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A

A [aː] Neutrum (Pluriel Aen) 1. DE Auge [Sehorgan] • FR

œil [organe visuel] • EN eye [organ of sight] • PT olho [ór-
gão da visão] Beispiller déi Blus passt gutt bei deng

blo Aen; mir ass eng Méck an d'A geflunn; ech hunn

hie riicht an d'Ae gekuckt; ech war esou midd, ech

hunn d'Aen net méi opbehalen; mat fofzéng Woche

sinn engem Fötus seng Ae ganz entwéckelt; ech hunn

eng Conjonctivite am lénksen A; meng Aen halen net

op mat tréinen; hie kuckt mam rietsen A an déi lénks

Täsch ëgs [hie baluckt]; hal däin Zil ëmmer virun Aen!

[sief der ëmmer bewosst, wat däin Zil ass!]; mir haten

eis eng Zäit aus den Ae verluer [mir haten eng Zäit

kee Kontakt méi mateneen]; hal d'Aen op! ëgs [gëff

Uecht!]; säi jäizeg gréngen Auto stécht an d'A ëgs [säi

jäizeg gréngen Auto fält op]; d'Meedchen huet dem

Jong schéin Ae gemaach ëgs [d'Meedchen huet mam

Jong geflirt]; dat dote kascht mech d'Aen aus dem

Kapp ëgs [dat dote kascht mech ganz vill Suen]; ech

hat scho laang en A op dech geworf ëgs [ech war scho

laang un dir interesséiert]; mir si mat engem bloen

A dervukomm ëgs [mir sinn ouni gréissere Schued

dervukomm]; bei deem Handel gouf ech schéin op

d'A gedréckt ëgs [bei deem Handel gouf ech schéi

bedrunn]; hie soll mer aus den Ae bleiwen! ëgs ; hie

soll mer aus den Ae goen! ëgs [ech wëll hien net méi

gesinn!]; a mengen Aen ass deng Iwwerleeung falsch

[menger Meenung no ass deng Iwwerleeung falsch];

dës Nuecht war Vollmound, ech hu keen A zouge-

maach ëgs [dës Nuecht war Vollmound, ech konnt

guer net schlofen]; hien huet grouss Ae gemaach, wéi

en d'Rechnung krut ëgs [hien huet ganz verwonnert

gekuckt, wéi en d'Rechnung krut]; de Surveillant huet

de Kandidat net een Ament aus den Ae gelooss ëgs

[de Surveillant huet stänneg op de Kandidat gekuckt];

bei de Kanner sinn d'Aen dacks méi grouss ewéi de

Mo ëgs [d'Kanner huelen sech dacks méi op den

Teller, wéi se kënnen iessen]; ech konnt mengen Aen

net trauen, wéi et ufangs Juni geschneit huet ëgs [ech

konnt et net gleewen, wéi et ufangs Juni geschneit

huet]; wat genee geschitt ass, soen ech der eng Kéier

ënner véier Aen ëgs [wat genee geschitt ass, soen

ech der eng Kéier, wa mer eleng sinn]; deen dote

mécht keng Dommheete méi, ech halen en am A! ëgs

[deen dote mécht keng Dommheete méi, ech wäert

e systematesch kontrolléieren!]; mäi Chef dréckt en

A zou, wann ech mech eng Grimmel verspéiden ëgs

[mäi Chef kuckt driwwer ewech, wann ech mech eng

Grimmel verspéiden]; d'Kanner hunn d'Aen opger-

appt, wéi se de Chrëschtbeemche gesinn hunn ëgs

[d'Kanner hu verwonnert gekuckt, wéi se de

Chrëschtbeemche gesinn hunn]; ech géif deem am

léifsten d'Aen auskrazen! ëgs [ech si ganz rose mat

deem] 2. blot A DE blaues Auge, Veilchen [Hämatom]

• FR œil au beurre noir • EN black eye • PT olho negro
Beispill mäi blot A kënnt dohier, datt ech beim Plën-

neren engem Kolleeg säin Ielebou op d'A krut 3.

gliesent A DE Glasauge • FR œil de verre • EN glass eye,

ocular prosthetic • PT olho de vidro Beispill e gliesent A

ass just e kosmeeteschen Ersatz fir en A, dat e Patient

verluer huet 4. virun Ae féieren DE vor Augen führen

• FR ouvrir les yeux sur, montrer, révéler Beispill d'Pan-

demie huet eis virun Ae geféiert, wéi wichteg et ass,

e performante Gesondheetssystem ze hunn 5. DE Au-
ge, Fettauge • FR œil de graisse • EN fat globule • PT olho
[de gordura] Beispill d'Aen op der Rëndsbritt kann ee

mam Läffel ofschäffen 6. DE Auge, Keim, Knospe • FR

œil [germe] • EN eye, bud • PT olho [germe] Beispill wann

d'Grompere bis Ae kréien, gëtt et héich Zäit, datt se

giess ginn 7. DE Auge [eines Würfels] • FR point [d'un dé]

• EN pip, spot [on a dice] • PT ponto, pinta [de um dado]

Beispill e Wierfel huet sechs Säiten an 21 Aen

i Variant: An

a [aː] Interjektioun 1. DE ah {als Ausdruck der Freude,
einer angenehmen Empfindung} • FR ah {pour exprimer
une certaine satisfaction} • EN oh {used to express satis-
faction or joy} • PT ah {para exprimir satisfação, alegria}

Beispiller a, gesäis de, ech wosst et jo!; a, endlech

Vakanz!; a, et geet näischt iwwer e gudde killen

Humpen!; a, kuck, do kënnt d'Braut! 2. DE also {als Aus-
druck des Unmuts, der Ablehnung} • FR ah, eh ben {pour
exprimer un certain agacement, pour souligner une ré-
probation} • EN well {used to express irritation} • PT ah
{para exprimir irritação, desaprovação} Beispiller a, dat

do hätt der missen éischter soen!; a, dat do geet op

kee Fall! Synonym also 3. a (bon) / a (sou) DE ach (so),
sieh da • FR ah (bon), tiens • EN oh right, ah really • PT ah
(sim), ai é, ora (veja) Beispiller a (bon), dat wousst ech

net!; a (sou), ass hie schonn an der Pensioun?; a (sou),

da wëllt Äre Jéngste Paschtouer ginn! Synonymmen

kuck do, tiens

ä [ɛː] Interjektioun ëgs DE igitt, bäh • FR pouah, beurk •

EN yuck • PT ui, bah {para exprimir repugnância} Beispill

ä, et ass Pelz um Gebeess! Synonym bä

i Variant: ee

A Maskulinum (Pluriel A-en / A) DE A [Buchstabe] • FR

a [lettre] • PT a [letra] Beispiller den A ass den éischte

Buschtaf vun eisem Alphabet; wien A seet, muss och

B soen [wann een eng Entscheedung geholl huet,

muss een och derzou stoen]; mir hunn eis Hochzäit

vun A bis Z selwer geplangt [mir hunn eis Hochzäit

komplett selwer geplangt]; wéinst de ville Chantieren

an der Stad ass et net ëmmer einfach, vun A op B ze

kommen [wéinst de ville Chantieren an der Stad ass

et net ëmmer einfach, vun enger Plaz op déi aner ze

kommen]; eng gutt Preparatioun ass den A an den O

vun engem gelongene Projet [eng gutt Preparatioun

ass dat Wichtegst, fir datt e Projet geléngt]

aacht [aːχt] Kardinalzuel DE acht • FR huit • EN eight • PT

oito Beispiller bei dësem Gedicht huet all Stroph aacht

Versen; siwe plus eent ass aacht als Ziffer 8

aacht [aːχt] Ordinalzuel DE achte • FR huitième • EN

eighth • PT oitavo Beispill ech hu schonn am aachte

Mount accouchéiert als Ziffer 8.

Aacht [aːχt] Femininum (Pluriel Aachten) DE Acht [Zif-
fer] • FR huit [chiffre] • EN eight • PT oito [algarismo]

Beispiller d'Kanner hu missen eng ganz Rei Aachten

an hiert Heft schreiwen; an der Zuel 88 stinn zwou

Aachten hannereneen als Ziffer 8

A Aacht
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aachtafofzeg [aːʁdɑfˈoftsəɕ] Kardinalzuel DE acht-
undfünfzig • FR cinquante-huit • EN fifty-eight • PT cin-
quenta e oito Beispill an der Urgence goufen haut

aachtafofzeg Patiente behandelt mat Zifferen 58

aachtafofzegst [aːʁdɑfˈoftsəɕst] Ordinalzuel DE

achtundfünfzigste • FR cinquante-huitième • EN fifty-
eighth • PT quinquagésimo oitavo Beispill eréischt beim

aachtafofzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 58.

aachtanachtzeg [aːʁdɑnˈɑχtsəɕ] Kardinalzuel DE

achtundachtzig • FR quatre-vingt-huit • EN eighty-eight •

PT oitenta e oito Beispill an der Urgence goufen haut

aachtanachtzeg Patiente behandelt mat Zifferen 88

i Variant: aachtanuechtzeg

aachtanachtzegst [aːʁdɑnˈɑχtsəɕst] Ordinalzuel

DE achtundachtzigste • FR quatre-vingt-huitième • EN

eighty-eighth • PT octogésimo oitavo Beispill eréischt

beim aachtanachtzegste Versuch ass d'Experiment

perfekt gelongen mat Zifferen 88.

i Variant: aachtanuechtzegst

aachtandrësseg [aːʁdɑndʀˈəsəɕ] Kardinalzuel DE

achtunddreißig • FR trente-huit • EN thirty-eight • PT trinta
e oito Beispill an der Urgence goufen haut aachtan-

drësseg Patiente behandelt mat Zifferen 38

aachtandrëssegst [aːʁdɑndʀˈəsəɕst] Ordinalzuel

DE achtunddreißigste • FR trente-huitième • EN thirty-
eighth • PT trigésimo oitavo Beispill eréischt beim aach-

tandrëssegste Versuch ass d'Experiment perfekt ge-

longen mat Zifferen 38.

aachtannonzeg [ˈaːʁdɑnontsəɕ] Kardinalzuel DE

achtundneunzig • FR quatre-vingt-dix-huit • EN ninety-
eight • PT noventa e oito Beispill an der Urgence goufen

haut aachtannonzeg Patiente behandelt mat Zifferen

98

aachtannonzegst [aːʁdɑnˈontsəɕst] Ordinalzuel DE

achtundneunzigste • FR quatre-vingt-dix-huitième • EN

ninety-eighth • PT nonagésimo oitavo Beispill eréischt

beim aachtannonzegste Versuch ass d'Experiment

perfekt gelongen mat Zifferen 98.

aachtanuechtzeg [aːʁdɑnˈuəɕtsəɕ] Kardinalzuel -

Variant vun ↗aachtanachtzeg

aachtanuechtzegst [aːʁdɑnˈuəɕtsəɕst] Ordi-

nalzuel - Variant vun ↗aachtanachtzegst

aachtanzwanzeg [aːʁdɑntswˈɑntsəɕ] Kardinalzuel

DE achtundzwanzig • FR vingt-huit • EN twenty-eight • PT

vinte e oito Beispill an der Urgence goufen haut aach-

tanzwanzeg Patiente behandelt mat Zifferen 28

aachtanzwanzegst [aːʁdɑntswˈɑntsəɕst] Ordi-

nalzuel DE achtundzwanzigste • FR vingt-huitième • EN

twenty-eighth • PT vigésimo oitavo Beispill eréischt beim

aachtanzwanzegste Versuch ass d'Experiment per-

fekt gelongen mat Zifferen 28.

aachtasechzeg [aːʁdɑzˈæɕtsəɕ] Kardinalzuel DE

achtundsechzig • FR soixante-huit • EN sixty-eight • PT

sessenta e oito Beispill an der Urgence goufen haut

aachtasechzeg Patiente behandelt mat Zifferen 68

i Variant: aachtasiechzeg

aachtasechzegst [aːʁdɑzˈæɕtsəɕst] Ordinalzuel DE

achtundsechzigste • FR soixante-huitième • EN sixty-
eighth • PT sexagésimo oitavo Beispill eréischt beim

aachtasechzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 68.

i Variant: aachtasiechzegst

aachtasiechzeg [aːʁdɑzˈiəɕtsəɕ] Kardinalzuel -

Variant vun ↗aachtasechzeg

aachtasiechzegst [aːʁdɑzˈiəɕtsəɕst] Ordinalzuel -

Variant vun ↗aachtasechzegst

aachtasiwwenzeg [aːʁdɑzˈivəntsəɕ] Kardinalzuel

DE achtundsiebzig • FR soixante-dix-huit • EN seventy-
eight • PT setenta e oito Beispill an der Urgence goufen

haut aachtasiwwenzeg Patiente behandelt mat Ziffer-

en 78

aachtasiwwenzegst [aːʁdɑzˈivəntsəɕst] Ordi-

nalzuel DE achtundsiebzigste • FR soixante-dix-huitième
• EN seventy-eighth • PT septuagésimo oitavo Beispill

eréischt beim aachtasiwwenzegste Versuch ass d'Ex-

periment perfekt gelongen mat Zifferen 78.

aachtavéierzeg [aːʁdɑfˈɜɪɐtsəɕ] Kardinalzuel DE

achtundvierzig • FR quarante-huit • EN forty-eight • PT

quarenta e oito Beispill an der Urgence goufen haut

aachtavéierzeg Patiente behandelt mat Zifferen 48

aachtavéierzegst [aːʁdɑfˈɜɪɐtsəɕst] Ordinalzuel DE

achtundvierzigste • FR quarante-huitième • EN forty-
eighth • PT quadragésimo oitavo Beispill eréischt beim

aachtavéierzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 48.

Aachtchen [ˈaːχtɕən] Femininum (Pluriel

Aachtercher) - Diminutivform vun ↗Aacht 1. DE [Defini-

tioun] Gebäck in Form einer Acht • FR [Definitioun] viennoi-
serie en forme de huit • EN [Definitioun] pastry in shape
of an eight • PT [Definitioun] bolo de pastelaria em forma
de oito Beispill géi wannechgelift bei de Bäcker dräi

Aachtercher an zwou Äppeltäsche kafen! 2. DE Acht
[Spielkarte] • FR huit [carte à jouer] • EN eight [playing
card] • PT oito [carta de jogar] Beispill et feelt eng

Aachtchen an dengem Kaartespill 3. ëgs DE Acht, Ach-
ter [im Rad] • FR roue voilée • EN buckled wheel • PT roda
empenada Beispill wéinst enger Aachtchen hunn ech

mäi Vëlo missen an d'Reparatur ginn

Aachtel [ˈaːχtəl] Maskulinum (Pluriel Aachtel) DE

Achtel • FR huitième [fraction, part] • EN eighth • PT oitavo
[fração, parte] Beispill wéi gedeelt ginn ass, krut ech

een Aachtel vum Erléis

Aachtelsfinall Femininum (Pluriel Aachtelsfinallen)

DE Achtelfinale • FR huitième de finale • EN last sixteen,

round of sixteen • PT oitavos de final Beispill eis

Lokalekipp huet et am Championnat bis an d'Aach-

telsfinall gepackt

Aachterbunn [ˈaːχtɐbun] Femininum (Pluriel

Aachterbunnen) - Variant vun ↗Achterban

aachtfach [ˈaːχtfɑχ] Adjektiv DE achtfach • FR octuple
• EN eightfold • PT óctuplo Beispill fir den aachtfache

Weltmeeschter gëtt et dës Saison net einfach, fir säin

Titel ze verteidegen mat Ziffer 8-fach

aachtafofzeg aachtfach
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aachtmol [ˈaːχtmoːl] Adverb DE achtmal • FR huit fois
• EN eight times • PT oito vezes Beispill ech war schonn

aachtmol op déi selwecht Plaz an d'Vakanz mat Ziffer

8-mol

Aadler [ˈaːdlɐ] Maskulinum (Pluriel Aadler /

Aadleren) DE Adler • FR aigle • EN eagle • PT águia Beispill

d'Aadlere gehéieren zu de Gräifvullen

Aalbes Femininum (Pluriel Aalbessen) Alburnus al-

burnus DE Ukelei, Laube • FR ablette • EN common bleak
• PT alburno, ablete Beispill d'Aalbesse fënnt een an der

Musel, an der Sauer an an der Our Synonymmen Alef,

Blénkert

Aangel [ˈaːŋəl] Femininum (Pluriel Aangelen) 1. DE

Angel [Fischfanggerät] • FR canne à pêche • EN fishing
rod • PT cana de pesca Beispiller kuck, wat huet deen

en décke Fësch un der Aangel!; hie steet dacks mat

senger Aangel beim Séi ze fëschen 2. DE Angel, Tür-
angel • FR gond • EN hinge • PT gonzo Beispiller et muss

een zu zwee sinn, fir déi Dier aus den Aangelen ze

hiewen; d'Dier quiitscht, well se kromm an den Aan-

gelen hänkt

Aansebuerg [ˈaːnzəbuːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Ansem-
burg • FR Ansembourg • EN Ansembourg • PT Ansem-
bourg Beispiller ech wunnen zu Aansebuerg; fiert dëse

Bus op Aansebuerg?

i Lokalvariant: Ansebuerg

Aarbecht [ˈaːbəɕt] Femininum 1. (Pluriel Aarbecht-

en) DE Arbeit [Beschäftigung, Tätigkeit] • FR travail [occu-
pation, activité] • EN work, occupation [activity] • PT tra-
balho [ocupação, atividade] Beispill hien huet vill Freed

u senger Aarbecht 2. (kee Pluriel) DE Arbeit [zu bewäl-
tigendes Pensum] • FR travail [tâche à accomplir] • EN

work [work quota] • PT trabalho [tarefa a cumprir] Beispill

ech kann elo kee Congé huelen, ech hunn ze vill Aar-

becht um Büro 3. (Pluriel Aarbechten) DE Arbeit [Ar-
beitsprozess] • FR travail [ensemble de tâches] • EN work
[tasks to be completed, jobs] • PT trabalho [conjunto
das tarefas] Beispill d'Aarbechten um Chantier gi séi-

er virun 4. (kee Pluriel) DE Stelle, Arbeitsplatz • FR tra-
vail, emploi • EN work, job [employment] • PT trabalho,

emprego Beispiller huet däi Brudder endlech eng Aar-

becht fonnt?; esou wéi et ausgesäit, wäerte vill Leit

aus där Firma hir Aarbecht verléieren; den Owend

ginn ech mat der Aarbecht an de Restaurant iessen

[den Owend ginn ech mat den Aarbechtskolleegen

an de Restaurant iessen] Synonymmen Aarbechtsplaz,

Job 5. (kee Pluriel) DE Arbeit [Arbeitszeit] • FR travail
[temps de travail] • EN work [working hours] • PT trabalho
[tempo de trabalho] Beispill ech maachen all Dag no

der Aarbecht Sport 6. (Pluriel Aarbechten) DE Arbeit
[Arbeitsort] • FR travail [lieu de travail] • EN work [work-
place] • PT trabalho [local de trabalho] Beispiller ech

fueren all Dag dee selwechte Wee op d'Aarbecht; du

fiers ëmmer laanscht mech, wann ech vun der Aar-

becht kommen Synonym Schaff 7. (Pluriel Aarbechten)

DE Arbeit [Ergebnis, Produkt] • FR travail [résultat, produit]
• EN work [result, product] • PT trabalho [resultado, pro-
duto] Beispiller um Enn vum Joer mécht de President

de Bilan vun der Aarbecht vum Club; am Musée sinn

am Moment d'Aarbechte vu sechs bekannte Kën-

schtler ausgestallt 8. Dag vun der Aarbecht DE Tag der

Arbeit [gesetzlicher Feiertag] • FR fête du travail [jour fé-
rié légal] • EN May Day, Workers' Day • PT Dia do Traba-
lho [dia feriado legal] Beispill den Éischte Mee gëtt och

Dag vun der Aarbecht genannt Synonymmen 1. Mee,

Éischte Mee

Aarbechter [ˈaːbəɕtɐ] Maskulinum (Pluriel Aar-

bechter) 1. DE Arbeiter [arbeitende Person] • FR tra-
vailleur [personne qui travaille] • EN worker [working per-
son] • PT trabalhador [pessoa que trabalha] Beispill hien

ass e gudden Aarbechter 2. DE Arbeiter, Fabrikarbeiter,
Bauarbeiter • FR travailleur, ouvrier [d'usine, du bâti-
ment] • EN worker [in a factory, on a construction site] •

PT trabalhador, operário [de fábrica, de construção ci-
vil] Beispill de Kran, deen ëmgefall ass, huet zwee Aar-

bechter blesséiert

i Weiblech Form: ↗Aarbechterin

Aarbechterfamill [ˈaːbəɕtɐfɑmil] Femininum

(Pluriel Aarbechterfamillen / Aarbechterfamilljen) DE

Arbeiterfamilie • FR famille ouvrière • EN working class
family • PT família de operários Beispill ech kommen aus

enger Aarbechterfamill

Aarbechterin [ˈaːbəɕtəʀin] Femininum (Pluriel Aar-

bechterinnen) 1. DE Arbeiterin [arbeitende Person] • FR

travailleuse [personne qui travaille] • EN worker [female
working person] • PT trabalhadora [pessoa que traba-
lha] 2. DE Arbeiterin, Fabrikarbeiterin, Bauarbeiterin • FR

travailleuse, ouvrière [d'usine, du bâtiment] • EN (female)
worker [in a factory, on a construction site] • PT trabalha-
dora, operária [de fábrica, de construção civil]

i Männlech Form: ↗Aarbechter

Aarbechterklass [ˈaːbəɕtɐklɑs] Femininum (kee

Pluriel) DE Arbeiterklasse • FR classe ouvrière • EN work-
ing class • PT classe operária Beispill déi meescht Leit,

déi am 19. Joerhonnert zu der Aarbechterklass

gehéiert hunn, waren an der Industrie beschäftegt

Aarbechtsaccident [ˈaːbəɕtsɑksidænt]
Maskulinum/Neutrum (Pluriel Aarbechtsaccidenter)

DE Arbeitsunfall • FR accident du travail • EN accident at
work, work-related accident • PT acidente de trabalho
Beispill ech konnt eréischt zwee Méint no mengem

Aarbechtsaccident erëm schaffe goen

Aarbechtsalldag [ˈaːbəɕtsɑldaːχ] Maskulinum (kee

Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Aarbechtsamt [ˈaːbəɕtsɑmt] Neutrum (Pluriel Aar-

bechtsämter) 1. DE Arbeitsagentur, Arbeitsamt [Einrich-
tung] • FR agence pour l'emploi [institution] • EN job cen-
tre [institution] • PT centro de emprego [instituição]

Beispill d'Aarbechtsamt huet mir eng gutt Plaz ver-

schaaft 2. DE Arbeitsagentur, Arbeitsamt [Gebäude] • FR

agence pour l'emploi [bâtiment] • EN job centre [building]

• PT centro de emprego [edifício] Beispill d'Manifesta-

tioun virum Aarbechtsamt ass ausser Kontroll gero-

den

Aarbechtsbedéngungen [ˈaːbəɕtsbədeŋuŋən]
Femininum (kee Singulier) DE Arbeitsbedingungen • FR

conditions de travail • EN working conditions • PT condi-
ções de trabalho Beispill d'Gewerkschaft fuerdert eng

Verbesserung vun den Aarbechtsbedéngungen Syn-

aachtmol Aarbechtsbedéngungen
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onym Aarbechtskonditiounen

Aarbechtsblat [ˈaːbəɕtsblaːt] Neutrum (Pluriel Aar-

bechtsblieder)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Aarbechtsconditiounen Femininum (kee Singulier)

- Variant vun ↗Aarbechtskonditiounen

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Aarbechtsconditiounen / Aarbechtskonditiounen

Aarbechtsdag [ˈaːbəɕtsdaːχ] Maskulinum (Pluriel

Aarbechtsdeeg) 1. DE Arbeitstag • FR journée de travail •

EN day of work • PT dia de trabalho Beispill et deet gutt,

no engem haarden Aarbechtsdag e bëssen ze rascht-

en 2. DE Werktag • FR jour ouvrable • EN workday • PT dia
útil Beispill den 23. Juni ass zu Lëtzebuerg keen Aar-

bechtsdag Synonym Schaffdag

Aarbechtsdokter [ˈaːbəɕtsdoktɐ] Maskulinum

(Pluriel Aarbechtsdokteren) DE Arbeitsmediziner • FR

médecin du travail • EN work doctor • PT médico do tra-
balho Beispill op Avis vum Aarbechtsdokter gouf ech

fir weider sechs Woche krankgeschriwwen

i Weiblech Form: ↗Aarbechtsdoktesch

Aarbechtsdoktesch [ˈaːbəɕtsdoktəʃ] Femininum

(Pluriel Aarbechtsdokteschen) DE Arbeitsmedizinerin •

FR (femme) médecin du travail • EN work doctor [female]

• PT médica do trabalho Beispill ier ech op menger neier

Plaz kann ufänken, muss d'Aarbechtsdoktesch hiren

Ok ginn

i Männlech Form: ↗Aarbechtsdokter

Aarbechtserlabnes [ˈaːbəʑdzɐlaːbnəs] Femininum

(Pluriel Aarbechtserlabnesser) 1. DE Arbeitserlaubnis
[Genehmigung] • FR autorisation de travail [permission] •

EN work permit [permission] • PT autorização de trabalho
[permissão] Beispill den immigréierten Aarbechter krut

seng Aarbechtserlabnes ëm ee Joer verlängert 2. DE

Arbeitserlaubnis [Dokument] • FR autorisation de travail
[document] • EN work permit [document] • PT autorização
de trabalho [documento] Beispill de Mecanicien huet

dem Inspekter seng Aarbechtserlabnes gewisen

i Variant: Aarbechtserlabnis

Aarbechtserlabnis [ˈaːbəʑdzɐlaːbnis] Femininum

(Pluriel Aarbechtserlabnisser) - Variant vun ↗Aar-

bechtserlabnes

aarbechtsfäeg [ˈaːbəɕtsfɛːəɕ] Adjektiv DE arbeitsfä-
hig • FR apte au travail • EN fit for work • PT apto para
o trabalho Beispill zwee Méint no sengem schwéieren

Aarbechtsaccident war de Rollefax erëm aarbechts-

fäeg

Aarbechtsgesetz [ˈaːbəɕtsɡəzæts] Neutrum (kee

Pluriel) DE Arbeitsgesetzgebung • FR législation du tra-
vail • EN employment legislation • PT legislação laboral
Beispill et ass net fir d'éischt, datt mäi Patron géint

d'Aarbechtsgesetz verstéisst

Aarbechtsgezei [ˈaːbəɕtsɡətsɑɪ] Neutrum (kee

Pluriel) DE Arbeitskleidung, Berufskleidung • FR vête-
ments de travail (professionnels) • EN workwear, work
clothes • PT roupa de trabalho [para uso profissional]
Beispiller de Patron stellt senge Leit d'Aarbechtsgezei,

den Helm an d'Schong; d'Personal an der Kiche kritt

säin Aarbechtsgezei vun enger externer Firma

gewäsch Synonymmen Aarbechtskleedung, Schaf-

fgezei

Aarbechtsgrupp [ˈaːbəɕtsɡʀup] Maskulinum/

Femininum (Pluriel Aarbechtsgruppen) DE Arbeits-
gruppe, Arbeitsgemeinschaft • FR groupe de travail • EN

team, working group • PT grupo de trabalho Beispill beim

neie Projet goufen d'Iddie vun eisem Aarbechtsgrupp

leider net berücksichtegt

Aarbechtskleedung [ˈaːbəɕtskleːduŋ] Femininum

(kee Pluriel) DE Arbeitskleidung, Berufskleidung • FR vê-
tements de travail (professionnels) • EN workwear, work
clothes • PT roupa de trabalho [para uso profissional]
Beispiller de Patron stellt senge Leit d'Aarbechtsklee-

dung, den Helm an d'Schong; d'Personal an der Kiche

kritt seng Aarbechtskleedung vun enger externer Fir-

ma gewäsch Synonymmen Aarbechtsgezei, Schaf-

fgezei

Aarbechtsklima [ˈaːbəɕtskliːmaː] Neutrum (kee

Pluriel) DE Arbeitsklima • FR climat de travail • EN work
climate • PT ambiente de trabalho Beispill verschidden

Employéë schaffen an engem miserabelen Aarbecht-

sklima

Aarbechtskolleeg [ˈaːbəɕtskoleːɕ] Maskulinum

(Pluriel Aarbechtskolleegen) DE Kollege, Arbeitskollege
• FR collègue (de travail) • EN colleague • PT colega (de
trabalho) Beispill ee vu mengen Aarbechtskolleegen

huet onbezuelte Congé geholl, fir ronderëm d'Welt ze

reesen

i Weiblech Form: ↗Aarbechtskolleegin

Aarbechtskolleegin [ˈaːbəɕtskoleːʑin] Femininum

(Pluriel Aarbechtskolleeginnen) DE Kollegin, Arbeitskol-
legin • FR collègue (de travail) [femme] • EN work col-
league [female] • PT colega (de trabalho) [mulher]
Beispill meng Aarbechtskolleegin schafft effikass a

séier

i Männlech Form: ↗Aarbechtskolleeg

Aarbechtskonditiounen [ˈaːbəɕtskondisiə̯ʊnən]
Femininum (kee Singulier) DE Arbeitsbedingungen • FR

conditions de travail • EN working conditions • PT con-
dições de trabalho Beispill d'Gewerkschaften appel-

léieren un d'Patronat fir eng Verbesserung vun den

Aarbechtskonditiounen Synonym Aarbechtsbedén-

gungen

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Aarbechtskonditiounen / Aarbechtsconditiounen

Aarbechtskontrakt [ˈaːbəɕtskontʀɑkt]
Maskulinum (Pluriel Aarbechtskontrakten / Aar-

bechtskontrakter) 1. DE Arbeitsvertrag [Anstellung] • FR

contrat de travail [emploi] • EN employment contract
[employment] • PT contrato de trabalho [emprego]

Beispill hie krut en Aarbechtskontrakt op dräi Joer Syn-

onym Aarbechtsvertrag 2. DE Arbeitsvertrag [Dokument]
• FR contrat de travail [document] • EN employment con-
tract [document] • PT contrato de trabalho [documento]

Beispill ech krut mäin Aarbechtskontrakt haut mat der

Post geschéckt Synonym Aarbechtsvertrag

Aarbechtsblat Aarbechtskontrakt
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Aarbechtskraaft [ˈaːbəɕtskʀaːft] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Arbeitskraft [Leistungskraft] • FR force de tra-
vail • EN workforce [working capacity] • PT força de tra-
balho Beispill Aarbechtskraaft a Kapital sinn zwee

wichteg Begrëffer am Marxismus 2. (Pluriel Aarbecht-

skräften) DE Arbeitskraft [Person] • FR travailleur, main
d'œuvre • EN workforce [person] • PT trabalhador, mão
de obra Beispiller well mir net genuch Personal hunn,

si mer frou iwwer all zousätzlech Aarbechtskraaft; a

verschiddene Secteuren ewéi dem Bau an der Hotel-

lerie feelt et un Aarbechtskräften

aarbechtslos [ˈaːbəɕtsloːs] Adjektiv DE arbeitslos •

FR au chômage • EN unemployed • PT desempregado
Beispill trotz senge gudden Diplomer ass en zënter

méi wéi engem Joer aarbechtslos

Aarbechtslos Femininum (Pluriel Aarbechtslos /

Aarbechtsloser) DE Arbeitslose • FR chômeuse, sans-
emploi Beispill den Agent vum Aarbechtsamt huet der

Aarbechtsloser gehollef, hiren CV ze iwwerschaffen

Synonym Chômeuse

i Männlech Form: ↗Aarbechtslosen

Aarbechtslosegkeet [ˈaːbəɕtsloːzəɕkeːt] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Arbeitslosigkeit • FR chômage •

EN unemployment • PT desemprego Beispill vill jonk Leit

hunn Angscht virun der Aarbechtslosegkeet Synonym

Chômage

Aarbechtslosen Maskulinum (Pluriel Aarbechtslos

/ Aarbechtsloser) DE Arbeitsloser • FR chômeur, sans-
emploi Beispiller déi Aarbechtslos musse sech

reegelméisseg beim Aarbechtsamt presentéieren ;

déi nei Mesure soll d'Zuel vun den Aarbechtslosen

erofsetzen Synonym Chômeur

i Weiblech Form: ↗Aarbechtslos

Aarbechtslosenzuel [ˈaːbəɕtsloːzəntsuəl] Femi-

ninum (Pluriel Aarbechtslosenzuelen) DE Arbeitslosen-
zahl • FR nombre de chômeurs • EN unemployment figure
• PT número de desempregados Beispill d'Aarbecht-

slosenzuel ass nees liicht eropgaangen

Aarbechtsmaart [ˈaːbəɕtsmaːʀt] Maskulinum

(Pluriel Aarbechtsmäert) DE Arbeitsmarkt • FR marché
du travail • EN employment market • PT mercado de tra-
balho Beispill d'Situatioun um Aarbechtsmaart ass am

Ament schwiereg Synonym Aarbechtsmarché

Aarbechtsmarché Maskulinum (Pluriel Aarbechts-

marchéen) DE Arbeitsmarkt • FR marché du travail • EN

employment market • PT mercado de trabalho Beispill

d'Situatioun um Aarbechtsmarché ass am Ament

schwiereg Synonym Aarbechtsmaart

Aarbechtsminister Maskulinum (Pluriel Aar-

bechtsministeren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Weiblech Form: ↗Aarbechtsministesch

Aarbechtsministerin Femininum (Pluriel Aar-

bechtsministerinnen) - Variant vun ↗Aarbechtsminis-

tesch

Aarbechtsministesch Femininum (Pluriel Aar-

bechtsministeschen)

i Variant: Aarbechtsministerin

i Männlech Form: ↗Aarbechtsminister

Aarbechtsopwand Maskulinum (kee Pluriel) DE Ar-
beitsaufwand • FR investissement en termes de travail,
charge de travail, somme de travail • PT esforço de tra-
balho, carga de trabalho, quantidade de trabalho
Beispill dee Projet ass den Aarbechtsopwand net

wäert

Aarbechtspensum [ˈaːbəɕtspænzum] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Arbeitspensum • FR charge de travail •

EN workload, work quota • PT volume de trabalho Beispill

mäin Aarbechtspensum geet iwwer dee vun enger

Véierzegstonnewoch eraus

Aarbechtsplaz [ˈaːbəɕtsplaːts] Femininum (Pluriel

Aarbechtsplazen) 1. DE Arbeitsplatz, Arbeitsstelle, Stelle
• FR emploi • EN work, job • PT emprego [colocação]

Beispiller hie sicht nach ëmmer eng Aarbechtsplaz;

hatt krut an England eng gutt Aarbechtsplaz pro-

poséiert Synonymmen Aarbecht, Plaz, Job 2. DE Arbeits-
platz [Arbeitsort] • FR lieu de travail • EN workplace • PT

local de trabalho Beispill vill Frontaliere musse wäit

fueren, fir op hir Aarbechtsplaz ze kommen Synonym

Aarbecht

Aarbechtsprozess [ˈaːbəɕtspʀotsæs] Maskulinum

(Pluriel Aarbechtsprozesser) DE Arbeitsprozess [Ablauf]
• FR processus de travail, méthode de travail • EN working
process • PT processo de trabalho, método de trabalho
Beispiller et ass net ëmmer einfach, nei Leit an en Aar-

bechtsprozess anzeglidderen; duerch dee rationellen

Aarbechtsprozess ka méi bëlleg produzéiert ginn

Aarbechtsrecht [ˈaːbəɕtsʀæɕt] Neutrum (Pluriel

<seelen> Aarbechtsrechter) DE Arbeitsrecht [Gesetzge-
bung] • FR droit du travail • EN employment law, labour
law • PT direito do trabalho Beispill am Aarbechtsrecht

sollt kloer definéiert sinn, wat Mobbing ass

Aarbechtsrhythmus [ˈaːbəɕtsʀitmus] Maskulinum

(Pluriel Aarbechtsrhythmen / Aarbechtsrhyth-

mussen) DE Arbeitsrhythmus • FR rythme de travail • EN

work rhythm, working rhythm • PT ritmo de trabalho
Beispill no menger Vakanz war ech erëm séier a

mengem normalen Aarbechtsrhythmus

Aarbechtssëtzung [ˈaːbəɕtszətsuŋ] Femininum

(Pluriel Aarbechtssëtzungen) DE Arbeitssitzung • FR

réunion de travail, séance de travail • EN working ses-
sion, working meeting • PT reunião de trabalho, sessão
de trabalho Beispill eis Aarbechtssëtzung huet méi

laang gedauert ewéi geplangt

i Variant: Aarbechtssitzung

Aarbechtssituatioun [ˈaːbəɕtsitwɑsiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Aarbechtssituatiounen) DE Arbeitsver-
hältnis [Rechtsverhältnis] • FR situation de travail • EN

employment relationship, employer-employee relation-
ship • PT situação de trabalho Beispill d'Personal freet

eng definitiv Regularisatioun vun senger Aarbechtssi-

tuatioun

Aarbechtssitzung [ˈaːbəɕtszitsuŋ] Femininum

(Pluriel Aarbechtssitzungen) - Variant vun ↗Aar-

bechtssëtzung

Aarbechtskraaft Aarbechtssitzung
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Aarbechtsvertrag [ˈaːbəɕtsfɐtʀaːχ] Maskulinum

(Pluriel Aarbechtsverträg) 1. DE Arbeitsvertrag [Anstel-
lung] • FR contrat de travail [emploi] • EN employment
contract [employment] • PT contrato de trabalho [em-
prego] Beispill mäin Aarbechtsvertrag gesäit 32 Deeg

Congé d'Joer vir Synonym Aarbechtskontrakt 2. DE Ar-
beitsvertrag [Dokument] • FR contrat de travail [docu-
ment] • EN employment contract [document] • PT contra-
to de trabalho [documento] Beispill ech krut mäin Aar-

bechtsvertrag haut mat der Post geschéckt Synonym

Aarbechtskontrakt

Aarbechtswee Maskulinum (Pluriel Aar-

bechtsweeër) DE Arbeitsweg • FR chemin du travail, tra-
jet entre le domicile et le lieu de travail • EN commute • PT

trajeto para o trabalho, trajeto entre a casa e o local de
trabalho Beispiller als Frontalière huet meng Kolleegin

ëmmer e laangen Aarbechtswee; op mengem Aar-

bechtswee sinn den Ament vill Schantercher

Aarbechtszäit [ˈaːbəɕtstsæːɪt] Femininum (Pluriel

Aarbechtszäiten) DE Arbeitszeit • FR heures de travail •

EN working hours • PT horário de trabalho Beispill d'Aar-

bechtszäite si vun 8 bis 12 a vu 14 bis 18 Auer

Aarbel [ˈaːbəl] Maskulinum (Pluriel Aarbelen) - Vari-

ant vun ↗Äerbel

aarm [aːm] Adjektiv 1. DE arm, mittellos • FR pauvre
[nécessiteux] • EN poor [needy] • PT pobre [necessitado]

Beispiller vill Kanner aus aarme Famillje gi mueres

hongereg an d'Schoul; um Enn vun hirem Liewe war

d'Wittfra aarm ewéi Job ëgs [um Enn vun hirem Liewe

war d'Wittfra ganz aarm] 2. DE arm, bedauernswert •

FR pauvre [pitoyable] • EN poor [pitiable] • PT pobre [que
inspira compaixão] Beispiller deem aarme Meedche

geschéien nëmmen Onglécker; komm a meng Äerm,

mäin aarme Jong!; no enger Naturkatastroph sinn

ëmmer erëm vill Leit aarm drun Synonym bedauern-

swäert 3. DE karg [Boden] • FR pauvre, maigre, aride • EN

poor [barren] • PT pobre, magro, árido Beispill an aarme

Biedem wiisst net vill

i Variant: arem

Aarm [aːm] Maskulinum (Pluriel Äerm) 1. DE Arm
[Gliedmaße] • FR bras [membre] • EN arm [limb] • PT braço
[membro] Beispiller kuck, du hues en Himmels-

déierchen um Aarm sëtzen!; fir seng Gréisst huet dee

Jong extreem laang Äerm; de Sportler huet sech

beim Training den Aarm gebrach; huel mech an deng

Äerm!; en Oktopus erkennt een u sengen aacht Äerm;

eise President huet e laangen Aarm ëgs [eise Pres-

ident huet vill Afloss]; d'Schäffen ass dem Buerger-

meeschter säi laangen Aarm ëgs [d'Schäffen handelt

am Buergermeeschter sengem Interessi]; ech loosse

mer den Aarm net béien! ëgs [ech loosse mech zu

näischt zwéngen!]; meng Elteren hunn eis ënner

d'Äerm gegraff ëgs [meng Elteren hunn eis finanziell

gehollef]; mir goufe mat oppenen Äerm empfaangen

[mir goufe mat grousser Häerzlechkeet empfaangen];

nom Ausfluch hunn d'Kanner Aarm a Been

ewechgestreckt ëgs [nom Ausfluch waren d'Kanner

ganz midd] 2. DE Arm, Flussarm • FR bras [bras de rivière]

• EN branch [of a river] • PT braço [de um rio] Beispill

de Floss spléckt sech an zwee Äerm 3. DE Ärmel • FR

manche [partie du vêtement] • EN sleeve • PT manga [de

uma peça de vestuário] Beispiller et ass kal dobaussen,

déi léiwer eppes mat laangen Äerm un!; d'Aarbechter

strëppen d'Äerm erop; dee Schüler rëselt seng gutt

Resultater aus dem Aarm ëgs [dee Schüler kritt seng

gutt Resultater ouni Schwieregkeet]

Aarmband [ˈaːmbɑnt] Neutrum (Pluriel Aarmbän-

ner)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Aarmbandauer [ˈaːmbɑndɑʊɐ] Femininum (Pluriel

Aarmbandaueren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Aarmebureau [ˈaːməbyːʀo] Maskulinum (Pluriel

Aarmebureauen) - Variant vun ↗Aarmebüro

Aarmebüro [ˈaːməbyːʀoː] Maskulinum (Pluriel

Aarmebüroen) ëgs DE Sozialamt • FR assistance pu-
blique • EN public assistance • PT assistência pública
Beispiller dem Heeschemann ass soss näischt iww-

ereg bliwwen, wéi sech un den Aarmebüro ze wen-

den; den Aarmebüro geet den Owend zesummen

iessen [d'Mataarbechter aus dem Aarmebüro ginn

den Owend zesummen iessen]

Aarmeleitskascht [aːməlˈɑɪtskɑʃt] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Armeleuteessen • FR plat du pauvre • EN

poor man's food • PT prato do pobre Beispill Grompere

mat Brach, dat schmaacht ville Leit, och wann et

Aarmeleitskascht ass

aarmséileg [aːmzˈɜɪləɕ] Adjektiv 1. DE armselig, arm,

ärmlich • FR pauvre, miséreux • EN poor, poverty-stricken,

seedy • PT miserável, pobre Beispill si hunn an engem

aarmséilege Quartier vun der Stad gewunnt 2. pejo-

rativ DE armselig, jämmerlich, schäbig [verachtenswert]
• FR pauvre, méprisable • EN contemptible, pathetic • PT

miserável, desprezível, deplorável Beispiller lauschter

net op deen aarmséilegen Typ!; et ass aarmséileg,

datt déi Fra net zu hiren Aussoe steet 3. DE matt,
schlapp, kraftlos • FR faible, sans force • EN weak, sickly •

PT fraco, sem forças Beispiller ech war de Mueren esou

aarmséileg, datt ech bal net aus dem Bett koum; no

menger Gripp hunn ech mech nach deeglaang zimm-

lech aarmséileg gefillt Synonymmen daierlech, mackeg

i Variant: aremséileg

Aarmséilegkeet [aːmzˈɜɪləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Armseligkeit • FR faiblesse • EN weakness •

PT fraqueza Beispiller no e puer Nuechten ouni Schlof

hunn ech gekrasch vun elauter Aarmséilegkeet;

d'Aarmséilegkeet vu sengen Argumenter ass séier

opgefall

i Variant: Aremséilegkeet

Aarmut [ˈaːmut] Maskulinum/Femininum (kee

Pluriel) DE Armut, Mittellosigkeit • FR pauvreté [maté-
rielle] • EN poverty • PT pobreza [material] Beispiller si

liewen a batterer Aarmut; Honger an Aarmut sinn an

der Welt leider ze vill verbreet; den Aarmut ass e

Sträitmécher ëgs [finanziell Problemer féieren dacks

zu Sträit]; wat ass dat en Aarmut! ëgs [⇒ seet een,

wann een enttäuscht ass]

Aarmutsgrenz [ˈaːmutsɡʀænts] Femininum (Pluriel

<seelen> Aarmutsgrenzen) DE Armutsgrenze • FR seuil

Aarbechtsvertrag Aarmutsgrenz
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de pauvreté • EN poverty line • PT limiar da pobreza
Beispill déi nei Mesurë sollen deene Leit zeguttkom-

men, deenen hiert Akommes ënnert der Aar-

mutsgrenz läit

Aarsch [aːʃ] Maskulinum (Pluriel Äersch) - Variant

vun ↗Aasch

Aarschbak [aːʃbˈaːk] Maskulinum (Pluriel

Aarschbaken) - Variant vun ↗Aaschbak

Aarschfuer Femininum (Pluriel Aarschfueren) - Vari-

ant vun ↗Aaschfuer

Aarschkrécher [ˈaːʃkʀeɕɐ] Maskulinum (Pluriel

Aarschkrécher) - Variant vun ↗Aaschkrécher

Aarschkréchesch [ˈaːʃkʀeɕəʃ] Femininum (Pluriel

Aarschkrécheschen) - Variant vun ↗Aaschkréchesch

Aarschlach [ˈaːʃlɑχ] Neutrum (Pluriel Aarschlächer)

- Variant vun ↗Aaschlach

Aart [aːʀt] Femininum (Pluriel Aarten) 1. Aart (a Weis)

DE Art und Weise • FR façon, manière • EN way, manner
• PT maneira, modo, forma Beispill de Problem gouf op

eng elegant Aart a Weis geléist Synonym Manéier 2.

DE Art, Sorte • FR sorte • EN kind • PT tipo, sorte, género
Beispiller esou eng Aart Geschichte liest een an der

trivialer Literatur; mir verurteelen all Aarte vu Gewalt;

dat Haus ass eenzeg a senger Aart [dat Haus ass een-

zegaarteg] Synonym Zort 3. DE Art, Spezies • FR espèce
• EN species • PT espécie Beispiller all Dag stierwe wei-

der Aarten aus; mat sengem kënschtlereschen Talent

schléit mäin Neveu komplett aus der Aart ëgs [mäin

Neveu huet säi kënschtlerescht Talent net vu senger

Famill geierft] 4. eng Aart DE eine Art, etwas wie • FR une
sorte de, une espèce de • EN a kind of • PT uma espécie
de Beispiller de Verbriecher hat eng Aart Schléier bei

sech; d'Doktesch ass mir mat esou enger Aart Läffel

an de Mond gefuer Synonym eng Zort

Aarteschutz Maskulinum (kee Pluriel) DE Artenschutz
• FR protection des espèces • EN protection of species
• PT proteção das espécies Beispiller well se riskéieren

auszestierwen, sti vill Déieren a Planzen ënner

Aarteschutz; den Aarteschutz ass wichteg, fir déi bi-

ologesch Villfalt ze erhalen

aartlech [ˈaːʀtləɕ] Adjektiv 1. DE reizend, süß • FR mi-
gnon • EN cute, sweet • PT fofo, querido Beispill äre Fils

ass wierklech en aartleche Männchen Synonymmen

häerzeg, séiss 2. DE sonderbar • FR singulier [étonnant] •

EN odd, weird • PT singular [fora do comum] Beispiller wat

ziels du mer do aartlech Geschichten!; wat méchs du

fir Saachen, du bass mer en Aartlechen! Synonymmen

gelungen, komesch

Aasch [aːʃ] Maskulinum (Pluriel Eesch) 1. graff DE

Arsch [Gesäß] • FR cul [postérieur] • EN arse [bottom] •

PT cu [traseiro] Beispiller setz dech op däin Aasch an

da mucks de dech net méi!; ech stoung do ewéi en

Aasch [ech si mer ganz lächerlech virkomm]; du hues

den Aasch op! vulgär [du bass verréckt!]; leck mech

am Aasch! vulgär ; leck mer am Aasch! vulgär [klibber

mech!]; déi zwee sinn e Kapp an en Aasch [déi zwee

sinn onzertrennlech]; eise Staubsauger ass am Aasch

[eise Staubsauger ass futti]; mir hunn eis den Aasch

opgerappt vulgär [mir hunn eis ganz vill ugestrengt];

wéi et schéngt, hunn si den Aasch voller Schold [wéi

et schéngt, hunn si vill Scholden]; hie verléiert

geschwënn den Aasch aus der Box [hien huet uerg

ofgeholl]; hie fäert sech den Aasch aus der Box; den

Aasch geet him [hie fäert ganz vill]; hien huet mech

net emol mam Aasch bekuckt [hien huet mech total

ignoréiert]; ech hu mer am Wantersport den Aasch

erkaalt [ech hu mech am Wantersport erkaalt]; krauch

dach dem Chef net ëmmer an den Aasch! vulgär

[maach dach net ëmmer egal wat, fir dem Chef ze

gefalen!]; ech war bal op den Aasch gefall, wéi ech

dat héieren hunn! [ech war wierklech iwwerrascht,

wéi ech dat héieren hunn] Synonymmen Hënner, Hën-

neschten 2. graff pejorativ DE Arsch [Schimpfwort] • FR

connard • EN arse [insult] • PT cretino, imbecil Beispiller

du Aasch!; ech kann deen Aasch einfach net méi er-

droen!

Aaschbak [aːʃbˈaːk] Maskulinum (Pluriel Aaschbak-

en) graff DE Arschbacke • FR fesse • EN buttock • PT náde-
ga Beispill vum laange Sëtzen hunn ech d'Aaschbake

wéi

Aaschfuer Femininum (Pluriel Aaschfueren) graff DE

Arschritze • FR raie des fesses, raie du cul • PT rego do
rabo, rego do cu Beispiller et war esou waarm, de

Schweess ass mer an der Aaschfuer zesummegelaf;

ech dinn dee schäiss Kalzong net méi un, e rëtscht

mer ëmmer an d'Aaschfuer!

Aaschkrécher [ˈaːʃkʀeɕɐ] Maskulinum (Pluriel

Aaschkrécher) vulgär DE Arschkriecher • FR lèche-cul •

EN arse-licker • PT lambe-botas Beispill elo sëtzt deen

Aaschkrécher erëm beim Chef am Büro a beschäisst

seng Mataarbechter! Synonym Schläimschësser

i Weiblech Form: ↗Aaschkréchesch

Aaschkréchesch [ˈaːʃkʀeɕəʃ] Femininum (Pluriel

Aaschkrécheschen) vulgär DE Arschkriecherin • FR

lèche-cul [femme] • EN arse-licker [female] • PT lambe-
botas [mulher] Synonym Schläimschëssesch

i Männlech Form: ↗Aaschkrécher

Aaschlach [ˈaːʃlɑχ] Neutrum (Pluriel Aaschlächer) 1.

vulgär DE Arschloch [After] • FR trou du cul [anus] • EN

arsehole [anus] • PT olho do cu Beispill däin Hond ass

ganz wond um Aaschlach 2. vulgär pejorativ DE Arsch-
loch [Schimpfwort] • FR trou du cul [insulte] • EN arsehole
[insult] • PT filho da puta Beispiller du Aaschlach!; dat

Aaschlach huet mech alt erëm eng Kéier genervt

Aascht [aːʃt] Maskulinum (Pluriel Äscht) DE Ast [eines
Baums] • FR branche [d'un arbre] • EN branch [of a tree] •

PT ramo [de uma árvore] Beispiller d'Äscht vun där aler

Eech maachen eis Schiet; du sees den Aascht of, op

deem s de selwer sëtz ëgs [du schuets der selwer]

Aassel [ˈaːsəl] Eegennumm DE Assel • FR Assel • EN As-
sel • PT Assel Beispiller ech wunnen zu Aassel; fiert dëse

Bus op Aassel?

i Lokalvariant: Assel

Aasselbuer [ˈaːsəlbuːɐ̯] Eegennumm DE Asselborn •

FR Asselborn • EN Asselborn • PT Asselborn Beispiller ech

wunnen zu Aasselbuer; fiert dëse Bus op Aasselbuer?

i Lokalvariant: Aasselburren

Aarsch Aasselbuer
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Aasselbuerer Millen [ˈaːsəlbuːɐ̯ʀɐmˈilən] Eegen-

numm DE Asselborn-Moulin • FR Asselborn-Moulin • EN

Asselborn-Moulin • PT Asselborn-Moulin Beispiller ech

wunnen op der Aasselbuerer Millen; fiert dëse Bus op

d'Aasselbuerer Millen?

i Lokalvariant: Aasselburrer Millen

Aasselburren [ˈaːsəlbuʀən] Eegennumm - Variant

vun ↗Aasselbuer

Aasselburrer Millen [ˈaːsəlbuʀɐmˈilən] Eegen-

numm - Variant vun ↗Aasselbuerer Millen

Aasselscheier [ˈaːsəlʃɑɪɐ] Eegennumm DE Assel-
scheuer • FR Asselscheuer • EN Asselscheuer • PT Assels-
cheuer Beispiller ech wunnen zu Aasselscheier; fiert

dëse Bus op Aasselscheier?

Aax Femininum (Pluriel Aaxen) - Variant vun ↗Aaxt

Aaxestill [ˈaːksəʃtil] Maskulinum (Pluriel Aaxestiller

/ Aaxestillen) - Variant vun ↗Aaxtestill

Aaxt [aːkst] Femininum (Pluriel Aaxten) DE Axt • FR

hache • EN axe • PT machado Beispiller huel d'Aaxt a géi

hanner d'Haus Holz haen!; an dëser Affär musse mer

d'Aaxt usetzen ëgs [an dëser Affär musse mer radikal

virgoen]

i Variant: Aax

Aaxtestill Maskulinum (Pluriel Aaxtestiller / Aax-

testillen) DE Axtstiel • FR manche d'une hache • EN axe
handle • PT cabo de machado Beispiller haut ass en

Aaxtestill dacks net méi aus Holz; mäin Neveu ass

bal zwee Meter grouss a gouereg ewéi en Aaxtestill;

mäin Neveu ass bal zwee Meter grouss a fett ewéi en

Aaxtestill [mäin Neveu ass bal zwee Meter grouss a

ganz gouereg]

i Variant: Aaxestill

ab [ɑp] Prepositioun » mam Dativ 1. DE ab [zeitlich] • FR

à partir de [à dater de] • EN from (... on) [dating from]

• PT a partir de, de ... em diante [no tempo] Beispiller

ab Januar gëllen nei Tariffer am ëffentlechen Trans-

port; ab Mäerz 2020 ass den ëffentlechen Transport

zu Lëtzebuerg gratis Synonym vun ... un 2. DE ab [einem
gewissen Messwert], von ... an • FR à partir de [d'une cer-
taine valeur] • EN from (... on) [from a certain value] •

PT a partir de [certo valor] Beispiller de Musée organ-

iséiert Féierunge fir Senioren ab 65 Joer; ab engem

gewëssenen Akommes gëtt den héchsten Taux fir

d'Steieren applizéiert; Kanner däerfen eréischt ab en-

ger Gréisst vun 1,20 Meter op dat Spill Synonym vun ...

un

ab [ɑp] Adverb 1. ëgs DE ab, weg, über alle Berge • FR

parti [disparu] • EN gone [vanished] • PT ausente, longe
[por ter partido, por ter levado sumiço], perdido, sumido
[objeto] Beispiller ech wollt en nach eppes froen, awer

op eemol war hien einfach ab!; wann se dech voll

hanner dem Steierrad erwëschen, dann ass däi Für-

erschäin ab Synonymmen husch, fort 2. ëgs DE flugs, so-
fort • FR illico, sur-le-champ • EN right now, pronto • PT

sem demora, já Beispill nach fënnef Minutten, an da

geet et ab an d'Bett! Synonym husch

abadgen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

agebadget / agebadged)

i Hei entsteet en neien Artikel.

abalsaméieren [ˈɑbɑlzɑmɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé abalsaméiert) »

transitiv DE einbalsamieren • FR embaumer [un cadavre] •

EN to embalm • PT embalsamar [um cadáver] Beispill ech

hu gelies, datt d'Peepst no hirem Doud abalsaméiert

ginn

Aband [ˈɑbɑnt] Maskulinum (Pluriel Abänn) DE Ein-
band • FR reliure [couverture d'un livre] • EN cover, binding
• PT encadernação [capa de livro] Beispill meng Bomi

sammelt al Bicher mat schéinen Abänn

abandonéieren [ɑbɑ̃ːdonˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé abandonéiert) »

transitiv gehuewen DE aufgeben, fallenlassen • FR aban-
donner, renoncer à • EN to give up, to abandon • PT aban-
donar, desistir de Beispill de Schäfferot huet de Pro-

jet vun enger neier Sportshal aus budgetäre Grënn

abandonéiert Synonymmen opginn, faleloossen

abannen [ˈɑbɑnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agebonnen / agebonn) » transitiv 1. DE

einbinden [einhüllen, einwickeln] • FR recouvrir [un livre]

• EN to cover [a book] • PT forrar [um livro] Beispill fir de

Schoulufank musse mer deng Bicher nach abannen

2. abannen an DE einbinden in, einbeziehen in • FR tenir
compte de ... dans, impliquer dans • EN to include in •

PT incluir em, integrar em Beispiller an dësen Text kéint

een deng Iddien och nach (mat) abannen; mir hätten

iech gären an eise Projet (mat) agebonnen Synonym

abezéien

Abat-jour Maskulinum (Pluriel Abat-jouren) DE Lam-
penschirm • FR abat-jour [d'une lampe] • EN lampshade •

PT abajur, quebra-luz Beispill meng Bomi huet e Faibel

fir Luuchte mat ausgefalenen Abat-jouren Synonym

Luuchteschierm

Abattement [ɑbˈɑtəmɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Abat-

tementen) DE Steuerermäßigung • FR abattement [dé-
duction fiscale] • EN tax reduction • PT abatimento [dedu-
ção fiscal] Beispill an dësem Steierjoer profitéieren ech

nach vun engem Abattement

abauen [ˈɑbɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé agebaut) » transitiv DE einbauen, einsetzen • FR

monter, installer • EN to install, to fit • PT montar, embutir,
instalar Beispiller hues du deng Spullmaschinn selwer

agebaut?; hatt baut nach eng zousätzlech Festplack

a säi Computer an; et musse méi sozial Elementer an

eise Rentesystem agebaut ginn [et musse méi sozial

Elementer an eise Rentesystem integréiert ginn]

Abaukichen [ˈɑbɑʊkiɕən] Femininum (Pluriel Abau-

kichen) DE Einbauküche • FR cuisine intégrée, cuisine
équipée • EN fitted kitchen • PT cozinha encastrada
Beispill déi aner Woch gëtt d'Abaukichen an eisem

neien Appartement montéiert

Abauschaf [ˈɑbɑʊʃaːf] Maskulinum (Pluriel

Abauschief) DE Einbauschrank • FR placard [armoire fixe]

• EN built-in cupboard • PT armário embutido Beispill wou

an deem alen Haus eng Dier war, hu mir vum Schräin-

er en Abauschaf maache gelooss

Abbé [ˈɑbeː] Maskulinum (Pluriel Abbéen) DE Welt-
geistlicher • FR abbé [prêtre séculier] • EN priest • PT padre

Aasselbuerer Millen Abbé
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Beispill als Abbé ass hien e Vertrieder vun der

kathoulescher Kierch

abberdéngeg [ˈɑbɐdeŋəɕ] Adjektiv DE dienstbeflis-
sen • FR empressé <Adverb avec empressement> • EN ea-
ger, keen <Adverb eagerly, keenly> • PT solícito <Adverb so-
licitamente> Beispiller all Patron géif sech esou en ab-

berdéngegen Aarbechter wënschen; e koum ganz

abberdéngeg gelaf an huet gefrot, ob et eis un

näischt géif feelen

Abberzuel [ˈɑbɐtsuəl] Femininum (kee Pluriel) 1. DE

Haufen [große Anzahl] • FR tas (de) [grand nombre] •

EN large number (of) • PT monte (de) [grande número]

Beispill fir meng Hochzäit hunn ech eng Abberzuel

Leit agelueden 2. DE endloses Gerede, Wortschwall •

FR discussion sans fin, logorrhée • EN waffle, torrent of
words, endless discussion • PT discussão sem fim, pa-
lavrório Beispiller hal elo keng Abberzuel, mer musse

virukommen; wat war dat eng Abberzuel, bis ech de

Buergermeeschter iwwerzeegt hat, mir eng Ge-

neemegung ze ginn

ABC [aːbeːtsˈeː] Neutrum (Pluriel ABCen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Abc Neutrum (Pluriel Abcen) - Variant vun ↗ABC

abdiquéieren [ɑbdikˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé abdiquéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

abee [ɑbˈeː] Interjektioun 1. DE na (gut), also • FR eh
b(i)en {pour introduire une réaction et en renforcer l'ex-
pression} • EN all right then • PT ora bem, pois então, pois
bem Beispiller abee, dat do hues de gutt gesot!; abee,

wann s du dat sees, da wäert et wuel esou sinn!; du

wëlls net mat eis an d'Vakanz goen, abee, da kuck,

datt s de eens gëss! 2. DE (also) gut, na dann • FR bon
{pour faire le point et entamer la suite} • EN all right
then {used to mark the end or resumption} • PT bom {pa-
ra encerrar um assunto e prosseguir} Beispill abee, da

kënne mer jo elo ufänken Synonymmen bon, okee, sou

3. abee merci DE (na) vielen Dank (auch), na toll • FR

eh ben (merci), c'est du joli • EN well thanks a lot {used
to express annoyance} • PT (ora) obrigad(inh)o, bonito
(serviço) Beispiller abee merci, duerch däi Chaos kann

ech elo erëm vu vir ufänken!; da soll ech déi honnert

Dossiere bis de Mëtteg klasséiert hunn, abee merci! 4.

abee jo DE sieh mal (einer) an, das ist ja ein Ding • FR tiens
(tiens), eh ben, juste ciel {pour exprimer un certain éton-
nement} • EN well well, well I never {used to express sur-
prise} • PT ora vê lá tu, essa agora Beispiller abee jo, da

ginn déi zwee matenee bestuet!; abee jo, dat doten

ass mer jo emol eng pikant Geschicht! 5. abee jo DE

wow, Donnerwetter {als Ausdruck der Bewunderung} •

FR waouh, eh ben {pour exprimer une certaine admira-
tion} • EN wow {used to express admiration} • PT oh, uau
{para exprimir admiração} Beispiller abee jo, äre Klenge

ka fir säin Alter awer scho gutt molen!; abee jo, all Re-

spekt fir déi Leeschtung! Synonymmen o, wow 6. abee

gutt DE na gut, na dann, also gut • FR bon (d'accord),
j'veux bien {pour accepter un compromis} • EN okay then
• PT bom (de acordo), está bem {para aceitar um com-
promisso} Beispill abee gutt, da maache mer dat esou!

Synonymmen bon (d'accord), okee

i Nieft abee merci kann een och abee Merci schreiwen.

abeezen [ˈɑbeːtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agebeezt) » transitiv DE marinieren, beizen
• FR mariner, faire mariner • EN to marinate • PT marinar
Beispill net all Wäin ass gutt, fir Fleesch anzebeezen

abegräifen [ˈɑbəɡʀæːɪfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé abegraff) » transitiv (mat) abegräifen

DE (mit) einbegreifen • FR inclure, comprendre • EN to in-
clude • PT incluir, compreender Beispiller eisen Aktioun-

splang fir den Tourismus muss och déi kulturell Offer

(mat) abegräifen; d'Drénkgeld ass am Präis (mat)

abegraff

abehalen [ˈɑbəhaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé abehalen / abehal) » transitiv DE einbehal-
ten • FR retenir [ne pas rendre, garder] • EN to withhold • PT

reter [não devolver, ficar com] Beispill de Proprietär huet

en Deel vun der Kautioun abehalen, well d'Locatairen

d'Wunneng an engem knaschtegen Zoustand han-

nerlooss hunn

abéien [ˈɑbɜɪən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé agebéit) » intransitiv DE einbiegen • FR s'engager,
tourner [changer de direction] • EN to turn (into) [to
change direction] • PT cortar, virar [mudar de direção]

Beispill bei der rouder Luucht ass de Bus no riets age-

béit

abéissen [ˈɑbɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agebéisst) » transitiv DE einbüßen • FR

perdre [cesser d'avoir] • EN to lose [to cease to have] •

PT perder [deixar de ter] Beispill eis Partei huet bei de

leschte Wale vill Stëmmen agebéisst Synonym ver-

léieren

Abenteuer [ˈaːbəntɔɪɐ] Neutrum (Pluriel Abenteuer)

DE Abenteuer [spannendes Erlebnis] • FR aventure, mésa-
venture, péripétie • EN adventure • PT aventura, peripécia
Beispiller an där Serie Bicher geet et ëm d'Abenteuer

vun enger Clique Kanner; ech hoffen, mir kommen

ouni Schued aus dësem geféierlechen Abenteuer er-

aus Synonym Aventure

abenteuerlech [ˈaːbəntɔɪɐləɕ] Adjektiv 1. DE aben-
teuerlich, erlebnisreich • FR aventureux, plein d'aventures
• EN adventurous • PT aventuroso, cheio de aventuras
Beispill wa mer eng Kéier méi Zäit hunn, zielen ech der

vun eiser abenteuerlecher Heemrees aus der Vakanz

2. DE abenteuerlich, seltsam, gewagt • FR bizarre, insolite,

osé • EN strange, bizarre • PT estranho, insólito Beispill

hien huet eng abenteuerlech Theorie iwwer

d'Entsteeung vum Liewen

Abenteurer Maskulinum (Pluriel Abenteurer) DE

Abenteurer • FR aventurier Beispiller mäi Monni huet e

puer Méint am Dschungel gelieft, en ass e richtegen

Abenteurer; vill Kanner hu gär Bicher iwwer Aben-

teurer, déi geféierlech Situatioune meeschteren Syn-

onym Aventurier

Abenteurerin Femininum (Pluriel Abenteurerinnen)

DE Abenteurerin • FR aventurière Beispiller meng Tatta

huet e puer Méint am Dschungel gelieft, se ass eng

richteg Abenteurerin; mäi Bouf liest grad e Buch iww-

er eng Abenteurerin, déi allméiglech geféierlech Sit-

uatioune meeschtert Synonym Aventurière

abberdéngeg Abenteurerin
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aberuffen [ˈɑbəʀufən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé aberuff) » transitiv DE einberufen [eine Ver-
sammlung] • FR convoquer [réunir] • EN to convene • PT

convocar [reunir] Beispiller d'Direktioun huet eng

Pressekonferenz aberuff; nom Äerdbiewen huet

d'Regierung e Krisestaf aberuff

abestueden [ˈɑbəʃtuədən] Verb » transitiv abestuet

ginn DE einheiraten • FR entrer par alliance • EN to marry
into • PT entrar por casamento Beispiller mäi Grouss-

papp, deen aus der Stad gebierteg war, gouf an e

Wënzerbetrib abestuet; hatt ass kee Baueremeed-

chen, et ass abestuet

abetonéieren [ˈɑbətonɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé abetonéiert) » transitiv DE einbe-
tonieren • FR sceller dans du béton • EN to concrete [to fix
in concrete] • PT firmar em betão Beispiller d'Aarbechter

hu Pottoe laanscht d'Strooss abetonéiert; de Safe ass

an d'Mauer abetonéiert ginn

abezéien [ˈɑbətsɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé abezunn) » transitiv (mat) abezéien an DE

(mit) einbeziehen in, (mit) einbinden in • FR impliquer dans
• EN to include in, to involve in • PT incluir em, integrar em
Beispill well ech och eppes ze soen hat, huet hie mech

an d'Diskussioune mat abezunn Synonym abannen

abezuelen [ˈɑbətsuələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé abezuelt) » transitiv 1. DE (Beiträge) ein-
zahlen • FR verser [payer] • EN to pay in • PT depositar [pa-
gar] Beispill d'Cotisatioune musse virun Enn Abrëll an

d'Keesen abezuelt ginn » intransitiv 2. DE (Beiträge) ein-
zahlen • FR cotiser • EN to contribute [to make a regu-
lar payment] • PT contribuir, pagar contribuições Beispill

meng Mamm bezilt all Mount an d'Pensiounskeess an

Synonym cotiséieren

abgaschteg [ˈɑpɡɑʃtəɕ] Adjektiv DE boshaft, miss-
günstig • FR malveillant, méchant • EN nasty, mean • PT

mau, maldoso Beispiller wéinst sengem abgaschtege

Charakter wëllt kee méi eppes mat him ze dinn hunn;

si ass esou abgaschteg, datt se kengem eppes ka

vergonnen

abiergeren [ˈɑbiːɐ̯ʑəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé agebiergert) » transitiv 1. DE einbürgern
• FR naturaliser [une personne] • EN to naturalise [a per-
son] • PT naturalizar [uma pessoa] Beispill no der

Aféierung vun der duebeler Nationalitéit goufe vill

Auslänner agebiergert » reflexiv 2. DE sich einbürgern
[heimisch werden] • FR s'acclimater [animal, plante] •

EN to naturalise [species, plant] • PT aclimatar-se [ani-
mal, planta] Beispill mëttlerweil huet den nor-

damerikanesche Wäschbier sech an Europa age-

biergert 3. DE sich einbürgern [üblich werden, sich ver-
breiten] • FR passer dans les mœurs, s'implanter • EN to
become accepted, to become customary • PT introduzir-
se nos hábitos Beispiller et huet sech mat der Zäit age-

biergert, datt d'Leit an de Wantersport fueren; d'Id-

di vun der Weiderbildung ass amgaang, sech iww-

erall anzebiergeren; an der Informatik hunn sech am

Lëtzebuergesche vill englesch Wierder agebiergert

Synonym sech etabléieren

Abiergerung [ˈɑbiːɐ̯ʑəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Abiergerungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

abilden [ˈɑbildən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé agebilt) » transitiv sech eppes abilden DE sich
etwas einbilden • FR s'imaginer quelque chose [croire à
tort] • EN to imagine something [to believe something
unreal to exist] • PT imaginar algo [crer em algo que
não existe] Beispiller hal op, der ëmmer anzebilden,

du wiers krank!; hatt bilt sech ëmmer direkt dat

Schlëmmst an; bilt der nëmmen näischt op däin

décken Auto an! ëgs [meng net, du wiers méi dichteg

ewéi déi aner Leit, nëmme well s de en décken Auto

hues!]

Abildung [ˈɑbilduŋ] Femininum (Pluriel Abildungen)

DE Einbildung [irrige Vorstellung] • FR illusion [croyance
erronée] • EN illusion [false belief] • PT ilusão [crença fal-
sa] Beispill hie war iwwerzeegt, hie géif gemobbt, mee

et war alles nëmmen Abildung

abîméieren [ɑbimˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé abîméiert) » transitiv DE beschädigen •

FR abîmer, endommager • EN to damage • PT danificar
Beispill d'Plënnerleit hunn am Trapenhaus d'Tapéit

abîméiert Synonym beschiedegen

abitzen [ˈɑbitsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé agebitzt / agebutt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ablack [ɑblˈɑk] Maskulinum (Pluriel Ablécker) - Vari-

ant vun ↗Abléck

Abléck [ɑblˈek] Maskulinum (Pluriel Ablécker) 1. DE

Augenblick • FR instant [durée très courte] • EN moment
[instant] • PT momento [breve instante] Beispiller ech

hunn en Abléck nogeduecht, ier ech meng Entschee-

dung geholl hunn; am Gewulls hat ech dech een

Abléck aus den Ae verluer; (gedëllegt Iech) een

Abléck, wannechgelift!; den éischten Abléck hunn

ech dech net erëmerkannt [fir d'éischt hunn ech dech

net erëmerkannt]; d'Fra huet am leschten Abléck de

Bus nach kritt [d'Fra huet de Bus nach just kritt]; de

Schoulmeeschter kann all Abléck kommen [de

Schoulmeeschter kann zu all Moment kommen] Syn-

onymmen Ament, Moment 2. DE Moment [Zeitpunkt] • FR

moment [espace de temps précis] • EN moment [point in
time] • PT momento [espaço de tempo preciso] Beispiller

dat war en historeschen Abléck; gedëlleg dech a

waart op de richtegen Abléck!; hie seet ëmmer dat

Richtegt am richtegen Abléck; am Abléck ass der Pa-

tientin hir Gesondheet stabil Synonymmen Ament, Mo-

ment

i Variant: Ablack

Abléck [ˈɑblek] Maskulinum (kee Pluriel) Abléck (an)

DE Einblick (in) [Eindruck, Überblick] • FR aperçu (de) • EN

insight (into) • PT ideia (de) [conhecimento] Beispill dësen

Text gëtt e gudden Abléck an eis Geschicht

ablécklech [ɑblˈekləɕ] Adjektiv DE augenblicklich
[momentan] • FR actuel [de ce moment, présent] • EN cur-
rent, present • PT atual, presente Beispill an där abléck-

lecher Situatioun kann d'Doktesch nach näischt

Konkreetes soen Synonym momentan

ablenden [ˈɑblændən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ageblent) » transitiv DE einblenden • FR

aberuffen ablenden
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montrer, insérer [dans une séquence de plans filmés] •

EN to show [to insert into a film sequence] • PT mostrar,
inserir [numa sequência filmada] Beispill d'Bild vum

Vermësste gouf an den Noriichten ageblent

i Variant: ablennen

ablennen [ˈɑblænən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ageblennt) - Variant vun ↗ablenden

Abo [ˈɑboː] Maskulinum (Pluriel Aboen) ëgs - Kuerz-

form vun ↗Abonnement

abonéieren [ɑbonˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé abonéiert) » transitiv 1. DE abonnieren
• FR s'abonner à • EN to subscribe to • PT assinar [uma
publicação] Beispill mir hunn doheem zwou Zeitungen

abonéiert » reflexiv 2. sech abonéieren (op) DE abon-
nieren • FR s'abonner (à) • EN to subscribe to • PT assinar,
fazer assinatura (de) Beispiller ech hu mech op zwou

Zeitungen abonéiert; mäin Abonnement ass ofgelaf,

ech muss mech nei abonéieren

Abonement [ɑbonəmˈænt] Neutrum (Pluriel

Abonementer) - Variant vun ↗Abonnement

Abonent [ɑbonˈænt] Maskulinum (Pluriel Abonen-

ten) - Variant vun ↗Abonnent

Abonentin [ɑbonˈæntin] Femininum (Pluriel Abo-

nentinnen) - Variant vun ↗Abonnentin

Abonnement [ɑbonˈəmænt] Neutrum (Pluriel

Abonnementer) 1. DE Abonnement [Bezug] • FR abon-
nement [souscription] • EN subscription, season ticket •

PT assinatura, passe [subscrição] Beispiller eist Abon-

nement op d'Zeitung leeft Enn des Mounts of; ech

hu mer en Abonnement am Theater geholl; d'Abon-

nementer an d'Billjeeë fir den Zuch gi méi deier 2. DE

Abonnement [Dauerkarte] • FR abonnement [carte] • EN

season ticket [card] • PT cartão de assinante, passe [do-
cumento] Beispill ech hunn de Bus verpasst, well ech

mäin Abonnement net fonnt hunn

i Kuerzform: Abo

Abonnent [ɑbonˈænt] Maskulinum (Pluriel Abon-

nenten) DE Abonnent • FR abonné • EN subscriber • PT as-
sinante [de uma publicação, de um serviço] Beispill dat

ass eng Zeitung mat iwwer 60.000 Abonnenten

i Weiblech Form: ↗Abonnentin

Abonnentin [ɑbonˈæntin] Femininum (Pluriel Abon-

nentinnen) DE Abonnentin • FR abonnée • EN subscriber
[female] • PT assinante, subscritora [de uma publicação,
de um serviço]

i Männlech Form: ↗Abonnent

abordabel [ɑbɔʀdˈaːbəl] Adjektiv DE erschwinglich •

FR abordable [prix] • EN affordable • PT acessível [preço]

Beispill de Präis vum Abonnement fir de Fitness ass

ganz abordabel Synonym erschwénglech

abordéieren [ɑbɔʀdˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé abordéiert) » transitiv DE anspre-
chen [zur Sprache bringen] • FR aborder [évoquer] • EN to
address [to touch on] • PT abordar [trazer à discussão]

Beispiller ech hu mech net getraut, dee Problem ze

abordéieren; mir hunn an eiser Diskussioun e puer

interessant Sujeten abordéiert Synonymmen uschnei-

den, uschwätzen

Abouss [ˈɑbəʊs] Femininum (Pluriel Aboussen) DE

Einbuße • FR perte [préjudice] • EN loss [disadvantage]

• PT prejuízo, perda Beispiller duerch d'Iwwerschwem-

munge rechnen déi geschiedegt Geschäftsleit mat

staarken Aboussen; de Sondagen no misst eis Partei

bei den nächste Wale mat héijen Abousse rechnen

Synonymmen Perte, Verloscht

Abrëll [ɑbʀˈəl] Maskulinum (Pluriel <seelen>

Abrëller) DE April • FR avril, mois d'avril • EN April • PT abril
Beispiller d'Äispist ass vun Oktober bis Abrëll op; looss

dech net uschmieren, haut ass den éischten Abrëll!;

mäi Papp kritt et all Joer ronn, mech an den Abrëll ze

schécken! [mäi Papp kritt et all Joer ronn, mech mat

engem Abrëllsgeck eranzeleeën]

Abrëllsgeck [ɑbʀˈəlsɡæk] Maskulinum (Pluriel

Abrëllsgecken) DE Aprilscherz • FR poisson d'avril • EN

April fool [joke] • PT partida do primeiro de abril Beispill

gleef déi Geschicht net, et ass en Abrëllsgeck! Syn-

onym Abrëllswitz

Abrëllswieder [ɑbʀˈəlsviədɐ] Neutrum (kee Pluriel)

DE Aprilwetter • FR temps changeant • EN April weather •

PT tempo instável Beispiller huel léiwer e Prabbeli mat,

bei deem Abrëllswieder weess een ni!; bal reent et,

bal schéngt d'Sonn, mir hu richtegt Abrëllswieder am

Moment

Abrëllswitz [ɑbʀˈəlsvits] Maskulinum (Pluriel

Abrëllswitzen / Abrëllswitzer) DE Aprilscherz • FR pois-
son d'avril • EN April fool [joke] • PT partida do primeiro de
abril Beispill mäi Brudder ass op mäin Abrëllswitz er-

agefall Synonym Abrëllsgeck

abréngen [ˈɑbʀeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé abruecht) » transitiv DE einbringen [Gewinn]

• FR rapporter [de l'argent] • EN to fetch, to bring in [mon-
ey] • PT dar [lucro], render [dinheiro] Beispill seng Kon-

schtwierker hunn eréischt no sengem Doud Suen

abruecht Synonym bréngen

abrennen [ˈɑbʀænən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agebrannt) » transitiv DE einbrennen • FR

marquer (au fer rouge) • EN to brand, to burn in • PT

marcar (a ferro quente) Beispiller fréier hunn d'Baueren

de Ranner en Zeechen agebrannt; dat sëtzt mer am

Kapp ewéi agebrannt ëgs [dat kann ech net

vergiessen]

abriechen [ˈɑbʀiəɕən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé agebrach) » transitiv 1. DE einbrechen
[mit Gewalt öffnen] • FR enfoncer [briser] • EN to break
open • PT arrombar [abrir à força] Beispill d'Pompjeeën

hunn d'Dier missen abriechen, fir de Leit zu Hëllef ze

kommen 2. DE einbrechen, niederreißen • FR démolir [une
construction] • EN to pull down [to demolish] • PT derru-
bar, demolir [uma construção] Beispill zënter si d'Mauer

agebrach hunn, ass hire Salon vill méi grouss ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé agebrach) » intran-

sitiv 3. DE einbrechen [mit Gewalt eindringen] • FR s'in-
troduire par effraction • EN to break in(to) • PT introduzir-
se por arrombamento Beispill den Déif ass dës Nuecht

an zwee Haiser agebrach 4. DE einbrechen, einstürzen
• FR crouler [tomber en s'affaissant] • EN to collapse • PT

desabar, ruir Beispiller den Daach ass ënnerem Gewi-

ablennen abriechen
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icht vum Schnéi agebrach; bei der Iwwerschwem-

mung huet d'Bréck riskéiert anzebriechen; beim

Schlittschongfuere sinn déi Jugendlech duerch d'Äis

agebrach [beim Schlittschongfuere sinn déi Ju-

gendlech duerch d'Äisschicht an d'Waasser gefall];

d'Coursen op der Bourse sinn agebrach [d'Coursen

op der Bourse si staark gefall] Synonymmen afalen, ze-

summebriechen, zesummefalen

Abriecher [ˈɑbʀiəɕɐ] Maskulinum (Pluriel Abriecher)

DE Einbrecher • FR cambrioleur • EN burglar • PT ladrão,

assaltante Beispill den Abriecher gouf vun der Police

festgeholl

i Weiblech Form: ↗Abriecherin

Abriecherin [ˈɑbʀiəɕəʀin] Femininum (Pluriel

Abriecherinnen) DE Einbrecherin • FR cambrioleuse • EN

burglar [female] • PT ladrona, assaltante Beispill

d'Abriecherin ass in flagranti vun der Police erwëscht

ginn

i Männlech Form: ↗Abriecher

Abroch [ˈɑbʀoχ] Maskulinum (Pluriel Abréch) 1. DE

Einbruch [gewaltsames Eindringen] • FR cambriolage •

EN burglary • PT assalto (por arrombamento) Beispiller

den Abroch an hiert Haus war fir eis Noperen en de-

sagreabelt Erliefnes; d'Police kämpft géint Déifställ,

Abréch a Vandalismus 2. DE (wirtschaftlicher) Einbruch •

FR crise, baisse, chute [économique] • EN collapse [eco-
nomical] • PT quebra [perda de valor] Beispill de

wirtschaftlechen Abroch wäert negativ Konsequen-

zen op den Aarbechtsmaart hunn

abrocken [ˈɑbʀokən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agebrockt) » transitiv DE einbrocken [Ärger]
• FR causer [des ennuis] • EN to cause, to bring on [bother]
• PT causar [dificuldades, chatices] Beispiller komm elo

net kräischen, dat do hues de der selwer agebrockt;

ech fäerten, elo huet meng Mamm mengem Papp

eng agebrockt

abrupt [ɑbʀˈupt] Adjektiv DE plötzlich, unerwartet, ab-
rupt • FR soudain, imprévu <Adverb soudainement, brus-
quement> • EN abrupt, sudden <Adverb abruptly, sudden-
ly> • PT abrupto [repentino, inesperado] <Adverb abrup-
tamente> Beispiller op der Bourse gouf et haut en

abrupten Abroch vun den Aktiecoursen; eist

Gespréich ass duerch haart Kreesch abrupt ënner-

brach ginn

ABS [aːbeːˈæs] Maskulinum (kee Pluriel) - Kuerzform

vun ↗Antiblockéiersystem

Absatz Maskulinum (Pluriel Absätz)

i Hei entsteet en neien Artikel.

abscheilech [ɑpʃˈɑɪləɕ] Adjektiv 1. DE abscheulich,

eklig • FR répugnant, dégoûtant [peu ragoûtant] • EN dis-
gusting [sickening] • PT repugnante, nojento Beispill vu

wou kënnt deen abscheileche Geroch? Synonymmen

eekeleg, gräisslech, schrecklech 2. DE abscheulich
[verwerflich] • FR répugnant [abject] <Adverb de manière
répugnante> • EN disgusting [abominable] • PT repugnan-
te [abjeto] <Adverb de modo repugnante> Beispiller wéinst

sengen abscheilechen Dote souz hie bis zu sengem

Liewensenn am Prisong; wann hatt e Patt ze vill

gedronk huet, da behëlt et sech abscheilech Synonym

schrecklech

Abschid [ˈɑpʃiːt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ab-
schied, Abschiedsfeier [im Berufsleben] • FR (fête de) dé-
part [dans un contexte professionnel] • EN farewell party,

leaving do, leaving • PT (festa de) despedida [num con-
texto profissional] Beispiller mir hunn eis gutt um Chef

sengem Abschid ameséiert; ech hu mat mengen Aar-

bechtskolleegen Abschid gefeiert

Abschnitt [ˈɑpʃnit] Maskulinum (Pluriel Abschnitter)

DE Abschnitt, Absatz • FR passage, alinéa, paragraphe
[d'un texte] • EN paragraph [of text] • PT passagem, excer-
to, parágrafo Beispiller ech weess de ganzen Abschnitt

auswenneg; lies eis emol de leschten Abschnitt vum

véierte Kapitel vir!; maach fir all Argument en neien

Abschnitt!

abseebar [ˈɑpzeːbaːʀ] Adjektiv an abseebarer Zäit

DE in absehbarer Zeit • FR dans un proche avenir • EN in
the foreseeable future • PT num futuro próximo Beispill

eise Service wäert an abseebarer Zäit plënneren

absehbar [ˈɑpzeːbaːʀ] Adjektiv - Variant vun ↗ab-

seebar

Abseits [ˈɑpzɑɪts] Maskulinum (Pluriel <seelen> Ab-

seits) DE Abseits • FR hors-jeu • EN offside • PT fora de jogo
Beispiller de Stiermer stoung eendeiteg am Abseits;

bei Abseits hieft de Linieriichter säi Fändel; duerch

déi eesäiteg Decisioun setzt sech eist Nopeschland

an den Abseits ëgs [duerch déi eesäiteg Decisioun

isoléiert sech eist Nopeschland selwer]

Absence [ɑpsˈɑ̃ːs] Femininum 1. (Pluriel Absencen)

DE Abwesenheit [das Ausbleiben, das Wegbleiben] • FR

absence [non-présence] • EN absence [non-presence] •

PT ausência [não-presença] Beispiller wat ass wärend

menger Absence geschitt?; de Professer schreift

d'Absencen an d'Klassebuch [de Professer schreift

d'Nimm vun de Schüler, déi feelen, an d'Klassebuch]

2. (kee Pluriel) DE Abwesenheit, Fehlen [Mangel, Nicht-
vorhandensein] • FR absence, manque • EN absence
[lack] • PT ausência, falta [carência] Beispill duerch

d'Absence vu kloren Direktiven ass de Projet näischt

ginn 3. (Pluriel Absencen) DE (kurze) Geistesabwesen-
heit • FR absence d'esprit (momentanée) • EN absent-
mindedness • PT falta de atenção Beispill ech hat elo

eng kleng Absence a krut deng Fro net mat 4. (Pluriel

Absencen) DE Absence [Krampfleiden] • FR absence (épi-
leptique) • EN absence • PT ausência (epilética) Beispill

wärend senger epileptescher Kris hat de Patient eng

Absence vu 15 Sekonnen

Absender [ˈɑpzændɐ] Maskulinum (Pluriel Ab-

sender) DE Absender • FR expéditeur • EN sender • PT re-
metente Beispill op der Enveloppe steet keen Ab-

sender

absënns [ɑpzˈəns] Adverb vereelzt DE besonders [vor
allem] • FR particulièrement [spécialement] • EN partic-
ularly • PT particularmente [especialmente] Beispill

d'Onkraut wiisst gutt, absënns wann et waarm a fiicht

ass Synonymmen besonnesch, zemools

Absenteismus [ɑpsɑ̃ːteːˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Absentismus • FR absentéisme • EN absen-
teeism • PT absentismo Beispill wat gëtt géint den Ab-

senteismus an der Schoul gemaach?

Abriecher Absenteismus

16

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



Absicht [ˈɑpziɕt] Femininum (Pluriel Absichten) DE

Absicht • FR intention • EN intention • PT intenção Beispiller

si hu sécher mat gudder Absicht gehandelt; et war

net meng Absicht, dech mat menger Bemierkung ze

blesséieren; hanner hiren Handlunge stinn a

Wierklechkeet kriminell Absichten; et mengt een, du

géifs eis d'Liewe mat Absicht schwéier maachen Syn-

onym Intentioun

absichtlech [ˈɑpziɕtləɕ] Adjektiv DE absichtlich • FR

intentionnel <Adverb intentionnellement> • EN deliberate
<Adverb deliberately> • PT intencional <Adverb intencional-
mente, de propósito> Beispiller de Geschäftsmann gouf

wéinst enger absichtlecher Steierhannerzéiung

verurteelt; d'Kand huet seng Forschett absichtlech op

de Buedem gehäit Synonym express

Absinth Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE (Gemeiner)
Wermut [Pflanze] • FR absinthe [plante] • EN wormwood
• PT absinto [planta] Beispill niewent villen aneren

Heelplanzen hunn ech och Absinth a mengem

Kraidergaart stoen Synonym Batteralzem 2. (kee

Pluriel) DE Absinth [Getränk] • FR absinthe [boisson] • EN

absinthe [drink] • PT absinto [bebida] Beispill den Absinth

war laang Zäit verbueden, elo ass en nees erlaabt 3.

(Pluriel Absinth / Absinthen) DE (Glas) Absinth • FR (verre
d')absinthe • EN (glass of) absinthe • PT (copo de) ab-
sinto Beispill ech hunn eis als Aperitif zwee Absinthe

bestallt

i Variant: Absinthe

Absinthe Maskulinum (Pluriel Absinthen) - Variant

vun ↗Absinth

absolut [ɑpzolˈut] Adjektiv 1. DE absolut [unbedingt,
völlig] • FR absolu [inconditionnel, total] <Adverb abso-
lument> • EN absolute <Adverb absolutely> • PT absoluto
[incondicional, total] <Adverb absolutamente> Beispiller

d'Moderniséierung vum Gebai ass eng absolut

Noutwendegkeet; d'Cheffin verlaangt absolut Loyal-

itéit vun hire Mataarbechter; du hues absolut Recht!;

ech deele seng Meenung absolut net! 2. DE absolut
[Messung] • FR absolu [mesure] • EN absolute [measure-
ment] • PT absoluto [medição] Beispiller déi absolut

Héicht vun engem Bierg gëtt vum Mieresspigel aus

gemooss; de Kandidat muss d'absolut Majoritéit

kréien, fir gewielt ze ginn; den theoreetesche Wäert

fir den absolutten Nullpunkt ass op minus 273,15 Grad

Celsius festgeluecht

Absolutioun [ɑpzolusi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Ab-

solutiounen) Kierchesprooch DE Absolution, Losspre-
chung • FR absolution • EN absolution • PT absolvição
Beispiller de Paschtouer huet dem Mann d'Absolu-

tioun ginn; nodeem hie seng Sënne gebeicht hat, krut

en d'Absolutioun

Absolutismus [ɑpzolutˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Absolutismus • FR absolutisme • EN absolutism
• PT absolutismo Beispill am Absolutismus huet de

Staatschef all Pouvoiren

absolvéieren [ɑpsolvˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé absolvéiert) » transitiv DE absol-
vieren [Aus-, Weiterbildung] • FR accomplir, suivre [des
études, des cours] • EN to complete [a course, one's stud-
ies] • PT completar [os estudos], tirar [um curso] Beispill

mäi Brudder huet als Eenzegen an der Famill en Uni-

versitéitsstudium absolvéiert Synonym ofschléissen

Absolvent [ɑpzolvˈænt] Maskulinum (Pluriel Absol-

venten) DE Absolvent • FR diplômé • EN graduate • PT

diplomado Beispiller d'Absolvente vun der Première

kënne sech op enger Universitéit aschreiwen; hien

ass en Absolvent vun enger ganz bekannter Uni

i Weiblech Form: ↗Absolventin

Absolventin [ɑpzolvˈæntin] Femininum (Pluriel Ab-

solventinnen) DE Absolventin • FR diplômée • EN graduate
[female] • PT diplomada Beispill ech wousst laang net,

datt meng Büroskolleegin Absolventin vun enger

renomméierter Uni ass

i Männlech Form: ↗Absolvent

absorbéieren [ɑpzɔʀbˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé absorbéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Abstentioun [ɑpstænsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Abstentiounen) DE Stimmenthaltung, Enthaltung • FR

abstention • EN abstention • PT abstenção Beispill de

Gesetzesprojet gouf mat 46 Jo-Stëmmen, aacht Nee-

Stëmmen a sechs Abstentiounen ugeholl Synonym

Enthalung

Abstinenz [ɑpstinˈænts] Femininum (Pluriel <see-

len> Abstinenzen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Abstinenzler [ɑpstinˈæntslɐ] Maskulinum (Pluriel

Abstinenzler)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Abstinenzlerin [ɑpstinˈæntsləʀin] Femininum

(Pluriel Abstinenzlerinnen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

abstrahéieren [ɑpstʀɑhˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé abstrahéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

abstrakt [ɑpstʀˈɑkt] Adjektiv 1. DE abstrakt [theore-
tisch, begrifflich] • FR abstrait [conceptuel] • EN abstract
[theoretical] • PT abstrato [concetual] Beispiller déi ab-

strakt Froe kann ech net beäntweren!; deen Text ass

mir ze vill abstrakt [ech hu Schwieregkeeten, fir deen

Text ze verstoen] 2. Konscht DE abstrakt • FR abstrait •

EN abstract • PT abstrato Beispill hatt sammelt abstrakt

Biller

Abstraktioun [ɑpstʀɑksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Abstraktiounen) 1. DE Abstraktum, Abstraktion • FR abs-
tractions [concepts abstraits] • EN abstraction • PT abs-
trações [conceitos abstratos] Beispill d'Wëssenschaft

benotzt Abstraktiounen, fir Theorien opzestellen 2.

Abstraktioun maache vun DE nicht (in eine Überlegung)
einbeziehen, unbeachtet lassen • FR faire abstraction de
• EN to disregard • PT pôr de parte [não levar em conta]

Beispill ech maachen elo emol Abstraktioun vum

sozialen Aspekt vun der Fro

absurd [ɑpzˈuʀt] Adjektiv DE absurd • FR absurde • EN

absurd • PT absurdo Beispill mat denger absurder Argu-

mentatioun iwwerzeegs de kee Mënsch

Absicht absurd
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Absurditéit [ɑpzuʀditˈɜɪt] Femininum 1. (Pluriel Ab-

surditéiten) DE Absurdität [etwas Absurdes] • FR absurdi-
té [chose absurde] • EN absurdity [something absurd] • PT

absurdo, disparate Beispiller et ass eng Absurditéit, es-

ou vill Sue fir déi Aarbecht ze verlaangen!; hie verzielt

vu mueres bis owes nëmmen Absurditéiten 2. (kee

Pluriel) DE Absurdität [das Absurdsein] • FR absurdité
[caractère absurde] • EN absurdity [illogicality] • PT ab-
surdidade [caráter absurdo] Beispill si gouf op d'Absur-

ditéit vun hirer Argumentatioun higewisen

Abt [ɑpt] Maskulinum (Pluriel Äbt) DE Abt • FR abbé [su-
périeur d'un monastère] • EN abbot • PT abade [superior
de um mosteiro] Beispill d'Pateren hunn en neien Abt

gewielt

i Weiblech Form: ↗Äbtissin

Abtei [ɑptˈɑɪ] Femininum (Pluriel Abteien) DE Abtei •

FR abbaye • EN abbey • PT abadia Beispill d'Mënche

liewen an enger Abtei

Abteilung [ɑptˈɑɪluŋ] Femininum (Pluriel Abteilun-

gen) DE Abteilung [eines Unternehmens, einer Dienststel-
le] • FR service [département] • EN branch, department
• PT serviço, departamento Beispiller d'Firma huet dëst

Joer eng Abteilung an d'Ausland verluecht; déi een-

zel Abteilungen an der Klinick funktionéieren

eegestänneg; eis Abteilung organiséiert all Joer eng

eege Chrëschtfeier [d'Mataarbechter aus eiser

Abteilung organiséieren all Joer eng eege Chrëscht-

feier] Synonym Service

Äbtissin [æptˈisin] Femininum (Pluriel Äbtissinnen)

DE Äbtissin • FR abbesse • EN abbess • PT abadessa
Beispill an der Abtei gouf eng nei Äbtissin gewielt

i Männlech Form: ↗Abt

abuddelen [ˈɑbudələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agebuddelt) » transitiv ëgs DE einbuddeln •

FR enfouir [enterrer] • EN to bury • PT enterrar Beispill ären

Hond huet seng Schank schonn nees an eisem Gaart

agebuddelt Synonym aschären

Abu Dhabi Eegennumm DE Abu Dhabi • FR Abou Dabi
• EN Abu Dhabi • PT Abu Dabi Beispill Abu Dhabi ass

d'Haaptstad vun de Vereenegten Arabeschen Emi-

rater

Abuja Eegennumm DE Abuja • FR Abuja • EN Abuja • PT

Abuja Beispill Abuja ass d'Haaptstad vun Nigeria

Abus [ɑbˈyː] Maskulinum (Pluriel Abusen) DE Miss-
brauch, Missstand • FR abus [excès] • EN abuse [misuse]

• PT abuso [excesso] Beispill a Saache Jugendaarbecht

mussen all méiglech Abuse verhënnert ginn

abuséieren [ɑbyzˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé abuséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

abusiv [ɑbuzˈiːf] Adjektiv DE übermäßig, missbräuch-
lich • FR abusif, excessif <Adverb abusivement> • EN abu-
sive [excessive] <Adverb abusively> • PT abusivo, excessivo
<Adverb abusivamente> Beispiller den abusive Gebrauch

vu Medikamenter schuet der Gesondheet; d'Video-

surveillance däerf net abusiv an d'Privatsphär

agräifen

Abzebild [ˈɑpsəbilt] Neutrum (Pluriel Abzebiller) DE

Abziehbild • FR décalcomanie [image] • EN transfer [pic-
ture] • PT decalcomania [imagem] Beispill d'Kanner

hunn Abzebiller an d'Kichefënstere gepecht

Abzebildchen [ˈɑptsəbiltɕən] Neutrum (Pluriel

Abzebillercher) - Diminutivform vun ↗Abzebild

Acajou [ˈɑkɑʒuː] Maskulinum/Neutrum (kee Pluriel)

DE Mahagoni • FR acajou [bois] • EN mahogany [wood] •

PT mogno [madeira] Beispill mäi Kleederschaf ass aus

Acajou

accabléieren [ɑkɑblˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé accabléiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

accaparéieren [ɑkɑpɑʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé accaparéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Acceleratioun [ɑkseleʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee

Pluriel) 1. DE Beschleunigung [Geschwindigkeitszunah-
me] • FR accélération [augmentation de vitesse] • EN ac-
celeration [increase in speed] • PT aceleração [aumento
de velocidade] Beispill duerch d'Acceleratioun ginn

d'Leit am Fliger an de Sëtz gedréckt Synonym

Beschleunegung 2. DE Beschleunigung [schnelleres
Vorankommen] • FR accélération [fait d'avancer plus
vite] • EN acceleration [faster progress] • PT aceleração
[progresso mais rápido] Beispill de Minister wënscht

sech eng Acceleratioun vum Projet

acceleréieren [ɑkseleʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé acceleréiert) » intransitiv DE (die
Fahrt) beschleunigen • FR accélérer • EN to accelerate •

PT acelerar Beispill acceleréier, fir de Camion ze iwwer-

huelen! Synonym beschleunegen

Accent [ˈɑksɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Accenten) 1. DE

Akzent [diakritisches Zeichen] • FR accent [signe diacri-
tique] • EN accent, diacritic • PT acento [sinal diacrítico]

Beispill „sech“ gëtt ouni Accent geschriwwen 2. DE Ak-
zent [Tonfall] • FR accent [prononciation] • EN accent
[pronunciation, intonation] • PT sotaque [pronúncia]

Beispill no zéng Joer an Däitschland hat e säi lëtze-

buergeschen Accent verluer

Accent aigu [ɑksɑ̃ːteːɡˈyː] Maskulinum (Pluriel Ac-

cent-aiguen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Accent circonflexe [ˈɑksɑ̃ːsiʀkɔ̃ːflˈæks]
Maskulinum (Pluriel Accent-circonflexen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Accent grave Maskulinum (Pluriel Accent-graven)

i Hei entsteet en neien Artikel.

accentuéieren [ɑksɑ̃ːtyˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé accentuéiert) » transitiv 1. DE be-
tonen, akzentuieren [einen Laut] • FR accentuer [mettre
l'accent tonique sur] • EN to stress [a syllable, a word]

• PT acentuar [colocar o acento tónico em] Beispill an

dësem Wuert gëtt déi virlescht Silb accentuéiert Syn-

onym betounen » reflexiv 2. DE sich verstärken, sich ver-
schlimmern • FR s'accentuer, s'aggraver • EN to worsen,

Absurditéit accentuéieren
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to be accentuated • PT acentuar-se, agravar-se Beispill

de Problem vun der Atomkraaft huet sech an de

leschte Joren accentuéiert Synonym sech verstäerken

acceptabel [ɑksæptˈaːbəl] Adjektiv - Variant vun

↗akzeptabel

Acceptanz [ɑksæptˈɑnts] Femininum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Akzeptanz

acceptéieren [ɑksæptˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé acceptéiert) - Variant vun

↗akzeptéieren

Accès [ˈɑksɛː] Maskulinum 1. (Pluriel Accèsen) DE Zu-
gang, Zufahrt, Eingang [Weg] • FR accès [voie d'accès]

• EN access [way, entrance] • PT acesso [via de acesso]

Beispiller den Accès an d'Schigebitt ass komplett

zougeschneit; den Accès fir d'Rettungsdéngschter

däerf net blockéiert ginn Synonym Zoufaart 2. (kee

Pluriel) DE Zugang, Zutritt • FR accès [entrée] • EN access
[admittance] • PT acesso [ingresso, entrada] Beispill den

Accès ass fir d'Personal reservéiert Synonym Zougang

3. (kee Pluriel) DE Zugang, Zugriff • FR accès [à des don-
nées, à des informations] • EN access [right to use] •

PT acesso [a dados, a informações] Beispill mam Pass-

wuert huet een Accès op verschidden elektronesch

Dictionnairen Synonymmen Zougang, Zougrëff

accessibel [ɑksæsˈiːbəl] Adjektiv 1. DE zugänglich •

FR accessible [où l'on peut accéder] • EN accessible [able
to be entered] • PT acessível [de acesso fácil] Beispiller

vill ëffentlech Gebaier si fir Leit am Rollstull accessi-

bel; den Detail vum Concours ass um Internet acces-

sibel [den Detail vum Concours kann een um Internet

fannen] Synonym zougänglech 2. DE verständlich [leicht
fassbar] • FR accessible, compréhensible, intelligible • EN

accessible [understandable] • PT acessível [compreensí-
vel] Beispill Bicher iwwer Physik sinn net fir jiddereen

accessibel Synonym verständlech

Accessibilitéit Femininum (kee Pluriel) 1. DE Zugäng-
lichkeit [Zutritt, Zugang] • FR accessibilité [possibilité
d'accéder] • EN access • PT acessibilidade [possibilidade
de aceder] Beispiller och wärend dem Chantier ass

d'Accessibilitéit vun eise Raimlechkeete garantéiert;

duerch den Internetbanking ass d'Accessibilitéit op

Äre Kont ëmmer an iwwerall ginn 2. DE Barrierefreiheit •

FR accessibilité [aux personnes handicapées] • EN acces-
sibility [for people with a disability] • PT acessibilidade
[a pessoas com deficiência] Beispiller duerch d'Installa-

tioun vu Rampen an automateschen Diere konnte mir

d'Accessibilitéit vum Gebai verbesseren; eng Funk-

tioun, fir de Contenu virgelies ze kréien, huet d'Acces-

sibilitéit vun eisem Internetsite verbessert Synonym

Barrierefräiheet

Accessoire [ɑksæswˈaːʀ] Maskulinum (Pluriel Ac-

cessoiren) 1. DE Zubehör(teil), Accessoire • FR accessoire
[d'une machine, d'un instrument] • EN accessory • PT

acessório [de uma máquina, de um instrumento]

Beispiller d'Clientë wëllen Accessoirë fir hiren Auto

kafen; dat fannt Dir am Rayon vun den Accessoiren 2.

DE Requisit • FR accessoire [de théâtre, de film] • EN prop
[used in a play or film] • PT acessório, adereço [de teatro,
de televisão] Beispill fir déi nei Theatersaison sinn nei

Kostümer an Accessoiren an der Maach

Accident [ɑksidˈænt] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Accidenter) DE Unfall • FR accident • EN accident [crash,
mishap] • PT acidente Beispiller gëschter Owend hat e

jonke Chauffer e schwéiert Accident; déi meescht Ac-

cidenter geschéien doheem; e Spillschoulskand

brauch Ersatzkleeder, fir wann em e klengen Accident

geschitt [e Spillschoulskand brauch Ersatzkleeder, fir

wann et an d'Box mécht] Synonym Onfall

accidentéiert [ɑksidæntˈɜɪɐt] Adjektiv DE verun-
glückt [von einem Unfall betroffen] • FR accidenté [qui a
subi un accident] • EN damaged, injured [in an accident]
• PT acidentado [que sofreu um acidente] Beispiller den

accidentéierte Won ass ofgeschleeft ginn; déi Acci-

dentéiert sinn an d'Spidol ageliwwert ginn

Accisen [ɑksˈiːzən] Femininum (kee Singulier) DE Ak-
zisen [indirekte Verbrauchssteuern] • FR accises [impôts
indirects] • EN duties [excise] • PT imposto de consumo
Beispill d'Accisen um Tubak si gehéicht ginn

i Variant: Akzisen

acclaméieren [ɑklɑmˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé acclaméiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

accommodéieren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé accommodéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

accompagnéieren [ɑkɔ̃ːmpɑɲˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé accompagnéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Accord [ɑkˈɔːʀ] Maskulinum (Pluriel Accorden) 1. DE

Vereinbarung, Abmachung, Übereinkommen, Überein-
kunft • FR accord, arrangement • EN arrangement, agree-
ment • PT acordo, arranjo, combinação Beispill ech hunn

en Accord mat mengem Exmann, wat eis Rulott be-

trëfft Synonymmen Arrangement, Eenegung 2. DE Er-
laubnis, Zustimmung • FR accord, autorisation [officielle,
administrative] • EN permission, approval • PT acordo,

autorização [oficial, administrativa] Beispiller den Text

gouf mam Accord vum Auteur publizéiert; esoubal

mer den Accord vun der Gemeng hunn, fänke mer

mat de Bauaarbechten un; fir meng Operatioun hunn

ech der Doktesch misse schrëftlech mäin Accord

ginn Synonymmen Averständnes, Erlabnes, Zoustëm-

mung 3. DE Abkommen • FR accord, traité • EN agree-
ment, treaty • PT acordo, tratado Beispill no laange Ver-

handlungen hu béid Länner schlussendlech en Ac-

cord fonnt Synonym Ofkommes

accordéieren [ɑkɔʀdˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé accordéiert) » transitiv DE bewil-
ligen • FR accorder [allouer, octroyer] • EN to approve, to
grant • PT aprovar, conceder Beispill d'Bank huet hinnen

e Prêt accordéiert Synonym bewëllegen

accouchéieren [ɑkuʃˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé accouchéiert) » intransitiv DE ent-
binden • FR accoucher [mettre un enfant au monde] • EN

to give birth • PT dar à luz Beispiller et ass drop an drun,

datt eis Duechter accouchéiert; ech sinn ze schmuel

gebaut, fir op natierlechem Wee kënnen ze ac-

couchéieren

acceptabel accouchéieren
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Accouchement [ɑkuʃəmˈænt] Neutrum (Pluriel Ac-

couchementer) DE Entbindung [Geburt] • FR accouche-
ment • EN childbirth, delivery • PT parto Beispill eis

Nopesch hat e schwéiert Accouchement

Account [əkˈɑʊnt] Maskulinum (Pluriel Accounten)

DE Account, Benutzerkonto • FR compte utilisateur • EN

(user) account • PT conta de utilizador Beispiller fir op

eiser Internetsäit eppes ze bestellen, muss een en

Account hunn; ech kommen net méi a mäin Account

eran, well ech mäi Benotzernumm net méi weess Syn-

onym Benotzerkont

Accra Eegennumm DE Accra • FR Accra • EN Accra • PT

Acra Beispill Accra ass d'Haaptstad vum Ghana

Accueil [ɑkˈœi]̯ Maskulinum (Pluriel Accueilen) 1. DE

Empfang, Aufnahme • FR accueil [prise en charge] • EN

reception [procedures] • PT acolhimento, atendimento
Beispill well den Accueil am Geschäft besser ginn ass,

mussen d'Clienten net méi esou laang waarden Syn-

onym Empfang 2. DE Empfang, Rezeption • FR accueil, ré-
ception [bureau] • EN reception [office, desk] • PT receção
[local] Beispill déi Informatioune kritt Dir am Accueil

Synonym Receptioun

Accumulatioun [ɑkymylɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Accumulatiounen) 1. DE Häufung, Zunahme •

FR accumulation [grand nombre] • EN accumulation • PT

acumulação [grande número] Beispill a leschter Zäit

gouf et eng Accumulatioun vun Abréch an eiser Géi-

gend 2. DE Akkumulation [rhetorisches Stilmittel] • FR ac-
cumulation [figure de rhétorique] • EN accumulation
[stylistic device] • PT acumulação [figura de retórica]

Beispill d'Unheefe vu Verben, Substantiver oder Ad-

jektiven ass eng Accumulatioun

accumuléieren [ɑkymylˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé accumuléiert) » transitiv DE an-
häufen • FR accumuler • EN to accumulate • PT acumular
Beispill den Entreprener huet e Retard vun zwee Méint

accumuléiert

Accusatioun [ɑkyzɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Ac-

cusatiounen) 1. DE Beschuldigung, Anschuldigung [Un-
terstellung, Verleumdung] • FR accusation [allégation,
calomnie] • EN accusation [insinuation] • PT acusação [in-
sinuação, calúnia] Beispill deng Accusatioune si kom-

plett aus der Loft gegraff! Synonym Beschëllegung 2.

DE Beschuldigung, Anklage [vor Gericht] • FR accusation
[en justice] • EN accusation, charge [in court] • PT acusa-
ção [em tribunal] Beispill den Ugeklote gouf vun allen

Accusatioune fräigesprach

accuséieren [ɑkyzˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé accuséiert) » transitiv 1. DE beschuldi-
gen, anschuldigen [Unterstellungen machen über, ver-
leumden] • FR accuser [faire des allégations à l'encontre
de, calomnier] • EN to accuse [to denounce, to denigrate]

• PT acusar [imputar culpas a, caluniar] Beispiller ech

gouf vun alle Säiten accuséiert, ech géif d'Tatsaache

verdréien; wéi et schéngt, wollt si mat hirer Ausso

keen accuséieren Synonym beschëllegen 2. DE be-
schuldigen, anklagen [vor Gericht] • FR accuser [en jus-
tice] • EN to accuse [to indict] • PT acusar [em tribunal]
Beispill den Dokter ass accuséiert, seng Fra ëm-

bruecht ze hunn Synonym beschëllegen

Achillesseen [ɑχˈiləszeːn] Femininum (Pluriel Achil-

lesseenen) DE Achillessehne • FR tendon d'Achille • EN

Achilles tendon • PT tendão de Aquiles Beispill et war der

Doktesch séier kloer, datt dem Sportler seng Achil-

lesseen gerass wier

Achs [ɑks] Femininum (Pluriel Achsen) 1. DE Achse
[am Fahrzeug] • FR axe • EN axle • PT eixo Beispill déi hën-

nescht Achs vu mengem Auto ass gebrach 2. DE Ach-
se [Drehachse, Symmetrieachse] • FR axe [axe de rota-
tion] • EN axis • PT eixo [eixo de rotação] Beispill d'Dänz-

er hu sech zweemol ëm hir eegen Achs gedréit 3.

DE Achse [Verkehrsweg] • FR axe [voie de circulation] •

EN traffic route • PT eixo [via de comunicação] Beispiller

op der Achs Flughafen - Gare gëtt et neierdéngs eng

zweet Buslinn; op alle groussen Achsen huet de

Camionsverkéier staark zougeholl 4. DE Richtlinie • FR

axe, ligne directrice • EN guideline • PT eixo, linha condu-
tora Beispill d'Aktioun vun der Regierung baséiert op

dräi groussen Achsen Synonym Richtlinn

Achterban [ˈɑχtɐbaːn] Femininum (Pluriel Achter-

banen) DE Achterbahn • FR montagnes russes • EN roller
coaster • PT montanha-russa Beispill op der Kiermes si

mer op d'Achterban an op d'Riserad gaangen

i Varianten: Aachterbunn, Achterbunn

Achterbunn [ˈɑχtɐbun] Femininum (Pluriel Achter-

bunnen) - Variant vun ↗Achterban

achtzeg [ˈɑχtsəɕ] Kardinalzuel DE achtzig • FR quatre-
vingt(s) • EN eighty • PT oitenta Beispiller wann sech méi

ewéi achtzeg Leit fir den Ausfluch umellen, da

brauche mer zwee Bussen; véier mol zwanzeg ass

achtzeg mat Zifferen 80

i Variant: uechtzeg

Achtzeger [ˈɑχtsəʑɐ] Substantiv (kee Singulier) -

Kuerzform vun ↗Achtzegerjoren

Achtzegerjoren [ɑχtsəʑɐjˈoːʀən] Neutrum (kee

Singulier) DE Achtzigerjahre • FR années quatre-vingt • EN

the (nineteen) eighties • PT anos (mil novecentos e) oiten-
ta Beispill an den Achtzegerjoren hunn d'CDen d'Kas-

sette lues a lues ersat

i Variant: Uechtzegerjoren

i Kuerzform: Achtzeger

achtzegmol [ɑχtsəɕmˈoːl] Adverb DE achtzigmal • FR

quatre-vingts fois • EN eighty times • PT oitenta vezes
Beispiller de Fichier gouf schonn achtzegmol

erofgelueden; ech hunn der dat schonn achtzegmol

erkläert ëgs [ech hunn der dat scho ganz dacks erk-

läert] mat Zifferen 80-mol

achtzegst [ˈɑχtsəɕst] Ordinalzuel DE achtzigste • FR

quatre-vingtième • EN eightieth • PT octogésimo Beispill

et ass mer, wéi wann ech gëschter nach an

d'Primärschoul gaange wier, an haut feieren ech scho

mäin achtzegste Gebuertsdag! mat Zifferen 80.

i Variant: uechtzegst

Acompte [ˈɑkɔ̃ːt] Maskulinum (Pluriel Acompten /

Acompter) - Variant vun ↗Akkont

Acquis [ɑkˈiː] Maskulinum (Pluriel Acquisen) 1.

(meeschtens Pluriel) DE Erfahrungsschatz • FR acquis

Accouchement Acquis
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[somme d'expériences] • EN experience acquired • PT ex-
periência adquirida Beispill fir d'Realisatioun vum Pro-

jet gëtt op d'Acquise vun de leschte Joren zeréckge-

graff 2. (kee Singulier) DE Errungenschaften • FR acquis
[avantages acquis] • EN gains, advantages • PT benefíci-
os, vantagens Beispill d'Gewerkschafte setzen sech fir

d'Erhale vun de sozialen Acquisen an

Acquisitioun [ɑkizisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Ac-

quisitiounen) 1. DE Anschaffung, Kauf • FR acquisition,

achat • EN purchase • PT aquisição, compra Beispill

eleng fir d'Acquisitioun vu Material hu mir e Budget

vun 32.000 Euro Synonym Kaf 2. DE Anschaffung [Ware,
Gut] • FR acquisition [bien acquis] • EN acquisition • PT

aquisição [coisa adquirida] Beispill meng lescht Acqui-

sitioun huet mech d'Aen aus dem Kapp kascht!

acquittéieren [ɑkitˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé acquittéiert) » transitiv 1. DE quittieren
[einen Betrag] • FR acquitter, certifier [un paiement] • EN

to give a receipt for [a payment] • PT atestar, certificar
[um pagamento] Beispill kënnt Dir mer d'Rechnung ac-

quittéieren? 2. DE freisprechen [für unschuldig erklären]

• FR acquitter [déclarer non coupable] • EN to acquit •

PT absolver [declarar isento de culpa] Beispill wéinst

Manktem u Beweiser ass de Beschëllegten acquit-

téiert ginn Synonym fräispriechen

acrèmen [ˈɑkʀɛːmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agecrèmt) » transitiv DE eincremen • FR

mettre de la crème à, sur • EN to put cream on • PT pôr
creme a, em Beispiller d'Mamm crèmt d'Kanner an, ier

se an d'Sonn ginn; an der Urgence krut ech mäi ver-

stauchte Fouss déck agecrèmt a verbonnen

Acteur [ˈɑktœːʀ] Maskulinum (Pluriel Acteuren) 1. DE

Schauspieler • FR acteur, comédien • EN actor [in show
business] • PT ator [artista] Beispill wat fir eng Acteure

spillen an deem Film mat? Synonym Schauspiller 2. DE

Akteur [Beteiligte(r)] • FR acteur [participant, intervenant]
• EN actor [participant] • PT ator [participante] Beispiller

d'Decisioun gouf kollektiv vun all de betraffenen Ac-

teure geholl; eist Land muss zu engem vollwäertegen

Acteur op der internationaler Bün ginn

i Weiblech Form: ↗Actrice

Actinium [ɑktˈiːniu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Actinium [chemisches Element] • FR actinium
[élément chimique] • EN actinium [chemical element] • PT

actínio [elemento químico] Beispill d'Element Actinium

gehéiert zum Grupp vun den Actinoiden

Actinoid [ɑktinoˈiːt] Maskulinum (Pluriel Actinoiden)

Chimie DE Actinoid • FR actinide • EN actinide • PT actinídeo
Beispill zum Grupp vun den Actinoide gehéieren ënner

anerem den Uran an de Plutonium

Actionfilm [ˈæktʃənfilm] Maskulinum (Pluriel Ac-

tionfilmer) DE Actionfilm • FR film d'action • EN action film,

action movie • PT filme de ação Beispill hien huet als

Stuntman a villen Actionfilmer matgemaach

Actionnaire [ɑksio̯nˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Ac-

tionnairen) - Variant vun ↗Aktionär

Actionnairesversammlung [ɑksio̯nˈɛːɐ̯sfɐzɑm-
luŋ] Femininum (Pluriel Actionnairesversammlungen)

- Variant vun ↗Aktionärsversammlung

Actionnairin [ɑksio̯nˈɛːʀin] Femininum (Pluriel Ac-

tionnairinnen) - Variant vun ↗Aktionärin

Actrice [ˈɑktʀis] Femininum (Pluriel Actricen) DE

Schauspielerin • FR actrice, comédienne • EN actress • PT

atriz [artista] Synonym Schauspillerin

i Männlech Form: ↗Acteur

Adamsapel Maskulinum (Pluriel <seelen> Adamsäp-

pel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Adaptatioun [ɑdɑptɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Adaptatiounen) 1. DE Anpassung • FR adaptation [ajus-
tement] • EN adaptation, adjustment • PT adaptação
[ajustamento] Beispill et ass nees eng Adaptatioun vun

de Gehälter un d'Liewenskäschte fälleg Synonymmen

Ajustement, Upassung 2. DE Adaptation [Umarbeitung
eines Kunstwerks] • FR adaptation [d'une œuvre d'art]
• EN adaptation • PT adaptação [de uma obra de arte]

Beispiller d'musikalesch Adaptatioun vum Theater-

stéck ass gelongen; dës Verfilmung ass eng schlecht

Adaptatioun vun engem bekannte Roman

adaptéieren [ɑdɑptˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé adaptéiert) » transitiv 1. adap-

téieren (un) DE angleichen (an), anpassen (an) • FR adap-
ter (à) [approprier à, mettre en harmonie (avec)] • EN to
bring in line with, to adapt (to) • PT adaptar (a) [ade-
quar (a)] Beispiller mir wëllen eis Infrastrukturen un

déi nei Technologien adaptéieren; de Code civil muss

adaptéiert ginn Synonym upassen (un) 2. DE adaptieren
[ein Kunstwerk] • FR adapter • EN to adapt • PT adaptar
Beispill wien huet dat Theaterstéck adaptéiert? » re-

flexiv 3. sech adaptéieren (un) DE sich anpassen (an)
• FR s'adapter (à) • EN to adapt (to) • PT adaptar-se (a)
Beispiller mir mussen eis un déi nei Situatioun adap-

téieren; no deene groussen Ännerungen huet d'Per-

sonal eng Zäit gebraucht, fir sech ze adaptéieren Syn-

onymmen sech upassen (un), sech ëmstellen (op)

Adapter [ɑdˈɑptɐ] Maskulinum (Pluriel Adapteren)

DE Adapter • FR adaptateur • EN adapter • PT adaptador
[dispositivo] Beispill a ville Länner brauchs du en

Adapter, fir en elektreschen Apparat unzeschléissen

adäquat [ɑdeːkwˈaːt] Adjektiv - Variant vun ↗ade-

quat

addéieren [ɑdˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé addéiert) » transitiv DE addieren, zusam-
menzählen • FR additionner [faire l'addition de] • EN to
add • PT adicionar, somar Beispill wann s de déi zwou

Zommen addéiers, kriss de d'Resultat Synonymmen

zesummerechnen, zesummenzielen

adden [ˈædən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geadd) » transitiv DE adden • FR ajouter comme
ami [sur un réseau social] • EN to add [on a social net-
work] • PT adicionar como amigo [numa rede social]
Beispiller ech hu gesinn, du hues och en Account op

dëser Internetsäit, däerf ech dech adden?; eisen

neien Noper huet mech geadd an ech hu seng Ufro

akzeptéiert

Adder [ˈɑdɐ] Femininum (Pluriel Adderen) DE Natter
• FR couleuvre • EN grass snake, garter snake • PT colu-
brídeo Beispill d'Addere gehéieren zu den ongëftege

Acquisitioun Adder

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

21



Schlaangen

Äddi [ˈædiː] Maskulinum (kee Pluriel) Äddi soen DE

(sich) verabschieden, Tschüss sagen • FR dire au revoir
(à) • EN to say goodbye • PT dizer adeus (a), despedir-
se (de) Beispiller hien ass gaangen, ouni Äddi ze soen;

ech gi menger Frëndin nach séier Äddi soen, ier mer

fueren; um Begriefnes huet déi ganz Famill dem Bopa

eng leschte Kéier Äddi gesot; no de Gemengewalen

huet eisen ale Buergermeeschter missen Äddi soen

ëgs [no de Gemengewalen huet eisen ale Buerger-

meeschter misse säin Amt opginn]

i Nieft Äddi soen kann een och äddi soen schreiwen.

äddi [ˈædiː] Interjektioun DE tschüss, auf Wiedersehen
• FR au revoir • EN goodbye, bye • PT adeus, chau Beispiller

äddi a schéine Weekend!; äddi a merci, mir gesinn eis

d'nächst Woch erëm!

Addis Abeba Eegennumm DE Addis Abeba • FR Addis-
Abeba • EN Addis Ababa • PT Adis Abeba Beispill Addis

Abeba ass d'Haaptstad vun Äthiopien

Additioun [ɑdisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Addi-

tiounen) DE Addition • FR addition • EN addition • PT adi-
ção Beispill hie kann esouguer déi schwéierst Addi-

tiounen am Kapp maachen

Adel [ˈaːdəl] Maskulinum (kee Pluriel) DE Adel [Aristo-
kratie] • FR noblesse [classe] • EN aristocracy, nobility •

PT nobreza [classe] Beispill déi zwou Famillje stoungen

deemools un der Spëtzt vum europäeschen Adel Syn-

onym Nobless

adeleg [ˈaːdələɕ] Adjektiv DE adlig [aristokratisch] • FR

noble [qui fait partie de la noblesse] • EN aristocratic, no-
ble • PT nobre [que faz parte da nobreza] Beispill hie kën-

nt aus enger adeleger Famill Synonym aristokratesch

adequat [ɑdekwˈaːt] Adjektiv DE adäquat, angemes-
sen • FR adéquat, approprié <Adverb de façon adéquate>

• EN adequate <Adverb adequately> • PT adequado, apro-
priado <Adverb adequadamente> Beispiller déi adequat

Mesurë si geholl ginn, fir dat Schlëmmst ze verhën-

neren; ginn d'Kanner um Camp adequat encadréiert?

adheréieren [ɑdeʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé adheréiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ADHS [aːdeːhɑʒˈæs] Maskulinum (kee Pluriel) DE

ADHS • FR trouble déficitaire de l'attention avec hyper-
activité, TDAH • EN ADHD, attention deficit hyperactivity
disorder • PT transtorno do défice de atenção e hipera-
tividade, TDAH Beispill wann e Kand keng Rou fënnt a

sech stänneg oflenke léisst, kéint et ADHS hunn

adipös [ɑdipˈøːs] Adjektiv DE adipös, fettleibig • FR adi-
peux, obèse • EN obese, adipose • PT adiposo, obeso
Beispill et gëtt vill Grënn, firwat et mëttlerweil esou

vill adipös Leit an eiser Gesellschaft gëtt Synonymmen

obèse, fettleibeg

Adjektiv [ˈɑdʒæktiːf] Neutrum (Pluriel Adjektiven /

Adjektiver) DE Adjektiv • FR adjectif • EN adjective • PT ad-
jetivo Beispill et gëtt keen Adjektiv, fir déi dote Frech-

heet ze beschreiwen!

Adjektivbildung [ˈɑdʒæktiːfbilduŋ] Femininum

(Pluriel Adjektivbildungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

adjektivesch [ɑdʒæktˈiːvəʃ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Adjoint [ɑdʒwˈɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Adjointen) DE

Stellvertreter [einer Führungskraft] • FR adjoint [d'une
personne responsable] • EN deputy, assistant • PT ad-
junto [de uma pessoa responsável] Beispill de Verant-

wortleche ka sech op säin Adjoint verloossen

i Weiblech Form: ↗Adjointe

Adjointe [ɑdʒwˈɛ̃ːt] Femininum (Pluriel Adjointeën)

DE Stellvertreterin [einer Führungskraft] • FR adjointe
[d'une personne responsable] • EN deputy [female] • PT

adjunta [de uma pessoa responsável] Beispill d'Adjointe

vun der Cheffin wäert si an der Reunioun vertrieden

i Männlech Form: ↗Adjoint

Adjutant [ɑdʒutˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Adjutan-

ten) DE Adjutant • FR adjudant • EN adjutant • PT sargento-
chefe Beispill hien ass ni iwwer de Grad vum Adjutant

erauskomm

i Weiblech Form: ↗Adjutantin

Adjutantin [ɑdʒutˈɑntin] Femininum (Pluriel Adju-

tantinnen) DE Adjutantin • FR adjudante • EN adjutant [fe-
male] • PT sargento-chefe [mulher] Beispill meng

Schwëster ass Adjutantin an der Arméi

i Männlech Form: ↗Adjutant

Adler [ˈaːdlɐ] Maskulinum (Pluriel Adler / Adleren) -

Variant vun ↗Aadler

Administrateur [ɑtministʀɑtˈœːʀ] Maskulinum

(Pluriel Administrateuren) 1. Administratioun DE Vor-
standsmitglied • FR administrateur • EN board member,
director • PT administrador [de empresa] Beispill op der

Generalversammlung hunn d'Administrateure vun

der Firma iwwer eng Kapitalerhéijung diskutéiert 2.

DE Administrator [eines Computers, eines informatischen
Netzwerks] • FR administrateur [informatique] • EN system
administrator [IT] • PT administrador [informático]

Beispill du muss dech als Administrateur aloggen, fir

d'Passwierder ze änneren

i Weiblech Form: ↗Administrateurin

Administrateurin [ɑtministʀɑtˈœːʀin] Femininum

(Pluriel Administrateurinnen)

i Variant: Administratrice

i Männlech Form: ↗Administrateur

Administratioun [ɑtministʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum 1.

(Pluriel Administratiounen) DE Verwaltung [Behörde] •

FR administration [service] • EN administration • PT ad-
ministração [serviço] Beispiller de Finanzminister huet

senger Administratioun nei Direktive ginn; d'Admin-

istratioun mécht all Joer zesummen en Ausfluch

[d'Mataarbechter, déi an der Administratioun schaf-

fen, maachen all Joer zesummen en Ausfluch] Syn-

onym Verwaltung 2. (kee Pluriel) DE Verwaltung [das
Führen, das Leiten] • FR administration [gestion] • EN

management • PT administração [gestão] Beispill d'En-

Äddi Administratioun
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treprise ass wéinst enger schlechter Administratioun

faillite Synonym Gestioun

administrativ [ɑtministʀɑtˈiːf] Adjektiv DE adminis-
trativ • FR administratif • EN administrative • PT adminis-
trativo Beispill den administrativen Direkter vum Ser-

vice geet an d'Pensioun

Administratrice [ɑtministʀɑtʀˈis] Femininum

(Pluriel Administratricen) - Variant vun ↗Administra-

teurin

administréieren [ɑtministʀˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé administréiert) »

transitiv DE verwalten [leiten] • FR administrer, gérer • EN

to administer, to manage • PT administrar, gerir Beispill

d'Entreprise gëtt vu Paräis aus administréiert Syn-

onymmen geréieren, verwalten

Admirol [ɑtmiʀˈoːl] Maskulinum (Pluriel Admireel) DE

Admiral [Dienstgrad] • FR amiral • EN admiral • PT al-
mirante Beispill un der Spëtzt vun der Marinn steet

gewéinlech en Admirol

i Weiblech Form: ↗Admirolin

Admirolin [ɑtmiʀˈoːlin] Femininum (Pluriel Ad-

mirolinnen) DE Admiralin [Dienstgrad] • FR amirale • EN

admiral [female] • PT almirante [mulher] Beispill

neierdéngs steet un der Spëtzt vun der Marinn eng

Admirolin

i Männlech Form: ↗Admirol

Admissioun [ɑtmisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Admis-

siounen) DE Zulassung [Aufnahme] • FR admission • EN

admission • PT admissão [ingresso] Beispiller fir d'Admis-

sioun musst Der an d'Sekretariat vun der Uni goen;

fir hir Admissioun an d'Klinick muss d'Patientin en et-

tlech Formulairen ausfëllen; an der Klinick vum

Déngscht haten se haut iwwer 60 Admissiounen [an

der Klinick vum Déngscht goufen haut iwwer 60 Pa-

tienten opgeholl]

adoptéieren [ɑdoptˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé adoptéiert) » transitiv 1. DE ad-
optieren [ein Kind] • FR adopter [un enfant] • EN to adopt
[a child] • PT adotar [uma criança] Beispill well se keng

Kanner ka kréien, huet d'Koppel e Weesekand adop-

téiert 2. DE adoptieren, sich aneignen • FR adopter, s'ap-
proprier • EN to adopt [to take up] • PT adotar [assumir,
seguir] Beispill zënter en d'Pensioun huet, huet en e

ganz neie Liewensstil adoptéiert 3. DE annehmen, ver-
abschieden [ein Gesetz] • FR adopter, approuver [par
vote] • EN to pass [a bill, a law], to approve [an amend-
ment] • PT adotar, aprovar [por votação] Beispiller de

Gesetzesprojet gouf an der Nuecht eestëmmeg

adoptéiert; d'Kommissioun huet a kierzter Zäit eng

ganz Rei Amendementen adoptéiert Synonym unhue-

len 4. DE ergreifen [in die Wege leiten] • FR adopter,
prendre [mettre en place] • EN to adopt, to take [to put
into place] • PT adotar, tomar [pôr em prática] Beispill es-

ou Mesurë kënnen nëmmen an dréngende Fäll adop-

téiert ginn

Adoptioun [ɑdopsi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (Pluriel Adop-

tiounen) DE Adoption • FR adoption [d'un enfant] • EN

adoption [of a child] • PT adoção [de uma criança]

Beispill d'Prozedur vun der Adoptioun kann ënner Ëm-

stänn jorelaang daueren 2. (kee Pluriel) DE Annahme
[eines Gesetzes] • FR adoption, approbation [par vote] •

EN adoption, passage [of a law] • PT adoção, aprovação
[por votação] Beispill d'Adoptioun vun deem Gesetze-

sprojet ass wichteg, fir kënne weiderzeschaffen

Adoptivelteren [ɑdoptˈiːvæltəʀən] Substantiv (kee

Singulier) DE Adoptiveltern • FR parents adoptifs • EN

adoptive parents • PT pais adotivos Beispill Adoptivel-

tere sollten hirem Kand vu Klengem un d'Wouerecht

iwwer seng Originne soen

Adoptivkand [ɑdoptˈiːfkɑnt] Neutrum (Pluriel

Adoptivkanner) DE Adoptivkind • FR enfant adoptif, en-
fant adoptive • EN adoptive child • PT criança adotiva
Beispill d'Adoptivkand huet säi biologesche Papp ni

kenne geléiert

Adrenalin [ɑdʀeːnɑlˈin] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Adrenalin • FR adrénaline • EN adrenaline • PT adrenalina
Beispill ënner Stress schëtt de Kierper Adrenalin aus

Adress [ɑdʀˈæs] Femininum (Pluriel Adressen) 1. DE

Adresse, Anschrift • FR adresse [indication du domicile]

• EN address [for post] • PT endereço [indicação da re-
sidência] Beispiller Dir musst Ären Numm, Är Adress

an Är Telefonsnummer uginn; hues de d'Adress op

d'Enveloppe geschriwwen?; d'Liwwerung gouf op déi

falsch Adress geschéckt [d'Liwwerung gouf un dee

falschen Empfänger geschéckt]; ech kennen eng gutt

Adress ëgs [ech kennen e gutt Geschäft; ech kennen

e gudde Restaurant] 2. DE Adresse, Internetadresse •

FR adresse Internet • EN internet address • PT endereço
de Internet Beispiller ech schécken der d'Adress vun

engem lëschtege Site; op där Adress fënns de d'In-

formatiounen, déi s de sichs 3. DE E-Mail-Adresse • FR

adresse électronique • EN email address • PT endereço
eletrónico Beispill op wéi eng vun dengen zwou

Adresse soll ech der de Mail schécken?

Adressbuch Neutrum (Pluriel Adressbicher) - Vari-

ant vun ↗Adressebuch

Adressebichelchen [ɑdʀˈæsəbiɕəlɕən] Neutrum

(Pluriel Adressebichelcher) DE Adressbuch • FR carnet
d'adresse • EN address book • PT caderno de endereços
Beispill a menger Mamm hirem Adressebichelche

stinn d'Nimm an d'Adresse vun all hire Mataarbechter

Adressebuch [ɑdʀˈæsəbuχ] Neutrum (Pluriel

Adressebicher) DE Adressbuch • FR carnet d'adresses •

EN address book • PT caderno de endereços Beispill hues

de meng Telefonsnummer schonn an dengem

Adressebuch geännert? Synonym Adressebichelchen

adresséieren [ɑdʀæsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé adresséiert) » transitiv 1.

adresséieren un DE adressieren an, richten an • FR

adresser à [émettre] • EN to address to • PT endereçar
a [dirigir, enviar] Beispiller ech adresséieren e ganz

grousse Merci u meng Mataarbechter fir hir wäertvoll

Hëllef; mir hunn d'lescht Woch e Bréif un Iech

adresséiert Synonym sech riichten un » reflexiv 2. sech

adresséieren un DE sich wenden an • FR s'adresser à, se
tourner vers [parler à, faire appel à] • EN to turn to, to
appeal to • PT endereçar-se a, dirigir-se a [falar com,
fazer apelo a] Beispiller voller Hoffnung adresséieren

ech mech haut un Iech; si hu sech direkt un héijer

administrativ adresséieren
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Instanzen adresséiert Synonymmen sech riichten un,

sech wenden un 3. sech adresséieren un DE sich rich-
ten an [bestimmt sein für] • FR s'adresser à [être destiné
à] • EN to be aimed at • PT dirigir-se a [destinar-se a]

Beispill de Programm adresséiert sech haaptsächlech

u jonk Spectateuren Synonym sech riichten un

ADS [aːdeːˈæs] Maskulinum (kee Pluriel) DE ADS • FR

trouble déficitaire de l'attention, TDA • EN ADD, attention
deficit disorder • PT transtorno do défice de atenção,

TDA Beispill bei ADS weist de Patient keng Unzeeche

vun Hyperaktivitéit

Advent [ɑtvˈænt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Advent
[Zeit] • FR avent • EN Advent • PT Advento Beispill am Ad-

vent ware fréier keng feierlech Hochzäiten erlaabt

Adventsdekoratioun [ɑtvˈæntsdekoʀɑsiə̯ʊn]
Femininum (Pluriel Adventsdekoratiounen) DE Ad-
ventsdekoration • FR décoration de l'avent • EN Advent
decoration • PT decoração do Advento Beispill wat hutt

dir eng schéin Adventsdekoratioun an ärem Büro!

Adventskalenner [ɑtvˈæntskɑlænɐ] Maskulinum

(Pluriel Adventskalenneren) DE Adventskalender • FR

calendrier de l'avent • EN Advent calendar • PT calen-
dário do Advento Beispill wat ass wuel hanner där

leschter Dierche vum Adventskalenner verstoppt?

Adventskranz [ɑtvˈæntskʀɑnts] Maskulinum

(Pluriel Adventskränz) DE Adventskranz • FR couronne
de l'avent • EN Advent wreath • PT coroa do Advento
Beispill den éischten Adventssonndeg gëtt déi éischt

Käerz vum Adventskranz ugefaangen

Adventslidd [ɑtvˈæntslit] Neutrum (Pluriel Ad-

ventslidder) DE Adventslied • FR chant pour l'avent • EN

Advent carol • PT cântico de Advento Beispill kenns du e

flott Adventslidd, dat ee mat de Kanner ka sangen?

Adventsmaart [ɑtvˈæntsmaːʀt] Maskulinum

(Pluriel Adventsmäert) DE Adventsmarkt • FR marché de
l'avent • EN Advent market, Christmas market • PT merca-
do de Advento Beispill mir hunn e puer schéi Käerzen

um Adventsmaart kaaft

Adventssonndeg [ɑtvˈæntszondəɕ] Maskulinum

(Pluriel Adventssonndeger) DE Adventssonntag • FR di-
manche de l'avent • EN Advent Sunday • PT domingo do
Advento Beispill d'Kierchejoer fänkt mam éischten Ad-

ventssonndeg un

i Variant: Adventssonnden

Adventssonnden Maskulinum (Pluriel Adventsson-

ndeger) - Variant vun ↗Adventssonndeg

Adverb [ɑtvˈɛʀp] Neutrum (Pluriel Adverben) DE Ad-
verb • FR adverbe • EN adverb • PT advérbio Beispill et gëtt

vill Leit, déi d'Adverbe mat den Adjektive verwiesse-

len

adverbial [ɑtvɛʀbi ̯̍ aːl] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

advertisen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

geadvertiset / geadvertised)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Aefaarf [ˈaːəfaːf] Femininum (Pluriel Aefaarwen) DE

Augenfarbe • FR couleur des yeux • EN eye colour • PT cor
dos olhos Beispill ech hunn déi selwecht Aefaarf ewéi

meng Mamm

Aemooss [ˈaːəmoːs] Femininum (kee Pluriel) DE Au-
genmaß [Schätzung] • FR faculté de mesurer à l'œil nu
• EN ability to measure by eye • PT faculdade de avaliar
as distâncias Beispill eise Schräiner huet eng gutt Ae-

mooss

Aemuskel [ˈaːəmuskəl] Maskulinum (Pluriel Ae-

muskelen) DE Augenmuskel • FR muscle oculaire • EN

ocular muscle, eye muscle • PT músculo ocular Beispill

mat Hëllef vun den Aemuskele kann een d'Aen a ver-

schidde Richtunge beweegen

Aendeckel [ˈaːəndækəl] Maskulinum (Pluriel Aen-

deckelen) 1. DE Augenlid • FR paupière • EN eyelid • PT

pálpebra Beispill ech hu mech um Aendeckel verletzt,

mee glécklecherweis ass näischt un d'A komm 2. DE

Augenklappe • FR cache-œil • EN eyepatch • PT pala [pa-
ra olho] Beispill nodeem hie mam rietsen A operéiert

gouf, huet en eng Zäit missen en Aendeckel droen

Aendokter [ˈaːəndoktɐ] Maskulinum (Pluriel Aen-

dokteren) DE Augenarzt • FR ophtalmologue • EN oph-
thalmologist • PT oftalmologista Beispill den Aendokter

huet mer en neie Brëll opgeschriwwen

i Weiblech Form: ↗Aendoktesch

Aendoktesch [ˈaːəndoktəʃ] Femininum (Pluriel Aen-

dokteschen) DE Augenärztin • FR ophtalmologue
[femme] • EN ophthalmologist [female] • PT oftalmologis-
ta [mulher] Beispill d'Aendoktesch huet mer Drëpse fir

meng dréchen Ae verschriwwen

i Männlech Form: ↗Aendokter

Aendrëpsen [ˈaːəndʀəpsən] Femininum (kee Sin-

gulier) DE Augentropfen • FR collyre • EN eye drops • PT co-
lírio Beispill ech hu ganz effikass Aendrëpse géint de

Bass beim Heeschnapp

Aenhéicht [ˈaːənhɜɪɕt] Femininum (kee Pluriel) 1. op

Aenhéicht DE in Augenhöhe, in Höhe der Augen • FR à
la hauteur des yeux • EN at eye level • PT ao nível dos
olhos Beispill d'Clientë kafe meeschtens dat, wat op

Aenhéicht an de Regaler läit 2. op Aenhéicht DE auf
Augenhöhe [in ebenbürtiger Position] • FR sur un pied
d'égalité, d'égal à égal • EN on an equal footing • PT num
pé de igualdade, de igual para igual Beispill déi zwou

Parteien hunn op Aenhéicht matenee verhandelt

Aenzeien [ˈaːəntsɑɪən] Maskulinum (Pluriel Aen-

zeien) DE Augenzeuge • FR témoin oculaire • EN eyewit-
ness • PT testemunha ocular Beispill nom Accident hu

sech zwee Aenzeie bei der Police gemellt

i Weiblech Form: ↗Aenzeien

Aenzeien [ˈaːəntsɑɪən] Femininum (Pluriel Aen-

zeien) DE Augenzeugin • FR témoin oculaire [femme, fille]

• EN eyewitness [woman, girl] • PT testemunha ocular
[mulher, rapariga] Beispill d'Police huet d'Aenzeie

gefrot, de Virfall genee ze beschreiwen

i Männlech Form: ↗Aenzeien

ADS Aenzeien
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Äerbel [ˈɛːɐ̯bəl] Maskulinum (Pluriel Äerbel / Äerbe-

len) en Äerbel DE ein Armvoll • FR une brassée de • EN an
armful of • PT um braçado de Beispill géi hannenaus en

Äerbel Holz sichen!

i Variant: Aarbel

Äerd [ɛːɐ̯t] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Erde, Erd-
kugel • FR terre [globe terrestre] • EN Earth • PT Terra
Beispiller de Mound dréit ëm d'Äerd, an d'Äerd dréit

ëm d'Sonn; eis Äerd huet keng onbegrenzt

Ressourcen; am Joer 2000 hunn op der Äerd iwwer

sechs Milliarde Mënsche gelieft 2. DE Erde [Leitung
zum Erden] • FR terre [conducteur électrique] • EN earth
[electrical conductor] • PT terra [condutor elétrico]

Beispill fir meng elektresch Anlag benotzen ech eng

Kofferstaang als Äerd

Äerdalkalimetall [ˈɛːɐ̯tɑlkaːlimətɑl] Neutrum

(Pluriel Äerdalkalimetaller) Chimie DE Erdalkalimetall •

FR métal alcalinoterreux • EN alkaline earth metal • PT

metal alcalinoterroso Beispill zum Grupp vun den

Äerdalkalimetaller gehéieren de Beryllium, de Mag-

nesium, de Calcium, de Strontium, de Barium an de

Radium

Äerdatmosphär [ˈɛːɐ̯dɑtmosfɛːɐ̯] Femininum (kee

Pluriel) DE Erdatmosphäre • FR atmosphère terrestre • EN

earth's atmosphere • PT atmosfera terrestre Beispill et

gëtt behaapt, d'Äerdatmosphär géif sech ëmmer méi

ophëtzen

Äerdbier Femininum/Neutrum (Pluriel Äerdbieren)

DE Erdbeere [Frucht] • FR fraise [fruit] • EN strawberry [fruit]
• PT morango [fruto] Beispiller ech hunn de Kuch mat

enger Äerdbier dekoréiert; däerf ech en Äerdbier

schmaachen, ier ech der kafen?; dëst Joer waren

d'Äerdbiere fréi zeideg

i De Genre vum Wuert Äerdbier, wann et am Singulier d'Ueb-

stzort oder méi Käre bezeechent, ass sächlech: Ech hu gutt zei-

degt Äerdbier vum Maart matbruecht. An deem Fall gëtt et keng

Plurielsform. Wann d'Wuert am Singulier en eenzele Kär

bezeechent, kann et weiblech oder sächlech sinn: Ech hunn eng

Äerdbier giess oder Ech hunn en Äerdbier giess. An deem Fall

gëtt et eng Plurielsform: Et si schonn zwou Äerdbieren zeideg

oder Et si schonn zwee Äerdbieren zeideg. Dee weibleche Genre

ass haut méi gebräichlech ewéi dee sächlechen.

Äerdbier [ˈɛːɐ̯tbiːɐ̯] Neutrum (kee Pluriel) DE Erdbee-
ren [Früchte] • FR fraises [fruits] • EN strawberries [fruits] •

PT morangos [frutos] Beispiller dëst Joer war d'Äerdbier

fréi zeideg; däerf ech e Kär Äerdbier schmaachen, ier

ech es kafen?

i De Genre vum Wuert Äerdbier, wann et am Singulier d'Ueb-

stzort oder méi Käre bezeechent, ass sächlech: Ech hu gutt zei-

degt Äerdbier vum Maart matbruecht. An deem Fall gëtt et keng

Plurielsform. Wann d'Wuert am Singulier en eenzele Kär

bezeechent, kann et weiblech oder sächlech sinn: Ech hunn eng

Äerdbier giess oder Ech hunn en Äerdbier giess. An deem Fall

gëtt et eng Plurielsform: Et si schonn zwou Äerdbieren zeideg

oder Et si schonn zwee Äerdbieren zeideg. Dee weibleche Genre

ass haut méi gebräichlech ewéi dee sächlechen.

Äerdbiersgebeess [ˈɛːɐ̯tbiːɐ̯sɡəbeːs] Neutrum

(Pluriel <seelen> Äerdbiersgebeesser) DE Erdbeermar-
melade • FR confiture de fraises • EN strawberry jam •

PT doce de morango Beispill menger Bomi hiert Äerd-

biersgebeess ass dat bescht

Äerdbiersgeschmaach [ˈɛːɐ̯tbiːɐ̯sɡəʃmaːχ]
Maskulinum (kee Pluriel) DE Erdbeergeschmack • FR

goût de fraise, parfum fraise • EN strawberry flavour,
strawberry taste • PT gosto de morango, sabor (a) mo-
rango Beispiller bréng mir wannechgelift Knätsch mat

Äerdbiersgeschmaach vun der Tankstell mat!; ech

hunn am léifsten déi Glacë mat Äerdbiers-

geschmaach Synonym Äerdbiersgoût

Äerdbiersglace [ˈɛːɐ̯tbiːɐ̯sɡlɑs] Femininum (Pluriel

Äerdbiersglacen) DE Erdbeereis • FR glace à la fraise,

glace aux fraises • EN strawberry ice cream • PT gelado
de morango Beispill Äerdbiersglace schmaacht mir am

beschten

Äerdbiersgoût [ˈɛːɐ̯tbiːɐ̯sɡuː] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Erdbeergeschmack • FR goût de fraise, par-
fum fraise • EN strawberry flavour, strawberry taste • PT

gosto de morango, sabor (a) morango Beispiller bréng

mir wannechgelift Knätsch mat Äerdbiersgoût vun

der Tankstell mat!; ech hunn am léifsten déi Glacë

mat Äerdbiersgoût Synonym Äerdbiersgeschmaach

Äerdbiersjughurt [ˈɛːɐ̯tbiːɐ̯sjuɡuʀt] Maskulinum

(Pluriel Äerdbiersjughurten) - Variant vun ↗Äerdbier-

sjugurt

Äerdbiersjugurt [ɛːɐ̯tbiːɐ̯sjˈuɡuʀt] Maskulinum

(Pluriel Äerdbiersjugurten) DE Erdbeerjoghurt • FR

yaourt aux fraises • EN strawberry yogurt, strawberry yo-
ghurt • PT iogurte de morango Beispill hu mir nach Äerd-

biersjugurten am Frigo?

Äerdbierskamell [ˈɛːɐ̯tbiːɐ̯skɑmæl] Femininum

(Pluriel Äerdbierskamellen) DE Erdbeerbonbon • FR bon-
bon à la fraise • EN strawberry sweet [confectionery] •

PT rebuçado de morango Beispill hues du e Rezept, fir

Äerdbierskamelle selwer ze maachen?

Äerdbierslikör [ˈɛːɐ̯tbiːɐ̯slikøːʀ] Maskulinum 1. (kee

Pluriel) DE Erdbeerlikör [Getränk] • FR liqueur de fraise
[boisson] • EN strawberry liqueur [drink] • PT licor de mo-
rango [bebida] Beispill dësen Äerdbierslikör ass mir ze

séiss 2. (Pluriel Äerdbierslikör / Äerdbierslikören) DE

(Glas) Erdbeerlikör • FR (verre de) liqueur de fraise • EN

(glass of) strawberry liqueur • PT (copo de) licor de mo-
rango Beispill dierf ech Iech en Äerdbierslikör ubid-

den?

Äerdbierslutsch [ɛːɐ̯tbiːɐ̯slˈutʃ] Femininum (Pluriel

Äerdbierslutschen) DE Erdbeerlutscher • FR sucette à la
fraise • EN strawberry lolly • PT chupa-chupa de morango
Beispill bréng de Kanner eng Äerdbierslutsch vun der

Tankstell mat, wannechgelift!

Äerdbierstaart [ɛːɐ̯tbiːɐ̯stˈaːʀt] Femininum (Pluriel

Äerdbierstaarten) DE Erdbeerkuchen • FR tarte aux
fraises • EN strawberry tart, strawberry cake • PT tarte de
morango Beispill fir meng Äerdbierstaart huelen ech

nëmme frëscht Äerdbier

Äerdbiewegebitt [ˈɛːɐ̯tbiəvəɡəbit] Neutrum

(Pluriel Äerdbiewegebidder / Äerdbiewegebitter) DE

Erdbebengebiet • FR région sinistrée [par un tremble-
ment de terre], région sismique • EN earthquake zone,

earthquake-prone area • PT região sinistrada [por um
terramoto], região sísmica Beispiller d'Rettung vun de

Leit am Äerdbiewegebitt war extreem schwiereg a

laangwiereg; ech géif net gär an engem Äerd-

biewegebitt liewen

Äerbel Äerdbiewegebitt
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Äerdbiewen [ˈɛːɐ̯tbiəvən] Neutrum (Pluriel Äerd-

biewen) DE Erdbeben • FR tremblement de terre • EN

earthquake • PT terramoto Beispiller d'Äerdbiewen hat

eng Stäerkt vu fënnef op der Richterskala; e schrot

Äerdbiewen huet e groussen Deel vun der Stad zer-

stéiert

Äerdbuedem [ˈɛːɐ̯tbuədəm] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Erdboden • FR terre [surface terrestre] • EN

ground • PT terra, solo Beispiller d'Biergaarbechter

schaffe meeschtens ënner dem Äerdbuedem; déi

ganz Stad gouf dem Äerdbuedem gläichgemaach ëgs

[déi ganz Stad gouf komplett zerstéiert]; et kann een

dach net einfach vum Äerdbuedem verschwannen!

ëgs [et kann een dach net einfach spuerlos ver-

schwannen!]; no mengem Ausrutscher hunn ech

mech bis an den Äerdbuedem geschummt ëgs [no

mengem Ausrutscher hunn ech mech ganz vill

geschummt]

äerdeg [ˈɛːɐ̯dəɕ] Adjektiv 1. DE lebhaft, aufgeweckt •

FR éveillé, plein de vie • EN lively, full of life • PT vivo, cheio
de vida Beispill wat hutt Dir do en äerdegt Kand! 2. DE

eifrig, fleißig, rührig • FR travailleur, dynamique <Adverb

plein d'entrain> • EN eager, keen, diligent <Adverb diligent-
ly> • PT trabalhador, dinâmico <Adverb com aplicação>

Beispiller mat der Hëllef vun deenen zwee äerdege

Kärele war d'Aarbecht an zwou Stonnen erleedegt;

eis Theatertrupp huet äerdeg bis spéit an d'Nuecht

geprouft Synonymmen äifereg, fläisseg

äerden [ˈɛːɐ̯dən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geäert) » transitiv DE erden [ein Gerät] • FR mettre
à la terre par un conducteur électrique • EN to earth •

PT ligar à terra Beispill aus Sécherheetsgrënn huet hien

all seng elektresch Apparate geäert

Äerderwäermung Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Äerderwiermung

Äerderwiermung Femininum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Äerderwäermung

Äerdgas [ˈɛːɐ̯tɡaːs] Maskulinum (kee Pluriel) DE Erd-
gas • FR gaz naturel • EN natural gas • PT gás natural
Beispiller seng Elteren hëtze mat Äerdgas; et gëtt Au-

toen, déi mat Äerdgas fueren

Äerdkolrab Femininum (Pluriel Äerdkolraben) - Vari-

ant vun ↗Äerdkolraf

Äerdkolraf Femininum (Pluriel Äerdkolrawen) DE

Steckrübe • FR chou-navet, rutabaga • EN swede • PT ru-
tabaga Beispill ech hunn d'Äerdkolrawe bis elo just

gekacht giess, awer nach ni réi als Zalot

i Variant: Äerdkolrab

Äerdkugel [ˈɛːɐ̯tkuʁəl] Femininum (kee Pluriel) DE

Erdkugel • FR globe terrestre • EN terrestrial globe, Earth •

PT globo terrestre Beispill d'Äerdkugel dréit sech ëm hir

eegen Achs

Äerdrutsch [ˈɛːɐ̯tʀutʃ] Maskulinum (Pluriel Äer-

drutschen / Äerdrutscher) DE Erdrutsch • FR glissement
de terrain • EN landslide • PT deslizamento de terras
Beispiller d'Strooss ass vun engem Äerdrutsch mat-

gerappt ginn; Äerdrutschen hunn an de Bierger vill

Schued ugeriicht

Äermchen [ˈɛːɐ̯mɕən] Maskulinum (Pluriel Äer-

mercher) - Diminutivform vun ↗Aarm DE Schwimmflü-
gel • FR brassard [de natation] • EN water wing, (inflat-
able) armband • PT braçadeira [de natação] Beispill eist

Klengt schwëmmt zënter Kuerzem ouni Äermercher

Aerobic [ɛːʀˈobik] Maskulinum (kee Pluriel) DE Aero-
bic • FR aérobic • EN aerobics • PT aeróbica Beispill ech

maachen zweemol d'Woch Aerobic am Fitness-Zen-

ter

Aerosol [aːeʀoːsˈol] Maskulinum (Pluriel Aerosollen)

Physik DE Aerosol [Gemisch aus Schwebeteilchen] • FR

aérosol [suspension de particules] • EN aerosol [airborne
particles] • PT aerossol [suspensão de partículas] Beispill

d'Experte probéieren erauszefannen, ob de

Krankheetserreeger sech iwwer Aerosolle verbreet

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Aerosol / Aerosol

Aerosol [ɛːʀozˈoːl] Maskulinum (Pluriel Aerosolen) -

Variant vun ↗Aerosol

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Aerosol / Aerosol

äert [ɛːɐ̯t] Possessivpronomen » 2. Persoun Pluriel /

Nominativ + Singulier / sächlech 1. DE euer, eures, das
eure • FR votre, le vôtre, la vôtre • EN your, yours • PT vosso,

vossa Beispiller äert Haus huet eng schéi Fassad; eist

Haus ass méi kleng ewéi äert » 2. Persoun Pluriel /

Akkusativ + Singulier / sächlech 2. DE euer, eures, das
eure • FR votre, le vôtre, la vôtre • EN your, yours • PT vosso,

vossa Beispiller äert Gejäiz héiert ee bis op d'Strooss!;

ech hunn net den Noperen hiert Kand gemengt, mee

äert

Äert [ɛːɐ̯t] Possessivpronomen » 2. Persoun Singuli-

er, 2. Persoun Pluriel / Héiflechkeetsform / Nominativ

+ Singulier / sächlech 1. DE Ihr, Ihres, das Ihre • FR votre,

le vôtre, la vôtre • EN your, yours • PT seu, sua Beispiller

Äert klengt Meedchen ass en Echt; säi Laache stécht

net esou un ewéi Äert » 2. Persoun Singulier, 2. Per-

soun Pluriel / Héiflechkeetsform / Akkusativ + Sin-

gulier / sächlech 2. DE Ihr, Ihres, das Ihre • FR votre, le
vôtre, la vôtre • EN your, yours • PT seu, sua Beispiller dat

do ass keng Entschëllegung fir Äert schlecht Behue-

len!; ech hunn net deene Leit hiert Kand gemengt,

mee Äert!

Äerz [ɛːɐ̯ts] Neutrum (Pluriel Äerzer) DE Erz • FR mine-
rai • EN ore • PT minério Beispill fréier gouf am Süde vum

Land Äerz ofgebaut

Äerzbëschof [ˈɛːɐ̯tsbəʃoːf] Maskulinum (Pluriel

Äerzbëscheef) DE Erzbischof • FR archevêque • EN arch-
bishop • PT arcebispo Beispill den Äerzbëschof huet

d'Kanner an der Kathedral gefirmt

Äerzengel [ˈɛːɐ̯dzæŋəl] Maskulinum (Pluriel

Äerzengelen) DE Erzengel • FR archange • EN archangel •

PT arcanjo Beispill d'Äerzengele stinn iwwer den Enge-

len

Aessen [ˈɛːsən] Eegennumm DE Aessen • FR Aessen •

EN Aessen • PT Aessen Beispiller ech wunnen op Aessen;

fiert dëse Bus op Aessen?

Äerdbiewen Aessen
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Af [aːf] Maskulinum (Pluriel Afen) DE Affe • FR singe • EN

monkey, ape • PT macaco [primata] Beispiller kuck emol,

wéi deen Af seng Banann esou geschécklech schielt!;

deen agebilten Af wollt fir d'éischt zerwéiert ginn!

ëgs [deen agebilte Mënsch wollt fir d'éischt zerwéiert

ginn!]; dat Meedchen do, dat ass nach laang keen Af!

ëgs [dat Meedchen do, dat ass nawell e Flott!]; de Fo-

tograf hat gläich en Af un deem fotogeene Modell

gefriess ëgs [de Fotograf war gläich vun deem foto-

geene Modell begeeschtert]; léier keen alen Af Gri-

masse schneiden! ëgs ; léier keen alen Af Konschte

maachen! ëgs [probéier net, en erfuerene Mënsch ze

beléieren!]; een Af mécht der honnert ëgs [wann een

Dommheete mécht, maachen anerer se dacks no]

Afaart [ˈɑfaːʀt] Femininum (Pluriel Afaarten) DE Zu-
fahrt, Einfahrt • FR accès, entrée [pour véhicules] • EN

entrance • PT acesso, entrada [para veículos] Beispiller

d'Afaart fir an de Parking ass bei Héichwaasser ges-

paart; de Camion kënnt net duerch déi schmuel

Afaart an den Haff Synonym Entrée

afalen [ˈɑfaːlən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé agefall) » intransitiv 1. DE einfallen, einstürzen •

FR s'écrouler [s'abattre] • EN to collapse [building, struc-
ture] • PT aluir, desmoronar-se Beispiller den Daach vun

deem alen Haus ass gëschter agefall; den Tunnel

muss renovéiert ginn, soss riskéiert en anzefalen Syn-

onym abriechen 2. DE einfallen [Gedanke] • FR venir à
l'esprit • EN to occur [to come to mind] • PT ocorrer, vir
à ideia Beispiller mir fält am Ament kee bessert Wuert

an; et ass mir elo grad agefall, datt ech nach muss

akafe goen; dat géif mir am Dram net afalen! ëgs ; dat

géif mir ni afalen! ëgs [dat géif ech ni maachen!]; mir

mussen eis eng (Iddi) afale loossen; mir mussen eis

eppes afale loossen [mir mussen eng Léisung fannen]

Synonym bäifalen

afänken [ˈɑfæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agefaangen / agefaang) » transitiv 1. DE

einfangen [ein Tier] • FR rattraper, ramener [un animal] •

EN to catch [an animal] • PT apanhar [um animal] Beispill

d'Bauere wëllen déi ausgebrache Ranner nees

afänken 2. DE einfangen, darstellen [einen Eindruck] • FR

représenter [exprimer] • EN to capture • PT representar
[exprimir] Beispill de Moler huet d'Hierschtatmosphär

gutt agefaangen

afannen [ˈɑfɑnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé afonnt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

afeg [ˈaːfəɕ] Adjektiv ëgs DE lächerlich, auffällig • FR ri-
dicule, affecté <Adverb ridiculement, de manière affectée>

• EN ridiculous, affected, ostentatious <Adverb ridiculous-
ly, affectedly, ostentatiously> • PT ridículo, afetado <Adverb

ridiculamente, afetadamente> Beispiller esou eng afeg

Persoun hunn ech nach ni gesinn!; du gees mir net es-

ou afeg gekleet aus dem Haus!

aféieren [ˈɑfɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ageféiert / agefouert) » transitiv 1. DE ein-
führen [den Gebrauch] • FR instaurer, introduire • EN to in-
troduce [to establish] • PT introduzir, instaurar Beispill déi

nei Methode sollen och an de Lëtzebuerger Schoulen

ageféiert ginn 2. DE einführen [vertraut machen] • FR ini-
tier [à des connaissances] • EN to introduce, to initiate

[to acquaint with] • PT iniciar [em conhecimentos] Beispill

dat ass de Professer, dee mech an d'Literatur age-

féiert huet 3. DE einführen [hineinschieben] • FR introduire
[insérer, faire pénétrer] • EN to introduce, to insert • PT in-
troduzir [inserir, fazer penetrar] Beispill d'Doktesch huet

d'Sonde ganz virsiichteg an de Mo ageféiert

Aféierung [ˈɑfɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel <seelen>

Aféierungen) 1. DE Einführung, Verbreitung • FR introduc-
tion, diffusion [d'une nouveauté] • EN introduction, spread
[of something new] • PT introdução, difusão [de uma
novidade] Beispill duerch d'Aféierung vum Computer

huet d'Bürosaarbecht sech staark verännert 2. DE Ein-
führung, Einleitung • FR introduction, initiation • EN intro-
duction [initiation] • PT introdução, iniciação Beispill dëst

Buch ass eng gutt Aféierung an déi schwéier Matière

Synonym Initiatioun

afëllen [ˈɑfələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé agefëllt) » transitiv DE abfüllen • FR mettre en bou-
teilles • EN to bottle [a liquid] • PT engarrafar Beispill

gëschter huet de Wënzer de Wäin agefëllt

afen [ˈaːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

geaaft) » intransitiv pejorativ DE gaffen • FR regarder (avec
une curiosité malsaine) • EN to gape at • PT olhar (com
uma curiosidade malsã) Beispill wat gëtt et dobaussen

ze afen?

i Verb, dat afen als Basis huet: ↗noafen

Afenhëtzt [ˈaːfənhətst] Femininum (kee Pluriel) ëgs

DE Affenhitze • FR chaleur accablante • EN scorching heat,
scorcher • PT calor abrasador Beispill si sinn trotz der

Afenhëtzt eraus Vëlo fuere gaangen

Afennoss [ˈaːfənos] Femininum (Pluriel Afennëss) DE

Erdnuss • FR cacahouète • EN peanut • PT amendoim [se-
mente] Beispill beim Aperitif goufen Afennëss zer-

wéiert Synonym Kakuett

Afepouken Substantiv (kee Singulier) DE Affenpocken
• FR variole du singe • EN monkeypox • PT varíola dos
macacos Beispill d'Afepouke ginn iwwer d'Schläimhait

iwwerdroen

afetten [ˈɑfætən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé agefett) » transitiv DE einfetten, einölen, schmie-
ren • FR huiler, graisser • EN to grease • PT untar, olear,
ensebar Beispiller hues de d'Kuchepan schonn age-

fett?; du muss deng Vëlosketten nach afetten; well

schlecht Wieder gemellt ass, hunn ech meng Wan-

derschong agefett Synonym schmieren

Affaire [ɑfˈɛːʀ] Femininum (Pluriel Affairen) - Variant

vun ↗Affär

Affär [ɑfˈɛːʀ] Femininum (Pluriel Affären) 1. DE Affäre,

Sache, Angelegenheit • FR affaire [situation délicate] •

EN business [affair, event] • PT caso [situação delicada]

Beispiller eise Portier ass an eng lusch Affär eragezu

ginn; dat ass keng Affär! ëgs [dat ass kee Problem!];

dat heite mécht d'Affär ëgs [heimat kënne mer eis

zäitweileg zefridde ginn]; dat ass eng Affär vun enger

Minutt ëgs [dat geet séier] Synonym Geschicht 2. DE Af-
färe, Verhältnis • FR liaison (amoureuse) • EN affair [love
affair] • PT relação (amorosa), caso Beispill mäi Monni

huet eng Affär mat enger bestueter Fra Synonym Ver-

hältnis 3. DE Fall, Rechtsfall • FR affaire [judiciaire] • EN

Af Affär
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case [legal] • PT caso [judicial] Beispill hei am Land huet

e Riichter iwwer 200 Affären d'Joer ze behandelen

Synonym Geriichtsaffär 4. DE Geschäft, Handel • FR affaire
[transaction commerciale] • EN deal, business • PT ne-
gócio [transação comercial] Beispiller ech hunn haut

eng gutt Affär gemaach; hien huet iwwerhaapt keng

Anung vun den Affären Synonym Geschäft 5. (kee Sin-

gulier) DE Sachen, Gegenstände • FR affaires, objets • EN

things, belongings • PT coisas, objetos, pertences Beispill

ech raume meng Affären nach ewech Synonym

Saachen

Äffchen [ˈæfɕən] Maskulinum (Pluriel Äffercher) -

Diminutivform vun ↗Af

Affectatioun [ɑfæktɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Af-

fectatiounen) - Variant vun ↗Affektatioun

affectéieren [ɑfæktˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé affectéiert) - Variant vun ↗af-

fektéieren

Affekot [ɑfəkˈoːt] Maskulinum (Pluriel Affekoten) DE

Rechtsanwalt • FR avocat [auxiliaire de justice] • EN

lawyer, solicitor • PT advogado [profissional de advo-
cacia] Beispiller den Affekot verteidegt säi Client viru

Geriicht; ech muss mer en Affekot huelen, well ech

eleng net aus där Affär erauskommen

i Weiblech Form: ↗Affekotin

Affekotin [ɑfəkˈoːtin] Femininum (Pluriel Affekotin-

nen) DE Rechtsanwältin • FR avocate • EN lawyer, solicitor
[female] • PT advogada [profissional de advocacia]

Beispill d'Affekotin huet hire Client gutt beroden

i Männlech Form: ↗Affekot

Affekt [ɑfˈækt] Maskulinum am Affekt DE im Affekt • FR

sous le coup d'une émotion • EN in the heat of the mo-
ment • PT sob influência de uma emoção Beispill hien

huet seng Frëndin am Affekt erschoss

Affektatioun [ɑfæktɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Af-

fektatiounen) 1. DE Bestimmung, Verwendungszweck •

FR affectation [utilisation, emploi prévu] • EN purpose
[use] • PT afetação [aplicação, uso previsto] Beispill

d'Gebai gëtt renovéiert a kritt eng nei Affektatioun 2.

DE Anstellung [Stelle] • FR emploi [embauche] • EN post
[job] • PT afetação, emprego Beispill ech kréien eng Af-

fektatioun bei der Gemeng

affektéieren [ɑfæktˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé affektéiert) » transitiv 1. DE auf
einen Posten berufen, auf einen Posten versetzen • FR

affecter [nommer] • EN to post [to nominate] • PT afetar
[designar, nomear] Beispill well hien am Süde wunnt,

gouf en och dohin affektéiert 2. DE zuweisen, bereitstel-
len [Geld] • FR affecter [une somme d'argent] • EN to as-
sign • PT afetar [uma verba] Beispill fir deen neien Edu-

catiounsprojet goufen héich Kreditter affektéiert

Affer [ˈɑfɐ] Neutrum (Pluriel Affer) DE Opfer [Person] •

FR victime [personne tourmentée, tuée] • EN victim • PT ví-
tima Beispiller d'Gemeng huet e Gedenkstee fir d'Affer

vun der Katastroph opgeriicht; vill jonk Leit ginn d'Af-

fer vun Autosaccidenter Synonym Victime

i Variant: Opfer

Affer [ˈɑfɐ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Opfergeld • FR

offrande • EN offertory, collection [in church] • PT oferen-
da Beispiller de Paschtouer hat haut en décken Affer;

d'Massendénger hiewen den Affer op

afferen [ˈɑfəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geaffert) » transitiv 1. DE opfern [zum Opfer brin-
gen] • FR sacrifier [offrir en sacrifice] • EN to sacrifice [as
an offering to a deity] • PT sacrificar [oferecer em sacri-
fício] Beispiller fréier goufen Déieren a Mënsche geaf-

fert; wa kee sech mellt, dann afferen ech mech alt!

ëgs [wa kee sech mellt, da maachen ech alt dat, wat

keen anere wëllt maachen!] Synonym opferen 2. DE op-
fern [verzichten auf] • FR sacrifier [négliger, abandonner
pour une cause] • EN to sacrifice [to give up selflessly]

• PT sacrificar [negligenciar, abandonar para certo fim]

Beispill wiers du bereet, deng Fräizäit dofir ze afferen?

Synonym opferen » intransitiv 3. DE Geld spenden [beim
Opfergang] • FR donner l'aumône [lors de la quête] • EN

to give money [in church] • PT dar esmola [durante o pe-
ditório] Beispill hues du Mënz, fir an der Mass ze affer-

en?

Afferstack [ˈɑfɐʃtɑk] Maskulinum (Pluriel Afferstäck)

DE Opferstock • FR tronc [des pauvres] • EN offertory box
• PT caixa de esmolas Beispiller ech geheien e Grapp

Mënz an den Afferstack; an deene meeschte Kierchen

a Kapelle stinn Afferstäck

Affichage [ɑfiʃˈaːʃ] Maskulinum (Pluriel Affichagen)

DE Plakatieren • FR affichage [pose d'affiches] • EN putting
up [of a poster] • PT afixação Beispiller an de Butteker

fänkt den Affichage vun de Solden un; op dëser

Mauer ass all Affichage verbueden

Affiche [ɑfˈiʃ] Femininum (Pluriel Affichen) DE Plakat
• FR affiche • EN poster • PT cartaz Beispill hie sammelt

original Affichen aus den Drëssegerjoren Synonym

Plakat

affichéieren [ɑfiʃˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé affichéiert) » transitiv 1. DE anschlagen,

aushängen • FR afficher, placarder • EN to put up [to pub-
lish] • PT afixar [um aviso, um cartaz] Beispiller d'Resul-

tater vum Premièresexame gi muer affichéiert; d'Ver-

keefer hunn déi erofgesate Präisser nach net af-

fichéiert 2. DE anzeigen [auf dem Bildschirm] • FR afficher
[à l'écran] • EN to display [on a screen] • PT visualizar
[num ecrã] Beispill d'Resultater ginn um Ecran af-

fichéiert Synonym uweisen

Affiliatioun [ɑfiliɑ̯si ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Affilia-

tiounen) DE Zugehörigkeit, Mitgliedschaft • FR affiliation
• EN affiliation [membership] • PT inscrição [como mem-
bro], filiação [admissão] Beispill d'Affiliatioun bei enger

Krankekeess ass obligatoresch Synonym Member-

schaft

affiliéieren [ɑfili ̯̍ ɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé affiliéiert) » reflexiv DE Mitglied werden
• FR s'affilier • EN to become member of • PT filiar-se [tor-
nar-se membro] Beispill hien huet sech bei der Kranke-

keess affiliéiert

affinéieren [ɑfinˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé affinéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Äffchen affinéieren
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Affinitéit [ɑfinitˈɜɪt] Femininum (Pluriel Affinitéiten)

DE Affinität [Sympathie] • FR affinité [sympathie] • EN affin-
ity, similarity • PT afinidade [simpatia] Beispill si sinn net

eens gi mateneen, well se keng Affinitéiten haten

Affirmatioun [ɑfiʀmɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Af-

firmatiounen) DE Behauptung [Aussage] • FR affirmation
[assertion] • EN allegation, affirmation • PT afirmação [as-
serção] Beispiller dat ass eng Affirmatioun, déi

schlëmm Konsequenze kann hunn; a sengen Affirma-

tiounen iwwer dës Affär bezitt hien sech op Tat-

saachen Synonymmen Ausso, Behaaptung

affirméieren [ɑfiʀmˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé affirméiert) » transitiv DE behaupten
[beteuern] • FR affirmer [avancer] • EN to allege, to affirm
• PT afirmar [assegurar] Beispill ech affirméieren näischt

Falsches, wann ech dat soen Synonym behaapten

Affix [ˈɑfiks] Maskulinum (Pluriel Affixen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Affrikat [ɑfʀikˈaːt] Femininum (Pluriel Affrikaten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Affront [ɑfʀˈont] Maskulinum (Pluriel Affronten / Af-

fronter) DE Affront • FR affront • EN affront • PT afronta
Beispiller et ass en Affront vis-à-vis vun dengen El-

teren, datt s de se net op deng Hochzäit invitéiers!;

esou en Affront ass mir nach ni geschitt!

affrontéiert [ɑfʀontˈɜɪɐt] Adjektiv DE unverschämt,
schamlos • FR effronté <Adverb effrontément> • EN brazen,

shameless <Adverb brazenly, shamelessly> • PT descarado
<Adverb com descaramento> Beispiller säin affrontéiert

Behuelen huet muncheree schockéiert; dee Frech-

dachs huet mech ganz affrontéiert gekuckt Syn-

onymmen onverschimmt, impertinent

Afghan [ɑfɡˈaːn] Maskulinum (Pluriel Afghanen) DE

Afghane • FR Afghan • EN Afghan • PT afegão Beispill mäi

beschte Frënd ass Afghan

afghanesch [ɑfɡˈaːnəʃ] Adjektiv DE afghanisch • FR

afghan • EN Afghan • PT afegão Beispill op eiser Rees hu

mir déi afghanesch Kultur kenne geléiert

Afghanin [ɑfɡˈaːnin] Femininum (Pluriel Afghanin-

nen) DE Afghanin • FR Afghane • EN Afghan [female] • PT

afegã Beispill meng bescht Frëndin ass Afghanin

Afghanistan [ɑfɡˈaːnistaːn] Eegennumm,

Maskulinum/Neutrum DE Afghanistan • FR Afghanistan
• EN Afghanistan • PT Afeganistão Beispiller ech war

schonn dräimol am Afghanistan; ech fueren d'nächst

Woch an den Afghanistan; ech kommen aus dem

Afghanistan; ech war schonn dräimol an Afghanistan;

ech fueren d'nächst Woch an Afghanistan; ech kom-

men aus Afghanistan

i männlech Persoun: ↗Afghan weiblech Persoun: ↗Afghanin

Adjektiv: ↗afghanesch Haaptstad: ↗Kabul

afierwen [ˈɑfiːɐ̯vən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agefierft)

i Hei entsteet en neien Artikel.

afillsam [ˈɑfilzaːm] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

afléien [ˈɑflɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ageflunn)

i Hei entsteet en neien Artikel.

afléissen [ˈɑflɜɪsən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé agefloss)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Afloss [ˈɑflos] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Einfluss
[Macht] • FR influence [pouvoir] • EN influence [power] •

PT influência [poder] Beispill als Member vum Verwal-

tungsrot huet säi Papp vill Afloss an der Firma Syn-

onym Pouvoir 2. (Pluriel Aflëss) DE Einfluss [Einwirkung]

• FR influence [effet, emprise] • EN influence [effect] • PT

influência [efeito] Beispiller de Mound huet Afloss op

d'Stréimung vum Mier; de jonke Chauffer krut säi Für-

erschäin ofgeholl, well en ënner dem Afloss vun

Droge mam Auto gefuer war Synonym Influenz

afréieren [ˈɑfʀɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agefruer) » transitiv 1. DE einfrieren, tief-
gefrieren • FR congeler, surgeler • EN to freeze [to pre-
serve at low temperature] • PT congelar [por ação do
frio] Beispill meng Mamm fréiert d'Geméis aus dem

Gaart direkt nom Plécken an 2. DE einfrieren [blockie-
ren, sperren] • FR geler [bloquer] • EN to freeze [to block]

• PT congelar [bloquear] Beispill d'Subside vun de

Gemenge sinn zäitweileg agefruer ginn

afriessen [ˈɑfʀiəsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agefriess) » reflexiv sech afriessen an DE

sich einfressen in • FR attaquer [par un processus chi-
mique] • EN to eat into • PT atacar, corroer Beispill de

Rascht huet sech an de Blech agefriess

Afrika [ˈaːfʀikaː] Eegennumm, Neutrum DE Afrika • FR

Afrique • EN Africa • PT África Beispiller eis Entreprise

huet Partner a ganz Afrika; ech war schonn dräimol an

Afrika; ech fueren d'nächst Woch an Afrika; ech kom-

men aus Afrika

i männlech Persoun: ↗Afrikaner weiblech Persoun: ↗Afrikaner-

in Adjektiv: ↗afrikanesch

Afrikaner [ɑfʀikˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel Afrikaner)

DE Afrikaner • FR Africain • EN African • PT africano Beispill

de Weltmeeschter am Héichsprong ass den Ament

en Afrikaner

Afrikanerin [ɑfʀikˈaːnəʀin] Femininum (Pluriel

Afrikanerinnen) DE Afrikanerin • FR Africaine • EN African
[female] • PT africana Beispill d'Weltmeeschterin am

Héichsprong ass den Ament eng Afrikanerin

afrikanesch [ɑfʀikˈaːnəʃ] Adjektiv DE afrikanisch • FR

africain • EN African • PT africano Beispill um

afrikanesche Kontinent gëtt et vill verschidde

Sproochefamillen

Afrikanesche Peelikan [ɑfʀikˈaːnəʃəpˈeːlikaːn]
Maskulinum (Pluriel Afrikanesch Peelikanen) Pele-

canus rufescens DE Rötelpelikan • FR pélican gris • EN

pink-backed pelican • PT pelicano-rosado Beispill wéi

laang bréien d'Afrikanesch Peelikanen?

Afrikanesche Pelikan [ɑfʀikˈaːnəʃəpˈeːlikaːn]
Maskulinum (Pluriel Afrikanesch Pelikanen) Pele-

canus rufescens - Variant vun ↗Afrikanesche Pee-

likan

Affinitéit Afrikanesche Pelikan
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After [ˈɑftɐ] Maskulinum (Pluriel Afteren) DE After • FR

anus • EN anus • PT ânus Beispill Hämorrhoide kann ee

bannen a baussen um After hunn Synonym Anus

Aftershave [ˈaːftɐʃɜɪf] Maskulinum (Pluriel After-

shaven) DE Aftershave • FR after-shave • EN aftershave
• PT loção de barbear, aftershave Beispill deem Mann

säin Aftershave richt net iwwel!

afuerderen [ˈɑfuːɐ̯dəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé agefuerdert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

afügen [ˈɑfyːʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé agefüügt) » transitiv DE einfügen • FR insérer [ajou-
ter] • EN to add, to include • PT inserir [acrescentar] Beispill

den Auteur huet en neit Kapitel a säi Buch agefüügt

Agang [ˈɑɡɑŋ] Maskulinum (Pluriel Agäng) DE Ein-
gang [Eingangsbereich] • FR entrée [lieu d'accès] • EN en-
trance • PT entrada [lugar de acesso] Beispill iwwer dem

Agang vum Hotel houng eng grouss Auer Synonym

Entrée

i Variant: Agank

Agank [ˈɑɡɑŋk] Maskulinum (Pluriel Agäng) - Variant

vun ↗Agang

agebilt [ˈɑɡəbilt] Adjektiv DE eingebildet • FR vaniteux,

imbu de sa personne • EN conceited, self-important •

PT presunçoso, convencido Beispill deen agebilte Mën-

sch huet eis net emol bekuckt! Synonymmen arrogant,

iwwerhieflech

i „agebilt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗abilden sinn.

ageheien [ˈɑɡəhɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ageheit / agehäit) » transitiv 1. DE einwer-
fen [einen Brief, eine Münze] • FR poster [une lettre], in-
sérer [une pièce de monnaie] • EN to post [a letter], to
insert [a coin] • PT pôr no correio [uma carta], intro-
duzir [uma moeda] Beispiller ech muss d'Bréiwer den

Owend nach ageheien; fir hei kënnen ze parken,

musse mer e puer Mënzen ageheien; hues de schonn

(Mënz) agehäit? Synonym awerfen 2. DE einwerfen [zer-
trümmern] • FR casser, briser [par le jet d'un projectile] •

EN to break [by throwing something] • PT partir, quebrar
[por arremesso de um projétil] Beispill d'Bouwen hu

mam Ball d'Kellerfënster agehäit Synonymmen as-

chéissen, awerfen 3. DE einwerfen [einen Ball] • FR re-
mettre en jeu [la balle] • EN to throw in [a ball] • PT

voltar a pôr em jogo [a bola] Beispill d'Spillerin vun der

Lokalekipp gehäit de Ball an Synonym awerfen

ageholl [ˈɑɡəhol] Adjektiv ageholl si vun DE einge-
nommen sein von • FR apprécier, être impressionné par
• EN to be taken with, to admire • PT apreciar, estar en-
tusiasmado com Beispiller d'Schwéiermamm ass ganz

ageholl vun hirer neier Schnauer; hien ass vu sech

ageholl [hien ass agebilt]; ech si guer net ageholl vun

denger Iddi [ech fannen deng Iddi net gutt]

i „ageholl“ kann och de Participe passé vum Verb ↗anhuelen

sinn.

agéieren [ɑʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agéiert) » intransitiv DE handeln [tätig wer-
den, tätig sein] • FR agir [entrer en action, être en action]

• EN to act • PT agir [entrar em ação] Beispiller an dëser

Affär muss séier agéiert ginn; d'Affekotin agéiert fir

de Kont vun enger grousser internationaler Firma Syn-

onym handelen

Agemaachtes [ˈɑɡəmaːχtəs] Neutrum (kee Pluriel)

DE Eingemachte(s), Eingekochte(s) • FR aliments en bo-
caux • EN preserves [preserved, pickled, bottled food] •

PT alimentos em frascos, conservas Beispill meng Bomi

huet an hirer Spënnche vill Agemaachtes stoen

Agence [ɑʒˈɑ̃ːs] Femininum (Pluriel Agencen) 1. DE

Filiale, Zweigstelle, Niederlassung • FR agence [succur-
sale] • EN branch [office] • PT agência [sucursal] Beispiller

d'Bank huet hien als Gerant vun der Agence op der

Gare nominéiert; d'Agencë vun der Assurance hunn

all Dag ausser sonndes op; ech ginn den Owend mat

der Agence iessen [ech ginn den Owend mat den

Aarbechtskolleegen aus der Agence iessen] 2. DE

Agentur [Vermittlungsagentur] • FR agence [intermé-
diaire] Beispiller d'Pianistin gëtt vun enger bekannter

Agence vertrueden; meng Schwëster huet hiert Ap-

partement iwwer eng Agence verkaaft; ech hu mäi

Mann iwwer eng Agence kenne geléiert 3. DE Institut,
Agentur, Behörde • FR agence [organisme administratif]
• EN agency [official department] • PT agência [organis-
mo administrativo] Beispiller d'Regierung huet hir nei

Agence fir Entwécklungshëllef virgestallt; d'Agence

fir Liewensmëttelsécherheet huet viru Salmonellen

an de Jugurte vun enger bestëmmter Mark gewarnt

Agence de voyage Femininum (Pluriel Agence-de-

voyagen) DE Reisebüro • FR agence de voyage • EN travel
agent, travel agency • PT agência de viagens Beispiller

eis Agence de voyage offréiert fir d'Vakanz aacht nei

Destinatiounen; d'nächst Joer buche mer eis Vakanz

nees iwwer eng Agence de voyage Synonymmen

Reesagence, Reesbüro

agencéieren [ɑʒɑ̃ːsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé agencéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Agence immobilière Femininum (Pluriel Agence-

immobilièren) 1. DE Immobilienmaklerbüro [Unterneh-
men] • FR agence immobilière [société] Beispill meng

Schwëster huet hiert Appartement iwwer eng

Agence immobilière verkaaft Synonymmen Immo-

bilienagence, Immobilière 2. DE Immobilienmaklerbüro
[Geschäftsstelle] • FR agence immobilière [local] Beispill

wann ech laanscht d'Agence immobilière trëppelen,

kucken ech ëmmer d'Präisser vun den Apparte-

menter an der Fënster Synonymmen Immobilien-

agence, Immobilière

Agenda [ɑʒˈændaː] Maskulinum/Femininum

(Pluriel Agendaen) DE Agenda, Terminkalender • FR

agenda [organiseur] • EN diary • PT agenda [livro, dis-
positivo] Beispiller ech schreiwen deen Datum direkt

a mäin Agenda; a menger elektronescher Agenda si

50 Adresse gespäichert; d'Ministesch huet eng

chargéiert Agenda [d'Ministesch huet e chargéierte

Programm] Synonym Calepin

Agent [ɑʒˈænt] Maskulinum (Pluriel Agenten) 1. DE

Agent, Vertreter, Makler • FR agent [représentant] • EN

agent [for insurance, for property] • PT agente [represen-
tante] Beispiller ech muss dem Agent vu menger As-

After Agent
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surance nach uruffen; den Agent huet endlech eng

Wunneng fir mech fonnt 2. DE Agent, Geheimagent • FR

agent secret • EN secret agent • PT agente secreto Beispill

den Agent ass a geheimer Missioun ënnerwee Syn-

onym Spioun 3. DE Polizeibeamter • FR agent de police •

EN police officer • PT agente de polícia Beispill et waren

zwee Agenten op der Plaz vum Accident

i Weiblech Form: ↗Agentin

Agente municipale Femininum (Pluriel Agente-mu-

nicipallen) - weiblech Form vun ↗Agent municipal

Agentin [ɑʒˈæntin] Femininum (Pluriel Agentinnen)

1. DE Agentin, Vertreterin, Maklerin • FR agente [repré-
sentante] • EN agent [female representative] • PT agente
[mulher representante] 2. DE Agentin, Geheimagentin • FR

agente secrète • EN secret agent [female] • PT agente se-
creta Synonym Spiounin 3. DE Polizeibeamtin • FR agente
de police • EN police officer [female] • PT agente de polí-
cia [mulher]

i Männlech Form: ↗Agent

Agent municipal Maskulinum (Pluriel Agent-munic-

ipallen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ageschneit [ˈɑɡəʃnɑɪt] Adjektiv DE eingeschneit • FR

enneigé • EN snowed in • PT nevado, coberto de neve
Beispiller ech hunn den ageschneiten Auto

fräigeschëppt; meng Mamm war gëschter an hirem

Weekendhaischen ageschneit [meng Mamm ass

wéinst dem Schnéi gëschter net aus hirem Weekend-

haischen erauskomm]

ageschriwwen [ˈɑɡəʃʀivən] Adjektiv 1. DE einge-
schrieben, eingetragen • FR inscrit [enregistré] • EN reg-
istered [enrolled] • PT inscrito [registado] Beispiller déi

ageschriwwe Membere vum Club hu gewësse Vird-

eeler; ech sinn zënter dräi Méint an engem Danzcours

ageschriwwen a war nach net eemol dohin! 2.

ageschriwwene Bréif DE eingeschriebener Brief • FR

lettre recommandée • EN registered letter • PT carta re-
gistada Beispill mir kruten en ageschriwwene Bréif

vun der Bank Synonym Recommandé

i „ageschriwwen“ kann och de Participe passé vum Verb ↗as-

chreiwen sinn.

agesinn [ˈɑɡəzin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé agesinn) » transitiv 1. DE einsehen, begreifen • FR

comprendre, saisir [mentalement] • EN to realize, to un-
derstand • PT compreender, perceber, entender Beispill

ech gesinn absolut net an, firwat ech muss mat op dat

Begriefnes goen! Synonym begräifen 2. DE einsehen, zu-
gestehen • FR reconnaître [avouer, admettre] • EN to ad-
mit, to acknowledge • PT reconhecer [confessar, admitir]
Beispill ech gesinn an, datt ech mech an deem Punkt

geiert hat Synonym zouginn

Ageständnes [ˈɑɡəʃtæntnəs] Neutrum (Pluriel

Ageständnesser) DE Eingeständnis • FR aveu • EN con-
fession • PT confissão, reconhecimento Beispiller sengem

eegenen Ageständnes no huet hien d'Sue geklaut;

hiert komescht Behuelen ass dach schonn en

Ageständnes! [hiert komescht Behuelen eleng weist,

datt se sech eppes virzewerfen hunn]

i Variant: Ageständnis

Ageständnis [ˈɑɡəʃtæntnis] Neutrum (Pluriel

Ageständnisser) - Variant vun ↗Ageständnes

agestoen [ˈɑɡəʃtoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agestanen / agestan) » transitiv DE ein-
gestehen • FR admettre [reconnaître] • EN to confess, to
admit • PT confessar, admitir Beispiller ech gesti meng

Feeler an; de Schüler huet schlussendlech agesta-

nen, datt e bei sengem Noper ofgeschriwwen hat;

hatt wollt sech seng Schwächten net agestoen [hatt

wollt net akzeptéieren, datt et Schwächten huet]

Agglomeratioun [ɑɡlomeʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Agglomeratiounen) DE Ballungsgebiet • FR ag-
glomération • EN built-up area, urban agglomeration • PT

aglomeração urbana Beispiller d'Agglomeratioun ron-

derëm d'Stad Lëtzebuerg wiisst vu Joer zu Joer; d'Ag-

glomeratiounen erweidere sech duerch d'Zesum-

mewuesse vu Gemengen

aggravéieren [ɑɡʀɑvˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé aggravéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

aggresséieren [ɑɡʀæsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé aggresséiert) » transitiv 1. DE an-
greifen [körperlich] • FR agresser [physiquement] • EN to
attack [physically] • PT agredir [fisicamente] Beispill de

Mann gouf mat engem Messer aggresséiert an uerg

verwonnt Synonymmen attackéieren, ugräifen 2. DE an-
greifen [verbal] • FR agresser [verbalement] • EN to attack
[verbally] • PT agredir [verbalmente] Beispill op der

leschter Generalversammlung huet e Member de

President stänneg aggresséiert Synonymmen attack-

éieren, ugräifen 3. DE angreifen [fremdes Staatsgebiet]
• FR agresser [un État] • EN to attack [foreign state] • PT

agredir [um Estado] Beispill dat klengt Land ass an sen-

ger Geschicht schonn dacks aggresséiert ginn

Aggressioun [ɑɡʀæsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Ag-

gressiounen) 1. DE Überfall [auf eine Person] • FR agres-
sion [attaque] • EN attack, assault [on a person] • PT

agressão [ataque, assalto] Beispill no der Aggressioun

konnt de Schëllege vun der Police festgeholl ginn

Synonym Iwwerfall 2. DE Aggression [Gewaltbereit-
schaft] • FR agression [disposition à la violence] • EN ag-
gression [aggressive attitude] • PT agressão [disposição
violenta] Beispill säi Mësserfolleg huet Aggressioune

bei him provozéiert 3. DE Aggression [auf fremdes
Staatsgebiet] • FR agression [contre un État] • EN aggres-
sion [military, territorial] • PT agressão [contra um Esta-
do] Beispill dat Land huet sech scho géint vill Aggres-

sioune misse wieren

aggressiv [ɑɡʀæsˈiːf] Adjektiv 1. DE aggressiv [ge-
waltbereit] • FR agressif [menaçant] <Adverb agressive-
ment> • EN aggressive [pugnacious] <Adverb aggressively>

• PT agressivo [hostil, ameaçador] <Adverb agressivamen-
te> Beispiller säin aggressiivt Behuele mécht eis Suer-

gen; vum Alkohol gëtt hien onheemlech aggressiv;

ech kréien ëmmer nëmmen aggressiv op meng Froe

geäntwert Synonym ugrëffeg 2. DE aggressiv, rück-
sichtslos • FR agressif, sans égards <Adverb agressive-
ment> • EN aggressive [reckless] <Adverb aggressively,
recklessly> • PT agressivo [temerário, imprudente] <Adverb

agressivamente> Beispiller d'Police huet gëschter

Owend en aggressive Chauffer ugehalen; du fiers vill

Agente municipale aggressiv
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ze vill aggressiv Synonym rabiat 3. DE aggressiv, grell •

FR agressif, criard • EN aggressive [garish] • PT agressivo,

berrante Beispill an den Achtzegerjore waren déi ag-

gressiv Faarwe modern 4. DE aggressiv [dynamisch, ex-
pansiv] • FR agressif [dynamique, efficace] • EN aggres-
sive [dynamic, forceful] • PT agressivo [dinâmico, eficaz]

Beispill si hunn eng aggressiv Verkafspolitik

Aggressivitéit [ɑɡʀæsivitˈɜɪt] Femininum (kee

Pluriel) DE Aggressivität [Charaktereigenschaft] • FR

agressivité • EN aggressiveness, aggressivity [violent dis-
position] • PT agressividade Beispill ech reagéiere meng

Aggressivitéit duerch Boxen of

aginn [ˈɑɡin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

aginn) » transitiv 1. DE einflößen, verabreichen [eine Arz-
nei] • FR administrer, faire prendre [un remède] • EN to ad-
minister, to give [a medicine] • PT administrar, fazer to-
mar [um medicamento] Beispill et ass net einfach, en-

gem klenge Kand e Sirop anzeginn 2. DE eingeben [di-
gitale Daten] • FR saisir [des données numériques] • EN

to enter, to input [digital data] • PT introduzir [dados
digitais] Beispill fir d'Donnéeë kënnen ze verwäerten,

muss de se an de Computer aginn » intransitiv 3. DE

Heu verfüttern an • FR nourrir de foin • EN to feed hay
to • PT dar ração de feno a Beispiller hues de de

Kanéngercher schonn aginn?; ech muss de Kéi nach

eng Rafecht aginn

aglidderen [ˈɑɡlidəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé agegliddert) » transitiv DE eingliedern,

einbeziehen • FR intégrer [inclure] • EN to incorporate, to
integrate • PT incorporar, integrar Beispiller dee Service

gëtt an eng gréisser Struktur agegliddert; et ass net

ëmmer einfach, nei Leit an en Aarbechtsprozess

anzeglidderen Synonym integréieren

Agnostiker [ɑɡnˈostikɐ] Maskulinum (Pluriel Agnos-

tiker) DE Agnostiker • FR agnostique • EN agnostic • PT ag-
nóstico Beispill kenns du den Ënnerscheed tëschent

engem Atheist an engem Agnostiker?

i Weiblech Form: ↗Agnostikerin

Agnostikerin [ɑɡnˈostikəʀin] Femininum (Pluriel

Agnostikerinnen) DE Agnostikerin • FR (femme) agnos-
tique • EN agnostic [female] • PT agnóstica

i Männlech Form: ↗Agnostiker

agoen [ˈɑɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé agaangen / agaang) » transitiv 1. DE eingehen •

FR prendre [un risque], passer, faire [un marché, un ar-
rangement] • EN to make [a deal], to take [a risk] • PT

correr [um risco], estabelecer, fazer [um acordo, uma
combinação] Beispiller déi zwee Politiker si virun de

Walen en Deal mateneen agaangen; de Spekulant

ass e grousse finanzielle Risiko agaangen » intransitiv

2. DE einsinken, versinken • FR s'enfoncer • EN to sink •

PT afundar-se, enterrar-se Beispill mir si bis iwwer

d'Knéien an de Schnéi agaangen 3. DE eingehen, ein-
laufen [beim Waschen] • FR rétrécir [au lavage] • EN to
shrink • PT encolher [com a lavagem] Beispill hie kritt

seng Box net méi un, well se an der Wäsch agaangen

ass 4. agoen op DE eingehen auf [sich auseinanderset-
zen mit] • FR réfléchir à, considérer • EN to consider, to
deal with • PT dar atenção a, considerar Beispiller de

Professer geet op de Schüler hir Problemer an;

d'Presidentin ass an hirer Ried op vill Aspekter agaan-

gen [d'Presidentin huet an hirer Ried vill Aspekter

ugeschnidden] 5. DE eingehen, verenden • FR mourir,
crever [en parlant d'un animal, d'une plante] • EN to die
[animal, plant] • PT morrer [animal, planta] Beispill d'Kéi

vum Haff sinn all un enger Kränkt agaangen

Agonie [ɑɡonˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE Agonie,

Todeskampf • FR agonie • EN death throes • PT agonia
Beispill déi lescht Woche virun hirem Doud ware fir

meng Tatta eng eenzeg Agonie

agoniséieren [ɑɡonizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé agoniséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

agraféieren [ɑɡʀɑfˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé agraféiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Agrafeuse [ɑɡʀaːfˈøːs] Femininum (Pluriel

Agrafeusen) DE Hefter, Tacker • FR agrafeuse [de bureau]

• EN stapler • PT agrafador [de secretária] Beispill wien

huet mer dann elo schonn nees mäi Locher a meng

Agrafeuse geholl? Synonym Bostitch

Agraff [ɑɡʀˈɑf] Femininum (Pluriel Agraffen) DE Heft-
klammer [Drahtklammer] • FR agrafe [de bureau] • EN

staple [for office purpose] • PT agrafo [para prender pa-
pel] Beispill heft d'Blieder wannechgelift mat enger

Agraff zesummen!

agräifen [ˈɑɡʀæːɪfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agegraff) » intransitiv agräifen (an) DE ein-
greifen (in) [sich einmischen] • FR intervenir (dans) [s'inter-
poser, agir] • EN to interfere (in), to intervene • PT intervir
(em) [interpor-se, agir] Beispiller an denger Plaz géif ech

net an hire Sträit agräifen; déi zwee ginn einfach net

eens, wëlls de net agräifen?; wann d'Police net age-

graff hätt, da wier Schlëmmeres geschitt Synonym

sech aschalten (an)

Agrarpolitik [ɑɡʀˈaːʀpolitik] Femininum (Pluriel

<seelen> Agrarpoliticken) DE Agrarpolitik • FR politique
agricole • EN agricultural policy • PT política agrícola
Beispill d'Bauere sinn net d'accord mat der Agrarpoli-

tik vun der neier Regierung

Agrarsecteur [ɑɡʀˈaːʀsæktœːʀ] Maskulinum

(Pluriel <seelen> Agrarsecteuren) DE Agrarsektor • FR

secteur agricole • EN agricultural sector • PT setor agríco-
la Beispill de Verfall vun de Präisser am Agrarsecteur

mécht de Baueren nawell vill Kappzerbrieches

agreabel [ɑɡʀeˈaːbəl] Adjektiv DE angenehm • FR

agréable, plaisant <Adverb agréablement> • EN agree-
able, pleasant <Adverb agreeably, pleasantly> • PT agra-
dável, aprazível <Adverb agradavelmente> Beispiller mäi

Monni ass en agreabele Mënsch; am Hannergrond

leeft agreabel Musek Synonym angeneem

agreéieren [ɑɡʀeˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé agreéiert) » transitiv DE zulassen [ge-
nehmigen] • FR agréer [admettre, autoriser] • PT autorizar,
conceder licença a Beispiller de Ministère huet déi nei

Raimlechkeete vun der Crèche agreéiert; mäi Brud-

der ass zënter Kuerzem als Kiné agreéiert

Aggressivitéit agreéieren
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Agrëff [ˈɑɡʀəf] Maskulinum (Pluriel Agrëffer) 1. DE Ein-
griff [Einmischung] • FR intervention [action, immixtion,
intrusion] • EN intervention, intrusion • PT intervenção, in-
gerência Beispiller de militäreschen Agrëff huet d'Situ-

atioun verschlëmmert; dat do ass en Agrëff a meng

Privatsphär! 2. DE (medizinischer) Eingriff • FR intervention
(médicale) • EN (medical) intervention • PT intervenção
(médica) Beispill deen Agrëff kann nëmme vun engem

Spezialist gemaach ginn

Agrement [ˈɑɡʀemɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Agre-

menten) 1. DE Zulassung, Genehmigung [Erlaubnis] • FR

agrément [permission] • EN licence [authorization] • PT li-
cença, autorização [permissão] Beispill fir eng konven-

tionéiert Crèche däerfen opzemaachen, brauch een

en Agrement vum zoustännege Ministère 2. DE Zulas-
sung, Genehmigung [Dokument] • FR agrément [docu-
ment] • EN licence [document] • PT licença, autorização
[documento] Beispill de Ministère huet den Agrement

nach net zeréckgeschéckt

agrenzen [ˈɑɡʀæntsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé agegrenzt) » transitiv DE eingrenzen
[beschränken] • FR restreindre [limiter] • EN to restrict, to
limit • PT restringir, limitar Beispill dat Theema muss fir

d'Diskussioun agegrenzt ginn Synonym aschränken

agruewen [ˈɑɡʀuəvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agegruewen) » transitiv 1. DE untergraben
[eingraben] • FR enfouir [mettre en terre] • EN to dig in
[to bury] • PT enterrar [meter na terra] Beispill ech hunn

d'Mëscht mat agegruewen » reflexiv 2. DE sich eingra-
ben • FR s'enfouir • EN to bury oneself in • PT enterrar-se
[soterrar-se] Beispill d'Kanner hunn sech op der Plage

an de Sand agegruewen

Ägypten [eːʑˈiptən] Eegennumm, Neutrum DE Ägyp-
ten • FR Égypte • EN Egypt • PT Egito Beispiller ech war

schonn dräimol an Ägypten; ech fueren d'nächst

Woch an Ägypten; ech kommen aus Ägypten

i männlech Persoun: ↗Ägypter weiblech Persoun: ↗Ägypterin

Adjektiv: ↗ägyptesch Haaptstad: ↗Kairo

Ägypter [eːʑˈiptɐ] Maskulinum (Pluriel Ägypter) DE

Ägypter • FR Égyptien • EN Egyptian • PT egípcio Beispill

mäi beschte Frënd ass Ägypter

Ägypterin [eːʑˈiptəʀin] Femininum (Pluriel

Ägypterinnen) DE Ägypterin • FR Égyptienne • EN Egyptian
[female] • PT egípcia Beispill meng bescht Frëndin ass

Ägypterin

ägyptesch [eːʑˈiptəʃ] Adjektiv DE ägyptisch • FR égyp-
tien • EN Egypt • PT egípcio Beispill op eiser Rees hu mir

déi ägyptesch Kultur kenne geléiert

Ahorn [ˈaːhɔʀn] Maskulinum 1. (Pluriel Ahornen) DE

Ahorn [Pflanze] • FR érable [plante] • EN maple [plant] •

PT ácer, bordo [planta] Beispill de Fierschter huet jonk

Ahorne planze gelooss 2. (kee Pluriel) DE Ahorn [Holz]

• FR érable [bois] • EN maple [wood] • PT (madeira de)
bordo Beispill eisen neie Schaf ass aus Ahorn Synonym

Maasselter

Aide Femininum (Pluriel Aiden) DE Beihilfe, Hilfe [finan-
zielle Unterstützung] • FR aide (financière) • EN (financial)
aid • PT ajuda (financeira) Beispill wann ee säin Haus

wëllt energeetesch sanéieren, huet ee verschidden

Aiden zegutt Synonym Hëllef

Aide-soignant [ɛːtswˈɑɲɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel

Aide-soignanten) DE Pflegehelfer • FR aide-soignant • EN

auxiliary nurse, assistant nurse [male] • PT auxiliar de
saúde Beispill en Aide-soignant däerf engem Patient

keng Sprëtz maachen

i Weiblech Form: ↗Aide-soignante

Aide-soignante [ɛːtswˈɑɲɑ̃ːt] Femininum (Pluriel

Aide-soignanteën) DE Pflegehelferin • FR aide-soignante
• EN auxiliary nurse, assistant nurse [female] • PT auxiliar
de saúde [mulher] Beispill déi kompetent a lëschteg

Aide-soignante ass am Altersheem ganz beléift

i Männlech Form: ↗Aide-soignant

Aids [ɜɪts] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Aids [HI-Vi-
rus] • FR virus du sida • EN HIV (virus) • PT vírus da sida
Beispill hien huet sech un enger Sprëtz mam Aids in-

fizéiert 2. DE Aids [Immunschwäche] • FR sida [déficience
immunitaire] • EN AIDS • PT sida [deficiência imunitária]

Beispill Aids ass nach net heelbar, awer effikass ze be-

handelen

Aidsbehandlung [ˈɜɪtsbəhɑndluŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Aidsbehandlung • FR traitement contre le sida
• EN AIDS treatment • PT tratamento contra a sida Beispill

duerch d'Aidsbehandlung ka villen Infizéierten hiert

Liewe verlängert ginn Synonym Aidstherapie

Aidsberodung [ˈɜɪtsbəʀoːduŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Aidsberatungsstelle, Aidsberatung • FR centre
d'information du sida, centre d'assistance contre le sida
• EN AIDS advice service, AIDS advice • PT centro de
aconselhamento-sida Beispiller um Stand vun der

Aidsberodung gi gratis Kondomer ausgedeelt;

d'Gespréicher bei der Aidsberodung si streng ver-

traulech

Aidscampagne [ˈɜɪtskɑ̃ːmpɑɲ] Femininum (Pluriel

Aidscampagnen) DE Aidskampagne • FR campagne
contre le sida • EN aids campaign • PT campanha contra
a sida Beispiller wärend der Aidscampagne goufe

Gummie verdeelt; de Gesondheetsministère huet

eng nei Aidscampagne lancéiert

aidskrank [ˈɜɪtskʀɑŋk] Adjektiv DE aidskrank • FR ma-
lade du sida • EN suffering from AIDS • PT doente com
sida Beispiller op dëser Adress gëtt aidskranke Leit

Hëllef ugebueden; déi nei Therapie huet dem Aid-

skranken nees neie Mutt gemaach

Aidsmedikament [ˈɜɪtsmeːdikɑmænt] Neutrum

(Pluriel Aidsmedikamenter) DE Aidsmedikament • FR

médicament contre le sida • EN AIDS medicine • PT medi-
camento contra a sida Beispill Aidsmedikamenter solle

verhënneren, datt de Virus sech weider am Kierper

ausbreet

Aidstest [ˈɜɪtstæst] Maskulinum (Pluriel Aidstester)

DE Aidstest • FR test de dépistage du sida • EN AIDS test
• PT teste da sida Beispill ech war erliichtert, wéi mäin

Dokter mer gesot huet, d'Resultat vu mengem Aid-

stest wier negativ

Aidstherapie [ˈɜɪtsteʀɑpiː] Femininum (kee Pluriel)

DE Aidstherapie • FR thérapie contre le sida • EN AIDS
therapy • PT terapia contra a sida Beispill zënter mäi

Agrëff Aidstherapie
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Brudder d'Aidstherapie ugefaangen huet, geet et him

vill besser Synonym Aidsbehandlung

Aierchen [ˈɑɪɐɕən] Femininum (Pluriel Aiercher) -

Diminutivform vun ↗Auer

Äifer [ˈæːɪfɐ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Eifer, Be-
geisterung • FR zèle, ardeur • EN eagerness, enthusiasm •

PT zelo, ardor Beispiller d'Kanner ware mat Äifer bei der

Saach; brems den Äifer! ëgs [sief net iwwerdriwwen

äifereg!] Synonymmen Begeeschterung, Enthusiasmus

2. DE Erregung [Aufgebrachtheit] • FR irritation [colère] •

EN irritation [anger] • PT irritação [cólera] Beispiller wann

s de däi Papp net mat Rou léiss, da geréit en nach

an den Äifer!; meng Mamm dreift mech dacks mat

hire Froen an den Äifer ëgs [meng Mamm mécht mech

dacks rose mat hire Froen]; mäi Chef ka sech fir

Klengegkeeten an den Äifer rieden ëgs [mäi Chef ka

sech fir Klengegkeeten opreegen]

äifereg [ˈæːɪfəʀəɕ] Adjektiv DE eifrig • FR zélé, appliqué
<Adverb avec zèle> • EN eager, enthusiastic <Adverb ea-
gerly, enthusiastically> • PT zeloso, aplicado <Adverb com
aplicação> Beispiller meng äifereg Assistenten haten

d'Aarbecht an zéng Minutten erleedegt; d'Kanner

hunn äifereg Käschte gesammelt fir ze bastelen Syn-

onym äerdeg

äifreg [ˈæːɪfʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗äifereg

Aiglefin Maskulinum (Pluriel Aiglefinen) 1. DE Schell-
fisch [Tier] • FR églefin, ânon [animal] • EN haddock [an-
imal] • PT arinca, eglefim [animal] Beispill d'Weibche

vum Aiglefin ka bis zu 1,5 Milliounen Eeër leeën 2.

DE Schellfisch [Nahrungsmittel] • FR églefin [aliment] • EN

haddock [food] • PT arinca, eglefim [alimento] Beispill

den Aiglefin schmaacht am beschten, wann een en

am Béierdeeg frittéiert

Airbag [ˈɛːɐ̯bæk] Maskulinum (Pluriel Airbaggen) DE

Airbag • FR airbag • EN airbag • PT airbag Beispill haut-

desdaags kann een sech en Auto ouni Airbag bal net

méi virstellen

Airelle Femininum (Pluriel Airellen) DE Preiselbeere
[Frucht] • FR airelle (rouge) [fruit] • EN lingonberry [fruit]
• PT airela-vermelha [fruto] Beispill ech kachen all Joer

Gebeess vun den Airellen, fir beim Wëld ze zer-

wéieren Synonymmen Krällebier, Preiselbier, Rout Mol-

bier

Airline Femininum (Pluriel Airlinen) DE Airline, Flugge-
sellschaft • FR compagnie aérienne • EN airline • PT com-
panhia aérea Beispiller d'Airline huet zwee nei Fligere

kaaft; mat där Airline hunn ech bis elo nëmme gutt

Erfarunge gemaach Synonymmen Fluchgesellschaft,

Fluchlinn

Äis [æːɪs] Neutrum (kee Pluriel) DE Eis [gefrorenes
Wasser] • FR glace [eau congelée] • EN ice • PT gelo [água
no estado sólido] Beispiller de Séi läit ënner enger dën-

ner Schicht Äis; ech drénke mäin Aperitif am léifste

mat Äis; d'Doktesch sot, ech soll mer Äis op mäi

geschwollene Knéi leeën; meng Mamm huet dacks

Féiss ewéi Äis ëgs [meng Mamm huet dacks äiskal

Féiss]; elo ass d'Äis gebrach! ëgs [elo huet d'Stëm-

mung sech entspaant]; looss dech net op d'Äis lack-

elen! ëgs [looss dech net an eng kriddeleg Situatioun

bréngen!]; kommt, mir leeën déi quokeleg Fro do

emol op Äis! ëgs [kommt, mir ginn elo net weider op

déi quokeleg Fro do an!]; wann et dem Iesel ze wuel

ass, da geet en op d'Äis danzen ëgs [wann et engem

ze gutt geet, da gëtt ee muttwëlleg]

äis [æːɪs] Personalpronomen - Variant vun ↗eis

äis [æːɪs] Reflexivpronomen - Variant vun ↗eis

Aisance [ɛːzˈɑ̃ːs] Femininum (Pluriel <seelen> Aisan-

cen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Äisbier [ˈæːɪsbiːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Äisbieren) Ur-

sus maritimus DE Eisbär, Polarbär • FR ours blanc, ours
polaire • EN polar bear • PT urso-branco, urso-polar
Beispill de Séihond konnt sech nach esou just virum

Äisbier retten

Äisbierg [ˈæːɪsbiːɐ̯ɕ] Maskulinum (Pluriel Äisbierger)

DE Eisberg • FR iceberg • EN iceberg • PT icebergue
Beispiller d'Schëff hätt bal en Äisbierg ze pake kritt;

wat dir hei gesitt, ass nëmmen d'Spëtzt vum Äisbierg

ëgs [dir kennt nëmmen e klengen Deel vun der Affär]

Äisch [æːɪʃ] Eegennumm DE Eisch • FR Eisch • EN Eisch •

PT Eisch Beispill d'Äisch leeft zu Miersch an d'Uelzecht

Äischen [ˈæːɪʃən] Eegennumm DE Eischen • FR Eischen
• EN Eischen • PT Eischen Beispiller ech wunnen zu Äis-

chen; fiert dëse Bus op Äischen?

Äischer [ˈæːɪʃɐ] Eegennumm DE Enscheringen • FR En-
scherange • EN Enscherange • PT Enscherange Beispiller

ech wunnen zu Äischer; fiert dëse Bus op Äischer?

Äisdaucher [ˈæːɪsdæːʊχɐ] Maskulinum (Pluriel Äis-

daucher) Gavia immer DE Eistaucher • FR plongeon im-
brin • EN great northern loon • PT mobêlha-grande Beispill

wéi laang bréien d'Äisdaucher?

äiseg [ˈæːɪzəɕ] Adjektiv 1. DE eisig, eiskalt [sehr kalt] •

FR glacial, très froid • EN icy, frosty [freezing] • PT glacial
[muito frio] Beispill no där äiseger Wanternuecht war

de Séi zougefruer Synonym äiskal 2. DE eisig, abweisend
• FR glacial, distant • EN icy, frosty [unfriendly] • PT glacial
[impassível] Beispill déi zwee Géigner sëtze sech mat

äisege Minne géintiwwer

äiser [ˈæːɪzɐ] Personalpronomen - Variant vun ↗eis-

er

Äisgang [ˈæːɪsɡɑŋ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Eis-
gang • FR débâcle [dégel d'un cours d'eau] • EN ice drift,
breakup of ice, debacle [on a river] • PT degelo [de um
curso de água] Beispill bei schwéierem Äisgang däerfe

keng Schëffer méi fueren

i Variant: Äisgank

Äisgank [ˈæːɪsɡɑŋk] Maskulinum (kee Pluriel) - Vari-

ant vun ↗Äisgang

Äishelleg [ˈæːɪshæləɕ] Femininum (Pluriel Äishel-

leger / Äishelleg) DE Eisheilige • FR sainte de glace • EN

Ice Saint [female] • PT santa de gelo [santa associada a
geadas tardias em maio]

i Männlech Form: ↗Äishellegen

i Déi Äishelleg Mamertus, Pankratius, Servatius, Bonifatius a

Kaalt Sophie zielen zu deenen Hellegen, déi d'Leit aus Suerg

ëm d'Wieder veréiert hunn. Se ware Bëscheef oder Märtyrer am

Aierchen Äishelleg
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4. oder 5. Joerhonnert an hunn, dem julianesche Kalenner no,

tëschent dem 11. a 15. Mee Namensdag. Dee Moment kënne Po-

larloftstréimungen nach heefeg Buedemfrascht mat sech brén-

gen. Aus dësem Phenomeen ass eng Bauerereegel entstanen,

déi seet, datt d'Wieder am Mee eréischt nom Kale Sophie, där

leschter Äishelleger an der Rei, stabil gëtt an da kee Risiko méi fir

empfindlech Planzen am Fräie besteet.

Äishellegen [ˈæːɪshæləʑən] Maskulinum (Pluriel

Äishelleg / Äishelleger) DE Eisheiliger • FR saint de
glace • EN Ice Saint • PT santo de gelo [santo associado
a geadas tardias em maio] Beispill ech waarden, bis déi

Äishelleg laanscht sinn, ier ech d'Zalot setzen

i Weiblech Form: ↗Äishelleg

i Déi Äishelleg Mamertus, Pankratius, Servatius, Bonifatius a

Kaalt Sophie zielen zu deenen Hellegen, déi d'Leit aus Suerg

ëm d'Wieder veréiert hunn. Se ware Bëscheef oder Märtyrer am

4. oder 5. Joerhonnert an hunn, dem julianesche Kalenner no,

tëschent dem 11. a 15. Mee Namensdag. Dee Moment kënne Po-

larloftstréimungen nach heefeg Buedemfrascht mat sech brén-

gen. Aus dësem Phenomeen ass eng Bauerereegel entstanen,

déi seet, datt d'Wieder am Mee eréischt nom Kale Sophie, där

leschter Äishelleger an der Rei, stabil gëtt an da kee Risiko méi fir

empfindlech Planzen am Fräie besteet.

Äishockey [ˈæːɪshokeː] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Eishockey • FR hockey sur glace • EN ice hockey • PT hó-
quei sobre gelo Beispill ech hunn nach ni Äishockey

gespillt

Äisint [ˈæːɪsint] Femininum (Pluriel Äisinten) Clangu-

la hyemalis DE Eisente • FR harelde boréale • EN long-
tailed duck • PT pato-de-cauda-afilada Beispill wéi

laang bréien d'Äisinten?

äiskal [æːɪskˈaːl] Adjektiv 1. DE eiskalt [sehr kalt] • FR

glacé [très froid] • EN ice-cold, freezing • PT gelado [muito
frio] Beispiller dobausse bléist en äiskale Wand; et

leeft mer äiskal de Réck erof ëgs [ech sinn entsat] Syn-

onym äiseg 2. DE eiskalt [Kälte spürend] • FR gelé, tran-
si (de froid) • EN ice-cold, as cold as ice • PT gelado,

transido (de frio) Beispill et ass mer äiskal, maach emol

d'Heizung un! 3. DE eiskalt, gefühlskalt • FR de glace,

sans émotion • EN icy, cold [emotionless] • PT gelado,

insensível Beispiller säin äiskale Bléck mécht de Leit

Angscht; de Verurteelten ass äiskal bliwwen

Äiskonschtlaf [ˈæːɪskonʃtlaːf] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Eiskunstlauf • FR patinage artistique • EN ice
figure skating • PT patinagem artística [sobre gelo]

Beispill wien huet op de Wanterspiller d'Goldmedail

am Äiskonschtlaf gewonnen?

Äiskonschtleefer [ˈæːɪskonʃtleːfɐ] Maskulinum

(Pluriel Äiskonschtleefer) DE Eiskunstläufer • FR patineur
artistique [sur glace] • EN figure skater • PT patinador ar-
tístico [sobre gelo] Beispill den Äiskonschtleefer huet

déi virgeschriwwe Figure virgeféiert

i Weiblech Form: ↗Äiskonschtleeferin

Äiskonschtleeferin [ˈæːɪskonʃtleːfəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Äiskonschtleeferinnen) DE Eiskunstläu-
ferin • FR patineuse artistique [sur glace] • EN figure
skater [female] • PT patinadora artística [sobre gelo]

Beispill d'Äiskonschtleeferin studéiert zënter Kuerzem

nei Figuren an

i Männlech Form: ↗Äiskonschtleefer

Äispist [ˈæːɪspist] Femininum (Pluriel Äispisten) DE

Eislaufbahn, Schlittschuhbahn • FR patinoire • EN ice rink
• PT pista de gelo Beispill se sinn op d'Äispist

Schlittschong fuere gaangen

Äisschaf [ˈæːɪsʃaːf] Maskulinum (Pluriel Äisschief) DE

Kühlschrank • FR réfrigérateur • EN fridge • PT frigorífico
Beispiller et ass näischt méi am Äisschaf, mer mussen

akafe goen; et ass kal ewéi an engem Äisschaf ëgs [et

ass ganz kal] Synonymmen Frigidaire, Frigo

Äisschicht [ˈæːɪsʃiɕt] Femininum (Pluriel Äisschicht-

en) DE Eisschicht • FR couche de glace • EN layer of ice •

PT camada de gelo Beispill d'Äisschicht um Séi ass ze

dënn, fir Schlittschong ze fueren

Äisschockela [ˈæːɪsʃokəlaː] Maskulinum (Pluriel

Äisschockelaen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Äistéi Maskulinum (Pluriel Äistéi / Äistéien) - Variant

vun ↗Icetea

Äisvull [ˈæːɪsful] Maskulinum (Pluriel Äisvullen) Al-

cedo atthis DE Eisvogel • FR martin pêcheur • EN common
kingfisher • PT guarda-rios-comum Beispill wéi laang

bréien d'Äisvullen?

Äiswäin [ˈæːɪsvæːɪn] Maskulinum (Pluriel Äiswäiner)

DE Eiswein • FR vin de glace • EN ice wine • PT vinho de
gelo Beispill beim Dessert drénken ech gären e Glas

Äiswäin

Äiswierfel [ˈæːɪsviːɐ̯fəl] Maskulinum (Pluriel

Äiswierfelen / <seelen> Äiswierfel) DE Eiswürfel • FR

glaçon • EN ice cube • PT cubo de gelo Beispill kann ech

wannechgelift e puer Äiswierfele fir a meng Limonad

kréien?

i Variant: Äiswürfel

Äiswürfel [ˈæːɪsvyʀfəl] Maskulinum (Pluriel Äiswür-

fel / Äiswürfelen) - Variant vun ↗Äiswierfel

Äiszäit [ˈæːɪstsæːɪt] Femininum (Pluriel Äiszäiten) DE

Eiszeit • FR période glaciaire • EN ice age • PT período gla-
ciário Beispill déi lescht Äiszäit huet ongeféier 100000

Jore gedauert

Äiszap [ˈæːɪstsaːp] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Äiszapen) - Variant vun ↗Äiszapp

Äiszapf [ˈæːɪstsɑpf] Maskulinum/Femininum

(Pluriel Äiszapfen) - Variant vun ↗Äiszapp

Äiszapp [ˈæːɪstsɑp] Maskulinum/Femininum

(Pluriel Äiszappen) DE Eiszapfen • FR glaçon (pendant),
stalactite de glace • EN icicle • PT sincelo, estalactite de
gelo Beispiller esoubal et méi waarm gëtt, schmëlzen

d'Äiszappen; als Kanner hu mer d'Äiszappe gelutscht

ewéi Zockerstaangen

i Varianten: Äiszap, Äiszapf

à jour Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ajoute [ɑʒˈut] Femininum (Pluriel Ajoutten) DE Zusatz,

Nachtrag • FR ajout (textuel) • EN codicil, (textual) addi-
tion • PT adenda, aditamento Beispill de Verstuerwenen

huet kuerz viru sengem Doud eng handschrëftlech

Äishellegen Ajoute
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Ajoute op säin Testament gemaach Synonym Zousaz

ajustéieren [ɑʒystˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ajustéiert) » transitiv 1. DE anpassen,

angleichen [Beträge] • FR ajuster, équilibrer [des revenus]

• EN to adjust [earnings] • PT ajustar [rendimentos]

Beispiller den 1. Juli ginn d'Pensiounen ajustéiert, well

d'Präisser geklomme sinn; d'Léin am Bauwiese sinn

ajustéiert ginn 2. DE anpassen, passend machen • FR

ajuster [un vêtement] • EN to alter • PT ajustar [uma peça
de roupa] Beispill d'Néiesch ajustéiert der Braut hiert

Kleed

Ajustement Maskulinum (Pluriel Ajustementer) DE

Anpassung • FR ajustement, adaptation • PT ajustamen-
to, adaptação Beispill et ass nees en Ajustement vun

de Gehälter un d'Liewenskäschte fälleg Synonymmen

Adaptatioun, Upassung

i Variant: Ajustement

Ajustement Maskulinum (Pluriel Ajustementen) -

Variant vun ↗Ajustement

akachen [ˈɑkɑχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé agekacht) » transitiv 1. DE einkochen [haltbar ma-
chen] • FR cuire à l'étuvée, cuire [pour conserver] • EN to
pasteurize, to bottle [to preserve by boiling] • PT cozer
[para conservar] Beispiller de Viz gëtt agekacht, fir datt

en sech hält; am Hierscht gi Mirabellen agekacht » in-

transitiv 2. akache loossen DE einkochen lassen [dick-
flüssiger werden lassen] • FR réduire [faire épaissir] • EN

to boil down, to reduce [to thicken] • PT deixar apurar,
reduzir Beispill d'Käche léisst d'Zooss nach e bëssen

akachen

akadeemesch [ɑkɑdˈeːməʃ] Adjektiv 1. DE akade-
misch [universitär] • FR académique [universitaire] • EN

university, college • PT académico [universitário]

Beispiller hatt huet en akadeemesche Grad am Droit;

hie krut säin akadeemeschen Titel op enger renom-

méierter Universitéit 2. pejorativ DE akademisch [abs-
trakt, trocken] • FR académique [abstrait] • EN academic
[abstract, dry] • PT académico [abstrato] Beispill den

Text ass vill ze vill akadeemesch fir mech, ech ver-

stinn en net!

Akadeemiker [ɑkɑdˈeːmikɐ] Maskulinum (Pluriel

Akadeemiker) DE Akademiker • FR diplômé [d'université]

• EN university graduate • PT diplomado universitário
Beispiller fir dëse Poste gëtt en Akadeemiker gesicht;

et sinn dräi Akadeemiker um Projet bedeelegt

i Weiblech Form: ↗Akadeemikerin

Akadeemikerin [ɑkɑdˈeːmikəʀin] Femininum

(Pluriel Akadeemikerinnen) DE Akademikerin [Person
mit Universitätsausbildung] • FR diplômée [d'université] •

EN university graduate [female] • PT diplomada universi-
tária

i Männlech Form: ↗Akadeemiker

akademesch [ɑkɑdˈeːməʃ] Adjektiv - Variant vun

↗akadeemesch

Akademie [ɑkɑdemˈiː] Femininum (Pluriel

Akademien) DE Akademie • FR académie [établissement]
• EN college, academy [place of study] • PT academia
[escola superior] Beispill hatt wëllt sech op enger

Akademie am Ausland aschreiwen

Akademiker [ɑkɑdˈeːmikɐ] Maskulinum (Pluriel

Akademiker) - Variant vun ↗Akadeemiker

Akademikerin [ɑkɑdˈeːmikəʀin] Femininum (Pluriel

Akademikerinnen) - Variant vun ↗Akadeemikerin

Akaf [ˈɑkaːf] Maskulinum (Pluriel Akeef) 1. am Akaf DE

im Einkauf [beim Kauf] • FR à l'achat • EN at purchase •

PT na compra Beispill dat neit Schëff huet am Akaf 70

Millioune kascht 2. DE Einkauf [Abteilung eines Unter-
nehmens] • FR service des achats [dans une entreprise] •

EN purchasing department • PT serviço de compras [nu-
ma empresa] Beispill mäi Brudder ass vun der Vente an

den Akaf gewiesselt

akafen [ˈɑkaːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé akaaft / akaf) » transitiv 1. DE einkaufen [im Groß-
handel] • FR acheter [en gros] • EN to buy [wholsesale]

• PT comprar [por grosso] Beispill de Grosist huet seng

Wueren zu engem gënschtege Präis akaaft 2. DE ein-
kaufen [im Einzelhandel] • FR acheter [au détail] • EN to
buy • PT comprar [a retalho] Beispill ech muss nach e

puer Saachen akafe goen, fir den Owend ze kachen

Synonym kafen » intransitiv 3. DE einkaufen • FR faire des
courses, faire les courses • EN to do the shopping, to
shop • PT ir às compras, fazer compras Beispiller mir gi

gewéinlech samschdes moies akafen; bei deem Su-

permarché kann een neierdéngs och online akafen

Akafsbong [ˈɑkaːfsboŋ] Maskulinum (Pluriel Akafs-

bongen) DE Einkaufsgutschein • FR bon d'achat • EN

shopping voucher • PT vale de compras Beispill solle

mer eisem Chef fir de Gebuertsdag en Akafsbong

schenken?

Akafskierfchen [ˈɑkaːfskiːɐ̯fɕən] Maskulinum

(Pluriel Akafskierwercher) - Diminutivform vun

↗Akafskuerf DE Einkaufskorb [eines Geschäfts] • FR pa-
nier d'achat [dans un magasin] • EN shopping basket [in
a shop] • PT cesto de compras [numa loja] Beispill ech

hunn en Akafskierfche geholl, well ech keng Mënz fir

e Caddie hat

Akafskuerf [ˈɑkaːfskuəf] Maskulinum (Pluriel Akaf-

skierf) DE Einkaufskorb, Einkaufstasche • FR panier à
provisions, sac à provisions • EN shopping basket, shop-
ping bag • PT cesto de compras, saco de compras
Beispill aus Gefällegkeet hunn ech eiser Nopesch hir

Akafskierf bis heem gedroen

Akafslëscht [ˈɑkaːfsləʃt] Femininum (Pluriel Akafs-

lëschten) DE Einkaufsliste • FR liste d'achats • EN shop-
ping list • PT lista de compras Beispill ech hat meng

Akafslëscht doheem leie gelooss, hoffentlech hunn

ech näischt vergiess!

Akafspräis [ˈɑkaːfspʀæːɪs] Maskulinum (Pluriel

Akafspräisser) DE Einkaufspreis • FR prix d'achat • EN pur-
chase price • PT preço de compra Beispill d'Geschäftsfra

probéiert, fir en nidderegen Akafspräis er-

auszeschloen

Akafsstrooss [ˈɑkaːfsʃtʀoːs] Femininum (Pluriel

Akafsstroossen) DE Einkaufsstraße • FR rue commer-
çante • EN shopping street • PT rua comercial Beispill vill

Akafsstroosse sinn hautdesdaags fir Autoe gespaart

ajustéieren Akafsstrooss
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Akafstut [ˈɑkaːfstuːt] Femininum (Pluriel Akafs-

tuten) DE Einkaufstüte, Einkaufstasche • FR sac de
courses • EN shopping bag • PT saco de compras Beispill

ech stellen nach déi schwéier Akafstuten an den Au-

to, ier mer Kaffi drénke ginn

Akafsweenchen [ˈɑkaːfsveːnɕən] Maskulinum

(Pluriel Akafsweenercher) DE Einkaufswagen • FR cha-
riot, caddie • EN shopping trolley • PT carrinho de com-
pras Beispill am Supermarché ass ee mer mat sengem

Akafsweenchen an d'Feescht gerannt Synonymmen

Caddie, Weenchen

Akafszenter [ˈɑkaːfstsæntɐ] Maskulinum (Pluriel

Akafszenteren) 1. DE Einkaufszentrum [Unternehmen] •

FR centre commercial [entreprise] • EN shopping centre
[enterprise] • PT centro comercial [empresa] Beispiller am

neien Akafszenter gëtt et e Supermarché a vill kleng

Geschäfter; d'Akafszentere sinn och sonndes virun de

Feierdeeg op Synonym Shoppingzenter 2. DE Einkaufs-
zentrum [Gebäude] • FR centre commercial [bâtiment] •

EN shopping centre [building] • PT centro comercial [edi-
fício] Beispill d'Leit ware frou, wéi endlech en Akaf-

szenter no bei hirer Cité gebaut gouf Synonym Shop-

pingzenter

Akafsziedel [ˈɑkaːfstsiədəl] Maskulinum (Pluriel

Akafsziedelen) DE Einkaufszettel • FR liste des courses,

liste des commissions • EN shopping list • PT lista de
compras Beispill ech hat mäin Akafsziedel doheem

vergiess, hoffentlech hunn ech un alles geduecht!

Synonym Akafslëscht

akalkuléieren [ˈɑkɑlkulɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé akalkuléiert) » transitiv DE ein-
kalkulieren • FR inclure dans ses calculs • EN to take
into account • PT levar em conta [num cálculo] Beispill

mir haten d'Niewekäschte leider net esou genee

akalkuléiert

akasséieren [ˈɑkɑsɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé akasséiert) » transitiv DE einkassieren
[Geld] • FR encaisser [de l'argent] • EN to cash, to be paid
• PT cobrar [dinheiro] Beispiller d'Serveuse huet d'Rech-

nung akasséiert; hie kasséiert all Mount eng déck Pai

an; hätt hien sech erausgehalen, hätt e keng Streech

akasséiert! ëgs [hätt hien sech erausgehalen, hätt e

keng Streech kritt!]

Akaul [ˈaːkɑʊl] Femininum (Pluriel Akaulen) DE Na-
cken, Genick • FR nuque • EN nape, back of the neck •

PT nuca Beispiller hien huet sech d'Hoer an der Akaul

ewechraséiere gelooss; d'Bom huet dem Lausbouf

eng an d'Akaul ginn [d'Bom huet dem Lausbouf mat

der Hand an d'Akaul gehaen] Synonym Genéck

Akeefer [ˈɑkeːfɐ] Maskulinum (Pluriel Akeefer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Akeeferin [ˈɑkeːfəʀin] Femininum (Pluriel Akeeferin-

nen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

akelleren [ˈɑkæləʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agekellert) » transitiv DE einkellern • FR faire
provision de [nourriture] • EN to lay in, to store [in the cel-
lar] • PT armazenar [na cave] Beispiller de Bauer huet

d'Gromperen agekellert; meng Grousseltere kelleren

am Hierscht hir Äppel an

Akerbau [ˈaːkɐbæːʊ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Ackerbau • FR agriculture • EN agriculture • PT agricultura
Beispill ëmmer manner Bauere liewen eleng vum

Akerbau

Akerbauschoul [ˈaːkɐbæːʊʃəʊl] Femininum (Pluriel

Akerbauschoulen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

akeren [ˈaːkəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geakert) » intransitiv 1. DE Ackerbau betreiben • FR

travailler la terre • EN to cultivate the land • PT cultivar
a terra Beispill mir akeren net méi, mer hunn nëmmen

nach Véi 2. ëgs DE ackern, schuften • FR travailler d'ar-
rache-pied • EN to work hard • PT trabalhar arduamente
Beispill ech hunn déi lescht Deeg richteg geakert

Akerland [ˈaːkɐlɑnt] Neutrum (kee Pluriel) DE Acker-
land • FR terres cultivables • EN arable land, farm land
• PT terra de cultivo Beispiller fir kompetitiv ze bleiwen,

brauch e Bauerebetrib vill Akerland; de Bauer huet

sechs Hektar Wisen a véier Hektar Akerland gepacht

Akescht [ˈaːkəʃt] Eegennumm DE Akescht • FR Akescht
• EN Akescht • PT Akescht Beispiller ech wunnen an der

Akescht; fiert dëse Bus an d'Akescht?

akesselen [ˈɑkæsələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agekesselt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

akklimatiséieren [ɑklimɑtizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé akklimatiséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Akkolad Femininum (Pluriel Akkoladen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Akkont [ˈɑkont] Maskulinum (Pluriel Akkonten /

Akkonter) DE Anzahlung [Betrag] • FR acompte • EN de-
posit, down payment • PT sinal [de pagamento] Beispiller

well ech net genuch Sue bei mer hat, hunn ech en

Akkont vu fofzeg Euro ginn; ech ginn der gläich en

Akkont! ëgs [du kriss gläich Streech!]

i Variant: Acompte

Akkord [ɑkˈɔʀt] Maskulinum (Pluriel Akkorden) 1. DE

Akkord [Zusammenklang von Tönen] • FR accord
[consonance de sons] • EN chord [musical notes] • PT

acorde [consonância de sons] Beispiller d'Stéck fänkt

mat engem harmoneschen Akkord un; d'Musekss-

chüler hunn haut dräi nei Akkorde geléiert 2. am

Akkord schaffen DE im Akkord arbeiten • FR travailler à la
tâche • EN to do piecework • PT trabalhar à peça Beispill

a ville Fabricke gëtt am Akkord geschafft

Akkordeon [ɑkˈɔʀdeɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Akko-

rdeonen) DE Akkordeon • FR accordéon • EN accordion
• PT acordeão Beispill hie wollt vu Klengem un Akko-

rdeon spille léieren Synonym Ziharmonika

Akkordeonist [ɑkɔːʀdeonˈist] Maskulinum (Pluriel

Akkordeonisten) DE Akkordeonist • FR accordéoniste • EN

accordionist • PT acordeonista Beispill um Fest huet en

Akkordeonist fir Stëmmung gesuergt

Akafstut Akkordeonist
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i Weiblech Form: ↗Akkordeonistin

Akkordeonistin [ɑkɔːʀdeːonˈistin] Femininum

(Pluriel Akkordeonistinnen) DE Akkordeonistin • FR ac-
cordéoniste [femme, fille] • EN accordionist [female] • PT

acordeonista [mulher, rapariga] Beispill déi talentéiert

Akkordeonistin spillt scho säit Joren an der Duerf-

musek

i Männlech Form: ↗Akkordeonist

Akkreditatioun [ɑkʀeditɑsiə̯ʊn] Femininum (Pluriel

Akkreditatiounen) 1. DE Akkreditierung [Zulassung] • FR

accréditation [autorisation] • EN accreditation [autho-
rization] • PT acreditação [autorização] Beispill zwee vun

eise Journaliste kruten d'Akkreditatioun fir op d'Olym-

pesch Spiller Synonym Akkreditéierung 2. DE Akkredi-
tierung [Dokument] • FR accréditation [document] • EN

accreditation [document] • PT acreditação [documento]

Beispill du muss deng Akkreditatioun virleeën, soss

gëss de net eragelooss Synonym Akkreditéierung

akkreditéieren [ɑkʀeditˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé akkreditéiert) » transitiv DE ak-
kreditieren [bevollmächtigen] • FR accréditer [autoriser] •

EN to accredit • PT acreditar [autorizar] Beispiller de Jour-

nalist ass akkreditéiert ginn, fir un der Pressekon-

ferenz deelzehuelen; den neien Ambassadeur gouf

akkreditéiert

Akkreditéierung [ɑkʀeditˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Akkreditéierungen) 1. DE Akkreditierung [Zulas-
sung] • FR accréditation [autorisation] • EN accreditation
[authorization] • PT acreditação [autorização] Beispill

zwee vun eise Journaliste kruten d'Akkreditéierung

fir op d'Olympesch Spiller Synonym Akkreditatioun 2.

DE Akkreditierung [Dokument] • FR accréditation [docu-
ment] • EN accreditation [document] • PT acreditação
[documento] Beispill du muss deng Akkreditéierung

virleeën, soss gëss de net eragelooss Synonym

Akkreditatioun

Akku [ˈɑkuː] Maskulinum (Pluriel Akkuen) DE Akku •

FR batterie [accus] • EN battery • PT bateria [acumulador]
Beispill ier mir an d'Vakanz ginn, muss ech nach den

Akku vum Fotoapparat oplueden Synonym Batterie

akkurat Adjektiv DE akkurat, sehr sorgfältig, präzise •

FR très exact, très précis <Adverb très exactement, très
précisément> • EN accurate, concise <Adverb accurately,
concisely> • PT muito exato, muito preciso <Adverb com
muita exatidão, com muita precisão> Beispiller op der

Generalversammlung huet den Tresorier en akkurate

Keessebericht virgeluecht; d'Ministesch huet mat

akkurat recherchéierte Fakten iwwerzeegt Syn-

onymmen ganz exakt, ganz prezis

Akkusativ [ɑkˈuzaːtiːf] Maskulinum (Pluriel <seelen>

Akkusativen) DE Akkusativ • FR accusatif • EN accusative
• PT acusativo Beispill hanner verschiddene Preposi-

tioune kann esouwuel den Dativ ewéi den Akkusativ

stoen

Aklang [ˈɑklɑŋ] Maskulinum am Aklang sinn (mat)

DE im Einklang sein (mit), im Einklang stehen (mit) • FR

être en accord (avec), être en conformité (avec) • EN to
be in harmony (with) • PT estar em harmonia (com), es-
tar em conformidade (com) Beispill d'Gesetz ass am Ak-

lang mam europäesche Recht

i Variant: Aklank

Aklank [ˈɑklɑŋk] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Aklang

aklappen [ˈɑklɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ageklappt) » transitiv 1. DE einschlagen,

einklopfen • FR enfoncer, planter [au marteau] • EN to
knock in [with a hammer] • PT pregar, espetar [com um
martelo] Beispill ech hu mech op den Daum gehaen,

wéi ech wollt en Nol aklappen Synonymmen anhaen,

aschloen 2. DE einklappen • FR replier, rabattre • EN to
retract, to fold in • PT recolher, retrair Beispill an dëser

enker Gaass hues de all Interêt, d'Spigele vum Auto

anzeklappen Synonym eraklappen » reflexiv 3. DE sich
einklappen • FR se replier, se rabattre • EN to retract, to
fold in • PT recolher, retrair-se Beispill op mengem neien

Auto klappen d'Spigele sech vum selwen an Synonym

sech eraklappen

aklasséieren [ˈɑklɑsɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé aklasséiert) » transitiv DE einord-
nen, einsortieren • FR ranger, classer • EN to file, to clas-
sify • PT arquivar, classificar Beispiller d'Fichë ginn dem

Alphabet no aklasséiert; de Computerprogramm

klasséiert d'Utilisateuren a verschidde Kategorien an

akleeden [ˈɑkleːdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agekleet) » transitiv 1. DE einkleiden [mit
Kleidern ausstatten] • FR habiller [pourvoir de vêtements]

• EN to dress [to supply with clothes] • PT vestir [fornecer
roupas a] Beispiller fir an de Wantersport mussen

d'Kanner nach uerdentlech agekleet ginn; ech hu

mech nei agekleet [ech hu meng Garderob erneiert];

d'Rekrutte gi muer agekleet [d'Rekrutte kréie muer

hir Uniform an hiert Ekipement]; déi dräi Nonne goufe

feierlech agekleet [déi dräi Nonne goufe feierlech an

hiren Uerden opgeholl] 2. DE verkleiden [eine Oberflä-
che] • FR recouvrir [une surface] • EN to cover [with a lay-
er] • PT revestir [uma superfície] Beispill de Kamäin ass

mat Leeën agekleet ginn

aklemmen [ˈɑklæmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ageklemmt) » transitiv DE einklemmen
[festklemmen] • FR coincer [immobiliser] • EN to trap • PT

prender, entalar [imobilizar] Beispill de Mann gouf beim

Accident am Auto ageklemmt

akloen [ˈɑkloːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ageklot)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Akne [ˈɑknə] Femininum (kee Pluriel) DE Akne • FR ac-
né • EN acne • PT acne Beispill wann ee vun Akne

schwätzt, huet de Patient méi ewéi e puer Eessen am

Gesiicht

aknuppen [ˈɑknupən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ageknuppt) » intransitiv ëgs DE sich stoßen,

gegen etwas prallen • FR heurter un obstacle, s'écraser
contre un obstacle • EN to bump (into) • PT embater em
algo Beispiller ech si mam Kapp ageknuppt; mäi Brud-

der ass mat sengem fonkelneien Auto ageknuppt

[mäi Brudder hat mat sengem fonkelneien Auto en

Accident]

Akolyth [ɑkolˈit] Maskulinum (Pluriel Akolythen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Akkordeonistin Akolyth
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Akommes [ˈɑkoməs] Neutrum (kee Pluriel) DE Ein-
kommen • FR revenu • EN income • PT rendimento [quantia
que se recebe] Beispill ech hunn en Akommes vun

2500 Euro Synonym Revenu

Akraafttrieden [ɑkʀˈaːftʀiədən] Neutrum (kee

Pluriel) DE Inkrafttreten • FR entrée en vigueur • EN com-
ing into force • PT entrada em vigor Beispill mam

Akraafttriede vum neie Gesetz ass dat aalt

ofgeschaaft

akrämpen [ˈɑkʀæmpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé agekrämpt) » transitiv 1. DE einhaken,

festhaken • FR accrocher [fixer] • EN to hook • PT prender,
enganchar Beispiller fir d'Zelt ze spanen, gëtt

d'Schnouer an de Piquet agekrämpt; maach d'Lue-

den op a krämp se an, fir datt se net kënnen zoufalen!

» reflexiv 2. sech akrämpe bei DE sich einhaken bei • FR

prendre le bras de • EN to link arms with • PT dar o braço
a Beispill hatt huet sech bei him agekrämpt

akreesen [ˈɑkʀeːzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agekreest) » transitiv DE einkreisen [ein-
grenzen] • FR cerner, circonscrire • EN to define, to delin-
eate • PT circunscrever [delimitar, restringir] Beispill mir

mussen de Kär vum Problem méi enk akreesen

akribesch [ɑkʀˈiːbəʃ] Adjektiv DE akribisch • FR méti-
culeux <Adverb méticuleusement> • EN meticulous <Adverb

meticulously> • PT meticuloso [minucioso] <Adverb meti-
culosamente> Beispiller de Kontrakt ass op eng

akribesch Manéier opgesat; iwwer d'Visiteure gouf

akribesch Buch geféiert

Akribie [ɑkʀibˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE Akribie •

FR méticulosité • EN meticulousness • PT meticulosidade
Beispill den Archeolog huet seng nei Entdeckung mat

Akribie beschriwwen Synonymmen Genauegkeet,

Prezisioun

Akrobat [ɑkʀobˈaːt] Maskulinum (Pluriel Akrobaten)

DE Akrobat • FR acrobate • EN acrobat • PT acrobata
Beispill ech kucken am Zirkus gewéinlech d'Akrobate

léiwer ewéi d'Déieren

i Weiblech Form: ↗Akrobatin

akrobatesch [ɑkʀobˈaːtəʃ] Adjektiv DE akrobatisch •

FR acrobatique • EN acrobatic • PT acrobático Beispill de

Seeldanz ass en akrobateschen Exercice

Akrobatik [ɑkʀobˈaːtik] Femininum (kee Pluriel) DE

Akrobatik • FR acrobatie • EN acrobatics • PT acrobacia
Beispill d'Jongléieren an de Seeldanz gehéieren zur

Akrobatik

Akrobatin [ɑkʀobˈaːtin] Femininum (Pluriel Akro-

batinnen) DE Akrobatin • FR acrobate [femme, fille] • EN

acrobat [female] • PT acrobata [mulher, rapariga] Beispill

am Zirkus ass eng Akrobatin mat enger ganz oner-

waarter Nummer opgetrueden

i Männlech Form: ↗Akrobat

Akronym [ɑkʀonˈim] Maskulinum (Pluriel Akro-

nymmen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Akt [ɑkt] Maskulinum (Pluriel Akten) - Kuerzform vun

↗Nottärsakt 1. DE Akt, Tat, Handlung • FR acte [action]

• EN act, action • PT ato [ação] Beispiller mat 18 Joer

muss een d'Responsabilitéit fir seng Akte selwer iww-

erhuelen; déi liewensmidd Persoun konnt am lescht-

en Ament vun hirem fatalen Akt ofgehale ginn 2. DE

Akt, Aufzug • FR acte [d'une pièce de théâtre] • EN act
[part of a drama] • PT ato [de uma peça teatral] Beispill

den éischten Akt vum Stéck spillt an enger Stuff 3.

DE Charta, Urkunde • FR acte, charte • PT auto, carta
Beispill den Historiker huet fir seng Dokteraarbecht

eng ganz Rei mëttelalterlech Akten analyséiert Syn-

onymmen Charte, Urkund 4. Konscht DE Akt [künstleri-
sche Darstellung] • FR nu (artistique) • EN nude [work of
art] • PT nu (artístico) Beispill hien huet e Buch mat Akte

vu bekannte Kënschtler geschenkt kritt Synonym Nu

Aktie [ˈɑksiə̯] Femininum (Pluriel Aktien) DE Aktie • FR

action [titre] • EN stock, share • PT ação [título] Beispill

meng Grousselteren investéieren hir Suen an Aktien

an Obligatiounen

Aktiecours [ˈɑksiə̯kuːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Ak-

tiecoursen) DE Aktienkurs • FR cours des actions • EN

share price • PT cotação das ações Beispill nom Brexit si

verschidden Aktiecoursen abrupt gefall

Aktiegesellschaft [ˈɑksiə̯ɡəzælʃɑft] Femininum

(Pluriel Aktiegesellschaften) DE Aktiengesellschaft • FR

société anonyme, société par actions • EN public limited
company [PLC] • PT sociedade anónima, sociedade por
ações Beispill d'Aktiegesellschaft huet hiert Kapital er-

héicht

Aktinium [ɑktˈiːniu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Aktinium [chemisches Element] • FR actinium
[élément chimique] • EN actinium [chemical element] • PT

actínio [elemento químico] Beispill d'Element Aktinium

gehéiert zum Grupp vun den Actinoiden

Aktionär [ɑksio̯nˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Ak-

tionären) DE Aktionär • FR actionnaire • EN shareholder •

PT acionista Beispiller et kann een am Verwaltungsrot

vun enger Entreprise sëtzen, ouni mussen Aktionär ze

sinn; seng Stëmm zielt, well hien zu 50 % Aktionär ass

[seng Stëmm zielt, well hie 50 % vun den Aktie vun

der Firma huet]

i Variant: Actionnaire

i Weiblech Form: ↗Aktionärin

Aktionärin [ɑksio̯nˈɛːʀin] Femininum (Pluriel Ak-

tionärinnen) DE Aktionärin • FR actionnaire [femme] • EN

shareholder [female] • PT acionista [mulher]
i Männlech Form: ↗Aktionär

Aktionärsversammlung [ɑksio̯nˈɛːʀsfɐzɑmluŋ]
Femininum (Pluriel Aktionärsversammlungen) DE Ak-
tionärsversammlung • FR assemblée des actionnaires •

EN shareholders' meeting • PT assembleia de acionistas
Beispill d'Direktesch huet hiren Adjoint op d'Ak-

tionärsversammlung delegéiert

i Variant: Actionnairesversammlung

Aktioun [ɑksi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (Pluriel Aktiounen)

DE Aktion [Handlung, Maßnahme] • FR action [interven-
tion] • EN campaign, action • PT ação [intervenção]

Beispiller d'Gemeng huet eng Aktioun géint den

Hondsdreck op den Trottoire lancéiert; d'Regierung

Akommes Aktioun
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schléisst militäresch Aktiounen net aus; et muss een

an Aktioun trieden, wann een seng Iddie wëllt ëm-

setzen [et muss een aktiv ginn, wann een seng Iddie

wëllt ëmsetzen] 2. (kee Pluriel) DE Aktion [physikalische
Kraft] • FR action [phénomène physique] • EN action
[physical force] • PT ação [fenómeno físico] Beispill kanns

de mir de Prinzip vun Aktioun a Reaktioun erklären?

Aktiounsplang [ɑksi ̯̍ əʊnsplɑŋ] Maskulinum (Pluriel

Aktiounspläng) DE Aktionsplan • FR plan d'action • EN

plan of action • PT plano de ação Beispill beim neien

Aktiounsplang fir d'Bekämpfung vun der Kriminalitéit

läit de Fokus op der Preventioun

Aktiounsprogramm [ɑksi ̯̍ əʊnspʀoɡʀɑm]
Maskulinum (Pluriel Aktiounsprogrammen / Aktioun-

sprogrammer) DE Aktionsprogramm • FR programme
d'action • EN programme of action • PT programa de
ação Beispill eisen Aktiounsprogramm ëmfaasst dräi

Schwéierpunkten

aktiv [ɑktˈiːf] Adjektiv 1. DE aktiv [tätig, rege] • FR actif
[engagé, dynamique] • EN active [involved, committed] •

PT ativo [empenhado, dinâmico] Beispiller dës Organisa-

tioun ass am Beräich vum Ëmweltschutz aktiv; hien

ass en aktive Member vum Club 2. DE aktiv [im Aktiv] •

FR actif [grammaticalement] • EN active (voice) • PT ativo,

na (voz) ativa Beispill transitiv Verbe kann een aktiv a

passiv gebrauchen 3. DE aktiv [durch direkte Handlung]

• FR actif [par action directe] • EN active [by direct ac-
tion] <Adverb actively> • PT ativo [por ação direta] Beispiller

vill Betriber sinn haut esou wäit automatiséiert, datt

d'Aarbechter kaum nach mussen aktiv an de Produk-

tiounsprozess agräifen; Insekte kënne Krankheeten

aktiv mat engem Stach oder Bëss iwwerdroen; d'Hy-

posensibiliséierung gehéiert mat zu den aktiven Im-

muniséierungen, déi keng Impfung sinn 4. DE aktiv [vi-
rulent] • FR actif [virulent] <Adverb activement> • EN active
[of a disease] <Adverb actively> • PT ativo [virulento] <Adverb

ativamente> Beispill dëse Wanter war de Grippevirus

schonn extreem fréi aktiv 5. aktiv Stierfhëllef DE aktive
Sterbehilfe • FR euthanasie active • EN active euthanasia
• PT eutanásia ativa Beispill a ville Länner ass aktiv

Stierfhëllef verbueden

Aktiv [ɑktˈiːf] Maskulinum (kee Pluriel) DE Aktiv [Tä-
tigkeitsform] • FR voix active, actif [voix grammaticale] •

EN active voice • PT (voz) ativa Beispill d'Schüler sollen

d'Sätz vum Aktiv an de Passiv setzen

Aktivatioun Femininum (Pluriel Aktivatiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Aktivéierung

aktivéieren [ɑktivˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé aktivéiert) » transitiv DE einschalten [in
Betrieb setzen] • FR enclencher, faire fonctionner • EN to
activate [to switch on] • PT ativar [armar, pôr a funcionar]
Beispill vergiess net, d'Alarmanlag ze aktivéieren, ier s

de fortgees!

Aktivéierung Femininum (Pluriel Aktivéierungen) -

Variant vun ↗Aktivatioun

Aktivismus [ɑktivˈismus] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Aktivismus • FR activisme [zèle prononcé] • EN over-
activity, excessive energy • PT ativismo [zelo excessivo]

Beispiller blannen Aktivismus kann nëmme schueden;

säin Aktivismus léisst him keng Zäit méi fir d'Famill

Aktivist [ɑktivˈist] Maskulinum (Pluriel Aktivisten) DE

(politischer) Aktivist • FR militant • EN (political) activist
• PT militante Beispill d'Aktivisten hunn an der Fouss-

gängerzon Fluchblieder verdeelt

i Weiblech Form: ↗Aktivistin

Aktivistin [ɑktivˈistin] Femininum (Pluriel Aktivistin-

nen) DE (politische) Aktivistin • FR militante • EN activist
[female] • PT militante [mulher] Beispill déi jonk Aktivistin

gouf bei enger Demo festgeholl

i Männlech Form: ↗Aktivist

Aktivitéit [ɑktivitˈɜɪt] Femininum 1. (Pluriel Aktiv-

itéiten) DE Aktivität [Handlung, Tätigkeit] • FR activité [oc-
cupation, affairement] • EN activity [business, pursuit] •

PT atividade [ocupação, azáfama] Beispiller d'Kris hat

Auswierkungen op d'kommerziell Aktivitéiten;

sportlech Aktivitéite maache Spaass a si gesond 2.

(kee Pluriel) DE Betriebsamkeit, geschäftiges Treiben •

FR activité [animation, agitation] • EN activity [bustle] •

PT atividade, movimento [animação] Beispill samschdes

mëttes ass an der Stad ëmmer vill Aktivitéit

aktualiséieren [ɑktwɑlizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé aktualiséiert) » transitiv DE ak-
tualisieren, auf den neuesten Stand bringen • FR actuali-
ser, mettre à jour • EN to update • PT atualizar, pôr em dia
Beispill d'Donnéeë ginn all hallef Stonn automatesch

aktualiséiert Synonym updaten

Aktualiséierung [ɑktwɑlizˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Aktualiséierungen) DE Aktualisierung • FR actua-
lisation [mise à jour] • EN update • PT atualização [ato
de pôr em dia] Beispill d'Aktualiséierung vun der Mem-

berslëscht ass ofgeschloss

Aktualitéit [ɑktwɑlitˈɜɪt] Femininum 1. (kee Pluriel)

DE Aktualität [gegenwärtige Bedeutsamkeit] • FR actua-
lité [importance actuelle] • EN topicality • PT atualidade
[interesse atual] Beispill d'Fro vun der Ëmweltbe-

laaschtung ass vu grousser Aktualitéit 2. (Pluriel Aktu-

alitéiten, kee Singulier) DE Aktualitäten, Tagesereignis-
se • FR actualités [événements du jour] • EN news, cur-
rent events • PT atualidades [acontecimentos atuais]

Beispiller d'Aktualitéite vum Dag ginn owes op der

Televisioun gewisen; hie liest d'Aktualitéiten an der

Zeitung Synonym Neiegkeeten

aktuell [ɑktwˈæl] Adjektiv 1. DE aktuell, gegenwärtig •

FR actuel, présent • EN current • PT atual, presente Beispill

den aktuelle Stand vun der Enquête ass nach net

bekannt Synonym jëtzeg 2. aktuell sinn DE aktuell sein,

modern sein, modisch sein • FR être actuel, être en
vogue, être moderne • EN to be modern, to be trendy •

PT ser atual, ser moderno, estar na moda Beispill deem

Auteur seng Bicher sinn ni langweileg an nach ëm-

mer aktuell

Akupunktur [ɑkupuŋtˈuːɐ̯] Femininum (kee Pluriel)

DE Akupunktur • FR acupuncture • EN acupuncture • PT

acupuntura Beispill an der alternativer Medezin spillt

d'Akupunktur eng grouss Roll

akustesch [ɑkˈustəʃ] Adjektiv 1. DE akustisch [den
Klang betreffend] • FR acoustique [sonore] • EN acoustic

Aktiounsplang akustesch
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[related to sound] • PT acústico [sonoro] Beispiller d'Rout

Luucht ass mat engem akustesche Signal fir blann

Leit ekipéiert; den Techniker huet mat sengem Ap-

parat d'akustesch Welle gemooss 2. DE akustisch [In-
strument] • FR acoustique [instrument] • EN acoustic [in-
strument] • PT acústico [instrumento] Beispill du kanns

Coursen huelen, fir akustesch oder elektresch Gittar

ze léieren

Akustik [ɑkˈustik] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Akus-
tik [Wissenschaft] • FR acoustique [science] • EN

acoustics [science] • PT acústica [ciência] Beispill si krut

e Präis fir hir Recherchen an der Akustik 2. (Pluriel

Akustiken) DE Akustik [Klangwirkung] • FR acoustique
[qualité sonore] • EN acoustic • PT acústica [qualidade
sonora] Beispiller deen neie Concertssall huet eng

aussergewéinlech gutt Akustik; am Auto ass eng

ganz schlecht Akustik

akut [ɑkˈuːt] Adjektiv 1. DE akut [aktuell, schwerwie-
gend] • FR aigu, grave • EN acute [severe, serious] • PT

agudo, grave Beispiller d'Firma stécht an enger akuter

ekonomescher Kris; et muss eng Léisung fonnt ginn,

ier de Problem akut gëtt; duerch d'Dréchent leit

d'Géigend un akutem Waassermanktem [duerch

d'Dréchent ass am Moment d'Waasser an der Géi-

gend ganz knapps] 2. DE akut [die Gesundheit bedro-
hend] • FR aigu [maladie] • EN acute [disease] • PT agudo
[crítico] Beispill hien ass un enger akuter Lon-

genentzündung gestuerwen

Akzent [ɑktsˈænt] Maskulinum (Pluriel Akzenter) 1.

DE Akzent, Betonung [Ton] • FR accent [intensité de la
voix] • EN accent, stress • PT acento [intensidade da voz]

Beispill am Lëtzebuergesche läit den Akzent dacks op

der virleschter Silb vum Wuert Synonym Betounung

2. DE Akzent, Betonung [Gewicht] • FR accent [poids] •

EN stress [emphasis, importance] • PT acento [ênfase]

Beispill am President senger Neijoerschried louch den

Akzent op de positiven Aspekter vum vergaangene

Joer Synonym Betounung 3. nei Akzenter setzen DE

neue Akzente setzen • FR être à l'origine de nouvelles
orientations • EN to set a new direction • PT definir novas
orientações Beispill déi verstuerwe Politikerin huet an

Europa nei Akzenter gesat

akzeptabel [ɑktsæptˈaːbəl] Adjektiv 1. DE annehm-
bar, akzeptabel • FR acceptable [recevable] • EN accept-
able [reasonable] • PT aceitável [razoável] Beispiller si

kruten hir Wunneng zu engem akzeptabele Präis; är

Propositioun ass net akzeptabel 2. DE annehmbar, be-
friedigend • FR acceptable, satisfaisant • EN acceptable
[satisfactory] • PT aceitável, satisfatório Beispill jidderee

soll ënner akzeptabele Konditioune kënne liewen

i Variant: acceptabel

Akzeptanz [ɑktsæptˈɑnts] Femininum (kee Pluriel)

DE Akzeptanz • FR accueil favorable • EN acceptance, ap-
proval • PT aceitação, acolhimento favorável Beispiller

d'Reform stéisst op keng grouss Akzeptanz bei de

Leit; de Projet huet a breede Kreesser Akzeptanz fon-

nt Synonym Versteesdemech

i Variant: Acceptanz

akzeptéieren [ɑktsæptˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé akzeptéiert) » transitiv 1. DE ak-

zeptieren, annehmen [zustimmen] • FR accepter [ap-
prouver] • EN to accept [to approve] • PT aceitar [aprovar]
Beispiller jiddereen huet déi gutt Propositioun akzep-

téiert; de Kompromëss gouf vun alle Betraffenen

akzeptéiert Synonym unhuelen 2. DE akzeptieren, auf-
nehmen • FR accepter [accueillir] • EN to accept [to wel-
come] • PT aceitar, acolher Beispiller mir akzeptéieren

dech an eiser Mëtt; mäi Frënd gouf direkt vun der

ganzer Famill akzeptéiert 3. DE akzeptieren, annehmen,

dulden • FR accepter, tolérer • EN to accept [to tolerate] •

PT aceitar [tolerar] Beispiller eise Chef akzeptéiert abso-

lut keng Kritik; du muss akzeptéieren, datt net ëmmer

alles esou ka goen, wéi s du et gären häss!; dat kann

ech net akzeptéieren!

i Variant: acceptéieren

Akzisen [ɑktsˈiːzən] Femininum (kee Singulier) -

Variant vun ↗Accisen

al [aːl] Adjektiv 1. DE alt [bejahrt] • FR vieux [d'un âge
avancé] • EN old [of advanced age] • PT velho, idoso
Beispiller déi al Fra aus dem Nopeschhaus ass elo an

engem Altersheem; an dëser Famill sinn se all al ginn;

d'Theaterstéck adresséiert sech u Jonk an Al; hien

ass séier al ginn [hien ass séier gëeelzt]; si sinn ze-

summen al ginn [si hu bis an den héijen Alter zesum-

megelieft]; wann däi Papp esou weidermécht, gëtt

en net al! [wann däi Papp esou weidermécht, stierft

e fréi!]; ech hunn en Artikel iwwer deen ale Goethe

geschriwwen [ech hunn en Artikel iwwer d'Spéitwierk

vum Goethe geschriwwen] 2. DE alt [Altersangabe] • FR

vieux (de), âgé (de) [indication de l'âge] • EN old [of a
specified age] • PT com a idade de Beispiller deen hon-

nert Joer ale Bam huet missen ëmgeluecht ginn; hatt

ass drësseg Joer al 3. DE alt [schon seit Langem be-
stehend] • FR vieux [existant de longue date] • EN old
[long-established] • PT velho, antigo [que existe há muito
tempo] Beispiller dat ass en aalt Kachrezept; déi al

Waassermille gëtt restauréiert; et bleift alles beim

Alen ëgs [et gëtt näischt geännert] 4. DE alt [ehemalig,
einstig] • FR vieux [d'autrefois] • EN old [former] • PT velho,

antigo [de outrora] Beispiller ech hu gëschter eng al

Klassekomerodin erëmgesinn; den Euro huet déi al

Lëtzebuerger Frangen ersat 5. DE alt [des Altertums] •

FR ancien [de l'Antiquité] • EN ancient [from antiquity] • PT

antigo [da Antiguidade] Beispiller an hirem neie Buch

traitéiert d'Historikerin d'Versklavung vu Krichsge-

faangene bei den Ale Réimer; mäi Cousin studéiert al

Sproochen

al [aːl] Adverb DE sehr • FR très • EN a lot, very • PT muito
Beispiller dat do deet al wéi!; ech sinn al houfereg op

dech!; deen duerchdriwwene Schüler huet sech al

gebessert! Synonymmen ellen, schéin

à la Prepositioun

i Hei entsteet en neien Artikel.

aläert [ɑlˈɛːɐ̯t] Adjektiv vereelzt DE munter, lebhaft, re-
ge • FR alerte, vif <Adverb de manière alerte> • EN alert, live-
ly <Adverb alertly> • PT vivo, cheio de vida <Adverb com vi-
vacidade> Beispiller fir hiren Alter ass meng Bom nach

richteg aläert!; all Moie marschéiert hie ganz aläert

duerch d'Groussgaass Synonym monter

Akustik aläert
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alafen [ˈɑlaːfən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé agelaf) » intransitiv DE einlaufen, ankommen • FR

arriver, entrer • EN to enter, to arrive • PT chegar, entrar
Beispiller den Zuch ass an d'Gare agelaf; de Sportler

leeft mat der olympescher Fakel an de Stadion an;

d'Gäscht sinn zesummen am Restaurant agelaf;

d'Mamm huet dem Bouf eng Bidden alafe gelooss

[d'Mamm huet dem Bouf Waasser an d'Bidde lafe

gelooss] Synonym ukommen

Alarm [ɑlˈɑʀm] Maskulinum (Pluriel Alarmen /

Alarmer) 1. DE Alarm [Notsignal] • FR alerte, alarme •

EN alarm [warning sound] • PT alarme [sinal de alerta]

Beispiller wien huet den Alarm ausgeléist?; esoubal

den Alarm geet, fueren d'Pompjeeën eraus 2. Alarm

schloen DE Alarm schlagen • FR donner l'alerte • EN to
raise the alarm • PT dar o alarme Beispill d'Awunner

hunn déi geféierlech Situatioun erkannt an Alarm

geschloen

Alarmanlag [ɑlˈɑʀmɑnlaːχ] Femininum (Pluriel

Alarmanlagen) DE Alarmanlage • FR système d'alarme
• EN alarm system • PT sistema de alarme Beispill wéi

den Déif d'Fënster ageschloen huet, ass d'Alarman-

lag ugaangen

alarmant [ɑlɑʀmˈɑnt] Adjektiv DE alarmierend, beun-
ruhigend • FR alarmant, inquiétant, préoccupant • EN

alarming, worrying • PT alarmante, inquietante, preocu-
pante Beispill d'Meteorologen halen d'Entwécklung

vum Weltklima fir alarmant

Alarmbereetschaft [ɑlˈɑʀmbəʀeːtʃɑft] Femininum

(kee Pluriel) DE Alarmbereitschaft • FR (état d')alerte • EN

alert, standby • PT estado de alerta, (estado de) pre-
venção Beispiller no deem Attentat gouf d'Arméi an

Alarmbereetschaft versat; wéinst deem weiderhin

héije Risiko vun engem Bëschbrand sinn d'Pomp-

jeeën nach ëmmer an Alarmbereetschaft

alarméieren [ɑlɑʀmˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé alarméiert) » transitiv 1. DE alar-
mieren [zum Einsatz rufen] • FR alerter • EN to alert • PT

alertar, avisar Beispill bei Gefor gëtt d'Zentral vun der

Sécherheetsfirma alarméiert 2. DE alarmieren, beunru-
higen • FR alarmer • EN to alarm, to unsettle • PT alar-
mar, inquietar Beispiller déi schlecht ekonomesch Sit-

uatioun alarméiert d'Bourssen op der ganzer Welt;

d'Leit, déi duerch d'Sireen alarméiert goufen, sinn er-

aus op d'Strooss gelaf; de Mord huet d'Awunner vum

Duerf alarméiert

alauden [ˈɑlɑʊdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agelaut) » transitiv DE einläuten, einleiten •

FR marquer le début de • EN to herald • PT assinalar o iní-
cio de Beispill dës Decisioun huet e politesche Wiessel

agelaut

Albaach [ˈaːlbaːχ] Eegennumm - Variant vun ↗Gan-

er

Albaner [ɑlbˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel Albaner) DE

Albaner • FR Albanais • EN Albanian • PT albanês Beispill

mäi beschte Frënd ass Albaner

Albanerin [ɑlbˈaːnəʀin] Femininum (Pluriel Albaner-

innen) DE Albanerin • FR Albanaise • EN Albanian [female]

• PT albanesa Beispill meng bescht Frëndin ass Al-

banerin

albanesch [ɑlbˈaːnəʃ] Adjektiv DE albanisch • FR alba-
nais • EN Albanian • PT albanês Beispill op eiser Rees hu

mir déi albanesch Kultur kenne geléiert

Albanien [ɑlbˈaːniən] Eegennumm, Neutrum DE Al-
banien • FR Albanie • EN Albania • PT Albânia Beispiller

ech war schonn dräimol an Albanien; ech fueren

d'nächst Woch an Albanien; ech kommen aus Alban-

ien

i männlech Persoun: ↗Albaner weiblech Persoun: ↗Albanerin

Adjektiv: ↗albanesch Haaptstad: ↗Tirana

Albdram Maskulinum (Pluriel Albdreem) DE Albtraum
• FR cauchemar • EN nightmare, bad dream • PT pesadelo
Beispiller no mengem schroen Accident hat ech nuets

dacks Albdreem; eis lescht Vakanz war en eenzegen

Albdram [eis lescht Vakanz war eng eenzeg Katas-

troph] Synonymmen Cauchemar, ellenen Dram,

schlechten Dram

albekannt [aːlbəkˈɑnt] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Album [ˈɑlbum] Maskulinum (Pluriel Albumen / Al-

ben) 1. DE Album [Sammelbuch] • FR album [cahier, clas-
seur] • EN album [book] • PT álbum [para objetos de co-
leção] Beispill hie mécht en Album mat Fotoen aus

senger Vakanz 2. DE Album [Musikalbum] • FR album
(de musique) • EN album [music] • PT álbum [de música]

Beispill de Sänger huet en neien Album erausginn

Aldringer [ˈɑldʀiŋɐ] Eegennumm DE Aldringer [Ort in
Luxemburg-Stadt] • FR Aldringer [lieu à Luxembourg-
ville] • EN Aldringer [in Luxembourg City] • PT Aldringer
[lugar na cidade de Luxemburgo] Beispiller ech schloe

vir, datt mir eis um sechs Auer um Aldringer treffen;

fiert eigentlech nach e Bus op den Aldringer?

i Tëschent de Joren 1977 an 2015 war den Aldringer, deen offiziell

Place Hamilius geheescht huet, de Leit als Busgare an der Uew-

erstad e Begrëff. E louch direkt virum fréiere Postgebai. Säin

Numm krut en duerch d'Aldringerstrooss, déi vun der Bieder-

gaass bis an d'Ënneschtgaass verleeft, also direkt laanscht den

Aldringer. Och wann d'Busgare haut grousse Gebaier Plaz

gemaach huet, bleift den Aldringer als Plaz am Volleksmond er-

halen.

aleeden [ˈɑleːdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ageleet) » transitiv 1. DE einleiten [in die Wege lei-
ten] • FR entamer, déclencher • EN to initiate, to set in
motion • PT dar início a, encetar Beispiller et ass eng

Enquête ageleet ginn; mir mussen onbedéngt déi

néideg Reformen aleeden; d'Gebuert vum Kand huet

missen ageleet ginn [d'Gebuert vum Kand huet misse

kënschtlech declenchéiert ginn] 2. DE einleiten [eröff-
nen] • FR commencer, ouvrir • EN to open, to start off • PT

começar, abrir Beispiller d'Feier gouf mat engem flotte

Museksstéck ageleet; de President huet d'Diskus-

siounsronn ageleet

Aleedung [ˈɑleːduŋ] Femininum (Pluriel Aleedun-

gen) DE Einführung, Einleitung [Worte, Text] • FR introduc-
tion [paroles, texte] • EN introduction [words, text] • PT in-
trodução [palavras, texto] Beispiller a senger Aleedung

huet de Riedner sech kuerz virgestallt; an der Alee-

dung vum Buch gëtt ee villes iwwer dem Auteur säi

Liewe gewuer

alafen Aleedung
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aleeën [ˈɑleːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ageluecht) » transitiv 1. DE einlegen [hineinlegen]

• FR mettre [dans], insérer • EN to load, to put in • PT

pôr [dentro], inserir Beispiller fréier huet een e Film an

de Fotoapparat missen aleeën; lee emol en aneren

CD (an den CD-Player) an, ech kann déi Lidder net

méi héieren! 2. DE einlegen [eine Pause, eine Gedenk-
minute] • FR faire [une pause], observer [une minute de
silence] • EN to have, to observe [a minute's silence] •

PT fazer [uma pausa], observar [um minuto de silêncio]

Beispiller no dräi Stonnen Aarbecht hu mir eng kleng

Paus ageluecht; virun der Sëtzung gouf eng

Gedenkminutt fir de Verstuerwenen ageluecht 3. säi

Veeto aleeën (géint) DE sein Veto einlegen (gegen) • FR

mettre son veto (à), opposer son veto (à) • EN to use
one's veto (against) • PT opor o seu veto (a) Beispill zwee

Länner hunn hire Veeto géint déi geplangten Direktiv

ageluecht 4. e (gutt) Wuert aleeë fir DE ein gutes Wort
einlegen für, eintreten für • FR appuyer [aider, recom-
mander] • EN to put in a good word for • PT intervir a favor
de Beispill ech hu beim Chef e gutt Wuert fir dech

ageluecht 5. Éier aleeë mat DE Eindruck machen mit •

FR faire une forte impression avec • EN to gain recogni-
tion with • PT ganhar honras com Beispill mat deem dote

Plat kanns de bei eise Gäscht awer keng Éier aleeën!

6. e Gang aleeën DE einen Gang einlegen • FR passer
une vitesse • EN to engage a gear • PT meter uma mu-
dança Beispill no kuerzer Streck huet e schonn de fën-

nefte Gang ageluecht 7. DE einlagern • FR faire provision
de, mettre en stock • EN to stock up on, to lay in • PT fa-
zer provisão de, armazenar Beispill meng Grousseltere

leeën nach ëmmer Gromperen am Keller an » reflexiv

8. DE sich ins Bett legen [bei Krankheit] • FR s'aliter [en cas
de maladie] • EN to retire to bed [to be confined to bed]

• PT acamar-se, deitar-se [por motivo de doença] Beispill

ech hunn eng zolidd Gripp, ech gi mech aleeën

Alef Femininum (Pluriel Alefen) Alburnus alburnus DE

Ukelei, Laube • FR ablette • EN common bleak • PT albur-
no, ablete Beispill d'Alefe fënnt een an der Musel, an

der Sauer an an der Our Synonymmen Aalbes, Blénkert

Aleft [ˈaːləft] Eegennumm DE Alf • FR Alf • EN Alf • PT Alf
Beispiller ech wunnen an der Aleft; fiert dëse Bus an

d'Aleft?

aléisen [ˈɑlɜɪzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ageléist) » transitiv 1. DE einlösen [umtauschen] •

FR encaisser [un titre de créance, un chèque] • EN to cash
[a cheque, a money order] • PT cobrar [um título de cré-
dito, um cheque] Beispill hien huet de Scheck bei der

Bank ageléist 2. DE einlösen [ein Versprechen] • FR te-
nir [une promesse] • EN to keep, to honour [a promise] •

PT cumprir [uma promessa] Beispill mat dësem Gesetz

huet d'Regierung hiert Verspriechen aus dem

Walkampf ageléist

aleng [ɑlæŋ] Adjektiv - Variant vun ↗eleng

aleng [ˈɑlæŋ] Adverb - Variant vun ↗eleng

alenken [ˈɑlæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agelenkt) » intransitiv DE einlenken [nach-
geben] • FR faire des concessions • EN to give in, to com-
promise • PT transigir, fazer concessões Beispill si hunn

agelenkt, well esou vill Drock op si gemaach ginn ass

Synonym noginn

Alenter Maskulinum (Pluriel Alenter) DE Erle • FR aulne
• EN alder • PT amieiro Beispill am Schiet vum Alenter

souz e jonke Mann bei der Baach ze fëschen

i Variant: Ielenter

Alert [ɑlˈɛʀt] Femininum (Pluriel Alerten) 1. DE Alarm
[Notsignal, Einsatzruf] • FR alerte [signal de danger, d'in-
tervention] • EN alarm, alert [warning signal] • PT alerta
[sinal de perigo, de intervenção] Beispill zéng Minutten

no der Alert war d'Rettungsekipp op der Plaz vum

Accident 2. DE Warnung, Benachrichtigung, Hinweis • FR

alerte [avertissement, notification] • EN warning, notifi-
cation • PT (mensagem de) alerta Beispiller eisen Infor-

matiker huet eng Alert kritt, datt en neie Virus am Ëm-

laf ass; déi nei App vun der Eisebunn schéckt mir au-

tomatesch eng Alert, wa mäin Zuch Verspéidung huet

Alerte [ɑlˈɛʀt] Femininum (Pluriel Alerten) - Variant

vun ↗Alert

alertéieren [ɑlɛʀtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé alertéiert) » transitiv DE alarmieren [zum
Einsatz rufen] • FR alerter, avertir • EN to alert • PT alertar,
avisar Beispill ee Gléck, datt d'Pompjeeë matzäit

alertéiert goufen!

Al-Esch [aːlˈæʃ] Eegennumm DE Al-Esch • FR Al-Esch
• EN Al-Esch • PT Al-Esch Beispiller ech wunnen an Al-

Esch; fiert dëse Bus an Al-Esch?

Alg [ɑlɕ] Femininum (Pluriel Algen) DE Alge • FR algue •

EN alga • PT alga Beispill de Weier ass voll mat gréngen

Algen

algeeresch [ɑlʒˈeːʀəʃ] Adjektiv DE algerisch • FR algé-
rien • EN Algerian • PT argelino Beispill op eiser Rees hu

mir déi algeeresch Kultur kenne geléiert

Algeerier [ɑlʒˈeːʀiɐ̯] Maskulinum (Pluriel Algeerier)

DE Algerier • FR Algérien • EN Algerian • PT argelino Beispill

mäi beschte Frënd ass Algeerier

Algeerierin [ɑlʒˈeːʀiə̯ʀin] Femininum (Pluriel Al-

geerierinnen) DE Algeerierin • FR Algérienne • EN Algerian
[female] • PT argelina Beispill meng bescht Frëndin ass

Algeerierin

Alger Eegennumm DE Algier • FR Alger • EN Algiers • PT

Argel Beispill Alger ass d'Haaptstad vun Algerien

i Variant: Algier

Algerien [ɑlʒˈeːʀiən] Eegennumm, Neutrum DE Alge-
rien • FR Algérie • EN Algeria • PT Argélia Beispiller ech

war schonn dräimol an Algerien; ech fueren d'nächst

Woch an Algerien; ech kommen aus Algerien

i männlech Persoun: ↗Algeerier weiblech Persoun: ↗Al-

geerierin Adjektiv: ↗algeeresch Haaptstad: ↗Alger

Algier Eegennumm - Variant vun ↗Alger

Algorithmus Maskulinum (Pluriel Algorithmen / Al-

gorithmussen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Algriichesch [aːlɡʀˈiːɕəʃ] Neutrum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

alias [ˈaːliɑ̯s] Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

aleeën alias
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Alibi [ˈaːlibiː] Maskulinum (Pluriel Alibien) 1. DE Alibi
[eines Tatverdächtigen] • FR alibi [d'une personne sus-
pectée] • EN alibi [of a suspect] • PT álibi [de uma pessoa
suspeita] Beispill de Verdächtegen hat kee gudden Al-

ibi 2. DE Alibi, Rechtfertigung, Vorwand • FR alibi, justifica-
tion • EN alibi [excuse, justification] • PT álibi, justificação
Beispill hatt benotzt d'Ausso, jidderee géif léien, als Al-

ibi, fir et selwer och ze maachen!

aliesen [ˈɑliəzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé agelies)

i Hei entsteet en neien Artikel.

aliewen [ˈɑliəvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé agelieft) » reflexiv DE sich einleben • FR s'acclima-
ter, s'accoutumer • EN to come to terms with, to become
acclimatized • PT aclimatar-se, ambientar-se Beispiller

hatt muss sech Schrëtt fir Schrëtt a seng nei Situa-

tioun aliewen; si hu sech an hirer neier Noperschaft

scho gutt agelieft

alignéieren [ɑliɲˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé alignéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

aliichten [ˈɑliːɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ageliicht) » intransitiv DE einleuchten • FR paraître
évident, paraître clair • EN to make sense to • PT parecer
evidente, parecer óbvio Beispiller d'Argumenter vum

Schäfferot hunn de Bierger net ageliicht; seng Iddie

liichte jidderengem ganz séier an; hinne liichten

d'Moossnamen, déi d'Verwaltung geholl huet, glat a

guer net an; et liicht hinnen (net) an, datt och si Feeler

gemaach hunn [si gesinn (net) an, datt och si Feeler

gemaach hunn]

Alimentatioun [ɑlimɑ̃ːtɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee

Pluriel) DE Ernährung [Nahrung] • FR alimentation [nour-
riture] • EN diet • PT alimentação [nutrição] Beispiller eng

ongesond Alimentatioun mécht déck a schuet dem

Organismus; Uebst a Geméis si wichteg Bestanddeel-

er vu gesonder Alimentatioun Synonym Ernärung

Alimenten [ɑlimˈæntən] Maskulinum (kee Singulier)

- Variant vun ↗Alimenter

Alimenter [ɑlimˈæntɐ] Maskulinum (kee Singulier)

DE Alimente • FR pension alimentaire • EN alimony • PT ali-
mentos, pensão alimentar Beispill de gescheete Mann

muss all Mount Alimenter fir seng Kanner bezuelen

i Variant: Alimenten

Alinea Maskulinum (Pluriel Alineaen) Administratioun

DE Absatz, Unterabsatz [eines Gesetzestextes] • FR alinéa
[d'un texte de loi] • EN paragraph [of a text of a law] • PT

alínea [de um texto de lei] Beispill déi genee Modalitéite

fënns de am Artikel 6, Paragraf 3, Alinea 2 vum ents-

priechende Gesetz

aliwweren [ˈɑlivəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ageliwwert) » transitiv (an d'Spidol) ageli-

wwert ginn DE (ins Krankenhaus) eingeliefert werden • FR

être hospitalisé • EN to be hospitalized, to be admitted (to
hospital) • PT ser hospitalizado Beispiller wéi et schéngt,

ass seng Mamm ganz onerwaart an d'Spidol ageli-

wwert ginn; wéinst wat huet däi Papp da missen

ageliwwert ginn?

Aliwwerung [ˈɑlivəʀuŋ] Femininum (Pluriel Ali-

wwerungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Alkalimetall [ɑlkˈaːlimətɑl] Neutrum (Pluriel Alka-

limetaller) Chimie DE Alkalimetall • FR métal alcalin • EN

alkali metal • PT metal alcalino Beispill zum Grupp vun

den Alkalimetaller gehéieren ënner anerem de Lithi-

um, den Natrium an de Kalium

Alkohol [ˈɑlkohoːl] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Al-
kohol [Getränk] • FR alcool [boisson] • EN alcohol [alco-
holic drink] • PT álcool [bebida] Beispiller meng Frëndin

drénkt guer keen Alkohol; den Alkohol an den Tubak

si Gefore fir d'Gesondheet; et gesäit een, datt s du den

Alkohol spiers [et gesäit een, datt s du d'Wierkung

vum Alkohol spiers]; Alkohol um Steier däerf net sinn!

[Auto fueren, nodeem een Alkohol gedronk huet,

däerf net sinn!] 2. (Pluriel Alkoholen / Alkoholer) DE

Alkohol [Stoffgruppe] • FR alcool [composé organique]

• EN alcohol [organic compound] • PT álcool [composto
orgânico] Beispill verschidden Alkoholer kënnen als

Léisungsmëttel benotzt ginn 3. (kee Pluriel) DE Alkohol
[Isopropylalkohol] • FR alcool (isopropylique) • EN (iso-
propyl) alcohol • PT álcool (isopropílico) Beispiller ier en

eng Sprëtz mécht, desinfizéiert den Infirmier d'Haut

mat Alkohol; am Fall vun engem Beiestach hëllefe

Kompresse mat Alkohol, datt d'Schwellung zeréck-

geet

alkoholesch [ɑlkohˈoːləʃ] Adjektiv 1. DE alkoholisch
[Alkohol enthaltend] • FR alcoolisé [contenant de l'al-
cool] • EN alcoholic [containing alcoholic] • PT alcoólico
[que contém álcool] Beispill et ass verbueden, alkoho-

lescht Gedrénks u Jonker ënner siechzéng Joer ze

verkafen 2. DE alkoholisch [Alkohol bildend] • FR alcoo-
lique [relatif à la production d'alcool] • EN alcoholic [re-
lated to alcohol fermentation] • PT alcoólico [relativo à
produção de álcool] Beispill am Chimiescours hu mer

erkläert kritt, wat bei der alkoholescher Gärung ges-

chitt

Alkoholiker [ɑlkohˈoːlikɐ] Maskulinum (Pluriel Alko-

holiker) DE Alkoholiker • FR alcoolique • EN alcoholic •

PT alcoólico Beispiller mäi Frënd ass Alkoholiker, hien

drénkt schonn zënter Joren; vill Alkoholiker ginn hir

Krankheet net gären zou

i Weiblech Form: ↗Alkoholikerin

Alkoholikerin [ɑlkohˈoːlikəʀin] Femininum (Pluriel

Alkoholikerinnen) DE Alkoholikerin • FR alcoolique
[femme] • EN alcoholic [female] • PT alcoólica Beispill ech

sinn eng dréchen Alkoholikerin, ech hunn zënter Jore

keen Alkohol méi gedronk

i Männlech Form: ↗Alkoholiker

alkoholiséiert [ɑlkoholizˈɜɪɐt] Adjektiv DE betrunken
• FR en état d'ébriété • EN inebriated, drunk • PT alcoo-
lizado, em estado de embriaguez Beispill am Rapport

vun der Police stoung, datt de Chauffer staark alko-

holiséiert war

Alkoholismus [ɑlkohoːlˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Alkoholismus, Alkoholabhängigkeit • FR al-
coolisme • EN alcoholism • PT alcoolismo Beispill den

Alkoholismus ass en dacks ënnerschate Problem vun

Alibi Alkoholismus
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eiser Gesellschaft

Alkoholkontroll [ˈɑlkohoːlkontʀol] Femininum

(Pluriel Alkoholkontrollen) DE Alkoholkontrolle • FR

contrôle d'alcoolémie • EN alcohol check, alcohol test •

PT controlo de alcoolemia Beispill op Uerder vum Pro-

cureur gouf eng systematesch Alkoholkontroll duer-

chgeféiert

Alkoholsucht [ˈɑlkohoːlzuχt] Femininum (kee

Pluriel) DE Alkoholabhängigkeit • FR dépendance à l'al-
cool • EN alcohol addiction • PT alcoolismo Beispill mäi

Mataarbechter krut seng Alkoholsucht iergendwann

net méi verstoppt

Alkoholtest [ˈɑlkohoːltæst] Maskulinum (Pluriel

Alkoholtester) DE Alkoholtest • FR éthylotest, alcootest •

EN breathalyser test, alcohol check • PT teste do álcool,
teste do balão Beispill ee vun de Chaufferen hat of-

fensichtlech eng am Kanälli an huet missen en Alko-

holtest maachen

All [ɑl] Maskulinum (kee Pluriel) DE Weltall • FR univers,

cosmos • EN space [universe] • PT universo, cosmos
Beispill d'Astronauten hu sech mat hirer Rakéit op de

Wee an den All gemaach Synonym Weltall

all [ɑl] Indefinitpronomen » Singulier / männlech /

Nominativ 1. DE jeder [jeder einzelne] • FR chaque • EN

each, every • PT cada Beispiller dat muss dach all Mën-

sch verstoen!; all Member soll un der Generalver-

sammlung deelhuelen Synonym jidder » Singulier /

männlech / Nominativ 2. DE jeder, aller, all, jeglicher •

FR tout • EN all • PT todo Beispiller bei där Fra hirer Stuer-

heet war all Protest ëmsoss; all dee Stress mécht

mech krank! » Singulier / männlech / Akkusativ 3.

DE jeden [jeden einzelnen] • FR chaque • EN each, every
• PT cada Beispill d'Police huet all Wénkel vum Haus

duerchsicht Synonym jidder » Singulier / männlech /

Akkusativ 4. DE jeden, allen, all, jeglichen • FR tout • EN

all • PT todo Beispiller ech hunn all Glawen un d'Mën-

schheet verluer; wien huet all de Schockela giess? »

Singulier / weiblech / Nominativ 5. DE jede [jede ein-
zelne] • FR chaque • EN each, every • PT cada Beispill bei

dësem Gedicht huet all Stroph aacht Versen Synonym

jidder » Singulier / weiblech / Nominativ 6. DE jede,

alle, all, jegliche • FR toute • EN all • PT toda Beispiller

fir déi Accidentéiert koum all Hëllef ze spéit; all eis

Méi war ëmsoss » Singulier / weiblech / Akkusativ

7. DE jede [jede einzelne] • FR chaque • EN each, every •

PT cada Beispill op engem schwaarze Paltong gesäit

een all Fisem Synonym jidder » Singulier / weiblech

/ Akkusativ 8. DE jede, alle, all, jegliche • FR toute • EN

all • PT toda Beispiller de Coiffer hat all Méi, fir meng

Krauselen an d'Fassong ze kréien; am Examen hunn

ech all meng Tënt verschriwwen » Singulier / säch-

lech / Nominativ 9. DE jedes [jedes einzelne] • FR chaque
• EN each, every • PT cada Beispill all Kand krut e schéine

roude Loftballon geschenkt Synonym jidder » Singulier

/ sächlech / Nominativ 10. DE jedes, alles, all, jegliches
• FR tout, toute • EN all • PT todo, toda Beispiller all säi

Geld geet drop fir Dommheeten; all Gejäiz war ëm-

soss, d'Kand krut net, wat et wollt » Singulier / säch-

lech / Akkusativ 11. DE jedes [jedes einzelne] • FR chaque
• EN each, every • PT cada Beispill de Mënsch soll all

Liewewiese respektéieren Synonym jidder » Singulier

/ sächlech / Akkusativ 12. DE jedes, alles, all, jegliches

• FR tout, toute • EN all • PT todo, toda Beispiller d'Meed-

chen huet him all säi Leed geklot; de Schoul-

meeschter huet all Gestëppels streng verbueden »

Pluriel / männlech/weiblech/sächlech / Nominativ

13. DE alle, all • FR tous (les), toutes (les) • EN all • PT todos
(os), todas (as) Beispiller menger Mamm hir Posche sinn

all aus Lieder; all d'Fraktiounen hunn de Gesetzestext

gestëmmt; all Versich, den Auto unzekréien, waren

ëmsoss » Pluriel / männlech/weiblech/sächlech /

Akkusativ 14. DE alle, all • FR tous (les), toutes (les) • EN

all • PT todos (os), todas (as) Beispiller hie wousst op all

Froen eng Äntwert; hien huet seng Frënn all agelue-

den; ech sammelen all d'Broschüre vun eisen Duer-

fveräiner; d'Post léisst all hir Leitungen ënnerierde-

sch verleeën » Singulier / männlech / Dativ 15. DE je-
dem [jedem einzelnen] • FR chaque • EN each, every •

PT cada Beispiller hie geet wéinst all Bobbo bei den

Dokter; hie geet all Sträit aus dem Wee » Singulier /

männlech / Dativ 16. DE all • FR tout • EN all • PT todo
Beispill déi al Direktesch gouf mat all deem Drock an

der Firma net méi eens » Singulier / weiblech / Da-

tiv 17. DE jeder [jeder einzelnen] • FR chaque • EN each,

every • PT cada Beispill de Kommitee huet festgehalen,

datt no all Sëtzung e Rapport geschriwwe gëtt » Sin-

gulier / weiblech / Dativ 18. DE all • FR toute • EN all
• PT toda Beispill bei all där Opreegung hat ech meng

Schlëssele vergiess » Singulier / sächlech / Dativ 19.

DE jedem [jedem einzelnen] • FR chaque • EN each, every
• PT cada Beispiller an der Retraite ass virun all Iessen

eng Meditatioun virgesinn; eis Kanner sinn ofgehäert,

well se bei all Wieder dobausse spillen » Singulier

/ sächlech / Dativ 20. DE all • FR tout, toute • EN all
• PT todo, toda Beispill bei all deem Geméis brauch

ech kee Fleesch méi » Pluriel / männlech/weiblech/

sächlech / Dativ 21. DE all • FR tous (les), toutes (les) • EN

all • PT todos (os), todos (as) Beispiller d'Decisioun gouf

kollektiv vun all de betraffenen Acteure geholl; déi

jonk Professesch ass bei all hire Schüler beléift; no

all deenen Opreegunge misst ee kënnen eng Woch

Vakanz maachen!

Alldag [ˈɑldaːχ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Alltag
[tägliches Einerlei] • FR quotidien [vie quotidienne] • EN

everyday life • PT dia a dia, quotidiano Beispiller jidderee

versicht, säin Alldag esou agreabel ewéi méiglech ze

gestalten; d'Kompetenzen, déi een am Alldag brauch,

kritt een an der Schoul bäibruecht

Alldagssprooch [ˈɑldaːχsʃpʀoːχ] Femininum (kee

Pluriel) DE Alltagssprache • FR langage courant • EN

everyday language • PT linguagem coloquial Beispill

d'Wuert „därbaants“ ass vereelzt a gëtt an der

Alldagssprooch bal net méi gebraucht

alldeeglech [ɑldˈeːɕləɕ] Adjektiv 1. DE alltäglich, tag-
täglich • FR quotidien [journalier] • EN daily [day-to-day,
regular] • PT diário Beispill ech verdroen deen alldee-

gleche Stress ronderëm Beruff a Stot net méi 2. DE all-
täglich, gewöhnlich, banal • FR ordinaire, banal • EN dai-
ly [everyday, ordinary] • PT ordinário, habitual Beispiller

eng Sonnendäischtert ass keen alldeegleche Phe-

nomeen; an der Vakanz versiche vill Leit, aus hirem

alldeegleche Kader auszebriechen; fir vill Leit geet

näischt iwwer dat Alldeeglecht [fir vill Leit geet

näischt iwwer dat, wat se gewinnt sinn]

Alkoholkontroll alldeeglech
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Allee [ɑlˈeː] Femininum (Pluriel Alleeën) DE Allee • FR

allée • EN alley, avenue • PT álea, alameda Beispiller an

der Allee sti Beem, déi méi wéi honnert Joer hunn;

munch schéin Alleeë goufe muttwëlles ewechge-

haen

allefalls [ˈɑləfɑls] Adverb DE allenfalls [höchstens,
bestenfalls] • FR tout au plus • EN at most, at best • PT

na melhor das hipóteses Beispill an där kuerzer Zäit,

déi mer hunn, kënne mer déi eenzel Sujeten allefalls

uschneiden Synonymmen beschtefalls, héchstens

alleguer [ɑləɡˈuːɐ̯] Indefinitpronomen » Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech / Nominativ 1. DE al-
lesamt, alle • FR tous, toutes • EN all • PT todos, todas
Beispiller d'Acteure sinn um Enn vum Stéck alleguer

op d'Bün komm; an deem Geschäft leien d'Präisser

vun de Schong alleguer ëm honnert Euro; alleguer

d'Kanner, déi um Fest waren, kruten eng Tut Kamellen

Synonym all » Pluriel / männlech/weiblech/sächlech

/ Akkusativ 2. DE allesamt, alle • FR tous, toutes • EN all
• PT todos, todas Beispiller bei der Virstellung vum Pro-

jet huet de Responsabelen alleguer d'Mataarbechter

ernimmt; den Entreprener huet seng Maschinne bal

alleguer geleaset Synonym all » Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech / Dativ 3. DE allen • FR tous, toutes
• EN all • PT todos, todas Beispiller de Patron huet al-

leguer sengen Aarbechter Merci gesot; vun alleguer

den Zeitunge liesen ech keng eng méi; dës Decisioun

gouf vun eis alleguer guttgeheescht Synonym all

i Variant: alleguerten

alleguerten [ɑləɡˈuːɐ̯tən] Indefinitpronomen - Vari-

ant vun ↗alleguer

allem [ˈɑləm] Indefinitpronomen » Singulier /

männlech / Dativ 1. DE allem • FR tout • EN all • PT todo
Beispill bei allem gudde Wëlle sinn ech net domat

averstanen! » Singulier / sächlech / Dativ 2. DE allem
• FR tout, toute • EN all, everything • PT todo, toda, tudo
Beispiller trotz allem Gestreits hate mer eng interes-

sant Diskussioun; mir si mat allem averstanen; deen

ale Grant huet un allem eppes auszesetzen!

allen [ˈɑlən] Indefinitpronomen » Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech / Nominativ 1. DE alle
• FR tous (les), toutes (les) • EN all • PT todos (os), todas
(as) Beispiller eis Kanner kruten alle véier de Bloen

Houscht; d'Täter sinn allen zwee ongeféier 30 Joer al

» Pluriel / männlech/weiblech/sächlech / Akkusativ

2. DE alle • FR tous (les), toutes (les) • EN all • PT todos (os),
todas (as) Beispill mir hunn der Nopesch hir Bouwen

allen dräi am Park gesinn » Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech / Dativ 3. DE allen • FR tous (les),
toutes (les) • EN all (the) • PT todos (os), todas (as)
Beispiller hie lieft am Fridde mat alle Leit; vun allen

Iddien ass dës déi bescht; bass du vun alle gudde

Geeschter verlooss?

Allënster [aːlˈənstɐ] Eegennumm DE Altlinster • FR

Altlinster • EN Altlinster • PT Altlinster Beispiller ech wun-

nen zu Allënster; fiert dëse Bus op Allënster?

aller [ˈɑlɐ] Indefinitpronomen » Singulier / weiblech

/ Dativ DE aller • FR toute • EN all • PT toda Beispiller hie

gëtt an aller Stëll begruewen; nom Iesse souz hien

do, an aller Gemittsrou d'Zeitung ze liesen

allerbescht [ɑlɐbˈæʃt] Adjektiv DE allerbeste • FR de
loin le meilleur • EN very best • PT de longe o melhor
Beispiller déi bescht Zoossiss kriss de bei eisem Met-

zler, déi allerbescht hunn ech awer a Portugal giess!;

dat Allerbescht ass fir dech grad gutt genuch!; mat

senger Gesondheet steet et net zum Allerbeschten

[hien huet gesondheetlech Problemer]; dat do ass

awer déi Allerbescht! [dat do ass awer de Combel!]

Allerbuer [ˈɑlɐbuːɐ̯] Eegennumm DE Allerborn • FR Al-
lerborn • EN Allerborn • PT Allerborn Beispiller ech wun-

nen zu Allerbuer; fiert dëse Bus op Allerbuer?

i Lokalvariant: Allerburren

Allerburren [ˈɑlɐbuʀən] Eegennumm - Variant vun

↗Allerbuer

allerdéngs [ɑlɐdˈeŋs] Adverb DE allerdings, jedoch •

FR toutefois, cependant • EN however, though • PT con-
tudo, todavia, no entanto Beispiller si haten eng flott

Vakanz, et huet allerdéngs vill gereent; mir hate

grouss Pläng, déi mer allerdéngs ni konnte real-

iséieren

alleréischt [ɑləʀˈɜɪʃt] Adjektiv DE allererste • FR tout
premier • EN very first • PT primeiro (de todos) Beispiller

mäi Jong ass bei de Pompjeeën an hien hat de Week-

end säin alleréischten Asaz; wie war eigentlech déi

alleréischt Fra, déi an d'Chamber gewielt gouf?

Allergeen [ɑlɛʀɡˈeːn] Maskulinum (Pluriel Allergee-

nen) DE Allergen • FR allergène • EN allergen • PT alergénio
Beispill de mënschleche Kierper muss stänneg Al-

lergeenen, déi en ophëlt, erkennen an ofwieren

Allergen [ɑlɛʀɡˈeːn] Maskulinum (Pluriel Allerge-

nen) - Variant vun ↗Allergeen

allergesch [ɑlˈɛʀɡəʃ] Adjektiv DE allergisch • FR aller-
gique • EN allergic • PT alérgico Beispiller hien huet eng

allergesch Reaktioun op de Beiestach gemaach; hatt

ass allergesch op Hieselnëss

Allergie [ɑlɛʀʒˈiː] Femininum (Pluriel Allergien) DE

Allergie • FR allergie • EN allergy • PT alergia Beispiller hien

huet eng Allergie op Nëss; et gëtt ëmmer méi Kanner,

déi un Allergië leiden

Allergiker [ɑlˈɛʀʒikɐ] Maskulinum (Pluriel Allergiker)

DE Allergiker • FR personne allergique • EN allergic person
• PT pessoa alérgica Beispill als Allergiker verdréit hie

kee Stëbs

i Weiblech Form: ↗Allergikerin

Allergikerin [ɑlˈɛʀʒikəʀin] Femininum (Pluriel Al-

lergikerinnen) DE Allergikerin • FR femme allergique, fille
allergique • EN allergic woman, allergic girl • PT mulher
alérgica, rapariga alérgica Beispill als Allergikerin däerf

meng kleng Schwëster vill Saachen net iessen

i Männlech Form: ↗Allergiker

Allergolog [ɑlɛʀɡolˈoːk] Maskulinum (Pluriel Aller-

gologen) DE Allergologe • FR allergologue, allergologiste
• EN allergist • PT alergologista Beispill mäin Allergolog

huet mer ausféierlech erkläert, wat bei enger Desen-

sibiliséierung geschitt

i Weiblech Form: ↗Allergologin

Allee Allergolog
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Allergologie [ɑlɛʀɡoloʒˈiː] Femininum (kee Pluriel)

DE Allergologie • FR allergologie • EN allergology • PT aler-
gologia Beispill d'Allergologie bitt dem Patient haut

eng grouss Panoplie un effikasse Medikamenter

Allergologin [ɑlɛʀɡolˈoːɡin] Femininum (Pluriel Al-

lergologinnen) DE Allergologin • FR allergologue, aller-
gologiste [femme] • EN allergist [female] • PT alergologis-
ta [mulher] Beispill meng Allergologin huet erausfonnt,

datt ech allergesch op mäi Wäschmëttel reagéieren

i Männlech Form: ↗Allergolog

allergréisst Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

allerhand [ɑlɐhˈɑnt] onverännerbaart Adjektiv 1. DE

allerhand, allerlei • FR toutes sortes de • EN all kinds
of • PT todo o tipo de Beispill hei am Buttek kritt een

allerhand Saachen ze kafen Synonymmen allerlee,

allméiglech 2. DE allerhand, unerhört • FR incroyable [ef-
farant, choquant] <Adverb incroyablement> • EN outra-
geous, shocking <Adverb outrageously, shockingly> • PT

incrível, escandaloso <Adverb incrivelmente> Beispiller dat

do ass wierklech allerhand!; dee Rotzbouf ass aller-

hand frech mat eis!

Allerhellegen [ɑlɐhˈæləʑən] Neutrum (kee Pluriel)

DE Allerheiligen • FR Toussaint • EN All Saints' Day • PT dia
de Todos os Santos Beispill Allerhellegen ass e kierch-

leche Feierdag

Allerhellegevakanz [ɑlɐhˈæləʑəvɑkɑnts] Femi-

ninum (Pluriel Allerhellegevakanzen) DE Herbstferien
[um Allerheiligen] • FR vacances de la Toussaint • EN au-
tumn half-term holiday • PT férias de outono [junto ao fe-
riado de Todos os Santos] Beispill d'Allerhellegevakanz

fänkt dëst Joer den 31. Oktober un

allerlee [ˈɑlɐleː] onverännerbaart Adjektiv DE allerlei
• FR toutes sortes de • EN all sorts of • PT toda a espécie
de Beispiller hei kritt een allerlee Kreemchen ze kafen;

hatt huet schonn allerlee erlieft [hatt huet scho villes

erlieft] Synonymmen allerhand, allméiglech

allerlescht [ɑlɐlˈæʃt] Adjektiv DE allerletzte • FR tout
dernier • EN very last • PT último (de todos), derradeiro
Beispiller well mir ze spéit komm sinn, hu mir eis mis-

sen an déi allerlescht Rei setzen; de Service an deem

Restaurant ass dat Allerlescht! [de Service an deem

Restaurant ass ganz schlecht]

Allermatch Maskulinum (Pluriel Allermatcher) -

Variant vun ↗Allersmatch

Aller-Match Maskulinum (Pluriel Aller-Matcher) -

Variant vun ↗Allersmatch

allermeescht Indefinitpronomen

i Hei entsteet en neien Artikel.

allermeeschten Indefinitpronomen

i Hei entsteet en neien Artikel.

allermeeschter Indefinitpronomen

i Hei entsteet en neien Artikel.

allerneist [ˈɑlɐnɑɪst] Adjektiv DE allerneueste • FR tout
nouveau, tout dernier • EN newest, latest • PT último [mais

novo, mais recente] Beispiller op der Foire presen-

téieren d'Firmen hir allerneiste Produiten; de Rëntge-

napparat an eiser Klinick ass um allerneiste Stand vun

der Technik; ass dat elo dat Allerneist? ironesch [⇒ seet

een, wann een eng Neierung skeptesch gesäit]

i Variant: allerneitst

allerneitst [ɑlɐnˈɑɪtst] Adjektiv - Variant vun

↗allerneist

Aller-retour [ɑleːʀətˈuːɐ̯] Maskulinum (Pluriel <see-

len> Aller-retouren) 1. DE Hin- und Rückreise • FR aller-
retour [trajet] • EN round trip • PT ida e volta Beispill mir

maachen den Aller-retour an engem Dag 2. DE Rück-
fahrkarte • FR aller-retour [billet] • EN return [ticket] • PT bi-
lhete de ida e volta Beispill ech hätt gären en Aller-re-

tour fir op Esch-Uelzecht, wannechgelift!

Allerséilen [ɑlɐzˈɜɪlən] Neutrum (kee Pluriel) DE Al-
lerseelen • FR Jour des Morts • EN All Souls' Day • PT dia
de Finados Beispill op Allerséile gëtt fir déi Verstuerwe

gebiet

Allersmatch Maskulinum (Pluriel Allersmatcher) DE

Hinspiel • FR match aller • EN away game • PT jogo fora
de casa [encontro desportivo] Beispill eis Nationalekipp

huet hiren Allersmatch haushéich gewonnen Syn-

onymmen Himatch, Hispill

i Varianten: Allermatch, Aller-Match

alles [ˈɑləs] Indefinitpronomen » Singulier / säch-

lech / Nominativ 1. DE alles • FR tout • EN all, everything
• PT tudo Beispiller et ass alles an der Rei; et dréit sech

alles nëmmen ëm hien! » Singulier / sächlech /

Akkusativ 2. DE alles • FR tout • EN all, everything • PT tudo
Beispiller drénk net alles beieneen!; meng Frëndin

huet op alles eng Äntwert » Singulier / sächlech /

Genitiv 3. DE alles • FR tout • EN all • PT tudo Beispiller

wiere mir däers alles gutt lass!; mengs du, hie wier

sech däers alles bewosst?

alles an allem Adverb 1. DE alles in allem [alles zu-
sammen] • FR au total, en tout, tout compris • EN in total
• PT no total, ao todo, tudo incluído Beispill d'Rees huet

eis alles an allem 2000 Euro kascht Synonymmen am

Ganzen, insgesamt 2. DE alles in allem [im Ganzen ge-
sehen] • FR en général, tout compte fait • EN all in all,
all things considered • PT globalmente, no fim de contas
Beispill alles an allem war ech ganz zefridde mam

Hotel Synonymmen allgemeng, am Allgemengen, am

Fong, am grousse Ganzen

allez [ˈɑleː] Interjektioun 1. allez (hopp) / allez (hëpp)

DE komm(t) (schon), los • FR allez (hop) {renforce l'expres-
sion d'une incitation, d'un encouragement} • EN come on,

chop chop {used to emphasize encouragement} • PT an-
da, vá (lá), vamos (lá) {para exprimir uma incitação, um
encorajamento} Beispiller allez, bleif beim Theema!; so

et schonn, allez!; allez, sief net esou pessimistesch!;

allez, komm, gëff der Tatta eng Bees!; allez, maach

e bësse méi séier!; dee leschte Kilometer packe mer

och nach, allez hopp!; allez hëpp, elo hëls de deng

Bicher an du léiers! Synonym dajee 2. allez, allez DE

komm, komm, jetzt reicht's, nun hör aber auf • FR allez,
allez {pour exprimer un certain agacement} • EN come
on, knock it off {used to express irritation} • PT anda lá, tá
bom {para exprimir uma certa irritação} Beispiller allez,

Allergologie allez
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allez, ziel mer eng aner!; allez, allez, dat do ass erëm

eng vun denge Geschichten!

allgemeng [ɑlɡəmˈæŋ] Adjektiv 1. DE allgemein
[mehrheitlich] • FR général [majoritaire] <Adverb en géné-
ral> • EN general [with widespread agreement] <Adverb

generally> • PT geral [maioritário] <Adverb geralmente>

Beispiller op allgemenge Wonsch spille mer elo eng

Walz; hie gëtt allgemeng als ee vun deene beschten

Historiker ugesinn Synonym generell 2. DE allgemein
[generell, prinzipiell] • FR général, global <Adverb globale-
ment> • EN general [overall] <Adverb generally> • PT geral,
global <Adverb geralmente> Beispiller déi allgemeng Sit-

uatioun huet sech verbessert; et geet hei net nëm-

men ëm d'Ëmwelt, mee ëm d'Liewensqualitéit allge-

meng; allgemeng kann ee soen, datt et am Juni net

méi fréiert; d'Kanner hunn am Allgemenge ganz gutt

matgeschafft [d'Kanner hunn allgemeng ganz gutt

matgeschafft] Synonym generell 3. DE allgemein [allge-
mein gültig] • FR général [universel] • EN general [univer-
sal] • PT geral [universal] Beispill et muss sech un déi

allgemeng Reegele gehale ginn Synonym generell 4.

DE allgemein [nicht ins Detail gehend] • FR général [n'en-
trant pas dans le détail] • EN general [broad, not go-
ing into detail] • PT geral [que não entra em pormeno-
res] Beispill ech hunn e puer allgemeng Remarken zu

dësem Sujet Synonym generell

Allgemengbildung [ɑlɡəmˈæŋbilduŋ] Femininum

(kee Pluriel) DE Allgemeinbildung • FR culture générale •

EN general education • PT cultura geral Beispiller d'Kan-

ner brauchen eng gutt Allgemengbildung, fir am

Liewe weiderzekommen; beim Concours gëtt de

Kandidaten hir Allgemengbildung getest

allgemenggëlteg [ɑlɡəmˈæŋɡˈəltəɕ] Adjektiv -

Variant vun ↗allgemenggülteg

allgemenggülteg [ɑlɡəmˈæŋɡyltəɕ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: allgemenggëlteg

Allgemengheet [ɑlɡəmˈæŋheːt] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Allgemeinheit, Öffentlichkeit • FR (grand) pu-
blic • EN general public • PT (grande) público Beispiller

d'Archive si fir d'Allgemengheet zougänglech;

d'Staatsbeamte stinn am Déngscht vun der Allge-

mengheet 2. (Pluriel Allgemengheeten) pejorativ DE

Allgemeinheit, Banalität, Plattitüde • FR banalité, plati-
tude • EN banality, generality • PT banalidade, trivialida-
de Beispiller wat s du do ziels, ass dach just eng Allge-

mengheet; a senger Ried huet de Politiker nëmmen

Allgemengheete vu sech ginn; de Riedner huet sech

an Allgemengheete verluer [de Riedner huet nëmme

vag Aussoe gemaach]

Allheelmëttel [ɑlhˈeːlmətəl] Neutrum (Pluriel All-

heelmëttelen / Allheelmëttel) DE Allheilmittel • FR pa-
nacée • EN panacea, cure-all • PT panaceia Beispill déi

ugekënnegt Moossname si keen Allheelmëttel géint

de Chômage

Allianz [ɑli ̯̍ ɑnts] Femininum (Pluriel Allianzen) DE Al-
lianz, Bündnis • FR alliance • EN alliance • PT aliança
Beispill tëschent deenen zwou Parteien ass et zu

kenger Allianz komm

alliéiert [ɑli ̯̍ ɜɪɐt] Adjektiv DE alliiert, verbündet • FR al-
lié [par un accord, par un traité] • EN allied [by treaty,
by agreement] • PT aliado [unido por pacto, por tratado]

Beispill déi alliéiert Zaldote goufen agesat, fir de Frid-

den ze sécheren

all-inclusive Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

alljärlech [ɑljˈɛːɐ̯ləɕ] Adjektiv DE jährlich, alljährlich
• FR annuel • EN annually, yearly • PT anual Beispill de

Veräin invitéiert op säin alljärlechen Ausfluch op

Paräis

alljoers [ɑljˈoːɐs] Adverb DE jedes Jahr, alljährlich • FR

tous les ans, chaque année • EN every year • PT todos os
anos Beispiller eisen Handwierksbetrib ass alljoers op

der Foire; fir d'Kiermes gouf et alljoers e Kranzkuch;

wéi alljoers hu mir dëse Weekend eisen traditionelle

Konveniat Synonym all Joer

allkéiers [ɑlkˈɜɪɐs] Adverb 1. DE jedes Mal • FR chaque
fois • EN every time • PT todas as vezes Beispill bei dësem

Lidd kréien ech allkéiers eng Héngerhaut 2. DE je, je-
weils [für sich] • FR chaque fois, chacun(e) [considéré
individuellement] • EN each [individually] • PT cada vez,

cada um(a) [considerado individualmente] Beispiller déi

zwee Interpellanten hunn allkéiers 40 Minutten Zäit

fir hir Ried; op déi nei Bréck kënnt op all Säit eng

Vëlospist vun allkéiers 1,5 Meter Breet Synonym

jeeweils

allmächteg [ɑlmˈæɕtəɕ] Adjektiv DE allmächtig • FR

tout-puissant • EN almighty [omnipotent] • PT todo-pode-
roso Beispill och de President ass net allmächteg!

allméiglech [ɑlmˈɜɪʑləɕ] Adjektiv DE allerlei • FR de
toute(s) sorte(s) • EN all kinds of • PT de todo(s) o(s) tipo(s)
Beispiller um Floumaart fënnt een allméiglech interes-

sant Antiquitéiten; hien hält sech mat allméiglechem

Wouscht op Synonymmen allerlee, allerhand

allmoies [ɑlmˈojəs] Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

Allocatioun [ɑlokɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Allo-

catiounen) - Variant vun ↗Allokatioun

allofon [ɑloˈfoːn] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Allokatioun [ɑlokɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Al-

lokatiounen) DE Beihilfe [finanzielle Unterstützung] • FR

allocation • EN financial help, grant, allowance, benefit •

PT ajuda (financeira), abono Beispill vill sozial schwaach

Famille sinn op Allokatiounen ugewisen Synonymmen

Bäihëllef, Zoulag

allongéieren [ɑlɔ̃ːʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé allongéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

allophon [ɑloːˈfoːn] Adjektiv - Variant vun ↗allofon

allowes [ɑlˈoːvəs] Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

Allür [ɑlˈyːʀ] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Auftreten,

Benehmen • FR allure [comportement, manière d'être] •

allgemeng Allür
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EN demeanour, manner • PT porte [comportamento, ma-
neira de ser] Beispill deng Mamm huet am Alter awer

nach eng sportlech Allür 2. (Pluriel Allüren, kee Sin-

gulier) pejorativ DE Allüren • FR allures [genre] • EN affec-
tation, airs • PT ares [pose] Beispill hie kritt ëmmer méi

d'Allüre vun engem Neiräichen

i Variant: Allure

Allure [ɑlˈyːʀ] Femininum (Pluriel Alluren) - Variant

vun ↗Allür

Allusioun [ɑlyzi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Allu-

siounen) 1. DE Anspielung • FR allusion [référence, insi-
nuation] • EN allusion [reference] • PT alusão [referência,
insinuação] Beispiller säi Kënschtlernumm ass eng Al-

lusioun op eng historesch Figur; hal op, Allusiounen

ze maachen, so et riichteraus! Synonym Uspillung 2. DE

Andeutung • FR allusion [annonce vague] • EN allusion
[hint] • PT alusão [indicação vaga] Beispiller de Spëtze-

sportler huet Allusioune gemaach, wéi wann e wéilt

ophalen; dem Chef seng vag Allusioune gi mir net

duer, ech brauch zolidd Fakten! Synonym Undeitung

allzäit [ˈɑltsæːɪt] Adverb 1. DE zumindest, jedenfalls •

FR en tout cas • EN in any case, anyway • PT em todo
o caso, de qualquer maneira Beispill ech hoffen allzäit,

datt séier eng Léisung fonnt gëtt Synonymmen jidde-

falls, op alle Fall 2. DE allzeit, immer, stets • FR toujours,

constamment • EN at all times • PT sempre, constante-
mente Beispill am Land sollen allzäit genuch Impfstof-

fer zur Verfügung stoen 3. vereelzt DE mindestens [we-
nigstens] • FR au moins [au minimum] • EN at least • PT

pelo menos [no mínimo] Beispill mir sinn doudmidd, mir

waren allzäit dräi Stonnen ënnerwee Synonymmen op

d'mannst, mindestens, wéinstens

allze [ˈɑltsə] Adverb DE allzu, zu • FR trop, bien trop
[excessivement] • EN all too [excessively] • PT demasiado
[excessivamente] Beispiller dat ass schonn allze dacks

virkomm; dee Fleck gesäit een net allze vill op dësem

Stoft [dee Fleck gesäit ee relativ wéineg op dësem

Stoft]; mir gesinn eis net allze dacks [mir gesinn eis

relativ seelen]; virun net allze laanger Zäit hu mir nach

niewentenee gewunnt [viru relativ kuerzer Zäit hu mir

nach niewentenee gewunnt]; dëse Wanter war net al-

lze kal [dëse Wanter war relativ mëll]

Alm [ɑlm] Femininum (Pluriel Almen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Almillen [ˈaːlmilən] Eegennumm DE Almillen • FR Al-
millen • EN Almillen • PT Almillen Beispiller ech wunnen

op der Almillen; fiert dëse Bus op d'Almillen?

Almosen [ˈɑlmoːzən] Neutrum (Pluriel Almosen) DE

Almosen • FR aumône • EN handout, charity • PT esmola
[donativo feito aos pobres] Beispiller fréier waren aarm

Leit dacks op Almosen ugewisen; ech schaffen net fir

esou en Almosen ëgs [ech schaffen net fir esou eng

niddereg Zomm]

almoudesch [ˈaːlməʊdəʃ] Adjektiv DE altmodisch • FR

démodé • EN old-fashioned • PT fora de moda, antiquado
Beispiller meng Mamm wëllt hiren almoudesche Brëll

duerch e moderne Modell ersetzen; mäi Gezei

besteet haaptsächlech aus almoudesche Kleeder

aus de Siwwenzegerjoren; eisen Noper kacht op en-

ger almoudescher Kachmaschinn, déi nach mat Holz

gehëtzt gëtt

aloggen [ˈɑloɡən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ageloggt) » transitiv DE einloggen [anmelden] • FR

connecter [par identification] • EN to log in • PT conectar
[mediante identificação] Beispill du muss däi Benotzer-

numm an däi Passwuert aginn, fir dech anzeloggen

aloossen [ˈɑloːsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agelooss) » transitiv 1. DE einlassen [einlau-
fen lassen] • FR faire couler • EN to run [a bath] • PT dei-
xar correr [água para o banho] Beispill looss alt scho

Waasser an d'Bidden an! 2. DE einlassen [Zutritt gewäh-
ren] • FR laisser entrer [autoriser l'accès] • EN to let in,

to admit [to allow to enter] • PT deixar entrar [permitir
a entrada] Beispill mir wollten de Concert lauschtere

goen, mee si hunn eis net agelooss » reflexiv 3. sech

aloossen op DE sich einlassen auf • FR se laisser em-
barquer dans • EN to get involved in, to be drawn in(to)
• PT meter-se em, envolver-se em Beispiller looss dech

net op eng Diskussioun mat him an!; hien huet sech

op e geféierlecht Spillchen agelooss 4. pejorativ sech

aloosse mat DE sich einlassen mit • FR entretenir des re-
lations avec • EN to become embroiled with, to become
mixed up with • PT meter-se com, envolver-se com
Beispill looss dech net mat hinnen an!

Alpen [ˈɑlpən] Eegennumm (kee Singulier) DE Alpen •

FR Alpes • EN Alps • PT Alpes Beispill eis lescht Vakanz hu

mer an den Alpe verbruecht

Alpenheckeschlëffer [ˈɑlpənhækəʃləfɐ]
Maskulinum (Pluriel Alpenheckeschlëffer) Prunella

collaris DE Alpenbraunelle • FR accenteur alpin • EN

alpine accentor • PT ferreirinha-alpina Beispill wéi laang

bréien d'Alpenheckeschlëffer? Synonym Alpenheck-

estéisser

Alpenheckestéisser [ˈɑlpənhækəʃtɜɪsɐ]
Maskulinum (Pluriel Alpenheckestéisser) Prunella

collaris DE Alpenbraunelle • FR accenteur alpin • EN

alpine accentor • PT ferreirinha-alpina Beispill wéi laang

bréien d'Alpenheckestéisser? Synonym Alpenheck-

eschlëffer

Alpesandleefer [ˈɑlpəzɑntleːfɐ] Maskulinum

(Pluriel Alpesandleefer) Calidris alpina DE Alpen-
strandläufer • FR bécasseau variable • EN dunlin • PT pilri-
to-comum Beispill wéi laang bréien d'Alpesandleefer?

Alpha Maskulinum (kee Pluriel) - Kuerzform vun ↗Al-

pha-Variant

Alphabeet Neutrum (Pluriel Alphabeeten / Al-

phabeeter) - Variant vun ↗Alphabet

alphabeetesch Adjektiv - Variant vun ↗alpha-

betesch

Alphabet [ɑlfaːbˈeːt] Neutrum (Pluriel Alphabeten /

Alphabeter) DE Alphabet • FR alphabet • EN alphabet • PT

alfabeto Beispiller eist Alphabet huet 26 Buschtawen;

den S kënnt am Alphabet virum T; d'Dossiere sinn

dem Alphabet no klasséiert; hatt ass dat Éischt am

Alphabet [säin Numm steet alphabetesch un éischter

Plaz]

alphabetesch [ɑlfaːbˈeːtəʃ] Adjektiv DE alphabetisch
• FR alphabétique <Adverb alphabétiquement> • EN alpha-

Allure alphabetesch
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betic <Adverb alphabetically> • PT alfabético <Adverb alfa-
beticamente> Beispiller setz d'Lëscht vun de Wierder

an eng alphabetesch Reiefolleg!; d'Bicher sinn alpha-

betesch sortéiert

Alphabetisatioun [ɑlfaːbeːtizɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(kee Pluriel) - Variant vun ↗Alphabetiséierung

alphabetiséieren [ɑlfaːbeːtizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé alphabetiséiert) »

transitiv DE alphabetisieren [lesen und schreiben lehren]

• FR alphabétiser • EN to teach literacy • PT alfabetizar
Beispill déi meescht Kanner ginn zu Lëtzebuerg op

Däitsch alphabetiséiert

Alphabetiséierung [ɑlfaːbeːtizˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(kee Pluriel) DE Alphabetisierung • FR alphabétisation •

EN teaching literacy • PT alfabetização Beispill d'Alpha-

betiséierung fänkt am éischte Schouljoer un

i Variant: Alphabetisatioun

Alpha-Variant Femininum (Pluriel Alpha-Varianten)

Biologie DE Alpha-Variante [Coronavirus] • FR variant Al-
pha [coronavirus] • EN Alpha variant [Coronavirus] • PT

variante Alpha [coronavírus] Beispill wou gouf d'Alpha-

Variant (vum Coronavirus) fir d'éischt entdeckt?

i Variant: Alpha-Variant

i Kuerzform: Alpha

Alpha-Variant Maskulinum (Pluriel Alpha-Varianten)

- Variant vun ↗Alpha-Variant

Alpinist [ɑlpinˈist] Maskulinum (Pluriel Alpinisten) DE

Alpinist • FR alpiniste • EN alpinist • PT alpinista Beispill fir

begeeschtert Alpinisten ass kee Bierg ze héich Syn-

onym Biergsteiger

i Weiblech Form: ↗Alpinistin

Alpinistin [ɑlpinˈistin] Femininum (Pluriel Alpinistin-

nen) DE Alpinistin • FR alpiniste [femme] • EN alpinist [fe-
male] • PT alpinista [mulher] Beispill als begeeschtert

Alpinistin verbréngt meng Kusin hir Vakanzen ëmmer

an de Bierger Synonym Biergsteigerin

i Männlech Form: ↗Alpinist

Alrodeschhaff [aːlʀoːdəʃhˈɑf] Eegennumm DE Altro-
deschhof • FR Altrodeschhof • EN Altrodeschhof • PT Altro-
deschhof Beispiller ech wunnen um Alrodeschhaff; fiert

dëse Bus op den Alrodeschhaff?

als [ɑls] Konjunktioun DE als [in der Eigenschaft] • FR

comme [en tant que] • EN as • PT como [na qualidade
de] Beispiller mäi Brudder schafft als Elektriker an der

Stad; ech benotzen ee vu mengen T-Shirten als Nuet-

shiem; d'Noperen hunn eis eng Fläsch Wäin als Kad-

do matbruecht; ech hu mengem Kolleeg säi Papp

als Professer; schonn als Kand hunn ech mech fir

d'Musek interesséiert

Alschent [ˈaːlʃənt] Eegennumm DE Alscheid • FR Al-
scheid • EN Alscheid • PT Alscheid Beispiller ech wunnen

zu Alschent; fiert dëse Bus op Alschent?

also [ˈɑlzoː] Adverb DE also [folglich] • FR donc [par
conséquent] • EN so [therefore] • PT portanto Beispiller du

hues Féiwer, also gees de an d'Bett!; dat gouf am Feb-

ruar gemaach, also virun zwee Méint

Alstad [ˈaːlʃtaːt] Femininum (Pluriel Alstied) DE Alt-
stadt • FR vieille ville • EN old town [historic centre] • PT

centro histórico Beispill d'Alstad ass ënner anerem fir

hir Festungsmauere bekannt

alt [ɑlt] Adverb 1. DE manchmal, ab und zu • FR parfois,

de temps en temps • EN sometimes, at times • PT às ve-
zes, de vez em quando Beispill ier eis Kanner op der

Welt waren, si mer alt zweemol d'Woch an de Kino

gaangen Synonymmen heiansdo, munchmol 2. alt

(schonn) DE schon [bereits, ohne zu warten] • FR déjà [dès
maintenant, sans attendre] • EN now [without waiting]

• PT já [de imediato, sem esperar] Beispill mir ginn alt

(schonn), dir kënnt jo nokommen! Synonym schonn

alt [ɑlt] Partikel DE halt, eben, überhaupt • FR {sert à
nuancer l'expressivité d'un énoncé} • EN {used to nuance
the expressiveness of a statement} • PT {serve para ma-
tizar a expressividade de um enunciado} Beispiller dat

do sinn alt nees senger Praktiken!; mir haten alt erëm

eng Kéier Chance; wa kee sech mellt, dann afferen

ech mech alt!; soll dat do alt eppes daachen?; (et

geet) alt esou; ech hunn alt esou meng Bedenken, ob

dat eppes gëtt mat hinnen zwee

Alt [ɑlt] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Alt [Stimme] •

FR alto [voix] • EN alto [voice] • PT alto, contralto [voz]

Beispiller meng Schwëster séngt Alt an der Chorale;

am Chouer ass den Alt ënnerbesat [am Chouer gëtt

et net genuch Leit, déi Alt sangen] 2. (Pluriel Alten)

DE Alt [Person] • FR alto [personne] • EN alto [person] • PT

contralto [pessoa] Beispill eise Kierchechouer brauch

onbedéngt nach e puer Alten

Altbausanéierung [ˈɑltbæːʊzɑnɜɪəʀuŋ] Femi-

ninum (Pluriel Altbausanéierungen) DE Altbausanie-
rung • FR rénovation de bâtiments vétustes • EN renova-
tion of old buildings • PT reabilitação de edifícios antigos
Beispill eis Firma huet sech am Beräich vun der Alt-

bausanéierung spezialiséiert

Alter [ˈɑltɐ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Alter [Le-
bensalter] • FR âge [durée de la vie écoulée] • EN age
[length of time spent alive] • PT idade [número de anos
contados] Beispiller d'Schrëftstellerin huet am Alter

vun 38 Joer hiren éischte Roman geschriwwen; Äre

Bouf ass grouss fir säin Alter 2. DE Alter [Altersstufe] •

FR tranche d'âge • EN age [stage in someone's life] • PT

idade [fase da vida] Beispiller du bass aus deem Al-

ter eraus, wou een esou Dommheete mécht!; eis Kan-

ner komme geschwënn an de schwieregen Alter ëgs

[eis Kanner komme geschwënn an d'Pubertéit]; eist

Klengt kënnt elo an de schoulflichtegen Alter [eist

Klengt kënnt elo an den Alter, wou et muss an

d'Schoul goen]; ass däi Meedche schonn am

walflichtegen Alter? [ass däi Meedche schonn am Al-

ter, wou ee muss stëmme goen?] 3. DE Alter [Bejahrt-
heit] • FR vieillesse [âge avancé] • EN old age • PT idade,

velhice Beispiller hien hat bis an den héijen Alter eng

wonnerbar Gesondheet; wann ech opstinn, spieren

ech den Alter ëgs [wann ech opstinn, spieren ech

d'Zeeche vum Alter]; 60 Joer ass dach keen Alter!

[mat 60 Joer ass een dach nach net al!]; meng Bomi

dréit hiren Alter gutt [meng Bomi wierkt jonk fir hiren

Alter]; hie war scho bei Alter, wéi e bestuet ginn ass

ëgs [hie war schonn al, wéi e bestuet ginn ass]; däi

Monni kënnt an den Alter ëgs [däi Monni fänkt un, al ze

Alphabetisatioun Alter
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ginn]

Älter [ˈæltɐ] Maskulinum (Pluriel Älteren) - Variant

vun ↗Altor

Alter ego [ˈɑltɐˈeɡoː] Maskulinum (Pluriel Alter-

egoen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

alternativ [ɑltɛʀnɑtˈiːf] Adjektiv 1. DE alternativ, zur
Wahl • FR alternatif [offrant un choix] <Adverb alternati-
vement> • EN alternative [offering a choice] <Adverb alter-
natively> • PT alternativo [que envolve uma escolha] <Ad-

verb alternativamente> Beispiller mir kruten zwou alter-

nativ Propositioune gemaach; de Sall kann alternativ

fir Concerten oder fir sportlech Evenementer genotzt

ginn 2. DE alternativ [verschieden] • FR alternatif [diffé-
rent, de substitution] • EN alternative [different] • PT alter-
nativo [diferente, de substituição] Beispiller wa mer keng

alternativ Léisung fannen, da riskéiere mer, Sträit ze

kréien; ech schwieren op d'alternativ Medezin! [ech

schwieren op d'Medezin, déi vun der klassescher

Medezin ofwäicht!]; am Sënn vum Ëmweltschutz

muss no alternativen Energië gesicht ginn [am Sënn

vum Ëmweltschutz muss no Energië gesicht ginn, déi

net schiedlech sinn]

Alternativ [ɑltɛʀnɑtˈiːf] Femininum (Pluriel Alterna-

tiven) 1. DE Alternative [Option] • FR alternative [solution
(de remplacement)] • EN alternative [different option] • PT

alternativa [outra opção] Beispiller de Bus stellt eng in-

teressant Alternativ zum Auto duer; du hues de Choix

tëschent dräi Alternativen; si sollen aner Léisunge

fannen an eis Alternative proposéieren Synonym Op-

tioun 2. DE Alternative [Wahl] • FR alternative [choix] • EN

alternative [choice] • PT alternativa [escolha] Beispill ech

sti virun enger Alternativ an ech ka mech einfach net

entscheeden

alternéieren [ɑltɛʀnˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé alternéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

altersbedéngt [ˈɑltɐsbədeŋt] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Altersfleck [ˈɑltɐsflæk] Maskulinum (Pluriel Alters-

flecken) DE Altersfleck • FR tache de vieillesse • EN age
spot, liver spot • PT mancha de envelhecimento Beispill

Altersflecke bilden sech virun allem op den Hänn an

am Gesiicht

altersgerecht [ˈɑltɐsɡəʀæɕt] Adjektiv DE altersge-
recht, altersgemäß • FR adapté à l'âge • EN age appro-
priate • PT adaptado à idade Beispiller d'Eltere sollen

drop oppassen, datt d'Kanner altersgerecht Inhalter

um Internet kucken; doduerch, datt d'Leit ëmmer méi

al ginn, ass et wichteg, altersgerechte Wunnraum ze

schafen

Altersgrenz [ˈɑltɐsɡʀænts] Femininum (Pluriel Al-

tersgrenzen) DE Altersgrenze • FR limite d'âge • EN age
limit • PT limite de idade Beispiller d'nächst Joer erreecht

meng Mamm d'Altersgrenz vu 65 Joer, fir an d'Pen-

sioun ze goen; d'Altersgrenz, fir nach kënne vum Tarif

fir Studenten ze profitéieren, läit bei 27 Joer

Altersheem [ˈɑltɐsheːm] Neutrum (Pluriel Alter-

sheemer) DE Altersheim • FR maison de retraite • EN old
people's home • PT lar de terceira idade Beispill menger

Bomi gefält et richteg gutt am Altersheem

i Variant: Altersheim

Altersheim [ˈɑltɐshɑɪm] Neutrum (Pluriel Alter-

sheimer) - Variant vun ↗Altersheem

Altersklass [ˈɑltɐsklɑs] Femininum (Pluriel Alter-

sklassen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Altersmedian [ˈɑltɐsmedia̯ːn] Maskulinum (Pluriel

Altersmedianen) DE Altersmedian • FR âge médian • EN

median age • PT idade mediana Beispill den Altersmedi-

an vun deenen, déi un der Pandemie gestuerwe sinn,

ass an deene leschte Woche liicht erofgaangen

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Altersmedian / Altersmediane

Altersmediane [ˈɑltɐsmediɑ̯n] Femininum (Pluriel

Altersmediannen) - Variant vun ↗Altersmedian

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Altersmediane / Altersmedian

Altertum [ˈɑltɐtum] Neutrum (kee Pluriel) DE Alter-
tum • FR Antiquité [période historique] • EN antiquity, an-
cient times • PT Antiguidade, Idade Antiga Beispill am Al-

tertum gouf et e puer héichentwéckelt Kulturen am

Mëttelmierraum

Altess [ɑltˈæs] Femininum (Pluriel Altessen) DE Hoheit
[Adel] • FR altesse • EN Highness • PT Alteza Beispiller Hir

Kinneklech Altess huet sech op der Plaz iwwer d'Aar-

bechten informéiert; d'Altesse si bei hirem Vollek

beléift

Alto Maskulinum (Pluriel Altoen) DE Bratsche • FR alto
[instrument] • EN viola • PT viola de arco, violeta Beispill

ech hunn zwou Säite vu mengem Alto missen erset-

zen Synonym Braatsch

Altor [ɑltˈoːʀ] Maskulinum (Pluriel Altär) 1. DE Altar
[in der Kirche] • FR autel [dans une église] • EN altar [in
church] • PT altar [de uma igreja] Beispill an der Kierch

hunn um Altor zwou Käerze gebrannt 2. DE Altar [Op-
ferstein] • FR autel [autel de sacrifice] • EN altar [for sac-
rifice] • PT altar [altar de sacrifícios] Beispill d'Schof gouf

um Altor geschluecht

i Variant: Älter

altruistesch [ɑltʀuˈistəʃ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Altstëmm [ˈɑltʃtəm] Femininum (Pluriel Altstëm-

men) 1. DE Altstimme [Stimmlage] • FR voix d'alto [re-
gistre vocal] • EN alto [singing voice] • PT voz de contralto
Beispill deng Tatta huet eng wonnerschéin Altstëmm,

ass se an enger Chorale? 2. DE Altstimme [Notenblatt]
• FR partition de voix d'alto • EN alto [sheet of music] • PT

pauta da voz de contralto Beispill den Dirigent hat beim

leschte Stéck net genuch Altstëmmen ausgedeelt

Altwis [ɑltvˈiːs] Eegennumm DE Altwies • FR Altwies •

EN Altwies • PT Altwies Beispiller ech wunnen zu Altwis;

fiert dëse Bus op Altwis?

Älter Altwis
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alueden [ˈɑluədən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agelueden) » transitiv 1. DE einladen [bitten
zu kommen] • FR inviter [convier] • EN to invite • PT con-
vidar [chamar] Beispiller deen Owend war ech bei

Bekannten agelueden; no der Vereedegung vum neie

Gemengerot huet d'Buergermeeschtesch (jiddereen)

op e Patt agelueden; dee Kärel huet sech selwer op

meng Gebuertsdagsfeier agelueden [dee Kärel ass

ongenéiert op meng Gebuertsdagsfeier komm, ouni

agelueden ze sinn] Synonym invitéieren 2. DE einladen,

verladen • FR charger [un chargement] • EN to load • PT

carregar [um carregamento] Beispill de Chauffer huet

d'Wuer eleng agelueden

Aluedung [ˈɑluəduŋ] Femininum (Pluriel Aluedun-

gen) 1. DE Einladung [Bitte, Aufforderung] • FR invitation
[demande] • EN invitation [request] • PT convite [ato de
convidar] Beispill eis Nopere sinn ouni Aluedung op

eisem Fest opgetaucht Synonym Invitatioun 2. DE Einla-
dung [Einladungsschreiben] • FR invitation [lettre, carton
d'invitation] • EN invitation [letter, card] • PT convite [carta,
cartão de convite] Beispill den Datum vum Fest steet

op der Aluedung Synonym Invitatioun

Aluminium [ɑlumˈiniu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) 1.

Chimie DE Aluminium [chemisches Element] • FR alumi-
nium [élément chimique] • EN aluminium [chemical el-
ement] • PT alumínio [elemento químico] Beispill d'Ele-

ment Aluminium gehéiert zum Grupp vun de Metaller

2. DE Aluminium [Metall] • FR aluminium [métal] • EN alu-
minium [metal] • PT alumínio [metal] Beispill de Kader vu

mengem Vëlo ass aus Aluminium

alveolar [ɑlveolˈaːʀ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

alveolo-palatal [ɑlveolopɑlɑtˈaːl] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Alzeng [ˈɑltseŋ] Eegennumm DE Alzingen • FR Alzin-
gen • EN Alzingen • PT Alzingen Beispiller ech wunnen zu

Alzeng; fiert dëse Bus op Alzeng?

Alzheimer [ˈɑltshɑɪmɐ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Alzheimer(krankheit) • FR alzheimer, maladie d'Alzhei-
mer • EN Alzheimer's disease, Alzheimer's • PT alzheimer,
doença de Alzheimer Beispill virun allem eeler Leit

kréien Alzheimer

am [ɑm] ↗an + ↗dem

amaachen [ˈɑmaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agemaach / agemaacht) » transitiv 1. DE

einmachen • FR mettre en bocaux • EN to bottle, to pre-
serve [fruit, vegetables] • PT meter em frascos, pôr de
conserva Beispiller mir hu gëschter Mirabellen age-

maach; déi Iddi do kanns de der sauer amaachen! ëgs

[déi Iddi do kanns de vergiessen, doraus gëtt näischt]

2. DE einfädeln [einen Faden, eine Nadel] • FR enfiler [une
aiguille] • PT enfiar [uma linha, uma agulha] Beispiller

ech gesinn net méi genuch, fir de Fuedem anze-

maachen; ech gesinn net méi genuch, fir d'Nol anze-

maachen 3. DE einzäunen • FR clôturer [entourer d'une
clôture] • PT vedar, cercar Beispill mir mussen d'Perch

nei amaachen, déi al Péil sinn all faul Synonym

anzénken 4. e Gaart amaachen DE einen Gemüsegarten
einsäen, einen Gemüsegarten einpflanzen • FR planter

un potager • PT plantar uma horta Beispill eis Bom

mécht kee Gaart méi an, se packt d'Aarbecht net méi

5. DE einrasten lassen • FR mettre, enclencher [un sys-
tème de fermeture] • EN to shoot the bolt • PT correr, en-
gatar [uma tranca, um sistema de retenção] Beispiller

vergiess net, owes de Reedel anzemaachen!; maach

de Sécherheetsgurt an! 6. DE einlegen [einen Gang],

(an)ziehen [die Bremse] • FR passer [une vitesse], tirer [le
frein (à main)] • EN to engage, to select [a gear], to pull
(on), to apply [a handbrake] • PT meter [uma mudan-
ça], puxar [o travão (de mão)] Beispiller maach d'Hand-

brems lass a maach e Gang an!; d'Rulott ass

ewechgerullt, well ech vergiess hat, d'Brems anze-

maachen

Amaachglas [ˈɑmaːχɡlaːs] Neutrum (Pluriel

Amaachglieser) DE Einmachglas • FR bocal [à conserve]

• EN bottling jar, Kilner jar • PT frasco para conservas
Beispill meng Mamm fëllt grad Amaachglieser mat

Kornischongen Synonym Bokal

Amaachglieschen [ˈɑmaːχɡliəsjən] Neutrum

(Pluriel Amaachgliesercher) - Diminutivform vun

↗Amaachglas

Amalgam [ɑmɑlɡˈɑm] Maskulinum (Pluriel Amal-

gammen) 1. DE Amalgam, Mischung • FR amalgame
[confusion] • EN amalgam [combination] • PT amálgama
[mistura] Beispill bleif objektiv a maach net en Amal-

gam vu Fakten an Hypotheesen! 2. DE Amalgam
[Zahnfüllung] • FR amalgame [d'obturation dentaire] •

EN amalgam [dental filling] • PT amálgama [obturação
dentária] Beispill zënter enger Zäit ass Amalgam als

Fëllung an den Zänn ëmstridden

Amant [ˈɑmɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Amanten) DE Ge-
liebter [Liebhaber] • FR amant • EN lover • PT amante [par-
ceiro numa relação extraconjugal] Beispill hien huet

seng Fra mat hirem Amant am Bett erwëscht

Amarsch [ˈɑmɑʀʃ] Maskulinum (Pluriel <seelen>

Amärsch) 1. DE Einmarsch, Einzug • FR entrée [en défilé]

• EN entrance [marching in] • PT entrada [em desfile]

Beispiller beim Amarsch an den Olympiastadion huet

de jéngste Sportler de Fändel gedroen; no der

Kavalkad ass den Amarsch vun de Fuesboken an de

Festsall 2. DE Einfall, Einmarsch • FR invasion, incursion
• EN invasion [by an armed force] • PT invasão, incursão
Beispill den Amarsch vun der Arméi huet an der Stad

vill Schued gemaach

amarschéieren [ˈɑmɑʀʃɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé amarschéiert) » intransitiv 1. DE

einziehen, einmarschieren • FR entrer (en défilé), entrer
(en formation) • EN to parade in, to make an entrance • PT

entrar (em desfile), entrar (em formação) Beispill op den

Tribüne waren d'Leit begeeschtert, wéi d'Athleeten

amarschéiert sinn 2. DE einfallen, einmarschieren • FR

faire une invasion, faire incursion • EN to invade, to march
in • PT fazer uma invasão, fazer uma incursão Beispill

d'Arméi ass an d'Stad amarschéiert

Amateur [ˈɑmɑtœːʀ] Maskulinum (Pluriel Ama-

teuren) 1. DE Liebhaber [einer Sache] • FR amateur
[connaisseur] • EN lover [devotee, fan] • PT amador [apre-
ciador] Beispiller se sinn allen dräi grouss Amateure vu

klassescher Musek; ech si keen Amateur dovun [ech

hunn dat net gär]; gëtt et nach en Amateur fir dat

alueden Amateur
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lescht Stéck Taart? [wëllt nach een dat lescht Stéck

Taart iessen?] Synonym Libhaber 2. DE Amateur [in ei-
nem Verein] • FR amateur [dans un club, une association]

• EN amateur [in a club] • PT amador [num clube, numa
associação] Beispiller ech spillen als Amateur an en-

ger Theatertrupp mat; an där Fussballsekipp spillen

nëmmen Amateuren 3. pejorativ DE Amateur [Stümper]
• FR amateur [dilettante] • EN amateur [unprofessional
person] • PT amador [diletante] Beispiller seng Aarbecht

ass net ze gebrauchen, hien ass e richtegen Amateur;

d'Police huet dës Kéier net mat Amateuren ze dinn,

mee mat professionelle Raiber Synonym Dilettant 4. DE

Interessent • FR amateur [acheteur, preneur] • EN poten-
tial buyer • PT pessoa interessada [comprador potencial]
Beispill se wäerten ni en Amateur fannen, wann se de

Präis vum Haus net erofsetzen Synonym Interessent

i Weiblech Form: ↗Amateurin

Amateurin [ˈɑmɑtœːʀin] Femininum (Pluriel Ama-

teurinnen)

i Variant: Amatrice

i Männlech Form: ↗Amateur

Amateurismus [ɑmɑtœːʀˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) pejorativ DE Dilettantismus • FR amateurisme [tra-
vail d'amateur] • EN amateurish work • PT amadorismo
[diletantismo] Beispill de Patron toleréiert keen Ama-

teurismus bei sengen Aarbechter

Amatrice [ɑmɑtʀˈis] Femininum (Pluriel Amatricen)

- Variant vun ↗Amateurin

amaueren [ˈɑmɑʊəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé agemauert) » transitiv 1. DE einmauern
[einschließen] • FR emmurer [enfermer] • EN to wall in • PT

emparedar [encerrar] Beispill de Schatz gouf virun 200

Joer am Fëllement agemauert 2. DE einmauern [veran-
kern] • FR sceller [fixer dans un mur] • EN to set in a wall •

PT fixar no muro Beispill de Rank fir d'Véi gouf tëschent

den zwou Stalldieren agemauert

Ambassade [ɑ̃ːmbɑsˈaːt] Femininum (Pluriel Am-

bassaden) 1. DE Botschaft [diplomatische Vertretung] •

FR ambassade [représentation diplomatique] • EN em-
bassy [diplomatic representation] • PT embaixada [re-
presentação diplomática] Beispiller eis Ambassade

huet en ausféierleche Rapport iwwer d'politesch Sit-

uatioun am Land redigéiert; den Ausseminister huet

d'Ambassade op eng kleng Feier agelueden [den

Ausseminister huet d'Personal vun der Ambassade

op eng kleng Feier agelueden] Synonym Botschaft 2.

DE Botschaft [Gebäude] • FR ambassade [bâtiment] • EN

embassy [building] • PT embaixada [edifício] Beispill

d'Ambassade gouf wéinst engem falsche Bomme-

nalarm evakuéiert Synonym Botschaft

Ambassadeur [ɑ̃ːmbɑsɑdˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Ambassadeuren) 1. DE Botschafter [Diplomat] • FR am-
bassadeur [diplomate] • EN ambassador [diplomat] • PT

embaixador [diplomata] Beispill de Staatschef huet déi

nei Ambassadeuren empfaangen Synonym

Botschafter 2. DE Repräsentant, Botschafter • FR ambas-
sadeur [représentant symbolique] • EN ambassador
[representative] • PT embaixador [representante simbóli-
co] Beispiller den Orchester ass e kulturellen Ambas-

sadeur fir eist Land; als bekannten Acteur ass hien en

idealen Ambassadeur fir eng karitativ Organisatioun

Synonym Botschafter

i Weiblech Form: ↗Ambassadrice

Ambassadrice [ɑ̃ːmbɑsɑdʀˈis] Femininum (Pluriel

Ambassadricen) 1. DE Botschafterin [Diplomatin] • FR

ambassadrice [diplomate] • EN (female) ambassador
[diplomat] • PT embaixadora [diplomata] Synonym

Botschafterin 2. DE Repräsentantin, Botschafterin • FR

ambassadrice [représentante symbolique] • EN (female)
ambassador [representative] • PT embaixadora [repre-
sentante simbólica] Synonym Botschafterin

i Männlech Form: ↗Ambassadeur

Amber [ˈɑmbɐ] Eegennumm DE Imbringen • FR Im-
bringen • EN Imbringen • PT Imbringen Beispiller ech

wunnen zu Amber; fiert dëse Bus op Amber?

Ambiance [ɑ̃ːmbi ̯̍ ɑ̃ːs] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Stimmung, Atmosphäre • FR ambiance [dans un groupe]

• EN atmosphere [in a group] • PT ambiente [num grupo]

Beispiller op der Party ass eng flott Ambiance; wéinst

den Entloossungen ass op der Aarbecht eng schlecht

Ambiance Synonym Stëmmung 2. (Pluriel Ambiancen)

DE Stimmung, Atmosphäre, Ambiente • FR ambiance, at-
mosphère • EN atmosphere [surroundings] • PT ambiente,

atmosfera Beispill d'Ambiance am Hotelszëmmer huet

eng berouegend Wierkung op mech Synonym Atmo-

sphär

ambigu [ɑ̃ːmbiɡˈyː] Adjektiv DE zweideutig • FR ambi-
gu [équivoque] • EN ambiguous • PT ambíguo [equívo-
co] Beispill verschidde Passagen an dengem Text sinn

eng Grimmel ambigu Synonym zweedeiteg

Ambiguitéit [ɑ̃ːmbiɡyitˈɜɪt] Femininum (Pluriel Am-

biguitéiten) DE Zweideutigkeit • FR ambiguïté [confusion,
équivoque] • EN ambiguity • PT ambiguidade Beispiller

d'Ambiguitéit vun der Situatioun verhënnert eng klo-

er Decisioun; déi ganz Affär ass voller Ambiguitéiten

Synonym Zweedeitegkeet

ambitiéis [ɑ̃ːmbisi ̯̍ ɜɪs] Adjektiv DE ambitiös, ehrgeizig
• FR ambitieux • EN ambitious • PT ambicioso Beispiller déi

ambitiéis Persoun géif alles maachen, fir Direkter ze

ginn; meng Ziler sinn ze vill ambitiéis, ech kann se net

erreechen Synonym éiergäizeg

Ambitioun [ɑ̃ːmbisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Ambi-

tiounen) DE Ehrgeiz, Bestreben, Anspruch, Ambition • FR

ambition, prétention • EN ambition • PT ambição, preten-
são Beispiller hien huet absolut keng Ambitiounen am

Liewen; eis Partei huet d'Ambitioun, eng wichteg Roll

an der Regierung ze spillen; dat ass en Theaterstéck

ouni literaresch Ambitiounen

ambivalent [ɑmbivɑlˈænt] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Amblyopie [ɑ̃ːmbliopˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Amblyopie, Schwachsichtigkeit • FR amblyopie • EN am-
blyopia, lazy eye • PT ambliopia Beispill dacks kann eng

Amblyopie net méi duerch e Brëll korrigéiert ginn

Amboss [ˈɑmbos] Maskulinum (Pluriel Ambossen /

Ambosser) DE Amboss • FR enclume • EN anvil • PT bigor-
na Beispiller de Schmadd leet dat gliddegt Stéck Eisen

op den Amboss a schléit mam Hummer drop; op der

Amateurin Amboss
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Aarbecht ass eise Gewerkschaftler haut tëschent

Hummer an Amboss geroden ëgs [op der Aarbecht

ass eise Gewerkschaftler haut an eng kriddeleg Situ-

atioun geroden]

ambulant [ɑmbulˈɑnt] Adjektiv DE ambulant [ohne
Krankenhausaufenthalt] • FR ambulatoire [sans hospita-
lisation] <Adverb en ambulatoire> • EN outpatient, day pa-
tient <Adverb as an outpatient, as a day patient> • PT am-
bulatório [sem hospitalização] <Adverb em ambulatório>

Beispiller d'Patientin ass an ambulanter Behandlung;

kleng Operatioune ginn ambulant duerchgeféiert

Ambulanz [ɑmbulˈɑnts] Femininum (Pluriel Ambu-

lanzen) DE Krankenwagen, Ambulanz • FR ambulance •

EN ambulance • PT ambulância Beispiller huet schonn

een eng Ambulanz geruff?; de Kranke gouf mat der

Ambulanz an d'Spidol gefouert; et waren direkt dräi

Ambulanzen op der Plaz vum Accident

Ameis [ˈaːmɑɪs] Femininum (Pluriel Ameisen) DE

Ameise • FR fourmi • EN ant • PT formiga Beispill ënner

dem Fënsterbriet haust eng Kolonie Ameisen Synonym

Seejomes

Ameisebier Maskulinum (Pluriel Ameisebieren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Amelioratioun [ɑmelio̯ʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Amelioratiounen) DE Besserung, Verbesserung
• FR amélioration • EN improvement • PT melhoramento,

melhoria Beispill d'Gewerkschaft fuerdert eng Ame-

lioratioun vun den Aarbechtsbedéngungen Synonym

Verbesserung

Amen [ˈaːmən] Maskulinum (kee Pluriel) DE Amen •

FR amen • EN amen • PT ámen Beispiller all Gebiet hält

mam Amen op; dat ass esou sécher ewéi den Amen

am Gebiet! ëgs [dat ass ganz sécher]; ech kann net

ausstoen, wann een zu allem Jo an Ame seet ëgs

[ech kann net ausstoen, wann een ëmmer allem

zoustëmmt]; mir haten a Jo an Amen an där Saach

decidéiert ëgs [mir hate ganz séier an där Saach de-

cidéiert]

amenagéieren [ɑmenaːʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé amenagéiert) » transitiv DE ein-
richten, anlegen, umgestalten • FR aménager • EN to con-
vert [a room], to construct • PT converter, instalar
Beispiller de Kënschtler huet de Späicher als Atelier

amenagéiert; d'Gemeng amenagéiert eng nei

Spillplaz

Amenagement [ɑmenaːʒəmˈænt] Neutrum

(Pluriel Amenagementer) 1. DE Einrichtung [Schaffung]

• FR aménagement, installation [création] • EN construc-
tion [creation] • PT instalação [criação] Beispill an der

Stad ass d'Amenagement vun neie Policebüroe ge-

plangt Synonym Ariichten 2. DE Umgestaltung • FR amé-
nagement, transformation • EN redevelopment, conver-
sion • PT transformação [conversão] Beispill fréier In-

dustrieterraine waarden op en Amenagement

amendéieren [ɑmɑ̃ːdˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé amendéiert) » transitiv DE abän-
dern [einen Gesetzestext] • FR amender [un texte légis-
latif] • EN to amend [a piece of legislation] • PT emendar
[um texto legislativo] Beispill de Gesetzesprojet gouf

an de leschte Joren zweemol an der Chamber

amendéiert

Amendement [ɑmˈɑ̃ːdəmɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel

Amendementen) DE Amendement, Änderungsantrag •

FR amendement [d'un texte législatif] • EN amendment
[of a piece of legislation] • PT emenda [de um texto le-
gislativo] Beispill d'Majoritéit huet géint den Amende-

ment vum Gesetzestext gestëmmt

Ament [ɑmˈænt] Maskulinum (Pluriel Amenter) 1. DE

Augenblick • FR instant [durée très courte] • EN moment
[instant] • PT momento [instante] Beispiller mir hu just

een Ament misse waarden, ier mer drukoumen;

(gedëllegt Iech) een Ament, wannechgelift!; den éis-

chten Ament hunn ech dech net erëmerkannt [fir

d'éischt hunn ech dech net erëmerkannt]; d'Fra huet

am leschten Ament de Bus nach kritt [d'Fra huet de

Bus just nach kritt]; de Schoulmeeschter kann all

Ament kommen [de Schoulmeeschter kann zu all

Moment kommen]; mat Amenter ass hien net bei der

Saach ëgs [heiansdo ass hien net bei der Saach] Syn-

onymmen Abléck, Moment 2. DE Moment [Zeitpunkt] • FR

moment [espace de temps précis] • EN moment [point in
time] • PT momento [espaço de tempo preciso] Beispiller

dat war e wichtegen Ament a mengem Liewen; mir

bestueden eis, wann de richtegen Ament do ass; am

Ament ass der Patientin hir Gesondheet stabil; (fir)

den Ament ass der Patientin hir Gesondheet stabil

[momentan ass der Patientin hir Gesondheet stabil]

Synonymmen Abléck, Moment

Americium [ɑmeʀˈiːtsiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Americium [chemisches Element] • FR améri-
cium [élément chimique] • EN americium [chemical el-
ement] • PT amerício [elemento químico] Beispill d'Ele-

ment Americium gehéiert zum Grupp vun den Acti-

noiden

Amerika [ɑmˈeːʀikaː] Eegennumm, Neutrum 1. DE

Amerika [Kontinent] • FR Amérique [continent] • EN Amer-
ica [continent] • PT América [continente] Beispiller Ameri-

ka ass den zweetgréisste Kontinent vun der Welt; ech

war schonn dräimol an Amerika; ech fueren d'nächst

Woch an Amerika; ech kommen aus Amerika 2. ëgs DE

Vereinigte Staaten von Amerika • FR États-Unis d'Amé-
rique • EN United States of America • PT Estados Unidos
da América Beispiller an Amerika gëtt haut en neie

President gewielt; ech war schonn dräimol an Ameri-

ka; ech fueren d'nächst Woch an Amerika; ech kom-

men aus Amerika Synonymmen USA, Vereenegt Staate

vun Amerika

i männlech Persoun: ↗Amerikaner weiblech Persoun:

↗Amerikanerin Adjektiv: ↗amerikanesch Haaptstad: ↗Wash-

ington

Amerikaner [ɑmeʀikˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel

Amerikaner) DE Amerikaner • FR Américain • EN American
• PT americano Beispill mäi beschte Frënd ass

Amerikaner

Amerikanerin [ɑmeʀikˈaːnəʀin] Femininum (Pluriel

Amerikanerinnen) DE Amerikanerin • FR Américaine • EN

American [female] • PT americana Beispill meng bescht

Frëndin ass Amerikanerin

amerikanesch [ɑmeʀikˈaːnəʃ] Adjektiv DE amerika-
nisch • FR américain • EN American • PT americano Beispill

ambulant amerikanesch
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op eiser Rees hu mir déi amerikanesch Kultur kenne

geléiert

Amerikaneschen Näerz [ɑmeʀikˈaːnəʃənnˈɛːɐ̯ts]
Maskulinum (Pluriel Amerikanesch Näerzen) Neovi-

son vison DE Mink • FR vison d'Amérique • EN American
mink • PT visão-americano Beispill den Amerikaneschen

Näerz kënnt a villen Deeler vun Osteuropa, Skandi-

navien a Groussbritannien vir

amëschen [ˈɑməʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agemëscht) » reflexiv sech amëschen an

DE sich einmischen in • FR se mêler de, s'immiscer dans
• EN to interfere in • PT intrometer-se em, imiscuir-se em
Beispiller hie muss sech ëmmer an all Gespréich

amëschen; hatt mëscht sech ëmmer a Saachen an,

déi et guer näischt uginn; mësch dech net an, si

mussen eleng eens ginn! [ mësch dech net an hir

Saachen an, si mussen eleng eens ginn!]

Amëschung [ˈɑməʃuŋ] Femininum (Pluriel <seelen>

Amëschungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ameséieren [ɑməzˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ameséiert) » transitiv 1. DE amüsieren,

belustigen • FR amuser, distraire • EN to amuse, to en-
tertain • PT divertir, entreter Beispill de Clown ameséiert

esouwuel d'Kanner ewéi och hir Elteren Synonym ën-

nerhalen » reflexiv 2. DE sich amüsieren [Spaß haben] •

FR s'amuser • EN to enjoy oneself • PT divertir-se Beispill

an eiser Clique ameséiere mir eis ëmmer gutt 3. sech

ameséieren iwwer DE sich lustig machen über • FR se
moquer de • EN to laugh at, to make fun of • PT gozar de,

fazer troça de Beispill d'Kanner hu sech an der Schoul

iwwer meng Coiffure ameséiert Synonym sech

lëschteg maachen iwwer

i Variant: amuséieren

Amethyst Maskulinum (Pluriel Amethysten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

am Gaang [ɑmɡˈaːŋ] Adverb - Variant vun ↗am-

gaang

amgaang [ɑmɡˈaːŋ] Adverb 1. amgaang sinn ze DE

gerade dabei sein zu, dabei sein zu • FR être en train de
• EN to be just [doing], to be busy [doing] • PT estar a [fa-
zer alguma coisa] Beispiller d'Sopranistin ass amgaang,

sech anzesangen; d'Bibliothecairë sinn amgaang, den

Inventaire ze maachen 2. amgaang sinn DE laufen [ge-
rade stattfinden] • FR être en cours • EN to be in progress,

to be on • PT estar a decorrer, estar em curso Beispiller

d'Juegdsaison ass amgaang; Dir däerft hei net eran,

et ass grad en Examen amgaang!

i Varianten: am Gaangen, amgaangen

am Gaangen [ɑmɡˈaːŋən] Adverb - Variant vun

↗amgaang

amgaangen [ɑmɡˈaːŋən] Adverb - Variant vun

↗amgaang

Amicale [ɑmikˈɑl] Femininum (Pluriel Amicallen) DE

Freundeskreis [Verein] • FR amicale [association] • EN as-
sociation [club] • PT associação [clube] Beispill d'Ami-

cale vun den Zwangsrekrutéierte mécht en Ausfluch

Aminosaier [ɑmˈinoːzɑɪɐ] Femininum (Pluriel

Aminosaieren) DE Aminosäure • FR acide aminé • EN

amino acid • PT aminoácido Beispill verschidde wichteg

Aminosaiere kënnen nëmme mat der Narung opge-

holl ginn

am Jumm Adverb ëgs am Jumm sinn DE in Fahrt sein,

in Schwung sein, in Stimmung sein • FR être bien lancé,

s'éclater • EN to be going great guns, to be in full swing •

PT estar bem lançado, estar bem-disposto Beispiller wéi

ech bis am Jumm war, goung d'Aarbecht ewéi vum

selwen; wéi ech um Bal ukomm sinn, waren d'Fues-

boke scho schéin am Jumm; eis Nopesch ass mat

hirem Mann gehäit, deen ass all Owend am Jumm

[eis Nopesch ass mat hirem Mann gehäit, deen ass all

Owend voll]

Amman Eegennumm DE Amman • FR Amman • EN Am-
man • PT Amã Beispill Amman ass d'Haaptstad vu Jor-

danien

Ammoniak [ˈɑmoniɑ̯k] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Ammoniak • FR ammoniac • EN ammonia • PT amoníaco
Beispill de schaarfe Geroch vum Ammoniak geet en-

gem an d'Nues!

Amnesie [ɑmnezˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Amnesie • FR amnésie • EN amnesia • PT amnésia
Beispiller no sengem schwéieren Accident gouf beim

Patient eng Amnesie festgestallt; wann hatt schwätzt,

mengt een heiansdo, et géing ënner Amnesie leiden

Amnestie [ɑmnæstˈiː] Femininum (Pluriel

Amnestien) DE Amnestie • FR amnistie • EN amnesty •

PT amnistia Beispill duerch eng Amnestie goufen eng

Partie politesch Prisonéier fräigelooss

Amok [ˈɑmok] Maskulinum (kee Pluriel) Amok lafen

DE Amok laufen • FR être pris d'un accès de folie meur-
trière • EN to run amok • PT cair num delírio de furor ho-
micida Beispiller de Verzweiwelten ass Amok gelaf; et

ass elo net, fir Amok ze lafen ëgs [et ass elo net fir

duerchzedréien]

Amoklaf [ˈɑmoklaːf] Maskulinum (Pluriel Amokleef)

DE Amoklauf • FR crise de folie meurtrière • EN running
amok, homicidal rampage • PT crise de furor homicida
Beispill beim Amoklaf vun engem Schüler an engem

auslännesche Lycée sinn aacht Leit ëm d'Liewe

komm

Amokleefer [ˈɑmokleːfɐ] Maskulinum (Pluriel

Amokleefer) DE Amokläufer • FR forcené [saisi de folie
meurtrière] • EN person running amok, homicidal maniac
• PT louco homicida Beispill den Amokleefer huet dräi

Passanten erschoss, ier hie sech selwer ëmbruecht

huet

i Weiblech Form: ↗Amokleeferin

Amokleeferin [ˈɑmokleːfəʀin] Femininum (Pluriel

Amokleeferinnen) DE Amokläuferin • FR forcenée [saisie
de folie meurtrière] • EN spree killer • PT louca homicida
Beispill dank engem Hiweis konnt d'Police eng pre-

suméiert Amokleeferin um Event festhuelen

i Männlech Form: ↗Amokleefer

amortiséieren [ɑmɔʀtizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé amortiséiert) » transitiv DE dämp-

Amerikaneschen Näerz amortiséieren
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fen [einen Stoß] • FR amortir [un choc] • EN to absorb,

to cushion [a shock] • PT amortecer [um choque] Beispill

d'Fiedere sollen d'Schléi amortiséieren

Ampère [ˈɑ̃ːmpɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Ampère) DE

Ampere • FR ampère • EN ampere, amp • PT ampere
Beispill fir däi Schweessapparat brauchs de 16 Am-

père op denger Leitung

i Ampère gëtt mat A ofgekierzt.

Ampèremeeter Maskulinum (Pluriel Ampère-

meeteren) - Variant vun ↗Ampèremeter

Ampèremeter [ɑ̃ːmpɛːʀmˈeːtɐ] Maskulinum

(Pluriel Ampèremeteren) DE Amperemeter • FR ampère-
mètre • EN ammeter • PT amperímetro Beispill d'Stäerkt

vum Stroum gëtt mat engem Ampèremeter gemooss

Amphetaminn Maskulinum (Pluriel Amphetamin-

nen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Amphor [ɑmfˈoːʀ] Femininum (Pluriel Amphoren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Amphore

Amphore [ɑ̃ːfˈɔːʀ] Femininum (Pluriel Amphoren) -

Variant vun ↗Amphor

amplaz [ɑmplˈaːts] Konjunktioun 1. DE anstatt [anstel-
le von] • FR au lieu de [à la place de] • EN instead of [in
place of] • PT em vez de [no lugar de] Beispill du hues

Äppel amplaz Biere kaaft 2. amplaz ze DE anstatt zu •

FR au lieu de • EN instead of [as a substitute for] • PT em
vez de [como alternativa a] Beispill amplaz e Bréif ze

schreiwen, häss de och kënnen uruffen 3. amplaz datt

DE anstatt dass • FR au lieu de • EN instead of [rather than]

• PT em vez de [ao invés de] Beispill amplaz datt hien eis

hëlleft, sëtzt en do d'Daumen ze dréien

i Variant: aplaz

amplaz [ɑmplˈaːts] Prepositioun » mam Dativ amplaz

(vun) DE anstatt, anstelle (von) • FR à la place de • EN in-
stead (of) • PT no lugar de [em substituição de] Beispiller

am Blummebuttek hunn se mer en Arrangement am-

plaz vun engem Stack proposéiert; amplaz enger

Frell hat ech en alen, vergraatschte Schong un der

Aangel!

i Variant: aplaz

Ampull [ɑmpˈul] Femininum (Pluriel Ampullen) DE

Ampulle [Glasröhrchen] • FR ampoule [tube de conser-
vation] • EN ampoule • PT ampola [tubo de vidro] Beispill

et ass engem Infirmier eng Ampull op de Buedem

gefall

Amputatioun [ɑmputɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Amputatiounen) DE Amputation • FR amputation [opéra-
tion chirurgicale] • EN amputation • PT amputação Beispill

no deem schwéieren Accident war d'Amputatioun

vum rietse Been déi eenzeg Optioun

amputéieren [ɑmputˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé amputéiert) » transitiv DE ampu-
tieren • FR amputer [opérer] • EN to amputate • PT ampu-
tar [operar] Beispill no sengem Accident hunn d'Dok-

teren him déi zwee Been amputéiert Synonym

erofhuelen

amstand [ɑmʃtˈɑnt] Adverb amstand sinn ze DE im-
stande sein zu • FR être à même de, être capable de •

EN to be capable of, to be able to, to be up to [doing
something] • PT ser capaz de Beispiller hatt ass amstand,

stonnelaang ouni Paus ze schaffen; meng Mataar-

bechterin ass ni amstand, Decisiounen ze huelen; ech

si vun elauter Middegkeet net méi amstand, Auto ze

fueren; hien ass amstand, sech ganz impulsiv en Auto

ze kafen [et ass him zouzetrauen, datt hien sech ganz

impulsiv en Auto keeft] Synonymmen fäeg sinn ze, ka-

pabel sinn ze

i Variant: emstand

amstand Konjunktioun DE womöglich • FR si ça se
trouve • EN in case, perhaps • PT se calhar, às tantas
Beispiller ech ginn net op dat Fest, amstand ech

begéine mengem Cousin, deen ech net ka gesinn!;

komm, mer huelen e Lous, amstand mer gewannen

d'Corbeille! Synonym hannen um Enn

i Variant: emstand

Amsterdam Eegennumm DE Amsterdam • FR Amster-
dam • EN Amsterdam • PT Amesterdão Beispill Amster-

dam ass d'Haaptstad vun Holland

Amt [ɑmt] Neutrum (Pluriel Ämter) DE Amt [Posten] •

FR fonction [charge] • EN office [post] • PT função [cargo]

Beispiller hien trëtt d'Amt vum President haut un;

d'Ämter vum Buergermeeschter a vum Minister sinn

net kompatibel; hien ass nach am Amt [hien ass nach

net pensionéiert]

amtlech [ˈɑmtləɕ] Adjektiv DE amtlich, offiziell • FR offi-
ciel [administratif] <Adverb officiellement> • EN official [ad-
ministrative] <Adverb officially> • PT oficial [administrativo]

<Adverb oficialmente> Beispiller de Gebuertsschäin ass

en amtlecht Dokument; fir gülteg ze sinn, muss däin

Diplom amtlech unerkannt ginn

Amtsenthebung [ˈɑmdzæntheːbuŋ] Femininum

(Pluriel Amtsenthebungen) - Variant vun ↗Amtsen-

theebung

Amtsentheebung [ˈɑmtsæntheːbuŋ] Femininum

(Pluriel Amtsentheebungen) DE Amtsenthebung • FR

destitution • EN removal from office • PT destituição
Beispiller d'Parlament huet d'Prozedur fir d'Amtsen-

theebung vum President ageleet; wéinst dem Ver-

dacht vu Korruptioun fuerdert d'Oppositioun d'Amt-

sentheebung vun der Ministerin Synonym Destitutioun

Amtssprooch [ˈɑmtsʃpʀoːχ] Femininum (Pluriel

Amtssproochen) DE Amtssprache, Verwaltungssprache
• FR langue officielle, langue administrative • EN official
(administrative) language • PT língua oficial, língua ad-
ministrativa Beispill Lëtzebuergesch gehéiert net zu

den Amtssprooche vun der EU

Amtszäit [ˈɑmtstsæːɪt] Femininum (Pluriel Amt-

szäiten) DE Amtszeit • FR mandat [mandature] • EN term
[of office] • PT mandato [período] Beispiller d'Amtszäit

vum President gouf op fënnef Joer erofgesat; den

amerikanesche President kann nëmmen zwou Amt-

szäite laang bleiwen Synonym Mandat

Ampère Amtszäit
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amusant [ɑmuzˈɑnt] Adjektiv DE amüsant, unterhalt-
sam, komisch • FR amusant, divertissant, drôle • EN

amusing, entertaining • PT divertido, engraçado Beispiller

d'Museksstonnen an der Schoul waren ëmmer amu-

sant; et ass amusant ze gesinn, wéi s du dech bei der

Aarbecht ulees

i Variant: amüsant

amüsant [ɑmyzˈɑnt] Adjektiv - Variant vun ↗amu-

sant

amuséieren [ɑmyzˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé amuséiert) - Variant vun ↗ameséieren

Amusement [ɑmuzəmˈænt] Neutrum (Pluriel

Amusementer) DE Amüsement, Belustigung • FR amuse-
ment, divertissement • EN amusement, entertainment • PT

divertimento, entretenimento Beispiller fir d'Amusement

vun deene Klengen ass gesuergt; ech spille fir mäin

Amusement an net, fir Suen ze verdéngen

An [aːn] Neutrum (Pluriel Aen) - Variant vun ↗A

an [ɑn] Konjunktioun DE und • FR et • EN and • PT e
Beispiller ech huele just mäi Portmonni an e Prabbeli

mat; d'Iesse war gutt a bëlleg; d'Ministesch ass voller

Roserei opgesprongen an huet de Sall verlooss

an [ɑn] Prepositioun » mam Akkusativ / mam Dativ 1. DE

in, nach [räumlich] • FR dans, en [à l'intérieur de, dans les
limites spatiales de] • EN in, inside, into [spatial] • PT em,

dentro de, para [no interior de, dentro dos limites espa-
ciais de] Beispiller däi Papp sëtzt an der Stuff; hues de

de Schlëssel vläicht an der Täsch?; meng Groussel-

tere wunnen an der Stad; déi jonk Koppel ass an Ital-

ien ënnerwee; de Kach leet d'Bifdecker an d'Pan; mir

ginn ëmmer an de Bësch lafen; d'nächst Woch fuere

mir a Frankräich » mam Dativ 2. DE in [nach Ablauf von]

• FR dans, d'ici • EN in [at later time, from now] • PT daqui
a, dentro de Beispiller an zwee Deeg hunn ech e Ren-

dez-vous beim Dokter; mir treffen eis an enger Stonn

3. DE in [während] • FR pendant, durant, au cours de, dans
le courant de • EN in [during] • PT em, durante, no decur-
so de Beispiller an der Grousser Vakanz gi mir gewéin-

lech op de Stauséi; an der Nuecht hate mer en déckt

Donnerwieder; am Krich hu vill Leit Honger gelidden;

meng Schwëster huet sech am Joer 2000 bestuet 4.

DE innerhalb (von) [in einem Zeitraum von] • FR en [dans
un espace de temps de] • EN in [within] • PT em [num es-
paço de tempo de] Beispill dës Aarbecht kann an dräi

Stonne gemaach ginn Synonym bannent 5. DE in [in Hin-
sicht auf] • FR pour ce qui est de, en ce qui concerne •

EN in [with regard to] • PT em [a respeito de, em relação
a] Beispill an deene Saachen ass hien anescht ewéi säi

Papp

an [ɑn] Adverb DE drin, drinnen • FR dedans [à l'intérieur]
• EN in [inside] • PT dentro [no interior] Beispiller wann de

Poul richteg an ass, beweegt e sech kee Millimeter

méi; ass de Stecker an?

an Interjektioun DE na {zum Bekunden von Interesse} •

FR alors {pour s'informer, pour amorcer la conversation} •

PT então {para pedir novidades, para iniciar a conversa}

Beispiller an(, wéi geet et)?; an, war den Exame schwéi-

er?

an- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {separa-
ble verb particle} • PT {partícula separável de um verbo}

Beispiller maach d'Handbrems lass a maach e Gank

an!; den Tunnel muss renovéiert ginn, soss riskéiert

en anzefalen; hues du deng Spullmaschinn selwer

agebaut?

i Verben, déi an- als Partikel hunn: ↗abadgen, ↗abalsaméieren,

↗abannen, ↗abauen, ↗abeezen, ↗abegräifen, ↗abehalen,

↗abéien, ↗abéissen, ↗aberuffen, ↗abetonéieren, ↗abezéien,

↗abezuelen, ↗abiergeren, ↗abilden, ↗abitzen, ↗ablenden,

↗ablennen, ↗abréngen, ↗abrennen, ↗abriechen, ↗abrocken,

↗abuddelen, ↗acrèmen, ↗afalen, ↗afänken, ↗afannen,

↗aféieren, ↗afëllen, ↗afetten, ↗afierwen, ↗afléien, ↗afléissen,

↗afréieren, ↗afriessen, ↗afuerderen, ↗afügen, ↗ageheien,

↗agesinn, ↗agestoen, ↗aginn, ↗aglidderen, ↗agoen, ↗agräifen,

↗agrenzen, ↗agruewen, ↗akachen, ↗akafen, ↗akalkuléieren,

↗akasséieren, ↗akelleren, ↗akesselen, ↗aklappen, ↗ak-

lasséieren, ↗akleeden, ↗aklemmen, ↗akloen, ↗aknuppen,

↗akrämpen, ↗akreesen, ↗alafen, ↗alauden, ↗aleeden, ↗aleeën,

↗aléisen, ↗alenken, ↗aliesen, ↗aliewen, ↗aliichten, ↗aloggen,

↗aloossen, ↗alueden, ↗amaachen, ↗amarschéieren,

↗amaueren, ↗amëschen, ↗anäscheren, ↗anchecken, ↗andäm-

men, ↗andauchen, ↗andecken, ↗andeelen, ↗andréchnen, ↗an-

drécken, ↗andréien, ↗andréinen, ↗andreiwen, ↗andréngen,

↗androen, ↗anengen, ↗anhaen, ↗anhalen, ↗anhänken, ↗anhue-

len, ↗annäipen, ↗anootmen, ↗antippen, ↗antompen, ↗antreffen,

↗antrëppelen, ↗antrieden, ↗antriichteren, ↗antroteren,

↗anüben, ↗anuerdnen, ↗anzeechnen, ↗anzéien, ↗anzemen-

téieren, ↗anzénken, ↗apaken, ↗aparken, ↗apassen, ↗apechen,

↗apendelen, ↗apennen, ↗apinselen, ↗aplangen, ↗aplanzen,

↗aplënneren, ↗aprägen, ↗aprogramméieren, ↗aquartéieren,

↗aräissen, ↗araumen, ↗arechnen, ↗areechen, ↗areesen, ↗arei-

den, ↗areien, ↗areiwen, ↗arenken, ↗arennen, ↗arëtzen,

↗arieden, ↗ariichten, ↗aritzen, ↗arodéieren, ↗arummen,

↗asäckelen, ↗asammelen, ↗asangen, ↗aschaffen, ↗aschalten,

↗aschären, ↗aschätzen, ↗aschécken, ↗aschëdden, ↗aschéis-

sen, ↗aschläichen, ↗aschléiferen, ↗aschleisen, ↗aschléissen,

↗aschloen, ↗aschlofen, ↗aschmëlzen, ↗aschmieren, ↗as-

chränken, ↗aschrauwen, ↗aschreiwen, ↗aschüchteren,

↗aseefen, ↗asetzen, ↗asëtzen, ↗asickeren, ↗asolperen, ↗as-

panen, ↗aspären, ↗aspillen, ↗asprangen, ↗asprayen, ↗as-

prëtzen, ↗astanzen, ↗asteigen, ↗astellen, ↗astëmmen,

↗astiechen, ↗astoen, ↗astoussen, ↗astudéieren, ↗astufen,

↗awanderen, ↗awéckelen, ↗aweechen, ↗aweien, ↗awerfen,

↗awierken, ↗awiesselen, ↗awuessen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗an Prepositioun

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗an Adverb

i Bei dëser Verbpartikel gëllt d'n-Reegel: androen, a_bauen

Anachronismus [ɑnaːkʀonˈismus] Maskulinum

(Pluriel Anachronismen / Anachronismussen) 1. DE

Anachronismus, Zeitwidrigkeit • FR anachronisme
[confusion de dates] • EN anachronism [chronological
misplacing] • PT anacronismo [confusão de datas]

Beispill dësen historesche Roman ass voller Anachro-

nismen 2. DE Anachronismus [Relikt] • FR anachronisme
[chose d'une autre époque] • EN anachronism [thing be-
longing to a different period] • PT anacronismo [coisa de
outra época] Beispill d'Gesetz ass en Anachronismus a

soll esou séier wéi méiglech geännert ginn

anachronistesch [ɑnaːkʀonˈistəʃ] Adjektiv 1. DE

anachronistisch [zeitlich falsch eingeordnet] • FR ana-
chronique [chronologiquement erroné] • EN anachronis-
tic [misplaced chronologically] • PT anacrónico [contrá-
rio à cronologia] Beispill eng Auer an engem Film iww-

er d'Urmënschen ass en anachronistescht Element

2. DE anachronistisch [überholt] • FR anachronique [dé-

amusant anachronistesch
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passé] • EN anachronistic [outdated] <Adverb anachronis-
tically> • PT anacrónico [desatualizado] Beispill si denkt

bei villem anachronistesch, well se net mat der Zäit

gaangen ass

Anäis Maskulinum (kee Pluriel) DE Anis [Pflanze, Ge-
würz] • FR anis (vert) • EN aniseed • PT anis [planta, semen-
te] Beispiller ech hunn de Goût vum Anäis schrecklech

gär; weess du, datt Pastis mat Anäis gemaach gëtt?

anal [ɑnˈaːl] Adjektiv DE anal • FR anal <Adverb par voie
anale> • EN anal <Adverb anally> • PT anal <Adverb por via
anal> Beispill e Stëppchen ass nëmme fir den anale

Gebrauch

Analfistel [ɑnˈaːlfistəl] Femininum (Pluriel Analfiste-

len) DE Analfistel • FR fistule anale • EN anal fistula • PT

fístula anal Beispill e klenge Rass am Ausgang vum

Daarm kann d'Ursaach vun enger Analfistel sinn

Analgesique [ɑnɑlʒezˈik] Maskulinum (Pluriel Anal-

gesiquen) DE Schmerzmittel, Analgetikum • FR analgé-
sique • EN analgesic • PT analgésico Beispill jee nodeem

wat ee wéi huet, hëllefen ënnerschiddlech Analge-

siquen Synonym Analgetikum

Analgetikum [ɑnɑlʒˈeːtikum] Maskulinum (Pluriel

Analgetikumen / Analgetika) DE Schmerzmittel, An-
algetikum • FR analgésique • EN painkiller, analgesic • PT

analgésico Beispill géint mäi chronesche Wéi hëlleft

kee klasseschen Analgetikum Synonymmen Analge-

sique, Schmäerzmëttel

analog [ɑnɑlˈoːk] Adjektiv 1. DE analog, vergleichbar,
gleichartig • FR analogue <Adverb de manière analogue>

• EN analogous <Adverb analogous> • PT análogo, compa-
rável Beispiller mir hate schonn en analoge Fall; ver-

schidde Fuerscher sinn zu analoge Resultater komm;

déi zwou Geschichte sinn analog verlaf 2. Physik DE

analog [im Bereich der Technik] • FR analogique [dans
le domaine technique] Beispill eng analog Auer weist

d'Zäit mat Zären un

Analogie [ɑnɑloʒˈiː] Femininum (Pluriel Analogien)

DE Analogie • FR analogie • EN analogy • PT analogia
Beispill tëschent deenen zwee Mordfäll gëtt et eng

Rei frappant Analogien

Analphabeet Maskulinum (Pluriel Analphabeeten) -

Variant vun ↗Analphabet

Analphabeetin Femininum (Pluriel Anal-

phabeetinnen) - Variant vun ↗Analphabetin

Analphabet [ˈɑnɑlfɑbeːt] Maskulinum (Pluriel Anal-

phabeten) DE Analphabet • FR analphabète • EN illiterate
• PT analfabeto Beispill Analphabete si schlecht drun,

wann se e Formulaire mussen ausfëllen

i Weiblech Form: ↗Analphabetin

Analphabetin [ˈɑnɑlfɑbeːtin] Femininum (Pluriel

Analphabetinnen) DE Analphabetin • FR analphabète
[femme, fille] • EN illiterate [female] • PT analfabeta
Beispill d'Analphabetin war genéiert, well se de For-

mulaire net konnt ausfëllen

i Männlech Form: ↗Analphabet

Analphabetismus [ɑnɑlfɑbeːtˈismus] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Analphabetismus • FR analphabétisme

• EN illiteracy • PT analfabetismo Beispill den Analpha-

betismus hëlt an eiser moderner Gesellschaft kon-

stant of

Analrass [ɑnˈaːlʀɑs] Maskulinum (Pluriel Analrëss)

DE Analfissur, Afterriss • FR déchirure anale, fissure anale
• EN anal fissure • PT fissura anal Beispill haarde Stull-

gang kann zu engem Analrass féieren

i Variant: Analrëss

Analrëss [ɑnˈaːlʀəs] Maskulinum (Pluriel Analrëss) -

Variant vun ↗Analrass

Analys [ɑnɑlˈiːs] Femininum (Pluriel Analysen) 1. DE

Analyse, Studie • FR analyse [étude] • EN analysis [chem-
ical, physical] • PT análise [estudo] Beispill mir maachen

eng detailléiert Analys vun der Situatioun 2. DE Ana-
lyse, Untersuchung, Test • FR analyse [chimique, phy-
sique] • EN examination, test • PT análise [química, física]

Beispiller d'Analyse vum Drénkwaasser goufen nach

net ausgewäert; muer de Moie ginn ech an d'Analys

ëgs [muer de Moie ginn ech an d'Bluttanalys]

analyséieren [ɑnɑlizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé analyséiert) » transitiv DE analy-
sieren • FR analyser [examiner] • EN to analyse • PT ana-
lisar [examinar] Beispiller de Staatsrot huet d'Gesetz

analyséiert a säin Avis ginn; d'Doktesch leet sech

eréischt fest, wann de Laboratoire den Tumeur

analyséiert huet

analytesch [ɑnɑlˈitəʃ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Analytiker [ɑnɑlˈitikɐ] Maskulinum (Pluriel Analytik-

er) DE Analytiker • FR analyste [spécialiste] • EN analyst
[specialist] • PT analista [especialista] Beispill den An-

alytiker huet seng wëssenschaftlech Recherchen zu

Pabeier bruecht

i Weiblech Form: ↗Analytikerin

Analytikerin [ɑnɑlˈitikəʀin] Femininum (Pluriel Ana-

lytikerinnen) DE Analytikerin • FR (femme) analyste [spé-
cialiste] • EN (female) analyst [specialist] • PT analista [es-
pecialista, perita]

i Männlech Form: ↗Analytiker

Anamnees [ɑnɑmnˈeːs] Femininum (Pluriel Anam-

neesen) DE Anamnese • FR anamnèse [antécédents mé-
dicaux] • EN medical history [of a patient] • PT anamnese
[história médica] Beispill mäin neien Hausdokter mécht

d'Anamnees vu senge Patienten ënner anerem iwwer

e Froebou

Ananas [ˈɑnaːnaːs] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Ananassen / Ananas) DE Ananas • FR ananas • EN

pineapple • PT ananás, abacaxi Beispill d'Ananas wiisst

an tropesche Länner

an- an ausgoen [ɑnɑnˈæːʊsɡoːən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé an- an ausgaangen

/ an- an ausgaang)

i Hei entsteet en neien Artikel.

an- an auswenneg Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

Anäis an- an auswenneg
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Anarchie [ɑnɑʀɕˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE Anar-
chie • FR anarchie • EN anarchy • PT anarquia Beispill zën-

ter zwanzeg Joer ass d'Anarchie deen eenzege po-

litesche System, deen dat Land kennt

Anarchist [ɑnɑʀɕˈist] Maskulinum (Pluriel Anarchis-

ten) DE Anarchist • FR anarchiste • EN anarchist • PT anar-
quista Beispill wien d'Verkéiersreegelen net anhält, ass

dofir nach laang keen Anarchist!

i Weiblech Form: ↗Anarchistin

anarchistesch [ɑnɑʀɕˈistəʃ] Adjektiv DE anarchis-
tisch • FR anarchique • EN anarchist, anarchistic • PT anár-
quico Beispill de Staat wiert sech géint anarchistesch

Tendenzen

Anarchistin [ɑnɑʀɕˈistin] Femininum (Pluriel Anar-

chistinnen) DE Anarchistin • FR anarchiste [femme] • EN

anarchist [female] • PT anarquista [mulher] Beispill als

Anarchistin hält meng Tatta näischt vun engem

Rechtsstaat

i Männlech Form: ↗Anarchist

anäscheren [ˈɑnæʃəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ageäschert) » transitiv DE einäschern
[einen Leichnam] • FR incinérer [un cadavre] • EN to cre-
mate • PT incinerar [um cadáver] Beispill a ville Kulture

ginn déi Doudeg ageäschert

Anäscherung [ˈɑnæʃəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Anäscherungen) DE Einäscherung • FR incinération [cré-
mation] • EN cremation • PT incineração [cremação]

Beispiller d'Anäscherung war am enkste Familljekrees;

d'Äsche vum Verstuerwene sinn no der Anäscherung

an d'Mier gestreet ginn

Anästhesie [ɑnæstezˈiː] Femininum (Pluriel Anäs-

thesien) DE Anästhesie [Betäubung] • FR anesthésie [nar-
cose] • EN anaesthesia [narcosis] • PT anestesia [narcose]

Beispill deen ee verdréit d'Anästhesie besser ewéi

deen aneren Synonym Narkos

Anästhesiemëttel [ɑnæstezˈiːmətəl] Neutrum

(Pluriel Anästhesiemëttelen / Anästhesiemëttel) DE

Narkosemittel, Narkotikum • FR anesthésique • EN

anaesthetic • PT anestésico Beispill modern Anästhe-

siemëttele kënnen individuell un all Patient a Fall

ugepasst ginn Synonym Narkosmëttel

Anästhesist [ɑnæsteːzˈist] Maskulinum (Pluriel

Anästhesisten) DE Anästhesist • FR anesthésiste • EN

anaesthetist • PT anestesista Beispill e gudden Anästhe-

sist mécht dem Patient d'Erwächen aus der Narkos

esou liicht ewéi méiglech

i Weiblech Form: ↗Anästhesistin

Anästhesistin [ɑnæstezˈistin] Femininum (Pluriel

Anästhesistinnen) DE Anästhesistin • FR anesthésiste
[femme] • EN anaesthetist [female] • PT anestesista [mu-
lher] Beispill d'Anästhesistin huet mer genee erkläert,

wéi d'Narkos wäert verlafen

i Männlech Form: ↗Anästhesist

Anatomie [ɑnɑtomˈiː] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Anatomie [Wissenschaft] • FR anatomie [science] • EN

anatomy [science] • PT anatomia [ciência] Beispill

d'Anatomie ass e Fuerschungsgebitt vun der Medezin

2. (Pluriel Anatomien) DE Anatomie [Körperstruktur] • FR

anatomie [structure corporelle] • EN anatomy [bodily
structure] • PT anatomia [estrutura corporal] Beispill dem

Af seng Anatomie gläicht där vum Mënsch

anchecken [ˈɑntʃækən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé agecheckt) » transitiv 1. DE abfertigen,

kontrollieren • FR enregistrer [à l'embarquement] • EN to
check in [passengers, luggage] • PT registar, efetuar o
check-in de [passageiros, bagagens] Beispill d'Personal

huet d'Passagéier an d'Gepäck schonn agecheckt 2.

DE einchecken, aufgeben • FR faire enregistrer [à l'embar-
quement] • EN to check in [one's luggage] • PT despachar
[a bagagem de porão] Beispill d'Passagéier mussen hir

Wallissen op d'mannst eng Stonn virum Fluch an-

checken » intransitiv 3. DE einchecken [abgefertigt wer-
den] • FR se faire enregistrer [à l'embarquement] • EN to
check in [to register] • PT fazer o check-in Beispill d'Pas-

sagéier musse virun aacht Auer anchecken

Anchois [ˈɑ̃ːʃwɑ] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Anchoisen) 1. DE Sardelle, Anchovis [Tier] • FR anchois
[animal] • EN anchovy [animal] • PT biqueirão, anchova
[animal] Beispill d'Anchoisen, déi an europäesche

Gewässer gefëscht ginn, sinn héchstens 14 cm laang

2. DE Sardelle, Anchovis [Nahrungsmittel] • FR anchois
[aliment] • EN anchovy [food] • PT biqueirão, anchova [ali-
mento] Beispill ech hätt gär Anchoisen op meng Pizza

Ancien Maskulinum (Pluriel Ancienen) DE Ehemaliger
[ehemaliges Mitglied] • FR ancien [ancien membre] • EN

alumnus • PT antigo aluno, antigo sócio Beispiller als An-

cien kréien ech ëmmer nach Invitatioune fir Manifes-

tatiounen a mengem fréiere Lycée; d'Anciene vun der

Associatioun gesi sech eemol d'Joer fir e Konveniat

Ancienne Femininum (Pluriel Anciennen) - weiblech

Form vun ↗Ancien

Anciennetéit [ɑ̃ːsiæ̯nətˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel)

DE Dienstalter, Dienstjahre • FR ancienneté [dans l'exer-
cice d'une fonction] • EN length of service, seniority • PT

antiguidade [no exercício de uma função] Beispiller bei

de Staatsbeamten hänkt d'Avancement vun der An-

ciennetéit of; fir vun deem Avantage ze profitéieren,

brauchs de dräi Joer Anciennetéit am Betrib Synonym

Déngschtalter

Andacht [ˈɑndɑχt] Femininum (Pluriel Andachten) 1.

DE Andacht [Gottesdienst] • FR [Definitioun] service religieux
de fin d'après-midi • EN religious service [in the after-
noon] • PT [Definitioun] serviço religioso do fim da tarde
Beispill eise Paschtouer hält e Sonndeg eng Andacht

2. DE Andacht [innere Sammlung] • FR recueillement
[concentration] • EN devotion, meditation • PT recolhi-
mento [concentração] Beispiller hie liest den Text an

aller Andacht; stéier hatt net a senger Andacht

andächteg [ˈɑndæɕtəɕ] Adjektiv 1. DE andächtig [er-
griffen] • FR recueilli <Adverb avec recueillement> • EN de-
voted, reverent <Adverb devotedly> • PT devoto [que tem
devoção] <Adverb devotamente> Beispiller an der Kierch

ware fir d'Mass vill andächteg Pilger versammelt; den

Organist huet wärend der Zeremonie andächteg

gespillt 2. DE andächtig [aufmerksam] • FR attentif
[concentré] <Adverb attentivement> • EN attentive <Adverb

attentively> • PT atento [concentrado] <Adverb atentamen-
te> Beispiller am Sall ware vill andächteg Nolauschter-

Anarchie andächteg
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er; si hunn hirer Professesch ganz andächteg no-

gelauschtert

andämmen [ˈɑndæmən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé agedämmt) » transitiv DE eindämmen
[aufhalten, beschränken] • FR endiguer [arrêter, contenir]
• EN to contain [to control, to limit] • PT conter [controlar,
travar] Beispill d'Doktere ginn sech Méi, fir d'Epidemie

anzedämmen

andauchen [ˈɑndæːʊχən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé agedaucht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

andauernd [ɑndˈɑʊɐnt] Adverb DE andauernd, stän-
dig • FR constamment, sans cesse • EN constantly • PT

constantemente Beispiller looss mech emol schwätzen,

ënnerbriech mech net andauernd!; dëse Sonndeg

huet et andauernd gereent; ech hunn zënter dräi

Deeg andauernd Kappwéi Synonymmen an engem

Stéck, bestänneg, dauernd, stänneg

andecken [ˈɑndækən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agedeckt) » transitiv 1. andecken (mat) DE

eindecken (mit), versorgen (mit) • FR approvisionner (en) •

EN to stock up (with) • PT abastecer (de) Beispiller meng

Bom huet eis virum Wanter mat waarme Strëmp

agedeckt; mir hunn eis fir d'Vakanz mat Liewensmët-

telen agedeckt 2. mat Aarbecht andecken DE mit Ar-
beit eindecken • FR submerger de travail • EN to inundate
with work • PT sobrecarregar de trabalho Beispill de Chef

huet si mat Aarbecht agedeckt

andeelen [ˈɑndeːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agedeelt) » transitiv DE einteilen, aufglie-
dern • FR répartir, diviser • EN to divide up [to organize] •

PT repartir, dividir Beispiller et soll ee seng Zäit optimal

andeelen; ech hu mer meng Aarbecht esou agedeelt,

datt ech am Summer manner muss schaffen; d'Chef-

fin deelt déi wichtegst Punkten an dräi Kategorien an

Andeelung [ˈɑndeːluŋ] Femininum (Pluriel An-

deelungen) DE Einteilung, Gliederung • FR répartition, di-
vision • EN division [organization] • PT repartição, divisão
Beispill d'Andeelung vun denger Aarbecht ass dir sel-

wer iwwerlooss

andeem [ɑndˈeːm] Konjunktioun DE indem [dadurch,
dass] • FR en [par le fait de] • EN by [by means of, through]

• PT {indica o modo} Beispill et mécht ee Speis, andeem

ee Sand, Zement a Waasser mëscht

i Variant: andeems

andeems [ɑndˈeːms] Konjunktioun - Variant vun

↗andeem

Andéif Femininum (Pluriel Andéiwen) (meeschtens

Pluriel) DE Endivie • FR (chicorée) endive • EN endive •

PT chicória, endívia Beispill mäin Noper huet dëst Joer

ausser Mauséiercherszalot a Laitue och Andéiwen a

sengem Gaart

i Variant: Andéiwenzalot

Andéiwenzalot Femininum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Andéif

an der Buerg [ɑndɐbˈuːɐ̯ɕ] Eegennumm - Variant

vun ↗Buerglënster

Andorra [ɑndˈoʀaː] Eegennumm, Neutrum DE Andor-
ra • FR Andorre • EN Andorra • PT Andorra Beispiller ech

war schonn dräimol an Andorra; ech fueren d'nächst

Woch an Andorra; ech kommen aus Andorra

i männlech Persoun: ↗Andorraner weiblech Persoun: ↗Andor-

ranerin Adjektiv: ↗andorranesch Haaptstad: ↗Andorra la Vella

Andorra la Vella Eegennumm DE Andorra la Vella • FR

Andorre-la-Vieille • PT Andorra-a-Velha Beispill Andorra

la Vella ass d'Haaptstad vun Andorra

Andorraner [ɑndoʀˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel An-

dorraner) DE Andorraner • FR Andorran • EN Andorran • PT

andorrano Beispill mäi beschte Frënd ass Andorraner

Andorranerin [ɑndoʀˈaːnəʀin] Femininum (Pluriel

Andorranerinnen) DE Andorranerin • FR Andorrane • EN

Andorran [female] • PT andorrana Beispill meng bescht

Frëndin ass Andorranerin

andorranesch [ɑndoʀˈaːnəʃ] Adjektiv DE andorra-
nisch • FR andorran • EN Andorran • PT andorrano Beispill

op eiser Rees hu mir déi andorranesch Kultur kenne

geléiert

andréchnen [ˈɑndʀeɕnən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé agedréchent)

i Hei entsteet en neien Artikel.

andrécken [ˈɑndʀekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé agedréckt) » transitiv 1. DE hineindrü-
cken [einen spitzen Gegenstand], drücken [einen Knopf]
• FR enfoncer [un objet pointu, un bouton] • EN to press in,

to push in [a sharp item], to press, to push [a button] •

PT cravar [um objeto pontiagudo], pressionar [um botão]

Beispiller ech hunn d'Punaise mam Daum agedréckt;

hal de Knäppchen agedréckt, wannechgelift! 2. DE ein-
drücken [beschädigen] • FR enfoncer [emboutir, léser] •

EN to dent, to crush • PT amolgar, comprimir Beispiller

beim Accident gouf d'Dier vum Auto agedréckt; de

Stéier huet dem Bauer zwou Rëpper agedréckt

andréien [ˈɑndʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agedréit) » transitiv DE eindrehen [eine
Schraube, eine Glühbirne] • FR placer [une vis, une am-
poule] • EN to screw in [a screw, a light bulb] • PT enros-
car, atarraxar Beispiller den Aarbechter huet d'Schrauf

agedréit; hien huet eng nei Bier an de Lüster agedréit

i Variant: andréinen

andréinen [ˈɑndʀɜɪnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé agedréint) - Variant vun ↗andréien

andreiwen [ˈɑndʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé agedriwwen) » transitiv 1. DE eintreiben,

einfordern • FR recouvrer [réclamer] • EN to recover, to
collect [debt, money] • PT cobrar [reclamar] Beispill fréier

huet e fir säi Patron Suen agedriwwen 2. DE einflößen
[ein Gefühl] • FR inspirer [un sentiment] • EN to instil [a
feeling] • PT incutir, inspirar [um sentimento] Beispill déi

Affär huet eis d'Flemm agedriwwen

andréngen [ˈɑndʀeŋən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé agedrongen / agedrong) » intransitiv DE

eindringen [hineingelangen, einbrechen] • FR pénétrer,
s'introduire • EN to break in [to a building], to invade [in-
ternet privacy, private data] • PT penetrar, introduzir-se,

invadir Beispiller an der Nuecht sinn Onbekannter an

andämmen andréngen
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d'Lager vun eisem Betrib agedrongen; en neit Gesetz

soll verhënneren, datt d'Internetkonzerner an de Leit

hir Privatsphär andréngen

Androck [ˈɑndʀok] Maskulinum 1. (Pluriel Andréck)

DE Eindruck [prägende Wirkung, Erinnerung] • FR impres-
sion [effet marquant, souvenir] • EN impression [effect]
• PT impressão [efeito marcante, recordação] Beispiller

dem jonke Politiker seng Ried huet e staarken An-

drock gemaach; ech stinn nach ganz ënner den An-

dréck vu menger Rees Synonym Impressioun 2. (kee

Pluriel) DE Eindruck [Empfindung, Gedanke] • FR impres-
sion [opinion, idée, intuition] • EN impression [estimation,
opinion] • PT impressão [opinião, ideia, intuição] Beispiller

meng Elteren hunn e positiven Androck vun hirem

zukünftegen Eedem; ech hunn den Androck, wéi

wann hien de Geck mat mir méich Synonym Impres-

sioun

androen [ˈɑndʀoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agedroen) » transitiv DE eintragen [auf-
schreiben, verzeichnen] • FR noter, relever [inscrire] • EN

to enter [to write down, to note] • PT anotar, inscrever
Beispiller Dir musst Ären Numm an Är Adress an eng

Lëscht androen; d'Madamm gouf ënner hirem Meed-

erchersnumm agedroen; d'Kandidate mussen sech

an eng Lëscht androen [d'Kandidate mussen hiren

Numm an eng Lëscht androen] Synonym aschreiwen

Anekdot [ɑnækdˈoːt] Femininum (Pluriel Anek-

doten) DE Anekdote • FR anecdote • EN anecdote • PT ane-
dota Beispill hie schreift kleng Anekdoten a Geschicht-

en aus sengem Duerf op

änelen [ˈɛːnələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geänelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Anemie [ɑnemˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE Anämie,

Blutarmut • FR anémie • EN anaemia • PT anemia Beispill

zäitliewens leit meng Mamm schonn un Anemie Syn-

onym Bluttaarmut

anen [ˈaːnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geaant) » transitiv DE ahnen, vermuten • FR se
douter de • EN to suspect [to guess] • PT suspeitar [adivi-
nhar] Beispill wien hätt dat do kënnen anen?

anenaner [ɑnənˈaːnɐ] Adverb ↗an + ↗-enaner

anenanergräifen [ɑnənˈaːnɐɡʀæːɪfən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé anenanergegraff) -

Variant vun ↗aneneegräifen

anenanerknuppen Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé anenanergeknuppt) - Variant vun ↗ane-

neeknuppen

anenanerlafen Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé anenanergelaf) - Variant vun ↗aneneelafen

anenanerrennen [ɑnənˈaːnɐʀænən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé anenanergerannt) -

Variant vun ↗aneneerennen

aneneegräifen [ɑnənˈeːɡʀæːɪfən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé aneneegegraff)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: anenanergräifen

aneneeknuppen Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé aneneegeknuppt) » intransitiv DE gegeneinan-
derstoßen, zusammenstoßen • FR s'entrechoquer, se
heurter [en roulant, en courant] • EN to collide, to meet
head on • PT embater (um no outro), chocar (um contra
o outro) [a conduzir, a correr] Beispiller op der Héicht

vun der Gare sinn zwee Autoen aneneegeknuppt; déi

zwee Widdere si mat de Käpp aneneegeknuppt Syn-

onym aneneerennen

i Variant: anenanerknuppen

aneneelafen Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

aneneegelaf) » intransitiv DE zusammenfließen • FR

confluer • EN to flow together, to join • PT confluir [rios,
águas] Beispill zu Ettelbréck lafen d'Uelzecht an

d'Sauer aneneen Synonym zesummefléissen

i Variant: anenanerlafen

aneneen [ɑnənˈeːn] Adverb ↗an + ↗-eneen

aneneerennen [ɑnənˈeːʀænən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé aneneegerannt) » intransitiv DE

gegeneinanderstoßen, zusammenstoßen • FR s'entre-
choquer, se heurter [en roulant, en courant] • EN to col-
lide, to meet head on • PT embater (um no outro), chocar
(um contra o outro) [a conduzir, a correr] Beispiller op

der Héicht vun der Gare sinn zwee Autoen ane-

neegerannt; déi zwee Widdere si mat de Käpp ane-

neegerannt Synonym aneneeknuppen

i Variant: anenanerrennen

an engems [ɑnˈæŋəms] Adverb DE zugleich, gleich-
zeitig, auch • FR à la fois, en même temps, par la même
occasion • EN as well as, at the same time • PT ao mesmo
tempo, também Beispiller eisen Noper ass an engems

Buergermeeschter an Deputéierten; an engems

muss een awer och d'Fro stellen, ob dës Zuelen iww-

erhaapt nach aktuell sinn; bei der nächster Revisioun

vun Ärem Auto maache mer an engems de Vidange

anengen [ˈɑnæŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ageengt) » transitiv DE einengen, ein-
schränken • FR restreindre, limiter • EN to limit, to restrict
• PT restringir, limitar Beispill hie gëtt duerch säi Beruff a

senger Fräizäit ageengt Synonym aschränken

aner [ˈaːnɐ] Indefinitpronomen » Singulier /

weiblech / Nominativ 1. DE andere • FR autre • EN other,
another • PT outra Beispill et bleift eis keng aner Wiel »

Singulier / weiblech / Akkusativ 2. DE andere • FR autre
• EN another • PT outra Beispiller de Chauffer huet eng

aner Richtung ageschloen; dem Bäcker säi Meedche

gëtt déi aner Woch bestuet [dem Bäcker säi Meedche

gëtt déi nächst Woch bestuet] » Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech / Nominativ 3. DE andere • FR

autres • EN other, others • PT outros, outras Beispiller

niewent dem Bestietnes sinn haut aner Forme vu

Partnerschaft méiglech; hien ass en Egozentriker, déi

aner interesséieren hie guer net » Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech / Akkusativ 4. DE an-
dere • FR autres • EN other, others • PT outros, outras
Beispiller si hunn niewent hirer Pai nach eng ganz Rei

aner Ressourcen; hien ass schrecklech agebilt a

bekuckt déi aner net

Androck aner
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anerefalls [ˈaːnəʀəfɑls] Adverb DE andernfalls • FR si-
non, autrement • EN or (else), otherwise • PT senão, de
contrário, caso contrário Beispill fir dëse Kontrakt

ofzeschléissen, muss de 18 Joer hunn, anerefalls

mussen deng Eltere mat ënnerschreiwen Syn-

onymmen am anere Fall, soss

anerem [ˈaːnəʀəm] Indefinitpronomen » Singulier /

sächlech / Dativ ënner anerem DE unter anderem • FR

entre autres • EN among other things • PT entre outros
Beispill eis Firma handelt ënner anerem mat Kaffi

aneren [ˈaːnəʀən] Indefinitpronomen » Singulier /

männlech / Nominativ 1. DE (der) andere, (ein) anderer
• FR autre • EN other, another • PT outro Beispiller deen

ee verdréit d'Anästhesie besser ewéi deen aneren;

all Mount ass en aneren drun, fir d'Botz ze maachen;

en anere Mataarbechter kann en Deel vun denger

Charge iwwerhuelen » Singulier / männlech /

Akkusativ 2. DE anderen • FR autre • EN another, other • PT

outro Beispiller eis Schoul huet en aneren Horaire kritt;

an där Clique deckt een deen aneren » Singulier /

männlech / Dativ 3. DE anderen • FR autre • EN another,
other • PT outro Beispill d'Gewënner ginn een nom

aneren opgeruff » Singulier / sächlech / Dativ 4. DE

anderen • FR autre • EN another, other • PT outro, outra
Beispill dat eent ergëtt sech aus deem aneren » Pluriel

/ männlech/weiblech/sächlech / Dativ 5. DE anderen
• FR autres • EN other, others • PT outros, outras Beispiller

Eedelgase verbanne sech net mat aneren Elementer;

mäin Ideal ass e Beruff, an deem ech deenen anere

kann hëllefen

anerer [ˈaːnəʀɐ] Indefinitpronomen » Singulier /

weiblech / Dativ 1. DE anderen • FR autre • EN another
• PT outra Beispiller den Noper hat anscheinend eng

Aventure mat enger anerer Fra; wat enger Persoun

schuet, notzt enger anerer » Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech / Nominativ 2. DE andere • FR

autres • EN others • PT outros, outras Beispill verschidde

Leit hunn et am Liewe méi schwéier ewéi anerer »

Pluriel / männlech/weiblech/sächlech / Akkusativ

3. DE andere • FR autres • EN others • PT outros, outras
Beispill et gëtt Leit, déi weider näischt ze dinn hunn,

ewéi anerer erofzemaachen » Singulier / weiblech /

Genitiv 4. DE anderer • FR autre • EN another • PT outra
Beispill hien huet mir formell ze verstoe ginn, hie wier

enger anerer Meenung

anerersäits [ˈaːnəʀɐzæːɪts] Adverb engersäits ...,

anerersäits DE einerseits ..., andererseits • FR d'une part ...,
d'autre part, d'un côté ..., d'un autre côté • EN on the one
hand ..., on the other hand • PT por um lado ..., por ou-
tro lado Beispiller engersäits mécht e sech de schéine

Männchen, anerersäits fält en de Leit an de Réck; ech

kann engersäits op meng Famill zielen, anerersäits op

meng Frënn

i Variant: anersäits

aneres [ˈaːnəʀəs] Indefinitpronomen » Singulier /

sächlech / Nominativ 1. DE anderes • FR autre chose •

EN other • PT outra coisa Beispill eppes aneres ewéi Bio-

geméis kënnt mir net an d'Haus! » Singulier / säch-

lech / Akkusativ 2. DE anderes • FR autre chose • EN else •

PT outra coisa Beispiller de Menü seet mer net zou, ech

bestelle mer léiwer eppes aneres; vun där Autosmark

war ee fréier aneres gewinnt

anersäits [ˈaːnɐzæːɪts] Adverb - Variant vun ↗aner-

ersäits

anert [ˈaːnɐt] Indefinitpronomen » Singulier / säch-

lech / Nominativ 1. DE (das) andere, (ein) anderes • FR

autre • EN (the) other, another • PT outro, outra Beispiller

bei sengem neie Kostüm ass ee Boxebee méi laang

ewéi dat anert; all Joer huet en anert Land d'Presi-

dence vun där internationaler Konferenz » Singulier /

sächlech / Akkusativ 2. DE (das) andere, (ein) anderes •

FR autre • EN (the) other, another • PT outro, outra Beispiller

d'Kanner hu sech eent dat anert ageseeft; si sinn an

en anert Duerf geplënnert

anerwäerts [ˈaːnɐvɛːɐ̯ts] Adverb DE woanders, wo-
andershin, anderweitig • FR ailleurs • EN elsewhere,

somewhere else • PT noutro lado, alhures Beispiller si

goufen aus hirer Wunneng erausgehäit a mussen elo

anerwäerts ënnerkommen; mäi Frënd huet ni Zäit fir

mech, en ass ëmmer anerwäerts beschäftegt; si sinn

anerwäerts wunne gaangen; bass de anerwäerts mat

de Gedanken? ëgs [bass de vun denge Gedanken

ofgelenkt?] Synonymmen anzwousch anescht, soss

anzwousch, anzwuersch anescht, soss anzwuersch

anescht [ˈaːnəʃt] Adverb anescht (ewéi) DE anders
(als) [verschieden] • FR différent (de) <Adverb différemment
(de), autrement (que)> • EN different (from) <Adverb dif-
ferently (from)> • PT diferente (de) <Adverb diferentemente
(de)> Beispiller d'Leit hu fréier anescht gelieft ewéi

haut; mir musse manner Suen ausginn, et geet

wierklech net anescht!; der Bich hir Blieder sinn

anescht ewéi déi vun der Eech; no der Aarbecht dinn

ech mech fir d'éischt anescht un [no der Aarbecht

dinn ech fir d'éischt aner Kleeder un]

i Variant: aneschters

aneschters [ˈaːnəʃtɐs] Adverb - Variant vun

↗anescht

an esou weider [ɑnəzəʊvˈɑɪdɐ] Partikel

i Hei entsteet en neien Artikel.

i an esou weider gëtt mat asw. ofgekierzt.

i Variant: a sou weider

Angab [ˈɑnɡaːp] Femininum (Pluriel Angaben) 1. DE

Angabe [Fragestellung] • FR donnée [d'un problème] •

EN instruction, fact, data [necessary to complete a task]

• PT dado [de um problema] Beispiller d'Schülerin huet

d'Angabe falsch ofgeschriwwen; de Problem konnt

net geléist ginn, well eng Angab gefeelt huet Synonym

Donnée 2. (meeschtens Pluriel) DE Angabe [Mitteilung]

• FR déclaration [dires] • EN statement [declaration, tes-
timony] • PT declaração [depoimento] Beispill dem Zeie

sengen Angaben no kann den Ugekloten net schël-

leg sinn Synonym Deklaratioun

angeblech [ɑnɡˈeːbləɕ] Adjektiv - Variant vun

↗angeeblech

Angebot [ˈɑnɡəboːt] Neutrum 1. (Pluriel Angeboter)

DE Angebot [Vorschlag] • FR offre [proposition] • EN offer,
proposition • PT oferta [proposta] Beispill mir kënnen

Iech nach 5.000 Euro ausdoen, mee dat ass dann aw-

er och eist allerlescht Angebot! Synonym Offer 2. (kee

anerefalls Angebot
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Pluriel) DE Angebot [in der (Markt-)Wirtschaft] • FR offre
[en économie] • EN (market) supply • PT oferta (de mer-
cado) Beispill d'Angebot an d'Nofro reegelen de Maart

Synonym Offer

angeeblech [ɑnɡˈeːbləɕ] Adjektiv DE angeblich • FR

prétendu, soi-disant <Adverb prétendument> • EN alleged,

supposed <Adverb allegedly, supposedly> • PT pretenso,

suposto <Adverb supostamente, alegadamente> Beispiller

däin angeebleche Frënd huet eis gutt ugeschmiert!;

den Zeie soll angeeblech ee gesinn hunn, dee fortge-

laf ass

Angelduerf [ˈɑnɡəlduːɐ̯f] Eegennumm DE Ingeldorf
• FR Ingeldorf • EN Ingeldorf • PT Ingeldorf Beispiller ech

wunnen zu Angelduerf; fiert dëse Bus op Angelduerf?

Angelsbierg [ˈɑnɡəlsbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Angels-
berg • FR Angelsberg • EN Angelsberg • PT Angelsberg
Beispiller ech wunnen zu Angelsbierg; fiert dëse Bus

op Angelsbierg?

i Lokalvariant: Angsber

i Lokalvariant: Angsbreg

angeneem [ˈɑnɡəneːm] Adjektiv DE angenehm • FR

agréable [plaisant] <Adverb agréablement> • EN pleasant
<Adverb pleasantly> • PT agradável [aprazível] <Adverb

agradavelmente> Beispiller et ass net angeneem, bei

den Dokter mussen ze goen; vun der Frëndlechkeet

vun eise Gäscht ware mir angeneem iwwerrascht Syn-

onym agreabel

Angine [ɑ̃ːʒˈin] Femininum (Pluriel Anginnen) DE Ra-
chenentzündung, Angina • FR angine • EN tonsillitis,

throat infection • PT angina Beispill zënter hire Klengen

d'Mandelen erausgeholl krut, hat hie keng Anginne

méi

Angine de poitrine [ɑ̃ːʒˈindəpwɑtʀˈin] Femininum

(Pluriel Angine-de-poitrinnen) DE Angina Pectoris, Ste-
nokardie • FR angine de poitrine • EN angina pectoris,

stenocardia • PT angina de peito, estenocardia Beispill

bei staarkem Wéi an Drock op der Broscht kéint d'Di-

agnos Angine de poitrine heeschen Synonym

Stenokardie

Angiolog [ɑŋɡio̯lˈoːk] Maskulinum (Pluriel Angiolo-

gen) DE Angiologe • FR angiologue • EN angiologist • PT

angiólogo Beispill den Angiolog behandelt all

d'Krankheete vun de Bluttgefäässer

i Weiblech Form: ↗Angiologin

Angiologie [ɑ̃ːʒio̯loʒˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Angiologie • FR angiologie • EN angiology • PT angiologia
Beispill d'Angiologie beschäftegt sech ënner anerem

mat Krankheeten, déi d'Bluttgefäässer betreffen

Angiologin [ɑŋɡio̯lˈoːɡin] Femininum (Pluriel Angi-

ologinnen) DE Angiologin • FR angiologue [femme] • EN

angiologist [female] • PT angióloga Beispill der Angiolo-

gin hiert Spezialgebitt sinn d'Erkrankunge vun de

Bluttgefäässer

i Männlech Form: ↗Angiolog

Anglikaner [ɑŋɡlikˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel An-

glikaner) DE Anglikaner • FR anglican • EN anglican • PT

anglicano Beispill eisen engleschen Noper ass An-

glikaner, seng Fra Katholickin

i Weiblech Form: ↗Anglikanerin

Anglikanerin [ɑŋɡlikˈaːnəʀin] Femininum (Pluriel

Anglikanerinnen) DE Anglikanerin • FR anglicane • EN an-
glican [female] • PT anglicana Beispill als Anglikanerin

gehéiert eis Nopesch dem Chrëschtentum un

i Männlech Form: ↗Anglikaner

anglikanesch [ɑŋɡlikˈaːnəʃ] Adjektiv DE anglikanisch
• FR anglican • EN Anglican • PT anglicano Beispill d'Tren-

nung tëschent der kathoulescher an der an-

glikanescher Kierch geet zeréck op den Henry den

Aachten

angloamerikanesch [ˈɑŋɡloɑmeʀikaːnəʃ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Angola [ɑŋɡˈoːlaː] Eegennumm, Neutrum DE Angola
• FR Angola • EN Angola • PT Angola Beispiller ech war

schonn dräimol an Angola; ech fueren d'nächst Woch

an Angola; ech kommen aus Angola

i männlech Persoun: ↗Angolaner weiblech Persoun: ↗An-

golanerin Adjektiv: ↗angolanesch Haaptstad: ↗Luanda

Angolaner [ɑŋɡolˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel An-

golaner) DE Angolaner • FR Angolais • EN Angolan • PT an-
golano Beispill mäi beschte Frënd ass Angolaner

Angolanerin [ɑŋɡolˈaːnəʀin] Femininum (Pluriel

Angolanerinnen) DE Angolanerin • FR Angolaise • EN An-
golan [female] • PT angolana Beispill meng bescht

Frëndin ass Angolanerin

angolanesch [ɑŋɡolˈaːnəʃ] Adjektiv DE angolanisch •

FR angolais • EN Angolan • PT angolano Beispill op eiser

Rees hu mir déi angolanesch Kultur kenne geléiert

Angsber [ˈɑŋsbɐ] Eegennumm - Variant vun ↗An-

gelsbierg

Angsbreg [ˈɑŋsbʀəɕ] Eegennumm - Variant vun

↗Angelsbierg

Angscht [ɑŋʃt] Femininum (Pluriel Ängschten) DE

Angst • FR peur • EN fear • PT medo Beispiller wéi de Bue-

dem gewackelt huet, hunn d'Leit vun Angscht gezid-

dert; ech hu keng Angscht viru Spannen; mäi granze-

gen Noper huet mir als Kand ëmmer Angscht

gemaach; deen Hond do kann engem Angscht an-

dreiwen!; d'Elteren hunn terribel Ängschten ausges-

tanen, wéi hiert Kand verschwonne war; an der Däis-

chtert krut ech et op eemol mat der Angscht ze dinn

[an der Däischtert hunn ech op eemol gefaart]; wéi

hire Jong e Féiwerkramp hat, ass et der Mamm

Angscht ginn [wéi hire Jong e Féiwerkramp hat, huet

d'Mamm gefaart]

ängschterlech [ˈæŋʃtɐləɕ] Adjektiv - Variant vun

↗ängschtlech

ängschtlech [ˈæŋʃtləɕ] Adjektiv DE ängstlich, furcht-
sam • FR peureux, craintif <Adverb craintivement> • EN anx-
ious, fearful <Adverb anxiously, fearfully> • PT medroso, re-
ceoso <Adverb receosamente> Beispiller eis Enkelin ass

en ängschtlecht Kand; hien huet ganz ängschtlech

dragekuckt Synonym fäertereg

i Variant: ängschterlech

angeeblech ängschtlech
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Angschtschweess [ˈɑŋʃtʃweːs] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Angstschweiß • FR sueur(s) d'angoisse • EN

cold sweat [out of fear] • PT suor frio Beispill wann de Pa-

tient iwwer seng traumatesch Erliefnesser schwätzt,

bilt sech Angschtschweess op senger Stier

anhaen [ˈɑnhaːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé agehaen) » transitiv DE einhauen [einschlagen] •

FR planter [enfoncer] • EN to hammer in, to drive in • PT

cravar, espetar Beispill de Bauer huet de Poul mat der

Schlo agehaen Synonym aschloen

anhalen [ˈɑnhaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agehalen / agehal) » transitiv 1. DE einhal-
ten, beachten • FR respecter, observer • EN to respect [to
keep, to comply with] • PT cumprir, respeitar, observar
Beispiller den Delai konnt leider net agehale ginn; jid-

deree muss d'Sécherheetsvirschrëften anhalen! Syn-

onym respektéieren 2. DE einhalten, beibehalten • FR

maintenir [garder constant] • EN to keep to, to observe •

PT manter, guardar Beispiller de Chauffer huet versicht,

d'Vitesslimitten anzehalen; de Kapitän hält d'Rich-

tung an, déi hien ageschloen huet Synonym

bäibehalen 3. DE anhalten [den Atem, die Luft] • FR rete-
nir [le souffle] • EN to hold [one's breath] • PT reter [o fô-
lego] Beispill wéi laang kanns du den Otem anhalen?

» intransitiv 4. DE den Urin halten • FR retenir l'urine • EN

to hold one's urine • PT reter a urina Beispiller ech hale

scho stonnelaang an; meng Mamm léisst sech mat

der Blos operéieren, well se net méi gutt kann an-

halen

Anhang [ˈɑnhɑŋ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE An-
hang [Zusatz] • FR annexe, pièce jointe • EN appendix
[section of additional information] • PT anexo, apêndice
Beispiller eng Iwwersiicht vun den Tabelle fënnt een

am Anhang; flütt, elo hunn ech schonn erëm vergiess,

den Anhang mat der Mail matzeschécken! Synonym

Annex 2. mat Anhang DE mit Begleitung, mit Partner(in)
• FR avec partenaire, accompagné • EN (with) plus one
[companion] • PT com parceiro, com parceira, acompa-
nhado Beispill an der Invitatioun steet, et kéint ee mat

Anhang op d'Hochzäit goen

i Variant: Unhang

anhänken [ˈɑnhæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé agehaangen / agehaang) » transitiv 1.

DE einhängen [befestigen] • FR accrocher [une porte, une
fenêtre] • EN to fix, to install, to hang [a door] • PT engon-
çar, montar [uma porta, uma janela] Beispiller hëllefs de

mer wannechgelift, déi zwou Fënsteren anzehänken?;

déi Dier gouf net richteg agehaangen » intransitiv 2. DE

auflegen [ein Telefongespräch beenden] • FR raccrocher
[clore une communication téléphonique] • EN to hang
up [to end a telephone conversation] • PT desligar [ter-
minar uma chamada telefónica] Beispill mir si schonn

zwou Stonnen um Telefon, ech muss elo wierklech

anhänken! Synonym opleeën

anhuelen [ˈɑnhuələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ageholl) » transitiv 1. DE einnehmen [Arznei-
mittel] • FR prendre [des médicaments] • EN to take [med-
icine] • PT tomar [medicamentos] Beispiller ech muss

mueres beim Kaffi eng Pëll fir de Bluttdrock anhuelen;

huel net ze vill (Medikamenter) an! Synonym huelen 2.

DE enger machen [ein Kleidungsstück] • FR rétrécir [un

vêtement] • EN to take in [a garment] • PT ajustar, apertar
[uma peça de roupa] Beispill no mengem Regimm hu

meng Kleeder missen ageholl ginn 3. DE einnehmen,

erobern • FR prendre, conquérir • PT tomar, conquistar
Beispill d'Festung Lëtzebuerg war schwéier anzehue-

len Synonym eroberen 4. DE einnehmen [eine Haltung,
einen Standpunkt] • FR prendre, adopter [une position, un
point de vue] • PT tomar, adotar [uma posição, um ponto
de vista] Beispill bei der Pressekonferenz huet d'Min-

istesch eng aner Positioun ageholl ewéi déi vun hirer

Partei Synonym vertrieden

aniichter [ɑnˈiːɕtɐ] Adjektiv - Variant vun ↗eniichter

Animateur [ɑnimɑtˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel Ani-

mateuren) 1. DE Animateur • FR animateur [de vacances]

• EN activity leader • PT animador [de tempos livres]

Beispiller als Animateur organiséieren ech

d'Vakanzenaktivitéite fir d'Kanner an eiser Gemeng;

de Camping sicht Animateuren, déi e puer Sprooche

kënne schwätzen 2. DE Radiosprecher, Rundfunkspre-
cher, Moderator, Unterhaltungsmoderator • FR anima-
teur [de télévision, de radio] • EN presenter [for TV, for ra-
dio] • PT apresentador [de televisão, de rádio] Beispiller

bei der Televisioun sichen se en Animateur fir eng

nei Emissioun; en Animateur sollt seng Nolauschterer

net nëmmen ënnerhalen, mee och informéieren; dee

jonken Animateur kennt sech och mat méi aler Musek

gutt aus

i Weiblech Form: ↗Animatrice

Animatioun [ɑnimɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee Pluriel)

DE Animation [Unterhaltung] • FR animation [divertisse-
ment] • EN entertainment • PT animação [divertimento]

Beispiller um Fest huet en Orchester fir Animatioun

gesuergt; fir d'Animatioun vun de Kanner war e Clown

zoustänneg

Animatiounsfilm [ɑnimɑsi ̯̍ əʊnsfilm] Maskulinum

(Pluriel Animatiounsfilmer) DE Animationsfilm, Trickfilm
• FR film d'animation • EN cartoon (film) • PT filme de ani-
mação Beispill um Festival huet de Kënschtler mat

sengen Animatiounsfilmer eng ganz Rei Präisser

gewonnen Synonym Trickfilm

Animatrice [ɑnimɑtʀˈis] Femininum (Pluriel Anima-

tricen) 1. DE Animateurin • FR animatrice [de vacances] •

EN (female) activity leader • PT animadora [de tempos li-
vres] 2. DE Radiosprecherin, Rundfunksprecherin, Mode-
ratorin, Unterhaltungsmoderatorin, Rundfunkspreche-
rin, Moderatorin, Unterhaltungsmoderatorin • FR anima-
trice [de télévision, de radio] • PT apresentadora [de tele-
visão, de rádio]

i Männlech Form: ↗Animateur

animéieren [ɑnimˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé animéiert) » transitiv 1. DE animieren,

anregen • FR animer, inciter • EN to motivate, to inspire •

PT animar, incitar Beispill mir hoffen, datt d'Moossnam

d'Leit derzou animéiere kann, eppes un hirem Ver-

halen ze änneren Synonym ureegen 2. DE unterhalten,

erheitern • FR animer, égayer • EN to animate [to enter-
tain] • PT animar, alegrar Beispill um Fest huet e Clown

d'Gesellschaft animéiert

Animositéit [ɑnimozitˈɜɪt] Femininum (Pluriel Ani-

mositéiten) DE Animosität, Feindseligkeit • FR animosité

Angschtschweess Animositéit
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• EN animosity • PT animosidade Beispiller hien huet eng

gewëssen Animositéit géintiwwer sengem Schwoer;

tëschent eis koum et nach ni zu Animositéiten

Ankara Eegennumm DE Ankara • FR Ankara • EN Ankara
• PT Ancara Beispill Ankara ass d'Haaptstad vun der

Tierkei

Anker [ˈɑŋkɐ] Maskulinum (Pluriel Ankeren) DE Anker
[eines Schiffs] • FR ancre • EN anchor • PT âncora Beispill

d'Schëff huet virum Hafen den Anker geworf

Anlag [ˈɑnlaːχ] Femininum (Pluriel Anlagen) 1. DE An-
lage, Vorrichtung [Apparat, Maschine] • FR installation,

équipement [appareil, machine] • EN equipment [system,
machine] • PT instalação, equipamento [aparelho, má-
quina] Beispill d'Anlag gouf wéinst technesche Proble-

mer ausgeschalt 2. DE Anlage, Parkanlage, Grünfläche
• FR espace vert • EN open space [with grass and plants]

• PT espaço verde Beispill de Sanatorium bitt senge Pa-

tienten eng grouss Anlag mat Bänken a Spadséier-

weeër 3. DE Anlage, Einrichtung [für Sport, Industrie] •

FR infrastructure [sportive, industrielle] • EN infrastructure
[for sport, industry] • PT infraestrutura [desportiva, indus-
trial] Beispiller d'Anlag fir de Fussball besteet aus zwee

Terrainen; d'Anlagen an der Industriezon sinn nuets

beliicht 4. DE Anlage, Anlegen [von Geld] • FR placement
[investissement] • EN investment [of money] • PT aplica-
ção, investimento Beispill bei der Anlag vu menge Sue

sinn ech gutt berode ginn

änlech [ˈɛːnləɕ] Adjektiv DE ähnlich • FR semblable <Ad-

verb de manière semblable> • EN similar <Adverb similarly>

• PT parecido, semelhante <Adverb de modo semelhante>

Beispiller virun zwee Joer hate mer schonn en änleche

Fall; ech gesinn dat änlech ewéi s du [ech hunn onge-

féier déi selwecht Meenung ewéi s du]

Änlechkeet Femininum (Pluriel Änlechkeeten) DE

Ähnlichkeit • FR ressemblance, similitude Beispiller d'Än-

lechkeet tëschent deenen zwou Schwësteren ass

frappant; deen Text huet gewëssen Änlechkeete mat

engem Artikel, deen ech scho virun e puer Joer gelies

hunn

annäipen [ˈɑnæːɪpən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé agenäipt) » intransitiv DE einnicken • FR s'as-
soupir • EN to doze off • PT pegar no sono Beispill de

Mann ass virun der Tëlee agenäipt Synonymmen an-

tompen, entnäipen, enttompen

Annalen [ɑnˈaːlən] Substantiv (kee Singulier) DE An-
nalen • FR annales • EN annals • PT anais Beispiller d'mët-

telalterlech Annale si ganz gutt erhalen; hatt huet

d'Annale vum Institut op interessant Artikelen duer-

chgekuckt; dat schrot Evenement geet an d'Annalen

an [dat schrot Evenement bleift onvergiess] Synonym

Chronik

annektéieren [ɑnæktˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé annektéiert) » transitiv DE annek-
tieren • FR annexer [un territoire] • EN to annex [a territory]

• PT anexar [um território] Beispill eist Land gouf am Laf

vun der Zäit vu verschiddenen Natiounen annektéiert

i Variant: annexéieren

änneren [ˈænəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geännert) » transitiv 1. DE verändern, än-

dern • FR changer [modifier] • EN to change [to alter]
• PT mudar, modificar, alterar Beispiller deen Text ass

schonn zweemol geännert ginn; mir mussen eis

Pläng fir de Weekend leider änneren Synonymmen

changéieren, modifizéieren, veränneren 2. DE ändern,

wechseln, ersetzen • FR changer, remplacer • EN to
change [to vary, to alter] • PT mudar, trocar Beispiller eis

Cheffin ännert opfälleg dacks hir Meenung; ech hätt

Loscht, meng Garderob vu Grond op ze änneren; de

Wand huet d'Richtung geännert [de Wand bléist elo

aus enger anerer Richtung] Synonymmen changéieren,

wiesselen » reflexiv 3. DE sich ändern • FR changer [de-
venir différent] • EN to change [to become different] • PT

mudar [tornar-se diferente] Beispiller rechen net der-

mat, datt dee Knouterer sech nach jee eng Kéier än-

nert!; d'Zäiten hunn sech geännert; et huet sech ab-

solut näischt un der Situatioun geännert Synonymmen

änneren, sech veränneren » intransitiv 4. DE sich ändern
• FR changer [devenir différent] • EN to change [to become
different] • PT mudar [tornar-se diferente] Beispiller

rechen net dermat, datt dee Knouterer nach jee eng

Kéier ännert!; d'Zäiten hu geännert; et huet absolut

näischt un der Situatioun geännert Synonymmen sech

änneren, sech veränneren

i Verb, dat änneren als Basis huet: ↗ëmänneren

annerhallef [ɑnɐhˈɑləf] Adjektiv DE eineinhalb, an-
derthalb • FR un(e) ... et demi(e) • EN one and a half • PT

um ... e meio, uma ... e meia Beispiller de Film dauert

annerhallef Stonn; de Bensinn kascht d'nächst Woch

annerhallwen Cent méi deier

Ännerung [ˈænəʀuŋ] Femininum (Pluriel Ännerun-

gen) DE Änderung • FR changement, modification • EN

change [modification, alteration] • PT modificação, alte-
ração, mudança Beispiller d'Deputéiert hunn eng Än-

nerung vum Gesetzestext virgeschloen; et ass eng

Ännerung an der Luucht ëgs [d'Wieder wäert sech än-

neren] Synonymmen Changement, Modifikatioun

Annex [ɑnˈæks] Femininum (Pluriel Annexen) 1. DE

Nebengebäude • FR annexe [bâtiment] • EN annex [build-
ing] • PT anexo, dependência Beispill d'Kantin ass an der

Annex vum Schoulgebai ënnerbruecht 2. DE Anhang,

Anlage, Attachment • FR annexe, pièce jointe • EN supple-
ment, appendix [section of additional information] • PT

anexo, apêndice Beispiller hien huet zwou Annexe bei

säi Rapport geluecht; an der Annex vum Gesetz ginn

déi Hondsrassen opgezielt, fir déi een eng Geneeme-

gung brauch Synonym Anhang

annexéieren [ɑnæksˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé annexéiert) - Variant vun ↗an-

nektéieren

Annexioun [ɑnæksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel <see-

len> Annexiounen) DE Annexion • FR annexion • EN an-
nexation [of territory] • PT anexação [de um território]

Beispill d'international Gemeinschaft huet d'Annex-

ioun vun dësem Land verurteelt

Anniversaire [ɑnivɛʀsˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel An-

niversairen) DE Jubiläum • FR anniversaire [cérémonie]

• EN anniversary • PT aniversário [cerimónia] Beispill eis

Chorale feiert dëst Joer hire fofzegsten Anniversaire

Synonym Jubiläum

Ankara Anniversaire
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anno [ˈɑnoː] Adverb DE anno • FR en (l'an), de (l'an) • EN

in (the year), from (the year) • PT em, no ano de Beispiller

déi éischt Méchelskierch gouf anno 987 gebaut; dat

aalt Millerad ass vun anno 1750

Annonce [ɑnˈɔ̃ːs] Femininum (Pluriel Annoncen) DE

Anzeige, Inserat • FR annonce [message écrit] • EN ad-
vertisement, announcement [in the press] • PT anúncio
[mensagem escrita] Beispiller ech hu bis elo nach ni op

eng Annonce geäntwert; déi Zäitschrëft huet sech op

kleng Annoncë spezialiséiert

annoncéieren [ɑnɔ̃ːsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé annoncéiert) » transitiv DE an-
kündigen • FR annoncer [un événement à venir] • EN to
announce • PT anunciar [um acontecimento futuro]

Beispill d'Regierung huet eng Reform annoncéiert Syn-

onym ukënnegen

Annotatioun [ɑnotɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel An-

notatiounen) DE Anmerkung [zu einem Text] • FR annota-
tion • EN annotation • PT anotação, apontamento Beispill

ech hu mer erlaabt, e puer Annotatiounen zu dengem

Text ze maachen Synonymmen Commentaire, Kom-

mentar, Remark

Annulatioun [ɑnylɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel An-

nulatiounen) 1. DE Absage [einer Veranstaltung, eines
Events] • FR annulation [d'un événement] • EN cancel-
lation [of an event] • PT cancelamento [de um evento]

Beispill no der Annulatioun vum Concert hunn d'Leit

misse streiden, fir hir Tickete rembourséiert ze kréien

2. DE Stornierung [eines Auftrags, einer Buchung] • FR an-
nulation [d'une commande, d'une réservation] • EN can-
cellation [of an order, of a reservation] • PT cancela-
mento [de uma encomenda, de uma reserva] Beispill

d'Annulatioun vun eiser Rees huet eis e gudde Batz

Sue kascht 3. DE Annullierung, Aufhebung, Außerkraft-
setzung • FR annulation [abrogation] • EN quashing, ab-
rogation • PT anulação [ab-rogação] Beispiller d'Af-

fekote fuerderen eng Annulatioun vum Urteel; duerch

d'Annulatioun vun där Direktiv sinn eng Rei Ännerun-

gen an eisem nationale Gesetz néideg

i Variant: Annuléierung

annuléieren [ɑnylˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé annuléiert) » transitiv 1. DE absagen
[nicht stattfinden lassen] • FR annuler [un événement] • EN

to cancel [an event] • PT cancelar [um evento] Beispiller

et hate sech esou wéineg Leit ageschriwwen, datt

d'Formatioun annuléiert gouf; bei schlechtem Wieder

gëtt de Concert annuléiert Synonymmen cancelen, of-

soen 2. DE stornieren [einen Auftrag, eine Buchung] • FR

annuler [une commande, une réservation] • EN to cancel
[an order, a reservation] • PT cancelar [uma encomen-
da, uma reserva] Beispill esoulaang de Pak net fort-

geschéckt gouf, kann een d'Commande ouni Fraisen

annuléieren 3. DE aufheben, außer Kraft setzen • FR an-
nuler, abroger • EN to quash, to abrogate • PT anular,
ab-rogar Beispiller d'Geriicht huet d'Urteel annuléiert;

deen neie Kommitee huet alleguer d'Decisioune vum

viregte Kommitee annuléiert Synonym ophiewen

Annuléierung [ɑnylˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel An-

nuléierungen) - Variant vun ↗Annulatioun

an null Komma näischt Adverb - Variant vun ↗an

null Komma nix

an null Komma nix Adverb ëgs DE in null Komma nix •

FR en moins de deux • EN in next to no time • PT num abrir
e fechar de olhos, num ápice Beispill komm, hëllef mer,

zu zwee maache mer dat do an null Komma nix!

i Variant: an null Komma näischt

Anomalie [ɑnomɑlˈiː] Femininum (Pluriel Anom-

alien) 1. DE Anomalie [Defekt] • FR erreur [défectuosité] •

EN defect • PT anomalia, erro Beispiller d'Anomalie muss

direkt behuewe ginn; den Apparat geet net, well e

puer Anomalien am elektronesche System sinn 2. Bi-

ologie DE Anomalie, Missbildung • FR anomalie [malfor-
mation] • EN deformity, malformation • PT anomalia, mal-
formação Beispill d'Kand ass mat enger Anomalie op

d'Welt komm

anonym [ɑnonˈim] Adjektiv DE anonym [ohne Na-
mensnennung] • FR anonyme • EN anonymous • PT anó-
nimo Beispiller den Auteur vum Artikel wëllt anonym

bleiwen; ech krut gëschter en anonymme Bréif [ech

krut gëschter e Bréif vun engem anonymmen Ab-

sender]

Anonymitéit [ɑnonimitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel)

DE Anonymität • FR anonymat • EN anonymity • PT ano-
nimato Beispill e Pseudonym garantéiert dem Auteur

seng Anonymitéit

anootmen [ˈɑnoːtmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ageotemt) » transitiv 1. DE einatmen • FR

respirer, aspirer • EN to breathe in, to inhale • PT respirar,
aspirar Beispill den Zigarettendamp, deen een an-

otemt, schuet der Gesondheet Synonym inhaléieren »

intransitiv 2. DE einatmen • FR inspirer [remplir ses pou-
mons] • EN to breathe in • PT inspirar Beispiller otemt

wannechgelift ganz normal an an aus!; wann ech déif

anootmen, di meng Longe mer wéi

Anorak [ˈɑnoʀɑk] Maskulinum (Pluriel Anoraken) DE

Anorak • FR anorak, doudoune • EN anorak, parka • PT

anoraque, blusão Beispill déi däin Anorak un an zéi

deng Kaputz erop, et reent!

Anorexie [ɑnoʀæksˈiː] Femininum (kee Pluriel) 1. DE

Anorexie, Appetitlosigkeit • FR anorexie [inappétence] •

EN anorexia [loss of appetite] • PT anorexia [falta de ape-
tite] Beispill am Fall vun Anorexie huet de Patient keen

Hongergefill a keen Appetit 2. DE Magersucht, Anorexia
nervosa • FR anorexie (mentale) • EN anorexia (nervosa)
[mental illness] • PT anorexia (nervosa) Beispill ech wollt

mer laang Zäit net agestoen, datt ech Anorexie hätt

Synonym Magersucht

anormal [ˈɑnɔʀmaːl] Adjektiv DE anormal • FR anor-
mal <Adverb anormalement> • EN abnormal <Adverb ab-
normally> • PT anormal <Adverb anormalmente> Beispiller

säin anormaalt Behuele mécht mer Suergen; d'Dok-

tesch huet beim Patient näischt Anormales fonnt; de

Loyer an der Stad ass anormal héich

Anrufbeantworter [ˈɑnʀufbəɑntvɔʀtɐ]
Maskulinum (Pluriel Anrufbeantworter) DE Anrufbeant-
worter • FR répondeur (téléphonique) [appareil] • EN an-
swering machine • PT atendedor de chamadas Beispill

wann ech net doheem sinn, da kanns de mer e Mes-

anno Anrufbeantworter
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sage um Anrufbeantworter loossen Synonym Repon-

deur

anschaulech [ˈɑnʃɑʊləɕ] Adjektiv DE anschaulich • FR

parlant, éloquent • EN clear, graphic • PT expressivo, elo-
quente Beispill de Problem gouf eis op eng an-

schaulech Manéier erkläert Synonym däitlech

anscheinend [ɑnʃˈɑɪnənt] Adverb DE anscheinend •

FR paraît-il, à ce qu'on dit • EN apparently, seemingly •

PT segundo se diz Beispill mäi Pätter huet anscheinend

am Lotto gewonnen

Anschluss [ˈɑnʃlus] Maskulinum (kee Pluriel) - Vari-

ant vun ↗Uschloss

Ansebuerg [ˈɑnzəbuːɐ̯ɕ] Eegennumm - Variant vun

↗Aansebuerg

Anstalt [ˈɑnʃtaːlt] Femininum (Pluriel Anstalten) 1. DE

Anstalt, Institution • FR établissement [public] • EN insti-
tution [public] • PT instituição [estabelecimento público]

Beispill e Prisong ass eng geschlossen Anstalt 2. pe-

jorativ DE Anstalt, psychiatrische Klinik • FR clinique psy-
chiatrique • EN asylum [mental hospital] • PT hospital psi-
quiátrico Beispill an der Anstalt gëtt hien all Dag vun

enger Psychologin betreit

Anstand [ˈɑnʃtɑnt] Maskulinum (kee Pluriel) DE An-
stand [Schicklichkeit] • FR bienséance • EN propriety • PT

decência, decoro Beispiller den Anstand verlaangt, datt

s de haut eng Krawatt undees; du häss um Begriefnes

kënnen e bëssen Anstand weisen! [du häss dech um

Begriefnes kënnen anstänneg behuelen]

anstänneg [ˈɑnʃtænəɕ] Adjektiv 1. DE anständig, kor-
rekt • FR convenable, décent, correct <Adverb convena-
blement> • EN appropriate, decent <Adverb decently, well>
• PT conveniente, decente, correto <Adverb conveniente-
mente> Beispiller fir op d'Receptioun hu meng Bridder

en anstännege Kostüm missen undoen; d'Kanner hu

sech haut ganz anstänneg beholl Synonymmen korrekt,

uerdentlech 2. DE anständig, angemessen, zufrieden-
stellend • FR convenable, acceptable, satisfaisant <Ad-

verb convenablement> • EN acceptable, reasonable <Ad-

verb reasonably> • PT decente, aceitável, satisfatório <Ad-

verb decentemente> Beispiller jiddereen huet d'Recht,

ënner anstännegen Aarbechtskonditiounen ze schaf-

fen; hiert Haus gouf zu engem anstännege Präis

verkaaft; d'Leit sollen anstänneg fir hir Aarbecht

bezuelt ginn Synonymmen éierbar, korrekt 3. ëgs DE an-
ständig, gehörig • FR considérable [très important] <Ad-

verb considérablement> • EN considerable, substantial
<Adverb considerably> • PT considerável [muito elevado]

<Adverb consideravelmente> Beispiller dee verlaangt

nawell en anstännege Präis fir seng Wuer!; gëschter

huet et säit Wochen emol erëm eng Kéier anstänneg

gereent

Antananarivo Eegennumm DE Antananarivo • FR An-
tananarivo, Tananarive • EN Antananarivo, Tananarivo •

PT Antananarivo Beispill Antananarivo ass d'Haaptstad

vu Madagaskar

antarktesch Adjektiv DE antarktisch • FR antarctique •

EN Antarctic • PT antártico Beispill schmëlzt dat antark-

tescht Äis duerch de Klimawandel?

Antarktis Eegennumm DE Antarktis • FR Antarctique •

EN Antarctica • PT Antártica Beispill an der Antarktis gëtt

et keng Äisbieren

Antecedent [ɑ̃ːnteːseːdˈɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel An-

tecedenten) 1. (meeschtens Pluriel) DE Krankenge-
schichte, Vorerkrankung • FR antécédent(s) [d'un patient]
• EN medical history • PT antecedente(s) [de um paciente]

Beispill d'Doktesch huet sech d'Lëscht vum Patient

sengen Antecedenten ugekuckt Synonym Vir-

erkrankung 2. (kee Singulier) DE Vorleben, Vorgeschich-
te • FR antécédents [actes du passé] • EN past, back-
ground • PT antecedentes [factos anteriores] Beispill

d'Antecedente vum Ugekloten hunn am Prozess eng

grouss Roll gespillt Synonym Virgeschicht

Antenn [ɑntˈæn] Femininum (Pluriel Antennen) DE

Antenne • FR antenne • EN aerial, antenna • PT antena
Beispiller den zweete Programm empfänkt een es-

ouguer ouni Antenn; d'Antenn ass am Gehais vum

Handy integréiert; dee Spektakel gëtt live op der An-

tenn iwwerdroen [dee Spektakel gëtt live um Fernsee

iwwerdroen; dee Spektakel gëtt live um Radio iwwer-

droen]

Antenne Femininum (Pluriel Antennen) - Variant vun

↗Antenn

Antennebësch [ɑntˈænəbəʃ] Maskulinum (Pluriel

Antennebëscher) ëgs DE Antennenwald • FR forêt d'an-
tennes • EN antenna farm • PT floresta de antenas Beispill

d'Antennebëscher verhonzen d'Landschaft

Antennëbësch Maskulinum (Pluriel Antennëbësch-

er) - Variant vun ↗Antennebësch

Antennekabel [ɑntˈænekaːbəl] Maskulinum

(Pluriel Antennekabelen) DE Antennenkabel • FR câble
d'antenne • EN aerial cable, antenna cable • PT cabo da
antena Beispill d'Ofschiermung vum Antennekabel ass

beschiedegt

Antennëkabel Maskulinum (Pluriel Antennëkabe-

len) - Variant vun ↗Antennekabel

antëschent Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: antëscht

antëscht Adverb - Variant vun ↗antëschent

Antibabypëll [ɑntibˈaːbipəl] Femininum (Pluriel An-

tibabypëllen) DE Antibabypille, Pille • FR pilule (contra-
ceptive) • EN contraceptive pill, the pill • PT pílula con-
tracetiva Beispill et gëtt Fraen, déi trotz Antibabypëll

schwanger ginn

Antibiotique [ɑ̃ːtibio̯tˈik] Maskulinum (Pluriel Antibi-

otiquen) DE Antibiotikum • FR antibiotique • EN antibiotic
• PT antibiótico Beispill d'Antibiotiquen hunn d'Medezin

revolutionéiert

Antiblockéiersystem Maskulinum (kee Pluriel) DE

Antiblockiersystem, ABS • FR système anti-blocage des
roues, A.B.S. • EN ABS, anti-lock braking system • PT sis-
tema antibloqueio das rodas, ABS Beispill zënter 2004

däerfen an Europa keng nei Autoe méi ouni An-

tiblockéiersystem verkaaft ginn

i Kuerzform: ABS

anschaulech Antiblockéiersystem
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Anticorps Maskulinum (Pluriel Anticorpsen) - Variant

vun ↗Antikierper

Antigeen [ˈɑntiɡeːn] Maskulinum (Pluriel Antigee-

nen) - Variant vun ↗Antigène

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Antigeen / Antigen

Antigel [ˈɑ̃ːtiʒæl] Maskulinum (kee Pluriel) DE Frost-
schutzmittel • FR antigel • EN antifreeze • PT anticonge-
lante Beispiller hien huet wéinst dem Frascht Antigel

a säi Killwaasser geschott; hien huet op der Tankstell

Antigel kaaft

Antigen [ˈɑntiɡeːn] Maskulinum (Pluriel Antigenen) -

Variant vun ↗Antigeen

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Antigen / Antigeen

Antigène [ˈɑ̃ːtiʒɛːn] Maskulinum (Pluriel Antigènen)

DE Antigen • FR antigène • EN antigen • PT antigénio
Beispiller d'Antigènë léisen am Kierper d'Produktioun

vun Antikierper aus; e Schnelltest op Antigènë kann

de Coronavirus noweisen, ass awer manner prezis

ewéi e PCR-Test

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Antigène / Antigeen

Antigua a Barbuda [ɑntˈiɡwaːɑbɑʀbˈuːdaː] Eegen-

numm, Neutrum DE Antigua und Barbuda • FR Antigua-
et-Barbuda • EN Antigua and Barbuda • PT Antígua e
Barbuda Beispiller ech war schonn dräimol op Antigua

a Barbuda; ech fueren d'nächst Woch op Antigua a

Barbuda; ech komme vun Antigua a Barbuda

i männlech Persoun: ↗Antiguaner weiblech Persoun: ↗An-

tiguanerin Adjektiv: ↗antiguanesch Haaptstad: ↗St. John's

Antiguaner [ɑntiɡwˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel An-

tiguaner) DE Antiguaner • FR Antiguais • EN Antiguan • PT

antiguano Beispill mäi beschte Frënd ass Antiguaner

Antiguanerin [ɑntiɡwˈaːnəʀin] Femininum (Pluriel

Antiguanerinnen) DE Antiguanerin • FR Antiguaise • EN

Antiguan [female] • PT antiguana Beispill meng bescht

Frëndin ass Antiguanerin

antiguanesch [ɑntiɡwˈaːnəʃ] Adjektiv DE antigua-
nisch • FR antiguais-barbudien • EN Antiguan • PT anti-
guano Beispill op eiser Rees hu mir déi antiguanesch

Kultur kenne geléiert

Antihistaminique [ɑ̃ːntihistɑminˈik] Maskulinum

(Pluriel Antihistaminiquen) DE Antihistaminikum • FR an-
tihistaminique • EN antihistamine • PT anti-histamínico
Beispill déi nei Generatioun vun Antihistaminiquë

mécht d'Patiente manner midd

antik [ɑntˈik] Adjektiv 1. DE antik [alt] • FR ancien [fa-
briqué autrefois] • EN antique [old and collectable] • PT

antigo [fabricado há muito tempo] Beispiller hien huet

en anticke Lüster am Gank hänken; den Antiquaire

verkeeft antik Komouden 2. DE antik [aus der Antike
stammend] • FR antique [appartenant à l'Antiquité] • EN

ancient [very old] • PT antigo [da Antiguidade] Beispill

d'Archeologe sinn op d'Ruine vun engem anticken

Theater aus der Réimerzäit gestouss

Antik Femininum (kee Pluriel) DE Antike • FR Antiquité
(gréco-romaine) • EN antiquity • PT Antiguidade (greco-

romana) Beispill an der Antik haten d'Griichen an

d'Réimer eng Relioun mat ville Gëtter Synonym Antiq-

uitéit

Antikierper [ˈɑntikiːɐ̯pɐ] Maskulinum (Pluriel An-

tikierper / Antikierperen) DE Antikörper • FR anticorps •

EN antibody • PT anticorpo Beispill d'Antikierper spillen

eng wichteg Roll am Immunsystem vum Mënsch

i Variant: Anticorps

Antikierperschnelltest [ˈɑntikiːɐ̯pɐʃnæltæst]
Maskulinum (Pluriel Antikierperschnelltester) DE Anti-
körperschnelltest • FR test rapide de détection d'anti-
corps • EN lateral flow test • PT teste rápido (de deteção)
de anticorpos Beispill mat engem Antikierperschnell-

test ka séier festgestallt ginn, ob eng Persoun scho

mam Virus a Kontakt war

Antikierpertest [ˈɑntikiəpɐtæst] Maskulinum

(Pluriel Antikierpertester) DE Antikörpertest • FR test de
détection d'anticorps • EN antibody test • PT teste (de
deteção) de anticorpos Beispill mat engem Antikier-

pertest ka festgestallt ginn, ob eng Persoun scho

mam Virus a Kontakt war

Antilop Femininum (Pluriel Antilopen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Antimon [ˈɑntimoːn] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Antimon [chemisches Element] • FR antimoine [élé-
ment chimique] • EN antimony [chemical element] • PT

antimónio [elemento químico] Beispill d'Element Anti-

mon gehéiert zum Grupp vun den Hallefmetaller

Antipathie [ɑntipɑtˈiː] Femininum (Pluriel <seelen>

Antipathien) DE Antipathie, Abneigung • FR antipathie,

aversion • EN aversion, dislike • PT antipatia, aversão
Beispill hien huet eng gewëssen Antipathie fir seng nei

Noperen

antippen [ˈɑntipən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agetippt) » transitiv DE eintippen • FR saisir
[des données] • EN to type in, to key in [data] • PT digitar
[dados] Beispill hues de all d'Donnéeën an de Com-

puter agetippt?

Antiquaire [ɑ̃ːtikˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Anti-

quairen) DE Antiquitätenhändler • FR antiquaire • EN an-
tique dealer • PT antiquário [comerciante] Beispiller ech

hu gëschter beim Antiquaire e schéine Schaf gesinn;

e puer Antiquairen interesséiere sech fir eis al Ko-

moud

i Weiblech Form: ↗Antiquaire

Antiquaire [ɑ̃ːtikˈɛːʀ] Femininum (Pluriel Anti-

quairen)

i Variant: Antiquairin

i Männlech Form: ↗Antiquaire

Antiquairin [ɑ̃ːtikˈɛːʀin] Femininum (Pluriel Anti-

quairinnen) - Variant vun ↗Antiquaire

antiquaresch [ɑntikwˈaːʀəʃ] Adjektiv DE antiquarisch
• FR ancien [d'antiquité] Beispiller de Libraire huet mer

eng Lëscht vun antiquaresche Bicher ginn; ech hunn

déi Miwwelen antiquaresch kaaft

Anticorps antiquaresch
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Antiquitéit [ɑ̃ːtikitˈɜɪt] Femininum 1. (Pluriel Antiqui-

téiten) DE Antiquität • FR antiquité [objet antique] • EN an-
tique • PT antiguidade [objeto antigo] Beispill dee Schaf

ass eng Antiquitéit 2. (kee Pluriel) DE Antike • FR Antiqui-
té (gréco-romaine) • EN antiquity • PT Antiguidade (greco-
romana) Beispill an der Antiquitéit haten d'Griichen an

d'Réimer eng Relioun mat ville Gëtter Synonym Antik

Antisemitismus [ɑntizemitˈismus] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Antisemitismus, Judenfeindlichkeit • FR

antisémitisme • EN anti-Semitism • PT antissemitismo
Beispill am Zweete Weltkrich huet den Anti-

semitismus zu schlëmme Verbrieche geféiert Syn-

onym Juddefeindlechkeet

Antisemitt [ɑntizemˈit] Maskulinum (Pluriel Anti-

semitten) DE Antisemit • FR antisémite • EN anti-Semite •

PT antissemita Beispill um Kierfecht hunn Antisemitte

jiddesch Griewer profanéiert

i Weiblech Form: ↗Antisemittin

antisemittesch [ɑntizemˈitəʃ] Adjektiv DE antisemi-
tisch • FR antisémite • EN anti-Semitic • PT antissemita
Beispill den Auteur gouf wéinst sengen anti-

semitteschen Aussoe kritiséiert

Antisemittin [ɑntizemˈitin] Femininum (Pluriel An-

tisemittinnen) DE Antisemitin • FR antisémite [femme] •

EN anti-Semite [female] • PT antissemita [mulher] Beispill

géint dës Antisemittin leeft eng Enquête, well se soll

gehollef hunn, jiddesch Griewer ze profanéieren

i Männlech Form: ↗Antisemitt

Antivol [ɑ̃ːtivˈol] Maskulinum (Pluriel Antivollen) DE

Diebstahlsicherung • FR antivol • EN anti-theft device, car
alarm • PT sistema antirroubo Beispill den Antivol a

mengem Auto huet versot

antompen [ˈɑntompən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé agetompt) » intransitiv DE einnicken • FR

s'assoupir • EN to nod off • PT adormecer Beispill de

Chauffer ass vun elauter Middegkeet um Steier age-

tompt Synonymmen annäipen, entnäipen, enttompen

Antoniushaff [ɑntoːniu̯shˈɑf] Eegennumm DE Anto-
niushof • FR Antoniushof • EN Antoniushof • PT Anto-
niushof Beispiller ech wunnen um Antoniushaff; fiert

dëse Bus op den Antoniushaff?

Antrag [ˈɑntʀaːχ] Maskulinum (Pluriel Anträg)

i Hei entsteet en neien Artikel.

antreffen [ˈɑntʀæfən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé agetraff) » intransitiv DE eintreffen, eintreten
[sich bestätigen] • FR se produire, se réaliser • EN to hap-
pen, to come true • PT acontecer, realizar-se Beispill wat

mir laang gefaart haten, ass elo agetraff

antrëppelen [ˈɑntʀəpələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé agetrëppelt) » transitiv DE einlaufen
[Schuhe] • FR faire à son pied [des chaussures] • EN to
wear in [shoes] • PT alargar, adaptar ao pé [sapatos]

Beispill ech roden der, deng Biergschong virun der

Vakanz gutt anzetrëppelen

antrieden [ˈɑntʀiədən] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé agetrueden / agetratt) » intransitiv 1.

DE eintreten, sich ereignen, geschehen • FR arriver, se pro-

duire • EN to take place, to happen • PT ocorrer, acon-
tecer, suceder Beispiller et sinn Evenementer agetrue-

den, déi mir net virausgesinn haten; du lauers op

eppes, wat ni wäert antrieden Synonymmen geschéien,

passéieren 2. antriede fir DE eintreten für • FR intervenir
en faveur de • EN to stand up for • PT intervir a favor de
Beispiller de Gewerkschaftler trëtt fir akzeptabel Aar-

bechtskonditiounen an; hien ass ëmmer bereet, fir

seng Frënn anzetrieden Synonymmen sech asetze fir,

verteidegen ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé agetrueden / agetratt) » transitiv 3. DE eintreten
[gewaltsam öffnen] • FR enfoncer [ouvrir à coups de pied]

• EN to kick in [to open by kicking] • PT arrombar [abrir
dando pontapés] Beispill hien huet an der Roserei d'Di-

er agetrueden Synonym arennen

antriichteren [ˈɑntʀiːɕtəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé agetriichtert) » transitiv DE ein-
trichtern [beibringen] • FR seriner à [pour faire apprendre,
pour faire comprendre] • EN to drum in(to) • PT martelar a
[para fazer decorar, para fazer compreender] Beispiller

d'Joffer huet de Kanner d'Vokabelen agetriichtert; hie

krut agetriichtert, d'Informatioune fir sech ze behalen

antroteren [ˈɑntʀoːtəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé agetrotert) » transitiv ëgs DE eintrich-
tern, einpauken • FR seriner à [répéter sans cesse à] • EN

to drum in(to) • PT martelar a [repetir constantemente a]

Beispill seng Kolleegen hunn dem Klengen agetrotert,

näischt ze verroden

äntweren [ˈæntvəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geäntwert) » transitiv 1. DE antworten • FR

répondre • EN to answer, to reply • PT responder Beispiller

äntwer iergendeppes, hien ass souwisou hallef daf!;

wat hues du geäntwert, wéi en dech no mir gefrot

huet? » intransitiv 2. äntweren (op) DE antworten (auf) •

FR répondre (à) • EN to answer, to reply (to) • PT responder
(a) Beispiller et ass net einfach, op déi Fro ze äntweren;

d'Meedchen huet der eng Fro gestallt, dann äntwer

him och!; hien huet op meng Fro mat enger Géige-

fro geäntwert; hues de schonn op de Bréif geäntwert,

deen s de d'lescht Woch geschéckt krus?; de Kandi-

dat soll mat Jo oder mat Nee äntweren!

i Verb, dat äntweren als Basis huet: ↗erëmäntweren

Äntwert [ˈæntvɐt] Femininum (Pluriel Äntwerten) DE

Antwort • FR réponse • EN answer, reply • PT resposta
Beispiller ech verlaangen eng konkreet Äntwert op

meng Fro!; et gëtt keng domm Froen, et gëtt nëmmen

domm Äntwerten ëgs [et brauch een net ze fäerten,

fir Froen ze stellen]; meng Frëndin huet op alles eng

Äntwert [meng Frëndin weess vill; meng Frëndin ass

schlagfäerdeg]; den Zeie stoung der Police Ried an

Äntwert [den Zeien huet der Police op all Froe geän-

twert]; ech hunn e Kolleeg, dee bleift kengem eng

Äntwert schëlleg ëgs [ech hunn e Kolleeg, dee ganz

schlagfäerdeg ass]

anüben [ˈɑnyːbən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ageüübt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

anuerdnen [ˈɑnuːɐ̯dnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ageuerdent)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Antiquitéit anuerdnen
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Anuerdnung [ˈɑnuːɐ̯dnuŋ] Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Anung [ˈaːnuŋ] Femininum (kee Pluriel) 1. (keng)

Anung hu vun DE (keine) Ahnung haben von, sich (nicht)
auskennen mit • FR (ne pas) s'y connaître en • EN to (not)
have a clue about • PT (não) ter conhecimentos de
Beispill ech kommen hei net virun, hues du eng Anung

vu Computeren? 2. ëgs keng Anung DE keine Ahnung •

FR aucune idée • EN no clue • PT não ter ideia, não fazer
ideia Beispiller ech hu keng Anung, wou de Schlëssel

läit; keng Anung! 3. (esou) eng Anung hunn DE vermu-
ten, das Gefühl haben • FR supposer, avoir l'impression •

EN to have a feeling, to suppose • PT ter a sensação, su-
por Beispiller ech hunn esou eng Anung, wéi wann eis

Noperen an d'Vakanz wieren; ech hat scho laang es-

ou eng Anung, datt hie géif friemgoen

Anus [ˈaːnus] Maskulinum (Pluriel Anussen) DE Anus,

After • FR anus • EN anus • PT ânus Beispill Hämorrhoide

kann ee bannen a baussen um Anus hunn Synonym Af-

ter

anzeechnen [ˈɑntseːɕnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé agezeechent) » transitiv 1. DE einzeich-
nen, hineinzeichnen • FR dessiner [faire figurer] • EN to
draw in, to mark • PT desenhar [fazer figurar] Beispiller

den Architekt muss nach d'Trap a säin Entworf

anzeechnen; ech hunn eis Streck op der Landkaart

agezeechent 2. DE markieren [mit Farbe auf dem Bo-
den] • FR signaliser [par un marquage au sol] • EN to sig-
nal [with road marking] • PT marcar, assinalar [com mar-
cação de pavimento] Beispill laanscht d'Gebai sinn e

puer Parkplazen agezeechent

anzéien [ˈɑntsɜɪən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agezunn) » transitiv 1. DE einziehen, erhe-
ben [Steuern] • FR recouvrer [des impôts] • EN to collect
[taxes] • PT cobrar [impostos] Beispill duerch eng nei

Steier konnt de Staat siwe Milliounen Euro anzéien

2. DE einziehen, beschlagnahmen • FR confisquer, saisir •

EN to confiscate • PT confiscar, arrestar Beispill am Krich

gouf säi ganzt Verméigen agezunn Synonym

beschlagnamen 3. DE aus dem Verkehr ziehen [Geld-
scheine, Münzen] • FR retirer de la circulation [billets de
banque, pièces de monnaie] • EN to withdraw from circu-
lation [coins, notes] • PT retirar da circulação [notas, mo-
edas] Beispill déi lëtzebuergesch Geldschäiner goufen

am Joer 2002 agezunn 4. DE einbehalten • FR saisir [gar-
der provisoirement] • EN to seize, to retain • PT reter, apre-
ender Beispiller d'Bank huet dem Client seng Kaart

agezunn, well säi Kont iwwerzunn ass; d'Police huet

dem alkoholiséierten Automobilist säi Fürerschäin

agezunn 5. DE einziehen, einberufen • FR enrôler • EN to
enlist [in the armed services] • PT recrutar, alistar Beispill

mat 18 Joer gouf mäi Brudder an d'Arméi agezunn 6.

DE einziehen [einen Körperteil] • FR rentrer, rétracter [une
partie du corps] • EN to hold in, to draw in • PT enco-
lher, retrair [uma parte do corpo] Beispiller ech muss de

Bauch anzéien, soss kréien ech meng Box net zou; de

Schleek zitt d'Haren an; hien zitt de Kapp ëmmer an

ëgs [hien ass feig] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé agezunn) » intransitiv 7. DE einziehen, eindringen
[aufgesogen werden] • FR pénétrer [liquide, crème] • EN to
penetrate [to be absorbed] • PT penetrar [líquido, creme]

Beispiller déi Crème zitt séier an; de Gel soll komplett

agezu sinn, ier mer Iech den Aarm verbannen

anzementéieren [ˈɑntsəmæntɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé anzementéiert) »

transitiv DE einzementieren • FR cimenter, sceller avec du
ciment • EN to concrete, to fix in concrete • PT cimentar,
fixar com cimento Beispill d'Aarbechter zementéieren

de Potto an

anzénken Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

agezénkt) » transitiv DE einzäunen • FR clôturer [entourer
d'une clôture] • EN to fence in • PT vedar, cercar Beispill

mir mussen d'Perch nei anzénken, déi al Péil sinn all

faul Synonym amaachen

anzwousch [ɑntswˈəʊʃ] Adverb 1. DE irgendwo • FR

quelque part • EN somewhere [in some place] • PT em
qualquer lado, algures Beispiller d'Schlëssele mussen

dach anzwousch sinn!; d'Nopere sinn anzwousch am

Süden an der Vakanz Synonymmen iergendwou, ier-

gendanzwousch, iergendzwousch 2. anzwousch

anescht DE woanders • FR ailleurs [dans un autre lieu]

• EN somewhere else [in a different place] • PT noutro
lado, alhures Beispill ech ginn elo, well ech muss an

zéng Minutten anzwousch anescht sinn Synonym an-

erwäerts 3. soss anzwousch DE woanders • FR ailleurs
[dans un autre lieu] • EN somewhere else [in a different
place] • PT noutro lado, alhures Beispill hues de däi

Geschier am Keller oder soss anzwousch leien? Syn-

onym anerwäerts

i Variant: enzwousch

anzwouschhin [ɑntswəʊʃhˈin] Adverb DE irgendwo-
hin • FR quelque part [vers un endroit] • EN somewhere
• PT para qualquer lado, para algures Beispiller lee dat

anzwouschhin, wou s de et erëmfënns; ech muss

nach anzwouschhin, da kënne mer goen [ech muss

nach op d'Toilette, da kënne mer goen]

i Varianten: iergendanzwouschhin, iergendswouhin, iergend-

wouhin, iergendzwouschhin

anzwuersch [ɑntswˈuːɐ̯ʃ] Adverb 1. DE irgendwohin •

FR quelque part • EN somewhere [to some place] • PT pa-
ra qualquer lado, para algures Beispiller ech hu Loscht,

den Owend anzwuersch iessen ze goen; ech muss

nach anzwuersch goen ëgs [ech muss op d'Toilette

goen] 2. soss anzwuersch DE woandershin • FR ailleurs,

autre part • EN somewhere else [to a different place] •

PT para outro lado, alhures Beispill géi wannechgelift

an de Supermarché oder soss anzwuersch eng hallef

Dosen Eeër kafen Synonym anerwäerts 3. anzwuersch

anescht DE woandershin • FR ailleurs, autre part • EN

somewhere else [to a different place] • PT para outro la-
do, alhures Beispill ech ginn elo, well ech muss nach

anzwuersch anescht goen Synonym anerwäerts

apaart [ɑpˈaːʀt] Adjektiv 1. DE apart, extravagant • FR

spécial, extravagant • EN unusual, special • PT especial,
extravagante Beispill op der Hochzäit hat d'Schwéier-

mamm en apaarten Hutt un Synonymmen ausgefalen,

extravagant 2. DE raffiniert [fein, erlesen] • FR raffiné [sub-
til, recherché] • EN elaborate, sophisticated, refined • PT

refinado, requintado Beispill dëse Kach ass fir seng

apaart Kiche bekannt Synonym raffinéiert

apaart [ɑpˈaːʀt] Adverb 1. DE besonders [sehr] • FR par-
ticulièrement [spécialement] • EN especially, particularly

Anuerdnung apaart
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• PT especialmente [muito] Beispill meng Jugend war

eng apaart glécklech Zäit Synonymmen besonnesch,

extra 2. DE besonders, vor allem • FR surtout, notamment
• EN especially, above all • PT sobretudo, principalmente
Beispiller d'Theaterstéck huet eis gutt gefall, apaart

den zweeten Akt; dee Kënschtler ass apaart fir seng

Skulpture bekannt Synonymmen besonnesch, virun

allem, zemools

i Variant: apaarti

apaarti [ɑpˈaːʀtiː] Adverb - Variant vun ↗apaart

apaken [ˈɑpaːkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé agepaakt / agepak) » transitiv 1. DE einpacken,

verpacken • FR emballer [empaqueter] • EN to wrap [to
package] • PT embrulhar [embalar] Beispiller ech loosse

mer d'Vas als Kaddo apaken; de Papp huet d'Kanner

gutt waarm agepaakt ëgs [de Papp huet d'Kanner gutt

waarm ugedoen] Synonym awéckelen » intransitiv 2.

ëgs DE einpacken, aufhören (müssen) • FR arrêter [une
activité] • EN to pack it in [to stop] • PT parar a sua ati-
vidade Beispiller d'Geschäftsfra huet agepaakt; wann

de Golkipp ophält, da kann de Fussballsveräin apaken

[wann de Golkipp ophält, dann erreecht de Fuss-

ballsveräin näischt méi]; komm, pak an! [hal op a ver-

schwann!] Synonym ophalen » reflexiv 3. DE sich ein-
mummen • FR s'emmitoufler • EN to wrap up [in warm
clothing] • PT agasalhar-se [cobrir-se] Beispill pak dech

waarm an, et ass kal dobaussen!

aparken [ˈɑpɑʀkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ageparkt) » transitiv 1. DE einparken • FR ga-
rer [en faisant un créneau] • EN to park [a vehicle] • PT

estacionar [num lugar de estacionamento] Beispill hei

kréien ech den Auto net uerdentlech ageparkt » in-

transitiv 2. DE einparken • FR se garer • EN to park • PT es-
tacionar [num lugar de estacionamento] Beispill vill Leit

kënnen net gutt hannerzeg aparken

apassen [ˈɑpɑsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé agepasst) » transitiv DE maßgerecht einfügen,

maßgerecht einpassen • FR ajuster [aux dimensions im-
posées] • EN to fit [to make the right size, to position] •

PT encaixar, ajustar Beispiller de Schräiner passt e Bri-

et an de Schaf an; d'Glieser ginn an d'Brëllegestell

agepasst

apathesch [ɑpˈaːtəʃ] Adjektiv DE apathisch • FR apa-
thique <Adverb de façon apathique> • EN apathetic <Adverb

apathetically> • PT apático <Adverb apaticamente> Beispill

zënter dem Accident ass hien an engem komplett ap-

atheschen Zoustand

Apdikt [ɑpdˈikt] Femininum (Pluriel Apdikten) DE

Apotheke • FR pharmacie [magasin] • EN chemist's, phar-
macy • PT farmácia [estabelecimento] Beispill wat fir eng

Apdikt huet haut den Owend Déngscht?

Apdikter [ɑpdˈiktɐ] Maskulinum (Pluriel Apdikter /

Apdikteren) DE Apotheker • FR pharmacien • EN chemist,
pharmacist • PT farmacêutico Beispill den Apdikter

schafft am Laboratoire un engem cheemesche

Preparat

i Weiblech Form: ↗Apdiktesch

Apdiktesch [ɑpdˈiktəʃ] Femininum (Pluriel Apdik-

teschen) DE Apothekerin • FR pharmacienne • EN chemist,

pharmacist [female] • PT farmacêutica Beispill ech war

mer bei d'Apdiktesch Medikamenter géint meng Al-

lergie sichen

i Männlech Form: ↗Apdikter

apechen [ˈɑpæɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agepecht) » transitiv DE einkleben [in ein
Album] • FR coller [dans un album] • EN to stick in [an
album] • PT colar [num álbum] Beispill ech hu gëschter

d'Fotoen aus der Vakanz agepecht

Apel [ˈaːpəl] Maskulinum (Pluriel Äppel) DE Apfel • FR

pomme [fruit] • EN apple • PT maçã [fruto] Beispiller

d'Kanner hu mat Genoss an d'Äppel gebass, déi se

grad vum Bam gerëselt haten; wa soss keen déi Aar-

becht wëllt maachen, da bäissen ech alt an de

saueren Apel ëgs [wa soss keen déi Aarbecht wëllt

maachen, da maachen ech se alt, obwuel et mer

schwéierfält]; an de Solde kritt ee munch Saache fir

en Apel an e Stéck Brout ëgs [an de Solde kritt ee

munch Saache ganz bëlleg]; ech hunn ëmmer gär en

Apel fir den Duuscht ëgs [ech hunn ëmmer gär eng

kleng Geldreserv]; du vergläichs Äppel a Bieren ëgs

[du vergläichs zwou Saachen, déi sech net vergläiche

loossen]; den Apel fält net wäit vum Bam [⇒ seet een,

wa Kanner den Elteren noschloen]; ee faulzegen Apel

stécht e Kuerf voll gudder un [ee schlecht Element

geet duer, fir déi aner negativ ze beaflossen]

Apelbatz [ˈaːpəlbɑts] Maskulinum (Pluriel Apelbätz

/ Äppelbätz) DE Apfelkerngehäuse, Apfelbutzen • FR tro-
gnon de pomme • EN apple core • PT caroço da maçã
Beispill ech iessen den Apelbatz ëmmer mat, mee net

de Still

Apelhoer Neutrum (Pluriel Apelhoer) - Variant vun

↗Aperhoer

apendelen [ˈɑpændələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé agependelt) » reflexiv DE sich einpen-
deln • FR se stabiliser, s'équilibrer • EN to level off, to sta-
bilize • PT equilibrar-se, estabilizar-se Beispiller no der

ekonomescher Kris huet sech d'Situatioun um Aar-

bechtsmaart nees agependelt; hir Relatioun huet

sech lues a lues agependelt

Apenhoer Neutrum (Pluriel Apenhoer) - Variant vun

↗Aperhoer

apennen [ˈɑpænən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé agepennt) » intransitiv ëgs DE einpennen • FR s'as-
soupir, s'endormir • EN to doze off • PT adormecer
Beispiller ech sinn esou midd, ech penne bal an; d'Stu-

dente sinn iwwer sengem Cours agepennt Synonym

aschlofen

Aperhoer [ˈaːpɐhoːɐ] Neutrum (Pluriel Aperhoer) 1.

(meeschtens Pluriel) DE Augenbraue • FR sourcil • EN

eyebrow • PT sobrancelha Beispiller dee Politiker huet

dach esou déck, zesummegewuessen Aperhoer;

Stoffwiesselkrankheete kënnen derzou féieren, datt

d'Aperhoer ausfalen 2. (meeschtens Pluriel) DE Augen-
brauenhaar • FR poil des sourcils • EN eyebrows [hair] •

PT pelo das sobrancelhas Beispill et deet net gutt, sech

d'Aperhoer ze rappen

i Varianten: Apelhoer, Apenhoer

apaarti Aperhoer
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Aperitif [ˈɑpeʀitif] Maskulinum (Pluriel Aperitifer) 1.

DE Aperitif • FR apéritif [boisson] • EN aperitif • PT aperitivo
[bebida] Beispill Schampes ass e beléiften Aperitif 2. DE

Umtrunk [vor dem Essen] • FR apéritif [moment avant le
repas] • EN [Definitioun] time before a meal when the aper-
itif is drunk • PT [Definitioun] momento antes da refeição
em que se toma o aperitivo Beispiller no der Reunioun

luede mir iech op den Aperitif an; mir sinn nach beim

Aperitif [mir hunn nach net ugefaange mat iessen]

i Kuerzform: Apero

Apero [ˈɑpeʀoː] Maskulinum (Pluriel Aperoen) ëgs -

Kuerzform vun ↗Aperitif

Aphasie [ɑfaːzˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE Aphasie
[Sprachstörung] • FR aphasie • EN aphasia • PT afasia
Beispill eng Aphasie ass eng Stéierung vun der

Sprooch, déi duerch e Schued am Gehier kann

entstoen

Aphrodisiaque [ɑfʀodizi ̯̍ ɑk] Maskulinum (Pluriel

Aphrodisiaquen) DE Aphrodisiakum • FR aphrodisiaque
• EN aphrodisiac • PT afrodisíaco Beispill Patienten, déi

drënner leiden, keng sexuell Loscht méi ze hunn,

kann en Aphrodisiaque hëllefen

Apht [ɑft] Femininum (Pluriel Aphten) DE Aphthe • FR

aphte • EN aphtha, mouth ulcer • PT afta Beispill ech ver-

meiden am Moment all Saueres, well ech de Mond

voller Aphten hunn

Apia Eegennumm DE Apia • FR Apia • EN Apia • PT Apia
Beispill Apia ass d'Haaptstad vu Samoa

apinselen [ˈɑpinzələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agepinselt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

aplangen [ˈɑplɑŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ageplangt) » transitiv (mat) aplangen DE

einplanen • FR prévoir [à l'avance] • EN to foresee, to plan
for • PT prever [de antemão] Beispiller dee Mëssel hate

mer nu wierklech net (mat) ageplangt!; am Bauprojet

gouf eng ënnerierdesch Garage (mat) ageplangt Syn-

onym virgesinn

aplanzen [ˈɑplɑntsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ageplanzt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

aplaz [ɑplˈaːts] Konjunktioun - Variant vun ↗amplaz

aplaz [ɑplˈaːts] Prepositioun - Variant vun ↗amplaz

aplënneren [ˈɑplənəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ageplënnert) » intransitiv DE einziehen
[in eine Unterkunft] • FR emménager • EN to move in •

PT mudar-se, instalar-se Beispill nodeem si ageplënnert

waren, hu se sech bestuet

Apnée [ɑpnˈeː] Femininum (Pluriel Apnéeën) DE

Apnoe, nächtlicher Atemstillstand • FR (syndrome
d')apnée (du sommeil) • EN apnoea • PT síndrome da
apneia (do sono) Beispill wéinst Verdacht op Apnéeën

huet den Dokter de Patient an de Schloflaboratoire

geschéckt

Apnoe [ɑpnˈoːeː] Femininum (Pluriel Apnoeën) DE

Apnoe, Atemstillstand • FR (syndrome d')apnée (du som-

meil) • EN apnoea, breathing interruption • PT (síndrome
de) apneia (do sono) Beispill eng Apnoe ka vun e puer

Sekonne bis zu wéinege Minutten daueren an ass

liewensgeféierlech Synonym Otemstëllstand

Apokalyps Femininum (Pluriel Apokalypsen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Apostel [ɑpˈostəl] Maskulinum (Pluriel Apostel /

Apostelen) Kierchesprooch DE Apostel [Jünger Jesu] • FR

apôtre [disciple de Jésus] • EN Apostle [follower of Jesus
Christ] • PT apóstolo [discípulo de Cristo] Beispiller an der

Bibel geet rieds vun zwielef Apostelen; dat do ass en

drolegen Apostel! [dat do ass en drolege Kärel!]

Apostelgeschicht [ɑpˈostəlɡəʃiɕt] Femininum (kee

Pluriel) Kierchesprooch DE Apostelgeschichte [im Neuen
Testament] • FR Actes des apôtres • EN Acts of the Apos-
tles • PT Atos dos Apóstolos Beispill d'Liesung an der

Mass vun haut ass aus der Apostelgeschicht

apostolesch [ɑpostˈoːləʃ] Adjektiv - Variant vun

↗apostoulesch

apostoulesch [ɑpostˈəʊləʃ] Adjektiv 1. Kierches-

prooch DE apostolisch [von den Aposteln ausgehend] •

FR apostolique [venant des apôtres] • EN apostolic [re-
lating to the Apostles] • PT apostólico [que procede dos
apóstolos] Beispill mir goufe geléiert, un déi eng, hel-

leg, kathoulesch an apostoulesch Kierch ze gleewen

2. DE apostolisch [päpstlich] • FR apostolique [émanant,
dépendant du Saint-Siège] • EN apostolic [relating to
the Pope] • PT apostólico [que provém, que depende da
Santa Sé] Beispiller de Poopst huet en apostoulescht

Schreiwes publizéiert; den apostouleschen Nuntius

ass op der Sich no engem neie Bëschof

i Variant: apostolesch

Apostroph [ɑpˈostʀof] Maskulinum (Pluriel Apostro-

phen / Apostropher) DE Auslassungszeichen, Apo-
stroph • FR apostrophe [signe d'élision] • EN apostrophe •

PT apóstrofo Beispill du hues den Apostroph am Artikel

vergiess

App [æp] Femininum (Pluriel Appen / Apps) DE App
• FR application, appli [logiciel] • EN app • PT aplicação
[programa informático] Beispill vun dësem flotten Dic-

tionnaire gëtt et och elo eng App!

Apparat [ɑpɑʀˈaːt] Maskulinum (Pluriel Apparaten /

Apparater) DE Apparat, Gerät • FR appareil [machine, ins-
trument] • EN apparatus, appliance • PT aparelho [má-
quina, instrumento] Beispiller de Kontrollraum ass voll

mat Apparater, déi stänneg piipsen a blénken; wann

s de fir däin Haushalt Apparater keefs, déi manner

Stroum brauchen, kanns de vill Sue spueren; et

kréckelt am Apparat [et kréckelt am Telefon]; mäin

éischten Apparat, deen ech mer selwer kaaft hunn,

hat en agebaute Blëtz [mäin éischte Fotoapparat,

deen ech mer selwer kaaft hunn, hat en agebaute

Blëtz]; de Pilot war frou, wéi en den Apparat am

Stuerm sécher gelant hat [de Pilot war frou, wéi en de

Fliger am Stuerm sécher gelant hat]

Apparatur [ɑpɑʀɑtˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Appara-

turen) DE Apparatur • FR appareillage [ensemble d'appa-
reils] • EN equipment, apparatus • PT aparelhagem [con-
junto de aparelhos] Beispiller fir déi Miessungen ze

Aperitif Apparatur
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maachen, brauch een eng speziell Apparatur; mir

hunn am Laboratoire leider d'Apparaturen net, fir déi

Analysen ze maachen

Apparillo Maskulinum (Pluriel Apparilloen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Appartement [ɑpɑʀtəmˈænt] Neutrum (Pluriel Ap-

partementer) DE Wohnung, Etagenwohnung • FR appar-
tement • EN flat, apartment • PT apartamento, andar
Beispiller mir wunnen an engem Appartement; meng

Eltere si Proprietär vun engem Appartement an der

Stad; hien huet eng ganz Rei Appartementer ze ver-

lounen Synonymmen Quartier, Wunneng

Appartementshaus [ɑpɑʀtəmˈæntshæːʊs] Neu-

trum (Pluriel Appartementshaiser) DE Wohngebäude,

Etagenhaus • FR immeuble (d'appartements) • EN block
of flats, apartment building • PT prédio (de apartamen-
tos) Beispiller si wunnen an engem groussen Apparte-

mentshaus um Kierchbierg; d'Appartementshaus

huet sech eestëmmeg fir d'Renovatioun vum Trapen-

haus ausgeschwat [d'Proprietären aus dem Apparte-

mentshaus hu sech eestëmmeg fir d'Renovatioun

vum Trapenhaus ausgeschwat] Synonym Residence

Äppelbam [ˈæpəlbaːm] Maskulinum (Pluriel Äppel-

beem) DE Apfelbaum • FR pommier • EN apple tree • PT

macieira Beispiller den Äppelbam hänkt voller zei-

deger Äppel; d'Äppelbeem bléie gewéinlech am Mee

Synonym Äppelter

Äppelbeemchen [ˈæpəlbeːmɕən] Maskulinum

(Pluriel Äppelbeemercher) - Diminutivform vun ↗Äp-

pelbam

Äppelchen [ˈæpəlɕən] Maskulinum (Pluriel Äp-

pelcher) - Diminutivform vun ↗Apel DE Gelenkkugel
[des Oberschenkelknochens] • FR condyle [du fémur] • EN

ball joint, condyle [of the femur] • PT cabeça do fémur
Beispill den Dokter huet op der Rëntge gesinn, datt

den Äppelchen aus der Pännchen ass

Äppeldrëpp [æpəldʀˈəp] Femininum 1. (kee Pluriel)

DE Apfelbranntwein [Getränk] • FR eau-de-vie de cidre
[boisson] • EN apple brandy [drink] • PT aguardente de
sidra Beispill de Brenner ass amgaang, seng Äppel-

drëpp a Fläschen ze fëllen 2. (Pluriel Äppeldrëppen)

DE (Glas) Apfelbranntwein • FR (verre d')eau-de-vie de
cidre • EN apple brandy [glass of apple brandy] • PT copo
de aguardente de sidra Beispill hien drénkt mueres an

owes eng Äppeldrëpp

Äppelgebeess [ˈæpəlɡəbeːs] Neutrum (Pluriel

<seelen> Äppelgebeesser)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Äppeljelli [ˈæpəlʒæliː] Maskulinum (Pluriel <see-

len> Äppeljellien) DE Apfelgelee • FR gelée de pommes •

EN apple jelly • PT geleia de maçã Beispill dësen Hierscht

kachen ech niewent dem Quiddejelli och Äppeljelli

Äppeljus [ˈæpəlʒyː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Apfelsaft [Getränk] • FR jus de pomme [boisson] • EN

apple juice [drink] • PT sumo de maçã [bebida] Beispill

um Vizfest gëtt frëschen Äppeljus gepresst a verkaaft

Synonymmen Äppelviz, Viz 2. (Pluriel Äppeljus / Äp-

peljusen) DE (Glas) Apfelsaft • FR (verre de) jus de pomme

• EN apple juice [glass of apple juice] • PT (copo de) sumo
de maçã Beispill kéinte mir zwee Äppeljuse kréien,

wannechgelift? Synonymmen Äppelviz, Viz

Äppelkompott [æpəlkompˈot] Maskulinum/Femi-

ninum (Pluriel Äppelkompotten / Äppelkompotter) DE

Apfelmus • FR compote de pommes • EN stewed apple •

PT compota de maçã Beispill den Äppelkompott däerf

bei enger gudder Träip net feelen!

Appell [ɑpˈæl] Maskulinum (Pluriel Appellen / Ap-

peller) 1. DE Appell [Aufruf, Ermahnung] • FR appel [sol-
licitation, exhortation] • EN appeal [request] • PT apelo
[solicitação, exortação] Beispiller et ass en Appell un

d'Populatioun gaangen, fir d'Drénkwaasser ze

spueren; d'Patronat lauschtert op d'Appelle vun de

Gewerkschaften 2. DE Appell, namentlicher Aufruf • FR

appel [vérification de présence] • EN roll call, taking the
register • PT chamada [controlo das presenças] Beispiller

fir den Appell stinn d'Zaldoten an Uniform an enger

Rei; beim Appell hunn zwou Schülerinne gefeelt 3. DE

Berufung [Einspruch] • FR appel [voie de recours] • EN ap-
peal [application to a higher authority] • PT apelação,

recurso [de uma sentença judicial] Beispiller d'Affekotin

réit eis, an Appell ze goen; mir hu wëlles, géint dat Ur-

teel Appell ze maachen 4. DE Berufungsverfahren • FR

procès d'appel • EN appeal proceedings • PT processo de
apelação, processo de recurso Beispill am Appell gouf

dem Verbriecher seng Strof confirméiert

appelléieren [ɑpəlˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé appelléiert) » intransitiv appelléieren

un DE appellieren an [sich wenden an] • FR faire appel
à • EN to appeal to [to call on] • PT fazer um apelo a
Beispill d'Gewerkschaften appelléieren un d'Patronat

fir d'Verbesserung vun den Aarbechtskonditiounen

Appellprozess [ɑpˈælpʀotsæs] Maskulinum

(Pluriel Appellprozesser)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Äppelmous [ˈæpəlməʊs] Maskulinum (kee Pluriel)

vereelzt DE Apfelmus • FR compote de pommes • EN apple
purée • PT compota de maçã Beispill vill Leit hu gären e

bësse Kanéil am Äppelmous Synonym Äppelkompott

Äppeltaart [æpəltˈaːʀt] Femininum (Pluriel Äp-

peltaarten) DE Apfelkuchen • FR tarte aux pommes • EN

apple tart • PT tarte de maçã Beispill d'Kanner hunn eng

Äppeltaart mat Äppel aus dem Bongert gebak

Äppeltäertchen [æpəltˈɛːɐ̯tɕən] Femininum

(Pluriel Äppeltäertercher) - Diminutivform vun ↗Äp-

peltaart

Äppeltäsch [ˈæpəltæʃ] Femininum (Pluriel Äp-

peltäschen) Gastronomie DE Apfeltasche [Gebäck] • FR

chausson aux pommes, poche aux pommes • EN apple
turnover • PT [Definitioun] pequeno bolo recheado com
compota de maçã Beispill géi wannechgelift bei de

Bäcker dräi Aachtercher an zwou Äppeltäsche kafen!

Äppelter [ˈæpəltɐ] Maskulinum (Pluriel Äppelter) DE

Apfelbaum • FR pommier • EN apple tree • PT macieira
Beispill d'Äppelter bléien am Mee an hir Friichte si

gewéinlech am September zeideg Synonym Äppel-

bam

Apparillo Äppelter
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Äppelviz [ˈæpəlfiːts] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Apfelsaft, Apfelwein [Getränk] • FR jus de pomme, cidre
[boisson] • EN apple juice, cider [drink] • PT sumo de ma-
çã, sidra [bebida] Beispill si maachen Äppelviz aus

hiren Äppel Synonymmen Äppeljus, Viz 2. (Pluriel Äp-

pelviz / Äppelvizen / Äppelvizer) DE (Glas) Apfelsaft,
(Glas) Apfelwein • FR (verre de) jus de pomme, (verre de)
cidre • EN apple juice, cider [glass of apple juice, glass
of cider] • PT (copo de) sumo de maçã, (copo de) sidra
Beispill bréngt eis wannechgelift nach zwee Äppelviz!

Synonymmen Äppeljus, Viz

Appenzeller Maskulinum (Pluriel Appenzeller)

i Hei entsteet en neien Artikel.

apperen [ˈɑpəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geappert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Appersmann Maskulinum (Pluriel Appersmänner)

vereelzt DE Handlanger [ungelernter Hilfsarbeiter] • FR

manœuvre [ouvrier non qualifié] • EN labourer, unskilled
worker • PT servente [operário não especializado] Beispill

e Steemetzer hat dacks en Appersmann bei sech, fir

em ze hëllefen Synonym Handlaanger

Appetit [ɑpətˈit] Maskulinum (kee Pluriel) DE Appetit •

FR appétit [désir de nourriture] • EN appetite • PT apetite
[vontade de comer] Beispiller dee Borscht huet nawell

en zolitten Appetit!; d'Kanner hunn d'Iesse mat gud-

dem Appetit eragefeiert; iesst ouni mech, ech hu

keen Appetit!; mir ass den Appetit vergaangen!; eise

Sträit huet mir den Appetit verduerwen; (ech wën-

schen iech en) gudden Appetit!; et geet biergop mam

Patient, zënter gëschter huet en nees Appetit

appetitlech [ɑpətˈitləɕ] Adjektiv DE appetitlich • FR

appétissant <Adverb de manière appétissante> • EN ap-
petizing • PT apetitoso [que provoca o apetite] <Adverb

apetitosamente> Beispiller dee Bifdeck ass nawell en

appetitleche Maufel!; aus der Kiche kënnt en appeti-

tleche Geroch; d'Iddi gëtt de Leit appetitlech

gemaach ëgs [d'Iddi gëtt flott presentéiert]

i Variant: appetitterlech

appetitterlech [ɑpətˈitɐləɕ] Adjektiv - Variant vun

↗appetitlech

applaudéieren [ɑplɑʊdˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé applaudéiert) » intransitiv DE ap-
plaudieren, Beifall spenden • FR applaudir [acclamer]
• EN to applaud • PT aplaudir, bater palmas Beispiller

d'Leit hu vu Begeeschterung applaudéiert; nom Con-

cert huet de Publikum dem Pianist minuttelaang ap-

plaudéiert Synonym (an d'Hänn) klappen

Applaus [ɑplˈɑʊs] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ap-
plaus, Beifall • FR applaudissements • EN applause • PT

aplauso(s), salva de palmas Beispiller d'Museker si mat

engem laangen Applaus belount ginn; d'Riednerin

gouf vun euphoreschem Applaus ënnerbrach; d'Kan-

ner kruten no hirer Theateropféierung vill Applaus

Applikatioun [ɑplikɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Ap-

plikatiounen) 1. DE Anwendung, Umsetzung • FR applica-
tion, mise en pratique • EN application, implementation
• PT aplicação, entrada em uso Beispill d'Applikatioun

vun de Mesurë léisst op sech waarden Synonym Ëm-

setzung 2. DE Anwendung, App • FR application [logiciel]
• EN app • PT aplicação [programa informático] Beispill

endlech gëtt et eng Applikatioun vum Lëtzebuerger

Online Dictionnaire! 3. DE Fleiß • FR application, zèle • EN

application, diligence • PT aplicação, zelo Beispiller seng

Applikatioun ass mat enger Primm belount ginn; an

der Primärschoul hat ech meeschtens eng Eins an der

Applikatioun an am Betragen Synonym Fläiss

applizéieren [ɑplitsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé applizéiert) » transitiv DE anwenden,

umsetzen • FR appliquer [mettre en pratique] • EN to ap-
ply [to implement] • PT aplicar [pôr em prática] Beispiller

de Betrib huet dem Expert seng Virschléi net ap-

plizéiert; déi nei ausgeschaffte Method soll vu jid-

derengem applizéiert ginn; all Gemenge si gebieden,

dat neit Gesetz ze applizéieren Synonym uwenden

applyen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé ap-

plyt / applied)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Apport [ɑpˈɔːʀ] Maskulinum (Pluriel Apporten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Appositioun [ɑpozisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Ap-

positiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Appreciatioun [ɑpʀesiɑ̯si ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Appreciatiounen) DE Einschätzung, Beurteilung • FR ap-
préciation [jugement] • EN appreciation [judgement,
evaluation] • PT apreciação, avaliação Beispiller du

kanns dech op eisem Expert seng Appreciatioun ver-

loossen; et ass eng Fro vun Appreciatioun Synonym

Aschätzung

appreciéieren [ɑpʀesi ̯̍ ɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé appreciéiert) » transitiv DE schät-
zen [achten] • FR apprécier [estimer] • EN to appreciate
• PT apreciar [estimar, gostar] Beispiller dëse Professer

gëtt vun de Studenten appreciéiert; de Public huet

dem Pianist säi Solo appreciéiert; si huet mäi Kaddo

net appreciéiert Synonym schätzen

Apprenant [ɑpʀenˈɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Ap-

prenanten) DE Lernender • FR apprenant • EN learner •

PT aprendente Beispill d'Apprenantë kënnen tëschent

dräi Optiounsfächer wielen

i Weiblech Form: ↗Apprenante

Apprenante [ɑpʀenˈɑ̃ːt] Femininum (Pluriel Ap-

prenanteën) DE Lernende • FR apprenante • EN learner
[female] • PT aprendente [mulher, rapariga] Beispill d'Ap-

prenante muss un enger Rei Coursen deelhuelen

i Männlech Form: ↗Apprenant

Approche [ɑpʀˈoʃ] Femininum (Pluriel Approchen) 1.

DE Landeanflug • FR approche [phase de vol d'un avion]

• EN approach [to landing an aircraft] • PT aproximação
[fase de voo de um avião] Beispill bei der Approche

vum Flughafen huet d'Pilotin missen duerch décken

Niwwel fléien 2. DE Betrachtungsweise, Herangehens-
weise • FR approche [manière d'aborder un sujet] • EN

point of view [way of thinking or feeling] • PT ponto de

Äppelviz Approche
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vista [modo de abordar um assunto] Beispill den Expert

huet eng kritesch Approche zu eisem Dossier

approuvéieren [ɑpʀuvˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé approuvéiert) » transitiv 1. Ad-

ministratioun DE annehmen, genehmigen • FR approuver,
adopter, accepter • EN to approve • PT aprovar, adotar
Beispiller de Staatsrot huet de Projet approuvéiert;

d'Gesetzesvirlag ass eestëmmeg an der Chamber ap-

prouvéiert ginn Synonym unhuelen 2. DE gutheißen, be-
grüßen • FR approuver, saluer, accueillir favorablement
• EN to approve [to be in favour of] • PT aprovar, acolher
favoravelmente Beispiller d'Fraktioun huet d'Decisioun

vun der Ministesch approuvéiert; der Direktesch hiren

Asaz gouf vun alle Säiten approuvéiert Synonymmen

zoustëmmen, guttheeschen

approvisionéieren [ɑpʀovizio̯nˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé approvisionéiert) »

transitiv approvisionéieren (mat) DE versorgen (mit) • FR

approvisionner (en) [ravitailler] • EN to supply (with) • PT

abastecer (de), prover (de) Beispiller d'Situatioun ass es-

ou schlëmm, datt d'Arméi d'Bevëlkerung muss ap-

provisionéieren; d'Leit gi mat Waasser an Elektresch

approvisionéiert; d'Kaweechelchen approvisionéiert

sech mat Nëss fir de Wanter; ech muss mäi Bankkont

approvisionéieren, ier ech meng Iwwerweisunge

maachen [ech muss Suen op mäi Bankkont setzen,

ier ech meng Iwwerweisunge maachen] Synonym ver-

suerge mat

approximativ [ɑpʀoksimɑtˈiːf] Adjektiv DE approxi-
mativ, ungefähr • FR approximatif <Adverb approximative-
ment> • EN approximate <Adverb approximately> • PT apro-
ximativo <Adverb aproximativamente> Beispiller d'Direk-

tioun huet den approximative Bilan vun dësem Joer

virgestallt; de Chantier däerft approximativ dräi Joer

daueren Synonym ongeféier

Appui [ɑpɥˈiː] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Unter-
stützung [Beistand] • FR appui [aide] • EN support [help] •

PT apoio [ajuda] Beispill hie konnt op den Appui vu sen-

ger Famill zielen Synonym Ënnerstëtzung 2. DE Nachhil-
fe [Unterricht] • FR soutien scolaire • EN private tuition, ex-
tra help • PT explicações [lição] Beispill de Professer gëtt

e puer Stonnen Appui Synonym Nohëllef

aprägen [ˈɑpʀɛːʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agepräägt) » transitiv sech eppes aprä-

gen DE sich etwas einprägen • FR graver quelque chose
dans sa mémoire • EN to engrave in one's memory • PT fi-
xar algo [registar algo na memória] Beispill deen huet e

Gesiicht, dat ee sech gutt apräägt

Aprikos [ɑpʀikˈoːs] Femininum (Pluriel Aprikosen) DE

Aprikose • FR abricot • EN apricot • PT alperce, damasco
Beispill gedréchent Aprikose kritt een d'ganzt Joer

iwwer

Aprikosebam [ɑpʀikˈoːzəbaːm] Maskulinum (Pluriel

Aprikosebeem) DE Aprikosenbaum • FR abricotier • EN

apricot tree • PT alperceiro Beispill eisen Aprikosebam

zitt vill Harespelen un

Aprikosegebeess [ɑpʀikˈoːzəɡəbeːs] Neutrum

(Pluriel <seelen> Aprikosegebeesser) DE Aprikosen-
marmelade • FR confiture d'abricots • EN apricot jam • PT

doce de alperce Beispill d'Aprikosegebeess vun eiser

Nopesch schmaacht besonnesch gutt

Aprikosejus [ɑpʀikˈoːzəʒyː] Maskulinum 1. (kee

Pluriel) DE Aprikosensaft [Getränk] • FR jus d'abricots
[boisson] • EN apricot juice [drink] • PT sumo de alperce
[bebida] Beispill eis Kanner drénke gär Aprikosejus 2.

(Pluriel Aprikosejus / Aprikosejusen) DE (Glas) Apriko-
sensaft • FR (verre de) jus d'abricots • EN (glass of) apricot
juice • PT (copo de) sumo de alperce Beispill bestell mir

wannechgelift en Aprikosejus!

Aprikosendrëpp [ɑpʀikˈoːzəndʀəp] Femininum 1.

(kee Pluriel) DE Aprikosenschnaps [Getränk] • FR eau-
de-vie d'abricot [boisson] • EN apricot brandy [drink] •

PT aguardente de alperce Beispill mir hu gëschter e

Kessel Aprikosendrëpp gebrannt 2. (Pluriel

Aprikosendrëppen) DE (Glas) Aprikosenschnaps • FR

(verre d')eau-de-vie d'abricot • EN (glass of) apricot
brandy • PT copo de aguardente de alperce Beispill ech

huelen nach eng lescht Aprikosendrëpp, an da ginn

ech

aprogramméieren [ˈɑpʀoɡʀɑmɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé aprogramméiert) »

transitiv 1. DE einplanen • FR programmer, prévoir • EN to
programme [to plan] • PT programar [planear] Beispiller

bei eisem Ausfluch hate mer d'Visitt vun der Kathe-

dral aprogramméiert; dat hat ech net aprogram-

méiert ëgs [domat hat ech net gerechent] 2. DE ein-
programmieren • FR implémenter [par programmation
informatique] • EN to program [a computer] • PT imple-
mentar [mediante programação informática] Beispill fir

de Logiciel ze erweideren, soll den Informatiker nei

Funktiounen aprogramméieren

à propos [ɑpʀopˈoː] Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

apropos Adverb - Variant vun ↗à propos

a puncto [ɑpˈuŋktoː] Adverb DE in puncto • FR en ce
qui concerne • EN with regard to, in the matter of • PT em
matéria de, em termos de Beispill a puncto Aarmuts-

bekämpfung ass hei am Land nach esou munches ze

maachen! Synonymmen a Bezuch op, a Saachen

a punkto Adverb - Variant vun ↗a puncto

Aquaplaning [ɑkwaːplˈaːniŋ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Aquaplaning • FR aquaplaning • EN aquaplan-
ing, hydroplaning • PT aquaplanagem Beispill Aquaplan-

ing an héich Vitess sinn e geféierleche Cocktail

Aquarell [ɑkwɑʀˈæl] Maskulinum (Pluriel

Aquarellen) DE Aquarell • FR aquarelle [œuvre] • EN wa-
tercolour [painting] • PT aguarela [obra] Beispill mir

waren eng Ausstellung mat Aquarelle vun der Kathe-

dral kucken

Aquarium [ɑkwˈaːʀium] Maskulinum (Pluriel Aquar-

iumen / Aquarien) 1. DE Aquarium [Glasbehälter] • FR

aquarium [cuve en verre] • EN aquarium [fish tank] • PT

aquário [recipiente de vidro] Beispill ech hu vill exotesch

Fësch a mengem Aquarium 2. DE Aquarium, Aquarien-
haus • FR aquarium [bâtiment] • EN aquarium [building] •

PT aquário [edifício] Beispill vill Stied, déi um Mier leien,

hunn en Aquarium

approuvéieren Aquarium
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aquartéieren [ˈɑkwɑʀtɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé aquartéiert) » transitiv DE ein-
quartieren • FR loger [établir de façon temporaire] • EN to
put up [to accommodate temporarily] • PT alojar [aco-
modar temporariamente] Beispill d'Sportler sinn an der

Jugendherberg aquartéiert ginn

Äquator [eːkwˈaːtoːʀ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Äquator • FR équateur • EN equator • PT equador Beispill

dës Insel läit um Äquator

Äquatorialguinea [eːkwɑtoʀi ̯̍ aːlɡineːaː] Eegen-

numm, Neutrum DE Äquatorialguinea • FR Guinée équa-
toriale • EN Equatorial Guinea • PT Guiné Equatorial
Beispiller ech war schonn dräimol an Äquatorial-

guinea; ech fueren d'nächst Woch an Äquatorial-

guinea; ech kommen aus Äquatorialguinea

i männlech Persoun: ↗Äquatorialguineeër weiblech Persoun:

↗Äquatorialguineeërin Adjektiv: ↗äquatorialguineeësch

Haaptstad: ↗Malabo

Äquatorialguineeër [eːkwɑtoʀi ̯̍ aːlɡineːɐ]
Maskulinum (Pluriel Äquatorialguineeër) DE Äquatori-
alguineer • FR Équato-Guinéen • EN Equatorial Guinean
• PT equato-guineense Beispill mäi beschte Frënd ass

Äquatorialguineeër

Äquatorialguineeërin [eːkwɑtoʀi ̯̍ aːlɡineːəʀin]
Femininum (Pluriel Äquatorialguineeërinnen) DE

Äquatorialguineerin • FR Équato-Guinéenne • EN Equa-
torial Guinean [female] • PT equato-guineense Beispill

meng bescht Frëndin ass Äquatorialguineeërin

äquatorialguineeësch [eːkwɑtoʀi ̯̍ aːlɡineːəʃ] Ad-

jektiv DE äquatorialguineisch • FR équato-guinéen • EN

Equatorial Guinean • PT equato-guineense Beispill op

eiser Rees hu mir déi äquatorialguineeësch Kultur

kenne geléiert

Ar [aːʀ] Maskulinum (Pluriel Ar) DE Ar • FR are • EN are
• PT are Beispiller eist Haus steet op engem Terrain vu

sechs Ar; um Land ass den Ar (Bauterrain) méi bëlleg

ewéi an der Stad

i Ar gëtt mat a ofgekierzt.

är [ɛːɐ̯] Possessivpronomen » 2. Persoun Pluriel /

Nominativ + Singulier / weiblech 1. DE eure, die eure • FR

votre, la vôtre • EN your, yours • PT vossa Beispiller är Stuff

ass richteg gemittlech; eis Kichen ass méi al ewéi är

» 2. Persoun Pluriel / Akkusativ + Singulier / weiblech

2. DE eure, die eure • FR votre, la vôtre • EN your, yours • PT

vossa Beispiller ech soen iech Merci fir är Mataarbecht;

ech hunn är Kaz op der Strooss gesinn; ech fannen eis

Propos besser ewéi är » 2. Persoun Pluriel / Nomina-

tiv + Pluriel / männlech/weiblech/sächlech 3. DE eu-
re, die euren • FR vos, les vôtres • EN your, yours • PT vos-
sos, vossas Beispiller an deem Punkt stëmmen är Mee-

nungen net mat eisen iwwereneen; dat sinn net meng

Bicher, et sinn är! » 2. Persoun Pluriel / Akkusativ +

Pluriel / männlech/weiblech/sächlech 4. DE eure, die
euren • FR vos, les vôtres • EN your, yours • PT vossos, vos-
sas Beispiller ditt är knaschteg Schong aus, wann der

an d'Haus gitt!; ech pake meng Wallissen, paakt dir

är!; ech këmmere mech ëm meng Saachen, këmmert

dir iech ëm är!

Är [ɛːɐ̯] Possessivpronomen » 2. Persoun Singulier,

2. Persoun Pluriel / Héiflechkeetsform / Nominativ +

Singulier / weiblech 1. DE Ihre, die Ihre • FR votre, la
vôtre • EN your, yours • PT sua Beispiller Är Assurance

muss fir de Schued opkommen; dorëm soll seng

eege Famill sech këmmeren, net Är! » 2. Persoun Sin-

gulier, 2. Persoun Pluriel / Héiflechkeetsform /

Akkusativ + Singulier / weiblech 2. DE Ihre, die Ihre •

FR votre, la vôtre • EN your, yours • PT sua Beispiller Dir

kënnt eis Är Bestellung schécken; ech fannen eis Pro-

pos besser ewéi Är » 2. Persoun Singulier, 2. Persoun

Pluriel / Héiflechkeetsform / Nominativ + Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech 3. DE Ihre, die Ihren • FR

vos, les vôtres • EN your, yours • PT seus, suas Beispiller

Är Aussoe sinn net prezis genuch; dat sinn eis Proble-

mer, net Är! » 2. Persoun Singulier, 2. Persoun Pluriel /

Héiflechkeetsform / Akkusativ + Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech 4. DE Ihre, die Ihren • FR vos, les
vôtres • EN your, yours • PT seus, suas Beispiller ech hunn

Är Kanner an der Stad begéint; bekëmmert Iech

gefällegst ëm Är Saachen!; ech këmmere mech ëm

meng Saachen, këmmert Dir Iech ëm Är!

Ära [ˈɛːʀaː] Femininum (kee Pluriel) DE Ära [Epoche,
Zeitalter] • FR ère [époque, période] • EN era [period of his-
tory] • PT era [época, período] Beispiller dee Krich war

eng däischter Ära vu Gewalt fir eist Land; mam neie

Joerdausend gouf d'Ära vum Euro agelaut Synonym

Zäitalter

Araber [ˈɑʀaːbɐ] Maskulinum (Pluriel Araber) 1. DE

Araber [Person] • FR Arabe [personne] • EN Arab [person]

• PT árabe [pessoa] Beispill mäi beschte Kolleeg ass

Araber, seng Famill kënnt aus dem Oman 2. DE Araber
[Pferd] • FR cheval arabe • EN Arab [horse] • PT cavalo
árabe Beispill de Reider huet mat sengem Araber

d'Goldmedail gewonnen

Araberin [ˈɑʀaːbəʀin] Femininum (Pluriel Araberin-

nen) - weiblech Form vun ↗Araber

arabesch [ɑʀˈaːbəʃ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

aräissen [ˈɑʀæːɪsən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agerass) » transitiv 1. DE (am Rand leicht)
einreißen • FR déchirer [sur le bord] • EN to tear, to break
[a nail] • PT rasgar [na ponta] Beispill ech hu mer den

Nol vum Daum liicht agerass ♦ Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé agerass) » intransitiv 2. DE einrei-
ßen, um sich greifen • FR s'établir, se généraliser • EN to
become established, to become generalized • PT enrai-
zar-se, implantar-se [hábito] Beispill mir musse verhën-

neren, datt esou Gewunnechten aräissen

araumen [ˈɑʀɑʊmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ageraumt) » transitiv 1. DE einräumen [an
seinen Platz] • FR ranger [mettre à sa place] • EN to put
away [to tidy up] • PT arrumar [pôr no lugar próprio]

Beispiller dëse Weekend raumen ech mäin Hand-

wierksgeschier propper an; ech muss nach d'Spull-

maschinn araumen [ech muss d'Geschier nach an

d'Spullmaschinn raumen] 2. DE einräumen, zubilligen •

FR accorder, octroyer, concéder • EN to grant, to give •

PT conceder, outorgar Beispill dat neit Gesetz soll dem

Léierpersonal nei Rechter araumen

Arbitrage Maskulinum (Pluriel Arbitragen) 1. DE Spiel-
leitung [im Sport] • FR arbitrage [d'une rencontre spor-

aquartéieren Arbitrage
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tive] • EN refereeing • PT arbitragem [de uma competição
desportiva] Beispill wann nom Match net iwwer den

Arbitter geschwat gëtt, da war den Arbitrage sécher-

lech net schlecht 2. DE Schiedsrichterwesen • FR arbi-
trage, corps arbitral • EN refereeing • PT arbitragem, cor-
po arbitral Beispill am Arbitrage ginn ëmmer Leit

gesicht, déi motivéiert sinn, Matcher ze päifen 3. DE

Schlichtung • FR arbitrage [décision, règlement] • EN set-
tlement [official agreement] • PT arbitragem [decisão, re-
gulação] Beispill am Fall vun Differenzen tëschent

zwee Länner gesäit den Traité en Arbitrage vir

arbitréieren [ɑʀbitʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé arbitréiert) » transitiv 1. DE

Schiedsrichter sein bei, (als Schiedsrichter) leiten [einen
sportlichen Wettkampf] • FR arbitrer [une compétition
sportive] • EN to referee [a sports competition] • PT ar-
bitrar [uma competição desportiva] Beispill wien arbi-

tréiert dëst Joer d'Finall am Handball? » intransitiv 2.

DE schlichten, vermitteln • FR arbitrer, trancher • EN to
arbitrate [in a dispute] • PT arbitrar, mediar Beispill de

Mediateur arbitréiert bei därege Sträitfäll Synonymmen

schlichten, vermëttelen

Arbitter [ɑʀbˈitɐ] Maskulinum (Pluriel Arbitteren) DE

Schiedsrichter [eines sportlichen Wettkampfs] • FR ar-
bitre [d'une compétition sportive] • EN referee [of a sports
competition] • PT árbitro [de uma competição desporti-
va] Beispiller den Arbitter huet viru fënnef Minutten de

Match ugepaff; déi zwou Parteien hunn hien als Arbit-

ter akzeptéiert [déi zwou Parteien hunn hien als Me-

diateur akzeptéiert] Synonym Schidsriichter

i Weiblech Form: ↗Arbittesch

Arbitterin [ɑʀbˈitəʀin] Femininum (Pluriel Arbitterin-

nen) - Variant vun ↗Arbittesch

Arbittesch [ɑʀbˈitəʃ] Femininum (Pluriel Ar-

bitteschen) DE Schiedsrichterin [eines sportlichen Wett-
kampfs] • FR arbitre [femme qui arbitre une compétition
sportive] • EN (female) referee [of a sports competition] •

PT árbitra [de uma competição desportiva] Beispill d'Ar-

bittesch huet engem Stiermer d'Giel Kaart gewisen

Synonym Schidsriichterin

i Variant: Arbitterin

i Männlech Form: ↗Arbitter

Arcade [ɑʀkˈaːt] Femininum (Pluriel Arcaden) - Vari-

ant vun ↗Arkad

Arch Femininum (Pluriel Archen) DE Arche • FR arche
[vaisseau] • EN ark • PT arca [embarcação bíblica] Beispill

an der Bibel steet, den Noah hätt vun all Déier eng

Koppel mat op d'Arch geholl

archaesch [ɑʀkˈaːəʃ] Adjektiv DE archaisch [altertüm-
lich, veraltet] • FR archaïque [ancien, désuet] • EN archaic
[dated] • PT arcaico [antiquado, desusado] Beispiller si

huet heiansdo nach archaesch Iddien; dës Verwal-

tung huet en archaesche System, fir hir Dokumenter

ze klasséieren Synonym vereelzt

Archeolog [ɑʀkeolˈoːk] Maskulinum (Pluriel Arche-

ologen) DE Archäologe • FR archéologue • EN archaeolo-
gist • PT arqueólogo Beispill e Grupp vun Archeologen

huet Spuere vun enger aler Zivilisatioun fonnt

i Weiblech Form: ↗Archeologin

archeologesch [ɑʀkeolˈoːɡəʃ] Adjektiv DE archäolo-
gisch • FR archéologique • EN archaeological • PT arque-
ológico Beispill bei archeologeschen Ausgruewunge si

Reschter vun engem anticken Tempel fonnt ginn

Archeologie [ɑʀkeoloʒˈiː] Femininum (kee Pluriel)

DE Archäologie • FR archéologie • EN archaeology • PT ar-
queologia Beispill mäi Kolleeg studéiert Archeologie

Archeologin [ɑʀkeolˈoːɡin] Femininum (Pluriel

Archeologinnen) DE Archäologin • FR archéologue
[femme] • EN archaeologist [female] • PT arqueóloga
Beispill bei Ausgruewungen ass d'Archeologin op

Deeler vun enger réimescher Festung gestouss

i Männlech Form: ↗Archeolog

Architekt [ɑʀɕitˈækt] Maskulinum (Pluriel Architek-

ten) DE Architekt • FR architecte • EN architect • PT arquite-
to Beispill et sinn zwee Architekten um Bauprojet be-

deelegt

i Weiblech Form: ↗Architektin

Architektebureau Maskulinum (Pluriel Architekte-

bureauen) - Variant vun ↗Architektebüro

Architektebüro Maskulinum (Pluriel Architekte-

büroen) DE Architektenbüro • FR cabinet d'architectes •

EN architectural office, firm of architects • PT gabinete
de arquitetos Beispill e puer renomméiert Architekte-

büroen hu beim Concours fir d'Realisatioun vun eisem

neie Siège matgemaach

Architektin [ɑʀɕitˈæktin] Femininum (Pluriel Ar-

chitektinnen) DE Architektin • FR architecte [femme] • EN

architect [female] • PT arquiteta Beispill meng Mamm

huet eng Architektin engagéiert, fir den Ëmbau vun

hirem Haus ze plangen

i Männlech Form: ↗Architekt

architektonesch [ɑʀɕitæktˈoːnəʃ] Adjektiv DE archi-
tektonisch [baulich] • FR architectural • EN architectural •

PT arquitetónico Beispill um architektonesche Plang ass

un dësem Bau näischt auszesetzen

Architektur [ɑʀɕitæktˈuːɐ̯] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Architektur [Fachrichtung] • FR architecture
[discipline] • EN architecture [subject] • PT arquitetura
[disciplina] Beispill hie studéiert Architektur op enger

auslännescher Universitéit 2. (Pluriel Architekturen) DE

Architektur [Gestaltung] • FR architecture [aménage-
ment] • EN architecture [design, style] • PT arquitetura [de
uma construção] Beispill déi eegenaarteg Architektur

vum Haus gefält net jidderengem

Architekturconcours [ɑʀɕitæktˈuːɐ̯koŋkuːɐ̯]
Maskulinum (Pluriel Architekturconcoursen) DE Archi-
tekturwettbewerb • FR concours d'architecture • EN archi-
tecture competition, architectural competition • PT con-
curso de arquitetura Beispill bei Architekturconcourse

spillt den ästheeteschen Aspekt eng wichteg Roll

Archiv [ɑʀɕˈiːf] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Archiven) 1. DE Archiv [Einrichtung] • FR archives [institu-
tion publique] • EN archive [official institution] • PT arquivo
[instituição pública] Beispill de Minister huet en neien

Direkter fir den Archiv genannt 2. DE Archiv [Samm-

arbitréieren Archiv
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lung] • FR archives [collection] • EN archive [collection of
records or documents] • PT arquivo [coleção] Beispiller

dëst Dokument fënnt ee sécher am nationalen Archiv;

d'Archive vum Staat sinn ëffentlech zougänglech; a

mengem privaten Archiv fënnt ee vill wäertvoll Doku-

menter 3. DE Archiv [Gebäude, Raum] • FR archives [bâ-
timent, pièce] • EN archive [building, room] • PT arquivo
[edifício, depósito] Beispill eist Archiv gouf rezent mat

enger Klimaanlag ekipéiert

archivéieren [ɑʀɕivˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé archivéiert) » transitiv DE archivieren • FR

archiver • EN to archive, to file away • PT arquivar Beispill

an eiser Firma ginn d'Rechnungen all archivéiert

Archivist [ɑʀɕivˈist] Maskulinum (Pluriel Archivisten)

DE Archivar • FR archiviste • EN archivist • PT arquivista
Beispill d'Gemeng huet en Archivist agestallt, fir déi al

Dokumenter opzeschaffen

i Weiblech Form: ↗Archivistin

Archivistin [ɑʀɕivˈistin] Femininum (Pluriel

Archivistinnen) DE Archivarin • FR archiviste [femme] •

EN archivist • PT arquivista [mulher] Beispill d'Archivistin

huet e Plang opgestallt, fir d'Archiv vum Service ze

organiséieren

i Männlech Form: ↗Archivist

Ardennen Eegennumm DE Ardennen • FR Ardennes •

EN Ardennes • PT Ardenas Beispill mir waren an déi

belsch Ardenne wanderen

Areal [ɑʀeˈaːl] Maskulinum/Neutrum (Pluriel Areal-

er) DE Areal [Gelände] • FR terrain [étendue de terre] • EN

tract [of land] • PT terreno [extensão de terra] Beispill e

Promoteur huet dat ganzt Areal opkaaft, fir eng Cité

ze bauen Synonym Terrain

arechnen [ˈɑʀæɕnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agerechent) » transitiv (mat) arechnen DE

(mit) einberechnen • FR inclure [dans un calcul] • EN to in-
clude [in a bill, in an invoice] • PT incluir [num cálculo]

Beispiller beim Loyer sinn d'Chargen net mat

agerechent; um Fest ware 50 Leit, d'Kanner net

agerechent; ech hat déi Problemer net mat

agerechent [ech hat net mat deene Problemer

gerechent]

areechen [ˈɑʀeːɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agereecht) » transitiv DE einreichen • FR dé-
poser [remettre officiellement] • EN to submit [an appli-
cation], to hand in [one's resignation] • PT apresentar
[remeter oficialmente] Beispiller mäi Kolleeg wëllt seng

Demande fir de Poste vum Portier areechen; den Diri-

gent huet seng Demissioun agereecht; d'Aktionären,

déi hannergaange goufen, hunn eng Klo agereecht

Areena [ɑʀˈeːnaː] Femininum (Pluriel Areenaen) DE

Arena [Kampfplatz] • FR arène [amphithéâtre, lieu de
combat] • EN arena [amphitheatre] • PT arena [anfiteatro,
lugar de combate] Beispill bei de Réimer huet d'Areena

eng wichteg gesellschaftlech Roll gespillt

Arees [ˈɑʀeːs] Femininum (kee Pluriel) DE Einreise • FR

entrée [dans un pays] • EN entry [to a country] • PT entra-
da [num país] Beispill ouni Visa ass d'Arees an dat Land

net méiglech

areesen [ˈɑʀeːzən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé agereest) » intransitiv DE einreisen • FR entrer
[dans un pays étranger] • EN to enter [a foreign country]

• PT entrar [num país estrangeiro] Beispill d'Douanieren

hunn hien net areese gelooss, well seng Pabeieren

net an der Rei waren

Areesstopp [ˈɑʀeːsʃtop] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Einreisestopp • FR interdiction (temporaire) d'entrée
[dans un pays] • EN entry ban, travel ban [temporary] •

PT interdição (temporária) de entrada [num país] Beispill

wéinst der Pandemie gouf et a verschiddene Länner

en Areesstopp

Areesverbuet [ˈɑʀeːsfɐbuət] Maskulinum/Neu-

trum (Pluriel Areesverbueter) DE Einreiseverbot • FR in-
terdiction d'entrée [dans un pays] • EN entry ban [to a
country] • PT interdição de entrada [num país] Beispill

d'Police an d'Douane maachen op der Grenz Kon-

trollen, fir datt sech un d'Areesverbuet gehale gëtt

areiden [ˈɑʀɑɪdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ageridden)

i Hei entsteet en neien Artikel.

areien [ˈɑʀɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé agereit) » reflexiv DE sich einreihen • FR se mettre
en file • EN to get into lane • PT pôr-se na fila Beispill

wéinst dem Chantier musse sech d'Busse riets areien

areiwen [ˈɑʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ageriwwen) » transitiv 1. areiwe mat DE

einreiben mit • FR enduire de • EN to rub with, to work in
• PT esfregar com, untar com Beispiller moies an owes

reiwen ech mer mäi verstauchten Enkel déck mat en-

gem Gel an; ier se an d'Sonn ginn, reiwen ech d'Kan-

ner gutt (mat Sonnecrème) an Synonym aschmiere

mat 2. engem eng areiwen DE jemandem einen bösen
Streich spielen • FR jouer un mauvais tour à quelqu'un •

EN to play a dirty trick on somebody • PT pregar uma par-
tida maldosa a alguém Beispill d'Bouwen hunn dem

Koschter gëschter eng ageriwwen

Arel [ˈaːʀəl] Eegennumm DE Arlon • FR Arlon • EN Arlon
• PT Arlon Beispiller ech wunnen zu Arel; fiert dëse Bus

op Arel?

arem [ˈaːʀəm] Adjektiv - Variant vun ↗aarm

ärem [ˈɛːʀəm] Possessivpronomen » 2. Persoun

Pluriel / Dativ + Singulier / männlech 1. DE eurem, dem
euren • FR votre, le vôtre • EN your, yours • PT vosso
Beispiller loosst mech aus ärem Sträit eraus!; fuere

mer mat mengem Auto oder mat ärem?; soll ech

mengem Agent dat mellen oder ärem? » 2. Persoun

Pluriel / Dativ + Singulier / sächlech 2. DE eurem, dem
euren • FR votre, le vôtre, la vôtre • EN your, yours • PT

vosso, vossa Beispiller sidd der mat ärem Resultat ze-

fridden?; hien huet vun sengem Fest verzielt, mee dir

nach net vun ärem

Ärem [ˈɛːʀəm] Possessivpronomen » 2. Persoun Sin-

gulier, 2. Persoun Pluriel / Héiflechkeetsform / Dativ

+ Singulier / männlech 1. DE Ihrem, dem Ihren • FR votre,

le vôtre • EN your, yours • PT seu Beispiller ech hunn Ärem

Brudder dat scho verzielt; wat fir eng Déckt hunn

d'Late vun Ärem Parquet?; fuere mir mat eisem Auto

oder mat Ärem? » 2. Persoun Singulier, 2. Persoun

archivéieren Ärem

78

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



Pluriel / Héiflechkeetsform / Dativ + Singulier / säch-

lech 2. DE Ihrem, dem Ihren • FR votre, le vôtre, la vôtre
• EN your, yours • PT seu, sua Beispiller mir haten Ärem

Kannermeedche Bescheed gesot; eisem Meedche

geet et gutt an der Vakanz, an Ärem?

aremséileg [aːʀəmzˈɜɪləɕ] Adjektiv - Variant vun

↗aarmséileg

Aremséilegkeet [aːʀəmzˈɜɪləɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) - Variant vun ↗Aarmséilegkeet

ären [ˈɛːʀən] Possessivpronomen » 2. Persoun Pluriel

/ Nominativ + Singulier / männlech 1. DE euer, eurer,
der eure • FR votre, le vôtre • EN your, yours • PT vosso
Beispiller ären Auto huet hannen eng Téitsch; eise

Computer ass net nei, an ären? » 2. Persoun Pluriel /

Akkusativ + Singulier / männlech 2. DE euren, den eu-
ren • FR votre, le vôtre • EN your, yours • PT vosso Beispiller

schreift ären Numm op déi dote Lëscht!; ech kennen

eise Projet natierlech besser ewéi ären » 2. Persoun

Pluriel / Dativ + Pluriel / männlech/weiblech/säch-

lech 3. DE euren, den euren • FR vos, les vôtres • EN your,
yours • PT vossos, vossas Beispiller huelt ären Elteren

e schéine Bonjour mat!; eise Kanner geet et gutt, an

ären?

Ären [ˈɛːʀən] Possessivpronomen » 2. Persoun Sin-

gulier, 2. Persoun Pluriel / Héiflechkeetsform / Nom-

inativ + Singulier / männlech 1. DE Ihr, Ihrer, der Ihre •

FR votre, le vôtre • EN your, yours • PT seu, seus Beispiller

Ären Numm steet net op eiser Lëscht; mäin Auto hën-

nert net, mee Ären! » 2. Persoun Singulier, 2. Persoun

Pluriel / Héiflechkeetsform / Akkusativ + Singulier /

männlech 2. DE Ihren, den Ihren • FR votre, le vôtre •

EN your, yours • PT seu, seus Beispiller Dir musst Ären

Numm an Är Telefonsnummer uginn; leet Är Saachen

net a mäi Caddie, mee an Ären! » 2. Persoun Singulier,

2. Persoun Pluriel / Héiflechkeetsform / Dativ + Pluriel

/ männlech/weiblech/sächlech 3. DE Ihren, den Ihren
• FR vos, les vôtres • EN your, yours • PT seus, suas
Beispiller ech hat gëschter op en Hoer mat Äre Frënn

Sträit kritt; sot wannechgelift Äre Mataarbechter

Bescheed!; ech hu mat menge Kanner geschwat, net

mat Ären!

Arena [ɑʀˈeːnaː] Femininum (Pluriel Arenaen) - Vari-

ant vun ↗Areena

arenken [ˈɑʀæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agerenkt) » transitiv 1. DE einrenken [ein
Gelenk, einen Knochen] • FR remboîter [une articulation,
un os] • EN to set, to reduce [a dislocation] • PT repor
no lugar [um osso deslocado] Beispill d'Doktesch huet

dem Blesséierten d'Schëller nees agerenkt 2. DE be-
reinigen, einrenken • FR arranger [remettre en ordre] • EN

to sort out [to resolve] • PT arranjar, resolver Beispiller

hien huet probéiert, d'Saach anzerenken; et huet sech

no hirem Sträit nees alles agerenkt Synonym riicht-

béien

arennen [ˈɑʀænən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agerannt) » transitiv 1. DE einrennen [zer-
stören] • FR enfoncer, défoncer • EN to force open, to
break down • PT arrombar [abrir à força] Beispill hien

huet vu Roserei d'Dier mam Fouss agerannt Synonym

antrieden ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

agerannt) » intransitiv 2. DE einen Aufprallunfall haben

• FR avoir un accident de la circulation, avoir un accro-
chage • EN to crash [in a vehicle] • PT ter um acidente ro-
doviário, ter uma colisão [num veículo] Beispill hien ass

mat sengem neie Won agerannt

Ärenz [ˈɛːʀənts] Eegennumm - Variant vun ↗Iernzen

Ärenzdallgemeng Eegennumm DE Ernztalgemeinde
[Gemeinde in Luxemburg] • FR Commune de la Vallée
de l'Ernz [commune au Luxembourg] • PT Comuna de
Vallée de l'Ernz [comuna no Luxemburgo] Beispill weess

du, wéi eng Uertschaften zur Ärenzdallgemeng

gehéieren?

Ärenzen [ˈɛːʀəntsən] Eegennumm - Variant vun

↗Iernzen

ärer [ˈɛːʀɐ] Personalpronomen » 2. Persoun Pluriel

/ Genitiv DE euer • FR de vous • EN of you • PT de vós
Beispiller ech muss mech ärer schummen, wann der

esou ugedoe sidd; dir waart zu ärer sechs [dir waart e

Grupp vu sechs Leit]

Ärer [ˈɛːʀɐ] Personalpronomen » 2. Persoun Singuli-

er, 2. Persoun Pluriel / Héiflechkeetsform / Genitiv DE

Ihrer • FR de vous • EN you • PT de si Beispill mir brauchen

Ärer net, mir ginn eleng eens!

ärer [ˈɛːʀɐ] Possessivpronomen » 2. Persoun Pluriel

/ Dativ + Singulier / weiblech DE eurer, der euren • FR

votre, la vôtre • EN your, yours • PT vossa Beispiller hutt dir

nach ëmmer Kontakt mat ärer Famill an Amerika?; wéi

geet et ärer aler, kranker Kaz?; deen Numm steet net

op menger Lëscht, steet e vläicht op ärer?; mir hunn

eiser Firma Bescheed gesot, telefonéiert dir ärer!

Ärer [ˈɛːʀɐ] Possessivpronomen » 2. Persoun Singuli-

er, 2. Persoun Pluriel / Héiflechkeetsform / Dativ +

Singulier / weiblech DE Ihrer, der Ihren • FR votre, la
vôtre • EN your, yours • PT sua Beispiller wien ass d'Kon-

taktpersoun bei Ärer Bank?; an eiser Gemeng lieft et

sech gutt, an Ärer och?; hutt Dir Ärer Assurance de

Schued gemellt?; ech si gëschter Ärer Mamm an der

Stad begéint

ärersäits [ˈɛːʀɐzæːɪts] Adverb DE eu(r)erseits • FR de
votre côté, pour votre part • EN for your part, on your side
• PT por vosso lado, pela vossa parte Beispill hutt dir är-

ersäits nach Froen?

Ärersäits [ˈɛːʀɐzæːɪts] Adverb » Héiflechkeetsform

DE Ihrerseits • FR de votre côté, pour votre part • EN for
your part • PT por seu lado, pela sua parte [no tratamen-
to formal] Beispill mir wiere frou, wann Dir Ärersäits

och bereet wiert, Kompromësser anzegoen

arëtzen [ˈɑʀətsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé agerëtzt) » transitiv DE einritzen • FR graver [un
motif, des caractères] • EN to carve [to engrave] • PT gra-
var, entalhar Beispill déi jonk Koppel huet en Häerz

mat hiren Initialen an e Bam agerëtzt Synonym rëtzen

i Variant: aritzen

argentinesch [ɑʀʑæntˈiːnəʃ] Adjektiv DE argentinisch
• FR argentin • EN Argentinian • PT argentino Beispill op

eiser Rees hu mir déi argentinesch Kultur kenne

geléiert

Argentinien [ɑʀʑæntˈiːniən] Eegennumm, Neutrum

DE Argentinien • FR Argentine • EN Argentina • PT Argentina

aremséileg Argentinien
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Beispiller ech war schonn dräimol an Argentinien; ech

fueren d'nächst Woch an Argentinien; ech kommen

aus Argentinien

i männlech Persoun: ↗Argentinier weiblech Persoun: ↗Argen-

tinierin Adjektiv: ↗argentinesch Haaptstad: ↗Buenos Aires

Argentinier [ɑʀʑæntˈiːniɐ̯] Maskulinum (Pluriel Ar-

gentinier) DE Argentinier • FR Argentin • EN Argentinian •

PT argentino Beispill mäi beschte Frënd ass Argentinier

Argentinierin [ɑʀʑæntˈiːniə̯ʀin] Femininum (Pluriel

Argentinierinnen) DE Argentinierin • FR Argentine • EN Ar-
gentinian [female] • PT argentina Beispill meng bescht

Frëndin ass Argentinierin

Argon [ˈɑʀɡon] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE

Argon [chemisches Element] • FR argon [élément chi-
mique] • EN argon [chemical element] • PT árgon [ele-
mento químico] Beispill d'Element Argon gehéiert zum

Grupp vun den Eedelgasen

Argument [ɑʀɡumˈænt] Neutrum (Pluriel Argu-

menter) DE Argument [Beweisgrund] • FR argument [rai-
sonné] • EN argument [reason] • PT argumento [raciocí-
nio] Beispiller de Riedner huet de ganzen Auditoire mat

sengen Argumenter iwwerzeegt; schlo en anert Ar-

gument vir, dat doten daacht näischt!

Argumentatioun [ɑʀɡumæntɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Argumentatiounen) DE Argumentation • FR ar-
gumentation • EN argumentation • PT argumentação
Beispill seng Argumentatioun huet keng valabel juris-

tesch Grondlag

argumentéieren [ɑʀɡumæntˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé argumentéiert) »

intransitiv DE argumentieren • FR argumenter, discuter •

EN to argue, to debate [to discuss] • PT argumentar, dis-
cutir, debater Beispill an där Affär gouf laang argumen-

téiert

Arie Femininum (Pluriel Arien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

arieden [ˈɑʀiədən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ageriet) » transitiv 1. DE einreden • FR faire croire
[persuader] • EN to talk into, to persuade • PT fazer crer,
meter na cabeça Beispiller seng Elteren hunn him

ageriet, hie misst vill Zopp iessen, fir grouss ze ginn;

wien huet dir dat do ageriet?; riet der näischt an!

[maach der keng falsch Virstellungen] » intransitiv 2.

arieden op DE einreden auf • FR bombarder de paroles •

EN to keep on at [to talk insistently to] • PT bombardear
com palavras Beispill hien huet stonnelaang op mech

ageriet

ariichten [ˈɑʀiːɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ageriicht) » transitiv 1. DE einrichten, gestal-
ten, ausstatten • FR installer, créer, aménager • EN to in-
stall, to set up • PT instalar, montar, criar Beispiller d'El-

terevereenegung krut an der Schoul en eegene Büro

ageriicht; eis Firma riicht grad eng nei Homepage an

2. et ariichten, datt DE es einrichten, dass [Voraussetzun-
gen schaffen für] • FR s'arranger pour que • EN arrange it
so that • PT arranjar maneira de que Beispill ech riichten

et esou an, datt s du nach haut e Rendez-vous kriss »

reflexiv 3. DE sich einrichten [in einer Wohnung] • FR s'ins-
taller [dans un logement] • EN to settle in • PT instalar-se

[numa habitação] Beispiller wann ech mech ageriicht

hunn, gëss du als Éischten invitéiert!; ech hu mech

nei ageriicht [ech hu mir nei Miwwele kaaft] 4. sech

ariichten op DE sich gefasst machen auf [Vorkehrungen
treffen] • FR s'attendre à [prendre ses dispositions] • EN

to prepare for, to get ready for • PT estar à espera que
[tomar providências] Beispill d'Leit op der Musel riichte

sech drop an, datt d'Waasser klëmmt

Ariichtung [ˈɑʀiːɕtuŋ] Femininum (Pluriel Ariichtun-

gen) 1. DE Einrichtung, Möbel, Inneneinrichtung • FR

meubles, aménagement intérieur • EN furnishing, (inte-
rior) decoration • PT mobília, decoração interior Beispill

d'Ariichtung vun denger Stuff gefält mir ganz gutt

2. DE Einrichtung, Ausstattung, Vorrichtung • FR équipe-
ment, aménagement • EN fittings • PT equipamento, ins-
talação Beispill fir Leit mat enger Behënnerung goufen

am Hotel speziell Ariichtunge geschafen

Aristokrat [ɑʀistokʀˈaːt] Maskulinum (Pluriel Aris-

tokraten) DE Aristokrat [Adliger] • FR aristocrate [membre
de la noblesse] • EN aristocrat • PT aristocrata Beispiller

am Volleksmond heescht et, d'Aristokraten hätte blot

Blutt; Aristokraten aus ganz Europa sinn op

d'Prënzenhochzäit komm

i Weiblech Form: ↗Aristokratin

aristokratesch [ɑʀistokʀˈaːtəʃ] Adjektiv DE aristo-
kratisch [adlig] • FR aristocratique [noble] • EN aristocratic
[noble] • PT aristocrático, nobre Beispill et gëtt behaapt,

si wier vun aristokratescher Ofstamung Synonym ade-

leg

Aristokratie [ɑʀistokʀɑtˈiː] Femininum (Pluriel <see-

len> Aristokratien) DE Aristokratie [Adel] • FR aristocratie
[noblesse] • EN aristocracy • PT aristocracia [nobreza]

Beispill si interesséiert sech fir all Neiegkeeten aus der

Welt vun der Aristokratie

Aristokratin [ɑʀistokʀˈaːtin] Femininum (Pluriel

Aristokratinnen) DE Aristokratin [Adlige] • FR aristocrate
[dame de la noblesse] • EN aristocrat [female] • PT aris-
tocrata [mulher nobre] Beispill déi bekannt Aristokratin

war och op d'Prënzenhochzäit invitéiert ginn

i Männlech Form: ↗Aristokrat

arithmeetesch [ɑʀitmˈeːtəʃ] Adjektiv Mathematik DE

arithmetisch • FR arithmétique • EN arithmetical • PT arit-
mético Beispill deng arithmeetesch Approche vum

Problem ass net déi eenzeg richteg

Arithmeetik [ɑʀitmˈeːtik] Femininum (kee Pluriel)

Mathematik DE Arithmetik • FR arithmétique • EN arithmetic
• PT aritmética Beispill d'Arithmeetik ass e wichtegen

Deel vun der Mathematik

arithmetesch [ɑʀitmˈeːtəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗arithmeetesch

Arithmetik [ɑʀitmˈeːtik] Femininum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Arithmeetik

aritzen [ˈɑʀitsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ageritzt) - Variant vun ↗arëtzen

Arkad [ɑʀkˈaːt] Femininum (Pluriel Arkaden) DE Arka-
de • FR arcade • EN arcade • PT arcada Beispill ënner den

Arkade si kleng Geschäfter opgaangen

Argentinier Arkad
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arktesch [ˈɑʀktəʃ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Arkteschen Daucher [ˈɑʀktəʃəndˈæːʊχɐ]
Maskulinum (Pluriel Arktesch Daucher) Gavia arctica

DE Prachttaucher • FR plongeon arctique • EN black-
throated loon • PT mobêlha-árctica Beispill wéi laang

bréien d'Arktesch Daucher?

Arkteschen Zeisel [ˈɑʀktəʃəntsˈɑɪzəl] Maskulinum

(Pluriel Arktesch Zeiselen) Carduelis hornemanni DE

Polarbirkenzeisig • FR sizerin blanchâtre • EN hoary red-
poll • PT pintarroxo-de-hornemann Beispill wéi laang

bréien d'Arktesch Zeiselen?

Arktesch Séischmuebel [ˈɑʀktəʃzˈɜɪʃmuəbəl]
Femininum (Pluriel Arktesch Séischmuebelen) Sterna

paradisaea - Variant vun ↗Arktesch Séischmuewel

Arktesch Séischmuewel [ˈɑʀktəʃzˈɜɪʃmuəvəl]
Femininum (Pluriel Arktesch Séischmuewelen) Sterna

paradisaea DE Küstenseeschwalbe • FR sterne arctique •

EN arctic tern • PT andorinha-do-mar-árctica Beispill wéi

laang bréien d'Arktesch Séischmuewelen?

i Variant: Arktesch Séischmuebel

Arktis [ˈɑʀktis] Eegennumm (kee Pluriel) DE Arktis • FR

Arctique • EN Arctic • PT Ártico Beispiller d'Arktis ass dem

Äisbier säin natierleche Liewensraum; an der Arktis

gëtt et keng Pinguinen

armeenesch [ɑʀmˈeːnəʃ] Adjektiv DE armenisch • FR

arménien • EN Armenian • PT arménio Beispill op eiser

Rees hu mir déi armeenesch Kultur kenne geléiert

Armeenier [ɑʀmˈeːniɐ̯] Maskulinum (Pluriel Armee-

nier) DE Armenier • FR Arménien • EN Armenian • PT armé-
nio Beispill mäi beschte Frënd ass Armeenier

Armeenierin [ɑʀmˈeːniə̯ʀin] Femininum (Pluriel

Armeenierinnen) DE Armenierin • FR Arménienne • EN Ar-
menian [female] • PT arménia Beispill meng bescht

Frëndin ass Armeenierin

Arméi [ɑʀmˈɜɪ] Femininum (Pluriel Arméien) 1. DE Ar-
mee, Truppenverband • FR armée [ensemble de troupes
armées] • EN army [military forces] • PT exército [conjunto
de tropas armadas] Beispill déi zwou Arméien hate

grouss Verloschter 2. DE Militär, Wehrdienst • FR armée,

service militaire • EN army [military service] • PT exército,

serviço militar Beispiller eisen Eelste geet gär bei d'Ar-

méi; fréier huet all jonke Mann d'Arméi misse

maachen Synonym Militär 3. ëgs DE Armee [große An-
zahl] • FR armée [grand nombre] • EN army [large num-
ber] • PT exército [grande número] Beispill d'Europa-

parlament schafft mat enger ganzer Arméi Iwwerset-

zer

arméiert Adjektiv DE bewaffnet • FR armé [équipé
d'armes] • EN armed • PT armado [munido de arma(s)]
Beispill zwee Journaliste goufe vun arméierte Sepa-

ratisten entféiert Synonym bewaffnet

Armenien [ɑʀmˈeːniən] Eegennumm, Neutrum DE

Armenien • FR Arménie • EN Armenia • PT Arménia
Beispiller ech war schonn dräimol an Armenien; ech

fueren d'nächst Woch an Armenien; ech kommen aus

Armenien

i männlech Persoun: ↗Armeenier weiblech Persoun: ↗Armee-

nierin Adjektiv: ↗armeenesch Haaptstad: ↗Jerewan

Arnaque [ɑʀnˈɑk] Femininum (Pluriel Arnaquen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

arnaquéieren [ɑʀnɑkˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé arnaquéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

arodéieren [ɑʀodˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé arodéiert) » transitiv DE einfahren [ein
Fahrzeug] • FR roder [un véhicule] • EN to run in [a vehicle]

• PT fazer a rodagem a [a um veículo] Beispiller wärend

den éischte fofzénghonnert Kilometer soll den Auto

arodéiert ginn; hues de deng nei Camionnette gutt ar-

odéiert?; no kuerzer Zäit war eis Ekipp scho gutt ar-

odéiert [no kuerzer Zäit huet eis Ekipp scho gutt ze-

summegeschafft]

Aroma [ɑʀˈoːmaː] Maskulinum (Pluriel Aromaen) 1.

DE Aroma [Duft] • FR arôme [parfum] • EN aroma [bou-
quet, fragrance] • PT aroma [odor, perfume] Beispill den

Aroma vum Roude Wäin entfaalt sech am beschten

a grousse Glieser 2. DE Aroma [Geschmacksstoff] • FR

arôme [additif aromatisant] • EN flavouring • PT aroma
[aditivo aromatizante] Beispill an deene Kamelle sinn

dräi verschidde kënschtlech Aromaen

aromatesch [ɑʀomˈaːtəʃ] Adjektiv DE aromatisch • FR

aromatique • EN aromatic • PT aromático Beispill duerch

déi vill Gewierzer kritt d'Zooss en aromatesche Goût

aromatiséieren [ɑʀomɑtizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé aromatiséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

arrangéieren [ɑʀɑ̃ːʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé arrangéiert) » transitiv 1. DE re-
geln, vereinbaren • FR arranger [régler] • EN to arrange, to
settle • PT arranjar, combinar, resolver Beispill mir kënne

villes iwwer Telefon arrangéieren 2. DE recht sein • FR

arranger, convenir à • EN to suit [to be convenient for] • PT

convir a, fazer jeito a Beispill dat do arrangéiert mech!

Synonym passen 3. DE arrangieren [ein Musikstück] • FR

arranger [une pièce musicale] • EN to arrange [a piece of
music] • PT fazer o arranjo de [uma peça musical] Beispill

eisen Dirigent arrangéiert d'Stécker fir eis Fanfare sel-

wer » reflexiv 4. DE sich einigen • FR s'arranger [se mettre
d'accord] • EN to come to an agreement • PT entender-se,

chegar a acordo Beispill déi zwou Familljen hu sech ar-

rangéiert, ier d'Affär op d'Geriicht komm ass 5. DE sich
zu helfen wissen • FR s'arranger [se débrouiller] • EN to
find a way, to see to it that • PT arranjar-se, governar-se
Beispill ech arrangéiere mech, fir matzäit op der Gare

ze sinn

Arrangement [ɑʀɑ̃ːʒəmˈænt] Neutrum (Pluriel

Arrangementer) 1. DE Blumenarrangement • FR arrange-
ment floral • EN flower arrangement • PT arranjo floral
Beispill fir Allerhellege gi vill Arrangementer op

d'Griewer gesat 2. DE Kompromiss, Übereinkunft • FR ar-
rangement [compromis, accord] • EN agreement, com-
promise • PT arranjo, compromisso, acordo Beispill et

ass en Arrangement tëschent alle Parteie fonnt ginn

Synonym Accord 3. DE Arrangement [eines Musikstücks]

• FR arrangement [d'une pièce musicale] • EN (musical)

arktesch Arrangement
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arrangement • PT arranjo [de uma peça musical] Beispill

den Dirigent schreift d'Arrangementer fir eis Fanfare

selwer

Arrêt [ɑʀˈɛː] Maskulinum (Pluriel Arrêten) 1. DE Halte-
stelle • FR arrêt [de train, de bus] • EN stop, station [bus
stop, train station] • PT paragem [de autocarro, de com-
boio] Beispill d'Elteren an eiser Strooss froen en Arrêt

fir de Schoulbus Synonym Haltestell 2. DE Halt [kurzes
Anhalten] • FR arrêt, halte • EN stop [halt] • PT paragem
[cessação de movimento] Beispill den Zuch mécht zu

Miersch nëmmen e kuerzen Arrêt Synonym Halt

Arrêté [ɑʀˈɛːteː] Maskulinum (Pluriel Arrêtéen) Ad-

ministratioun DE Erlass [Beschluss] • FR arrêté [décision] •

EN decree [official decision] • PT decreto, portaria, despa-
cho Beispiller d'Prozedur gouf duerch en Arrêté vum

Minister festgeluecht; de Grand-Duc huet d'Arrêtéen

ënnerschriwwen

Arrêté grand-ducal [ɑʀɛːtˈeːɡʀɑ̃ːdykˈɑl]
Maskulinum (Pluriel Arrêté-grand-ducallen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Arrêté ministériel [ɑʀetˈeːministeʀi ̯̍ æl]
Maskulinum (Pluriel Arrêté-ministériellen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Arrhythmie [ɑʀitmˈiː] Femininum (Pluriel Arrhyth-

mien) DE Arrhythmie, Herzrhythmusstörung • FR arythmie
(cardiaque) • EN arrhythmia • PT arritmia cardíaca Beispill

nom Test krut ech vun der Häerzdoktesch eng

geféierlech Arrhythmie diagnostizéiert Synonym

Häerzrhythmusstéierung

Arrivée [ɑʀivˈeː] Femininum (Pluriel Arrivéeën) 1. DE

Ziel, Zielankunft [eines Rennens] • FR arrivée [d'une
course] • PT chegada [de uma corrida] Beispiller d'Ar-

rivée vun der Course ass hanner der Schoul; an der

Reegel ass d'Arrivée vum Tour de France zu Paräis

2. DE Ziel [Ziellinie] • FR (ligne d')arrivée • PT (linha de)
meta Beispill dee jéngste Cyclist ass als Éischten iww-

er d'Arrivée gefuer Synonym Zil 3. DE Ankunft • FR arrivée
[action d'arriver] • EN arrival [process of arriving] • PT

chegada [ato de chegar] Beispill mir hunn de Moment

eng reegelméisseg Arrivée vu Flüchtlingen ouni

Pabeieren

arrogant [ɑʀoɡˈɑnt] Adjektiv DE arrogant • FR arrogant
<Adverb de manière arrogante> • EN arrogant <Adverb arro-
gantly> • PT arrogante <Adverb arrogantemente> Beispiller

du bass e klengen, dommen, arrogante Knëff!; mat

senger arroganter Aart a Weis blesséiert däi Brudder

een dacks; hien huet sech relativ arrogant beholl Syn-

onymmen agebilt, iwwerhieflech

Arroganz [ɑʀoɡˈɑnts] Femininum (kee Pluriel) DE Ar-
roganz • FR arrogance • EN arrogance • PT arrogância
Beispiller mat senger Arroganz mécht hien sech iww-

erall onbeléift; d'Muecht schaaft dacks eng

gewëssen Arroganz Synonym Iwwerhieflechkeet

Arsen [ɑʀzˈeːn] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE

Arsen [chemisches Element] • FR arsenic [élément chi-
mique] • EN arsenic [chemical element] • PT arsénio [ele-
mento químico] Beispill d'Element Arsen gehéiert zum

Grupp vun den Hallefmetaller

Arsenal [ɑʀzənˈaːl] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Arsenaler) 1. DE Arsenal, Zeughaus • FR arsenal • EN ar-
senal, armoury • PT arsenal Beispill fréier hat all gréisser

Stad hiert Arsenal 2. ëgs DE Arsenal, Menge • FR ribam-
belle, multitude • EN stack, pile [large quantity] • PT gran-
de quantidade Beispill hien huet doheem e ganzt Arse-

nal vun CDen Synonym Hellewull

Arteerie [ɑʀtˈeːʀiə] Femininum (Pluriel Arteerien) DE

Arterie • FR artère • EN artery • PT artéria Beispiller d'Ar-

teerie verdeelen d'Blutt vum Häerz aus am ganze

Kierper; Thrombose kënnen an den Arteerien oder an

de Veene virkommen

Arteerieverkalkung [ɑʀtˈeːʀiəfɐkɑlkuŋ] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Arterienverkalkung • FR artério-
sclérose • EN arteriosclerosis, hardening of the arteries •

PT arteriosclerose Beispill den Dokter huet festgestallt,

datt d'Patientin un Arteerieverkalkung leit

Arterie [ɑʀtˈeːʀiə] Femininum (Pluriel Arterien) -

Variant vun ↗Arteerie

Arterieverkalkung [ɑʀtˈeːʀiəfɐkɑlkuŋ] Femininum

(kee Pluriel) - Variant vun ↗Arteerieverkalkung

Arthrite [ɑʀtʀˈit] Femininum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Arthritt

Arthritt [ɑʀtʀˈit] Femininum (kee Pluriel) DE Arthritis •

FR arthrite • EN arthritis • PT artrite Beispill ech hunn eng

Arthritt am rietsen Handgelenk

Arthros [ɑʀtʀˈoːs] Femininum (Pluriel <seelen>

Arthrosen) DE Arthrose • FR arthrose • EN arthrosis, os-
teoarthritis • PT artrose Beispill hien huet Arthros an

deenen zwee Hëftgelenker

Artichaut [ˈɑʀtiʃoː] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Artichauten) DE Artischocke • FR artichaut • EN artichoke
• PT alcachofra Beispill hien ziicht Artichauten a senger

Zär

i Variant: Artischock

Artikel [ɑʀtˈikəl] Maskulinum (Pluriel Artikelen) 1. DE

Artikel, Beitrag • FR article [partie d'une publication] • EN

article, contribution [piece of writing] • PT artigo [parte de
uma publicação] Beispiller ech hunn der en interessan-

ten Artikel aus enger Revue erausgeschnidden; kanns

de wannechgelift am Wierderbuch den Artikel „Zuch“

nosichen? 2. DE Artikel [in einem Vertrag, einem Gesetz,
einer Satzung] • FR article [d'un contrat, d'un texte légis-
latif] • EN clause [in a legal document, in a contract] • PT

artigo [de um contrato, de um texto legislativo] Beispill

den Artikel 5 vum Gesetzesprojet gouf vun der Kom-

missioun amendéiert 3. DE Artikel, Ware • FR article [ob-
jet de commerce] • EN article [item, object] • PT artigo
[produto, mercadoria] Beispiller deen Artikel hu mer lei-

der net méi op Stock; Vertrauenspersoune sinn e

raren Artikel an eiser Gesellschaft ëgs [Vertrauensper-

soune si seelen a wäertvoll an eiser Gesellschaft] Syn-

onymmen Produit, Produkt, Wuer 4. DE Artikel [Wortart]
• FR article [déterminant] • EN article [determiner] • PT ar-
tigo [determinante] Beispill hie setzt ëmmer déi falsch

Artikele virun d'Substantiver

Artikeliwwerschrëft [ɑʀtˈikəlivɐʃʀəft] Femininum

(Pluriel Artikeliwwerschrëften)

Arrêt Artikeliwwerschrëft
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i Hei entsteet en neien Artikel.

Artikulatioun Femininum (Pluriel Artikulatiounen) DE

Artikulation [Aussprache] • FR articulation [prononcia-
tion] • EN articulation [pronunciation] • PT articulação
[pronunciação] Beispill d'Orthofonisten hëllefe Patien-

ten, hir Artikulatioun ze verbesseren

artikuléieren [ɑʀtikulˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé artikuléiert) » transitiv 1.

gehuewen DE artikulieren, formulieren • FR exprimer [for-
muler] • EN to articulate [to express] • PT exprimir [formu-
lar] Beispill jidderee soll d'Méiglechkeet kréien, seng

Meenung ze artikuléieren Synonymmen ausdrécken,

formuléieren, soen » intransitiv 2. DE artikulieren • FR

articuler [prononcer] • EN to articulate [to pronounce] •

PT articular [pronunciar] Beispill wéinst enger neurolo-

gescher Krankheet kann hatt net däitlech ar-

tikuléieren

Artillerie [ɑʀtiləʀˈiː] Femininum (Pluriel <seelen> Ar-

tillerien) 1. DE Artillerie [Material] • FR artillerie [matériel] •

EN artillery [weapons] • PT artilharia [material] Beispill Ka-

nounen a Panzere gehéieren zu der Artillerie vun en-

ger Arméi 2. DE Artillerie [Truppe] • FR artillerie [bataillon,
troupe] • EN artillery [branch of the army] • PT artilharia
[corpo de tropas] Beispill déi feindlech Artillerie réckelt

ëmmer méi no

artisanal [ɑʀtizɑnˈaːl] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Artischock Femininum (Pluriel Artischocken) - Vari-

ant vun ↗Artichaut

Artist [ɑʀtˈist] Maskulinum (Pluriel Artisten) DE Artist •

FR artiste • EN artist • PT artista Beispiller op der Ausstel-

lung ginn d'Wierker vu jonken Artiste gewisen; de

Public war vum Artist sengem Optrëtt begeeschtert;

op der Ouverture vum Musée waren e puer interna-

tional Artisten; wat ass dat fir en Artist! ëgs [wat ass

dat fir e Fantast!; wat ass dat fir en Dilettant!] Synonym

Kënschtler

i Weiblech Form: ↗Artistin

artistesch [ɑʀtˈistəʃ] Adjektiv 1. Konscht DE künstle-
risch • FR artistique [lié à l'art] <Adverb artistiquement> • EN

artistic <Adverb artistically> • PT artístico [relativo à arte]

<Adverb artisticamente> Beispiller eise Veräin huet artis-

tesch Aktivitéiten; en huet sech artistesch weideren-

twéckelt 2. DE schöpferisch, fantasievoll • FR artistique,

créatif, artiste • EN creative • PT artístico, criativo Beispill

hei gëtt seng artistesch Oder gefuerdert

Artistin [ɑʀtˈistin] Femininum (Pluriel Artistinnen) DE

Artistin • FR artiste [femme, fille] • EN artist [female] • PT

artista [mulher, rapariga] Beispill am Musée ass den

Ament eng Ausstellung vun enger auslännescher

Artistin, déi vill mat Holz schafft Synonym Kënschtlerin

i Männlech Form: ↗Artist

arummen [ˈɑʀumən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agerummt) » transitiv DE einrahmen • FR en-
cadrer [une image] • EN to frame [a picture] • PT emoldu-
rar, encaixilhar Beispill ech muss dat neit Bild arumme

loossen

As [aːs] Neutrum (kee Pluriel) DE Aas [Tierleiche] • FR

charogne [cadavre] • EN carrion • PT cadáver de animal
Beispill d'Geieren ernäre sech prinzipiell vun As

asäckelen [ˈɑzækələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agesäckelt) » transitiv ëgs DE einsacken,

einstreichen, einstecken [Geld, Gewinne] • FR empocher
[de l'argent, des bénéfices] • EN to pocket [to rake in
money] • PT embolsar [dinheiro, benefícios] Beispill hien

huet am Casino iwwer 20.000 Euro agesäckelt Syn-

onymmen akasséieren, astiechen, kasséieren

asammelen [ˈɑzɑmələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé agesammelt) » transitiv DE einsammeln
• FR ramasser, collecter • EN to collect [to pick up, to take
in] • PT apanhar, recolher Beispiller hien huet déi eidel

Fläschen agesammelt; d'Joffer sammelt de Kanner

hir Hefter an; d'Stëmmziedele si vum Huissier age-

sammelt ginn

asangen [ˈɑzɑŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé agesongen / agesong) » reflexiv DE sich einsin-
gen • FR s'échauffer la voix • EN to warm up [before
singing] • PT aquecer a voz Beispill d'Sopranistin ass am-

gaang, sech anzesangen

Asaz [ˈɑzaːts] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Einsatz,

Engagement • FR engagement [zèle] • EN commitment,
dedication • PT empenho, dedicação Beispiller hei gëtt

vollen Asaz verlaangt!; duerch den Asaz vun der

Gewerkschaft huet si hir Aarbechtsplaz net verluer

Synonym Engagement 2. (Pluriel Asätz) DE Einsatz
[durch Einsatzkräfte] • FR opération [de forces d'interven-
tion] • EN operation, response, intervention • PT operação
[de forças ou unidades de intervenção] Beispiller d'Sec-

ouriste sinn op en Asaz geruff ginn; bei gewëssenen

Asätz sinn och d'Pompjeeën iwwerfuerdert; bei dëser

Katastroph war och d'Arméi am Asaz 3. (kee Pluriel) DE

Einsatz, Anwendung [Gebrauch] • FR emploi, usage [uti-
lisation] • EN deployment, utilization • PT emprego, uso
[utilização] Beispiller den Asaz vun erneierbaren En-

ergië soll gefërdert ginn; bei Bëschbränn ass den

Asaz vu Läschfligeren net méi ewechzedenken; fir déi

graff Aarbecht um Chantier komme Maschinnen an

den Asaz [fir déi graff Aarbecht um Chantier gi

Maschinnen agesat] Synonym Uwendung 4. (Pluriel

Asätz) DE Einsatz [Spiel, Wette] • FR mise [jeu, pari] • EN

bet, stake • PT parada, aposta Beispill d'Asätz leien al-

leguer ëm honnert Euro Synonym Mise 5. (Pluriel

Asätz) DE Einsatz [eines Orchesters, eines Sängers, eines
Musikers] • FR départ [d'un orchestre], entrée [d'un chan-
teur, d'un musicien] • EN entry [of an orchestra, of a
singer, of a musician] • PT entrada [de uma orquestra,
de um cantor, de um músico] Beispiller den Trompettist

huet zwee Asätz hannerenee verpasst; den Dirigent

huet de Museker den Asaz ginn [den Dirigent huet

de Museker en Zeeche ginn, datt se sollen ufänke

mat spillen] 6. (Pluriel Asätz) DE Einsatz [eingenähtes
Stück] • FR incrustation [dans un tissu] • EN (decorative)
insert [clothing] • PT aplicação [cosida em tecido] Beispill

meng Mamm huet en Asaz an den Decolleté vun

hirem Kleed gebitzt 7. (Pluriel Asätz) DE Einsatz [aus-
wechselbarer Teil] • FR pièce (interchangeable) • EN re-
movable part, interchangeable part • PT peça (permu-
tável) Beispill ech hunn en Asaz mat Tiräng fir a mäi

Kleederschaf nokaaft

Artikulatioun Asaz
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asazbereet [ˈɑzaːtsbəʀeːt] Adjektiv DE einsatzbereit
• FR prêt à intervenir, opérationnel • EN on standby • PT

pronto a intervir, operacional Beispill de CGDIS ass ron-

derëm d'Auer asazbereet

asazfäeg [ˈɑzaːtsfɛːəɕ] Adjektiv DE einsatzfähig • FR

opérationnel • EN ready for action, usable • PT opera-
cional [pronto a intervir, pronto para uso] Beispiller

d'Beruffspompjeeë si ronderëm d'Auer asazfäeg; dat

neit Material ass nach net asazfäeg, well nach

wichteg Stécker feelen

Asbest [ɑsbˈæst] Maskulinum (kee Pluriel) DE Asbest
• FR amiante, asbeste • EN asbestos • PT amianto Beispill

fréier goufen d'Gebaier dacks mat Asbest isoléiert

Asbestplack [ɑsbˈæstplɑk] Femininum (Pluriel As-

bestplacken) DE Asbestplatte • FR plaque d'amiante • EN

asbestos board • PT chapa de amianto Beispill bei der

Sanéierung vum Haus sinn all d'Asbestplacken elim-

inéiert ginn

ASBL [aːɛsbeːˈɛl] Femininum (Pluriel ASBLen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Äsch Femininum (Pluriel Äschen) Thymallus thymal-

lus 1. DE Äsche [Tier] • FR ombre [animal] • EN grayling
[animal] • PT peixe-sombra, umbla [animal] Beispill

d'Äsche kënne bis zu 60 Zentimeter laang ginn 2.

DE Äsche [Nahrungsmittel] • FR ombre [aliment] • EN

grayling [food] • PT peixe-sombra, umbla [alimento]

Beispill d'Äsche schmaache liicht no Thym

aschaffen [ˈɑʃɑfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ageschafft) » reflexiv sech aschaffen (an) DE sich
einarbeiten (in) • FR se familiariser (avec) [une matière,
un dossier], s'adapter (à) [un travail] • EN to work one's
way into [a new task], to adapt to [a job] • PT familiarizar-
se (com) [uma matéria, um assunto], adaptar-se (a) [um
trabalho] Beispiller ech hunn eng Zäit gebraucht, fir

mech an d'Matière anzeschaffen; den Affekot schafft

sech a säin neien Dossier an; si huet sech a kuerzer

Zäit esou gutt ageschafft, datt si eng Gehaltserhéi-

jung krut

aschalten [ˈɑʃɑltən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ageschalt) » transitiv 1. DE einschalten, an-
schalten • FR allumer, brancher • EN to turn on [to con-
nect] • PT acender, ligar Beispiller wien huet deen Ap-

parat ageschalt?; huel eng Täscheluucht a géi an de

Keller de Stroum nees aschalten! 2. DE einschalten,

hinzuziehen • FR avoir recours à, faire appel à • EN to call
in, to bring in [a doctor, a lawyer, the police] • PT recorrer
a [fazer intervir] Beispiller de Geschiedegten huet eng

Affekotin ageschalt; bei dëser Affär huet d'Police de

Parquet ageschalt » reflexiv 3. sech aschalten (an) DE

sich einschalten (in), eingreifen (in) • FR intervenir (dans) •

EN to intervene (in) • PT intervir (em) Beispill d'Regierung

huet sech an d'Verhandlungen ageschalt Synonym

agräifen (an)

aschären [ˈɑʃɛːʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ageschäert) » transitiv DE einscharren
[scharrend eingraben] • FR enfouir [dans la terre] • EN to
cover with earth, to bury • PT cobrir com terra Beispiller

d'Kaz huet hiren Dreck ageschäert; schär de Som

nëmme liicht an! Synonym abuddelen

aschätzen [ˈɑʃætsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ageschat) » transitiv DE einschätzen, ab-
schätzen, bewerten • FR apprécier, estimer, évaluer • EN

to judge, to appreciate, to assess • PT avaliar, apreciar,
estimar Beispiller d'Geforen am Verkéier kënnen net

héich genuch ageschat ginn; hien huet de Wäert vum

Bild richteg ageschat

Aschätzung [ˈɑʃætsuŋ] Femininum (Pluriel As-

chätzungen) DE Einschätzung • FR jugement, apprécia-
tion • EN judgement, appreciation • PT avaliação, apre-
ciação Beispiller eiser Aschätzung no erfëllt de Projet

déi zwou Konditiounen net; do gëtt et ënnerschid-

dlech Aschätzungen, mee ech bleiwe bei menger

Synonym Appreciatioun

Äschebecher [ˈæʃəbæɕɐ] Maskulinum (Pluriel

Äschebecheren) DE Aschenbecher • FR cendrier • EN ash-
tray • PT cinzeiro [recipiente] Beispill ech wëll eng fëm-

men, hues de en Äschebecher bei Hand? Synonym

Äschenteller

aschécken [ˈɑʃekən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ageschéckt) » transitiv DE einschicken, ein-
senden • FR envoyer [expédier à un service ou orga-
nisme] • EN to send in [by post] • PT remeter, mandar,
enviar Beispiller d'Kandidature musse virum 1. Mee

ageschéckt ginn; d'Fotoen, déi ech ageschéckt hat,

kruten e Präis vum Jury

aschëdden [ˈɑʃədən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ageschott)

i Hei entsteet en neien Artikel.

aschéissen [ˈɑʃɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ageschoss) » transitiv 1. DE einwerfen [zer-
trümmern] • FR casser, briser [par le jet d'un projectile] •

EN to break [with a projectile] • PT partir, quebrar [por ar-
remesso de um projétil] Beispill d'Bouwen hu mam Ball

eng Fënster ageschoss Synonymmen ageheien, awer-

fen » reflexiv 2. sech aschéissen op DE sich einschießen
auf [kritisieren] • FR prendre pour cible [de critiques répé-
tées] • EN to take aim at [to criticize repeatedly] • PT to-
mar por alvo [de repetidas críticas] Beispill d'Press huet

sech op de President ageschoss

Äschekräiz [ˈæʃəkʀæːɪts] Neutrum (kee Pluriel)

Kierchesprooch DE Aschenkreuz • FR croix de cendres • EN

cross of ashes • PT cruz de cinzas Beispill d'Leit kréien

Äschermëttwoch vum Paschtouer en Äschekräiz op

d'Stier gemaach

Äschemëttwoch Maskulinum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Äschermëttwoch

Äschen [ˈæʃən] Femininum (kee Singulier) DE Asche •

FR cendre • EN ash • PT cinza Beispiller hie léisst d'Äsche

vu senger Zigarett einfach op de Parquet falen; dem

Verstuerwene seng Äsche goufe bäigesat [d'Urn mat

den Äsche vum Verstuerwene gouf bäigesat]

Äschenteller [ˈæʃəntælɐ] Maskulinum (Pluriel

Äschentelleren) DE Aschenbecher • FR cendrier [de fu-
meur] • EN ashtray • PT cinzeiro [recipiente] Beispill hatt

dréckt seng Zigarett am Äschenteller aus Synonym

Äschebecher

Äschermëttwoch [æʃɐmˈətvoχ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Aschermittwoch • FR Mercredi des Cendres •

asazbereet Äschermëttwoch
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EN Ash Wednesday • PT quarta-feira de Cinzas Beispill

Äschermëttwoch fänkt d'Faaschtenzäit un

i Variant: Äschemëttwoch

Aschgabat Eegennumm DE Aschgabat • FR Achgabat
• EN Ashgabat • PT Asgabade Beispill Aschgabat ass

d'Haaptstad vum Turkmenistan

Aschlag [ˈɑʃlaːχ] Maskulinum 1. (Pluriel Aschléi) DE

Einschlag [eines Geschosses] • FR impact [d'obus] • EN

impact [of a bomb] • PT impacto [de um projétil explo-
sivo] Beispill den Aschlag vun der Bomm huet en déift

Lach hannerlooss 2. (kee Pluriel) DE Einschlag, Anteil,
Merkmale • FR (petit) air [caractéristique(s), apparence] •

EN influence, effect, appearance • PT toque, ar [caracte-
rística, aparência] Beispiller seng Texter hunn ëmmer e

gewëssene politeschen Aschlag; eiser Duechter hiren

neie Frënd huet e südlänneschen Aschlag

aschläichen [ˈɑʃlæːɪɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ageschlach) » reflexiv DE sich einschlei-
chen • FR se glisser, s'introduire • EN to sneak in, to slip
in • PT infiltrar-se, introduzir-se Beispiller de Reporter hat

sech op dem Filmstar seng Hochzäit ageschlach; an

esou en Text schläiche sech gär Feeler an

aschléiferen [ˈɑʃlɜɪfəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ageschléifert) » transitiv 1. DE einschlä-
fern [schläfrig machen] • FR endormir [assoupir] • EN to
lull to sleep • PT adormecer, embalar Beispill esou eng

Musek kann een aschléiferen 2. DE einschläfern, anäs-
thesieren, narkotisieren • FR anesthésier • EN to anaes-
thetize • PT anestesiar Beispill d'Patientin gëtt virun der

Operatioun ageschléifert 3. DE einschläfern [töten] • FR

piquer, euthanasier [un animal] • EN to put to sleep • PT

matar sem sofrimento [um animal] Beispill eisen Hond

huet missen ageschléifert ginn

aschleisen [ˈɑʃlɑɪzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ageschleist) » transitiv DE einschleusen • FR

introduire clandestinement • EN to smuggle in, to infil-
trate • PT introduzir clandestinamente, infiltrar Beispiller

den Dealer schleist masseweis Kokain an d'Land an;

den Agent huet sech an d'feindlecht Lager

ageschleist; d'Police huet ee vun hire Leit an den Ter-

roristemilieu ageschleist

aschléissen [ˈɑʃlɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ageschloss) » transitiv DE einschließen [ein-
beziehen] • FR associer [inclure] • EN to include • PT incluir,
integrar, englobar Beispill d'Nopeschgemengen, déi

betraff sinn, gi mat an de Projet ageschloss

aschloen [ˈɑʃloːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ageschloen) » transitiv 1. DE einschlagen, ein-
hämmern • FR enfoncer, planter [au marteau] • EN to
hammer in • PT cravar, espetar [com um martelo] Beispill

hie schléit de Poul mat engem décken Hummer an

Synonymmen aklappen, anhaen 2. DE einschlagen [zer-
trümmern] • FR fracasser, casser • EN to smash, to break
• PT rachar, partir Beispiller hie krut bei enger Kläpperei

d'Zänn ageschloen; d'Déif haten d'Fënster mat en-

gem Steen ageschloen; déi zwee Bridder hu sech

d'Käpp ageschloen ëgs [déi zwee Bridder hu sech

zerklappt] 3. DE einschlagen, wählen [eine Richtung] •

FR prendre [une direction, une orientation] • EN to take
[a direction] • PT tomar [uma direção, uma orientação]

Beispiller de Chauffer huet eng aner Richtung

ageschloen; d'Regierung schléit an dëser Affär en

neie Wee an » intransitiv - och onperséinlech 4. DE ein-
schlagen [Blitz, Geschoss] • FR tomber [foudre, projec-
tile] • EN to strike [thunder, bomb] • PT cair [raio, projé-
til] Beispiller am leschte Krich hat eng Granat an de

Giewel ageschloen; et huet elo scho fir d'zweet an

de Kierchtuerm ageschloen [de Blëtz huet elo scho

fir d'zweet an de Kierchtuerm ageschloen]; hei gesäit

et aus, wéi wann eng Bomm ageschloen hätt ëgs [hei

gesäit et ganz onuerdentlech aus]; déi nei Moud huet

richteg ageschloen ëgs [déi nei Moud huet grousse

Succès]; d'Noriicht vu sengem Doud huet ageschloen

ewéi eng Bomm ëgs [d'Noriicht vu sengem Doud

koum onerwaart an huet jidderee schockéiert]

aschlofen [ˈɑʃloːfən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ageschlof) » intransitiv DE einschlafen [in
Schlaf sinken] • FR s'endormir • EN to fall asleep • PT ador-
mecer Beispill no deem ganzen Dag an der frësch-

er Loft sinn d'Kanner owes direkt ageschlof Synonym

entschlofen

aschmëlzen [ˈɑʃməltsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ageschmolt) » transitiv DE einschmel-
zen • FR faire fondre [rendre liquide] • EN to melt down • PT

fazer fundir [tornar líquido] Beispill déi al Klacke goufen

ageschmolt

aschmieren [ˈɑʃmiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ageschmiert) » transitiv aschmiere

mat DE einreiben mit, eincremen mit • FR enduire de
[crème] • EN to rub with [ointment] • PT esfregar com [cre-
me] Beispill den Dokter sot, ech soll mäi Knéi all Dag

mat dëser Crème aschmieren Synonym areiwe mat

Aschnëtt [ˈɑʃnət] Maskulinum (Pluriel Aschnëtter) 1.

DE Einschnitt [Zäsur] • FR tournant [changement impor-
tant] • EN turning point • PT ponto de viragem [mudança
importante] Beispill d'Gebuert vum éischte Kand war fir

déi jonk Koppel e groussen Aschnëtt an hirem Liewen

Synonym Zäsur 2. DE Einschnitt [Beeinträchtigung] • FR at-
teinte [mesure incisive] • EN encroachment, infringement
• PT atentado [medida restritiva] Beispiller dat Regle-

ment ass en Aschnëtt an d'Fräiheet vun de Bierger;

d'Firma muss Aschnëtter an hirem Budget maachen

[d'Firma muss spueren]

aschränken [ˈɑʃʀæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ageschränkt) » transitiv 1. DE einschrän-
ken, beschränken • FR restreindre • EN to limit, to restrict •

PT limitar, restringir Beispiller d'Ëmweltschützer wëllen

den Autosverkéier aschränken; den totalitäre

Regimm huet d'Pressefräiheet ageschränkt; dat neit

Reglement däerf d'Grondrechter vum Bierger op kee

Fall aschränken Synonym limitéieren » reflexiv 2. DE sich
einschränken • FR se restreindre • EN to cut back, to tight-
en one's belt • PT limitar-se, apertar o cinto Beispill mir

mussen eis aschränken

Aschränkung [ˈɑʃʀæŋkuŋ] Femininum (Pluriel As-

chränkungen) DE Einschränkung [Beschränkung] • FR li-
mitation, restriction • EN limitation, restriction • PT limi-
tação, restrição Beispill de ville Kaméidi laanscht

d'Haaptstrooss bedeit eng Aschränkung vun der

Liewensqualitéit Synonymmen Limitatioun, Restrik-

tioun

Aschgabat Aschränkung
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aschrauwen [ˈɑʃʀɑʊvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ageschrauft) » transitiv DE einschrau-
ben • FR visser • EN to screw in • PT enroscar, atarraxar
Beispiller ech muss eng nei Bier aschrauwen; dee

Stopp ass fir anzeschrauwen

aschreiwen [ˈɑʃʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ageschriwwen) » transitiv 1. DE ein-
schreiben, eintragen • FR inscrire [noter, enregistrer] • EN

to note, to record [to write down] • PT inscrever [anotar,
registar] Beispiller de Personalchef schreift all Dag

d'Absencen an; de Professer huet him eng Strof ginn

an hien an d'Klassebuch ageschriwwen; e puer Än-

nerunge goufen an d'Statute vum Veräin ageschri-

wwen Synonym androen » reflexiv 2. DE sich einschrei-
ben, sich immatrikulieren • FR s'inscrire • EN to enrol • PT

inscrever-se, matricular-se Beispiller hie schreift sech a

Coursen an, fir Lëtzebuergesch ze léieren; hatt huet

sech op enger auslännescher Universitéit ageschri-

wwen

Aschreiwung [ˈɑʃʀɑɪvuŋ] Femininum (Pluriel As-

chreiwungen) DE Eintragung, Einschreibung, Immatri-
kulation • FR inscription [enregistrement] • EN registration,

enrolment • PT inscrição, matrícula Beispiller d'Aschrei-

wung an d'Wielerlëschten ass eng einfach Prozedur;

et ass ze spéit fir eng Aschreiwung op der Uni Syn-

onym Inscriptioun

Äschtchen [ˈæʃtɕən] Maskulinum (Pluriel

Äschtercher) - Diminutivform vun ↗Aascht

aschüchteren [ˈɑʃyɕtəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ageschüchtert) » transitiv DE ein-
schüchtern • FR intimider • EN to intimidate • PT intimidar
Beispill ech loosse mech vun him net aschüchteren

Synonym intimidéieren

aseefen [ˈɑzeːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ageseeft) » transitiv 1. DE einseifen [mit Seife ein-
reiben] • FR savonner • EN to soap • PT ensaboar Beispiller

fréier goufen d'Schaffboxen op der Hand ageseeft a

geschruppt; d'Kanner hu sech eent dat anert age-

seeft ëgs [d'Kanner hu sech eent deem anere Schnéi

an d'Gesiicht geriwwen] 2. ëgs DE einseifen, leimen,

hereinlegen • FR rouler [tromper, abuser] • EN to con • PT

enganar, intrujar Beispill ech fäerten, mir goufen age-

seeft

Aserbaidjan [ɑzɛʀbɑɪdˈʒaːn] Eegennumm,

Maskulinum DE Aserbaidschan • FR Azerbaïdjan • EN

Azerbaijan • PT Azerbaijão Beispiller ech war schonn

dräimol am Aserbaidjan; ech fueren d'nächst Woch

an den Aserbaidjan; ech kommen aus dem Aserbaid-

jan

i männlech Persoun: ↗Aserbaidjaner weiblech Persoun:

↗Aserbaidjanerin Adjektiv: ↗aserbaidjanesch Haaptstad:

↗Baku

Aserbaidjaner [ɑzɛʀbɑɪdˈʒaːnɐ] Maskulinum

(Pluriel Aserbaidjaner) DE Aserbaidschaner • FR Azer-
baïdjanais • EN Azerbaijani • PT azerbaijano Beispill mäi

beschte Frënd ass Aserbaidjaner

Aserbaidjanerin [ɑzɛʀbɑɪdʒˈaːnəʀin] Femininum

(Pluriel Aserbaidjanerinnen) DE Aserbaidschanerin • FR

Azerbaïdjanaise • EN Azerbaijani [female] • PT azerbaija-
na Beispill meng bescht Frëndin ass Aserbaidjanerin

aserbaidjanesch [ɑzɛːʀbɑɪdʒˈaːnəʃ] Adjektiv DE

aserbaidschanisch • FR azerbaïdjanais • EN Azerbaijani •

PT azerbaijano Beispill op eiser Rees hu mir déi aser-

baidjanesch Kultur kenne geléiert

asetzen [ˈɑzætsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agesat) » transitiv 1. DE einsetzen, einfügen
• FR insérer, ajouter, poser • EN to fit, to build in, to insert
[in a text] • PT colocar, inserir, introduzir Beispiller

brauchs de Hëllef, fir déi nei Fënster anzesetzen?;

dësen Abschnitt misst nach an den Text agesat ginn

2. DE einsetzen, einschalten [hinzuziehen] • FR faire appel
à [faire intervenir] • EN to call in [to assign, to deploy] •

PT recorrer a [fazer intervir] Beispiller am Kader vun där

kriddeleger Enquête huet d'Police eng Spezialkom-

missioun agesat; esouguer d'Hondsstaffel gouf age-

sat, fir nom Vermëssten ze sichen 3. DE einsetzen [er-
nennen] • FR désigner [choisir] • EN to designate, to ap-
point • PT designar [escolher] Beispill de Minister huet en

neien Direkter fir d'Archiven agesat 4. DE einsetzen [ge-
brauchen, verwenden] • FR utiliser • EN to use, to employ
• PT empregar, utilizar Beispiller dee klenge Fliger gëtt

nëmmen op kuerze Strecken agesat; fir dës penibel

Aarbecht setze mir eng Maschinn an; eisem Mataar-

bechter seng Stäerkte goufen op dëser Plaz ni richteg

agesat [eisem Mataarbechter seng Stäerkte goufen

op dëser Plaz ni richteg ausgenotzt] Synonymmen ge-

brauchen, benotzen 5. DE transplantieren, implantieren
• FR transplanter, implanter [par intervention chirurgi-
cale] • EN to implant, to transplant [surgically] • PT trans-
plantar, implantar [por intervenção cirúrgica] Beispiller

hie krut viru Kuerzem eng nei Nier agesat; säit ech en

Herzschrittmacher agesat krut, kann ech erëm Sport

maachen 6. ëgs DE einbuchten, einsperren • FR mettre en
taule • EN to lock up, to put away • PT pôr atrás das gra-
des, meter na choça Beispill de Verbriecher gouf age-

sat Synonymmen aspären, astiechen » intransitiv 7. DE

einsetzen, (plötzlich) beginnen • FR commencer (soudai-
nement) • EN to start (suddenly) • PT começar (de repen-
te) Beispiller mir souze knapps, dunn huet den Orch-

ester schonn agesat; de Reen huet agesat, wéi ech

grad doheem ukoum » reflexiv 8. sech asetze fir DE sich
einsetzen für • FR s'engager en faveur de • EN to cham-
pion, to stand up for • PT intervir a favor de, defender
Beispill hien huet sech ëmmer fir déi aarm Leit agesat

Synonymmen antriede fir, verteidegen

asëtzen [ˈɑzətsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé agesiess) » intransitiv DE einsitzen [im Gefängnis]

• FR être en prison • EN to serve [a prison sentence] • PT

estar em prisão Beispill de Mäerder souz 20 Joer an

Asiat [ɑzi ̯̍ aːt] Maskulinum (Pluriel Asiaten) DE Asiat
• FR Asiatique • EN Asian • PT asiático Beispill de Welt-

meeschter am Wäitsprong ass den Ament en Asiat

asiatesch [ɑzi ̯̍ aːtəʃ] Adjektiv DE asiatisch • FR asia-
tique • EN Asian • PT asiático Beispill um asiatesche Kon-

tinent gëtt et vill verschidde Sproochefamillen

Asiatin [ɑzi ̯̍ aːtin] Femininum (Pluriel Asiatinnen) DE

Asiatin • FR Asiatique • EN Asian [female] • PT asiática
Beispill d'Weltmeeschterin am Judo ass den Ament

eng Asiatin

asickeren [ˈɑzikəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé agesickert) » intransitiv DE einsickern • FR

aschrauwen asickeren
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s'infiltrer [pénétrer] • EN to soak into • PT infiltrar-se [pene-
trar] Beispill de Ree sickert séier an de sandege Bue-

dem an

Asien [ˈaːziən] Eegennumm, Neutrum DE Asien • FR

Asie • EN Asia • PT Ásia Beispiller eis Entreprise huet Part-

ner a ganz Asien; ech war schonn dräimol an Asien;

ech fueren d'nächst Woch an Asien; ech kommen aus

Asien

i männlech Persoun: ↗Asiat weiblech Persoun: ↗Asiatin Ad-

jektiv: ↗asiatesch

Asiicht [ˈɑziːɕt] Femininum (kee Pluriel) DE Einsicht [in
Akten] • FR autorisation de consulter [des documents] •

EN access [to documents] • PT autorização de consultar
[documentos] Beispill d'Affekotin huet Asiicht an de

Geriichtsdossier gefrot

asiichteg [ˈɑziːɕtəɕ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Askees [ɑskˈeːs] Femininum (kee Pluriel) DE Askese
• FR ascèse • EN asceticism • PT ascese Beispill et ass

méi einfach, Askees ze priedegen, ewéi se ze prak-

tizéieren

Asmara Eegennumm DE Asmara • FR Asmara • EN As-
mara • PT Asmara Beispill Asmara ass d'Haaptstad vun

Eritrea

asolperen [ˈɑzolpəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agesolpert) » transitiv DE einsalzen • FR sa-
ler, saumurer • EN to salt [to soak in brine] • PT salgar,
pôr em salmoura Beispiller de Metzler huet d'Hamen

haut agesolpert; den duerchwuessene Speck gouf

agesolpert an dono gedréchent Synonym solperen

a sou weider [ɑzəʊvˈɑɪdɐ] Partikel - Variant vun

↗an esou weider

asozial [ˈɑzotsi ̯̍ aːl] Adjektiv DE asozial • FR asocial • EN

antisocial • PT associal Beispill eisem Noper säin asozi-

aalt Behuelen huet seng Grënn

aspanen [ˈɑʃpaːnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agespaant) » transitiv 1. DE einspannen [ein
Gerät, ein Werkstück] • FR fixer, serrer [un outil, une pièce
à façonner] • EN to clamp [to fasten] • PT apertar, fixar
[um utensílio, uma peça por acabar] Beispiller span

d'Staang an de Schraufstack an!; de Schmadd huet

d'Eisen agespaant a mat engem schwéieren Hummer

dropgeschloen 2. DE einspannen, einsetzen [beanspru-
chen] • FR mettre à contribution [une personne] • EN to
rope in • PT chamar [para um trabalho], pôr a trabalhar
Beispill hie gouf iwwerall do agespaant, wou déi

schwéiersten Aarbechten ze maache waren

aspären [ˈɑʃpɛːʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agespaart) » transitiv 1. DE einsperren, ein-
schließen • FR enfermer [dans un lieu] • EN to lock in •

PT fechar, encerrar [num lugar] Beispiller de Lausbouf

huet seng kleng Schwëster am Buedzëmmer ages-

paart; ech späre mäin Hond an, wann ech muss fort-

goen; fir meng Rou ze hunn, spären ech mech heians-

do a mengem Büro an 2. DE einsperren, inhaftieren • FR

enfermer, emprisonner • EN to lock up, to imprison • PT

encarcerar, aprisionar Beispiller de Verbriecher ass fir

fënnef Joer agespaart ginn; fir esou eng Klengegkeet

däerf een dach keen aspären! Synonymmen asetzen,

astiechen

Aspegic [ɑspeʒˈik] Femininum (Pluriel Aspegicken)

ëgs DE Schmerzmittel [zum Einnehmen] • FR antidouleur
[comprimé] • EN aspirin [painkiller] • PT aspirina [com-
primido], analgésico Beispill ech hunn därmoossen de

Kapp wéi, hues de keng Aspegic an der Posch? Syn-

onymmen Aspirin, Aspro

Aspekt [ɑspˈækt] Maskulinum (Pluriel Aspekter) 1. DE

Aspekt [Gesichtspunkt] • FR aspect [point de vue] • EN

aspect, point • PT aspeto [ponto de vista] Beispiller hien

ass a senger Ried op e wichtegen Aspekt agaangen;

de mënschlechen Aspekt däerf an deem Projet net

ze kuerz kommen 2. DE Seite, Teil, Teilbereich • FR vo-
let [partie] • EN aspect, part • PT vertente [parte] Beispill

de juristeschen Aspekt vun där Affär ass deen inter-

essantsten Synonymmen Deel, Volet

Asperger [ˈɑspɛʀɡɐ] Maskulinum (kee Pluriel) -

Kuerzform vun ↗Asperger-Syndrom

Asperger-Syndrom [ˈɑspɛʀɡɐsindʀoːm]
Maskulinum (kee Pluriel) DE Asperger-Syndrom • FR syn-
drome d'Asperger • EN Asperger's (syndrome) • PT síndro-
me de Asperger Beispill den Asperger-Syndrom huet

fréier eng Variant vum Autismus bezeechent

i Kuerzform: Asperger

Asphalt [ɑsfˈɑlt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Asphalt
• FR asphalte [revêtement routier] Beispill déi nächst dräi

Deeg ass d'Haaptstrooss gespaart, well den Asphalt

frëschgemaach gëtt Synonym Makadamm

asphaltéieren [ɑsfɑltˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé asphaltéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

aspillen [ˈɑʃpilən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé agespillt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Aspirin [ɑspiʀˈin] Femininum (Pluriel Aspirinnen) ëgs

DE Schmerzmittel [zum Einnehmen] • FR antidouleur
[comprimé] • EN aspirin [painkiller] • PT aspirina [com-
primido], analgésico Beispill ech hunn därmoossen de

Kapp wéi, hues de keng Aspirin an der Posch? Syn-

onymmen Aspro, Aspegic

asprangen [ˈɑʃpʀɑŋən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé agesprongen / agesprong) » intransitiv

1. DE einspringen, einschnappen, einrasten • FR s'enclen-
cher • EN to click shut • PT engatar-se, fechar-se Beispill

d'Schlass vun der Viischter Dier spréngt net méi

richteg an 2. asprange fir DE einspringen für • FR rem-
placer temporairement [une personne] • EN to step in for
[to substitute] • PT substituir temporariamente [uma pes-
soa] Beispill mir brauchen en Ersatz, deen zwee Deeg

laang fir de Schoulmeeschter aspréngt

asprayen [ˈɑspʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agesprayt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

asprëtzen [ˈɑʃpʀətsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agesprëtzt) » transitiv DE einspritzen [unter
Druck] • FR injecter [sous pression] • EN to inject [under
pressure] • PT injetar [sob pressão] Beispiller fir d'Mauer-

Asien asprëtzen
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wierk ze stabiliséieren, ass Bëtong agesprëtzt ginn;

bei dësem Motor gëtt de Bensinn op eng speziell

Manéier agesprëtzt Synonym injektéieren

Asprëtzung [ˈɑʃpʀətsuŋ] Femininum (Pluriel As-

prëtzungen) DE Einspritzung [eines Verbrennungsmo-
tors] • FR injection [d'un moteur à explosion] • EN (fuel) in-
jection [into an internal combustion engine] • PT injeção
[de um motor a explosão] Beispill huet de Motor vun

dengem Auto eng elektronesch oder eng

mechanesch Asprëtzung? Synonym Injektioun

Aspro [ˈɑspʀoː] Femininum (Pluriel Asproen) ëgs DE

Schmerzmittel [zum Einnehmen] • FR antidouleur [com-
primé] • EN aspirin [painkiller] • PT aspirina [comprimido],

analgésico Beispill ech hunn därmoossen de Kapp wéi,

hues de keng Aspro an der Posch? Synonymmen As-

pirin, Aspegic

Ass [ɑs] Maskulinum (Pluriel Assen) 1. DE Ass [Beste(r),
Experte] • FR as [crack] • EN ace [master, expert] • PT

ás [craque] Beispill du waars ëmmer en Ass am Kap-

prechnen! 2. DE Ass [Spielkarte] • FR as [carte à jouer] •

EN ace [playing card] • PT ás [carta de jogar] Beispill ech

hat de Streech mam Ass kritt

i Variant: Äss

Äss [æs] Maskulinum (Pluriel Ässen) - Variant vun

↗Ass

assainéieren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé assainéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Assel [ˈɑsəl] Eegennumm - Variant vun ↗Aassel

Assel Femininum (Pluriel Asselen) DE Assel • FR clo-
porte • EN woodlouse • PT bicho-de-conta Beispill ën-

nerem Stee souzen eng zwanzeg Asselen Synonym

Mierschwéngchen

Assemblée générale [ɑsɑ̃ːmblˈeːʒeːneːʀˈɑl] Fem-

ininum (Pluriel Assemblée-générallen) DE Hauptver-
sammlung, Mitgliederversammlung • FR assemblée gé-
nérale • EN general meeting • PT assembleia geral
Beispiller all Aktionär kritt den Ordre du jour vun der

Assemblée générale zesumme mam Bilan

geschéckt; de Keeleclub invitéiert all seng Mem-

beren op d'Assemblée générale Synonym Generalver-

sammlung

assembléieren [ɑsɑ̃ːmblˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé assembléiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

assermentéieren [ɑsɛʀmɑ̃ːtˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé assermentéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

assimiléieren [ɑsimilˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé assimiléiert) » transitiv DE sich
aneignen [Können, Wissen] • FR assimiler [ce qu'on ap-
prend] • EN to assimilate [a language, knowledge] • PT

assimilar [o que se aprende] Beispill mat där neier

Method kënnen d'Schüler d'Franséisch besser assim-

iléieren

Assistance [ɑsistˈɑ̃ːs] Femininum (Pluriel Assistan-

cen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Assistante sociale [ɑsistˈɑ̃ːtsosi ̯̍ ɑl] Femininum

(Pluriel Assistante-sociallen) DE Sozialarbeiterin • FR as-
sistante (de service) sociale • EN social worker [female]

• PT assistente social [mulher] Synonym Sozialaarbech-

terin

i Männlech Form: ↗Assistant social

Assistant social Maskulinum (Pluriel Assistant-so-

ciallen) DE Sozialarbeiter • FR assistant (de service) social
• EN social worker • PT assistente social Beispill wann et

schlëmm Problemer an enger Famill gëtt, gëtt en As-

sistant social ageschalt Synonym Sozialaarbechter

i Weiblech Form: ↗Assistante sociale

assistéieren [ɑsistˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé assistéiert) » intransitiv DE assistieren •

FR assister • EN to assist • PT assistir Beispill den Dokter

huet bei der Operatioun assistéiert

Assistent [ɑsistˈænt] Maskulinum (Pluriel Assisten-

ten) 1. DE Assistent [Gehilfe] • FR assistant [aide] • EN as-
sistant • PT assistente [ajudante] Beispiller den Diplomat

ass bei de Verhandlungen op säin Assistent uge-

wisen; d'Ministesch huet hiren Assistent derbäi 2. DE

Assistent [an der Universität] • FR assistant [à l'université]

• EN university assistant • PT assistente [no ensino supe-
rior] Beispill de Professer wëllt hien zu sengem Assis-

tent maachen

i Weiblech Form: ↗Assistentin

Assistentin [ɑsistˈæntin] Femininum (Pluriel Assis-

tentinnen) 1. DE Assistentin [Gehilfin] • FR assistante [aide]

• EN assistant [female] • PT assistente [ajudante, adjunta]

2. DE Assistentin [an der Universität] • FR assistante [à
l'université] • EN university assistant [female] • PT assis-
tente [docente adjunta no ensino superior]

i Männlech Form: ↗Assistent

Assistenz Femininum (Pluriel Assistenzen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Associatioun [ɑsosiɑ̯si ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel As-

sociatiounen) DE Vereinigung [Verein] • FR association
[groupement de personnes] • EN association • PT asso-
ciação [agrupamento de pessoas] Beispiller d'Associa-

tioun vun de Sportfëscher huet e Samschdeg hir Gen-

eralversammlung; d'Associatioun huet de Kommitee

ofgewielt [d'Membere vun der Associatioun hunn de

Kommitee ofgewielt] Synonym Vereenegung

Associé [ɑsˈosie̯ː] Maskulinum (Pluriel Associéen) DE

Teilhaber, Partner • FR associé • EN associate, partner • PT

sócio [parceiro de negócio] Beispiller ech sinn Associé

an enger Firma; d'Associéë sinn sech net ëmmer eens

Synonym Partner

i Weiblech Form: ↗Associée

Associée [ɑsˈosie̯ː] Femininum (Pluriel Associéeën)

DE Teilhaberin, Partnerin • FR associée • EN associate,

partner [female] • PT sócia [parceira de negócio] Beispill

ech leeden d'Firma zesumme mat menger Associée

Asprëtzung Associée
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i Männlech Form: ↗Associé

associéieren [ɑsosi ̯̍ ɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé associéiert) » transitiv 1. associéiere

mat DE assoziieren mit, verbinden mit • FR associer à
[mettre en relation avec] • EN to associate with • PT as-
sociar a [relacionar com] Beispiller verschidden Eegen-

schafte ginn éischter mat Fraen ewéi mat Männer as-

sociéiert; wat associéiers du mam Begrëff Fräiheet?

Synonym verbanne mat » reflexiv 2. DE sich zusammen-
schließen (mit) [sich vereinigen (mit)] • FR s'associer (à)
[prendre comme associé] • EN to join as an associate
• PT associar-se (com) [tomar como sócio] Beispill eng

Rei auslännesch Affekoten hunn sech mat lëtze-

buergesche Cabineten associéiert

assortéieren [ɑsɔʀtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé assortéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Assortiment [ɑsɔʀtimˈænt] Neutrum (Pluriel Assor-

timenter) DE Sortiment, Auswahl • FR assortiment • EN as-
sortment • PT sortimento, sortido Beispiller bei esou en-

gem Assortiment vu Knippercher kann ech schwéi-

er widderstoen; ech hunn e ganzt Assortiment vu

Bläistëfter

assuméieren [ɑsymˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé assuméiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Assurance [ɑsyʀˈɑ̃ːs] Femininum (Pluriel Assuran-

cen) 1. DE Versicherung [Vertrag, Produkt] • FR assurance
[contrat, produit] • EN insurance [cover] • PT seguro [con-
trato, produto] Beispill keng Fluchgesellschaft däerf hir

Fligeren ouni Assurance fléie loossen Synonym Ver-

sécherung 2. DE Versicherung [Dokument] • FR assu-
rance [document] • EN insurance [document] • PT papéis
do seguro Beispill du muss d'Assurance ënnerschrei-

wen, fir datt se gülteg ass! Synonym Versécherung 3.

DE Versicherung, Versicherungsgesellschaft • FR compa-
gnie d'assurances • EN insurance company • PT compa-
nhia de seguros Beispill d'Assurance ass fir dee ganze

Schued opkomm Synonym Versécherung

Assuré [ɑsˈyːʀeː] Maskulinum (Pluriel Assuréen) 1. DE

Versicherungsnehmer • FR assuré, preneur d'assurance •

EN policy holder • PT segurado [pessoa protegida por um
seguro] Beispill den Assuré kritt de Schued vu senger

Versécherung bezuelt 2. DE Sozialversicherter • FR assu-
ré social • EN socially insured person • PT segurado social
Beispill als Assuré hutt Dir an dësem Fall Recht op In-

demnitéiten

i Weiblech Form: ↗Assurée

Assurée [ɑsˈyʀeː] Femininum (Pluriel Assuréeën) DE

Versicherungsnehmerin • FR assurée • EN policy holder
[female] • PT segurada [mulher protegida por um segu-
ro] Beispill d'Assurée kritt de Waasserschued vun hirer

Versécherung integral bezuelt

i Männlech Form: ↗Assuré

assuréieren [ɑsyʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé assuréiert) » transitiv 1. DE zusichern,

garantieren, versichern • FR assurer, attester, garantir
[donner pour certain] • EN to assure [to guarantee] • PT

assegurar, certificar, garantir [afirmar como certo]

Beispill de Minister huet den Elteren assuréiert, datt

d'Schoul am Duerf gebaut géif Synonym versécheren

2. DE versichern [durch einen Versicherungsvertrag] • FR

assurer [par un contrat d'assurance] • EN to insure • PT

segurar [por meio de contrato de seguro] Beispiller all

Mënsch soll säin Haus géint Feier assuréieren; hien

ass gutt assuréiert [hien huet gutt Assurancen

ofgeschloss] Synonym versécheren

Astana Eegennumm DE Astana • FR Astana • EN Astana
• PT Astana Beispill Astana ass d'Haaptstad vum

Kasachstan

a Stand [ɑʃtˈɑnt] Adverb 1. a Stand setzen DE instand
setzen • FR (re)mettre en état • EN to fix up • PT restaurar,
recuperar, consertar Beispill a senger Fräizäit setzt

eisen Noper al Trakteren a Stand Synonym an d'Rei

setzen 2. a Stand halen DE instand halten • FR entretenir,
maintenir en état • EN to maintain [to keep in good con-
dition] • PT fazer a manutenção de, manter em bom
estado Beispill et kascht vill Geld an Zäit, fir en aalt

Bauerenhaus a Stand ze halen Synonym an der Rei

halen

astanzen [ˈɑʃtɑntsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agestanzt) » transitiv DE einstanzen • FR es-
tamper • EN to stamp in, to emboss • PT estampar [im-
primir] Beispill hien huet seng Initialen an den Deckel

vum Buch astanze gelooss

Astat [ɑstˈaːt] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE

Astat [chemisches Element] • FR astate [élément chi-
mique] • EN astatine [chemical element] • PT ástato [ele-
mento químico] Beispill d'Element Astat gehéiert zum

Grupp vun den Halogeenen

asteigen [ˈɑʃtɑɪʑən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé agestigen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

astellen [ˈɑʃtælən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé agestallt) » transitiv 1. DE einstellen, anstellen • FR

embaucher • EN to take on, to hire • PT contratar, em-
pregar Beispill d'Firma stellt 20 nei Aarbechter an Syn-

onym ustellen 2. DE einstellen [ein Gerät] • FR régler [un
appareil] • EN to adjust, to regulate [a device] • PT regular
[um aparelho] Beispill ech hunn den Thermostat vun

der Heizung fir de Wanter nei agestallt Synonym

regléieren » reflexiv 3. sech astellen op DE sich ein-
stellen auf [Rechnung tragen] • FR s'adapter à [une per-
sonne] • EN to adapt to [somebody] • PT adaptar-se a
[uma pessoa] Beispill mäi Cousin huet e schwierege

Charakter, et muss een sech ëmmer nees nei op en

astellen 4. sech astellen op DE sich einstellen auf [sich
vorbereiten auf] • FR se préparer à [quelque chose] • EN to
prepare oneself for • PT preparar-se para [alguma coisa]

Beispill bei Gespréicher mam Patron musse mer eis op

eng länger Diskussioun astellen

Astellung [ˈɑʃtæluŋ] Femininum 1. (Pluriel Astellun-

gen) DE Einstellung [von Arbeitskräften] • FR embauche
[de personnel] • EN recruitment, employment • PT con-
tratação [de pessoal] Beispill d'Fiduciaire huet d'Astel-

lung vun neiem Personal ugekënnegt Synonym Ustel-

lung 2. (kee Pluriel) DE Einstellung, Haltung • FR position
[façon de voir] • EN attitude, point of view • PT posição

associéieren Astellung
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[ponto de vista] Beispill ech kann deng politesch Astel-

lung leider net deelen 3. (Pluriel Astellungen) DE Ein-
stellung [Justierung] • FR réglage [préparation à l'usage]

• EN setting(s), adjustment • PT regulação [preparação
para a utilização] Beispill bei deenen neie Fotoappa-

rate geet d'Astellung automatesch 4. (Pluriel Astel-

lungen) DE Einstellung, Option [einer Software] • FR op-
tion [d'un logiciel] • EN preferences, options [for software]

• PT opção [de um programa informático] Beispiller wou

fannen ech d'Astellung, fir d'Sprooch vum Programm

ze änneren?; du kanns d'Gréisst vun der Schrëft an

den Astellungen änneren Synonym Optioun

Astellungsgespréich [ˈɑʃtæluŋsɡəʃpʀɜɪɕ] Neu-

trum (Pluriel Astellungsgespréicher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

astëmmen [ˈɑʃtəmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agestëmmt) » transitiv 1. astëmmen op DE

einstimmen auf • FR mettre dans l'ambiance de • EN to
put in the mood for • PT colocar no espírito de Beispiller

an de Geschäfter ginn d'Leit mat Musek op

Chrëschtdag agestëmmt; d'Fuesboken hu sech mat

e puer Drëppen op de Fuesbal agestëmmt » intran-

sitiv 2. DE einstimmen [in den Gesang] • FR entrer (dans
le chant), joindre sa voix (à d'autres) • EN to join in (the
singing) • PT entrar (na canção) [começar a cantar], jun-
tar a sua voz (a outras) Beispill um Enn hunn d'Leit all

mat (an de Gesang) agestëmmt

Asterisk Maskulinum (Pluriel Asterisken)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Asteroid [ɑsteʀoˈiːt] Maskulinum (Pluriel Aster-

oiden) DE Asteroid • FR astéroïde • EN asteroid • PT asteroi-
de Beispiller d'lescht Woch ass en Asteroid zimmlech

no laanscht d'Äerd geflunn; d'Zil vun där neier Firma

ass et, den Ofbau vu Waasser op Asteroide méiglech

ze maachen

Ästheet [æstˈeːt] Maskulinum (Pluriel Ästheeten) DE

Ästhet • FR esthète • EN aesthete • PT esteta Beispill e gud-

den Architekt muss och en Ästheet sinn

ästheetesch [æstˈeːtəʃ] Adjektiv 1. Konscht DE ästhe-
tisch • FR esthétique • EN aesthetic • PT estético Beispill bei

Architekturconcourse spillt den ästheeteschen As-

pekt eng wichteg Roll 2. gehuewen DE ästhetisch, schön
• FR esthétique, beau <Adverb de façon esthétique> • EN

aesthetic [beautiful] <Adverb aesthetically> • PT estético,

belo <Adverb esteticamente> Beispiller mir fannen déi

Skulptur ganz ästheetesch; hire Gaart ass ganz äs-

theetesch ugeluecht Synonym schéin

Ästheetik [æstˈeːtik] Femininum (kee Pluriel) 1. Kon-

scht DE Ästhetik • FR esthétique • EN aesthetic • PT estética
Beispill iwwer d'Ästheetik si scho vill Bicher geschri-

wwe ginn 2. gehuewen DE Ästhetik, Schönheit • FR esthé-
tique, beauté • EN beauty • PT estética, beleza Beispill bei

der Wiel vum Material soll een net nëmmen no der

Ästheetik kucken Synonym Schéinheet

Ästhet [æstˈeːt] Maskulinum (Pluriel Ästheten) -

Variant vun ↗Ästheet

ästhetesch [æstˈeːtəʃ] Adjektiv - Variant vun ↗äs-

theetesch

Ästhetik [æstˈeːtik] Femininum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Ästheetik

Asthma [ˈɑstmaː] Neutrum (kee Pluriel) DE Asthma •

FR asthme • EN asthma • PT asma Beispill den ale Mann

huet Asthma an héije Bluttdrock

Asthmakris [ˈɑstmaːkʀiːs] Femininum (Pluriel Asth-

makrisen) DE Asthmaanfall • FR crise d'asthme • EN asth-
ma attack • PT crise de asma Beispill bei enger Asth-

makris schnaapt de Patient just nach no Loft

astiechen [ˈɑʃtiəɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agestach) » transitiv 1. DE hineindrücken [in
etwas drücken] • FR enfoncer [faire pénétrer] • EN to get
in [to push in] • PT cravar, espetar Beispill de Buedem

ass gefruer, ech kréien d'Péil net agestach 2. DE hin-
einstecken, einstecken • FR rentrer, insérer • EN to plug in,

to put [a plug in a socket] • PT meter, pôr [inserir, intro-
duzir] Beispiller wann s de de Stecker net (an d'Steck-

dous) astéchs, da kann däi Radio net goen!; stiech

däin Hiem (an d'Box) an!; si hunn dem Kand d'Iesse

missen astiechen ëgs [si hunn d'Kand mam Läffel

misse fidderen]; bei der Bomi kritt den Enkel et han-

nen a vir agestach ëgs [bei der Bomi gëtt den Enkel

ze vill verwinnt] 3. ëgs DE einstecken, einpacken, mit-
nehmen • FR emporter [prendre avec soi] • EN to pack,

to take with one • PT levar (consigo) Beispiller vergiess

net, deng Carte d'identité anzestiechen!; fir de Week-

end hunn ech just eng Zännbiischt a frësch Ënner-

wäsch agestach Synonym mathuelen 4. DE einstecken,

hinnehmen müssen, wegstecken • FR encaisser, subir •

EN to suffer [a loss], to endure [an insult] • PT sofrer, en-
golir [suportar, aguentar] Beispiller de Betrib muss e

Verloscht vun iwwer enger Millioun astiechen; ech

hunn seng Frechheeten einfach agestach, ouni drop

ze reagéieren 5. ëgs DE einstecken, einstreichen [Geld,
Gewinne] • FR encaisser, toucher, empocher • EN to pock-
et [money] • PT arrecadar, cobrar, receber Beispiller de

Gewënner stécht zwou Milliounen Euro an; fir déi

wéineg Aarbecht huet de Geschäftsmann vill Suen

agestach Synonymmen asäckelen, kasséieren 6. ëgs DE

einstecken, einlochen, einbuchten • FR coffrer, emprison-
ner • EN to lock up [to put behind bars] • PT engaiolar,
aprisionar Beispill de Brigang ass fir sechs Méint ages-

tach ginn Synonymmen asetzen, aspären

astoen [ˈɑʃtoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé agestanen / agestan) » intransitiv astoe fir DE

einstehen für, geradestehen für • FR répondre de [garan-
tir] • EN to be responsible for, to answer for • PT respon-
der por, responsabilizar-se por Beispill d'Eltere sti fir hir

Kanner an, wann déi nach net groussjäreg sinn Syn-

onym riichtstoe fir

astoussen [ˈɑʃtəʊsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agestouss) » transitiv DE einstoßen, durch-
stoßen • FR enfoncer, défoncer • EN to knock down • PT

derrubar, deitar abaixo Beispill wéi si mam Bagger

d'Mauer agestouss haten, ass d'Haus zesummegefall

Astrolog [ɑstʀolˈoːk] Maskulinum (Pluriel Astrolo-

gen) DE Astrologe • FR astrologue • EN astrologer • PT

astrólogo Beispill d'Astrologe behaapten, si kéinten

d'Zukunft an de Stäre liesen

i Weiblech Form: ↗Astrologin

Astellungsgespréich Astrolog

90

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



astrologesch [ɑstʀolˈoːɡəʃ] Adjektiv DE astrologisch
• FR astrologique • EN astrological • PT astrológico Beispill

weess du, woufir een astrologesch Kenntnesser ka

brauchen?

Astrologie [ɑstʀoloʒˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Astrologie • FR astrologie • EN astrology • PT astrologia
Beispill d'Astrologie beschäftegt sech mat de Stären-

zeechen

Astrologin [ɑstʀolˈoːɡin] Femininum (Pluriel As-

trologinnen) DE Astrologin • FR astrologue [femme] • EN

astrologist [female] • PT astróloga Beispill d'Astrologin

ass iwwerzeegt, datt d'Stärenzeeche fir d'Funk-

tionéiere vun enger Bezéiung eng Roll spillen

i Männlech Form: ↗Astrolog

Astronaut [ɑstʀonˈɑʊt] Maskulinum (Pluriel Astro-

nauten) DE Astronaut • FR astronaute • EN astronaut • PT

astronauta Beispill d'Astronaute klammen an d'Rakéit

i Weiblech Form: ↗Astronautin

Astronautin [ɑstʀonˈɑʊtin] Femininum (Pluriel As-

tronautinnen) DE Astronautin • FR astronaute [femme] •

EN astronaut [female] • PT astronauta [mulher] Beispill

d'Astronautin preparéiert sech op hir Rees an de

Weltall

i Männlech Form: ↗Astronaut

Astronom [ɑstʀonˈoːm] Maskulinum (Pluriel As-

tronomen) DE Astronom • FR astronome • EN astronomer
• PT astrónomo Beispill d'Astronome wäerten ënner

anerem Date vu Satellitten a Radioteleskopen aus

i Weiblech Form: ↗Astronomin

astronomesch [ɑstʀonˈoːməʃ] Adjektiv 1. DE astro-
nomisch [Himmels...] • FR astronomique [céleste] • EN as-
tronomical [celestial] • PT astronómico [celeste] Beispill

dee Fuerscher huet eng bedeitend astronomesch

Entdeckung gemaach 2. ëgs DE astronomisch, enorm
• FR astronomique, faramineux <Adverb astronomique-
ment> • EN astronomic, astronomical [enormous] <Adverb

astronomically> • PT astronómico [muito elevado] <Adverb

astronomicamente> Beispiller fir eist Boot hu mer en as-

tronomesche Präis bezuelt!; bei där Bank huet hien

astronomesch vill Sue verdéngt Synonym enorm

Astronomie [ɑstʀonomˈiː] Femininum (kee Pluriel)

DE Astronomie • FR astronomie • EN astronomy • PT astro-
nomia Beispill d'Astronomie ass d'Wëssenschaft vum

Universum

Astronomin [ɑstʀonˈoːmin] Femininum (Pluriel As-

tronominnen) DE Astronomin • FR astronome [femme] •

EN astronomer [female] • PT astrónoma Beispill d'As-

tronomin huet e bis elo onbekannte Planéit entdeckt

i Männlech Form: ↗Astronom

astudéieren [ˈɑʃtudɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé astudéiert) » transitiv DE einstudieren
[einüben] • FR répéter [apprendre] • EN to rehearse [to
practise] • PT ensaiar [repetir, estudar] Beispiller den

Trompettist huet säi Solo astudéiert; d'Actrice

studéiert hir Roll fläisseg an Synonym aprouwen

astufen [ˈɑstuːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé agestuuft) » transitiv DE einstufen • FR classer, ca-

tégoriser • EN to classify • PT classificar, categorizar
Beispiller d'Meteorologen hunn de Stuerm als Orkan

agestuuft; wat fir eng Krittäre muss een erfëllen, fir an

dës Steierklass agestuuft ze ginn?

Asunción Eegennumm DE Asunción • FR Asuncion • EN

Asunçion • PT Assunção Beispill Asunción ass d'Haapt-

stad vu Paraguay

Asyl [ɑsˈil] Maskulinum/Neutrum (kee Pluriel) DE (po-
litisches) Asyl • FR asile (politique) • EN (political) asylum •

PT asilo (político) Beispill d'Regierung huet de Flüchtlin-

gen Asyl ginn

Asylant [ɑsilˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Asylanten) DE

Asylant, Asylbewerber • FR demandeur d'asile, deman-
deur de protection internationale • EN asylum seeker • PT

requerente de asilo, requerente de proteção internacio-
nal Beispill d'Regierung wëll eng Propos maachen, fir

d'Situatioun vun den Asylanten ze verbesseren Syn-

onym Demandeur d'asile

i Weiblech Form: ↗Asylantin

Asylantin [ɑzilˈɑntin] Femininum (Pluriel Asylan-

tinnen) DE Asylantin, Asylbewerberin • FR demandeuse
d'asile, demandeuse de protection internationale • EN

asylum seeker [female] • PT (mulher) requerente de asilo,

(mulher) requerente de proteção internacional Beispill

ouni Openthaltsgeneemegung däerf d'Asylantin

keng Aarbecht unhuelen Synonym Demandeuse

d'asile

i Männlech Form: ↗Asylant

asymmeetresch [ɑsimˈeːtʀəʃ] Adjektiv - Variant

vun ↗asymmetresch

asymmetresch [ɑsimˈeːtʀəʃ] Adjektiv DE asymme-
trisch • FR asymétrique • EN asymmetrical • PT assimétrico
Beispiller d'Skulptur huet en asymmetrescht Gesiicht;

asymmetresch Forme sinn dem Moler säi Marken-

zeechen

Asymmetrie [ɑsimetʀˈiː] Femininum (Pluriel Asym-

metrien) DE Asymmetrie • FR asymétrie • EN asymmetry •

PT assimetria Beispill wann d'Fënsteren an enger Fas-

sad op ënnerschiddlechen Héichten zuenee stinn, da

schwätzt ee vun Asymmetrie

asymptomatesch Adjektiv DE asymptomatisch • FR

asymptomatique <Adverb de manière asymptomatique>

• EN asymptomatic <Adverb in an asymptomatic manner>

• PT assintomático <Adverb de forma assintomática>

Beispiller och wann een asymptomatesch ass, kann

een e Virus iwwerdroen; verschidde Krankheete kën-

nen asymptomatesch verlafen

At Maskulinum (Pluriel Atten) - Kuerzform vun ↗At-

Zeechen

i At gëtt mat . ofgekierzt.

Atelier [ˈɑtəljeː] Maskulinum (Pluriel Atelieren) 1. DE

Atelier [eines bildenden Künstlers] • FR atelier [d'un ar-
tiste plasticien] • EN studio, atelier • PT atelier [de um
artista plástico] Beispill Kënschtler verbréngen dacks

méi Zäit an hirem Atelier ewéi doheem 2. DE Werkstatt
[eines Handwerkers, eines Facharbeiters] • FR atelier
[d'un artisan, d'un ouvrier] • EN workshop [of a crafts-
man, of a skilled worker] • PT atelier [de um artesão, de

astrologesch Atelier
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um operário] Beispill d'Ateliere vun der Eisebunn leien

direkt hanner der Gare 3. DE Workshop • FR atelier [sé-
minaire] • EN workshop [discussion group] • PT oficina
(de formação), atelier Beispill zweemol an der Woch

ginn Ateliere ronderëm d'Theema Literatur ugebue-

den Synonym Workshop

Atert [ˈaːtɐt] Eegennumm DE Attert • FR Attert • EN Attert
• PT Attert Beispill d'Atert leeft zu Colmer-Bierg an

d'Uelzecht

Atert [ˈaːtɐt] Eegennumm DE Attert • FR Attert • EN Attert
• PT Attert Beispiller ech wunnen zu Atert; fiert dëse Bus

op Atert?

Atheismus [ɑteˈismus] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Atheismus • FR athéisme • EN atheism • PT ateísmo Beispill

Atheismus ass d'Iwwerzeegung, datt et kee Gott gëtt

Atheist [ɑteˈist] Maskulinum (Pluriel Atheisten) DE

Atheist • FR athée • EN atheist • PT ateísta Beispill Atheiste

sichen an allem, wat d'Liewe betrëfft, eng logesch

Erklärung

i Weiblech Form: ↗Atheistin

atheistesch [ɑteˈistəʃ] Adjektiv DE atheistisch • FR

athée • EN atheistic • PT ateísta Beispiller de Kommunis-

mus ass en atheistesche Regimm; atheistesch Iddie

spillen eng grouss Roll an de Philosophië vum 19. an

20. Joerhonnert

Atheistin [ɑteˈistin] Femininum (Pluriel Atheistinnen)

DE Atheistin • FR (femme) athée • EN atheist [female] • PT

ateísta [mulher]
i Männlech Form: ↗Atheist

Athen Eegennumm DE Athen • FR Athènes • EN Athens •

PT Atenas Beispill Athen ass d'Haaptstad vu Griicheland

Äther Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

äthiopesch [æti ̯̍ oːpəʃ] Adjektiv DE äthiopisch • FR

éthiopien • EN Ethiopian • PT etíope Beispill op eiser Rees

hu mir déi äthiopesch Kultur kenne geléiert

Äthiopien [ɛːti ̯̍ oːpiən] Eegennumm, Neutrum DE

Äthiopien • FR Éthiopie • EN Ethiopia • PT Etiópia Beispiller

ech war schonn dräimol an Äthiopien; ech fueren

d'nächst Woch an Äthiopien; ech kommen aus

Äthiopien

i männlech Persoun: ↗Äthiopier weiblech Persoun:

↗Äthiopierin Adjektiv: ↗äthiopesch Haaptstad: ↗Addis Abeba

Äthiopier [ɛːti ̯̍ oːpiɐ̯] Maskulinum (Pluriel Äthiopier)

DE Äthiopier • FR Éthiopien • EN Ethiopian • PT etíope
Beispill mäi beschte Frënd ass Äthiopier

Äthiopierin [æti ̯̍ oːpiə̯ʀin] Femininum (Pluriel

Äthiopierinnen) DE Äthiopierin • FR Éthiopienne • EN

Ethiopian [female] • PT etíope Beispill meng bescht

Frëndin ass Äthiopierin

Athleet [ɑtlˈeːt] Maskulinum (Pluriel Athleeten) DE

Athlet • FR athlète • EN athlete • PT atleta Beispiller

d'Olympesch Spiller sinn dacks de sportlechen

Héichpunkt vun engem Athleet senger Karriär; d'Ath-

leeten hu vill trainéiert, fir bei der Weltmeeschter-

schaft eng gutt Leeschtung ze bréngen; aus deem

schmächtege Kärelchen ass e richtegen Athleet ginn

[aus deem schmächtege Kärelchen ass e kräftege

Mann ginn]

i Weiblech Form: ↗Athleetin

athleetesch [ɑtlˈeːtəʃ] Adjektiv 1. DE athletisch [der
Athletik zugehörig] • FR athlétique [qui a rapport à l'ath-
létisme] • EN athletic [relating to athletics] • PT atlético
[relativo ao atletismo] Beispill ech bréngen déi kom-

plizéiert athleetesch Übungen do net fäerdeg 2. DE

athletisch, kräftig, sportlich trainiert • FR athlétique, fort,
musclé • EN athletic [fit, muscular] • PT atlético, forte,

musculado Beispiller wat ass dat en athleetesche

Kärel!; hatt huet en athleetesche Kierper Synonym

sportlech

Athleetin [ɑtlˈeːtin] Femininum (Pluriel Ath-

leetinnen) DE Athletin • FR athlète [femme] • EN athlete
[female] • PT atleta [mulher] Synonym Sportlerin

i Männlech Form: ↗Athleet

Athlet [ɑtlˈeːt] Maskulinum (Pluriel Athleten) - Vari-

ant vun ↗Athleet

athletesch [ɑtlˈeːtəʃ] Adjektiv - Variant vun ↗ath-

leetesch

Athletin [ɑtlˈeːtin] Femininum (Pluriel Athletinnen) -

Variant vun ↗Athleetin

atlantesch [ˈɑtlɑntəʃ] Adjektiv DE atlantisch • FR at-
lantique • EN Atlantic • PT atlântico Beispill en atlantescht

Déifdrockgebitt bréngt Stuerm a Ree mat sech

Atlantik Eegennumm DE Atlantik • FR Atlantique • EN At-
lantic • PT Atlântico Beispiller den Atlantik trennt Afri-

ka an Europa vum amerikanesche Kontinent; vum At-

lantik hier zitt en Déifdrockgebitt an eis Géigend

Atlas [ˈɑtlɑs] Maskulinum (Pluriel Atlassen) DE Atlas
[Buch] • FR atlas [livre] • EN atlas [book] • PT atlas [livro]

Beispill d'Kanner solle muer hiren Atlas mat an de Ge-

ografiesunterrecht bréngen

Atmosphär [ɑtmosfˈɛːɐ̯] Femininum 1. (kee Pluriel)

DE Atmosphäre [eines Gestirns] • FR atmosphère [d'un
corps céleste] • EN atmosphere [of a planet] • PT atmos-
fera [de um corpo celeste] Beispiller d'Rakéit ass nees

an d'Atmosphär agetrueden; d'Atmosphär vun der

Äerd setzt sech aus verschiddene Schichten zesum-

men 2. (kee Pluriel) DE Atmosphäre, Stimmung • FR at-
mosphère, ambiance • EN atmosphere [mood] • PT at-
mosfera, ambiente Beispiller an eiser Klass ass eng gutt

Atmosphär; mir haten en Hotel mat enger gemittlech-

er Atmosphär Synonym Ambiance 3. (Pluriel Atmo-

sphären) DE Atmosphäre [Maßeinheit] • FR atmosphère
[unité de mesure] • EN atmosphere [unit of measurement]
• PT atmosfera [unidade de medida] Beispill dee Kessel

verdréit en Drock vun zéng Atmosphären

Atom [ɑtˈoːm] Maskulinum (Pluriel Atomen / Atom-

er) DE Atom • FR atome • EN atom • PT átomo Beispill den

Atom gouf laang als dat klengst Element vum Univer-

sum ugesinn

Atombomm [ɑtˈoːmbom] Femininum (Pluriel Atom-

bommen) DE Atombombe • FR bombe atomique • EN

atom bomb, nuclear bomb • PT bomba atómica Beispill

mir wäerte wuel ni gewuer ginn, wéi vill Atombom-

Atert Atombomm
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men dorëmmer gelagert sinn

Atomenergie [ɑtˈoːmenɛʀʒiː] Femininum (kee

Pluriel) DE Atomenergie • FR énergie nucléaire • EN atomic
energy, nuclear power • PT energia nuclear Beispill ver-

schidde Länner wëllen op d'Atomenergie verzichten

an op erneierbar Energiequellen zeréckgräifen Syn-

onym Atomkraaft

Atomindustrie [ɑtˈoːmindustʀiː] Femininum (kee

Pluriel) DE Atomindustrie • FR industrie nucléaire • EN nu-
clear industry • PT indústria nuclear Beispill d'Atomin-

dustrie soll vun engem onofhängegen Organ kontrol-

léiert ginn

Atomkatastroph Femininum (Pluriel Atomkatastro-

phen) DE Atomkatastrophe, Nuklearkatastrophe • FR ca-
tastrophe nucléaire • EN nuclear catastrophe • PT catás-
trofe nuclear Beispill no der Atomkatastroph ware ganz

Regioune radioaktiv verseucht

Atomkraaft [ɑtˈoːmkʀaːft] Femininum (kee Pluriel)

DE Atomkraft • FR énergie nucléaire • EN nuclear energy,

nuclear power • PT energia nuclear Beispill de Problem

ronderëm d'Atomkraaft huet sech an de leschte Jore

verstäerkt Synonym Atomenergie

Atomkraaftwierk [ɑtˈoːmkʀaːftviːɐ̯k] Neutrum

(Pluriel Atomkraaftwierker) DE Atomkraftwerk • FR cen-
trale nucléaire • EN atomic power station, nuclear power
station • PT central nuclear Beispill déi ganz Regioun

gëtt mat Stroum aus engem Atomkraaftwierk ver-

suergt Synonym Atomzentral

Atomrakéit [ɑtˈoːmʀɑkɜɪt] Femininum (Pluriel

Atomrakéiten) DE Atomrakete • FR fusée atomique, fusée
nucléaire • EN nuclear missile • PT míssil nuclear Beispill

et gëtt ugeholl, datt d'Regierung Preparatioune

mécht, fir eng Atomrakéit ze testen

Atomreakter [ɑtˈoːmʀeɑktɐ] Maskulinum (Pluriel

Atomreakteren) DE Kernreaktor • FR réacteur nucléaire
• EN nuclear reactor • PT reator nuclear Beispill deen

Atomreakter liwwert Stroum fir d'ganz Regioun

Atomwaff [ɑtˈoːmvɑf] Femininum (Pluriel Atomwaf-

fen) DE Atomwaffe • FR arme nucléaire • EN atomic
weapon, nuclear weapon • PT arma nuclear Beispill wie

ka mer soen, wou fir d'éischte Kéier an der Welt-

geschicht eng Atomwaff militäresch agesat gouf?

Atomzentral [ɑtˈoːmtsæntʀaːl] Femininum (Pluriel

Atomzentralen) DE Atomkraftwerk • FR centrale nu-
cléaire • EN atomic power station, nuclear power station
• PT central nuclear Beispill a ville Länner gëtt en Deel

vum Stroum an Atomzentrale produzéiert Synonym

Atomkraaftwierk

Atout [ɑtˈuː] Maskulinum (Pluriel Atouten) DE Trumpf
[Vorteil] • FR atout [avantage] • EN trump card [advan-
tage] • PT trunfo [vantagem] Beispill de Kandidat weess

seng Atouten auszenotzen, fir Erfolleg ze hunn Syn-

onym Tromp

Attache [ɑtˈɑʃ] Femininum (Pluriel Attachen) -

Kuerzform vun ↗Attache-remorque Attachen hunn DE

familiäre Bindungen haben • FR avoir des attaches fa-
miliales • EN to have family ties • PT ter laços familiares
Beispiller hues de nach Attachen a Portugal?; ech wëll

hei wunne bleiwen, well hei all meng Attachë sinn

Attaché [ɑtˈɑʃeː] Maskulinum (Pluriel Attachéen) 1.

DE Attaché • FR attaché d'ambassade • PT adido de em-
baixada Beispill den Attaché huet dem Ambassadeur

déi wichtegst Dossiere laanschtbruecht 2. DE zustän-
diger Beamter • FR attaché (ministériel) • PT adido (minis-
terial) Beispill kontaktéier am beschten direkt den At-

taché, deen sech am Ministère ëm deng Saach këm-

mert!

i Weiblech Form: ↗Attachée

Attachée [ɑtˈɑʃeː] Femininum (Pluriel Attachéeën) 1.

DE Attachée • FR attachée d'ambassade • PT adida de
embaixada 2. DE zuständige Beamtin • FR attachée (mi-
nistérielle) • PT adida (ministerial)

i Männlech Form: ↗Attaché

attachéieren [ɑtɑʃˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé attachéiert) » transitiv 1. DE (auf einen
Posten) berufen, (auf einen Posten) versetzen • FR atta-
cher, adjoindre [des personnes] • EN to attach [to ap-
point] • PT agregar [pessoas] Beispill de Beamten ass un

en anere Ministère attachéiert ginn » reflexiv 2. sech

attachéieren un DE hängen an [nicht missen können] • FR

s'attacher à [par affection] • EN to become attached to
[emotionally] • PT afeiçoar-se a [ligar-se afetivamente a]

Beispill d'Kanner hu sech därmoossen un eise klengen

Hond attachéiert

Attache-remorque Femininum (Pluriel Attache-re-

morquen) DE Anhängerkupplung • FR attelage de re-
morque, attache-remorque • EN tow bar • PT gancho de
reboque Beispill d'Attache-remorque u mengem Auto

kann een eraklappen Synonym Unhängerkupplung

i Kuerzform: Attache

Attack [ɑtˈɑk] Femininum (Pluriel Attacken) 1. DE

Überfall, Anschlag • FR attaque [agression] • EN attack
[assault] • PT ataque [assalto] Beispill bei enger Attack

op e Geldtransporter si Leit ëmkomm 2. DE Angriff, At-
tacke • FR attaque [action sportive, militaire] • EN attack
[sport, military] • PT ataque [ação desportiva, militar]
Beispiller mat véier Attacken an der éischter

Hallschent hu mer dräi Goler geschoss; déi feindlech

Attack huet d'Zaldoten am Schlof iwwerrascht; eise

Bouf spillt zënter Kuerzem an der Attack [eise Bouf

spillt zënter Kuerzem als Stiermer] Synonym Offensiv

3. DE Attacke, Kritik • FR attaque, critique, incrimination
• EN attack [criticism] • PT ataque, crítica, incriminação
Beispill d'Attacke vun der Oppositioun waren net

berechtegt 4. DE Herzinfarkt • FR infarctus (du myocarde)
• EN heart attack • PT enfarte (do miocárdio) Beispill den

ale Mann ass un enger Attack gestuerwen Syn-

onymmen Häerzschlag, Schlag

attackéieren [ɑtɑkˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé attackéiert) » transitiv 1. DE angreifen
[anfallen] • FR attaquer [agresser] • EN to attack [to as-
sault] • PT atacar [assaltar, agredir] Beispiller d'Arméi

huet déi feindlech Truppen an der Nuecht attackéiert;

d'Zaldote goufen op eemol vun alle Säiten attack-

éiert; wéi si aus dem Kino erauskoumen, goufe se vun

zwou däischtere Gestalten attackéiert Synonymmen

aggresséieren, ugräifen 2. DE angreifen, kritisieren • FR

attaquer, critiquer • EN to attack, to criticize • PT atacar,
criticar Beispill no sengem Ausrutscher ass de Presi-

Atomenergie attackéieren

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

93



dent vun alle Säiten hefteg attackéiert ginn Synonym

ugräifen 3. DE angehen, in Angriff nehmen • FR attaquer,
entamer [un travail, une tâche] • EN to attack, to tackle
[a task] • PT atacar, iniciar [um trabalho, uma tarefa]

Beispill den Aarbechtsgrupp attackéiert d'nächst

Woch deen neie Projet » intransitiv 4. DE attackieren,

angreifen [physisch] • FR attaquer [lancer une attaque
sportive, militaire] • EN to attack [in military action, in
sport] • PT atacar [lançar um ataque desportivo, militar]
Beispiller an der Finall huet déi géigneresch Ekipp vun

Ufank un attackéiert; de Feind huet an der Nuecht at-

tackéiert Synonym ugräifen

Attentat [ˈɑtəntaːt] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Attentater) DE Attentat • FR attentat (terroriste) • EN terror-
ist attack • PT atentado (terrorista) Beispiller aus Angscht

virun Attentater fuere vill Leit net an d'Vakanz; d'At-

tentat huet eng onheemlech Zuel vun Affer ge-

fuerdert Synonym Uschlag

Attentäter [ˈɑtəntɛːtɐ] Maskulinum (Pluriel Atten-

täter) DE Attentäter • FR auteur d'un attentat, auteur d'at-
tentats • EN attacker, assassin, would-be assassin • PT

autor de atentado(s) Beispill d'Police huet relevant In-

formatiounen iwwer den Attentäter gesammelt

i Weiblech Form: ↗Attentäterin

Attentäterin [ˈɑtəntɛːtəʀin] Femininum (Pluriel At-

tentäterinnen) DE Attentäterin • FR auteure d'un attentat,
auteure d'attentats • EN attacker, assassin, would-be as-
sassin [female] • PT autora de atentado(s) Beispill d'At-

tentäterin hat eng Bomm an d'Gebai er-

ageschmuggelt

i Männlech Form: ↗Attentäter

Attest [ɑtˈæst] Maskulinum (Pluriel Attesten / At-

tester) DE Attest, ärztliche Bescheinigung • FR certificat
médical • EN medical certificate • PT atestado médico
Beispill de Kardiolog huet dem Patient en Attest aus-

gestallt

Attestatioun [ɑtæstɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel At-

testatiounen) DE Bescheinigung, Bestätigung • FR attes-
tation, certificat • EN certificate • PT atestado, certificado
Beispill an Ärem Dossier feelt nach eng Attestatioun

vun der Gemeng Synonymmen Bescheinegung, Certifi-

cat

attestéieren [ɑtæstˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé attestéiert) » transitiv DE attestie-
ren [bescheinigen] • FR attester [certifier] • EN to attest,
to certify • PT atestar, certificar Beispiller en historescht

Dokument attestéiert, datt d'Kierch an deem Joer

renovéiert ginn ass; den Dokter attestéiert him e

Schued un de Bandscheiwen Synonymmen bescheine-

gen, certifiéieren

Attitüd [ɑtitˈyːt] Femininum (Pluriel Attitüden) DE Hal-
tung, Einstellung • FR attitude [disposition, comporte-
ment] • EN attitude [behaviour] • PT atitude, comporta-
mento Beispill ech kann deng stuer Attitüd géintiwwer

dengen Elteren net verstoen

Attitude [ɑtitˈyːt] Femininum (Pluriel Attituden) -

Variant vun ↗Attitüd

Attraktioun [ɑtʀɑksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel At-

traktiounen) 1. DE Attraktion [Sehenswürdigkeit] • FR at-

traction [curiosité] • EN attraction [sight] • PT atração [cu-
riosidade] Beispiller d'Relève vun der Gard beim Palais

ass eng touristesch Attraktioun; d'Muselgéigend huet

vill kulturell Attraktiounen 2. DE Attraktion, Höhepunkt
[Glanzpunkt] • FR attraction [moment fort] • EN highlight
[best part] • PT atração [ponto culminante] Beispill d'At-

traktioun vum Festival ass e Concert vun engem

renomméierten Orchester

attraktiv [ɑtʀɑktˈiːf] Adjektiv 1. DE attraktiv, verlo-
ckend • FR attrayant • EN attractive [appealing] • PT atra-
tivo [vantajoso] Beispill an deem Buttek hunn se at-

traktiv Präisser Synonym interessant 2. DE attraktiv, an-
ziehend, hübsch • FR séduisant <Adverb de manière sé-
duisante> • EN attractive [good-looking] <Adverb attrac-
tively> • PT atraente, encantador <Adverb atraentemente>

Beispill d'Haaptroll soll vun engem attraktive Schaus-

piller gespillt ginn

Attraktivitéit [ɑtʀɑktivitˈɜɪt] Femininum (kee

Pluriel) DE Attraktivität [Reiz, Anziehungskraft] • FR at-
tractivité • EN attractiveness • PT atratividade Beispill

d'Attraktivitéit vum Land erkläert déi héich Touristen-

zuelen

Attrape [ɑtʀˈɑp] Femininum (Pluriel Attrappen) -

Variant vun ↗Attrapp

Attrapp [ɑtʀˈɑp] Femininum (Pluriel Attrappen) DE At-
trappe • FR attrape [objet destiné à tromper] • EN dummy
[fake] • PT imitação [objeto que serve para enganar]
Beispiller dem Gangster seng Waff war eng Attrapp; an

dëser Vitrinn leien nëmmen Attrappen

attribuéieren [ɑtʀibyˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé attribuéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Attribut [ɑtʀibˈuːt] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Attributer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Attributioun [ɑtʀibysi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel At-

tributiounen) 1. DE Gewährung • FR attribution [alloca-
tion] • EN granting, award • PT atribuição [ato de atribuir]
Beispill de Student erfëllt d'Krittären net fir d'Attribu-

tioun vun enger Bourse 2. (kee Singulier) DE Zustän-
digkeitsbereich • FR attributions [pouvoirs, domaine de
compétence] • EN powers [area of responsibility] • PT atri-
buições [poderes, área de competência] Beispiller d'Mis-

siounen an d'Attributioune vun de Beamte si kloer

definéiert; dës Aufgab fält ënner d'Attributioune vun

engem Architekt

attributiv Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

atypesch [aːtˈipəʃ] Adjektiv DE untypisch • FR inhabi-
tuel • EN atypical • PT atípico Beispill mir hunn et mat

enger atypescher Situatioun ze doen Synonymmen

aussergewéinlech, ongewéinlech

At-Zeechen Neutrum (Pluriel At-Zeechen) DE At-Zei-
chen • FR arobase • PT arroba [sinal gráfico] Beispiller

wou fannen ech d'At-Zeechen op dengem Clavier?;

d'At-Zeeche gëtt haaptsächlech an den E-Mail-

Adresse benotzt

Attentat At-Zeechen
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i At-Zeechen gëtt mat . ofgekierzt.

i Kuerzform: At

au Interjektioun - Variant vun ↗aua

aua [ˈɑʊaː] Interjektioun DE aua • FR aïe, ouille • PT ai,
au, ui {para exprimir dor} Beispiller aua, elo hunn ech

mech gutt verbrannt!; aua, hal dach op, mech ze

pëtzen! Synonym autsch

i Variant: au

Aubergine [oːbɛʀʒˈin] Femininum (Pluriel Aubergin-

nen) DE Aubergine • FR aubergine • EN aubergine • PT be-
ringela Beispill an enger Ratatouille däerfen

d'Auberginnen net feelen!

Auder [ˈɑʊdɐ] Maskulinum (Pluriel Auderen) DE Euter
• FR pis • EN udder • PT úbere Beispill kuck emol, wat ass

där Kou hiren Auder esou déck!

Audienz [ɑʊdi ̯̍ ænts] Femininum (Pluriel Audienzen)

DE Audienz • FR audience [entretien officiel] • EN audience
[formal interview] • PT audiência [entrevista oficial]
Beispill déi groussherzoglech Koppel krut eng Au-

dienz beim Poopst

Audio Maskulinum (Pluriel Audioen) DE Audio, Audio-
aufnahme, Audiodatei • FR enregistrement audio, fichier
audio • EN audio file, audio clip • PT gravação áudio,

ficheiro áudio Beispiller um Site vum LOD kann een

iwwer en Audio d'Aussprooch vun de Wierder

lauschteren; kann een déi Audioe mat de verschid-

dene Vullestëmmen eigentlech och eroflueden?

Audiosbuch [ˈɑʊdio̯ːsbuχ] Neutrum (Pluriel Audios-

bicher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

audiovisuell [ɑʊdio̯ːvizuˈæl] Adjektiv DE audiovisuell
• FR audiovisuel • EN audiovisual • PT audiovisual Beispiller

d'Televisioun an de Kino sinn audiovisuell Medien;

mat Hëllef vun audiovisuellem Material kann een eng

nei Sprooch léieren

Auditioun [odisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Audi-

tiounen) 1. DE Audition, Casting • FR audition, casting •

EN audition [casting] • PT audição, casting Beispill zwee

Deeg no der Auditioun krut e gesot, e krit d'Haaptroll

2. DE Vernehmung, Anhörung • FR audition [de déposi-
tion(s), de témoignage(s)] • EN (court) hearing • PT audi-
ção [de depoimento(s), de testemunho(s)] Beispiller de

Mëtteg ass d'Auditioun vun engem wichtegen Zeien;

an der Auditioun konnten Experten d'Resultat vun

hiren Analysen duerleeën

Auditoire [oːditwˈaːʀ] Maskulinum (Pluriel Audi-

toiren) 1. DE Auditorium, Zuhörerschaft • FR auditoire [en-
semble d'auditeurs] • EN audience [spectators or listen-
ers] • PT auditório [conjunto de ouvintes] Beispill de Ried-

ner huet den Auditoire mat sengen Argumenter iww-

erzeegt 2. DE Auditorium, Hörsaal • FR auditoire, amphi-
théâtre • EN auditorium, lecture hall • PT auditório, an-
fiteatro Beispill d'Universitéit stellt fir de Kongress e

groussen Auditoire zur Verfügung Synonym Sall

Auer [ˈɑʊɐ] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Uhr [Zeitan-
gabe] • FR heure [indication du temps] • EN o'clock, time •

PT hora [indicação de tempo] Beispiller wéi vill Auer ass

et?; mir treffen eis ëm aacht Auer owes; d'Geschäfter

maachen haut schonn ëm véier Auer zou; ëm wéi vill

Auer gëtt bei iech zu Nuecht giess?; ech kommen eng

Auer dräi [ech komme géint dräi Auer]; wéi vill Auer

hu mer? ëgs [wéi vill Auer ass et?] 2. (Pluriel Aueren) DE

Uhr [Instrument] • FR montre, horloge • EN watch, clock •

PT relógio Beispiller meng Mamm ass nervös, se kuckt

all zéng Minutten op d'Auer; mir hunn zwou al Aueren

am Haus stoen; et ass een ewéi eng Auer ëgs [en ass

pénktlech]; meng Auer geet op d'Sekonn [meng Auer

geet genee]; hien hat sech d'Auer bal gebrach ëgs

[hien ass guer net eens ginn]; mir si ronderëm d'Auer

fir eis Clienten do [mir sinn zu all Stonn fir eis Clien-

ten do] 3. (Pluriel Aueren) ëgs DE Uhr, Zähler • FR comp-
teur [appareil] • EN meter • PT contador [aparelho] Beispill

se kommen d'Auer fir d'Elektresch ofliesen Synonym

Compteur

Auermécher [ˈɑʊɐmeɕɐ] Maskulinum (Pluriel Auer-

mécher) DE Uhrmacher • FR horloger • EN watchmaker •

PT relojoeiro Beispill meng Auer ass futti, ech hu se bei

den Auermécher gedroen

i Weiblech Form: ↗Auerméchesch

Auerméchesch [ˈɑʊɐmeɕəʃ] Femininum (Pluriel

Auermécheschen) DE Uhrmacherin • FR horlogère • EN

watchmaker • PT relojoeira Beispill d'Auerméchesch

konnt mer meng futtis Auer flécken

i Männlech Form: ↗Auermécher

Auerwierk [ˈɑʊɐviːɐ̯k] Neutrum (Pluriel Auerwierk-

er) DE Uhrwerk • FR mécanisme d'une montre • EN clock-
work • PT mecanismo de relógio Beispill dat aalt Auer-

wierk ka kee méi reparéieren

Auerzäit [ˈɑʊɐtsæːɪt] Femininum (Pluriel Auerzäiten)

DE Uhrzeit • FR heure [point précis du jour] • EN time [of
day] • PT hora [momento preciso do dia] Beispiller bis

eng gewëssen Auerzäit muss ee bezuelen, fir hei ze

parken; den Dokter huet nei Auerzäiten [den Dokter

schafft no engem neie Stonneplang]

Aufgab [ˈɑʊfɡaːp] Femininum (Pluriel Aufgaben) 1.

DE Aufgabe [moralische Pflicht] • FR devoir [obligation
morale] • EN duty [moral obligation] • PT dever [obriga-
ção moral] Beispill hien huet sech et zur Aufgab

gemaach, de Weesekanner ze hëllefen Synonymmen

Missioun, Flicht 2. DE Aufgabe [Funktion] • FR tâche,

fonction • EN duty [job] • PT tarefa, função Beispill et ass

dem Arbitter seng Aufgab, derfir ze suergen, datt

d'Reegelen agehale ginn 3. DE Aufgabe [Schulaufgabe]

• FR devoir [travail scolaire] • EN exercise, assignment • PT

exercício, dever [trabalho escolar] Beispill d'Léierin gëtt

de Kanner interessant Aufgaben Synonym Hausaufgab

Aufsatz [ˈɑʊfzɑts] Maskulinum (Pluriel Aufsätz) DE

Aufsatz [im Sprachunterricht] • FR rédaction [travail sco-
laire] • EN essay [composition] • PT redação [trabalho es-
colar] Beispill haut schreiwen d'Kanner an der Schoul

en Aufsatz

Augmentatioun [oɡmɑ̃ːtɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Augmentatiounen) DE Erhöhung, Zunahme • FR

augmentation [accroissement] • EN rise [increase] • PT

aumento [subida] Beispill hatt hätt endlech gären eng

Augmentatioun vu senger Pai Synonym Erhéijung

au Augmentatioun
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August [ɑʊɡˈust] Maskulinum (Pluriel <seelen> Au-

gusten) DE August • FR août, mois d'août • EN August • PT

agosto Beispill den August war dee wäermste Mount

vum leschte Joer

Aula [ˈɑʊlaː] Femininum (Pluriel Aulaen) DE Aula • FR

salle des fêtes • EN hall [school hall, village hall] • PT sa-
lão de festas Beispill d'Diplomer vum Premièresexame

ginn an der Aula iwwerreecht Synonym Festsall

Aulebäcker [ˈɑʊləbækɐ] Maskulinum (Pluriel Aule-

bäcker / Aulebäckeren) vereelzt DE Töpfer • FR potier •

EN potter • PT oleiro Beispill e gudden Aulebäcker dréit

der a kierzter Zäit eng Vas aus enger Knupp Leem

Synonym Potier

i Weiblech Form: ↗Aulebäckesch

Aulebäckerin [ˈɑʊləbækəʀin] Femininum (Pluriel

Aulebäckerinnen) - Variant vun ↗Aulebäckesch

Aulebäckesch [ˈɑʊləbækəʃ] Femininum (Pluriel

Aulebäckeschen)

i Variant: Aulebäckerin

i Männlech Form: ↗Aulebäcker

Aumônier Maskulinum (Pluriel Aumônieren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Aumônière Femininum (Pluriel Aumônièren) -

weiblech Form vun ↗Aumônier

au pair Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

Au pair Neutrum (Pluriel Au-pairen) - Kuerzform vun

↗Au-pair-Meedchen

Au pair Maskulinum (Pluriel Au-pairen) - Kuerzform

vun ↗Au-pair-Jong

Au-pair Neutrum (Pluriel Au-pairen) - Kuerzform vun

↗Au-pair-Meedchen

Au-pair Maskulinum (Pluriel Au-pairen) - Kuerzform

vun ↗Au-pair-Jong

Au-pair-Jong Maskulinum (Pluriel Au-pair-Jongen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Au-pairs-Jong

i Kuerzform: Au pair

i Kuerzform: Au-pair

Au-pair-Meedchen Neutrum (Pluriel Au-pair-

Meedercher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Au-pairs-Meedchen

i Kuerzform: Au pair

i Kuerzform: Au-pair

Au-pairs-Jong Maskulinum (Pluriel Au-pairs-Jon-

gen) - Variant vun ↗Au-pair-Jong

Au-pairs-Meedchen Neutrum (Pluriel Au-pairs-

Meedercher) - Variant vun ↗Au-pair-Meedchen

aus [æːʊs] Adverb 1. DE aus [zu Ende] • FR fini [arrivé
à son terme] • EN out [over] • PT acabado, terminado
Beispiller d'Schoul ass aus, d'Kanner ginn elo heem;

et ass aus tëschent hinnen ëgs [hir Bezéiung ass aus];

d'Feier ass aus [d'Feier brennt net méi]; d'Fest war un

an aus, ier ee sech ëmsinn hat ëgs [d'Fest war ganz

séier eriwwer] Synonym eriwwer 2. DE aus, im Aus • FR

hors jeu [balle, ballon] • EN out [ball] • PT fora (de jogo)
[bola] Beispill d'Linieriichterin huet confirméiert, datt

de Ball aus war 3. ëgs aus sinn op DE streben nach •

FR aspirer à [ambitionner] • EN to be out for, to be out to
[to be intent on] • PT aspirar a [ambicionar] Beispiller dee

Kärel ass nëmmen op Erfolleg aus; déi zwee Bridder

sinn drop aus, esou séier wéi méiglech räich ze ginn;

hie war op dat Ierfstéck aus ewéi der Däiwel op eng

aarme Séil [hie wollt dat Ierfstéck onbedéngt hunn];

d'Kanner sinn op Séissegkeeten aus [d'Kanner iesse

gär Séissegkeeten]

aus [æːʊs] Prepositioun » mam Dativ 1. DE aus [heraus]

• FR de [hors de] • EN out of, from [a place] • PT de [para
fora] Beispiller op der Foto hëlt de Mann säi Courrier

grad aus der Bréifkëscht; bréng wannechgelift

d'Leeder aus dem Keller erop; de Fliger kënnt aus

Amerika 2. DE aus [stammend aus, gebürtig aus] • FR

originaire de • EN from [native of] • PT de, originário de,

oriundo de Beispill mäi Papp ass aus dem Éislek 3. DE

aus [bestehend aus] • FR en [fait de] • EN made of • PT de,

em [feito de] Beispill meng Elteren hunn sech en Haus

aus Holz baue gelooss 4. DE aus [datierend aus] • FR de
[datant de] • EN from [dating from] • PT de [datando de]

Beispiller dat do si Mënzen aus der Réimerzäit; de Bopi

zielt Geschichten aus senger Kannerzäit [de Bopi zielt

Geschichten, déi en a senger Kannerzäit erlieft huet]

5. DE aus [infolge von, wegen] • FR par [à cause de, motivé
par] • EN out of [because of] • PT por [por causa de, de-
vido a] Beispiller aus Léift méich ee bal alles!; de Mann

huet sech aus Verzweiwlung d'Liewe geholl

aus- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sepa-
rable verb particle} • PT {partícula separável de um ver-
bo} Beispiller pass op, wann d'Fläsch ëmfält, leeft dee

ganze Jus aus!; hie gouf verspott an ausgelaacht!

i Verben, déi aus- als Partikel hunn: ↗an- an ausgoen,

↗ausaarten, ↗ausbadgen, ↗ausbaggeren, ↗ausbäissen, ↗aus-

bauen, ↗ausbeenen, ↗ausbehalen, ↗ausbesseren, ↗ausbeuten,

↗ausbezuelen, ↗ausbiischten, ↗ausbilden, ↗ausbleiwen, ↗aus-

blenden, ↗ausblosen, ↗ausbreeden, ↗ausbréien, ↗ausbrennen,

↗ausbriechen, ↗ausbuddelen, ↗auschecken, ↗ausdeelen,

↗ausdeenen, ↗ausdenken, ↗ausdinn, ↗ausdiskutéieren, ↗aus-

doen, ↗ausdréchnen, ↗ausdrécken, ↗ausdreiwen, ↗ausdrénken,

↗ausdroen, ↗auserwielen, ↗ausfalen, ↗ausféieren, ↗ausféieren,

↗ausfëllen, ↗ausfléien, ↗ausflippen, ↗ausfouen, ↗ausfroen,

↗ausgesinn, ↗ausginn, ↗ausgläichen, ↗ausgoen, ↗ausgrenzen,

↗ausgruewen, ↗aushalen, ↗aushändegen, ↗aushandelen,

↗aushänken, ↗ausheelen, ↗aushëllefen, ↗aushielegen,

↗aushiewelen, ↗aushiewen, ↗aushillegen, ↗aushuelen,

↗aushunn, ↗auskennen, ↗ausklameren, ↗ausklammeren,

↗ausklappen, ↗ausklénken, ↗ausknipsen, ↗auskommen,

↗auskräischen, ↗auskrämpen, ↗auskrazen, ↗auskucken,

↗auskuppelen, ↗auskuréieren, ↗auslaachen, ↗auslaaschten,

↗auslaatschen, ↗auslafen, ↗ausläffelen, ↗ausleeën, ↗ausléinen,

↗ausléisen, ↗ausliewen, ↗ausliwweren, ↗ausloggen, ↗aus-

loossen, ↗auslousen, ↗auslueden, ↗ausmaachen, ↗ausmäerzen,

↗ausmiessen, ↗ausmolen, ↗ausmoossen, ↗ausnotzen, ↗ausoot-

men, ↗auspäifen, ↗auspaken, ↗auspolsteren, ↗auspompelen,

↗ausposaunen, ↗auspressen, ↗ausprobéieren, ↗ausquëtschen,

↗ausquetschen, ↗ausradéieren, ↗ausraiberen, ↗ausrangéieren,

↗ausrappen, ↗ausraumen, ↗ausrechnen, ↗ausreesen, ↗aus-

August aus-
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renken, ↗ausrëselen, ↗ausrëtschen, ↗ausrieden, ↗ausriichten,

↗ausrotten, ↗ausrouen, ↗ausruffen, ↗ausrullen, ↗ausrüsten,

↗ausrutschen, ↗ausschaben, ↗ausschaffen, ↗ausschalten,

↗ausschëdden, ↗ausscheeden, ↗ausschéissen, ↗ausschléissen,

↗ausschloen, ↗ausschlofen, ↗ausschneiden, ↗ausschreiwen,

↗ausschwäifen, ↗ausschwätzen, ↗ausschwenken, ↗aussën-

neren, ↗aussetzen, ↗aussichen, ↗aussoen, ↗aussortéieren,

↗ausspanen, ↗ausspären, ↗ausspillen, ↗ausspionéieren,

↗ausspreeden, ↗ausspreeën, ↗ausspullen, ↗ausstafféieren,

↗ausstellen, ↗ausstiechen, ↗ausstierwen, ↗ausstoen,

↗ausstoussen, ↗aussträichen, ↗ausstralen, ↗ausstrecken, ↗aus-

suckelen, ↗austauschen, ↗austippen, ↗austoben, ↗austricksen,

↗austrieden, ↗ausüben, ↗ausuferen, ↗ausverkafen,

↗auswäerten, ↗auswäichen, ↗auswanderen, ↗auswäschen,

↗ausweiden, ↗ausweisen, ↗auswerfen, ↗auswëschen, ↗auswie-

len, ↗auswierken, ↗auswiesselen, ↗auszeechnen, ↗auszielen,

↗auszortéieren

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗aus Adverb

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗aus Prepositioun

ausaarten [ˈæːʊzaːʀtən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ausgeaart) » intransitiv ausaarten (an) DE

ausarten (in) • FR dégénérer (en) • EN to degenerate (into),
to get out of hand • PT degenerar (em) Beispiller de Prob-

lem riskéiert an eng reegelrecht Katastroph

auszeaarten; eisen harmlose Sträit ass op eemol aus-

geaart Synonym degeneréieren (an)

ausbadgen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

ausgebadget / ausgebadged)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ausbaggeren [ˈæːʊsbɑɡəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgebaggert) » transitiv 1. DE

ausbaggern [ein Flussbett] • FR draguer, désenvaser • EN

to dredge [a riverbed] • PT dragar, desassorear Beispill fir

se ze kanaliséieren, gouf d'Musel op ville Plazen aus-

gebaggert 2. DE ausbaggern [Erde] • FR excaver • EN to
dig out [earth] • PT escavar Beispill an eiser Strooss ginn

d'Leitungen ersat, de Gruef gouf schonn ausgebag-

gert

ausbäissen [ˈæːʊsbæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgebass)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ausbau [ˈæːʊsbæːʊ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE

Ausbau, Umbau, Vergrößerung • FR aménagement,
agrandissement • EN conversion, extension • PT alarga-
mento, ampliação Beispill den Ausbau vun der Scheier

ass méi deier ginn ewéi geduecht 2. DE Ausbau, Aus-
montieren • FR démontage [extraction] • EN removal,
stripping [of a machine] • PT desmontagem Beispill den

Ausbau vum Motor huet e ganzen Dag gedauert 3. DE

Ausbau, Weiterentwicklung • FR développement, renfor-
cement • EN development, strengthening • PT desenvol-
vimento, reforço Beispill eist Land huet Interêt, fir den

Ausbau vu frëndschaftleche Relatioune mam Aus-

land ze ënnerstëtzen

ausbauen [ˈæːʊsbɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgebaut) » transitiv 1. DE ausbauen,

ausmontieren • FR démonter [extraire] • EN to remove, to
uninstall • PT desmontar [extrair] Beispill deen ale Fri-

go gëtt ausgebaut an op den Tipp gefouert Synonym

demontéieren 2. DE ausbauen, umbauen, erweitern • FR

transformer [améliorer], développer • EN to convert, to

develop • PT transformar [melhorar], desenvolver
Beispiller eis Frënn hunn hire Späicher ausgebaut;

d'Eisebunnsgesellschaft baut hire Reseau aus, fir de

Passagéier nei Strecken unzebidden; an deene

meeschte Groussstied gëtt den ëffentlechen Trans-

port ausgebaut Synonym erweideren 3. DE ausbauen,

verbessern, weiterentwickeln • FR améliorer, consolider •

EN to improve, to consolidate • PT melhorar, consolidar
Beispiller si kämpfen, fir datt de sozialen Dialog

tëschent Patronat a Salariat ausgebaut gëtt; d'Kom-

petenze vun der Kommissioun gi stänneg ausgebaut

ausbaufäeg [ˈæːʊsbɑʊfɛːəɕ] Adjektiv DE ausbaufä-
hig • FR extensible [susceptible de se développer] • EN ex-
pandable [capable of development] • PT extensível, am-
pliável Beispill d'Positioun vun der Firma um Marché

ass ouni Weideres ausbaufäeg

ausbeenen [ˈæːʊsbeːnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgebeent)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ausbehalen [ˈæːʊsbəhaːlən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausbehalen / ausbehal) » tran-

sitiv 1. DE ausbehalten • FR laisser enlevé [un vêtement,
un accessoire] • EN to keep off [clothes] • PT ficar com ...
retirado [falando de uma peça de roupa, de um aces-
sório] Beispill Dir kënnt d'Hiem direkt ausbehalen, well

nach eng Rëntge gemaach gëtt 2. sech eppes aus-

behalen DE sich etwas ausbedingen • FR se réserver le
droit de • EN to reserve the right • PT reservar-se o direito
de Beispill mir hunn eisem Neveu d'Weekendhaischen

iwwerlooss, mee mer hunn eis ausbehalen, datt mer

eng Woch am Joer kënnen dragoen

ausbehalen Konjunktioun

i Hei entsteet en neien Artikel.

ausbehalen Prepositioun

i Hei entsteet en neien Artikel.

ausbesseren [ˈæːʊsbæsəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgebessert) » transitiv DE aus-
bessern • FR réparer [rafistoler] • EN to patch, to repair •

PT consertar, reparar Beispill den Entreprener bessert

d'Mauer aus Synonym flécken

ausbeuten [ˈæːʊsbɔɪtən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgebeut) » transitiv DE ausbeuten
[ausnutzen] • FR exploiter [abuser de] • EN to exploit [to
take advantage of] • PT explorar, abusar de Beispiller

dee Patron ass bekannt derfir, datt e seng Aarbechter

ausbeut; d'Kolleege beute seng Guttheet kalbliddeg

aus Synonymmen ausnotzen, exploitéieren

Ausbeutung [ˈæːʊsbɔɪtuŋ] Femininum (Pluriel

<seelen> Ausbeutungen) DE Ausbeutung [Ausnutzung]

• FR exploitation [abusive] • EN exploitation [victimization]

• PT exploração [abusiva] Beispill hir Organisatioun setzt

sech géint d'Ausbeutung vun de Kanner an Synonym

Exploitatioun

ausbezuelen [ˈæːʊsbətsuələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausbezuelt) » transitiv 1. DE aus-
zahlen • FR payer, verser [argent] • EN to pay (out), to pay
(off) • PT pagar Beispiller d'Zënse vum Spuerbuch ginn

Enn des Joers ausbezuelt; dacks kritt een d'Iwwer-

ausaarten ausbezuelen
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stonnen a Form vu Congé ausbezuelt 2. DE abfinden
[entschädigen] • FR indemniser, dédommager • EN to
compensate • PT indemnizar, compensar Beispill wéi mäi

Patron mam Betrib opgehalen huet, sinn ech aus-

bezuelt ginn

ausbiischten [ˈæːʊsbiːʃtən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgebiischt) » transitiv DE ausbürsten
[reinigen] • FR brosser [nettoyer] • EN to brush [to clean] •

PT escovar [limpar] Beispill hien huet säi Mantel ausge-

biischt, well e voller Stëbs war

ausbilden [ˈæːʊsbildən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgebilt) » transitiv DE ausbilden • FR

former [instruire] • EN to train [to instruct] • PT formar [ins-
truir] Beispill hien huet all eis Mataarbechter ausgebilt

Ausbildung [ˈæːʊsbilduŋ] Femininum (kee Pluriel)

DE Ausbildung, Schulung • FR formation, instruction • EN

education • PT formação, instrução Beispill d'Eltere

probéieren, hire Kanner déi bescht Ausbildung ze

ginn

Ausbléck [ˈæːʊsblek] Maskulinum (Pluriel Aus-

blécker) 1. DE Ausblick [Rundblick] • FR vue dégagée •

EN panorama • PT vista [panorama] Beispill vum Bierg

aus huet een e wonnerschéinen Ausbléck Synonym

Vue 2. DE Ausblick [Voraussicht] • FR perspective, prévi-
sion • EN preview • PT perspetiva, previsão Beispill hei ass

e kuerzen Ausbléck op de Programm vum nächste

Joer

ausbleiwen [ˈæːʊsblɑɪvən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ausbliwwen) » intransitiv DE ausbleiben
[nicht eintreten] • FR ne pas survenir, faire défaut • EN to
fail to materialize • PT não surgir, não acontecer Beispiller

de Pianist huet vill geüübt, mee de Succès ass

trotzdeem ausbliwwen; d'Touriste sinn dëst Joer aus-

bliwwen [et sinn dëst Joer keng Touriste komm]; ën-

ner dësen Ëmstänn konnt et leider net ausbleiwen,

datt mir Problemer kruten [ënner dësen Ëmstänn

konnt leider net verhënnert ginn, datt mir Problemer

kruten]

ausblenden [ˈæːʊsblændən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgeblent)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ausblosen [ˈæːʊsbloːzən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgeblosen) » transitiv DE ausblasen
[löschen] • FR souffler [pour éteindre] • EN to blow out • PT

apagar [dando um sopro] Beispill blos de Fixspoun aus

a gehei en ewech!

ausbreeden [ˈæːʊsbʀeːdən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgebreet) » transitiv 1. DE aus-
breiten • FR étendre, déployer • EN to spread (out), to
open (out) [a towel, wings] • PT estender, desdobrar, abrir
Beispiller d'Touristen hunn hir Bueddicher op der

Plage ausgebreet; den Héngerdéif breet seng

Flilleken aus a flitt fort » reflexiv 2. DE sich ausbreiten
[sich verbreiten] • FR se propager, se répandre • EN to
spread [through an area] • PT espalhar-se, propagar-se
Beispiller d'Feier huet sech séier ausgebreet; am 14.

Joerhonnert huet d'Pescht sech a ganz Europa aus-

gebreet; am Februar 2020 wousst nach keen, wéi ras-

ant de Coronavirus sech an der Welt géif ausbreeden

Ausbreedung [ˈæːʊsbʀeːduŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Ausbreitung • FR propagation, extension • EN

spread • PT alastramento, propagação Beispill fir d'Aus-

breedung vun enger Epidemie ze verhënneren, ginn

déi Krank a Quarantän gesat

ausbréien [ˈæːʊsbʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgebréit)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ausbrennen [ˈæːʊsbʀænən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ausgebrannt) » intransitiv DE ausbren-
nen [durch Feuer zerstört werden] • FR brûler [se consu-
mer par le feu] • EN to burn out [to be destroyed by
fire] • PT arder [consumir-se pelo fogo] Beispiller d'Autoe

si komplett ausgebrannt; no der Gasexplosioun am

Keller ass d'Haus bis op d'Maueren ausgebrannt; ech

fille mech wéi ausgebrannt ëgs [ech sinn um Enn vu

menge Kräften]

ausbriechen [ˈæːʊsbʀiəɕən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ausgebrach) » intransitiv 1. DE ausbre-
chen [entkommen] • FR s'évader, s'échapper • EN to break
out, to escape • PT evadir-se, escapar-se Beispill eng

Kou ass aus der Perch ausgebrach 2. DE ausbrechen
[beginnen] • FR éclater [commencer, se déclarer] • EN

to break out [to start] • PT rebentar, irromper [começar,
declarar-se] Beispiller 1939 ass den Zweete Weltkrich

ausgebrach; bei Bommenalarm brécht dacks Panik

aus 3. DE ausbrechen [Vulkan] • FR faire éruption [volcan]

• EN to erupt [volcano] • PT entrar em atividade [vulcão]

Beispill no Joerzéngten ass de Vulkan elo nees aus-

gebrach 4. an Tréinen ausbriechen DE in Tränen aus-
brechen • FR fondre en larmes • EN to burst into tears
• PT desfazer-se em lágrimas Beispill ech sinn an Tréi-

nen ausgebrach, wéi ech vun deem Ongléck héieren

hunn

Ausbroch [ˈæːʊsbʀoχ] Maskulinum (Pluriel Aus-

bréch) 1. DE Ausbruch, Eruption • FR éruption [volcanique]

• EN eruption [of a volcano] • PT erupção [vulcânica]

Beispiller beim Ausbroch vum Vulkan ass vill Magma

ausgetrueden; d'Ausbréch vu Vulkane sinn dacks

geféierlech 2. DE Ausbruch, Flucht • FR évasion • EN es-
cape, breakout • PT evasão [fuga] Beispiller dem

Mäerder säin Ausbroch aus dem Prisong huet fir

Opreegung gesuergt; déi lescht Zäit konnten dräi

Ausbréch verhënnert ginn 3. DE Ausbruch [plötzlicher
Beginn] • FR début [apparition soudaine, déclenche-
ment] • EN outbreak [sudden start] • PT eclosão, surto
[aparecimento súbito] Beispill beim Ausbroch vun en-

ger Epidemie musse speziell Moossname geholl ginn

ausbuddelen [ˈæːʊsbudələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgebuddelt) » transitiv ëgs DE

ausgraben, ausbuddeln • FR déterrer • EN to dig up • PT

desenterrar Beispiller dem Noper säin Hond huet eng

Schank an eisem Gaart ausgebuddelt; dee Journalist

buddelt gär al Geschichten aus [dee Journalist gräift

gär al Geschichten op] Synonym ausgruewen

auschecken [ˈæːʊstʃækən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgecheckt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ausdauer [ˈæːʊsdɑʊɐ] Femininum (kee Pluriel) DE

Ausdauer • FR persévérance, endurance • EN stamina • PT

ausbiischten Ausdauer
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perseverança, persistência Beispiller dat Wichtegst am

Sport ass d'Ausdauer; d'Schülerin huet am leschten

Trimester vill Ausdauer bewisen

Ausdauersport [ˈæːʊsdɑʊɐʃpɔʀt] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Ausdauersport • FR sport d'endurance • EN en-
durance sport • PT desporto de resistência Beispill Aus-

dauersport ass gutt fir d'Häerz

ausdeelen [ˈæːʊsdeːlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgedeelt) » transitiv DE austeilen,

verteilen • FR distribuer [à plusieurs personnes] • EN to
award [a prize], to hand out [to distribute] • PT distribuir
[a diversas pessoas] Beispiller gutt, datt mer Fräiwël-

leger hunn, fir d'Broschüren auszedeelen!; no der

Paus huet d'Léierin déi verbessert Hefter ausgedeelt;

deen dote gesäit aus, wéi wann e gär géif Streech

ausdeelen ëgs [deen dote gesäit aus, wéi wann e gär

géif draschloen] Synonym verdeelen

ausdeenen [ˈæːʊsdeːnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgedeent) » transitiv 1. DE ausdeh-
nen, erweitern • FR étendre, agrandir • EN to broaden,

to extend • PT expandir, estender, alargar Beispiller fir

rentabel ze sinn, wëllt d'Firma hire Marché ausdee-

nen; de Projet soll op all Schoulen ausgedeent ginn

Synonym erweideren » reflexiv 2. DE sich ausdehnen [an
Volumen zunehmen] • FR se dilater [augmenter de vo-
lume] • EN to expand • PT dilatar-se [aumentar de volu-
me] Beispill Metall deent sech duerch d'Hëtzt aus

Ausdeenung [ˈæːʊsdeːnuŋ] Femininum (kee

Pluriel) 1. DE Ausdehnung [räumliche Erstreckung] • FR

étendue [dans l'espace] • EN size • PT extensão [no es-
paço] Beispill déi gréisste Kasematt huet eng Ausdee-

nung vun e puer honnert Meter 2. DE Ausdehnung [Er-
weiterung] • FR extension [expansion] • EN extension, ex-
pansion • PT expansão, alargamento Beispill wéinst der

Ausdeenung vum Spärgebitt hunn eng Rei Leit mis-

sen expropriéiert ginn

ausdenken [ˈæːʊsdæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgeduecht) » transitiv 1. sech eppes

ausdenken DE sich etwas ausdenken • FR imaginer
quelque chose [concevoir mentalement, inventer] • EN to
think up, to come up with something • PT imaginar al-
go [conceber mentalmente, inventar] Beispill hien huet

sech en neie System ausgeduecht, fir seng Archiven

ze klasséieren Synonym eppes erfannen 2. net ausze-

denke sinn DE unvorstellbar sein • FR être inimaginable,

être inconcevable • EN to be unthinkable, to be incon-
ceivable • PT ser inimaginável, ser inconcebível Beispiller

d'Konsequenze vun där Affär sinn net auszedenken;

et ass net auszedenken, wat geschéie géif, wann

d'Firma Faillite mécht

ausdinn [ˈæːʊsdin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ausgedoen) - Variant vun ↗ausdoen

ausdiskutéieren [ˈæːʊsdiskutɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ausdiskutéiert) »

transitiv DE ausdiskutieren • FR débattre, discuter à fond
• EN to discuss fully, to talk through • PT debater, discutir
a fundo Beispiller mir mussen dëse Punkt aus-

diskutéieren; e Problem soll roueg a sachlech aus-

diskutéiert ginn

ausdoen [ˈæːʊsdoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ausgedoen) » transitiv 1. DE ausziehen [ein
Kleidungsstück, ein Accessoire] • FR enlever, ôter [un vê-
tement, un accessoire] • EN to take off [clothes, an ac-
cessory] • PT despir, descalçar, tirar [uma peça de roupa,
um acessório] Beispiller ditt är knaschteg Schong aus,

wannechgelift!; ech hunn d'Fanger geschwollen, ech

kréie mäi Rank net ausgedoen; eise Paschtouer huet

säi Frack ausgedoen ëgs [eise Paschtouer huet säi

Beruff opginn] 2. DE ausziehen, entkleiden • FR désha-
biller, dévêtir • EN to undress • PT despir [desvestir]
Beispiller ier se an d'Buedbidde klammen, ginn d'Kan-

ner ausgedoen; fir an d'Rëntge musst Der Iech aus-

doe bis op de Slip; et deet een sech net aus, dees

et geet ee schlofen ëgs [et soll ee säin Eegentum

eréischt kuerz viru sengem Doud verdeelen] 3. DE aus
der Erde nehmen [Gemüse] • FR sortir de terre [des lé-
gumes] • EN to pick, to harvest, to dig up [root vegeta-
bles] • PT arrancar [retirar (legumes) da terra] Beispill

muer ginn d'Muerten ausgedoen Synonym eraushue-

len 4. DE ablassen, nachlassen [Geld] • FR rabattre [une
certaine somme] • EN to take off, to reduce [to discount] •

PT abater [descontar determinada quantia] Beispill kën-

nt Dir eis net eppes um Präis vum Auto ausdoen?

i Variant: ausdinn

ausdréchnen [ˈæːʊsdʀeɕnən] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgedréchent) » transitiv 1. DE

austrocknen • FR assécher • EN to dry out • PT secar, res-
sequir Beispill d'Sonn huet de Buedem ausgedréchent

♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé ausge-

dréchent) » intransitiv 2. DE austrocknen • FR se dessé-
cher • EN to dry out • PT secar, ressequir-se Beispill bei där

Hëtzt dréchent de Buedem lues a lues aus

ausdrécken [ˈæːʊsdʀekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgedréckt) » transitiv 1. DE ausdrü-
cken, auspressen • FR presser [pour extraire un liquide]

• EN to squeeze • PT espremer [para extrair um líquido]

Beispiller fir dëst Rezept mussen zwou Zitrounen aus-

gedréckt ginn; dréck de Schwamp iwwerem

Waassersteen aus! 2. DE ausdrücken [löschen] • FR écra-
ser [une cigarette] • EN to stub out • PT apagar [um cigar-
ro] Beispill ech drécke meng Zigarett am Äschebech-

er aus 3. DE ausdrücken, äußern • FR exprimer [formuler]
• EN to express [to communicate] • PT exprimir [formular]
Beispiller jidderee soll seng Meenung kënnen aus-

drécken; mäi Papp huet dee Wonsch schonn e puer-

mol ausgedréckt; mir drécken der Famill am Trauer

eist Bäileed aus; d'Walresultater sinn a Prozenter aus-

gedréckt » reflexiv 4. DE sich ausdrücken • FR s'exprimer
• EN to express oneself • PT exprimir-se Beispiller de Ried-

ner huet sech net kloer ausgedréckt; ech ka mech

am beschten a menger Mammesprooch ausdrécken;

d'Solidaritéit kann sech op verschidde Manéieren

ausdrécken

ausdrécklech [æːʊsdʀˈekləɕ] Adjektiv DE ausdrück-
lich • FR formel [explicite] <Adverb formellement> • EN ex-
plicit, express <Adverb explicitly> • PT expresso [explícito]

<Adverb expressamente> Beispiller et ass den ausdréck-

leche Wonsch vun der Koppel, sech buerféiss ze

bestueden; d'Gäscht hunn der Käche fir dat gutt

Iessen ausdrécklech Merci gesot Synonym formell

Ausdauersport ausdrécklech
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ausdreiwen [ˈæːʊsdʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgedriwwen) » transitiv 1. DE

austreiben [abgewöhnen] • FR faire passer à [des hu-
meurs, des caprices, des mauvaises habitudes] • EN to
cure of, to break of [a habit] • PT fazer passar a [um ca-
pricho, uma mania] Beispill ech kréien der déi schlecht

Manéieren nach ausgedriwwen! 2. DE austreiben [einen
Dämon] • FR exorciser [chasser] • EN to cast out [to ex-
orcise] • PT exorcizar [expulsar] Beispill duerch den Ex-

orzismus soll den Däiwel ausgedriwwe ginn

ausdrénken [ˈæːʊsdʀeŋkən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgedronk) » transitiv DE aus-
trinken [zu Ende trinken, leer trinken] • FR finir [une bois-
son] • EN to drink up, to finish [a drink] • PT acabar de be-
ber Beispiller mir mussen eisen Téi séier ausdrénken;

looss d'Leit hir Glieser ausdrénken, ier s de hinnen

noschëtts!; drénk (däi Glas) aus, da gi mer heem!; ech

krut et auszedrénken, datt hie seng Aarbecht net

gemaach hat ëgs [ech krut d'Konsequenzen dervun ze

droen, datt hie seng Aarbecht net gemaach hat]

Ausdrock [ˈæːʊsdʀok] Maskulinum (Pluriel Aus-

dréck) 1. DE Ausdruck, Begriff • FR terme [mot(s)] • EN

expression [word] • PT termo [expressão] Beispiller ech

verstinn déi technesch Ausdréck net; dee schéinen

Ausdrock ass amgaang ze vereelzen; eng Rei fran-

séisch Ausdréck si vum Lëtzebuergeschen iwwerholl

ginn Synonymmen Expressioun, Term 2. zum Ausdrock

bréngen DE zum Ausdruck bringen • FR exprimer • EN

to express [a word or feeling] • PT exprimir [comunicar]
Beispill de President huet an der Reunioun säin Ierger

zum Ausdrock bruecht 3. DE Ausdruck [Miene] • FR ex-
pression [du visage] • EN expression [on face] • PT expres-
são [do rosto] Beispill hien hat e verwonnerten Aus-

drock am Gesiicht Synonym Gesiichtsausdrock 4. DE

Ausdruck, Exemplar • FR imprimé [texte] • EN printed
copy, hard copy • PT impressão [texto] Beispill mir hunn

en Ausdrock vum Text geschéckt kritt

Ausdrocksweis [ˈæːʊsdʀoksvɑɪs] Femininum (kee

Pluriel) DE Ausdrucksweise • FR façon de s'exprimer • EN

style, way of expressing oneself • PT maneira de se ex-
primir Beispiller seng spontan Ausdrocksweis huet de

Leit gefall; den Auteur gebraucht eng sprëtzeg Aus-

drocksweis a sengen Texter

ausdroen [ˈæːʊsdʀoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgedroen) » transitiv 1. DE austragen,

zustellen • FR distribuer [au domicile] • EN to deliver [to
the house] • PT distribuir [ao domicílio] Beispill de Bréif-

dréier dréit och Zeitungen aus 2. DE austragen, aus-
fechten, bestreiten • FR régler [résoudre définitivement],
disputer [une rencontre sportive] • EN to settle, to sort out
[a dispute], to play [a match] • PT resolver [uma dispu-
ta], disputar [um jogo desportivo] Beispiller net all Sträit

muss virun engem Geriicht ausgedroe ginn; de Match

gëtt am neie Stadion ausgedroen 3. DE austragen [ein
Kind] • FR porter à terme [un enfant] • EN to carry to full
term [a child] • PT levar a termo [uma gravidez], ter [um
filho] Beispiller trotz viller Komplikatioune konnt ech

eis Zwillingen awer ausdroen; meng Mamm hat no

mir nach dräi Fausse-couchen, mee se konnt ni méi e

Kand ausdroen

ausenaner [æːʊzənˈaːnɐ] Adverb - Variant vun

↗auserneen

ausenaner- Verbpartikel - Variant vun ↗auserneen-

i Verben, déi ausenaner- als Partikel hunn: ↗ausenanerfalen,

↗ausenanergoen, ↗ausenanerhalen, ↗ausenanerhuelen, ↗ause-

nanerschreiwen, ↗ausenanersetzen

ausenanerfalen [æːʊzənˈaːnɐfaːlən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé ausenanergefall) -

Variant vun ↗auserneefalen

ausenanergoen [æːʊzənˈaːnɐɡoːən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé ausenanergaangen

/ ausenanergaang) - Variant vun ↗auserneegoen

ausenanerhalen [æːʊzənˈaːnɐhaːlən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ausenanergehalen

/ ausenanergehal) - Variant vun ↗auserneenhalen

ausenanerhuelen [æːʊzənˈaːnɐhuələn] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ausenanergeholl) -

Variant vun ↗auserneenhuelen

ausenanerschreiwen [æːʊzənˈaːnɐʃʀɑɪvən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ausenanergeschri-

wwen) - Variant vun ↗auserneeschreiwen

Ausenanerschreiwung [æːʊzənˈaːnɐʃʀɑɪvuŋ]
Femininum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Auserneeschreiwung

ausenanersetzen [æːʊzənˈaːnɐzætsən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ausenanergesat) -

Variant vun ↗auserneesetzen

Ausenanersetzung [æːʊzənˈaːnɐzætsuŋ] Femi-

ninum (Pluriel Ausenanersetzungen) - Variant vun

↗Ausernanersetzung

auserhéngert [æːʊzɐhˈeŋɐt] Adjektiv 1. DE ausge-
hungert [unterernährt] • FR affamé [affaibli par la faim] •

EN starved • PT faminto [enfraquecido pela fome] Beispill

d'Flüchtlinge waren total auserhéngert 2. DE ausge-
hungert [sehr hungrig] • FR affamé [qui a très faim] • EN

starving [very hungry] • PT esfomeado [que tem muita fo-
me] Beispill no der Rees ware mer auserhéngert

ausernaner [æːʊzɐnˈaːnɐ] Adverb - Variant vun

↗auserneen

ausernaner- Verbpartikel - Variant vun ↗auserneen-

i Verben, déi ausernaner- als Partikel hunn: ↗ausernanerfalen,

↗ausernanergoen, ↗ausernanerhalen, ↗ausernanerhuelen,

↗ausernanerschreiwen, ↗ausernanersetzen

ausernanerfalen [æːʊzɐnˈaːnɐfaːlən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé ausernanergefall) -

Variant vun ↗auserneefalen

ausernanergoen [æːʊzɐnˈaːnɐɡoːən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé ausernanergaangen

/ ausernanergaang) - Variant vun ↗auserneegoen

ausernanerhalen [æːʊzɐnˈaːnɐhaːlən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ausernanerge-

halen / ausernanergehal) - Variant vun ↗auserneen-

halen

ausernanerhuelen [æːʊzɐnˈaːnɐhuələn] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ausernanergeholl)

- Variant vun ↗auserneenhuelen

ausernanerschreiwen [æːʊzɐnˈaːnɐʃʀɑɪvən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ausernan-

ausdreiwen ausernanerschreiwen
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ergeschriwwen) - Variant vun ↗auserneeschreiwen

Ausernanerschreiwung [æːʊzɐnˈaːnɐʃʀɑɪvuŋ]
Femininum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Auserneeschreiwung

ausernanersetzen [æːʊzɐnˈaːnɐzætsən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ausernanergesat) -

Variant vun ↗auserneesetzen

Ausernanersetzung [æːʊzɐnˈaːnɐzætsuŋ] Femi-

ninum (Pluriel Ausernanersetzungen) 1. DE Auseinan-
dersetzung, Streitgespräch • FR dispute, discussion • EN

argument, discussion, disagreement • PT discussão, dis-
puta, contenda Beispiller ech hat eng eescht Auser-

nanersetzung mat dengem Brudder; de Problem huet

zu enger Ausernanersetzung tëschent den zwou

Parteie geféiert Synonymmen Sträit, Sträitgespréich 2.

Ausernanersetzung mat DE Auseinandersetzung mit
[intensive Beschäftigung] • FR étude approfondie de, ré-
flexion approfondie sur • EN study of, research into •

PT estudo aprofundado de, reflexão aprofundada sobre
Beispill duerch seng Ausernanersetzung mat der

Matière ass hien zum Expert ginn

i Variant: Ausenanersetzung

auserneefalen [æːʊzɐnˈeːfaːlən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé auserneegefall)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Varianten: ausenanerfalen, ausernanerfalen

auserneegoen [æːʊzɐnˈeːɡoːən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé auserneegaangen / ausernee-

gaang) » intransitiv 1. DE auseinandergehen [sich tren-
nen] • FR se quitter, se séparer • EN to split up, to separate
• PT separar-se [seguir em direções diferentes] Beispiller

ier mer auserneegaange sinn, hu mer en neie Ren-

dez-vous festgeluecht; déi zwee Auto-pédestrë

begéinen sech bei der Kierch a ginn dono nees

auserneen; d'Koppel ass am Sträit auserneegaangen

[d'Koppel huet sech am Sträit getrennt] 2. DE ausein-
andergehen [sich unterscheiden] • FR diverger [différer,
s'opposer] • EN to diverge, to differ • PT divergir [diferir]
Beispill d'Positioune vun deenen zwou Parteie gi wäit

auserneen 3. DE auseinandergehen [weiter werden] • FR

s'élargir • EN to widen, to become wider • PT alargar [ficar
mais largo] Beispiller no ongeféier zwanzeg Kilometer

geet den Dall auserneen; mäi Brautkleed ass uewe

schmuel a geet no ënnen auserneen; a leschter Zäit

ass hie schéin auserneegaangen ëgs [a leschter Zäit

ass hie schéin déck ginn]

i Varianten: ausenanergoen, ausernanergoen

auserneen [æːʊzɐnˈeːn] Adverb DE auseinander • FR

séparés, distants [l'un de l'autre] • EN apart [distant from
each other] • PT separados, afastados, distantes [um do
outro] Beispiller wéi wäit sinn déi zwou Uertschaften

auserneen?; eis Kanner sinn dräi Joer auserneen; eis

Nopere sinn zënter Kuerzem auserneen ëgs [eis Nop-

eren hu sech viru Kuerzem getrennt]

i Varianten: ausenaner, ausernaner

auserneen- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied
eines Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN

{separable verb particle} • PT {partícula separável de um
verbo} Beispiller eis Meenunge leie meilewäit

auserneen; déi Zwillingsbridder si schwéier

auserneenzehalen; a leschter Zäit ass hie schéin

auserneegaangen

i Verben, déi auserneen- als Partikel hunn: ↗auserneefalen,

↗auserneegoen, ↗auserneenhalen, ↗auserneenhuelen,

↗auserneeschreiwen, ↗auserneesetzen

i Varianten: ausenaner-, ausernaner-

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗auserneen Adverb

i Bei dëser Verbpartikel gëllt d'n-Reegel: auserneenhalen,

ausernee_falen

auserneenhalen [æːʊzɐnˈeːnhaːlən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé auserneegehalen

/ auserneegehal) » transitiv 1. DE auseinanderhalten
[unterscheiden] • FR distinguer [identifier] • EN to tell
apart, to distinguish • PT distinguir [diferenciar, não con-
fundir] Beispiller als Faarweblanne kann ee Gréng a

Rout net auserneenhalen; déi Zwillingsbridder si

schwéier auserneenzehalen Synonym ënnerscheeden

2. DE auseinanderhalten [getrennt halten] • FR garder sé-
paré • EN to keep apart • PT manter separado Beispill déi

zwee rosen Hënn hues de besser auserneenzehalen

i Varianten: ausenanerhalen, ausernanerhalen

auserneenhuelen [æːʊzɐnˈeːnhuələn] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé auserneegeholl)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Varianten: ausenanerhuelen, ausernanerhuelen

auserneeschreiwen [æːʊzɐnˈeːʃʀɑɪvən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé auserneegeschri-

wwen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Varianten: ausenanerschreiwen, ausernanerschreiwen

Auserneeschreiwung [æːʊzɐnˈeːʃʀɑɪvuŋ] Femi-

ninum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Varianten: Ausenanerschreiwung, Ausernanerschreiwung

auserneesetzen [æːʊzɐnˈeːzætsən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé auserneegesat) »

transitiv 1. DE auseinandersetzen [trennen] • FR séparer,
(se faire) asseoir séparément • EN to separate, to sit
apart • PT separar, (mandar) sentar em carteiras sepa-
radas Beispill well déi zwou Schülerinnen ze vill mate-

nee geschwat hunn, huet d'Joffer se auserneegesat

» reflexiv 2. sech auserneesetze mat DE sich ausein-
andersetzen mit [sich befassen mit] • FR se pencher sur
[examiner (en détail)] • EN to deal with, to tackle • PT

debruçar-se sobre [estudar, analisar] Beispill mir hunn

eis am leschte Kommitee intensiv mat denger Propos

auserneegesat Synonymmen sech befaasse mat, sech

beschäftege mat

i Varianten: ausenanersetzen, ausernanersetzen

auserwielen [ˈæːʊzɐviələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé auserwielt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ausfaart [ˈæːʊsfaːʀt] Femininum (Pluriel Aus-

faarten) DE Ausfahrt [für Fahrzeuge] • FR sortie [pour vé-

Ausernanerschreiwung Ausfaart
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hicules] • EN exit • PT saída [para veículos] Beispiller et ass

e Stau virun der Ausfaart; d'Ausfaart vum Parking ass

ze schmuel Synonym Sortie

ausfalen [ˈæːʊsfaːlən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ausgefall) » intransitiv 1. DE ausfallen [her-
ausfallen] • FR tomber [se détacher] • EN to fall out [to
come loose] • PT cair [soltar-se] Beispiller no senger Kri-

ibsbehandlung si mengem Papp d'Hoer ausgefall;

piddel net un deem Mëllechzant a waart, bis e vum

selwen ausfält! Synonym ausgoen 2. DE ausfallen, nicht
stattfinden • FR ne pas avoir lieu, être annulé • EN to be
cancelled, not to take place • PT não ter lugar, ser anu-
lado Beispiller wéinst deem schlechte Wieder ass de

Concert ausgefall; bei eis fält d'Nuechtiessen haut

aus 3. DE ausfallen, aussetzen • FR tomber en panne • EN

to crash [computer], to break down • PT avariar, falhar
Beispiller et ass iergerlech, wann d'Computeren aus-

falen; de Stroum ass fir e puer Stonnen ausgefall 4. DE

ausfallen [zum Ergebnis haben] • FR s'avérer, être [avoir
comme résultat] • EN to turn out, to prove to be • PT sair,
ficar [ter como resultado] Beispiller d'Resultater vun

den Exame si gutt ausgefall; den Taux ass ze vill héich

ausgefall 5. DE ausfallen [als Mitwirkender ausfallen] •

FR faire défaut [comme collaborateur] • EN to be off (sick)
• PT faltar [como colaborador] Beispill duerch en Aar-

bechtsaccident ass de Steemetzer méintlaang aus-

gefall

Ausfall [ˈæːʊsfɑl] Maskulinum (Pluriel Ausfäll) DE

Ausfall [Einbuße] • FR perte [dommage] • EN damage,

loss • PT perda [prejuízo] Beispiller de finanziellen Aus-

fall fir d'Fabrick ass héich; wéinst deem schlechte

Wieder haten d'Wënzer vill Ausfall beim Wäin; am

Betrib hate mir vill Ausfäll [am Betrib hu vill Leit

gefeelt]

ausféieren [ˈæːʊsfɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgefouert) » transitiv DE ausliefern
[Waren] • FR livrer [des marchandises] • EN to deliver
[goods] • PT entregar [mercadorias] Beispill de Mëllech-

mann féiert frësch Mëllech aus

ausféieren [ˈæːʊsfɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgeféiert / ausgefouert) » transitiv

DE ausführen [vollziehen, durchführen] • FR exécuter, réa-
liser, mettre en pratique • EN to carry out [to execute] • PT

executar, realizar, pôr em prática Beispill d'Iddi ass gutt,

mee wie féiert se aus? Synonym exekutéieren

ausféierlech [æːʊsfˈɜɪɐləɕ] Adjektiv DE ausführlich •

FR détaillé, circonstancié <Adverb en détail> • EN detailed,

extensive <Adverb in detail, extensively> • PT pormenori-
zado, circunstanciado <Adverb em pormenor> Beispiller

si hunn hirer Cheffin en ausféierleche Rapport

gemaach; mir hunn ausféierlech iwwer de Problem

geschwat

Ausféierung [ˈæːʊsfɜɪəʀuŋ] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Ausführung [Verwirklichung] • FR exécution
[réalisation, mise en application] • EN execution, real-
ization • PT execução [realização] Beispill bei der Aus-

féierung vum Plang sinn d'Ingenieuren op e puer

Problemer gestouss Synonymmen Exekutioun, Realisa-

tioun 2. (Pluriel Ausféierungen, kee Singulier) DE Aus-
führungen [Äußerungen], Erklärungen • FR déclarations
[prise de position orale ou écrite] • EN declaration, state-

ment • PT declarações [depoimentos, explicações]

Beispill ech ka mech sengen Ausféierungen nëmmen

uschléissen

ausfëllen [ˈæːʊsfələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ausgefëllt) » transitiv 1. DE ausfüllen [ein
Formular] • FR remplir [un formulaire] • EN to fill in [a
form] • PT preencher [um formulário] Beispiller et brauch

ee just fënnef Minutten, fir de Questionnaire ausze-

fëllen; wann de Stëmmziedel ausgefëllt ass, kënnt en

an d'Urn 2. DE ausfüllen, erfüllen • FR combler [satisfaire
entièrement] • EN to fulfil, to satisfy • PT encher de satisfa-
ção Beispill mäi Beruff fëllt mech aus Synonym erfëllen

ausfléien [ˈæːʊsflɜɪən] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ausgeflunn) » intransitiv 1. DE ausflie-
gen [Vögel, Insekten] • FR s'envoler, quitter la ruche, quit-
ter le nid • EN to swarm, to fly the nest • PT abandonar
a colmeia, sair do ninho, levantar voo Beispill d'Beie

sinn ausgeflunn, fir en neit Vollek ze grënnen ♦ Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ausgeflunn) » tran-

sitiv 2. DE ausfliegen • FR évacuer [par voie aérienne] • EN

to fly out, to evacuate • PT retirar, evacuar [por via aérea]

Beispill d'Arméi huet ugefaangen, d'Zivilisten aus dem

Krisegebitt auszefléien

ausflippen [ˈæːʊsflipən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ausgeflippt) » intransitiv 1. ëgs DE ausflip-
pen [die Nerven verlieren] • FR s'énerver [piquer une crise]

• EN to flip, to throw a fit [in anger] • PT passar-se, ficar
fulo Beispiller no menger Kënnegung sinn ech aus-

geflippt vun elauter Roserei; mäi Papp ass ausge-

flippt, wéi en de Schued um Auto gesinn huet Syn-

onym duerchdréien 2. ëgs DE ausflippen [aus dem
Häuschen geraten] • FR s'emballer [s'exciter] • EN to go
wild, to go mad [with excitement, enthusiasm] • PT en-
tusiasmar-se Beispill beim berüümte Sänger sengem

Optrëtt sinn d'Leit vu Begeeschterung ausgeflippt

Ausfloss [ˈæːʊsflos] Maskulinum (Pluriel Ausflëss) DE

Ausfluss [aus der Vagina, aus dem Penis] • FR leucor-
rhée, pertes • EN discharge [vaginal, penal] • PT leucor-
reia, corrimento Beispill ech hunn zënter e puer Deeg

en Ausfloss, dee ganz penibel richt

Ausfluch [ˈæːʊsfluχ] Maskulinum (Pluriel Ausflich) DE

Ausflug [Spazierfahrt] • FR excursion • EN outing, trip •

PT excursão [passeio, viagem] Beispill d'Kanner maache

muer mat der Schoul en Ausfluch

Ausflug [ˈæːʊsfluχ] Maskulinum (Pluriel Ausflig) -

Variant vun ↗Ausfluch

ausfouen [ˈæːʊsfəʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ausgefout) » transitiv DE ausfugen • FR join-
toyer • EN to grout • PT fazer as juntas de Beispill d'Plät-

tercher ginn ausgefout Synonymmen fouen, verfouen

ausfroen [ˈæːʊsfʀoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ausgefrot) » transitiv DE ausfragen [befra-
gen] • FR questionner • EN to question, to interrogate •

PT interrogar, questionar Beispiller de Papp huet mech

iwwer mäin Examen ausgefrot; d'Police huet de

Verdächtege bis déif an d'Nuecht ausgefrot

Ausgab [ˈæːʊsɡaːp] Femininum (Pluriel Ausgaben)

1. DE Ausgabe, Auslage [Finanzen] • FR dépense • EN ex-
pense • PT despesa, gasto Beispiller d'Ausgabe vum Stot

klamme stänneg; d'Regierung huet d'Ausgabe vum

ausfalen Ausgab
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Staat reduzéiert Synonym Depense 2. DE Ausgabe, Auf-
lage [Buch], Nummer [Zeitschrift] • FR édition [publica-
tion], numéro [journal, magazine] • EN edition [book], is-
sue [magazine] • PT edição [publicação], número [jornal,
revista] Beispill déi nei Ausgab vum Buch ass scho ver-

graff Synonymmen Editioun, Oplo

Ausgang [ˈæːʊsɡɑŋ] Maskulinum 1. (Pluriel Aus-

gäng) DE Ausgang [eines Gebäudes, eines Orts] • FR sor-
tie [d'un bâtiment, d'un endroit] • EN exit, way out [of a
building, of a place] • PT saída [de um edifício, de um lu-
gar] Beispiller den Ausgang vum Labyrinth ass schwéi-

er ze fannen; de Kinossall huet zwee Ausgäng; meng

Frëndin wunnt am Ausgang vum Duerf Synonym Sortie

2. (kee Pluriel) DE Ausgang, Ergebnis • FR issue [résultat]
• EN outcome • PT desfecho [resultado] Beispill den Aus-

gang vun der Affär ass net virauszegesinn Synonym

Resultat 3. (kee Pluriel) DE Ausgang [Ausgangserlaub-
nis] • FR permission (de sortie) • EN leave [of absence],

pass • PT licença [de saída, de folga] Beispill de Rekrutt

huet dëse Weekend Ausgang Synonym Permissioun 4.

(Pluriel Ausgäng) DE Ausgang [eines Organs] • FR orifice
[d'un organe] • EN exit, stoma, opening • PT orifício [de um
órgão] Beispiller d'Patientin huet e Schwier am Aus-

gang vum Mo; mäi Grousspapp krut e kënschtlechen

Ausgang gemaach 5. (kee Pluriel) DE Ausgang, Ende •

FR fin [d'une période] • EN end [of a period] • PT fim [de um
período] Beispill hei ass en interessant Buch iwwer den

Ausgang vum zwanzegste Joerhonnert

i Variant: Ausgank

ausgangs [ˈæːʊsɡɑŋs] Prepositioun » mam Genitiv DE

ausgangs [am Ende von] • FR fin (de) [à la fin d'une pé-
riode de temps] • EN at the end of [a period] • PT em fins
de, no final de Beispiller ausgangs Abrëll feiere mir e

grousst Familljefest; mir fueren ausgangs des Mounts

an d'Vakanz; ech sinn ausgangs 40 [ech hu scho bal

50 Joer]

i Variant: ausganks

Ausgangspunkt [ˈæːʊsɡɑŋspuŋt] Maskulinum

(Pluriel Ausgangspunkten) DE Ausgangspunkt • FR point
de départ • EN starting point • PT ponto de partida Beispill

den Ausgangspunkt vum Spadséierwee ass bei der

aler Kapell

i Variant: Ausgankspunkt

Ausgangsspär [ˈæːʊsɡɑŋsʃpɛːɐ̯] Femininum

(Pluriel Ausgangsspären) DE Ausgangssperre • FR

couvre-feu, interdiction de sortie • EN curfew, confine-
ment • PT recolher obrigatório, proibição de sair à rua
Beispiller d'Regierung huet an der Kriseregioun eng

Ausgangsspär verhaangen; Rekrutte goufen er-

wëscht, wéi se d'Kasär verlooss hunn, obwuel et eng

Ausgangsspär gouf; wéinst der aussergewéinlecher

Ustiechungsgefor duerch de Coronavirus hu vill Län-

ner eng Ausgangsspär fir hir Bierger ordonéiert

Ausgank [ˈæːʊsɡɑŋk] Maskulinum (Pluriel Ausgäng)

- Variant vun ↗Ausgang

ausganks [ˈæːʊsɡɑŋks] Prepositioun - Variant vun

↗ausgangs

Ausgankspunkt [ˈæːʊsɡɑŋkspuŋt] Maskulinum

(Pluriel Ausgankspunkten) - Variant vun ↗Aus-

gangspunkt

ausgebucht [ˈæːʊsɡəbuχt] Adjektiv DE ausgebucht •

FR complet [plein] • EN fully booked, sold out • PT comple-
to [cheio] Beispill an de Summerméint ass deen Hotel

dacks ausgebucht

ausgefalen [ˈæːʊsɡəfaːlən] Adjektiv DE ausgefallen,

extravagant, skurril • FR inaccoutumé, extravagant, bi-
zarre • EN unusual, extravagant, eccentric • PT singular,
insólito, extravagante Beispiller wéi koums du op déi

ausgefalen Iddi?; hir Räck waren ee méi ausgefalen

ewéi deen aneren Synonymmen apaart, extravagant

ausgeglach [ˈæːʊsɡəɡlɑχ] Adjektiv DE ausgeglichen
[ausgewogen] • FR équilibré • EN balanced, well-bal-
anced • PT equilibrado Beispiller d'Regierung huet en

ausgeglachene Budget proposéiert; d'Supporter

hunn en ausgeglachene Fussballsmatch gebuede

kritt; däi Brudder ass en ausgeglachene Mënsch [däi

Brudder ass e geloossene Mënsch] Synonym equili-

bréiert

i „ausgeglach“ kann och de Participe passé vum Verb ↗aus-

gläichen sinn.

ausgeleiert [ˈæːʊsɡəlɑɪɐt] Adjektiv DE ausgeleiert,
abgenutzt • FR usé [détérioré] • EN worn (out) [with use] •

PT usado [desgastado] Beispill déi ausgeleiert Jarnéier

muss onbedéngt ersat ginn

ausgeliwwert [ˈæːʊsɡəlivɐt] Adjektiv DE ausgeliefert
[schutzlos überlassen] • FR à la merci de • EN at the mercy
of • PT à mercê de Beispill d'Vollek war de Laune vum

Diktator ausgeliwwert

i „ausgeliwwert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗ausli-

wweren sinn.

ausgeloossen [ˈæːʊsɡəloːsən] Adjektiv 1. DE ausge-
lassen • FR gai [animé] <Adverb gaiement> • EN boisterous
<Adverb boisterously> • PT alegre, divertido <Adverb alegre-
mente> Beispiller si haten en ausgeloossenen Owend;

mir hu bis fréi an de Mueren ausgeloosse gefeiert 2.

DE schelmisch • FR coquin • EN cheeky, mischievous • PT

maroto, malicioso Beispill meng Eltere soen, ech wier

en zimmlech ausgeloossent Kand gewiescht

ausgepräägt Adjektiv DE ausgeprägt [ausgesprochen
stark] • FR fort, prononcé, développé • EN strong, pro-
nounced • PT forte, pronunciado, desenvolvido Beispill

mat denger ausgepräägter Fantasie häss de solle

Schrëftsteller ginn!

ausgeräift [ˈæːʊsɡəʀæːɪft] Adjektiv DE ausgereift
[voll und ganz entwickelt] • FR au point, abouti • EN fully
developed, finalized • PT amadurecido, aperfeiçoado
Beispill eise Projet ass nach net ausgeräift

ausgerechent [æːʊsɡəʀˈæɕənt] Adverb DE ausge-
rechnet, gerade • FR précisément, justement [exprime la
colère, l'indignation] • EN just [expressing irritation] • PT

precisamente, logo [exprime irritação] Beispiller et ass

schued, datt et ausgerechent den Dag vun der

Hochzäit gereent huet!; firwat huet dat Ongléck aus-

gerechent mir misse geschéien? Synonymmen grad,

just

ausgeriicht [ˈæːʊsɡəʀiːɕt] Adjektiv ausgeriicht sinn

op DE ausgerichtet sein auf • FR être orienté vers, être di-
rigé vers [s'efforcer d'atteindre, viser] • EN to be aimed

Ausgang ausgeriicht
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at, to be concentrated on • PT ser orientado para, ser
dirigido a [procurar atingir, visar] Beispiller de Wäibau

soll virun allem op Qualitéit ausgeriicht sinn; eng gutt

Gestioun ass och op Nohaltegkeet ausgeriicht; d'Pub-

licitéit ass op eng bestëmmt Grupp vu Konsumenten

ausgeriicht

i „ausgeriicht“ kann och de Participe passé vum Verb ↗ausriicht-

en sinn.

ausgesinn [ˈæːʊsɡəzin] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgesinn) » intransitiv ausgesinn

(ewéi) DE aussehen (wie) • FR avoir l'air (de) • EN to look
(like) • PT ter aspeto (de), parecer Beispiller mäi

Schwéierpapp gesäit nach ëmmer richteg jonk aus;

d'Affär huet vun Ufank un net gutt ausgesinn [d'Affär

huet vun Ufank un net gutt gewierkt]; wéi soll dat

denger Meenung no ausgesinn? [wéi stells du dir dat

vir?]; et gesäit no Reen aus [et schéngt geschwënn ze

reenen]; wéi gesäit et aus? ëgs [wéi ass d'Situatioun?]

Ausgesinn [ˈæːʊsɡəzin] Neutrum (kee Pluriel) DE

Aussehen, Äußeres • FR apparence (physique) • EN ap-
pearance, look(s) • PT aparência (física) Beispiller meng

Groussmamm seet ëmmer, et sollt een d'Leit net no

hirem Ausgesi jugéieren; vum Ausgesinn hier gläichs

de immens dengem Papp

ausgewuess [ˈæːʊsɡəvuəs] Adjektiv DE ausgewach-
sen [voll entwickelt] • FR physiquement développé • EN

fully grown • PT fisicamente desenvolvido, feito Beispill

ech war mat 17 Joer ausgewuess

ausgezeechent [æːʊsɡətsˈeːɕənt] Adjektiv DE aus-
gezeichnet, exzellent • FR excellent <Adverb très bien> • EN

excellent <Adverb very well> • PT excelente <Adverb muito
bem> Beispiller gëschter hu mir en ausgezeechenten

Huesenziwwi giess; et geet mir ausgezeechent Syn-

onym excellent

i „ausgezeechent“ kann och de Participe passé vum Verb

↗auszeechnen sinn.

ausgibeg [æːʊsɡˈiːbəɕ] Adjektiv 1. DE ausgiebig
[reichlich] • FR copieux <Adverb copieusement> • EN ex-
tended, substantial <Adverb substantially> • PT abundan-
te, copioso <Adverb abundantemente> Beispill sonndes

mueres gëtt bei eis ausgibeg Kaffi gedronk 2. DE um-
fassend • FR approfondi <Adverb à fond> • EN extensive,

in depth <Adverb extensively> • PT aprofundado <Adverb a
fundo> Beispill am Kommitee hate mir eng ausgibeg

Diskussioun

ausginn [ˈæːʊsɡin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ausginn) » transitiv 1. DE ausgeben [Geld] • FR dé-
penser [de l'argent] • EN to spend, to give out [money] • PT

gastar, despender [dinheiro] Beispiller ech ginn am Stot

déi mannst Suen aus; et kann een net méi (Suen) aus-

ginn, wéi een (der) huet; wat hues de fir däin Auto aus-

ginn? ëgs [wat hues de fir däin Auto bezuelt?] » reflex-

iv 2. sech ausginn als DE sich ausgeben als • FR se faire
passer pour • EN to pass oneself off as • PT fazer-se pas-
sar por Beispill hie gëtt sech iwwerall als Kënschtler

aus

Ausgläich [ˈæːʊsɡlæːɪɕ] Maskulinum (kee Pluriel) 1.

DE Ausgleich [Ausgleichen von Ungleichheiten] • FR équi-
libre [répartition convenable] • EN balance [equivalence]

• PT equilíbrio [repartição conveniente] Beispill deen neie

Projet soll e kulturellen Ausgläich schafen tëschent

der Stad an de Landgemengen 2. DE Ausgleich, Ent-
schädigung, Wiedergutmachung • FR compensation, ré-
paration [financière] • EN compensation [financial] • PT

compensação, indemnização Beispill d'Bauere waar-

den op en Ausgläich fir hir Verloschter duerch dat

schlecht Wieder

ausgläichen [ˈæːʊsɡlæːɪɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgeglach) » transitiv 1. DE aus-
gleichen, aufwiegen, wettmachen • FR compenser, équi-
librer • EN to compensate, to balance • PT compensar,
equilibrar Beispiller d'Zënse sollen en Deel vun der In-

flatioun ausgläichen; wéinst enger Pann konnt den

Drock am Fliger net richteg ausgeglach ginn » reflexiv

2. DE sich ausgleichen, auf einen Gleichstand kommen •

FR s'équilibrer • EN to balance [to be equal] • PT equilibrar-
se [igualar-se] Beispill de Revenu an d'Käschte gläiche

sech aus » intransitiv 3. DE ausgleichen, den Ausgleich
erzielen [im sportlichen Wettkampf] • FR égaliser [dans
une compétition sportive] • EN to equalize [in a sports
competition] • PT empatar [numa competição desporti-
va] Beispill an der zweeter Hallschent huet eis Ekipp

ausgeglach Synonym egaliséieren

ausgoen [ˈæːʊsɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ausgaangen / ausgaang) » intransitiv 1. DE

ausgehen, enden, aufhören • FR se terminer, s'achever, fi-
nir [prendre fin] • EN to end • PT terminar, acabar, findar
Beispiller dat do geet schif aus!; et kann ee gespaant

sinn, wéi déi Affär ausgeet; mam Doud vu mengem

Papp ass dëst Joer net grad schéin ausgaangen 2.

DE ausgehen, erlöschen • FR s'éteindre [s'arrêter d'éclai-
rer, de brûler] • EN to go out [to stop shining, burning]

• PT apagar-se [luz, fogo] Beispiller d'Käerz geet

geschwënn aus; gëschter Owend sinn an der Stad

d'Luuchten op eemol all mateneen ausgaangen; lee

e Stéck Holz no, soss geet d'Feier aus! 3. DE ausgehen
[(vorübergehend) aufhören zu funktionieren] • FR

s'éteindre [s'arrêter de fonctionner] • EN to die [to stop
working] • PT apagar-se, ir abaixo Beispiller ech muss

mam Auto an d'Garage, well de Motor haut zweemol

ausgaangen ass; matzen am Film ass d'Tëlee aus-

gaangen 4. DE ausgehen [Vorrat] • FR s'épuiser, venir à
manquer [réserves] • EN to run out of [stock] • PT esgotar-
se, acabar [reservas] Beispiller mir mussen onbedéngt

akafe goen, d'Mëllech ass eis ausgaangen; den Otem

geet em aus; d'Loft geet em aus [et feelt him u Sauer-

stoff]; menger Mamm ass gëschter d'Gedold aus-

gaangen [meng Mamm huet gëschter d'Gedold ver-

luer]; d'Dronkenelle ginn him aus ëgs ; den Doud-

schweess geet him aus ëgs [et gëtt him Angscht] 5.

DE ausgehen, ausfallen • FR tomber [cheveux, dents] • EN

to fall out [hair, teeth] • PT cair [cabelo, dentes] Beispill

wa mengem Papp d'Hoer nach virun esou ausginn,

dann huet e geschwënn e Plakkapp Synonym ausfalen

6. DE schlüpfen [aus dem Ei] • FR éclore, sortir de l'œuf •

EN to hatch (out) • PT sair do ovo [nascer] Beispill et ass

drop an drun, datt d'Jippelcher ausginn 7. ausgoe vun

DE ausgehen von [als Ausgangspunkt nehmen] • FR par-
tir de [prendre comme point de départ], émaner de • EN

to start from, to use as a starting point, to radiate from
[to emanate from] • PT partir de [tomar como ponto de
partida], emanar de Beispiller fir d'Iwwersetzung vum

Roman si mir vum Auteur senger leschter Versioun

ausgesinn ausgoen
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ausgaangen; vum Chef geet eng Energie aus, déi de

ganze Betrib motivéiert; vu wiem ass d'Initiativ fir de

Projet ausgaangen? [wien huet d'Initiativ fir de Projet

ergraff?]; fir d'Iessen ze preparéieren, si mer vun en-

ger Zuel vun 30 Gäscht ausgaangen [fir d'Iessen ze

preparéieren, hu mer mat enger Zuel vun 30 Gäscht

gerechent] 8. dervun ausgoen, datt DE davon ausge-
hen, dass • FR partir du principe que, supposer que, pré-
supposer que • EN to assume that • PT partir do princípio
de que, supor que, pressupor que Beispill d'Professesch

geet dervun aus, datt d'Schüler den Text scho gelies

hunn Synonym unhuelen, datt

ausgrenzen [ˈæːʊsɡʀæntsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgegrenzt) » transitiv DE aus-
grenzen • FR exclure • EN to exclude • PT excluir Beispiller

d'Schoul däerf déi méi schwaach Kanner net aus-

grenzen; d'Fro vun der Rentabilitéit wëll ech an dëser

Diskussioun ausgrenzen

ausgruewen [ˈæːʊsɡʀuəvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgegruewen) » transitiv 1. DE

ausgraben [ausbuddeln] • FR déterrer • EN to dig up [to
unearth] • PT desenterrar [tirar de debaixo da terra]

Beispill eis Kanner mengen, se kéinten de Maulef aus-

gruewen! Synonym ausbuddelen 2. DE ausgraben, frei-
legen • FR mettre à découvert, mettre au jour • EN to dig
out, to uncover • PT escavar, pôr a descoberto Beispill

et goufe kierzlech nei Deeler vun der Festung ausge-

gruewen 3. DE ausgraben, wieder hervorholen, wieder
aufleben lassen • FR tirer de l'oubli, faire revivre • EN to dig
up [to revive] • PT desenterrar [tirar do esquecimento, fa-
zer reviver] Beispill du wäerts dach net déi al Geschicht

nees ausgruewen!

Ausgruewungen [ˈæːʊsɡʀuəvuŋən] Femininum

(kee Singulier) DE Ausgrabungen • FR fouilles [archéolo-
giques] • EN excavations • PT escavações [arqueológicas]

Beispill bei den Ausgruewunge si schéin al Mënze fon-

nt ginn

aushalen [ˈæːʊshaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ausgehalen / ausgehal) » transitiv 1. DE

aushalten, ertragen • FR supporter, endurer • EN to en-
dure, to stand [a situation] • PT sofrer, aguentar, suportar
Beispiller ech ka ganz vill Péng aushalen; a waarme

Länner muss een d'Hëtzt gutt kënnen aushalen;

meng Frëndin hält et néierens laang aus ëgs [meng

Frëndin wiesselt dacks d'Plaz; meng Frëndin wiesselt

dacks d'Bezéiung]; et war net agreabel, mee ech

hunn säi Bléck ausgehalen [et war net agreabel, mee

ech sinn sengem Bléck net ausgewach] 2. DE aushal-
ten [tragen, widerstehen] • FR supporter, porter, résister
à [ne pas céder] • EN to support, to bear [a weight] • PT

aguentar, sustentar, resistir a [não ceder] Beispill d'Dunn

hält e Gewiicht vun e puer Tonnen aus 3. sech aushale

loosse vun DE sich aushalten lassen von, auf Kosten le-
ben von • FR se faire entretenir par, vivre aux dépens de
• EN to sponge off, to live off • PT ser sustentado por, vi-
ver à custa de Beispill mäi Monni léisst sech vu senger

Frëndin aushalen

aushändegen [ˈæːʊshændəʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgehändegt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

aushandelen [ˈæːʊshɑndələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgehandelt) » transitiv DE aus-
handeln • FR négocier • EN to negotiate • PT negociar
Beispiller et ass bestëmmt méiglech, e Kompromëss

auszehandelen; mäi Frënd huet e gudde Präis fir säin

Auto ausgehandelt Synonym negociéieren

aushänken [ˈæːʊshæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgehaangen / ausgehaang) » tran-

sitiv 1. DE draußen aufhängen [Wäsche], hinaushängen
[eine Fahne] • FR étendre dehors [du linge], accrocher à
la fenêtre [un drapeau] • EN to hang out [the washing,
a flag] • PT estender fora [a roupa], pendurar na janela
[uma bandeira] Beispiller ech hunn d'Wäsch de Moien

ausgehaangen, se misst elo dréche sinn; Nation-

alfeierdag hänke vill Leit e Fändel aus 2. DE aushän-
gen, anschlagen • FR afficher, placarder • EN to put up,

to display • PT afixar [um aviso] Beispill den Avis ass am

Reider ausgehaange ginn Synonym uschloen

ausheelen [ˈæːʊsheːlən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgeheelt) » transitiv 1. DE ausheilen
[vollständig heilen] • FR guérir [complètement] • EN to
heal • PT curar [completamente] Beispill ech fueren an

d'Bierger, fir meng Bronchite auszeheelen ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé ausgeheelt) » in-

transitiv 2. DE ausheilen [vollständig heilen] • FR guérir
[complètement] • EN to heal • PT curar, sarar [comple-
tamente] Beispiller du muss deng Krankheet ausheele

loossen, ier s de erëm schaffe gees; d'Wonn heelt méi

séier aus, wa se all Dag frësch verbonne gëtt

Aushëllef [ˈæːʊshələf] Femininum (Pluriel Aushëlle-

fen) DE Aushilfskraft [Ersatzmann, Ersatzfrau] • FR auxi-
liaire [personnel intérimaire] • EN temporary worker,
temp • PT auxiliar [pessoal temporário] Beispill an eisem

Service gëtt eng Aushëllef gebraucht

aushëllefen [ˈæːʊshələfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgehollef) » intransitiv 1. DE aushel-
fen [provisorisch helfen] • FR aider [provisoirement, en
cas de besoin] • EN to help out • PT ajudar [provisori-
amente, em caso de necessidade] Beispill en huet bei

senger Schwëster am Restaurant ausgehollef 2.

aushëllefe mat DE aushelfen mit • FR dépanner avec •

EN to help out with • PT ajudar com, desenrascar com
Beispill am Noutfall kënne mer hinne mat Zelter

aushëllefen Synonym depanéiere mat

aushielegen [ˈæːʊshiələʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgehielegt) » transitiv DE aus-
höhlen • FR évider, creuser • EN to hollow out • PT tornar
oco Beispiller d'Waasserdrëpsen hielegen de Steen

ëmmer méi aus; d'Kanner hu mat hire klenge Fan-

geren d'Brout ausgehielegt

i Variant: aushillegen

aushiewelen [ˈæːʊshiəvələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgehiewelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

aushiewen [ˈæːʊshiəvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgehuewen) » transitiv DE ausheben,

ausschachten • FR creuser [une excavation] • EN to exca-
vate, to dig out [a trench] • PT cavar, abrir [uma escava-
ção] Beispill de Gruef ass ausgehuewe ginn

ausgrenzen aushiewen
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aushillegen [ˈæːʊshiləʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgehillegt) - Variant vun ↗aushiele-

gen

aushuelen [ˈæːʊshuələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgeholl) » intransitiv 1. DE ausholen
[zum Schlag] • FR lever la main [pour frapper], armer sa
frappe • EN to draw one's arm back [for a blow] • PT le-
vantar a mão [para bater] Beispill hien huet ausgeholl,

ier en drageschloen huet 2. DE ausholen [weitschweifig
sein] • FR faire des digressions • EN to digress • PT fazer
digressões [afastar-se do assunto] Beispiller de Ried-

ner huet wäit ausgeholl an ass op de geschichtlechen

Hannergrond agaangen; ech muss e bëssen aushue-

len, fir iech dat ze erklären

aushunn [ˈæːʊshun] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ausgehat) » transitiv DE abhaben [ausge-
zogen haben] • FR avoir ôté [un vêtement, un accessoire]

• EN to have taken off [clothes] • PT ter tirado [uma peça
de roupa, um acessório] Beispill ech hunn de Mantel

schonn aus, ech ginn elo net méi baussent d'Dier

auskennen [ˈæːʊskænən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé auskannt) » reflexiv 1. DE sich ausken-
nen [an einem Ort] • FR (bien) connaître [un lieu] • EN to
be familiar with, to know one's way around [place] • PT

conhecer (bem) [um sítio] Beispill hie kennt sech a ville

Groussstied aus 2. DE sich auskennen [bewandert sein] •

FR s'y connaître [être compétent] • EN to know a lot about,
to be well up on [a subject] • PT ser versado [ser com-
petente] Beispiller Mathematik ass eng Matière, an där

ech mech net esou gutt auskennen; hie kennt sech

gutt mat Computeren aus

ausklameren [ˈæːʊsklaːməʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgeklamert) » transitiv DE aus-
klammern [beiseite lassen] • FR éluder [un problème, une
difficulté], laisser de côté • EN to leave aside, to ignore
• PT eludir [um problema, uma dificuldade], deixar de
lado Beispiller firwat ass deen dote Problem an der

Diskussioun einfach ausgeklamert ginn?; déi Punkten,

déi näischt zum Theema bäidroen, kënne mir

ausklameren

i Variant: ausklammeren

ausklammeren [ˈæːʊsklɑməʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgeklammert) - Variant vun

↗ausklameren

ausklappen [ˈæːʊsklɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgeklappt) » transitiv 1. DE ausklop-
fen • FR battre [un tapis], débourrer [une pipe] • EN to beat
[a carpet], to knock out [a pipe] • PT bater [um tape-
te], despejar [um cachimbo] Beispiller d'Nopesch klappt

den Teppech am Gaart aus; de Pätter klappt seng Päif

aus 2. DE ausfahren [das Fahrwerk] • FR sortir [le train
d'atterrissage] • EN to lower [the landing gear] • PT bai-
xar [o trem de aterragem] Beispill de Fliger klappt seng

Rieder aus

ausklénken [ˈæːʊskleŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgeklénkt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ausknipsen [ˈæːʊsknipsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgeknipst) » transitiv DE ausknipsen

• FR éteindre [une lampe] • EN to switch off, to turn off [a
lamp] • PT apagar [uma luz] Beispill vergiess net, d'Lu-

ucht am Büro auszeknipsen, ier s de heemgees! Syn-

onym ausmaachen

auskommen [ˈæːʊskomən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé auskomm) » intransitiv 1. auskomme

mat DE auskommen mit • FR se débrouiller avec • EN to
get by on, to manage with • PT passar com, desenras-
car-se com Beispiller déi Famill muss all Mount mat

wéineg Suen auskommen; mir musse mat de Moye-

nen auskommen, déi mer hunn 2. auskommen ouni DE

auskommen ohne • FR pouvoir se passer de • EN to man-
age without • PT poder passar sem Beispill bei eisem

Projet si mer ouni Hëllef auskomm 3. gutt auskomme

mat DE gut auskommen mit, ein gutes Verhältnis haben
mit • FR bien s'entendre avec • EN to get on well with
• PT dar-se bem com, entender-se bem com Beispiller

ech komme ganz gutt mat menge Schwéierleit aus;

mat him ass gutt auskommen; mat him ass gutt

auszekommen [mat him gëtt ee gutt eens]

auskräischen [ˈæːʊskʀæːɪʃən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgekrasch) » reflexiv DE aus-
weinen [durch Weinen seinen Kummer lindern] • FR se
soulager par des pleurs • EN to have a good cry • PT de-
safogar-se em choro Beispill ech hu mech bei menger

Frëndin ausgekrasch

auskrämpen [ˈæːʊskʀæmpən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgekrämpt) » transitiv DE ab-
hängen [aushaken] • FR décrocher [détacher] • EN to un-
couple, to unhook • PT desenganchar, desengatar, des-
prender Beispill de Chauffer krämpt säin Unhänger aus

Synonymmen lasskoppelen, lasskrämpen, ofkrämpen

auskrazen [ˈæːʊskʀaːtsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgekraazt) » transitiv 1. DE auskrat-
zen, ausschaben, kürettieren • FR cureter • EN to scrape
(out) [with a curette] • PT curetar Beispill no enger Fausse

couche kann eng Fra d'Gebärmutter missen aus-

gekraazt kréien Synonym ausschaben 2. DE auskratzen
[einen Huf] • FR curer [le sabot d'un animal] • EN to pick
out [a hoof] • PT raspar [o casco de um animal] Beispill

virum Reide soll een d'Päerd botzen an d'Houf

auskrazen

auskucken [ˈæːʊskukən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgekuckt) » transitiv sech d'Aen

auskucken no DE sich die Augen ausschauen nach •

FR chercher du regard • EN to keep an eye out for • PT

procurar com a vista Beispiller hien huet sech d'Aen

nom Bréifdréier ausgekuckt; ech kucke mer schonn

dräi Méint d'Aen aus no engem Appartement ëgs [ech

siche schonn dräi Méint intensiv no engem Apparte-

ment]

auskuppelen [ˈæːʊskupələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgekuppelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

auskuréieren [ˈæːʊskuʀɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé auskuréiert) » transitiv DE ausku-
rieren • FR guérir [une maladie] • EN to cure [an illness] •

PT curar [uma doença] Beispiller ech fueren an de Süde

meng Gripp auskuréieren; munch Krankheeten, déi

een net auskuréiert, riskéiere chronesch ze ginn

aushillegen auskuréieren
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auslaachen [ˈæːʊslaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgelaacht) » transitiv DE auslachen
[lachen über] • FR rire de [pour se moquer] • EN to laugh
at • PT rir-se de [fazer troça de] Beispiller hie gouf

verspott an ausgelaacht; hues du en och ausgelaacht,

wéi e vum Stull gefall ass?

auslaaschten [ˈæːʊslaːʃtən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgelaascht) » transitiv DE aus-
lasten [nutzen] • FR exploiter à plein rendement • EN to
operate at full capacity • PT pôr a trabalhar na capa-
cidade máxima Beispiller eis nei Maschinne ginn nach

net voll ausgelaascht; ech fille mech net ausge-

laascht [meng Aarbecht ënnerfuerdert mech]

Auslaaschtung [ˈæːʊslaːʃtuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Auslastung • FR taux d'occupation • EN capac-
ity utilization rate • PT taxa de ocupação Beispill d'Aus-

laaschtung op dëser Fluchroute ass net optimal,

d'Fligere fléien dacks hallef eidel

auslaatschen [ˈæːʊslaːtʃən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgelaatscht) » transitiv DE aus-
latschen [Schuhe] • FR user [des chaussures] • EN to wear
out [shoes] • PT usar, gastar [sapatos] Beispill hien huet

seng Schong an engem Joer ausgelaatscht

Auslaf [ˈæːʊslaːf] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Aus-
lauf [Raum, Bewegungsfreiheit] • FR espace pour se dé-
penser • EN room to move about • PT espaço para se mo-
vimentar Beispill grouss Hënn brauche vill Auslaf 2. DE

Auslauf [eingezäunter Freilauf] • FR enclos [pour la vo-
laille] • EN run, enclosure [for chicken] • PT recinto [para
aves de capoeira] Beispill d'Hénger hunn en neien Aus-

laf gebaut kritt

auslafen [ˈæːʊslaːfən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ausgelaf) » intransitiv 1. DE auslaufen [Flüs-
sigkeit] • FR s'écouler, se répandre [liquide] • EN to run out,
to leak [liquid] • PT derramar-se, espalhar-se [líquido]

Beispill pass op, wann d'Fläsch ëmfält, leeft de ganze

Jus aus! 2. DE auslaufen [Behälter, Gefäß] • FR se vider
[récipient] • EN to empty itself [jug, container] • PT es-
vaziar-se [recipiente] Beispill de Krou ass ëmgefall an

ausgelaf 3. DE auslaufen [zu Ende gehen] • FR s'ache-
ver, expirer • EN to run out [to expire] • PT acabar, expirar
Beispiller säi Kontrakt leeft Enn des Joers aus; dat aalt

Gesetz ass ausgelaf, ier dat neit a Kraaft getrueden

ass; dee Modell ass leider ausgelaf ëgs [dee Modell

gëtt net méi produzéiert; dee Modell ass ausverkaaft]

» transitiv 4. ëgs DE ablaufen, abklappern • FR parcourir
[pour trouver] • EN to run one's feet off, to go all over [a
place] • PT correr, percorrer [para encontrar] Beispill ech

sinn déi ganz Stad ausgelaf, fir e passende Rack ze

fannen Synonymmen klappen, ofklapperen

ausläffelen [ˈæːʊslæfələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgeläffelt) » transitiv DE auslöffeln •

FR vider [à la cuillère] • EN to empty [with a spoon] • PT

esvaziar às colheradas Beispiller beim Iessen huet hie

säin Teller ëmmer brav ausgeläffelt; dat do kréie mer

nach auszeläffelen! ëgs [dovu kréie mer d'Konsequen-

zen nach ze spieren!]

Ausland [ˈæːʊslɑnt] Neutrum (kee Pluriel) DE Aus-
land • FR étranger [pays] • EN abroad [foreign country]

• PT estrangeiro [país] Beispiller eis zwee Kanner wun-

nen am Ausland; dëst Joer maachen ech am Ausland

Vakanz

Auslandsrees Femininum (Pluriel Auslandsreesen)

DE Auslandsreise • FR voyage à l'étranger • EN journey
abroad • PT viagem ao estrangeiro Beispiller fir Ausland-

sreese bannent der Europäescher Unioun brauchs de

kee Pass; no senger Auslandsrees huet de

Wirtschaftsminister d'Chamber informéiert, datt eng

grouss Entreprise sech zu Lëtzebuerg géif nidder-

loossen

Auslänner [ˈæːʊslænɐ] Maskulinum (Pluriel Auslän-

ner) DE Ausländer • FR étranger • EN foreigner • PT estran-
geiro [pessoa] Beispill d'Integratioun vun den Auslän-

ner ass eng politesch Prioritéit

i Weiblech Form: ↗Auslännerin

Auslännerin [ˈæːʊslænəʀin] Femininum (Pluriel

Auslännerinnen) DE Ausländerin • FR étrangère [d'une
autre nation] • EN foreigner [female] • PT estrangeira

i Männlech Form: ↗Auslänner

Auslännerwalrecht Neutrum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

auslännesch [ˈæːʊslænəʃ] Adjektiv DE ausländisch •

FR étranger [d'un autre pays] • EN foreign • PT estrangeiro
[de outro país] Beispiller vill Lëtzebuerger Entreprisë

schaffe mat auslännesche Betriber zesummen; säin

auslänneschen Diplom gouf zu Lëtzebuerg unerkan-

nt

ausleeën [ˈæːʊsleːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ausgeluecht) » transitiv 1. DE auslegen [auf
den Boden legen] • FR placer par terre • EN to put down
[to put on the floor] • PT colocar no chão Beispill vergiess

net, Rategëft um Späicher auszeleeën! 2. DE auslegen
[zur Ansicht hinlegen] • FR étaler [exposer] • EN to lay
out, to display • PT dispor [expor] Beispill den Aussteller

leet Broschüren op sengem Stand aus 3. DE auslegen,

deuten • FR interpréter [expliquer] • EN to interpret [to ex-
plain] • PT interpretar [explicar] Beispiller hien huet d'Re-

glement zu senge Gonschten ausgeluecht; de Bibel-

text ass an der Priedegt ausgeluecht ginn; seng Be-

mierkung kann een ausleeën, wéi ee wëllt Syn-

onymmen interpretéieren, deiten

Ausleefer [ˈæːʊsleːfɐ] Maskulinum (Pluriel

Ausleefer) (meeschtens Pluriel) Geografie DE Ausläufer
• FR contrefort • EN foothill • PT contraforte Beispill um

Horizont gesäit een d'Ausleefer vun der Biergketten

ausléinen [ˈæːʊslɜɪnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgeléint) » transitiv 1. DE ausleihen
[zur Verfügung stellen] • FR prêter (à) [mettre à disposi-
tion] • EN to make available, to lend • PT emprestar (a)
Beispill de Sportsclub kann eis déi néideg Ausrüstung

ausléinen Synonym léinen 2. sech eppes ausléinen DE

sich etwas ausleihen • FR emprunter quelque chose • EN

to borrow something • PT pedir algo emprestado Beispill

ech hu mer e Buch an der Bibliothéik ausgeléint Syn-

onym léinen

ausléisen [ˈæːʊslɜɪzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ausgeléist) » transitiv 1. DE auslösen, her-
vorrufen [verursachen] • FR susciter [faire naître, causer]
• EN to cause, to bring on • PT suscitar, provocar Beispiller

auslaachen ausléisen
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d'Iwwerschwemmung huet eng Katastroph aus-

geléist; déi onkonventionell Iddi huet eng kontrovers

Diskussioun ausgeléist 2. DE auslösen [Alarmanlage] •

FR déclencher [une alarme] • EN to set off [an alarm] •

PT fazer disparar [um alarme] Beispill d'Abriecher hunn

den Alarm ausgeléist Synonym declenchéieren

Ausléiser [ˈæːʊslɜɪzɐ] Maskulinum (Pluriel Ausléiser

/ Ausléiseren) 1. DE Auslöser [Knopf] • FR déclencheur
[bouton] • EN shutter release, shutter button • PT dispa-
rador [botão] Beispill d'Foto ass gutt gelongen, de Fo-

tograf hat de richtegen Ament op den Ausléiser

gedréckt 2. DE Auslöser [Anlass] • FR cause, prétexte • EN

trigger, catalyst • PT causa, pretexto Beispiller dee Pro-

jet war den Ausléiser fir hefteg a kontrovers Diskus-

siounen an der Chamber; eng kleng Remark kann den

Ausléiser fir e grousse Sträit sinn

ausliewen [ˈæːʊsliəvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgelieft) » transitiv 1. DE ausleben,

verwirklichen • FR réaliser [concrétiser] • EN to live out, to
realize • PT realizar, concretizar Beispill ech wënschen

der, datt s de deen Dram eng Kéier kanns ausliewen »

reflexiv 2. DE sich ausleben [sich austoben] • FR se défou-
ler [profiter de la vie] • EN to live it up [to enjoy life] • PT go-
zar a vida Beispill hien hat sech a senger Jugend wuel

net genuch ausgelieft Synonym sech defouléieren 3.

DE sich überleben • FR s'éteindre, se perdre [coutume, tra-
dition] • EN to die out [custom, tradition] • PT perder-se,

passar de moda Beispill de Gebrauch huet sech aus-

gelieft

ausliwweren [ˈæːʊslivəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgeliwwert) » transitiv 1. DE

ausliefern [liefern, verteilen] • FR distribuer [pour la vente]

• EN to deliver [mail, a paper] • PT distribuir [para a venda]

Beispill d'Zeitunge gi mueres ausgeliwwert 2. DE aus-
liefern, übergeben, überstellen • FR extrader, livrer, re-
mettre [à la justice] • EN to extradite, to hand over • PT ex-
traditar, entregar [à justiça] Beispiller de Beschëllegte

gëtt u säin Heemechtsland ausgeliwwert; de Brig-

ang ass un d'Justiz ausgeliwwert ginn 3. ausgeliww-

ert sinn DE ausgeliefert sein • FR être à la merci de • EN to
be at the mercy of • PT estar à mercê de Beispill d'Vollek

war de Laune vum Diktator ausgeliwwert

Ausliwwerung [ˈæːʊslivəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Ausliwwerungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ausloggen [ˈæːʊsloɡən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgeloggt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ausloossen [ˈæːʊsloːsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgelooss) » transitiv 1. DE auslassen,

versäumen • FR laisser passer [une occasion] • EN to miss
[an opportunity] • PT deixar passar [uma ocasião] Beispill

si loosse keng Geleeënheet aus, fir gutt ze feieren

2. DE auslassen [weglassen, überspringen] • FR sauter,
omettre • EN to skip [to omit] • PT saltar, omitir Beispill

looss eng Säit am Heft aus! 3. DE auslassen [nicht ein-
schalten] • FR laisser éteint [ne pas allumer] • EN to leave
turned off • PT deixar desligado [não acender] Beispill

wann s de d'Lueden opméchs, da kënne mer d'Lu-

ucht ausloossen 4. DE auslassen [nicht anziehen] • FR ne

pas (re)mettre [un vêtement] • EN to leave off [clothes] •

PT não vestir [uma peça de roupa] Beispill du kanns de

Mantel ausloossen, mir fueren nach net direkt 5. DE

auslassen [abreagieren, entladen] • FR décharger [sa co-
lère, ses agressions] • EN to let out, to vent [one's anger] •

PT descarregar [a sua raiva, as suas agressões] Beispiller

et däerf ee seng Roserei net un anere Leit aus-

loossen; ech loosse meng Aggressioune gär um

Sandsak aus 6. DE auslassen, ausschmelzen • FR faire
fondre [un aliment gras] • EN to render, to melt [fat] •

PT derreter [gordura] Beispill looss d'Gréiwen an enger

Pan aus! » reflexiv 7. sech ausloossen iwwer DE sich
auslassen über [sich äußern, seine Meinung sagen] •

FR se prononcer sur [donner son opinion] • EN to speak
one's mind • PT pronunciar-se sobre [dar a sua opinião]

Beispill ech wëll mech net am Detail doriwwer aus-

loossen 8. DE sich auslassen, sich abreagieren • FR se
défouler • EN to take out on [to vent one's frustration,
anger] • PT descarregar [as suas frustrações em] Beispill

well hie sech net un déi Staark eruntraut, léisst e sech

un deene Schwaachen aus

auslousen [ˈæːʊsləʊzən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgeloust) » transitiv DE auslosen • FR

tirer au sort • EN to draw lots for, to select by lot • PT ti-
rar à sorte, sortear Beispill de Radiosender loust grad

d'Gewënner vum Concours aus

Auslousung [ˈæːʊsləʊzuŋ] Femininum (Pluriel Aus-

lousungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

auslueden [ˈæːʊsluədən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgelueden) » transitiv 1. DE ausladen,

entladen • FR décharger [débarrasser de son charge-
ment] • EN to unload [a vehicle, a ship] • PT descarregar
[desembaraçar de carga] Beispill dat risegt d'Schëff

gëtt grad ausgelueden 2. DE ausladen, abladen • FR

décharger [un chargement] • EN to offload [cargo] • PT

descarregar [uma carga] Beispill zu dräi hate mer

d'Këschte séier ausgelueden 3. DE ausladen [Gäste] •

FR décommander [des invités] • EN to put off [guests], to
cancel an invitation • PT desconvidar Beispill well mer all

d'Gripp erwëscht haten, hu mer d'Noperen erëm aus-

gelueden

ausmaachen [ˈæːʊsmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgemaach / ausgemaacht)

» transitiv 1. DE ausmachen [ausschalten] • FR éteindre
[un appareil, une lampe] • EN to turn off, to switch off
• PT apagar [desligar] Beispill am Fliger muss een den

Handy ausmaachen Synonym ausschalten 2. DE aus-
machen [Feuer, eine Zigarette] • FR éteindre [un feu, une
cigarette] • EN to put out [a fire, a cigarette] • PT apagar
[um fogo, um cigarro] Beispill maach deng Zigarett

wannechgelift aus! 3. DE ausmachen [vereinbaren] • FR

fixer, se mettre d'accord sur • EN to arrange, to fix • PT

marcar, combinar Beispiller mir hunn e Rendez-vous

iwwer Telefon ausgemaach; mir hunn eppes fir muer

ausgemaach [mir hunn ausgemaach, muer eppes ze-

summen ze ënnerhuelen]; ech kann dat net mat

mengem Gewëssen ausmaachen [ech kann dat

moralesch net vertrieden] Synonym ofmaachen 4. DE

wegwischen, ausradieren, löschen [einen Text, eine
Zeichnung] • FR effacer [du texte, un dessin] • EN to erase,

to wipe out, to rub off [a text, a picture] • PT apagar [um

Ausléiser ausmaachen
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texto, um desenho] Beispill maach dat do erëm aus, et

ass falsch! 5. eppes ausmaachen DE etwas ausmachen
[stören] • FR déranger, déplaire • EN to bother [to disturb,
to upset] • PT fazer diferença, incomodar Beispill wann

et Iech näischt ausmécht, géif ech Iech gären e puer

Froe stellen Synonym stéieren 6. DE ausmachen, bedrü-
cken • FR affliger, chagriner • EN to affect • PT afligir, en-
tristecer Beispill säin Doud huet eis vill ausgemaach 7.

DE ausmachen, bewirken [positiv beeinflussen] • FR avoir
un effet favorable • EN to have a positive effect • PT im-
portar, ter um efeito positivo Beispiller et géif bestëmmt

vill ausmaachen, wann s de dech géifs entschëlle-

gen; konkreet Aktioune maache méi aus ewéi eidel

Wierder 8. DE ausmachen, kennzeichnen, charakterisie-
ren • FR définir, caractériser • EN to characterize • PT defi-
nir, caracterizar Beispill kräfteg Faarwen a grouss Ele-

menter maachen dem Kënschtler säi Stil aus Synonym

charakteriséieren 9. DE ausmachen, betragen [sich be-
ziffern auf] • FR représenter [s'élever à, se chiffrer à] • EN

to amount to, to add up to • PT representar [elevar-se
a, montar a] Beispill honnert Frang hu fréier nach eng

schéin Zomm Suen ausgemaach

ausmäerzen [ˈæːʊsmɛːɐ̯tsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgemäerzt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ausmiessen [ˈæːʊsmiəsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgemiess) - Variant vun ↗aus-

moossen

ausmolen [ˈæːʊsmoːlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgemoolt) » transitiv sech eppes

ausmolen DE sich etwas ausmalen • FR s'imaginer
quelque chose [concevoir quelque chose] • EN to imag-
ine something • PT imaginar algo [conceber algo] Beispill

wat an dëser Situatioun hätt kënne geschéien, kann

ee sech liicht ausmolen

Ausmooss [ˈæːʊsmoːs] Neutrum (Pluriel Aus-

moossen) 1. DE Ausmaß, Dimension [Bedeutung, Ge-
wicht] • FR ampleur, envergure • EN scale [proportions] •

PT dimensão, envergadura Beispill den Tourismus hëlt

Ausmoossen un, déi grouss Infrastrukture verlaangen

Synonymmen Dimensioun, Ëmfang, Envergure 2. an

deem selwechten Ausmooss ewéi DE in demselben
Maße wie • FR dans la même mesure que • EN to the
same extent as • PT do mesmo modo que Beispill ech

hat an deem selwechten Ausmooss ënner der Iwwer-

schwemmung ze leiden ewéi mäin Noper

ausmoossen [ˈæːʊsmoːsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgemooss) » transitiv DE aus-
messen • FR mesurer [déterminer les dimensions de] • EN

to measure • PT medir [tomar as medidas de] Beispiller

déi Parzell muss vum Kadaster ausgemooss ginn; du

solls d'Zëmmer ausmoossen, ier s de ufänks ëmzer-

aumen

i Variant: ausmiessen

Ausnam [ˈæːʊsnaːm] Femininum (Pluriel Ausnamen)

DE Ausnahme • FR exception • EN exception • PT exceção
Beispiller et ass schwéier, all d'Ausnamen zu de

Reegele vun der franséischer Grammaire ze verhalen;

ech iessen alles, mat Ausnam vu Fësch [ech iessen

alles ausser Fësch]

Ausnamesituatioun [ˈæːʊsnaːməsitwɑsiə̯ʊn]
Femininum (Pluriel Ausnamesituatiounen) DE Ausnah-
mesituation • FR situation d'exception • EN exceptional
circumstances • PT situação excecional Beispill d'Coron-

akris huet op der ganzer Welt zu enger Ausnamesitu-

atioun geféiert, wéi mer se nach ni haten

Ausnamezoustand [ˈæːʊsnaːmətsəʊʃtɑnt]
Maskulinum (Pluriel Ausnamezoustänn)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ausnamsweis [æːʊsnaːmsvˈɑɪs] Adverb DE aus-
nahmsweise • FR exceptionnellement, à titre exception-
nel • EN exceptionally • PT excecionalmente Beispiller

d'Kanner däerfen haut ausnamsweis méi laang op-

bleiwen; eist Geschäft ass haut ausnamsweis zou

ausnotzen [ˈæːʊsnotsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgenotzt) » transitiv 1. DE ausnutzen
[sich zunutze machen] • FR exploiter, profiter de • EN to
exploit [to make use of] • PT explorar, aproveitar [tirar
proveito de] Beispill hien huet et fäerdegbruecht, d'Sit-

uatioun optimal auszenotzen Synonym notzen 2. DE

ausnutzen [ausbeuten] • FR exploiter [profiter abusive-
ment de] • EN to exploit [to take advantage of] • PT explo-
rar, aproveitar-se de [abusar de] Beispiller dee Patron

notzt d'Stagiairen aus; meng Guttheet ass ëmmer vu

menge Klassekomeroden ausgenotzt ginn Syn-

onymmen ausbeuten, exploitéieren, profitéiere vun

ausootmen [ˈæːʊzoːtmən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgeotemt) » transitiv 1. DE ausatmen
• FR expirer [exhaler] • EN to exhale, to blow out • PT ex-
pirar [expelir] Beispill hien otemt den Zigarettendamp

ëmmer duerch de Mond aus » intransitiv 2. DE ausat-
men • FR expirer • EN to breathe out • PT expirar Beispiller

otemt wannechgelift ganz normal an an aus!; beim

Dokter hunn ech missen duerch de Mond Loft huelen

an duerch d'Nues ausootmen!

auspäifen [ˈæːʊspæːɪfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgepaff) » transitiv DE auspfeifen • FR

siffler [huer] • EN to boo, to hiss • PT assobiar, apupar,
vaiar Beispiller den Arbitter gouf ausgepaff; den ent-

täuschte Publikum huet den Orchester ausgepaff

auspaken [ˈæːʊspaːkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgepaakt / ausgepak) » transitiv 1.

DE auspacken [aus der Verpackung herausnehmen] •

FR déballer [extraire de l'emballage] • EN to unwrap •

PT desembrulhar, desembalar Beispill d'Kanner paken

d'Kaddoen aus 2. DE auspacken [leer machen, entlee-
ren] • FR déballer [vider de son contenu] • EN to unpack,

to empty • PT desfazer, desencaixotar Beispiller si paken

d'Wallissen aus; nom Plënnere musse vill Këschten

ausgepaakt ginn; mir hunn (eis Wallissen) nach net

ausgepaakt » intransitiv 3. ëgs DE auspacken [den wirk-
lichen Sachverhalt darlegen, Geheimnisse ausplaudern]

• FR vider son sac [faire des révélations] • EN to come
clean, to talk [to tell all] • PT despejar o saco, desem-
buchar Beispiller en Zeien huet an der Zeitung aus-

gepaakt; pak emol aus!

auspolsteren [ˈæːʊspolstəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgepolstert) » transitiv DE aus-
polstern • FR capitonner • EN to pad • PT estofar, acol-
choar Beispill d'Këscht gouf ausgepolstert, fir datt

ausmäerzen auspolsteren
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d'Glieser beim Transport net briechen Synonym pol-

steren

auspompelen [ˈæːʊspompələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgepompelt) » transitiv 1. DE

auspumpen [leer pumpen] • FR pomper [vider en pom-
pant] • EN to pump out [to empty] • PT esvaziar [por meio
de bomba], fazer uma aspiração a Beispiller nom Don-

nerwieder hunn d'Pompjeeën d'Kelleren ausgepom-

pelt; den Dokter pompelt dem Kand de Mo aus; ech

fille mech ewéi ausgepompelt ëgs [ech hu keng En-

ergie méi] 2. DE auspumpen [herauspumpen] • FR pom-
per [aspirer avec une pompe] • EN to pump out [a liquid]

• PT bombear [aspirar por meio de bomba] Beispill mir

loossen eng Firma kommen, fir de Bulli an der Garage

auszepompelen

ausposaunen [ˈæːʊspozɑʊnən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausposaunt) » transitiv ëgs DE

ausposaunen • FR crier sur les toits • EN to broadcast [to
tell everyone] • PT espalhar aos quatro ventos Beispiller

hien huet Deeler vum geheime Rapport ausposaunt;

verziel him näischt méi, well hie posaunt et iwwerall

aus

auspressen [ˈæːʊspʀæsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgepresst) » transitiv DE auspressen
[eine Frucht] • FR presser [un fruit] • EN to squeeze, to
juice • PT espremer [um fruto] Beispill ech presse mer all

Moien eng Orange aus Synonym ausdrécken

ausprobéieren [ˈæːʊspʀobɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ausprobéiert) »

transitiv DE ausprobieren • FR essayer [tester] • EN to try
out • PT experimentar [testar] Beispiller d'Keefer wëllen

den Auto ausprobéieren, ier se sech derfir entschee-

den; d'Kanner hunn hiren neien elektreschen Zuch di-

rekt wëllen ausprobéieren

Auspuff [ˈæːʊspuf] Maskulinum (Pluriel Auspuffen)

DE Auspuff • FR pot d'échappement • EN exhaust • PT esca-
pe [de um automóvel] Beispill den Auspuff vu mengem

Auto mécht e schreckleche Kaméidi

ausquëtschen [ˈæːʊskwətʃən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgequëtscht) » transitiv ëgs

DE ausquetschen [ausfragen] • FR cuisiner [interroger] •

EN to grill, to pump [for information] • PT espremer, arran-
car informações a Beispiller den Déif gouf vun der Po-

lice ausgequëtscht; hie quëtscht dacks seng Kollee-

gen aus, fir de leschte Beschass gewuer ze ginn Syn-

onym ausfroen

i Variant: ausquetschen

ausquetschen [ˈæːʊskwætʃən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgequetscht) - Variant vun

↗ausquëtschen

ausradéieren [ˈæːʊsʀɑdɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausradéiert) » transitiv DE ausra-
dieren, vernichten • FR éliminer [supprimer] • EN to wipe
out, to eliminate • PT suprimir, eliminar Beispill am Laf

vun der Geschicht si vill Kulturen ausradéiert ginn

ausraiberen [ˈæːʊsʀɑɪbəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgeraibert) » transitiv 1. DE

ausräubern, plündern • FR piller • EN to plunder • PT pilhar,
saquear Beispill eist Duerf ass am Krich ausgeraibert

ginn 2. DE ausräubern, berauben • FR dévaliser • EN to
rob • PT despojar, roubar Beispill Onbekannter hunn de

Foussgänger iwwerfall, ausgeraibert an uerg

blesséiert

ausrangéieren [ˈæːʊsʀɑ̃ːʒɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ausrangéiert) »

transitiv DE ausrangieren • FR mettre hors service • EN to
scrap [a machine, an old vehicle] • PT pôr fora de serviço
Beispill déi al Diesellokomotive sinn ausrangéiert ginn

ausrappen [ˈæːʊsʀɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgerappt) » transitiv DE ausreißen,

herausreißen • FR arracher [enlever] • EN to tear off, to
pull out • PT arrancar [extrair] Beispiller hien huet mer

beim Rolzen e Putsch Hoer ausgerappt; ech kéint mer

d'Hoer ausrappe vu Roserei ëgs [ech si schrecklech

rosen]; hie ka kenger Méck e Been ausrappen ëgs

[hie ka kengem eppes zuleeds doen]; haut kéint ech

Beem ausrappen ëgs [haut sinn ech a gudder Form];

rapp der kee Been aus! ëgs [reeg dech net onnëtz op!;

plo dech net onnëtz!]

ausraumen [ˈæːʊsʀɑʊmən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgeraumt) » transitiv 1. DE ausräu-
men, leerräumen • FR vider [débarrasser de son contenu]

• EN to empty, to clear • PT esvaziar, desocupar Beispill

fir d'Renovatiounsaarbechte muss d'Schoul ganz aus-

geraumt ginn 2. ëgs DE ausräumen, plündern • FR piller
[dévaliser] • EN to clean out [to rob] • PT pilhar, saquear
Beispill bei eis an der Géigend goufen an der Lescht

vill Villaen ausgeraumt

ausrechnen [ˈæːʊsʀæɕnən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgerechent) » transitiv DE aus-
rechnen [bestimmen] • FR calculer [chiffrer] • EN to work
out, to calculate • PT calcular [determinar] Beispiller de

Comptabel rechent den Aarbechter hir Paien aus; de

Schüler huet d'Resultat am Kapp ausgerechent;

d'Partei rechent sech Chancen aus [d'Partei rechent

mat engem Erfolleg]; et konnt ee sech ausrechnen,

datt si de Match géinge verléieren [et konnt een er-

waarden, datt si de Match géinge verléieren]

ausreesen [ˈæːʊsʀeːzən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ausgereest) » intransitiv DE ausreisen •

FR quitter le territoire, quitter le pays • EN to leave the
country • PT deixar o território, sair do país Beispill d'Po-

lice huet hien net ausreese gelooss, well seng

Pabeieren net an der Rei waren

ausrenken [ˈæːʊsʀæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgerenkt) » transitiv DE ausrenken •

FR déboîter [sortir un os de son articulation] • EN to dis-
locate [a bone] • PT deslocar, luxar Beispill de Patient an

der Urgence huet sech d'Schëller ausgerenkt

ausrëselen [ˈæːʊsʀəzələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgerëselt) » transitiv DE ausschütteln
• FR secouer [pour enlever de la poussière, des miettes]

• EN to shake out • PT sacudir [o pó de, as migalhas de]

Beispill géi virun d'Dier d'Dëschelduch ausrëselen

Ausrësser [ˈæːʊsʀəsɐ] Maskulinum (Pluriel Ausrëss-

er) 1. DE Ausreißer [Ausgerissener] • FR fugueur • EN run-
away • PT criança que fugiu de casa, jovem em fuga
Beispill déi zwee kleng Ausrësser goufe vun hiren El-

teren am Park erëmfonnt 2. DE Ausreißer [Läufer, Fah-

auspompelen Ausrësser
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rer] • FR (coureur) échappé • EN breakaway [runner, dri-
ver] • PT (corredor) fugitivo [desportista] Beispill zwee

Kilometer virun der Arrivée huet de Peloton déi siwen

Ausrësser erëmkritt

i Weiblech Form: ↗Ausrësserin

Ausrësserin [ˈæːʊsʀəsəʀin] Femininum (Pluriel

Ausrësserinnen) 1. DE Ausreißerin [Ausgerissene] • FR fu-
gueuse • EN runaway [female] • PT rapariga que fugiu de
casa, jovem em fuga 2. DE Ausreißerin [Läuferin, Fahre-
rin] • FR (coureuse) échappée • EN (female) breakaway
[runner, driver] • PT (corredora) fugitiva [desportista]

i Männlech Form: ↗Ausrësser

ausrëtschen [ˈæːʊsʀətʃən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ausgerëtscht) » intransitiv 1. DE aus-
rutschen, ausgleiten • FR glisser [perdre l'équilibre] • EN

to slip [to lose one's balance] • PT escorregar, deslizar
Beispiller d'Kand ass um Glatäis ausgerëtscht; op dee-

nen naasse Plättercher rëtscht ee gären aus; dem

Papp rëtscht heiansdo d'Hand aus ëgs [de Papp gëtt

senge Kanner heiansdo eng op de Bak] Synonym

rëtschen 2. DE ausrutschen, abrutschen [mit einem
Werkzeug] • FR déraper [perdre la maîtrise d'un outil] • EN

to allow to slip [a tool] • PT escorregar [perder o contro-
lo de um utensílio] Beispill de Bëschaarbechter ass mat

der Motorsee ausgerëtscht

i Variant: ausrutschen

Ausried [ˈæːʊsʀiət] Femininum (Pluriel Ausrieden)

1. DE Ausrede [Entschuldigung] • FR excuse [justification]

• EN excuse [justification] • PT desculpa [justificação]

Beispill hatt huet no enger Ausried gesicht, fir net

musse mat him an de Kino ze goen Synonym Ursaach

2. DE Ausrede [Vorwand] • FR prétexte [raison] • EN excuse
[pretext] • PT desculpa [pretexto] Beispill mat der Aus-

ried, hatt hätt nach eng Reunioun, ass et mat de

Kolleegen een huele gaangen

ausrieden [ˈæːʊsʀiədən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgeriet) » transitiv 1. DE ausreden
[abbringen von] • FR dissuader de, faire renoncer à • EN to
talk out of, to dissuade from • PT dissuadir de, fazer de-
sistir de Beispill ech muss mengem Kolleeg déi doten

Iddi ausrieden » intransitiv 2. ausriede loossen DE aus-
reden lassen [zu Ende reden lassen] • FR permettre de fi-
nir d'exprimer sa pensée à • EN to hear out, to allow to
finish speaking • PT deixar acabar de falar Beispill looss

mech dach ausrieden! Synonym ausschwätzen

Ausriffer [ˈæːʊsʀifɐ] Maskulinum (Pluriel Ausriffer) DE

Ausrufer, Auktionator [bei Versteigerungen] • FR crieur
[dans une vente aux enchères] • EN auctioneer • PT pre-
goeiro, leiloeiro Beispill wa wäertvoll Konschtwierker

versteet ginn, kann et fir den Ausriffer heiansdo

stresseg ginn

i Kuerzform: Riffer

i Weiblech Form: ↗Ausrifferin

Ausrifferin [ˈæːʊsʀifəʀin] Femininum (Pluriel Ausrif-

ferinnen) DE Ausruferin, Auktionatorin [bei Versteigerun-
gen] • FR crieuse [dans une vente aux enchères] • EN auc-
tioneer [female] • PT pregoeira, leiloeira Beispill déi er-

fueren Ausrifferin huet d'Stee ouni Schwieregkeeten

ofgehal

i Männlech Form: ↗Ausriffer

ausriichten [ˈæːʊsʀiːɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgeriicht) » transitiv 1. DE ausrichten,

bewirken [erreichen] • FR obtenir [parvenir à un résultat]
• EN to achieve • PT obter, conseguir [um resultado]

Beispiller jiddereen huet säi Bescht gemaach, ouni aw-

er eppes kënnen auszeriichten; wann s du däi Kolleeg

iwwerzeegt kriss, net opzeginn, hues de scho vill aus-

geriicht 2. DE ausrichten [mitteilen] • FR transmettre à
[communiquer à] • EN to pass on to [to communicate]

• PT transmitir a [comunicar a] Beispill kéint dir wan-

nechgelift ären Eltere meng bescht Gréiss ausriicht-

en? 3. DE ausrichten [in eine Reihe bringen] • FR aligner
[placer en ligne droite] • EN to align [to arrange in line] •

PT alinhar [dispor em linha reta] Beispill de Bauer huet

d'Péil vun der Perch ausgeriicht

Ausriichtung [ˈæːʊsʀiːɕtuŋ] Femininum (Pluriel

Ausriichtungen) 1. DE Ausrichtung [im Raum] • FR orien-
tation, exposition • EN orientation [-facing] • PT orienta-
ção, exposição Beispiller mat der neier Ausriichtung

vun der Antenn ass den Empfang besser; bei So-

larpanelen ass eng Ausriichtung no Süden déi bescht

Viraussetzung fir eng gutt Effizienz 2. DE Ausrichtung,

Orientierung [Gesinnung] • FR orientation, tendance • EN

direction, orientation • PT orientação, tendência Beispiller

wat fir eng kënschtleresch Ausriichtung soll déi nei

Ausstellung kréien?; déi nei gegrënnte Partei huet

eng éischter liberal Ausriichtung Synonym Orienta-

tioun

ausrotten Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

ausgerott)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ausrouen [ˈæːʊsʀəʊən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgerout) » reflexiv DE sich ausruhen •

FR se reposer • EN to have a rest • PT descansar, repousar
Beispill nom Iesse gëtt sech ausgerout

Ausruff [ˈæːʊsʀuf] Maskulinum (Pluriel Ausriff)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ausruffen [ˈæːʊsʀufən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ausgeruff) » transitiv DE ausrufen [offiziell
verkünden] • FR proclamer [annoncer officiellement] • EN

to proclaim • PT proclamar [anunciar oficialmente]

Beispiller no der Katastroph gouf den Noutstand aus-

geruff; fréier huet de Paschtouer d'Koppel ausgeruff

[fréier huet de Paschtouer der Koppel hir Hochzäit an

der Mass ugekënnegt]

Ausruffzeechen [ˈæːʊsʀuftseːɕən] Neutrum

(Pluriel Ausruffzeechen) DE Ausrufezeichen • FR point
d'exclamation • EN exclamation mark • PT ponto de ex-
clamação Beispiller d'Ausruffzeechen ass en Element

vun der Interpunktioun; a sengen Texter fënnt ee vill

Ausruffzeechen

ausrullen [ˈæːʊsʀulən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ausgerullt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ausrüsten [ˈæːʊsʀystən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgerüst) » transitiv ausrüsten (mat)

DE ausrüsten (mit) • FR équiper (en) • EN to equip (with) • PT

Ausrësserin ausrüsten
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equipar (com) Beispiller d'Pompjeeë goufe mat neiem

Material ausgerüst; de Labo ass renovéiert an nei aus-

gerüst ginn Synonymmen ausstafféieren, ekipéieren

Ausrüstung [ˈæːʊsʀystuŋ] Femininum (Pluriel Aus-

rüstungen) DE Ausrüstung [Material] • FR équipement
[matériel] • EN equipment • PT equipamento [material]
Beispiller hatt huet eng speziell Ausrüstung, fir klam-

men ze goen; d'Secouristen hunn nei Ausrüstunge

kritt Synonym Ekipement

ausrutschen [ˈæːʊsʀutʃən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ausgerutscht) - Variant vun ↗aus-

rëtschen

Ausrutscher [ˈæːʊsʀutʃɐ] Maskulinum (Pluriel Aus-

rutscher) DE Ausrutscher [taktlose Bemerkung] • FR bé-
vue [bourde, gaffe] • EN slip-up, blunder, gaffe • PT desli-
ze, descuido Beispill de Riedner entschëllegt sech ëf-

fentlech fir säi verbalen Ausrutscher

ausschaben [ˈæːʊsʃaːbən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgeschaabt) » transitiv DE ausscha-
ben, kürettieren • FR cureter • EN to scrape (out) [with a
curette] • PT curetar Beispill no enger Fausse couche

kann et sinn, datt eng d'Fra d'Gebärmutter muss aus-

geschaabt kréien Synonym auskrazen

Ausschabung [ˈæːʊsʃaːbuŋ] Femininum (Pluriel

Ausschabungen) DE Ausschabung, Abrasio • FR cure-
tage [de l'utérus] • EN (womb) scrape, curettage • PT ras-
pagem uterina Beispill heefeg kréie Fraen no enger

Fausse couche eng Ausschabung gemaach Synonym

Curetage

ausschaffen [ˈæːʊsʃɑfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgeschafft) » transitiv DE ausarbeiten
[entwerfen] • FR élaborer, concevoir • EN to draft, to pre-
pare, to draw up • PT elaborar, conceber Beispiller

d'Kommissioun ass amgaang, e Rapport auszeschaf-

fen; den Architekt huet detailléiert Zeechnunge vum

Trapenhaus ausgeschafft

ausschalten [ˈæːʊsʃɑltən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgeschalt) » transitiv 1. DE ausschal-
ten, abschalten • FR éteindre [un appareil] • EN to turn
off, to switch off [an electrical device] • PT desligar [um
aparelho] Beispiller ech hu gëschter Owend vergiess,

d'Tëlee auszeschalten; fir en ze entdeeën, schalten

ech de Frigo aus Synonym ausmaachen 2. DE ausschal-
ten, beseitigen [Gegner] • FR écarter, mettre à l'écart, éli-
miner [un adversaire] • EN to eliminate [an opponent] •

PT eliminar [um adversário] Beispiller den Diktator huet

all méiglech Géigner ausgeschalt; ech mengen, deen

huet heiansdo säi Gehier ausgeschalt ëgs [ech men-

gen, deen iwwerleet heiansdo guer net]

ausschëdden [ˈæːʊsʃədən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgeschott) » transitiv 1. DE ausschüt-
ten, entleeren • FR vider [un récipient] • EN to empty [a
container] • PT despejar, esvaziar [um recipiente]

Beispiller schëtt de Krou aus!; d'Kand huet senger

Mamm säin Häerz ausgeschott ëgs [d'Kand huet sen-

ger Mamm verzielt, wat et bedréckt] 2. DE ausschütten,

wegschütten • FR se débarrasser de, verser à l'égout [un
liquide] • EN to pour away • PT deitar fora, despejar [um
líquido] Beispiller du kanns dat knaschtegt Spullwaass-

er ausschëdden; ech hunn de Wäin ausgeschott, well

en no Stopp geschmaacht huet 3. DE ausschütten [ein
Hormon] • FR sécréter [une hormone] • EN to release [hor-
mones] • PT segregar [uma hormona] Beispill ënner

Stress schëtt de Kierper Adrenalin aus

ausscheeden [ˈæːʊsʃeːdən] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgescheet) » transitiv 1. DE

ausscheiden [absondern] • FR éliminer [par les pores],

sécréter • EN to discharge, to excrete • PT eliminar [pelos
poros], segregar Beispiller de Kierper scheet Flësseg-

keet aus; eng Partie vun de Gëftstoffer aus dem Kier-

per ginn iwwer d'Nieren an d'Blos ausgescheet; ver-

schidden Déieren a Planze scheede gëfteg Sub-

stanzen aus ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

ausgescheet) » intransitiv 2. DE ausscheiden [aus einem
Wettbewerb] • FR ne pas être retenu, être éliminé [lors
d'une procédure de sélection] • EN to be eliminated [from
a competition] • PT não ser admitido, ser eliminado [du-
rante um processo de seleção] Beispiller am Concours

sinn zwee Drëttel vun de Kandidaten ausgescheet,

well se net déi néideg Qualifikatiounen haten; eis

Ekipp ass schonn an der zweeter Ronn ausgescheet

ausschéissen [ˈæːʊsʃɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgeschoss) » intransitiv Botanik DE

austreiben [sprießen] • FR bourgeonner, pousser • EN to
sprout, to put out shoots • PT dar rebentos, brotar
Beispiller deen alen Äppelbam hanner dem Haus

schéisst nees aus; wéinst deem mëlle Wanter schéis-

sen d'Hecken dëst Joer scho ganz fréi aus Synonym

schéissen

Ausschlag [ˈæːʊsʃlaːχ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE

Ausschlag [der Haut] • FR éruption cutanée • EN rash • PT

erupção cutânea Beispill d'Patientin huet en Ausschlag

um Been 2. den Ausschlag ginn DE den Ausschlag ge-
ben • FR être déterminant • EN to tip the scales • PT ser de-
terminante Beispill den Asaz vum neie Spiller huet den

Ausschlag ginn, datt seng Ekipp gewonnen huet

ausschlaggebend [ˈæːʊsʃlaːχɡeːbənt] Adjektiv -

Variant vun ↗ausschlaggeebend

ausschlaggeebend [ˈæːʊsʃlaːχɡeːbənt] Adjektiv

DE ausschlaggebend • FR déterminant, décisif • EN deter-
mining, decisive • PT determinante, decisivo Beispiller fir

mech ass just de Präis ausschlaggeebend; seng Mee-

nung däerf net eleng ausschlaggeebend sinn! Syn-

onym entscheedend

ausschléissen [ˈæːʊsʃlɜɪsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgeschloss) » transitiv 1. DE

ausschließen, ausgrenzen [aus einer Gemeinschaft ent-
fernen] • FR exclure, écarter • EN to bar, to exclude • PT ex-
cluir [de um grupo] Beispiller de Kommitee schléisst de

Musikant aus dem Veräin aus; ech gouf vun der Feier

ausgeschloss; de Kandidat gouf ausgeschloss, well

hie gefuddelt hat 2. DE ausschließen [für unmöglich hal-
ten] • FR exclure [écarter comme hypothèse] • EN to rule
out • PT excluir [afastar como hipótese] Beispiller eng

Hausse vum Bensinn ass net auszeschléissen; d'Po-

lice schléisst ee vun de Verdächtegen als Mäerder

aus

ausschliisslech [æːʊsʃlˈiːsləɕ] Adverb DE ausschließ-
lich [nur] • FR exclusivement [seulement] • EN exclusively,

solely • PT exclusivamente Beispill der Schülerin hir

schlecht Punkte sinn ausschliisslech op hir Liddereg-

Ausrüstung ausschliisslech
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keet zeréckzeféieren Synonymmen eenzeg an eleng,

exklusiv, (nëmmen) just

ausschloen [ˈæːʊsʃloːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgeschloen) » transitiv 1. DE aus-
schlagen, herausschlagen • FR casser [extraire par un
coup] • EN to knock out [a tooth] • PT partir [um dente]

Beispill de Bouf krut beim Rolzen en Zant aus-

geschloen » intransitiv 2. DE ausschlagen [Pferd] • FR

ruer • EN to kick out [horse] • PT escoicear Beispill d'Päerd

schléit hannen aus 3. DE ausschlagen [Zeiger, Pendel]
• FR osciller [aiguille, pendule] • EN to oscillate, to swing
[meter needle, pendulum] • PT oscilar [agulha, pêndulo]

Beispiller d'Nol vum Ampèremeter schléit aus, wann

d'Anlag ënner Stroum steet; hei muss iergendwou

eng ënnerierdesch Quell sinn, mäi Pendel schléit

stänneg aus 4. Botanik vereelzt DE ausschlagen, austrei-
ben • FR bourgeonner • EN to shoot, to bud • PT rebentar,
brotar Beispill d'Beem schloen dëst Joer fréi aus Syn-

onymmen ausschéissen, schéissen

ausschlofen [ˈæːʊsʃloːfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgeschlof) » transitiv 1. ëgs säi Soff

ausschlofen DE seinen Rausch ausschlafen • FR cuver
son vin • EN to sleep it off • PT cozer a bebedeira Beispill

erwäch mäi Kolleeg net, e schléift grad säi Soff aus! »

reflexiv 2. DE sich ausschlafen • FR dormir tout son soûl,
faire la grasse matinée • EN to sleep in, to have a lie-in
• PT dormir até fartar, dormir até tarde Beispill sonndes

schlofen ech ëmmer aus

Ausschloss [ˈæːʊsʃlos] Maskulinum (Pluriel <see-

len> Ausschlëss)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ausschneiden [ˈæːʊsʃnɑɪdən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgeschnidden) » transitiv DE

ausschneiden • FR découper [pour détacher] • EN to cut
out • PT recortar, cortar [para destacar, para retirar]
Beispiller mir hunn haut an der Schoul Figuren aus-

geschnidden; d'Päerd kréie reegelméisseg déi véier

Houf ausgeschnidden

Ausschnëtt [ˈæːʊsʃnət] Maskulinum (Pluriel Auss-

chnëtter) 1. DE Ausschnitt, Auszug • FR extrait [d'un texte]

• EN extract [from a text] • PT excerto, trecho [de um texto]

Beispiller hei e klengen Ausschnëtt vum Zeie senger

Ausso; ech zitéieren Ausschnëtter aus den offiziellen

Texter; d'Ausstellung weist en Ausschnëtt aus dem

Duerfliewen am 17. Joerhonnert [d'Ausstellung pro-

poséiert Iwwerbléck iwwer d'Duerfliewen am 17. Jo-

erhonnert] Synonymmen Auszuch, Extrait 2. DE Aus-
schnitt, Halsausschnitt • FR décolleté • EN neckline • PT

decote Beispill hiert Kleed hat e ganz raffinéierten

Ausschnëtt Synonym Decolleté

Ausschreidung [ˈæːʊsʃʀɑɪduŋ] Femininum (Pluriel

Ausschreidungen) DE Ausschreitung • FR débordement
[lors d'une manifestation sociale] • EN riot, disturbance
• PT tumulto, distúrbio Beispill bei der Demonstratioun

koum et zu Ausschreidungen

ausschreiwen [ˈæːʊsʃʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgeschriwwen) » transitiv 1. DE

ausschreiben [ungekürzt schreiben] • FR écrire en toutes
lettres • EN to write out [in full] • PT escrever por extenso
Beispill schreif däin Numm aus, fir datt et zu kenger

Verwiesslung kënnt! 2. DE ausschreiben [bekannt ma-
chen] • FR annoncer publiquement • EN to announce, to
advertise, to call for bids for • PT anunciar publicamente
Beispiller de Projet gëtt d'nächst Woch ausgeschri-

wwen; d'Schoul huet e Molconcours ausgeschri-

wwen 3. DE ausschreiben [öffentlich anbieten] • FR offrir
publiquement [un emploi, un poste] • EN to advertise
publicly [a job, a position] • PT publicar uma oferta de [de
emprego, de posto] Beispill d'Kommissioun huet e puer

Plaze fir Ekonomisten ausgeschriwwen » intransitiv 4.

ausschreiwe loossen DE zu Ende schreiben lassen • FR

permettre de terminer son texte à • EN to allow to finish
writing • PT deixar acabar de escrever Beispill et schellt,

mee de Schoulmeeschter léisst d'Kanner nach auss-

chreiwen

Ausschreiwung [ˈæːʊsʃʀɑɪvuŋ] Femininum (Pluriel

Ausschreiwungen) DE Ausschreibung [öffentliche Auf-
forderung, Angebote zu machen] • FR appel d'offres • EN

call for bids • PT aviso de concurso [convite para apre-
sentação de propostas] Beispill vun der Ausschreiwung

bis zur Realisatioun vun engem Projet vergeet dacks

vill Zäit

ausschwäifen [ˈæːʊsʃwæːɪfən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé ausgeschwäift)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ausschwäifend [ˈæːʊsʃwæːɪfənt] Adjektiv DE aus-
schweifend • FR dissolu • EN dissolute • PT dissoluto, de-
vasso Beispill hien huet en ausschwäifend Liewen

ausschwätzen [ˈæːʊsʃwætsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgeschwat) » transitiv 1. DE

aussprechen [artikulieren] • FR prononcer [articuler] • EN

to say, to pronounce • PT pronunciar [articular] Beispiller

mengem Brudder seng kleng Duechter kann hiren

Numm scho richteg ausschwätzen; am Lëtze-

buergesche gëtt de betounte Vokal virun engem

eenzele Konsonant laang ausgeschwat 2. DE ausspre-
chen, äußern • FR exprimer [formuler] • EN to express, to
voice [to put into words] • PT exprimir [formular] Beispill

de Journalist huet ausgeschwat, wat vill Leit

geduecht hunn Synonym soen » intransitiv 3. auss-

chwätze loossen DE ausreden lassen • FR permettre de
finir d'exprimer sa pensée à • EN to hear out [to allow to
finish talking] • PT deixar acabar de falar Beispill looss

hien dach emol ausschwätzen! Synonym ausrieden »

reflexiv 4. DE sich aussprechen [Missverständnisse aus-
räumen] • FR s'expliquer [avoir une discussion] • EN to
have it out with • PT explicar-se [para esclarecer um
mal-entendido] Beispiller hien huet sech mat sengen

Elteren ausgeschwat; schwätz dech aus! [so, wat s de

ze soen hues!] 5. sech ausschwätze bei DE sein Herz
ausschütten • FR se confier à, s'épancher auprès de • EN

to confide in, to unburden oneself to • PT desabafar com,

abrir-se com Beispill egal, wat s de um Häerz hues,

du kanns dech bei mir ausschwätzen 6. sech auss-

chwätze fir ; sech ausschwätze géint DE sich ausspre-
chen für, sich aussprechen gegen • FR prendre position
pour, prendre position contre • EN to speak out for, to
speak out against • PT pronunciar-se a favor de, pronun-
ciar-se contra Beispill ech hu mech an der Reunioun

géint déi Kandidatur ausgeschwat

ausschloen ausschwätzen
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ausschwenken [ˈæːʊsʃwæŋkən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgeschwenkt) » transitiv DE

auswaschen, ausspülen [säubern] • FR rincer [nettoyer] •

EN to rinse (out) • PT enxaguar Beispiller de Garçon ass

amgaang, d'Glieser auszeschwenken; nom Zän-

nwäsche solls de der de Mond ausschwenken; wéi

den Zänndokter fäerdeg war, hunn ech de Mond

misse gutt ausschwenken; wéinst mengen Aphte

schwenken ech mäi Mond e puermol am Dag mat

engem Desinfektiounsmëttel aus Synonymmen

ausspullen, auswäschen, schwenken

Ausseminister [ˈæːʊsəministɐ] Maskulinum (Pluriel

Ausseministeren) DE Außenminister • FR ministre des Af-
faires étrangères • EN Foreign Minister, Minister of For-
eign Affairs • PT ministro dos Negócios Estrangeiros
Beispiller den Ausseminister representéiert eist Land

op villen internationale Konferenzen; déi selwecht

Partei huet an deenen zwou leschte Regierungen den

Ausseminister gestallt

i Weiblech Form: ↗Ausseministesch

Ausseministère [ˈæːʊsəministɛːʀ] Maskulinum

(Pluriel Ausseministèren) 1. DE Außenministerium [Be-
hörde, Zuständigkeitsbereich] • FR ministère des Affaires
étrangères [département ministériel, portefeuille minis-
tériel] • EN Foreign Ministry, Ministry of Foreign Affairs
[government department, administration] • PT Ministério
dos Negócios Estrangeiros [departamento ministerial,
pasta ministerial] Beispiller ech schaffen als Huissier

am Ausseministère; wie kritt an der neier Regierung

den Ausseministère? 2. DE Außenministerium [Gebäude]

• FR ministère des Affaires étrangères [bâtiment] • EN For-
eign Ministry, Ministry of Foreign Affairs [building] • PT

Ministério dos Negócios Estrangeiros [edifício] Beispill e

Grupp Leit huet virum Ausseministère protestéiert

Ausseministerin [ˈæːʊsəministəʀin] Femininum

(Pluriel Ausseministerinnen) - Variant vun ↗Aussemi-

nistesch

Ausseministesch [ˈæːʊsəministəʃ] Femininum

(Pluriel Ausseministeschen)

i Variant: Ausseministerin

i Männlech Form: ↗Ausseminister

Aussendéngscht [ˈæːʊsəndeŋʃt] Neutrum (kee

Pluriel) DE Außendienst • FR service externe • EN fieldwork
[work outside the office] • PT serviço externo Beispiller

ech schaffen zënter dësem Joer am Aussendéngscht;

hien ass bal ni um Büro, well hien am

Aussendéngscht ass

Aussenhandel [ˈæːʊsənhɑndəl] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Außenhandel • FR commerce extérieur • EN for-
eign trade • PT comércio externo Beispill den Aussen-

handel ass an d'Luucht gaangen

aussënneren [ˈæːʊszənəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgesënnert) » transitiv DE aus-
sortieren [aussondern] • FR trier [sélectionner] • EN to sort
out, to pick out • PT escolher, separar Beispill ech hunn

déi faul Äppel ausgesënnert an op de Kompost

gehäit Synonym aussortéieren

Aussenseiter [ˈæːʊsəzɑɪtɐ] Maskulinum (Pluriel

Aussenseiter) - Variant vun ↗Aussesäiter

Aussepolitik [ˈæːʊsəpolitik] Femininum (Pluriel

<seelen> Aussepoliticken) DE Außenpolitik • FR politique
extérieure • EN foreign policy • PT política externa Beispill

d'Chamber huet iwwer d'Aussepolitik vun der

Regierung debattéiert

ausser [ˈæːʊsɐ] Konjunktioun 1. DE außer [es sei denn]

• FR sauf, à moins que • EN unless, except • PT salvo, a
menos que, a não ser Beispiller ech ginn net op d'Fest,

ausser du gees mat; am Hotel ginn d'Handdicher net

all Dag gewiesselt, ausser wann de Client dat gären

esou hätt; an der Reunioun gouf net vill beschwat,

ausser wéini déi nächst ass; de Sportler trainéiert all

Dag ausser méindes 2. ausser datt DE außer dass • FR

si ce n'est que • EN except that • PT exceto que Beispill et

kann een hinnen näischt virwerfen, ausser datt si ëm-

mer ze spéit kommen

ausser [ˈæːʊsɐ] Prepositioun » mam Dativ 1. DE außer
[mit Ausnahme von] • FR sauf, à part, excepté, à l'excep-
tion de • EN except for, apart from • PT menos, exceto,

com exceção de Beispiller jiddereen ausser mengem

Cousin hat Angscht; ausser menger Fra däerf kee

mech kritiséieren 2. DE außer, neben, zusätzlich zu • FR

en plus de, à côté de, outre • EN besides, in addition to
• PT além de Beispill hien huet ausser engem Auto och

nach e Vëlo Synonym niewent 3. ausser sech sinn (vun)

DE außer sich sein (vor) • FR être dans tous ses états, être
hors de soi (de) • EN to be beside oneself • PT estar fo-
ra de si (de) Beispiller d'Kanner waren ausser sech vu

Freed, wéi de Clown op d'Bün koum; wéinst deem

Tëschefall war ech wierklech ausser mer, mee ech hu

mech elo berouegt

ausserdeem [ˈæːʊsɐdeːm] Adverb DE außerdem • FR

en plus (de cela), en outre, qui plus est • EN besides,

what's more • PT além disso, além do mais Beispill ech

hu keng Zäit fir z'iessen, ausserdeem sinn ech net

hongereg Synonym zudeem

äusseren [ˈɔɪsəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geäussert) » transitiv 1. DE äußern • FR ex-
primer, émettre • EN to voice [a doubt, a feeling], to ex-
press [a wish] • PT exprimir, emitir Beispill zéckt net, fir

Är Zweiwelen ze äusseren! » reflexiv 2. sech äusseren

(zu) DE sich äußern (zu) • FR se prononcer (sur) • EN to
comment (on) • PT pronunciar-se (sobre) Beispiller de

Politiker wëllt sech net zu där Affär äusseren; wat

d'Kris am Osten ugeet, huet den Ausseministère sech

nach net geäussert

aussergewéinlech [æːʊsɐɡəvˈɜɪnləɕ] Adjektiv DE

außergewöhnlich • FR exceptionnel, remarquable <Adverb

exceptionnellement, remarquablement> • EN exception-
al, unusual <Adverb exceptionally, unusually> • PT extra-
ordinário, excecional <Adverb extraordinariamente, exce-
cionalmente> Beispiller de Van Gogh war en

aussergewéinleche Kënschtler; haut konnt een en

aussergewéinleche Phenomeen um Stärenhimmel

bewonneren; eisen Noper kann aussergewéinlech

gutt baken

ausserhalb vun [ˈæːʊsɐhaːlbfˈun] Prepositioun »

mam Dativ DE außerhalb • FR en dehors de, hors de •

EN outside • PT fora de Beispiller ausserhalb vun de

Bürosstonne sinn ech net ze erreechen;

d'Geheimdéngschter schaffen dacks ausserhalb vun

ausschwenken ausserhalb vun
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der Legalitéit; dat Land läit ausserhalb vun Europa

Synonym baussent

ausserierdesch [æːʊsɐˈiːɐ̯dəʃ] Adjektiv DE außerir-
disch • FR extraterrestre • EN extraterrestrial • PT extrater-
restre Beispill hie behaapt, en hätt en ausserierdescht

Wiesen am Park begéint

äusserlech [ˈɔɪsɐləɕ] Adjektiv DE äußerlich [außen] •

FR externe, extérieur <Adverb extérieurement> • EN exter-
nal, physical <Adverb physically> • PT externo, exterior <Ad-

verb exteriormente> Beispiller Ausschlag ass dacks en

äusserlecht Unzeeche vun enger Allergie; dës

Flëssegkeet ass nëmme fir den äusserleche Ge-

brauch geduecht, net fir anzehuelen!; du hues dech

mat de Joren äusserlech net verännert

ausserschoulesch [ˈæːʊsɐʃəʊləʃ] Adjektiv 1. DE au-
ßerschulisch [außerhalb des Lehrplans] • FR parasco-
laire, périscolaire • EN extracurricular • PT extracurricular
Beispill eise Lycée offréiert de Schüler verschidden

ausserschoulesch Aktivitéiten, wéi zum Beispill The-

ater a Sport Synonym parascolaire 2. DE außerschulisch
[außerhalb der Schule] • FR extrascolaire • EN after-
school • PT extraescolar Beispill d'Gemenge si gehalen,

eng ausserschoulesch Betreiung unzebidden Syn-

onym extraschoulesch

äusserst [ˈɔɪsɐst] Adverb DE äußerst [sehr] • FR extrê-
mement [très] • EN extremely • PT extremamente [muito]

Beispill et ass äusserst geféierlech, iwwer d'Gleiser ze

goen Synonymmen extreem, ganz

ausseruerdentlech [æːʊsɐˈuːɐ̯dəntləɕ] Adjektiv DE

außerordentlich [außerplanmäßig] • FR extraordinaire
[imprévu] • EN extraordinary [exceptional] • PT extraor-
dinário [imprevisto] Beispill dofir ass en ausseruer-

dentleche Budget néideg

Äusserung [ˈɔɪsəʀuŋ] Femininum (Pluriel Äusserun-

gen) DE Äußerung, Bemerkung • FR propos, observation
• EN remark, comment • PT declaração, observação
Beispill hir Äusserunge baséieren net op Tatsaachen

Synonym Ausso

Aussesäiter [ˈæːʊsəzæːɪtɐ] Maskulinum (Pluriel

Aussesäiter) 1. DE Außenseiter [Einzelgänger] • FR mar-
ginal (social) • EN outsider [loner] • PT marginal (social)
Beispill hie war déi ganz Schoulzäit iwwer en Auss-

esäiter 2. DE Außenseiter [in einem Wettkampf] • FR out-
sider [concurrent] • EN outsider [sports contestant] • PT

outsider [concorrente] Beispiller d'Lokalekipp geet als

Aussesäiter an dëse Match; déi zwee Aussesäiter

hunn d'Favoritten an der Qualifikatioun eliminéiert;

eise Bréifdréier geet als Aussesäiter mat an

d'Gemengewalen

i Varianten: Aussenseiter, Outsider

i Weiblech Form: ↗Aussesäiterin

Aussesäiterin [ˈæːʊsəzæːɪtəʀin] Femininum

(Pluriel Aussesäiterinnen) 1. DE Außenseiterin [Einzel-
gängerin] • FR marginale (sociale) • EN (female) outsider
[loner] • PT marginal (social) [mulher] 2. DE Außenseiterin
[in einem Wettkampf] • FR outsider [concurrente] • EN (fe-
male) outsider [in a competition] • PT outsider [competi-
dora]

i Männlech Form: ↗Aussesäiter

aussetzen [ˈæːʊszætsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgesat) » transitiv 1. DE aussetzen [ein
Kind, ein Haustier] • FR abandonner [un enfant, un ani-
mal domestique] • EN to abandon [a child, a pet] • PT

abandonar [uma criança, um animal de estimação]

Beispill virun enger Vakanz gi vill Hausdéieren ausge-

sat 2. DE aussetzen, hinausschieben, vertagen • FR ajour-
ner • EN to adjourn • PT adiar, diferir Beispiller d'Verhand-

lunge sinn ausgesat ginn, well den Ugeklote krank

ginn ass; ech muss eng Ronn aussetzen [ech kann

eng Ronn net matspillen] 3. DE aussetzen, in Aussicht
stellen [eine Belohnung] • FR offrir [une récompense] •

EN to offer [a reward] • PT oferecer [uma recompensa]

Beispill fir deen, deen am Mordfall ka weiderhëllefen,

ass eng déck Belounung ausgesat 4. DE zu zahlen be-
reit sein [eine gewisse Summe] • FR accepter de payer
[une certaine somme], avoir comme budget • EN to be
willing to spend, to have a budget of • PT estar disposto
a pagar [uma determinada quantia] Beispill mir hu ver-

schidde Modelle vu Wäschmaschinnen, wat wëllt der

aussetzen? 5. DE aussetzen, ausliefern, preisgeben • FR

exposer [soumettre, livrer] • EN to expose to, to subject to
• PT expor [submeter, sujeitar] Beispiller den Auteur huet

sech de Kriticke vun der Press ausgesat; an Héichte

vun 8000 Meter sinn d'Biergsteiger grousse Geforen

ausgesat 6. eppes auszesetzen hunn un DE etwas aus-
zusetzen haben an • FR avoir quelque chose à redire au
sujet de • EN to have something to complain about, to
find fault with • PT ter algo a dizer sobre [pôr defeitos
a] Beispiller ech hunn näischt um Handwierker senger

Aarbecht auszesetzen; d'Gäscht haten esou munches

um Iessen auszesetzen

Aussewelt [ˈæːʊsəvælt] Femininum (kee Pluriel) DE

Außenwelt • FR monde extérieur • EN outside world • PT

mundo exterior Beispill nom Äerdbiewe war eng ganz

Regioun vun der Aussewelt ofgeschnidden

aussichen [ˈæːʊsziɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ausgesicht) » transitiv DE aussuchen
[gründlich durchsuchen] • FR fouiller [de fond en comble]

• EN to search (high and low) • PT remexer, rebuscar
Beispill meng Mamm huet d'ganzt Haus no hirer

Pärelsketten ausgesicht Synonym duerchsichen

Aussicht Femininum (Pluriel Aussichten) - Variant

vun ↗Aussiicht

Aussichtspunkt Maskulinum (Pluriel Aussicht-

spunkten) - Variant vun ↗Aussiichtspunkt

Aussiicht [ˈæːʊsziːɕt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Aussicht, Panoramablick • FR vue [panorama] • EN view
[panorama] • PT vista [panorama] Beispill vum Tuerm

aus huet een eng wonnerschéin Aussiicht iwwer

d'Stad Synonym Vue 2. (Pluriel Aussiichten) DE Aussicht
[Möglichkeit] • FR possibilité, perspective • EN possibility,

prospect • PT expectativa, perspetiva Beispiller mir hu

keng Aussiicht op eng Verbesserung vun eiser fi-

nanzieller Situatioun; dat si mer jo schéin Aussiichten!

ironesch [dat dote gesäit schlecht aus]; et ass Reen an

Aussiicht [et schéngt geschwënn ze reenen] 3. an

Aussiicht hunn DE in Aussicht haben • FR avoir en vue •

EN to have in view • PT ter em vista Beispill mir hunn elo

endlech en Haus an Aussiicht 4. an Aussiicht stellen DE

in Aussicht stellen • FR laisser entrevoir à • EN to hold out
the prospect • PT deixar entrever a, perspetivar Beispill de

ausserierdesch Aussiicht
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Personalchef huet mer eng besser Plaz an Aussiicht

gestallt

i Variant: Aussicht

Aussiichtspunkt [ˈæːʊsziːɕtspuŋt] Maskulinum

(Pluriel Aussiichtspunkten) DE Aussichtspunkt • FR point
de vue [panorama] • EN viewpoint • PT miradouro, mi-
rante Beispiller vun deem Aussiichtspunkt aus hues de

eng fantastesch Vue op d'Stad; am Guide ass eng

Opzielung vun deene schéinsten Aussiichtspunkten

i Variant: Aussichtspunkt

Ausso [ˈæːʊszoː] Femininum (Pluriel Aussoen) 1. DE

Aussage, Äußerung • FR déclaration, remarque • EN re-
mark, comment • PT declaração, comentário Beispill ech

faassen déi Aussoen do elo emol einfach als Kompli-

ment op Synonym Äusserung 2. DE Aussage [vor Gericht,
bei der Polizei] • FR déposition, témoignage • EN testi-
mony, evidence • PT depoimento, testemunho Beispill an

hiren Aussoen hunn d'Zeien sech deelweis widder-

sprach 3. DE Aussage, Sinngehalt • FR message [conte-
nu] • EN meaning, message • PT mensagem [conteúdo]

Beispiller wat ass d'Ausso vun dëser Geschicht?; ech

sichen ëmmer nach no enger konkreeter Ausso a

senger Ried

aussoen [ˈæːʊszoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ausgesot) » transitiv 1. DE aussagen, aus-
drücken • FR exprimer [signifier] • EN to express, to get
across • PT exprimir [significar] Beispill ech verstinn net,

wat deen Text genee wëllt aussoen » intransitiv 2. DE

aussagen [vor Gericht, bei der Polizei] • FR déposer, té-
moigner • EN to testify, to give evidence • PT depor, tes-
temunhar Beispill dräi Zeien hu géint den Ugekloten

ausgesot

aussortéieren [ˈæːʊsɔʀtɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé aussortéiert) » transitiv DE aus-
sortieren [aussondern] • FR trier [sélectionner] • EN to sort
out, to pick out • PT escolher, separar Beispill sortéier déi

faul Äppel aus, an tässel déi gutt an d'Këscht! Synonym

aussënneren

i Variant: auszortéieren

ausspanen [ˈæːʊsʃpaːnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgespaant) » transitiv 1. DE ausspan-
nen [ein Zugtier] • FR dételer [une bête de trait] • EN to
unyoke • PT desatrelar, desengatar [um animal de tiro]

Beispill de Kniecht ass d'Päerd nach ausspane gaan-

gen 2. ëgs DE ausspannen, abspenstig machen • FR pi-
quer [le partenaire de quelqu'un] • EN to pinch some-
body's girlfriend, boyfriend • PT roubar [o companheiro
ou a companheira de alguém] Beispill hien huet décke

Sträit mat sengem beschte Kolleeg, well en deem

d'Frëndin ausspane wollt » intransitiv 3. DE ausruhen
• FR se reposer, se détendre • EN to relax, to rest • PT

descansar, repousar Beispiller mer ginn all Joer an

d'Vakanz fir auszespanen; fir gutt kënnen ze schaffen,

muss ee vun Zäit zu Zäit ausspanen

ausspären [ˈæːʊsʃpɛːʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgespaart) » transitiv 1. DE aussper-
ren [ausschließen] • FR fermer la porte à [exclure inten-
tionnellement] • EN to lock out [to exclude] • PT fechar a
porta a [excluir intencionalmente] Beispill de Professer

huet d'Studenten, déi ze spéit koumen, ausgespaart »

reflexiv 2. DE sich aussperren • FR s'enfermer dehors • EN

to lock oneself out • PT ficar na rua sem chaves Beispill

well ech mech ausgespaart hat, hunn ech de Schlës-

seldéngscht misse ruffen

ausspillen [ˈæːʊsʃpilən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgespillt) » transitiv 1. DE ausspielen
[eine Spielkarte] • FR jouer [une carte à jouer] • EN to
play [a card] • PT jogar [uma carta de jogar] Beispill wéi

d'Partie zu Enn goung, hat hie seng Trëmp nach net

ausgespillt 2. DE ausspielen [eine Lotterie, eine Tombo-
la] • FR procéder au tirage de [d'une loterie, d'une tom-
bola] • EN to draw [the lottery numbers] • PT fazer a ex-
tração de [de uma lotaria, de um sorteio] Beispill den

Owend gëtt d'Lotterie ausgespillt 3. ausspille géint DE

ausspielen gegen [manipulativ einsetzen] • FR se servir
de ... contre [manipuler à son avantage] • EN to play off
against • PT servir-se de ... contra [manipular em seu pro-
veito] Beispill fir zu Sengem ze kommen, huet hie seng

Fra géint seng Schwéierleit ausgespillt » intransitiv 4.

DE zu Ende spielen • FR finir de jouer • EN to finish playing
• PT acabar de tocar, acabar de jogar Beispiller d'Musek

hat nach net ausgespillt, dunn huet et ugefaang mat

reenen; deen do huet ausgespillt ëgs [deen do huet

keng Mëttele méi, fir säin Zil ze erreechen] 5. DE aus-
spielen [ein Kartenspiel eröffnen] • FR ouvrir la partie [au
jeu de cartes] • EN to lead [to open a game of cards] • PT

abrir o jogo [no jogo das cartas] Beispill wie spillt aus?

Synonym opspillen

ausspionéieren [ˈæːʊsʃpionɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ausspionéiert) »

transitiv DE ausspionieren [bespitzeln] • FR espionner
[guetter, surveiller] • EN to spy on • PT espiar [espreitar, vi-
giar] Beispill ech gouf wochelaang vun engem Privat-

detektiv ausspionéiert

ausspreeden [ˈæːʊsʃpʀeːdən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgespreet) - Variant vun

↗ausspreeën

ausspreeën [ˈæːʊsʃpʀeːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgespreet) » transitiv DE ausbreiten,

spreizen [seine Flügel] • FR déployer [ses ailes] • EN to
spread, to unfold [one's wings] • PT estender [as suas
asas] Beispill grad wéi ech e wollt knipsen, huet den

Aadler seng Flilleke wäit ausgespreet an ass fortge-

flunn

i Variant: ausspreeden

Aussprooch [ˈæːʊsʃpʀoːχ] Femininum 1. (Pluriel

Aussproochen) DE Aussprache [Sprechweise] • FR pro-
nonciation • EN pronunciation • PT pronúncia Beispill

d'Aussprooch vun dësem Wuert ass net esou einfach

2. (kee Pluriel) DE Aussprache [Meinungsaustausch] •

FR discussion, mise au point • EN exchange of opinions,

discussion • PT conversa, discussão Beispill mir hate

gëschter Owend eng Aussprooch, fir eis Differenzen

ze klären

ausspullen [ˈæːʊsʃpulən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgespullt) » transitiv 1. DE ausspülen
[säubern] • FR rincer, passer à l'eau • EN to rinse, to wash
out • PT enxaguar, bochechar Beispiller hëllefs de mer,

déi vill Tasen ausspullen?; nom Zännwäsche muss

de der de Mond ausspullen; wéinst mengen Aphte

spullen ech mäi Mond e puermol am Dag mat engem

Aussiichtspunkt ausspullen
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Desinfektiounsmëttel aus Synonymmen auss-

chwenken, spullen 2. DE auswaschen [erodieren] • FR

éroder [sous l'effet de l'eau] • EN to wash away [to erode],

to wear away • PT erodir [sob o efeito da água] Beispill

d'Baach huet d'Uwänner ausgespullt Synonym

auswäschen

ausstafféieren [ˈæːʊsʃtɑfɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausstafféiert) » transitiv 1. DE aus-
staffieren, einrichten • FR aménager [agencer] • EN to fur-
nish, to decorate • PT mobilar, guarnecer Beispill d'Kop-

pel huet hiert Schlofzëmmer am moderne Stil

ausstafféiert 2. ausstafféieren (mat) DE ausstaffieren
(mit), ausrüsten (mit), ausstatten (mit) • FR équiper (de) •

EN to equip (with) • PT equipar (com) Beispiller de Büro

gëtt d'nächst Woch mat neie Computeren

ausstafféiert; fir an de Wantersport musse mer eis

nach uerdentlech ausstafféieren Synonymmen aus-

rüsten, ekipéieren

ausstellen [ˈæːʊsʃtælən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgestallt) » transitiv 1. DE ausstellen
[zur Schau stellen] • FR exposer [montrer, présenter] • EN

to exhibit, to put on display, to show • PT expor [mos-
trar, exibir] Beispiller um Konschtmaart stellen haapt-

sächlech Artisten aus der Ëmgéigend hir Wierker aus;

de Kënschtler stellt (seng Wierker) an enger bekan-

nter Galerie aus Synonym weisen 2. DE ausstellen, aus-
fertigen • FR délivrer [une pièce administrative] • EN to is-
sue [an administrative document] • PT emitir, passar [um
documento administrativo] Beispiller wat fir eng Admin-

istratioun stellt déi Geneemegungen aus?; den Em-

ployé krut e Krankeschäi vu senger Doktesch aus-

gestallt

Aussteller [ˈæːʊsʃtælɐ] Maskulinum (Pluriel

Aussteller) DE Aussteller • FR exposant • EN exhibitor •

PT expositor [numa exposição] Beispiller den Aussteller

huet säi Stand flott gerëscht; vill Aussteller haten e

Stand op der Fréijoersfoire

i Weiblech Form: ↗Ausstellerin

Ausstellerin [ˈæːʊsʃtæləʀin] Femininum (Pluriel

Ausstellerinnen) DE Ausstellerin • FR exposante • EN ex-
hibitor [female] • PT expositora [numa exposição] Beispill

niewent eisem Stand op der Foire ass nees déi sel-

wecht Ausstellerin wéi d'lescht Joer

i Männlech Form: ↗Aussteller

Ausstellung [ˈæːʊsʃtæluŋ] Femininum (Pluriel

Ausstellungen) 1. DE Ausstellung [Veranstaltung] • FR ex-
position [présentation publique] • EN exhibition, show • PT

exposição [apresentação pública] Beispiller dem Kën-

schtler seng Ausstellung hat e grousse Succès; am

Musée sinn dacks interessant Ausstellungen 2. DE

Ausstellung, Ausfertigung • FR délivrance [d'une pièce
administrative] • EN issue, issuing • PT emissão [de um
documento administrativo] Beispill mir waarden nach

ëmmer op d'Ausstellung vun der Geneemegung

Ausstellungshal [ˈæːʊsʃtæluŋshaːl] Femininum

(Pluriel Ausstellungshalen) DE Ausstellungshalle • FR

hall d'exposition • EN exhibition hall • PT pavilhão de ex-
posição Beispill eng Navett suergt fir den Transport

vun de Visiteure vum Parking an d'Ausstellungshalen

an zeréck

Ausstellungsstéck Neutrum (Pluriel Ausstel-

lungsstécker)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ausstiechen [ˈæːʊsʃtiəɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgestach) » transitiv DE ausstechen
[mithilfe einer Form] • FR découper [à l'aide d'un em-
porte-pièce] • EN to cut out [with a shape cutter] • PT cor-
tar [usando um corta-bolachas, uma forma] Beispiller

d'Kanner hu Kichelcher ausgestach a se schéin deko-

réiert; aus Leem loossen sech gutt Figuren

ausstiechen

ausstierwen [ˈæːʊsʃtiːɐ̯vən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ausgestuerwen) » intransitiv DE aus-
sterben • FR s'éteindre, disparaître • EN to die out, to be-
come extinct • PT extinguir-se, desaparecer Beispiller an

Zäite vun der Pescht si ganz Familljen ausgestuer-

wen; de Beruff vum Klautjen ass ausgestuerwen [de

Beruff vum Klautje gëtt et net méi]; lues a lues stierwe

vill Traditiounen aus [lues a lues verschwanne vill Tra-

ditiounen]; d'Stroosse sinn ewéi ausgestuerwen [et

ass kee Mënsch an de Stroossen]

Ausstig [ˈæːʊsʃtiːɕ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Aus-
stieg [Abkehr, Abwendung] • FR abandon [renoncement]
• EN abandonment, exit • PT abandono, renúncia Beispill

um Ordre du jour vum Sommet steet de progressiven

Ausstig aus der Atomenergie

ausstoen [ˈæːʊsʃtoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ausgestanen / ausgestan) » transitiv 1.

DE ausstehen, erleiden • FR supporter, endurer • EN to
endure, to suffer, to bear • PT sofrer, suportar Beispiller

wärend senger Krankheet huet de Patient vill Péng

ausgestanen; mat hirem freche Bouf hunn d'Eltere

villes auszestoen; mir hunn deemools eng Häll aus-

gestanen ëgs [mir hunn deemools ganz schlëmm

Saachen erlieft] Synonym aushalen 2. net kënnen

ausstoen DE nicht ausstehen können • FR ne pas pouvoir
supporter • EN to be unable to stand, to be unable to
bear • PT não suportar Beispill vill Leit kënnen de Ge-

roch vun der Mëscht net ausstoen Synonymmen net

brauche kënnen, net leide kënnen 3. gutt kënnen

ausstoen DE gut leiden können • FR apprécier [bien ai-
mer] • EN to like, to be fond of • PT apreciar [ter muita
simpatia por] Beispill ech kann däin neie Kolleeg gutt

ausstoen Synonymmen gutt brauche kënnen, gutt ge-

brauche kënnen, gutt leide kënnen » intransitiv 4. DE

anstehen • FR être en suspens • EN to be pending, to
be outstanding • PT estar em suspenso Beispiller op dës

Froe stinn d'Äntwerten nach aus; d'Projeten, déi nach

ausstinn, lafen d'nächst Woch un; meng Pai steet

nach aus [meng Pai gouf nach net ausbezuelt]

ausstoussen [ˈæːʊsʃtəʊsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgestouss) » transitiv 1. DE

ausstoßen [Dampf, Rauch] • FR émettre [de la vapeur,
de la fumée] • EN to emit, to belch [steam, smoke] • PT

expelir [vapor, fumo] Beispill fréier hunn d'Lokomotive

schwaarzen Damp ausgestouss 2. ausstoussen (aus)

DE ausstoßen (aus) [einer Gemeinschaft] • FR rejeter (de),
écarter (de) [d'un groupe] • EN to expel from, to kick out
of [a club] • PT excluir (de) [de um grupo] Beispill hie gouf

aus dem Veräin ausgestouss

ausstafféieren ausstoussen
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aussträichen [ˈæːʊsʃtʀæːɪɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgestrach) » transitiv DE aus-
streichen, durchstreichen • FR rayer, raturer • EN to cross
out • PT riscar, rasurar Beispiller de Schoulmeeschter

huet déi falsch geschriwwe Wierder ausgestrach; du

kanns mäin Numm op der Lëscht vun den Invitéen

aussträichen Synonym duerchsträichen

ausstralen [ˈæːʊsʃtʀaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgestraalt) » transitiv 1. DE ausstrah-
len, spenden [Hitze, Licht] • FR diffuser, répandre [de la
chaleur, de la lumière] • EN to radiate [heat] • PT irradiar,
emitir, difundir [calor, luz] Beispill deen alen Uewe

straalt vill Hëtzt aus 2. DE ausstrahlen, senden [Rund-
funk, Fernsehen] • FR diffuser, émettre [radio, télévision] •

EN to broadcast, to air • PT emitir [rádio, televisão] Beispill

d'Tëlee straalt Sportssendungen haaptsächlech de

Weekend aus Synonymmen senden, bréngen 3. DE aus-
strahlen, verbreiten [Lebenseinstellung] • FR répandre
[un état d'âme] • EN to radiate [an emotion, a quality] •

PT irradiar, transmitir [um estado de espírito] Beispill de

Politiker straalt eng gutt Portioun Optimismus aus

Ausstralung [ˈæːʊsʃtʀaːluŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Ausstrahlung [Charisma] • FR rayonnement
[charisme], aura • EN charisma • PT carisma Beispill dee

Mënsch huet eng Ausstralung, där kee widderstoe

kann Synonym Charisma

ausstrecken [ˈæːʊsʃtʀækən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgestreckt) » transitiv 1. DE

ausstrecken • FR tendre [une partie du corps] • EN to
stretch (out), to hold out [an arm, a leg] • PT estender
[uma parte do corpo] Beispiller bei dëser Übung muss

de Patient d'Bee ganz ausstrecken; d'Kand streckt

d'Äerm no sengen Elteren aus; wien an der Schoul

eppes wëllt soen, muss de Fanger ausstrecken [wien

an der Schoul eppes wëllt soen, muss de Fanger an

d'Luucht strecken] » reflexiv 2. DE sich ausstrecken • FR

s'étendre [s'allonger] • EN to stretch out [to lie down] •

PT estender-se, esticar-se [deitar-se] Beispill d'Bett ass

ze kuerz, ech ka mech net ganz ausstrecken Synonym

strecken

aussuckelen [ˈæːʊszukələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgesuckelt) » transitiv 1. DE

aussaugen [durch Saugen leeren] • FR sucer, aspirer •

EN to suck dry [to empty by sucking] • PT sorver, sugar
Beispill looss mech d'Zitroun aussuckelen! 2. DE aus-
saugen [ausbeuten] • FR saigner [exploiter] • EN to suck
dry [to exploit] • PT explorar, extorquir Beispill hien ass bis

op de leschte Su ausgesuckelt ginn

Austausch [ˈæːʊstæːʊʃ] Maskulinum 1. (kee Pluriel)

DE Austausch • FR échange [de renseignements, de do-
cuments] • EN exchange [of information] • PT troca [de
informações, de documentos] Beispill an interne Re-

uniounen ass den Austausch vun Informatioune

wichteg Synonym Echange 2. (Pluriel Austauschen /

Austauscher) DE Austausch, Austauschprogramm [zwi-
schen Bildungsanstalten] • FR programme d'échange
[entre institutions d'enseignement] • EN educational ex-
change (programme) • PT programa de intercâmbio [en-
tre instituições de ensino] Beispill de Student huet op

der Universitéit un engem Austausch deelgeholl Syn-

onym Echange

austauschen [ˈæːʊstæːʊʃən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgetosch) » transitiv 1. DE aus-
tauschen [wechselseitig geben] • FR échanger • EN to
exchange, to swap • PT trocar [permutar] Beispiller et

ass wichteg, seng eegen Erfarunge kënnen ausze-

tauschen; an der Schoul hu mir ëmmer eis Notizen

ausgetosch 2. DE austauschen, ersetzen • FR remplacer •

EN to replace, to swap • PT trocar, substituir Beispill d'Bat-

terië vun der Täscheluucht mussen ausgetosch ginn

Synonymmen auswiesselen, wiesselen

Auster [ˈɑʊstɐ] Femininum (Pluriel Austeren) DE Aus-
ter • FR huître • EN oyster • PT ostra Beispiller hien huet eng

Kéier eng Pärel an enger Auster fonnt; mir leescht-

en eis heiansdo Austere mat enger Coupe Schampes;

hien ass zou ewéi eng Auster ëgs [hien ass ganz intro-

vertéiert]

Austeritéit Femininum (kee Pluriel) DE Austerität [Po-
litik der Sparsamkeit] • FR austérité [politique, écono-
mique] • PT austeridade [política, económica] Beispill an

Zäite vun Austeritéit komme mer net laanscht Spuer-

moossnamen am Budget

austippen [ˈæːʊstipən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ausgetippt) » transitiv DE auskippen, ent-
leeren • FR vider [un récipient] • EN to empty, to tip out
• PT despejar [um recipiente] Beispill fir eng Kopie

erëmzesichen, hunn ech de ganze Container missen

austippen

austoben [ˈæːʊstoːbən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgetoobt) » reflexiv DE sich austoben
• FR se défouler • EN to let off steam, to unwind • PT des-
carregar energias, libertar tensões Beispiller d'Kanner

hu sech de ganzen Nomëtteg am Gaart ausgetoobt;

looss d'Päerd eng Kéier an der Hal lafen, da kann et

sech austoben; elo ass endlech gutt Wieder, elo kën-

nen d'Hobbygäertner sech erëm am Gaart austoben

australesch [ɑʊstʀˈaːləʃ] Adjektiv DE australisch • FR

australien • EN Australian • PT australiano Beispill op eis-

er Rees hu mir déi australesch Kultur kenne geléiert

Australeschen Dollar Maskulinum (Pluriel Aus-

tralesch Dollar / Australesch Dollaren) DE Australi-
scher Dollar • FR dollar australien • EN Australian dollar
• PT dólar australiano Beispiller an Australie gëtt mat

(Australeschem) Dollar bezuelt; mat wéi vill Aus-

traleschen Dollar muss ee fir eng Nuecht am Hotel

rechnen?; hues de nach e puer Australesch Dollaren

am Portmonni?

i Australeschen Dollar gëtt mat AUD oder mat A$ ofgekierzt.

Australien [ɑʊstʀˈaːliən] Eegennumm, Neutrum DE

Australien • FR Australie • EN Australia • PT Austrália
Beispiller ech war schonn dräimol an Australien; ech

fueren d'nächst Woch an Australien; ech kommen aus

Australien

i männlech Persoun: ↗Australier weiblech Persoun: ↗Aus-

tralierin Adjektiv: ↗australesch Haaptstad: ↗Canberra

Australier [ɑʊstʀˈaːliɐ̯] Maskulinum (Pluriel Aus-

tralier) DE Australier • FR Australien • EN Australian • PT

australiano Beispill mäi beschte Frënd ass Australier

Australierin [ɑʊstʀˈaːliə̯ʀin] Femininum (Pluriel

Australierinnen) DE Australierin • FR Australienne • EN

aussträichen Australierin
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Australian [female] • PT australiana Beispill meng

bescht Frëndin ass Australierin

Austrëtt [ˈæːʊstʀət] Maskulinum (Pluriel <seelen>

Austrëtter) DE Austritt [Beendigung der Mitgliedschaft] •

FR départ [démission] • EN leaving [resignation] • PT saída,

demissão Beispill vill Memberen hu mam Austrëtt aus

der Partei gedreet

austricksen [æːʊstʀˈiksən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgetrickst) » transitiv DE austricksen •

FR rouler, duper • EN to fool, to trick • PT enganar, intrujar
Beispill pass op, datt deen do dech net austrickst!

austrieden [ˈæːʊstʀiədən] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ausgetrueden / ausgetratt) » intransi-

tiv 1. austrieden aus DE austreten aus [ausscheiden aus]

• FR partir de, quitter [une institution] • EN to leave, to
resign from • PT sair de, demitir-se de [de uma institui-
ção] Beispiller ech sinn d'lescht Joer aus dem Veräin

ausgetrueden; de Pater ass (aus dem Uerden) aus-

getrueden Synonym erausgoen aus 2. DE austreten [ins
Freie gelangen] • FR s'échapper, sortir [gaz, liquide] • EN

to escape, to leak out [lava, gas] • PT escapar, sair [gás,
líquido] Beispill beim Ausbroch vum Vulkan ass glid-

deg Lava ausgetratt ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ausgetrueden / ausgetratt) » transitiv 3.

DE austreten, bahnen • FR frayer • EN to tread out, to beat
[a path] • PT abrir, trilhar [um caminho] Beispill d'Kéi hu

sech e Wee vum Stall bis bei d'Baach ausgetrueden

4. DE austreten, abnutzen [Schuhe] • FR user [des chaus-
sures] • EN to wear out [shoes] • PT gastar, usar [sapatos]

Beispill meng Schong sinn ausgetrueden, ech muss

mer neier kafen

ausüben [ˈæːʊzyːbən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ausgeüübt) » transitiv 1. DE ausüben [ver-
richten, betreiben] • FR exercer [un métier, une fonction],

pratiquer [un sport] • EN to exercise [a profession], to
do [one's job], to practise [sport] • PT exercer, desem-
penhar, praticar Beispiller aus gesondheetleche Grënn

kann ech meng Aarbecht net méi ausüben; an där

neier Sportshal kënne vill Sportaarten ausgeüübt

ginn 2. DE ausüben [wirken lassen] • FR exercer [faire agir]
• EN to bring, to bear, to exert [pressure, authority] • PT

exercer, fazer uso de Beispiller dee Mann huet e Liewe

laang Drock op seng Famill ausgeüübt; d'Cheffin üübt

hir Autoritéit op eng subtil Manéier aus

ausuferen [ˈæːʊzufəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ausgeufert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ausverkaf [ˈæːʊsfɐkaːf] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Ausverkauf • FR liquidation [vente au rabais] • EN clear-
ance sale • PT liquidação [venda] Beispill am Schong-

buttek ass Ausverkaf, an d'Leit stinn zur Dier eraus

ausverkafen [ˈæːʊsfɐkaːfən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausverkaaft / ausverkaf) » tran-

sitiv 1. DE verbilligt ausverkaufen • FR solder • EN to sell
off [at a reduced price, in a sale] • PT saldar [vender
a preço reduzido] Beispill d'Summergezei gëtt am Juli

ausverkaaft Synonym soldéieren » intransitiv 2. DE aus-
verkaufen [wegen Geschäftsaufgabe] • FR liquider les
stocks • EN to sell out [in a closing-down sale], to liqui-
date stock • PT liquidar os stocks Beispill de Buttek ver-

keeft nach bis Enn des Mounts aus

auswäerteg [ˈæːʊsvɛːɐ̯təɕ] Adjektiv DE auswärtig
[von außerhalb] • FR étranger [venant de l'extérieur] • EN

visiting [non-local] • PT estrangeiro, forasteiro Beispiller

d'Buergermeeschtesch huet déi auswäerteg Gäscht

begréisst; déi auswäerteg Fanfare huet e flotte Con-

cert zum Beschte ginn

auswäerten [ˈæːʊsvɛːɐ̯tən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgewäert) » transitiv DE auswerten •

FR évaluer [des données], dépouiller [des statistiques] •

EN to evaluate, to analyse • PT avaliar [dados], interpretar
[estatísticas] Beispill de Fuerscher huet seng gesam-

melt Donnéeën ausgewäert

auswäerts [ˈæːʊsvɛːɐ̯ts] Adverb 1. DE auswärts [au-
ßerhalb des Wohnorts] • FR à l'extérieur, ailleurs [en de-
hors du lieu de résidence] • EN outside [non-locally] • PT

no exterior, fora [noutro local que não o de residência]

Beispiller well an hirer Gemeng kee Lycée ass, mussen

d'Kanner auswäerts an d'Schoul goen; d'Woch iwwer

iessen ech mëttes auswäerts [d'Woch iwwer iessen

ech mëttes net doheem] 2. vun auswäerts DE von aus-
wärts • FR de l'extérieur [d'un autre lieu, d'ailleurs] • EN

from outside [from another place] • PT do exterior, de
fora [de outro local] Beispill hie kënnt all Moie vun

auswäerts an d'Stad schaffen

Auswäertsekipp Femininum (Pluriel Auswäert-

sekippen) DE Auswärtsmannschaft • FR équipe visiteuse
• EN away team • PT equipa visitante Beispill d'Auswäert-

sekipp geet als klore Favorit an de Match Synonym Vis-

iteuren

Auswäertsequipe Femininum (Pluriel Auswäertse-

quippen) - Variant vun ↗Auswäertsekipp

Auswäertsmatch [ˈæːʊsvɛːɐ̯tsmætʃ] Maskulinum

(Pluriel Auswäertsmatcher) DE Auswärtsspiel • FR match
à l'extérieur [en déplacement] • EN away game • PT jogo
fora de casa Beispill den Opsteiger huet dës Saison

nach keen Auswäertsmatch gewonnen Synonym

Auswäertsspill

Auswäertsspill Neutrum (Pluriel Auswäertsspiller)

DE Auswärtsspiel • FR match à l'extérieur [en déplace-
ment] • EN away game • PT jogo fora de casa Beispill den

Opsteiger huet dës Saison nach keen Auswäertsspill

gewonnen Synonym Auswäertsmatch

Auswäertung [ˈæːʊsvɛːɐ̯tuŋ] Femininum (Pluriel

Auswäertungen) DE Auswertung • FR évaluation [de don-
nées], dépouillement [de statistiques] • EN evaluation •

PT avaliação [de dados], interpretação [de estatísticas]

Beispill d'Auswäertung vun der Ëmfro huet erginn,

datt d'Konsumente mam Produkt zefridde sinn

auswäichen [ˈæːʊsvæːɪɕən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ausgewäicht / ausgewach) » intran-

sitiv 1. DE ausweichen [ein Hindernis umgehen, umfah-
ren] • FR faire une embardée • EN to swerve • PT dar uma
guinada Beispill de Chauffer huet missen no lénks

auswäichen 2. DE ausweichen, meiden • FR esquiver, évi-
ter • EN to avoid • PT evitar Beispiller de Riedner ass

der leschter Fro ausgewach; ech wäichen där Mataar-

bechterin aus, wou ech nëmme kann! 3. auswäichen

op DE ausweichen auf [als Alternative wählen] • FR se ra-
battre sur • EN to resort to [an alternative] • PT mudar

Austrëtt auswäichen
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para, desviar para Beispiller wann dee Plang näischt

bréngt, da musse mer op en aneren auswäichen;

d'Autobunn ass esou iwwerfëllt, datt d'Autoen op

d'Landstrooss auswäichen

auswanderen [ˈæːʊsvɑndəʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé ausgewandert) » intransitiv DE

auswandern • FR émigrer • EN to emigrate • PT emigrar
Beispill déi ganz Famill ass virun 150 Joer ausgewan-

dert Synonym emigréieren

Auswanderer [ˈæːʊsvɑndəʀɐ] Maskulinum (Pluriel

Auswanderer) DE Auswanderer • FR émigrant • EN emi-
grant • PT emigrante Beispill déi meescht Auswanderer

hunn d'Land am 19. Joerhonnert verlooss Synonym

Emigrant

i Weiblech Form: ↗Auswanderin

Auswanderin [ˈæːʊsvɑndəʀin] Femininum (Pluriel

Auswanderinnen) DE Auswanderin • FR émigrante • EN

emigrant [female] • PT emigrante [mulher] Beispill dës

Auswanderin huet d'Land am Krich verlooss a sech an

Amerika niddergelooss Synonym Emigrantin

i Männlech Form: ↗Auswanderer

Auswanderung [ˈæːʊsvɑndəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Auswanderungen) DE Auswanderung • FR émi-
gration • EN emigration • PT emigração Beispill eng mas-

siv Auswanderung wierkt sech op d'Demografie aus

Synonym Emigratioun

Auswanderungsland Neutrum (Pluriel Auswan-

derungslänner) DE Auswanderungsland [Land, das von
vielen Auswanderern verlassen wird] • FR pays d'émigra-
tion • PT país de emigração Beispill am 19. Joerhonnert

war Lëtzebuerg en Auswanderungsland Synonym Em-

igratiounsland

auswäschen [ˈæːʊsvæʃən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgewäsch) » transitiv 1. DE auswa-
schen [säubern] • FR rincer [nettoyer] • EN to bathe, to
cleanse [a wound], to rinse (out) [clothes, a paintbrush]

• PT enxaguar, limpar Beispiller wäsch d'Wonn uer-

dentlech aus, ier s de se desinfizéiers!; den Usträicher

wäscht seng Pinselen am Terpetäin aus 2. DE auswa-
schen [erodieren] • FR éroder [sous l'effet de l'eau] • EN to
wash away [to erode], to wear away • PT erodir [sob o
efeito da água] Beispill d'Waasser huet d'Fielsen aus-

gewäsch Synonym ausspullen

Auswee [ˈæːʊsveː] Maskulinum (Pluriel Ausweeër)

DE Ausweg • FR issue [échappatoire] • EN way out, get-out
• PT saída, solução Beispiller et bleift mir keen Auswee

méi aus menger Nout; et muss esou séier ewéi

méiglech en Auswee aus der Kris fonnt ginn

ausweiden [ˈæːʊsvɑɪdən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgeweit)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ausweisen [ˈæːʊsvɑɪzən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgewisen) » transitiv 1. DE ausweisen
[aus einem Land] • FR expulser [exclure d'un pays] • EN to
deport • PT expulsar, expatriar Beispill et gëtt Länner, déi

Leit ouni Pabeieren ausweisen Synonym expulséieren

» reflexiv 2. DE sich ausweisen, sich legitimieren • FR mon-
trer ses papiers • EN to show one's papers, to identify

oneself • PT mostrar os seus papéis [de identificação]

Beispill mir hunn eis op der Grenz missen ausweisen

Ausweisung [ˈæːʊsvɑɪzuŋ] Femininum (Pluriel

Ausweisungen) DE Ausweisung [aus einem Land] • FR

expulsion [hors d'un territoire] • EN deportation • PT ex-
pulsão, desterro Beispill d'Geriicht huet d'Ausweisung

vum Ugekloten decidéiert Synonym Expulsioun

auswenneg [ˈæːʊsvænəɕ] Adverb DE auswendig • FR

par cœur • EN by heart • PT de cor, de memória Beispiller

dee klenge Bouf kann d'Gedicht auswenneg (op-

soen); schwätz mer net vun deem, ech kennen en

auswenneg!; déi Geschicht do kennen ech auswen-

neg ëgs [déi Geschicht do kennen ech ganz gutt]

auswerfen [ˈæːʊsvɛʀfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgeworf) » transitiv DE auswerfen [ins
Wasser] • FR lancer, jeter [à l'eau] • EN to cast [a fishing
line] • PT lançar, atirar [à água] Beispill d'Fëscher hunn

d'Aangel ausgeworf

auswëschen [ˈæːʊsvəʃən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgewëscht) » transitiv 1. DE auswi-
schen [wegwischen] • FR effacer • EN to wipe out, to re-
move • PT apagar [esfregando] Beispill d'Kanner hunn

d'Dommheeten op der Tafel ausgewëscht, ier d'Joffer

erakomm ass 2. ëgs engem eng auswëschen DE je-
mandem eins auswischen • FR faire une vacherie à quel-
qu'un • EN to put one over on somebody, to play some-
one a mean trick • PT pregar uma partida a alguém
Beispill hatt wollt hinnen eng gutt auswëschen, mee

dobäi huet et sech just selwer geschuet

Auswiel [ˈæːʊsviəl] Femininum (kee Pluriel) 1. DE

Auswahl, Angebot • FR choix, offre, éventail • EN selection,

range [choice] • PT oferta, sortimento, sortido Beispiller

eise Restaurant proposéiert eng Auswiel vun orien-

talesche Spezialitéiten; an eiser Librairie fannt Dir eng

grouss Auswiel Bicher iwwer dat Theema Synonym

Choix 2. DE Auswahl [das Auswählen] • FR choix, sélec-
tion • EN choice • PT escolha, seleção Beispiller bei der

Auswiel vum Gezei sinn ech kriddeleg; bei esou vill

Kandidate muss eng Auswiel gemaach ginn Syn-

onymmen Choix, Selektioun 3. DE Auswahl, Auslese [Zu-
sammenstellung] • FR choix, anthologie • EN anthology
• PT escolha, antologia Beispill den Auteur huet eng

Auswiel vu senge schéinste Gedichter publizéiert

Synonymmen Choix, Selektioun

auswielen [ˈæːʊsviələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgewielt) » transitiv DE auswählen •

FR choisir [sélectionner] • EN to choose, to select • PT es-
colher, selecionar Beispiller de Professer huet en inter-

essanten Text fir seng Studenten ausgewielt; de Min-

ister wielt e Méindeg d'Membere vun der Kommis-

sioun aus

auswierken [ˈæːʊsviːɐ̯kən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgewierkt) » reflexiv sech

auswierken op DE sich auswirken auf • FR se répercuter
sur • EN to have an impact on, to affect • PT repercutir-
se em Beispiller dat neit Gesetz huet sech positiv op

d'Wirtschaft ausgewierkt; dës Aktioun ka sech nohal-

teg op seng Karriär auswierken

Auswierkung [ˈæːʊsviːɐ̯kuŋ] Femininum (Pluriel

Auswierkungen) DE Auswirkung • FR répercussion [inci-

auswanderen Auswierkung
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dence] • EN impact, effect • PT repercussão [incidência]

Beispill dat neit Gesetz huet eng positiv Auswierkung

op d'Ekonomie vum Land Synonym Impakt

auswiesselen [ˈæːʊsviəsələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgewiesselt) » transitiv DE aus-
wechseln • FR remplacer [changer] • EN to change, to
replace • PT mudar, trocar, substituir Beispiller nodeem

bei eis agebrach gi war, hu mer d'Schlässer all aus-

gewiesselt; den Trainer huet déi blesséiert Spillerin

ausgewiesselt Synonymmen austauschen, ersetzen

Auswiesslung [ˈæːʊsviəsluŋ] Femininum (Pluriel

Auswiesslungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Auszäit [ˈæːʊstsæːɪt] Femininum (Pluriel Auszäiten)

1. DE Auszeit [im Sport] • FR temps mort [en sport] • EN

timeout • PT tempo morto [interrupção de jogo] Beispill

den Trainer huet eng Auszäit gefrot, fir der Ekipp e

puer Instruktiounen ze ginn Synonym Temps mort 2. DE

Auszeit [berufliche Pause] • FR période de repos, pause
professionnelle • EN time off, downtime • PT período de
descanso, pausa profissional Beispill no deem ganze

Stress op der Aarbecht hunn ech mer eng Auszäit

verdéngt

auszeechnen [ˈæːʊstseːɕnən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ausgezeechent) » transitiv 1. DE

auszeichnen, charakterisieren • FR caractériser [détermi-
ner] • EN to characterize, to mark • PT caracterizar [de-
terminar] Beispill d'Frëndlechkeet an d'Häerzlechkeet

zeechne säi Charakter aus Synonym charakteriséieren

2. DE auszeichnen, prämieren • FR récompenser [par l'at-
tribution d'un prix] • EN to award [a prize] • PT premiar
[distinguir com um prémio] Beispill de Film gouf op en-

gem renomméierte Festival ausgezeechent Synonym

priméieren » reflexiv 3. DE sich auszeichnen • FR se dis-
tinguer [se démarquer] • EN to distinguish oneself • PT

distinguir-se [destacar-se] Beispill Äre Bouf huet sech

duerch säi gutt Behuelen an der Klass aus-

gezeechent

Auszeechnung [ˈæːʊstseːɕnuŋ] Femininum (Pluriel

Auszeechnungen) DE Auszeichnung [Ehrung] • FR dis-
tinction [récompense] • EN distinction, award • PT dis-
tinção, prémio Beispiller en huet seng Exame mat

Auszeechnung gepackt; d'Lëtzebuerger Wäiner kréie

reegelméisseg international Auszeechnungen

auszielen [ˈæːʊstsiələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ausgezielt) » transitiv DE auszählen
[Stimmzettel] • FR dépouiller [les bulletins de vote] • EN

to count, to tally [votes] • PT contar [os boletins de voto]

Beispill no de Wale goufen d'Bulletinen ausgezielt

Auszielung [ˈæːʊstsiəluŋ] Femininum (Pluriel

Auszielungen) DE Auszählung • FR dépouillement [d'un
scrutin] • EN count, counting [of ballots, of votes] • PT

contagem, apuramento [de votos] Beispill d'Auszielung

vun de Stëmmziedelen huet bis déif an d'Nuecht

gedauert

Auszoch [ˈæːʊstsoχ] Maskulinum (Pluriel Auszich) -

Variant vun ↗Auszuch

auszortéieren [ˈæːʊstsɔʀtɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé auszortéiert) - Vari-

ant vun ↗aussortéieren

Auszuch [ˈæːʊstsuχ] Maskulinum (Pluriel Auszich) DE

Auszug [Textteil] • FR extrait [passage textuel] • EN extract
[part of a text] • PT excerto, trecho [de um texto] Beispill

zu deem Theema wëll ech en Auszuch aus engem

bekannte Wierk zitéieren Synonymmen Ausschnëtt, Ex-

trait

i Variant: Auszoch

Autarcie Femininum (Pluriel <seelen> Autarcien) DE

Autarkie • FR autarcie • PT autarcia [autossuficiência]

Beispill wéi realistesch ass et, datt eist Land d'Autarcie

a puncto Energieversuergung erreecht?

i Variant: Autarkie

autark Adjektiv DE autark • FR autarcique, autosuffisant
<Adverb en autarcie> • PT autárquico, autossuficiente <Ad-

verb em autarcia> Beispiller gëtt et Länner, déi

wirtschaftlech autark sinn?; menger Meenung no ass

et hautdesdaags net méiglech, autark ze liewen

Autarkie Femininum (Pluriel <seelen> Autarkien) -

Variant vun ↗Autarcie

Auteur [ˈoːtœːʀ] Maskulinum (Pluriel Auteuren) 1. DE

Autor, Schriftsteller • FR auteur [écrivain] • EN author
[writer] • PT autor [escritor] Beispiller den Auteur schafft

un engem neie Roman; deen Auteur gëtt vill gelies

[d'Wierker vun deem Auteur gi vill gelies] Synonym

Schrëftsteller 2. DE Autor, Verfasser • FR auteur [rédac-
teur] • EN author [drafter] • PT autor [redator] Beispill den

Auteur vum Text wëllt anonym bleiwen 3. DE Urheber •

FR auteur [initiateur] • EN author [initiator] • PT autor [inici-
ador] Beispill hien ass ee vun den Auteure vun dësem

Projet 4. DE Verantwortlicher [einer Straftat] • FR auteur
[d'un crime] • EN author [of a crime] • PT autor [de um cri-
me] Beispill d'Auteure vum Verbrieche sinn net bekan-

nt

i Weiblech Form: ↗Autorin

Auteurin Femininum (Pluriel Auteurinnen) - Variant

vun ↗Autorin

authentesch [ɑʊtˈæntəʃ] Adjektiv DE authentisch • FR

authentique, original • EN authentic, original • PT autênti-
co, original Beispill beim Ëmbau gouf versicht, den au-

thentesche Charakter vum Gebai ze erhalen

Authentifikatioun [ɑʊtæntifikɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Authentifikatiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Authentizitéit Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Autismus [ɑʊtˈismus] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Autismus • FR autisme • EN autism • PT autismo Beispill dat

neit Universitéitsinstitut huet e grousse Fuerschung-

sprogramm iwwer d'Entsteeung vum Autismus

lancéiert

Autist [ɑʊtˈist] Maskulinum (Pluriel Autisten) DE Autist
• FR autiste • EN autist • PT autista Beispill well mäi klenge

Brudder Autist ass, kann hie besonnesch gutt mat

Formelen an Zuelen ëmgoen

i Weiblech Form: ↗Autistin

auswiesselen Autist
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autistesch [ɑʊtˈistəʃ] Adjektiv 1. DE autistisch [an Au-
tismus leidend] • FR autiste [atteint d'autisme] • EN autis-
tic [suffering from autism] • PT autista [que sofre de au-
tismo] Beispill hatt schafft an engem Foyer fir autis-

tesch Kanner 2. DE autistisch [den Autismus betreffend]

• FR autiste, autistique [relatif à l'autisme] • EN autistic
[characteristic of autism] • PT autista [relativo a autismo]

Beispill a sengem Behuele weist d'Kand autistesch

Symptomer

Autistin [ɑʊtˈistin] Femininum (Pluriel Autistinnen) DE

Autistin • FR (femme) autiste, (fille) autiste • EN autist [fe-
male] • PT (mulher) autista, (rapariga) autista Beispill

meng Schwëster ass Autistin an deet sech dofir

schwéier mat verschiddene sozialen Interaktiounen

i Männlech Form: ↗Autist

Auto [ˈɑʊtoː] Maskulinum (Pluriel Autoen) DE Auto • FR

voiture • EN car • PT carro Beispiller ech hu mer en neien

Auto kaaft; mäi Papp huet schonn d'Wanterpneuen

op säin Auto montéiere gelooss Synonym Won

Autobiografie [ɑʊtobioɡʀɑfˈiː] Femininum (Pluriel

Autobiografien) DE Autobiografie • FR autobiographie •

EN autobiography • PT autobiografia Beispill d'Autobi-

ografië vu Perséinlechkeete verkafe sech gutt

Autobiographie [ɑʊtobioɡʀɑfˈiː] Femininum

(Pluriel Autobiographien) - Variant vun ↗Autobi-

ografie

Autobunn [ˈɑʊtoːbun] Femininum (Pluriel Autobun-

nen) DE Autobahn • FR autoroute • EN motorway • PT au-
toestrada Beispill wéinst engem mobille Chantier ass

eng Bunn op der Autobunn gespaart

Autobunnsbréck [ˈɑʊtoːbunsbʀek] Femininum

(Pluriel Autobunnsbrécken) DE Autobahnbrücke • FR

pont d'autoroute • EN motorway bridge • PT ponte de
autoestrada, ponte sobre autoestrada Beispiller es-

oulaang un der Autobunnsbréck geschafft gëtt, muss

een den Ëmwee iwwer d'Landstrooss maachen; déi

Autobunnsbréck ass eng formidabel Realisatioun!;

d'Kanner hu vun der Autobunnsbréck erof gewénkt

Autobunnsprojet [ˈɑʊtoːbunspʀoʒeː] Maskulinum

(Pluriel Autobunnsprojeten) DE Autobahnprojekt • FR

projet d'autoroute • EN motorway project • PT projeto de
autoestrada Beispill als Naturfrënd kann ech den Au-

tobunnsprojet net mat ënnerstëtzen

Autobus [ˈɑʊtoːbus] Maskulinum (Pluriel Auto-

bussen) DE Autobus • FR autobus, autocar • EN bus,

coach • PT autocarro Beispill am Autobus sinn nach

Sëtzplaze fräi

Autocar Maskulinum (Pluriel Autocaren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Autocollant [otoːkˈolɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Auto-

collanten) DE Aufkleber • FR autocollant • EN sticker • PT

autocolante Beispill de Bouf huet sengem Papp zwee

Autocollanten an déi hënnescht Autosfënster

gepecht Synonymmen Pechbild, Sticker

autofräi [ˈɑʊtoːfʀæːɪ] Adjektiv DE autofrei • FR sans
voiture • EN car-free • PT sem carro Beispiller et gëtt e

puer autofräi Inselen; vill Leit hu vum autofräien Dag

profitéiert, fir mam Vëlo ze fueren

Autofueren [ˈɑʊtoːfuːɐ̯ʀən] Neutrum (kee Pluriel) DE

Autofahren • FR (conduite d'une) voiture • EN (car) driving •

PT condução (de um carro) Beispill ech krut e Pretekoll,

well ech iwwerem Autofueren eng SMS geschriwwen

hat

Autofuerer [ˈɑʊtoːfuːɐ̯ʀɐ] Maskulinum (Pluriel Auto-

fuerer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Autofuererin [ˈɑʊtoːfuːɐ̯ʀəʀin] Femininum (Pluriel

Autofuererinnen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Autogramm [ɑʊtoɡʀˈɑm] Maskulinum (Pluriel Auto-

grammen / Autogrammer) DE Autogramm • FR auto-
graphe [d'une personne connue] • EN autograph • PT au-
tógrafo [de uma pessoa célebre] Beispill kéint ech en

Autogramm kréien, wannechgelift?

Autoimmunerkrankung [ɑʊtoimˈuːnɐkʀɑŋkuŋ]
Femininum (Pluriel Autoimmunerkrankungen) DE Au-
toimmunerkrankung • FR maladie auto-immune • EN au-
toimmune disease • PT doença autoimune Beispill de

Spektrum vun den Autoimmunerkrankungen ass im-

mens grouss

Autoimmunkrankheet [ɑʊtoimˈuːnkʀɑŋkheːt]
Femininum (Pluriel Autoimmunkrankheeten) DE Auto-
immunkrankheit • FR maladie auto-immune • EN autoim-
mune disease • PT doença autoimune Beispill de Spek-

trum vun den Autoimmunkrankheeten ass immens

grouss

Autoimmunreaktioun [ɑʊtoimˈuːnʀeɑksiə̯ʊn]
Femininum (Pluriel Autoimmunreaktiounen) DE Auto-
immunreaktion • FR réaction auto-immune • EN autoim-
mune reaction • PT reação autoimune Beispill bei enger

Autoimmunreaktioun wiert de Kierper sech géint

Zellen, déi e fir friemer hält

Autoisolatioun [ˈɑʊtoizolɑsiə̯ʊn] Femininum (kee

Pluriel) DE Selbstisolation [freiwilliges Isolieren] • FR au-
to-isolement, isolement volontaire • EN self-isolation •

PT autoisolamento, isolamento voluntário Beispill d'Leit,

déi Symptomer vum Virus hunn, ouni datt d'Infek-

tioun bei hinne confirméiert ass, solle sech an Au-

toisolatioun setzen Synonym Eegenisolatioun

Automat [ɑʊtomˈaːt] Maskulinum (Pluriel Automat-

en) 1. DE Automat [Apparat, Maschine] • FR appareil au-
tomatique • EN automatic machine • PT aparelho au-
tomático Beispill den Automat ass futti 2. DE Automat
[Verkaufsautomat] • FR distributeur (automatique) • EN

vending machine • PT distribuidor automático Beispill

ech gi mer dacks eng Béchs an den Automat sichen

automatesch [ɑʊtomˈaːtəʃ] Adjektiv 1. DE automa-
tisch [selbstgesteuert] • FR automatique [fonctionnant de
soi-même] <Adverb automatiquement> • EN automatic
[machine controlled] • PT automático [que funciona por
si mesmo] <Adverb automaticamente> Beispiller an der

Afaart vum Parking gëtt eng automatesch Barriär in-

stalléiert; d'Dier geet automatesch op an zou 2. DE au-
tomatisch, instinktiv, unwillkürlich • FR automatique, ins-
tinctif, involontaire <Adverb automatiquement, instinctive-
ment, involontairement> • EN automatic [instinctive, in-
voluntary] <Adverb automatically> • PT automático, ins-

autistesch automatesch

122

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



tintivo, involuntário <Adverb automaticamente, instintiva-
mente, involuntariamente> Beispill bei greller Luucht

pëtzt een d'Aen automatesch zou 3. DE automatisch
[von selbst erfolgend] • FR automatique [allant tout seul]
<Adverb automatiquement> • EN automatic [as a matter
of course] • PT automático [que acontece por si mesmo]

<Adverb automaticamente> Beispiller d'Autorisatioun

leeft no dräi Joer automatesch of; wie bezilt, ass net

automatesch Här a Meeschter 4. DE automatisch,

zwangsläufig • FR automatique, inévitable <Adverb inévi-
tablement> • EN inevitable <Adverb inevitably> • PT inevitá-
vel <Adverb inevitavelmente> Beispill wie vill fëmmt, ru-

inéiert automatesch seng Gesondheet

Automatik [ɑʊtomˈaːtik] Neutrum (Pluriel Au-

tomatiken) 1. DE Automatik [Automatikgetriebe] • FR

boîte automatique [voiture] • EN automatic gearbox •

PT caixa de velocidades automática Beispill hien huet

sech en Auto mat (enger) Automatik kaaft 2. DE Auto-
matik [Vorrichtung] • FR dispositif automatique • EN auto-
matic device, automatic mechanism • PT dispositivo au-
tomático Beispill wann d'Automatik net funktionéiert,

kritt een d'Dier awer nach manuell opgemaach

Automatisatioun [ɑʊtomɑtizɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Automatisatiounen) - Variant vun ↗Automa-

tiséierung

automatiséieren [ɑʊtomɑtizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé automatiséiert) »

transitiv DE automatisieren • FR automatiser • EN to auto-
mate • PT automatizar Beispill d'Produktioun gëtt ëm-

mer méi automatiséiert

Automatiséierung [ɑʊtomɑtizˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Automatiséierungen) DE Automatisierung • FR

automatisation • EN automation • PT automatização
Beispill d'Automatiséierung vun der Produktioun

mécht de Betrib méi rentabel

i Variant: Automatisatioun

Automatismus [ɑʊtomɑtˈismus] Maskulinum

(Pluriel Automatismen / Automatismussen) DE Auto-
matismus • FR automatisme • EN reflex, reflexive action •

PT automatismo Beispiller d'Ustrécken am Auto ass bei

mir en Automatismus; dës Aarbecht baséiert op en-

ger Rei vun Automatismen Synonym Reflex

Automobilindustrie [ɑʊtomobˈilindustʀiː] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Automobilindustrie • FR industrie
automobile • EN car industry, automotive industry • PT in-
dústria automóvel Beispill d'Automobilindustrie hat hir

Ufäng um Enn vum 19. Joerhonnert

Automobilist [ɑʊtomobilˈist] Maskulinum (Pluriel

Automobilisten) DE Autofahrer • FR automobiliste • EN

driver, motorist • PT automobilista Beispiller den Auto-

mobilist krut e Protokoll, well en ze séier duerch

d'Uertschaft gefuer ass; d'Automobiliste mussen op

d'Foussgänger oppassen Synonym Chauffer

i Weiblech Form: ↗Automobilistin

Automobilistin [ɑʊtomobilˈistin] Femininum

(Pluriel Automobilistinnen) DE Autofahrerin • FR automo-
biliste [femme] • EN driver, motorist [female] • PT automo-
bilista [mulher] Beispill wéinst enger Pann huet eng Au-

tomobilistin mat hirem Gefier déi ganz Strooss block-

éiert

i Männlech Form: ↗Automobilist

autonom [ɑʊtonˈoːm] Adjektiv 1. DE autonom, unab-
hängig • FR autonome, indépendant <Adverb de manière
autonome> • EN autonomous, independent <Adverb au-
tonomously, independently> • PT autónomo, indepen-
dente <Adverb autonomamente> Beispiller d'Universitéit

huet eng autonom Verwaltung; d'Lokalsektioune

funktionéieren autonom Synonymmen eegestänneg,

onofhängeg 2. DE autonom, selbständig, verantwor-
tungsbewusst • FR autonome, émancipé, responsable
<Adverb de manière responsable> • EN independent, self-
reliant <Adverb independently> • PT autónomo, emancipa-
do, responsável <Adverb de forma responsável> Beispiller

hie féiert en autonoomt Liewen; d'Schoul sollt de

Kanner kritescht Denke vermëttelen, fir datt se au-

tonom Perséinlechkeete ginn Synonym selbstänneg

Autonomie [ɑʊtonoːmˈiː] Femininum (kee Pluriel) 1.

DE Autonomie, Eigenständigkeit • FR autonomie, indé-
pendance • EN autonomy, independence • PT autonomia,

independência Beispill déi finanziell Autonomie vum

Projet ass garantéiert Synonymmen Eegestännegkeet,

Onofhängegkeet 2. DE Autonomie [Meistern des tägli-
chen Lebens] • FR autonomie [maîtrise de la vie quoti-
dienne] • EN autonomy, self-reliance • PT autonomia [ca-
pacidade de se governar] Beispill eng ugepassten Ar-

chitektur gëtt de Leit mat engem Handicap méi eng

grouss Autonomie Synonym Selbstännegkeet 3. DE

Reichweite, Betriebsdauer • FR autonomie [distance, du-
rée de fonctionnement] • EN range, operating autonomy
• PT autonomia [distância, tempo de funcionamento]

Beispiller dësen Elektroauto huet eng Autonomie vun

800 Kilometer; mäin neie Laptop huet eng Autonomie

vu bis zu aacht Stonnen

Autopedester [otoːpedˈæstɐ] Maskulinum (Pluriel

Autopedesteren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Autopsie [ɑʊtopsˈiː] Femininum (Pluriel Autopsien)

DE Autopsie • FR autopsie • EN autopsy, post-mortem • PT

autópsia Beispill am Fall vun engem Mord muss eng

Autopsie gemaach ginn Synonym Obduktioun

Autoquarantaine [ˈɑʊtokɑʀɑ̃ːtɛːn] Femininum

(Pluriel <seelen> Autoquarantainen) - Variant vun

↗Autoquarantän

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Autoquarantaine / Autoquarantän

Autoquarantän [ˈɑʊtokɑʀɑ̃ːtɛːn] Femininum

(Pluriel <seelen> Autoquarantänen) DE Selbstquaran-
täne [freiwillige Quarantäne] • FR auto-quarantaine, au-
to-confinement • EN self-quarantine, voluntary quaran-
tine • PT autoquarentena, autoconfinamento Beispill well

mäi Colocataire positiv op de Virus getest gouf, hunn

ech mech an Autoquarantän gesat

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Autoquarantän / Autoquarantaine

Autorin [ɑʊtˈoːʀin] Femininum (Pluriel Autorinnen) 1.

DE Autorin, Schriftstellerin • FR autrice, auteure [écrivaine]

• EN (female) author [writer] • PT autora [escritora] Syn-

onym Schrëftstellerin 2. DE Autorin, Verfasserin • FR au-

Automatik Autorin
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trice, auteure [rédactrice] • EN (female) author [drafter] •

PT autora [redatora] 3. DE Urheberin • FR auteure [initia-
trice] • EN (female) author [initiator] • PT autora [iniciado-
ra] 4. DE Verantwortliche [einer Straftat] • FR auteure [d'un
crime] • EN (female) author [of a crime] • PT autora [de um
crime]

i Variant: Auteurin

i Männlech Form: ↗Auteur

Autorisatioun [ɑʊtoʀizɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Autorisatiounen) 1. DE Genehmigung [Erlaubnis] • FR au-
torisation [permission] • EN authorization, permission • PT

autorização, licença [permissão] Beispill hie krut d'Au-

torisatioun, fir e Rockfestival ze organiséieren Syn-

onymmen Ermächtegung, Geneemegung 2. DE Geneh-
migung [Dokument] • FR autorisation [document] • EN

authorization [document] • PT autorização, licença [do-
cumento] Beispill mir kënnen d'Autorisatioun muer op

der Gemeng ofhuelen Synonymmen Ermächtegung,

Geneemegung

autoriséieren [ɑʊtoʀizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé autoriséiert) » transitiv 1. DE er-
lauben, ermächtigen • FR autoriser, habiliter, donner
l'autorisation à • EN to authorize [to empower] • PT auto-
rizar, habilitar Beispill d'Kommissioun autoriséiert hatt,

fir d'Leedung vum Projet ze iwwerhuelen Synonym er-

mächtegen 2. DE erlauben, genehmigen • FR autoriser,
approuver, agréer • EN to authorize [to approve] • PT au-
torizar, aprovar Beispiller d'Konstruktioun vum Gebai

gouf vun der Gemeng autoriséiert; d'Bank autoriséiert

just e klengen Depassement vum Kont Synonym er-

laben

autoritär [ɑʊtoʀitˈɛːɐ̯] Adjektiv 1. DE autoritär [dikta-
torisch] • FR autoritaire [dictatorial] • EN authoritarian,

despotic • PT autoritário [ditatorial] Beispill deen au-

toritäre Regimm huet d'20. Joerhonnert net iwwersta-

nen 2. DE autoritär [streng] • FR autoritaire [sévère] <Adverb

de manière autoritaire> • EN authoritarian, strict <Adverb

strictly> • PT autoritário [severo] <Adverb autoritariamen-
te> Beispiller am drëtte Schouljoer hat ech e ganz au-

toritäre Schoulmeeschter; géi net esou autoritär mat

denge Kanner ëm! Synonym streng

Autoritéit [ɑʊtoʀitˈɜɪt] Femininum 1. (Pluriel Au-

toritéiten, kee Singulier) DE Behörden [Verwaltungsor-
gan] • FR autorités [organe administratif] • EN authority
[administrative body] • PT autoridades [órgão adminis-
trativo] Beispill d'Autoritéite vu béide Länner hunn ef-

fikass zesummegeschafft 2. (kee Pluriel) DE Amtsge-
walt • FR autorité [administration, compétence] • EN au-
thority [jurisdiction] • PT autoridade [administração,
competência] Beispill déi nei Kommissioun schafft ën-

ner der Autoritéit vum Justizminister 3. (kee Pluriel)

DE Machtstellung • FR autorité [position de pouvoir] • EN

authority [dominance, position of power] • PT autoridade
[posição de poder] Beispill an engem Grupp setzt hie

gäre seng Autoritéit duerch 4. (Pluriel Autoritéiten) DE

Spezialist • FR autorité, spécialiste • EN authority [spe-
cialist, expert] • PT autoridade, especialista Beispill hien

ass eng bekannten Autoritéit op sengem Gebitt Syn-

onymmen Referenz, Spezialist

Autosaccident [ˈɑʊtoːzɑksidænt] Maskulinum/

Neutrum (Pluriel Autosaccidenter) DE Autounfall • FR

accident de voiture • EN car accident • PT acidente de
viação Beispiller beim Autosaccident blouf et gléck-

lecherweis bei enger Téitsch; ze vill jonk Leit stierwe

bei Autosaccidenter

Autosassurance [ˈɑʊtoːzɑsyʀɑ̃ːs] Femininum

(Pluriel Autosassurancen) 1. DE Kfz-Versicherung, Kraft-
fahrzeugversicherung [Vertrag, Produkt] • FR assurance
automobile [contrat, produit] • EN car insurance [con-
tract, product] • PT seguro automóvel [contrato, produto]

Beispill d'Autosassurancë sinn dëst Joer méi deier

ginn 2. DE Kfz-Versicherungsschein, Kraftfahrzeugversi-
cherungsschein • FR assurance automobile [document] •

EN car insurance [document] • PT papéis do seguro au-
tomóvel Beispill ech hu meng Autosassurance ëmmer

an der Händschekëscht leien

Autoscourse [ˈɑʊtoːskuʀs] Femininum (Pluriel Au-

toscourssen) DE Autorennen • FR course automobile • EN

motor race, car race • PT corrida de automóveis Beispill

wat fir e Chauffer huet d'Autoscourse gewonnen?

Autosdier [ɑʊtoːsdˈiːɐ̯] Femininum (Pluriel Autos-

dieren) DE Wagentür, Autotür • FR portière (de voiture) •

EN car door • PT porta (de automóvel) Beispiller et war es-

ou kal, datt d'Autosdieren iwwer Nuecht festgefruer

sinn; wéi kënns de un déi elle Schréips do un denger

Autosdier?

Autosfënster [ɑʊtoːsfˈənstɐ] Femininum (Pluriel

Autosfënsteren) DE Autofenster, Wagenfenster • FR vitre,

glace (de voiture) • EN car window • PT vidro, janela (de
automóvel) Beispiller et soll een iwwer dem Fueren

näischt zu der Autosfënster erausgeheien; ech hunn

dem Douanier mäi Pass zur Autosfënster erausge-

halen

Autosfestival [ˈɑʊtoːsfæstivɑl] Maskulinum (Pluriel

Autosfestivallen / Autosfestivaller) DE Automobilmes-
se, Automobilfestival • FR festival automobile • EN car
fair, car show [in individual garages] • PT festival auto-
móvel Beispill mir hunn eis um Autosfestival no engem

neie Won ëmsinn

Autosführerschäin [ˈɑʊtoːsfyːʀɐʃæːɪn]
Maskulinum (Pluriel Autosführerschäiner) - Variant

vun ↗Autosfürerschäin

Autosfürerschäin [ˈɑʊtoːsfyːʀɐʃæːɪn] Maskulinum

(Pluriel Autosfürerschäiner) DE Pkw-Führerschein • FR

permis de conduire (voiture) • EN (car) driving licence •

PT carta de condução (automóvel) Beispill fir den Autos-

fürerschäin ze maachen, muss ee bei eis groussjäreg

sinn

Autoskolonn [ˈɑʊtoːskolon] Femininum (Pluriel Au-

toskolonnen) DE Fahrzeugkolonne • FR colonne de vé-
hicules • EN column of vehicles • PT coluna de veículos
Beispill d'Autoskolonn mam Staatschef ass wéinst

Bommenalarm ëmdirigéiert ginn

Autosmark [ˈɑʊtoːsmɑʀk] Femininum (Pluriel Au-

tosmarken) DE Automarke • FR marque de voiture • EN car
make • PT marca automóvel Beispiller deen neie Modell

vun där Autosmark huet eng flott Linn!; op der Foire

hu verschidden Autosmarke Prototyppe virgestallt

Autosmodell [ˈɑʊtoːsmodæl] Maskulinum (Pluriel

Autosmodellen / Autosmodeller) DE Automodell • FR

Autorisatioun Autosmodell
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modèle de voiture • EN car model • PT modelo de carro
Beispill dësen Autosmodell gëtt net méi gebaut

Autosplack [ˈɑʊtoːsplɑk] Femininum (Pluriel Au-

tosplacken) DE Nummernschild • FR plaque d'immatricu-
lation • EN licence plate • PT matrícula, chapa de ma-
trícula Beispill déi lëtzebuergesch Autosplacken hu

Buschtawen an Zifferen

Autosproductioun Femininum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Autosproduktioun

Autosproduktioun [ˈɑʊtoːspʀoduksiə̯ʊn] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Pkw-Produktion • FR production
automobile • EN car production • PT produção automóvel
Beispill d'Verlagerung vun der Autosproduktioun an

d'Ausland huet d'Land vill Aarbechtsplaze kascht

Autossammlung [ˈɑʊtoːszɑmluŋ] Femininum

(Pluriel Autossammlungen) DE Autosammlung • FR col-
lection de véhicules • EN car collection • PT coleção de
veículos Beispill déi Geschäftsfra huet eng impression-

nant Autossammlung

Autosschlëssel [ˈɑʊtoːsʃləsəl] Maskulinum (Pluriel

Autosschlësselen) DE Autoschlüssel • FR clé de (la) voi-
ture • EN car key • PT chave do carro Beispill wéi ech

wollt fortfueren, hunn ech mäin Autosschlëssel net

fonnt

Autossëtz [ˈɑʊtoːszəts] Maskulinum (Pluriel Au-

tossëtzer) DE Autositz • FR siège de voiture • EN car seat •

PT assento de carro Beispill hien huet Houssen op sen-

gen Autossëtzer, fir datt se net esou séier ofnotzen

Autostopp [ˈɑʊtoːʃtop] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Autostopp • FR auto-stop • EN hitch-hiking • PT boleia
[transporte gratuito] Beispiller a menger Jugend hunn

ech dacks Autostopp gemaach; amplaz de Bus ze

huelen, probéiere si, mat Autostopp heemzekommen

Autostopper [ˈɑʊtoːʃtopɐ] Maskulinum (Pluriel Au-

tostopper) DE Anhalter [Autostopper] • FR auto-stoppeur
• EN hitch-hiker • PT viajante à boleia Beispill well mir

esou geluede waren, konnte mir keen Autostopper

mathuelen

i Weiblech Form: ↗Autostopperin

Autostopperin [ˈɑʊtoːʃtopəʀin] Femininum (Pluriel

Autostopperinnen) DE Anhalterin [Autostopperin] • FR

auto-stoppeuse • EN hitch-hiker [female] • PT viajante à
boleia [mulher] Synonym Tramperin

i Männlech Form: ↗Autostopper

Autosverkéier [ˈɑʊtoːsfɐkɜɪɐ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Autoverkehr • FR trafic automobile • EN motor
traffic • PT trânsito automóvel Beispill muer bleift de

Stadzentrum fir de ganzen Autosverkéier gespaart

Autoszeitung [ˈɑʊtoːstsɑɪtuŋ] Femininum (Pluriel

Autoszeitungen) DE Automagazin [Zeitschrift] • FR ma-
gazine de voitures • EN car magazine • PT revista de au-
tomóveis Beispill elo huet eise Jéngste meng nei Au-

toszeitung zerschnëppelt!

Autotest Maskulinum (Pluriel Autotester)

i Hei entsteet en neien Artikel.

autsch Interjektioun DE autsch • FR aïe, ouille • PT ai,
au, ui {para exprimir dor} Beispiller autsch, elo hunn ech

mech gutt verbrannt!; autsch, hal dach op, mech ze

pëtzen! Synonym aua

i Variant: utsch

Auxerrois [oksɛʀwˈɑ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Auxerrois [Rebsorte] • FR auxerrois [cépage] • EN Auxer-
rois [type of grape] • PT Auxerrois [casta de uva] Beispill

haut hu mer de ganzen Dag Auxerrois gelies 2. (Pluriel

Auxerroisen) DE Auxerrois [Wein] • FR auxerrois [vin] • EN

Auxerrois [wine] • PT Auxerrois [vinho] Beispiller vun all

de Wäiner hunn ech den Auxerrois am léifsten; de

Wënzer huet zwee Auxerroisen a sengem Sortiment

3. (Pluriel Auxerrois / Auxerroisen) DE Auxerrois [Glas
Wein] • FR (verre d')auxerrois • EN (glass of) Auxerrois • PT

copo de vinho Auxerrois Beispill Garçon, zwee Auxer-

rois, wannechgelift!

Avance [ɑvˈɑ̃ːs] Femininum (Pluriel Avancen) 1. DE

Vorsprung [Abstand] • FR avance [distance, écart] • EN

lead [distance ahead] • PT avanço [dianteira, vantagem]

Beispill e Leefer aus eisem Veräin huet d'Course mat

enger grousser Avance gewonnen Synonym Virsprong

2. DE Vorschuss, Vorauszahlung • FR avance [argent] •

EN advance [of money] • PT adiantamento [dinheiro]

Beispiller de Patron huet him eng Avance vu 500 Euro

accordéiert; mir mussen dem Steieramt dräimol am

Joer Avancë bezuelen 3. Avancë maachen DE Avancen
machen • FR faire des avances à • EN to make advances
to • PT atirar-se a [tentar seduzir] Beispill däi Brudder

mécht mer scho méi laang Avancen

avancéieren [ɑvɑ̃ːsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé avancéiert) » intransitiv DE befördert
werden [Rang] • FR avancer, être promu • EN to be pro-
moted • PT ascender, ser promovido Beispill bei eis am

Betrib ass et festgeluecht, wéini d'Personal (an der

Karriär) avancéiert

avancéiert [ɑvˈɑ̃ːsˈɜɪɐt] Adjektiv DE frühreif • FR avan-
cé, précoce • EN advanced [precocious] • PT avançado,

precoce Beispill mäin Neveu ass fir säin Alter zimmlech

avancéiert

i „avancéiert“ kann och de Participe passé vum Verb

↗avancéieren sinn.

Avancement [ɑvɑ̃ːsəmˈænt] Neutrum (Pluriel

Avancementer) DE Beförderung [Karriere] • FR avance-
ment, promotion • EN promotion [career] • PT ascensão,

promoção Beispill duerch säin Avancement an der En-

treprise kritt hatt elo eng besser Pai Synonym Promo-

tioun

Avantage [ɑvɑ̃ːtˈaːʃ] Maskulinum (Pluriel Avanta-

gen) DE Vorteil • FR avantage [atout] • EN advantage • PT

vantagem [benefício, proveito] Beispiller dësen Accord

ass e groussen Avantage fir d'Mëttelbetriber; duerch

dëst Investissement hues de e steierlechen Avan-

tage; duerch säin excellent Ekipement huet dee

Coureur en Avantage Synonym Virdeel

avantagéieren [ɑvɑ̃ːtaːʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé avantagéiert) » transitiv DE be-
günstigen, bevorzugen • FR avantager [privilégier] • EN to
favour [to privilege] • PT favorecer [tratar de forma desi-
gual] Beispill et soll kee wéinst enger Parteikaart avan-

Autosplack avantagéieren
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tagéiert ginn Synonym bevirdeelegen

Avant-garde [ɑvɑ̃ːɡˈɑʀt] Femininum (Pluriel Avant-

garden)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Avant-première [ˈɑvɑ̃ːtpʀˈəmiɛ̯ːʀ] Femininum

(Pluriel Avant-premièren) DE Vorpremiere • FR avant-
première • EN preview [advance showing] • PT antestreia
Beispill ech war op d'Avant-première vum Auteur sen-

gem neien Theaterstéck invitéiert

AVC [aːveːsˈeː] Maskulinum (Pluriel AVCen) DE

Schlaganfall, Gehirnschlag • FR AVC, accident vasculaire
cérébral • EN CVA, cerebrovascular accident, stroke • PT

AVC, acidente vascular cerebral Beispill d'Medezin huet

haut verschidde Méiglechkeeten, fir en AVC ze erken-

nen Synonymmen Schlag, Hiereschlag

Avenant [ˈɑvənɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Avenanten)

DE Vertragszusatz • FR avenant [modification d'un
contrat] • EN addendum, amendment • PT aditamento,

adenda [a um contrato] Beispill d'Lafzäit vum Kontrakt

ass iwwer en Avenant ëm zwee Joer verlängert ginn

Aventure [ɑvɑ̃ːtˈyːʀ] Femininum (Pluriel Aventuren)

1. DE Abenteuer [spannendes Erlebnis] • FR aventure,

mésaventure, péripétie • EN adventure, misadventure •

PT aventura, peripécia Beispiller Kanner liese gär

Geschichten iwwer allméiglech Aventuren; mir

goufen do an eng geféierlech Aventure verwéckelt

Synonym Abenteuer 2. DE Abenteuer, Liebesabenteuer
• FR aventure (amoureuse) • EN adventure [love affair]
• PT aventura (amorosa) Beispill den Noper hat an-

scheinend eng Aventure mat enger anerer Fra

Aventurier Maskulinum (Pluriel Aventurieren) DE

Abenteurer • FR aventurier Beispiller mäi Monni huet e

puer Méint am Dschungel gelieft, en ass e richtegen

Aventurier; vill Kanner hu gär Bicher iwwer Aventuri-

eren, déi geféierlech Situatioune meeschteren Syn-

onym Abenteurer

Aventurière Femininum (Pluriel Aventurièren) DE

Abenteurerin • FR aventurière Beispiller meng Tatta huet

e puer Méint am Dschungel gelieft, se ass eng richteg

Aventurière; mäi Bouf liest grad e Buch iwwer eng

Aventurière, déi allméiglech geféierlech Situatioune

meeschtert Synonym Abenteurerin

Avenue [ɑvənˈyː] Femininum (Pluriel Avenuen) DE

Avenue • FR avenue • EN avenue [road] • PT avenida
Beispill wann dir dës Avenue eroffuert, da kommt der

op d'Gare

Aversioun [ɑvɛʀzi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Aver-

siounen) DE Abneigung • FR aversion • EN aversion • PT

aversão Beispill hien huet eng grouss Aversioun géint

arrogant Leit Synonym Ofneigung

Averständnes [ˈɑfɐʃtæntnəs] Neutrum (kee Pluriel)

DE Einverständnis [Zustimmung] • FR accord [accepta-
tion] • EN consent, agreement • PT acordo [consentimen-
to] Beispiller de Chef huet säin Averständnes ginn, fir

nei Bürosstill ze kafen; d'Decisioun ass mam Aver-

ständnes vum ganze Kommitee geholl ginn; fir meng

Operatioun hunn ech dem Dokter misse schrëftlech

mäin Averständnes ginn Synonym Accord

i Variant: Averständnis

Averständnis Neutrum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Averständnes

averstanen [ˈɑfɐʃtaːnən] Adjektiv averstane sinn

(mat) DE einverstanden sein (mit) • FR être d'accord
(avec), être d'accord (sur) • EN to agree (with) • PT estar
de acordo (com) Beispiller mir si mat allem averstanen;

d'Gemeng ass net averstane mat de Pläng vun deem

neie Lotissement; e Chirurg léisst sech vum Patient

ënnerschreiwen, datt dee mat enger Operatioun

averstanen ass

avertéieren [ɑvɛʀtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé avertéiert) » transitiv DE vorwarnen, in
Kenntnis setzen • FR avertir [informer] • EN to inform, to
notify • PT advertir, informar Beispill bei eis am Duerf

gëtt een iwwer SMS avertéiert, wann d'Waasser

ofgespaart gëtt Synonym informéieren

Avertissement [ɑvɛʀtisəmˈænt] Neutrum (Pluriel

Avertissementer) DE Verwarnung • FR avertissement [ré-
primande] • EN warning, caution • PT aviso, advertência,

admoestação Beispill de Wiert krut en Avertissement

vun der Gemeng, well en ouni Geneemegung eng fräi

Nuecht gehalen hat

Avertissement taxé Maskulinum (Pluriel Avertisse-

ment-taxéen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Aviatioun [ɑviɑ̯si ̯̍ əʊn] Femininum (kee Pluriel) DE

Luftfahrt • FR aviation • EN flying [aviation] • PT aviação
Beispill mäi Jong ass vun der Aviatioun begeeschtert a

wëllt Pilot ginn

Avion [ˈɑviɔ̯̃ː] Maskulinum (Pluriel Avionen) DE Flug-
zeug • FR avion • EN aeroplane • PT avião Beispill mir

huele muer de Moien den Avion fir an d'Vakanz Syn-

onym Fliger

Avis [ɑvˈiː] Maskulinum (Pluriel Avisen) 1. DE Meinung
• FR avis, opinion • EN opinion [view, advice] • PT parecer,
opinião Beispiller fir dëse Projet ass et besonnesch

wichteg, den Avis vun alle Mataarbechter ze froen;

ech gi mäin Avis ni gefrot!; ier ech mech operéiere

loossen, froen ech bei engem aneren Dokter en

zweeten Avis Synonym Meenung 2. DE Bekanntma-
chung • FR avis [annonce] • EN announcement, notice • PT

aviso, edital Beispill den Avis iwwer d'Bautereglement

stoung gëschter an der Zeitung Synonym Matdeelung

3. DE (offizielle) Stellungnahme • FR avis [émanant d'une
autorité] • EN opinion [official statement] • PT parecer [opi-
nião de uma autoridade] Beispill wann den Avis bis vir-

läit, gëtt d'Gesetz nach eng Kéier duerchgekuckt

aviséieren [ɑvizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé aviséiert) » transitiv DE begutachten,

prüfen [ein Gutachten abgeben] • FR émettre son avis
sur, évaluer de façon motivée • EN to appraise • PT emitir
parecer sobre, avaliar Beispill de Staatsrot huet de

Gesetzesprojet nach net aviséiert

Avocado [ɑvokˈaːdoː] Maskulinum/Femininum

(Pluriel Avocadoen) DE Avocado • FR avocat [fruit] • EN

avocado • PT abacate [fruto] Beispill ech hunn eis dräi

zeideg Avocadoe vum Maart matbruecht

Avant-garde Avocado
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avortéieren [ɑvɔʀtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé avortéiert) » intransitiv DE abtreiben [die
Schwangerschaft abbrechen] • FR avorter [interrompre
la grossesse] • EN to have an abortion • PT abortar [inter-
romper a gravidez] Beispill well der Mamm hir Gesond-

heet a Gefor war, huet si missen avortéieren Synonym

ofdreiwen

Avortement [ɑvˈɔʀtəmɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel

Avortementen) DE Abtreibung, Schwangerschaftsab-
bruch • FR avortement [interruption volontaire de gros-
sesse] • EN abortion • PT aborto [interrupção voluntária
da gravidez] Beispill wéinst schlëmme Komplika-

tiounen hunn d'Dokteren der Fra en Avortement

virgeschloen Synonym Ofdreiwung

Awand [ˈɑvɑnt] Maskulinum (Pluriel Awänn) DE Ein-
wand • FR objection • EN objection • PT objeção Beispill

dem Architekt seng Awänn wäerten um neie Bau-

plang berücksichtegt ginn Synonym Objektioun

awanderen [ˈɑvɑndəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé agewandert) » intransitiv DE einwan-
dern • FR immigrer • EN to immigrate • PT imigrar Beispill

eis Famill ass 1868 agewandert Synonym immigréieren

Awanderer [ˈɑvɑndəʀɐ] Maskulinum (Pluriel Awan-

derer) DE Einwanderer • FR immigré • EN immigrant • PT

imigrante Beispill munch Awanderer hunn am gewielte

Land eng nei Heemecht fonnt Synonym Immigrant

i Weiblech Form: ↗Awanderin

Awanderin [ˈɑvɑndəʀin] Femininum (Pluriel Awan-

derinnen) DE Einwanderin • FR immigrée • EN immigrant
[female] • PT imigrante [mulher] Beispill d'Duechter vun

där italieenescher Awanderin ass zu Lëtzebuerg op

d'Welt komm Synonym Immigrantin

i Männlech Form: ↗Awanderer

Awanderung [ˈɑvɑndəʀuŋ] Femininum (kee Pluriel)

DE Einwanderung • FR immigration • EN immigration • PT

imigração Beispill d'Awanderung spillt eng wichteg

Roll an eiser Geschicht Synonym Immigratioun

Awanderungsgesetz [ˈɑvɑndəʀuŋsɡəzæts] Neu-

trum (Pluriel Awanderungsgesetzer) DE Einwande-
rungsgesetz • FR loi sur l'immigration • EN immigration
law • PT lei da imigração Beispill déi rietsradikal Partei

huet Propaganda géint dat neit Awanderungsgesetz

gemaach Synonym Immigratiounsgesetz

Awanderungsland Neutrum (Pluriel Awan-

derungslänner) DE Einwanderungsland • FR pays d'im-
migration • PT país de imigração Beispill Amerika an

Australien zielen zu den typeschen Awanderungslän-

ner Synonym Immigratiounsland

Awar [ɑvˈaːʀ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE auf Wie-
dersehen • FR au revoir • EN goodbye • PT adeus Beispill

Awar a bis geschwënn! 2. Awar soen DE (sich) verab-
schieden, auf Wiedersehen sagen • FR dire au revoir (à),
prendre congé (de) • EN to say goodbye (to) • PT dizer
adeus (a), fazer as despedidas (a) Beispiller hien ass

gaangen, ouni Awar ze soen; ech wëll menger

Frëndin nach séier Awar soen, ier mer fueren; hues de

der Bomi schonn Awar gesot?

i Variant: Awuer

i Nieft Awar soen kann een och awar soen schreiwen.

awéckelen [ˈɑvekələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agewéckelt) » transitiv 1. DE einwickeln,

einpacken • FR emballer, envelopper • EN to wrap (up) •

PT embrulhar, envolver Beispiller kënnt Dir mir de Kad-

do awéckelen?; d'Mamm huet de Bëbee an eng déck

Decken agewéckelt Synonym apaken 2. DE einwickeln,

um den Finger wickeln • FR embobiner [duper] • EN to
twist around one's (little) finger, to bamboozle • PT enga-
nar, enrolar Beispill hatt huet sech vu sengem Charme

awéckele gelooss

aweechen [ˈɑveːɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ageweecht) » transitiv DE einweichen • FR

faire tremper • EN to soak • PT pôr de molho Beispiller

du kanns d'Gelatinn am kale Waasser aweechen;

d'Wäsch mat deenen uerge Flecken ass e ganzen

Dag ageweecht ginn

aweien [ˈɑvɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ageweit) » transitiv 1. DE einweihen [ein Bauwerk,
ein Monument] • FR inaugurer [un édifice, un monument]
• EN to inaugurate [to open officially], to unveil [a work of
art] • PT inaugurar [um edifício, um monumento] Beispill

d'Monument gouf a Presenz vun der Buerger-

meeschtesch ageweit Synonym inauguréieren 2.

aweien an DE einweihen in • FR initier à [révéler des
choses secrètes] • EN to let in on [a secret] • PT iniciar
em [revelar coisas secretas] Beispill wann s de kengem

eppes sees, weie mer dech an eist Geheimnis an

Aweisung [ˈɑvɑɪzuŋ] Femininum (Pluriel Aweisun-

gen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Aweiung [ˈɑvɑɪuŋ] Femininum (Pluriel Aweiungen)

DE Einweihung [offizielle Feier] • FR inauguration [céré-
monie] • EN inauguration [opening ceremony] • PT inau-
guração [cerimónia] Beispill d'Ministesch war bei der

Aweiung vun der Bréck derbäi Synonym Inauguratioun

awéiwäit Adverb DE inwiefern • FR dans quelle mesure •

PT em que medida Beispill et konnt kee mer soen, awéi-

wäit déi nei Reglementatioun en Afloss op eis Aar-

becht huet Synonym a wat fir engem Mooss

Awëllegung [ˈɑvələʑuŋ] Femininum (Pluriel Awëlle-

gungen) DE Einwilligung • FR assentiment, consentement
• EN consent • PT assentimento, consentimento Beispill

ouni d'Awëllegung vun der Gemeng däerf dat aalt

Gebai net ofgerappt ginn Synonymmen Autorisatioun,

Geneemegung

awenden [ˈɑvændən] Verb » transitiv eppes

anzewenden hu géint DE etwas einzuwenden haben
gegen • FR avoir quelque chose à objecter à • EN to have
an objection to, to have something against • PT ter algo a
objetar a Beispill de Client hat näischt géint eis Propo-

sitioun anzewenden

i Variant: awennen

awennen [ˈɑvænən] Verb - Variant vun ↗awenden

awer [ˈaːvɐ] Adverb DE trotzdem, dennoch • FR quand
même, malgré tout • EN nevertheless, regardless • PT

mesmo assim, apesar disso Beispill déi Nervesee war

net agelueden, an awer ass se um Fest opgetaucht

avortéieren awer
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Synonym trotzdeem

awer [ˈaːvɐ] Konjunktioun DE aber [jedoch] • FR mais •

EN but [however] • PT mas [contudo, porém] Beispiller ech

drénken en Aperitif, awer ouni Äis; mer hu mam Auto

sechs Stonne gebraucht, awer mer haten och vill Stau

ënnerwee Synonym mee

awer [ˈaːvɐ] Partikel DE aber • FR {sert à nuancer l'ex-
pressivité d'un énoncé} • EN {used to nuance the expres-
siveness of a statement} • PT {serve para matizar a ex-
pressividade de um enunciado} Beispiller du muss awer

och ëmmer meckeren!; wat ass äre Bouf awer séier

gewuess!; do hat ech mech awer ellen erféiert!

awerfen [ˈɑvɛʀfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ageworf) » transitiv 1. DE einwerfen [einen Brief, ei-
ne Münze] • FR poster [une lettre], insérer [une pièce de
monnaie] • EN to post [a letter], to insert [a coin] • PT pôr
no correio [uma carta], introduzir [uma moeda] Beispiller

vergiess net, de Bréif anzewerfen!; fir hei kënnen ze

parken, musse mer e puer Mënzen awerfen Synonym

ageheien 2. DE einwerfen [zertrümmern] • FR casser, bri-
ser [par le jet d'un projectile] • EN to smash [with a pro-
jectile] • PT partir, quebrar [por arremesso de um projétil]
Beispill d'Bouwen hunn dem Noper seng Fënster mat

engem Steen ageworf Synonymmen ageheien, as-

chéissen 3. DE einwerfen [ins Spielfeld] • FR remettre en
jeu [le ballon] • EN to throw in [a ball] • PT voltar a pôr
em jogo [a bola] Beispill d'Spillerin wërft de Ball an Syn-

onym ageheien

Awerglaf [ˈaːvɐɡlaːf] Maskulinum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Awerglawen

Awerglawen [ˈaːvɐɡlaːvən] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Aberglaube • FR superstition [croyance à di-
vers présages] • EN superstition • PT superstição [crença
em presságios] Beispill aus Awerglawen hu vill Leit

Angscht virun der Zuel 13

i Variant: Awerglaf

awierken [ˈɑviːɐ̯kən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé agewierkt) » intransitiv awierken op DE

Einfluss nehmen auf • FR influer sur • EN to influence • PT

influir em Beispill eng nei Campagne soll op de Leit hi-

ert Verhalen am Stroosseverkéier awierken

Awierkung [ˈɑviːɐ̯kuŋ] Femininum (Pluriel Aw-

ierkungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

awiesselen [ˈɑviəsələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé agewiesselt) » transitiv DE einwechseln
[einen Spieler] • FR faire jouer en remplacement • EN to
send on [a substitute player] • PT fazer entrar no jogo
[um jogador suplente] Beispill den Trainer huet säi

beschte Stiermer ze spéit agewiesselt

A-Woch [ˈaːvoχ] Femininum (Pluriel A-Wochen) DE

A-Woche [in den Schulen Luxemburgs] • FR semaine A
[dans les écoles luxembourgeoises] • EN A-week [in Lux-
embourgish schools] • PT semana A [nas escolas lu-
xemburguesas] Beispill an der A-Woch gesinn ech

d'Hallschent vu menge Klassekomeroden an der

Schoul, an der B-Woch léieren ech doheem

i Wärend dem Deconfinement gëtt et an de Lëtzebuerger

Schoulen e System mat alternativ A- a B-Woche fir d'Schoulk-

lassen. D'A-Woch ass eng Léierwoch, an där d'Hallschent vun der

Klass nei Inhalter an der Schoul léiert.

Aworf [ˈɑvɔʀf] Maskulinum (Pluriel Awërf) DE Einwurf
[im Ballsport] • FR remise en touche [d'un ballon] • EN

throw-in [of a ball] • PT lançamento lateral [de uma bola]

Beispill am Fussball muss ee beim Aworf de Ball mat

béiden Hänn vun der Säitelinn aus ageheien

Awuer [ɑvˈuːɐ̯] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Awar

awuessen [ˈɑvuəsən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé agewuess) » intransitiv DE einwachsen [Na-
gel] • FR s'incarner [ongle] • EN to grow in [toenail] • PT en-
cravar-se [unha] Beispill esoubal en Nol awiisst, muss

de an d'Pedikür

Awunner [ˈɑvunɐ] Maskulinum (Pluriel Awunner) DE

Einwohner • FR habitant • EN inhabitant • PT habitante
Beispill den duerchschnëttlechen Energieverbrauch

pro Awunner soll reduzéiert ginn

i Weiblech Form: ↗Awunnerin

Awunnerbezeechnung [ˈɑvunɐbətseːɕnuŋ] Femi-

ninum (Pluriel Awunnerbezeechnungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Awunnerin [ˈɑvunəʀin] Femininum (Pluriel Awun-

nerinnen) DE Einwohnerin • FR habitante • EN inhabitant
[female] • PT habitante [moradora] Beispill beim Affer

handelt et sech ëm eng jonk Awunnerin aus eisem

Duerf

i Männlech Form: ↗Awunner

Awunnerzuel [ˈɑvunɐtsuəl] Femininum (Pluriel

Awunnerzuelen) DE Einwohnerzahl • FR nombre d'habi-
tants • EN population [number of inhabitants] • PT número
de habitantes Beispill d'Awunnerzuel ass an de leschte

Jore staark an d'Luucht gaangen

axéieren [ɑksˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé axéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

awer axéieren
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B

B Maskulinum (Pluriel B-en / B) DE B [Buchstabe] •

FR b [lettre] • PT b [letra] Beispill de B ass den zweete

Buschtaf vun eisem Alphabet

bä [bɛː] Interjektioun 1. ëgs DE igitt, bäh • FR pouah,

beurk • EN yuck • PT ui, bah {para exprimir repugnância}

Beispill bä, et ass Pelz um Gebeess! Synonym ä 2. DE

ätsch • FR nananère • EN nyah nyah nyah • PT la-la-la-
la-la-lá Beispill bä, mäi Stéck Kuch ass méi déck ewéi

däint!

BA [beːˈaː] Femininum (Pluriel BAen) DE gute Tat • FR

bonne action, B.A. • EN good deed • PT boa ação Beispiller

als Guide oder als Scout soll een all Dag eng BA

maachen; wärend dem Confinement war et eng vun

de Scouten hire BAen, datt se fir vulnerabel Leit akafe

gaange sinn

Baach [baːχ] Femininum (Pluriel Baachen) DE Bach •

FR ruisseau [cours d'eau] • EN stream [brook] • PT ribeiro
Beispiller an dëser Baach si vill Frellen; eise Projet ass

d'Baach agaangen ëgs ; eise Projet ass d'Baach of-

gaangen ëgs [eise Projet ass net gelongen]; si sinn

iwwerall derbäi, wou eng Kaz duerch d'Baach

geschleeft gëtt! ëgs [si sinn iwwerall derbäi, wou eng

lass ass]

Baache Jang [baːχəʒˈɑŋ] Eegennumm DE Bache-
Jang • FR Bache-Jang • EN Bache-Jang • PT Bache-Jang
Beispiller ech wunne beim Baache Jang; fiert dëse Bus

bei de Baache Jang?

Baachforell Femininum (Pluriel Baachforellen)

Salmo trutta fario - Variant vun ↗Baachfrell

Baachfrell Femininum (Pluriel Baachfrellen) Salmo

trutta fario 1. DE Bachforelle [Tier] • FR truite de rivière
[animal] • EN river trout [animal] • PT truta-de-rio, truta-
fário [animal] Beispill d'Baachfrelle friessen an der

Haaptsaach Insekten 2. DE Bachforelle [Nahrungsmit-
tel] • FR truite de rivière [aliment] • EN river trout [food] •

PT truta-de-rio, truta-fário [alimento] Beispill schmaacht

Baachfrell eigentlech anescht ewéi Reeboufrell?

i Variant: Baachforell

BA-Aktioun [beːˈaːɑksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel BA-

Aktiounen) DE solidarische Aktion, Gute-Tat-Aktion • FR

bonne action, B.A., action de solidarité • EN good deed,

good turn • PT boa ação, ação de solidariedade Beispill

d'Scouten aus eiser Gemeng hunn eng BA-Aktioun

gestart a si fir eeler Leit akafe gaangen

baang [baːŋ] Adjektiv 1. DE (angst und) bange • FR in-
quiet, préoccupé • EN anxious, worried • PT inquieto, preo-
cupado Beispiller fir den Examen ass et mir net baang;

et gëtt mer baang, wann ech dat do gesinn; et ass

him baang ëm seng Plaz; et ass mir net baang fir hien

[ech maache mer keng Suergen ëm hien] 2. et baang

maachen DE (Angst und) Bange machen • FR faire peur
à, inquiéter • EN to frighten • PT meter medo a, inquietar
Beispill den Houseker mécht de Kanner et baang

baangen [bˈaːŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebaangt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Baangschësser [bˈaːŋʃəsɐ] Maskulinum (Pluriel

Baangschësser) vereelzt ëgs DE Angsthase, Feigling •

FR trouillard, poule mouillée • EN sissy, yellow-belly,

scaredy-cat • PT cagarola, medricas Beispill dee

Baangschësser traut sech net, owes eleng an de

Keller ze goen! Synonymmen Boxeschësser, Fäer-

taasch, Fäertert

i Weiblech Form: ↗Baangschëssesch

Baangschëssesch [bˈaːŋʃəsəʃ] Femininum (Pluriel

Baangschësseschen) vereelzt ëgs DE Angsthase, Feig-
ling • FR trouillarde, poule mouillée • EN sissy, yellow-bel-
ly, scaredy-cat [female] • PT cagarola, medricas [mu-
lher, rapariga] Beispill déi Baangschëssesch traut sech

emol net, owes eleng an de Keller ze goen! Synonym

Boxeschëssesch

i Männlech Form: ↗Baangschësser

Baarf [baːʀf] Maskulinum (Pluriel Baarwen) Barbus

barbus 1. DE Barbe [Tier] • FR barbeau (commun) [animal]
• EN barbel [animal] • PT barbo [animal] Beispill de

Fëscher huet grouss gekuckt, wéi en deen décke

Baarf un der Aangel hat 2. DE Barbe [Nahrungsmittel]
• FR barbeau (commun) [aliment] • EN barbel [food] •

PT barbo [alimento] Beispill hautdesdaags gëtt bei eis

kaum nach Baarf giess

baarmhäerzeg [baːmhˈɛːɐ̯tsəɕ] Adjektiv DE barm-
herzig • FR charitable • EN compassionate, merciful • PT

caridoso Beispill sidd baarmhäerzeg mat deenen Aar-

men!

Baarmhäerzegkeet [baːmhˈɛːɐ̯tsəɕkeːt] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Barmherzigkeit, Herzensgüte • FR

miséricorde, charité • EN compassion, mercy • PT miseri-
córdia, caridade Beispill d'Baarmhäerzegkeet ass eng

schéin Dugend

i Variant: Barmhäerzegkeet

Baart [baːʀt] Maskulinum (Pluriel Bäert) 1. DE Bart
[Gesichtsbehaarung] • FR barbe • EN beard • PT barba
Beispiller mäi Brudder léisst sech de Baart wuessen,

fir méi al auszegesinn; ech hunn e staarke Baart [mäi

Baart wiisst séier]; mäi Papp mécht (sech) all Moien

de Baart [mäi Papp raséiert sech all Moien]; ech ver-

stinn net, wat dee Granzert a säi Baart grommelt ëgs

[ech verstinn net, wat dee Granzert esou onver-

ständlech seet]; no menger laanger Sortie krut ech

vu menger Fra de Baart gemaach ëgs [no menger

laanger Sortie sinn ech vu menger Fra vernannt ginn];

ier dat geschitt, hues du e laange Baart ëgs [dat wäert

ni geschéien]; dee Witz huet e laange Baart ëgs [dee

Witz ass zënter Laangem bekannt] 2. DE Bart, Schnurr-
haare • FR moustaches [vibrisses] • EN whiskers • PT bi-
godes [vibrissas] Beispill d'Kaz botzt sech de Baart 3.

DE Bart, Schlüsselbart • FR panneton • EN bit [of key] • PT

palhetão [da chave] Beispill wéi ech de Schlëssel am

Schlass gedréit hunn, ass de Baart ofgebrach

Baartgeier [bˈaːʀtɡɑɪɐ] Maskulinum (Pluriel Baart-

geier / Baartgeieren) Gypaetus barbatus DE Bartgeier
• FR gypaète barbu • EN lammergeier • PT quebra-ossos
Beispill wéi laang bréien d'Baartgeier?

B Baartgeier
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Baartmees [baːʀtmˈeːs] Femininum (Pluriel Baart-

meesen) Panurus biarmicus DE Bartmeise • FR mésange
à moustaches • EN bearded reedling • PT chapim-de-bi-
gode Beispill wéi laang bréien d'Baartmeesen?

Baasch [baːʃ] Femininum (Pluriel Baaschen) - Variant

vun ↗Baatsch

Baaschtert [bˈaːʃtɐt] Maskulinum (Pluriel

Baaschterten) DE Bastard, Mischling [Tier] • FR bâtard
[animal croisé] • EN mongrel • PT animal cruzado, híbrido
Beispill hiren neien Hond ass e Baaschtert

Baaschtnech [bˈaːʃtnəɕ] Eegennumm DE Bastogne •

FR Bastogne • EN Bastogne • PT Bastogne Beispiller ech

wunnen zu Baaschtnech; fiert dëse Bus op Baascht-

nech?

Baastenduerf [bˈaːstənduːɐ̯f] Eegennumm DE Bas-
tendorf • FR Bastendorf • EN Bastendorf • PT Bastendorf
Beispiller ech wunnen zu Baastenduerf; fiert dëse Bus

op Baastenduerf?

Baatsch [bˈaːtʃ] Femininum (Pluriel Baatschen) 1. DE

Peitsche • FR fouet, cravache • EN whip, riding crop • PT

chicote, pingalim Beispill de Kutscher huet d'Päerd mat

enger Baatsch gedriwwen Synonym Gäissel 2. DE Flie-
genklatsche • FR tapette, tue-mouches • EN fly swatter
• PT enxota-moscas, mata-moscas Beispill bréng mer

eng Baatsch, fir d'Harespelen ewechzejoen! Synonym

Méckebaatsch

Baatsch [baːtʃ] Femininum (Pluriel Baatschen) DE

Zeltplane • FR bâche [toile] • EN flysheet, tarpaulin • PT lo-
na, oleado Beispill d'Baatsch huet de Reen ofgehalen

i Variant: Baasch

baatschen [bˈaːtʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebaatscht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Babbel [bˈɑbəl] Femininum (Pluriel Babbelen) 1. ëgs

DE Mund, Mundwerk • FR clapet [bouche] • EN mouth [or-
gan of speech] • PT boca [como órgão da fala] Beispill

hal deng Babbel! Synonym Schnabbel 2. DE Plapper-
mäulchen • FR pipelette • EN chatterbox • PT tagarela
Beispill säi klengt Meedchen ass eng richteg Babbel

Synonym Schnabbel

babbeleg [bˈɑbələɕ] Adjektiv DE geschwätzig • FR ba-
vard • EN chatty, talkative • PT tagarela Beispiller um

Kanddaf souz de Pätter bei senge babbelegen

Niessen um Dësch; beim Coiffer hunn e puer babbe-

leg Clienteën op hiren Tour gewaart Synonymmen

schnabbeleg, schnaddereg, schnësseg

babbelen [bˈɑbələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebabbelt) » intransitiv ëgs DE plappern,

schwatzen • FR papoter • EN to chatter, to babble • PT

palrar, tagarelar Beispill haalt op mat babbelen a

lauschtert no! Synonymmen schnabbelen, schnad-

deren

Babbeler [bˈɑbəlɐ] Maskulinum (Pluriel Babbeler) 1.

ëgs DE Plappermaul • FR moulin à paroles • EN chatterbox
• PT palrador, falador Beispiller dee klenge Babbeler

fält dem Schoulmeeschter stänneg an d'Wuert; dee

Babbeler kann näischt fir sech behalen 2. ëgs de

Babbeler hunn DE angeheitert sein • FR avoir la langue

déliée [sous l'effet de l'alcool] • EN to be tipsy • PT ter um
grão na asa Beispill hien huet schonn de Babbeler, gëff

em léiwer näischt méi ze drénken!

i Weiblech Form: ↗Babbelesch

Babbelesch [bˈɑbələʃ] Femininum (Pluriel Babbe-

leschen) ëgs DE Plapperin • FR moulin à paroles [femme]

• EN chatterbox [female] • PT palradora, faladora
i Männlech Form: ↗Babbeler

Babbelgraatsch [bˈɑbəlɡʀaːtʃ] Femininum (Pluriel

Babbelgraatschen) Sylvia curruca DE Klappergrasmü-
cke • FR fauvette babillarde • EN lesser whitethroat • PT

papa-amoras-cinzento Beispill wéi laang bréien

d'Babbelgraatschen? Synonym Mëllerchen

Baby [bˈaːbiː] Maskulinum (Pluriel Babyen) - Variant

vun ↗Bëbee

Babyblues [bˈɜɪbiːbluːs] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Babyblues • FR baby-blues • EN baby blues • PT baby
blues, depressão pós-parto Beispill de Babyblues ass

zeréckzeféieren op grouss hormonell Verännerungen

no der Gebuert

Babyjoer [bˈaːbiːjoːɐ] Neutrum (Pluriel Babyjoren) DE

Babyjahr [zur Berechnung der Rente] • FR année d'édu-
cation [majoration pour le calcul de la retraite] • EN baby
year [for pension calculation] • PT ano de educação [pa-
ra o cálculo da reforma] Beispill fir d'Pensioun kritt

meng Mamm véier Babyjoren ugerechent

babysitten Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gebabysitt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Babysitter [bˈɜɪbiːsitɐ] Maskulinum (Pluriel Babysit-

teren) DE Babysitter • FR babysitter • EN babysitter • PT

baby-sitter Beispill gitt ouni mech an de Kino, esou

kuerzfristeg fannen ech kee Babysitter!

i Weiblech Form: ↗Babysitterin

Babysitterin [bˈɜɪbiːsitəʀin] Femininum (Pluriel

Babysitterinnen) DE Babysitterin • FR babysitter, baby-
sitteuse • EN babysitter [female] • PT baby-sitter [rapari-
ga] Beispill mir kënne leider net mat iesse goen, well

eis Babysitterin keng Zäit huet, fir op d'Kanner

opzepassen

i Männlech Form: ↗Babysitter

Bac Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Bakkalaureat
[Schulabschluss] • FR bac, baccalauréat • EN baccalau-
reate • PT diploma de ensino secundário Beispill ass

d'Première gläichgestallt mam Bac? 2. Bac +2 / Bac

+3 / Bac +5 DE Höheres Fachdiplom, Bachelorabschluss,

Masterabschluss • FR bac +2, bac +3, bac +5 • EN diploma
of higher education, bachelor's degree, master's degree
• PT diploma de nível pós-secundário [obtido após 2
anos de estudos], licenciatura, mestrado Beispill fir dee

Posten ass e Bac +5 gefrot

Bac [bɑk] Maskulinum (Pluriel Backen) DE Kübel • FR

bac [récipient] • EN tub, container • PT tina, vaso Beispill

du muss deng Blummen a méi grouss Backe setzen

Synonym Kiwwel

Baartmees Bac
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Bacalhau Maskulinum (kee Pluriel) DE Bacalhau
[Nahrungsmittel] • FR morue séchée [aliment] • EN bacal-
hau, dried cod [food] • PT bacalhau [alimento] Beispill du

muss de Bacalhau gutt aweechen, ier s de n e kanns

verschaffen

Bächelchen [bˈæɕəlɕən] Femininum (Pluriel

Bächelcher) - Diminutivform vun ↗Baach

Bachelor [bˈætʃəlɐ] Maskulinum (Pluriel Bache-

loren) DE Bachelorabschluss, Bachelor • FR licence, ba-
chelor [bac +3] • EN Bachelor, Bachelor's degree • PT li-
cenciatura [grau académico de 3 anos] Beispiller fir dës

Plaz muss een als Ofschloss e Bachelor hunn; ech

maachen den Ament e Bachelor an der Geschicht

Bäckelchen [bˈækəlɕən] Maskulinum (Pluriel Bäck-

elcher) - Diminutivform vun ↗Bak

Bäcker [bˈækɐ] Maskulinum (Pluriel Bäcker / Bäck-

eren) DE Bäcker • FR boulanger • EN baker • PT padeiro
Beispill bei dësem Bäcker kritt een och sonndes

frëscht Brout

i Weiblech Form: ↗Bäckesch

Bäckerei [bækəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Bäckereien)

DE Bäckerei [Betrieb] • FR boulangerie • EN bakery • PT

padaria Beispill an där Bäckerei kritt ee ganz gutt

Aachtercher

Bäckesch [bˈækəʃ] Femininum (Pluriel Bäckeschen)

DE Bäckerin • FR boulangère • EN baker [female] • PT pa-
deira [mulher] Beispill d'Bäckesch bei eis ëm den Eck

verkeeft samschdes vegan Kaffiskichelcher

i Männlech Form: ↗Bäcker

Bäckeschdosen [bækəʃdˈozən] Femininum (kee

Pluriel) DE dreizehn Stück zum Preis von zwölf • FR treize
pour le prix de douze • EN baker's dozen • PT treze pelo
preço de doze Beispiller hien huet beim Pâtissier eng

Bäckeschdose Kaffiskichelcher kritt; si haten eng

Bäckeschdose Kanner ëgs [si hate vill Kanner]

Backpulver [bˈɑkpulfɐ] Maskulinum/Neutrum (kee

Pluriel) DE Backpulver • FR levure chimique • EN baking
powder • PT fermento em pó Beispill vergiess de Back-

pulver net, soss geet de Kuch net op

Backup [bæɡˈɑp] Maskulinum (Pluriel Backuppen /

Backups)

i Hei entsteet en neien Artikel.

backuppen [bæɡˈɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gebackuppt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

bâcléieren [baːklˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bâcléiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bad [baːt] Maskulinum/Neutrum (Pluriel Bieder) DE

Bad [für die Körperhygiene] • FR bain [pour l'hygiène cor-
porelle] • EN bath [for personal hygiene] • PT banho [para
a higiene corporal] Beispill wiertes duschen ech mech

an de Weekend huelen ech e Bad

Badanstalt Eegennumm DE Badanstalt [Hallenbad in
Luxemburg-Stadt] • FR Badanstalt [piscine couverte de

la ville de Luxembourg] • EN Badanstalt [indoor swim-
ming pool in Luxembourg city] • PT Badanstalt [piscina
coberta na cidade de Luxemburgo] Beispiller meng

Mamm huet an de Siwwenzegerjoren an der

Badanstalt geléiert schwammen; ech notze meng

Mëttesstonn dacks, fir an der Badanstalt ze relaxen

i Bis 1950 war d'Badanstalt, déi vun 1906-1910 am Jugendstil

gebaut gouf, déi eenzeg iwwerdeckten ëffentlech Schwämm zu

Lëtzebuerg. Een Deel vum Gebai war och dunn nach reservéiert

fir Leit, déi e Buedzëmmer wollte lounen, fir sech ze wäschen.

Um éischte Stack gouf et eng Galerie ronderëm de Baseng, op

där Plaz war fir bis zu 200 Leit, déi just wollten nokucken. Ufank

den 90er Jore gouf aus där einfacher fréierer Schwämm e Centre

aquatique mat Wellnessberäich.

Badetti [bɑdˈætiː] Maskulinum (Pluriel Badettien)

ëgs DE Koloss, Brocken • FR costaud, sacré morceau •

EN hefty bloke, bulky object • PT matulão, coisa enorme,

monstro Beispiller säi Monni ass e Badetti vun dräi Zen-

ner; kuck emol deen Trakter, wat ass dat e Badetti!

Synonym Batti

Badge [bætʃ] Maskulinum (Pluriel Badgen) 1. DE

(elektronischer) Ausweis, Zutrittsausweis • FR badge [do-
cument d'identité] • EN badge [ID] • PT cartão (magné-
tico), crachá [de identificação] Beispiller d'Journalisten

hunn hire Badge misse weisen, fir an de Kon-

ferenzzentrum eranzekommen; ouni spezielle Badge

kriss de dës Dier net op 2. DE Abzeichen [Auszeichnung]

• FR badge [insigne, récompense] • EN badge [reward, ho-
nour] • PT insígnia, distintivo Beispill um Enn vum Camp

huet d'Cheftaine de Guiden hir Badgen iwwerreecht

badgen [bˈædʒən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebadget / gebadged)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verben, déi badgen als Basis hunn: ↗abadgen an ↗ausbadgen

Badminton [bˈætmintən] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Badminton • FR badminton • EN badminton • PT bad-
minton Beispill den nächste Weekend fänkt de Cham-

pionnat am Badminton un Synonym Fiederball

Bäerdref [bˈɛːɐ̯dʀəf] Eegennumm DE Berdorf • FR Ber-
dorf • EN Berdorf • PT Berdorf Beispiller ech wunnen zu

Bäerdref; fiert dëse Bus op Bäerdref?

i Lokalvariant: Bäertref

Bäertchen [bˈɛːɐ̯tɕən] Maskulinum (Pluriel Bäert-

ercher) - Diminutivform vun ↗Baart

Bäertref [bˈɛːɐ̯tʀəf] Eegennumm - Variant vun

↗Bäerdref

baffen [bˈɑfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebafft) » transitiv 1. ëgs DE futtern • FR bâfrer,
bouffer • EN to wolf down • PT enfardar, morfar Beispill

gëtt et um Fest och eppes ze baffen? Synonymmen er-

afeieren, eraschloen » intransitiv 2. ëgs DE futtern • FR

bâfrer • EN to stuff oneself • PT enfardar, morfar Beispill

meng Kaschtgänger hunn haut gutt gebafft

Bagage [bɑɡˈaːʃ] Maskulinum (Pluriel Bagagen)

(meeschtens Pluriel) DE Gepäck [Reisegepäck] • FR ba-
gage [équipement de voyage] • EN baggage, luggage
• PT bagagem Beispiller si hunn hir Bagagen an d'Mall

gelueden; am Fliger huet ee Recht op 20 Kilo Baga-

gen Synonym Gepäck

Bacalhau Bagage
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Bagatell [bɑɡɑtˈæl] Femininum (Pluriel Bagatellen)

DE Bagatelle, Lappalie • FR bagatelle, futilité • EN

bagatelle, triviality • PT bagatela, futilidade, insignificân-
cia Beispiller hien ass wéinst enger Bagatell gestrooft

ginn; wann eng Zensur gefälscht gëtt, dann ass dat

keng Bagatell; dee klengen Terrain kascht déi

Bagatell vun e puer Milliounen ironesch [de Präis vun

deem klengen Terrain ass extreem héich]

bagatelliséieren [bɑɡɑtælizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé bagatelliséiert) »

transitiv DE bagatellisieren • FR minimiser • EN to trivialize,

to play down • PT minimizar [subestimar] Beispill mir

däerfen d'Niewewierkunge vu verschiddene Medika-

menter net bagatelliséieren Synonymmen erofspillen,

minimiséieren, verharmlosen

Bagdad Eegennumm DE Bagdad • FR Bagdad, Bagh-
dad • EN Baghdad • PT Bagdade Beispill Bagdad ass

d'Haaptstad vum Irak

Bagel [bˈɜɪɡəl] Maskulinum (Pluriel Bagelen) DE Ba-
gel • FR bagel Beispill eise Bäcker huet elo och Donut-

ten a Bagelen a sengem Sortiment

Bagger [bˈɑɡɐ] Maskulinum (Pluriel Baggeren) DE

Bagger [Maschine] • FR pelle mécanique • EN digger, ex-
cavator • PT escavadora Beispill um Chantier ass e Bag-

ger ëmgekippt

baggeren [bˈɑɡəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebaggert) » intransitiv 1. DE baggern [mit
einem Bagger arbeiten] • FR travailler à l'excavatrice • EN

to dig, to excavate [to work with a digger] • PT trabalhar
com a escavadora Beispill um Chantier gëtt bis owes

spéit gebaggert 2. ëgs DE anbändeln, baggern • FR dra-
guer [séduire] • EN to flirt • PT engatar [seduzir] Beispill

ech ginn op de Bal fir ze baggeren Synonym flirten »

transitiv 3. DE baggern • FR creuser (à l'excavatrice) • EN to
dig, to excavate [with a digger] • PT escavar (com a es-
cavadora) Beispill um Chantier hunn se e grousst Lach

gebaggert

i Verben, déi baggeren als Basis hunn: ↗ausbaggeren an

↗ubaggeren

Baguette [bˈɑɡæt] Femininum (Pluriel Baguetten) 1.

DE Baguette • FR baguette [pain] • EN baguette, French
stick • PT baguete [pão] Beispill du brauchs kee Brout ze

kafen, mir hunn nach eng Baguette 2. DE Leiste [Lat-
te] • FR baguette [moulure, latte] • EN moulding, lath • PT

baguete [moldura, ripa] Beispill d'Baguettë mussen op

d'Mooss geschnidde ginn 3. DE Taktstock • FR baguette
[de chef d'orchestre] • EN baton [used by a conductor] •

PT batuta [de maestro] Beispill den Dirigent hieft seng

Baguette a gëtt dem Orchester den Asaz

Bahamaer [baːhˈaːmaːɐ] Maskulinum (Pluriel Ba-

hamaer) DE Bahamaer • FR Bahamien • EN Bahamian • PT

baamiano Beispill mäi beschte Frënd ass Bahamaer

Bahamaerin [baːhˈaːmaːəʀin] Femininum (Pluriel

Bahamaerinnen) DE Bahamaerin • FR Bahamienne • EN

Bahamian [female] • PT baamiana Beispill meng bescht

Frëndin ass Bahamaerin

bahamaesch [bɑhˈaːmaːəʃ] Adjektiv DE bahamaisch
• FR bahamien • EN Bahamian • PT baamiano Beispill op

eiser Rees hu mir déi bahamaesch Kultur kenne

geléiert

Bahamas [baːhˈaːmaːs] Eegennumm (kee Singulier)

DE Bahamas • FR Bahamas • EN Bahamas • PT Baamas
Beispiller ech war schonn dräimol op de Bahamas; ech

fueren d'nächst Woch op d'Bahamas; ech komme

vun de Bahamas

i männlech Persoun: ↗Bahamaer weiblech Persoun: ↗Ba-

hamaerin Adjektiv: ↗bahamaesch Haaptstad: ↗Nassau

Bahrain [baːʀˈɑɪn] Eegennumm, Maskulinum DE

Bahrain • FR Bahreïn • EN Bahrain • PT Barém Beispiller

ech war schonn dräimol am Bahrain; ech fueren

d'nächst Woch an de Bahrain; ech kommen aus dem

Bahrain

i männlech Persoun: ↗Bahrain weiblech Persoun: ↗Bahrainer-

in Adjektiv: ↗bahrainesch Haaptstad: ↗Manama

Bahrainer [baːʀˈɑɪnɐ] Maskulinum (Pluriel Bahrain-

er) DE Bahrainer • FR Bahreïnien • EN Bahraini • PT baremi-
ta Beispill mäi beschte Frënd ass Bahrainer

Bahrainerin [baːʀˈɑɪnəʀin] Femininum (Pluriel

Bahrainerinnen) DE Bahrainerin • FR Bahreïnienne • EN

Bahraini [female] • PT baremita Beispill meng bescht

Frëndin ass Bahrainerin

bahrainesch [baːʀˈɑɪnəʃ] Adjektiv DE bahrainisch • FR

bahreïnien • EN Bahraini • PT baremita Beispill op eiser

Rees hu mir déi bahrainesch Kultur kenne geléiert

bäi [bæːɪ] Adverb 1. bäi sinn DE angelehnt sein [Tür,
Fenster] • FR être entrouvert [porte, fenêtre] • EN to be
ajar [door, window] • PT estar encostado [porta, janela]

Beispill d'Dier ass just bäi, fir datt d'Kaz jidderzäit er-

auskënnt 2. bäi sinn DE dagegen stoßen [an ein Hinder-
nis] • FR être contre [un obstacle] • EN to be up against,
to be in contact with [an obstacle] • PT estar contra [um
obstáculo] Beispiller fuer net nach weider no hannen,

du bass scho bal bäi!; elo si mer vir bäi an hanne wid-

der! [elo si mer um Enn vun eise Méiglechkeeten] 3.

bäi sinn (mat) DE nicht mehr im Rückstand sein (mit) • FR

être à jour (avec), avoir rattrapé son retard • EN to be up
to date [with one's work] • PT ter em dia, ter recuperado
o atraso Beispill elo sinn ech endlech bäi mat der Aar-

becht!

bäi- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sepa-
rable verb particle} • PT {partícula separável de um ver-
bo} Beispiller maach d'Viischt Dier net ganz zou, dréck

se just bäi!; de Portier muss am Sall nach eng Rei Still

bäisetzen

i Verben, déi bäi- als Partikel hunn: ↗bäibauen, ↗bäibehalen,

↗bäibréngen, ↗bäidrécken, ↗bäidréien, ↗bäidréinen, ↗bäidroen,

↗bäifalen, ↗bäifueren, ↗bäifügen, ↗bäiginn, ↗bäigoen, ↗bäi-

halen, ↗bäihuelen, ↗bäikéieren, ↗bäikommen, ↗bäikréien, ↗bäi-

lafen, ↗bäileeën, ↗bäiléieren, ↗bäimaachen, ↗bäimëschen,

↗bäischmieren, ↗bäisetzen, ↗bäisteieren, ↗bäistoen,

↗bäitrieden, ↗bäizéien

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗bäi Adverb

bäibauen [bˈæːɪbɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bäigebaut) » transitiv 1. DE anbauen [hinzu-
bauen] • FR ajouter [à une construction] • EN to build on,

to add on [to a building] • PT construir (em anexo) Beispill

mir hunn d'lescht Joer eng Veranda bäigebaut » in-

Bagatell bäibauen
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transitiv 2. DE anbauen • FR s'agrandir [agrandir sa mai-
son] • EN to build an extension • PT ampliar a casa Beispill

d'Nopere baue bäi

bäibehalen [bˈæːɪbəhaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bäibehalen / bäibehal) » transitiv DE

beibehalten • FR maintenir [garder] • EN to keep, to stick
to • PT manter, conservar Beispill mir kënnen dee provi-

soreschen Datum fir eis Versammlung bäibehalen

Bäibes Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun ↗Bäi-

fouss

bäibréngen [bˈæːɪbʀeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bäibruecht) » transitiv 1. DE beibringen
[Wissen, Fertigkeit] • FR apprendre à, enseigner à • EN

to teach [to instruct in] • PT ensinar a [instruir] Beispiller

de Meeschter bréngt mat vill Gedold de Léierjongen

d'Handwierk bäi; ech hu mer d'Fotograféiere selwer

bäibruecht; et ass him net bäizebréngen, matzäit ze

kommen! 2. DE beibringen [eine schlechte Nachricht] • FR

apprendre à, transmettre à [une mauvaise nouvelle] • EN

to break to [bad news] • PT dizer a, transmitir a [uma má
notícia] Beispiller d'Police huet dem Papp schounend

bäibruecht, datt seng Duechter en Accident hat; wéi

bréngen ech mengen Elteren déi schlecht Noriicht

bäi?

Bäichelchen [bˈæːɪɕəlɕən] Maskulinum (Pluriel

Bäichelcher) - Diminutivform vun ↗Bauch

bäidrécken [bˈæːɪdʀekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bäigedréckt) » transitiv 1. DE anlehnen
[nicht ganz schließen] • FR laisser entrouvert, laisser en-
trebâillé • EN to leave ajar • PT deixar entreaberto, encos-
tar Beispill maach d'Viischt Dier net ganz zou, dréck

se just bäi, ech hunn nämlech mäin Hausschlëssel

vergiess! 2. DE andrücken, festdrücken • FR presser
contre [pour comprimer] • EN to press down, to press
tight • PT comprimir [apertar contra] Beispill esoubal s de

de Stack gesat hues, muss de de Buedem bäidréck-

en, datt d'Planz gutt ukënnt

bäidréien [bˈæːɪdʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bäigedréit) » transitiv 1. DE anziehen
[festziehen] • FR serrer [pour fixer] • EN to screw in, to tight-
en • PT apertar [para fixar] Beispill dréi d'Schrauf mat

engem Tournevis bäi! Synonymmen bäizéien, unzéien 2.

ëgs DE zu Schrott fahren • FR ruiner [un véhicule] • EN to
crash [a vehicle] • PT espatifar [um veículo] Beispill hien

hat knapps de Fürerschäin, du huet e sengen Elteren

hiren Auto bäigedréit Synonym bäikéieren

i Variant: bäidréinen

bäidréinen [bˈæːɪdʀɜɪnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bäigedréint) - Variant vun ↗bäidréien

bäidroen [bˈæːɪdʀoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bäigedroen) » intransitiv bäidroen zu

DE beitragen zu • FR contribuer à • EN to contribute to
[to play a part in] • PT contribuir para [ter parte em]

Beispiller deng Aarbecht huet mat zum Erfolleg vum

Projet bäigedroen; eiser Cheffin hir Frëndlechkeet

dréit derzou bäi, datt si vu jidderengem appreciéiert

gëtt; mäi strenge Regimm huet derzou bäigedroen,

datt meng Bluttwäerter sech verbessert hunn

Baierchen [bˈɑɪɐɕən] Maskulinum (Pluriel

Baiercher) - Diminutivform vun ↗Bauer DE Bauer [Ke-
gel] • FR valet [quille] • EN [Definitioun] pin situated on the
far left or right in ninepin bowling • PT [Definitioun] no jogo
de bowling de nove pinos, nome que designa o pino es-
querdo e o pino direito da terceira linha Beispill et wäert

dach een dee lénkse Baierche kréien! Synonym Bauer

bäifalen [bˈæːɪfaːlən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé bäigefall) » intransitiv DE einfallen [Gedan-
ke] • FR venir à l'esprit • EN to occur, to come to mind •

PT ocorrer, vir à ideia Beispiller mir fält am Ament kee

bessert Wuert bäi; et ass mir elo grad bäigefall, datt

ech nach muss akafe goen Synonym afalen

Bäifouss Maskulinum (kee Pluriel) DE (Gemeiner) Bei-
fuß • FR armoise (commune) • EN mugwort • PT artemísia(-
comum) Beispill niewent Batteralzem, Baldrian a

Broochkraut hunn ech och Bäifouss a mengem

Kraidergaart Synonym Wëlle Batteralzem

i Variant: Bäibes

bäifueren [bˈæːɪfuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé bäigefuer) » intransitiv DE vorfahren
[heranfahren und anhalten] • FR se garer à proximité • EN

to drive up close • PT estacionar ao perto Beispiller fuer

bäi, da luede mer d'Camionnette aus!; et fiert grad en

Auto bäi, dat ass bestëmmt de Besuch

Bäifuerer [bˈæːɪfuːɐ̯ʀɐ] Maskulinum (Pluriel Bäi-

fuerer) DE Beifahrer • FR passager avant • EN front-seat
passenger • PT passageiro dianteiro Beispill de Chauffer

huet den Accident iwwerlieft, mee de Bäifuerer war

dout op der Plaz

i Weiblech Form: ↗Bäifuererin

Bäifuererin [bˈæːɪfuːɐ̯ʀəʀin] Femininum (Pluriel

Bäifuererinnen) DE Beifahrerin • FR passagère avant • EN

front-seat passenger [female] • PT passageira dianteira
Beispill beim Accident ass d'Bäifuererin liicht verwon-

nt ginn

i Männlech Form: ↗Bäifuerer

bäifügen [bˈæːɪfyːʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bäigefüügt) » transitiv DE hinzufügen [er-
gänzen] • FR ajouter [dire en plus] • EN to add [to say
more] • PT acrescentar [dizer para completar] Beispill

ech hunn denge Wierder näischt bäizefügen

Bäigeschmaach [bˈæːɪɡəʃmaːχ] Maskulinum (kee

Pluriel) 1. DE Beigeschmack [zusätzlicher Geschmack]

• FR (petit) goût [anormal, désagréable] • EN aftertaste
[strong or unpleasant taste] • PT sabor esquisito, res-
saibo Beispill dëst Waasser huet e Bäigeschmaach 2.

DE Nachgeschmack [negativer Eindruck] • FR goût amer
[impression négative] • EN bad taste in the mouth [bad
feeling] • PT sabor amargo [impressão negativa] Beispill

eist Gespréich vu gëschter Owend huet bei mir e

gewëssene Bäigeschmaach hannerlooss

bäiginn [bˈæːɪɡin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé bäiginn) » transitiv 1. bäigi bei DE beisteuern zu
[Geld] • FR participer à hauteur de • EN to contribute
[money] • PT contribuir para [com dinheiro] Beispill meng

Boma gëtt mer 500 Euro bei mäi Computer bäi Syn-

onymmen bäileeën, bäisteieren 2. DE (gratis) dazugeben
• FR donner (en cadeau) • EN to throw in, to give [for free]

bäibehalen bäiginn
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• PT oferecer (grátis) Beispill den Optiker huet mer eng

Scheek fir mäi Brëll bäiginn » intransitiv 3. kleng bäig-

inn DE klein beigeben • FR céder [se soumettre] • EN to
give in, to cave in • PT ceder [sujeitar-se] Beispill no en-

gem Gespréich mat menger Cheffin hunn ech misse

kleng bäiginn

bäigoen [bˈæːɪɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé bäigaangen / bäigaang) » intransitiv ëgs

DE einen Verkehrsunfall haben • FR avoir un accident de
la route, avoir un accrochage • EN to have a road ac-
cident • PT ter um acidente rodoviário Beispill gëschter

Owend ass een (mam Auto) bäigaangen, mee et ass

kengem eppes geschitt

bäihalen [bˈæːɪhaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bäigehalen / bäigehal) » transitiv 1. DE

halten [Halt geben] • FR maintenir en place • EN to hold,

to keep in place • PT manter no sítio, segurar Beispill du

muss d'Tapéit bäihalen, soss kënnt se gefall » intransi-

tiv 2. DE (nachhaltig) satt machen • FR tenir au corps, être
très nourrissant • EN to have a lasting effect of satiety
• PT ter um longo efeito de saciedade Beispill déi Zopp

mécht zwar sat, mee se hält net bäi

Bäihëllef [bˈæːɪhələf] Femininum (Pluriel Bäihëlle-

fen) DE Beihilfe [finanzielle Unterstützung] • FR allocation,

aide (pécuniaire) • EN financial assistance, allowance,

subsidy, grant • PT abono, ajuda (financeira) Beispiller

d'Regierung plangt nei Bäihëllefen, fir de Wunnengs-

bau ze fërderen; ouni Bäihëllef vum Staat kéinte vill

jonk Leit net studéiere goen Synonymmen Allokatioun,

Zoulag

bäihuelen [bˈæːɪhuələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bäigeholl) » intransitiv DE zunehmen [an
Gewicht] • FR prendre du poids, grossir (de) • EN to put on
weight • PT engordar [ganhar peso] Beispiller hien huet

an der Vakanz vill bäigeholl; ech hu fënnef Kilo bäige-

holl, ech kommen net méi a mäi Gezei!; meng Schild-

drüs ass Schold drun, datt ech an der Lescht perma-

nent bäihuelen, obwuel ech manner iesse wéi soss

Synonym zouhuelen

bäikéieren [bˈæːɪkɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bäigekéiert) » transitiv ëgs DE zu
Schrott fahren • FR ruiner [un véhicule] • EN to crash [a ve-
hicle] • PT espatifar [um veículo] Beispill hien hat knapps

de Fürerschäin, du huet e sengen Elteren hiren Auto

bäigekéiert Synonym bäidréien

bäikommen [bˈæːɪkomən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé bäikomm) » intransitiv 1. DE dazukom-
men, hinzukommen • FR s'ajouter [à un ensemble], ar-
river [rejoindre un groupe] • EN to be added, to join [a
group] • PT vir juntar-se [a um conjunto, a um grupo]

Beispiller an dësem Schouljoer kënnt fir eist Jéngst

Englesch als Fach bäi; am Laf vum Joer sinn zwee

nei Schüler an eis Klass bäikomm 2. DE an die Reihe
kommen [vorgelassen werden, bedient werden] • FR pas-
ser [après avoir attendu son tour], être servi, être reçu
[après un moment d'attente] • EN to be seen, to have
one's turn [after waiting] • PT ser atendido [depois de es-
perar pela sua vez] Beispill bei mengem Hausdokter

kënnt ee gewéinlech direkt bäi Synonym drukommen

3. bäikomme mat DE abarbeiten, aufarbeiten [Liegen-
gebliebenes] • FR terminer, achever [du travail resté en

attente] • EN to finish off, to complete [unfinished work]

• PT terminar, concluir [um trabalho que ficou parado]

Beispill wann s de esou lues schaffs, kënns de ni mat

der Aarbecht bäi!

bäikréien [bˈæːɪkʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bäikritt) » transitiv DE hinzubekommen
• FR recevoir (en cadeau), être augmenté (de) • EN to re-
ceive (as a present), to be given a rise (in) • PT receber
(de prenda), ser aumentado (de) Beispiller si hunn e Kilo

Kaffi als Kaddo bäikritt; d'nächst Joer kréie mer eppes

an der Pai bäi

Bail [bɑɪl] Maskulinum (Pluriel Bailen) DE Mietvertrag •

FR bail • EN rental agreement, lease • PT contrato de ar-
rendamento Beispill am Bail steet, datt d'Chargen net

am Loyer abegraff sinn

bäilafen [bˈæːɪlaːfən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé bäigelaf) » intransitiv DE betrogen werden,

hintergangen werden • FR se faire avoir • EN to be had
• PT deixar-se enganar Beispiller ech si méi virsiichteg

ginn, zënter ech bäigelaf sinn; wéi oft muss de (mat

der Nues) bäilafen, ier s de bäiléiers?

Bäilag [bˈæːɪlaːχ] Femininum (Pluriel Bäilagen) DE

Beilage [einer Zeitung, einer Zeitschrift] • FR supplément
[d'un journal, d'une revue] • EN supplement [in a news-
paper, in a magazine] • PT suplemento [de um jornal, de
uma revista] Beispill d'Zeitung huet schéi Biller an hirer

Bäilag

i Variant: Bäiluecht

Bäileed [bˈæːɪleːt] Neutrum (kee Pluriel) DE Beileid •

FR condoléances • EN condolences, sympathy • PT con-
dolências, pêsames Beispill der Famill vum Verstuer-

wenen drécke mir eist Bäileed aus

bäileeën [bˈæːɪleːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bäigeluecht) » transitiv 1. DE beisteuern
[Geld] • FR participer à hauteur de [subventionner] • EN

to contribute [money] • PT entrar com, contribuir com
[dinheiro] Beispiller meng Eltere leeën all Mount 300

Euro bei mäi Loyer bäi; fir d'Realisatioun vum Projet

huet de Staat 30 % bäigeluecht Synonymmen bäiginn,

bäisteieren 2. DE zuzahlen, drauflegen • FR payer en sus
• EN to pay on top [of an agreed amount] • PT pagar
a mais Beispill bei deem Handel hunn ech um Enn e

ganze Koup misse bäileeën 3. DE beilegen [beifügen,
mitschicken] • FR joindre [en annexe] • EN to enclose [in
an envelope] • PT juntar [em anexo] Beispill vergiess net,

eng frankéiert Enveloppe bäizeleeën! 4. DE beilegen
[schlichten] • FR régler [résoudre définitivement] • EN to
settle [a dispute] • PT resolver, pôr fim a Beispill de Sträit

konnt op eng friddlech Aart a Weis bäigeluecht ginn

bäileefeg [bˈæːɪleːfəɕ] Adverb DE beiläufig, nebenbei
• FR en passant, incidemment • EN incidentally • PT de
passagem, casualmente Beispill mir si bäileefeg

gewuer ginn, datt säi Meedche bestuet gëtt Synonym

niewebäi

bäiléieren [bˈæːɪlɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bäigeléiert) » transitiv DE dazulernen,

hinzulernen • FR apprendre [pour élargir ses connais-
sances, son expérience] • EN to learn something new •

PT aprender [para ampliar os seus conhecimentos, a
sua experiência] Beispiller och dee gescheitste Mënsch

bäigoen bäiléieren
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léiert nach ëmmer (nei Saachen) bäi; hues de nach

ëmmer näischt bäigeléiert? [hues de nach ëmmer

näischt aus denge Feeler geléiert?]

Bäiluecht [bˈæːɪluəɕt] Femininum (Pluriel

Bäiluechten) - Variant vun ↗Bäilag 1. DE Beilage [zu ei-
nem Hauptgericht] • FR accompagnement [d'un plat] •

EN side (dish) • PT acompanhamento [de um prato prin-
cipal] Beispill wëllt Der Räis oder Fritten als Bäiluecht?

2. DE Zugabe [beim Kauf von Lebensmitteln] • FR sup-
plément, surplus gratuit [lors d'un achat alimentaire] •

EN extra, free treat [whilst food shopping] • PT oferta [na
compra de alimentos] Beispill eise Metzler huet eis bei

der Charcuterie ëmmer e puer Tranchen als Bäiluecht

ginn

i Opgepasst! D'Wuert Bäiluecht kann niewent deem, wat hei

beschriwwen ass, och nach dat selwecht bedeiten ewéi d'Wuert

↗Bäilag.

bäimaachen [bˈæːɪmaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bäigemaach / bäigemaacht) » transi-

tiv 1. DE anlehnen [eine Tür, ein Fenster] • FR entrebâiller
[une porte, une fenêtre] • EN to pull to, to push to [a door,
a window] • PT encostar [uma porta, uma janela] Beispill

maach d'Dier nëmme bäi, ech hu kee Schlëssel Syn-

onym bäizéien » reflexiv 2. DE sich beeilen [um seinen
Anteil zu bekommen] • FR se dépêcher, se grouiller [pour
s'assurer sa part] • EN to hurry up [so as not to miss
one's share] • PT despachar-se [para receber a sua par-
te] Beispill maach dech bäi, soss hues de kee Choix

méi um Buffet!

bäimëschen [bˈæːɪməʃən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bäigemëscht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bain-marie [bɛ̃ːmɑʀˈiː] Maskulinum (Pluriel Bain-

marien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

bäino [bæːɪnˈoː] Adverb vereelzt DE beinahe • FR près
de, presque • EN close to, nearly • PT cerca de, quase
Beispill dat huet eis Gemeng deemools bäino 300.000

Frang kascht Synonymmen bal, nobäi

bäischmieren [bˈæːɪʃmiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé bäigeschmiert) » reflexiv ëgs

sech bäischmiere bei DE sich einschleimen bei, sich ein-
schmeicheln bei • FR se faire bien voir par • EN to curry
favour with • PT insinuar-se junto de [por meio de lison-
jas] Beispill mäin Aarbechtskolleeg probéiert stänneg,

sech beim Chef bäizeschmieren

bäisetzen [bˈæːɪzætsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bäigesat) » transitiv 1. DE beisetzen • FR

inhumer • EN to bury [to inhume] • PT inumar Beispill de

Verstuerwene gouf gëschter am enke Familljekrees

bäigesat 2. DE (als Ergänzung) hinzufügen, beifügen • FR

ajouter [mettre en plus] • EN to add • PT acrescentar [uma
coisa a outra(s)] Beispiller am Reglement ass nach e

Paragraf bäigesat ginn; de Portier muss am Sall nach

eng Rei Still bäisetzen

Baisse [bæs] Femininum (Pluriel <seelen> Baissen)

1. DE Rückgang, Sinken • FR recul, baisse • EN drop, cut,
lowering • PT baixa, descida Beispiller déi verstäerkt Pre-

senz vun der Police huet zu enger Baisse vun der

Kriminalitéit geféiert; d'Baisse vun den Zënsen huet e

groussen Afloss op d'Kafkraaft vun de Leit; eis Aktie

sinn an der Baisse [eis Aktie verléieren u Wäert] 2. DE

Verringerung, Senken • FR baisse [de prix, de valeur] •

EN reduction [of price, of value] • PT baixa, diminuição
[de preço, de valor] Beispiller duerch eng Baisse vun

den Emissioune kann d'Qualitéit vun der Loft an eiser

Regioun verbessert ginn; de Gemengerot huet enger

Baisse vu verschiddenen Taxen zougestëmmt

bäissen [bˈæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebass) » transitiv 1. DE beißen [verletzen] • FR

mordre [blesser] • EN to bite [to injure] • PT morder [ferir]
Beispiller zeck den Hond net, soss bäisst en dech!;

Honn, déi billen, bäissen net ëgs [Leit, déi béis schén-

gen, sinn et dacks net wierklech]; du brauchs net ze

fäerten, ech bäissen (dech) net ëgs [du brauchs net ze

fäerten, ech doen der näischt]; déi Leit hunn näischt

ze räissen an näischt ze bäissen ëgs [déi Leit sinn

aarm drun] 2. DE jucken • FR démanger [gratter] • EN

to itch • PT fazer comichão a, arranhar Beispiller dee

Pullover hei bäisst mech!; d'Wonn bäisst mech, mee

ech däerf net dru kraze goen; wéi ech d'Riselen hat,

huet et mech um ganze Kierper gebass » reflexiv 3. DE

sich beißen • FR se mordre • EN to bite oneself • PT mor-
der-se [dar uma dentada em si] Beispiller et deet gutt

wéi, wann ee sech op d'Zong bäisst; ech hu mech

missen op d'Zong bäissen, fir keng béis Remark ze

maachen ëgs [ech hu mech missen zeréckhalen, fir

keng béis Remark ze maachen] » intransitiv 4. DE bei-
ßen [hineinbeißen, zubeißen] • FR mordre [enfoncer les
dents] • EN to bite [to sink one's teeth in something], to
clamp one's teeth together • PT morder, trincar [dar den-
tadas] Beispiller de Pätter kann net méi bäissen; de

blesséierte Sportler huet op d'Zänn gebass ëgs [de

blesséierte Sportler huet de Wéi ausgehalen]; hien

huet an d'Gras gebass graff [hien ass gestuerwen];

mäin Hond bäisst net [mäin Hond ass net bësseg]

i Verben, déi bäissen als Basis hunn: ↗ausbäissen, ↗derduerch-

bäissen, ↗duerchbäissen, ↗erofbäissen, ↗festbäissen, ↗ofbäis-

sen, ↗opbäissen, ↗ubäissen, ↗zesummebäissen an ↗zoubäissen

Bäistand [bˈæːɪʃtɑnt] Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

bäisteieren [bˈæːɪʃtɑɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bäigesteiert) » transitiv DE beisteuern •

FR apporter [comme contribution] • EN to contribute [to
provide] • PT trazer [como contributo] Beispiller steiert dir

d'Gedrénks bäi, da brénge mir d'Iesse mat!; an der

Diskussioun huet hien e puer gutt Iddie bäigesteiert

bäistoen [bˈæːɪʃtoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bäigestanen / bäigestan) » intransitiv DE

beistehen • FR apporter son soutien moral à • EN to stand
by [to help] • PT prestar apoio moral a Beispiller meng

Kanner hu mir an deene schwéiere Stonne bäigesta-

nen; Hellegen Antonius, stéi mer bäi! Synonym zur Säit

stoen

Bäitrag [bˈæːɪtʀaːχ] Maskulinum (Pluriel Bäiträg) 1.

DE Beitrag [Zahlung] • FR cotisation • EN subscription
[payment] • PT quota [pagamento] Beispiller vill Mem-

beren hunn hire Bäitrag nach net bezuelt; mat de

Bäiträg vun de Leit si vill Suen an d'Veräinskeess

komm Synonym Cotisatioun 2. DE Beitrag [Anteil] • FR

Bäiluecht Bäitrag
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contribution [apport] • EN contribution [participation] • PT

contribuição [participação] Beispill hie gouf wéinst sen-

gem Bäitrag fir de Fridden an Europa geéiert Synonym

Contributioun 3. DE Beitrag [in den Medien] • FR article
[publication], sujet [radio, télévision] • EN report [broad-
cast] • PT artigo [publicação], comunicação [na rádio, na
televisão] Beispill de Radio hat e flotte Bäitrag iwwer

d'Buergbrenne bruecht

i Variant: Beitrag

Bäitrëtt [bˈæːɪtʀət] Maskulinum (Pluriel <seelen>

Bäitrëtter) DE Beitritt • FR adhésion [entrée] • EN entry, ac-
cession • PT adesão [entrada] Beispill d'Memberstaaten

hunn sech fir de Bäitrëtt vum Land an d'Europäesch

Unioun ausgeschwat

bäitrieden [bˈæːɪtʀiədən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé bäigetrueden / bäigetratt) » intransitiv

DE beitreten, Mitglied werden (von) • FR devenir membre
(de), adhérer (à) • EN to join, to become member (of) • PT

tornar-se membro (de), aderir (a) Beispiller wat muss ee

maachen, fir der Partei bäizetrieden?; den Noper ass

anscheinend enger Sekt bäigetrueden

bäizéien [bˈæːɪtsɜɪən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bäigezunn) » transitiv 1. DE anziehen
[festziehen] • FR serrer [pour fixer] • EN to screw in, to tight-
en [so as to fasten, to fix] • PT apertar [para fixar] Beispill

de Mecanicien huet déi labber Schrauwe bäigezunn

Synonymmen bäidréien, unzéien 2. DE anlehnen [eine
Tür] • FR entrebâiller • EN to pull to, to leave ajar [a door]
• PT encostar [uma porta] Beispill maach d'Dier net ganz

zou, zéi se nëmme bäi! Synonym bäimaachen 3. de

Schwanz bäizéien DE den Schwanz einziehen • FR rentrer
la queue • EN to tuck one's tail in • PT meter o rabo
entre as pernas Beispiller wann e fäert, zitt den Hond

de Schwanz bäi; an deem Sträit hu mir ganz séier

de Schwanz bäigezunn ëgs [an deem Sträit hu mir

ganz séier noginn] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé bäigezunn) » intransitiv 4. DE zuziehen [als Be-
wohner] • FR s'installer [comme nouveau résident] • EN

to move in [as a new resident] • PT mudar-se, instalar-
se [como novo morador] Beispill viru Kuerzem ass eng

Famill aus dem Nopeschduerf bäigezunn

Bak [baːk] Maskulinum (Pluriel Baken) 1. DE Backe,

Wange [Gesichtsteil] • FR joue [partie du visage] • EN

cheek [part of the face] • PT bochecha Beispiller d'Pa-

tientin huet de rietse Bak déck geschwollen; dem

Kand sinn d'Tréinen d'Baken erofgelaf; an der Roserei

huet hatt sengem Frënd eng op de Bak ginn [an der

Roserei huet hatt sengem Frënd mat der flaacher

Hand op de Bak geschloen]; hal de Bak! ëgs [hal op

mat schwätzen!]; ech zielen der elo eppes, mee hal

wannechgelift de Bak! ëgs [ech zielen der elo eppes,

mee ziel et net weider!]; meng Nopesch rappt gär

de Bak op ëgs [meng Nopesch schwätzt gär oniww-

erluecht an haart]; et ass schwéier, mat Leit eens ze

ginn, déi de Bak net opkréien ëgs [et ass schwéier, mat

Leit eens ze ginn, déi fäerte fir ze schwätzen]; fréier

hate vill Männer permanent eng Zigarett am Bak ëgs

[fréier hu vill Männer stänneg gefëmmt]; hie mécht

erëm déck Baken ëgs [⇒ fir ze weisen, datt e keng

Loscht huet] 2. DE Backe [Klemmbacke] • FR mâchoire
(de serrage) • EN jaw [of a tool] • PT mordente (de aper-
to) Beispiller d'Bake vum Schraufstack sinn ofgenotzt;

pass op, datt s de d'Baken un der Dréibänk richteg

bäizitts!

baken [bˈaːkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebak) » transitiv 1. DE backen [herstellen] • FR

préparer, cuire (au four) [du pain, des pâtisseries] • EN

to bake • PT fazer, cozer (no forno) [pão, bolos] Beispiller

de Bäcker huet fir e Client fofzeg Baguettë gebak;

seng Mamm baakt all Samschdeg e Kuch; ech hu

Loscht op e gebakene Fësch [ech hu Loscht op e frit-

téierte Fësch]; deem säi Brout ass gebak ëgs [deen

ass materiell ofgeséchert]; de frësch gebakene Pres-

ident huet eng Ried gehalen ëgs [den neie President

huet eng Ried gehalen]; du kriss een zu Nouspelt

gebak! ëgs [e Mann, wéi s du der e wënschs, gëtt et

net]; dee Kärel do ass nëmmen hallef gebak ëgs [dee

Kärel do ass mental zeréckbliwwen] » intransitiv 2. DE

backen [Teigwaren zubereiten] • FR faire de la pâtisse-
rie, pratiquer la pâtisserie • EN to bake • PT fazer bolos
Beispiller meng Mamm baakt all Sonndeg; ech bake

fir mäi Liewe gären; d'Engelcher baken ëgs [⇒ seet

een, wa virun Niklosdag owes den Himmel rout ass];

et huet hënt gebak ëgs [et huet hënt gefruer]

i Verb, dat baken als Basis huet: ↗ubaken

Bakes Femininum (Pluriel Bakessen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bakesmillen [bˈaːkəsmilən] Eegennumm DE Bakes-
millen • FR Bakesmillen • EN Bakesmillen • PT Bakesmillen
Beispiller ech wunnen op der Bakesmillen; fiert dëse

Bus op d'Bakesmillen?

Bakform [bˈaːkfɔʀm] Femininum (Pluriel Bakfor-

men)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bakpabeier [bˈaːkpɑbɑɪɐ] Maskulinum (Pluriel Bak-

pabeieren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bakstuff [bˈaːkʃtuf] Femininum (Pluriel Bakstuffen)

DE Backstube • FR fournil • EN bakery • PT amassaria, pa-
daria [lugar onde se fabrica pão e bolos] Beispill aus der

Bakstuff richt et lackeleg no frëschem Brout

Bakteerie [bɑktˈeːʀiə] Femininum (Pluriel Baktee-

rien) DE Bakterie • FR bactérie • EN bacterium • PT bactéria
Beispiller eng Hirnhautentzündung kann duerch Bak-

teerien oder Viren ausgeléist ginn; d'Fiichtegkeet ass

en ideale Milieu fir Bakteerien Synonym Bazill

Bakterie [bɑktˈeːʀiə] Femininum (Pluriel Bakterien) -

Variant vun ↗Bakteerie

bakteriell Adjektiv DE bakteriell • FR bactérien <Adverb

par des bactéries> • EN bacterial <Adverb by bacteria> •

PT bacteriano <Adverb por bactérias> Beispiller huet d'Pa-

tientin eng bakteriell oder eng viral Hirnhautentzün-

dung?; dës Krankheet gëtt bakteriell iwwerdroen

Baku Eegennumm DE Baku • FR Bakou • EN Baku • PT

Bacu Beispill Baku ass d'Haaptstad vum Aserbaidjan

Bakuewen [baːɡˈuəvən] Maskulinum (Pluriel

Bakuewen / Bakiewen) DE Backofen • FR four • EN oven
• PT forno Beispiller d'Pizza kënnt aus dem Bakuewen

op den Dësch; d'Bakiewe ginn haut dacks elektresch

Bäitrëtt Bakuewen
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gehëtzt Synonymmen Schäffchen, Uewen

Bakzant [bˈaːktsɑnt] Maskulinum (Pluriel Bakzänn)

DE Backenzahn, Mahlzahn • FR molaire • EN back tooth,

molar • PT dente molar Beispill ech krut de Moien e

Bakzant gerappt

Bal [baːl] Maskulinum (Pluriel Baler / Balen) DE Ball
[Tanzveranstaltung] • FR bal • EN ball, dance • PT baile
Beispiller gees de den Owend mat op de Bal?; déi Jonk

hunn de Bal mat enger Walz ugefaangen; d'Fuesent

ass d'Zäit vun de Baler

bal [baːl] Adverb 1. DE fast • FR presque • EN nearly • PT

quase Beispiller mäi klenge Brudder ass scho bal es-

ou grouss ewéi ech; haut kann ech mir bal net méi

virstellen, ouni Handy ze liewen; bal ass nach keng

Maus an der Fal ëgs [eng Eventualitéit ass nach keng

Realitéit] 2. bal ..., bal DE bald ..., bald • FR tantôt ..., tantôt
• EN now ..., now ... • PT ora ..., ora Beispill bal reent et, bal

schéngt d'Sonn, mir hu richtegt Abrëllswieder 3. ëgs

(nach) esou bal net DE nicht so bald • FR pas de sitôt • EN

not so fast • PT não tão depressa Beispill dëse Problem

kréie mer nach esou bal net geléist

Balalaika [bɑlɑlˈɑɪkaː] Femininum (Pluriel Bal-

alaikaen) DE Balalaika • FR balalaïka • EN balalaika • PT

balalaica Beispill an der russescher Volleksmusek

spillt d'Balalaika eng wichteg Roll

Balance [bˈɑlɑ̃ːs] Femininum (kee Pluriel) DE Balance,

Gleichgewicht • FR équilibre • EN balance [equilibrium]

• PT equilíbrio Beispill de Seeldänzer däerf d'Balance

net verléieren, soss riskéiert en erofzefalen Synonym

Gläichgewiicht

Balancéierbalken Maskulinum (Pluriel Balancéier-

balken) DE Balancierbalken • FR poutre (d'équilibre) • EN

balance beam • PT barra de equilíbrio, trave Beispill de

Balancéierbalke fërdert de Gläichgewiichtssënn bei

de Kanner Synonym Putter

balancéieren [bɑlɑ̃ːsˈɜɪəʀən] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé balancéiert) ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé balancéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Balcon [bˈɑlkɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Balconen) 1. DE

Balkon [Vorbau] • FR balcon [d'un immeuble] • EN bal-
cony [of a building] • PT balcão, varanda Beispiller de

Pensionnaire läit dacks um Balcon an der Sonn;

d'Madamm huet en imposante Balcon ëgs

[d'Madamm huet eng imposant Broscht] 2. DE Balkon,

Galerie [im Theater] • FR balcon [au théâtre] • EN balcony
[in a theatre] • PT balcão [num teatro] Beispill am Theater

ware just nach um Balcon Plaze fräi

Balconsdier [bˈɑlkɔ̃ːsdiːɐ̯] Femininum (Pluriel Bal-

consdieren) DE Balkontür • FR porte de balcon • EN

French window(s) [balcony door] • PT porta da varanda
Beispill d'Kaz steet virun der Balconsdier ze waarden,

datt een er opmécht

Baldrian Maskulinum (kee Pluriel) DE (Echter) Baldrian
• FR valériane (officinale), herbe à chats • EN valerian • PT

valeriana, erva-dos-gatos Beispill et gëtt gesot, Baldri-

an géif bei Nervositéit hëllefen

i Variant: Baltes

Baler [bˈaːlɐ] Maskulinum (Pluriel Baleren) DE Ballen
[am Fuß] • FR éminence du gros orteil • EN ball of the foot
• PT eminência do dedo grande Beispill well mëttlerweil

all Schong mech dréckt, muss ech mech mam Baler

operéiere loossen

Balkanpanewippchen [bˈɑlkaːnpaːnəvipɕən]
Maskulinum (Pluriel Balkanpanewippercher) Motacil-

la feldegg DE Maskenschafstelze • FR bergeronnette à
tête noire • EN black-headed yellow wagtail • PT motacil-
la-feldegg Beispill wéi laang bréien d'Balkanpanewip-

percher?

Ball [bɑl] Maskulinum (Pluriel Bäll) DE Ball [Spiel- und
Sportgerät] • FR balle, ballon • EN ball [for play and sport]
• PT bola [usada em jogos, em desportos] Beispiller

d'Bouwen hunn der Nopesch d'Fënster mam Ball

agehäit; meng Schwëster ka mat dräi Bäll jongléieren;

de Ball läit bei hinnen ëgs [et ass un hinne fir ze

reagéieren]; spill de Ball an net de Mann! ëgs [bleif bei

der Saach a gëff net perséinlech!]

Ball [bɑl] Femininum (Pluriel Ballen) 1. DE Doppelzent-
ner • FR quintal, 100 kilos • EN two hundredweight [quin-
tal, 100kg] • PT quintal métrico, 100 quilos Beispiller 100

Pond maachen en Zenner, 200 Pond eng Ball; ech

muss nach dräi Ballen Huewer fir eis Päerd bestellen

2. DE Ballen [Packen, Bündel] • FR balle, ballot [paquet] •

EN bale • PT fardo [pacote] Beispill ech brauch eng Ball

Torf fir an de Gaart

Ballad Femininum (Pluriel Balladen) 1. DE Ballade
[Lied] • FR ballade [chanson] • EN ballad [song] • PT ba-
lada [canção] Beispill d'Sängerin huet nach eng schéi

Ballad als Zugab ginn 2. DE Ballade [Gedicht] • FR bal-
lade [poème] • EN ballad [poem] • PT balada [poema]

Beispill wann ech déi Ballad liesen, ginn ech ganz

melancholesch

Ballast [bɑlˈɑst] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Ballast
[Gewicht] • FR lest, charge • EN ballast [weight] • PT lastro
[peso] Beispill d'Schëffer benotze Waasser als Ballast

2. DE Schotter [Gleisbettungsstoff] • FR ballast [gravats] •

EN (railway) ballast • PT balastro [pedra britada] Beispill

wéi d'Gleiser nei geluecht goufen, ass an engems de

Ballast ausgetosch ginn

Ballaststoff [bɑlˈɑstʃtof] Maskulinum (Pluriel Bal-

laststoffer) (meeschtens Pluriel) DE Ballaststoff • FR fibre
alimentaire • EN roughage, dietary fibre • PT fibra alimen-
tar Beispill Ballaststoffer am Iesse suerge fir e gudde

Stullgang

Ballbesëtz Maskulinum (kee Pluriel) DE Ballbesitz • FR

possession du ballon • EN ball possession • PT posse da
bola Beispill obwuel d'Heemekipp vill Ballbesëtz hat,

huet se kee Gol geschoss

Bällchen [bˈælɕən] Maskulinum (Pluriel Bällercher)

- Diminutivform vun ↗Ball

Balleg [bˈɑləɕ] Maskulinum (Pluriel Bälleg)

i Hei entsteet en neien Artikel.

balleren [bˈɑləʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geballert) » intransitiv DE ballern [schießen]

• FR tirailler [tirer des coups de feu] • EN to shoot, to fire
• PT disparar, dar tiros Beispill hie ballert an d'Loft, fir

d'Kréien ze verjoen

Bakzant balleren
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Balleren Substantiv (kee Singulier)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ballet [bˈɑleː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Ballett
[Tanz] • FR ballet [danse] • EN ballet [dance] • PT ballet
[dança] Beispill hien huet ganz jonk mam Ballet uge-

faangen an ass haut e professionellen Dänzer 2.

(Pluriel Balleten) DE Ballett [Aufführung] • FR ballet
[spectacle] • EN ballet [performance] • PT bailado [es-
petáculo] Beispiller d'Billjeeë fir de Ballet ware séier

ausverkaaft; um Festival si mer all Owend Ballete

kucke gaangen

Balletsschoul [bˈɑleːsʃəʊl] Femininum (Pluriel Bal-

letsschoulen) 1. DE Ballettschule [Einrichtung] • FR école
de ballet [institution] • EN ballet school [institution] • PT

escola de ballet [estabelecimento] Beispill déi jonk

Dänzerin huet hir Ausbildung an enger renomméiert-

er Balletsschoul gemaach 2. DE Ballettschule [Gebäu-
de] • FR école de ballet [bâtiment] • EN ballet school
[building] • PT escola de ballet [edifício] Beispill d'Elteren

hu virun der Balletsschoul op hir Kanner gewaart

Ballgefill [bˈɑlɡəfil] Neutrum (kee Pluriel) DE Ballge-
fühl • FR toucher de balle • EN feel for the ball, mastery
of the ball • PT toque de bola Beispill duerch vill Training

kréien d'Spiller e bessert Ballgefill

Ballgewënn Maskulinum (Pluriel Ballgewënner) DE

Ballgewinn • FR récupération du ballon • EN winning the
ball • PT recuperação da bola Beispill no engem Ball-

gewënn am Mëttelfeld huet eis Ekipp direkt e Konter

lancéiert

Ballon [bˈɑlɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Ballonen) 1. DE

Ballon, Luftballon • FR ballon (de baudruche) • EN bal-
loon • PT balão [brinquedo, objeto decorativo] Beispill um

Gebuertsdag hunn d'Kanner Ballonen opgeblosen 2.

DE Ballon, Heißluftballon • FR ballon, montgolfière • EN

hot-air balloon • PT balão [aeróstato] Beispill ech géif

gären eng Kéier mam Ballon iwwer d'Stad fléien

Ballotage Maskulinum (Pluriel Ballotagen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ballottage Maskulinum (Pluriel Ballottagen) - Vari-

ant vun ↗Ballotage

Balluchon Maskulinum (Pluriel Balluchonen) DE Bün-
del, Kleiderbündel • FR balluchon • EN bundle [of clothes]

• PT trouxa [embrulho de roupa] Beispill an der

Geschicht ass dee jonke Borscht mat sengem Ballu-

chon iwwer der Schëller an d'Welt gezunn Synonym

Bëndel

Ballverloscht Maskulinum (Pluriel Ballverloschter)

DE Ballverlust • FR perte du ballon • EN losing the ball • PT

perda da bola Beispill Ballverloschter an der eegener

Hallschent féieren alt emol gären zu Géigegoler

Balsamicoesseg [bɑlzˈaːmikoːæsəɕ] Maskulinum

(Pluriel Balsamicoesseger) DE Balsamico(essig) • FR vi-
naigre balsamique • EN balsamic vinegar • PT vinagre
balsâmico Beispill bei eng Tomatenzalot passt eng

Vinaigrette mat Balsamicoesseg

Baltes Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Baldrian

Baluchon Maskulinum (Pluriel Baluchonen) - Variant

vun ↗Balluchon

balucken [bɑlˈukən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé baluckt) » intransitiv DE schielen [aufgrund
der Augenstellung] • FR loucher • EN to squint [to be
cross-eyed] • PT ser vesgo Beispill well eise Klenge

staark baluckt, loosse mer e mat den Aen operéieren

Balustrad [bɑlustʀˈaːt] Femininum (Pluriel

Balustraden) DE Balustrade • FR balustrade • EN

balustrade • PT balaustrada Beispiller meng Elteren

hunn eng Balustrad aus Marber ëm d'Haus;

d'Balustrade vun dëser Bréck musse restauréiert ginn

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Balustrad / Balustrade

Balustrade [bɑlystʀˈaːt] Femininum (Pluriel

Balustraden) - Variant vun ↗Balustrad

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Balustrade / Balustrad

Bam [baːm] Maskulinum (Pluriel Beem) DE Baum • FR

arbre • EN tree • PT árvore Beispiller dëse Bam ass méi

ewéi honnert Joer al; de Fierschter huet jonk Beem

am Bësch geplanzt; wéinst menger viller Aarbecht

gesinn ech vun elauter Beem de Bësch net méi ëgs

[wéinst menger viller Aarbecht gesinn ech dat

Weesentlecht net méi; wéinst menger viller Aarbecht

verléieren ech mech an elauter Detailer]; du dreifs

mech mat denge Froen op de Bam! ëgs [du nervs

mech gehéiereg mat denge Froen!]; en ale Bam ver-

planzt een net ëgs [en ale Mënsch soll een do liewe

loossen, wou e gewinnt ass]; d'Beem wuessen net

an den Himmel! ëgs [all Entwécklung stéisst iergend-

wann un hir Grenzen]; de Bam brennt! [et presséiert;

mir sinn an enger schwiereger Situatioun]; kommt,

mer ginn op de Fuesbal, do brennt de Bam! ëgs

[kommt, mer ginn op de Fuesbal, do ass vill lass!]

Bamako Eegennumm DE Bamako • FR Bamako • EN

Bamako • PT Bamaco Beispill Bamako ass d'Haaptstad

vum Mali

Bambësch Eegennumm DE Bambësch, Baumbusch
[Wald nordwestlich von Luxemburg-Stadt] • FR

Bambësch, Baumbusch [forêt au nord-ouest de Luxem-
bourg-ville] • EN Bambësch [forest in the north-west of
Luxembourg City] • PT Bambësch, Baumbusch [floresta
a noroeste da cidade de Luxemburgo] Beispill ech gi

samschdes moies an de Bambësch lafen

Bambus [bˈɑmbus] Maskulinum (Pluriel Bam-

bussen) DE Bambus • FR bambou • EN bamboo • PT bam-
bu Beispiller eise Bambus huet sech bis bei den Noper

verbreet; d'Bambussen op der Terrass sinn iwwer de

Wanter bal all erkaalt; d'Besteck ass net aus Plastik,

mee aus Bambus

Bamerdall [bˈaːmɐdɑl] Eegennumm DE Bamertal •

FR Bamertal • EN Bamertal • PT Bamertal Beispiller ech

wunnen am Bamerdall; fiert dëse Bus an de

Bamerdall?

Bamfallek [bˈaːmfɑlek] Maskulinum (Pluriel Bam-

falleken) Falco subbuteo DE Baumfalke • FR faucon ho-
bereau • EN Eurasian hobby • PT ógea Beispill wéi laang

bréien d'Bamfalleken?

Balleren Bamfallek
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Bamhaff [baːmhˈɑf] Eegennumm DE Bamhaff • FR

Bamhaff • EN Bamhaff • PT Bamhaff Beispiller ech wun-

nen um Bamhaff; fiert dëse Bus op de Bamhaff?

Bamkuch [bˈaːmkuχ] Maskulinum (Pluriel

Bamkuchen) DE Baumkuchen • FR gâteau à la broche •

EN baumkuchen, layer cake [baked on a spit] • PT [De-

finitioun] bolo cilíndrico de camadas finas Beispill fir

d'Hochzäit hat de Pâtissier d'Figur vun engem Braut-

puer uewen op de Bamkuch gesat

Bammarder [bˈaːmɑʀdɐ] Maskulinum (Pluriel Bam-

marderen) Martes martes DE Baummarder • FR martre
des pins • EN pine marten • PT marta Beispill de Bam-

marder verschléift den Dag meeschtens an ausge-

hielegte Beem Synonym Bëschmarder

bampelen [bˈɑmpələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebampelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bampiipsert [bˈaːmpiːpsɐt] Maskulinum (Pluriel

Bampiipserten) Anthus trivialis DE Baumpieper • FR pipit
des arbres • EN tree pipit • PT petinha-das-árvores Beispill

wéi laang bréien d'Bampiipserten?

Bamschoul [bˈaːmʃəʊl] Femininum (Pluriel Bam-

schoulen) DE Baumschule • FR pépinière • EN tree nursery
• PT viveiro de árvores Beispill mir hunn d'Uebstbeem,

déi mer an eisem Bongert geplanzt hunn, an enger

spezialiséierter Bamschoul kaaft

Bamstamm [bˈaːmʃtɑm] Maskulinum (Pluriel Bam-

stämm) DE Baumstamm • FR tronc d'arbre • EN tree trunk
• PT tronco de árvore Beispill an dësem Bësch mussen

d'Bamstämm vu Päerd erausgeschleeft ginn Synonym

Stamm

banal [bɑnˈaːl] Adjektiv DE banal • FR banal • EN banal
• PT banal Beispiller dat doten ass keng Gripp, dat ass

eng banal Erkältung; ech hätt gären eng ganz banal

Jeans!; seng banal Ried huet guer net bei déi pompös

Feier gepasst

banaliséieren [bɑnɑlizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé banaliséiert) » transitiv DE banali-
sieren • FR banaliser • EN to trivialize • PT banalizar Beispill

d'Gefore vum Tubak a vum Alkohol soll een net ba-

naliséieren

Banann [bɑnˈɑn] Femininum (Pluriel Banannen) DE

Banane • FR banane • EN banana • PT banana [fruto]

Beispill Bananne si bei Sportler e beléifte Snack

Bananneglace [bɑnˈɑnəɡlɑs] Femininum (Pluriel

Bananneglacen) DE Bananeneis • FR glace à la banane •

EN banana ice cream • PT gelado de banana Beispill de

kulinareschen Héichpunkt vum Iesse war eng flam-

béiert Bananneglace

Banannerepublik [bɑnˈɑnəʀəpublik] Femininum

(Pluriel Banannerepublicken)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bananneschuel [bɑnˈɑnəʃuəl] Femininum (Pluriel

Bananneschuelen) DE Bananenschale • FR peau de ba-
nane • EN banana peel, banana skin • PT casca de bana-
na Beispill raf déi Bananneschuel op, ier een drop aus-

rëtscht!

Banaus [bɑnˈɑʊs] Maskulinum (Pluriel Banausen) DE

Banause • FR béotien, ignare • PT bronco, ignaro Beispiller

kenns du Banaus emol keng zwee klassesch Kom-

ponisten?; ech ginn et op, mat esou engem Banaus

ewéi dir ass net ze diskutéieren

Banausin [bɑnˈɑʊzin] Femininum (Pluriel Banausin-

nen) - weiblech Form vun ↗Banaus

Bancomat [bɑnkomˈaːt] Maskulinum (Pluriel Ban-

comaten) DE Geldautomat • FR distributeur (automa-
tique) de billets, guichet automatique (de banque) • EN

cash dispenser, cash machine • PT caixa automática,

multibanco Beispiller de Bancomat huet meng Kaart

agehalen; ech ginn nach op de Bancomat Sue sichen

Synonym Geldautomat

Band [bɑnt] Neutrum (Pluriel Bänner) 1. DE Band [Ge-
webestreifen] • FR ruban • EN ribbon • PT fita [de tecido]

Beispiller hatt huet dacks e Band a sengen Hoer;

d'Fuesgecke waren ausser Rand a Band ëgs [d'Fues-

gecken hu sech net gepackt vun Iwwermutt] 2. DE

Band [am Gelenk] • FR ligament [d'une articulation] •

EN ligament • PT ligamento [de uma articulação] Beispill

beim Training huet eise Stiermer sech d'Bänner am

lénkse Knéi gerass 3. DE Band [Tonband] • FR bande
magnétique • EN (magnetic) tape • PT fita magnética
Beispill d'Band huet sech verwurrelt, d'Opname sinn

net méi ze gebrauchen 4. DE Fassreifen • FR cerceau
[d'un tonneau] • EN hoop [of a barrel] • PT aro [de um bar-
ril] Beispill d'Faass gëtt mat véier Bänner zesummege-

halen

Band [bɑnt] Femininum (Pluriel Banden) 1. DE Bande
[Gruppe] • FR bande [regroupement de personnes] • EN

crowd, group • PT bando [grupo de pessoas] Beispiller

wat kënnt do eng droleg Band!; grad ass eng ganz

Band Kanner aus der Noperschaft mam Vëlo laan-

schtgefuer Synonym Grupp 2. pejorativ DE Bande [Ver-
brecher] • FR bande [gang] • EN gang [group of criminals]

• PT bando [quadrilha] Beispill eng Band Täschendéif

mécht d'Stad onsécher

Band [bɑnt] Maskulinum (Pluriel Bänn) DE Band
[Buch] • FR tome, volume [livre] • EN volume [book] • PT

tomo, volume [livro] Beispiller dat déckt Buch do ass

den éischte Band vun enger Trilogie; dëse Lexikon

besteet aus zwielef Bänn; vun deem kéint ech der

Bänn verzielen! ëgs [vun deem kéint ech der villes

verzielen!] Synonym Volume

Band [bænt] Femininum (Pluriel Banden / Bands) DE

Band [Musikgruppe] • FR groupe de musique • EN band
[of musicians] • PT banda [grupo musical] Beispiller déi

Jonk hu begeeschtert gejaut, wéi d'Band op d'Bün

koum; um Museksfestival hu Bands aus ganz Europa

gespillt Synonymmen Grupp, Museksgrupp

Bandage [bˈɑ̃ːndaːʃ] Maskulinum (Pluriel Bandagen)

DE Bandage [Verband] • FR bandage [pansement] • EN

bandage • PT ligadura, bandagem Beispill den Infirmier

huet de Bandage mat vill Geschéck lassgewéckelt

Synonym Verband

Bandana Maskulinum (Pluriel Bandanaen) DE Banda-
na [Halstuch, Kopftuch] • FR bandana • EN bandana •

PT bandana Beispiller meng kleng Schwëster dréit gär

e Bandana ëm d'Handgelenk; a Coronazäite gouf et

Bamhaff Bandana
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Leit, déi e Bandana als Mundschutz benotzt hunn

Bandar Seri Begawan Eegennumm DE Bandar Seri
Begawan • FR Bandar Seri Begawan • EN Bandar Seri Be-
gawan • PT Bandar Seri Begauã Beispill Bandar Seri Be-

gawan ass d'Haaptstad vum Brunei

Bändchen [bˈæntɕən] Neutrum (Pluriel Bännercher)

- Diminutivform vun ↗Band

Bande dessinée [bˈɑ̃ːtdæsinˈeː] Femininum (Pluriel

Bande-dessinéeën) DE Comic • FR bande dessinée, B. D.
• EN comic [magazine] • PT banda desenhada, história
aos quadradinhos Beispill mäi Papp sammelt säit sen-

ger Jugend Bande-dessinéeën Synonym Comic

i Kuerzform: BD

bändegen [bˈændəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gebändegt) » transitiv DE bändigen • FR

maîtriser [dompter] • EN to restrain, to control • PT contro-
lar, domar Beispiller de Bauer krut de Stéier net gebän-

degt; de Bouf war vu Freed net méi ze bändegen;

wann hatt seng Hoer net föönt, huet et Misär, fir se ze

bändegen

i Variant: bännegen

Banderole [bɑ̃ːdəʀˈol] Femininum (Pluriel Ban-

derollen) DE Spruchband, Transparent • FR banderole
[bande avec inscription] • EN banner • PT faixa, cartaz
[com inscrição] Beispill d'Demonstranten hu wärend

dem Streik hir Banderolle ganz héich an d'Luucht

gehalen Synonym Transparent

Bandit [bɑndˈit] Maskulinum (Pluriel Banditten) DE

Bandit • FR bandit • EN bandit • PT bandido Beispiller de

Bandit ass vun der Police gepëtzt ginn; et hunn zwee

Banditten eng Bank iwwerfall; déi kleng Banditten

hu keng Gutt an der Kopp ëgs [déi Lausbouwen hu

keng Gutt an der Kopp] Synonymmen Brigang, Gang-

ster, Raiber

i Weiblech Form: ↗Bandittin

Bandittin Femininum (Pluriel Bandittinnen) DE Bandi-
tin • FR femme bandit • EN bandit [female] • PT bandida
Synonym Raiberin

i Männlech Form: ↗Bandit

Bandscheif [bˈɑntʃɑɪf] Femininum (Pluriel Band-

scheiwen) 1. DE Bandscheibe • FR disque intervertébral
• EN (intervertebral) disc • PT disco intervertebral Beispill

hien huet et un de Bandscheiwen 2. mat de Band-

scheiwen operéiert ginn DE wegen eines Bandschei-
benvorfalls operiert werden • FR se faire opérer d'une
hernie discale • EN to have an operation for a slipped
disc • PT ser operado a uma hérnia discal Beispill well

ech mat de Bandscheiwen operéiert gouf, däerf ech

näischt Schwéieres hiewen

Bandscheiwevirfall [bˈɑntʃɑɪvəfiːɐ̯fɑl]
Maskulinum (Pluriel Bandscheiwevirfäll) DE Band-
scheibenvorfall • FR hernie discale • EN slipped disc, disc
prolapse • PT hérnia discal Beispill d'Patientin ass mat

engem Bandscheiwevirfall an d'Urgence ageliwwert

ginn

Bandwuerm [bɑntvˈuːɐ̯m] Maskulinum (Pluriel

Bandwierm) DE Bandwurm • FR ver solitaire • EN tape-

worm • PT ténia, bicha-solitária Beispiller et ass net esou

heefeg, mee och de Mënsch kann e Bandwuerm

kréien; eisen Hond huet e Medikament géint de Band-

wuerm verschriwwe kritt; hues du de Bandwuerm?

ëgs [gëss du net sat?]

Bangkok Eegennumm DE Bangkok • FR Bangkok • EN

Bangkok • PT Banguecoque Beispill Bangkok ass

d'Haaptstad vun Thailand

Bangladesch [bɑŋɡlaːdˈæʃ] Eegennumm,

Maskulinum/Neutrum DE Bangladesch • FR Bangla-
desh • EN Bangladesh • PT Bangladeche Beispiller ech

war schonn dräimol am Bangladesch; ech fueren

d'nächst Woch an de Bangladesch; ech kommen aus

dem Bangladesch; ech war schonn dräimol a

Bangladesch; ech fueren d'nächst Woch a Banglade-

sch; ech kommen aus Bangladesch

i männlech Persoun: ↗Bangladescher weiblech Persoun:

↗Bangladescherin Adjektiv: ↗bangladeschesch Haaptstad:

↗Dhaka

Bangladescher [bɑŋɡlaːdˈæʃɐ] Maskulinum (Pluriel

Bangladescher) DE Bangladescher • FR Bangladais • EN

Bangladeshi • PT bangladechiano Beispill mäi beschte

Frënd ass Bangladescher

Bangladescherin [bɑŋɡlaːdˈæʃəʀin] Femininum

(Pluriel Bangladescherinnen) DE Bangladescherin • FR

Bangladaise • EN Bangladeshi [female] • PT banglade-
chiana Beispill meng bescht Frëndin ass Banglade-

scherin

bangladeschesch [bɑŋɡlaːdˈæʃəʃ] Adjektiv DE ban-
gladeschisch • FR bangladais • EN Bangladeshi • PT ban-
gladechiano Beispill op eiser Rees hu mir déi

bangladeschesch Kultur kenne geléiert

Bangui Eegennumm DE Bangui • FR Bangui • EN Bangui
• PT Bangui Beispill Bangui ass d'Haaptstad vun der

Zentralafrikanescher Republik

Banjo [bˈɑnʒoː] Maskulinum (Pluriel Banjoen) DE Ban-
jo • FR banjo • EN banjo • PT banjo Beispill de Banjo ass en

typescht Instrument an der amerikanescher Country-

musek

Banjul Eegennumm DE Banjul • FR Banjul • EN Banjul •

PT Banjul Beispill Banjul ass d'Haaptstad vu Gambia

Bank [bɑŋk] Femininum (Pluriel Banken) 1. DE Bank
[Geldinstitut] • FR banque [institut financier] • EN bank
[financial institute] • PT banco [instituição financeira]

Beispiller d'Bank huet en décke Benefice gemaach; hei

am Land gëtt et vill auslännesch Banken 2. DE Bank
[Zweigstelle] • FR banque [agence] • EN bank [branch] •

PT banco [agência] Beispill an der Stad gouf de Moien

eng Bank iwwerfall

Bänk [bæŋk] Femininum (Pluriel Bänken) 1. DE Bank
[zum Ausruhen] • FR banc [siège] • EN bench [seat] • PT

banco [assento] Beispiller déi al Koppel sëtzt gären am

Park op enger Bänk; mäi Bopi huet zwou Bänke viru

sengem Gaardenhaische stoen; de ganze Match iww-

er souz d'Spillerin op der Bänk [de ganze Match iww-

er souz d'Spillerin op der Ersatzbänk] 2. DE

(Schul)bank, (Kirchen)bank • FR banc d'école, banc
d'église • EN (school) desk, pew • PT carteira (de escola),
banco (de igreja) Beispiller däi Brudder souz an der

Bandar Seri Begawan Bänk
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Primärschoul niewent mir an der Bänk; eis Kierch huet

nei Bänke kritt

Bankdirectrice [bˈɑŋkdiʀæktʀis] Femininum

(Pluriel Bankdirectricen) - Variant vun ↗Bankdirek-

tesch

Bankdirekter [bˈɑŋkdiʀæktɐ] Maskulinum (Pluriel

Bankdirekteren) DE Bankdirektor • FR directeur de
banque • EN bank director • PT diretor de banco Beispill

de Bankdirekter huet versprach, datt bei der Restruk-

turéierung keng Leit entlooss ginn

i Weiblech Form: ↗Bankdirektesch

Bankdirektesch [bˈɑŋkdiʀæktəʃ] Femininum

(Pluriel Bankdirekteschen)

i Variant: Bankdirectrice

i Männlech Form: ↗Bankdirekter

Bankeplaz [bˈɑŋkəplaːts] Femininum (Pluriel

Bankeplazen) DE Finanzplatz • FR place financière • EN

financial centre • PT praça financeira Beispill ech hu

schonn op e puer wichtege Bankeplaze geschafft

Banker [bˈæŋkɐ] Maskulinum (Pluriel Banker) DE

Banker • FR banquier • EN banker • PT banqueiro [numa
instituição financeira] Beispill den neien Direkter vum

Flughafe war fréier e Banker

i Weiblech Form: ↗Bankerin

Bankerin [bˈæŋkəʀin] Femininum (Pluriel Bankerin-

nen) DE Bankerin • FR banquière • EN banker [female] • PT

banqueira [numa instituição financeira] Beispill déi er-

fuere Bankerin huet mer derzou geroden, meng Suen

ze placéieren

i Männlech Form: ↗Banker

Bankewiesen [bˈɑŋkəviəzən] Neutrum (kee Pluriel)

DE Bankwesen • FR système bancaire • EN banking • PT

banca, sistema bancário Beispill hie peilt eng Karriär

am Bankewiesen un

i Variant: Bankwiesen

Bankgeheimnis [bˈɑŋkɡəhɑɪmnis] Neutrum (kee

Pluriel) DE Bankgeheimnis • FR secret bancaire • EN bank
secrecy • PT sigilo bancário Beispill d'Bankgeheimnis

gëtt vu ville Bankeplaze verteidegt

Bankiwwerfall [bˈɑŋkivɐfɑl] Maskulinum (Pluriel

Bankiwwerfäll) DE Banküberfall • FR braquage de
banque • EN bank robbery • PT assalto a banco Beispill

d'Clienten hunn sech beim Bankiwwerfall misse

flaach op de Buedem leeën

Bankkaart [bˈɑŋkaːʀt] Femininum (Pluriel

Bankkaarten) DE Bankkarte • FR carte bancaire • EN bank
card • PT cartão bancário Beispill de Code vu senger

Bankkaart soll ee kengem verroden

Bankkont [bˈɑŋkont] Maskulinum (Pluriel Bankkon-

ten) DE Bankkonto • FR compte bancaire • EN bank ac-
count • PT conta bancária Beispill Enn des Mounts

gesäit et op mengem Bankkont dacks moer aus

i Variant: Bankkonto

Bankkonto [bˈɑŋkontoː] Maskulinum (Pluriel

Bankkontoen) - Variant vun ↗Bankkont

Bänknoper [bˈæŋknoːpɐ] Maskulinum (Pluriel Bän-

knoperen / Bänknoper) DE Banknachbar • FR voisin de
classe, voisin de banc • EN desk neighbour [at school]
• PT colega de carteira, vizinho de mesa Beispill de

Schüler huet gelaacht, well säi Bänknoper Grimasse

geschnidden huet

i Weiblech Form: ↗Bänknopesch

Bänknopesch [bˈæŋknoːpəʃ] Femininum (Pluriel

Bänknopeschen) DE Banknachbarin • FR voisine de
classe, voisine de banc • EN (female) desk neighbour [at
school] • PT colega de carteira, vizinha de mesa Beispill

meng Bänknopesch schreift an de Prüfungen ëmmer

bei mir of

i Männlech Form: ↗Bänknoper

Bankraiber [bˈɑŋkʀɑɪbɐ] Maskulinum (Pluriel

Bankraiber) DE Bankräuber • FR braqueur de banque •

EN bank robber • PT assaltante de banco Beispill

d'Bankraiber goufe kuerz nom Iwwerfall vun der Po-

lice gepëtzt

Bankrott [bɑŋkʀˈot] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Bankrott • FR banqueroute, faillite • EN bankruptcy • PT

bancarrota, falência Beispill kuerz virum Bankrott vu

senger Firma ass den Entreprener ënnergetaucht Syn-

onym Faillite

bankrott [bɑŋkʀˈot] Adjektiv 1. DE bankrott • FR en
faillite • EN bankrupt • PT falido [que abriu falência]

Beispill de bankrotte Betrib huet Scholden a Mil-

liounenhéicht 2. bankrott goen DE bankrott gehen • FR

faire faillite • EN to go bankrupt • PT abrir falência, falir
Beispill duerch d'Kris si vill Betriber bankrott gaangen

Synonym faillite goen

Bankwiesen [bˈɑŋkviəzən] Neutrum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Bankewiesen

Bann [bɑn] Maskulinum (Pluriel Bänn) DE Gemarkung
• FR territoire communal • EN communal district [land
pertaining to a locality, parish] • PT território comunal
Beispiller menger Famill gehéieren nach en ettlech

Wisen um Bann; meng Stécker leien op zwee ver-

schiddene Bänn

bannebaussen [bɑnəbˈæːʊsən] Adverb DE auf links
• FR (tourné) à l'envers • EN inside out • PT (virado) do aves-
so Beispill du hues däi Pullover bannebaussen uge-

doen Synonymmen de falsche Wee, de verkéierte Wee

bännegen [bˈænəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebännegt) - Variant vun ↗bändegen

bannen [bˈɑnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebonnen / gebonn) » transitiv 1. DE binden [zu-
sammenbinden, festbinden] • FR lier, ficeler • EN to bind,

to tie together • PT ligar, atar Beispiller mäi Bop ass fréier

an de Bësch Fäsche banne gaangen; eis sinn Hänn a

Féiss gebonnen ëgs [mir kënnen net maachen, ewéi

mir wëllen]; d'Héicht vun de Paien ass un den Index

gebonnen [d'Héicht vun de Paien hänkt vum Index of]

2. DE binden [eindicken] • FR lier [épaissir] • EN to bind,

to thicken • PT ligar, engrossar Beispill de Kach huet

d'Zooss mat Miel gebonnen Synonym décksen 3. DE

binden [ein Buch] • FR relier [un livre] • EN to bind [a book]

• PT encadernar [um livro] Beispill d'Buch gouf am Lén-

gent gebonnen 4. DE binden, bandagieren • FR bander

Bankdirectrice bannen
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[à l'aide d'un bandage] • EN to bandage • PT ligar [envol-
ver com ligadura] Beispill all Dag kënnt eng Infirmière

heem bei meng Boma, fir hir d'Been ze bannen » re-

flexiv 5. DE sich binden • FR s'engager, se lier • EN to com-
mit oneself, to tie the knot • PT comprometer-se [obrigar-
se] Beispill als iwwerzeegte Jonggesell wëll ech mech

nach net bannen

i Verben, déi bannen als Basis hunn: ↗abannen, ↗lassbannen,

↗ubannen, ↗zesummebannen an ↗zoubannen

bannen [bˈɑnən] Adverb DE innen, im Inneren • FR à
l'intérieur, dedans • EN inside • PT no interior, dentro
Beispiller d'Haus ass bannen a bausse renovéiert ginn;

esouguer bei déckem Ree bleift eist Zelt bannen

dréchen; du kriss d'Fënster nëmme vu bannen op;

d'Dier geet no bannen op; baussen ass mäi Knéi

schlëmm zougeriicht, mee bannen deet näischt wéi

bannen [bˈɑnən] Prepositioun - Variant vun ↗ban-

nent

bannenan [bɑnənˈɑn] Adverb 1. DE drinnen • FR à l'in-
térieur [d'un bâtiment] • EN inside [indoors] • PT (lá) den-
tro, no interior [de um edifício] Beispiller elo huet dee

Klautjen d'Dier zougezunn an de Schlëssel bannena

leie gelooss!; well d'Wieder onbestänneg ass, hunn

ech léiwer en Dësch bannena reservéiert 2. DE inner-
lich, im Inneren [seelisch] • FR au fond de soi-même
• EN inwardly • PT no íntimo, interiormente Beispill hien

huet näischt gesot, mee bannenan huet e gekacht vu

Roserei Synonymmen bannendran, ënnerlech

bannendran [bɑnəndʀˈɑn] Adverb 1. DE innen, im In-
neren • FR à l'intérieur, dedans • EN inside, on the inside
• PT por dentro, no interior Beispiller den Apel huet ap-

petitlech ausgesinn, mee bannendra war e faul; vu

bausse gesäit een dem Bakzant näischt un, mee ban-

nendran ass en déck entzünt Synonym bannen 2. DE in-
nerlich, im Inneren [seelisch] • FR au fond de soi-même
• EN inwardly • PT no íntimo, interiormente Beispill de

Vendeur huet näischt zum penibele Client gesot, mee

bannendran huet e gekacht vu Roserei Synonymmen

bannenan, ënnerlech

bannent [bˈɑnənt] Prepositioun » mam Dativ 1. DE bin-
nen [spätestens bis (in)] • FR dans un délai de • EN within
[a time limit] • PT no prazo de Beispill du muss deng De-

mande bannent sechs Wochen aschécken 2. DE inner-
halb (von) [im Verlauf von] • FR en [en l'espace de] • EN

within [a period of time] • PT em [no espaço de] Beispill et

huet esou vill gereent, datt mir bannent e puer Min-

utte plätschnaass waren Synonym an » mam Akkusativ

/ mam Dativ 3. DE innerhalb [im Inneren von], ins Innere
von • FR à l'intérieur de • EN within, inside • PT no interi-
or de Beispiller bannent de Festungsmaueren huet een

nuets net méi däerfen aus dem Haus goen; du kënns

mir net bannent d'Dier! ëgs [ech wëll net, datt s du a

mäin Haus erakënns]; dee komesche Kauz bleift ban-

nent senger Dier [dee komesche Kauz geet net aus

sengem Haus eraus]

i Variant: bannen

bannenzeg [bˈɑnəntsəɕ] Adjektiv DE inwendig, In-
nen... • FR intérieur [qui est au-dedans] • EN inside [on the
inner side] • PT interior, de dentro Beispiller de Schlës-

sel ass an der bannenzeger Täsch vu mengem Man-

tel; de Patient ass un senge bannenzege Bluddunge

gestuerwen Synonym bannescht

Bännerrass [bˈænɐʀɑs] Maskulinum (Pluriel Bän-

nerrëss) DE Bänderriss • FR déchirure ligamentaire • EN

torn ligament • PT rutura do ligamento Beispill wéinst

engem Bännerrass muss de Sportler sechs Méint

laang pausen

i Variant: Bännerrëss

Bännerrëss [bˈænɐʀəs] Maskulinum (Pluriel Bän-

nerrëss) - Variant vun ↗Bännerrass

bannescht [bˈɑnəʃt] Adjektiv DE inwendig, Innen... • FR

intérieur [qui est au-dedans] • EN inside [on the inner
side] • PT interior, de dentro Beispiller ech hunn e Lach an

der banneschter Täsch vu mengem Paltong; d'Pati-

entin ass un hire banneschte Bluddunge gestuerwen

Synonym bannenzeg

Bannhidder [bˈɑnhidɐ] Maskulinum (Pluriel

Bannhidder / Bannhidderen) DE Feldhüter, Flurhüter •

FR garde champêtre • EN field keeper, field warden • PT

guarda campestre Beispill de Bannhidder huet de

Bauer erwëscht, wéi en e Stéck vum Summerwee

mat geplout huet

i Weiblech Form: ↗Bannhidderin

Bannhidderin [bˈɑnhidəʀin] Femininum (Pluriel

Bannhidderinnen) DE Feldhüterin, Flurhüterin • FR garde
champêtre [femme] • EN field keeper, field warden [fe-
male] • PT guarda campestre [mulher] Beispill

d'Bannhidderin huet Leit derbäi erwëscht, wéi se ille-

gal wollten Dreck am Bësch oflueden

i Männlech Form: ↗Bannhidder

Bannpréiter Maskulinum (Pluriel Bannpréiter / Ban-

npréiteren) vereelzt DE Feldhüter, Flurhüter • FR garde
champêtre • PT guarda campestre Beispill de Ban-

npréiter huet de Bauer erwëscht, wéi en e Stéck vum

Summerwee mat geplout huet Synonym Bannhidder

i Weiblech Form: ↗Bannpréiterin

Bannpréiterin Femininum (Pluriel Bannpréiterinnen)

vereelzt DE Feldhüterin, Flurhüterin • FR garde champêtre
[femme] • PT guarda campestre [mulher] Beispill d'Ban-

npréiterin huet Leit derbäi erwëscht, wéi se wollten

Dreck op der Gewan oflueden Synonym Bannhidderin

i Variant: Bannpréitesch

i Männlech Form: ↗Bannpréiter

Bannpréitesch Femininum (Pluriel Ban-

npréiteschen) - Variant vun ↗Bannpréiterin

Banquet [bˈɑ̃ːŋkeː] Maskulinum (Pluriel Banqueten)

DE Festessen, Bankett • FR banquet • EN banquet • PT

banquete Beispiller mir sinn hinne gëschter op engem

Banquet begéint; an dësem Hotel kënne Banqueten,

Seminairen an aner Manifestatiounen organiséiert

ginn

Banquier [bˈɑ̃ːŋkjeː] Maskulinum (Pluriel Ban-

quieren) DE Bankier • FR banquier • EN banker • PT ban-
queiro Beispiller hien hat keng Schwieregkeeten, fir

sech als Banquier en Numm ze maachen; fir e Prêt

opzehuelen, ginn ech bei mäi Banquier [fir e Prêt

opzehuelen, ginn ech bei meng Kontaktpersoun vu

menger Bank]

bannen Banquier
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Banquière Femininum (Pluriel Banquièren) -

weiblech Form vun ↗Banquier

Banzelt [bˈɑntsəlt] Eegennumm DE Banzelt • FR Ban-
zelt • EN Banzelt • PT Banzelt Beispiller ech wunnen um

Banzelt; fiert dëse Bus op de Banzelt?

Bar [baːʀ] Maskulinum/Femininum (Pluriel Baren) 1.

DE Bar [Theke] • FR bar [comptoir] • EN bar [counter] • PT

bar, balcão [móvel] Beispiller Är Bekanntschaft waart

schonn dohannen un der Bar; de Schräiner huet dës

Woch dräi Bare montéiert Synonym Comptoir 2. DE Bar
[Nachtlokal] • FR boîte de nuit • EN bar [nightclub] • PT bar
[estabelecimento noturno] Beispiller hien huet eng Bar

opgemaach; d'Awunner, déi niewent de Bistroen an

de Bare wunnen, hu wéinst dem Kaméidi reklaméiert

Bar [baːʀ] Maskulinum (Pluriel Bar) DE Bar [Maßeinheit]
• FR bar [unité de mesure] • EN bar [unit of pressure] • PT

bar [unidade de medida] Beispill am Tank ass en Drock

vun dräi Bar

i Bar gëtt mat bar ofgekierzt.

barbadesch [bɑʀbˈaːdəʃ] Adjektiv DE barbadisch • FR

barbadien • EN Barbadian • PT barbadense Beispill op

eiser Rees hu mir déi barbadesch Kultur kenne

geléiert

Barbadier [bɑʀbˈaːdiɐ̯] Maskulinum (Pluriel Bar-

badier) DE Barbadier • FR Barbadien • EN Barbadian • PT

barbadense Beispill mäi beschte Frënd ass Barbadier

Barbadierin [bɑʀbˈaːdiə̯ʀin] Femininum (Pluriel

Barbadierinnen) DE Barbadierin • FR Barbadienne • EN

Barbadian [female] • PT barbadense Beispill meng

bescht Frëndin ass Barbadierin

Barbados [bɑʀbˈaːdos] Eegennumm, Neutrum DE

Barbados • FR Barbade • EN Barbados • PT Barbados
Beispiller ech war schonn dräimol op Barbados; ech

fueren d'nächst Woch op Barbados; ech komme vu

Barbados

i männlech Persoun: ↗Barbadier weiblech Persoun: ↗Bar-

badierin Adjektiv: ↗barbadesch Haaptstad: ↗Bridgetown

barbaresch [bɑʀbˈaːʀəʃ] Adjektiv DE barbarisch [ge-
waltsam, unzivilisiert] • FR barbare, violent <Adverb d'une
façon barbare> • EN barbaric • PT bárbaro, violento <Ad-

verb barbaramente> Beispiller an der Geschicht koum et

schonn dacks zu barbaresche Schluechten; ech hat

eng barbaresch Péng am Zant ëgs [ech hat eng Péng

am Zant, déi bal net auszehale war]

Barbe à papa Femininum (Pluriel Barbe-à-papaen)

DE Zuckerwatte • FR barbe à papa • EN cotton candy •

PT algodão-doce Beispill d'Kanner freeë sech all Joer

op eng Barbe à papa vun der Schueberfouer Synonym

Zockerwatt

Barbecue [bˈɑʀbəkjuː] Maskulinum (Pluriel Barbe-

cuen) DE Grillparty • FR barbecue [fête] • EN barbecue,

BBQ [meal, party] • PT churrasco, churrascada [festa]

Beispill fir de Barbecue soll jiddereen eng Zalot oder

en Dessert matbréngen Synonymmen Grillfest, Grillpar-

ty

Barcode [bˈaːʀkoːt] Maskulinum (Pluriel Barcoden)

DE Barcode, Strichcode • FR code-barres • EN barcode •

PT código de barras Beispill wann d'Etikett gekniwwelt

ass, kritt de Scanner de Barcode net gelies Synonym

Code-barres

Bärel [bˈɛːʀəl] Eegennumm DE Berl • FR Berlé • EN Berlé
• PT Berlé Beispiller ech wunnen zu Bärel; fiert dëse Bus

op Bärel?

Bäreldeng [bˈɛːʀəldeŋ] Eegennumm DE Bereldingen
• FR Bereldange • EN Bereldange • PT Bereldange
Beispiller ech wunnen zu Bäreldeng; fiert dëse Bus op

Bäreldeng?

Barème Maskulinum (Pluriel Barèmen) DE Tabelle [zur
Bestimmung von Beträgen] • FR barème • EN scale [to
measure amounts] • PT tabela [para determinar certos
valores] Beispill d'Steiere ginn no engem gesetzlech

festgeluechte Barème berechent

Barista [bɑʀˈistaː] Maskulinum (Pluriel Baristaen) DE

Barista • FR barista • EN barista • PT barista [artista do
café] Beispill e gudde Barista wiermt seng Espres-

sostasen

i Weiblech Form: ↗Barista

Barista [bɑʀˈistaː] Femininum (Pluriel Baristaen) DE

Barista • FR barista [femme] • EN barista [female] • PT ba-
rista [mulher artista do café] Beispill déi dote Barista

mécht dee beschte Kaffi

i Männlech Form: ↗Barista

Bariton [bˈɑʀitɔ̃ː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Ba-
riton [Stimme] • FR baryton [voix] • EN baritone [voice] •

PT barítono [voz] Beispiller meng zwee Bridder sange

Bariton am Kierchechouer; am Chouer ass de Bariton

ënnerbesat [am Chouer gëtt et net genuch Leit, déi

Bariton sangen] 2. (Pluriel Baritonen) DE Bariton [Per-
son] • FR baryton [personne] • EN baritone [person] • PT

barítono [pessoa] Beispill an eiser Chorale hu mer e

puer ganz gutt Baritonen

Baritonstëmm [bˈɑʀitɔ̃ːʃtəm] Femininum (Pluriel

Baritonstëmmen) 1. DE Baritonstimme [Stimmlage] • FR

voix de baryton [registre vocal] • EN baritone voice [vocal
range] • PT voz de barítono Beispill däi Monni huet eng

wonnerschéi Baritonstëmm, ass hien an enger

Chorale? 2. DE Baritonstimme [Notenblatt] • FR partition
de voix de baryton • EN baritone voice [score] • PT pauta
da voz de barítono Beispill den Dirigent hat beim

leschte Stéck net genuch Baritonstëmmen aus-

gedeelt

Barium [bˈaːʀiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Barium [chemisches Element] • FR baryum [élément
chimique] • EN barium [chemical element] • PT bário [ele-
mento químico] Beispill d'Element Barium gehéiert

zum Grupp vun den Äerdalkalimetaller

Barkeeper [bˈaːkiːpɐ] Maskulinum (Pluriel Barkeep-

er / Barkeeperen) DE Barkeeper • FR barman • EN bar-
man, barkeeper • PT empregado de bar, barman Beispill

ech schaffen als Barkeeper an engem Club

i Weiblech Form: ↗Barkeeperin

Barkeeperin [bˈaːʀkiːpəʀin] Femininum (Pluriel

Barkeeperinnen) DE Barkeeperin • FR barmaid • EN bar-
maid, barkeeper • PT empregada de bar Beispill ech

hunn d'Barkeeperin gefrot, fir mer e Cocktail ouni

Alkohol ze maachen

Banquière Barkeeperin
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i Männlech Form: ↗Barkeeper

Barkett Femininum (Pluriel Barketten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bärlauch Maskulinum (kee Pluriel) DE Bärlauch • FR ail
des ours, ail sauvage • EN ramsons, wild garlic • PT alho-
dos-ursos Beispill ech war haut an de Bësch Bärlauch

plécken, fir e Pesto dermat ze maachen Synonymmen

Heckeknuewelek, Wëlle Knuewelek

Barmhäerzegkeet [baːmhˈɛːɐ̯tsəɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) - Variant vun ↗Baarmhäerzegkeet

Barock [bɑʀˈok] Maskulinum (kee Pluriel) DE Barock
• FR baroque [style artistique] • EN baroque • PT barroco
[estilo de arte] Beispill an der Konschtgeschicht

beschäftege mer eis den Ament mam Barock

barock [bɑʀˈok] Adjektiv DE barock • FR baroque [de
l'époque baroque] • EN baroque • PT barroco Beispiller

de barocken Altor an eiser Kierch misst onbedéngt

restauréiert ginn; ech lauschtere gär barock Musek

aus dem 17. Joerhonnert

Baron [bɑʀˈoːn] Maskulinum (Pluriel Baronen) DE Ba-
ron • FR baron • EN baron • PT barão Beispill dat grousst

Haus mat alle Lännereien huet fréier engem Baron

gehéiert

i Weiblech Form: ↗Baronne

Baroness [bɑʀonˈæs] Femininum (Pluriel

Baronessen) DE Baroness • FR fille d'un baron • EN

baroness • PT filha de um barão Beispill meng

Grousstatta huet als Kannermeedchen eng Baroness

versuergt

Baronin [bɑʀˈoːnin] Femininum (Pluriel Baroninnen)

- Variant vun ↗Baronne

Baronne [bɑʀˈon] Femininum (Pluriel Baronnen)

i Variant: Baronin

i Männlech Form: ↗Baron

Barquette Femininum (Pluriel Barquetten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Barrage [bɑʀˈaːʃ] Maskulinum (Pluriel Barragen) 1. DE

Staudamm • FR barrage [ouvrage hydraulique] • EN dam
• PT represa, barragem Beispill d'Ëmweltschützer sam-

melen Ënnerschrëfte géint de Bau vum geplangte

Barrage Synonym Staudamm 2. DE Sperre, Straßensper-
re • FR barrage [barrière, barricade] • EN barricade, road-
block • PT barragem [barreira, barricada] Beispill nom

Bankiwwerfall huet d'Police op e puer Stroosse Bar-

ragen opgeriicht Synonym Spär

Barragëmatch [bɑʀˈaːʒəmætʃ] Maskulinum (Pluriel

Barragëmatcher) DE Relegationsspiel • FR match de bar-
rage • EN relegation match • PT jogo de promoção e des-
promoção Beispill de Gewënner vum Barragëmatch

steigt an déi éischt Divisioun op

Barreau Maskulinum (Pluriel Barreauen) DE Anwalts-
kammer [Berufsvereinigung] • FR barreau [ordre des
avocats] • EN Bar [association of lawyers] • PT Ordem dos
Advogados Beispill fir däerfen ze plädéieren, mussen

d'Affekoten zu Lëtzebuerg Member vum Barreau sinn

Barren [bˈɑʀən] Maskulinum (Pluriel Barren) 1. DE

Barren [Metall] • FR lingot • EN bar, ingot • PT barra, lingote
Beispill an der Bank gëtt d'Gold a Form vu Barre ver-

suergt 2. DE Barren [Turngerät] • FR barres parallèles
[agrès] • EN parallel bars • PT barras paralelas [aparelho
de ginástica] Beispill den Turner trainéiert um Barren

Barriär [bˈɑʀiɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Barriären) 1. DE

Bahnübergang • FR passage à niveau • EN level crossing
• PT passagem de nível Beispiller no der Barriär geet et

lénks op de Kierfecht; ënnerwee fir heihi si mir iww-

er véier Barriäre gefuer 2. DE Schranke, Schlagbaum
[Durchfahrtssperre] • FR barrière [barrière mobile] • EN

barrier [to prevent access] • PT barreira, cancela Beispill

d'Barriär vum Parking geet net méi op 3. DE Schranke,

Barriere [kulturelle, psychologische Hürde] • FR barrière
[frontière culturelle, psychologique] • EN barrier [cultural,
psychological obstacle] • PT barreira [obstáculo cultural,
psicológico] Beispill an Europa gëtt et vill sproochlech

Barriären

Barrière [bɑʀi ̯̍ ɛːʀ] Femininum (Pluriel Barrièren) -

Variant vun ↗Barriär

Barrierefräiheet Femininum (kee Pluriel) DE Barriere-
freiheit • FR accessibilité [aux personnes handicapées] •

EN accessibility [for people with a disability] • PT aces-
sibilidade [a pessoas com deficiência] Beispiller duerch

d'Installatioun vu Rampen an automateschen Diere

konnte mir d'Barrierefräiheet vum Gebai verbesseren;

eng Funktioun, fir de Contenu virgelies ze kréien, huet

d'Barrierefräiheet vun eisem Internetsite verbessert

Synonym Accessibilitéit

Barrikad [bɑʀikˈaːt] Femininum (Pluriel Barrikaden)

DE Barrikade • FR barricade • EN barricade • PT barricada
Beispiller d'Demonstranten hunn eng Barrikad opgeri-

icht; no dräi Méint ouni Pai sinn d'Aarbechter op

d'Barrikade gaangen ëgs [no dräi Méint ouni Pai hunn

d'Aarbechter manifestéiert]

Barrique [bɑʀˈik] Femininum (Pluriel Barriquen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bartreng [bˈɑʀtʀeŋ] Eegennumm DE Bartringen • FR

Bertrange • EN Bertrange • PT Bertrange Beispiller ech

wunnen zu Bartreng; fiert dëse Bus op Bartreng?

Basar [bɑzˈaːʀ] Maskulinum 1. (Pluriel Basaren) DE

Basar [Markt] • FR bazar [marché] • EN bazaar [market]
• PT bazar [mercado] Beispill op engem orientalesche

Basar muss de handelen, soss gëss de beduckst! 2.

(Pluriel Basaren) DE Basar [Wohltätigkeitsverkauf] • FR

vente de charité • EN bazaar [fund-raising sale] • PT bazar
[venda de beneficência] Beispill d'Membere vum Club

hunn um Basar Schale verkaaft, déi se selwer

gestréckt haten 3. (kee Pluriel) ëgs DE Plunder [Gerüm-
pel] • FR bazar [bric-à-brac] • EN stuff, junk [belongings]

• PT tralha, cangalhada Beispill den ontreie Mann gouf

vun senger Fra mat sengem ganze Basar erausgehäit

Synonymmen Krëppeng, Bataklang

Baschelt [bˈɑʃəlt] Eegennumm DE Baschleiden • FR

Baschleiden • EN Baschleiden • PT Baschleiden Beispiller

ech wunnen zu Baschelt; fiert dëse Bus op Baschelt?

Bascht [bɑʃt] Femininum (Pluriel Baschten) DE Spalt,
Riss, Schrunde • FR fente, fissure, gerçure • EN split, crack

Barkett Bascht
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• PT fenda, racha, greta Beispiller am Holz si Baschten,

dat Stéck muss ersat ginn; vun der Keelt kritt ee gäre

Baschten un d'Fangeren; ech hunn eng Bascht un der

Lëps, déi ëmmer erëm opfiert; den Déif huet sech

duerch d'Bascht gemaach ëgs [den Déif ass fortgelaf];

d'Abriecher ware schonn duerch d'Bascht, wéi d'Po-

lice koum ëgs [d'Abriecher ware scho fort, wéi d'Police

koum]

baschten [bˈɑʃtən] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gebascht) » intransitiv 1. DE bersten, reißen,

platzen • FR se fissurer, se fendre • EN to crack, to burst
• PT fender-se, rachar-se Beispiller an der Stuff bascht

de Plaffong; et huet vill gereent, d'Tomate si bal all

gebascht; hie bascht aus allen Néit ëgs [hien ass ze

déck]; eise Büro bascht aus allen Néit ëgs [an eisem

Büro ass net genuch Plaz]; ech kéint baschte vun

Näid, wann ech eis schlank Sekretärin gesinn ëgs [ech

gi ganz neidesch, wann ech eis schlank Sekretärin

gesinn]; wa mäi Papp géint ee verléiert, bascht e bal

vu Roserei ëgs [wa mäi Papp géint ee verléiert, gëtt e

ganz rosen]; et deet mech baschten, wa Leit ëmmer

musse Recht behalen! ëgs [et mécht mech rosen, wa

Leit ëmmer musse Recht behalen]; et ass fir ze

baschten, datt dee Buttek grad haut zouhuet! ëgs [et

ass fir rosen ze ginn, datt dee Buttek grad haut

zouhuet!] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gebascht) » reflexiv 2. DE sich plagen, sich abmühen • FR

se fatiguer, s'esquinter • EN to slog away, to wear one-
self out • PT afadigar-se, estafar-se Beispill mäi Mataar-

bechter huet seng Vakanz verdéngt, en huet sech an

der Lescht schéi gebascht

Bascule Femininum (Pluriel Bascullen) DE Waage [für
schwere Gewichte], Brückenwaage • FR bascule [ba-
lance], pont-bascule • EN weighbridge • PT báscula [ba-
lança], ponte-báscula Beispill op där Bascule ginn

d'Camione vun der Douane gewien Synonym Wo

baséieren [bɑzˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé baséiert) » intransitiv 1. baséieren op DE

basieren auf, beruhen auf • FR se baser sur [reposer sur]
• EN to be based on • PT basear-se em, assentar em
Beispiller dës Geschicht baséiert op Tatsaachen; déi

Rumeur huet nëmmen op Lige baséiert » reflexiv 2.

sech baséieren op DE sich berufen auf, sich stützen auf
• FR se baser sur [s'appuyer sur] • EN to base oneself on
[to refer to] • PT basear-se em, apoiar-se em Beispiller mir

baséieren eis op d'Aussoe vun den Zeien; si hu sech

op d'Resultater vun der Ëmfro baséiert

Basel [bˈaːzəl] Eegennumm

i Hei entsteet en neien Artikel.

Baselick Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Basilikum

Baseng [bˈɑzeŋ] Maskulinum (Pluriel Basengen) DE

Becken [Wasserbecken] • FR bassin [pièce d'eau] • EN

pool [man-made] • PT tanque, piscina Beispiller am

Wanter ass de Baseng eidel; déi nei Piscine huet véier

Basengen; d'Kanner sinn an de Baseng gesprongen

an hunn am Waasser gespillt

i Variant: Basseng

Bashing Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Basilic [bɑzilˈik] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Basilikum

Basilika [bɑzˈilikaː] Femininum (Pluriel Basilikaen) DE

Basilika • FR basilique [église] • EN basilica • PT basílica
[igreja] Beispill an där Basilika ass virun allem den Altor

kuckeswäert

Basilikum [bɑzˈilikum] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Basilikum • FR basilic [plante aromatique] • EN basil • PT

manjericão, basílico Beispill wat wier déi südlännesch

Kichen ouni Basilikum?

i Varianten: Baselick, Basilic

Basis [bˈaːzis] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Basis,

Grundlage • FR base [fondement] • EN base, basis • PT

base [princípio, fundamento] Beispiller eise Projet huet

eng zolidd Basis; op dëser Basis kéinte mer eis eens

ginn Synonym Grondlag 2. DE Basis [einer Partei] • FR

base [d'un parti politique] • EN grass roots [of a party]

• PT eleitores, militantes, base [de um partido político]

Beispill d'Basis fuerdert, datt d'Partei méi kloer Posi-

tioune vertrëtt

Basisreegel [bˈaːzisʀeːʑəl] Femininum (Pluriel Ba-

sisreegelen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Basket [bˈɑskæt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Basket-
ball [Ballspiel] • FR basket [sport] • EN basketball [ball
game] • PT basquete Beispiller d'Kanner kruten am

Gaart e Kierfchen opgeriicht, fir Basket ze spillen; mir

ginn all sonndes mëttes op de Basket [mir ginn all

sonndes mëttes e Basketsmatch kucken]

Basketball [bˈɑskætbɑl] Maskulinum 1. (kee Pluriel)

DE Basketball [Ballspiel] • FR basket, basket-ball • EN

basketball [ball game] • PT basquete, basquetebol
Beispill hien huet sech beim Basketball de Fouss ver-

staucht 2. (Pluriel Basketbäll) DE Basketball [Ball] • FR

ballon de basket • EN basketball [ball] • PT bola de bas-
quete Beispiller hire Basketball huet e Lach; si hu mat e

puer Basketbäll trainéiert

Basketsekipp [bˈɑskætzekip] Femininum (Pluriel

Basketsekippen) DE Basketballmannschaft • FR équipe
de basket • EN basketball team • PT equipa de basquete-
bol Beispill eis Basketsekipp huet dës Saison all Match

gewonnen

Basketsequipe [bˈɑskædzekip] Femininum (Pluriel

Basketsequippen) - Variant vun ↗Basketsekipp

Basketsmatch [bˈɑskætsmætʃ] Maskulinum

(Pluriel Basketsmatcher) DE Basketballspiel • FR match
de basket • EN basketball match • PT jogo de basquete-
bol Beispill mir gi muer an d'Sportshal e Basketsmatch

kucken

Basketspiller [bˈɑskætʃpilɐ] Maskulinum (Pluriel

Basketspiller) DE Basketballer, Basketballspieler • FR

joueur de basket, basketteur • EN basketball player •

PT jogador de basquetebol, basquetebolista Beispill de

Basketspiller huet de Kierfche bei all Worf geroden

i Weiblech Form: ↗Basketspillerin

baschten Basketspiller
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Basketspillerin [bˈɑskætʃpiləʀin] Femininum

(Pluriel Basketspillerinnen) DE Basketballerin, Basket-
ballspielerin • FR joueuse de basket, basketteuse • EN

basketball player [female] • PT jogadora de basquete-
bol, basquetebolista Beispill d'Basketspillerin huet de

Kierfche mat engem séchere Schoss vu Wäitem

geroden

i Männlech Form: ↗Basketspiller

Bass [bɑs] Maskulinum (Pluriel Bäss) - Kuerzform

vun ↗Bassgittar 1. (kee Pluriel) DE Bass [Stimme] • FR

basse [voix] • EN bass [voice] • PT baixo [voz] Beispiller mäi

Brudder séngt Bass an der Chorale; am Chouer ass

de Bass ënnerbesat [am Chouer gëtt et net genuch

Leit, déi Bass sangen]; elo huet emol een deem iww-

erhiefleche Kärel de Bass gehalen! ëgs [elo war emol

een deem iwwerhiefleche Kärel gewuess!] 2.

(meeschtens Pluriel) DE Bass [Ton] • FR basse [son] • EN

bass [sound] • PT baixo [som] Beispill d'Bäss vu menger

neier Stereosanlag sinn esou staark, datt d'Fënstere

vibréieren 3. (Pluriel Bäss) DE Bass [Person] • FR basse
[personne] • EN bass [person] • PT baixo [cantor] Beispill

an eisem Kierchechouer feelen e puer Bäss

Bass [bɑs] Maskulinum (kee Pluriel) DE Juckreiz • FR

démangeaison(s) • EN itch • PT comichão Beispiller déi

Crème hei hëlleft géint de Bass; wann ech Pijen

iessen, kréien ech fuerchtbare Bass un de Gomm

Basseng [bˈɑseŋ] Maskulinum (Pluriel Bassengen) -

Variant vun ↗Baseng

Basseterre Eegennumm DE Basseterre • FR Basseterre
• EN Basseterre • PT Basseterre Beispill Basseterre ass

d'Haaptstad vu St. Kitts an Nevis

Bassgittar [bˈɑsɡitaːʀ] Femininum (Pluriel Bass-

gittaren) DE Bassgitarre, Bass • FR (guitare) basse • EN

bass (guitar) • PT baixo [instrumento da família das gui-
tarras] Beispiller spills de nach ëmmer Bassgittar an

enger Band?; ech hu mer eng akustesch Bassgittar

kaaft

i Kuerzform: Bass

Bassist [bɑsˈist] Maskulinum (Pluriel Bassisten) DE

Bassist [Spieler eines Bassinstruments] • FR bassiste
[joueur d'instrument] • EN bassist • PT baixista [tocador de
instrumento] Beispill eis Band sicht e gudde Bassist

i Weiblech Form: ↗Bassistin

Bassistin [bɑsˈistin] Femininum (Pluriel Bassistin-

nen) DE Bassistin [Bassgitarristin] • FR bassiste [joueuse
de guitare basse] • EN bassist [female] • PT baixista [toca-
dora de baixo] Beispill d'Rockband wäert deemnächst

no engem Ersatz fir hir Bassistin sichen

i Männlech Form: ↗Bassist

Bassstëmm [bˈɑsʃtəm] Femininum (Pluriel

Bassstëmmen) 1. DE Bassstimme [Stimmlage] • FR voix
de basse [registre vocal] • EN bass voice [vocal range]

• PT voz de baixo Beispill däi Monni huet eng wonner-

schéi Bassstëmm, ass hien an enger Chorale? 2. DE

Bassstimme [Notenblatt] • FR partition de voix de basse
• EN bass voice [score] • PT pauta da voz de baixo Beispill

den Dirigent hat beim leschte Stéck net genuch

Bassstëmmen ausgedeelt

bastelen [bˈɑstələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebastelt) » transitiv 1. DE basteln • FR

confectionner, bricoler • EN to make [handicrafts] • PT

confecionar, fazer [manualmente] Beispiller mir baste-

len e Päerdchen aus Drot, dat ech an enger Zeitung

fonnt hunn; d'Kanner hunn an der Schoul e Kaddo fir

Mammendag gebastelt » intransitiv 2. DE basteln • FR

bricoler, faire de petits travaux manuels • EN to make
things [handicrafts] • PT fazer trabalhos manuais
Beispiller eis Kanner bastele vill mat hirem Bopi; an der

Schoul hunn ech ëmmer gär gemoolt a gebastelt 3.

ëgs bastelen (un) DE herumbasteln (an) • FR bricoler, bi-
douiller • EN to fiddle (with), to tinker (with) • PT remexer
(em), mexer (em) Beispiller eisen Noper bastelt ston-

nelaang u sengem Trakter; wa mäi Mann ufänkt, um

Elektreschen ze bastelen, kréien ech gro Hoer! Syn-

onymmen kniwwelen (un), knéchelen (un)

Bastioun [bɑsti ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Bastiounen)

DE Bollwerk, Bastei • FR bastion • EN bastion [part of a
fortification] • PT bastião, baluarte Beispill nom Krich

goufen d'Bastioune vun der Stad gesprengt

Bastler [bˈɑstlɐ] Maskulinum (Pluriel Bastler) DE

Bastler • FR bricoleur • EN DIYer, hobbyist • PT praticante
de bricolagem Beispiller dee Bastler kann aus allem

eppes maachen!; d'Bastler hunn dacks e klengen

Atelier an hirem Keller; et gëtt speziell Butteker fir

Bastler; wat bass du mir fir e Bastler! ëgs [wat méchs

du eng onprofessionell Aarbecht!]

i Weiblech Form: ↗Bastlerin

Bastlerin [bˈɑstləʀin] Femininum (Pluriel Bastlerin-

nen) DE Bastlerin • FR bricoleuse • EN DIYer, hobbyist [fe-
male] • PT praticante de bricolagem [mulher, rapariga]

Beispill meng Bomi ass eng leidenschaftlech Bast-

lerin, déi alles ka verwäerten

i Männlech Form: ↗Bastler

Batailloun Maskulinum (Pluriel Bataillounen) DE Ba-
taillon [militärische Einheit] • FR bataillon [unité militaire]

Beispill d'Arméi bedeelegt sech mat engem Batailloun

vu 50 Zaldoten un der Missioun

i Variant: Batallioun

Bataklang [bɑtɑklˈɑŋ] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs

DE Plunder, Krimskrams • FR bataclan • EN stuff, junk [be-
longings] • PT tralha, cangalhada Beispill féier dee

Bataklang do nëmmen op den Tipp! Synonymmen

Basar, Krëppeng

Batallioun Maskulinum (Pluriel Batalliounen) - Vari-

ant vun ↗Batailloun

Batch Maskulinum (Pluriel Batchen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

batsch Interjektioun DE zack • FR vlan • EN wham, bam •

PT zás, trás, pumba Beispill elo war ech kuerz ofgelenkt

a batsch hunn ech mech an de Fanger geschnidden

Synonymmen batschdeg, racksdeg, ratsch, ratschdeg,

zack

batschdeg Interjektioun DE zack • FR vlan • EN wham,

bam • PT zás, trás, pumba Beispill elo war ech kuerz

ofgelenkt a batschdeg hunn ech mech an de Fanger

geschnidden Synonymmen batsch, racksdeg, ratsch,

Basketspillerin batschdeg
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ratschdeg, zack

batter [bˈɑtɐ] Adjektiv 1. DE bitter [Geschmack] • FR

amer [goût] • EN bitter [taste] • PT amargo [sabor]
Beispiller dee schwaarze Schockela ass vill méi batter

ewéi dee brongen; zënter e puer Deeg stéisst et mer

nom Iesse ganz batter erop; dësen Digestif

schmaacht batter ewéi Gal! ëgs [dësen Digestif

schmaacht ganz batter] 2. DE bitter [schmerzlich, hart]
• FR amer [douloureux, pénible, dur] • EN bitter [painful,
hard] • PT amargo [penoso, duro] Beispiller jidderee

mécht batter Erfarungen; dat ass déi batter

Wouerecht!; um Begriefnes vum klenge Meedche

goufe batter Tréine gekrasch

batter [bˈɑtɐ] Adverb DE bitter [sehr] • FR amèrement,
très, beaucoup • EN bitterly • PT amargamente, muito
Beispiller ech hunn déi Dommheet batter bereit!; et

ass batter kal dobaussen; meng Schwëster ass vum

Liewe batter enttäuscht ginn; déi Famill huet all Su

batter néideg

Batteralzem Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE (Gemei-
ner) Wermut [Pflanze] • FR absinthe [plante] • EN worm-
wood • PT absinto [planta] Beispill niewent villen aneren

Heelplanzen hunn ech och Batteralzem a mengem

Kraidergaart stoen Synonym Absinth 2. Wëlle Batter-

alzem DE (Gemeiner) Beifuß • FR armoise (commune) •

EN mugwort • PT artemísia(-comum) Beispill weess du,

géint wéi eng Bobboen de Wëlle Batteralzem soll

hëllefen? Synonym Bäifouss

Batterie [bɑtəʀˈiː] Femininum (Pluriel Batterien) 1. DE

Batterie [Stromspeicher] • FR batterie, accumulateur, pile
• EN battery [electric] • PT bateria, pilha Beispiller d'Bat-

terie vu mengem Auto ass platt; ech brauch zwou nei

Batterië fir a mäi Wecker; no der Vakanz waren eis

Batterien nees opgelueden ëgs [no der Vakanz hate

mer nees méi Energie] 2. DE Batterie, Reihe [gleichar-
tiger Bestandteile] • FR batterie [série d'éléments sem-
blables] • EN battery, range • PT bateria [conjunto de ele-
mentos semelhantes] Beispill de Kach huet eng ganz

Batterie Dëppen 3. DE Schlagzeug • FR batterie [instru-
ment de musique] • EN drums • PT bateria [instrumento
musical] Beispill spill eis de Rhythmus eng Kéier op der

Batterie vir! 4. DE Batterie [militärische Einheit] • FR batte-
rie [unité militaire] • EN battery [military subunit] • PT ba-
teria [unidade militar] Beispill hien huet de Kommando

iwwer eng Batterie

Batterkeet [bˈɑtɐkeːt] Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Batteur [bˈɑtœːʀ] Maskulinum (Pluriel Batteuren) DE

Schlagzeuger, Drummer • FR batteur [percussionniste] •

EN drummer • PT baterista Beispill mir sichen en neie

Batteur fir eis Rockband Synonym Drummer

i Weiblech Form: ↗Batteuse

Batteuse [bˈɑtøːs] Femininum (Pluriel Batteusen) DE

Schlagzeugerin, Drummerin • FR batteuse [percussion-
niste] • EN drummer [female] • PT baterista [mulher, ra-
pariga] Beispill meng Frëndin ass Batteuse an enger

bekannter Band Synonym Drummerin

i Männlech Form: ↗Batteur

Batti [bˈɑtiː] Maskulinum (Pluriel Battien) 1. ëgs sech

de Batti stellen DE sich danebenbenehmen, maßlos
übertreiben • FR avoir une conduite déplacée, exagérer,
déconner • EN to mess around, to play the fool • PT ar-
mar-se em parvo, fazer disparates Beispill hien hat sech

esou de Batti gestallt, datt hien aus der Disko gehäit

gouf 2. ëgs DE Brocken, Koloss • FR costaud, sacré mor-
ceau • EN hefty bloke, bulky object • PT matulão, coisa
enorme, monstro Beispiller säi Monni ass e Batti vun

dräi Zenner; hues de deen Trakter gesinn, wat ass dat

e Batti! Synonym Badetti

Batz [bɑts] Maskulinum (Pluriel Bätz) 1. DE Kerngehäu-
se • FR trognon [d'un fruit] • EN core [of fruit] • PT caroço
[de um fruto] Beispiller ech iessen den Apel mam Batz;

d'Bätz kann een op de Kompost geheien; hien ass e

faule Batz ëgs [hien ass en onsympathesche Mënsch;

hien ass e lidderege Mënsch] 2. ëgs kee Batz DE rein
gar nichts • FR que dalle, rien (du tout) • EN nothing at all
• PT nada de nada, (mesmo) nada Beispiller am Exame

wousst ech kee Batz (a kee Fatz); eist Krappegt fäert

kee Batz Synonym kee Fatz

Batz [bˈɑts] Maskulinum (Pluriel Bätz) ëgs DE Batzen,

Haufen • FR (grosse) quantité, somme (importante) • EN

chunk • PT (grande) quantidade, soma (importante)
Beispiller wat hues du do e Batz Fleesch kaaft!; fir dës

Bauplaz hues de bestëmmt e schéine Batz Geld ginn

Bau [bæːʊ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Bau [Vor-
gang] • FR construction [édification] • EN construction •

PT construção [edificação] Beispill de Bau vun der neier

Sportshal geet schëtzeg virun 2. (kee Pluriel) DE Bau
[Baustelle] • FR chantier [de construction] • EN building
site • PT obra [de construção] Beispiller d'Aarbechten um

Bau komme gutt virun; hie schafft um Bau [hie schafft

als Bauaarbechter] 3. (Pluriel Bauten) DE Bau, Gebäu-
de • FR bâtiment [édifice] • EN building [structure] • PT pré-
dio, edifício Beispill den neie Bau ass gëschter ageweit

ginn 4. (Pluriel Bai) DE Bau [Erdhöhle von Tieren] • FR ter-
rier • EN earth, lair • PT toca, covil Beispill de Fuuss huet

sech a sengem Bau verkroch

Bauaarbechten [bˈɑʊaːbəɕtən] Femininum (kee

Singulier) DE Bauarbeiten • FR travaux de construction •

EN building work, construction work • PT obras de cons-
trução Beispill esoubal mer den Accord vun der

Gemeng hunn, fänke mer mat de Bauaarbechten un

Bauaarbechter [bˈæːʊaːbəɕtɐ] Maskulinum (Pluriel

Bauaarbechter) DE Bauarbeiter • FR ouvrier (du bâtiment)
• EN labourer, building worker • PT operário (da constru-
ção civil) Beispill hie schafft als Bauaarbechter bei en-

gem Entreprener

i Weiblech Form: ↗Bauaarbechterin

Bauaarbechterin [bˈɑʊaːbəɕtəʀin] Femininum

(Pluriel Bauaarbechterinnen) DE Bauarbeiterin • FR ou-
vrière (du bâtiment) • EN labourer, building worker [fe-
male] • PT operária (da construção civil) Beispill kéints du

der virstellen, als Bauaarbechterin ze schaffen?

i Männlech Form: ↗Bauaarbechter

Baubranche [bˈɑʊbʀɑ̃ːʃ] Femininum (Pluriel

Baubranchen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

batter Baubranche
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Bauch [bæːʊχ] Maskulinum (Pluriel Bäich) 1. DE

Bauch [Körperteil] • FR ventre [partie du corps] • EN stom-
ach • PT barriga, ventre Beispiller eist Klengt huet de

Bauch esou wéi, datt mer besser bei den Dokter ginn;

mäi Mann läit gären um Bauch fir ze schlofen; ech

hunn nach näischt am Bauch ëgs [ech hunn nach

näischt giess]; mir hunn eis de Bauch gehale vu

Laachen [mir hunn immens vill gelaacht]; do hat ech

nach ni de Bauch wéi ëgs [do war ech nach ni]; eise

Klenge kann engem Lächer an de Bauch froen! ëgs

[eise Klenge kann ee mat senge Froen nerven]; fir

Tickete fir dee Concert ze kréien, stounge mer eis

d'Been an de Bauch ëgs [fir Tickete fir dee Concert

ze kréien, stounge mer ganz laang do ze waarden] 2.

DE Bauch, Laderaum • FR ventre [soute d'un navire, d'un
avion] • EN shipping space • PT porão [de um navio, de
um avião] Beispill d'Containere si mam Kran aus dem

Bauch vum Schëff gehuewe ginn

Bauchspeicheldrüs [bˈɑʊχʃpɑɪɕəldʀyːs] Femi-

ninum (Pluriel Bauchspeicheldrüsen) DE Bauchspei-
cheldrüse • FR pancréas • EN pancreas • PT pâncreas
Beispill d'Bauchspeicheldrüs spillt eng wichteg Roll

bei der Verdauung Synonym Pankreas

Bauchspeicheldrüsekriibs

[bˈɑʊχʃpɑɪɕəldʀyːzəkʀiːps] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Bauchspeicheldrüsenkrebs • FR cancer du pancréas •

EN pancreatic cancer, cancer of the pancreas • PT can-
cro do pâncreas Beispill beim Bauchspeicheldrüsekri-

ibs sinn d'Heelungschancen ëmmer nach kleng Syn-

onym Pankreaskriibs

Bauchwéi [bˈæːʊχvɜɪ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Bauchschmerzen • FR mal de ventre • EN tummy ache,

sore tummy • PT dores de barriga Beispill d'Patientin

krëmmt sech vu Bauchwéi

bauen [bˈɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebaut) » transitiv 1. DE bauen [errichten] • FR

construire [bâtir, édifier] • EN to build [to construct] • PT

construir [erigir, edificar] Beispiller wéini ass déi Bréck

gebaut ginn?; an der Cité ginn nei Haiser gebaut; eis

Kanner baue grad [eis Kanner loosse grad en Haus

bauen]; op dee kanns de (Haiser) bauen ëgs [op dee

kanns de dech verloossen]; déi jonk Sportler waren

all gutt gebaut [déi jonk Sportler haten all en ath-

leetesche Kierperbau] 2. DE bauen [herstellen] • FR

construire [fabriquer] • EN to build [to produce] • PT cons-
truir [fabricar] Beispill dësen Autosmodell gëtt net méi

gebaut

i Verben, déi bauen als Basis hunn: ↗abauen, ↗ausbauen,

↗bäibauen, ↗ëmbauen, ↗nobauen, ↗ofbauen, ↗opbauen,

↗ubauen, ↗virbauen, ↗weiderbauen, ↗zesummebauen an

↗zoubauen

Bauer [bˈɑʊɐ] Maskulinum 1. (Pluriel Baueren) DE

Bauer [Landwirt] • FR paysan, agriculteur • EN farmer •

PT agricultor, lavrador Beispiller bei eis gëtt et vu Joer

zu Joer manner Baueren; wat de Bauer net kennt,

dat frësst en net ëgs [wat een net kennt, dat wëllt

een net]; deen dommste Bauer huet déi déckste

Gromperen ëgs [och domm Leit kënne Chance hunn]

2. (Pluriel Baier) DE Bube [Spielkarte] • FR valet [carte à
jouer] • EN jack [playing card] • PT valete [carta de jo-
gar] Beispiller firwat hues de grad elo dee Bauer aus-

gespillt?; an dengem Kaartespill sinn nëmmen dräi

Baier! 3. (Pluriel Baier) DE Bauer [Kegel] • FR valet [quille]

• EN corner pin, corner skittle • PT [Definitioun] no jogo de
bowling de nove pinos, nome que designa o pino es-
querdo e o pino direito da terceira linha Beispill spill dee

lénkse Bauer, mee pass op, datt d'Klatz net am Kul-

lang lant! 4. (Pluriel Baueren) DE Bauer [Schachfigur]
• FR pion [pièce d'échecs] • EN pawn [chess figure] • PT

peão [peça de xadrez] Beispill hien huet de Kinnek mat

engem Bauer schachmatt gesat 5. vulgär kale Bauer

DE Wichse [Sperma] • FR foutre [sperme] • EN come, cum
[semen] • PT esporra Beispill op der Toilette am Keller

richt et no kalem Bauer Synonym Jitz

i Weiblech Form: ↗Bauerefra

Bauerebetrib [bɑʊʀəbətʀˈiːp] Maskulinum (Pluriel

Bauerebetriber) DE landwirtschaftlicher Betrieb • FR en-
treprise agricole, exploitation agricole • EN farm, agricul-
tural business • PT exploração agrícola Beispill fir kom-

petitiv ze bleiwen, brauch e Bauerebetrib genuch

Land

Bauerebrout Neutrum 1. (kee Pluriel) DE Bauernbrot
[Nahrungsmittel] • FR pain de campagne [aliment] • PT

pão campestre [alimento] Beispill hëls du Sauerdeeg,

fir däi Bauerebrout ze baken? 2. (Pluriel Bauerebrout)

DE Bauernbrot [Laib] • FR pain de campagne [pain à l'uni-
té] • PT pão campestre [unidade de pão] Beispill ech

ginn nach zwee Bauerebrout vum Pond bei de Bäcker

sichen

Bauerefra [bɑʊəʀəfʀˈaː] Femininum (Pluriel

Bauerefraen) DE Bäuerin • FR paysanne, agricultrice • EN

farmer [female] • PT agricultora, lavradora Beispill

wéinst där ugekënnegter Keelt hëlt d'Bauerefra

d'Béischten iwwer Nuecht an de Stall

i Männlech Form: ↗Bauer

Baueremusée Maskulinum (Pluriel Bauere-

muséeën) DE Bauernmuseum, Landwirtschaftsmuseum
• FR musée rural • EN agricultural museum • PT museu ru-
ral Beispill am Baueremusée kënnen d'Kanner Geschi-

er gesinn, dat haut net méi an der Landwirtschaft

agesat gëtt

Bauerenhaff [bɑʊəʀənhˈɑf] Maskulinum (Pluriel

Bauerenhäff) 1. DE Bauernhof [Betrieb] • FR ferme [exploi-
tation agricole] • EN farm [business] • PT exploração agrí-
cola [empresa] Beispill an de Vakanzen hëllefen ech

mengem Monni um Bauerenhaff Synonym Haff 2. DE

Bauernhof [Anlage] • FR ferme [bâtiment(s)] • EN farm
[building(s)] • PT quinta [edifício(s)] Beispill wou fréier de

Bauerenhaff stoung, läit elo nëmmen nach e Koup

Gestengs

Bauerenham [bɑʊəʀənhˈaːm] Femininum (Pluriel

Bauerenhamen) DE Bauernschinken • FR jambon de
campagne, jambon de pays • EN farmhouse ham, coun-
try ham • PT presunto caseiro Beispill mir hunn eng gutt

Bauerenham am Schnatt

Bauerenhaus [bˈɑʊəʀənhæːʊs] Neutrum (Pluriel

Bauerenhaiser) DE Bauernhaus • FR maison fermière,

ferme [habitation] • EN farmhouse • PT casa de quinta
Beispill dat Bauerenhaus huet eng schéin al eechen

Dier

Bauch Bauerenhaus
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Bauerennascht [bɑʊəʀənˈɑʃt] Neutrum (Pluriel

Bauerennäschter) ëgs pejorativ DE Nest, Kaff • FR patelin,

trou • EN dump, hole [village] • PT aldeola, parvónia
Beispiller an esou engem Bauerennascht géif ech

keen Haus kafen; an deem Bauerennascht kritt een

nëmmen zweemol den Dag e Bus fir an d'Stad Syn-

onymmen Kaff, Kouduerf, Nascht

Bauerepäerd [bˈɑʊəʀəpɛːɐ̯t] Neutrum (Pluriel

Bauerepäerd) DE Arbeitspferd, Zugpferd, Kaltblut • FR

cheval de labour, cheval de trait • EN carthorse • PT ca-
valo de lavoura, cavalo de tiro Beispill d'Bauerepäerd

goufen no an no duerch Trakteren ersat Synonym

Schaffpäerd

Bauerereegel Femininum (Pluriel Bauerereegelen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

baufälleg [bˈɑʊfæləɕ] Adjektiv DE baufällig • FR ca-
duc, délabré • EN dilapidated • PT caduco, ruinoso
Beispiller dat baufällegt Haus gëtt ofgerappt; d'Bréck

gouf gespaart, well se baufälleg ass

Baufirma Femininum (Pluriel Baufirmaen / Baufir-

men)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Baufläch [bˈæːʊflæɕ] Femininum (Pluriel Bau-

flächen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Baugeneemegung [bˈɑʊɡəneːməʑuŋ] Femininum

(Pluriel Baugeneemegungen) 1. DE Baugenehmigung
[Bauerlaubnis] • FR permis de construire [autorisation de
construire] • EN building permit, planning permission •

PT licença de construção [autorização para construir]
Beispill d'Noperen haten anscheinend keng Bauge-

neemegung fir hir nei Garage 2. DE Baugenehmigung
[Dokument] • FR permis de construire [document] • EN

building permit, planning permission [document] • PT li-
cença de construção [documento] Beispill mir kënnen

d'Baugeneemegung muer op der Gemeng ofhuelen

Bauhär [bˈɑʊhɛːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Bauhären) DE

Bauherr • FR maître d'ouvrage • EN client [for whom a
building is being built], developer, contractor • PT mestre
de obras Beispill d'Aarbechten um Bau goufe

gestoppt, well de Bauhär d'Reglement net agehalen

hat Synonym Constructeur

Bauingenieur [bˈɑʊɛ̃ːʒeniœ̯ːʀ] Maskulinum (Pluriel

Bauingenieuren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bauingenieurin [bˈɑʊɛ̃ːʒeniœ̯ːʀin] Femininum

(Pluriel Bauingenieurinnen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Baukäschten [bˈɑʊkæʃtən] Substantiv (kee Singuli-

er) DE Baukosten • FR coûts de construction • EN building
costs, construction costs • PT despesas de construção
Beispill eng speziell Kommissioun këmmert sech ëm

d'Evaluatioun vun de Baukäschten

Baukasten [bˈɑʊkɑstən] Maskulinum (Pluriel

Baukasten) DE Baukasten • FR jeu de construction • EN set
of building blocks [toy] • PT jogo de construção Beispill

als klenge Jong hunn ech gär mam Baukaste gespillt

Baumaterial [bˈɑʊmɑteʀia̯ːl] Neutrum (Pluriel Bau-

materialer / Baumaterialien) DE Baumaterial • FR maté-
riaux de construction • EN building material(s) • PT ma-
terial de construção Beispiller muer gëtt d'Baumaterial

geliwwert; mir kafen d'Baumaterialien all bei deem

selwechten Händler

Bauperimeeter Maskulinum (Pluriel Bauper-

imeeteren) - Variant vun ↗Bauperimeter

Bauperimeter [bˈɑʊpeʀimeːtɐ] Maskulinum (Pluriel

Bauperimeteren) DE von der Gemeinde ausgewiesenes
Bauland • FR périmètre de construction, périmètre de
constructibilité • EN construction boundary, settlement
boundary • PT perímetro de construção Beispiller

d'Stéck, dat mer geierft hunn, läit am Bauperimeter;

bei eis an der Gemeng soll de Bauperimeter erwei-

dert ginn

i Kuerzform: Perimeter

Bauplang [bˈɑʊplɑŋ] Maskulinum (Pluriel Baupläng)

DE Bauplan [Zeichnung] • FR plan de construction • EN

building plans [blueprints] • PT plano de construção
Beispill dem Architekt seng Awänn wäerten um neie

Bauplang berücksichtegt ginn

Bauplaz [bˈɑʊplaːts] Femininum (Pluriel Bauplazen)

DE Bauplatz, Baugrundstück • FR terrain à bâtir • EN

building plot • PT terreno para construção Beispill si hunn

eng Bauplaz kaaft, fir e jumeléiert Haus drop ze

bauen

Bauprojet [bˈɑʊpʀoʒeː] Maskulinum (Pluriel

Bauprojeten) DE Bauplan, Bauvorhaben, Bauprojekt • FR

projet de construction • EN building project • PT projeto de
construção Beispill fir e Bauprojet vun där Envergure

muss e Gesetz gestëmmt ginn

baupsen [bˈɑʊpsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebaupst) » intransitiv DE maulen [auf-
brausend reagieren] • FR râler [réagir de manière agres-
sive] • EN to snap [to say in an angry way] • PT resmungar,
barafustar Beispill du muss net direkt baupsen, wann

der eppes net geet!

i Verben, déi baupsen als Basis hunn: ↗erëmbaupsen,

↗ubaupsen an ↗zeréckbaupsen

Bauschelt [bˈæːʊʃəlt] Eegennumm DE Bauschleiden
• FR Boulaide • EN Boulaide • PT Boulaide Beispiller ech

wunnen zu Bauschelt; fiert dëse Bus op Bauschelt?

Bauschelter Millen [bˈæːʊʃəltɐmˈilən] Eegen-

numm DE Bauschleidener Mühle • FR Boulaide-Moulin •

EN Boulaide-Moulin • PT Boulaide-Moulin Beispiller ech

wunnen op der Bauschelter Millen; fiert dëse Bus op

d'Bauschelter Millen?

Bauschutt [bˈɑʊʃut] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Bauschutt • FR gravats [déchets de chantier] • EN building
rubble • PT entulho [resíduos provenientes de obras]

Beispill et sinn ongeféier aacht Tonne Bauschutt

ofgeluede ginn

baussecht [bˈæːʊsəɕt] Adjektiv DE Außen... [auf der
Außenseite befindlich] • FR extérieur [du côté externe] •

EN outer, exterior • PT exterior, de fora Beispill et wier

am Fong duergaangen, wann s de déi baussecht Säit

Bauerennascht baussecht
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vum Schaf frësch gebeezt häss Synonym baussenzeg

baussen [bˈæːʊsən] Adverb DE außen • FR à l'extérieur,
dehors • EN outside • PT no exterior, fora Beispiller d'Haus

ass bannen a bausse renovéiert ginn; mir hu vu

baussen duerch d'Fënster eragekuckt; d'Dier geet no

baussen op; vu baussen erkennt een net, wann

d'Kand eng Otitt huet

baussent [bˈæːʊsənt] Prepositioun » mam Akkusativ

/ mam Dativ DE außerhalb, aus ... heraus • FR en dehors
de, à l'extérieur de [hors des limites de] • EN outside [be-
yond the boundaries of] • PT fora de [fora dos limites de]

Beispiller si wunne baussent der Stad; mir ginn dacks

baussent d'Stad spadséieren; bleif mir baussent der

Dier! ëgs [komm net eran!]; hie geet bal ni baussent

d'Dier ëgs [hie geet bal ni aus sengem Haus eraus]

baussenzeg [bˈæːʊsəntsəɕ] Adjektiv DE Außen... [auf
der Außenseite befindlich] • FR extérieur [du côté externe]

• EN outer, exterior • PT exterior, de fora Beispill et wier am

Fong duergaangen, wann s de déi baussenzeg Säit

vum Schaf frësch gebeezt häss Synonym baussecht

Bausteen [bˈɑʊʃteːn] Maskulinum (Pluriel Bausteng)

DE Baustein [Bestandteil] • FR élément (constitutif),
constituant • EN element, component • PT elemento
(constituinte), componente Beispill dat neit Gesetz ass

e wichtege Bausteen an der Reform vum Gesond-

heetssystem

Baustell [bˈɑʊʃtæl] Femininum (Pluriel Baustellen)

DE Baustelle • FR chantier • EN building site, construction
site • PT obra(s) [de construção] Beispill weess du, wéi

laang d'Baustell an eiser Strooss nach dauert? Syn-

onym Chantier

Bautekommissioun [bˈɑʊtəkomisiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Bautekommissiounen) DE Baukommission • FR

commission des bâtisses • EN (local) planning authority
• PT comissão de construção Beispill d'Bautekommis-

sioun huet d'Maximalhéicht fir d'Haiser festgeluecht

Bautereglement [bˈɑʊtəʀeɡləmænt] Neutrum

(Pluriel Bautereglementer) DE Bauordnung • FR règle-
ment de construction • EN building regulations • PT re-
gulamento de construção Beispill wéinst dem Bautere-

glement däerfe mer eis Fassad net gëftgréng us-

träichen

Bauterrain [bˈɑʊtɛʀɛ̃ː] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Bauland, Baugelände • FR terrain constructible • EN

building plot, building land • PT terreno para construção
Beispill de Präis vum Ar Bauterrain ass an de leschte

Méint liicht gefall

Bauwierk [bˈɑʊviːɐ̯k] Neutrum (Pluriel Bauwierker)

DE Bauwerk • FR construction, édifice • EN buidling, struc-
ture • PT construção, edifício Beispill gëschter koum op

der Tëlee e flotte Reportage iwwer berüümt barock

Bauwierker an Italien

Bauwiesen [bˈɑʊviəzən] Neutrum (kee Pluriel) DE

Bauwesen • FR bâtiment [secteur d'activité] • EN building
industry, building trade • PT construção civil Beispill

d'Léin am Bauwiese sinn ajustéiert ginn

Bauz [bæːʊts] Maskulinum (Pluriel Bauzen) 1. ëgs DE

Rind [Nutztier] • FR bovin • EN cow • PT (animal) bovino
Beispiller de Bauer huet nach just ee Bauz a sengem

Stall stoen; d'Kanner kucken de Bauzen op der Wiss

gären no 2. ëgs pejorativ DE Tölpel, Trottel • FR lourdaud •

EN oaf, fool • PT lorpa Beispill hues de schonn emol es-

ou e Bauz gesinn? Synonymmen Topert, Eefalt

bauzeg [bˈæːʊtsəɕ] Adjektiv ëgs DE dämlich • FR bête,

idiot <Adverb bêtement, stupidement> • EN stupid, idiotic
<Adverb stupidly, idiotically> • PT idiota, parvo <Adverb es-
tupidamente> Beispiller mat esou engem bauzege Be-

huele méchs de der keng Frënn; wéi kann ee sech

nëmmen esou bauzeg uleeën? Synonymmen blöd, id-

iotesch

Bauzegkeet [bˈæːʊtsəɕkeːt] Femininum (Pluriel

Bauzegkeeten) ëgs DE Dummheit, Unsinn • FR connerie,

ânerie, bêtise • EN idiocy, blunder, howler, foolishness
• PT disparate, parvoíce Beispill esou eng Bauzegkeet

hätt ech deem intelligente Mann net zougetraut! Syn-

onymmen Ieselzegkeet, Kallefzegkeet, Rëndvéizeg-

keet

Baxter [bˈɑkstɐ] Maskulinum (Pluriel Baxteren) DE In-
fusion, Tropf • FR perfusion • EN drip, (intravenous) infu-
sion • PT perfusão Beispill fir datt se net wéi hunn, kréie

vill Patienten no enger Operatioun e Baxter mat en-

gem Analgetikum Synonymmen Infusioun, Perfusioun

Bazar [bˈɑzaːʀ] Maskulinum (Pluriel Bazaren) - Vari-

ant vun ↗Basar

Bazill [bɑtsˈil] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Bazillen) DE Bazillus, Bakterie • FR bacille, bactérie • EN

bacillus • PT bacilo Beispiller ech krut Antibiotiquë ver-

schriwwen, well ech Bazillen am Waasser hat; d'Fi-

ichtegkeet ass en ideale Milieu fir Bazillen Synonym

Bakteerie

Bazooka Femininum (Pluriel Bazookaen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

BD [beːdˈeː] Femininum (Pluriel BDen) - Kuerzform

vun ↗Bande dessinée

beaarbechten [bəˈaːbəɕtən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé beaarbecht) » transitiv 1. DE be-
arbeiten [sich befassen mit, verändern] • FR s'occuper de,

traiter • EN to work on [to deal with] • PT trabalhar, pro-
cessar, tratar de Beispill ech muss deen Dossier haut

nach beaarbechten 2. DE bearbeiten [Material] • FR tra-
vailler [des matériaux] • EN to work (on) [to shape] • PT

trabalhar [dar forma a] Beispill de Kënschtler beaar-

becht säi Stee mat Hummer a Meessel 3. ëgs DE bear-
beiten [einreden auf] • FR manipuler [chercher à influen-
cer] • EN to work on [to pester] • PT trabalhar, manipu-
lar Beispill d'Kand huet seng Mamm esou laang beaar-

becht, bis datt se him e Vëlo kaaft huet

beafen [bəˈaːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé beaaft) » transitiv ëgs DE anglotzen, begaffen • FR

dévisager • EN to gape at, to gawp at • PT fitar, olhar fei-
to parvo para Beispill déi nei Schülerin gouf vun der

ganzer Klass beaaft

beaflossen [bəˈɑflosən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé beaflosst) » transitiv DE beeinflussen •

FR influencer • EN to influence • PT influenciar Beispiller

seng Kolleegen hu probéiert, den Zeien ze

beaflossen; d'Leit ginn dacks vun de Medie beaflosst

Synonym influenzéieren

baussen beaflossen
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beamen [bˈiːmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebeamt) » transitiv 1. DE beamen [versetzen] • FR

téléporter • EN to beam [to transport] • PT teletranspor-
tar, teleportar Beispill mengs de, et wier iergendwann

technesch méiglech, Leit vun enger Plaz op déi an-

er ze beamen? 2. DE beamen [projizieren] • FR projeter [à
l'aide d'un vidéoprojecteur] • EN to project [an image] •

PT projetar [por meio de um videoprojetor] Beispill kanns

de d'Grafike wannechgelift op den Ecran beamen?

Beamer Maskulinum (Pluriel Beameren) DE Beamer
• FR vidéoprojecteur • EN projector • PT videoprojetor
Beispill kann ech mäin eegene Laptop un de Beamer

uschléissen?

Beamten [bəˈɑmtən] Maskulinum (Pluriel Beamten)

- Kuerzform vun ↗Staatsbeamten

Beamten Maskulinum (Pluriel Beamten) - Kuerzform

vun ↗Privatbeamten

Beamtin [bəˈɑmtin] Femininum (Pluriel Beamtinnen)

- Kuerzform vun ↗Staatsbeamtin

beandrocken [bəˈɑndʀokən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé beandrockt) » transitiv DE beein-
drucken • FR impressionner, épater • EN to impress [to
have an effect on] • PT impressionar [produzir efeito em]

Beispiller mech ka keen esou séier beandrocken!; mäi

Brudder ass ganz beandrockt vun deem schéine

Meedchen Synonym impressionéieren

beandrockend [bəˈɑndʀokənt] Adjektiv DE beein-
druckend • FR impressionnant, extraordinaire <Adverb ex-
traordinairement> • EN impressive <Adverb impressively> •

PT impressionante, extraordinário <Adverb impressionan-
temente> Beispill de Musée huet eng beandrockend

Kollektioun Synonym impressionnant

beängschtegend [bəˈæŋʃtəʑənt] Adjektiv DE be-
ängstigend • FR inquiétant • EN alarming, frightening • PT

inquietante Beispill et ass beängschtegend, wéi séier

dës Krankheet ëm sech gräift

beanstanden Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé beanstant) » transitiv DE beanstanden • FR criti-
quer [un défaut, un manque] • EN to criticise, to find
fault with • PT reclamar, criticar [um defeito, uma falta]

Beispiller bis elo hate mir um Chantier vun eisem neien

Haus net vill ze beanstanden; vill Leit beanstanden,

datt et nach ëmmer net genuch Vëlosweeër gëtt Syn-

onym bemängelen

beanträchtegen [bəˈɑntʀæɕtəʑən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé beanträchtegt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

beäntweren [bəˈæntvəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé beäntwert) » transitiv DE beant-
worten • FR répondre à [une question, une lettre] • EN to
answer [a letter, a question] • PT responder a [uma per-
gunta, uma carta] Beispiller ech kann Iech dës Fro net

beäntweren; ech muss nach dräi Bréiwer beäntweren

Beauté [bˈoːteː] Femininum (Pluriel Beautéen) DE

Schönheit [Person] • FR beauté [personne] • EN beauty
[person] • PT beleza [pessoa] Beispill hatt war als Beauté

an der ganzer Stad bekannt Synonym Schéinheet

Bebauung [bəbˈɑʊuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE

Bebauung • FR aménagement, urbanisation • EN devel-
opment, urbanisation • PT construção, urbanização
Beispill ronderëm d'Stad brauche mer en neit Konzept

vu Mobilitéit a Bebauung

Bebauungsplang [bəbˈɑʊuŋsplɑŋ] Maskulinum

(Pluriel Bebauungspläng) DE Bebauungsplan • FR plan
d'aménagement [urbanisme] • EN development plan [ur-
banisation] • PT plano de urbanização Beispiller

d'Gemeng wëllt de Bierger deen neie Bebauungs-

plang presentéieren; déi kommunal Bebauungspläng

sollen an Zukunft harmoniséiert ginn

Bëbee [bˈəbeː] Maskulinum (Pluriel Bëbeeën) DE Ba-
by, Säugling • FR bébé, nourrisson • EN baby • PT bebé
Beispiller firwat kräischt de Bëbee?; dee Buttek ver-

keeft elo och Gezei fir Bëbeeën Synonym Puppelchen

i Varianten: Baby, Beebee

Becarre Maskulinum (Pluriel Becarren) DE Auflö-
sungszeichen [Notenschriftzeichen] • FR bécarre • EN nat-
ural [musical note] • PT bequadro Beispill de Becarre

gëtt an enger Partitur mat ♮ notéiert

Bech [bæɕ] Eegennumm DE Bech • FR Bech • EN Bech •

PT Bech Beispiller ech wunnen zu Bech; fiert dëse Bus

op Bech?

Bechamel Femininum (Pluriel Bechamellen) -

Kuerzform vun ↗Bechamelszooss

Bechamelszooss [beʃɑmælstsˈoːs] Femininum

(Pluriel Bechamelszoossen / Bechamelszosen) DE Bé-
chamelsauce • FR sauce béchamel • EN béchamel
(sauce) • PT molho bechamel Beispill ass nach genuch

Botter do, fir eng Bechamelszooss ze maachen? Syn-

onym Wäiss Zooss

i Kuerzform: Bechamel

Becher [bˈæɕɐ] Maskulinum (Pluriel Becheren) 1. DE

Becher [Gefäß] • FR gobelet [contenant] • EN beaker, cup,

container [for a sample] • PT copo [recipiente sem pé]

Beispiller um Camping drénke mir aus plastiks

Becheren; wou sinn d'Bechere fir d'Gedrénks?; virun

der Kontroll beim Dokter krut ech e Becher, fir eng

Waasserprouf dranzemaachen 2. DE Becher [Inhalt] •

FR gobelet [contenu] • EN beaker, cup [content] • PT copo
[conteúdo] Beispiller kanns de mir e Becher Viz erauss-

chëdden, wannechgelift?; ech hat esou een Duuscht,

datt ech zwee Becheren (Waasser) beienee gedronk

hunn

becheren [bˈæɕəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebechert) » intransitiv ëgs DE bechern •

FR picoler • EN to drink, to booze • PT entornar-se, beber
[muito álcool] Beispiller hie bechert de Weekend gäre

mat senge Kolleegen; op der Kiermes gouf gutt

gebechert

Becher Millen [bˈæɕɐmˈilən] Eegennumm DE Bech-
Moulin • FR Bech-Moulin • EN Bech-Moulin • PT Bech-
Moulin Beispiller ech wunnen op der Becher Millen;

fiert dëse Bus op d'Becher Millen?

Bech-Maacher [bæɕmˈaːχɐ] Eegennumm DE Bech-
Kleinmacher • FR Bech-Kleinmacher • EN Bech-Klein-
macher • PT Bech-Kleinmacher Beispiller ech wunnen zu

beamen Bech-Maacher
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Bech-Maacher; fiert dëse Bus op Bech-Maacher?

Béchs [beks] Femininum (Pluriel Béchsen) 1. DE Dose,

Büchse • FR boîte de conserve, canette • EN tin, can •

PT lata [de alimentos, de bebidas] Beispiller déi hon-

gereg Studentin huet sech eng Béchs Ravioli opge-

maach; ech gi mer an den Automat eng Béchs Limon-

ad sichen; nuets spillen se um Radio Musek aus der

Béchs ëgs [nuets spillen se um Radio enregistréiert

Musek] Synonym Dous 2. DE Sammeldose • FR boîte de
collecte [métallique] • EN collecting tin • PT caixa de pedi-
tório [metálica] Beispill d'Musek ass mat der Béchs vun

Dier zu Dier gaangen

béchsen [bˈeksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebéchst) » transitiv 1. ëgs DE büffeln, pauken
• FR bûcher, bosser [réviser] • EN to swot, to cram • PT

empinar [decorar] Beispill ech ginn de Mëtteg bei e

Schoulkolleeg déi onreegelméisseg Verbe béchsen

Synonym knuppen » intransitiv 2. ëgs DE büffeln, pauken
• FR bûcher, bosser [réviser] • EN to swot, to cram • PT mar-
rar [estudar] Beispiller mäi Brudder béchst grad fir seng

Geschichtsprüfung; d'Studentin huet fir hiren Exame

vill gebéchst Synonym léieren

Béchsenëffner [bˈeksənəfnɐ] Maskulinum (Pluriel

Béchsenëffner) DE Dosenöffner • FR ouvre-boîte • EN tin
opener • PT abre-latas Beispill dat do ass esou iwwer-

flësseg ewéi en elektresche Béchsenëffner!

Béchsert [bˈeksɐt] Maskulinum (Pluriel Béchserten)

ëgs DE Büffler • FR bûcheur • EN swot, crammer • PT mar-
rão [pessoa muito estudiosa] Beispiller de Béchsert

huet fir den Examen alles auswenneg geléiert; an hir-

er Klass si praktesch nëmme Béchserten

i Weiblech Form: ↗Béchsesch

Béchsesch [bˈeksəʃ] Femininum (Pluriel Béch-

seschen) ëgs DE Büfflerin • FR bûcheuse • EN swot, cram-
mer [female] • PT marrona [pessoa muito estudiosa]

Beispill déi Béchsesch léiert all Prüfungsmatière

auswenneg

i Männlech Form: ↗Béchsert

Bechsteinfliedermaus [bˈæɕʃtɑɪnfliədɐmæːʊs]
Femininum (Pluriel Bechsteinfliedermais) Myotis

bechsteinii DE Bechsteinfledermaus • FR murin de Bech-
stein • EN Bechstein's bat • PT morcego de Bechstein
Beispill eng Kolonie vu Bechsteinfliedermais brauch

generell ronn 70 Hektar als Juegdgebitt

Béckchen [bˈekɕən] Maskulinum (Pluriel Béck-

ercher) - Diminutivform vun ↗Bock

Becken [bˈækən] Maskulinum (Pluriel Becken) DE Be-
cken [Körperteil] • FR bassin [partie du corps] • EN pelvis
• PT bacia [parte do corpo] Beispill beim Accident huet

de Chauffer sech de Becke gebrach

bécken [bˈekən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebéckt) » transitiv 1. DE senken [beugen] • FR

baisser [courber] • EN to bend, to bow [one's head] • PT

baixar [curvar] Beispiller du muss de Kapp bécken, fir

duerch d'Dier ze kommen; een Zeeche fir eng Menin-

gite ka sinn, datt een de Kapp net méi bis op

d'Broscht gebéckt kritt; ech brauch de Kapp net virun

deem Mann ze bécken ëgs [ech brauch mech net

virun deem Mann ze schummen] » reflexiv 2. DE sich

bücken • FR se baisser • EN to bend down, to stoop •

PT baixar-se Beispiller op der Foto béckt d'Kand sech

grad, fir en Apel opzerafen; wéinst hirem akuten Hex-

eschoss kann d'Patientin sech iwwerhaapt net béck-

en

Béckerlek [bˈekɐlek] Maskulinum (Pluriel Bécker-

leken) DE Bückling [geräucherter Hering] • FR hareng
saur, hareng fumé • EN kipper, bloater • PT arenque fu-
mado Beispill gëschter Owend gouf et Béckerleke bei

eis doheem

i Variant: Bécklek

Bécklek [bˈeklek] Maskulinum (Pluriel Béckleken) -

Variant vun ↗Béckerlek

bedächteg [bədˈæɕtəɕ] Adjektiv DE bedächtig • FR

posé [calme] <Adverb posément> • EN measured, calm •

PT pausado [calmo] <Adverb pausadamente> Beispill hien

huet eng bedächteg Aart a Weis fir ze schwätzen

bedalen [bədˈaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bedaalt) » transitiv ëgs DE berappen, ble-
chen • FR raquer, payer [régler] • EN to settle, to pay for
• PT pagar, arrotar [despesa] Beispiller komm, ech be-

dalen dee ganze Betrag an da gëtt jidderee mir säin

Deel zeréck; an den Ae vu ville Leit baut de Staat

deier Gebaier an de Steierzueler muss (se) bedalen

Synonymmen berappen, blechen, bezuelen

bedämpt [bədˈæmpt] Adjektiv ëgs DE bekifft, zuge-
dröhnt • FR défoncé [drogué] • EN wasted, high [from
drugs] • PT pedrado [drogado] Beispill de Chauffer war

bedämpt an hat nach e puer Titercher Gras bei sech

bedanken [bədˈɑŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bedankt) » reflexiv sech bedanken (bei)

DE sich bedanken (bei) • FR dire merci (à) • EN to thank •

PT agradecer (a) Beispiller de President huet sech häer-

zlech bei senge Mataarbechter bedankt; hie wäert

sech fir déi Aarbecht bedanken! ironesch [hie wäert net

frou sinn iwwer déi Aarbecht]

Bedarf [bədˈɑʀf] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Be-
darf [Verbrauch] • FR besoins (propres) [consommation,
usage] • EN needs [requirement(s)] • PT (próprias) necessi-
dades [consumo, uso] Beispiller eisen Noper hält e puer

Hénger fir säin eegene Bedarf; d'Pëlle géint de Wéi

soll ech just bei Bedarf anhuelen [d'Pëlle géint de Wéi

soll ech just anhuelen, wann et néideg ass] 2. DE Be-
darf [Nachfrage, erforderliche Menge] • FR besoin [de-
mande, pénurie] • EN need [demand] • PT necessidade
[falta, escassez] Beispill et besteet e grousse Bedarf u

Crèchëplazen Synonymmen Besoin, Nofro

bedaueren [bədˈɑʊəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bedauert) » transitiv 1. DE bedauern
[bemitleiden] • FR plaindre [considérer avec compassion]

• EN to pity, to feel sorry for • PT lastimar, ter pena de
Beispiller deen aarme Mann ass ze bedaueren; ech be-

daueren all déi, déi nuets musse schaffen Synonym

bematleeden 2. DE bedauern [schade finden] • FR re-
gretter [trouver dommage] • EN to regret • PT lamentar,
deplorar Beispill d'Schüler bedaueren, datt et an der

Klass zu deem schlëmme Sträit koum Synonym regret-

téieren

Béchs bedaueren
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bedauerlech [bədˈɑʊɐləɕ] Adjektiv DE bedauerlich •

FR regrettable [malencontreux] • EN regrettable, unfortu-
nate • PT lamentável, deplorável Beispiller bei der Feier

koum et zu engem bedauerlechen Tëschefall; et ass

bedauerlech, datt si sech net konnten eenegen

bedauernswäert [bədˈɑʊɐnsvɛːɐ̯t] Adjektiv DE be-
dauernswert, bemitleidenswert • FR pitoyable, malheu-
reux [inspirant la pitié] • EN pitiful • PT infeliz, miserável
[que inspira dó] Beispill hien ass e bedauernswäerte

Mënsch, deen nëmme Pech am Liewen huet Synonym

aarm

bedecken [bədˈækən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bedeckt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

bedeckt [bədˈækt] Adjektiv 1. DE bedeckt [bewölkt]
• FR couvert [de nuages] • EN overcast, cloudy • PT co-
berto [de nuvens] Beispill et ass bedeckt, géi net ouni

Prabbeli eraus! 2. sech bedeckt halen DE sich bedeckt
halten • FR ne pas se prononcer [sur un sujet précis] • EN

to keep a low profile • PT não se pronunciar [sobre deter-
minado assunto] Beispiller den Zeien huet sech bis zum

Prozess bedeckt gehalen; meng Doktesch hält sech

mat enger Prognos zum Verlaf vu menger Krankheet

bedeckt

i „bedeckt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗bedecken

sinn.

bedeelegen [bədˈeːləʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bedeelegt) » transitiv 1. bedeelegen

un DE beteiligen an [mitwirken lassen] • FR faire participer
à • EN to involve, to make part • PT fazer participar em
Beispiller eng bekannt Kënschtlerin gouf um Projet be-

deelegt; d'Personal ass um Benefice bedeelegt

[d'Personal kritt en Deel vum Benefice ausbezuelt] »

reflexiv 2. sech bedeelegen (un) DE sich beteiligen (an),
teilnehmen (an) • FR participer (à), prendre part (à) • EN to
participate in, to join in • PT participar (em), tomar par-
te (em) Beispill si bedeelege sech fräiwëlleg un der

Botzaktioun Synonymmen deelhuelen (un), mat-

maachen (bei), participéieren (un) 3. sech bedeelegen

(un) DE sich beteiligen (an) [finanziell] • FR participer (à)
[contribuer financièrement (à)] • EN to contribute [finan-
cially] • PT participar (em) [contribuir financeiramente
(para)] Beispiller ech hu mech un den Onkäschte vum

Fest bedeelegt; d'Patiente mussen sech zum Deel un

de Käschte fir e Klinicksopenthalt bedeelegen Syn-

onym participéieren (un)

Bedeelegung [bədˈeːləʑuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Beteiligung [Mitwirkung, Teilnahme] • FR parti-
cipation, contribution • EN contribution [financial involve-
ment] • PT participação, contribuição Beispill eis Be-

deelegung um Finanzement ass nach net sécher Syn-

onym Participatioun

bedeiten [bədˈɑɪtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bedeit) » transitiv 1. DE bedeuten [ausdrü-
cken] • FR signifier [avoir pour signification] • EN to mean
[to signify] • PT significar, querer dizer Beispiller ech froe

mech, wat dat Wuert bedeit; wat bedeit dee Gest?

Synonym heeschen 2. DE bedeuten [zur Folge haben] • FR

signifier [impliquer, présager] • EN to mean [to imply, to
herald] • PT significar [implicar, pressagiar] Beispill bass

de der bewosst, wat dat fir deng Zukunft bedeit? Syn-

onym heeschen 3. DE bedeuten [Gewicht haben] • FR si-
gnifier [importer, compter] • EN to mean [to be important]
• PT significar [importar, valer] Beispiller fir mäi Brudder

bedeiten d'Suen iwwerhaapt näischt; menger Mamm

hir Auer bedeit mir perséinlech vill, mee se huet keng

Valeur

bedeitend [bədˈɑɪtənt] Adjektiv 1. DE bedeutend,

wichtig • FR important, décisif, déterminant • EN impor-
tant [significant] • PT importante, decisivo, determinante
Beispiller d'Infirmière huet an där Geschicht eng be-

deitend Roll gespillt; dat war eng bedeitend Period

a mengem Liewen Synonym wichteg 2. DE bedeutend,

namhaft, angesehen • FR important, renommé, célèbre,

remarquable • EN important [notable, famous] • PT im-
portante, notável, célebre Beispiller dat war schonn zu

Liefzäiten e bedeitende Kënschtler; dee Staudamm

ass eng bedeitend technesch Leeschtung 3. DE be-
deutend, beträchtlich • FR important, considérable • EN

considerable [large] • PT importante, considerável
Beispill meng Elteren hunn eng bedeitend Zomm an

Immobilien investéiert Synonym grouss

bedeitend [bədˈɑɪtənt] Adverb DE bedeutend [um
vieles] • FR nettement [beaucoup] • EN considerably
[markedly] • PT bastante, muito Beispill et geet dem Pa-

tient haut bedeitend besser Synonym vill

Bedeitung [bədˈɑɪtuŋ] Femininum 1. (Pluriel Be-

deitungen) DE Bedeutung, Sinn [eines Ausdrucks] • FR

sens [d'un mot, d'une expression] • EN meaning, sense
[of a word] • PT significado [de uma palavra, de uma
expressão] Beispill dëst Wuert huet verschidde Be-

deitungen Synonym Sënn 2. (kee Pluriel) DE Bedeutung,

Sinn [eines Werks, einer Handlung] • FR signification
[d'une œuvre, d'une action] • EN meaning, sense [of an
artistic work] • PT significado [de uma obra, de uma
ação] Beispill dat Gedicht huet eng déif Bedeitung Syn-

onym Sënn 3. (kee Pluriel) DE Bedeutung, Gewicht • FR

portée, importance • EN meaning [significance] • PT signi-
ficado, alcance, importância Beispiller al Traditiounen a

Gebräicher verléiere mat der Zäit u Bedeitung; deen

Detail ass nawell vu Bedeitung! [deen Detail ass

nawell wichteg] Synonym Gewiicht

bedéngt [bədˈeŋt] Adverb DE bedingt • FR sous cer-
taines réserves • EN to some extent, partly • PT em parte,

sob certas reservas Beispill dat ass nëmme bedéngt

richteg

Bedéngung [bədˈeŋuŋ] Femininum (Pluriel Bedén-

gungen) 1. (kee Singulier) DE Bedingungen [Umstände]

• FR conditions [circonstances] • EN conditions [circum-
stances] • PT condições [circunstâncias] Beispill mir

musse Bedéngunge schafen, déi eng gutt Zesumme-

naarbecht méiglech maachen Synonym Konditiounen

2. DE Bedingung [Voraussetzung, Forderung] • FR condi-
tion [exigence, préalable] • EN condition [requirement,
terms] • PT condição [exigência, requisito] Beispiller ech

léinen der d'Buch ënner der Bedéngung, datt s de

mer et d'nächst Woch erëmbréngs; eng vun de

Bedéngunge fir dës Aarbecht ass, datt een 18 Joer

huet Synonym Konditioun

Bedenken [bədˈæŋkən] Neutrum (Pluriel Be-

denken) (meeschtens Pluriel) DE Bedenken [Zweifel] •

FR réserve [doute] • EN doubts, reservations • PT dúvida,

bedauerlech Bedenken
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reserva Beispill wat eisem Mataarbechter seng Éier-

lechkeet ugeet, do hunn ech meng Bedenken Syn-

onym Zweiwel

bedenken [bədˈæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé beduecht) » transitiv 1. DE bedenken
[erwägen, berücksichtigen] • FR prendre en compte,

considérer, se rendre compte de • EN to bear in mind, to
take into account • PT ter em conta, considerar Beispiller

du muss beim Akafe bedenken, datt s de eréischt Enn

des Mounts deng Pai kriss; ech ginn der ze bedenken,

datt s de net méi kanns ausginn, wéi s de verdéngs

[ech weisen dech drop hin, datt s de net méi kanns

ausginn, wéi s de verdéngs] » reflexiv 2. DE sich beden-
ken, überlegen, nachdenken • FR réfléchir [en vue d'une
décision] • EN to think, to ponder • PT refletir [com vista a
uma decisão] Beispiller ech muss mech nach e bësse

bedenken, fir der eng Äntwert kënnen ze ginn; d'Kop-

pel huet sech laang beduecht, ier se déi wichteg De-

cisioun geholl huet

bedenklech [bədˈæŋkləɕ] Adjektiv DE bedenklich
[besorgniserregend] • FR préoccupant, alarmant • EN

alarming, serious [worrying] • PT preocupante, alarman-
te Beispill de Betrib ass finanziell an enger beden-

klecher Situatioun

Bedenkzäit [bədˈæŋktsæːɪt] Femininum (kee

Pluriel) DE Bedenkzeit • FR temps de réflexion • EN time to
think • PT tempo de reflexão Beispill si hunn d'Haus net

direkt kaaft, si hunn sech nach Bedenkzäit gefrot

Bedierfnes [bədˈiːɐ̯fnəs] Neutrum (Pluriel Bedierf-

nesser) 1. DE Bedürfnis [Wunsch, Verlangen] • FR besoin
[désir] • EN need(s) [desire, requirement] • PT necessidade,

precisão [desejo] Beispill ech hunn d'Bedierfnes, mat

engem iwwer meng Problemer ze schwätzen Syn-

onym Besoin 2. (meeschtens Pluriel) DE Bedürfnis [Not-
wendigkeit] • FR besoin [nécessité, exigence] • EN needs,

requirements • PT necessidade [exigência] Beispill déi nei

Busse sinn op d'Bedierfnesser vu Leit mat enger Be-

hënnerung ausgeriicht Synonym Besoin

i Varianten: Bedierfnis, Bedürfnis

Bedierfnis [bədˈiːɐ̯fnis] Neutrum (Pluriel Be-

dierfnisser) - Variant vun ↗Bedierfnes

bedierfteg [bədˈiːɐ̯ftəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗bedürfteg

bedrécken [bədʀˈekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bedréckt) » transitiv DE bedrücken • FR

affliger, chagriner, accabler • EN to worry, to trouble •

PT afligir, entristecer, atormentar Beispiller et huet mech

bedréckt, datt ech net invitéiert gouf; so mer dach,

wat dech bedréckt! Synonym drécken

bedrecksen [bədʀˈæksən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bedreckst) » transitiv ëgs DE verdre-
cken, dreckig machen • FR salir, souiller • EN to dirty • PT

sujar Beispill mat senge knaschtege Schong huet et

mäin Auto bedreckst

bedreeën [bədʀˈeːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bedreet)

i Hei entsteet en neien Artikel.

bedréien [bədʀˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bedrunn) » transitiv 1. DE betrügen, hinter-
gehen, täuschen • FR tromper, duper • EN to deceive, to
betray • PT enganar, intrujar, iludir Beispiller jorelaang

huet den Diktator d'Land belunn a bedrunn; ech kéint

meng Partnerin ni bedréien! [ech kéint ni friemgoen!];

mat denger Schäinhellegkeet bedréis de dech selwer

ëgs [mat denger Schäinhellegkeet bass de net éier-

lech mat der selwer] Synonym hannergoen 2. DE be-
trügen, übervorteilen • FR tromper, escroquer [une per-
sonne] • EN to cheat, to defraud • PT defraudar [espoliar]
Beispill de Keefer ass ëm 100 Euro bedru ginn Syn-

onymmen beducksen, bedupsen

bedreiwen [bədʀˈɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bedriwwen) » transitiv DE betreiben [ein
Unternehmen] • FR tenir, exercer [un commerce] • EN to
run [a business] • PT gerir [um negócio] Beispill hie

bedreift niewelaanscht e klenge Wäinhandel

Bedreiwer [bədʀˈɑɪvɐ] Maskulinum (Pluriel Bedrei-

wer) DE Betreiberfirma, Betreibergesellschaft • FR société
d'exploitation • EN operator [company] • PT operador,
empresa exploradora Beispill de Bedreiwer vum Tele-

fonsnetz ass Faillite gaangen

bedroen [bədʀˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bedrot) » transitiv DE bedrohen [verängs-
tigen, einschüchtern] • FR menacer [intimider] • EN to
threaten • PT ameaçar [intimidar] Beispiller den Déif huet

säin Affer mam Messer bedrot; wann en Hond sech

bedrot fillt, da kéint en emol bäissen Synonym men-

acéieren

Bedrohung [bədʀˈoːuŋ] Femininum (Pluriel Bedro-

hungen) - Variant vun ↗Bedroung

bedrolech [bədʀˈoːləɕ] Adjektiv DE bedrohlich • FR

menaçant • EN intimidating • PT ameaçador Beispill dat

militärescht Manöver un der Grenz gëtt vun den Nop-

eren als bedrolech ugesinn

bedrot [bədʀˈoːt] Adjektiv DE bedroht [existentiell ge-
fährdet] • FR menacé [de disparaître] • EN at risk, threat-
ened, endangered • PT ameaçado [em risco de desa-
parecer] Beispiller duerch dës Reform si vill Aarbecht-

splaze bedrot; dës Zort Fliedermais steet op der

Lëscht vun de bedroten Aarten

i „bedrot“ kann och de Participe passé vum Verb ↗bedroen sinn.

Bedroung [bədʀˈoːuŋ] Femininum (Pluriel Bedroun-

gen) DE Bedrohung • FR menace [danger] • EN threat
[danger] • PT ameaça [perigo] Beispiller an eiser mod-

erner Welt gëtt den Terrorismus vu ville Leit als déi

gréisst Bedroung ugesinn; déi nei Ausernanersetzun-

gen tëschent deenen zwee Campe sinn eng

Bedroung fir de Fridden am Land Synonym Menace

Bedruch [bədʀˈuχ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Be-
trug, Irreführung • FR tromperie • EN fraud, deceit • PT en-
gano, logro, fraude Beispiller Bedruch ka mat Prisong

gestrooft ginn; seng Ried war weider näischt ewéi

Luch a Bedruch

Bedruchsmasch [bədʀˈuχsmɑʃ] Femininum (Pluriel

Bedruchsmaschen) DE Betrugsmasche • FR combine
(d'escroquerie) • EN scam • PT artimanha, burla Beispill

d'Police warnt virun enger neier Bedruchsmasch, déi

bedenken Bedruchsmasch
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viru Kuerzem um Internet opgetaucht ass

beducksen [bədˈuksən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé beduckst) » transitiv ëgs DE begaunern
• FR rouler, arnaquer • EN to rip off • PT enganar, aldrabar
Beispill eis Nopesch gouf schonn dacks an deem But-

tek beduckst! Synonymmen bedréien, bedupsen,

uschmieren, strëppen

bedupsen [bədˈupsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bedupst) » transitiv ëgs DE begaunern •

FR rouler, arnaquer • EN to rip off • PT enganar, aldrabar
Beispill eis Nopesch gouf schonn dacks an deem But-

tek bedupst! Synonymmen bedréien, beducksen,

uschmieren

Bedürfnis [bədˈyʀfnis] Neutrum (Pluriel Bedürfniss-

er) - Variant vun ↗Bedierfnes

bedürfteg [bədˈyʀftəɕ] Adjektiv DE bedürftig • FR né-
cessiteux, dans le besoin Beispill eis Associatioun or-

ganiséiert all Joer eng Chrëschtfeier fir déi bedürfteg

Leit

i Variant: bedierfteg

beduselt [bədˈuzəlt] Adjektiv ëgs DE benommen, be-
nebelt, duselig • FR dans les vapes • EN woozy, dazed •

PT estonteado, aturdido, zonzo Beispiller no der Opera-

tioun war ech nach e puer Stonne beduselt; wann ech

näischt giess hunn, sinn ech scho vun enger Kippchen

hallef beduselt

Beebee [bˈeːbeː] Maskulinum (Pluriel Beebeeën) -

Variant vun ↗Bëbee

Beefort [bˈeːfɔʀt] Eegennumm DE Befort • FR Beaufort
• EN Beaufort • PT Beaufort Beispiller ech wunnen zu

Beefort; fiert dëse Bus op Beefort?

Beeforter Heed [bˈeːfɔʀtɐhˈeːt] Eegennumm DE

Beeforterheed • FR Beeforterheed • EN Beeforterheed • PT

Beeforterheed Beispiller ech wunnen op der Beeforter

Heed; fiert dëse Bus op d'Beeforter Heed?

Beeforter Schlass [bˈeːfɔʀtɐʃlˈɑs] Eegennumm DE

Befort-Schloss • FR Beaufort-Château • EN Beaufort-
Château • PT Beaufort - Château Beispiller ech wunnen

um Beeforter Schlass; fiert dëse Bus bei d'Beeforter

Schlass?

Beel [beːl] Femininum (Pluriel Beelen) DE Bremse [In-
sekt] • FR taon • EN horsefly • PT tavão Beispill ech gouf

vun enger Beel an d'Bee gepickt, wéi ech am Gaart

geschafft hunn

Beelenhaff [bˈeːlənhɑf] Eegennumm DE Belenhaff •

FR Belenhaff • EN Belenhaff • PT Belenhaff Beispiller ech

wunnen um Beelenhaff; fiert dëse Bus op de Beelen-

haff?

Beeler [bˈeːlɐ] Eegennumm DE Beiler • FR Beiler • EN

Beiler • PT Beiler Beispiller ech wunnen zu Beeler; fiert

dëse Bus op Beeler?

Beemchen [bˈeːmɕən] Maskulinum (Pluriel

Beemercher) - Diminutivform vun ↗Bam

beemen [bˈeːmən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gebeemt) » intransitiv DE (ins Kraut) schießen [un-
erwünscht aufblühen] • FR monter en graine [légume] •

EN to bolt [plant] • PT espigar [hortaliça] Beispiller wann s

de d'Zalot net geschwënn hëls, da beemt se; kann ee

Porretten, déi scho gebeemt sinn, nach iessen?; wat

ass Äre Jéngsten an der Lescht gebeemt! ëgs [wat ass

Äre Jéngsten an der Lescht vill gewuess!]

beemol Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

Been [beːn] Neutrum (Pluriel Been) 1. DE Bein [Glied-
maße] • FR jambe [membre] • EN leg [limb] • PT perna
[membro] Beispiller vill Leit hunn ee Bee méi kuerz

ewéi dat anert; nom Trëppeltour hate verschidde Se-

nioren hir Been elle wéi; mäi Grousspapp huet am

Krich e Bee verluer; meng Elteren hu mat eisem

Familljebetrib eppes op d'Bee bruecht [meng Elteren

hu mat eisem Familljebetrib eppes zustan bruecht]; fir

Neies op d'Been ze stellen, brauchs de ëmmer e puer

Enthusiasten [fir eppes zustan ze bréngen, brauchs

de ëmmer e puer Enthusiasten]; no deem laange

Marsch ass meng Frëndin bal vun de Bee gefall ëgs

[no deem laange Marsch war meng Frëndin ganz

schwaach]; eis Cheffin ass endlech erëm op de Been

[eis Cheffin ass endlech erëm gesond]; no där laanger

Krankheet ass hien nach wackeleg op de Been [no

där laanger Krankheet ass hien nach schwaach]; wéi

mäi Brudder Geldsuergen hat, hunn ech him erëm op

d'Bee gehollef ëgs [wéi mäi Brudder Geldsuergen hat,

hunn ech him finanziell aus där Kris erausgehollef];

um Dëppefest hat mäi Monni eng ferm am Been ëgs

[um Dëppefest war mäi Monni elle voll]; dat doten ass

eng Plooschter op en hëlzent Been! ëgs [dat doten

ass eng onnëtz Moossnam]; rapp der wéinst där Prü-

fung kee Been aus! ëgs [stress dech net wéinst där

Prüfung!]; mäi Papp ass sech d'Bee stompeg gelaf,

fir dat Ersatzstéck ze fannen ëgs [mäi Papp huet op

ville Plaze versicht, dat Ersatzstéck ze fannen]; dat

ganzt Duerf war um Summerfest op de Been [dat

ganzt Duerf war op d'Summerfest komm]; eise Bopi

ass gesond, mee net méi gutt op de Been [eise Bopi

ass gesond, mee e kann net méi gutt zu Fouss goen];

menger Tatta hir Bee wëllen net méi ëgs [meng Tat-

ta kann net méi gutt zu Fouss goen]; wéi de Stéier

op mech duerkoum, hunn ech d'Been an de Grapp

geholl ëgs [wéi de Stéier op mech duerkoum, sinn ech

séier fortgelaf]; owes no der Lies hu mir Äerm a Been

ewechgestreckt ëgs [owes no der Lies ware mir doud-

midd] 2. oppent Been DE offenes Bein, Unterschenkel-
geschwür • FR ulcère de jambe • EN venous ulcer, leg
ulcer • PT úlcera de perna Beispill bei engem oppene

Bee kann eng Wonn um Been einfach net heelen 3.

DE Bein, Hosenbein • FR jambe [d'un pantalon] • EN leg
[trouser] • PT perna [de umas calças] Beispill de Schnei-

der huet ee Bee méi kuerz gemaach ewéi dat anert

Synonym Boxebeen 4. DE Bein [eines Möbelstücks] • FR

pied [d'un meuble] • EN leg [furniture] • PT perna, pé [de
um móvel] Beispill et ass e Bee vum Stull ewechge-

brach Synonym Stempel

Beenchen [bˈeːnɕən] Neutrum (Pluriel Beenercher)

- Diminutivform vun ↗Been

Bees [beːs] Femininum (Pluriel Beesen) DE Kuss • FR

baiser • EN kiss • PT beijo Beispill ier et schlofe gaangen

ass, huet d'Kand der Tatta eng Bees ginn Synonym

Kuss

beducksen Bees
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Beesenreiser [bˈeːzənʀɑɪzɐ] Substantiv (kee Sin-

gulier) DE Besenreiser [Krampfadern] • FR varicosités •

EN spider veins, thread veins • PT telangiectasias Beispill

Beesenreiser si keng geféierlech, mee opfälleg Er-

weiderunge vun de rengen Oderen, virun allem un de

Been

Beesslek [bˈeːslek] Eegennumm DE Oberbesslingen •

FR Hautbellain • EN Hautbellain • PT Hautbellain Beispiller

ech wunnen zu Beesslek; fiert dëse Bus op Beesslek?

Beet [beːt] Neutrum (Pluriel Beeter) DE Beet • FR pla-
tebande [de fleurs, de légumes] • EN bed [of flowers, of
vegetables] • PT canteiro [de flores, de hortaliças] Beispill

am Park sinn d'Beeter symmeetresch ronderëm de

Sprangbuer ugeluecht Synonym Platebande

Beetebuerg [bˈeːtəbuːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Bettem-
burg • FR Bettembourg • EN Bettembourg • PT Bettem-
bourg Beispiller ech wunnen zu Beetebuerg; fiert dëse

Bus op Beetebuerg?

beetschen [bˈeːtʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebeetscht) » transitiv 1. DE den Hintern
versohlen • FR fesser, donner la fessée à • EN to smack, to
spank, to beat • PT dar uma palmada no rabo a Beispill

mir sinn als Kanner ni vun eisem Papp gebeetscht

ginn Synonym den Hënner versielt kréien 2. ëgs DE ver-
möbeln, verkloppen • FR tabasser • EN to beat up, to
duff up • PT espancar Beispill d'Kläpper hunn hien esou

gebeetscht, datt e bal vu sech war Synonymmen ersie-

len, lasszéien, versielen

Beez [beːts] Femininum (Pluriel Beezen) 1. DE Beize
[Färbemittel] • FR teinture [à bois] • EN stain [for wood] •

PT tinta [de madeira] Beispill fir dëse Miwwel huet de

Schräiner eis eng hell Beez proposéiert 2. DE Beize
[Marinade] • FR marinade • EN marinade • PT escabeche,

marinada Beispill den Hues läit schonn zwee Deeg an

der Beez

beezen [bˈeːtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebeezt) » transitiv DE beizen [Holz] • FR teinter [du
bois] • EN to stain [wood] • PT pintar [madeira] Beispill ier

s de d'Dunne beez, muss de den Dreck erofkrazen

i Verb, dat beezen als Basis huet: ↗abeezen

befaassen [bəfˈaːsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé befaasst) » transitiv 1. befaasse mat DE be-
fassen mit • FR charger de [d'une mission] • EN to charge
with [a task] • PT encarregar de [de uma missão] Beispill

d'Regierung huet eng Kommissioun mat der Etüd be-

faasst » reflexiv 2. sech befaasse mat DE sich befassen
mit • FR se pencher sur, étudier • EN to address, to study
[a question, a problem] • PT debruçar-se sobre, estudar
Beispiller et huet nach kee sech mat där Fro befaasst;

mat deem Problem musse mer eis nach befaassen;

dëst Buch befaasst sech mat der Lëtzebuerger

Geschicht [an dësem Buch geet et ëm d'Lëtzebuerg-

er Geschicht] Synonymmen sech auserneesetze mat,

sech beschäftege mat

befäegen [bəfˈɛːəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé befäegt) » transitiv DE befähigen • FR qua-
lifier [rendre qualifié] • EN to qualify [to make qualified] •

PT qualificar [capacitar, habilitar] Beispill déi Ausbildung

befäegt een, e Restaurant opzemaachen

befalen [bəfˈaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé befall) » transitiv DE befallen [Krankheit, Schäd-
ling] • FR infester, attaquer • EN to infest, to contaminate
• PT infestar, atacar Beispill bei waarmem, fiichtem

Wieder ginn d'Riewen nawell gär vun engem Pilz be-

fall

befannen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

befonnt) » reflexiv 1. Neologismus DE sich befinden, sein
• FR se trouver, être • EN to be [to be situated], to find
oneself • PT encontrar-se, estar Beispill léif Visiteuren,

mir befannen eis hei am eelsten Deel vum Schlass

Synonym sinn » transitiv 2. fir gutt befannen DE für gut
befinden • FR juger bon, approuver • EN to approve [to
agree to] • PT acolher favoravelmente, aprovar Beispill

de Comité huet de Plang fir gutt befonnt Synonymmen

approuvéieren, guttheeschen

i Kuckt och den etabléierten Term ↗sinn .

Befeel [bəfˈeːl] Maskulinum (Pluriel Befeeler) DE Be-
fehl [Anweisung] • FR ordre [instruction] • EN order, com-
mand • PT ordem [comando] Beispill de Kaperol huet

Befeeler iwwer d'Drillplaz gejaut an d'Zaldoten hu

gefollegt Synonym Kommando

befeelen [bəfˈeːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé befuel) » transitiv DE befehlen [anweisen]

• FR ordonner à [donner comme ordre à] • EN to order,
to command • PT ordenar [mandar, dar ordens para]

Beispill de Kommandant huet senge Leit befuel, op

säin Zeechen ze waarden

befestegen [bəfˈæstəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé befestegt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Befestegung [bəfˈæstəʑuŋ] Femininum (Pluriel Be-

festegungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bëffchen [bˈəfɕən] Maskulinum (Pluriel Bëffercher)

vereelzt DE Buffetschrank • FR buffet [meuble] • EN side-
board, cabinet [for dinnerware] • PT aparador, bufete
Beispill beim Antiquaire an der Fënster steet e schéine

klenge Bëffchen Synonym Buffet

beflass [bəflˈɑs] Adjektiv vereelzt beflass sinn op DE

bedacht sein auf • FR être empressé de • EN to be after,
to be eager to • PT estar preocupado em, ser solícito
em Beispill de Léierbouf ass nëmmen drop beflass, fir

sech laanscht d'Aarbecht ze drécken

befligelt Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

befollegen [bəfˈoləʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé befollegt) » transitiv DE befolgen • FR

suivre [un conseil] • EN to follow [advice] • PT seguir [um
conselho] Beispill wann s de mäi Rot befollegt häss,

wiers de méi séier fäerdeg ginn

befreien [bəfʀˈɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé befreit) » transitiv DE befreien [die Freiheit
verschaffen] • FR libérer [rendre libre, délivrer] • EN to lib-
erate, to free, to rescue • PT libertar [tornar livre, soltar]
Beispill déi alliéiert Zaldoten hunn déi Gefaangen aus

dem Lager befreit

Beesenreiser befreien
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Befreiung [bəfʀˈɑɪuŋ] Femininum (kee Pluriel) 1. DE

Befreiung [von Fremdbestimmung] • FR libération [d'un
territoire, de personnes] • EN liberation [from oppression,
from imprisonment] • PT libertação [de um território, de
pessoas] Beispill no der Befreiung duerch déi alliéiert

Truppe war d'Land nees onofhängeg Synonym Libera-

tioun 2. DE Befreiung [Erleichterung] • FR délivrance [sou-
lagement] • EN relief [feeling] • PT libertação, alívio Beispill

eis Aussprooch war fir eis zwee eng Befreiung

befrënt [bəfʀˈənt] Adjektiv DE befreundet • FR ami [lié
d'amitié] • EN friends [on friendly terms] • PT amigo [liga-
do por laços de amizade] Beispiller mir zwee si schonn

zënter eiser Schoulzäit matenee befrënt; déi dräi be-

frënt Famille ginn zënter Joren zesummen an

d'Vakanz

befriddegen [bəfʀˈidəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé befriddegt) » transitiv 1. DE befriedigen
[zufriedenstellen] • FR satisfaire, assouvir • EN to satisfy [a
demand, a need] • PT satisfazer, saciar Beispiller d'Nofro

konnt net befriddegt ginn; déi Léisung befriddegt eis

net 2. DE befriedigen [sexuell] • FR donner du plaisir
(sexuel) à • EN to satisfy [sexually] • PT dar prazer (sexual)
a Beispill ech weess mech unzeleeën, fir meng Fra ze

befriddegen

befroen [bəfʀˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé befrot) » transitiv DE befragen • FR interroger
[questionner], consulter [pour avis] • EN to question, to
consult • PT interrogar [questionar], consultar [para pa-
recer] Beispiller nom Iwwerfall goufen all d'Clienten,

déi an der Bank waren, vun der Police befrot; de

Gemengerot wëllt d'Bierger per Referendum iwwer

eng Fusioun mat der Nopeschgemeng befroen

befruchten [bəfʀˈuχtən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé befrucht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Befruchtung [bəfʀˈuχtuŋ] Femininum (Pluriel Be-

fruchtungen) DE Befruchtung • FR fécondation • EN fertil-
ization • PT fecundação Beispill d'kënschtlech Befruch-

tung ass ee vun den Haapttheemaen op dëser Kon-

ferenz

befuerbar [bəfˈuːɐ̯baːʀ] Adjektiv DE befahrbar • FR

carrossable • EN drivable, passable [road] • PT transitável
Beispill de Summerwee ass hei net befuerbar

begaabt [bəɡˈaːpt] Adjektiv DE begabt • FR doué • EN

talented, gifted • PT dotado, talentoso Beispill säi Brud-

der ass e begaabte Schachspiller Synonymmen

douéiert, talentéiert

begaachelen [bəɡˈaːχələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé begaachelt) » transitiv vereelzt DE bezir-
zen, betören • FR charmer [chercher à séduire] • EN to be-
witch, to charm • PT seduzir, enfeitiçar Beispill kuck emol,

wéi d'Stagiaire eise Chef begaachelt!

Begabung [bəɡˈaːbuŋ] Femininum (Pluriel Be-

gabungen) DE Begabung [Fähigkeit] • FR don [aptitude
innée] • EN talent, gift • PT dom [aptidão inata] Beispill déi

musikalesch Begabung läit bei hinnen an der Famill

Synonym Talent

begannen [bəɡˈɑnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé begannt) » reflexiv 1. DE sich beeilen • FR

se dépêcher, se hâter • EN to hurry (up) • PT despachar-
se Beispiller begann dech e bëssen, soss kënns de ze

spéit an d'Schoul!; d'Schüler hu sech misse began-

nen, fir de Bus nach ze kréien Synonymmen sech drug-

inn, sech fläissen, sech presséieren, sech tommelen,

virumaachen 2. DE sich aufraffen (zu), etwas unterneh-
men • FR agir, aller de l'avant • EN to act, to take action
• PT agir, ir em frente Beispill wann s de dech net be-

ganns, da fënns de ni eng Aarbechtsplaz!

begeeschteren [bəɡˈeːʃtəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé begeeschtert) » transitiv 1. DE

begeistern • FR enthousiasmer • EN to enthuse, to make
enthusiastic • PT entusiasmar Beispiller dëse Film konnt

mech net sonnerlech begeeschteren; eis Professesch

huet eis ëmmer nees fir d'Matière begeeschtert » re-

flexiv 2. sech begeeschteren (fir) DE sich begeistern (für)
• FR s'enthousiasmer (pour) • EN to get enthusiastic
(about) • PT entusiasmar-se (por) Beispiller meng Fra

konnt sech nach ni fir de Fussball begeeschteren; ech

bewonneren déi Leit, déi sech richteg kënne

begeeschteren

begeeschtert [bəɡˈeːʃtɐt] Adjektiv 1. DE begeistert
[enthusiastisch] • FR enthousiasmé <Adverb avec enthou-
siasme> • EN excited, enthusiastic <Adverb enthusiastical-
ly> • PT entusiasmado <Adverb com entusiasmo> Beispiller

d'Schüler si vum neie Schoulmeeschter hell

begeeschtert; de Publikum huet begeeschtert

geklappt 2. DE begeistert [leidenschaftlich] • FR enthou-
siaste, passionné <Adverb avec passion> • EN enthusiastic,

passionate <Adverb enthusiastically, passionately> • PT

entusiástico, apaixonado <Adverb com paixão> Beispill

meng Doktesch ass eng begeeschtert

Schachspillerin Synonymmen leidenschaftlech, fervent,

passionéiert

i „begeeschtert“ kann och de Participe passé vum Verb

↗begeeschteren sinn.

Begeeschterung [bəɡˈeːʃtəʀuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Begeisterung • FR enthousiasme [ardeur, en-
train] • EN enthusiasm • PT entusiasmo [ardor, arrebata-
mento] Beispiller d'Kanner hu mat vill Begeeschterung

beim Spill matgemaach; weis emol e bësse méi

Begeeschterung bei der Aarbecht! Synonymmen Äifer,

Enthusiasmus

begéinen [bəɡˈɜɪnən] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé begéint) » intransitiv 1. DE begegnen [tref-
fen] • FR rencontrer [croiser] • EN to meet, to encounter •

PT encontrar [cruzar-se com] Beispiller ech sinn denger

Kusin an der Stad begéint; déi zwee si sech haut fir

d'éischt begéint Synonym treffen ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé begéint) » transitiv 2. DE begeg-
nen [treffen] • FR rencontrer [croiser] • EN to meet, to en-
counter • PT encontrar [cruzar-se com] Beispiller ech

hunn deng Kusin an der Stad begéint; déi zwee hu

sech haut fir d'éischt begéint Synonym treffen

begéissen [bəɡˈɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé begoss) » transitiv ëgs DE begießen [ansto-
ßen auf] • FR arroser [trinquer à] • EN to drink to, to toast
• PT brindar a, festejar bebendo Beispill déi gutt Noriicht

musse mer begéissen!

Beggen [bˈæɡən] Eegennumm DE Beggen • FR Beg-
gen • EN Beggen • PT Beggen Beispiller ech wunnen zu

Befreiung Beggen
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Beggen; fiert dëse Bus op Beggen?

Begier [bəɡˈiːɐ̯] Maskulinum (kee Pluriel) DE Begehr,
Bitte • FR demande [désir] • EN wish, request • PT pedido
[desejo] Beispiller ech hunn e Begier un dech; wat ass

Äre Begier? [wéi kann ech Iech hëllefen?]

begiereg [bəɡˈiːɐ̯ʀəɕ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

begieren [bəɡˈiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé begiert) » transitiv 1. DE verlangen [fordern]

• FR exiger [demander] • EN to ask, to demand • PT exigir
[pedir] Beispiller dat kanns de net vun eis begieren!;

ech begiere kengem senger [ech ginn eleng eens]

Synonym verlaangen 2. DE begehren [wünschen] • FR dé-
sirer • EN to need, to wish for • PT desejar [querer] Beispill

am Alter begiers de ëmmer manner

begierlech [bəɡˈiːɐ̯ləɕ] Adjektiv DE begierig, gierig •

FR avide <Adverb avec avidité> • EN greedy • PT ávido <Ad-

verb avidamente> Beispill si hu begierlech Blécker op

de Buffet geworf

beginn [bəɡˈin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé beginn)

i Hei entsteet en neien Artikel.

begladderen [bəɡlˈɑdəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé begladdert) » transitiv ëgs DE be-
klecksen • FR salir, souiller • EN to splotch • PT sujar, man-
char Beispiller ëmmer wann hien Tomatenzooss ësst,

begladdert e säin Hiem; hien huet seng Box mat Faarf

begladdert Synonymmen besabbelen, besuddelen

begläichen [bəɡlˈæːɪɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé beglach)

i Hei entsteet en neien Artikel.

beglaubegen [bəɡlˈɑʊbəʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé beglaubegt) » transitiv DE be-
glaubigen [authentifizieren] • FR certifier, authentifier • EN

to certify [to authenticate] • PT autenticar, certificar, re-
conhecer Beispiller du muss d'Kopie vun dengem

Diplom nach beglaubege loossen; meng Nottär huet

d'Testament beglaubegt; ech brauch eng beglaubegt

Kopie vu mengem Kontrakt

Beglaubegung [bəɡlˈɑʊbəʑuŋ] Femininum (Pluriel

Beglaubegungen) DE Beglaubigung • FR attestation de
conformité, certification, authentification • EN authenti-
cation, certification • PT autenticação, certificação, re-
conhecimento Beispill fir verschidden administrativ De-

marchë gëtt eng Beglaubegung vun der Ënnerschrëft

verlaangt

begleeden [bəɡlˈeːdən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé begleet) » transitiv 1. DE begleiten [mit-
gehen] • FR accompagner [escorter] • EN to go with, to es-
cort • PT acompanhar [escoltar] Beispiller meng Elteren

hunn eis Gäscht op d'Viischt Dier begleet; d'Support-

eren hunn de Bus vun hirer Ekipp bis bei de Stadion

begleet 2. DE begleiten [mit einem Musikinstrument] • FR

accompagner [à l'aide d'un instrument de musique] • EN

to accompany • PT acompanhar [com um instrumento]

Beispill de Schoulmeeschter begleet d'Kanner op der

Flütt

Begleeder Maskulinum (Pluriel Begleeder)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Begleederin Femininum (Pluriel Begleederinnen) -

weiblech Form vun ↗Begleeder

Begleedung [bəɡlˈeːduŋ] Femininum (kee Pluriel) 1.

DE (musikalische) Begleitung • FR accompagnement mu-
sical • EN accompaniment • PT acompanhamento Beispill

dat Lidd gëtt ouni Begleedung gesongen 2. a Beglee-

dung vun DE in Begleitung von • FR entouré de, accom-
pagné de • EN accompanied by • PT acompanhado por
Beispill de Premier reest a Begleedung vu senge Min-

isteren

Begleetpersoun [bəɡlˈeːtpɛʀsəʊn] Femininum

(Pluriel Begleetpersounen) DE Begleitperson • FR ac-
compagnateur • EN escort, companion, chaperone • PT

acompanhante Beispill ouni erwuesse Begleetpersoun

däerf kee Mannerjäregen un dëser Rees deelhuelen

Begleetsaz [bəɡlˈeːtzaːts] Maskulinum (Pluriel Be-

gleetsätz)

i Hei entsteet en neien Artikel.

begnodegen [bəɡnˈoːdəʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé begnodegt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

begoen [bəɡˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé begaangen / begaang)

i Hei entsteet en neien Artikel.

begräifen [bəɡʀˈæːɪfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé begraff) » transitiv DE begreifen, verste-
hen • FR saisir, comprendre • EN to understand, to get • PT

entender, compreender Beispiller ech kann däi Behue-

len net begräifen; de Bouf huet d'Pointe vum Witz net

begraff Synonym verstoen

i Verb, dat begräifen als Basis huet: ↗abegräifen

begrapschen [bəɡʀˈɑpʃən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé begrapscht) » transitiv ëgs DE begrap-
schen • FR tripoter, peloter • EN to feel up, to grope •

PT apalpar, dar apalpões em Beispill ënnerstéi dech,

mech nach eng Kéier ze begrapschen, da klaakt et!

Begrëff [bəɡʀˈəf] Maskulinum (Pluriel Begrëffer) 1. DE

Begriff [Bezeichnung] • FR terme [expression] • EN term,

word • PT termo [expressão] Beispill ech hunn dacks Méi,

fir déi speziell Begrëffer aus der Medezin ze verstoen

Synonym Term 2. DE Begriff [Konzept, Auffassung] • FR

conception [représentation] • EN concept • PT conceção
[representação] Beispiller d'Philosophe beschäftege

sech vill mat de Begrëffer vu Raum an Zäit; dovu

ka kee sech e Begrëff maachen [dat ka kee sech

virstellen]; deem Auteur säin Numm ass e Begrëff fir

d'Leit; deen Auteur ass e Begrëff fir d'Leit [deen Au-

teur ass bekannt]; dat ass mir e Begrëff [dat kennen

ech]; mäi Kolleeg ass heiansdo schwéier vu Begrëff

[mäi Kolleeg versteet heiansdo net séier]; fir mäi Be-

grëff waars de an där Diskussioun ze vill aggressiv

[menger Meenung no waars de an där Diskussioun ze

vill aggressiv] 3. am Begrëff sinn ze DE im Begriff sein zu
• FR être sur le point de, être en train de • EN to be about
to • PT estar prestes a, estar para Beispill mir si grad am

Begier Begrëff
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Begrëff heemzegoen

begréissen [bəɡʀˈɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé begréisst) » transitiv 1. DE begrüßen
[willkommen heißen] • FR saluer [accueillir, souhaiter la
bienvenue à] • EN to welcome, to greet • PT cumprimen-
tar, saudar Beispiller eisen Epicier begréisst all Client

mat där selwechter Héiflechkeet; si hu sech frëndlech

begréisst a sinn zesumme weidergaangen 2. DE be-
grüßen, gutheißen • FR saluer, approuver • EN to welcome
[to approve] • PT receber bem, aprovar Beispill d'Initiativ

ass vun alle Bierger begréisst ginn

Begréissung [bəɡʀˈɜɪsuŋ] Femininum (Pluriel Be-

gréissungen) DE Begrüßung • FR salutations officielles •

EN welcome, greeting [of guests] • PT boas-vindas, sau-
dação oficial Beispiller no der Begréissung huet de

Minister eng Ried gehalen; d'Staatsmänner hunn

sech bei der Begréissung ëmäerbelt

begrënnen [bəɡʀˈənən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé begrënnt) » transitiv DE begründen
[rechtfertigen] • FR justifier [fournir le motif de] • EN to jus-
tify • PT justificar [expor o motivo de] Beispill mir waarden

drop, datt s du däi Verdacht begrënns! Synonym justi-

fiéieren

Begrënnung [bəɡʀˈənuŋ] Femininum (Pluriel Be-

grënnungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

begrenzen [bəɡʀˈæntsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé begrenzt) » reflexiv sech begrenzen

op DE sich beschränken auf • FR se limiter à • EN to limit
oneself to • PT limitar-se a Beispill ech hu mech a

menger Etüd op d'19. Joerhonnert begrenzt Syn-

onymmen sech beschränken op, sech limitéieren op

begrenzt [bəɡʀˈæntst] Adjektiv DE begrenzt, be-
schränkt • FR limité, restreint • EN limited, restricted • PT

limitado, restrito Beispill hie kann näischt ënnerhuelen,

seng Méiglechkeete si begrenzt Synonym beschränkt

i „begrenzt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗begrenzen

sinn.

Begrenzung [bəɡʀˈæntsuŋ] Femininum (Pluriel Be-

grenzungen) DE Begrenzung [Einschränkung] • FR limita-
tion [restriction] • EN limitation, limit [restriction] • PT limi-
tação [restrição] Beispill mir halen d'Begrenzung vun

der Mandatszäit vun de Kommiteesmembere fir eng

nëtzlech Moossnam

Begriefnes [bəɡʀˈiəfnəs] Neutrum (Pluriel Begrief-

nesser) DE Begräbnis • FR enterrement • EN funeral • PT

enterro, funeral Beispiller um Begriefnes vun eiser Bo-

ma ass vill gekrasch ginn; de Paschtouer hat deen

Dag dräi Begriefnesser

i Variant: Begriefnis

Begriefnis [bəɡʀˈiəfnis] Neutrum (Pluriel Be-

griefnisser) - Variant vun ↗Begriefnes

begruewen [bəɡʀˈuəvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé begruewen) » transitiv 1. DE begraben
[beerdigen] • FR enterrer [mettre en terre] • EN to bury [a
corpse] • PT enterrar [sepultar] Beispiller meng Mamm

gëtt an aller Stëll begruewen; d'Kanner begruewen

de Villchen hannerem Haus; looss dech begruewen!

ëgs [dat, wat s de sees oder méchs, daacht näischt] 2.

DE begraben [als erledigt betrachten] • FR enterrer [aban-
donner] • EN to forget, to give up • PT enterrar [dar por en-
cerrado] Beispill déi Iddi kanns de begruewen 3. DE be-
graben [verschütten] • FR ensevelir, engloutir • EN to bury
[to engulf] • PT soterrar [cobrir, esmagar] Beispill d'Lawin

huet dat halleft Duerf ënner sech begruewen Synonym

verschëdden

behaapten [bəhˈaːptən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé behaapt) » transitiv 1. DE behaupten
[beteuern] • FR prétendre, affirmer • EN to claim, to assert
• PT afirmar, pretender, sustentar Beispiller ëmmer wann

ech eppes soen, behaapt hien de Géigendeel; béis

Zonge behaapten, menger Frëndin hire Mann hätt

eng Affär; meng Mamm behaapt, ech géif ëmmer

träntelen Synonym affirméieren » reflexiv 2. DE sich be-
haupten, sich durchsetzen • FR s'imposer • EN to assert
oneself, to hold one's own • PT afirmar-se, impor-se
Beispiller kleng Betriber hu Schwieregkeeten, fir sech

ze behaapten; eis Lokalekipp huet sech an der Fuss-

ballsmeeschterschaft behaapt; mäi Papp behaapt

sech drop, datt fréier alles besser war [mäi Papp hält

u senger Meenung fest, datt fréier alles besser war]

Behaaptung [bəhˈaːptuŋ] Femininum (Pluriel Be-

haaptungen) DE Behauptung, Aussage • FR affirmation,

assertion • EN claim, assertion • PT afirmação, asserção
Beispiller ech bleiwe bei menger Behaaptung!; hien

huet onméiglech Behaaptungen an d'Welt gesat

behäerzegen [bəhˈɛːɐ̯tsəʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé behäerzegt) » transitiv DE beher-
zigen • FR prendre à cœur, prendre au sérieux • EN to
take to heart, to heed • PT tomar a peito, levar a sério
Beispiller ech hoffen, datt si eis Warnung behäerzegen;

mir hunn der Agence hir Rotschléi behäerzegt an eis

Rees op spéider verluecht

behalen [bəhˈaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé behalen / behal) » transitiv 1. DE behalten
[beibehalten] • FR garder [conserver] • EN to keep, to re-
tain • PT guardar, manter [conservar] Beispiller eis Stad

soll hire Charme behalen; ech behalen ëmmer gär

den Iwwerbléck iwwer meng Konten; d'Schüler be-

halen hir sympathesch Joffer a gudder Erënnerung;

am Examen huet d'Schülerin d'Nerve behalen; behal

déi Nouvelle wannechgelift fir dech!; du hues mat

denger Meenung Recht behalen [du has vun Ufank

u Recht mat denger Meenung]; de Patient behält

näischt am Mo [de Patient iwwergëtt sech direkt,

wann en eppes ësst oder drénkt] 2. vereelzt DE behal-
ten [im Gedächtnis] • FR retenir [garder en mémoire] • EN

to remember • PT fixar, reter [na memória] Beispill ech

behalen einfach keng Nimm Synonym verhalen

i Verben, déi behalen als Basis hunn: ↗abehalen, ↗ausbehalen,

↗bäibehalen, ↗dobehalen, ↗opbehalen, ↗ubehalen, ↗virbe-

halen an ↗zeréckbehalen

Behälter [bəhˈæltɐ] Maskulinum (Pluriel Behälter /

Behälteren) DE Behälter • FR récipient • EN container •

PT recipiente Beispill d'Faarf muss an engem loftdichte

Behälter versuergt ginn

behandelen [bəhˈɑndələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé behandelt) » transitiv 1. DE behandeln
[umgehen mit, umspringen mit] • FR traiter [se conduire

begréissen behandelen
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envers] • EN to treat [to deal with] • PT tratar [comportar-
se para com] Beispiller eis Cheffin behandelt all Mën-

sch mat Respekt; d'Patronne huet hiert Personal ëm-

mer gutt behandelt; an der Receptioun vum Hotel

gouf ech behandelt ewéi de leschten Eefalt Synonym

traitéieren 2. DE behandeln [medizinisch] • FR traiter [mé-
dicalement] • EN to treat [medically] • PT tratar [medica-
mente] Beispiller den Dokter behandelt d'Entzündung

mat engem Antibiotique; hie gëtt vun engem dichte-

gen Dokter behandelt 3. DE behandeln [besprechen, er-
örtern] • FR traiter [étudier, aborder] • EN to treat, to cover
[a topic] • PT tratar [estudar, discorrer sobre] Beispiller an

der Geschicht behandelen d'Schüler am Ament den

Zweete Weltkrich; si hunn an der Reunioun verschid-

de Problemer behandelt Synonym traitéieren 4. DE be-
handeln [um zu schützen, zu verbessern, haltbar zu ma-
chen] • FR traiter [dans le but de protéger, d'amender, de
conserver] • EN to treat [in order to protect, to improve,
to preserve] • PT tratar [com vista a proteger, a melhorar,
a conservar] Beispiller fir et ze schützen, behandelt de

Schräiner d'Holz mat engem speziellen Ueleg; eise

Buedem ass ze sauer, e muss mat Kallek behandelt

ginn; ech iessen nëmmen Uebst, dat net behandelt

ass Synonym traitéieren

i Verben, déi behandelen als Basis hunn: ↗nobehandelen an

↗virbehandelen

Behandlung [bəhˈɑndluŋ] Femininum (Pluriel Be-

handlungen) 1. DE Behandlung [Umgang] • FR traitement
[comportement envers autrui] • EN treatment [behaviour
towards others] • PT tratamento [maneira de tratar ou-
trem] Beispiller dee Patron war bekannt fir eng

schlecht Behandlung vu senge Leit; d'Hausdéieren

hunn e Recht op eng gutt Behandlung 2. DE Behand-
lung [Therapie] • FR traitement [thérapie] • EN treatment
[therapy] • PT tratamento [terapia] Beispiller ech si

schonn zënter Méint a medezinescher Behandlung;

d'Behandlung, déi den Dokter mer verschriwwen hat,

huet gewierkt; d'Sportlerin ass mam Knéi bei engem

Kiné a Behandlung Synonym Traitement 3. DE Behand-
lung [Bearbeitung] • FR traitement [procédé de modifica-
tion] • EN treatment [process, procedure] • PT tratamen-
to [processo de modificação] Beispill dat Eisegelänner

brauch eng speziell Behandlung, fir datt et net rascht

4. DE Behandlung [Analyse, Erörterung] • FR traitement
[analyse, étude] • EN treatment [analysis, study] • PT tra-
tamento [análise, estudo] Beispill d'Behandlung vun

deem Theema huet laang gedauert

Behandlungsmethod [bəhˈɑndluŋsmətoːd] Fem-

ininum (Pluriel Behandlungsmethoden) DE Behand-
lungsmethode • FR méthode de traitement • EN medical
procedure, method of treatment • PT método de tra-
tamento Beispill an där Broschür kréie Patiente

wëssenswäert Informatiounen iwwer nei Behand-

lungsmethoden

behëlleflech [bəhˈələfləɕ] Adjektiv behëlleflech

sinn DE behilflich sein • FR aider, venir en aide à • EN to
help, to give a hand • PT ajudar, prestar auxílio a Beispill

kënnt Dir mir an dëser Fro behëlleflech sinn?

behellegen [bəhˈæləʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé behellegt) » transitiv DE behelligen • FR

importuner • EN to bother [to disturb] • PT incomodar,
importunar Beispiller ech behellegen hien net mat

menge Suergen, hien huet der selwer genuch; si

goufen déi ganz Woch vu kengem behellegt Syn-

onymmen belästegen, embêtéieren, ploen

behënneren [bəhˈənəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé behënnert) » transitiv DE behindern • FR

entraver [gêner, ralentir] • EN to obstruct • PT impedir [es-
torvar, abrandar] Beispill op dëser Achs gëtt de Verkéi-

er dacks duerch Stau behënnert

behënnert [bəhˈənɐt] Adjektiv DE behindert • FR han-
dicapé • EN disabled, handicapped • PT deficiente [que
sofre de deficiência] Beispiller mäi Schwoer schafft als

Educateur an engem Heem fir behënnert Kanner; dës

Plaze si fir behënnert Leit reservéiert; eise Frënn hire

Fils ass geeschteg behënnert Synonym handicapéiert

i „behënnert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗behën-

neren sinn.

Behënnerung [bəhˈənəʀuŋ] Femininum (Pluriel Be-

hënnerungen) 1. DE Behinderung [Gebrechen] • FR han-
dicap, infirmité • EN disability, handicap • PT deficiência
[física, mental] Beispill eist Kand ass mat enger

geeschteger Behënnerung op d'Welt komm Synonym

Handicap 2. DE Behinderung [Beeinträchtigung] • FR dif-
ficulté, perturbation [de la circulation routière] • EN ob-
struction [on a road] • PT dificuldade, perturbação [do
trânsito] Beispill wéinst Aarbechten op der Autobunn

ass et zu Behënnerunge komm

beherrschen [bəhˈɛʀʃən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé beherrscht) » transitiv 1. DE beherr-
schen [kennen] • FR maîtriser [connaître] • EN to master
[to know] • PT dominar [conhecer] Beispill dës Schülerin

beherrscht hir Matière 2. DE beherrschen [Herrschaft
ausüben] • FR dominer [avoir la suprématie, exercer son
emprise sur] • EN to dominate, to control • PT dominar
[exercer domínio sobre, ter influência sobre] Beispill mat

hirem Monopol beherrscht eis Firma de Marché » re-

flexiv 3. DE sich beherrschen • FR se maîtriser, se contrôler
• EN to control oneself • PT controlar-se, conter-se
Beispiller beherrsch dech an iess d'Kichelcher net all

beieneen!; hien huet sech misse beherrschen, fir seng

Roserei net ze weisen Synonym sech zesummenhue-

len

Beherrschung [bəhˈɛʀʃuŋ] Femininum (kee Pluriel)

DE Beherrschung, Selbstbeherrschung • FR maîtrise de
soi, sang-froid • EN self-control • PT autodomínio, san-
gue-frio Beispill d'Buergermeeschtesch huet sech bei

deene Frechheete missten zesummenhuelen, fir

d'Beherrschung net ze verléieren

behidden [bəhˈidən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé behitt) » transitiv DE behüten • FR veiller sur,
protéger • EN to protect, to watch over • PT cuidar de, pro-
teger Beispiller verschidden Elteren hunn d'Tendenz,

hir Kanner iwwerméisseg ze behidden; an eiser Na-

tionalhymn heescht et, datt eiser Här eist Land soll

behidden

behiewen [bəhˈiəvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé behuewen) » transitiv DE beheben • FR re-
médier à • EN to remedy [to rectify] • PT remediar [corrigir]
Beispill et soll ee kleng Schwieregkeeten direkt be-

hiewen

Behandlung behiewen
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Behuelen [bəhˈuələn] Neutrum (kee Pluriel) DE Be-
nehmen • FR comportement • EN behaviour • PT compor-
tamento Beispill munche Leit hiert Behuelen um Ban-

quet huet eis schockéiert Synonym Verhalen

behuelen [bəhˈuələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé beholl) » reflexiv DE sich benehmen • FR se
comporter, se conduire • EN to behave (oneself) • PT por-
tar-se, comportar-se Beispiller d'Kanner hu sech haut

wierklech gutt beholl; déi lescht Zäit behëlt dee Bouf

sech besser am Grupp; behuel dech! ëgs [schéck

dech!]; eise Portier weess sech ze behuelen [eise

Portier huet gutt Manéieren]

i Verben, déi behuelen als Basis hunn: ↗dernieftbehuelen an

↗derniewentbehuelen

Bei [bɑɪ] Femininum (Pluriel Beien) DE Biene [Insekt]
• FR abeille [insecte] • EN bee • PT abelha Beispiller héier

emol, wéi d'Beie summen!; ech si vun enger Bei

gepickt ginn; eis Hëllef am Stot ass fläisseg ewéi eng

Bei ëgs [eis Hëllef am Stot ass ganz fläisseg]; hien ass

gelaf ewéi vun enger Bei gepickt ëgs [hien ass ganz

séier gelaf]

bei [bɑɪ] Prepositioun » mam Akkusativ 1. DE zu, an [in
die Nähe von] • FR à côté de, près de • EN next to, by •

PT ao lado de, para junto de, para ao pé de Beispiller

huel der e Stull a setz dech bei déi aner Kanner an

d'Rei!; d'Kéi komme bei den Drot 2. DE zu [in die Wohn-,
in die Arbeitsräumlichkeiten von] • FR chez [au domicile
de, au lieu de travail de] • EN to [to the home of, to the
workplace of] • PT a casa de, a [ao local de trabalho de]

Beispiller kommt dir den Owend bei eis iessen?; ech gi

bei den Dokter, well ech de Bauch wéi hunn » mam

Dativ 3. DE bei, an [neben, in der Nähe von] • FR auprès de,

près de, à côté de • EN next to, by • PT ao lado de, junto
de, ao pé de Beispiller d'Kand sëtzt bei senger Mamm

am Auto; ënnen am Duerf bei der Post ass eng Lued-

statioun; d'Kéi sti beim Drot; mat där Aktioun hues

de dech bei alle Leit zou blaméiert [mat där Aktioun

hues de dech virun alle Leit blaméiert]; do sinn ech

ganz bei dir [do sinn ech ganz denger Meenung] 4.

DE bei [in den Wohn-, in den Arbeitsräumlichkeiten von]

• FR chez [au domicile de, au lieu de travail de] • EN at
[at the home of, at the work place of] • PT em casa de,

em [no local de trabalho de] Beispiller de Student wun-

nt nach bei sengen Elteren; du kanns deng Schong

beim Schouster flécke loossen 5. DE bei [unter, inmitten]

• FR parmi [dans un ensemble de] • EN among [a collec-
tion], with [a group] • PT entre [no conjunto de] Beispiller

bei deene Schong si keng, déi mir gefalen; bei deene

Leit hues du näischt verluer! Synonym ënner 6. bei ...

zou DE in Gegenwart von, im Beisein von • FR en présence
de • EN in front of [in the presence of] • PT em presença
de, diante de Beispiller hien huet seng Ausso bei Zeien

zou widderholl; du kanns dach net bei him zou seng

Schwëster esou erofmaachen! 7. DE bei [in der Katego-
rie] • FR chez [dans la catégorie de] • EN among [in the
category of] • PT em [na categoria de] Beispill bei den

Déiere sinn eenzel Sënner méi entwéckelt ewéi bei

de Mënschen 8. DE bei [bei Anlass von, während] • FR

lors de [à l'occasion de] • EN during • PT em, por oca-
sião de, no momento de Beispiller hien huet bei enger

Kläpperei en Zant ausgeschloe kritt; bei Sonnenën-

nergang kanns de schéi Fotoe maachen; d'Cheffin ass

bei der Aarbecht [d'Cheffin ass amgaang ze schaffen]

9. DE bei [im Falle von] • FR en cas de • EN in case of •

PT em caso de Beispill bei schlechtem Wieder gëtt de

Concert ofgesot 10. bei sech DE bei sich • FR sur soi • EN

on one [with one] • PT consigo [na sua posse] Beispill mäi

Kolleeg huet ni Sue bei sech

Béi [bɜɪ] Femininum (Pluriel <seelen> Béien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Beicht [bɑɪɕt] Femininum (Pluriel Beichten) DE Beich-
te • FR confession [de ses péchés] • EN confession [of
one's sins] • PT confissão [dos seus pecados] Beispill de

Paschtouer huet dem Kranken d'Beicht ofgeholl

beichten [bˈɑɪɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebeicht) » transitiv 1. DE beichten [seine
Sünden] • FR confesser [ses péchés] • EN to confess •

PT confessar [os seus pecados] Beispill hien huet dem

Paschtouer seng Sënne gebeicht 2. DE beichten [einge-
stehen] • FR confesser [avouer] • EN to confess [to admit]
• PT confessar [admitir] Beispill d'Kand huet sengen El-

tere gebeicht, et hätt eng gestiicht 3. DE die Beichte ab-
nehmen • FR confesser [entendre en confession] • EN to
confess [to hear the confession of] • PT confessar [ouvir
em confissão] Beispiller de Paschtouer huet d'Kanner

aus senger Por gebeicht; elo sinn ech gebeicht! ëgs

[elo hunn ech eng lästeg Prozedur hanner mer!] » in-

transitiv 4. DE beichten [zur Beichte gehen] • FR se confes-
ser • EN to go to confession • PT confessar-se Beispill hie

geet fir d'Ouschtere beichten

Beichtstull [bˈɑɪɕtʃtul] Maskulinum (Pluriel Beicht-

still) DE Beichtstuhl • FR confessionnal • EN confessional
[stall] • PT confessionário Beispill d'Kierchefabrick huet

de Beichtstull restauréiere gelooss

béid [bɜɪt] Indefinitpronomen » Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech / Nominativ 1. (allen) béid DE (alle)
beide, (die) beiden • FR (tous) les deux • EN the two, both
• PT ambos, ambas Beispiller (déi) béid Fäll sinn nach

ëmmer net opgekläert; mir haten alle béid eng Zopp

als Entrée » Pluriel / männlech/weiblech/sächlech

/ Akkusativ 2. (allen) béid DE (alle) beide, (die) beiden •

FR (tous) les deux • EN the two, both • PT ambos, ambas
Beispiller d'Kand hat ee Joer, wéi et béid Eltere verluer

huet; d'Police konnt (déi) béid Fäll nach net opklären;

d'Elteren hunn hir Kanner alle béid an en Internat ge-

doen

Beidel [bˈɑɪdəl] Maskulinum (Pluriel Beidelen) 1.

vereelzt DE Beutel [Behältnis] • FR sac [contenant souple]

• EN satchel • PT bolsa [saco de material flexível] Beispiller

d'Handwierksgesellen, déi op der Rull waren, haten

hir siwe Saachen an engem Beidel; bei him geet et

duerch de graffe Beidel ëgs [hie schafft net exakt] 2.

vereelzt DE Beutel, Geldbeutel • FR bourse [portemonnaie]

• EN purse • PT bolsa [porta-moedas] Beispill ech hu kee

Su méi am Beidel

beidelen [bˈɑɪdələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebeidelt) » transitiv 1. ëgs DE schröpfen,

abzocken • FR plumer [dépouiller, voler] • EN to fleece •

PT depenar [espoliar, roubar] Beispill hie gouf beim Pok-

er schéi gebeidelt Synonym plëmmen 2. DE beuteln [zu-
setzen, mitnehmen] • FR malmener [traiter durement] • EN

to treat badly, to knock about • PT maltratar [tratar com
dureza] Beispill d'Liewen huet hien uerg gebeidelt

Behuelen beidelen
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Beidelmees [bˈɑɪdəlmeːs] Femininum (Pluriel Bei-

delmeesen) Remiz pendulinus DE Beutelmeise • FR ré-
miz penduline • EN Eurasian penduline tit • PT chapim-
de-faces-pretas Beispill wéi laang bréien d'Bei-

delmeesen?

Beidelschneider Maskulinum (kee Pluriel) DE (Ge-
wöhnliche(s)) Hirtentäschel, Hirtentäschelkraut • FR

bourse-à-pasteur • EN shepherd's purse • PT bolsa-de-
pastor, erva-do-bom-pastor Beispill de Beidelschnei-

der ass eng Heelplanz, déi schonn am Mëttelalter an

der Medezin agesat gouf Synonymmen Hiertskraitchen,

Täschekraitchen

béiden [bˈɜɪdən] Indefinitpronomen » Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech / Dativ (allen) béiden

DE (allen) beiden • FR des deux, aux deux, (tous) les deux
• EN the two, both • PT de ambos, de ambas, a ambos,

a ambas Beispiller d'Kommiteeë vu béiden Associa-

tiounen hunn effikass zesummegeschafft; ech muss

hinnen alle béide Recht ginn

béides Indefinitpronomen DE beides • FR les deux
(choses) • PT ambas as coisas, as duas coisas Beispiller

du kanns et esou oder esou maachen, béides ass

méiglech!; ech kann der mäi Computer zesumme

mam Ecran verkafen, ech ka béides net méi ge-

brauchen

Beidler [bˈɑɪdlɐ] Eegennumm DE Beidweiler • FR Beid-
weiler • EN Beidweiler • PT Beidweiler Beispiller ech wun-

nen zu Beidler; fiert dëse Bus op Beidler?

Beiebitt [bˈɑɪəbit] Maskulinum (Pluriel Beiebitten) DE

Bienenstock • FR ruche [abri] • EN beehive • PT colmeia
[construção] Beispill mäi Kolleeg, deen Hunneg mécht,

huet e puer vu senge Beiebitten an eisem Bongert

opgestallt Synonym Beiestack

i Kuerzform: Bitt

Beiefrësser [bˈɑɪəfʀəsɐ] Maskulinum (Pluriel

Beiefrësser) Merops apiaster DE Bienenfresser • FR guê-
pier d'Europe • EN European bee-eater • PT abelharuco-
comum Beispill wéi laang bréien d'Beiefrësser?

Beiegëftallergie [bˈɑɪəɡəftɑlɛʀʒiː] Femininum

(kee Pluriel) DE Bienengiftallergie • FR allergie au venin
d'abeille • EN bee sting allergy, bee venom allergy • PT

alergia ao veneno de abelha Beispill wann een eng

Beiegëftallergie huet, brauch ee séier Hëllef, wann ee

gepickt gëtt

Beiekinnigin [bˈɑɪəkiniɡin] Femininum (Pluriel

Beiekinniginnen) DE Bienenkönigin • FR reine (des
abeilles) • EN queen bee • PT rainha (das abelhas) Beispill

d'Beiekinnigin ass ausgeflunn, fir en neit Vollek ze

grënnen

béien [bˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebéit) » transitiv 1. DE biegen, krümmen • FR

tordre, courber • EN to bend [to shape] • PT vergar, curvar
Beispiller de Schmadd béit d'Eisen an déi richteg

Form; no der Operatioun konnt ech mäi Knéi laang

net richteg béien; ech hu mäin Auto gebéit ëgs [ech

hat en Accident mat mengem Auto] » reflexiv 2. DE

sich biegen [sich krümmen] • FR se tordre, se plier • EN to
bend [to give] • PT vergar-se, curvar-se Beispiller d'Beem

béie sech am Wand; d'Regal huet sech ënner der

Laascht vun de Bicher gebéit; mir hunn eis gebéit vu

Laachen ëgs [mir hu ganz vill gelaacht]; du hues dech

voll gebéit! ëgs [du hues dech elle blaméiert!]

i Verben, déi béien als Basis hunn: ↗abéien, ↗ofbéien, ↗riicht-

béien an ↗zurechtbéien

beienaner [bɑɪənˈaːnɐ] Adverb - Variant vun ↗beie-

neen

beienaner [bɑɪənˈaːnɐ] Adverb ↗bei + ↗-enaner

beienanerbleiwen [bɑɪənˈaːnɐblɑɪvən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé beienanerbliwwen)

- Variant vun ↗beieneebleiwen

beienanerhunn [bɑɪənˈaːnɐhun] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé beienanergehat) - Variant vun

↗beieneenhunn

beienanerstoen [bɑɪənˈaːnɐʃtoːən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé beienanergesta-

nen / beienanergestan) - Variant vun ↗beieneestoen

beieneebleiwen [bɑɪənˈeːblɑɪvən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé beieneebliwwen) »

intransitiv 1. DE zusammenbleiben [in einer Gruppe] • FR

rester ensemble, rester groupé • EN to stay together [in a
group] • PT ficar juntos [em grupo] Beispill Kanner, bleift

beieneen, fir datt keent vun iech verluer geet! Syn-

onym zesummebleiwen 2. DE zusammenbleiben [in ei-
ner Partnerschaft] • FR rester ensemble [en couple], res-
ter uni • EN to stay together [in a relationship] • PT ficar
juntos [em casal] Beispill d'Koppel huet sech ver-

sprach, e Liewe laang beieneenzebleiwen Synonym

zesummebleiwen

i Variant: beienanerbleiwen

beieneekommen [bɑɪənˈeːkomən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé beieneekomm) » in-

transitiv 1. DE zusammenkommen [sich versammeln] • FR

se réunir [personnes] • EN to come together, to assem-
ble • PT reunir-se [pessoas] Beispill Dokteren aus ganz

Europa si fir e Kongress beieneekomm Synonymmen

zesummefannen, zesummekommen 2. DE zusammen-
kommen [sich anhäufen] • FR s'accumuler • EN to occur
together, to accumulate • PT acumular-se Beispill wann

e puer Problemer beieneekommen, verléiert ee gär

den Iwwerbléck Synonym zesummekommen 3. DE auf-
einandertreffen [Wege] • FR converger [se rencontrer] • EN

to meet, to converge • PT convergir [encontrar-se] Beispill

do, wou déi zwou Stroosse beieneekommen, goufe

Rout Luuchten installéiert Synonym openeestoussen

4. DE zusammenkommen, zusammenfinden • FR se trou-
ver [comme couple] • EN to get together [to become
a couple] • PT começar a namorar Beispill no vill

Gedeessems sinn déi zwee Verléift endlech beie-

neekomm Synonym zesummekommen

beieneen [bɑɪənˈeːn] Adverb DE auf einmal [zugleich]

• FR d'un trait, d'un seul coup [en une seule fois] • EN all at
once, in one go • PT de um trago, de uma só vez Beispiller

drénk net alles beieneen!; d'Kanner hunn d'Kamellen

all beienee giess

i Variant: beienaner

beieneen [bɑɪənˈeːn] Adverb ↗bei + ↗-eneen

Beidelmees beieneen

162

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



beieneenhunn [bɑɪənˈeːnhun] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé beieneegehat)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: beienanerhunn

beieneestoen [bɑɪənˈeːʃtoːən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé beieneegestanen / beie-

neegestan)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: beienanerstoen

Beienhäip Femininum (Pluriel Beienhäipen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Beienheip

Beienhaischen Neutrum (Pluriel Beienhaisercher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Beienheip Femininum (Pluriel Beienheipen) - Variant

vun ↗Beienhäip

Beienhëpp Femininum (Pluriel Beienhëppen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Beienhëppchen Femininum (Pluriel Beienhëp-

percher) - Diminutivform vun ↗Beienhëpp

Beiennascht Neutrum (Pluriel Beiennäschter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Beienziichter [bˈɑɪəntsiːɕtɐ] Maskulinum (Pluriel

Beienziichter) DE Bienenzüchter, Imker • FR apiculteur •

EN beekeeper • PT apicultor Beispill ech kafe mäin Hun-

neg direkt beim Beienziichter Synonym Imker

i Weiblech Form: ↗Beienziichterin

Beienziichterin [bˈɑɪəntsiːɕtəʀin] Femininum

(Pluriel Beienziichterinnen) DE Bienenzüchterin • FR api-
cultrice • EN beekeeper [female] • PT apicultora Beispill du

kanns däin Hunneg och direkt bei enger Beienziich-

terin bei eis am Duerf kafen

i Männlech Form: ↗Beienziichter

Béier [bˈɜɪɐ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Bier [Ge-
tränk] • FR bière [boisson] • EN beer [drink] • PT cerveja
[bebida] Beispill um Summerfest hunn ech de ganzen

Dag Béier gezaapt 2. (Pluriel Béier) DE (Glas) Bier • FR

(verre de) bière • EN (glass of) beer • PT (copo de) cerveja
Beispill bestell eis nach zwee Béier! 3. (Fläsch) Béier DE

(Flasche) Bier • FR (bouteille de) bière • EN (bottle of) beer
• PT (garrafa de) cerveja Beispill bestell eis nach zwou

(Fläschen) Béier!

Béier [bˈɜɪɐ] Maskulinum (Pluriel Béieren) DE Eber • FR

verrat • EN boar • PT varrão Beispill de Bauer hält eng

Dose Sai an ee Béier

Béierdeckel [bˈɜɪɐdækəl] Maskulinum (Pluriel

Béierdeckelen) DE Bierdeckel • FR sous-bock • EN beer
mat • PT base de copo (de cerveja) Beispiller de Wiert

huet sech eng Notiz op e Béierdeckel gemaach; et

gëtt Leit, déi Béierdeckele sammelen

Béierdeeg [bˈɜɪɐdeːɕ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Bierteig • FR pâte (à frire) à la bière • EN beer batter •

PT polme (de cerveja), massa de cerveja [para fritura]

Beispill virum Frittéiere gëtt de Fësch an de Béierdeeg

gezappt

Béierfaass [bˈɜɪɐfaːs] Neutrum (Pluriel Béierfässer)

DE Bierfass • FR tonneau de bière, fût de bière • EN beer
barrel • PT barril de cerveja Beispill de Rollefax rullt

d'Béierfässer vum Camion erof

Béierfläsch [bˈɜɪɐflæʃ] Femininum (Pluriel Béier-

fläschen) DE Bierflasche • FR bouteille de bière [conte-
nant] • EN beer bottle • PT garrafa de cerveja Beispill fir

d'Béierfläsche kill ze halen, hu mer se an d'Baach

geluecht

Béierglas [bˈɜɪɐɡlaːs] Neutrum (Pluriel Béierglieser)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Béierhief [bˈɜɪɐhiəf] Femininum (kee Pluriel) DE Bier-
hefe • FR levure de bière • EN brewer's yeast • PT levedura
de cerveja Beispill all Brauerei zillt hir eege Béierhief

Beiestach [bˈɑɪəʃtɑχ] Maskulinum (Pluriel

Beiestéch) DE Bienenstich [Stich] • FR piqûre d'abeille • EN

bee sting • PT picada de abelha Beispill ech reagéieren

allergesch op Beiestéch

Beiestack [bˈɑɪəʃtɑk] Maskulinum (Pluriel

Beiestäck) DE Bienenstock • FR ruche [abri] • EN beehive
• PT colmeia [construção] Beispiller mäi Kolleeg, deen

Hunneg mécht, huet e puer vu senge Beiestäck an

eisem Bongert opgestallt; den éischten Dag vun de

Solden ass et am Kleederbuttek zougaangen ewéi

an engem Beiestack [den éischten Dag vun de Solde

sinn Onmasse vu Leit am Kleederbuttek an- an aus-

gaangen] Synonym Beiebitt

Beievollek [bˈɑɪəfolek] Neutrum (Pluriel Beievëlker)

DE Bienenvolk • FR colonie d'abeilles, ruchée • EN bee
colony, hive • PT colónia de abelhas, enxame Beispill

d'Kinnigin ass ausgeflunn, fir en neit Beievollek ze

grënnen

Béifchen [bˈɜɪfɕən] Maskulinum (Pluriel Béiwercher)

- Diminutivform vun ↗Bouf

beige [bɛːʃ] Adjektiv DE beige • FR beige • EN beige • PT

bege Beispiller meng Mamm huet sech e beigë Ree-

mantel kaaft; mir wëllen eist Haus beige usträichen

Béigen [bˈɜɪʑən] Eegennumm DE Bögen • FR Boe-
vange • EN Boevange • PT Boevange Beispiller ech wun-

nen zu Béigen; fiert dëse Bus op Béigen?

Beignet Maskulinum (Pluriel Beigneten) DE Beignet •

FR beignet Beispill ech iessen all Joer op der Fouer

Gromperekichelcher an e Beignet mat Pudding

Beijing Eegennumm - Variant vun ↗Peking

Beil [bɑɪl] Neutrum (Pluriel Beiler) - Variant vun

↗Beilen

beileiwen [bɑɪlˈɑɪvən] Adverb beileiwen (net) DE

beileibe (nicht) • FR surtout (pas) • EN certainly (not) • PT

de modo algum Beispiller mengt elo beileiwen net, ech

hätt dat do express gemaach!; zerwéiert mer beilei-

we keng Träipen, déi kréien ech mam beschte Wëllen

net of!

Beilen [bˈɑɪlən] Neutrum (Pluriel Beilen) DE Beil • FR

hache à main • EN cleaver, hatchet • PT machada, ma-

beieneenhunn Beilen
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chadinha Beispiller de Metzler huet d'Schanke mam

Beilen a kleng Stécker gehaen; de Bouf mécht d'Holz

mam Beile kleng; hien huet e Gesiicht ewéi mam

Beile gehaen ëgs [hien huet e grafft Gesiicht]

i Variant: Beil

beim [bɑɪm] ↗bei + ↗dem

Béinchen [bˈɜɪnɕən] Femininum (Pluriel Béinercher)

- Diminutivform vun ↗Boun

Beipackziedel [bˈɑɪpɑktsiədəl] Maskulinum (Pluriel

Beipackziedelen) DE Beipackzettel [bei Medikamenten]

• FR notice [de médicament] • EN medication information
leaflet [package insert] • PT bula [do medicamento]

Beispill um Beipackziedel ginn d'Niewewierkunge

vum Medikament opgezielt

Beirut Eegennumm DE Beirut • FR Beyrouth • EN Beiru •

PT Beirute Beispill Beirut ass d'Haaptstad vum Libanon

béis [bɜɪs] Adjektiv 1. DE böse, boshaft • FR méchant
[désagréable, malveillant] <Adverb méchamment> • EN

mean, nasty <Adverb nastily> • PT mau, ruim, maldoso <Ad-

verb maldosamente> Beispiller gëff dech mat deene

béisen Ënnerstellungen!; wéinst sengem béise

Charakter wëllt kee méi eppes mat deem Typ ze dinn

hunn; meng lescht Remark war net béis gemengt Syn-

onymmen béisaarteg, wéischt 2. DE böse, schlimm [un-
angenehm] • FR fâcheux <Adverb fâcheusement> • EN bad
[unpleasant] <Adverb badly> • PT mau, duro, grave <Adverb

mal> Beispiller dat do ass eng béis Geschicht!; mir gi

béisen Zäiten entgéint; d'Infirmière gouf an eng béis

Affär eragezunn; déi Geschicht kann ënner Ëmstänn

béis ausgoen Synonymmen schlëmm, schro 3. béis sinn

DE wütend sein, böse sein • FR être fâché • EN to be cross,

to be annoyed • PT estar zangado, estar aborrecido
Beispiller firwat bass de béis mat eis?; meng

Schwëster ass wéinst enger Dommheet béis iwwer

mech; mäi Mataarbechter ass béis, mee e wëllt

kengem soen, firwat; ech si richteg béis ginn, wéi ech

vun deene Ligen héieren hunn Synonymmen queesch

sinn, rose sinn 4. DE schlimm, arg • FR marqué [fort, pro-
noncé] • EN sharp, strong • PT pronunciado, marcado
Beispiller hei mécht d'Strooss eng béis Kéier; dee

Speaker huet awer e béisen Accent Synonym uerg

béis [bɜɪs] Adverb DE sehr, ungemein [arg] • FR très, ex-
trêmement, drôlement • EN extremely, seriously • PT mui-
to, extremamente Beispiller et ass béis kal dobaussen!;

mir haten eis béis versinn!; meng Coiffeuse ass béis

gepaakt! Synonymmen ellen, uerg

béisaarteg [bˈɜɪzaːʀtəɕ] Adjektiv 1. DE bösartig [Cha-
rakter] • FR méchant [(de) caractère] • EN mean, nasty
• PT mau, ruim, maldoso Beispill si huet e béisaartege

Charakter Synonymmen béis, gehässeg, wéischt 2. DE

bösartig [Tumor, Krankheit] • FR malin [tumeur, maladie]

• EN malignant [tumour, disease] • PT maligno [tumor, do-
ença] Beispill mäi Monni huet e béisaartegen Tumor

am Kapp

Béisaartegkeet [bˈɜɪzaːʀtəɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) 1. DE Bösartigkeit, Boshaftigkeit • FR méchanceté
• EN spitefulness • PT ruindade, maldade Beispill vun

elauter Béisaartegkeet wollt en seng Kanner entier-

wen 2. DE Bösartigkeit, Malignität • FR malignité • EN ma-
lignancy • PT malignidade Beispill d'Béisaartegkeet vum

Gewächs ass bewisen

Béischt [bɜɪʃt] Maskulinum (Pluriel Béischten) 1. DE

Rind [Nutztier] • FR bovin • EN cow, bovine • PT bovino,

cabeça de gado Beispiller si hunn de kranke Béischt

misse schluechten; de Bauer huet sechs nei Béischte

kaaft Synonym Randbéischt 2. (kee Singulier) DE Vieh,

Rinderherde • FR bétail, troupeau [de bovins] • EN cattle
• PT gado, manada [de bovinos] Beispill de Bauer huet

d'Béischte virum Wanter an de Stall geholl Synonym

Véi

Beispill [bˈɑɪʃpil] Neutrum (Pluriel Beispiller) 1. DE

Beispiel • FR exemple • EN example [illustration] • PT

exemplo [ilustração] Beispiller ech sichen no engem

Beispill, mee ech fanne keent; de Professer huet

d'Theorie mat e puer Beispiller illustréiert; meng El-

tere sinn ëmmer mam gudde Beispill virgaangen

[meng Elteren hunn sech ëmmer virbildlech beholl];

huel der emol e Beispill un denger Schwëster! [huel

der deng Schwëster emol als Virbild!] 2. zum Beispill

DE zum Beispiel • FR par exemple • EN for example • PT por
exemplo Beispill et muss een net wäit fueren, et kann

een zum Beispill och doheem Vakanz maachen

i zum Beispill gëtt mat z. B. ofgekierzt.

Beispillssaz [bˈɑɪʃpilszaːts] Maskulinum (Pluriel

Beispillssätz) DE Beispielsatz • FR exemple [phrase] • EN

example (sentence) • PT frase de exemplo Beispill an

dëser Grammaire stinn hanner all Reegel e puer

Beispillssätz

beispillsweis Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

béissen [bˈɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebéisst) » intransitiv 1. béisse fir DE büßen für
[bestraft werden für] • FR expier [subir les conséquences
de] • EN to atone for, to pay for • PT expiar [sofrer as con-
sequências de] Beispill de Verurteelte béisst fir eppes,

wat en net verbrach huet 2. béisse fir DE büßen für [Bu-
ße tun für] • FR expier [ses péchés] • EN to atone for, to
expiate [one's sins] • PT expiar [os pecados] Beispill mir

pilgeren all Joer heihin, fir fir eis Sënnen ze béissen »

transitiv 3. DE büßen [bestraft werden für] • FR payer [être
puni pour] • EN to pay for [to be punished for] • PT pagar
[ser castigado por] Beispill dat do wäerts du mer béis-

sen!

i Verb, dat béissen als Basis huet: ↗abéissen

béiswëlleg [bˈɜɪsvələɕ] Adjektiv DE böswillig • FR

malveillant <Adverb avec une intention malveillante> • EN

malicious <Adverb maliciously> • PT malévolo, mal-inten-
cionado <Adverb com má intenção> Beispiller dat doten

ass eng béiswëlleg Ënnerstellung!; mäin Auto ass

béiswëlleg beschiedegt ginn

Beitrag [bˈæːɪtʀaːχ] Maskulinum (Pluriel Beiträg) -

Variant vun ↗Bäitrag

Béiwen [bˈɜɪvən] Eegennumm DE Böwen • FR Bavigne
• EN Bavigne • PT Bavigne Beispiller ech wunnen zu Béi-

wen; fiert dëse Bus op Béiwen?

Béiwen-Atert [bˈɜɪvənˈaːtɐt] Eegennumm DE Böwin-
gen an der Attert • FR Boevange-sur-Attert • EN Boe-
vange-sur-Attert • PT Boevange-sur-Attert Beispiller ech

beim Béiwen-Atert
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wunnen zu Béiwen-Atert; fiert dëse Bus op Béiwen-

Atert?

Béiweng [bˈɜɪveŋ] Eegennumm DE Bivingen • FR Bi-
vange • EN Bivange • PT Bivange Beispiller ech wunnen

zu Béiweng; fiert dëse Bus op Béiweng?

bekämpfen [bəkˈæmpfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bekämpft) » transitiv DE bekämpfen
[angehen gegen] • FR combattre [tenter d'enrayer] • EN

to fight (against) • PT combater, lutar contra Beispiller

zënter dräi Woche sinn d'Pompjeeën amgaang, de

Bëschbrand ze bekämpfen; de Misär an der Welt

muss mat alle Mëttele bekämpft ginn

Bekämpfung [bəkˈæmpfuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Bekämpfung • FR lutte [tentative d'enraye-
ment] • EN fighting [eradication] • PT luta [tentativa de er-
radicação] Beispiller mir setzen eis a fir d'Bekämpfung

vu rassisteschen Tendenzen; d'Bekämpfung vun der

Rieflaus ass fir d'Wënzer eng éischt Prioritéit

bekannt [bəkˈɑnt] Adjektiv DE bekannt • FR connu •

EN famous, well-known • PT conhecido Beispiller déi

Melodie ass bekannt; ech géif nawell gär eng Kéier

engem bekannte Filmstar begéinen; déi Ausso kënnt

mir bekannt vir; hien ass bekannt ewéi den Donkelser

Wollef ëgs [hien ass ganz bekannt]

i „bekannt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗bekennen

sinn.

Bekanntekrees [bəkˈɑntəkʀeːs] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Bekanntenkreis • FR cercle de connaissances •

EN acquaintances • PT círculo de conhecimentos Beispill

eng Persoun aus eisem Bekanntekrees gouf vun en-

gem Auto ugestouss

Bekannten [bəkˈɑntən] Maskulinum (Pluriel Bekan-

nten / Bekannter) DE Bekannter • FR connaissance [per-
sonne, relation] • EN acquaintance [person] • PT conheci-
do [pessoa] Beispill e Bekannte vun eis ass President

vum Fëscherclub Synonym Kënnegen

i Weiblech Form: ↗Bekannten

Bekannten [bəkˈɑntən] Femininum (Pluriel Bekan-

nten) DE Bekannte • FR connaissance [relation, amie] • EN

acquaintance • PT conhecida [pessoa] Synonym Kënneg

i Männlech Form: ↗Bekannten

Bekanntheet [bəkˈɑntheːt] Femininum (kee Pluriel)

DE Bekanntheit [Eigenschaft] • FR notoriété • EN fame,

celebrity • PT notoriedade, fama Beispill den Acteur huet

seng Bekanntheet als Sprangbriet fir seng politesch

Karriär genotzt Synonym Notorietéit

bekanntlech [bəkˈɑntləɕ] Adverb DE bekanntlich, wie
jeder weiß • FR comme chacun sait • EN as is well known •

PT como se sabe Beispiller dräi an dräi ass bekanntlech

sechs; Chrëschtdag fält bekanntlech an den Dezem-

ber

bekannt maachen [bəkˈɑntmˈaːχən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé bekannt gemaach

/ bekannt gemaacht) » transitiv 1. DE bekannt machen
[veröffentlichen] • FR publier [proclamer] • EN to publish,

to announce • PT publicar, divulgar Beispill d'Walresultat

gëtt eréischt da bekannt gemaach, wann d'Stëmmen

all ausgezielt sinn Synonym verëffentlechen 2. bekannt

maache mat DE bekannt machen mit [vorstellen] • FR

présenter à [faire faire la connaissance de] • EN to intro-
duce to • PT apresentar a [uma pessoa a outra] Beispill

mäi Schwéierpapp huet mech mat der Direktesch

bekannt gemaach

bekanntmaachen [bəkˈɑntmaːχən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé bekanntgemaach

/ bekanntgemaacht) » transitiv DE bekannt machen
[berühmt machen] • FR rendre célèbre • EN to make fa-
mous • PT tornar célebre Beispill dat Buch huet

d'Schrëftstellerin och am Ausland bekanntgemaach

Bekanntschaft [bəkˈɑntʃɑft] Femininum (Pluriel

Bekanntschaften) 1. DE Bekanntschaft [Einzelperson,
Gruppe] • FR connaissance [personne que l'on connaît]
• EN acquaintance [person] • PT conhecimento [pessoa]

Beispiller si hunn eis hir nei Bekanntschaft virgestallt;

zu hire Bekanntschafte gehéieren och Politiker 2.

Bekanntschaft maache mat DE Bekanntschaft machen
mit • FR faire connaissance avec • EN to become ac-
quainted with • PT travar conhecimento com Beispill ech

hunn deslescht mat Ärer Niess Bekanntschaft

gemaach

bekäppen [bəkˈæpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bekäppt) » transitiv ëgs DE kapieren • FR pi-
ger [comprendre] • EN to get [to understand] • PT pescar,
perceber Beispiller wéi ech him d'Prozedur an aller Rou

erkläert hunn, du huet en se endlech bekäppt; maach

net, wéi wann s de näischt géifs bekäppen!; deen do

bekäppt et ni! [deen do léiert näischt aus senge Feel-

er!] Synonymmen begräifen, kapéieren, schnallen, ver-

stoen

bekäschtegen [bəkˈæʃtəʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé bekäschtegt) » transitiv DE be-
köstigen, verköstigen • FR nourrir [ravitailler] • EN to feed
[to cater for] • PT nutrir, servir comida a Beispiller

d'Doléiner gi bekäschtegt a bezuelt; all Dag ginn

iwwer honnert Kanner an der Schoulkantin

bekäschtegt

Bekassinn [bekɑsˈin] Femininum (Pluriel Bekassin-

nen) Gallinago gallinago DE Bekassine • FR bécassine
des marais • EN common snipe • PT narceja-comum
Beispill wéi laang bréien d'Bekassinnen?

bekatzen [bəkˈɑtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bekatzt) » transitiv graff DE vollkotzen • FR

gerber sur [vomir] • EN to puke on • PT vomitar [sujar com
vomitado] Beispill deen, deen d'Toilette bekatzt huet,

hätt se wéinstens kënne botzen!

bekéieren [bəkˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bekéiert) » transitiv 1. bekéieren (zu) DE be-
kehren (zu) [einem Glauben] • FR convertir (à) [amener
à adopter une croyance] • EN to convert (to) [to a faith]

• PT converter (a) [levar a adotar uma fé] Beispill d'Mis-

sionare bekéieren d'Leit zum Glawen 2. bekéieren (zu)

DE bekehren (zu) [überzeugen (von)] • FR convertir (à)
[convaincre] • EN to convert (to) [to convince] • PT con-
verter (a) [convencer] Beispiller ech konnt mäi Mann zu

dëser Iddi bekéieren; an där Saach ass de Bopi net

ze bekéieren!; bass de elo bekéiert? ëgs [gesäis de

däin Iertum elo an?] » reflexiv 3. sech bekéieren (zu)

DE sich bekehren (zu) • FR se convertir (à) • EN to convert
(to), to become a convert (to) • PT converter-se (a) [adotar

Béiweng bekéieren
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uma fé] Beispill eis Noperen hu sech zum Katholizis-

mus bekéiert

bekëmmeren [bəkˈəməʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé bekëmmert) » reflexiv 1. sech

bekëmmeren ëm DE sich kümmern um [umsorgen] • FR

s'occuper de [entourer de soins] • EN to take care of, to
look after • PT ocupar-se de, cuidar de [dedicar-se a]

Beispill déi meescht Eltere bekëmmere sech mat vill

Léift ëm hir Kanner Synonym sech këmmeren ëm 2.

sech bekëmmeren ëm DE sich kümmern um [sich be-
fassen mit] • FR s'occuper de [se charger de] • EN to mind,

to concern oneself with • PT ocupar-se de, tratar de [en-
carregar-se de] Beispiller ech hu keng Zäit, fir mech

dorëm ze bekëmmeren; bekëmmert Iech gefällegst

ëm Är eege Saachen! Synonym sech këmmeren ëm

bekëmmlech [bəkˈəmləɕ] Adjektiv DE bekömmlich •

FR digestible • EN digestible • PT digerível Beispill déi liicht

Zooss beim Fësch war ganz bekëmmlech

bekennen [bəkˈænən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bekannt) » transitiv 1. DE bekennen, einge-
stehen • FR confesser, révéler, dévoiler • EN to confess [to
admit to] • PT confessar, revelar, admitir Beispiller an der

Beicht bekennt e Gleewegen seng Sënnen; elo muss

de Faarf bekennen! ëgs [elo muss de deng Meenung

soen!; elo muss de d'Wouerecht soen!] » reflexiv 2.

sech bekennen zu DE sich bekennen zu • FR revendiquer,
se réclamer de • EN to claim responsibility for, to profess
[to affirm belief in] • PT reivindicar, abraçar [assumir co-
mo seu] Beispiller eng terroristesch Grupp huet sech zu

den Attentater bekannt; bekenns du dech zu enger

Relioun? 3. sech bekennen als DE sich bekennen als • FR

se présenter comme, s'afficher comme • EN to avow one-
self • PT apresentar-se como, assumir-se como Beispill

hie bekennt sech als Ëmweltschützer 4. sech schël-

leg bekennen DE sich schuldig bekennen • FR s'avouer
coupable • EN to plead guilty • PT declarar-se culpa-
do Beispill den Ugekloten huet sech schlussendlech

schëlleg bekannt

beklauen [bəklˈɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé beklaut) » transitiv DE beklauen • FR voler,
dévaliser • EN to steal from • PT roubar, despojar Beispill

dee Brigang beklaut d'Leit, wou en nëmme kann Syn-

onym bestielen

bekloen [bəklˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé beklot) » reflexiv 1. sech bekloen (iwwer)

DE sich beklagen (über) • FR se plaindre (de) [se lamenter]
• EN to complain (about) • PT queixar-se (de) [lamentar-
se] Beispiller am Summer bekloe mer eis iwwer

d'Hëtzt, am Wanter iwwer d'Keelt; d'Kanner hu sech

beklot, datt se net genuch Täschegeld kréichen Syn-

onymmen kloen (iwwer), sech beschwéieren (iwwer) »

transitiv 2. DE beklagen [betrauern] • FR déplorer [pleurer
sur] • EN to deplore [to lament] • PT deplorar [chorar, la-
mentar] Beispill nom Äerdbiewe ware 50 Doudeger ze

bekloen

bekommen [bəkˈomən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé bekomm) » intransitiv DE bekommen [zu-
träglich sein] • FR réussir à [être bénéfique pour, convenir
à] • EN to agree with [to be good for] • PT fazer bem a,

cair bem a Beispiller déi reng Biergloft bekënnt mer

richteg gutt!; dat fettegt Iesse vun de Mëtteg ass mer

net bekomm; déi laang Vakanz bekënnt eise Kanner

net

bekräftegen [bəkʀˈæftəʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé bekräftegt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

bekrichen [bəkʀˈiɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bekricht) » reflexiv DE sich bekriegen • FR

se faire la guerre • EN to make war on • PT guerrear-se
Beispill déi zwee Länner hu sech jorelaang bekricht

bekucken [bəkˈukən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bekuckt) » transitiv 1. DE anschauen, mus-
tern • FR fixer, regarder, dévisager • EN to look at, to stare
at • PT fitar, olhar, cravar os olhos em Beispill ech si

bekuckt ginn, wéi wann ech se net méi all hätt! Syn-

onym ukucken 2. net bekucken DE ignorieren, nicht be-
achten • FR ignorer [déconsidérer] • EN to ignore [to disre-
gard] • PT ignorar [desconsiderar] Beispiller zënter eisem

Sträit bekuckt mäin Noper mech net méi; haut huet

eis Kaz hiert Friessen net bekuckt » reflexiv 3. DE sich
wundern • FR s'étonner • EN to be surprised [to be aston-
ished] • PT admirar-se, surpreender-se Beispill dee wäert

sech emol al bekucken! Synonym sech wonneren

belaaschtbar Adjektiv DE belastbar [stressresistent] •

FR résistant [face au stress] • PT resistente [em situação
de stress] Beispill wien als Infirmier wëllt schaffen,

muss belaaschtbar sinn

belaaschten [bəlˈaːʃtən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé belaascht) » transitiv 1. DE belasten [ei-
ner Last aussetzen] • FR charger [exposer à une charge]

• EN to load [to weigh down] • PT submeter a uma carga,

sobrecarregar Beispiller d'Bréck krut Rëss, well se ze

staark belaascht ginn ass; eechen Dunne kann ee

staark belaaschten 2. DE belasten [beschuldigen] • FR

charger [mettre en cause] • EN to incriminate • PT culpar,
incriminar Beispiller d'Zeienausso huet den Ugeklote

belaascht; nom Gesetz brauch keen sech selwer ze

belaaschten 3. DE belasten [finanziell] • FR charger, gre-
ver [financièrement], taxer • EN to burden, to strain [fi-
nancially] • PT sobrecarregar [financeiramente] Beispiller

d'Investissement belaascht de Budget vun der En-

treprise mat zwou Milliounen Euro; Jonggeselle gi

steierlech méi belaascht ewéi bestuete Leit 4. DE be-
lasten [bedrücken] • FR accabler [attrister] • EN to de-
press, to put a strain on • PT pesar a, afligir Beispiller

den Doud vun der Mamm belaascht déi ganz Famill;

dat schrecklecht Erliefnes huet hie psychesch staark

belaascht 5. DE belasten, strapazieren • FR solliciter [fa-
tiguer excessivement] • EN to strain, to push [so as to
perform] • PT sobrecarregar [desgastar, cansar] Beispiller

Stress an eng ongesond Ernärung belaaschten de

Kreeslaf; Sportler kënne kierperlech méi belaascht

ginn ewéi Leit, déi kee Sport maachen 6. DE belasten,

verschmutzen • FR polluer • EN to pollute • PT poluir
Beispiller schiedlech Substanze belaaschten

d'Ëmwelt; dat aalt Gebai ass mat Asbest belaascht a

muss sanéiert ginn

belaaschtend Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Belaaschtung [bəlˈaːʃtuŋ] Femininum (Pluriel Be-

laaschtungen) 1. DE Belastung [Gewicht] • FR charge

bekëmmeren Belaaschtung
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[poids] • EN load [weight] • PT carga [peso] Beispill de

Kran hält déi grouss Belaaschtung net aus 2. DE Be-
lastung [finanziell] • FR charge [charge financière] • EN

charge, burden [financial] • PT carga [carga financeira]

Beispiller d'steierlech Belaaschtung hänkt vum

Akommes of; den Ënnerhalt an d'Hëtze vun der

Schwämm sinn eng Belaaschtung fir d'Gemeng 3. DE

Belastung [physisch] • FR sollicitation physique (exces-
sive) • EN strain [physical] • PT sobrecarga [física] Beispill

e schwéiere Schoulsak ass eng Belaaschtung fir de

Kanner hire Réck 4. DE Belastung [psychisch] • FR stress,

fardeau [poids psychique] • EN strain, burden [emotional]
• PT stress, fardo [peso emocional] Beispiller déi quoke-

leg Situatioun ass eng nervlech Belaaschtung fir

mech; säin Drogeproblem ass eng Belaaschtung fir

déi ganz Famill 5. DE Belastung [Verschmutzung] • FR

nuisance [pollution] • EN pollution • PT poluição Beispill

d'Nitrater sinn eng Belaaschtung fir d'Grondwaasser

Belaaschtungstest [bəlˈaːʃtuŋstæst] Maskulinum

(Pluriel Belaaschtungstester) DE Belastungstest [für
Herz-Kreislauf] • FR test d'endurance [cardio-vasculaire]

• EN cardiac stress test, exercise ECG • PT teste de resis-
tência [cardiovascular] Beispill well ech no laanger Zäit

nees wëll Sport maachen, krut ech geroden, e Be-

laaschtungstest ze maachen

belafen [bəlˈaːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé belaf) » reflexiv sech belafen op DE sich belaufen
auf • FR se chiffrer à, s'élever à, atteindre la somme de
• EN to run to, to amount to • PT montar a, ascender a
Beispill d'ëffentlech Schold beleeft sech am Moment

op 13 % vum Bruttoinlandsprodukt Synonym sech

chiffréieren op

beläffelt [bəlˈæfəlt] Adjektiv ëgs DE aufgeschmissen
• FR embêté • EN in a fix • PT tramado, enrascado Beispill

wann s de op der Autobunn kee Bensinn méi hues,

bass de schéi beläffelt

Belag [bəlˈaːχ] Maskulinum (Pluriel Beläg) 1. DE Belag
[Zahnbelag, Zungenbelag] • FR dépôt [sur les dents, sur
la langue] • EN fur [on tongue], plaque [on teeth] • PT

sarro [nos dentes, na língua] Beispill ech hat haut de

Moien den Hals wéi an e wäisse Belag op der Zong

2. DE Belag [Auflage, Beschichtung] • FR garniture [de
frein], revêtement [au sol] • EN lining, pad [for brakes],

surface [covering] • PT calço [de travão], revestimento
[do solo] Beispiller de Belag vu menge Bremse muss

onbedéngt ersat ginn; duerch e spezielle Belag op

den Autobunne sollen d'Autoe manner Kaméidi

maachen

belageren [bəlˈaːʁəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé belagert) » transitiv DE belagern • FR

assiéger [encercler] • EN to besiege • PT assediar, sitiar,
cercar Beispiller eis Festung gouf am Laf vun der

Geschicht e puermol belagert; d'Krunnemécken hunn

de Comptoir belagert

Belagerung [bəlˈaːʁəʀuŋ] Femininum (Pluriel Be-

lagerungen) DE Belagerung • FR siège • EN siege • PT as-
sédio, sítio, cerco Beispill d'Belagerung vun der Fes-

tung huet dräi Woche gedauert

Belair [bælˈɛːɐ̯] Eegennumm DE Belair • FR Belair • EN

Belair • PT Belair Beispiller ech wunnen um Belair; fiert

dëse Bus op de Belair?

Belarus [belaːʀˈus] Eegennumm, Maskulinum/Neu-

trum DE Belarus • FR Biélorussie, Bélarus • EN Belarus
• PT Bielorrússia, (República de) Belarus Beispiller ech

war schonn dräimol am Belarus; ech fueren d'nächst

Woch an de Belarus; ech kommen aus dem Belarus;

ech war schonn dräimol a Belarus; ech fueren

d'nächst Woch a Belarus; ech kommen aus Belarus

i männlech Persoun: ↗Belaruss weiblech Persoun: ↗Be-

larussin Adjektiv: ↗belarussesch Haaptstad: ↗Minsk

Belaruss [belaːʀˈus] Maskulinum (Pluriel Be-

larussen) DE Belarusse • FR Biélorusse • EN Belarusian • PT

bielorrusso Beispill mäi beschte Frënd ass Belaruss

belarussesch [belaːʀˈusəʃ] Adjektiv DE belarussisch
• FR biélorusse • EN Belarusian • PT bielorrusso Beispill

op eiser Rees hu mir déi belarussesch Kultur kenne

geléiert

Belarussin Femininum (Pluriel Belarussinnen) DE

Belarussin • FR Biélorusse • EN Belarusian [female] • PT bi-
elorrussa Beispill meng bescht Frëndin ass Belarussin

belästegen [bəlˈæstəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé belästegt) » transitiv 1. DE stören, be-
lästigen • FR déranger, importuner • EN to bother, to dis-
turb • PT incomodar, importunar Beispiller däerf ech Iech

kuerz belästegen?; déi ganz Noperschaft fillt sech

duerch de Kaméidi belästegt Synonymmen behelle-

gen, embêtéieren 2. DE belästigen [bedrängen] • FR har-
celer • EN to harass, to pester • PT assediar, molestar
Beispiller hal op, eis ze belästegen, oder mir ruffen

d'Police!; meng Frëndin ass op der Aarbecht sexuell

belästegt ginn

Belästegung [bəlˈæstəʑuŋ] Femininum (Pluriel

<seelen> Belästegungen) 1. DE Belästigung [Störung]

• FR nuisance • EN annoyance, nuisance • PT aborreci-
mento, incómodo Beispill d'Nopere bekloe sech iwwer

d'Belästegung duerch de Chantier 2. DE Belästigung
[Aufdringlichkeit] • FR harcèlement • EN harassment • PT

assédio [abordagem impertinente] Beispill de Fraemi-

nistère setzt sech géint sexuell Belästegung op der

Aarbechtsplaz an

belaueren [bəlˈɑʊəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé belauert) » transitiv DE belauern • FR

épier [surveiller] • EN to spy on • PT espiar [vigiar] Beispill

den Detektiv huet déi zwee Männer belauert

beleedegen [bəlˈeːdəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé beleedegt) - Variant vun ↗beleide-

gen

Beleedegung [bəlˈeːdəʑuŋ] Femininum (Pluriel

Beleedegungen) - Variant vun ↗Beleidegung

beleeën [bəlˈeːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé beluecht) » transitiv 1. DE belegen [beweisen] • FR

démontrer [prouver] • EN to prove, to show • PT demons-
trar [provar] Beispiller verschidde Studien hu beluecht,

datt ze vill Zocker d'Kanner nervös mécht; Är Aussoe

sinn duerch näischt ze beleeën Synonym beweisen 2.

DE belegen [einen Kurs] • FR suivre [un cours] • EN to take
[a subject, a class] • PT frequentar [um curso] Beispill fir

d'Joer kënnen ze validéieren, mussen d'Studenten op

d'mannst sechs Coursë beleeën 3. DE belegen [beset-
zen] • FR occuper, réserver • EN to be reserved, to be full

Belaaschtungstest beleeën
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[hotel] • PT ocupar, reservar Beispill eisen Hotel ass nach

net voll beluecht, mir huelen nach Reservatiounen un

beleeëren [bəlˈeːəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé beleeërt) » transitiv vereelzt DE belegen [in
Beschlag nehmen] • FR encombrer [remplir d'objets] •

EN to cover, to occupy • PT atulhar [encher de objetos]

Beispill du hues dee ganzen Dësch mat denge Bicher

beleeërt!

Beleeg [bəlˈeːɕ] Maskulinum (Pluriel Beleeger /

Beleeër) 1. DE Beleg [Nachweis] • FR preuve, référence
[bibliographique] • EN proof, reference [bibliographical]
• PT prova, referência [bibliográfica] Beispill d'Historiker

hunn a verschiddenen Texter Beleeger fir hir Theorië

fonnt 2. DE Beleg [Dokument] • FR pièce justificative • EN

receipt, voucher • PT documento comprovativo Beispill

de Keessjee vun eisem Veräin iwwerweist d'Suen, es-

oubal ech him de Beleeg vu menge Fraise schécken

beleidegen [bəlˈɑɪdəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé beleidegt) » transitiv DE beleidigen • FR

offenser [blesser] • EN to offend [to insult] • PT ofender,
melindrar Beispiller mat dëser Ausso wollt ech dech

net beleidegen; hie fillt sech fir all Klengegkeet belei-

degt

i Variant: beleedegen

Beleidegung [bəlˈɑɪdəʑuŋ] Femininum (Pluriel

Beleidegungen) DE Beleidigung • FR insulte • EN insult • PT

insulto Beispiller Dir däerft d'Kritik un Ärer Aarbecht net

all Kéier als Beleidegung gesinn; firwat soll ech mir

hei Beleidegungen a Gemengheete gefale loossen?

i Variant: Beleedegung

beléien [bəlˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé belunn) » transitiv DE belügen • FR mentir à • EN

to lie to • PT mentir a Beispiller zënter mäi Chef mech

belunn huet, trauen ech em net méi; du belitts dech

selwer! [du méchs der eppes vir!]

beléieren [bəlˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé beléiert) » transitiv 1. DE belehren [unter-
weisen] • FR instruire [former] • EN to instruct [to teach] •

PT instruir [ensinar] Beispill vun engem Spezialist léisst

ee sech gäre beléieren 2. DE belehren [bevormunden] •

FR faire la leçon à [dicter sa conduite à] • EN to patronize
• PT ler a cartilha a, corrigir Beispill ech wëll dech net

beléieren, mee dat do kann näischt ginn!

beléift [bəlˈɜɪft] Adjektiv 1. DE beliebt [allgemein ge-
schätzt] • FR apprécié • EN popular [well-liked] • PT apre-
ciado, popular Beispiller deen ale Paschtouer war net

esou beléift ewéi deen neien dat elo ass; Schampes

ass e beléiften Aperitif 2. DE beliebt [häufig gebraucht]
• FR fréquemment utilisé, que l'on entend souvent • EN

popular [frequently used] • PT usado com frequência,

costumeiro Beispill datt de Bus Verspéidung hat, ass

eng beléift Ausried

Beléiftheet [bəlˈɜɪftheːt] Femininum (kee Pluriel) DE

Beliebtheit • FR popularité • EN popularity • PT popularida-
de Beispill hir grouss Beléiftheet bréngt der Politikerin

nach ëmmer vill Stëmmen an Synonym Popularitéit

Beleuchtung [bəlˈɔɪɕtuŋ] Femininum (Pluriel

Beleuchtungen) 1. DE Beleuchtung [Lichtquelle] • FR

éclairage [source lumineuse] • EN light(s), lighting • PT

iluminação [fonte luminosa] Beispiller mir waren eng

nei Beleuchtung fir eise Chrëschtbeemche kafen;

d'Beleuchtung vum Aquarium ass futtigefuer 2. DE Be-
leuchtung, Illumination • FR éclairage, illumination [effet]
• EN illumination, lighting • PT iluminação [efeito] Beispill

eng schéi Beleuchtung kann e Monument val-

oriséieren

i Variant: Beliichtung

Belfast Eegennumm DE Belfast • FR Belfast • EN Belfast
• PT Belfast Beispill Belfast ass d'Haaptstad vun Nordir-

land

Belgrad Eegennumm DE Belgrad • FR Belgrade • EN

Belgrade • PT Belgrado Beispill Belgrad ass d'Haaptstad

vu Serbien

beliewen [bəlˈiəvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé belieft) » transitiv DE beleben [lebendig ge-
stalten] • FR animer [apporter du dynamisme] • EN to
liven up • PT animar [dinamizar] Beispiller d'Butteker be-

liewen den Duerfkär; den Tourismus belieft eis

Gemeng a schaaft Aarbechtsplazen

beliichten [bəlˈiːɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé beliicht) » transitiv 1. DE beleuchten [Licht
werfen auf] • FR éclairer, illuminer • EN to light [to illu-
minate] • PT iluminar, alumiar Beispill mir mussen den

Agang vun eisem Haus besser beliichten 2. DE be-
leuchten [untersuchen] • FR examiner, étudier • EN to ex-
amine • PT examinar, estudar Beispill an dëser Affär ass

de finanziellen Aspekt nach guer net beliicht ginn 3.

DE belichten • FR exposer [un film, une photo] • EN to ex-
pose [photographic film] • PT expor (à luz) [uma foto-
grafia] Beispill d'Fotoe sinn näischt ginn, well ech se

schlecht beliicht hat

Beliichtung [bəlˈiːɕtuŋ] Femininum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Beleuchtung DE Belichtung • FR exposition
[d'un film, d'une photo] • EN exposure [of a film, of a
photo] • PT exposição [de um filme, de uma fotografia]

Beispill deng Fotoe sinn ze däischter, probéier emol

eng aner Beliichtung

i Opgepasst! D'Wuert Beliichtung kann niewent deem, wat hei

beschriwwen ass, och nach dat selwecht bedeiten ewéi d'Wuert

↗Beleuchtung.

beliwweren [bəlˈivəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé beliwwert) » transitiv DE beliefern • FR

approvisionner • EN to supply • PT abastecer, fornecer
Beispiller de Fleurist gëtt all Dag mat frësche Blumme

beliwwert; dat grousst Geschäft gëtt direkt vun der

Fabrick beliwwert

Belize [belˈiːs] Eegennumm, Neutrum DE Belize • FR

Belize • EN Belize • PT Belize Beispiller ech war schonn

dräimol a Belize; ech fueren d'nächst Woch a Belize;

ech kommen aus Belize

i männlech Persoun: ↗Belizer weiblech Persoun: ↗Belizerin

Adjektiv: ↗belizesch Haaptstad: ↗Belmopan

Belizer [belˈiːzɐ] Maskulinum (Pluriel Belizer) DE Be-
lizer • FR Bélizien • EN Belizean • PT belizense Beispill mäi

beschte Frënd ass Belizer

Belizerin [belˈiːzəʀin] Femininum (Pluriel Belizerin-

nen) DE Belizerin • FR Bélizienne • EN Belizean [female] • PT

belizense Beispill meng bescht Frëndin ass Belizerin

beleeëren Belizerin
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belizesch [belˈiːzəʃ] Adjektiv DE belizisch • FR bélizien
• EN Belizean • PT belizense Beispill op eiser Rees hu mir

déi belizesch Kultur kenne geléiert

bëlleg [bˈələɕ] Adjektiv 1. DE billig, preisgünstig • FR

bon marché [peu coûteux] • EN cheap [low in price] •

PT barato [de baixo custo] Beispiller d'Iesse war gutt a

bëlleg!; hei kritt ee gutt Qualitéit fir bëllegt Geld ëgs

[hei kritt ee gutt Qualitéit fir wéineg Suen]; fuer mam

Bus, dat gëtt dech méi bëlleg! [fuer mam Bus, dat

kascht dech manner Suen!] 2. DE billig, von minderwer-
tiger Qualität • FR de piètre qualité • EN cheap [poor qual-
ity] • PT barato, de qualidade inferior Beispiller am Lift

richt et no bëllegem Parfum; dat Buch ass op bël-

legem Pabeier gedréckt 3. DE billig [geistlos, einfallslos]

• FR vaseux, pitoyable • EN cheap [unimaginative] • PT ba-
rato, fraco, medíocre Beispiller esou eng bëlleg Ausried

hunn ech nach ni héieren!; gëff dech mat deene bël-

lege Witzen!; de Film ass nëmmen eng bëlleg Adap-

tatioun vum Roman

Bëlleg [bˈələɕ] Eegennumm - Variant vun ↗Wald-

bëlleg

Bëlles [bˈələs] Maskulinum (Pluriel Bëllessen) ëgs DE

Lümmel, Grobian • FR malotru • EN lout, boor • PT gros-
seirão, alarve Beispill du kanns dee Bëlles do näischt

ustellen, e mécht alles futti! Synonymmen Lëmmel,

Trampel

Belmopan Eegennumm DE Belmopan • FR Belmopan
• EN Belmopan • PT Belmopã Beispill Belmopan ass

d'Haaptstad vu Belize

beloossen [bəlˈoːsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé belooss) » transitiv et beloosse bei DE es
belassen bei • FR s'en tenir à, en rester à • EN to leave
it at • PT limitar-se a, ficar-se por Beispiller komm, mir

beloossen et den Ament bei dëser provisorescher

Léisung; de Kommitee huet decidéiert, et dobäi ze

beloossen a keng Plainte ze maachen

belounen [bəlˈəʊnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé belount) » transitiv DE belohnen • FR ré-
compenser • EN to reward • PT recompensar Beispiller de

Schüler ass fir seng gutt Zensur belount ginn; seng

Méi gouf leschten Enns belount

Belounung [bəlˈəʊnuŋ] Femininum (Pluriel Belou-

nungen) DE Belohnung • FR récompense • EN reward • PT

recompensa Beispill wien hëlleft, de Verdächtegen ze

fannen, kritt eng Belounung!

Bëls [bəls] Femininum (Pluriel Bëlssen) - Variant vun

↗Bëlz

Belsch [bælʃ] Eegennumm, Femininum DE Belgien •

FR Belgique • EN Belgium • PT Bélgica Beispiller ech war

schonn dräimol an der Belsch; ech fueren d'nächst

Woch an d'Belsch; ech kommen aus der Belsch

i männlech Persoun: ↗Belsch weiblech Persoun: ↗Belsch Ad-

jektiv: ↗belsch Haaptstad: ↗Bréissel

Belsch [bælʃ] Maskulinum (Pluriel Belsch) DE Belgier
• FR Belge • EN Belgian • PT belga Beispill mäi beschte

Frënd ass Belsch

Belsch [bælʃ] Femininum (Pluriel Belsch) DE Belgierin
• FR Belge • EN Belgian [female] • PT belga Beispill meng

bescht Frëndin ass Belsch

belsch [bælʃ] Adjektiv DE belgisch • FR belge • EN Bel-
gian • PT belga Beispill op eiser Rees hu mir déi belsch

Kultur kenne geléiert

beluecht [bəlˈuəɕt] Adjektiv DE belegt [Zunge] • FR

chargé [langue] • EN furred [tongue] • PT saburroso [lín-
gua] Beispill d'Kand huet Féiwer a seng Zong ass

beluecht

i „beluecht“ kann och de Participe passé vum Verb ↗beleeën

sinn.

Belval [bˈælvɑl] Eegennumm DE Esch-Belval • FR

Esch-Belval • EN Esch-Belval • PT Esch-Belval Beispiller

ech wunnen um Belval; fiert dëse Bus op (de) Belval?

Bëlz [bəlts] Femininum (Pluriel Bëlzen) 1. DE Beule
[Schwellung] • FR bosse [enflure] • EN bump [swelling] •

PT carolo, galo [inchaço] Beispill eise Klengen ass gefall

an huet elo eng Bëlz op der Stier Synonym Knupp 2.

ëgs DE Kopf [Körperteil] • FR tête [partie du corps] • EN

bonce, nut [head] • PT tola [cabeça] Beispiller bei der

Kläpperei krut ee vun den Implizéierten eng op

d'Bëlz; dee Kärel huet näischt an der Bëlz [dee Kärel

ass domm] Synonymmen Bier, Bomm, Kapp, Klatz,

Rommel, Schierbel

bemängelen [bəmˈæŋələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé bemängelt) » transitiv DE bemän-
geln • FR critiquer [un défaut, un manque] • EN to criticize,

to find fault with • PT reclamar, criticar [um defeito, uma
falta] Beispiller bis elo hate mir um Chantier vun eisem

neien Haus net vill ze bemängelen; vill Leit bemänge-

len, datt et nach ëmmer net genuch Vëlosweeër gëtt

Synonym beanstanden

bematleeden [bəmˈɑtleːdən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé bematleet) » transitiv DE bemit-
leiden • FR plaindre [compatir avec] • EN to pity • PT ter pe-
na de, compadecer-se de Beispill mäi Papp léisst sech

gäre bematleeden Synonym bedaueren

beméien [bəmˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé beméit) » transitiv 1. DE bemühen • FR sol-
liciter [faire appel à] • EN to approach, to call upon [for
help] • PT solicitar [fazer apelo a] Beispill hien huet Jänni

a Männi beméit, fir déi Plaz ze kréien » reflexiv 2. DE sich
bemühen [sich Mühe geben] • FR faire de son mieux, se
donner du mal • EN to endeavour, to do one's best • PT fa-
zer o possível, esforçar-se Beispill mir hunn eis beméit

fir ze gewannen Synonymmen sech druginn, sech Méi

ginn

i Verb, dat beméien als Basis huet: ↗erbäibeméien

Beméiung [bəmˈɜɪuŋ] Femininum (Pluriel Beméiun-

gen) (meeschtens Pluriel) DE Bemühung • FR effort, em-
pressement • EN effort • PT esforço Beispiller deng Be-

méiungen hunn hiren Zweck verfeelt; eis kollektiv Be-

méiungen hunn derzou geféiert, datt d'Baach re-

naturéiert gouf Synonym Effort

bemierken [bəmˈiːɐ̯kən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bemierkt) » transitiv bemierken, datt

DE bemerken, dass • FR remarquer que [dire par une re-
marque que] • EN to point out that [to remark] • PT referir
que, observar que Beispiller ech wëll awer bemierken,

datt ech mat dëser Decisioun net averstane sinn; et

belizesch bemierken
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sief niewebäi bemierkt, datt eis Associatioun och um

Internet ze fannen ass

bemierkenswäert [bəmˈiːɐ̯kənsvɛːɐ̯t] Adjektiv DE

bemerkenswert • FR remarquable • EN remarkable • PT

notável [admirável, extraordinário] Beispill et ass be-

mierkenswäert, wéi dee Schüler sech am Laf vum Jo-

er verbessert huet

Bemierkung [bəmˈiːɐ̯kuŋ] Femininum (Pluriel Be-

mierkungen) 1. DE Bemerkung [Anmerkung, Äußerung] •

FR remarque [commentaire] • EN remark [comment, ob-
servation] • PT comentário [observação, reparo] Beispill

du hues et eraus, fir am richtege Moment déi richteg

Bemierkung ze maachen! Synonym Remark 2. DE (ab-
schätzige) Bemerkung • FR remarque [critique, réflexion
désobligeante] • EN (disparaging) remark [criticism] • PT

comentário [crítica, reparo depreciativo] Beispill wéinst

menge knaschtege Schong krut ech op der Aarbecht

eng Bemierkung gemaach Synonym Remark

Bëmmelchen [bˈəməlɕən] Femininum (Pluriel

Bëmmelcher) - Diminutivform vun ↗Bommel

bemokelen [bəmˈoːkələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bemokelt) » transitiv DE beschmieren
[bekleckern] • FR barbouiller [salir] • EN to dirty, to smear
• PT manchar, sujar Beispill eist Klengt huet sech mat

senger Schockelasglace déi ganz Schnuff bemokelt

Bemol Maskulinum (Pluriel Bemollen) DE b [Noten-
schriftzeichen] • FR bémol • EN flat [musical note] • PT be-
mol Beispiller de Bemol gëtt an enger Partitur mat ♭
notéiert; deng flott Iddi huet leider e klenge Bemol

ëgs [deng flott Iddi huet leider e klengen Hoken]

bemolen [bəmˈoːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bemoolt) » transitiv DE bemalen • FR

peindre [décorer] • EN to paint [to decorate] • PT pintar
[decorar] Beispiller de Parzeläin gëtt deelweis nach op

der Hand bemoolt; hien huet sech d'Gesiicht mat en-

gem Stéck Kuel bemoolt

Bëndchen [bˈəntɕən] Maskulinum (Pluriel Bën-

nercher) - Diminutivform vun ↗Bond

Bëndel [bˈəndəl] Maskulinum (Pluriel Bëndelen) DE

Bündel, Kleiderbündel • FR balluchon • EN bundle [of
clothes] • PT trouxa [embrulho de roupa] Beispiller an der

Geschicht ass dee jonke Borscht mat sengem Bëndel

iwwer der Schëller an d'Welt gezunn; huel däi Bën-

del a verschwann! [huel alles, wat der gehéiert, a ver-

schwann!] Synonym Balluchon

Benefice [bənəfˈis] Maskulinum (Pluriel Beneficen /

Beneficer) DE Gewinn [Überschuss] • FR bénéfice [excé-
dent] • EN (financial) profits • PT benefício, lucro Beispiller

d'Firma huet en Deel vum Benefice un d'Aktionären

ausbezuelt; d'Beneficer sinn an de leschte Joren erof-

gaangen Synonym Boni

Beneficiaire Maskulinum (Pluriel Beneficiairen) DE

Begünstigter, Empfänger [einer Leistung, eines Vorteils]

• FR bénéficiaire • EN beneficiary • PT beneficiário Beispill

zu de Beneficiairë vun der neier staatlecher Hëllef

gehéiere virun allem d'Monoparentallen

i Weiblech Form: ↗Beneficiaire

Beneficiaire Femininum (Pluriel Beneficiairen) DE Be-
günstigte, Empfängerin [einer Leistung, eines Vorteils] •

FR bénéficiaire [femme] • EN beneficiary [female] • PT be-
neficiária Beispill als Mamm vun dräi Kanner kënnt Dir

Beneficiaire vun enger staatlecher Hëllef ginn

i Männlech Form: ↗Beneficiaire

Benefiss [bənəfˈis] Maskulinum (Pluriel Benefissen /

Benefisser) - Variant vun ↗Benefice

beneiden [bənˈɑɪdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé beneit) » transitiv beneiden (ëm) DE benei-
den (um) • FR envier à • EN to envy • PT invejar Beispiller

d'Nopere beneiden eis ëm eise schéine Gaart; mäi

kranke Kolleeg ass net ze beneiden

benennen [bənˈænən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé benannt) » transitiv 1. benennen (no) DE

benennen (nach) • FR nommer (d'après) [attribuer un
nom à] • EN to name (after) • PT dar o nome (de ...) a, no-
mear Beispiller déi nei Bibliothéik gëtt nom verstuer-

wene Kulturminister benannt; d'Stroossen an eisem

Quartier ginn nei benannt 2. DE benennen [bestimmen,
bezeichnen] • FR qualifier [par son nom] • EN to name
[to denote] • PT indicar o nome de Beispill d'Joffer huet

d'Kanner gefrot, ob se déi eenzel Planze kënne be-

nennen

i Verb, dat benennen als Basis huet: ↗ëmbenennen

Benevolat [benevolˈaːt] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Freiwilligenarbeit • FR bénévolat • EN voluntary work • PT

voluntariado Beispill vill karitativ Wierker géif et ouni

de Benevolat net ginn

benevole [benevˈol] Adjektiv DE ehrenamtlich • FR bé-
névole <Adverb bénévolement> • EN voluntary <Adverb un-
paid> • PT voluntário <Adverb voluntariamente> Beispiller

eise Veräin huet nëmme benevole Mataarbechter;

mir soe virun allem deene Leit Merci, déi benevole fir

de Projet geschafft hunn Synonym éierenamtlech

Benevole Maskulinum (Pluriel Benevole /

Benevollen / Benevoller) DE ehrenamtlicher Mitarbei-
ter, ehrenamtlicher Helfer • FR bénévole Beispiller mäi

Papp huet jorelaang als Benevole am Déierenasyl

ausgehollef; eis ONG ass op d'Hëllef vu Benevollen

ugewisen; eist Wisefest gëtt vu Benevoller aus der

Gemeng organiséiert

i Weiblech Form: ↗Benevole

Benevole Femininum (Pluriel Benevole /

Benevollen / Benevoller) DE ehrenamtliche Mitarbeite-
rin, ehrenamtliche Helferin • FR bénévole [femme] Beispill

meng Tatta ass Benevole an engem Veräin, dee sech

fir d'Flüchtlingen asetzt

i Männlech Form: ↗Benevole

Bengel [bˈæŋəl] Maskulinum (Pluriel Bengelen) 1. DE

Stock [Astteil, Knüppel] • FR bâton [bout de bois] • EN stick
• PT pau [pedaço de madeira] Beispill am Bësch hunn

d'Bouwe Bengelen opgeraf fir ze fechten 2. DE Stock
[Gehhilfe] • FR bâton [appui], canne • EN ski pole, walk-
ing stick • PT bastão, bordão, bengala Beispiller hien ass

mam Bengel duerch de Bësch spadséiere gaangen;

d'Kanner léieren ouni Bengele Schi fueren; deen hält

sech drun ewéi de Geck un de Bengel! ëgs [dee gëtt

bemierkenswäert Bengel
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sech net] 3. DE Trommelschlägel, Trommelstock • FR ba-
guette [de tambour], mailloche • EN drumstick, mallet •

PT baqueta [de tambor] Beispiller du schléis ze vill fest

mat denge Bengelen op d'Tromm!; de Perkussionist

ka mat véier Bengele gläichzäiteg um Xylofon spillen;

no deem Réckschlag hat ech Loscht, d'Bengele bei

d'Tromm ze geheien ëgs [no deem Réckschlag hat

ech Loscht opzeginn]

Bengelchen [bˈæŋəlɕən] Maskulinum (Pluriel Ben-

gelcher) - Diminutivform vun ↗Bengel

bengelen [bˈæŋələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebengelt) » transitiv ëgs DE drängen [un-
ter Druck setzen] • FR harceler, bousculer • EN to pester,
to hassle • PT atenazar, apertar com [pressionar] Beispill

hie gouf gebengelt, bis datt en dat gemaach huet,

wat se vun em wollten Synonym dierängelen

Benin [benˈiːn] Eegennumm, Maskulinum/Neutrum

DE Benin • FR Bénin • EN Benin • PT Benim Beispiller ech

war schonn dräimol am Benin; ech fueren d'nächst

Woch an de Benin; ech kommen aus dem Benin; ech

war schonn dräimol a Benin; ech fueren d'nächst

Woch a Benin; ech kommen aus Benin

i männlech Persoun: ↗Beniner weiblech Persoun: ↗Beninerin

Adjektiv: ↗beninesch Haaptstad: ↗Porto-Novo

Beniner [benˈiːnɐ] Maskulinum (Pluriel Beniner) DE

Beniner • FR Béninois • EN Beninese • PT beninês Beispill

mäi beschte Frënd ass Beniner

Beninerin [benˈiːnəʀin] Femininum (Pluriel Beniner-

innen) DE Beninerin • FR Béninoise • EN Beninese [female] •

PT beninesa Beispill meng bescht Frëndin ass Beninerin

beninesch [benˈiːnəʃ] Adjektiv DE beninisch • FR béni-
nois • EN Beninese • PT beninês Beispill op eiser Rees hu

mir déi beninesch Kultur kenne geléiert

beniwwelt [bənˈivəlt] Adjektiv ëgs DE benebelt • FR

dans les vapes • EN dopey, dazed • PT pedrado, grogue
Beispill si huet gëschter esou vill gedämpt, datt se

haut nach beniwwelt ass

Bënner Maskulinum (Pluriel Bënner) 1. DE Garbenbin-
der [Person] • FR lieur [ouvrier agricole] • EN sheaf-binder,
reaper-binder [person] • PT atador [trabalhador do cam-
po] Beispill ier et Maschinne gouf, hunn d'Bauere fir

de Karschnatz op Bënner zeréckgegraff 2. DE Mähbin-
der, Garbenbinder • FR moissonneuse-lieuse • EN sheaf-
binder, reaper-binder [machine] • PT enfardadeira
Beispill déi éischt Bënner goufe vu Päerd gezunn

i Weiblech Form: ↗Bënnerin

Bënnerin Femininum (Pluriel Bënnerinnen)

i Variant: Bënnesch

i Männlech Form: ↗Bënner

Bënnesch Femininum (Pluriel Bënneschen) - Variant

vun ↗Bënnerin

bennzeg [bˈæntsəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗benzeg

benodeelegen [bənˈoːdeːləʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé benodeelegt) » transitiv DE be-
nachteiligen • FR désavantager • EN to disadvantage, to
discriminate against • PT desfavorecer, prejudicar
Beispiller dës Mesurë benodeelegen en Deel vun de

Leit; ech fille mech benodeelegt

Benodeelegung [bənˈoːdeːləʑuŋ] Femininum

(Pluriel Benodeelegungen) DE Benachteiligung • FR trai-
tement inégal [traitement injuste] • EN disadvantage • PT

tratamento desigual, desfavorecimento Beispill d'Ben-

odeelegung vu Fraen ass a ville Länner nach ëmmer

en akute Problem

benoriichtegen [bənˈoːʀiːɕtəʑən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé benoriichtegt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

benotzen [bənˈotsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé benotzt) » transitiv DE benutzen, gebrau-
chen • FR utiliser, se servir de [faire usage de] • EN to use
[to make use of] • PT usar, utilizar, servir-se de Beispill dat

Wuert gëtt bal ni benotzt Synonymmen brauchen, ge-

brauchen, verwenden

Benotzer [bənˈotsɐ] Maskulinum (Pluriel Benotzer)

DE Benutzer, Anwender • FR utilisateur • EN user • PT uti-
lizador Beispill d'Benotzer vum Programm si vun den

neie Funktioune begeeschtert Synonymmen Utilisa-

teur, User

i Weiblech Form: ↗Benotzerin

benotzerfrëndlech [bənˈotsɐfʀəndləɕ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Benotzerin [bənˈotsəʀin] Femininum (Pluriel

Benotzerinnen) DE Benutzerin, Anwenderin • FR utilisa-
trice • EN adviser [female] • PT utilizadora Beispill als

Benotzerin vun deem Programm sinn ech iwwerzeegt

vun sengen neie Funktiounen Synonymmen Utilisatrice,

Userin

i Männlech Form: ↗Benotzer

Benotzerkont [bənˈotsɐkont] Maskulinum (Pluriel

Benotzerkonten) DE Benutzerkonto, Account • FR

compte utilisateur • EN user account • PT conta de uti-
lizador Beispiller fir op eiser Internetsäit eppes ze

bestellen, muss een e Benotzerkont hunn; ech kom-

men net méi a mäi Benotzerkont eran, well ech mäi

Passwuert net méi weess Synonym Account

Benotzernumm [bənˈotsɐnum] Maskulinum

(Pluriel Benotzernimm) DE Benutzername • FR nom d'uti-
lisateur • EN username • PT nome de utilizador Beispill du

muss däi Benotzernumm an däi Passwuert aginn, fir

dech anzeloggen

Benotzung [bənˈotsuŋ] Femininum (Pluriel

Benotzungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bensinn [bænzˈin] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ben-
zin • FR essence [carburant] • EN petrol • PT gasolina
Beispill ech tanke kee Bensinn, ech fuere mat Diesel!

Bensinner Maskulinum (Pluriel Bensinner) DE Benzi-
ner • FR voiture à essence • PT carro a gasolina Beispill

ass eise Locatiounsauto e Bensinner oder en Diesel?

Bensinnspompel [bænzˈinspompəl] Femininum

(Pluriel Bensinnspompelen) 1. DE Zapfsäule • FR pompe
à essence [d'une station-service] • EN petrol pump • PT

bomba de combustível [de uma estação de serviço]

Bengelchen Bensinnspompel
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Beispiller op där neier Tankstell gëtt et zéng

Bensinnspompelen; niewent enger Bensinnspompel

däerf een net fëmmen 2. vereelzt DE Tankstelle • FR sta-
tion-service • EN filling station, petrol station, garage • PT

estação de serviço Beispill ech muss nach tanke goen,

ech fuere bis op d'Bensinnspompel Synonymmen

Bensinnsstatioun, Tankstell 3. DE Kraftstoffpumpe • FR

pompe à essence [d'un moteur] • EN fuel pump [of an en-
gine] • PT bomba de combustível [de um motor] Beispill

ech hat eng Pann op der Autobunn, d'Bensinnspom-

pel war futti

Bensinnspräis [bænzˈinspʀæːɪs] Maskulinum

(Pluriel Bensinnspräisser) DE Benzinpreis • FR prix de
l'essence • EN petrol price, fuel price • PT preço da gasoli-
na Beispill d'Bensinnspräisser sinn an de leschte Méint

staark geklommen

Bensinnsstatioun [bænzˈinsʃtɑsiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Bensinnsstatiounen) DE Tankstelle • FR station-
service • EN petrol station, filling station • PT bomba de
gasolina, estação de serviço Beispill fuer op déi nächst

Bensinnsstatioun, ech muss op d'Toilette! Syn-

onymmen Pompel, Tankstell

Bensinnsstëft [bænzˈinsʃtəft] Maskulinum (Pluriel

Bensinnsstëfter) DE Permanentmarker • FR marqueur
permanent, marqueur indélébile • EN permanent marker
• PT marcador permanente Beispill schreif net mam

Bensinnsstëft op d'Leinwand, well dat geet net méi

of!

Bensinnstax [bænzˈinstɑks] Femininum (Pluriel

Bensinnstaxen) DE Mineralölsteuer • FR taxe sur les pro-
duits pétroliers, taxe sur l'essence • EN tax on petroleum
products, fuel tax [on petrol] • PT imposto sobre os pro-
dutos petrolíferos, imposto sobre a gasolina Beispill

d'Diskussioun iwwer déi nei Bensinnstax gouf virun

de Wale staark politiséiert

Bensinnsverbrauch [bænzˈinsfɐbʀæːʊχ]
Maskulinum (kee Pluriel) DE Benzinverbrauch • FR

consommation d'essence • EN petrol consumption, fuel
consumption • PT consumo de gasolina Beispill mat en-

ger iwwerluechter Fuerweis kann de Bensinnsver-

brauch reduzéiert ginn

Bento Maskulinum (Pluriel Bentoen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

benzeg [bˈæntsəɕ] Adjektiv (ewéi) benzeg DE ver-
rückt nach, (wie) besessen • FR (comme) obsédé [enthou-
siaste] • EN (like) mad [frenzied] • PT (como) doido [entu-
siasmado] Beispiller d'Kanner si benzeg, fir um Pony ze

reiden; nom Concert sinn d'Fannen ewéi benzeg op

d'Bün gestiermt

Bënzelt [bˈəntsəlt] Eegennumm DE Binsfeld • FR Bins-
feld • EN Binsfeld • PT Binsfeld Beispiller ech wunnen zu

Bënzelt; fiert dëse Bus op Bënzelt?

Bënzert [bˈəntsɐt] Eegennumm DE Binzrath • FR Binz-
rath • EN Binzrath • PT Binzrath Beispiller ech wunnen um

Bënzert; fiert dëse Bus op de Bënzert?

beobachten [bəˈoːbɑχtən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé beobacht) » transitiv DE beobachten
[bewusst betrachten] • FR observer [pour étudier] • EN

to watch, to observe • PT observar [para estudo] Beispill

den Ornitholog huet d'Vullen an hirem Nascht

beobacht

beonrouegen [bəˈonʀəʊəʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé beonrouegt) » transitiv DE beun-
ruhigen • FR inquiéter, alarmer • EN to worry, to unsettle •

PT inquietar, alarmar Beispill déi schlecht Nouvellen hu

vill Leit beonrouegt

beonrouegend [bəˈonʀəʊəʑənt] Adjektiv DE beun-
ruhigend • FR inquiétant • EN worrying • PT inquietante
Beispill ech fannen et beonrouegend, datt d'Gletscher

schmëlzen

beonrouegt [bəˈonʀəʊəɕt] Adjektiv DE beunruhigt •

FR inquiet [soucieux] • EN worried • PT inquieto [preocu-
pado] Beispill d'Leit si beonrouegt, well an hirer Cité

dacks agebrach gëtt

i „beonrouegt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗beon-

rouegen sinn.

beootmen [bəˈoːtmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé beotemt) » transitiv DE beatmen • FR pra-
tiquer la respiration artificielle sur • EN to ventilate [to
give artificial respiration] • PT fazer respiração artificial a
Beispiller den Infirmier beotemt de Patient; iwwerem

Transport ass de Blesséierte stänneg beotemt ginn

Beootmungsapparat [bəˈoːtmuŋzɑpɑʀaːt]
Maskulinum (Pluriel Beootmungsapparaten / Beoot-

mungsapparater) DE Beatmungsgerät, Beatmungsma-
schine • FR respirateur artificiel, ventilateur médical • EN

ventilator, respirator [medical] • PT respirador artificial,
ventilador (médico) Beispill d'Spidol gouf mat 25

zousätzleche Beootmungsapparater ekipéiert Syn-

onym Beootmungsmaschinn

Beootmungsmaschinn [bəˈoːtmuŋsmɑʃin] Femi-

ninum (Pluriel Beootmungsmaschinnen) DE Beat-
mungsmaschine, Beatmungsgerät • FR respirateur artifi-
ciel, ventilateur médical • EN ventilator, respirator [med-
ical] • PT respirador artificial, ventilador (médico) Beispill

d'Spidol gouf mat 25 zousätzleche Beootmungs-

maschinnen ekipéiert Synonym Beootmungsapparat

beoptragen [bəˈoptʀaːʁən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé beoptraagt) » transitiv beoptragen

(mat) DE beauftragen (mit) • FR charger (de) [d'une mis-
sion, d'un ouvrage] • EN to charge (with), to task (with)
• PT encarregar (de) [de uma missão, de um trabalho]

Beispiller mir hunn eng spezialiséiert Firma beop-

traagt, fir déi nei Heizung ze installéieren; eise Betrib

gouf mat der Renovatioun vun der aler Mille beop-

traagt Synonym chargéieren (mat)

bepissen [bəpˈisən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bepisst) » transitiv ëgs DE bepissen • FR

pisser sur • EN to pee on • PT mijar [expelir urina sobre]

Beispill de klenge Bouf huet den Toilettendeckel

bepisst

bequeem [bəkwˈeːm] Adjektiv 1. DE bequem, kom-
fortabel • FR confortable, agréable <Adverb confortable-
ment> • EN comfortable <Adverb comfortably> • PT con-
fortável [agradável] <Adverb confortavelmente> Beispiller

dëse Bus huet bequeem Sëtzer; op där Matrass läit

ee bequeem Synonym confortabel 2. DE bequem [prak-
tisch] • FR commode, pratique • EN convenient • PT cómo-
do, prático Beispiller ech fannen et méi bequeem, mam

Bensinnspräis bequeem
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Zuch ze fueren ewéi mam Auto; pass op, hien ass kee

Bequeemen! ëgs [pass op, et ass net liicht, mat him

ëmzegoen!] Synonym kamoud 3. DE bequem [träge] • FR

indolent • EN idle, lazy • PT indolente, ocioso Beispill sief

net esou bequeem a stéi emol op! Synonym kamoud

Bequeemlechkeet [bəkwˈeːmləɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) DE Bequemlichkeit [Trägheit] • FR commodi-
té [confort, aises] • EN laziness, convenience • PT como-
didade [conforto, comodismo] Beispill aus puerer Be-

queemlechkeet huelen si fir alles den Auto Syn-

onymmen Kamoudheet, Kamouditéit

Beräich [bəʀˈæːɪɕ] Maskulinum (Pluriel Beräicher) 1.

DE Bereich [Gegend] • FR secteur [zone] • EN area, district
• PT área, zona Beispill wéinst engem Bommenalarm

ass de Beräich ronderëm d'Gare gespaart ginn 2. ëgs

am Grénge Beräich DE im grünen Bereich [in Ordnung] •

FR en règle, en ordre Beispiller ech hat e puer gesond-

heetlech Problemer, mee elo ass erëm alles am

Grénge Beräich; wat déi nei Reglementatioun ugeet,

si mir am Grénge Beräich 3. DE Bereich [Sachgebiet] •

FR domaine [contexte] • EN field [sphere] • PT área, domí-
nio, campo Beispill mäin Agent huet vill Experienz am

Beräich vun de Liewensversécherungen Synonymmen

Domän, Gebitt, Secteur

beräicheren [bəʀˈæːɪɕəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé beräichert) » transitiv 1. DE berei-
chern • FR enrichir [intérieurement] • EN to enrich [to add
quality] • PT enriquecer [interiormente] Beispiller de Kon-

takt mat anere Kulture beräichert eis alleguer; dëst

Buch huet mäi Liewe beräichert » reflexiv 2. DE sich be-
reichern • FR s'enrichir [aux dépens d'autrui] • EN to en-
rich oneself [to make money] • PT enriquecer-se [à cus-
ta de outrem] Beispill déi Organisatioun probéiert, sech

op eng onéierlech Aart a Weis ze beräicheren

Beräicherung [bəʀˈæːɪɕəʀuŋ] Femininum (Pluriel

<seelen> Beräicherungen) DE Bereicherung [Vorteil] • FR

atout, enrichissement • EN enrichment, gain • PT trunfo,

enriquecimento [vantagem] Beispiller déi nei Cellistin

ass eng enorm Beräicherung fir eisen Orchester; de

Kontakt mat anere Kulturen ass eng Beräicherung fir

eist Land

berappen [bəʀˈɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé berappt) » transitiv ëgs DE berappen [be-
zahlen] • FR cracher, payer [débourser] • EN to shell out,
to cough up • PT arrotar, pagar [desembolsar] Beispiller

hien huet fir déi Kamelott iwwer 70 Euro berappt; dat

do berapps de mer! [dat do wäerts de mer béissen!]

Synonymmen bezuelen, blechen

Berbuerg [bˈɛːɐ̯buːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Berburg • FR

Berbourg • EN Berbourg • PT Berbourg Beispiller ech

wunnen zu Berbuerg; fiert dëse Bus op Berbuerg?

Berbuerger Haff [bˈɛːɐ̯buːɐ̯ʑɐhˈɑf] Eegennumm DE

Berburger Hof • FR (Ferme de) Berbourg • EN (Ferme de)
Berbourg • PT (Ferme de) Berbourg Beispiller ech wun-

nen um Berbuerger Haff; fiert dëse Bus op de

Berbuerger Haff?

berechnen [bəʀˈæɕnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé berechent) » transitiv DE berechnen,

ausrechnen • FR calculer, évaluer [par un calcul] • EN to
calculate, to work out • PT calcular, avaliar [por meio de

cálculo] Beispill d'Pensioun gëtt no den Déngschtjore

berechent

Berechnung [bəʀˈæɕnuŋ] Femininum 1. (Pluriel

Berechnungen) DE Berechnung [Kalkulation] • FR calcul,
estimation • EN calculation [estimation] • PT avaliação,

cálculo Beispiller bei der Berechnung vun de Käschte

goufen e puer Ausgabe vergiess; d'Fraendoktesch

huet sech bei der Berechnung vum Gebuertstermin

geiert 2. (kee Pluriel) DE Berechnung [Eigennutz] • FR

calcul [intérêt personnel] • EN calculation [personal in-
terest] • PT calculismo Beispill hien handelt net aus

Guttmiddegkeet, mee aus puerer Berechnung Syn-

onym Calcul

berechtegt [bəʀˈæɕtəɕt] Adjektiv 1. DE berechtigt,
begründet • FR justifié, fondé • EN justified • PT justificado,

legítimo Beispiller seng Virwërf waren absolut net

berechtegt; nëmmen en Dokter kann der soen, ob

deng Angscht berechtegt ass 2. DE befugt, berechtigt •

FR autorisé [en droit] • EN authorized • PT autorizado [com
direito] Beispill d'Douaniere si berechtegt, de Leit hir

Wallissen ze kontrolléieren

berechtegterweis Adverb DE berechtigterweise • FR

à juste titre • PT com toda a razão, com todo o direito
Beispill d'Personal huet sech berechtegterweis iwwer

déi schlecht Aarbechtskonditioune beschwéiert Syn-

onymmen aus guddem Grond, mat Recht, zu Recht

Berechtegung Femininum (kee Pluriel) DE Berechti-
gung [Richtigkeit] • FR légitimité [bien-fondé] • EN legit-
imacy • PT legitimidade [validade] Beispill dat si ver-

schidde Logiken, déi all hir Berechtegung hunn

berécksiichtegen [bəʀˈekziːɕtəʑən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé berécksiichtegt) -

Variant vun ↗berücksichtegen

Berécksiichtegung [bəʀˈekziːɕtəʑuŋ] Femininum

(kee Pluriel) - Variant vun ↗Berücksichtegung

bereet [bəʀˈeːt] Adjektiv 1. bereet sinn DE bereit sein
[geneigt sein] • FR être prêt [être disposé, être d'accord] •

EN to be ready, to be willing • PT estar pronto [estar dis-
posto, estar de acordo] Beispill ech si bereet, fir bei där

Aktioun matzemaachen! 2. bereet sinn DE bereit sein
[vorbereitet sein] • FR être prêt [être préparé] • EN to be
ready, to be prepared • PT estar pronto [estar preparado]

Beispill d'Police ass bereet, fir all Ament anzegräifen

Synonym prett sinn

bereeterklären [bəʀˈeːdɐklɛːʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé bereeterkläert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

bereethalen [bəʀˈeːthaːlən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé bereetgehalen / bereetgehal)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bereetschaft [bəʀˈeːtʃɑft] Femininum (kee Pluriel)

1. DE Bereitschaft [Bereitwilligkeit] • FR dévouement,
bonne volonté • EN readiness, willingness • PT disposição,

boa vontade Beispill si huet hir Bereetschaft erkläert,

fir bei eiser Organisatioun matzehëllefen 2. a

Bereetschaft sinn DE in Bereitschaft sein, sich bereithal-
ten • FR se tenir prêt à intervenir • EN to be on call •

PT estar pronto a intervir Beispill d'Police war déi ganz

Bequeemlechkeet Bereetschaft
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Nuecht a Bereetschaft

Bereetschaftsdéngscht [bəʀˈeːtʃɑftsdeŋʃt]
Maskulinum (Pluriel Bereetschaftsdéngschter) DE Be-
reitschaftsdienst • FR permanence [service] • EN standby
duty • PT serviço de piquete Beispiller de Bereetschafts-

déngscht gëtt esou bezuelt ewéi d'Iwwerstonnen;

wie vun iech huet dëse Weekend Bereetschafts-

déngscht? Synonym Permanence

bereetstoen [bəʀˈeːtʃtoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bereetgestanen / bereetgestan)

i Hei entsteet en neien Artikel.

bereien [bəʀˈɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé bereit) » transitiv DE bereuen • FR regretter, se re-
pentir de • EN to regret, to repent of • PT arrepender-se
de Beispiller déi Entscheedung do bereis de däi Liewe

laang!; hien huet seng Sënne bereit Synonym regret-

téieren

beréieren [bəʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé beréiert) » transitiv 1. DE berühren [anfas-
sen] • FR toucher [entrer en contact, effleurer] • EN to
touch [to come into contact with] • PT tocar (em) [entrar
em contacto, roçar] Beispill wann s de den elek-

treschen Drot beréiers, da kriss de eng gewéitscht!

Synonymmen fueren un, upaken 2. DE berühren [bewe-
gen, betreffen] • FR toucher [émouvoir, concerner] • EN to
touch [to concern, to move] • PT comover, tocar Beispiller

déi Noriicht do beréiert mech iwwerhaapt net!; dës

Musek beréiert mech all Kéier, wann ech se

lauschteren Synonym touchéieren

Beréierung [bəʀˈɜɪəʀuŋ] Femininum (kee Pluriel) a

Beréierung komme mat DE in Berührung kommen mit,
in Kontakt kommen mit • FR toucher, entrer en contact
avec • EN to come into contact with • PT tocar em, entrar
em contacto com Beispiller komm net mat den Hoer

vun där Raup a Beréierung, soss kriss de en Auss-

chlag!; et ass eng Chance fir eis Kanner, fréi a

Beréierung mat anere Sproochen ze kommen Syn-

onym a Kontakt komme mat

Beréierungsangscht [bəʀˈɜɪəʀuŋsɑŋʃt] Femi-

ninum (Pluriel Beréierungsängschten /

Beréierungsängscht) (meeschtens Pluriel) DE Berüh-
rungsangst • FR peur des contacts physiques, phobie
des contacts physiques • EN fear of being touched, pho-
bia for physical contact • PT medo de contacto físico
Beispiller als Kand hat ech Beréierungsängschten, ech

hunn et net verdroen, wann ee mech ugepaakt huet;

et ass schued, wann et tëschent de Generatioune

Beréierungsängschte gëtt [et ass schued, wann déi

eng Generatiounen déi aner mat Angscht a

Mësstraue betruechten]

berengegen [bəʀˈæŋəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé berengegt) » transitiv DE bereinigen • FR

régler, arranger [une situation] • EN to resolve, to clear
up • PT resolver, esclarecer, liquidar Beispiller déi prob-

lematesch Situatioun soll esou séier ewéi méiglech

berengegt ginn; si hunn hir Differenzen definitiv

berengegt

Beret Maskulinum (Pluriel Bereten) - Variant vun

↗Berri

Bergamott Femininum (Pluriel Bergamotten) DE Ber-
gamotte [Zitrusfrucht] • FR bergamote [agrume] • EN

bergamot (orange) [citrus] • PT bergamota [fruto cítrico]

Beispill meng Aarbechtskolleegin mécht e wonner-

bare Sorbet aus Bergamotten

Bericht [bəʀˈiɕt] Maskulinum (Pluriel Berichter) 1. DE

Bericht [Berichterstattung] • FR rapport [compte rendu]

• EN report [account] • PT relatório [relato] Beispiller hien

huet e Bericht iwwer d'Betribsfinanze geschriwwen;

d'Wëssenschaftler hunn hir Berichter iwwer

d'Ëmweltverschmotzung verëffentlecht Synonym

Rapport 2. DE Bericht [Dokument] • FR rapport [docu-
ment] • EN minutes, report [document] • PT relatório [do-
cumento] Beispill wou läit de Bericht vun der leschter

Versammlung? Synonym Rapport

berichten [bəʀˈiɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bericht) » intransitiv DE berichten [informie-
ren, mitteilen] • FR rapporter [informer] • EN to report [to
inform] • PT relatar [informar] Beispill eise Journalist

bericht live aus der Chamber

beriselen [bəʀˈiːzələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé beriselt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Berkelium [bɛʀkˈeːliu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Berkelium [chemisches Element] • FR berké-
lium [élément chimique] • EN berkelium [chemical ele-
ment] • PT berquélio [elemento químico] Beispill d'Ele-

ment Berkelium gehéiert zum Grupp vun den Acti-

noiden

Berlin Eegennumm DE Berlin • FR Berlin • EN Berlin • PT

Berlim Beispill Berlin ass d'Haaptstad vun Däitschland

Berliner Maskulinum (Pluriel Berliner) DE Berliner [Ge-
bäck] • FR beignet fourré, boule de Berlin Beispill an der

Fuesvakanz huet de Bopa mat den Enkelkanner

Berliner mat Quetschekraut gebak

Bermuda [bɛʀmˈuːdaː] Maskulinum (Pluriel Bermu-

daen) - Kuerzform vun ↗Bermudashort

Bermudashort Maskulinum (Pluriel Bermudashort-

en) DE Bermudashorts • FR bermuda Beispill am Summer

doen ech gär faarweg Bermudashorten un

i Kuerzform: Bermuda

Bern Eegennumm DE Bern • FR Berne • EN Bern • PT Ber-
na Beispill Bern ass d'Haaptstad vun der Schwäiz

beroden [bəʀˈoːdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé beroden) » transitiv 1. DE beraten [einen Rat
geben] • FR conseiller [donner des recommandations à]

• EN to advise • PT aconselhar [dar conselhos a] Beispiller

wie ka mech an dëser Saach beroden?; dee Vendeur

huet mech gutt beroden; et ass ee gutt beroden, sech

géint d'Feier ze versécheren [et handelt ee richteg,

wann ee sech géint d'Feier verséchert] » reflexiv 2.

DE (sich) beraten [sich beratschlagen] • FR délibérer [se
consulter] • EN to deliberate • PT aconselhar-se, deliberar
Beispill d'Membere vun der Jury hunn sech zeréck-

gezunn, fir sech ze beroden

Beroder [bəʀˈoːdɐ] Maskulinum (Pluriel Beroder) DE

Ratgeber [Mensch] • FR conseiller [dans les choses de la
vie courante] • EN adviser • PT conselheiro [em assuntos

Bereetschaftsdéngscht Beroder
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da vida quotidiana] Beispill wann ech akafe ginn, hue-

len ech mäi Frënd gär als Beroder mat

i Weiblech Form: ↗Beroderin

Beroderin [bəʀˈoːdəʀin] Femininum (Pluriel

Beroderinnen) DE Ratgeberin • FR conseillère [dans les
choses de la vie courante] • EN adviser [female] • PT con-
selheira [em assuntos da vida quotidiana] Beispill bei

groussen Entscheedungen ass meng bescht Frëndin

meng wichtegst Beroderin

i Männlech Form: ↗Beroder

Berodung [bəʀˈoːduŋ] Femininum (Pluriel <seelen>

Berodungen) DE Beratung [Rat, Hilfeleistung] • FR aide,

consultation [conseils] • EN advice • PT ajuda, consulta
[conselhos] Beispiller fir eng juristesch Berodung solls

de dech un en Affekot wenden; hei gëtt eng fachlech

Berodung ugebueden

Berodungsingenieur [bəʀˈoːduŋsɛ̃ːʒeniœ̯ːʀ]
Maskulinum (Pluriel Berodungsingenieuren) DE bera-
tender Ingenieur • FR ingénieur-conseil • EN engineering
consultant, consulting engineer • PT engenheiro consul-
tor Beispill e Berodungsingenieur huet eis fir d'Reno-

vatiounsaarbechten an eisem Haus e puer wäertvoll

Iddie ginn

i Weiblech Form: ↗Berodungsingenieurin

Berodungsingenieurin [bəʀˈoːduŋsɛ̃ːʒeniœ̯ːʀin]
Femininum (Pluriel Berodungsingenieurinnen) DE be-
ratende Ingenieurin • FR ingénieur-conseil [femme] • EN

engineering consultant, consulting engineer [female] •

PT engenheira consultora Beispill hatt schafft als Bero-

dungsingenieurin bei enger Firma, déi Stroosse baut

i Männlech Form: ↗Berodungsingenieur

berouegen [bəʀˈəʊəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé berouegt) » transitiv 1. DE beruhigen •

FR calmer, rassurer • EN to calm • PT acalmar, tranqui-
lizar, sossegar Beispiller fir de Puppelchen ze beroue-

gen, huet de Papp em e Schloflidd gesongen; d'Dok-

tesch huet d'Patientin berouegt Synonym calméieren »

reflexiv 2. DE sich beruhigen • FR se calmer • EN to calm
down • PT acalmar-se Beispiller beroueg dech, et ges-

chitt der näischt!; wann der iech nees berouegt hutt,

schwätze mer nach eng Kéier driwwer; d'Wieder huet

sech nees berouegt Synonym sech calméieren

berouegend [bəʀˈəʊəʑənt] Adjektiv DE beruhigend
• FR apaisant, calmant • EN calming, sedative • PT cal-
mante, tranquilizante Beispill dat Medikament huet eng

berouegend Wierkung

Berouegungsmëttel [bəʀˈəʊəʑuŋsmətəl] Neu-

trum (Pluriel Berouegungsmëttelen / Beroue-

gungsmëttel) DE Beruhigungsmittel • FR calmant • EN

sedative • PT calmante Beispill virun der Narkos huet

den Infirmier der Patientin e Berouegungsmëttel ginn

berouen [bəʀˈəʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé berout) » intransitiv 1. berouen op DE be-
ruhen auf • FR reposer sur, se baser sur • EN to be based
on, to rest on • PT assentar em, basear-se em Beispiller

seng Theorie berout op elauter Hypotheesen; déi nei

Landwirtschaftspolitik berout op dräi Grondprinzippi-

en 2. op sech beroue loossen DE auf sich beruhen las-

sen • FR ne pas donner suite à • EN to let ... lie, to let ... rest
[a matter] • PT não dar seguimento a Beispill mir kënnen

dee Virfall net op sech beroue loossen!

Berri [bˈɛʀiː] Maskulinum (Pluriel Berrien) DE Basken-
mütze • FR béret • EN beret • PT boina Beispill do léiwer däi

Berri op de Kapp, et ass kal dobaussen!

i Variant: Beret

berücksichtegen [bəʀˈykziɕtəʑən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé berücksichtegt) »

transitiv DE berücksichtigen • FR prendre en considéra-
tion, tenir compte de • EN to consider, to take into ac-
count • PT tomar em consideração, levar em conta
Beispill d'Meenung vun de Leit gouf guer net berück-

sichtegt

i Variant: berécksiichtegen

Berücksichtegung [bəʀˈykziɕtəʑuŋ] Femininum

(kee Pluriel) DE Berücksichtigung • FR prise en considé-
ration, prise en compte • EN taking into account, consid-
eration • PT (ato de) tomar em consideração, (ato de) le-
var em conta Beispill ouni Berücksichtegung vun dee-

nen aktuellsten Donnéeën ass deng Statistik näischt

wäert

i Variant: Berécksiichtegung

Beruff [bəʀˈuf] Maskulinum (Pluriel Beruffer) DE Beruf
• FR métier [profession] • EN job, profession • PT profissão
[atividade profissional] Beispiller du hues e schwéiere

Beruff; vill Beruffer sinn haut ausgestuerwen; wat ass

däi Frënd vu Beruff? [wat fir e Beruff huet däi Frënd?]

beruffen [bəʀˈufən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé beruff) » reflexiv sech beruffen op DE sich
berufen auf • FR se référer à • EN to refer to • PT referir-se a
Beispill d'Affekotin huet sech bei der Verteidegung op

een eenzegen Artikel beruff Synonym sech referéieren

op

i Verb, dat beruffen als Basis huet: ↗aberuffen

berufflech [bəʀˈufləɕ] Adjektiv DE beruflich • FR pro-
fessionnel [qui concerne le métier] <Adverb professionnel-
lement> • EN professional <Adverb professionally> • PT pro-
fissional [relativo a profissão] <Adverb profissionalmente>

Beispiller mäi Papp ass den Ament an enger beruf-

flecher Formatioun; hautdesdaags ass et wichteg,

sech berufflech weiderzebilden

Beruffsausbildung Femininum 1. (kee Pluriel) DE Be-
rufsausbildung [Bildungsbereich] • FR formation profes-
sionnelle [secteur de l'éducation] • EN professional train-
ing [educational sector] • PT formação profissional [setor
educativo] Beispill wéi en Attaché ass am Ministère ve-

rantwortlech fir d'Beruffsausbildung? 2. (Pluriel

Beruffsausbildungen) DE Berufsausbildung [spezifische
Ausbildung] • FR formation professionnelle [formation
spécifique] • EN professional training, apprenticeship [in
a specific domain] • PT formação profissional [formação
específica] Beispill am Bauwiesen hunn d'Schüler de

Choix tëschent verschiddene Beruffsausbildungen

Beruffschamber [bəʀˈufsʃɑ̃ːmbɐ] Femininum

(Pluriel Beruffschamberen) DE Berufskammer, Berufs-
verband • FR chambre professionnelle • EN Professional
Chamber [defending the interests of employees] • PT câ-

Beroderin Beruffschamber
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mara profissional Beispiller d'Beruffschamber huet

hiren Avis ofginn; d'Beruffschamberen hu sech mat

der Regierung zesummegesat, fir iwwer de Projet ze

diskutéieren

Beruffseethik Femininum (kee Pluriel) DE Berufsethik
• FR déontologie, éthique professionnelle • EN profession-
al ethics • PT deontologia, ética profissional Beispill viru

Geriicht kritt en Dokter virgehäit, en hätt sech net un

d'Prinzippie vun der Beruffseethik gehalen Synonym

Deontologie

Beruffserfarung [bəʀˈuvzɐfaːʀuŋ] Femininum

(Pluriel Beruffserfarungen) DE Berufserfahrung • FR ex-
périence professionnelle • EN professional experience •

PT experiência profissional Beispill eise Restaurant sicht

e Kach mat op d'mannst dräi Joer Beruffserfarung

Beruffsethik Femininum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Beruffseethik

Beruffsliewen [bəʀˈufsliəvən] Neutrum (kee

Pluriel) DE Berufsleben • FR vie professionnelle • EN pro-
fessional life, working life • PT vida profissional Beispill

déi Jonk hunn et dacks schwéier, am Beruffsliewe

Fouss ze faassen

Beruffsperspektiv [bəʀˈufspɛːʀspæktiːf] Femi-

ninum (Pluriel Beruffsperspektiven) (meeschtens

Pluriel) DE Berufsperspektive, Berufsaussicht • FR débou-
ché, perspective d'avenir [dans une profession] • EN work
prospects, career prospects • PT saída (profissional),
perspetiva de futuro [numa profissão] Beispill mat deem

Diplom huet ee vill interessant Beruffsperspektiven

Beruffspompjee [bəʀˈufspompjeː] Maskulinum

(Pluriel Beruffspompjeeën) DE Berufsfeuerwehrmann •

FR (sapeur-)pompier professionnel • EN fireman, firefight-
er • PT bombeiro profissional Beispill d'Beruffspompjeeë

si ronderëm d'Auer asazbereet

i Weiblech Form: ↗Beruffspompjee

Beruffspompjee Femininum (Pluriel Beruffspomp-

jeeën)

i Männlech Form: ↗Beruffspompjee

Beruffssituatioun [bəʀˈufsitwɑsiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Beruffssituatiounen) DE berufliche Situation, Be-
rufssituation • FR situation professionnelle • EN profes-
sional situation • PT situação profissional Beispill eng nei

Etüd soll déi aktuell Beruffssituatioun vun de Fraen

hei am Land beliichten

Beruffstrafic [bəʀˈufstʀɑfik] Maskulinum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Beruffstrafick

Beruffstrafick [bəʀˈufstʀɑfik] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Berufsverkehr • FR trafic aux heures de pointe,

trafic aux heures d'affluence • EN commuter traffic, rush-
hour traffic • PT trânsito nas horas de ponta Beispill an

der Grousser Vakanz ass manner Beruffstrafick op der

Strooss Synonym Beruffsverkéier

Beruffsverkéier [bəʀˈufsfɐkɜɪɐ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Berufsverkehr • FR trafic aux heures de pointe,

trafic aux heures d'affluence • EN commuter traffic, rush-
hour traffic • PT trânsito nas horas de ponta Beispill

wéinst dem Beruffsverkéier ass dacks Stau op de

Stroossen ëm d'Stad Synonym Beruffstrafick

Beruffswiel [bəʀˈufsviəl] Femininum (Pluriel <see-

len> Beruffswielen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Beruffszil Neutrum (Pluriel Beruffsziler) DE Berufsziel
• FR objectif professionnel • EN professional goal • PT ob-
jetivo profissional Beispiller am Virstellungsgespréich

goufen d'Kandidate gefrot, wat hir Beruffsziler sinn;

eng zolidd Ausbildung ass eng gutt Viraussetzung, fir

en ambitiéist Beruffszil kënnen ze erreechen

berüümt [bəʀˈyːmt] Adjektiv DE berühmt • FR célèbre •

EN famous • PT famoso, célebre Beispiller dëse Schrëft-

steller ass duerch säi lescht Wierk berüümt ginn; dee

berüümte Filmstar deelt gär Autogrammen aus; an

deem Musée hänken esou munch berüümt Tabloen

Beryllium [beʀˈiliu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Beryllium [chemisches Element] • FR béryllium
[élément chimique] • EN beryllium [chemical element] •

PT berílio [elemento químico] Beispill de Beryllium

gehéiert zum Grupp vun den Äerdalkalimetaller

Berzelterhaff [bɛːɐ̯tsəltɐhˈɑf] Eegennumm DE Ber-
zelterhof • FR Berzelterhof • EN Berzelterhof • PT Berzel-
terhof Beispiller ech wunnen um Berzelterhaff; fiert

dëse Bus op de Berzelterhaff?

besabbelen [bəzˈɑbələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé besabbelt) » transitiv DE bekleckern • FR

salir, tacher [souiller] • EN to spot, to stain [to dirty] • PT

sujar, manchar Beispiller besabbel d'Dëschelduch net

mat Roudem Wäin, déi Flecke ginn net gutt eraus!;

hien huet säin Hiem mat Tomatenzopp besabbelt Syn-

onym besuddelen

Besamung [bəzˈaːmuŋ] Femininum (Pluriel Be-

samungen) DE Besamung • FR insémination • EN insem-
ination • PT inseminação Beispill hautdesdaags gräifen

déi meescht landwirtschaftlech Betriber op kën-

schtlech Besamung zeréck

Besatzung [bəzˈɑtsuŋ] Femininum (Pluriel Be-

satzungen) 1. DE Besatzung, Crew, Mannschaft • FR équi-
page [personnel de bord] • EN crew • PT tripulação [pes-
soal de bordo] Beispill d'Besatzung vun dësem Pas-

sagéierschëff wiesselt all sechs Méint Synonym

Equipage 2. DE Besatzung [Fremdherrschaft] • FR occu-
pation [domination étrangère] • EN occupation [foreign
rule] • PT ocupação [invasão, domínio] Beispiller d'zivil

Populatioun huet staark ënner der Besatzung gelid-

den; eist Land huet am Laf vun de Joerhonnerte vill

Besatzungen erlieft Synonym Occupatioun

besaufen [bəzˈæːʊfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé besoff) » reflexiv graff DE sich besaufen •

FR se soûler • EN to get hammered • PT embebedar-se,

emborrachar-se Beispill meng Kolleege besaufen sech

gär op de Baler

Bësch [bəʃ] Maskulinum (Pluriel Bëscher) DE Wald • FR

forêt, bois • EN forest, wood • PT floresta, bosque Beispiller

mir ginn all Sonndeg an de Bësch spadséieren; de

Stuerm huet an de Bëscher vill Beem ëmgeluecht;

bass de erëm am Bësch? ëgs [bass de erëm ofge-

lenkt?]; den Honger dreift de Wollef aus dem Bësch

ëgs [wiem et schlecht geet, deen ass zu allem bereet];

esou wéi een an de Bësch rifft, esou schaalt et erëm

Beruffseethik Bësch

176

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



ëgs [d'Leit behandelen een esou, wéi een si behan-

delt]; ech hunn esou vill ze dinn, datt ech vun elauter

Beem de Bësch net méi gesinn ëgs [ech hunn esou vill

ze dinn, datt ech keen Iwwerbléck méi hunn]

Bëschaarbechter [bˈəʒaːbəɕtɐ] Maskulinum

(Pluriel Bëschaarbechter) DE Waldarbeiter, Forstarbei-
ter • FR ouvrier forestier • EN forestry worker, lumberjack
• PT trabalhador florestal Beispill d'Bëschaarbechter

hunn déi déck Eech ëmgeluecht

i Weiblech Form: ↗Bëschaarbechterin

Bëschaarbechterin [bˈəʃaːbəɕtəʀin] Femininum

(Pluriel Bëschaarbechterinnen) DE Waldarbeiterin,

Forstarbeiterin • FR ouvrière forestière • EN forestry work-
er, lumberjack [female], lumberjill • PT trabalhadora flo-
restal Beispill d'Bëschaarbechterin markéiert déi

Beem, déi krank sinn

i Männlech Form: ↗Bëschaarbechter

Bëschäerdbier Femininum/Neutrum (Pluriel

Bëschäerdbieren) DE Walderdbeere [Frucht] • FR fraise
des bois [fruit] • EN wild strawberry [fruit] • PT morango
silvestre [fruto] Beispiller op déi kleng Täertercher passt

eng Bëschäerdbier perfekt als Dekoratioun; d'Kanner

si mat engem Kuerf voller Bëschäerdbieren

heemkomm

i De Genre vum Wuert Bëschäerdbier, wann et am Singulier

d'Uebstzort oder méi Käre bezeechent, ass sächlech: Ech hu gutt

zeidegt Bëschäerdbier vum Maart matbruecht. An deem Fall

gëtt et keng Plurielsform. Wann d'Wuert am Singulier en eenzele

Kär bezeechent, kann et weiblech oder sächlech sinn: Ech hunn

eng Bëschäerdbier giess oder Ech hunn e Bëschäerdbier giess.

An deem Fall gëtt et eng Plurielsform: Et si schonn zwou

Bëschäerdbieren zeideg oder Et si schonn zwee Bëschäerd-

bieren zeideg. Dee weibleche Genre ass haut méi gebräichlech

ewéi dee sächlechen.

Bëschäerdbier Neutrum (kee Pluriel) DE Walderd-
beeren [Früchte] • FR fraises des bois [fruits] • EN wild
strawberries [fruits] • PT morangos silvestres [frutos]

Beispiller dëst Joer war d'Bëschäerdbier fréi zeideg;

wann der wëllt, kënnt der e Kär Bëschäerdbier

schmaachen

i De Genre vum Wuert Bëschäerdbier, wann et am Singulier

d'Uebstzort oder méi Käre bezeechent, ass sächlech: Ech hu gutt

zeidegt Bëschäerdbier vum Maart matbruecht. An deem Fall

gëtt et keng Plurielsform. Wann d'Wuert am Singulier en eenzele

Kär bezeechent, kann et weiblech oder sächlech sinn: Ech hunn

eng Bëschäerdbier giess oder Ech hunn e Bëschäerdbier giess.

An deem Fall gëtt et eng Plurielsform: Et si schonn zwou

Bëschäerdbieren zeideg oder Et si schonn zwee Bëschäerd-

bieren zeideg. Dee weibleche Genre ass haut méi gebräichlech

ewéi dee sächlechen.

beschafen [bəʃˈaːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé beschaaft) » transitiv DE besorgen, be-
schaffen • FR procurer [fournir] • EN to procure • PT arran-
jar, obter Beispill déi Drogéiert hunn ëmmer Problemer,

fir sech de Stoff ze beschafen Synonym besuergen

beschäftegen [bəʃˈæftəʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé beschäftegt) » transitiv 1. DE be-
schäftigen [Arbeit geben] • FR occuper [donner du travail
à] • EN to employ • PT ocupar, empregar [dar emprego
a] Beispill mäi Patron beschäftegt eng Dose Leit 2. DE

beschäftigen [etwas zu tun geben] • FR occuper [donner
quelque chose à faire à] • EN to occupy [to keep busy]

• PT ocupar [dar ocupação a, entreter] Beispill an der

Vakanz organiséiert d'Schoul Aktivitéiten, fir d'Kan-

ner ze beschäftegen 3. DE beschäftigen [gedanklich] •

FR préoccuper [occuper l'esprit de] • EN to preoccupy,

to concern • PT preocupar [dar que pensar a] Beispill

déi kriddeleg Fro do beschäftegt mech schonn zënter

Laangem Synonym nogoen » reflexiv 4. sech

beschäftege mat DE sich beschäftigen mit [sich abge-
ben mit] • FR s'occuper de [consacrer de son temps à] •

EN to take care of, to devote time to • PT ocupar-se de
[consagrar tempo a] Beispill de Bopi beschäftegt sech

vill mat sengen Enkelkanner 5. sech beschäftege mat

DE sich beschäftigen mit [sich auseinandersetzen mit] •

FR se pencher sur, étudier • EN to look into, to work on
• PT debruçar-se sobre, estudar Beispill vill Aarbechts-

gruppe beschäftegen sech mat der Ëmweltprob-

lematik Synonymmen sech befaasse mat, sech

auserneesetze mat

Beschäftegung [bəʃˈæftəʑuŋ] Femininum (Pluriel

Beschäftegungen) 1. DE Beschäftigung [Betätigung] • FR

occupation [passe-temps] • EN occupation [pastime] • PT

ocupação [passatempo] Beispiller ech hu mer fir d'Pen-

sioun eng kleng Beschäftegung gesicht; d'Alter-

sheem offréiert deenen ale Leit eng Rei vu Beschäfte-

gungen 2. DE Beschäftigung [Erwerbstätigkeit] • FR oc-
cupation (salariée) • EN employment • PT emprego, ocu-
pação (assalariada) Beispill ech verdéngen den Ament

net vill, ech siche mer gär eng aner Beschäftegung

beschäissen [bəʃˈæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé beschass) » transitiv 1. graff DE voll-
scheißen • FR chier dans, chier sur • EN to shit (up) • PT

borrar, cagar [defecar] Beispiller well hien den Duerch-

fall hat, huet e säi Kalzong beschass; ech wëll net op

déi beschassen Toilette do goen! 2. ëgs DE schlecht re-
den über, madigmachen • FR diffamer, médire de • EN

to slander, to bad-mouth • PT dizer mal de Beispiller si

beschäissen hir nei Noperen ouni Grond; hie gouf vu

sengem Assistent beim Chef beschass Synonym erof-

maachen

Beschass [bəʃˈɑs] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE

(abfälliges) Gerede, Klatsch • FR ragots, propos mal-
veillants • EN slander, malicious gossip • PT mexericos,

ditos maldosos Beispill gëff näischt op dee Beschass!

Synonym Klaatsch

beschassen [bəʃˈɑsən] Adjektiv graff DE klatschsüch-
tig • FR jaseur [médisant] • EN slanderous, gossipy • PT

mexeriqueiro Beispill virun deene beschassene Leit

muss de dech an Uecht huelen

Bëschbamleefer [bˈəʃbaːmleːfɐ] Maskulinum

(Pluriel Bëschbamleefer) Certhia familiaris DE Wald-
baumläufer • FR grimpereau des bois • EN Eurasian
treecreeper • PT trepadeira-do-bosque Beispill wéi laang

bréien d'Bëschbamleefer?

Bëschbrand [bˈəʃbʀɑnt] Maskulinum (Pluriel

Bëschbränn) DE Waldbrand • FR incendie de forêt • EN

forest fire • PT incêndio florestal Beispill beim

Bëschbrand hu misse Fligeren agesat gi fir ze läschen

Bëschdref [bˈəʃdʀəf] Eegennumm DE Buschdorf • FR

Buschdorf • EN Buschdorf • PT Buschdorf Beispiller ech

wunnen zu Bëschdref; fiert dëse Bus op Bëschdref?

Bëschaarbechter Bëschdref
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Bescheed [bəʃˈeːt] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Be-
scheid, Mitteilung • FR communication [message, infor-
mation] • EN notification • PT aviso, comunicação Beispill

de schrëftleche Bescheed koum mat der Post 2.

Bescheed soen DE Bescheid sagen • FR aviser, informer •

EN to let know, to inform • PT avisar, informar Beispiller de

Schräiner seet eis Bescheed, wann de Schaf fäerdeg

ass; deem wäert ech scho Bescheed soen! ëgs [deem

wäert ech scho meng Meenung soen!] 3. Bescheed

wëssen (iwwer) DE Bescheid wissen (über) • FR être au
courant (de) • EN to know (about), to be in the picture, to
be aware (of) • PT estar ao corrente (de) Beispiller wéi ech

dem Bouf senger Mamm telefonéiert hunn, wousst

si scho Bescheed; ech weess Bescheed, du brauchs

weider näischt méi ze soen; de Wiert weess ëmmer

iwwer alles Bescheed

Bescheerung Femininum (kee Pluriel) ëgs

d'Bescheerung hunn / eng Bescheerung hunn DE die
Bescherung haben [eine unangenehme Überraschung
erleben] • FR avoir une mauvaise surprise • PT ter uma má
surpresa Beispill et hat keen den Hond erausgelooss,

elo hu mer d'Bescheerung!

bescheiden [bəʃˈɑɪdən] Adjektiv 1. DE bescheiden,

genügsam • FR modeste [sans prétentions] • EN modest
[undemanding] • PT modesto [sem pretensões] Beispill

du bass ze bescheiden an dengen Uspréch 2. DE be-
scheiden, zurückhaltend • FR modeste, réservé, discret
• EN diffident, reserved • PT modesto, recatado, discreto
Beispill mell dech och emol zu Wuert, sief net esou

bescheiden! 3. DE bescheiden, mäßig • FR modeste [mo-
dique, petit] • EN modest [small] • PT modesto [módico,
escasso] Beispill dat ass eng bescheiden Zomm, déi s

de gär fir deen Handel häss 4. DE bescheiden, einfach •

FR modeste, simple • EN humble [poor] • PT modesto, sim-
ples Beispill d'Riichterin kënnt aus bescheidene Ver-

hältnisser Synonym einfach

Bescheidenheet Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bëscheil [bˈəʃɑɪl] Femininum (Pluriel Bëscheilen)

Asio otus DE Waldohreule • FR hibou moyen-duc • EN

long-eared owl • PT bufo-pequeno Beispill wéi laang

bréien d'Bëscheilen? Synonym Huereil

bescheinegen [bəʃˈɑɪnəʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé bescheinegt) » transitiv DE be-
scheinigen • FR certifier, attester • EN to certify • PT certifi-
car, atestar Beispill den Dokter bescheinegt, datt s de

krank bass Synonymmen attestéieren, certifiéieren

Bescheinegung [bəʃˈɑɪnəʑuŋ] Femininum (Pluriel

Bescheinegungen) DE Bescheinigung • FR attestation,

certificat • EN certificate • PT atestado, certificado Beispill

ech hunn eng Bescheinegung, datt ech un engem

Éischt-Hëllef-Cours deelgeholl hunn Synonymmen At-

testatioun, Certificat

Bëschelchen [bˈəʃəlɕən] Maskulinum (Pluriel

Bëschelcher) - Diminutivform vun ↗Bësch

beschëllegen [bəʃˈələʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé beschëllegt) » transitiv DE beschuldi-
gen • FR accuser, inculper • EN to accuse • PT acusar,
inculpar Beispiller ech wëll kee mat menger Ausso

beschëllegen; den Dokter gëtt beschëllegt, seng Fra

ëmbruecht ze hunn Synonym accuséieren

Beschëllegung [bəʃˈələʑuŋ] Femininum (Pluriel

Beschëllegungen) DE Beschuldigung • FR accusation •

EN accusation, charge • PT acusação Beispiller de Lo-

cataire huet sech géint d'Beschëllegung gewiert,

hien hätt d'Wunneng verknascht; den Ugeklote gouf

vun alle Beschëllegunge fräigesprach Synonym Accu-

satioun

Bëschfliedermaus [bˈəʃfliədɐmæːʊs] Femininum

(Pluriel Bëschfliedermais) Nyctalus noctula DE Abend-
segler • FR noctule commune • EN noctule • PT morcego-
arborícola-grande Beispill d'Bëschfliedermaus ass déi

gréisst europäesch Aart mat enger Spannweit vu bis

zu 46 Zentimeter an engem Gewiicht vu bis zu 50

Gramm

Bëschhong [bˈəʃhoŋ] Neutrum (Pluriel

Bëschhénger) Tetrastes bonasia DE Haselhuhn • FR gé-
linotte des bois • EN hazel grouse • PT galinha-do-mato
Beispill wéi laang bréien d'Bëschhénger?

i Variant: Bëschhung

Bëschhung Neutrum (Pluriel Bëschhinger) Tetrastes

bonasia - Variant vun ↗Bëschhong

beschiedegen [bəʃˈiədəʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé beschiedegt) » transitiv DE be-
schädigen • FR abîmer, endommager • EN to damage • PT

danificar Beispill den Auto gouf beim Accident nëmme

liicht beschiedegt Synonym abîméieren

Beschiedegung Femininum (Pluriel Beschiedegun-

gen) DE Beschädigung [das Beschädigen] • FR endom-
magement [action d'endommager] • PT danificação [ato
de danificar] Beispill d'Gemeng huet wéinst muttwël-

leger Beschiedegung vun der Spillplaz eng Plainte

gemaach

Bëschkauz [bˈəʃkæːʊts] Maskulinum (Pluriel

Bëschkäiz / Bëschkauzen) Strix aluco DE Waldkauz •

FR chouette hulotte • EN tawny owl • PT coruja-do-mato
Beispill wéi laang bréien d'Bëschkäiz?

Bëschkueb [bˈəʃkuəp] Maskulinum (Pluriel

Bëschkueben) Corvus corone DE Rabenkrähe • FR cor-
neille noire • EN carrion crow • PT gralha-preta Beispill wéi

laang bréien d'Bëschkueben?

Beschlag [bəʃlˈaːχ] Maskulinum 1. (Pluriel Beschléi)

DE Beschlag [Metallstück] • FR ferrure [garniture métal-
lique] • EN metal fittings • PT ferragem [guarnição metáli-
ca] Beispill d'Beschléi vun den Diere si méi deier ewéi

de Rescht 2. (kee Pluriel) DE Beschlag [des Pferds] • FR

ferrure [du cheval] • EN horseshoe • PT ferragem [do ca-
valo] Beispill ech féieren d'Päerd fir en neie Beschlag

bei de Schmadd 3. a Beschlag huelen DE in Beschlag
nehmen • FR accaparer [retenir (en entier)] • EN to corner,
to monopolize • PT açambarcar, monopolizar Beispiller

nodeem d'Sportlerin d'Goldmedail gewonnen hat,

gouf se vun der Press a Beschlag geholl; si hunn am

Theater déi zwou éischt Reien a Beschlag geholl

beschlagnamen [bəʃlˈaːχnaːmən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé beschlagnaamt) »

transitiv DE beschlagnahmen • FR confisquer, saisir • EN

to confiscate • PT confiscar, apreender Beispill d'Police

huet dem Braconnier säi Fëschergeschier

Bescheed beschlagnamen
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beschlagnaamt Synonymmen anzéien, confisquéieren,

saiséieren, sécherstellen

Bëschléierchen [bˈəʃlɜɪɐɕən] Femininum (Pluriel

Bëschléiercher) Lullula arborea DE Heidelerche • FR

alouette lulu • EN woodlark • PT cotovia-pequena Beispill

wéi laang bréien d'Bëschléiercher? Synonym

Muedeléinchen

beschléissen [bəʃlˈɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé beschloss) » transitiv DE beschließen
[entscheiden] • FR décider [fixer] • EN to decide • PT re-
solver, decidir Beispill bis elo ass bei der Fro vum Da-

tum fir d'Fest nach näischt beschloss Synonymmen de-

cidéieren, entscheeden

beschleunegen [bəʃlˈɔɪnəʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé beschleunegt) » intransitiv 1. DE

beschleunigen • FR accélérer [augmenter sa vitesse] •

EN to accelerate • PT acelerar [aumentar a velocidade]

Beispill du muss beschleunegen, ier s de den zweete

Gang hëls! Synonym acceleréieren » transitiv 2. DE be-
schleunigen • FR accélérer [activer] • EN to accelerate • PT

acelerar [ativar] Beispill den Asaz vun neie Maschinne

soll d'Produktioun beschleunegen

Beschleunegung [bəʃlˈɔɪnəʑuŋ] Femininum

(Pluriel Beschleunegungen) DE Beschleunigung [Ge-
schwindigkeitszunahme] • FR accélération [augmenta-
tion de vitesse] • EN acceleration [of speed] • PT ace-
leração [aumento de velocidade] Beispill duerch

d'Beschleunegung ginn d'Leit am Fliger an de Sëtz

gedréckt Synonym Acceleratioun

beschloen [bəʃlˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé beschloen) » transitiv 1. DE beschlagen [ein
Tier] • FR ferrer [un animal] • EN to shoe [an animal] •

PT ferrar [pôr ferradura(s) a] Beispill de Schmadd huet

d'Päerd beschloen » intransitiv 2. DE anlaufen, beschla-
gen • FR s'embuer • EN to steam up • PT embaciar Beispill

wann d'Fënster beschléit, muss de d'Ventilatioun

umaachen

beschloen [bəʃlˈoːən] Adjektiv DE beschlagen • FR fort,
calé [instruit, compétent] • EN knowledgeable, well
versed • PT conhecedor, entendido [versado, competen-
te] Beispill hien ass a sengem Fach beschloen

i „beschloen“ kann och de Participe passé vum Verb ↗beschloen

sinn.

Bëschmarder [bˈəʃmɑʀdɐ] Maskulinum (Pluriel

Bëschmarderen) Martes martes DE Baummarder • FR

martre des pins • EN pine marten • PT marta Beispill de

Bëschmarder steet zënter 2009 zu Lëtzebuerg ënner

Aarteschutz Synonym Bammarder

Bëschmaus [bˈəʃmæːʊs] Femininum (Pluriel

Bëschmais) Apodemus sylvaticus DE Waldmaus • FR

mulot sylvestre • EN wood mouse • PT rato-do-campo
Beispill d'Bëschmaus fält bei kalen Temperaturen am

Wanter an eng Winterstarre

beschmieren [bəʃmˈiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé beschmiert) » transitiv DE beschmieren
[verunreinigen] • FR barbouiller, salir • EN to dirty, to
smear • PT besuntar, borrar, sujar Beispill d'Kand huet

d'Tapéit mat Schockela beschmiert

beschmotzen [bəʃmˈotsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé beschmotzt) » transitiv gehuewen DE

beschmutzen, beflecken • FR salir • EN to dirty, to soil •

PT sujar Beispiller mat denge falschen Accusatiounen

hues de där Persoun hir Éier beschmotzt; hien huet

säin eegent Nascht beschmotzt [hien huet seng eege

Leit verroden]

beschneiden [bəʃnˈɑɪdən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé beschnidden) » transitiv 1. DE beschnei-
den [eine Person] • FR circoncire, exciser • EN to circum-
cise • PT circuncidar, excisar Beispiller et gëtt niewent

rituellen och hygieenesch Grënn, fir Jongen ze

beschneiden; et däerf net toleréiert ginn, datt Meed-

ercher beschnidde ginn 2. DE beschneiden [einschrän-
ken] • FR faire une coupe dans, limiter, restreindre • EN to
cut [to reduce] • PT reduzir, restringir [por um corte (orça-
mental), por redução] Beispill duerch d'Reform ginn de

Gemengen hir Moyene beschnidden

Beschneidung [bəʃnˈɑɪduŋ] Femininum (Pluriel

Beschneidungen) 1. DE Beschneidung [eines Mädchens,
einer Frau] • FR excision [d'une fille, d'une femme] • EN

circumcision [of a girl, of a woman] • PT excisão (fe-
minina) Beispill et gëtt leider weltwäit nach eng Rei

Gesellschaften, an deenen d'Beschneidung vun de

Fraen net ofgeschaaft ass Synonym Excisioun 2. DE Be-
schneidung [eines Jungen, eines Mannes] • FR circon-
cision • EN circumcision [of a boy, of a man] • PT cir-
cuncisão Beispill a munche Relioune gëtt d'Beschnei-

dung vun de klenge Jonge mat engem Fest gefeiert

3. DE Beschneidung [Einschränkung] • FR restriction [di-
minution] • EN cut, reduction • PT restrição, corte [redu-
ção] Beispill eng weider Beschneidung vun de per-

séinleche Fräiheete soll duerch en neit Gesetz ver-

hënnert ginn

beschnupperen [bəʃnˈupəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé beschnuppert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bëschof [bˈəʃoːf] Maskulinum (Pluriel Bëscheef) DE

Bischof • FR évêque • EN bishop • PT bispo Beispiller de

Bëschof huet an der Kathedral dräi nei Paschtéier

geweit; de Poopst huet d'Bëscheef fir e Konzil zesum-

megeruff

Bëschofswei Femininum (Pluriel Bëschofsweien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

beschränken [bəʃʀˈæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé beschränkt) » reflexiv sech

beschränken op DE sich beschränken auf • FR s'en tenir
à • EN to limit oneself to, to confine oneself to • PT limitar-
se a, cingir-se a Beispill aus Zäitgrënn beschränkt de

Riedner sech op déi wichtegst Froen Synonymmen

sech begrenzen op, sech limitéieren op

beschränkt [bəʃʀˈæŋkt] Adjektiv 1. DE beschränkt
[geistig] • FR limité [intellectuellement] • EN limited [slow-
witted] • PT limitado [intelectualmente] Beispill de Jong

kënnt net gutt virun an der Schoul, en ass eng Grim-

mel beschränkt 2. DE begrenzt, beschränkt • FR limité
[restreint] • EN limited [restricted] • PT limitado [restrito]

Beispill dës Kalennere goufen nëmmen a beschränk-

ter Zuel gedréckt Synonym begrenzt

Bëschléierchen beschränkt
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i „beschränkt“ kann och de Participe passé vum Verb

↗beschränken sinn.

beschrëften [bəʃʀˈəftən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé beschrëft) » transitiv DE beschriften •

FR étiqueter [mettre une inscription sur] • EN to label •

PT etiquetar, rotular Beispiller meng Bomi beschrëft

d'Amaachglieser, ier se se araumt; d'Schüler sollen hir

Classeuren all beschrëften

beschreiwen [bəʃʀˈɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé beschriwwen) » transitiv DE beschrei-
ben [schildern] • FR décrire [dépeindre] • EN to describe,

to portray • PT descrever, retratar Beispiller ech kann der

net beschreiwen, wéi ech mech opgereegt hunn!;

d'Charaktere sinn an dësem Roman gutt beschri-

wwen

Beschreiwung [bəʃʀˈɑɪvuŋ] Femininum (Pluriel

Beschreiwungen) 1. DE Beschreibung [Darstellung] • FR

description [signalement, présentation] • EN description •

PT descrição [representação] Beispiller d'Affer konnt der

Police eng genee Beschreiwung vum Déif ginn; an

deem Roman sinn ze vill laang Beschreiwungen 2.

DE Gebrauchsanweisung, Gebrauchsanleitung • FR mode
d'emploi • EN instructions • PT (manual de) instruções
Beispill lies d'Beschreiwung vun der Maschinn, ier s de

se fir d'éischt benotz! Synonym Gebrauchsanweisung

Bëschrued [bəʃʀˈuət] Eegennumm DE Buschrodt • FR

Buschrodt • EN Buschrodt • PT Buschrodt Beispiller ech

wunnen zu Bëschrued; fiert dëse Bus op Bëschrued?

Bëschschnepp [bˈəʃnæp] Femininum (Pluriel

Bëschschneppen) Scolopax rusticola DE Waldschnep-
fe • FR bécasse des bois • EN Eurasian woodcock • PT ga-
linhola Beispill wéi laang bréien d'Bëschschneppen?

Bëschspëtzmaus [bˈəʃpətsmæːʊs] Femininum

(Pluriel Bëschspëtzmais) Sorex araneus DE Waldspitz-
maus • FR musaraigne carrelet • EN common shrew •

PT musaranho-comum Beispill wann de Wanter kënnt,

verléiert d'Bëschspëtzmaus u Gréisst an u Gewiicht

bescht [bæʃt] Adjektiv 1. DE beste • FR meilleur [insur-
passable, ultime] • EN best • PT melhor [insuperável, ex-
celso] Beispiller a mengen Aen ass hien dee beschte

Schrëftsteller; esouguer déi bescht Mënsche maache

Feeler; hien huet säi Bescht gemaach [hien huet sech

vill Méi ginn] 2. zum Beschte ginn DE zum Besten geben
[zur Unterhaltung vortragen, vorführen] • FR offrir, pré-
senter [pour distraire] • EN to offer, to share • PT oferecer,
apresentar [para divertir] Beispiller d'auswäerteg Fan-

fare huet eng flott Zugab zum Beschte ginn; den Au-

teur huet e puer vu sengen humoristeschen Texter

zum Beschte ginn; du wäerts jo elo net erëm dee

ganzen Owend deng knaschteg Witzen zum Beschte

ginn; ech hu fir mäi Gebuertsdag e Patt zum Beschte

ginn [ech hu fir mäi Gebuertsdag e Patt spendéiert]

beschtefalls Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

beschtens [bˈæʃtəns] Adverb DE bestens, hervorra-
gend • FR très bien, au mieux, pour le mieux • EN very well,
as well as possible • PT muito bem, da melhor maneira
Beispill et huet alles beschtens geklappt

beschtméiglech [bæʃtmˈɜɪʑləɕ] Adjektiv DE best-
möglich • FR meilleur ... possible <Adverb de la meilleure
façon possible> • EN best possible <Adverb in the best way
possible> • PT melhor ... possível <Adverb da melhor ma-
neira possível> Beispiller mir hu bei de Verhandlunge

versicht, dee beschtméigleche Kompromëss er-

auszeschloen; eise Banquier huet eis Ierfschaft

beschtméiglech placéiert

i Variant: beschtméiglechst

beschtméiglechst [bæʃtmˈɜɪʑləɕst] Adjektiv - Vari-

ant vun ↗beschtméiglech

beschützen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

beschützt) » transitiv DE beschützen • FR défendre, pro-
téger • EN to protect, to defend • PT defender, proteger
Beispill déi meescht Déiere ginn aggressiv, wann se hir

Jong wëlle beschützen

Bëschwaasserleefer [bˈəʃwaːsɐleːfɐ] Maskulinum

(Pluriel Bëschwaasserleefer) Tringa ochropus DE

Waldwasserläufer • FR chevalier cul-blanc • EN green
sandpiper • PT (pássaro-)bique-bique Beispill wéi laang

bréien d'Bëschwaasserleefer?

beschwätzen [bəʃwˈætsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé beschwat) » transitiv 1. DE besprechen
[absprechen] • FR discuter de • EN to discuss • PT discutir
[um assunto] Beispill d'Sekretärin beschwätzt grad eng

wichteg Affär mam Chef Synonym bespriechen 2. DE

beschwatzen, bearbeiten • FR baratiner [pour
convaincre] • EN to work on, to cajole • PT levar na con-
versa, baratinar Beispill de Vendeur huet d'Interessen-

ten esou laang beschwat, bis se deen deieren Auto

kaaft hunn

Bëschwee [bˈəʃveː] Maskulinum (Pluriel

Bëschweeër) DE Waldweg • FR chemin forestier • EN for-
est path • PT caminho florestal Beispill d'Kanner hunn

um Bëschwee e Réi erbléckst

beschwéieren [bəʃwˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé beschwéiert) » reflexiv 1. sech

beschwéieren (wéinst) / sech beschwéieren (iwwer)

DE sich beschweren (über), sich beklagen (über) • FR se
plaindre (de) • EN to complain (about) • PT queixar-se
(de) Beispiller d'Nopere beschwéiere sech wéinst dem

Kaméidi, deen nuets um Parking virun hirer Dier ass;

ech hu mech beim Dechen iwwer eise Koschter

beschwéiert Synonym sech bekloen (iwwer) 2. sech

beschwéieren (fir) DE sich schwertun (mit) • FR trouver
pénible (de), trouver lassant (de) • EN to find hard (to)
• PT achar penoso Beispiller mir beschwéieren eis, fir

owes nach erauszegoen; wann et ëm mech geet,

beschwéiert mäi Frënd sech fir näischt!

beschwéierlech [bəʃwˈɜɪɐləɕ] Adjektiv - Variant

vun ↗beschwéiert

beschwéiert [bəʃwˈɜɪɐt] Adjektiv DE beschwerlich • FR

fatigant, pénible • EN arduous • PT cansativo, fatigante,

penoso Beispill meng Eltere sinn net méi am Alter, fir

esou eng beschwéiert Rees ze maachen

i „beschwéiert“ kann och de Participe passé vum Verb

↗beschwéieren sinn.

i Variant: beschwéierlech

beschrëften beschwéiert
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beschwindelen [bəʃwˈindələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé beschwindelt) » transitiv DE be-
schwindeln • FR rouler, escroquer [tromper] • EN to swin-
dle, to cheat • PT enganar, lograr, vigarizar Beispill mat

dëser Wuer bass de schéi beschwindelt ginn

Bëschzeck [bˈəʃtsæk] Femininum (Pluriel

Bëschzecken) DE Zecke • FR tique • PT carraça, carrapato
Beispill d'Bëschzecke kënnen d'Borrelios iwwerdroen

i Variant: Bëschzéck

Bëschzéck Maskulinum (Pluriel Bëschzécken) - Vari-

ant vun ↗Bëschzeck

beseechen [bəzˈeːɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé beseecht) » transitiv graff DE bepissen • FR

pisser sur • EN to piss on • PT mijar [expelir urina sobre]

Beispiller an der Toilette huet een de ganze Buedem

beseecht; dee kuckt dran ewéi eng beseechte Kaz

[dee kuckt ganz aarmséileg dran] Synonym bepissen

bëseleg [bˈəzələɕ] Adjektiv DE ruhelos, hibbelig, quir-
lig • FR agité [nerveux] • EN restive, excitable, jumpy • PT

agitado [nervoso] Beispiller am Fréijoer sinn d'Kéi gäre

bëseleg; sief net esou bëseleg!

bëselen [bˈəzələn] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gebëselt) » intransitiv DE (umher)rennen, wuseln •

FR courir (dans tous les sens) • EN to bustle about, to run
to and fro • PT correr (de um lado para o outro) Beispiller

d'Ranner bëselen duerch d'Perch, well se kee Waass-

er méi hunn; an de Solde gesäis de d'Leit duerch

d'Geschäfter bëselen

besënnen [bəzˈənən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé besënnt) » reflexiv sech besënnen op DE

sich besinnen (auf) [sich bewusst werden] • FR prendre
conscience de • EN to be aware of, to be conscious of •

PT tomar consciência de Beispill mir mussen eis op eis

Stäerkte besënnen

besënnlech [bəzˈənləɕ] Adjektiv DE besinnlich • FR de
recueillement, de méditation • EN of contemplation • PT

de recolhimento, de meditação Beispill Allerséilen ass e

besënnlechen Dag

Besënnung [bəzˈənuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE

Besinnung, Bewusstsein • FR conscience [présence men-
tale] • EN consciousness • PT consciência, sentidos
Beispiller hien huet d'Besënnung verluer; de

Blesséierten ass net méi bei Besënnung [de

Blesséierten ass schwaachgefall]; komm zur Besën-

nung! ëgs [sief verstänneg!; sief realistesch!]

Besenreiser [bˈeːzənʀɑɪzɐ] Substantiv (kee Singuli-

er) - Variant vun ↗Beesenreiser

Besëtz [bəzˈəts] Maskulinum (kee Pluriel) DE Besitz,

Eigentum • FR propriété [possession] • EN ownership • PT

propriedade [posse] Beispill am Musée gi verschidde

Biller aus privatem Besëtz ausgestallt

besetzen [bəzˈætsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé besat) » transitiv 1. DE besetzen [reservie-
ren, belegen] • FR occuper [réserver] • EN to reserve, to
keep • PT ocupar [reservar] Beispill mäi Brudder huet

eng Plaz um Dësch fir seng Frëndin besat 2. DE be-
setzen [Stelle, Posten, Rolle] • FR occuper [emploi, poste,
rôle] • EN to fill [a job, a position] • PT ocupar [uma vaga,

um posto, um papel] Beispiller et gi qualifizéiert Leit

gesicht, fir dës Plazen ze besetzen; deem kranken Ac-

teur seng Roll muss nei besat ginn 3. DE besetzen [er-
obern, in Besitz nehmen] • FR occuper [envahir, prendre
possession de] • EN to occupy [to seize] • PT ocupar [inva-
dir, tomar] Beispill wärend dem Streik hunn d'Demon-

stranten d'Fabrick besat

besëtzen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

besiess)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Besëtzer [bəzˈətsɐ] Maskulinum (Pluriel Besëtzer)

DE Besitzer • FR propriétaire • EN owner • PT proprietário
Beispiller den Numm vum neie Besëtzer steet nach

net op der Dier; dëse Buttek huet de Besëtzer

gewiesselt Synonym Proprietär

i Weiblech Form: ↗Besëtzerin

Besëtzerin [bəzˈətsəʀin] Femininum (Pluriel

Besëtzerinnen) DE Besitzerin • FR propriétaire [femme] •

EN owner [female] • PT proprietária Beispill d'Besëtzerin

vum Haus huet gréisser Reparaturen ugekënnegt

Synonym Proprietärin

i Männlech Form: ↗Besëtzer

Besëtztum [bəzˈətstum] Maskulinum (Pluriel

Besëtztemer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Besetzung [bəzˈætsuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE

Besetzung [der Rollen, der Positionen] • FR distribution
[des rôles, des fonctions] • EN cast [actors] • PT distribui-
ção [dos papéis, das funções] Beispill d'Besetzung fir

de Film gouf iwwer eng Auditioun erausgesicht

besichen [bəzˈiɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé besicht) » transitiv DE besuchen [aufsu-
chen] • FR rendre visite à, aller voir • EN to visit [a person]

• PT fazer uma visita a, visitar [uma pessoa] Beispiller

kommt eis dach emol besichen!; ech gi meng Bom

zweemol d'Woch besichen; d'Ausstellung ass ganz

gutt besicht [et komme vill Leit d'Ausstellung kucken]

besichtegen [bəzˈiɕtəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé besichtegt) » transitiv DE besichtigen •

FR visiter [un lieu] • EN to visit [a place] • PT visitar [um
lugar] Beispill d'Kanner hunn um Schoulausfluch e

Schlass besichtegt

besiess [bəzˈiəs] Adjektiv besiess (vun) DE besessen
(von) • FR possédé (de), envoûté (par) • EN possessed (by)
• PT possesso (por) Beispiller fréier hu se vun den Hexe

gesot, se wiere vum Däiwel besiess; d'Kand ass be-

siess, fir an d'Spillschoul ze goen ëgs [d'Kand geet

ganz gär an d'Spillschoul]

i „besiess“ kann och de Participe passé vum Verb ↗besëtzen

sinn.

Besoin [bˈəzwɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Besoinen) 1. DE

Bedürfnis [Wunsch, Verlangen] • FR besoin [désir] • EN

need [wish] • PT necessidade, precisão [desejo] Beispill

ech hunn de Besoin, mat engem iwwer meng Prob-

lemer ze schwätzen Synonym Bedierfnes 2. DE Bedürf-
nis [Notwendigkeit] • FR besoin [nécessité, exigence] •

EN need(s), requirement(s) • PT necessidade [exigência]

Beispiller déi nei Busse sinn op d'Besoine vu Leit mat

beschwindelen Besoin
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enger Behënnerung ausgeriicht; de Schoul-

meeschter geet op déi individuell Besoine vun de

Schüler an Synonym Bedierfnes 3. DE Bedarf • FR besoin
[demande] • EN need [demand] • PT necessidade, pre-
cisão [falta, carência] Beispiller d'Industrie huet e

grousse Besoin un Energie; et besteet e reelle Besoin

u Crèchëplazen Synonym Bedarf

besonnesch [bəzˈonəʃ] Adjektiv DE besondere [au-
ßergewöhnlich] • FR spécial, particulier • EN particular,
special • PT especial, particular Beispiller ech wëll der

fir däi Gebuertsdag e besonnesche Kaddo maachen;

d'Leit hunn dem Riedner gespaant nogelauschtert,

mee en hat näischt Besonnesches ze verzielen Syn-

onymmen extra, speziell

besonnesch [bəzˈonəʃ] Adverb 1. DE besonders [sehr]
• FR particulièrement [spécialement] • EN especially, par-
ticularly • PT especialmente [muito] Beispiller meng Ju-

gend war eng besonnesch glécklech Zäit; ech hunn

déi klassesch Musek net besonnesch gär Synonym ex-

tra 2. DE besonders, vor allem • FR surtout, notamment
• EN especially, above all • PT sobretudo, principalmente
Beispiller d'Theaterstéck huet eis gutt gefall, beson-

nesch den zweeten Akt; dee Kënschtler ass beson-

nesch fir seng Skulpture bekannt Synonymmen apaart,

virun allem, zemools

besprëtzen [bəʃpʀˈətsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé besprëtzt) » transitiv DE bespritzen • FR

éclabousser • EN to splash • PT salpicar [aspergir, sujar]
Beispill den Auto huet d'Leit mat Bulli besprëtzt

i Variant: besprutzen

bespriechen [bəʃpʀˈiəɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé besprach) » transitiv 1. DE besprechen
[absprechen] • FR discuter de • EN to talk about • PT dis-
cutir [um assunto] Beispill déi Fro muss ech fir d'éischt

mat menger Partnerin bespriechen Synonym

beschwätzen 2. DE besprechen [rezensieren] • FR criti-
quer [une œuvre littéraire ou artistique], faire la critique
de • EN to review [a book, a film] • PT criticar [uma obra li-
terária ou artística], fazer a crítica de Beispill de Roman

gouf an der Zeitung besprach

besprutzen [bəʃpʀˈutsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé besprutzt) - Variant vun ↗besprëtzen

Bëss [bəs] Maskulinum (Pluriel Bëss) DE Biss • FR mor-
sure • EN bite [wound] • PT mordedura, mordidela
Beispiller de Bëss vun enger Schlaang kann déidlech

sinn; dëse Kritiker huet säi Bëss verluer ëgs [dëse Kri-

tiker ass net méi esou aggressiv]

bësschen [bˈəsjən] Indefinitpronomen - Variant vun

↗bëssen

bësseg [bˈəsəɕ] Adjektiv 1. DE bissig [gefährlich] • FR

qui mord, méchant • EN snappish [inclined to bite] • PT

que morde, perigoso Beispill hie muss säi bëssegen

Hond stänneg un der Léngt halen 2. DE bissig [höh-
nisch, verletzend] • FR agressif, blessant, mordant, caus-
tique [narquois] • EN biting, caustic • PT mordaz, cáustico
Beispiller ech verdroen deng bësseg Remarken net

méi; hie kann esou richteg bësseg ginn Synonym

sarkastesch

bësselchen [bˈəsəlɕən] Indefinitpronomen - Variant

vun ↗bëssen

bëssen [bəsən] Indefinitpronomen e bëssen DE et-
was, ein bisschen • FR un peu (de) • EN some, a little, a bit
(of) • PT um pouco (de) Beispiller mir hunn nach e bësse

Sputt am Budget; ass dat net e bësse vill verlaangt?;

d'Käche léisst d'Zooss nach e bëssen akachen; géi e

bëssen an d'frësch Loft, dat kann der nëmme gutt-

doen!

i Varianten: bësschen, bësselchen, bëssi

besser [bˈæsɐ] Adjektiv 1. DE besser [qualitativ besser]
• FR meilleur [qualitativement supérieur, préférable] <Ad-

verb mieux> • EN better [of better quality, superior] <Adverb

better> • PT melhor [qualitativamente superior, preferível]
Beispiller ech brauch e bessere Knäip, deen heiten

daacht näischt; wa mer keng besser Offer kréien, da

musse mer déi do alt unhuelen; et geet der Patientin

haut bedeitend besser; wie weess, vläicht ass et

besser esou; hie weess ëmmer alles besser [hie

mengt, hien hätt ëmmer Recht]; hues du näischt

Besseres ze dinn, wéi hei erëmzehänken? [hues du

näischt méi Sënnvolles ze dinn, wéi hei erëmze-

hänken?] 2. ëgs pejorativ DE besser [gesellschaftlich hö-
hergestellt] • FR huppé, haut placé, de la haute • EN better
[posh, upper-class] • PT fino, da alta (sociedade)
Beispiller säin neie Frëndche kënnt anscheinend aus

engem bessere Milieu; si wëllen näischt mat eis ze

dinn hunn, se ginn sech nëmme mat bessere Leit of

besseren [bˈæsəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebessert) » reflexiv DE sich bessern • FR

s'améliorer, évoluer positivement, évoluer à son avan-
tage • EN to get better, to improve • PT melhorar, emen-
dar-se Beispiller nom ville Reen huet d'Wieder sech

gebessert; deem Kranke säin Zoustand bessert sech

vun Dag zu Dag; zënter datt hien am Prisong war, huet

e sech gebessert; deen do bessert sech ni!

i Verben, déi besseren als Basis hunn: ↗ausbesseren an

↗opbesseren

Besserung [bˈæsəʀuŋ] Femininum (kee Pluriel) 1.

DE Besserung [Verbesserung] • FR amélioration • EN im-
provement • PT melhoria, melhoramento Beispiller mam

Wieder ass nach keng Besserung ze erwaarden; de

Raudi huet héich an helleg Besserung versprach 2.

DE Besserung [Erholung] • FR rétablissement [convales-
cence] • EN recovery [of health] • PT melhoras [no estado
de saúde] Beispill no der Operatioun hu meng Frënn

mir eng gutt Besserung gewënscht

Besserwësser [bˈæsɐvəsɐ] Maskulinum (Pluriel

Besserwësser) DE Besserwisser • FR pédant [donneur de
leçons] • EN know-all • PT sabichão, pedante Beispiller

mat esou engem Besserwësser kann een net

diskutéieren!; um Virtrag waren nëmme Besserwëss-

er, déi een deem anere wollten imponéieren

i Weiblech Form: ↗Besserwësserin

Besserwësserin [bˈæsɐvəsəʀin] Femininum

(Pluriel Besserwësserinnen)

i Variant: Besserwëssesch

i Männlech Form: ↗Besserwësser

besonnesch Besserwësserin
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Besserwëssesch [bˈæsɐvəsəʃ] Femininum (Pluriel

Besserwësseschen) - Variant vun ↗Besserwësserin

bëssi [bˈəsiː] Indefinitpronomen - Variant vun

↗bëssen

bestäerken [bəʃtˈɛːɐ̯kən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bestäerkt) » transitiv bestäerken an DE

bestärken in • FR conforter dans [une opinion, une atti-
tude] • EN to confirm [to strengthen] • PT reforçar, enco-
rajar [numa opinião, numa atitude] Beispiller deng Iww-

erleeunge bestäerke mech a menger Meenung;

nodeem ech dat gewuer gouf, fillen ech mech a men-

gen Decisioune bestäerkt

Bestand [bəʃtˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Bestänn) DE

Bestand [Anzahl] • FR nombre, quantité, fonds • EN stock
[supply] • PT número, quantidade, fundo Beispiller am

Mëttelmier ass de Bestand vun de Sardinne staark

zeréckgaangen; beim Inventaire gëtt de Bestand vun

de Bicher an eiser Bibliothéik kontrolléiert

Bestanddeel [bəʃtˈɑntdeːl] Maskulinum (Pluriel Be-

standdeeler) DE Bestandteil • FR élément constitutif, par-
tie intégrante • EN integral part, component • PT parte in-
tegrante, componente Beispiller d'Informatik ass e feste

Bestanddeel vun der Schoulausbildung; Stagen a

Projete sinn integral Bestanddeeler vun der Forma-

tioun; ech hunn den Auto a seng Bestanddeeler zer-

luecht

Bestandsopnam [bəʃtˈɑntsopnaːm] Femininum

(Pluriel Bestandsopnamen) DE Bestandsaufnahme • FR

inventaire, bilan [d'une situation, d'un état] • EN inventory,

review • PT inventário, balanço [de uma situação, de um
estado] Beispiller mir loossen all Joer eng Bestandsop-

nam vun eisem techneschen Ekipement maachen;

déi lescht Bestandsopnam huet gewisen, datt

d'Mesuren, déi mer geholl haten, net all gegraff hunn

bestänneg [bəʃtˈænəɕ] Adverb DE beständig, ständig
[andauernd] • FR constamment • EN constantly • PT cons-
tantemente Beispiller eist Klengt ass bestänneg am-

gaang ze houschten; si gi bestänneg vun hiren Eltere

kontrolléiert Synonymmen andauernd, stänneg, an en-

gem Stéck

bestänneg [bəʃtˈænəɕ] Adjektiv DE beständig [kon-
stant] • FR stable [invariable] • EN settled [weather] • PT es-
tável [invariável] Beispill mir sollen dës Woch bestän-

negt Wieder kréien

bestätegen [bəʃtˈɛːtəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bestätegt) » transitiv DE bestätigen [für
richtig erklären] • FR confirmer [affirmer l'exactitude de]

• EN to confirm • PT confirmar [afirmar a exatidão de]

Beispiller meng Frënn kënne bestätegen, datt ech dat

do gesot hunn; déi gutt Noriicht gouf elo just

bestätegt; mat denger Äntwert fillen ech mech a

menger Iddi bestätegt [mat denger Äntwert fillen ech

mech a menger Iddi ënnerstëtzt] Synonym confir-

méieren

Bestätegung [bəʃtˈɛːtəʑuŋ] Femininum (Pluriel

Bestätegungen) DE Bestätigung [Nachweis] • FR confir-
mation [attestation], preuve • EN confirmation, proof • PT

confirmação, prova Beispill ech hunn eng Rei Bestäte-

gunge fir meng Theorië fonnt Synonym Confirmatioun

bestäuben [bəʃtˈɔɪbən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bestäubt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Besteck [bəʃtˈæk] Neutrum (Pluriel Bestecker) DE

Besteck [Essbesteck] • FR couvert(s) [ustensiles de table]

• EN cutlery • PT talher(es) Beispill ech hunn deen Zerwiss

an dat sëlwert Besteck vu menger Tatta geierft Syn-

onymmen Couvert, Läffelsgeschier

besteeënd [bəʃtˈeːənt] Adjektiv DE bestehend, vor-
handen • FR existant, en place • EN existing • PT existente,

vigente Beispill et gouf decidéiert, déi besteeënd Ser-

vicer auszebauen Synonym existent

i Variant: bestoend

besteieren [bəʃtˈɑɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé besteiert) » transitiv DE besteuern • FR

imposer, taxer • EN to tax • PT tributar, taxar Beispiller

d'Akommes vun de Leit gëtt besteiert; d'Regierung

wëllt de Mazout méi héich besteieren

Besteierung [bəʃtˈɑɪəʀuŋ] Femininum (kee Pluriel)

DE Besteuerung • FR imposition, taxation • EN taxation • PT

tributação, taxação Beispill an der Chamber gëtt iwwer

d'Besteierung vun de Léin debattéiert

bestellen [bəʃtˈælən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bestallt) » transitiv 1. DE bestellen [in Auf-
trag geben, haben wollen] • FR commander [passer
commande de] • EN to order [to request] • PT pedir, enco-
mendar Beispiller eist Klengt huet sech ganz eleng bei

der Serveuse en Dessert bestallt; de Bouf huet sech

beim Kleeschen e Vëlo bestallt; meng Mamm huet

eng Mass beim Paschtouer bestallt [meng Mamm

huet de Paschtouer gefrot, fir eng Mass gehalen ze

kréien]; d'Koppel huet sech eppes bestallt ëgs [d'Kop-

pel erwaart e Kand] 2. DE bestellen [kommen lassen] •

FR faire venir [un prestataire de services], convoquer • EN

to call [to summon] • PT chamar [um fornecedor de ser-
viços], convocar Beispiller ech hu fir zéng Auer en Taxi

bestallt; de Chef huet mech fir de Mëtteg op de Büro

bestallt

i Verben, déi bestellen als Basis hunn: ↗matbestellen,

↗nobestellen, ↗ofbestellen an ↗virbestellen

Bestellung [bəʃtˈæluŋ] Femininum (Pluriel Bestel-

lungen) 1. DE Bestellung [Auftrag] • FR commande [ordre
d'achat] • EN order [purchase order] • PT encomenda [pe-
dido de compra] Beispill Dir kënnt eis Är Bestellung

mailen Synonym Commande 2. DE Bestellung [bestellte
Ware] • FR commande [marchandise commandée] • EN

order [ordered goods] • PT encomenda [mercadoria en-
comendada] Beispill Är Bestellung gëtt nach haut fort-

geschéckt Synonym Commande

bestëmmen [bəʃtˈəmən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bestëmmt) » transitiv 1. DE bestimmen
[entscheiden, festlegen] • FR décider, fixer, définir • EN to
decide, to stipulate • PT decidir, fixar, definir Beispiller ech

bestëmmen, wat hei gemaach gëtt!; d'Gemengere-

glement bestëmmt d'Héicht vun de Gebaier 2. DE be-
stimmen [ermitteln] • FR déterminer, évaluer • EN to deter-
mine • PT determinar, avaliar Beispiller mat de Joresréng

kann een den Alter vu ville Beem bestëmmen; et ass

schwiereg, d'Déift vun dësem Pëtz genee ze bestëm-

men 3. DE bestimmen [zuordnen] • FR identifier [classer] •

Besserwëssesch bestëmmen
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EN to identify, to classify • PT identificar, classificar Beispill

dëse Champignon ass ganz schwéier ze bestëmmen

i Verben, déi bestëmmen als Basis hunn: ↗matbestëmmen an

↗virausbestëmmen

bestëmmt [bəʃtˈəmt] Adjektiv 1. DE bestimmt [spezi-
ell, gewiss] • FR certain, précis • EN certain, specific • PT

certo, determinado, preciso Beispiller ënner bestëmmte

Konditiounen huet ee Recht op e Subsid; hues du un

eppes Bestëmmtes geduecht?; eng bestëmmte Per-

soun huet sech bei mir beklot [⇒ seet een, wann een

d'Persoun, déi ee mengt, net wëllt mam Numm nen-

nen] 2. firenee bestëmmt sinn DE füreinander bestimmt
sein • FR être faits l'un pour l'autre • EN to be made for one
another • PT ser feitos um para o outro Beispill beim éis-

chte Rendez-vous woussten se schonn, datt se fire-

nee bestëmmt waren 3. DE bestimmt [Artikel] • FR défini
[article] • EN definite [article] • PT definido [artigo] Beispill

„den“ ass e bestëmmten, „en“ ass en onbestëmmten

Artikel

i „bestëmmt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗bestëm-

men sinn.

bestëmmt [bəʃtˈəmt] Adverb 1. DE bestimmt, gewiss
• FR certainement, sans aucun doute • EN certainly, def-
initely • PT certamente, de certeza, sem dúvida Beispiller

du hues bestëmmt Recht mat denger Iwwerleeung;

d'Doktesch sot, si kéim ganz bestëmmt laanscht Syn-

onym sécher 2. DE sicher [als Vermutung] • FR sûrement,
vraisemblablement • EN surely [most likely] • PT certa-
mente [com grande probabilidade] Beispill d'Kanner hu

bestëmmt mat gudder Absicht gehandelt Syn-

onymmen sécher, sécherlech

Bestëmmtheet Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bestëmmung [bəʃtˈəmuŋ] Femininum 1. (Pluriel

Bestëmmungen) DE Bestimmung, Vorschrift • FR règle-
ment, disposition • EN regulation • PT regulamento, dis-
posição Beispiller eng nei Bestëmmung verbitt de Leit,

am Fall vun enger Dréchent den Auto ze wäschen;

deen nächste Mount trieden eng Rei nei Bestëm-

mungen a Kraaft Synonym Virschrëft 2. (kee Pluriel) DE

Bestimmung [Berufung] • FR vocation [inclination, destin]

• EN vocation, calling • PT vocação [inclinação, destino]

Beispill et war seng Bestëmmung, an d'Klouschter ze

goen Synonym Vocatioun

bestiechen [bəʃtˈiəɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bestach) » transitiv DE bestechen [er-
kaufen] • FR corrompre, acheter • EN to bribe • PT corrom-
per, subornar Beispill den Zeien huet sech bestieche

gelooss

bestiechlech [bəʃtˈiəɕləɕ] Adjektiv DE bestechlich •

FR corruptible, vénal • EN bribable, corruptible • PT cor-
ruptível, subornável, venal Beispill en Arbitter sollt net

bestiechlech sinn Synonym korrupt

Bestiechung [bəʃtˈiəɕuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE

Bestechung • FR corruption • EN bribe • PT corrupção, su-
borno Beispill hien ass wéinst Bestiechung zu zwee Jo-

er Prisong verurteelt ginn Synonym Korruptioun

bestielen [bəʃtˈiələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bestuel) » transitiv DE bestehlen • FR voler,

dévaliser • EN to steal from • PT roubar, despojar Beispill

dee Brigang bestielt d'Leit drop an derwidder Syn-

onym beklauen

Bestietnes [bəʃtˈiətnəs] Neutrum (Pluriel Bestiet-

nesser) DE Eheschließung, Hochzeit • FR mariage [fait de
se marier] • EN marriage, wedding • PT casamento [ato
de se casar] Beispill d'Bestietnes op der Gemeng ass

haut de Mëtteg Synonym Mariage

i Variant: Bestietnis

Bestietnis [bəʃtˈiətnis] Neutrum (Pluriel Bestietniss-

er) - Variant vun ↗Bestietnes

bestoen [bəʃtˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bestanen / bestan) » intransitiv 1. DE exis-
tieren, bestehen, geben • FR exister [être présent, réel] •

EN to exist [to be present, to be extant] • PT existir, haver
Beispiller dëse Buttek besteet schonn zënter méi ewéi

100 Joer; an dësem Fall bestinn zwou Méiglechkeete

fir ze reagéieren 2. DE existieren, auskommen • FR sub-
sister, vivre • EN to live, to subsist • PT subsistir, viver
Beispill mat esou engem Hongerloun ka kee bestoen!

Synonym existéieren 3. bestoen aus DE bestehen aus •

FR être fait de, se composer de, consister en • EN to be
made of, to consist of • PT constar de, compor-se de,

consistir em Beispiller dës Maschinn besteet aus 1253

Eenzelstécker; deem Bauer säi Liewe besteet nëm-

men aus Schaffen 4. bestoen op DE bestehen auf, be-
harren auf • FR insister sur, exiger • EN to insist (on) •

PT insistir em, exigir Beispiller d'Aarbechter bestinn op

d'Unerkennung vun hire Rechter; ech bestinn drop,

datt dir iech bei der Bomi entschëllegt! » transitiv 5.

DE bestehen [erfolgreich abschließen] • FR réussir [une
épreuve] • EN to pass [an exam, a test] • PT passar em
[num exame, numa prova] Beispiller et huet kee Kandi-

dat den Test bestanen; d'Studenten hunn d'Examen

all bestanen Synonym packen

i Verben, déi bestoen als Basis hunn: ↗virubestoen an ↗wei-

derbestoen

bestoend [bəʃtˈoːənt] Adjektiv - Variant vun

↗besteeënd

bestralen [bəʃtʀˈaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bestraalt) » transitiv DE bestrahlen [mit
Strahlen behandeln] • FR irradier [traiter aux rayons] • EN

to irradiate [to expose to radiation] • PT irradiar [tratar
com radiação] Beispiller deen Tumeur muss bestraalt

ginn; et kann ee verschidde Gewierzer bestralen, fir

d'Keimen ze eliminéieren

Bestralung [bəʃtʀˈaːluŋ] Femininum (Pluriel Be-

stralungen) DE Bestrahlung, Radiotherapie • FR radiothé-
rapie • EN radiotherapy • PT radioterapia Beispill am Kad-

er vun hirer Kriibsbehandlung fänkt meng Mamm

haut mat de Bestralungen un

bestreiden [bəʃtʀˈɑɪdən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bestridden) » transitiv DE bestreiten
[leugnen] • FR contester [nier] • EN to deny • PT contestar
[negar] Beispill datt an där Saach Feeler gemaach

goufen, dat bestreit jo keen Synonym ofstreiden

bestrieft [bəʃtʀˈiəft] Adjektiv bestrieft sinn ze DE be-
strebt sein zu • FR s'efforcer de • EN to strive to • PT es-
forçar-se por Beispill mir si bestrieft, esou séier ewéi

méiglech eng Léisung ze fannen Synonymmen säi

bestëmmt bestrieft
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Bescht maache fir, sech beméien, sech druginn

bestrofen [bəʃtʀˈoːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bestrooft) » transitiv DE bestrafen • FR punir
[infliger une punition à] • EN to punish • PT castigar, punir
Beispiller de Schoulmeeschter bestrooft all Kand, dat

säin Heft vergiess huet; meng Cousinë goufe be-

strooft, well se sech de Batti gestallt haten Synonym

strofen

Bestseller Maskulinum (Pluriel Bestseller / Best-

selleren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

bestueden [bəʃtˈuədən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bestuet) » transitiv 1. DE trauen • FR ma-
rier [unir par le mariage] • EN to marry [to join in mar-
riage] • PT casar [unir por casamento] Beispiller de

Buergermeeschter huet déi jonk Koppel bestuet; mir

ginn d'nächst Woch bestuet 2. DE heiraten [eine Ehe
schließen mit] • FR épouser [se marier avec] • EN to marry
[to get married to] • PT casar com [contrair matrimónio
com] Beispill mäin Neveu bestit e räicht Meedchen »

reflexiv 3. DE heiraten [eine Ehe schließen] • FR se marier
• EN to get married • PT casar-se [contrair matrimónio]

Beispill eise Kolleeg bestit sech déi aner Woch

bestuet [bəʃtˈuət] Adjektiv DE verheiratet • FR marié
• EN married • PT casado Beispiller et waren nëmme

bestuete Koppelen op där Soirée; meng Eltere sinn

zënter 40 Joer (mateneen) bestuet; ech sinn net mat

him bestuet ëgs [ech hu keng Verflichtungen him

géintiwwer]; dat do ass vergiess, ier s de bestuet

bass! ëgs [dat do ass geschwë vergiess]

i „bestuet“ kann och de Participe passé vum Verb ↗bestueden

sinn.

Besuch [bəzˈuχ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. (op) Be-

such DE (auf) Besuch • FR (en) visite • EN visit • PT (de)
visita Beispiller hie war d'lescht Woch bei senger Tatta

op Besuch; mir kommen deemnächst eng Kéier bei

iech op Besuch; ech hu Besuch vun der Police kritt

ëgs [d'Police ass bei mech heem komm] 2. DE Besuch
[Gast, Gäste] • FR visiteur(s) • EN visitors [guests] • PT vi-
sita(s) [visitante(s)] Beispiller mir erwaarde Besuch; eis

Duechter hat gëschter d'Haus voller Besuch; ech ka

muer net mat an de Kino, mir kréie Besuch

Besuchszäit [bəzˈuχstsæːɪt] Femininum (Pluriel Be-

suchszäiten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

besuddelen [bəzˈudələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé besuddelt) » transitiv ëgs DE besudeln
• FR salir [souiller] • EN to dirty, to splatter • PT manchar,
sujar Beispiller pass op, datt s de däin neit Hiem net

besuddels!; si huet hire Rack mat Äerdbiersglace be-

suddelt Synonymmen begladderen, besabbelen

besuergen [bəzˈuːɐ̯ʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé besuergt) » transitiv DE besorgen, be-
schaffen • FR procurer [fournir] • EN to get [to procure] •

PT arranjar, obter Beispill kënnt Dir mir dëst Ersatzstéck

besuergen? Synonym beschafen

besuergt [bəzˈuːɐ̯ɕt] Adjektiv 1. DE besorgt, sorgen-
voll • FR inquiet, préoccupé • EN worried • PT inquieto,

preocupado Beispill mir si besuergt, well mer zënter

e puer Deeg näischt méi vun eisen Noperen héieren

hunn 2. besuergt (ëm) DE besorgt (um) [fürsorglich] • FR

attentionné (avec) • EN attentive (to), caring (towards) •

PT atencioso (com) Beispill d'Meedchen ass ganz be-

suergt ëm säi klenge Brudder

i „besuergt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗besuergen

sinn.

Beta Maskulinum (kee Pluriel) - Kuerzform vun ↗Be-

ta-Variant

Beta-Variant Femininum (Pluriel Beta-Varianten) Bi-

ologie DE Beta-Variante [Coronavirus] • FR variant Beta
[coronavirus] • EN Beta variant [coronavirus] • PT variante
Beta [coronavírus] Beispill wou gouf d'Beta-Variant

(vum Coronavirus) fir d'éischt entdeckt?

i Variant: Beta-Variant

i Kuerzform: Beta

Beta-Variant Maskulinum (Pluriel Beta-Varianten) -

Variant vun ↗Beta-Variant

betitelen [bətˈitələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé betitelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bëton [bˈətɔ̃ː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Beton • FR

béton • EN concrete • PT betão Beispill déi nei Eisebunns-

bréck ass ganz aus Bëton

i Variant: Bëtong

betonéieren [bətonˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé betonéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verben, déi betonéieren als Basis hunn: ↗abetonéieren an

↗zoubetonéieren

Bëtong [bˈətoŋ] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Bëton

bëtongs onverännerbaart Adjektiv - Variant vun

↗bëtons

Bëtongsmauer [bˈətoŋsmɑʊɐ] Femininum (Pluriel

Bëtongsmaueren) - Variant vun ↗Bëtonsmauer

Bëtonneuse [bˈətonøːs] Femininum (Pluriel Bëton-

neusen) 1. DE Betonmischmaschine, Betonmischer • FR

bétonnière, bétonneuse • EN concrete mixer, cement mix-
er • PT betoneira Beispill wann s de fäerdeg bass mat

der Aarbecht, muss de d'Bëtonneuse botzen 2. DE

Transportmischer [für Beton] • FR camion malaxeur, bé-
tonnière portée • EN concrete mixer truck • PT camião be-
toneira Beispill mäi Brudder ass Chauffer op enger Bë-

tonneuse

i Variant: Bëtonnière

Bëtonnière [bˈətoniɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Bëton-

nièren) - Variant vun ↗Bëtonneuse

bëtons onverännerbaart Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: bëtongs

Bëtonsmauer [bˈətɔ̃ːsmɑʊɐ] Femininum (Pluriel

Bëtonsmaueren) DE Betonmauer • FR mur en béton • EN

bestrofen Bëtonsmauer
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concrete wall • PT muro de betão Beispill d'Ufer vum

Floss gëtt mat Bëtonsmauere stabiliséiert

i Variant: Bëtongsmauer

betounen [bətˈəʊnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé betount) » transitiv 1. DE betonen, akzen-
tuieren [einen Laut] • FR accentuer [mettre l'accent to-
nique sur] • EN to stress [a syllable, a word] • PT acentuar
[colocar o acento tónico em] Beispill an dësem Wuert

gëtt déi virlescht Silb betount Synonym accentuéieren

2. DE betonen, hervorheben • FR souligner, insister sur • EN

to stress [to emphasize] • PT acentuar, sublinhar, realçar
Beispill ech wëll betounen, datt ech domat net aver-

stane sinn!

Betounung [bətˈəʊnuŋ] Femininum (Pluriel Betou-

nungen) 1. DE Betonung, Akzent [Ton] • FR accent [in-
tensité de la voix] • EN stress, accent • PT acento [inten-
sidade da voz] Beispill an eiser Sprooch läit d'Betou-

nung dacks op der virleschter Silb vum Wuert Syn-

onym Akzent 2. DE Akzent, Betonung [Gewicht] • FR ac-
cent [poids] • EN stress [emphasis, importance] • PT acen-
to [ênfase] Beispill am President senger Neijoerschried

louch d'Betounung op de positiven Aspekter vum

vergaangene Joer Synonym Akzent

beträchtlech [bətʀˈæɕtləɕ] Adjektiv DE beträchtlich
• FR considérable <Adverb considérablement> • EN consid-
erable <Adverb considerably> • PT considerável [elevado,
importante] <Adverb consideravelmente> Beispiller eng

Millioun Euro ass ëmmer nach eng beträchtlech

Zomm fir en Haus; de Chômage ass an de leschte

Méint beträchtlech an d'Luucht gaangen Synonym

gehéiereg

betraff [bətʀˈɑf] Adjektiv DE betroffen [bestürzt] • FR

consterné <Adverb avec consternation> • EN distressed,

shocked <Adverb with distress> • PT consternado <Adverb

com consternação> Beispiller mir waren alleguer déif

betraff, wéi mer vun deem trageschen Accident

héieren hunn; d'Memberen hu ganz betraff op déi

schlëmm Noriicht reagéiert

i „betraff“ kann och de Participe passé vum Verb ↗betreffen sinn.

Betrag [bətʀˈaːχ] Maskulinum (Pluriel Beträg) DE Be-
trag • FR montant [somme (d'argent)] • EN sum, amount
[of money] • PT montante [soma (de dinheiro)] Beispiller

all Member huet e Betrag vu 45 Euro iwwerwisen; hei

kann een eréischt Beträg vun iwwer 25 Euro mat der

Kreditkaart bezuelen Synonymmen Montant, Zomm

Betragen Neutrum (kee Pluriel) vereelzt DE Betragen
[Schulnote] • FR conduite [évaluation scolaire] • EN con-
duct [student grade] • PT comportamento [avaliação es-
colar] Beispill an der Primärschoul hat ech meescht-

ens eng Eins am Fläiss an am Betragen Synonym Con-

duite

Betreff [bətʀˈæf] Maskulinum (Pluriel Betreffer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

betreffen [bətʀˈæfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé betraff) » transitiv DE betreffen [angehen]

• FR concerner • EN to concern [to affect] • PT dizer res-
peito a, concernir Beispiller dat neit Reglement betrëfft

all d'Leit aus der Gemeng; dat do betrëfft eis net;

wat mech betrëfft, braucht Der Iech keng Suergen

ze maachen; déi betraffe Leit si vun der Assurance

entschiedegt ginn Synonym concernéieren

betreffend [bətʀˈæfənt] Adjektiv DE betreffend • FR en
question, dont il est question, concerné • EN in question,

concerned • PT em questão, de que se trata Beispiller

dee betreffende Passage gouf aus dem Text ges-

trach; am Turnsall huet een seng Auer verluer, dee

Betreffende soll sech an der Loge mellen

betreien [bətʀˈɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé betreit) » transitiv 1. DE betreuen [sich küm-
mern um, pflegen] • FR prendre en charge, s'occuper de
• EN to look after • PT tomar conta de, cuidar de Beispill

dës Crèche betreit Kanner tëschent zwee a véier Joer

Synonym encadréieren 2. DE betreuen [verwalten] • FR

gérer, être responsable de • EN to run, to manage • PT

gerir, ser responsável por Beispill d'Bibliothéik gëtt vun

zwee Fachleit betreit

Betreiung [bətʀˈɑɪuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE

Betreuung [Fürsorge, Pflege] • FR prise en charge [soin,
suivi] • EN care, looking after [patients] • PT assistência,

cuidados Beispiller an deem Heem ginn nei Infrastruk-

ture fir d'Betreiung vu Leit mat enger Behënnerung

geschafen; d'Betreiung vu psychesch Kranken ass

eng Aarbecht fir Spezialisten Synonym Encadrement

Betreiungsservice [bətʀˈɑɪuŋsɛʀvis] Maskulinum

(Pluriel Betreiungsservicer) DE Betreuungsservice, Be-
treuungseinrichtung • FR service d'accueil, service de
prise en charge • EN welfare service, social care service •

PT serviço de acolhimento, serviço de acompanhamen-
to Beispill eis Gemeng bitt zënter Kuerzem méi flexibel

Betreiungsservicer un

Betreiungsstruktur [bətʀˈɑɪuŋsʃtʀuktuːɐ̯] Femi-

ninum (Pluriel Betreiungsstrukturen) DE Betreuungs-
struktur • FR structure d'accueil • EN welfare organization,

social care service • PT estrutura de acolhimento Beispill

eis Gemeng wëllt zwou nei Betreiungsstrukture

schafen, eng fir Kanner an eng fir eeler Leit

Betrib [bətʀˈiːp] Maskulinum 1. (Pluriel Betriber) DE

Betrieb [Firma] • FR entreprise, firme • EN firm, business •

PT empresa, firma Beispiller mäi Kolleeg huet elo säin

eegene Betrib opgemaach; all Joer maachen eng

Partie Betriber Faillite; wann hien net do ass, da steet

de Betrib ëgs [wann hien net do ass, da gëtt näischt

geschafft]; de Betrib geet den Owend zesumme

Keele spillen [d'Mataarbechter aus dem Betrib ginn

den Owend Keele spillen] Synonymmen Boîte, Entre-

prise 2. (kee Pluriel) DE Betrieb [Betriebsamkeit] • FR ani-
mation [activité, agitation] • EN activity, life • PT movimen-
to [atividade, agitação] Beispill am Summer ass op der

Plage ëmmer vill Betrib 3. a Betrib huelen DE in Betrieb
nehmen • FR mettre en service • EN to put into service • PT

pôr em funcionamento Beispill déi al Mille soll restau-

réiert an nees a Betrib geholl ginn 4. ausser Betrib DE

außer Betrieb • FR hors service • EN out of order • PT fora
de serviço Beispill d'Maschinn ass ausser Betrib

Betribsfeier [bətʀˈiːpsfɑɪɐ] Femininum (Pluriel Be-

tribsfeieren) DE Betriebsfeier, Betriebsfest • FR fête du
personnel • EN office party, company party • PT festa de
empresa Beispill zënter Joren hu mir eis Betribsfeier

just virun der Grousser Vakanz

betounen Betribsfeier
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Betribsfinanzen [bətʀˈiːpsfinɑntsən] Femininum

(kee Singulier) DE Unternehmensfinanzen, Betriebsfi-
nanzen • FR finances d'entreprise • EN corporate finance,

company finance • PT finanças de empresa Beispill eise

Comptabel schreift grad e Rapport iwwer d'Betribsfi-

nanzen

Betribssystem Maskulinum (Pluriel Betribssyste-

mer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

betrieden [bətʀˈiədən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé betrueden / betratt) » transitiv DE betreten
[eintreten in] • FR entrer sur, entrer dans • EN to enter • PT

entrar em, pisar Beispill et ass verbueden, de Chantier

ze betrieden!

betruechten [bətʀˈuəɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé betruecht) » transitiv 1. DE betrachten
[beurteilen] • FR considérer [apprécier] • EN to view, to
judge • PT considerar [avaliar] Beispiller vill Leit be-

truechten dat neit Gesetz mat enger gewëssener

Skepsis; wann s de alles betruechts, léiss de d'Fan-

gere vun deem Geschäft! 2. betruechten als DE be-
trachten als [halten für] • FR considérer comme [juger]
• EN to consider as [to judge as] • PT considerar como
[julgar, achar] Beispill vill Leit betruechten den aktuelle

Wuelstand als normal

Bëtschel [bˈətʃəl] Neutrum (Pluriel Bëtschelen) 1. DE

junge Ziege • FR cabri • EN kid [young goat] • PT cabrito
[cria da cabra] Beispiller mir hunn um Véimaart zwee

Bëtschele kaaft; elo ass d'Bëtschel fett! ëgs [⇒ seet

een, wann et ze spéit ass, fir nach eppes un enger Sit-

uatioun ze änneren] 2. ëgs pejorativ DE Zicke [Schimpf-
wort] • FR bique [insulte] • EN silly goose, twit • PT cabra
[insulto] Beispill wat bass du en agebilt Bëtschel! Syn-

onym Butsch

Bëtschelchen [bˈətʃəlɕən] Neutrum (Pluriel

Bëtschelcher) - Diminutivform vun ↗Bëtschel

bëtschelen [bˈətʃələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebëtschelt) » intransitiv DE zickeln • FR

mettre bas [chèvre] • EN to kid [goat] • PT parir [cabra]

Beispill eng vun eise Geessen huet an der Nuecht

gebëtschelt

Bett [bæt] Neutrum 1. (Pluriel Better) DE Bett [Mö-
belstück] • FR lit [meuble] • EN bed [furniture] • PT cama
[móvel] Beispiller de Schräiner mécht eisen Zwillingen

nei Better; de Papp huet d'Kanner matzäit an d'Bett

geluecht; daagsiwwer ass eist Klengt propper, mee

nuets mécht et nach an d'Bett; ech ginn den Owend

matzäit an d'Bett [ech ginn den Owend matzäit

schlofen]; et heescht, de Casanova wier gutt am Bett

gewiescht ëgs [et heescht, de Casanova wier e gudde

Libhaber gewiescht]; op hirem éischte Rendez-vous

si si scho mateneen an d'Bett gaangen ëgs [op hirem

éischte Rendez-vous hate si scho Geschlechtsverkéi-

er]; am Wanter kommen ech net aus dem Bett [am

Wanter hunn ech Schwieregkeete fir mueres

opzekommen]; an deem neie Spidol si ronn 600 Bet-

ter [an deem neie Spidol kënne ronn 600 Patiente

gläichzäiteg hospitaliséiert ginn] 2. (kee Pluriel) DE

Bett, Flussbett • FR lit [d'un cours d'eau] • EN bed [of a riv-
er] • PT leito [de um rio] Beispill mat der Kanaliséierung

krut de Floss méi e breet Bett Synonym Flossbett

Bettchen [bˈætɕən] Neutrum (Pluriel Bettercher) -

Diminutivform vun ↗Bett

Bettdecken [bˈætdækən] Femininum (Pluriel

Bettdecken) DE Bettdecke • FR couverture, couette • EN

duvet, quilt, eiderdown • PT cobertor, edredão Beispill

ech hunn zwou Bettdecken, eng dënn fir de Summer

an eng méi déck fir de Wanter

Bëttel [bˈətəl] Eegennumm DE Bettel • FR Bettel • EN

Bettel • PT Bettel Beispiller ech wunnen zu Bëttel; fiert

dëse Bus op Bëttel?

Bettenduerf [bˈætənduːɐ̯f] Eegennumm DE Betten-
dorf • FR Bettendorf • EN Bettendorf • PT Bettendorf
Beispiller ech wunnen zu Bettenduerf; fiert dëse Bus

op Bettenduerf?

Betteng op der Mess [bˈæteŋopdɐmˈæs] Eegen-

numm DE Bettingen an der Mess • FR Bettange-sur-Mess
• EN Bettange-sur-Mess • PT Bettange-sur-Mess Beispiller

ech wunnen zu Betteng op der Mess; fiert dëse Bus

op Betteng op der Mess?

Betterav Femininum (Pluriel Betteraven)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bettfläsch [bˈætflæʃ] Femininum (Pluriel Bet-

tfläschen) DE Wärmflasche • FR bouillotte • EN hot-water
bottle • PT saco de água quente Beispill well ech d'Féiss

dacks kal hunn, leeën ech mer gär eng Bettfläsch an

d'Bett Synonym Bull

Bettgedecks [bˈætɡədæks] Neutrum (kee Pluriel)

DE Bettzeug • FR draps et couvertures de lit • EN bedding
[bedclothes] • PT roupa e coberturas de cama Beispiller

hëllef mer, d'Bettgedecks ze wiesselen!; am Internat

mussen d'Kanner hiert Bettgedecks selwer matbrén-

gen Synonym Gedecks

Bettgezei [bˈætɡətsɑɪ] Neutrum (kee Pluriel) DE

Bettzeug, Bettwäsche • FR linge de lit • EN bed linen • PT

roupa da cama Beispill hëllef mer, d'Bettgezei ze wies-

selen! Synonym Bettwäsch

bettläägreg [bˈætlɛːʑʀəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗bettlägereg

bettlägereg [bˈætlɛːʑəʀəɕ] Adjektiv DE bettlägerig •

FR alité, grabataire • EN bedridden • PT acamado Beispill

zënter meng Mamm bettlägereg ass, hëlleft e

Fleegedéngscht eis, fir si ze suergen

Bettschéier [bˈætʃɜɪɐ] Femininum (Pluriel

Bettschéieren) DE Bettgitter • FR barrière (de lit) • EN bed
rail • PT barreira de cama Beispill d'Bettschéier verhën-

nert, datt en onrouege Kranken am Schlof aus dem

Bett fält

Bettseechesch [bˈætzeːɕəʃ] Femininum (kee

Pluriel) - Kuerzform vun ↗Bettseecheschzalot

Bettseecheschzalot [bˈætzeːɕəʃtsɑloːt] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Löwenzahnsalat • FR salade de
pissenlit • EN dandelion salad • PT salada de dente-de-
leão Beispill ech hu gären haartgekachten Eeër op

menger Bettseecheschzalot

i Kuerzform: Bettseechesch

Betribsfinanzen Bettseecheschzalot
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Bettspree [bˈætʃpʀeː] Femininum (Pluriel

Bettspreeën) - Variant vun ↗Bettspreet

Bettspreet [bˈætʃpʀeːt] Femininum (Pluriel

Bettspreeten) DE Tagesdecke • FR couvre-lit, dessus-de-
lit • EN bedspread • PT colcha, coberta Beispill

d'Bettspreet an eiser Kummer ass aus deem sel-

wechte Stoft ewéi d'Lambrequinen

i Variant: Bettspree

i Kuerzform: Spreet

Bettwäsch [bˈætvæʃ] Femininum (kee Pluriel) DE

Bettwäsche, Bettzeug • FR linge de lit • EN bed sheets,

bed linen • PT roupa de cama Beispiller a verschiddene

Jugendherberge muss een d'Bettwäsch matbréngen;

mäi klenge Brudder huet Bettwäsch mat Sport-

sautoen drop Synonym Bettgezei

Bëtz [bəts] Substantiv (kee Singulier) DE Reste [beim
Essen] • FR restes [nourriture non consommée lors d'un
repas] • EN leftovers • PT restos [alimentos não consumi-
dos durante uma refeição] Beispiller meng net, ech géif

deng Bëtz iessen!; maach keng Bëtz!

Betzder [bˈætsdɐ] Eegennumm DE Betzdorf • FR Betz-
dorf • EN Betzdorf • PT Betzdorf Beispiller ech wunnen zu

Betzder; fiert dëse Bus op Betzder?

Betzemillen [bˈætsəmilən] Eegennumm DE Betze-
millen • FR Betzemillen • EN Betzemillen • PT Betzemillen
Beispiller ech wunnen op der Betzemillen; fiert dëse

Bus op d'Betzemillen?

bëtzen [bˈətsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebëtzt) » intransitiv DE (den Teller) nicht aufessen
• FR ne pas finir son assiette • EN to leave leftovers • PT

não acabar o prato [não comer tudo] Beispill Kanner,

wann der bëtzt, da gëtt et herno keng Glace!

beuechten [bəˈuəɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé beuecht) » transitiv 1. DE beachten [einhal-
ten] • FR observer, respecter • EN to observe, to respect
• PT observar, respeitar Beispill dir hutt d'Reegelen net

beuecht an däerft dofir net méi matspillen 2. net

beuechten DE links liegen lassen • FR ignorer [traiter
avec indifférence] • EN to ignore • PT ignorar [tratar com
indiferença] Beispill um Vernissage huet eis Bekannte

mech guer net beuecht

beurteelen [bəˈuːɐ̯teːlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé beurteelt) » transitiv DE beurteilen • FR

juger [apprécier] • EN to judge [to form an opinion about]
• PT julgar, avaliar, apreciar Beispill ech kann dee Ro-

man net beurteelen, well ech en nach net gelies hunn

Synonym jugéieren

bevëlkeren [bəvˈəlkəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bevëlkert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bevëlkerung [bəvˈəlkəʀuŋ] Femininum (Pluriel

<seelen> Bevëlkerungen) DE Bevölkerung • FR popula-
tion • EN population [inhabitants] • PT população [ha-
bitantes] Beispill nom Äerdbiewe gouf d'Bevëlkerung

aus der betraffener Regioun evakuéiert Synonym Pop-

ulatioun

bevir Konjunktioun Neologismus DE ehe, bevor • FR avant
que • EN before • PT antes que Beispill ech probéieren,

doheem ze sinn, bevir et däischter gëtt Synonym ier

i Kuckt och den etabléierten Term ↗ier .

bevirdeelegen [bəfˈiːɐ̯deːləʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé bevirdeelegt) » transitiv DE be-
vorzugen, begünstigen • FR avantager • EN to favour • PT

favorecer Beispill et soll kee wéinst enger Parteikaart

bevirdeelegt ginn

bevirstoen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

bevirgestanen / bevirgestan) » intransitiv DE bevorste-
hen [herannahen] • FR s'annoncer, être à venir • EN to
be in store, to lie ahead • PT anunciar-se, estar para vir
Beispill ech fäerten, et stinn eis schwéier Zäite bevir

bewaachen [bəvˈaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bewaacht) » transitiv DE bewachen •

FR garder [surveiller] • EN to guard • PT guardar, vigiar
Beispiller eisen Hond bewaacht d'Haus; d'Gebai gëtt

stänneg bewaacht

bewäerten [bəvˈɛːɐ̯tən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bewäert) » transitiv DE bewerten • FR

évaluer, juger • EN to rate, to judge • PT avaliar, julgar,
apreciar Beispill du bewäerts aner Leit just no hire

Leeschtungen!

Bewäertung [bəvˈɛːɐ̯tuŋ] Femininum (Pluriel Be-

wäertungen) DE Bewertung • FR évaluation • EN rating • PT

avaliação Beispill beim leschte Sécherheetstest krut

mäin Auto eng gutt Bewäertung Synonym Evaluatioun

bewaffnet [bəvˈɑfnət] Adjektiv DE bewaffnet • FR ar-
mé [équipé d'armes] • EN armed • PT armado [munido de
arma(s)] Beispill zwee Journaliste goufe vu bewaffnete

Separatisten entféiert Synonym arméiert

Bewäis [bəvˈæːɪs] Maskulinum (Pluriel Beweiser) -

Variant vun ↗Beweis

bewältegen [bəvˈæltəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bewältegt) » transitiv DE bewältigen • FR

dominer, maîtriser, venir à bout de • EN to cope (with),
to master • PT dominar, superar, levar a cabo Beispiller

du muss deng Problemer eleng bewältegen; déi Aar-

becht ass net an engem Dag ze bewältegen Synonym

meeschteren

bewandert [bəvˈɑndɐt] Adjektiv DE bewandert, ver-
siert • FR versé [compétent] • EN (well) versed, knowl-
edgeable • PT versado, perito Beispill ech hätt net

geduecht, datt däi Frënd historesch esou bewandert

ass Synonym verséiert

bewären [bəvˈɛːʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bewäert) » reflexiv DE sich bewähren • FR

faire ses preuves • EN to prove oneself, to prove one's
value • PT dar provas, mostrar o seu valor Beispiller déi

Maschinn do huet sech an eisem Betrib bewäert; hatt

huet sech als Pressespriecherin bewäert

beweegen [bəvˈeːʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé beweegt) » transitiv 1. DE bewegen [regen,
rühren] • FR bouger, remuer • EN to move • PT mover,
mexer, movimentar Beispiller nom Accident konnt mäi

Papp säi rietst Been net méi beweegen; mat sengem

Temperament huet eise President villes beweegt

Bettspree beweegen
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[mat sengem Temperament huet eise President villes

erreecht] 2. beweegen zu DE bewegen zu, veranlassen
zu • FR amener à, pousser à • EN to bring to, to induce
to • PT mover a, levar a, induzir a Beispill du hues mech

derzou beweegt, bei den Dokter ze goen » reflexiv 3.

DE sich bewegen [sich regen, sich rühren] • FR bouger, re-
muer [changer de position] • EN to move [to change po-
sition] • PT mover-se, mexer-se, movimentar-se Beispiller

d'Fra spiert, wann d'Kand sech am Bauch beweegt;

beweeg dech! ëgs [maach virun!]; d'Verhandlunge be-

weege sech net vun der Plaz [d'Verhandlunge ginn

net virun] Synonym bougéieren

i Verben, déi beweegen als Basis hunn: ↗fortbeweegen an ↗hin-

an hierbeweegen

beweeglech [bəvˈeːɕləɕ] Adjektiv 1. DE beweglich
[sich bewegen lassend] • FR mobile, articulé • EN movable
• PT movível, articulado Beispiller der Popp hir Glidder

si beweeglech; déi beweeglech Stécker vum Schaf

musse virum Plënneren ofmontéiert ginn 2. DE beweg-
lich, gelenkig • FR souple, agile • EN agile, spry • PT ágil,
lesto Beispill fir säin Alter ass hien nach immens be-

weeglech Synonym mobil

Beweegung [bəvˈeːʑuŋ] Femininum 1. (Pluriel Be-

weegungen) DE Bewegung [Veränderung der Lage] • FR

mouvement [geste, changement de position] • EN move-
ment [motion] • PT movimento [gesto, mudança de po-
sição] Beispiller maach keng brüsk Beweegungen!;

kleng Kanner kënnen hir Beweegungen nach net

richteg kontrolléieren; hien huet alles a Beweegung

gesat, fir dës Plaz ze kréien [hien huet alles versicht,

fir dës Plaz ze kréien] 2. (kee Pluriel) DE Bewegung [kör-
perliche Aktivität] • FR exercice [activité physique] • EN ex-
ercise [physical activity] • PT exercício [atividade física]

Beispiller ech brauch méi Beweegung, fir nees a Form

ze kommen; Beweegung ass wichteg fir de Kreeslaf 3.

(Pluriel Beweegungen) DE Bewegung [Interessengrup-
pe] • FR mouvement [initiative, organisation] • EN move-
ment [organization, political group] • PT movimento [ini-
ciativa, organização] Beispill aus dem Protest vun e

puer Leit ass no an no eng ganz Beweegung entsta-

nen

Beweis [bəvˈɑɪs] Maskulinum (Pluriel Beweiser) 1. DE

Beweis [Nachweis] • FR preuve [indice probant] • EN proof,
evidence • PT prova [indício probatório] Beispill et leie

stéchhalteg Beweiser géint den Ugeklote vir Synonym

Preuve 2. ënner Beweis stellen DE unter Beweis stellen
• FR prouver [révéler, donner des marques de] • EN to give
proof of, to demonstrate • PT provar [mostrar, dar pro-
vas de] Beispill mat deem Projet huet den Architekt säi

Kënnen ënner Beweis gestallt

i Variant: Bewäis

beweisen [bəvˈɑɪzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bewisen) » transitiv 1. DE beweisen [nach-
weisen] • FR prouver, démontrer • EN to prove [to estab-
lish] • PT provar, demonstrar Beispiller beweis mir, datt s

du dee Kuch eleng gebak hues!; d'Tester hu bewisen,

datt d'Substanz net gëfteg ass 2. DE beweisen [erken-
nen lassen] • FR montrer [mettre en évidence, faire pa-
raître] • EN to prove [to show] • PT mostrar, evidenciar
Beispill der Vendeuse hir Reaktioun beweist, datt si

kee Spaass versteet

bewëllegen [bəvˈələʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bewëllegt) » transitiv DE bewilligen, zu-
gestehen • FR accorder [allouer, octroyer] • EN to grant
[to award] • PT conceder [atribuir, outorgar] Beispill mäi

Pätter krut d'Invaliderent net bewëllegt Synonym ac-

cordéieren

bewerben [bəvˈɛʀbən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé beworben) » reflexiv sech bewerben (fir)

DE sich bewerben (um) • FR poser sa candidature (pour),
postuler (à) • EN to apply for, to put in (an application) for
• PT candidatar-se (a), concorrer (a) Beispill ech hunn net

wëlles, mech fir déi Plaz ze bewerben Synonym kan-

didéieren (fir)

Bewerbung [bəvˈɛʀbuŋ] Femininum (Pluriel Bewer-

bungen) DE Bewerbung [Bewerbungsschreiben] • FR

lettre de candidature • EN (letter of) application • PT carta
de candidatura Beispill d'Bewerbunge fir dëse Poste

musse virum 1. Mee ageschéckt ginn

bewerfen [bəvˈɛʀfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé beworf) » transitiv 1. bewerfe mat DE be-
werfen mit [beschmeißen mit] • FR bombarder de, écla-
bousser de • EN to splatter with, to throw at • PT bombar-
dear com, salpicar com Beispiller de Riedner gouf mat

Tomate beworf; d'Kanner hunn eent dat anert mat

Bulli beworf 2. DE bewerfen, verputzen • FR crépir • EN to
plaster, to render • PT rebocar [uma parede] Beispill de

Giewel gëtt muer beworf

bewierken [bəvˈiːɐ̯kən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bewierkt) » transitiv DE bewirken • FR avoir
pour effet, avoir de l'effet • EN to achieve, to accomplish
• PT ter como efeito, surtir efeito Beispiller mat dengem

Gesouers bewierks de guer näischt; de Lieserbréif

huet bewierkt, datt eng Enquête gemaach ginn ass

bewonneren [bəvˈonəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bewonnert) » transitiv DE bewundern
• FR admirer • EN to admire, to marvel at • PT admirar
Beispiller ech bewonneren deng Gedold!; d'Kanner

hunn dee schéi gerëschte Chrëschtbeemche bewon-

nert

Bewonnerung [bəvˈonəʀuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Bewunderung • FR admiration • EN admiration
• PT admiração Beispill hinnen ass vu Bewonnerung de

Mond opstoe bliwwen

Beworf [bəvˈɔʀf] Maskulinum (kee Pluriel) DE Bewurf
[Putz] • FR crépi, enduit • EN plaster, rendering • PT reboco
[aplicado numa parede] Beispill de Beworf fänkt un ze

bréckelen Synonymmen Botz, Verbotz

bewosst [bəvˈost] Adjektiv 1. DE bewusst [absichtlich]

• FR intentionnel, délibéré <Adverb intentionnellement, dé-
libérément> • EN deliberate <Adverb deliberately> • PT in-
tencional, deliberado <Adverb intencionalmente, delibe-
radamente> Beispiller wat deng Frëndin der do verzielt

huet, war eng bewosst Ligen; ech si ganz bewosst

net dohigaangen 2. sech bewosst sinn DE sich bewusst
sein • FR avoir conscience (de) • EN to be aware of • PT

ter consciência de Beispiller ech si mer bewosst, datt

ech op deng Hëllef ugewise sinn; den Ugeklote war

sech kenger Schold bewosst; all Fëmmert soll sech

bewosst sinn, datt en seng Gesondheet op d'Spill set-

zt

beweeglech bewosst
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Bewosstsinn [bəvˈostzin] Neutrum (kee Pluriel) 1.

DE Bewusstsein [Erkenntnis, Verständnis] • FR (prise de)
conscience • EN consciousness, awareness [recognition,
understanding] • PT (tomada de) consciência Beispill wat

d'Ëmweltproblematik betrëfft, entsteet an der

Gesellschaft ëmmer méi e grousst Bewosstsinn 2. am

Bewosstsinn, datt DE im Bewusstsein, dass [wissend,
dass] • FR sachant que • EN aware that • PT sabendo que
Beispill mir ginn déi Reform un am Bewosstsinn, datt

vill Aarbecht op eis duerkënnt

bewuess [bəvˈuəs] Adjektiv bewuess si mat DE be-
wachsen sein mit • FR être recouvert de [de végétation] •

EN overgrown with • PT estar coberto de [de vegetação]

Beispill de Bam ass ganz mat Wantergréng bewuess

bewunnt [bəvˈunt] Adjektiv DE bewohnt • FR habité,

occupé • EN occupied, inhabited • PT habitado Beispiller

wéi laang ass déi al Mille schonn net méi bewunnt?;

ausser der Antarktis sinn all d'Kontinenter bewunnt

Bëwwelamoud [bəvəlɑmˈəʊt] Maskulinum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Biwwelamoud

Béxelchen [bˈeksəlɕən] Femininum (Pluriel Béx-

elcher) - Diminutivform vun ↗Box

Beyren [bˈɑɪʀən] Eegennumm DE Beyren • FR Beyren •

EN Beyren • PT Beyren Beispiller ech wunnen zu Beyren;

fiert dëse Bus op Beyren?

bezeechnen [bətsˈeːɕnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bezeechent) » transitiv DE bezeichnen
[benennen] • FR désigner [dénommer] • EN to call, to
name, to classify • PT designar [denominar] Beispill wéi

bezeechnen d'Spezialisten dës Anomalie?

Bezeechnung [bətsˈeːɕnuŋ] Femininum (Pluriel

Bezeechnungen) DE Bezeichnung [Benennung] • FR dé-
signation [dénomination] • EN name, term • PT designa-
ção [denominação] Beispiller wéi ass déi medezinesch

Bezeechnung fir dëse Virus?; Preteritum an Imperfekt

sinn zwou Bezeechnunge fir déi selwecht Vergaan-

genheetsform Synonymmen Begrëff, Numm, Term

bezeien [bətsˈɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bezeit) » transitiv DE bezeugen [durch Zeu-
genaussage] • FR attester [témoin] • EN to testify • PT ates-
tar [sob juramento] Beispiller de Portier ka bezeien, datt

d'Botzfra d'Luuchten ugelooss hat; et konnt kee viru

Geriicht bezeien, datt den Ugekloten d'Wouerecht

seet

bezéien [bətsˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bezunn) » transitiv 1. DE beziehen [bespan-
nen, überziehen] • FR recouvrir [à neuf], changer les
draps de • EN to upholster, to change [sheets] • PT forrar
[com tecido], mudar os lençóis de Beispiller den

Tapissier huet eise Canapé nei bezunn; a villen

Hotelle ginn d'Better all Dag frësch bezunn 2. DE be-
ziehen [erhalten] • FR se faire livrer, être fourni en • EN

to get [to obtain] • PT receber [obter] Beispill ech bezéie

mäi Wäi vun engem private Wënzer » reflexiv 3. sech

bezéien op DE sich beziehen auf • FR se rapporter à, se
référer à • EN to refer to • PT referir-se a, reportar-se a
Beispiller den Text bezitt sech op Evenementer aus

dem 16. Joerhonnert; ech bezéie mech op mäi Vir-

riedner

i Verb, dat bezéien als Basis huet: ↗abezéien

Bezéiung [bətsˈɜɪuŋ] Femininum (Pluriel Bezéiun-

gen) DE Beziehung [Verhältnis] • FR relation [rapport,
contact] • EN relations [contact] • PT relação [contacto, li-
gação] Beispiller d'Bezéiungen tëschent deenen zwee

Länner hu sech staark verbessert; meng Schwëster

an hir Frëndin liewen an enger fester Bezéiung Syn-

onym Relatioun

Bezierk [bətsˈiːɐ̯k] Maskulinum (Pluriel Bezierker) DE

Bezirk [Verwaltungseinheit] • FR circonscription (électo-
rale), arrondissement • EN constituency [area] • PT cir-
cunscrição (eleitoral) Beispiller eist Land ass a véier

Bezierker agedeelt; den Deputéierte vum Bezierk

Zentrum huet sech fir eng Reform ausgeschwat; eise

Fussballsclub spillt an der éischter Divisioun am éis-

chte Bezierk

Bezuch [bətsˈuχ] Maskulinum 1. (Pluriel Bezich) DE

Bezug, Überzug • FR revêtement [en tissu] • EN covering,

upholstery • PT forro, revestimento [de tecido] Beispill eis

al Fotelle kréien nei Bezich 2. (kee Pluriel) DE Bezug
[Verbindung] • FR rapport [connexion, lien, relation] • EN

rapport, affinity • PT relação, ligação Beispill meng krank

Mamm huet kee Bezuch méi zur Ëmwelt 3. a(m)

Bezuch op DE in Bezug auf • FR en ce qui concerne
Beispill et ass nach vill ze maachen a Bezuch op d'Aar-

mutsbekämpfung Synonymmen a puncto, a Saachen

bezuelbar [bətsˈuəlbaːʀ] Adjektiv DE bezahlbar • FR

abordable [par le prix] • EN affordable • PT acessível [em
relação ao preço] Beispill d'Regierung setzt sech derfir

an, méi bezuelbare Wunnraum ze schafen

bezuelen [bətsˈuələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé bezuelt) » transitiv 1. DE bezahlen [eine Wa-
re, eine Dienstleistung] • FR payer [dédommager, régler]
• EN to pay • PT pagar [satisfazer o pagamento de]

Beispiller de Client huet d'Wuer boer bezuelt; du muss

drun denken, den Affekot ze bezuelen!; ech ginn

(d'Rechnung) bei de Comptoir bezuelen; ech hunn

déi Dommheet deier bezuelt ëgs [déi Dommheet hat

schlëmm finanziell Konsequenze fir mech]; dat do

bezils du mir nach! ëgs [dat do wäerts du mir nach

béissen!]; meng Méi huet sech bezuelt gemaach ëgs

[meng Méi huet sech rentéiert]; du bass net mat Geld

ze bezuelen! ëgs [du bass eemoleg] 2. DE bezahlen [ei-
nen Betrag] • FR payer [dépenser] • EN to spend [money]

• PT pagar [gastar, desembolsar] Beispill hien huet bal

eng hallef Millioun fir d'Haus bezuelt

i Verben, déi bezuelen als Basis hunn: ↗abezuelen, ↗ausbezue-

len, ↗erëmbezuelen, ↗nobezuelen, ↗ofbezuelen, ↗ubezuelen,

↗weiderbezuelen an ↗zeréckbezuelen

Bezuelung [bətsˈuəluŋ] Femininum (Pluriel

Bezuelungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

bezüglech [bətsˈyːkləɕ] Prepositioun

i Hei entsteet en neien Artikel.

bezwecken [bətswˈækən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bezweckt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bewosstsinn bezwecken
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bezweifelen [bətswˈɑɪfələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé bezweifelt) - Variant vun

↗bezweiwelen

bezweiwelen [bətswˈɑɪvələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé bezweiwelt) » transitiv DE be-
zweifeln • FR douter de, mettre en question • EN to doubt
• PT duvidar de, pôr em dúvida Beispiller ech bezweiwe-

len, datt s du den Exame packs, wann s de dech net

preparéiers; dat bezweiwelen ech awer staark!

i Variant: bezweifelen

Bhutan [butˈaːn] Eegennumm, Maskulinum DE Bhu-
tan • FR Bhoutan • EN Bhutan • PT Butão Beispiller ech

war schonn dräimol am Bhutan; ech fueren d'nächst

Woch an de Bhutan; ech kommen aus dem Bhutan

i männlech Persoun: ↗Bhutaner weiblech Persoun:

↗Bhutanerin Adjektiv: ↗bhutanesch Haaptstad: ↗Thimphu

Bhutaner [butˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel Bhutaner)

DE Bhutaner • FR Bhoutanais • EN Bhutanese • PT butanês
Beispill mäi beschte Frënd ass Bhutaner

Bhutanerin [butˈaːnəʀin] Femininum (Pluriel

Bhutanerinnen) DE Bhutanerin • FR Bhoutanaise • EN

Bhutanese [female] • PT butanesa Beispill meng bescht

Frëndin ass Bhutanerin

bhutanesch [butˈaːnəʃ] Adjektiv DE bhutanisch • FR

bhoutanais • EN Bhutanese • PT butanês Beispill op eiser

Rees hu mir déi bhutanesch Kultur kenne geléiert

Biathlon [bˈiːɑtlon] Maskulinum (Pluriel Biathlonen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bibel [bˈiːbəl] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Bibel [Hei-
lige Schrift] • FR Bible [Écriture sainte] • EN Bible [the Bible,
Holy scripture] • PT Bíblia [Sagrada Escritura] Beispiller

de Paschtouer huet am Reliounsunterrecht d'Bibel

erkläert; et gëtt keng komplett Iwwersetzung vun der

Bibel op Lëtzebuergesch; dat do steet schonn an der

Bibel ëgs [dat ass scho laang gewosst] Synonym Helleg

Schrëft 2. (Pluriel Bibelen) DE Bibel [Exemplar] • FR bible
[exemplaire] • EN bible [a bible, book] • PT bíblia [exem-
plar] Beispiller d'Bibel war fréier a villen Haiser dat

eenzegt Buch; hien huet eng ganz Kollektioun vun ale

Bibelen doheem stoen

bibelesch [bˈiːbələʃ] Adjektiv DE biblisch • FR biblique
• EN biblical • PT bíblico Beispiller hutt dir am Relioun-

sunterrecht eigentlech bibelesch Texter analyséiert?;

menger Mamm hiren Urgrousspapp hat e

bibeleschen Alter erreecht [menger Mamm hiren Ur-

grousspapp war ganz al ginn]

Bibeltext [bˈiːbəltækst] Maskulinum 1. (Pluriel

Bibeltexter) DE Bibeltext [Bibelstelle] • FR passage de la
Bible • EN passage from the Bible • PT trecho da Bíblia
Beispill de Bibeltext ass an der Priedegt ausgeluecht

ginn 2. (kee Pluriel) DE Bibeltext [Text der Bibel] • FR

texte biblique • EN text of the Bible • PT texto bíblico
Beispill den Theologiesstudent erkläert, wat de Bibel-

text auszeechent

Biber [bˈiːbɐ] Maskulinum (Pluriel Biberen) Castor

fiber DE Biber, Europäischer Biber • FR castor, castor
d'Eurasie • EN beaver, European beaver • PT castor, cas-
tor-europeu Beispill de Biber schaaft duerch d'Baue

vun Dämm e Liewensraum fir vill aner Planzen- an

Déierenaarten

Biberon [bˈibəʀɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Biberonen) DE

Fläschchen [Saugflasche] • FR biberon • EN feeding bottle
• PT biberão Beispill ass nach Mëllech do fir an de

Biberon? Synonym Fläsch

Bibliografie Femininum (Pluriel Bibliografien) DE Bi-
bliografie • FR bibliographie • EN bibliography • PT biblio-
grafia [lista de obras] Beispill hannen am Buch ass eng

Bibliografie mat all den Titele vun der Autorin Syn-

onym Literaturverzeechnes

Bibliographie Femininum (Pluriel Bibliographien) -

Variant vun ↗Bibliografie

Bibliothecaire [biblio̯tekˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel

Bibliothecairen) DE Bibliothekar • FR bibliothécaire • EN li-
brarian • PT bibliotecário Beispiller de Bibliothecaire ass

vun der Leeder gefall; d'Bibliothecairë sinn amgaang,

den Inventaire ze maachen

i Weiblech Form: ↗Bibliothecaire

i Weiblech Form: ↗Bibliothecairin

Bibliothecaire Femininum (Pluriel Bibliothecairen)

DE Bibliothekarin • FR bibliothécaire [femme] • EN librarian
[female] • PT bibliotecária Beispill d'Bibliothecaire huet

mech drun erënnert, datt ech nach e Buch misst

zeréckginn

i Männlech Form: ↗Bibliothecaire

Bibliothecairin [biblio̯tekˈɛːʀin] Femininum (Pluriel

Bibliothecairinnen) DE Bibliothekarin • FR bibliothécaire
[femme] • EN librarian [female] • PT bibliotecária Beispill

d'Bibliothecairin huet mech drun erënnert, datt ech

nach e Buch misst zeréckginn

i Männlech Form: ↗Bibliothecaire

Bibliothéik [biblio̯tˈɜɪk] Femininum (Pluriel Biblio-

théiken) 1. DE Bibliothek [Bücherei] • FR bibliothèque [éta-
blissement] • EN library [establishment] • PT biblioteca
[estabelecimento] Beispill ech hu mir an der Bibliothéik

e flott Buch geléint 2. DE Bibliothek [Sammlung] • FR bi-
bliothèque [collection] • EN library [collection] • PT biblio-
teca [coleção] Beispill eise Veräin huet eng Bibliothéik

mat ronn 800 Bicher an Zäitschrëften 3. DE Bibliothek
[Gebäude] • FR bibliothèque [bâtiment] • EN library [build-
ing] • PT biblioteca [edifício] Beispill beim Feier an der

Bibliothéik ass e groussen Deel vun de Bicher ver-

brannt 4. DE Bücherschrank • FR bibliothèque [meuble] •

EN bookcase • PT biblioteca, estante (de livros) Beispill mir

hunn an der Stuff eng Bibliothéik aus Eechenholz Syn-

onym Bicherschaf

Bic [bik] Maskulinum (Pluriel Bicken / Bicker) DE Ku-
gelschreiber • FR Bic, stylo à bille • EN (ballpoint) pen,

biro • PT esferográfica Beispiller ech hunn näischt fir ze

schreiwen, kanns du mer däi Bic léinen?; eise Schoul-

meeschter huet vill rout Bicken

Bich [biɕ] Femininum (Pluriel Bichen) DE Buche • FR

hêtre • EN beech • PT faia Beispill hanner der Kierch stinn

dräi grouss Bichen

i Variant: Buch

bezweifelen Bich
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Bichelchen [bˈiɕəlɕən] Neutrum (Pluriel Bichelcher)

- Diminutivform vun ↗Buch DE Notizbuch • FR calepin,

carnet (de notes) • EN notebook • PT caderno de apon-
tamentos, caderno de notas Beispiller ech maache mer

doriwwer eng kleng Notiz a mäi Bichelchen; de

Schoulmeeschter schreift d'Punkten a säi Bichelchen

Synonymmen Calepin, Carnet, Notizbuch

bichen [bˈiɕən] onverännerbaart Adjektiv DE buchen
• FR en hêtre • EN beech • PT de faia Beispill eise

Kichendësch huet eng biche Plack

Bichenholz [bˈiɕənholts] Neutrum (kee Pluriel) DE

Buchenholz, Buche • FR (bois de) hêtre • EN (beech)wood
• PT (madeira de) faia Beispiller hie brennt nëmme

Bichenholz a senger Schminni; mir hunn an eiser Stuff

e Parquet aus Bichenholz

Bicherbuttek [bˈiɕɐbutek] Maskulinum (Pluriel

Bicherbutteker) DE Buchhandlung • FR librairie • EN

bookshop • PT livraria [estabelecimento] Beispill dëse

Bicherbuttek huet ëmmer déi neiste Kriminalromaner

Synonym Librairie

Bicherfoire [bˈiɕɐfwaːʀ] Femininum (Pluriel Bicher-

foiren) DE Buchmesse • FR salon du livre • EN book fair •

PT feira do livro Beispill op de Bicherfoirë si gewéinlech

all déi grouss Editeure vertrueden

Bichergestell [bˈiɕɐɡəʃtæl] Neutrum (Pluriel

Bichergesteller) DE Bücherregal • FR étagère [pour livres]

• EN bookcase • PT estante [para livros] Beispill a

mengem Bichergestell loossen d'Tabletten sech an

der Héicht verstellen Synonym Bicherregal

Bicherhaff [bˈiɕɐhɑf] Eegennumm DE Bücherhof • FR

Bücherhof • EN Bücherhof • PT Bücherhof Beispiller ech

wunnen um Bicherhaff; fiert dëse Bus op de Bicher-

haff?

Bichermaart [bˈiɕɐmaːʀt] Maskulinum (Pluriel

Bichermäert) DE Büchermarkt, Bücherflohmarkt • FR

marché du livre (d'occasion) • EN (second-hand) book
market • PT feira do livro (em segunda mão) Beispill

vläicht fannen ech um Bichermaart e laténgeschen

Dictionnaire

Bicherregal [bˈiɕɐʀeɡˈaːl] Neutrum (Pluriel Bicher-

regaler) DE Bücherregal • FR étagère [pour livres] • EN

book shelves, bookcase • PT estante [para livros]

Beispiller a mengem Bicherregal loossen d'Tabletten

sech an der Héicht verstellen; meng Kusin huet e

Bicherregal voll Krimien an hirer Bibliothéik Syn-

onymmen Bichergestell, Etagère

Bichersammlung [bˈiɕɐzɑmluŋ] Femininum (Pluriel

Bichersammlungen) DE Büchersammlung • FR collec-
tion de livres • EN book collection • PT coleção de livros
Beispill a menger Bichersammlung feelt de siwente

Band vun där Serie

Bicherschaf [bˈiɕɐʃaːf] Maskulinum (Pluriel Bicher-

schief) DE Bücherschrank • FR bibliothèque [meuble] •

EN bookcase • PT biblioteca, estante (de livros) Beispill

mir hunn eis vum Schräiner zwee Bicherschief op

d'Mooss maache gelooss Synonym Bibliothéik

Bichersecteur [bˈiɕɐsæktœːʀ] Maskulinum (Pluriel

<seelen> Bichersecteuren) DE Buchbranche • FR secteur
du livre • EN book trade • PT setor do livro Beispill

d'Bicherfoire ass e wichtegen Termin fir de Bicher-

secteur

Bicherwuerm [bˈiɕɐvuːɐ̯m] Maskulinum (Pluriel

Bicherwierm) DE Bücherwurm, Leseratte • FR lecteur in-
vétéré • EN bookworm • PT bibliomaníaco Beispill hie

keeft all Woch e Koup Bicher, en ass e richtege

Bicherwuerm

Bidden [bˈidən] Femininum (Pluriel Bidden) 1. DE

Wanne, Bottich • FR cuve, baquet • EN tub • PT tina, selha
Beispill d'Kanner hunn eisen Hond am Gaart an enger

Bidde gewäsch 2. DE Badewanne • FR baignoire • EN bath
(tub) • PT banheira Beispiller mir hunn zwou Bidden an

eisem Haus, eng fir eis an eng fir d'Kanner; mat där

Decisioun gouf d'Kand mat der Bidden ausgeschott

ëgs [mat där Decisioun gouf mat deem Schlechten

och dat Gutt verworf] Synonym Buedbidden

bidden [bˈidən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebueden) » transitiv 1. DE bieten [anbieten] • FR

offrir [procurer, proposer] • EN to offer [to provide] • PT ofe-
recer [propor] Beispill dës Stad huet den Touriste vill ze

bidden 2. DE bieten [bei einer Versteigerung] • FR offrir,
mettre [lors d'une vente aux enchères] • EN to bid [at an
auction] • PT oferecer [lanço em leilão] Beispiller wien am

meeschte bitt, kritt den Zouschlag!; op der Stee hunn

ech e puer dausend Euro gebueden, fir deen Tablo ze

kréien » reflexiv 3. DE sich bieten [sich ergeben] • FR se
présenter, se prêter • EN to present itself [opportunity] • PT

oferecer-se, apresentar-se [surgir] Beispill esoubal sech

eng Méiglechkeet bitt, sichen ech mer eng aner Plaz

i Verb, dat bidden als Basis huet: ↗ubidden

Biddi [bˈidiː] Maskulinum (Pluriel Biddien) ëgs DE

Pferd [Reitpferd, Kutschpferd] • FR cheval [de selle, d'at-
telage] • EN horse [riding horse] • PT cavalo [de sela,
de carruagem] Beispill déi déck Baueren hate fréier e

puer Schaffpäerd an e Biddi, fir an d'Kutsch ze spanen

Biddong [bˈidoŋ] Maskulinum (Pluriel Biddongen) -

Variant vun ↗Bidon

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Biddong / Bidon

Bidet [bˈideː] Maskulinum (Pluriel Bideten) DE Bidet •

FR bidet [pour la toilette intime] • EN bidet • PT bidé Beispill

meng Elteren hunn an hirem Buedzëmmer e Bidet

stoen

Bidon [bˈidɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Bidonen) 1. DE

Trinkflasche, Feldflasche • FR bidon, gourde • EN canteen
[bottle] • PT cantil [recipiente] Beispiller d'Scouten hunn

hir Bidone bei der Quell gefëllt; rapp dech um Bidon!

ëgs [huel dech zesummen!] 2. DE Kanister • FR bidon, jer-
ricane • EN jerrycan, petrol can • PT bidão, jerricã Beispill

ech hunn e Bidon mat Bensinn fir d'Méimaschinn am

Keller stoen Synonymmen Kan, Kanister

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Bidon / Biddong

Bidscht [bidʃt] Eegennumm DE Büderscheid • FR Bü-
derscheid • EN Büderscheid • PT Büderscheid Beispiller

ech wunnen zu Bidscht; fiert dëse Bus op Bidscht?

Bieberech [bˈiəbəʀəɕ] Eegennumm DE Bitburg • FR

Bitburg • EN Bitburg • PT Bitburg Beispiller ech wunnen zu

Bieberech; fiert dëse Bus op Bieberech?

Bichelchen Bieberech
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Biebereg [bˈiəbəʀəɕ] Eegennumm DE Bettborn • FR

Bettborn • EN Bettborn • PT Bettborn Beispiller ech wun-

nen zu Biebereg; fiert dëse Bus op Biebereg?

biedelen [bˈiədələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebiedelt) » intransitiv DE betteln [flehen] •

FR supplier [prier instamment] • EN to beg [to implore] • PT

pedinchar Beispill d'Kanner hu bei der Bomi gesouert a

gebiedelt, fir Schockela ze kréien Synonym heeschen

i Verb, dat biedelen als Basis huet: ↗ubiedelen

bieden [bˈiədən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebieden) » transitiv bieden (ëm) DE bitten (um)
• FR demander à, prier • EN to ask (for), to request to •

PT pedir a [solicitar] Beispiller ech bieden Iech ëm Er-

labnes, Iech a mengem Buch däerfen ze zitéieren; wa

mer an d'Kierch eraginn, sidd der gebieden, roueg ze

sinn!

i Verben, déi bieden als Basis hunn: ↗ubieden an ↗virbieden

bieden [bˈiədən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebiet) » intransitiv 1. DE beten • FR prier [s'adres-
ser à Dieu] • EN to pray • PT rezar, orar Beispiller loosst eis

fir déi Verstuerwe bieden!; ech fannen ënnerlech Rou,

wann ech an d'Kierch biede ginn » transitiv 2. DE beten •

FR réciter, dire [une prière] • EN to say [a prayer] • PT rezar
[recitar] Beispill virum Begriefnes gouf de Rousekranz

gebiet

i Verben, déi bieden als Basis hunn: ↗ubieden an ↗virbieden

Biekerech [bˈiəkəʀəɕ] Eegennumm DE Beckerich • FR

Beckerich • EN Beckerich • PT Beckerich Beispiller ech

wunnen zu Biekerech; fiert dëse Bus op Biekerech?

Bieles [bˈiələs] Eegennumm DE Beles • FR Belvaux • EN

Belvaux • PT Belvaux Beispiller ech wunnen zu Bieles;

fiert dëse Bus op Bieles?

Bier [biːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Bieren) DE Bär • FR ours
• EN bear • PT urso Beispiller et däerf een d'Bieren am

Zoo net fidderen; ech schweessen ewéi e Bier! ëgs

[ech schweesse ganz vill]; verkaf de Pelz net, dees du

hues de Bier geschoss! ëgs [ier s de vun eppes wëlls

profitéieren, muss de et fir d'éischt emol hunn]

Bier [biːɐ̯] Neutrum (kee Pluriel) DE Beeren [Früchte]

• FR baies [fruits] • EN berries • PT bagas [frutos] Beispill

am spéide Summer geet déi ganz Famill laanscht de

Bësch Bier plécken

Bier [biːɐ̯] Femininum (Pluriel Bieren) 1. DE Birne
[Frucht] • FR poire [fruit] • EN pear • PT pera [fruto] Beispiller

ech iesse gär eng Bier als Dessert; du vergläichs Äp-

pel a Bieren ëgs [du vergläichs zwou Saachen, déi

sech net vergläiche loossen]; déi Bier ass geschielt!

ëgs [⇒ seet een, wann een eng Saach gutt hanner

sech bruecht huet] 2. DE Birne, Glühbirne • FR ampoule
(électrique) • EN light bulb • PT lâmpada (elétrica)
Beispiller d'Bier an der Kellertrap ass futti; mir

brauchen nei Biere fir an de Lüster 3. ëgs DE Birne
[Kopf] • FR caboche [tête] • EN nut, bonce • PT tola, carola
[cabeça] Beispiller wann s de dech net gëss, kriss de

eng op d'Bier!; hien ass mëll an der Bier! [hien ass ver-

réckt!]; hien huet näischt an der Bier [hien ass domm]

Synonymmen Bëlz, Bomm, Klatz, Rommel, Schierbel

Bier Maskulinum (Pluriel Bieren) vereelzt pejorativ ëgs

DE Itaker [Italiener] • FR rital [Italien] • EN Eyetie, wop •

PT italiano [pessoa] Beispill déi houere Biere päife stän-

neg de Meedercher no! Synonymmen Bootscha, Ital-

ieener

Bierchem [bˈiːɐ̯ɕəm] Eegennumm DE Berchem • FR

Berchem • EN Berchem • PT Berchem Beispiller ech wun-

nen zu Bierchem; fiert dëse Bus op Bierchem?

Bierden [bˈiːɐ̯dən] Eegennumm DE Bürden • FR Burden
• EN Burden • PT Burden Beispiller ech wunnen zu Bier-

den; fiert dëse Bus op Bierden?

Bierebam [bˈiːɐ̯ʀəbaːm] Maskulinum (Pluriel Biere-

beem) DE Birnbaum • FR poirier • EN pear tree • PT pereira
Beispill mir hunn zwee Bierebeem an ee Kiischtebam

an eisem Gaart stoen

bierelen [bˈiːɐ̯ʀələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebierelt) » intransitiv 1. DE brüllen, schrei-
en • FR hurler, crier • EN to scream, to shout • PT berrar, gri-
tar Beispill hie bierelt vu Péng Synonym jäizen 2. bierele

mat DE schimpfen mit • FR gronder [par agacement] •

EN to shout at [to scold] • PT berrar com, ralhar com
Beispill si huet mat de Kanner gebierelt, amplaz se ze

berouegen Synonym jäize mat

Biereng [bˈiːɐ̯ʀeŋ] Eegennumm DE Büringen • FR Bu-
range • EN Burange • PT Burange Beispiller ech wunnen

zu Biereng bei Diddeleng; fiert dëse Bus op Biereng

bei Diddeleng?

Biereng [bˈiːɐ̯ʀeŋ] Eegennumm DE Beringen • FR Be-
ringen • EN Beringen • PT Beringen Beispiller ech wunnen

zu Biereng bei Miersch; fiert dëse Bus op Biereng bei

Miersch?

Bierengerbierg [biːɐ̯ʀeŋɐbˈiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE

Beringerberg • FR Beringerberg • EN Beringerberg • PT Be-
ringerberg Beispiller ech wunnen um Bierengerbierg;

fiert dëse Bus op de Bierengerbierg?

Bierg [biːɐ̯ɕ] Maskulinum (Pluriel Bierger) 1. DE Berg
• FR montagne • EN mountain • PT montanha Beispiller

ech géif gär eng Kéier op den héchste Bierg vun der

Welt klammen; meng Eltere ginn all Joer an d'Bierg-

er; d'Sonn schéngt iwwer Bierg an Dall [et ass e schéi-

nen, sonnegen Dag]; hanner eisem Haus geet et géi

de Bierg erop [hanner eisem Haus geet et géi bier-

gop]; d'Hoer sti mer zu Bierg! ëgs [ech sinn entsat!];

de Patient ass iwwer de Bierg ëgs [de Patient huet

seng Krankheet iwwerstanen]; hie steet do ewéi den

Ochs virum Bierg ëgs [hie weess net méi, wat e soll

maachen]; mir hunn nach e Bierg Aarbecht virun eis

ëgs [mir hunn nach vill Aarbecht virun eis]; ech men-

gen, du häls mat eppes hanner dem Bierg ëgs [ech

mengen, du häls eppes Wichteges fir dech] 2. DE Hang
[Steigung, Gefälle] • FR côte [pente] • EN slope, hill • PT

encosta, ladeira Beispiller meng Grousseltere wunnen

am Bierg; ech gouf am hallwe Bierg vun engem Moto

iwwerholl

Bierg [biːɐ̯ɕ] Maskulinum 1. (Pluriel Biergen) DE Bürge
• FR garant [caution] • EN guarantor • PT garante, fiador
Beispill ech hu mäi Papp als Bierg bei der Bank uginn

2. Bierg stoe fir DE bürgen für [haften] • FR se porter
garant de [répondre de] • EN to act as guarantor for,
to guarantee • PT responsabilizar-se por, responder por

Biebereg Bierg
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Beispill d'Eltere sti Bierg fir de Kanner hir Scholden

Bierg [biːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Berg • FR Berg • EN Berg •

PT Berg Beispiller ech wunnen zu Bierg; fiert dëse Bus

op Bierg bei Betzder?

Bierg [biːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Berg • FR Berg • EN Berg •

PT Berg Beispiller ech wunnen zu Bierg; fiert dëse Bus

op Bierg bei Colmer?

Biergaarbechter [bˈiːɐ̯ʑaːbəɕtɐ] Maskulinum

(Pluriel Biergaarbechter) DE Bergarbeiter, Bergmann •

FR mineur [ouvrier] • EN miner • PT mineiro [operário]

Beispill mäi Monni huet fréier als Biergaarbechter

geschafft Synonym Mineur

i Weiblech Form: ↗Biergaarbechterin

Biergaarbechterin [bˈiːɐ̯ʑaːbəɕtəʀin] Femininum

(Pluriel Biergaarbechterinnen) DE Bergarbeiterin • FR

ouvrière mineur [métier] • EN miner [female] • PT mineira
[operária] Synonymmen Mineure, Mineurin

i Männlech Form: ↗Biergaarbechter

biergan [biːɐ̯ʑˈɑn] Adverb - Variant vun ↗biergof

biergaus [biːɐ̯ʑˈæːʊs] Adverb - Variant vun ↗bier-

gop

Biergcourse [bˈiːɐ̯ɕkuʀs] Femininum (Pluriel

Biergcourssen) DE Bergrennen • FR course de côte • EN

mountain race • PT corrida de montanha, rampa Beispill

bei der Biergcourse ass en Auto vun der Strooss

ofkomm

Biergdierfchen [bˈiːɐ̯ɕdiːɐ̯fɕən] Neutrum (Pluriel

Biergdierfercher) - Diminutivform vun ↗Biergduerf

Biergduerf [bˈiːɐ̯ɕduːɐ̯f] Neutrum (Pluriel Biergdier-

fer) DE Bergdorf • FR village de montagne • EN mountain
village • PT aldeia de montanha Beispill wéinst dem Äer-

drutsch hu mer dräi Deeg an deem klenge Biergduerf

festgesiess

Biergem [bˈiːɐ̯ʑəm] Eegennumm DE Bergem • FR Ber-
gem • EN Bergem • PT Bergem Beispiller ech wunnen zu

Biergem; fiert dëse Bus op Biergem?

biergen [bˈiːɐ̯ʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebiergt) » intransitiv bierge fir DE bürgen für,
haften für • FR se porter garant de • EN to act as guar-
antor for • PT constituir-se garante de Beispiller ech kann

net fir mäi Brudder biergen; wéi ech en Haus kaaft

hunn, huet mäi Papp fir mech gebiergt

biergen [bˈiːɐ̯ʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebuergen) » transitiv gebuerge ginn DE gebor-
gen werden • FR être secouru [être sauvé], être récupéré
• EN to be rescued, to be recovered • PT ser resgatado,

ser retirado [de um lugar perigoso] Beispill déi dräi

Blesséiert goufe gebuergen

Bierger [bˈiːɐ̯ʑɐ] Maskulinum (Pluriel Bierger) DE Bür-
ger • FR citoyen, habitant • EN citizen, inhabitant • PT cida-
dão, habitante Beispill an engem Staat huet all Bierger

Rechter a Flichten

i Weiblech Form: ↗Biergerin

Biergerin [bˈiːɐ̯ʑəʀin] Femininum (Pluriel Biergerin-

nen) DE Bürgerin • FR citoyenne, habitante • EN citizen, in-
habitant • PT cidadã, habitante Beispill et gehéiert zu

menge Rechter als Biergerin, däerfe wielen ze goen

i Männlech Form: ↗Bierger

Biergerinitiativ [bˈiːɐ̯ʑəʀinitsiɑ̯tiːf] Femininum

(Pluriel Biergerinitiativen) DE Bürgerinitiative • FR initia-
tive citoyenne, comité de défense (des citoyens) • EN cit-
izens' action group, citizens' initiative • PT iniciativa de
cidadania, movimento de cidadãos Beispiller d'Bierg-

erinitiativ huet en oppene Bréif un de Gemengerot

geschriwwen; mäin Noper huet eng Biergerinitiativ

gegrënnt

Biergerkräiz [biːɐ̯ʑɐkʀˈæːɪts] Eegennumm DE Bier-
gerkräiz • FR Biergerkräiz • EN Biergerkräiz • PT Bierger-
kräiz Beispiller ech wunnen um Biergerkräiz; fiert dëse

Bus op d'Biergerkräiz?

Biergerkrich [bˈiːɐ̯ʑɐkʀiɕ] Maskulinum (Pluriel

Biergerkricher) DE Bürgerkrieg • FR guerre civile • EN civil
war • PT guerra civil Beispill am Biergerkrich si vill Leit

ëmkomm

Biergerrecht Neutrum (Pluriel Biergerrechter)

(meeschtens Pluriel) DE Bürgerrecht • FR droit civique,

droit du citoyen • EN civil right • PT direito cívico, direito
de cidadão Beispiller eent vun de Biergerrechter ass

et, datt s de kanns eng Petitioun initiéieren; et ass

couragéiert, sech an engem autoritäre Regimm fir

d'Biergerrechter anzesetzen

Biergetapp [bˈiːɐ̯ʑetɑp] Femininum (Pluriel Bierge-

tappen) DE Bergetappe • FR étape de montagne [d'une
course] • EN mountain stage [of a race] • PT etapa de
montanha [de uma corrida] Beispill an der leschter

Biergetapp hate vill Coureuren näischt ze radetten

Bierghaff [biːɐ̯ɕhˈɑf] Eegennumm DE Berghaff • FR

Berghaff • EN Berghaff • PT Berghaff Beispiller ech wun-

nen um Bierghaff; fiert dëse Bus op de Bierghaff?

Biergheckeschlëffer [bˈiːɐ̯ɕhækəʃləfɐ]
Maskulinum (Pluriel Biergheckeschlëffer) Prunella

montanella DE Bergbraunelle • FR accenteur montanelle
• EN Siberian accentor • PT ferreirinha-de-pallas Beispill

wéi laang bréien d'Biergheckeschlëffer? Synonym

Biergheckestéisser

Biergheckestéisser [bˈiːɐ̯ɕhækəʃtɜɪsɐ]
Maskulinum (Pluriel Biergheckestéisser) Prunella

montanella DE Bergbraunelle • FR accenteur montanelle
• EN Siberian accentor • PT ferreirinha-de-pallas Beispill

wéi laang bréien d'Biergheckestéisser? Synonym

Biergheckeschlëffer

Biergint [bˈiːɐ̯ɕint] Femininum (Pluriel Bierginten)

Aythya marila DE Bergente • FR fuligule milouinan • EN

greater scaup • PT zarro-bastardo Beispill wéi laang

bréien d'Bierginten?

Biergketten [bˈiːɐ̯ɕkætən] Femininum (Pluriel

Biergketten) DE Bergkette, Gebirgszug • FR chaîne de
montagnes • EN mountain range, mountain chain • PT

cadeia de montanhas Beispill d'Ande sinn déi längste

Biergkette vun der Welt

Biergloft [bˈiːɐ̯ɕloft] Femininum (kee Pluriel) DE Berg-
luft • FR air de la montagne • EN mountain air • PT ar
da montanha Beispill déi reng Biergloft bekënnt mer

richteg gutt!

Bierg Biergloft
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biergof [biːɐ̯ʑˈoːf] Adverb DE bergab • FR vers le bas,

en descente [le long d'une pente] • EN downhill [down-
wards] • PT monte abaixo, a descer Beispiller biergof

geet et méi séier ewéi biergop; fir den Dall ze er-

reechen, hu mer laang biergof misse goen; hannerem

Haus geet et géi biergof; et geet biergof mat him ëgs

[seng Situatioun gëtt méi schlecht; seng Gesondheet

gëtt méi schlecht]

i Variant: biergan

Biergoffueren Neutrum (kee Pluriel) DE Bergabfahren
• FR descente [à l'aide d'un véhicule] • EN driving downhill
• PT descida [com um veículo] Beispill Schëlter erën-

neren d'Camionschaufferen drun, datt se beim Bier-

goffuere mam Motor solle bremsen

biergop [biːɐ̯ʑˈop] Adverb DE bergauf • FR vers le haut,
en montée [le long d'une pente] • EN uphill • PT monte
acima, a subir Beispiller d'Kanner hunn dee schwéiere

Weenchen net biergop gedréckt kritt; et muss een

dräi Stonne laang biergop goen, fir de Sommet ze er-

reechen; no der Kéier geet d'Strooss liicht biergop

i Variant: biergaus

Biergopfueren Neutrum (kee Pluriel) DE Bergauffah-
ren • FR montée, grimpée [à l'aide d'un véhicule] • EN up-
hill ride, uphill drive • PT subida [com um veículo] Beispill

no laangem Biergopfuere mam Vëlo spiert een

d'Muskelen an de Been

biergopgoen Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

biergopgaangen / biergopgaang)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Biergschong [bˈiːɐ̯ɕʃoŋ] Maskulinum (Pluriel

Biergschong) DE Bergschuh • FR chaussure de mon-
tagne, chaussure d'alpinisme • EN mountain shoes • PT

bota de montanha, bota de alpinismo Beispill ech roden

der, deng Biergschong virun der Vakanz gutt

anzetrëppelen

i Variant: Biergschung

Biergschung Maskulinum (Pluriel Biergschung) -

Variant vun ↗Biergschong

Biergsteiger [bˈiːɐ̯ɕʃtɑɪʑɐ] Maskulinum (Pluriel

Biergsteiger) DE Bergsteiger • FR alpiniste • EN moun-
taineer • PT alpinista, montanhista Beispill de Bierg-

steiger ass an eng Lawin geroden Synonym Alpinist

i Weiblech Form: ↗Biergsteigerin

Biergsteigerin [bˈiːɐ̯ɕʃtɑɪʑəʀin] Femininum (Pluriel

Biergsteigerinnen) DE Bergsteigerin • FR alpiniste
[femme] • EN mountaineer [female] • PT alpinista, monta-
nhista [mulher] Beispill der Biergsteigerin hiert nächst

Zil ass de Mount Everest Synonym Alpinistin

i Männlech Form: ↗Biergsteiger

Biergtour [bˈiːɐ̯ɕtuːɐ̯] Femininum (Pluriel Bierg-

touren) DE Bergtour • FR randonnée en montagne, excur-
sion en montagne • EN mountain hike • PT caminhada
na montanha, excursão na montanha Beispill op eiser

Biergtour huet et vu moies bis owes gereent

Bierk [biːɐ̯k] Femininum (Pluriel Bierken) DE Birke • FR

bouleau • EN birch • PT bétula Beispill d'Gemengegäert-

ner hu Bierke laanscht de Wee geplanzt

Bierkelt [bˈiːɐ̯kəlt] Eegennumm DE Birkelt • FR Birkelt •

EN Birkelt • PT Birkelt Beispiller ech wunnen um Bierkelt;

fiert dëse Bus op de Bierkelt?

Bierkenhaff [bˈiːɐ̯kənhɑf] Eegennumm DE Birkenhaff
• FR Birkenhaff • EN Birkenhaff • PT Birkenhaff Beispiller

ech wunnen um Bierkenhaff; fiert dëse Bus op de

Bierkenhaff?

Bierkenholz [bˈiːɐ̯kənholts] Neutrum (kee Pluriel) DE

Birkenholz • FR bois de bouleau • EN birch(wood) • PT

madeira de bétula Beispill d'Eechenholz ass méi haart

ewéi d'Bierkenholz

Bierkhong [bˈiːɐ̯khoŋ] Neutrum (Pluriel

Bierkhénger) Tetrao tetrix DE Birkhuhn • FR tétras lyre •

EN black grouse • PT galo-lira Beispill wéi laang bréien

d'Bierkhénger?

i Variant: Bierkhung

Bierkhung Neutrum (Pluriel Bierkhinger) Tetrao

tetrix - Variant vun ↗Bierkhong

Biermereng [bˈiːɐ̯məʀeŋ] Eegennumm DE Bürmerin-
gen • FR Burmerange • EN Burmerange • PT Burmerange
Beispiller ech wunnen zu Biermereng; fiert dëse Bus

op Biermereng?

i Lokalvariant: Boermereng

Bierschbech [bˈiːɐ̯ʃbəɕ] Eegennumm DE Berschbach
• FR Berschbach • EN Berschbach • PT Berschbach
Beispiller ech wunnen zu Bierschbech; fiert dëse Bus

op Bierschbech?

i Lokalvariant: Bieschbech

Biertreng [bˈiːɐ̯tʀeŋ] Eegennumm DE Birtringen • FR

Birtrange • EN Birtrange • PT Birtrange Beispiller ech wun-

nen zu Biertreng; fiert dëse Bus op Biertreng?

Bieschbech [bˈiəʃbəɕ] Eegennumm - Variant vun

↗Bierschbech

Biesem [bˈiəzəm] Maskulinum (Pluriel Biesemen) DE

Besen [Reisigbesen, Rutenbesen] • FR balai • EN broom
• PT vassoura Beispiller de Kniecht huet de Stall mam

Biesem gekiert; wann dat wouer ass, da friessen ech

e Biesem! ëgs [⇒ seet een, wann een iwwerzeegt ass,

datt eppes net wouer ass]

Biewen [bˈiəvən] Neutrum (Pluriel Biewen) DE Beben
[Erdbeben, Seebeben] • FR tremblement (de terre),
séisme • EN (earth)quake • PT tremor (de terra), sismo
Beispill en Tsunami gëtt gewéinlech duerch e Biewen

am Mier provozéiert Synonym Äerdbiewen

biewen [bˈiəvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebieft) » intransitiv DE beben [erzittern] • FR trem-
bler, être ébranlé [être agité par des secousses] • PT tre-
mer [ser sacudido por abalos sísmicos] Beispill schonn

e puer Deeg virum Vulkanausbroch huet de Buedem

ëmmer nees gebieft

Bifdeck [bˈifdæk] Maskulinum (Pluriel Bifdecker) DE

Steak • FR steak • EN steak • PT bife Beispill ech brode

mer heiansdo e gudde säftege Bifdeck

i Variant: Büfdeck

biergof Bifdeck
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Bigband [bˈikbænt] Femininum (Pluriel Bigbanden /

Bigbands)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bigel [bˈiʑəl] Maskulinum (Pluriel Bigelen) 1. DE Bügel
[Kleiderbügel] • FR cintre [à vêtements] • EN (coat) hanger
• PT cabide, cruzeta Beispill hänk dat naasst Kleed op

e Bigel! Synonym Mantelbriet 2. DE Bügel [Brillenbügel]
• FR branche [de lunettes] • EN temple, arm [of glasses] •

PT haste [parte dos óculos] Beispill de rietse Bigel vun

dengem Brëll ass futti! 3. DE Bügel [Steigbügel] • FR

étrier [d'équitation] • EN stirrup • PT estribo [de equitação]

Beispill ier s de kanns reiden, muss ech der d'Bigelen

op deng Gréisst astellen

Bigelbaach [bˈiʑəlbaːχ] Eegennumm DE Bigelbach •

FR Bigelbach • EN Bigelbach • PT Bigelbach Beispiller ech

wunnen zu Bigelbaach; fiert dëse Bus op Bigelbaach?

Bigoudi [bˈiɡudiː] Femininum (Pluriel Bigoudien) DE

Lockenwickler • FR bigoudi • EN (hair) curler • PT rolo (de
cabelo), bigudi Beispill si ass de ganzen Dag mat de

Bigoudien dorëmmer gelaf

biiblesch [bˈiːbləʃ] Adjektiv - Variant vun ↗bibelesch

biichten [bˈiːɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebiicht) » intransitiv biichten (op) DE zielen (auf)
[vor einem Schuss] • FR viser [avant un tir] • EN to aim at,
to target • PT visar, fazer pontaria (a) Beispill ech hat op

de lénkse Bauer gebiicht, mee d'Klatz ass am Kullang

gelant Synonymmen diichten (op), zilen (op)

Biischt [biːʃt] Femininum (Pluriel Biischten) 1. DE Be-
sen [Haushaltsbesen] • FR brosse [ustensile de net-
toyage] • EN brush, broom • PT vassoura Beispill wou ass

d'Biischt fir ze kieren? 2. DE Handbesen, Handfeger • FR

brosse, balayette • EN brush [hand brush] • PT escova,

vassoura de mão Beispill gëff mer d'Schëpp an d'Bi-

ischt, fir d'Grimmelen opzekieren! 3. DE Bürste [Haar-
bürste] • FR brosse [à cheveux] • EN hairbrush • PT escova
(de cabelo) Beispill fir esou e Buuscht opzekämmen,

brauchs de eng Biischt Synonym Hoerbiischt

Biischtchen [bˈiːʃtɕən] Femininum (Pluriel Biis-

chtercher) - Diminutivform vun ↗Biischt

Biischtebënner Maskulinum (Pluriel Biischtebën-

ner) - Variant vun ↗Buuschtebënner

biischten [bˈiːʃtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebiischt) » transitiv 1. DE bürsten • FR brosser,
panser • EN to brush • PT escovar Beispiller d'Päerd gouf

gekämmt a gebiischt, ier et ugeschiert gouf; däi Col

vum Mantel ass voller Hoer, du muss en nach biischt-

en! 2. vulgär DE ficken • FR baiser [faire l'amour à] • EN to
shag, to fuck • PT foder com Beispiller ech kann et kaum

erwaarden, den Owend heemzekommen an dech es-

ou richteg ze biischten; du kanns esou vill Leit biischt-

en, wéi s de wëlls, mee vergiess d'Kondomer net! Syn-

onymmen bimmelen, buppen, fécken, käipen » intran-

sitiv 3. vulgär DE ficken • FR baiser [faire l'amour] • EN to
shag, to fuck • PT foder Beispill kee vun eis war op der

Sich no enger fester Bezéiung, mer wollte just biis-

chten Synonymmen bimmelen, buppen, fécken, käipen

i Verben, déi biischten als Basis hunn: ↗ausbiischten an ↗ofbiis-

chten

Biischtestill [bˈiːʃtəʃtil] Maskulinum (Pluriel Biischt-

estiller) DE Besenstiel • FR manche à balai • EN broom
handle • PT cabo de vassoura Beispill hien huet d'Fën-

ster vum Daach mam Biischtestill zougestouss

Biissen [bˈiːsən] Eegennumm DE Bissen • FR Bissen • EN

Bissen • PT Bissen Beispiller ech wunnen zu Biissen; fiert

dëse Bus op Biissen?

Biisser Millen [bˈiːsɐmˈilən] Eegennumm DE Bissener
Mühle • FR Bissen-Moulin • EN Bissen-Moulin • PT Bissen-
Moulin Beispiller ech wunnen op der Biisser Millen; fiert

dëse Bus op d'Biisser Millen?

Bijou [bˈiʒuː] Maskulinum (Pluriel Bijouen) DE Juwel,
Schmuckstück • FR bijou [joyau] • EN jewel, piece of jew-
ellery • PT joia [objeto de adorno] Beispiller meng

Frëndin krut vun hirem Mann e schéine Bijou fir den

Hochzäitsdag geschenkt; hatt ass e Bijou vu Meed-

chen ëgs ; hatt ass e Bijou vun engem Meedchen ëgs

[hatt ass en häerzensgutt Meedchen]

Bijouterie [biʒutəʀˈiː] Femininum (Pluriel Bijoute-

rien) DE Juweliergeschäft • FR bijouterie, joaillerie • EN

jeweller's (shop) • PT ourivesaria, joalharia Beispill si

hunn hir Brautréng an enger bekannter Bijouterie

kaaft

Bijoutier [biʒˈutie̯ː] Maskulinum (Pluriel Bijoutieren)

DE Juwelier • FR bijoutier • EN jeweller • PT ourives, joalhei-
ro Beispill ech war beim Bijoutier, fir menger Fra eng

gëlle Ketten ze kafen

i Weiblech Form: ↗Bijoutière

Bijoutière [biʒˈutiɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Bi-

joutièren) DE Juwelierin • FR bijoutière • EN jeweller [fe-
male] • PT ourives, joalheira Beispill d'Bijoutière huet

mer gehollef, e Rank fir meng Frëndin erauszesichen

i Männlech Form: ↗Bijoutier

Bikini [bikˈiːniː] Maskulinum (Pluriel Bikinien) DE Bikini
• FR bikini • EN bikini • PT biquíni Beispill meng Schwëster

huet sech an der Vakanz en neie Bikini kaaft

bilabial [biːlɑbi ̯̍ aːl] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bilan [bˈilaːn] Maskulinum (Pluriel Bilanen) 1. DE Bi-
lanz [Kontenabschluss, Jahresabschluss] • FR bilan
comptable • EN balance sheet, financial statement • PT

balanço [registo contabilístico] Beispiller d'Entreprise

huet gëschter hire Bilan vum leschte Joer presen-

téiert; genee ewéi déi lescht dräi Bilanen ass och

deen heite fir de Betrib positiv ausgefall Synonym Bi-

lanz 2. DE Bilanz [Ergebnis] • FR bilan [résultat] • EN result,
count [reckoning] • PT balanço [resultado] Beispiller den

Organisateur vum Festival konnt e positive Bilan

zéien; engem leschte Bilan no hu fënnef Leit d'Explo-

sioun net iwwerlieft Synonym Bilanz

Bilanz [bilˈɑnts] Femininum (Pluriel Bilanzen) 1. DE

Bilanz [Kontenabschluss, Jahresabschluss] • FR bilan
comptable • EN balance, sheet [result] • PT balanço
Beispill d'Bank huet eng gutt Bilanz opzeweisen Syn-

onym Bilan 2. DE Bilanz [Ergebnis] • FR bilan [résultat]
• EN result, count [reckoning] • PT balanço [resultado]

Beispiller den Organisateur vum Festival konnt eng

positiv Bilanz zéien; enger leschter Bilanz no hu fën-

Bigband Bilanz
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nef Leit d'Explosioun net iwwerlieft Synonym Bilan

bilateral [bilɑteʀˈaːl] Adjektiv DE bilateral • FR bilatéral
<Adverb bilatéralement> • EN bilateral <Adverb bilaterally>

• PT bilateral <Adverb bilateralmente> Beispiller d'Länner

hunn e bilateralen Accord ënnerschriwwen; et gëtt

bilateral verhandelt

Bild [bilt] Neutrum (Pluriel Biller) 1. DE Bild [Gemälde]

• FR tableau [peinture] • EN picture [painting] • PT quadro
[pintura] Beispiller ech muss dat neit Bild nach arumme

loossen; am neie Musée si vill schéi Biller ausgestallt;

meng Kusin war vu Klengem un e Bild vun engem

Meedchen ëgs [meng Kusin war vu Klengem un e

ganz schéint Meedchen] Synonym Tablo 2. DE Bild [ge-
druckte oder animierte Darstellung] • FR image [repré-
sentation imprimée ou animée] • EN picture [printed or
moving representation] • PT imagem [representação im-
pressa ou animada] Beispiller d'Kanner schneide grad

Biller vun Déieren aus dem Katalog eraus; op der

Tëlee gesäit een dacks brutal Biller 3. DE Bild [Vorstel-
lung, Erinnerung, Eindruck] • FR image [représentation
mentale, idée, souvenir] • EN (mental) picture • PT ima-
gem [representação mental, ideia, lembrança] Beispiller

ech hunn d'Bild vun deem schéine Sonnenënnergang

nach haut virun Aen; meng Mamm gëtt déi elle Biller

vun hirem Accident net lass; d'Eltere wëlle sech e

Bild vun hirem zukünftegen Eedem maachen [d'El-

tere wëlle sech hir eege Meenung iwwer hiren zukün-

ftegen Eedem bilden] 4. DE Bild [Bildqualität] • FR image
[qualité d'affichage] • EN picture [image quality] • PT ima-
gem [qualidade de imagem] Beispill meng Tëlee ass

futti, ech kréie kee kloert Bild méi 5. DE Bild [bildlicher
Ausdruck] • FR image [métaphore] • EN image [figure of
speech] • PT imagem [metáfora] Beispiller du schwätz

a Biller; dësen Auteur benotzt vill Biller a senge Ro-

maner 6. am Bild sinn (iwwer) ; an d'Bild setzen (iww-

er) DE im Bilde sein (über), ins Bild setzen (über) • FR être
au courant (de), mettre au courant (de) • EN to be in
the picture (about), to put in the picture (about) • PT es-
tar ao corrente (de), pôr ao corrente (de) Beispiller ech

si schonn am Bild; d'Geschäftsfra war iwwer d'Aktiv-

itéite vun hirem Brudder am Bild; setz eis emol an

d'Bild!

Bildchen [bˈiltɕən] Neutrum (Pluriel Billercher) -

Diminutivform vun ↗Bild

bilden [bˈildən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebilt) » transitiv 1. DE bilden, sein, darstellen • FR

constituer [être, représenter] • EN to form, to constitute •

PT constituir [ser, representar] Beispiller d'Ofkommes bilt

d'Basis fir eng nei Zesummenaarbecht; d'Äisbierger

bilden eng Gefor fir d'Schëffer 2. sech seng eege

Meenung bilden DE sich seine eigene Meinung bilden
• FR se faire sa propre opinion • EN to form one's own
opinion • PT formar a sua própria opinião Beispill looss

dech net beaflossen, bilt dir deng eege Meenung! 3.

DE bilden [gründen] • FR fonder, former • EN to form, to
found • PT fundar, formar Beispill kenns du d'Prozedur,

fir eng Vereenegung ze bilden? » reflexiv 4. DE sich bil-
den [entstehen] • FR se former [apparaître] • EN to form
[to appear] • PT formar-se [aparecer] Beispill op menger

Wonn bilt sech schonn e Roff 5. DE sich bilden, sich
Bildung aneignen • FR se cultiver • EN to educate one-
self • PT cultivar-se Beispill et soll een net nëmmen an

d'Schoul goen, fir e Beruff ze léieren, mee och, fir sech

ze bilden

i Verben, déi bilden als Basis hunn: ↗abilden, ↗ausbilden, ↗ëm-

bilden an ↗weiderbilden

Bildgeshaff [bˈiltɕəshɑf] Eegennumm DE Bildgeshaff
• FR Bildgeshaff • EN Bildgeshaff • PT Bildgeshaff Beispiller

ech wunnen um Bildgeshaff; fiert dëse Bus op de

Bildgeshaff?

bildlech Adjektiv 1. DE bildlich, bildhaft • FR figuratif [qui
représente de manière réelle], en images Beispiller am

Islam si bildlech Duerstellunge vu Gott net erlaabt;

ech hu mer elo grad bildlech virgestallt, wéi s de de

laange Wee an de Bulli gefall bass 2. DE bildlich [über-
tragen, metaphorisch] • FR figuré [métaphorique] <Adverb

au sens figuré> Beispiller et ass dacks schwéier,

bildlech Ausdréck mat einfache Wierder ze erklären;

meng lescht Remark war bildlech ze verstoen, net

wuertwiertlech Synonym metaphoresch

Bildschierm [bˈiltʃiːɐ̯m] Maskulinum (Pluriel Bild-

schiermer) DE Bildschirm • FR écran [appareil d'affi-
chage] • EN screen [of a television, of a monitor] • PT ecrã,

monitor Beispill wann ech ze laang op de Bildschierm

kucken, kréien ech de Kapp wéi Synonym Ecran

Bildung [bˈilduŋ] Femininum (kee Pluriel) DE Bildung,

Allgemeinbildung • FR formation, culture (générale) • EN

education, general education • PT formação, cultura
(geral) Beispill eng gutt Bildung ass wichteg fir

d'Zukunft vun de Kanner

Bildungselite [bˈilduŋselit] Femininum (Pluriel Bil-

dungselitten) - Variant vun ↗Bildungselitt

Bildungselitt [bˈilduŋzelit] Femininum (Pluriel Bil-

dungselitten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bildungssystem Maskulinum (Pluriel Bildungssys-

temer) DE Bildungssystem • FR système éducatif • EN ed-
ucation system • PT sistema educativo Beispill de Bil-

dungssystem muss ëmmer erëm un

d'gesellschaftlech Entwécklung ugepasst ginn

Bildungswee [bˈilduŋsveː] Maskulinum (Pluriel Bil-

dungsweeër)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bill [bil] Eegennumm DE Bill • FR Bill • EN Bill • PT Bill
Beispiller ech wunnen um Bill; fiert dëse Bus op de

Bill?

Billard [bˈiːjaːʀ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Billard
[Spiel] • FR billard [jeu] • EN billiards • PT bilhar [jogo]

Beispill mir hunn de ganzen Owend Billard gespillt

2. (Pluriel Billarden) DE Billard, Billardtisch • FR billard
[table de billard] • EN billiard table • PT bilhar [mesa]

Beispill am Duerfcafé stinn elo zwee Billarden Synonym

Billardsdësch

Billardsdësch [bˈiːia̯ːʀsdəʃ] Maskulinum (Pluriel Bil-

lardsdëscher) DE Billardtisch • FR (table de) billard • EN

billiard table • PT (mesa de) bilhar Beispill am Duerfcafé

stinn elo zwee Billardsdëscher Synonym Billard

Billek [bˈilek] Maskulinum (Pluriel Billeken)

i Hei entsteet en neien Artikel.

bilateral Billek
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billen [bˈilən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebillt) » intransitiv DE bellen • FR aboyer • EN to
bark • PT ladrar Beispiller ech hunn deen Hond nach ni

héiere billen; den Hond huet haart gebillt an un der

Léngt gerappt

i Verb, dat billen als Basis huet: ↗ubillen

Billerbuch [bˈilɐbuχ] Neutrum (Pluriel Billerbicher)

DE Bilderbuch • FR livre d'images [pour enfants] • EN pic-
ture book [for children] • PT livro ilustrado [para crianças]

Beispiller et ass en neit Billerbuch fir Kanner vu véier

bis siwe Joer erauskomm; dat do ass eng Karriär ewéi

aus dem Billerbuch [dat do ass eng exemplaresch

Karriär]

Billergeschicht [bˈilɐɡəʃiɕt] Femininum (Pluriel Bil-

lergeschichten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Billersammlung [bˈilɐzɑmluŋ] Femininum (Pluriel

Billersammlungen) DE Bildersammlung • FR collection
de tableaux, collection d'images • EN collection of pic-
tures, art collection • PT coleção de quadros, coleção
de fotografias Beispill d'Billersammlung ass eng

Schenkung vum Moler sengen Ierwen

Billjee [bˈiljeː] Maskulinum (Pluriel Billjeeën) DE Ein-
trittskarte, Fahrkarte • FR ticket, billet [d'entrée, de trans-
port] • EN ticket [entrance, travel] • PT bilhete [de entrada,
de transporte] Beispiller ech hu mer e Billjee kaaft, fir

mam Zuch op Léck ze fueren; mir hunn eis Billjeeë fir

an de Kino doheem leie gelooss!; gëtt et nach Billjeeë

fir de Frëndschaftsmatch den Owend? Synonym Ticket

Bilschdref [bˈilʃdʀəf] Eegennumm DE Bilsdorf • FR

Bilsdorf • EN Bilsdorf • PT Bilsdorf Beispiller ech wunnen

zu Bilschdref; fiert dëse Bus op Bilschdref?

bimmelen [bˈimələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebimmelt) » intransitiv 1. DE bimmeln • FR

sonner, carillonner • EN to ring, to chime • PT tocar, tilin-
tar Beispiller wéi der Fra hiren Handy gebimmelt huet,

ass se direkt opgesprongen; déi kleng Klack iwwer

der Dier bimmelt all Kéier, wann een erakënnt 2. vul-

gär DE vögeln • FR baiser [faire l'amour] • EN to shag, to
fuck • PT foder Beispill kee vun eis war op der Sich no

enger fester Bezéiung, mer wollte just bimmelen Syn-

onymmen biischten, buppen, fécken, käipen » transitiv

3. vulgär DE vernaschen, flachlegen • FR se faire, se ta-
per [faire l'amour à] • EN to shag, to fuck • PT coisar [ter
relações sexuais com] Beispiller ech kann et kaum er-

waarden, den Owend heemzekommen an dech es-

ou richteg ze bimmelen; du kanns esou vill Leit bim-

melen, wéi s de wëlls, mee vergiess d'Kondomer net!

Synonymmen biischten, buppen, fécken, käipen

binär Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bind [bint] Femininum (Pluriel Binden) DE Damenbin-
de, Binde • FR serviette hygiénique • EN sanitary towel • PT

penso higiénico Beispill als jonkt Meedchen hunn ech

léiwer Binden ewéi Tampone benotzt

Bindehautentzündung [bˈindəhɑʊdæntsynduŋ]
Femininum (Pluriel Bindehautentzündungen) DE Bin-
dehautentzündung, Konjunktivitis • FR conjonctivite • EN

conjunctivitis • PT conjuntivite Beispill mäin A hält net

op mat bäissen, ech wäert jo keng Bindehautentzün-

dung hunn! Synonym Conjonctivite

Bindestréch [bˈindəʃtʀeɕ] Maskulinum (Pluriel

Bindestrécher) DE Bindestrich • FR trait d'union • EN hy-
phen • PT hífen Beispill tëschent déi zwee Wierder gëtt

kee Bindestréch gesat Synonym Trait d'union

i Variant: Bindestrich

Bindestrich [bˈindəʃtʀiɕ] Maskulinum (Pluriel Binde-

stricher) - Variant vun ↗Bindestréch

Bindung [bˈinduŋ] Femininum (Pluriel Bindungen) 1.

DE Bindung [Verbundenheit] • FR lien, attachement • EN

bond [attachment] • PT ligação, afeição Beispill an den

éischte Méint ass et wichteg, datt de Puppelchen eng

staark Bindung zu sengen Elteren opbaut 2. DE Bin-
dung [Skibindung] • FR fixation (de ski) • EN binding [ski]
• PT fixação (de esqui) Beispill virun all Schivakanz

loossen ech d'Bindunge vun eise Schi nokucken

Bing [biŋ] Maskulinum (Pluriel <seelen> Bingen) ëgs

DE Knast, Kittchen • FR taule, cabane [prison] • EN nick, jail
[prison] • PT cadeia, gaiola [prisão] Beispiller de Kläpper

huet eng Nuecht am Bing verbruecht; den Zaldot krut

dräi Deeg Bing Synonymmen Klemmes, Kittchen

Bingewatching [bˈinʃwɑtɕiŋ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Binge-Watching • FR visionnage boulimique,

binge watching • EN binge watching • PT visionamento
compulsivo, binge watching Beispill de Bingewatching

ass e Phenomeen, dee mam Streaming vu Serien op-

komm ass

Binnchen [bˈinɕən] Femininum (Pluriel Binnercher) -

Diminutivform vun ↗Bunn

Binnert [bˈinɐt] Maskulinum (Pluriel Binnerten) ëgs

DE Knirps [kleiner Junge] • FR mioche, gamin, môme,

gosse • EN nipper, youngster • PT pimpolho, garoto
Beispill missten déi zwee Binnerten do net scho laang

am Bett leien? Synonymmen Boxeschësser, Krapp-

schass, Pissert

Binnett [bˈinæt] Femininum (Pluriel Binnetten) ëgs

DE Visage [Gesichtsausdruck] • FR binette [visage] • EN

mug [face] • PT focinho, cara Beispiller wat huet deen

Typ do eng domm Binnett!; ech kann deem seng

frech Binnett net méi gesinn Synonym Schnëss

Bio [bˈiːoː] Femininum (kee Pluriel) ëgs - Kuerzform

vun ↗Biologie

Biobuttek [bˈiːobutek] Maskulinum (Pluriel Biobut-

teker) DE Bioladen • FR magasin de produits biologiques
• EN health food shop, organic food shop • PT loja de pro-
dutos biológicos Beispill mir kafen eist Geméis ëmmer

am Biobuttek

biocheemesch [bioʃˈeːməʃ] Adjektiv DE biochemisch
• FR biochimique • EN biochemical • PT bioquímico Beispill

Gefiller kënne biocheemesch Reaktiounen am Kierp-

er ausléisen

biochemesch [bioʃˈeːməʃ] Adjektiv - Variant vun

↗biocheemesch

biodegradabel Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

billen biodegradabel
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Biodiversitéit Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Biogas [bˈiːoɡaːs] Maskulinum (kee Pluriel) DE Biogas
• FR biogaz • EN biogas • PT biogás Beispill en Expert

mengt, déi Method, fir de Biogas ze vereedelen, wier

ze deier

Biogeméis [bˈiːoɡəmɜɪs] Neutrum (kee Pluriel) DE

Biogemüse • FR légumes biologiques • EN organic veg-
etables • PT legumes biológicos Beispill bei eis kënnt just

Biogeméis op den Dësch, keen anert!

biografesch [bioɡʀaːfˈəʃ] Adjektiv DE biografisch • FR

biographique • EN biographical • PT biográfico Beispill

hannen um Deckel vum Buch stinn e puer bi-

ografesch Informatiounen iwwer den Auteur

Biografie [bioɡʀɑfˈiː] Femininum (Pluriel Biografien)

DE Biografie [Buch] • FR biographie [livre] • EN biography
[book] • PT biografia [livro] Beispill am Kolonell senger

Biografie steet näischt iwwer säin Asaz am Krich

biographesch [bioɡʀˈaːfəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗biografesch

Biographie [bioɡʀɑfˈiː] Femininum (Pluriel Biogra-

phien) - Variant vun ↗Biografie

biologesch [biolˈoːɡəʃ] Adjektiv 1. DE biologisch [die
Biologie betreffend] • FR biologique [relatif à la biologie]

• EN biological [relating to biology] • PT biológico [relativo
a biologia] Beispill vum biologesche Standpunkt hier

si Mustike bestëmmt interessant Déieren 2. DE biolo-
gisch, leiblich • FR biologique [non adoptif] • EN biolog-
ical, natural [not adoptive] • PT biológico [não adotivo]

Beispill mat der Adoptioun gëtt all Verbindung

tëschent dem Kand an senge biologeschen Elteren

ofgebrach 3. DE biologisch [umweltfreundlich] • FR bio-
logique [respectant l'environnement] • EN organic, eco-
logical, environmentally friendly • PT biológico [ecológi-
co] Beispill Iessen aus biologeschem Ubau gëtt ëm-

mer méi populär 4. DE biologisch [natürlich] • FR biolo-
gique [naturel] • EN organic [naturally grown] • PT bio-
lógico [natural] Beispill biologesch Produkter hu keng

cheemesch Zousätz 5. DE biologisch [Waffe] • FR biolo-
gique [arme] • EN biological [weapon] • PT biológico [ar-
ma] Beispill Virusse kënnen als biologesch Waff age-

sat ginn

Biologie [bioloʒˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE Bio-
logie • FR biologie • EN biology • PT biologia Beispiller

d'Anatomie ass en Deelberäich vun der Biologie; mir

haten eng Professorin an der Biologie, déi hiert Fach

wierklech gutt konnt vermëttelen

i Kuerzform: Bio

Biologiescours [bioloʒˈiːskuːɐ̯] Maskulinum (Pluriel

Biologiescoursen) DE Biologiestunde • FR cours de bio-
logie [leçon] • EN biology class, biology lesson • PT aula
de biologia Beispill am Biologiescours huet d'Profess-

esch de Schüler déi verschidde Kierperdeeler un en-

gem Modell erkläert

biomeetresch [biomˈeːtʀəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗biometresch

biometresch [biomˈeːtʀəʃ] Adjektiv DE biometrisch •

FR biométrique • EN biometric • PT biométrico Beispill et

ass nach net laang hier, datt biometresch Päss age-

féiert goufen

Bioproduit Maskulinum (Pluriel Bioproduiten) - Vari-

ant vun ↗Bioprodukt

Bioprodukt Neutrum (Pluriel Bioprodukter) DE Bio-
produkt • FR produit biologique • EN organic product •

PT produto biológico Beispill an dëser Epicerie kriss de

eng ganz Rei vu Bioprodukter ze kafen

i Variant: Bioproduit

Biopsie [biopsˈiː] Femininum (Pluriel Biopsien) DE Bi-
opsie, Gewebeentnahme • FR biopsie • EN biopsy • PT

biópsia Beispill ech krut d'Biopsie vu mengem Knuet

an der Broscht ënner Lokalnarkos gemaach

Biotop [biotˈoːp] Maskulinum (Pluriel Biotopen) DE

Biotop • FR biotope • EN biotope • PT biótopo Beispill

d'Ëmweltorganisatioun huet eng Dokumentatioun

iwwer d'Biotopen zesummegestallt Synonym Liewen-

sraum

Biouebst [bˈiːouəbst] Neutrum (kee Pluriel) DE Bio-
obst • FR fruits biologiques • EN organic fruit • PT fruta
biológica Beispill wéi vill Biouebst gëtt eigentlech zu

Lëtzebuerg ugebaut?

Bipap-Maschinn [bˈiːpɑpmɑʃˈin] Femininum

(Pluriel Bipap-Maschinnen) DE BIPAP-Beatmungsgerät
• FR ventilateur BIPAP • EN BiPAP machine • PT ventilador
BiPAP Beispill eng Bipap-Maschinn hëlleft dem Patient

ootmen

BiPAP-Maschinn [bˈiːpɑpmɑʃˈin] Femininum

(Pluriel BiPAP-Maschinnen) - Variant vun ↗Bipap-

Maschinn

Bireler Haff [bˈiːʀəlɐhˈɑf] Eegennumm DE Birelerhaff
• FR Birelerhaff • EN Birelerhaff • PT Birelerhaff Beispiller

ech wunnen um Bireler Haff; fiert dëse Bus op de

Bireler Haff?

Birendall [bˈiːʀəndɑl] Eegennumm DE Berenthal • FR

Berenthal • EN Berenthal • PT Berenthal Beispiller ech

wunnen am Birendall; fiert dëse Bus an de Birendall?

bis [bis] Prepositioun » mam Akkusativ 1. DE bis [zeitlich]

• FR jusqu'à [une limite de temps] • EN until, till • PT até
[um limite no tempo] Beispiller bis e Sonndeg sinn ech

nach zu Land; d'Äispist ass bis Mëtt September zou;

bis elo huet nach keen sech op d'Annonce gemellt;

Äddi a bis muer den Owend! 2. DE vor {zur Zeitangabe}

• FR moins (le) {pour l'indication de l'heure} • PT menos
(um), para a(s) {para indicar as horas} Beispiller et ass

Véierel bis néng; et ass aacht Minutte bis dräi; et ass

zéng (Minutten) bis dräi; et ass fënnef bis hallwer; de

Bus fiert all Stonn um sechs Minutte bis; de Bus fiert

all Stonn um fënnef (Minutten) bis Synonym vir 3. DE bis
[räumlich] • FR jusqu'à [une limite de lieu, indication de
mesure] • EN as far as [until] • PT até [um limite no espa-
ço] Beispiller den Zuch fiert bis an d'Stad; den Tank ass

bal eidel, ech hoffen, mer packen et nach bis bei déi

nächst Tankstell; dem Fëscher seng Stiwwele ginn

em bis iwwer de Knéi; am Kadaster steet, datt eist

Grondstéck bis vir un de Wee geet 4. DE bis [zu einem
bestimmten Messwert, zu einer bestimmten Zahl] • FR

jusqu'à [une certaine valeur, un certain nombre] • EN (up)
to [a certain value, a certain number] • PT até [um limi-

Biodiversitéit bis
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te de valor, de quantidade] Beispiller neierdéngs kom-

men d'Studente bis 30 Joer fir näischt an de Musée

eran; eist Klengt ka scho bis 10 zielen 5. bis zu DE bis
zu [einem maximalen Messwert] • FR jusqu'à [une valeur
maximale] • EN up to [a maximal value] • PT até [um valor
máximo] Beispiller Kanéngercher kënne bis zu zwielef

Joer al ginn; fir de Weekend hunn se bis zu 15 Zen-

timeter Schnéi gemellt

bis [bis] Konjunktioun 1. bis (datt) DE bis [bis zum Au-
genblick, da] • FR jusqu'à ce que • EN until • PT até (que)
Beispiller mir waarde mam Iessen, bis (datt) eis Gäscht

all ukomm sinn; ech hunn de Bréif gefaalt, bis (datt)

en an d'Enveloppe gepasst huet 2. DE bis [zwischen ...
und] • FR entre ... et • EN between ... and • PT entre ... e
Beispill dat kascht dech 30 bis 40 Euro

Bis [bis] Maskulinum (Pluriel Bissen) DE Zugabe [Dar-
bietung] • FR bis, rappel • EN encore • PT bis, encore Beispill

um Schluss vu sengem Concert huet den Orchester

nach zwee Bisse gespillt Synonym Zugab

bis Partikel 1. DE erst mal [ab einem gewissen Zeitpunkt]
• FR {sert à nuancer l'expressivité d'un énoncé} • EN {used
to nuance the expressiveness of a statement} • PT {serve
para matizar a expressividade de um enunciado}

Beispiller wann deen neie Rond-point bis do ass, sollt

et besser goe mam Verkéier; wann s de dech an

dengem neien Appartement bis agelieft hues, kom-

men ech eng Kéier Kaffi drénken; wann ech bis (eng

Kéier) ugefaang hunn, da geet et 2. DE kurz [auf einen
Sprung] • FR {sert à indiquer la spontanéité, la brièveté
d'une action} • EN just {used to express a spontaneous
or short action} • PT {serve para indicar espontaneidade,
curta duração} Beispiller komm dach bis eran!; ech gi

bis op d'Post Timbere kafen; ech gi just nach séier bis

op d'Toilette, da kënne mer fueren

Bisamrat [bˈizɑmʀaːt] Femininum (Pluriel Bisamrat-

en) Ondatra zibethicus DE Bisam • FR rat musqué • EN

muskrat • PT rato-almiscarado Beispill d'Bisamrate sinn

invasiv Déieren a kënne fir aner Aarten e Problem

duerstellen

Bischkek Eegennumm DE Bischkek • FR Bichkek • EN

Bishkek • PT Bisqueque Beispill Bischkek ass d'Haapt-

stad vum Kirgisistan

Biscuit [bˈiskɥiː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Biskuit
[gebackener Biskuitteig] • FR biscuit [génoise] • EN

sponge cake • PT pão de ló Beispill de Kach mécht de

Biscuit fir seng Desserte selwer 2. (Pluriel Biscuiten)

DE Keks • FR biscuit [petit gâteau] • EN biscuit • PT biscoito,

bolacha Beispill wëlls de e klenge Biscuit bei däi Kaffi?

Synonym Kichelchen

Bissau Eegennumm DE Bissau • FR Bissau, Bissao • EN

Bissau • PT Bissau Beispill Bissau ass d'Haaptstad vu

Guinea-Bissau

Bistro [bˈistʀoː] Maskulinum (Pluriel Bistroen) DE

Kneipe • FR bistro [café] • EN pub, café • PT tasca, taberna
Beispiller no der Aarbecht gi mir dacks an de Bistro

een huelen; vill Bistroen hu méindes zou Synonymmen

Café, Wiertschaft

Bistrosdësch [bˈistʀoːsdəʃ] Maskulinum (Pluriel

Bistrosdëscher) DE Bistrotisch • FR table de bistrot • EN

bistro table • PT mesa de taberna Beispill de Wiert huet

de Bistrosdësch mat engem Béierdeckel caléiert

Bistum [bˈistum] Maskulinum (Pluriel Bistumen) 1. DE

Bistum • FR évêché [diocèse] • EN diocese • PT bispado [di-
ocese] Beispill de Bistum ass zoustänneg fir d'Ausbil-

dung vun de Katecheeten 2. DE Bistumsgebäude • FR

évêché [bâtiment] • EN bishop's palace • PT paço episco-
pal Beispill mir waren de Mueren am Bistum an enger

Reunioun

Bitchen [bˈiːtɕən] Femininum (Pluriel Bitercher) -

Diminutivform vun ↗Bidden DE Plastikwanne, Zink-
wanne • FR bassine [en plastique] • EN bowl, basin • PT

bacia [de plástico] Beispill schëtt d'Waasser aus der

Bitchen an de Gaart!

Bitt [bit] Maskulinum (Pluriel Bitten) - Kuerzform vun

↗Beiebitt

Bitz [bits] Femininum (Pluriel Bitzen) DE Näharbeit •

FR travail de couture • EN sewing (work) • PT trabalho
de costura Beispill meng Bomi kann net sinn ouni eng

Bitz, eng Stréck oder eng Heekel

Bitzcours [bˈitskuːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Bitz-

coursen) DE Nähkurs • FR cours de couture • EN sewing
class, sewing course • PT aula de costura Beispill

gëschter krute mer am Bitzcours gewisen, wéi de

Kräizstach gemaach gëtt

bitzen [bˈitsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebitzt / gebutt) » transitiv 1. DE nähen [ein Klei-
dungsstück] • FR coudre [un vêtement] • EN to sew [to
do needlework] • PT coser [uma peça de roupa] Beispill

meng Schwëster huet hiert Kleed selwer gebutt 2. DE

nähen [eine Wunde] • FR coudre [suturer] • EN to stitch
[a wound] • PT coser [suturar] Beispiller d'Doktesch huet

d'Wonn gebitzt; déi Wonn muss gebutt ginn! » intran-

sitiv 3. DE nähen • FR coudre [pratiquer, maîtriser la cou-
ture] • EN to sew [to practise sewing] • PT coser [praticar
a costura] Beispill fréier hunn d'Kanner an der Schoul

bitzen a strécke geléiert

i Verben, déi bitzen als Basis hunn: ↗abitzen, ↗ëmbitzen, ↗ub-

itzen, ↗zesummebitzen an ↗zoubitzen

Bitzmaschinn [bˈitsmɑʃin] Femininum (Pluriel Bitz-

maschinnen) DE Nähmaschine • FR machine à coudre •

EN sewing machine • PT máquina de costura Beispill mir

mussen eis Bitzmaschinn flécke loossen

Bitznol [bˈitsnoːl] Femininum (Pluriel Bitznolen) DE

Nähnadel • FR aiguille à coudre • EN sewing needle •

PT agulha (de costura) Beispill mat där graffer Bitznol

kënns de net gutt duerch dee renge Stoft

Biwels [bˈiːvəls] Eegennumm DE Bivels • FR Bivels • EN

Bivels • PT Bivels Beispiller ech wunnen zu Biwels; fiert

dëse Bus op Biwels?

Biwer [bˈiːvɐ] Eegennumm DE Biwer • FR Biwer • EN Bi-
wer • PT Biwer Beispiller ech wunnen zu Biwer; fiert dëse

Bus op Biwer?

Biwerbaach [biːvɐbˈaːχ] Eegennumm DE Biwerbach
• FR Biwerbach • EN Biwerbach • PT Biwerbach Beispiller

ech wunnen an der Biwerbaach; fiert dëse Bus an

d'Biwerbaach?

Biwesch [bˈiːvəʃ] Eegennumm DE Biwisch • FR Biwisch
• EN Biwisch • PT Biwisch Beispiller ech wunnen zu Bi-

bis Biwesch
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wesch; fiert dëse Bus op Biwesch?

i Lokalvariant: Biwisch

Biwisch [bˈiːviʃ] Eegennumm - Variant vun ↗Bi-

wesch

Biwwelamoud [bivəlɑmˈəʊt] Maskulinum (kee

Pluriel) vereelzt DE Rinderschmorbraten, Boeuf à la mo-
de • FR bœuf à la mode [mets] • EN beef à la mode, pot
roast • PT carne de vaca estufada Beispill fréier gouf et

fir d'Kiermes no der Paschtéit Biwwelamoud an dono

Ham

i Variant: Bëwwelamoud

Biz [biːts] Maskulinum (Pluriel Bizen / Bizer) DE Was-
serkessel, Kaffeekanne [aus Metall] • FR bouilloire, ca-
fetière [en métal] • EN kettle, coffee pot [in metal] • PT

chaleira, cafeteira [de metal] Beispiller am Biz ass nach

Waasser, fir Kaffi ze maachen; de Biz steet am Spull-

steen; ech setzen de Biz op [ech wierme Waasser];

mäi Monni hat gëschter eng am Biz ëgs [mäi Monni hat

gëschter ze vill Alkohol gedronk]

bizarre Adjektiv DE bizarr, seltsam, eigenartig • FR bi-
zarre, étrange • EN weird, bizzare <Adverb bizarrely> • PT

bizarro, estranho Beispiller an der Lescht sinn an eiser

Noperschaft e puer ganz bizarre Gestalten ënnerwee;

ech fannen et bizarre, datt kee Mënsch méi vun där

Affär schwätzt Synonymmen bosseg, gelungen,

komesch

Bizeps [bˈiːtsæps] Maskulinum (Pluriel Bizepsen) DE

Bizeps • FR biceps • EN biceps • PT bíceps Beispill dee

staarke Wéi a mengem rietse Bizeps kënnt vun enger

Seenenentzündung

Blaaschent [blˈaːʃənt] Eegennumm DE Blascheid • FR

Blaschette • EN Blaschette • PT Blaschette Beispiller ech

wunnen zu Blaaschent; fiert dëse Bus op Blaaschent?

Blabla Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Blackout [blæɡˈɑʊt] Maskulinum (Pluriel Black-

outen / Blackouts)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Blähung [blˈɛːuŋ] Femininum (Pluriel Blähungen) -

Variant vun ↗Bläung

Bläi [blæːɪ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. Chimie DE Blei
[chemisches Element] • FR plomb [élément chimique] •

EN lead [chemical element] • PT chumbo [elemento quí-
mico] Beispill d'Element Bläi gehéiert zum Grupp vun

de Metaller 2. DE Blei [Metall] • FR plomb [métal] • EN

lead [metal] • PT chumbo [metal] Beispiller de Bläi vun

der Kierchefënster ass frëschgemaach ginn; déi Wal-

lis ass schwéier ewéi Bläi ëgs [déi Wallis ass ganz

schwéier]; ech hunn haut Bläi an de Glidder ëgs [meng

Glidder fillen sech haut ganz schwéier un]

bläien [blˈæːɪən] onverännerbaart Adjektiv DE aus
Blei, Blei... • FR en plomb, de plomb • EN lead [made of
lead] • PT de chumbo, em chumbo Beispill d'bläie Réier

vun eiser Waasserleitung mussen all ersat ginn

bläifräi [blˈæːɪfʀæːɪ] Adjektiv DE bleifrei • FR sans
plomb • EN unleaded, lead-free • PT sem chumbo

Beispiller mat dengem Auto däerfs de nëmme

bläifräie Bensinn tanken; hautdesdaags fueren déi

meescht Autoe bläifräi [hautdesdaags fueren déi

meescht Autoe mat bläifräiem Bensinn]

Bläistëft [blˈæːɪʃtəft] Maskulinum (Pluriel

Bläistëfter) DE Bleistift • FR crayon • EN pencil • PT lápis
Beispiller ech schreiwe meng Notizen am léifste mat

engem Bläistëft; mëll Bläistëfter muss een dacks

spëtzen Synonym Crayong

Bläivergëftung [blˈæːɪfɐɡəftuŋ] Femininum (Pluriel

Bläivergëftungen) DE Bleivergiftung • FR saturnisme, in-
toxication par le plomb • EN lead poisoning • PT satur-
nismo, intoxicação por chumbo Beispill bei enger

Bläivergëftung huet ee Bläi iwwer d'Iessen, duerch

Inhalatioun oder iwwer d'Haut opgeholl

Blamage [blɑmˈaːʃ] Femininum (Pluriel Blamagen)

DE Blamage • FR honte [incident, échec humiliant] • EN

disgrace • PT vergonha, vexame Beispill dem Buerger-

meeschter seng Ried war eng Blamage fir d'Gemeng

blaméieren [blɑmˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé blaméiert) » transitiv 1. DE blamieren •

FR ridiculiser • EN to disgrace • PT ridicularizar Beispiller

blaméier mech net virun deenen anere Leit!; duerch

säi schlecht Behuelen huet hien eis all schéi

blaméiert » reflexiv 2. DE sich blamieren • FR se ridiculi-
ser, se couvrir de ridicule • EN to make a fool of oneself
• PT ridicularizar-se Beispill wa mer eis net wëllen um

Terrain blaméieren, musse mer besser spillen Syn-

onym sech lächerlech maachen

blanchéieren [blɑ̃ːʃˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé blanchéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Blanchiment Maskulinum (kee Pluriel) DE Geldwä-
sche • FR blanchiment (d'argent) Beispill am Kader vun

der Lutte géint de Blanchiment huet de Parquet eng

Partie Konten agefruer Synonym Geldwäsch

Blani [blˈaːniː] Maskulinum (Pluriel Blanien) ëgs DE

Trottel, Depp • FR nigaud • EN fool, nitwit • PT pateta
Beispiller dobausse reent et an dee Blani huet näischt

um Kapp; hunn ech et dann hei nëmme mat Blanien

ze dinn? Synonymmen Blödian, Dabo, Dëlpes, Dräibiz,

Eefalt, Topert

blann [blɑn] Adjektiv 1. DE blind [nicht sehend] • FR

aveugle [privé du sens de la vue] • EN blind [unable to
see] • PT cego [privado da visão] Beispiller meng Kusin

ass vu Klengem u blann; wa mäi Mann net wëllt än-

tweren, stellt en sech blann an daf; dat gesäit dach e

Blannen! ëgs [dat ass dach evident!]; bass de blann?

ëgs [gesäis de dat net?; mierks de näischt?] 2. blann

sinn (vun) DE blind sein (vor) [verblendet sein, unkritisch
sein] • FR être aveuglé (par) [être privé de jugement] • EN

to be blinded (by) • PT estar cego (de) [estar privado de
bom senso] Beispiller mäi Frënd ass blann vu Jalousie;

d'Léift mécht blann ëgs [wann ee verléift ass, gesäit

een deem anere seng Feeler net]; meng Tatta handelt

gären an d'Blannt eran ëgs [meng Tatta handelt gären

oniwwerluecht] 3. blanne Passagéier DE blinder Pas-
sagier • FR passager clandestin • EN stowaway • PT pas-
sageiro clandestino Beispill um Schëff gouf e blanne

Passagéier fonnt 4. DE blind [undurchsichtig] • FR trouble

Biwisch blann

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

201

*


[non transparent] • EN tarnished, cloudy [not reflecting]

• PT baço, opaco [não transparente] Beispill d'Kanner

hunn um Späicher e blanne Spigel fonnt

blannemännches [blˈɑnemænɕəs] Adverb DE

blindlings • FR aveuglément • EN blindly • PT cegamente
Beispill mir hunn eis blannemännches op dech ver-

looss, enttäusch eis elo net!

i Variant: blannemännerches

blannemännerches [blˈɑnemænɐɕəs] Adverb -

Variant vun ↗blannemännches

Blannschlécher Maskulinum (Pluriel Blannschléch-

er)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Blanquette [blˈɑ̃ːkæt] Femininum (Pluriel Blanquet-

ten) DE Kalbsfrikassee, Kalbsragout • FR blanquette de
veau [ragoût] • EN veal blanquette • PT guisado branco
de vitela Beispill fir Blanquette gëtt d'Kalleffleesch a

Wierfele geschnidden

blären [blˈɛːʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebläert) » transitiv 1. DE brüllen [schreien] • FR

crier, hurler • EN to yell, to scream • PT gritar, berrar
Beispill de Chauffer huet eppes aus sengem Auto

gebläert, mee ech hunn net verstane wat Synonymmen

bierelen, brëllen, jäizen » intransitiv 2. ëgs DE brüllen
[schreien] • FR crier, hurler • EN to bawl, to yell • PT gritar,
berrar Beispill d'Kanner hunn esou haart gebläert, et

huet ee säin eegent Wuert net méi verstanen! Syn-

onymmen bierelen, brëllen, jäizen 3. ëgs DE heulen [wei-
nen] • FR pleurer [intensément, de toutes ses forces] • EN

to wail, to cry, to bawl • PT berrar, vagir [chorar] Beispill

den Noperen hire Bëbee bläert schonn dee ganze

Mëtteg! 4. ëgs bläre mat DE schimpfen mit • FR crier
après [gronder] • EN to shout at [to scold] • PT berrar com,

gritar com [ralhar com] Beispill de Schoulmeeschter

bläert mat de Kanner, well se Kaméidi maachen

blaséiert [blɑzˈɜɪɐt] Adjektiv DE blasiert • FR blasé •

EN blasé • PT blasé, presumido, snobe Beispill dee

blaséierte Mënsch ka sech einfach fir näischt méi

begeeschteren

blass [blɑs] Adjektiv ëgs keng blass Anung hu vun DE

keinen blassen Schimmer haben von • FR ne strictement
rien connaître à • EN to have not the faintest idea about
• PT não ter a menor noção de Beispill hien huet keng

blass Anung vun där Matière

Blat [blaːt] Neutrum 1. (Pluriel Blieder / Blat) DE Blatt
[einer Pflanze] • FR feuille [d'une plante] • EN leaf • PT folha
Beispiller nom Hierschtstuerm war keen eenzegt Blat

méi um Bam; am Fréijoer kréien d'Beem nei Blieder;

ech hu gären e Blat Zalot bei menger Kotlett ëgs [ech

hu gären e bëssen Zalot bei menger Kotlett] 2. (Pluriel

Blieder / Blat) DE Blatt [Papier] • FR feuille [papier] • EN

sheet [of paper] • PT folha [papel] Beispiller mäin Neveu

huet am Examen e wäisst Blat ofginn; d'Gemeng huet

e Blat mat nëtzlechen Adressen un d'Leit verdeelt;

meng Frëndin huet an der Prüfung dräi Blieder voll

geschriwwen; kanns de mir zwee Blat Pabeier léi-

nen?; ech huele kee Blat virun de Mond ëgs [ech soe

meng Meenung riichteraus]; dat steet op engem

anere Blat [dat huet net direkt eppes heimat ze dinn];

d'Blat huet sech gedréit [d'Situatioun huet

changéiert] 3. (Pluriel Blieder) DE Blatt, Zeitung • FR jour-
nal [publication] • EN paper, newspaper • PT folha, jornal
[publicação] Beispill meng Elteren hu sech op e

satirescht Blat abonéiert 4. (Pluriel Blieder) DE Blatt,
Sägeblatt • FR lame [d'une scie] • EN blade [of a saw] • PT

folha, lâmina [de uma serra] Beispill d'Blat vun der See

muss gewiesselt ginn 5. (kee Pluriel) DE Blatt [Spielkar-
te(n)] • FR main, jeu [cartes à jouer] • EN hand [of playing
cards] • PT mão, jogo [cartas de jogar] Beispill mäin Nop-

er kuckt mir stänneg an d'Blat!

i D'Plurielsform „Blat“ steet meeschtens fir eng kleng Quantitéit

vu Blieder a gëtt dacks vum Pronome „puer“ begleet. Se gëtt

geleefeg gebraucht, wann ee vu pabeiers Blieder oder vu Blat-

geméis schwätzt: Mir kruten all e puer Blat Pabeier an e Bic an

d'Hand. Déi nach e puer Blat Basilikum an d'Zooss!

Blatlaus Femininum (Pluriel Blatlais)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Blatz [blɑts] Maskulinum (kee Pluriel) DE Augenbutter,
Augenschleim • FR chassie • EN sleep [in the corner of the
eye] • PT remela Beispill ech hu mueres dacks Blatz an

den Aen

blatzeg [blˈɑtsəɕ] Adjektiv 1. DE blass [Haut] • FR pâle,

blafard • EN pale [complexion] • PT pálido [tez] Beispiller

de Papp hat gëschter e blatzegen Teint; du bass e

bësse blatzeg, géi emol eraus an d'Sonn! Synonym

bleech 2. DE farblos, matt • FR pâle, sans éclat, terne • EN

pale, drab • PT pálido, descorado, desbotado Beispill déi

blatzeg Riddoe passen net bei déi faarweg Fotellen

Blatzert Maskulinum (Pluriel Blatzerten) ëgs DE

Schwächling, Weichei • FR gringalet, mauviette [per-
sonne pâle et chétive, terne] • EN weakling, wimp • PT ma-
gricela, lingrinhas Beispiller an der Schoulzäit war dee

Boxer nëmmen esou e krappege Blatzert; mat es-

ou engem Blatzert als Spëtzekandidat kann ee keng

Wale gewannen Synonym Blatzkueder

Blatzkueder Maskulinum (Pluriel Blatzkuederen)

ëgs DE Schwächling, Weichei • FR gringalet, mauviette
[personne pâle et chétive, terne] • EN weakling • PT ma-
gricela, lingrinhas Beispiller an der Schoulzäit war dee

Boxer nëmmen esou e krappege Blatzkueder; mat

esou engem Blatzkueder als Spëtzekandidat kann ee

keng Wale gewannen Synonym Blatzert

Bläung [blˈɛːuŋ] Femininum (Pluriel Bläungen) DE

Blähung • FR ballonnement, flatulence • EN wind, flatu-
lence • PT gases, flatulência Beispill vu Bounen an Ënne

kritt ee Bläungen

Blazer [blˈɜɪzɐ] Maskulinum (Pluriel Blazeren) DE Bla-
zer • FR blazer • EN blazer • PT blazer Beispill bei där

sportlecher Box kanns de roueg e Blazer undoen

Blech [blæɕ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Blech
[Material] • FR tôle • EN corrugated iron, metal sheeting
• PT chapa (metálica) Beispiller nom Krich si vill Haiser

provisoresch mat Blech gedeckt ginn; bis op e puer

Téitschen am Blech hat mäin Auto kee Schued;

verziel kee Blech! ëgs [verziel keng Dommheeten!] 2.

(Pluriel Blecher) DE Backblech • FR plaque (de four) • EN

baking tray • PT tabuleiro (do forno) Beispill wou ass de

Blech, deen ech ëmmer huelen, fir Kichelcher ze bak-

en?

blannemännches Blech
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Blechblosinstrument [blˈæɕbloːzinstʀumænt]
Neutrum (Pluriel Blechblosinstrumenter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

blechen [blˈæɕən] Adjektiv DE aus Blech, Blech... • FR

en tôle, en fer-blanc • EN tin, corrugated iron, metal • PT

de chapa, de lata Beispill am Stall stinn zwee blechen

Eemeren

blechen [blˈæɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geblecht) » transitiv 1. ëgs DE blechen, löhnen •

FR payer [régler] • EN to settle, to pay for • PT pagar [sa-
tisfazer o pagamento de] Beispiller wie vun iech huet

d'Gedrénks geblecht?; mäi léiwe Jong, dat do blechs

de mer nach! [mäi léiwe Jong, dat do wäerts de mer

nach béissen!] Synonymmen bezuelen, berappen » in-

transitiv 2. ëgs DE blechen • FR cracher, casquer [payer] •

EN to pay [to give money] • PT pagar, arrotar com a des-
pesa Beispill fir d'éischt sollte mer d'Ausgaben deelen

an elo kann ech eleng derfir blechen!

Blechschléier [blˈæɕʃlɜɪɐ] Maskulinum (Pluriel

Blechschléier) DE Klempner, Blechschmied • FR ferblan-
tier • EN tinsmith, plumber [for metal guttering] • PT lato-
eiro, funileiro Beispill de Kullang rënnt, mir mussen de

Blechschléier komme loossen

i Weiblech Form: ↗Blechschléiesch

Blechschléiesch [blˈæɕʃlɜɪəʃ] Femininum (Pluriel

Blechschléieschen) DE Klempnerin, Blechschmiedin • FR

ferblantière • EN (female) tinsmith, plumber [for metal
guttering] • PT latoeira, funileira

i Männlech Form: ↗Blechschléier

Bléck [blek] Maskulinum (Pluriel Blécker) 1. DE Blick
[Ausdruck der Augen] • FR regard [expression des yeux]

• EN look [expression] • PT olhar [expressão dos olhos]

Beispill däi Bléck mécht mer Angscht! 2. DE Blick [(kur-
zes) Hinschauen] • FR regard [coup d'œil] • EN look
[glance] • PT olhar, olhadela [vista de olhos] Beispiller

ech wollt nach séier e Bléck an d'Zeitung werfen; vun

hirem Balcon aus huet d'Nopesch alles am Bléck [vun

hirem Balcon aus gesäit d'Nopesch alles gutt]; dee

Kärel war mer op den éischte Bléck sympathesch

[dee Kärel war mer direkt sympathesch]; meng

Mamm huet de Bléck fir esou Situatiounen [meng

Mamm erkennt esou Situatiounen direkt]

Bléckkontakt Maskulinum (Pluriel <seelen> Bléck-

kontakter) DE Blickkontakt • FR contact visuel Beispiller

Bléckkontakt a Kierpersprooch si wichteg Aspekter

vun der mënschlecher Interaktioun; et fält mir

schwéier, de Bléckkontakt ze halen

Bléckwénkel Maskulinum (Pluriel Bléckwénkelen)

1. DE Blickwinkel [Richtung des Blicks] • FR angle de vue
[direction du regard] • EN angle [of vision] • PT ângulo
de observação [direção do olhar] Beispill de Moler huet

den Tuerm aus verschiddene Bléckwénkele

gezeechent Synonym Perspektiv 2. DE Blickwinkel, Ge-
sichtspunkt, Standpunkt, Sichtweise • FR façon de voir,
point de vue [manière de considérer] • EN perspective
[point of view] • PT maneira de ver, ponto de vista [ma-
neira de conceber] Beispill et ass heiansdo schwéier, fir

d'Saachen aus de Kanner hirem Bléckwénkel ze be-

truechten Synonym Perspektiv

bleech [bleːɕ] Adjektiv DE bleich • FR pâle, blême • EN

pale [complexion] • PT pálido [tez] Beispiller du gesäis

eng Grëtz bleech aus; nodeem si déi schlecht Noriicht

kritt hat, gouf d'Fra bleech

bleechen [blˈeːɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebleecht) » transitiv DE bleichen • FR blan-
chir [le linge], décolorer [les cheveux, du tissu] • EN to
bleach • PT corar, branquear [roupa], descolorar [o ca-
belo] Beispiller dëse Weekend gëtt d'Wäsch

gebleecht; si bleecht sech d'Hoer

Blees [bleːs] Eegennumm DE Blees • FR Blees • EN Blees
• PT Blees Beispill d'Blees leeft op der Bleesbréck an

d'Sauer

Bleesbréck [bleːsbʀˈek] Eegennumm DE Bleesbrück
• FR Bleesbrück • EN Bleesbrück • PT Bleesbrück Beispiller

ech wunnen op der Bleesbréck; fiert dëse Bus op

d'Bleesbréck?

Bleesmillen [blˈeːsmilən] Eegennumm DE Bleesmil-
len • FR Bleesmillen • EN Bleesmillen • PT Bleesmillen
Beispiller ech wunnen op der Bleesmillen; fiert dëse

Bus op d'Bleesmillen?

Blëff Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun ↗Bluff

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Blëff / Bluff

blëffen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

geblëfft) - Variant vun ↗bluffen

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: blëffen / bluffen

Bléi [blɜɪ] Femininum (Pluriel Bléien) DE Blüte [einer
Pflanze] • FR fleur [élément reproducteur] • EN bloom,

blossom • PT flor [órgão reprodutor] Beispiller de Kiis-

chtebam ass voller Bléien; eisen Äppelbam steet an

der Bléi; et huet hënt an d'Bléi gefruer

bléien [blˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebléit / geblitt) » intransitiv 1. DE blühen [Pflan-
ze] • FR fleurir • EN to bloom, to blossom • PT florir Beispiller

dës Blumm blitt nëmmen eng Woch; d'Äppelter hunn

dëst Joer fréi geblitt 2. DE blühen [bevorstehen, wider-
fahren] • FR risquer d'arriver • EN to lie ahead, to be in
store • PT acontecer, vir a acontecer Beispill wat kann eis

nach alles Schlëmmes bléien?

i Verb, dat bléien als Basis huet: ↗opbléien

Bléisst [blɜɪst] Femininum (kee Pluriel) sech eng

Bléisst ginn DE sich eine Blöße geben • FR prêter le flanc,

dévoiler un point faible • EN to show weakness, to show
one's ignorance • PT dar o flanco, revelar um ponto fraco
Beispiller hien huet sech an dëser Affär eng Bléisst

ginn; gëff der keng Bléisst!

bleiwen [blˈɑɪvən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé bliwwen) » intransitiv 1. DE bleiben [an einem Ort]
• FR rester [demeurer dans un endroit] • EN to stay, to
remain [in a place] • PT ficar [conservar-se num sítio]

Beispiller ech kann net laang bleiwen, ech hunn ëm

zwou Auer e Rendez-vous; de Papp kënnt net heem

iessen, e bleift léiwer an der Stad; dat bleift ënner eis!

[dat gëtt net weiderverzielt]; dat bleift an der Famill!

ëgs [dat gëtt net weiderverzielt; dat gëtt weiderver-

ierft]; dat ass mir net an Erënnerung bliwwen [ech ka

Blechblosinstrument bleiwen
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mech net méi dorun erënneren]; bleif mer vum Leif!

ëgs [ech wëll näischt mat der ze dinn hunn!] 2. DE blei-
ben [in einer Lage, in einem Zustand] • FR rester [main-
tenir une position ou un état, demeurer dans une fonc-
tion] • EN to stay, to remain [in a position or a state] •

PT ficar, manter-se [numa posição, num estado, numa
função] Beispiller bleif roueg leien, et ass nach fréi am

Mueren!; muer bleift de Stadzentrum fir den Au-

tosverkéier gespaart; d'Koppel ass sech hiert Liewe

laang trei bliwwen; mäi Monni blouf säi Liewe laang

en Näischnotz; bleif, wéi s de bass! 3. DE bleiben [fort-
bestehen, übrig bleiben] • FR rester [subsister] • EN to re-
main [to persist, to be left] • PT ficar, restar [persistir, so-
brar] Beispiller d'Zäit vergeet, mee d'Problemer blei-

wen; et ass keng Zäit méi dofir bliwwen; et bleift eis

keng aner Wiel 4. bleiwen ze DE bleiben zu [in Zukunft
zu tun sein] • FR rester à [devoir être fait à l'avenir] • EN

to be left to • PT restar, faltar [ficar por fazer] Beispiller

et bleiwen nëmme méi 100 Euro ze bezuelen; zwou

Froe bleiwen nach ze klären 5. bleiwe bei DE bleiben
bei [festhalten an] • FR maintenir, affirmer fermement
[son opinion, son point de vue] • EN to stick with • PT

manter, sustentar [a sua opinião, o seu ponto de vista]

Beispiller du kanns soen, wat s de wëlls, ech bleiwe

bei menger Meenung; den Zeien ass bei sengen Aus-

soe bliwwen; dobäi bleift et! ëgs [elo gëtt näischt méi

geännert!]; bleif bei der Wouerecht! [verziel keng

Ligen!]

i Verben, déi bleiwen als Basis hunn: ↗ausbleiwen, ↗beien-

anerbleiwen, ↗beieneebleiwen, ↗dobleiwen, ↗doheembleiwen,

↗ewechbleiwen, ↗hänkebleiwen, ↗heibleiwen, ↗iwweregblei-

wen, ↗iwwregbleiwen, ↗leiebleiwen, ↗opbleiwen, ↗sëtzeblei-

wen, ↗ubleiwen, ↗zeréckbleiwen, ↗zesummebleiwen an ↗zou-

bleiwen

Blëll [bləl] Maskulinum (Pluriel Blëllen / Blëller) 1. DE

Wäscheklopfer, Bleuel • FR battoir [pour battre le linge]

• EN laundry bat, washing paddle • PT pá (de bater a
roupa) Beispill fréier ass d'Wäsch mat engem Blëll

geklappt ginn 2. ëgs pejorativ DE Tölpel, Trottel • FR sot,
lourdaud • EN numpty, blockhead • PT palerma, lorpa
Beispill elo huet dee Blëll d'Dier zougezunn an de

Schlëssel bannena leie gelooss Synonymmen Hännes,

Klautjen

Blend [blænt] Femininum (Pluriel Blenden) DE Ab-
blendlicht • FR feu de croisement • EN dipped headlight
• PT luz de cruzamento, médios Beispill d'Automobiliste

mussen d'Blenden umaachen, wann et däischter gëtt

blenden [blˈændən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geblent) » transitiv DE blenden [am Sehen
hindern] • FR éblouir [gêner la vue de] • EN to dazzle [to
blind temporarily] • PT encandear, ofuscar, cegar Beispill

d'Sonn huet mech geblent, dowéinst sinn ech an de

Gruef gerannt

i Verben, déi blenden als Basis hunn: ↗ablenden, ↗ausblenden

an ↗ofblenden

i Variant: blennen

blénkeg [blˈeŋkəɕ] Adjektiv DE glänzend [blank] • FR

brillant [qui brille] • EN glossy, shiny • PT brilhante [que
brilha] Beispiller mir loossen d'Broschür op blénkege

Pabeier drécken; hien huet säin Auto blénkeg geri-

wwen

blénken [blˈeŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geblénkt) » intransitiv 1. DE blinken, aufleuchten
• FR clignoter [source lumineuse] • EN to blink, to flash •

PT piscar [fonte de luz] Beispill wann déi rout Liichtchen

um Akku blénkt, da muss en opgeluede ginn 2. DE

glänzen, funkeln • FR briller, scintiller • EN to twinkle, to
sparkle • PT brilhar, cintilar Beispill eisem Klengen seng

Aen hu vu Freed geblénkt Synonym glënneren 3. DE die
Lichthupe betätigen • FR faire des appels de phare (à)
• EN to flash car lights (at) • PT fazer sinais de luzes (a)
Beispill d'Autoen hu mir geblénkt, well ech vergiess

hat, d'Luuchten unzemaachen

Blénkert Maskulinum (Pluriel Blénkerten) Alburnus

alburnus 1. DE Ukelei, Laube [Tier] • FR ablette [animal] •

EN common bleak [animal] • PT alburno, ablete [animal]
Beispill d'Blénkerte fënnt een an der Musel, an der

Sauer an an der Our Synonymmen Aalbes, Alef 2. DE

Ukelei, Laube [Nahrungsmittel] • FR ablette [aliment] •

EN common bleak [food] • PT alburno, ablete [alimento]

Beispill mat de Blénkerte kann een eng excellent Frit-

ure maachen

blennen [blˈænən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geblennt) - Variant vun ↗blenden

i Verben, déi blennen als Basis hunn: ↗ablennen an ↗ofblennen

blënzelen [blˈəntsələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geblënzelt) » intransitiv (mat den Aen)

blënzelen DE blinzeln • FR cligner des yeux • EN to blink
[one's eyes] • PT pestanejar, piscar os olhos Beispill wann

hie midd ass, blënzelt hien (mat den Aen) Synonym

flackeren

Bless [blæs] Femininum (Pluriel Blessen) DE Schram-
me [Verletzung] • FR écorchure • EN scratch, graze • PT es-
foladela, arranhão Beispill d'Kand huet eng Bless um

Aarm, well et gefall ass Synonym Schréips

Bless [blæs] Maskulinum (kee Pluriel) DE Blesse [Stirn-
fleck] • FR tache blanche [sur le chanfrein des chevaux et
des bovins] • EN blaze [mark] • PT estrela, mancha bran-
ca [na testa dos cavalos e dos bovinos] Beispiller hiren

Hengscht huet e Bless; mir goufe Schëmmel a Bless

vernannt ëgs [mir goufen zerguttst vernannt]; hien ass

e schéine Bless ëgs [hien ass en Topert]

blesséieren [blæsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé blesséiert) » transitiv 1. DE verletzen
[verwunden] • FR blesser [causer une blessure à] • EN to
injure • PT ferir [causar ferimento a] Beispiller de Kran,

deen ëmgefall ass, huet zwee Aarbechter blesséiert;

blesséier dech net mat deem schaarfe Messer!; beim

Training huet eis bescht Spillerin sech blesséiert Syn-

onymmen verletzen, verwonnen 2. DE verletzen [krän-
ken] • FR blesser, offenser, vexer, froisser • EN to hurt
somebody's feelings, to offend • PT ferir, magoar, ofender
Beispill mat dengem Sarkasmus blesséiers de all

Mënsch Synonymmen kränken, toufen, verletzen,

vexéieren

Blessgäns [blˈæsɡæns] Femininum (Pluriel Bless-

gänsen) Anser albifrons DE Blässgans • FR oie rieuse • EN

greater white-fronted goose • PT ganso-grande-de-tes-
ta-branca Beispill wéi laang bréien d'Blessgänsen?

Blesshong [blˈæshoŋ] Neutrum (Pluriel

Blesshénger) Fulica atra DE Blässhuhn • FR foulque ma-

Blëll Blesshong
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croule commune • EN common coot • PT galeirão-co-
mum Beispill wéi laang bréien d'Blesshénger?

i Variant: Blesshung

Blesshung Neutrum (Pluriel Blesshinger) Fulica atra

- Variant vun ↗Blesshong

Blessur [blæsˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Blessuren) DE

Verletzung, Blessur • FR blessure [physique] • EN injury •

PT ferimento, ferida [lesão] Beispiller den accidentéierte

Chauffer gouf mat schwéiere Blessuren an d'Spidol

ageliwwert; wéinst enger Blessur um Fouss fält eise

Golkipp déi nächst Matcher aus Synonym Verletzung

Blëtz [bləts] Maskulinum (Pluriel Blëtzer) 1. DE Blitz
[Gewitterblitz] • FR foudre, éclair • EN lightning • PT re-
lâmpago, raio Beispiller de Blëtz huet an d'Antenn

geschloen; et ass eng Kou vum Blëtz erschloe ginn;

dat geet ewéi de Blëtz! ëgs [dat geet ganz séier]; ech

stoung do ewéi vum Blëtz getraff ëgs [ech stoung

ganz verstéiert do]; meng Kolleegin huet e Büro, ewéi

wann de Blëtz ageschloen hätt! ëgs [meng Kolleegin

huet eng grouss Wull an hirem Büro] 2. DE Blitz, Blitz-
licht [Apparat] • FR flash [appareil] • EN flash [device] •

PT flash [dispositivo] Beispill d'Fotografin huet sech en

neie Blëtz fir hire Fotoapparat kaaft 3. DE Blitz, Blitzlicht
[Licht] • FR flash [lumière] • EN flash [light] • PT flash [cla-
rão] Beispill ech war vum Blëtz verblent

blëtzen [blˈətsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geblëtzt) » intransitiv - onperséinlech 1. DE blit-
zen • FR y avoir des éclairs • EN there is (a flash of) light-
ning • PT relampejar Beispill et blëtzt an donnert, mee

nach reent et net! » transitiv 2. DE blitzen [bei überhöhter
Geschwindigkeit fotografieren] • FR flasher [photogra-
phier en cas d'excès de vitesse] • EN to photograph [with
a speed camera, in a radar trap] • PT apanhar (em ex-
cesso de velocidade) [com o radar] Beispill d'Police

blëtzt d'Chaufferen, déi ze séier fueren

Bliederdeeg [blˈiədɐdeːɕ] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Blätterteig • FR pâte feuilletée • EN puff pastry • PT mas-
sa folhada Beispill fir meng Taarte kafen ech ëmmer

gefruerene Bliederdeeg

bliederen [blˈiədəʀən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gebliedert) » transitiv 1. DE blättern, hin-
blättern • FR étaler un à un [des billets, des cartes] • EN

to count out, to lay down [banknotes, playing cards] •

PT dispor um a um [notas bancárias, cartas de jogar]
Beispill de Banquier huet d'Schäiner op den Dësch

gebliedert » intransitiv 2. bliederen an DE blättern in [ei-
nem Buch] • FR feuilleter [un livre] • EN to leaf through [a
book] • PT folhear [um livro] Beispill eist Klengt bliedert

gär an engem Buch 3. DE blättern [sich ablösen] • FR

s'érailler, s'effriter • EN to flake • PT descascar [tinta]

Beispill d'Faarf vum Gelänner bliedert op e puer

Plazen ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

gebliedert) » intransitiv 4. bliederen (vun) DE abblättern
(von) [sich ablösen (von)] • FR se détacher (de) [en fines
couches] • EN to flake (off) • PT descolar-se (de) [em finas
camadas] Beispill d'Faarf ass vun der Mauer gebliedert

i Verben, déi bliederen als Basis hunn: ↗duerchbliederen, ↗ëm-

bliederen an ↗ofbliederen

Bliedervillchen [blˈiədɐfilɕən] Maskulinum (Pluriel

Bliedervillercher) Phylloscopus sibilatrix DE Waldlaub-

sänger • FR pouillot siffleur • EN wood warbler • PT felosa-
assobiadeira Beispill wéi laang bréien

d'Bliedervillercher?

Blietchen [blˈiətɕən] Neutrum (Pluriel Bliedercher) -

Diminutivform vun ↗Blat 1. DE Blättchen, Zigarettenpa-
pier • FR feuille [de papier à rouler] • EN (cigarette) paper •

PT mortalha [de tabaco] Beispiller léin mer e Blietchen,

fir eng Zigarett ze dréien!; hien huet sech frëschen

Tubak an e Pak Bliedercher kaaft 2. DE Rohrblatt • FR

anche • EN reed [for instruments] • PT palheta [de instru-
mento de sopro] Beispill ech brauch en neit Blietche

fir meng Klarinett 3. DE Blättchen [Zeitung] • FR bulletin
[d'une association], gazette • EN leaflet, newsletter • PT

boletim [de uma associação], gazeta Beispill d'Beienzi-

ichter ginn hiert eegent Blietchen eraus

Blimmchen [blˈimɕən] Femininum (Pluriel Blim-

mercher) - Diminutivform vun ↗Blumm

blimmelen [blˈimələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geblimmelt) » intransitiv DE schöntun,

schmeicheln • FR flatter [complimenter pour amadouer]
• EN to flatter [to praise] • PT lisonjear, bajular Beispill

d'Journalistin huet dem Minister op der Pressekon-

ferenz geblimmelt Synonym schmeechelen

Blinddarm [blˈintdɑʀm] Maskulinum (Pluriel Blind-

däerm) 1. DE Blinddarm • FR appendice [de l'intestin] • EN

appendix • PT apêndice (cecal) Beispiller d'Patientin krut

de Blinddarm erausgeholl; ech gouf mam Blinddarm

operéiert [ech krut de Blinddarm erausgeholl] 2. de

Blinddarm hunn DE eine Blinddarmentzündung haben •

FR avoir une appendicite • EN to have appendicitis • PT ter
uma apendicite Beispill ech hat d'lescht Joer de Blind-

darm

Blinddarmentzündung [blˈintdɑʀmæntsynduŋ]
Femininum (Pluriel Blinddarmentzündungen) DE

Blinddarmentzündung • FR appendicite • EN appendicitis
• PT apendicite Beispill d'Kand gouf mat enger Blind-

darmentzündung an d'Spidol ageliwwert

Blinddarmoperatioun [blˈintdɑʀmopəʀɑsiə̯ʊn]
Femininum (Pluriel Blinddarmoperatiounen) DE Blind-
darmoperation • FR appendicectomie • EN appendecto-
my • PT apendicectomia Beispill hatt huet eng grouss

Läinzeeche vun senger Blinddarmoperatioun be-

halen

Blitz [blits] Femininum (Pluriel Blitzen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

blo [bloː] Adjektiv DE blau • FR bleu [couleur] • EN blue
[colour] • PT azul Beispiller de Bouf huet e schéine bloe

Vëlo geschenkt kritt; ech krut dat Blot vum Himmel

versprach ëgs [ech krut Versprieche gemaach, déi net

konnte gehale ginn]; mäi Cousin kann dat Blot vum

Himmel léien, ouni eng Minn ze verzéien ëgs [mäi

Cousin kann onverschimmt léien, ouni eng Minn ze

verzéien]

Blobrëschtchen [blˈoːbʀəʃtɕən] Femininum (Pluriel

Blobrëschtercher) Luscinia svecica DE Blaukehlchen •

FR gorgebleue à miroir • EN bluethroat • PT pisco-de-pei-
to-azul Beispill wéi laang bréien d'Blobrëschtercher?

Blocage Maskulinum (Pluriel Blocagen)

Blesshung Blocage
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i Hei entsteet en neien Artikel.

Block [blok] Maskulinum (Pluriel Bléck) 1. DE Block
[Klotz] • FR bloc [volume compact] • EN block [of wood, of
stone] • PT bloco [massa compacta] Beispiller d'Skulp-

tur ass aus engem Block Granit gehaen; déi schwéier

Bléck goufe mam Kran op de Camion gehuewen 2.

DE Block [Häuserblock] • FR bloc, pâté de maisons • EN

block [of houses] • PT bloco de casas, quarteirão Beispill

owes lafen ech gär mam Hond e puer Tier ronderëm

de Block Synonym Wunnblock 3. DE Block [Schreib-
block] • FR bloc-notes • EN writing pad • PT bloco [de
apontamentos] Beispill d'Journalistin huet sech vill No-

tizen op hire Block gemaach

Block [blok] Femininum (Pluriel Blocken) DE Schnalle
• FR boucle (de fermeture) • EN buckle • PT fivela Beispill

d'Block vu mengem Rimm ass futti Synonym Schnall

Blockad Femininum (Pluriel Blockaden)

i Hei entsteet en neien Artikel.

blockéieren [blokˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé blockéiert) » transitiv 1. DE blockieren
[versperren] • FR bloquer [obstruer] • EN to block [to ob-
struct] • PT bloquear [obstruir] Beispiller d'Demonstrante

blockéieren d'Strooss; de Verkéier ass wéinst engem

Accident komplett blockéiert 2. DE blockieren [am Be-
wegen hindern] • FR bloquer [immobiliser] • EN to block
[to immobilize] • PT bloquear [imobilizar] Beispill block-

éier d'Rieder vum Weenchen, soss rullt e weider 3.

DE blockieren, einfrieren • FR bloquer, geler [arrêter, sus-
pendre] • EN to freeze [to stop] • PT bloquear, congelar
[impedir, suspender] Beispiller de Projet ass blockéiert

ginn; wéinst der Geriichtsaffär sinn d'Kreditter fir d'Fir-

ma blockéiert ginn » intransitiv 4. DE blockieren • FR se
bloquer • EN to lock (up) [to jam] • PT bloquear [mecanis-
mo] Beispill de Chauffer huet d'Kontroll iwwer den Au-

to verluer, well d'Rieder blockéiert hunn

blocken [blˈokən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geblockt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verben, déi blocken als Basis hunn: ↗ofblocken an ↗ublocken

Blockflütt [blˈokflyt] Femininum (Pluriel Blockflüt-

ten) DE Blockflöte • FR flûte à bec • EN recorder [flute]

• PT flauta de bisel Beispill d'Kanner hu mam Schoul-

meeschter en neit Stéck op der Blockflütt geprouft

blöd [bløːt] Adjektiv 1. ëgs DE blöd(e), dumm, albern •

FR bête, stupide <Adverb bêtement> • EN stupid, daft <Ad-

verb annoyingly> • PT burro, estúpido <Adverb estupida-
mente> Beispiller häls du mech fir blöd?; laach net esou

blöd! Synonymmen domm, topeg 2. DE blöd(e), ärgerlich
• FR embêtant, agaçant • EN stupid, annoying • PT chato,

aborrecido Beispiller mir sinn an enger blöder Situa-

tioun; de Bauer knoutert iwwer dat blöd Wieder Syn-

onym domm

Bloder [blˈoːdɐ] Femininum (Pluriel Bloderen) DE Bla-
se (auf der Haut) • FR ampoule [cloque] • EN blister • PT

bolha, borrega, empola Beispiller hien huet eng Bloder

um Fanger, well e sech um Streckeise verbrannt huet;

an dëse Schong kréien ech d'Féiss voller Bloderen

Blödian [blˈøːdia̯ːn] Maskulinum (Pluriel Blödianen)

ëgs DE Blödian, Dummkopf • FR corniaud [imbécile] • EN

idiot, moron • PT idiota, imbecil Beispill dee Blödian stellt

mer ëmmer den Auto virun d'Garage! Synonymmen

Blani, Dabo, Dëlpes, Dräibiz, Eefalt, Topert

Blödsinn [blˈøːtzin] Maskulinum (kee Pluriel) DE Blöd-
sinn • FR bêtises, sottises • EN nonsense, rubbish • PT dis-
parates [parvoíces] Beispill wat s du do sees, ass dee

rengste Blödsinn!

Bloebierg [blˈoːəbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Bloëbierg •

FR Bloëbierg • EN Bloëbierg • PT Bloëbierg Beispiller ech

wunnen um Bloebierg; fiert dëse Bus op de Bloe-

bierg?

bloelzeg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bloe Rackert [blˈoːəʀˈɑkɐt] Maskulinum (Pluriel Blo

Rackerten) Coracias garrulus DE Blauracke • FR rollier
d'Europe • EN European roller • PT rolieiro-comum Beispill

wéi laang bréien d'Blo Rackerten?

blomaachen [blˈoːmaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé blogemaach / blogemaacht) » intran-

sitiv ëgs DE blaumachen • FR manquer sans excuse va-
lable [au travail, à l'école], faire l'école buissonnière •

EN to play truant, to skip work, to skive (off) • PT fazer
gazeta Beispill hie mécht méindes dacks blo Synonym

schwänzen

Blomees [blˈomeːs] Femininum (Pluriel Blomeesen)

Parus caeruleus DE Blaumeise • FR mésange bleue •

EN blue tit • PT chapim-azul Beispill wéi laang bréien

d'Blomeesen?

blond [blont] Adjektiv DE blond • FR blond • EN blond •

PT louro Beispiller meng Mamm huet neierdéngs blond

Meschen; ech si vun Natur aus blond; eis Noperen

hunn e léift blond Meedchen

Blos [bloːs] Femininum (Pluriel Blosen) 1. DE Blase,

Harnblase • FR vessie • EN bladder • PT bexiga Beispiller

et soll een sech net mat voller Blos op de Wee

maachen; de Grond fir meng Problemer mat der Blos

war eng guttaarteg Tumeur, mat där ech elo operéiert

gouf; eist Jéngst huet sech d'Blos erkaalt [eist Jéngst

huet eng Blosenentzündung]; ech hunn eng

schwaach Blos [ech muss dacks Waasser loossen] 2.

DE Blase [Luftblase] • FR bulle [d'air, de gaz] • EN bubble
[of air, of gas] • PT bolha [de ar, de gás] Beispiller den

Taucher mécht Blosen ënner Waasser; eng gutt

Tapéit wërft keng Blosen

Blosaier [blˈoːzɑɪɐ] Femininum (kee Pluriel) DE Blau-
säure • FR acide cyanhydrique, acide prussique • EN hy-
drocyanic acid • PT ácido cianídrico, ácido prússico
Beispill mam Damp vun der Zigarett entsteet ënner

anerem och gëfteg Blosaier

Blosballeg Maskulinum (Pluriel Blosbälleg)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Blosekriibs [blˈoːzəkʀiːps] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Blasenkrebs • FR cancer de la vessie • EN bladder can-
cer • PT cancro da bexiga Beispill et ass erwisen, datt

Männer méi heefeg Blosekriibs kréien ewéi Fraen

Block Blosekriibs
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blosen [blˈoːzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geblosen) » intransitiv - och onperséinlech 1.

DE blasen, wehen [Wind] • FR souffler [vent] • EN to blow
[wind] • PT soprar [vento] Beispiller gëschter huet e

staarke Wand geblosen; et bléist! [de Wand bléist

staark] 2. DE blasen [Atem ausstoßen] • FR souffler [ex-
pulser de l'air] • EN to blow (on) [to expel air] • PT soprar
[expelir ar] Beispiller komm, ech blosen op däi Bobbo,

dann deet et net méi wéi!; de Kaffi ass waarm, blos

léiwer, ier s de d'Taass usetz!; de Chauffer ass vun

der Police ugehale ginn an huet misse blosen ëgs [⇒
fir en Alkoholtest ze maachen] » transitiv 3. DE blasen
[ausstoßen] • FR souffler [expulser] • EN to blow [to emit]
• PT expelir [emitir] Beispill no der Explosioun goufe

schiedlech Gasen an d'Atmosphär geblosen 4. DE bla-
sen [in Bewegung setzen] • FR souffler [déplacer en souf-
flant] • EN to blow off [to move by blowing] • PT soprar
[deslocar com o sopro] Beispill kuck, dee Klenge bléist

d'Grimmelen einfach vum Dësch! 5. DE blasen, spielen
[ein Musikstück] • FR interpréter [sur un instrument à
vent] • EN to play [on a wind instrument] • PT tocar [com
um instrumento de sopro] Beispiller den Éieregaascht

krut en Tusch geblosen; de Papp huet sengem Fils

et gutt geblosen! ëgs [de Papp huet säi Fils zerguttst

vernannt]; du hues vun Tuten a Blose keng Anung! ëgs

[du hues vun näischt eng Anung!] Synonym spillen 6.

vulgär engem ee blosen DE jemandem einen blasen •

FR tailler une pipe à quelqu'un • EN to give somebody a
blow job • PT fazer um broche a alguém Beispill ech hu

mengem Frënd ee geblosen

i Verben, déi blosen als Basis hunn: ↗ausblosen, ↗ëmblosen,

↗ewechblosen, ↗ofblosen an ↗opblosen

Blosenentzündung [blˈoːzənæntsynduŋ] Femi-

ninum (Pluriel Blosenentzündungen) DE Blasenentzün-
dung • FR cystite • EN cystitis • PT cistite Beispill ech si

wéinst enger chronescher Blosenentzündung bei

mengem Urolog a Behandlung Synonym Cystite

Blo Steemärel [bloːʃtˈeːmɛːʀəl] Femininum (Pluriel

Blo Steemärelen) Monticola solitarius DE Blaumerle •

FR monticole merle-bleu • EN blue rock-thrush • PT melro-
azul Beispill wéi laang bréien d'Blo Steemärelen?

Blouson [blˈuːzɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Blousonen) DE

Blouson • FR blouson • EN blouson • PT blusão Beispill et

reent, déi däi Blouson mat der Kaputz un!

blouss [bləʊs] Adjektiv DE bloß [nackt, unverhüllt] • FR

nu, découvert [partie du corps] • EN bare • PT nu, desco-
berto [parte do corpo] Beispiller et ass ze frësch, fir mat

bloussen Äerm erauszegoen; heiansdo muss een de

Blousse weisen ëgs [heiansdo muss een zouginn, datt

een eppes net kann, net weess oder net huet] Syn-

onym plakeg

blouss Adverb vereelzt DE bloß, nur, lediglich • FR seule-
ment, juste Beispiller den Hond ass net béis, e wollt

blouss spillen; ech hoffen, du hues meng Remark net

eescht geholl, et war blouss e Witz Synonymmen just,

nëmmen

bloussstellen [blˈəʊsʃtælən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé bloussgestallt) » transitiv DE

bloßstellen • FR compromettre, ridiculiser • EN to show up
[to expose] • PT comprometer, ridicularizar Beispill wat

ass dech ugaangen, fir deng Kolleege virun esou ville

Leit blousszestellen?

Blowal Maskulinum (Pluriel Blowalen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

blubberen [blˈubəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geblubbert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

bluddeg [blˈudəɕ] Adjektiv 1. DE blutig [blutend] • FR

ensanglanté • EN bloody, bleeding • PT sangrento, ensan-
guentado Beispill de Bouf ass mat bluddege Knéien a

mat enger Bëlz op der Stier heemkomm 2. DE blutig
[grausam, mörderisch] • FR sanglant [cruel, meurtrier]
<Adverb de manière sanglante> • EN bloody [violent] • PT

sangrento [cruel, mortífero] <Adverb de modo sangrento>

Beispiller dee bluddege Krich huet jorelaang

gedauert; hire Sträit ass bluddeg op en Enn gaangen;

et ass mer bluddeg eescht ëgs [et ass mer ganz

eescht] 3. DE blutig, blau, englisch [Fleisch] • FR saignant
• EN rare • PT sangrento [mal passado] Beispill ech iesse

mäi Bifdeck am léifste bluddeg

bludden [blˈudən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geblutt) » intransitiv - och onperséinlech DE blu-
ten [Blut verlieren] • FR saigner [perdre du sang] • EN

to bleed [to lose blood] • PT sangrar, deitar sangue
Beispiller de Blesséierte blutt staark un der Hand;

meng Nues huet haut schonn zweemol geblutt; kraz

de Roff net erof, soss blutt et erëm!

Bluddung [blˈuduŋ] Femininum (Pluriel Bluddun-

gen) DE Blutung • FR hémorragie, saignement • EN bleed-
ing, haemorrhage • PT hemorragia, sangramento Beispill

d'Doktesch krut dem Blesséierte seng Bluddunge

gestoppt

Bluff [bluf] Maskulinum (kee Pluriel) DE Bluff • FR bluff •

EN bluff [pretence] • PT simulação, bluff Beispiller déi aner

Spiller sinn all op mäi Bluff eragefall; dat do ass dee

rengste Bluff, ech gleewen dir kee Wuert!

i Variant: Blëff

bluffen [blˈœfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geblufft) » intransitiv DE bluffen • FR bluffer • EN

to bluff • PT fazer bluff Beispill hien huet beim Poker

gewonnen, well e gutt geblufft huet

i Variant: blëffen

Blumm [blum] Femininum (Pluriel Blummen) 1. DE

Blume [Pflanze] • FR fleur [plante] • EN flower [plant] • PT

flor [planta] Beispiller d'Kanner hunn eng wonnerschéi

Blumm am Park gesinn; eise Kolleeg schenkt sen-

ger Fra ëmmer e Bouquet Blumme fir de Gebuerts-

dag; meng Cheffin versteet meeschtens net, wann

een eppes duerch d'Blumm seet ëgs [meng Cheffin

versteet meeschtens net, wann een eppes nëmmen

undeit] 2. DE Bukett [Aroma] • FR bouquet [arôme] • EN

bouquet [scent] • PT bouquet, aroma Beispill dëse Wäin

huet eng schéi Blumm Synonym Bouquet

Blummebac Maskulinum (Pluriel Blummebacken)

DE Blumenkasten • FR jardinière, bac à fleurs • EN planter,
window box • PT floreira [recipiente para plantas] Beispill

dëst Joer hunn ech emol eng Kéier keng Geranien

a meng Blummebacke gesat Synonymmen Blum-

mekëscht, Jardinière

blosen Blummebac
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Blummebuttek [blˈuməbutek] Maskulinum (Pluriel

Blummebutteker) DE Blumengeschäft • FR magasin de
fleurs, fleuriste [magasin] • EN florist's, flower shop • PT

florista [loja] Beispill amplaz vun engem Stack hu se

mer am Blummebuttek en Arrangement proposéiert

blummeg [blˈuməɕ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Blummekëscht Femininum (Pluriel Blummekëscht-

en) DE Blumenkasten • FR jardinière, bac à fleurs • EN

planter, window box • PT floreira [recipiente para plan-
tas] Beispill dëst Joer hunn ech emol eng Kéier keng

Geranien a meng Blummekëschte gesat Synonymmen

Blummebac, Jardinière

Blummemotiv [blˈuməmotiːf] Neutrum (Pluriel

Blummemotiven / Blummemotiver) DE Blumenmotiv •

FR fleur [comme motif] • EN floral design • PT flor [como
motivo] Beispill de Goldschmadd huet de Käerzestän-

ner mat engem Blummemotiv ziseléiert

Blummemuster [blˈuməmustɐ] Neutrum (Pluriel

Blummemusteren / Blummemuster) DE Blumenmus-
ter • FR motif à fleurs • EN floral pattern • PT motivo floral
Beispill all Teller vun dësem Zerwiss gouf vun Hand

mat engem Blummemuster dekoréiert

Blummendall [blˈuməndɑl] Eegennumm DE Blu-
menthal • FR Blumenthal • EN Blumenthal • PT Blumenthal
Beispiller ech wunnen am Blummendall; fiert dëse Bus

an de Blummendall?

Blummendëppen [blˈuməndəpən] Neutrum

(Pluriel Blummendëppen) DE Blumentopf [Gefäß] • FR

pot à fleurs • EN flowerpot • PT vaso [de plantas] Beispill

hu mir kee passende Cache-pot fir dat grousst Blum-

mendëppen?

Blummennumm [blˈumənum] Maskulinum (Pluriel

Blummennimm) DE Blumenname • FR nom de fleur • EN

flower name • PT nome de flor Beispiller nenn mer emol

e puer Blummennimm!; verschidde Meedercher-

snimm si Blummennimm

Blummenzort [blˈuməntsɔʀt] Femininum (Pluriel

Blummenzorten) DE Blumensorte • FR variété de fleur •

EN variety of flower, sort of flower • PT variedade de flor
Beispill du däerfs d'Knolle vun där Blummenzort net

ze déif an de Buedem setzen

Blummestack [blˈuməʃtɑk] Maskulinum (Pluriel

Blummestäck) DE Topfpflanze • FR plante en pot • EN

pot plant • PT planta de vaso Beispiller hien huet beim

Gäertner e Blummestack kaaft; beim Spillen hunn

d'Kanner e puer Blummestäck ëmgehäit

Blus [bluːs] Femininum (Pluriel Blusen) DE Bluse • FR

blouse [chemisier] • EN blouse • PT blusa Beispill déi dach

deng schéi rout Blus haut un!

Bluterkrankheet [blˈuːtɐkʀɑŋkheːt] Femininum

(kee Pluriel) DE Bluterkrankheit, Hämophilie • FR hémo-
philie • EN haemophilia • PT hemofilia Beispill Patiente

mat der Bluterkrankheet, déi ierflech ass, mussen

oppe Wonnen onbedéngt verhënneren Synonym Hä-

mophilie

Blutt [blut] Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Blut • FR sang
• EN blood • PT sangue Beispiller ech gi reegelméisseg

Blutt spenden; mäi Papp huet eng Krankheet, duerch

déi säi Blutt ze lues gerënnt; de Chauffer hat ze vill

Alkohol am Blutt; hien huet blot Blutt ëgs [hien ass

adeleg]; hien huet dat am Blutt ëgs [hien huet Talent

dofir]; et ass vill Blutt gefloss [et si vill Leit gestuerwen

oder blesséiert ginn]; dat ass mir a Fleesch a Blutt

iwwergaangen! ëgs [ech hu mech dru gewinnt]; d'Ierf-

schaft huet fir vill béist Blutt an eiser Famill gesuergt

ëgs [d'Ierfschaft huet fir vill Sträit a Roserei an eiser

Famill gesuergt] 2. geliwwert Blutt DE geronnene(s)
Blut • FR sang caillé • EN clotted blood • PT sangue coa-
gulado Beispill du muss oppassen, datt s de kee geli-

wwert Blutt an deem Hämatom do behäls

bluttaarm [blˈudaːm] Adjektiv DE blutarm, anämisch •

FR anémique • EN anaemic • PT anémico Beispill als Kand

war ech stänneg bluttaarm an hu missen Eisen hue-

len

Bluttaarmut [blˈudaːmut] Femininum (kee Pluriel)

DE Blutarmut, Anämie • FR anémie • EN anaemia • PT ane-
mia Beispill den Dokter huet bei menger Mamm Blut-

taarmut festgestallt Synonym Anemie

Bluttanalys [blˈudɑnɑliːs] Femininum (Pluriel Blutt-

analysen) DE Blutuntersuchung, Blutbild • FR analyse de
sang, bilan sanguin • EN blood test • PT análise ao san-
gue Beispiller fir eng Bluttanalys muss een eniichter

sinn; d'Bluttanalys weist, datt de Patient Zocker huet;

iwwer eng Bluttanalys kann nogewise ginn, ob eng

Persoun de Virus schonn hat

Bluttcirculatioun Femininum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Bluttzirkulatioun

Bluttdrock [blˈutdʀok] Maskulinum (kee Pluriel) 1.

DE Blutdruck • FR pression artérielle • EN blood pressure
• PT tensão arterial Beispill d'Doktesch huet dem

Blesséierten de Bols geholl an de Bluttdrock

gemooss 2. héije Bluttdrock DE Bluthochdruck • FR hy-
pertension • EN high blood pressure, hypertension • PT

hipertensão Beispill wann e laang net behandelt gëtt,

kann héije Bluttdrock villen Organer irreversibel

schueden 3. niddrege Bluttdrock DE niedriger Blut-
druck, Hypotonie • FR hypotension • EN low blood pres-
sure • PT hipotensão Beispill wann ech ze séier opstinn,

dréit et mer wéinst mengem niddrege Bluttdrock

Bluttdrockmiesser [blˈutdʀokmiəsɐ] Maskulinum

(Pluriel Bluttdrockmiesser) DE Blutdruckmessgerät • FR

tensiomètre [médical] • EN blood pressure monitor • PT

tensiómetro Beispill fir meng Wäerter selwer kënnen

ze iwwerwaachen, hunn ech mer e Bluttdrockmiesser

kaaft

Blutterguss Maskulinum (Pluriel Bluttergussen /

Bluttergusser) DE Bluterguss • FR hématome • EN bruise,

haematoma • PT hematoma Beispill no menger Chute

an der Trap hat ech Bluttergussen um ganze Kierper

Synonym Hämatom

Bluttgefääss [blˈutɡəfɛːs] Neutrum (Pluriel Bluttge-

fäässer) DE Blutgefäß • FR vaisseau sanguin • EN blood
vessel • PT vaso sanguíneo Beispill d'Varicë sinn eng

Erkrankung vun de Bluttgefäässer Synonym Oder

Bluttgerinnsel [blˈutɡəʀinzəl] Neutrum (Pluriel

Bluttgerinnselen) DE Blutgerinnsel • FR caillot (de sang)
• EN (blood) clot • PT coágulo (de sangue) Beispill wann

Blummebuttek Bluttgerinnsel
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d'Blutt ze lues an den Oderen zirkuléiert, kann e

geféierlecht Bluttgerinnsel entstoen Synonym Caillot

Bluttgrupp [blˈutɡʀup] Femininum (Pluriel

Bluttgruppen) DE Blutgruppe • FR groupe sanguin • EN

blood group, blood type • PT grupo sanguíneo Beispill

ech hunn anscheinend eng ganz rar Bluttgrupp

bluttjonk [blutjˈoŋk] Adjektiv DE blutjung • FR tout
jeune • EN very young • PT muito novo Beispiller d'Firma

huet e bluttjonke Chef kritt; meng Tatta a mäi Monni

hu sech bluttjonk bestuet

Bluttkierperchen Maskulinum (Pluriel Bluttkier-

percher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bluttkreeslaf [blˈutkʀeːslaːf] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Blutkreislauf • FR circulation sanguine • EN

blood circulation • PT circulação sanguínea Beispill de

Student huet am Orall de Bluttkreeslaf vun der Giraff

missen erklären Synonym Bluttzirkulatioun

i Kuerzform: Kreeslaf

Bluttkriibs [blˈutkʀiːps] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Blutkrebs, Leukämie • FR leucémie • EN leukaemia, blood
cancer • PT leucemia Beispill bei de Kanner ass Bluttkri-

ibs déi heefegst Zort vu Kriibs Synonym Leukemie

Bluttplasma [blˈutplɑsmaː] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Blutplasma • FR plasma (sanguin) • EN blood
plasma • PT plasma [sanguíneo] Beispill wéi heefeg

kann ee Bluttplasma spenden?

Bluttprouf [blˈutpʀəʊf] Femininum (Pluriel

Bluttprouwen) DE Blutprobe • FR prise de sang • EN blood
test, blood sample • PT amostra de sangue Beispill fir er-

auszefannen, ob de Chauffer Droge geholl hat, war

eng Bluttprouf néideg

bluttrout [blutʀˈəʊt] Adjektiv DE blutrot • FR rouge
sang • EN blood red • PT vermelho-sangue Beispiller déi

bluttrout Faarf vun der Fassad gefält mir guer net;

d'Sonn ass bluttrout opgaangen

Bluttsenkung [blˈutzæŋkuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Blutsenkung • FR (vitesse de) sédimentation
sanguine • EN blood sedimentation, erythrocyte sedi-
mentation rate, ESR • PT (velocidade de) sedimentação
de sangue Beispill d'Bluttsenkung ass d'Vitess, mat där

d'Bluttkierpercher sech am Blutt setzen

Bluttserum Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bluttspend [blˈutʃpænt] Femininum (Pluriel

Bluttspenden) DE Blutspende • FR don du sang • EN

blood donation • PT dador de sangue Beispill direkt no

enger Bluttspend soll ee sengem Kierper kee

groussen Effort zoumudden

Bluttvergëftung [blˈutfɐɡəftuŋ] Femininum (Pluriel

Bluttvergëftungen) DE Blutvergiftung, Sepsis • FR septi-
cémie • EN sepsis, blood poisoning • PT septicemia Beispill

eng Bluttvergëftung gëllt als medezineschen Nout-

fall, bei deem direkt muss gehandelt ginn

Bluttverloscht [blˈutfɐloʃt] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Blutverlust • FR perte de sang • EN blood loss • PT perda

de sangue Beispill wéinst deem staarke Bluttverloscht

krut de Blesséierten direkt eng Transfusioun

Bluttwäert [blˈutvɛːɐ̯t] Maskulinum (Pluriel Blut-

twäerter) DE Blutwert • FR hémogramme • EN blood count
• PT hemograma Beispill der Patientin hir Bluttwäerter

leien nees an der Norm

Bluttzirkulatioun Femininum (kee Pluriel) DE Blutzir-
kulation, Blutkreislauf • FR circulation sanguine • EN

blood circulation • PT circulação sanguínea Beispill

d'Studentin huet an hirem Exposé d'Bluttzirkulatioun

vum Wal erkläert Synonym Bluttkreeslaf

i Variant: Bluttcirculatioun

i Kuerzform: Zirkulatioun

Bluttzocker [blˈutsokɐ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Blutzucker • FR glycémie • EN blood sugar (level) • PT gli-
cemia Beispill extreem Schwankunge vum Bluttzocker

kënne fir en Diabetiker geféierlech ginn

Bluttzockerspigel [blˈutsokɐʃpiʑəl] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Blutzuckerspiegel • FR taux de glycémie
• EN blood sugar level • PT taxa glicémica Beispill en

Diabetiker muss reegelméisseg säi Bluttzockerspigel

kontrolléieren

Boarding Maskulinum (Pluriel Boardingen) DE Boar-
ding • FR embarquement [des passagers] • PT embarque
[de passageiros] Beispill muss ee beim Boarding seng

Carte d'identité weisen?

Bobbo [bˈoboː] Maskulinum (Pluriel Bobboen) Kan-

nersprooch DE Wehwehchen • FR bobo [petite douleur, pe-
tite plaie] • EN little scratch, little bump, little sore • PT dói-
dói Beispiller dat ass just e klenge Bobbo, dee vum sel-

wen heelt; du kanns net mat all Bobbo bei den Dokter

lafen

Bobinn [bˈobin] Femininum (Pluriel Bobinnen) DE

Spule, Rolle • FR bobine • EN reel, bobbin • PT bobina, car-
retel Beispiller d'Bobinn ass bal eidel; d'Mamm keeft

zwou Bobinnen Zwier

Bobo [bˈoboː] Maskulinum (Pluriel Boboen) - Variant

vun ↗Bobbo

Bock [bok] Maskulinum (Pluriel Béck) 1. DE Bock [Zie-
genbock, Widder, Kaninchenbock] • FR mâle [de certains
mammifères], bélier, bouc, bouquin • EN he-goat, ram,

buck • PT macho [de certos mamíferos], carneiro, bode,

coelho macho Beispiller mir hunn de Bock verkaaft,

well en ze vill gestonk huet; nom Sport hunn ech ge-

stonk ewéi e Bock ëgs [nom Sport hunn ech ganz vill

gestonk]; wa meng kleng Schwëster motzt, kuckt se

dran ewéi e gestachene Bock ëgs [wa meng kleng

Schwëster motzt, kuckt se ganz rosen dran]; dat ass

awer emol e stuere Bock! ëgs [dat ass awer emol e

stuere Mënsch!]; komm, mir halen de Bock nach e Jo-

er! ëgs [komm, mir loossen alles esou, wéi et ass!]; ech

hunn deem emol gewisen, wou de Bock d'Lach huet!

graff [ech hunn deem emol kloer an däitlech gesot,

datt en sech u bestëmmte Reegelen ze halen huet];

si hunn de Bock zum Gäertner gemaach ëgs [si hunn

ausgerechent deem d'Verantwortung ginn, deen se

net hätt däerfe kréien]; dat do deet de Bock schnad-

deren! ëgs [dat do ass e Genoss!] 2. DE Bock, Rehbock
• FR chevreuil • EN roebuck • PT corço Beispiller de Jeeër

Bluttgrupp Bock
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huet haut zwee Béck geschoss; de Bock ass op! ëgs

[d'Juegd op de Bock ass op]; ech hu scho laang kee

Bock méi geschoss ëgs [ech hu mech scho laang net

méi blaméiert] 3. DE Bock [Gestell] • FR tréteau, chevalet
• EN trestle, stand • PT cavalete [suporte] Beispiller d'Aar-

bechter hu Brieder iwwer zwee Béck geluecht, fir eng

Stee opzeriichten; an der Garage huet de Mecanicien

den Auto op de Bock geholl 4. DE Bock [Turngerät] • FR

cheval d'arçons • EN (vaulting) horse • PT cavalo com ar-
ções Beispill den Turner trainéiert reegelméisseg um

Bock 5. DE Bock [Kutschbock] • FR siège [du cocher] •

EN box [of a coach] • PT boleia [de cocheiro] Beispill de

Kutscher souz um Bock an huet d'Päerd ugedriwwen

6. ëgs Bock hunn op DE Bock haben auf • FR avoir envie
de • EN to feel like, to be in the mood for • PT ter vontade
de Beispill et gëtt Deeg, do hunn ech Bock op näischt

Bock [bok] Eegennumm - Kuerzform vun ↗Bockfiels

bockeg [bˈokəɕ] Adjektiv 1. DE brünstig [bei Ziege,
Schaf, Kaninchen] • FR en rut, en chaleur [chèvre, mou-
ton, lapin] • EN on heat, rutting [goat, sheep, rabbit] •

PT em cio [cabra, ovelha, coelho] Beispill d'Mudder ass

bockeg 2. DE bockig • FR entêté • EN stubborn, contrary •

PT cabeçudo, teimoso Beispiller mir ginn dee bockegen

Iesel net Meeschter; wann et net esou geet, wéi hie

wëllt, da gëtt e bockeg Synonymmen tockeg, verbruet

Bockel [bˈokəl] Maskulinum (Pluriel Bockelen) 1. ëgs

DE Buckel, Rücken • FR dos [partie du corps] • EN back •

PT costas [dorso] Beispiller de Wënzer dréit d'Hatt um

Bockel; dat Gemaier huet scho vill Joren um Bockel

[dat Gemaier ass scho ganz al]; eis Noperen hunn

de Bockel voller Schold [eis Noperen hu vill Schold-

en]; eis Cheffin huet vill um Bockel [eis Cheffin huet

vill Aarbecht; eis Cheffin huet vill Suergen]; heiansdo

hunn ech den Androck, ech hätt alles um Bockel

[heiansdo hunn ech den Androck, ech wier fir alles

zoustänneg]; rëtsch mir de Bockel eran!; rëtsch mir

de Bockel erof! [ech wëll näischt méi mat dir ze dinn

hunn!] 2. DE Buckel [Verformung der Wirbelsäule] • FR

bosse [déformation du dos] • EN hunchback, hump • PT

bossa, corcunda Beispiller hien ass mat engem Bockel

op d'Welt komm; dat mécht der Kaz kee Bockel! ëgs

[dat ännert näischt un der aktueller Situatioun]

bockelen [bˈokələn] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebockelt) ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gebockelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bockfiels [bˈokfiəls] Eegennumm DE Bockfelsen [Ort
in Luxemburg-Stadt] • FR Rocher du Bock [lieu à Luxem-
bourg-ville] • EN Bock [place in Luxembourg City] • PT

Rochedo do Bock [lugar na cidade de Luxemburgo]

Beispiller wann een um Bockfiels steet, huet een zu

alle Säiten eng schéi Vue op d'Faubourge vun der

Stad Lëtzebuerg; all Joer zitt et Dausende vun Touris-

ten op de Bockfiels

i Kuerzform: Bock

i De Bockfiels ass e ronn 500 Meter laangen, héije Fiels. Riets

a lénks dervu läit den Uelzechtdall. Am Joer 963 huet de Grof

Siegfried um Bockfiels de Grondsteen fir dat haitegt Lëtzebuerg

geluecht.

Bockmillen [bˈokmilən] Eegennumm DE Bockmillen •

FR Bockmillen • EN Bockmillen • PT Bockmillen Beispiller

ech wunnen op der Bockmillen; fiert dëse Bus op

d'Bockmillen?

Body Maskulinum (Pluriel Bodyen) DE Body [Klei-
dungsstück] • FR body [vêtement] • EN body [clothing] •

PT body Beispiller dee Body ass dem Puppelchen ze

kleng, d'Knäpp fuere vum selwen op; ech brauch

nach e Body, fir ënner mäin neie Rack unzedoen

boer [bˈoːɐ] Adjektiv DE bar [in Scheinen und Münzen] •

FR liquide [argent] <Adverb en espèces, en argent liquide>

• EN cash [in coins and notes] <Adverb cash> • PT vivo [di-
nheiro] <Adverb em dinheiro, em espécie> Beispiller d'Leit

hunn haut net méi vill boert Geld am Haus; ech hu

meng Kreditkaart net bei mir, kann ech och boer

bezuelen?; meng Tatta hëlt alles fir boer Mënz ëgs

[meng Tatta ass liichtgleeweg]

Boergeld [bˈoːɐɡælt] Neutrum (kee Pluriel) DE Bar-
geld • FR (argent) liquide • EN cash • PT dinheiro (vivo)
Beispill ech huelen niewent menger Kreditkaart och

ëmmer e bësse Boergeld mat an d'Vakanz Synonym

Cash

Boermereng [bˈœʀməʀeŋ] Eegennumm - Variant

vun ↗Biermereng

Boeuf bourguignon [bœfbuʀɡiɲˈɔ̃ː] Maskulinum

(Pluriel Boeuf-bourguignonen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

boff [bof] Interjektioun 1. DE na ja {als Ausdruck der
Enttäuschung, der Geringschätzung} • FR bof {renforce
l'expression de la déception, du dédain} • EN oh well
{used to express disappointment, disdain} • PT enfim,

bem {para exprimir desapontamento, desdém} Beispill

boff, de Concert war alt esou! 2. DE ach, also {als Aus-
druck der Gleichgültigkeit} • FR bof {renforce l'expression
de l'indifférence, de la lassitude} • EN meh {used to ex-
press lack of interest} • PT bah {para exprimir indiferença}

Beispill boff, et ass mir dach egal, wat s du méchs!

Bogota Eegennumm DE Bogotá • FR Bogota • EN Bo-
gotá • PT Bogotá Beispill Bogota ass d'Haaptstad vu

Kolumbien

Bohrium [bˈoːʀiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Bohrium [chemisches Element] • FR bohrium [élément
chimique] • EN bohrium [chemical element] • PT bóhrio
[elemento químico] Beispill d'Element Bohrium

gehéiert zum Grupp vun den Iwwergangsmetaller

Boiler [bˈɔɪlɐ] Maskulinum (Pluriel Boileren) DE Boiler
• FR chauffe-eau • EN boiler, water-heater • PT esquenta-
dor Beispill eise Boiler ass un de Gas ugeschloss

Boîte [bwɑt] Femininum (Pluriel Boîtten) 1. DE Brief-
kasten • FR boîte aux lettres • EN letter box • PT caixa
de correio, marco de correio Beispiller no der Vakanz

louche vill Bréiwer a menger Boîte; op ville Boîtte

pecht den Autocollant „Keng Reklamme wgl.“ Syn-

onymmen Bréifboîte, Bréifkëscht 2. DE Unternehmen
[Firma] • FR boîte, entreprise • EN business [company] •

PT empresa [firma] Beispiller meng Kusin ass Directrice

vun enger grousser Boîte am Ausland; an der Lescht

huet eng Rei Boîtte Faillite gemaach; mir ginn de

Weekend mat der ganzer Boîte Schi fueren [mir ginn

de Weekend mat all de Mataarbechter aus der Boîte

Schi fueren] Synonymmen Firma, Betrib 3. DE Nachtlokal

Bock Boîte
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• FR boîte de nuit • EN nightclub • PT boîte, clube noturno
Beispill eis Kolleegen hu samschdes owes an enger

Boîte gefeiert a vill Suen ewechginn 4. DE Getriebe [ei-
ner Maschine] • FR boîte de vitesses • EN gear box • PT cai-
xa de velocidades Beispill de Garage huet zwee Deeg

gebraucht, fir d'Boîte vum Auto ze ersetzen Synonym

Schaltung

Bok [bok] Maskulinum (Pluriel Boken) 1. DE Karnevals-
maske • FR masque (de carnaval) • EN face mask [car-
nival] • PT máscara (de Carnaval) Beispill do dee Bok

of, du dees d'Kanner jo fäerten! Synonymmen Boke-

maul, Fuesbok, Mask 2. vereelzt DE Narr [Karnevalist]
• FR personne déguisée [en période de carnaval] • EN

(carnival) clown • PT folião [nos festejos carnavalescos]

Beispill d'Touriste ware begeeschtert, fir déi vill Boke

bei der Kavalkad ze fotograféieren Synonym Fuesbok

3. DE Haube [der Ordensschwestern] • FR coiffe (de reli-
gieuse) • EN cap [of a nurse] • PT touca (de freira) Beispill

an der Zäit haten d'Schwësteren all e Bok un

Bokal [bˈokaːl] Maskulinum (Pluriel Bokaler) DE Ein-
machglas • FR bocal [à conserve] • EN bottling jar • PT

frasco [de conservas] Beispill an der Spënnche stinn

nach e puer Bokaler mat Mirabellen Synonym

Amaachglas

Bokegesiicht Neutrum (Pluriel Bokegesiichter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bokemaul Maskulinum/Femininum (Pluriel Boke-

mailer) DE Karnevalsmaske • FR masque (de carnaval)
• EN face mask [carnival] • PT máscara (de Carnaval)
Beispill do dee Bokemaul of, du dees d'Kanner jo

fäerten! Synonymmen Bok, Fuesbok, Mask

Bolivianer [bolivi ̯̍ aːnɐ] Maskulinum (Pluriel Boli-

vianer) DE Bolivianer • FR Bolivien • EN Bolivian • PT bolivi-
ano Beispill mäi beschte Frënd ass Bolivianer

Bolivianerin [bolivi ̯̍ aːnəʀin] Femininum (Pluriel Bo-

livianerinnen) DE Bolivianerin • FR Bolivienne • EN Bolivian
[female] • PT boliviana Beispill meng bescht Frëndin ass

Bolivianerin

bolivianesch [boliːvi ̯̍ aːnəʃ] Adjektiv DE bolivianisch •

FR bolivien • EN Bolivian • PT boliviano Beispill op eiser

Rees hu mir déi bolivianesch Kultur kenne geléiert

Bolivien [bolˈiːviən] Eegennumm, Neutrum DE Bolivi-
en • FR Bolivie • EN Bolivia • PT Bolívia Beispiller ech war

schonn dräimol a Bolivien; ech fueren d'nächst Woch

a Bolivien; ech kommen aus Bolivien

i männlech Persoun: ↗Bolivianer weiblech Persoun: ↗Boli-

vianerin Adjektiv: ↗bolivianesch Haaptstad: ↗Sucre

Boll [bol] Maskulinum/Femininum (Pluriel Bollen) DE

Essnapf (aus Keramik), henkellose Tasse • FR bol [réci-
pient] • EN bowl [dish] • PT tigela, malga Beispill de Boll

ass nach hallef voll Mëllech Synonym Jatt

Boll [bol] Femininum (Pluriel Bollen) 1. DE Schöpfkelle,

Schöpflöffel [Behältnis] • FR louche [contenant] • EN ladle
[spoon] • PT concha [colher] Beispill de Kach huet Bolle

vu verschiddene Gréissten a senger Kichen hänken

Synonym Lusch 2. DE Schöpfkelle, Schöpflöffel [Inhalt] •

FR louche [contenu] • EN ladle [spoonful] • PT concha [co-
lherada] Beispill gëff mer nach eng Boll Zopp, wan-

nechgelift! Synonym Lusch

Bollendrëffer Bréck [bˈoləndʀəfɐbʀˈek] Eegen-

numm - Variant vun ↗Bollenduerfer Bréck

Bollenduerf [bˈolənduːɐ̯f] Eegennumm DE Bollen-
dorf • FR Bollendorf • EN Bollendorf • PT Bollendorf
Beispiller ech wunnen zu Bollenduerf; fiert dëse Bus

op Bollenduerf?

Bollenduerfer Bréck [bˈolənduːɐ̯fɐbʀˈek] Eegen-

numm DE Bollendorfer-Brücke • FR Bollendorf-Pont • EN

Bollendorf-Pont • PT Bollendorf-Pont Beispiller ech wun-

nen op der Bollenduerfer Bréck; fiert dëse Bus op

d'Bollenduerfer Bréck?

i Lokalvariant: Bollendrëffer Bréck

Bolognesezooss [boloɲˈeːzətsoːs] Femininum

(Pluriel Bolognesezoossen / Bolognesezosen) DE Bo-
lognesesauce • FR sauce bolognaise • EN bolognese
sauce • PT molho bolonhesa Beispiller kenns du eng Re-

cette fir eng richteg gutt Bolognesezooss?; wéi laang

kachs du deng Bolognesezooss?

Bols [bols] Maskulinum (kee Pluriel) DE Puls • FR pouls •

EN pulse • PT pulso [pulsação] Beispiller d'Doktesch huet

dem Blesséierten de Bols geholl an de Bluttdrock

gemooss; ech fannen däi Bols net [ech fannen d'Plaz

net, wou ech däi Bols spieren]; ech hunn dem Chef

de Bols gefillt, ier ech meng Iddi proposéiert hunn ëgs

[ech hu probéiert, dem Chef seng Meenung erausze-

fannen, ier ech meng Iddi proposéiert hunn]

Bom [boːm] Femininum (Pluriel Bomen) - Variant vun

↗Boma pejorativ DE Oma [ältere Frau] • FR grand-mère
[femme âgée] • EN grandma [old woman] • PT velha, ve-
lhota Beispill si kënnt do ewéi eng Bom

i Opgepasst! D'Wuert Bom kann niewent deem, wat hei beschri-

wwen ass, och nach dat selwecht bedeiten ewéi d'Wuert ↗Boma.

Boma [bˈoːmaː] Femininum (Pluriel Bomaen) ëgs DE

Oma [Großmutter] • FR mamie • EN grandma, granny • PT

avozinha, vovó Beispill den Enkel ass mat senger Boma

eng Ausstellung kucken Synonym Groussmamm

i Varianten: Bom, Bomi

bombardéieren [bombɑʀdˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé bombardéiert) »

transitiv DE bombardieren • FR bombarder • EN to bom-
bard, to bomb • PT bombardear Beispiller d'Fligeren

hunn d'Stad an der Nuecht bombardéiert; de Riedner

gouf mat Froe bombardéiert ëgs [de Riedner krut vill

Froe gestallt]

Bombardement [bombɑʀdəmˈænt] Neutrum

(Pluriel Bombardementer) DE Bombenangriff, Bombar-
dierung • FR bombardement • EN bombardment, bomb-
ing • PT bombardeamento Beispill duerch d'Bombarde-

menter am leschte Krich si vill onschëlleg Leit

gestuerwen

bombéiert [bombˈɜɪɐt] Adjektiv DE gewölbt • FR bom-
bé • EN rounded, not flat • PT abaulado, arqueado Beispill

de Buedem vum Dëppen ass liicht bombéiert

Bombonn Femininum (Pluriel Bombonnen) 1. DE

Glasballonflasche, Korbflasche • FR bonbonne, dame-
jeanne • PT garrafão Beispill den Olivenueleg ass an

enger Bombonn aus Portugal komm a mir hunn en

dono ëmgefëllt 2. DE Gasflasche • FR bouteille de gaz,

Bok Bombonn
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bonbonne (de gaz) • PT botija de gás Beispill de Gas

geet zu Enn, mer musse geschwënn eng nei Bom-

bonn uschléissen Synonym Gasfläsch

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Bombonn / Bombonne / Bonbonne

Bombonne Femininum (Pluriel Bombonnen) - Vari-

ant vun ↗Bombonn

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Bombonne / Bombonn

Bomchen [bˈoːmɕən] Femininum (Pluriel

Bomercher) - Diminutivform vun ↗Bom

Bomecht [bˈoːməɕt] Eegennumm DE Bomicht • FR Bo-
micht • EN Bomicht • PT Bomicht Beispiller ech wunnen

op der Bomecht; fiert dëse Bus op d'Bomecht?

Bomi [bˈoːmiː] Femininum (Pluriel Bomien) - Variant

vun ↗Boma

Bomillen [bˈoːmilən] Eegennumm DE Bomillen • FR

Bomillen • EN Bomillen • PT Bomillen Beispiller ech wun-

nen op der Bomillen; fiert dëse Bus op d'Bomillen?

Bomm [bom] Femininum (Pluriel Bommen) 1. DE

Bombe [Waffe] • FR bombe [engin explosif] • EN bomb
[weapon] • PT bomba [engenho explosivo] Beispiller um

Chantier gouf eng Bomm aus dem Zweete Weltkrich

fonnt; hie war eng Bomm an der Schoul ëgs [hie war

aussergewéinlech gutt an der Schoul] 2. ëgs DE Birne,

Schädel • FR crâne, caboche • EN nut, bonce [head] • PT

tola, mona [cabeça] Beispiller d'Affer krut eng widder

d'Bomm an ass an d'Gette gaangen; alt erëm krut

ech op der Aarbecht eng op d'Bomm [alt erëm hunn

ech op der Aarbecht eng Enttäuschung erlieft] Syn-

onymmen Bëlz, Bier, Kapp, Klatz, Rommel, Schierbel

Bommel [bˈoməl] Maskulinum (Pluriel Bommelen)

DE Hummel • FR bourdon [insecte] • EN bumblebee • PT

abelhão Beispill d'Bommelen hunn hir Näschter am

Buedem

i Variant: Bommeler

Bommel [bˈoməl] Femininum (Pluriel Bommelen) DE

Quaste, Troddel, Bommel • FR pompon • EN bobble • PT

pompom Beispill déi zwee Kanner hate Mutze mat en-

ger Bommel um Kapp

Bommel [bˈoməl] Eegennumm DE Bonnal • FR Bonnal
• EN Bonnal • PT Bonnal Beispiller ech wunnen um Bom-

mel; fiert dëse Bus op de Bommel?

Bommeleeër [bˈoməleːɐ] Maskulinum (Pluriel

Bommeleeër)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bommeleeërin [bˈoməleːəʀin] Femininum (Pluriel

Bommeleeërinnen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bommeler [bˈoməlɐ] Maskulinum (Pluriel Bommel-

er) - Variant vun ↗Bommel

Bommelscheier [bˈoməlʃɑɪɐ] Eegennumm DE Bom-
melscheuer • FR Bommelscheuer • EN Bommelscheuer •

PT Bommelscheuer Beispiller ech wunnen an der Bom-

melscheier; fiert dëse Bus an d'Bommelscheier?

Bommenalarm [bˈomənɑlɑʀm] Maskulinum

(Pluriel Bommenalarmen / Bommenalarmer) DE Bom-
benalarm • FR alerte à la bombe • EN bomb alarm, bomb
scare • PT alerta de bomba Beispiller wéinst engem

Bommenalarm ass de Beräich ronderëm d'Gare ges-

paart ginn; d'Ambassade gouf wéinst engem falsche

Bommenalarm evakuéiert

Bommesplitter [bˈoməʃplitɐ] Maskulinum (Pluriel

Bommesplitter) DE Bombensplitter • FR éclat de bombe
• EN bomb splinter, shrapnel • PT estilhaço de bomba
Beispill eent vun den Affer vum Attentat huet haut

nach e Bommesplitter an der Ham

bon [bɔ̃ː] Interjektioun DE (also) gut, na dann • FR bon
{pour faire le point (et entamer la suite)} • EN well, OK
{used to mark the resumption or end of a conversation} •

PT bom {para encerrar um assunto (e prosseguir)} Beispill

bon, da wier dat jo elo gekläert! Synonymmen abee,

okee, sou

Bonbon [bˈɔ̃ːbɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Bonbonen) DE

Bonbon • FR bonbon • EN sweet [confectionery] • PT re-
buçado Beispill d'Kanner hunn d'Bonbonen all beienee

giess! Synonym Kamell

Bonbonne Femininum (Pluriel Bonbonnen) - Variant

vun ↗Bombonn

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Bonbonne / Bombonn

Bonbonnière [bˈɔ̃ːboniɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Bon-

bonnièren) 1. DE Bonbonniere [Behälter] • FR bonbon-
nière [récipient] • EN bonbonnière, sweet tin • PT bom-
boneira Beispill ier d'Kanner op Besuch koumen, huet

d'Boma d'Bonbonnière opgefëllt 2. DE Drageeschach-
tel • FR bonbonnière, boîte de dragées • EN dragée box •

PT caixa de amêndoas confeitadas Beispill wéi vill Bon-

bonnièrë solle mer fir de Kanddaf bestellen?

Bond [bont] Maskulinum (Pluriel Bonten) 1. DE Sahne-
torte • FR gâteau garni • EN gateau • PT bolo de creme
Beispill meng Mamm garnéiert de Bond mat Botter-

crème 2. DE Napfkuchen • FR brioche • EN brioche • PT bri-
oche Beispill d'Tatta huet fir d'Kiermes e Bond gebak

Bond [bont] Maskulinum (kee Pluriel) de Bond fir

d'Liewen agoen DE den Bund fürs Leben schließen • FR

se marier • EN to tie the knot [to get married] • PT casar-
se, dar o nó Beispill si si gëschter de Bond fir d'Liewen

agaangen

Bonellibliedervillchen [bonˈælibliədɐfilɕən]
Maskulinum (Pluriel Bonellibliedervillercher) Phyllo-

scopus bonelli DE Berglaubsänger • FR pouillot de Bo-
nelli • EN western Bonelli's warbler • PT felosa-de-bonelli
Beispill wéi laang bréien d'Bonellibliedervillercher?

Bong [boŋ] Maskulinum (Pluriel Bongen) DE Gut-
schein, Bon • FR bon d'achat • EN voucher, credit note •

PT vale (de compras) Beispill mat hirem Bong konnten

d'Schüler sech e Buch siche goen Synonym Akafsbong

bong [boŋ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bongert [bˈoŋɐt] Maskulinum (Pluriel Bongerten) DE

Obstgarten • FR verger • EN orchard • PT pomar Beispill

eisen Noper huet a sengem Bongert Mirabellebeem

Bombonne Bongert
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geplanzt

Bongo [bˈoŋɡoː] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Bongoen) (meeschtens Pluriel) DE Bongo • FR bongo
• EN bongo (drum) • PT bongó Beispill d'Bongoe sinn

afrikanesch Perkussiounsinstrumenter

Boni [bˈoːniː] Maskulinum (Pluriel Bonien) DE Gewinn
[Profit] • FR bénéfice, excédent de recette • EN profit • PT

lucro, benefício Beispill de Betrib huet d'lescht Joer en

décke Boni gemaach Synonymmen Benefice, Gewënn,

Iwwerschoss, Plus, Profit

Bonifatius [bonifˈaːtsiu̯s] Maskulinum DE Heiliger Bo-
nifatius • FR Saint Boniface • EN St Boniface • PT São
Bonifácio Beispill de 14. Mee ass mam Bonifatius dee

véierten Äishellegen un der Rei

i Déi Äishelleg Mamertus, Pankratius, Servatius, Bonifatius a

Kaalt Sophie zielen zu deenen Hellegen, déi d'Leit aus Suerg

ëm d'Wieder veréiert hunn. Se ware Bëscheef oder Märtyrer am

4. oder 5. Joerhonnert an hunn, dem julianesche Kalenner no,

tëschent dem 11. a 15. Mee Namensdag. Dee Moment kënne Po-

larloftstréimungen nach heefeg Buedemfrascht mat sech brén-

gen. Aus dësem Phenomeen ass eng Bauerereegel entstanen,

déi seet, datt d'Wieder am Mee eréischt nom Kale Sophie, där

leschter Äishelleger an der Rei, stabil gëtt an da kee Risiko méi fir

empfindlech Planzen am Fräie besteet.

Bonjour [bɔ̃ːʒˈuːɐ̯] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE gu-
ten Tag, Hallo • FR bonjour [formule de salutation] • EN

hello [greeting] • PT bom-dia Beispiller de Bäcker huet

mech de Moie mat engem frëndleche Bonjour be-

gréisst; deen Exame war einfach ewéi Bonjour! ëgs

[deen Exame war ganz einfach]; un engem Bonjour

ass nach kee gestuerwen ëgs [d'Héiflechkeet kascht

näischt] 2. (Pluriel Bonjouren) DE Gruß • FR bonjour, sa-
lutations • EN greetings • PT cumprimentos [saudações]

Beispiller ech hunn e ganze Koup Bonjoure fir Iech;

meng Tatta huet e schéine Bonjour aus der Vakanz

geschéckt Synonym Grouss 3. Bonjour soen DE grüßen,

Hallo sagen • FR dire bonjour (à), saluer • EN to say hello
• PT cumprimentar, saudar Beispiller déi onfrëndlech

Vendeuse huet net emol Bonjour gesot, wéi mer an

de Buttek erakomm sinn; Kanner, hutt der der Boma

scho Bonjour gesot?; eis Apdiktesch seet mir net méi

Bonjour! [eis Apdiktesch ignoréiert mech]; mir sinn

eiser Tatta Bonjour soe gaangen [mir sinn eis Tatta

kuerz besiche gaangen] Synonym Moie soen

i Nieft Bonjour soen kann een och bonjour soen schreiwen.

bonjour [bɔ̃ːʒˈuːɐ̯] Interjektioun DE guten Tag [Gruß-
formel] • FR bonjour [formule de salutation] • EN hello
[greeting] • PT bom dia [forma de saudação] Beispill bon-

jour, wéi geet et Iech? Synonym moien

Bonne Femininum (Pluriel Bonnen) DE Dienstmädchen
• FR bonne [employée de maison] • EN maid • PT criada
[empregada doméstica] Beispill am Ufank vum 20. Jo-

erhonnert hu vill jonk Meedercher zu Paräis als Bonne

geschafft Synonym Déngschtmeedchen

bonsoir Interjektioun DE guten Abend [Grußformel] • FR

bonsoir [formule de salutation] • EN good evening [salu-
tation] • PT boa noite [forma de saudação] Beispill bon-

soir, wéi geet et Iech? Synonym gudden Owend

bont [bont] Adverb et bont dreiwen DE es bunt treiben
• FR exagérer [y aller fort, aller trop loin] • EN to go too far
• PT ultrapassar os limites, exagerar Beispill meng Brid-

der hunn et an hirer Jugend dacks bont gedriwwen

Bontspiecht [bˈontʃpiəɕt] Maskulinum (Pluriel

Bontspiechten) Dendrocopos major DE Buntspecht • FR

pic épeiche • EN great spotted woodpecker • PT pica-
pau-malhado-grande Beispill wéi laang bréien

d'Bontspiechten?

Bonus [bˈoːnus] Maskulinum (Pluriel Bonussen) DE

Bonus [Vorteil] • FR avantage, atout • EN advantage, as-
set • PT vantagem, trunfo Beispiller praktesch Erfarung

ass e Bonus, wann een eng Aarbechtsplaz sicht; hien

huet bei senge Frënn all seng Bonusse verspillt

Bonusmaterial [bˈoːnusmɑteʀia̯ːl] Neutrum (kee

Pluriel) DE Bonusmaterial • FR bonus [supplément gra-
tuit] • EN bonus material • PT extra [suplemento gratuito]

Beispill op der DVD ass niewent dem Film nach ganz

vill Bonusmaterial Synonym Zousazmaterial

bonzelen [bˈontsələn] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gebonzelt) » intransitiv ëgs DE (herun-
ter)purzeln, (hinunter)purzeln • FR dégringoler [faire une
chute] • EN to tumble (down) • PT dar um trambolhão
Beispiller ech sinn iwwer meng eege Féiss getrollt an

d'Trap erof an de Keller gebonzelt; bei deem Klenge

komme geschwënn d'Tréine gebonzelt [dee Klenge

kräischt geschwënn]

i Verb, dat bonzelen als Basis huet: ↗erofbonzelen

bonzënnen, bonzuewen Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

boomen [bˈuːmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geboomt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Booster Maskulinum (Pluriel Boosteren) - Kuerzform

vun ↗Boosterimpfung

boosteren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

geboostert) » transitiv DE boostern [nachimpfen] • FR ad-
ministrer un rappel vaccinal à [contre la COVID-19] •

EN to give a booster [against COVID-19] • PT administrar
uma vacina de reforço a [contra a COVID-19] Beispiller

et kann ee sech bei sengem Dokter oder an engem

Impfzenter boostere loossen; ech sinn zënter der

leschter Woch geboostert

i boosteren war d'Wuert vum Joer 2021.

Booster-Impfung Femininum (Pluriel Booster-Imp-

fungen) - Variant vun ↗Boosterimpfung

Boosterimpfung Femininum (Pluriel Boosterimp-

fungen) DE Boosterimpfung [Nachimpfung] • FR rappel
vaccinal [contre la COVID-19] • EN booster (vaccination)
[against COVID-19] • PT vacina de reforço [contra a CO-
VID-19] Beispill wat fir en Impfstoff krus du bei denger

Boosterimpfung?

i Kuerzform: Booster

Boot [boːt] Neutrum (Pluriel Booter) DE Boot • FR em-
barcation, bateau • EN boat • PT embarcação, barco
Beispiller d'Fëscher si scho ganz fréi mat hire Booter

erausgefuer; mir sëtzen all an engem Boot! ëgs [mir

sinn all zesummen an där selwechter Situatioun]; dat

halleft Boot war séikrank [d'Hallschent vun de Pas-

Bongo Boot

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

213



sagéier war séikrank]

Bootsch [boːtʃ] Femininum (Pluriel Bootschen) 1. DE

Brotkanten • FR quignon • EN crust, heel [of bread] • PT

naco [de pão] Beispill nom Owesiesse war nëmmen

nach d'Bootsch iwwereg Synonymmen Knaus, Kuuscht

2. vereelzt DE Kruste [einer Brandwunde] • FR croûte
[d'une plaie de brûlure] • EN scab [on a burn wound] •

PT crosta [de uma ferida de queimadura] Beispill kuck

emol, wat hunn ech eng Bootsch um Aarm, wou ech

mech deslescht um Uewe verbrannt hunn!

Bootscha Maskulinum (Pluriel Bootschaen) vereelzt

pejorativ ëgs DE Itaker, Italiener • FR rital, Italien • EN

Eyetie, wop • PT italiano [pessoa] Beispill déi houere

Bootschae päife stänneg de Meedercher no! Syn-

onymmen Bier, Italieener

bootschen [bˈoːtʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebootscht) » transitiv ëgs engem eng

bootschen DE jemandem eine runterhauen • FR en coller
une à quelqu'un [une gifle] • EN to slap somebody • PT

dar uma bofetada a alguém Beispiller de Papp huet

dem Bouf eng fatzeg gebootscht; hal de Bak, soss

kriss de eng gebootscht! Synonym engem eng klaken

Bop [boːp] Maskulinum (Pluriel Bopen) - Variant vun

↗Bopa pejorativ DE Opa [älterer Mann] • FR grand-père
[homme âgé] • EN grandad [old man] • PT velho, velhote
Beispill dee jonke Kärel geet do ewéi e Bop

i Opgepasst! D'Wuert Bop kann niewent deem, wat hei beschri-

wwen ass, och nach dat selwecht bedeiten ewéi d'Wuert ↗Bopa.

Bopa [bˈoːpaː] Maskulinum (Pluriel Bopaen) ëgs DE

Opa [Großvater] • FR papi • EN grandpa [grandfather]
• PT avozinho, vovô Beispiller d'Enkelkanner krute vun

hirem Bopa eng Auer geschenkt; dem Kand seng

zwee Bopae liewen nach Synonym Grousspapp

i Varianten: Bop, Bopi

Bopchen [bˈoːpɕən] Maskulinum (Pluriel Bopercher)

- Diminutivform vun ↗Bop

Bopi [bˈoːpiː] Maskulinum (Pluriel Bopien) - Variant

vun ↗Bopa

Bor [boːʀ] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE Bor
[chemisches Element] • FR bore [élément chimique] • EN

boron [chemical element] • PT boro [elemento químico]

Beispill d'Element Bor gehéiert zum Grupp vun den

Hallefmetaller

Bord [bɔːʀ] Maskulinum (kee Pluriel) u Bord DE an
Bord • FR à bord • EN aboard • PT a bordo Beispiller

d'Schëff huet ofgeluecht, esoubal d'Leit all u Bord

waren; d'Passagéier gi grad vu Bord

Bord [bɔːʀ] Maskulinum (Pluriel Borden) DE Rand [äu-
ßere, obere Begrenzung] • FR bord [extrémité délimitante]

• EN edge [boundary], border • PT borda, beira Beispiller

si wunnen um Bord vun der Stad; de Bord vum Teller

ass mat engem schéine Muster dekoréiert; vu wat

fir engem politesche Bord ass hien? [wéi ass hie po-

litesch orientéiert?] Synonym Rand

bordeaux [bˈɔʀdoː] Adjektiv - Kuerzform vun ↗bor-

deauxrout

bordeauxrout Adjektiv DE bordeauxrot • FR bordeaux
[rouge foncé] • EN maroon, wine-coloured • PT cor de

vinho, bordô Beispiller mäin neien Auto ass bor-

deauxrout; déi bordeauxrout Schong passe gutt bei

däin Tailleur

i Kuerzform: bordeaux

Bordell [bˈɔʀdæl] Maskulinum 1. (Pluriel Bordellen)

DE Bordell • FR bordel [maison close] • EN brothel • PT bor-
del Beispill an där Strooss ass ee Bordell um aneren

2. (kee Pluriel) ëgs DE Durcheinander [Unordnung] • FR

bordel [désordre] • EN mess • PT barafunda, desordem
Beispill raum däi Bordell op! Synonymmen

Duercherneen, Wull

Bordür [bˈɔʀdyːʀ] Femininum (Pluriel Bordüren) DE

Bordüre [Einfassung] • FR bordure [contour] • EN border,
edging • PT bordadura, cercadura Beispill an der Zäit

hate vill Gaardepied eng Bordür aus Pällem

Bordure [bˈɔʀdyːʀ] Femininum (Pluriel Borduren) -

Variant vun ↗Bordür

Borkenkäfer [bˈoʀkənkɛːfɐ] Maskulinum (Pluriel

Borkenkäferen) DE Borkenkäfer • FR bostryche • EN bark
beetle • PT bóstrico Beispill an eisem Bësch si vill Beem

vum Borkenkäfer befall

Born Femininum (Pluriel Bornen) 1. DE Ladestation [für
Elektrofahrzeuge] • FR borne de recharge [pour véhicules
électriques] • EN charging station [for electric vehicles]

• PT posto de carregamento [para veículos elétricos]

Beispill mëttlerweil fënnt een op bal all groussem

Parking Bornen, fir Elektroautoen ze lueden Synonym

Luedstatioun 2. DE Anschlusssäule [fürs Internet] • FR

borne d'accès [à l'internet] • EN access point [for the in-
ternet] • PT ponto de acesso (à Internet) Beispill op villen

ëffentleche Plaze gëtt et Bornen, iwwer déi een op

den Internet kann zougräifen 3. DE Anschlussklemme
[eines Akkus] • FR borne [d'un accumulateur] • EN ter-
minal [of a battery] • PT terminal [de um acumulador]
Beispill kontrolléier emol, ob s de d'Kabele richteg un

d'Bornen ugeschloss hues! 4. DE Pfosten [Poller] • FR

borne [empêchant le passage de véhicules] • EN bollard
[preventing cars from passing] • PT pilar [para impedir
a passagem de veículos] Beispill un den zwee Enner

vun der Foussgängerzon gëtt et elo Borne matzen an

der Strooss, déi ee kann am Buedem versenken 5. DE

Grenzstein, Markierungsstein, Kilometerstein • FR borne
[servant de repère] • EN boundary stone • PT marco [pon-
to de referência] Beispill laanscht dës al Strooss steet

nach op all Kilometer eng Born

bornéiert [bɔʀnˈɜɪɐt] Adjektiv DE borniert, engstirnig •

FR borné [étroit d'esprit] • EN narrow-minded • PT tacanho
[que tem um espírito limitado] Beispill sief dach net es-

ou bornéiert!

Borrelios [boʀeli ̯̍ oːs] Femininum (Pluriel Borre-

liosen) DE Borreliose • FR borréliose • EN borreliosis, Lyme
disease • PT borreliose Beispill gëtt ee vun enger Zeck

gebass, besteet d'Gefor, datt een eng Borrelios en-

twéckelt

Borretsch Maskulinum (kee Pluriel) DE Borretsch, Gur-
kenkraut • FR bourrache (officinale) [plante] • EN borage
• PT borragem [planta] Beispill d'Blieder vum Borretsch

maachen e gudde Goût an der Zalot

Bootsch Borretsch
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Borscht [bˈɔʀʃt] Maskulinum (Pluriel Borschten) ëgs

DE Bursche, Kerl • FR gaillard, gars • EN bloke, fellow • PT

moço, gajo, tipo Beispiller pass op, dat do ass en helle

Borscht!; dee jonke Borscht huet scho säin zweeten

Auto bäigekéiert Synonymmen Kärel, Kadett

bosnesch [bˈoznəʃ] Adjektiv DE bosnisch • FR bosnien •

EN Bosnian • PT bósnio Beispill op eiser Rees hu mir déi

bosnesch Kultur kenne geléiert

Bosnien-Herzegowina [bˈozniənhɛʀtseɡˈovinaː]
Eegennumm, Neutrum DE Bosnien-Herzegowina • FR

Bosnie-Herzégovine • EN Bosnia and Herzegovina • PT

Bósnia-Herzegovina Beispiller ech war schonn dräimol

a Bosnien-Herzegowina; ech fueren d'nächst Woch

a Bosnien-Herzegowina; ech kommen aus Bosnien-

Herzegowina

i männlech Persoun: ↗Bosnier weiblech Persoun: ↗Bosnierin

Adjektiv: ↗bosnesch Haaptstad: ↗Sarajevo

Bosnier [bˈosniɐ̯] Maskulinum (Pluriel Bosnier) DE

Bosnier • FR Bosnien • EN Bosnian • PT bósnio Beispill mäi

beschte Frënd ass Bosnier

Bosnierin [bˈosniə̯ʀin] Femininum (Pluriel Bosnierin-

nen) DE Bosnierin • FR Bosnienne • EN Bosnian [female] •

PT bósnia Beispill meng bescht Frëndin ass Bosnierin

Boss Femininum (Pluriel Bossen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Boss Maskulinum (Pluriel Bossen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

bosseg [bˈosəɕ] Adjektiv DE komisch, merkwürdig • FR

bizarre, étrange <Adverb bizarrement> • EN funny, odd
[strange] <Adverb funnily> • PT estranho, esquisito <Adverb

de modo esquisito> Beispiller mir ware schonn an déi

eng oder aner bosseg Affär verwéckelt; déi Saach ass

mir vun Ufank u bosseg virkomm; am Liewe geet et

dacks bosseg; eise Bréifdréier ass e Bossegen Syn-

onymmen droleg, eegenaarteg, gelungen, komesch,

koppeg

Bostitch Maskulinum (Pluriel Bostitchen) DE Hefter,
Tacker • FR agrafeuse [de bureau] • EN stapler • PT agra-
fador [de secretária] Beispill wien huet mer dann elo

schonn nees mäi Locher a mäi Bostitch geholl? Syn-

onym Agrafeuse

Bot [boːt] Neutrum (Pluriel Boter) - Variant vun

↗Boot

botanesch [botˈaːnəʃ] Adjektiv DE botanisch • FR bo-
tanique • EN botanic, botanical • PT botânico Beispill eis

Gemeng kritt elo och e botanesche Gaart

Botanik [botˈaːnik] Femininum (kee Pluriel) DE Bota-
nik • FR botanique • EN botany • PT botânica Beispiller

meng Schwëster huet sech am Laf vun hire Studien

op d'Botanik spezialiséiert; hien ass mat sengem Auto

an der Botanik gelant ëgs [hien ass mat sengem Auto

vun der Strooss ofkomm]

Botaniker [botˈaːnikɐ] Maskulinum (Pluriel

Botaniker) DE Botaniker • FR botaniste • EN botanist • PT

botânico Beispill de Cours iwwer eis eenheemesch

Planze gouf vun engem Botaniker gehalen

i Weiblech Form: ↗Botanikerin

Botanikerin [botˈaːnikəʀin] Femininum (Pluriel

Botanikerinnen) DE Botanikerin • FR botaniste [femme] •

EN botanist [female] • PT botânica [especialista em botâ-
nica] Beispill d'Botanikerin kennt sech mat deene ver-

schiddenste Planzenzorten aus

i Männlech Form: ↗Botaniker

Botschaft [bˈoːtʃɑft] Femininum (Pluriel

Botschaften) 1. DE Botschaft [diplomatische Vertretung]

• FR ambassade [représentation diplomatique] • EN em-
bassy [diplomatic representation] • PT embaixada [re-
presentação diplomática] Beispiller eis Botschaft huet

en ausféierleche Rapport iwwer d'politesch Situa-

tioun am Land redigéiert; den Ausseminister huet déi

ganz Botschaft op eng kleng Feier agelueden [den

Ausseminister huet dat ganzt Personal vun der

Botschaft op eng kleng Feier agelueden] Synonym

Ambassade 2. DE Botschaft [Gebäude] • FR ambassade
[bâtiment] • EN embassy [building] • PT embaixada [edi-
fício] Beispill d'Botschaft gouf wéinst engem falsche

Bommenalarm evakuéiert Synonym Ambassade

Botschafter [bˈoːtʃɑftɐ] Maskulinum (Pluriel

Botschafter) 1. DE Botschafter [Diplomat] • FR ambassa-
deur [diplomate] • EN ambassador [diplomat] • PT em-
baixador [diplomata] Beispill d'Staatscheffin huet den

neie Botschafter empfaangen Synonym Ambassadeur

2. DE Repräsentant, Botschafter • FR ambassadeur [re-
présentant symbolique] • EN ambassador [representa-
tive] • PT embaixador [representante simbólico] Beispill

eis karitativ Organisatioun huet sech en international

bekannte Sportler als Botschafter erausgesicht Syn-

onym Ambassadeur

i Weiblech Form: ↗Botschafterin

Botschafterin [bˈoːtʃɑftəʀin] Femininum (Pluriel

Botschafterinnen) 1. DE Botschafterin [Diplomatin] • FR

ambassadrice [diplomate] • EN (female) ambassador
[diplomat] • PT embaixadora [diplomata] Synonym Am-

bassadrice 2. DE Repräsentantin, Botschafterin • FR am-
bassadrice [représentante symbolique] • EN (female)
ambassador [representative] • PT embaixadora [repre-
sentante simbólica] Synonym Ambassadrice

i Männlech Form: ↗Botschafter

Botswana [botsvˈaːnaː] Eegennumm, Maskulinum/

Neutrum DE Botsuana • FR Botswana • EN Botswana •

PT Botsuana Beispiller ech war schonn dräimol am

Botswana; ech fueren d'nächst Woch an de

Botswana; ech kommen aus dem Botswana; ech war

schonn dräimol a Botswana; ech fueren d'nächst

Woch a Botswana; ech kommen aus Botswana

i männlech Persoun: ↗Botswaner weiblech Persoun:

↗Botswanerin Adjektiv: ↗botswanesch Haaptstad: ↗Gaborone

Botswaner [botsvˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel

Botswaner) DE Botsuaner • FR Botswanais • EN

Botswanan • PT botsuano Beispill mäi beschte Frënd ass

Botswaner

Botswanerin [bˈotsvaːnəʀin] Femininum (Pluriel

Botswanerinnen) DE Botsuanerin • FR Botswanaise • EN

Botswanan [female] • PT botsuana Beispill meng bescht

Frëndin ass Botswanerin

Borscht Botswanerin
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botswanesch [botsvˈaːnəʃ] Adjektiv DE botsuanisch
• FR botswanais • EN Botswanan • PT botsuano Beispill

op eiser Rees hu mir déi botswanesch Kultur kenne

geléiert

Bott [bot] Femininum (Pluriel Botten) 1. DE Bund [Bün-
del] • FR botte [faisceau de végétaux] • EN bunch, bundle
• PT feixe, molho [de vegetais] Beispiller hien huet sech

um Maart eng Bott Spargele kaaft; bréng nach zwou

Botte Réidercher aus dem Supermarché mat! 2. DE

Ballen [Heuballen, Strohballen] • FR ballot [de foin, de
paille] • EN bale [of hay, of straw] • PT fardo [de feno, de
palha] Beispill de Bauer muss d'Botten eranhuelen, ier

d'Donnerwieder lassgeet

Botter [bˈotɐ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Butter • FR

beurre • EN butter • PT manteiga Beispiller mäi Papp ësst

keng Schmier ouni Botter; et ass alles am Botter ëgs

[et ass alles an der Rei]

Bottercrème [bˈotɐkʀɛːm] Femininum (Pluriel Bot-

tercrèmen) DE Buttercreme • FR crème au beurre • EN

buttercream • PT creme de manteiga Beispiller de Bäck-

er garnéiert de Bond mat Bottercrème; de Kuch war

mat Kréngelen aus Bottercrème garnéiert

Bottercrèmeskuch [bˈotɐkʀɛːmskuχ] Maskulinum

(Pluriel Bottercrèmeskuchen) DE Buttercremetorte • FR

gâteau à la crème au beurre • EN buttercream cake • PT

bolo de creme de manteiga Beispill wéi ech beim Bäck-

er virun der Fënster stoung, krut ech Gloscht op Bot-

tercrèmeskuch

botteren [bˈotəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebottert) » intransitiv - onperséinlech

1. ëgs DE krachen [Ärger geben] • FR barder, chauffer •

EN there's trouble, there's hell to pay • PT haver chatice
Beispiller an hirer Klass huet et schonn e puermol gutt

gebottert; wann de Papp déi futtis Fënster gesäit,

bottert et! 2. ëgs DE flutschen [gut vonstatten gehen] •

FR carburer, aller bon train [progresser rapidement] • EN

to make good progress, to make headway • PT carbu-
rar bem, avançar bem Beispiller wéi e mat der Aarbecht

amgaang war, dunn huet et gebottert; virun Niklos-

dag bottert et an de Spillsaachegeschäfter [virun

Niklosdag gëtt vill an de Spillsaachegeschäfter

verkaaft]

i Verb, dat botteren als Basis huet: ↗ënnerbotteren

Botterfaass [bˈotɐfaːs] Neutrum (Pluriel Botterfäss-

er) DE Butterfass • FR baratte • EN butter churn • PT ba-
tedeira de manteiga Beispill d'Kanner hunn d'Bomi

gefrot, wéi mam Botterfaass Botter gemaach gouf

Bottermëllech [bˈotɐmələɕ] Femininum (kee

Pluriel) DE Buttermilch • FR babeurre, lait battu • EN but-
termilk • PT leitelho, soro de manteiga Beispill iwwer

Dësch ass bei eis doheem nach ëmmer Bottermël-

lech gedronk ginn

Botterschmalz [bˈotɐʃmɑlts] Maskulinum/Neu-

trum (kee Pluriel) DE Butterschmalz • FR beurre clarifié •

EN clarified butter • PT manteiga clarificada Beispill dem

Rezept no soll een d'Fleesch mat Botterschmalz

ubroden

Botterschmier Femininum (Pluriel Botterschmieren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bottesch Femininum (Pluriel Botteschen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Botz [bots] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Putz [Ver-
putz] • FR enduit [appliqué sur un mur] • EN plaster, ren-
dering • PT reboco [aplicado numa parede] Beispill

duerch d'Fiichtegkeet ass no an no de Botz vun der

Mauer gebréckelt Synonymmen Beworf, Verbotz 2.

vereelzt DE Putz [Kleidung, Aufmachung] • FR atours [toi-
lette et parure] • EN attire, finery • PT atavios, toilette
Beispiller hatt hänkt alles un de Botz; uewe Botz, ënne

Schmotz ëgs [et gesäit no bausse méi schéin aus, wéi

et a Wierklechkeet ass] 3. iwwer Botz DE auf Putz, über
Putz • FR apparent [câblage, tuyauterie d'un immeuble]

• EN exposed [cables, pipes] • PT aparente [cablagem,
tubagem de um edifício] Beispiller an deem alen Haus

leien d'elektresch Leitungen nach all iwwer Botz; ech

kann net verstoen, datt een haut nach Heizungsréier

iwwer Botz leet 4. ënner Botz DE unter Putz • FR encas-
tré [câblage, tuyauterie d'un immeuble] • EN embedded
[cables, pipes] • PT embutido [cablagem, tubagem de
um edifício] Beispiller d'elektresch Leitunge si schonn

ënner Botz, dat gouf bei där leschter Renovatioun

gemaach; wéi mer dat aalt Bauerenhaus kaaft hunn,

louchen d'Heizungsréier schonn ënner Botz 5. ëgs zu

Botz op DE ganz und gar, restlos • FR entièrement, pro-
fondément • EN deeply, completely • PT completamente,

todinho Beispiller no deem, wat hatt sech geleescht

huet, misst et sech zu Botz op schummen; wann et

Nuddele gëtt, ësst dat Klengt säin Teller ëmmer zu

Botz op

Botz [bots] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Reinigung
[Unternehmen] • FR nettoyage à sec, pressing • EN dry-
cleaner's • PT lavandaria [estabelecimento comercial]
Beispill ech muss mäi Kostüm virun der Hochzäit nach

onbedéngt an d'Botz droen! Synonym Botzerei 2. DE

Putzen, Putzdienst • FR (travaux de) nettoyage • EN clean-
ing • PT limpeza, faxina Beispiller all Mount ass en

aneren drun, fir d'Botz ze maachen; d'nächst Woch

muss du d'Botz iwwerhuelen 3. Grouss Botz DE Groß-
reinemachen • FR grand nettoyage, nettoyage à fond • EN

spring clean • PT limpeza a fundo Beispill eemol d'Joer

gouf bei der Bomi ëmmer (d') Grouss Botz gemaach

Botzaktioun [bˈodzɑksiə̯ʊn] Femininum (Pluriel

Botzaktiounen) DE Putzaktion • FR opération de net-
toyage • EN clean-up operation • PT operação de limpeza
Beispill d'Gemeng organiséiert all Joer eng grouss

Botzaktioun

botzen [bˈotsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebotzt) » transitiv 1. DE putzen, reinigen • FR net-
toyer [rendre propre] • EN to clean • PT limpar [tornar
limpo] Beispiller meng Mamm huet gëschter dat ganzt

Haus gebotzt; et war haut vill Bulli am Bësch, ech

muss meng Schong botzen; ech muss mäi Brëll

botzen, ech gesinn näischt méi derduerch; wéi dacks

soll een sech d'Ouere botzen? ; et soll ee säi Kamäin

all Joer botze loossen ; zum Schluss botzt de Coiffer

mer ëmmer nach d'Nuque ëgs [zum Schluss mécht

de Coiffer mer ëmmer nach déi kleng Hoer an der

Nuque ewech]; nom Spillen dobaussen hunn d'Kan-

ner hiren Teller gebotzt ëgs [nom Spillen dobaussen

hunn d'Kanner alles giess, wat um Teller war]; no der

Versammlung hu mir d'Blat gebotzt ëgs [no der Ver-

botswanesch botzen
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sammlung si mir séier gaangen]; et huet een d'Keess

gebotzt ëgs [et huet een all d'Suen aus der Keess

geklaut] 2. DE chemisch reinigen • FR nettoyer à sec •

EN to dry-clean • PT lavar a seco Beispill dës Lambre-

quine kënnen net gewäsch ginn, déi musst Der botze

loossen 3. d'Nues botzen DE die Nase putzen • FR mou-
cher [le nez] • EN to blow [one's nose] • PT limpar [o nariz]

Beispill du hues eng Schnuddel do hänken, botz der

emol d'Nues! 4. DE putzen [Gemüse] • FR nettoyer [des
légumes] • EN to trim [vegetables] • PT limpar [legumes]

Beispiller d'Kanner hëllefen der Bomi d'Boune botzen;

hues du d'Mauséiercherszalot scho gebotzt? Synonym

feeën 5. DE (schuppen und) ausnehmen • FR (écailler et)
éviscérer • EN (to scale and) to clean • PT (escamar e)
eviscerar Beispill wann ech Fësch kafen, loossen ech

en am Geschäft botzen

i Verben, déi botzen als Basis hunn: ↗ewechbotzen, ↗ofbotzen

an ↗opbotzen

Botzerei [botsəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Botzereien)

DE Reinigung [Unternehmen] • FR pressing, nettoyage à
sec • EN dry-cleaner's • PT lavandaria [estabelecimento
comercial] Beispiller ech muss meng Kleeder

onbedéngt an d'Botzerei bréngen!; verschidde

Botzereien huelen och Teppecher Synonym Botz

Botzfirma [bˈotsfiʀmaː] Femininum (Pluriel Botzfir-

maen / Botzfirmen) DE Reinigungsfirma • FR entreprise
de nettoyage • EN cleaners, cleaning company • PT em-
presa de limpeza Beispill d'Botzfirma huet d'Flecke mat

enger Maschinn ewechgemaach

Botzfra [bˈotsfʀaː] Femininum (Pluriel Botzfraen) DE

Putzfrau • FR femme de ménage • EN cleaner [cleaning
woman] • PT mulher a dias Beispill eis Botzfra kënnt

zweemol d'Woch

Botzgeschier [bˈotsɡəʃiːɐ̯] Neutrum (kee Pluriel) DE

Putzutensilien • FR matériel de nettoyage • EN cleaning
stuff • PT material de limpeza Beispill ech hunn eng

Fläsch ëmgehäit, kanns de mer soen, wou

d'Botzgeschier steet?

Botzmann [bˈotsmɑn] Maskulinum (Pluriel

Botzmänner) - männlech Form vun ↗Botzfra

Botzmëttel [bˈotsmətəl] Neutrum (Pluriel Botzmët-

telen / Botzmëttel) DE Reinigungsmittel, Putzmittel • FR

produit de nettoyage • EN cleaning product, cleaning
agent • PT produto de limpeza Beispiller ech krut

d'Raschtflecken um Enn mat engem spezielle

Botzmëttel eraus; ech hunn d'Fangere réi vun de

Botzmëttelen

Bou [bəʊ] Maskulinum (Pluriel Béi) 1. DE Bogen [Krüm-
mung] • FR courbe [trajectoire courbée] • EN curve, arc
[curved trajectory] • PT curva [trajetória curva] Beispiller

de Ball ass am héije Bou an de Gol gaangen; ech

maachen ëmmer e grousse Bou ëm mäi streideregen

Noper ëgs [ech vermeiden de Kontakt mat mengem

streideregen Noper]; hatt ass am héije Bou aus der

Diskothéik geflunn, well et sech derniewentbeholl hat

ëgs [hatt ass rabiat aus der Diskothéik erausgehäit

ginn, well et sech derniewentbeholl hat] 2. DE Bogen
[Sportgerät, Waffe] • FR arc [équipement sportif, arme]

• EN bow [sports equipment, weapon] • PT arco [equi-
pamento desportivo, arma] Beispiller bei der Presenta-

tioun kruten déi Jugendlech vu Moniteure gewisen,

wéi ee richteg mat Feil a Bou schéisst; mat denge

frechen Aussoen hues de de Bou iwwerspaant! ëgs

[mat denge frechen Aussoen hues de iwwerdriwwen]

3. DE Bogen [für Streichinstrumente] • FR archet [d'instru-
ment à cordes] • EN bow [for stringed instruments] • PT

arco [para instrumentos de cordas] Beispiller dem Cel-

list säi Bou kënnt aus engem renomméierten Atelier;

de Violonist huet sech aus Versinn op säi Bou gesat

4. DE Bogen [Papier] • FR feuille [de papier] • EN sheet
[of paper] • PT folha [de papel] Beispill bréng mer wan-

nechgelift e Bou Pabeier! 5. DE Bogen [eines Bauwerks]

• FR arc [d'un bâtiment] • EN arch [of a building] • PT arco
[de um edifício] Beispill am Bou iwwer der Dier steet

eng Joreszuel

Bouche-à-bouche [buʒaːbˈuʃ] Maskulinum (Pluriel

Bouche-à-bouchen) DE Mund-zu-Mund-Beatmung • FR

bouche-à-bouche • EN mouth-to-mouth [resuscitation] •

PT boca-a-boca Beispill beim Bouche-à-bouche muss

een e puer wichteg Detailer kennen, fir alles richteg

ze maachen Synonym Mond-zu-Mond-Beootmung

Bouchée [bˈuʃeː] Femininum (Pluriel Bouchéeën) -

Kuerzform vun ↗Bouchée à la reine

Bouchée à la reine [buʃˈeːaːlaːʀˈɛːn] Femininum

(Pluriel Bouchée-à-la-reinen) DE Königinpastete • FR

bouchée à la reine, vol-au-vent • EN vol-au-vent • PT vol-
au-vent, empada de massa folhada Beispill am neie

Restaurant bei der Kierch kritt een déi bescht

Bouchée à la reine z'iessen Synonymmen Paschtéit,

Paschtéitchen, Vol-au-vent

i Kuerzform: Bouchée

boucléieren [buklˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé boucléiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Boudoir [bˈudwaːʀ] Maskulinum (Pluriel Boudoiren)

1. DE Boudoir • FR boudoir [salon] • EN boudoir • PT saleta,

boudoir Beispill d'Prinzessin sëtzt an hirem Boudoir ze

motzen 2. DE Löffelbiscuit • FR boudoir [biscuit] • EN

sponge finger • PT palito de champanhe, biscoito de
champanhe Beispill bréng nach zwee Päck Boudoire

mat, ech maache gär en Tiramisu als Dessert! Syn-

onym Läffelbiscuit

Bouf [bəʊf] Maskulinum (Pluriel Bouwen) 1. DE Junge
[Kind] • FR garçon [enfant] • EN boy [lad] • PT rapaz [cri-
ança] Beispiller dat do ass emol en dommen, freche

Bouf!; an der Paus spillen d'Bouwe Fussball; eist Eelst

ass e verfeelte Bouf! ëgs [eist Eelst behëlt sech ewéi

e Bouf] Synonym Jong 2. DE Sohn • FR fils • EN boy [son] •

PT filho Beispiller eis Noperen hunn zwee Bouwen; mäi

Bouf ass an der Musek Synonymmen Fils, Jong

boufdeg [bˈəʊfdəɕ] Interjektioun DE wumm, patsch,

bums • FR (et) vlan • EN wham, bang, bump • PT zumba,

pumba, tumba Beispill boufdeg louch ech um Buedem

a konnt net méi opstoen! Synonymmen bumsdeg, flang,

flatsch, poufdeg

Boufer [bˈəʊfɐ] Eegennumm DE Bofferdingen • FR Bof-
ferdange • EN Bofferdange • PT Bofferdange Beispiller ech

wunnen zu Boufer; fiert dëse Bus op Boufer?

i Lokalvariant: Bouferdeng

Botzerei Boufer
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Bouferdeng [bˈəʊfɐdeŋ] Eegennumm - Variant vun

↗Boufer

Bouferterhaff [bəʊfɐtɐhˈɑf] Eegennumm DE (Ferme
de) Beaufort • FR (Ferme de) Beaufort • EN (Ferme de)
Beaufort • PT (Ferme de) Beaufort Beispiller ech wunnen

um Bouferterhaff; fiert dëse Bus op de Bouferterhaff?

bougéieren [buʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bougéiert) » transitiv 1. DE bewegen
[verrücken, regen] • FR bouger [déplacer] • EN to move • PT

mover [deslocar] Beispiller si kruten de Schaf kee Mil-

limeter bougéiert; nom Accident konnt hie säin Aarm

net méi bougéieren Synonym beweegen » intransitiv 2.

DE sich bewegen, sich rühren • FR bouger [remuer] • EN to
move • PT mover-se, mexer-se, movimentar-se Beispiller

hues de gesinn, do bougéiert eppes an der Heck;

d'Rekrutten hu wärend der Inspektioun vun hire

Schief net bougéiert; den Auto huet zwee Deeg laang

net bougéiert ëgs [den Auto stoung zwee Deeg laang

op der nämmlechter Plaz] Synonym sech beweegen

Bougie [bˈuʒiː] Femininum (Pluriel Bougien) DE Zünd-
kerze • FR bougie [d'allumage] • EN spark plug • PT vela
[de ignição] Beispill de Mecanicien huet d'Bougië vum

Auto gewiesselt

Bougie [bˈuʒiː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Wachs,

Kerzenwachs • FR cire [à bougies] • EN candle wax • PT

cera [de vela] Beispill pass op, de Bougie drëpst op

d'Dëschelduch! Synonym Wuess

Bouillon [bˈuiɔ̯̃ː] Maskulinum (Pluriel Bouillonen) DE

Bouillon, Brühe • FR bouillon • EN bouillon, stock, broth •

PT caldo [alimento líquido] Beispiller ech maachen der

e gudde Bouillon mat engem Ee dran; fir e gudde

Bouillon ze kachen, huelen ech e Stéck vum Buch an

e Jarret Synonym Britt

Boukels [bˈəʊkəls] Eegennumm DE Bockholtz • FR

Bockholtz • EN Bockholtz • PT Bockholtz Beispiller ech

wunnen zu Boukels; fiert dëse Bus op Boukels bei

Géisdref?

Boukels [bˈəʊkəls] Eegennumm DE Bockholtz • FR

Bockholtz • EN Bockholtz • PT Bockholtz Beispiller ech

wunnen zu Boukels; fiert dëse Bus op Boukels am

Park Housen?

i Lokalvariant: Buckels

Boukelsser Millen [bˈəʊkəlsɐmˈilən] Eegennumm

DE Bockholtzer Mühle • FR Bockholtz-Moulin • EN Bock-
holtz-Moulin • PT Bockholtz-Moulin Beispiller ech wun-

nen op der Boukelsser Millen; fiert dëse Bus op

d'Boukelsser Millen?

Boule [buːl] Femininum (kee Pluriel) Boule spillen DE

Boule spielen • FR jouer aux boules • EN to play boules •

PT jogar a petanca, jogar a laranjinha Beispill wa mer an

der Vakanz sinn, spille mer dacks Boule

Boulette [bˈulæt] Femininum (Pluriel Bouletten) -

Variant vun ↗Bullett

Bouletteszopp Femininum (Pluriel Bouletteszop-

pen) - Variant vun ↗Bullettszopp

Boulevard [bˈulvaːʀ] Maskulinum (Pluriel Boulevar-

den) DE Boulevard • FR boulevard • EN boulevard • PT bu-
levar Beispiller et soll e Boulevard laanscht den neie

Quartier gebaut ginn; an hirer Stad gëtt et wonnerbar

breet Boulevarden

Boun [bəʊn] Femininum (Pluriel Bounen) 1. DE (grüne)
Bohne [Schote] • FR haricot (vert) [gousse] • EN (green)
bean, string bean [pod] • PT feijão-verde Beispiller ech hu

menger Mamm gehollef, d'(gréng) Bounen ze pléck-

en; beim Brot zerwéieren ech Bounen als Geméis 2.

DE Bohne [Schoteninhalt, Samen] • FR haricot [graine co-
mestible] • EN bean [edible seed] • PT feijão [semente co-
mestível] Beispiller ech hunn e Pak Boune kaaft, fir e

Cassoulet ze maachen; dat stéiert mech net déi Boun!

ëgs [dat stéiert mech iwwerhaapt net]; wéi konnt ech

nëmmen esou an de Boune sinn? ëgs [wéi konnt ech

nëmmen esou duerchernee sinn?]

Bounekraitchen [bˈəʊnəkʀɑɪtɕən] Neutrum (kee

Pluriel) DE Bohnenkraut • FR sarriette • EN savory [plant]
• PT segurelha [erva aromática] Beispill hues de och e

bësse Bounekraitchen an d'Zooss gemaach?

bounen [bˈəʊnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebount)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bouneschlupp [bəʊnəʃlˈup] Femininum (Pluriel

Bouneschluppen) DE Bohnensuppe • FR soupe aux hari-
cots • EN bean soup • PT sopa de feijão-verde Beispill mir

kachen den Owend eng Bouneschlupp fir eis Frënn

Bounesonndeg Maskulinum (Pluriel Bouneson-

ndeger) DE zweiter Fastensonntag • FR deuxième di-
manche de carême • EN Reminiscere Sunday, second
Sunday in Lent • PT segundo domingo da Quaresma
Beispill eisem Veräin säi Basar ass traditionell op

Bounesonndeg

i Variant: Bounesonnden

Bounesonnden Maskulinum (Pluriel Bouneson-

ndeger) - Variant vun ↗Bounesonndeg

Bounestaang Femininum (Pluriel Bounestaangen)

DE Bohnenstange • FR rame pour haricots • EN beanstalk
• PT estaca para feijoeiros Beispiller eis Bounestaange

stinn de Wanter iwwer am Gaardenhaischen; fir de

Plaffong unzesträichen, bräichte mer esou eng

Bounestaang ewéi däi Brudder [fir de Plaffong un-

zesträichen, bräichte mer esou e grousse Mënsch

ewéi däi Brudder]

Bounestréi [bəʊnəʃtʀˈɜɪ] Neutrum (kee Pluriel) ëgs

domm ewéi Bounestréi DE dumm wie Bohnenstroh •

FR bête à manger du foin • EN as thick as two short
planks • PT burro como uma porta Beispill deen Typ ass

wierklech domm ewéi Bounestréi!

Bouneweg [bˈəʊnəveːɕ] Eegennumm DE Bonneweg
• FR Bonnevoie • EN Bonnevoie • PT Bonnevoie Beispiller

ech wunnen zu Bouneweg; fiert dëse Bus op

Bouneweg?

Bouquet [bˈukeː] Maskulinum 1. (Pluriel Bouqueten)

DE Blumenstrauß, Strauß • FR bouquet [assemblage de
fleurs] • EN bouquet [bunch of flowers] • PT ramo (de flo-
res), bouquet Beispill den Invité huet der Damm vum

Haus e Bouquet iwwerreecht 2. (kee Pluriel) DE Bukett
[Aroma] • FR bouquet [arôme] • EN bouquet [scent] • PT

bouquet, aroma Beispill dëse Wäin huet e schéine

Bouferdeng Bouquet
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Bouquet Synonym Blumm

i Variant: Bucki

Bourrelet [bˈuʀəleː] Maskulinum (Pluriel Bour-

releten) - Variant vun ↗Burreli

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Bourrelet / Burreli

Bourse [buʀs] Femininum (Pluriel Bourssen) 1. DE

Börse [Markt] • FR Bourse [marché] • EN stock market
• PT Bolsa [mercado] Beispiller hie spekuléiert schonn

zënter Joren op der Bourse; iwwer d'Feierdeeg hunn

d'Bourssen zou 2. DE Börse [Gebäude] • FR Bourse [bâti-
ment] • EN stock exchange [building] • PT Bolsa [edifício]

Beispill hien huet vis-à-vis vun der Bourse e Restau-

rant opgemaach 3. DE Stipendium • FR bourse d'étude •

EN grant, bursary • PT bolsa de estudo Beispiller et ass ze

spéit, fir eng Bourse unzefroen; mäi Brudder huet eng

Bourse kritt, fir studéieren ze goen; de Ministère huet

d'lescht Joer vill Bourssen ausbezuelt

Bous [buːs] Eegennumm DE Bous • FR Bous • EN Bous •

PT Bous Beispiller ech wunnen zu Bous; fiert dëse Bus

op Bous?

Bouschéissen [bˈəʊʃɜɪsən] Neutrum (kee Pluriel) DE

Bogenschießen • FR tir à l'arc • EN archery • PT tiro ao arco
Beispill beim Bouschéissen hunn ech nach ni d'Mëtt

vun der Scheif geroden

Bouschéisser [bˈəʊʃɜɪsɐ] Maskulinum (Pluriel

Bouschéisser) DE Bogenschütze • FR tireur à l'arc • EN

archer • PT arqueiro [desportista] Beispill de Bouschéiss-

er konnt mat sengen dräi Volltreffer d'Championnat

gewannen

i Weiblech Form: ↗Bouschéisserin

Bouschéisserin [bˈəʊʃɜɪsəʀin] Femininum (Pluriel

Bouschéisserinnen) DE Bogenschützin • FR tireuse à l'arc
• EN archer [female] • PT arqueira [desportista] Beispill

d'Bouschéisserin huet d'Turnéier mat groussem Ecart

gewonnen

i Männlech Form: ↗Bouschéisser

Bouss [bəʊs] Femininum 1. (kee Pluriel) Kierches-

prooch DE Buße • FR pénitence • EN penance • PT peni-
tência Beispiller hie krut bei der Beicht e Gesätz vum

Rousekranz fir Bouss; du dees nach eng Kéier Bouss

fir déi Dommheet! 2. (Pluriel Boussen) DE Buße [Geld-
strafe] • FR amende • EN fine • PT multa, coima Beispill hie

krut eng Bouss vu 500 Euro

Bous-Waldbriedemes Eegennumm DE Bous-Wald-
bredimus [Gemeinde in Luxemburg] • FR Bous-Waldbre-
dimus [commune au Luxembourg] Beispill weess du,

wéi eng Uertschaften an der Gemeng Bous-Wald-

briedemes leien?

Boutique [butˈik] Femininum (Pluriel Boutiquen) DE

Boutique • FR boutique [de vêtements chic] • EN boutique
• PT boutique Beispill an der Foussgängerzon ass eng

nei Boutique opgaangen

bowlen [bˈɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebowlt) » intransitiv DE bowlen • FR jouer au
bowling Beispill komm, mer ginn de Weekend bowlen!

Synonym Bowling spillen

Bowling [bˈəʊliŋ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Bow-
ling • FR bowling [jeu] Beispill ech hu schonn dacks

Keele gespillt, awer nach ni Bowling

Box [boks] Femininum (Pluriel Boxen) 1. DE Hose [Klei-
dungsstück] • FR pantalon • EN (pair of) trousers • PT (par
de) calças Beispiller stiech däin Hiem an d'Box!; ech

huele just eng laang Box mat an d'Vakanz; wien huet

bei iech doheem d'Box un? ëgs [wien huet bei iech

doheem am meeschten ze soen?]; dee Projet ass an

d'Box gaangen! ëgs [dee Projet ass net gegléckt];

owes no der Aarbecht hunn ech d'Box voll! ëgs [owes

no der Aarbecht hunn ech keng Loscht méi fir

näischt]; dem Kand säi Courage ass him an d'Box

gerëtscht ëgs [d'Kand huet op eemol säi Courage ver-

luer] 2. kuerz Box DE kurze Hose, Shorts • FR short, ber-
muda, culotte courte • EN (pair of) shorts, short trousers
• PT (par de) calções, shorts, bermudas Beispill am Sum-

mer dinn ech praktesch nëmme kuerz Boxen un Syn-

onym Short 3. (ënnescht) Box DE Unterhose, Schlüpfer,
Höschen • FR slip, petite culotte • EN (pair of) knickers,

pants • PT cueca(s), calcinhas Beispill fir de Weekend

hunn ech meng Zännbiischt an zwou ënnescht Boxen

agestach Synonym Slip

Box [boks] Femininum (Pluriel Boxen) 1. DE Box, Laut-
sprecher • FR enceinte, haut-parleur • EN (loud)speaker
• PT coluna [de som] Beispill d'Boxe mussen nach just

un de Verstäerker ugeschloss ginn Synonymmen Haut-

parleur, Lautsprecher 2. DE Box [Pferdestand] • FR box
[stalle] • EN stable, stall • PT boxe [para um cavalo]

Beispill mir hunn eng Box fir eist Päerd gelount 3. DE

Box [für PKW] • FR box [pour véhicule] • EN parking space
[in a garage] • PT lugar de estacionamento [numa gara-
gem] Beispill am Wanter stellen ech mäi Cabriolet an

enger Box ënner 4. DE Box [an einer Rennstrecke] • FR

stand de ravitaillement • EN pit [for racing cars] • PT bo-
xe [num circuito de corridas] Beispill de Weltmeeschter

muss schonn erëm an d'Boxe fueren

Boxebeen [bˈoksəbeːn] Neutrum (Pluriel Boxebeen)

DE Hosenbein • FR jambe [de pantalon] • EN trouser leg •

PT perna [das calças] Beispill bei sengem neie Kostüm

ass ee Boxebee méi laang ewéi dat anert Synonym

Been

Boxecostume [boksəkˈostym] Maskulinum (Pluriel

Boxecostumer / Boxecostumen) - Variant vun ↗Box-

ekostüm

Boxekostüm [boksəkˈostym] Maskulinum (Pluriel

Boxekostümer / Boxekostümen) DE Hosenanzug • FR

tailleur-pantalon • EN trouser suit • PT fato de calças
[para senhora] Beispiller hatt huet sech e groe Box-

ekostüm kaaft; dëst Joer sinn d'Boxekostümer Moud

Boxekueder [bˈoksəkuədɐ] Maskulinum (Pluriel

Boxekuederen) DE Hosenschlitz • FR braguette • EN fly [of
trousers] • PT braguilha Beispiller du hues de Boxekued-

er opstoen!; déi meescht Boxekuederen hunn haut

eng Tirett

Boxemännchen [bˈoksəmænɕən] Maskulinum

(Pluriel Boxemännercher) DE Weckmann, Stutenkerl • FR

bonhomme de (la) Saint-Nicolas [viennoiserie] • EN [Defin-

itioun] yeast pastry baked for Saint Nicholas day • PT [De-

finitioun] bolo em forma de boneco Beispiller d'Kanner hu

fir Niklosdag e Boxemännchen a Spillsaache kritt; de

Bourrelet Boxemännchen
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Kleeschen huet de Leit Boxemännercher ausgedeelt

Synonym Kuchemännchen

boxen [bˈoksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geboxt) » transitiv 1. DE boxen [mit der Faust
schlagen] • FR boxer [frapper à coups de poing] • EN to
punch • PT esmurrar, socar Beispill dee freche Bouf boxt

déi aner Kanner ëmmer an de Bauch » intransitiv 2. DE

boxen • FR boxer, pratiquer la boxe • EN to box • PT boxar,
praticar boxe Beispiller mäi Cousin huet gëschter géint

de Landesmeeschter geboxt; eis Direktesch boxt

scho vu jonke Joren un

i Verb, dat boxen als Basis huet: ↗duerchboxen

Boxentäsch [boksəntˈæʃ] Femininum (Pluriel Box-

entäschen) DE Hosentasche • FR poche de pantalon • EN

trouser pocket • PT bolso das calças Beispiller ech hunn

e Lach an der Boxentäsch; ech kennen eise Bësch

ewéi meng Boxentäsch ëgs [ech kennen eise Bësch

ganz gutt]

Boxer [bˈoksɐ] Maskulinum (Pluriel Boxer / Boxeren)

1. DE Boxer [Sportler] • FR boxeur • EN boxer [sportsman]

• PT pugilista, boxeador Beispiller de Boxer gouf an der

véierter Ronn k.o. geschloen; d'Bouwen hunn de Box-

er gäre beim Training nogekuckt 2. DE Boxer [Hund] • FR

boxer [chien] • EN boxer [dog] • PT bóxer [cão] Beispill si

hält hire Boxer stänneg un der Léngt

i Weiblech Form: ↗Boxerin

Boxer [bˈoksɐ] Eegennumm DE Boxhorn • FR Boxhorn •

EN Boxhorn • PT Boxhorn Beispiller ech wunnen zu Box-

er; fiert dëse Bus op Boxer?

Boxerin [bˈoksəʀin] Femininum (Pluriel Boxerinnen)

DE Boxerin [Sportlerin] • FR boxeuse • EN boxer [female]

• PT pugilista, boxeadora Beispill déi renomméiert Box-

erin huet et alt erëm eng Kéier fäerdegbruecht, hiren

Titel ze verteidegen

i Männlech Form: ↗Boxer

Boxeschësser [bˈoksəʃəsɐ] Maskulinum (Pluriel

Boxeschësser) 1. ëgs DE Angsthase, Feigling • FR

trouillard, poule mouillée • EN chicken, yellow-belly, sissy
• PT cagarola, medricas Beispill seng Bridder vernen-

nen hie Boxeschësser, well e fäert, eleng an de Keller

ze goen Synonymmen Baangschësser, Fäertert, Fäer-

taasch 2. ëgs DE Knirps, Wicht, Rotznase, Dreikäsehoch
• FR mioche • EN nipper, whippersnapper, pipsqueak •

PT fedelho, garoto Beispill wat huet dee Boxeschësser

nach owes op der Gaass verluer? Synonymmen Binnert,

Krappschass, Pissert, Seechert

i Kuerzform: Schësser

Boxeschëssesch [bˈoksəʃəsəʃ] Femininum (Pluriel

Boxeschësseschen) - weiblech Form vun ↗Box-

eschësser Synonym Baangschëssesch

Boykott [bɔɪkˈot] Maskulinum (Pluriel Boykotten /

Boykotter) DE Boykott, Boykottierung • FR boycott, boy-
cottage • EN boycott • PT boicote, boicotagem Beispiller

virun den Olympesche Spiller hunn zwee Länner mat

engem Boykott gedreet; am Kader vum der WM gouf

vu villen Organisatiounen zum sportlechen a po-

litesche Boykott opgeruff

boykottéieren [bɔɪkotˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé boykottéiert) » transitiv DE boy-
kottieren • FR boycotter • EN to boycott • PT boicotar
Beispiller hie boykottéiert all Propositioun, déi vun eis

kënnt; op der ganzer Welt wëlle Supporter d'WM

boykottéieren

Braatsch [bʀaːtʃ] Femininum (Pluriel Braatschen) DE

Bratsche • FR alto [instrument] • EN viola • PT viola de
arco, violeta Beispill ech hunn zwou Säite vu menger

Braatsch missen ersetzen Synonym Alto

Bracelet [bʀˈɑsəleː] Maskulinum (Pluriel

Braceleten) DE Armband • FR bracelet • EN bracelet • PT

pulseira Beispiller d'Bomi deet hire gëllene Bracelet

nëmme sonndes un; de Bijoutier huet deier

Braceleten an der Fënster leien

Brach [bʀɑχ] Femininum (kee Pluriel) DE Dickmilch,

Sauermilch • FR lait caillé • EN curd(s), soured milk • PT

leite coalhado Beispiller fir mech geet näischt iwwer

Grompere mat (enger) gudder, frëscher Brach; dee

Kärel schwätzt nëmme Brach ëgs [dee Kärel seet

nëmmen Dommheeten]

i De Genre vu Brach ass weiblech, wann d'Mëllechprodukt

gemengt ass. Allerdéngs huet sech mam Ausdrock „schwätz kee

Brach“, wann am iwwerdroene Sënn mat Brach Dommheete

gemengt sinn, och dee männleche Genre etabléiert.

Bräch Femininum (kee Pluriel) DE [Definitioun] in Kaffee
oder Milch eingebrocktes Brot • FR [Definitioun] pain rassis
trempé dans du café ou du lait • EN [Definitioun] stale bread
soaked in coffee or milk • PT [Definitioun] pão duro mergu-
lhado em café ou leite Beispill meng Bomi mécht sech

moies d'meescht eng Bräch mam ale Brout

braconéieren [bʀɑkonˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé braconéiert) » intransitiv 1. DE wil-
dern [unberechtigt jagen] • FR braconner • EN to poach [to
hunt illegally] • PT caçar ilegalmente Beispill an der Zäit

hunn d'Leit dacks aus Nout braconéiert » transitiv 2. DE

wildern [unberechtigt jagen] • FR tirer sans permis, cap-
turer sans permis [un animal] • EN to poach [to catch il-
legally, to shoot illegally] • PT abater sem licença, captu-
rar sem licença [peças de caça] Beispill hien huet e Réi

braconéiert

Braconnier [bʀɑkˈonie̯ː] Maskulinum (Pluriel Bra-

connieren) DE Wilderer • FR braconnier • EN poacher • PT

caçador furtivo, pescador furtivo Beispiller de Bracon-

nier huet jorelaang Stréck gesat; d'Braconniere goufe

beim Fëschen erwëscht a protokolléiert

braddelen [bʀˈɑdələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebraddelt) » transitiv 1. ëgs DE labern • FR

dégoiser [débiter] • EN to witter on, to prattle • PT debi-
tar [disparates] Beispill wann hien ze vill gedronk huet,

braddelt en nëmme méi Blödsinn Synonymmen sabbe-

len, saften, verzapen » intransitiv 2. ëgs DE labern,

schwafeln • FR débiter des âneries • EN to witter on, to
chatter, to rattle on • PT palrar, dizer disparates Beispiller

hal dach emol op mat braddelen!; eise Keessjee huet

wärend där ganzer Rees gebraddelt Synonymmen

sabbelen, saften, tuddelen

Braddeler [bʀˈɑdəlɐ] Maskulinum (Pluriel Braddel-

er) ëgs DE Schwätzer, Dummschwätzer • FR bavard, hâ-
bleur • EN windbag, boaster • PT fala-barato Beispill et

boxen Braddeler
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däerf een deem Braddeler net alles gleewen Syn-

onymmen Schnëssert, Quatschbeidel, Quatschkapp,

Troterbatti, Tutebatti

i Weiblech Form: ↗Braddelesch

Braddelesch [bʀˈɑdələʃ] Femininum (Pluriel Brad-

deleschen) ëgs DE Schwätzerin, Dummschwätzerin • FR

bavarde, hâbleuse • EN windbag, boaster [female] • PT

fala-barato [palradora] Beispill du däerfs där Bradde-

lesch net alles gleewen! Synonym Schnëssesch

i Männlech Form: ↗Braddeler

bradéieren [bʀɑdˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bradéiert) » transitiv DE verbilligt ver-
kaufen, zu Schleuderpreisen verkaufen • FR brader • EN

to sell off [at a reduced price] • PT vender ao desbarato,

malbaratar Beispiller d'Geschäft bradéiert am Ament

de Rescht vum Summergezei; Diplomer sollen net

bradéiert ginn ëgs [Diplomer sollen net ze vill einfach

ze kréie sinn]

Braderie [bʀɑdeʀˈiː] Femininum (Pluriel Braderien)

DE Straßenausverkauf, Straßensonderverkauf • FR brade-
rie • EN street market, sale(s) • PT feira de saldos Beispiller

ech hu mer fräigeholl, fir op d'Stater Braderie ze goen;

op de Braderië kann ee gutt Geschäfter maachen

Bräi [bʀæːɪ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Brei • FR

bouillie • EN porridge, pap, gruel • PT papa [alimento pas-
toso] Beispiller d'Mamm huet de Puppelche mat Bräi

gefiddert; schwätz net stänneg ronderëm de Bräi! ëgs

[ëmgéi net stänneg dat eigentlecht Theema!]; hie

schléit dran ewéi d'Sau an de Bräi! ëgs [hien ësst séier

a vill; hie kennt keng Mooss]

Bräiläffel Maskulinum (Pluriel Bräiläffelen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Braille [bʀɑɪ] Maskulinum (kee Pluriel) - Kuerzform

vun ↗Brailleschrëft

Brailleschrëft [bʀˈɑɪʃʀəft] Femininum (Pluriel

Brailleschrëften)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Kuerzform: Braille

Bräitchemann [bʀˈæːɪtɕəmɑn] Maskulinum (Pluriel

Bräitchemänner) DE Bräutigam • FR marié • EN bride-
groom, groom • PT noivo Beispill op der Hochzäit hat de

Bräitchemann e lénge Kostüm un

Brak [bʀaːk] Femininum (Pluriel Braken) 1. ëgs DE

Bruchbude • FR taudis [maison délabrée] • EN dump [di-
lapidated house] • PT casebre, pardieiro Beispill hien

huet aus där aler Brak e wonnerschéint Haus

gemaach Synonym Bruchbud 2. DE Baracke • FR ba-
raque [bâtiment provisoire] • EN shed, hut • PT barraca
[habitação provisória] Beispill d'Flüchtlinge goufen a

Braken ënnerbruecht

Brameschhaff [bʀaːməʃhˈɑf] Eegennumm DE Bra-
meschhof • FR Brameschhof • EN Brameschhof • PT Bra-
meschhof Beispiller ech wunnen um Brameschhaff;

fiert dëse Bus op de Brameschhaff?

Bramillen [bʀˈaːmilən] Eegennumm DE Brahmillen •

FR Brahmillen • EN Brahmillen • PT Brahmillen Beispiller

ech wunnen op der Bramillen; fiert dëse Bus op

d'Bramillen?

Brancard [bʀˈɑ̃ːkaːʀ] Maskulinum (Pluriel Brancar-

den) DE Tragbahre • FR brancard, civière • EN stretcher • PT

maca Beispill d'Secouristen hunn dee Blesséierte vir-

siichteg op de Brancard geluecht

Branche [bʀɑ̃ːʃ] Femininum (Pluriel Branchen) 1. DE

Gebiet [Fachgebiet] • FR branche [spécialité] • EN subject,
field [of study] • PT ramo [especialidade] Beispiller hien

ass ee vun deene gréisste Spezialisten a senger

Branche; a verschiddene Branchë vun den Natur-

wëssenschafte feelt et un Nowuess Synonymmen

Beräich, Domän, Gebitt 2. DE Wirtschaftszweig, Branche
• FR branche • EN sector, area [of activity] • PT ramo, setor
[de atividade] Beispiller sämtlech Branchë si vun der

Kris betraff; well hien net an de Chômage wollt kom-

men, huet hien d'Branche gewiesselt Synonym Spart

Brand [bʀɑnt] Maskulinum (Pluriel Bränn) DE Brand
[Feuer] • FR incendie [feu] • EN fire, blaze • PT incêndio [fo-
go] Beispiller d'Pompjeeë kruten de Brand nëmme mat

vill Asaz ënner Kontroll; et huet deeglaang gedauert,

bis d'Bränn geläscht waren; beim Spill mam Feier

hunn d'Bouwen d'Haus a Brand gestach [beim Spill

mam Feier hunn d'Bouwen d'Haus ugefaangen]; vill

Hänn läsche vill Bränn! ëgs [wann een zu vill ass, kann

ee villes erreechen] Synonym Feier

Brandgäns [bʀˈɑntɡæns] Femininum (Pluriel

Brandgänsen) Tadorna tadorna DE Brandgans • FR ta-
dorne de Belon • EN common shelduck • PT pato-branco
Beispill wéi laang bréien d'Brandgänsen?

Brandstëfter [bʀˈɑntʃtəftɐ] Maskulinum (Pluriel

Brandstëfter) DE Brandstifter • FR incendiaire • EN arson-
ist • PT incendiário Beispill de Proprietär vun der ver-

brannter Scheier gëtt selwer als Brandstëfter

verdächtegt

i Weiblech Form: ↗Brandstëfterin

Brandstëfterin [bʀˈɑntʃtəftəʀin] Femininum (Pluriel

Brandstëfterinnen) DE Brandstifterin • FR incendiaire
[femme] • EN ärsonist [female] • PT incendiária Beispill

d'Brandstëfterin krut dräi Joer Prisong, well se an en-

ger Fabrick Feier geluecht hat

i Männlech Form: ↗Brandstëfter

Brandstëftung [bʀˈɑntʃtəftuŋ] Femininum (Pluriel

Brandstëftungen) DE Brandstiftung • FR incendie crimi-
nel • EN arson • PT fogo posto Beispill beim Feier an där

aler Fabrick geet d'Police vu Brandstëftung aus

Brandwonn [bʀˈɑntvon] Femininum (Pluriel Brand-

wonnen) DE Brandwunde • FR brûlure [lésion] • EN burn
[injury] • PT queimadura [lesão] Beispiller esou eng kleng

Brandwonn heelt séier; de Blesséierte gouf mat

uerge Brandwonnen an d'Klinick ageliwwert

Branebuerg [bʀˈaːnəbuːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Bran-
denburg • FR Brandenbourg • EN Brandenbourg • PT Bran-
denbourg Beispiller ech wunnen zu Branebuerg; fiert

dëse Bus op Branebuerg?

Branntewäin [bʀˈɑntəvæːɪn] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Branntwein [Getränk] • FR eau-de-vie [bois-
son] • EN brandy, spirits • PT aguardente Beispill de Pätter

Braddelesch Branntewäin
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drénkt nom Iessen ëmmer nach e klengt Glas Bran-

ntewäin Synonym Drëpp

Branntewäinsfläsch [bʀˈɑntəvæːɪnsflæʃ] Femi-

ninum (Pluriel Branntewäinsfläschen) DE Branntwein-
flasche • FR bouteille d'eau-de-vie [contenant] • EN

brandy bottle, liquor bottle • PT garrafa de aguardente
Beispill mir hunn déi eidel Branntewäinsfläschen an de

Recyclingszenter gefouert

Brasilia Eegennumm DE Brasilia • FR Brasilia • EN

Brasília • PT Brasília Beispill Brasilia ass d'Haaptstad vu

Brasilien

Brasilianer [bʀɑzili ̯̍ aːnɐ] Maskulinum (Pluriel Brasil-

ianer) DE Brasilianer • FR Brésilien • EN Brazilian • PT brasi-
leiro Beispill mäi beschte Frënd ass Brasilianer

Brasilianerin [bʀɑzili ̯̍ aːnəʀin] Femininum (Pluriel

Brasilianerinnen) DE Brasilianerin • FR Brésilienne • EN

Brazilian [female] • PT brasileira Beispill meng bescht

Frëndin ass Brasilianerin

brasilianesch [bʀɑzili ̯̍ aːnəʃ] Adjektiv DE brasilianisch
• FR brésilien • EN Brazilian • PT brasileiro Beispill op eiser

Rees hu mir déi brasilianesch Kultur kenne geléiert

Brasilien [bʀɑzˈiːliən] Eegennumm, Neutrum DE Bra-
silien • FR Brésil • EN Brazil • PT Brasil Beispiller ech war

schonn dräimol a Brasilien; ech fueren d'nächst Woch

a Brasilien; ech kommen aus Brasilien

i männlech Persoun: ↗Brasilianer weiblech Persoun: ↗Brasil-

ianerin Adjektiv: ↗brasilianesch Haaptstad: ↗Brasilia

Brasserie [bʀɑsəʀˈiː] Femininum (Pluriel Brasserien)

DE Brasserie [Gaststätte] • FR brasserie [café-restaurant]
• EN brasserie • PT cervejaria [estabelecimento comerci-
al] Beispill op der Maartplaz ass eng nei Brasserie op-

gaangen

Bratislava Eegennumm DE Bratislava • FR Bratislava
• PT Bratislava Beispill Bratislava ass d'Haaptstad vun

der Slowakei

Bratsch [bʀɑtʃ] Femininum (Pluriel Bratschen) ëgs

pejorativ DE dicke Frau • FR dondon • EN fat lump [woman]

• PT mulheraça, trambolho Beispill wéi déi Bratsch sech

gesat huet, hunn ech fir de Gaardestull gefaart

bratschen [bʀˈɑtʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebratscht) » transitiv ëgs pejorativ DE (oh-
ne Sorgfalt) kochen • FR cuisiner (sans soin) • EN to throw
together, to cook [carelessly] • PT arranjar, cozinhar [sem
grande cuidado] Beispill si hunn um Camping all

zweeten Dag Spaghettie gebratscht

brätschen [bʀˈætʃən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gebrätscht) » transitiv 1. ëgs DE (sehr)
stark beanspruchen [einen Motor] • FR pousser (à sa li-
mite) [un moteur] • EN to push (to the limits) [engine]

• PT forçar (até ao limite) [um motor] Beispill brätsch

mäin Auto net esou! ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gebrätscht) » intransitiv 2. ëgs DE brettern
• FR passer en trombe, rouler à tout berzingue • EN to
speed, to thunder • PT passar a toda a velocidade, pas-
sar como uma flecha Beispill ech krut de Fürerschäin

ewechgeholl, well ech mat iwwer 100 duerch d'Duerf

gebrätscht war Synonymmen briederen, donneren

Brattert [bʀˈɑtɐt] Eegennumm DE Brattert • FR Brattert
• EN Brattert • PT Brattert Beispiller ech wunnen zu Brat-

tert; fiert dëse Bus op Brattert?

Bratzel [bʀˈɑtsəl] Femininum (Pluriel Bratzelen) -

Variant vun ↗Bretzel

Bratzel [bʀˈɑtsəl] Femininum (Pluriel Bratzelen)

(meeschtens Pluriel) DE Schnittlauch • FR ciboulette • EN

chives • PT cebolinho Beispiller ech schneiden ëmmer e

puer Bratzelen an de Stoffi; niewent dem Péiterséileg,

dem Basilikum an de Bratzelen däerf den Thymian an

engem Kraidergaart net feelen

Bratzelsonndeg [bʀɑtsəlzˈondəɕ] Maskulinum

(Pluriel Bratzelsonndeger) - Variant vun ↗Bret-

zelssonndeg

Bratzelsonnden Maskulinum (Pluriel Bratzelson-

ndeger) - Variant vun ↗Bretzelssonndeg

Bratzelssonndeg [bʀɑtsəlszˈondəɕ] Maskulinum

(Pluriel Bratzelssonndeger) - Variant vun ↗Bret-

zelssonndeg

Bratzelssonnden Maskulinum (Pluriel Bratzelsson-

ndeger) - Variant vun ↗Bretzelssonndeg

Brauch [bʀæːʊχ] Maskulinum (Pluriel Bräich) DE

Brauch • FR coutume, tradition • EN custom, tradition •

PT costume, tradição Beispiller dat Fest geet zeréck op

en heednesche Brauch; et ass schonn éiweg Brauch,

datt Ouschteren Eeër gefierft ginn Synonym Gebrauch

brauchbar [bʀˈæːʊχbaːʀ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

brauchen [bʀˈæːʊχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebraucht) » transitiv 1. DE brauchen [be-
nötigen] • FR avoir besoin de • EN to need • PT precisar
de [necessitar] Beispiller ech brauch den Hummer net

méi, du kanns en zeréck an d'Këscht leeën; hien huet

vu Klengem un e Brëll gebraucht fir ze liesen; ech

brauch kengem senger! [ech brauch kengem seng

Hëllef] 2. DE brauchen [gebrauchen, verwenden] • FR uti-
liser, se servir de • EN to use • PT utilizar, servir-se de
Beispill ech brauch meng Bitzmaschinn bal ni Syn-

onymmen gebrauchen, benotzen 3. gutt kënne

brauchen DE gut leiden können • FR apprécier [bien ai-
mer] • EN to like, to get on with • PT apreciar [ter muita
simpatia por] Beispill jidderee kann déi nei Mataar-

bechterin gutt brauchen Synonymmen gutt ausstoe

kënnen, gutt gebrauche kënnen, gutt leide kënnen 4.

net kënne brauchen DE nicht leiden können • FR ne pas
(pouvoir) supporter [avoir en aversion] • EN to dislike, to
be unable to stand • PT não (conseguir) suportar [detes-
tar] Beispill ech kann et net brauchen, wann een ëm-

mer ze spéit kënnt! Synonymmen net ausstoe kënnen,

net leide kënnen

brauchen [bʀˈæːʊχən] Modalverb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé brauchen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Amplaz vun engem Participe passé fënnt ee bei dësem Verb

en Ersatzinfinitiv (huet net brauchen ze froen). Donieft existéieren

och eng hybrid Form (net bräichten), déi sech strukturell um Im-

parfait resp. um Conditionnel orientéiert.

Branntewäinsfläsch brauchen
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brauen [bʀˈɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebraut) » transitiv DE brauen [Bier] • FR brasser
[de la bière] • EN to brew [beer] • PT fabricar [cerveja]

Beispill eise Wiert braut säin eegene Béier

i Verb, dat brauen als Basis huet: ↗zesummebrauen

Brauerei [bʀɑʊəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel

Brauereien) 1. DE Brauerei [Unternehmen] • FR brasserie
[entreprise] • EN brewery [enterprise] • PT fábrica de cer-
veja, cervejaria [empresa] Beispill dës Brauerei mécht

och donkele Béier 2. DE Brauerei [Gebäude] • FR brasse-
rie [bâtiment] • EN brewery [building] • PT fábrica de cer-
veja, cervejaria [edifício] Beispill ech krut eng Parkplaz

direkt virun der Brauerei

Brauereispäerd [bʀɑʊəʀˈɑɪspɛːɐ̯t] Neutrum

(Pluriel Brauereispäerd) DE Brauereipferd, Zugpferd • FR

cheval de trait • EN dray horse • PT cavalo de tiro Beispill

d'Brauereispäerd hunn de Won mat de Béierfässer

gezunn

Braumeeschter [bʀˈɑʊmeːʃtɐ] Maskulinum (Pluriel

Braumeeschteren) DE Braumeister • FR maître brasseur
• EN master brewer • PT mestre cervejeiro Beispill de

Braumeeschter huet eng frësch Maisch ugesat

i Weiblech Form: ↗Braumeeschtesch

Braumeeschterin [bʀˈɑʊmeːʃtəʀin] Femininum

(Pluriel Braumeeschterinnen) - Variant vun

↗Braumeeschtesch

Braumeeschtesch [bʀˈɑʊmeːʃtəʃ] Femininum

(Pluriel Braumeeschteschen)

i Variant: Braumeeschterin

i Männlech Form: ↗Braumeeschter

Braus Femininum (Pluriel Brausen) DE Handbrause,

Handdusche • FR douchette (à main) • PT chuveiro (de
mão) Beispiller schwenk d'Bidden eng Kéier mat der

Braus!; huel d'Braus, fir d'Zalot ofzewäschen

Braut [bʀˈæːʊt] Femininum (Pluriel Bräit) DE Braut •

FR mariée • EN bride • PT noiva Beispill d'Braut gouf vun

hirem Papp an d'Kierch geféiert

Brautbouquet [bʀˈæːʊtbukeː] Maskulinum (Pluriel

Brautbouqueten) DE Brautstrauß • FR bouquet de mariée
• EN bridal bouquet • PT ramo de noiva, bouquet de noiva
Beispill wéi ech bestuet gouf, hat ech Meeréisercher a

mengem Brautbouquet

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Brautbouquet / Brautbucki

Brautbucki [bʀˈæːʊtbukiː] Maskulinum (Pluriel

Brautbuckien) - Variant vun ↗Brautbouquet

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Brautbucki / Brautbouquet

Brautint [bʀˈæːʊtint] Femininum (Pluriel Brautinten)

Aix sponsa DE Brautente • FR canard carolin • EN wood
duck • PT pato-carolino Beispill wéi laang bréien

d'Brautinten?

Brautkleed [bʀˈæːʊtkleːt] Neutrum (Pluriel Brautk-

leeder) DE Brautkleid, Hochzeitskleid • FR robe de mariée
• EN wedding dress • PT vestido de noiva Beispill meng

Frëndin krut hiert Brautkleed op d'Mooss gemaach

Synonymmen Brautrack, Hochzäitskleed

Brautkoppel Femininum (Pluriel Brautkoppelen) DE

Brautpaar • FR (couple de) mariés • EN bridal couple • PT

noivos Beispill d'Leit stounge virun der Kierch Spaléi-

er, wéi d'Brautkoppel erauskoum Synonymmen Braut-

leit, Brautpuer

Brautleit [bʀˈæːʊtlɑɪt] Substantiv (kee Singulier) DE

Brautpaar, Brautleute • FR (couple de) mariés • EN bride
and groom, bridal pair • PT noivos Beispill d'Brautleit

goufe virun der Kierch fotograféiert Synonymmen

Brautpuer, Brautkoppel

Brautpuer [bʀˈæːʊtpuːɐ̯] Neutrum (Pluriel Braut-

pueren / Brautpuerer) DE Brautpaar • FR mariés, couple
de mariés • EN bridal couple • PT noivos Beispill d'Braut-

puer ass virun der Kierch fotograféiert ginn Syn-

onymmen Brautkoppel, Brautleit

Brautrack Maskulinum (Pluriel Brauträck) DE Hoch-
zeitskleid, Brautkleid • FR robe de mariée • EN wedding
dress • PT vestido de noiva Beispill u mengem Brautrack

mussen nach e puer Retusche gemaach ginn Syn-

onymmen Brautkleed, Hochzäitskleed

Brautrank [bʀˈæːʊtʀɑŋk] Maskulinum (Pluriel

Brautréng) DE Trauring, Ehering • FR alliance [anneau]

• EN wedding ring • PT aliança [anel de casamento]

Beispiller hues du däi Brautrank verluer?; d'Koppel

huet sech Brautréng aus wäissem Gold erausgesicht

i Variant: Brautrénk

Brautrénk [bʀˈæːʊtʀeŋk] Maskulinum (Pluriel

Brautréng) - Variant vun ↗Brautrank

brav [bʀaːf] Adjektiv DE brav, artig • FR sage [gentil,
obéissant] <Adverb sagement> • EN good [well-behaved]

<Adverb obediently> • PT bem-comportado, obediente <Ad-

verb obedientemente> Beispiller d'Kanner waren de

ganzen Dag schéi brav; maach, datt s de der Bomi

brav follegs!

bravo Interjektioun DE bravo • FR bravo • PT bravo
Beispiller bravo, dat hues de super gemaach!; ma bra-

vo! ironesch [⇒ seet een zu engem, wann ee guer net

zefridden ass mat deem, wat e gemaach huet]

Brazzaville Eegennumm DE Brazzaville • FR Brazzaville
• EN Brazzaville • PT Brazzaville Beispill Brazzaville ass

d'Haaptstad vum Kongo

Bréck [bʀek] Femininum 1. (Pluriel Brécken) DE Brü-
cke [Bauwerk] • FR pont [construction] • EN bridge [struc-
ture] • PT ponte [construção] Beispiller ier déi Bréck

gebaut gouf, huet ee missen e groussen Ëmwee

maachen; an eisem Jugendhaus ass et einfach, fir

Brécken ze schloen ëgs [an eisem Jugendhaus ass et

einfach, fir frëndschaftlech Relatiounen opzebauen];

mäi Klassekomerod huet all Brécken hanner sech

ofgebrach ëgs [mäi Klassekomerod huet all sozial

Kontakter ofgebrach]; wien hätt geduecht, datt hien

eng Kéier ënner der Bréck géif schlofen? ëgs [wien

hätt geduecht, datt hien eng Kéier keen Ënnerdaach

méi hätt?] 2. (kee Pluriel) DE Brücke [Turnübung] • FR

pont [exercice gymnastique] • EN bridge [gymnastic ex-
ercise] • PT ponte [exercício de ginástica] Beispill

d'Turnerin huet sech am Réck wéigedoen, wéi se

wollt d'Bréck maachen 3. (Pluriel Brécken) DE Brücke

brauen Bréck
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[Zahnprothese] • FR bridge [prothèse dentaire] • EN bridge
[fixed denture] • PT ponte [prótese dentária] Beispill den

Zänndokter huet mer eng Bréck agesat 4. (Pluriel

Brécken) DE Zahnspange • FR appareil dentaire • EN

brace [for teeth] • PT aparelho dentário Beispill eis

Duechter krut eng Bréck, well hir Zänn kromm stinn

5. d'Bréck maachen DE einen Brückentag einlegen • FR

faire le pont • EN to have an extended weekend • PT fazer
ponte Beispill well donneschdes fräi ass, mécht de Be-

trib freides d'Bréck

Bréckelchen [bʀˈekəlɕən] Femininum (Pluriel

Bréckelcher) - Diminutivform vun ↗Bréck

bréckelen [bʀˈekələn] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gebréckelt) » intransitiv 1. DE bröckeln
[zerfallen] • FR se détacher [s'émietter] • EN to crumble
[to break away] • PT desfazer-se [esmigalhar-se] Beispill

un der hënneschter Fassad bréckelt de Botz ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé gebréckelt) » intran-

sitiv 2. bréckelen (vun) DE bröckeln (von), abbröckeln
(von) • FR se détacher (de) [en s'émiettant] • EN to crumble
away (from) • PT descolar-se (de) [esmigalhando-se]

Beispill de Gips bréckelt scho vum Plaffong

i Verb, dat bréckelen als Basis huet: ↗ofbréckelen

Breedegrad Maskulinum (Pluriel Breedegraden) DE

Breitengrad • FR (degré de) latitude • EN (degree of) lati-
tude • PT (grau de) latitude Beispill de Schoulmeeschter

huet de Kanner op engem Globus gewisen, op wéi

engem Breedegrad Lëtzebuerg läit

Breedelt [bʀˈeːdəlt] Eegennumm DE Breidfeld • FR

Breidfeld • EN Breidfeld • PT Breidfeld Beispiller ech wun-

nen zu Breedelt; fiert dëse Bus op Breedelt?

i Lokalvariant: Bréidelt

Breet [bʀeːt] Femininum (Pluriel Breeten) DE Breite
[Ausdehnung] • FR largeur [dimension] • EN width,

breadth • PT largura [dimensão] Beispiller eise Schaf

huet zwee Meter an der Breet; an der Breet geet de

Schaf net duerch d'Dier; fir nei Leitungen ze zéien,

hu se d'Strooss op der ganzer Breet opgerappt; hien

ass ellen an d'Breet gaangen ëgs [hien ass ellen déck

ginn]

breet [bʀeːt] Adjektiv DE breit [seitlich ausgedehnt] •

FR large (de) [étendu en largeur] • EN wide, broad • PT

(de) largo [extenso em largura] Beispiller an där breeder

Strooss kanns de d'Kéier maachen; eis Hausdier ass

ee Meter breet; d'Visiteure komme vu wäit a breet ëgs

[d'Visiteure komme vun iwwerall]; et war wäit a breet

kee Mënsch ze gesinn ëgs [et war néierens e Mën-

sch ze gesinn]; dat do ass mir esou laang ewéi breet!

ëgs [dat do ass mir komplett egal]; iwwer dat Theema

kann een des Laangen an des Breeden diskutéieren

ëgs [iwwer dat Theema kann ee vill diskutéieren]

Breetflillekefliedermaus [bʀˈeːt-
flilekəfliədɐmæːʊs] Femininum (Pluriel Breetflilleke-

fliedermais) Eptesicus serotinus DE Breitflügelfleder-
maus • FR sérotine commune • EN serotine • PT morcego-
hortelão Beispill d'Populatioun vun der Breetflilleke-

fliedermaus hëlt of, well hir Quartéieren duerch Ren-

ovéierung an Isoléierung vu Gebaier onzougänglech

gemaach ginn

breetgefächert [bʀˈeːtɡəfæɕɐt] Adjektiv DE breitge-
fächert • FR diversifié, varié • EN diverse, varied • PT di-
versificado, variado Beispill zu Lëtzebuerg gëtt et eng

breetgefächert Musekszeen

breetmaachen [bʀˈeːtmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé breetgemaach / breetge-

maacht) » reflexiv ëgs DE sich breitmachen [viel Platz
beanspruchen] • FR s'étaler [occuper beaucoup de
place] • EN to spread oneself out • PT estiraçar-se [tomar
muito espaço] Beispiller si huet sech um Canapé breet-

gemaach; hie mécht sech zënter Woche bei eis breet

[hie wunnt schonn zënter Woche ganz ongenéiert bei

eis]

breetschloen [bʀˈeːtʃloːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé breetgeschloen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bréidelt [bʀˈɜɪdəlt] Eegennumm - Variant vun

↗Breedelt

bréien [bʀˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebréit) » intransitiv DE brüten [Vögel] • FR couver
[oiseaux] • EN to brood [to incubate] • PT chocar [galinha,
ave] Beispiller d'Kluck bréit am Juck; d'Kuebe bréien

ewéi all Joer bei der Kierch an de Beem Synonym

brucken

i Verb, dat bréien als Basis huet: ↗ausbréien

Bréif [bʀɜɪf] Maskulinum (Pluriel Bréiwer / Bréiwen)

DE Brief • FR lettre [courrier] • EN letter • PT carta [cor-
respondência] Beispiller duerch d'E-Maile ginn ëmmer

manner Bréiwer geschriwwen; ech hu vergiess, en

Timber op de Bréif ze pechen

Bréifboîte [bʀˈɜɪfbwɑt] Femininum (Pluriel Bréif-

boîtten) DE Briefkasten • FR boîte aux lettres • EN letter
box • PT caixa de correio, marco de correio Beispiller hien

huet d'Bréiwer bei der Post an d'Bréifboîte gehäit;

de Papp huet eis nei Bréifboîte niewent d'Hausdier

gehaangen Synonymmen Boîte, Bréifkëscht

Bréifchen [bʀˈɜɪfɕən] Maskulinum (Pluriel Bréiw-

ercher) - Diminutivform vun ↗Bréif

Bréifdauf Femininum (Pluriel Bréifdauwen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bréifdréier [bʀˈɜɪfdʀɜɪɐ] Maskulinum (Pluriel Bréif-

dréier / Bréifdréieren) DE Briefträger • FR facteur [em-
ployé de la poste] • EN postman • PT carteiro [funcionário
dos correios] Beispill de Bréifdréier huet eis d'Zeitung

scho bruecht Synonym Facteur

i Weiblech Form: ↗Bréifdréiesch

Bréifdréiesch [bʀˈɜɪfdʀɜɪəʃ] Femininum (Pluriel

Bréifdréieschen) DE Briefträgerin • FR factrice [employée
de la poste] • EN postwoman • PT carteira [funcionária
dos correios] Beispill d'Bréifdréiesch huet e Pak fir

mech beim Noper ofginn

i Männlech Form: ↗Bréifdréier

Bréifkëscht [bʀˈɜɪfkəʃt] Femininum (Pluriel

Bréifkëschten) DE Briefkasten • FR boîte aux lettres • EN

letter box • PT caixa de correio, marco de correio
Beispiller ech hunn d'Bréiwer bei der Post an

Bréckelchen Bréifkëscht
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d'Bréifkëscht gehäit; de Papp huet eis nei Bréifkëscht

niewent d'Hausdier gehaangen Synonymmen Boîte,

Bréifboîte

Bréifroman Maskulinum (Pluriel Bréifromanen /

Bréifromaner) DE Briefroman • FR roman épistolaire • EN

epistolary novel • PT romance epistolar Beispill dëse

Bréifroman besteet aus enger Serie vu fiktive Bréiwer

Bréifwal [bʀˈɜɪfvaːl] Femininum (Pluriel Bréifwalen)

DE Briefwahl • FR vote par correspondance • EN postal
vote • PT votação por correspondência Beispill ëmmer

méi Leit ginn hir Stëmm per Bréifwal of

Bréim [bʀɜɪm] Eegennumm DE Brehm • FR Brehm • EN

Brehm • PT Brehm Beispiller ech wunnen um Bréim; fiert

dëse Bus op de Bréim?

Breinert [bʀˈɑɪnɐt] Eegennumm DE Breinert • FR Brei-
nert • EN Breinert • PT Breinert Beispiller ech wunnen op

der Breinert; fiert dëse Bus op d'Breinert?

Bréissel [bʀˈɜɪsəl] Eegennumm DE Brüssel • FR

Bruxelles • EN Brussels • PT Bruxelas Beispiller ech wun-

nen zu Bréissel; fiert dëse Bus op Bréissel?

Bréissem Femininum (Pluriel Bréissemen) Abramis

bjoerkna (Kleng) Bréissem DE Güster, Blicke • FR brème
bordelière • EN white bream, silver bream • PT brema-
prateada Beispill déi Kleng Bréissem ass net esou ver-

breet ewéi déi Grouss

Bréitchen [bʀˈɜɪtɕən] Neutrum (Pluriel Bréidercher)

DE Brötchen • FR petit pain • EN bun, bread roll • PT pão
pequeno Beispiller mäi Mann ësst mueres am léifsten e

Bréitchen; eise Bäcker huet déi beschte Bréidercher

Brëll [bʀəl] Maskulinum (Pluriel Brëller) 1. DE Brille [für
die Augen] • FR (paire de) lunettes • EN glasses, specta-
cles • PT (par de) óculos Beispiller meng Fra krut hire

Brëll beim Optiker gefléckt; mäi Mann huet zwee

Brëller: ee fir no an ee fir wäit; mat sechs Dioptrien op

deenen zwee Ae wier ech ouni Brëll verluer 2. DE Brille
[Toilettensitz] • FR lunette [des toilettes] • EN (toilet) seat •

PT assento [da sanita] Beispill de Brëll vun der Toilette

ass lass

Brëllegestell [bʀˈələɡəʃtæl] Neutrum (Pluriel Brël-

legesteller) DE Brillengestell • FR monture de lunettes •

EN frame(s) [for glasses] • PT armação (de óculos) Beispill

d'Glieser a mengem neie Brëllegestell sinn net

richteg agepasst Synonym Gestell

Brëlleglas [bʀˈələɡlaːs] Neutrum (Pluriel Brël-

leglieser) DE Brillenglas • FR verre de lunettes • EN lens
[of a pair of glasses] • PT lente (de óculos) Beispill wann

d'Sonn schéngt, téine sech meng Brëlleglieser vum

selwen

Brëlleguckuck Maskulinum (Pluriel Brëlleguckuck-

en)

i Hei entsteet en neien Artikel.

brëllen [bʀˈələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebrëllt) » transitiv 1. DE brüllen [schreien] • FR

crier, hurler • EN to scream, to shout • PT gritar, berrar
Beispill de Chauffer huet eppes aus sengem Auto ge-

brëllt, mee ech hunn net verstane wat Synonymmen

bierelen, blären, jäizen » intransitiv 2. ëgs DE brüllen
[schreien] • FR hurler [crier] • EN to scream • PT gritar,

berrar Beispiller dee Blesséierte brëllt vu Péng!; déi

Jonk hunn esou gebrëllt, datt ee se scho vu Wäitem

héieren huet; d'Fannen hu gebrëllt ewéi d'Ieselen!

[d'Fannen hu vill an haart gebrëllt] Synonymmen biere-

len, jäizen 3. ëgs brëlle mat DE schimpfen mit, aus-
schimpfen • FR gronder, crier après • EN to shout at, to
yell at • PT ralhar com, berrar com Beispill de Papp huet

mat de Bouwe gebrëllt, well se net gefollegt haten

Synonym jäize mat 4. ëgs DE heulen [weinen] • FR pleurer
[verser des larmes] • EN to cry [to weep] • PT chorar [verter
lágrimas] Beispill brëll dach net fir all Klengegkeet!

Synonymmen blären, kräischen

i Verb, dat brëllen als Basis huet: ↗ubrëllen

Brems [bʀæms] Femininum (Pluriel Bremsen) DE

Bremse [Bremsvorrichtung] • FR frein [dispositif de frei-
nage] • EN brake • PT travão [dispositivo de travagem]

Beispiller d'Brems huet gequiitscht; d'Bremsen hunn

op eemol versot; zéi emol d'Brems! ëgs [maach emol

méi lues mat schaffen, iessen oder drénken!]

Bremsbak [bʀˈæmsbaːk] Maskulinum (Pluriel

Bremsbaken) DE Bremssattel, Bremszange • FR étrier de
frein • EN brake caliper • PT pinça de travão Beispiller mir

hunn dee viischte lénkse Bremsbak vum Auto misse

komplett auserneenhuelen, fir d'Pistonen ze deblock-

éieren; bei der grousser Revisioun goufe bei mengem

Auto déi véier Bremsbaken ersat Synonym Brem-

szaang

Bremsbelag [bʀˈæmsbəlaːχ] Maskulinum (Pluriel

Bremsbeläg) DE Bremsbelag • FR plaquette de frein • EN

brake pad • PT pastilha de travão Beispill bei der Revi-

sioun goufe bei mengem Auto d'Bremsbeläg gewies-

selt Synonym Bremsplackett

bremsen [bʀˈæmzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebremst) » transitiv 1. DE bremsen • FR frei-
ner • EN to slow down, to brake • PT travar [fazer parar]
Beispiller de Chauffer krut säi Gefier net méi gebremst

an ass an d'Mauer gerannt; hien ass net ze bremsen

ëgs [et kritt een hien net derzou opzehalen] » intransi-

tiv 2. DE bremsen • FR freiner • EN to brake • PT travar [fa-
zer parar um veículo] Beispiller hie krut nach esou just

gebremst; säin Auto bremst gutt [säin Auto huet gutt

Bremsen]

i Verb, dat bremsen als Basis huet: ↗ofbremsen

Bremsleeschtung [bʀˈæmsleːʃtuŋ] Femininum

(kee Pluriel) DE Bremsleistung • FR puissance de freinage
• EN braking power, braking efficiency • PT potência de
travagem Beispill mat der viischter Brems huet een

eng besser Bremsleeschtung

Bremsplackett [bʀˈæmsplɑkæt] Femininum

(Pluriel Bremsplacketten) DE Bremsbelag • FR plaquette
de frein • EN brake pad • PT pastilha de travão Beispill bei

der Revisioun goufe bei mengem Auto d'Bremsplack-

ette gewiesselt Synonym Bremsbelag

Bremsplaquette [bʀˈæmsplɑkæt] Femininum

(Pluriel Bremsplaquetten) - Variant vun ↗Brem-

splackett

Bremsscheif [bʀˈæmsʃɑɪf] Femininum (Pluriel

Bremsscheiwen) DE Bremsscheibe • FR disque de frein •

EN brake disc • PT disco de travão Beispill d'Bremsschei-

Bréifroman Bremsscheif
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wen u mengem neien Auto sinn aus Keramik

Bremsspuer [bʀˈæmsʃpuːɐ̯] Femininum (Pluriel

Bremsspueren) DE Bremsspur • FR trace de freinage •

EN skid marks • PT rasto de travagem Beispiller

d'Bremsspuer weist, wéi séier deen Auto ënnerwee

war; hien huet eng Bremsspuer am Kalzong ëgs [säi

Kalzong ass hanne mat Stull beschmiert]

Bremssystem [bʀˈæmsisteːm] Maskulinum (Pluriel

Bremssystemer) DE Bremssystem • FR système de frei-
nage • EN brake system • PT sistema de travagem Beispill

déi nei Zich sinn alleguer mat deem neie Bremssys-

tem ekipéiert

Bremswee [bʀˈæmsveː] Maskulinum (Pluriel Brem-

sweeër) DE Bremsweg • FR distance de freinage • EN

braking distance • PT distância de travagem Beispill an

enger Descente kann de Bremswee méi laang ginn

Bremszaang [bʀˈæmstsaːŋ] Femininum (Pluriel

Bremszaangen) DE Bremssattel, Bremszange • FR étrier
de frein • EN brake caliper • PT pinça de travão Beispiller

mir hunn déi viischt lénks Bremszaang vum Auto

misse komplett auserneenhuelen, fir d'Pistonen ze

deblockéieren; bei der grousser Revisioun goufe bei

mengem Auto déi véier Bremszaangen ersat Synonym

Bremsbak

bréngen [bʀˈeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé bruecht) » transitiv 1. DE bringen [abliefern] • FR

apporter [porter chez quelqu'un] • EN to deliver [to hand
over] • PT trazer [levar a alguém] Beispiller eisen Noper

bréngt eis haut eng Kouert Holz; de Bréifdréier huet e

Pak bruecht; kommt, mer bréngen déi Saach hanner

eis! ëgs [kommt, mer erleedegen déi Saach!]; hien

huet et wäit bruecht; hien huet et zu eppes bruecht

[hien hat vill Erfolleg am Liewen]; et ass schwéier,

eppes un dee Kärel ze bréngen ëgs [et ass schwéier,

deem Kärel eppes bäizebréngen]; ech bréngen et net

iwwer mech, em d'Wouerecht ze soen ëgs [ech brén-

gen et net fäerdeg, em d'Wouerecht ze soen] 2. DE

bringen, zeigen [Medien] • FR publier, diffuser • EN to pub-
lish, to air • PT publicar, transmitir Beispiller d'Zeitung

bréngt muer en Artikel iwwer den Tourismus hei am

Land; d'Tëlee huet gëschter e Reportage iwwer de

Léiffrawëschdag bruecht 3. DE bringen [einbringen] •

FR rapporter [produire un gain] • EN to earn, to gain •

PT render [dar lucro] Beispiller wéi vill Zënse bréngen

deng gespuerte Suen?; de Sproochecours huet mir

vill bruecht [ech hunn am Sproochecours vill

bäigeléiert]; dat bréngt et! ëgs [dat fannen ech gutt];

dat bréngt näischt! ëgs [dat féiert zu näischt] Synonym

abréngen 4. mat sech bréngen DE mit sich bringen • FR

avoir pour conséquence • EN to entail, to result in • PT tra-
zer como consequência Beispill dat neit Gesetz iwwer

d'Zigarette bréngt (et) mat sech, datt d'Leit manner

fëmmen

i Verben, déi bréngen als Basis hunn: ↗abréngen, ↗bäibréngen,

↗ëmbréngen, ↗ënnerbréngen, ↗erabréngen, ↗erausbréngen,

↗erbäibréngen, ↗erëmbréngen, ↗eriwwerbréngen, ↗erofbrén-

gen, ↗eropbréngen, ↗ervirbréngen, ↗ewechbréngen, ↗fäerdeg-

bréngen, ↗hanneschtbréngen, ↗heembréngen, ↗laanschtbrén-

gen, ↗matbréngen, ↗nobréngen, ↗nobréngen, ↗ofbréngen,

↗opbréngen, ↗ubréngen, ↗virbréngen, ↗virubréngen, ↗weider-

bréngen, ↗zeréckbréngen an ↗zesummebréngen

Brenndessel [bʀændˈæsəl] Femininum (Pluriel

Brenndesselen) - Variant vun ↗Brennnessel

brennen [bʀˈænən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebrannt) » transitiv 1. DE verbrennen [hei-
zen mit, beleuchten mit] • FR brûler [pour produire de la
chaleur, de la lumière] • EN to burn [for heat, for light]
• PT queimar [para aquecer, para iluminar] Beispill mir

brennen nëmme Bierkenholz a Bichenholz an eiser

Schminni 2. DE brennen [destillieren] • FR produire [par
distillation] • EN to distil [to make spirits] • PT produzir
[por destilação] Beispiller d'Bridder hu gëschter zwee

Kessele Quetsch gebrannt; mäi Schwoer brennt (seng

Uebstdrëppen) selwer 3. DE brennen [mit Brandmarken
versehen] • FR marquer au fer rouge • EN to brand [an
animal] • PT ferrar [marcar com ferro em brasa] Beispill

d'Fille vun dësem Joer ginn all zesumme gebrannt 4.

DE brennen [einen Datenträger] • FR graver • EN to burn [a
CD, a DVD] • PT gravar [um CD, um DVD] Beispiller kéints

de mer vun dësen Donnéeën eng CD brennen, wan-

nechgelift?; hie brennt seng Fotoen op en DVD [hie

kopéiert seng Fotoen op en DVD] » intransitiv - och

onperséinlech 5. DE brennen [in Flammen stehen] • FR

brûler [être en feu] • EN to burn [to be on fire] • PT arder
[estar em chamas] Beispiller gëschter huet den Nop-

eren hir Scheier gebrannt; et huet hënt am Duerf ge-

brannt; wat brennt dann esou, datt s du mech aus

dem Bett gehäis? ëgs [wat presséiert dann esou, datt

s du mech aus dem Bett gehäis?]; wou brennt et? ëgs

[firwat ginn ech esou dréngend gebraucht?] » intran-

sitiv 6. DE brennen [schmerzen] • FR brûler [piquer] • EN

to burn, to sting [to smart] • PT arder [picar] Beispiller

meng Wonn brennt ëmmer méi; ech hunn elo e Mët-

tel, fir Wonnen ze desinfizéieren, dat net brennt; Bran-

ntewäi brennt an der Strass; den Damp huet mer an

den Ae gebrannt; et brennt mer op der Zong, fir deem

d'Wouerecht ze soen! ëgs [ech hu grouss Loscht, fir

deem d'Wouerecht ze soen!]; et brennt mer ënner

de Fangerneel, fir deem eng ze klaken! ëgs [ech hu

grouss Loscht, fir deem eng ze klaken!] Synonym pick-

en 7. DE brennen [eingeschaltet sein, angezündet sein] •

FR brûler [être allumé] • EN to be (switched) on, to burn
• PT estar aceso, arder Beispiller an der Kiche brennt

d'Luucht nach; d'Käerz huet déi ganz Nuecht gebran-

nt; mäi Brudder brennt fir de Sport ëgs [mäi Brudder

mécht leidenschaftlech gär Sport] Synonym u sinn

i Verben, déi brennen als Basis hunn: ↗abrennen, ↗ausbrennen,

↗ewechbrennen, ↗néierbrennen, ↗nidderbrennen, ↗ofbrennen

an ↗ubrennen

Brenner [bʀˈænɐ] Maskulinum (Pluriel Brenner) 1. DE

Brenner [einer Heizung] • FR brûleur • EN burner • PT quei-
mador [aparelho] Beispill mir hunn doheem de Brenner

vun der Heizung ersat kritt 2. DE Brenner [Branntwein-
produzent] • FR distillateur • EN distiller • PT aguardenteiro
[produtor de aguardente] Beispill de Brenner ass am-

gaang, seng Äppeldrëpp a Fläschen ze fëllen 3. DE

Brenner [für Datenträger] • FR graveur [de CD, de DVD] •

EN burner, writer [for CDs, for DVDs] • PT gravador [de CD,
de DVD] Beispill hien huet sech en zousätzleche Bren-

ner an de Computer abaue gelooss

i Weiblech Form: ↗Brennerin

Brennerei [bʀænəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Bren-

nereien) DE Brennerei [Unternehmen] • FR distillerie • EN

Bremsspuer Brennerei
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distillery • PT destilaria Beispill hie brennt seng Drëppen

an der eegener Brennerei

Brennerin Femininum (Pluriel Brennerinnen) DE Bren-
nerin • FR distillatrice • EN distiller [female] • PT aguarden-
teira [produtora de aguardente]

i Männlech Form: ↗Brenner

Brennes [bʀˈænəs] Maskulinum (kee Pluriel) DE Heiz-
material • FR combustible • EN fuel [for heating] • PT com-
bustível Beispill si hu sech fir de Wanter mat Brennes

agedeckt

Brennholz [bʀˈænholts] Neutrum (kee Pluriel) DE

Brennholz • FR bois de chauffage • EN firewood • PT lenha
Beispill mir hu genuch Brennholz, fir iwwer de Wanter

ze kommen

Brennmaterial [bʀˈænmɑteʀia̯ːl] Neutrum (Pluriel

Brennmaterialer / Brennmaterialien) DE Brennmaterial
• FR combustible (solide) • EN (solid) combustible(s) • PT

combustíveis (sólidos) Beispill d'Pompjeeë sammelen

all Joer ëmweltfrëndlecht Brennmaterial fir d'Buerg-

brennen

Brennnessel [bʀænˈæsəl] Femininum (Pluriel

Brennnesselen) DE Brennnessel • FR ortie • EN (stinging)
nettle • PT urtiga Beispiller et deet net gutt, wann s de

an d'Brennnessele fäls; pass op, datt s de dech mat

denger Propos net an d'Brennnessele setz! [pass op,

datt s de der mat denger Propos keng Problemer

schaafs!]

i Variant: Brenndessel

Brennpunkt [bʀˈænpuŋt] Maskulinum (Pluriel Bren-

npunkten) DE Brennpunkt [Zentrum, Hotspot] • FR foyer
[épicentre] • EN epicentre [central point] • PT foco, hotspot
Beispiller an Europa war Norditalien ee vun den éis-

chte Brennpunkte vun der Coronakris; de Quartier

hanner där aler Gare ass zu engem Brennpunkt vum

Drogenhandel ginn

Brennstoff [bʀˈænʃtof] Maskulinum (Pluriel

Brennstoffer) DE Brennstoff • FR combustible • EN fuel •

PT combustível Beispill et gëtt ëmmer manner fossil

Brennstoffer op der Welt

brenzeleg [bʀˈæntsələɕ] Adjektiv DE brenzlig [be-
drohlich] • FR épineux, critique • EN dicey, hairy • PT bi-
cudo, difícil, crítico Beispiller dat do ass eng brenzeleg

Affär; d'Polizistin huet schonn esou munch brenzeleg

Situatioun gemeeschtert; fir d'Schmuggler gouf et

brenzeleg

Brëschtchen Femininum (Pluriel Brëschtercher)

gefëllt Brëschtchen DE (gefüllte) Kalbsbrust • FR poitrine
de veau (farcie) • EN stuffed breast of veal • PT peito de
vitela (recheado) Beispill ech hu beim Metzler fir e Son-

ndeg eng gefëllt Brëschtche bestallt

Brëtell [bʀˈətæl] Femininum (Pluriel Brëtellen) 1. DE

Träger [Teil eines Kleidungsstücks] • FR bretelle [partie
d'un vêtement] • EN strap [part of clothing] • PT alça [de
uma peça de roupa] Beispill et ass eng Brëtell vu

mengem Kleed gerass 2. (meeschtens Pluriel) DE Ho-
senträger • FR (paire de) bretelles • EN braces [for
trousers] • PT (par de) suspensórios Beispill mir hu

mengem Papp Brëtelle fir de Gebuertsdag geschenkt

3. DE Zubringer [einer Autobahn] • FR bretelle [d'auto-
route] • EN slip road • PT ramo de ligação [de uma au-
toestrada] Beispill d'Brëtell, déi d'Autobunne matenee

verbënnt, ass wéinst engem Accident gespaart

Brëtsch [bʀətʃ] Femininum (Pluriel Brëtschen) 1. DE

Pritsche [Liegestatt] • FR lit de fortune • EN plank bed •

PT catre, tarimba Beispiller de Prisonéier läit op enger

Brëtsch; ech kommen d'nächst Woch op d'Brëtsch

ëgs [ech ginn d'nächst Woch operéiert] 2. DE Bahre,

Tragbahre • FR civière [pour le transport de malades] • EN

stretcher • PT maca [para transporte de doentes] Beispill

de Fussballspiller gouf op der Brëtsch an d'Ambulanz

gedroen Synonym Drobier

Bretz [bʀæts] Femininum (Pluriel Bretzen) DE Ange-
berin [Prahlerin] • FR vantarde • EN boaster, show-off,

swank [female] • PT fanfarrona, gabarola Beispill keen

huet Loscht, sech am Restaurant niewent déi onsym-

pathesch Bretz ze setzen

i Männlech Form: ↗Bretzert

Bretzaarsch [bʀˈædzaːʃ] Maskulinum (Pluriel Bret-

zäersch) - Variant vun ↗Bretzaasch

Bretzaasch [bʀˈædzaːʃ] Maskulinum (Pluriel Bret-

zeesch) graff DE Großkotz, Prahlhans • FR grande gueule
[vantard] • EN show-off, swank, boaster • PT gabarola,

blasonador Beispiller hie mengt sech mat allem, wat

e mécht, et ass e richtege Bretzaasch; op esou Bret-

zeesch ewéi iech zwee kënne mer verzichten Syn-

onymmen Bretzert, Troterbatti, Tutebatti

Bretzel [bʀˈætsəl] Femininum (Pluriel Bretzelen) DE

Brezel • FR bretzel [tressé, sucré ou salé] • EN [Definitioun]

sweet pastry twisted in shape of a pretzel, pretzel • PT

[Definitioun] bolo ou biscoito retorcido, pretzel Beispiller fir

Bretzelssonndeg hunn ech menger Freiesch eng

Bretzel geschenkt; beim Aperitif goufe Bretzelen an

Afennëss zerwéiert

i Variant: Bratzel

Bretzelsonndeg [bʀætsəlzˈondəɕ] Maskulinum

(Pluriel Bretzelsonndeger) DE Halbfastensonntag • FR

dimanche de Laetare • EN Mid-Lent Sunday, Laetare
Sunday • PT Domingo Laetare Beispill an engem

Schaltjoer muss d'Fra dem Mann fir Bretzelsonndeg

eng Bretzel schenken

i Varianten: Bretzelsonnden, Bretzelssonndeg, Bretzelssonnden

i Bretzelsonndeg an Halleffaaschte ginn op deem selwechte

Sonndeg gefeiert, sinn awer net Synonym. Halleffaaschten huet

e reliéisen a Bretzelsonndeg en traditionellen Hannergrond. Fir

gleeweg Leit markéiert dee Sonndeg d'Mëtt vun der Faaschten-

zäit. Gläichzäiteg ass et de Brauch, datt de Mann der Fra eng Bret-

zel schenkt. Als Géigeleeschtung kritt hien dann Ouschterdag e

schockelaast Ee. An de Schaltjore wiesselen d'Rolle vu Mann a

Fra.

Bretzelsonnden Maskulinum (Pluriel Bretzelson-

ndeger) - Variant vun ↗Bretzelsonndeg

Bretzelssonndeg [bʀætsəlszˈondəɕ] Maskulinum

(Pluriel Bretzelssonndeger) - Variant vun ↗Bretzel-

sonndeg

i Varianten: Bratzelsonndeg, Bratzelsonnden, Bratzelssonndeg,

Bratzelssonnden

Brennerin Bretzelssonndeg
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Bretzelssonnden Maskulinum (Pluriel Bretzelsson-

ndeger) - Variant vun ↗Bretzelsonndeg

bretzen [bʀˈætsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebretzt) » reflexiv sech bretzen (mat) DE

prahlen (mit) • FR se vanter (de) • EN to boast (of) • PT

gabar-se (de) Beispiller eisen Trainer bretzt sech ëm-

mer mat senge sportleche Leeschtungen; du brauchs

dech domat net ze bretzen! ironesch [dat do ass nach

laang net dichteg!] Synonymmen sech mengen, uginn

(mat)

Bretzert [bʀˈætsɐt] Maskulinum (Pluriel Bretzerten)

DE Angeber [Prahler] • FR vantard • EN boaster, show-
off, swank • PT fanfarrão, gabarola Beispill dee Bretzert

verzielt all Mënsch, wat hien am Liewe fir Grousses

geleescht hätt

i Weiblech Form: ↗Bretz

Brevet [bʀˈəveː] Maskulinum (Pluriel Breveten) 1. DE

Patent [Patentschutz] • FR brevet [d'invention] • EN patent
• PT patente [de invenção] Beispill op deem Produkt ass

e Brevet Synonym Patent 2. DE Diplom [Bescheinigung,
Zeugnis] • FR brevet [diplôme] • EN certificate • PT diplo-
ma, certificado Beispill fir Schwammmeeschter ze ginn,

muss de e Brevet hunn Synonym Diplom

Brexit Eegennumm

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bricherhaff [bʀiɕɐhˈɑf] Eegennumm DE Bricherhof •

FR Bricherhof • EN Bricherhof • PT Bricherhof Beispiller ech

wunnen um Bricherhaff; fiert dëse Bus op de Bricher-

haff beim Weimeschhaff?

Bricherhaff [bʀˈiɕɐhɑf] Eegennumm DE Brücherhof •

FR Brücherhof • EN Brücherhof • PT Brücherhof Beispiller

ech wunnen um Bricherhaff; fiert dëse Bus op de

Bricherhaff bei Siren?

Bricher Millen [bʀˈiɕɐmˈilən] Eegennumm DE

Brouch-Moulin • FR Brouch-Moulin • EN Brouch-Moulin •

PT Brouch-Moulin Beispiller ech wunnen op der Bricher

Millen; fiert dëse Bus op d'Bricher Mille(n) bei Bruch?

Brichermillen [bʀˈiɕɐmilən] Eegennumm DE Brü-
chermühle • FR Brüchermühle • EN Brüchermühle • PT

Brüchermühle Beispiller ech wunnen op der Bricher-

millen; fiert dëse Bus op d'Brichermille(n) bei Siren?

Brickett [bʀˈikæt] Femininum (Pluriel Bricketten) DE

Brikett [Brennstoff] • FR briquette [combustible] • EN bri-
quette • PT briquete [combustível] Beispill hien huet

d'Bricketten an de Keller gedroen

Bricki [bʀˈikiː] Maskulinum (Pluriel Brickien) - Variant

vun ↗Briquet

bricoléieren [bʀikolˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé bricoléiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Briddel [bʀˈidəl] Eegennumm DE Bridel • FR Bridel • EN

Bridel • PT Bridel Beispiller ech wunnen um Briddel; fiert

dëse Bus op de Briddel?

Bridderchen [bʀˈidɐɕən] Maskulinum (Pluriel Brid-

dercher) - Diminutivform vun ↗Brudder

bridderlech [bʀˈidɐləɕ] Adverb bridderlech deelen

DE brüderlich teilen • FR partager équitablement • EN to
share fairly, to share and share alike [like brothers] • PT

partilhar irmãmente, dividir irmãmente Beispill si hunn

d'Kamelle bridderlech gedeelt

Bridgetown Eegennumm DE Bridgetown • FR Bridge-
town • EN Bridgetown • PT Bridgetown Beispill

Bridgetown ass d'Haaptstad vu Barbados

Briecheisen [bʀˈiəʑɑɪzən] Neutrum (Pluriel

Briecheisen) DE Brechstange, Brecheisen • FR pince-
monseigneur, pied-de-biche • EN crowbar • PT pé de ca-
bra [ferramenta] Beispiller d'Abriecher hunn d'Eisendi-

er mam Briecheise forcéiert; hien huet säi Plang mam

Briecheisen duerchgesat ëgs [hien huet säi Plang mat

alle Mëttelen duerchgesat]

briechen [bʀˈiəɕən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebrach) » transitiv 1. DE zerbrechen • FR

casser, briser • EN to break [into pieces] • PT partir, que-
brar [reduzir a pedaços] Beispiller d'Kanner hu beim

Spillen eng Vas gebrach; owes war ech ewéi gebrach

ëgs [owes war ech doudmidd]; dat huet mer d'Häerz

gebrach! ëgs [dat huet mech ganz trauereg gemaach];

de Kommitee huet déi Saach iwwer de Knéi gebrach

ëgs [de Kommitee huet déi Saach iwwerstierzt

gemaach]; wien näischt mécht, deen näischt brécht!

ëgs [wien näischt mécht, kann och näischt falsch

maachen] 2. sech eppes briechen DE sich etwas bre-
chen • FR se casser quelque chose, se fracturer quelque
chose • EN to break something, to fracture a bone • PT

partir algo, fraturar algo Beispiller ech hu mer beim

Schifueren en Aarm gebrach; briech der kee Been

dofir! ëgs [reeg dech net onnëtz dofir op] 3. DE brechen
[im Steinbruch abbauen] • FR extraire [dans une carrière]

• EN to quarry • PT extrair [numa pedreira] Beispill an dës-

er Géigend gouf fréier Schifer gebrach 4. DE brechen,

missachten, verletzen • FR rompre [manquer à, cesser de
respecter] • EN to break [a promise, a contract] • PT que-
brar, romper [faltar a, não cumprir] Beispiller du hues

däi Versprieche gebrach!; dir kënnt de Kontrakt net

einfach esou briechen 5. DE brechen [überbieten] • FR

battre [un record] • EN to break [a record] • PT bater
[um recorde] Beispill de Coureur huet versicht, säin ee-

gene Rekord ze briechen » intransitiv 6. DE erbrechen,

sich übergeben • FR vomir • EN to vomit, to throw up •

PT vomitar Beispill wéinst senger Mogripp huet d'Kand

de ganzen Dag gebrach Synonymmen sech iwwerginn,

sech iwwerschëdden, schëdden 7. briechen (mat) DE

brechen (mit) [sich entzweien] • FR rompre (avec) [se
brouiller, se séparer] • EN to break (with) • PT romper
(com) [zangar-se, separar-se] Beispill wéinst engem

Ierfschaftssträit huet mäi Frënd mat senger Famill ge-

brach ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé ge-

brach) » intransitiv 8. DE brechen [zerbrechen] • FR casser
[se briser] • EN to break [to snap] • PT partir-se, quebrar-
se Beispiller deen Aascht brécht geschwënn ënner der

Laascht vum Schnéi; hie läit mat engem gebrachene

Been am Spidol; maach der keng Suergen, et ass

näischt gebrach! ëgs [maach der keng Suergen, et ass

näischt Schlëmmes geschitt!] 9. DE brechen [Stimme]

• FR casser [voix] • EN to fail, to falter [voice] • PT falhar
[voz] Beispill matzen am Concert ass der Sängerin hir

Stëmm gebrach

Bretzelssonnden briechen

228

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



i Verben, déi briechen als Basis hunn: ↗abriechen, ↗aus-

briechen, ↗duerchbriechen, ↗ewechbriechen, ↗ofbriechen,

↗opbriechen an ↗zesummebriechen

briederen [bʀˈiədəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gebriedert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

briefen [bʀˈiːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebrieft) » transitiv briefen (iwwer) DE briefen
(über) • FR briefer (sur), instruire (de) • EN to brief (on) • PT

pôr ao corrente (de), informar (sobre) Beispiller am Cen-

tre de soins avancés brieft de responsabelen Dok-

ter d'Ekipp reegelméisseg iwwer déi aktuell Situa-

tioun; d'Gesondheetsministesch an den Direkter vun

der Santé hunn d'Press iwwer déi nei sanitär Mooss-

name gebrieft Synonym informéieren (iwwer)

Briefing [bʀˈiːfiŋ] Maskulinum (Pluriel Briefingen) DE

Briefing • FR briefing, réunion (préparatoire) • EN briefing
• PT reunião informativa, briefing Beispiller nom

Regierungsrot gëtt de Premier e Briefing fir d'Press;

de Mëtteg am Briefing geet et ëm eis nei Projeten

Briet [bʀiət] Neutrum (Pluriel Brieder) 1. DE Brett [fla-
ches Holzstück] • FR planche [en bois] • EN plank, board
• PT prancha, tábua Beispiller de Schräiner huet d'Briet

op d'Mooss geschnidden; ech si steif ewéi e Briet! ëgs

[ech sinn net beweeglech]; deen huet e Briet virum

Kapp! ëgs [dee bekäppt näischt!]; do ass d'Welt mat

Brieder zougeneelt ëgs [do ass näischt lass; do gëtt et

net vill] Synonym Dill 2. Schwaarzt Briet DE schwarzes
Brett [Anschlagbrett] • FR tableau d'affichage • EN black-
board, noticeboard • PT quadro de afixação Beispill

d'Vakanze vum nächste Joer hänken um Schwaarze

Briet 3. DE Brett, Spielbrett • FR plateau de jeu • EN board
[for games] • PT tabuleiro [de jogo] Beispiller d'Kolleegen

hunn d'Spillfiguren um Briet opgestallt; ech hu bei

deem e Steen am Briet ëgs [ech si bei deem gutt

ugesinn]

Brietchen [bʀˈiətɕən] Neutrum (Pluriel Briedercher)

- Diminutivform vun ↗Briet DE Frühstücksbrettchen,

Küchenbrettchen, Schneidebrettchen • FR petite planche
(de cuisine), planche à tartiner • EN small chopping
board, small cutting board • PT pequena tábua (de co-
zinha), tábua para lanche Beispiller de Kach huet d'Bri-

etchen erausgeholl, fir d'Ënnen drop ze schneiden;

schneit deng Schmier um Brietchen, soss geet et fir

den Toile cirée!

Brigadier Maskulinum (Pluriel Brigadieren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Brigadière Femininum (Pluriel Brigadièren) -

weiblech Form vun ↗Brigadier

Brigang [bʀˈiɡɑŋ] Maskulinum (Pluriel Brigangen) 1.

DE Räuber, Schurke • FR brigand, bandit, malfaiteur • EN

burglar, bandit, gangster • PT bandido, malfeitor, ladrão
Beispill de Brigang gouf erwëscht, wéi hien an de But-

tek agebrach ass Synonymmen Bandit, Gangster, Déif,

Raiber 2. ëgs DE Schlingel, Bengel • FR garnement • EN

rascal, scoundrel • PT maroto, malandrete Beispill déi

zwee Brigange waren am ganzen Duerf un d'Diere

schelle gaangen

brigelen [bʀˈiʑələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebrigelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Brill [bʀil] Eegennumm DE Brill • FR Brill • EN Brill • PT

Brill Beispiller ech wunnen um Brill; fiert dëse Bus op

de Brill?

Brillant [bʀili ̯̍ ɑnt] Maskulinum (Pluriel Brillanten) DE

Brillant • FR brillant [pierre précieuse] • EN diamond • PT

brilhante Beispill ech hu menger Frëndin e Rank mat

engem Brillant geschenkt

brillant [bʀili ̯̍ ɑnt] Adjektiv DE brillant • FR brillant, re-
marquable, excellent <Adverb brillamment> • EN brilliant,
excellent <Adverb brilliantly> • PT brilhante, esplêndido, ex-
celente <Adverb de forma brilhante> Beispiller hatt ass

eng brillant Studentin; de Chouer huet e brillante

Concert gesongen; et gëtt net vill Schrëftsteller, déi

esou brillant schreiwen

Brillantine [bʀiliɑ̯̃ːtˈin] Femininum (Pluriel Brillan-

tinnen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Brillek [bʀˈilek] Maskulinum (Pluriel Brilleken) DE

Läufer [Schwein] • FR goret [animal] • EN porker [young
pig] • PT bácoro Beispill eis Fierkele weie knapp 20 Kilo,

eis Brilleke schonn dat Duebelt

Brioche [bʀˈiːoʃ] Femininum (Pluriel Briochen) - Vari-

ant vun ↗Briosch

Briosch [bʀˈiːoʃ] Femininum (Pluriel Brioschen) DE

Brioche • FR brioche • EN brioche • PT brioche Beispiller

hien ësst beim Kaffi gären eng Briosch; meng Mamm

huet dës Briosche selwer gebak

Briquet [bʀˈikeː] Maskulinum (Pluriel Briqueten) DE

Feuerzeug • FR briquet • EN lighter • PT isqueiro Beispill ech

hunn e Briquet, fir d'Käerzen unzefänken

i Variant: Bricki

brisant [bʀizˈɑnt] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Britt [bʀit] Femininum (Pluriel Britten) 1. DE Brühe,

Bouillon • FR bouillon • EN bouillon, stock • PT caldo [ali-
mento líquido] Beispiller ech hunn e Batz Fleesch kaaft,

fir eng gutt Britt ze kréien; ech hu meng Britt! ëgs

[ech sinn doudmidd!] Synonym Bouillon 2. ëgs DE Brühe
[schmutzige Flüssigkeit] • FR liquide crasseux, liquide
pollué • EN sludge, slurry • PT líquido sujo, líquido poluído
Beispill aus dem Rouer koum eng sténkeg Britt gelaf

Britt [bʀit] Maskulinum (Pluriel Britten) DE Brite • FR Bri-
tannique • EN Brit • PT britânico Beispill d'Britte wielen

haut en neit Parlament

brittesch [bʀˈitəʃ] Adjektiv DE britisch • FR britannique •

EN British • PT britânico Beispill wou däerf een ouni Visa

mat engem brittesche Pass areesen?

Brittescht Pond Neutrum (Pluriel Brittesch Pond /

Brittesch Pënner) DE Pfund Sterling, Britische(s) Pfund •

FR livre (sterling) • EN British pound, pound sterling • PT

libra (esterlina) Beispiller a ganz Groussbritannie gëtt

mat (Britteschem) Pond bezuelt; mat wéi vill

Brittesche Pond muss ee fir eng Nuecht am Hotel

briederen Brittescht Pond
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rechnen?; hues de nach e puer Brittesch Pënner am

Portmonni?

i Brittescht Pond gëtt mat GBP oder mat £ ofgekierzt.

Brittin [bʀˈitin] Femininum (Pluriel Brittinnen) DE Britin
• FR Britannique • EN Brit [female] • PT britânica Beispill

meng bescht Frëndin ass Brittin

Brittzopp [bʀitsˈop] Femininum (Pluriel Brittzoppen)

DE klare Brühe, Consommé • FR consommé • EN consom-
mé • PT consomê Beispiller den éischte Gang vum Kom-

miounsiesse war eng gutt Brittzopp; wie wëllt nach

en Teller Brittzopp?

Broch [bʀoχ] Maskulinum (Pluriel Bréch) 1. DE Bruch
[das Brechen] • FR rupture [brisement] • EN breaking,

break • PT rutura, quebra Beispill de Broch vun der Achs

huet zum Accident geféiert 2. DE Bruch, Knochenbruch
• FR fracture [d'un os] • EN fracture [of a bone] • PT fratura
[de um osso] Beispill wann de Broch gutt verheelt ass,

kënne mer de Gips erofhuelen Synonym Fraktur 3. op-

pene Broch DE offene Fraktur, offener Bruch • FR fracture
ouverte • EN open fracture • PT fratura aberta Beispill

beim oppene Broch gëtt et nieft der Fraktur nach

eng Wonn ze behandelen 4. DE Bruch, Leistenbruch • FR

hernie abdominale • EN rupture, (abdominal) hernia • PT

hérnia abdominal Beispiller mäi Mann huet sech beim

Plënneren e Broch gehuewen; ech gi muer mat en-

gem Broch operéiert; mir hunn eis e Broch gelaacht

ëgs [mir hu ganz vill gelaacht] 5. DE Steinbruch • FR

carrière [terrain d'extraction] • EN quarry • PT pedreira
Beispill hie schafft am Broch 6. DE Bruchzahl • FR fraction
[nombre fractionnaire] • EN fraction [fractional number]
• PT fração, quebrado Beispill als Hausaufgab hunn

d'Kanner missen Dezimalzuelen a Bréch ëmwande-

len 7. an d'Bréch goen DE in die Brüche gehen • FR se
briser, échouer • EN to break up [to come to an end] • PT

desfazer-se em pedaços, falhar Beispill no der Fra hirer

Affär ass der Koppel hir Bezéiung an d'Bréch gaangen

Brochbud [bʀˈoχbuːt] Femininum (Pluriel Brochbu-

den) - Variant vun ↗Bruchbud

Brochdeel [bʀˈoχdeːl] Maskulinum (Pluriel

Brochdeeler) DE Bruchteil • FR fraction [petite partie] •

EN fraction [small part] • PT fração [pequena parte]

Beispiller dat hei ass nëmmen e Brochdeel vun deem,

wat nach op eis duerkënnt; et war am Brochdeel vun

enger Sekonn geschitt

Broche [bʀoʃ] Femininum (Pluriel Brochen) - Variant

vun ↗Brosch

brochéieren [bʀoʃˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé brochéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Brochette [bʀˈoʃæt] Femininum (Pluriel Brochetten)

- Variant vun ↗Broschett

Brochure [bʀoʃˈyːʀ] Femininum (Pluriel Brochuren) -

Variant vun ↗Broschür

Brockelchen [bʀˈokəlɕən] Maskulinum/Femininum

(Pluriel Brockelcher) (meeschtens Pluriel) DE Rosen-
kohl • FR chou de Bruxelles • EN Brussels sprout • PT cou-
ve-de-bruxelas Beispill als Kand hat ech d'Brockelcher

net gär

i Variant: Brockeli

Brockeli Maskulinum (Pluriel Brockelien) - Variant

vun ↗Brockelchen

brodéieren [bʀodˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé brodéiert) » transitiv DE sticken • FR bro-
der • EN to stitch, to embroider • PT bordar [fazer um bor-
dado] Beispill meng Mamm brodéiert hiren Numm op

all Nuesschnappech Synonym stécken

broden [bʀˈoːdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebroden) » transitiv 1. DE braten • FR rôtir • EN to
fry, to roast, to bake • PT assar, fritar Beispiller de Kach

bréit d'Gromperen an enger gossener Pan; meng Bo-

mi huet d'Fierkelshämmchen am Bakuewe gebroden;

et gëtt gebroden Äppel als Dessert; du kriss keent

gebroden ëgs [dat Meedchen, dat s du sichs, gëtt et

net] » intransitiv 2. DE braten • FR rôtir • EN to fry, to bake
• PT assar, fritar Beispiller d'Fleesch bréit schonn an

der Pan; d'Äppel broden nach am Schäffchen; dat ass

mengen Elteren net gebroden ëgs [dat gefält mengen

Elteren net]

i Verb, dat broden als Basis huet: ↗ubroden

Broderie [bʀodəʀˈiː] Femininum (Pluriel Broderien)

DE Stickerei [Stickarbeit] • FR broderie • EN embroidery
[piece of embroidery] • PT bordado Beispill si haten um

Basar wonnerschéi Broderien ausgestallt

Brokkoli [bʀˈokoliː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Brok-
koli • FR brocoli • EN broccoli • PT brócolos Beispill eise

Brokkoli ass déi lescht Deeg schéi gewuess

Brom [bʀoːm] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE

Brom [chemisches Element] • FR brome [élément chi-
mique] • EN bromine [chemical element] • PT bromo [ele-
mento químico] Beispill d'Element Brom gehéiert zum

Grupp vun den Halogeenen

Bromee [bʀomˈeː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Rau-
reif • FR gelée blanche • EN white frost, hoar frost • PT

geada branca Beispill am Wanter sinn d'Hecken an

d'Beem mueres fréi dacks mat Bromee iwwerzunn

Bronchialkarzinom [bʀonʃi ̯̍ aːlkɑʀtsinoːm]
Maskulinum (Pluriel Bronchialkarzinomen) DE Bronchi-
alkarzinom • FR carcinome bronchique • EN bronchial
carcinoma, lung cancer • PT carcinoma brônquico
Beispill d'Fëmmen ass ëmmer nach dee gréisste

Risikofacteur, fir e Bronchialkarzinom ze kréien

Bronchiolite Femininum (Pluriel Bronchiolitten) DE

Bronchiolitis • FR bronchiolite • EN bronchiolitis • PT bron-
quiolite Beispill d'Bronchiolite ass eng viral Infektioun

vun den Otemweeër, déi virun allem kleng Kanner

vun ënner zwee Joer betrëfft

Bronchite [bʀɔ̃ːnʃˈit] Femininum (Pluriel Bronchit-

ten) DE Bronchitis • FR bronchite • EN bronchitis • PT bron-
quite Beispiller eng iwwergaange Bronchite gëtt gären

eng Longenentzündung; ech leie schonn eng Woch

laang mat enger Bronchite am Bett

Bronchoskopie [bʀoŋkoskoːpˈiː] Femininum (Pluriel

Bronchoskopien) DE Bronchoskopie • FR bronchoscopie
• EN bronchoscopy • PT broncoscopia Beispill ech krut

d'Bronchoskopie ënner Vollnarkos gemaach

Brittin Bronchoskopie
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brong [bʀoŋ] Adjektiv 1. DE braun [Farbe] • FR brun,

marron • EN brown • PT castanho Beispill deng brong

Schong passen net bei däi Kostüm 2. DE braun, ge-
bräunt • FR bronzé, hâlé • EN brown, tanned • PT bronzea-
do, moreno Beispiller eis Kanner si ganz brong aus der

Vakanz erëmkomm; du bass net hei, fir brong ze ginn!

ëgs [seet een zu engem, deen net effikass schafft]

Brongbrëschtchen [bʀˈoŋbʀəʃtɕən] Femininum

(Pluriel Brongbrëschtercher) Saxicola rubetra DE

Braunkehlchen • FR tarier des prés • EN whinchat • PT

cartaxo-nortenho Beispill wéi laang bréien d'Brong-

brëschtercher?

brongelzeg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Brongen Hénkeldéif [bʀˈoŋənhˈeŋkəldɜɪf]
Maskulinum (Pluriel Brong Hénkeldéif) Circus aerugi-

nosus DE Rohrweihe • FR busard des roseaux • EN western
marsh harrier • PT tartaranhão-ruivo-dos-pauis Beispill

wéi laang bréien d'Brong Hénkeldéif? Synonym Brong

Wei

Brongen Ibis [bʀˈoŋənˈiːbis] Maskulinum (Pluriel

Brong Ibissen) Plegadis falcinellus DE Sichler • FR ibis
falcinelle • EN glossy ibis • PT caraúna-de-cara-branca
Beispill wéi laang bréien d'Brong Ibissen?

Brongeschhaff [bʀˈoŋəʃhɑf] Eegennumm DE Bron-
geshaff • FR Brongeshaff • EN Brongeshaff • PT Bron-
geshaff Beispiller ech wunnen um Brongeschhaff; fiert

dëse Bus op de Brongeschhaff?

Brong Mierint [bʀoŋmˈiːɐ̯int] Femininum (Pluriel

Brong Mierinten) Melanitta fusca DE Samtente • FR ma-
creuse brune • EN velvet scoter • PT pato-fusco Beispill

wéi laang bréien d'Brong Mierinten?

Brong Rat [bʀoŋʀˈaːt] Femininum (Pluriel Brong

Raten) Rattus norvegicus DE Wanderratte • FR rat sur-
mulot • EN brown rat • PT ratazana Beispill d'Brong Rat

lieft gären no beim Mënsch, zum Beispill an der

Kanalisatioun, am Keller oder a Lagerhalen

Brongt Laangouer [bʀoŋtlˈaːŋəʊɐ] Neutrum

(Pluriel Brong Laangoueren) Plecotus auritus DE Brau-
nes Langohr • FR oreillard roux • EN brown long-eared
bat • PT morcego-orelhudo-castanho Beispill d'Brongt

Laangouer krut säin Numm duerch seng véier Zen-

timeter grouss Oueren a säi bronge Pelz um Réck

Brong Wei [bʀoŋvˈɑɪ] Femininum (Pluriel Brong

Weien) Circus aeruginosus DE Rohrweihe • FR busard
des roseaux • EN western marsh harrier • PT tartaranhão-
ruivo-dos-pauis Beispill wéi laang bréien d'Brong

Weien? Synonym Brongen Hénkeldéif

bronkeg [bʀˈoŋkəɕ] Adjektiv DE diesig • FR brumeux •

EN misty [weather] • PT brumoso Beispiller déi ganz Woch

hate mer bronkegt Wieder; et ass bronkeg

dobaussen Synonym dréif

Bronze [bʀɔ̃ːs] Femininum (kee Pluriel) DE Bronze [Le-
gierung] • FR bronze [alliage] • EN bronze [alloy] • PT bron-
ze [liga] Beispiller si hunn e Sprangbuer aus Bronze

virun der Dier stoen; de Leefer huet Bronze gewon-

nen [de Leefer huet d'Bronzemedail gewonnen]

Bronzemedail [bʀˈɔ̃ːsmədɑɪl] Femininum (Pluriel

Bronzemedailen) DE Bronzemedaille • FR médaille de
bronze • EN bronze medal • PT medalha de bronze Beispill

de Leefer huet d'Bronzemedail gewonnen

bronzen [bʀˈontsən] Adjektiv DE aus Bronze, bronzen
• FR en bronze • EN bronze • PT de bronze Beispiller um

Gebuertshaus vum Kënschtler hänkt eng bronze

Plack; de Kënschtler schafft den Ament un enger

bronzener Skulptur

Broocheil [bʀˈoːχɑɪl] Femininum (Pluriel

Broocheilen) Asio flammeus DE Sumpfohreule • FR hi-
bou des marais • EN short-eared owl • PT coruja-do-na-
bal Beispill wéi laang bréien d'Broocheilen?

Broochkraut Neutrum (kee Pluriel) 1. DE (Gemeiner)
Frauenmantel, (Spitzlappiger) Frauenmantel • FR alché-
mille (commune) • EN lady's mantle • PT alquemila Beispill

d'Broochkraut gëtt scho laang als Heelplanz agesat

Synonym Damantel 2. DE (Gewöhnlicher) Ackerfrauen-
mantel, Ackersinau • FR alchémille des champs • EN

parsley piert • PT falsa-salsa, solda Beispill eise

groussen Aker, deen den Ament broochläit, steet voll

Broochkraut

Broochland [bʀˈoːχlɑnt] Neutrum (kee Pluriel) DE

Brache, Brachland • FR jachère, friche • EN fallow land,

waste ground • PT terra em pousio, terreno baldio Beispill

tëschent de Gäert an dem Bësch läit nach eng grouss

Flaatsch Broochland

broochleien [bʀˈoːχlɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé broochgeleeën) » intransitiv DE brach-
liegen • FR être en friche, être en jachère • EN to lie fallow
• PT estar de pousio Beispiller d'Felder si voller Onkraut,

well se jorelaang broochlouchen; seng Talenter leie

brooch ëgs [seng Talenter ginn net genotzt]

Broochpiipsert [bʀˈoːχpiːpsɐt] Maskulinum (Pluriel

Broochpiipserten) Anthus campestris DE Brachpieper •

FR pipit rousseline • EN tawny pipit • PT petinha-dos-cam-
pos Beispill wéi laang bréien d'Broochpiipserten?

Broochschësser [bʀˈoːχʃəsɐ] Maskulinum (Pluriel

Broochschësser) Oenanthe oenanthe DE Steinschmät-
zer • FR traquet motteux • EN northern wheatear • PT chas-
co-cinzento Beispill wéi laang bréien d'Broochschëss-

er?

Brosch [bʀˈoʃ] Femininum (Pluriel Broschen) 1. DE

Brosche • FR broche [bijou] • EN brooch • PT broche [alfi-
nete] Beispill de Bijoutier huet eng schéi gëlle Brosch

an der Fënster leien 2. DE großer Nagel • FR grand clou
• EN large nail • PT grande prego Beispill bréng mer nach

e Pak Broschen op de Späicher!

Broschett [bʀˈoʃæt] Femininum (Pluriel Broschet-

ten) DE Spießchen [kleiner bestückter Bratspieß] • FR bro-
chette [garnie] • EN kebab, brochette • PT espetada [de
alimentos] Beispill um Summerfest kruten d'Leit

Broschetten zerwéiert Synonym Spiiss

Broscht [bʀoʃt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Brust
[Brustkorb] • FR poitrine [thorax] • EN chest [part of the
body] • PT peito [tórax] Beispiller ech hunn zënter e puer

Deeg esou e gelungent Zéien an der Broscht; de Ban-

dit huet dem Affer eng Pistoul op d'Broscht gesat;

ech hunn d'Messer op d'Broscht gesat kritt! ëgs [ech

brong Broscht
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gouf zu eppes forcéiert]; wat gehäit hien sech nees an

d'Broscht! ëgs [wat mécht hien sech nees wichteg!];

muer de Moien zéien ech mer deen onverschimmte

Schüler op d'Broscht! ëgs [muer de Moie liesen ech

deem onverschimmte Schüler d'Lewitten]; hien ass

am Englesche schwaach op der Broscht ëgs [hien

huet net vill Kenntnesser am Engleschen]; deen alen

Trakter ass schwaach op der Broscht ëgs [deen alen

Trakter bréngt seng voll Leeschtung net méi] 2. (kee

Pluriel) DE Busen, Brüste • FR poitrine [seins de la femme]

• EN bosom, bust • PT peito, busto [seios da mulher]
Beispill d'Blus strämmt e bëssen iwwer d'Broscht 3.

(Pluriel Brëscht) DE Brust [weibliche Brust] • FR sein [or-
gane féminin] • EN breast [of a woman] • PT seio, mama
[órgão feminino] Beispiller d'Patientin huet e Knuet an

der rietser Broscht; d'Kand kritt nach d'Broscht ëgs

[d'Kand gëtt nach geniert]

Broschtbeen [bʀˈoʃtbeːn] Neutrum (Pluriel Broscht-

been) DE Brustbein • FR sternum [os] • EN sternum, breast-
bone • PT esterno Beispill dem Blesséierte säi Broscht-

been ass net gebrach, mee nëmme gerass

Broschtdrüsenentzündung [bʀˈoʃt-
dʀyːzənæntsynduŋ] Femininum (Pluriel Broscht-

drüsenentzündungen) DE Brustdrüsenentzündung,

Mastitis • FR mastite • EN inflammation of the mammary
gland, mastitis • PT mastite Beispill bei Fraen, déi nieren,

kënnt eng Broschtdrüsenentzündung zimmlech

heefeg vir Synonym Mastitt

Broschtkriibs [bʀˈoʃtkʀiːps] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Brustkrebs • FR cancer du sein • EN breast can-
cer • PT cancro da mama Beispiller e bekannten Dokter

hält den Owend eng Konferenz iwwer Broschtkriibs;

meng Mamm huet Broschtkriibs a kritt am Ament eng

Chimio

Broschtvergréisserung [bʀˈoʃtfɐɡʀɜɪsəʀuŋ] Fem-

ininum (Pluriel Broschtvergréisserungen) DE Brustver-
größerung • FR augmentation mammaire • EN breast
augmentation, breast enlargement • PT aumento ma-
mário Beispill ech hu Rendez-vous bei enger Chirurgin

wéinst enger Broschtvergréisserung

Broschtverklengerung [bʀˈoʃtfɐklæŋəʀuŋ] Femi-

ninum (Pluriel Broschtverklengerungen) DE Brustver-
kleinerung • FR réduction mammaire • EN breast reduc-
tion • PT redução mamária Beispill Problemer mam

Réck sinn dacks e Grond, firwat Fraen sech eng

Broschtverklengerung maache loossen

Broschtwaarz [bʀˈoʃtvaːʀts] Femininum (Pluriel

Broschtwaarzen) DE Brustwarze • FR mamelon [bout du
sein] • EN nipple [on breast] • PT mamilo Beispill Fraen, déi

nieren, hunn heefeg hir Broschtwaarzen entzünt

Broschtwierbel [bʀˈoʃtviːɐ̯bəl] Maskulinum (Pluriel

Broschtwierbelen) - Variant vun ↗Broschtwirbel

Broschtwirbel [bʀˈoʃtviʀbəl] Maskulinum (Pluriel

Broschtwirbelen) DE Brustwirbel • FR vertèbre dorsale •

EN thoracic vertebra • PT vértebra dorsal Beispill no sen-

gem Accident war de Mann vum néngte

Broschtwirbel u geläämt

i Variant: Broschtwierbel

Broschür [bʀoʃˈyːɐ̯] Femininum (Pluriel Broschüren)

DE Broschüre • FR brochure [livret] • EN booklet, brochure
• PT brochura, folheto Beispiller de Ministère huet eng

Broschür iwwer de Recycling erausginn; ech samme-

len all d'Broschüre vun eisen Duerfveräiner

Brosel Femininum (Pluriel Broselen) - Variant vun

↗Broselesch

broseleg [bʀˈozələɕ] Adjektiv vereelzt DE fahrig, has-
tig, hektisch • FR agité, nerveux [personne], précipité
[geste, mouvement] <Adverb avec précipitation> • EN jit-
tery, hasty [person] <Adverb hastily> • PT agitado, nervoso
[pessoa], precipitado [gesto, movimento] <Adverb com
precipitação> Beispiller d'Serveuse war esou broseleg,

datt se zwee Glieser gebrach huet; schreif net esou

broseleg, et kann een näischt liesen! Synonymmen

hektesch, rubbeleg

broselen [bʀˈoːzələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebroselt) » intransitiv vereelzt DE hudeln,

hektisch sein, unordentlich arbeiten • FR agir avec pré-
cipitation, travailler sans soin • EN to work sloppily, to
act hastily • PT agir com precipitação, trabalhar sem cui-
dado Beispill brosel net esou, maach deng Aarbecht

anstänneg! Synonymmen haselen, rubbelen

Broseler [bʀˈoːzəlɐ] Maskulinum (Pluriel Broseler)

vereelzt DE fahrige Person, hektische Person • FR agité,

personne nerveuse • EN bodger, bungler, cowboy • PT

pessoa agitada, pessoa nervosa Beispill wann s de

d'Aarbecht gär propper gemaach häss, däerfs de dee

Broseler do net froen, fir der ze hëllefen Synonym

Rubbeler

i Weiblech Form: ↗Broselesch

Broselesch [bʀˈoːzələʃ] Femininum (Pluriel Brose-

leschen)

i Variant: Brosel

i Männlech Form: ↗Broseler

Brosiushaff [bʀˈoːziu̯shɑf] Eegennumm DE Brosius-
haff • FR Brosiushaff • EN Brosiushaff • PT Brosiushaff
Beispiller ech wunnen um Brosiushaff; fiert dëse Bus

op de Brosiushaff?

Bross [bʀos] Femininum (Pluriel Brossen) DE Bürsten-
haarschnitt • FR brosse [coupe de cheveux] • EN crew cut
• PT corte à escovinha Beispiller bei der Arméi kruten

d'Zaldoten all eng Bross geschnidden; haut huet de

Coiffer nëmme Brosse geschnidden

Brot [bʀoːt] Maskulinum (Pluriel Broten) DE Braten • FR

rôti • EN joint, roast • PT assado [peça de carne assada]

Beispiller et gouf Brot mat gebootschte Gromperen;

fir esou vill Gäscht muss de mat zwee bis dräi Brote

rechnen

Brotebaach [bʀˈoːtəbaːχ] Eegennumm - Variant

vun ↗Bruechtebaach

Brouderbuer [bʀˈəʊdɐbuːɐ̯] Eegennumm DE Broder-
bour • FR Broderbour • EN Broderbour • PT Broderbour
Beispiller ech wunnen um Brouderbuer; fiert dëse Bus

op de Brouderbuer?

Brouillon Maskulinum (Pluriel Brouillonen) DE Ent-
wurf, Skizze • FR brouillon • EN draft, rough copy • PT ras-

Broschtbeen Brouillon
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cunho, esboço Beispill ech maachen de Rapport vun

der Reunioun, ech hu schonn en éischte Brouillon

Brout [bʀəʊt] Neutrum 1. (kee Pluriel) DE Brot [Nah-
rungsmittel] • FR pain [aliment] • EN bread [food] • PT pão
[alimento] Beispiller ech hunn dat schwaarzt Brout am

léifsten; dat do ass mir esou wichteg ewéi dat dee-

glecht Brout! ëgs [dat do ass mir ganz wichteg]; de

Brigang sëtzt elo bei Waasser a Brout ëgs [de Brigang

ass elo am Prisong]; hie steet do, ewéi wann d'Hénger

em d'Brout geholl hätten ëgs [hie steet ganz aarmséi-

leg do]; mäi fréiere Klassekomerod verdéngt säi Brout

als Museker ëgs [mäi fréiere Klassekomerod verdéngt

säi Liewensënnerhalt als Museker]; däi Brout ass

gebak! ëgs [däi Liewensënnerhalt ass ofgeséchert!];

deem enge säin Doud, deem anere säi Brout ëgs [wat

enger Persoun schuet, notzt enger anerer] 2. (Pluriel

Brout) DE Brot [Laib] • FR pain [pain à l'unité] • EN loaf [of
bread] • PT pão [unidade de pão] Beispill mäi Brudder

ass zwee Brout vum Pond bei de Bäcker siche gaan-

gen

Broutdeeg [bʀˈəʊtdeːɕ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Brotteig • FR pâte à pain • EN bread dough • PT massa
de pão Beispill de Broutdeeg muss nach eng Kéier op-

goen, ier en an den Uewe kënnt

Broutgrimmel [bʀˈəʊtɡʀiməl] Femininum (Pluriel

Broutgrimmelen) DE Brotkrümel • FR miette de pain • EN

bread crumb • PT migalha de pão Beispill ech verdroen

net, wann ech Broutgrimmelen am Kaffi hunn

Broutmesser [bʀˈəʊtmæsɐ] Neutrum (Pluriel

Broutmesseren) DE Brotmesser • FR couteau à pain • EN

bread knife • PT faca do pão Beispill d'Broutmesser huet

eng gezackte Schneid

Broutmiel Neutrum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Broutschéiss [bʀəʊtʃˈɜɪs] Femininum (Pluriel

Broutschéissen) DE Backschießer [für Brot] • FR rondeau
[pelle à enfourner le pain] • EN baker's paddle, bread
peel • PT pá [para meter o pão no forno] Beispiller de

Bäcker hëlt d'Brout mat der Broutschéiss aus dem

Bakuewen; du hues eng mat der Broutschéiss! ëgs [du

bass verréckt]

Browser [bʀˈɑʊzɐ] Maskulinum (Pluriel Browseren)

DE Browser • FR navigateur • EN browser • PT browser
Beispill wéi e Browser benotz du, fir am Internet ze

surfen?

Browserfënster [bʀˈɑʊzɐfənstɐ] Femininum

(Pluriel Browserfënsteren) DE Browserfenster • FR fe-
nêtre de navigateur • EN browser window • PT janela de
browser Beispill de Formulaire gëtt automatesch an

enger neier Browserfënster ugewisen

Bruch [bʀuχ] Eegennumm DE Brouch • FR Brouch • EN

Brouch • PT Brouch Beispiller ech wunnen zu Bruch; fiert

dëse Bus op Bruch bei Biwer?

Bruch [bʀˈuχ] Eegennumm DE Brouch • FR Brouch • EN

Brouch • PT Brouch Beispiller ech wunnen zu Bruch; fiert

dëse Bus op Bruch bei Miersch?

Bruch [bʀˈuχ] Eegennumm DE Bruch • FR Bruch • EN

Bruch • PT Bruch Beispiller ech wunnen um Bruch; fiert

dëse Bus op de Bruch?

Bruchbud [bʀˈuχbuːt] Femininum (Pluriel Bruchbu-

den) ëgs DE Bruchbude • FR taudis • EN hovel, shack • PT

casebre, pardieiro Beispill him fält seng Bruchbud nach

eng Kéier iwwerem Kapp zesummen! Synonym Brak

i Variant: Brochbud

Brücherhaff [bʀˈyɕɐhɑf] Eegennumm DE Brücherhof
• FR Brücherhof • EN Brücherhof • PT Brücherhof Beispiller

ech wunnen um Brücherhaff; fiert dëse Bus op de

Brücherhaff bei Folkendeng?

Brücherheck [bʀˈyɕɐhæk] Eegennumm DE Brücher-
heck • FR Brücherheck • EN Brücherheck • PT Brücherheck
Beispiller ech wunnen op der Brücherheck; fiert dëse

Bus op d'Brücherheck?

Bruck [bʀuk] Maskulinum (kee Pluriel) DE Laich [von
Fröschen, von Kröten] • FR frai [de batraciens] • EN spawn
[of batrachians] • PT ovos [de batráquios] Beispill wéinst

deene ville Fräschen ass eise Weier voller Bruck Syn-

onym Läich

brucken [bʀˈukən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebruckt) » intransitiv 1. vereelzt DE brüten [Vögel]
• FR couver [oiseaux] • EN to brood [to incubate] • PT cho-
car [aves] Beispiller d'Kluck bruckt um Juck; d'Kuebe

brucken ewéi all Joer bei der Kierch an de Käschte-

beem Synonym bréien 2. ëgs brucken iwwer DE hocken
über, hocken bei [sich lange aufhalten mit] • FR rester
penché sur [s'occuper longuement de] • EN to brood over
[to spend a long time with] • PT estar debruçado sobre
[dedicar-se a] Beispill hie bruckt schonn de ganze Mët-

teg iwwer deem Bréif 3. ëgs brucken un DE grübeln
über • FR ruminer [retourner dans sa tête] • EN to brood
over, to mull over • PT cismar em, matutar em Beispill hie

schwätzt net mat mer, e sëtzt do, un eppes ze bruck-

en 4. ëgs brucken un DE erste Anzeichen (einer Krank-
heit) spüren, erste Anzeichen (einer Krankheit) zeigen •

FR couver [une maladie] • EN to be coming down with, to
be sickening for • PT chocar [uma doença] Beispill ech

brucken un enger Gripp

Brudder [bʀˈudɐ] Maskulinum (Pluriel Bridder) 1. DE

Bruder [Familienmitglied] • FR frère [parent] • EN brother
[family member] • PT irmão [parente] Beispiller de Bouf

passt op säi klenge Brudder op; ech hunn zwee Brid-

der; du bass ewéi e Brudder fir mech 2. DE Bruder
[Mönch, Klosterbruder] • FR frère [membre d'un ordre re-
ligieux] • EN brother, monk • PT irmão, frade Beispill mir

sinn am Klouschter vun engem frëndleche Brudder

empfaange ginn Synonym Mënch 3. ëgs DE Bruder, Kerl
• FR type [homme] • EN fellow, bloke • PT gajo, tipo Beispill

wat bass du e raue Brudder! Synonymmen Kärel, Gesell

Bruechtebaach [bʀˈuəɕtəbaːχ] Eegennumm DE

Brachtenbach • FR Brachtenbach • EN Brachtenbach •

PT Brachtenbach Beispiller ech wunnen zu Bruechte-

baach; fiert dëse Bus op Bruechtebaach?

i Lokalvariant: Brotebaach

brueden [bʀˈuədən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebruet) » intransitiv 1. DE murksen • FR ap-
pliquer la force [pour extraire, pour ouvrir] • EN to use
force [in order to pull out, in order to open] • PT exercer
força [para extrair, para abrir] Beispiller den Zänndokter

Brout brueden
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huet misse richteg brueden; hien huet um Tirang ger-

appt a gebruet, fir en opzekréien 2. DE bohren [fragen]

• FR insister [questionner inlassablement] • EN to question
insistently, to probe • PT insistir [pedir insistentemente]

Beispill meng Mamm huet gebruet, bis ech

d'Wouerecht gesot hunn Synonym bueren

i Verb, dat brueden als Basis huet: ↗opbrueden

Brulli [bʀˈuliː] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Bulli

Brunch Maskulinum (Pluriel Brunchen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Brunei [bʀˈuːnɑɪ] Eegennumm, Maskulinum DE Bru-
nei (Darussalam) • FR Brunei (Darussalam) • EN Brunei
(Darussalam) • PT Brunei, Estado do Brunei Darussalã
Beispiller ech war schonn dräimol am Brunei; ech

fueren d'nächst Woch an de Brunei; ech kommen aus

dem Brunei Synonym Brunei Darussalam

i männlech Persoun: ↗Bruneier weiblech Persoun:

↗Bruneierin Adjektiv: ↗bruneiesch Haaptstad: ↗Bandar Seri

Begawan

Brunei Darussalam Eegennumm, Maskulinum DE

Brunei Darussalam • FR Brunei Darussalam • EN Brunei
Darussalam • PT Estado do Brunei Darussalã Beispiller

ech war schonn dräimol am Brunei Darussalam; ech

fueren d'nächst Woch an de Brunei Darussalam; ech

kommen aus dem Brunei Darussalam

i männlech Persoun: ↗Bruneier weiblech Persoun:

↗Bruneierin Adjektiv: ↗bruneiesch

Bruneier [bʀˈuːnɑɪɐ] Maskulinum (Pluriel Bruneier)

DE Bruneier • FR Brunéien • EN Bruneian • PT bruneíno
Beispill mäi beschte Frënd ass Bruneier

Bruneierin [bʀˈuːnɑɪəʀin] Femininum (Pluriel

Bruneierinnen) DE Bruneierin • FR Brunéienne • EN

Bruneian [female] • PT bruneína Beispill meng bescht

Frëndin ass Bruneierin

bruneiesch [bʀuːnˈɑɪəʃ] Adjektiv DE bruneiisch • FR

brunéien • EN Bruneian • PT bruneíno Beispill op eiser

Rees hu mir déi bruneiesch Kultur kenne geléiert

brüsk [bʀysk] Adjektiv DE brüsk • FR brusque [vif, rude]

<Adverb brusquement> • EN sudden, abrupt <Adverb sud-
denly> • PT brusco [súbito, rude] <Adverb bruscamente>

Beispiller du hues besser, d'Harespelen net mat enger

brüsker Beweegung ze verjoen; de Chauffer ass esou

brüsk ugefuer, datt d'Leit am Bus d'Gläichgewiicht

verluer hunn

brüskéieren [bʀyskˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé brüskéiert) » transitiv 1. DE brüskieren •

FR brusquer [bousculer, froisser] • EN to upset, to offend
• PT tratar com brusquidão Beispill de Reporter

brüskéiert d'Leit mat sengen intime Froen 2. DE über-
stürzen • FR brusquer, précipiter • EN to rush (into) • PT

precipitar, apressar Beispill brüskéier näischt, iwwerlee

der déi Saach an aller Gemittsrou Synonym iwwer-

stierzen

brusque [bʀysk] Adjektiv - Variant vun ↗brüsk

brutal [bʀutˈaːl] Adjektiv 1. DE brutal • FR brutal
[violent, sans égards] <Adverb brutalement> • EN brutal,

ruthless • PT brutal [violento, rude] <Adverb brutalmente,
à bruta> Beispiller den Opstand gouf op eng brutal

Manéier ënnerdréckt; mat denge brutale Methode

méchs de der keng Frënn; déi ganz Famill hat ënner

deem brutale Papp ze leiden 2. ëgs DE heftig [jäh] •

FR brutal [fort, brusque] <Adverb brutalement> • EN sud-
den, violent • PT brusco [forte, súbito] <Adverb bruscamen-
te> Beispill de brutalen Ëmschwong vun den Tempera-

turen ass net gutt fir d'Gesondheet

brutaliséieren [bʀutɑlizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé brutaliséiert) » transitiv DE brutal
behandeln • FR brutaliser [malmener] • EN to brutalize [to
mistreat] • PT brutalizar, tratar com brutalidade Beispill

wann de Mann gedronk hat, huet e seng Famill bru-

taliséiert

Brutalitéit [bʀutɑlitˈɜɪt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Brutalität [Rohheit] • FR brutalité [cruauté] • EN brutality,

cruelty • PT brutalidade [crueldade] Beispill déi Band war

fir hir Brutalitéit gefaart 2. (Pluriel Brutalitéiten) DE Bru-
talität [Handlung] • FR brutalité [acte de violence] • EN vi-
olence • PT brutalidade [ato brutal] Beispill esou Brutal-

itéiten däerften net op der Tëlee gewise ginn

Brute [bʀyt] Femininum (Pluriel Brutten) ëgs DE Bru-
talo, Rowdy • FR brute [personne violente] • EN brute [vi-
olent person] • PT bruto [pessoa violenta] Beispill esou

Brutten hunn näischt am Sport verluer

brutschelen [bʀˈutʃələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gebrutschelt) » intransitiv DE köcheln •

FR mijoter [cuire à petit feu] • EN to simmer [to boil gen-
tly] • PT cozer em lume brando Beispiller de Kach léisst

d'Zooss am Dëppe brutschelen; d'Quetschekraut

brutschelt am Kessel

brutschen [bʀˈutʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebrutscht) » transitiv ëgs DE kochen [zu-
bereiten] • FR cuisiner [préparer] • EN to cook [to prepare]

• PT cozinhar [preparar] Beispill ech brutsche mir nach

séier eng Klengegkeet Synonym kachen

Brutto Maskulinum (Pluriel Bruttoen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bruttoinlandprodukt [bʀutoːˈinlɑntpʀodukt] Neu-

trum (kee Pluriel) - Variant vun ↗Bruttoinlandspro-

dukt

Bruttoinlandsprodukt [bʀutoːˈinlɑntspʀodukt]
Neutrum (kee Pluriel) DE Bruttoinlandsprodukt • FR pro-
duit intérieur brut • EN gross domestic product • PT pro-
duto interno bruto Beispill duerch déi gutt Konjunktur

ass d'Bruttoinlandsprodukt d'lescht Joer ëm dräi

Prozent geklommen

i Variant: Bruttoinlandprodukt

brutzelen [bʀˈutsələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebrutzelt) » intransitiv DE brutzeln • FR cré-
piter [aliment gras] • EN to sizzle • PT crepitar [alimento
gordo] Beispill d'Fett brutzelt an der Pan

Buch [buχ] Neutrum (Pluriel Bicher) 1. DE Buch
[Druckwerk, Publikation] • FR livre [ouvrage, publication]

• EN book [written or printed work] • PT livro [obra, pu-
blicação] Beispiller ech liese grad e spannend Buch;

dat Buch huet bal 500 Säiten; et ass sécher net ein-

Brulli Buch
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fach, e gutt Buch ze schreiwen; de Student huet sech

an der Bibliothéik e ganze Koup Bicher ausgeléint;

hie schwätzt ewéi e Buch ouni Deckelen ëgs [hie

schwätzt, ouni ze iwwerleeën]; hien ass en Näis-

chnotz, wéi en am Buch steet ëgs [hien ass an allen

Hisiichten en Näischnotz] 2. (kee Singulier) DE Buch,

Geschäftsbuch • FR livre de comptes • EN account book
• PT livro de contas Beispiller d'Bicher goufe vun der In-

spektioun kontrolléiert; ech maache mengem Cousin

d'Bicher [ech maache mengem Cousin d'Comptabil-

itéit] 3. Buch féieren iwwer DE Buch führen über • FR no-
ter (régulièrement), tenir les comptes de • EN to keep a
note of, to keep a record of • PT anotar (regularmente),
escriturar Beispiller de Patient huet säi Liewe laang

Buch iwwer säi Gewiicht geféiert; iwwer dat do

musse mer Buch féieren!

Buch [buχ] Maskulinum (kee Pluriel) Stéck vum Buch

DE Bugstück [Fleisch] • FR morceau d'épaule [pièce de
viande] • EN cut of shoulder meat • PT pedaço de carne
da pá Beispill ech hu beim Metzler e Stéck vum Buch

kaaft

Buch [buχ] Femininum (Pluriel Bichen) - Variant vun

↗Bich

Buchbënner Maskulinum (Pluriel Buchbënner)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Weiblech Form: ↗Buchbënnerin

Buchbënnerin Femininum (Pluriel Buchbënnerin-

nen)

i Variant: Buchbënnesch

i Männlech Form: ↗Buchbënner

Buchbënnesch Femininum (Pluriel Buchbën-

neschen) - Variant vun ↗Buchbënnerin

Bûche [byːɕ] Femininum (Pluriel Bûchen) DE Butter-
cremerolle, Biskuitrolle [zur Weihnachtszeit] • FR bûche
de Noël • EN yule log [cake] • PT tronco de Natal Beispill

ech kafen e Stollen oder eng Bûche fir eis Chrëscht-

feier

buchen [bˈuχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebucht) » transitiv 1. DE buchen [vorbestellen] •

FR réserver [faire la réservation de] • EN to book [to re-
serve] • PT marcar, reservar Beispill mir hunn eis Rees

dräi Méint am Viraus gebucht 2. DE buchen [eintragen]

• FR enregistrer [comptabiliser] • EN to enter, to record [a
payment] • PT registar [contabilizar] Beispiller den Tre-

sorier huet d'Ausgabe falsch gebucht; dat do ass

gebucht! ëgs [dat do ass an der Rei]

i Verben, déi buchen als Basis hunn: ↗ëmbuchen an ↗ofbuchen

Buchholz [bˈuχholts] Eegennumm DE Buchholz • FR

Buchholz • EN Buchholz • PT Buchholz Beispiller ech wun-

nen um Buchholz; fiert dëse Bus op d'Buchholz?

Buchholzer Haff [bˈuχholtsɐhˈɑf] Eegennumm DE

Buchholzerhaff • FR Buchholzerhaff • EN Buchholzerhaff •

PT Buchholzerhaff Beispiller ech wunnen um Buchholz-

er Haff; fiert dëse Bus op de Buchholzer Haff?

Buchpräis [bˈuχpʀæːɪs] Maskulinum (Pluriel Buch-

präisser)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Buckels [bˈukəls] Eegennumm - Variant vun

↗Boukels

Bucki [bˈukiː] Maskulinum (Pluriel Buckien) - Variant

vun ↗Bouquet

Bud [buːt] Femininum (Pluriel Buden) 1. ëgs DE Bude
[Verkaufsstelle, Jahrmarktsbude] • FR baraque [de mar-
chand, de forain] • EN stall, booth, stand • PT barraca,

tenda [de vendedor, de feirante] Beispiller an der Vakanz

verkeeft d'Studentin Fritten an enger Bud; de Wiert

krut d'Bud zougemaach! [de Wiert krut d'Handelser-

mächtegung ofgeholl] 2. ëgs DE Bude [Wohnung] • FR

piaule [logement] • EN digs, lodgings • PT casa [habita-
ção] Beispiller de Student misst seng Bud emol nees

raumen; d'Enkelkanner brénge Liewen an d'Bud

[d'Enkelkanner suerge fir Stëmmung] 3. DE Baubude,

Bauwagen • FR abri mobile • EN Portakabin, movable
shelter • PT barraca, abrigo móvel Beispill den Entre-

prener huet den Aarbechter eng Bud op de Chantier

gefouert 4. DE Bude, Hütte • FR cabane • EN cabin, den,

hideaway • PT cabana Beispill d'Kanner hunn sech eng

Bud am Bësch gebaut 5. ëgs DE Bude [Vergnügungs-
etablissement] • FR boîte de nuit • EN nightclub • PT es-
tabelecimento noturno Beispill d'Kolleege si vun enger

Bud an déi aner gezunn

Budapest Eegennumm DE Budapest • FR Budapest •

EN Budapest • PT Budapeste Beispill Budapest ass

d'Haaptstad vun Ungarn

buddelen [bˈudələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebuddelt) » intransitiv ëgs DE buddeln •

FR creuser, fouiller [dans le sable, la terre] • EN to dig, to
poke around [in sand, in earth] • PT cavar [na areia, na
terra] Beispiller d'Kanner buddelen hannerem Haus am

Sand; um Chantier gëtt scho méintlaang gebuddelt,

mee et geet net richteg virun

i Verben, déi buddelen als Basis hunn: ↗abuddelen an ↗aus-

buddelen

Buddeler [bˈudəlɐ] Eegennumm DE Budler • FR Boud-
ler • EN Boudler • PT Boudler Beispiller ech wunnen zu

Buddeler; fiert dëse Bus op Buddeler?

Buddelerbaach [budəlɐbˈaːχ] Eegennumm DE Bud-
lerbach • FR Boudlerbach • EN Boudlerbach • PT Bou-
dlerbach Beispiller ech wunnen an der Buddelerbaach;

fiert dëse Bus an d'Buddelerbaach?

Buddhismus [budˈismus] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Buddhismus • FR bouddhisme • EN Buddhism • PT bu-
dismo Beispill de Buddhismus ass eng vun de Weltre-

liounen

Buddhist [budˈist] Maskulinum (Pluriel Buddhisten)

Relioun DE Buddhist • FR bouddhiste • EN Buddhist • PT

budista Beispill hien ass iwwerzeegte Buddhist, mee e

praktizéiert net

i Weiblech Form: ↗Buddhistin

buddhistesch [budˈistəʃ] Adjektiv DE buddhistisch •

FR bouddhiste • EN Buddhist • PT budista Beispill op

menger Rees duerch de Kambodja hunn ech vill bud-

dhistesch Mënche gesinn

Buddhistin [budˈistin] Femininum (Pluriel Bud-

dhistinnen) Relioun DE Buddhistin • FR (femme) boud-

Buch Buddhistin
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dhiste • EN Buddhist [female] • PT budista [mulher] Beispill

meng Tatta ass zënter Kuerzem Buddhistin

i Männlech Form: ↗Buddhist

Budget [bˈydʒeː] Maskulinum (Pluriel Budgeten) DE

Haushalt, Budget • FR budget • EN budget • PT orçamento
Beispiller de Budget ass eestëmmeg ugeholl ginn; déi

dräi lescht Budgete waren ausgeglach; eleng fir de

Kaf vu Material hu mir e Budget vun 32.000 Euro;

meng Fra bekëmmert sech bei eis am Stot ëm de

Budget [meng Fra bekëmmert sech bei eis ëm

d'Suen, déi de Stot zur Verfügung huet]; mäi Budget

erlaabt mir dat net [ech ka mer dat net leeschten]

budgetär [bydʒeːtˈɛːʀ] Adjektiv DE budgetär, Finanz-
• FR budgétaire • EN budgetary • PT orçamental Beispill

mir mussen eis déi néideg budgetär Mëttele ginn, fir

de Projet séier kënnen ëmzesetzen

Budgetsminister [bˈydʒeːsministɐ] Maskulinum

(Pluriel Budgetsministeren) DE [Definitioun] für den Staats-
haushalt zuständiger Minister • FR ministre du Budget •

EN Minister of Budget • PT ministro do Orçamento Beispill

de Budgetsminister ass fir déi ëffentlech Finanzen

zoustänneg

i Weiblech Form: ↗Budgetsministesch

Budgetsministerin [bˈydʒeːsministəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Budgetsministerinnen) - Variant vun

↗Budgetsministesch

Budgetsministesch [bˈydʒeːsministəʃ] Femininum

(Pluriel Budgetsministeschen)

i Variant: Budgetsministerin

i Männlech Form: ↗Budgetsminister

Budgetsprojet [bˈydʒeːspʀoʒeː] Maskulinum

(Pluriel Budgetsprojeten) DE Haushaltsentwurf • FR pro-
jet de budget • EN draft budget • PT projeto de orçamento
Beispill d'Chamber schléit vir, de Budgetsprojet ze re-

viséieren

Buedbidden [buətbˈidən] Femininum (Pluriel Bued-

bidden) DE Badewanne • FR baignoire • EN bath [tub] • PT

banheira Beispill d'Mamm huet d'Kanner an der Bued-

bidde gewäsch Synonym Bidden

Buedduch [bˈuətduχ] Neutrum (Pluriel Bueddicher)

DE Badetuch • FR serviette de bain • EN bath towel • PT

toalha de banho Beispill ech krut fir Chrëschtdag e

schéint Buedduch geschenkt

Buedem [bˈuədəm] Maskulinum 1. (Pluriel Biedem)

DE Boden [Erdreich] • FR terre [matière, terreau] • EN earth,

soil • PT terra [matéria, terriço] Beispiller deng Planz huet

net genuch Buedem; an aarme Biedem wiisst net vill

2. (Pluriel Biedem) DE Boden [Grundfläche] • FR sol [sur-
face] • EN floor [surface] • PT solo, chão Beispiller dëse

Weekend gëtt de Buedem an der Kiche geschruppt!;

ech fannen déi hëlze Biedem wonnerschéin; wéi seng

Fra gestuerwen ass, huet hien de Buedem ënner de

Féiss verluer ëgs [wéi seng Fra gestuerwen ass, ass

hien am Liewen net méi eens ginn]; déi knaschteg

Scheedung hat der Fra de Buedem ënner de Féiss

ewechgezunn ëgs [duerch déi knaschteg Scheedung

war d'Fra an eng ganz schwiereg Situatioun geroden];

d'Kanner hunn an de Buedem gekuckt [d'Kanner

ware genéiert] 3. um Buedem DE auf dem Boden • FR

par terre • EN on the floor, on the ground • PT no chão
Beispiller firwat leien deng Saachen all um Buedem?;

meng Taass ass mer op de Buedem gefall; eisen

Noper steet net méi mat béide Féiss um Buedem ëgs

[eisen Noper denkt an handelt net méi realistesch];

dëse Weekend krut ech kee Fouss op de Buedem!

ëgs [dëse Weekend hat ech ze vill ze dinn] 4. (Pluriel

Biedem) DE Boden [Kuchenboden, Tortenboden] • FR

fond [d'une pâtisserie] • EN base [of cake, of pastry] • PT

base [de um bolo, de uma tarte] Beispill ech hunn de

Buedem vun der Taart selwer gebak 5. (Pluriel Bie-

dem) DE Boden [Grund eines Gefäßes] • FR fond [base] •

EN bottom [of a container] • PT fundo [de um recipiente]

Beispiller ech hunn eng Wallis mat engem duebele

Buedem; fänk net un, hie finanziell ze ënnerstëtzen,

dat ass e Faass ouni Buedem! ëgs [fänk net un, hie

finanziell ze ënnerstëtzen, dat kritt ni en Enn!]; déi

Ligen do schléit dem Faass de Buedem aus! ëgs [déi

Ligen do ass onerhéiert!] 6. (kee Pluriel) DE Boden
[Grund eines Gewässers] • FR fond [surface sous l'eau] •

EN bottom [of a stretch of water] • PT fundo [superfície
debaixo de água] Beispiller d'Waasser ass esou kloer,

datt ee bis op de Buedem gesäit; schwamm just bis

duer, wou s de nach Buedem kriss! [schwamm just bis

duer, wou s de nach mat de Féiss bis op de Buedem

kënns!] Synonym Fong

Buedembelag [bˈuədəmbəlaːχ] Maskulinum

(Pluriel Buedembeleeg) DE Bodenbelag • FR revêtement
de sol • EN floor covering • PT revestimento de chão
Beispill als Buedembelag sinn déi zwee Materialer

gläichwäerteg

Buedemfrascht Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Buedemheizung Femininum (Pluriel

Buedemheizungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Buedempersonal [bˈuədəmpɛʀsonaːl] Neutrum

(kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Buedemprouf [bˈuədəmpʀəʊf] Femininum (Pluriel

Buedemprouwen) DE Bodenprobe • FR prélèvement de
sol, échantillon de sol • EN soil sample • PT amostra de
solo Beispill fir de richtegen Dünger ze wielen, hu mer

Buedemprouwen huele gelooss

Buedemschicht [bˈuədəmʃiɕt] Femininum (Pluriel

Buedemschichten) DE Bodenschicht • FR couche du sol •

EN soil layer, layer of soil • PT camada do solo Beispill de

Geolog huet d'Buedemschichten ënnersicht

bueden [bˈuədən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebuet) » transitiv 1. DE baden [zur Reinigung, zur
Behandlung] • FR baigner, tremper [pour laver, pour trai-
ter] • EN to give a bath, to bathe • PT dar banho a, mer-
gulhar [para lavar, para tratar] Beispiller d'Mamm buet

hire Puppelchen; du kanns däi wéie Fanger am Kamil-

lentéi bueden » intransitiv 2. DE baden, ein Bad nehmen
• FR se baigner, prendre un bain [pour se laver] • EN to
have a bath, to take a bath • PT banhar-se, tomar ba-
nho [para se lavar] Beispill wann s de wëlls bueden, da

Budget bueden
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léinen ech der en Duch » reflexiv 3. DE baden, ein Bad
nehmen • FR se baigner, prendre un bain [pour se laver]
• EN to have a bath, to take a bath • PT banhar-se, tomar
banho [para se lavar] Beispill et gëtt Leit, déi bueden

sech zweemol den Dag

Buedmantel [bˈuətmɑntəl] Maskulinum (Pluriel

Buedmäntel) DE Bademantel • FR peignoir • EN bathrobe,

dressing gown • PT roupão de banho Beispill vergiess däi

Buedmantel net, wann s de an d'Sauna gees

Buedzëmmer [bˈuətsəmɐ] Femininum/Neutrum

(Pluriel Buedzëmmer / Buedzëmmeren) DE Badezim-
mer • FR salle de bain • EN bathroom • PT casa de banho
Beispill mir hunn doheem d'Plättercher am Buedzëm-

mer nei gemaach

Buedzëmmerdier [bˈuətsəmɐdiːɐ̯] Femininum

(Pluriel Buedzëmmerdieren) DE Badezimmertür • FR

porte de la salle de bain • EN bathroom door • PT porta
da casa de banho Beispill du muss d'Jarnéiere vun der

Buedzëmmerdier schmieren, se jiipsen

Buenos Aires Eegennumm DE Buenos Aires • FR Bue-
nos Aires • EN Buenos Aires • PT Buenos Aires Beispill

Buenos Aires ass d'Haaptstad vun Argentinien

Buer [buːɐ̯] Maskulinum/Neutrum (Pluriel Buerer) DE

Bohrer [Werkzeugteil] • FR foret, mèche • EN (drill) bit •

PT broca [pua] Beispill dréck net esou fest op d'Buer-

maschinn, soss brécht de Buer of!

i Variant: Buerer

Buer [buːɐ̯] Eegennumm DE Born • FR Bour • EN Bour •

PT Bour Beispiller ech wunnen zu Buer; fiert dëse Bus

op Buer bei Tënten?

Buer [buːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Bueren) 1. DE Brunnen
[gefasste Quelle] • FR fontaine [construction aménagée]

• EN well, fountain • PT fonte [construção de alvenaria]

Beispill fréier hunn d'Leit d'Waasser aus dem Buer

gedronk 2. DE Waschhaus • FR lavoir • EN wash house
• PT lavadouro [local] Beispill an der Zäit hunn d'Fraen

d'Gezei nach um Buer gewäsch

buerbes [bˈuːɐ̯bəs] Adjektiv DE barfuß • FR pieds nus
• EN barefoot • PT descalço Beispiller pass op, datt s de

net buerbes an eng Schierbel trëppels!; d'Kanner

lafen de Summer buerbes am Gaart; laf net mat

buerbesse Féiss op de Plättercher! ëgs [laf net mat

plakege Féiss op de Plättercher!] Synonym buerféiss

bueren [bˈuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebuert) » transitiv 1. DE bohren [ein Loch] • FR fo-
rer, percer [un trou] • EN to drill, to bore [a hole] • PT furar,
abrir [um buraco] Beispill d'Dübbele sinn ze kleng fir

d'Lächer, déi s de gebuert hues » intransitiv 2. DE boh-
ren [Zahnarzt] • FR passer la roulette [dentiste] • EN to drill
[dentist] • PT brocar um dente Beispill ier e buert, mécht

den Zänndokter mer ëmmer eng Sprëtz 3. bueren no

DE bohren nach • FR forer en vue de trouver [faire un fo-
rage de prospection] • EN to drill for • PT perfurar para en-
contrar [fazer um furo de prospeção] Beispill an där Re-

gioun buere se no Ueleg 4. DE bohren [fragen] • FR in-
sister [questionner inlassablement] • EN to question insis-
tently, to probe • PT insistir [pedir insistentemente] Beispill

d'Riichterin huet gebuert, bis datt den Ugeklote mat

der Wouerecht erausgeréckelt ass Synonym brueden

i Verben, déi bueren als Basis hunn: ↗nobueren, ↗opbueren,

↗ubueren an ↗virbueren

Buerer [bˈuːɐ̯ʀɐ] Maskulinum (Pluriel Buerer) - Vari-

ant vun ↗Buer 1. DE Bohrwinde, Bohrkurbel • FR chi-
gnole, vilebrequin • EN hand drill, brace • PT arco de pua
Beispill den Zammermann konnt näischt schaffen, well

e säi Buerer vergiess hat 2. DE Zahnbohrer • FR fraise
[du dentiste] • EN (dentist's) drill • PT broca [de dentista]

Beispill ech verdroe beim Zänndokter de Kaméidi vum

Buerer net

i Opgepasst! D'Wuert Buerer kann niewent deem, wat hei

beschriwwen ass, och nach dat selwecht bedeiten ewéi d'Wuert

↗Buer.

Buerer Millen [buːɐ̯ʀɐmˈilən] Eegennumm DE Bor-
nermühle • FR Born-Moulin • EN Born-Moulin • PT Born-
Moulin Beispiller ech wunnen op der Buerer Millen;

fiert dëse Bus op d'Buerer Millen?

i Lokalvariant: Burer Millen

buerféiss [bˈuːɐ̯fɜɪs] Adjektiv DE barfuß • FR pieds nus
• EN barefoot • PT descalço Beispiller pass op, datt s de

net buerféiss an eng Schierbel trëppels!; d'Kanner

lafen de Summer buerféiss am Gaart Synonymmen

buerbes, mat plakege Féiss

Buerfelt [bˈuːɐ̯fəlt] Eegennumm DE Burfelt • FR Burfelt
• EN Burfelt • PT Burfelt Beispiller ech wunnen um Buer-

felt; fiert dëse Bus op de Buerfelt?

i Lokalvariant: Burfelt

Buerg [buːɐ̯ɕ] Femininum (Pluriel Buergen) DE Burg •

FR château fort • EN castle • PT castelo [construção fortifi-
cada] Beispiller dës Buerg ass iwwer d'Grenzen ewech

bekannt; an der Vakanz si mir vill Buerge kucke gaan-

gen

Buerg [buːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Burglinster-Schloss • FR

Bourglinster-Château • EN Bourglinster-Château • PT

Bourglinster-Château Beispiller ech wunnen an der

Buerg; fiert dëse Bus an d'Buerg?

Buergbrennen [bˈuːɐ̯ɕbʀænən] Neutrum (Pluriel

Buergbrennen) DE Funkenfeuer, Fastenfeuer [am ersten
Fastensonntag] • FR feu des brandons • EN bonfire [on
first Sunday in Lent] • PT Queima do Inverno, [Definitioun]

cerimónia semelhante à Queima do Entrudo no primeiro
domingo da Quaresma Beispill vill Leit sinn op d'Kopp

komm, fir beim Buergbrennen derbäi ze sinn

Buergermeeschter [buːɐ̯jɐmˈeːʃtɐ] Maskulinum

(Pluriel Buergermeeschteren) DE Bürgermeister • FR

maire, bourgmestre • EN mayor • PT burgomestre, pre-
sidente da Câmara Municipal Beispiller de Buerger-

meeschter huet d'Baugeneemegung fir eis nei Hal

ënnerschriwwen; d'Buergermeeschtere vum ganze

Land kommen eemol am Joer zesummen

i Weiblech Form: ↗Buergermeeschtesch

Buergermeeschterin [buːɐ̯jɐmˈeːʃtəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Buergermeeschterinnen) - Variant vun

↗Buergermeeschtesch

Buergermeeschtesch [buːɐ̯jɐmˈeːʃtəʃ] Femininum

(Pluriel Buergermeeschteschen)

i Variant: Buergermeeschterin

Buedmantel Buergermeeschtesch
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i Männlech Form: ↗Buergermeeschter

Buerghaff [bˈuːɐ̯ɕhɑf] Eegennumm DE Buerghaff • FR

Buerghaff • EN Buerghaff • PT Buerghaff Beispiller ech

wunnen um Buerghaff; fiert dëse Bus op de

Buerghaff?

Buerglënster [buːɐ̯ɕlˈənstɐ] Eegennumm DE

Burglinster • FR Bourglinster • EN Bourglinster • PT Bour-
glinster Beispiller ech wunnen zu Buerglënster; fiert

dëse Bus op Buerglënster?

i Lokalvariant: an der Buerg

Buergmauer [bˈuːɐ̯gmɑʊɐ] Femininum (Pluriel

Buergmaueren) DE Burgmauer • FR mur d'enceinte [d'un
château fort] • EN castle wall • PT muralha [de uma for-
taleza] Beispill d'Rekonstruktioun vun der aler

Buergmauer soll an dräi Joer fäerdeg sinn

Buergplaz [bˈuːɐ̯ɕplaːts] Eegennumm DE Burgplatz
• FR Burgplatz • EN Burgplatz • PT Burgplatz Beispiller

waars de schonn eng Kéier op der Buergplaz?; mir

sinn de Weekend op d'Buergplaz gewandert

Buergsonndeg Maskulinum (Pluriel Buergson-

ndeger) DE Funkensonntag, Burgsonntag [erster Fasten-
sonntag] • FR dimanche (de la fête) des brandons [pre-
mier dimanche de carême] • EN Buergbrennen, bonfire
Sunday [first Sunday after Carnival] • PT dia da Queima
do Inverno [no primeiro domingo da Quaresma] Beispill

mam Buergbrennen op Buergsonndeg gëtt symbol-

esch de Wanter verbrannt

i Variant: Buergsonnden

Buergsonnden Maskulinum (Pluriel Buergson-

ndeger) - Variant vun ↗Buergsonndeg

Buermaschinn [bˈuːɐ̯mɑʃin] Femininum (Pluriel

Buermaschinnen) DE Bohrmaschine • FR perceuse, fo-
reuse • EN (power) drill • PT berbequim, perfuradora
Beispill fir dëst Lach ze bueren, brauch een eng zolidd

Buermaschinn

Buerschdref [bˈuːɐ̯ʃdʀəf] Eegennumm DE Boursdorf
• FR Boursdorf • EN Boursdorf • PT Boursdorf Beispiller

ech wunnen zu Buerschdref; fiert dëse Bus op Buer-

schdref?

Buerschent [bˈuːɐ̯ʃənt] Eegennumm DE Burscheid •

FR Bourscheid • EN Bourscheid • PT Bourscheid Beispiller

ech wunnen zu Buerschent; fiert dëse Bus op Buer-

schent?

i Lokalvariant: Buurschent

Buerschter Millen [bˈuːɐ̯ʃtɐmˈilən] Eegennumm DE

Burscheider Mühle • FR Bourscheid-Moulin • EN

Bourscheid-Moulin • PT Bourscheid-Moulin Beispiller ech

wunnen op der Buerschter Millen; fiert dëse Bus op

d'Buerschter Millen?

i Lokalvariant: Buurschter Millen

Buerschter Plage [bˈuːɐ̯ʃtɐplˈaːʃ] Eegennumm DE

Burscheider Strand • FR Bourscheid-Plage • EN

Bourscheid-Plage • PT Bourscheid-Plage Beispiller ech

wunnen op der Buerschter Plage; fiert dëse Bus op

d'Buerschter Plage?

i Lokalvariant: Buurschter Plage

Buerschter Schlass [bˈuːɐ̯ʃtɐʃlˈɑs] Eegennumm DE

Bourscheid - Château • FR Bourscheid - Château • EN

Bourscheid - Château • PT Bourscheid - Château
Beispiller ech wunnen um Buerschter Schlass; fiert

dëse Bus op d'Buerschter Schlass?

i Lokalvariant: Buurschter Schlass

Buerung Femininum (Pluriel Buerungen) DE Bohrung
• FR forage [dans le sol] Beispiller fir d'Grondwaasser

net ze verschmotzen, däerfen op verschiddene Plaze

keng Buerunge gemaach ginn; bei Buerunge laan-

scht d'Küst gouf Pëtrol fonnt

Buet [buət] Maskulinum (Pluriel Bueten) DE Bote • FR

messager • EN messenger • PT mensageiro Beispill hien

huet fréier als Buet bei der Gemeng geschafft

Büfdeck [bˈyːfdæk] Maskulinum (Pluriel Büfdecker)

- Variant vun ↗Bifdeck

Buff [buf] Maskulinum (Pluriel Buffen) DE Buff
[Schlauchtuch] • FR buff [tour de cou] • EN buff [tube
scarf] • PT buff [lenço tubular] Beispill fir Moto ze fueren,

dinn ech ëmmer e Buff ëm den Hals

i Buff® ass och international eng rechtlech geschützte Mark, ën-

ner där allerlee Kleedungsstécker an Accessoirë verkaaft ginn.

Am Sproochgebrauch zu Lëtzebuerg bezeechent d'Wuert „Buff“

awer meeschtens eng Zort stoften Tüb, deen ee géint d'Keelt ëm

de Kapp an/oder ëm den Hals deet. D'Wuert ass besonnesch an

der Coronapandemie méi populär ginn, well verschidde Leit Buf-

fen als Mond-Nues-Schutz benotzt hunn.

Buff Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Buff [in Luxemburg
hergestellter Magenbitter] • FR Buff [amer produit au
Luxembourg] • PT Buff [licor amargo produzido no Lu-
xemburgo] Beispill de Buff ass e Likör mat Kraider,

deen zu Lëtzebuerg produzéiert gëtt 2. (Pluriel Buff /

Buffen) DE (Glas) Buff • FR (verre de) Buff • PT copo de Buff
Beispill nom Iessen drénken ech heiansdo gär e Buff

als Digestif

buffen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gebufft)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Buffet [bˈyfeː] Maskulinum (Pluriel Buffeten) 1. DE

Buffetschrank • FR buffet [meuble] • EN sideboard, buffet
• PT aparador, bufete Beispill si hu sech en neie Buffet

fir an d'Stuff kaaft 2. DE Buffet [angerichtete Speisen] •

FR buffet [table garnie] • EN buffet [meal] • PT bufete [re-
feição] Beispiller de Buffet gëschter Owend war excel-

lent; eisen Traiteur ass bekannt fir seng excellent Buf-

feten 3. DE Bahnhofsgaststätte • FR buffet [de la gare]

• EN buffet [restaurant] • PT bufete, bar [numa estação]

Beispill tëschent zwee Zich gi mer an de Buffet een

huelen

Bügel [bˈyːɡəl] Maskulinum (Pluriel Bügelen) DE Bü-
gelhorn • FR bugle • EN bugle [bugle-horn] • PT fliscorne
Beispill um Galaconcert huet eise fréieren Dirigent e

Solo um Bügel gespillt

Bugger [bˈuɡɐ] Maskulinum (Pluriel Buggeren) ëgs

DE Mannsbild, (kräftiger) Kerl • FR gaillard [homme cos-
taud] • EN strong fellow, strapping lad • PT latagão
Beispill aus hire Bouwe sinn zolidd Buggere ginn

Buggi [bˈuɡi] Maskulinum (Pluriel Buggien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Buerghaff Buggi
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bugséieren [buksˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé bugséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bukarest Eegennumm DE Bukarest • FR Bucarest • EN

Bucharest • PT Bucareste Beispill Bukarest ass d'Haapt-

stad vu Rumänien

Bulgar [bulɡˈaːʀ] Maskulinum (Pluriel Bulgaren) DE

Bulgare • FR Bulgare • EN Bulgarian • PT búlgaro Beispill

mäi beschte Frënd ass Bulgar

bulgaresch [bulɡˈaːʀəʃ] Adjektiv DE bulgarisch • FR

bulgare • EN Bulgarian • PT búlgaro Beispill op eiser Rees

hu mir déi bulgaresch Kultur kenne geléiert

Bulgarien [bulɡˈaːʀiən] Eegennumm, Neutrum DE

Bulgarien • FR Bulgarie • EN Bulgaria • PT Bulgária
Beispiller ech war schonn dräimol a Bulgarien; ech

fueren d'nächst Woch a Bulgarien; ech kommen aus

Bulgarien

i männlech Persoun: ↗Bulgar weiblech Persoun: ↗Bulgarin

Adjektiv: ↗bulgaresch Haaptstad: ↗Sofia

Bulgarin [bulɡˈaːʀin] Femininum (Pluriel Bulgarin-

nen) DE Bulgarin • FR Bulgare • EN Bulgarian [female] • PT

búlgara Beispill meng bescht Frëndin ass Bulgarin

Bulimie [bulimˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE Bulimie •

FR boulimie [trouble alimentaire] • EN bulimia • PT bulimia
Beispill Bulimie ass eng Iessstéierung, déi sech laang

no bausse verstoppe léisst

Bull [bul] Femininum (Pluriel Bullen) 1. DE Kugel [run-
der Körper] • FR boule [sphère] • EN ball [round object] •

PT bola [esfera] Beispiller ech hätt gär eng Bull Glace,

wannechgelift!; d'Kanner hu gehollef, d'Bullen un de

Chrëschtbeemchen ze hänken 2. DE Wärmflasche • FR

bouillotte • EN hot-water bottle • PT botija de água quen-
te Beispiller am Wanter leet meng Bomi sech eng Bull

an d'Bett, fir d'Féiss ze wiermen; bei Mokrämp hëlleft

dacks eng waarm Bull, déi een sech op de Bauch leet

Bulldog [bˈuldok] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Bulldoggen) DE Bulldogge • FR bouledogue • EN bulldog
• PT buldogue Beispill bei enger Bulldog muss een a Kaf

huelen, datt se sabbelt

Bulldogg Maskulinum/Femininum (Pluriel Bull-

doggen) - Variant vun ↗Bulldog

Bulldozer [bˈuldəʊzɐ] Maskulinum (Pluriel Bulldoz-

eren) DE Bulldozer, Planierraupe • FR bulldozer • EN bull-
dozer • PT buldózer Beispiller fir dee grousse Chantier

muss den Entreprener en neie Bulldozer kafen; eis Di-

rektesch huet d'Taktgefill vun engem Bulldozer ëgs

[eis Direktesch huet guer keen Taktgefill]

Bulletin [bˈyltɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Bulletinen) 1.

DE Bulletin, Bericht • FR bulletin [communiqué, rapport]
• EN bulletin [report] • PT boletim [notícia, comunicado]

Beispiller d'Police verëffentlecht hiren nächste Bulletin

géint der Owend; déi lescht Bulletinen iwwer

d'Gesondheet vum President waren optimistesch 2.

DE Mitteilungsblatt • FR bulletin [publication de liaison] •

EN bulletin [newsletter] • PT boletim [publicação] Beispill

am leschte Bulletin steet de Rapport vun der Gen-

eralversammlung 3. DE Wahlzettel • FR bulletin de vote
• EN ballot paper, vote • PT boletim de voto Beispill no

de Wale goufen d'Bulletinen ausgezielt Synonymmen

Walziedel, Stëmmziedel

Bullett [bˈulæt] Femininum (Pluriel Bulletten) 1. DE

Frikadelle • FR boulette [de viande] • EN meatball • PT

almôndega [de carne] Beispill haut de Mëtteg gëtt et

Bulletten an der Kantin 2. ëgs DE Klops [Fehler] • FR bou-
lette, gaffe • EN blunder • PT asneira, gaffe Beispill am

leschte Match huet eise Golkipp sech eng Bullett no

där anerer geleescht

Bullettszopp Femininum (Pluriel Bullettszoppen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Bouletteszopp

Bulli [bˈuliː] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Schlamm •

FR boue • EN mud • PT lama, lodo Beispill no der Aarbecht

am Wéngert hat de Wënzer d'Schong voller Bulli 2. DE

dickflüssige Suppe • FR potage épais • EN thick soup • PT

sopa espessa Beispill beim Buergbrenne gouf et Bulli

mat Speck a Mettwurschten

i Variant: Brulli

bummelen [bˈumələn] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gebummelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Bummelzuch [bˈuməltsuχ] Maskulinum (Pluriel

Bummelzich)

i Hei entsteet en neien Artikel.

bumsdeg [bˈumsdəɕ] Interjektioun DE wumm,

patsch, bums • FR (et) vlan • EN wham, bang, bump •

PT zumba, pumba, tumba Beispill bumsdeg louch ech

um Buedem a konnt net méi opstoen! Synonymmen

boufdeg, flang, flatsch, poufdeg

Bün [byːn] Femininum (Pluriel Bünen) DE Bühne [im
Theater] • FR scène [d'un théâtre] • EN stage [of a theatre]

• PT palco [de um teatro] Beispiller um Enn vum Stéck

sinn d'Acteuren alleguer op d'Bün komm; ech stoung

nach ni op enger Bün [ech hunn nach ni Theater

gespillt]; de Kongress ass gutt iwwer d'Bün gaangen

ëgs [de Kongress ass ouni Problemer verlaf]

Bungalow [bˈuŋɡaːloː] Maskulinum (Pluriel Bunga-

lowen) DE Bungalow • FR bungalow, maison de plain-
pied • EN bungalow • PT bangaló Beispill fir manner

Trape mussen ze goen, si meng Elteren am Alter an e

Bungalow geplënnert

Bungeref [bˈuŋəʀəf] Eegennumm DE Bondorf • FR Bi-
gonville • EN Bigonville • PT Bigonville Beispiller ech wun-

nen zu Bungeref; fiert dëse Bus op Bungeref?

Bungerëffer Millen [bˈuŋəʀəfɐmˈilən] Eegen-

numm DE Bigonville-Moulin • FR Bigonville-Moulin • EN

Bigonville-Moulin • PT Bigonville-Moulin Beispiller ech

wunnen op der Bungerëffer Millen; fiert dëse Bus op

d'Bungerëffer Millen?

Bunker [bˈuŋkɐ] Maskulinum (Pluriel Bunkeren) DE

Bunker [Schutzraum] • FR bunker, blockhaus, abri sou-
terrain • EN bunker • PT bunker, abrigo subterrâneo
Beispiller am Grenzgebitt kann een nach Bunkeren aus

dem Zweete Weltkrich kucke goen; an der Schwäiz

war et laang Zäit obligatoresch, e Bunker ze hunn

bugséieren Bunker
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Bunn [bun] Femininum (Pluriel Bunnen) 1. DE Bahn, Ei-
senbahngesellschaft • FR société des chemins de fer •

EN railway company • PT caminhos de ferro [empresa]

Beispill déi franséisch Bunn huet 50 nei Lokomotive

bestallt Synonym Eisebunn 2. DE Spur, Fahrbahn • FR

voie [partie d'une route] • EN lane [of a road] • PT faixa
(de rodagem) Beispiller déi lénks Bunn ass wéinst en-

gem Accident gespaart; d'Autobunn gëtt op dräi Bun-

nen ausgebaut 3. DE Bahn [bei Sportanlagen] • FR cou-
loir [dans des infrastructures sportives] • EN lane [of a
sports track] • PT corredor [nas infraestruturas despor-
tivas] Beispiller de Weltmeeschter leeft an der Bunn

fënnef; wärend der Kompetitioun huet all Schwëm-

mer seng Bunn Synonym Couloir 4. DE Bahn, Flugbahn,

Umlaufbahn • FR trajectoire, orbite • EN orbit, trajectory
• PT trajetória, órbita Beispiller d'Wëssenschaftler hu

probéiert, d'Bunne vun de Planéiten nei ze rechnen;

de Satellit ass duerch en technesche Problem aus

senger Bunn geroden Synonym Trajectoire 5. DE Bahn,

Kegelbahn • FR piste [du jeu de quilles] • EN lane, bowling
alley • PT pista [do jogo de bowling de nove pinos] Beispill

d'Bunn ass frësch gewichst ginn Synonymmen Dill,

Keelebunn 6. DE Laufbahn [Leichtathletik] • FR piste
[dans un stade] • EN track [in a sports stadium] • PT

pista [num estádio] Beispill d'Bunn am Stadion gouf

nei gemaach 7. DE Bahn [Weg] • FR passage [couloir,
tranchée] • EN passage [way] • PT passagem, caminho
Beispiller de Portier huet eng Bunn duerch de Schnéi

geschëppt; meng Frëndin ass op déi schif Bunn gero-

den ëgs [meng Frëndin ass kriminell ginn]

Bunnes [bˈunəs] Maskulinum (Pluriel Bunnessen)

graff DE Pimmel • FR quéquette [pénis] • EN willy [penis]

• PT pila [pénis] Beispill den Exhibitionist huet d'Box

erofgestrëppt an de Leit säi Bunnes gewisen

Bupp [bup] Femininum (Pluriel Buppen) vereelzt DE

Kartoffel • FR patate • EN tattie [potato] • PT batata Beispill

wéi vill där Buppe brauch ech, fir fir sechs Leit Fritten

ze maachen?

buppen [bˈupən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gebuppt) » transitiv 1. vulgär DE poppen, bumsen,

ficken • FR niquer [faire l'amour à] • EN to shag, to fuck
• PT foder com Beispiller ech kann et kaum erwaarden,

den Owend heemzekommen an dech esou richteg

ze buppen; du kanns esou vill Leit buppen, wéi s de

wëlls, mee vergiess d'Kondomer net! Synonymmen bi-

ischten, bimmelen, fécken, käipen » intransitiv 2. vulgär

DE poppen, bumsen, ficken • FR niquer [faire l'amour] • EN

to shag, to fuck • PT foder Beispill kee vun eis war op der

Sich no enger fester Bezéiung, mer wollte just bup-

pen Synonymmen biischten, bimmelen, fécken, käipen

Bur [buːɐ̯] Eegennumm DE Born • FR Born • EN Born • PT

Born Beispiller ech wunnen zu Bur; fiert dëse Bus op

Bur un der Sauer?

Bureau [bˈyːʀoː] Maskulinum (Pluriel Bureauen) -

Variant vun ↗Büro

Bureausaarbecht [bˈyːʀoːsaːbəɕt] Femininum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Bürosaarbecht

Bureausgebai [bˈyːʀoːsɡəbɑɪ] Neutrum (Pluriel Bu-

reausgebaier) - Variant vun ↗Bürosgebai

Bureausklamer [bˈyːʀoːsklaːmɐ] Femininum

(Pluriel Bureausklameren) - Variant vun

↗Bürosklamer

Bureausklammer [bˈyːʀoːsklɑmɐ] Femininum

(Pluriel Bureausklammeren) - Variant vun

↗Bürosklammer

Bureausschlëssel [bˈyːʀoːsʃləsəl] Maskulinum

(Pluriel Bureausschlësselen) - Variant vun ↗Büross-

chlëssel

Bureausstonnen [bˈyːʀoːsʃtonən] Femininum (kee

Singulier) - Variant vun ↗Bürosstonnen

Bureausstull [bˈyːʀoːsʃtul] Maskulinum (Pluriel Bu-

reausstill) - Variant vun ↗Bürosstull

Burer Millen [bˈuʀɐmˈilən] Eegennumm - Variant

vun ↗Buerer Millen

Burfelt [bˈuʀfəlt] Eegennumm - Variant vun ↗Buer-

felt

Burger Maskulinum (Pluriel Burgeren) - Kuerzform

vun ↗Hamburger

Burkina Faso [buʀkˈiːnaːfˈaːzoː] Eegennumm,

Maskulinum DE Burkina Faso • FR Burkina Faso • EN

Burkina Faso • PT Burquina Faso Beispiller ech war

schonn dräimol am Burkina Faso; ech fueren d'nächst

Woch an de Burkina Faso; ech kommen aus dem

Burkina Faso

i männlech Persoun: ↗Burkiner weiblech Persoun: ↗Burkiner-

in Adjektiv: ↗burkinesch Haaptstad: ↗Ouagadougou

Burkiner [buʀkˈiːnɐ] Maskulinum (Pluriel Burkiner)

DE Burkiner • FR Burkinabè • EN Burkinabe • PT burquino
Beispill mäi beschte Frënd ass Burkiner

Burkinerin [buʀkˈiːnəʀin] Femininum (Pluriel

Burkinerinnen) DE Burkinerin • FR Burkinabè • EN Burkin-
abe [female] • PT burquina Beispill meng bescht Frëndin

ass Burkinerin

burkinesch [buʀkˈiːnəʃ] Adjektiv DE burkinisch • FR

burkinabè • EN Burkinabe • PT burquino Beispill op eiser

Rees hu mir déi burkinesch Kultur kenne geléiert

Burnout [bˈœːnɑʊt] Maskulinum (Pluriel Burnouten)

DE Burn-out, Burn-out-Syndrom • FR burn-out, syndrome
d'épuisement • EN burnout • PT esgotamento, síndrome
de exaustão Beispill et gëtt ëmmer erëm betount, datt

e Burnout jidderee kann treffen Synonym Burnout-

Syndrom

Burnout-Syndrom [bœːɐ̯nˈɑʊtsˈindʀoːm]
Maskulinum (kee Pluriel) DE Burn-out, Burn-out-Syn-
drom • FR syndrome d'épuisement (professionnel), burn-
out • EN burnout (syndrome) • PT síndrome de burnout
Beispill et gëtt ëmmer méi Leit, déi wéinst dem

Burnout-Syndrom méintlaang krankgeschriwwe ginn

Synonym Burnout

Büro [bˈyːʀoː] Maskulinum 1. (Pluriel Büroen) DE

Schreibtisch • FR bureau [meuble] • EN desk [furniture] • PT

secretária [móvel] Beispiller de Bréif ass am iewescht-

en Tirang vu mengem Büro; op mengem Büro läit

eng Hellewull Blieder a Bicher Synonymmen Pult,

Schreifdësch 2. (Pluriel Büroen) DE Büro [Arbeitsraum] •

FR bureau [salle de travail] • EN office [room] • PT escritório

Bunn Büro
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[sala de trabalho] Beispill d'Cheffin huet eng Mataar-

bechterin an hire Büro geruff 3. (kee Pluriel) DE Bü-
ro [Arbeitsplatz] • FR bureau [lieu de travail] • EN office
[workplace] • PT escritório, gabinete [local de trabalho]

Beispill meng Mamm geet all Dag ëm déi selwecht

Zäit op de Büro 4. (Pluriel Büroen) DE Büro [Zweigstel-
le] • FR bureau, agence • EN office [branch] • PT agên-
cia [sucursal] Beispiller dës Entreprise huet Büroen a

ganz Europa; d'Direktioun wëllt e Büro am Ausland

opmaachen; ech ginn den Owend mam Büro iessen

[ech ginn den Owend mat den Aarbechtskolleegen

aus dem Büro iessen] 5. (Pluriel Büroen) DE Direktion
[Geschäftsleitung] • FR bureau [direction] • EN manage-
ment, board of directors • PT direção, diretoria Beispill

dës Decisioun muss vum Büro geholl ginn

Bürokrat [byʀoːkʀˈaːt] Maskulinum (Pluriel

Bürokraten) DE Bürokrat • FR bureaucrate • EN bureau-
crat • PT burocrata Beispill um Stamminee reegt eisen

Noper sech gär iwwer d'Bürokraten aus de Verwal-

tungen op

i Weiblech Form: ↗Bürokratin

bürokratesch [byʀoːkʀˈaːtəʃ] Adjektiv DE bürokra-
tisch • FR bureaucratique <Adverb de manière bureaucra-
tique> • EN bureaucratic <Adverb bureaucratically> • PT bu-
rocrático <Adverb de modo burocrático> Beispiller duerch

déi laang bürokratesch Prozedure kann et daueren,

bis de deng Geneemegung kriss; un dës Saach sollt

een net ze vill bürokratesch erugoen

Bürokratie [byʀoːkʀɑsˈiː] Femininum (Pluriel <see-

len> Bürokratien) DE Bürokratie • FR bureaucratie [pe-
santeur de l'administration] • EN bureaucracy • PT buro-
cracia [morosidade administrativa] Beispill d'Ministesch

wëllt d'Bürokratie an hirer Administratioun re-

duzéieren

Bürokratin [byːʀoːkʀˈaːtin] Femininum (Pluriel

Bürokratinnen) DE Bürokratin • FR bureaucrate [femme]

• EN bureaucrat [female] • PT burocrata [mulher] Beispill

déi laangjäreg Bürokratin reagéiert net gutt op Verän-

nerungen an der Verwaltung

i Männlech Form: ↗Bürokrat

Bürosaarbecht [bˈyːʀoːzaːbəɕt] Femininum (kee

Pluriel) DE Büroarbeit • FR travail de bureau • EN office
work • PT trabalho de escritório Beispill mat der

Aféierung vum Computer huet d'Bürosaarbecht sech

staark verännert

Bürosgebai [bˈyːʀoːsɡəbɑɪ] Neutrum (Pluriel

Bürosgebaier) DE Bürogebäude • FR immeuble de bu-
reau • EN office building, office block • PT edifício de es-
critórios Beispill hien ass Nuetswiechter an engem

grousse Bürosgebai

Bürosklamer [bˈyːʀoːsklaːmɐ] Femininum (Pluriel

Bürosklameren) DE Büroklammer • FR trombone [petite
agrafe] • EN paper clip • PT clipe [para juntar papéis]

Beispiller d'Blieder ware mat enger Bürosklamer une-

neegeheft; d'Bürosklamere leien am rietsen Tirang vu

mengem Schreifdësch Synonym Klamer

i Variant: Bürosklammer

Bürosklammer [bˈyːʀoːsklaːmɐ] Femininum

(Pluriel Bürosklammeren) - Variant vun

↗Bürosklamer

i Variant: Bureausklammer

Bürosluucht Femininum (Pluriel Bürosluuchten) DE

Bürolampe, Schreibtischlampe • FR lampe de bureau •

EN desk lamp • PT candeeiro de escritório, candeeiro de
secretária Beispill ech hu mer eng dekorativ Büroslu-

ucht kaaft Synonym Schreifdëschsluucht

Bürosschlëssel [bˈyːʀoːsʃləsəl] Maskulinum (Pluriel

Bürosschlësselen) DE Büroschlüssel • FR clé du bureau •

EN office key • PT chave do escritório Beispill wéi ech mäi

Bürosschlëssel vergiess hat, huet de Wiechter mer

d'Dier opgespaart

Bürosstonnen [bˈyːʀoːsʃtonən] Femininum (kee

Singulier) DE Bürostunden, Bürozeiten • FR heures (d'ou-
verture) de bureau • EN office hours • PT horas de ex-
pediente, horas de serviço Beispill ausserhalb vun de

Bürosstonne sinn ech just um Handy ze erreechen

Bürosstull [bˈyːʀoːsʃtul] Maskulinum (Pluriel

Bürosstill) DE Schreibtischstuhl • FR chaise de bureau • EN

office chair, desk chair • PT cadeira de escritório Beispill

all Mataarbechter krut en neien, ergonomesche

Bürosstull

Burreli [bˈuʀəliː] Maskulinum (Pluriel Burrelien) ëgs

DE Speckröllchen, Pölsterchen • FR bourrelet [au niveau
du ventre] • EN spare tyre, roll of fat • PT pneu [excesso de
gordura] Beispill ech hu mer an der Vakanz e schéine

Burreli gezillt

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Burreli / Bourrelet

Bursite [byʀsˈit] Femininum (Pluriel Bursitten) DE

Schleimbeutelentzündung, Bursitis • FR bursite • EN bursi-
tis • PT bursite Beispill duerch meng Bursite am Ielebou

konnt ech mäin Aarm net méi richteg béien Synonym

Schleimbeutelentzündung

burundesch [buʀˈundəʃ] Adjektiv DE burundisch • FR

burundais • EN Burundian • PT burundiano Beispill op eis-

er Rees hu mir déi burundesch Kultur kenne geléiert

Burundi [buʀˈundiː] Eegennumm, Maskulinum DE

Burundi • FR Burundi • EN Burundi • PT Burundi Beispiller

ech war schonn dräimol am Burundi; ech fueren

d'nächst Woch an de Burundi; ech kommen aus dem

Burundi

i männlech Persoun: ↗Burundier weiblech Persoun: ↗Bu-

rundierin Adjektiv: ↗burundesch Haaptstad: ↗Gitega

Burundier [buʀˈundiːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Bu-

rundier) DE Burundier • FR Burundais • EN Burundian • PT

burundiano Beispill mäi beschte Frënd ass Burundier

Burundierin [buʀˈundiə̯ʀin] Femininum (Pluriel Bu-

rundierinnen) DE Burundierin • FR Burundaise • EN Bu-
rundian [female] • PT burundiana Beispill meng bescht

Frëndin ass Burundierin

Bus [bus] Maskulinum (Pluriel Bussen / Busser) DE

Bus • FR bus, car • EN bus, coach • PT autocarro Beispiller

ech huelen de Bus fir op d'Gare; d'Stad huet fënnef

nei Busse bestallt; mir fuere mam Bus an d'Vakanz;

de ganze Bus huet sech iwwer dem Chauffer seng

schlecht Manéiere beschwéiert [all d'Passagéier hu

sech iwwer dem Chauffer seng schlecht Manéiere

Bürokrat Bus
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beschwéiert] Synonym Autobus

Bus [buːs] Eegennumm - Variant vun ↗Groussbus

Busaccident [bˈuzɑksidænt] Maskulinum/Neu-

trum (Pluriel Busaccidenter) DE Busunfall • FR accident
de bus, accident de car • EN bus accident, bus crash • PT

acidente de autocarro Beispill nom Busaccident ware

vill Passagéier geschockt

Busarrêt [bˈuzɑʀɛː] Maskulinum (Pluriel Busarrêten)

DE Bushaltestelle • FR arrêt de bus • EN bus stop • PT para-
gem de autocarro Beispill déi zwee Busarrête leie kilo-

meterwäit vuneneen Synonym Bushaltestell

Buschauffer [bˈusʃoːfɐ] Maskulinum (Pluriel

Buschaufferen) DE Busfahrer • FR chauffeur de bus,

conducteur de car • EN bus driver • PT motorista de auto-
carro Beispiller de Buschauffer huet virun der Montée

zeréckgeschalt; dee Buschauffer ass ëmmer ganz op-

mierksam vis-à-vis vun eelere Leit

i Weiblech Form: ↗Buschauffesch

Buschauffesch [bˈusʃoːfəʃ] Femininum (Pluriel

Buschauffeschen) DE Busfahrerin • FR chauffeuse de
bus, conductrice de car • EN bus driver [female] • PT mo-
torista de autocarro [mulher] Beispill d'Buschauffesch

huet gewaart, bis d'Leit am Bus alleguer souzen, ier

se ugefuer ass

i Männlech Form: ↗Buschauffer

buscheg [bˈuʃəɕ] Adjektiv DE buschig [dicht behaart]
• FR touffu [en broussaille] • EN bushy • PT espesso, farto
[muito peludo] Beispiller hien huet buscheg Aperhoer;

d'Kaweechelchen huet e buschege Schwanz

Buschtaf [bˈuʃtaːf] Maskulinum (Pluriel Buschtawen)

1. DE Buchstabe • FR lettre [de l'alphabet] • EN letter [of
the alphabet] • PT letra [do alfabeto] Beispiller Dir hutt

bei mengem Numm e Buschtaf vergiess; eist Alpha-

bet huet 26 Buschtawen; setz dech op deng véier

Buschtawen! ëgs [setz dech op däin Hënner!]; eise

Chef reit um Buschtaf ëgs [eise Chef ass e Pedant];

schwätz oder schäiss Buschtawen! graff [so dach

endlech eppes!] 2. Klenge Buschtaf ; Grousse

Buschtaf DE Kleinbuchstabe, Großbuchstabe • FR minus-
cule, majuscule • PT minúscula, maiúscula Beispiller en

neie Saz fänkt ni mat engem Klenge Buschtaf un; am

Lëtzebuergesche ginn all d'Substantive mat engem

Grousse Buschtaf geschriwwen

buschtawéieren [buʃtaːvˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé buschtawéiert) » transitiv DE

buchstabieren • FR épeler • EN to spell [letters of a word]

• PT soletrar [dizer as letras de] Beispill d'Joffer

buschtawéiert de Kanner déi schwéier Wierder

Buschtawenzopp [buʃtaːvəntsˈop] Femininum

(Pluriel Buschtawenzoppen) DE Buchstabensuppe • FR

soupe de pâtes alphabet • EN alphabet soup • PT sopa
de letrinhas Beispill fir d'Enkelkanner kacht d'Boma

nawell gär Buschtawenzopp

Busentreprise Femininum (Pluriel Busentreprisen)

DE Busunternehmen • FR compagnie de bus • PT compa-
nhia de autocarros Beispill wéi eng Busentreprise as-

suréiert de Service op der Linn 125? Synonymmen Bus-

firma, Busgesellschaft

Busfaart [bˈusfaːʀt] Femininum (Pluriel Busfaarten)

DE Busfahrt • FR trajet en bus • EN bus ride, coach journey
• PT viagem de autocarro, trajeto de autocarro Beispill

bei laange Busfaarte gëtt et mir dacks schlecht

Busfirma Femininum (Pluriel Busfirmaen / Busfir-

men) DE Busunternehmen • FR compagnie de bus • PT

companhia de autocarros Beispill wéi eng Busfirma as-

suréiert de Service op der Linn 125? Synonymmen

Busentreprise, Busgesellschaft

Busgesellschaft Femininum (Pluriel Busge-

sellschaften) DE Busunternehmen • FR compagnie de
bus • PT companhia de autocarros Beispill wéi eng Bus-

gesellschaft assuréiert de Service op der Linn 125?

Synonymmen Busentreprise, Busfirma

Bushaischen [bˈushɑɪsjən] Neutrum (Pluriel

Bushaisercher) DE Wartehäuschen, Buswartehäuschen
• FR abribus, aubette • EN bus shelter • PT abrigo de au-
tocarro Beispill fréier waren d'Bushaisercher vun uewe

bis ënne mat Affichen zougepecht

Bushaltestell [bˈushɑltəʃtæl] Femininum (Pluriel

Bushaltestellen) DE Bushaltestelle • FR arrêt de bus • EN

bus stop • PT paragem de autocarro Beispiller op dës-

er Bushaltestell hale sechs Linne stall; op der näch-

ster Bushaltestell musse mer erausklammen Synonym

Busarrêt

Buslinn [bˈuslin] Femininum (Pluriel Buslinnen) DE

Buslinie • FR ligne de bus • EN bus route • PT linha de auto-
carros Beispill déi nei Buslinn fiert vun der Gare op de

Flughafen

Busnetz [bˈusnæts] Neutrum (Pluriel Busnetzer) DE

Busliniennetz • FR réseau d'autobus • EN bus network • PT

rede de autocarros Beispill wann ee méi kleng Dierfer

un d'Busnetz géif ubannen, wier manner Verkéier op

eise Stroossen

Bussar [bˈusaːʀ] Maskulinum (Pluriel Bussaren) Bu-

teo buteo DE Mäusebussard • FR buse variable • EN com-
mon buzzard • PT águia-d'asa-redonda Beispill wéi

laang bréien d'Bussaren?

Bussard Maskulinum (Pluriel Bussarden) Buteo bu-

teo - Variant vun ↗Bussar

Busspuer [bˈusʃpuːɐ̯] Femininum (Pluriel

Busspueren) DE Busspur • FR couloir de bus, voie de bus
• EN bus lane • PT faixa de bus, corredor de bus, via reser-
vada a autocarros Beispill däerf ee mam Vëlo op der

Busspuer fueren?

Bustarif [bˈustɑʀif] Maskulinum (Pluriel Bustariffer)

DE Bustarif, Buspreis • FR tarif de bus • EN bus fare • PT ta-
rifa de autocarro Beispill ech bräicht e puer Renseigne-

menter iwwer déi nei Bustariffer

Busverbindung [bˈusfɐbinduŋ] Femininum (Pluriel

Busverbindungen) DE Busverbindung • FR correspon-
dance (de bus) • EN bus connection • PT ligação (de au-
tocarro) Beispill ech géif mam ëffentlechen Transport

op d'Aarbecht fueren, wann ech eng besser

Busverbindung hätt

But [byt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ziel, Zweck • FR

but, visée • EN goal, purpose • PT fim, finalidade, propósi-
to Beispill wat ass de But vun där Initiativ? Synonymmen

Bus But
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Zil, Zweck

Buteur Maskulinum (Pluriel Buteuren) DE Torschütze,

Torjäger • FR buteur • EN scorer, striker • PT goleador,
marcador (de golo) Beispill eise beschte Buteur huet

d'lescht Saison zwanzeg Goler geschoss

i Weiblech Form: ↗Buteuse

Buteuse Femininum (Pluriel Buteusen) DE Torschüt-
zin, Torjägerin • FR buteuse • EN scorer, striker [female] •

PT goleadora, marcadora (de golo) Beispill nom Trans-

fert vun eiser beschter Buteuse hu mer keen eenzege

Gol méi geschoss

i Männlech Form: ↗Buteur

Butsch [butʃ] Femininum (Pluriel Butschen) 1.

vereelzt DE Ziege [Tier] • FR chèvre [animal] • EN goat [an-
imal] • PT cabra [animal] Beispill ech weess net, wat eis

Butsch huet, mee se gëtt keng Mëllech méi Synonym

Geess 2. ëgs DE Zicke [Schimpfwort] • FR bique [insulte]

• EN silly goose, twit • PT cabra [insulto] Beispill déi zwou

Butsche si mer mat hirem blöde Beschass ferm op de

Su gaangen! Synonym Bëtschel

Butschebuerg [bˈutʃəbuːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Bu-
dersberg • FR Budersberg • EN Budersberg • PT Buders-
berg Beispiller ech wunnen zu Butschebuerg; fiert

dëse Bus op Butschebuerg?

Buttek [bˈutek] Maskulinum 1. (Pluriel Butteker) DE

Laden, Geschäft • FR magasin [commerce] • EN shop •

PT loja [estabelecimento comercial] Beispiller eise But-

tek huet sonndes vun aacht bis zwielef Auer op; wa

Braderie ass, si vill Leit an de Butteker Synonym

Geschäft 2. (kee Pluriel) ëgs DE Gerümpel • FR fatras,

bazar • EN stuff, junk [belongings] • PT tralha, canga-
lhada Beispill huel däi ganze Buttek a maach dech

ewech! Synonymmen Kreemchen, Krëppeng 3. (kee

Pluriel) ëgs DE Krach, Streit • FR dispute, querelle • EN row
[quarrel] • PT disputa, zanga Beispill mir hu scho jore-

laang Buttek mat eisem Noper Synonymmen Kaméi-

di, Sträit, Zodi 4. (kee Pluriel) ëgs pejorativ DE Pack, Ge-
sindel • FR racaille • EN riff-raff, trash • PT gentalha, ralé
Beispill hal dech net mat deem Buttek op! Synonymmen

Krom, Kreemchen, Wouscht

Butteksfra [bˈuteksfʀaː] Femininum (Pluriel But-

teksfraen) DE Krämerin • FR épicière • EN grocer [female] •

PT merceeira Beispill bei der Butteksfra an der Epicerie

kruten d'Kanner ëmmer eng Zockerboun

Butteksmann Maskulinum (Pluriel Butteksmänner) -

männlech Form vun ↗Butteksfra

Butteksmeedchen [bˈuteksmeːtɕən] Neutrum

(Pluriel Butteksmeedercher) vereelzt DE (junge) Verkäu-
ferin [in einem Laden] • FR (jeune) vendeuse [dans un
magasin] • EN shop assistant, saleswoman • PT assisten-
te de loja [empregada] Beispill meng Bomi war laang

Butteksmeedchen, ier se bestuet gouf

Button Maskulinum (Pluriel Buttons) 1. DE Button
[Schaltfläche] • FR bouton [informatique] • PT botão [co-
mando virtual] Beispiller fir d'Dokument ze printen,

muss de op de Button uewe lénks klicken; an der App

gëtt et e Button, fir den Toun auszemaachen 2. DE But-
ton [Anstecker] • FR badge [insigne à épingler] • PT cra-
chá, pin Beispill d'Partei huet Buttons mat hirem Wal-

slogan ausgedeelt

Butz [buts] Maskulinum (Pluriel Butzen) ëgs DE klei-
nes Kind • FR bambin(e) • EN small child, kid • PT pequer-
rucho, pequerrucha Beispill eis Noperen hunn e léiwe

Butz

butzeg [bˈutsəɕ] Adjektiv DE winzig, niedlich • FR mi-
nuscule [très petit, mignon] • EN tiny, cute • PT pequenino,

giro Beispiller ech hu mech net getraut, dee butzege

Puppelchen op den Aarm ze huelen; si hunn e

butzege Gaart hannerem Haus Synonym klinzeg

Butzege Käizchen [bˈutsəʑəkˈæːɪtsjən]
Maskulinum (Pluriel Butzeg Käizercher) Glaucidium

passerinum DE Sperlingskauz • FR chouette chevêchette
• EN Eurasian pygmy-owl • PT mocho-pigmeu Beispill wéi

laang bréien d'Butzeg Käizercher?

Butzi Maskulinum (Pluriel Butzien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Buurschent [bˈuːɐ̯ʃənt] Eegennumm - Variant vun

↗Buerschent

Buurschter Millen [bˈuːɐ̯ʃtɐmˈilən] Eegennumm -

Variant vun ↗Buerschter Millen

Buurschter Plage [bˈuːɐ̯ʃtɐplˈaːʃ] Eegennumm -

Variant vun ↗Buerschter Plage

Buurschter Schlass [bˈuːɐ̯ʃtɐʃlˈɑs] Eegennumm -

Variant vun ↗Buerschter Schlass

Buuscht [buːʃt] Maskulinum 1. (Pluriel Buuschten) DE

Haar [Einzelhaar] • FR poil, cheveu • EN hair [single hair]
• PT pelo, cabelo Beispiller hiren Hond verléiert vill Bu-

uschten; mir wiisst ëmmer e Buuscht op der Nues 2.

(kee Pluriel) ëgs DE Haar [Gesamtheit der Kopfhaare] •

FR chevelure • EN thatch, mop [head of hair] • PT crina, ca-
beleira Beispill kämm der emol de Buuscht, ier s de ën-

ner d'Leit gees! 3. (Pluriel Buuschten) DE Haarbüschel •

FR mèche [de cheveux] • EN tuft of hair • PT tufo de cabelo
Beispiller de Bouf hat e Buuscht ewechstoen; ech kéint

mer d'Buuschten ausrappen! ëgs [ech kéint mech zu

Doud iergeren!]

Buuschtebënner Maskulinum (Pluriel Buuschte-

bënner) DE Bürstenbinder • FR brossier • EN broom-maker
• PT escoveiro [pessoa] Beispiller fréier hunn d'Leit hir

Biischte beim Buuschtebënner kaaft; hien huet

gëschter Owend erëm gesoff ewéi e Buuschtebënner

ëgs [hien huet gëschter Owend erëm vill ze vill Alko-

hol gedronk]; d'Bouwen hu gestridden ewéi d'Bu-

uschtebënner ëgs [d'Bouwen hu fatzeg gestridden];

hie flucht ewéi e Buuschtebënner ëgs [hie flucht vill

an hefteg]

i Variant: Biischtebënner

Buuschtefliedermaus [bˈuːʃtəfliədɐmæːʊs] Femi-

ninum (Pluriel Buuschtefliedermais) Myotis nattereri

DE Fransenfledermaus • FR murin de Natterer • EN Nat-
terer's bat • PT morcego-de-franja Beispill d'Buuschte-

fliedermaus krut hiren Numm duerch déi no ënne

gebéite Buuschten un de Ränner vun hirer

Schwanzfluchhaut

buuschteg [bˈuːʃtəɕ] Adjektiv 1. DE haarig, behaart •

FR poilu, velu • EN hairy [covered with hair] • PT peludo,

Buteur buuschteg
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cabeludo Beispill wat huet dee buuschteg Been! Syn-

onym horeg 2. ëgs DE reizbar, grob, kratzbürstig • FR irri-
table, grossier, désagréable • EN prickly, churlish, crude •

PT irritável, grosseiro, desagradável Beispiller mäi Monni

huet e buuschtege Charakter; hien ass an der Lescht

richteg buuschteg

Buvette [bˈyvæt] Femininum (Pluriel Buvetten) DE

Getränkekiosk, Ausschank, Bar • FR buvette • EN refresh-
ment kiosk, bar • PT balcão de bebidas, bar Beispiller de

Fussballsveräin huet haut eng Versammlung an der

Buvette vun der Sportshal; mir ginn eis Rendez-vous

an der Buvette vun der Gare

buzzeren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gebuzzert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

B-Woch [bˈeːvoχ] Femininum (Pluriel B-Wochen) DE

B-Woche [in den Schulen Luxemburgs] • FR semaine B
[dans les écoles luxembourgeoises] • EN B-week [in Lux-
embourgish schools] • PT semana B [nas escolas lu-

xemburguesas] Beispill an der A-Woch gesinn ech

d'Hallschent vu menge Klassekomeroden an der

Schoul, an der B-Woch léieren ech doheem

i Wärend dem Deconfinement gëtt et an de Lëtzebuerger

Schoulen e System mat alternativ A- a B-Woche fir d'Schoulk-

lassen. D'B-Woch ass eng Übungswoch, an där d'Hallschent vun

der Klass mat Hëllef vun engem Wocheplang eng festgeluechte

Matière entweeder vun doheem aus opschafft oder, fir d'Schüler

aus der Grondschoul, heifir eng Betreiung an der Schoul notzt.

Bypass [bˈɑɪpɑs] Maskulinum (Pluriel Bypassen) 1.

DE Bypass [am Blutgefäß] • FR pontage (coronarien) • EN

bypass [surgical] • PT bypass (coronário) Beispill duerch

e Bypass kann d'Blutt nees normal an den Häerz-

muskel fléissen 2. DE Bypass [Umgehung im Straßen-
verkehr] • FR by-pass [voie de déviation] • EN bypass
[road] • PT variante, desvio [via rodoviária] Beispill fir datt

kann un der Autobunn geschafft ginn, leeft den

Trafick iwwer e Bypass

Byte Maskulinum (Pluriel Byte)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Buvette Byte
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C

C Maskulinum (Pluriel C-en / C) DE C [Buchstabe] • FR C
[lettre] Beispill d'Wuert „Coiffer“ fänkt mat engem C un

Cabaret [kˈɑbɑʀæ] Maskulinum 1. (Pluriel

Cabareten) DE Nachtlokal • FR cabaret [boîte de nuit] • EN

cabaret [nightclub] • PT cabaré Beispill si trëtt als Dänz-

erin an engem Cabaret op Synonym Etablissement 2.

(kee Pluriel) DE Kabarett [Kunstform] • FR café-théâtre
[art satirique] • EN cabaret [entertainment] • PT café-tea-
tro Beispill den Auteur schreift Sketcher fir de Cabaret

Cabillaud Maskulinum 1. (Pluriel Cabillauden) DE Ka-
beljau, Dorsch [Tier] • FR cabillaud, morue [animal] • EN

cod [animal] • PT bacalhau [animal] Beispill e Cabillaud

ka bis zu 20 Joer al ginn 2. (kee Pluriel) DE Kabeljau
[Nahrungsmittel] • FR cabillaud [aliment] • EN cod [food]

• PT bacalhau fresco [alimento] Beispill wéi preparéiers

du de Cabillaud?

Cabine [kɑbˈin] Femininum (Pluriel Cabinnen) - Vari-

ant vun ↗Kabinn

Cabinet [kˈɑbineː] Maskulinum (Pluriel Cabineten) 1.

DE Kanzlei, Praxis, Büro • FR cabinet [d'un avocat, d'un
médecin] • EN office, surgery • PT escritório, gabinete [de
um advogado], consultório [de um médico] Beispiller

d'Affekotin huet fënnef Leit an hirem Cabinet schaf-

fen; den Dokter huet de Cabinet op en Owesiessen

invitéiert [den Dokter huet d'Mataarbechter aus dem

Cabinet op en Owesiessen invitéiert] 2. DE Toilette
[Raum, Kabine] • FR toilettes [cabinets] • EN toilet [room]

• PT casa de banho, lavabo Beispiller am Cabinet um

éischte Stack muss d'Chasse gefléckt ginn; ier mer

fueren, muss ech nach séier op de Cabinet Synonym

Toilette 3. DE Toilette [Kloschüssel] • FR cuvette (des W.-
C.) • EN toilet [bowl] • PT sanita Beispill de Brëll vum Cab-

inet ass lass Synonym Toilette

Cabinetspabeier [kˈɑbineːspɑbɑɪɐ] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Toilettenpapier • FR papier hygiénique,

papier-toilette • EN toilet paper • PT papel higiénico
Beispill d'Kanner hunn eng ganz Rull Cabinetspabeier

verbëtzt Synonym Toilettëpabeier

Cabrio [kˈɑbʀioː] Maskulinum (Pluriel Cabrioen) -

Kuerzform vun ↗Cabriolet

Cabriolet [kˈɑbʀioːleː] Maskulinum (Pluriel Cabrio-

leten) DE Cabrio, Cabriolet • FR cabriolet [auto] • EN cabri-
olet, convertible • PT cabriolé, descapotável Beispill den

Daach vu sengem neie Cabriolet geet elektresch op

an zou

i Kuerzform: Cabrio

Cacahouète [kɑkɑwˈæt] Femininum (Pluriel Caca-

houètten) - Variant vun ↗Kakuett

Cache-pot [kɑʃpˈoː] Maskulinum (Pluriel Cache-

poten) DE Übertopf • FR cache-pot • EN cachepot, flow-
erpot holder • PT vaso decorativo, cache-pot Beispill hu

mir kee passende Cache-pot fir dat grousst Blum-

mendëppen?

Cachet [kˈɑʃeː] Maskulinum (Pluriel Cacheten) 1. DE

Charakter [Note] • FR cachet, aspect • EN character [fea-

tures] • PT caráter, originalidade, cachê Beispill eist

Duerf huet säin eenzegaartege Cachet zënter dem

Mëttelalter behal Synonym Charakter 2. DE Honorar •

FR cachet [indemnité] • EN fee • PT cachê [remuneração]

Beispill d'Museker, déi um Concert fir e gudden Zweck

opgetruede sinn, hunn op hire Cachet verzicht 3. DE

Tablette • FR comprimé • EN pill, tablet • PT comprimido
Beispill ech hunn ëmmer e puer Cachete géint Kapp-

wéi a menger Posch Synonym Pëll

Caddie [kˈædiː] Maskulinum (Pluriel Caddien) DE Ein-
kaufswagen, Caddie • FR caddie, chariot • EN (shopping)
trolley • PT carrinho de compras Beispill am Super-

marché ass ee mer mat sengem Caddie an d'Feescht

gerannt Synonymmen Akafsweenchen, Weenchen

Caddie-Flicht [kˈædiːfliɕt] Femininum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Caddieflicht

Caddieflicht [kˈædiːfliɕt] Femininum (kee Pluriel) DE

Einkaufswagenpflicht [Eindämmungsmaßnahme] • FR

obligation de prendre un chariot [mesure sanitaire] • EN

mandatory use of a shopping trolley [containment mea-
sure] • PT obrigação de levar carrinho de compras [me-
dida sanitária] Beispill wéinst dem Coronavirus gëtt et

a verschiddene Butteker eng Caddieflicht

i Variant: Caddiepflicht

Caddie-Pflicht [kˈædiːpflˈiɕt] Femininum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Caddiepflicht

Caddiepflicht [kˈædiːpfliɕt] Femininum (kee Pluriel)

- Variant vun ↗Caddieflicht

Cadeau [kˈɑdoː] Maskulinum (Pluriel Cadeauen) -

Variant vun ↗Kaddo

Cadeauspabeier Maskulinum (Pluriel Cadeaus-

pabeieren) - Variant vun ↗Kaddospabeier

Cadet [kˈɑdeː] Maskulinum (Pluriel Cadeten) 1. DE

Spieler der B-Jugend • FR cadet [sportif] • EN under 17s
player • PT juvenil [desportista] Beispill als Cadet wollt

ech ëmmer professionelle Spiller ginn 2. (kee Sin-

gulier) DE Mannschaft der B-Jugend • FR cadets [équipe
sportive] • EN under 17s team • PT juvenis [equipa despor-
tiva] Beispill d'Cadeten trainéieren zweemol d'Woch

zwou Stonnen

cadréieren [kɑdʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé cadréiert) - Variant vun ↗kadréieren

Café [kˈɑfeː] Maskulinum (Pluriel Caféen) DE Gastwirt-
schaft, Kneipe • FR café [débit de boissons] • EN pub •

PT café [estabelecimento] Beispiller den ale Jonggesell

geet all Dag an de Café säi Patt huelen; am Duerf

sinn zënter Kuerzem zwee Caféen; bei eis maache

vill Caféë schonn ëm Hallefnuecht zou Synonymmen

Bistro, Wiertschaft

Café Halt [kɑfeːhˈɑlt] Eegennumm DE Eschweiler-
Halte • FR Eschweiler-Halte • EN Eschweiler-Halte • PT

Eschweiler-Halte Beispiller ech wunnen um Café Halt;

fiert dëse Bus op de Café Halt?

Cafeteria [kɑfetˈeːʀia̯ː] Femininum (Pluriel Cafeteri-

aen) DE Cafeteria • FR cafétéria • EN cafeteria • PT cafeta-
ria Beispill no der Virstellung hu mir eng Klengegkeet

C Cafeteria
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an der Cafeteria vum Theater giess

Cageot [kˈɑʒoː] Maskulinum (Pluriel Cageoten) 1. DE

Kasten, Getränkekasten • FR caisse [à bouteilles] • EN

crate [for bottles] • PT grade [para garrafas] Beispill ech

hu beim Depositär zwee Cageote Béier bestallt Syn-

onymmen Casier, Këscht 2. DE Obstkiste, Lattenkiste • FR

cageot, clayette • EN crate [box] • PT caixote, engradado
Beispill bréng mer e Cageot Aprikose vum Maart mat!

Cagoule [kɑɡˈul] Femininum (Pluriel Cagoullen) -

Variant vun ↗Kagull

Caillot [kˈɑio̯ː] Maskulinum (Pluriel Cailloten) DE Blut-
gerinnsel • FR caillot (de sang) • EN (blood) clot • PT coá-
gulo (de sangue) Beispill wann d'Blutt ze lues an den

Oderen zirkuléiert, kann e geféierleche Caillot

entstoen Synonym Bluttgerinnsel

Caissier [kˈeːsie̯ː] Maskulinum (Pluriel Caissieren) -

Variant vun ↗Keessjee

Caissière [kˈeːsiɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Caissièren) 1.

DE Kassiererin • FR caissière • EN cashier [female] • PT cai-
xa [empregada de caixa] 2. DE Kassenwartin • FR tréso-
rière • EN treasurer [female] • PT tesoureira Synonym Tre-

sorière

i Männlech Form: ↗Keessjee

Calamar [kɑlɑmˈaːʀ] Maskulinum (Pluriel Cala-

maren) - Variant vun ↗Kalamar

Calcium [kˈɑltsiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Calcium [chemisches Element] • FR calcium [élément
chimique] • EN calcium [chemical element] • PT cálcio
[elemento químico] Beispill d'Element Calcium gehéiert

zum Grupp vun den Äerdalkalimetaller

Calcul [kɑlkˈyl] Maskulinum (kee Pluriel) DE Kalkül,
Berechnung • FR calcul [intérêt personnel] • EN calcu-
lation, scheming • PT calculismo Beispill hien handelt

net aus Guttmiddegkeet, mee aus puerem Calcul Syn-

onym Berechnung

calculéieren [kɑlkylˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé calculéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Cale [kɑl] Femininum (Pluriel Callen) DE Keil [zum
Bremsen, zum Unterlegen] • FR cale [d'immobilisation,
d'épaisseur] • EN chock, wedge • PT calço, cunha
Beispiller lee eng Cale ënner d'Rad, soss bleift de Won

net stoen!; d'Cale ënnerem Schaf ass gerëtscht

caléieren [kɑlˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé caléiert) » transitiv DE stützen, fixieren
[durch Unterlegen] • FR caler [immobiliser, mettre
d'aplomb] • EN to wedge, to steady [furniture] • PT calçar
[pôr calço em] Beispill de Wiert huet de Bistrosdësch

mat engem Béierdeckel caléiert

caléiert [kɑlˈɜɪɐt] Adjektiv DE beschlagen • FR calé
[instruit, compétent] • EN knowledgeable, learned • PT

instruído, sábio Beispill pass op, dat do ass e caléierten

Typ!

i „caléiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗caléieren

sinn.

Calepin [kˈɑlpɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Calepinen) 1. DE

Notizbuch • FR calepin, carnet (de notes) • EN diary, note-

book • PT caderno de apontamentos, caderno de notas
Beispill ech hunn ëmmer e Calepin an e Bic bei mer, fir

mer wichteg Saachen direkt kënnen ze notéieren Syn-

onymmen Bichelchen, Carnet, Notizbuch 2. DE Agenda,

Terminkalender • FR agenda [organiseur] • PT agenda [li-
vro, dispositivo] Beispill ech schreiwen deen Datum di-

rekt a mäi Calepin Synonym Agenda

calibréieren [kɑlibʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé calibréiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Californium [kɑlifˈɔʀniu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Californium [chemisches Element] • FR califor-
nium [élément chimique] • EN californium [chemical el-
ement] • PT califórnio [elemento químico] Beispill d'Ele-

ment Californium gehéiert zum Grupp vun den Acti-

noiden

calméieren [kɑlmˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé calméiert) » transitiv 1. DE beruhigen
• FR calmer • EN to calm down • PT acalmar Beispill

d'Schouljoffer hat all Méi, fir d'Kanner am Haff ze

calméieren Synonym berouegen » reflexiv 2. DE sich be-
ruhigen • FR se calmer • EN to calm down • PT acalmar-
se Beispill calméiert Iech, et geschitt Iech näischt! Syn-

onym sech berouegen

Cambodge [kɑmbˈotʃ] Eegennumm, Maskulinum DE

Kambodscha • FR Cambodge • EN Cambodia • PT Cam-
boja Beispiller ech war schonn dräimol am Cambodge;

ech fueren d'nächst Woch an de Cambodge; ech

kommen aus dem Cambodge Synonym Kambodja

i männlech Persoun: ↗Kambodjaner weiblech Persoun: ↗Kam-

bodjanerin Adjektiv: ↗kambodjanesch Haaptstad: ↗Phnom

Penh

Camelote [kɑməlˈot] Maskulinum/Femininum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Kamelott

Camembert Maskulinum (Pluriel Camemberten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Camion [kˈɑmiɔ̯̃ː] Maskulinum (Pluriel Camionen) DE

Lkw, Lastwagen • FR camion [poids lourd] • EN lorry • PT

camião Beispiller d'Entreprise transportéiert hiert Bau-

material mat schwéiere Camionen; d'Schläichspuer

ass fir Camione geduecht; ech hunn e Camion Bue-

dem kritt [ech hunn d'Quantitéit Buedem, déi op e

Camion geet, geliwwert kritt]; dat do ass e Camion

voll! ëgs [dat do ass ganz vill]

Camionnette [kɑmio̯nˈæt] Femininum (Pluriel

Camionnetten) DE Lieferwagen • FR camionnette, four-
gonnette • EN (small) van • PT camioneta, furgoneta
Beispiller e Bäcker féiert säi Brout mat enger Camion-

nette aus; d'Post huet zwou fonkelnei Camionnettë

kritt Synonym Liwwerwon

Camionschauffer [kˈɑmiɔ̯̃ːsʃoːfɐ] Maskulinum

(Pluriel Camionschaufferen) DE Lastwagenfahrer, Fern-
fahrer, Lkw-Fahrer • FR chauffeur de camion, (chauffeur)
routier, camionneur • EN lorry driver • PT condutor de
camião, camionista Beispill de Camionschauffer huet

sech missen op d'Noutspuer retten, well d'Bremse

versot haten

i Variant: Camionschauffeur

Cageot Camionschauffer
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i Weiblech Form: ↗Camionschauffesch

Camionschauffesch [kˈɑmiɔ̯̃ːsʃoːfəʃ] Femininum

(Pluriel Camionschauffeschen) DE Lastwagenfahrerin,

Fernfahrerin, Lkw-Fahrerin • FR chauffeuse de camion,

chauffeuse routière, camionneuse • EN lorry driver [fe-
male] • PT condutora de camião, camionista Beispill der

Camionschauffesch war matzen op der Autobunn e

Pneu geplatzt

i Männlech Form: ↗Camionschauffer

Camionschauffeur [kˈɑmiɔ̯̃ːsʃoːfœːʀ] Maskulinum

(Pluriel Camionschauffeuren) - Variant vun ↗Camion-

schauffer

Camionsverkéier [kˈɑmiɔ̯̃ːsfɐkɜɪɐ] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Lkw-Verkehr, Lastwagenverkehr • FR tra-
fic de camions, trafic de poids lourds • EN lorry traffic,

HGV traffic • PT trânsito de camiões, trânsito de veículos
pesados Beispill op alle groussen Achsen huet de

Camionsverkéier staark zougeholl

Camouflage [kɑmuflˈaːʃ] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Tarnung [Vorgang] • FR camouflage [action de ca-
moufler] • EN camouflage • PT camuflagem [ato de ca-
muflar] Beispill d'Rekrutte kruten d'Technike vum

Camouflage erkläert Synonym Tarnung

camoufléieren [kɑmuflˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé camoufléiert) » transitiv DE tar-
nen • FR camoufler • EN to camouflage • PT camuflar
Beispiller d'Zaldoten hunn sech fir déi geheim Oper-

atioun misse camoufléieren; et ass versicht ginn, déi

Affär ze camoufléieren [et ass versicht ginn, déi Affär

ze verheemlechen] Synonym tarnen

Camp [kɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Campen) 1. DE Pfad-
finderlager • FR camp scout • EN scout camp • PT acam-
pamento escutista Beispiller d'Scoute sinn am Ausland

op engem Camp; ech war schonn op villen interna-

tionale Campen 2. DE Lager [Gruppierung] • FR camp [fa-
mille idéologique, lobby] • EN camp [party, faction] • PT

campo [partido, fação] Beispill déi zwee Campe streide

scho jorelaang Synonym Lager

Campagne [kˈɑ̃ːmpɑɲ] Femininum (Pluriel Campag-

nen) DE Kampagne [Aktion] • FR campagne [action de
sensibilisation] • EN campaign • PT campanha [ação de
sensibilização] Beispill d'Campagne fir méi e gesond

Iessen huet e grousse Succès

campéieren [kæmpˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé campéiert) » intransitiv DE cam-
pen • FR camper, faire du camping • EN to camp • PT

acampar, fazer campismo Beispiller mir sinn an der

Vakanz mat Frënn campéiere gaangen; mir hunn op

enger Wiss campéiert; hie campéiert bei senger

Frëndin ëgs [hien huet sech provisoresch bei senger

Frëndin niddergelooss] Synonym campen

campen [kˈæmpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gecampt) » intransitiv DE campen • FR cam-
per, faire du camping • EN to camp • PT acampar, fazer
campismo Beispill mir sinn an der Vakanz mat Frënn

campe gaangen Synonym campéieren

Campeng Maskulinum (Pluriel Campengen / Camp-

enger) - Variant vun ↗Camping

Campengcar Maskulinum (Pluriel Campengcaren) -

Variant vun ↗Campingcar

Campengsleit Substantiv (kee Singulier) - Variant

vun ↗Campingsleit

Camper [kˈæmpɐ] Maskulinum (Pluriel Camper) 1. DE

Camper [Person] • FR campeur • EN camper [person] • PT

campista Beispill an eisem Geschäft fënnt de Camper

alles, wat e brauch 2. DE Camper, Wohnmobil • FR cam-
ping-car • EN camper, camping-van • PT autocaravana
Beispill fir d'Pensioun kafe mer eis e Camper a fueren

duerch ganz Europa Synonym Campingcar

i Weiblech Form: ↗Camperin

Camperin [kˈæmpeʀin] Femininum (Pluriel

Camperinnen) DE Camperin • FR campeuse • EN camper
[female] • PT campista [mulher] Beispill déi erfuere

Camperin huet mer gewisen, wéi een en Zelt richteg

opriicht

i Männlech Form: ↗Camper

Camping [kˈæmpiŋ] Maskulinum (Pluriel Campin-

gen / Campinger) DE Campingplatz • FR camping [ter-
rain de camping] • EN campsite • PT parque de cam-
pismo Beispiller de Camping läit matzen am Bësch;

mir ginn d'nächst Woch op de Camping [mir ginn

d'nächst Woch campéieren]

i Variant: Campeng

Campingcar [kˈæmpiŋkaːʀ] Maskulinum (Pluriel

Campingcaren) DE Wohnmobil • FR camping-car • EN

camper, camper van • PT autocaravana Beispill mäi

Campingcar ass eigentlech eng ëmgebaute Camion-

nette Synonym Camper

i Variant: Campengcar

Campingsleit [kˈæmpiŋslɑɪt] Substantiv (kee Sin-

gulier) DE Camper [Personen] • FR campeurs • EN

campers [people] • PT campistas Beispill wéinst dem

Héichwaasser hunn d'Campingsleit missen ëmquar-

téiert ginn Synonym Camper

i Variant: Campengsleit

Campus [kˈɑmpus] Maskulinum (Pluriel Campussen)

DE Schulgelände, Campus • FR campus, enceinte sco-
laire • EN campus • PT campus, recinto escolar Beispill

mannerjäreg Schüler brauchen eng Erlabnes, fir an

der Schoulzäit de Campus ze verloossen

Canal carpien [kɑnˈɑlkɑʀpi ̯̍ ɛː] Maskulinum (Pluriel

Canal-carpienen) DE Karpaltunnel • FR canal carpien • EN

carpal tunnel • PT canal cárpico Beispill well ech dacks

kee Gefill an der Hand hunn, muss ech mam Canal

carpien operéiert ginn

Canapé [kˈɑnɑpeː] Maskulinum (Pluriel Canapéen) -

Variant vun ↗Kannapee

Canberra Eegennumm DE Canberra • FR Canberra • EN

Canberra • PT Camberra Beispill Canberra ass d'Haapt-

stad vun Australien

cancelen [kˈæntsələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gecancelt) » transitiv DE canceln • FR an-
nuler [un événement, une réservation] • EN to cancel [an
event, a reservation] • PT cancelar [um evento, uma re-

Camionschauffesch cancelen
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serva] Beispiller d'Band muss de Concert vun den

Owend cancelen, well hire Sänger krank ass;

d'Fluchgesellschaft huet wéinst engem Streik en et-

tlech Flich gecancelt; well ech verhënnert war, hunn

ech meng Reservatioun misse cancelen Synonymmen

annuléieren, ofsoen

Canicule [kɑnikˈyl] Femininum (Pluriel Canicullen)

DE Hitzewelle [heißes Wetter] • FR canicule • EN heatwave
• PT canícula [calor intenso] Beispill wärend enger

Canicule soll ee vill drénken a sech daagsiwwer kier-

perlech net ze vill ustrengen Synonym Hëtztwell

Cannabis [kˈɑnaːbis] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE

Cannabis [Pflanze] • FR cannabis [plante] • EN cannabis
[plant] • PT canábis [planta] Beispill den Ubau vu

Cannabis fir de private Gebrauch soll erlaabt ginn 2.

DE Cannabis [Substanz] • FR cannabis [substance] • EN

cannabis [substance] • PT canábis [substância] Beispiller

mäin Dokter huet mer Cannabis géint d'Péng ver-

schriwwen; e puer Schüler goufe vum Portier er-

wëscht, wéi se hanner der Schoul Cannabis gefëmmt

hunn

Cannelloni [kɑnəlˈoːniː] Femininum (Pluriel Cannel-

lonien) DE Cannelloni • FR cannelloni • EN cannelloni •

PT canelone Beispiller well meng Frëndin Vegetarierin

ass, fëllen ech d'Cannellonie mat Ricotta a Spinat; de

Mëtteg gëtt et Cannellonien an der Kantin

Cannellonisrull [kɑnəlˈoːniːsʀul] Femininum

(Pluriel Cannellonisrullen) DE Cannelloniröhrchen • FR

tube pour cannelloni • EN cannelloni tube • PT (massa
de) canelone Beispill hues de d'Cannellonisrulle scho

mam Gehacktes gefëllt?

Cantonnier [kɑntˈonie̯ː] Maskulinum (Pluriel Can-

tonnieren) DE Straßenwärter • FR cantonnier • EN road
mender • PT cantoneiro, trabalhador responsável pela
preservação de estradas Beispill an der Zäit waren

d'Cantonniere verantwortlech fir den Entretien vun de

Stroossen

i Weiblech Form: ↗Cantonnière

Cantonnière [kɑntˈoniɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Can-

tonnièren) DE Straßenwärterin • FR cantonnière [ouvrière]

• EN road mender [female] • PT trabalhadora responsável
pela preservação de estradas Beispill no der Iwwer-

schwemmung huet bei eis eng Cantonnière den Zou-

stand vun der Strooss iwwerpréift

i Männlech Form: ↗Cantonnier

Cap [kaːp] Eegennumm DE Cap • FR Cap • EN Cap • PT

Cap Beispiller ech wunnen op der Cap; fiert dëse Bus

op d'Cap?

capabel [kɑpˈaːbəl] Adjektiv - Variant vun ↗kapabel

Capacitéit [kɑpɑsitˈɜɪt] Femininum (Pluriel Capac-

itéiten) 1. DE Kapazität [Fassungsvermögen] • FR capa-
cité [quantité, volume] • EN capacity [size, magnitude]

• PT capacidade [quantidade, volume] Beispill den neie

Parking huet eng Capacitéit vun 800 Plazen 2. DE Ka-
pazität, Fähigkeit, Potenzial • FR capacité [aptitude, po-
tentiel] • EN capacity, potential • PT capacidade [aptidão,
potencial] Beispiller fir déi Aarbecht ze maachen, feelt

et him un der néideger Capacitéit; d'wirtschaftlech

Capacitéit vun de Länner gëtt statistesch erfaasst 3.

DE Kapazität [Koryphäe] • FR autorité, référence [spécia-
liste reconnu] • EN expert, authority • PT capacidade, su-
midade [especialista reconhecido] Beispill deen Dokter

ass eng Capacitéit um Gebitt vun der Häerzchirurgie

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Capacitéit / Kapazitéit

Capellen [kɑpˈælən] Eegennumm DE Capellen • FR

Capellen • EN Capellen • PT Capellen Beispiller ech wun-

nen zu Capellen; fiert dëse Bus op Capellen?

Capot [kˈɑpoː] Maskulinum (Pluriel Capoten) DE Mo-
torhaube • FR capot [d'un véhicule] • EN bonnet [of a ve-
hicle] • PT capot Beispill de Mecanicien huet de Capot

opgemaach, fir den Ueleg ze kontrolléieren

Caprice Maskulinum (Pluriel Capricen) DE Laune, Un-
art • FR caprice [comportement] • EN whim, caprice • PT

capricho, birra Beispill dat Klengt ass immens verwinnt,

seng Eltere loossen em all Caprice duerchgoen

captéieren [kɑptˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé captéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Capverdianer [kɑpvɛːʀdi ̯̍ aːnɐ] Maskulinum (Pluriel

Capverdianer) - Variant vun ↗Kapverdianer

Capverdianerin [kɑpvɛːʀdi ̯̍ aːnəʀin] Femininum

(Pluriel Capverdianerinnen) - Variant vun ↗Kapver-

dianerin

capverdianesch [kɑpvɛːʀdi ̯̍ aːnəʃ] Adjektiv - Vari-

ant vun ↗kapverdianesch

Cap Vert [kɑpvˈɛːʀ] Eegennumm, Maskulinum DE

Kapverden • FR Cap-Vert • EN Cape Verde • PT Cabo Verde
Beispiller ech war schonn dräimol um Cap Vert; ech

fueren d'nächst Woch op de Cap Vert; ech komme

vum Cap Vert; ech war schonn dräimol am Cap Vert;

ech fueren d'nächst Woch an de Cap Vert; ech kom-

men aus dem Cap Vert Synonym Kapverden

i männlech Persoun: ↗Capverdianer weiblech Persoun:

↗Capverdianerin Adjektiv: ↗capverdianesch

Caracas Eegennumm DE Caracas • FR Caracas • EN

Caracas • PT Caracas Beispill Caracas ass d'Haaptstad

vu Venezuela

Caravane [kɑʀɑvˈɑn] Femininum (Pluriel Caravan-

nen) - Variant vun ↗Karawann

Cardiff Eegennumm DE Cardiff • FR Cardiff • EN Cardiff •

PT Cardiff Beispill Cardiff ass d'Haaptstad vu Wales

Carnet Maskulinum (Pluriel Carneten) 1. DE Notizbuch
• FR carnet (de notes) • PT caderneta [livro de aponta-
mentos] Beispill ech hunn ëmmer e Carnet an e Bic

bei mer, fir mer wichteg Saachen direkt kënnen ze

notéieren Synonymmen Bichelchen, Calepin, Notizbuch

2. DE Fahrscheinblock, Briefmarkenheft • FR carnet [de ti-
ckets, de timbres] • PT caderneta [de bilhetes, de selos]

Beispiller fréier konnt ee sech säi Carnet Ticketen di-

rekt beim Buschauffer kafen; weess du, wéi vill e Car-

net Timbere kascht?

Carnivor Maskulinum (Pluriel Carnivoren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

carnivor Adjektiv

Canicule carnivor

248

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



i Hei entsteet en neien Artikel.

Carotin [kɑʀotˈin] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Karotin

carrement [kˈaːʀemɑ̃ː] Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

Carrière [kˈɑʀiɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Carrièren) -

Variant vun ↗Karriär

Carrosserie [kɑʀosəʀˈiː] Femininum (Pluriel Car-

rosserien) - Variant vun ↗Karosserie

Carrossier [kɑʀˈosie̯ː] Maskulinum (Pluriel Car-

rossieren) DE Karosserieschlosser, Karosseriebauer • FR

carrossier [tôlier] • EN panel beater • PT bate-chapa [ope-
rário] Beispill de Carrossier huet mer d'Téitsch an der

Autosdier erausgemaach

i Weiblech Form: ↗Carrossière

Carrossière [kɑʀˈosiɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Car-

rossièren) DE Karosserieschlosserin • FR carrossière, tô-
lière en voitures • EN panel beater [female] • PT bate-cha-
pa [operária]

i Männlech Form: ↗Carrossier

Carsharing Maskulinum (kee Pluriel) DE Carsharing •

FR autopartage, voitures en libre service Beispill wann

ech en Auto brauch, gräifen ech op de Carsharing

zeréck

Carte blanche [kɑʀtblˈɑ̃ːʃ] Femininum (Pluriel

Carte-blanchen) 1. DE freie Hand [völlige Handlungs-
freiheit] • FR carte blanche [liberté d'action] • EN carte
blanche • PT carta-branca [liberdade de ação] Beispill fir

dee Projet ze realiséieren, brauche mer Carte blanche

vun eiser Direktioun 2. DE Kommentar [freie Stellung-
nahme in den Medien] • FR carte blanche [émission, ar-
ticle] • EN statement, op-ed • PT carta-branca [crónica
de opinião] Beispill ech hunn eng interessant Carte

blanche vun engem franséische Philosoph um Radio

héieren

Carte d'identité [kɑʀtdidɑ̃ːtitˈeː] Femininum

(Pluriel Carte-d'identitéen) DE Personalausweis • FR

carte d'identité • EN ID card • PT bilhete de identidade
Beispill ech hunn op der Gemeng eng nei Carte

d'identité ugefrot Synonym Identitéitskaart

Carton Maskulinum (Pluriel Cartonen) - Variant vun

↗Kartrong

cartons onverännerbaart Adjektiv - Variant vun

↗kartrongs

Cartonskëscht Femininum (Pluriel Cartonskëscht-

en) - Variant vun ↗Kartrongskëscht

Cartouche [kɑʀtˈuʃ] Femininum (Pluriel Cartouchen)

- Variant vun ↗Kartusch

Cartron Maskulinum (Pluriel Cartronen) - Variant vun

↗Kartrong

cartrons onverännerbaart Adjektiv - Variant vun

↗kartrongs

Cartronskëscht Femininum (Pluriel Cartronskëscht-

en) - Variant vun ↗Kartrongskëscht

Cas Maskulinum (Pluriel Casen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Case [kaːs] Femininum (Pluriel Caseën) 1. DE Fach
[Ablagefach] • FR casier [pour courrier et affaires person-
nelles] • EN pigeonhole • PT cacifo [para o correio e obje-
tos pessoais] Beispiller an denger Case läit eng grouss

Enveloppe; an der Schoul hunn d'Kanner Caseë fir hi-

ert Material Synonym Fach 2. DE Kästchen [Viereck] • FR

case [imprimée] • EN box [printed square] • PT quadrícu-
la, quadrado [imprimido] Beispiller an der Case uewe

lénks steet meng Adress; maach e Kräiz an déi richteg

Caseën

caséieren [kɑsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé caséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

cash Adverb DE cash, bar • FR cash, en espèces • EN

cash • PT em dinheiro, em espécie Beispill ech hu meng

Kreditkaart net bei mer, kann ech och cash bezuelen?

Synonym boer

Cash Maskulinum (kee Pluriel) DE Cash, Bargeld • FR

cash, (argent) liquide • EN cash • PT dinheiro (vivo) Beispill

ech huelen niewent menger Kreditkaart och ëmmer e

bësse Cash mat an d'Vakanz Synonym Boergeld

Cashew [kˈæʃiu̯ː] Femininum (Pluriel Cashewen) -

Kuerzform vun ↗Cashewnoss

Cashewnoss [kˈæʃiu̯ːnos] Femininum (Pluriel

Cashewnëss) DE Cashewnuss • FR noix de cajou • EN

cashew (nut) • PT (castanha-de-)caju Beispill duerch

d'Cashewnëss kritt de Plat eng exotesch Nott

i Kuerzform: Cashew

Casier [kˈaːzie̯ː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Straf-
register • FR casier judiciaire • EN criminal record, police
record • PT cadastro, registo criminal Beispiller dee Mann

huet e gutt gefëlltene Casier; mäi Casier ass nach

vierge [a mengem Casier steet näischt] 2. (Pluriel

Casieren) DE Kasten, Getränkekasten • FR caisse [à bou-
teilles] • EN crate [for bottles] • PT grade [para garrafas]

Beispill mir kafen d'Spruddelwaasser am Casier Syn-

onymmen Cageot, Këscht

Casino [kɑzˈinoː] Maskulinum (Pluriel Casinoen) 1. DE

Kasino [Spielkasino] • FR casino [de jeux] • EN casino [for
gambling] • PT casino [de jogos] Beispill ech hu gëschter

vill Suen am Casino verspillt 2. DE Kasino [Gesell-
schaftshaus] • FR local associatif • EN assembly rooms,

meeting rooms • PT local associativo Beispill fréier hat all

grouss Firma hiren eegene Casino 3. DE Kasino [Gebäu-
de] • FR casino [bâtiment] • EN casino [building] • PT casi-
no [edifício] Beispill am Casino huet et hënt gebrannt

Cäsium [tsˈɛːziu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Cäsium [chemisches Element] • FR césium [élément
chimique] • EN caesium [chemical element] • PT césio
[elemento químico] Beispill d'Element Cäsium gehéiert

zum Grupp vun den Alkalimetaller

Casque [kˈɑsk] Maskulinum (Pluriel Casquen) - Vari-

ant vun ↗Kask

Cassatioun Femininum (Pluriel Cassatiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Carotin Cassatioun
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Cassis [kˈɑsis] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Schwar-
ze Johannisbeeren [Früchte] • FR cassis [fruits] • EN black-
currants • PT (bagas de) cássis, groselhas-negras Beispill

am Cassis ass vill Kalzium Synonym Schwaarz Kréis-

chelen 2. DE Cassis • FR cassis [liqueur] • EN blackcurrant
liqueur • PT cássis [licor] Beispill ech drénken de Cre-

mant am léifste mat engem Schotz Cassis dran

Cassisgebeess [kˈɑsisɡəbeːs] Neutrum (Pluriel

<seelen> Cassisgebeesser) DE schwarze Johannisbeer-
marmelade • FR confiture de cassis • EN blackcurrant jam
• PT doce de groselha-negra Beispill ech si kee grousse

Frënd vu Cassisgebeess

Cassisjelli [kɑsisʒˈæliː] Maskulinum (Pluriel <see-

len> Cassisjellien) DE schwarze Johannisbeergelee • FR

gelée de cassis • EN blackcurrant jelly • PT geleia de gro-
selha-negra Beispill schmaach emol eng Kéier deen

heite Cassisjelli!

Cassoulet [kˈɑsulɛː] Maskulinum (Pluriel Cas-

souleten) DE Bohneneintopf, Cassoulet • FR cassoulet •

EN cassoulet, bean stew • PT guisado de feijão branco,

feijoada Beispill ech hunn e Pak Boune kaaft, fir e Cas-

soulet ze kachen

Castingshow Femininum (Pluriel Castingshowen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Castries Eegennumm DE Castries • FR Castries • EN

Castries • PT Castries Beispill Castries ass d'Haaptstad

vu St. Lucia

catchen [kˈætɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gecatcht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Catering [kˈɜɪtəʀiŋ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ca-
tering • FR restauration [approvisionnement], restaura-
tion à bord • EN catering • PT catering, restauração a bor-
do Beispiller wie këmmert sech op der Receptioun ëm

de Catering?; bei där Fluchlinn ass de Catering excel-

lent

Cauchemar [kˈoʃmaːʀ] Maskulinum (Pluriel

Cauchemaren) DE Albtraum • FR cauchemar • EN night-
mare, bad dream • PT pesadelo Beispiller no mengem

schroen Accident hat ech nuets dacks Cauchemaren;

eis lescht Vakanz war en eenzege Cauchemar [eis

lescht Vakanz war eng eenzeg Katastroph] Syn-

onymmen Albdram, ellenen Dram, schlechten Dram

Causettchen [kozˈætɕən] Femininum (Pluriel

Causettercher) - Variant vun ↗Kosettchen

Cavalier [kɑvˈɑlie̯ː] Maskulinum (Pluriel Cavalieren)

DE Begleiter [einer Dame], Tanzpartner • FR cavalier [ac-
compagnateur de cérémonie, partenaire de danse] • EN

escort, (dancing) partner • PT acompanhante [de uma
senhora], cavalheiro [par de dança] Beispill deng Kusin

kritt mäi Brudder als Cavalier

Caveau [kˈɑvoː] Maskulinum (Pluriel Caveauen) DE

Gruft • FR caveau [tombeau] • EN vault [grave] • PT jazigo
[túmulo] Beispiller de Verstuerwene gouf an engem

Caveau bäigesat; d'Gemeng huet um Kierfecht nei

Caveaue gebaut

CD [tseːdˈeː] Maskulinum/Femininum (Pluriel CDen)

DE CD • FR CD • EN CD • PT CD Beispiller lee emol en

aneren CD an, ech kann déi Lidder vun dësem net méi

héieren!; kéints de mer vun dësen Donnéeën eng CD

brennen, wannechgelift?

CD-Lafwierk [tseːdˈeːlˈaːfviːɐ̯k] Neutrum (Pluriel

CD-Lafwierker)

i Hei entsteet en neien Artikel.

CD-Player [tseːdˈeːplɜɪɐ] Maskulinum (Pluriel CD-

Playeren) DE CD-Player • FR lecteur CD • EN CD player • PT

leitor de CD Beispill ech hunn doheem keen CD-Player

méi, ech lauschtere just nach de Radio

Ceinture [sˈɛ̃ːtyːʀ] Femininum (Pluriel Ceinturen) 1.

DE Gürtel [Kleidergürtel] • FR ceinture [accessoire vesti-
mentaire] • EN belt [clothing accessory] • PT cinto [aces-
sório de vestuário] Beispill gëff Uecht, du verléiers

d'Ceinture vun dengem Mantel! 2. DE Gurt [Sicherheits-
gurt] • FR ceinture (de sécurité) • EN (seat) belt • PT cinto
(de segurança) Beispill do deng Ceinture un, soss

fueren ech net! Synonymmen Gurt, Sécherheetsgurt 3.

DE Gürtel [im Kampfsport] • FR ceinture [insigne sportif] •

EN belt [in martial arts] • PT cinturão [nas artes marciais]

Beispill ech hunn déi schwaarz Ceinture am Judo

celebréieren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé celebréiert) - Variant vun ↗zelebréieren

celibataire [selibɑtˈɛːʀ] Adjektiv 1. DE ledig, unverhei-
ratet • FR célibataire [non marié] • EN single [unmarried]

• PT solteiro [não casado] Beispill wann s de celibataire

bass, fäls de an eng aner Steierklass ewéi bestuete

Leit 2. DE single, alleinstehend • FR célibataire [sans par-
tenaire] • EN single [without partner] • PT solteiro [que não
tem relacionamento amoroso] Beispill meng Schwëster

ass elo scho säit bal dräi Joer celibataire Synonym sin-

gle

Cellist [tʃælˈist] Maskulinum (Pluriel Cellisten) DE Cel-
list, Violoncellist • FR violoncelliste • EN cellist • PT violon-
celista Beispill dëst Stéck ass fir Cellisten technesch

immens schwéier Synonym Violoncellist

i Weiblech Form: ↗Cellistin

Cellistin [tʃælˈistin] Femininum (Pluriel Cellistinnen)

DE Cellistin, Violoncellistin • FR violoncelliste [musicienne]

• EN cellist [female] • PT violoncelista [mulher, rapariga]

Beispill ech si Cellistin an engem groussen Orchester

Synonym Violoncellistin

i Männlech Form: ↗Cellist

Cello [tʃˈæloː] Maskulinum (Pluriel Celloen) DE Cello
• FR violoncelle • EN cello • PT violoncelo [instrumento]

Beispill mir prouwen den Owend en Trio fir Klarinett,

Cello a Piano

Cellulite [sælulˈit] Femininum (kee Pluriel) DE Cellu-
lite, Orangenhaut • FR cellulite [peau d'orange] • EN cel-
lulite • PT celulite Beispill kënnen d'Männer och Cellulite

kréien?

Celsius Substantiv (Grad) Celsius DE (Grad) Celsius •

FR (degré) Celsius • EN (degree) Celsius • PT (grau) Celsius
Beispiller null Grad Celsius entspriechen 32 Grad

Fahrenheit; ass déi Skala do an Celsius oder a Fahren-

heit?

Cassis Celsius
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i Celsius gëtt mat C ofgekierzt.

Cembalo [tʃˈæmbɑloː] Maskulinum (Pluriel Cem-

baloen) DE Cembalo • FR clavecin • EN harpsichord, cem-
balo • PT cravo [instrumento] Beispill op dësem Cemba-

lo aus dem 18. Joerhonnert kann nach ëmmer gespillt

ginn Synonym Clavecin

censéiert [sɑ̃ːsˈɜɪɐt] Adjektiv censéiert sinn ze DE ge-
halten sein zu • FR être censé [devoir] • EN to be obliged
to, to be supposed to • PT ter a obrigação de, ter de
Beispiller eise Service ass censéiert, jidder Plainte, déi

bei eis gemaach gëtt, nozegoen; als Staatsbeamte

bass de censéiert, d'Reglementer an d'Gesetzer ge-

nee ze kennen Synonym supposéiert sinn ze

Cent [tsænt] Maskulinum 1. (Pluriel Cent) DE Cent
[Währungseinheit] • FR cent [valeur monétaire] • EN cent
[currency] • PT cêntimo [valor monetário] Beispill bei der

Bäckesch kascht e Croissant ewell zéng Cent méi 2.

(Pluriel Centen) DE Cent [Münze] • FR cent [pièce de mon-
naie] • EN cent [coin] • PT cêntimo [moeda] Beispill et ass

mer en Cent op de Buedem gefall

Centenaire [sɑ̃ːtənˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Cente-

nairen) DE Hundertjahrfeier • FR centenaire [anniversaire]

• EN centenary • PT centenário [comemoração] Beispill

fir de Centenaire vun der Onofhängegkeet goufe

Feieren am ganze Land organiséiert

Centime [sˈɑ̃ːtim] Maskulinum 1. (Pluriel Centimen)

DE Centime [Münze] • FR centime [pièce de monnaie] •

EN centime, cent [coin] • PT cêntimo [moeda] Beispiller

ech hu beim Raumen nach eng al Spuerbéchs voller

Frangen a Centimë fonnt; an der Eurozon gëtt et an all

Land en anert Motiv op de Centimen 2. (Pluriel Cen-

time) DE Centime [Währungseinheit] • FR centime [valeur
monétaire] • EN centime, cent [currency] • PT cêntimo [va-
lor monetário] Beispiller an der Zäit huet ee fir e Pak

Knätschgumm just e puer Centime bezuelt; et gëtt

dru geduecht, d'Mënze vun engem Centime aus dem

Verkéier ze huelen; deen zertéitschten Auto ass kee

Centime méi wäert [deen zertéitschten Auto ass

näischt méi wäert]

i Variant: Zantim

Centre de soins avancés [sˈɑ̃ːtʀədəswˈɛ̃ːɑvɑ̃ːsˈeː]
Maskulinum (Pluriel Centre-de-soins-avancésen) DE

medizinisches Versorgungszentrum [in Luxemburg] • FR

centre de soins avancés [au Luxembourg] • EN Advanced
Care Centre [in Luxembourg] • PT centro de atendimento
avançado [no Luxemburgo] Beispill bei engem gesond-

heetleche Problem sollen d'Leit fir d'éischt an e Cen-

tre de soins avancés goen amplaz an d'Urgence

i Kuerzform: CSA

Centre médical Maskulinum (Pluriel Centre-médi-

callen) DE Gesundheitszentrum, Gemeinschaftspraxis •

FR centre de santé (pluridisciplinaire), centre médical •

EN medical centre • PT centro de saúde (multidisciplinar),
centro médico Beispill an deem neie Centre médical

schaffen niewent zwee Generalisten och en Aendok-

ter an eng Zänndoktesch

CEO Maskulinum (Pluriel CEOen) DE CEO, Generaldi-
rektor • FR directeur général • EN CEO, executive director
• PT diretor-geral Beispill de CEO huet dem Verwal-

tungsrot de Bilan vum leschte Joer virgestallt Syn-

onymmen Directeur général, Generaldirekter

i Weiblech Form: ↗CEO

CEO Femininum (Pluriel CEOen) DE CEO, Generaldirek-
torin • FR directrice générale • EN CEO, executive director
[female] • PT diretora-geral Beispill d'CEO huet dem Ver-

waltungsrot de Bilan vum leschte Joer virgestallt Syn-

onymmen Directrice générale, Generaldirektesch

i Männlech Form: ↗CEO

Cepage Maskulinum (Pluriel Cepagen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Cer [tsɛːʀ] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE Cer
[chemisches Element] • FR cérium [élément chimique] •

EN cerium [chemical element] • PT cério [elemento quími-
co] Beispill d'Element Cer gehéiert zum Grupp vun de

Lanthanoiden

cernéieren [sɛʀnˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé cernéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Certificat [sɛʀtˈifikaː] Maskulinum (Pluriel Certificat-

en) 1. DE Bescheinigung • FR certificat [document] • EN

certificate [document] • PT certificado, atestado [docu-
mento] Beispill d'Gemeng huet dem Bierger deen

néidege Certificat ausgestallt Synonymmen Attesta-

tioun, Bescheinegung 2. DE Zertifikat, Diplom • FR certifi-
cat [diplôme] • EN certificate [diploma] • PT certificado de
conclusão, diploma Beispiller zum Schluss vun der For-

matioun krut jiddereen e Certificat; d'Studente kruten

hir Certificate vum Minister iwwerreecht Synonym

Diplom

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Certificat / Zertifikat

certifiéieren [sɛʀtifi̯ˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé certifiéiert) » transitiv DE beschei-
nigen • FR certifier, attester • EN to certify • PT certificar,
atestar Beispill den Aarbechtsdokter huet certifiéiert,

datt ech erëm aarbechtsfäeg sinn Synonymmen at-

testéieren, bescheinegen

i Varianten: zertifiéieren, zertifizéieren

Cesarienne [seːzɑʀiˈæn] Femininum (Pluriel Cesari-

ennen) DE Kaiserschnitt • FR césarienne • EN caesarean •

PT cesariana Beispiller hire Bouf ass mat Cesarienne op

d'Welt komm; well et e Risiko fir de Puppelche gouf,

huet den Dokter der Fra eng Cesarienne gemaach

Synonym Keeserschnëtt

cf. [konfˈɛːʀ] Partikel - Kuerzform vun ↗confer

CGDIS [sˈeːɡeːdis] Eegennumm DE Großherzogli-
che(s) Feuerwehr- und Rettungskorps [in Luxemburg] •

FR Corps grand-ducal d'incendie et de secours [au
Luxembourg] • EN Luxembourg Fire and Rescue Corps
• PT Corpo Grão-Ducal de Incêndio e Socorros [no Lu-
xemburgo] Beispill ech maachen den Ament eng For-

matioun als fräiwëllege Pompjee beim CGDIS

Chaîne [ʃˈɛːn] Femininum (Pluriel Chaînen) 1. DE Kette
[Geschäftskette] • FR chaîne [de commerces] • EN chain
[of businesses, business group] • PT cadeia [de esta-
belecimentos comerciais] Beispill vill kleng Epicerië gi

Cembalo Chaîne
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vun de grousse Chaînen iwwerholl Synonym Ketten 2.

DE Sender [Fernsehsender] • FR chaîne [de télévision] •

EN channel [television] • PT canal [de televisão] Beispill

op wéi enger Chaîne leeft d'Sendung, vun där s de

mer geschwat has? Synonymmen Programm, Sender,

Fernseessender, Fernseesprogramm, Televisioun-

sprogramm

Chaise longue [ʃɛːzlˈɔ̃ːk] Femininum (Pluriel Chaise-

longuen) 1. DE Liegestuhl • FR chaise longue, transat • EN

deckchair, lounger • PT espreguiçadeira [cadeira alon-
gada] Beispill am Summer halen ech gär eng Mëttes-

rascht a menger Chaise longue op der Terrass Syn-

onym Ligestull 2. DE Chaiselongue • FR méridienne, réca-
mière • EN chaise longue • PT chaise-longue Beispill an

hirem Sällchen huet meng Tatta eng Chaise longue

aus dem 19. Joerhonnert stoen

Chalet [ʃˈɑleː] Maskulinum (Pluriel Chaleten) DE Cha-
let • FR chalet [maison de style alpin] • EN chalet • PT cha-
lé Beispill hien ass stolze Besëtzer vun engem Chalet

an de Bierger

Challenge [tʃˈæləntʃ] Maskulinum (Pluriel Challen-

gen) 1. DE Herausforderung [Aufgabe, Bewährungspro-
be] • FR challenge [défi à relever] • EN challenge [test of
ability] • PT desafio [tarefa, prova de fogo] Beispiller dës

Missioun ass e richtegen Challenge fir mech; eisen

neie Mataarbechter huet nach net genuch Erfarung,

fir dësen Challenge eleng unzegoen Synonymmen Defi,

Erausfuerderung 2. DE Pokalwettbewerb • FR challenge
[compétition sportive] • EN cup, trophy, tournament • PT

taça [competição desportiva] Beispill eis Ekipp huet en

internationalen Challenge gewonnen

Chalumeau [ʃˈɑlymoː] Maskulinum (Pluriel

Chalumeauen) - Variant vun ↗Schallimo DE Schweiß-
brenner • FR chalumeau [appareil] • EN welding torch,

blowtorch • PT maçarico de soldar Beispill ech hunn

d'Schrauwe misse mam Chalumeau waarm

maachen, fir se lasszekréien

i Opgepasst! D'Wuert Chalumeau kann niewent deem, wat hei

beschriwwen ass, och nach dat selwecht bedeiten ewéi d'Wuert

↗Schallimo.

Chamäleon Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Chamäleonen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Chamber [ʃˈɑ̃ːmbɐ] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Ab-
geordnetenkammer [luxemburgische Volksvertretung] •

FR Chambre des députés [assemblée législative luxem-
bourgeoise] • EN Chamber of Deputies [legislative as-
sembly in Luxembourg] • PT Câmara dos Deputados [as-
sembleia legislativa luxemburguesa] Beispiller d'Cham-

ber huet d'Gesetz mat grousser Majoritéit ugeholl; de

Grand-Duc huet d'Chamber op eng Receptioun an

de Palais agelueden [de Grand-Duc huet d'Membere

vun der Chamber op eng Receptioun an de Palais

agelueden] Synonym Parlament 2. DE Abgeordneten-
kammer [Gebäude in Luxemburg] • FR (hôtel de la)
Chambre des députés • EN Chamber of Deputies [build-
ing] • PT Câmara dos Deputados [edifício] Beispill

d'Touristen hu Fotoe vun der Chamber geholl Syn-

onym Parlament

Chamberblietchen Neutrum (Pluriel Cham-

berbliedercher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Chambersblietchen

Chamberkommissioun Femininum (Pluriel Cham-

berkommissiounen) DE parlamentarischer Ausschuss •

FR commission parlementaire Beispill déi zoustänneg

Chamberkommissioun gouf mam Gesetzestext be-

faasst

i Variant: Chamberskommissioun

Chamberpresident [ʃˈɑ̃ːmbɐpʀəzidænt]
Maskulinum (Pluriel Chamberpresidenten) DE Präsi-
dent der Abgeordnetenkammer, Parlamentspräsident
[in Luxemburg] • FR président de la Chambre des dépu-
tés, président du parlement [au Luxembourg] • PT presi-
dente da Câmara dos Deputados, presidente do parla-
mento [no Luxemburgo] Beispill d'Resultater vum Vott

gi vum Chamberpresident proklaméiert

i Variant: Chamberspresident

Chamberpresidentin [ʃˈɑ̃ːmbɐpʀəzidæntin] Femi-

ninum (Pluriel Chamberpresidentinnen) - Variant vun

↗Chamberspresidentin

Chambersblietchen Neutrum (Pluriel Chambers-

bliedercher) - Variant vun ↗Chamberblietchen

Chambersëtzung [ʃˈɑ̃ːmbɐzətsuŋ] Femininum

(Pluriel Chambersëtzungen) DE Sitzung der Abgeord-
netenkammer, Parlamentssitzung [in Luxemburg] • FR

séance de la Chambre des députés, séance parlemen-
taire [au Luxembourg] • PT sessão da Câmara dos De-
putados, sessão parlamentar [no Luxemburgo] Beispill

an der nächster Chambersëtzung gëtt iwwer dat neit

Awanderungsgesetz ofgestëmmt

i Variant: Chamberssëtzung

Chamberskommissioun Femininum (Pluriel Cham-

berskommissiounen) - Variant vun ↗Chamberkom-

missioun

Chamberspresident [ʃˈɑ̃ːmbɐspʀəzidænt]
Maskulinum (Pluriel Chamberspresidenten) - Variant

vun ↗Chamberpresident

i Weiblech Form: ↗Chamberspresidentin

Chamberspresidentin [ʃˈɑ̃ːmbɐspʀəzidæntin]
Femininum (Pluriel Chamberspresidentinnen)

i Variant: Chamberpresidentin

i Männlech Form: ↗Chamberspresident

Chamberssëtzung [ʃˈɑ̃ːmbɐszətsuŋ] Femininum

(Pluriel Chamberssëtzungen) - Variant vun ↗Cham-

bersëtzung

Chamberwal [ʃˈɑ̃ːmbɐvaːl] Femininum (Pluriel

Chamberwalen) (meeschtens Pluriel) DE Wahl zur Ab-
geordnetenkammer, Parlamentswahl [in Luxemburg] •

FR élections législatives [au Luxembourg] • EN general
election(s) [in Luxembourg] • PT eleições legislativas [no
Luxemburgo] Beispiller bei de Chamberwale vum Ok-

tober ass nëmme méi een Deputéierten aus eiser

Partei erëmgewielt ginn; bei de leschten zwou Cham-

Chaise longue Chamberwal

252

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



berwale krut hien allkéiers déi meeschte Stëmmen

Synonym Parlamentswal

chambréieren [ʃɑ̃ːmbʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé chambréiert) » transitiv DE cham-
brieren, temperieren [Wein] • FR chambrer [un vin] • EN to
bring to room temperature • PT pôr à temperatura am-
biente [vinho] Beispill dëse Roude Wäi soll chambréiert

ginn, ier een en drénkt

Champignon [ʃˈɑ̃ːmpiɲɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel

Champignonen) DE Pilz, Speisepilz • FR champignon [co-
mestible] • EN mushroom [fungus] • PT cogumelo [co-
mestível] Beispiller de Grousspapp ass mat sengen

Enkelen an de Bësch Champignone plécken; de Kach

hat vergiess, d'Champignonen an d'Zooss ze schnei-

den; an deem neie Quartier schéissen d'Haiser wéi

Champignonen aus dem Buedem ëgs [an deem neie

Quartier gëtt vill gebaut] Synonym Pilz

Champion [ʃˈɑ̃ːmpiɔ̯̃ː] Maskulinum (Pluriel Champi-

onen) DE Champion, Meister • FR champion [sportif,
équipe] • EN champion [sporting] • PT campeão [despor-
tista, equipa] Beispiller de Champion krut seng Medail

vum Grand-Duc iwwerreecht; eis Fussballsekipp war

véiermol hannerenee Champion; hien ass e Champi-

on am Iwwerdreiwen ironesch [hien iwwerdreift vill a

stänneg]

i Weiblech Form: ↗Championne

Championnat [ʃɑ̃ːmpio̯nˈaːt] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Championnater) DE Meisterschaft [Wettkampf,
Wettbewerb] • FR championnat • EN championship • PT

campeonato Beispill den nächste Weekend fänkt de

Championnat am Badminton un Synonym Meeschter-

schaft

Championne [ʃˈɑ̃ːmpio̯n] Femininum (Pluriel Cham-

pionnen) DE Champion, Meisterin • FR championne [ath-
lète] • EN (female) champion [sporting] • PT campeã [des-
portista] Beispill an deem Joer war meng Mamm

Championne am Tennis

i Männlech Form: ↗Champion

Chance [ʃˈɑ̃ːs] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Glück
[günstiger Umstand, glücklicher Zufall] • FR chance [ha-
sard heureux] • EN luck [good fortune] • PT sorte [acaso
feliz] Beispiller elo hate mer alt erëm eng Kéier

Chance!; mat e bësse Chance ginn ech den Éischten

Synonym Gléck 2. (Pluriel Chancen) DE Chance, Gele-
genheit • FR chance [occasion, opportunité] • EN chance
[opportunity] • PT oportunidade, chance Beispiller

kommt, mer ginn deem Kandidat eng Chance!; haut

ass déi lescht Chance, d'Ausstellung nach ze gesinn

3. (Pluriel Chancen, kee Singulier) DE Chancen [Erfolgs-
aussichten] • FR chances [perspectives de réussite] • EN

chances [prospects, hopes] • PT perspetivas, hipóteses
Beispiller d'Juristin huet gutt Chancen, Directrice vun

der Firma ze ginn; d'Partei rechent sech Chancen aus;

bei där Fra hues du keng Chancen!

Chancëgläichheet [ʃˈɑ̃ːsəɡlæːɪɕheːt] Femininum

(kee Pluriel) DE Chancengleichheit • FR égalité des
chances • EN equal opportunities • PT igualdade de opor-
tunidades Beispill Chancëgläichheet a Fräiheet sinn

zwee wichteg Wäerter an eiser Gesellschaft

Chancelleriestimber [ʃɑ̃ːsæləʀˈiːstɛ̃ːmbɐ]
Maskulinum (Pluriel Chancelleriestimberen) DE Steu-
ermarke • FR timbre de chancellerie, timbre fiscal • EN

fiscal stamp, revenue stamp • PT selo fiscal Beispill

vergiess net, de Chancelleriestimber vu 50 Euro op

de Formulaire ze pechen, soss kanns de deng De-

mande net areechen!

Change [ʃɑ̃ːʃ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Wechsel-
kurs • FR taux de change • EN exchange rate • PT taxa de
câmbio Beispill wéi steet de Change vum Euro?

changéieren [ʃɑ̃ːʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé changéiert) » transitiv 1. DE wechseln
[ersetzen, austauschen] • FR changer [remplacer, échan-
ger] • EN to change [to replace] • PT mudar [substituir,
trocar] Beispill an dësem Hotel ginn d'Bueddicher all

Dag changéiert Synonym wiesselen 2. DE ändern [ver-
ändern] • FR changer [modifier] • EN to change [to vary, to
alter, to replace] • PT mudar [modificar] Beispill eise Chef

changéiert stänneg seng Meenung Synonym änneren

» intransitiv 3. DE sich ändern • FR changer [devenir dif-
férent] • EN to change [to become different] • PT mudar
[modificar-se] Beispiller d'Wieder huet an de leschten

Deeg changéiert; däi Mann ass changéiert Synonym

sech änneren

Changement [ʃɑ̃ːʒəmˈænt] Neutrum (Pluriel

Changementer) DE Veränderung, Änderung, Wechsel,
Wandel • FR changement [transformation, évolution] • EN

change [alteration] • PT modificação, alteração, mudan-
ça Beispiller et gëtt e Changement an der Zesumme-

setzung vum Kommitee; beim Wieder ass kee

Changement an Aussiicht Synonym Ännerung

Changement [ʃˈɑ̃ːʒəmɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel

Changementen) DE Gangschaltung [am Fahrrad] • FR

dérailleur • EN derailleur [gear change] • PT carreto [da
bicicleta] Beispill säi Vëlo huet e Changement mat 27

Iwwersetzungen

Channel Maskulinum (Pluriel Channelen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Chantage [ʃˈɑ̃ːtaːʃ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Er-
pressung • FR chantage • EN blackmail • PT chantagem
Beispill hie gouf wéinst Chantage verklot Synonym Er-

pressung

Chantier [ʃˈɑ̃ːtie̯ː] Maskulinum (Pluriel Chantieren) DE

Baustelle • FR chantier • EN building site • PT obra [de
construção] Beispiller de Leeëndecker schafft den

Ament op zwee verschiddene Chantieren; déi dräi

Chantiere kréie mer net virun Enn des Joers fäerdeg

[déi dräi Projete kréie mer net virun Enn des Joers

fäerdeg] Synonym Baustell

i Variant: Schantjen

Chaos [kˈaːos] Maskulinum (kee Pluriel) DE Chaos • FR

chaos • EN chaos • PT caos Beispill d'Äerdbiewen huet e

grousse Chaos hannerlooss

Chaot [kɑˈoːt] Maskulinum (Pluriel Chaoten) DE Chaot
• FR personne désordonnée • EN chaotic person • PT pes-
soa desorganizada Beispill hien ass e Chaot, deen sech

nëmmen am Duerchernee wuel fillt

i Weiblech Form: ↗Chaotin

chambréieren Chaot
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chaotesch [kɑˈoːtəʃ] Adjektiv DE chaotisch • FR chao-
tique [désordonné] • EN chaotic • PT caótico [desordena-
do] Beispill an där Verwaltung si chaotesch Zoustänn

Chaotin [kɑˈoːtin] Femininum (Pluriel Chaotinnen) DE

Chaotin • FR femme désordonnée • EN chaotic person [fe-
male] • PT mulher desorganizada Beispill déi Chaotin fillt

sech wuel am Duercherneen

i Männlech Form: ↗Chaot

Chape [ʃɑp] Femininum (Pluriel Chappen) DE Estrich •

FR chape [revêtement de sol] • EN (floor) screed, cement
floor • PT betonilha Beispill op d'Dall kënnt elo nach eng

Chape

chapeau Interjektioun DE alle Achtung, Hut ab • FR

chapeau (bas) • PT formidável, parabéns {para exprimir
grande admiração} Beispiller chapeau, dat do hätt ech

net fäerdegbruecht!; an deem Alter nach e Marathon

ze lafen, chapeau! Synonym all Respekt

Charakter [kɑʀˈɑktɐ] Maskulinum 1. (Pluriel Charak-

teren) DE Charakter [Persönlichkeit] • FR caractère [per-
sonnalité] • EN character [personality] • PT caráter [per-
sonalidade] Beispiller dat Kand huet e gudde Charak-

ter; eise Jéngsten huet de Charakter vu sengem Papp

geierft; d'Schwësteren hunn zwee grondverschidde

Charakteren Synonym Gemitt 2. (kee Pluriel) DE Charak-
ter [Charakterstärke] • FR caractère [fermeté de carac-
tère] • EN character [backbone, strength of character]
• PT caráter [firmeza de caráter] Beispiller dee Schüler

huet schonn dacks demonstréiert, datt e Charakter

huet; mäi Mataarbechter huet an der Reunioun

Charakter bewisen

Charaktereegenschaft [kɑʀˈɑktəʀeːʑənʃɑft] Fem-

ininum (Pluriel Charaktereegenschaften) DE Charak-
tereigenschaft • FR trait de caractère • EN character,
character trait • PT traço de caráter Beispill d'Gedold ass

eng Charaktereegenschaft, déi ech vu mengem Papp

geierft hunn Synonymmen Charakterzuch, Dugend

charakteriséieren [kɑʀɑkteʀizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé charakteriséiert) »

transitiv 1. DE charakterisieren [kennzeichnen] • FR ca-
ractériser [être caractéristique de] • EN to characterize •

PT caracterizar [ser característico de] Beispiller kräfteg

Faarwen a grouss Elementer charakteriséieren deem

Kënschtler säi Stil; wéi eng Eegenschafte charakter-

iséieren denger Meenung no e gudden Therapeut?

Synonymmen ausmaachen, auszeechnen » reflexiv 2. DE

sich kennzeichnen • FR se caractériser • EN to be char-
acterized • PT caracterizar-se, distinguir-se Beispill déi

Schrëftstellerin charakteriséiert sech duerch hire

bëssegen Humor

charakteristesch [kɑʀɑktəʀˈistəʃ] Adjektiv DE cha-
rakteristisch • FR caractéristique • EN characteristic • PT

característico Beispill am Hafen hu mer dat charakter-

istescht Tute vun de Schëffer héieren Synonym type-

sch

Charakteristik [kɑʀɑktəʀˈistik] Femininum (Pluriel

Charakteristiken) DE Charakteristikum • FR caractéris-
tique • EN characteristic • PT característica Beispill kanns

de mer d'Charakteristike vun der gotescher Architek-

tur opzielen? Synonym Eegenaart

Charakterzuch Maskulinum (Pluriel Charakterzich)

DE Charakterzug [einer Person] • FR trait de caractère •

EN character, character trait • PT traço de caráter Beispill

d'Gedold ass e Charakterzuch, deen ech bei mengem

Frënd immens schätzen Synonymmen Charakteree-

genschaft, Dugend

Charcuterie [ʃɑʀkytəʀˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Wurstwaren, Aufschnitt • FR charcuterie [aliment] • EN

cold cooked meats, charcuterie • PT charcutaria, carnes
frias Beispill bréng mer wannechgelift e Pond Charcu-

terie vum Metzler mat

Chardonnay [ʃˈɑʀdonɛː] Maskulinum 1. (kee Pluriel)

DE Chardonnay [Rebsorte] • FR chardonnay [cépage] • EN

Chardonnay [type of grape] • PT Chardonnay [casta de
uva] Beispill haut hu mer de ganzen Dag Chardonnay

gelies 2. (Pluriel Chardonnayen) DE Chardonnay [Wein]

• FR chardonnay [vin] • EN Chardonnay [wine] • PT Char-
donnay [vinho] Beispiller vun all de Wäiner hunn ech

de Chardonnay am léifsten; de Wënzer huet zwee

Chardonnayen a sengem Sortiment 3. (Pluriel

Chardonnay / Chardonnayen) DE Chardonnay [Glas
Wein] • FR (verre de) chardonnay • EN (glass of) Chardon-
nay • PT copo de vinho Chardonnay Beispill Garçon,

zwee Chardonnay, wannechgelift!

Chargé [ʃˈɑʀʒeː] Maskulinum (Pluriel Chargéen) -

Kuerzform vun ↗Chargé de cours

Charge [ʃɑʀʃ] Femininum (Pluriel Chargen) 1. DE La-
dung [Fracht] • FR charge [cargaison] • EN load [weight] •

PT carga [carregamento] Beispill de Camion ass fir eng

maximal Charge vu véierzeg Tonnen zougelooss 2. DE

Ladung, Sprengsatz • FR charge [d'explosifs] • EN explo-
sive charge • PT carga [de explosivos] Beispiller esou eng

schwéier Charge kann e ganzt Haus an d'Luucht joen;

fir den Tunnel ze sprengen, waren en ettlech Chargen

néideg 3. DE (elektrische) Ladung • FR charge [d'électri-
cité] • EN electrical charge • PT carga [de eletricidade]

Beispill d'Elektronen hunn eng negativ Charge 4. DE

Amt, Aufgabe • FR charge, responsabilité • EN charge [re-
sponsibility, duty] • PT cargo, responsabilidade Beispiller

ech hunn d'Charge vum President vun der Associa-

tioun ugeholl; am Kommitee sinn d'Chargë verdeelt

5. (meeschtens Pluriel) DE Nebenkosten [einer Mietwoh-
nung] • FR charges [d'un logement loué] • EN extra
charges, additional costs [for tenants in rented property]

• PT encargos [do inquilino] Beispill d'Appartement gëtt

fir 700 Euro ouni Chargë verlount

Chargé de cours [ʃɑʀʒˈeːdəkˈuːʀ] Maskulinum

(Pluriel Chargé-de-coursen) DE Lehrbeauftragter • FR

chargé de cours • EN contract teacher, temporary lec-
turer • PT professor contratado Beispill ech schaffen als

Chargé de cours an der Erwuessenebildung

i Kuerzform: Chargé

i Weiblech Form: ↗Chargée de cours

Chargée [ʃˈɑʀʒeː] Femininum (Pluriel Chargéeën) -

Kuerzform vun ↗Chargée de cours

Chargée de cours [ʃˈɑʀʒeːdəkˈuːʀ] Femininum

(Pluriel Chargée-de-coursen) DE Lehrbeauftragte • FR

chargée de cours • EN contract teacher, temporary lec-
turer [female] • PT professora contratada Beispill meng

Mamm ass Chargée de cours an der Erwuessenebil-

chaotesch Chargée de cours
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dung

i Kuerzform: Chargée

i Männlech Form: ↗Chargé de cours

chargéieren [ʃɑʀʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé chargéiert) » transitiv chargéieren

(mat) DE beauftragen (mit) • FR charger (de) [d'une mis-
sion, d'un travail] • EN to charge (with), to task (with)
• PT encarregar (de) [de uma missão, de um trabalho]

Beispiller d'Gemeng huet en Ingenieursbüro

chargéiert, fir d'Pläng vun der Kläranlag auszeschaf-

fen; meng Cheffin huet mech mat enger Missioun

chargéiert, déi mer guer net läit Synonym beoptragen

(mat)

chargéiert [ʃɑʀʒˈɜɪɐt] Adjektiv DE gut gefüllt [Pro-
gramm, Terminplan] • FR chargé [programme, emploi
du temps] • EN busy [schedule] • PT carregado [progra-
ma, agenda] Beispiller mir hunn den Owend nach e

chargéierte Programm; d'Ministesch huet dës Woch

eng chargéiert Agenda

i „chargéiert“ kann och de Participe passé vum Verb

↗chargéieren sinn.

Chargeur [ʃˈɑʀʒœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Chargeuren) 1. DE Ladegerät [für Akkus] • FR chargeur
[de batteries] • EN charger [for batteries] • PT carregador
[de baterias] Beispill ech fannen de Chargeur vu

mengem Handy net méi Synonym Ladegerät 2. DE Ma-
gazin [einer Schusswaffe] • FR chargeur [d'une arme à
feu] • EN magazine [of a gun] • PT carregador [de uma
arma de fogo] Beispill beim Raumen um Späicher hu

mir dräi Chargeure fir eng Pistoul aus dem Zweete

Weltkrich fonnt Synonym Magaséng

Charisma [kɑʀˈismaː] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Charisma [Ausstrahlung] • FR charisme [ce qu'une per-
sonne dégage] • EN charisma • PT carisma Beispill den

neie President huet vill Charisma Synonym

Ausstralung

charismatesch [kɑʀismˈaːtəʃ] Adjektiv DE charisma-
tisch [anziehend, beeindruckend] • FR charismatique
[doté d'ascendant] • EN charismatic • PT carismático [que
tem carisma] Beispill hien ass eng charismatesch Per-

séinlechkeet

Charlotte [ʃˈɑʀlot] Femininum (Pluriel Charlotten) DE

OP-Haube • FR charlotte [coiffure de protection] • EN sur-
gical cap, scrub cap • PT touca (descartável) Beispill

wärend enger Operatioun hunn d'Chirurgin an all

d'Leit aus hirer Ekipp eng Charlotte um Kapp

Charly [ʃˈaːʀliː] Eegennumm DE Charly [ehemalige Lu-
xemburger Schmalspurbahn] • FR Charly [ancien chemin
de fer à voie étroite au Luxembourg] • EN Charly [former
narrow railway train in Luxembourg] • PT Charly [antigo
caminho de ferro de via estreita no Luxemburgo]

Beispiller de Charly huet sengerzäit d'Verbindung

tëschent den Dierfer am Osten an der Stad enorm

verbessert; mat senge 25 Stonnekilometer war de

Charly sécher net grad dee Séiersten

i De Charly war e landeswäit bekannten Zuch, dee vun

1904-1954 tëschent der Stad an Iechternach hin- an hiergefuer

ass. D'Streck war 45 Kilometer laang. Ofgeleet war säin Numm

vum Charles Rischard, dem deemools zoustännegen Direkter fir

ëffentlech Aarbechten. Déi Plaz, wou den Zuch an der Uewerstad

gehalen huet, heescht haut nach Charlysgare.

Charlysgare [ʃaːʀlisɡˈaːʀ] Eegennumm DE Charlys-
gare [Ort in Luxemburg-Stadt] • FR Charlysgare [lieu à
Luxembourg-ville] • EN Charly's Gare [place in Luxem-
bourg City] • PT Charlysgare [lugar na cidade de Luxem-
burgo] Beispill mir treffen eis all op der Charlysgare a

ginn dann zesummen op d'Fouer

i D'Charlysgare war e wichtegen Halt um Charly sengem Wee op

entweder d'Stater Gare oder op Iechternach. Déi zentral geleeë

Plaz huet haut nach offiziell deen Numm an ass net nëmmen alle

Leit, déi mam Bus fueren, e Begrëff.

charmant [ʃɑʀmˈɑnt] Adjektiv DE charmant • FR char-
mant [aimable, ravissant] • EN charming • PT encantador,
amável, cativante Beispill si huet eng charmant Manéi-

er, fir mat de Leit ëmzegoen

Charme [ʃɑʀm] Maskulinum (Pluriel <seelen> Char-

men) DE Charme, Reiz • FR charme [attrait, agrément] • EN

charm [appeal] • PT charme, encanto Beispiller sengem

Charme ka kee widderstoen; dee klenge Restaurant

huet e gewëssene Charme; hatt huet all seng Charmë

spille gelooss

charméieren [ʃɑʀmˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé charméiert) » transitiv DE bezaubern •

FR charmer • EN to charm, to enchant • PT encantar, cati-
var Beispill d'Sängerin huet d'Leit charméiert

Charta [ʃˈɑʀtaː] Femininum (Pluriel <seelen> Char-

taen) - Variant vun ↗Charte

Charte Femininum (Pluriel Charten) 1. DE Charta [Ur-
kunde] • FR charte [acte] • PT carta [auto] Beispill den

Historiker huet fir seng Dokteraarbecht eng ganz Rei

mëttelalterlech Charten analyséiert Synonymmen Akt,

Urkund 2. DE Charta [Verfassungsurkunde] • FR charte
[règlement fondamental] • PT carta [lei fundamental]
Beispill d'Grondrechter vun de Bierger an der Eu-

ropäescher Unioun goufen an enger Charte festge-

halen 3. DE Leitfaden, Verhaltenskodex • FR charte, code
de bonne conduite • PT código de (boa) conduta
Beispiller d'Handwierkerkammer huet eng Charte aus-

geschafft, déi eenheetlech Standarde fir de ganze

Secteur festleet; an eisem Betrib gëtt et eng Charte

fir de korrekten Ëmgang mat de Clienten

i Variant: Charta

charteren [tʃˈɑʀtəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gechartert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Charterfluch Maskulinum (Pluriel Charterflich) DE

Charterflug • FR vol charter • EN charter flight • PT voo
charter Beispill eise Reesbüro bitt den Ament gën-

schteg Charterflich op verschidde spuenesch Inselen

un Synonym Chartervol

Chartervol [tʃˈaːtɐvol] Maskulinum (Pluriel Charter-

vollen) DE Charterflug • FR vol charter • EN charter flight
• PT voo charter Beispill eise Reesbüro bitt den Ament

gënschteg Chartervollen op verschidde spuenesch

Inselen un Synonym Charterfluch

Chasse [ʃɑs] Femininum (Pluriel Chassen) DE Wasser-
spülung, Spülung • FR chasse d'eau • EN (toilet) flush •

PT autoclismo Beispill an der Toilette um éischte Stack

chargéieren Chasse
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muss d'Chasse gefléckt ginn

Chassis [ʃˈɑsiː] Maskulinum (Pluriel Chassisen) DE

Fahrgestell [Chassis] • FR châssis [d'un véhicule] • EN

chassis [of a vehicle] • PT chassis [de um veículo] Beispill

de Chassis vun dengem Won ass op zwou Plaze

gerascht

Chassisnummer [ʃˈɑsiːsnumɐ] Femininum (Pluriel

Chassisnummeren) DE Fahrgestellnummer, Fahrzeug-
Identifizierungsnummer • FR numéro de châssis • EN

chassis number • PT número do chassis Beispill d'Chas-

sisnummer vum Gefier steet op der Groer Kaart

Chat [tʃæt] Maskulinum (Pluriel Chatten / Chats) DE

Chat • FR chat, dialogue en ligne • EN chat [online dia-
logue] • PT chat Beispiller ech war gëschter Owend dräi

Stonnen am Chat; iwwer den Chat sinn ech all Dag a

Kontakt mat menger Famill, déi am Ausland lieft

Chatbot Maskulinum (Pluriel Chatbotten / Chatbots)

DE Chatbot • FR chatbot • EN chatbot • PT chatbot Beispiller

eis Informatikerin huet en Chatbot entwéckelt, deen a

véier Sproochen op d'Froe vun den Utilisateuren än-

twert; d'Chatbotte ginn ëmmer méi performant a gi

mëttlerweil a ville Beräicher agesat

chatten [tʃˈætən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gechatt) » intransitiv DE chatten • FR tchatcher,
chatter • EN to chat [on the Internet] • PT conversar num
chat Beispiller Kanner sollen net eleng am Internet

chatten; ech hu keng Zäit, fir de ganzen Dag ze chat-

ten

Chaudière [ʃˈoːdiɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel

Chaudièren) DE Heizkessel • FR chaudière [installation de
chauffage] • EN boiler [for central heating] • PT caldeira
de aquecimento Beispill eis nei Chaudière war séier in-

stalléiert Synonym Heizkessel

Chauffe-plat [ʃoːfplˈaː] Maskulinum (Pluriel

Chauffe-platen) DE Warmhalteplatte • FR chauffe-plat •

EN dish-warmer • PT aquecedor de pratos Beispiller hues

de nach Käerze fir de Chauffe-plat?; stell d'Schossel

mat der Zooss op de Chauffe-plat, fir datt se waarm

bleift

Chauffer [ʃˈoːfɐ] Maskulinum (Pluriel Chaufferen) 1.

DE Autofahrer • FR chauffeur, automobiliste • EN driver, car
driver • PT condutor, automobilista Beispill de Chauffer

krut e Protokoll, well en ze séier duerch d'Uertschaft

gefuer ass Synonym Automobilist 2. DE Fahrer, Chauf-
feur • FR chauffeur [professionnel] • EN driver [profession-
al] • PT motorista [profissional] Beispill hie schafft als

Chauffer beim Parlament

i Variant: Chauffeur

i Weiblech Form: ↗Chauffesch

Chauffesch [ʃˈoːfəʃ] Femininum (Pluriel

Chauffeschen) 1. DE Autofahrerin • FR chauffeuse, auto-
mobiliste • EN driver, car driver [female] • PT condutora,

automobilista Synonym Automobilistin 2. DE Fahrerin,

Chauffeurin • FR chauffeuse [professionnelle] • EN (fe-
male) driver [professional] • PT motorista [condutora pro-
fissional]

i Männlech Form: ↗Chauffer

Chauffeur [ʃˈoːfœːʀ] Maskulinum (Pluriel Chauf-

feuren) - Variant vun ↗Chauffer

Chèche [ʃɛːɕ] Maskulinum (Pluriel Chèchen) DE

Schesch • FR chèche • EN chèche, tagelmust [Tuareg cot-
ton veil and turban] • PT (lenço) cheich Beispill wann ee

säi Chèche ëm den Hals, ëm d'Nues an ëm de Mond

wéckelt, funktionéiert en als Mundschutz

checken [tʃˈækən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gecheckt) » transitiv 1. DE checken [kontrollieren]

• FR contrôler, vérifier • EN to check [to verify] • PT con-
trolar, verificar Beispill mer mussen nach checken, ob

mer näischt vun eiser Lëscht vergiess hunn Synonym

kontrolléieren 2. ëgs DE checken, kapieren, raffen • FR

piger [comprendre] • EN to get, to twig [to understand]

• PT topar, captar [entender] Beispill hues de d'Saach

endlech gecheckt oder hues de nach ëmmer näischt

bekäppt? Synonymmen bekäppen, kapéieren,

schnallen

i Verben, déi checken als Basis hunn: ↗anchecken, ↗auscheck-

en an ↗duerchchecken

Check-in Maskulinum (Pluriel Check-innen) - Variant

vun ↗Checkin

Checkin Maskulinum (Pluriel Checkinnen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Check-out Maskulinum (Pluriel Check-outen) - Vari-

ant vun ↗Checkout

Checkout Maskulinum (Pluriel Checkouten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Checkup [tʃæɡˈɑp] Maskulinum (Pluriel Checkup-

pen) DE Check-up, Vorsorgeuntersuchung • FR check-up,

bilan de santé • EN (medical) check-up • PT check-up
[exame médico] Beispill mat 50 Joer hunn ech mir e

kompletten Checkup beim Hausdokter gefrot

cheemesch [ʃˈeːməʃ] Adjektiv DE chemisch • FR chi-
mique <Adverb chimiquement> • EN chemical <Adverb

chemically> • PT químico <Adverb quimicamente> Beispiller

duerch eng cheemesch Reaktioun huet sech Gas am

Behälter entwéckelt; an de Séissegkeete si vill

cheemesch Zousätz [an de Séissegkeete si vill on-

natierlech Zousätz]

Cheemiker [ʃˈeːmikɐ] Maskulinum (Pluriel Cheemik-

er) DE Chemiker • FR chimiste • EN chemist [scientist] • PT

químico [cientista] Beispill hie schafft als Cheemiker an

engem Laboratoire Synonym Chimist

i Weiblech Form: ↗Cheemikerin

Cheemikerin [ʃˈeːmikəʀin] Femininum (Pluriel

Cheemikerinnen) DE Chemikerin • FR chimiste [femme] •

EN (female) chemist [scientist] • PT química [mulher cien-
tista] Synonym Chimistin

i Männlech Form: ↗Cheemiker

Cheerleader [tʃˈiːɐ̯liːdɐ] Maskulinum (Pluriel Cheer-

leader / Cheerleaderen) DE Cheerleader • FR cheerlea-
der • EN cheerleader • PT cheerleader Beispill d'Cheer-

leader hu virum Match hir Ekipp ugefeiert

i Weiblech Form: ↗Cheerleaderin

Chassis Cheerleader
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Cheerleaderin Femininum (Pluriel Cheerleaderin-

nen) DE Cheerleaderin • FR cheerleader, pom-pom girl •

EN cheerleader [female] • PT cheerleader [mulher, rapa-
riga] Beispill wärend hirem Austausch an Amerika war

meng Schwëster Cheerleaderin bei der Basketsekipp

aus hirer Schoul

i Männlech Form: ↗Cheerleader

Chef [ʃæf] Maskulinum (Pluriel Cheffen) 1. DE Chef
[Vorgesetzte(r)] • FR chef [patron, supérieur hiérarchique]

• EN boss • PT chefe [patrão, superior hierárquico]

Beispiller de Vendeur gouf bei de Chef geruff, well

en ëmmer ze spéit op d'Aarbecht kënnt; du bass de

Chef! ëgs [du bass deen, deen decidéiert!] Synonym

Virgesetzten 2. DE Gruppenleiter [bei den Pfadfindern]

• FR chef (scout) • EN Scout leader • PT chefe escutista
Beispiller de Chef huet de Scoute verschidden nët-

zlech Kniet bäibruecht; mäi Brudder ass Chef bei de

Wëllefcher Synonym Scoutschef

i Weiblech Form: ↗Cheffin

Chef de gare [ʃæfdəɡˈaːʀ] Maskulinum (Pluriel

Chef-de-garen) DE Bahnhofsvorsteher • FR chef de gare
• EN station master • PT chefe de estação (ferroviária)
Beispill den Zuch ass eréischt fortgefuer, wéi de Chef

de gare gepaff huet

Chef de gare [ʃæfdəɡˈaːʀ] Femininum (Pluriel Chef-

de-garen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Chef-d'oeuvre [ʃɛːdˈœːvʀə] Maskulinum (Pluriel

Chef-d'oeuvren) DE Meisterwerk [Kunstwerk] • FR chef-
d'œuvre [œuvre artistique] • EN masterpiece • PT obra-
prima [obra de arte] Beispiller an dësem Musée kanns

de en ettlech Chef-d'oeuvren aus der Renaissance

bewonneren; dee Roman ass e Chef-d'oeuvre; déi

Bréck ass e Chef-d'oeuvre vun der Technik Synonym

Meeschterwierk

Cheffin [ʃˈæfin] Femininum (Pluriel Cheffinnen) DE

Chefin [Vorgesetzte] • FR cheffe [patronne, supérieure
hiérarchique] • EN (female) superior [chief, supervisor] • PT

chefe [patroa, superior hierárquica] Synonym Virgeset-

zten

i Männlech Form: ↗Chef

Chefkach [ʃˈæfkɑχ] Maskulinum (Pluriel Chefkäch)

DE Chefkoch • FR chef cuisinier • EN chief cook, chef •

PT chefe [cozinheiro principal] Beispill eise Restaurant

sicht e Chefkach mat vill Erfarung

i Weiblech Form: ↗Chefkächen

Chefkächen [ʃˈæfkæɕən] Femininum (Pluriel

Chefkächen) DE Chefköchin • FR chef cuisinière • EN chief
cook, chef [female] • PT chefe [cozinheira principal]
Beispill dës Chefkächen ass bekannt fir hir extravagant

gastronomesch Kreatiounen

i Männlech Form: ↗Chefkach

Chefredactrice [ʃˈæfʀedɑktʀis] Femininum (Pluriel

Chefredactricen) DE Chefredakteurin • FR rédactrice en
chef • EN (female) editor [editor in chief] • PT redatora-
chefe Beispill meng Fra ass Chefredactrice bei enger

renomméierter Zeitung

i Männlech Form: ↗Chefredakter

Chefredakter [ʃˈæfʀədɑktɐ] Maskulinum (Pluriel

Chefredakteren) DE Chefredakteur • FR rédacteur en
chef • EN editor [editor in chief] • PT redator-chefe Beispill

zënter mir en neie Chefredakter hunn, verkeeft eis

Zeitung sech vill besser

i Weiblech Form: ↗Chefredactrice

i Weiblech Form: ↗Chefredaktesch

Chefredaktesch Femininum (Pluriel Chefredak-

teschen) DE Chefredakteurin • FR rédactrice en chef • EN

(female) editor [editor in chief] • PT redatora-chefe
i Männlech Form: ↗Chefredakter

Cheftaine [ʃˈæftɛːn] Femininum (Pluriel Cheftainen)

DE Gruppenleiterin [bei den Pfadfindern] • FR cheftaine •

EN leader [for Guides and Scouts] • PT chefe escutista
[escuteira] Beispill meng Schwëster ass Cheftaine bei

de Wëllefcher

chemesch [ʃˈeːməʃ] Adjektiv - Variant vun

↗cheemesch

Chemikalie [ʃemikaːli ̯̍ ə] Femininum (Pluriel

Chemikalien) (meeschtens Pluriel) DE Chemikalie • FR

produit chimique • EN chemical • PT produto químico
Beispiller déi Händschen un, wann s de mat

Chemikalien hantéiers; an de Flëss fënnt een nach vill

Chemikalien, déi an de Kläranlagen net kënnen ofge-

baut ginn

Chemiker [ʃˈeːmikɐ] Maskulinum (Pluriel Chemiker)

- Variant vun ↗Cheemiker

Chemikerin [ʃˈeːmikəʀin] Femininum (Pluriel

Chemikerinnen) - Variant vun ↗Cheemikerin

Chemise [ʃəmˈiːs] Femininum (Pluriel Chemisen) -

Variant vun ↗Schmis

Chemisier [ʃəmˈizie̯ː] Maskulinum (Pluriel

Chemisieren) DE Hemdbluse • FR chemisier [vêtement fé-
minin] • EN blouse, (woman's) shirt • PT camiseiro [peça
de vestuário feminino] Beispill si huet sech an de Sol-

den e schéine Chemisier kaaft

Chèque-service accueil Maskulinum (Pluriel

Chèque-service-accueilen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Chercheur [ʃˈɛʀʃœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Chercheuren) DE Forscher • FR chercheur • EN researcher
• PT investigador, pesquisador Beispill e Grupp vu

Chercheuren huet en neien Impfstoff géint d'Gripp

fonnt Synonym Fuerscher

i Weiblech Form: ↗Chercheuse

Chercheuse [ʃˈɛʀʃøːs] Femininum (Pluriel

Chercheusen) DE Forscherin • FR chercheuse • EN re-
searcher [female] • PT investigadora, pesquisadora
Beispill dës Chercheuse war un der Entwécklung vun

enger wichteger Impfung bedeelegt Synonym Fuer-

scherin

i Männlech Form: ↗Chercheur

chic [ʃik] Adjektiv - Variant vun ↗schick

Cheerleaderin chic
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Chichi [ʃˈiʃiː] Maskulinum (kee Pluriel) 1. ëgs DE Chichi,
Brimborium • FR chichi [élément superflu] Beispill mir

wollte bewosst eng Feier ouni Chichi Synonym Jirrim-

irri 2. ëgs DE Fisimatenten • FR chichi, manières • EN fuss,

to-do • PT cerimónias, coisas [complicações] Beispill hie

mécht ëmmer Chichi, wann et drëm geet, am Restau-

rant d'Rechnung ze deelen Synonymmen Fisematen-

ten, Jirrimirri

Chicon [ʃˈikɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Chiconen) DE Chi-
corée • FR endive, chicon • EN chicory, endive • PT endívia,

chicória-de-bruxelas Beispill schneit de Stronk aus de

Chiconen eraus, da schmaachen se net esou batter!

Chienne [ʃiæ̯n] Femininum (Pluriel Chiennen) DE Pony
[Frisur] • FR frange [de cheveux] • EN fringe [of hair] • PT

franja [penteado] Beispill meng Frëndin huet sech eng

Chienne schneide gelooss

Chiers [ʃi ̯̍ ɛːʀ] Eegennumm - Variant vun ↗Kor

Chiffer [ʃˈifɐ] Maskulinum (Pluriel Chifferen) DE Betrag
• FR chiffre [montant, somme] • EN amount, sum [money]

• PT montante, soma Beispill d'Publicitéit eleng mécht

schonn en décke Chiffer am Budget aus

chiffréieren [ʃˈifʀɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé chiffréiert) » transitiv 1. DE beziffern [ab-
schätzen] • FR chiffrer [estimer] • EN to put a figure on,

to estimate • PT estimar, avaliar Beispill d'Onkäschte si

schwéier ze chiffréieren » reflexiv 2. sech chiffréieren

op DE sich beziffern auf, sich belaufen auf • FR se chiffrer
à • EN to run to, to amount to • PT montar a, cifrar-se em
Beispill de Verloscht chiffréiert sech op méi ewéi dräi

Milliarden Euro Synonym sech belafen op

Chignon [ʃˈiɲɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Chignonen) DE

Dutt, Haarknoten, Chignon • FR chignon • EN chignon •

PT carrapito, puxo Beispill fir d'Hochzäit huet de Coiffer

der Braut en elegante Chignon gemaach Synonym

Tuppi

Chile [ʃˈiːleː] Eegennumm, Maskulinum/Neutrum DE

Chile • FR Chili • EN Chile • PT Chile Beispiller ech war

schonn dräimol am Chile; ech fueren d'nächst Woch

an de Chile; ech kommen aus dem Chile; ech war

schonn dräimol a Chile; ech fueren d'nächst Woch a

Chile; ech kommen aus Chile

i männlech Persoun: ↗Chileen weiblech Persoun: ↗Chileenin

Adjektiv: ↗chileenesch Haaptstad: ↗Santiago de Chile

Chileen [ʃˈileːn] Maskulinum (Pluriel Chileenen) DE

Chilene • FR Chilien • EN Chilean • PT chileno Beispill mäi

beschte Frënd ass Chileen

chileenesch [ʃilˈeːnəʃ] Adjektiv DE chilenisch • FR chi-
lien • EN Chilean • PT chileno Beispill op eiser Rees hu mir

déi chileenesch Kultur kenne geléiert

Chileenin [ʃilˈeːnin] Femininum (Pluriel Chileenin-

nen) DE Chilenin • FR Chilienne • EN Chilean [female] • PT

chilena Beispill meng bescht Frëndin ass Chileenin

chillen [tʃˈilən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gechillt) » intransitiv ëgs DE chillen • FR buller, se
la couler douce • EN to chill out • PT preguiçar, relaxar,
descontrair Beispiller ech hu mer virgeholl, iwwer

d'Feierdeeg weider näischt ze maachen ewéi ze

chillen; no där ustrengender Rees hu mer owes op

der Terrass gechillt Synonym relaxen

Chimie [ʃˈimiː] Femininum (kee Pluriel) DE Chemie • FR

chimie [science] • EN chemistry [science] • PT química [ci-
ência] Beispiller hie studéiert Chimie op enger renom-

méierter Universitéit; op dëser Sektioun hues de méi

Chimie [op dëser Sektioun hues de méi Schoulston-

nen, an deene Chimie enseignéiert gëtt]; vill Leit wën-

schen sech eng Landwirtschaft mat manner Chimie

[vill Leit wënschen sech méi eng natierlech Land-

wirtschaft]; d'Chimie stëmmt net tëschent hinnen ëgs

[si ginn net eens mateneen]

Chimiescours [ʃˈimiːskuːɐ̯] Maskulinum (Pluriel

Chimiescoursen) DE Chemiestunde • FR cours de chimie
[leçon] • EN chemistry class, chemistry course • PT aula
de química Beispill am Chimiescours hu mir iwwer

d'Eegenschafte vum Waasser geschwat

Chimiesprofesser [ʃˈimiːspʀofæsɐ] Maskulinum

(Pluriel Chimiesprofesseren) DE Chemielehrer • FR pro-
fesseur de chimie • EN chemistry teacher • PT professor
de química Beispill eise Chimiesprofesser huet d'The-

orie mat engem Experiment demonstréiert

i Kuerzform: Chimiesproff

i Weiblech Form: ↗Chimiesprofessesch

Chimiesprofessesch [ʃˈimiːspʀofæsəʃ] Femininum

(Pluriel Chimiesprofesseschen)

i Variant: Chimiesprofessorin

i Kuerzform: Chimiesproff

i Männlech Form: ↗Chimiesprofesser

Chimiesprofessorin [ʃˈimiːspʀofæsoːʀin] Femi-

ninum (Pluriel Chimiesprofessorinnen) - Variant vun

↗Chimiesprofessesch

Chimiesproff [ʃˈimiːspʀof] Maskulinum (Pluriel

Chimiesproffen) ëgs - Kuerzform vun ↗Chimiespro-

fesser

Chimiesproff [ʃˈimiːspʀof] Femininum (Pluriel

Chimiesproffen) ëgs - Kuerzform vun ↗Chimiespro-

fessesch

Chimio [ʃˈimio̯ː] Femininum (Pluriel Chimioen) -

Kuerzform vun ↗Chimiotherapie

Chimiotherapie [ʃimio̯ːteʀɑpˈiː] Femininum (Pluriel

Chimiotherapien) DE Chemotherapie • FR chimiothérapie
• EN chemotherapy • PT quimioterapia Beispill déi

meescht Patiente leiden ënner den Nowierkunge vun

der Chimiotherapie

i Kuerzform: Chimio

Chimist [ʃimˈist] Maskulinum (Pluriel Chimisten) DE

Chemiker • FR chimiste • EN chemist [scientist] • PT quími-
co [cientista] Beispill hie schafft als Chimist an engem

Laboratoire Synonym Cheemiker

i Weiblech Form: ↗Chimistin

Chimistin [ʃimˈistin] Femininum (Pluriel Chimistin-

nen) DE Chemikerin • FR chimiste [femme] • EN (female)
chemist [scientist] • PT química [mulher cientista] Beispill

meng Bekannte schafft als Chimistin an engem Labo-

ratoire Synonym Cheemikerin

Chichi Chimistin

258

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



i Männlech Form: ↗Chimist

China [ʃˈinaː] Eegennumm, Neutrum DE China • FR

Chine • EN China • PT China Beispiller ech war schonn

dräimol a China; ech fueren d'nächst Woch a China;

ech kommen aus China

i männlech Persoun: ↗Chinees weiblech Persoun: ↗Chineesin

Adjektiv: ↗chineesesch Haaptstad: ↗Peking

Chinakohl Maskulinum (Pluriel Chinakohlen) - Vari-

ant vun ↗Chinakol

Chinakol Maskulinum (Pluriel Chinakolen) DE China-
kohl • FR chou chinois, chou de Pékin • EN pak choi • PT

couve-chinesa Beispill de Chinakol kann een dëmpen

oder réi als Zalot iessen Synonym Chou de Chine

Chinees [ʃinˈeːs] Maskulinum (Pluriel Chineesen) DE

Chinese • FR Chinois • EN Chinese • PT chinês Beispill mäi

beschte Frënd ass Chinees

chineesesch [ʃinˈeːzəʃ] Adjektiv DE chinesisch • FR chi-
nois • EN Chinese • PT chinês Beispill op eiser Rees hu mir

déi chineesesch Kultur kenne geléiert

Chineesin [ʃinˈeːzin] Femininum (Pluriel Chineesin-

nen) DE Chinesin • FR Chinoise • EN Chinese [female] • PT

chinesa Beispill meng bescht Frëndin ass Chineesin

chinéiert [ʃinˈɜɪɐt] Adjektiv DE meliert, verschiedenfar-
big • FR chiné • EN mottled • PT matizado Beispill ech

bräicht chinéiert Woll, fir mer e Pullover ze strécken

Chip [tʃip] Maskulinum (Pluriel Chippen) DE Chip [Mi-
krochip] • FR puce, chip • EN chip [microchip] • PT circuito
integrado, chip Beispill d'Kreditkaarte funktionéiere

mat enger Magnéitsträif a mat engem Chip

chippen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gechippt) » transitiv DE chippen [ein Tier] • FR pucer [un
animal] • EN to chip [an animal] • PT pôr um chip a [um
animal] Beispill mir hunn eise Kueder beim Veterinär

chippe gelooss

Chips [ʃips] Femininum (Pluriel Chipsen / Chips) DE

Chip [Kartoffelchip] • FR chips • EN crisp • PT batata frita
[de pacote] Beispill mir hu gëschter bal eng ganz Tut

Chipse virun der Tëlee giess

Chirurg [ɕiʀˈuʀɕ] Maskulinum (Pluriel Chirurgen) DE

Chirurg • FR chirurgien • EN surgeon • PT cirurgião Beispill

de Chirurg huet d'Patientin mat engem Broch op-

eréiert

i Weiblech Form: ↗Chirurgin

Chirurgie [ɕiʀuʀʑˈiː] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Chirurgie [Fachgebiet] • FR chirurgie [spécialité médi-
cale] • EN surgery [branch of medicine] • PT cirurgia [es-
pecialidade médica] Beispill ech hunn op enger bekan-

nter Uni am Ausland Chirurgie studéiert 2. (Pluriel

Chirurgien) DE Chirurgie [Abteilung] • FR service de chi-
rurgie • EN (general) surgery [hospital department] • PT

serviço de cirurgia Beispill d'Patientin gouf an

d'Chirurgie vum Universitéitsspidol iwwerwisen

Chirurgin [ɕiʀˈuʀʑin] Femininum (Pluriel Chirurgin-

nen) DE Chirurgin • FR chirurgienne • EN surgeon [female]

• PT cirurgiã Beispill d'Chirurgin huet mer erkläert, wat

bei der Operatioun alles géif gemaach ginn

i Männlech Form: ↗Chirurg

Chlamydien [klɑmˈidiən] Femininum (kee Singulier)

DE Chlamydien • FR chlamydias, chlamydiae • EN chlamy-
dia • PT clamídias Beispill Chlamydien iwwerdroen sech

bei ongeschütztem Geschlechtsverkéier

Chlamydien-Infektioun [klɑmˈidiə̯ninfæksiə̯ʊn]
Femininum (Pluriel Chlamydien-Infektiounen) DE

Chlamydieninfektion • FR infection à chlamydia • EN

chlamydia infection • PT infeção por clamídia Beispill

beim Mann ka sech eng Chlamydien-Infektioun

duerch Bass, Brenne beim Waasserloossen oder

eeteregen Ausfloss weisen

Chlor [kloːʀ] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE Chlor
[chemisches Element] • FR chlore [élément chimique] • EN

chlorine [chemical element] • PT cloro [elemento quími-
co] Beispill d'Element Chlor gehéiert zum Grupp vun

den Halogeenen

chloren [klˈɔːʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gechloort)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Chloroform [kloʀofˈɔʀm] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Chloroform • FR chloroforme • EN chloroform • PT cloro-
fórmio Beispill fréier ass Chloroform als Narkosmëttel

benotzt ginn

chloroforméieren [kloʀofɔʀmˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé chloroforméiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Choix [ʃwɑ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Auswahl,
Angebot • FR choix, offre, éventail • EN choice, selection
[range] • PT oferta, sortimento, sortido Beispill dëse

Bicherbuttek huet e grousse Choix Synonym Auswiel

2. (Pluriel Choixen) DE Auswahl, Wahl • FR choix [sélec-
tion] • EN choice, selection [choosing] • PT escolha [sele-
ção] Beispiller ech loosse mech beim Choix vu menge

Kleeder gär beroden; ech loossen Iech de Choix! [Dir

kënnt selwer wielen] Synonym Wiel 3. (kee Pluriel) DE

Auswahl, Auslese [Zusammenstellung] • FR choix, antho-
logie • EN anthology • PT escolha, antologia Beispill den

Auteur huet e Choix vu senge schéinste Gedichter

publizéiert Synonymmen Auswiel, Selektioun 4. (Pluriel

Choixen) DE Wahl [Güteklasse] • FR choix [qualité] • EN

class, quality • PT escolha, qualidade Beispill d'Plät-

tercher an eisem Keller sinn zweete Choix

choleeresch [kolˈeːʀəʃ] Adjektiv DE cholerisch • FR co-
léreux, colérique • EN choleric • PT colérico [irascível]
Beispill eisen Dirigent huet e choleeresche Charakter

Choleeriker [kolˈeːʀikɐ] Maskulinum (Pluriel

Choleeriker) DE Choleriker • FR homme coléreux • EN cho-
leric person • PT colérico [pessoa irascível] Beispill et ass

net einfach, mat engem Choleeriker zesummen-

zeschaffen

i Weiblech Form: ↗Choleerikerin

Choleerikerin [kolˈeːʀikəʀin] Femininum (Pluriel

Choleerikerinnen) DE Cholerikerin • FR femme coléreuse
• EN choleric woman • PT colérica [mulher irascível]

i Männlech Form: ↗Choleeriker

China Choleerikerin
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Cholera [kˈoləʀaː] Femininum (kee Pluriel) DE Cholera
• FR choléra • EN cholera • PT cólera [doença] Beispiller

a Krisegebitter, an deenen et grave Hygiènesmängel

gëtt, brécht gär d'Cholera aus; d'Cholera ass eng

héichustiechend Daarminfektioun, un där ee bannent

Stonne ka stierwen

choleresch [kolˈeːʀəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗choleeresch

Choleriker [kolˈeːʀikɐ] Maskulinum (Pluriel Cho-

leriker) - Variant vun ↗Choleeriker

Cholerikerin [kolˈeːʀikəʀin] Femininum (Pluriel

Cholerikerinnen) - Variant vun ↗Choleerikerin

Cholesterol [kolæsteʀˈol] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Cholesterin • FR cholestérol • EN cholesterol • PT coles-
terol Beispiller am Alter kréie vill Leit Problemer mam

Cholesterol; et gëtt Liewensmëttel, déi hëllefen, de

Cholesterol am Gläichgewiicht ze halen

Chômage [ʃˈoːmaːʃ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE

Arbeitslosigkeit • FR chômage [manque d'offres d'em-
ploi] • EN unemployment • PT desemprego Beispill den

(Taux vum) Chômage ass an deene leschte Jore

staark erofgaangen Synonym Aarbechtslosegkeet 2.

am Chômage sinn DE arbeitslos sein • FR être au chô-
mage, être chômeur • EN to be unemployed • PT estar no
desemprego Beispill ech sinn zënter engem Mount am

Chômage 3. DE Arbeitslosengeld • FR chômage [alloca-
tion de chômage] • EN unemployment benefit, jobseek-
er's allowance • PT subsídio de desemprego Beispill den

Aarbechtslosen huet Chômage ugefrot

Chômage partiel [ʃoːmˈaːʃpɑʀsˈiæ̯l] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Teilarbeitslosigkeit, Kurzarbeit • FR chô-
mage partiel • EN partial unemployment • PT desempre-
go parcial Beispill well a ville Betriber wéinst dem

Confinement net normal ka geschafft ginn, si vill Em-

ployéen am Chômage partiel

Chômeur [ʃˈoːmœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Chômeuren) DE Arbeitsloser • FR chômeur • EN unem-
ployed person • PT desempregado Beispill no menger

Entloossung hunn ech mech als Chômeur beim Aar-

bechtsamt gemellt

i Weiblech Form: ↗Chômeuse

Chômeuse [ʃˈoːmøːs] Femininum (Pluriel

Chômeusen) DE Arbeitslose • FR chômeuse • EN unem-
ployed person [female] • PT desempregada Beispill no

menger Entloossung hunn ech mech als Chômeuse

beim Aarbechtsamt gemellt

i Männlech Form: ↗Chômeur

Chorale [koʀˈɑl] Femininum (Pluriel Chorallen) DE Ge-
sangverein • FR chorale [groupe de chant] • EN choir
[group of singers] • PT grupo coral, orfeão Beispiller

d'Chorale huet en neien Dirigent kritt; déi zwou

Choralle ginn zesummen e Concert

Choreograf [koʀeoɡʀˈaːf] Maskulinum (Pluriel

Choreografen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Weiblech Form: ↗Choreografin

choreograféieren [koʀeoɡʀɑfˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé choreograféiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

choreografesch [koʀeoɡʀˈaːfəʃ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Choreografie [koʀeoɡʀɑfˈiː] Femininum (Pluriel

Choreografien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Choreografin [koʀeoɡʀˈaːfin] Femininum (Pluriel

Choreografinnen)

i Männlech Form: ↗Choreograf

Choreograph [koʀeoɡʀˈaːf] Maskulinum (Pluriel

Choreographen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

choreographéieren [koʀeoɡʀɑfˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé choreographéiert)

- Variant vun ↗choreograféieren

choreographesch [koʀeoɡʀˈaːfəʃ] Adjektiv - Vari-

ant vun ↗choreografesch

Choreographie [koʀeoɡʀɑfˈiː] Femininum (Pluriel

Choreographien) - Variant vun ↗Choreografie

Choreographin [koʀeoɡʀˈaːfin] Femininum (Pluriel

Choreographinnen) - Variant vun ↗Choreografin

Choucroute [ʃukʀˈut] Femininum (Pluriel Chou-

croutten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Chou de Chine Maskulinum (Pluriel Chou-de-Chin-

nen) DE Chinakohl • FR chou chinois, chou de Pékin • EN

pak choi • PT couve-chinesa Beispill de Chou de Chine

kann een dëmpen oder réi als Zalot iessen Synonym

Chinakol

Chouer [kˈəʊɐ] Maskulinum (Pluriel Chéier) 1. DE

Chor, Altarraum • FR chœur [partie d'une église] • EN

choir, chancel • PT coro [parte de uma igreja] Beispill de

Chouer vun eiser Porkierch gëtt renovéiert 2. DE Chor,
Gesangverein • FR chœur, chorale • EN choir [group of
singers] • PT coro, grupo coral Beispiller mäi Papp séngt

a senger Fräizäit an engem Chouer; fir dee Concert

ginn dräi Chéier gebraucht

Chouerdirigent [kˈəʊɐdiʀiʒænt] Maskulinum

(Pluriel Chouerdirigenten) DE Chorleiter, Chordirigent •

FR chef de chœur • EN choir conductor • PT regente coral,
maestro coral Beispill de Conservatoire bitt och Coursë

fir Chouerdirigenten un

i Weiblech Form: ↗Chouerdirigentin

Chouerdirigentin [kˈəʊɐdiʀiʒæntin] Femininum

(Pluriel Chouerdirigentinnen) DE Chorleiterin, Chordiri-
gentin • FR chef de chœur [femme] • EN choir conductor
[female] • PT regente coral, maestrina coral Beispill dëst

ass dem Chouer säin éischten Optrëtt mat där neier

Chouerdirigentin

i Männlech Form: ↗Chouerdirigent

Cholera Chouerdirigentin
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Chouergesang [kˈəʊɐɡəzɑŋ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Chorgesang • FR chant de chœur • EN choir
singing • PT canto coral Beispill duerch de Chouerge-

sang krut d'Zeremonie méi e feierleche Charakter

i Variant: Chouergesank

Chouergesank [kˈəʊɐɡəzɑŋk] Maskulinum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Chouergesang

Choufleur [ʃˈuflœːʀ] Maskulinum (Pluriel Chou-

fleuren) DE Blumenkohl • FR chou-fleur • EN cauliflower •

PT couve-flor Beispill mat engem Schotz Esseg an Ue-

leg schmaacht de Choufleur mir am beschten

Chrëscht [kʀəʃt] Maskulinum (Pluriel Chrëschten) DE

Christ • FR chrétien • EN Christian • PT cristão Beispiller als

Chrëscht soll ee sech fir seng Matmënschen asetzen;

a verschiddene Länner ginn d'Chrëschten nach haut

verfollegt

i Weiblech Form: ↗Chrëschtin

Chrëschtbeemchen [kʀˈəʃtbeːmɕən] Maskulinum

(Pluriel Chrëschtbeemercher) DE Weihnachtsbaum • FR

sapin de Noël • EN Christmas tree • PT árvore de Natal
Beispiller d'Kanner hëllefe gär der Mamm, de

Chrëschtbeemchen ze rëschten; d'Madamm war

gerëscht ewéi e Chrëschtbeemchen ëgs [d'Madamm

hat vill Bijouen an anere Klimmbimm u sech hänken]

Chrëschtcadeau [kʀˈəʃtkɑdoː] Maskulinum (Pluriel

Chrëschtcadeauen) - Variant vun ↗Chrëschtkaddo

Chrëschtdag [kʀˈəʃtdaːχ] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Weihnachten, erster Weihnachtsfeiertag [25. Dezem-
ber] • FR (jour de) Noël [25 décembre] • EN Christmas
Day • PT Natal [25 de dezembro] Beispiller Chrëschtdag

feiere mir doheem, Stiefesdag fuere mer bei meng El-

teren; mir si meeschtens iwwer Chrëschtdag an der

Vakanz [mir si meeschtens iwwer d'Chrëschtdeeg an

der Vakanz]

Chrëschtdeeg [kʀˈəʃtdeːɕ] Maskulinum (kee Sin-

gulier) DE Weihnachtsfeiertage [24., 25. und 26. Dezem-
ber] • FR fêtes de Noël [24, 25 et 26 décembre] • EN Christ-
mas holidays [24th, 25th and 26th December] • PT festas
de Natal [24, 25 e 26 de dezembro] Beispill eis Frënn

hunn eis schéi Chrëschtdeeg gewënscht

Chrëschtdekoratioun [kʀˈəʃtdekoʀɑsiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Chrëschtdekoratiounen) DE Weihnachts-
dekoration, Weihnachtsschmuck • FR décoration de
Noël • EN Christmas decoration • PT decoração de Natal
Beispill bei eis doheem këmmert meng Mamm sech

ëm d'Chrëschtdekoratioun

Chrëschtenheet [kʀˈəʃtənheːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Christenheit • FR chrétienté • EN Christendom •

PT cristandade Beispill Ouschteren ass dee wichtegste

Feierdag vun der Chrëschtenheet

Chrëschtentum [kʀˈəʃtəntum] Neutrum (kee

Pluriel) DE Christentum • FR christianisme • EN Christianity
• PT cristianismo Beispill d'Chrëschtentum ass eng vun

de grousse Reliounen

Chrëschtfeier [kʀˈəʃtfɑɪɐ] Femininum (Pluriel

Chrëschtfeieren) DE Weihnachtsfeier • FR fête de Noël
[en milieu professionnel, associatif] • EN Christmas party
• PT festa de Natal [em contexto profissional, associati-

vo] Beispill op der Chrëschtfeier vun eisem Betrib war

eng ongezwongen Ambiance

Chrëschtin [kʀˈəʃtin] Femininum (Pluriel Chrëschtin-

nen) DE Christin • FR chrétienne • EN Christian [female] •

PT cristã Beispill als gutt Chrëschtin setzt dës Fra sech

scho laang fir hir Matmënschen an

i Männlech Form: ↗Chrëscht

Chrëschtkaddo [kʀˈəʃtkɑdoː] Maskulinum (Pluriel

Chrëschtkaddoen) DE Weihnachtsgeschenk • FR cadeau
de Noël • EN Christmas present • PT prenda de Natal
Beispill ech hu mer vill Méi ginn, fir e flotte

Chrëschtkaddo fir mäi Papp ze fannen

Chrëschtkëndchen [kʀˈəʃtkəntɕən] Neutrum 1.

(kee Pluriel) DE Christkind [Symbolfigur] • FR petit Jésus
[personnage symbolique] • EN baby Jesus, Christ child
[symbolical figure] • PT menino Jesus [personagem sim-
bólica] Beispill d'Kanner krute vum Chrëschtkëndche

schéi Spillsaachen 2. (Pluriel Chrëschtkënnercher) DE

Christkind [Krippenfigur] • FR petit Jésus [figurine] • EN ba-
by Jesus [crib figurine] • PT menino Jesus [figura] Beispill

d'Kanner ginn an d'Kierch d'Chrëschtkëndche kucken

3. (kee Pluriel) DE Weihnachtsgeschenk(e) • FR cadeau(x)
de Noël • EN Christmas present(s) • PT prenda(s) de Natal
Beispill wéini gi mer d'Chrëschtkëndche bei d'Bomi

sichen? 4. (Pluriel Chrëschtkënnercher) ëgs DE Ein-
faltspinsel • FR gobe-mouche, simple d'esprit • EN sim-
pleton • PT anjinho [pessoa ingénua] Beispill wat bass du

e Chrëschtkëndchen, du gleefs awer och alles!

chrëschtlech [kʀˈəʃtləɕ] Adjektiv DE christlich • FR

chrétien • EN Christian • PT cristão Beispill Päischten ass

e chrëschtlecht Fest

Chrëschtlidd [kʀˈəʃtlit] Neutrum (Pluriel

Chrëschtlidder)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Chrëschtmaart [kʀəʃtmˈaːʀt] Maskulinum (Pluriel

Chrëschtmäert) DE Weihnachtsmarkt • FR marché de
Noël • EN Christmas market • PT mercado de Natal
Beispill op eisem Stand um Chrëschtmaart ass vill

verkaaft ginn

Chrëschtnech [kʀˈəʃtnəɕ] Eegennumm DE Christ-
nach • FR Christnach • EN Christnach • PT Christnach
Beispiller ech wunnen zu Chrëschtnech; fiert dëse Bus

op Chrëschtnech?

i Lokalvariant: Chrëstnech

Chrëschtnuecht [kʀˈəʃtnuəɕt] Femininum (Pluriel

Chrëschtnuechten) DE Christnacht • FR nuit de Noël •

EN Christmas Eve • PT noite de Natal Beispiller de

Paschtouer huet aus dem Evangelium vun der

Chrëschtnuecht virgelies; an der Chrëschtnuecht si

mer an d'Mette gaangen an dono gouf et Träipen

Chrëschtowend Maskulinum (Pluriel

Chrëschtowenter / Chrëschtowender)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Chrëschtvakanz [kʀˈəʃtvɑkɑnts] Femininum

(Pluriel Chrëschtvakanzen) DE Weihnachtsferien • FR va-
cances de Noël • EN Christmas holidays • PT férias de Na-
tal Beispill mir fueren dëst Joer an der Chrëschtvakanz

Chouergesang Chrëschtvakanz

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

261

*


an de Wantersport

Chrëstnech [kʀˈəstnəɕ] Eegennumm - Variant vun

↗Chrëschtnech

Chrom [kʀoːm] Maskulinum (kee Pluriel) 1. Chimie DE

Chrom [chemisches Element] • FR chrome [élément chi-
mique] • EN chromium [chemical element] • PT crómio
[elemento químico] Beispill d'Element Chrom gehéiert

zum Grupp vun den Iwwergangsmetaller 2. DE Chrom
[Metall] • FR chrome [métal] • EN chrome [metal] • PT cró-
mio [metal] Beispill fir den Ëmzuch hunn ech de Chrom

vu mengem Oldtimer poléiert

chroméieren [kʀoːmˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé chroméiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

chroméiert [kʀoːmˈɜɪɐt] Adjektiv DE verchromt • FR

chromé • EN chromed, chrome-plated • PT cromado
Beispill ech hu mer e chroméierten Auspuff op mäi

Moto montéiert Synonym verchroomt

i „chroméiert“ kann och de Participe passé vum Verb

↗chroméieren sinn.

chronesch [kʀˈoːnəʃ] Adjektiv 1. DE chronisch [Krank-
heit] • FR chronique [maladie] • EN chronic [illness] • PT

crónico [doença] Beispiller wéinst senger chronescher

Bronchite muss hien an d'Kuer; chronesch

Krankheete sinn net ustiechend 2. DE chronisch [an-
dauernd] • FR chronique [persistant] • EN chronic [persis-
tent] • PT crónico [persistente] Beispill an dësem Secteur

besteet zënter Joren e chronesche Manktem u quali-

fizéiertem Personal

Chronik [kʀˈoːnik] Femininum (Pluriel Chroniken) 1.

DE Chronik [geschichtliche Darstellung] • FR chronique
[annales] • EN chronicle • PT crónica [narrativa histórica]

Beispill zwee bekannt Historiker hunn eng Chronik

iwwer d'Mëttelalter erausginn Synonym Annalen 2. DE

Kolumne [Pressebeitrag], regelmäßiger Rundfunkbei-
trag • FR chronique [rubrique de presse, émission] • EN

column [in a newspaper, magazine], commentary, pro-
gramme [on the radio] • PT crónica [rubrica de periódico,
programa] Beispill de Journalist huet leider mat senger

Chronik opgehalen

chronologesch [kʀonolˈoːɡəʃ] Adjektiv DE chronolo-
gisch • FR chronologique <Adverb chronologiquement> •

EN chronological <Adverb chronologically> • PT cronológi-
co <Adverb cronologicamente> Beispiller an der Biografie

vun der Schrëftstellerin ass och eng chronologesch

Lëscht vun hire Wierker; ech hunn d'Fotoe chronolo-

gesch agepecht

Chronologie [kʀonoloʒˈiː] Femininum (Pluriel

Chronologien) DE Chronologie [zeitliche Abfolge] • FR

chronologie • EN chronology • PT cronologia Beispill fir

dat doten ze verstoen, muss een déi ganz Chronolo-

gie vun där Geschicht kennen

Chronomeeter Maskulinum (Pluriel

Chronomeeteren) - Variant vun ↗Chronometer

Chronometer [kʀonomˈeːtɐ] Maskulinum (Pluriel

Chronometeren) DE Stoppuhr • FR chronomètre • EN

chronometer • PT cronómetro Beispill bei internationale

Coursse gi just nach elektronesch Chronometeren

agesat Synonym Stoppauer

chronometréieren [kʀonomeːtʀˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé chronometréiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Chute [ʃyt] Femininum (Pluriel Chutten) DE Sturz [Fall]
• FR chute [par terre] • EN fall [to the ground] • PT queda
[no chão] Beispiller an der Etapp vun haut gouf et zwou

Chutten; no senger uerger Chute op de Kapp hat

d'Kand eng Gehirnerschütterung; hien huet beim

Klammen eng déidlech Chute gemaach

ciao Interjektioun ëgs DE ciao, tschüss • FR tchao, salut
• PT chau Beispiller ciao, bis muer de Mëtteg!; ciao, ech

maachen elo Feierowend! Synonymmen äddi, salut

cibléieren [siːblˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé cibléiert) » transitiv DE sich richten an
[bestimmt sein für] • FR cibler, viser [s'adresser à] • EN to
target, to be aimed at • PT visar [dirigir-se a] Beispill hir

Publicitéit cibléiert virun allem déi Jonk Synonymmen

uspriechen, viséieren

Cicatrice [sikɑtʀˈis] Femininum (Pluriel Cicatricen)

DE Narbe [im Gewebe] • FR cicatrice • EN scar [on skin, on
body tissue] • PT cicatriz Beispill ech hunn eng grouss

Cicatrice vu menger Blinddarmoperatioun behalen

Synonymmen Läinzeechen, Narb

Cineast [sineˈɑst] Maskulinum (Pluriel Cineasten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Cineastin [sineˈɑstin] Femininum (Pluriel Cineastin-

nen) - weiblech Form vun ↗Cineast

cinephil Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Cinquième [sˈɛ̃ːŋkiæ̯m] Femininum (Pluriel Cinquiè-

men) DE [Definitioun] neunte Klasse im Luxemburger Schul-
system • FR [Definitioun] neuvième année d'études dans
l'enseignement luxembourgeois • EN year nine of the
school system in Luxembourg • PT [Definitioun] nono ano
de escolaridade no sistema de ensino luxemburguês
Beispiller op Cinquième hat ech eng ganz engagéiert

Mathésproff; bei eis am Lycée gëtt et aacht Cinquiè-

men

circa [sˈiʀkaː] Adverb - Variant vun ↗zirka

Circonscriptioun [siʀkɔ̃ːskʀipsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Circonscriptiounen) DE Wahlbezirk • FR circons-
cription électorale • EN constituency [electoral division] •

PT circunscrição eleitoral Beispiller eist Land ass a véier

Circonscriptiounen agedeelt; ech sinn an der Circon-

scriptioun Zentrum Kandidat fir d'Chamberwalen Syn-

onym Walbezierk

Circuit [sˈiʀkɥiː] Maskulinum (Pluriel Circuiten) 1. DE

Rundweg • FR circuit [parcours, tour] • EN track, trail, walk
[circular] • PT circuito [percurso, caminho] Beispill de Cir-

cuit féiert ronderëm de Séi 2. DE (geschlossene) Renn-
strecke • FR circuit [de course automobile] • EN racetrack
• PT circuito [pista automóvel] Beispill de Circuit ass bal

siwe Kilometer laang Synonym Rennstreck

Circulaire [siʀkylˈɛːʀ] Maskulinum/Femininum

(Pluriel Circulairen) DE Rundschreiben, Rundbrief • FR cir-
culaire • EN circular • PT (carta) circular Beispill de Min-

istère huet e Circulaire un all d'Gemenge geschéckt

Chrëstnech Circulaire
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Circulatioun Femininum (Pluriel Circulatiounen) -

Variant vun ↗Zirkulatioun

circuléieren [siʀkylˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé circuléiert) - Variant vun ↗zirkuléieren

Cité [sˈiteː] Femininum (Pluriel Citéen) DE Wohnsied-
lung • FR cité [lotissement de maisons] • EN housing es-
tate • PT urbanização [zona residencial] Beispiller

baussent dem Duerf gëtt eng Cité mat fofzeg Haiser

gebaut; ronderëm d'Stad gëtt et vill nei Citéen Syn-

onym Siidlung

civil [sivˈil] Adjektiv - Variant vun ↗zivil

Classeur [klˈɑsœːʀ] Maskulinum (Pluriel Classeuren)

DE Ordner, Aktenordner • FR classeur [dossier] • EN folder,
file • PT dossier, pasta [de arquivo] Beispill ech hunn

d'Extraite vu menger Bank an engem Classeur

Clausen [klˈɑʊzən] Eegennumm DE Clausen • FR Clau-
sen • EN Clausen • PT Clausen Beispiller ech wunnen a

Clausen; fiert dëse Bus a Clausen?

Clavecin [klˈɑfsɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Clavecinen)

DE Cembalo • FR clavecin • EN harpsichord, cembalo •

PT cravo [instrumento] Beispill op dësem Clavecin aus

dem 18. Joerhonnert kann nach ëmmer gespillt ginn

Synonym Cembalo

Claves [klɜɪfs] Substantiv (kee Singulier) DE Claves •

FR claves • EN claves • PT (par de) clavas [instrumento de
percussão] Beispill ech spillen der de Rhythmus eng

Kéier kuerz op de Claves vir

Clavier [klˈɑvie̯ː] Maskulinum (Pluriel Clavieren) DE

Tastatur • FR clavier [dispositif à touches] • EN keyboard
• PT teclado [conjunto de teclas] Beispiller ech tippen an

et geschitt näischt, ass de Kabel vum Clavier iwwer-

haapt agestach?; maach den Deckel vum Piano zou,

soss verstëbst de Clavier! Synonym Tastatur

clean Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Clemenshaff [kleːmænshˈɑf] Eegennumm DE Cle-
menshof • FR Clemenshof • EN Clemenshof • PT Cle-
menshof Beispiller ech wunnen um Clemenshaff; fiert

dëse Bus op de Clemenshaff?

Clementine [kləmɑ̃ːtˈin] Femininum (Pluriel

Clementinnen) DE Clementine • FR clémentine • EN

clementine • PT clementina Beispill wat ass eigentlech

den Ënnerscheed tëschent de Clementinnen an de

Mandarinnen

Clergé [klˈɛʀʒeː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Klerus
• FR clergé • EN clergy • PT clero Beispill den Deche war

als Vertrieder vum Clergé an der Reunioun Synonym

Klerus

clever [klˈævɐ] Adjektiv DE clever • FR malin, futé, intel-
ligent, habile <Adverb habilement> • EN clever <Adverb clev-
erly> • PT esperto, astuto, inteligente, hábil <Adverb habil-
mente> Beispiller däin neie Frënd schéngt mer e ganz

clevere Borscht ze sinn; duerch deng clever Taktik bei

de Verhandlunge konnt eise Betrib vill Geld spueren;

si hu sech clever aus der Affär gezunn

Cliärref [kli ̯̍ ɛʀəf] Eegennumm - Variant vun ↗Clierf

Cliärref [kli ̯̍ ɛʀəf] Eegennumm - Variant vun ↗Klierf

Cliärrwer Schlass [kli ̯̍ ɛʀvɐʃlˈɑs] Eegennumm -

Variant vun ↗Clierfer Schlass

Cliché [klˈiʃeː] Maskulinum (Pluriel Clichéen) - Vari-

ant vun ↗Klischee

Client [klˈiɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Clienten) 1. DE Kun-
de, Gast • FR client [acheteur, bénéficiaire de services]

• EN customer, patron • PT cliente, freguês Beispiller de

Bäcker begréisst seng Clienten ëmmer héiflech;

d'Vendeuse zerwéiert all Client mat där selwechter

Héiflechkeet; ech si bei deem Coiffer Client; viru

Chrëschtdag huet d'Geschäft am meeschte Clienten;

an deem Restaurant kréien d'Clienten den Aperitif of-

fréiert; hei kennt d'Personal mech, well ech e gudde

Client sinn [hei kennt d'Personal mech, well ech

dacks als Client heihi kommen] 2. DE Klient, Mandant
[eines Rechtsanwalts] • FR client [d'un avocat] • EN client
[of a lawyer] • PT cliente [de um advogado] Beispill den

Affekot verteidegt säi Client viru Geriicht Synonym

Mandant

i Weiblech Form: ↗Cliente

Cliente [klˈiɑ̃ːt] Femininum (Pluriel Clienteën) 1. DE

Kundin, Gästin • FR cliente [acheteuse, bénéficiaire de
services] • EN customer, patron [female] • PT cliente, fre-
guesa 2. DE Klientin, Mandantin [eines Rechtsanwalts] •

FR cliente [d'un avocat] • EN (female) client [of a lawyer]
• PT cliente [mulher que é constituinte de um advogado]

Synonym Mandantin

i Männlech Form: ↗Client

Clientèle [kliɑ̃ːtˈæl] Femininum (kee Pluriel) DE Kund-
schaft • FR clientèle • EN clientele • PT clientela Beispill den

Hotelier huet eng exigent Clientèle

Clientskaart [klˈiɑ̃ːskaːʀt] Femininum (Pluriel

Clientskaarten) DE Kundenkarte • FR carte de fidélité •

EN loyalty card • PT cartão de cliente Beispill mat enger

Clientskaart profitéiert Dir vu verschiddenen Avanta-

gen

i Kuerzform: Kaart

Clientskont [klˈiːɑ̃ːskont] Maskulinum (Pluriel

Clientskonten) DE Kundenkonto • FR compte client • EN

customer account • PT conta cliente Beispill du muss

d'Gedrénks net direkt bezuelen, ech hunn e

Clientskont beim Depositär

Clierf [kliɐ̯f] Eegennumm DE Clerf • FR Clervaux • EN

Clervaux • PT Clervaux Beispiller ech wunnen zu Clierf;

fiert dëse Bus op Clierf?

i Lokalvariant: Cliärref

Clierfer Schlass [klˈiɐ̯fɐʃlˈɑs] Eegennumm DE

Clervaux - Château • FR Clervaux - Château • EN Clervaux
- Château • PT Clervaux - Château Beispiller ech wunnen

um Clierfer Schlass; fiert dëse Bus op d'Clierfer

Schlass?

i Lokalvariant: Cliärrwer Schlass

Clinch [klinɕ] Maskulinum ëgs am Clinch sinn (mat) /

am Clinch leien (mat) DE im Clinch sein (mit), im Clinch
liegen (mit) • FR être en désaccord (avec), avoir un diffé-
rend (avec) • EN to be in conflict (with), to be in disagree-

Circulatioun Clinch
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ment (with) • PT estar em desacordo (com), ter um dife-
rendo (com) Beispiller déi zwee sinn éiweg am Clinch!;

wéinst enger Klengegkeet läit hie scho jorelaang mat

sengem Noper am Clinch

Clique [klik] Femininum (Pluriel Cliquen) DE Clique • FR

clique [bande] • EN clique • PT clique [bando] Beispiller déi

ganz Clique gouf an de Prisong gesat; eis Clique geet

all Weekend zesummen eraus

Clochard [klˈoʃaːʀ] Maskulinum (Pluriel Clocharden)

DE Obdachloser • FR clochard • PT sem-abrigo Beispill

nodeem hien seng Aarbecht a seng Wunneng verluer

hat, ass hie bei de Clocharde gelant Synonymmen

Sans-abri, Obdachlosen

i Opgepasst! De Begrëff „Clochard“ kann als pejorativ empfonnt

ginn.

Cloche d'or [kloʃdˈɔːʀ] Eegennumm DE Cloche d'or •

FR Cloche d'or • EN Cloche d'or • PT Cloche d'or Beispiller

ech wunnen op der Cloche d'or; fiert dëse Bus op

d'Cloche d'or?

Closbierg [klˈoːsbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Closbierg • FR

Closbierg • EN Closbierg • PT Closbierg Beispiller ech

wunnen um Closbierg; fiert dëse Bus op de Clos-

bierg?

Closdellt [kloːsdˈælt] Eegennumm DE Closdelt • FR

Closdelt • EN Closdelt • PT Closdelt Beispiller ech wunnen

op der Closdellt; fiert dëse Bus op d'Closdellt?

Clôture [klˈotyːʀ] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Bör-
senschluss [Ende der Börsenzeit] • FR clôture [de la
Bourse] • EN close [of the stock exchange], end of trading
• PT fecho [da Bolsa] Beispill bei der Clôture haten d'Ak-

tien e puer Punkte bäikritt 2. (Pluriel Clôturen) DE Zaun
• FR clôture [grille, grillage] • EN fence [enclosure] • PT

vedação, cerca Beispill d'Aarbechter hunn eng provi-

soresch Clôture opgeriicht Synonym Zonk 3. (Pluriel

Clôturen) DE Absperrung, Barriere • FR clôture, barrière
• EN barrier • PT vedação, barreira Beispill nom

Schlusspëff sinn d'Fans iwwer d'Clôture geklommen

an op de Terrain gelaf

clôturéieren [klotyʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé clôturéiert) » transitiv 1. DE been-
den, abschließen • FR clôturer [mettre un terme à] • EN

to close, to conclude • PT encerrar [pôr fim a] Beispiller

no fënnef Stonnen huet de President den Debat clô-

turéiert; d'Feierlechkeete goufe mat engem Galacon-

cert clôturéiert Synonym ofschléissen » intransitiv 2. DE

schließen [Börse] • FR clôturer [bourse] • EN to close
[stock exchange] • PT fechar, encerrar [bolsa de valores]

Beispill d'Bourse huet mat engem Plus vu siwe Punkte

clôturéiert

Clou [kluː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Clou, Höhe-
punkt • FR clou [attraction] • EN highlight [of an event]
• PT momento culminante [atração] Beispiller de Clou

vum Spektakel war den Optrëtt vun engem Zauberer;

dat do ass de Clou! ëgs [dat do ass net méi ze iww-

ertrompen!]

Clown [kloːn] Maskulinum (Pluriel Clownen) 1. DE

Clown [Künstler] • FR clown [artiste] • EN clown [artist]
• PT palhaço [artista] Beispiller d'Leit hunn sech beim

Clown sengem Optrëtt vu Laache gediebelt; et freet

een sech, wéi eng Clownen déi Petitioun ënnerschri-

wwen hunn pejorativ [et freet een sech, wéi eng inkom-

petent Leit déi Petitioun ënnerschriwwen hunn] 2. DE

Clown, Spaßmacher, Hanswurst • FR clown, farceur,
boute-en-train • EN clown [joker] • PT palhaço, brinca-
lhão, galhofeiro Beispill ech war ëmmer de Clown a

menger Klass

Clownin Femininum (Pluriel Clowninnen) - weiblech

Form vun ↗Clown

Club [klup] Maskulinum (Pluriel Clubben / Clibb) 1.

DE Klub, Verein • FR club, association • EN club, associa-
tion • PT clube, associação Beispiller mäi fréiere Schüler

spillt Fussball an engem professionelle Club; eng

Dose Clubbe si mam Fakelzuch matgaangen 2. DE

Klub, Nachtklub, Disco • FR boîte de nuit, discothèque •

EN nightclub • PT clube noturno, discoteca, boîte Beispiller

déi meescht Clubben an der Stad hunn de Weekend

fräi Nuecht; am Garer Quartier huet en neie Club

opgemaach 3. DE Klubsessel • FR club [fauteuil] • EN club
chair • PT poltrona, maple Beispill et sëtzt een nawell

gutt an dengem Club!

Cluster Maskulinum (Pluriel Clusteren) DE Cluster [von
Infektionskrankheiten] • FR cluster [foyer épidémique] •

EN cluster [of infections] • PT cluster [surto epidémico]

Beispill am Altersheem gouf et erëm e Cluster mat

iwwer zwielef Infizéierten

Clustertest Maskulinum (Pluriel Clustertester) DE

Cluster-Test [epidemiologische Teststrategie] • FR dépis-
tage des clusters • EN cluster test • PT despistagem dos
clusters [para deteção de surtos epidémicos] Beispill an

de Secteuren, déi nom Lockdown erëm opgemaach

goufen, gi reegelméisseg Clustertester duerchge-

fouert

Cluster-Test Maskulinum (Pluriel Cluster-Tester) -

Variant vun ↗Clustertest

Coach Maskulinum (Pluriel Coachen) 1. DE Coach,

Trainer • FR coach, entraîneur [sportif] • EN trainer [sports
coach] • PT treinador [de desporto] Beispiller an der Hal-

bzeit huet de Coach de Spillerinnen d'Taktik nach eng

Kéier erkläert; déi lescht Saison haten eis Senioren

net manner ewéi dräi verschidde Coachen Synonym

Trainer 2. DE Coach [Berater] • FR coach [mentor] • EN

coach [adviser] • PT coach Beispill fir meng Beruffsziler

ze erreechen, loossen ech mech eemol d'Woch vun

engem Coach beroden

i Weiblech Form: ↗Coach

Coach Femininum (Pluriel Coachen) 1. DE Trainerin • FR

coach, entraîneuse [sportive] • EN (female) trainer [sports
coach] • PT treinadora [de desporto] Beispiller d'Coach

huet verschidde Spiller net opgestallt, well hir

Leeschtung am Training net gutt genuch war; déi

lescht Saison haten eis Dammen net manner ewéi

dräi verschidde Coachen Synonym Trainerin 2. DE

Coach [Beraterin] • FR coach [conseillère] • EN (female)
coach [adviser] • PT coach [mulher] Beispill meng Coach

huet mer e puer Übunge gewisen, fir meng Konzen-

tratioun ze verbesseren

i Männlech Form: ↗Coach

coachen [kˈəʊtʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gecoacht) » transitiv 1. DE coachen, trainieren •

Clique coachen
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FR coacher, entraîner • EN to coach, to train • PT treinar
[para a prática de um desporto] Beispill zënter dem

Ufank vun der Saison gëtt eis Dammenekipp vun en-

ger fréierer Spillerin gecoacht Synonym trainéieren 2.

DE coachen, beratend begleiten • FR coacher, accompa-
gner (dans un projet) • EN to coach, to guide • PT ser
acompanhado (por um coach), ser aconselhado (num
projeto) Beispill ech war frou, am Ufank vu menger

Karriär vun engem gudde Mentor gecoacht ze ginn

coaguléieren [koɑɡylˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé coaguléiert) - Variant vun

↗koaguléieren

Cockpit [kˈokpit] Maskulinum (Pluriel Cockpitten) DE

Cockpit • FR cockpit • EN cockpit • PT cockpit Beispiller

virum Start iwwerpréift de Pilot d'Instrumenter am

Cockpit; well de Cockpit voller Damp war, huet de

Fliger missen evakuéiert ginn

Cocktail [kˈoktɜɪl] Maskulinum (Pluriel Cocktailen /

Cocktailer) 1. DE Cocktail • FR cocktail [boisson] • EN

cocktail [drink] • PT cocktail [bebida] Beispiller e Cocktail

ass fir ze genéissen an net fir séier ze drénken!; Alko-

hol an héich Vitess sinn e geféierleche Cocktail ëgs

[Alkohol an héich Vitess sinn eng geféierlech

Mëschung] 2. DE Cocktailparty • FR cocktail [réception] •

EN cocktail party • PT cocktail [receção] Beispill mir sinn

den Owend op e Cocktail invitéiert

Cocooning [kokˈuːniŋ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Cocooning • FR cocooning • EN cocooning • PT cocooning
Beispill och wann ee vun Natur aus net op Cocooning

steet, huet een am Confinement keng aner Wiel

Code [koːt] Maskulinum (Pluriel Coden) DE Geheim-
nummer, Geheimzahl, PIN • FR code [d'identification] • EN

code, PIN number • PT código [de identificação] Beispill

de Code vu menger Kreditkaart huet geännert

Code-barre Maskulinum (Pluriel Code-barren) -

Variant vun ↗Code-barres

Code-barres Maskulinum (Pluriel Code-barren) DE

Barcode, Strichcode • FR code-barres • EN barcode • PT

código de barras Beispill wann d'Etikett gekniwwelt

ass, kritt de Scanner de Code-barres net gelies Syn-

onym Barcode

Code civil [koːtsivˈil] Maskulinum (Pluriel Code-

civillen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Code de la route Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

codéieren [kodˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé codéiert) - Variant vun ↗kodéieren

Code pénal Maskulinum (Pluriel Code-pénallen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Coequipier Maskulinum (Pluriel Coequipieren) DE

Teamkollege, Mannschaftskamerad • FR coéquipier • EN

teammate • PT companheiro de equipa Beispill de Cy-

clist ass mat fënnef Sekonne Retard op säi Coequipier

iwwer d'Arrivée gefuer

i Weiblech Form: ↗Coequipière

Coequipière Femininum (Pluriel Coequipièren) DE

Teamkollegin, Mannschaftskameradin • FR coéquipière
• EN teammate [female] • PT companheira de equipa
Beispill meng Coequipière ass blesséiert a kann den

nächste Match net matspillen

i Männlech Form: ↗Coequipier

coexistéieren [koægzistˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé coexistéiert) - Variant vun

↗koexistéieren

Coffre-fort [kofʀəfˈɔːʀ] Maskulinum (Pluriel Coffre-

forten) DE Safe, Tresor • FR coffre-fort • EN safe • PT cofre-
forte Beispill d'Bijoue leien an engem Coffre-fort Syn-

onymmen Safe, Tresor

cofinanzéieren [kofinɑntsˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé cofinanzéiert) -

Variant vun ↗kofinanzéieren

Cognac [kˈoɲɑk] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Co-
gnac [Getränk] • FR cognac [boisson] • EN cognac [drink]

• PT conhaque [bebida] Beispiller ech krut fir mäi

Gebuertsdag e fofzeg Joer ale Cognac geschenkt;

nom Ubroden hunn ech d'Fleesch mat Cognac flam-

béiert 2. (Pluriel Cognac / Cognacken) DE (Glas) Co-
gnac • FR (verre de) cognac • EN cognac [glass of co-
gnac] • PT (copo de) conhaque Beispiller soll ech der e

Cognac erausschëdden?; ech hunn eis beim Garçon

nach zwee Cognacke bestallt

cognacfaarweg [kˈoɲɑkfaːvəɕ] Adjektiv DE co-
gnac(farben) • FR (couleur) cognac • EN cognac coloured
• PT cor de conhaque Beispiller d'Cliente huet en Ad-

ventskranz mat cognacfaarwege Käerze bestallt; eis

Bekannten hunn hire Living cognacfaarweg uges-

trach

cohabitéieren [koɑbitˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé cohabitéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

coifféieren [kwˈɑfɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé coifféiert) » transitiv DE frisieren [käm-
men] • FR coiffer [peigner] • EN to do one's hair, to do
someone's hair • PT pentear, arranjar o cabelo (de)
Beispill si huet vill Zäit gebraucht, fir sech ze coif-

féieren

Coiffer [kwˈɑfɐ] Maskulinum (Pluriel Coifferen) DE Fri-
seur • FR coiffeur • EN hairdresser, barber • PT cabeleireiro
Beispill de Coiffer huet dem Bouf eng Bross geschnid-

den

i Variant: Coiffeur

i Weiblech Form: ↗Coiffeuse

Coiffersalon [kwˈɑfɐsɑlɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Coif-

fersalonen) DE Friseursalon • FR salon de coiffure • EN

hairdresser, hairdresser's (salon) • PT salão de cabelei-
reiro Beispill déi meescht Coiffersalonen hu méindes

zou

i Varianten: Coifferssalon, Coiffeursalon, Coiffeurssalon

Coifferssalon [kwˈɑfɐsɑlɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel

Coifferssalonen) - Variant vun ↗Coiffersalon

coaguléieren Coifferssalon
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Coiffeur [kwˈɑfœːʀ] Maskulinum (Pluriel Coiffeuren)

- Variant vun ↗Coiffer

Coiffeursalon [kwˈɑfœːʀsɑlɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel

Coiffeursalonen) - Variant vun ↗Coiffersalon

Coiffeurssalon [kwˈɑfœːʀsɑlɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel

Coiffeurssalonen) - Variant vun ↗Coiffersalon

Coiffeuse [kwˈɑføːs] Femininum (Pluriel Coiffeusen)

DE Friseurin • FR coiffeuse • EN hairdresser, barber [fe-
male] • PT cabeleireira Beispill ech gi scho jorelaang bei

déi selwecht Coiffeuse

i Männlech Form: ↗Coiffer

Coiffure [kwˈɑfyːʀ] Femininum (Pluriel Coiffuren) DE

Frisur • FR coiffure [façon de porter les cheveux] • EN

hairdo, hairstyle • PT penteado Beispill mat denger neier

Coiffure gesäis de méi jonk aus Synonym Frisur

coïncidéieren [koɛ̃ːsidˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé coïncidéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Coïncidence [koɛ̃ːsidˈɑ̃ːs] Femininum (Pluriel Coïn-

cidencen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Col [kol] Maskulinum (Pluriel Collen) 1. DE Kragen [ei-
nes Kleidungsstücks] • FR col [d'un vêtement] • EN collar
[of clothing] • PT gola, colarinho Beispill hien huet de

Col vum Mantel erofgediebelt Synonym Kolli 2. DE Ge-
birgspass • FR col [passage en montagne] • EN (moun-
tain) pass • PT garganta, desfiladeiro Beispill et ass him

schlecht ginn, wéi de Bus op de Col eropgefuer ass

Synonym Pass

Cola Femininum (Pluriel Colaen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Colis [kˈoliː] Maskulinum (Pluriel Colisen) DE Paket
[Postsendung] • FR colis (postal) • EN parcel [postal item]

• PT encomenda (postal) Beispill mäi Colis gouf op eng

falsch Adress geliwwert

Collaborateur [kolɑboʀɑtˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Collaborateuren) 1. DE Mitarbeiter • FR collaborateur
[aide] • EN coworker, colleague • PT colaborador [aju-
dante] Beispill den Ingenieur huet de Projet mat nëm-

men zwee Collaborateure realiséiert Synonym Mataar-

bechter 2. DE Kollaborateur • FR collaborateur [collabo]

• EN collaborator [with an enemy] • PT colaboracionista
Beispill vill Collaborateure kruten nom Krich de

Prozess gemaach

i Weiblech Form: ↗Collaboratrice

Collaboratioun [kolɑboʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee

Pluriel) 1. DE Zusammenarbeit • FR collaboration [coopé-
ration] • EN collaboration, cooperation • PT colaboração
[cooperação] Beispill d'Ausstellung gouf an enker Col-

laboratioun mam Kulturministère organiséiert Syn-

onym Zesummenaarbecht 2. DE Mitarbeit, Mitwirkung •

FR collaboration [participation, aide] • EN collaboration,

assistance • PT colaboração [participação, ajuda]

Beispill mir soen Iech villmools Merci fir Är Collabora-

tioun Synonym Mataarbecht

Collaboratrice [kolɑboʀɑtʀˈis] Femininum (Pluriel

Collaboratricen) 1. DE Mitarbeiterin • FR collaboratrice
[aide] • EN coworker, colleague [female] • PT colaborado-
ra [ajudante] Synonym Mataarbechterin 2. DE Kollabora-
teurin • FR collaboratrice [collabo] • EN (female) collabo-
rator [with an enemy] • PT colaboracionista [mulher]

i Männlech Form: ↗Collaborateur

collaboréieren [kolɑboʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé collaboréiert) » intransitiv 1. DE

zusammenarbeiten • FR collaborer [travailler ensemble]

• EN to collaborate [to work together] • PT colaborar [tra-
balhar em conjunto] Beispill déi verschidden Institu-

tiounen hu vir, méi effikass ze collaboréieren Synonym

zesummeschaffen 2. DE kollaborieren [mit dem Feind]

• FR collaborer [avec l'ennemi] • EN to collaborate [with
the enemy] • PT colaborar [com o inimigo] Beispill vill

Leit goufen nom Zweete Krich bestrooft, well se col-

laboréiert haten

Collage [kolˈaːʃ] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Collagen) DE Collage [Kunstwerk] • FR collage [œuvre
d'art] • EN collage • PT colagem [obra] Beispiller de Kën-

schtler schafft den Ament un enger Collage, an där

en al Fotoen a Bréiwer verschafft; eis Direktesch huet

zwee schéi Collagen an hirem Büro hänken

Collant [kˈolɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Collanten) DE

Strumpfhose • FR collant • EN tights • PT collants, meia-
calça Beispill d'Fra hat eng Rëtsch am Collant

Collier [kˈolie̯ː] Maskulinum (Pluriel Collieren) 1. DE

Collier, Halskette • FR collier [bijou de valeur] • EN (valu-
able) necklace • PT colar [joia valiosa] Beispill ech hu

wëlles, menger Fra e Collier mat Brillanten ze

schenken 2. DE Halsband [für Tiere] • FR collier [pour ani-
maux domestiques] • EN collar [for pets] • PT coleira [pa-
ra animais] Beispill eise Mupp huet säi Collier verluer

Synonym Halsband

Colloque [kolˈok] Maskulinum (Pluriel Colloquen) DE

(wissenschaftlicher) Kongress • FR colloque [congrès] •

EN colloquium, symposium • PT colóquio [conferência]

Beispill e bedeitende Wëssenschaftler huet um Col-

loque e Virtrag iwwer Kriibsfuerschung gehalen Syn-

onym Seminaire

Colmer [kˈolmɐ] Eegennumm DE Colmar • FR Colmar •

EN Colmar • PT Colmar Beispiller ech wunnen zu Colmer;

fiert dëse Bus op Colmer?

Colmer-Bierg [kolmɐbˈiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Col-
mar-Berg • FR Colmar-Berg • EN Colmar-Berg • PT Col-
mar-Berg Beispiller ech wunnen zu Colmer-Bierg; fiert

dëse Bus op Colmer-Bierg?

Colmer Bréck [kˈolmɐbʀˈek] Eegennumm DE Col-
mar-Pont • FR Colmar-Pont • EN Colmar-Pont • PT Col-
mar-Pont Beispiller ech wunnen op der Colmer Bréck;

fiert dëse Bus op d'Colmer Bréck?

Colmer Halt [koˈlmɐhˈɑlt] Eegennumm DE Colmar-
Berg-Halte • FR Colmar-Berg-Halte • EN Colmar-Berg-
Halte • PT Colmar-Berg-Halte Beispiller ech wunnen um

Colmer Halt; fiert dëse Bus op de Colmer Halt?

Colocataire [koːlokɑtˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel

Colocatairen) DE Mitbewohner • FR colocataire [d'un lo-
gement] • EN housemate, flatmate • PT companheiro de

Coiffeur Colocataire
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casa, coabitante Beispill dës Woch ass et u mengem

Colocataire, fir d'Buedzëmmer ze botzen Synonym

Matbewunner

i Weiblech Form: ↗Colocataire

Colocataire [koːlokɑtˈɛːʀ] Femininum (Pluriel Colo-

catairen) DE Mitbewohnerin • FR colocataire [cohabitante
d'un logement] • EN housemate, flatmate • PT compa-
nheira de casa, coabitante Synonym Matbewunnerin

i Männlech Form: ↗Colocataire

Colocatioun Femininum (Pluriel Colocatiounen) DE

Mietgemeinschaft • FR colocation [fait de louer à plu-
sieurs] • EN house share, flatshare • PT habitação par-
tilhada [em casa arrendada], coarrendamento Beispill

an de Studentestied ass d'Colocatioun eng beléiften

Aart a Weis, fir Loyer ze spueren

Colonel [kolonˈæl] Maskulinum (Pluriel Colonellen) -

Variant vun ↗Kolonell

Colonelle [kolonˈæl] Femininum (Pluriel Colonellen)

- Variant vun ↗Kolonell

colportéieren [kolpɔʀtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé colportéiert) - Variant vun ↗kol-

portéieren

Combel [kˈɔ̃ːmbəl] Maskulinum (kee Pluriel) DE Gipfel
[höchstes Maß] • FR comble [summum] • EN height, ut-
most degree • PT cúmulo [máximo] Beispiller dat do ass

wierklech de Combel vun der Dommheet!; dat ass de

Combel! ëgs [dat ass onerhéiert!]

Combinaison [kɔ̃ːmbinˈɛːzɔ̃ː] Femininum (Pluriel

Combinaisonen) 1. DE Arbeitsanzug, Overall • FR combi-
naison [vêtement de travail] • EN overalls • PT fato-maca-
co Beispill fir ze schaffen, deet de Mecanicien ëmmer

eng blo Combinaison un Synonym Overall 2. DE Damen-
unterrock • FR combinaison [sous-vêtement féminin] • EN

petticoat, slip • PT combinação [peça de roupa interior
feminina] Beispill d'Combinaison huet ënnerem Rack

erausgeluusst

Combine [kɔ̃ːmbˈin] Femininum (Pluriel Combinnen)

ëgs DE Masche, Trick • FR combine [moyen astucieux] •

EN knack, trick • PT truque, esquema, arranjo Beispiller

meng Fiduciaire huet eng Combine fonnt, datt ech

manner Steiere bezuelen; d'Studenten hate sech eng

Combine ausgeduecht, wéi se gratis kéinten an

d'Disko kommen

combinéieren [kɔ̃ːmbinˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé combinéiert) - Variant vun

↗kombinéieren

Comeback [kɑmbˈæk] Maskulinum (Pluriel Come-

backen) DE Comeback • FR come-back • EN comeback •

PT regresso, come-back Beispill de Boxer huet verbasse

fir säi Comeback trainéiert

Comedie Femininum (Pluriel Comedien) DE Komödie
[Bühnenstück, Film] • FR comédie [pièce de théâtre, film]

• EN comedy [play, film] • PT comédia [peça de teatro, fil-
me] Beispiller mengem Liblingsauteur säin neit Stéck

ass eng Comedie; déi modern Inzenéierung vun dës-

er Comedie huet mech iwwerzeegt

Comic [kˈomik] Maskulinum (Pluriel Comicken /

Comics) 1. DE Comic • FR bande dessinée, B. D. • EN comic
[comic strips] • PT banda desenhada, história aos qua-
dradinhos Beispill mäi Papp sammelt säit senger Ju-

gend Comicken Synonym Bande dessinée 2. DE Zei-
chentrickfilm, Animationsfilm • FR film d'animation, des-
sin animé • EN cartoon [film] • PT desenho animado, filme
de animação Beispill well de Klenge krank war, huet

en ausnamsweis dierfen de ganze Mëtteg Comicke

kucken

Comité [kˈomiteː] Maskulinum (Pluriel Comitéen) -

Variant vun ↗Kommitee

Comité interministériel [kˈomiteːɛ̃ːtɛʀminis-
teːʀiˈæl] Maskulinum (Pluriel Comité-intermin-

istériellen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Comitésmember [kˈomiteːsmɑ̃ːmbɐ] Maskulinum

(Pluriel Comitésmemberen) - Variant vun ↗Kommi-

teesmember

Comitéssëtzung [kˈomiteːszətsuŋ] Femininum

(Pluriel Comitéssëtzungen) - Variant vun ↗Kommi-

teessëtzung

Commande [komˈɑ̃ːt] Femininum (Pluriel Comman-

den) 1. DE Bestellung [Auftrag] • FR commande [ordre
d'achat] • EN (purchase) order • PT encomenda [ordem
de compra] Beispill d'Wuer ass net matkomm, well ech

d'Commande ze spéit opginn hat Synonym Bestellung

2. DE Bestellung [bestellte Ware] • FR commande [mar-
chandise commandée] • EN order [goods ordered] • PT

encomenda [mercadoria encomendada] Beispill Är

Commande gëtt muer geliwwert Synonym Bestellung

commandéieren [komɑ̃ːdˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé commandéiert) -

Variant vun ↗kommandéieren

Commemoratioun Femininum (Pluriel Commemo-

ratiounen) - Kuerzform vun ↗Commemoratiounsfeier

DE Gedenken • FR commémoration [fait de commémorer]
• EN commemoration • PT comemoração [ato de come-
morar] Beispill fir d'Commemoratioun vun der Be-

freiung vun der Stad gouf eng Gedenkplack ageweit

Commemoratiounsfeier Femininum (Pluriel Com-

memoratiounsfeieren) DE Gedenkfeier • FR cérémonie
commémorative • EN commemoration [ceremony] • PT

comemoração [cerimónia] Beispill de leschte Sonndeg

war eng Commemoratiounsfeier, fir un d'Enn vum

Krich ze erënneren Synonym Gedenkfeier

i Kuerzform: Commemoratioun

Commentaire [komɑ̃ːtˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel

Commentairen) 1. DE Kommentar [Bemerkung] • FR

commentaire [observation] • EN comment [remark] • PT

comentário [observação] Beispill ech kann op deng

Commentairë verzichten! 2. DE Kommentar [Stellung-
nahme, Rezension] • FR commentaire [explication, prise
de position, critique] • EN commentary, review • PT co-
mentário [explicação, tomada de posição, crítica]

Beispill ech hunn an der Zeitung en interessante Com-

mentaire iwwer däin neit Buch gelies 3. DE Kommentar
[Anmerkung] • FR commentaire [annotation] • EN note
[annotation] • PT comentário [anotação] Beispill ech hu

Colocataire Commentaire
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mer erlaabt, e puer Commentairen zu dengem Text

ze maachen Synonymmen Annotatioun, Remark

Commentateur Maskulinum (Pluriel Commenta-

teuren) - Variant vun ↗Kommentator

Commentatrice Femininum (Pluriel Commentatri-

cen) - Variant vun ↗Kommentatorin

Commerce [komˈɛʀs] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Handel [Geschäftswelt] • FR commerce [monde des af-
faires] • EN business world • PT comércio [mundo dos
negócios] Beispill Vertrieder vum Commerce hu sech

fir eng Foussgängerzon ausgeschwat Synonym Handel

2. (kee Pluriel) DE Handel [Geschäftsverkehr] • FR com-
merce [activité commerciale] • EN trading, commerce,

business [activity] • PT comércio, negócio [atividade co-
mercial] Beispill den elektronesche Commerce huet

dëst Joer vill zougeholl Synonym Handel 3. (Pluriel

Commercen) DE Geschäft, Laden, Handlung • FR com-
merce [magasin] • EN business [shop] • PT casa comer-
cial, loja Beispill hien huet säi Commerce an der Stad

missen opginn 4. (kee Pluriel) DE Betriebswirtschaft • FR

commerce [étude de la gestion d'entreprises] • EN busi-
ness management • PT comércio [estudo de gestão em-
presarial] Beispill eis Duechter studéiert Commerce op

enger bekannter Uni am Ausland

Commissaire [komisˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Com-

missairen) 1. DE Kommissar [Polizeibeamte(r)] • FR com-
missaire [de la police] • EN superintendent [of police] •

PT comissário (de polícia) Beispill de Commissaire huet

d'Enquête selwer geleet 2. DE Kommissar [Regierungs-
beauftragte(r)] • FR commissaire [représentant gouver-
nemental] • EN commissioner, government representa-
tive • PT comissário [representante governamental]
Beispill de Minister huet e Commissaire fir d'Exame

genannt

Commissairin [komisˈɛːʀin] Femininum (Pluriel

Commissairinnen) - weiblech Form vun ↗Commis-

saire

Commoditéit Femininum (Pluriel Commoditéiten) -

Variant vun ↗Kamouditéit

Communautéit [komynotˈɜɪt] Femininum (Pluriel

Communautéiten) DE Gemeinschaft [Personengruppe] •

FR communauté [groupe social] • EN community [group
of people] • PT comunidade [grupo social] Beispill déi

verschidde Communautéiten hu Vertrieder op de

Kongress geschéckt Synonym Gemeinschaft

Communiqué [komynˈikeː] Maskulinum (Pluriel

Communiquéen) 1. DE Kommuniqué [Bekanntmachung]

• FR communiqué [annonce] • EN communiqué [an-
nouncement] • PT comunicado [aviso] Beispill de Jour-

nalist huet de Communiqué vun der Regierung an en-

gem Artikel kommentéiert 2. DE Kommuniqué [Doku-
ment] • FR communiqué [document] • EN communiqué
[document] • PT comunicado [documento] Beispill déi nei

Sekretärin huet de Communiqué an de falsche

Classeur aklasséiert

compatibel [kɔ̃ːmpɑtˈiːbəl] Adjektiv - Variant vun

↗kompatibel

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: compatibel / kompatibel

Compatibilitéit [kɔ̃ːmpɑtibilitˈɜɪt] Femininum

(Pluriel Compatibilitéiten) - Variant vun ↗Kompatibil-

itéit

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Compatibilitéit / Kompatibilitéit

Competitioun [kɔ̃ːmpeːtisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Competitiounen) - Variant vun ↗Kompetitioun

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Competitioun / Kompetitioun

complementaire [kɔ̃ːmplemɔ̃ːtˈɛːʀ] Adjektiv DE

komplementär • FR complémentaire • EN complementary
• PT complementar Beispill op enger Universitéit sollen

d'Fuerschung an den Enseignement complementaire

sinn Synonym komplementar

completéieren [kɔ̃ːmpletˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé completéiert) »

transitiv DE vervollständigen • FR compléter • EN to com-
plete, to add to • PT completar Beispill eis Member-

slëscht misst completéiert ginn Synonymmen

ergänzen, vervollstännegen

i Variant: komplettéieren

compriméieren [kɔ̃ːmpʀimˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé compriméiert) »

transitiv 1. DE komprimieren [zusammenpressen] • FR

comprimer • EN to compress, to pack tightly • PT compri-
mir [reduzir de volume] Beispill ech muss mäi Schlofsak

compriméieren, soss kréien ech en net an de Ruck-

sak 2. DE komprimieren [digitale Daten] • FR compresser,
compacter [des données numériques] • EN to compress
[digital data] • PT comprimir, compactar [dados digitais]

Beispill dëse Programm compriméiert d'Fichieren op

eng minimal Gréisst

i Variant: kompriméieren

Compromis [kɔ̃ːmpʀomˈiː] Maskulinum (Pluriel

Compromisen) 1. DE Vorvertrag [Vereinbarung beim Im-
mobilienkauf] • FR compromis de vente [convention dans
le secteur immobilier] • EN preliminary sale agreement,
exchange of contracts [in real estate] • PT contrato-pro-
messa de compra e venda [acordo no setor imobiliário]

Beispill wéi kann ee vun engem Compromis zeréck-

trieden? 2. DE Vorvertrag [Dokument beim Immobilien-
kauf] • FR compromis de vente [document dans le sec-
teur immobilier] • EN preliminary sale agreement, ex-
change of contracts [document] • PT contrato-promessa
de compra e venda [documento no setor imobiliário]

Beispill de Mëtteg geet d'Koppel bei d'Agence de

Compromis ënnerschreiwen

Comptabel [kɔ̃ːtˈaːbəl] Maskulinum (Pluriel Compt-

abelen / Comptabel) DE Buchhalter • FR comptable •

EN accountant, bookkeeper • PT contabilista Beispill mäi

Mann schafft als Comptabel bei engem Entreprener

i Weiblech Form: ↗Comptabel

Comptabel [kɔ̃ːtˈaːbəl] Femininum (Pluriel Compt-

abel) DE Buchhalterin • FR comptable [femme] • EN ac-
countant, bookkeeper [female] • PT contabilista [mulher]
Beispill wéi ëmmer loossen ech meng Steiererklärung

vu menger Comptabel maachen

i Männlech Form: ↗Comptabel

Commentateur Comptabel
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comptabiliséieren [kɔ̃ːtɑbilizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé comptabiliséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Comptabilitéit [kɔ̃ːtɑbilitˈɜɪt] Femininum (kee

Pluriel) DE Buchhaltung, Buchführung • FR comptabilité
• EN accounts, accounts department • PT contabilidade
Beispiller meng Kolleegin ass am Dëschtennisclub fir

d'Comptabilitéit zoustänneg; ech schaffen an der

Comptabilitéit

Compte courant [kɔ̃ːtkˈuʀɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel

Compte-couranten) DE Girokonto • FR compte courant
• EN current account • PT conta à ordem Beispill hof-

fentlech hunn ech nach genuch Suen um Compte

courant, fir meng Gasrechnung ze bezuelen!

Compte rendu [kɔ̃ːtʀɑ̃ːdˈuː] Maskulinum (Pluriel

Compte-renduen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Compteur [kˈɔ̃ːtœːʀ] Maskulinum (Pluriel Comp-

teuren) 1. DE Zähler [Messgerät] • FR compteur [à gaz,
à eau, d'électricité] • EN meter • PT contador [aparelho]

Beispiller e Gemengebeamten ass de Compteur vum

Waasser ofliese komm; d'Compteure fir de Gas,

d'Waasser an de Stroum gi geeicht, ier se installéiert

ginn 2. DE Tacho(meter) • FR compteur [compteur (de vi-
tesse)] • EN speedometer • PT velocímetro Beispill hal de

Compteur am A, hei kontrolléiert d'Police dacks

d'Vitess Synonym Tacho

Comptoir [kˈɔ̃ːtwaːʀ] Maskulinum (Pluriel Comp-

toiren) DE Theke, Tresen • FR comptoir [bar] • EN counter,
bar • PT balcão [bar] Beispiller ech gi bei de Comptoir

bezuelen; d'Krunnemécken hunn de Comptoir be-

lagert Synonym Bar

Computer [kompi ̯̍ uːtɐ] Maskulinum (Pluriel Com-

puteren) DE Computer • FR ordinateur • EN computer •

PT computador Beispill d'Computere ginn ëmmer méi

bëlleg

computergesteiert [kompi ̯̍ uːtɐɡəʃtɑɪɐt] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Computerkabel [kompi ̯̍ uːtɐkaːbəl] Maskulinum

(Pluriel Computerkabelen) DE Computerkabel • FR

câble d'ordinateur • EN computer cable • PT cabo de
computador Beispill an de Computerkabelen ass eng

grouss Druddel

Computerprogramm [kompi ̯̍ uːtɐpʀoɡʀɑm]
Maskulinum (Pluriel Computerprogrammen / Com-

puterprogrammer) DE Computerprogramm • FR pro-
gramme informatique • EN computer programme • PT

programa informático Beispill den neie Computerpro-

gramm erméiglecht eis et, méi effizient ze schaffen

Computertomografie Femininum (Pluriel Comput-

ertomografien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Computertomographie Femininum (Pluriel Com-

putertomographien) - Variant vun ↗Computertomo-

grafie

Conakry Eegennumm DE Conakry • FR Conakry • EN

Conakry • PT Conacri Beispill Conakry ass d'Haaptstad

vu Guinea

Concasseur [kɔ̃ːkɑsˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel Con-

casseuren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

concernéieren [kɔ̃ːsɛːʀnˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé concernéiert) » transitiv DE be-
treffen [angehen] • FR concerner • EN to concern, to affect
• PT dizer respeito a, concernir Beispiller dat neit Regle-

ment concernéiert eis net; déi concernéiert Clientë gi

vun eis ugeschriwwen; mir si vun dëser Mesure net

concernéiert Synonym betreffen

Concert [kˈɔ̃ːsɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Concerten) DE

Konzert [Veranstaltung] • FR concert • EN concert • PT con-
certo [espetáculo] Beispiller muer gi mir op de Concert

vun enger bekannter Rockband; ech war an e Concert

vum Symphonieorchester; d'Fanfare huet e Sonndeg

op e Concert invitéiert

concertéieren [kɔ̃ːsɛʀtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé concertéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Concertssall [kˈɔ̃ːsɛʀszɑl] Maskulinum (Pluriel Con-

certssäll) DE Konzertsaal • FR salle de concert • EN con-
cert hall • PT sala de concerto Beispill deen neie Con-

certssall huet eng aussergewéinlech gutt Akustik

Concertsticket [kˈɔ̃ːsɛːʀstikeː] Maskulinum (Pluriel

Concertsticketen) DE Konzertkarte • FR billet de concert
• EN concert ticket • PT bilhete de concerto Beispill d'Con-

certstickete waren an Zäit vun enger hallwer Stonn

ausverkaaft

Concessionnaire Maskulinum (Pluriel Concession-

nairen) DE Vertragshändler • FR concessionnaire [inter-
médiaire de vente] • EN dealer [concessionaire] • PT con-
cessionário [intermediário de venda] Beispill fir Er-

satzstécker hues de besser, du gees direkt bei de

Concessionnaire

Concierge [kˈɔ̃ːsiɛ̯ʀʃ] Maskulinum (Pluriel Concier-

gen) DE Hausmeister, Portier, Pförtner • FR concierge • EN

porter, doorman, concierge • PT porteiro, guarda-portão
Beispill de Concierge suergt derfir, datt am Gebai ëm-

mer alles an der Rei ass Synonym Portier

i Weiblech Form: ↗Concierge

Concierge [kˈɔ̃ːsiɛ̯ʀʃ] Femininum (Pluriel Concier-

gen) DE Hausmeisterin, Portier, Pförtnerin • FR concierge
[femme] • EN porter, concierge [female] • PT porteira,

guarda-portão Beispill ech hu fréier als Concierge an

deem Gebai geschafft

i Männlech Form: ↗Concierge

conciliéieren [kɔ̃ːsili ̯̍ ɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé conciliéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Conclusioun [kɔ̃ːklyzi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Con-

clusiounen) 1. DE Schluss, Folgerung [Resultat einer
Überlegung] • FR conclusion [d'un raisonnement] • EN

conclusion [decision, result] • PT conclusão [de um ra-

comptabiliséieren Conclusioun

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

269



ciocínio] Beispill mir sinn zur Conclusioun komm, datt

mir dëst Joer net an d'Vakanz fueren Synonymmen

Schluss, Schlussfollgerung 2. DE Schluss, Schlussteil •

FR conclusion [d'un écrit, d'un discours] • EN conclusion
[summing-up, ending] • PT conclusão [de um texto escri-
to, de um discurso] Beispill a senger Conclusioun huet

de Riedner de Leit vum Duerf Merci gesot

Concomber Femininum (Pluriel Concomberen) DE

Salatgurke • FR concombre • EN cucumber • PT pepino
Beispill ech schielen d'Concomberen, wann ech Zalot

dervu maachen Synonym Grouss Kornischong

Concours [kɔ̃ːkˈuːʀ] Maskulinum (Pluriel Con-

coursen) 1. DE Wettbewerb [Veranstaltung] • FR concours
[compétition] • EN competition [contest] • PT concurso
[competição] Beispiller den Architekt krut am Concours

den éischte Präis; ech war d'Pianistin lauschteren, déi

de Concours gewonnen huet 2. DE Aufnahmeprüfung,

Auswahlverfahren • FR concours [examen-concours] • EN

entrance exam • PT concurso [de admissão] Beispill 20

Kandidaten hunn de Concours gepackt 3. DE Preisaus-
schreiben, Preisrätsel • FR concours [jeu-concours] • EN

competition [game] • PT concurso [jogo] Beispill mir hunn

am Concours eng Rees gewonnen Synonym Gewënn-

spill

concretiséieren [kɔ̃ːkʀetizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé concretiséiert) -

Variant vun ↗konkretiséieren

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: concretiséieren / konkretiséieren

concurrencéieren [kɔ̃ːkyʀɑ̃ːsˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé concurrencéiert) -

Variant vun ↗konkurrenzéieren

condamnéieren [kɔ̃ːdɑnˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé condamnéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Conditionnel [kˈɔ̃ːdisio̯næl] Maskulinum (Pluriel

Conditionnellen) DE Konjunktiv, Konditional • FR condi-
tionnel [mode grammatical] • EN conditional (tense) • PT

(modo) condicional Beispiller an der Franséischprüfung

hu mer missen eng Dose Verben an de Conditionnel

setzen; dat, wat ech Iech elo soen, ass nach am Con-

ditionnel [dat, wat ech Iech elo soen, ass nach net

sécher]

Conditioun Femininum (Pluriel Conditiounen) - Vari-

ant vun ↗Konditioun

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Conditioun / Konditioun

Conduite Femininum (kee Pluriel) DE Betragen [Schul-
note] • FR conduite [évaluation scolaire] • EN conduct
[school mark] • PT comportamento [avaliação escolar]
Beispill an der Primärschoul hat ech meeschtens eng

Eent am Fläiss an an der Conduite

Confederatioun [kɔ̃ːfedeʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Confederatiounen) DE Dachverband • FR confé-
dération [d'associations, de fédérations] • EN umbrella
association, parent organization • PT confederação [de
associações, de federações] Beispill déi international

Confederatioun vun de Fussballfederatiounen huet

dëst Joer hire Kongress hei am Land Synonym

Daachverband

confer [konfˈɛːʀ] Partikel

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Kuerzform: cf.

Conferencier [kɔ̃ːfeʀˈɑ̃ːsie̯ː] Maskulinum (Pluriel

Conferencieren) DE Redner, Vortragsredner • FR confé-
rencier • EN speaker [formal talk] • PT orador, conferen-
cista Beispill no sengem Virtrag huet de Conferencier

op d'Froe vum Public geäntwert

i Weiblech Form: ↗Conferencière

Conferencière [kɔ̃ːfeʀˈɑ̃ːsiɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel

Conferencièren) DE Rednerin, Vortragsrednerin • FR

conférencière • EN speaker, orator [female] • PT oradora,

conferencista Beispill no hirem Virtrag huet d'Confer-

encière op d'Froe vum Public geäntwert

i Männlech Form: ↗Conferencier

Confidentialitéit Femininum (kee Pluriel) DE Vertrau-
lichkeit [Geheimhaltung] • FR confidentialité • PT confi-
dencialidade Beispiller bei finanziellen Transaktioune

sinn d'Sécherheet an d'Confidentialitéit besonnesch

wichteg; bei eis am Service ass d'Confidentialitéit vun

den Donnéeë garantéiert Synonym Vertraulechkeet

confidentiel [kɔ̃ːfidɑ̃ːsi ̯̍ æl] Adjektiv DE vertraulich
[geheim] • FR confidentiel <Adverb confidentiellement> • EN

confidential <Adverb confidentially> • PT confidencial [se-
creto] <Adverb confidencialmente> Beispiller confidentiel

Dokumenter däerfen net a friem Hänn geroden; all

Hiweiser gi vun der Police confidentiel behandelt Syn-

onym vertraulech

Configuratioun [kɔ̃ːfiɡyʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Configuratiounen) - Variant vun ↗Konfigura-

tioun

configuréieren [kɔ̃ːfiɡyʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé configuréiert) - Variant vun

↗konfiguréieren

confinéieren [kɔ̃ːfinˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé confinéiert) » reflexiv DE sich ab-
sondern, sich isolieren • FR se confiner • EN to go into
lockdown, to shelter in place • PT confinar-se, isolar-
se Beispill wärend der Epidemie hunn d'Bierger sech

misse confinéieren

Confinement [kɔ̃ːfinəmˈænt] Maskulinum (Pluriel

Confinementer) DE Ausgangssperre, Ausgangsbe-
schränkung • FR confinement, isolement • EN lockdown,

confinement • PT confinamento, isolamento Beispiller

d'Regierung huet decidéiert, de Confinement an

Etappen opzehiewen; de Confinement wärend der

Coronakris hat e positiven Impakt op d'Ëmwelt

Confirmatioun [kɔ̃ːfiʀmɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Confirmatiounen) DE Bestätigung [Zustimmung, Nach-
weis] • FR confirmation [validation, preuve] • EN confir-
mation, agreement • PT confirmação [validação, prova]

Beispill fir de Prêt waarde mir ëmmer nach op d'Con-

firmatioun vun der Bank Synonym Bestätegung

confirméieren [kɔ̃ːfiʀmˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé confirméiert) » transitiv DE bestä-
tigen [für richtig erklären] • FR confirmer [certifier] • EN

Concomber confirméieren
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to confirm [to certify] • PT confirmar [certificar] Beispiller

d'Nouvelle ass vu kenger offizieller Instanz confir-

méiert ginn; mir mussen eis Reservatioun nach confir-

méieren Synonym bestätegen

confisquéieren [kɔ̃ːfiskˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé confisquéiert) » transitiv DE kon-
fiszieren, beschlagnahmen • FR confisquer [saisir (provi-
soirement)] • EN to confiscate • PT confiscar [apreender
(provisoriamente)] Beispiller d'Douanieren hunn den

Auto confisquéiert; d'Professesch huet matzen an der

Stonn zwee Handye confisquéiert Synonym

beschlagnamen

i Variant: konfiszéieren

conforme [kɔ̃ːfˈɔʀm] Adjektiv - Variant vun ↗kon-

form

Confort [kɔ̃ːfˈɔʀ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Komfort
• FR confort [commodité] • EN amenity, mod cons • PT

conforto, comodidade Beispiller hiert neit Haus ass mat

allem Confort ageriicht; et ass en Hotel mat Confort

confortabel [kɔ̃ːfɔʀtˈaːbəl] Adjektiv 1. DE komforta-
bel, bequem • FR confortable [agréable, vivable] <Adverb

confortablement> • EN comfortable [restful, pleasant]
<Adverb comfortably> • PT confortável [agradável, cómo-
do] <Adverb confortavelmente> Beispiller mäin neien Auto

ass méi grouss a méi confortabel; an dëser Fotell

sëtzt ee ganz confortabel; hien huet eng confortabel

Situatioun Synonym bequeem 2. DE stattlich [beachtlich]

• FR confortable [considérable, substantiel] • EN comfort-
able [considerable, substantial] • PT confortável, consi-
derável Beispiller mäi Grousspapp huet eng conforta-

bel Rent; de Coureur huet eng confortabel Avance op

de Peloton; d'Partei huet eng confortabel Majoritéit

i Variant: komfortabel

confrontéieren [kɔ̃ːfʀɔ̃ːtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé confrontéiert) - Variant vun

↗konfrontéieren

Conga [kˈoŋɡaː] Femininum (Pluriel Congaen)

(meeschtens Pluriel) DE Conga [Trommel] • FR conga
[tambour] • EN conga drum • PT conga [tambor] Beispill

um Concert däerf ech e klenge Solo op de Congae

spillen

Congé [kˈɔ̃ːʒeː] Maskulinum (Pluriel Congéen) DE Ur-
laub • FR congé [vacances] • EN time off, leave, holiday •

PT férias Beispiller den Employé huet sech fir déi nächst

Deeg Congé geholl; mäin Dokter ass den Ament am

Congé; mir musse kucken, wéi mer mat eise Congéë

laanschteneekommen

Congé de maternité [kɔ̃ːʒˈeːdemɑtˈɛʀniteː]
Maskulinum (Pluriel Congé-de-maternitéen) DE Mut-
terschaftsurlaub • FR congé de maternité • EN maternity
leave • PT licença de parto, licença de maternidade
Beispill no mengem Congé de maternité hëlt mäi Part-

ner direkt e Congé parental

Congé parental [kɔ̃ːʒˈeːpɑʀɑ̃ːtˈɑl] Maskulinum

(Pluriel Congé-parentallen) DE Elternzeit • FR congé pa-
rental • EN parental leave • PT licença parental Beispill

no mengem Congé parental hunn ech wëlles, direkt

erëm ganz ze schaffen

Congé sans solde [kɔ̃ːʒˈeːsɑ̃ːsˈolt] Maskulinum

(Pluriel Congé-sans-solden)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Congé sportif Maskulinum (Pluriel Congé-sportiff-

en) DE Sonderurlaub (für sportliche Zwecke) [im Rahmen
des Leistungssports in Luxemburg] • FR congé sportif
[pour activités sportives de compétition au Luxembourg]

• EN sports leave, sporting leave • PT licença especial
[período de folga para fins desportivos de competição
no Luxemburgo] Beispill de Leefer huet Congé sportif

ugefrot, fir déi aner Woch un enger Kompetitioun

deelzehuelen

Congregatioun [kɔ̃ːɡʀeɡɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Congregatiounen) - Variant vun ↗Kongrega-

tioun

Conjonctioun [kɔ̃ːʒɔ̃ːŋksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Conjonctiounen) - Variant vun ↗Konjunktioun

Conjonctivite [kɔ̃ːʒɔ̃ːktivˈit] Femininum (Pluriel

Conjonctivitten) DE Konjunktivitis, Bindehautentzündung
• FR conjonctivite • EN conjunctivitis • PT conjuntivite
Beispill mäin A hält net op mat bäissen, ech wäert jo

keng Conjonctivite hunn! Synonym Bindehautentzün-

dung

Conjugaisoun [kɔ̃ːʒyɡɛːzˈəʊn] Femininum (Pluriel

Conjugaisounen) DE Konjugation • FR conjugaison • EN

conjugation [grammar] • PT conjugação Beispill an der

Schoul hunn ech léiwer d'Conjugaisoune gebéchst

ewéi d'Vokabelen Synonym Konjugatioun

conjuguéieren [kɔ̃ːʒyɡˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé conjuguéiert) - Variant vun

↗konjugéieren

connectéieren [konæktˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé connectéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Connection Femininum (Pluriel Connections)

(meeschtens Pluriel) ëgs DE Connection • FR contact, re-
lations [avec des personnes influentes] • EN connection
[with influential people] • PT contacto, relações [com
pessoas influentes] Beispill et ass ëmmer vu Virdeel,

gutt Connections am Ausland ze hunn

Connexioun Femininum (Pluriel Connexiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Conquête [kɔ̃ːkˈɛːt] Femininum (Pluriel Conquêten)

DE Eroberung [Liebschaft] • FR conquête (amoureuse) • EN

conquest [romantic] • PT conquista (amorosa) Beispiller

hues de eisem Chef seng nei Conquête scho gesinn?;

hie geet nëmmen an d'Vakanz, fir Conquêten ze

maachen

consacréieren [kɔ̃ːsɑkʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé consacréiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Consecratioun [kɔ̃ːsekʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Consecratiounen) 1. Kierchesprooch DE Konsekration • FR

consécration • EN consecration • PT consagração Beispill

d'Kiermes erënnert un d'Consecratioun vun der Duer-

fkierch 2. DE Krönung [Höhepunkt] • FR consécration

confisquéieren Consecratioun
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[apothéose] • EN high point, crowning moment • PT con-
sagração [apoteose] Beispill dee Film ass d'Consecra-

tioun vu senger Aarbecht als Regisseur

i Variant: Konsekratioun

consecréieren [kɔ̃ːsekʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé consecréiert) - Variant vun

↗konsekréieren

Conseil [kˈɔ̃ːsɜɪ] Maskulinum (Pluriel Conseilen) 1. DE

Rat [Gremium] • FR conseil [assemblée] • EN council [de-
liberative body] • PT conselho [assembleia] Beispiller de

Conseil huet säin Avis ofginn; d'Membere vum Con-

seil hu sech getraff, fir iwwer de Problem ze

diskutéieren 2. DE Ratssitzung • FR conseil [séance,
réunion] • EN council meeting • PT conselho [sessão, reu-
nião] Beispill ass den Owend Conseil?

Conseil d'administration [kɔ̃ːsˈɜɪdɑtministʀɑt-
si ̯̍ ɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Conseil-d'administrationen)

DE Verwaltungsrat, Vorstand [eines Unternehmens] • FR

conseil d'administration [d'une entreprise] • EN board of
directors • PT conselho de administração [de uma em-
presa] Beispiller wie sëtzt eigentlech alles am Conseil

d'administration vun enger Firma?; verschidde Politik-

er sëtzen an e puer Conseil-d'administrationen Syn-

onym Verwaltungsrot

Conseil de discipline Maskulinum (Pluriel Conseil-

de-disciplinnen) DE Disziplinarausschuss • FR conseil de
discipline Beispiller well de Schüler stänneg

onentschëllegt feelt, kënnt e virun de Conseil de dis-

cipline; eise Fussballsclub kënnt virun de Conseil de

discipline, well d'Supporter beim leschte Match ran-

daléiert hunn

Conseil d'État [kɔ̃ːsˈɜɪdetˈaː] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Staatsrat [luxemburgisches Staatsorgan] • FR

Conseil d'État [au Luxembourg] • EN the Council of State
(of the Grand Duchy of Luxembourg) • PT Conselho de
Estado [no Luxemburgo] Beispill de Conseil d'État huet

d'Gesetz analyséiert a säin Avis ginn Synonym Staat-

srot

Conseiller [kɔ̃ːsˈɛie̯ː] Maskulinum (Pluriel Con-

seilleren) DE Gemeinderat [Person] • FR conseiller com-
munal • EN local councillor • PT conselheiro municipal
Beispill hien ass Conseiller am Gemengerot Synonym

Gemengeconseiller

i Weiblech Form: ↗Conseillère

Conseiller de gouvernement [kɔ̃ːsˈɛie̯ːdeɡu-
vˈɛːʀnəmɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Conseiller-de-gou-

vernementen) DE Regierungsrat [Beamte(r)] • FR

conseiller de gouvernement [fonctionnaire] • EN state
councillor [senior civil servant] • PT conselheiro do Go-
verno [funcionário] Beispill de Landwirtschaftsminister

huet sech duerch e Conseiller de gouvernement an

der Reunioun vertriede gelooss

i Weiblech Form: ↗Conseillère de gouvernement

Conseillère [kɔ̃ːsˈɛiɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Conseil-

lèren) DE Geimenderätin • FR conseillère communale •

EN local councillor [female] • PT conselheira municipal
Beispill meng Frëndin ass Conseillère an engem Min-

istère

i Männlech Form: ↗Conseiller

Conseillère de gouvernement [kɔ̃ːsˈɛiɛ̯ːʀdeɡu-
vˈɛːʀnəmɑ̃ː] Femininum (Pluriel Conseillère-de-gou-

vernementen) DE Regierungsrätin [Beamtin] • FR

conseillère de gouvernement [fonctionnaire] • EN (fe-
male) state councillor [senior civil servant] • PT conse-
lheira do Governo [funcionária] Beispill als Conseillère

de gouvernement ass meng Frëndin der Ministesch

hir Beroderin

i Männlech Form: ↗Conseiller de gouvernement

Conservatoire [kɔ̃ːsɛʀvɑtwˈaːʀ] Maskulinum

(Pluriel Conservatoiren) 1. DE Musikschule, Musikhoch-
schule [Ausbildungsstätte] • FR conservatoire [de mu-
sique] • EN conservatory, music school [institution] • PT

conservatório [de música] Beispiller ech hunn am Con-

servatoire Flütt geléiert; de Conservatoire spillt all Jo-

er e Concert op der Maartplaz [d'Schüler an d'Pro-

fesseren aus dem Conservatoire spillen all Joer e

Concert op der Maartplaz] 2. DE Musikschule, Musik-
hochschule [Gebäude] • FR conservatoire [bâtiment] • EN

conservatory, music school [building] • PT conservatório
[edifício] Beispill de Bus hält direkt virum Conservatoire

Conserve [kɔ̃ːsˈɛʀf] Femininum (Pluriel Conserven) -

Variant vun ↗Konserv

conservéieren [kɔ̃ːsɛʀvˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé conservéiert) - Variant vun

↗konservéieren

considerabel [kɔ̃ːsideʀˈaːbəl] Adjektiv DE beträcht-
lich • FR considérable <Adverb considérablement> • EN

considerable <Adverb considerably> • PT considerável
[elevado, importante] <Adverb consideravelmente>

Beispiller dat ass eng considerabel Zomm; d'Recettë si

considerabel geklommen

consideréieren [kɔ̃ːsideʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé consideréiert) » transitiv DE in Be-
tracht ziehen • FR considérer [tenir compte de] • EN to
consider • PT considerar, ter em conta Beispiller mir

mussen all Aspekter consideréieren; de

Käschtepunkt muss och consideréiert ginn

Consigne [kɔ̃ːsˈiɲ] Femininum (Pluriel Consignen) DE

Anweisung, Anordnung, Verhaltensmaßregel • FR

consigne, instruction • EN instruction, rule of conduct • PT

instrução, regra de conduta Beispiller eng ganz wichteg

Consigne wärend der Coronakris ass d'Wäschen oder

d'Desinfektioun vun den Hänn; d'Santé huet kloer

Consignen erausginn, wéi een sech an der Coronakris

soll behuelen

Consigne Femininum (Pluriel Consignen) DE Gepäck-
aufbewahrung • FR consigne [dépôt de bagages] • EN left
luggage office • PT depósito de bagagens Beispill komm,

mer ginn eis Wallissen an der Consigne of, da si mer

méi fräi!

Console [kɔ̃ːsˈol] Femininum (Pluriel Consollen) -

Variant vun ↗Konsol

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Console / Konsol

consolidéieren [kɔ̃ːsolidˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé consolidéiert) » transitiv 1. DE be-

consecréieren consolidéieren
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festigen, verstärken [ein Bauwerk] • FR consolider [une
construction] • EN to reinforce, to consolidate [a building]

• PT consolidar [uma construção] Beispill déi al Buerg

gëtt net restauréiert, mee d'Ruine gi consolidéiert 2.

DE konsolidieren [festigen] • FR consolider [rendre du-
rable, renforcer] • EN to stabilize, to consolidate • PT con-
solidar [tornar duradouro] Beispiller de wirtschaftleche

Wuesstum vum Land muss weider consolidéiert ginn;

de Verwaltungsrot huet de consolidéierte Budget ap-

prouvéiert

i Variant: konsolidéieren

Consommateur [kɔ̃ːsomɑtˈœːʀ] Maskulinum

(Pluriel Consommateuren) DE Konsument, Verbraucher
• FR consommateur [acheteur, client] • EN consumer •

PT consumidor [comprador, cliente] Beispill ëmmer méi

Consommateure kafe biologesch Produkter Synonym

Konsument

i Weiblech Form: ↗Consommatrice

Consommatioun [kɔ̃ːsomɑsi ̯̍ əʊn] Femininum 1.

(kee Pluriel) DE Verbrauch [von Energie und Rohstoffen]

• FR consommation [de ressources énergétiques et na-
turelles] • EN consumption [use] • PT consumo [de re-
cursos energéticos e naturais] Beispill d'Industrie huet

eng grouss Consommatioun vun Energie a Waasser 2.

(Pluriel Consommatiounen) DE Bestellung, Verzehr, Ze-
che • FR consommation [boisson, collation] • EN snacks,

drinks [consumed in a pub or café] • PT bebida, refeição
ligeira [consumidas num café] Beispill hien huet seng

Consommatioun um Comptoir bezuelt

Consommatrice [kɔ̃ːsomɑtʀˈis] Femininum (Pluriel

Consommatricen) DE Konsumentin, Verbraucherin • FR

consommatrice [acheteuse, cliente] • EN consumer [fe-
male] • PT consumidora [compradora, cliente] Beispill

eng laangjäreg Consommatrice vum Produkt huet

mech vu senger Qualitéit iwwerzeegt Synonym Kon-

sumentin

i Männlech Form: ↗Consommateur

consomméieren [kˈɔ̃ːsomˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé consomméiert) »

transitiv 1. DE verbrauchen [Energie und Rohstoffe] • FR

consommer [des ressources énergétiques et naturelles]

• EN to consume [to use] • PT consumir [recursos ener-
géticos e naturais] Beispill am Wanter gëtt méi Stroum

consomméiert ewéi am Summer Synonym ver-

brauchen 2. DE verzehren, konsumieren • FR consommer
[des aliments] • EN to consume [in a pub or café] • PT

consumir [alimentos] Beispill so mir, wat s de consom-

méiert hues, da ginn ech un de Comptoir bezuelen

Conspiratioun [kɔ̃ːspiʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Conspiratiounen) - Variant vun ↗Konspiratioun

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Conspiratioun / Konspiratioun

conspiréieren [kɔ̃ːspiʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé conspiréiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Constat [kˈɔ̃ːstaː] Maskulinum (Pluriel Constaten) DE

Unfallbericht, (einvernehmliche) Bestandsaufnahme • FR

constat amiable, constat contractuel • EN accident re-
port, (contractual) inventory • PT declaração amigável,

inventário contratual Beispiller nom Accident hunn

d'Chaufferen e Constat ausgefëllt; den neie Locataire

verlaangt e Constat vun der Wunneng

constatéieren [kɔ̃ːstɑtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé constatéiert) » transitiv DE fest-
stellen • FR constater • EN to notice, to observe • PT ob-
servar, notar, constatar Beispill wann Dir Mëssstänn am

Betrib constatéiert, da mellt se an der Direktioun Syn-

onym feststellen

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: constatéieren / konstatéieren

Constellatioun [kɔ̃ːstælɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Constellatiounen) - Variant vun ↗Konstellatioun

constituéieren [kɔ̃ːstityˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé constituéiert) » transitiv DE kon-
stituieren • FR constituer [composer, former] • EN to form,

to establish • PT constituir, formar Beispill d'Chamber

huet zu där Problematik eng extra Kommissioun con-

stituéiert

i Variant: konstituéieren

Constitutioun [kɔ̃ːstitysi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (Pluriel

Constitutiounen) DE Verfassung [Grundgesetz] • FR

constitution [loi fondamentale] • EN constitution [funda-
mental set of laws] • PT constituição [lei fundamental]
Beispill et gëtt eng Ännerung vun der Constitutioun

virgeschloen Synonym Verfassung 2. (kee Pluriel) DE

Verfassung [körperliche Beschaffenheit] • FR constitution
[état physique] • EN constitution [state of health] • PT

constituição [compleição física] Beispill hien hat vu

Klengem un eng daierlech Constitutioun

i Variant: Konstitutioun

Constructeur [kɔ̃ːstʀyktˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Constructeuren) 1. DE Hersteller [von Transportmitteln]

• FR constructeur [de moyens de transport] • EN man-
ufacturer, producer [of vehicles] • PT fabricante, cons-
trutor [de meios de transporte] Beispiller op der Foire

hunn déi verschidde Constructeuren hir neisten Au-

tosmodeller virgestallt; de Constructeur vum Fliger

gouf fir d'Ongléck verantwortlech gemaach 2. DE Bau-
herr • FR constructeur, maître d'ouvrage • EN client [for
whom a building is being built], (property) developer,
(building) contractor • PT construtor, mestre de obras
Beispill de Promoteur vun dësem Gebai ass och de

Constructeur Synonym Bauhär

Constructioun [kɔ̃ːstʀyksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Constructiounen) - Variant vun ↗Konstruktioun

Consultatioun [kɔ̃ːsyltɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Consultatiounen) DE Sprechstunde, Beratung [beim
Arzt] • FR consultation [chez le médecin] • EN visit, ap-
pointment [at the doctor's], surgery hours • PT consulta
[no médico] Beispiller hien ass bei den Dokter an

d'Consultatioun gaangen; meng Doktesch huet

mëttwochs keng Consultatiounen; d'Doktesch huet

mer näischt fir d'Consultatioun gefrot

consultéieren [kɔ̃ːsyltˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé consultéiert) » transitiv

gehuewen DE konsultieren, zurate ziehen • FR consulter •

EN to consult • PT consultar [recorrer a] Beispiller an dës-

er Affär géif ech léiwer en Affekot consultéieren; fir

Consommateur consultéieren
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deen Text ze verstoen, hunn ech dacks den Diction-

naire misse consultéieren

contactéieren [kontɑktˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé contactéiert) - Variant vun

↗kontaktéieren

Contacttracing [kˈontæktɹɜɪsɪŋ] Maskulinum

(Pluriel Contacttracingen) DE Contact-Tracing • FR

contact tracing, suivi de contact • EN contact tracing •

PT rastreamento de contactos Beispill duerch e konse-

quente Contacttracing wëllen d'Autoritéite genee er-

ausfannen, mat wiem deen Infizéierten a Kontakt war

Contact-Tracing [kˈontækttʀɹˈɜɪsiŋ] Maskulinum

(Pluriel Contact-Tracingen) - Variant vun ↗Contact-

tracing

Container [kontˈɜɪnɐ] Maskulinum (Pluriel Container

/ Containeren) 1. DE Container [Transportbehälter] • FR

conteneur [caisson de transport] • EN (shipping) contain-
er • PT contentor [de transporte] Beispill d'Container gi

mat engem spezielle Kran op d'Zich gelueden 2. DE

Container [Müllcontainer, Recyclingcontainer] • FR

conteneur [benne de déchets, recyclage] • EN container
[for waste, for recycling] • PT contentor [de lixo, de resídu-
os para reciclagem] Beispill an eiser Strooss stinn zwee

Containeren, ee fir d'Glas an ee fir de Pabeier 3. DE

Container [Behelfsbau] • FR préfabriqué [bâtiment provi-
soire, d'appoint] • EN prefabricated building [for tempo-
rary use] • PT pavilhão pré-fabricado [construção provi-
sória] Beispill wéinst dem Ëmbau sinn e puer Schoulk-

lassen a Containeren ënnerbruecht

contaminéieren [kɔ̃ːtɑminˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé contaminéiert) -

Variant vun ↗kontaminéieren

Contenu [kɔ̃ːtənˈyː] Maskulinum (Pluriel Contenuen)

DE Inhalt [eines Texts] • FR contenu [d'un texte, d'un dis-
cours] • EN content [of a text, of a speech] • PT conteúdo
[de um texto, de um discurso] Beispill de Contenu vun

denger Ried hat Kapp a Fouss Synonym Inhalt

Conter [kˈontɐ] Eegennumm DE Contern • FR Contern •

EN Contern • PT Contern Beispiller ech wunnen zu Con-

ter; fiert dëse Bus op Conter?

contestéieren [kɔ̃ːtæstˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé contestéiert) » transitiv DE an-
zweifeln, infrage stellen • FR contester [mettre en doute]

• EN to question • PT contestar [pôr em dúvida] Beispill

d'Legitimitéit vum Minister senger Decisioun gëtt

vum Staatsrot contestéiert Synonym a Fro stellen

Contingent [kˈɔ̃ːtɛ̃ːʒɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Contin-

genten) 1. DE Kontingent [Quote] • FR contingent [quota] •

EN quota • PT contingente [quota] Beispiller bei den Impf-

stoffer krut all Land e gewëssene Contingent vun

Dosen zougesprach; bis wéini mussen d'Lycéeën hire

Contingent vun Enseignanten ugefrot hunn? 2. DE Kon-
tingent [Truppenbeitrag] • FR contingent [militaire] • EN

contingent [body of troops] • PT contingente [militar]
Beispill d'Arméi huet e Contingent fir eng Friddensmis-

sioun an d'Krisegebitt geschéckt

i Variant: Kontingent

contournéieren [kɔ̃ːtuʀnˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé contournéiert) » transitiv 1. DE

umgehen [vermeiden, nicht einhalten] • FR contourner
[éviter de respecter] • EN to sidestep, to avoid • PT con-
tornar [evitar, não respeitar] Beispill duerch eng On-

gereimtheet am Gesetz konnte mer verschidde

Reegelunge contournéieren Synonym ëmgoen 2. DE

umfahren, umfliegen [ein Hindernis] • FR contourner
[passer autour de] • EN to drive around, to fly around [an
obstacle] • PT contornar [andar em volta de] Beispiller

wat fir e Wee hëls du, fir de Chantier ze con-

tournéieren?; eise Vol hat eng hallef Stonn Retard,

well de Pilot en Donnerwieder huet misse con-

tournéieren

Contournement [kɔ̃ːtˈuʀnəmɑ̃ː] Maskulinum

(Pluriel Contournementen) DE Umgehungsstraße, Um-
gehung • FR périphérique, route de contournement • EN

bypass, ring road • PT (estrada de) circunvalação, circu-
lar Beispill deen neie Contournement soll den Trafick

aus dem Stadzentrum eraushalen Synonym Rokad

Contrainte [kɔ̃ːtʀˈɛ̃ːt] Femininum (Pluriel Contrain-

ten) DE Zwang, Sachzwang • FR contrainte [exigence,
obligation] • EN constraint [limitation, restriction] • PT exi-
gência, obrigação Beispiller mir mussen eis den neie

Contrainten upassen; en Hobby däerf keng Contrainte

ginn

Contraire [kˈɔ̃ːtʀɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Contrairen)

DE Gegenteil, Gegensatz • FR contraire [inverse, opposé] •

EN contrary, opposite • PT contrário, oposto Beispiller däi

Brudder behaapt de Contraire vun deem, wat s du

sees!; mäi Frënd ass de Contraire vu sengem Papp;

d'Contrairen zéien sech un Synonym Géigendeel

contribuéieren [kɔ̃ːtʀibyˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé contribuéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Contributioun Femininum (Pluriel Contributiounen)

1. DE Beitrag [Mitwirkung] • FR contribution [apport,
concours] • PT contribuição [comparticipação, concurso]

Beispill meng Contributioun beim Projet ass d'Opstelle

vum Budget Synonym Bäitrag 2. DE Hilfe, Unterstützung
• FR contribution [collaboration, aide] • PT contribuição
[colaboração, ajuda] Beispill ech si bereet, d'Betribs-

feier ze organiséieren, wann ech op jidderengem

seng Contributioun kann zielen Synonymmen Hëllef,

Ënnerstëtzung 3. DE Zuschuss, finanzieller Beitrag • FR

contribution [apport financier] • PT contribuição [com-
participação financeira] Beispill ouni staatlech Contri-

butioun hätt dee Projet net kënnen ëmgesat ginn 4. DE

Beitrag [Artikel, Aufsatz] • FR contribution [texte, article]

• PT contribuição [texto, artigo] Beispill a menger Con-

tributioun fir d'Broschür sinn ech op d'Geschicht vum

Veräin agaangen Synonym Bäitrag

Contrôle technique [kɔ̃ːtʀˈoːltæknˈik] Maskulinum

(Pluriel Contrôle-techniquen) DE TÜV, technische Über-
prüfung [eines Kraftfahrzeuges] • FR contrôle technique
[d'un véhicule motorisé] • EN MOT • PT inspeção técnica
[de um veículo motorizado] Beispiller ech muss déi aner

Woch mat eisem Camper an de Contrôle technique;

ech krut beim Contrôle technique e Lach [beim Con-

trôle technique gouf en technesche Mangel u

mengem Gefier festgestallt]; d'Strooss virum Con-

trôle technique ass gespaart [d'Strooss virun der Kon-

trollstatioun ass gespaart]

contactéieren Contrôle technique
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i 1960 goung déi éischt a fir laang Zäit eenzeg Kontrollstatioun

vun der SNCT (Société Nationale de Contrôle Technique) fir

Gefierer zu Sandweiler op. D'Ausso: „Ech muss op Sandweiler“

huet vun do u bedeit, datt ee mam Auto misst an de Contrôle

technique op Sandweiler fueren. An och wann et haut méi Kon-

trollstatiounen uechter d'Land gëtt, sou lieft am Volleksmond

Sandweiler weider als Synonym fir de Contrôle technique.

convergéieren [kɔ̃ːvɛʀʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé convergéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: konvergéieren

Conversatioun [kɔ̃ːvɛʀsɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Conversatiounen) DE Gespräch, Unterhaltung, Konver-
sation • FR conversation • EN conversation • PT conver-
sação Beispiller hien huet wärend eiser Conversatioun

ëmmer nees op d'Auer gekuckt; am Sproochecours

übe mir allkéiers 20 Minutte Conversatioun

i Variant: Konversatioun

convertéieren [kɔ̃ːvɛʀtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé convertéiert) - Variant vun

↗konvertéieren

convivial Adjektiv 1. DE gemütlich, gesellig • FR convi-
vial [accueillant] • EN cosy [welcoming] • PT acolhedor,
convivial Beispill wéinst där convivialler Atmosphär

kommen ech ëmmer nees gär an dëse Bistro Synonym

geselleg 2. DE benutzerfreundlich [Software] • FR convi-
vial [à utilisation aisée] • EN user-friendly [software] • PT

amigável [de fácil utilização] Beispill eis nei Websäit ass

méi convivial ewéi déi al, well se méi iwwersiichtlech

ass Synonym benotzerfrëndlech

Convocatioun [kɔ̃ːvokɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Convocatiounen) 1. DE (offizielle) Einladung • FR convo-
cation [invitation] • EN (official) invitation, convocation • PT

convocatória, convite [para reunião] Beispill de Sekretär

huet d'Convocatioune fir d'Generalversammlung

gëschter fortgeschéckt 2. DE Einbestellung • FR convo-
cation [appel impératif] • EN summons [to come and see
somebody] • PT convocação [apelo imperativo] Beispill

ech krut eng Convocatioun bei de Minister, fir den ak-

tuelle Stand vum Projet duerzeleeën 3. DE Vorladung
• FR convocation, citation [au tribunal] • EN summons [to
appear in court] • PT convocação, citação [em tribunal]
Beispill wéinst där luscher Affär kruten si eng Convo-

catioun fir op d'Geriicht

Convoi [kˈɔ̃ːvwɑ] Maskulinum (Pluriel Convoien) DE

Konvoi • FR convoi • EN convoy • PT comboio, coluna de
viaturas Beispill d'Ministere sinn am Convoi op de

Flughafe gefuer

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Convoi / Konvoi

convoquéieren [kɔ̃ːvokˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé convoquéiert) » transitiv 1. DE be-
stellen [(offiziell) einladen] • FR convoquer [inviter] • EN

to summon, to convene • PT convocar [convidar] Beispill

d'Aktionäre goufe fir eng ausseruerdentlech Gener-

alversammlung convoquéiert 2. DE zitieren, einbestel-
len • FR convoquer [faire venir impérativement] • EN to
summon [to order to be present] • PT convocar [solicitar
a presença de] Beispill d'Schüler, déi beim Kiffen er-

wëscht goufen, si bei den Direkter convoquéiert ginn

3. DE vorladen • FR convoquer, citer [au tribunal] • EN to
summon [to a law court] • PT convocar, citar [em tribu-
nal] Beispill den Zeie gëtt op d'Geriicht convoquéiert

Synonym zitéieren

Cookie Maskulinum (Pluriel Cookien / Cookies)

i Hei entsteet en neien Artikel.

cool [kuːl] Adjektiv 1. ëgs DE cool [lässig] • FR cool [re-
lax, décontracté] • EN cool [easy-going] • PT sereno, cal-
mo Beispiller du hues cool Elteren, se loossen dech

ëmmer erausgoen!; mäi Brudder gëtt sech ëmmer

ganz cool; bleif cool, looss dech net provozéieren! 2.

ëgs DE cool [toll] • FR cool [sympa, excellent] • EN cool [ex-
cellent] • PT porreiro, fixe Beispiller eisen Noper huet e

coolt Motorrad; eis Vakanz war wierklech cool!; cool,

datt s de mat an de Kino gees!

Cooperative [koːopeʀˈɑtiːf] Femininum (Pluriel Co-

operativen) - Variant vun ↗Kooperativ

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Cooperative / Kooperativ

Coordinateur Maskulinum (Pluriel Coordinateuren)

DE Koordinator • FR coordinateur • EN coordinator • PT

coordenador Beispill den neie Coordinateur huet

gëschter ugefaange mat schaffen

i Variant: Koordinator

Coordinatrice Femininum (Pluriel Coordinatricen) DE

Koordinatorin • FR coordinatrice • EN coordinator [female]

• PT coordenadora Beispill d'Coordinatrice vum Projet

wäert deemnächst eng Reunioun organiséieren

i Variant: Koordinatorin

coordonéieren [koːɔʀdonˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé coordonéiert) -

Variant vun ↗koordinéieren

Coordonnée [koːɔʀdonˈeː] Femininum (Pluriel Co-

ordonnéeën) 1. DE Koordinate • FR coordonnée [en ma-
thématiques et sciences] • EN coordinate • PT coorde-
nada [em matemática e ciências] Beispill vertipp dech

net, wann s de d'Coordonnéeën an de GPS agëss 2.

(kee Singulier) DE Kontaktdaten • FR coordonnées [de
contact] • EN contact details • PT contacto [dados pes-
soais de contacto] Beispill wann Der mir Är Coordon-

néeën opschreift, kontaktéieren ech Iech, esoubal Är

Commande ukomm ass

Copain Maskulinum (Pluriel Copainen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Copernicium [kopɛʀnˈitsiu̯m] Maskulinum (kee

Pluriel) Chimie DE Copernicium [chemisches Element] •

FR copernicium [élément chimique] • EN copernicium
[chemical element] • PT copernício [elemento químico]

Beispill d'Element Copernicium gehéiert zum Grupp

vun den Iwwergangsmetaller

Copine Femininum (Pluriel Copineën) - weiblech

Form vun ↗Copain

Copy-paste Maskulinum (Pluriel Copy-pasten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

copy-pasten Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gecopy-paste)

convergéieren copy-pasten
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i Hei entsteet en neien Artikel.

Coque [kok] Femininum (Pluriel Coquen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Coqueluche [kokəlˈyʃ] Femininum (kee Pluriel) DE

Keuchhusten • FR coqueluche [maladie] • EN pertussis,

whooping cough • PT coqueluche [doença] Beispill géint

d'Coqueluche gëtt et eng Impfung Synonym Bloen

Houscht

Cor [kɔːʀ] Maskulinum (Pluriel Coren) DE Horn [Musik-
instrument] • FR cor [instrument de musique] • EN horn
[musical instrument] • PT trompa [instrumento musical]
Beispill ech spille schonn iwwer 25 Joer Cor an eiser

Duerfmusek

Corbeille [kˈɔʀbɜɪ] Femininum (Pluriel Corbeillen) 1.

DE Blumenkorb [Blumenarrangement] • FR panier de
fleurs, panier de plantes • EN corbeille, flower basket • PT

cesto de flores, cesto de plantas Beispill meng Grouss-

mamm krut fir hir 80 Joer eng Corbeille geschenkt

2. DE Präsentkorb • FR panier garni • EN food hamper,
gift basket • PT cabaz, cesta [de produtos (alimentares)]
Beispill bei der Tombola gëtt et schéi Corbeillen ze

gewannen

Cornelysmillen [kɔʀneːlismˈilən] Eegennumm DE

Cornelysmillen • FR Cornelysmillen • EN Cornelysmillen
• PT Cornelysmillen Beispiller ech wunnen op der Cor-

nelysmillen; fiert dëse Bus op d'Cornelysmillen?

Corner [kˈɔʀnɐ] Maskulinum (Pluriel Corner / Cor-

neren) DE Ecke, Eckball, Eckstoß • FR corner, coup de
pied de coin • EN corner (kick) • PT canto, pontapé de
canto Beispiller d'Stiermerin huet de Ball no engem

Corner eragekäppt; de Verteideger huet de Ball nach

beréiert, elo gëtt et (en) Corner!

Cornerfändel Maskulinum (Pluriel Cornerfändelen)

DE Eckfahne • FR drapeau de coin • EN corner flag • PT

bandeira de canto Beispill d'Arbittesch huet de Match

net ugepaff, well keng Cornerfändelen um Terrain

stoungen

Cornet Maskulinum (Pluriel Corneten) DE Tüte [Waffel]
• FR cornet [biscuit de forme conique] • EN cone [biscuit]
• PT cone [biscoito] Beispill wëllt Der Är Glace am Dëp-

pchen oder am Cornet?

Cornflakes Femininum (kee Singulier) DE Cornflakes
• FR cornflakes • EN cornflakes • PT cornflakes Beispill

moies beim Kaffi iessen ech meeschtens Cornflakes

mat Mëllech

Corniche Femininum (Pluriel Cornichen) - Variant

vun ↗Kornisch

Corona [koʀˈoːnaː] Maskulinum (kee Pluriel) - Kuerz-

form vun ↗Coronavirus

i Corona war d'Wuert vum Joer 2020.

Corona-App [koʀˈoːnaːæp] Femininum (Pluriel

Corona-Appen) - Variant vun ↗Coronaapp

Coronaapp [koʀˈoːnaːæp] Femininum (Pluriel Coro-

naappen) DE Corona-App • FR appli de suivi du coro-
navirus • EN coronavirus app • PT app de rastreamento
da COVID-19 Beispill a verschiddene Länner soll eng

Coronaapp hëllefen, fir sech en Iwwerbléck iwwer

d'Epidemie ze verschafen

Coronakris [koʀˈoːnaːkʀiːs] Femininum (Pluriel

Coronakrisen) DE Coronakrise • FR crise du coronavirus •

EN corona crisis, coronavirus crisis • PT crise do coronaví-
rus Beispill wéinst der Coronakris goufe sämtlech kul-

turell Manifestatiounen ofgesot

Corona-Mesure [koʀˈoːnaːməzˈyːʀ] Femininum

(Pluriel Corona-Mesuren) - Variant vun ↗Coron-

amesure

Coronamesure [koʀˈoːnaːməzyːʀ] Femininum

(Pluriel Coronamesuren) DE Corona-Maßnahme • FR

mesure contre le coronavirus • EN corona measure • PT

medida contra o coronavírus Beispill ze vill drastesch

Coronamesurë kéinten zu soziale Spannunge féieren

Coronaoplo [koʀˈoːnaːoploː] Femininum (Pluriel

Coronaoploen) (meeschtens Pluriel) DE Corona-Aufla-
ge • FR contrainte liée à la crise du coronavirus • EN coro-
na regulations • PT exigência relacionada com a crise do
coronavírus Beispill wien sech net un d'Coronaoploen

hält, riskéiert eng Geldstrof

Corona-Oplo [koʀˈoːnaːoploː] Femininum (Pluriel

Corona-Oploen) - Variant vun ↗Coronaoplo

Coronapandemie Femininum (Pluriel <seelen>

Coronapandemien) DE Coronapandemie • FR pandémie
de coronavirus • PT pandemia de coronavírus Beispill

d'Coronapandemie hat massiv Auswierkungen op

d'Gastronomie an den Tourismus

Corona-Pandemie Femininum (Pluriel <seelen>

Corona-Pandemien) - Variant vun ↗Coronapandemie

Coronaparty [koʀˈoːnaːpaːʀtiː] Femininum (Pluriel

Coronapartyen) DE Coronaparty • FR soirée coronavirus
[fête illégale] • EN corona party, coronavirus party • PT

festa do coronavírus [festa ilegal] Beispill et ass verbue-

den, Coronapartye bei sech doheem ze halen

Coronarentrée [koʀˈoːnaːʀɑ̃ːtʀeː] Femininum (kee

Pluriel) DE Schulbeginn nach der Corona-Zwangspause
• FR retour en classe post-confinement [pendant la crise
du coronavirus] • EN return to school after the lockdown
• PT regresso às aulas pós-confinamento [durante a cri-
se do coronavírus] Beispill d'Coronarentrée ass eng

wichteg Etapp an der Exitstrategie vum Gouverne-

ment

Corona-Rentrée [koʀˈoːnaːʀɑ̃ːtʀeː] Femininum

(kee Pluriel) - Variant vun ↗Coronarentrée

Coronavakanz [koʀˈoːnaːvɑkɑnts] Femininum

(Pluriel Coronavakanzen) ëgs DE Corona-Ferien [fälsch-
licherweise als Ferien bezeichnete Zeit des Homeschoo-
lings während der Coronakrise] • FR vacances corona
[période d'enseignement à domicile pendant la crise du
coronavirus, qualifiée à tort de vacances] • PT corona-
férias [período de escola em casa durante a crise do
coronavírus, falsamente qualificado de férias] Beispill

d'Coronavakanz wier méi cool gewiescht, wann

d'Proffen eis net all Dag Aufgabe geschéckt hätten!

Corona-Vakanz [koʀˈoːnaːvɑkɑnts] Femininum

(Pluriel Corona-Vakanzen) - Variant vun ↗Coron-

avakanz

Coque Corona-Vakanz

276

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



Coronavirus [koʀˈoːnaːviːʀus] Maskulinum (Pluriel

Coronaviren / Coronavirussen) DE Coronavirus • FR co-
ronavirus • EN coronavirus • PT coronavírus Beispill mat

enger Mask schützt ee virun allem déi aner Leit géint

de Coronavirus

i Kuerzform: Corona

Corona-Virus [koʀˈoːnaːvˈiːʀus] Maskulinum

(Pluriel Corona-Viren / Corona-Virussen) - Variant

vun ↗Coronavirus

Coronazäit [koʀˈoːnaːtsæːɪt] Femininum (Pluriel

Coronazäiten) DE Coronazeit • FR temps de corona(virus)
• PT tempo de coronavírus Beispiller ech hu vun der

Coronazäit profitéiert, fir méi ze liesen; a Coronazäite

war et eminent wichteg, datt d'Hygiènesmesuren

agehale goufen

Coronial Maskulinum (Pluriel Coronials)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Coronial Femininum (Pluriel Coronials) - weiblech

Form vun ↗Coronial

Corrigé [kˈoʀiʒeː] Maskulinum (Pluriel Corrigéen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

corrigéieren [koʀiʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé corrigéiert) - Variant vun ↗kor-

rigéieren

Cortège [kˈɔʀtɛːʃ] Maskulinum (Pluriel Cortègen) DE

Festzug, Umzug, Parade • FR cortège • EN procession,

cortège • PT cortejo, procissão Beispill d'Veräiner sinn

am Cortège an d'Kierch gaangen

Costa Rica [kostaːʀˈikaː] Eegennumm, Neutrum DE

Costa Rica • FR Costa Rica • EN Costa Rica • PT Costa Rica
Beispiller ech war schonn dräimol a Costa Rica; ech

fueren d'nächst Woch a Costa Rica; ech kommen aus

Costa Rica

i männlech Persoun: ↗Costa-Ricaner weiblech Persoun: ↗Cos-

ta-Ricanerin Adjektiv: ↗costa-ricanesch Haaptstad: ↗San José

Costa-Ricaner [kˈostaːʀikˈaːnɐ] Maskulinum

(Pluriel Costa-Ricaner) DE Costa-Ricaner • FR Costari-
cien • EN Costa Rican • PT costa-riquenho Beispill mäi

beschte Frënd ass Costa-Ricaner

Costa-Ricanerin [kˈostaːʀikˈaːnəʀin] Femininum

(Pluriel Costa-Ricanerinnen) DE Costa-Ricanerin • FR

Costaricienne • EN Costa Rican [female] • PT costa-rique-
nha Beispill meng bescht Frëndin ass Costa-Ricanerin

costa-ricanesch [kˈostaːʀikˈaːnəʃ] Adjektiv DE cos-
ta-ricanisch • FR costaricien • EN Costa Rican • PT costa-
riquenho Beispill op eiser Rees hu mir déi costa-ri-

canesch Kultur kenne geléiert

Costume [kˈostym] Maskulinum (Pluriel Costumer /

Costumen) - Variant vun ↗Kostüm

costuméieren [kostymˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé costuméiert) - Variant vun

↗kostüméieren

Cotatioun [kotɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Cota-

tiounen) DE Börsenkurs, Kursnotierung • FR cotation, cote
[en Bourse] • EN quotation [stock market] • PT cotação

[na Bolsa] Beispill ech verfollegen all Dag d'Cotatioun

vun den Aktien, déi ech a mengem Portefeuille hunn

Côte d'Ivoire [koːtdivwˈaːʀ] Eegennumm, Femi-

ninum DE Elfenbeinküste • FR Côte d'Ivoire • EN Côte
d'Ivoire • PT Costa do Marfim Beispiller ech war schonn

dräimol an der Côte d'Ivoire; ech fueren d'nächst

Woch an d'Côte d'Ivoire; ech kommen aus der Côte

d'Ivoire

i männlech Persoun: ↗Ivorer weiblech Persoun: ↗Ivorerin Ad-

jektiv: ↗ivoresch Haaptstad: ↗Yamoussoukro

cotéieren [kotˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé cotéiert) » transitiv DE notieren [an der Bör-
se] • FR coter [en Bourse] • EN to list, to quote [on a stock
exchange] • PT cotar [na Bolsa] Beispill vun haut u ginn

dräi nei Firmaen op der Bourse cotéiert

cotéiert Adjektiv DE bewertet, geschätzt [Kunstgegen-
stand] • FR coté [objet d'art] • EN valued, listed [piece
of art] • PT cotado [objeto de arte] Beispill deem Moler

seng Biller sinn ëmmer nach héich cotéiert

i „cotéiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗cotéieren

sinn.

Cotisatioun [kotizɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Coti-

satiounen) DE Beitrag, Mitgliedsbeitrag • FR cotisation •

EN subscription, membership fee, contribution • PT quota,

contribuição Beispiller hien huet seng Cotisatioun nach

net bezuelt; d'Cotisatioune vun de Krankekeese ginn

d'nächst Joer gehéicht Synonym Bäitrag

cotiséieren [kotizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé cotiséiert) » intransitiv DE (Beiträge) ein-
zahlen • FR cotiser • EN to contribute, to pay contributions
• PT contribuir, pagar contribuições Beispiller d'Schüler

brauchen net an d'Krankekeess ze cotiséieren; si huet

35 Joer an d'Pensiounskeess cotiséiert Synonym

abezuelen

Couche [kuʃ] Femininum (Pluriel Couchen) - Variant

vun ↗Kusch

Couette [kwæt] Femininum (Pluriel Couetten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Coulis [kˈuliː] Maskulinum (Pluriel Coulisen) DE Coulis
[Soße] • FR coulis [sauce] • EN coulis [sauce] • PT coulis
[molho] Beispill als Dessert gëtt et Glace mat engem

Coulis aus exotesche Friichten

Couloir [kˈulwaːʀ] Maskulinum (Pluriel Couloiren) 1.

DE Flur, Gang • FR couloir [corridor] • EN corridor [pas-
sage] • PT corredor [passagem interior] Beispiller ech

haassen Hotelle mat laange Couloiren, well ech mäin

Zëmmer ni erëmfannen; an der Klinick souzen d'Leit

um Couloir ze waarden, fir un d'Rei ze kommen Syn-

onym Gank 2. DE Bahn [bei Sportanlagen] • FR couloir
[dans des infrastructures sportives] • EN lane [strip of
track] • PT corredor [nas infraestruturas desportivas]

Beispiller de Weltmeeschter leeft am Couloir fënnef;

wärend der Kompetitioun huet all Schwëmmer säi

Couloir Synonym Bunn

Countdown [kˈɑʊntdɑʊn] Maskulinum (Pluriel

Countdownen / Countdowns)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Coronavirus Countdown
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Coup [kuː] Maskulinum 1. (Pluriel Ki) DE Schlag [Hieb,
Stoß] • FR coup [choc, heurt] • EN blow [hit] • PT golpe,

pancada Beispiller de Kläpper krut ferm Ki an d'Rëp-

per; ech hu mer e Coup ginn, wéi ech an der Trap

gefall sinn [ech hu mer wéigedoen, wéi ech an der

Trap gefall sinn]; dat do huet mer e Coup ginn! ëgs

[dat do huet mer vill ausgemaach]; déi Nouvelle huet

deem ale Mann dee leschte Coup ginn ëgs [un där

Nouvelle ass deen ale Mann zugronn gaangen]; gëff

der e Coup a stéi op! ëgs [iwwerwann dech a stéi

op!] Synonym Schlag 2. (kee Pluriel) DE Coup, Hand-
streich • FR coup [brusque action préméditée] • EN coup
[unexpected and successful act] • PT golpe [ato repen-
tino e premeditado] Beispiller soll déi Band net am-

gaang sinn, en nächste Coup ze plangen?; waars du

am Coup? ëgs [wousst du Bescheed?]; den Erzéier

war mat am Coup ëgs [den Erzéier war mat an déi Af-

fär verwéckelt]; et ass mer op den éischte Coup ge-

longen ëgs [et ass mer beim éischte Versuch gelon-

gen] 3. (kee Pluriel) DE Schock [Schreck] • FR coup [choc
émotionnel] • EN shock [emotional] • PT choque [emoci-
onal] Beispill den Doud vun deem jonke Schüler war

e Coup fir seng ganz Klass Synonym Schock 4. op ee

Coup DE auf einmal, plötzlich • FR tout à coup, soudain
• EN all at once, suddenly • PT de repente, subitamente
Beispill op ee Coup war alles däischter am Haus Syn-

onymmen op ee Schlag, stënterlech, op een Zoch, op

een Zock 5. mat engem Coup DE mit einem Schlag [zu-
gleich] • FR d'un seul coup, en une fois • EN at a stroke,

at a single blow • PT de uma só vez Beispill mat engem

Coup sinn Dausende Liter Mazout an d'Mier gefloss

Coup d'État [kuːdetˈaː] Maskulinum (Pluriel Coup-

d'Étaten) DE Staatsstreich • FR coup d'État • EN coup
d'état • PT golpe de Estado Beispill nom Coup d'État

huet d'Arméi de Pouvoir u sech gerappt

Coup du lapin [kuːdylɑpˈɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel

Coup-du-lapinen) DE Schleudertrauma • FR coup du la-
pin • EN whiplash (injury) • PT traumatismo cervical
Beispill no mengem Accident war e Coup du lapin

d'Erklärung fir mäi Wéi am Genéck Synonym Schlei-

dertrauma

Coupe [kup] Femininum (Pluriel Couppen) 1. DE Scha-
le, Trinkschale • FR coupe [verre] • EN glass [of cham-
pagne] • PT taça [copo] Beispill komm, mir drénken eng

Coupe Cremant! 2. DE Schale [offenes Gefäß] • FR coupe
[récipient ouvert] • EN bowl [open dish] • PT vaso [recipi-
ente aberto] Beispill fir Allerhellege gi vill Couppe mat

Blummen op d'Griewer gesat 3. DE Pokal [Trophäe] • FR

coupe [récompense] • EN cup [trophy] • PT taça [troféu]

Beispill d'Gewënner hunn als Belounung eng Coupe

iwwerreecht kritt 4. DE Pokal [Wettbewerb] • FR coupe
[compétition sportive] • EN cup [competition] • PT taça
[competição] Beispill d'Lokalekipp ass an der Coupe en

Tour weiderkomm

Coupé [kˈupeː] Maskulinum (Pluriel Coupéen) 1. DE

Coupé • FR coupé [auto] • EN coupé [car] • PT carro des-
portivo descapotável, coupé Beispill mir hunn eis um

Autosfestival e Coupé kaaft 2. DE Abteil, Zugabteil • FR

coupé, compartiment [dans un train] • EN compartment
[in a train] • PT compartimento [num comboio] Beispill

mir hu keng Plaz am Coupé kritt

Coupe [kup] Femininum (Pluriel Couppen) 1. DE Haar-
schnitt • FR coupe de cheveux • EN haircut, hairstyle • PT

corte de cabelo Beispill de Coiffer huet mer eng flott

nei Coupe geschnidden 2. DE Schnitt, Zuschnitt [von
Kleidungsstücken] • FR coupe [en couture] • EN cut, style
[tailoring] • PT corte [em costura] Beispill déi Coupe do

geet der net! 3. DE Holzeinschlag • FR coupe [abattage
forestier] • EN logging • PT corte [abate de árvores] Beispill

am Bësch sinn d'Aarbechter mat der Coupe amgaang

Coupefinall [kˈupfinɑl] Femininum (Pluriel Coupefi-

nallen) DE Pokalfinale • FR finale de la coupe • EN cup
final • PT final da taça Beispill gouf d'Coupefinall vun

den Hären eigentlech schonn eng Kéier vun enger

Fra gepaff?

Couperose [kupʀˈoːz] Femininum (kee Pluriel) DE er-
weiterte Äderchen [im Gesicht], Couperose • FR coupe-
rose • EN couperose, rosacea • PT couperose Beispill

Couperose ass keng geféierlech, mee opfälleg Erwei-

derung vun de rengen Oderen, virun allem am Gesi-

icht

Coupon [kˈupɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Couponen) 1. DE

Stoffrest • FR coupon [reste d'un rouleau d'étoffe] • EN cut-
ting, remnant, sample [of fabric] • PT retalho [resto de
tecido] Beispiller d'Néiesch gehäit kee Coupon ewech;

dee Stoft do hunn ech bëlleg kritt, well et e Coupon

war 2. DE Zinsschein, Coupon • FR coupon [d'obligation] •

EN coupon • PT cupão Beispill ech muss endlech meng

Couponen op d'Bank aléise goen

Cour [kuːɐ̯] Femininum (Pluriel Couren) 1. DE Gerichts-
hof [Instanz] • FR cour (de justice) [institution] • EN court
(of law) [institution] • PT tribunal (de justiça) [instituição]

Beispill wéini soll d'Urteel vun der Cour gesprach

ginn? Synonym Geriichtshaff 2. DE Gerichtshof [Gebäude]

• FR cour (de justice) [bâtiment] • EN court (of law) [build-
ing] • PT tribunal (de justiça) [edifício] Beispill am Virfeld

vum Prozess hunn e puer Leit um Parvis virun der

Cour manifestéiert Synonym Geriichtshaff

Courage [kuʀˈaːʃ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Mut
[Tapferkeit] • FR courage [bravoure] • EN courage, bravery
• PT coragem [bravura] Beispiller d'Kand hat de

Courage, den Elteren d'Wouerecht ze soen; verléier

net de Courage, et kommen nees besser Zäiten!; de

Schüler huet säi ganze Courage zesummegeholl an

ass vum Sprangbriet gesprongen [de Schüler huet

seng Ängschten iwwerwonnen an ass vum Sprang-

briet gesprongen]; mäi Mataarbechter huet kee

Courage an der Box ëgs [et feelt mengem Mataar-

bechter u Courage] 2. DE Mut [Lebensmut] • FR courage
[goût à la vie, énergie] • EN courage, optimism • PT co-
ragem, ânimo Beispill der Doktesch hir Erklärungen hu

mer erëm Courage gemaach Synonym Mutt

couragéiert [kuʀɑʒˈɜɪɐt] Adjektiv DE mutig • FR cou-
rageux <Adverb courageusement> • EN brave, courageous
<Adverb bravely> • PT corajoso <Adverb corajosamente>

Beispiller deng Schwëster ass e couragéiert Framën-

sch!; de Bouf ass ganz couragéiert bei den Zänndok-

ter getrëppelt

Courbe [kuʀp] Femininum (Pluriel Courben) DE Kurve,

Graph • FR courbe [d'un graphique, d'un diagramme] •

EN curve, graph • PT curva [de um gráfico, de um diagra-
ma] Beispill um Verlaf vun der Courbe gesäit een, wéi

Coup Courbe
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de Pëtrolspräis an de leschte Méint variéiert huet Syn-

onym Kurv

Cour de cassation Femininum (Pluriel Cour-de-cas-

sationen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Coureur [kˈuʀœːʀ] Maskulinum (Pluriel Coureuren)

DE Radrennfahrer • FR coureur (cycliste) • EN (racing) cy-
clist • PT corredor (de bicicleta) [atleta] Beispill de

Coureur ass mat engem Virsprong vun dräi Sekonnen

iwwer d'Arrivée gefuer

Courgette [kˈuʀʒæt] Femininum (Pluriel Courget-

ten) DE Zucchini • FR courgette • EN courgette • PT curgete
Beispiller eis Courgettë sinn dëst Joer formidabel

gewuess; wann s de d'accord bass, da maachen ech

eis den Owend gefëllte Courgetten Synonym Zucchini

i Variant: Gurjett

Courrier [kˈuʀie̯ː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Post
[Briefsendungen] • FR courrier [correspondance] • EN

mail, post • PT correio [correspondência] Beispill ech

hunn de Courrier vun der leschter Woch emol nach

net opgemaach Synonym Post

Cours [kuːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Coursen) 1. DE Se-
minar, Lehrgang, Kurs • FR cours [enseignement, forma-
tion] • EN course [lectures, classes] • PT curso [ensina-
mento, formação] Beispill dee Professer hält en inter-

essante Cours 2. DE Unterricht, Unterrichtsstunde • FR

cours [leçon d'enseignement] • EN lesson, class • PT aula
[lição] Beispiller mir hunn haut am Cours iwwer d'See-

jomesse geschwat; kanns du mer däi Cours ginn?

[kanns du mer d'Notize ginn, déi s du am Cours geholl

hues?] 3. DE Kurs [von Börsenprodukten] • FR cours [des
produits boursiers] • EN exchange rate • PT cotação [da
Bolsa] Beispill ech hunn eng App um Handy, déi mer

d'Coursë vu mengen Aktie weist

Cours d'appui Maskulinum (Pluriel Cours-d'ap-

puien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Course [kuʀs] Femininum (Pluriel Courssen) DE Ren-
nen, Wettbewerb • FR course [épreuve sportive] • EN race
[competition] • PT corrida [prova desportiva] Beispiller

ech si bei der Course als Drëtten iwwer d'Arrivée ge-

fuer; de Leefer huet dëst Joer un iwwer zéng

Courssen deelgeholl; d'Kanner maachen eng Course,

wien de Kakao fir d'éischt gedronk huet; hien ass an

der Course, fir President ze ginn [hien ass Kandidat, fir

President ze ginn]

Coursemaschinn [kˈuʀsmɑʃin] Femininum (Pluriel

Coursemaschinnen) ëgs DE Flitzer • FR bolide, voiture de
sport • EN sports car • PT bólide, automóvel desportivo
Beispill mäi Bopi huet sech am héijen Alter nach eng

Coursemaschinn kaaft Synonymmen Rennmaschinn,

Sportsmaschinn

Coursier [kˈuʀsie̯ː] Maskulinum (Pluriel Coursieren)

DE Kurier • FR coursier [commissionnaire] • EN courier
[messenger] • PT mensageiro, estafeta Beispill de

Mueren huet e Coursier dës Enveloppe fir dech

bruecht

i Weiblech Form: ↗Coursière

Coursière [kˈuʀsiɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Coursièren)

DE Kurierin • FR coursière [commissionnaire] • EN (female)
courier [messenger] • PT mensageira, estafeta Beispill de

Mueren huet eng Coursière dës Enveloppe fir dech

bruecht

i Männlech Form: ↗Coursier

Couscous Maskulinum (Pluriel Couscoussen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Cousin [kˈuzɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Cousinen) 1.

(rechten) Cousin DE Cousin, Vetter • FR cousin (germain) •

EN (first) cousin • PT primo (direito) Beispill meng Frëndin

gëtt mat mengem (rechten) Cousin bestuet 2. klenge

Cousin DE entfernter Cousin, entfernter Vetter • FR petit-
cousin, cousin éloigné • EN (distant) cousin • PT primo
afastado Beispill op engem Familljefest hunn ech e

puer kleng Cousinë kenne geléiert, déi ech nach ni

gesinn hat

i Variant: Koseng

i Weiblech Form: ↗Kusin

Cousine [kˈuzin] Femininum (Pluriel Cousineën) -

Variant vun ↗Kusin

Coussin [kˈusɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Coussinen) DE

Kissen, Sitzkissen, Sofakissen • FR coussin • EN cushion •

PT almofada [de assento, de encosto] Beispill gëff mer

wannechgelift e Coussin, fir de Réck ze stäipen! Syn-

onym Këssen

Coût [kuː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Kosten • FR coût
• EN cost • PT custo Beispill de Coût vum Projet geet

iwwer d'Mëttele vun eiser Gemeng eraus

Couvert [kˈuvɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Couverten) 1.

(meeschtens Pluriel) DE Besteck [Essbesteck] • FR cou-
vert [fourchette, couteau, cuillère] • EN set of cutlery •

PT talher [garfo, faca, colher] Beispill an der Zäit kruten

d'Kanner dacks e sëlwer Couvert fir d'Kommioun Syn-

onymmen Besteck, Läffelsgeschier 2. DE Gedeck • FR

couvert [ustensiles de table] • EN cutlery [utensils] • PT ta-
lher, couvert [utensílios de mesa] Beispiller an der Ho-

telschoul léiert een, wéi een d'Couverte richteg leet;

am Casino gëtt all Dag fir 200 Couverte gekacht [am

Casino gëtt all Dag fir 200 Leit gekacht]

Couvert [kˈuvɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Couverten)

gehuewen DE Kuvert, Briefumschlag • FR enveloppe [pli à
courrier] • EN envelope • PT envelope, sobrescrito Beispill

am Couvert war eng Invitatioun fir eng Receptioun

am Palais Synonym Enveloppe

Couvre-feu Maskulinum (Pluriel Couvre-feuen) DE

(nächtliche) Ausgangssperre • FR couvre-feu [interdiction
de sortir (le soir)] • EN curfew, confinement • PT recolher
obrigatório (à noite) Beispiller d'Regierung huet an der

Kriseregioun e Couvre-feu verhaangen; wärend der

Coronakris gouf et a ville Länner zäitweis e Couvre-

feu Synonym Ausgangsspär

couvréieren [kuvʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé couvréiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

CovidCheck Eegennumm (kee Pluriel) - Kuerzform

vun ↗CovidCheck-Regimm DE CovidCheck-Kontrolle,

Cour de cassation CovidCheck
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Impfnachweiskontrolle [2G-, 3G-Kontrolle] • FR contrôle
CovidCheck, contrôle du pass sanitaire • EN CovidCheck,

Covid pass control • PT controlo CovidCheck, controlo
do passe sanitário Beispiller de CovidCheck gëtt an der

Entrée vum Restaurant gemaach; wéi mer bis duerch

de CovidCheck waren, krute mer e Bändchen ëm

d'Handgelenk

CovidCheck-Certificat Maskulinum (Pluriel Covid-

Check-Certificaten) DE CovidCheck-Nachweis • FR certi-
ficat CovidCheck • EN CovidCheck certificate • PT certifi-
cado CovidCheck Beispill hues du däi CovidCheck-Cer-

tificat op Pabeier oder um Handy?

i Variant: CovidCheck-Zertifikat

CovidCheck-Regime Maskulinum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗CovidCheck-Regimm

CovidCheck-Regimm Maskulinum (kee Pluriel) DE

CovidCheck-Regelung • FR régime CovidCheck • EN

CovidCheck regime • PT regime CovidCheck Beispiller

zënter dem 1. Dezember 2021 gëllt a munche Betriber

de CovidCheck-Regimm; musse mer eise Concert ën-

ner dem CovidCheck-Regimm lafe loossen?

i Kuerzform: CovidCheck

CovidCheck-Zertifikat Maskulinum/Neutrum

(Pluriel CovidCheck-Zertifikater) - Variant vun

↗CovidCheck-Certificat

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: CovidCheck-Zertifikat / CovidCheck-Certificat

Covidiot [kovidi ̯̍ oːt] Maskulinum (Pluriel Covidioten)

ëgs pejorativ DE Covidiot • FR covidiot • EN covidiot • PT

covidiota Beispill elo wollt dee Covidiot tatsächlech

matzen am Confinement eng Party organiséieren!

i Weiblech Form: ↗Covidiotin

Covidiotin [kovidi ̯̍ oːtin] Femininum (Pluriel Covidi-

otinnen) ëgs pejorativ DE Covidiotin • FR covidiote • EN co-
vidiot [female] • PT covidiota [mulher] Beispill elo wollt

déi Covidiotin tatsächlech matzen am Confinement

eng Party organiséieren!

i Männlech Form: ↗Covidiot

Covidkris [kˈoːvitkʀiːs] Femininum (Pluriel <seelen>

Covidkrisen) - Kuerzform vun ↗Covid-19-Kris

Covidmesure [kˈoːvitməzyːʀ] Femininum (Pluriel

Covidmesuren) DE Covid-Maßnahme • FR mesure contre
le COVID-19 • EN COVID-19 measure • PT medida contra
a COVID-19 Beispill d'Virologe soen, ze vill moderat

Covidmesurë géifen zu villen Doudesfäll féieren, déi

kéinten evitéiert ginn

i Variant: Covid-19-Mesure

COV ID-19 [kˈoːvitnˈontseŋ] Maskulinum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Covid-19

Covid-19 [kˈoːvitnˈontseŋ] Maskulinum (kee Pluriel)

DE COVID-19 • FR COVID-19 • EN COVID-19 • PT COVID-19
Beispill et si weltwäit vill Leit duerch de Covid-19

gestuerwen

Covid-19-Emprunt [kˈoːvitnˈontseŋˈɑ̃ːmpʀɛ̃ː]
Maskulinum (Pluriel Covid-19-Emprunten) DE CO-
VID-19-Kredit • FR emprunt COVID-19 • EN COVID-19

loan • PT empréstimo COVID-19 Beispill mat engem

Covid-19-Emprunt missten déi wirtschaftlech Konse-

quenze vun der Coronakris besser an de Grëff ze kréie

sinn

COV ID-19-Emprunt [kˈoːvitnˈontseŋˈɑ̃ːmpʀɛ̃ː]
Maskulinum (Pluriel COVID-19-Emprunten) - Variant

vun ↗Covid-19-Emprunt

Covid-19-Kris [kˈoːvitnˈontseŋkʀiːs] Femininum

(Pluriel <seelen> Covid-19-Krisen) DE Covid-19-Krise •

FR crise du COVID-19 • EN COVID-19 crisis • PT crise da
COVID-19 Beispill den Impakt vun der Covid-19-Kris

op d'Relatioun tëschent Noperen ass schwéier

anzeschätzen

i Kuerzform: Covidkris

COV ID-19-Kris [kˈoːvitnˈontseŋkʀiːs] Femininum

(Pluriel <seelen> COVID-19-Krisen) - Variant vun

↗Covid-19-Kris

Covid-19-Mesure [kˈoːvitnˈontseŋməzˈyːʀ] Femi-

ninum (Pluriel Covid-19-Mesuren) - Variant vun

↗Covidmesure

COV ID-19-Mesure [kˈoːvitnˈontseŋməzˈyːʀ] Fem-

ininum (Pluriel COVID-19-Mesuren) - Variant vun

↗COVID-19-Mesure

Covoiturage Maskulinum (kee Pluriel) DE Fahrge-
meinschaft(en) • FR covoiturage • EN carshare, carsharing
• PT partilha de veículo(s) privado(s), carpooling Beispill

d'Regierung wëllt an Zukunft de Covoiturage system-

atesch fërderen

CPAP-Maschinn [seːpeːaːpˈeːmɑʃin] Femininum

(Pluriel CPAP-Maschinnen) DE CPAP-Beatmungsgerät •

FR ventilateur CPAP • EN CPAP machine • PT ventilador
CPAP Beispill wann de Patient nach selwer amstand

ass ze ootmen, kann eng CPAP-Maschinn em dobäi

hëllefen

crawlen [kɹˈɑːlən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gecrawlt) ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gecrawlt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Crayon [kʀˈɛiɔ̯̃ː] Maskulinum (Pluriel Crayonen) -

Variant vun ↗Crayong

Crayong [kʀˈɛio̯ŋ] Maskulinum (Pluriel Crayongen)

DE Bleistift • FR crayon • EN pencil • PT lápis Beispill et

soll een ni mam Crayong ënnerschreiwen Synonym

Bläistëft

i Variant: Crayon

Createur [kʀeɑtˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel Crea-

teuren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Creatrice [kʀeɑtʀˈis] Femininum (Pluriel Creatricen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Crèche [kʀɛːɕ] Femininum (Pluriel Crèchen) DE Krip-
pe, Kindertagesstätte, Kita • FR garderie (d'enfants) • EN

crèche, nursery • PT creche, infantário Beispill eis Kanner

ginn daagsiwwer an enger Crèche versuergt

CovidCheck-Certificat Crèche
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Crèchëplaz [kʀˈɛːʃəplaːts] Femininum (Pluriel

Crèchëplazen) DE Kitaplatz • FR place en crèche • EN

place at a crèche • PT lugar na creche Beispill fir den Hi-

erscht siche mir eng Crèchëplaz fir eise Jéngsten

credibel Adjektiv DE glaubwürdig • FR crédible • EN

credible • PT credível Beispill dem Ugeklote seng Aus-

soe waren net credibel Synonym glafwierdeg

Cremant [kʀˈeːmɑ̃ː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Crémant [Getränk] • FR crémant [boisson] • EN crémant
[drink] • PT espumante "crémant" Beispill ech

schmaache keen Ënnerscheed tëschent Schampes a

Cremant 2. (Pluriel Cremant / Cremanten) DE (Glas)
Crémant • FR (verre de) crémant • EN (glass of) crémant
• PT copo de "crémant" Beispill soll ech eis nach zwee

Cremante bestellen?

Cremantsfläsch [kʀˈeːmɑ̃ːsflæʃ] Femininum

(Pluriel Cremantsfläschen) DE Sektflasche • FR bouteille
de crémant [contenant] • EN crémant bottle • PT garrafa
de espumante "crémant" Beispill mir hunn déi eidel Cre-

mantsfläschen an de Recyclingszenter gefouert

Crematoire Maskulinum (Pluriel Crematoiren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Crème [kʀɛːm] Femininum (Pluriel Crèmen) 1. DE

Creme [kosmetisch, medizinisch] • FR crème [cosmé-
tique, médicale] • EN moisturizer, cream [cosmetic, med-
ical] • PT creme, pomada [cosmético, medicamento]

Beispiller wann et kal dobaussen ass, reiwen ech mer

d'Hänn mat enger Crème an; meng Mamm keeft hir

Crèmë gewéinlech an der Apdikt; ech soll keng

Crème op d'Wonn maachen, just eng Plooschter;

géint den Ekzeema verschreiwen ech Iech eng

Crème mat Kortison 2. DE Creme [Süßspeise] • FR crème
[dessert] • EN cream, crème [dessert] • PT creme [doce]

Beispill als Dessert krute mer eng gutt Crème zer-

wéiert 3. ëgs Crème (de la Crème) DE Crème de la Crè-
me • FR gratin [de la société] • EN cream [of society],

crème de la crème • PT nata [da sociedade] Beispill eis

Direktesch hält sech nëmme mat der Crème (de la

Crème) op

Crèmëflütt [kʀɛːməflˈyt] Femininum (Pluriel

Crèmëflütten) DE Schillerlocke [Gebäck] • FR cornet à la
crème • EN cream horn • PT caramujo [pastel] Beispill als

Dessert gouf et Crèmëflütten

crèmeg Adjektiv DE cremig [sahnig] • FR crémeux [onc-
tueux] • EN creamy [smooth] • PT cremoso [macio]

Beispiller ech hunn dee crèmege Jugurt léiwer ewéi

dee festen; du muss d'Eeër mam Zocker klappen, bis

dat Ganzt schéi crèmeg ass

Cresson [kʀˈæsɔ̃ː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Gar-
tenkresse • FR cresson • EN cress, garden cress • PT

agrião-de-jardim, mastruço Beispill Cresson kanns de

och op der Fënster zillen

Crevette [kʀˈəvæt] Femininum (Pluriel Crevetten) DE

Garnele • FR crevette • EN prawn, shrimp • PT camarão
[crustáceo] Beispill ech hu mer e Risotto mat Mullen a

Crevettë bestallt

Cric [kʀik] Maskulinum (Pluriel Cricken) - Variant vun

↗Krick

cringe Adjektiv ëgs DE cringe • FR cringe, malaisant • EN

cringe, cringe-worthy • PT cringe, vergonhoso Beispiller

deng Jackett ass voll cringe, esou ginn ech net mat

der eraus!; ech kann déi Serie net kucken, d'Dialoge si

mer ze cringe!

crispéieren [kʀispˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé crispéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Critère [kʀˈitɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Critèren) - Vari-

ant vun ↗Krittär

Crochet [kʀˈoʃɛː] Maskulinum (Pluriel Crocheten) 1.

DE Häkelnadel • FR crochet [aiguille à crochet] • EN cro-
chet hook • PT agulha de croché Beispill meng Mamm

huet sech nei Crochete kaaft 2. ëgs DE (kleiner) Umweg
• FR crochet [petit détour] • EN (little) detour • PT (pequeno)
desvio [trajeto] Beispill mir hu kee Brout méi, kanns

de um Heemwee e klenge Crochet maachen, fir es

kafen ze goen? Synonym Ëmwee 3. DE Haken [im Ball-
sport] • FR crochet [action sportive] • EN sidestep [sports
move] • PT drible curto, corte Beispill d'Spillerin huet hir

Géignerin mat engem Crochet stoe gelooss 4. DE Ha-
ken [Boxhieb] • FR crochet [coup de poing] • EN hook [in
boxing] • PT gancho [soco] Beispill no engem rietse Cro-

chet vu sengem Géigner huet de Boxer d'Gläichgewi-

icht verluer

Croisière [kʀwˈɑziɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel

Croisièren) DE Kreuzfahrt • FR croisière • EN cruise • PT

cruzeiro [viagem] Beispill mir maachen am Fréijoer eng

Croisière um Rhäin

Croisièresschëff [kʀwˈɑziɛ̯ːʀsʃəf] Neutrum (Pluriel

Croisièresschëffer) DE Kreuzfahrtschiff • FR bateau de
croisière, navire de croisière • EN cruise ship • PT navio de
cruzeiro Beispill vu Klengem u wollt hie Kapitän op en-

gem Croisièresschëff ginn

Croissant [kʀwˈɑsɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Croissan-

ten) DE Hörnchen, Croissant • FR croissant [viennoiserie] •

EN croissant • PT croissant Beispill ech gi fir d'Kaffispaus

bei de Bäcker Croissante sichen

Croquant [kʀˈokɑ̃ː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Kro-
kant • FR nougatine • EN brittle, cracknel • PT crocante,

nogado Beispill mir hätte gär eng Kroun aus Croquant

uewen op eisem Bamkuch

crossen [kʀˈosən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gecrosst) » intransitiv DE rennen [düsen] • FR courir
[foncer] • EN to run, to race • PT correr [deslocar-se ra-
pidamente] Beispill d'Kanner crossen duerch de Bësch

Synonymmen ditzen, jauwen, rennen

Croûton Maskulinum (Pluriel Croûtonen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Cru [kʀyː] Maskulinum (Pluriel Cruen) 1. DE Cru [Wein]

• FR cru [vin] • EN vintage, cru • PT ”cru“ [designação de vi-
nho] Beispill eise Wäinhändler verkeeft haaptsächlech

grouss franséisch Cruen 2. DE Jahrgang [beim Wein] •

FR millésime [en viticulture] • EN year, vintage [of wine]

• PT ano (de colheita) [em viticultura] Beispiller d'lescht

Joer war fir de Riesling e grousse Cru; d'Braderie war

dëst Joer e gudde Cru [fir d'Geschäftsleit war

d'Braderie dëst Joer e grousse Succès] Synonym Joer-

Crèchëplaz Cru
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gang

Crustacé [kʀˈystɑseː] Maskulinum/Femininum

(Pluriel Crustacéen) (meeschtens Pluriel) DE Krusten-
tier • FR crustacé • EN crustacean • PT crustáceo Beispill

de Kriibs an den Homard gehéieren zu de Crustacéen

CSA [seːæzˈaː] Maskulinum (Pluriel CSAen) - Kuerz-

form vun ↗Centre de soins avancés

Cube [kyːp] Maskulinum (Pluriel Cuben) - Variant vun

↗Küb

Cuisse [kɥis] Femininum (Pluriel Cuissen) DE Schenkel
[Oberschenkel] • FR cuisse [partie de la jambe] • EN thigh
[human] • PT coxa [parte da perna] Beispill beim Wäit-

sprong hunn ech mer eng Seen an der lénkser Cuisse

gezerrt

Culot [kˈyloː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Unverfro-
renheit, Chuzpe, Dreistigkeit • FR effronterie, culot • EN

cheek, insolence, audacity • PT descaramento, atrevi-
mento Beispill hien hat de Culot, fir dem President an

d'Ried ze falen Synonym Toupet

culottéiert [kyloːtˈɜɪɐt] Adjektiv DE unverfroren, dreist
• FR culotté, effronté • EN brazen, shameless <Adverb

brazenly, shamelessly> • PT descarado, atrevido Beispiller

et ass zimmlech culottéiert, fir esou eng schlecht Aar-

becht esou e Präis ze froen; ech hunn et culottéiert

vun him fonnt, sech einfach emol déi beschte Sëtz-

plaz ze kropen Synonym affrontéiert

culpabiliséieren [kylpɑbilizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé culpabiliséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Cumin Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Cumul Maskulinum (Pluriel Cumullen) DE Kumulation,

Kumulierung [Anhäufung] • FR cumul Beispiller eis Partei

ass géint de Cumul vu politesche Mandater; de

Bauhär ka vum Cumul vu verschiddene staatleche

Primme profitéieren

cumuléieren [kymylˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé cumuléiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Curetage [kˈyʀtaːʃ] Maskulinum (Pluriel Curetagen)

DE Kürettage, Ausschabung • FR curetage [de l'utérus]

• EN (womb) scrape, curettage • PT raspagem uterina
Beispill heefeg kréie Fraen no enger Fausse couche e

Curetage gemaach Synonym Ausschabung

Curiositéit [kyʀio̯zitˈɜɪt] Femininum (Pluriel Cu-

riositéiten) - Variant vun ↗Kuriositéit

Curium [kˈuːʀiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Curium [chemisches Element] • FR curium [élément
chimique] • EN curium [chemical element] • PT cúrio [ele-
mento químico] Beispill d'Element Curium gehéiert

zum Grupp vun den Actinoiden

Curriculum Maskulinum (Pluriel Curriculumen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Curriculum vitae [kuʀˈikulumvˈiːtɛː] Maskulinum

(Pluriel Curriculum-vitaeen) DE Lebenslauf, Curriculum
vitae • FR curriculum (vitæ), C. V. • EN curriculum vitae • PT

curriculum vitae, currículo Beispill vergiess net, en aktu-

aliséierte Curriculum vitae zesumme mat denger De-

mande eranzeschécken Synonym Liewenslaf

i Kuerzform: CV

Cursor Maskulinum (Pluriel Cursoren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Cutter [kˈɑtɐ] Maskulinum (Pluriel Cutteren) DE Cut-
ter, Teppichmesser • FR cutter • EN Stanley knife, carpet
knife • PT x-ato Beispill raum dee Cutter ewech, net datt

nach eent vun de Kanner sech schneit!

CV [seːvˈeː] Maskulinum (Pluriel CVen) - Kuerzform

vun ↗Curriculum vitae

Cyberkriminalitéit [sˈɑɪbɐkʀiminɑlitɜɪt] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Cyberkriminalität, Internetkrimi-
nalität • FR cybercriminalité • EN cybercrime • PT cibercri-
minalidade Beispiller well den Internet vun ëmmer méi

Leit genotzt gëtt, hëlt d'Cyberkriminalitéit zou; d'Po-

lice huet neierdéngs e Service, dee sech exklusiv ëm

d'Cyberkriminalitéit këmmert

Cyberkriminell [sˈɑɪbɐkʀiminæl] Femininum

(Pluriel Cyberkrimineller) DE Cyberkriminelle, Internet-
kriminelle • FR cybercriminelle • EN cybercriminal [female]

• PT cibercriminosa Beispill déi Cyberkriminell, déi

meng Konte gehackt hat, konnt vun der Police fest-

geholl ginn

i Männlech Form: ↗Cyberkriminellen

Cyberkriminellen [sˈɑɪbɐkʀiminælən] Maskulinum

(Pluriel Cyberkrimineller) DE Cyberkrimineller, Internet-
krimineller • FR cybercriminel • EN cybercriminal • PT ci-
bercriminoso Beispill eisen Internetsite gouf vu Cy-

berkrimineller gehackt

i Weiblech Form: ↗Cyberkriminell

Cyclissem [siklˈisəm] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Radsport • FR cyclisme • EN cycling [sport] • PT ciclismo
Beispill wéi de professionelle Coureur mam Cyclissem

opgehal huet, huet en e Vëlosbuttek opgemaach Syn-

onym Vëlosport

Cyclist [siklˈist] Maskulinum (Pluriel Cyclisten) DE

Radfahrer • FR cycliste • EN cyclist • PT ciclista Beispill wa

schéint Wieder ass, si vill Cyclisten op der Strooss

Synonym Vëlosfuerer

i Weiblech Form: ↗Cyclistin

Cyclistin [siklˈistin] Femininum (Pluriel Cyclistinnen)

DE Radfahrerin • FR cycliste [femme, fille] • EN cyclist [fe-
male] • PT ciclista [mulher, rapariga] Beispill mat hirem

neie Vëlo ass d'Cyclistin nach méi séier ewéi virdrun

Synonym Vëlosfuererin

i Männlech Form: ↗Cyclist

Cystite [sistˈit] Femininum (Pluriel Cystitten) DE Bla-
senentzündung • FR cystite • EN cystitis • PT cistite Beispill

ech si wéinst enger chronescher Cystite bei mengem

Urolog a Behandlung Synonym Blosenentzündung

Crustacé Cystite
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D

d' [d̥] bestëmmten Artikel » Singulier / weiblech /

Nominativ 1. DE die • FR la • EN the • PT a Beispill d'Dok-

tesch huet déi uerg Wonn gebitzt » Singulier /

weiblech / Akkusativ 2. DE die • FR la • EN the • PT a
Beispill maach d'Fënster zou! » Singulier / sächlech /

Nominativ 3. DE das • FR le, la • EN the • PT o, a Beispill

d'Wieder ass nees ëmgeschloen » Singulier / säch-

lech / Akkusativ 4. DE das • FR le, la • EN the • PT o, a
Beispill ech hunn d'Haus kaaft » Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech / Nominativ 5. DE die • FR les • EN

the • PT os, as Beispiller d'Leit hu vu Begeeschterung

geklappt; d'Blumme bléien am Gaart » Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech / Akkusativ 6. DE die •

FR les • EN the • PT os, as Beispill ech kommen net un

d'Saachen uewen am Schaf

D Maskulinum (Pluriel D-en / D) DE D [Buchstabe] • FR

d [lettre] Beispill nenn mer e Virnumm, dee mat engem

D ufänkt!

Da [daː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Tau [Feuchtigkeit]
• FR rosée • EN dew • PT orvalho, rocio Beispill mueres fréi

louch Da op de Wisen

Daach [daːχ] Maskulinum (Pluriel Diech / Diecher) 1.

DE Dach [eines Gebäudes] • FR toit [toiture] • EN roof [of
a building] • PT telhado, teto Beispiller et reent duerch

den Daach eran!; ech wunnen nach mat mengen El-

teren ënner engem Daach; haut de Moie louch Schnéi

op den Diech; als Student hunn ech ënnerem Daach

gewunnt ëgs [als Student hunn ech an enger

Mansarde gewunnt]; mäi Brudder hat laang keen

Daach iwwerem Kapp ëgs [mäi Brudder hat laang

keng Wunneng]; deem fält den Daach iwwerem Kapp

zesummen ëgs [deem säin Haus ass an engem mis-

erabelen Zoustand]; si hunn him den Daach iwwerem

Kapp versteet ëgs [si hu säin Haus versteet, obwuel

hien nach dra gewunnt huet]; ech hunn d'Leeëndeck-

er um Daach ëgs [ech hunn de Kapp wéi] 2. DE Dach [ei-
nes Wagens] • FR toit [d'un véhicule] • EN roof [of a vehi-
cle] • PT tejadilho Beispiller ee vun den accidentéierten

Autoe louch um Daach; maach den Daach zou, et

reent!

Daachdecker [dˈaːχdækɐ] Maskulinum (Pluriel

Daachdecker) DE Dachdecker • FR couvreur • EN roofer
• PT telhador Beispill den Daachdecker kënnt d'nächst

Woch e puer Leeën ersetzen Synonym Leeëndecker

i Weiblech Form: ↗Daachdeckerin

Daachdeckerin [dˈaːχdækəʀin] Femininum (Pluriel

Daachdeckerinnen) DE Dachdeckerin • FR couvreuse •

EN roofer [female] • PT telhadora Beispill nom Schued

duerch de Stuerm huet d'Daachdeckerin iwwerpréift,

ob den Daach vun eisem Haus net misst ganz nei

gemaach ginn Synonym Leeëndeckerin

i Männlech Form: ↗Daachdecker

daachen [dˈaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedaacht) » transitiv eppes daachen DE etwas
taugen • FR valoir quelque chose, être bon à quelque
chose • EN to be worth something, to be good for some-

thing • PT valer alguma coisa, prestar para alguma coisa
Beispiller soll dat do alt eppes daachen?; menger

Schwëster hiren neie Frënd daacht näischt; däin neie

Laptop daacht keng fënnef Su Synonym eppes ent-

daachen

Daachliicht [dˈaːχliːɕt] Femininum (Pluriel Daachli-

ichten) DE Dachluke • FR lucarne, tabatière • EN skylight •

PT lucarna [pequena janela] Beispill et schneit zu enger

Daachliicht eran Synonymmen Liicht, Späicherliicht

Daachverband [dˈaːχfɐbɑnt] Maskulinum (Pluriel

Daachverbänn) DE Dachverband • FR confédération
[d'associations, de fédérations] • EN umbrella associa-
tion, parent organization • PT confederação [de asso-
ciações, de federações] Beispill den internationalen

Daachverband vun de Fussballfederatiounen huet

dëst Joer säi Kongress hei am Land Synonym Confed-

eratioun

Daachzill Femininum (Pluriel Daachzillen) DE Dach-
ziegel • FR tuile [d'un toit] • EN roof tile • PT telha Beispill

nom Stuerm haten sech eenzel Daachzille geléist an

et huet een d'Gespär gesinn

daagsiwwer [dˈaːʁsivɐ] Adverb DE tagsüber • FR pen-
dant la journée • EN by day, during the day • PT de dia,

durante o dia Beispill eis Kaz schléift daagsiwwer an

ass nuets ënnerwee

Daarm [daːm] Maskulinum (Pluriel Däerm) DE Darm •

FR intestin, boyau • EN bowel, intestine • PT intestino, tripa
Beispiller ech muss oppasse mam Iessen, well ech viru

Kuerzem mam Daarm operéiert gi sinn; fir Zoossiss

ze maachen, gëtt dat gemuelent Fleesch an Däerm

gefëllt

Daarmflora [dˈaːmfloːʀaː] Femininum (kee Pluriel)

DE Darmflora • FR flore intestinale • EN intestinal (mi-
cro)flora • PT flora intestinal Beispill iwwer eng gestéiert

Daarmflora fanne vill Krankheete liichten Zougrëff op

de Kierper

Daarmgripp [daːmɡʀˈip] Femininum (Pluriel Daarm-

grippen) DE Darm-Katarrh, Gastroenteritis • FR gastroen-
térite • EN gastroenteritis, stomach bug • PT gastroenteri-
te Beispill an eiser Schoul breet sech grad eng Daarm-

gripp aus

Daarmkriibs [dˈaːmkʀiːps] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Darmkrebs • FR cancer de l'intestin • EN bowel cancer,
colon cancer • PT cancro do intestino Beispill

d'Koloskopie hëlleft, Daarmkriibs fréi ze erkennen

Daarmspigelung [dˈaːmʃpiʑəluŋ] Femininum

(Pluriel Daarmspigelungen) DE Darmspiegelung • FR co-
loscopie • EN endoscopy, colonoscopy • PT colonoscopia
Beispill bei der Daarmspigelung huet den Dokter e

puer Polyppe fonnt Synonym Koloskopie

Daarmverschluss [dˈaːmfɐʃlus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Darmverschluss, Ileus • FR occlusion intesti-
nale • EN intestinal obstruction, intestinal blockage, ileus
• PT oclusão intestinal Beispill bei engem kompletten

Daarmverschluss staut sech de Stullgang am Daarm

an de Patient brauch dréngend medezinesch Hëllef

d' Daarmverschluss
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dabberen [dˈɑbəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gedabbert) » intransitiv DE trippeln • FR trot-
tiner [marcher] • EN to trot along, to toddle • PT corricar
[andar] Beispill kuck, wat dee Klenge schonn dabbere

kann!

Däbbes [dˈæbəs] Maskulinum (Pluriel Däbbessen)

ëgs DE Knirps • FR mioche • EN little fellow, scamp • PT

catraio, petiz Beispiller mat esou engem aartlechen

Däbbes kann een net laang béis sinn!; kuerz nodeem

et geschellt hat, sinn d'Däbbessen aus der Spillschoul

gelaf komm

Dabo [dˈaːboː] Maskulinum (Pluriel Daboen) ëgs pe-

jorativ DE Schwachkopf • FR imbécile, idiot • EN idiot, fool,
blockhead • PT imbecil, idiota Beispiller du Dabo do!; elo

huet deen Dabo d'Luucht am Keller scho fir d'zweet

brenne gelooss! Synonymmen Blani, Blödian, Dräibiz,

Eefalt, Hammel, Hännes, Klautjen, Topert

dabozeg [dˈaːboːtsəɕ] Adjektiv ëgs DE albern • FR sot
<Adverb stupidement> • EN daft, foolish <Adverb daftly, fool-
ishly> • PT parvo, estúpido <Adverb estupidamente>

Beispiller sief net esou dabozeg!; ech verdroen einfach

net, wann hien sech esou dabozeg behëlt Synonym

eefälleg

d'accord Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

dach [dɑχ] Partikel DE doch [ja] • FR si [oui] • EN yes {dis-
agreeing with a negative statement} • PT sim {em res-
posta a uma afirmação negativa} Beispiller dach, dat

stëmmt!; ma dach, ech sot der et jo!

dach [dɑχ] Partikel DE doch • FR {sert à nuancer l'ex-
pressivité d'un énoncé} • EN {used to nuance the expres-
siveness of a statement} • PT {serve para matizar a ex-
pressividade de um enunciado} Beispiller esou däerf et

dach net weidergoen!; dat do ass dach net schlëmm!;

mir kennen déi Leit dach vun anzwousch!

Dachs [dɑks] Maskulinum (Pluriel Dachsen) Meles

meles DE Dachs, Europäischer Dachs • FR blaireau, blai-
reau européen • EN badger • PT texugo, texugo-europeu
Beispill den Dachs ass de gréisste Vertrieder vun der

Marderfamill zu Lëtzebuerg a steet säit 1986 ënner

Aarteschutz

i Variant: Duess

Dachskäppchen [dˈɑkskæpɕən] Maskulinum

(Pluriel Dachskäppercher) Acrocephalus paludicola

DE Seggenrohrsänger • FR phragmite aquatique • EN

aquatic warbler • PT felosa-aquática Beispill wéi laang

bréien d'Dachskäppercher?

dack [dɑk] Adverb - Variant vun ↗dacks

Dackel [dˈɑkəl] Maskulinum (Pluriel Dackelen) DE Da-
ckel [Hund] • FR teckel • EN dachshund • PT baixote [cão]

Beispill ech packen déi grouss Hënn net méi, ech hu

mer en Dackel ugeschaaft

dackelen [dˈɑkələn] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gedackelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat dackelen als Basis huet: ↗undackelen

dackelen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gedackelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat dackelen als Basis huet: ↗undackelen

dacks [dɑks] Adverb 1. DE oft [häufig] • FR souvent [fré-
quemment] • EN often, frequently • PT frequentemente,

muitas vezes, com (muita) frequência Beispiller mäin

Auto huet mech schonn dacks am Stach gelooss; wéi

dacks muss de bäilafen, ier s de bäiléiers? Syn-

onymmen heefeg, oft 2. DE oft [in vielen Fällen] • FR sou-
vent [habituellement, dans de nombreux cas] • EN often
[in many cases] • PT muitas vezes, de costume Beispill

d'Locatairë sinn dacks net gutt iwwer hir Rechter a

Flichten informéiert Synonym oft 3. zu dacks sinn DE

viele sein, zahlreich sein [Personen] • FR être nombreux
[personnes] • PT ser muitos [haver muitas pessoas]

Beispiller bei eisem Konveniat ware mer nawell zu

dacks!; si waren (doheem) zu dacks [si hate vill Kan-

ner] Synonym zu vill sinn

i Variant: dack

Dadda [dˈɑdaː] Maskulinum (Pluriel Daddaen) DE

Liebhaberei, Steckenpferd • FR dada [idée fixe] • EN hob-
by horse, passion • PT passatempo preferido, paixão
Beispiller vu Klengem u war säin Dadda alles, wat mat

Dinosaurier ze dinn huet; eng Zäitche waren

Horoskoper menger Tatta hiren absolutten Dadda

Dadder [dˈɑdɐ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. ëgs DE

Muffensausen • FR trouille, tremblote [due à la peur] •

EN willies, shakes • PT medo, tremuras [devido ao medo]

Beispiller ech weess keen, deen a menger Plaz an där

Situatioun den Dadder net gehat hätt; hie krut den

Dadder an d'Knéien, wéi e vu sengem strenge

Schoulmeeschter un d'Tafel geruff gouf 2. ëgs den

Dadder hunn DE völlig geschafft sein, völlig erledigt sein
• FR avoir la tremblote [d'épuisement] • EN to have the
shakes [from exhaustion] • PT tremer de cansaço Beispill

räiss du emol de ganzen Dag Holz, dann hues du

owes och den Dadder!

daddereg [dˈɑdəʀəɕ] Adjektiv 1. ëgs DE tatterig [vor
Angst] • FR tremblotant [de peur] • EN trembling, shivering
[from fear] • PT trémulo [de medo] Beispill wéi ech fir

d'éischt mat der Achterban gefuer sinn, war et mer

ganz daddereg 2. ëgs DE tatterig [vor Erschöpfung] • FR

tremblotant [d'épuisement] • EN trembling [from exhaus-
tion] • PT trémulo [de exaustão] Beispill hien hat dad-

dereg Knéie vum ville Lafen

daddreg [dˈɑdʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗dad-

dereg

däerfen [dˈɛːɐ̯fən] Modalverb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé däerfen) 1. DE dürfen [das Recht haben
zu] • FR pouvoir, avoir le droit de • EN can [to have the
right to] • PT poder, ter o direito de Beispill an enger

Demokratie däerf all Bierger seng Meenung soen 2.

DE dürfen [die Erlaubnis haben zu] • FR pouvoir, avoir la
permission de • EN can [to be allowed to] • PT poder, ter
permissão para Beispiller d'Kanner däerfen haut aus-

namsweis méi laang opbleiwen; ech hunn net däerfe

mat an de Kino goen; däerft ech Iech eppes froen? 3.

net däerfen DE nicht dürfen [nicht sollen] • FR ne pas de-
voir [ne pas avoir intérêt à] • EN must not [should not, to

dabberen däerfen
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have an obligation not to] • PT não dever [ter de evitar]
Beispiller du däerfs d'Seel net lassloossen, soss fält

den Eemer erof; mir däerfen näischt iwwerstierzen;

ech hätt dat nimools däerfe maachen; et däerf een

net esou séier opginn; esou vertraulech Dokumenter

däerfen net a friem Hänn geroden 4. ëmmer am Con-

ditionnel DE dürfen [werden wohl] • FR devoir [selon une
estimation, selon une projection] • EN should, ought to
[to be probable] • PT dever [segundo uma estimativa]

Beispill de Chantier däerft ëm déi dräi Joer daueren

i Varianten: dierfen, duerfen

i Amplaz vun engem Participe passé fënnt ee bei dësem Verb en

Ersatzinfinitiv (huet däerfe froen). Donieft existéiert och eng hy-

brid Form (däerften), déi sech strukturell um Imparfait resp. um

Conditionnel orientéiert.

däerfen [dˈɛːɐ̯fən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geduerft)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Varianten: dierfen, duerfen

däers [dɛːɐ̯s] Demonstrativpronomen » Singulier /

männlech / Genitiv 1. DE dessen, jenes • FR ce ...-là, ce-
lui-là, celui • EN that, that one • PT esse, aquele Beispiller

dëses Kaffi sinn ech sat an däers och; all d'Leit sinn

däers Kaméidi midd » Singulier / sächlech / Genitiv

2. DE dessen, jenes • FR ce ...-là, cette ...-là, cela, ce • EN

that, that one • PT esse, aquele, essa, aquela, isso, aqui-
lo Beispiller meng Eltere sinn sech däers bewosst; ech

sinn däers Gedeessems einfach midd

Daf [daːf] Femininum (Pluriel Dafen) DE Taufe • FR bap-
tême • EN baptism, christening • PT batizado, batismo
Beispill dee leschte Sonndeg war eisem Klenge seng

Daf Synonym Kanddaf

daf [daːf] Adjektiv DE taub, gehörlos • FR sourd [qui
n'entend pas] • EN deaf • PT surdo [que não ouve]

Beispiller d'Kand ass daf op d'Welt komm; eisen Hond

ass op engem Ouer daf; op deem Ouer ass hien daf

ëgs [dovu wëllt hien näischt wëssen]; eisen Hieselter

hat dëst Joer vill daf Nëss [eisen Hieselter hat dëst

Joer vill Nëss ouni Kär] Synonym ouni Gehéier

Daf Bekassinn [daːfbekɑsˈin] Femininum (Pluriel

Daf Bekassinnen) Lymnocryptes minimus DE Zwerg-
schnepfe • FR bécassine sourde • EN jack snipe • PT narce-
ja-galega Beispill wéi laang bréien d'Daf Bekassinnen?

Synonym Zwergschnepp

Dafpätter [dˈaːfpætɐ] Maskulinum (Pluriel Dafpät-

teren) DE Taufpate • FR parrain [d'un baptême] • EN god-
father • PT padrinho [de batismo] Beispill ech krut vu

mengem Dafpätter fir d'Kommioun eng gëllen Auer

geschenkt

Dafschäin [dˈaːfʃæːɪn] Maskulinum (Pluriel Daf-

schäiner) DE Taufschein • FR extrait de baptême • EN bap-
tism certificate • PT certidão de batismo Beispiller op

mengem Dafschäi steet, wéini a wou ech gedeeft

gouf; dee Kärel huet säin Dafschäi verluer ëgs [dee

Kärel verleegent de soziale Milieu, aus deem e kënnt]

dafstomm [dˈaːfʃtom] Adjektiv vereelzt pejorativ DE

taubstumm • FR sourd-muet • EN deaf and dumb • PT sur-
do-mudo Beispill hien ass vu Gebuert un dafstomm

Dag [daːχ] Maskulinum 1. (Pluriel Deeg) DE Tag [Zeit-
raum von 24 Stunden] • FR jour [espace de temps de 24
heures] • EN day [24-hour period] • PT dia [período de 24
horas] Beispiller ech fueren all Dag an d'Stad schaf-

fen; ech hu véier Deeg laang op däi Bréif gewaart; et

soll ee sech dräimol den Dag d'Zänn wäschen; vun

deem Dag un hu mir net méi matenee geschwat; bis

soss e reenegen Dag! ëgs [bis soss eng Kéier!]; wat

fir en Dag ass haut? [wat fir e Wochendag ass haut?];

de Festival dauert aacht Deeg [de Festival dauert eng

Woch]; de Festival dauert 14 Deeg [de Festival dauert

zwou Wochen]; d'Cheffin huet haut e gudden Dag

ëgs [d'Cheffin ass haut gutt gelaunt]; haut (an) aacht

Deeg gi mir bestuet [an enger Woch gi mir bestuet];

haut ass net mäin Dag ëgs [haut klappt näischt esou,

wéi ech et gären hätt]; maacht iech e puer schéiner

Deeg! ëgs [loosst iech et e puer Deeg gutt goen!]; hie

seet vill, wann den Dag laang ass ëgs [et soll ee säi

Geschwätz net ze vill eescht huelen]; eist Geschäft

ass siwen Deeg op siwen op [eist Geschäft ass all

Dag vun der Woch op]; Dag fir Dag zielt hien déi sel-

wecht Geschichten! [all Dag zielt hien déi selwecht

Geschichten!]; mir hunn eis vum éischten Dag u gutt

verstanen [mir hunn eis vun Ufank u gutt verstanen];

enges (gudden) Daags wäert ech mech rächen! ëgs

[iergendwann eng Kéier wäert ech mech rächen!];

seng Deeg si gezielt ëgs [hien huet net méi laang ze

liewen; hie wäert seng Funktioun net méi laang be-

halen]; et sinn haut op den Dag dräi Joer, datt ech

deen Accident hat [et sinn haut genee dräi Joer, datt

ech deen Accident hat]; vun engem Dag op deen

aneren huet hien sech net méi hei gewisen [hien huet

sech op eemol ganz onerwaart net méi hei gewisen];

hie verbréngt säin alen Dag am Norden ëgs [hie ver-

bréngt déi lescht Jore vu sengem Liewen am Nor-

den]; muer ass nach en Dag! ëgs [⇒ seet een, wann

ee sech net brauch ze fläissen] 2. dëser Deeg (een)

/ där Deeg (een) DE bald, dieser Tage, demnächst • FR

bientôt, sous peu • EN one of these days, sometime soon
• PT (dentro) em breve, um dia destes Beispill ech hu

wëlles, dëser Deeg (een) bei dir laanschtzekommen

Synonym geschwënn 3. dëser Deeg (een) / där Deeg

(een) DE neulich, letzthin • FR récemment, dernièrement
• EN the other day, recently • PT recentemente, há pou-
co, no outro dia Beispill ech sinn dengem Kolleeg där

Deeg (een) an der Stad begéint Synonym deslescht 4.

(Pluriel Deeg) DE Tag [Zeitraum vom Sonnenaufgang bis
zum Sonnenuntergang] • FR journée [espace entre lever
et coucher du soleil] • EN day [daytime] • PT dia [perío-
do entre o nascer e o pôr do sol] Beispiller ech kommen

am Laf vum Dag laanscht; am Hierscht ginn d'Deeg

méi kuerz; et gëtt Dag [d'Sonn geet op] 5. (kee Pluriel)

DE Geburtstag, Namenstag • FR (jour) anniversaire [d'une
personne], fête [saint patron] • EN birthday, saint's day •

PT (dia de) aniversário [de uma pessoa], dia onomásti-
co Beispill haut ass mäin Dag 6. (Pluriel Deeg, kee Sin-

gulier) ëgs DE Tage [Menstruation] • FR règles [menstrua-
tion] • EN period [menstruation] • PT período [menstrua-
ção] Beispill ech ginn net mat schwammen, well ech

meng Deeg hunn Synonymmen Period, Reegel

dagan [daːʁˈɑn] Adverb dagaus, dagan DE tagaus,
tagein • FR des journées entières, continuellement • EN

day in, day out • PT diariamente, continuamente Beispill

mir sinn dagaus, daga mat deene Problemer

däerfen dagan
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beschäftegt

dagaus [daːʁˈæːʊs] Adverb dagaus, dagan DE tag-
aus, tagein • FR des journées entières, continuellement
• EN day in, day out • PT diariamente, continuamente
Beispill mir sinn dagaus, daga mat deene Problemer

beschäftegt

dagdeeglech [daːχdˈeːʑləɕ] Adjektiv DE tagtäglich •

FR quotidien [de tous les jours] <Adverb quotidiennement>

• EN daily • PT quotidiano, diário <Adverb quotidianamente,
diariamente> Beispiller deng dagdeeglech Leier iwwer

dat schlecht Wieder geet mer op d'Strëmp!; dagdee-

glech gi mer mat Biller vu Gewalt konfrontéiert

Dageselteren [dˈaːʁəsæltəʀən] Substantiv (kee

Singulier) DE Tageseltern • FR assistants parentaux, gar-
diens d'enfants [agréés, conventionnés] • EN childmin-
ders • PT assistentes parentais [autorizados a exercer]
Beispill eis Crèche mécht zou, kenns du eng Agence,

déi Dageseltere vermëttelt?

Dagesform Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dagesliicht Neutrum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dagesmamm [dˈaːʁəsmɑm] Femininum (Pluriel

Dagesmammen) DE Tagesmutter • FR assistante paren-
tale, nourrice, gardienne d'enfants [agréée, convention-
née] • EN childminder [female] • PT assistente parental,
ama [autorizada a exercer] Beispill eis Kanner ginn

daagsiwwer vun enger Dagesmamm versuergt

i Männlech Form: ↗Dagespapp

Dagesoflaf [dˈaːʁəsoːflaːf] Maskulinum (Pluriel

Dagesofleef) DE Tagesablauf • FR (déroulement de la)
journée, emploi du temps • EN daily routine • PT ativida-
des diárias, rotina diária Beispill den Dagesoflaf vun de

Prisonéier ass ganz genee gereegelt

Dagespapp [dˈaːʁəspɑp] Maskulinum (Pluriel

Dagespappen) DE Tagesvater • FR assistant parental
[agréé, conventionné] • EN childminder [male] • PT as-
sistente parental [autorizado a exercer] Beispill wiertes

ginn eis Kanner vun engem Dagespapp versuergt

i Weiblech Form: ↗Dagesmamm

Dagesuerdnung [dˈaːʁəsuːɐ̯dnuŋ] Femininum

(Pluriel Dagesuerdnungen) DE Tagesordnung • FR ordre
du jour • EN agenda • PT ordem do dia Beispill op der

Dagesuerdnung vum Sommet stoung och d'Bekämp-

fung vun der Aarmut Synonym Ordre du jour

Dageszäit [dˈaːʁəstsæːɪt] Femininum (Pluriel

Dageszäiten) DE Tageszeit • FR moment de la journée,

heure (du jour) • EN time of the day • PT momento do dia,

hora (do dia) Beispiller dëst Medikament kann een zu

all Dageszäit huelen; zu bestëmmten Dageszäiten ass

am ganze Quartier keng Parkplaz ze kréien

Dageszeitung [dˈaːʁəstsɑɪtuŋ] Femininum (Pluriel

Dageszeitungen) 1. DE Tageszeitung [Ausgabe] • FR quo-
tidien [imprimé, en ligne] • EN daily, daily newspaper [edi-
tion] • PT (jornal) diário [impresso, em linha] Beispill meng

Eltere sinn op zwou Dageszeitungen abonéiert 2. DE

Tageszeitung [Redaktion, Unternehmen] • FR quotidien

[rédaction, entreprise] • EN daily, daily newspaper [edi-
torial department, business] • PT (jornal) diário [redação,
empresa] Beispill ech maachen e Stage bei enger

grousser Dageszeitung

Däich [dæːɪɕ] Maskulinum (Pluriel Däicher) 1. DE

Deich • FR digue • EN embankment, dyke • PT dique
Beispill d'Däicher laanscht de Floss musse méi héich

gemaach ginn 2. DE Mühlenteich, Mühlenkanal • FR bief
[d'un moulin] • EN millpond, mill race • PT represa, levada
[de moinho] Beispill den Däich huet net genuch Waass-

er, fir d'Millerad ze dreiwen

Däichelchen [dˈæːɪɕəlɕən] Maskulinum (Pluriel

Däichelcher) Tachybaptus ruficollis DE Zwergtaucher •

FR grèbe castagneux • EN little grebe • PT mergulhão-pe-
queno Beispill wéi laang bréien d'Däichelcher?

daierlech [dˈɑɪɐləɕ] Adjektiv 1. DE schwach, kränklich
• FR faible, sans force, chétif • EN weak, sickly • PT fraco,

sem forças, débil Beispiller wat hues du haut eng daier-

lech Stëmm!; ech fille mech esou daierlech, ech gi

mech emol aleeën; mäi Grousspapp war als klengt

Kand esou daierlech, datt se gefaart hunn, e géif net

iwwerliewen; d'Kaz huet ganz daierlech gejéimert,

wéi se net méi vum Bam koum Synonymmen

schappeg, schwaach 2. DE dürftig, karg [Einkommen] •

FR misérable, pitoyable [revenu] • EN meagre, paltry • PT

miserável, mísero [rendimento] Beispill mat esou enger

daierlecher Rent mécht ee keng grouss Spréng Syn-

onymmen aarmséileg, schappeg

Daierlechkeet [dˈɑɪɐləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Schwäche [Entkräftung] • FR faiblesse [phy-
sique] • EN frailty, weakness [physical] • PT fraqueza [físi-
ca] Beispill de Kranken hält vun elauter Daierlechkeet

net méi op de Been

Daifchen [dˈɑɪfɕən] Femininum (Pluriel Daiwercher)

- Diminutivform vun ↗Dauf

Daim [dɛ̃ː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Wildleder • FR

daim [cuir] • EN suede, buckskin • PT camurça [pele]

Beispill ech hu léiwer Lieder ewéi Daim

Daimchen [dˈɑɪmɕən] Maskulinum (Pluriel

Daimercher) - Diminutivform vun ↗Daum ëgs

d'Daimercher dréien DE Däumchen drehen • FR se tour-
ner les pouces • EN to twiddle one's thumbs • PT cruzar os
braços, fazer cera Beispill schaff emol eppes, amplaz

do ze sëtzen, d'Daimercher ze dréien!

däin [dæːɪn] Possessivpronomen » 2. Persoun Sin-

gulier / Nominativ + Singulier / männlech 1. DE dein,

deiner, der deine • FR ton, le tien • EN your, yours • PT teu
Beispiller däi Brudder ësst onmanéierlech; mäi Papp

wier domat net averstanen, an däin? » 2. Persoun Sin-

gulier / Akkusativ + Singulier / männlech 2. DE deinen,

den deinen • FR ton, le tien • EN your, yours • PT teu
Beispiller ech hunn däi Papp scho ganz laang net méi

gesinn; fuer nach e Stéck zeréck, da kann ech mäin

Auto virun däi stellen!; d'Universitéit huet mäin

Diplom unerkannt an däin net » 2. Persoun Singulier /

Nominativ + Singulier / sächlech 3. DE dein • FR ton, ta •

EN your • PT teu, tua Beispill däin Hiem ass an der Wäsch

agaangen » 2. Persoun Singulier / Akkusativ + Singuli-

er / sächlech 4. DE dein • FR ton, ta • EN your • PT teu, tua
Beispill du muss däi Passwuert aginn, fir dech anzel-

dagaus däin
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oggen

däint [dæːɪnt] Possessivpronomen » 2. Persoun Sin-

gulier / Nominativ + Singulier / sächlech 1. DE dein(e)s,

das deine • FR le tien, la tienne • EN yours • PT teu, tua
Beispill ass dat mäi Buch oder ass et däint? » 2. Per-

soun Singulier / Akkusativ + Singulier / sächlech 2. DE

dein(e)s, das deine • FR le tien, la tienne • EN yours • PT teu,

tua Beispill ech ginn dir mäi Passwuert net, wann s du

mir däint net verréits

däischter [dˈæːɪʃtɐ] Adjektiv 1. DE dunkel, düster, fins-
ter • FR sombre, obscur, noir • EN dark [of sombre colour],
dark [without light] • PT escuro, obscuro, sombrio
Beispiller fir d'Begriefnes hat mäin Neveu en däis-

chtere Paltong un; et war schonn däischter Nuecht,

wéi mer am Hotel ukoumen; am Wanter gëtt et fréi

däischter; ech hu mech am Däischteren ugedoen; fir-

wat kucks de esou däischter dran? ëgs [firwat kucks

de esou rosen dran?] 2. DE tief [Stimme, Ton] • FR grave
[voix, son] • EN low [note], deep [voice] • PT baixo, grave
[voz, tom] Beispiller wat hues du eng däischter Stëmm!;

déi däischter Téin vun dengem Piano si verstëmmt

Synonymmen déif, donkel

däischterblo [dæːɪʃtɐblˈoː] Adjektiv DE dunkelblau •

FR bleu foncé • EN dark blue • PT azul-escuro Beispill ass

deng Jackett schwaarz oder däischterblo? Synonym

donkelblo

däischtergro [dæːɪʃtɐɡʀˈoː] Adjektiv DE dunkelgrau •

FR gris foncé • EN dark grey • PT cinzento-escuro Beispill

ech hu mer an de Solden en däischtergroe Kostüm

kaf Synonym donkelgro

Däischtert [dˈæːɪʃtɐt] Femininum (kee Pluriel) DE

Dunkelheit, Finsternis • FR obscurité [absence de lu-
mière] • EN darkness [without light] • PT escuridão, obscu-
ridade Beispiller der Eil hir Ae liichten an der Däischtert;

d'Ae brauchen eng Zäit, fir sech un d'Däischtert ze

gewinnen

däitlech [dˈæːɪtləɕ] Adjektiv 1. DE deutlich [artikuliert]
• FR distinct [précis] <Adverb distinctement> • EN clear, dis-
tinct [easy to understand] <Adverb clearly> • PT distinto,

claro [percetível] <Adverb distintamente, com clareza>

Beispiller eise Schoulmeeschter huet eng däitlech

Aussprooch, dofir versteet een en och esou gutt;

schwätz kloer an däitlech! 2. DE deutlich [erkennbar] •

FR clair [sans équivoque] <Adverb clairement> • EN clear,
distinct [with no room for doubt] <Adverb clearly> • PT

claro [inequívoco] <Adverb claramente> Beispiller fir mech

ass dat do kloer an däitlech; de Guide huet senger

Reesgrupp däitlech gesot, datt de Bus net waart; ech

hu gär, wann een eng däitlech Sprooch schwätzt [ech

hu gär, wann een op eng direkt Manéier seet, wat een

denkt] 3. DE deutlich [offensichtlich] • FR manifeste <Ad-

verb manifestement> • EN clear [manifest] <Adverb clear-
ly> • PT claro, manifesto <Adverb claramente> Beispiller

d'Doktesch huet beim Patient eng däitlech

Verbesserung vun de Liewerwäerter festgestallt;

dëst Joer gouf et däitlech manner Uebst ewéi déi

Jore virdrun

Däitlechkeet [dˈæːɪtləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) an aller Däitlechkeet DE in aller Deutlichkeit •

FR très clairement [sans ambiguïté] • EN in all clarity <Ad-

verb distinctly> • PT muito claramente [sem ambiguidade]

Beispill ech hunn him an aller Däitlechkeet gesot, wat

ech vun em halen

däitsch [dæːɪtʃ] Adjektiv DE deutsch • FR allemand • EN

German • PT alemão Beispill op eiser Rees hu mir déi

däitsch Kultur kenne geléiert

Däitsch [dæːɪtʃ] Femininum (Pluriel Däitsch /

Däitscher) DE Deutsche • FR Allemande • EN German [fe-
male] • PT alemã Beispill meng bescht Frëndin ass

Däitsch

Däitsch [dæːɪtʃ] Neutrum (kee Pluriel) DE Deutsch
[Sprache] • FR allemand [langue] • EN German [language]

• PT alemão [língua] Beispiller mäi franséische Cousin

huet am Lycée Däitsch geléiert; d'Ënnertitele vum en-

glesche Film sinn op Däitsch an op Franséisch; am

Däitsche gëtt et véier grammatesch Fäll; fir hire Site

sicht d'Administratioun nach en Iwwersetzer fir

d'Däitscht

Däitschen [dˈæːɪtʃən] Maskulinum (Pluriel Däitsch /

Däitscher) DE Deutscher • FR Allemand • EN German • PT

alemão Beispill mäi beschte Frënd ass Däitschen

Däitschland [dˈæːɪtʃlɑnt] Eegennumm, Neutrum DE

Deutschland • FR Allemagne • EN Germany • PT Alemanha
Beispiller ech war schonn dräimol an Däitschland; ech

fueren d'nächst Woch an Däitschland; ech kommen

aus Däitschland

i männlech Persoun: ↗Däitschen weiblech Persoun: ↗Däitsch

Adjektiv: ↗däitsch Haaptstad: ↗Berlin

Däitsch-Oth [dˈæːɪtʃˈoːt] Eegennumm DE Deutsch-
Oth • FR Audun-le-Tiche • EN Audun-le-Tiche • PT Audun-
le-Tiche Beispiller ech wunnen zu Däitsch-Oth; fiert

dëse Bus op Däitsch-Oth?

Däiwel [dˈæːɪvəl] Maskulinum (Pluriel Däiwelen) 1.

DE Teufel • FR diable • EN devil • PT Diabo Beispiller wien

sech net schéckt, kënnt bei den Däiwel an d'Häll!;

dat ass en aarmen Däiwel ëgs [dat ass eng bedauern-

swäert Persoun]; dee Kärel huet der Däiwel an der

Panz graff [dee Kärel ass duerchdriwwen]; an der Klass

war der Däiwel lass! ëgs [an der Klass war eng grouss

Oprou]; mäi Bopi ass all Dag um Dill, ier der Däiwel

Schong an Huesen unhuet ëgs [mäi Bopi ass all Dag

mueres scho ganz fréi aktiv]; dem Noper säi Klengt

ass der Däiwel an Zivil ëgs [dem Noper säi Klengt ass

duerchdriwwen]; déi zwee Nopere waren zäitliewens

een deem aneren säin Däiwel ëgs [déi zwee Noperen

hunn zäitliewens stänneg probéiert, een deem

aneren ze schueden]; der Däiwel ass net esou

schwaarz, wéi e gemoolt gëtt! ëgs [et stellt een sech

d'Saachen dacks méi schlëmm vir, wéi se et a

Wierklechkeet sinn]; dee Klengen ass des Däiwels, fir

op all Knäppchen ze drécken ëgs [dee Klengen ass

benzeg, fir op all Knäppchen ze drécken]; d'Schüler

waren haut all des Däiwels ëgs [d'Schüler waren haut

all immens opgedréit] Synonym Jomer 2. ëgs bei der

Däiwel DE zum Teufel, den Bach runter, hinüber • FR à
vau-l'eau, pété, fichu • EN down the drain, bust • PT por
água abaixo, feito ao bife, lixado Beispiller wann d'Mën-

schheet esou weidermécht, geet alles bei der Däi-

wel!; schalt emol e Gank erop, soss fiert de Motor bei

der Däiwel!; géi bei der Däiwel! [⇒ seet een an der

Roserei zu engem, deen ee wëllt lassginn] 3. ewéi der

Däiwel DE so was von, wie sonst was • FR plus ... que tout,

däint Däiwel
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fichtrement • EN like anything, extremely • PT como o ca-
neco, como o caraças Beispiller dee Krappert ass frech

ewéi der Däiwel!; et ass kal ewéi der Däiwel Synonym

ewéi all näischt Gutts

Däiwelchen [dˈæːɪvəlɕən] Maskulinum (Pluriel Däi-

welcher) - Diminutivform vun ↗Däiwel

Däiwelskrees [dˈæːɪvəlskʀeːs] Maskulinum (Pluriel

Däiwelskreesser)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Däiwlerei [dæːɪvləʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Däi-

wlereien) ëgs DE Teufelei, Hinterhältigkeit, böser Streich
• FR diablerie, malice, espièglerie • EN devilry, mischief,
wickedness • PT diabrura, travessura Beispill wat fir eng

Däiwlerei stécht do derhanner?

dajee [dɑjˈeː] Interjektioun 1. DE zack, zack, hop, hop,

los, mach schon, komm(t) (schon) • FR allez (hop), ouste
• EN come on [encouraging or correcting] • PT anda, vá
(lá), vamos (lá), rápido Beispiller dajee, da maacht elo

virun!; maach d'Dier zou, dajee!; dajee, eraus mat iech

bei deem gudde Wieder! Synonym allez 2. DE Schluss
jetzt, jetzt reicht's • FR assez, stop, ça suffit, c'est marre •

EN enough, that's it • PT chega, basta, pronto Beispill da-

jee, gëss de dech da bal! 3. dajee alt DE na gut, also
gut, von mir aus • FR bon (d'accord), j'veux bien {pour
souligner une concession} • EN all right then, very well •

PT bom (de acordo), está bem, vá lá {para exprimir uma
concessão} Beispiller dajee alt, da maache mer et, wéi

s du sees; wann s de mengs, du häss Recht, dajee alt!

Dakar Eegennumm DE Dakar • FR Dakar • PT Dacar
Beispill Dakar ass d'Haaptstad vum Senegal

Daler [dˈaːlɐ] Maskulinum (Pluriel Daleren) DE Taler •

FR thaler • EN thaler • PT táler Beispiller ech hunn en Daler

aus dem 16. Joerhonnert a menger Mënzsammlung;

de Kach schneit d'Muerten an Daleren ëgs [de Kach

schneit d'Muerten a Rondelen]

Dall [dɑl] Maskulinum/Neutrum (Pluriel Däll /

Däller) DE Tal • FR vallée • EN valley • PT vale [depressão,
planície] Beispiller meng Grousseltere wunnen donid-

den am Dall; am Fréijoer riskéieren d'Däller iwwer-

schwemmt ze ginn; d'Sonn schéngt iwwer Bierg an

Dall [et ass e schéinen, sonnegen Dag]

Dall [dɑl] Femininum (Pluriel Dallen) DE Bodenplatte,

Betonplatte • FR dalle [plancher] • EN concrete (founda-
tion) slab, concrete subfloor (slab) • PT laje [elemento
de construção] Beispiller d'Dall gëtt muer gegoss; op

d'Dall kënnt elo nach eng Chape

Dällchen [dˈælɕən] Maskulinum (Pluriel Dällercher)

- Diminutivform vun ↗Dall

dalli Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

Damantel Maskulinum (kee Pluriel) DE (Gemeiner)
Frauenmantel, (Spitzklappiger) Frauenmantel • FR al-
chémille (commune) • EN lady's mantle • PT alquemila
Beispill den Damantel gëtt scho laang als Heelplanz

agesat Synonym Broochkraut

Damaskus Eegennumm DE Damaskus • FR Damas •

EN Damascus • PT Damasco Beispill Damaskus ass

d'Haaptstad vu Syrien

Damast Maskulinum (kee Pluriel) DE Damast • FR da-
mas [étoffe] • PT damasco [tecido] Beispill leider ass dee

schéinen alen Damast vun de Riddoe komplett ver-

schlass

Dame [dɑm] Femininum (Pluriel Dammen) - Variant

vun ↗Damm

damen [dˈaːmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedaamt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

dämlech [dˈɛːmləɕ] Adjektiv ëgs DE dämlich • FR bête,

stupide <Adverb bêtement> • PT estúpido, parvo <Adverb

estupidamente> Beispiller looss deng dämlech Be-

mierkunge wannechgelift op der Säit!; hal op, esou

dämlech ze grinsen! Synonymmen blöd, domm, eefäl-

leg, topeg

Damm [dɑm] Maskulinum (Pluriel Dämm) DE Damm
[Schutzwall] • FR digue • EN dyke, dam • PT dique Beispill

nei Dämm sollen déi ganz Géigend bei Iwwer-

schwemmunge méi sécher maachen

Damm [dɑm] Femininum 1. (Pluriel Dammen) DE Da-
me [Frau] • FR dame [femme] • EN lady [woman] • PT se-
nhora [mulher] Beispiller et ass eng Damm un der Di-

er, déi mat dir wëllt schwätzen; Dir Dammen an Dir

Hären [⇒ seet een, fir en Auditoire unzerieden] Syn-

onym Madamm 2. (Pluriel Dammen) DE Dame [Spielkar-
te] • FR dame [carte à jouer] • EN queen [playing card] •

PT dama [carta de jogar] Beispiller ech hu misse meng

Damm ausspillen; an dengem Kaartespill sinn nëm-

men dräi Dammen! 3. (Pluriel Dammen) DE Dame
[Schachfigur] • FR dame [pièce d'échecs] • EN queen
[chess piece] • PT dama [peça de xadrez] Beispill deen

ee vun de Schachspiller huet seng Damm direkt ver-

luer 4. (Pluriel Dammen) DE Dame [Kegel] • FR dame
[quille] • EN skittle, pin [bowling] • PT [Definitioun] no jogo
de bowling de nove pinos, nome que designa os pinos
da segunda ou penúltima linha Beispill d'Klatz huet déi

hënnescht lénks Damm nach esou just ze pake kritt

5. (kee Pluriel) DE Dame [Brettspiel] • FR dames [jeu de
plateau] • EN draughts [game] • PT damas [jogo de ta-
buleiro] Beispill meng Bridder spille grad (eng Partie)

Damm 6. (Pluriel Dammen, kee Singulier) DE Damen-
mannschaft • FR équipe féminine [équipe sportive] • EN

women's team • PT equipa feminina [equipa desportiva]

Beispill eis Dammen hunn dës Saison den Titel

gewonnen Synonym Dammenekipp

Damm [dɑm] Maskulinum (Pluriel Dämm) DE Damm
[zwischen After und Geschlechtsorgan] • FR périnée • EN

perineum • PT períneo Beispiller den Damm läit tëschent

dem Anus an de baussenzege Geschlechtsorganer;

bei enger Gebuert besteet d'Gefor, datt der Fra hiren

Damm räisst

Dämmchen [dˈæmɕən] Femininum (Pluriel Däm-

mercher) - Diminutivform vun ↗Damm

dämmen [dˈæmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedämmt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat dämmen als Basis huet: ↗andämmen

Däiwelchen dämmen
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Dammenekipp [dˈɑmənekip] Femininum (Pluriel

Dammenekippen) DE Damenmannschaft • FR équipe fé-
minine [équipe sportive] • EN ladies team • PT equipa fe-
minina [equipa desportiva] Beispill eis Dammenekipp

huet dës Saison den Titel gewonnen

Dammenequipe [dˈɑmenekip] Femininum (Pluriel

Dammenequippen) - Variant vun ↗Dammenekipp

Dammentoilette [dˈɑmæntwɑlæt] Femininum

(Pluriel Dammentoiletten) DE Damentoilette • FR toi-
lettes pour femmes [W.-C.] • EN ladies [women's toilet]
• PT casa de banho das senhoras Beispill op der Dam-

mentoilette ass keng Seef méi

Dammesport [dˈɑməʃpɔʀt] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Frauensport • FR sport féminin • EN women's
sport • PT desporto feminino Beispill den Dammesport

huet hei am Land eng bemierkenswäert Entwécklung

matgemaach

Dammevestiaire [dˈɑməvæstiɛ̯ːʀ] Maskulinum

(Pluriel Dammevestiairen) - Variant vun

↗Dammevestiär

Dammevestiär [dˈɑməvæstiɛ̯ːʀ] Maskulinum

(Pluriel Dammevestiären) DE Damenumkleide, Umklei-
deraum für Damen • FR vestiaire pour dames • EN female
locker room, female changing room • PT vestiário fe-
minino Beispill d'Toilettë si lénks niewent dem

Dammevestiär

Dammhirsch [dˈɑmhiʀʃ] Maskulinum (Pluriel

Dammhirschen) Dama dama DE Damhirsch • FR daim
européen • EN fallow deer • PT gamo Beispill

d'Dammhirsche sinn invasiv Déieren, déi zum Deel

wëll virkommen, well se illegal ausgesat goufen

Dammrass [dˈɑmʀɑs] Maskulinum (Pluriel Damm-

rëss) DE Dammriss • FR déchirure périnéale • EN perineal
tear • PT rutura perineal Beispill vill Frae kréie beim Ac-

couchement en Dammschnatt gemaach, fir en

Dammrass ze verhënneren

i Variant: Dammrëss

Dammrëss [dˈɑmʀəs] Maskulinum (Pluriel Damm-

rëss) - Variant vun ↗Dammrass

Dammschnatt [dˈɑmʃnɑt] Maskulinum (Pluriel

Dammschnëtt) DE Dammschnitt • FR épisiotomie • EN epi-
siotomy • PT episiotomia Beispill vill Frae kréie beim Ac-

couchement en Dammschnatt gemaach, fir en

Dammrass ze verhënneren Synonym Episiotomie

i Variant: Dammschnëtt

Dammschnëtt [dˈɑmʃnət] Maskulinum (Pluriel

Dammschnëtt) - Variant vun ↗Dammschnatt

Damp [dɑmp] Maskulinum (Pluriel Dämp) 1. DE Rauch
• FR fumée • EN smoke, fumes • PT fumo [gases] Beispiller

et kënnt décke schwaarzen Damp aus dem

Schaarschtech eraus; wou Damp ass, (do) ass och

Feier ëgs [et stécht ëmmer eng Pouz Wouerecht han-

ner enger Rumeur] 2. DE Dampf • FR vapeur [comme
force] • EN steam [for power] • PT vapor [como força]

Beispiller fréier sinn d'Zich mat Damp gefuer; maach e

wéineg Damp hanner déi Saach! ëgs [dreif déi Saach e

wéineg un!]; den Damp ass mer ausgaangen ëgs [ech

hu keen Otem méi; ech hu keng Energie méi]

dämpen [dˈæmpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedämpt) » intransitiv - och onperséin-

lech 1. DE rauchen [qualmen] • FR fumer [dégager de la
fumée] • EN to smoke [to give off fumes] • PT fumegar
[deitar fumo] Beispiller d'Kamäiner vun der Fabrick

dämpen Dag an Nuecht; kuck, dohannen dämpt et!;

wou et dämpt, (do) ass och Feier ëgs [et stécht ëmmer

eng Pouz Wouerecht hanner enger Rumeur] 2. DE

dampfen, dunsten • FR fumer [dégager de la vapeur] •

EN to steam, to give off steam • PT fumegar [exalar va-
pores] Beispiller nom Reen hunn d'Stroosse gedämpt;

d'Mëscht huet nach laang gedämpt a gestonk » tran-

sitiv 3. ëgs DE rauchen • FR fumer [du tabac, de la
drogue] • EN to smoke [tobacco, drugs] • PT fumar [ta-
baco, droga] Beispill d'Kanner hunn heemlech eng am

Schapp gedämpt Synonym fëmmen 4. ëgs DE scheu-
chen, treiben • FR chasser [faire avancer] • EN to chase, to
drive, to hurry • PT enxotar [fazer andar] Beispill d'Joffer

huet d'Kanner an den Haff gedämpt

i Verb, dat dämpen als Basis huet: ↗erausdämpen

dämpfen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gedämpft)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dampmaschinn [dˈɑmpmɑʃin] Femininum (Pluriel

Dampmaschinnen) DE Dampfmaschine • FR machine à
vapeur • EN steam engine • PT máquina a vapor Beispill

am neie Musée sinn zwou restauréiert Damp-

maschinnen aus dem 19. Joerhonnert ausgestallt

Dampmelder [dˈɑmpmældɐ] Maskulinum (Pluriel

Dampmelder / Dampmelderen) DE Rauchmelder • FR

détecteur de fumée • EN smoke alarm • PT detetor de fu-
mo Beispill de Proprietär vum Haus huet op all Stack

en Dampmelder installéiere gelooss Synonym Rauch-

melder

Dampvergëftung [dˈɑmpfɐɡəftuŋ] Femininum

(Pluriel Dampvergëftungen) DE Rauchvergiftung • FR in-
toxication à la fumée • EN smoke poisoning • PT intoxica-
ção pelo fumo Beispill nom Groussasaz koum ee Pom-

pjee mat enger Dampvergëftung an d'Spidol

Dampwalz [dˈɑmpvɑlts] Femininum (Pluriel Damp-

walzen) DE Dampfwalze, Straßenwalze • FR rouleau
compresseur (à vapeur) • EN steamroller, roadroller • PT

cilindro das estradas (a vapor) Beispiller am Musée

hunn se niewent den ale Lokomotiven och eng

Dampwalz stoen; fir de Belag op der Autobunn schéi

glat ze kréien, sinn dräi Dampwalzen niewenteneege-

fuer

Dän [dɛːn] Maskulinum (Pluriel Dänen) DE Däne • FR

Danois • EN Dane • PT dinamarquês Beispill mäi beschte

Frënd ass Dän

Dänemark [dˈɛːnəmɑʀk] Eegennumm, Neutrum DE

Dänemark • FR Danemark • EN Denmark • PT Dinamarca
Beispiller ech war schonn dräimol an Dänemark; ech

fueren d'nächst Woch an Dänemark; ech kommen

aus Dänemark

i männlech Persoun: ↗Dän weiblech Persoun: ↗Dänin Adjek-

tiv: ↗dänesch Haaptstad: ↗Kopenhagen

dänesch [dˈɛːnəʃ] Adjektiv DE dänisch • FR danois • EN

Danish • PT dinamarquês Beispill op eiser Rees hu mir

Dammenekipp dänesch
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déi dänesch Kultur kenne geléiert

Dänin [dˈɛːnin] Femininum (Pluriel Däninnen) DE Dä-
nin • FR Danoise • EN Dane [female] • PT dinamarquesa
Beispill meng bescht Frëndin ass Dänin

dank [dɑŋk] Prepositioun » mam Genitiv 1. DE dank •

FR grâce à • EN thanks to • PT graças a Beispiller dank

denger Ënnerstëtzung si mer éischter mat der Aar-

becht fäerdeg ginn; dank senger krut ech dës Plaz »

mam Dativ 2. DE dank • FR grâce à • EN thanks to • PT gra-
ças a Beispill dank dengem Asaz si mer éischter mat

der Aarbecht fäerdeg ginn

Dank Maskulinum (kee Pluriel) vereelzt DE Dank, Dan-
keschön • FR remerciement [témoignage de reconnais-
sance] • PT agradecimento [testemunho de reconheci-
mento] Beispiller vun deem do brauchs de der keen

Dank ze erwaarden; no där viller Aarbecht krut ech

als Dank eng Hellewull Frechheete gemaach Synonym

Merci

dankbar [dˈɑŋkbaːʀ] Adjektiv 1. DE dankbar [danker-
füllt] • FR reconnaissant • EN grateful • PT reconhecido,

agradecido, grato Beispill d'Leit, deene mir gehollef

hunn, waren eis dankbar 2. DE dankbar [lohnend] • FR

facile, aisé, agréable, gratifiant • EN rewarding • PT fácil,
agradável, gratificante Beispill sech ëm d'Reklama-

tioune këmmeren, ass keng dankbar Missioun

Dankbarkeet [dˈɑŋkbaːkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Dankbarkeit • FR gratitude, reconnaissance •

EN gratitude • PT gratidão, reconhecimento Beispill vun

elauter Dankbarkeet hunn si eis en décke Bouquet

Blumme geschenkt

danken [dˈɑŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedankt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat danken als Basis huet: ↗ofdanken

Dänn [dæn] Femininum (Pluriel Dännen) 1. DE Tanne •

FR sapin [arbre] • EN fir (tree) • PT abeto [árvore] Beispill op

den Dänne wuessen d'Zapen d'Luucht aus 2. ëgs DE

Fichte • FR épicéa • EN spruce • PT espruce, pícea Beispiller

beim leschte Stuerm si vill Dännen ëmgefall; dee

Kärel huet eng mat der Dänn! [dee Kärel ass e bësse

verréckt] Synonym Fiicht

dann [dɑn] Adverb 1. DE dann [zu diesem Zeitpunkt] •

FR à ce moment-là • EN then [at that point] • PT então
[nesse momento] Beispill wann dir (bis) dann nach net

hei sidd, fuere mer ouni iech fort 2. DE dann [danach] •

FR puis, ensuite • EN then [after] • PT depois, em seguida,

a seguir Beispiller fir d'éischt kënns du un d'Rei, dann

hien; mir ginn iessen an da gi mer an de Kino 3. DE

dann [unter diesen Umständen] • FR alors [dans ce cas]

• EN then [in that case] • PT então [nesse caso] Beispiller

dann ass jo alles an der Rei!; wa mer dee leschte Bus

verpassen, da musse mer en Taxi huelen

i D'Adverb „dunn“ gëtt gebraucht, fir op e spezifesche Moment

hinzeweisen, dee schonn eriwwer ass, oder op seng zäitlech

Suite: Dat sinn ech dunn eréischt gewuer ginn. Ech sinn de Moie

fréi opgestanen an dunn direkt op d'Aarbecht gefuer. D'Adverb

„dann“ gëtt gebraucht, fir op e spezifesche Moment hinzeweisen,

deen eréischt kënnt, oder op seng zäitlech Suite: Dat wäert ech

dann eréischt gewuer ginn. Ech sti muer fréi op a fueren dann di-

rekt op d'Aarbecht.

Dännebam Maskulinum (Pluriel Dännebeem)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dännebeemchen Maskulinum (Pluriel Dän-

nebeemercher) - Diminutivform vun ↗Dännebam

Dännebësch Maskulinum (Pluriel Dännebëscher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dännemees [dˈænəmeːs] Femininum (Pluriel Dän-

nemeesen) Parus ater DE Tannenmeise • FR mésange
noire • EN coal tit • PT chapim-preto Beispill wéi laang

bréien d'Dännemeesen?

Dännenzap Maskulinum/Femininum (Pluriel Dän-

nenzapen) - Variant vun ↗Dännenzapp

i Kuerzform: Zap

Dännenzapf Maskulinum/Femininum (Pluriel Dän-

nenzapfen) - Variant vun ↗Dännenzapp

i Kuerzform: Zapf

Dännenzapp Maskulinum/Femininum (Pluriel Dän-

nenzappen) DE Zapfen [eines Nadelbaumes] • FR

pomme (de pin), cône de sapin • EN cone [of a conifer]
• PT cone [de conífero] Beispill d'Kanner haten e ganze

Kuerf Dännenzappe geraf

i Varianten: Dännenzap, Dännenzapf

i Kuerzform: Zapp

Danz [dɑnts] Maskulinum (Pluriel Dänz) 1. DE Tanz
[Abfolge von Bewegungen] • FR danse [enchaînement
de mouvements] • EN dance [series of steps] • PT dança
[sequência de movimentos] Beispill mir hunn an der

Danzschoul sechs nei Dänz astudéiert 2. DE Tanz [Mu-
sikstück] • FR danse [pièce de musique] • EN dance [mu-
sic for dancing] • PT dança [peça musical] Beispill den

Orchester huet e puer traditionell Dänz gespillt

Danzcours [dˈɑntskuːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Danz-

coursen) DE Tanzkurs • FR cours de danse • EN dance
class • PT curso de dança Beispill mir hunn eis an en-

gem Danzcours fir Ufänger ageschriwwen

danzen [dˈɑntsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedanzt) » transitiv 1. DE tanzen • FR danser • EN

to dance • PT dançar Beispill d'Brautpuer huet eng Walz

gedanzt » intransitiv 2. DE tanzen • FR danser • EN to
dance • PT dançar Beispiller meng Cheffin huet um Bal

bis mueres fréi mat hirer Frëndin gedanzt; ech sinn es

midd, no denger Päif ze danzen! ëgs [ech sinn es midd

ze maachen, wat ech vun dir gesot kréien!]; et muss

ee mat deene Meedercher danzen, déi do sinn! ëgs [et

muss ee mat deem zefridde sinn, wat een huet]; wann

et dem Iesel ze wuel ass, da geet en op d'Äis danzen

ëgs [wann et engem ze gutt geet, da gëtt ee muttwël-

leg]

i Verb, dat danzen als Basis huet: ↗virdanzen

Dänzer [dˈæntsɐ] Maskulinum (Pluriel Dänzer) DE

Tänzer • FR danseur • EN dancer • PT bailarino, dançarino
Beispiller hien ass Dänzer am Ensembel vun der Oper;

fir säin Alter ass mäi Bop nach ëmmer e gudden

Dänzer

i Weiblech Form: ↗Dänzerin

Dänin Dänzer
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Dänzerin [dˈæntsəʀin] Femininum (Pluriel Dänzerin-

nen) DE Tänzerin • FR danseuse • EN dancer [female] • PT

bailarina, dançarina Beispill déi professionell Dänzerin

ass schonn op ville Bünen opgetrueden

i Männlech Form: ↗Dänzer

Danzmusek [dˈɑntsmuzek] Femininum (kee Pluriel)

DE Tanzmusik • FR musique de danse • EN dance music
• PT música de dança Beispill fir eis Hochzäit hu mir en

Orchester engagéiert, fir Danzmusek ze spillen

Danzsall [dˈɑntszɑl] Maskulinum (Pluriel Danzsäll)

DE Tanzsaal • FR salle de danse • EN dance hall • PT salão
de baile Beispill fir de Fuesbal war den Danzsall op-

wändeg dekoréiert

Danzschoul [dˈɑntsʃəʊl] Femininum (Pluriel

Danzschoulen) 1. DE Tanzschule [Einrichtung] • FR école
de danse [institution] • EN dancing school, dance school
[institution] • PT escola de dança [estabelecimento]

Beispill mir hunn an der Danzschoul sechs nei Dänz

astudéiert 2. DE Tanzschule [Gebäude] • FR école de
danse [bâtiment] • EN dancing school, dance school
[building] • PT escola de dança [edifício] Beispill ech krut

eng Parkplaz direkt virun der Danzschoul

Danztheater [dˈɑntsteaːtɐ] Maskulinum (kee

Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

daper [dˈaːpɐ] Adjektiv DE tapfer • FR courageux <Ad-

verb courageusement> • EN brave, courageous <Adverb

bravely> • PT corajoso, valente <Adverb corajosamente,
valentemente> Beispiller déi daper Fra huet sech ni de-

couragéiere gelooss; eis Ekipp huet sech daper

geschloen

Dapp [dɑp] Maskulinum (Pluriel Däpp) DE Kreisel
[Spielzeug] • FR toupie [jouet] • EN (spinning) top • PT pião
[brinquedo] Beispiller de Bouf huet säin Dapp iwwer de

Buedem jauwe gelooss; deen alen Dapp ass ëmmer

granzeg ëgs [deen ale Mann ass ëmmer granzeg] Syn-

onym Dillendapp

Däppchen [dˈæpɕən] Maskulinum (Pluriel Däp-

percher) - Diminutivform vun ↗Dapp DE Spielfigur,
Spielstein • FR pion [de jeu] • EN piece, draught [in a board
game] • PT peça [de jogo] Beispiller stell däin Däppchen

op d'Briet, fir datt mer kënnen ufänke mat spillen!; bei

ville Gesellschaftsspiller gëtt et Däppercher a véier

Faarwen

Dar [daːʀ] Maskulinum (Pluriel Dären) DE Dorn [Sta-
chel] • FR épine [d'une plante] • EN thorn [of a plant] • PT

espinho [de uma planta] Beispiller ech hu mech un en-

gem Dar vum Kaktus gepickt; dëse Rousestack huet

bal keng Dären; ech sinn eiser Sekretärin en Dar am A

ëgs [eis Sekretärin ka mech absolut net ausstoen]

där [dɛːɐ̯] bestëmmten Artikel » Singulier / weiblech

/ Dativ / staark DE der • FR la • EN the • PT a Beispill

ech probéiere mat där wéineger Stëmm, déi ech nach

hunn, e puer Wuert ze soen

där [dɛːɐ̯] Demonstrativpronomen » Singulier /

weiblech / Dativ 1. DE der, jener • FR celle-là, cette ...-là
• EN that, that one • PT essa, aquela Beispiller géi duuss

mat där Vas ëm, se huet e Verméige kascht!; mat där

ass net gutt streiden! » Singulier / weiblech / Geni-

tiv 2. DE deren, jener, der • FR celle-là, cette ...-là • EN that,
that one • PT essa, aquela Beispiller kee vun eis ass där

Meenung; ech hu meng al Füllfieder ewechgehäit,

ech war där midd » Pluriel / männlech/weiblech/

sächlech / Genitiv 3. DE deren, derer, jener • FR ceux-
là, celles-là, ces ...-là • EN those • PT esses, aqueles, es-
sas, aquelas Beispiller ech hu véier där Wirschtercher

giess; ech kréien där ni genuch; ech kommen där

Deeg bis laanscht

i Variant: därer

där [dɛːɐ̯] Relativpronomen » Singulier / weiblech /

Dativ DE der • FR qui, laquelle • EN that, which • PT que,

a qual Beispill dee Mënsch huet eng Ausstralung, där

kee ka widderstoen

därbaants Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

däreg [dˈɛːʀəɕ] Adjektiv 1. DE dornig • FR épineux [hé-
rissé d'épines] • EN thorny [having many thorns] • PT es-
pinhoso [que tem espinhos] Beispiller et huet een sech

séier um därege Still vun enger Rous gepickt; d'Kand

war beim Spillen an eng däreg Heck gefall Synonym

pickeg 2. DE heikel, schwierig, dornig • FR épineux [déli-
cat, difficile] • EN thorny [difficult, problematic] • PT espi-
nhoso [delicado, difícil] Beispill am Kommitee gouf haut

iwwer däreg Froen diskutéiert Synonymmen delikat,

kniwweleg, kriddeleg, quokeleg, sensibel, schwiereg

3. ëgs DE mürrisch, miesepetrig • FR teigneux, hargneux
• EN spiteful, cantankerous • PT venenoso, quezilento
Beispill firwat bass du esou däreg? Synonymmen

gëfteg, pickeg

Däreldéier [dˈɛːʀəldɜɪɐ] Neutrum (Pluriel

Däreldéieren) DE Igel • FR hérisson • EN hedgehog • PT

ouriço-cacheiro Beispiller bei eis am Gaart wunnt en

Däreldéier; sinn d'Däreldéieren nach am Wanter-

schlof? Synonymmen Igel, Kéiseker

därer [dˈɛːʀɐ] Demonstrativpronomen - Variant vun

↗där

därjéineger [dɛːɐ̯ʑˈɜɪnəʑɐ] Demonstrativpronomen

» Singulier / weiblech / Dativ DE jener, derjenigen • FR

celle, cette • EN that, the one • PT aquela Beispill mir hunn

därjéineger (Fra), déi dat behaapt, de Géigendeel be-

wisen

därmoossen [dɛːɐ̯mˈoːsən] Adverb DE dermaßen,

sehr • FR tellement [à tel point, beaucoup] • EN so [to such
a degree] • PT tão, tanto [a tal ponto, muito] Beispiller ech

war därmoossen erféiert, datt ech nach laang dono

geziddert hunn; mir waren därmoossen am Leed,

well der net erbäikomm sidd

Darmstadtium [daːʀmʃtˈɑtiu̯m] Maskulinum (kee

Pluriel) Chimie DE Darmstadtium [chemisches Element] •

FR darmstadtium [élément chimique] • EN darmstadtium
[chemical element] • PT darmstácio [elemento químico]

Beispill d'Element Darmstadtium gehéiert zum Grupp

vun den Iwwergangsmetaller

därzäit [dˈɛːɐ̯tsæːɪt] Adverb DE derzeit, momentan • FR

actuellement [pour le moment] • EN at present, at the
moment • PT atualmente [de momento] Beispill därzäit

ass den Hotel komplett ausgebucht Synonymmen ak-

Dänzerin därzäit
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tuell, momentan, zurzäit

dass [dɑs] Konjunktioun - Variant vun ↗datt

dat [daːt] Demonstrativpronomen » Singulier / säch-

lech / Nominativ 1. DE das, jenes • FR ce ...-là, cette ...-là,

cela, ce • EN that, that one • PT esse, aquele, essa, aque-
la, isso, aquilo Beispiller dat ass en aalt Kachrezept; et

ass alles schéin, mee dat ass besonnesch schéin! »

Singulier / sächlech / Akkusativ 2. DE das, jenes • FR

ce ...-là, cette ...-là, cela, ce • EN that, that one • PT esse,

aquele, essa, aquela, isso, aquilo Beispiller dat Fest

däerfe mir op kee Fall verpassen!; dat huet meng

Frëndin mir aus der Vakanz matbruecht

dat [daːt] Relativpronomen » Singulier / sächlech /

Nominativ 1. DE das • FR qui, lequel, laquelle • EN that,
who • PT que, o qual, a qual Beispill de Schoul-

meeschter bestrooft all Kand, dat säin Heft vergiess

huet » Singulier / sächlech / Akkusativ 2. DE das • FR

que, lequel, laquelle • EN that, who • PT que, o qual, a
qual Beispill dat ass genee dat Haus, dat ech gär hätt!

dat [daːt] bestëmmten Artikel » Singulier / sächlech

/ Nominativ / staark 1. DE das • FR le, la • EN the • PT

o, a Beispill dat neit Schëff huet am Akaf 70 Millioune

kascht » Singulier / sächlech / Akkusativ / staark 2.

DE das • FR le, la • EN the • PT o, a Beispill fir d'Zukunft

wënsche mir dir nëmmen dat Allerbescht!

Date Maskulinum (Pluriel Daten / Dates)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Datebank [dˈaːtəbɑŋk] Femininum (Pluriel Date-

banken) DE Datenbank • FR banque de données • EN

database • PT base de dados Beispill d'Bibliothéik huet

d'Titele vun all hire Bicher an enger Datebank

gespäichert

Datei [dɑtˈɑɪ] Femininum (Pluriel Dateien) 1. DE (digi-
tale) Datei • FR fichier [numérique] • EN file [digital] • PT fi-
cheiro [digital] Beispill ech hunn aus Versinn all meng

Dateien um Computer geläscht Synonym Fichier 2. DE

Kartei • FR fichier [collection de fiches] • EN card index •

PT ficheiro [conjunto de fichas] Beispill an där Datei ginn

d'Fichen dem Alphabet no klasséiert Synonymmen

Fichier, Kartei

datéieren [dɑtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé datéiert) » transitiv 1. DE datieren [mit ei-
nem Datum versehen] • FR dater [mettre une date sur] •

EN to date [to mark with a date] • PT datar [pôr a data
em] Beispill de Bréif muss nach datéiert ginn 2. DE da-
tieren [die Entstehungszeit bestimmen] • FR dater [déter-
miner la date d'origine de] • EN to date [to establish the
date of origin of] • PT datar [determinar a data de origem
de] Beispill d'Archeologen hunn d'Keramik op d'éischt

Joerhonnert datéiert » intransitiv 3. DE datieren [aus ei-
ner bestimmten Zeit stammen] • FR dater [remonter à] •

EN to date from • PT datar [remontar a] Beispill de Gob-

elin datéiert aus dem 18. Joerhonnert

i Verben, déi datéieren als Basis hunn: ↗virdatéieren an

↗zeréckdatéieren

Datéierung Femininum (Pluriel Datéierungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Datéierungsmethod Femininum (Pluriel

Datéierungsmethoden)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Daten [dˈaːtən] Substantiv (kee Singulier) 1. DE Daten
[Angaben, Informationen] • FR données [éléments d'in-
formation] • EN data [collected facts, values, statistics]

• PT dados [elementos de informação] Beispill de Fuer-

scher huet déi gesammelt Daten ausgewäert Synonym

Donnéeën 2. DE (digitale) Daten • FR données [numé-
riques] • EN data [digital] • PT dados [digitais] Beispill wéi

mäi Computer futtigaangen ass, ware meng Daten all

fort Synonym Donnéeën

daten Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé ge-

date) » transitiv DE daten • FR sortir avec, sortir ensemble
[fréquenter] • EN to date [to go on a date with, to go out
with] • PT andar com, sair juntos [namorar] Beispiller ech

daten zënter Kuerzem mäin neien Noper; nodeem déi

zwee (sech) e puermol gedate haten, woussten se,

datt se net firenee gemaach wieren

Datesaz Maskulinum (Pluriel Datesätz)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dateschutz Maskulinum (kee Pluriel) DE Datenschutz
• FR protection des données • EN data protection • PT pro-
teção de dados Beispill bass de sécher, datt op dësem

Site den Dateschutz garantéiert ass?

Dativ [dˈaːtiːf] Maskulinum (Pluriel <seelen> Dativen)

DE Dativ • FR datif • EN dative • PT dativo Beispill hanner

verschiddene Prepositioune kann esouwuel den Da-

tiv ewéi den Akkusativ stoen

datjéinegt [dˈaːtʑɜɪnəɕt] Demonstrativpronomen »

Singulier / sächlech / Nominativ 1. DE jenes, dasjenige
• FR celui, celle, ce, cette • EN that, the one • PT aquele,

aquela Beispill datjéinegt (Kand), dat sech esou

schlecht beholl huet, huet hei näischt méi verluer »

Singulier / sächlech / Akkusativ 2. DE jenes, dasjenige
• FR celui, celle, ce, cette • EN that, the one • PT aquele,

aquela Beispill keen huet datjéinegt (Meedchen), dat

niewent eis gewunnt huet, jeemools erëmgesinn

dätsch [dætʃ] Adjektiv ëgs DE fix und fertig, geschafft
• FR épuisé, exténué, à bout • EN drained, shattered,

knackered • PT partido, extenuado, exausto Beispill

nodeem d'Kanner de ganzen Dag am Park gespillt

haten, waren se dätsch Synonymmen doudmidd, futti,

kapott, erleedegt, vreckt

datt [dɑt] Konjunktioun 1. DE dass • FR que • EN that •

PT que Beispiller ech si frou, datt dir esou séier konnt

kommen; ech gesinn an, datt ech mech an deem

Punkt geiert hat; datt ech iech net méi beim Klauen

erwëschen! 2. fir datt DE damit • FR afin que, pour que
• EN to [so that] • PT para que, a fim de que Beispiller

d'Plakat muss gutt gepaapt ginn, fir datt et peche

bleift; de Kach dëmpt d'Geméis, fir datt et seng Vita-

minne behält 3. net datt DE nicht dass, damit ... nicht • FR

pour que ... ne pas [pour éviter que] • EN not that, so that
... not • PT para que não ... [para evitar que] Beispiller ech

zielen der elo alles, net datt s de mengs, ech wéilt der

eppes verheemlechen; hei muss e Gelänner hikom-

men, net datt nach een an d'Lach fält!

i Variant: dass

dass datt
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Dattel [dˈɑtəl] Femininum (Pluriel Dattelen) DE Dattel
• FR datte • EN date [fruit] • PT tâmara [fruto] Beispill ech

iesse keng Dattelen, se si mer ze séiss

Dattelpalm [dˈɑtəlpɑlm] Femininum (Pluriel Dattel-

palmen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Datum [dˈaːtum] Maskulinum (Pluriel Datumen /

Datumer) DE Datum • FR date • EN date [day of the month
or year] • PT data Beispiller kommt, mir verleeën d'Ver-

sammlung op e spéideren Datum!; fir eis Feier zécke

mer tëschent zwee Datumen

Datz [dɑts] Femininum (Pluriel Datzen) ëgs DE un-
genügende Note • FR note insuffisante • EN insufficient
mark, fail • PT negativa [nota insuficiente] Beispiller ech

hat eng Datz a menger leschter Geschichtsprüfung;

fir déi do Ried häss de eng Datz verdéngt! [du hues

eng schlecht Ried gehalen] Synonym Ongenügend

dauchen [dˈæːʊχən] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gedaucht) - Variant vun ↗tauchen ♦
Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé gedaucht) -

Variant vun ↗tauchen

i Verben, déi dauchen als Basis hunn: ↗andauchen, ↗ënner-

dauchen an ↗opdauchen

Dauer [dˈɑʊɐ] Femininum (kee Pluriel) DE Dauer • FR

durée • EN duration • PT duração Beispiller d'Dauer vu

sengem Kontrakt ass op dräi Joer festgeluecht; dem

Leefer säi Rekord war net vu laanger Dauer; op laang

Dauer gëtt dat mer ze vill [mat der Zäit gëtt dat mer

ze vill]

daueren [dˈɑʊəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedauert) » intransitiv DE dauern [andau-
ern] • FR durer [s'étendre dans le temps] • EN to last [to
go on for] • PT durar [estender-se no tempo] Beispiller der

Buergermeeschtesch hir Rieden daueren eng Éiweg-

keet; de Film dauert annerhallef Stonn

dauerhaft [dˈɑʊɐhɑft] Adjektiv DE dauerhaft • FR du-
rable • EN lasting, durable • PT duradouro, durável Beispill

d'Leit wënschen sech en dauerhafte Fridden op der

Welt

dauernd [dˈɑʊɐnt] Adjektiv DE dauernd, ständig • FR

incessant [continuel] <Adverb continuellement, sans
cesse, en permanence> • EN constant <Adverb constantly>

• PT constante, incessante <Adverb constantemente, sem-
pre> Beispiller vun deem dauernde Stress op der Aar-

becht gouf hie krank; fal mer net dauernd an d'Ried!

Synonymmen permanent, stänneg

Dauf [dɑʊf] Femininum (Pluriel Dauwen) DE Taube
[Vogel] • FR pigeon [oiseau] • EN pigeon • PT pombo
Beispiller a ville Stied ass et verbueden, d'Dauwen ze

fidderen; d'gebroden Dauwe fléien engem net an de

Mond ëgs [wann een sech net beméit, da kann een

och näischt erwaarden]

Daum [dɑʊm] Maskulinum (Pluriel Daumen) DE Dau-
men • FR pouce [doigt] • EN thumb • PT polegar Beispiller

ech konnt laang net richteg gräifen, well ech mer de

rietsen Daum gebrach hat; de Bëbee hëlt den Daum

[de Bëbee lutscht u sengem Daum]; iwwer den Daum

gepeilt sinn dat do honnert Meter ëgs [graff geschat

sinn dat do honnert Meter]; mir hunn der fir däin Exa-

men d'Daume gehalen ëgs [mir hu fir däin Examen un

dech geduecht]

i Variant: Domm

dauschen [dˈæːʊʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedauscht) » intransitiv DE rauschen [Wind,
Wasser] • FR murmurer, bruire, mugir [vent, eau] • EN to
murmur, to whisper, to roar [sound of wind, moving wa-
ter] • PT murmurar, sussurrar, rumorejar [vento, água]

Beispiller héier, wéi de Wand dobaussen dauscht!; no

deem staarke Reen huet d'Baach elle gedauscht

dauschen ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gedosch) » transitiv 1. ëgs engem eng dauschen DE je-
mandem eine scheuern • FR donner une claque à quel-
qu'un, gifler quelqu'un • EN to slap somebody [in the
face] • PT dar uma estalada a alguém, dar uma bofe-
tada a alguém Beispill wann s de dech elo net gëss,

dann dauschen ech der eng! Synonymmen engem eng

jauwen, engem eng klaken, engem eng praffen, en-

gem eng tachtelen ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gedosch) » intransitiv 2. DE rauschen, brausen,

sausen • FR foncer, aller en trombe, se précipiter • PT pas-
sar (a toda a velocidade), correr, precipitar-se Beispiller

ëm dës Zäit dauscht all fënnef Minutten en Zuch

laanscht eist Haus; kaum war de Glacëmännchen do,

koumen d'Kanner ëm den Eck gedosch

dausend [dˈɑʊzənt] Kardinalzuel DE tausend • FR mille
• EN thousand • PT mil Beispiller ech sinn amgaang, e

Puzzle vun dausend Stécker ze maachen; owes um

Camping hate mer op eemol dausend Mustiken am

Zelt ëgs [owes um Camping hate mer op eemol ganz

vill Mustiken am Zelt] mat Zifferen 1000

Dausenden [dˈɑʊzəndən] Substantiv (kee Singulier)

DE Tausende • FR milliers • EN thousands • PT milhares
Beispiller wéinst engem Bommenalarm goufen

Dausende vu Leit aus dem Stadion evakuéiert; d'Pil-

ger koume mat den Dausenden, fir geseent ze ginn;

wéinst der Epidemie hunn d'Schwäi missen zu

Dausenden dout gemaach ginn

Dausender [dˈɑʊzəndɐ] Maskulinum (Pluriel

Dausender) DE Tausender [Tausendfrankenschein] • FR

billet de mille francs • EN thousand (franc) banknote • PT

nota de mil francos Beispiller ech hunn doheem nach

e puer al Dausender am Tirang leien; zënter mer den

Euro hunn, gëtt et keng Dausender méi

dausenderlee [dɑʊzəndɐlˈeː] Indefinitpronomen DE

tausenderlei • FR des milliers de • EN thousands of • PT

milhares de Beispiller eisen neie Fournisseur huet

dausenderlee Schrauwe vun alle Gréissten a Längten

a sengem Sortiment; ech hunn haut nach dausender-

lee Saachen ze erleedegen, ier Feierowend ass

dausendmol [dˈɑʊzəntmoːl] Adverb DE tausendmal
• FR mille fois • EN a thousand times • PT mil vezes
Beispiller eisen neie Computer ka bis zu dausendmol

an der Minutt op eng Requête reagéieren; ech hunn

der dat schonn dausendmol erkläert! ëgs [ech hunn

der dat scho ganz dacks erkläert]; ech verzeien der

net, a wann s de dech dausendmol bei mer entschël-

legs! ëgs [ech verzeien der net, egal, wéi dacks de

dech bei mir entschëllegs] mat Zifferen 1000-mol

Dattel dausendmol
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dausendst [dˈɑʊzəntst] Ordinalzuel DE tausendste •

FR millième • EN thousandth • PT milésimo Beispiller den

dausendste Client vun eisem Geschäft gewënnt eng

Spullmaschinn; an eiser Diskussioun goung et vum

Honnertst an d'Dausendst ëgs [am Laf vun eiser

Diskussioun koumen allméiglech verschidden

Theemaen op] mat Zifferen 1000.

Dauweschlag Femininum (Pluriel Dauweschléi)

i Hei entsteet en neien Artikel.

de [də] Personalpronomen » 2. Persoun Singulier /

Nominativ DE du • FR tu • EN you • PT tu Beispill wann s

de wëlls matspillen, da muss de dech un d'Reegelen

halen

Deal [diːl] Maskulinum (Pluriel Dealen / Dealer) 1.

ëgs DE Deal, Geschäft • FR affaire [en économie], marché
• EN deal [transaction] • PT transação, negócio Beispiller

et gouf näischt aus eisem Deal, well den Händler net

mam Präis erofgoe wollt; op der Foire hofft eis Firma

op e puer lukrativ Dealen 2. ëgs DE Deal, Abmachung •

FR deal [en politique, entre particuliers] • EN deal [agree-
ment] • PT combinação, ajuste, combinado Beispiller déi

zwee Politiker si virun de Walen en Deal mateneen

agaangen; den Deal war, datt ech fueren an datt s du

de Bensinn bezils

dealen [dˈiːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedealt) » intransitiv ëgs DE dealen • FR dealer
• EN to deal [illegal drugs] • PT traficar [droga] Beispill

hie gouf vun der Police verhaft, well e mat Kokain

gedealt huet

Dealer [dˈiːlɐ] Maskulinum (Pluriel Dealer / Deal-

eren) DE Dealer • FR dealeur, dealer • EN (drug) dealer •

PT traficante de droga, dealer Beispill den Dealer ass an

de Prisong komm

i Weiblech Form: ↗Dealerin

Dealerin [dˈiːləʀin] Femininum (Pluriel Dealerinnen)

DE Dealerin • FR dealeuse • EN (drug) dealer [female] •

PT traficante de droga [mulher] Beispill d'Dealerin ass in

flagranti erwëscht ginn

i Männlech Form: ↗Dealer

Debakel [dˈebaːkəl] Maskulinum/Femininum

(Pluriel <seelen> Debakelen) DE Debakel • FR désastre
[échec complet] • EN debacle, disaster • PT desastre [fra-
casso completo] Beispill déi lescht Wale ware fir seng

Partei en Debakel

Debarras Maskulinum (Pluriel Debarrasen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Debat [debˈaː] Maskulinum (Pluriel Debaten) 1. DE

Debatte [Diskussion] • FR débat [discussion] • EN debate
[discussion, argument] • PT debate [discussão] Beispill

am Kommitee gouf et en heftegen Debat iwwer d'Op-

stelle vun neie Statuten Synonym Debatt 2. DE Diskus-
sionsrunde • FR débat [table ronde] • EN debate [(round-
table) discussion] • PT debate [mesa-redonda] Beispill

muer ass op der Tëlee en Debat iwwer modern Kon-

scht

Debatt [debˈɑt] Femininum (Pluriel Debatten) 1. DE

Debatte [Diskussion] • FR débat [discussion] • EN debate

[formal discussion] • PT debate [discussão] Beispiller am

Kommitee gouf et eng hefteg Debatt iwwer d'Op-

stelle vun neie Statuten; muer fänken an der Cham-

ber d'Debatten iwwer de Staatsbudget un Synonym

Debat 2. zur Debatt stoen DE zur Debatte stehen • FR

être à l'ordre du jour • EN to be on the agenda • PT estar
na ordem do dia Beispill am Gemengerot stinn den

Owend zwee däreg Reglementer zur Debatt

debattéieren [debɑtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé debattéiert) » transitiv 1. DE de-
battieren • FR débattre • EN to debate [formally] • PT de-
bater Beispill haut gëtt dat neit Gesetz an der Chamber

debattéiert » intransitiv 2. debattéieren (iwwer) DE de-
battieren (über), diskutieren (über) • FR débattre (de), dis-
cuter (de) • EN to debate (about), to discuss (about) • PT

debater, discutir Beispiller d'Politiker hu laang debat-

téiert, ier se sech eens goufen; an der Generalver-

sammlung gouf iwwer eng Ännerung vun de Statuten

debattéiert Synonym diskutéieren

debil [debˈil] Adjektiv ëgs DE bekloppt, hirnverbrannt
• FR débile [idiot] • EN daft, silly, stupid • PT estúpido, im-
becil, idiota Beispiller de Film, deen ech kucke war, ass

komplett debil; et ass debil, wéi vill Geld verschidde

Leit fir Luxus ausginn!; deen debillen Typ koum mat

honnert ëm d'Kéier!

debitéieren [debitˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé debitéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

deblockéieren [deblokˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé deblockéiert) » transitiv 1. DE lö-
sen, deblockieren • FR débloquer [décoincer, dégripper]
• EN to unblock, to loosen, to unjam • PT soltar, desblo-
quear Beispill de Mecanicien huet laang un de Bremse

geschafft, fir se ze deblockéieren 2. DE einen Ausweg
finden aus, entschärfen • FR débloquer [une situation] •

EN to defuse, to find a way out of [a situation] • PT desblo-
quear [uma situação] Beispill ouni Är Hëllef hätte mer

déi Situatioun nimools deblockéiert kritt Synonym en

Auswee fannen aus 3. DE zur Verfügung stellen [Geld]

• FR débloquer [de l'argent] • EN to make available, to
release [credit, funds] • PT disponibilizar [uma verba]

Beispill fir d'Renovatioun vum Gebai ass eng héich

Zomm deblockéiert ginn 4. DE entsperren • FR déblo-
quer [rendre accessible, rendre utilisable] • EN to unblock
[to make accessible] • PT desbloquear [tornar acessível,
tornar utilizável] Beispill d'Successioun muss gekläert

sinn, ier dem Verstuerwene säi Kont kann deblock-

éiert ginn

debordéieren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé debordéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

debordéiert Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

i „debordéiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗debor-

déieren sinn.

debosseléieren [debosəlˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé debosseléiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

dausendst debosseléieren
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deboutéieren [debutˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé deboutéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

debrouilléieren [debʀui ̯̍ ɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé debrouilléiert) » reflexiv DE zu-
rechtkommen [sich zu helfen wissen] • FR se débrouiller •

EN to manage, to get on • PT desenrascar-se Beispill ech

loossen d'Kand gewäerden, well et sech ganz gutt

eleng debrouilléiert

Debut Maskulinum (Pluriel <seelen> Debuten) DE De-
büt [Erstauftritt] • FR début [première apparition sur
scène] • PT estreia [primeira aparição em palco] Beispill

der jonker Schauspillerin hiren Debut op der Bün war

e vollen Erfolleg

Debutant [dˈeːbytɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Debutan-

ten) 1. DE Anfänger • FR débutant [novice] • EN beginner
• PT principiante Beispill ech hu mech an de

Sproochecours fir Debutanten ageschriwwen Syn-

onym Ufänger 2. DE Radfahrer der Alterskategorie U17 •

FR débutant [coureur cycliste âgé de moins de 17 ans]

• EN U17 cyclist • PT ciclista da categoria sub-17 Beispill

eise beschten Debutant aus dem Veräin ass bei der

Weltmeeschterschaft den 11. ginn 3. (kee Singulier) DE

U17 [beim Radsport] • FR débutants [catégorie d'âge en
cyclisme] • EN U17 cycling team • PT sub-17 [em ciclismo]

Beispill eise Club organiséiert all Joer zwou Courssen,

déi fir d'Championnat vun den Debutanten zielen

i Weiblech Form: ↗Debutante

Debutante [debytˈɑ̃ːt] Femininum (Pluriel Debutan-

teën) 1. DE Anfängerin • FR débutante [novice] • EN begin-
ner [female] • PT principiante [aprendiza, novata] Beispill

ech sinn Debutante am Reitsport a sëtzen dofir nach

net esou sécher am Suedel Synonym Ufängerin 2. DE

Debütantin [Tänzerin] • FR débutante [de bal] • EN debu-
tante • PT debutante [num baile] Beispill d'Debutanteën

hunn zesumme mat hire Cavalieren de Bal opge-

maach 3. DE Radfahrerin der Alterskategorie U17 • FR dé-
butante [coureuse cycliste âgée de moins de 17 ans] •

EN U17 cyclist [female] • PT ciclista da categoria sub-17
[rapariga] Beispill eis beschten Debutante aus dem

Veräin ass bei der Weltmeeschterschaft déi 11. ginn

i Männlech Form: ↗Debutant

Deca Maskulinum (Pluriel Decaen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

decafeinéieren [dekɑfeːinˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé decafeinéiert) »

transitiv DE entkoffeinieren • FR décaféiner • EN to decaf-
feinate • PT descafeinar Beispiller wéi ginn d'Kaffis-

bounen eigentlech decafeinéiert?; no fënnef Auer

drénken ech nëmmen nach decafeinéierte Kaffi

Decapant [dˈeːkɑpɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Deca-

panten) DE Abbeizmittel • FR décapant • EN stripper [sol-
vent] • PT decapante Beispill du muss den Decapant

eng Zäit wierke loossen, fir datt s de d'Faarf gutt

erofkriss

decapéieren [dekɑpˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé decapéiert) » transitiv DE abbei-
zen [reinigen] • FR décaper • EN to strip [to remove paint]

• PT decapar Beispill de Léierbouf huet d'Gelänner de-

capéiert, ier en et frësch ugestrach huet

dech [deɕ] Personalpronomen » 2. Persoun Singulier

/ Akkusativ DE dich • FR te, toi • EN you, yourself • PT te,

ti Beispiller ech hunn dech gär; kuck dech emol am

Spigel!; ech setze mech hanner dech

dech [dəɕ] Reflexivpronomen » 2. Persoun Singulier

/ Akkusativ DE dich • FR te • EN yourself • PT te Beispill

ierger dech net doriwwer!

Decharge [deʃˈɑʀʃ] Femininum (Pluriel Dechargen)

1. DE Freistellung • FR décharge [libération d'une partie
d'une tâche professionnelle] • EN release [for study],

leave of absence • PT dispensa, licença Beispill de

Beamte krut eng Decharge, fir sech weiderzebilden 2.

DE Entlastung [Billigung der Geschäftsführung] • FR dé-
charge [quitus] • EN approval, discharge • PT aprovação,

quitação Beispill de Keessjee an de Kommitee kruten

d'Decharge vun der Generalversammlung

dechargéieren [deʃɑʀʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé dechargéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dechen [dˈæɕən] Maskulinum (Pluriel Dechen) DE

Dechant • FR curé-doyen • EN dean • PT deão Beispill den

Dechen huet d'Mass zesumme mat dräi Seminariste

gehalen

decidéieren [desidˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé decidéiert) » transitiv 1. DE beschließen,

entscheiden • FR décider [prendre la décision de] • EN to
decide [to make a decision] • PT decidir [tomar a decisão
de] Beispiller den Owend decidéiere mer, wuer mer an

d'Vakanz ginn; de Gemengerot huet de Bau vun en-

ger neier Turnhal decidéiert Synonymmen beschléis-

sen, entscheeden » reflexiv 2. sech decidéieren (fir)

DE sich entscheiden (für) • FR se décider (pour) • EN to
choose, to opt for • PT decidir-se (por) Beispiller Dir musst

Iech séier decidéieren!; hatt huet sech fir deen Auto

decidéiert, deen am mannste Bensinn brauch Syn-

onym sech entscheeden (fir)

decidéiert Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

i „decidéiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗de-

cidéieren sinn.

Decisioun [desizi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Deci-

siounen) DE Entscheidung [Beschluss] • FR décision
[choix] • EN decision [choice] • PT decisão [escolha]

Beispiller an dëser Fro ass gëschter eng Decisioun

geholl ginn; ech kann dir deng Decisiounen net

ofhuelen Synonym Entscheedung

decisiv [desizˈiːf] Adjektiv DE entscheidend • FR décisif
• EN decisive [deciding, determining] • PT decisivo, crucial,
determinante Beispill d'Verhandlunge kommen elo an

eng decisiv Phas Synonym entscheedend

déck [dek] Adjektiv 1. DE dick [massig, beleibt] • FR

gros [volumineux, corpulent] • EN big [thick], fat [stout] •

PT grosso, volumoso, gordo Beispiller deen décke Bam

ass bal honnert Joer al; mäi Monni huet en décke

Bauch; ech muss mam Iessen oppassen, soss ginn

ech ze déck!; meng Kolleegin huet en décke Bauch

deboutéieren déck
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ëgs [meng Kolleegin erwaart e Kand] 2. DE dick [von ei-
ner gewissen Dicke] • FR épais (de) [d'une certaine épais-
seur] • EN thick [of a certain thickness] • PT (de) espesso
[de uma certa espessura] Beispiller d'Briet ass zéng Mil-

limeter déck; huel eng déck Jackett an e Puer déck

Schong mat an de Wantersport! [huel eng waarm

Jackett an zolidd Schong mat an de Wantersport!] 3.

DE dick, dicht, stark • FR gros, dense, épais • EN dense,

heavy, thick • PT grosso, denso, espesso Beispiller bei

déckem Niwwel fueren d'Schëffer net eraus; géint

fënnef Auer nomëttes ass ëmmer décken Trafick an

der Stad; ech gi mäin déckt Hoer bal net Meeschter;

mat dir géif ech duerch déck an dënn goen ëgs [mat

dir géif ech alles woen] 4. DE beträchtlich, bedeutend •

FR gros [important, considérable] • EN serious, important,
large • PT grosso, taludo, grande [importante, conside-
rável] Beispiller mäi Mataarbechter huet haut en décke

Feeler gemaach; däi Mann huet eng déck Plaz an

deemno och eng déck Pai; meng Kusin huet en décke

Bauer bestuet ëgs [meng Kusin huet e Bauer bestuet,

deen e grousse Bauerebetrib huet]; hie kritt d'Plaz, säi

Papp ass en Décken [hie kritt d'Plaz, säi Papp huet vill

Suen an Afloss]; wat hues du en décken Auto! ëgs [wat

hues du e schéinen, deieren Auto!] 5. ëgs DE groß [no-
torisch] • FR gros [notoire] • EN big [notorious] • PT gran-
de, chapado, rematado Beispiller säin neie Frënd ass en

décken Téinert; du bass en décke Ligener!

déck [dek] Adverb ëgs DE sehr, voll, ordentlich • FR

très • EN quite, completely • PT altamente, muito Beispiller

mäi Kolleeg ass déck an der Rei; däi Brudder war

gëschter Owend déck voll an nawell ass en Auto ge-

fuer; et geet elo déck duer! [et geet elo definitiv duer!]

Deckchen [dˈækɕən] Femininum (Pluriel Deck-

ercher) - Diminutivform vun ↗Decken

Déckdaarm [dˈekdaːm] Maskulinum (Pluriel Déck-

däerm) - Variant vun ↗Dickdarm

déckdinn [dˈekdin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé déckgedoen) - Variant vun ↗déckdoen

déckdoen [dˈekdoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé déckgedoen) » intransitiv - onperséinlech

DE leidtun, schmerzen • FR chagriner, faire de la peine • EN

to regret, to be sorry • PT ficar triste, sentir muito Beispill

et deet mer déck, datt ech net ka matgoen Synonym

leeddoen

i Variant: déckdinn

Décke Kräizschniewel [dˈekəkʀˈæːɪtsʃniəvəl]
Maskulinum (Pluriel Déck Kräizschniewelen) Loxia

pytyopsittacus DE Kiefernkreuzschnabel • FR bec-croisé
perroquet • EN parrot crossbill • PT cruza-bico-papagaio
Beispill wéi laang bréien d'Déck Kräizschniewelen?

Deckel [dˈækəl] Maskulinum (Pluriel Deckelen) 1. DE

Deckel [Verschluss] • FR couvercle • EN lid [cover] • PT

tampa, tampo Beispiller vergiess net, den Deckel vun

der Këscht zouzeklappen!; d'Kand krut eng bei den

Deckel ëgs [d'Kand krut eng op den Hënner]; mir hunn

eng bei den Deckel kritt ëgs [mir si vernannt ginn; mir

hunn eng Enttäuschung erlieft]; all Dëppe fënnt ier-

gendwann säin Deckel ëgs [jidderee fënnt iergend-

wann de Partner, dee bei e passt] 2. DE Deckel [Buch-
einband] • FR couverture [d'un livre] • EN cover [of a book]

• PT capa [de um livro] Beispiller dat Buch muss nei

Deckele kréien; hie schwätzt ewéi e Buch ouni Deck-

elen ëgs [hie schwätzt, ouni ze iwwerleeën]

Deckelchen [dˈækəlɕən] Maskulinum (Pluriel Deck-

elcher) - Diminutivform vun ↗Deckel

deckelen [dˈækələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedeckelt) » transitiv DE deckeln, nach
oben (hin) begrenzen [Ausgabe, finanzielle Aufwendung]

• FR plafonner [limiter] • EN to put a ceiling on [to limit] • PT

estabelecer um limite máximo para, plafonar Beispiller

misst een d'Loyeren net deckelen, fir géint d'Spekula-

tioun virzegoen?; vum nächste Joer u sinn d'Jetone fir

d'Sitzungen op 75 € gedeckelt Synonym plafonéieren

Deckelsmouk [dˈækəlsmˈəʊk] Femininum (Pluriel

Deckelsmouken) DE Schildkröte • FR tortue • EN tortoise •

PT tartaruga Beispill wéi d'Kanner d'Deckelsmouk woll-

ten upaken, huet se sech an hire Panzer zeréck-

gezunn Synonym Schildkröt

Deckelstaart [dˈækəlstaːʀt] Femininum (Pluriel

Deckelstaarten) DE gedeckter Obstkuchen • FR tarte
couverte aux fruits • EN fruit pie • PT tarte de fruta coberta
Beispill mir hunn eise Gäscht beim Kaffi e Stéck Deck-

elstaart zerwéiert Synonym Mummentaart

Decken [dˈækən] Femininum (Pluriel Decken) DE De-
cke [großes Stoffstück] • FR couverture [grande pièce
d'étoffe] • EN blanket [bedclothes] • PT cobertor [grande
peça de tecido] Beispiller déi Decken ass ze kuerz,

meng Féiss kucken ënnen eraus!; et muss een sech

der Decken no strecken ëgs [et muss een eens gi mat

deem, wat een huet]; ech hu mer geduecht, datt déi

zwee ënner enger Decke stiechen! ëgs [ech hu mer

geduecht, datt déi zwee en heemlecht Ofkommes

mateneen hunn]

decken [dˈækən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedeckt) » transitiv 1. DE decken [ein Dach] • FR

couvrir [un toit] • EN to cover [a roof], to roof • PT cobrir
[um telhado] Beispill den Daach vum Haus muss nach

virum Wanter nei gedeckt ginn 2. DE decken [erfüllen,
stillen] • FR couvrir [satisfaire, faire face à] • EN to cover [to
meet, to satisfy] • PT cobrir, satisfazer Beispill d'Hëllef-

sorganisatioune kënnen de Besoin u Medikamenter

an der Kriseregioun net decken 3. DE decken [finanziell
absichern] • FR couvrir [garantir financièrement] • EN to
cover [financially] • PT cobrir [garantir financeiramente]

Beispiller ech weess net, ob d'Assurance dee Schued

do deckt; de Scheck konnt net ageléist ginn, en ass

net gedeckt 4. DE decken [besamen] • FR couvrir [une fe-
melle] • EN to cover [to mate with] • PT cobrir [uma fê-
mea] Beispill d'Mier ass vum Hengscht gedeckt ginn

5. DE decken [schützen] • FR couvrir [protéger] • EN to
cover [to protect] • PT encobrir [proteger] Beispiller an

där Clique deckt een deen aneren; mäi Kinnek ass

duerch zwee Leefer gedeckt ëgs [⇒ am Schachspill]

6. DE decken [einen gegnerischen Spieler] • FR marquer
[un joueur adverse] • EN to cover, to mark [an opponent] •

PT marcar [um jogador adversário] Beispill mir brauchen

zwee Mann, fir där anerer Ekipp hire beschte Spiller

ze decken 7. den Dësch decken DE den Tisch decken
• FR mettre la table [mettre le couvert] • EN to lay the
table, to set the table • PT pôr a mesa Beispill de Papp

deckt den Dësch fir d'Nuechtiessen » intransitiv 8. DE

déck decken
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decken [Farbe] • FR couvrir [peinture] • EN to cover [paint]
• PT ter cobertura [tinta] Beispill wann d'Faarf gutt deckt,

brauche mer keng zweet Kusch » reflexiv 9. sech

decken (mat) DE sich decken (mit), übereinstimmen (mit)
• FR coïncider (avec) [correspondre, se recouper] • EN to
match, to correspond (with) • PT coincidir (com) [cor-
responder, concordar] Beispill deng Behaaptung deckt

sech net mat där vun deenen aneren Zeien Synonym

iwwereneestëmmen (mat)

i Verben, déi decken als Basis hunn: ↗andecken, ↗ofdecken,

↗opdecken an ↗zoudecken

déckflësseg [dˈekfləsəɕ] Adjektiv DE dickflüssig • FR

visqueux, épais • EN thick, viscous • PT espesso, grosso,

viscoso Beispiller huel en anere Koll, deen do ass ze

déckflësseg!; wéi méchs du dat, datt deng Zooss es-

ou déckflësseg gëtt?; et gëtt eng Rei Medikamenter

géint ze déckflëssegt Blutt

déckhalen [dˈekhaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé déckgehalen / déckgehal) » intransi-

tiv vereelzt DE großtun • FR fanfaronner • EN to boast • PT

fanfarronar Beispill hien huet déckgehalen, en hätt dräi

Hiechte gefaangen Synonym téinen

Déckkapp [dˈekɑp] Maskulinum (Pluriel Déckkäpp)

ëgs DE Dickkopf • FR tête de mule • EN mule [pigheaded
person] • PT cabeça-dura [teimoso] Beispill deen Déck-

kapp léisst sech einfach näischt soen! Synonymmen

Klatzkapp, Rabbelkapp, Tockskapp

Déckkappsminn Maskulinum/Femininum (Pluriel

Déckkappsminnen) Leuciscus cephalus 1. DE Döbel
[Tier] • FR chevesne [animal] • EN common chub [animal]
• PT escalo [animal] Beispill d'Déckkappsminne läichen

tëschent Abrëll a Juni Synonymmen Minn, Wäisskapp

2. DE Döbel [Nahrungsmittel] • FR chevesne [aliment] •

EN common chub [food] • PT escalo [alimento] Beispill

d'Déckkappsminn gëtt wéinst deene ville Sprenzen

net méi vill giess Synonymmen Minn, Wäisskapp

décksen [dˈeksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedéckst) » transitiv DE eindicken • FR épaissir, lier
• EN to bind, to thicken • PT engrossar, espessar Beispill

de Kach huet d'Zooss mat Mielbotter gedéckst Syn-

onym bannen

Déckt [dekt] Femininum (Pluriel Déckten) DE Dicke
[Dimension] • FR épaisseur [dimension] • EN thickness [di-
mension] • PT espessura, grossura Beispill wat fir eng

Déckt hunn d'Late vun Ärem Parquet?

Deckung [dˈækuŋ] Femininum (kee Pluriel) an Deck-

ung goen DE in Deckung gehen • FR se mettre à l'abri,
se mettre à couvert • EN to take cover, to shelter • PT

abrigar-se Beispill d'Zaldote sinn an Deckung gaan-

gen, wéi de Géigner op se geschoss huet

declenchéieren [deklɑ̃ːʃˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé declenchéiert) » transitiv DE aus-
lösen [in Gang setzen] • FR déclencher • EN to set off,

to trigger • PT desencadear [dar início a] Beispiller

d'Schigebitt war fir e puer Deeg gespaart, well Law-

inen hu missen duerch Sprengungen declenchéiert

ginn; pass op, datt s de den Alarm net declenchéiers!

Decolleté [dekˈolteː] Maskulinum (Pluriel Decol-

letéen) DE Ausschnitt, Halsausschnitt • FR décolleté • EN

neckline • PT decote Beispill hiert Kleed hat e ganz raf-

finéierten Decolleté Synonym Ausschnëtt

decolletéiert [dekoltˈɜɪɐt] Adjektiv DE dekolletiert •

FR décolleté • EN low necked, wearing a low cut dress •

PT decotado Beispiller ech di gären decolletéiert Räck

un, well een da mäin Tattoo gesäit; verschidde Frae

goufen net an d'Kierch gelooss, well se ze vill decol-

letéiert waren [verschidde Frae goufen net an

d'Kierch gelooss, well hiert Gezei ze vill decolletéiert

war]

Decompte Maskulinum (Pluriel Decompten) - Vari-

ant vun ↗Dekont

deconéieren [dekonˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé deconéiert) » intransitiv DE spin-
nen, ausflippen • FR déjanter, déconner • PT desatinar, fli-
par Beispill esoubal hien e puer Pätt ze vill gedronk

huet, deconéiert en

Deconfinement [dekɔ̃ːfinəmˈænt] Maskulinum

(Pluriel Deconfinementer) DE Aufhebung der Eindäm-
mungsmaßnahmen [im Fall einer Seuche] • FR déconfi-
nement [en cas d'épidémie] • EN ending the lockdown,

lifting a lockdown [following an epidemic] • PT descon-
finamento [em caso de epidemia] Beispill d'Regierung

huet op der Pressekonferenz e schrëttweisen Decon-

finement annoncéiert

deconnectéieren [dekonæktˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé deconnectéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

decontaminéieren [dekɔ̃ːtɑminˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé decontaminéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Decorateur Maskulinum (Pluriel Decorateuren) DE

Dekorateur • FR décorateur • EN window dresser, interior
decorator • PT decorador [especialista em decoração]

Beispill fir d'Vitrinn vun eisem Geschäft ze ar-

rangéieren, engagéiere mer en Decorateur

i Weiblech Form: ↗Decoratrice

Decoratioun Femininum (Pluriel Decoratiounen) -

Variant vun ↗Dekoratioun

Decoratrice Femininum (Pluriel Decoratricen) DE De-
korateurin • FR décoratrice • EN window dresser, interior
decorator [female] • PT decoradora [especialista em de-
coração] Beispill dëse Buttek huet scho jorelaang eng

gutt Decoratrice fir seng Vitrinn

i Männlech Form: ↗Decorateur

decouragéieren [dekuʀɑʒˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé decouragéiert) »

transitiv DE entmutigen • FR décourager, démoraliser • EN

to discourage, to dishearten • PT desencorajar, desmo-
ralizar Beispill looss dech net decouragéieren a maach

weider!

Dedicace [dedikˈɑs] Femininum (Pluriel Dedicacen)

DE Widmung • FR dédicace [par un auteur] • EN dedica-
tion [by an author] • PT dedicatória Beispill den Auteur

huet mer eng perséinlech Dedicace an d'Buch

geschriwwen Synonym Widmung

déckflësseg Dedicace
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dedicasséieren [dedikɑsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé dedicasséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

dedommagéieren [dedomɑʒˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé dedommagéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

deduzéieren [dedutsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé deduzéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

dee Adjektiv 1. DE überreif • FR blet • PT sorvado, muito
maduro Beispiller kaf där Biere keng, déi sinn no e puer

Deeg schonn dee!; den Hondsaasch kann een

eréischt iessen, wann en dee ass Synonym mierf 2.

vereelzt DE erschöpft, geschafft • FR épuisé, exténué, à
bout • PT exausto, extenuado Beispill wann s de de

ganzen Dag am Wéngert geschafft hues, bass de

owes dee Synonymmen doudmidd, erleedegt

deefen [dˈeːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedeeft) » transitiv 1. Kierchesprooch DE taufen •

FR baptiser • EN to baptize • PT batizar Beispill hire Pup-

pelche gëtt den nächste Sonndeg gedeeft 2. DE taufen
[einen Namen geben] • FR baptiser [attribuer un nom
à] • EN to baptize [to name] • PT batizar [dar um nome
a] Beispill d'Meedchen huet nogekuckt, wéi d'Schëff

gedeeft gouf

i Verb, dat deefen als Basis huet: ↗ëmdeefen

Deeg [deːɕ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Teig • FR pâte
[à pain, à pâtisserie] • EN dough • PT massa [de pão,
de bolo] Beispiller den Deeg ass gutt opgaangen;

d'Mamm huet den Deeg mat der Hand gekniet; mäi

Schwoer ass opgaangen ewéi Deeg ëgs ; mäi Schwoer

ass auserneegaangen ewéi Deeg ëgs [mäi Schwoer

ass a kuerzer Zäit richteg déck ginn]

deeglaang [dˈeːɕlaːŋ] Adjektiv DE tagelang • FR de
plusieurs jours <Adverb des jours (durant)> • EN lasting for
days, of several days <Adverb for days> • PT de vários di-
as <Adverb (durante) dias> Beispiller no deeglaange Ver-

handlungen hunn déi zwou Parteie sech kënnen ee-

negen; et huet deeglaang gedauert, bis

d'Bëschbränn geläscht waren; mir hunn deeglaang

iwwer de Problem nogeduecht, ouni eng Léisung ze

fannen

deeglech [dˈeːɕləɕ] Adjektiv DE täglich • FR quotidien,

journalier • EN daily • PT quotidiano, diário Beispill d'Pom-

pjeeë goufe fir hiren deeglechen Asaz um Terrain

geéiert

Deegrull [dˈeːɕʀul] Femininum (Pluriel Deegrullen)

DE Nudelholz • FR rouleau à pâtisserie • EN rolling pin • PT

rolo da massa Beispiller reif d'Deegrull mat Miel an, da

pecht den Deeg net drun!; am Sketch ass d'Fra mat

der Deegrull op hire Mann lassgaangen

Deegwueren [dˈeːɕvuːɐ̯ʀən] Femininum (kee Sin-

gulier) DE Teigwaren • FR pâtes (alimentaires) • EN pasta •

PT massas (alimentícias) Beispill all eis Deegwuere ginn

op der Hand gemaach

deejéinegen [dˈeːʑɜɪnəʑən] Demonstra-

tivpronomen » Singulier / männlech / Nominativ 1. DE

jener, derjenige • FR celui, ce • EN that, the one • PT aquele
Beispill deejéinegen (Kandidat), deen als Éischten déi

richteg Äntwert weess, kritt zéng Punkten » Singuli-

er / männlech / Akkusativ 2. DE jenen, denjenigen • FR

celui, ce • EN that, the one • PT aquele Beispill den Di-

rekter rifft deejéinegen (Schüler), deen d'Fënster age-

worf hat, an de Büro

Deel [deːl] Maskulinum (Pluriel Deeler) DE Teil [Kom-
ponente eines Ganzen] • FR partie [composante d'un
tout] • EN part [component] • PT parte [componente de
um todo] Beispiller d'Maschinn gëtt aus vill verschid-

denen Deeler zesummegebaut; den Exame besteet

aus zwee Deeler, engem mëndlechen an engem

schrëftlechen; d'Stagiaire huet de gréissten Deel vun

der Aarbecht eleng gemaach; ech hunn e gudden

Deel vu menge Schoulbicher gehalen; deng Behaap-

tunge stëmmen nëmmen zum Deel [deng Behaap-

tunge stëmmen nëmmen deelweis]; ech si fir mäin

Deel mat Ärer Propos averstanen [ech sinn, wat mech

betrëfft, mat Ärer Propos averstanen]

Deel [deːl] Femininum (kee Pluriel) DE Erbteil [Teil einer
Erbschaft] • FR part d'héritage • EN share (of an inher-
itance) • PT quinhão, parte herdada Beispiller mäin

Neveu huet seng ganz Deel dropgemaach; vun hirer

Deel hunn d'Geschwëster sech e Studio kaaft

Deelberäich [dˈeːlbəʀæːɪɕ] Maskulinum (Pluriel

Deelberäicher) DE Teilbereich • FR partie, sous-partie • EN

section, subsection • PT parte, ramo Beispill d'Anatomie

ass en Deelberäich vun der Biologie

deelen [dˈeːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedeelt) » transitiv 1. DE teilen [aufteilen, unter-
einander teilen] • FR partager [distribuer, répartir] • EN to
share, to split • PT partilhar [distribuir, repartir] Beispiller

dat Klengt huet säi Schockela mat senge Frëndinne

gedeelt; an hirer Famill gouf nach net gedeelt [an hir-

er Famill kruten d'Ierwen hir Deel nach net]; si hunn

de Mëssel gedeelt ëgs [si hunn e Kompromëss fonnt]

2. DE teilen [gemeinsam nutzen] • FR partager [utiliser en-
semble] • EN to share [to use together] • PT partilhar [uti-
lizar em comum] Beispill de Student deelt d'Kichen an

d'Buedzëmmer mat sengem Kolleeg 3. DE teilen [divi-
dieren] • FR diviser [des nombres] • EN to divide [a num-
ber] • PT dividir [um número] Beispill 15 gedeelt duerch 3

ass 5 Synonym dividéieren 4. DE teilen [einen Post in den
sozialen Medien] • FR partager [un post sur les médias
sociaux] • PT partilhar [um post nas redes sociais] Beispill

mäi leschte Post gouf vu bal all menge Kolleege ge-

liket a gedeelt Synonym sharen 5. deelen (an) DE teilen
[zerteilen] • FR partager [diviser, couper] • EN to split, to
share • PT dividir, partir [em partes] Beispiller well ech all

Dag nëmmen eng hallef Pëll soll huelen, deelen ech

se allkéiers an zwee; d'Mamm huet d'Tablett Schock-

ela gedeelt an all Kand e Stéck ginn » reflexiv 6. DE

sich teilen [sich verzweigen] • FR se ramifier • EN to fork [to
branch] • PT ramificar-se Beispill do, wou de Wee sech

deelt, musse mer no riets goen Synonym splécken

i Verben, déi deelen als Basis hunn: ↗andeelen, ↗ausdeelen,

↗matdeelen, ↗ofdeelen an ↗opdeelen

deelhuelen [dˈeːlhuələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé deelgeholl) » intransitiv deelhuelen

(un) DE teilnehmen (an) [sich beteiligen (an)] • FR partici-
per (à) [prendre part (à)] • EN to take part (in), to partic-

dedicasséieren deelhuelen
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ipate (in) • PT participar (em) [tomar parte (em)] Beispill

ech si frou, datt ech konnt un där Aarbecht deelhue-

len Synonym sech bedeelegen (un)

deels [deːls] Adverb deels ..., deels DE teils ..., teils •

FR à la fois ..., et • EN partly ..., partly • PT meio ..., meio
Beispiller d'Kanner hunn den Akrobaten deels

begeeschtert, deels verwonnert nogekuckt; deels,

deels [⇒ seet een als Äntwert, wann ee gedeelter

Meenung ass] Synonymmen deelweis, zum Deel

Deelsaz [dˈeːlzaːts] Maskulinum (Pluriel Deelsätz)

i Hei entsteet en neien Artikel.

deelweis [dˈeːlvɑɪs] Adverb DE teilweise • FR en partie
[partiellement] • EN partly, partially • PT em parte Beispill

ech sinn nëmmen deelweis mat dir averstanen Syn-

onymmen deels, zum Deel

Deelzäit [dˈeːltsæːɪt] Femininum (kee Pluriel) DE Teil-
zeit • FR temps partiel • EN part time [employment] • PT

tempo parcial, part-time Beispill wann d'Kanner bis

grouss sinn, hoffen ech, de Sprong aus der Deelzäit

zeréck an d'Vollzäit ze packen

deelzäit Adverb DE in Teilzeit • FR à temps partiel • EN

part-time • PT a tempo parcial, em part-time Beispill

meng Kusin schafft den Ament deelzäit als Educa-

trice an enger Crèche

Deelzäitcongé [dˈeːltsæːɪtkɔ̃ːʒeː] Maskulinum

(Pluriel Deelzäitcongéen) DE Elternteilzeit • FR congé
(parental) à temps partiel • EN part-time parental leave
• PT licença (parental) a tempo parcial Beispill no

mengem Congé de maternité hëlt mäi Partner direkt

en Deelzäitcongé

deem [deːm] Demonstrativpronomen » Singulier /

männlech / Dativ 1. DE dem, jenem • FR celui-là, ce ...-là,

celui • EN that, that one • PT esse, aquele Beispiller deem

ginn ech kee Su méi!; an deem Buttek ass d'Uebst vill

ze deier » Singulier / sächlech / Dativ 2. DE dem, je-
nem • FR celui-là, celle-là, ce ...-là, cette ...-là, cela, ce • EN

that, that one • PT esse, aquele, essa, aquela, isso, aqui-
lo Beispiller mat deem Meedche schwätzen ech net

méi!; deem däerfs de op kee Fall trauen!; deem ass

net Rechnung gedroe ginn

deem [deːm] Relativpronomen » Singulier /

männlech / Dativ 1. DE dem • FR qui, lequel • EN whom •

PT quem, o qual Beispill hien ass e gudde Frënd, deem

ech alles ka soen » Singulier / sächlech / Dativ 2. DE

dem • FR qui, lequel, laquelle • EN whom • PT quem, o
qual, a qual Beispill dat ass dat Meedchen, vun deem

ech der d'éinescht geschwat hunn

deem [deːm] bestëmmten Artikel » Singulier /

männlech / Dativ / staark 1. DE dem • FR le • EN the • PT

o Beispill deem klenge Bouf seng Äerm ware schreck-

lech zerpickt » Singulier / sächlech / Dativ / staark 2.

DE dem • FR le, la • EN the • PT o, a Beispill mat deem wéi-

nege Personal, dat mir hunn, kënne mir keng nei Mis-

sioune méi unhuelen

deementspriechend [deːmæntʃpʀˈiəɕənt] Adjek-

tiv DE dementsprechend • FR correspondant [en rapport]
<Adverb en conséquence> • EN corresponding <Adverb cor-
respondingly> • PT correspondente [relativo] <Adverb de
acordo, consequentemente> Beispiller den deements-

priechende Paragraf am Gesetzestext gëtt adap-

téiert; meng Fra huet eng déck Plaz an d'Pai ass dee-

mentspriechend; d'Borschten hunn op der Kiermes

ze vill gedronk an sech och deementspriechend be-

holl

deemjéinegen [deːmʑˈɜɪnəʑən] Demonstra-

tivpronomen » Singulier / männlech / Dativ 1. DE je-
nem, demjenigen • FR celui, ce • EN that, the one • PT

aquele Beispill ech ginn deemjéinegen (Aarbechter) en

Drénkgeld, deen de Chantier iwwerwaacht huet »

Singulier / sächlech / Dativ 2. DE jenem, demjenigen
• FR celui, celle, ce, cette • EN that, the one • PT aquele,

aquela Beispill den Houseker gëtt deemjéinegen

(Kand) eng Rutt, dat sech net geschéckt huet

deemnächst [deːmnˈækst] Adverb DE demnächst •

FR prochainement, sous peu, d'ici peu • EN shortly, soon
• PT em breve, brevemente, dentro de pouco Beispiller

mengem Liblingsauteur säin neie Roman kënnt

deemnächst eraus; eis Kolleege ginn deemnächst

bestuet

deemno [dˈeːmnoː] Adverb 1. DE demzufolge, folglich,

daher • FR par conséquent, donc • EN so, therefore • PT

por conseguinte, por isso Beispill et huet gereent,

deemno ware manner Leit op der Kiermes 2. DE dem-
entsprechend • FR en conséquence • EN equally, similarly
• PT consequentemente Beispiller d'Gebuertsdagskand

war schlecht gelaunt an deemno war och d'Stëm-

mung um Fest; deemno Geld, deemno Wuer ëgs

[d'Qualitéit vun der Wuer entsprécht dem Präis, deen

een derfir bezilt]

deemoleg [dˈeːmoːləɕ] Adjektiv DE damalig • FR

d'alors, de l'époque, de ce temps-là • EN of that time • PT

de então, dessa época, daqueles tempos Beispiller ën-

ner den deemolegen Ëmstänn konnten d'Leit näischt

anescht maachen; bei der Aweiung vun där grousser

Bréck war den deemolege Staatsminister mat derbäi

deemools [dˈeːmoːls] Adverb DE damals • FR à cette
époque-là, en ce temps-là, à ce moment-là • EN then,

at that time • PT então, naquele tempo, naquela altura
Beispiller de Bopi zielt dacks, wéi et deemools war, wéi

hie jonk war; ech ka mech net méi drun erënneren,

wat ech dir deemools geschenkt hat

deen [deːn] Demonstrativpronomen » Singulier /

männlech / Nominativ 1. DE der, jener • FR celui-là, ce
...-là, celui • EN that, that one • PT esse, aquele Beispiller

dee bleift mir aus dem Haus!; mat enger Vinaigrette

schmaacht dee Fësch am beschten » Singulier /

männlech / Akkusativ 2. DE den, jenen • FR celui-là, ce
...-là, celui • EN that, that one • PT esse, aquele Beispiller

mir däerfen deen dach net einfach gewäerde

loossen!; dee Problem hat ech nach net

deen [deːn] Relativpronomen » Singulier / männlech

/ Nominativ 1. DE der • FR qui, lequel • EN that, who, which
• PT que, o qual Beispill ech hu mech fir deen Auto de-

cidéiert, deen am mannste Bensinn brauch » Singuli-

er / männlech / Akkusativ 2. DE den • FR que, lequel •

EN that, who, which • PT que, o qual Beispill meng Bomi

schwätzt nach en Dialekt, deen ech net méi verstinn

deen [deːn] bestëmmten Artikel » Singulier /

männlech / Nominativ / staark 1. DE der • FR le • EN the •

deels deen
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PT o Beispill deen neie Knäip ass scho stompeg! » Sin-

gulier / männlech / Akkusativ / staark 2. DE den • FR

le • EN the • PT o Beispill de Mëtteg stellt de Verwal-

tungsrot deen neien Investitiounsprogramm vir

deenejéinegen [deːnəʑˈɜɪnəʑən] Demonstra-

tivpronomen » Pluriel / männlech/weiblech/säch-

lech / Dativ DE jenen, denjenigen • FR ceux, celles, ces •

EN those, the ones • PT aqueles, aquelas Beispill mir soen

all deenejéinegen (Leit), déi eis gehollef hunn, vill-

mools Merci

deenen [dˈeːnən] Demonstrativpronomen » Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech / Dativ DE jenen, den,

denen • FR ceux-là, celles-là, ces ...-là, ceux, celles • EN

those • PT esses, aqueles, essas, aquelas Beispiller dee-

nen ass net ze hëllefen!; bei deene Symptomer muss

de oppassen!

deenen [dˈeːnən] Relativpronomen » Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech / Dativ DE denen • FR

qui, lesquels, lesquelles • EN whom • PT quem, os quais,

as quais Beispill d'Leit, deene mir gehollef hunn, waren

eis dankbar

deenen [dˈeːnən] bestëmmten Artikel » Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech / Dativ / staark DE den
• FR les • EN the • PT os, as Beispill mir mussen eis deenen

neie Bestëmmungen upassen

deenen [dˈeːnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedeent) » transitiv DE dehnen [stretchen] • FR éti-
rer [par stretching] • EN to stretch, to do stretches • PT

alongar [os músculos], fazer exercícios de alongamen-
to (a) Beispiller ier ech lafe ginn, deenen ech meng

Muskelen; fir sech waarm ze maachen, deent den

Turner sech; beim Kiné sinn ech geléiert ginn, mäi

wéit Bee richteg ze deenen

i Verb, dat deenen als Basis huet: ↗ausdeenen

Deenung [dˈeːnuŋ] Femininum (Pluriel Deenungen)

DE Dehnung [Stretching] • FR étirement, stretching • EN

stretching • PT estiramento, alongamento Beispill an der

Physiotherapie spillt d'Deenung eng wichteg Roll

Deenungs-h [dˈeːnuŋshaː] Maskulinum (Pluriel

Deenungs-hen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

dees [deːs] Konjunktioun vereelzt DE außer (wenn), es
sei denn • FR sauf si, à moins que • EN unless • PT salvo se,

a menos que Beispill de Bopi geet net op d'Fest, dees

du féiers en dohin Synonym ausser

Deeskalatioun Femininum (Pluriel Deeskala-

tiounen) DE Deeskalation • FR désescalade [retour au
calme] • EN de-escalation • PT desescalada [regresso
à calma] Beispill d'Autoritéiten hu bei de Manifesta-

tiounen am Sënn vun enger Deeskalatioun gehandelt

i Variant: Deseskalatioun

deeskaléieren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé deeskaléiert) » transitiv DE deeskalieren • FR apai-
ser, calmer [un conflit] • EN to de-escalate • PT deses-
calar [um conflito] Beispill d'Police konnt d'Situatioun

deeskaléieren, ier et zu Ausschreidunge koum

Deewelt [dˈeːvəlt] Eegennumm DE Deiffelt • FR Deiffelt
• EN Deiffelt • PT Deiffelt Beispiller ech wunnen zu

Deewelt; fiert dëse Bus op Deewelt?

de facto [defˈɑktoː] Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

Defaillance [defɑi ̯̍ ɑ̃ːs] Femininum (Pluriel Defail-

lancen) DE Schwächeanfall • FR défaillance [faiblesse
physique] • EN dizzy spell, feeling of faintness • PT fra-
queza [falta de força física] Beispiller ech muss eppes

iessen, ech hunn eng kleng Defaillance; hien hätt den

Tour kënne gewannen, hätt en net an der leschter

Biergetapp eng Defaillance gehat

Defaite Femininum (Pluriel Defaitten) DE Niederlage
[Misserfolg] • FR défaite • EN defeat • PT derrota Beispiller

no hirer klorer Defaite bei de Walen huet d'Politikerin

als Parteipresidentin demissionéiert; eis Na-

tionalekipp huet et ouni Defaite bis an d'Finall

gepackt Synonym Nidderlag

defekt [defˈækt] Adjektiv DE defekt, kaputt • FR en
panne, cassé • EN broken [defective, out-of-order] • PT

avariado, estragado Beispill eis nei Kaffismaschinn ass

defekt Synonym futti

Defekt [defˈækt] Maskulinum (Pluriel Defekter) DE

Defekt [Schaden, Panne] • FR défaut [dégât, panne] • EN

defect, fault • PT avaria, defeito, falha Beispill en tech-

neschen Defekt war schold um Accident

Defense Femininum (Pluriel Defensen) 1. DE Vertei-
digung [gegen einen Angriff] • FR défense [contre une
attaque] • PT defesa [contra um ataque] Beispill ouni

d'Hëllef vun de Bierger wier d'Defense vun der Fes-

tung net méiglech gewiescht Synonym Verteidegung

2. DE Verteidigung [Sicherung] • FR défense [garantie,
protection, sauvegarde] • PT defesa [proteção, salva-
guarda] Beispiller verschidde Länner hunn sech ze-

summegedoe fir d'Defense vu gemeinsamen Inter-

essen; den Zweck vun eiser Associatioun ass d'De-

fense vun de Mënscherechter Synonym Verteidegung

3. DE Verteidigung [vor Gericht] • FR défense [en justice]

• PT defesa [em tribunal] Beispill d'Affekotin huet sech

bei der Defense vun hirem Client op e Prezedenzfall

beruff Synonym Verteidegung 4. DE Verteidigung [Spiel-
weise, Taktik] • FR défense [jeu, tactique] • PT defesa [jo-
gada, tática] Beispiller bei dësem Match setzt den

Trainer fir d'éischt emol op eng stabil Defense; eis

Häre spillen haut eng gutt Defense 5. DE Abwehr [Teil
einer Mannschaft] • FR défense [joueurs d'une équipe]

• PT defesa [jogadores de uma equipa] Beispiller der

Heemekipp hir Defense ass haut net gutt opgestallt;

eist Meedche spillt an der Fussballsekipp an der De-

fense Synonym Verteidegung

Defenseur Maskulinum (Pluriel Defenseuren) 1. DE

Verteidiger [Verfechter] • FR défenseur [partisan] • EN de-
fender [advocate] • PT defensor [partidário] Beispill dee

Politiker ass en iwwerzeegten Defenseur vum Liber-

alismus Synonymmen Verfechter, Verteideger 2. DE Ver-
teidiger [in einem Mannschaftssport] • FR défenseur
[dans une équipe sportive] • EN defender [in sport] • PT

(jogador da) defesa [numa equipa desportiva] Beispill

den Defenseur huet mat sengem formidabelen Tack-

ling e séchere Gol verhënnert Synonym Verteideger

deenejéinegen Defenseur
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i Weiblech Form: ↗Defenseuse

Defenseurin Femininum (Pluriel Defenseurinnen) -

Variant vun ↗Defenseuse

Defenseuse Femininum (Pluriel Defenseusen) 1. DE

Verteidigerin [Verfechterin] • FR défenseuse [partisane] •

EN (female) defender [advocate] • PT defensora [partidá-
ria] Beispill déi Politikerin ass eng iwwerzeegten De-

fenseuse vum Liberalismus Synonymmen Verfechterin,

Verteidegerin 2. DE Verteidigerin [in einem Mannschafts-
sport] • FR défenseuse [dans une équipe sportive] • EN (fe-
male) defender [in sport] • PT (jogadora da) defesa [nu-
ma equipa desportiva] Beispill d'Defenseuse huet hir

Géigespillerin de ganze Match enk gedeckt Synonym

Verteidegerin

i Variant: Defenseurin

i Männlech Form: ↗Defenseur

defensiv [defænzˈiːf] Adjektiv DE defensiv • FR défensif
• EN defensive <Adverb defensively> • PT defensivo Beispiller

d'Oppositioun huet déi defensiv Haltung vun der

Regierung kritiséiert; eis Ekipp huet vun Ufank un de-

fensiv gespillt; de Farleerer réit senge Schüler, defen-

siv ze fueren

Defensiv Femininum (Pluriel Defensiven) 1. DE Defen-
sive [Abwehrhaltung] • FR défensive • EN defensive • PT

defensiva [atitude de defesa] Beispiller duerch déi

hefteg Attacke vun der Oppositioun ass d'Ministesch

stänneg an der Defensiv; bei de Verhandlunge

goufen déi europäesch Länner an d'Defensiv

gedréckt 2. DE Defensive, Abwehr [im Sport] • FR défense
[jeu, tactique] • EN defense [in a team sport] • PT defesa
[jogada, tática] Beispill d'Dammenekipp huet sech dës

Saison virum allem an der Defensiv stabiliséiert Syn-

onym Defense

Defi [defˈiː] Maskulinum (Pluriel Defien) DE Herausfor-
derung [Aufgabe, Bewährungsprobe] • FR défi (à relever),
challenge • EN challenge [test of ability] • PT desafio [ta-
refa, prova de fogo] Beispiller dës Missioun ass e richte-

gen Defi fir mech; eisen neie Mataarbechter huet

nach net genuch Erfarung, fir dësen Defi eleng unze-

goen Synonymmen Challenge, Erausfuerderung

Defibrillator [defibʀilɑtˈoːʀ] Maskulinum (Pluriel

Defibrillatoren) DE Defibrillator • FR défibrillateur • EN de-
fibrillator • PT desfibrilhador Beispill a ville Betriber an

ëffentleche Gebaier hänkt fir den Noutfall en Defibril-

lator

Defilé [dˈeːfileː] Maskulinum (Pluriel Defiléen) 1. DE

Modenschau • FR défilé (de mode) • EN fashion show •

PT desfile (de moda) Beispill d'Kleedergeschäft organ-

iséiert e groussen Defilé mat Hochzäitskleeder 2. DE

Vorbeimarsch, Parade • FR défilé [cortège] • EN parade,

procession • PT desfile [cortejo] Beispill no der Ausstel-

lung ass en Defilé vun den Ziichter mat hiren Déieren

defiléieren [dˈeːfilɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé defiléiert) » intransitiv DE defilieren [vor-
beimarschieren] • FR défiler [marcher en colonnes] • EN

to march [to march past] • PT desfilar [marchar em co-
lunas] Beispill d'Truppe si laanscht d'Tribün mat den

Éieregäscht defiléiert

definéieren [definˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé definéiert) » transitiv 1. DE definieren [er-
klären] • FR définir [expliquer, clarifier] • EN to define, to
determine • PT definir [explicar, esclarecer] Beispill han-

nen am Buch sinn déi technesch Wierder definéiert

2. DE definieren [festlegen] • FR définir [déterminer, fixer] •

EN to determine [to decide] • PT definir [determinar, fixar]
Beispill mir mussen eis Objektiver nei definéieren

Definitioun [definisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Defin-

itiounen) DE Definition • FR définition • EN definition • PT

definição Beispiller ech muss d'Definitioun vun dësem

Wuert am Dictionnaire nokucken; fir d'Mathésprüfung

mussen d'Schüler eng Rei vun Definitioune léieren

definitiv [definitˈiːf] Adjektiv DE definitiv • FR définitif
[irrévocable] <Adverb définitivement, pour de bon, pour
de vrai> • EN final <Adverb definitely> • PT definitivo [irre-
vogável] <Adverb definitivamente, de uma vez por todas>

Beispiller déi definitiv Resultater ginn eréischt d'nächst

Woch publizéiert; et geet elo definitiv duer mat deem

Gejäiz! Synonym endgülteg

definitiv Adverb 1. DE definitiv, auf jeden Fall • FR vrai-
ment, absolument, sans faute Beispill dat do sollte mer

definitiv maachen! 2. DE definitiv, ohne Zweifel • FR cer-
tainement, sans aucun doute Beispill ech hat de Schäf-

fchen definitiv ausgemaach, huet erëm een en uge-

maach?

Defizit [dˈeːfitsit] Maskulinum (Pluriel Defiziten / De-

fiziter) 1. DE Defizit [Fehlbetrag] • FR déficit [perte finan-
cière] • EN deficit [financial loss] • PT défice [saldo nega-
tivo] Beispiller d'Firma mécht zënter dräi Joer Defizit;

mir musse mat Defiziter vun e puer Millioune rechnen

Synonym Minus 2. DE Defizit, Mangel • FR manque [insuf-
fisance] • EN weakness, gap • PT défice, carência Beispill

dëse Schüler huet Defiziter am Franséischen

Deformatioun [defɔʀmɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Deformatiounen) 1. DE Deformation, Missbildung • FR

déformation [d'une partie du corps] • EN deformation • PT

deformação [de uma parte do corpo] Beispill wéinst en-

ger Deformatioun vun der Wirbelsail huet hie stänneg

de Réck wéi 2. DE Entstellung, Verfälschung • FR défor-
mation [falsification, altération] • EN distortion, misrep-
resentation • PT deformação, deturpação Beispill dësen

Artikel ass eng Deformatioun vun der Wouerecht Syn-

onym Verfälschung

deforméieren [defɔʀmˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé deforméiert) » transitiv 1. DE ver-
formen • FR déformer [changer la forme de] • EN to de-
form • PT deformar [alterar a forma de] Beispill de Reen

huet mäin Hutt ganz deforméiert Synonym verformen

2. DE verdrehen [verfälschen] • FR déformer [altérer, dé-
naturer] • EN to twist, to distort • PT deformar, deturpar
Beispill dësen Artikel deforméiert d'Wouerecht Syn-

onymmen verdréien, verzerren » reflexiv 3. DE sich ver-
formen • FR se déformer • EN to deform • PT deformar-se
Beispill an der Sonn huet de Plastikseemer sech ganz

deforméiert Synonym sech verformen

defouléieren [defulˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé defouléiert) » reflexiv DE sich
austoben • FR se défouler • EN to let off steam • PT des-
carregar energias, libertar tensões Beispill si haten sech

um Bal gutt defouléiert

Defenseurin defouléieren
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Dëftchen [dˈəftɕən] Maskulinum (Pluriel Dëftercher)

- Diminutivform vun ↗Doft

defteg [dˈæftəɕ] Adjektiv 1. DE deftig [nahrhaft] • FR

nourrissant, appétissant • EN nourishing, substantial • PT

nutritivo, apetitoso Beispill haut de Mëtteg hunn ech en

deftegen Ierzebulli giess 2. DE deftig, derb, markig • FR

truculent, grivois • EN coarse, bawdy • PT brejeiro, picante
Beispiller hie rappt gären defteg Witzen; hien huet eng

defteg Sprooch

degagéieren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé degagéiert) » transitiv 1. DE klären [den Ball] • FR

dégager [le ballon] • EN to clear [the ball] • PT aliviar
[a bola] Beispiller d'Visiteure kréien de Ball net aus

dem Strofraum degagéiert; den Defenseur huet (de

Ball) an der leschter Sekonn virum eidele Gol de-

gagéiert Synonym klären 2. DE räumen, frei machen • FR

dégager [désobstruer] • EN to clear [to free] • PT desim-
pedir [desobstruir] Beispill no engem schwéieren Ac-

cident dauert et ëmmer eng Zäit, bis d'Strooss de-

gagéiert gëtt Synonym raumen 3. DE bereitstellen, zur
Verfügung stellen [finanzielle Mittel] • FR dégager [des
moyens financiers] • EN to make available, to release
[funds] • PT disponibilizar [meios financeiros] Beispiller

d'Sue fir déi nei Schoul gi progressiv degagéiert; elo,

wou d'Suen degagéiert sinn, kënnen déi éischt Rech-

nunge bezuelt ginn

Degagement [deːɡaːʒəmˈænt] Neutrum (Pluriel

Degagementer) DE Abstoß, Befreiungsschlag • FR déga-
gement [dans un sport de ballon] • EN clearance [in a
ball game] • PT afastamento da bola [num jogo de bola]

Beispiller eis nei Golkipperin huet gëschter am Train-

ing eng Stonn laang Degagementer geüübt; de

Verteideger huet mat sengem Degagement e

séchere Gol verhënnert

degelass Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

i degelass gëtt och dacks [degulˈɑs] ausgeschwat, also mat en-

gem [u] an der Mëtt.

degeneréieren [deʒeneʀˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé degeneréiert) » in-

transitiv 1. DE entarten • FR dégénérer [génétiquement] •

EN to degenerate [species] • PT degenerar [geneticamen-
te] Beispill verschidden Déiererasse riskéiere wéinst

Inzucht ze degeneréieren 2. degeneréieren (an) DE

ausarten (in) • FR dégénérer (en) [se dégrader] • EN to
degenerate (into) • PT degenerar (em) [piorar] Beispiller

d'Manifestatioun ass an eng Massekläpperei degen-

eréiert; si mussen oppassen, datt d'Situatioun net de-

generéiert Synonym ausaarten (an)

Degoût [deɡˈuː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ekel [Ab-
neigung] • FR dégoût [répugnance] • EN disgust, aversion
• PT nojo [repugnância] Beispill zënter senger Liewens-

mëttelvergëftung huet hatt den Degoût an d'Fleesch

Synonym Eekel

degoûtant [deɡutˈɑnt] Adjektiv - Variant vun ↗deg-

utant

degoûtéieren [deɡutˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé degoûtéiert) » transitiv 1. DE an-
ekeln [Nahrungsmittel] • FR dégoûter [aliments] • EN to

disgust [food] • PT enojar [alimentos] Beispill ech ka keng

Schleeken iessen, déi degoûtéiere mech Synonymmen

eekelen, uneekelen 2. DE anekeln, anwidern • FR dégoû-
ter [inspirer de l'aversion à] • EN to disgust [to revolt] •

PT meter nojo a [causar aversão a] Beispill géi denger

Wee, du degoûtéiers mech!

degradéieren [deɡʀɑdˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé degradéiert) » transitiv DE degra-
dieren [im Dienstgrad herabsetzen] • FR dégrader [desti-
tuer de son grade] • PT degradar [destituir do seu grau]

Beispiller well den Offizéier sech net un d'Uerdere

gehalen huet, gouf en degradéiert; hie fillt sech de-

gradéiert, wann e muss eng banal Aarbecht maachen

[hie fënnt sech ze schued, fir eng banal Aarbecht ze

maachen]

degueulasse Adjektiv - Variant vun ↗degelass

Degustatioun [deɡystɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Degustatiounen) DE Verkostung • FR (séance de) dégus-
tation • EN tasting (session) • PT (sessão de) prova, (ses-
são de) degustação Beispill den Traiteur organiséiert

eng Degustatioun vu verschiddene Kéise mat de

passende Wäiner derbäi

degustéieren [deɡystˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé degustéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

degutant [deːɡutˈɑnt] Adjektiv DE ekelhaft [widerlich,
unappetitlich] • FR dégoûtant, répugnant • EN disgusting
[revolting] • PT nojento, repugnante Beispiller wouhier

kënnt deen degutante Geroch am Trapenhaus?; Mël-

lech, déi ëm ass, schmaacht degutant! Synonymmen

eekeleg, infekt

déi [dɜɪ] Demonstrativpronomen » Singulier /

weiblech / Nominativ 1. DE die, jene • FR celle-là, cette
...-là, celle • EN that, that one • PT essa, aquela Beispiller

déi huet awer Culot!; déi Fra huet scho villes am

Liewe geleescht » Singulier / weiblech / Akkusativ

2. DE die, jene • FR celle-là, cette ...-là, celle • EN that,
that one • PT essa, aquela Beispiller dat ass eng schéi

Melodie, déi hunn ech nach net héieren; op déi Leed-

er klammen ech léiwer net » Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech / Nominativ 3. DE die, jene • FR

ceux-là, celles-là, ces ...-là, ceux, celles • EN those • PT

esses, aqueles, essas, aquelas Beispiller déi hunn eis

näischt ze soen!; déi Pneue passen net op eisen Auto

» Pluriel / männlech/weiblech/sächlech / Akkusativ

4. DE die, jene • FR ceux-là, celles-là, ces ...-là, ceux, celles
• EN those • PT esses, aqueles, essas, aquelas Beispiller

mir kennen déi dach vun anzwousch!; d'Kanner hunn

déi Kamelle schrecklech gär

déi [dɜɪ] Relativpronomen » Singulier / weiblech /

Nominativ 1. DE die • FR qui, laquelle • EN that, which •

PT que, a qual Beispill hien huet eng Stëmm, déi wäit

dréit » Singulier / weiblech / Akkusativ 2. DE die • FR

que, laquelle • EN that, which • PT que, a qual Beispill du

gleefs awer och all Eefällegkeet, déi een der verzielt

» Pluriel / männlech/weiblech/sächlech / Nomina-

tiv 3. DE die • FR qui, lesquels, lesquelles • EN that, which •

PT que, os quais, as quais Beispill an der Allee sti Beem,

déi méi wéi honnert Joer hunn » Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech / Akkusativ 4. DE die • FR que, les-

Dëftchen déi
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quels, lesquelles • EN that, which • PT que, os quais, as
quais Beispill d'Fotoen, déi ech ageschéckt hat, kruten

e Präis vum Jury

déi [dɜɪ] bestëmmten Artikel » Singulier / weiblech /

Nominativ / staark 1. DE die • FR la • EN the • PT a Beispill

wéi ass déi richteg Uried fir en Affekot? » Singulier

/ weiblech / Akkusativ / staark 2. DE die • FR la • EN

the • PT a Beispill ech hu vum Chef déi strikt Uweisung

kritt, keen hei eranzeloossen » Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech / Nominativ / staark 3. DE die •

FR les • EN the • PT os, as Beispill Silvester hunn déi vill

Uriff den Telefonsreseau iwwerlaascht » Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech / Akkusativ / staark

4. DE die • FR les • EN the • PT os, as Beispill d'Douane huet

déi importéiert Wuere confisquéiert

deichselen [dˈɑɪksələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gedeichselt) » transitiv DE deichseln • FR

arranger, gérer • EN to arrange, to wangle • PT arranjar,
gerir Beispill zerbriech der de Kapp net, hien deichselt

dat schonn!

déiden [dˈɜɪdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedéit) » transitiv DE betäuben [ein Körperteil] •

FR anesthésier [localement] • EN to anaesthetize [locally]

• PT anestesiar [localmente] Beispill den Zänndokter

muss den Nerv déiden, ier en ufänkt mat bueren

déidlech [dˈɜɪdləɕ] Adjektiv DE tödlich • FR mortel [qui
entraîne la mort] <Adverb mortellement> • EN fatal [caus-
ing death] <Adverb fatally> • PT mortal [que causa a mor-
te] <Adverb mortalmente> Beispiller meng Aarbecht-

skolleegin huet eng déidlech Krankheet; gëschter

Owend hat e jonke Chauffer en déidlecht Accident op

der Autobunn; déi Ried do war déidlech! ëgs [déi Ried

do war ganz langweileg]

Déier [dˈɜɪɐ] Neutrum (Pluriel Déieren) DE Tier • FR ani-
mal, bête, bestiole • EN animal, creature • PT animal, bi-
cho Beispiller den Iesel ass en nëtzlecht Déier; du hues

en Déier um Paltong sëtzen!; dat ass en déckt Déier

ëgs [dat ass eng Persoun, déi an der Gesellschaft eng

héijer Positioun huet]; äert Klengt ass en aartlecht

Déier ëgs [äert Klengt ass e léift, lëschtegt Meedchen]

deier [dˈɑɪɐ] Adjektiv DE teuer [kostspielig] • FR cher
[coûteux] • EN expensive, dear • PT caro [dispendioso]

Beispiller ech hu mer en deiere Bijou geleescht; eis

Vakanz ass vill méi deier ginn, wéi mer geplangt hat-

en; dat gëtt en deiere Spaass! ëgs [dat wäert vill Sue

kaschten]; dat do gëtt dech eng deier! ëgs [dat do

wäert dech vill Sue kaschten!]; déi Wuer ass

geschenkt nach ze deier ëgs [déi Wuer ass näischt

wäert]; dee Petzi vun der Schéissbud ass mech eng

deier ginn! ëgs [dee Petzi vun der Schéissbud huet

mech vill Sue kascht!]; ech hunn dëse Mantel an en-

gem deiere Geschäft kaaft [ech hunn dëse Mantel an

engem Geschäft kaaft, wou d'Saachen deier sinn]

Déierbech [dˈɜɪɐbəɕ] Eegennumm DE Derenbach • FR

Derenbach • EN Derenbach • PT Derenbach Beispiller ech

wunnen zu Déierbech; fiert dëse Bus op Déierbech?

i Lokalvariant: Déierbich

Déierbich [dˈɜɪɐbiɕ] Eegennumm - Variant vun

↗Déierbech

Déierchen [dˈɜɪɐɕən] Neutrum (Pluriel Déiercher) -

Diminutivform vun ↗Déier DE Plüschtier, Kuscheltier •

FR peluche [jouet] • EN soft toy, cuddly toy • PT peluche
[boneco] Beispill d'Kand huet gekrasch, well et seng

Déiercher net all konnt mat an d'Vakanz huelen Syn-

onym Petzi

Deierecht [dˈɑɪəʀəɕt] Femininum (Pluriel <seelen>

Deierechten) DE Teuerung, Preisanstieg • FR hausse des
prix, hausse des valeurs • EN price increase • PT encareci-
mento [aumento dos preços] Beispill et koum zu enger

Deierecht bei de Pëtrolspräisser

Déierefrënd [dˈɜɪəʀəfʀənt] Maskulinum (Pluriel

Déierefrënn) DE Tierfreund • FR ami des animaux, ami
des bêtes • EN animal lover • PT amigo dos animais
Beispill Déierefrënn wiere sech géint grausam Experi-

menter u liewegen Déieren

Déieremiel [dˈɜɪəʀəmiəl] Neutrum (kee Pluriel) DE

Tiermehl • FR farine animale • EN meat and bone meal •

PT farinha animal Beispill Déieremiel däerf net als Fud-

dermëttel fir d'Véi geholl ginn

Déieremotiv [dˈɜɪəʀəmotiːf] Neutrum (Pluriel

Déieremotiven / Déieremotiver) DE Tiermotiv • FR motif
d'animaux • EN animal design, animal picture • PT motivo
animal Beispill mäi klengen Neveu sammelt Timbere

mat Déieremotiver

Déierenasyl [dˈɜɪəʀənɑzil] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Déierenasyler) 1. DE Tierheim [Einrichtung] • FR

refuge pour animaux [institution] • EN animal shelter [in-
stitution] • PT asilo de animais [estabelecimento]

Beispiller am Déierenasyl gëtt all Kaz ënnersicht a

geimpft; hien huet dem Déierenasyl säi ganzt Ver-

méige vermaach 2. DE Tierheim [Gebäude] • FR refuge
pour animaux [édifice] • EN animal shelter [building] • PT

asilo de animais [edifício] Beispill dat aalt Déierenasyl

gouf ofgerappt an ass duerch méi e modernt Gebai

ersat ginn

Déierendokter [dˈɜɪəʀəndoktɐ] Maskulinum

(Pluriel Déierendokteren) DE Tierarzt [für Kleintiere] • FR

vétérinaire [pour animaux d'agrément et de compagnie]

• EN vet, veterinary surgeon • PT veterinário [para animais
de estimação e de companhia] Beispill den Déieren-

dokter huet eis krank Kaz missen aschléiferen Syn-

onym Veterinär

i Weiblech Form: ↗Déierendoktesch

Déierendoktesch [dˈɜɪəʀəndoktəʃ] Femininum

(Pluriel Déierendokteschen) DE Tierärztin [für Kleintiere]

• FR (femme) vétérinaire [pour animaux d'agrément et de
compagnie] • EN vet, veterinary surgeon [female] • PT ve-
terinária [especialista para animais de estimação e de
companhia] Synonym Veterinärin

i Männlech Form: ↗Déierendokter

Déiereprotein [dˈɜɪəʀəpʀotein] Maskulinum/Femi-

ninum (Pluriel Déiereproteinnen) DE tierische(s) Protein
• FR protéine animale • EN animal protein • PT proteína
animal Beispill am Fleesch an och an der Mëllech fën-

nt een Déiereproteinnen

Déiererass [dˈɜɪəʀəʀɑs] Femininum (Pluriel Déier-

erassen) DE Tierrasse • FR race animale • EN animal breed
• PT raça de animal Beispill verschidden Déiererasse

déi Déiererass
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riskéieren, wéinst Inzucht ze degeneréieren

Déiereschutz [dˈɜɪəʀəʃuts] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Tierschutz • FR protection des animaux • EN

protection of animals • PT proteção de animais Beispiller

d'Prinzippie vum Déiereschutz sinn an enger Charta

festgehalen; eis Associatioun setzt sech fir den

Déiereschutz an

Déif [dɜɪf] Maskulinum (Pluriel Déif) DE Dieb • FR voleur
[malfaiteur] • EN thief • PT ladrão [gatuno] Beispiller den

Déif hat d'Schlass vun der Dier opgebrach; d'Police

huet d'Déif erwëscht Synonym Brigang

déif [dɜɪf] Adjektiv 1. DE tief [nach unten reichend] •

FR profond (de) [dans le sens vertical] <Adverb profondé-
ment, en profondeur> • EN deep [vertically] <Adverb deep>

• PT fundo, profundo [no sentido vertical] <Adverb pro-
fundamente> Beispiller fal net an dat déift Lach!; déi

déif Wonn heelt einfach net; deen déiwe Baseng ass

nëmme fir déi, déi kënne schwammen; d'Kanner

gruewen sech déif an de Sand an; eisen Dirigent huet

ze déif an d'Glas gekuckt ëgs [eisen Dirigent huet ze

vill Alkohol gedronk]; däi Monni ass déif gefall ëgs

[däi Monni ass verkomm]; datt ech dee Schüler eng

Kéier e Ligener genannt hunn, dat sëtzt déif bei him

ëgs [datt ech dee Schüler eng Kéier e Ligener genan-

nt hunn, dat kann en net vergiessen]; ouni Erklärung

kann een den déiwe Sënn vun dësem Gedicht net

verstoen [ouni Erklärung kann een den eigentleche

Sënn vun dësem Gedicht net verstoen] 2. DE tief [nach
hinten reichend] • FR profond (de) [dans le sens horizon-
tal] • EN deep [horizontally] • PT (de) profundo [no senti-
do horizontal] Beispiller den Tirang ass 30 cm déif; de

Schaf ass net déif genuch, fir Kleeder dran ze hänken;

déi zwee Verléifter hu sech déif an d'Ae gekuckt ëgs

[déi zwee Verléifter hu sech géigesäiteg intensiv an

d'Ae gekuckt] 3. DE tief [mitten (in)] • FR profond [(en)
plein cœur (de)] • EN deep [far into] • PT profundo [(em)
pleno coração (de)] Beispiller d'Hex wunnt am déiwe

Bësch; verschidde Champignone fënnt een nëmmen

déif am Bësch; am déifste Wanter hunn d'Clocharde

missen ouni Daach iwwerem Kapp dobaussen iww-

erliewen 4. DE tief [intensiv] • FR profond [intense] <Adverb

profondément> • EN deep [sympathy, sleep] <Adverb

deeply> • PT profundo [intenso] <Adverb profundamente>

Beispiller mir drécken der Famill vum Verstuerwenen

eist déift Matgefill aus; de Puppelche schléift déif a

fest; otemt déif an an aus! [otemt kräfteg an an aus!]

5. DE tief, niedrig [in geringer Höhe] • FR bas [à faible hau-
teur] • EN low [altitude] • PT baixo [a pouca altura] Beispill

déi déif Wolleke versprieche Reen Synonym niddereg

6. DE tief, niedrig [gering] • FR bas [peu élevé] • EN low
[temperature] • PT baixo [pouco elevado] Beispill mir

musse fir déi zwou nächst Woche mat déiwen Tem-

perature rechnen Synonym niddereg 7. DE tief [Stimme,
Ton] • FR grave [voix, son] • EN low [note], deep [voice]

• PT baixo, grave [voz, tom] Beispill déi déif Téin vun

dengem Piano si verstëmmt Synonym däischter

Déif Neutrum (Pluriel Déif) - Kuerzform vun ↗Déif-

drockgebitt

Déifdrock [dˈɜɪfdʀok] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Tiefdruck [niedriger Luftdruck] • FR basse pression [at-
mosphérique] • EN low pressure • PT baixa pressão [at-
mosférica] Beispill d'Wieder ass onbestänneg, well

sech Héichdrock an Déifdrock ofwiesselen

Déifdrockgebitt [dˈɜɪfdʀokɡəbit] Neutrum (Pluriel

Déifdrockgebidder / Déifdrockgebitter) DE Tiefdruck-
gebiet, Tief • FR dépression, zone de basse pression (at-
mosphérique) • EN low pressure area, depression • PT

depressão, zona de baixa pressão (atmosférica) Beispill

am Weste forméiert sech en Déifdrockgebitt

i Kuerzform: Déif

Déifferdang [dˈɜɪfɐdɑŋ] Eegennumm - Variant vun

↗Déifferdeng

Déifferdeng [dˈɜɪfɐdeŋ] Eegennumm DE Differdingen
• FR Differdange • EN Differdange • PT Differdange
Beispiller ech wunnen zu Déifferdeng; fiert dëse Bus

op Déifferdeng?

i Lokalvariant: Déifferdang

déifgräifend Adjektiv DE tiefgreifend • FR profond
[d'une incidence considérable] <Adverb profondément, en
profondeur> Beispiller d'Gewerkschaft huet op hirer

Manifestatioun déifgräifend Reformen am Aarbecht-

srecht gefuerdert; eis Gesellschaft huet sech an de

leschte Joren déifgräifend geännert

Déifschlag [dˈɜɪfʃlaːχ] Maskulinum (Pluriel Déif-

schléi)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Déifstall [dˈɜɪfʃtɑl] Maskulinum (Pluriel Déifställ) DE

Diebstahl • FR vol [cambriolage] • EN theft • PT roubo, furto
Beispill den Déifstall konnt nach net opgekläert ginn

Déift [dɜɪft] Femininum (Pluriel Déiften) 1. DE Tiefe
[senkrechte Ausdehnung] • FR profondeur [étendue ver-
ticale] • EN depth [vertical extension] • PT profundidade,

fundura Beispiller de Pëtz huet eng Déift vu siwe Me-

ter; déi Frëndin ass mat mir duerch d'Héichten an

d'Déifte vum Liewe gaangen ëgs [déi Frëndin ass mat

mir duerch déi gutt an déi schlecht Momenter vum

Liewe gaangen] 2. DE Tiefe [waagerechte Ausdehnung]

• FR profondeur [étendue horizontale] • EN depth [hori-
zontal extension] • PT profundidade [extensão horizon-
tal] Beispiller mir hu Schief vu verschiddenen Déiften;

den Tirang huet 30 cm an der Déift

déijéineg [dɜɪʑˈɜɪnəɕ] Demonstrativpronomen »

Singulier / weiblech / Nominativ 1. DE jene, diejenige
• FR celle, cette • EN that, the one • PT aquela Beispill ass

si déijéineg (Persoun), déi schold ass um Accident? »

Singulier / weiblech / Akkusativ 2. DE jene, diejenige
• FR celle, cette • EN that, the one • PT aquela Beispill eis

Nopere wëllen déijéineg (Persoun), déi dat behaapt

huet, op d'Geriicht huelen » Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech / Nominativ 3. DE jene, diejenigen
• FR ceux, celles, ces • EN those, the ones • PT aqueles,

aquelas Beispill déijéineg (vun Iech), déi un där Rees

wëllen deelhuelen, musse sech bis de 15. Mäerz

ugemellt hunn » Pluriel / männlech/weiblech/säch-

lech / Akkusativ 4. DE jene, diejenigen • FR ceux, celles,

ces • EN those, the ones • PT aqueles, aquelas Beispill

dësen Tarif gëllt nëmme fir déijéineg (Memberen), déi

hir Cotisatioun bezuelt hunn

Déiljen [dˈɜɪljən] Eegennumm DE Dillingen • FR Dillin-
gen • EN Dillingen • PT Dillingen Beispiller ech wunnen zu

Déiereschutz Déiljen
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Déiljen; fiert dëse Bus op Déiljen?

deinstalléieren [deinstɑlˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé deinstalléiert) - Variant vun

↗desinstalléieren

déi Säit [dˈɜɪzæːɪt] Prepositioun » mam Dativ DE jen-
seits • FR de l'autre côté de • EN on the other side • PT do
outro lado de Beispill mir ginn dacks déi Säit der Grenz

akafen

déi Säit [dˈɜɪzæːɪt] Adverb déi Säit (vun) DE auf der
anderen Seite (von), jenseits (von), drüben • FR de l'autre
côté (de) • EN on the other side (of) • PT do outro lado
(de) Beispiller d'Päerd sinn déi Säit vum Feldwee an de

Bësch gelaf; dës Säit vum Zonk sti Karblummen, déi

Säit sti keng

Déischen [dˈɜɪsjən] Femininum (Pluriel Déisercher) -

Diminutivform vun ↗Dous

Deisermillen [dɑɪzɐmˈilən] Eegennumm DE Deyser-
mühle • FR Deysermühle • EN Deysermühle • PT Dey-
sermühle Beispiller ech wunnen op der Deisermillen;

fiert dëse Bus op d'Deisermillen?

deiten [dˈɑɪtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedeit) » transitiv DE deuten • FR interpréter [expli-
quer] • EN to explain, to interpret • PT interpretar [explicar]
Beispiller d'Psychotherapeutin probéiert, den Dram

vun hirer Patientin ze deiten; ech kann net deiten, wat

ech do gesinn hunn Synonym ausleeën

i Verb, dat deiten als Basis huet: ↗undeiten

dekadent [dekɑdˈænt] Adjektiv DE dekadent • FR dé-
cadent • EN decadent • PT decadente Beispill hir

dekadent Liewensweis gëtt vu ville Leit net akzep-

téiert

Dekadenz [dekɑdˈænts] Femininum (kee Pluriel) DE

Dekadenz • FR décadence • EN decadence • PT deca-
dência Beispiller a senger Dokteraarbecht beschäftegt

den Historiker sech ënner anerem mat der Dekadenz

vum anticke Keeserräich; dat Hochzäitsiesse war vun

enger Dekadenz sonnergläichen!

Dekanat [dekɑnˈaːt] Maskulinum (Pluriel Dekanater)

DE Dechanat • FR décanat • EN deanery [parishes] • PT de-
canato Beispill an eisem Dekanat goufen e puer Poren

zesummegeschloen

deklaméieren [deklɑmˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé deklaméiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Deklaratioun [deklɑʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Deklaratiounen) 1. DE offizielle Erklärung • FR déclaration
[proclamation] • EN statement, announcement • PT de-
claração [proclamação] Beispill de Premier mécht den

Owend eng Deklaratioun op der Tëlee Synonym Erk-

lärung 2. DE Erklärung [Mitteilung] • FR déclaration [dires]

• EN statement [testimony] • PT declaração [depoimento]

Beispill dem Zeie sengen Deklaratiounen no kann den

Ugekloten net schëlleg sinn Synonym Angab

deklarativ [deklɑʀɑtˈiːf] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

deklaréieren [deklɑʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé deklaréiert) » transitiv 1. DE erklä-
ren [mitteilen] • FR déclarer [proclamer] • EN to declare
[to announce officially] • PT declarar [proclamar] Beispill

d'Hëllefsorganisatioun huet deklaréiert, datt d'Epi-

demie am Ament ënner Kontroll ass 2. DE deklarieren
[zum Verzollen oder Versteuern] • FR déclarer [de la mar-
chandise, un revenu] • EN to declare [goods, income]

• PT declarar [mercadorias, rendimentos] Beispiller den

Douanier huet eis gefrot, ob mer eppes ze

deklaréieren hätten; ech hat vergiess, mäin Niewe-

nakommes op der Steiererklärung ze deklaréieren

deklasséieren [deklɑsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé deklasséiert) » transitiv DE de-
klassieren [niedriger einstufen] • FR déclasser [faire pas-
ser dans une catégorie inférieure] • EN to relegate [a
sports team] • PT desclassificar [fazer passar para ca-
tegoria inferior] Beispill d'Fussballsekipp gouf

deklasséiert, well se déi lescht an der Tabell war

Deklinatioun Femininum (Pluriel Deklinatiounen) DE

Deklination [Flexion] • FR déclinaison [flexion] • PT decli-
nação [flexão] Beispill an der Schoul léieren d'Kanner

d'Deklinatioun vun den Adjektiven

deklinéierbar Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

deklinéieren [deklinˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé deklinéiert) » transitiv DE dekli-
nieren • FR décliner [grammaticalement] • EN to decline
[grammatically] • PT declinar [gramaticalmente] Beispill

wéini gëtt en Adjektiv schwaach deklinéiert?

Dekont [dekˈont] Maskulinum (Pluriel Dekonten) 1.

DE Abrechnung [Schlussrechnung] • FR décompte (final)
[calcul du solde] • EN statement of account [calculation]

• PT contas [cálculo] Beispiller beim Dekont ass eisem

Comptabel e Feeler ënnerlaf; ech bezuele fir eis all an

dono maache mer den Dekont Synonym Ofrechnung 2.

DE Abrechnung [Dokument] • FR décompte (final) [docu-
ment] • EN statement of account [invoice] • PT conta [do-
cumento] Beispill haut hat ech den Dekont vum Gas an

der Bréifkëscht Synonym Ofrechnung

i Variant: Decompte

Dekor [dekˈɔːʀ] Maskulinum (Pluriel Dekoren) DE

Bühnenbild • FR décor [de théâtre] • EN scenery, (stage)
set • PT cenário, décor Beispill den Dekor gouf am Laf

vum Stéck dräimol gewiesselt

Dekorateur [dekoʀɑtˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Dekorateuren) - Variant vun ↗Decorateur

Dekoratioun [dekoʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Dekoratiounen) 1. DE Dekoration [Ausschmückung] • FR

décoration [ornementation] • EN (seasonal) decorations
• PT decoração [ornamentação] Beispill d'Kleed-

ergeschäft krut fir Chrëschtdag eng nei Dekoratioun

2. DE Orden [Ehrenzeichen] • FR décoration [distinction, in-
signe honorifique] • EN decoration [medal, award] • PT

condecoração [distinção, insígnia honorífica] Beispill déi

fräiwëlleg Mataarbechter krute fir hiren Asaz eng

Dekoratioun Synonymmen Gielchen, Medail, Uerden

dekorativ [dekoʀɑtˈiːf] Adjektiv DE dekorativ • FR dé-
coratif [ornemental] • EN decorative [ornamental] • PT de-

deinstalléieren dekorativ
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corativo [ornamental] Beispill déi metallen Etagère ass

zwar net ganz dekorativ, dofir awer praktesch

dekoréieren [dekoʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé dekoréiert) » transitiv 1. DE deko-
rieren, schmücken • FR décorer [orner] • EN to decorate
[to add ornaments] • PT decorar, enfeitar Beispill d'El-

teren hunn de Chrëschtbeemche mat Girlanden a

Käerzen dekoréiert Synonym rëschten 2. DE dekorieren
[auszeichnen] • FR décorer [attribuer une distinction, un
insigne à] • EN to decorate [to give a medal to] • PT

condecorar Beispill den Offizéier ass vum Grand-Duc

dekoréiert ginn

Dekreet [dəkʀˈeːt] Maskulinum (Pluriel Dekreeter) DE

Dekret [Beschluss, Verordnung] • FR décret [règlement]
• PT decreto [regulamento] Beispill huet den Dekreet

iwwer d'Kierchefabricken haut nach eng juristesch

Valeur?

dekretéieren [dekʀetˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé dekretéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

delabréiert [delɑbʀˈɜɪɐt] Adjektiv DE verfallen, bau-
fällig • FR délabré [en mauvais état] • EN dilapidated •

PT arruinado, em ruínas, em mau estado Beispill d'Haus

ass esou delabréiert, datt kee méi kann dra wunnen

Delai [delˈɛː] Maskulinum (Pluriel Delaien) 1. DE Ter-
min, Frist • FR délai, échéance • EN deadline, time limit
• PT prazo [data-limite] Beispiller dee leschten Delai fir

d'Aschreiwungen ass haut; d'Delaie mussen agehale

ginn Synonym Termin 2. DE Frist [Zeitspanne] • FR délai
[période] • EN time limit [period of time] • PT prazo [perío-
do] Beispiller du hues en Delai vun zwou Wochen, fir

däi Pak op der Post ofzehuelen; mat eisem Projet leie

mer nach gutt an den Delaien [eise Projet gëtt matzäit

fäerdeg, mir hunn nach genuch Zäit]

Delegatioun [deleɡɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Delegatiounen) DE Delegation [Abordnung] • FR déléga-
tion [personnes désignées] • EN delegation, deputation •

PT delegação [pessoas designadas] Beispiller eng Del-

egatioun vun der Chamber huet Kontakt mat den

däitschen Autoritéiten opgeholl; mir hunn eng Dele-

gatioun an d'Verhandlung geschéckt

delegéieren [deleɡˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé delegéiert) » transitiv 1. DE delegieren
[übertragen] • FR déléguer [transmettre, confier] • EN to
delegate [to entrust with] • PT delegar [transmitir, confiar]
Beispill d'Cheffin huet d'Aarbecht un den neie Mataar-

bechter delegéiert 2. DE delegieren [abordnen] • FR dé-
léguer [envoyer comme représentant] • EN to delegate
[to send as representative] • PT delegar [enviar como re-
presentante] Beispill den Direkter huet säin Adjoint op

d'Aktionärsversammlung delegéiert

Delegéiert [deleɡˈɜɪɐt] Femininum (Pluriel

Delegéiert / Delegéierter) DE Delegierte, Vertreterin,

Sprecherin • FR déléguée [représentante] • EN delegate,

rep [female] • PT delegada [representante] Beispill eise

Kommitee huet eng energesch Fra als nei Delegéiert

gewielt

i Männlech Form: ↗Delegéierten

Delegéierten [deleɡˈɜɪɐtən] Maskulinum (Pluriel

Delegéiert / Delegéierter) DE Delegierter, Vertreter,
Sprecher • FR délégué [représentant] • EN delegate, rep •

PT delegado [representante] Beispill muer ginn am Be-

trib déi nei Delegéiert gewielt

i Weiblech Form: ↗Delegéiert

Delfin [dælfˈiːn] Maskulinum (Pluriel Delfinen) DE Del-
fin [Tier] • FR dauphin [animal] • EN dolphin • PT golfinho
Beispill op eiser Croisière krute mer Walen an Delfinen

ze gesinn

Deliberatioun [delibeʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Deliberatiounen) 1. DE Beratung [Besprechung] • FR dé-
libération [débat, discussion] • EN deliberation [debate,
discussion] • PT deliberação [debate, discussão] Beispill

no laangen Deliberatioune waren d'Membere vum

Jury sech endlech eens 2. DE Beschluss [Entscheidung]

• FR délibération [décision] • EN resolution [decision] • PT

deliberação [decisão] Beispill de Gemengerot huet

d'Deliberatioun geholl, fir d'Vente vum Terrain ze ac-

cordéieren 3. DE Beschluss [Dokument] • FR délibération
[document] • EN resolution [document] • PT deliberação
[documento] Beispill de Gemengesekretär huet der

Nottär déi ënnerschriwwen Deliberatioun weiderginn

deliberéieren [delibeʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé deliberéiert) » intransitiv DE be-
raten [sich besprechen] • FR délibérer • EN to deliberate
• PT deliberar Beispill de Jury huet stonnelaang de-

liberéiert, ouni zu engem Resultat ze kommen

delikat [delikˈaːt] Adjektiv 1. DE delikat, köstlich • FR

délicat [fin, délicieux] • EN delicate [subtle, delicious] • PT

delicado [fino, delicioso] Beispill d'Spargele goufe mat

enger delikater Zooss zerwéiert 2. DE empfindlich, fein,

zerbrechlich • FR délicat [sensible, fin] • EN delicate [sen-
sitive, fragile] • PT delicado [sensível, frágil] Beispiller mat

denger delikater Haut heescht et, an der Sonn

opzepassen; déi Vas ass delikat, pass op, datt s de se

net bréchs! 3. DE rücksichtsvoll, behutsam • FR délicat
[qui a du tact, une grande sensibilité] <Adverb avec tact>

• EN delicate [gentle] <Adverb delicately> • PT delicado
[atencioso] <Adverb delicadamente> Beispill du kéints e

bësse méi delikat mat mer ëmgoen! 4. DE delikat, hei-
kel • FR délicat [difficile, complexe] • EN delicate [tricky]

• PT delicado [difícil, complexo] Beispill mir wëllen net

weider op déi delikat Affär agoen Synonymmen däreg,

kniwweleg, kriddeleg, quokeleg, sensibel

Delikatess [delˈikɑtæs] Femininum 1. (Pluriel De-

likatessen) DE Delikatesse [Leckerbissen] • FR délice [ré-
gal] • EN delicacy [food] • PT delícia [iguaria] Beispill

denger Mamm hire Brot ass eng Delikatess 2. (kee

Pluriel) DE Delikatesse [Feingefühl] • FR délicatesse [sen-
sibilité, finesse] • EN delicacy [discretion, tact] • PT deli-
cadeza [sensibilidade, finura] Beispill d'Verwaltung ass

mat grousser Delikatess un dësen Dossier erugaan-

gen

Délit de grande vitesse [delˈiːdəɡʀɑ̃ːdvitˈæs]
Maskulinum (Pluriel Délit-de-grande-vitessen) DE

schwerwiegende Geschwindigkeitsübertretung • FR délit
de grande vitesse • EN speeding offence • PT infração
grave de excesso de velocidade Beispill wéinst engem

Délit de grande vitesse krut d'Automobilistin de Für-

erschäin ofgeholl

dekoréieren Délit de grande vitesse
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Dëll [dəl] Maskulinum (kee Pluriel) DE Dill • FR aneth
• EN dill [herb] • PT aneto, endro Beispill d'Kächen huet

Dëll an d'Zooss gemaach Synonym Kornischongskraut

i Variant: Dill

Dellen [dˈælən] Eegennumm DE Dellen • FR Dellen • EN

Dellen • PT Dellen Beispiller ech wunnen zu Dellen; fiert

dëse Bus op Dellen?

Dellhéicht [dælhˈɜɪɕt] Eegennumm DE Dellhéicht • FR

Dellhéicht • EN Dellhéicht • PT Dellhéicht Beispiller ech

wunnen op der Dellhéicht; fiert dëse Bus op d'Dell-

héicht?

Dëlpes [dˈəlpəs] Maskulinum (Pluriel Dëlpessen)

ëgs pejorativ DE Tölpel, Trottel • FR abruti • EN idiot, fool
• PT idiota, cretino Beispill d'Kiche steet ënner Waasser,

well deen Dëlpes vergiess hat, de Krunn zouzedréien!

Synonymmen Blani, Blödian, Topert

Delta Maskulinum (kee Pluriel) - Kuerzform vun

↗Delta-Variant

Delta-Variant Femininum (Pluriel Delta-Varianten)

Biologie DE Delta-Variante [Coronavirus] • FR variant Del-
ta [coronavirus] • PT variante Delta [coronavírus] Beispill

wou gouf d'Delta-Variant (vum Coronavirus) fir

d'éischt entdeckt?

i Variant: Delta-Variant

i Kuerzform: Delta

Delta-Variant Maskulinum (Pluriel Delta-Varianten)

- Variant vun ↗Delta-Variant

dem [dəm] bestëmmten Artikel » Singulier /

männlech / Dativ 1. DE dem • FR le • EN the • PT o Beispiller

de Jury huet dem Kandidat dräi Froe gestallt; ech

hunn dem Bus missen nolafen » Singulier / sächlech

/ Dativ 2. DE dem • FR le, la • EN the • PT o, a Beispiller

d'Nimm sinn dem Alphabet no klasséiert; de Bop huet

sech nodenklech hanner dem Ouer gekraazt

Demande [dˈəmɑ̃ːt] Femininum 1. (Pluriel Deman-

den) DE Antrag, Anfrage, Bewerbung • FR demande [re-
quête] • EN application [request] • PT requerimento, pedi-
do, candidatura [petição] Beispill fir e Subsid ze kréien,

muss de eng Demande maachen Synonym Ufro 2.

(Pluriel Demanden) DE Antragsschreiben, Bewerbungs-
schreiben • FR demande [document] • EN (written) ap-
plication • PT requerimento, pedido, candidatura [docu-
mento] Beispiller du muss deng Demande nach ënner-

schreiwen; mir hu vill Demandë kritt, mee et gi max-

imum fënnef Leit agestallt 3. (kee Pluriel) DE Nachfra-
ge [in der (Markt-)Wirtschaft] • FR demande [en écono-
mie] • EN demand [in the market economy] • PT procura
(de mercado) Beispiller d'Offer an d'Demande reegelen

de Maart; wéinst där staarker Demande ginn d'Präiss-

er an d'Luucht Synonym Nofro

Demandeur Maskulinum (Pluriel Demandeuren) DE

Antragsteller • FR demandeur [solliciteur] • EN applicant •

PT requerente Beispill all Demandeur kritt eng Nummer,

mat där e säin Dossier online ka verfollegen

Demandeur d'asile [dˈəmɑ̃ːdœːʀdɑzˈil]
Maskulinum (Pluriel Demandeur-d'asillen) DE Asylbe-
werber • FR demandeur d'asile, demandeur de protec-
tion internationale • EN asylum seeker • PT requerente

de asilo, requerente de proteção internacional Beispill

weess du, aus wéi engem Krichsgebitt dësen Deman-

deur d'asile kënnt? Synonym Asylant

i Weiblech Form: ↗Demandeuse d'asile

Demandeuse d'asile [dəmɑ̃ːdˈøːsdɑzˈil] Femi-

ninum (Pluriel Demandeuse-d'asillen) DE Asylbewer-
berin • FR demandeuse d'asile, demandeuse de protec-
tion internationale • EN asylum seeker [female] • PT (mu-
lher) requerente de asilo, (mulher) requerente de pro-
teção internacional Beispill d'Demandeuse d'asile huet

op hirer Flucht aus dem Krichsgebitt schrecklech

Saachen erlieft Synonym Asylantin

i Männlech Form: ↗Demandeur d'asile

Demarche [demˈɑʀʃ] Femininum (Pluriel De-

marchen) DE Vorgehensweise, Maßnahme, Schritt • FR

démarche [demande, requête] • EN (administrative) step,

procedure • PT diligência [medida] Beispiller wat ass déi

richteg Demarche, fir eng Baugeneemegung ze

kréien?; all eis Demarchë waren ëmsoss

demarréieren [demaːʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé demarréiert) » transitiv 1. DE star-
ten, anlassen • FR démarrer [un moteur] • EN to start [an
engine] • PT pôr a trabalhar, ligar [um motor] Beispill

wéi ech den Auto wollt demarréieren, huet d'Batterie

gestreikt » intransitiv 2. DE anspringen, starten [Motor]
• FR démarrer [moteur] • EN to start [engine] • PT pegar,
arrancar [motor] Beispill bei fiichtem a kalem Wieder

demarréiert mäin Oldtimer net ëmmer direkt Syn-

onymmen ugoen, usprangen 3. DE anlaufen, beginnen •

FR commencer [débuter] • EN to start, to begin • PT ar-
rancar, começar [ter início] Beispiller haut demarréieren

d'Negociatiounen tëschent dem Patronat an de Gew-

erkschaften; wéinst deem gudde Wieder huet

d'Touristesaison méi fréi demarréiert ewéi déi lescht

Joren Synonymmen ufänken, ugoen, ulafen

Demarreur [demˈɑʀœːʀ] Maskulinum (Pluriel De-

marreuren) DE Anlasser, Starter • FR démarreur • PT mo-
tor de arranque Beispill mäin Auto spréngt net méi un,

den Demarreur ass futti

demaskéieren [demɑskˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé demaskéiert) » transitiv DE de-
maskieren [entlarven] • FR démasquer [dévoiler,
confondre] • EN to unmask • PT desmascarar [revelar]
Beispill de Spioun gouf demaskéiert a verhaft

dement [demˈænt] Adjektiv DE dement • FR atteint de
démence (sénile) • EN senile [suffering from dementia] •

PT demente, senil [que sofre de demência (senil)] Beispill

ech si vum Geriicht Tuteur iwwer meng Mamm

genannt ginn, well se dement ass

dementéieren [demæntˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé dementéiert) » transitiv DE de-
mentieren • FR démentir [nier] • EN to deny, to refute • PT

desmentir [negar] Beispill d'Ministesch huet d'Gerücht

vun hirem geplangte Récktrëtt offiziell dementéiert

Dementi [demˈæntiː] Maskulinum (Pluriel Demen-

tien) DE Dementi • FR démenti • EN denial [refusal] • PT

desmentido Beispill d'Ambassade huet en offiziellen

Dementi publizéiert

Dëll Dementi
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Demenz [demˈænts] Femininum (Pluriel Demenzen)

DE Demenz • FR démence • EN dementia • PT demência
(senil) Beispill Vergësserlechkeet kann en éischt

Zeeche vun Demenz sinn

dem Honn hannen [demhˈonhˈɑnən] Adverb ëgs

DE (irgendwo) in der Pampa, am Arsch der Welt • FR en
pleine cambrousse • EN in the middle of nowhere • PT em
cascos de rolha Beispill ech wunnen dem Honn han-

nen, ech brauch bal zwou Stonne fir op d'Aarbecht

Deminage [deminˈaːʃ] Maskulinum (Pluriel Demina-

gen) 1. DE Entminung, Entschärfung • FR déminage,

désamorçage • EN demining, defusing • PT desminagem,

desativação [de engenhos explosivos] Beispiller fir den

Deminage vum Terrain benotzen d'Zaldote speziellt

Material; den Deminage vun der Fligerbomm war eng

geféierlech Operatioun 2. DE Sprengkommando • FR

(service de) déminage • EN bomb disposal team • PT

serviço de desminagem Beispiller den Deminage gouf

geruff, fir d'Bomm ze entschäerfen; déi eenzel Demi-

nagen hu sech fir eng gemeinsam Übung getraff

demissionéieren [demisio̯nˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé demissionéiert) »

intransitiv DE zurücktreten, demissionieren • FR démis-
sionner [donner sa démission] • EN to resign • PT demitir-
se [apresentar a sua demissão] Beispill wéinst Differen-

zen an de Konten huet de Keessjee missen demis-

sionéieren Synonym zerécktrieden

Demissioun [demisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel De-

missiounen) DE Rücktritt [von einem Amt] • FR démission
[d'une fonction] • EN resignation [from a position] • PT de-
missão [de uma função] Beispill de Minister huet seng

Demissioun ginn, well e krank ass

Demi-tour Maskulinum (Pluriel Demi-touren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Demo [dˈeːmoː] Femininum (Pluriel Demoen) ëgs -

Kuerzform vun ↗Demonstratioun

Demograf [demoɡʀˈaːf] Maskulinum (Pluriel De-

mografen) DE Demograf • FR démographe • EN demogra-
pher • PT demógrafo Beispill den Demograf huet seng

Etüd iwwer de soziale Wandel presentéiert

i Weiblech Form: ↗Demografin

demografesch [demoɡʀaːfˈəʃ] Adjektiv DE demo-
grafisch • FR démographique • EN demographic, demo-
graphical • PT demográfico Beispill dës Statistik gëtt en

Hiweis op d'demografesch Entwécklung vun der Stad

Demografie [demoɡʀɑfˈiː] Femininum (Pluriel De-

mografien) 1. DE Demografie [Bevölkerungswissen-
schaft] • FR démographie [science] • EN demography
[study] • PT demografia [ciência] Beispill hien ass Pro-

fesser fir Demografie 2. DE Demografie [Bevölkerungs-
statistik] • FR démographie [statistique] • EN demography
[statistics] • PT demografia [estatística] Beispill de Ge-

ograf huet eng Recherche iwwer d'Demografie vun

eisem Land gemaach

Demografin [demoɡʀˈaːfin] Femininum (Pluriel De-

mografinnen)

i Männlech Form: ↗Demograf

Demograph [demoɡʀˈaːf] Maskulinum (Pluriel De-

mographen) - Variant vun ↗Demograf

demographesch [demoɡʀˈaːfəʃ] Adjektiv - Variant

vun ↗demografesch

Demographie [demoɡʀɑfˈiː] Femininum (Pluriel

Demographien) - Variant vun ↗Demografie

Demographin [demoɡʀˈaːfin] Femininum (Pluriel

Demographinnen) - Variant vun ↗Demografin

demokratesch [demokʀˈaːtəʃ] Adjektiv DE demokra-
tisch • FR démocratique <Adverb démocratiquement> • EN

democratic <Adverb democratically> • PT democrático
<Adverb democraticamente> Beispiller aus där

laangjäreger Diktatur gouf endlech en

demokratesche Staat; iwwer d'Héicht vun der Coti-

satioun gouf an der Generalversammlung

demokratesch ofgestëmmt

Demokratesch Republik Kongo

[demokʀˈaːtəʃʀepublˈikkˈoŋɡoː] Eegennumm, Fem-

ininum DE Demokratische Republik Kongo • FR Répu-
blique démocratique du Congo • EN Democratic Repub-
lic of the Congo • PT República Democrática do Congo
Beispiller ech war schonn dräimol an der

Demokratescher Republik Kongo; ech fueren

d'nächst Woch an d'Demokratesch Republik Kongo;

ech kommen aus der Demokratescher Republik Kon-

go; d'Republik Kongo an d'Demokratesch Republik

Kongo sinn zwee verschidde Staaten

i männlech Persoun: ↗Kongolees weiblech Persoun: ↗Kon-

goleesin Adjektiv: ↗kongoleesesch Haaptstad: ↗Kinshasa

Demokratie [demokʀɑsˈiː] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Demokratie [politisches Prinzip] • FR démocra-
tie [doctrine politique] • EN democracy [political concept]
• PT democracia [sistema político] Beispill d'Demokratie

garantéiert alle Bierger déi selwecht Grondrechter 2.

(Pluriel Demokratien) DE Demokratie [demokratischer
Staat] • FR démocratie [État démocratique] • EN democ-
racy [democratic state] • PT democracia [país demo-
crático] Beispill ech loosse mech net gäre vu Kamer-

aen iwwerwaachen, mir liewe schliisslech an enger

Demokratie!

demoléieren [demolˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé demoléiert) » transitiv DE zer-
trümmern • FR démolir, endommager • EN to smash, to
demolish • PT demolir, danificar Beispill hënt ass bei der

Post eng Telefonskabinn demoléiert ginn Synonym

futti schloen

Demonstrant [demonstʀˈɑnt] Maskulinum (Pluriel

Demonstranten) DE Demonstrant • FR manifestant • EN

demonstrator [protester] • PT manifestante Beispill

d'Demonstranten hu fir besser Aarbechtskonditioune

manifestéiert Synonym Manifestant

i Weiblech Form: ↗Demonstrantin

Demonstrantin [demonstʀˈɑntin] Femininum

(Pluriel Demonstrantinnen) DE Demonstrantin • FR mani-
festante • EN (female) demonstrator [protester] • PT mani-
festante [mulher, rapariga] Beispill d'Police huet bei der

Manifestatioun eng Demonstrantin festgeholl Syn-

onym Manifestantin

Demenz Demonstrantin
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i Männlech Form: ↗Demonstrant

Demonstratioun [demonstʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Demonstratiounen) 1. DE Demonstration [Kund-
gebung] • FR manifestation [de protestation, de reven-
dication] • EN demonstration [protest] • PT manifestação
[de protesto, de reivindicação] Beispill muer de Mëtteg

ass an der Stad eng Demonstratioun géint de Krich

Synonym Manifestatioun 2. DE Demonstration, Vorfüh-
rung • FR démonstration [présentation] • EN show, pre-
sentation • PT demonstração [apresentação] Beispill gëff

eng kleng Demonstratioun vun denge Konschtstéck-

er! 3. DE Beweisführung • FR démonstration [explication
argumentée] • EN demonstration [proof] • PT demonstra-
ção [prova por meio de raciocínio] Beispill d'Demonstra-

tioun vum Theorem ass ganz einfach

i Kuerzform: Demo

demonstrativ [demonstʀɑtˈiːf] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Demonstrativpronomen [demonstʀˈɑtiːf-
pʀonoːmən] Maskulinum (Pluriel Demonstra-

tivpronomen) DE Demonstrativpronomen • FR pronom
démonstratif, adjectif démonstratif • EN demonstrative
pronoun • PT pronome demonstrativo Beispill am Exer-

cice mussen d'Schüler déi richteg Demonstra-

tivpronomen asetzen

demonstréieren [demonstʀˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé demonstréiert) »

transitiv 1. DE demonstrieren [durch Vorführen beweisen]

• FR démontrer [prouver en montrant] • EN to demon-
strate [to prove by showing] • PT demonstrar [provar
mostrando] Beispill eise Chimiesprofesser huet d'The-

orie mat engem Experiment demonstréiert » intransi-

tiv 2. DE demonstrieren • FR manifester [participer à une
manifestation] • EN to demonstrate [to protest] • PT mani-
festar-se [participar numa manifestação] Beispill d'Aar-

bechter demonstréiere géint déi nei Bestëmmungen

Synonym manifestéieren

Demontage [demɔ̃ːtˈaːʃ] Maskulinum (Pluriel De-

montagen) DE Demontage, Zerlegung • FR démontage •

EN dismantling • PT desmontagem Beispill d'Aarbechter

si grad mam Demontage vum Kran amgaang

demontéieren [demontˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé demontéiert) » transitiv 1. DE de-
montieren, zerlegen • FR démonter [désassembler] • EN to
dismantle • PT desmontar [desarmar] Beispiller déi ganz

Fabrick gëtt demontéiert an op enger anerer Plaz

erëm opgebaut; eng gewësse Press probéiert, déi

Politikerin systematesch ze demontéieren ëgs [eng

gewësse Press probéiert, déi Politikerin systematesch

ze diskreditéieren] Synonymmen zerleeën, ofmon-

téieren 2. DE ausmontieren • FR démonter [extraire] • EN to
remove, to uninstall • PT desmontar [extrair] Beispill deen

ale Frigo gëtt demontéiert an op den Tipp gefouert

Synonym ausbauen

demoraliséieren [demoʀɑlizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé demoraliséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

demotivéieren [demotivˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé demotivéiert) » transitiv DE de-

motivieren • FR démotiver • EN to demotivate • PT desmo-
tivar [desinteressar] Beispill déi stänneg Kritik huet de

Schüler ëmmer méi demotivéiert

dëmpeg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dëmpel [dˈəmpəl] Maskulinum (Pluriel Dëmpelen)

DE Tümpel • FR mare • EN pond • PT charco Beispill am

Dëmpel héiert een de Summer iwwer d'Fräsche

quaken

dëmpen [dˈəmpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedëmpt) » transitiv DE dünsten • FR cuire à
la vapeur • EN to steam [food] • PT cozer a vapor Beispill

de Kach dëmpt d'Geméis, fir datt et seng Vitaminne

behält

den [dən] bestëmmten Artikel » Singulier /

männlech / Nominativ / schwaach 1. DE der • FR le
• EN the • PT o Beispiller den Ingenieur kontrolléiert

d'Maschinnen; de Film dauert annerhallef Stonn »

Singulier / männlech / Akkusativ 2. DE den • FR le •

EN the • PT o Beispiller looss de Mann dach ausrieden!;

d'Abriecher hunn den Alarm ausgeléist » Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech / Dativ 3. DE den • FR

les • EN the • PT os, as Beispiller säin äiskale Bléck mécht

de Leit Angscht; bei den Ausgruewunge si Mosaicke

fonnt ginn

denaturéieren [denɑtyʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé denaturéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Déng [deŋ] Substantiv (kee Singulier) 1. gudder Déng

sinn DE guter Dinge sein [fröhlich sein] • FR être de bonne
humeur • EN to be in good spirits • PT estar de bom humor
Beispill wa gutt Wieder ass, sinn ech ëmmer gudder

Déng 2. gudder Déng sinn DE guter Dinge sein [zuver-
sichtlich sein] • FR être confiant, avoir bon espoir • EN to
be confident • PT estar confiante, ter esperanças Beispill

ech si gudder Déng, datt d'Saach an d'Rei geet

deng [dˈeŋ] Possessivpronomen » 2. Persoun Sin-

gulier / Nominativ + Singulier / weiblech 1. DE deine,

die deine • FR ta, la tienne • EN your, yours • PT tua
Beispiller deng Krawatt gefält mer nawell gutt!; meng

Iddi daacht näischt, mee deng ass och net gutt! » 2.

Persoun Singulier / Akkusativ + Singulier / weiblech

2. DE deine, die deine • FR ta, la tienne • EN your, yours
• PT tua Beispiller du muss deng Kummer raumen!; de

Schoulmeeschter mécht seng Aarbecht, maach du

deng! » 2. Persoun Singulier / Nominativ + Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech 3. DE deine, die deinen
• FR tes, les tiens, les tiennes • EN your, yours • PT teus,

tuas Beispiller deng Kanner sinn nach méi jonk ewéi

meng; dem Vendeur seng Argumenter hu mech net

iwwerzeegt, mee deng awer och net! » 2. Persoun

Singulier / Akkusativ + Pluriel / männlech/weiblech/

sächlech 4. DE deine, die deinen • FR tes, les tiens, les
tiennes • EN your, yours • PT teus, tuas Beispiller du muss

deng Impfungen an den Impfpass androe loossen;

ech këmmere mech ëm meng Saachen, këmmer du

dech ëm deng!; ech rafe meng Saachen zesummen,

huel du deng!

Demonstratioun deng
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dengem [dˈeŋəm] Possessivpronomen » 2. Persoun

Singulier / Dativ + Singulier / männlech 1. DE deinem,

dem deinen • FR ton, le tien • EN your, yours • PT teu
Beispiller an dengem Duerchernee fënnt een näischt

erëm!; gëff dengem Hond kee Schockela!; ech traue

mengem Wecker méi ewéi dengem!; ech hunn e Kan-

nersëtz a mengem Auto, hues du och een an

dengem? » 2. Persoun Singulier / Dativ + Singulier /

sächlech 2. DE deinem, dem deinen • FR ton, ta, le tien, la
tienne • EN your, yours • PT teu, tua Beispiller hal op mat

dengem Gesouers!; hëllef dengem Meedchen dach

bei den Hausaufgaben!; däi Brudder soll mech mat

sengem Gedeessems verschounen, an du mech mat

dengem!

Déngen [dˈeŋən] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Dénger) ëgs DE Ding [Gegenstand] • FR machin, truc [ob-
jet] • EN thing [object] • PT coisa [objeto] Beispiller ech

kann dat Déngen net méi gesinn!; hien huet dräi

Handyen, déi Dénger kaschte jo näischt méi

Déngen [dˈeŋən] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE

Dings, Dingsda [männliche Person] • FR machin, truc-
muche [personne masculine] • EN what's-his-name,

whatsit • PT coiso, fulano (de tal) Beispiller den Déngen

ass un der Dier, wéi heescht e scho méi?; ech sinn

dem Här Déngen an der Stad begéint

i Weiblech Form: ↗Déngens

déngen [dˈeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedéngt) » intransitiv 1. DE wirken [wirksam sein]

• FR être efficace, faire effet • EN to work [to be effective]

• PT ser eficaz, fazer efeito Beispill d'Medikament géint

mäi Kappwéi huet gedéngt Synonym wierken 2. eppes

déngen DE (etwas) nutzen, (etwas) nützen • FR servir à
quelque chose [être utile] • EN to be of use • PT servir para
alguma coisa [ser útil] Beispiller dat do déngt kengem

eppes!; et huet alles näischt gedéngt » transitiv 3. DE

ministrieren bei • FR servir [une messe] • EN to serve [a
mass] • PT servir [à missa] Beispill dëse Sonndeg hunn

ech zwou Masse gedéngt

dengen [dˈeŋən] Possessivpronomen » 2. Persoun

Singulier / Dativ + Pluriel / männlech/weiblech/

sächlech DE deinen, den deinen • FR tes, les tiens, les
tiennes • EN your, yours • PT teus, tuas Beispiller sief net

esou streng mat denge Kanner!; ech follegen denge

Rotschléi; d'Police gleeft mengen Aussoen, net den-

gen!

Déngens [dˈeŋəns] Femininum (kee Pluriel) ëgs DE

Dings, Dingsda [weibliche Person] • FR unetelle, machin,

trucmuche [en parlant d'une femme] • EN what's-her-
name • PT fulana (de tal)

i Männlech Form: ↗Déngen

Déngens [dˈeŋəns] Substantiv (kee Singulier) ëgs

d'Déngens DE die Dingsda [Ehepaar, Familie] • FR les
Machin, les Trucmuche [famille, couple] • EN what's-
their-name(s), whatsits • PT os fulanos Beispill d'Dén-

gens fueren och mat op den Ausfluch

denger [dˈeŋɐ] Personalpronomen » 2. Persoun Sin-

gulier / Genitiv DE deiner • FR de toi • EN of you • PT de ti
Beispill ech sinn denger sat!

denger [dˈeŋɐ] Possessivpronomen » 2. Persoun Sin-

gulier / Dativ + Singulier / weiblech DE deiner, der dei-
nen • FR ta, la tienne • EN your, yours • PT tua Beispiller

wéi geet et denger Tatta?; wéi ass et mat denger Al-

lergie?; menger Mamm geet et gutt, an denger?

dengersäits [dˈeŋɐzæːɪts] Adverb DE deinerseits • FR

de ton côté, pour ta part • EN for your part • PT por teu la-
do, pela tua parte Beispill ech zécken net, ass denger-

säits nach e Problem? Synonymmen fir däin Deel, fir

dech, vun dir aus, vun denger Säit aus

Déngscht [deŋʃt] Maskulinum 1. (Pluriel Déngschter)

DE Dienst, Gefallen • FR service [aide, faveur] • EN good
turn, favour • PT serviço, favor [ajuda, obséquio] Beispiller

mäi Brudder huet eis scho vill Déngschter geleescht;

domat hues de der keen Déngscht geleescht! ëgs

[domat hues de der geschuet!] 2. Déngscht hunn DE

Dienst haben [Bereitschaftsdienst haben, Wachdienst
haben] • FR être de garde, assurer la permanence • EN to
be on call, to be on duty • PT estar de serviço, estar de
plantão Beispiller eis Hausdoktesch huet dëse Week-

end Déngscht; d'Ambulanz huet de Kranken an déi

Klinick gefouert, déi Déngscht hat Synonym Gard hunn

3. am Déngscht vun DE im Dienst von [im Interesse von]

• FR au service de, pour le compte de • EN in the service
of • PT ao serviço de, em proveito de Beispill déi fräiwël-

leg Mataarbechter leeschte villes am Déngscht vun

der Allgemengheet 4. ëffentlechen Déngscht DE öf-
fentlicher Dienst • FR fonction publique • EN civil service
• PT função pública Beispill mäi Papp schafft am ëf-

fentlechen Déngscht 5. (kee Pluriel) DE Dienst [berufli-
che Tätigkeit] • FR service [activité professionnelle] • EN

duty, work • PT serviço [atividade profissional] Beispill mir

däerfen am Déngscht keen Alkohol drénken

Déngschtalter [dˈeŋʒdɑltɐ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Dienstalter • FR ancienneté [dans une fonction]

• EN length of service, seniority • PT antiguidade [numa
função] Beispill mäin Avancement hänkt net nëmme

vu mengem Déngschtalter of Synonym Anciennetéit

Déngschtjoer [dˈeŋʃtjoːɐ] Neutrum (Pluriel

Déngschtjoren) (meeschtens Pluriel) DE Dienstjahr • FR

année de service • EN year of service • PT ano de serviço
Beispill no véierzeg Déngschtjore freet hie sech op

seng Pensioun

Déngschtleeschter [dˈeŋʃtleːʃtɐ] Maskulinum

(Pluriel Déngschtleeschter) DE Dienstleister • FR presta-
taire (de services) • EN service provider • PT fornecedor
de serviços Beispill fir den Transport vun de Wuere

schaffe mir mat engem externen Déngschtleeschter

Synonym Prestataire

Déngschtleeschtung [dˈeŋʃtleːʃtuŋ] Femininum

(Pluriel Déngschtleeschtungen) DE Dienstleistung • FR

service [prestation] • EN service [facility] • PT serviço
[prestação] Beispill d'Post huet hir nei

Déngschtleeschtunge virgestallt Synonym Service

Déngschtleeschtungssecteur [dˈeŋʃtleːʃtuŋsæk-
tœːʀ] Maskulinum (Pluriel <seelen>

Déngschtleeschtungssecteuren) DE Dienstleistungs-
branche • FR secteur des services, secteur tertiaire • EN

service industry • PT setor de serviços, setor terciário
Beispill den Déngschtleeschtungssecteur huet an

deene leschte Jore vill Aarbechtsplaze geschafen

dengem Déngschtleeschtungssecteur
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Déngschtmeedchen [dˈeŋʃtmeːtɕən] Neutrum

(Pluriel Déngschtmeedercher) DE Dienstmädchen • FR

servante, bonne • EN maid • PT criada, empregada do-
méstica Beispill meng Urgroussmamm war fënnef Jo-

er laang Déngschtmeedchen an engem Stot zu Paräis

Synonym Mod

Déngschtrees Femininum (Pluriel Déngschtreesen)

DE Dienstreise • FR déplacement professionnel Beispiller

selbstverständlech kënnt de Patron fir d'Käschte vun

denger Déngschtrees op; wéini kënnt d'Direktesch

vun hirer Déngschtrees erëm?

Déngschtwon [dˈeŋʃtvoːn] Maskulinum (Pluriel

Déngschtween) DE Dienstwagen • FR voiture de fonction
• EN company car • PT viatura de serviço Beispill däerfs

du däin Déngschtwon och privat benotzen?

Dengueféiwer [dˈæŋɡeːfɜɪvɐ] Neutrum (kee

Pluriel) DE Denguefieber • FR dengue • EN dengue (fever)
• PT dengue Beispill d'Dengueféiwer ass e Virus, deen

haaptsächlech a waarme Regiounen duerch

bestëmmt Mustiken iwwerdroe gëtt

denigréieren [deniɡʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé denigréiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

denkbar [dˈæŋkbaːʀ] Adjektiv DE denkbar [möglich]

• FR envisageable, concevable • EN possible, imaginable
• PT concebível, imaginável, possível Beispiller mir hu

probéiert, all denkbar Léisunge fir eise Problem an

engem Dokument opzelëschten; esou e konstruktiivt

Gespréich wier nach virun engem Joer net denkbar

gewiescht

denkbar [dˈæŋkbaːʀ] Adverb DE denkbar [sehr] • FR

très, particulièrement, vraiment • EN quite [completely] •

PT muito, verdadeiramente [em grau elevado] Beispiller

deng Ufro kënnt zu engem denkbar schlechten

Ament; keen eenzege Schüler hat dësen denkbar

einfachen Exercice richteg Synonymmen duerchaus,

ganz

denken [dˈæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geduecht) » intransitiv 1. DE denken, überlegen •

FR penser, réfléchir • EN to think • PT pensar, raciocinar
Beispiller ech ka vu Middegkeet net méi kloer denken;

mäi grousse Brudder denkt nach ëmmer ewéi e Kand;

dat do gëtt mer ze denken! [dat do bréngt mech der-

zou nozedenken; dat do bréngt mech derzou ëmze-

denken] Synonym iwwerleeën 2. denken un DE denken
an [im Sinn haben] • FR penser à [avoir en tête] • EN

to think of, to think about [to have on one's mind] • PT

pensar em [ter na mente] Beispiller eis Kanner denken

nëmme méi un d'Vakanz!; ech denken Dag an Nuecht

drun, wéi krank eist Kand ass 3. denken un DE denken
an [ins Auge fassen] • FR penser (à), envisager (de) • EN

to think about, to consider • PT pensar em, tencionar
Beispiller d'Koppel denkt drun, en Haus ze kafen; ech

hunn dat gemaach, ouni un eppes Béises ze denken

ëgs [ech hunn dat ouni béise Wëlle gemaach] 4.

denken un DE denken an [nicht vergessen] • FR penser
à [ne pas oublier (de)] • EN to think of, to remember
• PT pensar em, lembrar-se de Beispiller hues de dru

geduecht, fir däi Fotoapparat matzebréngen?; mir

mussen onbedéngt dorun denken! 5. denken un DE

gedenken • FR penser à, commémorer • EN to remember,
to commemorate • PT lembrar, recordar, comemorar
Beispill haut gëtt weltwäit un d'Victimme vu Krich a

Gewalt geduecht Synonym gedenken 6. geduecht si fir

DE gedacht sein für, bestimmt sein für • FR viser, s'adres-
ser à Beispiller hoffentlech war déi béis Remark net fir

eis geduecht!; dës Spillsaach ass geduecht fir Kan-

ner ënner fënnef Joer 7. geduecht si fir DE dienen zu
• FR servir à [être fait pour] Beispiller dee Knäppchen

ass geduecht, fir d'Lautstäerkt anzestellen; ass dat

hei geduecht, fir sech drop ze setzen? » transitiv 8.

DE denken [glauben, vermuten] • FR penser (que) [présu-
mer, supposer] • EN to think, to assume • PT pensar (que),
julgar (que) Beispiller munchereen duecht, déi Firma

géif Faillite maachen; d'Aarbechten hu manner laang

gedauert, wéi mer geduecht haten; wien hätt dat (vun

him) geduecht? Synonym mengen 9. sech eppes

denken DE sich etwas denken, sich etwas vorstellen • FR

s'imaginer quelque chose • EN to imagine, to conceive
• PT imaginar algo [conceber algo, idear algo] Beispiller

et ka keen sech denken, wéi flott dat wier; wat hues

du dir dobäi geduecht?; de Garçon huet sech säint

geduecht [de Garçon huet net gesot, wat e wierklech

geduecht huet]; dat hat ech mer bal geduecht [dat

wonnert mech net] Synonym sech eppes virstellen

i Verben, déi denken als Basis hunn: ↗ausdenken, ↗ëmdenken,

↗ewechdenken, ↗matdenken, ↗nodenken an ↗zeréckdenken

Denkmal [dˈæŋkmaːl] Neutrum (Pluriel Denkmaler)

DE Denkmal • FR monument [mémorial] • EN memorial,
monument • PT monumento [memorial] Beispiller d'Duerf

huet dem grousse Sportler en Denkmal gesat; de

Schrëftsteller huet sech mat sengem Wierk en

Denkmal gesat ëgs [de Schrëftsteller bleift mat sen-

gem Wierk an Erënnerung] Synonym Monument

Denkmalschutz [dˈæŋkmaːlʃuts] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Denkmalschutz • FR protection des monu-
ments historiques, protection du patrimoine • EN preser-
vation of listed buildings, protection of historical monu-
ments • PT conservação de monumentos históricos, de-
fesa do património Beispill dës Gebaier sti wéinst hirem

kulturhistoresche Wäert ënner Denkmalschutz

Denkweis [dˈæŋkvɑɪs] Femininum (Pluriel

Denkweisen) DE Denkweise, Denkart • FR façon de pen-
ser • EN way of thinking, mindset • PT maneira de pensar
Beispill deng Reaktioun entsprécht der Denkweis vun

de 50er-Joren

dënn [dən] Adjektiv 1. DE dünn, mager, hager • FR

mince, maigre • EN thin [skinny] • PT magro, fino, delgado
Beispill vill Mannequine sinn ze dënn Synonymmen

gouereg, moer 2. DE dünn [von geringer Dicke] • FR

mince, fin [peu épais] • EN thin [of little thickness] • PT

fino [pouco espesso] Beispiller op den Diech läit eng

dënn Kusch Schnéi; de Metzler schneit d'Ham schéin

dënn; den Usträicher dréit d'Faarf dënn op 3. DE dünn
[nicht dicht, spärlich] • FR rare [peu dense], clairsemé •

EN thin [rarefied, sparse] • PT raro, ralo, rarefeito Beispiller

hei uewen an de Bierger ass d'Loft dënn; seng Hoer

fänken un dënn ze ginn; de Kaffi an der Kantin ass mir

ze dënn ëgs [de Kaffi an der Kantin ass mir net staark

genuch]

Dënndaarm [dˈəndaːm] Maskulinum (Pluriel Dën-

ndäerm) - Variant vun ↗Dünndarm

Déngschtmeedchen Dënndaarm
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denoncéieren [denɔ̃ːsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé denoncéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dënschdeg [dˈənʃdəɕ] Maskulinum (Pluriel Dën-

schdeger) DE Dienstag • FR mardi • EN Tuesday • PT terça-
feira Beispiller de Laboratoire huet mech leschten

Dënschdeg ugeruff; mir hunn déi zwee éischt Dën-

schdeger am Mount Versammlung; mir gesinn eis en

Dënschdeg [mir gesinn eis nächsten Dënschdeg]; mir

hunn eis en Dënschdeg gesinn [mir hunn eis leschten

Dënschdeg gesinn]

i Variant: Dënschden

Dënschdegowend Maskulinum (Pluriel Dënschde-

gowenter / Dënschdegowender) DE Dienstagabend •

FR mardi soir • EN Tuesday evening • PT terça-feira ao fi-
nal da tarde, terça-feira à noite Beispill eis Clique trëfft

sech all Dënschdegowend no der Aarbecht, fir e Patt

ze drénken

i Variant: Dënschdenowend

Dënschden [dˈənʃdən] Maskulinum (Pluriel Dën-

schdeger) - Variant vun ↗Dënschdeg

Dënschdenowend Maskulinum (Pluriel Dënschde-

nowenter / Dënschdenowender) - Variant vun ↗Dën-

schdegowend

dënschdes [dˈənʃdəs] Adverb 1. DE dienstags • FR le
mardi [tous les mardis] • EN (on) Tuesday(s) [each Tues-
day] • PT à(s) terça(s)-feira(s) [todas as terças-feiras]

Beispill dënschdes hunn ech ëmmer vill ze dinn,

komm léiwer e Mëttwoch laanscht! 2. DE am Dienstag
[an einem bestimmten Dienstag] • FR (le) mardi [un mardi
précis] • EN on Tuesday [a specific Tuesday] • PT (na)
terça-feira [numa certa terça-feira] Beispiller hues de

d'nächst Woch dënschdes Zäit?; de Musée mécht

dënschdes, de 25. September, op

dënsten [dˈənstən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedënst)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat dënsten als Basis huet: ↗undënsten

Dentier [dˈɑ̃ːtie̯ː] Maskulinum (Pluriel Dentieren) DE

Gebiss [Zahnprothese] • FR dentier [prothèse] • EN den-
tures • PT dentadura postiça Beispiller well e wéinst en-

ger Krankheet all seng Zänn verluer hat, krut de Pa-

tient scho ganz jonk en Dentier; meng Groussmamm

leet all Owend hiren Dentier an e Glas Waasser Syn-

onymmen falsch Zänn, Gebëss

denunzéieren [denuntsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé denunzéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

denyen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

denyt / denied)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Deo [dˈeːoː] Maskulinum (Pluriel Deoen) - Kuerzform

vun ↗Deodorant

Deodorant Maskulinum (Pluriel Deodoranten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Kuerzform: Deo

Deontologie Femininum (kee Pluriel) DE Berufsethik •

FR déontologie, éthique professionnelle • EN profession-
al ethics • PT deontologia, ética profissional Beispill viru

Geriicht kritt en Dokter virgehäit, en hätt sech net

un d'Prinzippie vun der Deontologie gehalen Synonym

Beruffseethik

depanéieren [depɑnˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé depanéiert) » transitiv 1. DE re-
parieren [ein Fahrzeug] • FR dépanner [un véhicule] • EN

to fix, to repair [a vehicle] • PT desempanar [um veículo]

Beispill de Garagist schéckt e Mecanicien laanscht, fir

den Auto ze depanéieren 2. depanéieren (mat) DE aus-
helfen (mit) • FR dépanner (avec) [tirer d'embarras (avec)]
• EN to help out (with) • PT desenrascar (com) [ajudar
(com) para remediar] Beispiller meng Méimaschinn ass

futti, kanns de mech (mat denger) depanéieren?; ech

hunn d'Nopesch mat enger hallwer Dosen Eeër de-

panéiert Synonym aushëllefen (mat)

Depannage [depɑnˈaːʃ] Maskulinum (Pluriel Depan-

nagen) 1. DE Pannenhilfe • FR dépannage [intervention] •

EN breakdown service [for repairs] • PT desempanagem
Beispill deen Depannage op der Autobunn ass mech

eng deier ginn! 2. DE Abschleppdienst • FR dépannage
[service de dépannage] • EN breakdown service [for ve-
hicle recovery] • PT serviço de reboque Beispill den Auto

geet net un, mir mussen den Depannage ruffen

Depanneuse [depɑnˈøːs] Femininum (Pluriel De-

panneusen) DE Abschleppwagen • FR dépanneuse, voi-
ture de dépannage • EN breakdown lorry [recovery vehi-
cle] • PT (carro de) reboque Beispill den accidentéierten

Auto ass vun enger Depanneuse ofgeschleeft ginn

Depart [dˈepaːʀ] Maskulinum (Pluriel Departen) 1. DE

Abfahrt [Fahrtbeginn] • FR départ [action de partir] • EN

departure • PT partida [ato de partir] Beispiller den De-

part vum Zuch ass ëm aacht Auer; d'Departe vun haut

hunn all Verspéidung 2. DE Ausgangspunkt,
Start(punkt) • FR départ [lieu de départ] • EN meeting
place, starting point • PT (ponto de) partida [de um giro,
de uma corrida] Beispiller den Depart vun eisem Aus-

fluch ass bei der Kierch; mir treffen eis muer de Moien

direkt um Depart vum Marathon 3. DE Start [eines Ren-
nens] • FR départ [moment de départ (d'une course)] •

EN start [of a race] • PT partida [momento de partida (de
uma corrida)] Beispill de Leefer huet den Depart ver-

passt Synonym Start

Departement [depɑʀtəmˈænt] Neutrum (Pluriel

Departementer) 1. DE Abteilung, Fachbereich • FR dé-
partement [section] • EN service, department, faculty •

PT departamento [secção] Beispiller si huet e wichtegt

Departement ënner sech; déi eenzel Departementer

hunn e gemeinsame Budget 2. DE Verwaltungsbezirk
[in Frankreich] • FR département [division du territoire
français] • EN (administrative) district, department [in
France] • PT departamento [divisão do território francês]

Beispill eist Land stéisst un zwee franséisch Departe-

menter

depasséieren [depɑsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé depasséiert) » transitiv 1. DE

überschreiten [einen Betrag] • FR dépasser [un montant]
• EN to exceed [a sum] • PT ultrapassar [um montante]

denoncéieren depasséieren

312

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



Beispill mir däerfen dee Betrag op kee Fall de-

passéieren! 2. DE überfordern [Aufgabenstellung] • FR

dépasser [des compétences] • EN to be defeated [by
a task] • PT ultrapassar [uma competência] Beispill

d'Schüler ware vum Exercice komplett depasséiert

Depassement [depˈɑsəmɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel

Depassementen) DE Überziehung, Überschreitung [fi-
nanzieller Mittel] • FR dépassement [d'une limite finan-
cière] • EN overdraft • PT ultrapassagem [de um limite fi-
nanceiro] Beispiller d'Bank autoriséiert just e klengen

Depassement vum Kont; beim Bau vun der neier

Bréck koum et zu engem Depassement vum Budget

depenaliséieren [depenɑlizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé depenaliséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dependance [depɑ̃ːdˈɑ̃ːs] Femininum (Pluriel De-

pendancen) DE Dependance [Nebengebäude] • FR dé-
pendance [bâtiment annexe] • EN outbuilding • PT depen-
dência [anexo] Beispill zum Schlass gehéieren dräi De-

pendancen

Depense [depˈɑ̃ːs] Femininum (Pluriel Depensen) DE

Ausgabe [Zahlung] • FR dépense [d'argent] • EN expendi-
ture, expense • PT despesa, gasto Beispill wann hie wëllt

spueren, da muss e gewëssen Depensë sträichen

Synonym Ausgab

depistéieren [depˈistɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé depistéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

deplacéieren [deplɑsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé deplacéiert) » reflexiv DE unter-
wegs sein • FR se déplacer [être en déplacement] • EN

to be away, to travel • PT deslocar-se [estar em deslo-
cação] Beispill aus beruffleche Grënn muss ech mech

dacks deplacéieren

deplacéiert [deplɑsˈɜɪɐt] Adjektiv DE unangebracht,
unangemessen • FR déplacé [hors de propos, malséant]
• EN inappropriate, uncalled for • PT descabido, despro-
positado Beispill deng Bemierkunge waren allerhand

deplacéiert! Synonym onpassend

i „deplacéiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗de-

placéieren sinn.

Depliant [dˈeːpliɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Deplianten)

DE Faltblatt • FR dépliant [en feuille] • EN flyer, leaflet •

PT desdobrável, folheto Beispiller et war keen eenzege

Bréif an der Bréifkëscht, awer e ganze Koup Depli-

anten; an der Klinick krut ech zur Informatioun en

Depliant, an deem d'Daarmspigelung genee beschri-

wwen ass

deponéieren [deponˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé deponéiert) » transitiv 1. DE de-
ponieren, hinterlegen [aufbewahren lassen] • FR déposer,
mettre en dépôt [mettre en lieu sûr] • EN to deposit [for
safekeeping] • PT depositar [colocar em lugar seguro]

Beispiller d'Clientë kënnen hir Bijouen am Safe vum

Hotel deponéieren; mäin Testament ass bei engem

Nottär deponéiert 2. DE einbringen [eine Gesetzesvorla-
ge], einreichen [eine Anfrage] • FR déposer [un projet de
loi, une requête] • EN to table, to introduce [an amend-
ment, a bill], to submit [a request] • PT apresentar [um

projeto de lei, um requerimento] Beispiller d'Regierung

huet de Gesetzesprojet an der Chamber deponéiert;

d'Oppositiounspartei huet eng parlamentaresch Ufro

deponéiert

i Variant: deposéieren

Deponie [deponˈiː] Femininum (Pluriel Deponien) DE

Deponie [Platz] • FR décharge [lieu, établissement] • EN

dump, rubbish tip • PT lixeira, aterro Beispill déi zwou

Gemenge bauen eng Deponie fir Bauschutt

Deportatioun [depɔʀtɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Deportatiounen) DE Deportation • FR déportation • EN de-
portation • PT deportação Beispill aus Angscht virun der

Deportatioun hunn d'Leit sech an de Bëscher ver-

stoppt

deportéieren [depɔʀtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé deportéiert) » transitiv DE depor-
tieren • FR déporter [envoyer en déportation] • EN to de-
port • PT deportar Beispill d'Géigner vum politesche

Regimm goufen deportéiert

deposéieren [depozˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé deposéiert) - Variant vun ↗de-

ponéieren

Depositaire [depozitˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel De-

positairen) - Variant vun ↗Depositär

Depositär [depozitˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel De-

positären) DE Getränkelieferant • FR fournisseur de bois-
sons • EN drinks supplier • PT fornecedor de bebidas
Beispill den Depositär huet eis zwee Cageote Béier an

dräi Këschte Limonad bruecht

Depot [depˈoː] Maskulinum (Pluriel Depoten) 1. DE

Depot [Lager] • FR dépôt [entrepôt commercial] • EN de-
pot [warehouse] • PT depósito [armazém] Beispill de

Vendeur ass d'Wueren hannenaus an den Depot

siche gaangen Synonymmen Lager, Magaséng 2. DE De-
pot [Betriebshof] • FR dépôt [garage] • EN depot [for ve-
hicles] • PT estação de recolha [para veículos] Beispill de

Chauffer féiert de Bus zeréck an den Depot

Dëppchen [dˈəpɕən] Neutrum (Pluriel Dëppercher)

- Diminutivform vun ↗Dëppen

Dëppefest [dˈəpəfæst] Neutrum (Pluriel Dëppe-

fester) DE kleines Dorffest • FR petite fête de village • EN

village fair • PT pequena festa de aldeia Beispill d'Pom-

pjeeën organiséieren den nächste Weekend en

Dëppefest

Dëppegéisser [dˈəpəɡɜɪsɐ] Maskulinum (Pluriel

Dëppegéisser) DE Kesselflicker • FR rétameur • EN tinker •

PT funileiro Beispiller mengem Urgrousspapp säi Monni

war nach Dëppegéisser; déi zwee Borschten hu sech

vernannt ewéi d'Dëppegéisser ëgs [déi zwee Borscht-

en hu sech fatzeg vernannt]

i Weiblech Form: ↗Dëppegéisserin

Dëppegéisserin [dˈəpəɡɜɪsəʀin] Femininum

(Pluriel Dëppegéisserinnen) DE Kesselflickerin • FR réta-
meuse • EN tinker [female] • PT funileira Beispill gouf et

fréier eigentlech och Dëppegéisserinnen?

i Männlech Form: ↗Dëppegéisser

Depassement Dëppegéisserin
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Dëppen [dˈəpən] Neutrum 1. (Pluriel Dëppen) DE

Kochtopf, Topf • FR marmite, faitout • EN pot, saucepan
• PT panela, tacho Beispiller d'Käche kacht d'Geméis-

zopp an engem groussen Dëppen; wat hues de haut

am Dëppen? ëgs [wat hues de haut gekacht?]; et kann

een net alles an een Dëppe geheien ëgs [et muss een

ënnerscheede kënnen]; all Dëppe fënnt iergendwann

säin Deckel ëgs [jidderee fënnt iergendwann de Part-

ner, dee bei e passt] Synonym Kachdëppen 2. (Pluriel

Dëppen) DE Topf [Gefäß] • FR pot [récipient] • EN pot [re-
ceptacle] • PT lata [recipiente] Beispill den Usträicher

huet d'Dëppe mat der Faarf ëmgehäit 3. (kee Pluriel)

ëgs DE Klo, Töpfchen • FR W.-C. • EN loo • PT casinha [casa
de banho] Beispill ech muss séier op d'Dëppen, soss

geet et an d'Box! Synonym Haischen

Depressioun [depʀæsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel De-

pressiounen) DE Depression [Krankheit] • FR dépression
(nerveuse) • EN depression [illness] • PT depressão [doen-
ça] Beispiller am Wanter maache méi Leit eng Depres-

sioun; ech huele staark Medikamenter géint Depres-

siounen

depressiv [depʀæsˈiːf] Adjektiv DE depressiv • FR dé-
pressif • EN depressed, depressive • PT depressivo
Beispiller hien ass en depressive Mënsch; hir geet et

net gutt, si huet grad eng depressiv Phas

deprimant Adjektiv DE deprimierend • FR déprimant,
démoralisant Beispiller et war fir déi jonk Politikerin

bestëmmt ganz deprimant, datt se net erëmgewielt

gouf; dat deprimant Wieder schléit engem esou lues

op d'Gemitt

depriméieren [depʀimˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé depriméiert) » transitiv DE depri-
mieren • FR déprimer [démoraliser] • EN to depress [to de-
moralize] • PT deprimir, desanimar Beispiller dat Abrëll-

swieder depriméiert mech; déi vill Datzen hunn

d'Schüler depriméiert; hie wierkt an der Lescht eng

Grimmel depriméiert

Deprimm [depʀˈim] Femininum (Pluriel Deprimmen)

DE tiefe Niedergeschlagenheit • FR déprime [état dépres-
sif passager] • EN depression [despondency] • PT neura
[estado de abatimento] Beispill hie krut eng Deprimm,

wéi e seng Aarbecht verluer huet

Députée-maire Femininum (Pluriel Députée-

mairen) - weiblech Form vun ↗Député-maire

Deputéiert [deputˈɜɪɐt] Femininum (Pluriel

Deputéiert / Deputéierter) DE Abgeordnete • FR dépu-
tée [parlementaire] • EN deputy, MP [female] • PT deputa-
da [parlamentar] Beispill déi nei Deputéiert ass haut an

der Chamber vereedegt ginn

i Männlech Form: ↗Deputéierten

Deputéierten [deputˈɜɪɐtən] Maskulinum (Pluriel

Deputéiert / Deputéierter) DE Abgeordneter • FR député
[parlementaire] • EN deputy, MP • PT deputado [parla-
mentar] Beispiller deen neien Deputéierten ass haut an

der Chamber vereedegt ginn; d'Deputéiert stëmmen

de Mëtteg dräi Gesetzer

i Weiblech Form: ↗Deputéiert

Député-maire Maskulinum (Pluriel Député-mairen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

der [dɐ] Personalpronomen » 2. Persoun Pluriel /

Nominativ 1. DE ihr • FR vous • EN you • PT vós Beispill

hutt der iech alleguer gutt ameséiert? » 2. Persoun

Singulier / Dativ 2. DE dir • FR te, toi • EN you • PT te, ti
Beispiller ech soen der elo mol, wat ech dovun halen;

ech fuere mam Auto hanner der

der [dɐ] Reflexivpronomen » 2. Persoun Singulier /

Dativ DE dir • FR te • EN yourself • PT te Beispill gëff der e

bësse Méi!

Der [dɐ] Personalpronomen » 2. Persoun Singulier, 2.

Persoun Pluriel / Héiflechkeetsform / Nominativ DE

Sie • FR vous • EN you • PT você, vocês Beispill géift Der

mer wannechgelift d'Dier ophalen?

der [dɐ] bestëmmten Artikel » Singulier / weiblech

/ Dativ 1. DE der • FR la • EN the • PT a Beispill den Erléis

vun der Tombola ass fir e gutt Wierk » Singulier /

weiblech / Genitiv 2. DE der • FR la • EN the • PT a Beispill

Enn der Woch ass de Loyer fälleg » Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech / Genitiv 3. DE der • FR

les • EN the • PT os, as Beispill ech sinn der kaler Ierbesse

sat

der- [dɐ] (bei Pronominaladverben) DE da- {vertritt ein
Nomen oder einen Satz} • FR ... ça, ... cela {représente un
nom ou une phrase} • EN ... that {represents a noun or
phrase} • PT ... isso, ... aquilo {representa um nome ou
uma oração} Beispill mat deem Beruff kanns de der

en Täschegeld verdéngen, mee du kanns net dervu

liewen

derangéieren [deʀɑ̃ːʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé derangéiert) » transitiv 1. DE stö-
ren, unterbrechen • FR déranger [interrompre] • EN to dis-
turb, to interrupt • PT estorvar, interromper Beispiller ech

hoffen, ech derangéieren Iech net; mir goufe bei der

Aarbecht stänneg derangéiert; derangéiert Iech net!

[maacht Iech keng Ëmstänn!] Synonym stéieren 2. DE

stören [lästig sein, lästig werden] • FR déranger [gêner,
importuner] • EN to bother [to inconvenience] • PT inco-
modar [perturbar, importunar] Beispiller derangéiert et

Iech, wann ech fëmmen?; owes lauschteren ech

meng Musek mam Kask, fir d'Noperen net ze de-

rangéieren Synonym stéieren

Derangement [deʀɑ̃ːʒəmˈænt] Maskulinum (Pluriel

Derangementer) DE Störung [Unterbrechung] • FR dé-
rangement [interruption] • EN interruption, disruption • PT

incómodo [interrupção] Beispill entschëllegt den De-

rangement, mee ech hätt eng wichteg Fro un Iech!

Synonym Stéierung

derbäi [dɐbˈæːɪ] schwaacht Pronominaladverb

↗der- + ↗bei

derbäi [dɐbˈæːɪ] Adverb derbäi sinn DE dabei sein
[anwesend sein, mitmachen] • FR être présent, participer
• EN to be there, to participate • PT estar presente, parti-
cipar Beispill mir waren net derbäi, wéi déi Decisioun

geholl gouf

derbäiginn [dɐbˈæːɪɡin] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé derbäiginn)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dëppen derbäiginn

314

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



derbäihunn [dɐbˈæːɪhun] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé derbäigehat)

i Hei entsteet en neien Artikel.

derbäikommen [dɐbˈæːɪkomən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé derbäikomm)

i Hei entsteet en neien Artikel.

derbäimaachen [dɐbˈæːɪmaːχən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé derbäigemaach /

derbäigemaacht) » transitiv 1. DE hinzufügen, hinzuge-
ben • FR ajouter [mettre en plus] • EN to add [to put in
with] • PT acrescentar, adicionar, juntar Beispill d'Zopp

ass fad, du muss nach Salz derbäimaachen » intransi-

tiv 2. ëgs DE zulangen [tüchtig essen] • FR s'empiffrer, se
gaver • EN to tuck in [to eat heartily] • PT empanturrar-
se Beispill mer haten esou derbäigemaach, datt vum

Buffet näischt iwwereg blouf Synonymmen duerfueren,

duermaachen 3. ëgs DE zulangen [kräftig zupacken] •

FR travailler d'arrache-pied • EN to pitch in • PT trabalhar
que nem um burro Beispill mir hu missen derbäi-

maachen, fir matzäit fäerdeg ze ginn Synonymmen

duerfueren, duermaachen

Derby [dˈæʀbiː] Maskulinum (Pluriel Derbyen) DE

Derby [im Mannschaftssport] • FR derby [rencontre spor-
tive] • EN derby [sports competition] • PT derby Beispiller

fir den Derby haut den Owend ass de Stadion

ausverkaaft; d'Schidsriichterin huet am Derby zéng

Giel Kaarte gewisen

derduerch [dɐdˈuːɐ̯ɕ] schwaacht Pronominaladverb

↗der- + ↗duerch

derduerch [dɐdˈuːɐ̯ɕ] Adverb ëgs DE weg, verduftet
• FR parti [après s'être enfui] • EN vanished, gone • PT

a monte, fugido Beispill wéi mer heemkoumen, waren

d'Abriecher schonn derduerch Synonym fort

derduerchbäissen [dɐdˈuːɐ̯ɕbæːɪsən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé derduerchgebass)

» reflexiv ëgs DE sich durchbeißen • FR s'en sortir [d'une
situation difficile] • EN to struggle through • PT safar-se
[de uma situação difícil] Beispill et war eng haart Zäit,

mee mir hunn eis derduerchgebass

derduerchgoen [dɐdˈuːɐ̯ɕɡoːən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé derduerchgaangen / derduer-

chgaang)

i Hei entsteet en neien Artikel.

derduerchmaachen [dɐdˈuːɐ̯ɕmaːχən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé derduerchge-

maach / derduerchgemaacht) » reflexiv ëgs DE sich
aus dem Staub machen, abhauen • FR se barrer • EN

to take off, to do a runner • PT cavar, pôr-se ao fresco,

bazar Beispiller esoubal en d'Police gesinn huet, huet

den Drogendealer sech derduerchgemaach; de

Keessjee huet sech mat der Veräinskeess derduer-

chgemaach Synonymmen ublocken, ugoen, undrécken,

sech verdrécken, verduften

dereguléieren [deʀeɡylˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé dereguléiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

derfir [dɐfˈiːɐ̯] schwaacht Pronominaladverb ↗der- +

↗fir

dergéint [dɐɡˈɜɪnt] schwaacht Pronominaladverb

↗der- + ↗géint

dergéinthalen [dɐɡˈɜɪnthaːlən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé dergéintgehalen / dergéintge-

hal)

i Hei entsteet en neien Artikel.

derhanner [dɐhˈɑnɐ] schwaacht Pronominaladverb

↗der- + ↗hanner

i Variant: derhannert

derhannerknéien [dɐhˈɑnɐknɜɪən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé derhannergeknéit)

» reflexiv DE sich dahinterknien [sich anstrengen] • FR

mettre les bouchées doubles • EN to buckle down [to
redouble one's efforts] • PT redobrar os esforços Beispill

hien huet sech derhannergeknéit, fir säi Roman

matzäit fäerdeg ze maachen

i Variant: derhannertknéien

derhannert [dɐhˈɑnɐt] schwaacht Pronominalad-

verb - Variant vun ↗derhanner

derhannertknéien [dɐhˈɑnɐtknɜɪən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé derhannert-

geknéit) - Variant vun ↗derhannerknéien

derlaanscht [dɐlˈaːnʃt] schwaacht Pronominalad-

verb ↗der- + ↗laanscht

dermadden schwaacht Pronominaladverb - Variant

vun ↗dermat

dermadder schwaacht Pronominaladverb - Variant

vun ↗dermat

dermat [dɐmˈɑt] schwaacht Pronominaladverb

↗der- + ↗mat

i Varianten: dermadden, dermadder

Dermatolog [dɛʀmɑtolˈoːk] Maskulinum (Pluriel

Dermatologen) DE Hautarzt, Dermatologe • FR dermato-
logue • EN dermatologist • PT dermatologista Beispill ech

hunn e Rendez-vous beim Dermatolog, fir en opfäl-

lege Liewerfleck kontrolléieren ze loossen Synonym

Hautdokter

i Weiblech Form: ↗Dermatologin

dermatologesch [dɛʀmɑtolˈoːɡəʃ] Adjektiv DE der-
matologisch • FR dermatologique <Adverb dermatologi-
quement> • EN dermatological <Adverb dermatologically>

• PT dermatológico Beispill dës Mark mécht mat all hire

Produiten dermatologesch Tester

Dermatologie [dɛʀmɑtoloʒˈiː] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Dermatologie [Fachgebiet] • FR dermatologie
[spécialité médicale] • EN dermatology [branch of med-
icine] • PT dermatologia [especialidade médica] Beispill

d'Behandlung vum Hautkriibs fält ënner de Beräich

vun der Dermatologie 2. (Pluriel Dermatologien) DE

Dermatologie [Abteilung] • FR service de dermatologie
• EN dermatology [hospital department] • PT serviço de
dermatologia Beispill am neie Spidol läit d'Dermatolo-

gie um drëtte Stack

derbäihunn Dermatologie
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Dermatologin [dɛʀmɑtolˈoːɡin] Femininum (Pluriel

Dermatologinnen) DE Hautärztin, Dermatologin • FR der-
matologue [femme] • EN dermatologist [female] • PT der-
matologista [mulher] Beispill ech ginn all Joer bei meng

Dermatologin, fir meng Schéinheetsflecken ënner-

sichen ze loossen Synonym Hautdoktesch

i Männlech Form: ↗Dermatolog

dernieft [dɐnˈiəft] schwaacht Pronominaladverb -

Variant vun ↗derniewent

dernieft [dɐnˈiəft] Adverb 1. ëgs DE daneben [verwirrt]
• FR à la masse, à côté de la plaque • EN befuddled,

mixed up • PT desorientado, fora dos eixos Beispill deen

Typ ass ëmmer e bëssen dernieft, gëff näischt op säi

Gerieds! 2. ëgs DE daneben [unangebracht] • FR inappro-
prié [comportement] • EN inappropriate [behaviour] • PT

inapropriado [comportamento] Beispill däi Behuele war

komplett dernieft, ech huelen dech néierens méi mat!

dernieftbehuelen [dɐnˈiəftbəhuələn] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé dernieftbeholl) -

Variant vun ↗derniewentbehuelen

dernieftgoen [dɐnˈiəftɡoːən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé dernieftgaangen / dernieft-

gaang) - Variant vun ↗derniewentgoen

dernieftleien [dɐnˈiəftlɑɪən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé dernieftgeleeën) - Variant vun

↗derniewentleien

derniewent [dɐnˈiəvənt] schwaacht Pronominalad-

verb ↗der- + ↗niewent

i Variant: dernieft

derniewentbehuelen [dɐnˈiəvəntbəhuələn] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé derniewentbeholl)

» reflexiv DE sich danebenbenehmen • FR avoir un com-
portement déplacé • EN to behave improperly • PT portar-
se mal, perder a linha Beispiller verschidde Gäscht hat-

en sech um Éierewäin derniewentbeholl; hie behëlt

sech dacks derniewent

i Variant: dernieftbehuelen

derniewentgoen [dɐnˈiəvəntɡoːən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé derniewentgaan-

gen / derniewentgaang)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: dernieftgoen

derniewentleien [dɐnˈiəvəntlɑɪən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé derniewent-

geleeën)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: dernieftleien

derno [dɐnˈoː] schwaacht Pronominaladverb ↗der- +

↗no

derno [dɐnˈoː] Adverb 1. DE nachher, hinterher, später
• FR après, plus tard, tout à l'heure • EN later, after • PT de-
pois, logo, mais tarde Beispill derno däerfs de spillen,

iess elo! Synonymmen herno, hannenno 2. ... derno DE

... später, ... danach • FR ... plus tard, ... (d')après • EN ...
after, ... later • PT ... a seguir, ... mais tarde, ... depois

Beispiller d'Operatioun ass gutt verlaf, d'Patientin kon-

nt den Dag derno schonn heemgoen; se hunn sech

am Mee kenne geléiert, dräi Méint derno waren se

scho bestuet; mer hate just vum Monni rieds, kuerz

derno stoung en an der Dier Synonym ... drop 3. DE

nachher [letzten Endes] • FR après, à la fin du compte •

EN afterwards, in the end • PT no fim de contas, ao fim
e ao cabo Beispill ech maachen net mat bei där Affär,

well derno sinn ech erëm schold! Synonymmen herno,

hannenno

i Variant: dono

Derogatioun Femininum (Pluriel Derogatiounen) DE

Ausnahmegenehmigung, Ausnahmeregelung • FR déro-
gation [dispense] • EN derogation, dispensation • PT au-
torização excepcional, derrogação Beispiller normaler-

weis hätt ech dee Subsid net zegutt gehat, mee iww-

er eng Derogatioun krut ech en dunn awer ac-

cordéiert; dës Derogatioun gëllt fir Leit, déi net Pro-

prietär vun hirer Wunneng sinn Synonymmen Aus-

namereegelung, Ausnamegeneemegung

derounst schwaacht Pronominaladverb ↗der- +

↗ouni

i Variant: dersonner

deroutéieren [deʀutˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé deroutéiert) » transitiv DE verwir-
ren [aus dem Konzept bringen] • FR dérouter [décon-
certer] • EN to confuse, to disconcert • PT desorientar,
atrapalhar Beispill mat senge stännege Froen huet hie

mech komplett deroutéiert

dersonner schwaacht Pronominaladverb - Variant

vun ↗derounst

dertëschent [dɐtˈəʃənt] schwaacht Pronominalad-

verb ↗der- + ↗tëschent

i Variant: dertëscht

dertëschentfueren [dɐtˈəʃəntfuːɐ̯ʀən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé dertëschentgefuer)

» intransitiv DE dazwischenfahren [eingreifen] • FR s'inter-
poser, intervenir • EN to intervene [to step in] • PT interpor-
se, intervir Beispill esoubal d'Kanner ugefaangen hunn

ze streiden, ass d'Joffer dertëschentgefuer Synonym

dertëschentgoen

i Variant: dertëschtfueren

dertëschentgoen [dɐtˈəʃəntɡoːən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé dertëschentgaan-

gen / dertëschentgaang) » intransitiv DE dazwischen-
fahren [eingreifen] • FR s'interposer, intervenir • EN to in-
tervene [to step in] • PT interpor-se, intervir Beispill wann

ech net dertëschentgaange wier, dann hätt hie säi

Schwoer dout geschloen Synonym dertëschentfueren

i Variant: dertëschtgoen

dertëschentkommen [dɐtˈəʃəntkomən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé dertëschentkomm)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: dertëschtkommen

dertëscht [dɐtˈəʃt] schwaacht Pronominaladverb -

Variant vun ↗dertëschent

Dermatologin dertëscht
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dertëschtfueren [dɐtˈəʃtfuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé dertëschtgefuer) - Variant vun

↗dertëschentfueren

dertëschtgoen [dɐtˈəʃtɡoːən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé dertëschtgaangen / dertëscht-

gaang) - Variant vun ↗dertëschentgoen

dertëschtkommen [dɐtˈəʃtkomən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé dertëschtkomm) -

Variant vun ↗dertëschentkommen

dervukommen [dɐfˈukomən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé dervukomm) » intransitiv DE da-
vonkommen • FR s'en sortir [se tirer d'affaire] • EN to get
away, to get off [to avoid punishment] • PT escapar [li-
vrar-se de apuros] Beispiller den Ugekloten ass mat en-

ger Geldstrof dervukomm; hei kënns de net esou bël-

leg dervun!; si si mam Liewen dervukomm [si hunn

iwwerlieft]

dervumaachen [dɐfˈumaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé dervugemaach / dervuge-

maacht) » reflexiv ëgs DE sich davonmachen • FR dé-
guerpir, se tirer • EN to make off, to run off • PT pôr-se
ao fresco, bazar Beispill d'Abriecher konnte sech mat

der Keess dervumaachen, ier d'Police op der Plaz war

Synonymmen ublocken, ugoen, undrécken

dervun [dɐfˈun] schwaacht Pronominaladverb ↗der-

+ ↗vun

i Variant: dervunner

dervunner schwaacht Pronominaladverb - Variant

vun ↗dervun

derwäert [dɐvˈɛːɐ̯t] Adjektiv derwäert sinn DE sich
lohnen • FR valoir la peine • EN to be worthwhile, to be
worth • PT valer a pena Beispiller wéinst der Vue war

et derwäert, op de Bierg ze klammen; et ass net der-

wäert, vun deem klenge Gefalen ze schwätzen Syn-

onymmen sech lounen, sech rentéieren

derwéinst [dɐvˈɜɪnst] schwaacht Pronominaladverb

↗der- + ↗wéinst

i Variant: derwéint

derwéint schwaacht Pronominaladverb - Variant

vun ↗derwéinst

derwidder [dɐvˈidɐ] Adverb ëgs drop an derwidder

DE andauernd, ständig • FR constamment, sans cesse,

sans relâche, sans répit • EN constantly, all the time •

PT constantemente, sem parar, sem tréguas Beispill hien

huet drop an derwidder geschafft Synonymmen stän-

neg, an engem Stéck

derwidder [dɐvˈidɐ] schwaacht Pronominaladverb

↗der- + ↗widder

derwiddergoen [dɐvˈidɐɡoːən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé derwiddergaangen / derwid-

dergaang) » intransitiv ëgs DE sich ins Zeug legen • FR s'y
mettre, s'atteler à la tâche • EN to put one's back into, to
buckle down to • PT meter mãos à obra, mexer-se Beispill

wann hie wëllt bis muer fäerdeg ginn, da muss en

ellen derwiddergoen

derzou [dɐtsˈəʊ] schwaacht Pronominaladverb

↗der- + ↗zu

derzougehéieren [dɐtsˈəʊɡəhɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé derzougehéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

dës [dəs] Demonstrativpronomen » Singulier /

weiblech / Nominativ 1. DE diese • FR celle-ci, cette ...-
ci, cette • EN this, this one • PT esta Beispiller dës Iddi ass

net nei; vun allen Iddien ass dës déi bescht » Singuli-

er / weiblech / Akkusativ 2. DE diese • FR celle-ci, cette
...-ci, cette • EN this, this one • PT esta Beispiller mir hunn

dës Spezialistin engagéiert, well si déi gréissten Ex-

perienz huet; ech hu vill Mënzen a menger Samm-

lung, mee dës hunn ech net » Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech / Nominativ 3. DE diese • FR ceux-
ci, celles-ci, ces ...-ci, ces • EN these • PT estes, estas
Beispiller dës Übunge si gutt fir de Réck; vun alle Stied

an Europa sinn dës déi interessantst » Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech / Akkusativ 4. DE diese
• FR ceux-ci, celles-ci, ces ...-ci, ces • EN these • PT estes,

estas Beispiller dës Biller huet meng Frëndin gemoolt;

déi Champignonen do si gutt, dës kann een awer net

iessen

des [dəs] bestëmmten Artikel » Singulier / männlech

/ Genitiv 1. DE des • FR le • EN the • PT o Beispill eist Abon-

nement op d'Zeitung leeft Enn des Mounts of » Sin-

gulier / sächlech / Genitiv 2. DE des • FR le, la • EN the
• PT o, a Beispill d'Zënse vum Spuerbuch ginn Enn des

Joers ausbezuelt

desagreabel [dezɑɡʀeˈaːbəl] Adjektiv DE unange-
nehm • FR désagréable • EN disagreeable, unpleasant •

PT desagradável Beispiller et ass desagreabel, wann ee

stänneg ënnerbrach gëtt; dat ass en desagreabele

Geroch; ech hu missen zwou Stonnen niewent deem

desagreabelen Typ am Zuch sëtzen! Synonym onan-

geneem

desaktivéieren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé desaktivéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Desaster [dezˈɑstɐ] Maskulinum (kee Pluriel) DE De-
saster • FR désastre [catastrophe, échec] • EN disaster
[failure] • PT desastre [fiasco] Beispill der Studentin hir

Examensresultater waren en eenzegen Desaster Syn-

onym Katastroph

desastréis Adjektiv DE desaströs, katastrophal • FR dé-
sastreux, catastrophique Beispiller de Krich huet de-

sastréis Konsequenze fir d'Zivilbevëlkerung; vill

Flüchtlingslagere sinn an engem desastréisen Zous-

tand Synonym katastrophal

i Variant: desaströs

desaströs Adjektiv - Variant vun ↗desastréis

Desavantage [dezɑvɑ̃ːtˈaːʃ] Maskulinum (Pluriel

Desavantagen) DE Nachteil • FR désavantage, inconvé-
nient • EN disadvantage • PT desvantagem, inconveniente
Beispiller dat neit Gesetz bréngt deene klenge Rent-

ner nëmmen Desavantagen; mir mussen och déi

méiglech Desavantagë vun eiser Decisioun berück-

sichtegen Synonym Nodeel

Descente [desˈɑ̃ːt] Femininum (Pluriel Descenten)

DE abschüssige Strecke, Gefälle • FR descente [pente] •

dertëschtfueren Descente
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EN slope, hill [descent] • PT descida [declive] Beispill an

enger Descente kann de Bremswee méi laang ginn

Dësch [dəʃ] Maskulinum (Pluriel Dëscher) 1. DE Tisch •

FR table • EN table • PT mesa [móvel] Beispiller am Zëm-

mer ware just en Dësch an zwee Still; meng Proposi-

tioun ass ënner den Dësch gefall ëgs [meng Proposi-

tioun ass net zeréckbehale ginn]; déi Saach ass vum

Dësch ëgs [déi Saach ass erleedegt]; iwwer Dësch

gëtt net geschwat! [iwwerem Iesse gëtt net

geschwat]; mir komme grad vum Dësch [mir komme

grad vum Iessen] 2. ëgs Gréngen Dësch DE Diszipli-
narausschuss • FR conseil de discipline Beispiller well de

Schüler stänneg onentschëllegt feelt, kënnt e virun

de Gréngen Dësch; eise Fussballsclub kënnt virun de

Gréngen Dësch, well d'Supporter beim leschte Match

randaléiert hunn Synonym Conseil de discipline

Dëschelchen [dˈəʃəlɕən] Maskulinum (Pluriel

Dëschelcher) - Diminutivform vun ↗Dësch

Dëschelduch [dˈəʃəlduχ] Neutrum (Pluriel

Dëscheldicher) DE Tischtuch • FR nappe [linge de table]

• EN tablecloth • PT toalha de mesa Beispiller mir leeën

nëmme sonndes en Dëschelduch op; dat Dëschel-

duch gëtt an der Wäsch ni propper Synonym Napp

Dëschnoper [dˈəʃnoːpɐ] Maskulinum (Pluriel

Dëschnoperen / Dëschnoper) DE Tischnachbar • FR voi-
sin de table • EN neighbour [at table] • PT vizinho de mesa
Beispiller um Banquet hunn ech mech mat mengen

zwee Dëschnopere gutt ameséiert; hien huet sengem

Dëschnoper eng Fritt vum Teller geklaut

i Weiblech Form: ↗Dëschnopesch

Dëschnopesch [dˈəʃnoːpəʃ] Femininum (Pluriel

Dëschnopeschen) DE Tischnachbarin • FR voisine de
table • EN (female) neighbour [at table] • PT vizinha de
mesa Beispill meng Dëschnopesch hat iertemlecher-

weis meng Zerwéit geholl

i Männlech Form: ↗Dëschnoper

Dëschplack [dˈəʃplɑk] Femininum (Pluriel Dësch-

placken) DE Tischplatte • FR dessus de table, panneau
de table • EN table top • PT tampo de mesa Beispill eng

gliesen Dëschplack gëtt immens séier knaschteg

Dëschtel [dˈəʃtəl] Femininum (Pluriel Dëschtelen) DE

Distel • FR chardon • EN thistle • PT cardo Beispill pass op,

datt s de dech net un der Dëschtel picks!

Dëschtelpéckchen [dˈəʃtəlpekɕən] Maskulinum

(Pluriel Dëschtelpéckercher) Carduelis carduelis DE

Stieglitz • FR chardonneret élégant • EN European
goldfinch • PT pintassilgo-europeu Beispill wéi laang

bréien d'Dëschtelpéckercher?

Dëschtennis [dˈəʃtænis] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Tischtennis • FR tennis de table • EN table tennis • PT ténis
de mesa Beispill hie spillt a senger Fräizäit Dëschten-

nis Synonym Pingpong

Dëschtennisclub [dˈəʃtænisklup] Maskulinum

(Pluriel Dëschtennisclubben / Dëschtennisclibb) DE

Tischtennisverein • FR club de tennis de table • EN table
tennis club • PT clube de ténis de mesa Beispill ech sinn

am Dëschtennisclub fir d'Comptabilitéit zoustänneg

desdeeg Adverb DE neulich, letzthin • FR récemment,
dernièrement, l'autre jour • EN recently, the other day •

PT recentemente, há pouco, no outro dia Beispiller ech

sinn dengem Brudder desdeeg an der Stad begéint;

desdeeg ass mir eng Aartlech passéiert Synonym

deslescht

dësem [dˈəzəm] Demonstrativpronomen » Singulier

/ männlech / Dativ 1. DE diesem • FR celui-ci, ce ...-
ci, ce • EN this, this one • PT este Beispiller mir mussen

dësem Lëmmel d'Wouerecht soen!; vun all menge

Frënn ginn ech mat dësem am beschten eens » Sin-

gulier / sächlech / Dativ 2. DE diesem • FR celui-ci,
celle-ci, ce ...-ci, cette ...-ci, ceci • EN this, this one • PT

este, esta, isto Beispiller an dësem Bett schléift een am

beschten; huel dat Telefonsbuch, an dësem feelen e

puer Säiten

dësen [dˈəzən] Demonstrativpronomen » Singulier /

männlech / Nominativ 1. DE dieser • FR celui-ci, ce ...-
ci, ce • EN this, this one • PT este Beispiller vun deenen

dräi gefält mer dëse Pullover am beschten; dësen

ass méi bëlleg ewéi deen do » Singulier / männlech

/ Akkusativ 2. DE diesen • FR celui-ci, ce ...-ci, ce • EN

this, this one • PT este Beispiller mir hu fir dëse Sonndeg

en Ausfluch geplangt; vun alle Samschdeger hu mer

dëse fir eist Fest erausgesicht » Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech / Dativ 3. DE diesen • FR ceux-ci,
celles-ci, ces ...-ci, ces • EN these • PT estes, estas
Beispiller an dësen Deeg huet et méi gereent ewéi

an deenen dräi Méint virdrun; vun all menge Schong

ginn ech an dësen am beschten

Desensibilisatioun Femininum (kee Pluriel) - Vari-

ant vun ↗Desensibiliséierung

desensibiliséieren Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé desensibiliséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Desensibiliséierung Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Desensibilisatioun

dëser [dˈəzɐ] Demonstrativpronomen » Singulier /

weiblech / Dativ 1. DE dieser • FR celle-ci, cette ...-ci,
cette • EN this, this one • PT esta Beispiller op dëser Streck

ass et schonn dacks zu Accidenter komm; vu mengen

dräi Kaze muss ech dëser am meeschten ze friesse

ginn » Singulier / weiblech / Genitiv 2. DE dieser •

FR celle-ci, cette ...-ci, cette • EN this, this one • PT esta
Beispiller ech sinn dëser Diskussioun midd; déi Zooss

schmaacht mer net, ech huele léiwer dëser » Pluriel

/ männlech/weiblech/sächlech / Genitiv 3. DE dieser
• FR ceux-ci, celles-ci, ces ...-ci, ces • EN these • PT estes,

estas Beispill mir hätte gären zwee där Äppel an dräi

dëser

desertéieren [dezɛːʀtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé desertéiert) » intransitiv DE deser-
tieren • FR déserter [quitter l'armée] • EN to desert [from
the army] • PT desertar [deixar o serviço militar] Beispill

eng Partie Zaldote goufen erschoss, well se wollten

desertéieren

Deserteur [dezɛːʀtˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel Deser-

teuren) DE Deserteur • FR déserteur • EN deserter • PT de-

Dësch Deserteur
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sertor [militar que deserta] Beispill am Krich goufen De-

serteure schwéier bestrooft

i Weiblech Form: ↗Deserteurin

Deserteurin [dezɛːʀtˈœːʀin] Femininum (Pluriel De-

serteurinnen) DE Deserteurin • FR déserteuse • EN desert-
er [female] • PT desertora [militar que deserta] Beispill am

Krich gouf een als Deserteurin schwéier bestrooft

i Männlech Form: ↗Deserteur

dëses [dˈəzəs] Demonstrativpronomen » Singulier /

männlech / Genitiv 1. DE dieses • FR celui-ci, ce ...-ci, ce
• EN this, this one • PT este Beispiller ech wëll dëses Wäi

kee méi; dee Jus ass net gutt, ech wëll dëses kee méi

» Singulier / sächlech / Genitiv 2. DE dieses • FR celui-
ci, celle-ci, ce ...-ci, cette ...-ci, ceci • EN this, this one •

PT este, esta, isto Beispiller ech sinn dëses Iesse midd,

hu mer wierklech näischt anescht am Haus?; wiessel

emol d'Theema, ech sinn dëses esou lues sat!

Deseskalatioun Femininum (Pluriel Deseskala-

tiounen) - Variant vun ↗Deeskalatioun

deseskaléieren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé deseskaléiert) - Variant vun ↗deeskaléieren

Deshydratatioun [dezidʀɑtɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(kee Pluriel) DE Dehydratation [des Körpers] • FR déshy-
dratation [trouble de l'organisme] • EN dehydration • PT

desidratação Beispill Deshydratatioun ass e Problem,

dee virun allem bei ale Leit am décke Summer ganz

heefeg ass

deshydratéieren [dezidʀaːtˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé deshydratéiert) » in-

transitiv DE dehydrieren, austrocknen • FR se déshydrater
• EN to dehydrate [lose water from the body] • PT de-
sidratar-se Beispill well am Alter dat natierlecht Du-

uschtgefill noléisst, besteet de Risiko, datt Patienten

deshydratéieren

Desiderata Substantiv (kee Singulier) DE Desiderata,

Wünsche • FR desiderata [souhaits] • PT desideratos [de-
sejos] Beispiller d'Enseignantë kënnen elo hir Desider-

ata fir dat nächst Schouljoer erareechen; den Ar-

chitekt probéiert ëmmer, allen Desiderata vu senge

Clientë gerecht ze ginn

Design [dizˈɑɪn] Maskulinum 1. (Pluriel Designen) DE

Design [Formgebung] • FR design [forme, ligne] • EN de-
sign [appearance, style] • PT design [aspeto] Beispill

deen Autosmodell huet nawell e sportlechen Design!

2. (kee Pluriel) DE Design [Wissensgebiet] • FR design
[discipline] • EN graphic design [field of study] • PT design
[disciplina] Beispill mäi Brudder studéiert am éischte

Joer Design

Designer [dizˈɑɪnɐ] Maskulinum (Pluriel Designer) DE

Designer • FR designer, styliste • EN designer • PT designer,
criador Beispill ech schaffen als Designer bei engem

bekannte Miwwelfabrikant

i Weiblech Form: ↗Designerin

Designerin [dizˈɑɪnəʀin] Femininum (Pluriel De-

signerinnen) DE Designerin • FR designer, styliste [créa-
trice] • EN designer [female] • PT designer, criadora
Beispill ech schaffen als Designerin bei engem bekan-

nte Poschefabrikant

i Männlech Form: ↗Designer

Designerkleed [dizˈɑɪnɐkleːt] Neutrum (Pluriel De-

signerkleeder) DE Designerkleid • FR robe de haute cou-
ture • EN designer dress • PT vestido de alta-costura
Beispill mäin neit Designerkleed ass aus Kotteng a

Seid Synonym Designerrack

Designerrack Maskulinum (Pluriel Designerräck) DE

Designerkleid • FR robe de haute couture • EN designer
dress • PT vestido de alta-costura Beispill mäin neien

Designerrack ass aus Kotteng a Seid Synonym Design-

erkleed

Desinfektioun [dezinfæksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

<seelen> Desinfektiounen) DE Desinfektion • FR désin-
fection • EN disinfection • PT desinfeção Beispill eng ganz

wichteg Consigne wärend der Coronakris ass

d'Wäschen oder d'Desinfektioun vun den Hänn

i Variant: Desinfizéierung

Desinfektiounsgel [dezinfæksi ̯̍ əʊnsʒæl]
Maskulinum (Pluriel Desinfektiounsgellen) DE Desin-
fektionsgel • FR gel désinfectant • EN disinfectant gel,
hand sanitizer • PT gel desinfetante Beispill d'Desinfek-

tiounsgelle waren am Ufank vun der Coronakris séier

ausverkaaft

i Variant: Desinfizéierungsgel

Desinfektiounsmëttel [dezinfæksi ̯̍ əʊnsmətəl]
Neutrum (Pluriel Desinfektiounsmëttelen / Desinfek-

tiounsmëttel) DE Desinfektionsmittel • FR (produit) désin-
fectant • EN disinfectant (product) • PT (produto) desin-
fetante Beispiller op esou eng Wonn méchs de bess-

er en Desinfektiounsmëttel!; d'Botzfra sprayt d'Toilet-

të reegelméisseg mat engem Desinfektiounsmëttel

an; an der éischter Phas vum Deconfinement spillt

d'Benotze vun Desinfektiounsmëttelen eng beson-

nesch grouss Roll

Desinfektiounsseef [dezinfæksi ̯̍ əʊnszeːf] Femi-

ninum (Pluriel Desinfektiounsseefen) DE Desinfektions-
seife • FR savon désinfectant • EN disinfectant soap, an-
tibacterial soap • PT sabão desinfetante Beispill um Büro

benotzen ech eng Desinfektiounsseef, fir de Risiko

vun enger Infektioun ze reduzéieren

i Variant: Desinfizéierungsseef

desinfizéieren [dezinfitsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé desinfizéiert) » transitiv DE des-
infizieren • FR désinfecter • EN to disinfect • PT desinfetar
Beispiller de Chirurg desinfizéiert seng Hänn, ier en op-

eréiert; ier se an d'Geschäft eragelooss ginn, mussen

d'Clienten sech d'Hänn desinfizéieren

Desinfizéierung [dezinfitsˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel <seelen> Desinfizéierungen) - Variant vun

↗Desinfektioun

Desinfizéierungsgel [dezinfitsˈɜɪəʀuŋsʒæl]
Maskulinum (Pluriel Desinfizéierungsgellen) - Variant

vun ↗Desinfektiounsgel

Desinfizéierungsseef [dezinfitsˈɜɪəʀuŋszeːf] Fem-

ininum (Pluriel Desinfizéierungsseefen) - Variant vun

↗Desinfektiounsseef

Deserteurin Desinfizéierungsseef
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Desinformatioun Femininum (Pluriel <seelen>

Desinformatiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Desinformatiounscampagne [dezinfɔʀmɑsi ̯̍ əʊn-
skɑ̃ːmpɑɲ] Femininum (Pluriel Desinformatioun-

scampagnen) DE Desinformationskampagne • FR cam-
pagne de désinformation • PT campanha de desinfor-
mação Beispill besonnesch a Krisenzäite muss een

Uecht doen, datt een net op Desinformatiounscam-

pagnen erafält

desinstalléieren [dezinstɑlˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé desinstalléiert) »

transitiv DE deinstallieren • FR désinstaller [un logiciel] • EN

to uninstall [a programme] • PT desinstalar [um progra-
ma] Beispill ech hunn e Programm desinstalléiert an

elo kréien ech verschidde Fichieren net méi op

i Variant: deinstalléieren

desinteresséiert [dezintʀæsˈɜɪɐt] Adjektiv DE desin-
teressiert, gleichgültig • FR indifférent [détaché] • EN un-
interested, indifferent • PT desinteressado, indiferente
Beispiller e puer Schüler sinn total desinteresséiert; hie

kuckt ganz desinteresséiert dran

deskriptiv Adjektiv 1. DE deskriptiv, beschreibend • FR

descriptif [qui décrit] Beispill duerch dem Auteur säin

deskriptive Stil kann ee sech d'Personnagë bildlech

virstellen 2. DE deskriptiv [rein beschreibend erfassend]

• FR descriptif [qui se base purement sur l'observation]

Beispill den LOD ass en deskriptiven Dictionnaire,

deen iwwer de Sënn an d'Orthografie vun de Wierder

informéiert

Desktop [dˈæsktop] Maskulinum (Pluriel Desktop-

pen) DE Desktop [Benutzeroberfläche] • FR bureau [d'or-
dinateur] • EN desktop • PT área de trabalho, desktop
Beispiller setz der en Alias vum Programm op däin

Desktop; den Desktop vun dengem Computer misst

geraumt ginn

deslescht [dəslˈæʃt] Adverb DE neulich, letzthin • FR

récemment, dernièrement, l'autre jour • EN recently, the
other day • PT recentemente, há pouco, no outro dia
Beispiller ech sinn dengem Brudder deslescht an der

Stad begéint; deslescht ass mir eng Aartlech

passéiert

desodoriséieren [dezodoʀizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé desodoriséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

dës Säit [dˈəszæːɪt] Prepositioun » mam Dativ DE dies-
seits • FR de ce côté de • EN this side of • PT deste lado de
Beispill all Mënsch dës Säit der Grenz kennt déi kleng

Uertschaft

dës Säit [dˈəszæːɪt] Adverb dës Säit (vun) DE diesseits
(von), auf dieser Seite (von) • FR de ce côté (de) • EN this
side (of) • PT deste lado (de) Beispiller dës Säit vum Floss

schwätzen d'Leit eng aner Sprooch ewéi déi Säit; déi

Säit vum Zonk sti Karblummen, dës Säit sti keng

Dessert [dˈəsɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Desserten) DE

Dessert, Nachspeise • FR dessert • EN dessert • PT so-
bremesa Beispill ech hunn ze vill giess, ech wëll keen

Dessert méi

Dessin animé [dæsˈɛ̃ːɑnimˈeː] Maskulinum (Pluriel

Dessin-animéen) DE Zeichentrickfilm • FR dessin animé
• EN cartoon [film, show] • PT desenho(s) animado(s)
Beispill wéi ech kleng war, hunn ech immens gären

Dessin-animéë gekuckt Synonymmen Mickymaus,

Zeechentrickfilm

dëst [dəst] Demonstrativpronomen » Singulier /

sächlech / Nominativ 1. DE dieses • FR celui-ci, celle-
ci, ce ...-ci, cette ...-ci, ceci • EN this, this one • PT este,

esta, isto Beispiller dëst Lidd hat iwwerall vill Succès;

ech kennen eng Partie Lidder vun deem Sänger, dëst

ass awer dat spaassegst » Singulier / sächlech /

Akkusativ 2. DE dieses • FR celui-ci, celle-ci, ce ...-ci, cette
...-ci, ceci • EN this, this one • PT este, esta, isto Beispiller

iwwer dëst Theema ass a leschter Zäit vill geschwat

ginn; an deem Dëschelduch si Flecken, huel léiwer

dëst!

destabiliséieren [destɑbilizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé destabiliséiert) »

transitiv DE destabilisieren • FR déstabiliser • EN to desta-
bilize • PT desestabilizar Beispill duerch hir Aktioune

wëllen d'Separatisten d'Regierung destabiliséieren

Destinatioun [dæstinɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Destinatiounen) DE Ziel, Reiseziel, Bestimmungsort • FR

destination • EN destination • PT destino [lugar] Beispiller

de Fliger kënnt an zwou Stonnen op senger Destina-

tioun un; de Reesbüro bitt aacht nei Destinatiounen

un

Destitutioun [dæstitusi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Destitutiounen) DE Amtsenthebung • FR destitution • EN

removal from office • PT destituição Beispiller d'Parla-

ment huet d'Prozedur fir d'Destitutioun vum President

ageleet; wéinst dem Verdacht vu Korruptioun

fuerdert d'Oppositioun d'Destitutioun vum Minister

Synonym Amtsentheebung

desto [dˈæstoː] Adverb jee (méi) ..., desto (méi) DE je
(mehr) ..., desto (mehr) • FR plus ..., plus ..., d'autant (plus)
..., que ... • EN the more ..., the more ... • PT quanto (mais) ...,
tanto (mais) Beispill jee méi een de Kanner eppes ver-

bitt, desto méi beschäftegt et se Synonymmen jee (méi)

..., ëmsou (méi), wat (méi) ..., wat (méi)

detachéieren [detɑʃˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé detachéiert) » transitiv DE ab-
ordnen, vorübergehend versetzen [einen Beamten, einen
Angestellten] • FR détacher provisoirement [affecter pro-
visoirement à un poste différent] • EN to second [to de-
tach, to transfer] • PT destacar provisoriamente [um fun-
cionário, um empregado] Beispill de Beamten ass an en

anere Ministère detachéiert ginn

Detail [dˈetɑɪl] Maskulinum (Pluriel Detailer) DE Detail
• FR détail • EN detail • PT pormenor, detalhe Beispiller eis

Frënn haten hir Hochzäit bis an dee klengsten Detail

geplangt; verléier keng Zäit mat onwichtegen Detail-

er!; explizéier dat emol am Detail! [explizéier dat emol

genee!]; kënnt Dir an d'Detailer vum Projet goen?

[kënnt Dir de Projet genee beschreiwen?] Synonym

Eenzelheet

Detailfro [detˈɑɪlfʀoː] Femininum (Pluriel Detail-

froen) DE Detailfrage • FR question de détail • EN point of
detail • PT questão de pormenor Beispill wann déi lescht

Desinformatioun Detailfro
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Detailfroe gekläert sinn, kann de Projet lancéiert ginn

detailléieren [detɑi ̯̍ ɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé detailléiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

detailléiert [detɑi ̯̍ ɜɪɐt] Adjektiv DE detailliert • FR dé-
taillé <Adverb en détail> • EN detailed <Adverb in detail> •

PT pormenorizado, detalhado <Adverb em pormenor>

Beispiller den Entreprener huet dem Client eng de-

tailléiert Rechnung geschriwwen; mir kruten dat ganz

detailléiert beschriwwen

i „detailléiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗detail-

léieren sinn.

detektéieren [detæktˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé detektéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Detektioun Femininum (Pluriel Detektiounen) DE

Feststellung, Detektion • FR détection • PT deteção
Beispiller et muss een d'Bevëlkerung nach besser

iwwer d'Detektioun an d'Preventioun vun Diabeetes

opklären; no der Detektioun vun der Fuite huet

d'Gemeng d'Waasser direkt ofgespaart

Detektiv [detæktˈiːf] Maskulinum (Pluriel Detektiv-

en) DE Detektiv • FR détective • EN detective • PT detetive
Beispill als Kand hunn ech ëmmer dervu gedreemt,

spéider Detektiv ze ginn

i Weiblech Form: ↗Detektivin

Detektivin [detæktˈiːvin] Femininum (Pluriel Detek-

tivinnen) DE Detektivin • FR détective [femme] • EN detec-
tive [female] • PT detetive [investigadora] Beispill well es-

ou vill geklaut gëtt, huet d'Geschäft elo eng Detek-

tivin agestallt

i Männlech Form: ↗Detektiv

detonéieren [detonˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé detonéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Deuxième [dˈøːziæ̯m] Femininum (Pluriel Deuxiè-

men) DE [Definitioun] zwölfte Klasse im Luxemburger Schul-
system • FR [Definitioun] douzième année d'études dans
l'enseignement luxembourgeois • EN [Definitioun] year
twelve of the school system in Luxembourg • PT [Definitioun]

décimo segundo ano de escolaridade no sistema de
ensino luxemburguês Beispiller op Deuxième hat ech e

ganz engagéierte Franséischproff; bei eis am Lycée

gëtt et aacht Deuxièmen

Deux-pièces [døːpi ̯̍ æs] Maskulinum (Pluriel Deux-

piècen) DE Damenkostüm, Hosenanzug • FR deux-pièces
[vêtement féminin] • EN two-piece suit, trouser suit [for
women] • PT conjunto [traje feminino] Beispiller d'Bomi

hat op der Hochzäit e schicken hellbloen Deux-

pièces un; an de Solden hunn ech mer zwee Deux-

piècë kaaft Synonym Tailleur

developpéieren [devəlopˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé developpéiert) »

transitiv 1. DE entwickeln [ausarbeiten] • FR développer
[mettre au point] • EN to develop [to invent] • PT desen-
volver [conceber, elaborar] Beispill et ass en neie

Bremssystem fir Zich developpéiert ginn Synonym en-

twéckelen 2. DE entwickeln, ausgestalten, (ausführlich)
darlegen • FR développer [exposer en détail] • EN to de-
velop [to discuss, to expand on] • PT desenvolver [expor
minuciosamente] Beispill d'Schüler sollen hir Iddien an

engem Aufsatz developpéieren 3. DE entwickeln [einen
Film] • FR développer [une pellicule photographique] • EN

to develop [photographic film] • PT revelar [uma película
fotográfica] Beispill ech hunn d'Filmer aus der Vakanz

developpéiere gelooss Synonym entwéckelen » reflex-

iv 4. DE sich entwickeln [sich entfalten] • FR se dévelop-
per [se constituer, se former] • EN to develop [to evolve, to
unfold] • PT desenvolver-se [formar-se] Beispill déi Saach

muss sech nach richteg developpéieren

Developpement [devəlopəmˈænt] Neutrum

(Pluriel Developpementer) DE Entwicklung [Ausarbei-
tung] • FR développement [mise au point] • EN devel-
opment, elaboration • PT desenvolvimento [elaboração]

Beispill d'Developpement vun deem Konzept huet

laang gedauert Synonym Entwécklung

Deviatioun [deviɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Devia-

tiounen) DE Umleitung [des Verkehrs] • FR déviation [rou-
tière] • EN diversion [detour] • PT desvio [rodoviário]

Beispiller mir hunn eis verrannt, well d'Deviatioun net

gutt gezeechent war; wéinst deene villen Deviatioune

si mir vill ze spéit komm Synonym Ëmleedung

Deviatiounsschëld [deviɑsi ̯̍ əʊnsʃəlt] Neutrum

(Pluriel Deviatiounsschëlter / Deviatiounsschëlder) DE

Umleitungsschild • FR signal de déviation • EN diversion
sign • PT sinal de desvio [rodoviário] Beispill wann ech

mech net auskennen, fueren ech léiwer den Devia-

tiounsschëlter no

deviéieren [devi ̯̍ ɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé deviéiert) » transitiv 1. DE umleiten [den
Verkehr, einen Anruf] • FR dévier [le trafic, un appel télé-
phonique] • EN to divert [to reroute] • PT desviar [o trân-
sito], transferir [uma chamada telefónica] Beispiller

wéinst dem Chantier gëtt de Verkéier vun der Auto-

bunn iwwer d'Landstrooss deviéiert; all d'Appellen op

der Direktesch hiren Telefon ginn an d'Sekretariat de-

viéiert Synonymmen ëmleeden, ëmdirigéieren 2. DE ab-
lenken [in eine andere Richtung leiten] • FR détourner [de
sa trajectoire] • EN to take a deflection • PT desviar [da
sua trajetória] Beispill wann de Ball ongewollt an de

Gol deviéiert gëtt, schwätzt ee vun engem Selbstgol

Devis [dəvˈiː] Maskulinum (Pluriel Devisen) 1. DE Kos-
tenvoranschlag [Vorberechnung] • FR devis [calcul] • EN

quotation, estimate [calculation] • PT orçamento [esti-
mativa do custo] Beispill ech hu bei zwee Leeëndecker

en Devis fir en neien Daach gefrot 2. DE Kostenvor-
anschlag [Dokument] • FR devis [document] • EN quota-
tion, estimate [document] • PT orçamento [documento]

Beispill klasséier déi dräi Devisen an dee selwechte

Classeur!

Devise [dəvˈiːs] Femininum (Pluriel Deviseën) 1. DE

Devise [Wahlspruch] • FR devise [maxime] • EN motto,

maxim • PT divisa, lema Beispill kenns du d'Devise vun

de Scouten? 2. DE Devise [Zahlungsmittel] • FR devise
[moyen de paiement] • EN currency • PT divisa, moeda
[meio de pagamento] Beispill huelt Dir den Euro als De-

vise un?

detailléieren Devise
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Dezember [detsˈæmbɐ] Maskulinum (Pluriel <see-

len> Dezemberen) DE Dezember • FR décembre, mois
de décembre • EN December • PT dezembro Beispill

d'Nopere fueren am Dezember an de Wantersport

dezent [detsˈænt] Adjektiv DE dezent, unaufdringlich,

geschmackvoll • FR décent [réservé, de bon goût] <Adverb

décemment> • EN decent, unostentatious, tasteful <Adverb

decently> • PT decente [decoroso, de bom gosto] <Adverb

decentemente> Beispiller hien huet eng dezent Aart a

Weis, sech ze kleeden; d'Zëmmeren an deem neien

Hotel sinn dezent ageriicht

Deziliter [dˈeːtsilitɐ] Maskulinum (Pluriel Deziliter) DE

Deziliter • FR décilitre • EN decilitre, dl • PT decilitro Beispill

dëst Mëttel kritt ee just a Fläsche vu fënnef Deziliter

ze kafen

i Deziliter gëtt mat dl ofgekierzt.

Dezimalzuel [detsimˈaːltsuəl] Femininum (Pluriel

Dezimalzuelen) DE Dezimalzahl • FR nombre décimal •

EN decimal, decimal number • PT número decimal Beispill

als Hausaufgab hunn d'Kanner missen Dezimalzuelen

a Bréch ëmwandelen

Dezimeeter Maskulinum (Pluriel Dezimeeter) - Vari-

ant vun ↗Dezimeter

i Dezimeeter gëtt mat dm ofgekierzt.

Dezimeeterkaree Maskulinum (Pluriel Dez-

imeeterkaree) - Variant vun ↗Dezimeterkaree

i Dezimeeterkaree gëtt mat dm² ofgekierzt.

Dezimeeterkibb Maskulinum (Pluriel Dezimeeterk-

ibb) - Variant vun ↗Dezimeterkibb

i Dezimeeterkibb gëtt mat dm³ ofgekierzt.

deziméieren [detsimˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé deziméiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dezimeter [dˈetsimeːtɐ] Maskulinum (Pluriel

Dezimeter) DE Dezimeter • FR décimètre • EN decimetre,

dm • PT decímetro Beispill d'Joffer huet de Kanner erk-

läert, datt ee Meter zéng Dezimeter entsprécht

i Dezimeter gëtt mat dm ofgekierzt.

Dezimeterkaree Maskulinum (Pluriel Dezimeterka-

ree) DE Quadratdezimeter • FR décimètre carré • EN

square decimetre • PT decímetro quadrado Beispill wéi

vill Dezimeterkaree huet dëst Stéck Stoft? Synonym

Quadratdezimeter

i Dezimeterkaree gëtt mat dm² ofgekierzt.

Dezimeterkibb Maskulinum (Pluriel Dezimeterkibb)

DE Kubikdezimeter • FR décimètre cube • EN cubic
decimetre • PT decímetro cúbico Beispill wéi vill Dezime-

terkibb Waasser ginn an dës Bitchen? Synonym Ku-

bikdezimeter

i Dezimeterkibb gëtt mat dm³ ofgekierzt.

Dhaka Eegennumm DE Dhaka • FR Dacca, Dhaka • EN

Dhaka • PT Daca Beispill Dhaka ass d'Haaptstad vum

Bangladesch

Dia [dˈiːaː] Maskulinum (Pluriel Diaen) DE Diapositiv,

Dia • FR diapositive • EN transparency, (photographic)
slide • PT diapositivo Beispill ech hu mer um Floumaart

e Projekter kaaft, fir meng al Diaen ze kucken

Diabeetes Maskulinum (kee Pluriel) DE Diabetes • FR

diabète • EN diabetes • PT diabetes Beispiller wéinst sen-

gem Diabeetes muss hien e strenge Regimm halen;

viru Kuerzem huet den Dokter erausfonnt, datt mäi

Monni Diabeetes huet Synonym Zocker

Diabeetiker Maskulinum (Pluriel Diabeetiker) DE Dia-
betiker • FR diabétique • EN diabetic • PT diabético Beispill

den Diabeetiker muss sech all Dag dräi Sprëtze mat

Insulin maachen

i Weiblech Form: ↗Diabeetikerin

Diabeetikerin Femininum (Pluriel Diabeetikerinnen)

DE Diabetikerin • FR diabétique [femme, fille] • EN diabetic
[female] • PT diabética

i Männlech Form: ↗Diabeetiker

Diabetes [diɑbˈeːtəs] Maskulinum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Diabeetes

Diabetiker [diɑbˈeːtikɐ] Maskulinum (Pluriel Dia-

betiker) - Variant vun ↗Diabeetiker

Diabetikerin [diɑbˈeːtikəʀin] Femininum (Pluriel Di-

abetikerinnen) - Variant vun ↗Diabeetikerin

Diagnos [diɑɡnˈoːs] Femininum (Pluriel Diagnosen)

DE (medizinische) Diagnose • FR diagnostic (médical) • EN

diagnosis • PT diagnóstico [do médico] Beispill den Dok-

ter muss d'Bluttanalys ofwaarden, ier en eng Diagnos

ka maachen

diagnostizéieren [diɑɡnostitsˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé diagnostizéiert) »

transitiv DE diagnostizieren • FR diagnostiquer • EN to di-
agnose • PT diagnosticar [problemas de saúde] Beispill

seng Krankheet gouf ze spéit diagnostizéiert

diagonal Adjektiv Mathematik DE diagonal • FR diagonal
<Adverb en diagonale> Beispiller nenn mer emol e Fän-

del mat diagonale Sträifen drop!; d'Apdikt läit diago-

nal vis-à-vis vun der Schoul; ech hunn den Text just

diagonal gelies [ech hunn den Text just iwwerflunn]

Diagonal Femininum (Pluriel Diagonalen) Mathematik

DE Diagonale • FR diagonale Beispiller zeeche mer zwou

Diagonalen duerch dee Rechteck!; wann een e

Quadrat an der Diagonal schneit, kritt een zwee

Dräiecker [wann een e Quadrat diagonal schneit, kritt

een zwee Dräiecker]

Diagramm [diɑɡʀˈɑm] Maskulinum (Pluriel Dia-

grammen / Diagrammer) DE Diagramm • FR dia-
gramme [graphique] • EN diagram, chart, graph • PT di-
agrama [gráfico] Beispill a sengem Artikel huet de

Wëssenschaftler seng Resultater mat verschiddenen

Diagrammen illustréiert

Diakon [diɑkˈoːn] Maskulinum (Pluriel Diakonen) 1.

Relioun DE Diakon [Geistlicher] • FR diacre [clerc] • EN dea-
con • PT diácono [clérigo] Beispill de Mëtteg ginn an der

Kathedral zwee jonk Männer vum Äerzbëschof zum

Diakon geweit 2. Relioun DE Diakon [laizistischer Amts-
träger] • FR diacre [laïque chargé des aumônes] • EN dea-

Dezember Diakon
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con [lay official] • PT diácono [em certas igrejas evangé-
licas] Beispill zënter Kuerzem schafft hien hallefdaags

als Diakon a geréiert déi karitativ Projete vun eiser

Kierchegemeinschaft

i Weiblech Form: ↗Diakonin

Diakonin [diɑkˈoːnin] Femininum (Pluriel Diakonin-

nen) 1. Relioun DE Diakonin [in der anglikanischen Kirche]

• FR (femme) diacre [dans l'Église anglicane] • EN dea-
coness [in the Church of England] • PT diaconisa [na
Igreja anglicana] Beispill meng Schwéiesch ass Di-

akonin an der anglikanescher Kierch 2. Relioun DE Dia-
konin [laizistische Amtsträgerin] • FR (femme) diacre
[laïque chargée des aumônes] • EN deaconess [lay of-
ficial] • PT diaconisa [em certas igrejas evangélicas]

Beispill zënter Kuerzem schafft meng Fra hallefdaags

als Diakonin an eiser Kierchegemeinschaft

i Männlech Form: ↗Diakon

diakritesch [diɑkʀˈitəʃ] Adjektiv DE diakritisch • FR

diacritique • EN diacritical • PT diacrítico Beispill den Ac-

cent an den Hittche sinn diakritesch Zeechen

Dialekt [diɑlˈækt] Maskulinum (Pluriel Dialekten /

Dialekter) DE Dialekt • FR dialecte • EN dialect • PT dialeto
Beispiller meng Bomi schwätzt nach en Dialekt, deen

ech net méi verstinn; vill Dialekter hunn hir eege Lit-

eratur

Dialog [diaːlˈoːk] Maskulinum (Pluriel Dialogen / Di-

aloger) 1. DE Dialog [Gedankenaustausch, Gespräch] •

FR dialogue [échange verbal] • EN dialogue [discussion] •

PT diálogo [troca verbal] Beispiller d'Gewerkschafte set-

zen sech fir de sozialen Dialog an; mat deem ver-

brueten Typ ass keen Dialog méiglech 2. DE Dialog
[schriftlich] • FR dialogue [dans une pièce de théâtre, un
film, un récit] • EN dialogue [literary, dramatic] • PT diá-
logo [numa peça de teatro, num filme, numa narrativa]

Beispill ech liese gär Stécker mat absurden Dialogen

dialogéieren [diɑloɡˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé dialogéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Diamant [diɑmˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Diamanten)

DE Diamant • FR diamant • EN diamond [precious stone] •

PT diamante Beispiller den Diamant ass dat häertst Min-

eral; ech krut eng Kéier e Rank mat engem Diamant

geschenkt

Diänjen [djˈænjən] Eegennumm DE Doenningen • FR

Doennange • EN Doennange • PT Doennange Beispiller

ech wunnen zu Diänjen; fiert dëse Bus op Diänjen?

i Lokalvariant: Diënjen

Diaphragma [diɑfʀˈɑɡmaː] Maskulinum (Pluriel Di-

aphragmaen) DE Diaphragma [Verhütungsmittel] • FR

diaphragme [contraceptif] • EN diaphragm [contracep-
tive] • PT diafragma [contracetivo] Beispill wann eng Fra

d'Pëll net verdréit, kann en Diaphragma eng Alterna-

tiv bei der Verhütung sinn

Diasprojekter [dˈiaːspʀoʒæktɐ] Maskulinum

(Pluriel Diasprojekteren) DE Diaprojektor • FR projecteur
de diapositives • EN slide projector • PT projetor de di-
apositivos Beispill ech hunn de Weekend d'Lëns vu

mengem alen Diasprojekter misse botzen

Dichelchen [dˈiɕəlɕən] Neutrum (Pluriel Dichelcher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

dicht [diɕt] Adjektiv 1. DE dicht [undurchlässig] • FR

étanche, imperméable • EN watertight, waterproof • PT

estanque, impermeável Beispiller d'Fënster ass net

dicht, et reent eran; ech hunn naass Féiss, well meng

Schong net méi dicht sinn 2. DE dicht [undurchdringlich,
eng zusammenstehend] • FR compact, dense <Adverb

densément> • EN thick, dense [closely packed] <Adverb

densely> • PT cerrado, compacto, denso <Adverb densa-
mente> Beispiller duerch déi dicht Heck gesäit keen an

eise Gaart eran; bei dichtem Verkéier ass et beson-

nesch wichteg, genuch Ofstand zum Gefier virdrun ze

halen; déi Regioun ass besonnesch dicht bewunnt

dichteg [dˈiɕtəɕ] Adjektiv 1. DE tüchtig, kompetent •

FR chevronné, compétent • EN capable, competent • PT

capaz, competente Beispiller eisen Eedem ass en

dichtege Chirurg; mäi Cousin ass dichteg am Téinen

ëgs [mäi Cousin téint vill, mee en erreecht ni eppes];

de Bëbee ka schonn dichteg babbelen ëgs [de Bëbee

ka schonn eng ganz Partie Wierder soen] Synonym

kompetent 2. DE bedeutend, wichtig • FR important [par
sa situation] • EN leading, important • PT importante [pela
sua situação] Beispiller den Affekot schafft an enger

dichteger Etüd; muer den Owend gëtt eng dichteg

Chirurgin eng Konferenz; verschidde Leit kommen

sech dichteg vir 3. vereelzt DE stattlich [gesund, kräftig]

• FR costaud [bien portant] • EN strapping [big, strong] •

PT vigoroso [saudável, robusto] Beispill aus deem daier-

leche Bëbee ass en dichtege Bouf ginn

dichten [dˈiɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedicht) » intransitiv 1. DE dichten • FR faire de la
poésie • EN to write poetry • PT fazer poesia Beispill hien

huet nach ëmmer gemoolt, elo fänkt en och nach u

mat dichten » transitiv 2. DE dichten • FR composer [un
texte (en vers)] • EN to compose, to write [in verse] • PT

compor [um texto (em verso)] Beispill d'Kanner hu fir

Mammendag en Text geléiert, deen d'Joffer selwer

gedicht huet

i Verb, dat dichten als Basis huet: ↗ofdichten

Dichter [dˈiɕtɐ] Maskulinum (Pluriel Dichter) DE Dich-
ter • FR poète • EN poet • PT poeta Beispill déi zwee

Dichter hunn zesummen e Buch erausginn Synonym

Poeet

i Weiblech Form: ↗Dichterin

Dichterin [dˈiɕtəʀin] Femininum (Pluriel Dichterin-

nen) DE Dichterin • FR (femme) poète • EN poet [female]

• PT poeta, poetisa Beispill d'Dichterin huet en neit

Gedicht verëffentlecht Synonym Poeetin

i Männlech Form: ↗Dichter

dichtmaachen [dˈiɕtmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé dichtgemaach / dichtge-

maacht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dichtung [dˈiɕtuŋ] Femininum (Pluriel Dichtungen)

DE Dichtung [zum Abdichten] • FR joint [assurant l'étan-
chéité] • EN washer, seal, gasket • PT junta, empanque
Beispill d'Dichtung vum Krunn muss ersat ginn Syn-

Diakonin Dichtung

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

323

*


onym Joint

Dickdarm [dˈikdɑʀm] Maskulinum (Pluriel Dickdar-

men) DE Dickdarm • FR gros intestin • EN colon, large
bowel, large intestine • PT intestino grosso Beispill den

Dickdarm läit ewéi eng Rumm ëm den Dünndarm

i Variant: Déckdaarm

Dickelchen Neutrum (Pluriel Dickelcher) 1. Kanner-

sprooch DE Huhn [Haushuhn] • FR poule [oiseau de basse-
cour] • EN hen, chicken • PT galinha [ave] Beispill um

Bauerenhaff sinn d'Kanner d'Dickelcher an d'Gusse

kucke gaangen 2. ëgs pejorativ vereelzt DE kesses Mäd-
chen, kesse Biene • FR poulette, nana • EN bird, chick
[young woman] • PT franga, pita [rapariga nova] Beispill

ech froe mech, wat dat jonkt Dickelchen un deem ale

Kärel do fënnt?

Dickeschbur [dˈikəʃbuːɐ̯] Eegennumm DE Dickesch-
bur • FR Dickeschbur • EN Dickeschbur • PT Dickeschbur
Beispiller ech wunnen um Dickeschbur; fiert dëse Bus

op den Dickeschbur?

Dickweiler [dˈikvɑɪlɐ] Eegennumm DE Dickweiler • FR

Dickweiler • EN Dickweiler • PT Dickweiler Beispiller ech

wunnen zu Dickweiler; fiert dëse Bus op Dickweiler?

Dictée [dˈikteː] Femininum (Pluriel Dictéeën) 1. DE

Diktat [Rechtschreibübung] • FR dictée [exercice scolaire]

• EN dictation [school exercise] • PT ditado [exercício es-
colar] Beispill eis Joffer huet haut eng ganz schwéier

Dictée mat eis gemaach Synonym Diktat 2. DE Diktat
[Dokument] • FR dictée [document] • EN dictation [docu-
ment] • PT ditado [documento] Beispill d'Schüler mussen

d'Dictéeën an hire Classeur maachen Synonym Diktat

Dictionnaire [diksio̯nˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Dic-

tionnairen) DE Wörterbuch • FR dictionnaire • EN dictio-
nary • PT dicionário Beispiller kanns de dat Wuert am

Dictionnaire nokucken?; hien ass eppes ewéi e liewe-

gen Dictionnaire ëgs [hie weess immens vill] Synonym

Wierderbuch

didaktesch [didˈɑktəʃ] Adjektiv DE didaktisch • FR di-
dactique • EN didactic, educational, teaching <Adverb di-
dactically, educationally> • PT didático Beispiller

d'Fachkenntnisser soen näischt iwwer dem Kandidat

seng didaktesch Fäegkeeten aus; eis Schoul huet neit

didaktescht Material kritt; dat Buch ass didaktesch

wäertvoll

Didaktik [didˈɑktik] Femininum (kee Pluriel) DE Di-
daktik • FR didactique • EN teaching skills, teaching
methods • PT didática Beispill wann s de wëlls En-

seignant ginn, brauchs de och eng zolidd Formatioun

an der Didaktik

Diddeleng [dˈidəleŋ] Eegennumm DE Düdelingen • FR

Dudelange • EN Dudelange • PT Dudelange Beispiller ech

wunnen zu Diddeleng; fiert dëse Bus op Diddeleng?

Diddelenger Baach [dˈidəleŋɐbˈaːχ] Eegennumm

DE Diddelenger Baach • FR Diddelenger Baach • EN Did-
delenger Baach • PT Diddelenger Baach Beispill d'Did-

delenger Baach leeft bei Beetebuerg an d'Uelzecht

Diddenuewen [dˈidənuəvən] Eegennumm DE Di-
edenhofen • FR Thionville • EN Thionville • PT Thionville
Beispiller ech wunnen zu Diddenuewen; fiert dëse Bus

op Diddenuewen?

diebelen [dˈiəbələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gediebelt) » transitiv 1. DE biegen • FR plier
[courber] • EN to bend, to curve • PT dobrar, vergar
Beispiller de Schmadd huet de Blech mat den Hänn

gediebelt; ech hu mäin neien Auto gediebelt ëgs [ech

hat en Accident mat mengem neien Auto] » reflexiv 2.

ëgs sech diebele vun DE sich biegen vor • FR se tordre
de • EN to bend over, to double over • PT torcer-se de
Beispiller de Blesséierten huet sech vu Péng

gediebelt; d'Leit hunn sech beim Clown sengem Op-

trëtt vu Laache gediebelt

i Verben, déi diebelen als Basis hunn: ↗erofdiebelen an

↗eropdiebelen

diedegen [dˈiədəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gediedegt) » intransitiv ëgs diedegen

(iwwer) DE (lebhaft) diskutieren (über) [sich lebhaft un-
terhalten (über)] • FR discuter vivement (de) • EN to dis-
cuss animatedly (about) • PT ter uma discussão viva (so-
bre) Beispill meng Monnien hunn an der Stuff iwwer

Politik gediedegt Synonym diskutéieren (iwwer)

Diënjen [djˈænjən] Eegennumm - Variant vun

↗Diänjen

Dier [diːɐ̯] Femininum (Pluriel Dieren) 1. DE Tür
[Schließvorrichtung] • FR porte, portière • EN door • PT

porta Beispiller wann ech fort sinn, däerfs de kengem

d'Dier opmaachen!; an der Dier vum Frigo stinn zwou

Fläsche Wäin; ech wëll nëmmen en Auto mat véier

Dieren; dat ass net bei der Dier ëgs [dat ass net nobäi];

ech hu mech gëschter net virun d'Dier getraut [ech hu

mech gëschter net getraut erauszegoen]; Dir musst

eng Dier weidergoen [Dir musst an de Büro direkt

niewendru goen; Dir musst Iech un héijer Instanze

wenden]; Chrëschtdag steet virun der Dier [et ass

geschwë Chrëschtdag]; ech sinn doheem virun d'Dier

gesat ginn ëgs [ech sinn doheem erausgehäit ginn];

bei eis am Betrib sinn dräi Leit virun d'Dier gesat ginn

ëgs [bei eis am Betrib sinn dräi Leit entlooss ginn];

mat denge Fuerderunge renns de oppen Dieren an

ëgs [deng Fuerderunge gi scho berücksichtegt]; mir

stounge virun zouenen Dieren [et huet keen eis

gehollef, wéi mer no Hëllef gesicht hunn];

d'Gespréicher ginn hanner zouenen Diere geféiert

[d'Ëffentlechkeet ass vun de Gespréicher aus-

geschloss]; do war deng Frëndin awer mat der Dier

an d'Haus gefall! ëgs [do hat deng Frëndin awer ouni

Fangerspëtzegefill an am falsche Moment eppes

gesot]; looss der eng hënnescht Dier op! ëgs [looss

der eng Alternativ op!]; mat deem Diplom stinn en-

gem all Dieren op [mat deem Diplom huet ee vill in-

teressant Beruffsperspektiven] 2. DE Tür, Türöffnung •

FR embrasure [de porte] • EN doorway • PT vão da porta
Beispiller du kriss dee breede Schaf nimools zur Dier

eran!; d'Kanner sinn op de Better gesprongen an op

eemol stoung de Papp an der Dier 3. op der Dier DE

auf der Türschwelle [der Haustür] • FR sur le seuil de la
porte (d'entrée) • EN at the (front) door • PT na soleira
da porta (de entrada) Beispiller vill Leit stoungen op

der Dier oder louchen an der Fënster, wéi de Cortège

laanschtkoum; d'Bréifdréiesch huet eis e Pak op d'Di-

er gestallt 4. op der Dier / bei der Dier DE vor der Haus-
tür [in der Nähe] • FR à deux pas, à proximité • EN on

Dickdarm Dier
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the doorstep [very close] • PT à porta (de casa), a dois
passos Beispill firwat fiers du mam Auto an de Super-

marché Fleesch kafen, du hues de Metzler op der Di-

er!

dier [diːɐ̯] Adjektiv DE dürr, verdorrt • FR mort [complè-
tement desséché] • EN dead, dry • PT ressequido, morto
Beispill géi e puer dier Äscht sichen, fir d'Feier unze-

fänken!

dierängelen [dˈiːɐ̯ʀæŋələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gedierängelt) » transitiv 1. DE bedrän-
gen, unter Druck setzen • FR harceler [pour obtenir
quelque chose] • EN to pester • PT chatear [para obter al-
guma coisa] Beispiller et geet elo duer, du hues mech

laang genuch gedierängelt!; d'Kanner hunn (mech)

de ganzen Dag gedierängelt, fir op d'Spillplaz ze

goen 2. DE herumhacken auf, mobben, hänseln • FR har-
celer, embêter, taquiner • EN to tease, to bait • PT arreliar,
picar [provocar] Beispill an der Schoul gouf hien ëm-

mer vu senge Komerode gedierängelt Synonym pisak-

en

Dierbech [dˈiːɐ̯bəɕ] Eegennumm DE Dirbach • FR Dir-
bach • EN Dirbach • PT Dirbach Beispiller ech wunnen zu

Dierbech; fiert dëse Bus op Dierbech?

i Lokalvariant: Dirbecht

Dierchen [dˈiːɐ̯ɕən] Femininum (Pluriel Dierercher) -

Diminutivform vun ↗Dier

Dierfchen [dˈiːɐ̯fɕən] Neutrum (Pluriel Dierfercher) -

Diminutivform vun ↗Duerf

dierfen [dˈiːɐ̯fən] Modalverb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé dierfen) - Variant vun ↗däerfen

i Amplaz vun engem Participe passé fënnt ee bei dësem Verb en

Ersatzinfinitiv (huet dierfe froen). Donieft existéiert och eng hybrid

Form (dierften), déi sech strukturell um Imparfait resp. um Condi-

tionnel orientéiert.

dierfen [dˈiːɐ̯fən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geduerft) - Variant vun ↗däerfen

Dierwiechter [dˈiːɐ̯viəɕtɐ] Maskulinum (Pluriel Dier-

wiechter) DE Gerichtsvollzieher • FR huissier de justice •

EN bailiff • PT oficial de justiça Beispill op Uerder vum

Geriicht huet den Dierwiechter den Auto

beschlagnaamt Synonym Huissier

i Weiblech Form: ↗Dierwiechterin

Dierwiechterin [dˈiːɐ̯viəɕtəʀin] Femininum (Pluriel

Dierwiechterinnen) DE Gerichtsvollzieherin • FR huissière
de justice • EN bailiff [female] • PT oficial de justiça [mu-
lher] Beispill d'Dierwiechterin wollt mech net an

d'Disko eraloossen, well meng Schong hir net gefall

hunn

i Männlech Form: ↗Dierwiechter

dierzen [dˈiːɐ̯tsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedierzt) » transitiv DE siezen • FR vouvoyer • EN

to address formally [to use the form 'Dir'] • PT tratar por
você, tratar por senhor(a) Beispiller mäi Mataarbechter

huet mech bis viru Kuerzem nach gedierzt; deen

dierzt sech selwer! ëgs [deen hëlt sech selwer ganz

wichteg]

Dièse Maskulinum (Pluriel Dièsen) DE Kreuz [Noten-
schriftzeichen] • FR dièse • PT sustenido [sinal de notação

musical] Beispill den Dièse gëtt an enger Partitur mat ♯
notéiert

Diesel [dˈiːzəl] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Diesel
[Treibstoff] • FR gazole, gasoil • EN diesel [fuel] • PT gasó-
leo Beispill hien huet 25 Liter Diesel getankt 2. (Pluriel

Dieselen) DE Diesel [Fahrzeug] • FR diesel [véhicule] • EN

diesel [vehicle] • PT carro a gasóleo Beispill ech tanke

kee Bensinn, mäin Auto ass en Diesel

Dieselaggregat [diːzəlɑɡʀeɡˈaːt] Neutrum (Pluriel

Dieselaggregater) DE Dieselaggregat • FR groupe élec-
trogène à gasoil • EN diesel generator • PT gerador a die-
sel Beispill d'Gemeng huet en Dieselaggregat zur Ver-

fügung gestallt, fir d'Stroumversuergung ze garan-

téieren

Diesellokomotiv [dˈiːzəlokomotiːf] Femininum

(Pluriel Diesellokomotiven) DE Diesellokomotive • FR lo-
comotive diesel • EN diesel locomotive • PT locomotiva
a diesel Beispill déi al Diesellokomotive sinn aus-

rangéiert ginn

Dieselmotor [dˈiːzəlmotoːʀ] Maskulinum (Pluriel

Dieselmotoren) DE Dieselmotor • FR moteur diesel • EN

diesel engine • PT motor diesel Beispill d'Léierbouwe

kruten haut an hirem Cours erkläert, wéi en Diesel-

motor funktionéiert

Dieteticien [dietetisi ̯̍ ɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Dieteti-

cienen) DE Ernährungsberater • FR nutritionniste, diété-
ticien • EN dietitian, dietician • PT nutricionista, dietista
Beispill mat der Hëllef vun engem Dieteticien ass mäi

Frënd säin Iwwergewiicht endlech lassginn Synonym

Ernärungsberoder

i Weiblech Form: ↗Dieteticienne

Dieteticienne [dietetisi ̯̍ æn] Femininum (Pluriel Di-

eteticiennen)

i Männlech Form: ↗Dieteticien

diffaméieren [difɑmˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé diffaméiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Differenz [difəʀˈænts] Femininum (Pluriel Differen-

zen) 1. DE Differenz, Unterschied [Abweichung] • FR diffé-
rence, écart • EN difference, discrepancy • PT diferença,

disparidade Beispiller an deem Beruff gëtt et keng Dif-

ferenz an der Pai tëschent Mann a Fra; de Coiffer hat

owes eng grouss Differenz an der Keess [de Coiffer

hat owes méi oder manner Suen an der Keess, wéi en

der sollt hunn] Synonym Ënnerscheed 2. DE Unterschied
[Unterscheidung] • FR différence [distinction] • EN distinc-
tion • PT diferença [distinção] Beispill do maachen ech

keng Differenz Synonym Ënnerscheed 3. (meeschtens

Pluriel) DE Differenz [Unstimmigkeit] • FR différend,

désaccord • EN differences, disagreement • PT diferendo,

desacordo Beispill tëschent Elteren a Kanner kënnt et

dacks zu Differenzen

differenzéieren [difəʀæntsˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé differenzéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Differenzéierung Femininum (Pluriel Differen-

zéierungen)

dier Differenzéierung
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i Hei entsteet en neien Artikel.

diffuséieren [difyzˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé diffuséiert) » transitiv 1. DE übertragen
[senden] • FR diffuser [retransmettre] • EN to broadcast
[to transmit] • PT difundir, transmitir, emitir Beispiller ver-

schidde Concerte vum philharmoneschen Orchester

ginn um Radio live diffuséiert; d'WM gëtt op der ganz-

er Welt diffuséiert Synonym iwwerdroen 2. DE verbrei-
ten, in Umlauf bringen • FR diffuser [propager] • EN to
circulate • PT difundir [propagar] Beispill d'Partei huet

d'Haaptpunkte vun hirem Walprogramm duerch eng

Bäilag an den Dageszeitungen diffuséiert Synonym

verbreeden

Diffuseur [difyzˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel Dif-

fuseuren) DE Vertriebshändler, Vertreiber • FR diffuseur,
distributeur [agent de distribution] • EN dsitributor • PT

distribuidor [agente intermediário] Beispill mir hunn

nach keen Diffuseur fonnt, deen eisen neie Produit

wëllt verdreiwen

Diffusioun [difyzi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (Pluriel Diffu-

siounen) DE Übertragung, Ausstrahlung • FR diffusion [re-
transmission] • PT difusão, transmissão Beispill de

Sender huet sech d'Rechter fir d'Diffusioun vun der

Finall kënne sécheren 2. (kee Pluriel) DE Verbreitung,

Verteilung • FR diffusion [propagation, distribution] • PT

difusão [propagação, distribuição] Beispiller den Inter-

net spillt bei der Diffusioun vun Informatiounen ëm-

mer méi eng grouss Roll; d'Diffusioun vun der neier

Broschür un d'Stéit soll iwwer d'Post gemaach ginn

Digestif [dˈiʒæstif] Maskulinum (Pluriel Digestifen /

Digestifer) DE Digestif • FR digestif [pousse-café] • EN di-
gestif [after-dinner drink] • PT digestivo [bebida] Beispill

nom Iessen hu se nach gemittlech e klengen Digestif

gedronk

digital [diʒitˈaːl] Adjektiv DE digital • FR numérique <Ad-

verb en numérique> • EN digital <Adverb digitally> • PT digi-
tal [tecnologia] <Adverb em sinal digital> Beispill déi digi-

tal Fotografie huet déi analog verdrängt

Digitalisatioun Femininum (Pluriel Digitalisa-

tiounen) - Variant vun ↗Digitaliséierung

digitaliséieren [diʒitɑlizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé digitaliséiert) » transitiv DE digita-
lisieren • FR numériser, digitaliser • EN to digitize • PT digi-
talizar Beispill déi al Tounbänner ginn digitaliséiert, fir

datt d'Opnamen net verluer ginn

Digitaliséierung [diʒitɑlizˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Digitaliséierungen) DE Digitalisierung • FR numé-
risation, digitalisation • EN digitalization • PT digitalização
Beispill an zwee Joer wëllt d'Archiv mat der Digital-

iséierung vu senge Fonge fäerdeg sinn Synonym Nu-

merisatioun

i Variant: Digitalisatioun

Digitalitéit Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dignitéit [diɲitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE Würde,

Menschenwürde • FR dignité [de la personne humaine] •

EN dignity [of a human being] • PT dignidade [da pessoa
humana] Beispill d'Dignitéit vun de Patiente muss zu

all Ament respektéiert ginn Synonym Würd

diichten [dˈiːɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gediicht) » intransitiv vereelzt diichten (op) DE zie-
len (auf) [vor einem Schuss] • FR viser [avant un tir] • EN to
aim at, to target • PT visar, fazer pontaria (a) Beispill ech

hat op de lénkse Bauer gediicht, mee d'Klatz ass am

Kullang gelant Synonymmen biichten (op), zilen (op)

Dikrech [dˈikʀəɕ] Eegennumm DE Diekirch • FR Die-
kirch • EN Diekirch • PT Diekirch Beispiller ech wunnen zu

Dikrech; fiert dëse Bus op Dikrech?

i Lokalvariant: Dikrich

Dikrich [dˈikʀiɕ] Eegennumm - Variant vun ↗Dikrech

Diks [diks] Maskulinum (Pluriel Diksen) 1. DE Eisen-
bahnhaltesignal • FR disque [signal ferroviaire] • EN stop
signal [for trains] • PT disco [sinal ferroviário] Beispill de

Lokomotivfürer hat den Diks iwwersinn 2. den Diks ri-

ichten DE zurechtweisen • FR réprimander, gronder • EN to
put somebody in their place, to tell somebody off • PT re-
preender, ralhar com Beispiller de Chef huet den Aar-

bechter den Diks geriicht; d'Bouwe krute vum Papp

den Diks geriicht

diksen [dˈiksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedikst) » transitiv 1. DE schnippen • FR projeter
[en donnant une chiquenaude] • EN to flick [to propel
with a finger] • PT lançar, projetar [dando um piparote]

Beispill d'Kanner diksen d'Jicken aus dem Krees 2. ëgs

engem eng diksen DE jemandem eine kleben • FR flan-
quer une baffe à quelqu'un • EN to give somebody a
smack • PT dar uma chapada a alguém Beispill wann s

de dech elo net gläich gëss, dann diksen ech der eng!

Synonym engem eng wéitschen 3. ëgs eng gedikst

kréien DE einen leichten elektrischen Schlag erhalten • FR

prendre du jus [recevoir une décharge électrique] • EN to
receive an electric shock • PT apanhar um choque elétri-
co Beispill um elektreschen Drot kanns de eng gedikst

kréien Synonym eng gewéitscht kréien

Diktat [diktˈaːt] Neutrum (Pluriel Diktater / Diktaten)

1. DE Diktat [Rechtschreibübung] • FR dictée [exercice
scolaire] • EN dictation [school exercise] • PT ditado [exer-
cício escolar] Beispill d'Kanner hunn haut an der

Schoul en däitscht Diktat gemaach Synonym Dictée

2. DE Diktat [Dokument] • FR dictée [document] • EN dic-
tation [document] • PT ditado [documento] Beispill

d'Schüler mussen d'Diktater an hire Classeur

maachen Synonym Dictée

Diktator [diktˈaːtoːʀ] Maskulinum (Pluriel Dikta-

toren) DE Diktator • FR dictateur • EN dictator • PT ditador
Beispill den Diktator huet Dausende vun onschëllege

Leit hiriichte gelooss

i Weiblech Form: ↗Diktatorin

Diktatorin [diktɑtˈoːʀin] Femininum (Pluriel Dikta-

torinnen) DE Diktatorin • FR dictatrice • EN dictator [fe-
male] • PT ditadora Beispill d'Diktatorin huet Dausende

vu Leit, déi manifestéiert hunn, verhafte gelooss

i Männlech Form: ↗Diktator

Diktatur [diktɑtˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Diktaturen)

DE Diktatur • FR dictature • EN dictatorship • PT ditadura
Beispill dëst Land huet laang Joren ënner enger

diffuséieren Diktatur
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schrecklecher Diktatur gelidden

diktéieren [diktˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé diktéiert) » transitiv 1. DE diktieren [einen
Text] • FR dicter [un texte] • EN to dictate [a text] • PT

ditar [um texto] Beispiller den Direkter diktéiert sengem

Sekretär e Bréif; de Schoulmeeschter huet de Kanner

en däitschen Text diktéiert 2. DE diktieren, vorschreiben
• FR dicter [imposer] • EN to dictate [to give orders] • PT di-
tar [impor] Beispill mäi Brudder léisst sech vu kengem

diktéieren, wéi en sech ze behuelen huet Synonym

virschreiwen

Diktioun [diksi ̯̍ əʊn] Femininum (kee Pluriel) DE Dikti-
on • FR diction • EN diction • PT dicção Beispill d'Journal-

istin huet sech an e Cours ageschriwwen, fir hir Dik-

tioun ze verbesseren

Dilatatioun [dilɑtɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Dilata-

tiounen) DE Erweiterung, Dilatation • FR dilatation [d'un
organe] • EN dilation • PT dilatação [de um órgão]

Beispiller op der Rëntgen ass d'Dilatatioun vum Mo

kloer ze erkennen; dat Medikament bewierkt eng Di-

latatioun vun de Pupillen Synonym Erweiderung

Dilemma [dilˈæmaː] Maskulinum (Pluriel Dilem-

maen) DE Dilemma • FR dilemme • PT dilema Beispill ech

weess mam beschte Wëllen net, wéi ech aus deem

Dilemma soll erauskommen

Dilettant [dilætˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Dilettan-

ten) pejorativ DE Dilettant, Stümper • FR dilettante • EN

dilettante • PT diletante Beispill du kanns deenen Dilet-

tanten do dach keng esou eng wichteg Missioun

uvertrauen! Synonym Amateur

i Weiblech Form: ↗Dilettantin

Dilettantin [dilætˈɑntin] Femininum (Pluriel Dilet-

tantinnen) pejorativ DE Dilettantin, Stümperin • FR dilet-
tante [femme] • EN dilettante [female] • PT diletante [mu-
lher] Beispill firwat hues du där Dilettantin esou eng

wichteg Missioun uvertraut? Synonym Amateurin

i Männlech Form: ↗Dilettant

Dili Eegennumm DE Dili • FR Dili • EN Dili • PT Díli Beispill

Dili ass d'Haaptstad vun Timor-Leste

Dill [dil] Maskulinum 1. (Pluriel Dill) DE Diele [Brett] • FR

planche [de bois] • EN plank, board • PT tábua, prancha
Beispill de Schräiner huet déi zwee Dill op d'Mooss

geschnidden Synonym Briet 2. (kee Pluriel) DE Kegel-
bahn • FR piste [du jeu de quilles] • EN lane [in bowling]

• PT pista [de um jogo semelhante ao bowling] Beispiller

d'Klatz ass him vum Dill erof an de Kullang gespron-

gen; hien ass erëm um Dill ëgs [hien ass erëm

gesond]; hien ass ëmmer um Dill ëgs [hien ass ëmmer

ënnerwee] Synonymmen Bunn, Keelebunn

Dill Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun ↗Dëll

dillen [dˈilən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedillt) » transitiv 1. DE dielen • FR planchéier •

EN to lay floorboards • PT assoalhar [pavimentar] Beispill

de Schräiner huet de Buedem an der Stuff nei gedillt

2. eng (Partie) dillen DE kegeln • FR faire une partie de
quilles • EN to go bowling • PT fazer uma partida de bo-
wling de nove pinos Beispill mir ginn all Sonndeg eng

(Partie) dillen

Dillendapp [dˈiləndɑp] Maskulinum (Pluriel Dil-

lendäpp) 1. DE Kreisel [Spielzeug] • FR toupie [jouet] • EN

top [toy] • PT pião [brinquedo] Beispill den Dillendapp

ass iwwer de Buedem gejauft Synonym Dapp 2. DE

Zapfen [eines Nadelbaums] • FR pomme de pin • EN pine
cone • PT pinha [infrutescência] Beispill d'Kanner haten

e ganze Kuerf Dillendäpp geraf Synonym Dännenzapp

Dimensioun [dimænzi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Di-

mensiounen) 1. Physik DE Dimension • FR dimension •

EN dimension • PT dimensão Beispill e geomeetresche

Kierper huet dräi Dimensiounen 2. DE Dimension [Aus-
maß, Bedeutung, Gewicht] • FR dimension [importance,
portée, poids] • EN dimension [importance] • PT dimensão
[importância, alcance, valor] Beispiller duerch déi

rezent Entdeckunge krut d'Gentechnologie eng ganz

nei Dimensioun; mir mussen an aneren Dimensiounen

denken [mir mussen an anere Kategorien denken]

Synonym Ausmooss 3. DE Dimension [Komponente] • FR

dimension [composante, aspect] • EN dimension [aspect,
factor] • PT dimensão [componente, aspeto] Beispill de

Journalist huet sech fir déi politesch Dimensioun vum

Problem interesséiert Synonym Aspekt

Diminutiv [diminutˈiːf] Maskulinum (Pluriel Diminu-

tiven / Diminutiver) DE Diminutiv • FR diminutif • EN

diminutive • PT diminutivo Beispill an dësem Exercice

mussen d'Schüler fir all Substantiv den Diminutiv ug-

inn

Dimmer [dˈimɐ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Don-
ner • FR tonnerre • EN thunder • PT trovão Beispill vu

Wäitem huet een den Dimmer héieren Synonym Don-

ner 2. (Pluriel Dimmeren) DE Gewitter • FR orage • EN

thunderstorm • PT trovoada Beispill wärend deem

schwéieren Dimmer hat de Blëtz an d'Scheier

geschloen Synonymmen Donnerwieder, Wieder

dimmeren [dˈiməʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedimmert) » intransitiv - onperséinlech

DE donnern • FR tonner • EN to thunder • PT trovejar
Beispiller gläich kënnt e Wieder, et dimmert schonn; et

huet déi ganz Nuecht gedimmert a geblëtzt Synonym

donneren

Dinde [dɛ̃ːt] Femininum 1. (Pluriel Dinden) DE Trut-
hahn [als Braten] • FR dinde [rôtie, à rôtir] • EN turkey
[roast] • PT peru [carne assada, carne para assar] Beispill

wéi laang muss d'Dinde am Schäffche bleiwen? Syn-

onym Schnuddelhong 2. (kee Pluriel) DE Putenfleisch
• FR dinde [viande] • EN turkey [meat] • PT peru [carne]

Beispiller ech hu Poulet léiwer ewéi Dinde; mir iessen

eemol d'Woch Dinde Synonym Schnuddelhong

Dingwort [dˈiŋvɔʀt] Neutrum (Pluriel Dingwierder)

DE Dingwort, Substantiv • FR substantif, nom • EN noun •

PT substantivo, nome Beispiller d'Joffer huet de Kanner

erkläert, wat en Dingwort ass; am Lëtzebuergesche

ginn d'Dingwierder groussgeschriwwen Synonymmen

Nomen, Substantiv

dinn [din] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gedoen) - Variant vun ↗doen

i Verben, déi dinn als Basis hunn: ↗ausdinn, ↗déckdinn,

↗ëmdinn, ↗ervirdinn, ↗guttdinn, ↗ofdinn, ↗ofdinn, ↗opdinn,

↗schlaudinn, ↗schwéierdinn, ↗undinn, ↗wéidinn, ↗zesum-

mendinn an ↗zoudinn

diktéieren dinn
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Dinosaurier [dinoːzˈɑʊʀiɐ] Maskulinum (Pluriel Di-

nosaurier) DE Dinosaurier • FR dinosaure • EN dinosaur •

PT dinossauro Beispill d'Dinosaurier si viru laanger Zäit

ausgestuerwen

Dinosaurieree [dinoːzˈɑʊʀiɐ̯eː] Neutrum (Pluriel Di-

nosauriereeër) DE Dinosaurierei • FR œuf de dinosaure •

EN dinosaur egg • PT ovo de dinossauro Beispill bei Aus-

gruewungen hunn Archeologen Dinosauriereeër fon-

nt

Dinosaurierskelett [dinoːzˈɑʊʀiɐskəlæt] Neutrum

(Pluriel Dinosaurierskeletter) DE Dinosaurierskelett • FR

squelette de dinosaure • EN dinosaur skeleton • PT es-
queleto de dinossauro Beispill wéi laang brauch

eigentlech en Dinosaurierskelett fir ze verstengeren?

Diod Femininum (Pluriel Dioden)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dioptrie [dioptʀˈiː] Femininum (Pluriel Dioptrien) DE

Dioptrie • FR dioptrie • EN dioptre • PT dioptria Beispill

meng Aendoktesch huet mer eng hallef Dioptrie méi

um rietse Brëlleglas verschriwwen

Dioxid Maskulinum (Pluriel Dioxiden)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dioxyd Maskulinum (Pluriel Dioxyden) - Variant vun

↗Dioxid

Diözees Femininum (Pluriel Diözeesen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Diozees

Diozees Femininum (Pluriel Diozeesen) - Variant vun

↗Diözees

Diphtherie [dˈifteʀiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Diphtherie • FR diphtérie • EN diphtheria • PT difteria
Beispill fréier si ganz vill Kanner un Diphtherie

gestuerwen

Diphthong [dˈiftoŋ] Maskulinum (Pluriel Diphthon-

gen / Diphthonger) DE Diphthong, Doppellaut • FR diph-
tongue • EN diphthong • PT ditongo Beispill däerf een en

Diphthong um Enn vun enger Zeil trennen?

Diplom [diplˈoːm] Maskulinum (Pluriel Diplomen /

Diplomer) 1. DE Diplom, Zeugnis, Meisterbrief [Ausbil-
dungsgrad] • FR diplôme, brevet [niveau de formation]

• EN diploma, certificate [degree] • PT diploma [grau de
formação] Beispiller hie mécht en Diplom an der

Chimie; fir en eegene Salon opzemaachen, brauch

d'Coiffeuse den néidegen Diplom 2. DE Diplom, Zeug-
nis, Meisterbrief [Dokument] • FR diplôme, brevet [docu-
ment] • EN diploma, certificate [document] • PT diploma
[documento] Beispill d'Diplomer vum Premièresexame

ginn am Festsall iwwerreecht

Diplomat [diplomˈaːt] Maskulinum (Pluriel Diplo-

maten) DE Diplomat • FR diplomate • EN diplomat • PT di-
plomata Beispiller hie war als Diplomat vill am Aus-

land; hien ass e richtegen Diplomat [hien ass e Mën-

sch mat vill Verhandlungsgeschéck]

i Weiblech Form: ↗Diplomatin

diplomatesch [diplomˈaːtəʃ] Adjektiv 1. DE diploma-
tisch [(zwischen)staatlich] • FR diplomatique [relatif aux
relations politiques] <Adverb sur le plan diplomatique> •

EN diplomatic [politically] <Adverb diplomatically> • PT di-
plomático [relativo às relações políticas] <Adverb diplo-
maticamente> Beispiller béid Länner hunn nei diplo-

matesch Bezéiungen opgeholl; all d'Länner vun der

EU sinn och bei der UNO diplomatesch vertrueden

2. DE diplomatisch [taktisch geschickt] • FR diplomatique
[plein de tact] <Adverb de façon diplomatique, avec tact>

• EN diplomatic [tactful] <Adverb diplomatically> • PT di-
plomático [cheio de tato] <Adverb diplomaticamente>

Beispiller deng Manéier, fir mat der Dier an d'Haus ze

falen, ass net ganz diplomatesch; wéi kann ech mech

an deem Gespréich méiglechst diplomatesch

uleeën?

Diplomatie [diplomɑsˈiː] Femininum (kee Pluriel) 1.

DE Diplomatie [in der Politik] • FR diplomatie [sur le plan
politique] • EN diplomacy [in politics] • PT diplomacia [em
política] Beispill d'Regierung wëllt eréischt iwwer e

militäreschen Asaz nodenken, wann d'Diplomatie

versot huet 2. DE Diplomatie [Umsicht, Gewandtheit] •

FR diplomatie, tact, doigté • EN diplomacy [tact] • PT di-
plomacia [tato, habilidade] Beispill an där Affär do feelt

et him un där néideger Diplomatie Synonym Fanger-

spëtzegefill

Diplomatin [diplomˈaːtin] Femininum (Pluriel Diplo-

matinnen) DE Diplomatin • FR diplomate [femme] • EN

diplomat [female] • PT diplomata [mulher] Beispill

d'Diplomatin ass zoustänneg fir d'Verhandlungen

tëschent deene betraffene Länner

i Männlech Form: ↗Diplomat

diploméiert [diploːmˈɜɪɐt] Adjektiv DE gelernt, quali-
fiziert, ausgebildet • FR diplômé, avec diplôme, breveté •

EN certified, qualified • PT qualificado, diplomado Beispill

eise Restaurant sicht en diploméierte Chefkach

Diplomiwwerreechung [diplˈoːmivəʀeːɕuŋ] Fem-

ininum (Pluriel Diplomiwwerreechungen) DE Diplom-
verleihung, Zeugnisverleihung [Feier] • FR remise des di-
plômes [cérémonie] • EN degree ceremony, graduation
ceremony • PT entrega de diplomas [cerimónia] Beispill

bei der Diplomiwwerreechung war meng ganz Famill

am Sall

Diplomprüfung [diplˈoːmpʀyːfuŋ] Femininum

(Pluriel Diplomprüfungen) DE Diplomprüfung • FR exa-
men [d'obtention d'un diplôme] • EN finals, final exam [for
a degree, for a diploma] • PT exame final [para a obten-
ção de um diploma] Beispill all Student ass frou, wann

e seng Diplomprüfung hanner sech huet

Dippech [dˈipəɕ] Eegennumm DE Dippach • FR Dip-
pach • EN Dippach • PT Dippach Beispiller ech wunnen zu

Dippech; fiert dëse Bus op Dippech?

Dippecher Gare [dˈipəɕɐɡˈaːʀ] Eegennumm DE Dip-
pach-Bahnhof • FR Dippach-Gare • EN Dippach-Gare • PT

Dippach-Gare Beispiller ech wunnen op der Dippecher

Gare; fiert dëse Bus op d'Dippecher Gare?

dir [diːɐ̯] Personalpronomen » 2. Persoun Pluriel /

Nominativ 1. DE ihr • FR vous • EN you • PT vós Beispill dir

hutt iech alleguer gutt ameséiert 2. dir aner DE ihr [im
Gegensatz zu uns] • FR vous autres • EN you, on the oth-

Dinosaurier dir

328

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



er hand • PT vós [ao contrário de nós] Beispill dir aner

hutt gutt schwätze mat ären décke Pensiounen! » 2.

Persoun Singulier / Dativ 3. DE dir • FR te, toi, à toi • EN

yourself, you • PT te, ti, a ti Beispiller dat do gefält dir

bestëmmt ganz gutt; looss dir d'Hoer emol schnei-

den!

dir [diːɐ̯] Reflexivpronomen » 2. Persoun Singulier /

Dativ DE dir • FR te • EN yourself • PT te Beispill domat hues

de dir geschuet a soss kengem!

Dir [diːɐ̯] Personalpronomen » 2. Persoun Singulier, 2.

Persoun Pluriel / Héiflechkeetsform / Nominativ DE

Sie • FR vous • EN you • PT você, vocês Beispiller Dir sidd

eng léif Persoun; Dir hutt Recht!

Dirbecht [dˈiːɐ̯bəɕt] Eegennumm - Variant vun

↗Dierbech

Directeur général [diʀæktˈœːʀʒeːneːʀˈɑl]
Maskulinum (Pluriel Directeur-générallen) DE General-
direktor • FR directeur général • EN CEO, executive di-
rector • PT diretor-geral Beispill den Directeur général

huet dem Verwaltungsrot de Bilan vum leschte Joer

virgestallt Synonymmen CEO, Generaldirekter

i Weiblech Form: ↗Directrice générale

Directrice [diʀæktʀˈis] Femininum (Pluriel Directri-

cen) - Variant vun ↗Direktesch

Directrice générale [diʀæktʀˈisʒeːneːʀˈɑl] Femi-

ninum (Pluriel Directrice-générallen) DE Generaldirek-
torin • FR directrice générale • EN CEO, executive director
[female] • PT diretora-geral Beispill d'Directrice générale

huet dem Verwaltungsrot de Bilan vum leschte Joer

virgestallt Synonymmen CEO, Generaldirektesch

i Männlech Form: ↗Directeur général

direkt [diʀˈækt] Adjektiv 1. DE direkt [ohne Umweg, oh-
ne Unterbrechung] • FR direct [sans détour, sans arrêt]
<Adverb directement> • EN direct [non-stop, straight, im-
mediate] <Adverb directly, immediately> • PT direto [sem
desvio, sem paragem] <Adverb diretamente> Beispiller dat

heiten ass deen direkte Wee fir an d'Stad; ech hätt am

léifsten en direkte Fluch; de Bus fiert direkt vun der

Gare op de Flughafen 2. DE unmittelbar, direkt [räum-
lich nahe] • FR immédiat [proche] <Adverb immédiate-
ment> • EN direct, immediate [next door] <Adverb directly,
immediately> • PT imediato [contíguo no espaço] <Adverb

imediatamente> Beispiller de Bäcker ass mäin direkten

Noper; d'Schoul ass direkt niewent der Kierch 3. DE di-
rekt [unverblümt] • FR direct [sans ambages] <Adverb di-
rectement> • EN direct [frank, blunt] <Adverb directly> • PT

direto [sem rodeios] <Adverb diretamente> Beispiller deng

Froe si mer e bëssen ze direkt!; eise Responsabelen

huet net esou direkt gesot, datt en net wëllt

direkt [diʀˈækt] Adverb DE sofort, direkt • FR tout de
suite • EN immediately • PT imediatamente, já Beispiller

waart op mech, ech kommen direkt!; maach et direkt,

da bass de es lass! Synonym gläich

Direkter [diʀˈæktɐ] Maskulinum (Pluriel Direkteren)

DE Direktor • FR directeur • EN headmaster, director • PT di-
retor Beispiller eise Lycée huet en neien Direkter kritt;

de Verwaltungsrot vun der Firma huet hien als Direk-

ter agesat

i Weiblech Form: ↗Direktesch

Direktesch [diʀˈæktəʃ] Femininum (Pluriel Direk-

teschen)

i Variant: Directrice

i Männlech Form: ↗Direkter

Direkteschplaz [diʀˈæktəʃplaːts] Femininum

(Pluriel Direkteschplazen) DE Direktorenposten • FR

poste de directeur [fonction] • EN directorship, manager's
position, headmaster's post • PT posto de diretor [fun-
ção] Beispill deen éiergäizege Kärel huet scho laang

d'Direkteschplaz am A

Direktioun [diʀæksi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (Pluriel Di-

rektiounen) DE Richtung [räumliche Richtung] • FR direc-
tion [orientation] • EN direction [way] • PT direção [sentido
espacial] Beispill d'Autobunn ass wéinst engem

schwéieren Accident an eng Direktioun gespaart Syn-

onym Richtung 2. (Pluriel Direktiounen) DE Direktion
[Leitung, Vorstand] • FR direction [directeur(s)] • EN man-
agement, board of directors • PT direção [diretor(es)]
Beispiller d'Direktioun huet decidéiert, 100 nei Aar-

bechtsplazen ze schafen; de Schüler gouf an d'Direk-

tioun geruff [de Schüler gouf bei den Direkter geruff]

3. (kee Pluriel) DE Leitung [eines Musikensembles] • FR

direction [d'un ensemble musical] • EN leadership [of a
musical ensemble] • PT direção, regência [de um conjun-
to musical] Beispill den Orchester spillt den Owend ën-

ner der Direktioun vun engem groussen Dirigent Syn-

onym Leedung

Direktiv [diʀæktˈiːf] Femininum (Pluriel Direktiven)

DE Direktive, Verordnung, Richtlinie • FR directive • EN di-
rective • PT diretiva Beispill d'europäesch Direktiv muss

an nationaalt Recht ëmgesat ginn

Direktwal [diʀˈæktvaːl] Femininum (Pluriel Direkt-

walen) DE Direktwahl [Abstimmung] • FR élection au
scrutin direct • PT eleição por sufrágio direto Beispill

d'Deputéiert ginn duerch Direktwal gewielt

Direndall [dˈiːʀəndɑl] Eegennumm DE Durenthal • FR

Durenthal • EN Durenthal • PT Durenthal Beispiller ech

wunnen am Direndall; fiert dëse Bus an den Diren-

dall?

dirigéieren [diʀiʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé dirigéiert) » transitiv 1. DE dirigieren [ein
Musikensemble] • FR diriger [un ensemble musical] • EN

to conduct [a musical ensemble] • PT dirigir, reger [um
conjunto musical] Beispill ech dirigéieren zënter 25 Jo-

er de Kierchechouer an eisem Duerf 2. DE dirigieren,

leiten [führen] • FR diriger [conduire, mener] • EN to run, to
manage • PT dirigir, gerir [administrar, orientar] Beispiller

hien dirigéiert zënter Kuerzem eng grouss Entreprise;

firwat wëlls de ëmmer alles dirigéieren? Synonym lee-

den 3. DE dirigieren, leiten [lenken] • FR diriger, guider
[imposer une direction à] • EN to direct • PT dirigir, guiar
[fazer tomar uma direção a] Beispill d'Police dirigéiert

d'Busse mat de Supporter bis virun de Stadion » re-

flexiv 4. DE sich begeben [in eine bestimmte Richtung] •

FR se diriger [dans une direction définie], avancer • EN to
proceed, to move [in a certain direction] • PT dirigir-se
[para determinada direção], avançar Beispill d'Demon-

stratioun dirigéiert sech a Richtung Zentrum

dir dirigéieren
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i Verb, dat dirigéieren als Basis huet: ↗ëmdirigéieren

Dirigent [diʀiʒˈænt] Maskulinum (Pluriel Dirigenten)

DE Dirigent • FR chef d'orchestre, chef de chœur • EN con-
ductor [of an orchestra, of a choir] • PT maestro, chefe de
orquestra, regente de coro Beispiller nom Concert huet

den Dirigent de Musikante fir hir gutt Leeschtung fe-

licitéiert; dës Chorale huet ee vun deene beschten

Dirigenten aus dem Land

i Weiblech Form: ↗Dirigentin

Dirigentin [diʀiʒˈæntin] Femininum (Pluriel Diri-

gentinnen) DE Dirigentin • FR chef d'orchestre, chef de
chœur [femme] • EN (female) conductor [of an orchestra,
of a choir] • PT maestrina, chefe de orquestra, regente
de coro Beispill eisen Orchester huet elo eng nei Diri-

gentin

i Männlech Form: ↗Dirigent

Discipline [disiplˈin] Femininum (Pluriel Disciplin-

nen) - Variant vun ↗Disziplin

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Discipline / Disziplin

disciplinéiert [disiplinˈɜɪɐt] Adjektiv - Variant vun

↗disziplinéiert

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: disciplinéiert / disziplinéiert

Disclaimer Maskulinum (Pluriel Disclaimer / Dis-

claimeren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Disco [dˈiskoː] Femininum (Pluriel Discoen) - Variant

vun ↗Disko

Discothéik [diskotˈɜɪk] Femininum (Pluriel Dis-

cothéiken) - Variant vun ↗Diskothéik

Discours [diskˈuːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Discoursen)

pejorativ DE Palaver • FR palabre • EN palaver • PT palavre-
ado, verborreia Beispill hal op mat deenen Discoursen,

dat bréngt jo näischt! Synonym Palaver

Disk [disk] Maskulinum (Pluriel Disken) 1. DE Platte
[Schallplatte] • FR disque [de musique] • EN record [vinyl]
• PT disco [de música] Beispill ech hu vill al Disken aus

de Sechzegerjoren Synonym Plack 2. DE Parkscheibe •

FR disque de stationnement • EN parking disc • PT disco
de estacionamento Beispill wann een an dëser Strooss

stationéiert, muss een den Disk setzen Synonym

Parkscheif 3. DE Trennscheibe • FR disque (de tronçon-
nage) • EN disc [for an angle grinder] • PT disco [de corte]

Beispill ech bräicht en neien Disk fir meng Trennscheif

Diskett [dˈiskæt] Femininum (Pluriel Disketten) DE

Diskette • FR disquette • EN floppy disk • PT disquete
Beispill ech hunn nach Diskette mat alen Donnéeën,

mee kee Lafwierk méi, fir se ze liesen

Disko [dˈiskoː] Femininum (Pluriel Diskoen) - Kuerz-

form vun ↗Diskothéik

Diskothéik [diskotˈɜɪk] Femininum (Pluriel

Diskothéiken) DE Diskothek [Tanzlokal] • FR boîte, dis-
cothèque • EN discotheque, disco • PT discoteca [local
de dança] Beispill baussent dem Duerf ass eng nei

Diskothéik opgaangen

i Kuerzform: Disko

diskreditéieren [diskʀeditˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé diskreditéiert) »

transitiv 1. DE diskreditieren, in Verruf bringen • FR discré-
diter [porter atteinte à] • EN to discredit, to defame • PT

desacreditar Beispill dee Schwindel huet d'ganz Firma

diskreditéiert » reflexiv 2. DE sich in Misskredit bringen,

sich unglaubwürdig machen • FR se discréditer • EN to
become discredited (in the eyes of), to appear unreliable
(to) • PT desacreditar-se Beispill an de Lounverhandlun-

gen huet d'Patronat sech bei de Leit diskreditéiert

diskreet [diskʀˈeːt] Adjektiv 1. DE diskret [unauffällig,
dezent] • FR discret [réservé, décent] <Adverb discrète-
ment> • EN discreet [inoffensive, tactful] <Adverb discreet-
ly> • PT discreto [reservado, decente] <Adverb discreta-
mente> Beispiller mäi Chef huet mech op eng diskreet

Aart a Weis op e Feeler higewisen; deen Dekor ass

alles anescht ewéi diskreet; dës Affär gouf diskreet

behandelt 2. DE diskret [verschwiegen] • FR discret [qui
sait garder un secret] • EN discreet [secretive] • PT discre-
to [que sabe guardar um segredo] Beispill hien ass en

diskreete Mënsch, him kanns de dat roueg zielen

Diskrepanz [diskʀepˈɑnts] Femininum (Pluriel

Diskrepanzen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

diskret [diskʀˈeːt] Adjektiv - Variant vun ↗diskreet

Diskretioun [diskʀesi ̯̍ əʊn] Femininum (kee Pluriel)

DE Diskretion [Verschwiegenheit] • FR discrétion [respect
du secret] • EN discretion [care, tact] • PT discrição [res-
peito do segredo] Beispill Dir sidd gebieden, dës Infor-

matioune mat där néideger Diskretioun ze behande-

len

Diskriminatioun [diskʀiminɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Diskriminatiounen) DE Diskriminierung, Diskrimi-
nation, Benachteiligung • FR discrimination [marginali-
sation] • EN discrimination [prejudice against, disadvan-
taging] • PT discriminação [marginalização] Beispill

d'Diskriminatioun vu Minoritéite féiert zu soziale

Spannungen

i Variant: Diskriminéierung

diskriminatoresch Adjektiv DE diskriminierend • FR

discriminatoire <Adverb de manière discriminatoire> • EN

discriminatory <Adverb in a discriminatory manner> • PT

discriminatório <Adverb de forma discriminatória>

Beispiller all xenophob, rassistesch oder diskrimina-

toresch Commentairë gi strofrechtlech verfollegt;

virun allem als Politiker soll ee sech net diskrimina-

toresch géintiwwer vu Minoritéite verhalen

i Variant: diskriminéierend

diskriminéieren [diskʀiminˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé diskriminéiert) »

transitiv DE diskriminieren, benachteiligen • FR désavan-
tager [par discrimination] • EN to discriminate [to dis-
advantage] • PT discriminar [tratar de modo desigual]
Beispill et soll kee wéinst senger Hautfaarf diskrim-

inéiert ginn

diskriminéierend Adjektiv - Variant vun ↗diskrimi-

natoresch

Dirigent diskriminéierend
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Diskriminéierung [diskʀiminˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Diskriminéierungen) - Variant vun ↗Diskrimi-

natioun

Diskussioun [diskusi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Diskussiounen) 1. DE Diskussion [Meinungsaustausch,
Debatte] • FR discussion [échange, débat] • EN discussion
[conversation, debate], dispute [argument] • PT discus-
são [troca, debate] Beispiller déi laang Diskussioun

huet zu kengem konkreete Resultat geféiert; dat

steet elo net zur Diskussioun! [dat ass elo keen

Theema!] 2. DE Auseinandersetzung [Streit] • FR discus-
sion, dispute • EN argument [quarrel] • PT discussão, dis-
puta Beispill wéinst de Suen hu si dacks Diskussiounen

Diskussiounsronn [diskusi ̯̍ əʊnsʀon] Femininum

(Pluriel Diskussiounsronnen) DE Diskussionsrunde, Fo-
rum • FR table ronde [forum de discussion] • EN discus-
sion, round table • PT mesa-redonda Beispill wéinst der

geplangter Schoul ass den Owend eng Diskussioun-

sronn am Festsall

diskutéieren [diskutˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé diskutéiert) » transitiv 1. DE disku-
tieren • FR discuter [débattre de] • EN to discuss [to de-
bate] • PT discutir [debater] Beispill haut gëtt dat neit

Gesetz an der Chamber diskutéiert » intransitiv 2.

diskutéieren (iwwer) DE diskutieren (über) • FR discuter
(de) [débattre, négocier] • EN to discuss, to talk about •

PT discutir [debater, negociar] Beispiller ech diskutéiere

gär mat him iwwer Theologie; véier Experten hunn

op der Tëlee iwwer de Klimawandel diskutéiert; hien

huet mat sengem Chef iwwer eng Gehaltserhéijung

diskutéiert

i Verb, dat diskutéieren als Basis huet: ↗ausdiskutéieren

Dispens [dispˈæns] Femininum (Pluriel Dispensen)

DE Befreiung [Freistellung] • FR dispense [autorisation,
permission] • EN being excused [exemption] • PT dispensa
[licença, permissão] Beispill d'Schülerin huet eng Dis-

pens vum Turne gefrot

dispenséieren [dispænsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé dispenséiert) » transitiv dispen-

séieren (vun) DE dispensieren (von), freistellen (von) • FR

dispenser (de) [libérer d'une obligation] • EN to excuse
(from) [to exempt from] • PT dispensar (de) [libertar de
obrigação] Beispill den Dokter huet eist Meedche vum

Turnen dispenséiert

Display Maskulinum (Pluriel Displayen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

dispo Adjektiv - Kuerzform vun ↗disponibel

disponéieren [disponˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé disponéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat disponéieren als Basis huet: ↗ëmdisponéieren

disponibel [disponˈiːbəl] Adjektiv DE verfügbar • FR

disponible • EN available • PT disponível Beispiller wann

ech déi Aarbecht hanner mer hunn, da sinn ech nees

méi disponibel; dat Buch ass net méi disponibel, et

ass vergraff; fir déi Virstellung sinn nach zwou Plazen

disponibel Synonym verfügbar

i Kuerzform: dispo

Disponibilitéit [disponiːbilitˈɜɪt] Femininum (Pluriel

Disponibilitéiten) 1. DE Verfügbarkeit, Disponibilität • FR

disponibilité [d'une personne, d'une chose] • EN avail-
ability [of a person, of a thing] • PT disponibilidade [de
uma pessoa, de uma coisa] Beispiller am Wanter bitt

de Musée, jee no Disponibilitéit vu senge Guiden, just

Visitten op Rendez-vous un; d'Disponibilitéit vun den

Impfstoffer kann net garantéiert ginn Synonym Ver-

fügbarkeet 2. (kee Singulier) DE verfügbare Angebote,

verfügbare Mittel • FR disponibilités • EN availability [of
offers, of means] • PT disponibilidades Beispiller iwwer

d'Feierdeeg huet eisen Hotel leider keng Disponibil-

itéite méi; déi nei Mesurë ginn a Funktioun vun de

budgetären Disponibilitéiten ëmgesat

disposéieren [dispozˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé disposéiert) » intransitiv dis-

poséieren iwwer DE verfügen über [zur Verfügung ha-
ben] • FR disposer de [avoir à sa disposition] • EN to have,

to have available • PT dispor de [ter à disposição] Beispill

eise Laboratoire disposéiert iwwer en eegene Budget

Synonymmen verfügen iwwer, zur Verfügung hunn

Dispositif [dispozitˈif] Maskulinum (Pluriel Disposi-

tiffen) 1. DE Vorrichtung, Mechanismus • FR dispositif, mé-
canisme • PT dispositivo, mecanismo Beispill duerch en

Dispositif an der Kellerdier kann eis Kaz eraus, awer

net méi eran 2. DE Maßnahmenbündel, Maßnahmenpa-
ket • FR dispositif [ensemble de moyens, plan opération-
nel] • PT dispositivo [conjunto de meios, plano operacio-
nal] Beispill d'Police huet en Dispositif opgestallt, deen

d'Sécherheet um Sommet soll garantéieren

Disqualifikatioun [diskwɑlifikɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Disqualifikatiounen) DE Disqualifikation • FR dis-
qualification • EN disqualification • PT desqualificação
[exclusão] Beispill de Coureur huet géint seng Disqual-

ifikatioun protestéiert

disqualifizéieren [diskɑlifitsˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé disqualifizéiert) »

transitiv 1. DE disqualifizieren [ausschließen] • FR disqua-
lifier [exclure] • EN to disqualify • PT desqualificar [excluir]
Beispiller de Verband huet de Sportler disqualifizéiert,

well e gedoppt war; de Kandidat gouf disqualifizéiert,

well hie gefuddelt hat Synonym ausschléissen » reflex-

iv 2. DE sich disqualifizieren, sich in Misskredit bringen •

FR se disqualifier • EN to discredit oneself • PT desqualifi-
car-se [desacreditar-se] Beispill mat senge Lieserbréi-

wer disqualifizéiert hien sech selwer

Disque [disk] Maskulinum (Pluriel Disquen) - Variant

vun ↗Disk

Dissertatioun [disɛʀtɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Dissertatiounen) 1. DE Erörterung [Aufsatz] • FR disserta-
tion [exercice scolaire] • EN essay [school exercise] • PT

dissertação [exercício escolar] Beispill a menger Disser-

tatioun krut ech eng gutt Nott op der Form, mee eng

schlecht um Inhalt 2. DE Dissertation • FR thèse [travail
scientifique] • EN dissertation, thesis • PT dissertação, tese
[trabalho científico] Beispill meng Niess schafft schonn

iwwer dräi Joer laang un hirer Dissertatioun Synonym

Thees

Diskriminéierung Dissertatioun
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Dissolvant Maskulinum (Pluriel Dissolvanten) 1. DE

Lösungsmittel • FR solvant, dissolvant • EN solvent • PT

solvente, dissolvente Beispill Aceton ass e gudden Dis-

solvant, fir de Pech vun Autocollanten ofzekréien 2. DE

Nagellackentferner • FR dissolvant [pour vernis à ongles]

• EN nail polish remover • PT dissolvente de verniz Beispill

ech wëll meng Neel ofmaachen, hues du Dissolvant?

Synonym Nagellackentferner

Distanz [distˈɑnts] Femininum (Pluriel Distanzen) DE

Distanz, Entfernung, Strecke • FR distance [éloignement,
distance à parcourir] • EN distance [intervening space,
remoteness, distance of a race] • PT distância [afasta-
mento, distância a percorrer] Beispiller d'Distanz

tëschent der Äerd an dem Mound läit bei 384.403

Kilometer; aus där Distanz kann een dat guer net

erkennen!; d'Leeferin huet sech op kuerz Distanze

spezialiséiert; hal dee Kärel op Distanz! ëgs [schléiss

dee Kärel aus denger Privatsphär aus!]; eise Chef hält

seng Distanz zu de Mataarbechter [eise Chef wëllt

keen noe Kontakt mat de Mataarbechter]

distanzéieren [distɑntsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé distanzéiert) » reflexiv sech dis-

tanzéieren (vun) DE sich distanzieren (von) • FR se distan-
cier (de) • EN to distance oneself (from) • PT distanciar-
se (de), demarcar-se (de) Beispiller de Chefredakter dis-

tanzéiert sech vum Journalist sengem Artikel; si hunn

sech vun hirem fréieren Alliéierte formell distanzéiert

Distanzéierung [distɑntsˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Distanzéierungen) (sozial) Distanzéierung DE

(soziale) Distanzierung • FR distance sociale, distance
physique • PT distância social, distância física Beispill

d'sozial Distanzéierung kann derzou bäidroen, datt de

Virus sech net esou séier verbreet

Distanzschoss [distˈɑntsʃos] Maskulinum (Pluriel

Distanzschëss) DE Distanzschuss, Weitschuss • FR tir à
distance, tir de loin • EN long shot, shot from a distance
[in football] • PT tiro de longe Beispill dem Mëttelfeld-

spiller säin Distanzschoss ass just widder de Potto

gaangen

distilléieren [distilˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé distilléiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

distinguéieren [distɛ̃ːŋɡˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé distinguéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

distinguéiert [distɛ̃ːŋɡˈɜɪɐt] Adjektiv DE vornehm,

nobel • FR distingué <Adverb de manière distinguée> • EN

distinguished, elegant, affected <Adverb elegantly, affect-
edly> • PT distinto, requintado <Adverb distintamente, de
modo requintado> Beispiller hir nei Nopesch ass eng

distinguéiert Madamm; hien ass ëmmer ganz distin-

guéiert gekleet; hie schwätzt mir e bëssen ze vill dis-

tinguéiert

i „distinguéiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗distin-

guéieren sinn.

Distraktioun [distʀɑksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Distraktiounen) DE Ablenkung, Unterhaltung, Zerstreu-
ung • FR distraction [détente, amusement] • EN enter-
tainment, amusement • PT divertimento, entretenimento

Beispill um Fest war fir Iessen, Gedrénks an Distrak-

tioun gesuergt Synonym Amusement

Distributeur [distʀibytˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Distributeuren) DE Verteiler [Dienstleister] • FR distribu-
teur [prestataire de services] • EN distributor [service
provider] • PT distribuidor [fornecedor de serviços]

Beispiller eisen Distributeur kritt déi meescht Wueren

aus dem Ausland; viru Chrëschtdag gëtt d'Post vu pri-

vaten Distributeuren ënnerstëtzt

Distrikt [distʀˈikt] Maskulinum (Pluriel Distrikter /

Distrikten) DE Distrikt [Verwaltungsbezirk] • FR district
[administratif] • EN district [administrative] • PT distrito
[administrativo] Beispill d'Lëtzebuerger Land ass an

dräi Distrikter agedeelt

Disziplin [distsiplˈin] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Disziplin [Einhaltung von Verhaltensregeln] • FR disci-
pline [observation de règles de conduite] • EN discipline
[good behaviour] • PT disciplina [obediência a regras de
conduta] Beispill de Schoulmeeschter hält a senger

Klass op Disziplin 2. (kee Pluriel) DE Disziplin [Selbstdis-
ziplin] • FR discipline [autodiscipline] • EN discipline [self-
discipline] • PT disciplina [autodisciplina] Beispill hie

misst méi schaffen, mee et feelt em un der néideger

Disziplin 3. (Pluriel Disziplinnen) DE Disziplin [Fachge-
biet] • FR discipline [domaine de spécialité] • EN discipline
[branch of knowledge] • PT disciplina [área de espe-
cialidade] Beispill ass d'Homeopathie als wëssen-

schaftlech Disziplin unerkannt? 4. (Pluriel Disziplin-

nen) DE Disziplin [Sportdisziplin] • FR discipline [sportive] •

EN discipline [sport] • PT modalidade [desportiva] Beispill

Schwammen ass eng olympesch Disziplin

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Disziplin / Discipline

disziplinéieren [distsiplinˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé disziplinéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

disziplinéiert [distsiplinˈɜɪɐt] Adjektiv DE diszipliniert
• FR discipliné <Adverb de façon disciplinée> • EN disci-
plined <Adverb in a disciplined manner> • PT disciplinado
<Adverb disciplinadamente> Beispiller d'Léierin huet dëst

Joer eng disziplinéiert Klass; déi zwee Spëtzekandi-

daten hu ganz disziplinéiert diskutéiert

i „disziplinéiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗diszi-

plinéieren sinn.

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: disziplinéiert / disciplinéiert

Ditti [dˈitiː] Femininum (Pluriel Dittien) ëgs DE alte
Frau, Alte • FR vieille femme • EN old woman • PT velha
Beispill am Park souz eng Ditti op enger Bänk, de Kan-

ner beim Spillen nozekucken

ditzen [dˈitsən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé geditzt) » intransitiv ëgs DE wetzen, flitzen • FR

foncer, se précipiter • EN to dash, to rush • PT correr de-
pressa, precipitar-se Beispill mir sinn nom Iessen op

d'Gare geditzt, fir den Zuch ze kréien Synonymmen

crossen, jauwen, rennen

divers [divˈɛʀs] Adjektiv DE diverse, verschiedene • FR

divers [multiples, plusieurs] • EN various, different • PT di-
versos [vários, muitos] Beispill de Chauffer huet wéinst

Dissolvant divers
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diversen Infraktioune säi Fürerschäin ofgeholl kritt

Synonym verschidden

diversifizéieren [divɛʀzifitsˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé diversifizéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Diversitéit [divɛʀzitˈɜɪt] Femininum (Pluriel <see-

len> Diversitéiten) DE Vielfalt, Diversität • FR diversité •

EN diversity • PT diversidade Beispill de Klimawandel

bréngt d'Diversitéit vun der Fauna a vun der Flora a

Gefor Synonym Villfalt

Divertikulitis [divɛʀtikulˈitis] Femininum (kee

Pluriel) DE Divertikulitis • FR diverticulite (du sigmoïde),
sigmoïdite • EN diverticulitis • PT diverticulite, sigmoidite
Beispill e konstante Wéi ouni Kolliken op der lénkser

Säit vum Bauch ass dacks en Zeeche fir Divertikulitis

dividéieren [dividˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé dividéiert) » transitiv DE dividieren, teilen
• FR diviser [des nombres] • EN to divide [a number] • PT

dividir [um número] Beispill 10 dividéiert duerch 2 ass 5

Synonym deelen

Divisioun [divizi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Divi-

siounen) 1. DE Division [Teilung] • FR division [opération
arithmétique] • EN division [mathematical operation] • PT

divisão [operação aritmética] Beispill d'Kanner kruten

haut an der Schoul gewisen, wéi een eng Divisioun

mécht 2. DE Liga [Wettkampfklasse] • FR division [grou-
pement sportif] • EN division [in a sports league] • PT divi-
são [liga desportiva] Beispill eise Fussballsveräin spillt

elo an der éischter Divisioun 3. DE Division [Truppen-
verband] • FR division [militaire] • EN division [military for-
mation] • PT divisão [militar] Beispill de Generol ass mat

senger Divisioun an de Manöver geschéckt ginn

divorcéieren [divɔʀsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé divorcéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Diwwi [dˈiviː] Maskulinum (Pluriel Diwwien) DE Feder-
bett • FR édredon • EN eiderdown • PT edredão Beispiller

ech hunn um Späicher nach zwee Diwwie leien, fir

wann ech Besuch kréien; den Tourist hat eng fatzeg

am Diwwi ëgs [den Tourist war déck voll]

Dixième [dˈiziæ̯m] Femininum (Pluriel Dixièmen) DE

[Definitioun] zehnte Klasse im Luxemburger Schulsystem
[technischer Sekundarunterricht bis 2017-2018] • FR [De-

finitioun] dixième année d'études dans l'enseignement
luxembourgeois [enseignement secondaire technique
jusqu'en 2017-2018] • EN [Definitioun] year ten of the school
system in Luxembourg [technical secondary education
until 2017-2018] • PT [Definitioun] décimo ano de escolarida-
de no sistema de ensino luxemburguês [ensino secun-
dário técnico até o ano letivo de 2017/2018] Beispiller hie

war deemools op Dixième bei mir an der Klass; bei eis

am Lycée gouf et sechs Dixièmen

djëft [dʑəft] Interjektioun - Variant vun ↗nondidjëft

Djembé [dʒˈæmbeː] Femininum (Pluriel Djembéen)

DE Djembe • FR djembé • EN djembe • PT djembê Beispill

ech hu mech fir e Workshop ugemellt, an deem ee

geléiert gëtt, richteg op enger Djembé ze spillen

djëss Interjektioun - Variant vun ↗nondidjëss

djiboutesch Adjektiv - Variant vun ↗dschibutesch

Djibouti Eegennumm, Maskulinum/Neutrum - Vari-

ant vun ↗Dschibuti

Djibouti Eegennumm - Variant vun ↗Dschibuti

Djiboutier Maskulinum (Pluriel Djiboutier) - Variant

vun ↗Dschibutier

Djiboutierin Femininum (Pluriel Djiboutierinnen) -

Variant vun ↗Dschibutierin

djö Interjektioun - Variant vun ↗nondidjö

Djouba Eegennumm - Variant vun ↗Dschuba

d'meescht Adverb - Variant vun ↗meeschtens

do [doː] Adverb 1. DE da, dort • FR là, là-bas, à cet en-
droit-là, y • EN there [at a place] • PT aí, ali, acolá, lá
Beispiller do am Eck ass Plaz fir däi Vëlo; vun do bis

heihi sinn et zéng Kilometer; de Koschter wunnt scho

jorelaang do 2. do sinn DE da sein [anwesend sein, vor
Ort sein] • FR être là, être présent, être sur place • EN to be
there [to be present] • PT estar aí, estar lá, estar presente,

estar no local Beispiller bass du muer den Owend och

do?; d'Police war do, ier mer eis ëmsinn haten; d'Er-

satzstéck ass nach net do; et ass nach Taart do [et ass

nach Taart iwwereg] 3. do si fir DE da sein für • FR être
là pour [servir à] • EN to be there for [to be used for] • PT

estar aí para, servir para Beispiller huel de Schrauwen-

zéier, deen ass dofir do; meng Eltere sinn ëmmer fir

mech do [ech ka mech ëmmer op meng Eltere ver-

loossen] 4. vun do un DE von da an [von diesem Augen-
blick an] • FR à partir de ce moment-là • EN from then
on • PT a partir de aí [a partir desse momento] Beispill

vun do u konnt ech him net méi trauen 5. DE da [un-
ter diesen Umständen] • FR là, en pareil cas, dans ces
circonstances • EN there [under these circumstances] •

PT aí, nesse caso, nessas circunstâncias Beispiller do ass

näischt ze maachen; do kritt ee jo Häerzklappen!; wat

hätt do net alles kënne geschéien! 6. DE dann [zu die-
sem Zeitpunkt] • FR à ce moment-là • EN then [at that
point] • PT nessa altura, então Beispill ech kann deen

Dag net op d'Kanner oppassen, do sinn ech an der

Vakanz Synonym dann

do- [doː] (bei Pronominaladverben) DE da- {vertritt ein
Nomen oder einen Satz} • FR ... cela {représente un nom
ou une phrase} • EN ... that {represents a noun or a
phrase} • PT ... isso, ... aquilo {representa um nome ou
uma oração} Beispill domat hat kee gerechent

Do [doː] Maskulinum (Pluriel Doen) DE C [Ton, Note] •

FR do [note de musique] • EN doh, C [musical note] • PT dó
[nota musical] Beispill tëschent dem Si an dem Do läit

en hallwen Toun

do [doː] 1. dat do DE das • FR cela • EN that • PT isso
Beispill dat do ass eng gutt Léisung 2. DE da {verstärkt
das Demonstrativpronomen} • FR -là {renforce le pronom
démonstratif} • EN that ... there {reinforces a demonstra-
tive pronoun} • PT {reforça o pronome demonstrativo}

Beispiller deen Auto do gefält mir am beschten; déi

Noriicht do ass toppaktuell 3. DE {verstärkt das Prono-
minaladverb} • FR {renforce l'adverbe pronominal} • EN

that [reinforces a demonstrative pronoun] • PT {reforça
o advérbio pronominal} Beispiller do dermat hat kee

gerechent; et schwätzt näischt do dergéint

diversifizéieren do
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Do Maskulinum (kee Pluriel) am Do DE bei Tageslicht,
am helllichten Tag • FR en plein jour • EN in plain daylight
• PT em pleno dia, à luz do dia Beispiller a verschiddene

Länner muss een och am Do d'Luuchte vum Auto un-

hunn; et ass am hellen Do bei eis agebrach ginn!

do- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {separa-
ble verb particle} • PT {partícula separável de um verbo}

Beispiller d'Police hält de Vollert do, bis datt en erëm

eniichter ass; wann s de net wëlls matgoen, muss de

dobleiwen

i Verben, déi do- als Partikel hunn: ↗dobehalen, ↗dobleiwen,

↗dohalen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗do Adverb

dobäi [dobˈæːɪ] staarkt Pronominaladverb ↗do- +

↗bei

dobäi [dobˈæːɪ] Adverb DE dabei [obwohl] • FR (et)
pourtant, alors que • EN although, even though • PT em-
bora, no entanto Beispiller hien ass aggressiv ginn,

dobäi ass et awer esou e rouege Kärel; du bass nach

ëmmer op der Uni an dobäi kéints de scho laang däin

Diplom hunn!

dobannen [dobˈɑnən] Adverb DE drinnen • FR à l'in-
térieur • EN inside, indoors • PT lá dentro, no interior
Beispiller de Papp ass dobannen; dobannen an der

Stuff steet en neie Schaf; ech behalen näischt doban-

nen ëgs [esoubal ech eppes iessen, muss ech mech

iwwerginn]

dobaussen [dobˈæːʊsən] Adverb DE draußen • FR à
l'extérieur, dehors • EN outside, outdoors • PT lá fora, no
exterior Beispill do dech waarm un, et ass äiskal

dobaussen!

dobehalen [dˈoːbəhaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé dobehalen / dobehal) - Variant vun

↗dohalen

dobleiwen [dˈoːblɑɪvən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé dobliwwen) » intransitiv DE dableiben
• FR rester (là), rester sur place • EN to stay (there) • PT

ficar (aí) [permanecer num lugar] Beispiller si si bis zum

Schluss dobliwwen; wann s de net wëlls matgoen,

muss de dobleiwen

Doctrine [doktʀin] Femininum (Pluriel Doctrinnen) -

Variant vun ↗Doktrinn

Documentaire [dokymɑ̃ːtˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel

Documentairen) DE Dokumentarfilm • FR documentaire
[film] • EN documentary [film] • PT documentário [filme]

Beispill gëschter hunn ech en interessanten Docu-

mentaire gekuckt

Dodoma Eegennumm DE Dodoma • FR Dodoma • EN

Dodoma • PT Dodoma Beispill Dodoma ass d'Haaptstad

vun Tansania

dodran staarkt Pronominaladverb - Variant vun ↗do-

ran

dodranner [doːdʀˈɑnɐ] staarkt Pronominaladverb -

Variant vun ↗doran

dodrëmmer staarkt Pronominaladverb - Variant vun

↗dorëm

dodrënner staarkt Pronominaladverb - Variant vun

↗dorënner

dodriwwer staarkt Pronominaladverb - Variant vun

↗doriwwer

dodrobber staarkt Pronominaladverb - Variant vun

↗dorop

dodrop staarkt Pronominaladverb - Variant vun

↗dorop

dodrun [doːdʀˈun] staarkt Pronominaladverb - Vari-

ant vun ↗dorun

dodrunner staarkt Pronominaladverb - Variant vun

↗dorun

doduerch [doːdˈuːɐ̯ɕ] staarkt Pronominaladverb

↗do- + ↗duerch

i Variant: doduerjer

doduerjer [doːdˈuːɐ̯ʑɐ] staarkt Pronominaladverb -

Variant vun ↗doduerch

doen [dˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedoen) » transitiv 1. DE tun [machen, erledigen]

• FR faire [effectuer, accomplir] • EN to do [to accomplish]

• PT fazer [efetuar, realizar] Beispiller mir hunn nach

genuch ze doen; um Büro hate mer haut erëm vill ze

doen; mat enger Entschëllegung ass et net gedoen

[eng Entschëllegung geet net duer]; ech hu keng

Schrauf, mee en Nol deet et och [ech hu keng

Schrauf, mee en Nol leescht dee selwechten

Déngscht]; d'Geschäftsfra deet et net ënner enger

Millioun ëgs [d'Geschäftsfra wëllt op d'mannst eng

Millioun kréien]; du déits gutt drun, net méi ze spéit

ze kommen [an denger Plaz géif ech net méi ze spéit

kommen] 2. DE setzen, stecken, legen [irgendwohin tun,
irgendwohin geben] • FR mettre [placer quelque part,
ajouter] • EN to put on [clothing], to send to [an insti-
tution] • PT pôr [colocar em algum lado, acrescentar]
Beispiller do eng Mutz op de Kapp!; si hunn hire Bouf

an en Internat gedoen; ech muss nach Salz an d'Zopp

doen 3. DE bringen zu, veranlassen zu • FR faire [pousser
à, inciter à] • EN to make [to cause, to oblige] • PT fazer,
pôr [levar a, incitar a] Beispiller de Clown huet d'Kanner

laache gedoen; si wollten dech fäerten doen; d'Turn-

professesch deet d'Schüler Handball spillen 4. DE tun,

antun [zufügen] • FR faire [infliger, prodiguer] • EN to hurt,
to do to, to treat • PT fazer [infligir, propiciar] Beispiller

huet een dir eppes gedoen?; den Hond deet der

näischt; seng Elteren hunn him nëmme Guddes ge-

doen; dat deet näischt! [dat ass net schlëmm; dat

huet keng schlëmm Konsequenzen] 5. et ze doen hu

mat DE es zu tun haben mit • FR avoir affaire à • EN to
deal with, to have to deal with [to confront] • PT ter de li-
dar com, ter de se haver com Beispiller d'Geriicht huet

et hei mat engem spezielle Fall ze doen; wann s de

mengem Brudder eppes dees, da kriss de et mat mir

ze doen! 6. eppes ze doen hu mat DE etwas zu tun ha-
ben mit [zusammenhängen mit] • FR avoir quelque chose
à voir avec, être en rapport avec • EN to have to do
with [to be connected with] • PT ter alguma coisa a ver
com [estar relacionado com] Beispill meng Kritik huet

Do doen
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näischt mat menge perséinleche Gefiller ze doen » in-

transitiv 7. ze doen hu mat DE zu tun haben mit [befasst
sein mit] • FR devoir faire face à • EN to have to deal with
[to be concerned with] • PT ter de fazer face a, ter de
tratar com Beispill mir hu stänneg mat esou Froen ze

doen » reflexiv 8. DE sich tun [geschehen] • FR se passer,
se produire • EN to happen [to ensue] • PT acontecer [dar-
se, suceder] Beispill mir waarde scho laang op eng Än-

twert vun der Gemeng, mee do deet sech näischt

i Verben, déi doen als Basis hunn: ↗ausdoen, ↗déckdoen, ↗ëm-

doen, ↗ervirdoen, ↗fortdoen, ↗guttdoen, ↗hindoen, ↗leeddoen,

↗ofdoen, ↗opdoen, ↗schlaudoen, ↗schwéierdoen, ↗undoen,

↗wéidoen, ↗zesummendoen an ↗zoudoen

i Variant: dinn

d'office Adverb 1. DE von Amts wegen, automatisch •

FR d'office [automatiquement] Beispiller wann s de ban-

nent sechs Méint keng Äntwert kriss, ass deng De-

mande d'office akzeptéiert; den Éischtgewielte bei de

Gemengewale ass net d'office Buergermeeschter 2.

DE grundsätzlich, prinzipiell • FR par principe Beispill ech

huelen d'office keng Aarbecht un, déi ech net packen

Synonymmen grondsätzlech, prinzipiell

dofir [doːfˈiːɐ̯] staarkt Pronominaladverb ↗do- + ↗fir

i Variant: duerfir

dofir [doːfˈiːɐ̯] Adverb DE darum, deshalb, aus diesem
Grund, deswegen • FR c'est pourquoi, pour cette raison •

EN that's why, therefore • PT eis porque, por essa razão,

por isso Beispill ech hat eng ustrengend Woch, dofir

muss ech de Weekend e wéineg Schlof nohuelen

Synonym dowéinst

Doft [doft] Maskulinum (kee Pluriel) DE Duft • FR par-
fum [odeur agréable, senteur] • EN fragrance, smell • PT

perfume [cheiro agradável, aroma] Beispiller deen Doft

do erënnert mech un eppes; déi Rousen hunn e won-

nerbaren Doft Synonym Parfum

dofteg Adjektiv 1. DE duftig, nebelig • FR vaporeux, bru-
meux • EN misty, foggy • PT enevoado, brumoso Beispill

déi dech gutt waarm un, et ass dofteg, kal a reeneg

dobaussen!! 2. DE duftend, wohlriechend • FR odorant,
odoriférant • EN fragrant • PT odorante, fragrante Beispill

rich emol un där dofteger Rousebléi!

i D'Wuert dofteg ass virun allem bekannt duerch de véierte Vers

vun der Heemecht (Michel Lentz, 1864), der Lëtzebuerger Nation-

alhymn: „Wou d'Rief laanscht d'Musel dofteg bléit“. An deem Vers

huet d'Wuert eendeiteg mam Geroch ze dinn. Den Edmond de

la Fontaine (genannt Dicks) huet dem Lentz awer a sengem Text

„De Volleksdichter. U Lentze Misch“ dee falschen „deitsche“ Ge-

brauch vum Wuert virgeworf: „De Blummendoft, dat kléngt net

iwwel; mee Doft bedeit bei ons en Niwwel, a senger Liewen net

Geroch, an dofteg ass dat selwecht och.”

dogéint [doːɡˈɜɪnt] staarkt Pronominaladverb ↗do-

+ ↗géint

dogéint [doːɡˈɜɪnt] Adverb DE dagegen [im Vergleich,
jedoch] • FR par contre, au contraire, en revanche • EN on
the other hand, however • PT no entanto, porém Beispill

d'Fra ass ganz léif, hire Mann dogéint ass en Eefalt

Dogg [dok] Femininum (Pluriel Doggen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Doha Eegennumm DE Doha • FR Doha • EN Doha • PT

Doa Beispill Doha ass d'Haaptstad vum Katar

dohalen [dˈoːhaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé dogehalen / dogehal) » transitiv DE dabe-
halten • FR garder, retenir [empêcher de partir] • EN to
keep, to hold [somebody in a place] • PT guardar, reter
[não deixar ir embora] Beispiller mäi Papp koum stën-

terlech an d'Klinick an den Dokter wëllt en e puer

Deeg dohalen; d'Police hält de Vollert do, bis datt en

erëm eniichter ass

i Variant: dobehalen

dohannen [doːhˈɑnən] Adverb 1. DE dort, dahinten •

FR là-bas [à une certaine distance] • EN over there • PT

ali, acolá, além Beispill dohanne wibbelt eppes an der

Heck 2. DE dort [an jenem Ort, in jenem Land] • FR là-bas
[en un lieu éloigné, à l'étranger] • EN there, over there • PT

lá [naquele lugar, naquele país] Beispill wat schaffs de,

wann s de dohanne bass?

dohanner [doːhˈɑnɐ] staarkt Pronominaladverb

↗do- + ↗hanner

i Variant: dohannert

dohannert [doːhˈɑnɐt] staarkt Pronominaladverb -

Variant vun ↗dohanner

Doheem [doːhˈeːm] Neutrum (kee Pluriel) DE Zuhau-
se • FR domicile • EN home • PT domicílio, lar Beispill deen

aarme Kärel huet keen Doheem méi, e sëtzt op der

Strooss Synonym Heem

doheem [doːhˈeːm] Adverb DE zu Hause • FR à la mai-
son • EN (at) home • PT em casa Beispiller ech wäert haut

net virun aacht Auer doheem sinn; ech waarden do-

heem op dech; an där Problematik sinn ech net do-

heem ëgs [vun där Problematik verstinn ech net vill]

doheembleiwen [doːhˈeːmblɑɪvən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé doheembliwwen) »

intransitiv DE zu Hause bleiben • FR rester à la maison • EN

to stay at home • PT ficar em casa Beispill d'Consignen

an de Message vun der Regierung si ganz kloer: Bleift

doheem!

dohier Adverb 1. DE daher [von dort] • FR de là, d'où • EN

from there • PT daí [desse lugar] Beispiller mir zwee sinn

an deen nämmlechte Lycée gaangen, dohier kenne

mir eis esou gutt; a sou, dohier bléist de Wand! [elo

hunn ech spatzkritt, wat hanner där Saach stécht] 2.

(vun) dohier DE von daher [aus diesem Grund, deshalb]

• FR c'est pourquoi, pour cette raison • EN that's why • PT

daí, por isso, por essa razão Beispiller hien ass ëmmer

fei mat mir, (vun) dohier kann ech näischt géint e soen;

mir kennen net all d'Elementer vun der Affär, (vun) do-

hier ass et schwéier, fir en Urteel ofzeginn

dohigoen [doːhˈiɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé dohigaangen / dohigaang) » intransitiv

DE hingehen [an einen bestimmten Ort] • FR y aller [se
rendre quelque part] • EN to go [to a specific place] • PT

ir (lá) [deslocar-se a algum lugar] Beispiller d'Fest ass

geschwënn eriwwer, elo rentéiert et sech net méi,

nach dohinzegoen; de Concert seet mer näischt, géi

eleng dohin!

dohileeën [dohˈileːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé dohigeluecht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

d'office dohileeën
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dohin [doːhˈin] Adverb 1. DE dahin, dorthin • FR y, là,

là-bas • EN there • PT (para) lá, (para) ali Beispiller dohi

ginn ech ni méi, déi Vendeure waren net fei mat mir!;

mam Auto brauch een ongeféier zwou Stonne bis do-

hin Synonym duer 2. bis dohin DE bis dahin [bis zu die-
sem Zeitpunkt] • FR d'ici là • EN until then • PT daqui até lá
[até esse momento] Beispiller de Film geet eréischt ëm

néng Auer un, bis dohi musst Der Iech nach gedëlle-

gen; d'Koppel gëtt d'Fréijoer bestuet, bis dohin ass et

nach laang

i Variant: dohinner

dohinhalen [doːhˈinhaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé dohigehalen / dohigehal) » transitiv DE

hinhalten [reichen] • FR tendre [présenter, montrer] • EN to
hold out [to extend, to present] • PT estender [apresentar,
mostrar] Beispill hal däi Glas wannechgelift dohin, soss

kann de Garçon der net erausschëdden!

dohinner [doːhˈinɐ] Adverb - Variant vun ↗dohin

dohistellen [dohˈiʃtælən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé dohigestallt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dokes [dˈoːkəs] Maskulinum (Pluriel Dokessen) Kan-

nersprooch DE Popo • FR popotin, cucul • EN bottom, bum
• PT rabo, traseiro Beispiller dee klenge Butz kräischt,

well en op den Dokes gefall ass; setz dech net op déi

kal Mauer, du erkaals der den Dokes! [setz dech net

op déi kal Mauer, du kriss eng Blosenentzündung!]

Synonymmen Kickes, Pupes, Tut

Dokter [dˈoktɐ] Maskulinum (Pluriel Dokteren) DE Arzt
• FR médecin • EN doctor • PT médico Beispiller an esou

Fäll soll een direkt den Dokter ruffen; mäi Papp wëllt

einfach net bei den Dokter goen!; ech hunn d'nächst

Woch e Rendez-vous beim Dokter

i Weiblech Form: ↗Doktesch

Dokteraarbecht [dˈoktɐaːbəɕt] Femininum (Pluriel

Dokteraarbechten) DE Doktorarbeit, Promotionsarbeit •

FR thèse de doctorat • EN doctoral thesis • PT tese de
doutoramento Beispill eis Mataarbechterin huet eng in-

teressant Dokteraarbecht iwwer d'Aspekter vun der

lëtzebuergescher Syntax geschriwwen Synonym

Thees

dokteren [dˈoktəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedoktert) » intransitiv 1. ëgs DE doktern,

herumdoktern • FR jouer les toubibs, soigner tant bien
que mal • EN to try to cure, to try to treat • PT tentar curar
[de qualquer maneira, sem sucesso] Beispill dokter net

laang un denger Entzündung, géi bei e Spezialist! 2.

ëgs DE von einem Arzt zum anderen gehen • FR passer
d'un médecin à l'autre • EN to go from doctor to doctor
• PT andar de médico em médico Beispill ech hu jore-

laang gedoktert, bis ech endlech e Spezialist fonnt

hunn, dee mer konnt hëllefen 3. ëgs dokteren un DE

herumdoktern an [herumbasteln an] • FR bidouiller, bri-
coler • EN to tinker with, to tweak • PT andar a mexer em
[tentar arranjar, tentar compor] Beispill de Paschtouer

huet laang u senger Ried gedoktert

i Verb, dat dokteren als Basis huet: ↗erëmdokteren

Doktesch [dˈoktəʃ] Femininum (Pluriel Dokteschen)

DE Ärztin • FR (femme) médecin • EN doctor [female] • PT

médica Beispill wéinst dem Verdacht op e Moschwier

huet d'Doktesch mech an d'Echografie geschéckt

i Männlech Form: ↗Dokter

Dokteschfraisen [dˈoktəʃfʀɛːən] Substantiv (kee

Singulier)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dokteschrechnung [dˈoktəʃʀæɕnuŋ] Femininum

(Pluriel Dokteschrechnungen) DE Arztrechnung • FR mé-
moire d'honoraires (médicaux) • EN doctor's bill • PT con-
ta médica, fatura médica Beispill hues de d'Dok-

teschrechnunge schonn op d'Krankekeess

geschéckt?

Doktorand [doktoʀˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Dok-

toranden) DE Doktorand • FR doctorant, chercheur en
formation doctorale • EN PhD student, doctoral student
• PT doutorando Beispiller d'Professorin huet de Virtrag

zesumme mat hirem Doktorand gehalen; an dësem

Departement op der Uni gëtt et méi Professeren ewéi

Doktoranden

i Weiblech Form: ↗Doktorandin

Doktorandin [doktoʀˈɑndin] Femininum (Pluriel

Doktorandinnen) DE Doktorandin • FR doctorante, cher-
cheuse en formation doctorale • EN PhD student, doc-
toral student [female] • PT doutoranda Beispill déi jonk

Doktorandin hält Coursen op der Uni

i Männlech Form: ↗Doktorand

Doktorat [doktoːʀˈaːt] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Doktorater / Doktoraten) DE Doktorat, Doktor-
grad, Doktorprüfung • FR doctorat • EN doctorate • PT

doutoramento Beispill meng Schwëster mécht en Dok-

torat an der Physik

Doktrinn [doktʀˈin] Femininum (Pluriel Doktrinnen)

DE Doktrin, Lehre • FR doctrine [théorie, idéologie, prin-
cipes] • EN doctrine • PT doutrina [teoria, ideologia, princí-
pios] Beispill eis Partei huet hir Doktrinn iwwerduecht

Dokument [dokumˈænt] Neutrum (Pluriel Doku-

menter) 1. DE Dokument [amtliches Schriftstück] • FR do-
cument [document officiel] • EN document [official pa-
pers] • PT documento [documento oficial] Beispill de

Chauffer huet dem Douanier déi gefroten Doku-

menter gewisen 2. DE Dokument [Zeugnis, Beweis] • FR

document [témoignage, preuve] • EN document [record,
evidence] • PT documento [testemunho, prova] Beispiller

an eiser Vitrinn leien Dokumenter aus dem 17. Jo-

erhonnert; am Laf vun der Enquête goufe wichteg

Dokumenter séchergestallt 3. DE (digitales) Dokument
• FR document [numérique] • EN document [digital] • PT

documento [ficheiro digital] Beispill ech kréien d'Doku-

ment, dat s de mer gemailt hues, net op Synonymmen

Datei, Fichier

Dokumentatioun [dokumæntɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Dokumentatiounen) DE Dokumentation [Infor-
mationsmaterial] • FR documentation [ensemble de do-
cuments] • EN documents, information, data • PT docu-
mentação [conjunto de documentos] Beispill

d'Naturfrënn hunn eng Dokumentatioun iwwer

dohin Dokumentatioun
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d'Biotopen hei am Land zesummegestallt

dokumentéieren [dokumæntˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé dokumentéiert) »

transitiv 1. DE dokumentieren [belegen] • FR documenter
[étayer] • EN to document [to record] • PT documentar
[comprovar] Beispill vill Fotoe vun 1944 dokumen-

téieren d'Freed vun de Leit bei der Liberatioun Syn-

onym beleeën 2. DE dokumentieren, (dokumentarisch)
darstellen • FR documenter [montrer sous forme de do-
cumentaire] • EN to document [as a documentary] • PT

mostrar [em forma de documentário] Beispill vill Re-

portagen dokumentéieren de Verlaf vun de Studen-

terevolten Enn vun de Sechzegerjoren

Dol [doːl] Eegennumm DE Dahl • FR Dahl • EN Dahl • PT

Dahl Beispiller ech wunnen zu Dol; fiert dëse Bus op

Dol?

dolaanscht [doːlˈaːnʃt] staarkt Pronominaladverb

↗do- + ↗laanscht

Dolch [dolɕ] Maskulinum (Pluriel Dolchen / Dolcher)

DE Dolch • FR poignard • EN dagger • PT punhal Beispill

bräichts de fir deen Dolch do kee Waffeschäin?

Doleance [doleˈɑ̃ːs] Femininum (Pluriel Doleancen)

DE Anliegen, Beschwerde • FR doléance • EN concern, is-
sue, complaint • PT queixa, reclamação Beispiller mir

probéieren, fir all Doleance déi passend Léisung ze

fannen; d'Gewerkschaft huet d'Doleancë vun den

Aarbechter un d'Direktioun weidergereecht

Doléiner [dˈoːlɜɪnɐ] Maskulinum (Pluriel Doléiner) DE

Tagelöhner • FR journalier [ouvrier] • EN day labourer •

PT jornaleiro [trabalhador à jorna] Beispill fréier hu vill

Doléiner beim Bauer geschafft

i Weiblech Form: ↗Doléinesch

Doléinesch [dˈoːlɜɪnəʃ] Femininum (Pluriel Doléi-

neschen) DE Tagelöhnerin • FR journalière [ouvrière] • EN

day labourer [female] • PT jornaleira [trabalhadora à jor-
na] Beispill fréier huet meng Bom als Doléinesch beim

Bauer geschafft

i Männlech Form: ↗Doléiner

Dollar Maskulinum (Pluriel Dollar / Dollaren) DE Dol-
lar • FR dollar • EN dollar • PT dólar Beispiller ënner

anerem gëtt an Amerika, an Australien an a Kanada

mat Dollar bezuelt; mat wéi vill Dollar muss ee fir eng

Nuecht am Hotel rechnen?; hues de nach e puer Dol-

laren am Portmonni?

i Zu Lëtzebuerg ass mam Wuert Dollar meeschtens den ↗US-

Dollar gemengt.

i Dollar gëtt mat $ ofgekierzt.

dolmetschen [dˈolmætʃən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gedolmetscht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dolmetscher [dˈolmætʃɐ] Maskulinum (Pluriel Dol-

metscher / Dolmetscheren) DE Dolmetscher • FR inter-
prète [qui traduit oralement] • EN interpreter • PT intérpre-
te [de línguas] Beispill hie schafft als Dolmetscher beim

Europäesche Parlament

i Weiblech Form: ↗Dolmetscherin

Dolmetscherin [dˈolmætʃəʀin] Femininum (Pluriel

Dolmetscherinnen) DE Dolmetscherin • FR (femme) inter-
prète [en langue(s)] • EN interpreter [female] • PT intérpre-
te [tradutora simultânea de línguas]

i Männlech Form: ↗Dolmetscher

domadden [doːmˈɑdən] staarkt Pronominaladverb

- Variant vun ↗domat

domadder [doːmˈɑdɐ] staarkt Pronominaladverb -

Variant vun ↗domat

Domaine [domˈɛːn] Maskulinum (Pluriel Domainen /

Domainer) - Variant vun ↗Domän

Domaine Hueseknäppchen [domˈɛːn-
hˈuəzəknæpɕən] Eegennumm DE Domaine Huese-
knäppchen • FR Domaine Hueseknäppchen • EN Do-
maine Hueseknäppchen • PT Domaine Hueseknäppchen
Beispiller ech wunnen am Domaine Hueseknäppchen;

fiert dëse Bus an den Domaine Hueseknäppchen?

Domän [domˈɛːn] Maskulinum (Pluriel Domänen /

Domäner) 1. DE Bereich [Fachgebiet] • FR domaine [spé-
cialité, branche] • EN field [subject] • PT domínio, área
Beispill d'Iwwersetzung ass säin Domän Synonymmen

Branche, Beräich, Gebitt 2. DE Landgut • FR domaine
[propriété] • EN estate, property • PT domínio, propriedade
Beispill hien huet e groussen Domän vu sengem

Grousspapp geierft Synonymmen Gutt, Lännereien

domat [dˈoːmɑt] staarkt Pronominaladverb ↗do- +

↗mat

i Varianten: domadden, domadder

Domicile [domisˈil] Maskulinum (Pluriel Domicillen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

domiciliéieren [domisili ̯̍ ɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé domiciliéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

dominant [dominˈɑnt] Adjektiv DE dominant, vorherr-
schend • FR dominant [dominateur, déterminant] • EN

domineering, assertive, predominant • PT dominante,

predominante Beispiller dee Kärel huet nawell eng

dominant Perséinlechkeet; hien huet an där Affär eng

dominant Roll gespillt

dominéieren [dominˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé dominéiert) » transitiv 1. DE domi-
nieren, überragen [hinausragen über] • FR dominer [sur-
plomber] • EN to dominate [to tower over] • PT dominar
[estar sobranceiro a] Beispill de Kierchtuerm dom-

inéiert d'Silhouette vum Duerf 2. DE dominieren [be-
herrschen] • FR dominer [commander, soumettre] • EN to
dominate [to control] • PT dominar [comandar, submeter]
Beispill looss dech net vun deem dominéieren! » in-

transitiv 3. DE dominieren, überwiegen • FR dominer [pré-
dominer] • EN to predominate • PT dominar [preponde-
rar] Beispill déi waarm Faarwen dominéieren a senge

Biller

Dominica [domˈinikaː] Eegennumm, Neutrum DE Do-
minica • FR Dominique • EN Dominica • PT Domínica
Beispiller ech war schonn dräimol op Dominica; ech

fueren d'nächst Woch op Dominica; ech komme vun

Dominica

dokumentéieren Dominica
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i männlech Persoun: ↗Dominicaner weiblech Persoun: ↗Do-

minicanerin Adjektiv: ↗dominicanesch Haaptstad: ↗Roseau

Dominicaner [dominikˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel

Dominicaner) DE Dominicaner • FR Dominiquais • EN Do-
minican [person from the island of Dominica] • PT domi-
niquense Beispill mäi beschte Frënd ass Dominicaner

Dominicanerin [dominikˈaːnəʀin] Femininum

(Pluriel Dominicanerinnen) DE Dominicanerin • FR Domi-
niquaise • EN Dominican [female person from the island
of Dominica] • PT dominiquense Beispill meng bescht

Frëndin ass Dominicanerin

dominicanesch [dominikˈaːnəʃ] Adjektiv DE domini-
canisch • FR dominiquais • EN Dominican [of the island of
Dominica] • PT dominiquense Beispill op eiser Rees hu

mir déi dominicanesch Kultur kenne geléiert

Dominikaner [dominikˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel

Dominikaner) DE Dominikaner • FR Dominicain • EN Do-
minican [person from the Dominican Republic] • PT do-
minicano Beispill mäi beschte Frënd ass Dominikaner

Dominikanerin [dominikˈaːnəʀin] Femininum

(Pluriel Dominikanerinnen) DE Domikanerin • FR Domi-
nicaine • EN Dominican [female person from the Do-
minican Republic] • PT dominicana Beispill meng bescht

Frëndin ass Dominikanerin

dominikanesch [dominikˈaːnəʃ] Adjektiv DE domini-
kanisch • FR dominicain • EN Dominican [of the Domini-
can Republic] • PT dominicano Beispill op eiser Rees hu

mir déi dominikanesch Kultur kenne geléiert

Dominikanesch Republik [dominikˈaːnəʃʀepub-
lˈik] Eegennumm, Femininum DE Dominikanische Re-
publik • FR République dominicaine • EN Dominican Re-
public • PT República Dominicana Beispiller ech war

schonn dräimol an der Dominikanescher Republik;

ech fueren d'nächst Woch an d'Dominikanesch Re-

publik; ech kommen aus der Dominikanescher Re-

publik

i männlech Persoun: ↗Dominikaner weiblech Persoun: ↗Do-

minikanerin Adjektiv: ↗dominikanesch Haaptstad: ↗Santo

Domingo

Domino [dˈoːminoː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Domino [Spiel] • FR domino(s) [jeu] • EN dominoes [game]

• PT dominó [jogo] Beispill a menger Kandheet hunn ech

dacks Domino gespillt 2. (Pluriel Dominoen) DE Domi-
nostein • FR domino [pièce de jeu] • EN domino [piece]

• PT peça de dominó Beispill d'Dominoe sinn een nom

aneren ëmgefall

domm [dom] Adjektiv 1. DE dumm [beschränkt] • FR

stupide, bête [inintelligent] • EN stupid [limited, slow-wit-
ted] • PT estúpido, burro [ininteligente] Beispill wien hätt

scho gär domm Kanner? Synonymmen idiotesch, topeg

2. DE dumm [töricht, unklug] • FR stupide, bête [insensé]

<Adverb stupidement, bêtement> • EN stupid [foolish, ill-
advised] <Adverb stupidly> • PT estúpido [insensato] <Ad-

verb estupidamente> Beispiller a senger Ried huet de

President e puer domm Bemierkunge gemaach; haalt

op, esou domm ze laachen!; dat ass keng Domm! ëgs

[dat ass keng schlecht Iddi] Synonymmen blöd, topeg

3. DE dumm [ärgerlich, peinlich, unangenehm] • FR mal-
encontreux, désagréable, fâcheux <Adverb malencon-
treusement> • EN unfortunate <Adverb unfortunately> • PT

infeliz, desagradável, aborrecido <Adverb de modo infe-
liz> Beispiller mäi Monni gouf deslescht an eng domm

Geschicht verwéckelt; elo sinn ech domm drun! ëgs

[elo sinn ech an enger iergerlecher Situatioun]; (dat

ass) domm gaangen! ëgs ; (dat ass) domm gelaf! ëgs [⇒
seet een, wann eppes schifgaangen ass]; et ass him

ze domm, fir Merci ze soen! ëgs [hien ass ze vill arro-

gant, fir Merci ze soen] Synonym blöd

Domm [dom] Maskulinum (Pluriel Dommen) - Vari-

ant vun ↗Daum

Dommendéck [dˈoməndek] Maskulinum (Pluriel

Dommendéck) Regulus regulus DE Wintergoldhähn-
chen • FR roitelet huppé • EN goldcrest • PT estrelinha-de-
poupa Beispill wéi laang bréien d'Dommendéck?

Dommheet [dˈomheːt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Dummheit [Beschränktheit] • FR bêtise [défaut d'intelli-
gence] • EN stupidity [lack of intelligence] • PT estupidez
[falta de inteligência] Beispiller d'Frechheet ass dacks e

Beweis vun Dommheet; wann d'Dommheet géif wéi-

doen, da géif deng Kolleegin de ganzen Dag jäizen!

ëgs [deng Kolleegin ass e ganz domme Mënsch]; géint

d'Dommheet ass kee Kraut gewuess ëgs [wien domm

ass, deem ass net ze hëllefen]; d'Guttheet ass e Stéck

vun der Dommheet ëgs [gutt Mënsche mierke

meeschtens net, wann se ausgenotzt ginn] 2. (Pluriel

Dommheeten) DE Dummheit [Äußerung] • FR bêtise [pa-
role sotte, maladroite] • EN inanities, stupid remarks • PT

estupidez, disparate [dito insensato] Beispill ech kann

dengen Dommheeten einfach net méi nolauschteren!

Synonym Topegkeet 3. (Pluriel Dommheeten) DE

Dummheit [Handlung] • FR bêtise [action imprudente, ir-
réfléchie] • EN stupid action, blunder • PT estupidez, dis-
parate [ato imprudente, irrefletido] Beispill wie mécht

net emol eng Dommheet? Synonym Topegkeet 4.

(Pluriel Dommheeten) DE Unsinn, Unfug • FR bêtise [ga-
minerie] • EN silliness, silly tricks, mischief • PT asneira,

criancice Beispill d'Kanner hunn an der Paus elauter

Dommheete gemaach Synonym Topegkeet 5. (Pluriel

Dommheeten) DE Kleinigkeit [Sache] • FR bêtise [objet
sans valeur] • EN trifle, knick-knack • PT bugiganga [ob-
jeto sem valor] Beispill ech hunn op der Braderie nëm-

men e puer Dommheete kaaft Synonymmen Klengeg-

keet, Topegkeet 6. (Pluriel Dommheeten) DE Kleinigkeit
[Angelegenheit] • FR bêtise [bagatelle, broutille] • EN trifle,

triviality • PT ninharia [coisa sem importância] Beispill

ech kann net fir all Dommheet bei d'Direktesch lafen

Synonymmen Klengegkeet, Topegkeet

Dommheetsfeeler Maskulinum (Pluriel

Dommheetsfeeler)

i Hei entsteet en neien Artikel.

dompeg [dˈompəɕ] Adjektiv DE schwül [feuchtwarm] •

FR lourd [étouffant, orageux] • EN close, thundery • PT pe-
sado, carregado, abafado Beispill et ass esou dompeg,

et gëtt bestëmmt nach e Wieder! Synonym schmeier

Dompteur [dɔ̃ːtˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel Domp-

teuren) DE Dompteur • FR dompteur • EN animal tamer
• PT domador [de animais] Beispill d'Leit am Public hu

Kreesch gedoen, wéi den Dompteur säi Kapp an dem

Léiw seng Maul gestach huet

i Weiblech Form: ↗Dompteuse

Dominicaner Dompteur
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Dompteuse [dɔ̃ːtˈøːs] Femininum (Pluriel Domp-

teusen) DE Dompteurin • FR dompteuse • EN animal tamer
[female] • PT domadora [de animais] Beispill d'Domp-

teuse huet e puer Léiwen duerch Reefer sprange

gelooss

i Männlech Form: ↗Dompteur

Don [dɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Donen) 1. DE Spende,

Geldgeschenk • FR don [contribution financière] • EN do-
nation [of money] • PT donativo [em dinheiro] Beispiller

zwou Hëllefsorganisatioune krute vun eisem Veräin

en Don vu 500 Euro; wann Dir eis wëllt e Kaddo

maachen, da maacht en Don op dëse Kont! 2. DE Ta-
lent, Begabung • FR don [talent] • EN gift, talent • PT dom
[talento] Beispill meng Schwëster huet en Don fir

Mathematik Synonym Talent

Donateur [dˈonɑtœːʀ] Maskulinum (Pluriel Dona-

teuren) DE Spender [Person] • FR donateur • EN sponsor,
donor • PT doador [que faz doação] Beispill d'Associa-

tioun huet all Donateur mat engem Bréif perséinlech

Merci gesot

i Weiblech Form: ↗Donatrice

Donatrice [donɑtʀˈis] Femininum (Pluriel Donatri-

cen) DE Spenderin • FR donatrice • EN sponsor, donor [fe-
male] • PT doadora [que faz doação] Beispill d'Asso-

ciatioun huet der Donatrice mat engem Bréif merci

gesot

i Männlech Form: ↗Donateur

Dondel [dˈondəl] Eegennumm DE Dondelingen • FR

Dondelange • EN Dondelange • PT Dondelange Beispiller

ech wunnen zu Dondel; fiert dëse Bus op Dondel?

donidden [donˈidən] Adverb DE unten, da unten, dort
unten [an einem tiefer gelegenen Ort] • FR en bas, là-
bas [en un endroit moins élevé] • EN downstairs, down,

down there • PT em baixo, lá em baixo Beispiller géi ruff

de Papp, e sëtzt donidden an der Stuff!; donidden am

Dall gesäit een d'Baach glënneren; si loossen sech et

donidde gutt goen ëgs [si loossen sech et am Süde

gutt goen] Synonym do ënnen

donieft [donˈiəft] staarkt Pronominaladverb - Variant

vun ↗doniewent

doniewent [donˈiəvənt] staarkt Pronominaladverb

↗do- + ↗niewent

i Variant: donieft

donkel [dˈoŋkəl] Adjektiv DE dunkel [von tiefer Fär-
bung] • FR foncé, sombre • EN dark [of sombre colour] • PT

escuro [de cor tirante a negro] Beispiller fir d'Feierlech-

keeten hat ech en donkele Paltong un; firwat dees de

dech ëmmer donkel un? Synonym däischter

donkelblo [doŋkəlblˈoː] Adjektiv DE dunkelblau • FR

bleu foncé • EN dark blue • PT azul-escuro Beispill

dobausse steet eng donkelblo Camionnette mat giel-

er Schrëft Synonym däischterblo

donkelbrong Adjektiv DE dunkelbraun • FR brun foncé
• EN dark brown, deep brown • PT castanho-escuro
Beispill meng donkelbrong Schong mussen emol

nees eng Kéier gewichst ginn

Donkele Bliedervillchen [dˈoŋkələblˈiədɐfilɕən]
Maskulinum (Pluriel Donkel Bliedervillercher) Phyllo-

scopus fuscatus DE Dunkellaubsänger • FR pouillot brun
• EN dusky warbler • PT felosa-sombria Beispill wéi laang

bréien d'Donkel Bliedervillercher?

Donkele Jäizert [dˈoŋkələʑˈæːɪtsɐt] Maskulinum

(Pluriel Donkel Jäizerten) Acrocephalus melano-

pogon DE Mariskenrohrsänger • FR lusciniole à mous-
taches • EN moustached warbler • PT felosa-real Beispill

wéi laang bréien d'Donkel Jäizerten?

Donkele Waasserleefer [dˈoŋkələvˈaːsɐleːfɐ]
Maskulinum (Pluriel Donkel Waasserleefer) Tringa

erythropus DE Dunkler Wasserläufer • FR chevalier arle-
quin • EN spotted redshank • PT perna-vermelha-escuro
Beispill wéi laang bréien d'Donkel Waasserleefer?

donkelgréng Adjektiv DE dunkelgrün • FR vert foncé
• EN dark green • PT verde-escuro Beispill däin donkel-

gréngt Kleed geet der ganz gutt

i Variant: donkelgring

donkelgring Adjektiv - Variant vun ↗donkelgréng

donkelgro [doŋkəlɡʀˈoː] Adjektiv DE dunkelgrau • FR

gris foncé • EN dark grey • PT cinzento-escuro Beispill ech

hu mer an de Solden en donkelgroe Kostüm kaaft

Synonym däischtergro

Donkelheet Femininum (kee Pluriel) Neologismus DE

Dunkelheit, Finsternis • FR obscurité [absence de lu-
mière] • PT escuridão, obscuridade Beispill d'Ae

brauchen eng Zäit, fir sech un d'Donkelheet ze gewin-

nen Synonym Däischtert

i Kuckt och den etabléierten Term ↗Däischtert .

donkelrout Adjektiv DE dunkelrot • FR rouge foncé •

EN dark red, deep red • PT vermelho-escuro Beispill däin

donkelroude Pullover däerfs de net mat deem wäisse

wäschen

Donkels [dˈoŋkəls] Eegennumm DE Donkols • FR Don-
cols • EN Doncols • PT Doncols Beispiller ech wunnen zu

Donkels; fiert dëse Bus op Donkels?

Donnée [dˈoneː] Femininum (Pluriel Donnéeën) 1.

(meeschtens Pluriel) DE Daten, Angabe(n), Informati-
on(en) • FR donnée [élément d'information] • EN data,

fact(s), value(s) • PT dado [elemento de informação]

Beispiller déi nei Donnéeë mussen nach ausgewäert

an diskutéiert ginn; ech krut den Exercice net geléist,

well mer eng Donnée gefeelt huet 2. (kee Singulier) DE

(digitale) Daten • FR données [numériques] • EN data [dig-
ital] • PT dados [digitais] Beispill wéi mäi Computer fut-

tigaangen ass, ware meng Donnéeën all fort Synonym

Daten

Donner [dˈonɐ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Donner •

FR tonnerre • EN thunder • PT trovão Beispill ech hat als

Kand Angscht virum Blëtz a virum Donner Synonym

Dimmer

donneren [dˈonəʀən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gedonnert) » intransitiv - onperséin-

lech 1. DE donnern • FR tonner [tonnerre] • EN to thunder
[thunder] • PT trovejar [trovão] Beispiller et donnert an

et blëtzt dobaussen; wéi de Jong mat där schlechter

Zensur heemkomm ass, huet et gedonnert ëgs [wéi

Dompteuse donneren
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de Jong mat där schlechter Zensur heemkomm ass,

ass en zerguttst vernannt ginn] Synonym dimmeren ♦
Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé gedonnert) »

intransitiv 2. ëgs DE brettern • FR passer en trombe • EN to
thunder [to move noisily] • PT passar como uma flecha
Beispill de Camion ass duerch d'Duerf gedonnert Syn-

onymmen brätschen, briederen

Donnerschlag [dˈonɐʃlaːχ] Maskulinum (Pluriel

Donnerschléi) DE Donnerschlag • FR coup de tonnerre
• EN thunderclap • PT trovão Beispiller eisen Hond huet

d'Wiederen net gär, well e bei all Donnerschlag er-

féiert; hie mécht aus all Fuerz en Donnerschlag ëgs

[hien dramatiséiert all Klengegkeet]

Donnerwieder [donɐvˈiədɐ] Neutrum (Pluriel Don-

nerwiederen / Donnerwieder) DE Gewitter • FR orage
• EN thunderstorm • PT trovoada Beispiller hënt war e

schwéiert Donnerwieder, et huet un engem Stéck

gedonnert a geblëtzt; wéi de Bouf mam futtisse Vëlo

heemkoum, du gouf et e richtegt Donnerwieder ëgs

[wéi de Bouf mam futtisse Vëlo heemkoum, du gouf

en zerguttst vernannt] Synonymmen Dimmer, Wieder

Donneschdeg [dˈonəʃdəɕ] Maskulinum (Pluriel

Donneschdeger) 1. DE Donnerstag • FR jeudi • EN Thurs-
day • PT quinta-feira Beispiller d'Strooss ass bis näch-

sten Donneschdeg gespaart; ech hunn déi nächst

dräi Donneschdeger Rendez-vous beim Zänndokter;

mir gesinn eis en Donneschdeg [mir gesinn eis näch-

sten Donneschdeg]; mir hunn eis en Donneschdeg

gesinn [mir hunn eis leschten Donneschdeg gesinn]

2. Fetten Donneschdeg DE Donnerstag vor Aschermitt-
woch • FR jeudi précédant le Mercredi des Cendres • EN

Fat Thursday [Thursday before Lent] • PT quinta-feira de
Compadres Beispill meng Bomi huet all Joer op Fet-

ten Donneschdeg mat eis Fuesent gebak 3. Grén-

gen Donneschdeg DE Gründonnerstag • FR Jeudi saint
• EN Maundy Thursday • PT Quinta-Feira Santa Beispiller

de Gréngen Donneschdeg läit an der Karwoch virum

Karfreideg; 2021 ass Gréngen Donneschdeg op den 1.

Abrëll gefall

i Variant: Donneschden

Donneschdegowend Maskulinum (Pluriel Don-

neschdegowenter / Donneschdegowender) DE Don-
nerstagabend • FR jeudi soir • EN Thursday evening • PT

quinta-feira ao final da tarde, quinta-feira à noite Beispill

eis Clique trëfft sech all Donneschdegowend no der

Aarbecht, fir e Patt ze drénken

i Variant: Donneschdenowend

Donneschden [dˈonəʃdən] Maskulinum (Pluriel

Donneschdeger) - Variant vun ↗Donneschdeg

Donneschdenowend Maskulinum (Pluriel Don-

neschdenowenter / Donneschdenowender) - Variant

vun ↗Donneschdegowend

donneschdes [dˈonəʃdəs] Adverb 1. DE donnerstags
• FR le jeudi [tous les jeudis] • EN (on) Thursday(s) [each
Thursday] • PT à(s) quinta(s)-feira(s) [todas as quintas-
feiras] Beispill donneschdes mëttes ass keng Schoul 2.

DE am Donnerstag [an einem bestimmten Donnerstag] •

FR (le) jeudi [un jeudi précis] • EN on Thursday [a specific
Thursday] • PT (na) quinta-feira [numa certa quinta-feira]

Beispiller mëttwochs owes war eise Bopi nach gesond

a monter, an donneschdes mueres war en dout!; ech

hunn donneschdes, de 17. Abrëll, Rendez-vous beim

Zänndokter

dono [donˈoː] staarkt Pronominaladverb ↗do- + ↗no

i Variant: duerno

dono [donˈoː] Adverb - Variant vun ↗derno

Donscht Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Donst

donschteg Adjektiv - Variant vun ↗donsteg

Donst [donst] Maskulinum (kee Pluriel) DE Dunst
[Dampf] • FR buée, vapeur • EN steam • PT vapor (de água)
Beispill nom Duschen huet hien d'Fënster opgemaach,

fir den Donst erauszeloossen

i Variant: Donscht

donsteg [dˈonstəɕ] Adjektiv DE dunstig [dampfig] • FR

embué • EN steamy [misty, misted up] • PT cheio de vapor,
embaciado Beispill am Buedzëmmer ass et donsteg

i Variant: donschteg

Donut [dˈoːnɑt] Maskulinum (Pluriel Donutten /

Donuts)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Donwen [dˈonvən] Eegennumm - Variant vun ↗Nid-

derdonwen

Doosber Bréck [dˈoːsbɐbʀˈek] Eegennumm DE Das-
bourg-Pont • FR Dasbourg-Pont • EN Dasbourg-Pont • PT

Dasbourg-Pont Beispiller ech wunnen op der Doosber

Bréck; fiert dëse Bus op d'Doosber Bréck?

Doosbuerg [dˈoːsbuːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Dasburg •

FR Dasburg • EN Dasburg • PT Dasburg Beispiller ech

wunnen zu Doosbuerg; fiert dëse Bus op Doosbuerg?

Doppeldecker Maskulinum (Pluriel Doppeldecker /

Doppeldeckeren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Doppelpass Maskulinum/Femininum (Pluriel Dop-

pelpassen / Doppelpäss) DE Doppelpass • FR une-deux
• EN one-two • PT duplo passe [entre dois jogadores]

Beispill no engem flotten Doppelpass mat hirer Mat-

spillerin huet d'Stiermerin e Gol geschoss Synonym

Une-deux

i Variant: Duebelpass

Doppelpunkt [dˈopəlpuŋt] Maskulinum (Pluriel

Doppelpunkten) DE Doppelpunkt [Satzzeichen] • FR

deux-points • EN colon [punctuation mark] • PT dois pon-
tos [sinal de pontuação] Beispill virun enger Opzielung

steet dacks en Doppelpunkt

doppen [dˈopən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedoppt) » reflexiv 1. DE sich dopen • FR se doper
• EN to take dope, to take drugs • PT dopar-se Beispiller

d'Bluttanalys huet gewisen, datt de Sportler sech

gedoppt hat; no der Course ass erauskomm, datt ee

vun de Coureure gedoppt war » intransitiv 2. DE dopen
• FR se doper • EN to take dope, to take drugs • PT dopar-
se Beispill d'Bluttanalys huet gewisen, datt de Sportler

gedoppt hat

Donnerschlag doppen
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Dopping [dˈopiŋ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Doping
• FR dopage • EN doping [illegal drug use] • PT doping
Beispill de Leefer gouf wéinst Dopping vun der Kom-

petitioun ausgeschloss

Dorad Femininum (Pluriel Doraden) Sparus aurata 1.

DE Goldbrasse, Dorade [Tier] • FR dorade [animal] • EN

gilt-head bream [animal] • PT dourada [animal] Beispill

d'Dorade liewen am Mëttelmier an am Atlantik no un

der Küst 2. DE Goldbrasse, Dorade [Nahrungsmittel] • FR

dorade [aliment] • EN gilt-head bream [food] • PT doura-
da [alimento] Beispill ech hu mer eng gegrillten Dorad

bestallt

doran [doːʀˈɑn] staarkt Pronominaladverb ↗do- +

↗an

i Varianten: dodran, dodranner, doranner

doranner [doːʀˈɑnɐ] staarkt Pronominaladverb -

Variant vun ↗doran

doraus [doːʀˈæːʊs] staarkt Pronominaladverb ↗do-

+ ↗aus

i Varianten: dorauser, dorausser

dorauser [doːʀˈæːʊzɐ] staarkt Pronominaladverb -

Variant vun ↗doraus

dorausser [doːʀˈæːʊzɐ] staarkt Pronominaladverb -

Variant vun ↗doraus

dorëm [dˈoːʀəm] staarkt Pronominaladverb ↗do- +

↗ëm

i Varianten: dodrëmmer, dorëmmer, dorëms

dorëmmer [doːʀˈəmɐ] Adverb 1. DE hierhin und dort-
hin, hier und da • FR un peu partout, par-ci par-là • EN

around, here and there • PT por todo o lado, aqui e
além Beispiller ech géif dech bieden, déi Saach elo

net dorëmmer verzielen ze goen; d'Kanner hunn am

Gaart d'Eeër gesicht, déi den Ouschterhues dorëm-

mer verstoppt hat Synonym doruechter 2. ëgs DE ir-
gendwo in der Nähe (von) • FR quelque part [dans les
environs, dans les parages] • EN somewhere [in the area
(of)] • PT por aí, algures, em algum lado Beispiller meng

Schwëster wunnt elo iergendwou bei Miersch

dorëmmer; de Restaurant ass iergendwou hanner der

Kierch dorëmmer; schell nach eng Kéier, e muss

dorëmmer sinn 3. ëgs (ëm) ... dorëmmer DE um (die)
(herum) [ungefähr] • FR à peu près, approximativement,
autour des • EN around, about [approximately] • PT por
aí, pouco mais ou menos Beispiller seng Famill ass ëm

1950 dorëmmer op Lëtzebuerg komm; esou eng Bott

Stréi wäert 12 Kilo weien oder esou dorëmmer

dorëmmer [doːʀˈəmɐ] staarkt Pronominaladverb -

Variant vun ↗dorëm

dorëms [doːʀˈəms] staarkt Pronominaladverb - Vari-

ant vun ↗dorëm

dorënner [doːʀˈənɐ] staarkt Pronominaladverb

↗do- + ↗ënner

i Variant: dodrënner

doriwwer [doːʀˈivɐ] staarkt Pronominaladverb ↗do-

+ ↗iwwer

i Variant: dodriwwer

dorobber [doːʀˈobɐ] Adverb DE hinauf, hoch... • FR là-
haut [direction] • EN up (there) • PT lá para cima [direção]

Beispiller mir ginn de Mëtteg dorobber bei d'Buerg

picknicken; wann s de kuerz waarts, kënne mer ze-

summen dorobber an d'Duerf fueren; et féiert kee

Wee dorobber

dorop [dˈoːʀop] staarkt Pronominaladverb ↗do- +

↗op

i Varianten: dodrobber, dodrop, doropper, dorops, duerop

doropper [dˈoːʀopɐ] staarkt Pronominaladverb -

Variant vun ↗dorop

dorops [dˈoːʀops] staarkt Pronominaladverb - Vari-

ant vun ↗dorop

doropshin [doːʀopshˈin] Adverb DE daraufhin [infol-
gedessen] • FR à la suite de cela, sur ce • EN consequently
• PT por isso, por conseguinte Beispill mäi Mataarbechter

gouf batter enttäuscht, doropshin huet e gekënnegt

dorower [doːʀˈoːvɐ] Adverb DE hinunter, runter... • FR

là-bas [direction] • EN down (there) • PT lá para baixo
[direção] Beispiller ech ginn nom Iessen dorower an

d'Duerf, soll ech der eppes aus der Epicerie matbrén-

gen?; géi alt scho mat de Kanner vir, esoubal ech

fäerdeg geraumt hunn, kommen ech och dorower op

d'Spillplaz!

Dortoir [dˈɔʀtwaːʀ] Maskulinum (Pluriel Dortoiren) DE

Schlafsaal • FR dortoir • EN dormitory • PT dormitório
Beispill an eisem gréissten Dortoir ass Plaz fir fofzeg

Leit

doruechter [doːʀˈuəɕtɐ] Adverb 1. DE durcheinander
[ungeordnet] • FR en pagaille, en désordre • EN in a mess,

in a muddle • PT em desordem Beispill firwat ass hei

alles doruechter? Synonym duercherneen 2. DE durch-
einander, konfus • FR confus [d'esprit], distrait <Adverb

confusément, distraitement> • EN confused, bewildered
<Adverb confusedly> • PT confuso, distraído <Adverb con-
fusamente, distraidamente> Beispiller mat Amenter ass

mäi Grousspapp doruechter; duerch dee ville Stress

op der Aarbecht sinn ech heiansdo ganz doruechter;

de Blesséierten huet ganz doruechter geschwat Syn-

onym duercherneen 3. DE hierhin und dorthin, hier und
da • FR un peu partout, par-ci par-là • EN around, here
and there • PT por todo o lado, aqui e além Beispill et

gëtt doruechter verzielt, datt déi zwee Kolleegen

eppes mateneen hunn Synonym dorëmmer

dorun [dˈoːʀun] staarkt Pronominaladverb ↗do- +

↗un

i Varianten: dodrun, dodrunner, dorunner

dorunner [doːʀˈunɐ] staarkt Pronominaladverb -

Variant vun ↗dorun

Dos [doːs] Femininum (Pluriel Dosen) - Variant vun

↗Dosis

Dosage [dˈoːzaːʃ] Maskulinum (Pluriel Dosagen) -

Variant vun ↗Doséierung

doséieren [doːzˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé doséiert) » transitiv DE dosieren • FR do-
ser • EN to measure out, to mix [medicine, a dose] • PT do-
sar Beispill den Apdikter huet mir dat Medikament ex-

Dopping doséieren
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tra doséiert

Doséierung [doːzˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Doséierungen) DE Dosierung • FR dosage • EN dosage,

dose • PT dosagem, doseamento Beispill d'Doséierung

muss stëmmen, fir datt d'Sprëtzmëttel wierkt

i Variant: Dosage

Dosen [dˈozən] Femininum (Pluriel Dosen /

Dosenden) DE Dutzend • FR douzaine • EN dozen • PT dú-
zia Beispiller ech hätt gär eng hallef Dose Mëtschen;

de Bouf war fir seng Mamm eng Dosen Eeër kafen;

Dosende vu Leit si stoe bliwwen, fir dem

Stroossekënschtler nozekucken; dee Banquier huet

d'Autoen an der Dosen ëgs [dee Banquier huet vill Au-

toen]

dösen [dˈøːzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedööst)

i Hei entsteet en neien Artikel.

dosenteweis [dˈozəntəvɑɪs] Adverb DE dutzendfach
• FR par douzaines [en grand nombre] • EN in dozens • PT

às dúzias Beispill eis Kaze fänken d'Mais dosenteweis

Dosis [dˈoːziːs] Femininum (Pluriel Dosissen / Dosen)

DE Dosis • FR dose [posologie] • EN dose [of medicine] • PT

dose [posologia] Beispill d'Doktesch huet d'Dosis vum

Medikament missen eropsetzen

i Variant: Dos

Dossard Maskulinum (Pluriel Dossarden)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dossier [dˈosie̯ː] Maskulinum (Pluriel Dossieren) 1. DE

Aktenordner, Ordner • FR dossier [classeur] • EN file, fold-
er • PT dossier, pasta [de arquivo] Beispill ech hu mer e

puer schéin Dossiere kaaft 2. DE Akte • FR dossier [col-
lection de documents] • EN dossier • PT dossier [conjun-
to de documentos] Beispill eise President geet a keng

Sëtzung, ouni seng Dossieren ze kennen 3. DE Angele-
genheit, Sache, Fall • FR dossier, affaire • EN matter, case
• PT dossier, caso Beispiller dat doten ass en däregen

Dossier; am Dossier iwwer den Zigaretteschmuggel

koum et zu engem neie Moment Synonym Affär 4. DE

Dossier [Schülerarbeit] • FR dossier [travail scolaire] • EN

dossier, project [student assignment, school work] • PT

portefólio [trabalho escolar] Beispill fir den Noexame

muss de Schüler en Dossier maachen 5. DE (digitaler)
Ordner • FR dossier [répertoire informatique] • EN (digital)
folder • PT pasta (digital) Beispiller weess du, a wéi een

Dossier de Computer déi eenzel Downloaden of-

späichert?; am beschte méchs de en neien Dossier fir

all déi Fichieren, déi elo bäikomm sinn

Dot [doːt] Femininum (Pluriel Doten) DE Tat • FR acte,

action • EN deed, act • PT ato, ação Beispiller meng Frënn

hu mer mat Rot an Dot bäigestanen; de Verbriecher

ass fir seng Dote verurteelt ginn; den Abriecher gouf

op frëscher Dot erwëscht [den Abriecher gouf beim

Abriechen erwëscht]

dotéieren [dotˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé dotéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

doten [dˈoːtən] 1. dat doten DE das • FR cela • EN that •

PT isso Beispill dat doten ass eng ongeheierlech Frech-

heet! 2. DE da {verstärkt das Demonstrativpronomen} •

FR -là {renforce le pronom démonstratif} • EN that ... there
{reinforces a demonstrative pronoun} • PT {reforça o pro-
nome demonstrativo} Beispill déi doten Affär fält ënner

d'Zoustännegkeet vum Friddensgeriicht

doter [dˈoːtɐ] DE da {verstärkt ein Demonstrativprono-
men} • FR -là {renforce le pronom démonstratif} • EN that
... there {reinforces a demonstrative pronoun} • PT {re-
força o pronome demonstrativo} Beispill mat där doter

Ausso sinn ech net averstanen

dotëschent [doːtˈəʃənt] staarkt Pronominaladverb

↗do- + ↗tëschent

i Variant: dotëscht

dotëscht Pronominaladverb - Variant vun

↗dotëschent

Dott [dot] Femininum (Pluriel Dotten) DE Mitgift • FR dot
• EN dowry • PT dote Beispill d'Braut huet e puer Hektar

Akerland als Dott mat an d'Bestietnes bruecht

Douane [dwɑn] Femininum 1. (Pluriel <seelen>

Douannen) DE Zoll, Zollbehörde • FR douane [adminis-
tration douanière] • EN customs [department] • PT alfân-
dega [administração alfandegária] Beispiller d'Douane

schafft a villen Affäre mat der Police zesummen; ech

si vun der Douane ugehale ginn [ech si vu Beamte

vun der Douane ugehale ginn] 2. (Pluriel <seelen>

Douannen) DE Zoll, Zollstelle • FR douane [poste doua-
nier] • EN customs [post] • PT alfândega [posto alfan-
degário] Beispill de Camion ass op der Douane kon-

trolléiert ginn 3. (kee Pluriel) DE Zoll, Zollgebühren • FR

douane [droits de douane] • EN customs [duties] • PT

direitos aduaneiros Beispill op wat fir enge Produkter

muss Douane bezuelt ginn? Synonym Zoll

Douanier [dwˈɑnie̯ː] Maskulinum (Pluriel

Douanieren) DE Zollbeamter • FR douanier • EN customs
officer • PT funcionário da alfândega Beispill

d'Douanieren hunn eis Bagagë kontrolléiert

i Weiblech Form: ↗Douanière

Douanière [dwˈɑniɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel

Douanièren) DE Zollbeamtin • FR douanière • EN customs
officer [female] • PT funcionária da alfândega Beispill

d'Douanière huet d'Pabeiere vum Gefier kontrolléiert

i Männlech Form: ↗Douanier

Doublé Maskulinum (Pluriel Doubléen) DE Double [im
Sport] • FR doublé [double réussite sportive] • EN double
[victories in sport] • PT dobradinha [num desporto]

Beispiller d'Dammenekipp huet mat hire Reussitten an

der Meeschterschaft an an der Coupe dës Saison den

Doublé geholl; och dëst Joer huet d'Ekipp aus dem

Norden erëm dominéiert an den zweeten Doublé

hannerenee realiséiert

doubléieren [dublˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé doubléiert) - Variant vun ↗dubléieren

douce [duːs] Adjektiv - Variant vun ↗duuss

douce [duːs] Adverb - Variant vun ↗duuss

Doséierung douce
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Doud [dəʊt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Tod • FR mort
• EN death • PT morte Beispiller d'Grousstatta huet kuerz

virum Doud hiert Testament geännert; ech hunn déi

trauereg Flicht, Iech den Doud vun eiser Kolleegin

matzedeelen; ëmsoss ass der Doud, mee dee kascht

d'Liewen! ëgs [et kritt een näischt geschenkt]; meng

Mamm kann sech zu Doud iwwer meng Onuerdnung

opreegen ëgs [meng Mamm kann sech ganz vill iww-

er meng Onuerdnung opreegen]; ech hu mech zu

Doud bei deem Film gelangweilt ëgs [ech hu mech

ganz vill bei deem Film gelangweilt]; deem enge säin

Doud, deem anere säi Brout! ëgs [wat enger Persoun

schuet, notzt enger anerer]; dat wier mäin Doud! ëgs

[dat wier ganz schlëmm fir mech!]; mir hunn eis

gëschter (bal) der Doud opgeraf! ëgs [mir hunn eis

gëschter zolidd erkaalt]; dee rosene Client huet mir

mat Doud an der Däiwel gedreet ëgs [dee rosene

Client huet mir mat allerhand Konsequenze gedreet];

ech hu vun der Doud an der Däiwel näischt verstanen

ëgs [ech hunn absolut näischt verstanen]; dat kann

ech op der Doud net ausstoen! ëgs [dat kann ech ab-

solut net ausstoen]; hie gesäit aus ewéi der Doud säi

Reesender ëgs [hie gesäit schwéier krank aus]

Doudangscht [dˈəʊdɑŋʃt] Femininum (Pluriel

Doudängschten) DE Todesangst [große Angst] • FR peur
panique, peur bleue • EN mortal fear • PT grande medo,

pavor Beispiller mir haten eng Doudangscht, wéi mer

iwwerfall gi sinn; ech hunn Doudängschten ausgesta-

nen

doudeescht [dəʊdˈeːʃt] Adjektiv ëgs DE todernst • FR

très sérieux, grave <Adverb très sérieusement, avec gra-
vité> • EN dead serious <Adverb in deadly earnest, in all
seriousness> • PT muito sério, grave <Adverb muito seri-
amente, com gravidade> Beispiller de Clown huet en

doudeescht Gesiicht gemaach; mäi Kolleeg huet

doudeescht behaapt, ech wier him nach Sue schël-

leg; hien huet dat net am Spaass gesot, et war him

doudeescht!

doudeg [dˈəʊdəɕ] Adjektiv 1. DE tot [gestorben] • FR

mort [qui a cessé de vivre] • EN dead • PT morto [que dei-
xou de ter vida] Beispiller mir hunn en doudegt Schof

am Weier fonnt; bei enger Explosioun an enger Fab-

rick gouf et 15 Doudeger 2. DE tot [ausgestorben] • FR

mort [sans vie, peu fréquenté] • EN dead [deserted, life-
less, boring] • PT morto [sem vida, pouco frequentado]

Beispiller dat ass en doudegt Duerf; d'Gréngs mécht

sech um doudege Gleis breet [d'Gréngs mécht sech

um Gleis, op deem keng Zich méi fueren, breet]; mir

wunnen un engem doudegen Aarm vum Floss [mir

wunnen un engem Aarm vum Floss, an deem

d'Waasser steet] 3. Doudege Wénkel DE tote(r) Winkel
• FR angle mort • EN blind spot • PT ângulo morto Beispill

ech hu mer e Säitespigel kaaft, deen och den

Doudege Wénkel ofdeckt

Doudegriewer [dˈəʊdəɡʀiəvɐ] Maskulinum (Pluriel

Doudegriewer) DE Totengräber [Beruf] • FR fossoyeur • EN

gravedigger • PT coveiro Beispill d'Doudegriewer hunn

d'Graf no der Zeremonie zougeschëppt

i Weiblech Form: ↗Doudegriewerin

Doudegriewerin [dˈəʊdəɡʀiəvəʀin] Femininum

(Pluriel Doudegriewerinnen) DE Totengräberin [Beruf] •

FR fossoyeuse • EN gravedigger [female] • PT coveira
Beispill kéints du der virstellen, als Doudegriewerin ze

schaffen?

i Männlech Form: ↗Doudegriewer

Doudekapp [dˈəʊdəkɑp] Maskulinum (Pluriel

Doudekäpp) 1. DE Totenkopf • FR tête de mort • EN skull
and crossbones • PT caveira Beispill op de Piraten hirem

Fändel ass dacks en Doudekapp 2. DE Knochenschlüs-
sel • FR clé à dix trous • EN bone wrench • PT chave 10
bocas [chave de bicicleta em forma de osso] Beispill

et huet ee mer den Doudekapp aus mengem Vëlos-

geschier geklaut!

doudellen [dˈəʊdælən] Adjektiv ëgs DE potthässlich
• FR très moche [très laid] • EN ugly as sin, hideous • PT

feiíssimo Beispill déi zwee Tabloen an hirem Salon sinn

doudellen

Doudelued [dˈəʊdəluət] Femininum (Pluriel

Doudelueden) DE Sarg • FR cercueil • EN coffin • PT caixão,

ataúde Beispill d'Doudelued gouf an d'Graf

erofgelooss Synonym Sarg

Doudemass [dˈəʊdəmɑs] Femininum (Pluriel

Doudemassen) DE Totenmesse, Totenamt • FR messe
des morts • EN funeral mass, requiem mass • PT missa de
requiem, missa de defuntos Beispiller d'Chorale huet an

der Doudemass e Requiem gesongen; no der Doude-

mass gouf de Kierfecht geseent

Doudesaffer [dˈəʊdəzɑfɐ] Neutrum (Pluriel Doude-

saffer) DE Todesopfer • FR mort, victime • EN fatal casualty
• PT vítima mortal, morte Beispill d'Zuel vun den Doude-

saffer bei den Autosaccidenter ass liicht zeréckgaan-

gen

Doudesannonce [dˈəʊdəzɑnɔ̃ːs] Femininum

(Pluriel Doudesannoncen) DE Todesanzeige • FR avis de
décès • EN obituary • PT anúncio de falecimento Beispill

moies liesen ech an der Zeitung fir d'éischt d'Doude-

sannoncen

Doudeschäin [dˈəʊdəʃæːɪn] Maskulinum (Pluriel

Doudeschäiner) DE Totenschein • FR acte de décès • EN

death certificate • PT certidão de óbito Beispill d'Dok-

tesch huet den Doudeschäin ausgestallt

Doudesdag [dˈəʊdəsdaːχ] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Todestag • FR jour anniversaire de la mort • EN an-
niversary of somebody's death • PT aniversário da morte
Beispill fir den 100. Doudesdag vun der Komponistin

ass e speziellen Timber erauskomm

Doudesfall [dˈəʊdəsfɑl] Maskulinum (Pluriel

Doudesfäll) DE Todesfall • FR (cas de) décès • EN (case
of) death • PT (caso de) morte, (caso de) óbito Beispill

bei deem Doudesfall geet d'Police vun engem Sui-

cide aus

Doudesstrof [dˈəʊdəsʃtʀoːf] Femininum (Pluriel

Doudesstrofen) DE Todesstrafe • FR peine de mort • EN

death penalty • PT pena de morte Beispill a verschid-

dene Länner steet op Drogenhandel d'Doudesstrof

Doudesursaach [dˈəʊdəzuːɐ̯zaːχ] Femininum

(Pluriel Doudesursaachen) DE Todesursache • FR cause
de la mort • EN cause of death • PT causa da morte
Beispill fir déi genee Doudesursaach festzestellen,

Doud Doudesursaach
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huet e Patholog d'Läich obduzéiert

Doudesurteel [dˈəʊdəzuːɐ̯teːl] Neutrum (Pluriel

Doudesurteeler) DE Todesurteil • FR condamnation à
mort • EN death sentence • PT condenação à morte
Beispill an der ganzer Europäescher Unioun gëtt keen

Doudesurteel méi gesprach

Doudewon [dˈəʊdəvoːn] Maskulinum (Pluriel

Doudeween) DE Leichenwagen • FR corbillard • EN

hearse • PT carro fúnebre Beispill de Verstuerwene gouf

mam Doudewon op de Kierfecht gefouert

doudgeféierlech [dəʊtɡəfˈɜɪɐləɕ] Adjektiv ëgs DE

sehr gefährlich • FR très dangereux • EN highly dangerous
• PT muito perigoso Beispill niewent enger

Bensinnspompel däerfs de net fëmmen, dat ass

doudgeféierlech!

doudkrank [dəʊtkʀˈɑŋk] Adjektiv DE todkrank • FR

gravement malade • EN terminally ill • PT gravemente do-
ente Beispill d'Doktesch huet alles gemaach, fir dem

doudkranke Patient ze hëllefen

doudlangweileg [dəʊtlˈɑŋvɑɪləɕ] Adjektiv ëgs DE

todlangweilig • FR ennuyeux à mourir • EN deadly boring •

PT mortalmente aborrecido Beispill d'Leit sinn iwwer där

doudlangweileger Ried ageschlof

doudmidd [dəʊtmˈit] Adjektiv DE todmüde • FR mort
de fatigue, crevé • EN deadbeat, worn out • PT morto de
cansaço, exausto Beispiller d'Kanner waren nom Trëp-

peltour doudmidd; no deem ustrengenden Dag si mir

doudmidd an d'Bett gefall

doudonglécklech [dəʊdˈonɡlekləɕ] Adjektiv DE

todunglücklich • FR très malheureux • EN heartbroken • PT

muito infeliz, tristíssimo Beispill hie war doudongléck-

lech, wéi hien héieren huet, datt mir géife plënneren

doudschiel [dəʊtʃˈiəl] Adjektiv ëgs DE bescheuert,
saublöd • FR totalement débile, totalement idiot • EN

dead stupid • PT totalmente estúpido Beispiller ech fan-

nen dat doudschiel, wann s de dech esou domm be-

hëls; hie war doudschiel [hie war doudvoll]

doudschlecht [dəʊtʃlˈæɕt] Adjektiv 1. ëgs DE böse,

schlecht • FR très mauvais [méchant, malveillant] • EN evil
• PT muito mau [ruim, maldoso] Beispill dat do ass en

doudschlechte Mënsch 2. ëgs DE speiübel • FR très mal
[malade] • EN very bad [terribly sick] • PT muito maldis-
posto, muito enjoado Beispill et ass mir doudschlecht,

ech hu bestëmmt eppes Verduerwenes giess 3. ëgs

DE grottenschlecht • FR trop nul [de très mauvaise quali-
té] • EN abysmal, godawful • PT terrível, péssimo [de má
qualidade] Beispill géi dee Film net kucken, ech hunn

e wierklech doudschlecht fonnt!

Doudschweess [dəʊtʃwˈeːs] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Angstschweiß • FR sueur froide • EN cold sweat
• PT suor frio Beispill den Doudschweess ass mer aus-

gaangen, wéi de Camion op meng Stroossesäit

gerëtscht koum

doudsécher [dəʊtzˈeɕɐ] Adjektiv ëgs DE todsicher •

FR totalement fiable, sans faille <Adverb à coup sûr> • EN

sure-fire <Adverb certainly> • PT absolutamente seguro, in-
falível <Adverb de certeza> Beispiller de Banquier huet

sengem Client en doudsécheren Tipp ginn; hien huet

eise Rendez-vous vun de Mueren doudsécher

vergiess Synonym garantéiert

Doudsënd [dəʊtzˈənt] Femininum (Pluriel Doudsën-

nen) - Variant vun ↗Doudsënn

Doudsënn [dəʊtzˈən] Femininum (Pluriel Doudsën-

nen) DE Todsünde • FR péché mortel • EN mortal sin • PT

pecado mortal Beispill den Houfert ass eng vun de si-

wen Doudsënnen

i Variant: Doudsënd

doudvoll [dˈəʊtfol] Adjektiv ëgs DE stockbetrunken •

FR ivre mort • EN dead drunk, blind drunk • PT bêbedo co-
mo um cacho Beispill nodeem hien eng hallef Fläsch

Branntewäi gedronk hat, war en doudvoll

douéiert [duˈɜɪɐt] Adjektiv DE begabt • FR doué • EN

talented, gifted • PT dotado, talentoso Beispill dee

jonken Trompettist ass nawell douéiert Synonymmen

begaabt, talentéiert

Doum [dəʊm] Maskulinum (Pluriel Doumen) DE Dom,

Kathedrale, Münster • FR cathédrale • EN cathedral • PT

catedral, sé Beispill den Doum ass nom Krich nees

restauréiert ginn

Dous [dəʊs] Femininum (Pluriel Dousen) DE Dose,

Blechdose, Büchse • FR boîte (de conserve), boîte (en fer
blanc) • EN tin, can • PT lata (de conserva), caixa (de lata)
Beispiller mir hu kee frëscht Geméis méi, soll ech eng

Dous Ierbessen opmaachen?; ech versuergen de Kaffi

an enger spezieller Dous Synonym Béchs

Dousterterhaff [dəʊstɐtɐhˈɑf] Eegennumm DE Dos-
terthaff, Dousterterhaff • FR Dosterthaff, Dousterterhaff •

EN Dosterthaff, Dousterterhaff • PT Dosterthaff, Douster-
terhaff Beispiller ech wunnen um Dousterterhaff; fiert

dëse Bus op den Dousterterhaff?

dout [dəʊt] Adjektiv dout sinn DE tot sein [gestorben
sein] • FR être mort [avoir cessé de vivre] • EN to be dead
[to have died] • PT estar morto [ter morrido] Beispiller de

Bäifuerer am accidentéierten Auto war dout op der

Plaz; déi Affär ass scho laang dout a begruewen! ëgs

[déi Affär ass scho laang vergiess]; déi Zäite sinn dout!

ëgs [déi Zäite sinn eriwwer]; am Summer si vill Dierfer

an de Schigebidder ewéi dout ëgs [am Summer ass a

villen Dierfer an de Schigebidder näischt lass]

dout- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sep-
arable verb particle} • PT {partícula separável de um
verbo} Beispiller hie schafft sech bal dout, fir matzäit

fäerdeg ze ginn; mir hunn eis doutgelaacht, wéi mir

déi Geschicht héieren hunn

i Verben, déi dout- als Partikel hunn: ↗doutkräischen, ↗dout-

laachen, ↗dout maachen, ↗doutsaufen, ↗doutschaffen, ↗dout

schloen, ↗doutschloen, ↗dout trëppelen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗dout Adjektiv

Doute [dut] Maskulinum (Pluriel Doutten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

doutkräischen [dəʊtkʀˈæːɪʃən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé doutgekrasch) » reflexiv ëgs DE

sich totweinen • FR pleurer toutes les larmes de son
corps • EN to cry one's heart out • PT chorar baba e ranho
Beispill wéi hire Mann gestuerwen ass, huet d'Fra sech

Doudesurteel doutkräischen
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(bal) doutgekrasch

doutlaachen [dˈəʊtlaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé doutgelaacht) » reflexiv ëgs DE sich tot-
lachen • FR être mort de rire • EN to kill oneself laugh-
ing • PT fartar-se de rir, morrer de rir Beispill mir hunn

eis doutgelaacht, wéi mir déi Geschicht héieren hunn

Synonymmen sech futtilaachen, sech kapottlaachen,

sech kranklaachen, sech krommlaachen, sech vreckt-

laachen

dout maachen [dˈəʊtmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé dout gemaach / dout

gemaacht) » transitiv DE töten • FR tuer [faire mourir] •

EN to kill [to cause the death of] • PT matar [tirar a vida
a] Beispill hien ass esou en duusse Kärel, e kann net

emol eng Méck dout maachen

doutsaufen [dəʊtzˈæːʊfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé doutgesoff) » reflexiv ëgs DE sich tott-
rinken, sich totsaufen • FR boire comme un trou • EN to
drink oneself to death • PT beber como uma esponja
Beispill hal op, dech doutzesaufen!

doutschaffen [dˈəʊtʃɑfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé doutgeschafft) » reflexiv DE sich totar-
beiten • FR se tuer à la tâche • EN to work oneself to death
• PT matar-se a trabalhar Beispill hie schafft sech bal

dout, fir matzäit fäerdeg ze ginn Synonym sech futtis-

chaffen

Doutschlag [dˈəʊtʃlaːχ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Totschlag • FR homicide • EN homicide, manslaughter •

PT homicídio Beispill den Ugeklote steet wéinst

Doutschlag viru Geriicht

dout schloen [dˈəʊtʃloːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé dout geschloen) » transitiv DE totschla-
gen • FR battre à mort • EN to beat to death • PT matar à
pancada Beispill si sëtzt am Prisong, well se hire Mann

am Affekt dout geschloen huet Synonym erschloen

doutschloen [dˈəʊtʃloːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé doutgeschloen) » transitiv ëgs d'Zäit

doutschloen DE die Zeit totschlagen • FR tuer le temps
• EN to kill time • PT matar o tempo Beispill fir d'Zäit

doutzeschloen, si mer nach een huele gaangen

dout trëppelen [dˈəʊttʀəpələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé dout getrëppelt) » transitiv DE

tottreten, tottrampeln • FR écraser [tuer en marchant sur]
• EN to trample to death • PT esmagar [matar pisando]

Beispill wéi am Stadion Panik ausgebrach ass, goufen

dräi Leit dout getrëppelt

Douzième [dˈuːziæ̯m] Femininum (Pluriel Douziè-

men) DE [Definitioun] zwölfte Klasse im Luxemburger Schul-
system [technischer Sekundarunterricht bis 2017-2018] •

FR [Definitioun] douzième année d'études dans l'enseigne-
ment luxembourgeois [enseignement secondaire tech-
nique jusqu'en 2017-2018] • EN [Definitioun] year twelve of
the school system in Luxembourg • PT [Definitioun] décimo
segundo ano de escolaridade no sistema de ensino lu-
xemburguês [ensino secundário técnico até o ano letivo
de 2017/2018] Beispiller op Douzième hat ech e ganz

engagéierten Däitschproff; bei eis am Lycée gouf et

sechs Douzièmen

dovun [dofˈun] staarkt Pronominaladverb ↗do- +

↗vun

i Variant: dovunner

dovunner [dofˈunɐ] staarkt Pronominaladverb -

Variant vun ↗dovun

dowéinst [doːvˈɜɪnst] staarkt Pronominaladverb

↗do- + ↗wéinst

i Varianten: dowéinster, dowéint, dowéinter

dowéinst [doːvˈɜɪnst] Adverb DE darum, deshalb, aus
diesem Grund, deswegen • FR c'est pourquoi, pour cette
raison • EN that's why, therefore • PT eis porque, por essa
razão, por isso Beispill ech hat eng ustrengend Woch,

dowéinst muss ech de Weekend e wéineg Schlof no-

huelen Synonym dofir

i Variant: dowéint

dowéinster [dˈoːvɜɪnstɐ] staarkt Pronominaladverb

- Variant vun ↗dowéinst

dowéint staarkt Pronominaladverb - Variant vun

↗dowéinst

dowéint Adverb - Variant vun ↗dowéinst

dowéinter staarkt Pronominaladverb - Variant vun

↗dowéinst

dowidder [doːvˈidɐ] staarkt Pronominaladverb

↗do- + ↗widder

Download [dˈɑʊnləʊt] Maskulinum (Pluriel Down-

loaden / Downloads) 1. DE Download [Datentransfer] •

FR téléchargement [transfert de données] • EN download
[data transfer] • PT descarregamento, download Beispill

den Download vum neisten Update ka bis zu zwou

Stonnen daueren 2. DE Download [Datei] • FR téléchar-
gement [fichier] • EN download [file] • PT ficheiro descar-
regado Beispill weess du, wou mäi Computer d'Down-

loaden ofspäichert?

downloaden [dˈɑʊnləʊdən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gedownloat / downgeloat) » transitiv

DE downloaden, herunterladen • FR télécharger • EN to
download • PT descarregar, fazer o download de
Beispiller ech muss nach dee leschten Update vum

Programm downloaden; hues de der de Formulaire fir

d'Umeldung gedownloat? Synonym eroflueden

downsizen [dˈɑʊnsɑɪzən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gedownsizet / downgesizet /

gedownsized / downgesized)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Down-Syndrom [dˈɑʊnsindʀoːm] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Downsyndrom, Trisomie 21 • FR syndrome de
Down, trisomie 21 • EN Down's syndrome, trisomy 21 • PT

síndrome de Down, trissomia 21 Beispill Mënsche mam

Down-Syndrom wäichen an hirer kierperlecher a kog-

nitiver Entwécklung ënnerschiddlech staark of vun

der Norm Synonym Trisomie

dozou [dˈoːtsəʊ] staarkt Pronominaladverb ↗do- +

↗zu

Draach [dʀaːχ] Maskulinum (Pluriel Draachen) 1. DE

Drache [Fabeltier] • FR dragon [animal fabuleux] • EN

doutlaachen Draach
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dragon [mythical monster] • PT dragão [animal fabulo-
so] Beispiller an der Mythologie ass den Draach eng

Haaptfigur; wat ass dat do en (dommen) Draach! ëgs

[wat ass dat do en eefällege Mënsch]; eis Proprietärin

ass e richtegen Draach! ëgs [eis Proprietärin ass eng

béis Fra] 2. DE Drachen [Flugdrachen] • FR cerf-volant
[objet volant] • EN kite [toy] • PT papagaio [brinquedo]

Beispill de Papp ass mat de Kanner op d'Wiss mam

Draach fléien

drafachen [dʀˈɑfɑχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé dragefacht) » intransitiv 1. ëgs DE zuschla-
gen [gewalttätig werden] • FR distribuer des coups, de-
venir violent [physiquement] • EN to lash out • PT dar pan-
cada, tornar-se violento [fisicamente] Beispill esoubal

hien e bësse gedronk huet, facht en dran Synonym

draschloen 2. ëgs DE zulangen [beim Essen] • FR se goin-
frer, s'empiffrer, avoir un bon coup de fourchette • EN to
stuff oneself • PT alambazar-se, empanturrar-se Beispill

d'Invitéen hu beim kale Buffet uerdentlech drage-

facht 3. ëgs DE übertreiben [maßlos sein] • FR abuser [dé-
passer la mesure] • EN to go over the top [to exagger-
ate] • PT abusar [passar das marcas] Beispill si hunn aw-

er mat de Präisser uerdentlech dragefacht

Dragée [dʀˈɑʒeː] Femininum (Pluriel Dragéeën) DE

Dragee [Süßigkeit] • FR dragée [confiserie] • EN dragée
[sweet] • PT amêndoa (coberta), confeito Beispill de Pät-

ter an d'Giedel hunn no der Daf d'Dragéeën aus-

gedeelt

dragéieren [dʀɑɡˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé dragéiert) » transitiv ëgs DE anbaggern,

anmachen • FR draguer [aborder, séduire] • EN to chat up,

to come on to, to hit on • PT atirar-se a, engatar [seduzir]
Beispill an der Disko huet e flotten Typ mech dragéiert

Synonym ubaggeren

dräi [dʀæːɪ] Kardinalzuel DE drei • FR trois • EN three • PT

três Beispiller dee Schlauch kascht dräi Euro de Meter;

eent, zwee, dräi, lass!; fënnef minus zwee ass dräi als

Ziffer 3

Dräi [dʀæːɪ] Femininum (Pluriel Dräien) DE Drei [Ziffer]
• FR trois [chiffre] • EN three • PT três [algarismo] Beispiller

nennt mer iergendeng Zuel, déi mat enger Dräi

ufänkt!; ech hunn elo scho véiermol hannereneen

eng Dräi gewierfelt; an der Zuel 33 stinn zwou Dräien

hannereneen; ech krut eng Dräi an der Prüfung [ech

krut tëschent 30 an 39 Punkte vu 60 an der Prüfung]

als Ziffer 3

dräiafofzeg [dʀæːɪɑfˈoftsəɕ] Kardinalzuel DE drei-
undfünfzig • FR cinquante-trois • EN fifty-three • PT cin-
quenta e três Beispill an der Urgence goufen haut dräi-

afofzeg Patiente behandelt mat Zifferen 53

dräiafofzegst [dʀæːɪɑfˈoftsəɕst] Ordinalzuel DE

dreiundfünfzigste • FR cinquante-troisième • EN fifty-third
• PT quinquagésimo terceiro Beispill eréischt beim dräi-

afofzegste Versuch ass d'Experiment perfekt gelon-

gen mat Zifferen 53.

dräianachtzeg [dʀæːɪɑnˈɑχtsəɕ] Kardinalzuel DE

dreiundachtzig • FR quatre-vingt-trois • EN eighty-three •

PT oitenta e três Beispill an der Urgence goufen haut

dräianachtzeg Patiente behandelt mat Zifferen 83

i Variant: dräianuechtzeg

dräianachtzegst [dʀæːɪɑnˈɑχtsəɕst] Ordinalzuel DE

dreiundachtzigste • FR quatre-vingt-troisième • EN

eighty-third • PT octogésimo terceiro Beispill eréischt

beim dräianachtzegste Versuch ass d'Experiment

perfekt gelongen mat Zifferen 83.

i Variant: dräianuechtzegst

dräiandrësseg [dʀæːɪɑndʀˈəsəɕ] Kardinalzuel DE

dreiunddreißig • FR trente-trois • EN thirty-three • PT trinta
e três Beispill an der Urgence goufen haut dräian-

drësseg Patiente behandelt mat Zifferen 33

dräiandrëssegst [dʀæːɪɑndʀˈəsəɕst] Ordinalzuel

DE dreiunddreißigste • FR trente-troisième • EN thirty-third
• PT trigésimo terceiro Beispill eréischt beim dräian-

drëssegste Versuch ass d'Experiment perfekt gelon-

gen mat Zifferen 33.

dräiannonzeg [dʀæːɪɑnˈontsəɕ] Kardinalzuel DE

dreiundneunzig • FR quatre-vingt-treize • EN ninety-three
• PT noventa e três Beispill an der Urgence goufen haut

dräiannonzeg Patiente behandelt mat Zifferen 93

dräiannonzegst [dʀæːɪɑnˈontsəɕst] Ordinalzuel DE

dreiundneunzigste • FR quatre-vingt-treizième • EN nine-
ty-third • PT nonagésimo terceiro Beispill eréischt beim

dräiannonzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 93.

dräianuechtzeg [dʀæːɪɑnˈuəɕtsəɕ] Kardinalzuel -

Variant vun ↗dräianachtzeg

dräianuechtzegst [dʀæːɪɑnˈuəɕtsəɕst] Ordi-

nalzuel - Variant vun ↗dräianachtzegst

dräianzwanzeg [dʀæːɪɑntswˈɑntsəɕ] Kardinalzuel

DE dreiundzwanzig • FR vingt-trois • EN twenty-three • PT

vinte e três Beispill an der Urgence goufen haut

dräianzwanzeg Patiente behandelt mat Zifferen 23

dräianzwanzegst [dʀæːɪɑntswˈɑntsəɕst] Ordi-

nalzuel DE dreiundzwanzigste • FR vingt-troisième • EN

twenty-third • PT vigésimo terceiro Beispill eréischt beim

dräianzwanzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 23.

dräiasechzeg [dʀæːɪɑzˈæɕtsəɕ] Kardinalzuel DE

dreiundsechzig • FR soixante-trois • EN sixty-three • PT

sessenta e três Beispill an der Urgence goufen haut

dräiasechzeg Patiente behandelt mat Zifferen 63

i Variant: dräiasiechzeg

dräiasechzegst [dʀæːɪɑzˈæɕtsəɕst] Ordinalzuel DE

dreiundsechzigste • FR soixante-troisième • EN sixty-third
• PT sexagésimo terceiro Beispill eréischt beim dräi-

asechzegste Versuch ass d'Experiment perfekt ge-

longen mat Zifferen 63.

i Variant: dräiasiechzegst

dräiasiechzeg [dʀæːɪɑzˈiəɕtsəɕ] Kardinalzuel -

Variant vun ↗dräiasechzeg

dräiasiechzegst [dʀæːɪɑzˈiəɕtsəɕst] Ordinalzuel -

Variant vun ↗dräiasechzegst

dräiasiwwenzeg [dʀæːɪɑzˈivəntsəɕ] Kardinalzuel

DE dreiundsiebzig • FR soixante-treize • EN seventy-three
• PT setenta e três Beispill an der Urgence goufen haut

dräiasiwwenzeg Patiente behandelt mat Zifferen 73

drafachen dräiasiwwenzeg
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dräiasiwwenzegst [dʀˈæːɪɑzivəntsəɕst] Ordi-

nalzuel DE dreiundsiebzigste • FR soixante-treizième • EN

seventy-third • PT septuagésimo terceiro Beispill eréischt

beim dräiasiwwenzegste Versuch ass d'Experiment

perfekt gelongen mat Zifferen 73.

dräiavéierzeg [dʀæːɪɑfˈɜɪɐtsəɕ] Kardinalzuel DE

dreiundvierzig • FR quarante-trois • EN forty-three • PT

quarenta e três Beispill an der Urgence goufen haut

dräiavéierzeg Patiente behandelt mat Zifferen 43

dräiavéierzegst [dʀæːɪɑfˈɜɪɐtsəɕst] Ordinalzuel DE

dreiundvierzigste • FR quarante-troisième • EN forty-third
• PT quadragésimo terceiro Beispill eréischt beim dräi-

avéierzegste Versuch ass d'Experiment perfekt ge-

longen mat Zifferen 43.

Dräibiz [dʀˈæːɪbiːts] Maskulinum (Pluriel Dräibizen

/ Dräibizer) ëgs DE Dummkopf • FR imbécile • EN fool,
blockhead • PT imbecil Beispill esou Saache kënnen

nëmmen engem Dräibiz ewéi him passéieren! Syn-

onymmen Blani, Blödian, Dabo, Eefalt, Hännes, Klautjen,

Topert

Dräibuer [dʀˈæːɪbuːɐ̯] Eegennumm DE Dreiborn • FR

Dreiborn • EN Dreiborn • PT Dreiborn Beispiller ech wun-

nen zu Dräibuer; fiert dëse Bus op Dräibuer?

i Lokalvariant: Dräibur

i Fir Joerzéngte stoung Dräibuer mat senger Erzéiungsanstalt

fir déi Plaz, wou virun allem mannerjäreg Jongen ënnerbruecht

goufen, déi aus schwierege Verhältnisser koumen oder riskéiert

hunn, kriminell ze ginn. Haut sinn d'Strukturen zu Dräibuer anerer

wéi fréier, mee Sätz ewéi: „Dee souz zu Dräibuer!“ maachen nach

ëmmer däitlech, datt een a senger Jugend scho mam Gesetz

a Konflikt gerode war. Esou Ausdréck sinn dacks pejorativ kon-

notéiert.

Dräibur [dʀˈæːɪbuːɐ̯] Eegennumm - Variant vun

↗Dräibuer

3D-Drécker [dʀæːɪdˈeːdʀˈekɐ] Maskulinum (Pluriel

3D-Drécker) - Variant vun ↗3D-Drucker

3-D-Drécker [dʀæːɪdˈeːdʀˈekɐ] Maskulinum (Pluriel

3-D-Drécker) - Variant vun ↗3D-Drucker

3D-Drucker Maskulinum (Pluriel 3D-Drécker) DE 3-D-
Drucker • FR imprimante 3D • EN 3D printer • PT impresso-
ra 3D Beispiller ech hu mer mat mengem 3D-Drucker

dëst Gehais selwer gemaach; d'Leit, déi en 3D-Druck-

er doheem hunn, kënnen hëllefen, fir Visièren ze pro-

duzéieren Synonymmen 3D-Imprimante, 3D-Printer

i Varianten: 3D-Drécker, 3-D-Drécker

3-D-Drucker Maskulinum (Pluriel 3-D-Drucker) -

Variant vun ↗3D-Drucker

dräidimensional [dʀˈæːɪdimænzio̯naːl] Adjektiv DE

dreidimensional • FR tridimensionnel, en trois dimensions
• EN three-dimensional • PT tridimensional, a três dimen-
sões Beispiller op der Pressekonferenz gouf och en

dräidimensionale Modell vum neien Theater presen-

téiert; fir de Film dräidimensional ze gesinn, brauchs

de en extrae Brëll

3D-Imprimante [dʀæːɪdˈeːɛ̃ːmpʀimˈɑ̃ːt] Femi-

ninum (Pluriel 3D-Imprimanten) DE 3-D-Drucker • FR im-
primante 3D • EN 3D printer • PT impressora 3D Beispiller

ech hu mer mat menger 3D-Imprimante dëst Gehais

selwer gemaach; d'Leit, déi eng 3D-Imprimante do-

heem hunn, kënnen hëllefen, fir Visièren ze pro-

duzéieren Synonymmen 3D-Drucker, 3D-Printer

3-D-Imprimante [dʀæːɪdˈeːɛ̃ːmpʀimˈɑ̃ːt] Femi-

ninum (Pluriel 3-D-Imprimanten) - Variant vun ↗3D-

Imprimante

3D-Printer [dʀæːɪdˈeːpʀˈintɐ] Maskulinum (Pluriel

3D-Printeren) DE 3-D-Drucker • FR imprimante 3D • EN

3D printer • PT impressora 3D Beispiller ech hu mer mat

mengem 3D-Printer dëst Gehais selwer gemaach;

d'Leit, déi en 3D-Printer doheem hunn, kënnen hëlle-

fen, fir Visièren ze produzéieren Synonymmen 3D-

Drucker, 3D-Imprimante

3-D-Printer [dʀæːɪdˈeːpʀˈintɐ] Maskulinum (Pluriel

3-D-Printeren) - Variant vun ↗3D-Printer

Dräieck [dʀˈæːɪæk] Maskulinum (Pluriel Dräiecken

/ Dräiecker) 1. DE Dreieck [geometrische Figur] • FR tri-
angle [figure géométrique] • EN triangle [geometrical fig-
ure] • PT triângulo [figura geométrica] Beispill bei engem

Dräieck ass d'Zomm vun de Wénkelen ëmmer 180

Grad 2. DE Verkehrsschild [in Form eines Dreiecks], Drei-
eck • FR panneau de signalisation [en forme de triangle],

triangle • EN warning triangle [warning sign, give-way
sign] • PT sinal de trânsito [em forma de triângulo], tri-
ângulo Beispill den ëmgedréiten Dräieck seet engem,

datt ee keng Virfaart huet Synonym Dräiecksschëld 3.

DE Dreieck [Warndreieck] • FR triangle [de présignalisa-
tion] • EN hazard warning triangle • PT triângulo [de pré-
sinalização] Beispill wann een eng Pann op der Strooss

huet, muss een en Dräieck opstellen Synonym Warn-

dräieck

Dräiecksschëld [dʀˈæːɪæksʃəlt] Neutrum (Pluriel

Dräiecksschëlter / Dräiecksschëlder) DE Gefahrenver-
kehrsschild [in Form eines Dreiecks] • FR panneau de si-
gnalisation (de danger) [en forme de triangle], triangle •

EN warning triangle [warning sign, give-way sign] • PT si-
nal de trânsito (de perigo) [em forma de triângulo], triân-
gulo Beispiller wat steet op deem Dräiecksschëld do-

hannen?; dat ëmgedréit Dräiecksschëld seet engem,

datt ee keng Virfaart huet Synonym Dräieck

dräierlee [dʀˈæːɪɐleː] Indefinitpronomen DE dreierlei
• FR trois sortes de, trois choses • EN three kinds, three
things • PT três tipos de, três coisas Beispiller um Buffet

konnt een tëschent dräierlee Zalote wielen; bei deem

Problem do geet et ëm dräierlee

dräifach [dʀˈæːɪfɑχ] Adjektiv DE dreifach • FR triple • EN

threefold • PT triplo Beispiller mat enger dräifacher Ver-

glasung kéinten d'Heizkäschte bedeitend reduzéiert

ginn; eis Dier ass dräifach geséchert mat Ziffer 3-fach

Dräifaltegkeet [dʀæːɪfˈɑltəɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) Relioun DE Dreifaltigkeit • FR Trinité • EN Trinity • PT

Trindade Beispill d'helleg Dräifaltegkeet gëtt den éis-

chte Sonndeg no Päischte gefeiert

Draifchen [dʀˈɑɪfɕən] Femininum (Pluriel Draiw-

ercher) - Diminutivform vun ↗Drauf

Dräikinneksdag [dʀæːɪkˈineksdaːχ] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Dreikönigsfest • FR Épiphanie • EN

Epiphany • PT Epifania Beispill de 6. Januar ass Dräikin-

neksdag

dräiasiwwenzegst Dräikinneksdag

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

347

*


Dräikinnekskuch Maskulinum (Pluriel Dräikinnek-

skuchen) DE Dreikönigskuchen • FR galette des Rois •

EN Three Kings cake • PT bolo-rei Beispill wien d'Boun

a sengem Stéck Dräikinnekskuch fënnt, däerf sech

d'pabeiers Kroun opsetzen

dräimol [dʀˈæːɪmoːl] Adverb DE dreimal • FR trois fois
• EN three times • PT três vezes Beispill et soll een sech

dräimol den Dag d'Zänn wäschen mat Ziffer 3-mol

Drain [dʀɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Drainen) DE Drain
[Röhrchen] • FR drain [médical] • EN (surgical) drain • PT

drenar [medicina] Beispill no menger Operatioun hat

ech nach e puer Deeg en Drain an der Wonn Synonym

Redon

drainéieren [dʀɛːnˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé drainéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dräirad [dʀˈæːɪʀaːt] Neutrum (Pluriel Dräirieder) DE

Dreirad [Kinderfahrzeug] • FR tricycle • EN tricycle • PT tri-
ciclo [de criança] Beispill meng kleng Niess wollt mam

Dräirad bis an d'Nopeschduerf fueren

Dräisproochegkeet [dʀˈæːɪʃpʀoːχəɕkeːt] Femi-

ninum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dräizéiweméiw [dʀæːɪtsˈɜɪvəmɜɪf] Femininum

(Pluriel Dräizéiweméiwen) Rissa tridactyla DE Dreize-
henmöwe • FR mouette tridactyle • EN black-legged kit-
tiwake • PT gaivota-tridáctila Beispill wéi laang bréien

d'Dräizéiweméiwen?

dräizéng [dʀˈæːɪtseŋ] Kardinalzuel DE dreizehn • FR

treize • EN thirteen • PT treze Beispiller aus Awerglawen

hu vill Leit net gär, wann en Dësch fir dräizéng Leit

gedeckt ass; zwielef plus eent gëtt dräizéng mat Zif-

feren 13

i Variant: dräizing

dräizénghonnert [dʀˈæːɪtseŋhonɐt] Kardinalzuel

DE dreizehnhundert, tausenddreihundert • FR treize cents,

mille trois cents • EN thirteen hundred, one thousand
three hundred • PT mil e trezentos Beispill eisen neien

Dësch huet dräizénghonnert Euro kascht mat Zifferen

1300

i Variant: dräizinghonnert

dräizéngt [dʀˈæːɪtseŋt] Ordinalzuel DE dreizehnte • FR

treizième • EN thirteenth • PT décimo terceiro Beispill mäi

Büro ass um dräizéngte Stack mat Zifferen 13.

i Variant: dräizingt

dräizing Kardinalzuel - Variant vun ↗dräizéng

dräizinghonnert Kardinalzuel - Variant vun

↗dräizénghonnert

dräizingt Ordinalzuel - Variant vun ↗dräizéngt

drakucken [dʀˈɑkukən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé dragekuckt) » intransitiv DE dreinblicken •

FR avoir l'air, avoir le regard [paraître] • EN to look [to ap-
pear] • PT estar com um olhar [parecer] Beispiller fro hie

léiwer näischt, e kuckt haut zimmlech granzeg dran;

d'Studenten hunn nom Examen net ganz glécklech

dragekuckt Synonym kucken

Drall [dʀɑl] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Drall [Ro-
tation] • FR effet [de rotation] • EN spin, side, swing [on a
ball] • PT efeito [de rotação] Beispill mat deem richtegen

Drall wier deng Klatz net am Kullang gelant Synonym

Effet 2. DE Verdrillung [von Fasern, von Drähten] • FR tor-
sion [de fibres, de câbles] • EN twist, twisting, torsion [of
fibres, of cables] • PT torção [de fibras, de cabos] Beispill

ech kréien d'Verlängerung net richteg opgewéckelt,

well ze vill Drall dran ass

Dram [dʀaːm] Maskulinum (Pluriel Dreem) 1. DE

Traum [im Schlaf] • FR rêve [pendant le sommeil] • EN

dream [during sleep] • PT sonho [durante o sono]

Beispiller ech ka mech ëmmer u meng Dreem erën-

neren; dat géif mir am Dram net afalen! ëgs [dat géif

ech ni maachen!]; dat ass en Dram vun engem Haus!

ëgs [dat ass e ganz schéint Haus] 2. ellenen Dram /

schlechten Dram DE Albtraum [im Schlaf] • FR cauche-
mar [pendant le sommeil] • EN bad dream, nightmare •

PT pesadelo [durante o sono] Beispill schlof roueg wei-

der, dat war just en ellenen Dram! Synonymmen Alb-

dram, Cauchemar 3. DE Traum [Wunsch] • FR rêve [désir,
souhait, ambition] • EN dream [wish, ambition] • PT sonho
[desejo, aspiração] Beispill et ass mäin Dram, eng Kéier

eng Weltrees ze maachen!

Drama [dʀˈaːmaː] Maskulinum/Neutrum 1. (Pluriel

Dramaen) DE Drama [Katastrophe] • FR drame [catas-
trophe] • EN drama, catastrophe, tragedy • PT drama [ca-
tástrofe] Beispiller d'Affer hu Méint gebraucht, ier se

den Drama verschafft haten; dat ass keen Drama ëgs

[dat ass net schlëmm]; maach keen Drama draus! ëgs

[maach et net méi schlëmm, wéi et ass] 2. (Pluriel Dra-

maen) DE Drama [Theaterstück] • FR drame, œuvre dra-
matique • EN drama [play for the theatre] • PT drama,

obra dramática Beispill dëst klassescht Drama spillt

am anticke Griicheland 3. (kee Pluriel) DE Drama [Gat-
tung] • FR drame [genre littéraire] • EN drama [genre] • PT

drama [género literário] Beispill dëse Literaturwëssen-

schaftler ass en Expert vum klasseschen Drama Syn-

onym Dramatik

dramatesch [dʀɑmˈaːtəʃ] Adjektiv 1. DE dramatisch,

tragisch [erschütternd] • FR dramatique, tragique <Adverb

tragiquement> • EN dramatic, striking <Adverb dramati-
cally, strikingly> • PT dramático, trágico <Adverb drama-
ticamente> Beispiller dat ass net dramatesch; de Chô-

mage huet dramatesch zougeholl [de Chômage huet

ganz staark zougeholl] Synonym tragesch 2. DE drama-
tisch [das Drama betreffend] • FR dramatique [relatif à
un oeuvre dramatique] • EN dramatic, theatrical [work of
literature] • PT dramático [que é do género do drama]

Beispill an der Schoul behandele mer grad e klass-

escht dramatescht Wierk

Dramatik [dʀɑmˈaːtik] Femininum (kee Pluriel) DE

Dramatik [literarische Gattung] • FR drame [genre litté-
raire] • EN drama [literary genre] • PT drama [género lite-
rário] Beispill d'Dramatik ass nieft der Lyrik an der Epik

eng vun den dräi grousse literaresche Gattungen

dramatiséieren [dʀɑmɑtizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé dramatiséiert) »

transitiv DE dramatisieren [aufbauschen] • FR dramatiser,
exagérer, faire tout un cas de • EN to dramatize [to exag-

Dräikinnekskuch dramatiséieren
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gerate] • PT dramatizar, exagerar Beispill d'Journalistin

wollt den Tëschefall net dramatiséieren

Dramaturgie Femininum (Pluriel Dramaturgien) 1. DE

Dramaturgie [Komposition von Dramen] • FR dramatur-
gie [composition théâtrale] • EN dramaturgy [writing of
dramatic pieces] • PT composição dramatúrgica Beispill

dëse Film huet d'Dramaturgie vun engem pompösen

Theaterstéck aus dem Barock 2. DE Dramaturgie
[Theorie der Komposition von Dramen] • FR dramaturgie
[théorie de la composition théâtrale] • EN dramaturgy
[theory] • PT dramaturgia [arte dramática] Beispill den

Auteur huet sech schonn a senger Schoulzäit fir

d'Dramaturgie interesséiert

dramaulen [dʀˈɑmɑʊlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé dragemault) » intransitiv graff DE da-
zwischenfunken, übers Maul fahren • FR couper la parole
• EN to butt in, to interrupt • PT cortar a palavra Beispiller

hei gëtt net dragemault!; maul mir net stänneg dran!

Dramberuff [dʀˈaːmbəʀuf] Maskulinum (Pluriel

Dramberuffer) DE Traumberuf • FR métier de rêve • EN

dream job • PT profissão de sonho Beispill ville Kanner

hiren Dramberuff ass Astronaut

dran [dʀɑn] schwaacht Pronominaladverb ↗der- +

↗an

dran [dʀɑn] Adverb ëgs DE drin [möglich] • FR possible
[envisageable, faisable] • EN possible [doable, feasible]

• PT possível [concebível, factível] Beispiller et ass nach

alles dran; ass dat do nach dran! [⇒ seet een, wann

ee ganz verwonnert ass; ⇒ seet een, wann een sech

iergert]

Drang [dʀɑŋ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Drang
[Trieb, Bedürfnis] • FR besoin urgent, impulsion • EN urge,

impulse • PT desejo, necessidade, impulso Beispiller de

jugendlechen Drang, d'Welt ze verbesseren, vergeet

dacks mat de Joren; d'Hënn vun dëser Rass hunn e

staarken Drang, sech ze beweegen

drängelen [dʀˈæŋələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedrängelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

drängen [dʀˈæŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedrängt) » transitiv 1. drängen (zu) DE

drängen (zu) [zwingen (zu)] • FR pousser à, brusquer •

EN to push (to) • PT pressionar a, apertar com Beispiller

ech loosse mech vu kengem (derzou) drängen, eppes

ze ënnerschreiwen, mat deem ech net d'accord sinn;

dräng mech net esou, ech kann dat net ausstoen!

» intransitiv 2. drängen op DE drängen auf [bestehen
auf] • FR insister pour • EN to press for, to insist on • PT

insistir para (que), insistir por Beispiller mir hunn drop

gedrängt, datt all d'Parteien sech un een Dësch set-

zen an zesummen no enger Léisung sichen; no deene

sëllege Reuniounen drängt d'Cheffin elo op e séiert

Resultat Synonym insistéieren

i Verben, déi drängen als Basis hunn: ↗opdrängen an ↗virdrän-

gen

drangsaléieren [dʀɑŋzɑlˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé drangsaléiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dränk [dʀæŋk] Femininum (Pluriel Dränken) DE

Selbsttränke • FR abreuvoir • EN (drinking) trough • PT be-
bedouro Beispill d'Kéi hu kee Waasser méi, d'Dränk am

Stall ass futti

dränken [dʀˈæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedränkt) » transitiv 1. DE tränken [ein Tier]
• FR abreuver [un animal] • EN to water [an animal] • PT

abeberar [um animal] Beispill d'Bauerefra huet d'Kaal-

wer mam Eemer gedränkt 2. DE tränken, imprägnieren
• FR imprégner, tremper • EN to soak, to impregnate • PT

embeber, impregnar, molhar Beispiller dee Kuch kanns

de mat enger Drëpp dränken; de Schräiner dränkt

d'Holz mat engem Mëttel géint den Holzwuerm

drapéieren [dʀɑpˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé drapéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

drarieden [dʀˈɑʀiədən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé drageriet) » intransitiv DE hineinreden [sich
einmischen] • FR se mêler des affaires de • EN to butt in,

to interfere • PT meter-se nos assuntos de Beispill ech

kann näischt ënnerhuelen, ouni datt hie mir drariet!

Synonym draschwätzen

draschloen [dʀˈɑʃloːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé drageschloen) » intransitiv 1. DE zu-
schlagen [gewalttätig werden] • FR distribuer des coups,

devenir violent [physiquement] • EN to lash out [physi-
cally] • PT dar pancada, tornar-se violento [fisicamente]

Beispill wann hie richteg rose gëtt, schléit en dran

ewéi e Mëllen 2. ëgs DE reinhauen [essen] • FR s'empif-
frer • EN to tuck in [to eat] • PT empanturrar-se Beispill ech

duecht, ech hätt ze vill gekacht, mee eis Gäscht hu

gutt drageschloen

draschwätzen [dʀˈɑʃwætsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé drageschwat) » intransitiv DE hin-
einreden [sich einmischen] • FR se mêler des affaires de
• EN to interfere, to butt in • PT meter-se nos assuntos de
Beispill firwat muss de engem ëmmer draschwätzen?

Synonym drarieden

drastesch [dʀˈɑstəʃ] Adjektiv DE drastisch [einschnei-
dend] • FR drastique, radical <Adverb de façon drastique,
radicalement> • EN drastic <Adverb drastically> • PT drás-
tico, radical <Adverb drasticamente, radicalmente>

Beispiller well d'Demonstranten net noginn hunn, huet

d'Police zu méi drastesche Methode gegraff; eise

Budget ass d'lescht Joer drastesch gekierzt ginn

Drauf [dʀɑʊf] Femininum (Pluriel Drauwen) 1. DE

Traube [gesamte Frucht] • FR raisin [grappe, fruit] • EN

grape [bunch of fruit] • PT uva [cacho, fruto] Beispiller

pak mer nach e puer Drauwen an!; dëst Joer sinn

d'Drauwe séiss 2. DE Traube [einzelne Beere] • FR raisin
[grain] • EN grape [berry] • PT uva [bago] Beispill de

Gebuertsdagskuch war mat e puer Kiischten an

Drauwen dekoréiert Synonym Gron 3. DE Traubensorte
• FR raisin, cépage • EN grape variety • PT casta de uvas
Beispill de Chardonnay ass eng Drauf, déi sech gutt

eegent, fir Cremant ze maachen Synonym Drauwen-

zort

Draufelt [dʀˈæːʊfəlt] Eegennumm DE Drauffelt • FR

Drauffelt • EN Drauffelt • PT Drauffelt Beispiller ech wun-

nen zu Draufelt; fiert dëse Bus op Draufelt?

Dramaturgie Draufelt
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draus [dʀæːʊs] schwaacht Pronominaladverb ↗der-

+ ↗aus

Drauwegebeess [dʀˈɑʊvəɡəbeːs] Neutrum (Pluriel

<seelen> Drauwegebeesser) DE Traubenmarmelade •

FR confiture de raisins • EN grape jam • PT doce de uva
Beispill hues du schonn eng Kéier Drauwegebeess

geschmaacht?

Drauwejelli [dʀɑʊvəʒˈæliː] Maskulinum (Pluriel

<seelen> Drauwejellien) DE Traubengelee • FR gelée de
raisins • EN grape jelly • PT geleia de uva Beispill kanns de

e Glas Drauwejelli aus der Spënnche matbréngen?

Drauwelies [dʀˈɑʊvəliəs] Femininum (Pluriel

Drauweliesen) DE Traubenlese • FR vendange(s) • EN

grape harvest • PT vindima Beispill gëschter hunn

d'Wënzer d'Enn vun der Drauwelies gefeiert Synonym

Lies

Drauwenzort [dʀˈɑʊvəntsɔʀt] Femininum (Pluriel

Drauwenzorten) DE Traubensorte • FR cépage • EN grape
variety • PT casta de uvas Beispill d'Grone vun dëser

Drauwenzort hu bal keng Kären

dréchen [dʀˈeɕən] Adjektiv 1. DE trocken [frei von
Nässe, getrocknet] • FR sec [non mouillé, non humide]

• EN dry [free from moisture or liquid] • PT seco, enxuto
[não molhado, não húmido] Beispiller esoubal de

Fëscher doheem war, huet en dréchent Gezei uge-

doen; pass op, d'Faarf ass nach net dréchen!; mir sinn

nach dréchen doheem ukomm ëgs [mir waren do-

heem, ier et ugefaangen huet ze reenen] 2. DE trocken
[Haut] • FR sec [déshydraté] • EN dry [dehydrated] • PT

seco [desidratado] Beispiller ech bräicht eng Crème fir

eng dréchen Haut; meng Mamm huet am Wanter ëm-

mer dréche Lëpsen; ech hunn de Mëtteg just eng

dréche Schmier giess ëgs [ech hunn de Mëtteg just en

einfacht Stéck Brout, ouni eppes drop, giess] 3. DE tro-
cken [niederschlagsarm] • FR sec, aride [sans pluie] • EN

dry [arid] • PT seco, árido [sem chuva] Beispiller Nordafri-

ka huet en dréchent Klima; dëst Joer hate mer en

dréchene Summer 4. DE trocken [nüchtern, langweilig] •

FR sec, ennuyeux, monotone • EN dry [boring] • PT aborre-
cido, monótono Beispill Mathematik ass fir vill Schüler

en dréchent Fach 5. DE trocken [nüchtern witzig] • FR sec,

pince-sans-rire • EN dry [subtle, matter-of-fact] • PT seco
[que não demonstra emoção] Beispiller eisen Hausdok-

ter huet en dréchenen Humor; ech kéint mech futti-

laachen iwwer deng dréche Bemierkungen! 6. DE tro-
cken [nach Alkoholsucht abstinent] • FR abstinent [re-
nonçant à l'alcool] • EN dry [abstinent] • PT em abstinên-
cia total [de álcool] Beispiller ech sinn en dréchenen

Alkoholiker; mäi beschte Frënd ass elo schonn iwwer

zéng Joer dréchen

Dréchent [dʀˈeɕənt] Femininum (Pluriel Dréchen-

ten) DE Trockenheit, Dürreperiode • FR sécheresse [pé-
riode sèche] • EN drought • PT seca, secura Beispill wéinst

der Dréchent gëtt et dëst Joer net vill Drauwen

dréchnen [dʀˈeɕnən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedréchent) » transitiv 1. DE trocknen • FR

sécher [rendre sec] • EN to dry [to make dry] • PT secar
[tornar seco] Beispiller de Papp dréchent de Kanner de

Kapp mam Fön; mäi Metzler huet gutt gedréchent

Ham ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

gedréchent) » intransitiv 2. DE trocknen • FR sécher [de-

venir sec] • EN to dry [to become dry] • PT secar [ficar
seco] Beispiller wann dompegt Wieder ass, dréchent

d'Wäsch net; d'Faarf ass séier gedréchent

i Verben, déi dréchnen als Basis hunn: ↗andréchnen, ↗aus-

dréchnen, ↗ofdréchnen an ↗undréchnen

drechselen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gedrechselt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dreck [dʀæk] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Dreck
[Schmutz] • FR saleté, crasse • EN dirt [filth] • PT imundície,

porcaria, sujidade Beispiller d'Schwäi wenzelen sech

am Dreck; däin Hiem steet jo vun Dreck!; déi Schülerin

ass frech ewéi Dreck! ëgs [déi Schülerin ass ganz

frech]; zéi dach net all Mënsch duerch den Dreck!

ëgs [schwätz dach net schlecht vun all Mënsch!]; op

senger Schaff gëtt hie behandelt ewéi de leschten

Dreck ëgs [op senger Schaff gëtt hie ganz schlecht

behandelt]; meng net, datt ech fir dech d'Kar aus dem

Dreck zéien! ëgs [meng net, ech géif däi Problem an

denger Plaz léisen!]; elo stécht d'Kar am Dreck! ëgs

[elo hu mer e Problem]; këmmer dech ëm däin ee-

genen Dreck! ëgs ; dat geet dech en alen Dreck un!

ëgs [dat geet dech näischt un!]; en alen Dreck! ëgs [⇒
seet een, wann eppes fir een net a Fro kënnt]; Dreck

schauert de Mo ëgs [⇒ seet een zu engem, deem

eppes beim Iessen net propper genuch ass] Synonym

Knascht 2. (kee Pluriel) ëgs DE Dreck [Schund, wertlo-
ses Zeug] • FR saleté(s), saloperie(s) [objet(s) sans valeur]
• EN rubbish, junk • PT chungaria(s), porcaria(s) [objeto(s)
sem valor] Beispiller hal däin Dreck!; dat do ass nëmme

bëllegen Dreck! Synonym Wouscht 3. (kee Pluriel) ëgs

DE Dreck [Kleinigkeit] • FR bêtise, bagatelle, broutille •

EN trifle [bagatelle] • PT ninharia, bagatela, insignificân-
cia Beispiller du kanns mir dach net fir all Dreck uruf-

fen!; ech muss mech wierklech ëm all klengen Dreck

selwer këmmeren! Synonymmen Dommheet, Klengeg-

keet 4. (kee Pluriel) DE Müll, Abfall • FR ordures, déchets
• EN rubbish, refuse [waste] • PT lixo [desperdícios] Beispill

ech muss den Dreck nach erofbréngen Synonym Offall

5. (Pluriel Drecker) DE Kothaufen • FR crotte [étron] • EN

faeces, excrement • PT porcaria, dejeto, excremento
Beispill de Marder erkennt een u sengen Drecker

dreckeg [dʀˈækəɕ] Adjektiv 1. DE dreckig, schmutzig
[beschmutzt] • FR sale [souillé, crasseux] • EN dirty [un-
clean] • PT sujo [imundo, porco] Beispiller gehei deng

dreckeg Wäsch an d'Maandel!; hir Fënstere sinn esou

dreckeg, et gesäit ee bal net méi derduerch Syn-

onymmen knaschteg, schmotzeg 2. DE dreckig [gemein]

• FR sale [mauvais, méchant] <Adverb méchamment> • EN

nasty, dirty, mean <Adverb nastily, meanly> • PT sujo, mau,

maldoso <Adverb maldosamente> Beispiller den Ugek-

loten hat schonn ëmmer en dreckege Charakter;

laach net esou dreckeg! Synonym knaschteg 3. DE übel
[unangenehm, unerfreulich] • FR sale [désagréable, fâ-
cheux] • EN dirty [dishonest, unethical] • PT sujo, desagra-
dável Beispiller eis Clique gouf an eng dreckeg Affär

eragezunn; mir geet et am Ament zimmlech dreck-

eg! ëgs [mir geet et am Ament guer net gutt] 4. DE dre-
ckig, schmutzig [unanständig] • FR sale, grivois, obscène
• EN dirty [obscene, lewd] • PT sujo, licencioso, obsceno
Beispill de Wiert aus deem Café zielt gären dreckeg

Witzen Synonym knaschteg

draus dreckeg
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drécken [dʀˈekən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedréckt) » transitiv 1. DE drücken, betätigen • FR

appuyer sur [presser] • EN to push, to press • PT carre-
gar em [premir] Beispill du muss de Knäppchen dréck-

en, soss bleift de Bus net halen! 2. DE schieben, drü-
cken • FR pousser [pour faire avancer] • EN to push [to
move along] • PT empurrar [para fazer avançar] Beispiller

mir hunn den Auto missen drécken, fir en unzekréien;

well ech se net wollt, huet meng Mamm mer d'Sue

fir d'Brout einfach an de Grapp gedréckt [well ech

se net wollt, huet meng Mamm mer d'Sue fir d'Brout

einfach an d'Hand ginn] 3. DE drücken, umarmen • FR

serrer [tenir étroitement, étreindre] • EN to hold tight [to
hug] • PT apertar [cingir, abraçar] Beispill de Papp dréckt

d'Kand fest un sech 4. DE bedrücken • FR accabler, op-
presser • EN to weigh on, to trouble • PT afligir, oprimir
Beispill so mer, wat dech dréckt, soss kann ech der net

hëllefen! Synonym bedrécken 5. DE drücken, herabset-
zen [Preise, Löhne, Kosten] • FR faire baisser [des prix,
des salaires, des coûts] • EN to reduce, to push down
[prices, wages, cost] • PT fazer baixar [preços, salários,
custos] Beispill mat där neier Reglementatioun wëllt

d'Regierung d'Präisser vun de Bauplazen drécken »

intransitiv 6. drécken (op) DE drücken (auf) [durch Drü-
cken betätigen] • FR appuyer (sur) [presser] • EN to push,

to press • PT carregar (em) [premir] Beispiller ech hunn

aus Versinn op de falsche Knäppche gedréckt; fir de

Bierg erop muss de um Vëlo kräfteg (op d'Pedallen)

drécken 7. DE drücken [ein Druckgefühl verursachen] •

FR serrer, peser [exercer une pression] • EN to pinch, to
weigh down • PT apertar, pesar [exercer uma pressão]

Beispiller meng nei Schong drécken; dee schwéiere

Rucksak dréckt mer op de Schëlleren; d'Sonn dréckt

awer haut! [d'Sonn schéngt awer haut ganz staark];

déi Situatioun dréckt mer op d'Gemitt ëgs [déi Situ-

atioun depriméiert mech] » reflexiv 8. DE sich schmie-
gen [sich drücken an] • FR se serrer, se blottir • EN to
snuggle up • PT apertar-se, aconchegar-se Beispill

d'Kanéngercher drécken sech déi eng widder déi an-

er 9. DE sich drängen, sich durchdrängen • FR se frayer un
chemin [dans une foule] • EN to push through [a crowd] •

PT abrir caminho [numa multidão] Beispiller fir den Zuch

nach ze kréien, hu mir eis missen duerch d'Leit dréck-

en; hien dréckt sech laanscht d'Aarbecht ëgs [hie

probéiert, net mussen ze schaffen] 10. ëgs DE sich drü-
cken, sich entziehen • FR se dérober, se défiler • EN to
shirk one's duties, to make oneself scarce • PT furtar-
se, esquivar-se Beispiller ech muss him äntweren, soss

gesäit et aus, wéi wann ech mech géif wëllen dréck-

en; hien dréckt sech gär laanscht d'Aarbecht Synonym

sech zéien

i Verben, déi drécken als Basis hunn: ↗andrécken, ↗ausdrécken,

↗bäidrécken, ↗duerchdrécken, ↗erandrécken, ↗erausdrécken,

↗erofdrécken, ↗eropdrécken, ↗ewechdrécken, ↗léifdrécken,

↗néierdrécken, ↗nidderdrécken, ↗nodrécken, ↗ofdrécken, ↗of-

drécken, ↗opdrécken, ↗plattdrécken, ↗undrécken, ↗undrécken,

↗virdrécken, ↗virdrécken, ↗zeréckdrécken, ↗zesummendrécken

an ↗zoudrécken

drécken [dʀˈekən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedréckt) » transitiv DE drucken • FR imprimer [re-
produire] • EN to print [to reproduce] • PT imprimir [repro-
duzir] Beispiller d'Dokumenter konnten net gedréckt

ginn, well den Drucker ausgefall war; d'Dréckerei krut

den Optrag, fir 1000 Exemplare vum Buch ze drécken;

hie litt ewéi gedréckt ëgs [hie litt onverschimmt] Syn-

onym printen

i Verben, déi drécken als Basis hunn: ↗andrécken, ↗ausdrécken,

↗bäidrécken, ↗duerchdrécken, ↗erandrécken, ↗erausdrécken,

↗erofdrécken, ↗eropdrécken, ↗ewechdrécken, ↗léifdrécken,

↗néierdrécken, ↗nidderdrécken, ↗nodrécken, ↗ofdrécken, ↗of-

drécken, ↗opdrécken, ↗plattdrécken, ↗undrécken, ↗undrécken,

↗virdrécken, ↗virdrécken, ↗zeréckdrécken, ↗zesummendrécken

an ↗zoudrécken

Drécker [dʀˈekɐ] Maskulinum (Pluriel Drécker) -

Variant vun ↗Drucker DE Drucker [Berufsbezeichnung]

• FR imprimeur [ouvrier imprimeur] • EN printer [job] • PT

impressor [operário de impressão] Beispill eisen Eelsten

huet elo eng Léier als Drécker ugefaangen

i Opgepasst! D'Wuert Drécker kann niewent deem, wat hei

beschriwwen ass, och nach dat selwecht bedeiten ewéi d'Wuert

↗Drucker.

Dréckerei [dʀˈekəʀɑɪ] Femininum (Pluriel Dréck-

ereien) DE Druckerei • FR imprimerie [entreprise] • EN

printer's house, printing works • PT tipografia [oficina]

Beispiller et gëtt net vill Verlagen, déi hir eegen Dréck-

erei hunn; den Text geet iwwermuer an d'Dréckerei

[den Text ass iwwermuer prett, fir gedréckt ze ginn]

Dréckerin Femininum (Pluriel Dréckerinnen) -

weiblech Form vun ↗Drécker

Drecksaarbecht [dʀˈæɡzaːbəɕt] Femininum

(Pluriel Drecksaarbechten) 1. DE Drecksarbeit [mit
Schmutz und Mühe verbundene Arbeit] • FR travail sa-
lissant, travail pénible • EN dirty job, messy work [involv-
ing dirt and effort] • PT trabalho porco, trabalho peno-
so Beispill wat war dat eng Drecksaarbecht, de Bulli

nom Héichwaasser ewechzemaachen! 2. ëgs pejorativ

DE Drecksarbeit [verwerfliche Arbeit] • FR sale boulot • EN

donkey work, dirty work [despicable work] • PT trabalho
sujo, trabalho sórdido Beispill am Spionagefilm gëtt de

Geheimdéngscht agesat, fir déi ganz Drecksaarbecht

ze maachen

Drecksak [dʀˈækzaːk] Maskulinum (Pluriel Dreck-

säck) graff DE Dreckskerl, Drecksack • FR salaud • EN

scumbag • PT sacana, biltre, patife Beispill iergenden

Drecksak huet mer an der Nuecht d'Loft aus de

Pneue gelooss Synonymmen Knaschtert, Knaschtsak

Drecksauto [dʀˈæɡzɑʊtoː] Maskulinum (Pluriel

Drecksautoen) DE Müllwagen • FR benne à ordures • EN

dustcart, skip • PT camião de recolha de lixo Beispill

d'Gemeng huet zwee nei Drecksautoe kritt

Drecksbac [dʀˈæksbɑk] Maskulinum (Pluriel

Drecksbacken) DE Abfalleimer, Mülleimer • FR poubelle
• EN rubbish bin, dustbin • PT caixote do lixo Beispill an

der Kichen hu mer e klengen Drecksbac ënnerem

Spullsteen Synonymmen Dreckseemer, Dreckskëscht,

Poubelle

Dreckseemer [dʀˈæɡzeːmɐ] Maskulinum (Pluriel

Dreckseemeren) DE Abfalleimer, Mülleimer • FR poubelle
• EN bin, dustbin • PT caixote do lixo Beispill du däerfs déi

eidel Batterien net an den Dreckseemer geheien! Syn-

onymmen Drecksbac, Dreckskëscht, Poubelle

Dreckseller Femininum (Pluriel Dreckselleren)

Phoxinus phoxinus DE Elritze • FR vairon • EN common
minnow • PT peixinho-de-engodo Beispill d'Dreckseller

ass an Europa wäit verbreet Synonym Ellchen

drécken Dreckseller
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drecksen [dʀˈæksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedreckst) » intransitiv 1. ëgs DE Dreck ma-
chen • FR faire des saletés [salir] • EN to make a mess • PT

fazer lixo [sujar] Beispill du däerfs am Auto iessen, mee

et gëtt net gedreckst! Synonym knaschten » intransi-

tiv - onperséinlech 2. ëgs vereelzt DE nieseln • FR brui-
ner • EN to drizzle • PT chuviscar Beispill ech hätt léiwer,

et géif uerdentlech reenen, wéi datt et nëmmen esou

dreckst! Synonym fisemen

Dreckskëscht [dʀˈækskəʃt] Femininum (Pluriel

Dreckskëschten) 1. DE Abfalleimer, Mülleimer • FR pou-
belle [d'intérieur] • EN (rubbish) bin • PT caixote do lixo
Beispill an der Kichen hu mer eng kleng Dreckskëscht

ënnerem Spullsteen Synonymmen Drecksbac,

Poubelle 2. DE Abfalltonne, Mülltonne • FR poubelle
[pour la collecte des déchets] • EN wheelie bin, dustbin,

rubbish bin, bin • PT contentor do lixo Beispill ech hu

gesinn, datt den Noper eng Tut an eis Dreckskëscht

gehäit huet! Synonymmen Dreckseemer, Dreckski-

wwel, Poubelle

Dreckskiwwel [dʀˈækskivəl] Maskulinum (Pluriel

Dreckskiwwelen) DE Abfalltonne, Mülltonne • FR pou-
belle [pour la collecte des déchets] • EN wheelie bin,

dustbin, rubbish bin, bin • PT contentor do lixo Beispill ech

hu gesinn, datt den Noper eng Tut an eisen Dreckski-

wwel gehäit huet! Synonymmen Dreckskëscht, Kiwwel,

Poubelle

Drecksmännchen [dʀˈæksmænɕən] Maskulinum

(Pluriel Drecksmännercher) ëgs DE Müllmann • FR

éboueur • EN binman, dustman • PT homem do lixo
Beispill hues de d'Dreckskëscht op den Trottoir

gestallt, muer de Moie kommen d'Drecksmän-

nercher?

Dreckstipp [dʀˈækstip] Maskulinum (Pluriel Dreck-

stippen) DE Mülldeponie • FR décharge publique, dépo-
toir • EN tip, (rubbish) dump • PT depósito de lixo, lixeira
Beispill an der Zäit hat all Duerf säin eegenen Dreck-

stipp

Dreckstut [dʀˈækstuːt] Femininum (Pluriel Dreck-

stuten) DE Müllbeutel • FR sac-poubelle • EN bin liner • PT

saco de lixo Beispill d'Dreckstuten, déi mer kaaft hunn,

sinn ze kleng fir an eis Poubelle

dreeën [dʀˈeːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedreet) » intransitiv 1. dreeën (mat) DE drohen
(mit) • FR menacer (de) • EN to threaten (with) • PT ame-
açar (com) Beispiller de Patron huet sengem Employé

mat der Kënnegung gedreet; Terroristen dreeën (der-

mat), hir Geiselen ëmzebréngen 2. dreeën ze DE dro-
hen zu • FR menacer de, risquer de • EN to threaten to [to
be in danger of] • PT ameaçar [dar mostras de] Beispill

deen diere Bam dreet all Ament an d'Strooss ze falen

Synonym riskéieren ze

i Variant: droen

dreemen [dʀˈeːmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedreemt) » transitiv 1. DE träumen [im
Schlaf] • FR rêver [en dormant] • EN to dream [during
sleep] • PT sonhar [durante o sono] Beispill ech dreemen

déi lescht Zäit ëmmer nees dat selwecht » intransitiv

2. dreemen (vun) DE träumen (von) [im Schlaf] • FR rêver
(de) [en dormant] • EN to dream (of) [during sleep] • PT

sonhar (com) [durante o sono] Beispill eise Bouf dreemt

nuets dacks vum Kleeschen 3. ellen dreemen /

schlecht dreemen DE einen Albtraum haben • FR faire
un cauchemar • EN to have a nightmare, to have a bad
dream • PT ter um pesadelo Beispill ech hunn hënt

schlecht gedreemt 4. dreeme vun DE träumen von [sich
wünschen] • FR rêver de [désirer, imaginer] • EN to dream
of [to wish, to imagine] • PT sonhar (com) [desejar, ima-
ginar] Beispiller mäin Noper dreemt dervun, eng Kéier

eng Weltrees ze maachen; dovu kann een nëmmen

dreemen! 5. DE träumen [in Gedanken versunken sein] •

FR rêver, être dans la lune • EN to daydream • PT sonhar
acordado, estar na lua Beispiller déi verléifte Schülerin

dreemt an der Schoul, amplaz opzepassen; dreem

net, wann s de iwwer d'Strooss gees!

Dreemert [dʀˈeːmɐt] Maskulinum (Pluriel

Dreemerten) pejorativ DE Träumer [Schwärmer] • FR rê-
veur [rêvasseur] • EN dreamer • PT sonhador [devanea-
dor] Beispill deen Dreemert lieft an senger Welt!

Dréi [dʀɜɪ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) ëgs DE Dreh,

Kniff • FR moyen, truc • EN to get the hang of • PT maneira,

truque Beispiller eise Krappert hat séier den Dréi eraus,

fir den Tirang mat de Séissegkeeten eleng opze-

maachen; déi grouss international Firmae kennen den

Dréi, fir méiglechst wéineg Steieren ze bezuelen; ech

fannen den Dréi einfach net, fir opzehale mat fëm-

men! 2. ëgs den Dréi kréien DE die Gelegenheit dazu
haben • FR avoir l'occasion, avoir l'opportunité • EN to
get round to • PT ter a possibilidade, ter tempo Beispill

wann ech den Dréi kréien, kommen ech dech kuerz

an d'Klinick besichen 3. (Pluriel <seelen> Dréien) DE

Dreh [eines Films, einer Reportage], Dreharbeiten • FR

tournage [d'un film, d'un reportage] • EN shooting
[process of filming] • PT rodagem, filmagem [de um filme,
de uma reportagem] Beispiller d'Stuntfra huet sech

beim Dréi vun engem Actionfilm den Aarm gebrach;

den Dréi vun där Reportage huet e puer Deeg

gedauert Synonymmen Dréiaarbechten, Tournage

Drei Femininum (Pluriel Dreien) vereelzt DE Drei [Schul-
note] • FR assez bien, satisfaisant [note scolaire] • EN

C [grade] • PT satisfaz [nota escolar] Beispill an der

Primärschoul hat ech just eng Kéier eng Drei am Be-

tragen Synonym Dräi

Dréi Femininum (Pluriel Dréien) - Kuerzform vun

↗Dréikarussell

i Variant: Dréin

Dréiaarbechten Femininum (kee Singulier) DE Dreh
[eines Films, einer Reportage], Dreharbeiten • FR tour-
nage [d'un film, d'un reportage] • EN filming [of a movie,
of a documentary] • PT rodagem, filmagem [de um filme,
de uma reportagem] Beispiller d'Stuntfra huet sech bei

den Dréiaarbechte fir en Actionfilm den Aarm ge-

brach; d'Dréiaarbechte fir déi Reportage hunn e puer

Deeg gedauert Synonymmen Dréi, Tournage

Dréibänk [dʀˈɜɪbæŋk] Femininum (Pluriel

Dréibänken) DE Drehbank • FR tour [machine-outil] • EN

lathe • PT torno [máquina-ferramenta] Beispill de Motor

vun der Dréibänk ass futti

Dréibuch [dʀˈɜɪbuχ] Neutrum (Pluriel Dréibicher) DE

Drehbuch • FR scénario [d'un film] • EN screenplay • PT

drecksen Dréibuch
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guião, argumento [de um filme] Beispill d'Dréibuch

gesäit fir de Schluss vum Film zwou verschidde Vari-

ante vir

dréien [dʀˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedréit) » transitiv 1. DE drehen [herumdrehen,
wenden] • FR tourner [imprimer un mouvement de rota-
tion à], retourner • EN to turn [to rotate], to turn over •

PT rodar [fazer andar à roda], virar Beispiller ech kréien

de Schlëssel net méi am Schlass gedréit; hues de

d'Fleesch an der Pan scho gedréit?; dréi de Saz

anescht! [formuléier de Saz anescht!]; dréi wan-

nechgelift de Radio méi lues! [reduzéier wan-

nechgelift de Volume vum Radio!] 2. DE drehen [filmen]

• FR tourner [filmer] • EN to shoot [a film] • PT rodar [filmar]
Beispill déi lescht Zeen vum Film gëtt muer gedréit 3.

DE drehen [erzeugen] • FR fabriquer, faire [par rotation],

rouler [une cigarette] • EN to make [by rolling], to roll [a
cigarette] • PT fabricar, fazer [torcendo], enrolar [um ci-
garro] Beispiller fréier huet de Bauer seng Seeler sel-

wer gedréit; hien dréit sech seng Zigarette selwer »

intransitiv 4. DE sich drehen [rotieren] • FR tourner [être en
rotation] • EN to turn [to rotate] • PT girar [estar em rota-
ção] Beispiller wat d'Loft méi bléist, wat d'Wandmille

méi séier dréit; mir dréien am Krees ëgs [mir kom-

men net virun]; et dréit mer virun den Aen [et ass mer

dronken] 5. dréien ëm DE drehen um [sich bewegen um]

• FR tourner autour de [se mouvoir autour de] • EN to turn
around, to move around • PT girar à volta de [mover-
se à volta de] Beispill de Mound dréit ëm d'Äerd an

d'Äerd dréit ëm d'Sonn Synonym rotéieren 6. dréien un

DE drehen an [betätigen] • FR tourner, actionner [en tour-
nant] • EN to turn on, to switch • PT mexer em, manipu-
lar [girando] Beispill dee Lausbouf geet ëmmer un all

Knäppchen dréien 7. DE drehen [die Richtung ändern] •

FR tourner [changer de direction] • EN to turn [to change
direction] • PT virar [mudar de direção] Beispill de Wand

huet gedréit 8. DE drehen, wenden • FR tourner, faire de-
mi-tour • EN to make a U-turn • PT virar, fazer meia-
volta Beispill de Chauffer huet matzen an der Strooss

gedréit » reflexiv 9. DE sich drehen [sich umdrehen] •

FR se tourner [se retourner, changer de position] • EN

to turn (over) [to change position] • PT virar-se [voltar-
se, mudar de posição] Beispill d'Kand ass um Bauch

ageschlof, mee et huet sech an der Nuecht op de

Réck gedréit 10. DE sich drehen [rotieren] • FR tourner
[être en rotation] • EN to turn [to rotate] • PT girar [estar em
rotação] Beispill d'Äerdkugel dréit sech ëm hir eegen

Achs 11. sech dréien a kéieren DE sich verrenken • FR se
contorsionner • EN to twist and turn • PT torcer-se, con-
torcer-se Beispiller wat hunn ech mech missen dréien a

kéieren, fir dee Läffel ënnerem Schaf erauszekréien!;

d'Ekipp huet sech missen dréien a kéieren, fir de Pro-

jet matzäit fäerdegzekréien [d'Ekipp huet misse

grouss Efforte maachen, fir de Projet matzäit

fäerdegzekréien] Synonym sech verrenken 12. sech

dréien ëm DE sich drehen um [handeln von] • FR tourner
autour de [avoir pour sujet] • EN to revolve around [to fo-
cus on] • PT girar em torno de [ter por assunto] Beispill

doheem dréit sech alles nëmmen ëm mäi Brudder!

i Verben, déi dréien als Basis hunn: ↗andréien, ↗bäidréien,

↗duerchdréien, ↗ëmdréien, ↗erausdréien, ↗erofdréien, ↗erop-

dréien, ↗lassdréien, ↗ofdréien, ↗opdréien, ↗undréien, ↗zeréck-

dréien an ↗zoudréien

i Variant: dréinen

Dréier [dʀˈɜɪɐ] Maskulinum (Pluriel Dréier) DE Dreher,
Zerspanungsmechaniker • FR tourneur [ouvrier, artisan]

• EN lathe operator • PT torneiro (mecânico) Beispill mäi

Grousspapp war Dréier op der Schmelz

i Weiblech Form: ↗Dréierin

Dréierin [dʀˈɜɪəʀin] Femininum (Pluriel Dréierinnen)

DE Dreherin, Zerspanungsmechanikerin • FR tourneuse
[ouvrière, artisane] • EN lather operator [female] • PT tor-
neira (mecânica) [operária] Beispill well mäi Papp Dréi-

er war, wollt och ech vu Klengem un Dréierin ginn

i Männlech Form: ↗Dréier

dréif [dʀɜɪf] Adjektiv 1. DE trübe [undurchsichtig, glanz-
los] • FR trouble [non transparent, non limpide] • EN

cloudy [opaque, murky] • PT turvo, baço Beispiller nom

ville Reen ass d'Baach ellen dréif; d'Glieser waren

dréif, wéi mer se aus der Spullmaschinn geholl hunn;

de Kranken huet dréif Aen 2. DE trübe, diesig • FR bru-
meux, gris • EN grey, misty • PT brumoso, cinzento
Beispiller déi ganz Woch hate mer dréift Wieder; de

ganzen Dag war et dréif dobaussen Synonym bronkeg

Dréihälschen [dʀˈɜɪhælsjən] Maskulinum (kee

Pluriel) DE steifer Hals, Nackenverspannung • FR tortico-
lis • EN stiff neck • PT torcicolo [no pescoço] Beispill de

Papp huet den Dréihälschen, well en eng falsch Be-

weegung gemaach huet Synonym Tortikolli

Dréihälschen [dʀˈɜɪhælsjən] Maskulinum (Pluriel

Dréihälsercher) Jynx torquilla DE Wendehals • FR torcol
fourmilier • EN Eurasian wryneck • PT torcicolo Beispill wéi

laang bréien d'Dréihälsercher?

Dréikarussell Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Dréikarussellen / Dréikarusseller) DE Drehkarussell
[Spielplatzgerät] • FR tourniquet [d'aire de jeu] • EN round-
about, merry-go-round • PT carrossel [de parque infantil]
Beispill maach lues um Dréikarussell, soss gëtt et der

dronken!

i Kuerzform: Dréi

Dréimoment [dʀˈɜɪmomænt] Maskulinum (Pluriel

Dréimomenter) DE Drehmoment • FR moment de rota-
tion, couple de rotation • PT momento de rotação, bi-
nário (motor) Beispiller ech kann der d'Formel, fir den

Dréimoment ze berechnen, nach ëmmer auswenneg

opsoen; dee Motor huet en héijen Dréimoment

Dréimomentschlëssel [dʀˈɜɪmomæntʃləsəl]
Maskulinum (Pluriel Dréimomentschlësselen) DE

Drehmomentschlüssel • FR clé dynamométrique • EN

torque wrench • PT chave dinamométrica Beispill de

Mecanicien huet d'Schrauwe mam Dréimo-

mentschlëssel ugezunn

Dréin Femininum (Pluriel Dréinen) - Variant vun

↗Dréi

dréinen [dʀˈɜɪnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedréint) - Variant vun ↗dréien

i Verben, déi dréinen als Basis hunn: ↗andréinen, ↗bäidréinen,

↗duerchdréinen, ↗ëmdréinen, ↗erausdréinen, ↗erofdréinen,

↗eropdréinen, ↗lassdréinen, ↗ofdréinen, ↗opdréinen, ↗undréi-

nen, ↗zeréckdréinen an ↗zoudréinen

Dréischeif [dʀˈɜɪʃɑɪf] Femininum (Pluriel Dréischei-

wen) DE Drehscheibe [Verkehrsknotenpunkt, Umschlag-

dréien Dréischeif
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platz] • FR plaque tournante [centre, lieu d'échanges] • EN

hub [centre for trans-shipment, for transport, for com-
merce] • PT placa giratória [centro, local de transbordo]

Beispill den Hafen ass eng international Dréischeif

Dréischel [dʀˈɜɪʃəl] Femininum (Pluriel Dréischelen)

DE Feldchampignon, Wiesenchampignon • FR champi-
gnon des prés • EN field mushroom, common mushroom
• PT champignon Beispill gees de mat an d'Wisen Dréis-

chele sichen? Synonym Wisechampignon

Dréischel [dʀˈɜɪʃəl] Femininum (Pluriel Dréischelen)

Turdus philomelos DE Singdrossel • FR grive musicienne
• EN song thrush • PT tordo-comum Beispill wéi laang

bréien d'Dréischelen?

Dréitchen [dʀˈɜɪtɕən] Maskulinum (Pluriel

Dréitercher) - Diminutivform vun ↗Drot

Dréiuergel [dʀˈɜɪuəʑəl] Femininum (Pluriel Dréi-

uergelen) DE Drehorgel • FR orgue de Barbarie • EN barrel
organ • PT realejo Beispill de Mann mat der Dréiuergel

ass erëm an der Strooss Synonym Turlatäin

dreiwen [dʀˈɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedriwwen) » transitiv 1. DE treiben [vor-
wärts treiben] • FR pousser [faire avancer] • EN to drive
[to force to move] • PT empurrar, fazer avançar Beispiller

fir se ze sträichen, dreift de Bauer d'Kéi an de Stall;

de Schoulmeeschter huet d'Kanner an de Schoulhaff

gedriwwen; du dreifs mech mat denge Ligen nach

an den Doud! ëgs [du méchs mer ganz vill Misär mat

denge Ligen]; deen dreift een op de Bam mat senge

Frechheeten! ëgs [dee mécht ee ganz rose mat senge

Frechheeten!]; d'Spekulatioun dreift d'Präisser an

d'Luucht [duerch d'Spekulatioun klammen d'Präisser]

2. dreiwen zu DE treiben zu [veranlassen zu] • FR pousser
à, inciter à • EN to push to, to drive to • PT levar a, incitar
a Beispill wat dreift e Mënsch derzou, esou eppes

Schreckleches ze maachen? 3. DE treiben, antreiben [in
Bewegung setzen] • FR actionner, mettre en mouvement
• EN to drive [to activate] • PT acionar, pôr em movimento
Beispill d'Baach dreift d'Millerad Synonym undreiwen 4.

ëgs DE treiben [machen, tun] • FR ficher, fabriquer [faire] •

EN to get up to, to do • PT fazer [efetuar, realizar] Beispill

wat dreifs du den Dag iwwer, wann ech net do sinn? »

intransitiv 5. DE treiben, abführend wirken • FR avoir un ef-
fet diurétique, avoir un effet laxatif • EN to have a diuretic
effect, to have a laxative effect • PT ter um efeito diuréti-
co, ter um efeito laxante Beispill deen Téi dreift

i Verben, déi dreiwen als Basis hunn: ↗andreiwen, ↗ausdreiwen,

↗erandreiwen, ↗erausdreiwen, ↗erëmdreiwen, ↗ewechdreiwen,

↗ofdreiwen, ↗opdreiwen, ↗undreiwen, ↗virundreiwen, ↗weider-

dreiwen, ↗zeréckdreiwen an ↗zesummendreiwen

Dreiwer [dʀˈɑɪvɐ] Maskulinum (Pluriel Dreiweren) -

Variant vun ↗Driver

drëm [dʀəm] schwaacht Pronominaladverb ↗der- +

↗ëm

i Variant: drëms

drëms [dʀəms] schwaacht Pronominaladverb - Vari-

ant vun ↗drëm

dréngend [dʀˈeŋənt] Adjektiv DE dringend [unauf-
schiebbar] • FR urgent, pressant <Adverb sans tarder, d'ur-
gence> • EN urgent <Adverb urgently> • PT urgente, premen-

te <Adverb urgentemente> Beispiller esou Mesurë kënnen

nëmmen an dréngende Fäll adoptéiert ginn; gëschter

gouf en dréngenden Appell un d'Ëffentlechkeet geri-

icht; ech muss dréngend op d'Toilette

Drénglechkeet [dʀˈeŋləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Dringlichkeit • FR urgence [caractère urgent]
• EN urgency • PT urgência [caráter urgente] Beispill an

deem Dossier besteet eng gewëssen Drénglechkeet

Synonym Urgence

Drénglechkeetssëtzung [dʀˈeŋləɕkeːtszətsuŋ]
Femininum (Pluriel Drénglechkeetssëtzungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Drénkelt [dʀˈeŋkəlt] Eegennumm DE Drinklingen • FR

Drinklange • EN Drinklange • PT Drinklange Beispiller ech

wunnen zu Drénkelt; fiert dëse Bus op Drénkelt?

drénken [dʀˈeŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedronk) » transitiv 1. DE trinken • FR boire
[avaler, absorber] • EN to drink [liquids] • PT beber [ingerir]
Beispiller ech drénke just e Glas Waasser; mir drénken

e Patt op deng Gesondheet! 2. DE trinken [alkoholische
Getränke] • FR boire [des boissons alcooliques] • EN to
drink [alcohol] • PT beber [bebidas alcoólicas] Beispiller

du brauchs keng Fläsch Wäin opzemaachen, hien

drénkt näischt; gëschter huet d'Police mech an enger

Kontroll gefrot, ob ech (eppes) gedronk hätt 3. Kaffi

drénken DE frühstücken • FR prendre le petit-déjeuner
• EN to have breakfast • PT tomar o pequeno-almoço
Beispill ech hunn nach kee Kaffi gedronk » intransitiv 4.

DE trinken [Getränke zu sich nehmen] • FR boire [consom-
mer des boissons] • EN to drink [to consume beverages]

• PT beber [tomar bebidas] Beispill wann et waarm ass,

muss ee méi drénken 5. DE trinken [alkoholabhängig
sein] • FR boire [être alcoolique] • EN to drink [to be an
alcoholic] • PT beber [ser bêbedo] Beispill wéi seng Fra

gestuerwen ass, huet hien ugefaang mat drénken

i Verben, déi drénken als Basis hunn: ↗ausdrénken an

↗duercherneendrénken

Drénkgeld [dʀˈeŋkɡælt] Neutrum (Pluriel

Drénkgelder) DE Trinkgeld • FR pourboire • EN tip [money]

• PT gorjeta [gratificação] Beispiller meng net, dee

Knéckert géif engem (en) Drénkgeld ginn!; owes dee-

len d'Garçonen sech d'Drénkgeld; beim Präis vun der

Rees sinn d'Drénkgelder abegraff

Drénkwaasser [dʀˈeŋkvaːsɐ] Neutrum (kee Pluriel)

DE Trinkwasser • FR eau potable • EN drinking water • PT

água potável Beispill proppert Drénkwaasser ass fir de

Mënsch liewensnoutwendeg

drënner [dʀˈənɐ] schwaacht Pronominaladverb

↗der- + ↗ënner

drënner [dʀˈənɐ] Adverb ëgs drënner an driwwer

goen DE drunter und drüber gehen • FR être la pagaille,

être le bordel • EN to be at sixes and sevens, to be a
shambles • PT estar de pernas para o ar, ser uma bara-
funda Beispill wéinst där schlechter Organisatioun ass

et um Fest drënner an driwwer gaangen

Drëpp [dʀəp] Femininum (Pluriel Drëppen) 1. DE

Schnaps, Branntwein [Getränk] • FR eau-de-vie [boisson]

• EN brandy, spirits • PT aguardente Beispill eisen Noper

brennt eng ganz gutt Drëpp Synonym Branntewäin 2.

Dréischel Drëpp
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DE (Glas) Schnaps, (Glas) Branntwein • FR goutte, (verre
d')eau-de-vie • EN (glass of) brandy, (shot of) spirits • PT

copo de aguardente Beispill mäi Bopi drénkt all Owend

eng Drëpp

Drëppchen [dʀˈəpɕən] Femininum (Pluriel Drëp-

percher) - Diminutivform vun ↗Drëpp

Drëppeglas [dʀˈəpəɡlaːs] Neutrum (Pluriel

Drëppeglieser)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Drëps [dʀəps] Femininum (Pluriel Drëpsen) DE Trop-
fen • FR goutte [petite quantité de liquide] • EN drop [glob-
ule] • PT gota, pinga Beispiller de Leefer huet esou

geschweesst, datt d'Drëpsen him d'Stier erofgelaf

sinn; no der Dréchent freeën d'Gäertner sech iwwer

all Drëps Reen; d'Bomi hëlt all Owend hir Drëpsen,

fir besser ze schlofen [d'Bomi hëlt all Owend hiert

Medikament an Drëpseform, fir besser ze schlofen];

ech drénke keng Drëps Alkohol méi ëgs [ech drénke

guer keen Alkohol méi]; är Zwillinge gläichen sech

ewéi eng Drëps Waasser (där anerer)! ëgs [är Zwillinge

gläichen sech ganz vill]

Drëpschen [dʀˈəpsjən] Femininum (Pluriel

Drëpsercher) - Diminutivform vun ↗Drëps

Drëpseform [dʀˈəpsəfɔʀm] Femininum (kee Pluriel)

an Drëpseform DE in Tropfenform • FR en forme de
goutte • EN as drops • PT sob a forma de gotas Beispill

dëst Medikament gëtt et als Pëllen oder an Drëpse-

form

drëpsen [dʀˈəpsən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedrëpst) » intransitiv - och onperséin-

lech 1. DE tropfen [undicht sein] • FR goutter [dégoutter,
fuir] • EN to drip • PT pingar, gotejar Beispiller de Krunn

an der Kichen drëpst; et drëpst vum Plaffong [et falen

Drëpse Waasser vum Plaffong erof]; et gëtt gläich

Reen, et drëpst schonn [et gëtt gläich Reen, déi éischt

Drëpse fale schonn] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gedrëpst) » intransitiv 2. DE tropfen, tröp-
feln [fließen] • FR goutter [couler] • EN to drip, to dribble •

PT pingar [escorrer] Beispiller de Wäin drëpst ënnen aus

dem Faass; d'Leit koume gedrëpst ëgs [d'Leit koumen

no an no]

i Verb, dat drëpsen als Basis huet: ↗ofdrëpsen

Drëpsschlag Maskulinum (kee Pluriel) DE Traufe [Re-
genwasser] • FR ruissellement d'eaux pluviales [en pro-
venance d'un toit] • PT escoamento das águas pluviais
[provenientes de um telhado] Beispiller um Eck vum

Schapp stoung e grousst Faass, fir den Drëpsschlag

opzefänken; do komme mer vum Reen an den

Drëpsschlag [do komme mer vun enger schlechter

Situatioun an eng nach méi schlëmm]

dreschen [dʀˈæʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedresch) » transitiv 1. DE dreschen [das
Getreide] • FR battre [des céréales] • EN to thresh • PT ma-
lhar, debulhar Beispill de Bauer huet dräi Hektar Weess

gedresch 2. ëgs DE dreschen, verhauen • FR battre, ta-
basser, rouer de coups • EN to thrash, to clobber • PT

espancar, dar uma sova a Beispill hien hat säin Noper

gutt gedresch, well deen him Frechheete gemaach

hat Synonym zerschloen

Dress [dʀæs] Maskulinum (Pluriel Dressen / Dress-

er) DE Kleidung, Outfit • FR tenue (vestimentaire) • EN outfit
[clothes] • PT indumentária, roupa Beispill mir huet däin

eleganten Dress, deen s de gëschter Owend unhas,

ganz gutt gefall Synonymmen Outfit, Tenue

Dresscode [dʀˈæskoːt] Maskulinum (Pluriel Dress-

coden) DE Dresscode • FR code vestimentaire • EN dress
code • PT código de vestuário Beispill fir déi feierlech

Receptioun um Haff ass e geneeën Dresscode

virgeschriwwen

drësseg [dʀˈəsəɕ] Kardinalzuel DE dreißig • FR trente •

EN thirty • PT trinta Beispiller eise Keeleclub huet elo méi

ewéi drësseg Memberen; drësseg gedeelt duerch

dräi ass zéng mat Zifferen 30

Drësseger [dʀˈəsəʑɐ] Substantiv (kee Singulier) -

Kuerzform vun ↗Drëssegerjoren

Drëssegerjoren [dʀəsəʑɐjˈoːʀən] Neutrum (kee

Singulier) DE Dreißigerjahre • FR années trente • EN the
(nineteen) thirties • PT anos (mil novecentos e) trinta
Beispill eise Garagist sammelt all Zort Gefier aus den

Drëssegerjoren

i Kuerzform: Drësseger

drëssegmol [dʀˈəsəɕmoːl] Adverb DE dreißigmal • FR

trente fois • EN thirty times • PT trinta vezes Beispiller de

Fichier gouf schonn drëssegmol erofgelueden; ech

hunn der dat schonn drëssegmol erkläert ëgs [ech

hunn der dat scho ganz dacks erkläert] mat Zifferen

30-mol

drëssegst [dʀˈəsəɕst] Ordinalzuel DE dreißigste • FR

trentième • EN thirtieth • PT trigésimo Beispill fir mäin

drëssegste Gebuertsdag organiséieren ech e grousst

Fest mat Zifferen 30.

dresséieren [dʀæsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé dresséiert) » transitiv DE dressieren [ab-
richten] • FR dresser [un animal] • EN to train [an animal]
• PT adestrar, treinar [um animal] Beispill de Jong huet

säi Mierschwéngchen esou dresséiert, datt et duerch

e Reef spréngt

Dressing [dʀˈæsiŋ] Maskulinum (Pluriel Dressingen)

1. DE begehbarer Kleiderschrank, Ankleidezimmer • FR

dressing-room, dressing • EN walk-in wardrobe • PT guar-
da-roupa [em divisão separada], closet Beispill mir

hunn niewent eiser Schlofkummer en Dressing ame-

nagéiere gelooss 2. DE Dressing • FR vinaigrette, sauce à
salade • EN dressing • PT molho (para salada), vinagrete
Beispill um Buffet gouf et dräi verschidden Dressinge

fir op d'Zalot

Dressoir [dʀæswˈaːʀ] Maskulinum (Pluriel Dres-

soiren) DE Geschirrschrank • FR dressoir • EN dresser [cup-
board] • PT louceiro, guarda-louça Beispill mir hunn

deen alen Dressoir op de Späicher gestallt

dretschen [dʀˈætʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedretscht) » transitiv ëgs DE quetschen
[stopfen] • FR fourrer, tasser • EN to squash, to squeeze •

PT enfiar, apertar Beispiller dretsch däi Gezei net esou

an d'Wallis!; an dengem klengen Auto sëtzt een zu

dräi hannendra schéi gedretscht!

Drëppchen dretschen
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drëtt [dʀət] Ordinalzuel DE dritte • FR troisième • EN

third • PT terceiro Beispiller den Usträicher huet déi drëtt

Kusch Faarf opgedroen; mam Joer 2001 huet dat

drëtt Joerdausend ugefaangen als Ziffer 3.

Drëttchen [dʀˈətɕən] Femininum (Pluriel Drët-

tercher) - Diminutivform vun ↗Dräi DE Drei [Spielkarte,
Würfel] • FR trois [carte à jouer, dé] • EN three [playing
card, dice] • PT terno, três [carta de jogar, face de dado]

Beispill du häss deng Drëttchen net elo däerfen

ausspillen!

Drëttel [dʀˈətəl] Maskulinum (Pluriel Drëttel) DE Drit-
tel • FR tiers [fraction, part] • EN third [fraction] • PT terço
[fração, parte] Beispill am Concours sinn zwee Drëttel

vun de Kandidaten ausgescheet

i Zesummesetzunge mat „Drëttel(s)-“ ginn uneneegeschriwwen:

Drëttelssekonn.

Drëtten Alter Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

drëttens [dʀˈətəns] Adverb DE drittens • FR troisième-
ment • EN thirdly • PT em terceiro lugar, terceiro Beispill

éischtens war d'Entrée ze vill gesalzt, zweetens war

d'Fleesch zéi an drëttens waren d'Portiounen ze

kleng

drëttlescht Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Drëttpersoun [dʀˈətpɛʀsəʊn] Femininum (Pluriel

Drëttpersounen) DE Dritter, Drittperson • FR tierce per-
sonne, tiers • EN third party • PT terceira pessoa, terceiro
Beispill du däerfs déi confidentiel Dokumenter net un

Drëttpersoune weiderginn

Drëttstaat [dʀˈətʃtaːt] Maskulinum (Pluriel

Drëttstaaten) DE Drittstaat • FR État tiers • EN non-mem-
ber state, third country • PT Estado terceiro Beispill däer-

fen eenzel Memberlänner vun der Europäescher

Unioun eegestänneg mat Drëttstaate verhandelen?

Drëttstat [dʀˈətʃtaːt] Maskulinum (Pluriel Drëttstat-

en) - Variant vun ↗Drëttstaat

dribbelen [dʀˈibələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedribbelt) » intransitiv DE dribbeln • FR

dribbler • EN to dribble [a ball] • PT driblar Beispill de

Stiermer huet laang gedribbelt, ier en op de Gol

geschoss huet

dribséileg Adjektiv ëgs DE trübselig, trostlos, trübe • FR

triste, morose • EN miserable, gloomy • PT triste, sombrio
Beispiller op hirer Feier war eng dribséileg Stëmmung;

wat ass dat en dribséilegt Wieder! Synonymmen driib-

seg, flemmseg

Driff [dʀif] Maskulinum (kee Pluriel) DE Elan, Antrieb •

FR élan [dynamisme, enthousiasme] • EN drive, energy •

PT entusiasmo, ímpeto Beispill no der Kuer hat ech keen

Driff, fir erëm mat schaffen unzefänken

driibseg [dʀˈiːpsəɕ] Adjektiv ëgs DE trübselig, trostlos,

trübe • FR triste, morne <Adverb tristement> • EN cheerless,

gloomy, miserable <Adverb miserably> • PT triste, tristo-
nho, morno <Adverb tristemente> Beispiller op hirer Feier

war eng driibseg Stëmmung; déi lescht Wochen hate

mer nëmmen driibsegt Wieder; kuck dach net esou

driibseg dran, du dreifs engem jo d'Flemm an! Syn-

onymmen dribséileg, flemmseg

driibsen [dʀˈiːpsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedriibst) » intransitiv ëgs DE trödeln • FR

traîner, traînasser, flemmarder • EN to dawdle, to mooch
about • PT mandriar, molengar, preguiçar Beispiller

schaff méi séier, et ass keng Zäit fir ze driibsen!; hien

huet de ganzen Dag gedriibst

Driibsert [dʀˈiːpsɐt] Maskulinum (Pluriel Driibserten)

ëgs DE Trödler, Faulpelz • FR traînard, flemmard • EN

slowcoach, straggler • PT mandrião, molengão, pregui-
çoso Beispill bei eiser Aarbecht kënne mer mat esou

engem Driibsert näischt ufänken!

Dril [dʀiːl] Maskulinum (Pluriel Drilen) Burhinus

oedicnemus DE Triel • FR œdicnème criard • EN Eurasian
stone curlew • PT alcaravão Beispill wéi laang bréien

d'Drilen?

Drill [dʀil] Maskulinum (kee Pluriel) DE (militärischer)
Drill • FR drill, mise au pas • EN drill [training] • PT instrução
(militar), disciplina (militar) Beispiller wéi d'Arméi nach

Flicht war, wousst all jonke Mann, wat Drill wier; an

dësem Betrib muss een sech engem gewëssenen

Drill ënnerwerfen ëgs [an dësem Betrib muss een

sech strenge Bestëmmungen ënnerwerfen]

drillen [dʀˈilən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedrillt) » transitiv DE drillen [in der militärischen
Ausbildung] • FR mettre au pas [au service militaire] • EN

to drill [in military training] • PT disciplinar, treinar [du-
rante a instrução militar] Beispiller den Adjutant huet

gudde Geschéck, fir d'Rekrutten ze drillen; säin Hond

ass esou gedrillt, datt e billt, wann e Friemen an den

Haff kënnt [säin Hond ass esou dresséiert, datt e billt,

wann e Friemen an den Haff kënnt]

Drilling [dʀˈiliŋ] Maskulinum (Pluriel Drillingen) DE

Drilling [Person] • FR triplé [jumeau] • EN triplet • PT trigé-
meo [pessoa] Beispill meng Kusinnen a mäi Cousin sinn

Drillingen

Driver [dʀˈiːvɐ] Maskulinum (Pluriel Driveren) DE Trei-
ber [Programm] • FR pilote (de périphérique), driveur • EN

(device) driver [control program] • PT programa de con-
trolo [de um dispositivo periférico], driver Beispill hues

de den neien Driver fir de Printer schonn installéiert?

Drive-through [dɹɑɪfθɹˈuː] Maskulinum (Pluriel Dri-

ve-throughen) - Variant vun ↗Drivethrough

Drivethrough [dɹɑɪfθɹˈuː] Maskulinum (Pluriel Dri-

vethroughen) DE Drive-through-Teststation • FR station
de dépistage, drive-in de dépistage • EN drive-through
testing centre • PT centro de rastreio 'drive through'
Beispill an der Coronakris kënnen d'Leit sech an en-

gem Drivethrough teste loossen, ouni mussen aus

hirem Auto erauszeklammen

driwwer [dʀˈivɐ] schwaacht Pronominaladverb

↗der- + ↗iwwer

driwwer [dʀˈivɐ] Adverb ëgs drënner an driwwer

goen DE drunter und drüber gehen • FR être la pagaille,

être le bordel • EN to be at sixes and sevens • PT estar de
pernas para o ar, ser uma barafunda Beispill wéinst där

schlechter Organisatioun ass et um Fest drënner an

driwwer gaangen

drëtt driwwer
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Drobier [dʀoːbˈiːɐ̯] Femininum (Pluriel Drobieren) DE

Tragbahre • FR brancard • EN stretcher • PT maca [padio-
la] Beispill d'Secouristen hunn de Blesséierten op der

Drobier an d'Ambulanz gedroen Synonym Brëtsch

Drock [dʀok] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE (physika-
lischer) Druck • FR pression [force] • EN pressure [physical
force] • PT pressão [força] Beispiller den Ingenieur huet

den Drock an de Maschinne kontrolléiert; ech hunn

Drock op der Blos ëgs [ech muss op d'Toilette] 2. DE

Druck [Einfluss] • FR pression [influence, menace, chan-
tage] • EN pressure [persuasion, intimidation] • PT pres-
são [influência, coação, chantagem] Beispiller d'Minis-

tesch huet dem Drock vun der Ëffentlechkeet noginn

an demissionéiert; d'Syndikater maachen Drock op

d'Regierung; an deem Beruff steet ee permanent ën-

ner Drock [an deem Beruff ass ee permanent

gestresst]; ech loosse mech net ënner Drock setzen

[ech loosse mech net stressen; ech loosse mech net

zu eppes zwéngen]

Drock [dʀok] Maskulinum (Pluriel <seelen> Dréck) 1.

DE Druck [Druckprozess] • FR impression [action d'im-
primer] • EN print [process of printing] • PT impressão
[processo tipográfico] Beispiller den éischte Band vum

Lexikon ass am Drock; déi éischt Exemplairë si

schonn aus dem Drock; du kanns näischt méi un

dengem Manuskript änneren, se hu scho mam Drock

ugefaangen 2. DE Druck [Druckerzeugnis] • FR imprimé
[œuvre imprimée] • EN print [printed work] • PT impresso
[obra impressa] Beispill dëst Buch ass en Drock aus

dem 17. Joerhonnert 3. DE Druck [Art, Qualität] • FR im-
pression [qualité de reproduction] • EN print [reproduc-
tion] • PT impressão [qualidade de reprodução] Beispill

op dësen zéng Säiten ass den Drock ze hell

Drockfeeler [dʀˈokfeːlɐ] Maskulinum (Pluriel Drock-

feeler) DE Druckfehler • FR coquille [faute typographique]

• EN misprint • PT erro de impressão, gralha Beispill an

deem Text sinn eng Rei Drockfeeler

Drockmëttel [dʀˈokmətəl] Neutrum (Pluriel Drock-

mëttelen / Drockmëttel) DE Druckmittel • FR moyen de
pression • EN leverage, means of exerting pressure • PT

meio de pressão Beispill mam Chômage hunn d'Gew-

erkschaften e gutt Drockmëttel op d'Politik

Drockverband [dʀˈokfɐbɑnt] Maskulinum (Pluriel

Drockverbänn) DE Druckverband • FR bandage com-
pressif • EN pressure bandage • PT ligadura compressiva
Beispill bei enger Wonn, déi staark blutt, ass en Drock-

verband onbedéngt ubruecht

droen [dʀˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedroen) » transitiv 1. DE tragen, bringen • FR por-
ter [soutenir et déplacer] • EN to carry [to transport] • PT

trazer, levar [segurar e deslocar] Beispiller de Papp dréit

säi Bouf vill op de Schëlleren; d'Plënnerleit hunn déi

schwéier Këschten an de Keller gedroen; ech muss

meng Auer (bei den Auermécher) droen [⇒ fir datt se

reparéiert gëtt]; ech kann hie weeder hiewen nach

droen ëgs [ech kann hie guer net ausstoen] 2. DE tragen
[stützen] • FR porter [soutenir] • EN to carry [to support]
• PT sustentar, suster [um peso] Beispill den Daach gëtt

vun dräi Dunne gedroen 3. DE tragen [auf sich nehmen]

• FR porter [supporter, assumer] • EN to carry [to assume]

• PT tomar, suportar, assumir Beispiller den Entreprener

dréit d'Verantwortung ganz eleng; wien dréit

d'Onkäschten? 4. gehuewen DE tragen [Kleider, Acces-
soires] • FR porter [des vêtements, des accessoires] • PT

trazer [levar vestido ou posto], vestir-se de Beispiller bei

der Receptioun hunn d'Beamten hir Galauniform

gedroen; wéini muss déi englesch Kinnigin hir Kroun

droen?; d'Wittfra huet ee Joer laang Trauer gedroen

5. DE tragen [einen Namen] • FR porter [un nom] • EN to
bear [a name] • PT ter [um nome] Beispill d'Kanner droen

hirem Papp säi Familljennumm » intransitiv 6. DE tra-
gen [Früchte hervorbringen] • FR donner des fruits, por-
ter des fruits • EN to bear [fruit] • PT dar frutos, trazer fru-
tos Beispill eise Kiischtebam dréit nach net 7. DE träch-
tig sein • FR porter, être en gestation • EN to be pregnant
[animal] • PT ter uma gestação de, estar prenhe Beispiller

wéi laang dréit eng Réigeess?; zwee vun eisen dräi

Schof droe schonn erëm 8. DE tragen [gehört werden] •

FR porter [s'entendre] • EN to carry [to be heard] • PT ou-
vir-se [voz, som] Beispill hien huet eng Stëmm, déi wäit

dréit

i Verben, déi droen als Basis hunn: ↗androen, ↗ausdroen,

↗bäidroen, ↗erandroen, ↗erausdroen, ↗erofdroen, ↗eropdroen,

↗fortdroen, ↗hanneschtdroen, ↗matdroen, ↗nodroen, ↗ofdroen,

↗opdroen, ↗virdroen, ↗zeréckdroen, ↗zesummendroen an

↗zoudroen

droen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gedrot) - Variant vun ↗dreeën

Drog [dʀoːk] Femininum (Pluriel Drogen) DE Droge
[Rauschgift] • FR drogue [stupéfiant] • EN drug [narcotic]

• PT droga [estupefaciente] Beispiller de Gesond-

heetsministère huet eng Campagne géint Droge

gemaach; Kafen ass fir vill Leit ewéi eng Drog

Drogeboss [dʀˈoːɡəbos] Maskulinum (Pluriel Dro-

gebossen) DE Drogenboss • FR baron de la drogue • EN

drug baron • PT barão da droga Beispill déi

kolumbianesch Police huet en Drogeboss festgeholl

drogéieren [dʀoːɡˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé drogéiert) » reflexiv DE Rauschgift neh-
men • FR se droguer [consommer de la drogue] • EN to
take drugs • PT drogar-se [consumir droga] Beispiller si

zwee drogéieren sech zënter Joren; den Drogéierten

ass vun der Police ugehale ginn

Drogekriminalitéit [dʀˈoːɡəkʀiminɑlitɜɪt] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Drogenkriminalität • FR criminalité
liée aux drogues • EN drug-related crime • PT criminali-
dade associada à droga Beispill duerch d'Legaliséiere

vum Cannabis soll d'Drogekriminalitéit reduzéiert

ginn

Drogemilieu [dʀˈoːɡəmiliø̯ː] Maskulinum (Pluriel

Drogemilieuen) DE Drogenszene, Drogenmilieu • FR mi-
lieu de la drogue • EN drug scene • PT mundo da droga,

meio da droga Beispill d'Police huet eng Rei Informan-

ten am Drogemilieu Synonym Drogenzeen

Drogendealer [dʀˈoːɡəndiːlɐ] Maskulinum (Pluriel

Drogendealer / Drogendealeren) DE Drogendealer • FR

trafiquant de drogue • EN drug dealer • PT traficante de
droga Beispill gëschter Owend gouf en Drogendealer

virun enger Disko erstach Synonym Drogenhändler

i Weiblech Form: ↗Drogendealerin

Drobier Drogendealer
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Drogendealerin [dʀˈoːɡəndiːləʀin] Femininum

(Pluriel Drogendealerinnen) DE Drogendealerin • FR tra-
fiquante de drogue • EN drug dealer [female] • PT trafi-
cante de droga [mulher] Beispill d'Drogendealerin ass

erwëscht ginn, wéi se engem Polizist an Zivil wollt

Droge verkafen Synonym Drogenhändlerin

i Männlech Form: ↗Drogendealer

Drogenhandel [dʀˈoːɡənhɑndəl] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Drogenhandel • FR trafic de drogue • EN drug
trafficking • PT tráfico de droga, narcotráfico Beispiller a

verschiddene Länner gëtt Drogenhandel mam Doud

bestrooft; et mussen onbedéngt Moossnamen ergraff

ginn, fir den Drogenhandel ze ënnerbannen

Drogenhändler [dʀˈoːɡənhændlɐ] Maskulinum

(Pluriel Drogenhändler) DE Drogenhändler • FR trafi-
quant de drogue • EN drug dealer • PT traficante de droga
Beispill gëschter Owend gouf en Drogenhändler am

Garer Quartier festgeholl Synonym Drogendealer

i Weiblech Form: ↗Drogenhändlerin

Drogenhändlerin [dʀˈoːɡənhændləʀin] Femi-

ninum (Pluriel Drogenhändlerinnen) DE Drogenhändle-
rin • FR trafiquante de drogue • EN drug dealer [female]

• PT traficante de droga [mulher] Beispill d'Drogenhänd-

lerin gouf derbäi erwëscht, wéi se engem Ju-

gendleche wollt Kokain verkafen Synonym Drogen-

dealerin

i Männlech Form: ↗Drogenhändler

drogenofhängeg [dʀˈoːɡənoːfhæŋəɕ] Adjektiv DE

drogenabhängig • FR toxicomane • EN addicted to drugs
• PT toxicodependente Beispiller d'Leit am Duerf be-

haapten, eisen Nopeschbouf wier drogenofhängeg;

den Drogenofhängegen ass un enger Iwwerdosis

gestuerwen Synonym drogesüchteg

Drogenofhängegkeet [dʀˈoːɡənoːfhæŋəɕkeːt]
Femininum (kee Pluriel) DE Drogenabhängigkeit • FR

toxicomanie • EN drug dependency, drug addiction • PT

toxicodependência, toxicomania Beispill seng

Drogenofhängegkeet ass eng Belaaschtung fir d'ganz

Famill Synonym Drogesucht

Drogenzeen [dʀˈoːɡəntseːn] Femininum (Pluriel

Drogenzeenen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Drogeprobleem [dʀˈoːɡəpʀobleːm] Maskulinum

(Pluriel Drogeprobleemer) - Variant vun ↗Drogeprob-

lem

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Drogeprobleem / Drogeproblem

Drogeproblem [dʀˈoːɡəpʀobleːm] Maskulinum

(Pluriel Drogeproblemer) DE Drogenproblem • FR pro-
blème de (la) drogue • EN drug problem • PT problema de
droga, problema da droga Beispiller säin Drogeprob-

lem ass eng Belaaschtung fir déi ganz Famill; d'Au-

toritéite mussen oppassen, datt den Drogeproblem

an der Stad net iwwerhand hëlt

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Drogeproblem / Drogeprobleem

Drogerie Femininum (Pluriel Drogerien) DE Drogerie
• FR droguerie • EN drugstore • PT drogaria [loja] Beispill

kanns de mer Desinfektiounsmëttel, Seef a Shampo-

ing aus der Drogerie matbréngen?

Drogesucht [dʀˈoːɡəzuχt] Femininum (kee Pluriel)

DE Drogenabhängigkeit, Drogensucht • FR toxicomanie,

addiction aux drogues • EN drug addiction, drug de-
pendence • PT toxicodependência Beispill op där Adress

fënns de professionell Hëllef, fir deng Drogesucht an

de Grëff ze kréien Synonym Drogenofhängegkeet

drogesüchteg [dʀˈoːɡəzyɕtəɕ] Adjektiv DE drogen-
süchtig • FR toxicomane • EN addicted to drugs • PT to-
xicómano Beispiller als Sozialaarbechter bekëmmert

mäi Brudder sech ëm drogesüchteg Jugendlecher;

an der Fixerstuff kréien d'Drogesüchteg Hëllef uge-

bueden Synonym drogenofhängeg

Drohung [dʀˈoːuŋ] Femininum (Pluriel Drohungen) -

Variant vun ↗Droung

Droit [dʀwɑ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Jura, Rechts-
wissenschaft • FR droit [science juridique] • EN law [ju-
risprudence] • PT direito [ciência jurídica] Beispill eise

Jong huet wëlles, Affekot ze ginn, a studéiert am

drëtte Joer Droit

Droit pénal Maskulinum (kee Pluriel) DE Strafrecht,
Strafgesetzgebung • FR droit pénal • EN criminal law •

PT direito penal Beispill d'Affekoten an dësem Cabinet

hu sech op den Droit pénal spezialiséiert Synonym

Strofrecht

droleg [dʀˈoːləɕ] Adjektiv DE komisch, seltsam • FR bi-
zarre, étrange <Adverb bizarrement> • EN strange, odd <Ad-

verb strangely> • PT estranho, esquisito <Adverb de modo
esquisito> Beispiller du has um Fuesbal en drolege

Kostüm un!; am Liewe geet et dacks droleg zou Syn-

onymmen bosseg, gelungen, komesch, kuriéis

Dromedar [dʀˈomədaːʀ] Maskulinum (Pluriel Drom-

edaren) DE Dromedar • FR dromadaire • EN dromedary
• PT dromedário Beispill wat ass scho méi den Ënner-

scheed tëschent engem Dromedar an engem

Kaméil?

Dron [dʀoːn] Femininum (Pluriel Dronen) DE Drohne
[Flugkörper] • FR drone [télécommandé] • EN drone [air-
craft] • PT drone [telecomandado] Beispill d'Drone gi

vum Buedem aus gesteiert

Dronk [dʀoŋk] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Trunk
[Getränk] • FR breuvage, potion • EN potion • PT bebera-
gem, poção Beispill d'Hex huet en Dronk zesummege-

braut, fir d'Prinzessin ze vergëften 2. vereelzt DE (leich-
ter) Rausch, Trunkenheit • FR (état d')ivresse • EN (state)
of intoxication • PT (estado de) embriaguez Beispiller ver-

schidde Leit schwätzen am Dronk mat sech selwer;

hien huet den Dronk scho gespiert, wéi en op d'Iesse

koum ëgs [hie war scho liicht alkoholiséiert, wéi en op

d'Iesse koum]; pass op, dee Kärel do huet e rosenen

Dronk! ëgs [pass op, dee Kärel do gëtt aggressiv, wann

en ze vill Alkohol gedronk huet!]

dronkeg [dʀˈoŋkəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗dronken

dronken [dʀˈoŋkən] Adjektiv DE schwindlig • FR pris
de vertiges • EN dizzy • PT tonto, com vertigens Beispiller

vum villen Danze sinn ech ganz dronken; wann ech

Drogendealerin dronken
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an d'Déift kucken, gëtt et mer dronken Synonym

schwindeleg

i Variant: dronkeg

Dronkenellen [dʀoŋkənˈælən] Substantiv (kee Sin-

gulier) 1. d'Dronkenelle ginn ... aus DE schwindlig wer-
den • FR avoir le tournis [avoir un étourdissement] • PT

ter tonturas Beispill ech hu mer de Kapp esou fest um

Dësch gestouss, datt d'Dronkenelle mer ausgaange

sinn 2. d'Dronkenelle ginn ... aus DE es mit der Angst zu
tun bekommen, schwindeln • FR avoir le tournis, avoir la
tête qui tourne [être effrayé] • PT ficar tonto, ficar aturdido
[ficar espantado] Beispiller wéi de Garçon eis d'Rech-

nung bruecht huet, sinn d'Dronkenelle mer ausgaan-

gen; wann een d'Präisser vun den Immobilie kuckt,

ginn engem d'Dronkenellen aus 3. d'Dronkenelle ginn

... aus DE angst und bange werden • FR avoir une peur
bleue • PT ficar cheio de medo, ficar aterrado Beispill

d'Boot huet esou geschaukelt, datt de Passagéier

d'Dronkenellen ausgaange sinn

drop [dʀop] schwaacht Pronominaladverb ↗der- +

↗op

drop [dʀop] Adverb 1. ëgs gutt drop sinn DE gut drauf
sein • FR avoir la pêche • EN to feel good, to be in a
good mood • PT estar bem-disposto Beispill ech hunn

net gutt geschlof a sinn dofir haut net wierklech gutt

drop 2. ... drop DE ... später, ... danach • FR ... plus tard, ...
(d')après • EN ... after, ... later • PT ... a seguir, ... mais tarde,

... depois Beispiller d'Operatioun ass gutt verlaf, d'Pati-

entin konnt den Dag drop schonn heemgoen; se hunn

sech am Mee kenne geléiert, dräi Méint drop waren

se scho bestuet; mer hate just vum Monni rieds, kuerz

drop stoung en an der Dier Synonym ... derno 3. ëgs

drop an drun DE drauf und dran • FR sur le point (de) •

EN to be about to • PT estar a ponto (de), estar prestes
(a) Beispiller gëff dech elo, well ech sinn drop an drun,

d'Nerven ze verléieren!; et ass drop an drun, datt eis

Duechter accouchéiert 4. ëgs drop an derwidder DE

andauernd, ständig • FR constamment, sans cesse, sans
relâche, sans répit • EN constantly, all the time • PT cons-
tantemente, sem parar, sem tréguas Beispill hien huet

drop an derwidder geschafft Synonymmen stänneg, an

engem Stéck

Dropgänger [dʀˈopɡæŋɐ] Maskulinum (Pluriel

Dropgänger) DE Draufgänger • FR fonceur, casse-cou •

EN daredevil • PT atrevido, valentão Beispill an senger Ju-

gend war hien e richtegen Dropgänger

i Weiblech Form: ↗Dropgängerin

Dropgängerin [dʀˈopɡæŋəʀin] Femininum (Pluriel

Dropgängerinnen)

i Variant: Dropgängesch

i Männlech Form: ↗Dropgänger

Dropgängesch [dʀˈopɡæŋəʃ] Femininum (Pluriel

Dropgängeschen) - Variant vun ↗Dropgängerin

dropgoen [dʀˈopɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé dropgaangen / dropgaang) » intransitiv 1.

ëgs DE draufgehen [sterben] • FR périr, être sacrifié • EN to
perish, to fall • PT perecer, ser sacrificado Beispiller wéi

vill Onschëlleger sinn an deem Krich dropgaangen?;

op senger leschter Schaff ass seng Gesondheet drop-

gaangen [seng lescht Schaff huet seng Gesondheet

ruinéiert] Synonymmen ëmkommen, stierwen 2. ëgs DE

draufgehen [verbraucht werden, vergeudet werden] • FR

être gaspillé [argent], être (inutilement) perdu [temps] •

EN to go on, to be blown on [to be spent on] • PT gas-
tar-se [dinheiro], perder-se [tempo] Beispiller seng ganz

Pai ass fir eng Stereosanlag dropgaangen; wéi vill Zäit

geet nees fir déi Dommheeten drop?

drophunn [dʀˈophun] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé dropgehat)

i Hei entsteet en neien Artikel.

dropmaachen [dʀˈopmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé dropgemaach / dropge-

maacht) » transitiv 1. DE verschwenden [Geld], ruinieren
[seine Gesundheit] • FR gaspiller, dépenser [de l'argent],
ruiner [sa santé] • EN to waste [money], to ruin [one's
health] • PT desperdiçar, gastar [dinheiro], arruinar [a
saúde] Beispiller hatt huet an der Vakanz seng ganz

Pai dropgemaach; hie mécht seng Gesondheet drop,

wann en net geschwë méi lues mécht » reflexiv 2. DE

sich zu Tode schuften, sich aufreiben • FR se tuer à la
tâche, s'éreinter • EN to work oneself to death, to kill one-
self [from overexertion] • PT matar-se a trabalhar, des-
gastar-se Beispill fréier hunn d'Biergaarbechter sech

an de Grouwen dropgemaach Synonymmen sech

krepéieren, sech vrecktschaffen

Dropmécher [dʀˈopmeɕɐ] Maskulinum (Pluriel

Dropmécher) DE Verschwender • FR dissipateur, grand
dépensier • EN waster, spendthrift • PT esbanjador, gas-
tador Beispill meng net, deen Dropmécher hätt e Su

op der Säit!

i Weiblech Form: ↗Dropméchesch

Dropméchesch [dʀˈopmeɕəʃ] Femininum (Pluriel

Dropmécheschen) DE Verschwenderin • FR gaspilleuse,

grande dépensière • EN waster, spendthrift [female] •

PT esbanjadora, gastadora Beispill dës Dropméchesch

huet um Enn vum Mount ni e Su Rescht

i Männlech Form: ↗Dropmécher

dropwichsen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé dropgewichst)

i Hei entsteet en neien Artikel.

drosselen [dʀˈosələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedrosselt) » transitiv DE drosseln [verrin-
gern] • FR baisser, réduire • EN to reduce • PT reduzir, li-
mitar Beispiller virun der Descente huet de Chauffer

d'Vitess gedrosselt; dëse Moto ass op eng

Leeschtung vu 35 Päerd gedrosselt

Drot [dʀoːt] Maskulinum (Pluriel Dréit) 1. DE Draht [Me-
talldraht] • FR fil (en métal), fil de fer • EN wire [metal
thread] • PT fio (metálico), arame Beispiller komm net

widder den elektreschen Drot!; de Bauer huet

d'Schëld mat engem Stéck Drot um Potto festge-

maach; ech hunn e gudden Drot zu mengem Profess-

er ëgs [ech hu gudde Kontakt mat mengem Professer]

2. DE Drahtzaun, Maschenzaun • FR grillage [clôture] • EN

wire netting, wire fencing • PT rede de arame Beispill mir

hunn en neien Drot ëm de Gaart gezunn

droteg [dʀˈoːtəɕ] Adjektiv

Dronkenellen droteg
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i Hei entsteet en neien Artikel.

Drotiesel Maskulinum (Pluriel Drotieselen) ëgs DE

Drahtesel • FR bécane [vélo] • PT burra [bicicleta] Beispill

ech hu mer en neie Vëlo bestallt, mäin alen Drotiesel

fält scho bal auserneen Synonym Vëlo

Droung [dʀˈoːuŋ] Femininum (Pluriel Droungen) DE

Drohung • FR menace [acte, parole d'intimidation] • EN

threat [threatening remark, act] • PT ameaça [ato, pa-
lavra de intimidação] Beispiller ech hätt net gemengt,

datt hie seng Droung géif eescht mengen; mat den-

gen Drounge kënns de bei mir net wäit! Synonym Men-

ace

Drucker Maskulinum (Pluriel Drucker) DE Drucker [Ge-
rät] • FR imprimante • EN printer [machine] • PT impressora
[periférico informático] Beispill mäin neien Drucker ass

net kompatibel mat mengem Computer Synonymmen

Imprimante, Printer

i Variant: Drécker

Druddel [dʀˈudəl] Femininum (Pluriel Druddelen)

ëgs DE Knäuel [Verknotung] • FR nœud [enchevêtrement]
• EN tangle, knot • PT nó [emaranhamento] Beispiller et

ass eng Druddel an der Woll; an de Computerkabelen

ass eng grouss Druddel Synonym Knujel

druddelen [dʀˈudələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedruddelt) » transitiv 1. DE zerknittern,

zerknautschen • FR froisser, chiffonner • EN to crumple [to
crease] • PT amarrotar, amarfanhar, enrodilhar Beispill

druddel dat Gezei net esou, et ass frësch gestreckt!

Synonymmen zerknauteren, zerknautschen, zerkni-

wwelen, zerknujelen 2. druddelen an DE stopfen in • FR

fourrer dans [faire entrer sans soin dans] • EN to stuff
in(to) • PT enfiar em [pôr sem cuidado dentro de] Beispill

de Bouf huet säin Hiem einfach an d'Box gedruddelt

Synonym knujelen an 3. DE knuddeln [drücken und küs-
sen] • FR cajoler, câliner • EN to cuddle • PT acarinhar, mi-
mar Beispill eise Klenge gëtt esou gäre vun der Bomi

gedruddelt

i Verb, dat druddelen als Basis huet: ↗zesummendruddelen

druginn [dʀˈuɡin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé druginn) » reflexiv 1. DE sich anstrengen, sich be-
mühen • FR s'appliquer, faire des efforts • EN to make an
effort • PT aplicar-se, empenhar-se, esforçar-se Beispill

wann d'Schülerin sech net drugëtt, da packt se d'Joer

net Synonymmen sech beméien, sech ustrengen 2. DE

sich beeilen • FR se dépêcher • EN to hurry up • PT despa-
char-se, apressar-se Beispill gëff dech drun, soss kënns

de ze spéit! Synonymmen sech begannen, sech fläis-

sen, sech presséieren, sech tommelen, virumaachen

drukommen [dʀˈukomən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé drukomm) » intransitiv DE an die Reihe
kommen [vorgelassen werden, bedient werden] • FR pas-
ser [après avoir attendu son tour] • EN to be one's turn,

to be seen • PT ser atendido, ser servido [depois de um
momento de espera] Beispiller ech hunn eng Stonn

gewaart, ier ech beim Dokter drukoum; mir si prak-

tesch direkt drukomm Synonym bäikommen

druloossen [dʀˈuloːsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé drugelooss) » transitiv 1. DE dranlassen
[hängen lassen, befestigt lassen] • FR laisser (attaché),

ne pas enlever • EN to leave on [to not remove] • PT deixar
[não retirar] Beispill wann Dir de Pullover wéilt ëm-

tauschen, musst Der d'Etikett druloossen 2. DE dran-
lassen [benutzen lassen, anfassen lassen] • FR laisser
manipuler, laisser toucher [un objet] • EN to let use, to
let touch • PT deixar manipular, deixar tocar em [num
objeto] Beispill déi Maschinn ass geféierlech, do kanns

de dach keng Kanner druloossen! 3. graff DE ranlassen
[sich zum Geschlechtsverkehr bereit erklären mit] • FR

(accepter de) coucher avec, (accepter de) fricoter avec •

EN to consent to have sex with • PT (consentir em) ter re-
lações sexuais com Beispill ech hu mäi Frënd eréischt

no engem hallwe Joer drugelooss

drummen [dʀˈumən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedrummt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Drummer Maskulinum (Pluriel Drummer / Drum-

meren) DE Schlagzeuger, Drummer • FR batteur [percus-
sionniste] • EN drummer • PT baterista Beispill mir sichen

en neien Drummer fir eis Rockband Synonym Batteur

i Weiblech Form: ↗Drummerin

Drummerin Femininum (Pluriel Drummerinnen) DE

Schlagzeugerin, Drummerin • FR batteuse [percussion-
niste] • EN drummer [female] • PT baterista [mulher, ra-
pariga] Beispill meng Frëndin ass Drummerin an enger

bekannter Band Synonym Batteuse

i Männlech Form: ↗Drummer

drun [dʀun] schwaacht Pronominaladverb ↗der- +

↗un

drun [dʀun] Adverb 1. dru sinn DE an der Reihe sein
• FR être le tour de • EN to be next, to be one's turn •

PT ser a vez de Beispill wien ass elo drun? Synonym un

der Rei sinn 2. schlecht dru sinn DE schlecht dran sein
• FR être mal en point • EN to have a hard time, to be in
a bad position • PT estar em má situação, estar em di-
ficuldades Beispill zënter ech meng Aarbecht verluer

hunn, sinn ech finanziell schlecht drun 3. ëgs dru sinn

DE (dran) sein [sich befinden] • FR être [se situer, se trou-
ver] • EN to be [to be situated] • PT estar [situar-se, en-
contrar-se] Beispill ech si schonn ukomm, wou bass du

drun? 4. ëgs dru sinn DE dran sein [in einer Tätigkeit,
in einer Entwicklung] • FR en être (à) [dans une activité,
dans une évolution] • EN to be (at) [with an activity, in an
evolution] • PT estar, ter chegado [numa atividade, numa
evolução] Beispiller d'Cheffin wëllt wëssen, wou mer

mat eiser Aarbecht dru sinn; weess du, wou eisen ale

Schoulmeeschter drun ass? [weess du, wat eisen ale

Schoulmeeschter elo am Liewe mécht?]; ech weess

net, wou ech mat menge Schwéierleit dru sinn [ech

weess meng Relatioun mat menge Schwéierleit net

richteg anzeschätzen] 5. ëgs dru sinn DE dran sein, am
Ende sein • FR être cuit [être dans une situation critique] •

EN to be at the end of one's tether, to be at the end of the
line • PT estar arrumado, estar feito ao bife Beispill elo

si mer drun, ech gesi wierklech keen Auswee méi! 6.

ëgs drop an drun DE drauf und dran • FR sur le point (de)
• EN to be about to • PT estar a ponto (de), estar prestes
(a) Beispiller gëff dech elo, well ech sinn drop an drun,

d'Nerven ze verléieren!; et ass drop an drun, datt eis

Duechter accouchéiert

Drotiesel drun
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drunhalen [dʀˈunhaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé drugehalen / drugehal) » reflexiv DE

nicht lockerlassen • FR insister [s'obstiner] • EN to keep
at something, to persist • PT insistir, teimar Beispiller dat

soueregt Kand huet sech esou laang drugehalen, bis

et säint erreecht hat; deen hält sech drun ewéi de

Geck un de Bengel! ëgs [dee gëtt sech net]

Drüs [dʀyːs] Femininum (Pluriel Drüsen) DE Drüse • FR

glande • EN gland • PT glândula Beispill wéinst senger

Gripp huet d'Kand d'Drüse geschwollen

drusetzen [dʀˈuzætsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé drugesat) » transitiv DE dransetzen • FR

mettre en œuvre • EN to make every effort to • PT envidar
[todos os esforços] Beispill si hunn alles drugesat, fir hi-

ert Zil ze erreechen

dschibutesch [dʒibˈutəʃ] Adjektiv DE dschibutisch •

FR djiboutien • EN Djiboutian • PT jibutiano Beispill op eiser

Rees hu mir déi dschibutesch Kultur kenne geléiert

Dschibuti [dʒibˈutiː] Eegennumm, Maskulinum/

Neutrum DE Dschibuti • FR Djibouti • EN Djibouti • PT Jibuti
Beispiller ech war schonn dräimol am Dschibuti; ech

fueren d'nächst Woch an den Dschibuti; ech kommen

aus dem Dschibuti; ech war schonn dräimol an

Dschibuti; ech fueren d'nächst Woch an Dschibuti;

ech kommen aus Dschibuti

i männlech Persoun: ↗Dschibutier weiblech Persoun:

↗Dschibutierin Adjektiv: ↗dschibutesch Haaptstad: ↗Djibouti

Haaptstad: ↗Dschibuti

Dschibuti Eegennumm DE Dschibuti [Stadt] • FR Dji-
bouti [ville] • EN Djibouti [city] • PT Jibuti [cidade] Beispill

Dschibuti ass d'Haaptstad vun der Republik Dschibuti

Dschibutier [dʃibˈutiːɐ̯] Maskulinum (Pluriel

Dschibutier) DE Dschibutier • FR Djiboutien • EN Djiboutian
• PT jibutiano Beispill mäi beschte Frënd ass Dschibutier

Dschibutierin [dʒibˈutiəʀin] Femininum (Pluriel

Dschibutierinnen) DE Dschibutierin • FR Djiboutienne • EN

Djiboutian [female] • PT jibutiana Beispill meng bescht

Frëndin ass Dschibutierin

Dschuba Eegennumm DE Dschuba • FR Djouba • EN

Juba • PT Juba Beispill Dschuba ass d'Haaptstad vum

Südsudan

Dschungel [dʒˈuŋəl] Maskulinum (Pluriel Dschun-

gelen) DE Dschungel [Urwald] • FR jungle [forêt] • EN jun-
gle • PT selva [floresta] Beispiller gëschter koum en in-

teressanten Documentaire iwwer d'Fauna am brasil-

ianeschen Dschungel op der Tëlee; et ass schwéier,

fir sech an deem Dschungel vu Reglementer erëmze-

fannen ëgs [et ass schwéier, fir sech an deem

Duerchernee vu Reglementer erëmzefannen] Syn-

onym Urwald

du [duː] Adverb - Variant vun ↗dunn

du [duː] Personalpronomen » 2. Persoun Singulier /

Nominativ 1. DE du • FR tu • EN you • PT tu Beispill du hues

e Fleck um Hiem » 2. Persoun Singulier / Nominativ

2. DE du • FR toi • EN you • PT tu Beispill dir musst all mat-

goen, du och!

Dubbel [dˈubəl] Maskulinum (Pluriel Dubbelen) DE

Doppel [im Sport] • FR double [en sports de raquette] •

EN doubles [in sport] • PT pares [em desportos de raque-
te] Beispiller eis Tennisekipp huet am Dubbel Sëlwer

gewonnen; ech spillen heiansdo mat mengem Train-

er am Dubbel

Dübbel [dˈybəl] Maskulinum (Pluriel Dübbelen) DE

Dübel [Hülse] • FR cheville [dent-de-loup] • EN wall-plug,

Rawlplug • PT bucha [de fixação] Beispill de Krop hält

nëmme mat engem Dübbel

dubberen [dˈubəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedubbert) » intransitiv - och onperséin-

lech DE rumpeln • FR faire du vacarme • EN to rumble •

PT ribombar Beispiller héier, ewéi d'Klatzen dubberen;

et gëtt e Wieder, et dubbert schonn ëgs [et gëtt e

Wieder, et héiert een et schonn donneren]; wann de

Papp heemkënnt, dann dubbert et ëgs [wann de Papp

heemkënnt, da vernennt en d'Kanner]

dubiéis [dubi ̯̍ ɜɪs] Adjektiv DE dubios • FR douteux,

louche, ambigu • EN dubious [suspect, questionable] •

PT duvidoso, suspeito, ambíguo Beispiller de Besëtzer

vum Lokal huet anscheinend eng dubiéis Vergaan-

genheet; ech fannen, dee Betrib schafft mat dubiéise

Methoden Synonymmen lusch, zweiwelhaft

dubléieren [dublˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé dubléiert) » transitiv DE wiederholen [ei-
ne Klasse] • FR redoubler [une classe] • EN to repeat [a
class] • PT repetir [um ano (escolar)] Beispill mäi Brudder

huet missen (d'Première) dubléieren

Dublin Eegennumm DE Dublin • FR Dublin • EN Dublin •

PT Dublim Beispill Dublin ass d'Haaptstad vun Irland

Dubnium [dˈuːbniu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Dubnium [chemisches Element] • FR dubnium
[élément chimique] • EN dubnium [chemical element] • PT

dúbnio [elemento químico] Beispill d'Element Dubnium

gehéiert zum Grupp vun den Iwwergangsmetaller

Duch [duχ] Neutrum 1. (Pluriel Dicher) DE Tuch [Hand-
tuch, Küchentuch] • FR serviette, essuie-mains, torchon •

EN towel • PT toalha, pano da louça Beispiller an eisem

Hotel goufen all Dag d'Dicher an de Buedzëmmere

gewiesselt; fir datt d'Mécken net un de Kuch ginn,

leet meng Mamm en Duch driwwer; dat krankt Kand

ass wäiss ewéi en Duch ëgs [dat krankt Kand ass ganz

bleech]; mäin éischte Frënd war e rout Duch fir meng

Mamm ëgs [meng Mamm konnt mäin éischte Frënd

net ausstoen]; d'Geschäftsfra ass a schlechten Dicher

ëgs [d'Geschäftsfra huet Schwieregkeeten] 2. (kee

Pluriel) vereelzt DE Tuch [Leinenstoff] • FR lin [tissu] • EN

cloth [fabric] • PT linho [tecido] Beispill de Schneider

huet dräi Rullen Duch kritt Synonym Léngent

duchen [dˈuχən] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

duckelen [dˈukələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geduckelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ducken [dˈukən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geduckt) » reflexiv 1. DE sich ducken [sich bücken,
sich kauern] • FR se baisser, se tapir • EN to duck [to
stoop], to duck down • PT baixar-se, agachar-se
Beispiller duck dech, soss tucks de dech!; d'Kanner

drunhalen ducken
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hunn sech hanner d'Heck geduckt 2. DE sich ducken
[sich fügen] • FR s'incliner [plier l'échine] • EN to keep
one's head down [to cower] • PT encolher-se, acanhar-
se Beispiller mir hunn eis all geduckt a kee Wuert méi

gesot; hien ass gewinnt, (sech) ze ducken

Duddelsak [dˈudəlzaːk] Maskulinum (Pluriel Dud-

delsäck) DE Dudelsack • FR cornemuse • EN bagpipe(s) •

PT gaita de foles Beispill bei de Feierlechkeeten hunn e

puer Schotten op hiren Duddelsäck gespillt

dudderen [dˈudəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geduddert) » intransitiv ëgs DE wettern,

schimpfen • FR pester, râler • EN to rant • PT vociferar, es-
bravejar Beispill de Papp duddert, well d'Bouwe mam

Ball eng Fënster agehäit hunn

Dudderhaff [dudɐhˈɑf] Eegennumm DE Duderhof • FR

Duderhof • EN Duderhof • PT Duderhof Beispiller ech

wunnen um Dudderhaff; fiert dëse Bus op den Dud-

derhaff?

duebel [dˈuəbəl] Adjektiv DE doppelt • FR double • EN

double • PT duplo Beispiller mäi Brudder huet sech am

Restaurant eng duebel Portioun Nuddele bestallt;

ech hunn no der Feier alles duebel gesinn ëgs [ech

hat op der Feier ze vill Alkohol gedronk]

Duebel Bekassinn [dˈuəbəlbekɑsˈin] Femininum

(Pluriel Duebel Bekassinnen) Gallinago media DE Dop-
pelschnepfe • FR bécassine double • EN great snipe •

PT narceja-real Beispill wéi laang bréien d'Duebel

Bekassinnen?

Duebellaut [dˈuəbəlæːʊt] Maskulinum (Pluriel Due-

bellauter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Duebelpass Maskulinum/Femininum (Pluriel Due-

belpassen / Duebelpäss) - Variant vun ↗Doppelpass

Duechter [dˈuəɕtɐ] Femininum (Pluriel Diechter /

Duechteren) DE Tochter • FR fille [descendante directe]

• EN daughter • PT filha [descendente direta] Beispill eis

Duechter studéiert Medezin Synonym Meedchen

Dueder [dˈuədɐ] Maskulinum (Pluriel Duederen) DE

Dotter • FR jaune d'œuf • EN yolk • PT gema [do ovo]

Beispill dës Eeër hunn e schéinen Dueder

Duelem [dˈuələm] Eegennumm DE Dahlem • FR Dah-
lem • EN Dahlem • PT Dahlem Beispiller ech wunnen zu

Duelem; fiert dëse Bus op Duelem bei Garnech?

Duelem [dˈuələm] Eegennumm DE Dalheim • FR Dal-
heim • EN Dalheim • PT Dalheim Beispiller ech wunnen zu

Duelem; fiert dëse Bus op Duelem bei Réimech?

Duell [duˈæl] Maskulinum (Pluriel Duellen / Dueller)

1. DE Duell [Zweikampf] • FR duel [combat] • EN duel [fight]
• PT duelo [combate] Beispill um Schluss vum Film hunn

déi zwee Cowboyen sech an engem Duell

géigesäiteg erschoss 2. DE Duell [Wettkampf] • FR duel
[sportif] • EN duel [sports competition] • PT duelo (despor-
tivo) Beispill den Duell tëschent deenen zwou Tennis-

spillerinne gouf eréischt no dräi Stonnen entscheet 3.

DE Duell, Rededuell, Wortgefecht • FR duel oratoire • EN

debate, war of words • PT duelo oratório Beispill den Du-

ell tëschent deenen zwee Spëtzekandidate gëtt mat

Spannung erwaart

duelléieren [duælˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé duelléiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

duer [duːɐ̯] Adverb DE dort, dorthin • FR là [à cet en-
droit-là] • EN over there • PT (para) aí, (para) ali Beispiller

stell d'Këscht duer an den Eck, wannechgelift!; géi bis

duer op d'Kräizung!; deem Kärel trauen ech net vun

hei bis duer ëgs [deem Kärel trauen ech guer net]; hatt

denkt net vun hei bis duer ëgs [hatt iwwerleet guer

net, ier et handelt] Synonym dohin

duer- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {separa-
ble verb particle} • PT {partícula separável de um verbo}

Beispiller fuert duer, ier d'Iesse kal gëtt!; de Boxer huet

bis zum Schluss duergehalen

i Verben, déi duer- als Partikel hunn: ↗duerfueren, ↗duerge-

heien, ↗duergoen, ↗duerhalen, ↗duerkommen, ↗duerlafen,

↗duerleeën, ↗duermaachen, ↗duerplättelen, ↗duerstellen

duerch [duːɐ̯ɕ] Adverb 1. DE durch [durchgebraten,
gar] • FR bien cuit, à point, cuit à cœur • EN well done
[steak], (cooked) through • PT bem passado, (bem) co-
zido, (bem) assado Beispiller obwuel ech mäi Bifdeck

gutt duerch bestallt hat, war en nach bluddeg; de

Poulet ass nach net ganz duerch 2. DE durch [durch-
gedrungen, durchgekommen] • FR (pénétré) à travers •

EN (pierced) through [all the way] • PT (passado) através
de Beispill wéi mer endlech duerch waren, hu mer

gemierkt, datt mer d'Lach op der falscher Plaz

gebuert haten 3. ëgs duerch an duerch DE durch und
durch • FR complètement, entièrement, à cent pour cent
• EN through and through • PT completamente, até aos
ossos, de alma e coração Beispiller mir waren duerch

an duerch naass, wéi mer doheem ukoumen; e gudde

Frënd vun eis ass Kënschtler duerch an duerch

duerch [duːɐ̯ɕ] Prepositioun » mam Akkusativ 1. DE

durch [hindurch] • FR à travers, par • EN through [an
opening, a location] • PT através de, por Beispiller de

Léiw ass duerch de Reef gesprongen; d'Sonn huet

duerch d'Fënsteren eragedréckt; de Schaf geet net

duerch d'Dier 2. DE von, durch [mittels] • FR par [par l'in-
termédiaire de] • EN by, through • PT por [por intermédio
de] Beispiller hien ass duerch seng Affekotin vertrue-

den; déi Betraffe goufen duerch eng SMS informéiert

3. DE durch [aufgrund] • FR grâce à, à cause de • EN

through [owing to], through [as a result of] • PT graças
a, por causa de Beispiller duerch hire reegelméissegen

Training huet d'Sportlerin en excellenten Niveau er-

reecht; duerch eng nei Steier konnt de Staat siwe Mil-

liounen Euro anzéien; duerch déi laang Dréchent leit

d'Géigend un akutem Waassermanktem

duerch- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sepa-
rable verb particle} • PT {partícula separável de um ver-
bo} Beispiller den Zuch fiert bis an d'Stad duerch; de

Kandidat ass am theoreetesche Fürerschäinsexamen

zweemol duerchgefall

i Verben, déi duerch- als Partikel hunn: ↗duerchbäissen, ↗duer-

chblécken, ↗duerchbliederen, ↗duerchboxen, ↗duerchbriechen,

↗duerchchecken, ↗duerchdrécken, ↗duerchdréien, ↗duerch-

dréinen, ↗duerchfalen, ↗duerchfeieren, ↗duerchféieren, ↗duer-

chfueren, ↗duerchgeheien, ↗duerchginn, ↗duerchgoen, ↗duer-

chgräifen, ↗duerchhalen, ↗duerchhuelen, ↗duerchkommen,

Duddelsak duerch-
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↗duerchkucken, ↗duerchliesen, ↗duerchloossen, ↗duerch-

maachen, ↗duerchootmen, ↗duerchpëtzen, ↗duerchschaffen,

↗duerchschloen, ↗duerchschlofen, ↗duerchschneiden, ↗duer-

chseeën, ↗duerchsetzen, ↗duerchsickeren, ↗duerchstellen,

↗duerchstoen, ↗duerchsträichen, ↗duerchwullen, ↗duer-

chzéien

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗duerch Adverb

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗duerch Prepositioun

duerchaus [duːɐ̯ʑˈæːʊs] Adverb DE durchaus [völlig]

• FR tout à fait, parfaitement • EN quite [completely] • PT

absolutamente, perfeitamente Beispill et ass duerchaus

méiglech, datt mer eis geiert hunn

duerchbäissen [dˈuːɐ̯ɕbæːɪsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchgebass) » transitiv DE

durchbeißen • FR couper avec les dents • EN to bite
through • PT trincar, cortar com os dentes Beispill den

Hond huet seng Léngt duerchgebass

Duerchbléck [dˈuːɐ̯ɕblek] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Durchblick [Verständnis] • FR vue d'ensemble [com-
préhension, connaissance de ce dont il retourne] • EN

overall view, view of the whole • PT visão abrangente,

ideia [compreensão, conhecimento] Beispill mir feelt et

um néidegen Duerchbléck, fir kënne

matzeschwätzen

duerchblécken [dˈuːɐ̯ɕblekən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchgebléckt) » intransitiv 1.

ëgs DE durchblicken [verstehen] • FR piger [comprendre] •

EN to make head or tail of • PT perceber, entender Beispill

erklär mir dat nach eng Kéier, ech blécken nach ëm-

mer net ganz duerch! 2. duerchblécke loossen DE

durchblicken lassen • FR laisser entendre, faire entrevoir
• EN to hint at • PT dar a entender, deixar entrever Beispill

d'Direktesch huet duerchblécke gelooss, datt si

geschwënn an d'Pensioun geet Synonym undeiten

duerchbliederen [dˈuːɐ̯ɕbliədəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé duerchgebliedert)

» transitiv DE durchblättern • FR feuilleter [un livre, un
journal] • EN to leaf through, to flick through • PT folhear
[um livro, um jornal] Beispill ech hunn d'Zeitung duer-

chgebliedert, wéi ech op dech gewaart hunn

duerchbludden [duːɐ̯ɕblˈudən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchblutt) » transitiv duerch-

blutt ginn DE durchblutet werden • FR être irrigué [par les
vaisseaux sanguins] • EN to be supplied with blood • PT

ser irrigado [pelos vasos sanguíneos] Beispiller d'Hänn

an d'Féiss si waarm, wa se gutt duerchblutt ginn; de

Patient ass gestuerwen, well säi Gehier net méi

genuch duerchblutt gouf

Duerchbluddung Femininum (kee Pluriel) DE Durch-
blutung • FR circulation sanguine • EN blood circulation
• PT circulação sanguínea Beispill bei enger schlechter

Duerchbluddung kënnen engem d'Äerm an d'Been

entschlofen

duerchboxen [dˈuːɐ̯ɕboksən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchgeboxt) » transitiv 1. ëgs

DE durchboxen • FR imposer [faire accepter] • EN to push
through [to impose] • PT impor [fazer aprovar] Beispill de

Gesetzesprojet gouf a leschter Minutt duerchgeboxt

» reflexiv 2. ëgs DE sich durchboxen, sich durchsetzen •

FR se battre, s'imposer [pour arriver à ses fins] • EN to fight
one's way through • PT lutar, impor-se [para atingir os
seus fins] Beispill hien huet sech duerchgeboxt an ass

elo Gerant

duerchbriechen [dˈuːɐ̯ɕbʀiəɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchgebrach) » transitiv DE

durchbrechen [entzweibrechen] • FR casser en deux • EN

to break in half • PT partir em dois Beispill briech mer dat

Stéck Zocker duerch!

duerchbriechen [duːɐ̯ɕbʀˈiəɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchbrach) » transitiv DE

durchbrechen [durchdringen] • FR franchir [un obstacle]

• EN to break through [an obstacle] • PT transpor [um
obstáculo] Beispiller d'Kéi hunn den Zonk duerchbrach

a sinn elo op der Strooss; iwwer eis huet e Fliger

d'Schallmauer duerchbrach

Duerchbroch [dˈuːɐ̯ɕbʀoχ] Maskulinum 1. (Pluriel

Duerchbréch) DE Durchbruch [Öffnung] • FR ouverture,

brèche • EN opening, hole • PT abertura, brecha Beispill

mir maachen en Duerchbroch tëschent der Stuff an

der Kichen 2. (kee Pluriel) DE Durchbruch [Erfolg] • FR

percée [réussite] • EN breakthrough [success] • PT salto
para o sucesso Beispill mat sengem leschte Film ass

dem Regisseur den Duerchbroch gelongen

duerchchecken [dˈuːɐ̯ɕtʃækən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchgecheckt) » transitiv DE

durchchecken, untersuchen • FR examiner, inspecter • EN

to do a check-up, to check thoroughly • PT examinar, ins-
pecionar Beispiller ier mer an d'Vakanz fueren, loosse

mer eisen Auto komplett duerchchecken; 50 Joer ass

en Alter, an deem vill Leit sech beim Dokter vu Kapp

bis Fouss duerchchecke loossen

duerchdenken [duːɐ̯ɕdˈæŋkən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchduecht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

duerchdrécken [dˈuːɐ̯ɕdʀekən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchgedréckt) » transitiv 1.

DE zerkleinern [Nahrung] • FR écraser, réduire en petits
morceaux [des aliments] • EN to mash [food] • PT es-
magar, triturar [alimentos] Beispill d'Mamm huet dem

Kand d'Grompere mat der Forschett duerchgedréckt

2. DE durchsetzen [durchpeitschen] • FR faire adopter de
force, faire passer de force • EN to push through [to im-
pose] • PT fazer adotar à força, fazer passar à força
Beispill de Gesetzesprojet gouf a leschter Minutt duer-

chgedréckt

duerchdréien [dˈuːɐ̯ɕdʀɜɪən] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchgedréit) » intransitiv 1. DE

durchdrehen [Reifen, Rad] • FR perdre l'adhérence [pneu,
roue] • EN to spin [to lose traction] • PT patinar [pneu, ro-
da] Beispill d'Rieder hunn am Schnéi duerchgedréit ♦
Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé duerchgedréit)

» intransitiv 2. ëgs DE durchdrehen, ausflippen • FR cra-
quer [perdre la tête] • EN to crack up • PT passar-se [per-
der a cabeça] Beispill hien ass duerchgedréit an huet

alles kuerz a kleng geschloen Synonym ausflippen

i Varianten: duerchdréinen, duerchdréinen

duerchdréinen [dˈuːɐ̯ɕdʀɜɪnən] ♦ Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé duerchgedréint) -

duerchaus duerchdréinen
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Variant vun ↗duerchdréien ♦ Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé duerchgedréint) - Variant vun ↗duer-

chdréien

duerchdriwwen [duːɐ̯ɕdʀˈivən] Adjektiv DE durch-
trieben • FR coquin, polisson • EN mischievous • PT maroto,

travesso, ladino Beispill deen duerchdriwwene Kärel

huet nëmmen Dommheeten am Kapp Synonymmen

schallekseg, schellemzeg

duerchduecht [duːɐ̯ɕdˈuəɕt] Adjektiv DE durchdacht
• FR réfléchi, mûri • EN thought-through • PT refletido [bem
pensado] Beispill déi doten Aktioun war guer net duer-

chduecht!

i „duerchduecht“ kann och de Participe passé vum Verb ↗duer-

chdenken sinn.

Duerchernaner [duːɐ̯ʑɐnˈaːnɐ] Maskulinum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Duercherneen

duerchernaner [duːɐ̯ʑɐnˈaːnɐ] Adverb - Variant vun

↗duercherneen

duercherneemaachen [duːɐ̯ʑɐnˈeːmaːχən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé duercherneege-

maach / duercherneegemaacht) » transitiv 1. DE

durcheinanderbringen, in Unordnung bringen • FR mettre
en désordre • EN to mess up, to muddle up • PT desfazer,
pôr em desordem Beispill maach mer net erëm alles

duercherneen, ech hu grad geraumt! 2. DE durchein-
anderbringen [verwirren] • FR embrouiller, rendre confus
• EN to confuse, to bewilder • PT confundir, atrapalhar
Beispill hal op, mer stänneg an d'Wuert ze falen, dat

mécht mech ganz duercherneen!

Duercherneen [duːɐ̯ʑɐnˈeːn] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Durcheinander [Unordnung] • FR désordre [dé-
faut de rangement] • EN mess [disorder] • PT desordem,

barafunda, confusão Beispill an dengem Duerchernee

fënnt een näischt erëm! Synonymmen Gewulls,

Onuerdnung, Wull

i Variant: Duerchernaner

duercherneen [duːɐ̯ʑɐnˈeːn] Adverb 1. DE durchein-
ander [ungeordnet] • FR en pagaille, en désordre • EN in
a mess • PT em desordem Beispiller wéinst deem ville

Wand si meng Hoer ganz duercherneen; nom Abroch

war am Haus alles komplett duercherneen Synonym

doruechter 2. DE durcheinander [verwirrt, konfus] • FR

confus [d'esprit], distrait <Adverb confusément, distraite-
ment> • EN confused [bewildered] • PT confuso, distraído
<Adverb confusamente, distraidamente> Beispiller mat

Amenter ass mäi Grousspapp duercherneen; duerch

dee ville Stress op der Aarbecht sinn ech heiansdo

ganz duercherneen; de Blesséierten huet ganz

duerchernee geschwat Synonym doruechter

i Variant: duerchernaner

duercherneendrénken [duːɐ̯ʑɐnˈeːndʀeŋkən]
Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

duercherneegedronk) » transitiv DE durcheinandertrin-
ken [alkoholische Getränke] • FR mélanger, consommer
à tort et à travers [des boissons alcoolisées] • EN to mix
(one's drinks) • PT misturar [bebidas alcoólicas] Beispiller

ech hunn en décke Kapp, well ech gëschter Owend

Béier a Wäin duercherneegedronk hunn; drénk net

duercherneen, soss gëtt et der schlecht!

duerchfalen [dˈuːɐ̯ɕfaːlən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé duerchgefall) » intransitiv DE durchfal-
len [in einer Prüfung, in einer Kontrolle] • FR échouer,
être recalé [à un test, à un examen], ne pas passer [un
contrôle] • EN to fail [a test] • PT ficar reprovado [em tes-
te, em exame], não passar [em controlo] Beispiller de

Kandidat ass am theoreetesche Fürerschäinsexam-

en zweemol duerchgefall; gëschter sinn ech gewuer

ginn, datt ech duerchgefall sinn

Duerchfall [dˈuːɐ̯ɕfɑl] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Durchfall [Diarrhö] • FR diarrhée • EN diarrhoea • PT diar-
reia Beispill fir d'éischt hat ech den Duerchfall, an dunn

hunn ech mech och nach iwwerginn

duerchfeieren [dˈuːɐ̯ɕfɑɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchgefeiert) » intransitiv DE

durchfeiern [die ganze Nacht] • FR faire la fête [sans s'ar-
rêter, jusqu'au petit matin] • EN to celebrate non-stop, to
party through the night • PT fazer uma direta [a divertir-
se] Beispill op eiser Hochzäit ass bis mueres fréi duer-

chgefeiert ginn

duerchféieren [dˈuːɐ̯ɕfɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchgeféiert / duerchge-

fouert) » transitiv DE durchführen [ausführen] • FR effec-
tuer [exécuter, organiser] • EN to carry out [to execute] •

PT realizar, efetuar, levar a cabo Beispill d'Missioun ass

vum Geheimdéngscht duerchgeféiert ginn

duerchfueren [dˈuːɐ̯ɕfuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé duerchgefuer) » intransitiv 1. DE

durchfahren [auf der Durchfahrt sein] • FR passer
[conducteur, véhicule] • EN to drive through, to pass • PT

passar por [condutor, veículo] Beispill hei si mer dach

schonn duerchgefuer! 2. DE durchfahren [ohne Unter-
brechung fahren] • FR circuler sans arrêt, rouler sans
s'arrêter • EN to drive through [to drive without a break]

• PT circular sem parar, andar sem parar Beispiller den

Zuch fiert bis an d'Stad duerch; de Bus ass déi ganz

Nuecht duerchgefuer 3. DE reißen [entzweigehen] • FR

se déchirer [en deux] • EN to snap, to break • PT romper-
se [em dois bocados] Beispill d'Seel ass duerchgefuer

Synonym futtifueren

Duerchgang [dˈuːɐ̯ɕɡɑŋ] Maskulinum (Pluriel Duer-

chgäng) 1. DE Durchgang [Öffnung, Weg] • FR passage
[ouverture, voie] • EN passage, opening, way through •

PT passagem [abertura, via] Beispill dëse schmuelen

Duerchgang féiert an d'Alstad Synonym Passage 2. DE

Durchgang, Anlauf • FR essai, manche, tour [d'une com-
pétition, d'une élection] • EN attempt, go [at a competi-
tion] • PT ensaio, volta [de uma competição, de uma elei-
ção] Beispill beim zweeten Duerchgang huet den Ath-

leet säin eegene Rekord gebrach

i Variant: Duerchgank

Duerchgank [dˈuːɐ̯ɕɡɑŋk] Maskulinum (Pluriel

Duerchgäng) - Variant vun ↗Duerchgang

duerchgeheien [dˈuːɐ̯ɕɡəhɑɪən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchgeheit / duerchgehäit) »

transitiv ëgs DE durchfallen lassen, nicht versetzen • FR

recaler, faire redoubler • EN to fail [a student] • PT chum-
bar, reprovar [um aluno] Beispill d'Professorin war ni

frou, wann se e Schüler huet missen duerchgeheien

duerchdriwwen duerchgeheien
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duerchginn [dˈuːɐ̯ɕɡin] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé duerchginn) » transitiv DE durchgeben
[übermitteln] • FR passer [communiquer] • EN to pass on
[information, news] • PT passar [comunicar] Beispill

d'Medien hunn déi lescht Informatiounen duerchginn

duerchgoen [dˈuːɐ̯ɕɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé duerchgaangen / duerchgaang) »

transitiv 1. DE durchgehen [durchsehen] • FR réviser [véri-
fier] • EN to go through, to go over [to check] • PT rever [ve-
rificar] Beispill mir sinn eis Steiererklärungen nach eng

Kéier duerchgaangen, ier mer se fortgeschéckt hunn

Synonym iwwerkucken 2. DE durchgehen [besprechen] •

FR réviser [passer en revue] • EN to go through, to go over
[to discuss] • PT rever [examinar] Beispill den Architekt

ass mam Ingenieur de Plang vun de Leitungen duer-

chgaangen » intransitiv 3. DE durchgehen [passieren] •

FR passer [franchir] • EN to go through, to pass • PT passar
[transpor] Beispiller géi einfach duerch, du brauchs net

ze bezuelen!; wann Dir näischt ze deklaréieren hutt,

kënnt Der einfach duerchgoen 4. DE durchgehen
[durchdringen] • FR passer à travers [un obstacle] • EN

to go through [to penetrate] • PT passar através [de um
obstáculo] Beispill kuck op där anerer Säit, ob

d'Schrauf net duerchgaangen ass 5. DE durchgehen
[bewilligt werden] • FR passer [être accepté, être voté] •

EN to go through, to pass [to be approved] • PT passar
[ser aceite, ser aprovado] Beispill d'Ministerin ass zou-

versiichtlech, datt deen Amendement duerchgeet 6.

duerchgoe loossen DE durchgehen lassen • FR laisser
passer [tolérer] • EN to tolerate, to let get away with
• PT deixar passar [tolerar] Beispiller esou e Behuele

loossen ech net méi duerchgoen, verlooss dech

drop!; ech loossen him dat net duerchgoen

duerchgräifen [dˈuːɐ̯ɕɡʀæːɪfən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchgegraff) » intransitiv DE

durchgreifen [einschreiten] • FR intervenir [énergique-
ment] • EN to crack down on [to take firm measures
against] • PT intervir [tomar medidas enérgicas] Beispill

d'Police huet duerchgegraff an déi ganz Band festge-

holl

duerchhalen [dˈuːɐ̯ɕhaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé duerchgehalen / duerchgehal) » tran-

sitiv 1. DE durchhalten, durchstehen • FR persévérer dans,

aller jusqu'au bout • EN to persevere, to bear [to endure]

• PT aguentar, perseverar em, levar até ao fim Beispill

ech hu Respekt virun deene Leit, déi esou e strenge

Regimm bis zum Enn duerchhalen » intransitiv 2. DE

durchhalten • FR résister, tenir bon, ne pas céder • EN to
keep going, to hold out • PT resistir, aguentar, não ceder
Beispill de Boxer huet bis zum Schluss duerchgehalen

Synonym duerhalen

duerchhuelen [dˈuːɐ̯ɕhuələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchgeholl) » transitiv DE

durchnehmen, behandeln • FR traiter [aborder, étudier] •

EN to treat, to cover, to study • PT abordar, tratar, estudar
Beispill am nächste Cours huele mer d'Kapitel iwwer

d'Adjektiver duerch

duerchkommen [dˈuːɐ̯ɕkomən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé duerchkomm) » intransitiv 1. DE

durchkommen [sich einen Weg bahnen] • FR pouvoir
passer [se frayer un chemin] • EN to get through [to find a
way through] • PT poder passar [abrir caminho] Beispiller

et war vill Verkéier, et ass een néierens duerchkomm;

mat dengen Excusë kënns de bei mir net duerch! [mat

dengen Excusen hues de bei mir keen Erfolleg] 2. DE

durchkommen [telefonisch] • FR réussir à joindre son cor-
respondant [au téléphone], réussir à établir une com-
munication [téléphonique] • EN to get through [on the
telephone] • PT conseguir estabelecer ligação [telefó-
nica] Beispill d'Linne sinn iwwerlaascht, ech kommen

net duerch 3. DE durchkommen [in einer Prüfung], be-
stehen • FR réussir, être reçu [à un test, à un examen] • EN

to get through, to pass [a test, an exam] • PT passar, ter
aprovação [num teste, num exame] Beispiller och dëse

schwaache Schüler ass am Examen duerchkomm;

ech si riicht duerchkomm [ech hu mäi Schouljoer ouni

Noexame gepackt]

duerchkucken [dˈuːɐ̯ɕkukən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchgekuckt) » transitiv DE

durchsehen [einen Text] • FR parcourir [lire] • EN to look
over [a text] • PT percorrer [ler] Beispill ech muss dat

Manuskript nach duerchkucken

duerchkucken [duːɐ̯ɕkˈukən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchkuckt) » transitiv DE

durchschauen • FR voir clair dans, percer à jour • EN to
see through [to detect the true nature] • PT topar, desco-
brir (o jogo de) Beispiller ech hat säi Spillche séier duer-

chkuckt; hien ass liicht ze duerchkucken

duerchliesen [dˈuːɐ̯ɕliəzən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé duerchgelies) » transitiv DE durchlesen
• FR parcourir [lire] • EN to read through • PT percorrer [ler]
Beispiller virun der Versammlung wollt ech de Rap-

port vun der leschter Sëtzung nach duerchliesen; ech

hunn d'Manuskript e puermol duerchgelies, mee

nach ëmmer näischt dervu verstanen

duerchliichten [duːɐ̯ɕlˈiːɕtən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchliicht) » transitiv DE durch-
leuchten, röntgen • FR radiographier • EN to X-ray • PT

radiografar Beispiller ech gouf am Spidol duerchliicht;

d'Handgepäck gëtt um Flughafen duerchliicht, ier

een an de Fliger klëmmt

duerchloossen [dˈuːɐ̯ɕloːsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchgelooss) » transitiv 1. DE

durchlassen [passieren lassen] • FR laisser passer [per-
mettre le passage de] • EN to allow through • PT deixar
passar [permitir a passagem de] Beispiller d'Police huet

keen Auto duerchgelooss; eis nei Riddoe loosse guer

keng Luucht duerch; dëse Stoft léisst kee Waasser

duerch 2. DE durchgehen lassen [dulden] • FR passer à
[tolérer de la part de] • EN to tolerate • PT deixar passar,
tolerar Beispill mir kënnen de Kanner hir schlecht

Manéieren net duerchloossen

duerchmaachen [dˈuːɐ̯ɕmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchgemaach / duerchge-

maacht) » transitiv 1. DE durchmachen [durchleben] • FR

traverser, vivre [une épreuve, une période difficile] • EN

to go through, to get through [a bad time] • PT passar
por, viver [uma provação, um período difícil] Beispill mir

hunn eng schlëmm Zäit duerchgemaach 2. d'Nuecht

duerchmaachen DE die Nacht durchmachen [die Nach
durcharbeiten, durchfeiern] • FR travailler toute la nuit,
faire la fête toute la nuit • EN to work through the night, to
party non-stop • PT fazer uma noitada [a trabalhar, a di-

duerchginn duerchmaachen

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

365



vertir-se] Beispiller ech hunn d'Nuecht missen duerch-

maachen, fir mat menger Aarbecht fäerdeg ze ginn;

si hunn d'Nuecht duerchgemaach an sech gutt

ameséiert

Duerchmiesser [dˈuːɐ̯ɕmiəsɐ] Maskulinum (Pluriel

Duerchmiesser) DE Durchmesser • FR diamètre • EN di-
ameter • PT diâmetro Beispill de Behälter huet en Duer-

chmiesser vu 85 cm

duerchootmen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé duerchgeotemt) » intransitiv DE durchatmen • FR

respirer (profondément) • PT respirar (fundo) Beispiller fir

sech ze berouegen, huet hatt e puermol déif duerch-

geotemt; no deem ville Stress an de leschte Woche

konnt ech de Weekend endlech nees duerchootmen

[no deem ville Stress an de leschte Woche konnt ech

de Weekend endlech nees entspanen]

duerchpëtzen [dˈuːɐ̯ɕpətsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchgepëtzt) » transitiv DE (mit
einer Zange) durchtrennen • FR sectionner [avec une
pince] • EN to sever [with pincers] • PT cortar [com um ali-
cate] Beispill no laangem Iwwerleeën huet mäi Papp

um Enn awer dee falsche Kabel duerchgepëtzt

duerchschaffen [dˈuːɐ̯ɕʃɑfən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchgeschafft) » transitiv 1. DE

durcharbeiten [studieren] • FR étudier à fond • EN to work
through [to study in detail] • PT estudar a fundo Beispill

bis d'nächst Woch musse mer dat Buch duerchschaf-

fen » intransitiv 2. DE durcharbeiten • FR travailler sans in-
terruption • EN to work through [to work without a break]

• PT trabalhar sem interrupção Beispill ech schaffen dës

Nuecht duerch, da kréien ech en Dag fräi

duerchschloen [dˈuːɐ̯ɕʃloːən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchgeschloen) » transitiv 1.

DE durchschlagen [spalten] • FR fendre [par un coup] • EN

to split, to break [by hitting] • PT rachar, fender [com um
golpe] Beispill fir dee Steen duerchzeschloen, brauchs

de en décken Hummer » intransitiv 2. DE durchschlagen
[beim Drucken] • FR transparaître [à travers du papier
trop fin] • EN to show through [to appear] • PT trans-
parecer [através de papel demasiado fino] Beispill bei

deem dënne Pabeier schléit den Drock duerch » re-

flexiv 3. DE sich durchschlagen [sich durchbringen] • FR

se débrouiller comme on peut, réussir à s'en sortir • EN to
struggle through, to get by • PT safar-se, conseguir go-
vernar-se Beispill d'Wittfra schléit sech mat hire fën-

nef Kanner duerch 4. sech duerchschloe bis DE sich
durchschlagen bis [mühsam erreichen] • FR réussir à re-
joindre [un lieu] • EN to manage to reach [with difficulty] •

PT conseguir abrir caminho até, conseguir alcançar [um
lugar] Beispill de Krichsgefaangene konnt fortlafen a

sech bis a säin Heemechtsland duerchschloen

duerchschlofen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé duerchgeschlof) » intransitiv DE durchschlafen •

FR faire ses nuits, dormir d'une (seule) traite • EN to sleep
through the night • PT dormir a noite toda, dormir sem
interrupções Beispiller eist Klengt schléift neierdéngs

duerch; de Patient huet dës Nuecht fir d'éischte Kéier

erëm duerchgeschlof

duerchschneiden [dˈuːɐ̯ɕʃnɑɪdən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé duerchgeschnid-

den) » transitiv DE durchschneiden [durchtrennen] • FR

couper [sectionner] • EN to cut (through) • PT cortar [sec-
cionar] Beispiller d'Hiewan huet d'Nuebelschnouer

duerchgeschnidden; bei der Aweiung huet d'Minis-

tesch d'Band duerchgeschnidden

Duerchschnëtt [dˈuːɐ̯ɕʃnət] Maskulinum am Duer-

chschnëtt DE im Durchschnitt • FR en moyenne • EN on
average • PT em média Beispill mäin Auto brauch am

Duerchschnëtt fënnef Liter Synonymmen an der

Moyenne, am Schnëtt

duerchschnëttlech [dˈuːɐ̯ɕʃnətləɕ] Adjektiv DE

durchschnittlich • FR moyen [correct, passable] • EN av-
erage • PT médio, medíocre Beispill seng Leeschtungen

an der Schoul sinn duerchschnëttlech

duerchseeën [dˈuːɐ̯ɕzeːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé duerchgeseet) » transitiv DE durchsä-
gen • FR scier [en deux] • EN to saw through • PT serrar [em
dois pedaços] Beispill de Bamstamm gouf duerchge-

seet an direkt mam Kran op de Camion gelueden

duerchsetzen [dˈuːɐ̯ɕzætsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchgesat) » transitiv 1. DE

durchsetzen [verwirklichen] • FR imposer [réussir à faire
accepter] • EN to impose [one's will], to have [one's way]

• PT impor [fazer prevalecer] Beispiller meng kleng

Schwëster huet doheem ëmmer hire Wëllen duer-

chgesat; däi Mann wëllt iwwerall säi Kapp duerchset-

zen! ëgs [däi Mann ass stuer] » reflexiv 2. DE sich durch-
setzen • FR arriver à ses fins, s'imposer • EN to get one's
way, to prevail • PT afirmar-se, impor-se Beispiller den

Architekt konnt sech duerchsetzen an d'Clientë vun

senger Meenung iwwerzeegen; d'Iddi huet sech bei

de Leit net duerchgesat

duerchsichen [duːɐ̯ɕzˈiɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé duerchsicht) » transitiv DE durchsuchen
• FR fouiller [contrôler, examiner, explorer] • EN to search
(through) • PT revistar, rebuscar Beispiller d'Police huet

d'Wunneng duerchsicht an näischt fonnt; ech hunn

alles duerchsicht, fir mäi Portmonni ze fannen

duerchsichteg [dˈuːɐ̯ɕziɕtəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗duerchsiichteg

duerchsickeren [dˈuːɐ̯ɕzikəʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé duerchgesickert) » intransitiv 1.

DE durchsickern [Flüssigkeit] • FR s'infiltrer [liquide] • EN to
seep through • PT infiltrar-se [líquido] Beispill d'Waasser

ass duerchgesickert an d'Mauere sinn ëmmer méi fi-

icht ginn 2. DE durchsickern [Nachricht] • FR filtrer [être
divulgué] • EN to leak out [information] • PT transpirar [ser
divulgado] Beispill d'Noriicht ass duerchgesickert, well

ee säi Mond net gehalen huet

duerchsiichteg [dˈuːɐ̯ɕziːɕtəɕ] Adjektiv DE durch-
sichtig • FR transparent • EN transparent, see-through • PT

transparente Beispiller d'Joffer hat eng duerchsiichteg

Blus un; Är Absichte si méi ewéi duerchsiichteg! ëgs

[Dir sidd duerchkuckt!]

i Variant: duerchsichteg

duerchstellen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé duerchgestallt) » transitiv DE durchstellen • FR

passer, mettre en communication [par téléphone] • EN to
put through, to connect • PT passar, transferir a chama-
da (telefónica) Beispiller d'Sekretariat huet mech direkt

Duerchmiesser duerchstellen
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bei de Responsabele vum Service duerchgestallt;

ech kann Iech den Ament net duerchstellen,

d'Leitung ass besat Synonym verbannen

duerchstoen [dˈuːɐ̯ɕʃtoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé duerchgestanen / duerchgestan)

i Hei entsteet en neien Artikel.

duerchsträichen [dˈuːɐ̯ɕʃtʀæːɪɕən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé duerchgestrach) »

transitiv DE durchstreichen [ausstreichen] • FR rayer, bar-
rer, biffer • EN to cross out • PT riscar, rasurar Beispill

sträich dee Saz duerch a schreif en nei! Synonym

aussträichen

duerchwuessen [duːɐ̯ɕvˈuəsən] Adjektiv 1. DE

durchwachsen [Fleisch, Speck] • FR maigre [viande, lard]

• EN streaky [bacon] • PT entremeado [toucinho] Beispill

de Kach huet beim Metzler zwee Kilo duerch-

wuessene Speck bestallt 2. DE durchwachsen [mittel-
mäßig] • FR médiocre, mitigé • EN mediocre, mixed • PT

medíocre, assim-assim Beispill op der Betribsfeier war

eng duerchwuesse Stëmmung

duerchwullen [dˈuːɐ̯ɕvulən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchgewullt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

duerchwullen [duːɐ̯ɕvˈulən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duerchwullt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

duerchzéien [dˈuːɐ̯ɕtsɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé duerchgezunn) » transitiv DE durchzie-
hen, (gegen Widerstände) verwirklichen • FR mener à
bien, aller au bout de • EN to see through [to the end] •

PT levar a cabo, levar até ao fim Beispill du brauchs vill

Courage, fir dee Projet eleng duerchzezéien

Duerchzoch [dˈuːɐ̯ɕtsoχ] Maskulinum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Duerchzuch

Duerchzuch [dˈuːɐ̯ɕtsuχ] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Durchzug [Luftzug] • FR courant d'air • EN draught [of
air] • PT corrente de ar Beispill ech hu mech erkaalt, well

an der Hal Duerchzuch war

i Variant: Duerchzoch

Duerf [duːɐ̯f] Neutrum (Pluriel Dierfer) DE Dorf [Ort-
schaft] • FR village [agglomération rurale] • EN village
[locality] • PT aldeia [localidade] Beispiller ech sinn an

en anert Duerf geplënnert; an eiser Géigend gëtt et

vill schéin Dierfer; meng Mamm kënnt vum Duerf ëgs

[meng Mamm ass um Land opgewuess]; ech war bis

an d'Duerf [ech war bis an den Zentrum vum Duerf];

dat ganzt Duerf war um Begriefnes [all d'Awunner

aus dem Duerf waren um Begriefnes]

Duerfcafé [dˈuːɐ̯fkɑfeː] Maskulinum (Pluriel Duerf-

caféen) DE Dorfkneipe • FR café de village • EN village pub
• PT café de aldeia Beispill am Duerfcafé stinn elo zwee

Billarden

duerfen [dˈuːɐ̯fən] Modalverb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé duerfen) - Variant vun ↗däerfen

i Amplaz vun engem Participe passé fënnt ee bei dësem Verb en

Ersatzinfinitiv (huet duerfe froen). Donieft existéiert och eng hy-

brid Form (duerften), déi sech strukturell um Imparfait resp. um

Conditionnel orientéiert.

duerfen [dˈuːɐ̯fən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geduerft) - Variant vun ↗däerfen

Duerffest Neutrum (Pluriel Duerffester) DE Dorffest •

FR fête de village, fête villageoise • EN village fete, village
fair • PT festa da aldeia Beispill an der Zäit hu mer mat

eisem Orchester op villen Duerffester Danzmusek

gespillt

duerfir [duːɐ̯fˈiːɐ̯] staarkt Pronominaladverb - Variant

vun ↗dofir

Duerfkär [dˈuːɐ̯fkɛːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Duer-

fkären) DE Dorfkern, Ortskern • FR centre du village • EN

village centre • PT centro da aldeia, centro da povoação
Beispiller d'Haiser am Duerfkär gi systematesch ren-

ovéiert; Butteker beliewen den Duerfkär

Duerfkierch [dˈuːɐ̯fkiːɐ̯ɕ] Femininum (Pluriel Duer-

fkierchen) DE Dorfkirche [Gebäude] • FR église de village
[bâtiment] • EN village church [building] • PT igreja de
aldeia [edifício] Beispiller am Restaurant niewent der

Duerfkierch kann ee gutt iessen; verschidden Duer-

fkierche sinn an de Besëtz vun der Gemeng iwwer-

gaangen

Duerfleit [dˈuːɐ̯flɑɪt] Substantiv (kee Singulier)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Duerfliewen [dˈuːɐ̯fliəvən] Neutrum (kee Pluriel) DE

Dorfleben • FR vie de village • EN village life • PT vida de
aldeia Beispiller déi auslännesch Famill huet sech gutt

an d'Duerfliewen integréiert; d'Ausstellung weist en

Ausschnëtt aus dem Duerfliewen am 17. Joerhonnert

Duerfmusek [dˈuːɐ̯fmuzek] Femininum (Pluriel

Duerfmuseken) DE Dorfmusikkapelle • FR fanfare de vil-
lage • EN village brass band • PT fanfarra de aldeia
Beispiller ech spille schonn iwwer 25 Joer Klarinett an

eiser Duerfmusek; d'Duerfmusek huet de Kommitee

ofgewielt [d'Membere vun der Duerfmusek hunn de

Kommitee ofgewielt]

duerfueren [dˈuːɐ̯fuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé duergefuer) » intransitiv 1. duerfueren

op DE zufahren auf • FR se diriger vers [conducteur, véhi-
cule] • EN to drive towards • PT dirigir-se para [condutor,
veículo] Beispill hien ass lues op de Potto duergefuer

an huet just virdrun ëmgedréit 2. ëgs DE loslegen [an-
fangen] • FR s'y mettre, y aller [commencer sérieuse-
ment] • EN to start, to get started [energetically] • PT ata-
car, começar Beispiller hien ass op senger neier Plaz

direkt gutt duergefuer; fuert duer, ier d'Zopp kal gëtt!

3. ëgs DE (bei der Arbeit) zupacken • FR trimer, travailler
d'arrache-pied • EN to graft away • PT labutar, trabalhar
a mata-cavalos Beispill d'Aarbechter sinn déi lescht

Woche schéin duergefuer, fir de Chantier matzäit

fäerdegzekréien Synonym duermaachen 4. ëgs DE

tüchtig zulangen [beim Essen] • FR manger de bon ap-
pétit • EN to tuck in(to) [food] • PT comer à vontade Beispill

d'Boma huet de Kanner eng Schossel Fueskichelcher

op den Dësch gestallt a sot, se sollten duerfueren

Synonym duermaachen

Duerfveräin [dˈuːɐ̯fəʀæːɪn] Maskulinum (Pluriel

Duerfveräiner) DE Dorfverein • FR club de village, asso-
ciation de village • EN village club, village association •

duerchstoen Duerfveräin
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PT clube de aldeia, associação de aldeia Beispiller ech

sammelen all d'Broschüre vun eisen Duerfveräiner;

den Duerfveräin huet de Kommitee ofgewielt

[d'Membere vum Duerfveräin hunn de Kommitee

ofgewielt]

duergeheien [dˈuːɐ̯ɡəhɑɪən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duergeheit / duergehäit) » tran-

sitiv DE vorwerfen [anlasten] • FR reprocher • EN to blame,

to reproach • PT censurar, acusar de Beispill hie gehäit

mir ëmmer nees duer, hien hätt duerch mech d'Plaz

net kritt Synonymmen reprochéieren, virgeheien, virw-

erfen

duergoen [dˈuːɐ̯ɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé duergaangen / duergaang) » intransitiv

- och onperséinlech 1. DE reichen [genügen] • FR suffire
• EN to be enough • PT chegar, bastar Beispiller eis Sue

ginn net duer, fir en Taxi ze huelen; eng Bier vu 40

Watt geet hei am Raum net duer; et ass net duer-

gaange mat der Plaz, fir am Musée déi ganz Kollek-

tioun ze weisen; elo geet et duer! 2. duergoen op DE

zugehen auf • FR se diriger vers, s'avancer vers • EN to
walk up to, to walk towards • PT dirigir-se para, enca-
minhar-se para Beispill si sinn openeen duergaangen

an hunn sech d'Hand ginn Synonym zougoen op 3. ëgs

duergoen op DE losgehen auf • FR s'élancer sur, se ruer
sur [avec une intention belliqueuse] • EN to attack, to lay
into • PT atirar-se a, lançar-se a [com intenção de agre-
dir fisicamente] Beispill de Wiert huet missen agräifen,

wéi déi zwee Männer openeen duergaange sinn

duerhalen [dˈuːɐ̯haːlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé duergehalen / duergehal) » intransitiv

1. DE durchhalten • FR résister, tenir bon, ne pas céder •

EN to keep going, to hold out • PT resistir, aguentar, não
ceder Beispill de Boxer huet bis zum Schluss duerge-

halen Synonym duerchhalen 2. DE standhalten [Material]
• FR résister [matériel] • EN to bear the strain [material]
• PT resistir [material] Beispill den Alpinist ass

verongléckt, well säi Seel net duergehalen huet

duerkommen [dˈuːɐ̯komən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé duerkomm) » intransitiv 1. duerkom-

men op DE zukommen auf [sich nähern] • FR s'avancer
vers, s'approcher de • EN to head towards, to approach
• PT aproximar-se de, vir ao encontro de Beispiller de

Mann ass mat engem Messer op mech duerkomm an

huet mir d'Posch ewechgerappt; den Tourist ass op

mech duerkomm, fir nom Wee ze froen 2. duerkom-

men op DE zukommen auf [sich versöhnen mit] • FR se
réconcilier avec • EN to make up with, to become rec-
onciled with • PT reconciliar-se com, fazer as pazes com
Beispill nom Sträit huet et laang gedauert, bis mäi

Brudder erëm op mech duerkomm ass Synonym

zoukommen op 3. duerkommen op DE zukommen auf
[bevorstehen] • FR concerner, tomber dessus • EN to be in
store for • PT esperar, cair sobre [vir a acontecer, estar
para vir] Beispiller ech froe mech, wat nach alles op

eis duerkënnt!; et wäerten nach gréisser Schwiereg-

keeten op eis duerkommen Synonym zoukommen op

4. DE auskommen [mit begrenzten Mitteln] • FR se dé-
brouiller [avec les moyens disponibles] • EN to manage
[to have enough] • PT governar-se [com os meios dispo-
níveis] Beispill mat eise Reserve misste mer nach bis

Enn des Mounts duerkommen

duerlafen [dˈuːɐ̯laːfən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé duergelaf) » intransitiv duerlafen op DE

zulaufen auf [sich bewegen in Richtung auf] • FR courir
vers, courir en direction de • EN to run towards • PT correr
para, correr em direção a Beispill d'Kanner si voller

Freed op de Kleeschen duergelaf Synonym zoulafen

op

duerleeën [dˈuːɐ̯leːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé duergeluecht) » transitiv DE darlegen • FR

exposer [décrire en détail] • EN to explain, to expound
• PT expor [descrever em pormenor] Beispill de Riedner

huet d'Problematik mat klore Wierder duergeluecht

Synonym exposéieren

duermaachen [dˈuːɐ̯maːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé duergemaach / duerge-

maacht) » intransitiv 1. ëgs DE (bei der Arbeit) zupacken
• FR trimer, travailler d'arrache-pied • EN to graft away
• PT labutar, trabalhar a mata-cavalos Beispill d'Aar-

bechter hunn déi lescht Woche schéin duergemaach,

fir de Chantier matzäit fäerdegzekréien Synonym duer-

fueren 2. ëgs DE tüchtig zulangen [beim Essen] • FR man-
ger de bon appétit • EN to tuck in(to) food • PT comer à
vontade Beispill d'Boma huet de Kanner eng Schossel

Fueskichelcher op den Dësch gestallt a sot, se sollten

duermaachen Synonym duerfueren

duerno [dˈuːɐ̯noː] staarkt Pronominaladverb - Vari-

ant vun ↗dono

duerop [dˈuːɐ̯ʀop] staarkt Pronominaladverb - Vari-

ant vun ↗dorop

duerplättelen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé duergeplättelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Duerscht [duːɐ̯ʃt] Eegennumm DE Dorscheid • FR Dor-
scheid • EN Dorscheid • PT Dorscheid Beispiller ech wun-

nen zu Duerscht; fiert dëse Bus op Duerscht?

Duerschter Haischen [dˈuːɐ̯ʃtɐhˈɑɪsjən] Eegen-

numm DE Dorscheiderhaischen • FR Dorscheiderhai-
schen • EN Dorscheiderhaischen • PT Dorscheiderhais-
chen Beispiller ech wunnen um Duerschter Haischen;

fiert dëse Bus op d'Duerschter Haischen?

duerstellen [dˈuːɐ̯ʃtælən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé duergestallt) » transitiv 1. DE darstellen,

beschreiben • FR présenter, décrire • EN to describe, to
present • PT expor, descrever Beispill d'Buerger-

meeschtesch huet d'Situatioun kloer duergestallt 2.

DE darstellen [wiedergeben] • FR représenter [faire voir, si-
gnifier] • EN to represent, to depict • PT representar, figurar
Beispiller op enger Landkaart ginn d'Flëss meeschtens

blo duergestallt; de Kënschtler wëllt mat där Skulp-

tur d'Léift duerstellen; déi Affekotin stellt eppes duer!

[déi Affekotin ass eng impressionnant Persoun]

duerstellend [dˈuːɐ̯ʃtælənt] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Duerstellung [dˈuːɐ̯ʃtæluŋ] Femininum (Pluriel

Duerstellungen) DE Darstellung • FR représentation [des-
cription] • EN portrayal, representation • PT representação
[descrição] Beispiller dee Film ass eng nostalgesch

Duerstellung vun där gudder aler Zäit; dëst ass eng

duergeheien Duerstellung
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schematesch Duerstellung vum Problem Synonym

Representatioun

Duerteldauf [dˈuːɐ̯təldɑʊf] Femininum (Pluriel

Duerteldauwen) Streptopelia turtur DE Turteltaube • FR

tourterelle des bois • EN European turtle dove • PT rola-
brava Beispill wéi laang bréien d'Duerteldauwen?

Duess [duəs] Maskulinum (Pluriel Duessen) Meles

meles - Variant vun ↗Dachs

Dugend [dˈuʁənt] Femininum (Pluriel Dugenden) DE

Charaktereigenschaft • FR trait de caractère • EN qual-
ities, character traits • PT traço de caráter Beispill hien

huet vill gutt Dugenden Synonym Charaktereegen-

schaft

dulden [dˈuldən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedult)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dummeldeng [dˈuməldeŋ] Eegennumm DE Dom-
meldingen • FR Dommeldange • EN Dommeldange • PT

Dommeldange Beispiller ech wunnen zu Dum-

meldeng; fiert dëse Bus op Dummeldeng?

Dumongshaff [dˈymoŋshɑf] Eegennumm DE Du-
montshaff, Dumongshaff • FR Dumontshaff, Dumong-
shaff • EN Dumontshaff, Dumongshaff • PT Dumontshaff,

Dumongshaff Beispiller ech wunnen um Dumongshaff;

fiert dëse Bus op den Dumongshaff?

Dün Femininum (Pluriel Dünen) DE Düne • FR dune • EN

dune • PT duna Beispill de Wand huet schéi Wellen an

d'Düne gezeechent

düngen [dˈyŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedüngt) » transitiv DE düngen • FR fertiliser [la
terre], donner de l'engrais à, nourrir [une plante] • EN to
fertilize [soil], to feed [a plant] • PT fertilizar, adubar [o so-
lo], nutrir [uma planta] Beispiller eisen Noper düngt säi

Gaart nëmme mat Päerdsmëscht; hues de d'Blumme

scho gedüngt?

Dünger [dˈyŋɐ] Maskulinum (Pluriel Düngeren) DE

Dünger • FR engrais • EN fertilizer • PT adubo Beispill den

Asaz vu cheemeschem Dünger soll reduzéiert ginn

Dunk [dɑŋk] Maskulinum (Pluriel Dunken)

i Hei entsteet en neien Artikel.

dunken [dˈɑŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedunkt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dunn [dun] Femininum (Pluriel Dunnen) 1. DE Balken
[Bauholz] • FR poutre • EN beam [of timber, of metal] • PT

trave, viga Beispill den Daach gëtt vun décken Dunne

gedroen 2. DE Melone [Hut] • FR chapeau melon • EN

bowler [hat] • PT chapéu de coco Beispiller fréier haten

déi besser Hären e Schnëppel an eng Dunn; de Sta-

giaire huet eng gutt op d'Dunn kritt ëgs [de Stagiaire

ass zerguttst vernannt ginn] Synonym Meloun

dunn [dun] Adverb DE dann [danach] • FR ensuite [puis]

• EN then [after that] • PT depois [em seguida] Beispill

meng Schwëster huet dräi Joer hei geschafft a gouf

dunn an d'Ausland versat

i D'Adverb „dunn“ gëtt gebraucht, fir op e spezifesche Moment

hinzeweisen, dee schonn eriwwer ass, oder op seng zäitlech

Suite: Dat sinn ech dunn eréischt gewuer ginn. Ech sinn de Moie

fréi opgestanen an dunn direkt op d'Aarbecht gefuer. D'Adverb

„dann“ gëtt gebraucht, fir op e spezifesche Moment hinzeweisen,

deen eréischt kënnt, oder op seng zäitlech Suite: Dat wäert ech

dann eréischt gewuer ginn. Ech sti muer fréi op a fueren dann di-

rekt op d'Aarbecht.

i Variant: du

Dünndarm [dˈyndɑʀm] Maskulinum (Pluriel Dün-

ndarmen) DE Dünndarm • FR intestin grêle • EN small
bowel, small intestine • PT intestino delgado Beispill den

Dickdarm läit ewéi eng Rumm ëm den Dünndarm

i Variant: Dënndaarm

dunnen [dˈunən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gedunnt) » transitiv ëgs engem eng dunnen DE

jemandem eine runterhauen • FR en coller une à quel-
qu'un [une gifle] • EN to slap somebody, to clip some-
body round the ear • PT dar uma chapada a alguém
Beispill de Papp huet dem Bouf eng fatzeg gedunnt

Synonym engem eng tachtelen

Duo [dˈuːoː] Maskulinum (Pluriel Duoen) 1. DE Duo
[Musikstück] • FR duo [pièce musicale] • EN duet, duo
[musical composition] • PT dueto [composição musical]
Beispill d'Solisten interpretéieren en Duo fir Gei a Pi-

ano Synonym Duett 2. DE Duo [Ensemble von zwei Mu-
sikern] • FR duo [ensemble musical] • EN duo [pair of
musicians] • PT dueto [conjunto musical] Beispiller dee

bekannten Duo ass amgaang, säin zweeten Album

am Studio opzehuelen; virun engem Joer hunn déi

zwee Sänger decidéiert, en Duo ze grënnen 3. DE Duo
[zwei Freunde] • FR duo, tandem [de compères] • EN duo
[pair of people] • PT duo [duas pessoas] Beispill et ass

ëmmer eng lass, wann dee lëschtegen Duo ënner-

wee ass

Duplex [dˈuplæks] Maskulinum (Pluriel Duplexen) DE

Maisonette • FR duplex [appartement] • EN duplex (flat)
• PT duplex Beispill an eisem Duplex sinn d'Kichen an

d'Stuff um ënneschte Stack an d'Kummere mam

Buedzëmmer um ieweschten

Duplikat [duplikˈaːt] Neutrum (Pluriel Duplikater) DE

Duplikat • FR duplicata, double • EN duplicate • PT dupli-
cado, cópia Beispill mir schécken Iech en Duplikat vum

Kontrakt

durabel Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dusch [duʃ] Femininum (Pluriel Duschen) 1. DE Du-
sche [Vorrichtung] • FR douche [installation] • EN shower
[fitting] • PT chuveiro, duche [instalação] Beispill mir

kréien eng nei Dusch an d'Buedzëmmer installéiert 2.

DE Dusche [Duschbad] • FR douche [jet d'eau] • EN shower
[jet of water] • PT duche [jato de água] Beispiller ech ginn

all Moien an d'Dusch; dee Bréif war fir mech eng kal

Dusch! ëgs [dee Bréif huet all meng Illusiounen zer-

stéiert]

Duschanbe Eegennumm DE Duschanbe • FR Dou-
chanbé • EN Dushanbe • PT Duxambé Beispill Duschanbe

ass d'Haaptstad vum Tadjikistan

Duschcabine [dˈuʃkɑbin] Femininum (Pluriel

Duschcabinnen) - Variant vun ↗Duschkabinn

Duerteldauf Duschcabine
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duschen [dˈuʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geduscht) » transitiv 1. DE duschen • FR doucher
[pour laver, pour rafraîchir] • EN to shower, to give a
shower [to wash] • PT dar banho de chuveiro a Beispill

d'Mamm duscht d'Kanner all Owend » intransitiv 2.

DE duschen, sich duschen • FR se doucher, prendre une
douche [pour se laver] • EN to shower, to take a shower
[to wash] • PT tomar um duche Beispill ech duschen all

Mueren Synonym sech duschen » reflexiv 3. DE sich du-
schen, duschen • FR se doucher, prendre une douche
[pour se laver] • EN to shower, to take a shower [to wash]

• PT tomar um duche Beispill ech dusche mech all

Mueren Synonym duschen

i Verb, dat duschen als Basis huet: ↗ofduschen

Duschgel [dˈuʃʑæl] Maskulinum (Pluriel

Duschgellen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Duschkabinn [dˈuʃkɑbin] Femininum (Pluriel

Duschkabinnen) DE Duschkabine • FR cabine de douche
• EN shower cubicle • PT cabine de duche Beispill mat en-

ger Raclette kritt een d'Duschkabinn schéi propper

Dusel [dˈuzəl] Maskulinum (kee Pluriel) 1. ëgs am

Dusel sinn DE im Dusel sein [benommen sein] • FR être
dans les vapes • EN to be in a daze • PT estar estonteado,

estar atordoado Beispiller ech hat zwou Nuechte bal

guer net geschlof a war dono komplett am Dusel; ech

brauch nëmmen eng Fläsch Béier ze drénken, da sinn

ech schonn am Dusel 2. ëgs DE Dusel, Glück • FR veine,

bol [chance] • EN luck [good fortune] • PT sorte [acaso fe-
liz] Beispill hien hat déi Kéier schéinen Dusel

duseleg [dˈuzələɕ] Adjektiv ëgs DE benommen, be-
nebelt, duselig • FR dans les vapes • EN woozy, dazed •

PT estonteado, aturdido, zonzo Beispiller no der Opera-

tioun war et mer nach e puer Stonnen duseleg; wann

ech näischt giess hunn, gëtt et mer scho vun enger

Kippchen duseleg

düsen [dˈyːzən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gedüüst)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Düsenjäger [dˈyːzənjɛːɡɐ] Maskulinum (Pluriel

Düsenjägeren / Düsenjäger)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Duuscht [duːʃt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Durst
[Durstgefühl] • FR soif [sensation de soif] • EN thirst [sen-
sation] • PT sede [sensação de sede] Beispiller ech hunn

Duuscht, ech muss eppes drénken; al Leit riskéiere

bei grousser Hëtzt gär ze deshydratéieren, well se

keen Duuscht méi spieren; um Fest ass fir den Honger

an den Duuscht gesuergt ëgs [um Fest kritt een

z'iessen an ze drénken]; um Wäifest hate vill Leit een

iwwer den Duuscht gedronk ëgs [um Wäifest hate vill

Leit ze vill Alkohol gedronk]

duuschten [dˈuːʃtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geduuscht) » transitiv ëgs een duuschten

DE einen trinken • FR boire un coup • EN to have a drink •

PT beber um copo Beispill mir ginn all Weekend zesum-

men een duuschten Synonym een huelen

duuschtereg [dˈuːʃtəʀəɕ] Adjektiv DE durstig • FR

ayant soif, assoiffé • EN thirsty [feeling thirst] • PT sedento,

sequioso, com sede Beispiller de Garçon huet deenen

duuschterege Kanner eng Limonad zerwéiert; vill Pa-

tiente sinn immens duuschtereg, wann se aus der

Narkos erwächen; et ass duuschteregt Wieder ëgs [et

ass waarm a schmeier]

duuschtreg [dˈuːʃtʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗du-

uschtereg

duuss [duːs] Adjektiv 1. DE weich, zart • FR doux [au
toucher] • EN soft [to the touch] • PT macio [ao tato]

Beispiller ech hu mer e Pullover aus ganz duusser Woll

kaaft; eise Puppelchen huet esou eng duuss Haut! 2.

DE sanft, zart [dezent] • FR doux [discret] • EN soft [voice,
colour] • PT suave [delicado, discreto] Beispiller mäin

Therapeut huet eng schéin duuss Stëmm; dee Moler

benotzt nëmmen duuss Téin an sengen Tabloen 3. DE

sanft, zart [liebevoll, sensibel] • FR doux [gentil, sensible]

• EN gentle, sensitive • PT doce [meigo, sensível] Beispiller

däi Brudder ass e ganz duusse Mënsch; wéi konnts de

dat duusst Meedchen nëmmen esou blesséieren?

duuss [duːs] Adverb DE sanft, behutsam, vorsichtig • FR

doucement, délicatement • EN gently, carefully • PT su-
avemente, delicadamente Beispiller géi duuss mat där

Vas ëm, se huet e Verméige kascht!; pak d'Pijen duuss

un, net datt se Téitsche kréien!

Duxall [dˈuksɑl] Maskulinum (Pluriel Duxäll) DE Em-
pore • FR tribune d'orgue [d'une église] • EN organ loft,
choir loft, gallery [in a church] • PT tribuna do órgão, coro
alto [numa igreja] Beispill d'Chorale huet d'Mass vum

Duxall aus gesongen

duzen [dˈuːtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geduuzt) » transitiv DE duzen • FR tutoyer • EN to
address informally [to use the form 'du'] • PT tratar por
tu, tutear Beispiller deen neie Chef hätt gär, datt seng

Mataarbechter hien duzen; mir hunn eis vun Ufank u

geduuzt

DVD [deːveːdˈeː] Maskulinum/Femininum (Pluriel

DVDen) DE DVD • FR DVD • EN DVD • PT DVD Beispiller hie

brennt seng Fotoen op en DVD; komm den Owend

laanscht, da kucke mer eng DVD!

dynamesch [dinˈaːməʃ] Adjektiv DE dynamisch [leb-
haft, rege] • FR dynamique, entreprenant <Adverb avec dy-
namisme> • EN dynamic <Adverb dynamically> • PT dinâ-
mico, empreendedor <Adverb com dinamismo> Beispiller

eis Firma sicht eng motivéiert an dynamesch Persoun

fir an den Accueil; an eiser Géigend gëtt et eng dy-

namesch kulturell Zeen; de Journalist huet den Debat

ganz dynamesch geleet

Dynamik [dinˈaːmik] Femininum (kee Pluriel) 1. DE

Dynamik [Triebkraft] • FR dynamisme [d'une personne],

dynamique [force, élan] • EN dynamism [of a person] • PT

dinamismo [de uma pessoa], dinâmica [força, impulso]

Beispiller den Acteuren hir Dynamik huet mech bean-

drockt; de Mëttelstand huet an der Vergaangenheet

eng grouss Dynamik entwéckelt 2. DE Dynamik [Wis-
senschaft] • FR dynamique [science] • EN dynamics [sci-
ence] • PT dinâmica [ciência] Beispill d'Dynamik ass en

Deel vun der Mechanik

duschen Dynamik
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dynamiséieren [dinɑmizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé dynamiséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Dynamit [dinɑmˈit] Maskulinum (kee Pluriel) DE Dy-
namit • FR dynamite • EN dynamite • PT dinamite Beispill

d'Sprengmeeschtesch huet de Stock vum Dynamit

kontrolléiert

Dynamitsstaang Femininum (Pluriel Dyna-

mitsstaangen) - Variant vun ↗Dynamitstaang

Dynamitstaang Femininum (Pluriel Dynamitstaan-

gen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Dynamitsstaang

Dynastie [dinɑstˈiː] Femininum (Pluriel Dynastien) DE

Dynastie [Herrscherhaus] • FR dynastie [famille régnante]

• EN dynasty • PT dinastia [família reinante] Beispill vill

Dynastië si scho laang ausgestuerwen Synonym

Herrscherhaus

Dysfonctionement [disfɔ̃ːŋksio̯nəmˈænt]
Maskulinum (Pluriel Dysfonctionementer) - Variant

vun ↗Dysfonctionnement

Dysfonctionnement [disfɔ̃ːksio̯nˈəmænt]
Maskulinum (Pluriel Dysfonctionnementer) DE Dys-
funktionalität • FR dysfonctionnement • EN dysfunction
• PT disfuncionamento Beispiller en Dysfonctionnement

an der Famill an den Drock an der Schoul sinn dacks

Ursaachen, déi schlecht Zensure kënnen erklären; mir

kënnen Dysfonctionnementer an eisem Betrib net ig-

noréieren

dysfunktional [disfunktsio̯nˈaːl] Adjektiv DE dys-
funktional • FR dysfonctionnel • EN dysfunctional • PT dis-
funcional Beispiller et ass schwéier, enger dysfunk-

tionaler Famill bei der Léisung vun hire Problemer ze

hëllefen; mir hunn an der Struktur vum Projet e puer

dysfunktional Elementer festgestallt

Dysfunktioun [dˈisfunksiə̯ʊn] Femininum (Pluriel

Dysfunktiounen) DE Dysfunktion, Fehlfunktion • FR dys-

fonctionnement, défectuosité • EN malfunction • PT dis-
função, falha Beispill eng eenzeg Dysfunktioun an der

Elektronik geet duer, fir datt de Motor net méi ugeet

Dyskalkulie [diskɑlkulˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Dyskalkulie • FR dyscalculie • EN dyscalculia • PT discal-
culia Beispill bei menger Schwëster ass an der Schoul

ganz fréi Dyskalkulie festgestallt ginn

Dyslexie [dislæksˈi] Femininum (kee Pluriel) DE Dys-
lexie • FR dyslexie • EN dyslexia • PT dislexia Beispill

Dyslexie ass haut an eiser Gesellschaft keen Tabu méi

Dyslexiker [dislˈæksikɐ] Maskulinum (Pluriel

Dyslexiker) DE Dyslexiker • FR (personne) dyslexique • EN

dyslexic • PT disléxico Beispill en Dyslexiker huet Prob-

lemer, fir Wierder richteg ze liesen an ze schreiwen

i Weiblech Form: ↗Dyslexikerin

Dyslexikerin [dislˈæksikəʀin] Femininum (Pluriel

Dyslexikerinnen) DE Dyslexikerin • FR (femme) dys-
lexique, (fille) dyslexique • EN dyslexic [female] • PT dis-
léxica Beispill als Dyslexikerin huet meng Schwëster

Schwieregkeete beim Liesen a Schreiwen

i Männlech Form: ↗Dyslexiker

Dysprosium [dispʀˈoːziu̯m] Maskulinum (kee

Pluriel) Chimie DE Dysprosium [chemisches Element] • FR

dysprosium [élément chimique] • EN dysprosium [chem-
ical element] • PT disprósio [elemento químico] Beispill

d'Element Dysprosium gehéiert zum Grupp vun de

Lanthanoiden

dystopesch [distˈoːpəʃ] Adjektiv DE dystopisch • FR

dystopique • EN dystopian • PT distópico Beispill virun der

Coronakris huet een d'Pandemien haaptsächlech aus

dystopesche Romane kannt

Dystopie [distopˈiː] Femininum (Pluriel Dystopien) DE

Dystopie [Schilderung] • FR dystopie • EN dystopia • PT

distopia [descrição] Beispill an der Coronakris fillt een

sech mat Momenter an d'Dystopië versat, déi een an

de Filmer gewise kritt

dynamiséieren Dystopie
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E

ë Interjektioun

i Hei entsteet en neien Artikel.

E Maskulinum (Pluriel E-en / E) DE E [Buchstabe] • FR

e [lettre] Beispill den E kann am Lëtzebuergeschen op

verschidde Manéieren ausgeschwat ginn

Eau de Javel Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Eau de toilette [oːdətwɑlˈæt] Maskulinum/Femi-

ninum (Pluriel Eau-de-toiletten) DE Eau de Toilette • FR

eau de toilette • PT eau de toilette Beispill du richs gutt,

wéi en Eau de toilette ass dat?

Eau-de-vie [oːdəvˈiː] Femininum (Pluriel Eau-de-

vien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

E-Banking Maskulinum (Pluriel E-Bankingen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ebbe [ˈæbə] Femininum (Pluriel Ebben)

i Hei entsteet en neien Artikel.

eben [ˈeːbən] Adverb - Variant vun ↗eeben

eben [ˈeːbən] Partikel - Variant vun ↗eeben

E-Bike Maskulinum (Pluriel E-Biken / E-Bikes) DE E-
Bike, Elektrofahrrad • FR vélo électrique • PT bicicleta elé-
trica Beispiller mat mengem neien E-Bike kommen ech

gutt de Bierg erop; bezilt är Gemeng eng Primm,

wann ee sech en E-Bike keeft? Synonymmen elek-

tresche Vëlo, Elektrovëlo

Ebola [ˈeːboːlaː] Neutrum (kee Pluriel) DE Ebola • FR

fièvre hémorragique d'Ebola • EN Ebola (fever) • PT febre
hemorrágica do Ébola Beispill déi epideemesch Infek-

tiounskrankheet Ebola kann déidlech verlafen Syn-

onym Ebolaféiwer

Ebolaféiwer [ˈeːbolaːfɜɪvɐ] Neutrum (kee Pluriel) DE

Ebola(fieber) • FR fièvre hémorragique d'Ebola • EN Ebola
(haemorrhagic) fever, Ebola virus disease • PT febre he-
morrágica do Ébola Beispill d'Ebolaféiwer ass eng

schwéier Infektiounskrankheet, un där de Patient

dacks stierft Synonym Ebola

Ecart [ekˈaːʀ] Maskulinum (Pluriel Ecarten) DE Ab-
stand, Kluft • FR écart [distance, différence] • EN distance,

gap • PT discrepância, diferença Beispiller den Ecart

tëschent deenen zwee éischte Leefer huet sech an

der leschter Ronn staark reduzéiert; den Ecart

tëschent Aarm a Räich gëtt ëmmer méi grouss

ecartéieren [ekɑʀtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ecartéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ech [əɕ] Personalpronomen » 1. Persoun Singulier /

Nominativ 1. DE ich • FR je • EN I • PT eu Beispill ech sinn

hongereg » 1. Persoun Singulier / Nominativ 2. DE ich •

FR moi • EN I, me • PT eu Beispill si sinn all midd, mee ech

net

Echange [eʃˈɑ̃ːʃ] Maskulinum (Pluriel Echangen) 1.

DE Austausch • FR échange [de renseignements, de do-
cuments] • EN exchange [of ideas, of information] • PT

troca [de informações, de documentos] Beispill nei Ac-

corde sollen den Echange vun Informatioune verein-

fachen Synonym Austausch 2. DE Austausch, Austausch-
programm [zwischen Bildungsanstalten] • FR pro-
gramme d'échange [entre institutions d'enseignement] •

EN exchange programme • PT programa de intercâmbio
[entre instituições de ensino] Beispill d'Studenten hu bei

engem internationalen Echange matgemaach Syn-

onym Austausch

echangéieren [eʃɑ̃ːʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé echangéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Echangeur [eʃɑ̃ːʒˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Echangeuren) DE Anschlussstelle [im Straßenverkehr] •

FR échangeur [routier] Beispiller déi zwee grouss

Echangeure ronderëm d'Stad si grad komplett iww-

erlaascht; gëschter gouf et um Echangeur Sen-

nengerbierg e schrot Accident

Echantillon [eʃˈɑ̃ːtiɔ̯̃ː] Maskulinum (Pluriel Echantil-

lonen) 1. DE Warenprobe, Pröbchen • FR échantillon [d'un
produit] • EN sample [of a product] • PT amostra [de um
produto] Beispill an der Parfümerie krut ech en Echan-

tillon vun enger neier Crème 2. DE Sample [repräsen-
tative Stichprobe] • FR échantillon [quantité représenta-
tive] • EN sample [representative quantity] • PT amostra
[quantidade representativa] Beispiller d'Ëmfro ass mat

engem Echantillon vun 200 Leit gemaach ginn; eng

Etüd brauch e statistesch representativen Echantillon

aus der Bevëlkerung, fir zouverlässeg Resultater zur

Verbreedung vum Coronavirus ze kréien

Echappée Femininum (Pluriel Echappéeën)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Echeance [eʃeˈɑ̃ːs] Femininum (Pluriel Echeancen)

DE Fälligkeitstermin, Stichtag • FR échéance [terme] • EN

deadline • PT vencimento, data(-limite) Beispiller ech

kann déi Echeance net anhalen; déi lescht Echeance,

fir seng Kandidatur ze stellen, ass den 10. Dezember

ëm 12 Auer Synonym Stéchdag

Echec [eʃˈæk] Maskulinum (Pluriel Echecken) DE

Misserfolg • FR échec [insuccès] • EN failure • PT fracasso,

fiasco, malogro Beispill eis Entreprise war en Echec op

der ganzer Linn Synonymmen Feelschlag, Mësserfolleg

Echo [ˈeːkoː] Maskulinum (Pluriel Echoen) 1. DE Echo
[Widerhall] • FR écho [réflexion du son] • EN echo [sound] •

PT eco [reflexão do som] Beispiller an dëser Hal ass den

Echo zimmlech staark; op dëser Plaz héiert een den

Echo dräimol 2. DE Echo [Reaktion] • FR écho [réaction] •

EN reaction [response] • PT eco [reação] Beispiller an der

Press waren d'Echoen op de Concert ganz positiv; mir

hunn nach keen Echo vun him kritt

Echografie [ekoːɡʀɑfˈiː] Femininum (Pluriel

Echografien) 1. DE Ultraschalluntersuchung, Echografie
• FR échographie [examen médical] • EN ultrasound scan

ë Echografie
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[medical examination] • PT ecografia [exame médico]

Beispill wéinst dem Verdacht op e Moschwier huet

d'Doktesch mech an d'Echografie geschéckt Synonym

Ultraschall 2. DE Ultraschallbild, Echografie • FR écho-
graphie [image] • EN ultrasound scan [image] • PT eco-
grafia [imagem] Beispill op der Echografie huet een

den Embryo scho gutt gesinn Synonym Ultraschall

Echographie [ekoːɡʀɑfˈiː] Femininum (Pluriel

Echographien) - Variant vun ↗Echografie

echt [æɕt] Adjektiv 1. DE echt [unverfälscht, original] •

FR vrai, véritable, authentique, original • EN genuine, orig-
inal • PT verdadeiro, autêntico, original Beispill ech hu

fir Chrëschtdag eng echt Pärelskette geschenkt krut

Synonym richteg 2. DE erstaunlich • FR insolite, étonnant •

EN surprising, unusual • PT insólito, espantoso Beispill déi

do ass echt! 3. DE drollig, ulkig, unterhaltsam • FR drôle,

amusant, distrayant • EN amusing, entertaining, funny •

PT engraçado, divertido, distrativo Beispiller ziel eis där

echter Geschichten nach eng!; Äert klengt Meedchen

ass en Echt!; ech hunn eng Echt ze erzielen

Echtzäit [ˈæɕtsæːɪt] Femininum (kee Pluriel) DE Echt-
zeit • FR temps réel • EN real time • PT tempo real Beispill

um Internetsite kann een d'Resultat vun de Walen an

Echtzäit consultéieren

Eck [æk] Maskulinum (Pluriel Ecken / Ecker) 1. DE

Ecke [eines Gegenstands, eines Raums, einer Straße] • FR

coin [d'un objet, d'une pièce, d'une rue] • EN corner [of an
object, of a room, of a street] • PT canto [de um objeto, de
um compartimento, de uma rua] Beispiller d'Kand huet

sech de Kapp um Eck vum Dësch gestouss; d'Dok-

tesch huet hir nei Praxis um Eck vun der Avenue;

d'Metzlerei ass gläich ëm den Eck; dee Mann do

kuckt ëm den Eck ëgs [dee Mann do baluckt]; du hues

en Eck ewech! ëgs [du bass geckeg!]; mir sinn ëm

siwen Ecke Famill mateneen ëgs [mir si wäitleefeg

Famill mateneen]; an där Famill feelen d'Suen un

allen Ecken an Ennen ëgs [déi Famill huet ganz

wéineg Suen]; hie sëtzt an, well en een ëm den Eck

bruecht huet ëgs [hie sëtzt an, well en een ëmbruecht

huet] 2. DE Ecke [Gegend] • FR coin [région, quartier, site]

• EN corner [region, area] • PT canto [região, bairro, sítio]

Beispiller hei am Ländche gëtt et vill schéin Ecken; eis

Frënn wunnen an engem verluerenen Eck; an deem

doten Eck kennen ech mech guer net aus

eckeg [ˈækəɕ] Adjektiv DE eckig, kantig • FR anguleux •

EN angular • PT anguloso, esquinado Beispiller op dësem

Tablo hunn d'Leit all eckeg Gesiichter; dee Klenge

kënnt de Mëtteg op Besuch, huel alles ewech, wat

eckeg ass!

Eckelchen [ˈækəlɕən] Maskulinum (Pluriel Eckelch-

er) - Diminutivform vun ↗Eck

Eckhaus Neutrum (Pluriel Eckhaiser) DE Eckhaus • FR

maison d'angle • PT casa de esquina Beispill mir wunnen

um Enn vun der Strooss, am Eckhaus op der rietser

Säit

Eckzant [ˈæktsɑnt] Maskulinum (Pluriel Eckzänn) DE

Eckzahn • FR canine • EN eye tooth, canine (tooth) • PT

dente canino Beispiller mir ass en Eckzant ofgebrach;

wat hues du spatz Eckzänn!

Eclair [ˈəklɛːʀ] Femininum (Pluriel Eclairen) DE Eclair
• FR éclair [pâtisserie] • EN eclair • PT éclair Beispill de

Pâtissier an eiser Strooss mécht déi bescht Eclaire

wäit a breet

Eclat [eklˈaː] Maskulinum (Pluriel Eclaten) DE Eklat •

FR éclat [scandale] • EN altercation, sensation, scandal
• PT escândalo, incidente (escandaloso) Beispiller dësen

Eclat wäert an d'Geschicht agoen; well keng vun dee-

nen zwou Parteien noginn huet, koum et zum Eclat

Ecoute [eːkˈut] Femininum (Pluriel Ecoutten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ecran [ˈeːkʀɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Ecranen) 1. DE

Leinwand [Projektionswand] • FR écran [de projection] •

EN screen [for projection] • PT ecrã [de projeção] Beispill

dee Film kucken ech léiwer am Kino um groussen

Ecran Synonym Leinwand 2. DE Bildschirm • FR écran
[appareil d'affichage] • EN screen, monitor • PT ecrã, mo-
nitor Beispill mäi Brudder keeft sech gäre méi e

groussen Ecran fir bei säi Computer Synonymmen Bild-

schierm, Schierm

Ecstasy Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ecuador [ˈeːkwɑdɔːʀ] Eegennumm, Maskulinum/

Neutrum DE Ecuador • FR Équateur • EN Ecuador • PT

Equador Beispiller ech war schonn dräimol am

Ecuador; ech fueren d'nächst Woch an den Ecuador;

ech kommen aus dem Ecuador; ech war schonn dräi-

mol an Ecuador; ech fueren d'nächst Woch an

Ecuador; ech kommen aus Ecuador

i männlech Persoun: ↗Ecuadorianer weiblech Persoun:

↗Ecuadorianerin Adjektiv: ↗ecuadorianesch Haaptstad:

↗Quito

Ecuadorianer [eːkwɑdoːʀi ̯̍ aːnɐ] Maskulinum

(Pluriel Ecuadorianer) DE Ecuadorianer • FR Équatorien
• EN Ecuadorian • PT equatoriano Beispill mäi beschte

Frënd ass Ecuadorianer

Ecuadorianerin [eːkwɑdoːʀi ̯̍ aːnəʀin] Femininum

(Pluriel Ecuadorianerinnen) DE Ecuadorianerin • FR

Équatorienne • EN Ecuadorian [female] • PT equatoriana
Beispill meng bescht Frëndin ass Ecuadorianerin

ecuadorianesch [eːkwɑdoːʀi ̯̍ aːnəʃ] Adjektiv DE

ecuadorianisch • FR équatorien • EN Ecuadorian • PT

equatoriano Beispill op eiser Rees hu mir déi ecuadori-

anesch Kultur kenne geléiert

edel [ˈeːdəl] Adjektiv - Variant vun ↗eedel

Edelgas [ˈeːdəlɡaːs] Maskulinum (Pluriel Edelgasen

/ Edelgaser) - Variant vun ↗Eedelgas

Edelsteen Maskulinum (Pluriel Edelsteng) - Variant

vun ↗Eedelsteen

Edinburgh Eegennumm DE Edinburgh • FR Édimbourg
• EN Edinburgh • PT Edimburgo Beispill Edinburgh ass

d'Haaptstad vu Schottland

editéieren [editˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé editéiert) » transitiv 1. DE herausgeben
[veröffentlichen] • FR éditer [publier, faire paraître] • EN to
publish • PT editar [publicar, fazer a edição de] Beispill

den Institut huet en neit Buch editéiert Synonymmen

Echographie editéieren
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erausbréngen, erausginn, publizéieren, verëf-

fentlechen 2. DE editieren [digitale Daten] • FR éditer [des
données numériques] • EN to edit [digital data] • PT editar
[dados digitais] Beispill d'Dateien, déi s de de Moien

editéiert hues, goufe leider net richteg ofgespäichert

Editeur [editˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel Editeuren) DE

Verleger, Herausgeber • FR éditeur [maison d'édition, di-
recteur de publication] • EN publisher • PT editor [casa
editora, diretor de edição] Beispiller de Schrëftsteller

fënnt keen Editeur, dee säi Roman wëllt publizéieren;

op der Bicherfoire sinn all déi grouss Editeure

vertrueden

Editioun [edisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Editiounen)

1. DE Auflage [Ausgabe] • FR édition [publication, tirage]

• EN edition [publication] • PT edição [publicação, tira-
gem] Beispiller déi drëtt Editioun vum Dictionnaire kën-

nt geschwënn eraus; de Roman hat esou vill Erfolleg,

datt schonn déi fënneft Editioun am Drock ass Syn-

onymmen Oplo, Ausgab 2. DE Auflage [einer Veranstal-
tung] • FR édition [d'une manifestation] • EN edition [of an
event] • PT edição [de um evento] Beispill d'nächst Woch

geet déi zéngten Editioun vum Theaterfestival op en

Enn Synonym Oplo

Editorial Maskulinum (Pluriel Editoriallen) DE Leitarti-
kel • FR éditorial [article de presse] • EN leader, editorial
• PT editorial, artigo de fundo Beispill am Editorial vun

haut befaasst de Chefredakter sech mam Chômage

Synonym Leitartikel

Editrice Femininum (Pluriel Editricen) - weiblech

Form vun ↗Editeur

Educateur [ˈeːdykɑtœːʀ] Maskulinum (Pluriel Edu-

cateuren) DE Erzieher [Berufsbezeichnung] • FR éduca-
teur [professionnel, qualifié] • EN youth worker, child care
worker • PT educador [profissional] Beispill mäi Schwoer

schafft als Educateur an engem Kannerheem Synonym

Erzéier

i Weiblech Form: ↗Educatrice

Educateur diplômé Maskulinum (Pluriel Educa-

teur-diplôméen) DE Erzieher [mit berufsspezifischem
Sekundarabschluss] • FR éducateur [détenteur d'un bac-
calauréat spécialisé] • PT educador [titular de um diplo-
ma do ensino secundário profissionalizante] Beispill ech

schaffen als Educateur diplômé an enger Crèche

Educateur gradué [eːdykɑtˈœːʀɡʀɑdˈyeː]
Maskulinum (Pluriel Educateur-graduéen) DE Erzieher
[mit Bachelorabschluss] • FR éducateur [diplômé Bac +3]

• PT educador [com grau académico de 3 anos] Beispill

ech schaffen als Educateur gradué an enger Crèche

Educatioun [edykɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee Pluriel)

1. DE Bildung [schulische Ausbildung] • FR éducation
[scolaire] • EN education [at school] • PT educação [ins-
trução escolar] Beispill zu enger gudder Educatioun

gehéiert eng zolidd Allgemengbildung 2. DE Erziehung
[Sozialisation] • FR éducation [socialisation] • EN educa-
tion [socialisation] • PT educação [socialização] Beispill

d'Eltere si responsabel fir d'Educatioun vun hire Kan-

ner Synonym Erzéiung 3. DE Bildungswesen • FR éduca-
tion [secteur d'activité] • PT educação [setor de ativida-
de] Beispill meng Bridder schaffen alle béid an der Ed-

ucatioun, deen een als Educateur an deen aneren als

Schoulmeeschter 4. DE Bildungsministerium [Behörde,
Zuständigkeitsbereich] • FR ministère de l'Éducation na-
tionale [département ministériel, portefeuille ministériel]
• PT Ministério da Educação [departamento ministerial,
pasta ministerial] Beispill an der aktueller Regierung

huet eis Partei d'Educatioun

Educatiounsminister [edykɑsi ̯̍ əʊnsministɐ]
Maskulinum (Pluriel Educatiounsministeren) DE Bil-
dungsminister • FR ministre de l'Éducation nationale • EN

Minister of Education • PT ministro da Educação Beispill

den Educatiounsminister stellt haut déi geplangte

Reform vun der Grondschoul vir

i Weiblech Form: ↗Educatiounsministesch

Educatiounsministère [edykɑsi ̯̍ əʊnsministɛːʀ]
Maskulinum (Pluriel Educatiounsministèren) 1. DE Bil-
dungsministerium [Behörde, Zuständigkeitsbereich] • FR

ministère de l'Éducation nationale [département minis-
tériel, portefeuille ministériel] • EN Ministry of Education
[government department, administration] • PT Ministério
da Educação [departamento ministerial, pasta ministe-
rial] Beispill den Educatiounsministère ass amgaang,

nei Schoulbicher auszeschaffen 2. DE Bildungsministe-
rium [Gebäude] • FR ministère de l'Éducation nationale
[bâtiment] • EN Ministry of Education [building] • PT Mi-
nistério da Educação [edifício] Beispill den Educatioun-

sministère gëtt den Ament renovéiert

Educatiounsministerin [edykɑsi ̯̍ əʊnsministəʀin]
Femininum (Pluriel Educatiounsministerinnen) - Vari-

ant vun ↗Educatiounsministesch

Educatiounsministesch [edykɑsi ̯̍ əʊnsministəʃ]
Femininum (Pluriel Educatiounsministeschen)

i Variant: Educatiounsministerin

i Männlech Form: ↗Educatiounsminister

Educatiounsprojet [edykɑsi ̯̍ əʊnspʀoʒeː]
Maskulinum (Pluriel Educatiounsprojeten) DE Bil-
dungsprojekt • FR projet d'éducation • EN educational
project • PT projeto de educação Beispill fir deen neien

Educatiounsprojet goufen héich Kreditter affectéiert

educativ Adjektiv - Variant vun ↗edukativ

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: educativ / edukativ

Educatrice [ˈeːdykɑtʀis] Femininum (Pluriel Educa-

tricen) DE Erzieherin [Berufsbezeichnung] • FR éducatrice
[professionnelle, qualifiée] • EN youth worker, child care
worker [female] • PT educadora [profissional] Beispill

d'Educatrice weist de Butzen aus der Crèche haut,

wéi een eng Schéier benotzt Synonym Erzéierin

i Männlech Form: ↗Educateur

Educatrice diplômée Maskulinum (Pluriel Educa-

trice-diplôméeën) - weiblech Form vun ↗Educateur

diplômé

Educatrice graduée [eːdykɑtʀˈisɡʀɑdyˈeː] Femi-

ninum (Pluriel Educatrice-graduéeën) - weiblech

Form vun ↗Educateur gradué

edukativ [eːdukɑtˈiːf] Adjektiv DE erzieherisch [päd-
agogisch] • FR éducatif • PT educativo [pedagógico]

Beispiller am edukative Beräich feelt et u Personal;

Editeur edukativ
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d'Aktivitéite vun der Maison relais solle Spaass

maachen an an engems edukativ sinn

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: edukativ / educativ

Ee [eː] Neutrum (Pluriel Eeër) DE Ei • FR œuf • EN egg
• PT ovo Beispiller de Guckuck leet seng Eeër a friem

Näschter; hues de léiwer en haartgekachtent oder

e luesgekachtent Ee?; d'Kanner hu fir Ouschteren e

puer Dosen Eeër gefierft; mir souzen ewéi op Eeër

ëgs [mir ware ganz ongedëlleg]; är Zwillinge gläichen

sech ewéi een Ee deem aneren ëgs [är Zwillinge

gläichen sech ganz vill]; deen do muss de upaken

ewéi e réit Ee! ëgs [mat deem muss de virsiichteg ëm-

goen]; dat ass net dat Gielt vum Ee! ëgs [dat ass net

gutt]; géi klapp der en Ee! ëgs [looss mech mat Rou!];

domat hues du däin Ee geluecht! ëgs [domat hues du

dech blaméiert]; d'Kand huet en Ee op der Stier ëgs

[d'Kand huet eng Bëlz op der Stier]; eise Léierbouf

kann de ganzen Dag un engem Ee schielen ëgs [eise

Léierbouf schafft lues]

ee [eː] Interjektioun - Variant vun ↗ä

ë, ë Interjektioun

i Hei entsteet en neien Artikel.

eeben [ˈeːbən] Adverb DE eben [genau, gerade] • FR

justement [à plus forte raison] • EN exactly [right] • PT jus-
tamente [exatamente, precisamente] Beispill eeben, si

konnten dat net wëssen, also kanns de hinnen och

näischt virgeheien!

eeben [ˈeːbən] Partikel DE eben, halt • FR {sert à nuan-
cer l'expressivité d'un énoncé} • EN {used to nuance the
expressiveness of a statement} • PT {serve para matizar
a expressividade de um enunciado} Beispiller et huet

kee Wäert ze protestéieren, et ass eeben esou!; wann

d'Strooss gespaart ass, muss de eeben en Ëmwee

maachen; dann eeben net!

Eech [eːɕ] Femininum (Pluriel Eechen) DE Eiche • FR

chêne • EN oak • PT carvalho Beispill de Fierschter huet

100 jonk Eeche geplanzt

Eech [eːɕ] Eegennumm DE Eich • FR Eich • EN Eich • PT

Eich Beispiller ech wunnen zu Eech; fiert dëse Bus op

Eech?

Eechel [ˈeːɕəl] Femininum (Pluriel Eechelen) DE Ei-
chel [Frucht] • FR gland [fruit] • EN acorn • PT bolota [fruto]

Beispill d'Kaweechelchen huet eng Eechel fonnt

Eechelbuer [ˈeːɕəlbuːɐ̯] Eegennumm DE Eichelbour
• FR Eichelbour • EN Eichelbour • PT Eichelbour Beispiller

ech wunnen zu Eechelbuer; fiert dëse Bus op Eechel-

buer?

eechen [ˈeːɕən] onverännerbaart Adjektiv DE eichen •

FR en chêne • EN oak, oaken • PT de carvalho Beispill dat

Bauerenhaus huet eng schéin al eechen Dier

Eechenholz [ˈeːɕənholts] Neutrum (kee Pluriel) DE

Eichenholz • FR (bois de) chêne • EN oak (wood) • PT (ma-
deira de) carvalho Beispiller mir hunn an der Stuff eng

Bibliothéik aus Eechenholz; Eechenholz ass vill méi

haart ewéi Bierkenholz

Eechepressessiounsraup Maskulinum/Femi-

ninum (Pluriel Eechepressessiounsraupen) - Variant

vun ↗Eichenprozessionsspinner

Eechternoach [ˈeːɕtɐnoːɑχ] Eegennumm - Variant

vun ↗Iechternach

Eed [eːt] Maskulinum (Pluriel Eeden / Eeder) 1. DE Eid
• FR serment • EN oath [promise] • PT juramento Beispill

den Zeien huet um Geriicht ënner Eed ausgesot 2.

falschen Eed DE Meineid • FR parjure, faux serment • EN

perjury • PT perjúrio, juramento falso Beispill de Keessjee

ass wéinst engem falschen Eed ugeklot ginn

eedel [ˈeːdəl] Adjektiv 1. DE edel [hochwertig] • FR

noble, précieux, grand [de grand cru], exquis • EN pre-
cious, high-grade [materials], noble [wine] • PT nobre,

precioso [material], grande [vinho] Beispiller Seid ass e

ganz eedele Stoft; mir kruten am Restaurant e ganz

eedele Wäin zerwéiert 2. DE edel, nobel • FR noble [ho-
norable] • EN noble, honourable • PT nobre [honroso]

Beispill ech froe mech, ob seng Absichten esou eedel

sinn ewéi hie behaapt

Eedelgas [ˈeːdəlɡaːs] Maskulinum (Pluriel Eedel-

gasen / Eedelgaser) Chimie DE Edelgas • FR gaz rare,

gaz noble • EN noble gas, rare gas • PT gás nobre Beispill

zum Grupp vun den Eedelgase gehéieren den Heli-

um, den Neon, den Argon, de Krypton, de Xenon an

de Radon

Eedelsteen [ˈeːdəlʃteːn] Maskulinum (Pluriel Eedel-

steng)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Eedem [ˈeːdəm] Maskulinum (Pluriel Eedemen) DE

Schwiegersohn • FR gendre, beau-fils • EN son-in-law • PT

genro Beispill den Eedem huet sengem Schwéierpapp

gehollef usträichen

Eederchen [ˈeːdɐɕən] Femininum (Pluriel Eed-

ercher) - Diminutivform vun ↗Oder

ëëë Interjektioun

i Hei entsteet en neien Artikel.

Eeërbecher Maskulinum (Pluriel Eeërbecheren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Eeërdëppchen Neutrum (Pluriel Eeërdëppercher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

eeëren [ˈeːəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gëeeërt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Eeërfliedchen Maskulinum (Pluriel Eeërfliedercher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Eeërkrockett [ˈeːɐkʀokæt] Femininum (Pluriel

Eeërkrocketten) Gastronomie DE Eierkrokette • FR cro-
quette aux œufs • EN egg croquette • PT croquete de
ovos Beispill meng Mamm zerwéiert d'Eeërkrockette

meeschtens mat enger Tomatenzooss

Eeërstack [ˈeːɐʃtɑk] Maskulinum (Pluriel Eeërstäck)

(meeschtens Pluriel) DE Eierstock • FR ovaire • EN ovary
• PT ovário Beispill d'Patientin muss d'Eeërstäck eraus-

geholl kréien

Ee Eeërstack
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Eeërstack-Kriibs [ˈeːɐʃtɑkʀiːps] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Eierstockkrebs • FR cancer de l'ovaire • EN

ovarian cancer • PT cancro do ovário Beispill de Risiko fir

eng Fra, Eeërstack-Kriibs ze kréien, klëmmt mat hirem

Alter

Eeërtäertchen Femininum (Pluriel Eeërtäertercher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Eeërtriwwel Femininum (Pluriel Eeërtriwwelen) Gas-

tronomie DE Rührei • FR œufs brouillés • EN scrambled
eggs • PT ovos mexidos Beispill wat hues de léiwer, e

Spigelee oder eng Eeërtriwwel?

eefälleg [ˈeːfæləɕ] Adjektiv DE dämlich • FR stupide
[bête] <Adverb stupidement> • EN silly, stupid <Adverb sillily,
stupidly> • PT idiota, estúpido <Adverb estupidamente>

Beispiller seng eefälleg Äntwert huet déi aner laache

gedoen; laach net esou eefälleg! Synonymmen topeg,

dabozeg

Eefällegkeet [ˈeːfæləɕkeːt] Femininum (Pluriel

Eefällegkeeten) 1. DE Dummheit [Handlung, Äußerung]

• FR bêtise [action, parole sotte] • EN nonsense, foolish-
ness • PT disparate [ato, dito insensato] Beispill du gleefs

awer och all Eefällegkeet, déi een der verzielt Syn-

onymmen Dommheet, Topegkeet 2. DE Kleinigkeit [Be-
langlosigkeit] • FR bêtise [broutille] • EN trifle [little thing]

• PT ninharia [insignificância] Beispill du kanns net fir

all Eefällegkeet bei den Dokter goen Synonymmen

Klengegkeet, Topegkeet

Eefalt [ˈeːfɑlt] Maskulinum 1. (Pluriel Eefalten) ëgs

pejorativ DE Dummkopf, Einfaltspinsel • FR imbécile, idiot
• EN fool, blockhead • PT imbecil, idiota Beispiller deen

Eefalt geet mer mat sengem Gebraddels déck op

d'Strëmp!; wat bass du en Eefalt! Synonymmen Bauz,

Blani, Blödian, Dabo, Dräibiz, Hännes, Klautjen, Topert,

Vullemätti 2. (kee Pluriel) ëgs DE Dummheit • FR bêtise,

stupidité • EN foolishness, stupidity • PT imbecilidade, es-
tupidez Beispiller mäi Brudder huet sech vun elauter

Eefalt eng Glatz schneide gelooss; dir wäert den

Eefalt nach vergoen! [du wäerts nach enges Daags

verstänneg ginn] Synonym Dommheet

Eefamilljenhaus [ˈeːfɑmiliə̯nhæːʊs] Neutrum

(Pluriel Eefamilljenhaiser) DE Einfamilienhaus • FR mai-
son individuelle, maison unifamiliale • EN single-family
house • PT casa individual, casa unifamiliar Beispill dat

do ass déi ideal Bauplaz fir en Eefamilljenhaus

Eefeu [ˈeːfɔɪ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Efeu • FR

lierre • EN ivy • PT hera Beispill d'Fassad vum Haus ass

ganz mat Eefeu bewuess Synonym Wantergréng

ee fir allemol Adverb DE ein für alle Mal, endgültig • FR

une fois pour toutes, définitivement • EN once and for all
• PT de uma vez por todas, definitivamente Beispiller do-

mat wier de Problem ee fir allemol geléist!; looss der

dat ee fir allemol gesot sinn!

ee fir alle Mol Adverb - Variant vun ↗ee fir allemol

Eegemass [ˈeːʑəmɑs] Femininum (Pluriel Eege-

massen) DE Eigenmasse [eines Fahrzeugs] • FR masse à
vide [d'un véhicule] • EN unladen weight • PT tara [de um
veículo] Beispill dee Bus huet eng Eegemass vu véier

Tonnen

eegen [ˈeːʑən] Adjektiv 1. DE eigen [jemandem zuge-
hörig] • FR propre [à soi, particulier] • EN own • PT próprio
[seu, particular] Beispiller jiddereen hat seng eegen In-

terpretatioun vum Tëschefall; dat hunn ech mat ee-

genen Ae gesinn a mat eegenen Oueren héieren! 2.

sech zu eege maachen DE sich zu eigen machen • FR

s'approprier, faire sien • PT apropriar-se, tornar seu
Beispill mäi Chef huet d'Gewunnecht, sech deenen

aneren hir Iddien zu eegen ze maachen 3. DE wunder-
lich, eigensinnig • FR singulier [bizarre, difficile à vivre] •

EN peculiar, eccentric • PT singular, esquisito [estranho,
difícil no trato] Beispiller eis Cheffin huet dacks ganz

eegen Iddien; mir hunn et net ëmmer liicht mam

Schwéierpapp, hien ass heiansdo e bëssen eegen

Eegenaart [ˈeːʑənaːʀt] Femininum (Pluriel Eege-

naarten) DE Eigenart, Merkmal • FR particularité [carac-
téristique, singularité] • EN characteristic(s) • PT particula-
ridade [característica, singularidade] Beispill dëse Fuer-

scher interesséiert sech fir d'Eegenaarte vun de

Kueben Synonym Charakteristik

eegenaarteg [ˈeːʑənaːʀtəɕ] Adjektiv DE eigenartig,

merkwürdig • FR bizarre <Adverb bizarrement> • EN odd,

strange <Adverb oddly, strangely> • PT estranho, esquisito
<Adverb estranhamente> Beispiller dat ass eng eege-

naarteg Geschicht; iergendeppes stëmmt net, hien

huet mer esou eegenaarteg dragekuckt Synonymmen

bosseg, gelungen, komesch

Eegendynamik [ˈeːʑəndinaːmik] Femininum (kee

Pluriel) DE Eigendynamik • FR dynamique interne • EN mo-
mentum, impetus • PT dinâmica interna Beispill

d'Angscht virun enger Epidemie entwéckelt nawell

séier eng gewëssen Eegendynamik

eegenhänneg [ˈeːʑənhænəɕ] Adverb DE eigenhän-
dig • FR de ses propres mains • EN with one's own hands
• PT por mão própria Beispiller eise Patron huet deen

onverschimmte Client eegenhänneg erausgehäit; en

Testament muss een eegenhänneg schreiwen

Eegenisolatioun [ˈeːʑənizolɑsiə̯ʊn] Femininum

(kee Pluriel) DE Selbstisolation [freiwilliges Isolieren] •

FR auto-isolement, isolement volontaire • EN self-isola-
tion • PT autoisolamento, isolamento voluntário Beispill

d'Leit, déi Symptomer vum Virus hunn, ouni datt d'In-

fektioun bei hinne confirméiert ass, solle sech an Ee-

genisolatioun setzen Synonym Autoisolatioun

Eegen-Isolatioun [ˈeːʑənizolɑsiə̯ʊn] Femininum

(kee Pluriel) - Variant vun ↗Eegenisolatioun

Eegennumm [ˈeːʑənum] Maskulinum (Pluriel Ee-

gennimm) DE Eigenname • FR nom propre • EN proper
noun • PT nome próprio Beispill a ville Sprooche ginn

d'Eegennimm groussgeschriwwen

Eegenschaft [ˈeːʑənʃɑft] Femininum (Pluriel Eegen-

schaften) DE Eigenschaft • FR qualité, propriété, carac-
téristique • EN quality [characteristic, attribute] • PT qua-
lidade, propriedade, característica Beispiller

d'Frëndlechkeet gehéiert net zu sengen Eegen-

schaften; am Chimiescours hu mir iwwer d'Eegen-

schafte vum Waasser geschwat; a menger Eegen-

schaft als President sinn ech frou, Iech ze begréissen

Eegentemer [ˈeːʑəntəmɐ] Maskulinum (Pluriel Ee-

gentemer) DE Eigentümer • FR propriétaire • EN landlord,

Eeërstack-Kriibs Eegentemer
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owner • PT proprietário Beispiller d'Locatairen hu Sträit

mam Eegentemer vum Haus; mir sinn zënter gëschter

Eegentemer vun engem Chalet an de Bierger Syn-

onym Proprietär

i Weiblech Form: ↗Eegentemerin

Eegentemerin [ˈeːʑəntəməʀin] Femininum (Pluriel

Eegentemerinnen) DE Eigentümerin • FR propriétaire
[femme] • EN landlady, owner • PT proprietária Beispill

d'Locatairë fuere gutt mat der Eegentemerin vum

Haus Synonym Proprietärin

i Männlech Form: ↗Eegentemer

Eegentum [ˈeːʑəntum] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel <seelen> Eegentemer) DE Eigentum • FR pro-
priété [possession] • EN property • PT propriedade [posse]

Beispill iwwer dësen Terrain däerf kee fueren, dat ass

mäin Eegentum

eegesënneg [ˈeːʑəzənəɕ] Adjektiv DE eigensinnig • FR

obstiné • EN stubborn, obstinate • PT teimoso, obstina-
do Beispill hatt ass en eegesënnegt Kand, et mécht

näischt ewéi déi aner

eegestänneg [ˈeːʑəʃtænəɕ] Adjektiv DE eigenständig
• FR autonome <Adverb de façon autonome> • EN indepen-
dent, autonomous <Adverb independently, autonomous-
ly> • PT autónomo <Adverb de modo autónomo> Beispiller

dee klengen Aarbechtsgrupp huet sech zu enger

eegestänneger Institutioun entwéckelt; déi eenzel

Servicer an der Klinick funktionéieren eegestänneg

Synonym autonom

Eegestännegkeet [ˈeːʑəʃtænəɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) DE Eigenständigkeit • FR autonomie, indé-
pendance • EN independence, autonomy • PT autonomia,

independência Beispiller d'Eegestännegkeet vun der

Universitéit ass duerch e Reglement definéiert ginn;

mäi Monni war nach ëmmer stolz op seng Eegestän-

negkeet als Fräiberuffler Synonym Autonomie

Eegiel [eːɡˈiəl] Neutrum (Pluriel Eegiel) DE Eigelb • FR

jaune d'œuf • EN egg yolk • PT gema [do ovo] Beispill de

Kach huet d'Eegiel mam Zocker vermëscht

ee Gléck Interjektioun DE Gott sei Dank • FR Dieu merci
• PT graças a Deus Beispiller ee Gléck, dir ass näischt

geschitt!; den Zuch ass nach net fort, ee Gléck! Syn-

onym gottseidank

eegleiseg [ˈeːɡlɑɪzəɕ] Adjektiv DE eingleisig [Bahn-
strecke] • FR à voie unique [voie ferrée] <Adverb sur une
seule voie> • EN single track [railway line] <Adverb on a sin-
gle track> • PT de via única [linha de caminho de ferro]

<Adverb numa via única> Beispiller et gëtt net méi vill

eegleiseg Strecken; op kuerze Strecke gëtt nach ee-

gleiseg gefuer

eegnen [ˈeːʑnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gëeegent) » reflexiv sech eegne fir DE sich eig-
nen für • FR convenir à [être approprié à] • EN to be suit-
able for, to suit • PT convir a, prestar-se a [ser adequado
a] Beispiller dës Texter eegnen sech besonnesch fir

Kanner vun zéng bis zwielef Joer; dee Kandidat ee-

gent sech net fir dës Plaz

i Verb, dat eegnen als Basis huet: ↗uneegnen

Eekel [ˈeːkəl] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Ekel [Ab-
scheu] • FR dégoût [répugnance] • EN disgust, revulsion •

PT nojo [asco, repugnância] Beispiller hie krut den Eekel

an dat Gedrénks; looss der net den Eekel andreiwen!

Synonym Degoût 2. (Pluriel Eekelen) pejorativ DE Ekel
[widerlicher Mensch] • FR personne odieuse, personne
abjecte • EN hateful person • PT pessoa repelente [pes-
soa odiosa] Beispill wat sinn dat zwee Eekelen!

eekeleg [ˈeːkələɕ] Adjektiv 1. DE ekelhaft [unappetit-
lich, widerlich] • FR dégoûtant [peu ragoûtant, répu-
gnant] • EN disgusting [revolting] • PT nojento [pouco ape-
titoso, repugnante] Beispiller deen eekelege Gestank

ass eis direkt an d'Nues gaangen; deen Houschtsirop

schmaacht gradesou eekeleg wéi e richt!; et ass

eekelegt Wieder! ëgs [et ass ganz schlecht Wieder]

Synonymmen abscheilech, degutant, infekt 2. DE ekel-
haft [gemein] • FR dégoûtant, odieux <Adverb odieuse-
ment> • EN nasty, mean <Adverb meanly> • PT nojento, de-
testável Beispiller wat ass dat en eekelege Mënsch!;

sief net esou eekeleg mat mir!; e puer Kanner hunn

deen neie Schüler eekeleg behandelt Synonym infekt

i Variant: eekleg

eekelen [ˈeːkələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gëeekelt) » transitiv 1. DE ekeln, anekeln • FR dé-
goûter [donner du dégoût à] • EN to disgust [to nauseate]

• PT repugnar [causar repugnância a] Beispill dat Gedéi-

esch eekelt mech Synonymmen degoûtéieren, uneeke-

len » reflexiv 2. sech eekelen (virun) DE sich ekeln (vor) •

FR avoir du dégoût (pour) • EN to be disgusted (by) • PT ter
nojo (de) Beispill vu Klengem un eekelt hien sech viru

Mais a Raten

i Verben, déi eekelen als Basis hunn: ↗erauseekelen an ↗un-

eekelen

eekelhaft Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

eekleg [ˈeːkləɕ] Adjektiv - Variant vun ↗eekeleg

eelef [ˈeːləf] Kardinalzuel DE elf • FR onze • EN eleven
• PT onze Beispiller an enger Fussballsekipp sinn nor-

malerweis eelef Spiller; zwielef minus eent ass eelef

mat Zifferen 11

eelefhonnert [ˈeːləfhonɐt] Kardinalzuel DE elfhun-
dert, tausendeinhundert • FR onze cents, mille cent • EN

eleven hundred, one thousand one hundred • PT mil e
cem Beispill eisen neien Dësch huet eelefhonnert Euro

kascht mat Zifferen 1100

Eelefmeeter Maskulinum (Pluriel Eelefmeeteren) -

Variant vun ↗Eelefmeter

Eelefmeeterschéissen Neutrum (Pluriel

Eelefmeeterschéissen) - Variant vun ↗Eelefmeter-

schéissen

Eelefmeter [eːləfmˈeːtɐ] Maskulinum (Pluriel

Eelefmeteren) DE Elfmeter • FR pénalty • EN penalty [in
football] • PT penálti Beispiller den Arbitter huet en

Eelefmeter gepaff; d'Ekipp huet duerch en Eelefme-

ter gewonnen; dee Kärel geet mer ewéi en Eelefme-

ter ëgs [dee Kärel geet mer guer net] Synonym Penalty

Eelefmeterschéissen [eːləfmˈeːtɐʃɜɪsən] Neutrum

(Pluriel Eelefmeterschéissen) DE Elfmeterschießen • FR

Eegentemerin Eelefmeterschéissen
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(séance de) tirs au but, pénaltys • EN penalties, penalty
shootout • PT desempate por grandes penalidades, pe-
náltis Beispill d'Lokalekipp huet de Match am

Eelefmeterschéisse gewonnen

eeleft [ˈeːləft] Ordinalzuel DE elfte • FR onzième • EN

eleventh • PT décimo primeiro Beispill eist Appartement

ass um eelefte Stack mat Zifferen 11.

Eelenter [ˈeːlæntɐ] Eegennumm - Variant vun

↗Eenelter

eeler [ˈeːlɐ] Adjektiv DE älter [nicht mehr ganz jung] • FR

d'un certain âge • EN older [of a certain age] • PT de uma
certa idade Beispiller wie soll déi eeler Damm mat de

schéine groen Hoer nëmme sinn?; deen eeleren Här

héiert net méi gutt; et gëtt ëmmer méi eeler Leit an

der Gesellschaft

eelzen [ˈeːltsən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gëeelzt) » intransitiv DE (sichtlich) altern • FR vieillir
[montrer des signes de vieillesse] • EN to age [to become
visibly older] • PT envelhecer [mostrar sinais de velhice]

Beispill seng Bom ass an der Lescht ëm Jore gëeelzt

Eemaischen [ˈeːmɑɪsjən] Eegennumm DE Eemai-
schen, Emmaus-Fest [traditioneller Markt in Luxem-
burg-Stadt und in Nospelt] • FR Eemaischen [marché
folklorique à Luxembourg-ville et à Nospelt] • EN

Eemaischen, Eemaischen festival [folk market held in
Luxembourg City and in Nospelt] • PT Eemaischen, Festa
de Emaús [mercado tradicional na cidade de Luxem-
burgo e em Nospelt] Beispill als Kand krut ech all Joer

e Péckvillchen op der Eemaischen

i Variant: Éimaischen

i Zënter 1827 ass op Ouschterméindeg um Fëschmaart an der

Stad e Maart, dee virun allem wéinst senge Péckvillercher bekan-

nt ass, déi net nëmme bei Sammler ganz gefrot sinn. 1957 hunn

d'Aulebäckere vun Nouspelt hir eegen Eemaischen an d'Liewe

geruff, déi parallel zur Stater Eemaischen organiséiert gëtt.

Eemer [ˈeːmɐ] Maskulinum (Pluriel Eemeren) DE Ei-
mer • FR seau • EN bucket • PT balde Beispiller et deet

mer leed, ech hunn aus Versinn däin Eemer ëmgehäit;

op der Spillplaz schëppen d'Kanner mat

Begeeschterung Sand an hir Eemeren; et reent ewéi

mat Eemeren (geschott) ëgs [et reent ganz vill]; ech

hu mech op mäi Brëll gesat, elo ass en am Eemer ëgs

[ech hu mech op mäi Brëll gesat, elo ass e futti]

Eemerchen [ˈeːmɐɕən] Maskulinum (Pluriel

Eemercher) - Diminutivform vun ↗Eemer

eemol [ˈeːmoːl] Adverb 1. DE einmal [ein einziges Mal]
• FR une fois • EN once [one time] • PT uma vez Beispiller

mir fueren eemol am Joer e Weekend op Paräis; a

senger Schoulzäit ass mäi Cousin eemol duerchge-

fall; eemol ass keemol ëgs [eng eenzeg Kéier zielt

net]; et ass eemol esou, eemol esou [et ass net ëm-

mer d'selwecht] 2. eemol ewéi d'anert (Mol) DE unver-
ändert • FR inchangé, toujours le même • EN unchanged,

just the same • PT na mesma, inalterado Beispiller wat

gesäis du jonk aus, du bass nach eemol ewéi d'anert

(Mol)!; et ass alles eemol ewéi d'anert (Mol), d'Situa-

tioun ass komplett verfuer!; dem Patient säin Zous-

tand ass eemol ewéi d'anert (Mol) 3. op eemol DE auf
einmal, plötzlich • FR tout à coup • EN all at once, sud-
denly • PT de repente Beispill op eemol huet de Pup-

pelchen ugefaange mat kräischen Synonym op eng

Kéier

eemol Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

eemoleg [eːmˈoːləɕ] Adjektiv DE einmalig, außerge-
wöhnlich • FR unique, exceptionnel • EN unique, excep-
tional • PT único, excecional Beispiller dat ass eng eemo-

leg Geleeënheet, fir nach eng Fläsch Wäi vun deem

Joergang ze kréien; vun der Terrass hues de eng

eemoleg Vue op den Hafen; du bass eemoleg!

een [eːn] Indefinitpronomen » Singulier / männlech

/ Nominativ 1. DE man • FR on • EN one, you [impersonal]
• PT se [impessoal] Beispiller et muss een déi Saach ob-

jektiv kucken; mat 18 Joer ass ee groussjäreg » Sin-

gulier / männlech / Nominativ 2. DE jemand • FR quel-
qu'un • EN somebody, someone • PT alguém Beispill ech

hunn héieren, datt een un der Dier geklenscht huet »

Singulier / männlech / Nominativ 3. DE einer • FR (l')un
• EN one [one of] • PT um Beispill hien ass ee vun den

Auteure vun dësem Projet » Singulier / männlech /

Akkusativ 4. DE jemanden • FR quelqu'un • EN somebody,

someone • PT alguém Beispill de Personalchef huet een

aus senger Famill favoriséiert » Singulier / männlech

/ Akkusativ 5. DE einen • FR (l')un • EN one [one of] • PT um
Beispill dës Chorale huet ee vun deene beschten Diri-

genten aus dem Land

een [eːn] Kardinalzuel DE ein • FR un {sert à dénombrer}
• EN one • PT um {serve para enumerar} Beispiller beim

Accident sinn zwou Fraen an ee Mann ëmkomm; ech

ginn der nëmmen nach eng Chance!; ech brauch

keng sechs Blieder, eent geet duer!; komm, ech hue-

len dech mat, mir hu jo ee Wee [komm, ech huelen

dech mat, mir hu jo dee selwechte Wee] als Ziffer 1

eenafofzeg [eːnɑfˈoftsəɕ] Kardinalzuel DE einund-
fünfzig • FR cinquante et un • EN fifty-one • PT cinquenta
e um Beispill an der Urgence goufen haut eenafofzeg

Patiente behandelt mat Zifferen 51

eenafofzegst [eːnɑfˈoftsəɕst] Ordinalzuel DE ein-
undfünfzigste • FR cinquante et unième • EN fifty-first •

PT quinquagésimo primeiro Beispill eréischt beim

eenafofzegste Versuch ass d'Experiment perfekt ge-

longen mat Zifferen 51.

eenanachtzeg [eːnɑnˈɑχtsəɕ] Kardinalzuel DE ein-
undachtzig • FR quatre-vingt-un • EN eighty-one • PT oi-
tenta e um Beispill an der Urgence goufen haut

eenanachtzeg Patiente behandelt mat Zifferen 81

i Variant: eenanuechtzeg

eenanachtzegst [eːnɑnˈɑχtsəɕst] Ordinalzuel DE

einundachtzigste • FR quatre-vingt-unième • EN eighty-
first • PT octogésimo primeiro Beispill eréischt beim

eenanachtzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 81.

i Variant: eenanuechtzegst

eenandrësseg [eːnɑndʀˈəsəɕ] Kardinalzuel DE ein-
unddreißig • FR trente et un • EN thirty-one • PT trinta e
um Beispill an der Urgence goufen haut eenandrësseg

Patiente behandelt mat Zifferen 31

eeleft eenandrësseg
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eenandrëssegst [eːnɑndʀˈəsəɕst] Ordinalzuel DE

einunddreißigste • FR trente et unième • EN thirty-first •

PT trigésimo primeiro Beispill eréischt beim eenan-

drëssegste Versuch ass d'Experiment perfekt gelon-

gen mat Zifferen 31.

eenannonzeg [eːnɑnˈontsəɕ] Kardinalzuel DE ein-
undneunzig • FR quatre-vingt-onze • EN ninety-one • PT

noventa e um Beispill an der Urgence goufen haut

eenannonzeg Patiente behandelt mat Zifferen 91

eenannonzegst [eːnɑnˈontsəɕst] Ordinalzuel DE

einundneunzigste • FR quatre-vingt-onzième • EN ninety-
first • PT nonagésimo primeiro Beispill eréischt beim

eenannonzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 91.

eenanuechtzeg [eːnɑnˈuəɕtsəɕ] Kardinalzuel -

Variant vun ↗eenanachtzeg

eenanuechtzegst [eːnɑnˈuəɕtsəɕst] Ordinalzuel -

Variant vun ↗eenanachtzegst

eenanzwanzeg [eːnɑntswˈɑntsəɕ] Kardinalzuel DE

einundzwanzig • FR vingt et un • EN twenty-one • PT vinte
e um Beispill an der Urgence goufen haut

eenanzwanzeg Patiente behandelt mat Zifferen 21

eenanzwanzegst [eːnɑntswˈɑntsəɕst] Ordinalzuel

DE einundzwanzigste • FR vingt et unième • EN twenty-
first • PT vigésimo primeiro Beispill eréischt beim

eenanzwanzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 21.

eenasechzeg [eːnɑzˈæɕtsəɕ] Kardinalzuel DE ein-
undsechzig • FR soixante et un • EN sixty-one • PT sessenta
e um Beispill an der Urgence goufen haut

eenasechzeg Patiente behandelt mat Zifferen 61

i Variant: eenasiechzeg

eenasechzegst [eːnɑzˈæɕtsəɕst] Ordinalzuel DE

einundsechzigste • FR soixante et unième • EN sixty-first
• PT sexagésimo primeiro Beispill eréischt beim

eenasechzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 61.

i Variant: eenasiechzegst

eenasiechzeg [eːnɑzˈiəɕtsəɕ] Kardinalzuel - Variant

vun ↗eenasechzeg

eenasiechzegst [eːnɑzˈiəɕtsəɕst] Ordinalzuel -

Variant vun ↗eenasechzegst

eenasiwwenzeg [eːnɑzˈivəntsəɕ] Kardinalzuel DE

einundsiebzig • FR soixante et onze • EN seventy-one •

PT setenta e um Beispill an der Urgence goufen haut

eenasiwwenzeg Patiente behandelt mat Zifferen 71

eenasiwwenzegst [eːnɑzˈivəntsəɕst] Ordinalzuel

DE einundsiebzigste • FR soixante et onzième • EN seventy-
first • PT septuagésimo primeiro Beispill eréischt beim

eenasiwwenzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 71.

eenavéierzeg [eːnɑfˈɜɪɐtsəɕ] Kardinalzuel DE ein-
undvierzig • FR quarante et un • EN forty-one • PT quarenta
e um Beispill an der Urgence goufen haut

eenavéierzeg Patiente behandelt mat Zifferen 41

eenavéierzegst [eːnɑfˈɜɪɐtsəɕst] Ordinalzuel DE ein-
undvierzigste • FR quarante et unième • EN forty-first •

PT quadragésimo primeiro Beispill eréischt beim

eenavéierzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 41.

eendeiteg [ˈeːndɑɪtəɕ] Adjektiv DE eindeutig, zwei-
felsfrei • FR clair, sans équivoque <Adverb manifestement>

• EN clear, unmistakable <Adverb clearly> • PT claro, óbvio,

inequívoco <Adverb obviamente> Beispiller déi do Remark

war eendeiteg!; d'Fra huet hire Mann mat der

Nopesch an enger eendeiteger Positioun erwëscht;

deng Iwwerleeung ass eendeiteg falsch

eendunn Adjektiv 1. eendu sinn DE einerlei sein, egal
sein • FR être indifférent (à), être égal (à) Beispiller ob

mer mam Auto oder mam Bus fueren, dat ass een-

dunn; et ass mir eendunn, wéi spéit s de heemkënns,

esoulaang s de moies matzäit opstees Synonym egal

sinn 2. net eendu sinn DE nicht geheuer sein [unbehag-
lich] • FR ne pas être rassuré (du tout), être (très) inquiet
Beispiller et war eis net eendunn, wéi mer hu missen

iwwer déi wackeleg Hängebréck goen; si gi sech ëm-

mer esou cool, mee virun enger Prüfung ass et hin-

nen dann awer net méi eendunn Synonym net geheier

sinn

eeneeëg [ˈeːneːəɕ] Adjektiv DE eineiig • FR monozy-
gote, univitellin • EN identical, monozygotic, monovular
• PT monozigótico, univitelino Beispill eng Schwanger-

schaft mat eeneeëgen Zwillingen huet méi Risike fir

d'Mamm wéi eng mat zweeeeëgen

eeneg [ˈeːnəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗eens

eenegen [ˈeːnəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gëeenegt) » reflexiv DE sich einigen • FR se
mettre d'accord • EN to come to an understanding, to
agree • PT chegar a acordo Beispiller haalt op mat strei-

den an eenegt iech am Gudden!; d'Organisateuren

hunn sech op een Theema fir de Kongress gëeenegt

eenegermoossen [eːnəʑɐmˈoːsən] Adverb DE eini-
germaßen [halbwegs] • FR relativement, plus ou moins
• EN relatively, more or less • PT relativamente, mais ou
menos Beispiller mir sinn eenegermoossen zefridde

mat de Walresultater; déi kriddeleg Affär do ass nach

eenegermoosse gutt ausgaangen

Eenegkeet [ˈeːnəɕkeːt] Femininum (kee Pluriel) DE

Einigkeit • FR entente [bonne entente] • EN unity, agree-
ment • PT concórdia, consonância, concordância Beispill

d'Eenegkeet gëtt an hirem Veräi groussgeschriwwen

Eenegung [ˈeːnəʑuŋ] Femininum (Pluriel Eenegun-

gen) DE Einigung, Übereinkunft • FR accord [consensus]

• EN agreement, understanding • PT acordo [consenso]

Beispill déi zwou Parteien hunn eng Eenegung fonnt

Synonym Accord

Eenelter [ˈeːnəltɐ] Eegennumm DE Enelter • FR Enelter
• EN Enelter • PT Enelter Beispiller ech wunnen um Eenel-

ter; fiert dëse Bus op den Eenelter?

i Lokalvariant: Eelenter

Eenhar Neutrum (Pluriel Eenharen) - Variant vun

↗Einhorn

eenheemesch Adjektiv - Variant vun ↗einheimesch

eenandrëssegst eenheemesch
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Eenheet [ˈeːnheːt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Ein-
heit [Ganzes] • FR unité [ensemble uni, homogène] • EN

cohesion, cohesive unit • PT unidade [conjunto unido, ho-
mogéneo] Beispill den Orchester huet vun Ufank un

eng Eenheet gebilt 2. (Pluriel Eenheeten) DE Einheit
[Einsatzgruppe] • FR unité (d'intervention) • EN unit, task
force • PT unidade (de intervenção) Beispill zwou Een-

heete vun der Arméi hunn den Transport iwwer-

waacht Synonym Unitéit

eenheetlech [ˈeːnheːtləɕ] Adjektiv DE einheitlich
[gleich] • FR uniforme [pareil] <Adverb uniformément> • EN

uniform, similar <Adverb uniformly> • PT uniforme [igual]
<Adverb uniformemente> Beispiller et geet rieds iwwer

eng eenheetlech Besteierung vun der Energie; op eu-

ropäeschem Niveau muss déi Fro eenheetlech be-

handelt ginn

Eenheetlechkeet [ˈeːnheːtləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

eens [eːns] Adjektiv 1. sech eens sinn ; sech eens

ginn DE (sich) einig sein [einer Meinung sein], sich einigen
• FR être d'accord, se mettre d'accord • EN to be in agree-
ment, to come to an agreement • PT estar de acordo,

pôr-se de acordo Beispiller de Kommitee ass sech nach

net eens; d'Diplomate sinn sech eréischt an de fréie

Mueresstonnen eens ginn; maacht Iech dach eens!

[eenegt Iech dach!] 2. eens ginn (mat) DE zurechtkom-
men (mit) [einer Person] • FR s'entendre (avec) • EN to
get along (with), to get on (with) • PT entender-se (com),
dar-se (com) Beispiller ech gi mat menger neier Cheffin

net eens; si loossen sech scheeden, well se net méi

eens gi mateneen Synonymmen sech verdroen (mat),

sech verstoen (mat), zuwee kommen (mat) 3. eens

ginn (mat) DE zurechtkommen (mit) [einer Sache] • FR s'en
sortir (avec) [maîtriser] • EN to manage [to cope with,
to deal with] • PT desenrascar-se (com) Beispiller dee

Klenge gëtt nach net mam Computer eens; wann ech

net eens ginn, kann ech dech jo froen Synonym zuwee

kommen (mat)

i Variant: eeneg

eent [eːnt] Indefinitpronomen » Singulier / sächlech

/ Nominativ 1. DE eines • FR (l')un, (l')une • EN one [one
of] • PT um, uma Beispill eent vun hire Meedercher ass

Dänzerin » Singulier / sächlech / Akkusativ 2. DE eines
• FR (l')un, (l')une • EN one [one of] • PT um, uma Beispiller

de Schachspiller huet gläich am Ufank eent vu senge

Päerd verluer; ech hätt gär eent vun deene

Bréidercher

eent [eːnt] Kardinalzuel DE eins • FR un {sert à compter,
à numéroter, à calculer} • EN one • PT um {serve para con-
tar, para numerar, para calcular} Beispiller eent, zwee,

dräi, lass!; Dir kënnt Äre Virement am Guichet (Num-

mer) eent ofginn; eent plus eent gëtt zwee als Ziffer 1

Eent [eːnt] Femininum (Pluriel Eenten) DE Eins [Ziffer] •

FR un [chiffre] • EN one • PT um [algarismo] Beispiller nen-

nt mer iergendeng Zuel, déi mat enger Eent ufänkt!;

ech hunn elo schonn dräimol hannereneen eng Eent

gewierfelt; an der Zuel 111 stinn dräi Eenten hannere-

neen; ech krut eng Eent an der Prüfung [ech krut

tëschent 50 a 60 Punkte vu 60 an der Prüfung] als Zif-

fer 1

Eentchen [ˈeːntɕən] Femininum (Pluriel Eentercher)

- Diminutivform vun ↗eent DE Eins [Spielkarte, Würfel]
• FR un [carte à jouer, dé] • EN ace [playing card], one
[dice] • PT um [carta de jogar, face de dado] Beispiller

wann ech elo nach eng Eentche wierfelen, hunn ech

gewonnen; bei verschiddene Kaartespiller ass den

Äss eng einfach Eentchen

eenzeg [ˈeːntsəɕ] Adjektiv DE einzig • FR seul [unique]

• EN only, single • PT único [um só] Beispiller dat war déi

eenzeg Kéier, datt mir esou eppes passéiert ass!; et

war keng eenzeg Wollek um Himmel; meng net, du

wiers deen Eenzegen, deen op déi Iddi komm ass!;

ech war eenzegt Kand [ech hat keng Geschwëster]

eenzeg [ˈeːntsəɕ] Adverb eenzeg an eleng DE einzig
und allein • FR exclusivement, uniquement • EN solely, ex-
clusively • PT exclusivamente, unicamente Beispiller den

Hond lauschtert eenzeg an eleng op säi Meeschter;

dat ass eenzeg an eleng deng Schold! Synonym auss-

chliisslech

eenzegaarteg [ˈeːntsəʑaːʀtəɕ] Adjektiv 1. DE einzig-
artig [bemerkenswert] • FR unique [remarquable, excep-
tionnel] • EN remarkable, exceptional • PT único [exce-
cional, fora do comum] Beispill d'Sportlerin huet eng

eenzegaarteg Leeschtung fäerdegbruecht 2. DE ein-
zigartig [einmalig] • FR unique en son genre • EN unique
• PT único no seu género Beispill all Mënsch ass eenze-

gaarteg

eenzel [ˈeːntsəl] Adjektiv 1. DE einzeln [für sich allein]

• FR seul, individuel [pris isolément] <Adverb séparément,
individuellement, un à un> • EN single, individual <Adverb

individually> • PT único, individual [posto à parte] <Adverb

separadamente, individualmente, um a um> Beispiller en

eenzelt Blat Pabeier weit ëm déi 5 Gramm; eng een-

zel Persoun kann do net vill erreechen; d'Kaddoe sinn

eenzel verpaakt; de Schoulmeeschter freet d'Schüler

eenzel op; d'Eeër ginn net am Eenzel(n)e verkaaft

[d'Eeër ginn net eenzel verkaaft] 2. DE einzelne [verein-
zelte] • FR quelques rares, certains [un nombre isolé de] •

EN some, certain • PT uns raros, certos [um número isola-
do de] Beispill eenzel Leit waren net mat him aversta-

nen Synonym vereenzelt

i Dëst Wuert kann en optionalen <n> kréien, wann d'Endung <en>

oder <er> drugehaange gëtt: eenzel(n)en, eenzel(n)er.

Eenzelfall [ˈeːntsəlfɑl] Maskulinum (Pluriel Een-

zelfäll) DE Einzelfall • FR cas unique, cas isolé • EN iso-
lated case • PT caso único, caso isolado Beispill d'Etüd

weist, datt dëse Phenomeen keen Eenzelfall ass

Eenzelhandel [ˈeːntsəlhɑndəl] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Einzelhandel • FR commerce de détail • EN re-
tail (trade) • PT comércio a retalho Beispill de Geméis-

gäertner beliwwert haaptsächlech den Eenzelhandel

Eenzelheet [ˈeːntsəlheːt] Femininum (Pluriel Een-

zelheeten) DE Einzelheit • FR détail • EN detail • PT porme-
nor, detalhe Beispill wa mir all Eenzelheete verzielen,

da gi mer ni fäerdeg! Synonym Detail

Eenzelkand [ˈeːntsəlkɑnt] Neutrum (Pluriel Een-

zelkanner) DE Einzelkind • FR enfant unique, fils unique,

fille unique • EN only child • PT filho único, filha única
Beispiller ech hunn ëmmer bedauert, datt ech en Een-

Eenheet Eenzelkand
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zelkand sinn; als Eenzelkand ka meng Kusin fräi iww-

er d'Ierfschaft verfügen

Eenzelstéck [ˈeːntsəlʃtek] Neutrum (Pluriel Eenzel-

stécker) 1. DE Einzelteil • FR pièce (détachée) • EN com-
ponent, individual part • PT peça (solta) Beispill dës

Maschinn besteet aus 1253 Eenzelstécker 2. DE (selte-
nes) Einzelstück • FR pièce unique • EN unique piece • PT

peça única Beispill hien huet an senger Mënzsamm-

lung e puer wäertvoll Eenzelstécker

eenzock [eːntsˈok] Adverb vereelzt DE unverzüglich,

sofort • FR sans tarder, immédiatement, sur-le-champ •

EN at once, right away • PT sem demora, imediatamente,

logo Beispill wéi d'Leit heemkoumen, hunn d'Abriech-

er sech eenzock aus dem Stëbs gemaach Synonym di-

rekt

eepesch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Eepik Femininum (kee Pluriel) DE Epik • FR genre
épique, littérature narrative • PT épica [género literário]

Beispill d'Eepik ass niewent der Dramatik an der Lyrik

eng vun den dräi grousse literaresche Gattungen

Eepos Maskulinum/Neutrum (Pluriel Eepen / Eep-

ossen) 1. DE Epos [erzählende Textform] • FR épopée
[forme poètique] • PT epopeia [forma poética] Beispill

dësen Eepos erzielt vun de groussen Exploite vun

Helden a Gëtter 2. DE Epos [Gattung] • FR épopée [genre
littéraire] • PT epopeia [género literário] Beispill dëse Lit-

eraturwëssenschaftler ass en Expert vum klass-

eschen Eepos Synonym Epik

eesäiteg [ˈeːzæːɪtəɕ] Adjektiv 1. DE einseitig [nur eine
Seite betreffend] • FR unilatéral [qui concerne un seul cô-
té] <Adverb d'un (seul) côté> • EN affecting one side <Ad-

verb on one side> • PT unilateral [relativo a um só lado]

<Adverb de um (só) lado> Beispiller no sengem Accident

hat hien eng eesäiteg Lämung; eisen Drucker kann

nëmmen eesäiteg printen 2. DE einseitig [parteiisch] •

FR unilatéral [partial] <Adverb unilatéralement> • EN one-
sided, partial <Adverb one-sidedly> • PT unilateral [parcial,
faccioso] <Adverb unilateralmente> Beispiller duerch dës

eesäiteg Decisioun isoléiert d'Land sech selwer; du

gesäis dat e bëssen eesäiteg 3. DE einseitig [begrenzt] •

FR limité [peu varié] • EN one-sided [limited] • PT limitado
[pouco variado] Beispill seng Interesse sinn zimmlech

eesäiteg, bei him dréit sech alles ëm de Sport

Eesäitegkeet [ˈeːzæːɪtəɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Einseitigkeit • FR partialité • EN one-sidedness
• PT parcialidade Beispill de Jury huet him Eesäitegkeet

an senger Aarbecht virgehäit

Eesbech [ˈeːsbəɕ] Eegennumm DE Untereisenbach •

FR Untereisenbach • EN Untereisenbach • PT Untereisen-
bach Beispiller ech wunnen zu Eesbech; fiert dëse Bus

op Eesbech?

Eescheler [ˈeːʃəlɐ] Eegennumm DE Eschweiler • FR Es-
chweiler • EN Eschweiler • PT Eschweiler Beispiller ech

wunnen zu Eescheler; fiert dëse Bus op Eescheler?

Eeschpelt [ˈeːʃpəlt] Eegennumm DE Ischpelt • FR Tar-
champs • EN Tarchamps • PT Tarchamps Beispiller ech

wunnen zu Eeschpelt; fiert dëse Bus op Eeschpelt?

i Lokalvariant: Iischpelt

Eescht [eːʃt] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Ernst
[Ernsthaftigkeit] • FR sérieux [attitude sérieuse] • EN se-
riousness [careful consideration] • PT seriedade [atitude
séria] Beispill de Stagiaire mécht seng Aarbecht mat

deem néidegen Eescht 2. DE Ernst [Tragweite, Gewich-
tigkeit] • FR sérieux, gravité • EN seriousness [gravity] •

PT seriedade, sério, gravidade Beispiller gesäis de den

Eescht vun der Situatioun an?; mat der Schoul geet fir

d'Kanner den Eescht vum Liewen un 3. DE Ernst [Ent-
schiedenheit, Überzeugung] • FR intention ferme, convic-
tion • EN conviction [true belief] • PT intenção firme, con-
vicção Beispill ass dat däin Eescht?

eescht [eːʃt] Adjektiv 1. DE ernst [nachdenklich] • FR sé-
rieux [réfléchi, grave] • EN serious [solemn, thoughtful]
<Adverb seriously> • PT sério [sisudo, grave] Beispiller dee

Riichter ass en eeschte Mënsch; kuck net esou eescht

dran! Synonym seriö 2. DE ernst [ernsthaft] • FR sérieux,

honnête, franc <Adverb sérieusement> • EN serious [hon-
est, not joking] <Adverb seriously> • PT sério [sincero] <Ad-

verb seriamente, a sério> Beispiller mir mussen en

eescht Wuert mat eise Kanner schwätzen!; ech weess

net, ob et mengem Frënd eescht gemengt ass Syn-

onym seriö 3. eescht huelen DE ernst nehmen • FR

prendre au sérieux • EN to take seriously • PT levar a sério
Beispiller de Vendeur huet meng Bedenken net eescht

geholl; dee Kärel kanns de net eescht huelen! Syn-

onym seriö 4. DE ernst [bedenklich] • FR sérieux [préoccu-
pant] • EN serious [worrying] • PT sério [preocupante] <Ad-

verb seriamente> Beispill d'Doktesch huet dem Patient

net verstoppt, wéi eescht seng Krankheet wier Syn-

onym seriö

Eeschtfall [ˈeːʃtfɑl] Maskulinum (Pluriel Eeschtfäll)

DE Ernstfall • FR situation de crise, situation d'urgence • PT

caso de emergência, situação de emergência Beispiller

d'Pompjeeë mussen ëmmer erëm trainéieren, fir am

Eeschtfall preparéiert ze sinn; d'Secouristen hu mat

enger simuléierter Katastroph den Eeschtfall geüübt

eeschtlech [ˈeːʃtləɕ] Adverb DE ernstlich [im Ernst] •

FR vraiment, sérieusement • EN seriously • PT verdadeira-
mente [a sério] Beispill meng Niess denkt eeschtlech

driwwer no, a Kanada auszewanderen

Eeschwëller [ˈeːʃvəlɐ] Eegennumm - Variant vun

↗Eschweiler

Eesebuer [ˈeːzəbuːɐ̯] Eegennumm DE Eisenborn • FR

Eisenborn • EN Eisenborn • PT Eisenborn Beispiller ech

wunnen zu Eesebuer; fiert dëse Bus op Eesebuer?

Eeselbuer [ˈeːzəlbuːɐ̯] Eegennumm DE Eselborn • FR

Eselborn • EN Eselborn • PT Eselborn Beispiller ech wun-

nen zu Eeselbuer; fiert dëse Bus op Eeselbuer?

ees ewéi ees Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

eesilbeg [ˈeːzilbəɕ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

eesproocheg Adjektiv DE einsprachig • FR unilingue,

monolingue • EN monolingual • PT unilingue, monolingue
Beispiller an der Prüfung däerfe mer en

eesproochegen Dictionnaire benotzen; meng Eltere

Eenzelstéck eesproocheg
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sinn allen zwee eesproocheg opgewuess

Eess [eːs] Femininum (Pluriel Eessen) DE Pickel [auf
der Haut] • FR bouton [sur la peau] • EN spot, pimple
• PT borbulha, espinha Beispill meng Schwëster huet

d'Gesiicht voller Eessen Synonym Pautsch

eestëmmeg [ˈeːʃtəməɕ] Adjektiv 1. DE einstimmig
[Musik] • FR à une (seule) voix [musique] • EN with one
voice, monodic <Adverb with one voice, monodically> • PT

a uma (só) voz, uníssono [música] <Adverb em unísso-
no> Beispiller eestëmmeg Lidder eegnen sech net fir

eise Chouer; kann e Kanon och eestëmmeg gesonge

ginn? 2. DE einstimmig [einmütig, ohne Gegenstimme]

• FR unanime <Adverb unanimement, à l'unanimité> • EN

unanimous <Adverb unanimously> • PT unânime <Adverb

unanimemente, por unanimidade> Beispiller seng Er-

nennung war eng eestëmmeg Decisioun vum Ver-

waltungsrot; mäi beschte Kolleeg gouf eestëmmeg

zum Klassendelegéierte gewielt; et ass ëmmer

schéin, wann een eestëmmeg gewielt gëtt Synonym

unanime

Eestëmmegkeet [ˈeːʃtəməɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Einstimmigkeit • FR unanimité [conformité
d'opinion] • EN unanimity • PT unanimidade [conformi-
dade de opiniões] Beispill d'Propositioun gëtt nëmmen

ugeholl, wann Eestëmmegkeet am Conseil besteet

Synonym Unanimitéit

Eeter [ˈeːtɐ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Eiter • FR pus •

EN pus • PT pus [matéria] Beispill an der Wonn huet sech

Eeter gebilt

eetereg [ˈeːtəʀəɕ] Adjektiv DE eitrig • FR purulent • EN

pus-filled, festering, purulent • PT purulento Beispill de

Patient huet en eeterege Schwier um Réck

eeteren [ˈeːtəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gëeetert) » intransitiv DE eitern • FR suppurer • EN

to suppurate • PT supurar Beispill obwuel ech se desin-

fizéiert hat, huet d'Wonn ugefaange mat eeteren

Eeterflecht [ˈeːtɐflæɕt] Femininum (Pluriel Eeter-

flechten) DE Eiterflechte, Impetigo • FR impétigo • EN im-
petigo • PT impetigo Beispill Staphylocoquen oder

Streptocoquë si verantwortlech fir déi héich

ustiechend Eeterflecht Synonym Impetigo

Eether [ˈeːtɐ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ether [Sub-
stanz] • FR éther [substance] • EN ether • PT éter Beispiller

richt een ze vill um Eether, gëtt et engem ferm

dronken; fréier kruten d'Patiente virun enger Opera-

tioun Eether anzeootmen, fir entschlof ze ginn

eethesch [ˈeːtəʃ] Adjektiv DE ethisch • FR éthique • EN

ethical • PT ético Beispill fir vill Frae kënnt eng Ofdrei-

wung aus eethesche Grënn net a Fro

Eethik [ˈeːtik] Femininum (kee Pluriel) DE Ethik • FR

éthique • EN ethics • PT ética Beispiller d'Logik an d'Eethik

sinn zwee wichteg Gebidder vun der Philosophie; déi

sozial Eethik gëtt an deem Betrib net wierklech re-

spektéiert

eetreg [ˈeːtʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗eetereg

Eewäiss [ˈeːvæːɪs] Neutrum 1. (kee Pluriel) DE Eiweiß
[des Eis] • FR blanc d'œuf • EN egg white • PT clara [de
ovo] Beispill fir dat Rezept muss de fir d'éischt

d'Eewäiss vum Eegiel trennen 2. (Pluriel Eewäisser)

DE Eiweiß [Protein] • FR protéine • EN protein • PT proteína
Beispill am Wäisse Kéis si vill Eewäisser Synonym Pro-

tein

Eezell [ˈeːtsæl] Femininum (Pluriel Eezellen) DE Ei-
zelle • FR ovule [gamète femelle] • EN egg cell, ovum •

PT óvulo [gâmeta feminino] Beispiller Eezelle gesäis de

nëmmen ënner dem Mikroskop; bei der Behandlung

kritt d'Fra künstlech befrucht Eezellen an hir Gebär-

mutter gesat

Efeu [ˈeːfɔɪ] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Eefeu

Effeff Maskulinum (kee Pluriel) aus dem Effeff DE aus
dem Effeff • FR sur le bout des doigts Beispill ech weess

den Text vu menger Theaterroll aus dem Effeff Syn-

onym op de Fangerspëtzten

Effekt [æfˈækt] Maskulinum (Pluriel Effekter) - Vari-

ant vun ↗Effet

effektiv [æfæktˈiːf] Adjektiv DE effektiv, tatsächlich •

FR effectif, réel <Adverb effectivement> • EN actual, real <Ad-

verb actually, in fact> • PT efetivo, real <Adverb efetivamen-
te, realmente> Beispiller déi effektiv Käschte si vill méi

héich ewéi geplangt; effektiv, dat ka stëmmen!

ëffentlech [ˈəfəntləɕ] Adjektiv 1. DE öffentlich [allen
zugänglich] • FR public [à l'usage de tous, librement ac-
cessible] • EN public [available to everybody] • PT público
[para todos, de acesso livre] Beispiller den ëffentlechen

Transport ass net méi ewechzedenken; an deene

meeschte Garë gëtt et ëffentlech Toiletten; meng

Kanner ginn an en ëffentleche Lycée 2. DE öffentlich
[nicht geheim] • FR public [ouvert à tous] <Adverb publi-
quement, au vu et au su de tous> • EN public [in open
view] <Adverb publicly> • PT público [aberto a todos] <Ad-

verb publicamente> Beispiller dee Problem soll an enger

ëffentlecher Diskussioun zur Sprooch kommen; et

gouf ëffentlech doriwwer ofgestëmmt

Ëffentlechkeet [ˈəfəntləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Öffentlichkeit [Allgemeinheit] • FR public,

grand public • EN public, general public • PT público,

grande público Beispiller d'Ëffentlechkeet ass ni eppes

iwwer déi lusch Affär gewuer ginn; ech behaapten dat

an aller Ëffentlechkeet [ech soen dat virun alle Leit];

mir hu wëlles, mat där Informatioun an d'Ëffentlech-

keet ze goen [mir hu wëlles, déi Informatioun public

ze maachen]

Effet [æfˈɛː] Maskulinum (Pluriel Effeten) 1. DE Effekt
[Auswirkung] • FR effet [répercussion, impact] • EN effect
[result] • PT efeito [incidência, impacto] Beispill nach e

Verkéiersschëld op dëser Plaz hätt guer keen Effet

2. DE Eindruck [im Bewusstsein] • FR effet [impression] •

EN effect [impression] • PT efeito [sensação, impressão]

Beispill wat fir en Effet mécht dat op dech? 3. DE Effet
[Drall] • FR effet [de rotation] • EN spin, side, swing [on a
ball] • PT efeito [de rotação] Beispill mat deem richtegen

Effet wier deng Klatz net am Kullang gelant Synonym

Drall

i Variant: Effekt

efficace [æfikˈɑs] Adjektiv - Variant vun ↗effikass

Eess efficace
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Efficacitéit [æfikɑsitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Effikassitéit

effikass [æfikˈɑs] Adjektiv 1. DE wirksam • FR efficace
[bon, puissant] <Adverb efficacement> • EN effective, ef-
ficient • PT eficaz [eficiente, bom] <Adverb eficazmente>

Beispill mir mussen eng effikass Method fannen, fir

dee Problem ze léisen 2. DE kompetent [fähig] • FR ef-
ficace [compétent] <Adverb efficacement> • EN efficient
[competent] <Adverb efficiently> • PT eficaz [capaz, com-
petente] <Adverb eficazmente> Beispiller eis nei Mataar-

bechterin ass ganz effikass!; d'Aarbechter hu séier an

effikass geschafft

Effikassitéit [æfikɑsitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE

Wirksamkeit [Wirkungskraft] • FR efficacité • EN effective-
ness • PT eficácia, eficiência Beispill d'Effikassitéit vum

Medikament ass net bewisen

effizient [æfitsi ̯̍ ænt] Adjektiv DE effizient • FR efficient,
efficace <Adverb efficacement> • EN efficient <Adverb effi-
ciently> • PT eficiente, eficaz <Adverb eficientemente>

Beispill eisen Informatiker huet eng effizient Method

ausgeschafft, fir d'Donnéeën ze traitéieren

Effizienz [æfitsi ̯̍ ænts] Femininum (kee Pluriel) DE Ef-
fizienz • FR efficience • EN efficiency • PT eficiência [rendi-
mento] Beispill d'Effizienz vum Betrib huet sech duerch

déi nei Investitioune verbessert

Ëffnung [ˈəfnuŋ] Femininum 1. (Pluriel Ëffnungen) DE

Öffnung [Loch, Lücke] • FR ouverture [trou, orifice] • EN

opening [hole, gap] • PT abertura [buraco, orifício] Beispill

stell näischt virun d'Ëffnung vun der Entlüftung! 2.

(kee Pluriel) DE Öffnung [Durchgangsrecht] • FR ouver-
ture [droit de passage] • EN opening [right of passage]

• PT abertura [direito de passagem] Beispill d'Demon-

strante setze sech fir d'Ëffnung vun de Grenze fir

d'Flüchtlingen an 3. (Pluriel Ëffnungen) DE Öffnung [des
Muttermundes] • FR dilatation [du col de l'utérus] • EN

dilation [of the cervix] • PT dilatação [do colo do útero]

Beispill déi schwanger Fra ass nees heemgeschéckt

ginn, well d'Ëffnung nach net grouss genuch war

Ëffnungsdag Maskulinum (Pluriel Ëffnungsdeeg)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ëffnungszäiten [ˈəfnuŋstsæːɪtən] Femininum (kee

Singulier) DE Öffnungszeiten • FR heures d'ouverture • EN

opening times, hours of business • PT horário de aber-
tura, horário de funcionamento Beispill d'Ëffnungszäite

vum Service si vun aacht bis zwielef a vun dräizéng

bis siwwenzéng Auer Synonym Ouvertureszäiten

Effort [æfˈɔːʀ] Maskulinum (Pluriel Efforten) DE An-
strengung • FR effort • EN effort • PT esforço Beispiller no

hirem Effort hunn d'Wanderer op enger Terrass

gerascht; d'Realisatioun vun der Ausstellung ass mat

villen Efforte verbonnen; d'Gemeng kéint hei e klen-

gen Effort maachen ëgs [d'Gemeng kéint hei e wéineg

Sue bäileeën]

ëfters [ˈəftɐs] Adverb DE öfters • FR assez souvent, à
plus d'une reprise • EN often, frequently, many times •

PT várias vezes, bastantes vezes Beispiller d'Journalistin

huet ëfters an hiren Artikelen op Mëssstänn am Pris-

ong higewisen; mir hu schonn ëfters an dësem

Restaurant giess an et war all Kéier excellent

egal [eɡˈaːl] Adjektiv egal sinn DE egal sein [gleichgül-
tig sein] • FR être indifférent (à), être égal (à) • EN to be
all the same [of no consequence, of little account] • PT

ser indiferente (a), não interessar (a) Beispiller et ass mir

komplett egal, wéini s du an d'Bett gaange bass!; du

bass mir egal!

egaliséieren [eːɡɑlizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé egaliséiert) » transitiv 1. DE ebnen
• FR égaliser [aplanir] • EN to level, to make level • PT alisar
[aplanar] Beispill d'Chape muss nach egaliséiert ginn »

intransitiv 2. DE ausgleichen, den Ausgleich erzielen [im
sportlichen Wettkampf] • FR égaliser [dans une compé-
tition sportive] • EN to equalize [in a sports competition]

• PT empatar [numa competição desportiva] Beispill an

der zweeter Hallschent huet eis Ekipp egaliséiert Syn-

onym ausgläichen

egalitär [eːɡɑlitˈɛːʀ] Adjektiv DE egalitär • FR égalitaire
• EN egalitarian • PT igualitário Beispill d'Politikerin trëtt

fir eng méi egalitär Gesellschaft an

Egalitéit [eɡɑlitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE

Gleichberechtigung, Gleichheit • FR égalité [des droits]

• EN equality, equal rights • PT igualdade [dos direitos]

Beispill d'Egalitéit vu Mann a Fra muss an alle Beräich-

er garantéiert ginn

Ego [ˈeːɡoː] Maskulinum (Pluriel Egoen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Egoismus [eɡoˈismus] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Egoismus • FR égoïsme • EN egoism, selfishness • PT

egoísmo Beispill mat sengem Egoismus mécht en sech

net beléift

Egoist [eɡoˈist] Maskulinum (Pluriel Egoisten) DE Ego-
ist • FR égoïste • EN egoist • PT egoísta Beispill en Egoist

denkt ëmmer nëmmen un sech

egoistesch [eɡoˈistəʃ] Adjektiv DE egoistisch • FR

égoïste <Adverb de façon égoïste> • EN selfish <Adverb self-
ishly> • PT egoísta <Adverb de modo egoísta> Beispiller si

ass eng egoistesch Persoun; denk net esou egois-

tesch!

egozentresch [eɡotsˈæntʀəʃ] Adjektiv DE egozen-
trisch • FR égocentrique • EN egocentric • PT egocêntrico
Beispill hien ass en egozentresche Mënsch, mir sinn

em alleguer egal

Egozentriker [eɡotsˈæntʀikɐ] Maskulinum (Pluriel

Egozentriker) DE Egozentriker • FR égocentriste, égocen-
trique • EN egocentric • PT egocentrista Beispill hien ass

en Egozentriker, déi aner interesséieren hie guer net

i Weiblech Form: ↗Egozentrikerin

Egozentrikerin [eɡotsˈæntʀikəʀin] Femininum

(Pluriel Egozentrikerinnen) DE Egozentrikerin • FR

(femme) égocentriste, (femme) égocentrique • EN ego-
centric [female] • PT egocentrista [mulher] Beispill als

Egozentrikerin interesséiert meng Kolleegin sech just

fir sech selwer

i Männlech Form: ↗Egozentriker

Egozentrismus [eɡoːtsæntʀˈismus] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Egozentrismus, Egozentrik • FR égocen-
trisme • EN egocentricity • PT egocentrismo Beispill

Efficacitéit Egozentrismus
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duerch säin Egozentrismus huet en net vill Frënn

ei Interjektioun 1. DE mmh {als Ausdruck einer ange-
nehmen Empfindung} • FR mmm {pour exprimer une sen-
sation agréable} • EN mm {used to express contentment}
• PT nham, ai {para exprimir uma sensação agradável}
Beispiller déi Glace ass awer lecker, ei!; ei, déi Blumm

richt awer gutt!; ei, déi muusseg Decke fillt sech awer

gutt un!; ei, un dat schéint Wieder kéint een sech

nawell gewinnen! Synonym mmm 2. DE oha {als Aus-
druck des Staunens} • FR houla, oh là là {pour exprimer
l'étonnement} • EN oh dear {used to express surprise, dis-
belief} • PT ena, ui {para exprimir espanto} Beispill ei, wat

dat dobausse schëtt! Synonym vreck 3. DE auwei(a), oje
• FR aïe, ouille {pour exprimer une contrariété, un ennui} •

EN oh dear {used to express concern} • PT ai, ui {para ex-
primir uma contrariedade, um aborrecimento} Beispiller

ei, dat do gëtt Sträit!; ei, déi Téitsch do gëtt dech eng

deier! Synonym eieiei 4. DE autsch, aua • FR aïe, ouille
{pour exprimer la douleur} • EN ouch {used to express
pain} • PT ai, ui {para exprimir dor} Beispill ei, dat do huet

wéigedoen! Synonym aua

Éi Femininum (Pluriel Éien) DE Ähre • FR épi [tige] • EN

ear [plant part] • PT espiga [haste] Beispill fréier konnten

déi aarm Leit nom Karschnatz d'Éien, déi op de Felder

leie bloufen, rafe goen

i Variant: Éich

Éich Femininum (Pluriel Éichen) - Variant vun ↗Éi

eichen [ˈɑɪɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geeicht) » transitiv DE eichen • FR jauger [un réci-
pient], étalonner [une mesure, un instrument] • EN to cal-
ibrate [to verify a measure] • PT aferir [verificar] Beispiller

de Wënzer huet seng Fässer eiche gelooss; déi elek-

tronesch Woe brauchen net méi geeicht ze ginn; dee

Kärel ass gutt geeicht ëgs [dee Kärel verdréit vill Alko-

hol]

Eichenprozessionsspinner Maskulinum (Pluriel

Eichenprozessionsspinner)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Eechepressessiounsraup

Eidechs [ˈɑɪdæks] Femininum (Pluriel Eidechsen) DE

Eidechse • FR lézard • EN lizard • PT lagarto, sardanisca
Beispill d'Eidechs ass an enger Spléck vun der Mauer

verschwonnen

eidel [ˈɑɪdəl] Adjektiv 1. DE leer [ohne Inhalt] • FR vide
[dépourvu de contenu] • EN empty [containing nothing]

• PT vazio [desprovido de conteúdo] Beispiller ech hunn

déi eidel Këschten am Gaart verbrannt; mat engem

eidele Mo schafft et sech net gutt; mir sinn net mat

eidelen Hänn komm [mir hunn eppes matbruecht];

den Akku vu mengem Fotoapparat ass eidel [et ass

keng Energie méi am Akku vu mengem Fotoapparat]

2. DE leer [menschenleer] • FR vide [inoccupé, désert] • EN

empty [deserted] • PT vazio [desocupado, despovoado]

Beispill op Neijoerschdag waren d'Stroosse richteg ei-

del 3. DE leer [ohne Substanz] • FR en l'air [sans fonde-
ment] • EN empty [meaningless] • PT vão [sem fundamen-
to] Beispill ech sinn denger eideler Versprieche midd!

eidel drénken [ˈɑɪdəldʀˈeŋkən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eidel gedronk) » transitiv DE leer

trinken • FR vider, finir [boire en entier] • EN to empty [a
bottle], to finish [one's drink] • PT acabar (de beber) [es-
vaziar, beber tudo] Beispill dir gitt net heem, dees mer

hunn d'Fläsch eidel gedronk! Synonym eidel maachen

eidel iessen [ˈɑɪdəlˈiəsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eidel giess) » transitiv DE leer essen • FR

finir [manger en entier] • EN to finish [one's plate] • PT aca-
bar (de comer) [esvaziar, comer tudo] Beispill wann s de

däin Teller net eidel ëss, kriss de herno keng Glace!

eidel maachen [ˈɑɪdəlmˈaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eidel gemaach / eidel

gemaacht) » transitiv DE leeren • FR vider [retirer le conte-
nu de] • EN to empty • PT despejar, esvaziar Beispiller

meng Fra huet gëschter mat enger Frëndin zesum-

men eng ganz Fläsch Porto eidel gemaach; d'Männer,

déi d'Dreckskëschten eidel maachen, kréie fir Neijo-

erschdag en Drénkgeld; ech halen drop, datt bei eis

doheem Tüben an Dëppercher ganz eidel gemaach

ginn

eidel stoen [ˈɑɪdəlʃtˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eidel gestanen / eidel gestan) » in-

transitiv DE leer stehen [Räumlichkeiten] • FR être inoccu-
pé, être vide [local, logement] • EN to be empty [premis-
es] • PT estar inocupado, estar vazio [local, habitação]

Beispiller d'Hallschent vun de Büroen am Gebai stinn

eidel; zënter eis fréier Locatairë geplënnert sinn, steet

eise Quartier eidel

Eiderint [ˈɑɪdɐint] Femininum (Pluriel Eiderinten) So-

materia mollissima DE Eiderente • FR eider à duvet • EN

common eider • PT eider-edredão Beispill wéi laang

bréien d'Eiderinten?

eieiei Interjektioun DE auwei(a), oje • FR aïe aïe aïe {pour
exprimer une contrariété, un ennui} • PT ai-ai-ai {para ex-
primir uma contrariedade, um aborrecimento} Beispiller

eieiei, dat do gëtt e Koup Aarbecht!; eieiei, déi Téitsch

do gëtt dech eng deier! Synonym ei

Éier [ˈɜɪɐ] Femininum (Pluriel Éieren) 1. DE Ehre [Wert-
schätzung] • FR honneur [considération] • EN honour [es-
teem] • PT honra [consideração, apreço] Beispiller fréier

ass vill op d'Éier vun der Famill gehale ginn; ech hale

meng Ierfstécker an Éieren [ech versuerge meng Ierf-

stécker gutt]; wiem zu Éieren hues du dech esou er-

ausgefiizt? ëgs [wéinst wiem hues du dech esou er-

ausgefiizt?]; d'Duerf huet senger Buergermeescht-

esch déi lescht Éier erwisen [d'Duerf huet un senger

Buergermeeschtesch hirem Begriefnes deelgeholl] 2.

DE Ehre [Stolz, Ehrgefühl] • FR (sens de l')honneur, fierté •

EN honour [self-esteem] • PT orgulho [amor-próprio, dig-
nidade] Beispiller well ech mengem Kolleeg meng

Meenung gesot hunn, fillt en sech elo an senger Éier

getraff; firwat léiss de der déi Frechheete gefalen,

hues de keng Éier (am Leif)? Synonym Stolz

éier [ˈɜɪɐ] Konjunktioun - Variant vun ↗ier

i Varianten: éiert, iert

éierbar [ˈɜɪɐbaːʀ] Adjektiv 1. DE ehrbar, rechtschaffen
• FR honorable [estimable, respectable] • EN honourable
[upright] • PT honorável, probo Beispill hire fréiere

Buergermeeschter war en éierbare Mann 2. DE men-
schenwürdig • FR convenable, décent • EN decent, ade-
quate • PT conveniente, decente, digno Beispill all Mën-

ei éierbar
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sch huet Recht op eng éierbar Wunneng Synonym

anstänneg 3. ëgs DE anständig, ordentlich, richtig • FR

correct, bon [convenable, satisfaisant] • EN decent [of
reasonable quality] • PT bom, como deve ser Beispiller

ech hu mir gëschter emol eng éierbar Schéier kaaft;

hie brauch eng éierbar Aarbecht Synonym anstänneg

Éierchen [ˈɜɪɐɕən] Neutrum (Pluriel Éiercher) -

Diminutivform vun ↗Ouer (meeschtens Pluriel) Gas-

tronomie DE Niere, Nierchen [Nahrungsmittel] • FR rognon
• EN kidneys • PT rim [alimento] Beispill an dësem Restau-

rant kritt een excellent Éiercher z'iessen Synonym

Rognon

i Variant: Néierchen

Éieregaascht [ˈɜɪəʀəɡaːʃt] Maskulinum (Pluriel

Éieregäscht) DE Ehrengast • FR invité d'honneur • EN

guest of honour • PT convidado de honra Beispiller den

Éieregaascht gëtt selbstverständlech fir d'éischt zer-

wéiert; déi bescht Zëmmer si fir d'Éieregäscht re-

servéiert

Éieremember [ˈɜɪəʀəmɑ̃ːmbɐ] Maskulinum (Pluriel

Éierememberen) DE Ehrenmitglied • FR membre hono-
raire • EN honorary member • PT sócio honorário Beispill

de Schrëftsteller gouf Éieremember vun der

Akademie

éieren [ˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geéiert) » transitiv 1. DE ehren [respektieren] • FR

honorer [respecter] • EN to honour [to respect] • PT honrar
[respeitar] Beispill den Alter soll een éieren 2. DE ehren
[würdigen] • FR honorer [rendre hommage à] • EN to ho-
nour [to pay tribute to] • PT honrar [dignificar] Beispiller

hie gouf wéinst sengem Asaz fir de Fridden an Europa

geéiert; Merci fir Äert Kompliment, dat éiert mech!

éieren [ˈɜɪəʀən] Partikel DE etwa, vielleicht, eventuell •

FR {sert à nuancer l'expressivité d'un énoncé} • EN {used
to nuance the expressiveness of a statement} • PT {serve
para matizar a expressividade de um enunciado}

Beispiller et richt no verbrannt, hues de éieren e Stéck

Brout am Toaster vergiess?; hätt Dir éieren en Nuess-

chnappech fir mech?; wann ech éieren net matzäit do

wier, da fänkt alt emol schonn ouni mech un!

i Variant: ieren

éierenamtlech [ˈɜɪəʀənɑmtləɕ] Adjektiv DE ehren-
amtlich • FR bénévole <Adverb bénévolement> • EN hon-
orary, voluntary <Adverb voluntarily> • PT voluntário <Ad-

verb voluntariamente> Beispiller hien ass en éiere-

namtleche Mataarbechter vum Grupp; si bedeelegen

sech éierenamtlech um Projet Synonym benevole

Éierepromotioun [ˈɜɪəʀəpʀomosiə̯ʊn] Femininum

(kee Pluriel) DE Ehrenpromotion [zweithöchste Spiel-
klasse im luxemburgischen Fußball] • FR Promotion
d'honneur [deuxième division du championnat de foot-
ball au Luxembourg] • EN Division of Honour [second-
level football league in Luxembourg] • PT Promoção de
Honra [segunda divisão do campeonato de futebol no
Luxemburgo] Beispill wann eis Fussballsekipp e Son-

ndeg gewënnt, da spillt se déi nächst Saison an der

Éierepromotioun

Éierewäin [ˈɜɪəʀəvæːɪn] Maskulinum (Pluriel

Éierewäiner) DE Empfang [Festlichkeit] • FR vin d'honneur

• EN reception [with drinks], cocktails • PT receção [be-
berete de honra] Beispill mir sinn op den Éierewäin

agelueden

Éiergäiz [ˈɜɪɐɡæːɪts] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ehr-
geiz • FR ambition [désir de réussite] • EN ambition • PT

ambição [desejo de sucesso] Beispiller dee Schüler

misst e bësse méi Éiergäiz hunn; mat iwwerdriwwen-

em Éiergäiz mécht een sech keng Frënn

éiergäizeg [ˈɜɪɐɡæːɪtsəɕ] Adjektiv DE ehrgeizig • FR

ambitieux • EN ambitious • PT ambicioso Beispill fir et am

Liewen zu eppes ze bréngen, muss een éiergäizeg

sinn Synonym ambitiéis

Éiergefill [ˈɜɪɐɡəfil] Neutrum (kee Pluriel) DE Ehrge-
fühl • FR sens de l'honneur • EN sense of honour • PT sen-
timento de honra Beispill firwat léiss du dir déi Frech-

heete gefalen, hues du keen Éiergefill? Synonymmen

Éier, Stolz

éierlech [ˈɜɪɐləɕ] Adjektiv 1. DE ehrlich [aufrichtig] •

FR sincère, franc <Adverb sincèrement, franchement> • EN

honest [sincere, frank] <Adverb honestly> • PT sincero,

franco <Adverb sinceramente, francamente> Beispiller

d'Kand huet op all Fro eng éierlech Äntwert ginn;

seng Propos, dech heemzeféieren, war mengem

Brudder éierlech gemengt; éierlech, Dir hutt mech

enttäuscht! 2. DE ehrlich [ehrenhaft] • FR honnête [ho-
norable, intègre] <Adverb honnêtement> • EN honest [hon-
ourable] <Adverb honestly> • PT honesto [honrado, íntegro]

<Adverb honestamente> Beispiller en éierleche Mënsch

huet Äre Portmonni bei der Police ofginn; mäi Pätter

ass éierlech bis an d'déck Zéif!; ech hu mäi Liewen-

sënnerhalt nach ëmmer éierlech verdéngt!

Éierlechkeet [ˈɜɪɐləɕkeːt] Femininum (kee Pluriel)

DE Ehrlichkeit • FR honnêteté • EN honesty • PT honesti-
dade Beispiller hien ass net grad fir seng Éierlechkeet

bekannt; ech zweiwelen net un denger Éierlechkeet

éiert Konjunktioun - Variant vun ↗éier

Éierung [ˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel Éierungen) 1.

DE Ehrung [Zeremonie] • FR hommage [témoignage de
respect] • EN presentation, ceremony, tribute • PT home-
nagem [manifestação de respeito] Beispiller de

Gemengerot huet eng Éierung fir déi bescht Sportler

vum Joer organiséiert; hues de nach keng Fotoe vun

der Éierung? 2. DE Ehrung [Auszeichnung] • FR distinction
[honorifique] • EN distinction, honour, decoration • PT dis-
tinção [honorífica] Beispill déi fréier Staatscheffin huet

an hirer Amtszäit en ettlech Éierungen entgéintgeholl

Éig Femininum (Pluriel Éigen) DE Egge • FR herse • PT

grade [alfaia agrícola] Beispill de Bauer fiert mat der

Éig iwwer dat geploutent Stéck

eigentlech [ˈɑɪʑəntləɕ] Adjektiv DE eigentlich • FR vé-
ritable [réel, primordial] • EN actual [real] • PT verdadeiro
[real, primordial] Beispill d'Schüler hunn am Cours ver-

sicht, dat eigentlecht Theema ze ëmgoen

eigentlech [ˈɑɪʑəntləɕ] Adverb DE eigentlich • FR à
vrai dire, en principe, en fait • EN actually, as a matter
of fact • PT na verdade, propriamente, de facto Beispiller

ech hunn eigentlech kee Grond, fir mech ze bekloen;

dat Buch misst eigentlech scho laang eraus sinn Syn-

onymmen am Fong, u(n) sech

Éierchen eigentlech
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eigentlech [ˈɑɪʑəntləɕ] Partikel DE eigentlich • FR {sert
à nuancer l'expressivité d'un énoncé} • EN {used to nu-
ance the expressiveness of a statement} • PT {serve para
matizar a expressividade de um enunciado} Beispiller fir-

wat huet de Kinnek eigentlech en Zepter?; wat war

eigentlech gëschter mat dir lass?

Eil [ɑɪl] Femininum (Pluriel Eilen) DE Eule • FR chouette
• EN owl • PT coruja Beispill mir haten deslescht eng Eil

um Späicher

Éil [ɜɪl] Maskulinum (Pluriel Éilen) Anguilla anguilla 1.

DE Aal [Tier] • FR anguille [animal] • EN eel [animal] • PT

enguia [animal] Beispiller ech hunn en Éil an der Baach

gesinn; dee Politiker ass glat ewéi en Éil [dee Politik-

er leet sech ni fest an huet ëmmer fir alles eng Aus-

ried] Synonym Laangfësch 2. DE Aal [Nahrungsmittel] •

FR anguille [aliment] • EN eel [food] • PT enguia [alimen-
to] Beispill un der Nordsee hunn ech fir d'éischte Kéier

gereezten Éil geschmaacht

Eileiterentzündung [ˈɑɪlɑɪtəʀæntsynduŋ] Femi-

ninum (Pluriel Eileiterentzündungen) DE Eileiterentzün-
dung • FR salpingite • EN salpingitis, inflammation in the
fallopian tube • PT salpingite Beispill bei Fraen ënner 25

Joer, déi ganz fréi hiren éischte Geschlechtsverkéier

haten, ass de Risiko fir eng Eileiterentzündung méi

grouss

Eileiterschwangerschaft [ˈɑɪlɑɪtɐʃwɑŋɐʃɑft] Fem-

ininum (Pluriel Eileiterschwangerschaften) DE Eileit-
erschwangerschaft • FR grossesse extra-utérine • EN ec-
topic pregnancy, tubal pregnancy • PT gravidez ectópica
Beispill wann eng Eileiterschwangerschaft net fréi

erkannt gëtt, kann se liewensgeféierlech fir d'Fra ginn

Éileng [ˈɜɪleŋ] Eegennumm DE Ehlingen • FR Ehlange
• EN Ehlange • PT Ehlange Beispiller ech wunnen zu

Éileng; fiert dëse Bus op Éileng?

Éilereng [ˈɜɪləʀeŋ] Eegennumm DE Ehleringen • FR Eh-
lerange • EN Ehlerange • PT Ehlerange Beispiller ech

wunnen zu Éilereng; fiert dëse Bus op Éilereng?

Eileseech [ˈɑɪləzeːɕ] Femininum (Pluriel Eile-

seechen) ëgs DE Muckefuck, Blümchenkaffee • FR jus
de chaussettes • EN dishwater [unpleasant coffee] • PT

água de castanhas, cafedório Beispill déi Eileseech ass

net ze drénken! Synonymmen Muckefuck, Schlutchen,

Spullwaasser

Éim Maskulinum (Pluriel Éimen) 1. vereelzt DE Oheim •

FR oncle • EN uncle • PT tio Beispill mäin Éim huet éiweg

bei mengen Elteren um Haff gewunnt an am Betrib

matgeschafft Synonymmen Monni, Monnonk 2. vereelzt

ëgs DE Opa [alter Herr] • FR papi [homme âgé] • EN

grandad [old man] • PT velho, velhote Beispill fro emol

den Éim dohannen op der Bänk, wou

d'Paschtoueschhaus ass! Synonym Pätter

Éimaischen [ˈɜɪmɑɪsjən] Eegennumm - Variant vun

↗Eemaischen

Éimchen Maskulinum (Pluriel Éimercher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

éimeg Adjektiv vereelzt DE wund • FR irrité, écorché
[peau] • EN sore [skin] • PT irritado, em ferida [pele]

Beispiller no där laanger Wanderung ware meng

Feeschte ganz éimeg; ech hu mer d'Zong éimeg

geschwat [ech hu mech midd geschwat fir ze iww-

erzeegen] Synonym wond

Éimereng [ˈɜɪməʀeŋ] Eegennumm DE Emeringen • FR

Emerange • EN Emerange • PT Emerange Beispiller ech

wunnen zu Éimereng; fiert dëse Bus op Éimereng?

Éimeschbaach [ˈɜɪməʃbaːχ] Eegennumm DE

Emeschbach • FR Emeschbach • EN Emeschbach • PT

Emeschbach Beispiller ech wunnen an der

Éimeschbaach; fiert dëse Bus an d'Éimeschbaach?

i Lokalvariant: Éimischbaach

Éimischbaach [ˈɜɪmiʃbaːχ] Eegennumm - Variant

vun ↗Éimeschbaach

Einban [ˈɑɪnbaːn] Femininum (Pluriel Einbanen) DE

Einbahnstraße • FR (rue à) sens unique • EN one-way
street • PT (rua de) sentido único Beispill an enger Einban

däerf een d'Kéier net maachen

Éinen [ˈɜɪnən] Eegennumm DE Ehnen • FR Ehnen • EN

Ehnen • PT Ehnen Beispiller ech wunnen zu Éinen; fiert

dëse Bus op Éinen?

éinescht [ˈɜɪnəʃt] Adverb (d')éinescht / (elo) éi-

nescht DE vorhin • FR tout à l'heure [récemment] • EN just
(now), earlier • PT há bocado Beispiller hei kënnt den Här,

vun deem ech der d'éinescht geschwat hunn; wéi ech

(elo) éinescht bei der laanschtkoum, waars de net do-

heem Synonym virdrun

einfach [ˈɑɪnfɑχ] Adjektiv 1. DE einfach [leicht] • FR

simple, facile <Adverb facilement> • EN simple, easy • PT

simples, fácil [sem dificuldade] <Adverb facilmente>

Beispiller esouguer op déi einfachst Froe wousst den

opgereegte Student keng Äntwert; de leschten Ex-

ame war zimmlech einfach; dat ass méi einfach gesot

ewéi gemaach! ëgs [dat léisst sech net einfach

maachen]; firwat (sech) et einfach maachen, wann et

och komplizéiert geet? ironesch [et soll een (sech)

d'Saachen net onnëtz komplizéiert maachen] Synonym

liicht 2. DE einfach [schlicht, bescheiden] • FR simple [mo-
deste, sans recherche] <Adverb de façon modeste, sim-
plement> • EN simple, modest <Adverb simply> • PT simples
[modesto, recatado] <Adverb modestamente, simples-
mente> Beispiller meng Eltere waren einfach Leit; trotz

sengen héije Funktiounen ass den Ambassadeur en

einfache Mënsch bliwwen; mir hunn eis an de Solden

en einfachen Iesszerwiss kaaft; meng Nopesch huet

et eraus, fir sech einfach an trotzdeem elegant ze

kleeden 3. DE einfach [nicht doppelt] • FR simple [qui
n'est pas multiple] • EN simple, single • PT simples [que
não é múltiplo] Beispill de Léierbouf huet de Pak mat

engem einfache Knuet zougestréckt

einfach [ˈɑɪnfɑχ] Partikel DE einfach • FR {sert à nuan-
cer l'expressivité d'un énoncé} • EN used to nuance the
expressiveness of a statement • PT {serve para matizar a
expressividade de um enunciado} Beispiller deen Déck-

kapp léisst sech einfach näischt soen!; ech verhalen

einfach keng Nimm!; deen Typ ass mir einfach han-

nendrop gefuer

einheimesch [ˈɑɪnhɑɪməʃ] Adjektiv DE einheimisch,

inländisch, heimisch • FR autochtone, indigène, endé-
mique, local • EN native, indigenous, local • PT autóctone,

eigentlech einheimesch
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indígena, endémico, local Beispiller d'Touristen, déi op

dës Insel kommen, hu praktesch kee Kontakt mat der

einheimescher Populatioun; dëse Botaniker huet en

interessante Guide iwwer einheimesch Beem a

Straich publizéiert; eise Kach verschafft nëmmen ein-

heimesch Produiten a senge Platen

i Variant: eenheemesch

Einhorn Neutrum (Pluriel Einhörner) DE Einhorn • FR li-
corne • EN unicorn • PT unicórnio, licorne Beispill hunn

d'Einhörner eigentlech schonn en Har um Kapp, wann

se op d'Welt kommen?

i Variant: Eenhar

Einlag [ˈɑɪnlaːχ] Femininum (Pluriel Einlagen) 1. DE

Einlage [im Schuh] • FR semelle orthopédique • EN insole
• PT palmilha ortopédica Beispill a mengen neie Schong

brauch ech keng Einlage méi 2. DE Einlage [Zwischen-
spiel] • FR intermède [interlude, intermezzo] • EN interlude,

intermezzo • PT intermédio [interlúdio, intermezzo] Beispill

tëschent den zwee Akte gouf et eng musikalesch Ein-

lag

Eins Femininum (Pluriel Einssen) vereelzt DE Eins
[Schulnote] • FR très bien [note scolaire] • PT muito bom
[nota escolar] Beispill an der Primärschoul hat ech

meeschtens eng Eins am Fläiss an am Betragen Syn-

onym Eent

einsam [ˈɑɪnzaːm] Adjektiv 1. DE einsam [allein, ver-
lassen] • FR solitaire, seul • EN lonely, solitary • PT solitário,

só Beispill ech si ganz gär eleng ouni mech einsam

ze fillen 2. DE einsam [abgelegen] • FR isolé, solitaire •

EN remote, desert • PT solitário, isolado, ermo Beispill de

Robinson Crusoe huet laang op enger einsamer Insel

iwwerlieft

Einsamkeet [ˈɑɪnzaːmkeːt] Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Einsiidler Maskulinum (Pluriel Einsiidler) DE Einsiedler
• FR ermite • EN hermit • PT eremita Beispill mäi Monni

huet säi Liewe laang ewéi en Einsiidler gelieft Syn-

onym Eremit

i Weiblech Form: ↗Einsiidlerin

Einsiidlerin Femininum (Pluriel Einsiidlerinnen) DE

Einsiedlerin • FR (femme) ermite • EN hermit [female] • PT

eremita [mulher] Synonym Eremittin

i Männlech Form: ↗Einsiidler

Einsteinium [ɑɪnʃtˈɑɪniu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Einsteinium [chemisches Element] • FR einstei-
nium [élément chimique] • EN einsteinium [chemical el-
ement] • PT einstéinio [elemento químico] Beispill d'Ele-

ment Einsteinium gehéiert zum Grupp vun den Acti-

noiden

Eintopf Maskulinum (Pluriel Eintopfen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Einzahl [ˈɑɪntsaːl] Femininum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Einzal

Einzal [ˈɑɪntsaːl] Femininum (kee Pluriel) DE Einzahl,
Singular • FR singulier • EN singular [in grammar] • PT sin-
gular Beispill verschidde Substantive gëtt et nëmmen

an der Einzal Synonym Singulier

eis [ɑɪs] Personalpronomen » 1. Persoun Pluriel / Da-

tiv 1. DE uns • FR nous, à nous • EN us • PT nos, nós, a nós
Beispiller mir mussen ofwaarden, et bleift eis näischt

anescht iwwereg; et ass nach keen eis eis

Wäschmaschinn flécke komm; hatt huet hinne

Kichelcher matbruecht, mee eis net » 1. Persoun

Pluriel / Akkusativ 2. DE uns • FR nous • EN us • PT nos
Beispill dir hat eis net gesinn

i Varianten: äis, ons

eis [ɑɪs] Reflexivpronomen » 1. Persoun Pluriel / Da-

tiv 1. DE uns • FR nous • EN ourselves • PT nos Beispill

mir haten eis ze vill virgeholl » 1. Persoun Pluriel /

Akkusativ 2. DE uns • FR nous • EN ourselves • PT nos
Beispill mir mussen eis elle fläissen

i Varianten: äis, ons

eis [ɑɪs] Possessivpronomen » 1. Persoun Pluriel /

Nominativ + Singulier / weiblech 1. DE unsere, die unse-
re • FR notre, la nôtre • EN our, ours • PT nossa Beispiller all

eis Méi war ëmsoss; elo ass är Vakanz op en Enn, eis

awer nach net! » 1. Persoun Pluriel / Akkusativ + Sin-

gulier / weiblech 2. DE unsere, die unsere • FR notre, la
nôtre • EN our, ours • PT nossa Beispiller fir eis Feier zécke

mer tëschent zwee Datumen; ech muss eis Viischt

Dier nei usträichen; ech fannen deng Propos besser

ewéi eis » 1. Persoun Pluriel / Nominativ + Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech 3. DE unsere, die unse-
ren • FR nos, les nôtres • EN our, ours • PT nossos, nossas
Beispiller eis Congéë fale glécklecherweis zesum-

men!; är Virschléi sinn ugeholl ginn, eis leider net »

1. Persoun Pluriel / Akkusativ + Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech 4. DE unsere, die unseren • FR nos,

les nôtres • EN our, ours • PT nossos, nossas Beispiller

d'Wieder huet eis Pläng op d'Kopp gehäit; laanscht

eis Haiser hu mer Hecke geplanzt; dir hutt är Bagagen

an d'Mall gelueden a mir eis op den Daach

i Variant: ons

éischt [ɜɪʃt] Ordinalzuel 1. DE erste • FR premier • EN

first • PT primeiro [numa série, numa ordem] Beispiller mir

hunn den éischten Dënschdeg am Mount Versamm-

lung; ech gi just bis op den éischte Stack, wéinst

menger braucht Der de Lift net ze ruffen; et ass net

schlëmm, wann s de an der Schoul fir eng Kéier net

deen Éischte bass!; ech fueren dëst Joer fir d'éischt

ouni meng Elteren an d'Vakanz [ech fueren dëst Joer

fir d'éischt(e) Kéier ouni meng Elteren an d'Vakanz] als

Ziffer 1. 2. fir d'éischt DE zuerst [anfangs, an erster Stel-
le] • FR (tout) d'abord • EN first [first of all] • PT primeiro,

antes de mais, para já Beispiller den Hielenner gëtt

fir d'éischt rout an da schwaarz; lee d'Fleesch nach

net op de Grill, d'Kuele musse fir d'éischt glousen!; fir

d'éischt wëll ech menger Famill a menge Frënn vill-

mools Merci soen!

Éischt [ɜɪʃt] Eegennumm DE Escheid • FR Eschette • EN

Eschette • PT Eschette Beispiller ech wunnen zu Éischt;

fiert dëse Bus op Éischt?

éischtens [ˈɜɪʃtəns] Adverb DE erstens • FR première-
ment • EN firstly • PT primeiro, em primeiro lugar, pri-
meiramente Beispill ech ginn net op dee Concert, well

e mech éischtens net interesséiert an ech zweetens

Einhorn éischtens
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keng Zäit hunn

éischter [ˈɜɪʃtɐ] Adverb 1. DE eher, früher • FR plus tôt,
avant • EN sooner, earlier • PT mais cedo, antes Beispiller

ech hätt mech éischter gemellt, wann ech net stän-

neg opgehale gi wier; ech ka fir siwen Auer do sinn,

net éischter!; wat éischter, wat besser! 2. DE eher [ziem-
lich] • FR plutôt [assez, dans une certaine mesure] • EN

rather, quite • PT bastante [um tanto, em certa medida]

Beispiller datt et Enn Juli nach räift, ass éischter rar;

de Kandidat huet beim Virstellungsgespréich en éis-

chter gudden Androck gemaach 3. DE eher [lieber] • FR

plutôt [de préférence] • EN rather [preferably] • PT antes
[de preferência] Beispill ech maache meng Vakanz éis-

chter an de Bierger wéi um Mier Synonym léiwer

Éischt-Hëllef-Cours [ɜɪʃthˈələfkuːɐ̯] Maskulinum

(Pluriel Éischt-Hëllef-Coursen) DE Erste-Hilfe-Kurs • FR

cours de premiers secours • EN first aid course • PT curso
de primeiros socorros Beispill wéinst där grousser

Nofro organiséiert eis Gemeng elo e weideren Éischt-

Hëllef-Cours

i Variant: Éischt-Hëllefs-Cours

Éischt-Hëllefs-Cours Maskulinum (Pluriel Éischt-

Hëllefs-Coursen) - Variant vun ↗Éischt-Hëllef-Cours

éischtklasseg [ˈɜɪʃtklɑsəɕ] Adjektiv DE erstklassig
[hervorragend] • FR excellent [très bon, remarquable]

<Adverb très bien> • EN first class, excellent <Adverb excel-
lently> • PT excelente, ótimo <Adverb muito bem> Beispiller

ech kafe meng Wurscht bei engem éischtklassege

Metzler; dat do ass éischtklasseg Wuer!; mir goufen

éischtklasseg zerwéiert

Eisebunn [ˈɑɪzebun] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Ei-
senbahn [Verkehrsmittel] • FR chemin de fer, train, rail
[moyen de transport] • EN railway [means of transport]
• PT caminho de ferro [meio de transporte] Beispill ier

d'Eisebunn erfonnt gouf, sinn d'Leit mat der Kutsch

gefuer 2. (Pluriel Eisebunnen) DE Eisenbahn [Eisen-
bahngesellschaft] • FR société des chemins de fer • EN

railway [company] • PT caminhos de ferro [empresa]

Beispiller d'Eisebunn huet zéng nei Lokomotive

bestallt; déi zwou Eisebunnen hunn sech am Gidder-

transport zesummegedoen; mäi Brudder ass op der

Eisebunn Synonym Bunn

Eisebunner [ˈɑɪzebunɐ] Maskulinum (Pluriel Eise-

bunner) DE Eisenbahner • FR cheminot • EN railwayman •

PT ferroviário Beispill als Eisebunner kann ee fir näischt

mam Zuch fueren

Eisebunnerin Femininum (Pluriel Eisebunnerinnen) -

weiblech Form vun ↗Eisebunner

Eisebunnsbréck [ˈɑɪzebunsbʀek] Femininum

(Pluriel Eisebunnsbrécken) DE Eisenbahnbrücke • FR

pont de chemin de fer, pont ferroviaire • EN railway
bridge • PT ponte de caminho de ferro, ponte ferroviária
Beispill déi nei Eisebunnsbréck ass ganz aus Bëton

Eisebunnsgesellschaft [ˈɑɪzebunsɡəzælʃɑft]
Femininum (Pluriel Eisebunnsgesellschaften) DE Ei-
senbahngesellschaft • FR compagnie des chemins de
fer, compagnie ferroviaire • EN railway company • PT

companhia de caminhos de ferro, companhia ferroviá-
ria Beispill d'Eisebunnsgesellschaft baut hire Reseau

aus, fir de Passagéier nei Strecken unzebidden Syn-

onymmen Bunn, Eisebunn

Eisebunnslinn [ˈɑɪzebunslin] Femininum (Pluriel

Eisebunnslinnen) DE Bahnlinie • FR ligne de chemin de
fer • EN railway line [route] • PT linha de caminho de ferro
Beispill um Enn vum 19. Joerhonnert sinn zu Lëtze-

buerg déi éischt Eisebunnslinnen entstanen Synonym

Zuchlinn

Eisebunnsschinn [ˈɑɪzebunsʃin] Femininum (Pluriel

Eisebunnsschinnen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Eisebunnsschwell [ɑɪzebunsʃwˈæl] Femininum

(Pluriel Eisebunnsschwellen) DE Eisenbahnschwelle •

FR traverse (de chemin de fer) • EN sleeper [railway] •

PT travessa (de caminho de ferro) Beispill fréier waren

d'Eisebunnsschwellen all aus Holz Synonym Schwell

Eisebunnsstreck [ˈɑɪzebunsʃtʀæk] Femininum

(Pluriel Eisebunnsstrecken) DE Eisenbahnstrecke • FR

ligne de chemin de fer, ligne ferroviaire • EN railway line
• PT linha de caminho de ferro, linha ferroviária Beispill

d'Eisebunnsstrecke goufen no an no all elektrifizéiert

Synonym Zuchstreck

Eisebunnswaggon [ˈɑɪzebunsvɑɡɔ̃ː] Maskulinum

(Pluriel Eisebunnswaggonen) DE Eisenbahnwaggon • FR

wagon (de chemin de fer) • EN railway carriage, railway
goods wagon • PT vagão (ferroviário), carruagem (de ca-
minho de ferro) Beispill den Eisebunnswaggon ass fir

eng maximal Charge vu véierzeg Tonnen zougelooss

Eisegelänner [ˈɑɪzəɡəlænɐ] Neutrum (Pluriel

Eisegelänneren) DE Eisengeländer • FR rampe, balus-
trade [en fer] • EN iron handrail, iron banister • PT cor-
rimão, balaustrada [de ferro] Beispill Eisegelännere gi

galvaniséiert, fir datt se net raschten

Eiseketten [ˈɑɪzekætən] Femininum (Pluriel

Eiseketten) DE Eisenkette • FR chaîne en acier • EN iron
chain • PT corrente de ferro, cadeia de ferro Beispill den

Anker vum Schëff hänkt un enger laanger Eiseketten

Eisekraut Neutrum (kee Pluriel) DE Eisenkraut, Verbe-
ne • FR verveine (officinale) [plante] • EN verbena • PT ver-
bena [planta] Beispill meng Groussmamm drénkt gäre

Kraidertéi, an deem Eisekraut mat dran ass Synonym

Werbeen

Eisekuch [ˈɑɪzekuχ] Maskulinum (Pluriel

Eisekuchen) DE Waffel • FR gaufre [pâtisserie] • EN waffle
[cake] • PT gofre Beispill op der Kiermes leeschten ech

mer ëmmer en Eisekuch mat Schlagsan an Äerdbier

eisem [ˈɑɪzəm] Possessivpronomen » 1. Persoun

Pluriel / Dativ + Singulier / männlech 1. DE unserem,

dem unseren • FR notre, le nôtre • EN our, ours • PT nosso
Beispiller mir hunn en Äppelbam an eisem Gaart stoen;

ech hunn eisem Kueder e Mëttel géint d'Lais ginn;

fuere mer mat ärem Auto oder mat eisem? » 1. Per-

soun Pluriel / Dativ + Singulier / sächlech 2. DE unse-
rem, dem unseren • FR notre, le nôtre, la nôtre • EN our,
ours • PT nosso, nossa Beispiller hie krut näischt mat vun

eisem Gespréich; ech lauschteren ärem Guide léiwer

no ewéi eisem; ech géif léiwer an ärem Appartement

wunnen ewéi an eisem

éischter eisem
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i Variant: onsem

Eisemangel [ˈɑɪzemɑŋəl] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Eisenmangel • FR carence en fer • EN iron deficiency •

PT carência de ferro Beispill de Grond fir meng stänneg

Middegkeet war en akuten Eisemangel

Eisen [ˈɑɪzən] Neutrum (kee Pluriel) 1. Chimie DE Eisen
[chemisches Element] • FR fer [élément chimique] • EN

iron [chemical element] • PT ferro [elemento químico]

Beispill d'Eise gehéiert zum Grupp vun den Iwwer-

gangsmetaller 2. Chimie DE Eisen [Spurenelement] • FR

fer [oligoélément] • EN iron [trace element] • PT ferro [oli-
goelemento] Beispill meng Doktesch seet, ech hätt net

genuch Eisen am Blutt 3. DE Eisen [Metall] • FR fer [mé-
tal] • EN iron [metal] • PT ferro [metal] Beispiller e Gelän-

ner aus Eise muss all puer Joer frësch ugestrach ginn;

ech hunn d'Gefill, zum alen Eisen ze gehéieren ëgs

[ech hunn d'Gefill, net méi gebraucht ze ginn, well

ech ze al sinn]

eisen [ˈɑɪzən] Possessivpronomen » 1. Persoun

Pluriel / Nominativ + Singulier / männlech 1. DE unser,
unserer, der unsere • FR notre, le nôtre • EN our, ours
• PT nosso Beispiller eisen Terrain geet hannenaus bis

bei d'Heck; äre Plang ass manner duerchduecht ewéi

eisen » 1. Persoun Pluriel / Akkusativ + Singulier /

männlech 2. DE unseren, den unseren • FR notre, le nôtre
• EN our, ours • PT nosso Beispiller mir mussen eisen Téi

séier ausdrénken, soss gëtt e kal; tässel d'Brennholz

ënner eise Schapp!; dir hutt op äre Bus gewaart, mir

op eisen » 1. Persoun Pluriel / Dativ + Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech 3. DE unseren, den un-
seren • FR nos, les nôtres • EN our, ours • PT nossos, nossas
Beispiller mir spillen dacks mat eise Kanner Kaart; du

muss eise Blummestäck genuch Waasser ginn!; han-

delt dir no äre Méiglechkeeten, mir no eisen!

i Variant: onsen

eisen [ˈɑɪzən] Adjektiv 1. DE eisern [aus Eisen] • FR en
fer • EN iron [made of iron] • PT férreo [feito de ferro]

Beispill et gëtt eng eise Plack op dat Lach geluecht 2.

DE eisern [unerschütterlich] • FR de fer [inébranlable] • EN

iron [firm, resolute] • PT de ferro [inabalável] Beispill nëm-

men duerch säin eisene Wëllen huet mäi Papp et zu

eppes bruecht

Eisendier [ˈɑɪzəndiːɐ̯] Femininum (Pluriel

Eisendieren) DE Eisentür • FR porte de fer, porte en fer •

EN iron door • PT porta de ferro Beispill d'Abriecher hunn

d'Eisendier mam Briecheise forcéiert

eisenhalteg [ˈɑɪzənhɑltəɕ] Adjektiv DE eisenhaltig •

FR riche en fer, ferreux • EN rich in iron, ferruginous • PT

ferruginoso, rico em ferro Beispiller d'Bounen, d'Ierzen

an d'Lënse gehéieren zu den eisenhaltege Liewens-

mëttelen; am Verglach mat anere Mineralien ass de

Lëtzebuerger Minett net staark eisenhalteg

eiser [ˈɑɪzɐ] Personalpronomen » 1. Persoun Pluriel

/ Genitiv DE unser • FR de nous • EN of us • PT de nós
Beispiller du wierks, wéi wann s de eiser sat wiers; mir

waren zu eiser sechs [mir waren e Grupp vu sechs

Leit]

i Varianten: äiser, onser

eiser [ˈɑɪzɐ] Possessivpronomen » 1. Persoun Pluriel

/ Dativ + Singulier / weiblech DE unserer, der unseren
• FR notre, la nôtre • EN our, ours • PT nossa Beispiller an

eiser Strooss ginn dräi Haiser gebaut; an ärer Gemeng

gëtt et besser Busverbindungen ewéi an eiser; e

bësse méi Disziplin géif ärer Ekipp net schueden, an

eiser och net!

i Variant: onser

eisereen Indefinitpronomen DE unsereins • FR nous
autres • EN the likes of us • PT cá nós, a gente, pessoas
como nós Beispiller eiseree ka sech keen esou en

décken Auto leeschten!; wéi kann een eiserengem

esou eppes undinn!

eisersäits [ˈɑɪzɐzæːɪts] Adverb DE unsererseits • FR de
notre côté, pour notre part • EN on our part • PT por nos-
so lado, pela nossa parte Beispill si zécken nach, mee

eisersäits ass kee Problem Synonymmen fir eisen Deel,

vun eis aus, fir eis, vun eiser Säit aus

i Variant: onsersäits

Éislek [ˈɜɪslek] Eegennumm DE Ösling [Region Luxem-
burgs] • FR Oesling [région luxembourgeoise] • EN Oes-
ling, Ösling • PT Oesling [região luxemburguesa]

Beispiller mir hunn eis am Éislek en ale Bauerenhaff

kaaft; mäi Papp ass aus dem Éislek

Éisleker Poufank [ˈɜɪslekɐpˈəʊfɑŋk] Maskulinum

(Pluriel Éisleker Poufanken) Fringilla montifringilla DE

Bergfink • FR pinson du Nord • EN brambling • PT ten-
tilhão-montês Beispill wéi laang bréien d'Éisleker Po-

ufanken? Synonym Nordesche Poufank

Éisser [ˈɜɪsɐ] Maskulinum (Pluriel Éisser) DE Esser • FR

mangeur • EN eater • PT comedor Beispill säi Brudder ass

e gudden Éisser

i Weiblech Form: ↗Éisserin

Éisserin [ˈɜɪsəʀin] Femininum (Pluriel Éisserinnen) DE

Esserin • FR mangeuse • EN eater [female] • PT comedora
Beispill fir esou eng gutt Éisserin wéi dech ze kachen,

dat mécht Freed!

i Männlech Form: ↗Éisser

eist [ɑɪst] Possessivpronomen » 1. Persoun Pluriel /

Nominativ + Singulier / sächlech 1. DE unser, unseres,

das unsere • FR notre, le nôtre, la nôtre • EN our, ours •

PT nosso, nossa Beispiller eist Duerf läit matzen an de

Wéngerten; äert Haus krut eng nei Fassad, eist nach

net; op dëser Plaz gëtt net äert Zelt opgeriicht, mee

eist! » 1. Persoun Pluriel / Akkusativ + Singulier / säch-

lech 2. DE unser, unseres, das unsere • FR notre, le nôtre,

la nôtre • EN our, ours • PT nosso, nossa Beispiller mir

drécken der Famill am Trauer eist Bäileed aus; déi

jonk Koppel plënnert an eist Appartement; dir hutt

äert Haus scho verkaaft, mir eist nach net

i Variant: onst

Éisträich [ˈɜɪstʀæːɪɕ] Eegennumm, Neutrum DE Ös-
terreich • FR Autriche • EN Austria • PT Áustria Beispiller

ech war schonn dräimol an Éisträich; ech fueren

d'nächst Woch an Éisträich; ech kommen aus

Éisträich

i männlech Persoun: ↗Éisträicher weiblech Persoun:

↗Éisträicherin Adjektiv: ↗éisträichesch Haaptstad: ↗Wien

Eisemangel Éisträich
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Éisträicher [ˈɜɪstʀæːɪɕɐ] Maskulinum (Pluriel

Éisträicher) DE Österreicher • FR Autrichien • EN Austrian •

PT austríaco Beispill mäi beschte Frënd ass Éisträicher

Éisträicherin [ˈɜɪstʀæːɪɕəʀin] Femininum (Pluriel

Éisträicherinnen) DE Österreicherin • FR Autrichienne • EN

Austrian [female] • PT austríaca Beispill meng bescht

Frëndin ass Éisträicherin

éisträichesch [ˈɜɪstʀæːɪɕəʃ] Adjektiv DE österrei-
chisch • FR autrichien • EN Austrian • PT austríaco Beispill

op eiser Rees hu mir déi éisträichesch Kultur kenne

geléiert

Éiter [ˈɜɪtɐ] Eegennumm DE Oetringen • FR Oetrange
• EN Oetrange • PT Oetrange Beispiller ech wunnen zu

Éiter; fiert dëse Bus op Éiter?

Éitermillen [ɜɪtɐmˈilən] Eegennumm DE Oetrange-
Moulin • FR Oetrange-Moulin • EN Oetrange-Moulin • PT

Oetrange-Moulin Beispiller ech wunnen op der Éiter-

millen; fiert dëse Bus op d'Éitermillen?

éiweg [ˈɜɪvəɕ] Adjektiv 1. DE ewig [immer während] •

FR éternel [durable, sans fin] <Adverb éternellement, pour
l'éternité, pour toujours> • EN eternal, everlasting <Adverb

eternally> • PT eterno [duradouro, sem fim] <Adverb eter-
namente, para sempre> Beispiller de Bräitchemann

huet der Braut éiweg Trei versprach; d'Koppel huet

sech geschwuer, éiweg zesummenzebleiwen; mir

wäerten dir éiweg dankbar sinn!; et huet éiweg an

dräi Deeg gedauert ëgs [et huet ganz laang gedauert];

ech hunn däi Brudder schonn éiweg net méi gesinn

ëgs [ech hunn däi Brudder scho ganz laang net méi

gesinn] 2. ëgs DE ewig [andauernd] • FR éternel [inces-
sant, interminable] <Adverb éternellement, tout le temps>

• EN endless, constant <Adverb constantly> • PT eterno [in-
cessante, interminável] <Adverb sempre, todo o tempo>

Beispiller ech kann däin éiwegt Geknouters net méi

héieren!; meng Aarbechtskolleegin kënnt éiweg ze

spéit an d'Reuniounen; hien ass en éiwege Student

[hie studéiert scho ganz laang, ouni en Ofschloss kritt

ze hunn]

Éiwegkeet [ˈɜɪvəɕkeːt] Femininum (kee Pluriel) DE

Ewigkeit [ewige Dauer] • FR éternité [durée éternelle] •

EN eternity [infinite time] • PT eternidade [duração eterna]

Beispiller dës Bréck gouf fir d'Éiwegkeet gebaut;

duerch seng Entdeckung ass de Physiker an all Éi-

wegkeet bekannt; d'Gäscht hunn eng Éiwegkeet op

d'Iesse gewaart ëgs [d'Gäscht hu ganz laang op

d'Iesse gewaart]

eizi [ˈɑɪtsiː] Interjektioun

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ejakulatioun [eːʑɑkulɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Ejakulatiounen) DE Ejakulation • FR éjaculation • EN ejac-
ulation • PT ejaculação Beispill am Normalfall huet de

Mann beim Orgasmus eng Ejakulatioun

ejakuléieren [eʒɑkulˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ejakuléiert) » intransitiv DE ejaku-
lieren • FR éjaculer • EN to ejaculate • PT ejacular Beispill

den Hengscht hätt fir d'Vrecken net ejakuléiert

EKG [eːkaːgˈeː] Maskulinum (Pluriel EKGen) DE EKG,

Elektrokardiogramm • FR électrocardiogramme, ECG •

EN ECG, electrocardiogram • PT ECG, eletrocardiograma

Beispill nodeems ech ouni Grond zesummegebrach

war, krut ech an der Urgence en EKG gemaach Syn-

onym Elektrokardiogramm

ekipéieren [ekipˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ekipéiert) » transitiv DE ausstatten, aus-
rüsten • FR équiper • EN to equip [to fit out] • PT equipar
Beispiller si hunn hir Kiche mat deene modernsten Ap-

parater ekipéiert; ech ekipéiere mäin Auto gär mat

décke Lautsprecher Synonymmen ausrüsten,

ausstafféieren

Ekipement [ekipəmˈænt] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Ekipementer) DE Ausrüstung [Material] • FR équi-
pement [matériel] • EN equipment, gear • PT equipamento
[material] Beispill d'Alpiniste mussen sech op hiert

Ekipement kënne verloossen Synonym Ausrüstung

Ekipp [ekˈip] Femininum (Pluriel Ekippen) 1. DE Team,

Gruppe • FR équipe [groupe de personnes] • EN team,

group • PT equipa, grupo [de pessoas] Beispiller de

Leeëndecker kënnt mat zwou Ekippen, fir den Daach

ze decken; op eiser Rees hu mer eng ganz Ekipp

Lëtzebuerger begéint 2. DE Mannschaft [im Sport] • FR

équipe [sportive] • EN team [sport] • PT equipa [desporti-
va] Beispill eis Ekipp huet dës Saison nach kee Match

gewonnen Synonym Team

Ekippegeescht [ekˈipəɡeːʃt] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Mannschaftsgeist, Teamgeist • FR esprit
d'équipe • EN team spirit • PT espírito de equipa Beispill

ouni hiren Ekippegeescht hätt eis Basketsekipp

d'Coupe dëst Joer sécher net gewonnen!

Eklampsie [eklɑmpsˈiː] Femininum (Pluriel Eklamp-

sien) DE Eklampsie • FR éclampsie (puerpérale) • EN

eclampsia • PT eclampsia Beispill eng Eklampsie ass

eng Noutfallsituatioun um Enn vun der Schwanger-

schaft, bei där d'Fra onerklärlech staark Krämp kritt

Eko [ˈeːkoː] Femininum (kee Pluriel) ëgs - Kuerzform

vun ↗Ekonomie

ekologesch [ekolˈoːɡəʃ] Adjektiv 1. DE ökologisch [die
Ökologie betreffend] • FR écologique [relatif à l'écologie]

<Adverb écologiquement> • EN ecological [relating to
ecology] • PT ecológico [relativo à ecologia] <Adverb eco-
logicamente> Beispiller ech hunn eng ekologesch Etüd

iwwer de Reebësch gelies; den ekologeschen Impakt

vum geplangten Industriegebitt muss nach studéiert

ginn; déi geplangten Autobunn ass ekologesch net ze

vertrieden 2. DE ökologisch, umweltfreundlich • FR éco-
logique [respectueux de l'environnement] • EN ecolog-
ical [environmentally friendly] • PT ecológico [que res-
peita o ambiente] Beispill a menger Botzerei gëtt mat

ekologesche Produkter geschafft Synonym ëmwelt-

frëndlech

i Variant: ökologesch

Ekologie [ekoloʒˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE Öko-
logie • FR écologie • EN ecology • PT ecologia Beispiller

d'Ekologie spillt am Walkampf eng wichteg Roll;

Ekologie an Ekonomie schléissen sech net aus

i Variant: Ökologie

Ekologist [ekoloʒˈist] Maskulinum (Pluriel Ekologis-

ten) 1. DE Umweltschützer • FR écologiste [partisan de
l'écologisme] • EN ecologist, conservationist, environ-

Éisträicher Ekologist
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mentalist • PT ecologista, ambientalista Beispill als Ekol-

ogist setzt hien sech fir d'Ëmwelt an Synonym

Ëmweltschützer 2. DE Ökologe • FR écologiste, environ-
nementaliste • EN ecologist [scientist, specialist] • PT eco-
logista [especialista] Beispill ech schaffen als Ekologist

am Ëmweltministère

i Variant: Ökolog

i Weiblech Form: ↗Ekologistin

Ekologistin [ekoloʒˈistin] Femininum (Pluriel Ekolo-

gistinnen)

i Variant: Ökologin

i Männlech Form: ↗Ekologist

ekonomesch [eːkonˈoːməʃ] Adjektiv 1. DE wirtschaft-
lich [die Wirtschaft betreffend] • FR économique [relatif
à l'économie] • EN economic [relating to the economy]

• PT económico [relativo à economia] Beispill déi

ekonomesch Situatioun vun der Firma ass beden-

klech Synonym wirtschaftlech 2. DE ökonomisch, spar-
sam • FR économique [économe] <Adverb économique-
ment> • EN economical [sparing] <Adverb economically>

• PT económico [poupado] <Adverb economicamente>

Beispiller eise Patron muss ufänken, op eng méi

ekonomesch Manéier ze denken; mir solle méi

ekonomesch mam Waasser ëmgoen

Ekonomie [eːkonomˈiː] Femininum 1. (Pluriel

Ekonomien) DE Wirtschaft [Ökonomie] • FR économie
[système économique] • EN economy [system] • PT eco-
nomia [sistema económico] Beispill der nationaler

Ekonomie geet et gutt Synonym Wirtschaft 2. (kee

Pluriel) DE Wirtschaftswissenschaften • FR économie
[science] • EN economics [science] • PT ciências econó-
micas Beispill hien huet op der Universitéit Ekonomie

studéiert

i Variant: Ökonomie

i Kuerzform: Eko

Ekonomist [eːkonomˈist] Maskulinum (Pluriel Ekon-

omisten) DE Volkswirt • FR économiste • EN economist • PT

economista Beispill zwee bekannt Ekonomisten hunn

eng Etüd iwwer d'Lëtzebuerger Handwierk pub-

lizéiert

i Weiblech Form: ↗Ekonomistin

Ekonomistin [eːkonomˈistin] Femininum (Pluriel

Ekonomistinnen) DE Volkswirtin • FR économiste [femme]

• EN economist [female] • PT economista [mulher] Beispill

eis Firma huet elo eng Ekonomistin agestallt, fir beim

Opstelle vum Budget ze hëllefen

i Männlech Form: ↗Ekonomist

Ekstas Femininum (Pluriel Ekstasen) - Variant vun

↗Extas

Ekzeema [æɡzˈeːmaː] Maskulinum (Pluriel

Ekzeemaen / Ekzeemen) DE Ekzem • FR eczéma • EN

eczema • PT eczema Beispill ultraviolett Stralen hëllefe

bei Ekzeema

Ekzema [æɡzˈeːmaː] Maskulinum (Pluriel Ekzemaen

/ Ekzemen) - Variant vun ↗Ekzeema

Elaboratioun [elɑboʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee

Pluriel) DE Ausarbeitung • FR élaboration [préparation] •

EN elaboration, development • PT elaboração [prepara-
ção] Beispill en Ingenieursbüro bekëmmert sech ëm

d'Elaboratioun vum Bauprojet

elaboréieren [elɑboʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé elaboréiert) » transitiv DE ausar-
beiten [erstellen] • FR élaborer [préparer] • EN to elabo-
rate, to develop • PT elaborar [preparar] Beispill et gëtt

héich Zäit, datt mir en neit Konzept fir eis Publicitéit

elaboréieren

elaboréiert [elɑboʀˈɜɪɐt] Adjektiv DE elaboriert • FR

élaboré [recherché, sophistiqué] • EN elaborate, detailed
• PT elaborado [refinado, sofisticado] Beispill mir

brauche fir dës Konstruktioun en elaboréierte Plang

i „elaboréiert“ kann och de Participe passé vum Verb

↗elaboréieren sinn.

Elan [elˈɑ̃ː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Elan • FR élan
[enthousiasme] • EN elan • PT ímpeto, entusiasmo
Beispiller d'Studente si mat Elan un den neie Projet

erugaangen; de Fuerscher gouf duerch de

Réckschlag a sengem Elan gebremst Synonym

Schwong

elastesch [elˈɑstəʃ] Adjektiv 1. DE elastisch [dehnbar,
biegsam] • FR élastique, flexible [matériaux] • EN elastic,

stretch • PT elástico, flexível [material] Beispill ech kafen

nëmme Boxen, déi elastesch sinn 2. DE elastisch [ge-
schmeidig, beweglich] • FR souple, agile [personne] • EN

supple, flexible • PT flexível, ágil [pessoa] Beispill bass du

nach elastesch genuch, fir d'Kopplabunz ze schloen?

Elastizitéit [elɑstitsitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) 1.

DE Elastizität [elastische Beschaffenheit] • FR élasticité
[flexibilité] • EN elasticity • PT elasticidade [propriedade
elástica] Beispill an eisem Laboratoire moosse mer

d'Elastizitéit vu verschiddene Metaller 2. DE Elastizität
[Geschmeidigkeit, Beweglichkeit] • FR élasticité [sou-
plesse] • EN suppleness, agility • PT elasticidade [agilida-
de] Beispill de mënschleche Kierper verléiert mam Al-

ter un Elastizitéit

elauter [əlˈæːʊtɐ] onverännerbaart Adjektiv 1. DE lau-
ter [nichts als] • FR rien que • EN nothing but, just • PT só,

apenas Beispill um Fest waren elauter Leit, déi sech

net kannt hunn 2. DE lauter [viel] • FR beaucoup de • EN a
lot of • PT muito(s), bastante(s) Beispill meng Schwëster

huet elauter Speechelen am Gesiicht 3. vun elauter DE

vor lauter, aus lauter • FR par pur [par extrême] • EN out
of sheer, with pure • PT por puro, de tanto [tamanho, tal]
Beispill de Chauffer ass vun elauter Middegkeet um

Steier agetompt

i Variant: lauter

Elbling [ˈælbliŋ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Elbling
[Rebsorte] • FR elbling [cépage] • EN Elbling [type of
grape] • PT Elbling [casta de uva] Beispill haut hu mer

de ganzen Dag Elbling gelies 2. (Pluriel Elblingen) DE

Elbling [Wein] • FR elbling [vin] • EN Elbling [wine] • PT El-
bling [vinho] Beispiller vun all de Wäiner hunn ech den

Elbling am léifsten; de Wënzer huet zwee Elblingen

a sengem Sortiment 3. (Pluriel Elbling / Elblingen) DE

Elbling [Glas Wein] • FR (verre d')elbling • EN (glass of) El-
bling • PT copo de vinho Elbling Beispill Garçon, zwee El-

Ekologistin Elbling
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bling, wannechgelift!

Elch [ælɕ] Maskulinum (Pluriel Elchen) DE Elch • FR

élan [cerf] • EN elk • PT alce Beispill op eiser Rees duerch

Kanada hu mir vill Elche gesinn

Elchert [ˈælɕɐt] Eegennumm DE Nobressart • FR No-
bressart • EN Nobressart • PT Nobressart Beispiller ech

wunnen zu Elchert; fiert dëse Bus op Elchert?

E-Learning Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Elefant [ələfˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Elefanten) DE

Elefant • FR éléphant • EN elephant • PT elefante Beispiller

d'Kanner ware mat hirer Joffer d'Elefanten an den Zoo

kucken; maach net aus all Méck en Elefant! ëgs [reeg

dech net iwwer all Klengegkeet op!]

elegant [eleɡˈɑnt] Adjektiv 1. DE elegant [schick] • FR

élégant [chic, raffiné] <Adverb élégamment> • EN elegant
[stylish] <Adverb elegantly> • PT elegante [chique] <Adverb

elegantemente> Beispiller hir Wunneng ass elegant

ageriicht; fir d'Receptioun hu sech d'Invitéen all ele-

gant ugedoen 2. DE elegant [graziös] • FR élégant, gra-
cieux <Adverb gracieusement> • EN elegant [graceful] <Ad-

verb elegantly> • PT elegante [gracioso] <Adverb elegante-
mente> Beispiller du hues eng elegant Schrëft; d'Dänz-

er beweegen sech elegant 3. DE elegant [clever] • FR

élégant [habile] <Adverb habilement> • EN elegant [clever]
<Adverb elegantly> • PT elegante [hábil, subtil] <Adverb ha-
bilmente> Beispiller et gouf eng elegant Léisung fir de

Problem fonnt; hien huet sech op eng elegant Manéi-

er erausgeriet; si hunn sech elegant aus der Affär

gezunn

Eleganz [eleɡˈɑnts] Femininum (kee Pluriel) DE Ele-
ganz [Schick] • FR élégance [chic, harmonie] • EN ele-
gance [stylishness] • PT elegância [chiquismo, harmonia]

Beispiller d'Madamm kleet sech ëmmer mat vill Ele-

ganz; duerch déi klassesch Miwwele kritt de Raum

eng gewëssen Eleganz

elei [əlˈɑɪ] Adverb 1. DE hier [an dieser Stelle] • FR ici [en
ce lieu, à cet endroit] • EN here [in this place] • PT aqui
[neste lugar, neste sítio] Beispiller elei läit den Ziedel,

no deem ech gesicht hunn!; et steet alles elei am

Dossier; vun elei aus huet een eng fantastesch Vue;

deen elei ass keen Dommen ëgs [ech si keen Dom-

men] Synonym hei 2. DE hier [in diesem Fall] • FR ici [dans
ce cas] • EN here [in this case] • PT aqui [neste caso]

Beispill elei handelt et sech ëm eng kriddeleg Fro Syn-

onym hei

eléischt Adverb - Variant vun ↗eréischt

eléischt Partikel - Variant vun ↗eréischt

Elektresch [eːlˈæktʀəʃ] Neutrum (kee Pluriel) 1. DE

Strom [Elektrizität] • FR courant [électrique], électricité
• EN current [electric], electricity • PT corrente [elétrica],

eletricidade Beispiller well d'Aarbechter un de

Leitunge geschafft hunn, hate mir de Mëtteg keen

Elektresch; an där Steckdous ass keen Elektresch;

d'Elektresch ass nees méi deier ginn 2. DE elektrische
Leitungen • FR installation électrique • EN electricity [the
mains] • PT instalação elétrica Beispill d'nächst Woch

gëtt d'Elektresch an eisem neien Haus geluecht

elektresch [elˈæktʀəʃ] Adjektiv 1. DE elektrisch [die
Elektrizität betreffend] • FR électrique [relatif à l'électrici-
té] <Adverb électriquement> • EN electric [connected with
electricity] <Adverb electrically> • PT elétrico [relativo à ele-
tricidade] <Adverb eletricamente> Beispiller mir hunn

d'elektresch Leitungen ersetze gelooss; d'Kanner

krute fir Chrëschtdag en elektreschen Zuch

geschenkt; ronderëm d'Perch ass en elektreschen

Zonk; eis Garagëpaart geet elektresch op an zou 2.

DE elektrisch [Instrument] • FR électrique [instrument] • EN

electric [instrument] • PT elétrico [instrumento] Beispill du

kanns Coursen huelen, fir akustesch oder elektresch

Gittar ze léieren

Elektricitéit [elæktʀisitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel)

- Variant vun ↗Elektrizitéit

elektrifizéieren [elæktʀifitsˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé elektrifizéiert) »

transitiv DE elektrifizieren • FR électrifier • EN to electrify • PT

eletrificar Beispill d'Eisebunnsstrecke goufen no an no

all elektrifizéiert

Elektriker [elæktʀˈikɐ] Maskulinum (Pluriel Elektrik-

er) 1. DE Elektriker • FR électricien • EN electrician • PT

eletricista Beispiller hien huet eng Léier als Elektriker

gemaach; den Elektriker huet d'Wäschmaschinn mat-

geholl, fir se ze flécken 2. DE Elektrogerätehändler •

FR revendeur d'électroménager • EN electrician's • PT re-
vendedor de eletrodomésticos Beispill mir kafen all eis

Kichenapparater beim Elektriker am Duerf

i Weiblech Form: ↗Elektrikerin

Elektrikerin [elˈæktʀikəʀin] Femininum (Pluriel

Elektrikerinnen) DE Elektrikerin • FR électricienne • EN

electrician [female] • PT eletricista [mulher] Beispill

d'Elektrikerin huet mer op menger Terrass eng Steck-

dous bäigesat

i Männlech Form: ↗Elektriker

elektriséieren [elæktʀizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé elektriséiert) » reflexiv DE sich ei-
nen Stromschlag zuziehen • FR recevoir une décharge
électrique • EN to receive an electric shock • PT apanhar
um choque elétrico Beispiller ech hu mech un der

Steckdous elektriséiert; de Publikum war ewéi elek-

triséiert ëgs [de Publikum war begeeschtert]

Elektrizitéit [elæktʀitsitˈɜɪt] Femininum (kee

Pluriel) 1. Physik DE Elektrizität • FR électricité • EN elec-
tricity • PT eletricidade Beispill an der Physiksstonn hunn

d'Schüler de Prinzip vun der Elektrizitéit erkläert kritt

2. DE Elektrizität [Energie] • FR électricité [énergie] • EN

electricity [energy] • PT eletricidade [energia] Beispill am

neie Kraaftwierk gëtt d'Elektrizitéit fir 30.000 Stéit

produzéiert Synonym Elektresch

i Variant: Elektricitéit

Elektroauto [elˈæktʀoːɑʊtoː] Maskulinum (Pluriel

Elektroautoen) DE Elektroauto • FR voiture électrique • EN

electric vehicle • PT carro elétrico Beispiller mäin Elek-

troauto huet eng Autonomie vu bis zu 180 km; mir

mussen derfir suergen, datt eis Elektroautoen

nëmme mat Stroum aus erneierbarer Energie fueren

Synonym elektreschen Auto

Elch Elektroauto
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Elektrokardiogramm [elæktʀoːkɑʀdio̯ɡʀɑm]
Maskulinum (Pluriel Elektrokardiogrammen) DE Elek-
trokardiogramm, EKG • FR électrocardiogramme • EN

electrocardiogram, ECG • PT ECG, eletrocardiograma
Beispill nodeems ech ouni Grond zesummegebrach

war, krut ech an der Urgence en Elektrokardiogramm

gemaach Synonym EKG

Elektromobilitéit [elˈæktʀoːmobilitɜɪt] Femininum

(kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Elektron [elæktʀoːn] Maskulinum (Pluriel Elektro-

nen) DE Elektron • FR électron • EN electron • PT eletrão
Beispill en Elektron ass ëmmer negativ gelueden

elektronesch [elæktʀˈoːnəʃ] Adjektiv DE elektronisch
• FR électronique <Adverb de façon électronique> • EN elec-
tronic <Adverb electronically> • PT eletrónico <Adverb por
meios eletrónicos> Beispiller e puer elektronesch Kom-

ponente vun der Maschinn hu missen ersat ginn; déi

ganz Produktioun gëtt elektronesch iwwerwaacht

Elektronik [elæktʀˈoːnik] Femininum (kee Pluriel) 1.

DE Elektronik [Wissenschaft] • FR électronique [science]

• EN electronics [science] • PT eletrónica [ciência] Beispill

seng Schwëster huet en Doktorat an der Elektronik

2. DE Elektronik [elektronische Ausstattung] • FR électro-
nique [équipement électronique] • EN electronic equip-
ment • PT eletrónica [sistema eletrónico] Beispill déi ganz

Elektronik vun sengem Auto huet missen ersat ginn

elektrostatesch [elˈæktʀoːstaːtəʃ] Adjektiv DE elek-
trostatisch • FR électrostatique <Adverb d'électricité sta-
tique> • EN electrostatic <Adverb electrostatically> • PT ele-
trostático <Adverb com eletricidade estática> Beispiller an

deem Labo ginn elektrostatesch Phenomeener

analyséiert; mäi Pullover ass elektrostatesch gelue-

den

Elektrotechnik [elˈæktʀoːtæɕnik] Femininum (kee

Pluriel) DE Elektrotechnik • FR électrotechnique • EN elec-
trical engineering • PT engenharia eletrotécnica Beispill

eisen neien Elektriker kennt sech och an der Elek-

trotechnik aus

Elektrovëlo Maskulinum (Pluriel Elektrovëloen) DE E-
Bike, Elektrofahrrad • FR vélo électrique • PT bicicleta elé-
trica Beispiller mat mengem neien Elektrovëlo kom-

men ech gutt de Bierg erop; bezilt är Gemeng eng

Primm, wann ee sech en Elektrovëlo keeft? Syn-

onymmen E-Bike, elektresche Vëlo

Element [ələmˈænt] Neutrum (Pluriel Elementer) 1.

DE Element, Bestandteil • FR élément [composant(e)] • EN

element [part, component] • PT elemento [componen-
te] Beispiller de Schräiner muss déi verschidden Ele-

menter vum Schaf nach zesummebauen; d'Sprooch

ass e wichtegt Element fir d'Integratioun 2. DE Element
[Substanz] • FR élément [substance] • EN element [sub-
stance] • PT elemento [substância] Beispill kanns du mir

zwee radioaktiv Elementer nennen? 3. an sengem El-

ement sinn DE in seinem Element sein • FR être dans son
élément, se sentir à l'aise • EN to be in one's element •

PT estar no seu elemento, sentir-se à vontade Beispiller

wann ech Musek ka maachen, sinn ech a mengem El-

ement; am Waasser ass eise Klenge voll an sengem

Element

elementar [elemæntˈaːʀ] Adjektiv DE elementar
[grundlegend] • FR élémentaire [fondamental] • EN ele-
mentary • PT elementar [fundamental] Beispiller dat ass

elementar, dat misst de wëssen!; déi elementaarst

Héiflechkeet verlaangt, datt Dir eis Bescheed sot

eleng [əlˈæŋ] Adjektiv 1. DE allein [ohne weitere Gesell-
schaft] • FR seul [sans autre compagnie] • EN alone [on
one's own] • PT sozinho [sem outra companhia] Beispiller

mir dräi ware ganz eleng am Restaurant; wa kee mat

mer geet, da ginn ech eleng op d'Braderie 2. eleng

sinn DE allein sein [einsam sein] • FR être seul [être soli-
taire] • EN to be alone [to be lonely] • PT estar só [estar
solitário] Beispiller et ass net gutt, wann de Mënsch

eleng ass; zënter hire Mann dout ass, fillt d'Wittfra

sech ganz eleng

i Variant: aleng

eleng [əlˈæŋ] Adverb 1. DE allein [ohne Hilfe] • FR seul
[sans l'aide d'autrui] • EN by oneself [without help] • PT so-
zinho [sem ajuda] Beispill eise Klenge ka schonn eleng

goen 2. DE allein [ausschließlich] • FR seulement [unique-
ment, exclusivement] • EN alone [exclusively] • PT só [uni-
camente, exclusivamente] Beispill d'Cheffin eleng dréit

d'Verantwortung fir déi Decisioun 3. DE allein [schon] •

FR seul, rien que [déjà] • EN alone [without other factors]

• PT só [já] Beispiller eleng hiert Behuele weist, datt

se sech eppes virzewerfen hunn; d'Publicitéit eleng

mécht schonn en décke Chiffer am Budget aus

i Variant: aleng

eleng erzéiend [elˈæŋɐtsˈɜɪənt] Adjektiv - Variant

vun ↗elengerzéiend

elengerzéiend [əlˈæŋɐtsɜɪənt] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

eleng loossen [əlˈæŋloːsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eleng gelooss)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Elengsinn Neutrum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Elf Maskulinum (Pluriel Elfen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Weiblech Form: ↗Elfin

Elf Femininum (Pluriel Elfen) - Variant vun ↗Elfin

Elfenbeinküst [ˈælfənbɑɪnkyst] Eegennumm, Fem-

ininum DE Elfenbeinküste • FR Côte d'Ivoire • EN Côte
d'Ivoire • PT Costa do Marfim Beispiller ech war schonn

dräimol an der Elfenbeinküst; ech fueren d'nächst

Woch an d'Elfenbeinküst; ech kommen aus der Elfen-

beinküst Synonym Côte d'Ivoire

i männlech Persoun: ↗Ivorer weiblech Persoun: ↗Ivorerin Ad-

jektiv: ↗ivoresch

Elfin Femininum (Pluriel Elfinnen)

i Variant: Elf

i Männlech Form: ↗Elf

eligibel [eliʒˈiːbəl] Adjektiv 1. DE wählbar [über das
passive Wahlrecht verfügend] • FR éligible [qui a le droit

Elektrokardiogramm eligibel
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de vote passif] • EN eligible to vote • PT elegível [que tem
direito de ser eleito] Beispill fir eligibel ze sinn, muss een

den Dag vun de Wale groussjäreg sinn Synonym wiel-

bar 2. eligibel si fir DE antragsberechtigt sein für, in Be-
tracht kommen für • FR être éligible à [être en droit de
jouir de] • EN to be eligible for • PT ser elegível para [reu-
nir os requisitos para poder beneficiar de] Beispill net all

Student ass fir e Subsid eligibel

Eligibilitéit [eliʒibilitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Eliminatioun [eliminɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Eliminatiounen) 1. DE Beseitigung • FR élimination [des-
truction, éradication] • EN disposal • PT eliminação [des-
truição, erradicação] Beispill iwwer d'Eliminatioun vum

Offall gëtt et en neit Reglement 2. DE Ausscheiden [aus
einem Wettkampf] • FR élimination [mise hors compé-
tition] • EN elimination, knockout • PT eliminação [numa
competição] Beispill d'Ekipp steet kuerz virun der Elim-

inatioun

eliminéieren [eliminˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eliminéiert) » transitiv 1. DE elimi-
nieren, beseitigen • FR éliminer, supprimer • EN to elim-
inate, to dispose of • PT eliminar, suprimir Beispiller déi

Problemer kënnen net all vun haut op muer elim-

inéiert ginn; den Diktator huet all seng Géigner elim-

inéiert 2. DE eliminieren [ausschließen] • FR éliminer
[écarter, mettre hors compétition] • EN to eliminate [to ex-
clude from participation] • PT eliminar [excluir, colocar
fora de competição] Beispiller eis Ekipp gouf schonn an

der Qualifikatioun eliminéiert; de Sportler ass wéinst

Dopping eliminéiert ginn; zwee Kandidate goufen am

Concours eliminéiert

elitär [elitˈɛːʀ] Adjektiv DE elitär • FR élitaire • EN elitist
• PT elitista Beispill dee Moler verkéiert nëmmen an

elitäre Kreesser

Elite [elˈit] Femininum (Pluriel Elitten) - Variant vun

↗Elitt

Elitt [elˈit] Femininum (Pluriel Elitten) DE Elite [Füh-
rungsschicht] • FR élite • EN elite • PT elite, escol Beispill

dee Coureur gehéiert zur Elitt vum Vëlosport

Elittezaldot [elˈitətsɑldoːt] Maskulinum (Pluriel Elit-

tezaldoten) DE Elitesoldat • FR soldat d'élite • EN elite sol-
dier • PT soldado de elite Beispill déi geheim Operatioun

gouf vun Elittezaldoten ausgeféiert

i Weiblech Form: ↗Elittezaldotin

Elittezaldotin [elˈitətsɑldoːtin] Femininum (Pluriel

Elittezaldotinnen) DE Elitesoldatin • FR soldate d'élite • EN

elite soldier [female] • PT soldada de elite [militar] Beispill

als Elittezaldotin gouf meng Bekannte fir hiren Asaz

bei enger geheimer Missioun geéiert

i Männlech Form: ↗Elittezaldot

Ell [æl] Eegennumm DE Ell • FR Ell • EN Ell • PT Ell
Beispiller ech wunnen zu Ell; fiert dëse Bus op Ell?

Ellchen Femininum (Pluriel Ellercher) Phoxinus

phoxinus DE Elritze • FR vairon • EN common minnow •

PT peixinho-de-engodo Beispill d'Ellchen ass an Europa

wäit verbreet Synonym Dreckseller

ellen [ˈælən] Adjektiv 1. DE hässlich [unschön] • FR laid,

vilain [inesthétique] • EN ugly [unattractive] • PT feio [ines-
tético] Beispiller d'Sekretärin hat haut en ellent Kleed

un; wat huet dat Haus eng elle Fassad!; „katzen“ ass

en ellent Wuert! Synonym grujeleg 2. DE mulmig, angst
und bange • FR troublé, angoissé, plein d'appréhension
• EN filled with dread • PT aflito, angustiado, apreensivo
Beispill et gëtt mer ellen, wann ech un d'Examen

denken! 3. DE hässlich [böse] • FR cruel, méchant <Adverb

cruellement, méchamment> • EN wicked, ugly [unpleas-
ant] <Adverb unpleasantly> • PT cruel, ruim, mau <Adverb

ruimmente, mal> Beispiller wat ass dat eng elle Welt!;

dat Kand huet en ellene Charakter; den Eedem huet

ganz elle vun senger Schwéiermamm geschwat Syn-

onym schlëmm 4. DE hässlich, schlimm • FR grave, sé-
rieux, vilain <Adverb grièvement, sérieusement> • EN ugly,

bad, nasty <Adverb badly> • PT grave, sério, feio <Adverb

gravemente, seriamente> Beispiller dat do ass eng ellen

Affär!; beim Accident goufen e puer Leit elle

blesséiert Synonymmen schlëmm, schro

ellen [ˈælən] Adverb ëgs DE sehr, ungemein • FR très,

extrêmement, drôlement • EN very, awfully • PT muito, ex-
tremamente Beispiller haut war et ellen dompeg; mir

hunn eis elle geflass Synonymmen al, béis, schéin, uerg

Elleng [ˈæleŋ] Eegennumm DE Ellingen • FR Ellange •

EN Ellange • PT Ellange Beispiller ech wunnen zu Elleng;

fiert dëse Bus op Elleng?

Ellenger Gare [ˈæleŋɐɡˈaːʀ] Eegennumm DE Ellan-
ge-Gare • FR Ellange-Gare • EN Ellange-Gare • PT Ellan-
ge-Gare Beispiller ech wunnen op der Ellenger Gare;

fiert dëse Bus op d'Ellenger Gare?

Ellesonndeg Maskulinum (Pluriel Ellesonndeger) DE

fünfter Fastensonntag, Sonntag vor Palmsonntag • FR

cinquième dimanche du carême, dimanche précédant
le dimanche des Rameaux • EN Passion Sunday, fifth
Sunday of Lent • PT quinto domingo da Quaresma, do-
mingo que precede o domingo de Ramos Beispill den

Ellesonndeg ass den zweetleschte Sonndeg an der

Faaschtenzäit

i Variant: Ellesonnden

Ellesonnden Maskulinum (Pluriel Ellesonndeger) -

Variant vun ↗Ellesonndeg

elliptesch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

elo [əlˈoː] Adverb 1. DE jetzt • FR maintenant • EN now •

PT agora Beispiller ech hunn d'Wäsch de Moien ausge-

haangen, se misst elo dréche sinn; bis elo ass nach

näischt beschloss; vun elo u ginn aner Säiten

opgezunn; d'Kanner si midd, mir ginn elo heem; a wat

geschitt elo?; et ass elo oder ni! 2. elo wéini DE neu-
lich, letztens • FR l'autre jour [récemment] • EN the other
day • PT no outro dia [recentemente] Beispiller ech wollt

elo wéini engem däi super Witz erzielen, mee ech

hat d'Pointe vergiess; mäi Brudder huet elo wéini eng

Klassefoto vu senger aler Septième erëmfonnt

i Variant: lo

El Salvador [ælsˈɑlvɑdɔːʀ] Eegennumm,

Maskulinum/Neutrum DE El Salvador • FR El Salvador •

EN El Salvador • PT Salvador Beispiller ech war schonn

Eligibilitéit El Salvador
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dräimol am El Salvador; ech fueren d'nächst Woch an

den El Salvador; ech kommen aus dem El Salvador;

ech war schonn dräimol an El Salvador; ech fueren

d'nächst Woch an El Salvador; ech kommen aus El

Salvador

i männlech Persoun: ↗Salvadorianer weiblech Persoun: ↗Sal-

vadorianerin Adjektiv: ↗salvadorianesch Haaptstad: ↗San Sal-

vador

Elster [ˈælstɐ] Femininum (Pluriel Elsteren) DE Elster
• FR pie bavarde • EN Eurasian magpie • PT pega-rabuda
Beispill wéi laang bréien d'Elsteren? Synonym Kréi

Elteren [ˈæltəʀən] Substantiv (kee Singulier) DE El-
tern • FR parents [père et mère] • EN parents • PT pais [pai
e mãe] Beispiller hie wunnt nach bei sengen Elteren;

dee Kaddo ass net vu schlechten Elteren! ëgs [dee

Kaddo léisst sech weisen]

Elterendeel [ˈæltəʀəndeːl] Maskulinum (Pluriel El-

terendeeler) DE Elternteil • FR parent [père ou mère] • EN

parent [mother or father] • PT um dos pais [a mãe ou
o pai] Beispill d'Umeldung muss vun op d'mannst en-

gem Elterendeel ënnerschriwwe sinn

Elterenhaus [ˈæltəʀənhæːʊs] Neutrum (kee Pluriel)

1. DE Elternhaus [Gebäude] • FR maison natale • EN par-
ents' house, parental home • PT casa de nascimento
Beispill säin Elterenhaus gëtt d'nächst Woch versteet

Synonym Heemechtshaus 2. DE Elternhaus [familiäres
Umfeld] • FR milieu familial • EN home [family] • PT meio
familiar Beispill hien hat e gutt Elterenhaus

Elterevereenegung [ˈæltəʀəvəʀeːnəʑuŋ] Femi-

ninum (Pluriel Elterevereenegungen) DE Elternvertre-
tung • FR association des parents d'élèves • EN parents'
association • PT associação de pais de alunos Beispill

d'Elterevereenegung krut an der Schoul méi Mat-

sproochrecht

elterlech [ˈæltɐləɕ] Adjektiv DE elterlich • FR parental,
des parents • EN parental • PT parental, dos pais Beispiller

ech mengen, dir sidd iech net ëmmer ärer elterlecher

Responsabilitéit bewosst!; mäi Cousin wëllt no sen-

gem Studium den elterleche Wënzerbetrib iwwer-

huelen

Ëlwen [ˈəlvən] Eegennumm DE Ulflingen • FR Trois-
vierges • EN Troisvierges • PT Troisvierges Beispiller ech

wunnen zu Ëlwen; fiert dëse Bus op Ëlwen?

Elweng [ˈəlveŋ] Eegennumm DE Elvingen • FR Elvange
• EN Elvange • PT Elvange Beispiller ech wunnen zu El-

weng; fiert dëse Bus op Elweng?

Elz [ælts] Eegennumm DE Eltz • FR Eltz • EN Eltz • PT Eltz
Beispiller ech wunnen zu Elz; fiert dëse Bus op Elz?

ëm [əm] Adverb ëm (déi) DE um (die), (in) etwa • FR en-
viron, à peu près • EN about, around • PT cerca de, à volta
de, mais ou menos Beispiller et waren ëm déi 300 Leit

um Fest; eng Lutsch kascht ëm een Euro; hien ass ëm

déi 30 [hien ass ongeféier 30 Joer al] Synonym onge-

féier

ëm [əm] Prepositioun » mam Akkusativ 1. DE um [räum-
lich] • FR autour de • EN around, round • PT à volta de,

em volta de, em torno de Beispiller hien huet mir den

Aarm ëm d'Schëllere geluecht, fir mech ze tréischten;

de Mound dréit ëm d'Äerd an d'Äerd dréit ëm d'Sonn;

d'Famill am Trauer stoung an aller Stëll ëm d'Graf;

hie mécht e grousse Bou ëm säi streideregen Noper;

meng Bomi muss ëmmer Leit ëm sech hunn [meng

Bomi ass net gären eleng] Synonym ronderëm 2. DE um
[im Hinblick auf] • FR pour [au sujet de] • EN for, about • PT

por, com, de [no que diz respeito a] Beispiller et ass mir

baang ëm meng Plaz; d'Nopere beneiden eis ëm eise

schéine Gaart 3. DE um [pünktlich um] • FR à [telle heure]

• EN at [particular time] • PT à(s) [tal hora] Beispill de Film

geet ëm néng Auer un Synonym um 4. DE um ... herum,

ungefähr [zeitlich] • FR vers [telle heure, telle date] • EN

about, around [a time, a date] • PT por volta de [tal hora,
tal data] Beispiller eist Haus gouf ëm 1930 gebaut; mir

sinn ëm den 20. erëm zu Land 5. DE um [eine Maß-, ei-
ne Mengenangabe] • FR de [d'une certaine valeur, d'une
certaine mesure] • EN by [amount, measurement] • PT de,

em, por [de um tanto] Beispiller d'Zuel vun den Touris-

ten ass dëst Joer ëm siwe Prozent an d'Luucht gaan-

gen; der Braut hire Rack gëtt nach ëm e puer Zen-

timeter méi kuerz gemaach; de Keefer ass ëm 100

Euro bedru ginn; mir hunn eis ëm zwou Minutte ver-

passt!

ëm [əm] Adverb 1. DE sauer [verdorben] • FR tourné [ai-
gri] • EN off, bad, turned • PT azedo [estragado] Beispiller

déi Mëllech ass ëm, schëtt se ewech!; bass du ëm?

ëgs [bass du verréckt?] Synonym sauer 2. DE um [vorbei]
• FR fini, passé, terminé • EN over, finished • PT acabado,

passado, terminado Beispill déi Zäite sinn ëm! Synonym

eriwwer

em [əm] Personalpronomen » 3. Persoun Singulier /

männlech / Dativ 1. DE ihm • FR lui • EN him • PT lhe, ele
Beispill de Bouf ass d'Kellertrap erofgebonzelt, mee

et ass em näischt geschitt » 3. Persoun Singulier /

weiblech Ëmgangsform / sächlech / Dativ 2. DE ihr •

FR lui, elle • EN her • PT lhe, ela Beispiller mäi Meedche

misst méi trainéieren, mee et feelt em un der

néideger Disziplin; säi Mann ass stänneg hanner em,

datt et sech soll méi schéin undoen » 3. Persoun Sin-

gulier / sächlech / Dativ 3. DE ihm • FR lui, elle • EN

him, her • PT lhe, ele, ela Beispill ech hunn dem Kand

gewénkt an em gelaacht

EM Femininum (Pluriel EMen) - Kuerzform vun ↗Eu-

ropameeschterschaft

ëm- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sepa-
rable verb particle} • PT {partícula separável de um ver-
bo} Beispiller mäi Brudder dréit all Su dräimol ëm; mir

hunn eis Vakanz kuerzfristeg missen ëmbuchen

i Verben, déi ëm- als Partikel hunn: ↗ëmänneren, ↗ëmbauen,

↗ëmbenennen, ↗ëmbilden, ↗ëmbitzen, ↗ëmbliederen, ↗ëm-

blosen, ↗ëmbréngen, ↗ëmbuchen, ↗ëmdeefen, ↗ëmdenken,

↗ëmdëppen, ↗ëmdinn, ↗ëmdirigéieren, ↗ëmdisponéieren,

↗ëmdoen, ↗ëmdréien, ↗ëmdréinen, ↗ëmfalen, ↗ëmfëllen,

↗ëmfonctionéieren, ↗ëmformuléieren, ↗ëmfunktionéieren,

↗ëmgeheien, ↗ëmgestalten, ↗ëmgoen, ↗ëmgoen, ↗ëm-

gruewen, ↗ëmhaen, ↗ëmhänken, ↗ëmhéieren, ↗ëmhunn,

↗ëmkippen, ↗ëmklammen, ↗ëmklappen, ↗ëmknécken,

↗ëmknécksen, ↗ëmkommen, ↗ëmkrämpelen, ↗ëmkucken,

↗ëmleeden, ↗ëmleeën, ↗ëmleien, ↗ëmlueden, ↗ëmmellen,

↗ëmmodelen, ↗ëmorganiséieren, ↗ëmpaken, ↗ëmplanzen,

↗ëmplouen, ↗ëmpolen, ↗ëmprogramméieren, ↗ëmpuchen,

↗ëmquartéieren, ↗ëmräissen, ↗ëmrappen, ↗ëmraumen, ↗ëm-

rechnen, ↗ëmrennen, ↗ëmschaffen, ↗ëmschalten, ↗ëmschëd-

den, ↗ëmschloen, ↗ëmschmäissen, ↗ëmschoulen, ↗ëmschrei-

wen, ↗ëmseeën, ↗ëmsetzen, ↗ëmsprangen, ↗ëmsteigen, ↗ëm-

Elster ëm-
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stellen, ↗ëmstëmmen, ↗ëmstoussen, ↗ëmstrukturéieren, ↗ëm-

suedelen, ↗ëmtauschen, ↗ëmtippen, ↗ëmtrëllen, ↗ëmverdee-

len, ↗ëmwandelen, ↗ëmwerfen, ↗ëmwiesselen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗ëm Adverb

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗ëm Prepositioun

ëmaarmen [əmˈaːmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmaarmt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ëmäerbelen [əmˈɛːɐ̯bələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmäerbelt) » transitiv DE umarmen • FR

serrer dans ses bras • EN to hug, to embrace • PT abraçar
[dar um abraço] Beispiller d'Mamm ëmäerbelt de Jong,

ier en an den Zuch klëmmt; ech sinn esou frou, ech

kéint d'ganz Welt ëmäerbelen!

i Variant: ëmäermelen

ëmäermelen [əmˈɛːɐ̯mələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ëmäermelt) - Variant vun

↗ëmäerbelen

Email [emˈɑɪl] Maskulinum (kee Pluriel) DE Email • FR

émail [vernis] • EN enamel • PT esmalte [verniz] Beispill

den Email vum Dëppen ass ofgebréckelt

E-Mail [ˈiːmɜɪl] Maskulinum/Femininum (Pluriel E-

Mailen) DE E-Mail, Mail • FR mail, courrier électronique,

courriel • EN email • PT e-mail [mensagem] Beispill ech

souz de ganzen Owend um Computer, E-Mailen ze

schreiwen! Synonym Mail

E-Mail-Adress Femininum (Pluriel E-Mail-Adressen)

DE E-Mail-Adresse • FR adresse électronique, adresse
courriel, adresse e-mail • EN email address • PT endereço
eletrónico, endereço de e-mail Beispill op wéi eng vun

dengen E-Mail-Adresse soll ech der d'Dokumenter

schécken?

i Kuerzform: Mailadress

emailléieren [emɑi ̯̍ ɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé emailléiert) » transitiv DE emaillieren •

FR émailler [recouvrir d'émail] • EN to enamel • PT es-
maltar [cobrir com esmalte] Beispill d'Keramik gëtt am

Uewe gebrannt an emailléiert

Emaischen [ˈeːmɑɪsjən] Eegennumm - Variant vun

↗Eemaischen

ëmänneren [ˈəmænəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgeännert) » transitiv DE umändern
• FR retoucher • EN to alter • PT alterar, retocar Beispill

d'Néiesch huet der Cliente hire Rack ëmgeännert

Ëmännerung [ˈəmænəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Ëmännerungen) DE Umänderung • FR retouche • EN al-
teration • PT alteração, retoque Beispill d'Ëmännerung

vum Kleed huet zwielef Euro kascht

Emanzipatioun [emɑntsipɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Emanzipatiounen) DE Emanzipation • FR éman-
cipation • EN emancipation • PT emancipação Beispill de

Virtrag iwwer d'Emanzipatioun vun der Fra war

wierklech interessant

emanzipéieren [emɑntsipˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé emanzipéiert) » re-

flexiv DE sich emanzipieren • FR s'émanciper • EN to eman-
cipate oneself • PT emancipar-se Beispill si haten sech

ganz séier emanzipéiert

Emballage [ɑ̃ːmbɑlˈaːʃ] Maskulinum (Pluriel Embal-

lagen) DE Verpackung [Material] • FR emballage [ce qui
sert à emballer] • EN packaging, wrapping • PT emba-
lagem [invólucro] Beispiller den Emballage ass beim

Transport futtigaangen; d'Emballagë musse richteg

entsuergt ginn Synonym Verpackung

Embargo [æmbˈɑʀɡoː] Maskulinum (Pluriel Embar-

goen) DE Embargo • FR embargo • EN embargo • PT em-
bargo Beispill d'Regierung verhänkt en Embargo géint

dëst Land

Ëmbau [ˈəmbæːʊ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Um-
bau [Umänderung] • FR transformation [d'un immeuble]

• EN conversion [of a building] • PT remodelação [de um
edifício] Beispill den Ëmbau vun eisem Haus huet eis

vill Sue kascht

Ëmbauaarbechten [ˈəmbæːʊaːbəɕtən] Femi-

ninum (kee Singulier) DE Umbauarbeiten • FR travaux
de transformation • EN renovations, conversion work •

PT obras de remodelação Beispill bei den Ëmbauaar-

bechte soll déi al Fassad erhale bleiwen

ëmbauen [ˈəmbɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgebaut) » transitiv 1. DE umbauen [um-
ändern] • FR transformer [modifier, améliorer] • EN to ren-
ovate, to convert • PT remodelar, transformar Beispiller

eis Noperen hunn hiert Haus ëmgebaut; mäi Camp-

ingcar ass eng ëmgebaute Camionnette » intransitiv

2. DE umbauen [Umbauarbeiten ausführen] • FR faire des
transformations • EN to be renovated • PT fazer remode-
lações [num edifício] Beispill de Supermarché baut ëm

embedden Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

embedd)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ëmbenennen [ˈəmbənænən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ëmbenannt) » transitiv DE um-
benennen • FR rebaptiser • EN to rename • PT rebatizar
Beispill no der Renovatioun gouf de Restaurant ëmbe-

nannt

embêtéieren [ɑ̃ːmbɛːtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé embêtéiert) » transitiv DE beläs-
tigen, stören • FR embêter [agacer, gêner, déranger] • EN

to irritate, to annoy, to bother • PT irritar, importunar,
incomodar Beispiller wann hie voll ass, bréngt en et

fäerdeg, all Mënsch ze embêtéieren; embêtéier hien

net, en ass amgaang ze schaffen! Synonymmen

belästegen, behellegen

embêtéiert [ɑ̃ːmbɛːtˈɜɪɐt] Adjektiv embêtéiert sinn

DE in der Bredouille sein • FR être dans l'embarras • EN

to be embarrassed, to be in a predicament • PT estar
em apuros Beispill wéi mir eis Schlëssele verluer hat-

en, ware mer schéin embêtéiert

i „embêtéiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗em-

bêtéieren sinn.

ëmaarmen embêtéiert
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ëmbilden [ˈəmbildən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgebilt) » transitiv DE umbilden • FR re-
manier [modifier la composition de] • EN to shuffle [to
reorganize] • PT recompor [modificar a composição de]

Beispill an der Generalversammlung gouf de Kommi-

tee ëmgebilt

ëmbitzen [ˈəmbitsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgebitzt / ëmgebutt) » transitiv DE um-
nähen [einfassen] • FR coudre [un ourlet] • EN to hem • PT

coser [uma bainha] Beispill de Bord muss fest ëmge-

butt ginn, soss hält en net

Embleem Maskulinum/Neutrum (Pluriel Em-

bleemen / Embleemer) - Variant vun ↗Emblème

Emblème Maskulinum (Pluriel Emblèmen) DE Abzei-
chen [Symbol] • FR emblème [symbole] • EN emblem •

PT emblema [símbolo] Beispill den Emblème vun eiser

Musek ass e roude Sol-Schlëssel op gielem Fong Syn-

onym Ofzeechen

i Variant: Embleem

ëmbliederen [ˈəmbliədəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ëmgebliedert) » transitiv DE um-
blättern • FR tourner [une page] • EN to turn over, to turn
[a page] • PT virar [uma página] Beispill du muss d'Säite

lues ëmbliederen, soss geet d'Buch futti

ëmblosen [ˈəmbloːzən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgeblosen) » transitiv DE umblasen
[umwerfen] • FR renverser [coup de vent] • EN to blow over
[wind] • PT derrubar [vento] Beispill d'Beem goufe vum

Stuerm ëmgeblosen

Embolie [ɑ̃ːmbolˈiː] Femininum (Pluriel Embolien) DE

Embolie • FR embolie • EN embolism • PT embolia Beispill

mäi Brudder läit mat enger Embolie am Spidol

ëmbréngen [ˈəmbʀeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmbruecht) » transitiv 1. DE umbringen
• FR tuer, assassiner • EN to kill, to murder • PT matar,
assassinar Beispiller de Verbriecher sëtzt am Prisong,

well en een ëmbruecht huet; dee Kaméidi bréngt

mech nach ëm! ëgs [ech verdroen dee Kaméidi

geschwënn net méi!] Synonymmen ermorden, killen »

reflexiv 2. DE sich umbringen • FR se tuer, se suicider •

EN to kill oneself, to commit suicide • PT matar-se, suici-
dar-se Beispiller dee Schrëftsteller huet sech a jonke

Joren ëmbruecht; mäi Cousin bréngt sech bal ëm, fir

de Beschten an der Klass ze ginn! ëgs [mäi Cousin gëtt

sech extreem vill Méi, fir de Beschten an der Klass ze

ginn]

Ëmbroch [ˈəmbʀoχ] Maskulinum (Pluriel Ëmbréch)

DE Umbruch [Wandel] • FR mutation, bouleversement •

EN radical change, upheaval • PT mutação, reviravolta
Beispill am Nopeschland koum et d'lescht Joer zu en-

gem politeschen Ëmbroch

Embryo [ˈæmbʀioː] Maskulinum (Pluriel Embryoen)

DE Embryo • FR embryon • EN embryo • PT embrião Beispill

um Ultraschall ass den Embryo gutt ze gesinn

ëmbuchen [ˈəmbuχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgebucht) » transitiv DE umbuchen [eine
Reservierung] • FR modifier la réservation de • EN to
change a booking, to rebook • PT alterar a reserva de
Beispill mir hunn eis Vakanz kuerzfristeg missen ëm-

buchen

ëmdeefen [ˈəmdeːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgedeeft) » transitiv DE umtaufen • FR re-
baptiser • EN to rebaptize, to rename • PT rebatizar Beispill

den neie Proprietär huet d'Schëff ëmgedeeft

ëmdenken [ˈəmdæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgeduecht) » intransitiv DE umden-
ken • FR changer sa façon de voir les choses • EN to re-
think, to change one's way of thinking • PT mudar o seu
modo de ver as coisas Beispill dës Kris huet bewisen,

datt mir ëmdenke mussen

ëmdëppen [ˈəmdəpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgedëppt) » transitiv DE umtopfen •

FR rempoter • EN to repot • PT mudar de vaso [replantar]
Beispill am Hierscht mussen eis Stäck ëmgedëppt

ginn

ëmdinn [ˈəmdin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ëmgedoen) - Variant vun ↗ëmdoen

ëmdirigéieren [ˈəmdiʀiʒɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ëmdirigéiert) » transitiv DE um-
leiten • FR dévier [la circulation] • EN to divert [traffic]

• PT desviar [o trânsito] Beispill d'Autoskolonn mam

Staatschef ass wéinst Bommenalarm ëmdirigéiert

ginn Synonym ëmleeden

ëmdisponéieren [ˈəmdisponɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ëmdisponéiert) »

intransitiv DE umdisponieren • FR changer ses disposi-
tions, changer ses projets • EN to change one's plans •

PT tomar outras disposições, mudar os planos Beispill et

reent, mir mussen ëmdisponéieren

ëmdoen [ˈəmdoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgedoen) » transitiv DE umlegen [ein
Kleidungsstück] • FR se couvrir de [d'un vêtement] • EN to
put on [clothes] • PT cobrir-se com [uma peça de roupa]

Beispill d'Fra huet e Schal ëmgedoen, fir spadséieren

ze goen

i Variant: ëmdinn

ëmdréien [ˈəmdʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgedréit) » transitiv 1. DE umdrehen [an-
dersherum drehen] • FR retourner [tourner à l'envers] • EN

to turn inside out • PT virar do avesso, arrevesar Beispiller

du muss d'Strëmp ëmdréien, ier s de se wäschs!; mäi

Brudder dréit all Su dräimol ëm ëgs [mäi Brudder ass

knéckeg]; ech kéint der den Hals ëmdréien! ëgs [ech

kéint dech ëmbréngen!] » reflexiv 2. DE sich umdrehen •

FR se retourner [tourner le corps] • EN to turn around • PT

virar-se [virar o corpo] Beispiller de Lausbouf huet sech

ëmgedréit an ass fortgelaf; dréi dech ëm, ech muss

der eppes soen! » intransitiv 3. DE umdrehen, umkehren
• FR faire demi-tour • EN to turn back • PT dar meia-volta
Beispill mir dréie besser ëm, et fänkt u mat reenen!

i Variant: ëmdréinen

ëmdréinen [ˈəmdʀɜɪnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgedréint) - Variant vun ↗ëmdréien

Ëmdréiung [əmdʀˈɜɪuŋ] Femininum (Pluriel Ëmdréi-

ungen) DE Umdrehung • FR tour, rotation • EN revolution
[rotation] • PT volta, rotação Beispill de Ventilator mécht

300 Ëmdréiungen an der Minutt Synonym Tour

ëmbilden Ëmdréiung
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Emeringerhaff [eːməʀiŋɐhˈɑf] Eegennumm DE

Emeringerhof • FR Emeringerhof • EN Emeringerhof • PT

Emeringerhof Beispiller ech wunnen um Emeringerhaff;

fiert dëse Bus op den Emeringerhaff?

ëmfaassen [əmfˈaːsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmfaasst) » transitiv DE umfassen [enthal-
ten] • FR comprendre [comporter] • EN to comprise, to
contain • PT abranger, compreender Beispiller de Fichier

vun der Bibliothéik ëmfaasst Honnerte vu Bicher;

eisen Aktiounsprogramm ëmfaasst dräi Schwéier-

punkten

ëmfalen [ˈəmfaːlən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ëmgefall) » intransitiv 1. DE umfallen, um-
kippen [fallen] • FR tomber, se renverser • EN to fall over
• PT cair, tombar Beispiller d'Schülerin ass mam Stull

hannerrécks ëmgefall; d'Fläsch ass ëmgefall an aus-

gelaf; kuck dee Klengen: ëmgefall an ausgelaf! ëgs

[kuck dee Klengen, en ass vun elauter Middegkeet

entschlof] 2. dout ëmfalen DE tot umfallen • FR mourir
sur le coup • EN to drop dead • PT morrer logo Beispill

mäi Schwéierpapp krut en Hiereschlag an ass dout

ëmgefall 3. DE umfallen [seine Meinung ändern] • FR se
rétracter • EN to retract, to withdraw [a statement] • PT

retratar-se, desdizer-se Beispill viru Geriicht ass den

Zeien ëmgefall

Ëmfang [ˈəmfɑŋ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. Mathe-

matik DE Umfang [einer geometrischen Figur] • FR circon-
férence [d'un cercle], périmètre [d'un polygone] • EN cir-
cumference • PT circunferência [de um círculo], períme-
tro [de um polígono] Beispill d'Schüler hunn haut den

Ëmfang vum Krees rechne geléiert 2. DE Umfang [Aus-
maß] • FR envergure [ampleur] • EN scope, extent, scale •

PT envergadura [dimensão, magnitude] Beispill mir hat-

en net mat Problemer an deem Ëmfang gerechent

Synonymmen Ausmooss, Envergure

i Variant: Ëmfank

Ëmfank [ˈəmfɑŋk] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Ëmfang

Ëmfeld [ˈəmfælt] Neutrum (kee Pluriel) DE Umfeld •

FR milieu [cadre de vie, contexte] • EN environment, sur-
roundings • PT meio [ambiente social, contexto] Beispill

an deem Ëmfeld vun Aarmut a Knascht ass hien

opgewuess

ëmfëllen [ˈəmfələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgefëllt) » transitiv DE umfüllen • FR trans-
vaser • EN to decant • PT transvasar, trasfegar Beispill de

Wäi muss a Fläschen ëmgefëllt ginn

ëmfonctionéieren [ˈəmfɔ̃ːŋksio̯nɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ëmfonctionéiert) -

Variant vun ↗ëmfunktionéieren

ëmformuléieren [ˈəmfɔʀmulɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ëmformuléiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ëmfro [ˈəmfʀoː] Femininum (Pluriel Ëmfroen) DE Um-
frage • FR sondage, enquête • EN (opinion) poll, survey
• PT sondagem de opinião, inquérito Beispill haut huet

d'Zeitung eng Ëmfro iwwer d'Iessgewunnechte

bruecht Synonymmen Enquête, Sondage

ëmfroen [əmfʀˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmfrot) » reflexiv sech ëmfroen (bei) DE

sich erkundigen (bei) • FR se renseigner (auprès de) • EN

to make enquiries (from), to consult, to find out (from) •

PT informar-se (junto de) Beispill ëmfro dech léiwer bei

engem Architekt, ier s de mam Ëmbau vun denger

Garage ufänks! Synonymmen sech informéieren (bei),

sech renseignéieren (bei)

ëmfueren [əmfˈuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmfuer) » transitiv DE umfahren [aus-
weichen] • FR contourner (un obstacle) [conducteur, vé-
hicule] • EN to drive round [to avoid] • PT contornar (um
obstáculo) [condutor, veículo] Beispiller mir mussen dee

Stau ëmfueren; wat fir e Wee hëls du, fir de Chantier

ze ëmfueren?

ëmfunktionéieren [ˈəmfuŋksio̯nɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ëmfunktionéiert)

» transitiv ëmfunktionéieren (an) / ëmfunktionéieren

(zu) DE umfunktionieren (in), umfunktionieren (zu) • FR

transformer (en) [modifier la fonction de] • EN to convert
(into) [to change the function of] • PT transformar (em)
[modificar a função de] Beispill hien huet seng Camion-

nette an eng Frittebud ëmfunktionéiert

i Variant: ëmfonctionéieren

ëmgaachelen [əmɡˈaːχələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ëmgaachelt) » transitiv vereelzt

DE umgarnen • FR embobiner • EN to beguile • PT aliciar
Beispill hien huet d'Fra esou laang ëmgaachelt, bis

datt se jo gesot huet

Ëmgang [ˈəmɡɑŋ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Um-
gang [Gesellschaft] • FR fréquentation [relation] • EN

company [acquaintance] • PT companhia [convivência,
trato] Beispill déi dote Kolleege si kee gudden Ëmgang

fir eise Bouf 2. DE Umgang [Verhältnis] • FR contact [rap-
port] • EN rapport, relationship • PT relacionamento, con-
tacto Beispill du hues nawell e gudden Ëmgang mat

Kanner! 3. DE Umgang [Handhabung] • FR manipulation,

utilisation • EN operation [handling] • PT manipulação,

utilização Beispill eise Sekretär muss den Ëmgang

mam neie Computer nach léieren

i Variant: Ëmgank

ëmgänglech [ˈəmɡæŋləɕ] Adjektiv DE umgänglich •

FR sociable [agréable, aimable] • EN sociable, friendly • PT

sociável [afável, amável] Beispill eis nei Nopere si ganz

ëmgänglech Leit Synonym maniabel

Ëmgangsform [ˈəmɡɑŋsfɔʀm] Femininum (Pluriel

Ëmgangsformen) (meeschtens Pluriel) DE Umgangs-
form • FR (bonnes) manières, savoir-vivre • PT trato, ma-
neiras Beispiller ziviliséiert Ëmgangsformen, Héiflech-

keet a Manéiere si wichteg; d'Ëmgangsformen an de

soziale Medie sinn heiansdo ënner aller Klarinett

Ëmgangssprooch Femininum (Pluriel <seelen> Ëm-

gangssproochen) DE Umgangssprache • FR language
courant, langage familier • EN informal language, col-
loquial language • PT linguagem corrente, linguagem
coloquial Beispiller an enger wëssenschaftlecher Aar-

becht soll ee keng Ëmgangssprooch benotzen;

„aknuppen“ a „Fric“ sinn zwee Wierder aus der Ëm-

gangssprooch

Emeringerhaff Ëmgangssprooch
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ëmgangssproochlech [ˈəmɡɑŋsʃpʀoːχləɕ] Adjek-

tiv DE umgangssprachlich • FR familier [langage] • EN col-
loquial, informal • PT coloquial [linguagem] Beispiller

„Flic“ ass en ëmgangssproochlecht Wuert fir Polizist;

benotz keng ëmgangssproochlech Ausdréck an en-

gem offizielle Bréif!

Ëmgank [ˈəmɡɑŋk] Maskulinum (kee Pluriel) - Vari-

ant vun ↗Ëmgang

Ëmganksform [ˈəmɡɑŋksfɔʀm] Femininum (Pluriel

Ëmganksformen) - Variant vun ↗Ëmgangsform

Ëmgeeungsstrooss Femininum (Pluriel Ëmgee-

ungsstroossen) DE Umgehungsstraße, Umgehung • FR

route de contournement • PT (estrada de) circunvalação,

circular Beispill déi nei Ëmgeeungsstrooss soll den

Trafick aus dem Duerfkär eraushalen Synonym Con-

tournement

i Variant: Umgeeungsstrooss

ëmgeheien [ˈəmɡəhɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgeheit / ëmgehäit) » transitiv DE

umwerfen [zu Fall bringen] • FR renverser [faire tomber]
• EN to knock over • PT derrubar [fazer cair] Beispiller

an der Nuecht huet een dee groussen Dreckskiwwel

dobaussen ëmgehäit; déi Noriicht huet mech ëmge-

häit ëgs [déi Noriicht huet mech déif getraff]

Ëmgéigend [əmɡˈɜɪʑənt] Femininum (kee Pluriel) DE

Umgebung [Gebiet] • FR environs, alentours • EN neigh-
bourhood, vicinity • PT arredores [cercanias] Beispill all

d'Kanner aus der Ëmgéigend waren op mäi Gebuerts-

dag invitéiert

ëmgekéiert [ˈəmɡəkɜɪɐt] Adjektiv DE umgekehrt • FR

inverse, opposé <Adverb inversement> • EN reverse, other,
contrary [way] <Adverb the other way round> • PT inverso
[oposto, contrário] <Adverb inversamente> Beispiller am-

plaz op d'Gare ze fueren, ass den Taxi an déi

ëmgekéiert Richtung gerannt; de Vendeur soll sech

nom Client senge Wënsch riichten an net ëmgekéiert;

et ass net esou, wéi s du denks, et ass just

ëmgekéiert!

Ëmgeréits [ˈəmɡəʀɜɪts] Neutrum (kee Pluriel) 1. ëgs

DE Drumherum • FR à-côtés [éléments, aspects acces-
soires] • EN trappings, extras, trimmings • PT pormenores
[elementos, aspetos secundários] Beispill dat ganzt

Ëmgeréits bei der Präisiwwerreechung huet mer net

gefall 2. ëgs DE Beilagen [eines Gerichts] • FR garniture
[d'un plat] • EN garnish • PT acompanhamentos [de um
prato] Beispill hie fëscht sech nëmmen d'Ham vum

Platto, d'Ëmgeréits léisst e leien

ëmgestalten [ˈəmɡəʃtɑltən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ëmgestalt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ëmgoen [əmɡˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgaangen / ëmgaang) » transitiv DE um-
gehen [vermeiden, nicht einhalten] • FR éviter, éluder,
contourner • EN to avoid, to sidestep • PT evitar, iludir,
contornar Beispiller mir versichen, all Konfrontatioun

mat eisen Noperen ze ëmgoen; mir hunn den Haapt-

problem mat vill Geschéck ëmgaangen; dee Betrib

ëmgeet systematesch all Ëmweltvirschrëften

ëmgoen [ˈəmɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé ëmgaangen / ëmgaang) » intransitiv 1. ëmgoe

mat DE umgehen mit [behandeln] • FR se comporter en-
vers, s'y prendre avec • EN to treat, to handle • PT tratar,
lidar com [comportar-se para com] Beispiller et ass net

an der Rei, wéi s du mat mir ëmgees!; ech weess, wéi

ee mat Hënn ëmgeet! 2. ëmgoe mat DE umgehen mit
[handhaben] • FR manier, manipuler • EN to handle [to
deal with] • PT manejar, manipular Beispill et muss ee

ganz virsiichteg mat dëser Matière ëmgoen

ëmgoen [ˈəmɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé ëmgaangen / ëmgaang) » intransitiv 1. DE sauer
werden [Nahrungsmittel] • FR tourner [cailler, se décom-
poser] • EN to turn, to go sour • PT azedar [coalhar, es-
tragar-se] Beispill stell d'Mëllech hannescht an de

Frigidaire, soss geet se ëm! 2. DE vergehen [Zeit] • FR

passer [temps] • EN to pass [time] • PT passar [tempo]

Beispill d'Zäit geet haut einfach net ëm Synonym erëm-

goen

ëm Gottes wëllen Interjektioun ëm Gottes (biddes)

wëllen DE um Gottes willen • FR mon Dieu, pour l'amour
de Dieu Beispiller ëm Gottes wëllen, wat ass dir da ges-

chitt?; ëm Gottes (biddes) wëllen, du wäerts dach net

deen alen Auto do kafen!; looss eis ëm Gottes wëllen

net am Stach, mir zielen op dech!

ëmgruewen [ˈəmɡʀuəvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgegruewen) » transitiv DE umgra-
ben • FR bêcher [labourer] • EN to dig [with a spade] •

PT cavar [lavrar] Beispill ech muss virum Fréijoer dësen

Eck nach ëmgruewen

ëmhaen [ˈəmhaːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgehaen) » transitiv DE fällen [einen
Baum] • FR abattre [un arbre] • EN to fell, to cut down [a
tree] • PT abater [uma árvore] Beispiller déi grouss Dänn

am Park gëtt muer ëmgehaen; dat hat hie richteg

ëmgehaen ëgs [dat hat him d'Sprooch verschloen]

Synonymmen ëmleeën, haen

ëmhänken [ˈəmhæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgehaangen / ëmgehaang) » transi-

tiv 1. DE umhängen [umlegen] • FR passer autour du cou,

mettre en bandoulière • EN to hang around the neck •

PT pendurar ao pescoço, pôr a tiracolo Beispiller hien

huet der Geess eng Klack ëmgehaangen; hänk deng

Posch léiwer ëm, soss kéints de se geklaut kréien!

2. DE umhängen [anders aufhängen] • FR déplacer [ac-
crocher en d'autres endroits] • EN to rehang [to move]

• PT mudar [pendurar em outros sítios] Beispill d'Biller

goufen all ëmgehaangen

ëmhéieren [ˈəmhɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgehéiert) » reflexiv DE sich umhören
• FR se renseigner [à droite et à gauche] • EN to keep one's
ears open, to ask around • PT informar-se [por todo o la-
do] Beispill ech wäert mech emol ëmhéieren, fir méi

doriwwer gewuer ze ginn

ëmhunn [ˈəmhun] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ëmgehat) » intransitiv DE umhaben, umgelegt ha-
ben • FR porter [autour du cou, autour des épaules] • EN

to have on, to wear [over the shoulders, round the neck]

• PT usar [à volta do pescoço, sobre os ombros] Beispill

et ass eng Marott vun him, fir ëmmer e Schal ëmze-

hunn

ëmgangssproochlech ëmhunn

400

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



Emigrant [emiɡʀˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Emi-

granten) DE Emigrant • FR émigrant • EN emigrant • PT

emigrante Beispill vill Emigranten entscheeden sech fir

Amerika Synonym Auswanderer

i Weiblech Form: ↗Emigrantin

Emigrantin [emiɡʀˈɑntin] Femininum (Pluriel Emi-

grantinnen) DE Emigrantin • FR émigrante • EN emigrant
[female] • PT emigrante [mulher] Beispill d'Emigrantin

huet sech derfir entscheet, a Kanada auszewanderen

Synonym Auswanderin

i Männlech Form: ↗Emigrant

Emigratioun [emiɡʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Emigratiounen) DE Emigration • FR émigration • EN emi-
gration • PT emigração Beispill eng massiv Emigratioun

wierkt sech op d'Demografie aus Synonym Auswan-

derung

Emigratiounsland Neutrum (Pluriel Emigratioun-

slänner) DE Auswanderungsland [Land, das von vielen
Auswanderern verlassen wird] • FR pays d'émigration •

PT país de emigração Beispill am 19. Joerhonnert war

Lëtzebuerg en Emigratiounsland Synonym Auswan-

derungsland

emigréieren [emiɡʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé emigréiert) » intransitiv DE emigrieren •

FR émigrer • EN to emigrate • PT emigrar Beispill am 19. Jo-

erhonnert si vill Lëtzebuerger an Amerika emigréiert

Synonym auswanderen

eminent Adverb DE eminent • FR éminemment, très •

EN eminently, extremely • PT eminentemente, muito
Beispiller an enger Pandemie ass et eminent wichteg,

déi Infizéiert ze isoléieren; et ass eminent geféierlech,

op enger Tankstell ze fëmmen Synonym äusserst

Emirater [emiʀˈaːtɐ] Maskulinum (Pluriel Emirater)

DE Emirati, Emirater • FR Émirati, Émirien • EN Emirati • PT

emiradense Beispill mäi beschte Frënd ass Emirater

Emiraterin [emiʀˈaːtəʀin] Femininum (Pluriel Emira-

terinnen) DE Emirati, Emiraterin • FR Émiratie, Émirienne •

EN Emirati [female] • PT emiradense Beispill meng bescht

Frëndin ass Emiraterin

emiratesch [emiʀˈaːtəʃ] Adjektiv DE emiratisch • FR

émirati, émirien • EN Emirati • PT emiradense Beispill op

eiser Rees hu mir déi emiratesch Kultur kenne

geléiert

Emissioun [emisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Emis-

siounen) 1. DE Sendung [Radiosendung, Fernsehsen-
dung] • FR émission [radiophonique ou télévisée] • EN

programme [TV, radio] • PT programa [radiofónico ou te-
levisivo] Beispill muer den Owend kënnt op der Tëlee

eng interessant Emissioun Synonym Sendung 2. DE

Emission [Schadstoffemission] • FR émission [de gaz
toxiques] • EN emission • PT emissão [de gases tóxicos]

Beispill wéinst den Emissioune vu schiedleche Gasen

huet d'Fabrick missen zoumaachen

ëmkippen [ˈəmkipən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgekippt) » transitiv 1. DE umkippen •

FR renverser [faire basculer] • EN to overturn, to tip over
• PT virar, deitar ao chão, derrubar Beispill et huet ier-

gendeen d'Dreckskëschten aus der ganzer Strooss

ëmgekippt ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

ëmgekippt) » intransitiv 2. DE umkippen, umfallen [fal-
len] • FR se renverser [tomber] • EN to fall over • PT virar-
se, cair Beispiller pass op, datt de Chrëschtbeemchen

net ëmkippt!; de Jong ass mam Stull ëmgekippt; wéi

dee Blutt gesinn huet, ass en ëmgekippt ëgs [wéi dee

Blutt gesinn huet, ass e schwaachgefall]

ëmklameren [əmklˈaːməʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ëmklamert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ëmklammen [ˈəmklɑmən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ëmgeklommen / ëmgeklomm) » in-

transitiv DE umsteigen [zwischen öffentlichen Verkehrs-
mitteln] • FR changer [de ligne, de moyen de transport],
prendre une correspondance • EN to change [between
means of public transport] • PT mudar [de linha, de meio
de transporte], fazer transbordo Beispill wann ech mam

Bus op d'Aarbecht fueren, muss ech zweemol ëmk-

lammen Synonym ëmsteigen

ëmklappen [ˈəmklɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgeklappt) » transitiv DE umklappen
• FR rabattre [replier] • EN to fold down, to fold flat • PT

rebater, rebaixar [reclinar] Beispill ech hunn déi hën-

nescht Sëtzer vum Auto ëmgeklappt

ëmknécken [ˈəmknekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgeknéckt) » transitiv DE umknicken
• FR casser, abîmer [en pliant] • EN to snap, to break
[by bending] • PT quebrar, danificar [vergando] Beispill

d'Kanner hunn am Park eng Rei Tulpen ëmgeknéckt

ëmknécksen [ˈəmkneksən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ëmgeknéckst) » intransitiv DE umkni-
cken [mit dem Fuß] • FR se tordre le pied • EN to twist
one's ankle • PT torcer um pé Beispill meng Bomi ass

(mam Fouss) um Trottoir ëmgeknéckst

ëmkommen [ˈəmkomən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ëmkomm) » intransitiv DE umkommen
[sterben] • FR périr [mourir] • EN to die, to be killed • PT

morrer [falecer] Beispiller am Krich si vill Leit ëmkomm;

mäi Monni ass bei engem Autosaccident ëmkomm

Synonym leiebleiwen

ëmkrämpelen [ˈəmkʀæmpələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ëmgekrämpelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ëmkrees [ˈəmkʀeːs] Maskulinum am Ëmkrees vun

DE im Umkreis von • FR dans un rayon de • EN within, with-
in a radius of • PT num raio de Beispill dës ass déi een-

zeg Tankstell am Ëmkrees vun 20 km Synonym Rayon

ëmkucken [ˈəmkukən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgekuckt) » intransitiv 1. DE sich umse-
hen [sich umdrehen] • FR tourner la tête, se retourner [re-
garder derrière soi] • EN to look back, to turn round •

PT virar a cabeça, voltar-se [olhar para trás] Beispiller

d'Meedchen ass ouni ëmzekucken an den Zuch gek-

lommen; ouni ëmzekucken huet eis Schwéiesch

d'Familljebijoue verkaaft [ouni Rücksicht op déi aner

ze huelen, huet eis Schwéiesch d'Familljebijoue

verkaaft] » reflexiv 2. DE sich umsehen [in Augenschein
nehmen] • FR regarder, inspecter, jeter un coup d'œil
[pour se faire une idée] • EN to look around [to inspect]

Emigrant ëmkucken

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

401



• PT ver, inspecionar, dar uma vista de olhos [para for-
mar uma opinião] Beispiller d'Police huet sech am

Verdächtege senger Wunneng ëmgekuckt; mir

wëllen näischt kafen, mir wëllen eis just ëmkucken

Synonym ëmsinn 3. sech ëmkucken no DE sich umsehen
nach [suchen nach] • FR chercher [être à la recherche de]

• EN to look for • PT procurar [buscar] Beispill fir d'nächst

Joer muss eise Veräin sech no engem neien Trainer

ëmkucken Synonym ëmsinn

Ëmlaf [ˈəmlaːf] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Umlauf
[Zirkulation] • FR circulation [diffusion, propagation] • EN

circulation [of money, of information] • PT circulação [di-
fusão, propagação] Beispiller et si falsch Geldschäiner

am Ëmlaf; viru Kuerzem sinn nei Euromënzen an (den)

Ëmlaf bruecht ginn; et si Gerüchter am Ëmlaf 2. DE

Umlauf, Nagelbettentzündung • FR tourniole • EN digital
ulcer • PT unheiro Beispill den Apdikter huet mir eng

Sallef ginn, fir den Ëmlaf ze behandelen

Ëmlaut [ˈəmlæːʊt] Maskulinum (Pluriel Ëmlauter /

Ëmlauten) DE Umlaut • FR voyelle infléchie • EN umlaut
[diaeresis, vowel mutation] • PT vogal com trema, vogal
com ”umlaut“ Beispill den Ëmlaut „ë“ ass typesch fir

d'Lëtzebuerger Sprooch

ëmleeden [ˈəmleːdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgeleet) » transitiv DE umleiten • FR dé-
tourner, dévier • EN to divert [to reroute] • PT desviar [mu-
dar o curso, a direção de] Beispiller wéinst engem Ac-

cident gouf de Verkéier ëmgeleet; d'Baach gëtt

ëmgeleet, fir déi nei Cité ze bauen Synonym

ëmdirigéieren

Ëmleedung [ˈəmleːduŋ] Femininum (Pluriel Ëmlee-

dungen) DE Umleitung [des Verkehrs] • FR déviation [de
la circulation] • EN diversion [of traffic] • PT desvio [do
trânsito] Beispiller mir hunn eis verfuer, well eng Ëm-

leedung schlecht gezeechent war; wéinst deene

villen Ëmleedunge si mir vill ze spéit komm Synonym

Deviatioun

ëmleeën [ˈəmleːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgeluecht) » transitiv 1. DE umlegen [ei-
nen Schalthebel] • FR actionner, changer de position [un
levier, une manette] • EN to push, to pull [a lever, a switch]

• PT acionar, mudar de posição [uma alavanca] Beispill

ech hunn den Hiewel ëmgeluecht, mee et ass näischt

geschitt 2. DE umlegen [auf die Seite legen] • FR faire
basculer, renverser [sur le côté] • EN to turn on its side
• PT deitar de lado, deitar ao chão Beispill mir mussen

d'Maschinn ëmleeën, soss kréie mer se net uer-

dentlech gebotzt 3. DE umlegen, fällen [einen Baum] •

FR abattre [un arbre] • EN to fell [a tree] • PT abater [uma
árvore] Beispill d'Bëschaarbechter hunn déi déck Eech

ëmgeluecht Synonymmen ëmhaen, haen 4. ëgs DE um-
legen [ermorden] • FR descendre [tuer] • EN to do in [to
kill] • PT despachar [matar] Beispill den Dealer gouf an

enger däischterer Gaass ëmgeluecht

ëmleien [ˈəmlɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgeleeën) » intransitiv DE am Boden lie-
gen [umgefallen sein] • FR être par terre [après être tom-
bé] • EN to be down [after falling] • PT estar no chão [de-
pois de ter caído] Beispill nom Stuerm hunn Honnerte

vu Beem ëmgeleeën

ëmlueden [ˈəmluədən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgelueden) » transitiv 1. DE umladen [ei-
ne Ladung] • FR transborder • EN to transfer [goods] • PT

baldear [uma carga] Beispill d'Wuere si vum Zuch op

Camionen ëmgeluede ginn 2. DE umladen [einen Wa-
gen, einen Behälter] • FR recharger [changer le charge-
ment de] • EN to reload [a vehicle, a container] • PT mu-
dar a carga de Beispill esoubal de Camion ukënnt, gëtt

den Unhänger ëmgelueden

ëmm Interjektioun

i Hei entsteet en neien Artikel.

ëmmellen [ˈəmælən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgemellt) » transitiv DE ummelden • FR

changer l'immatriculation de, signaler le changement
d'adresse de • EN to change the registration of, to notify
a change of address • PT mudar a matrícula de, comu-
nicar a mudança de residência de Beispiller wéi ech an

d'Ausland geplënnert sinn, hunn ech den Auto mis-

sen ëmmellen; ech hu mech op der Gemeng

ëmgemellt

Emmentaler [ˈæməntaːlɐ] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Emmentaler [Käse] • FR emmental [fromage] • EN Em-
mental [cheese] • PT (queijo) emental Beispill kanns de

fir den Owend e Stéck Emmentaler matbréngen? Syn-

onym Schwäizer Kéis

ëmmer [ˈəmɐ] Adverb 1. DE immer • FR toujours
[constamment, sans arrêt, chaque fois] • EN always
[every time] • PT sempre [constantemente, todas as ve-
zes] Beispiller du ziels ëmmer (an éiweg) dat selwecht!;

et kann een ëmmer op dech zielen!; mäi Papp ass

ëmmer frou, wa mir e besiche ginn; vill Leit maachen

ëmmer erëm déi nämmlecht Dommheeten; mäi Pät-

ter huet eis fir ëmmer verlooss [mäi Pätter ass

gestuerwen] 2. schonn ëmmer / ëmmer schonn DE

schon immer, immer schon • FR (depuis) toujours
Beispiller ech hunn der dat jo schonn ëmmer gesot,

mee du hues ni op mech gelauschtert; de Bopi huet

ëmmer scho gär Timbere gesammelt an huet dofir

och eng ganz grouss Kollektioun 3. ëmmer (méi) DE

immer (mehr) • FR toujours (plus), de plus en plus (de) • EN

more and more • PT cada vez (mais) Beispiller d'Rëss an

der Mauer ginn ëmmer méi grouss; ëmmer méi Leit

kafe biologesch Produkter 4. DE mindestens, immerhin
• FR au moins [au minimum] • EN at least • PT pelo menos
[no mínimo] Beispill et waren ëmmer 300 Leit um Patt

Synonymmen mindestens, op d'mannst, wéinstens

emmerdéieren [ɑ̃ːmɛʀdˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé emmerdéiert) » transitiv 1. ëgs

DE belästigen, nerven • FR emmerder [agacer] • EN to an-
noy, to bother • PT chatear Beispill hal op, eis stänneg

ze emmerdéieren! » reflexiv 2. ëgs DE sich mopsen, sich
langweilen • FR s'emmerder [s'ennuyer] • EN to be bored
• PT chatear-se Beispill op der Soirée hunn ech mech

fatzeg emmerdéiert Synonym sech langweilen

Emmerdeur [ɑ̃ːmɛʀdˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel Em-

merdeuren) ëgs DE Nervensäge • FR emmerdeur • EN

pain in the neck, nag • PT chato [pessoa] Beispiller elo

huet deen Emmerdeur eis schonn erëm eng E-Mail

geschéckt!; wa mer e gutt Drockmëttel hätten, wiere

mer deem Emmerdeur séier lass

Ëmlaf Emmerdeur
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i Weiblech Form: ↗Emmerdeuse

Emmerdeuse [ɑ̃ːmɛʀdˈøːs] Femininum (Pluriel Em-

merdeusen) ëgs DE Nervensäge • FR emmerdeuse • EN

pain in the neck, nag [female] • PT chata [pessoa] Beispill

déi Emmerdeuse léisst een awer och ni mat Rou!

i Männlech Form: ↗Emmerdeur

ëmmerhin [əmɐhˈin] Adverb DE immerhin • FR tout de
même [après tout] • EN after all, all the same • PT ainda
assim, mesmo assim, em todo o caso Beispiller behuel

dech net ewéi e Kand, du hues ëmmerhi schonn

drësseg Joer!; et kann ee vun him soen, wat ee wëllt,

en ass ëmmerhin Direkter ginn!

ëmmodelen [ˈəmoːdələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgemodelt) » transitiv DE ummodeln
• FR modifier [remanier, retoucher] • EN to alter, to change,

to revise • PT modificar [alterar, retocar] Beispill déi Ried

muss nach e bëssen ëmgemodelt ginn

Emoji Maskulinum (Pluriel Emojien / Emojis)

i Hei entsteet en neien Artikel.

emol [əmˈoːl] Partikel DE (ein)mal • FR {sert à nuancer
l'expressivité d'un énoncé} • EN {used to nuance the ex-
pressiveness of a statement} • PT {serve para matizar a
expressividade de um enunciado} Beispiller looss mech

dach emol zu Wuert kommen!; all Mënsch ka sech

emol ieren; d'Sekretärin huet emol net opgekuckt,

wéi ech erakomm sinn

i Variant: mol

emol Adverb emol (eng Kéier) DE einmal, mal [irgend-
wann] • FR un (beau) jour, un de ces jours • EN once,

sometime, some day • PT um dia destes, qualquer dia
Beispiller ech war emol (eng Kéier) op der Fouer, du

ass de Stroum ewechgefuer!; kommt dach emol (eng

Kéier) bis laanscht!; solle mer net emol (eng Kéier)

mam Büro Keele spille goen?; et war emol ...; et wor

emol ... [⇒ traditionellen Ufank vun engem Märchen]

ëmorganiséieren [ˈəmɔʀɡɑnizɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ëmorganiséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

emotional [emotsio̯nˈaːl] Adjektiv DE emotional • FR

émotionnel • EN emotional • PT emocional, emotivo
Beispill seng Reaktioun ass ze vill emotional

Emotioun [emosi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Emo-

tiounen) DE Emotion • FR émotion • EN emotion • PT emo-
ção [reação afetiva] Beispill dës Erënnerung ass bei mir

nach ëmmer vu staarken Emotioune belaascht

ëmpaken [ˈəmpaːkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgepaakt / ëmgepak) » transitiv 1. DE

umpacken [Gegenstände] • FR transférer [d'un embal-
lage, d'un bagage à un autre] • EN to repack [to transfer]
• PT mudar [de uma embalagem, de uma mala para ou-
tra] Beispill well eis Wallis futti war, hu mir d'Gezei an

Tuten ëmgepaakt 2. DE umpacken [ein Behältnis] • FR

refaire, réarranger le contenu de [d'un emballage, d'un
bagage] • EN to repack [to reorganize] • PT refazer, redis-
por o conteúdo de [de uma embalagem, de uma mala]

Beispill mir mussen eis Wallissen ëmpaken, se sinn ze

schwéier fir mat an de Fliger

empathesch Adjektiv DE empathisch • FR empathique
• EN empathetic • PT empático Beispill en empathesche

Chef ka sech gutt a seng Mataarbechter erafillen

Empathie Femininum (kee Pluriel) DE Empathie • FR

empathie • EN empathy • PT empatia Beispill d'Flüchtlin-

gen aus dem Krichsgebitt erliewe grad eng Well vun

Empathie a Solidaritéit

empêchéieren [ɑ̃ːmpɛːʃˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé empêchéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ëmpeg [ˈəmpəɕ] Adjektiv vereelzt DE schlank, zierlich
• FR svelte, gracile • EN dainty, petite • PT fino, elegante,

gracioso Beispill wéi kann esou eng ëmpeg Fra esou e

schwéiere Puppelche kréien!

Empfang [æmpfˈɑŋ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Empfang [Aufnahme, Begrüßung] • FR accueil [prise en
charge] • EN reception [welcome] • PT acolhimento, rece-
ção [modo de receber alguém] Beispill zënter d'Direk-

tioun vum Hotel gewiesselt huet, ass den Empfang

vun de Gäscht besser ginn Synonym Accueil 2. (Pluriel

Empfäng) DE Empfang [gesellschaftliche Veranstaltung]

• FR réception [manifestation festive] • EN reception [par-
ty] • PT receção [reunião festiva] Beispill um Empfang

gouf Schampes zerwéiert Synonym Receptioun 3. (kee

Pluriel) DE Empfang [von Funksendungen] • FR réception
[d'ondes] • EN reception [of broadcast signals] • PT rece-
ção [de ondas] Beispill duerch eng nei Antenn konnt

den Empfang verbessert ginn

i Variant: Empfank

Empfänger [æmpfˈæŋɐ] Maskulinum (Pluriel

Empfänger) DE Empfänger [von Post- und Warensen-
dungen] • FR destinataire • EN recipient, addressee [of
mail, of a delivery] • PT destinatário [de um envio] Beispill

de Porto gëtt seele vum Empfänger bezuelt

i Weiblech Form: ↗Empfängerin

Empfängerin [æmpfˈæŋəʀin] Femininum (Pluriel

Empfängerinnen) DE Empfängerin [von Post- und Wa-
rensendungen] • FR destinataire [femme] • EN (female) re-
cipient, adressee [of mail, of a delivery] • PT destinatária
[de um envio] Beispill bei dëser Liwwerung muss ech

als Empfängerin de Porto iwwerhuelen

i Männlech Form: ↗Empfänger

Empfangsbestätegung [æmpfˈɑŋsbəʃtɛːtəʑuŋ]
Femininum (Pluriel Empfangsbestätegungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Empfanksbestätegung

Empfank [æmpfˈɑŋk] Maskulinum (Pluriel Empfäng)

- Variant vun ↗Empfang

empfänken [æmpfˈæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé empfaangen / empfaang) » transitiv 1.

DE empfangen [begrüßen] • FR accueillir [saluer à l'arri-
vée] • EN to welcome [guests] • PT acolher [saudar quem
chega] Beispill d'Gäscht goufe mat oppenen Äerm

empfaangen 2. DE empfangen [Funksendungen] • FR

capter [des ondes] • EN to receive, to pick up [broadcast
signals] • PT captar [apanhar] Beispill ouni Antenn kanns

de dee Sender net empfänken

Emmerdeuse empfänken
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Empfanksbestätegung [æmpfˈɑŋksbəʃtɛːtəʑuŋ]
Femininum (Pluriel Empfanksbestätegungen) - Vari-

ant vun ↗Empfangsbestätegung

empfannen [æmpfˈɑnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé empfonnt) » transitiv 1. eppes emp-

fanne fir DE etwas empfinden für • FR avoir des senti-
ments pour • EN to have feelings for, to be fond of • PT

ter sentimentos por Beispill du empfënns dach eppes fir

déi Fra! 2. empfannen als DE empfinden als • FR ressentir
comme, considérer comme • EN to consider as, to regard
as • PT ter por, considerar como Beispill ech empfannen

dat do net als Kompliment!

empfeelen [æmpfˈeːlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé empfuel) - Variant vun ↗empfielen

Empfeelung [æmpfˈeːluŋ] Femininum (Pluriel

Empfeelungen) - Variant vun ↗Empfielung

empfielen [æmpfˈiələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé empfuel) » transitiv DE empfehlen [an-
raten] • FR recommander [conseiller] • EN to recommend •

PT recomendar [aconselhar] Beispill ech kann Iech deen

Hotel nëmmen empfielen! Synonym recom-

mandéieren

i Variant: empfeelen

Empfielung [æmpfˈiəluŋ] Femininum (Pluriel Emp-

fielungen) 1. DE Empfehlung [Rat] • FR recommandation
[proposition] • EN recommendation [suggestion] • PT re-
comendação [proposta] Beispill op Empfielung vun der

Buergermeeschtesch gouf dee jonke Schoul-

meeschter gläich ugestallt Synonym Recommanda-

tioun 2. DE Empfehlungsschreiben • FR lettre de recom-
mandation • EN letter of recommendation • PT carta de
recomendação Beispill mäi fréiere Patron huet mer

eng Empfielung fir meng nei Plaz geschriwwen

i Variant: Empfeelung

empfindlech [æmpfˈindləɕ] Adjektiv 1. DE empfind-
lich [reizempfindlich] • FR sensible [physiquement irri-
table] • EN sensitive, delicate [easily damaged] • PT sen-
sível [fisicamente irritável] Beispill eng hell Haut ass méi

empfindlech ewéi eng donkel Synonym sensibel 2. DE

empfindlich [leicht zu kränken] • FR sensible [émotif] •

EN sensitive, touchy [easily upset] • PT sensível [emotivo]

Beispiller pass op, wat s de zu him sees, hien ass ganz

empfindlech!; domat hues de hien empfindlech ge-

traff [domat hues de hie brüskéiert] Synonym sensibel

3. DE empfindlich, messempfindlich • FR sensible [appa-
reil de mesure] • EN sensitive, responsive [measuring de-
vice] <Adverb sensitively> • PT sensível [aparelho de me-
dição] Beispill eisen Apparat reagéiert net empfind-

lech genuch, fir esou prezis Miessungen ze maachen

Synonym sensibel 4. DE empfindlich, lichtempfindlich • FR

sensible, photosensible • EN photosensitive, fast [(pho-
tographic) film] • PT sensível, fotossensível Beispill fir bei

schlechter Luucht ze fotograféieren, brauchs de en

empfindleche Film Synonym sensibel

Empfindlechkeet [æmpfˈindləɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) 1. DE Empfindlichkeit [Feinfühligkeit] • FR

susceptibilité • EN sensibilities • PT suscetibilidade Beispill

mir kënnen op deem seng Empfindlechkeet keng

Rücksicht huelen 2. DE Empfindlichkeit, Messempfind-
lichkeit • FR sensibilité [d'un appareil de mesure] • EN

sensitivity, responsiveness [of a measuring device] • PT

sensibilidade [de um aparelho de medição] Beispill

d'Empfindlechkeet vum Moossapparat ass net grouss

genuch, fir esou prezis ze moossen Synonym Sensibil-

itéit 3. DE Empfindlichkeit, Lichtempfindlichkeit • FR sen-
sibilité, photosensibilité • EN (light) sensitivity, speed [of
(photographic) film] • PT sensibilidade, fotossensibilida-
de Beispill fir bei schlechter Luucht ze fotograféieren,

brauchs de e Film mat enger héijer Empfindlechkeet

Synonym Sensibilitéit

ëmplanzen [ˈəmplɑntsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgeplanzt) » transitiv DE umpflanzen
[verpflanzen] • FR transplanter [un végétal] • EN to re-
plant, to transplant • PT transplantar [um vegetal] Beispill

et sinn e puer Beem ëmgeplanzt ginn

ëmplouen [ˈəmplˈəʊən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgeplout) » transitiv DE umpflügen •

FR labourer [retourner la terre de] • EN to plough up • PT

lavrar [a terra] Beispill hien huet de Gaart ëmgeplout a

Gras geséit

Employé [ɑ̃ːmplwˈɑie̯ː] Maskulinum (Pluriel Em-

ployéen) DE Angestellter • FR employé • EN employee,

clerk • PT empregado Beispiller mäi Cousin schafft als

Employé op enger Bank; vum nächste Mount u kréien

d'Employéë méi an der Pai

i Weiblech Form: ↗Employée

Employée [ɑ̃ːmplwˈɑie̯ː] Femininum (Pluriel Em-

ployéeën) DE Angestellte • FR employée • EN employee,

clerk [female] • PT empregada Beispill meng Schwëster

ass schonn éiweg Employée bei där Firma

i Männlech Form: ↗Employé

Employeur [ɑ̃ːmplwˈɑiœ̯ːʀ] Maskulinum (Pluriel

Employeuren) DE Arbeitgeber • FR employeur • EN em-
ployer • PT empregador Beispill mäin Employeur iwwer-

hëlt sämtlech Käschte vu menger Formatioun

ëmpolen [ˈəmpoːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgepoolt) » transitiv DE umpolen • FR in-
verser les pôles de • EN to reverse the polarity of • PT in-
verter a polaridade de Beispill du muss d'Kabelen ëm-

polen, soss dréit de Motor de falsche Wee

emprisonéieren [ɑ̃ːmpʀizonˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé emprisonéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ëmprogramméieren [ˈəmpʀoɡʀɑmɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ëmprogramméiert)

» transitiv 1. DE umstellen, umprogrammieren • FR repro-
grammer, changer le réglage de • EN to reprogramme
• PT reprogramar, mudar a regulação de Beispiller fir

de Wanter programméiere mer eis Heizung ëm; zën-

ter d'Luuchten op der Kräizung ëmprogramméiert

goufen, ass manner Stau op der Haaptstrooss » in-

transitiv 2. DE umdisponieren • FR changer la program-
mation, réorganiser le programme • EN to reschedule •

PT mudar a programação, alterar o programa Beispill

wann déi Band fir de Concert ofspréngt, da musse

mer ëmprogramméieren

Emprunt Maskulinum (Pluriel Emprunten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Empfanksbestätegung Emprunt
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ëmpuchen [ˈəmpuχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgepucht) » transitiv ëgs DE umschmei-
ßen [zu Fall bringen] • FR renverser [faire tomber] • EN to
knock over • PT derrubar [fazer cair] Beispill pass op, datt

s de de Bidon net ëmpuchs!

ëmquartéieren [ˈəmkwɑʀtɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ëmquartéiert) »

transitiv DE umquartieren • FR évacuer, reloger • EN to
relocate, to rehouse • PT realojar, reacomodar Beispill

wéinst dem Héichwaasser hunn d'Leit um Camping

missen ëmquartéiert ginn

ëmräissen [ˈəmʀæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgerass) » transitiv DE niederreißen
[zu Boden reißen] • FR renverser, faire tomber • EN to
knock down [to pull down] • PT derrubar [deitar ao chão]

Beispiller no der Revolutioun gouf dat Monument

ëmgerass; du hues haut nach net vill ëmgerass! ëgs

[du hues haut nach net vill geschafft!] Synonym ëmrap-

pen

ëmräissen [əmʀˈæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmrass) » transitiv DE umreißen, skizzie-
ren • FR esquisser [décrire sans détails] • EN to outline [to
give a summary of] • PT esboçar [descrever em traços
gerais] Beispill soll ech Iech kuerz ëmräissen, wéi ech

dat mengen? Synonym skizzéieren

ëmrappen [ˈəmʀɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgerappt) » transitiv DE umschmeißen,

niederreißen • FR renverser, faire tomber • EN to knock
down, to knock over • PT derrubar, atropelar [fazer cair]
Beispiller de Stuerm huet d'Beem ëmgerappt; elo has

de mech bal ëmgerappt!; d'Aarbechter hunn d'Mauer

mam Bagger ëmgerappt; ech hunn haut net vill

ëmgerappt! ëgs [ech hunn haut net vill geschafft!]; wat

hat dee mech ëmgerappt! ëgs [wat hat dee mech ver-

nannt!] Synonym ëmräissen

ëmraumen [ˈəmʀɑʊmən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgeraumt) » transitiv DE umräumen
[ein Zimmer] • FR changer la disposition de [d'une pièce]

• EN to rearrange [a room] • PT mudar a disposição de [de
um quarto] Beispill hien huet eis gehollef, d'Zëmmeren

ëmzeraumen

ëmrechnen [ˈəmʀæɕnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgerechent) » transitiv ëmrechnen

(an) DE umrechnen (in) • FR convertir (en) [des grandeurs,
des unités] • EN to convert (into) [a currency, a unit] •

PT converter (em) [quantidades, unidades] Beispill fir

d'Präisser am Ausland kënnen ze vergläichen, muss

ech se an Euro ëmrechnen

ëmrennen [ˈəmʀænən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgerannt) » transitiv DE umrennen • FR

renverser [en courant] • EN to knock over [while running]

• PT atropelar [a correr] Beispill elo has de mech bal

ëmgerannt!

Ëmrëss [ˈəmʀəs] Maskulinum (Pluriel Ëmrëss / Ëm-

rësser) DE Umriss • FR contour [silhouette, forme] • EN out-
line, silhouette • PT contorno [silhueta, forma] Beispiller

wéinst der greller Luucht huet ee just den Ëmrëss

vun der Persoun gesinn; en huet säi Projet a graffen

Ëmrësser presentéiert [en huet säi Projet presen-

téiert, ouni an d'Detailer ze goen] Synonymmen Kontur,

Silhouette

Ëmsaz [ˈəmzaːts] Maskulinum (Pluriel Ëmsätz) DE

Umsatz • FR chiffre d'affaires • EN turnover [amount of
money] • PT volume de negócios Beispill d'Entreprise

huet d'lescht Joer en Ëmsaz vu ronn dräi Milliounen

Euro gemaach

ëmschaffen [ˈəmʃɑfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgeschafft) » transitiv DE umarbeiten • FR

remanier [corriger] • EN to rework, to revise • PT remode-
lar [corrigir] Beispill dee Projet muss nach ëmgeschafft

ginn

ëmschalten [ˈəmʃɑltən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgeschalt) » transitiv 1. DE umschal-
ten • FR changer le réglage de [d'un appareil] • EN to re-
set, to change the settings of • PT comutar [as funções
de um aparelho] Beispill wa mer verreesen, schalte

mer eisen Telefon ëm » intransitiv 2. DE umschalten
[den Sender wechseln] • FR changer de chaîne [zapper] •

EN to change [channels], to zap • PT mudar de emissora,

mudar de canal Beispill mir gefält dee Programm net,

wëlls de net ëmschalten? 3. ëgs DE das Thema wech-
seln • FR changer de sujet [de discussion] • EN to change
the subject • PT mudar de conversa Beispill si hu wuel

vun eis geschwat, well wéi mer erakomm sinn, hunn

se direkt ëmgeschalt

ëmschëdden [ˈəmʃədən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgeschott) » transitiv 1. DE umschüt-
ten, umfüllen • FR transvaser • EN to decant, to transfer
• PT transvasar, trasfegar Beispill et ass schwéier, eng

Flëssegkeet ouni Triichter an eng Fläsch ëmzeschëd-

den 2. DE umschütten [verschütten] • FR renverser [un li-
quide] • EN to knock over, to spill • PT virar, entornar
Beispill elo hunn ech mäi Kaffi ëmgeschott!

Ëmschlag [ˈəmʃlaːχ] Maskulinum (Pluriel Ëmschléi)

1. DE Umschlag [Schutzhülle] • FR jaquette [de protection]

• EN jacket, dust cover • PT sobrecapa [de um livro]

Beispill däi Buch huet e schéinen Ëmschlag 2. DE Um-
schlag [Kompresse] • FR compresse [humide] • EN com-
press [pad] • PT compressa [húmida] Beispill d'Elteren

hunn deem kranke Kand kal Ëmschléi gemaach Syn-

onym Opschlag

ëmschloen [ˈəmʃloːən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgeschloen) » transitiv 1. DE um-
schlagen [umlegen, umhängen] • FR s'envelopper dans
[un vêtement] • EN to put on, to wrap around • PT en-
volver-se em, embrulhar-se em [numa peça de roupa]

Beispill well et em kal ginn ass, huet et (sech) e Schal

ëmgeschloen 2. DE umschlagen [umklappen] • FR ra-
battre [replier] • EN to turn down [to fold over] • PT puxar
para baixo [dobrando] Beispill schlo däi Kolli ëm! » in-

transitiv 3. DE umschlagen [sich ändern] • FR changer
(brusquement) • EN to turn, to change suddenly • PT mu-
dar (subitamente) Beispiller no de Walen huet d'Stëm-

mung ëmgeschloen; d'Wieder huet nees

ëmgeschloen ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé ëmgeschloen) » intransitiv 4. DE umschlagen,

umkippen • FR se renverser, tomber [brusquement] • EN

to fall over, to overturn • PT virar-se, cair [subitamente]

Beispiller de Stull ass ëmgeschloen, wéi si opgespron-

gen ass; hien ass mam Fouss ëmgeschloen [hien ass

mam Fouss ëmgeknéckst] 5. DE umschlagen [sich än-

ëmpuchen ëmschloen
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dern] • FR changer (brusquement) • EN to turn, to change
suddenly • PT mudar (subitamente) Beispiller d'Wieder

ass iwwer Nuecht ëmgeschloen; hir Laun ass vun en-

gem Abléck op deen aneren ëmgeschloen

ëmschmäissen [ˈəmʃmæːɪsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ëmgeschmass) » transitiv DE um-
werfen, umschmeißen • FR renverser [faire tomber] • EN

to knock over • PT derrubar [fazer cair] Beispiller de Bouf

huet am Gank déi grouss Vas ëmgeschmass; hien

huet all seng Pläng ëmgeschmass ëgs [hien huet all

seng Pläng opginn]

ëmschoulen [ˈəmʃəʊlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgeschoult) » transitiv DE umschulen
[für einen anderen Beruf ausbilden] • FR reconvertir [don-
ner une nouvelle formation à] • EN to retrain • PT recon-
verter [dar uma nova formação a] Beispill no der Faillite

vum Betrib gouf en Deel vum Personal ëmgeschoult

ëmschreiwen [əmʃʀˈɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmschriwwen) » transitiv DE umschrei-
ben [anders ausdrücken] • FR exprimer par une péri-
phrase • EN to paraphrase • PT exprimir por uma perí-
frase Beispill dee franséischen Ausdrock muss de am

Lëtzebuergeschen ëmschreiwen

ëmschreiwen [ˈəmʃʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgeschriwwen) » transitiv DE um-
schreiben [umarbeiten] • FR réécrire [un texte, une
œuvre] • EN to rewrite [a text, music] • PT reescrever [um
texto], transcrever [uma obra] Beispiller wann d'Theema

ännert, da muss d'Ried ëmgeschriwwe ginn; vill

bekannt Arie goufe fir Piano ëmgeschriwwen

Ëmschreiwung [əmʃʀˈɑɪvuŋ] Femininum (Pluriel

Ëmschreiwungen) DE Umschreibung [Paraphrase] • FR

périphrase • EN paraphrase • PT perífrase Beispill fir dat

ellent Wuert huelen ech léiwer eng Ëmschreiwung

ëmschwäermen [əmʃwˈɛːɐ̯mən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ëmschwäermt) » transitiv DE um-
schwärmen [umfliegen] • FR voltiger autour de • EN to
flutter round, to swarm round • PT esvoaçar em volta
de Beispiller d'Matten ëmschwäermen d'Lanter; meng

Schwëster gëtt ëmschwäermt ewéi eng Beiekinnigin

ëgs [meng Schwëster gëtt vu ville Männer bewonnert]

Ëmschwong [ˈəmʃwoŋ] Maskulinum (Pluriel <see-

len> Ëmschwéng) DE Umschwung [Veränderung] • FR

changement [important, brusque], revirement • EN dras-
tic change • PT mudança [importante, brusca], reviravol-
ta Beispill mat esou engem Ëmschwong hate mir net

gerechent

i Variant: Ëmschwonk

Ëmschwonk [ˈəmʃwoŋk] Maskulinum (Pluriel <see-

len> Ëmschwéng) - Variant vun ↗Ëmschwong

ëmseeën [ˈəmzeːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgeseet) » transitiv DE umsägen • FR

abattre [en sciant] • EN to saw down • PT abater [com
a serra] Beispill bei der Baach sinn d'Aarbechter am-

gaang, d'Pëppelen ëmzeseeën

ëmsetzen [ˈəmzætsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgesat) » transitiv 1. DE umsetzen [ver-
kaufen, absetzen] • FR écouler, vendre • EN to turn over [to
sell] • PT escoar, vender Beispill eis Firma huet d'lescht

Joer net vill ëmgesat 2. ëmsetzen an DE umsetzen in
[ausgeben für] • FR investir dans, dépenser pour • EN to
spend on • PT investir em, gastar para Beispill fréier hu

vill Aarbechter e gudden Deel vun hirer Pai a Bran-

ntewäin ëmgesat 3. DE umsetzen [verwirklichen] • FR ap-
pliquer [mettre en pratique] • EN to implement • PT aplicar
[pôr em prática] Beispill d'Chamber huet dës eu-

ropäesch Direktiv nach net ëmgesat

Ëmsetzung [ˈəmzætsuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE

Umsetzung [Verwirklichung] • FR mise en application •

EN implementation • PT execução [realização] Beispill fir

d'Ëmsetzung vun der Direktiv hunn d'Länner fënnef

Joer Zäit Synonymmen Applikatioun, Transpositioun

ëmsinn [əmzˈin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ëmsinn) » reflexiv sech ëmsinn (no) DE sich um-
sehen (nach) [suchen (nach)] • FR chercher [être à la re-
cherche de] • EN to look round for • PT procurar [buscar]
Beispiller si hunn sech um Autosfestival no engem

neie Won ëmsinn; ech louch um Buedem, ier ech

mech ëmsinn hat [ech louch ganz séier an onerwaart

um Buedem] Synonym ëmkucken

ëmsoss [əmzˈos] Adverb 1. DE umsonst [vergebens] •

FR inutilement, en vain • EN for nothing, in vain • PT inu-
tilmente, em vão Beispiller ech hoffen, datt mer dee

laange Wee net ëmsoss gemaach hunn!; all eis Méi

war ëmsoss! Synonym fir näischt 2. DE umsonst [ohne
Grund] • FR sans raison • EN for nothing, without reason
• PT sem razão Beispill den Tubak gëtt net ëmsoss als

eng Gefor fir d'Gesondheet ugesinn Synonym fir

näischt 3. DE umsonst, gratis • FR gratuit [sans payer]
• EN for free • PT de graça [grátis] Beispiller an eiser

Gesellschaft kritt een näischt ëmsoss!; ëmsoss ass

der Doud, mee dee kascht d'Liewen! ëgs [et kritt een

näischt geschenkt] Synonym fir näischt

ëmsou [ˈəmzəʊ] Adverb ëmsou (méi) DE umso (mehr)
• FR d'autant (plus) • EN the more • PT tanto (mais)
Beispiller ech hunn an der Lescht net vill vun em

héieren, vun senger Schwëster dofir ëmsou méi; jee

méi een de Kanner eppes verbitt, ëmsou méi

beschäftegt et se

ëmsprangen [ˈəmʃpʀɑŋən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ëmgesprongen / ëmgesprong) » in-

transitiv ëmsprange mat DE umspringen mit • FR traiter
[sans égards] • EN to treat [badly], to push around • PT

tratar [sem respeito] Beispill esou kanns de net mat de

Leit ëmsprangen!

Ëmstand [ˈəmʃtɑnt] Maskulinum (Pluriel Ëmstänn) 1.

DE Umstand [Gegebenheit] • FR circonstance • EN circum-
stance • PT circunstância Beispiller ënner dësen Ëm-

stänn kënne mir näischt ënnerhuelen!; ech maachen

dat ënner kengen Ëmstänn! [ech maachen dat op kee

Fall!]; dat do geet ënner Ëmstänn béis aus [dat do

geet méiglecherweis béis aus]; meng Schwëster ass

an aneren Ëmstänn [meng Schwëster erwaart e Kand]

2. (kee Singulier) DE Umstände [Mühe, Aufwand] • FR

façons [témoignage de politesse] • EN bother, trouble •

PT cerimónia(s), incómodo(s) Beispill maacht Iech keng

Ëmstänn!

emstand Adverb - Variant vun ↗amstand

emstand Konjunktioun - Variant vun ↗amstand

ëmschmäissen emstand
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ëmständlech [ˈəmʃtændləɕ] Adjektiv DE umständ-
lich • FR compliqué [lourd, laborieux] <Adverb de manière
compliquée> • EN complicated, elaborate <Adverb com-
plicatedly, elaborately> • PT complicado [penoso, emba-
raçado] <Adverb de maneira complicada> Beispiller wat

eng ëmständlech Prozedur!; sief net esou ëm-

ständlech, soss gi mer net fäerdeg!; hien huet de Witz

esou ëmständlech verzielt, datt kee Mënsch huet

misse laachen

ëmsteigen [ˈəmʃtɑɪʑən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ëmgestigen) » intransitiv 1. DE umsteigen
[zwischen öffentlichen Verkehrsmitteln] • FR changer [de
ligne, de moyen de transport], prendre une correspon-
dance • EN to change [between means of public trans-
port] • PT mudar [de linha, de meio de transporte], fazer
transbordo Beispill wann ech mam Bus op d'Aarbecht

fueren, muss ech zweemol ëmsteigen Synonym ëmk-

lammen 2. DE umsteigen [zu etwas anderem übergehen]

• FR changer de métier, changer de carrière, changer
de préférence • EN to change, to switch [career, prefer-
ence] • PT mudar de profissão, mudar de carreira, mu-
dar de preferência Beispill mäi Monni ass vu Moler op

Tapissier ëmgestigen

ëmstellen [əmʃtˈælən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmstallt) » transitiv DE umstellen [umzin-
geln] • FR encercler, cerner • EN to surround • PT cercar,
rodear Beispill d'Rebellen hunn d'Regierungsgebai

ëmstallt Synonym ëmzéngelen

ëmstellen [ˈəmʃtælən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgestallt) » transitiv 1. DE umstellen [ver-
rücken] • FR disposer autrement • EN to rearrange, to
move around • PT dispor de outra maneira Beispill mir

hunn d'Miwwelen an eiser Wunneng ëmgestallt 2. DE

umstellen [anders einstellen] • FR changer le réglage de
• EN to reset, to change the setting of • PT mudar a re-
gulação de Beispill den Thermostat vun der Heizung

gëtt virum Wanter ëmgestallt » reflexiv 3. sech ëm-

stellen (op) DE sich umstellen (auf) • FR s'adapter (à) • EN

to adjust to [to get used to] • PT adaptar-se (a) Beispiller

ech hunn eng Zäit gebraucht, fir mech op mäin neien

Auto ëmzestellen; an der Vakanz hu mir eis missen op

friem Iessgewunnechten ëmstellen; op menger Aar-

becht muss ech mech a villen Hisiichten ëmstellen

Synonym sech adaptéieren (un)

Ëmstellung [ˈəmʃtæluŋ] Femininum (Pluriel Ëmstel-

lungen) DE Umstellung [Änderung] • FR changement
[bouleversement] • EN adjustment [to a situation],

change • PT mudança [alteração, transição] Beispill et

war eng grouss Ëmstellung fir eis Kanner, wéi mir

geplënnert sinn

ëmstëmmen [ˈəmʃtəmən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgestëmmt) » transitiv DE umstim-
men [überreden] • FR faire changer d'avis • EN to change
somebody's mind • PT fazer mudar de opinião Beispiller

wann hie bis eng fest Meenung huet, da léisst en sech

net méi ëmstëmmen; versich net, mech ëmzestëm-

men!

ëmstoussen [ˈəmʃtəʊsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgestouss) » transitiv DE umstoßen
[zu Fall bringen] • FR renverser [faire tomber] • EN to
knock over • PT derrubar [fazer cair] Beispiller d'Kand

huet d'Glas mam Ielebou ëmgestouss; déi Deci-

sioune goufen ëmgestouss ëgs [déi Decisioune goufe

réckgängeg gemaach] Synonym ëmgeheien

ëmstridden [əmʃtʀˈidən] Adjektiv DE umstritten • FR

contesté, controversé • EN disputed, controversial • PT

contestado, controverso Beispill d'Theorie iwwer den

Urknall ass deelweis ëmstridden Synonym kontrover-

séiert

ëmstrukturéieren [ˈəmʃtʀuktuʀɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ëmstrukturéiert) »

transitiv DE umstrukturieren • FR restructurer • EN to re-
structure • PT reestruturar Beispill de Betrib ass verkaaft

an ëmstrukturéiert ginn

ëmsuedelen [ˈəmzuədələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ëmgesuedelt) » transitiv 1. DE

umsatteln [ein Reittier] • FR changer la selle de [d'un ani-
mal] • EN to change the saddle [of an animal] • PT mu-
dar a sela de [de um animal] Beispill tëschent deenen

zwou Disziplinne ginn d'Päerd ëmgesuedelt » intransi-

tiv 2. ëgs ëmsuedelen (op) DE umsatteln (auf) [einen an-
deren Beruf ergreifen] • FR se reconvertir (dans) [changer
de profession] • EN to change, to switch [jobs] • PT recon-
verter-se (em) [mudar de profissão] Beispill wéi säi Be-

trib Faillite gemaach hat, huet en op en anere Beruff

ëmgesuedelt

ëmtauschen [ˈəmtæːʊʃən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmgetosch) » transitiv 1. DE umtau-
schen [eine Ware] • FR échanger [une marchandise] • EN

to exchange [goods] • PT trocar, cambiar [uma merca-
doria] Beispill wann nach Garantie drop ass, gëtt deen

Artikel ëmsoss ëmgetosch 2. DE umtauschen [Geld] • FR

changer [de l'argent] • EN to change [money] • PT cam-
biar [dinheiro] Beispill ech hu Suen op der Bank ëmge-

tosch

ëmtippen [ˈəmtipən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgetippt) » transitiv 1. DE umkippen • FR

renverser [faire tomber] • EN to tip over, to knock over • PT

virar, deitar ao chão, derrubar Beispill d'Demonstranten

hunn Dreckskëschten ëmgetippt Synonym ëmgeheien

♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé ëmgetippt)

» intransitiv 2. DE umkippen • FR se renverser • EN to tip
over, to overturn • PT virar-se, cair de lado Beispill de

Camion ass un d'Schleidere geroden an ass

ëmgetippt Synonymmen ëmfalen, ëmkippen

ëmtrëllen [ˈəmtʀələn] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ëmgetrollt) » intransitiv ëgs DE umfliegen,

umfallen • FR se renverser, tomber • EN to fall over • PT

cair, tombar Beispill deen iwwerluedene Kleederstän-

ner ass op eemol einfach ëmgetrollt Synonym ëmfalen

ëmverdeelen [ˈəmfɐdeːlən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ëmverdeelt) » transitiv DE umver-
teilen • FR redistribuer [distribuer autrement] • EN to re-
distribute • PT redistribuir [reorganizar a distribuição de]

Beispill d'Regierung huet den Iwwerschoss vum Bud-

get op nei Fongen ëmverdeelt

ëmwandelen [ˈəmvɑndələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ëmgewandelt) » transitiv

ëmwandelen (an) DE umwandeln (in) • FR transformer
(en), convertir (en) • EN to convert into, to commute to • PT

transformar (em), converter (em) Beispiller dat aalt Fab-

ëmständlech ëmwandelen
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ricksgebai gouf an en Appartementshaus ëmgewan-

delt; seng Prisongsstrof ass an eng Geldstrof ëmge-

wandelt ginn

Ëmwee [ˈəmveː] Maskulinum (Pluriel Ëmweeër) DE

Umweg • FR détour [crochet, déviation] • EN detour,
roundabout way • PT desvio [trajeto alternativo] Beispiller

well d'Strooss gespaart war, hu mir missen e

groussen Ëmwee maachen; ech sinn dat do iwwer

Ëmweeër gewuer ginn ëgs [ech sinn dat do hannen-

erëm gewuer ginn]

Ëmwelt [ˈəmvælt] Femininum (kee Pluriel) DE Um-
welt [Natur] • FR environnement [milieu naturel] • EN en-
vironment [nature] • PT ambiente [meio natural] Beispill

eng propper Ëmwelt ass eis éischt Prioritéit! Syn-

onymmen Environnement, Natur

Ëmweltbelaaschtung [ˈəmvæltbəlaːʃtuŋ] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Umweltbelastung • FR pollution,

dégradation de l'environnement • EN environmental pol-
lution • PT poluição, degradação ambiental Beispill dee

ville Plastik an de Mierer ass eng enorm Ëmweltbe-

laaschtung

ëmweltbewosst [ˈəmvæltbəvost] Adjektiv DE um-
weltbewusst • FR écologique [soucieux de l'environne-
ment] <Adverb de manière écologique> • EN environmen-
tally aware <Adverb environmentally aware> • PT ecoló-
gico [que respeita o ambiente] <Adverb ecologicamente>

Beispiller den ëmweltbewosste Bierger probéiert, es-

ou mann ewéi méiglech Offall ze maachen; eis zwee

Kanner liewe ganz ëmweltbewosst

ëmweltfrëndlech [ˈəmvæltfʀəndləɕ] Adjektiv DE

umweltfreundlich • FR écologique [qui respecte l'envi-
ronnement] • EN environmentally friendly, ecological •

PT ecológico [que respeita o ambiente] Beispill si hunn

hir Schlofkummer mat ëmweltfrëndleche Materialien

ageriicht Synonym ekologesch

Ëmweltkommissioun [ˈəmvæltkomisiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Ëmweltkommissiounen) DE Umweltaus-
schuss • FR commission de l'environnement • EN Com-
mittee on the Environment • PT comissão do ambiente
Beispill deen ekologesche Problem fält ënner d'Kom-

petenz vun der Ëmweltkommissioun

Ëmweltminister [ˈəmvæltministɐ] Maskulinum

(Pluriel Ëmweltministeren) DE Umweltminister • FR mi-
nistre de l'Environnement • EN Minister for the Environ-
ment • PT ministro do Ambiente Beispill den Ëmwelt-

minister huet wëlles, d'Kuelenheizunge per Gesetz ze

verbidden

i Weiblech Form: ↗Ëmweltministesch

Ëmweltministère [ˈəmvæltministɛːʀ] Maskulinum

(Pluriel Ëmweltministèren) 1. DE Umweltministerium
[Behörde, Zuständigkeitsbereich] • FR ministère de l'En-
vironnement [département ministériel, portefeuille mi-
nistériel] • EN Ministry for the Environment [government
department, administration] • PT Ministério do Ambiente
[departamento ministerial, pasta ministerial] Beispill den

Ëmweltministère huet eng Etüd iwwer d'Pollutioun

vun de Gewässer gemaach 2. DE Umweltministerium
[Gebäude] • FR ministère de l'Environnement [bâtiment] •

EN Ministry for the Environment [building] • PT Ministério
do Ambiente [edifício] Beispill ronderëm den Ëmwelt-

ministère ass e grousse Park

Ëmweltministerin [ˈəmvæltministəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Ëmweltministerinnen) - Variant vun

↗Ëmweltministesch

Ëmweltministesch [ˈəmvæltministəʃ] Femininum

(Pluriel Ëmweltministeschen)

i Variant: Ëmweltministerin

i Männlech Form: ↗Ëmweltminister

Ëmweltofkommes [ˈəmvæltoːfkoməs] Neutrum

(Pluriel Ëmweltofkommessen) DE Umweltabkommen •

FR accord environnemental • EN environmental agree-
ment • PT acordo ambiental Beispill huet dat neit

Ëmweltofkommes eigentlech e verflichtende Charak-

ter?

Ëmweltorganisatioun [ˈəmvæltɔʀɡɑnizɑsiə̯ʊn]
Femininum (Pluriel Ëmweltorganisatiounen) DE Um-
weltorganisation, Umweltschutzorganisation • FR orga-
nisation (pour la protection) de l'environnement • EN en-
vironmental organization • PT organização (de proteção)
ambiental Beispill eis Ëmweltorganisatioun setzt sech

fir d'Erhale vun de Biotopen an

Ëmweltpolitik Femininum (Pluriel <seelen> Ëmwelt-

politicken) DE Umweltpolitik • FR politique environne-
mentale • EN environmental policy • PT política ambiental
Beispill ouni eng nohalteg Ëmweltpolitik gesinn ech

schwaarz fir d'Zukunft

Ëmweltproblematik [ˈəmvæltpʀoblemaːtik] Fem-

ininum (kee Pluriel) DE Umweltproblematik • FR ques-
tions environnementales, enjeux environnementaux • EN

environmental issues • PT problemática ambiental
Beispill an de Walprogrammer spillt d'Ëmweltprob-

lematik eng grouss Roll

ëmweltschiedlech [ˈəmvæltʃiədləɕ] Adjektiv DE

umweltschädlich • FR polluant, nuisible à l'environne-
ment • EN environmentally harmful • PT poluente, nocivo
para o ambiente Beispill de Betrib gouf erwëscht, wéi

en ëmweltschiedlech Substanze wollt an d'Baach

kéieren

Ëmweltschutz [ˈəmvæltʃuts] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Umweltschutz • FR protection de l'environne-
ment • EN environmental protection, conservation • PT

proteção do ambiente Beispill schonn zënter senger

Jugend setzt hatt sech fir den Ëmweltschutz an

Ëmweltschützer [ˈəmvæltʃytsɐ] Maskulinum

(Pluriel Ëmweltschützer) DE Umweltschützer • FR éco-
logiste [défenseur de l'environnement] • EN environmen-
talist • PT ecologista, ambientalista Beispill

d'Ëmweltschützer sammelen Ënnerschrëfte géint de

Bau vum Staudamm Synonym Ekologist

i Weiblech Form: ↗Ëmweltschützerin

Ëmweltschützerin [ˈəmvæltʃytsəʀin] Femininum

(Pluriel Ëmweltschützerinnen) DE Umweltschützerin •

FR écologiste [femme qui défend l'environnement] • EN

environmentalist [female] • PT ecologista, ambientalista
[mulher] Beispill déi engagéiert Ëmweltschützerin set-

zt sech vehement fir eng Reduzéierung vum Offall an

Synonym Ekologistin

Ëmwee Ëmweltschützerin
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i Männlech Form: ↗Ëmweltschützer

Ëmweltverschmotzung [ˈəmvæltfɐʃmotsuŋ]
Femininum (kee Pluriel) DE Umweltverschmutzung • FR

pollution [de l'environnement] • EN environmental pol-
lution • PT poluição ambiental Beispill duerch

d'Ëmweltverschmotzung gëtt de Liewensraum vu

villen Déieren zerstéiert Synonym Pollutioun

Ëmweltvirschrëft [ˈəmvæltfiːɐ̯ʃʀəft] Femininum

(Pluriel Ëmweltvirschrëften) DE Umweltvorschrift • FR

prescription environnementale • EN environmental regu-
lation • PT disposição ambiental Beispill dee Betrib ig-

noréiert systematesch all d'Ëmweltvirschrëften

ëmwerfen [ˈəmvɛʀfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ëmgeworf)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ëmwiesselen [ˈəmviəsələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ëmgewiesselt) » transitiv DE

wechseln [Geld] • FR changer [de l'argent] • EN to change
[money] • PT cambiar [dinheiro] Beispill ier mir an Ameri-

ka geflu sinn, hu mer nach séier Suen ëmgewiesselt

Synonym wiesselen

ëmzéngelen [ˈəmtseŋələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ëmzéngelt) » transitiv DE umzingeln •

FR encercler [cerner de toutes parts] • EN to surround •

PT cercar [colocar-se em torno de] Beispill d'Polizisten

hunn de Gangster ëmzéngelt Synonym ëmstellen

Ëmzuch [ˈəmtsuχ] Maskulinum (Pluriel Ëmzich) DE

Umzug [Festzug] • FR cortège [défilé] • EN procession, pa-
rade • PT cortejo [desfile] Beispill d'Stad hat fir hir Hon-

nertjoerfeier e flotten Ëmzuch organiséiert

en [ən] Personalpronomen » 3. Persoun Singulier /

männlech / Nominativ 1. DE er • FR il • EN he, it • PT ele
Beispiller de Chauffer krut e Protokoll, well en déi er-

laabt Vitess iwwerschratt hat; maach méi Ueleg an de

Motor, soss geet en eis futti! » 3. Persoun Singulier /

männlech / Akkusativ 2. DE ihn • FR le • EN it, him • PT

o Beispiller wann däi Brëll futti ass, da gehei en ein-

fach ewech!; hien huet zwar eng grouss Famill, mee

et këmmert keen sech ëm en » 3. Persoun Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech / Dativ 3. DE ihnen • FR

leur, eux, elles • EN them • PT lhes, eles, elas Beispiller

et ass den Noperen egal, wéini mir en d'Schlësselen

erëmginn; egal wéi eng Kamera datt s de keefs, du

kanns mat en alleguer schéi Fotoe maachen

en [ən] onbestëmmten Artikel » Singulier /

männlech / Nominativ 1. DE ein • FR un • EN a, an • PT

um Beispiller fréier war a villen Dierfer e Mëller; es-

oubal en Zéiwennol awiisst, hues de besser, du gees

an d'Pedikür » Singulier / männlech / Akkusativ 2. DE

einen • FR un • EN a, an • PT um Beispiller fir déi Aarbecht

do brauchs de e Mann vum Fach!; d'Zänndoktesch

huet en Ofdrock vu mengem Gebëss gemaach » Sin-

gulier / sächlech / Nominativ 3. DE ein • FR un, une • EN

a, an • PT um, uma Beispill e Kand muss léieren, anere

matzeginn » Singulier / sächlech / Akkusativ 4. DE ein
• FR un, une • EN a, an • PT um, uma Beispill esou e Fo-

toapparat kascht en Heedegeld!

-enaner [ənˈaːnɐ] (mat enger Prepositioun) DE -ein-
ander • FR l'un(e) ... l'autre, les un(e)s ... les autres • EN one

another, each other • PT um ... o outro, uns ... os outros,

uma(s) ... a(s) outra(s) Beispill mir sinn ëmmer firenaner

do

en aner Indefinitpronomen DE ich für meinen Teil • FR

moi pour ma part • EN I, for one • PT eu pela minha parte
Beispiller gitt dir alt vir, en aner ass net méi esou gutt

zu Fouss!; du als Geschäftsmann hues Chance, en an-

er kann den Auto net vun de Steieren ofsetzen

encadréieren [ɑ̃ːkaːdʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé encadréiert) » transitiv DE betreu-
en [sorgen für] • FR encadrer [prendre en charge] • EN to
look after, to care for • PT acompanhar [tomar conta de]

Beispill déi eeler Leit goufen op hirer Rees vun zwee

Infirmieren encadréiert Synonym betreien

Encadrement [ɑ̃ːkaːdʀəmˈænt] Maskulinum/Neu-

trum (Pluriel Encadrementer) 1. DE Rahmen, Rahmen-
programm • FR encadrement [animation] • EN accom-
paniment, supporting programme • PT animação-qua-
dro, programa-quadro Beispill eis Chorale suergt fir

d'musikalescht Encadrement vun der Feier 2. DE Be-
treuung [Versorgung] • FR encadrement, prise en charge
• EN care, support, assistance • PT assistência, cuidados
Beispill d'Kanner mat enger Behënnerung kréien an

der Schoul en ugepasst Encadrement ugebueden

Synonym Betreiung

enchantéiert [ɑ̃ːʃɑ̃ːtˈɜɪɐt] Adjektiv enchantéiert sinn

DE entzückt sein, erfreut sein • FR être enchanté [être ravi]
• EN to be delighted, to be pleased • PT estar encantado
[estar muito contente] Beispiller d'Eltere waren enchan-

téiert, wéi se hirer Duechter hire Frënd gesinn hunn;

enchantéiert!; enchantéiert, Iech kennen ze léieren!

[ech sinn enchantéiert, Iech kennen ze léieren]

encodéieren [ɑ̃ːkodˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé encodéiert) » transitiv DE enco-
dieren, codieren • FR encoder [un fichier numérique] •

EN to encode [computing] • PT codificar [um ficheiro in-
formático] Beispill du muss deng Fichiere richteg en-

codéieren, soss ginn d'Accenten net richteg af-

fichéiert

encouragéieren [ɑ̃ːkuʀɑʒˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé encouragéiert) »

transitiv encouragéieren (zu) DE ermutigen (zu) • FR en-
courager (à) [inciter, pousser] • EN to encourage (to) •

PT encorajar (a) [incentivar] Beispill de Museksprofesser

huet de Jong derzou encouragéiert, beim interna-

tionale Concours matzemaachen Synonymmen ermon-

teren (zu), ureegen (zu)

Encouragement [ɑ̃ːkuʀɑʒəmˈænt] Neutrum

(Pluriel Encouragementer) DE Ermunterung, Ermuti-
gung • FR encouragement [appui] • EN encouragement
[support] • PT encorajamento [apoio] Beispill däin En-

couragement ass mir eng grouss Hëllef

Encyclopedie Femininum (Pluriel Encyclopedien) DE

Enzyklopädie • FR encyclopédie • EN encyclopaedia • PT

enciclopédia [obra] Beispill ech hu vu mengem Papp

eng al Encyclopedie an zwielef Bänn geierft

i Variant: Enzyklopedie

Endeffekt [ˈændæfækt] Maskulinum am Endeffekt

DE im Endeffekt • FR en fin de compte • EN at the end of

Ëmweltverschmotzung Endeffekt
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the day, in the end • PT afinal de contas Beispill dat ass

eis am Endeffekt egal

endegen [ˈændəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geendegt) » intransitiv 1. DE sich wieder-
finden • FR finir [se retrouver] • EN to end up, to wind up
[in a place, a situation] • PT acabar [ir parar] Beispill vill

Drogéierter endegen am Prisong 2. DE enden [führen
zu] • FR mener à [entraîner] • EN to end in [to lead to] •

PT acabar em, resultar em Beispill den onkontrolléierte

Wuesstum endegt am Chaos

endgülteg [æntɡˈyltəɕ] Adjektiv DE endgültig • FR dé-
finitif <Adverb pour de bon> • EN definite [crucial] <Adverb

definitely> • PT definitivo <Adverb de uma vez por todas>

Beispill d'Froe konnten net all endgülteg gekläert ginn

Synonym definitiv

endlech [ˈændləɕ] Adverb DE endlich [schließlich,
nach längerem Warten] • FR enfin, finalement • EN finally,

at last • PT finalmente, enfim, até que enfim Beispiller

d'Agence huet endlech déi richteg Wunneng fir mech

fonnt!; so dach endlech eppes!

endlos [ˈændloːs] Adjektiv DE endlos • FR interminable
• EN interminable, never-ending • PT interminável, sem fim
Beispill dat ass eng endlos Affär

endoctrinéieren [ɑ̃ːdoktʀinˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé endoctrinéiert) -

Variant vun ↗indoktrinéieren

endoktrinéieren [ɑ̃ːdoktʀinˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé endoktrinéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Endoskop [ændoskˈoːp] Maskulinum (Pluriel En-

doskoper) DE Endoskop • FR endoscope • EN endoscope
• PT endoscópio Beispill no all Behandlung desinfizéiert

d'Infirmière den Endoskop

Endoskopie [ændoskoːpˈiː] Femininum (Pluriel En-

doskopien) DE Endoskopie • FR endoscopie • EN en-
doscopy • PT endoscopia Beispill wéinst menge Verdau-

ungsproblemer loossen ech mer eng Endoskopie

vum Mo maachen

Endprodukt [ˈæntpʀodukt] Neutrum (Pluriel End-

produkter) DE Endprodukt • FR produit fini • EN end prod-
uct • PT produto final Beispill ier en Endprodukt am Su-

permarché lant, sinn dacks vill Etappen néideg

Endresultat [ˈæntʀəzultaːt] Neutrum (Pluriel En-

dresultater) DE Endresultat, Endergebnis • FR résultat fi-
nal • EN end result • PT resultado final Beispiller rechen

emol no, däin Endresultat ass falsch!; mam Endresul-

tat vun de Gemengewalen ass net virun 9 Auer ze

rechnen

Endsilb [ˈæntzilp] Femininum (Pluriel Endsilben)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Endung [ˈænduŋ] Femininum (Pluriel Endungen) DE

Endung • FR terminaison [d'un mot] • EN ending [of a
word] • PT terminação [de uma palavra] Beispill wat fir

eng Endung kritt dat Wuert?

-eneen [ənˈeːn] (mat enger Prepositioun) DE -einan-
der • FR l'un(e) ... l'autre, les un(e)s ... les autres • EN one
another, each other • PT um ... o outro, uns ... os outros,

uma(s) ... a(s) outra(s) Beispill mir sinn ëmmer fireneen

do

energeetesch [enɛʀɡˈeːtəʃ] Adjektiv DE energetisch,

Energie... • FR énergétique <Adverb sur le plan énergé-
tique> • EN energetic <Adverb energetically> • PT energético
<Adverb a nível energético> Beispiller d'energeetesch Ef-

fizienz vun där neier Chaudière ass besser ewéi déi

vun där aler; wann een en Haus renovéiert, sollt een

et och an engems energeetesch sanéieren

energesch [eːnˈɛʀɡəʃ] Adjektiv DE energisch • FR

énergique [dynamique] <Adverb énergiquement> • EN en-
ergetic, forceful <Adverb energetically, forcefully> • PT

enérgico [dinâmico] <Adverb energicamente> Beispiller

déi nei Directrice ass eng energesch Fra; de Kandidat

huet seng Aarbecht energesch virum Jury verteidegt

Energie [enɛʀʒˈiː] Femininum 1. (kee Pluriel) DE En-
ergie [Kraft, Tatkraft] • FR énergie [vigueur, tonus] • EN

energy [vigour] • PT energia [força, vigor] Beispiller iess

e Stéck Schockela, dat gëtt der erëm Energie!;

d'Jonggesellin stécht hir ganz Energie an d'Aarbecht

2. (Pluriel Energien) DE Energieträger, Energiequelle •

FR énergie [ressources électriques, calorifiques] • EN en-
ergy [fuel] • PT energia [recursos elétricos, caloríficos]

Beispiller an engem schlecht isoléierten Haus gëtt vill

Energie verbëtzt; d'Firmaen investéieren ëmmer méi

an erneierbar Energien

Energiekris Femininum (Pluriel Energiekrisen) DE En-
ergiekrise • FR crise énergétique • EN energy crisis • PT

crise energética Beispill duerch den Ukrainkrich ass an

Europa eng Energiekris ausgeléist ginn

Energieleeschtung [enɛʀʒˈiːleːʃtuŋ] Femininum

(Pluriel Energieleeschtungen) DE energetische Leistung
• FR performance énergétique • EN energy efficiency • PT

desempenho energético Beispill d'Energieleeschtung

vun eiser Heizung gëtt mat der Zäit ëmmer méi

schlecht

Energieleeschtungsklass [enɛʀʒˈiːleːʃtuŋsklɑs]
Femininum (Pluriel Energieleeschtungsklassen) DE

Energieeffizienzklasse • FR classe d'efficacité énergé-
tique • EN energy efficiency rating • PT classe de desem-
penho energético Beispill wéi eng En-

ergieleeschtungsklass huet dat heiten Appartement

um Energiepass stoen?

Energiemangel [enɛʀʒˈiːmɑŋəl] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Energiemangel • FR pénurie d'énergie,

manque d'énergie • EN energy shortage [power short-
age], lack of energy [lassitude] • PT escassez energética,

falta de energia Beispiller d'Ofschalte vun deenen

zwou eeleren Atomzentrale kann zu engem Energie-

mangel am Land féieren; Magnesium ka géint En-

ergiemangel am mënschleche Kierper hëllefen

Energiepass [enɛʀʒˈiːpɑs] Maskulinum (Pluriel En-

ergiepäss) 1. DE Energieausweis [Bescheinigung] • FR

certificat de performance énergétique [attestation] • EN

energy performance certificate (EPC) [assessment] • PT

certificação energética [de um edifício] Beispill hues du

schonn en Energiepass fir däin Haus ugefrot? 2. DE En-
ergieausweis [Dokument] • FR certificat de performance
énergétique [document] • EN energy performance certifi-
cate [document] • PT certificado energético [de um edi-

endegen Energiepass
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fício] Beispill beim Verkaf vum Haus muss du en En-

ergiepass virleeë kënnen

Energiepräis [enɛʀʒˈiːpʀæːɪs] Maskulinum (Pluriel

Energiepräisser) DE Energiepreis • FR prix de l'énergie •

EN energy price • PT preço da energia Beispill héich En-

ergiepräisser schueden der Kompetitivitéit vun eiser

Wirtschaft

Energiequell [enɛʀʒˈiːkwæl] Femininum (Pluriel

Energiequellen) DE Energiequelle • FR source d'énergie
• EN source of energy • PT fonte de energia Beispill et

ass eng Erausfuerderung, alternativ Energiequellen

ze fannen

Energieverbrauch [enɛʀʒˈiːfɐbʀæːʊχ] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Energieverbrauch • FR consommation
d'énergie • EN energy consumption • PT consumo de
energia Beispill den duerchschnëttlechen Energiever-

brauch pro Awunner soll reduzéiert ginn

eng [æŋ] onbestëmmten Artikel » Singulier /

weiblech / Nominativ 1. DE eine • FR une • EN a, an • PT

uma Beispill op den Diech läit eng dënn Kusch Schnéi

» Singulier / weiblech / Akkusativ 2. DE eine • FR une •

EN a, an • PT uma Beispill ech versuergen der eng Plaz

an der éischter Rei

eng [æŋ] Indefinitpronomen » Singulier / weiblech /

Nominativ 1. DE eine • FR (l')une • EN one [one of] • PT uma
Beispill de Virwëlz ass eng vu menge villen Ondugen-

den » Singulier / weiblech / Akkusativ 2. DE eine • FR

(l')une • EN one [one of] • PT uma Beispill meng Tatta ass

dëse Weekend eng vun hire Frëndinne besiche gaan-

gen

engagéieren [ɑ̃ːɡaːʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé engagéiert) » transitiv 1. DE ein-
stellen, beauftragen • FR engager [embaucher] • EN to
hire, to take on, to recruit • PT contratar [empregar]
Beispiller d'Koppel huet en Detektiv engagéiert; d'Fir-

ma engagéiert keng Leit méi 2. DE bereitstellen [Geld] •

FR engager, mettre à disposition [de l'argent] • EN to allo-
cate [money] • PT alocar, disponibilizar [dinheiro] Beispill

fir de Projet goufen zwou Milliounen Euro engagéiert

3. engagéieren (zu) DE verpflichten (zu) [zwingen (zu)] •

FR engager (à) [obliger (à)] • EN to commit (to) [to bind (to)]
• PT comprometer (a) [obrigar (a)] Beispill d'Matmaache

beim Concours engagéiert dech zu näischt » reflexiv

4. DE sich engagieren [sich einsetzen] • FR s'engager [s'in-
vestir] • EN to commit oneself to [to campaign for] • PT

empenhar-se [investir-se] Beispill vill Jugendlech en-

gagéieren sech fir de Fridden an der Welt 5. DE sich
verpflichten [fest zusagen] • FR s'engager [promettre] • EN

to commit oneself [to promise, to undertake] • PT com-
prometer-se [prometer] Beispill d'Fabrick huet sech en-

gagéiert, déi schiedlech Gasen ze reduzéieren Syn-

onym sech verflichten 6. DE sich verpflichten [in den
Dienst treten] • FR s'engager [s'enrôler] • EN to enlist • PT

alistar-se Beispill meng Kolleegin engagéiert sech fräi-

wëlleg fir dräi Joer an d'Arméi

engagéiert [ɑ̃ːɡaːʒˈɜɪɐt] Adjektiv DE engagiert • FR

engagé [au service d'une cause] • EN committed • PT

comprometido [ao serviço de uma causa] Beispill hien

ass e ganz engagéierte Schrëftsteller

i „engagéiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗en-

gagéieren sinn.

Engagement [ɑ̃ːɡaːʒəmˈænt] Maskulinum/Neu-

trum 1. (kee Pluriel) DE Einsatz, Engagement • FR enga-
gement [dévouement, ardeur] • EN commitment [dedica-
tion] • PT empenho, dedicação Beispill esou e grousse

Projet erfuerdert vill Engagement vun alle Be-

deelegten Synonym Asaz 2. (Pluriel Engagementer) DE

Verpflichtung, Abmachung • FR engagement [promesse]

• EN commitment, promise • PT empenho, compromisso,

obrigação Beispiller mir gi keen Engagement an, dat

mir net kënnen anhalen; dir hutt iech net un är En-

gagementer gehalen! Synonym Verflichtung 3. (Pluriel

Engagementer) DE Engagement [berufliche Anstellung]

• FR engagement [contrat d'artiste] • EN engagement
[contract, booking] • PT contrato [de artista] Beispill den

Acteur hat e puer dichteg Engagementer am Ausland

Engel [ˈæŋəl] Maskulinum (Pluriel Engelen) 1. Relioun

DE Engel • FR ange • EN angel • PT anjo Beispill beson-

nesch am Alen Testament gëtt et vill Geschichten

iwwer d'Engelen 2. DE Engel, Schatz • FR ange [per-
sonne] • EN angel [person] • PT anjo, amor [pessoa]

Beispiller villmools Merci, du bass en Engel!; ech hunn

dech gär, mäin Engel

Engelchen Maskulinum (Pluriel Engelcher) - Diminu-

tivform vun ↗Engel DE Engelchen [Kind] • FR petit ange
[enfant] • EN little angel [child] • PT anjinho [criança bem-
comportada] Beispill Äert Klengt ass awer e richtegen

Engelchen!

Engelsgedold [æŋəlsɡədˈolt] Femininum (kee

Pluriel) DE Engelsgeduld • FR patience angélique • EN pa-
tience of a saint • PT paciência de santo Beispill ech be-

wonneren deng Engelsgedold mat de Kanner

Engelshaff [ˈæŋəlshɑf] Eegennumm DE Engelshaff •

FR Engelshaff • EN Engelshaff • PT Engelshaff Beispiller

ech wunnen um Engelshaff; fiert dëse Bus op den En-

gelshaff?

engem [ˈæŋəm] onbestëmmten Artikel » Singulier

/ männlech / Dativ 1. DE einem • FR un • EN a, an •

PT um Beispiller de Brigang gouf vun engem Kompliz

verroden; ech ginn engem Heeschemann léiwer eng

Schmier ewéi Suen » Singulier / sächlech / Dativ 2.

DE einem • FR un, une • EN a, an • PT um, uma Beispiller

d'Afaart vum Parking ass mat engem Schëld

gezeechent; engem Schëff kéint ech laang nokucken

engem [ˈæŋəm] Indefinitpronomen » Singulier /

männlech / Dativ 1. DE jemandem • FR quelqu'un • EN

somebody, someone • PT alguém Beispill gëff mir dat

Messer, ier s de engem wéigedoen hues! » Singulier

/ männlech / Dativ 2. DE einem • FR (l')un • EN one [one
of] • PT um Beispill de Papp wunnt bei engem vu senge

véier Jongen » Singulier / sächlech / Dativ 3. DE einem
• FR (l')un, (l')une • EN one [one of] • PT um, uma Beispill

d'Mamm wunnt bei engem vun hire Meedercher

enger [ˈæŋɐ] onbestëmmten Artikel » Singulier /

weiblech / Dativ 1. DE einer • FR une • EN a, an • PT

uma Beispiller dee Koméit kann ee mat enger Spektiv

gesinn; de Millionär huet en Deel vun sengem Ver-

méigen enger Fondatioun zoukomme gelooss » Sin-

gulier / weiblech / Genitiv 2. DE einer • FR une • EN a, an
• PT uma Beispill et gëtt een enger Aarbecht net midd,

wann een se gär mécht

Energiepräis enger
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enger [ˈæŋɐ] Indefinitpronomen » Singulier /

weiblech / Dativ 1. DE einer • FR (l')une • EN one [one
of] • PT uma Beispill hie krut Sträit mat enger vu senge

Mataarbechterinnen » Singulier / weiblech / Genitiv

2. DE einer • FR (l')une • EN somebody, someone • PT uma
Beispill enger, déi ëmmer nëmme mault, si mir hei net

néideg!

engersäits [ˈæŋɐzæːɪts] Adverb engersäits ..., aner-

ersäits DE einerseits ..., andererseits • FR d'une part ...,
d'autre part, d'un côté ..., d'un autre côté • EN on the one
hand ..., on the other hand • PT por um lado ..., por ou-
tro lado Beispiller engersäits mécht e sech de schéine

Männchen, anerersäits fält en de Leit an de Réck; ech

kann engersäits op meng Famill zielen, anerersäits op

meng Frënn

enges [ˈæŋəs] onbestëmmten Artikel » Singulier /

männlech / Genitiv 1. DE eines • FR un • EN one • PT

um Beispill hien huet sech un d'Virstellung geklamert,

seng Fra kéim enges Daags erëm » Singulier / säch-

lech / Genitiv 2. DE eines • FR un, une • EN a, an • PT um,

uma Beispill ech wäert dech enges Bessere beléieren!

enges [ˈæŋəs] Indefinitpronomen » Singulier /

männlech / Genitiv 1. DE eines • FR (l')un • EN somebody,

someone • PT um Beispill enges, deen ëmmer nëmme

mault, si mir hei net néideg! » Singulier / sächlech /

Genitiv 2. DE eines • FR (l')un, (l')une • EN somebody, some-
one • PT um, uma Beispill enges, dat ëmmer nëmme

mault, si mir hei net néideg!

England [ˈæŋlɑnt] Eegennumm, Neutrum 1. DE Eng-
land • FR Angleterre • EN England • PT Inglaterra Beispiller

iwwer 80 % vun de Britte wunnen an England; ech

war schonn dräimol an England; ech fueren d'nächst

Woch an England; ech kommen aus England 2. ëgs DE

Großbritannien • FR Grande-Bretagne • EN (Great) Britain,

England, UK • PT Grã-Bretanha Beispiller d'Industriell

Revolutioun huet an England ugefaangen; ech war

schonn dräimol an England; ech fueren d'nächst

Woch an England; ech kommen aus England Synonym

Groussbritannien

i A verschiddene Sprooche gëtt d'Bezeechnung „England“ als

Synonym fir „Groussbritannien“ gebraucht, sou och am Lëtze-

buergeschen. Am geografesch-politesche Sënn bezeechent

dëse Begrëff awer nëmmen eent vun den dräi Länner vu Grouss-

britannien (England, Schottland a Wales).

i männlech Persoun: ↗Englänner weiblech Persoun: ↗Englän-

nerin Adjektiv: ↗englesch

Englänner [ˈæŋlænɐ] Maskulinum (Pluriel Englän-

ner) 1. DE Engländer [Person] • FR Anglais • EN English,

British • PT inglês [pessoa] Beispill mäi beschte Frënd

ass Englänner 2. ëgs DE Brite • FR Britannique • EN Eng-
lish, British, Brit • PT britânico Beispill d'Englänner wielen

haut en neit Parlament Synonym Britt 3. DE Engländer
[Schraubenschlüssel] • FR clé anglaise • EN monkey
wrench • PT chave-inglesa Beispill ech hunn dem Noper

mäin Englänner geléint an ni méi erëmkritt

i Weiblech Form: ↗Englännerin

Englännerin [ˈæŋlænəʀin] Femininum (Pluriel En-

glännerinnen) 1. DE Engländerin • FR Anglaise • EN Eng-
lish, British [female] • PT inglesa 2. ëgs DE Britin • FR Bri-
tannique [Anglo-Saxonne] • EN English, British, Brit [fe-
male] • PT britânica Synonym Brittin

i Männlech Form: ↗Englänner

englesch [ˈæŋləʃ] Adjektiv 1. DE englisch • FR anglais
• EN English • PT inglês Beispill vill juristesch Systemer

berouen um englesche Recht 2. ëgs DE britisch • FR bri-
tannique • EN English, British • PT britânico Beispill wou

däerf een ouni Visa mat engem englesche Pass

areesen? Synonym brittesch

Englesch [ˈæŋləʃ] Neutrum (kee Pluriel) DE Englisch
[Sprache] • FR anglais [langue] • EN English [language] •

PT inglês [língua] Beispiller wou hues du geléiert, esou

gutt Englesch ze schwätzen?; deen heiten Text misst

nach op Englesch iwwersat ginn; a verschiddene

Beräicher gi vill Wierder aus dem Engleschen iwwer-

holl; fir hire Site sicht d'Administratioun nach en Iww-

ersetzer fir d'Englescht

Englesche Panewippchen [ˈæŋləʃəpˈaːnəvipɕən]
Maskulinum (Pluriel Englesch Panewippercher)

Motacilla flavissima DE Gelbkopf-Schafstelze • FR ber-
geronnette flavéole • EN British yellow wagtail • PT mo-
tacilla-flavissima Beispill wéi laang bréien d'Englesch

Panewippercher?

Engleschprofesser [ˈæŋləʃpʀofæsɐ] Maskulinum

(Pluriel Engleschprofesseren) DE Englischlehrer • FR

professeur d'anglais • EN English teacher • PT professor
de inglês Beispill op Quatrième hat ech e ganz en-

gagéierten Engleschprofesser

i Kuerzform: Engleschproff

i Weiblech Form: ↗Engleschprofessesch

Engleschprofessesch [ˈæŋləʃpʀofæsəʃ] Femi-

ninum (Pluriel Engleschprofesseschen)

i Variant: Engleschprofessorin

i Kuerzform: Engleschproff

i Männlech Form: ↗Engleschprofesser

Engleschprofessorin [ˈæŋləʃpʀofæsoːʀin] Femi-

ninum (Pluriel Engleschprofessorinnen) - Variant vun

↗Engleschprofessesch

Engleschproff [ˈæŋləʃpʀof] Maskulinum (Pluriel En-

gleschproffen) ëgs - Kuerzform vun ↗Engleschpro-

fesser

Engleschproff [ˈæŋləʃpʀof] Femininum (Pluriel En-

gleschproffen) ëgs - Kuerzform vun ↗Engleschpro-

fessesch

englobéieren [ɑ̃ːɡlobˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé englobéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Engpass [ˈæŋpɑs] Maskulinum (Pluriel Engpäss) DE

Engpass [Mangelsituation] • FR pénurie, manque • EN

shortage, bottleneck • PT penúria, escassez Beispiller

mat engem klenge Prêt konnte mer eise kuerzfris-

tege finanziellen Engpass iwwerbrécken; duerch de

Streik vun de Camionschauffere gëtt et Engpäss bei

verschiddene Produiten

i Variant: Enkpass

eniichter [ənˈiːɕtɐ] Adjektiv 1. DE nüchtern [nicht be-
trunken] • FR sobre [non ivre] • EN sober [not drunk] •

enger eniichter
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PT sóbrio [não bêbedo] Beispill nom Aperitif ware ver-

schidden Invitéë schonn net méi ganz eniichter 2. DE

nüchtern [mit leerem Magen] • FR à jeun • EN with an
empty stomach • PT em jejum Beispill fir dës Bluttanalys

muss een eniichter sinn

i Varianten: aniichter, niichter

enk [æŋk] Adjektiv 1. DE eng [schmal] • FR étroit, exigu
• EN narrow, cramped • PT estreito [exíguo] Beispiller ech

trëppele gären duerch déi enk Gaasse vun der Alstad;

eist neit Appartement ass e bëssen enk; an deem neie

Kino sëtzt een e bëssen enk [an deem neie Kino huet

een net vill Plaz fir ze sëtzen]; elo gëtt et enk! [elo

gëtt et knapps mat der Zäit!]; et däerf een dat net

esou enk gesinn [et däerf een dat net esou pedan-

tesch gesinn] 2. DE eng [am Körper anliegend] • FR étroit
[serré] • EN tight [close-fitting] • PT estreito [justo, aperta-
do] Beispiller ech di gären enk Juppen un; meng Tat-

ta huet hir Kleeder bei der Néiesch méi enk maache

gelooss 3. DE eng [innig, vertraut] • FR étroit, proche [in-
time] <Adverb étroitement> • EN close [good, intimate] <Ad-

verb closely> • PT estreito, próximo [íntimo] <Adverb estrei-
tamente> Beispiller déi zwou Regierunge stinn an

enkem Kontakt mateneen; den Direkter ass en enke

Frënd vu mengem Monni; eis Famill ass enk mat dës-

er Géigend verbonnen; de Verstuerwene gëtt am

enke Familljekrees bäigesat

Enkel [ˈæŋkəl] Maskulinum (Pluriel Enkelen) DE Enkel
[Enkelsohn] • FR petit-fils • EN grandson • PT neto Beispill

dee Politiker ass den Enkel vun engem bekannten

Dichter

i Weiblech Form: ↗Enkelin

Enkel [ˈæŋkəl] Maskulinum (Pluriel Enkelen) DE Enkel,
Knöchel • FR cheville [articulation du pied] • EN ankle • PT

tornozelo Beispill ech hu mer beim Fussball den Enkel

verstaucht Synonym Knéchel

Enkelchen [ˈæŋkəlɕən] Maskulinum (Pluriel

Enkelcher) - Diminutivform vun ↗Enkel

Enkelin [ˈæŋkəlin] Femininum (Pluriel Enkelinnen) DE

Enkelin [Enkeltochter] • FR petite-fille • EN granddaughter
• PT neta [parente] Beispill d'Grousselteren hunn hirer

Enkelin e schéine Kaddo gemaach

i Männlech Form: ↗Enkel

Enkelkand [ˈæŋkəlkɑnt] Neutrum (Pluriel Enkelkan-

ner) DE Enkelkind • FR petit-fils, petite-fille, petits-enfants
• EN grandchild • PT neto, neta Beispiller all Enkelkand

krut vun der Bomi e Péckvillche geschenkt;

d'Enkelkanner hunn hirem Grousspapp gehollef,

d'Gromperen erauszehuelen

Enkelkëndchen [ˈæŋkəlkəntɕən] Neutrum (Pluriel

Enkelkënnercher) - Diminutivform vun ↗Enkelkand

Enkpass [ˈæŋkpɑs] Maskulinum (Pluriel Enkpäss) -

Variant vun ↗Engpass

Enn [æn] Neutrum (Pluriel Enner / Ennen) 1. DE Ende,

Schluss [Zeitpunkt] • FR fin [limite temporelle] • EN end
[of a period] • PT fim, final Beispiller wéi soll d'Wieder

Enn der Woch ginn?; Enn des Mounts gesäit et op

mengem Bankkont dacks moer aus; um Enn vum

Schouljoer maachen d'Kanner en Ausfluch; de Kaffi

geet esou lues zu Enn ëgs [de Kaffi ass geschwënn

opgebraucht]; déi Geschicht hëlt kee gutt Enn! ëgs

[déi Geschicht geet net gutt aus]; ech wäert deem

Gedeessems en Enn maachen! ëgs [ech wäert derfir

suergen, datt dat Gedeessems ophält!]; munch

bürokratesch Demarchë sinn eng Affär ouni Enn ëgs

[muench bürokratesch Demarchen dauere ganz

laang]; déi Saach kritt keen Enn! [déi Saach dauert

ze laang]; leschten Enns hunn ech Recht behalen

[schlussendlech hunn ech Recht behalen]; no de

Baler vum Fuesweekend war ech um Enn ëgs [no de

Baler vum Fuesweekend hat ech keng Energie méi];

dat do ass d'Enn! ëgs [elo ass alles verluer!]; dat do

ass net d'Enn vun der Welt! ëgs [et soll een dat do

net dramatiséieren]; mat mengem Brudder geet et zu

Enn ëgs [mäi Brudder stierft geschwënn] 2. DE Ende
[räumlicher Abschluss] • FR bout [limite spatiale] • EN end
[edge] • PT fim, cabo Beispiller um Enn vum Duerf gëtt

eng Sportshal gebaut; ech wunnen um Enn vun der

Welt ëgs [ech wunne wäit vun allem ewech]; dëse

Mount hate mir Problemer, fir déi zwee Enner zesum-

menzekréien ëgs [dëse Mount hate mir Problemer, fir

mat de Suen auszekommen] 3. (hannen) um Enn DE

letzten Endes, im Endeffekt • FR en fin de compte, à la fin
du compte • EN in the end, after all • PT no fim de contas,

ao fim e ao cabo Beispill hannen um Enn behält hien

nach Recht! 4. (hannen) um Enn DE am Ende, schließlich
• FR à la fin • EN in the end, finally • PT por fim Beispill et

gouf ëmmer méi haart diskutéiert, bis et hannen um

Enn zu enger Kläpperei koum 5. (hannen) um Enn DE

am Ende, womöglich • FR si ça se trouve • EN in the end,

it could be that • PT se calhar, às tantas Beispill e kën-

nt a kënnt net, hannen um Enn huet deen nach den

Zuch verpasst! Synonym amstand 6. vereelzt allen En-

nen DE vielerorts, fast überall • FR un peu partout • EN

in many places, all over • PT um pouco por todo o la-
do Beispiller um éischte Weekend no der Fuesent gëtt

allen Ennen am Land d'Buergbrennen organiséiert;

wéinst der Wirtschaftskris gëtt un allen Enne

gespuert; et feelt un allen Ecken an Ennen ëgs [et

feelt un allem]

Ënn [ən] Femininum (Pluriel Ënnen) DE Zwiebel [Gemü-
se] • FR oignon [légume] • EN onion [vegetable] • PT cebo-
la [legume] Beispiller de Kach schneit d'Ënn kleng; den

Hobbygäertner huet zwou Reie schéin, déck Ënnen a

sengem Gaart Synonym Zwiwwel

Ënnchen [ˈənɕən] Femininum (Pluriel Ënnercher) -

Diminutivform vun ↗Ënn

ënnen [ˈənən] Adverb 1. DE unten [an einem tiefer ge-
legenen Ort] • FR en bas [en un endroit moins élevé] •

EN down [at a lower level] • PT em baixo [em lugar me-
nos elevado] Beispiller ech waarden ënnen am Gank op

dech; hei ënnen ass et méi kal ewéi do uewen; wéi

de Lift ënnen ukoum, goungen d'Dieren net op; fir-

wat weist dee Feil no ënnen?; am Ufank hat ech just

ënnen am Réck wéi, mëttlerweil spieren ech et och

uewen 2. DE unten [am unteren Ende] • FR en bas [à l'ex-
trémité inférieure] • EN at the bottom • PT em baixo [na ex-
tremidade inferior] Beispiller ënnerschreift de Kontrakt

wannechgelift ënne riets!; dee Klengen huet mech

vun uewe bis ënne mat Schockela begladdert ëgs

[dee Klengen huet mech komplett mat Schockela

begladdert]

enk ënnen
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ënnenan [ənənˈɑn] Adverb DE unten [in einem Gebäu-
de] • FR en bas [à un étage inférieur] • EN downstairs • PT

em baixo [num piso inferior] Beispill d'Mamm sëtzt ën-

nenan an der Stuff an drénkt eng Taass Kaffi

ënnendrënner [ənəndʀˈənɐ] Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

ënnenerëm [ˈənənəʀəm] Adverb DE untenherum, un-
ten entlang • FR (par) en bas • PT na parte de baixo, em
baixo, por baixo Beispiller mir sinn uewenerëm gaan-

gen, well ënnenerëm de Wee gespaart ass; wat hues

de gemaach, datt däi Mantel ënnenerëm voller Bulli

ass?; wann ee fréier duerch e Bauerenduerf gefuer

ass, hat een den Auto ënnenerëm voller Kéidreck; ech

hu mech ënnenerëm erkaalt [ech hu mer den Ënner-

leif erkaalt]

ënnenhin [ənənhˈin] Adverb 1. bis ënnenhin DE bis
nach unten, bis unten hin • FR jusqu'en bas • PT até (lá)
abaixo, a fundo Beispiller fuer an der Garage bis ganz

ënnenhin, do sinn nach Parkplaze fräi; de Chauffer

huet d'Nerve verluer an de Gas bis ënnenhi gedréckt

2. bis ënnenhin DE bis nach hinten • FR jusqu'au fond, jus-
qu'au bout • PT até ao fundo, até ao fim Beispill fuer ri-

icht duerch bis ganz ënnenhin, do ass da riets d'Sortie

ënner [ˈənɐ] Prepositioun » mam Akkusativ / mam Da-

tiv 1. DE unter [räumlich] • FR sous [en dessous de] • EN

under, below [a place, an object] • PT sob, debaixo de
[por baixo de] Beispiller den Hond läit ënner der Kusch

ze schlofen; ech leeën der den Hausschlëssel ënner

d'Blummendëppen; mäi Mann huet 100 Leit ënner

sech (schaffen) ëgs [mäi Mann ass de Chef vun 100

Leit] 2. DE unter [einem Wert] • FR sous [à une valeur, un
degré inférieur(e) à] • EN under, below [a price, a tem-
perature] • PT abaixo de [em valor, em grau inferior a]

Beispiller ech kann der d'Wuer net ënner dem Präis

verkafen; d'Temperature sinn dës Nuecht ënner de

Gefréierpunkt gefall 3. DE unter [inmitten von] • FR parmi,
entre [au milieu de] • EN among [in the middle of] • PT en-
tre [no meio de, junto de] Beispiller op eemol stoung ech

matzen ënner den Demonstranten; et waren zwee

Lëtzebuerger ënner de Verongléckten; ënner Frënn

kann een sech alles soen; mäi Papp geet gären ënner

d'Leit; dat bleift ënner eis! [dat ziele mer kengem

virun] 4. DE unter [bedingt durch, abhängig von] • FR sous
[conditionné par, dépendant de] • EN under [dependent
on] • PT em, sob, debaixo de [sujeito a, dependente de]

Beispiller ënner deene Bedéngunge kann een net

schaffen!; alles fält ënner déi selwecht Bestëm-

mungen; mir mussen déi Initiativ ënner Ëmstänn nees

réckgängeg maachen [mir mussen déi Initiativ

eventuell nees réckgängeg maachen] 5. DE unter [un-
ter der Einwirkung von] • FR sous [soumis à] • EN under
[subject to] • PT sob, debaixo de [sob o efeito de] Beispill

ënner deem Stress kanns de net schaffen! » mam Da-

tiv 6. DE unter [wegen, aufgrund von] • FR de [à cause de]

• EN from [because of] • PT com [por causa de] Beispill

vill Industriestied leiden ënner der Ëmweltver-

schmotzung 7. DE unter [zur Zeit von, unter der Herr-
schaft von] • FR sous [à l'époque de, pendant le règne de]

• EN under [the reign of] • PT sob [no tempo de, no reinado
de] Beispill ënner eisem leschte President koum et zu

enger ganzer Rei Reformen 8. ënner anerem DE unter
anderem • FR entre autres • EN among other things • PT

entre outras coisas Beispill d'Alstad ass ënner anerem

fir hir Festungsmauere bekannt

i Variant: ënnert

ënner- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {separa-
ble verb particle} • PT {partícula separável de um verbo}

Beispiller dovu geet d'Welt net ënner!; si ass net ën-

nerzekréien

i Verben, déi ënner- als Partikel hunn: ↗ënnerbotteren, ↗ënner-

bréngen, ↗ënnerdauchen, ↗ënnergoen, ↗ënnergruewen, ↗ën-

nerjubelen, ↗ënnerkommen, ↗ënnerkréien, ↗ënnerplouen, ↗ën-

nerschären, ↗ënnerstellen, ↗ënnertauchen, ↗ënneruerdnen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗ënner Prepositioun

ënnerbannen [ənɐbˈɑnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ënnerbonnen / ënnerbonn) » transitiv

DE unterbinden [stoppen] • FR faire cesser [arrêter] • EN to
stop [to bring to an end] • PT fazer cessar [acabar com]

Beispill déi Aktivitéite mussen onbedéngt ënnerbonne

ginn

ënnerbeliicht [ˈənɐbəliːɕt] Adjektiv DE unterbelichtet
• FR sous-exposé • EN underexposed • PT subexposto
Beispiller deng Fotoe sinn all ënnerbeliicht; hien ass

e wéineg ënnerbeliicht ëgs [hien ass net ganz intelli-

gent]

ënnerbesat [ˈənɐbəzaːt] Adjektiv DE unterbesetzt • FR

en sous-effectif • EN understaffed, short of people • PT

com falta de efetivos, com falta de gente Beispiller mir

kënnen all dës Aarbechten net matzäit fäerdegkréien,

well mir den Ament ënnerbesat sinn; am Chouer ass

de Bass ënnerbesat

Ënnerbewosstsinn [ˈənɐbəvostzin] Neutrum (kee

Pluriel) DE Unterbewusstsein • FR subconscient • EN sub-
conscious • PT subconsciente Beispill d'Ënnerbe-

wosstsinn huet en Afloss op eist Handelen, ouni datt

mer et an Uecht huelen

ënnerbidden [ənɐbˈidən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ënnerbueden) » transitiv DE unterbieten
• FR battre [un prix, un record] • EN to beat, to underbid, to
undercut [a price], to beat [a record] • PT bater [um pre-
ço, um recorde] Beispiller dee Präis ass net ze ënner-

bidden!; si huet e siwe Joer ale Rekord ënnerbueden;

den Niveau vun där Ried war net méi ze ënnerbidden

ëgs [dat war eng ganz schlecht Ried]

ënnerbotteren [ˈənɐbotəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ënnergebottert) » transitiv DE un-
terbuttern [unterdrücken] • FR écraser [dominer] • EN to
push around [to bully], to thrash [to defeat] • PT esmagar
[oprimir, dominar] Beispiller looss dech net vun him ën-

nerbotteren!; e Sonndeg ass eis Ekipp ënnergebottert

ginn ëgs [e Sonndeg huet eis Ekipp héich verluer]

ënnerbreeden [ˈənɐbʀeːdən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ënnerbreet) » transitiv DE unter-
breiten, darlegen • FR soumettre [présenter] • EN to pre-
sent, to submit • PT submeter [apresentar] Beispill

d'Gewerkschaft huet der Direktioun en eegene

Sozialplang ënnerbreet

ënnerbréngen [ˈənɐbʀeŋən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ënnerbruecht) » transitiv 1. DE

ënnenan ënnerbréngen
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unterbringen [beherbergen] • FR loger [héberger] • EN to
put up [to provide with accommodation] • PT alojar [al-
bergar] Beispiller ech kann Iech leider net bei eis ën-

nerbréngen; d'Associatioun ass an der aler Sportshal

ënnerbruecht [de Büro vun der Associatioun ass an

der aler Sportshal] Synonym logéieren 2. DE unterbrin-
gen [einen Arbeitsplatz verschaffen] • FR caser [dans un
emploi] • EN to place, to find a job for • PT colocar [ar-
ranjar emprego a] Beispill de Papp huet säi Jong bei

der Eisebunn ënnerbruecht 3. ënnerbréngen (an) DE

einflechten (in) [einfließen lassen (in)] • FR placer (dans)
[introduire dans un récit] • EN to bring (in), to slip (in)
[a speech] • PT colocar (em) [inserir num relato] Beispill

hien huet e puer Frechheeten (an senger Ried) ënner-

bruecht

ënnerbriechen [ənɐbʀˈiəɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ënnerbrach) » transitiv 1. DE un-
terbrechen [vorübergehend beenden] • FR interrompre
[arrêter temporairement] • EN to interrupt [to suspend],

to cut (off) • PT interromper [parar temporariamente]

Beispiller wéinst dem Donnerwieder huet d'Virstellung

missen ënnerbrach ginn; d'Telefonsleitung war op

eemol ënnerbrach 2. DE unterbrechen [ins Wort fallen]

• FR interrompre [couper la parole à] • EN to interrupt [to
cut in on] • PT interromper [cortar a palavra a] Beispill

ech kann et net ausstoen, wann s du mech stänneg

ënnerbréchs!

Ënnerbriechung [ənɐbʀˈiəɕuŋ] Femininum (Pluriel

Ënnerbriechungen) DE Unterbrechung • FR interruption,

arrêt • EN break, interruption • PT interrupção [suspensão]

Beispill no enger Ënnerbriechung vun hirer Tournée

ass d'Sängerin gëschter fir d'éischt erëm opgetrue-

den

Ënnerdaach [ənɐdˈaːχ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Unterkunft [Obdach] • FR toit, refuge [habitation, abri] •

EN shelter [accommodation] • PT teto, refúgio [habitação,
abrigo] Beispill d'Flüchtlingen hunn an engem Heem e

provisoreschen Ënnerdaach fonnt

ënnerdaach [ənɐdˈaːχ] Adverb DE in Sicherheit [vor
Witterungsunbilden] • FR à l'abri [à couvert] • EN under
cover [in shelter] • PT em lugar seguro [das intempéries]

Beispiller wéi et ugefaangen huet mat reenen, si mir

séier ënnerdaach gelaf; hie krut d'Hee net méi

dréchen ënnerdaach; elo ass en endlech ënnerdaach

ëgs [elo huet en endlech eng sécher Situatioun]; déi

Aarbecht hu mer elo ënnerdaach ëgs [déi Aarbecht hu

mer elo erleedegt]; hien huet schonn zéng Humpen

ënnerdaach ëgs [hien huet schonn zéng Humpe

gedronk]

ënnerdauchen [ˈənɐdæːʊχən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé ënnergedaucht) » intransitiv DE

untertauchen [unter Wasser gehen] • FR plonger [aller
sous l'eau] • EN to dive [to go under water] • PT mergulhar
[meter-se debaixo de água] Beispill hues de d'Int

gesinn ënnerdauchen?

ënnerdeelen [ənɐdˈeːlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ënnerdeelt) » transitiv DE unterteilen •

FR subdiviser • EN to subdivide • PT subdividir [dividir no-
vamente] Beispill och déi onreegelméisseg Verbe sinn

nach eng Kéier ënnerdeelt

Ënnerdeelung [ənɐdˈeːluŋ] Femininum (Pluriel Ën-

nerdeelungen) DE Unterteilung • FR subdivision • EN sub-
division • PT subdivisão [nova divisão] Beispill bei där An-

deelung ass eng weider Ënnerdeelung iwwerflësseg

ënnerdrécken [ənɐdʀˈekən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ënnerdréckt) » transitiv 1. DE un-
terdrücken [diskriminieren] • FR désavantager [par dis-
crimination] • EN to oppress [to keep down] • PT pôr em
desvantagem [por discriminação] Beispill an deem

Land gi bestëmmte Minoritéiten ënnerdréckt 2. DE un-
terdrücken [niederhalten] • FR écraser [arrêter, anéantir] •

EN to suppress [to put down] • PT esmagar [fazer cessar,
aniquilar] Beispill d'Studenterevolt ass vum Regimm

brutal ënnerdréckt ginn 3. DE unterdrücken [zurückhal-
ten] • FR réprimer [contenir, refouler] • EN to suppress [to
hold back] • PT reprimir [conter, refrear] Beispiller den

Employé huet probéiert, seng Roserei ze ënnerdréck-

en; hien hat Méi, seng Tréinen ze ënnerdrécken Syn-

onym zeréckhalen

Ënnerdréckung Femininum (kee Pluriel) 1. DE Unter-
drückung [Diskriminierung] • FR oppression [discrimina-
tion] • PT opressão [discriminação] Beispill d'Ënner-

dréckung vun der Fra ass weltwäit nach ëmmer e

Problem 2. DE Unterdrückung [Einschränkung] • FR res-
triction [limitation] • PT restrição [limitação] Beispill d'Ën-

nerdréckung vun der Meenungsfräiheet ass typesch

fir Diktaturen

ënnerdreiwen [ənɐdʀˈɑɪvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ënnerdriwwen) » intransitiv DE

untertreiben • FR minimiser • EN to play down, to under-
state [a fact, a situation, a happening] • PT minimizar
os factos Beispiller wéi ech gesot hunn, dat wier eng

schlecht Saach, dunn hunn ech nach ënnerdriwwen;

hien huet d'Tendenz ze ënnerdreiwen

Ënnerdrock [ˈənɐdʀok] Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ënnereesbech [ənəʀˈeːsbəɕ] Eegennumm DE Unte-
reisenbach • FR Untereisenbach • EN Untereisenbach •

PT Untereisenbach Beispiller ech wunnen zu Ënnerees-

bech; fiert dëse Bus op Ënnereesbech?

ënnerem [ˈənɐʀəm] ↗ënner + ↗dem

ënnerenaner [ənəʀənˈaːnɐ] Adverb ↗ënner +

↗-enaner

ënnereneen [ənəʀˈəneːn] Adverb ↗ënner +

↗-eneen

ënnerentwéckelt [ˈənɐæntvekəlt] Adjektiv DE un-
terentwickelt • FR sous-développé • EN underdeveloped •

PT subdesenvolvido Beispill verschidde Géigenden am

Land sinn touristesch ënnerentwéckelt

ënnerernäert [ˈənəʀɐnɛːɐ̯t] Adjektiv DE unterernährt
• FR sous-alimenté • EN undernourished • PT subnutrido
Beispill an de Kriseregiounen op der Welt si virun

allem d'Kanner staark ënnerernäert

Ënnerernärung [ˈənəʀɐnɛːʀuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Unterernährung • FR sous-alimentation • EN

malnutrition • PT subnutrição Beispill all Dag stierwe vill

Kanner op der Welt un Ënnerernärung

ënnerbriechen Ënnerernärung
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ënnererniert [ˈənəʀɐniːɐ̯t] Adjektiv DE unterernährt •

FR sous-alimenté • EN undernourished • PT subalimenta-
do Beispill d'Kanner hunn an der Scheier en ënner-

ernierte Kéiseker fonnt

Ënnerféierung Femininum (Pluriel Ënnerféierungen)

- Variant vun ↗Unterfürung

ënnerfuerderen [ənɐfˈuːɐ̯dəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ënnerfuerdert) » transitiv DE un-
terfordern • FR ne pas assez solliciter [intellectuellement]
• EN to under challenge, to demand too little from • PT

não solicitar o suficiente [intelectualmente] Beispill et

soll een d'Kanner net iwwerfuerderen, awer och net

ënnerfuerderen

Ënnerfunktioun [ˈənɐfunksiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Ënnerfunktiounen) DE Unterfunktion • FR insuffi-
sance, déficience [d'un organe, d'une glande] • EN de-
creased function, hypofunction [of an organ] • PT insu-
ficiência, deficiência [de um órgão, de uma glândula]

Beispill bei enger Ënnerfunktioun läit engem Organ

seng Leeschtung ënner dem Duerchschnëtt

Ënnergang [ˈənɐɡɑŋ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE

Untergang [eines Schiffs] • FR naufrage [d'un navire] • EN

shipwreck, sinking [of a ship] • PT naufrágio [de um na-
vio] Beispill et hunn nëmmen aacht Persounen den Ën-

nergang iwwerlieft 2. DE Untergang [Niedergang] • FR

déclin, disparition • EN fall, decline • PT declínio, queda
Beispill den Doud vum Kinnek huet den Ënnergang

vun sengem Räich agelaut Synonym Niddergang

i Variant: Ënnergank

Ënnergank [ˈənɐɡɑŋk] Maskulinum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Ënnergang

Ënnergewiicht [ˈənɐɡəviːɕt] Neutrum (kee Pluriel)

DE Untergewicht • FR poids insuffisant [d'une personne]

• EN underweight • PT insuficiência ponderal Beispill dat

jonkt Meedchen ass mat staarkem Ënnergewiicht an

d'Klinick ageliwwert ginn

ënnergoen [ˈənɐɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ënnergaangen / ënnergaang) » intransitiv

1. DE untergehen [versinken] • FR couler [sombrer] • EN to
sink [ship] • PT afundar-se [submergir-se] Beispiller kuerz

ier d'Boot ënnergaangen ass, sinn d'Leit mat engem

Helikopter gerett ginn; däi leschte Saz ass am Kaméi-

di ënnergaangen ëgs [wéinst dem Kaméidi huet een

däi leschte Saz net verstanen] 2. DE untergehen [Sonne]

• FR se coucher [soleil] • EN to set [sun] • PT pôr-se [sol]
Beispill d'Sonn geet am Osten op an am Westen ënner

3. DE untergehen [zugrunde gehen] • FR s'écrouler, périr
[finir, disparaître] • EN to end, to come to an end • PT aca-
bar, perecer [desaparecer] Beispiller et huet gestiermt,

wéi wann d'Welt géif ënnergoen; dovu geet d'Welt

net ënner! ëgs [dat ass net esou schlëmm, wéi ee kéint

mengen]

ënnergruewen [ənɐɡʀˈuəvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ënnergruewen) » transitiv DE un-
tergraben [unterminieren] • FR saper, miner [compro-
mettre] • EN to undermine [to weaken] • PT solapar, minar
[comprometer] Beispill mat sengem domme Behuelen

huet hie seng eegen Autoritéit ënnergruewen

ënnergruewen [ˈənɐɡʀuəvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ënnergegruewen) » transitiv DE

untergraben [unter die Erde] • FR enfouir [mélanger à la
terre] • EN to dig in [to mix into soil] • PT enterrar [mis-
turar com a terra] Beispill si hunn d'Mëscht ënnerge-

gruewen

ënnerhalen [ənɐhˈaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ënnerhalen / ënnerhal) » transitiv 1. DE

unterhalten [amüsieren] • FR divertir [amuser] • EN to en-
tertain, to amuse • PT divertir [recrear] Beispill de Clown

huet d'Kanner mat allerhand Konschtstécker gutt ën-

nerhalen Synonym ameséieren 2. DE unterhalten [in-
stand halten] • FR entretenir [maintenir en état] • EN to
maintain [in good condition] • PT conservar [manter em
bom estado] Beispill dir hutt äert Haus ëmmer gutt ën-

nerhalen 3. DE unterhalten [aufkommen für] • FR entrete-
nir [subvenir aux besoins de] • EN to provide for, to sup-
port • PT sustentar [assegurar a subsistência de] Beispill

dës Wittfra muss véier Kanner ënnerhalen » reflexiv

4. sech ënnerhalen (iwwer) DE sich unterhalten (über)
• FR s'entretenir (de) • EN to talk (about), to discuss • PT

conversar (sobre) Beispill meng Bridder hunn sech de

ganze Mëtteg iwwer Politik ënnerhalen

Ënnerhalt [ˈənɐhɑlt] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Unterhalt [Lebensunterhalt] • FR subsistance [matérielle]

• EN sustenance, keep [living expenses] • PT subsistência
[material] Beispill d'Wittfra muss eleng fir den Ënner-

halt vum Stot suergen 2. (Pluriel <seelen> Ënnerhal-

ter) DE Alimente • FR pension alimentaire • EN mainte-
nance, alimony • PT alimentos [prestação] Beispill de

Papp bezilt Ënnerhalt fir seng zwee Kanner 3. (kee

Pluriel) DE Unterhalt, Instandhaltung • FR entretien
[maintenance] • EN upkeep, maintenance • PT manuten-
ção [conservação, preservação] Beispill eise Veräi këm-

mert sech ëm den Ënnerhalt vum Spadséierwee Syn-

onym Entretien

ënnerhillegen [ənɐhˈiləʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ënnerhillegt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ënnerhuelen [ənɐhˈuələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ënnerholl) » transitiv 1. eppes ënner-

huelen DE etwas unternehmen [um sich gemeinsam zu
entspannen] • FR entreprendre quelque chose, faire
quelque chose [pour se détendre, pour se divertir] • EN to
do something, to undertake something [in order to un-
wind] • PT fazer alguma coisa [para relaxar, para se di-
vertir] Beispill ech ënnerhuelen dëse Weekend eppes

mat menge Kolleegen 2. eppes ënnerhuelen DE etwas
unternehmen [Maßnahmen ergreifen] • FR faire quelque
chose [prendre des mesures] • EN to do something, to
undertake something [to take action] • PT fazer alguma
coisa [tomar medidas] Beispill mir mussen eppes géint

d'Schleeken ënnerhuelen!

ënnerierdesch [ˈənɐiːɐ̯dəʃ] Adjektiv DE unterirdisch •

FR souterrain <Adverb sous terre> • EN underground [be-
neath the ground] • PT subterrâneo <Adverb debaixo de
terra> Beispiller op der Maartplaz gëtt en neien ënner-

ierdesche Parking gebaut; d'Post léisst all hir Leitun-

gen ënnerierdesch verleeën

ënnerjubelen [ˈənɐjubələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ënnergejubelt)

ënnererniert ënnerjubelen
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i Hei entsteet en neien Artikel.

ënnerkelleren [ənɐkˈæləʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ënnerkellert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ënnerkifer [ˈənɐkiːfɐ] Maskulinum (Pluriel Ënnerk-

iferen) DE Unterkiefer • FR mâchoire inférieure • EN lower
jaw, mandible • PT maxilar inferior, mandíbula Beispill als

Kand hat ech den Ënnerkifer gebrach, well ech mam

Vëlo gefall war

ënnerkommen [ˈənɐkomən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ënnerkomm) » intransitiv 1. DE unter-
kommen [Unterkunft finden] • FR trouver à se loger, trou-
ver un toit • EN to find accommodation, to find shelter
• PT encontrar alojamento, encontrar abrigo Beispill déi

evakuéiert Leit si gréisstendeels bei der Famill ën-

nerkomm 2. DE unterkommen [Arbeit finden] • FR trouver
un emploi • EN to find work • PT encontrar colocação,

encontrar emprego Beispill de jonke Mann ass bei der

Stater Gemeng ënnerkomm

ënnerkréien [ˈənɐkʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ënnerkritt) » transitiv DE unterkriegen,

entmutigen • FR décourager, démoraliser, abattre • EN to
discourage, to dishearten • PT desencorajar, desanimar,
desmoralizar Beispiller si hunn sech duerch dee klenge

Réckschlag net ënnerkréie gelooss; hien ass net ën-

nerzekréien

ënnerlafen [ənɐlˈaːfən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ënnerlaf) » intransitiv DE unterlaufen [pas-
sieren] • FR arriver, se glisser [par mégarde, par mal-
chance] • EN to slip in [a mistake] • PT ocorrer a, acon-
tecer a [por descuido, por má sorte] Beispiller bei der

Ofrechnung ass eisem Comptabel e Feeler ënnerlaf;

esou en Iertum ënnerleeft mir keng zweete Kéier Syn-

onymmen geschéien, passéieren

Ënnerlag [ˈənɐlaːχ] Femininum (Pluriel Ënnerlagen)

1. DE Schreibunterlage • FR sous-main • EN desk pad, desk
blotter • PT base, pasta [de secretária] Beispill op

mengem Schreifdësch läit eng plastiks Ënnerlag 2.

(meeschtens Pluriel) DE Unterlage [Dokument] • FR do-
cument [écrit] • EN document • PT documento [escrito]

Beispill all wichteg Ënnerlage sinn op eng mysteriéis

Aart a Weis verschwonnen

ënnerlech [ˈənɐləɕ] Adjektiv 1. DE innere, innerlich [im
Körper] • FR interne [à l'intérieur du corps] • EN internal •

PT interno [interior do corpo] Beispiller den Dokter huet

d'Patientin op ënnerlech Verletzungen ënnersicht;

wier de Blesséierten net direkt operéiert ginn, wier en

ënnerlech verblutt 2. DE innere, im Inneren [seelisch] •

FR intérieur [psychique] <Adverb au fond de soi-même> •

EN inner [mental] <Adverb innerly, inside> • PT interior [psí-
quico] <Adverb no fundo de si mesmo> Beispiller ech

probéieren, meng ënnerlech Nervositéit mat Yoga an

de Grëff ze kréien; ech fannen ënnerlech Rou, wann

ech am Bësch spadséiere ginn; hien huet näischt ge-

wisen, mee en huet ënnerlech gekacht vu Roserei

ënnerleeën [ənɐlˈeːən] Adjektiv DE unterlegen • FR in-
férieur (à) [plus faible, dominé] • EN inferior (to) [weaker] •

PT inferior (a) [mais fraco, dominado] Beispiller de Boxer

ass sengem Géigner kierperlech ënnerleeën; ech si

mengem Brudder an allem ënnerleeën; hie behëlt

sech mat de Leit, wéi wann se em all intellektuell ën-

nerleeë wieren

i „ënnerleeën“ kann och de Participe passé vum Verb ↗ënner-

leien sinn.

ënnerleien [ənɐlˈɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ënnerleeën) » intransitiv DE unterliegen [ei-
ner bestimmten Zuständigkeit] • FR relever de la compé-
tence de • EN to be subject to, to be under the jurisdiction
of • PT ser da competência de Beispill déi Affär ënnerläit

dem Justizministère

Ënnerleif [ˈənɐlɑɪf] Maskulinum (Pluriel <seelen>

Ënnerleiwer) 1. DE Unterleib [unterer Teil des Bauchs]

• FR bas-ventre • EN (lower) abdomen • PT baixo-ventre
Beispill ech hunn eng Péng am Ënnerleif, se ass bal

net auszehalen! 2. DE Unterleib [weibliche Geschlechts-
organe] • FR organes génitaux [féminins internes] • EN

womb, (female) internal genitals • PT órgãos genitais [fe-
mininos internos] Beispill wéinst enger Entzündung am

Ënnerleif sinn ech bei mengem Gynekolog a Behand-

lung

ënnerloossen [ˈənɐloːsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ënnerlooss) » transitiv 1. DE unterlassen
[ablassen von] • FR arrêter [renoncer à, éviter] • EN to re-
frain from • PT parar com [renunciar a, evitar] Beispill ën-

nerloosst wannechgelift déi krass Ausdréck! 2. et ën-

nerloossen ze DE es unterlassen zu • FR omettre de [vo-
lontairement] • EN to neglect to • PT omitir [intencional-
mente] Beispill hien hat et ënnerlooss, eis Bescheed ze

soen

ënnermaueren [ənɐmˈɑʊəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ënnermauert) » transitiv DE un-
termauern [eine Aussage] • FR étayer [une affirmation] •

EN to buttress, to support [an argument] • PT apoiar [uma
afirmação] Beispill de Riedner huet seng Iddi mat gud-

den Argumenter ënnermauert

Ënneroffizéier [ˈənəʀofitsɜɪɐ] Maskulinum (Pluriel

Ënneroffizéier) DE Unteroffizier • FR sous-officier • EN non-
commissioned officer • PT sargento [pessoa] Beispill den

Ënneroffizéier huet gudde Geschéck mat de jonke

Rekrutten

i Weiblech Form: ↗Ënneroffizéiesch

Ënneroffizéiesch [ˈənəʀofitsɜɪəʃ] Femininum

(Pluriel Ënneroffizéieschen) DE Unteroffizierin • FR femme
sous-officier, sous-officière • EN non-commissioned offi-
cer [female] • PT sargento [mulher] Beispill dës Ënnerof-

fizéiesch fuerdert vun hirer Trupp eng enorm Disziplin

i Männlech Form: ↗Ënneroffizéier

ënnerplouen [ˈənɐpləʊən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ënnergeplout) » transitiv DE unterpflü-
gen • FR enfouir dans la terre [à l'aide d'une charrue] • EN

to plough in • PT enterrar [com a ajuda de uma charrua]

Beispill de Bauer huet d'Mëscht ënnergeplout

ënnerriichten [ˈənɐʀiːɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ënnerriicht) » transitiv ënnerriichten

(iwwer) DE unterrichten (über) [informieren (über)] • FR

informer (de) • EN to inform (about) • PT informar (de)
[comunicar] Beispill den Deputéierten huet seng Frak-

tioun (driwwer) ënnerriicht, datt e wëllt demis-

sionéieren Synonym informéieren (iwwer)

ënnerkelleren ënnerriichten
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ënnerschären [ˈənɐʃɛːʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ënnergeschäert) » transitiv pejorativ DE

verscharren [einen Toten] • FR enterrer (sans cérémonie)
[un mort] • EN to bury [unceremoniously] • PT enterrar
(sem cerimónia) [um morto] Beispill wien net gedeeft

war, gouf sengerzäit baussent dem Kierfecht ën-

nergeschäert Synonym verschären

ënnerschätzen [ənɐʃˈætsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ënnerschat) » transitiv DE unter-
schätzen • FR sous-estimer • EN to underestimate • PT su-
bestimar [depreciar] Beispiller ënnerschätz net, wat dee

fir dech maache kann!; mir haten hien al ënnerschat

Ënnerscheed [ˈənɐʃeːt] Maskulinum (Pluriel Ënner-

scheeder) 1. DE Unterschied [Abweichung] • FR diffé-
rence, écart • EN difference • PT diferença [desigualdade]

Beispill den Ënnerscheed am Präis ass zimmlech

grouss Synonym Differenz 2. DE Unterschied [Unterschei-
dung] • FR différence [distinction] • EN distinction • PT dife-
rença [distinção] Beispill do maachen ech keen Ënner-

scheed! Synonym Differenz

ënnerscheeden [ənɐʃˈeːdən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ënnerscheet) » transitiv 1. DE un-
terscheiden [auseinanderhalten] • FR distinguer [discer-
ner] • EN to distinguish, to tell the difference between • PT

distinguir [discernir] Beispill mäi Frënd ka Gréng a Rout

net ënnerscheeden Synonym auserneenhalen » reflex-

iv 2. DE sich unterscheiden • FR se distinguer [être diffé-
rent] • EN to differ [to be different] • PT distinguir-se [di-
ferençar-se] Beispill déi zwou Fotoen ënnerscheeden

sech nëmmen duerch e puer Detailer

ënnerschiddlech [ˈənɐʃidləɕ] Adjektiv DE unter-
schiedlich • FR différent [dissemblable] • EN different, dis-
similar <Adverb differently> • PT diferente [diverso]

Beispiller d'Reaktiounen op déi Ried si ganz ënner-

schiddlech; d'Froe vun deenen zwou Prüfunge sinn

ënnerschiddlech schwéier

Ënnerschlënner [ənɐʃlˈənɐ] Eegennumm DE Unter-
schlinder • FR Unterschlinder • EN Unterschlinder • PT Un-
terschlinder Beispiller ech wunnen an der Ënnerschlën-

ner; fiert dëse Bus an d'Ënnerschlënner?

ënnerschloen [ənɐʃlˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ënnerschloen) » transitiv 1. DE unter-
schlagen [Geld] • FR détourner [de l'argent] • EN to em-
bezzle • PT desviar [dinheiro] Beispill hien huet Mil-

liounen ënnerschloen a sech duerch d'Bascht

gemaach 2. DE unterschlagen [verheimlichen] • FR taire,

cacher [passer sous silence] • EN to withhold, to sup-
press • PT escamotear, ocultar [guardar silêncio sobre]

Beispiller hien huet wichteg Informatiounen ënner-

schloen; si hunn d'Wouerecht ënnerschloen

Ënnerschrëft [ˈənɐʃʀəft] Femininum (Pluriel Ënner-

schrëften) DE Unterschrift • FR signature [paraphe] • EN

signature • PT assinatura [rubrica] Beispiller de Schüler

huet senger Mamm hir Ënnerschrëft nogemaach;

d'Biergerinitiativ sammelt Ënnerschrëfte géint de Bau

vun enger Godrongsfabrick; ech hunn an der Firma

d'Ënnerschrëft ëgs [ech hunn d'Recht, fir d'Firma ze

ënnerschreiwen]

ënnerschreiwen [ənɐʃʀˈɑɪvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ënnerschriwwen) » transitiv DE

unterschreiben • FR signer [apposer sa signature sur] •

EN to sign [one's name] • PT assinar [firmar, rubricar]
Beispiller de Kontrakt muss nach haut ënnerschriwwe

ginn; ënnerschreif dat op kee Fall!; dat do kann ech

mat béiden Hänn ënnerschreiwen! ëgs [domat sinn

ech vëlleg averstanen]

ënnerschwelleg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

ënnersichen [ˈənɐziɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ënnersicht) » transitiv 1. DE untersuchen
[analysieren] • FR analyser [en laboratoire] • EN to analyse
[in a laboratory] • PT analisar [em laboratório] Beispill de

Laborant huet d'Buedemprouwen ënnersicht 2. DE un-
tersuchen [einen Patienten] • FR examiner [un patient] •

EN to examine [a patient] • PT examinar [um paciente]

Beispill zwee verschidde Spezialisten hunn de Patient

schonn ënnersicht an näischt fonnt 3. DE untersuchen
[nachforschen] • FR examiner [une affaire] • EN to investi-
gate • PT examinar [um caso] Beispill d'Direktioun huet

déi Affär ënnersicht an erausfonnt, datt den Employé

gelunn hat

Ënnersichung [ənɐzˈiɕuŋ] Femininum (Pluriel Ën-

nersichungen) - Variant vun ↗Untersuchung

Ënnerstad [ˈənɐʃtaːt] Femininum (Pluriel Ënner-

stied) DE Unterstadt • FR ville basse, basse-ville • EN lower
town • PT Baixa [de uma cidade] Beispiller wéinst enger

Gasexplosioun ass d'Ënnerstad komplett fir de

Verkéier gespaart; d'Guiden an d'Scoute vum Grupp

aus der Ënnerstad si bei d'Muttergottes gepilgert

Ënnerstand [ˈənɐʃtɑnt] Maskulinum (Pluriel Ënner-

stänn) DE Unterstand [Schutzdach] • FR abri [auvent] • EN

shelter [from bad weather] • PT abrigo [telheiro] Beispill

d'Kéi hunn en Ënnerstand an der Perch

ënnerstellen [ənɐʃtˈælən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ënnerstallt) » transitiv DE unterstellen
[zur Last legen] • FR imputer [une chose blâmable] • EN

to impute, to insinuate • PT imputar [uma coisa repreen-
sível] Beispill ënnerstell mir näischt, wat ech net gesot

hunn

ënnerstellen [ˈənɐʃtælən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ënnergestallt) » reflexiv DE sich unter-
stellen • FR se mettre à l'abri • EN to take cover, to shelter
• PT abrigar-se, resguardar-se Beispill stell dech ënner,

bis et ophält mat reenen!

Ënnerstellung [ˈənɐʃtæluŋ] Femininum (Pluriel Ën-

nerstellungen) DE Unterstellung [Beschuldigung] • FR in-
sinuation [accusation] • EN insinuation, allegation • PT

insinuação [acusação] Beispill dat ass eng onver-

schimmten Ënnerstellung!

ënnerstëtzen [ənɐʃtˈətsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ënnerstëtzt) » transitiv DE unterstützen
• FR soutenir [aider, appuyer] • EN to support [to help] • PT

apoiar [ajudar, favorecer] Beispiller d'Elteren hunn hire

Jong jorelaang finanziell ënnerstëtzt; de Gemengerot

ënnerstëtzt eis Initiativ

Ënnerstëtzung [ənɐʃtˈətsuŋ] Femininum (Pluriel

Ënnerstëtzungen) DE Unterstützung, Förderung • FR sou-
tien, aide, appui • EN support, backing • PT suporte, auxí-
lio, apoio Beispiller eis Associatioun bitt de Betraffenen

ënnerschären Ënnerstëtzung
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eng (moralesch) Ënnerstëtzung an der Krankheet;

dëst Buch ass mat der (finanzieller) Ënnerstëtzung

vum nationale Kulturfong publizéiert ginn

ënnerstoen [ənɐʃtˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ënnerstanen / ënnerstan) » intransitiv

1. DE unterstehen [untergeordnet sein] • FR relever de la
compétence de, être sous la tutelle de • EN to be an-
swerable to • PT ser da competência de, estar sob a tu-
tela de Beispill dës Verwaltung ënnersteet direkt dem

Ministère » reflexiv 2. sech ënnerstoen ze DE sich un-
terstehen zu • FR avoir le culot de, avoir l'audace de •

EN to dare [to be bold enough] • PT atrever-se a [ousar]
Beispiller et soll keen sech ënnerstoe fortzegoen, ouni

den Dësch ofzeraumen; ënnerstéi dech! ëgs [⇒ än-

twert een engem, fir em ze dreeën]

ënnersträichen [ənɐʃtʀˈæːɪɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ënnerstrach) » transitiv 1. DE un-
terstreichen [einen Strich ziehen unter] • FR souligner
[tracer un trait sous] • EN to underline [to draw a line un-
der] • PT sublinhar [grifar] Beispill d'Joffer ënnersträicht

d'Feeler mat engem roude Bic 2. DE unterstreichen
[hervorheben] • FR souligner [accentuer] • EN to underline
[to emphasize] • PT sublinhar [acentuar, realçar] Beispill

a senger Ried huet de Premier d'Prioritéite vum

Regierungsprogramm nach eng Kéier ënnerstrach

Synonymmen eraussträichen, ervirhiewen,

ervirsträichen

ënnert [ˈənɐt] Prepositioun - Variant vun ↗ënner

ënnertauchen [ˈənɐtæːʊχən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé ënnergetaucht) » intransitiv DE

untertauchen [verschwinden] • FR s'éclipser [disparaître]

• EN to slip away, to keep out of sight • PT mergulhar [de-
saparecer] Beispill nom Skandal ass de Politiker fir eng

Zäit ënnergetaucht

ënnertenaner [ənɐdənˈaːnɐ] Adverb ↗ënnert +

↗-enaner

ënnerteneen [ənɐtənˈeːn] Adverb ↗ënnert +

↗-eneen

Ënnertitel [ˈənɐtitəl] Maskulinum (Pluriel Ënnertite-

len) 1. DE Untertitel [eines Buchs] • FR sous-titre [d'un
livre] • EN subtitle [of a book] • PT subtítulo [de um livro]

Beispill de Bibliothecaire huet vergiess, den Ënnertitel

vum Buch an de Katalog anzedroen 2. DE Untertitel [ei-
nes Films] • FR sous-titre [d'un film] • EN subtitles • PT

legenda [de um filme] Beispill d'Ënnertitele vum en-

glesche Film sinn op Däitsch an op Franséisch

ënneruerdnen [ˈənɐuːɐ̯dnən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ënnergeuerdent) » reflexiv DE

sich unterordnen • FR se soumettre [se plier, obéir] • EN to
submit, to conform • PT submeter-se [entregar-se, obe-
decer] Beispill hien huet Problemer, sech ënnerzeuerd-

nen

ënnerwanderen [ənɐvˈɑndəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ënnerwandert) » transitiv DE un-
terwandern • FR noyauter, infiltrer • EN to infiltrate [an or-
ganisation] • PT infiltrar, enfraquecer [uma organização]

Beispill déi rietsradikal Gruppéierung huet probéiert,

d'Protestbeweegung ze ënnerwanderen Synonym in-

filtréieren

Ënnerwäsch [ˈənɐvæʃ] Femininum (kee Pluriel) DE

Unterwäsche • FR sous-vêtements • EN underwear • PT

roupa interior Beispill déi frësch Ënnerwäsch un!

ënnerwee [ənɐvˈeː] Adverb DE unterwegs • FR en
cours de route, en chemin, en route • EN on the way • PT

pelo caminho, a caminho Beispiller mir sinn ënnerwee

an d'Vakanz e puermol stoe bliwwen; meng Mamm

ass ënnerwee fir an d'Stad; de Chauffer war ze séi-

er ënnerwee ëgs [de Chauffer ass ze séier gefuer];

d'Famill war de ganzen Dag ënnerwee [d'Famill war

de ganzen Dag net doheem]; bei eiser Duechter ass

eppes ënnerwee ëgs [eis Duechter erwaart e Kand]

ënnerwerfen [ənɐvˈɛʀfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ënnerworf) » transitiv 1. DE unterwerfen
[sich untertan machen] • FR soumettre [par la force] • EN

to subdue • PT submeter, sujeitar [pela força] Beispill am

Mëttelalter gouf dat Land en ettlech Kéieren ënner-

worf » reflexiv 2. DE sich unterwerfen • FR se soumettre à
[se plier] • EN to submit to, to defer to • PT submeter-se a,

sujeitar-se a [entregar-se] Beispill et war e Feeler, sech

senger Autoritéit ze ënnerwerfen

Ënnerzeechnung [ənɐtsˈeːɕnuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Unterzeichnung • FR signature [d'un acte of-
ficiel] • EN signing [of a contract] • PT assinatura [de um
documento oficial] Beispill no der Ënnerzeechnung

vum Vertrag hu béid Presidenten un enger feierlech-

er Zeremonie deelgeholl

Ënnerzocker [ˈənɐtsokɐ] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Unterzuckerung, Hypoglykämie • FR hypoglycémie •

EN hypoglycaemia, low blood sugar • PT hipoglicemia
Beispill bei Ënnerzocker kann en Diabetiker an de Ko-

ma falen Synonym Hypoglycemie

ënnescht [ˈənəʃt] Adjektiv 1. DE untere, unterste [unten
befindlich] • FR inférieur [du bas] • EN bottom, lowest [po-
sition, part] • PT inferior [de baixo] Beispiller d'Schlëssele

leien am ënneschten Tirang; den ënneschten Deel

vum Kiosk gëtt renovéiert; meng Schwëster huet

alles d'ënnescht (an) d'iewescht gekéiert, fir hir

Schlësselen ze fannen ëgs [meng Schwëster huet

alles grëndlech duerchsicht, fir hir Schlësselen ze

fannen]; nom Stuerm louch um Camping alles d'ën-

nescht (an) d'iewescht [nom Stuerm louch um Camp-

ing alles duercherneen]; haut ass um Büro alles d'ën-

nescht (an) d'iewescht gaangen ëgs [haut huet um

Büro guer näischt geklappt] 2. DE untere [in einer Rang-
ordnung] • FR inférieur [dans une hiérarchie] • EN bottom,

lowest [rank, level] • PT inferior [numa hierarquia]

Beispiller ech hunn an der ënneschter Karriär bei der

Post ugefaangen; dat ass en Text fir d'Schüler vun

den ënneschte Klassen [dat ass en Text fir déi jéngst

Schüler]

Ënnescht Millen [ˈənəʃtmˈilən] Eegennumm DE

Oenneschtmillen • FR Oenneschtmillen • EN Oennescht-
millen • PT Oenneschtmillen Beispiller ech wunnen op

der Ënnescht Millen; fiert dëse Bus op d'Ënnescht

Millen?

Ennverhäerdung [ˈænfɐhɛːɐ̯duŋ] Femininum (kee

Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ënnerstoen Ennverhäerdung
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enoncéieren [enɔ̃ːsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé enoncéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

enorm [enˈɔʀm] Adjektiv DE enorm, sehr groß • FR

énorme, très grand • EN enormous • PT enorme, muito
grande Beispill de Projet ass mat enormen Investi-

tiounskäschte verbonnen Synonym immens

enorm [eːnˈɔʀm] Adverb DE enorm, sehr • FR énormé-
ment, très • EN very, enormously • PT imenso, muito
Beispiller d'Kanner haten enorm vill ze zielen, wéi se

aus der Vakanz erëmkoumen; d'Uebst ass an der

Lescht enorm deier Synonym immens

Enquête [ɑ̃ːkˈɛːt] Femininum (Pluriel Enquêten) 1. DE

Umfrage • FR enquête, sondage • EN (opinion) poll, survey
• PT inquérito, sondagem de opinião Beispill de

Geschäftsverband huet eng Enquête iwwer

d'Kafkraaft vun de Leit maache gelooss Synonymmen

Ëmfro, Sondage 2. DE Ermittlungen, Untersuchung • FR

enquête [investigation, instruction] • EN investigation •

PT inquérito [investigação, instrução] Beispiller d'Police

kënnt mat hirer Enquête gutt virun; de Parquet huet

eng Enquête initiéiert Synonymmen Ermëttlung, Unter-

suchung

enquêtéieren [ɑ̃ːkɛtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé enquêtéiert) » intransitiv DE er-
mitteln [Ermittlungen durchführen] • FR enquêter • EN to
investigate • PT fazer uma investigação Beispill an deem

Korruptiounsskandal enquêtéiert d'Police schonn

eng Rei Joren Synonym ermëttelen

Enquêteur [ɑ̃ːkˈɛːtœːʀ] Maskulinum (Pluriel Enquê-

teuren) DE Ermittler • FR enquêteur (de police) • EN inves-
tigator, detective • PT agente de investigação (criminal)
Beispill am Mordfall sinn d'Enquêteuren op nei Ele-

menter gestouss

i Weiblech Form: ↗Enquêtrice

Enquêteuse [ɑ̃ːkɛːtˈøːs] Femininum (Pluriel Enquê-

teusen) - Variant vun ↗Enquêtrice

Enquêtrice [ɑ̃ːkɛːtʀˈis] Femininum (Pluriel Enquêtri-

cen)

i Variant: Enquêteuse

i Männlech Form: ↗Enquêteur

enregistréieren [ɑ̃ːʀeʒistʀˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé enregistréiert) »

transitiv 1. DE eintragen [registrieren] • FR enregistrer
[dans un registre] • EN to register [to enter in an official
list] • PT registar [num registo] Beispill de Veräin huet

seng Statuten enregistréiere gelooss 2. DE aufzeich-
nen, aufnehmen • FR enregistrer [des sons, des images,
des données] • EN to record [sounds, pictures, data] •

PT gravar [sons, imagens, dados] Beispiller eise Concert

gouf enregistréiert; déi Saach do ass enregistréiert

ëgs [déi Saach do wäert net vergiess ginn]

Ënsber [ˈənsbɐ] Eegennumm DE Insenborn • FR Insen-
born • EN Insenborn • PT Insenborn Beispiller ech wun-

nen zu Ënsber; fiert dëse Bus op Ënsber?

Enseignant [ɑ̃ːsˈɜɪɲɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel En-

seignanten) DE Lehrer [Lehrkraft] • FR enseignant • EN

teacher • PT professor Beispiller mäi Brudder ass En-

seignant; déi laangjäreg Enseignantë goufe geéiert

i Weiblech Form: ↗Enseignante

Enseignante [ɑ̃ːsˈæɲɑ̃ːt] Femininum (Pluriel En-

seignanteën) DE Lehrerin [Lehrkraft] • FR enseignante •

EN teacher [female] • PT professora Beispill dës En-

seignante ass streng an awer ganz beléift bei de

Schüler

i Männlech Form: ↗Enseignant

enseignéieren [ɑ̃ːsæɲˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé enseignéiert) » transitiv 1. DE un-
terrichten [lehren] • FR enseigner [donner des cours de]

• EN to teach [a subject] • PT ensinar, lecionar Beispill

meng Mamm enseignéiert Geschicht am Lycée Syn-

onym ginn » intransitiv 2. DE unterrichten [Unterricht er-
teilen] • FR enseigner [donner des cours] • EN to teach
[to give lessons] • PT ensinar, lecionar Beispill mäi Monni

huet bis d'Pensioun an enger Privatschoul en-

seignéiert

Enseignement [ɑ̃ːsˈæɲəmænt] Maskulinum (kee

Pluriel) 1. DE Unterricht • FR enseignement [instruction]

• EN lessons, teaching • PT ensino [instrução] Beispill et

sinn dëst Joer manner Stonne fir den Enseignement

vum Griichesche virgesinn 2. DE Schule, Schulwesen •

FR enseignement [secteur d'activité] • EN education [sys-
tem] • PT ensino [setor de atividade] Beispill si schaffen

alle béid am Enseignement

Ensembel [ɑ̃ːsˈɑ̃ːmbəl] Maskulinum (Pluriel Ensem-

belen) 1. DE Ensemble [Gesamtheit] • FR ensemble
[groupe, assortiment] • EN set, group • PT conjunto [grupo,
sortimento] Beispill dës Figur gehéiert zu engem En-

sembel vu Skulpturen 2. DE Ensemble [von Künstlern] •

FR ensemble [d'artistes] • EN ensemble, group [of musi-
cians, actors, dancers] • PT conjunto [de artistas] Beispill

den Ensembel vun der Museksschoul spillt den

Owend e Concert an der Kierch 3. DE Ensemble [Da-
menkleidung] • FR ensemble [habillement féminin] • EN

ensemble, outfit [set of women's clothes] • PT conjunto
[fato feminino] Beispill d'Direktesch vum Musée hat fir

de Vernissage en hellbloen Ensembel un

entaméieren [ɑ̃ːtɑmˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé entaméiert) » transitiv DE begin-
nen [ein Gespräch, eine Verhandlung] • FR entamer
[commencer, aborder] • EN to start, to open [a conversa-
tion, a negotiation] • PT encetar [iniciar, principiar] Beispill

d'Politiker entaméiere muer déi drëtt Phas vun de

Verhandlungen Synonym ufänken

entbannen [æntbˈɑnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé entbonnen / entbonn) » transitiv ent-

bannen (vun) DE entbinden (von), befreien (von) • FR libé-
rer (de), décharger (de) [d'une fonction] • EN to relieve of
[a position] • PT exonerar (de), desobrigar (de) [de uma
função] Beispill d'Ministesch huet de Beamte vun sen-

ge Funktiounen entbonnen

entbieren [æntbˈiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé entbiert) » transitiv DE entbehren • FR se
passer de • EN to do without, to go without • PT prescindir
de, passar sem Beispill ech ka mäi Computer net méi

entbieren

enoncéieren entbieren
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entchloren [æntklˈoːʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé entchloort)

i Hei entsteet en neien Artikel.

entdaachen [æntdˈaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé entdaacht) » transitiv eppes ent-

daachen DE etwas taugen • FR être bon à quelque chose,

valoir quelque chose • EN to be worth something, to be
good for something • PT prestar para alguma coisa, va-
ler alguma coisa Beispill mengem Brudder seng

Frëndin entdaacht net vill Synonym eppes daachen

entdecken [æntdˈækən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé entdeckt) » transitiv DE entdecken, fin-
den • FR découvrir [trouver] • EN to discover [to find] • PT

descobrir [achar] Beispiller et ass eng nei Orchideeën-

zort entdeckt ginn; ech hu gëschter en neie Restau-

rant entdeckt; an dengem Text konnt ech kee Feeler

méi entdecken Synonym fannen

Entdecker [æntdˈækɐ] Maskulinum (Pluriel Ent-

decker) DE Entdecker • FR explorateur • EN discoverer,
explorer • PT explorador, descobridor Beispill deen Ent-

decker ass op enger Expeditioun ëm d'Liewe komm

i Weiblech Form: ↗Entdeckerin

entdeckeresch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Entdeckerin [æntdˈækəʀin] Femininum (Pluriel

Entdeckerinnen) DE Entdeckerin • FR exploratrice • EN

discoverer, explorer [female] • PT exploradora, desco-
bridora Beispill déi couragéiert Entdeckerin huet viru

Kuerzem eng gréisser Expeditioun ofgeschloss

i Männlech Form: ↗Entdecker

Entdeckung [æntdˈækuŋ] Femininum (Pluriel Ent-

deckungen) DE Entdeckung • FR découverte • EN discov-
ery • PT descoberta Beispiller d'Entdeckung vun Ameri-

ka hat e groussen Impakt op d'Ekonomie; dem Fuer-

scher seng Entdeckung ass eng wëssenschaftlech

Sensatioun

entdeeën [æntdˈeːən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé entdeet) » transitiv 1. DE auftauen, ab-
tauen • FR dégeler, décongeler • EN to thaw out, to de-
frost • PT degelar, descongelar Beispiller wéi mir aus

dem Wantersport erëmkomm sinn, hu mer doheem

d'Waasserleitung missen entdeeën; du kanns

d'Geméis an der Mikrowell entdeeën ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé entdeet) » intransitiv

- och onperséinlech 2. DE auftauen, tauen • FR dégeler
[cesser d'être gelé] • EN to defrost, to thaw • PT degelar,
descongelar Beispiller huel de Brot aus der Tru, fir datt

en entdeet; an der Mëttesstonn ass et dobaussen

entdeet; nom éischte Patt sinn d'Invitéen entdeet ëgs

[nom éischte Patt sinn d'Invitéë monter ginn]

enteegnen [æntˈeːʑnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé enteegent) » transitiv DE enteignen • FR

exproprier • EN to dispossess, to expropriate • PT expro-
priar Beispill d'Gemeng huet de Proprietär enteegent,

well e säin Terrain net wollt hierginn Synonym expro-

priéieren

Enteegnung [æntˈeːʑnuŋ] Femininum (Pluriel En-

teegnungen) DE Enteignung • FR expropriation • EN ex-

propriation • PT expropriação Beispill de Proprietär vum

Terrain huet sech géint d'Enteegnung gewiert Syn-

onym Expropriatioun

Entente [ɑ̃ːtˈɑ̃ːt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Ein-
vernehmen, Verständnis, Auskommen • FR entente
[concorde, harmonie] • EN understanding, agreement •

PT entendimento [acordo, harmonia] Beispill d'Entente

tëschent deenen zwou Parteien ass excellent 2.

(Pluriel Ententen) DE Dachverband • FR entente [groupe-
ment, fédération] • EN association, union, federation [um-
brella organization] • PT organização de cúpula Beispill

d'Entente vun de Sportfëscher organiséiert en Turnéi-

er

Entertainer [ˈæntɐtɜɪnɐ] Maskulinum (Pluriel Enter-

tainer) DE Entertainer • FR animateur, amuseur • EN en-
tertainer • PT animador Beispill wann hien Entertainer

spillt, rappt en all Mënsch mat

Enteschbaach [ˈæntəʃbaːχ] Eegennumm DE Ent-
eschbach • FR Enteschbach • EN Enteschbach • PT En-
teschbach Beispiller ech wunnen an der Enteschbaach;

fiert dëse Bus an d'Enteschbaach?

entfalen [æntfˈaːlən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé entfall) » intransitiv 1. DE entfallen [aus dem
Gedächtnis verschwinden] • FR échapper à [disparaître
de la mémoire de] • EN to escape, to slip [one's mind] •

PT escapar a [não vir à memória de] Beispill den Numm

vun eisem fréieren Engleschprofesser ass mer entfall

2. entfalen op DE entfallen auf • FR revenir à [échoir à] •

EN to be allotted to • PT caber a [calhar a] Beispill op all

Ierwen ass eng Millioun entfall

entfalen [æntfˈaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé entfaalt) » reflexiv DE sich entfalten [zur
Geltung kommen] • FR s'épanouir [se développer pleine-
ment] • EN to unfold, to develop fully • PT desabrochar
[desenvolver-se plenamente] Beispiller den Aroma vum

Schockela entfaalt sech richteg, wann e lues am

Mond schmëlzt; an dësem Concert konnt sech de Vir-

tuos voll entfalen

entféieren [æntfˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé entféiert / entfouert) » transitiv DE ent-
führen • FR enlever, kidnapper [une personne], détourner
[un moyen de transport] • EN to kidnap, to hijack • PT

raptar [uma pessoa], desviar [um aparelho de locomo-
ção] Beispiller zwee Journaliste si vu Separatisten ent-

féiert ginn; d'Spezialunitéit huet den entféierte Fliger

gestiermt Synonym kidnappen

Entféierer [æntfˈɜɪəʀɐ] Maskulinum (Pluriel Ent-

féierer) DE Entführer • FR ravisseur • EN kidnapper, hijack-
er • PT raptor Beispill den Entféierer huet den Ament

eng Dose Kanner a senger Gewalt Synonym Kidnapper

Entféierung [æntfˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel Ent-

féierungen) DE Entführung • FR enlèvement, kidnapping
[d'une personne], détournement [d'un moyen de trans-
port] • EN hijacking, kidnapping • PT rapto [de uma pes-
soa], desvio [de um meio de transporte] Beispiller no der

Entféierung sinn d'Affer psychologesch betreit ginn;

bei der Entféierung vum Fliger goufen de Pilot an

zwee Passagéier erschoss

entfueren [æntfˈuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé entfuer) » intransitiv DE entfahren, her-

entchloren entfueren
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ausrutschen • FR échapper [être dit involontairement, à
la légère] • EN to escape, to slip out [to be uttered inad-
vertently] • PT escapar [ser dito sem querer, sem refle-
tir] Beispiller beim Patt war dem President déi Informa-

tioun entfuer; dat ass mir einfach esou entfuer; him

ass een entfuer ëgs [hien huet gefuerzt] Synonymmen

entwutschen, erausrëtschen

entgeeschtert [æntɡˈeːʃtɐt] Adjektiv DE entgeistert •

FR hébété, abasourdi, ahuri <Adverb d'un air ahuri> • EN

stunned, dumbfounded • PT pasmado, espantado, estu-
pefacto <Adverb com ares de espantado> Beispiller ech

war entgeeschtert, wéi ech seng Ried héieren hunn;

kuck net esou entgeeschtert, d'Tatsaache sinn nun

emol esou!

entgëften Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

entgëft) » transitiv DE entgiften • FR détoxifier • EN to
detoxify • PT desintoxicar [o corpo] Beispill vill Leit sinn

iwwerzeegt, datt d'Faaschten de Kierper entgëft

entgëften [æntɡˈəftən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé entgëft)

i Hei entsteet en neien Artikel.

entgéint [æntɡˈɜɪnt] Prepositioun » mam Dativ DE

entgegen • FR contrairement à • EN contrary to • PT con-
trariamente a Beispiller entgéint alle Behaaptunge

profitéiere vill Leit vun der Steierreform; entgéint sen-

ger Gewunnecht ass de Student de leschte Weekend

doheembliwwen

entgéint- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied ei-
nes Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sep-
arable verb particle} • PT {partícula separável de um ver-
bo} Beispiller ech kucken der Entrevue am Ministère

mat Spannung entgéint; d'Kanner sinn hire Groussel-

teren entgéintgelaf

i Verben, déi entgéint- als Partikel hunn: ↗entgéintgoen, ↗ent-

géinthalen, ↗entgéinthuelen, ↗entgéintkommen, ↗entgéin-

tkucken, ↗entgéintlafen, ↗entgéintwierken

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗entgéint Prepositioun

entgéintgesat [æntɡˈɜɪntɡəzaːt] Adjektiv DE entge-
gengesetzt [umgekehrt] • FR inverse [en sens inverse] •

EN opposite, other [direction] • PT inverso [em sentido in-
verso] Beispill aus entgéintgesater Richtung kënnt kee

Verkéier

entgéintgoen [æntɡˈɜɪntɡoːən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé entgéintgaangen / entgéint-

gaang) » intransitiv DE entgegengehen • FR aller à la ren-
contre de • EN to go to meet • PT ir ao encontro de
Beispiller ech kann him mat engem Prabbeli entgéint-

goen, da gëtt en net esou naass; mir gi béisen Zäiten

entgéint ëgs [mir wäerten nach béis Zäiten erliewen]

entgéinthalen [æntɡˈɜɪnthaːlən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé entgéintgehalen / entgéintge-

hal) » transitiv 1. DE entgegenhalten [entgegenstrecken]

• FR présenter à bout de bras à, tendre en direction de
• EN to hold out towards • PT estender a [apresentar
de braço estendido a] Beispill den Exorzist huet dem

Besiessenen de Kruzifix entgéintgehalen 2. DE entge-
genhalten [entgegnen] • FR répliquer (à) [répondre pour
contredire, pour objecter] • EN to counter [an argument]
• PT replicar (a) [responder para contradizer, para ob-

jetar] Beispill deem Argument weess ech näischt ent-

géintzehalen

entgéinthuelen [æntɡˈɜɪnthuələn] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé entgéintgeholl) »

transitiv DE entgegennehmen • FR réceptionner, recevoir
[officiellement] • EN to accept, to receive [officially] • PT

receber [aceitar oficialmente] Beispill de Buerger-

meeschter huet d'Petitioun vun der Biergerinitiativ

entgéintgeholl

entgéintkommen [æntɡˈɜɪntkomən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé entgéintkomm) » in-

transitiv 1. DE entgegenkommen [zukommen auf] • FR ve-
nir à la rencontre de, s'avancer vers [en sens inverse] •

EN to come to meet, to come towards • PT vir ao encontro
de, aproximar-se de [em sentido contrário] Beispiller den

Direkter ass eis entgéintkomm an huet eis feierlech

begréisst; e ganzen Trapp Cyclisten ass hinnen op där

schmueler Strooss entgéintkomm 2. DE entgegenkom-
men [Zugeständnisse machen] • FR faire une concession
à, accorder une faveur à • EN to accommodate, to make
a concession • PT fazer uma concessão a, prestar um fa-
vor a Beispiller a senger neier Propos ass d'Patronat de

Gewerkschaften entgéintkomm; de Vendeur ass eis

mat engem gudde Präis entgéintkomm

entgéintkucken [æntɡˈɜɪntkukən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé entgéintgekuckt)

» intransitiv DE entgegensehen [erwarten] • FR attendre
[envisager, penser à] • EN to contemplate, to await • PT

aguardar [ficar na expectativa, pensar em] Beispill ech

kucken der Entrevue am Ministère mat Spannung

entgéint

entgéintlafen [æntɡˈɜɪntlaːfən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé entgéintgelaf) » intransitiv DE ent-
gegenlaufen [zulaufen auf] • FR courir à la rencontre de,

courir vers • EN to run to meet, to run towards • PT cor-
rer ao encontro de Beispill d'Kanner sinn hire Groussel-

teren entgéintgelaf

entgéintwierken [æntɡˈɜɪntviːɐ̯kən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé entgéintgewierkt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

entgleisen [æntɡlˈɑɪzən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé entgleist) » intransitiv DE entgleisen
[aus den Gleisen springen] • FR dérailler [sortir des rails]

• EN to be derailed [train] • PT descarrilar [sair dos carris]

Beispiller den Zuch ass an enger Kéier entgleist; d'Sit-

uatioun ass entgleist ëgs [d'Situatioun ass ausgeaart]

entgoen [æntɡˈoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé entgaangen / entgaang) » intransitiv 1. DE

entgehen [unbemerkt bleiben] • FR échapper à [ne pas
être remarqué] • EN to escape [to fail to be noticed] • PT

escapar (a) [passar despercebido] Beispiller eisem Chef

entgeet näischt!; déi zwee Schreiffeeler si mir ent-

gaangen 2. DE entgehen [verschont bleiben] • FR échap-
per à [être épargné] • EN to escape, to be spared • PT es-
capar a [livrar-se de] Beispiller du entgees denger Strof

net!; meng Eltere wollten sech dee Concert net ent-

goe loossen ëgs [meng Eltere wollten dee Concert

net verpassen]

enthalen [ænthˈaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé enthalen / enthal) » reflexiv DE sich ent-

entgeeschtert enthalen
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halten [bei einer Abstimmung] • FR s'abstenir [lors d'un
vote] • EN to abstain [in a vote] • PT abster-se [numa vo-
tação] Beispiller beim Vott vum Gesetz hu sech fën-

nef Deputéiert enthalen; wann iwwer mäi Virschlag

ofgestëmmt gëtt, enthalen ech mech

i Verb, dat enthalen als Basis huet: ↗virenthalen

Enthalung [ænthˈaːluŋ] Femininum (Pluriel En-

thalungen) DE Enthaltung [bei einer Abstimmung] • FR

abstention [option lors d'un vote] • EN abstention [in a
vote] • PT abstenção [numa votação] Beispill de

Gemengebudget gouf mat fënnef Jostëmmen, dräi

Neestëmmen an enger Enthalung ugeholl Synonym

Abstentioun

Enthusiasmus [æntuzi ̯̍ ɑsmus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Enthusiasmus, Begeisterung • FR enthou-
siasme • EN enthusiasm • PT entusiasmo Beispill si hunn

d'Fest mat vill Enthusiasmus organiséiert Synonymmen

Äifer, Begeeschterung

Enthusiast [æntuzi ̯̍ ɑst] Maskulinum (Pluriel Enthu-

siasten) DE Enthusiast • FR enthousiaste • EN enthusiast
• PT entusiasta Beispill fir Neies op d'Been ze stellen,

brauchs de ëmmer e puer Enthusiasten

i Weiblech Form: ↗Enthusiastin

enthusiastesch [æntuzi ̯̍ ɑstəʃ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Enthusiastin [æntuzi ̯̍ ɑstin] Femininum (Pluriel En-

thusiastinnen) DE Enthusiastin • FR enthousiaste [femme]

• EN enthusiast [female] • PT entusiasta [mulher] Beispill

eise Filmclub gouf vun enger jonker Enthusiastin

gegrënnt

i Männlech Form: ↗Enthusiast

entierwen [æntiːɐ̯vən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé entierft) » transitiv DE enterben • FR déshé-
riter • EN to disinherit • PT deserdar Beispill hien huet an

der Roserei probéiert, seng Kanner ze entierwen

Entitéit Femininum (Pluriel Entitéiten) 1. DE Entität,
Einheit [Abteilung] • FR service, département Beispill an

eiser Firma gëtt eng nei Entitéit geschaf, déi sech

exklusiv ëm de Marketing këmmert 2. DE Einrichtung,

Struktur • FR structure [organisme] Beispiller dee Service

gëtt an eng gréisser Entitéit agegliddert; et ass

wichteg, datt eng onofhängeg Entitéit d'Anhale vun

de Sécherheetsvirschrëften iwwerpréift Synonym

Struktur 3. DE (politische) Entität, (kulturelle) Entität • FR

entité [unité politique, culturelle] Beispill dee grenziww-

erschreidenden Traité gouf vun nationalen a re-

gionalen Entitéiten ënnerschriwwen

entkalleken [æntkˈɑlekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé entkallekt) » transitiv DE entkalken • FR

détartrer • EN to descale [to decalcify] • PT descalcificar
Beispill du muss deng Kaffismaschinn reegelméisseg

entkalleken

entkommen [æntkˈomən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé entkomm) » intransitiv DE entkommen •

FR s'échapper [s'enfuir] • EN to escape • PT escapar [fugir]
Beispill déi zwee Terroriste konnten entkommen Syn-

onym fortlafen

entlaaschten [æntlˈaːʃtən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé entlaascht) » transitiv 1. DE entlasten
[bei einer Tätigkeit unterstützen] • FR décharger, assister,
aider • EN to relieve [from stress, pressure] • PT aliviar [li-
vrar de uma tarefa] Beispill fir seng Eltere samschdes

mueres ze entlaaschten, hëlleft hire Fils am Buttek

2. DE entlasten [von einer Steuer] • FR décharger [exo-
nérer] • EN to exempt [from a tax] • PT exonerar [de um
imposto] Beispill duerch dës Reform ginn d'Entreprisë

steierlech entlaascht 3. DE entlasten [von einer Ankla-
ge] • FR décharger [disculper, innocenter] • EN to exoner-
ate, to clear • PT ilibar [isentar de culpa] Beispill déi zwee

Zeien hunn den Ugeklote viru Geriicht entlaascht 4. DE

entlasten [die Geschäftsführung billigen] • FR décharger,
donner quitus à • EN to discharge [to absolve] • PT dar
quitação a Beispill eise Kommitee gouf entlaascht

Entlaaschtung [æntlˈaːʃtuŋ] Femininum (Pluriel

Entlaaschtungen) 1. DE Entlastung [Unterstützung] • FR

allègement [d'une tâche] • EN relief [from a burden] •

PT alívio [de uma tarefa] Beispill seng Hëllef ass eng

grouss Entlaaschtung fir eis 2. DE Entlastung [Steuerer-
leichterung] • FR allègement [d'un impôt] • EN relief [from
a tax] • PT alívio [de um imposto] Beispill d'Regierung

huet steierlech Entlaaschtunge fir d'Betriber ver-

sprach 3. DE Entlastung [von einer Anklage] • FR dé-
charge [en faveur d'un accusé] • EN exoneration • PT ili-
bação [isenção de culpa] Beispill wat hutt Dir zu Ärer

Entlaaschtung virzebréngen? 4. DE Entlastung [Billi-
gung der Geschäftsführung] • FR quitus • EN discharge,

approval • PT aprovação, quitação Beispill d'Versamm-

lung huet dem Keessjee d'Entlaaschtung ginn

entlarven [æntlˈɑʀvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé entlarvt) » transitiv entlarven (als) DE ent-
larven (als) • FR démasquer (comme étant) • EN to expose
(as), to unmask (as) • PT desmascarar (como sendo)
Beispiller den Déif gouf entlarvt an ass viru Geriicht

komm; e Mataarbechter vun der Firma gouf als Spi-

oun entlarvt

entleeën [æntlˈeːən] Adjektiv DE entlegen [abgele-
gen] • FR éloigné, isolé <Adverb à l'écart> • EN remote •

PT afastado, isolado <Adverb isoladamente> Beispiller dat

ass en entleeënen Eck; dee Bauerenhaff läit eng

Grëtz entleeën Synonym ofgeleeën

entlëften [æntlˈəftən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé entlëft) » transitiv DE entlüften [ein (hydrau-
lisches) System] • FR purger [évacuer l'air de] • EN to bleed
[to release fluid or gas] • PT purgar o ar de, sangrar
Beispill et souert am Heizkierper, du muss en entlëften

Synonym purgen

entloossen [æntlˈoːsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé entlooss) » transitiv 1. DE entlassen
[kündigen] • FR licencier • EN to lay off, to dismiss • PT des-
pedir [exonerar] Beispill de Patron huet en Aarbechter

entlooss Synonym kënnegen 2. DE entlassen [freilassen]

• FR relâcher [un prisonnier], laisser sortir [un patient] • EN

to release [a prisoner], to discharge [a patient] • PT sol-
tar [um prisioneiro], dar alta hospitalar a [um pacien-
te] Beispill no zwee Joer ass den Déif aus dem Prisong

entlooss ginn

Entloossung [æntlˈoːsuŋ] Femininum (Pluriel Ent-

loossungen) 1. DE Entlassung [Kündigung] • FR licencie-

Enthalung Entloossung
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ment • EN dismissal [from a job] • PT despedimento [des-
tituição] Beispill no senger Entloossung huet hie laang

no enger neier Aarbecht gesicht Synonymmen Kën-

negung, Licenciement 2. DE Entlassung [Freilassung] •

FR remise en liberté [d'un prisonnier], sortie [d'un patient]
• EN release [of a prisoner], discharge [of a patient] •

PT libertação [de um prisioneiro], alta [de um paciente]

Beispiller no senger Entloossung hat hie keng Proble-

mer méi mat der Justiz; eng Entloossung ass nëmme

mam Accord vum zoustännegen Dokter méiglech

Entlüftung Femininum (Pluriel Entlüftungen) DE Ent-
lüftung, Entlüftungsanlage • FR ventilation, aération [ins-
tallation technique] • EN ventilation system • PT sistema
de ventilação Beispill d'Filtere vun der Entlüftung

musse reegelméisseg gewiesselt ginn Synonym Venti-

latioun

entmilitariséieren [æntmilitɑʀizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé entmilitariséiert) »

transitiv DE entmilitarisieren • FR démilitariser • EN to de-
militarize • PT desmilitarizar [retirar as forças militares
de] Beispiller duerch de Friddensvertrag goufen

d'Grenzgebidder entmilitariséiert; déi entmilitariséiert

Zon gëtt vun auslänneschen Observateuren iwwer-

waacht

entnäipen [æntnˈæːɪpən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé entnäipt) » intransitiv DE einnicken • FR

s'assoupir • EN to nod off, to doze off • PT adormecer
Beispill hien ass beim Liesen entnäipt Synonymmen an-

näipen, antompen, enttompen

Entourage [ɑ̃ːtuʀˈaːʃ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Umfeld [Personenkreis] • FR entourage [milieu social
proche] • EN entourage, circle [of friends, of acquain-
tances] • PT círculo próximo Beispiller hiren Entourage

ënnerstëtzt si bei allen Decisiounen; säin Entourage

daacht näischt

Entrecôte [ˈɑ̃ːtʀəkoːt] Femininum (Pluriel En-

trecôten) DE Entrecote • FR entrecôte • EN entrecôte, sir-
loin steak • PT entrecôte Beispill als Haaptplat gouf et

eng Entrecôte mat Fritten an Zalot

Entrée [ˈɑ̃ːtʀeː] Femininum (Pluriel Entréeën) 1. DE

Eingang, Eingangsbereich • FR entrée [lieu d'accès, vesti-
bule, hall] • EN entrance, entrance hall, vestibule • PT en-
trada [acesso, vestíbulo] Beispiller mäi Cousin huet an

der Entrée op seng Freiesch gewaart; d'Entrée vum

Theater ass voller Leit; d'Gebai huet zwou verschid-

den Entréeën Synonym Agang 2. DE Eintrittskarte • FR en-
trée [ticket d'entrée] • EN entry, entrance ticket • PT en-
trada [bilhete de ingresso] Beispill meng Tatta huet déi

zwou Entréeë fir an de Kino bezuelt 3. DE Vorspeise • FR

entrée [premier plat] • EN starter [first course of a meal]
• PT entrada [primeiro prato] Beispiller ech hu mer beim

Garçon eng Fëschzopp als Entrée bestallt; d'Clientë

konnten tëschent dräi verschiddenen Entréeë wielen

Entrée [ˈɑ̃ːtʀeː] Maskulinum/Femininum (kee

Pluriel) DE Eintritt [Zutritt, Eintrittsgeld] • FR entrée [droit
d'accès] • EN entrance fee, admission charge • PT entra-
da, ingresso Beispiller wéi vill kascht den Entrée fir dës

Ausstellung?; den Entrée am neie Musée ass fräi

Entréesdier [ˈɑ̃ːtʀeːsdiːɐ̯] Femininum (Pluriel En-

tréesdieren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Entreprener [ɑ̃ːtʀəpʀˈənɐ] Maskulinum (Pluriel En-

trepreneren) DE Bauunternehmer • FR entrepreneur [en
construction et travaux publics] • EN building contractor,
builder • PT empreiteiro [das obras] Beispill den Entre-

prener huet 50 Leit um Chantier schaffen

i Variant: Entrepreneur

i Weiblech Form: ↗Entreprenesch

Entreprenesch [ɑ̃ːtʀəpʀˈənəʃ] Femininum (Pluriel

Entrepreneschen)

i Variant: Entrepreneurin

i Männlech Form: ↗Entreprener

Entrepreneur [ɑ̃ːtʀəpʀˈənœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Entrepreneuren) - Variant vun ↗Entreprener

Entrepreneurin [ɑ̃ːtʀəpʀənˈœːʀin] Femininum

(Pluriel Entrepreneurinnen) - Variant vun ↗Entrepre-

nesch

Entreprise [ɑ̃ːtʀəpʀˈiːs] Femininum (Pluriel Entre-

prisen) 1. DE Unternehmen [Betrieb] • FR entreprise [firme]

• EN enterprise, business, firm • PT empresa, firma
Beispiller ech schaffen an enger Entreprise, déi Brécke

baut; duerch dës Reform ginn d'Entreprisë steierlech

entlaascht Synonym Betrib 2. DE Vorhaben • FR entreprise
[initiative] • EN enterprise, undertaking, project • PT em-
presa, empreendimento Beispiller eng Fassad nei

maachen, dat ass eng grouss Entreprise; et war eng

ganz Entreprise, bis mir de Piano um drëtte Stack hat-

en ëgs [et war ustrengend a penibel, fir de Piano op

den drëtte Stack ze kréien]

entre-temps [ɑ̃ːtʀətˈɑ̃ː] Adverb DE inzwischen, unter-
dessen • FR entre-temps, depuis lors • EN in the mean-
time, meanwhile • PT entretanto, desde então Beispiller

mir hunn eis elo e puer Joer net méi gesinn, entre-

temps sinn ech pensionéiert; mir sinn entre-temps

zweemol geplënnert; den Deeg geet schonns zwou

Stonnen op, entre-temps misst e schonns gutt sinn

Synonymmen mëttlerweil, an der Tëschenzäit

Entretien [ˈɑ̃ːtʀətiɛ̯̃ː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Wartung, Instandhaltung • FR entretien [maintenance]

• EN maintenance, upkeep • PT manutenção [conserva-
ção, preservação] Beispiller de Portier suergt fir den En-

tretien vum Gebai; wie mécht den Entretien vun Är-

er Méimaschinn? Synonym Ënnerhalt 2. (Pluriel Entre-

tienen) DE Unterredung, Gespräch • FR entretien [entre-
vue] Beispill ech hu mer bei menger Cheffin en En-

tretien gefrot, fir iwwer meng berufflech Zukunft ze

schwätzen Synonym Entrevue 3. (Pluriel Entretienen)

DE Vorstellungsgespräch • FR entretien (d'embauche)
Beispill et hu sechs Leit sech op d'Plaz gemellt, mir

hunn der dräi an en Entretien geruff Synonymmen In-

terview, Virstellungsgespréich

Entrevue [ɑ̃ːtʀəvˈyː] Femininum (Pluriel Entrevuen)

DE Unterredung, Aussprache • FR entrevue • EN interview,

meeting • PT entrevista [encontro combinado] Beispiller

de Journalist huet eng Entrevue bei der Ministesch

ugefrot; an der leschter Entrevue gouf iwwer déi bi-

lateral Bezéiunge geschwat

Entlüftung Entrevue
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entsat [æntzˈaːt] Adjektiv DE entsetzt • FR choqué,

scandalisé • EN shocked, appalled • PT chocado, escan-
dalizado Beispiller ech war entsat, wéi ech dech no

denger laanger Krankheet erëmgesinn hunn;

d'Mamm war entsat, wéi se héieren huet, datt hiert

Kand an der Schoul gemobbt géif

entschäerfen [æntʃˈɛːɐ̯fən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé entschäerft) » transitiv 1. DE entschär-
fen [einen Sprengkörper] • FR désamorcer [un engin ex-
plosif] • EN to defuse [an explosive device] • PT desativar
[um engenho explosivo] Beispill d'Bomm gouf matzäit

entschäerft 2. DE entschärfen [entspannen] • FR désa-
morcer [calmer, apaiser] • EN to defuse [a situation] •

PT despoletar [acalmar, apaziguar] Beispill de Konflikt

konnt duerch d'Verhandlungen entschäerft ginn

entscheeden [æntʃˈeːdən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé entscheet) » intransitiv 1. entscheeden

(iwwer) DE entscheiden (über) • FR décider (de) [trancher]
• EN to decide (on), to have the casting vote (on) • PT de-
cidir (sobre) Beispill bei Stëmmegläichheet entscheet

de President vun der Jury » transitiv 2. DE entscheiden
[beschließen] • FR décider [régler, déterminer] • EN to de-
cide [to determine] • PT decidir [determinar] Beispill mir

mussen nach entscheeden, wien an eisem Numm

schwätzt Synonymmen beschléissen, decidéieren 3. fir

sech entscheeden DE für sich entscheiden [gewinnen] •

FR remporter [gagner] • EN to win, to clinch • PT vencer
[ganhar] Beispill de Kandidat huet d'Wale fir sech

entscheet Synonym gewannen » reflexiv 4. sech

entscheeden (fir) DE sich entscheiden (für) • FR se décider
(pour) • EN to decide (on) [to choose] • PT decidir-se (por)
Beispiller d'Wieler hu sech derfir entscheet; fir wéi eng

Spezialisatioun hues de dech entscheet?; meng

Frëndin ka sech einfach net entscheeden! Synonym

sech decidéieren (fir) 5. DE sich entscheiden [sich klä-
ren] • FR se décider [être tranché] • EN to be decided
[contest] • PT decidir-se [ter desfecho] Beispill muer

entscheet sech, wien an d'Finall kënnt

entscheedend [æntʃˈeːdənt] Adjektiv DE entschei-
dend • FR décisif, déterminant • EN decisive [crucial] • PT

decisivo, determinante Beispill dësem Zeie seng Ausso

huet am Prozess eng entscheedend Roll gespillt Syn-

onymmen ausschlaggeebend, decisiv

Entscheedung [æntʃˈeːduŋ] Femininum (Pluriel

Entscheedungen) DE Entscheidung [Beschluss] • FR dé-
cision [verdict, choix] • EN decision [judgement] • PT de-
cisão [deliberação, resolução] Beispiller dem Arbitter

seng Entscheedung war falsch; et fält mir meescht-

ens schwéier, eng Entscheedung ze treffen Synonym

Decisioun

entschëllegen [æntʃˈələʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé entschëllegt) » transitiv 1. DE ent-
schuldigen • FR excuser • EN to excuse • PT desculpar,
perdoar, escusar Beispiller entschëllegt den Derange-

ment, wannechgelift!; dir musst mech entschëllegen,

et war net gär geschitt!; d'Cheffin huet sech entschël-

lege gelooss [d'Cheffin huet matdeele gelooss, datt

si net kéint kommen] 2. entschëlleg / entschëllegt

DE Entschuldigung, Verzeihung [Höflichkeitsformel] • FR

pardon, excuse(z)-moi [formule de politesse] • PT com
licença, perdão, desculpa, desculpe [fórmula de cor-
tesia] Beispiller entschëlleg, kanns de mech wan-

nechgelift laanschtloossen?; entschëllegt, ass dee

Stull nach fräi? Synonym pardon 3. entschëlleg /

entschëllegt DE Entschuldigung, Verzeihung {als Aus-
druck des Bedauerns} • FR pardon, excuse(z)-moi {pour
exprimer le regret} • PT perdão, desculpa, desculpe {para
exprimir arrependimento} Beispiller entschëlleg, wann

ech dech mat menger Remark blesséiert hunn!;

entschëllegt, sinn ech Iech elo grad op de Fouss

getrëppelt? Synonym pardon » reflexiv 4. DE sich ent-
schuldigen • FR s'excuser • EN to apologize • PT descul-
par-se, pedir desculpa Beispiller de Schüler huet sech

fir seng Verspéidung entschëllegt; ech wäert dir dat

ni verzeien, a wann s de dech honnertmol (bei mir)

entschëllegs!

Entschëllegung [æntʃˈələʑuŋ] Femininum (Pluriel

Entschëllegungen) 1. DE Entschuldigung [Rechtferti-
gung] • FR excuse [justification] • EN excuse [justification]

• PT desculpa [justificação] Beispill dat do ass keng

Entschëllegung fir Äert schlecht Behuelen! Synonym

Excuse 2. DE Entschuldigung [Entschuldigungsschrei-
ben] • FR excuse [mot d'excuse] • EN excuse [note] • PT jus-
tificação [escrita] Beispill wann s de feels, da mussen

deng Elteren der eng Entschëllegung schreiwen! Syn-

onym Excuse

entschiedegen [æntʃˈiədəʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé entschiedegt) » transitiv DE ent-
schädigen • FR dédommager, indemniser • EN to com-
pensate [financially] • PT compensar, indemnizar Beispill

déi betraffe Leit si vun der Assurance entschiedegt

ginn Synonym indemniséieren

Entschiedegung [æntʃˈiədəʑuŋ] Femininum

(Pluriel Entschiedegungen) DE Entschädigung [Scha-
denersatz] • FR dédommagement, indemnité • EN com-
pensation [financial] • PT compensação, indemnização
Beispill wéinst där miserabeler Recolte kréien

d'Baueren eng Entschiedegung Synonym Indemnitéit

entschlaken [æntʃlˈaːkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé entschlaakt) » transitiv DE entschlacken
• FR purifier, désintoxiquer [débarrasser de ses toxines] •

EN to purge [to purify] • PT purificar, desintoxicar [eliminar
as toxinas de] Beispill an der Apdikt kritt ee speziellen

Téi, fir de Kierper ze entschlaken

entschléissen [æntʃlˈɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé entschloss) » reflexiv sech entschléis-

sen (zu) DE sich entschließen (zu) • FR se décider (à) • EN

to decide (to), to make up one's mind (to) • PT decidir-
se (a), resolver-se (a) Beispiller d'Elteren hu sech voller

Roserei derzou entschloss, eng Plainte ze maachen;

meng Frëndin ka sech ni entschléissen!

entschlësselen [æntʃlˈəsələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé entschlësselt) » transitiv DE ent-
schlüsseln • FR décoder • EN to decode • PT descodificar
Beispill si probéieren zënter Deeg, de Code ze

entschlësselen

entschlofen [æntʃlˈoːfən] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé entschlof) » intransitiv 1. DE einschlafen
[in Schlaf sinken] • FR s'endormir • EN to fall asleep •

PT adormecer [cair no sono] Beispiller de Papp ass um

Canapé entschlof; hien ass friddlech entschlof [hien

ass ouni vill Péng gestuerwen] Synonym aschlofen 2.

DE einschlafen [gefühllos werden] • FR s'engourdir • EN

entsat entschlofen
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to go to sleep [to become numb] • PT adormecer [en-
torpecer] Beispill den Aarm ass mer entschlof ♦ Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé entschlof) » transi-

tiv 3. DE betäuben [anästhesieren] • FR endormir [anes-
thésier] • EN to anaesthetize • PT anestesiar Beispill kriss

de eng Lokalnarkos fir deen Agrëff oder gëss de ganz

entschlof?

entspanen [æntʃpˈaːnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé entspaant) » transitiv 1. DE entspannen
[entschärfen] • FR détendre [décrisper] • EN to defuse, to
ease, to calm [a tense situation] • PT distender [tirar a
tensão de] Beispill mir hunn alles gemaach, fir d'Situa-

tioun ze entspanen » intransitiv 2. DE entspannen, sich
entspannen • FR se détendre, se relaxer • EN to relax [to
unwind] • PT relaxar, descontrair-se [recuperar] Beispill

an der Sauna kann ee wonnerbar entspanen Syn-

onymmen sech entspanen, ofschalten, relaxen » reflex-

iv 3. DE sich entspannen, entspannen • FR se détendre,

se relaxer • EN to relax [to unwind] • PT relaxar, des-
contrair-se [recuperar] Beispill an der Sauna kann een

sech wonnerbar entspanen Synonymmen entspanen,

ofschalten, relaxen

Entspanung [æntʃpˈaːnuŋ] Femininum (kee Pluriel)

DE Entspannung [Erholung] • FR détente [repos] • EN re-
laxation [rest] • PT distensão [repouso] Beispill de Kader

vum Hotel versprécht Entspanung fir d'ganz Famill

entspären Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

entspaart)

i Hei entsteet en neien Artikel.

entsprangen [æntʃpʀˈɑŋən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé entsprongen / entsprong) » intransitiv

DE entspringen [Quelle] • FR prendre sa source • EN to rise
[to originate] • PT nascer [ter a nascente] Beispill vill Flëss

entsprangen an de Bierger

entspriechen [æntʃpʀˈiəɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé entsprach) » intransitiv DE ent-
sprechen [übereinstimmen mit] • FR correspondre à [être
égal à, être conforme à] • EN to be equivalent to, to
match, to meet • PT corresponder a [equivaler a, coin-
cidir com] Beispiller een Euro entsprécht ongeféier 40

ale Lëtzebuerger Frang; d'Iwwersetzung entsprécht

net deem, wat am Originaltext steet; den Hotel huet

eisen Erwaardungen net entsprach

entspriechend [æntʃpʀˈiəɕənt] Adjektiv DE entspre-
chend [angemessen] • FR approprié <Adverb de manière
appropriée> • EN appropriate, suitable <Adverb appropri-
ately, suitably> • PT apropriado [conveniente] <Adverb

apropriadamente> Beispiller fir dës Plaz ze kréien, muss

de déi entspriechend Etüde gemaach hunn; fir op eng

feierlech Receptioun muss een sech entspriechend

kleeden

Entsteeung [æntʃtˈeːuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE

Entstehung • FR création, origine • EN creation [construc-
tion] • PT criação, origem Beispill haut gëtt d'Entsteeung

vum Universum duerch den Urknall erkläert

entstellen [æntʃtˈælən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé entstallt) » transitiv DE entstellen [ver-
unstalten] • FR défigurer, enlaidir • EN to disfigure • PT des-
figurar [afear] Beispiller d'Accident huet d'Fra entstallt;

dee Brëll kanns de net halen, deen entstellt dech

entstoen [æntʃtˈoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé entstanen / entstan) » intransitiv DE ent-
stehen • FR naître, apparaître, se former • EN to arise, to
be created, to come into being • PT nascer, aparecer, for-
mar-se Beispiller do riskéiere Problemer ze entstoen,

mat deene mer net gerechent haten; baussent dem

Duerf entsteet eng nei Industriezon; wéini ass d'Welt

entstanen?

entsuergen [æntzˈuːɐ̯ʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé entsuergt) » transitiv DE entsorgen • FR

éliminer, traiter [des déchets] • EN to dispose of • PT eli-
minar, tratar [resíduos] Beispill och d'Frittefett muss

richteg entsuergt ginn!

Entsuergung [æntzˈuːɐ̯ʑuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Entsorgung • FR élimination [des déchets] • EN

disposal [of waste] • PT eliminação [de resíduos] Beispill

d'Firmae musse fir d'Entsuergung vun hirem Offall

opkommen

enttäuschen [æntˈɔɪʃən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé enttäuscht) » transitiv DE enttäuschen •

FR décevoir • EN to disappoint • PT dececionar, desiludir,
desapontar Beispiller d'Ekipp huet hir Supporteren net

enttäuscht; enttäusch mech net!

enttäuschend [æntˈɔɪʃənt] Adjektiv DE enttäuschend
• FR décevant • EN disappointing • PT dececionante
Beispill d'Mëttegiesse war enttäuschend, fir dee Präis

hätt ech mer méi erwaart

Enttäuschung [æntˈɔɪʃuŋ] Femininum (Pluriel Ent-

täuschungen) DE Enttäuschung • FR déception • EN dis-
appointment • PT deceção, desilusão, desapontamento
Beispill dat schlecht Resultat war fir déi ganz Ekipp

eng batter Enttäuschung

enttompen [æntˈompən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé enttompt) » intransitiv DE einnicken • FR

s'assoupir • EN to doze off, to nod off • PT adormecer [cair
no sono] Beispill d'Bomi ass iwwerem Heekelen ent-

tompt Synonymmen annäipen, antompen, entnäipen

entwäerten [æntvˈɛːɐ̯tən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé entwäert) » transitiv 1. DE entwerten
[den Wert mindern] • FR dévaloriser, déprécier [diminuer
la valeur de] • EN to devalue [to reduce the worth of] •

PT desvalorizar, depreciar [diminuir o valor de] Beispiller

duerch de Flughafe ginn d'Bauplazen entwäert; esou

Commentairen entwäerten eise Projet [esou Com-

mentairen diskreditéieren eise Projet] 2. DE entwerten
[einen Fahrschein] • FR composter [un billet] • EN to vali-
date, to punch [a ticket] • PT obliterar, validar [um bilhe-
te] Beispill ier s de an den Zuch klëmms, muss de däi

Billjee entwäerten Synonym validéieren

Entwäertung [æntvˈɛːɐ̯tuŋ] Femininum (Pluriel En-

twäertungen) DE Entwertung [Wertverminderung] • FR

dépréciation, dévalorisation • EN devaluation • PT depre-
ciação, desvalorização Beispill keen hat mat esou en-

ger Entwäertung vum Geld gerechent

Entwarnung [æntvˈɑʀnuŋ] Femininum (kee Pluriel)

DE Entwarnung • FR signal de fin d'alerte • EN all-clear • PT

sinal de fim de alerta Beispill de Gesondheetsministère

huet haut Entwarnung ginn, well d'Drénkwaasser

erëm propper ass

entspanen Entwarnung
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entwässeren [æntvˈæsəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé entwässert) » transitiv DE ent-
wässern [trockenlegen] • FR drainer [assécher] • EN to
drain [to draw off water] • PT drenar [desaguar] Beispill

d'Firma huet d'Wiss entwässert, fir eng nei Cité ze

bauen

entwéckelen [æntvˈekələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé entwéckelt) » transitiv 1. DE ent-
wickeln [ausarbeiten] • FR développer [élaborer, mettre
au point] • EN to develop [to elaborate] • PT desenvolver
[elaborar, afinar] Beispiller eist Departement entwéck-

elt den Ament en neie Computerprogramm; hire Ser-

vice huet eng nei Verkafsstrategie entwéckelt Syn-

onym developpéieren 2. DE entwickeln [entfalten] • FR

développer [acquérir] • EN to develop [to acquire] • PT

desenvolver [adquirir] Beispill duerch vill Training huet

d'Spillerin e bessert Ballgefill entwéckelt 3. DE entwi-
ckeln [einen Film] • FR développer [une pellicule photo-
graphique] • EN to develop [photographic film] • PT reve-
lar [uma película fotográfica] Beispill ech hunn all meng

Fotoe selwer entwéckelt Synonym developpéieren »

reflexiv 4. DE sich entwickeln [sich entfalten] • FR se déve-
lopper [s'épanouir, évoluer] • EN to develop [to evolve] •

PT desenvolver-se [progredir, evoluir] Beispiller de Bëbee

huet sech an de leschte Woche gutt entwéckelt;

d'Land entwéckelt sech ëmmer méi zu enger interna-

tionaler Bankeplaz 5. DE sich entwickeln [entstehen] • FR

se former [se constituer] • EN to develop [to form] • PT for-
mar-se [produzir-se] Beispiller duerch eng cheemesch

Reaktioun huet sech Gas am Behälter entwéckelt; a

verschiddene Quartieren entwéckelen sech sozial

Spannungen

i Verb, dat entwéckelen als Basis huet: ↗weiderentwéckelen

Entwécklung [æntvˈekluŋ] Femininum 1. (Pluriel

Entwécklungen) DE Entwicklung [allmähliche Ände-
rung] • FR développement [évolution] • EN development
[of a country] • PT desenvolvimento [evolução] Beispill

déi ekonomesch Entwécklung vum Land ass net

wierklech zefriddestellend Synonym Evolutioun 2. (kee

Pluriel) DE Entwicklung [Reifeprozess] • FR développe-
ment [processus de maturation] • EN development [ma-
turing] • PT desenvolvimento [processo de maduração]

Beispill Är Duechter ass an hirer Entwécklung liicht

hannendran 3. (Pluriel Entwécklungen) DE Entwicklung
[Ausarbeitung] • FR développement [élaboration, mise
au point] • EN development [elaboration] • PT desenvolvi-
mento [elaboração, aperfeiçoamento] Beispill eise Lab-

oratoire schafft un der Entwécklung vun engem neien

Impfstoff Synonym Developpement 4. (kee Pluriel) DE

Entwicklung [Entstehung] • FR formation [apparition,
constitution] • EN development [formation] • PT formação
[criação, constituição] Beispill an der Fabrick koum et

zu enger Entwécklung vun Damp a gëftege Gasen

Entwécklungshëllef [æntvˈekluŋshələf] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Entwicklungshilfe • FR aide au dé-
veloppement • EN development aid • PT auxílio ao desen-
volvimento Beispill eis Associatioun leescht Entwéck-

lungshëllef uechter d'ganz Welt

Entwécklungsland [æntvˈekluŋslɑnt] Neutrum

(Pluriel Entwécklungslänner) DE Entwicklungsland • FR

pays en voie de développement • EN developing country
• PT país em desenvolvimento Beispill duerch den En-

gagement vun den Hëllefsorganisatiounen huet d'Sit-

uatioun a villen Entwécklungslänner sech verbessert

Entwécklungsperspektiven [æntvˈek-
luŋspɛːʀspæktiːvən] Femininum (kee Singulier)

i Hei entsteet en neien Artikel.

entweder [æntvˈeːdɐ] Konjunktioun - Variant vun

↗entweeder

entweeder [æntvˈeːdɐ] Konjunktioun entweeder ...

oder DE entweder ... oder • FR ou (bien) ... ou (bien) • EN ei-
ther ... or • PT ou ... ou, quer ... quer Beispiller entweeder

du waarts op eis oder du kënns eis sichen!; hien ass

entweeder an senger Kummer oder an der Stuff

entweien Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

entweit)

i Hei entsteet en neien Artikel.

entwerfen [æntvˈɛʀfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé entworf) » transitiv DE entwerfen • FR

concevoir [inventer, élaborer] • EN to design, to plan [a
building, a machine] • PT conceber [inventar, elaborar]
Beispiller de Bauhär entwërft de Plang fir seng Villa

gär selwer; eis Ingenieuren hunn eng nei Maschinn

entworf

entwëschen [æntvˈəʃən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé entwëscht) » intransitiv ëgs DE entwi-
schen • FR s'échapper [d'un lieu], échapper à [quelqu'un]

• EN to get away, to escape • PT escapar (a) [fugir (a)]
Beispill d'Maus ass der Kaz am leschten Ament en-

twëscht

Entworf [æntvˈɔʀf] Maskulinum (Pluriel Entwërf) DE

Entwurf • FR avant-projet • EN draft, model • PT anteproje-
to Beispiller den Deputéierten huet säin Entworf fir en

neit Schoulgesetz presentéiert; den Architekten hir

Entwërf fir den neie Musée ginn ausgestallt

entwutschen [æntvˈutʃən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé entwutscht) » intransitiv DE entgleiten
[aus der Hand fallen] • FR échapper [des mains] • EN

to slip [out of one's hands] • PT escapar [das mãos]

Beispiller de Schlëssel ass em entwutscht an an de

Grill gefall; déi Bemierkung ass em entwutscht ëgs

[hien huet déi Bemierkung gemaach ouni ze wëllen];

den Numm ass mer entwutscht ëgs [ech hunn den

Numm vergiess]; et ass mer een entwutscht ëgs [ech

hu gefuerzt] Synonym entfueren

entwutzen [æntvˈutsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé entwutzt) » reflexiv ëgs DE Zustände
kriegen • FR piquer une crise [de colère] • EN to throw a
fit • PT perder as estribeiras [de raiva] Beispill ech kéint

mech entwutzen, datt ech den Zuch verpasst hunn!

entzéien [æntsˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé entzunn) » transitiv 1. DE entziehen • FR re-
tirer [enlever] • EN to withdraw, to revoke • PT tirar, retirar
[privar de, subtrair] Beispill d'Douane huet dem Wiert

d'Konzessioun entzunn » reflexiv 2. DE sich entziehen
[sich drücken vor] • FR se soustraire à [vouloir échapper
à] • EN to avoid, to evade [responsibility] • PT subtrair-se a
[querer fugir a] Beispill de Schëllegen entzitt sech gär

senger Verantwortung

entwässeren entzéien
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Entzéiungskuer [æntsˈɜɪuŋskuːɐ̯] Femininum

(Pluriel Entzéiungskueren) DE Entziehungskur • FR cure
de désintoxication • EN detoxification programme, reha-
bilitation • PT cura de desintoxicação Beispill no hirer

Entzéiungskuer huet déi jonk Fra keng Droge méi

ugepak

entzifferen [æntsˈifəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé entziffert) » transitiv DE entziffern [lesen]

• FR déchiffrer [lire] • EN to decipher • PT decifrar [ler]
Beispill den Archeolog krut d'Schrëft op der Grafplack

net entziffert

Entzuch [æntsˈuχ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ent-
zug [Behandlung] • FR sevrage, désaccoutumance, dés-
intoxication • EN detoxification, rehabilitation • PT desinto-
xicação [tratamento] Beispill d'Doktesch huet dem Pa-

tient erkläert, wéi den Entzuch wäert oflafen

entzünden [æntsˈyndən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé entzünt) » reflexiv DE sich entzünden
[sich krankhaft röten] • FR s'infecter • EN to become in-
flamed, to become infected • PT infetar-se, inflamar-se
Beispill deng Wonn huet sech uerdentlech entzünt!

Synonym sech infizéieren

Entzündung [æntsˈynduŋ] Femininum (Pluriel

Entzündungen) DE Entzündung, Infektion • FR inflamma-
tion, infection • EN inflammation, infection • PT inflama-
ção, infeção Beispill de Sportler huet eng Entzündung

am A Synonym Infektioun

Enveloppe [ɑ̃ːvəlˈop] Femininum (Pluriel Envelop-

pen) 1. DE Briefumschlag • FR enveloppe [pli à courrier]
• EN envelope [for a letter] • PT envelope Beispiller ech

hunn de Bréif an eng Enveloppe gestach an op d'Post

gedroen; de Sekretär muss nach Timberen op d'En-

veloppë pechen Synonymmen Couvert, Ëmschlag 2. DE

(im Budget vorgesehene) Summe • FR enveloppe [mon-
tant alloué] • EN funds, finance [planned, allocated] • PT

verba [quantia consignada] Beispill am Budget ass eng

Enveloppe vun enger Millioun fir dee Projet virgesinn

Envergure [ɑ̃ːvɛʀɡˈyːʀ] Femininum (kee Pluriel) DE

Ausmaß [Umfang] • FR envergure, ampleur • EN scale,

extent, scope • PT envergadura [dimensão, tamanho]

Beispill fir e Bauprojet vun där Envergure muss e

Gesetz gestëmmt ginn Synonymmen Ausmooss, Ëm-

fang

Environnement [ɑ̃ːviʀˈonəmɑ̃ː] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Umwelt [Natur] • FR environnement [milieu na-
turel] • EN environment [natural world] • PT ambiente
[meio natural] Beispill dës Partei këmmert sech haapt-

sächlech ëm den Environnement Synonym Ëmwelt

envisagéieren [ɑ̃ːvizɑʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé envisagéiert) » transitiv DE in Be-
tracht ziehen, ins Auge fassen • FR envisager [prévoir]
• EN to envisage, to consider • PT encarar, considerar
Beispiller mir hunn envisagéiert, e Kand ze adop-

téieren; fir keng béis Iwwerraschungen ze kréien,

musse mir all eenzele Fall envisagéieren

enzwousch Adverb - Variant vun ↗anzwousch

Enzyklopädie [æntsiklopedˈiː] Femininum (Pluriel

Enzyklopädien) - Variant vun ↗Enzyklopedie

Enzyklopedie [æntsiklopedˈiː] Femininum (Pluriel

Enzyklopedien) - Variant vun ↗Encyclopedie

Epaulette [epolˈæt] Femininum (Pluriel Epauletten)

1. (meeschtens Pluriel) DE Schulterklappe • FR épaulette
[ornement militaire] • EN epaulette • PT dragona Beispill

um Offizéier sengen Epaulettë gesäit een, datt e

Kolonell ass 2. (meeschtens Pluriel) DE Schulterpolster
• FR épaulette [rembourrage] • EN shoulder pad • PT chu-
maço [nos ombros] Beispill hien huet nei Epauletten a

säi Paltong gebitzt kritt

E-peritif [ˈepeʀitif] Maskulinum (Pluriel E-peritifer)

DE virtueller Umtrunk [zum gemeinsamen Anstoßen trotz
räumlicher Distanz] • FR e-péritif [apéritif virtuel] • PT vi-
deoconferência para tomar o aperitivo [reunião virtual
em situação de distância física] Beispill wärend dem

Confinement organiséiere mer zweemol d'Woch en

E-peritif ënner Kolleegen

epesch Adjektiv - Variant vun ↗eepesch

Epicerie [episəʀˈiː] Femininum (Pluriel Epicerien) DE

Lebensmittelgeschäft • FR épicerie [petit commerce] • EN

grocer's • PT mercearia [pequena loja] Beispiller an der

Epicerie fënnt een eng grouss Auswiel vu frëschem

Uebst a Geméis; d'Supermarchéë sinn eng grouss

Konkurrenz fir déi kleng Epicerien

Epicier [epˈisie̯ː] Maskulinum (Pluriel Epicieren) DE

Lebensmittelhändler • FR épicier [commerçant] • EN gro-
cer • PT merceeiro Beispill eisen Epicier verkeeft nëmme

frësch Wuer

i Weiblech Form: ↗Epicière

Epicière [epˈisiɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Epicièren) DE

Lebensmittelhändlerin • FR épicière • EN grocer [female]

• PT merceeira Beispill d'Epicière huet grousse Succès

mat hiren hausgemaache Produiten

i Männlech Form: ↗Epicier

epideemesch [epidˈeːməʃ] Adjektiv DE epidemisch •

FR épidémique • EN epidemic • PT epidémico Beispill Tu-

berkulos ass eng Krankheet, déi epideemesch Aus-

moosse kann unhuelen

epidemesch [epidˈeːməʃ] Adjektiv - Variant vun

↗epideemesch

Epidemie [epideːmˈiː] Femininum (Pluriel Epi-

demien) DE Epidemie • FR épidémie • EN epidemic • PT

epidemia Beispill d'Regierung ass der Meenung, datt

d'Epidemie den Ament ënner Kontroll ass

Epidemiolog [epidemio̯lˈoːk] Maskulinum (Pluriel

Epidemiologen) DE Epidemiologe • FR épidémiologiste •

EN epidemiologist • PT epidemiologista Beispill vill Epi-

demiologe warne virun enger zweeter Pandemiewell,

wann de Social Distancing ze séier opgehuewe gëtt

i Weiblech Form: ↗Epidemiologin

Epidemiologie [epidemio̯loʒˈiː] Femininum (kee

Pluriel) DE Epidemiologie • FR épidémiologie • EN epi-
demiology • PT epidemiologia Beispill bei der Sich no ef-

fikassen Exitstrategië sinn d'Fuerschungswäerter aus

der Epidemiologie e wichtege Facteur

Epidemiologin [epidemio̯lˈoːɡin] Femininum

(Pluriel Epidemiologinnen) DE Epidemiologin • FR épi-

Entzéiungskuer Epidemiologin
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démiologiste [femme] • EN epidemiologist [female] • PT

epidemiologista [mulher] Beispill d'Epidemiologin

studéiert d'Entwécklung vum Coronavirus

i Männlech Form: ↗Epidemiolog

Epilatioun [epilɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Epila-

tiounen) DE Enthaarung, Epilation • FR épilation • EN epi-
lation • PT depilação Beispill an deem Salon maachen

se d'Epilatioun mam Laser

epiléieren [epilˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé epiléiert) » transitiv DE enthaaren, epi-
lieren • FR épiler • EN to epilate • PT depilar Beispill d'Es-

theticienne epiléiert der Cliente hir Been

Epilepsie [epilæpsˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE Epi-
lepsie • FR épilepsie • EN epilepsy • PT epilepsia Beispill hie

leit scho vu Klengem un un Epilepsie

epileptesch [epilˈæptəʃ] Adjektiv DE epileptisch • FR

épileptique • EN epileptic • PT epilético Beispill de Sportler

huet iwwer dem Match eng epileptesch Kris

gemaach

Epileptiker [epilˈæptikɐ] Maskulinum (Pluriel

Epileptiker) DE Epileptiker • FR épileptique • EN epileptic •

PT epilético Beispill Epileptiker mussen all Dag Medika-

menter huelen

i Weiblech Form: ↗Epileptikerin

Epileptikerin [epilˈæptikəʀin] Femininum (Pluriel

Epileptikerinnen) DE Epileptikerin • FR (femme) épilep-
tique, (fille) épileptique • EN epileptic [female] • PT epiléti-
ca Beispill als Epileptikerin muss ech all Dag Medika-

menter huelen, fir Krisen ze verhënneren

i Männlech Form: ↗Epileptiker

Epilog Maskulinum (Pluriel Epilogen) 1. DE Epilog
[Schlussrede] • FR épilogue [allocution finale] • EN epi-
logue • PT epílogo [alocução final] Beispill am Epilog

vum anticken Theaterstéck huet de Chouer säi

groussen Optrëtt 2. DE Epilog [Nachwort] • FR postface •

EN afterword • PT posfácio Beispill a sengem Epilog han-

nen am Buch huet den Auteur all de Collaborateure

Merci gesot Synonym Nowuert

Episiotomie [epizio̯tomˈiː] Femininum (Pluriel Epi-

siotomien) DE Dammschnitt, Episiotomie • FR épisiotomie
• EN episiotomy • PT episiotomia Beispill vill Frae kréie

beim Accouchement eng Episiotomie gemaach, fir en

Dammrass ze verhënneren Synonym Dammschnatt

Episod [epizˈoːt] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Episoden) 1. DE Folge [einer Reihe] • FR épisode [division
d'une œuvre] • EN episode, instalment • PT episódio [di-
visão de uma obra] Beispill déi zweet Episod vum Re-

portage war déi interessantst 2. DE Episode [Ereignis]

• FR épisode [événement, aventure] • EN episode [event]
• PT episódio [evento] Beispill den Acteur huet déi eng

oder déi aner Episod aus sengem Liewen zum

Beschte ginn

Epizentrum [epitsˈæntʀum] Maskulinum (Pluriel

Epizentrumen / Epizentren) DE Epizentrum • FR épi-
centre • EN epicentre • PT epicentro Beispiller d'Äerd-

biewe war nach Honnerte vu Kilometer vum Epizen-

trum ewech ze spieren; Mëtt Abrëll 2020 gouf Ameri-

ka den neien Epizentrum vun der Covid-19-Pandemie

Epoch [epˈoχ] Femininum (Pluriel Epochen) DE Epo-
che • FR époque [période (historique)] • EN epoch [in histo-
ry] • PT época [período (histórico)] Beispiller aus wéi en-

ger Epoch staamt dee Fossil, dee se viru Kuerzem

fonnt hunn?; d'Romantik an d'Klassik sinn zwou

wichteg Epochen an der Konscht

epongen [epˈɔ̃ːʒən] onverännerbaart Adjektiv DE aus
Frottee • FR en éponge [tissu] • EN terry • PT felpudo, turco
Beispill d'Koppel huet fir d'Hochzäit epongen Hand-

dicher geschenkt kritt

Epos Maskulinum/Neutrum (Pluriel Epen / Epossen)

- Variant vun ↗Eepos

Eppelduerf [ˈæpəlduːɐ̯f] Eegennumm DE Eppeldorf •

FR Eppeldorf • EN Eppeldorf • PT Eppeldorf Beispiller ech

wunnen zu Eppelduerf; fiert dëse Bus op Eppelduerf?

eppes [ˈæpəs] Indefinitpronomen » Singulier / säch-

lech / Nominativ 1. DE etwas • FR quelque chose • EN

something • PT alguma coisa, algo Beispill iwwerem

Fueren huet permanent eppes vir am Auto gerabbelt

» Singulier / sächlech / Akkusativ 2. DE etwas • FR

quelque chose • EN something • PT alguma coisa, algo
Beispill däerf ech Iech eppes ze drénken offréieren? »

Singulier / sächlech / Dativ 3. DE etwas • FR quelque
chose • EN something • PT alguma coisa, algo Beispill

schwätz emol vun eppes anescht!

Epreuve [epʀˈœːf] Femininum (Pluriel Epreuven) 1.

DE Prüfung [Examen] • FR épreuve [examen] • EN test,
exam • PT prova [exame] Beispiller de Kandidat muss

nach dës Epreuve packen, fir engagéiert ze ginn; all

d'Epreuvë ginn op engem Dag ofgehalen 2. DE Druck-
fahne • FR épreuve [texte imprimé avant tirage] • EN (gal-
ley) proof • PT prova [tipográfica] Beispill d'Dréckerei

huet eis nach keng Epreuve geschéckt

Epreuve commune Femininum (Pluriel Epreuve-

communnen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

e puermol [əpˈuːɐ̯moːl] Adverb DE ein paarmal • FR

plusieurs fois • EN a few times • PT várias vezes Beispiller

et muss een deem Eefalt alles e puermol soen!; dee

Kärel verdéngt e puermol esou vill ewéi s du!

i Kuckt och den Artikel ↗Mol

Equatioun Femininum (Pluriel Equatiounen) Mathe-

matik DE Gleichung • FR équation [mathématique] Beispill

an der Mathésprüfung hu mer missen eng Partie

Equatioune léisen

Equiliber [ekilˈiːbɐ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Gleichgewicht • FR équilibre • EN balance [equilibrium] •

PT equilíbrio Beispiller de Cyclist huet den Equiliber ver-

luer an ass vum Vëlo gefall; wéinst enger Entzün-

dung an den Oueren hunn ech Problemer mam Equi-

liber; et besteet en Equiliber tëschent sozialen an

ekonomesche Contrainten; eise Budget ass am Equi-

liber [an eisem Budget gläiche Recetten an Depensë

sech aus] Synonymmen Balance, Gläichgewiicht

equilibréieren [ekilibʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé equilibréiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Epilatioun equilibréieren
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equilibréiert [ekiliːbʀˈɜɪɐt] Adjektiv DE ausgeglichen
• FR équilibré • EN balanced • PT equilibrado Beispiller

d'Regierung huet en equilibréierte Budget presen-

téiert; eisen Trainer ass e ganz equilibréierte Mënsch

[eisen Trainer ass e ganz geloossene Mënsch] Syn-

onym ausgeglach

i „equilibréiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗equili-

bréieren sinn.

Equipage [ekipˈaːʃ] Maskulinum (Pluriel Equipagen)

DE Crew, Besatzung • FR équipage [d'un navire, d'un
avion] • EN crew [of a ship, of an aircraft] • PT equipagem
[de um navio, de um avião] Beispill den Equipage huet

dat ganzt Schëff misse botzen Synonym Besatzung

Equipe [ekˈip] Femininum (Pluriel Equippen) - Vari-

ant vun ↗Ekipp

equipéieren [ekipˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé equipéiert) - Variant vun ↗ekipéieren

Equipement [ekipəmˈænt] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Equipementer) - Variant vun ↗Ekipement

Equipier [ekˈipie̯ː] Maskulinum (Pluriel Equipieren)

DE Mannschaftskamerad • FR équipier [coéquipier] • EN

teammate • PT parceiro [companheiro de equipa] Beispill

säin Equipier ass blesséiert a kann déi nächst Course

net matfueren

i Weiblech Form: ↗Equipière

Equipière [ekˈipiɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Equipièren)

DE Mannschaftskameradin • FR équipière [coéquipière]

• EN teammate [female] • PT parceira [companheira de
equipa] Beispill meng Equipière ass verletzt a kann déi

nächst Course net matfueren

i Männlech Form: ↗Equipier

Equippegeescht Maskulinum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Ekippegeescht

equivalent [ekivɑlˈænt] Adjektiv DE gleichwertig • FR

équivalent • EN equivalent, equal • PT equivalente Beispill

a mengen Ae sinn déi zwou Léisungen equivalent

Synonym gläichwäerteg

Equivalenz [ekivɑlˈænts] Femininum (Pluriel Equiv-

alenzen) DE Anerkennung [offizieller Dokumente, als
gleichwertig] • FR équivalence [de documents officiels] •

PT equivalência, reconhecimento [de documentos ofici-
ais] Beispiller fir dech op där Héichschoul anzeschrei-

wen, brauchs du eng Equivalenz vun dengem Diplom;

muss ech eng Equivalenz vu mengem russesche Für-

erschäin ufroen, fir hei däerfen ze fueren?

er [ɐ] Personalpronomen » 3. Persoun Singulier /

weiblech / Dativ DE ihr • FR lui, elle • EN her • PT lhe, ela
Beispiller du hues der Nopesch hiert Buch nach, gëff

er et erëm!; meng Fra ka sinn, wéi se wëllt, ech halen

zu er

erabréngen [əʀˈɑbʀeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erabruecht) » transitiv 1. DE hereinbrin-
gen, hineinbringen • FR apporter [à l'intérieur] • EN to bring
in [inside] • PT trazer (para dentro), levar (para dentro)
Beispill bréng däi Gepäck alt schonn eran! 2. DE einbrin-
gen [einen finanziellen Betrag] • FR rapporter [un gain, un
bénéfice] • EN to bring in [money] • PT dar, render [um lu-

cro, um benefício] Beispill dëst Investissement huet vill

erabruecht

erafalen [əʀˈɑfaːlən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé eragefall) » intransitiv 1. DE hereinfallen,

hineinfallen [Licht] • FR entrer, pénétrer [lumière] • EN to
penetrate, to enter [light] • PT entrar, penetrar [luz] Beispill

et fält nëmme wéineg Luucht duerch déi kleng Luck

eran 2. d'Trap erafalen DE die Treppe herunterfallen, die
Treppe hinunterfallen • FR faire une chute dans l'escalier
• EN to fall downstairs • PT dar uma queda na escada
Beispill en ass d'Trap eragefall an huet sech d'Bee

gebrach 3. erafalen (op) DE hereinfallen (auf), sich täu-
schen lassen (von) • FR se faire avoir (par) [se laisser du-
per (par)] • EN to fall for, to be taken in by [a trick] • PT cair
(em) [deixar-se enganar] Beispiller si sinn op dem Ver-

keefer säin Trick eragefall; wat si mir bei deem Han-

del ellen eragefall!

erafeieren [əʀˈɑfɑɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eragefeiert) » transitiv ëgs DE futtern
• FR dévorer [manger avidement, gloutonnement] • EN

to wolf down • PT devorar, tragar Beispill d'Kanner hu

mat Genoss d'Lasagne eragefeiert Synonymmen

eraschloen, baffen

eraféieren [əʀˈɑfɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erageféiert / eragefouert) » transitiv

DE hereinführen, hineinführen • FR escorter (à l'intérieur),
faire entrer • EN to show in, to usher in, to bring in • PT

acompanhar (para o interior), fazer entrar Beispiller de

Guide huet d'Leit an de Klouschterhaff erageféiert; de

Riichter sot zu de Gendaarmen, si sollen den Ugek-

loten eraféieren

eraféieren [əʀˈɑfɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eragefouert) » transitiv 1. DE hereinfah-
ren, hineinfahren • FR conduire (à l'intérieur), mener (à
l'intérieur) • EN to drive into [to transport into] • PT con-
duzir (para o interior), levar (para o interior) Beispiller déi

Krank goufe mat hire Rollstill an d'Kierch eragefouert;

d'Visiteure gi mat engem Zichelchen an d'Hiel erage-

fouert 2. DE einbringen [die Ernte] • FR rentrer [la récolte]

• EN to bring in [harvest] • PT recolher [a colheita] Beispill

eist Hee ass gepresst, mir mussen et nëmmen nach

eraféieren

erafléien [əʀˈɑflɜɪən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé erageflunn) » intransitiv DE hereinfliegen,

hineinfliegen • FR entrer [en volant] • EN to fly in(to) [to en-
ter] • PT entrar [a voar] Beispiller de Villchen ass duerch

déi oppe Fënster an de Living erageflunn; well virun

der Dier geschafft gëtt, flitt vill Stëbs eran

erafriessen [əʀˈɑfʀiəsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eragefriess) » transitiv 1. ëgs an sech

erafriessen DE in sich hineinfressen [Ärger, Kummer] • FR

ravaler, refouler [sa colère, son chagrin] • EN to bottle up
• PT engolir, reprimir [a sua raiva, o seu desgosto] Beispill

hien huet Moschwierer, well en ëmmer alles an sech

eragefriess huet » reflexiv 2. sech erafriessen (an) DE

sich hineinfressen (in) • FR ronger, attaquer [pénétrer par
une action lente] • EN to eat into • PT corroer, atacar [pe-
netrar pouco a pouco] Beispiller den Holzwuerm huet

sech an d'Dunnen eragefriess; ech kréien dat Gelän-

ner net méi propper, de Rascht huet sech ze déif er-

agefriess

equilibréiert erafriessen
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erafueren [əʀˈɑfuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé eragefuer) » intransitiv DE hereinfahren,

hineinfahren • FR entrer, s'engager [conducteur, véhicule]

• EN to drive in, to enter [vehicle, ship] • PT entrar [condu-
tor, veículo] Beispiller du muss méi wäit mam Auto era-

fueren, soss geet d'Paart net ganz zou; d'Schëff huet

getut, wéi et an den Hafen eragefuer ass

eragesinn [əʀˈɑɡəzin] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé eragesinn) » intransitiv DE hereinsehen, hin-
einsehen • FR voir (à l'intérieur) • EN to see in [to see inside]

• PT ver (para dentro) Beispiller well d'Fënster ugelaf

war, huet een net gutt eragesinn; mir hänke Riddoen

op, fir datt keen eragesäit

eraginn [əʀˈɑɡin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé eraginn) » transitiv 1. DE abgeben [abliefern] • FR

déposer [apporter] • EN to leave with [to deliver] • PT de-
positar [trazer] Beispill ech ginn Iech just e klenge Kad-

do eran 2. DE einreichen • FR déposer [remettre officielle-
ment] • EN to hand in • PT entregar [remeter oficialmen-
te] Beispill ech muss bis déi nächst Woch meng Steier-

erklärung eraginn Synonym areechen

eragoen [əʀˈɑɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé eragaangen / eragaang) » intransitiv 1. DE

hineingehen [eintreten] • FR entrer [pénétrer, aller à l'in-
térieur] • EN to go in [to enter] • PT entrar [penetrar, ir
para dentro] Beispiller gitt schonn eran, mir kommen

no!; komm mer ginn nach hei eran! 2. DE hineingehen,

hineinpassen • FR rentrer [pouvoir tenir à l'intérieur] • EN

to go in, to fit in • PT caber [poder ficar contido dentro]

Beispiller wéi soll dat alles an d'Mall eragoen?; et geet

näischt méi eran! ëgs [ech si sat giess] Synonym era-

passen

eräiferen [ɐˈæːɪfəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé eräifert) » reflexiv DE sich ereifern • FR

s'échauffer, s'emporter • EN to become (over) excited, to
get carried away • PT entusiasmar-se, exaltar-se Beispill

et gëtt Leit, déi sech fir all Klengegkeet eräiferen

erakäppen [əʀˈɑkæpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eragekäppt) » transitiv (de Ball) er-

akäppen DE (den Ball) reinköpfen • FR marquer de la tête
[un but] • EN to head a goal, to score a header • PT mar-
car com a cabeça [um golo] Beispiller no enger schéin-

er Flank vu riets konnt de Stiermer (de Ball) aus kuerz-

er Distanz erakäppen; an der leschter Sekonn vun der

Nospillzäit huet d'Kapitänin de Ball eragekäppt

eraklammen [əʀˈɑklɑmən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé erageklommen / erageklomm) » in-

transitiv 1. DE hereinsteigen, hineinsteigen, hereinklettern,

hineinklettern • FR entrer, pénétrer [en surmontant un
obstacle] • EN to climb in • PT entrar, penetrar [vencendo
um obstáculo] Beispiller d'Abriecher sinn duerch

d'Kichefënster erageklommen; déi zwee Bouwe sinn

an déi enk Hiel erageklommen 2. DE einsteigen [in ein
Fahrzeug] • FR monter [dans un véhicule] • EN to get on,

to board • PT entrar, subir [para um veículo] Beispiller eng

ganz Schoulklass ass op der Gare an de Bus eragek-

lommen; op der leschter Statioun ass kee Mënsch er-

ageklommen 3. DE einsteigen [in ein Unternehmen] • FR

entrer [dans une affaire] • EN to take a stake • PT entrar
[num negócio] Beispill mäi Brudder ass mat zwou Mil-

liounen a mäi Betrib erageklommen

eraklappen [əʀˈɑklɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erageklappt) » transitiv 1. DE einklap-
pen • FR replier, rabattre • EN to retract, to fold in • PT re-
colher, retrair Beispiller an dëser enker Gaass hues de

all Interêt, d'Spigele vum Auto eranzeklappen; an der

Vakanz hunn d'Kanner an engem Bett geschlof, dat

ee moies konnt (an d'Mauer) eraklappen Synonym ak-

lappen » reflexiv 2. DE sich einklappen • FR se replier, se
rabattre • EN to retract, to fold in • PT recolher, retrair-
se Beispill op mengem neien Auto klappen d'Spigele

sech vum selwen eran Synonym sech aklappen

eraknéien [əʀˈɑknɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erageknéit) » reflexiv DE sich hineinknien •

FR se donner à fond, s'investir • EN to put one's back into •

PT empenhar-se, desdobrar-se Beispill de Student huet

sech an d'Matière erageknéit, fir den Exame kënnen

ze packen

erakommen [əʀˈɑkomən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé erakomm) » intransitiv 1. DE hereinkom-
men, hineinkommen [nach drinnen kommen] • FR entrer
[pénétrer] • EN to come in, to enter • PT entrar [penetrar]
Beispiller kommt séier eran, ier der zoppnaass sidd!;

d'Abriecher sinn duerch d'Terrassendier an d'Haus er-

akomm; dës Aarbechter sinn illegal an d'Land er-

akomm; d'Wuer ass haut erakomm [d'Wuer ass haut

geliwwert ginn]; wann der net matzäit do sidd, da

kommt der net méi eran! [wann der net matzäit do

sidd, da gitt der net méi eragelooss] 2. erakommen

(an) DE hereinkommen (in), hineinkommen (in) [hereinge-
langen können, hineingelangen können] • FR réussir à
entrer (à l'intérieur de), réussir à entrer (dans) • EN to get
in(to), to manage to get in(to) • PT conseguir entrar (em)
[conseguir ir para dentro (de)] Beispiller ech hu mäin

Hausschlëssel verluer, ech kommen net eran!; wéi

ech mäi Been am Gips hat, sinn ech a keen Auto er-

akomm 3. DE hereinkommen [Geld] • FR rentrer [argent]
• EN to come in [money] • PT entrar [dinheiro] Beispill op

eisem Stand um Chrëschtmaart ass vill erakomm

erakréien [əʀˈɑkʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erakritt) » transitiv 1. DE einnehmen [Geld]

• FR recueillir [de l'argent] • EN to make [money] • PT re-
colher [dinheiro] Beispill de Veräin huet mat sengem

Basar iwwer 1500 Euro erakritt 2. DE hineinbekommen,

hineinkriegen • FR pouvoir mettre, pouvoir faire rentrer •

EN to get in(to) [to fit in(to)] • PT conseguir meter [con-
seguir fazer entrar] Beispiller mäi Rucksak ass strup-

pevoll, ech kréie wierklech näischt méi eran!; eis

Ekipp huet haut keen erakritt ëgs [eis Ekipp huet et

haut net fäerdeg bruecht, e Gol ze schéissen] 3. DE er-
halten [beliefert werden mit] • FR rentrer [être approvi-
sionné en] • EN to get in [to receive] • PT receber [ser provi-
do de] Beispill déi Wuer kréie mer d'nächst Woch eran

erakucken [əʀˈɑkukən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé eragekuckt) » intransitiv DE hereinsehen,

hineinsehen • FR regarder à l'intérieur, jeter un coup d'œil
à l'intérieur • EN to look in(to) [to have a look inside] • PT

olhar para dentro Beispiller si hu Riddoen opgehaan-

gen, et kann een net méi erakucken; meng Giedel

wëllt haut kuerz bei eis erakucken ëgs [meng Giedel

wëllt haut kuerz laanschtkommen]

eralackelen [əʀˈɑlɑkələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eragelackelt) » transitiv DE hereinlo-

erafueren eralackelen
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cken, hineinlocken • FR attirer à l'intérieur, inciter à entrer
• EN to lure in, to entice in • PT atrair para dentro, incitar
a entrar Beispiller d'Musek, déi ech vu baussen héieren

hunn, huet mech eragelackelt; mir hunn d'Päerd mat

enger Muert an de Stall eragelackelt

eralafen [əʀˈɑlaːfən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé eragelaf) » intransitiv 1. DE hereinlaufen,

hineinlaufen [ins Innere eilen] • FR entrer (en courant) •

EN to run in(to) [to run inside] • PT entrar (a correr) Beispill

d'Kanner si mat hire knaschtege Schong an d'Hal er-

agelaf 2. DE hereinlaufen, hineinlaufen [ins Innere flie-
ßen] • FR entrer [en coulant] • EN to run in(to) [to flow in(to)]
• PT entrar [fluindo, escorrendo] Beispill de Bulli ass ën-

ner der Viischter Dier eragelaf 3. DE einlaufen, ankom-
men • FR entrer, arriver • EN to come in, to arrive • PT en-
trar, chegar Beispiller den Zuch ass just eragelaf; déi

lescht Marathonleefer si Stonnen no deenen éischten

eragelaf

eraleeën [əʀˈɑleːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erageluecht) » transitiv 1. DE hereinlegen,

hineinlegen • FR déposer, mettre (à l'intérieur) • EN to put
inside, to drop off • PT depositar, pôr (no interior) Beispill

kuck emol an däi Büro, ech hunn der den Dossier

gëschter Owend erageluecht 2. ëgs DE hereinlegen
[betrügen] • FR rouler, tromper • EN to trick, to con • PT

enrolar, enganar Beispill bei dësem Geschäft gouft dir

awer schéin erageluecht!

eraloossen [əʀˈɑloːsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eragelooss) » transitiv DE hereinlassen,

hineinlassen • FR laisser entrer [laisser pénétrer] • EN to let
in [to allow to enter] • PT deixar entrar [deixar penetrar]
Beispiller d'Pompjeeën hu wéinst der Explosiounsge-

for keen an d'Haus eragelooss; hien huet decidéiert,

hatt net méi bei sech doheem eranzeloossen; dee

Golkipp léisst keen eran ëgs [dee Golkipp kritt bal ni e

Gol geschoss]

eramarschéieren [əʀˈɑmɑʀʃɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé eramarschéiert) »

intransitiv DE hereinmarschieren, hineinmarschieren • FR

faire son entrée, entrer en formation • EN to march in(to)
• PT fazer a sua entrada, entrar em marcha Beispiller

d'Athleete sinn an de Stadion eramarschéiert; hanner

der Musek koumen d'Pompjeeën eramarschéiert

eran Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

eran- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sep-
arable verb particle} • PT {partícula separável de um
verbo} Beispiller de Bauer hëlt d'Hee eran; do hues

de dech an eng béis Affär eranzéie gelooss; d'Schëff

huet getut, wéi et an den Hafen eragefuer ass

i Verben, déi eran- als Partikel hunn: ↗erabréngen, ↗erafalen,

↗erafeieren, ↗eraféieren, ↗eraféieren, ↗erafléien, ↗erafriessen,

↗erafueren, ↗eragesinn, ↗eraginn, ↗eragoen, ↗erakäppen, ↗er-

aklammen, ↗eraklappen, ↗eraknéien, ↗erakommen, ↗erakréien,

↗erakucken, ↗eralackelen, ↗eralafen, ↗eraleeën, ↗eraloossen,

↗eramarschéieren, ↗erandrécken, ↗erandreiwen, ↗erandroen,

↗eranhuelen, ↗eranhunn, ↗erantrëllen, ↗eranzéien, ↗era-

passen, ↗eraplatzen, ↗eraplënneren, ↗eraquëtschen, ↗eraréck-

elen, ↗erareechen, ↗erareenen, ↗eraruffen, ↗eraschécken,

↗eraschéissen, ↗eraschéngen, ↗eraschläichen, ↗eraschleefen,

↗eraschloen, ↗eraschmuggelen, ↗eraschneien, ↗erasetzen,

↗eraspadséieren, ↗erastellen, ↗erastiechen, ↗erastiermen,

↗erastierzen, ↗erastolzéieren, ↗erastoussen, ↗erastrecken, ↗er-

aversetzen, ↗erawëllen

i Den initialen [Definitioun] vun der Partikel kann och

ewechgelooss ginn: ran- ...

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗eran Adverb

i Bei dëser Verbpartikel gëllt d'n-Reegel: erandroen, era_ruffen

erandrécken [əʀˈɑndʀekən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eragedréckt) » transitiv 1. DE hin-
eindrücken, hineinquetschen, hineinschieben • FR enfon-
cer, faire entrer [en poussant] • EN to push in, to shove
in • PT empurrar para dentro, fazer entrar [empurrando]

Beispiller hien huet de Stopp an d'Fläsch eragedréckt;

mir hunn de Won hannerzeg eragedréckt » reflexiv

2. DE sich hereindrücken, sich hineindrücken, sich hin-
einquetschen • FR entrer de force [dans un espace res-
treint, bondé] • EN to push one's way in, to squeeze in •

PT entrar à força [num espaço reduzido, cheio de gente]

Beispill de Sall war struppevoll, d'Leit hunn sech mis-

sen erandrécken

erandreiwen [əʀˈɑndʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eragedriwwen) » transitiv DE hin-
eintreiben, hineinscheuchen • FR faire entrer [à l'intérieur]
• EN to drive in [indoors] • PT fazer entrar [para dentro]

Beispiller mir mussen d'Hénger erandreiwen, de Fuuss

ass ënnerwee!; no der Paus ass et schwéier, d'Kanner

eranzedreiwen

erandroen [əʀˈɑndʀoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eragedroen) » transitiv DE hereintragen,

hineintragen • FR rentrer [en portant] • EN to carry indoors
• PT levar para dentro, trazer para dentro, transportar
para dentro Beispill d'Aarbechter hunn d'Plättercher

eragedroen

eranhuelen [əʀˈɑnhuələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erageholl) » transitiv 1. DE hereinholen
[nach drinnen holen] • FR rentrer [ramener à l'intérieur]
• EN to bring in [from outside] • PT recolher [levar para
dentro] Beispiller d'Mamm huet d'Wäsch erageholl; de

Kniecht huet ugefaangen, d'Béischten eranzehuelen

2. DE verschlingen [gierig zu sich nehmen] • FR dévorer,
engloutir [manger, boire] • EN to gobble up, to gulp down,

to down • PT devorar, engolir, tragar Beispiller den Hond

hat seng Portioun erageholl, ier mer eis ëmsinn haten;

d'Kanner hunn d'Raviolien erageholl, wéi wann se

schonn eng Woch laang näischt méi kritt hätten;

d'Krunnemécken hunn een Humpen nom aneren er-

ageholl; wéi vill hues de der schonn erageholl? 3. DE

ernten • FR récolter • EN to harvest • PT colher [fazer a co-
lheita de] Beispill de Bauer hëlt d'Hee eran 4. DE abfei-
ern [Überstunden], nehmen [Resturlaub] • FR récupérer
[des heures supplémentaires, des jours de congé] • EN to
recover [overtime], to take [time off] • PT recuperar [horas
extraordinárias], tirar [dias de férias restantes] Beispiller

ech bleiwe muer doheem, fir meng Iwwerstonnen er-

anzehuelen; ech muss mäi Congé vum leschte Joer

eranhuelen, soss verfält en

eranhunn [əʀˈɑnhun] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé eragehat)

i Hei entsteet en neien Artikel.

eralafen eranhunn
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erantrëllen [əʀˈɑntʀələn] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé eragetrollt) » intransitiv 1. ëgs DE her-
einplatzen, hereinschneien • FR débarquer [arriver à l'im-
proviste] • EN to stumble in • PT chegar inesperadamente
Beispill d'Reunioun hat scho laang ugefaangen, du

koumen der nach zwee eragetrollt 2. ëgs erantrëllen

(op) DE hereinfallen (auf) [sich täuschen lassen (von)] • FR

se faire avoir (par) • EN to be taken in (by) [to be duped
(by)] • PT cair (em) [deixar-se enganar] Beispill op deen

do si mer schéin eragetrollt! Synonym erafalen (op)

eranzéien [əʀˈɑntsɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eragezunn) » transitiv 1. DE einziehen
[nach innen ziehen] • FR rentrer [rétracter] • EN to retract
[to pull in] • PT recolher, retrair [puxar para dentro]

Beispill wann se fäert, zitt d'Schildkröt de Kapp eran

2. eranzéien (an) DE hineinziehen (in) [verwickeln (in)] • FR

impliquer (dans) [mêler à] • EN to draw into [to involve
in] • PT implicar (em), envolver (em) [comprometer (em)]
Beispiller do hues de dech an eng béis Affär eranzéie

gelooss; ech wëll do net eragezu ginn Synonymmen

implizéieren (an), verwéckelen (an) 3. ëgs sech eppes

eranzéien DE sich etwas reinziehen • FR s'envoyer
quelque chose, se taper quelque chose • EN to take in [a
film] • PT devorar alguma coisa, deliciar-se com alguma
coisa Beispill ech hu mer gëschter Owend zwee gutt

Filmer eragezunn

erapassen [əʀˈɑpɑsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé eragepasst) » intransitiv DE hineinpassen,

hineingehen • FR rentrer [trouver sa place, pouvoir tenir
(dans)] • EN to fit in(to) [a space, clothes] • PT caber [ter
lugar, poder ficar contido dentro] Beispiller setz dech

tëschent eis, du pass nach just eran!; hie passt net méi

an seng Kleeder eran, wann e weider esou zouhëlt;

de Schaf passt net an der Héicht eran

eraplatzen [əʀˈɑplɑtsən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé erageplatzt) » intransitiv DE hineinplat-
zen, hereinplatzen • FR faire irruption • EN to burst in •

PT irromper [entrar com ímpeto] Beispill d'Demonstrante

sinn an de Konferenzsall erageplatzt

eraplënneren [əʀˈɑplənəʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé erageplënnert) » intransitiv DE ein-
ziehen [in eine Wohnung] • FR emménager • EN to move
in • PT instalar-se, mudar Beispill den neie Locataire ass

den 1. Mäerz erageplënnert

eraquëtschen [əʀˈɑkwətʃən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eragequëtscht) » transitiv 1. DE

hineinquetschen • FR tasser, entasser [dans un espace
restreint] • EN to squeeze in(to) • PT comprimir [num es-
paço reduzido] Beispill d'Mamm huet d'Gezei an eng

kleng Këscht eragequëtscht » reflexiv 2. DE sich her-
einquetschen, sich hineinquetschen • FR entrer de force
[dans un espace restreint] • EN to squeeze in(to) • PT en-
trar à força [num espaço reduzido] Beispill d'Leit hunn

sech an den iwwerfëllte Bus eragequëtscht

eraréckelen [əʀˈɑʀekələn] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erageréckelt) » transitiv 1. DE be-
wegen, heranrücken, heranschieben [um Platz zu schaf-
fen] • FR déplacer, pousser [pour libérer de la place] • EN

to drive in, to push in [in order to free space] • PT chegar
para cá, chegar para lá [para dar lugar] Beispiller réck-

el den Auto nach e bëssen eran, soss geet d'Garagë-

paart net zou!; d'Still stinn ze wäit vum Dësch, wa mer

se eraréckelen, kënnt ee besser hannendru laanscht

2. DE einrücken [einen Textteil] • FR renfoncer [une par-
tie d'un texte] • EN to indent [a line of text] • PT indentar
[uma parte de um texto] Beispill wann s de en neien Ab-

schnitt ufänks, kanns de d'Zeil eraréckelen Synonym

aréckelen ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

erageréckelt) » intransitiv 3. DE aufrücken, aufschließen
• FR se pousser, se déplacer [pour libérer de la place] • EN

to budge up, to make room • PT chegar-se para cá, che-
gar-se para lá [para dar lugar] Beispill réckel e bëssen

eran, datt ech mech niewent dech op d'Bänk ka set-

zen!

erareechen [əʀˈɑʀeːɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eragereecht) » transitiv 1. DE hereinrei-
chen, hineinreichen • FR donner, passer [vers l'intérieur,
par une ouverture] • EN to pass [through an opening] •

PT dar, passar [para o interior, através de uma abertu-
ra] Beispill de Giischtjen huet dem Prisonéier d'Iessen

eragereecht 2. DE einreichen • FR envoyer [expédier, faire
parvenir] • EN to hand in, to submit • PT mandar, enviar
[expedir, remeter] Beispill hutt Dir Är Demande schonn

eragereecht? » intransitiv 3. DE hereinreichen, hineinrei-
chen • FR rentrer [s'étendre jusqu'à l'intérieur] • EN to en-
ter, to reach in • PT entrar [estender-se para o interior]
Beispill d'Äscht, déi duerch d'Fënsteren erareechen,

mussen ofgeschnidde ginn

erareenen [əʀˈɑʀeːnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eragereent) » intransitiv - onperséin-

lech DE hereinregnen, hineinregnen • FR pleuvoir [vers
l'intérieur d'une pièce] • EN to rain in • PT chover [para
dentro de um compartimento] Beispill et huet duerch

d'Mansardesfënster eragereent

eraruffen [əʀˈɑʀufən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erageruff) » transitiv 1. DE hereinrufen [her-
einbitten] • FR appeler [pour faire entrer] • EN to call in [to
ask to enter] • PT chamar [mandar entrar] Beispill de Ju-

ry huet de Kandidat erageruff 2. DE hereinrufen, hinein-
rufen [Worte, Sätze] • FR crier [de dehors] • EN to call, to
shout [from outside] • PT gritar [de lá fora para dentro]

Beispill ech hunn net héieren, wat hien erageruff huet

eraschécken [əʀˈɑʃekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erageschéckt) » transitiv 1. DE hinein-
schicken • FR faire entrer [prier d'aller à l'intérieur] • EN

to send in [to tell to go inside] • PT mandar entrar [fazer
ir para dentro] Beispill no der Paus goufen d'Kanner

erëm erageschéckt 2. DE einsenden, einschicken • FR

envoyer [expédier, faire parvenir] • EN to send in [to post]
• PT mandar, enviar [expedir, remeter] Beispill hutt Dir Är

Demande schonn erageschéckt?

eraschéissen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé erageschoss) » transitiv de Ball eraschéissen

DE den Ball reinschießen • FR marquer [un but] • EN to
score [a goal] • PT marcar [um golo] Beispiller no enger

schéiner Flank vu riets konnt de Stiermer de Ball aus

kuerzer Distanz eraschéissen; an der leschter Sekonn

vun der Nospillzäit huet d'Kapitänin de Ball er-

ageschoss

eraschéngen [əʀˈɑʃeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erageschéngt) » intransitiv DE herein-
scheinen, hineinscheinen • FR entrer [lumière] • EN to

erantrëllen eraschéngen
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shine in • PT penetrar [luz] Beispill d'Sonn huet de ganze

Moien a mäi Büro erageschéngt

eraschläichen [əʀˈɑʃlæːɪɕən] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erageschlach) » reflexiv 1. DE sich
hereinschleichen, sich hineinschleichen • FR se glisser (à
l'intérieur) • EN to sneak in, to creep in • PT introduzir-se
(furtivamente) Beispiller den Déif huet sech heemlech

an d'Haus erageschlach; et hunn sech e puer Feeler

an den Text erageschlach ëgs [et sinn e puer Feeler

am Text, déi bis elo kengem opgefall waren] ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé erageschlach) » in-

transitiv 2. DE hereinschleichen, hineinschleichen • FR se
glisser (à l'intérieur) • EN to sneak in, to creep in • PT intro-
duzir-se (furtivamente) Beispill den Déif ass heemlech

an d'Haus erageschlach

eraschleefen [əʀˈɑʃleːfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erageschleeft) » transitiv DE herein-
schleppen, hineinschleppen • FR rentrer [en portant ou
en traînant avec peine] • PT trazer (para dentro), levar
(para dentro) [carregando, arrastando com dificuldade]

Beispill ech krut d'Säck Zement op enger Pallett virun

d'Dier geliwwert an elo kann ech se eraschleefen!

eraschloen [əʀˈɑʃloːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erageschloen) » transitiv DE verschlin-
gen [gierig essen] • FR dévorer, engloutir • EN to wolf
down • PT devorar, engolir [tragar] Beispill si hunn

d'Iessen erageschloen, wéi wann se dräi Deeg laang

näischt kritt hätten Synonym erafeieren

eraschmuggelen [əʀˈɑʃmuɡələn] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé erageschmuggelt)

» transitiv DE hineinschmuggeln • FR introduire clandesti-
nement • EN to smuggle into • PT introduzir clandestina-
mente Beispill wéi konnten déi Dealer 100 Kilo Heroin

an d'Land eraschmuggelen?

eraschneien [əʀˈɑʃnɑɪən] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erageschneit) » intransitiv - on-

perséinlech 1. DE hereinschneien, hineinschneien • FR

neiger [vers l'intérieur d'une pièce] • EN to snow in(to) •

PT nevar [para dentro de um compartimento] Beispill et

schneit zu enger Daachliicht eran ♦ Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé erageschneit) » intransitiv 2. ëgs

DE hereinschneien [Person] • FR débarquer [arriver à l'im-
proviste] • EN to drop in, to turn up [unexpectedly] • PT

chegar inesperadamente Beispill mir souze grad beim

Kaffisdësch, du ass hien erageschneit

erasetzen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

eragesat) » transitiv 1. DE hineinsetzen, hereinsetzen • FR

rentrer, ranger [mettre à l'intérieur] • PT arrumar [pôr no
interior] Beispiller ech setzen den Auto nach séier eran,

ier et ufänkt mat stiermen; de Stiermer huet de Ball

äiskal eragesat ëgs [de Stiermer huet de Ball äiskal

an de Gol geschoss] Synonym erastellen » reflexiv 2.

DE sich hineinsetzen [ins Innere] • FR rentrer, s'installer à
l'intérier • PT ir para dentro (de casa) Beispill komm, mer

setzen eis eran, ier et ufänkt mat reenen!

eraspadséieren [əʀˈɑʃpɑdzɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé eraspadséiert) » in-

transitiv ëgs DE hereinspazieren • FR débarquer [arriver
sans gêne] • EN to breeze in [to walk in] • PT chegar [sem
vergonha] Beispill mat enger Stonn Verspéidung koum

hien eraspadséiert, wéi wann näischt wier

erastellen [əʀˈɑʃtælən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé eragestallt) » transitiv DE hereinstellen, hin-
einstellen • FR rentrer [mettre, placer à l'intérieur] • EN to
bring inside, to put indoors • PT trazer para dentro, le-
var para dentro, arrumar [pôr no interior] Beispiller stell

d'Blummen eran, et fréiert!; ech stellen den Auto

owes eran

erastiechen [əʀˈɑʃtiəɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eragestach) » transitiv DE hineinstecken
[in etwas stecken] • FR enfoncer, rentrer [mettre dedans]

• EN to put in, to tuck in [to insert] • PT meter (para dentro)
Beispiller wann s de de Schlëssel net ganz erastéchs,

kriss de d'Dier net opgespaart; stiech de Läpp eran!;

hie kritt et uewen an ënnen eragestach ëgs [hie gëtt

verwinnt]

erastiermen [əʀˈɑʃtiːɐ̯mən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé eragestiermt) » intransitiv DE herein-
stürmen, hineinstürmen • FR se précipiter [à l'intérieur] •

EN to rush [into a room] • PT irromper, entrar precipita-
damente Beispill wéi et ugefaangen huet ze reenen,

koumen d'Leit all mateneen eragestiermt

erastierzen [əʀˈɑʃtiːɐ̯tsən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé eragestierzt) » intransitiv DE hereinstür-
zen, hineinstürzen [nach drinnen stürzen] • FR entrer pré-
cipitamment • EN to rush in, to burst in • PT entrar pre-
cipitadamente Beispill hie koum eragestierzt, fir eis déi

gutt Noriicht ze bréngen

erastolzéieren [əʀˈɑʃtoltsɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé erastolzéiert) » intransitiv DE her-
einstolzieren, hineinstolzieren • FR entrer en se pavanant
• EN to strut in • PT entrar a pavonear-se Beispill hie koum

erastolzéiert, wéi wann hien eppes Besseres wier

erastoussen [əʀˈɑʃtəʊsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eragestouss) » transitiv DE hineinstoßen
[nach drinnen stoßen] • FR pousser vers l'intérieur [vigou-
reusement] • EN to shove inside • PT empurrar para den-
tro [vigorosamente] Beispill de Bouf huet säi Brudder

an d'Zëmmer eragestouss

erastrecken [əʀˈɑʃtʀækən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eragestreckt) » transitiv DE hineinstre-
cken • FR passer [à l'intérieur, par une ouverture] • EN

to reach inside, to stick inside [through an opening] •

PT passar [para o interior, através de uma abertura]

Beispiller hien huet d'Hand zur Fënster eragestreckt;

de Chef huet de Kapp eragestreckt ëgs [de Chef ass

kuerz kucke komm]

eraus Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

eraus- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sepa-
rable verb particle} • PT {partícula separável de um ver-
bo} Beispiller ech fueren net gären hannerzeg aus der

Garage eraus; du muss d'Onkraut mat der Wuerzel

erausrappen

i Verben, déi eraus- als Partikel hunn: ↗erausbréngen, ↗eraus-

dämpen, ↗erausdrécken, ↗erausdréien, ↗erausdréinen, ↗eraus-

dreiwen, ↗erausdroen, ↗erauseekelen, ↗erausfalen, ↗erausfan-

nen, ↗erausféieren, ↗erausfëschen, ↗erausfilteren, ↗erausfizen,

↗erausfléien, ↗erausfuerderen, ↗erausfueren, ↗erausgeheien,

↗erausgesinn, ↗erausgesinn, ↗erausginn, ↗erausgoen, ↗er-

eraschläichen eraus-
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aushalen, ↗eraushänken, ↗eraushéieren, ↗eraushëllefen, ↗er-

aushuelen, ↗eraushunn, ↗erausjoen, ↗erauskéieren, ↗er-

auskieren, ↗erausklammen, ↗erauskommen, ↗erauskomplimen-

téieren, ↗erauskrauchen, ↗erauskréien, ↗erauskristalliséieren,

↗erauskucken, ↗erauslackelen, ↗erauslafen, ↗erausleeën, ↗er-

ausliesen, ↗erausloossen, ↗erausluussen, ↗erausmaachen, ↗er-

auspicken, ↗erausplécken, ↗erausplënneren, ↗erauspuchen,

↗erausräissen, ↗erausrappen, ↗erausréckelen, ↗erausreechen,

↗erausrennen, ↗erausrëtschen, ↗erausrieden, ↗erausruffen,

↗erausrutschen, ↗erausschécken, ↗erausschëdden, ↗erauss-

chéissen, ↗erausschellen, ↗erausschielen, ↗erausschleefen,

↗erausschleideren, ↗erausschloen, ↗erausschmaachen, ↗er-

ausschneiden, ↗eraussichen, ↗erausspäizen, ↗eraussprangen,

↗erausspruddelen, ↗erausstellen, ↗erausstiechen, ↗erausstier-

men, ↗erausstierzen, ↗erausstoen, ↗eraussträichen, ↗er-

ausstrecken, ↗erausstrecken, ↗erauswäschen, ↗erauswëllen,

↗erauswerfen, ↗erauswuessen, ↗erauszéien

i Den initialen [Definitioun] vun der Partikel kann och

ewechgelooss ginn: raus- ...

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗eraus Adverb

erausbréngen [əʀˈæːʊsbʀeŋən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausbruecht) » transitiv 1. DE

herausbringen, hinausbringen • FR sortir [porter dehors]

• EN to bring out [to carry outside] • PT trazer (para fora),
levar (para fora) Beispill den Aarbechter huet d'Stécker

erausbruecht an se niewent d'Dier gestallt 2. DE her-
ausbringen [hervorbringen] • FR prononcer [articuler] • EN

to get out [a word] • PT pronunciar [articular] Beispill ech

hu kee Wuert erausbruecht 3. DE herausbringen [her-
ausgeben, publizieren] • FR publier [éditer] • EN to publish
• PT publicar [editar] Beispill dee Roman gouf eréischt

nom Auteur sengem Doud erausbruecht Synonymmen

editéieren, erausginn, publizéieren, verëffentlechen 4.

DE herausbringen [auf den Markt bringen] • FR sortir
[mettre dans le commerce] • EN to release, to bring out
[on the market] • PT lançar [introduzir no mercado]

Beispill déi Firma bréngt all Joer en neien Handy eraus

erausdämpen [əʀˈæːʊsdæmpən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé erausgedämpt) »

transitiv ëgs DE hinauskomplimentieren, an die Luft set-
zen • FR faire sortir, mettre à la porte • EN to throw out [to
expel] • PT fazer sair, pôr na rua Beispill d'Kächen huet

jiddereen erausgedämpt, deen näischt an der Kichen

ze sichen hat

erausdrécken [əʀˈæːʊsdʀekən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgedréckt) » transitiv 1. DE

herausschieben, hinausschieben • FR faire sortir [en
poussant] • EN to push out (of) • PT empurrar para fora,

fazer sair [empurrando] Beispill si hunn den Auto aus

der Garage erausgedréckt 2. DE herausdrücken, her-
auspressen • FR faire sortir, extraire [en pressant] • EN to
press out • PT extrair [espremendo] Beispill den Infirmi-

er huet den Eeter aus der Wonn erausgedréckt 3. DE

ausdrucken [ein Dokument] • FR imprimer [un document]
• EN to print out • PT imprimir [um documento] Beispill eis

nei Stagiaire huet bal 40 Säiten (um Printer) erausge-

dréckt Synonym printen » reflexiv 4. DE sich hinausdrän-
gen • FR s'extirper [d'un espace restreint, bondé] • EN to
push one's way out • PT sair à força [de um espaço redu-
zido, cheio de gente] Beispill et waren esou vill Leit am

Sall, datt ech mech bal net erausgedréckt kritt hunn

erausdréien [əʀˈæːʊsdʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgedréit) » transitiv DE her-
ausdrehen • FR dévisser • EN to unscrew • PT desenroscar

Beispiller hien huet d'Schrauwen eng no der aner er-

ausgedréit; looss d'Bier e bëssen ofkillen, ier s de se

erausdréis!

i Variant: erausdréinen

erausdréinen [əʀˈæːʊsdʀɜɪnən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgedréint) - Variant vun

↗erausdréien

erausdreiwen [əʀˈæːʊsdʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgedriwwen) » transitiv DE

heraustreiben, hinaustreiben, hinausscheuchen • FR faire
sortir, obliger à sortir • EN to drive out • PT fazer sair [à
força] Beispiller trotz dem schlechte Wieder huet de

Schoulmeeschter d'Kanner an den Haff erausgedri-

wwen; d'Hénger sinn am Gaart, du muss se erausdrei-

wen!; am Summer ginn d'Kéi erausgedriwwen, es-

oubal se gestrach goufen

erausdroen [əʀˈæːʊsdʀoːən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgedroen) » transitiv DE her-
austragen, hinaustragen • FR sortir, porter (à l'extérieur)
• EN to carry outside • PT levar (para fora), trazer (para
fora), transportar (para fora) Beispiller ech hunn hinnen

d'Iessen op d'Terrass erausgedroen; de Blesséierte

gouf vun de Secouristen op enger Drobier erausge-

droen

erauseekelen [əʀˈæːʊzeːkələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgëeekelt) » transitiv DE hin-
ausekeln • FR faire partir [par un comportement odieux]

• EN to drive out (of) [by being unpleasant], to hound out
(of) • PT fazer sair [por meio de um comportamento odi-
oso] Beispill d'Kommiteesmemberen hunn de Sekretär

mat hannerlëschtegem Beschass erausgëeekelt

erausfalen [əʀˈæːʊsfaːlən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé erausgefall) » intransitiv DE herausfal-
len, hinausfallen • FR tomber (dehors) [vers l'extérieur] •

EN to fall out [to the outside] • PT cair para fora Beispiller

wéi ech d'Këscht ëmgedréit hunn, ass de Schlëssel

erausgefall; d'Fënster steet op, maach, datt s de net

erausfäls!; eis Ekipp ass aus der éischter Divisioun er-

ausgefall ëgs [eis Ekipp ass ofgestigen]

erausfannen [əʀˈæːʊsfɑnən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausfonnt) » transitiv DE heraus-
finden [entdecken] • FR découvrir [une solution, une véri-
té] • EN to find (out) • PT descobrir [uma solução, uma ver-
dade] Beispiller mir hunn d'Léisung erausfonnt; iwwer

dat Verbrieche gouf näischt erausfonnt; dat do muss

du selwer erausfannen!

erausféieren [əʀˈæːʊsfɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgeféiert / erausgefouert)

» transitiv DE herausführen, hinausführen • FR sortir
[conduire, escorter vers l'extérieur] • EN to lead out • PT

fazer sair [conduzir, acompanhar para fora] Beispiller

de Véidokter huet d'Päerd aus der Box erausféiere

gelooss; wie kann eis aus där Situatioun eraus-

féieren? [wie kann eis hëllefen, fir déi Situatioun ze

iwwerwannen?]

erausfëschen [əʀˈæːʊsfəʃən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgefëscht) » transitiv 1. DE

herausfischen, herausklauben • FR retirer (de l'eau), re-
pêcher • EN to fish out [of water] • PT retirar (da água),
pescar Beispill meng Kap ass an d'Waasser gefall, ech

erausbréngen erausfëschen
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krut se bal net erausgefëscht 2. DE herausfischen [her-
aussuchen, herausholen] • FR retirer, sortir [de façon sé-
lective] • EN to fish out, to pull out [to retrieve] • PT tirar,
retirar [de modo seletivo] Beispill ech hat iertemlecher-

weis e Bréif ewechgeheit, deen ech dunn nees hu

missen aus der Poubelle erausfëschen

erausfilteren [əʀˈæːʊsfiltəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgefiltert) » transitiv DE her-
ausfiltern [durch einen Filter absondern] • FR filtrer [rete-
nir dans un filtre] • EN to filter [to remove] • PT filtrar [reter
num filtro] Beispill dësen Apparat filtert déi gëfteg Stof-

fer aus dem Ofwaasser eraus

erausfizen [əʀˈæːʊsfiːtsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erausgefiizt) » reflexiv ëgs DE sich her-
ausputzen • FR s'endimancher • EN to dress up, to doll
oneself up • PT aperaltar-se Beispill d'Invitéen haten

sech alleguer fir de Banquet erausgefiizt Synonym

sech erausmaachen

erausfléien [əʀˈæːʊsflɜɪən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé erausgeflunn) » intransitiv 1. DE heraus-
fliegen, hinausfliegen • FR sortir [en volant] • EN to fly out
[to exit] • PT sair [a voar] Beispill d'Eil huet eis erféiert,

wéi se ënner dem Scheierdaach erausgeflu koum 2.

ëgs DE hinausfliegen [gefeuert, hinausgeworfen werden]

• FR être mis dehors [être licencié, congédié] • EN to be
fired [from a job], to be kicked out [of a school], to be
sent outside [a classroom] • PT ser posto na rua [ser
despedido, ser mandado embora] Beispiller den Aar-

bechter ass erausgeflunn; pass op, soss flitts de er-

aus!; eis Ekipp ass erausgeflunn [eis Ekipp ass aus-

gescheet]

erausfuerderen [əʀˈæːʊsfuːɐ̯dəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé erausgefuerdert) »

transitiv DE herausfordern • FR défier • EN to challenge • PT

desafiar Beispill an sengem Beruff gëtt hie permanent

erausgefuerdert

Erausfuerderung [əʀˈæːʊsfˈuːɐ̯dəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Erausfuerderungen) DE Herausforderung [Auf-
gabe, Bewährungsprobe] • FR défi, challenge • EN chal-
lenge • PT desafio Beispill den neien Direkter ass den

Erausfuerderungen net gewuess Synonymmen Chal-

lenge, Defi

erausfueren [əʀˈæːʊsfuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé erausgefuer) » intransitiv 1. DE

herausfahren, hinausfahren, ausfahren • FR sortir
[conducteur, véhicule] • EN to drive out • PT sair [condutor,
veículo] Beispiller ech fueren net gären hannerzeg aus

der Garage eraus; nuets ëm dräi Auer huet de Stree-

won missen erausfueren; bei déckem Niwwel fueren

d'Schëffer net eraus [bei déckem Niwwel verloossen

d'Schëffer den Hafen net] 2. DE herausspringen [aus ei-
ner Haltevorrichtung] • FR sortir, se détacher [d'un sup-
port] • EN to come out, to come loose • PT sair fora, soltar-
se [de um suporte] Beispill schlo mer en Nol an d'Bi-

ischt, de Still fiert ëmmer eraus! 3. DE herausspringen
[Sicherung] • FR sauter [fusible] • EN to blow, to go [fuse]

• PT saltar [fusível] Beispill wéi d'Bier futtigaangen ass,

ass d'Sécherung erausgefuer Synonym eraussprangen

4. ëgs erausfuere mat DE herausrücken mit • FR dire, ré-
véler [après un moment d'hésitation] • EN to come out
with [to reveal] • PT dizer, revelar [após um momento

de hesitação] Beispill no enger Zäit ass e mat der

Wouerecht erausgefuer 5. ëgs DE entfahren, herausrut-
schen • FR échapper [être prononcé par inadvertance]

• EN to slip out [remark] • PT escapar [ser proferido por
inadvertência] Beispill dat ass mer elo einfach esou er-

ausgefuer Synonym entfueren

erausgeheien [əʀˈæːʊsɡəhɑɪən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgeheit / erausgehäit) »

transitiv 1. DE herauswerfen, hinauswerfen [nach drau-
ßen werfen] • FR jeter [vers l'extérieur] • EN to throw out,
to throw away • PT atirar (para fora) Beispiller et soll een

iwwer dem Fueren näischt zu der Autosfënster eraus-

geheien; gehei deng Suen net zur Fënster eraus! ëgs

[gëff deng Suen net ewech, ouni ze iwwerleeën!] Syn-

onym erauswerfen 2. DE hinauswerfen [vor die Tür set-
zen] • FR mettre à la porte, virer [congédier, licencier] • EN

to throw out [to force to leave] • PT pôr na rua [mandar
embora, despedir] Beispiller ech wëll Iech net erausge-

heien, mee et fänkt un, spéit ze ginn!; du däerfs der

keng méi erlaben, soss geheit de Patron dech eraus

erausgesinn [əʀˈæːʊsɡəzin] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgesinn) » intransitiv DE her-
aussehen, hinaussehen • FR voir (dehors) • EN to see out-
side • PT ver (para fora) Beispill d'Fënstere sinn esou

knaschteg, datt een net méi erausgesäit

erausgesinn [əʀˈæːʊsɡəzin] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgesinn) » intransitiv DE aus-
sehen [wirken] • FR avoir l'air [paraître] • EN to look (like)
[to appear] • PT ter aspeto (de) [parecer] Beispiller hien

huet erausgesinn, ewéi wann hien doudkrank wier;

wat gesäis du eraus, géi, wäsch dech emol!

erausginn [əʀˈæːʊsɡin] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erausginn) » transitiv 1. DE herausgeben,

herausreichen, hinausreichen • FR passer, tendre, donner
[vers l'extérieur, par une ouverture] • EN to pass out
[through an opening] • PT passar, dar [para o exterior,
através de uma abertura] Beispill d'Fra huet hirem

Mann d'Schlësselen duerch d'Fënster erausginn Syn-

onym erausreechen 2. DE herausgeben [veröffentlichen]

• FR éditer [faire paraître] • EN to publish • PT editar [fazer
a edição de] Beispill de Schrëftstellerverband gëtt eng

nei villverspriechend Zäitschrëft eraus Synonymmen

editéieren, erausbréngen 3. DE herausgeben [Bankno-
ten, Briefmarken] • FR émettre [des billets de banque,
des timbres] • EN to issue [banknotes, stamps] • PT emitir
[notas bancárias, selos postais] Beispiller d'Zentralbank

huet nei Geldschäiner erausginn; d'Post gëtt dräi nei

Timberen eraus 4. DE herausgeben [zur Kenntnis brin-
gen] • FR communiquer, divulguer • EN to disclose • PT co-
municar, divulgar Beispill d'Dokteren däerfe keng In-

formatiounen iwwer hir Patienten erausginn 5. DE her-
ausgeben [hergeben, aushändigen] • FR remettre, céder
• EN to hand out, to hand over • PT confiar, ceder [dar, en-
tregar] Beispiller ouni d'Erlabnes vum Direkter däerf de

Portier kee Schlëssel erausginn; obschonn de Gang-

ster e Revolver bei sech hat, huet de Keessjee d'Suen

net erausginn

erausgoen [əʀˈæːʊsɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé erausgaangen / erausgaang) » intran-

sitiv 1. DE herausgehen, hinausgehen • FR sortir [d'un lieu]

• EN to go out, to leave • PT sair [de um local] Beispiller

wann et der an der Sauna ze waarm gëtt, muss de

erausfilteren erausgoen
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erausgoen!; ech sinn de ganzen Dag nach net aus

dem Haus erausgaangen; de Communiqué ass nach

net erausgaangen [de Communiqué ass nach net ver-

schéckt ginn] 2. DE ausgehen [zum Vergnügen] • FR sortir
[pour se divertir] • EN to go out [for entertainment] • PT

sair [para se divertir] Beispill samschdes owes gi mer

ëmmer mat Kolleegen eraus 3. DE herausgehen [sich
entfernen lassen] • FR partir [tache] • EN to come out
[stain] • PT sair [nódoa] Beispill de Wäifleck ass an der

Botzerei net erausgaangen 4. erausgoen aus DE aus-
treten aus [ausscheiden aus] • FR quitter [un groupe, une
association] • EN to leave, to resign from • PT sair de, dei-
xar [um grupo, uma associação] Beispill ech sinn aus

deem Veräin erausgaangen Synonym austrieden aus 5.

erausgoen iwwer DE hinausgehen über [überschreiten] •

FR dépasser, aller au-delà de • EN to go beyond [to ex-
ceed] • PT ir além de [ultrapassar, exceder] Beispill deng

Fuerderunge ginn iwwer dat eraus, wat mir ofge-

maach haten 6. aus sech erausgoen DE aus sich her-
ausgehen • FR surmonter sa timidité • EN to loosen up, to
be more extrovert, to come out of one's shell • PT vencer
a sua timidez Beispill fir déi Roll ze spillen, muss de aus

dir erausgoen

eraushalen [əʀˈæːʊshaːlən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgehalen / erausgehal) »

transitiv 1. DE heraushalten, hinaushalten • FR présenter,
tendre [par une ouverture] • EN to hold out [through an
opening] • PT apresentar, estender [através de uma
abertura] Beispill ech hunn dem Douanier mäi Pass zur

Autosfënster erausgehalen 2. DE heraushalten [nicht
verwickeln] • FR tenir à l'écart [ne pas impliquer] • EN to
keep out [not to involve] • PT deixar de fora [não impli-
car] Beispill d'Kanner goufen aus der Diskussioun er-

ausgehalen » reflexiv 3. sech eraushalen (aus) DE sich
heraushalten (aus) • FR ne pas prendre position, rester en
dehors de [ne pas se mêler de] • EN to keep out [not to
get involved] • PT não tomar posição, não se meter em
[não se ingerir] Beispiller du häss besser, dech erausze-

halen; hien hält sech ëmmer aus allem eraus

eraushänken [əʀˈæːʊshæŋkən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgehaangen / erausge-

haang) » transitiv 1. DE heraushängen, hinaushängen •

FR étendre dehors [du linge], accrocher à la fenêtre [un
drapeau] • EN to hang out [to hang up outside] • PT esten-
der fora [a roupa], pendurar na janela [uma bandeira]

Beispill op Nationalfeierdag hänke vill Leit de Fändel

eraus » intransitiv 2. DE heraushängen, hinaushängen •

FR pendre (dehors), dépasser [être visible à l'extérieur] •

EN to hang out [to be untucked] • PT estar a pendurar (fo-
ra), estar de fora Beispiller de Bouf hat nom Spillen de

Läpp eraushänken; dat hänkt mer zum Hals eraus ëgs

[ech sinn däers sat]; nom Marathon hat hien d'Zong

eraushänken ëgs [nom Marathon war hien ausser

Otem]; hie léisst dacks den Eefalt eraushänken ëgs

[hie behëlt sech dacks ewéi en Eefalt]

eraushéieren [əʀˈæːʊshɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eraushéieren / erausgehéiert) »

transitiv DE heraushören • FR percevoir, distinguer [un son,
une nuance] • EN to detect [to hear] • PT ouvir, distinguir
[um som, uma diferença subtil] Beispiller mir hunn déi

falsch Téin direkt eraushéieren; aus hirer Ried konnt

een eng Grëtz Ironie eraushéieren

eraushëllefen [əʀˈæːʊshələfən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgehollef) » intransitiv DE

heraushelfen • FR aider à sortir [d'un endroit, d'un mau-
vais pas] • EN to help out [of a place, of a situation] •

PT ajudar a sair [de um sítio, de uma situação difícil]
Beispiller eeler Leit ginn net gären an d'Buedbidden,

wann een hinne muss eraushëllefen; seng Kolleegen

hunn him schonn dacks aus penibele Situatiounen er-

ausgehollef

eraushuelen [əʀˈæːʊshuələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgeholl) » transitiv 1. DE her-
ausnehmen [aus einem Behälter] • FR sortir, retirer [d'un
contenant] • EN to take out [to remove] • PT tirar, retirar
[de um recetáculo] Beispiller du däerfs net vergiessen,

de Kuch matzäit erauszehuelen!; d'Elteren hunn hire

Jong aus dem Internat erausgeholl [d'Elteren hunn

decidéiert, datt hire Jong net méi sollt am Internat

bleiwen] 2. DE herausnehmen [operativ entfernen] • FR

enlever [par une intervention chirurgicale] • EN to take
out [to remove surgically] • PT retirar, remover [por cirur-
gia] Beispill mäi Cousin krut d'lescht Woch d'Mandelen

erausgeholl 3. DE ernten [aus der Erde] • FR récolter [sor-
tir de terre] • EN to dig up [from the ground] • PT colher
[arrancar da terra] Beispill d'Enkelkanner hunn hirem

Grousspapp gehollef, d'Gromperen erauszehuelen

Synonym ausdoen

eraushunn [əʀˈæːʊshun] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erausgehat) » transitiv ëgs DE heraus-
haben [verstanden, begriffen haben] • FR avoir pigé, sa-
voir (s'y prendre) • EN to get the hang of, to figure out,
to have the knack of • PT topar, saber [saber fazer]
Beispiller d'Kand hat et séier eraus, wéi et un

d'Kamelle géif kommen; hien huet et eraus, de

Schampes opzemaachen, ouni ze sabbelen; si hunn

et eraus, fir ee géint deen aneren opzestëppelen

erausjoen [əʀˈæːʊsjoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erausgejot) » transitiv DE hinausjagen •

FR chasser [faire sortir de force] • EN to chase out • PT afu-
gentar, enxotar [para fazer sair] Beispill ech hunn d'Kaz

zur hënneschter Dier erausgejot

erauskéieren [əʀˈæːʊskɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgekéiert) » transitiv DE her-
auskehren, heraushängen (lassen) • FR faire le, jouer à
[se conduire en] • EN to play, to act [to behave like] • PT

armar-se em, dar-se ares de Beispill du brauchs elo hei

net de Chef erauszekéieren! Synonym erausloossen

erauskieren [əʀˈæːʊskiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgekiert) » transitiv DE hin-
ausfegen, hinauskehren • FR balayer, faire sortir [avec
un balai] • EN to brush out, to sweep out • PT varrer
para fora Beispiller eisen Noper huet d'Blieder aus der

Garage erausgekiert; de Wiert huet déi lescht Clien-

ten ëm eng Auer aus dem Bistro erausgekiert ëgs

[de Wiert huet déi lescht Clienten ëm eng Auer

heemgeschéckt]; wann s de deen zur viischter Dier

erauskiers, kënnt en zur hënneschter Dier erëm eran!

ëgs [dee gëss de net lass]

erausklammen [əʀˈæːʊsklɑmən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé erausgeklommen / erausgek-

lomm) » intransitiv 1. DE herausklettern, hinausklettern •

FR sortir [en surmontant un obstacle] • EN to climb out

eraushalen erausklammen
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• PT sair [vencendo um obstáculo] Beispill well d'Dier

net méi opgoung, si mir zur Fënster erausgeklommen

2. DE aussteigen [aus einem Fahrzeug] • FR descendre
[d'un véhicule] • EN to get off [a vehicle] • PT sair, descer
[de um veículo] Beispiller mir ware frou, wéi mer aus

deem iwwerfëllte Metro konnten erausklammen; déi

meescht Leit si virun der Gare erausgeklommen 3. er-

ausklammen aus DE aussteigen aus [aufgeben] • FR se
désengager de, se retirer de [d'un engagement] • EN to
back out of [a deal, a project] • PT desistir de, retirar-
se de [de um compromisso] Beispill mir kënnen net vun

haut op muer aus dësem Projet erausklammen

erauskommen [əʀˈæːʊskomən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé erauskomm) » intransitiv 1. DE her-
auskommen, hinauskommen [nach draußen kommen] •

FR sortir [d'un lieu] • EN to come out [of a place] • PT sair
[de um lugar] Beispiller wéi mir aus dem Kino erausk-

oumen, huet et gereent; firwat kënnt do schwaarzen

Damp eraus? 2. erauskommen (aus) DE herauskommen
(aus) [verlassen können] • FR réussir à sortir (de) • EN to
get out (of) [to manage to escape] • PT conseguir sair (de)
Beispiller déi Accidentéiert sinn nach just aus dem Au-

to erauskomm; mir kommen net méi aus de Scholden

eraus [mir hunn ze vill Scholden]; dëse Mount kom-

men ech net eraus ëgs [dëse Mount hunn ech net

genuch Suen]; ech si bal net méi aus dem Staunen

erauskomm [ech hu ganz vill gestaunt] 3. DE heraus-
kommen [veröffentlicht werden, auf den Markt kommen]

• FR sortir [être publié, être commercialisé] • EN to come
out [to be published, to be marketed] • PT sair, ser pu-
blicado, ser lançado no mercado Beispiller den éischte

Band vum Lexikon ass 1956 erauskomm; am Fréijoer

kënnt en neie Modell vun där Autosmark eraus 4. DE

herauskommen [an die Öffentlichkeit dringen] • FR être
divulgué, être découvert • EN to come out [to be pub-
lished, to be marketed] • PT vir a saber-se, descobrir-
se Beispill wann déi Geschicht erauskënnt, da soen

ech, ech hätt vun näischt gewosst! 5. DE hervorstechen
[sich abheben] • FR se détacher [ressortir, trancher] • EN

to stand out, to be noticeable • PT destacar-se, sobres-
sair Beispill deng Krawatt kéim besser op engem däis-

chteren Hiem eraus 6. erauskomme bei DE heraus-
kommen bei [sich ergeben aus] • FR sortir de, résulter de
• EN to come to, to amount to • PT resultar de [advir de]

Beispiller et ass absolut näischt bei de Verhandlungen

erauskomm!; a wat soll da schonn dobäi erauskom-

men? 7. erauskommen op DE hinauslaufen auf • FR reve-
nir à [résulter] • EN to come out, to amount to • PT dar em,

resultar em Beispiller dat kënnt op dat eraus, wat ech

gesot hunn; ob mer deen een oder deen anere Wee

huelen, et kënnt op dat selwecht eraus 8. DE heraus-
kommen [münden, enden] • FR déboucher [donner sur] •

EN to come out, to emerge • PT ir dar, desembocar Beispill

dee Wee kënnt do eraus, wou mer fortgaange sinn 9.

DE herauskommen [an einer bestimmten Stelle ankom-
men] • FR se retrouver, tomber sur [arriver] • EN to come
out, to arrive • PT ir ter [chegar] Beispill wann s de dem

Pad nogees, kënns de bei där aler Millen eraus

erauskomplimentéieren [əʀˈæːʊskomplimæn-
tɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé er-

auskomplimentéiert) » transitiv DE hinauskomplimen-
tieren • FR inviter à partir [inciter à partir] • EN to ask
to leave • PT convidar a sair [incitar a sair] Beispill ech

gouf aus dem Club erauskomplimentéiert, well ech

anscheinend net adequat gekleet war

erauskrauchen [əʀˈæːʊskʀæːʊχən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé erausgekroch) » in-

transitiv DE herauskriechen, hinauskriechen • FR sortir (en
rampant) • EN to creep out, to crawl out • PT sair (a raste-
jar) Beispill d'Schlaang ass ënner engem décke Steen

erausgekroch

erauskréien [əʀˈæːʊskʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erauskritt) » transitiv 1. DE her-
ausbekommen [herausnehmen können, entfernen kön-
nen] • FR réussir à faire sortir [parvenir à extraire], réussir
à faire partir [parvenir à enlever, à faire disparaître] • EN

to get out [to extract, to remove] • PT conseguir tirar [con-
seguir extrair, conseguir fazer desaparecer] Beispiller de

Vendeur huet den Apparat nëmme mat vill Méi aus

der Këscht erauskritt; mat menger Bomi hirem Haus-

mëttel misste mer dëse Fleck erauskréien 2. DE her-
ausbekommen [herausfinden] • FR réussir à trouver,
réussir à découvrir • EN to find out • PT conseguir encon-
trar, conseguir descobrir Beispiller ech hat all Méi, déi

richteg Adressen erauszekréien; ech wäert schonn

erauskréien, wat dir hanner mengem Réck geplangt

hutt Synonym erausfannen 3. DE herausbekommen
[Wechselgeld] • FR être remboursé de • EN to get back
[money] • PT ser reembolsado de Beispill ech kréien

nach 30 Euro eraus 4. kee Wuert erauskréien DE kein
Wort herausbekommen • FR ne pas pouvoir sortir un mot
• EN to be unable to get a word out • PT não conseguir
dizer uma palavra Beispill ech hu vun Opreegung kee

Wuert méi erauskritt 5. ëgs eppes erauskréien DE es
schwer haben, viel zu ertragen haben • FR en baver, en
voir de toutes les couleurs • EN to have a rough time, to
go through hell • PT passar por maus bocados Beispill

bei esou enger Häerd Kanner kritt een eppes eraus!

erauskristalliséieren Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erauskristalliséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

erauskucken [əʀˈæːʊskukən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgekuckt) » intransitiv 1. DE

herausblicken, hinausblicken • FR regarder (vers l'exté-
rieur) • EN to look out of • PT olhar (para fora) Beispill

wärend der ganzer Rees huet hien zur Fënster er-

ausgekuckt 2. DE herausstehen, herausgucken • FR sor-
tir, dépasser [saillir] • EN to peep out, to stick out [to pro-
trude] • PT sair, estar de fora [aparecer à vista] Beispiller

eng Ouschterblumm kuckt aus dem Schnéi eraus;

däin Hiem kuckt eraus! Synonym erausluussen

erauslackelen [əʀˈæːʊslɑkələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgelackelt) » transitiv DE

herauslocken [nach draußen locken] • FR attirer à l'ex-
térieur, faire sortir [par ruse] • EN to lure out, to entice
out • PT atrair para fora, fazer sair [com manha] Beispiller

d'Police konnt de Brigang aus der Bank erauslack-

elen; et ass schwéier, hien hanner dem Uewen er-

auszelackelen ëgs [et ass schwéier, hien zu eppes ze

beweegen]

erauslafen [əʀˈæːʊslaːfən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé erausgelaf) » intransitiv 1. DE heraus-
laufen, hinauslaufen [nach draußen eilen] • FR sortir (en
courant) • EN to run out [to hurry out] • PT sair (a correr)

erauskommen erauslafen
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Beispill et gëtt ëmmer Gedrécks, wann d'Kanner zur

Dier erauslafen 2. DE herauslaufen, hinauslaufen [nach
draußen fließen] • FR sortir, s'écouler [liquide] • EN to run
out [to flow] • PT sair, escorrer [líquido] Beispill d'Waasser

koum ënner der Buedzëmmerdier erausgelaf 3. er-

auslafen op DE hinauslaufen auf [zur Folge haben] • FR

aboutir à [avoir pour résultat] • EN to come to [to result
in] • PT chegar a, ir dar a [ter por resultado] Beispill déi

zwou Propose schéngen op dat selwecht Resultat er-

auszelafen

erausleeën [əʀˈæːʊsleːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erausgeluecht) » transitiv 1. DE heraus-
legen [bereitlegen] • FR sortir [préparer, placer à disposi-
tion] • EN to lay out [ready for use] • PT tirar [preparar, pôr
à disposição] Beispill d'Mamm huet de Bouwe frëscht

Gezei erausgeluecht 2. DE herauslegen, hinauslegen
[ins Freie] • FR sortir [mettre dehors, à l'air] • EN to lay out-
side • PT levar para fora, trazer para fora [pôr ao ar livre]

Beispill d'Scouten hunn hir Dicher fir ze dréchnen er-

ausgeluecht » reflexiv 3. DE sich herauslehnen, sich hin-
auslehnen • FR se pencher (vers l'extérieur) • EN to lean
out • PT debruçar-se [inclinar-se para fora] Beispill de

Mann huet sech aus der Fënster erausgeluecht, fir der

Fra den Hausschlëssel ze reechen

erausliesen [əʀˈæːʊsliəzən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgelies) » transitiv DE her-
auslesen [entnehmen, erkennen] • FR déceler [dans un
texte] • EN to construe, to infer • PT deduzir [de um texto]

Beispill et war liicht, dem Journalist seng Meenung er-

auszeliesen

erausloossen [əʀˈæːʊsloːsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgelooss) » transitiv 1. DE

herauslassen, hinauslassen • FR laisser sortir • EN to let
out [to let outside] • PT deixar sair Beispiller d'Kanner

hunn de Käfeg opgemaach, fir d'Kanéngercher er-

auszeloossen; hien ass mam Auto bis an den Zentrum

gefuer an huet seng Fra do erausgelooss 2. eraus-

loossen (aus) DE heraushalten (aus) [nicht verwickeln
(in)] • FR ne pas impliquer (dans), ne pas mêler (à) • EN

to leave out [to fail to involve] • PT não implicar (em),
não meter (em) Beispill loosst mech aus ärem Sträit er-

aus! 3. DE beiseite lassen, außer Betracht lassen • FR lais-
ser de côté • EN to leave out [to omit, to skip] • PT dei-
xar de parte, pôr de lado Beispill looss déi Nuancen

aus den Iwwerleeungen eraus! 4. ëgs DE herauskeh-
ren, heraushängen (lassen) • FR faire le [se conduire en]

• EN to act, to play, to behave like • PT comportar-se co-
mo [agir como] Beispiller d'Schüler hunn um Ausfluch

d'Sau erausgelooss; du muss awer och allkéiers, wa

mer baussent d'Dier ginn, den Eefalt erausloossen!

Synonym erauskéieren

erausluussen [əʀˈæːʊsluːsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgeluusst) » intransitiv DE

herauslugen, hinauslugen, herauslinsen, hinauslinsen •

FR lorgner [vers l'extérieur] • EN to peep out • PT espreitar
[para fora] Beispiller hien huet zu der Dier erausgelu-

usst; d'Hoer hunn ënner der Mutz erausgeluusst ëgs

[d'Hoer stoungen ënner der Mutz eraus] Synonym er-

auskucken

erausmaachen [əʀˈæːʊsmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgemaach / erausge-

maacht) » transitiv 1. DE herausmachen, entfernen • FR

enlever, faire disparaître [une imperfection] • EN to re-
move [an imperfection] • PT tirar [uma imperfeição]

Beispiller hien huet d'Flecke mat engem neie

Botzmëttel erausgemaach; de Carrossier huet

d'Téitsch an der Autosdier erausgemaach » reflexiv 2.

ëgs DE sich hinausmachen • FR sortir précipitamment •

EN to get out, to leave hastily • PT sair precipitadamente
Beispill si hunn sech erausgemaach, wéi d'Kläpperei

lassgaangen ass 3. DE sich herausputzen • FR s'endiman-
cher • EN to spruce oneself up, to smarten oneself up • PT

aperaltar-se Beispill wat haten se sech erausgemaach,

fir op de Bal ze goen!

erauspicken [əʀˈæːʊspikən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgepickt) » transitiv DE her-
auspicken • FR choisir [en picorant] • EN to pick out •

PT escolher [bicando] Beispill d'Hénger picken sech

d'Maiskären aus dem Fudder eraus

erausplécken [əʀˈæːʊsplekən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgepléckt) » transitiv DE her-
auspicken, herausklauben • FR sélectionner, choisir • EN

to pick out, to fish out [to choose] • PT selecionar, es-
colher Beispill si hunn sech beim Buffet déi beschte

Mäifel erausgepléckt

erausplënneren [əʀˈæːʊsplənəʀən] ♦ Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé erausgeplënnert) »

transitiv 1. DE räumen [den Hausrat aus einer Wohnung]

• FR sortir [le mobilier d'un logement] • EN to move out
[furniture] • PT tirar [os móveis de uma residência] Beispill

hien huet gëschter seng Miwwelen erausgeplënnert

♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé erausge-

plënnert) » intransitiv 2. DE ausziehen [aus einer Woh-
nung] • FR déménager [quitter un logement] • EN to move
out • PT mudar [deixar uma habitação] Beispill d'Famill

ass gëschter erausgeplënnert

erauspuchen [əʀˈæːʊspuχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgepucht) » transitiv 1. ëgs

DE herausschmeißen, hinausschmeißen [nach draußen
werfen] • FR jeter [vers l'extérieur] • EN to throw out [out-
side] • PT atirar [para fora] Beispiller hien huet d'Saachen

zur Viischter Dier erausgepucht; puch deng Suen net

zur Fënster eraus! [gëff deng Suen net ewech, ouni ze

iwwerleeën!] Synonymmen erausgeheien, erauswerfen

2. ëgs DE hinauswerfen, vor die Tür setzen • FR mettre à la
porte, virer [congédier, licencier] • EN to kick out, to throw
out [to evict, to dismiss] • PT pôr na rua [mandar embo-
ra, despedir] Beispiller si huet hien aus hirer Wunneng

erausgepucht; de Patron kann dech dach net einfach

esou erauspuchen! Synonym erausgeheien

erausräissen [əʀˈæːʊsʀæːɪsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgerass) » transitiv DE her-
ausreißen [entfernen] • FR arracher [détacher, extraire] •

EN to tear out, to rip out • PT arrancar [tirar, extrair] Beispill

aus dësem Buch goufen e puer Säiten erausgerass

Synonym erausrappen

erausrappen [əʀˈæːʊsʀɑpən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgerappt) » transitiv 1. DE

herausreißen [mit Ruck entfernen] • FR arracher [déta-
cher, extraire] • EN to tear out, to pull out • PT arrancar [ti-
rar, extrair] Beispill du muss d'Onkraut mat der Wuerzel

erausrappen Synonym erausräissen 2. DE herausreißen,

aus der Affäre ziehen • FR tirer d'affaire • EN to bail out [to

erausleeën erausrappen
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rescue] • PT tirar de apuros Beispill déi Léisung do huet

eis net erausgerappt

erausréckelen [əʀˈæːʊsʀekələn] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé erausgeréckelt) » intransitiv ëgs

erausréckele mat DE herausrücken mit • FR donner, cé-
der à contrecœur [de l'argent, des informations] • EN to
come out with, to cough up • PT dar, ceder de má vonta-
de [dinheiro, informações] Beispiller hie géif fir d'Vreck-

en net mat den Informatiounen erausréckelen; dee

Knéckjang wollt einfach net mat de Suen erausrécke-

len; um Enn ass de Schëllege mat der Sprooch eraus-

geréckelt; réckel endlech mat der Wouerecht eraus!

[so endlech d'Wouerecht!]

erausreechen [əʀˈæːʊsʀeːɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgereecht) » transitiv 1. DE

herausreichen, hinausreichen [geben] • FR passer,
tendre, donner [vers l'extérieur, par une ouverture] • EN

to pass out [through an opening] • PT passar, estender,
dar [para o exterior, através de uma abertura] Beispill

de Chauffer huet d'Fënster erofgedréit an d'Suen er-

ausgereecht Synonym erausginn » intransitiv 2. eraus-

reechen iwwer DE hinausragen über [überragen] • FR dé-
passer [en hauteur, en largeur] • EN to tower over • PT so-
brelevar, sobressair de Beispill eis Dänne reeche wäit

iwwer déi aner Beem eraus

erausrennen [əʀˈæːʊsʀænən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé erausgerannt) » intransitiv DE her-
ausrennen, hinausrennen • FR se précipiter (dehors), sor-
tir (en courant) • EN to run outside • PT precipitar-se (para
fora), sair (a correr) Beispill wéi et geschellt huet, sinn

d'Kanner all erausgerannt

erausrëtschen [əʀˈæːʊsʀətʃən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé erausgerëtscht) » intransitiv 1. DE

herausrutschen [nach draußen rutschen] • FR glisser [de-
hors, vers l'extérieur] • EN to slip out [to fall out] • PT escor-
regar [cair para fora] Beispill de Brëll ass mer aus der

Paltongstäsch erausgerëtscht 2. DE herausrutschen,

entfahren • FR échapper [être prononcé involontaire-
ment, à la légère] • EN to slip out [remark] • PT escapar
[ser proferido sem querer, sem refletir] Beispill déi frech

Bemierkung ass him einfach esou erausgerëtscht

Synonymmen entfueren, entwutschen

i Variant: erausrutschen

erausrieden [əʀˈæːʊsʀiədən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgeriet) » reflexiv DE sich
herausreden • FR se chercher des excuses • EN to talk
one's way out • PT arranjar desculpas Beispill de

Beschëllegten huet mat alle Mëttele probéiert, sech

erauszerieden

erausruffen [əʀˈæːʊsʀufən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erausgeruff) » transitiv 1. DE herausru-
fen [herausbitten] • FR appeler [pour faire sortir] • EN to
call out [to summon outside] • PT chamar [para fazer
sair] Beispill matzen an der Verhandlung ass d'Af-

fekotin erausgeruff ginn 2. DE herausrufen, hinausrufen
[Worte, Sätze] • FR crier [de l'intérieur] • EN to call out, to
shout out [from inside] • PT gritar [de lá dentro para fora]

Beispill mir ware schonn dobaussen, du huet en nach

eppes erausgeruff

erausrutschen [əʀˈæːʊsʀutʃən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé erausgerutscht) - Variant vun

↗erausrëtschen

erausschécken [əʀˈæːʊsʃekən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgeschéckt) » transitiv 1. DE

hinausschicken, herausschicken • FR faire sortir [envoyer
dehors, exclure] • EN to send out [to exclude] • PT man-
dar sair [mandar para fora, excluir] Beispiller de Pro-

fesser huet d'Schülerin erausgeschéckt, well se ze

vill gebabbelt huet; bei der Ausso vum Zeie gouf de

Public erausgeschéckt 2. DE abschicken, versenden • FR

expédier, envoyer • EN to send out [to despatch] • PT ex-
pedir, enviar Beispill d'Bréiwer sinn zwee Deeg ze spéit

erausgeschéckt ginn 3. DE aussenden, losschicken [mit
einem Auftrag] • FR dépêcher, envoyer en mission • EN

to send out [on a job] • PT mandar [com uma missão]

Beispill si hunn de Coursier an aller Herrgottsfréi mat

engem Pak erausgeschéckt

erausschëdden [əʀˈæːʊsʃədən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgeschott) » transitiv DE ein-
schenken, ausschenken • FR servir, verser [une boisson] •

EN to pour (out) [a drink] • PT servir, deitar no copo [uma
bebida] Beispill de Wiert huet eis all nach e Cognac er-

ausgeschott

erausschéissen [əʀˈæːʊsʃɜɪsən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé erausgeschoss) » intransitiv 1. DE

herausschießen [Flüssigkeit] • FR sortir en trombe, jaillir
[liquide] • PT jorrar, brotar [líquido] Beispill de Rouer war

futti, d'Waasser koum nëmmen esou erausgeschoss

2. ëgs DE herausstürmen, hinausstürmen, herausschie-
ßen, hinausschießen • FR se précipiter (vers l'extérieur),
sortir en trombe • PT precipitar-se (para fora), sair a toda
a velocidade Beispiller d'Kanner sinn erausgeschoss,

fir hir Grousselteren ze begréissen; wéi ech laanscht

d'Ausfaart vum Parking gaange sinn, koum en Auto

erausgeschoss 3. erausschéissen iwwer DE hinaus-
schießen über [sich hinausbewegen über] • FR faire (à
trop grande allure) une sortie de [de piste, de route] •

PT fazer (com demasiada velocidade) uma saída de [de
pista, de estrada] Beispill beim Accident ass de Fliger

iwwer d'Landepist erausgeschoss

erausschellen [əʀˈæːʊsʃælən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgeschellt) » transitiv DE

herausklingeln • FR faire sortir (de la maison) [par un
coup de sonnette] • EN to call out [by ringing the door-
bell] • PT fazer sair (de casa) [com um toque de campai-
nha] Beispill de Paschtouer gouf wéinst engem Stierf-

fall erausgeschellt

erausschielen [əʀˈæːʊsʃiələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgeschielt) » reflexiv DE sich
herausschälen [erkennbar werden] • FR se dégager [ap-
paraître] • EN to emerge [to become clear] • PT trans-
parecer [revelar-se, aparecer] Beispill no an no huet

d'Wouerecht sech erausgeschielt

erausschleefen [əʀˈæːʊsʃleːfən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgeschleeft) » transitiv DE

herausschleppen, hinausschleppen • FR sortir [en por-
tant, en traînant], porter (dehors), traîner (dehors) • EN to
drag out • PT transportar para fora [arrastando], arrastar
para fora Beispiller d'Bamstämm si vun de Päerd aus

dem Bësch erausgeschleeft ginn; si hunn hie missen

erausréckelen erausschleefen
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aus der Wiertschaft erausschleefen

erausschleideren [əʀˈæːʊsʃlɑɪdəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé erausgeschleidert)

» transitiv DE herausschleudern, hinausschleudern • FR

éjecter • EN to throw out (of) [to eject] • PT ejetar Beispill

beim Autosaccident gouf de Chauffer erausgeschlei-

dert

erausschloen [əʀˈæːʊsʃloːən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgeschloen) » transitiv DE

herausschlagen [sich verschaffen] • FR obtenir [par mar-
chandage] • EN to bargain [to negotiate a price] • PT ob-
ter, conseguir [por regateio] Beispill ech hu fir mäin alen

Auto nach e gudde Präis erausgeschloen

erausschmaachen [əʀˈæːʊsʃmaːχən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé eraus-

geschmaacht) » transitiv DE herausschmecken • FR dis-
tinguer le goût de • EN to taste [to distinguish flavour] • PT

distinguir o gosto de Beispill an dëser Zooss schmaacht

een d'Gewierzer gutt eraus

erausschneiden [əʀˈæːʊsʃnɑɪdən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé erausgeschnid-

den) » transitiv DE herausschneiden • FR découper [avec
des ciseaux] • EN to cut out • PT recortar [com a tesoura]

Beispill ech schneiden all d'Zeitungsartikelen iwwer

mäin Duerf eraus

eraussichen [əʀˈæːʊsziɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgesicht) » transitiv DE aus-
suchen • FR choisir • EN to pick, to choose • PT escolher
Beispill d'Kanner konnten sech d'Spillsaache selwer

eraussichen

erausspäizen [əʀˈæːʊsʃpæːɪtsən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé erausgespaut) »

transitiv DE ausspucken • FR recracher • EN to spit out • PT

cuspir [deitar fora] Beispill du muss d'Käre vun de Kiis-

chten erausspäizen!

eraussprangen [əʀˈæːʊsʃpʀɑŋən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé erausgesprongen /

erausgesprong) » intransitiv 1. DE herausspringen, hin-
ausspringen • FR sauter (dehors), sortir [en sautant] • EN

to jump out • PT saltar (para fora), sair [saltando] Beispill

d'Kanner sinn zur Fënster am Parterre erausgespron-

gen 2. DE herausspringen [sich lösen] • FR sauter, sortir
[se détacher d'un support] • EN to blow, to go [fuse],

to jump out [gear lever] • PT saltar, sair fora, desencai-
xar-se [soltar-se de um suporte] Beispiller d'Sécherung

ass nees erausgesprongen; bei mengem alen Trakter

spréngt de Réckgang ëmmer eraus Synonym eraus-

fueren 3. ëgs DE herausspringen [als Gewinn, als Vorteil]
• FR résulter [comme bénéfice, comme avantage] • EN to
result, to come out [profit, advantage] • PT resultar [como
benefício, como vantagem] Beispill et ass näischt dobäi

erausgesprongen

erausspruddelen [əʀˈæːʊsʃpʀudələn] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé erausgespruddelt)

» intransitiv DE heraussprudeln, hervorsprudeln • FR jaillir,
gicler [sortir en un jet continu] • EN to bubble out, to gush
out • PT brotar, jorrar Beispiller eise Schlauch ass futti,

d'Waasser spruddelt eraus; bei deem klenge Meed-

che koumen d'Sätz nëmmen esou erausgespruddelt

[dat klengt Meedchen huet an engem Stéck

geschwat]

erausstellen [əʀˈæːʊsʃtælən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgestallt) » transitiv 1. DE

herausstellen, hinausstellen • FR sortir [placer dehors] •

EN to put out [to put outside] • PT pôr para fora, pôr
na rua Beispill vergiess net, d'Dreckskëscht er-

auszestellen! » reflexiv 2. DE sich herausstellen • FR se
révéler, s'avérer • EN to turn out [to prove to be] • PT re-
velar-se, verificar-se Beispill et huet sech erausgestallt,

datt déi ganz Geschicht erfonnt war Synonym sech er-

weisen

erausstiechen [əʀˈæːʊsʃtiəɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgestach) » intransitiv DE

herausstechen, hervorstechen • FR ressortir, se détacher
[être davantage perceptible] • EN to stick out [to be no-
ticeable] • PT destacar-se [estar mais percetível]
Beispiller wat eng Annonce méi grouss ass, wat se

méi erausstécht; an engem Chouer soll keng eenzel

Stëmm erausstiechen Synonym ervirstiechen

erausstiermen [əʀˈæːʊsʃtiːɐ̯mən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé erausgestiermt) »

intransitiv DE herausstürmen, hinausstürmen • FR sortir en
trombe, se précipiter (dehors) • EN to rush outside • PT

precipitar-se (para fora) Beispill fir d'Paus sinn d'Kan-

ner an de Schoulhaff erausgestiermt Synonym er-

ausstierzen

erausstierzen [əʀˈæːʊsʃtiːɐ̯tsən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé erausgestierzt) » intransitiv DE

herausstürzen, hinausstürzen [nach draußen hetzen] • FR

se précipiter (dehors) • EN to rush outside • PT precipitar-
se (para fora) Beispill wéinst engem Bommenalarm am

Gebai sinn d'Leit erausgestierzt Synonym erausstier-

men

erausstoen [əʀˈæːʊsʃtoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erausgestanen / erausgestan) » in-

transitiv DE herausstehen, hervorstehen • FR dépasser
[saillir] • EN to stick out [to project] • PT estar saliente [es-
tar de fora, à vista] Beispill pass op, aus deem Briet

steet en Nol eraus!

eraussträichen [əʀˈæːʊsʃtʀæːɪɕən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé erausgestrach) »

transitiv DE herausstreichen [hervorheben] • FR souligner
[insister sur] • EN to underline, to stress • PT sublinhar [re-
alçar] Beispill de Riedner wëllt dee Problem beson-

nesch eraussträichen Synonymmen ënnersträichen,

ervirhiewen, ervirsträichen

erausstrecken [əʀˈæːʊsʃtʀækən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgestreckt) » transitiv DE

herausstrecken, hinausstrecken • FR sortir [une partie du
corps], tirer [la langue] • EN to stick out [a part of the
body] • PT esticar [uma parte do corpo], deitar de fora
[a língua] Beispiller de Bäifuerer huet den Aarm zur

Fënster erausgestreckt; et soll ee kengem d'Zong er-

ausstrecken!; streck de Bauch net esou eraus!; d'Dok-

tesch huet mech gedoen, d'Zong wäit erausstrecken

erausstrecken [əʀˈæːʊsʃtʀækən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgestreckt) » transitiv DE

herausbügeln • FR faire partir, enlever [en repassant au
fer] • EN to iron out [a crease] • PT eliminar, fazer sair
[passando a ferro] Beispill ech kréien déi Falen net er-

erausschleideren erausstrecken
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ausgestreckt

erauswäschen [əʀˈæːʊsvæʃən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgewäsch) » transitiv DE her-
auswaschen • FR enlever, faire partir [au lavage] • EN to
wash out [a stain, a mark] • PT eliminar, tirar [na lava-
gem] Beispill krus de d'Wäiflecken aus dem Hiem er-

ausgewäsch?

erauswëllen [əʀˈæːʊsvələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgewollt) » intransitiv 1. DE

herauswollen, hinauswollen [nach draußen gehen wol-
len] • FR vouloir sortir • EN to want to go out(side) • PT que-
rer sair Beispill well d'Kaz ëmmer erauswëllt, hu mer

eng Klapp an d'Dier agebaut 2. erauswëllen op DE hin-
auswollen auf [beabsichtigen] • FR vouloir en venir à • EN

to be getting at [to mean] • PT querer chegar a [tencio-
nar] Beispill op wat wëlls de eraus?

erauswerfen [əʀˈæːʊsvɛʀfən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erausgeworf) » transitiv 1. DE her-
auswerfen, hinauswerfen [nach draußen werfen] • FR je-
ter [vers l'extérieur] • EN to throw out(side) • PT atirar (para
fora) Beispiller wéi ech virum Haus laanschtgaange

sinn, huet een eng Fläsch erausgeworf; werf deng

Suen net zur Fënster eraus! ëgs [gëff deng Suen net

ewech, ouni ze iwwerleeën!] Synonym erausgeheien 2.

DE hinauswerfen [vor die Tür setzen] • FR expulser [ex-
clure] • EN to throw out [to exclude] • PT expulsar [excluir]
Beispill si hunn hien aus dem Club erausgeworf Syn-

onym erausgeheien

erauswuessen [əʀˈæːʊsvuəsən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé erausgewuess) » intransitiv 1. DE

herauswachsen • FR sortir [en croissant, en poussant] •

EN to grow through [a weed], to grow out of [clothes] •

PT sair [crescendo, brotando] Beispiller mir mussen eise

Stack ëmdëppen, d'Wuerzele wuesse schonn ënnen

eraus; ech fierwe meng Hoer net méi, ech loossen se

erauswuessen [ech fierwe meng Hoer net méi, ech

loossen déi mat menger natierlecher Faarf wuessen];

de Bouf ass schonn erëm aus senge Kleeder eraus-

gewuess [d'Kleeder sinn dem Bouf schonn erëm ze

kleng ginn] 2. iwwer sech erauswuessen DE über sich
hinauswachsen • FR se dépasser, se surpasser • EN to ex-
cel oneself, to surpass oneself • PT transcender-se, su-
perar-se Beispill mat deem Meeschterwierk ass d'Kën-

schtlerin iwwer sech erausgewuess

erauszéien [əʀˈæːʊstsɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erausgezunn) » transitiv 1. DE heraus-
ziehen, hinausziehen • FR sortir [en tirant] • EN to pull
out [to drag out] • PT puxar (para fora), tirar (para fora)
Beispiller de Bauer huet säi Won mam Trakter eraus-

gezunn; ech hunn den Tirang bal ganz missen er-

auszéien, fir u mäi Pass ze kommen 2. ëgs DE vom
Netz trennen [ein elektrisches Gerät] • FR débrancher [un
appareil électrique] • EN to unplug [to disconnect] • PT

desligar da tomada [um aparelho elétrico] Beispill zéi

d'Tëlee eraus, ier d'Donnerwieder kënnt!

eraversetzen [əʀˈɑfɐzætsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eraversat) » reflexiv sech era-

versetzen an DE sich hineinversetzen in • FR se mettre à
la place de [éprouver de l'empathie à l'égard de] • EN to
put oneself in the place of • PT pôr-se no lugar de [sen-
tir empatia por] Beispill Soziopathe kënnen sech net

richteg an aner Leit eraversetzen

erawëllen [əʀˈɑvələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé eragewollt) » intransitiv DE hereinwollen,

hineinwollen • FR vouloir entrer • EN to want to go in(side)
• PT querer entrar Beispill d'Kand huet sech de Batti

gestallt, well et net mat eragewollt huet

Erbaarmen [ɐbˈaːmən] Neutrum (kee Pluriel) DE Er-
barmen • FR pitié [compassion] • EN pity, mercy • PT pie-
dade [compaixão] Beispiller de Professer huet d'Schü-

lerin ouni Erbaarmen duerchgehäit; hief Erbaarme

mat där aarmer Séil!

erbaarmen [ɐbˈaːmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erbaarmt) » reflexiv DE sich erbarmen • FR

avoir pitié de • EN to take pity on • PT ter piedade de
Beispill eis Noperen hunn sech senger erbaarmt an

him eppes ze drénke ginn

erbäibeméien [ɐbˈæːɪbəmɜɪən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erbäibeméit) » transitiv DE herbe-
mühen • FR faire venir [demander de venir à] • EN to have
come round [to ask to come] • PT fazer vir [pedir para
vir a] Beispill si hunn en Expert erbäibeméit, deen sech

d'Saach soll ukucken

erbäibréngen [ɐbˈæːɪbʀeŋən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erbäibruecht) » transitiv DE her-
bringen, herbeibringen, heranschaffen, beschaffen • FR

apporter, amener • EN to bring in [money], to get, to
fetch • PT trazer [arranjar, fazer vir] Beispiller bréngt nach

e puer Still erbäi, fir datt jiddereen sech ka setzen!;

hien ass deen, deen d'Suen erbäibréngt; bréng mer

deen erbäi, ech muss emol e seriöt Wuert mat em

schwätzen!

erbäifléien [ɐbˈæːɪflɜɪən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé erbäigeflunn) » intransitiv DE herbeiflie-
gen • FR s'approcher [en volant] • EN to come flying [bird]

• PT aproximar-se [a voar] Beispill d'Dauwe koumen er-

bäigeflunn, fir d'Broutgrimmelen opzepicken

erbäihuelen [ɐbˈæːɪhuələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erbäigeholl) » transitiv 1. DE grei-
fen zu [zu Hilfe nehmen] • FR avoir recours à [se servir de]

• EN to turn to [to fall back on] • PT recorrer a [servir-se
de] Beispill de Kach huet dat aalt Kachbuch erbäige-

holl, fir d'Rezept nach eng Kéier nozeschloen 2. DE

schwächen [entkräften] • FR affaiblir [physiquement] • EN

to weaken [to debilitate] • PT enfraquecer [fisicamente]

Beispill déi Gripp hat mech ellen erbäigeholl 3. ëgs DE

zusammenstauchen [maßregeln] • FR réprimander, re-
mettre à sa place • EN to tell off [to reprimand] • PT passar
um raspanete a Beispill d'Joffer huet déi zwou Schü-

lerinne gehéiereg erbäigeholl Synonym sech virknäp-

pen 4. graff DE flachlegen [koitieren mit] • FR se taper,
niquer [avoir des relations sexuelles avec] • EN to shag
• PT comer [ter relações sexuais com] Beispill ech kann

et kaum erwaarden, den Owend heemzekommen an

dech esou richteg erbäizehuelen

erbäikommen [ɐbˈæːɪkomən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé erbäikomm) » intransitiv DE her-
beikommen • FR arriver [venir] • EN to arrive • PT chegar
[vir] Beispill well d'Gäscht net erbäikoumen, konnt

d'Iessen net matzäit ufänken

erauswäschen erbäikommen
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erbäilackelen [ɐbˈæːɪlɑkələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erbäigelackelt) » transitiv DE her-
beilocken • FR attirer, appâter • EN to entice over, to tempt
over • PT atrair [fazer aproximar] Beispill dem Noper

seng Kaz hunn ech nach ni erbäigelackelt kritt

erbäiruffen [ɐbˈæːɪʀufən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erbäigeruff) » transitiv DE herbeirufen •

FR appeler [faire venir à soi] • EN to call over [to muster]
• PT chamar [fazer vir] Beispill den Trainer huet seng

Spillerinnen erbäigeruff

erbäischafen [ɐbˈæːɪʃaːfən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erbäigeschaaft) » transitiv DE

herbeischaffen • FR apporter [amener] • EN to bring, to
fetch • PT trazer [transportar para cá] Beispill et muss

nach Holz erbäigeschaaft ginn, soss geet d'Feier aus

erbäischleefen [ɐbˈæːɪʃleːfən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erbäigeschleeft) » transitiv DE

herbeischleppen • FR apporter, amener [péniblement, de
force] • EN to drag over • PT trazer [com esforço, à força]

Beispiller fir d'Buergbrennen hunn se kéipweis Pallet-

ten erbäigeschleeft; du kanns hien net géint säi

Wëllen erbäischleefen

erbäizauberen [ɐbˈæːɪtsɑʊbəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé erbäigezaubert) »

transitiv DE herbeizaubern [wie durch Magie herbei-
schaffen] • FR faire apparaître (comme par magie) • EN

to make appear (as if by magic), to conjure up • PT fazer
aparecer (como por magia) Beispill ech kann d'Sue fir

en Auto net einfach esou erbäizauberen!

erbäizéien [ɐbˈæːɪtsɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erbäigezunn) » transitiv DE herbeiziehen
• FR avancer [tirer en avant] • EN to pull over [to move for-
ward] • PT puxar por [para junto de si] Beispill zéi der e

Stull erbäi!

Erbium [ˈɛʀbiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE

Erbium [chemisches Element] • FR erbium [élément chi-
mique] • EN erbium [chemical element] • PT érbio [ele-
mento químico] Beispill d'Element Erbium gehéiert

zum Grupp vun de Lanthanoiden

erblécken [ɐblˈekən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erbléckt) - Variant vun ↗erblécksen

erblécksen [ɐblˈeksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erbléckst) » transitiv DE erblicken [sehen] •

FR apercevoir [entrevoir] • EN to spot, to catch sight of • PT

avistar [entrever] Beispill d'Kanner hunn um Bëschwee

e Réi erbléckst

i Variant: erblécken

erblosen [ɐblˈoːzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erblosen) » reflexiv DE Atem schöpfen, eine
kurze Pause machen • FR reprendre son souffle • EN to
catch one's breath [to rest] • PT recuperar o fôlego
Beispill erbloost Iech e bëssen, et geet gläich erëm

weider

Erbrachent [ɐbʀˈɑχənt] Neutrum (kee Pluriel) DE Er-
brochenes • FR vomi, vomissures • EN vomit, sick • PT vó-
mito, vomitado Beispill dréi de Kranken op d'Säit, datt

en net a sengem Erbrachenen erstéckt!

erdappen [ɐdˈɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erdappt) - Variant vun ↗ertappen

erdiischteren [ɐdˈiːʃtəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé erdiischtert) » intransitiv DE verdursten
• FR mourir de soif • EN to die of thirst • PT morrer de
sede Beispiller wéinst där laanger Dréchent ass

d'Hallschent vum Véi erdiischtert; gëff mer e Glas

Waasser, ech sinn hallef erdiischtert! ëgs [gëff mer e

Glas Waasser, ech hu ganz vill Duuscht!]

erdränken [ɐdʀˈæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erdränkt) » transitiv DE ertränken • FR

noyer [tuer par immersion] • EN to drown • PT afogar [ma-
tar por submersão] Beispiller hien huet d'Kazen an der

Baach erdränkt; hien erdränkt säi Misär am Alkohol

ëgs [hie versicht, säi Misär ze vergiessen, andeem en

ze vill Alkohol drénkt]

erdrénken [ɐdʀˈeŋkən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé erdronk) » intransitiv DE ertrinken • FR se
noyer • EN to drown • PT afogar-se [morrer por submer-
são] Beispill dat klengt Kand war an d'Piscine gefall a

bal erdronk

erdroen [ɐdʀˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé erdroen) » transitiv DE ertragen • FR supporter [en-
durer] • EN to bear [to endure] • PT suportar, aturar Beispill

menger Tatta hiert éiwegt Geknouters ass net ze er-

droen! Synonym aushalen

erduerch [ɐdˈuːɐ̯ɕ] Adverb DE vorbei [räumlich] • FR

passé [(re)parti] • EN passed by • PT passado [ido por
diante] Beispill komm, mer waarde bis d'Pressessioun

erduerch ass, ier datt mer an d'Kathedral ginn

erduerchgoen [ɐdˈuːɐ̯ɕɡoːən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé erduerchgaangen / erduerch-

gaang) » intransitiv erduerchgoen ënner DE hindurch-
gehen unter • FR passer sous, passer en dessous de • EN

to walk under, to pass under • PT passar por baixo de
Beispill hien huet de Kapp eragezunn an ass ënner der

Leeder erduerchgaangen

Ereegnes [əʀˈeːɕnəs] Neutrum (Pluriel Ereegnesser)

DE (sensationelles) Ereignis • FR événement (hors pair)
• EN (unparalleled) event, (spectacular) occasion • PT

evento (espetacular) Beispill dee Concert do war en

Ereegnes! Synonym Evenement

i Variant: Ereegnis

Ereegnis [əʀˈeːɕnis] Neutrum (Pluriel Ereegnisser) -

Variant vun ↗Ereegnes

Erëffnung [ɐʀˈəfnuŋ] Femininum (Pluriel Erëffnun-

gen) 1. DE Eröffnung [für die Öffentlichkeit] • FR ouverture
[au public] • EN opening [to the public] • PT abertura [para
o público] Beispill bei der Erëffnung vum Buttek waren

eng Hellewull Leit Synonym Ouverture 2. DE Eröffnung
[Einweihung] • FR ouverture [inauguration] • EN inaugu-
ration [opening ceremony] • PT abertura [inauguração]

Beispill bei der Erëffnung vum Musée huet d'Buerger-

meeschtesch de Bändchen duerchgeschnidden Syn-

onym Aweiung

eréischt [əʀˈɜɪʃt] Adverb 1. DE erst [nicht eher als] • FR

seulement, ne ... que [pas avant] • EN not ... until, only •

PT só [não antes de] Beispiller de Film geet eréischt ëm

néng Auer un; déi definitiv Resultater ginn eréischt

erbäilackelen eréischt
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d'nächst Woch publizéiert; ech hunn elo eréischt

gemierkt, datt ech mäin Handy doheem leie gelooss

hunn! 2. DE erst [nicht mehr als, gerade einmal] • FR

seulement, ne ... que [pas plus de, tout juste, à peine] •

EN only, just • PT só, apenas, somente Beispiller de Solist

huet eréischt 19 Joer; d'Kand kann nach net

schwammen, et ass eréischt an der Spillschoul; mir

sinn eréischt 60 Kilometer gefuer

i Varianten: eléischt, réischt

eréischt [əʀˈɜɪʃt] Partikel DE erst • FR {sert à nuancer
l'expressivité d'un énoncé} • EN {used to nuance the ex-
pressiveness of a statement} • PT {serve para matizar a
expressividade de um enunciado} Beispiller mat dëser

Reform huet de Pabeierkrich eréischt richteg uge-

faangen!; wat gëtt dat eréischt, wann d'Strooss bis

gespaart ass!

i Varianten: eléischt, réischt

Erektioun [eʀæksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Erek-

tiounen) DE Erektion • FR érection [de la verge] • EN erec-
tion [of the penis] • PT ereção [do pénis] Beispiller hien

huet eng Erektioun an der Box; no der Operatioun hat

hie Problemer mat der Erektioun

erëm [əʀˈəm] Adverb 1. DE wieder [wie zuvor] • FR de
nouveau [comme avant] • EN again [like before] • PT no-
vamente, de novo [como dantes] Beispiller wann s de

deng Medikamenter hëls, bass de geschwënn erëm

gesond!; nom Dimmer waren d'Stroossen erëm séier

dréchen Synonym nees 2. erëm (eng Kéier) DE wieder
(einmal) [nochmals, erneut] • FR de nouveau, encore [une
nouvelle fois, une fois de plus] • EN again [once more] • PT

novamente, de novo [outra vez, mais uma vez] Beispiller

mir feieren dëst Joer Silvester erëm mat eisen Nop-

eren; knapps souz hien an der Bidden, du huet den

Telefon schonn erëm gerabbelt!; ech géif mech

freeën, wa mir erëm eng Kéier eppes zesumme

géifen ënnerhuelen!; deen ale Mann fänkt ëmmer

erëm mat deene selwechte Geschichten un Synonym

nees 3. DE zurück [wieder da] • FR de retour [revenu] • EN

back [returned] • PT de volta [regressado] Beispill wéini

bass de erëm? Synonym zeréck

i Variant: rëm

erëm- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sepa-
rable verb particle} • PT {partícula separável de um ver-
bo} Beispiller elo fannen ech mäin zweete Schong net

erëm!; no laangem Gedeessems hu mer endlech eis

Suen erëmkritt

i Verben, déi erëm- als Partikel hunn: ↗erëmäntweren, ↗erëm-

baalgen, ↗erëmbaupsen, ↗erëmbezuelen, ↗erëmbréngen,

↗erëmdokteren, ↗erëmdreiwen, ↗erëmerkennen, ↗erëmerzie-

len, ↗erëmfannen, ↗erëmfroen, ↗erëmfuerderen, ↗erëmgesinn,

↗erëmgewannen, ↗erëmginn, ↗erëmgoen, ↗erëmhänken,

↗erëmhuelen, ↗erëmhunn, ↗erëmkafen, ↗erëmkatzen,

↗erëmkennen, ↗erëmklappen, ↗erëmkommandéieren,

↗erëmkommen, ↗erëmkréien, ↗erëmkutschéieren, ↗erëm-

maulen, ↗erëmploen, ↗erëmschalen, ↗erëmschécken, ↗erëm-

schloen, ↗erëmschwätzen, ↗erëmsichen, ↗erëmsoen, ↗erëm-

spigelen, ↗erëmtrëllen, ↗erëmwénken, ↗erëmwielen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗erëm Adverb

i Den initialen [Definitioun] vun der Partikel kann och

ewechgelooss ginn: rëm- ...

erëmäntweren [əʀˈəmæntvəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé erëmgeäntwert) »

intransitiv DE frech antworten • FR répondre avec inso-
lence • EN to answer back • PT responder com insolência
Beispill hie muss awer och ëmmer erëmäntweren!

erëmbaalgen [əʀˈəmbaːlʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erëmgebaalgt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

erëmbaupsen [əʀˈəmbɑʊpsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erëmgebaupst)

i Hei entsteet en neien Artikel.

erëmbezuelen [əʀˈəmbətsuələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erëmbezuelt) » transitiv DE zu-
rückzahlen, zurückbezahlen • FR rembourser [une
somme d'argent] • EN to pay back [money] • PT reem-
bolsar [uma quantia de dinheiro] Beispill d'Haus gëtt

verkaaft, well hien de Prêt net méi kann erëmbezue-

len Synonymmen rembourséieren, zeréckbezuelen

erëmbréngen [əʀˈəmbʀeŋən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erëmbruecht) » transitiv DE wie-
derbringen, zurückbringen • FR rapporter [rendre], rame-
ner [raccompagner] • EN to bring back [to return, to bring
home] • PT trazer de volta [devolver, reconduzir] Beispiller

kanns de mir mäi Buch erëmbréngen?; ech fuere mat

der an d'Stad, wann s de mech och kanns mat erëm-

bréngen Synonym zeréckbréngen

erëmdokteren [əʀˈəmdoktəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erëmgedoktert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

erëmdreiwen [əʀˈəmdʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erëmgedriwwen) » reflexiv ëgs

DE sich herumtreiben • FR traîner, vadrouiller • EN to hang
around, to hang about • PT vadiar, vaguear Beispill wou

hutt dir iech haut erëmgedriwwen?

erëmerkennen [əʀˈəmɐkænən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erëmerkannt) » transitiv DE wie-
dererkennen • FR reconnaître [identifier] • EN to recognize
• PT reconhecer [identificar] Beispill no all deene Joren

hat ech e bal net erëmerkannt

i Variant: erëmkennen

erëmerzielen [əʀˈəmɐtsiələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erëmerzielt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

erëmfannen [əʀˈəmfɑnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erëmfonnt) » transitiv 1. DE wiederfin-
den • FR retrouver [une chose, une personne perdue] • EN

to find (again) • PT reencontrar [uma coisa, uma pessoa
perdida] Beispiller elo fannen ech mäin zweete Schong

net erëm!; de Rettungsdéngscht huet déi Vermësst

an engem Bësch erëmfonnt Synonym zeréckfannen »

reflexiv 2. sech erëmfannen (an) DE sich zurechtfinden
(in) • FR se retrouver (dans), s'y retrouver (dans) • EN to
find one's way, to get one's bearings • PT orientar-se (em)
Beispiller an deem ganzen Duercherneen hunn ech

mech net méi erëmfonnt; ech hu mech schonn dacks

verlaf, ech hu mech awer nach ëmmer erëmfonnt

eréischt erëmfannen
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erëmfroen [əʀˈəmfʀoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erëmgefrot) » transitiv DE zurückerbit-
ten • FR réclamer [redemander] • EN to ask to give back
• PT pedir de volta Beispill kéints de meng Bicher bei

denger Schwëster erëmfroen? Synonym zeréckfroen

erëmfuerderen [əʀˈəmfuːɐ̯dəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé erëmgefuerdert) »

transitiv DE zurückfordern, zurückverlangen • FR réclamer
[redemander avec insistance] • EN to demand back • PT

exigir de volta Beispill wat ee verschenkt huet, kann

een net einfach erëmfuerderen Synonym zeréck-

fuerderen

erëmgesinn [əʀˈəmɡəzin] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erëmgesinn) » transitiv DE wiedersehen
• FR revoir [rencontrer de nouveau] • EN to meet again,

to see again • PT rever [encontrar de novo] Beispiller mir

hunn eise fréieren Noper no ville Joren duerch Zo-

ufall an der Stad erëmgesinn; ech léinen der dat

Buch, mee maach, datt ech et erëmgesinn! ëgs [ech

léinen der dat Buch, mee maach, datt s de mer et

erëmgëss!]

erëmgewannen [əʀˈəmɡəvɑnən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé erëmgewonnen /

erëmgewonn) » transitiv DE zurückgewinnen, wiederge-
winnen • FR récupérer [regagner] • EN to win back • PT

recuperar [ganhar de volta] Beispiller no enger hallwer

Stonn hat hien säin Asaz erëmgewonnen; d'Zitroune-

press, déi ech an d'Tombola ginn hat, hunn ech selw-

er erëmgewonnen Synonym zeréckgewannen

erëmginn [əʀˈəmɡin] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erëmginn) » transitiv 1. DE wiedergeben, zu-
rückgeben • FR rendre [restituer, redonner] • EN to give
back [to return] • PT devolver, restituir [dar de volta]

Beispiller du muss mir nach meng Bicher erëmginn!;

kontrolléier, ob de Keessjee dir d'Mënz richteg

erëmginn huet! Synonym zeréckginn 2. DE wiedergeben
[schildern, zitieren] • FR rapporter [relater, citer] • EN to
relate, to recount • PT reproduzir, repetir [relatar, citar]
Beispiller hei ass eng kleng Anekdot, déi ech esou

erëmginn, wéi se mer verzielt gouf; et koum zu en-

gem Sträit, well meng Kolleegin meng Iddie falsch

erëmginn huet 3. DE wiedergeben [darstellen] • FR rendre
[représenter, reproduire] • EN to reproduce, to reflect • PT

reproduzir, refletir [representar, mostrar] Beispill de Film

huet d'Ambiance vum Buch net erëmginn 4. DE erbre-
chen [Mageninhalt] • FR rendre, vomir • EN to bring up
[to vomit] • PT restituir, vomitar Beispill d'Kand huet alles

erëmginn, wat et giess hat

erëmgoen [əʀˈəmɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé erëmgaangen / erëmgaang) » intran-

sitiv DE vergehen [Zeit] • FR passer [temps] • EN to pass
[time] • PT passar [tempo] Beispill um Fest war eng flott

Ambiance, d'Zäit ass vill ze séier erëmgaangen Syn-

onym ëmgoen

erëmhänken [əʀˈəmhæŋkən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erëmgehaangen / erëmge-

haang)

i Hei entsteet en neien Artikel.

erëmhuelen [əʀˈəmhuələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erëmgeholl) » transitiv 1. DE zu-

rücknehmen [eine verkaufte Ware] • FR reprendre [une
marchandise vendue] • EN to take back [to exchange] •

PT aceitar a devolução de [de um artigo vendido] Beispill

d'Geschäft huet de futtissen Apparat erëmgeholl Syn-

onym zeréckhuelen 2. DE zurücknehmen, zurückziehen
[eine Aussage] • FR rétracter [un propos] • EN to take
back [to withdraw] • PT retratar-se de [de uma afirma-
ção] Beispill d'Journalistin huet hir Ausso erëmgeholl

Synonym zeréckhuelen 3. DE berichtigend unterbrechen
• FR reprendre [interrompre pour corriger] • EN to correct
[a pupil], to take back [a statement] • PT corrigir, emen-
dar [interromper para retificar] Beispiller de Professer

hëlt d'Schüler erëm, wann se e Wuert falsch auss-

chwätzen; knapps hat en et gesot, du huet en sech

erëmgeholl 4. DE wiederholen [um einzuüben] • FR re-
prendre, répéter • EN to repeat • PT repetir [refazer] Beispill

dee Passage vum Lidd musse mer muer nach eng

Kéier erëmhuelen 5. ëgs DE wieder in Schwung bringen,

wieder aufmöbeln • FR revigorer, requinquer • EN to revive
• PT revigorar, arrebitar Beispill dee Kaffi huet eis

erëmgeholl

erëmhunn [əʀˈəmhun] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erëmgehat) » transitiv 1. DE wiederhaben •

FR avoir récupéré [être de nouveau en possession de] •

EN to have back • PT ter recuperado [estar novamente
na posse de] Beispill ech schwätzen net méi mat em,

bis ech meng Suen erëmhunn 2. DE eingeholt haben
[erreicht haben] • FR avoir rattrapé [avoir rejoint] • EN to
have caught up • PT ter alcançado [ter chegado junto
a] Beispill wéi de Coureur déi aner bis erëmhat, du

blouwen nach 100 Meter ze fueren

Eremit Maskulinum (Pluriel Eremitten) DE Eremit • FR

ermite • EN hermit • PT eremita Beispill mäi Monni huet säi

Liewe laang ewéi en Eremit gelieft Synonym Einsiidler

i Weiblech Form: ↗Eremittin

Eremittin Femininum (Pluriel Eremittinnen) DE Eremi-
tin • FR (femme) ermite • EN hermit [female] • PT eremita
[mulher] Beispill meng Tatta huet hiert Liewe laang

ewéi eng Eremittin gelieft Synonym Einsiidlerin

i Männlech Form: ↗Eremit

erëmkafen [əʀˈəmkaːfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erëmkaaft / erëmkaf) » transitiv DE zu-
rückkaufen • FR racheter [récupérer par un achat] • EN

to buy back • PT readquirir [por meio de compra] Beispill

hien huet d'Elterenhaus vun sengem Papp erëmkaaft

Synonym zeréckkafen

erëmkatzen [əʀˈəmkɑtsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erëmgekatzt) » transitiv graff DE aus-
kotzen • FR dégueuler • EN to puke, to throw up • PT vomi-
tar Beispiller well ech ze vill duerchernee gedronk hat,

hunn ech alles erëmgekatzt; dee katzt just erëm, wat

déi aner soen [dee widderhëlt just dat, wat déi aner

soen]

erëmkennen [əʀˈəmkænən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erëmkannt) - Variant vun

↗erëmerkennen

erëmklappen [əʀˈəmklɑpən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erëmgeklappt) » reflexiv 1. sech

erëmklappe mat DE sich herumschlagen mit [sich ab-
mühen mit] • FR faire face à, affronter, s'occuper de •

erëmfroen erëmklappen
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EN to cope with, to sort out • PT defrontar-se com, con-
frontar-se com, ocupar-se de Beispill ech hu mech de

ganzen Dag mat onfrëndleche Clienten

erëmgeklappt Synonym sech erëmschloe mat 2. ëgs

DE klarkommen • FR se débrouiller • EN to get by, to cope
• PT governar-se, desenrascar-se Beispill elo, wou hie

Wittmann ass, muss e kucken, wéi e sech erëmklappt

Synonymmen eens ginn, sech erëmschloen

erëmkommandéieren [əʀˈəmkomɑndɜɪəʀən]
Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé erëmkom-

mandéiert) » transitiv ëgs DE herumkommandieren • FR

régenter, commander [d'une façon agaçante] • EN to
boss around • PT chefiar, comandar [de maneira irri-
tante] Beispill ech loosse mech vu kengem erëmkom-

mandéieren

erëmkommen [əʀˈəmkomən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé erëmkomm) » intransitiv 1. DE wie-
derkommen, zurückkommen • FR revenir [rentrer, repas-
ser] • EN to get back, to return • PT regressar, voltar [tor-
nar a vir, tornar a passar] Beispiller mir sinn eréischt

an der Nuecht aus der Vakanz erëmkomm; komm

mer net méi esou erëm! ëgs [maach, datt dat net méi

virkënnt!] Synonym zeréckkommen 2. DE wiederkom-
men [sich wieder ereignen] • FR revenir [se reproduire, se
répéter] • EN to come again [to happen again] • PT regres-
sar, voltar [tornar a acontecer, repetir-se] Beispill esou

schéin Zäite kommen ni méi erëm

erëmkréien [əʀˈəmkʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erëmkritt) » transitiv 1. DE wiederbe-
kommen, zurückbekommen • FR récupérer [ce qui a été
prêté ou perdu] • EN to get back [to recover] • PT recu-
perar, receber de volta [o que tinha sido emprestado
ou perdido] Beispiller no laangem Gedeessems hu mer

endlech eis Suen erëmkritt; ech kréien nach eppes

erëm [ech hunn nach Sue vun dir zegutt]; déi do kriss

de erëm! ëgs [fir dat, wat s de mer ugedoen hues,

rächen ech mech!] Synonym zeréckkréien 2. DE einho-
len [erreichen] • FR rattraper [rejoindre, atteindre] • EN

to catch up with • PT alcançar [chegar junto a, atingir]
Beispill zwee Kilometer virun der Arrivée huet de Pelo-

ton déi siwen Ausrësser erëmkritt 3. DE herumkriegen
[Zeit] • FR (arriver à) faire passer [le temps] • EN to (be
able to) pass, to (be able to) kill [the time] • PT (conseguir)
fazer passar [o tempo] Beispill wann der d'Zäit net

erëmkritt, da kommt bis laanscht!

erëmkutschéieren [əʀˈəmkutʃɜɪəʀən] ♦ Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé erëmkutschéiert) »

transitiv 1. ëgs DE herumkutschieren • FR trimballer (en
voiture) • EN to chauffeur around, to drive around • PT fa-
zer de motorista de, levar (de carro) Beispill esoulaang

hie kee Fürerschäin huet, muss een en iwwerall

erëmkutschéieren ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé erëmkutschéiert) » intransitiv 2. ëgs DE herum-
kutschieren • FR se trimballer (en voiture) • EN to cruise
around, to drive around • PT andar a vadiar (de carro)
Beispill hien ass de ganze Sonndeg am Land

erëmkutschéiert

erëmmaulen [əʀˈəmɑʊlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erëmgemault) » intransitiv ëgs DE pat-
zig antworten, maulen • FR répliquer avec insolence •

EN to answer back • PT replicar com insolência Beispill

wann dee (mir) nach eng Kéier erëmmault, da

geheien ech e virun d'Dier! Synonymmen erëmän-

tweren, zeréckmaulen

erëmploen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

erëmgeplot)

i Hei entsteet en neien Artikel.

erëmschalen [əʀˈəmʃaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erëmgeschaalt) » intransitiv - onper-

séinlech DE zurückschallen • FR résonner [sous forme
d'écho] • EN to echo • PT ecoar, ressoar Beispiller an dëser

Kierch schaalt et onheemlech erëm; (esou,) wéi een

an de Bësch rifft, esou schaalt et erëm ëgs [d'Leit be-

handelen een esou, wéi een si behandelt]

erëmschécken [əʀˈəmʃekən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erëmgeschéckt) » transitiv DE

zurückschicken, zurücksenden [an den Absender] • FR

renvoyer [à l'expéditeur] • EN to return [to send back] •

PT reenviar [ao remetente] Beispill schéckt eis de For-

mulaire bis Enn des Mounts erëm! Synonym

zeréckschécken

erëmschloen [əʀˈəmʃloːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erëmgeschloen) » intransitiv 1. DE zu-
rückschlagen [sich mit Schlägen wehren] • FR riposter
[par des coups] • EN to hit back [to retaliate] • PT bater de
volta [defender-se com golpes] Beispill wann s de mir

eng hees, schloen ech erëm Synonym zeréckschloen

2. DE sich rächen [böse Folgen haben] • FR avoir des
conséquences (fâcheuses) • EN to backfire [to have seri-
ous consequences] • PT ter consequências (deploráveis)
Beispill wat s du do méchs, dat schléit erëm! » reflex-

iv 3. sech erëmschloe mat DE sich herumschlagen mit
[sich abmühen mit] • FR faire face à, affronter, s'occuper
de • EN to cope with, to struggle with • PT defrontar-se
com, confrontar-se com, ocupar-se de Beispill säi Liewe

laang huet hien sech misse mat anere Leit hire Kan-

ner erëmschloen Synonym sech erëmklappe mat 4. DE

zurechtkommen, klarkommen • FR se débrouiller • EN to
get by, to cope, to manage • PT governar-se, desenras-
car-se Beispill hie schléit sech gutt erëm Synonymmen

eens ginn, sech erëmklappen

erëmschwätzen [əʀˈəmʃwætsən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé erëmgeschwat) »

reflexiv DE sich herumsprechen • FR s'ébruiter • EN to get
around, to spread [news, rumours] • PT espalhar-se [di-
vulgar-se] Beispill esou eppes schwätzt sech séier

erëm

erëmsichen [əʀˈəmziɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erëmgesicht) » transitiv DE suchen [um
wiederzufinden] • FR chercher [ce qu'on a perdu ou éga-
ré] • EN to look for, to try to find [something mislaid,
something lost] • PT procurar [para encontrar] Beispiller

ech muss déi Rechnung am Dossier vum leschte Joer

erëmsichen; ech muss Äre Mail fir d'éischt erëm-

sichen

erëmsoen [əʀˈəmzoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erëmgesot) » transitiv DE hinterbringen
[mitteilen] • FR rapporter [des propos] • EN to pass on, to
tell • PT revelar, repetir [ditos] Beispill du kanns him dat

roueg erëmsoen! Synonym hanneschtsoen

erëmspigelen [əʀˈəmʃpiʑələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erëmgespigelt) » transitiv 1. DE

erëmkommandéieren erëmspigelen
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widerspiegeln [zum Ausdruck bringen] • FR refléter [ex-
primer, montrer] • EN to mirror, to reflect [to show, to ex-
press] • PT refletir [exprimir, mostrar] Beispill dem Schüler

säin Aufsatz spigelt seng perséinlech Erliefnesser

erëm Synonym reflektéieren » reflexiv 2. DE sich wider-
spiegeln [als Spiegelbild erscheinen] • FR se refléter [se
réfléchir] • EN to be reflected, to be mirrored • PT refletir-
se [espelhar-se] Beispill de Mound huet sech am Séi

erëmgespigelt

erëmtrëllen [əʀˈəmtʀələn] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé erëmgetrollt) » intransitiv ëgs DE her-
umlungern • FR traîner, glander • EN to loiter, to hang
about • PT vadiar, vaguear Beispill d'Kolleege sinn de

ganze Mëtteg an der Stad erëmgetrollt an ech hu

missen doheem léieren!

erëmwénken [əʀˈəmveŋkən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erëmgewénkt / erëmgewonk)

» intransitiv DE zurückwinken • FR saluer en retour [d'un
geste] • EN to wave back • PT devolver o cumprimento
[com um aceno] Beispill si hu mer gewénkt an ech

hunn erëmgewénkt Synonym zeréckwénken

erëmwielen [əʀˈəmviələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erëmgewielt) » transitiv DE wiederwäh-
len • FR réélire • EN to re-elect • PT reeleger Beispill d'Pres-

identin gouf am éischten Tour erëmgewielt

erënneren [ɐʀˈənəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erënnert) » transitiv 1. erënneren un DE

erinnern an • FR rappeler à [remémorer] • EN to remind
of • PT lembrar a [rememorar] Beispiller d'Mamm erën-

nert d'Kanner un hire Rendez-vous beim Coiffer; ech

hunn eisen Entreprener elo scho fir d'drëtt u säi Vers-

priechen erënnert!; dëst Monument soll (d'Leit) un déi

gefalen Zaldoten erënneren » reflexiv 2. sech erën-

neren (un) DE sich erinnern (an) • FR se rappeler, se sou-
venir (de) • EN to remember • PT lembrar-se (de), recor-
dar-se (de) Beispiller mir erënneren eis bestëmmt e

Liewe laang un déi flott Vakanz; erënner dech emol

gutt!; no engem Koma erënneren sech vill Patienten

net méi un déi Zäit virdrun

Erënnerung [ɐʀˈənəʀuŋ] Femininum (Pluriel Erën-

nerungen) 1. DE Erinnerung [im Gedächtnis] • FR souvenir
[dans la mémoire] • EN memories • PT lembrança, recor-
dação Beispill meng Bomi huet hir Erënnerungen aus

de Krichsjoren niddergeschriwwen 2. an Erënnerung

behalen DE in Erinnerung behalten • FR garder le souve-
nir de • EN to have a memory of • PT ter uma recorda-
ção de Beispill ech hunn eise Konveniat a gudder Erën-

nerung behalen

erfaassen [ɐfˈaːsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erfaasst) » transitiv 1. DE erfassen [begrei-
fen] • FR saisir [comprendre] • EN to grasp [to understand]

• PT abranger, alcançar [perceber] Beispill du hues

d'Saach erfaasst! 2. DE erfassen [verzeichnen] • FR inven-
torier, recenser • EN to cover, to record • PT inventariar, re-
censear Beispill d'Etüd erfaasst déi demografesch En-

twécklung vun deene leschten zéng Joer

erfalen Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé erfall)

» intransitiv DE fällig werden [bezahlt werden müssen] •

FR échoir [être dû] • PT ser devido [ter de ser pago] Beispill

wéinst där héijer Inflatioun erfalen dëst Joer zwou In-

dextranchen

erfannen [ɐfˈɑnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé erfonnt) » transitiv 1. DE erfinden [neu entwickeln]

• FR inventer [concevoir] • EN to invent [to think up, to
design] • PT inventar [conceber] Beispill eis Ingenieuren

hunn eng nei Produktiounstechnik erfonnt 2. DE erfin-
den [sich ausdenken] • FR inventer [imaginer de toutes
pièces] • EN to invent [to think of, to come up with] • PT in-
ventar [forjar, imaginar] Beispill d'Schülerin erfënnt ëm-

mer en neie Grond, fir net misse mat schwammen ze

goen Synonym sech ausdenken

Erfarung [ɐfˈaːʀuŋ] Femininum 1. (Pluriel Erfarun-

gen) DE Erfahrung [Erlebnis] • FR expérience [événement
vécu, apprentissage] • EN experience [event, happening]

• PT experiência [situação vivida, aprendizagem]

Beispiller meng Studienzäit war eng flott Erfarung; ech

hu mat deem Garagist scho gutt Erfarunge gemaach

2. (kee Pluriel) DE Erfahrung [Kenntnis, Kompetenz] • FR

expérience [acquis, compétence] • EN experience [prac-
tice, knowledge of life] • PT experiência [perícia, com-
petência] Beispiller d'Psychologin huet vill Erfarung an

hirem Beruff; dee Problem kennen ech aus Erfarung

Synonym Experienz

Erfarungswäert [ɐfˈaːʀuŋsvɛːɐ̯t] Maskulinum

(Pluriel Erfarungswäerter) DE Erfahrungswert • FR valeur
empirique • EN empirical value • PT valor empírico Beispill

d'Wëssenschaftler hunn nach net genuch Er-

farungswäerter gesammelt, fir kënnen hiren definitive

Rapport ze maachen

erféieren [ɐfˈɜɪəʀən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erféiert) » transitiv 1. DE erschrecken • FR ef-
frayer • EN to frighten, to scare • PT assustar Beispill dee

Spëtzbouf huet d'Nopere mat Knupperten erféiert!

Synonym erschrecken » reflexiv 2. DE erschrecken [einen
Schrecken bekommen] • FR s'effrayer • EN to get a fright •

PT assustar-se Beispill do hat ech mech awer ellen er-

féiert! Synonym sech erschrecken ♦ Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé erféiert) » intransitiv 3. DE erschre-
cken [einen Schrecken bekommen] • FR s'effrayer • EN to
get a fright • PT assustar-se Beispiller ech erféieren all

Kéier, wann den Telefon rabbelt; erféier net, wann ech

d'Dier zouknuppen! Synonym erschrecken

erfëllen [ɐfˈələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé erfëllt) » transitiv 1. DE erfüllen [nachkommen] • FR

accomplir, remplir [satisfaire à] • EN to fulfil, to carry out,
to satisfy • PT cumprir, preencher [satisfazer] Beispiller

eis Elteren hunn hir Flicht nach ëmmer erfëllt;

d'Maschinn ass zwar al, mee se erfëllt hiren Zweck;

dir erfëllt déi néideg Konditiounen net! 2. DE erfüllen
[zufriedenstellen] • FR combler [satisfaire entièrement] •

EN to fulfil [to satisfy] • PT encher de satisfação Beispill

mäi Beruff erfëllt mech Synonym ausfëllen » reflexiv

3. DE sich erfüllen • FR se réaliser [se concrétiser] • EN to
be fulfilled, to become true • PT cumprir-se, realizar-se
Beispill däin Dram wäert sech wuel ni erfëllen

Erfëllung [ɐfˈəluŋ] Femininum (kee Pluriel) an Erfël-

lung goen DE in Erfüllung gehen • FR se réaliser [deve-
nir réel] • EN to be fulfilled, to come true • PT realizar-se,

cumprir-se Beispill säi Wonsch ass leider net an Erfël-

lung gaangen

Erfinder [ɐfˈindɐ] Maskulinum (Pluriel Erfinder) DE Er-
finder • FR inventeur • EN inventor • PT inventor [criador]

erëmtrëllen Erfinder
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Beispill den Erfinder huet säin neit Verfare patentéiere

gelooss

i Weiblech Form: ↗Erfinderin

Erfinderin [ɐfˈindəʀin] Femininum (Pluriel Erfind-

erinnen) DE Erfinderin • FR inventrice • EN inventor [female]

• PT inventora [criadora] Beispill d'Erfinderin huet hir nei

Iddi direkt patentéiere gelooss

i Männlech Form: ↗Erfinder

Erfindung [ɐfˈinduŋ] Femininum (Pluriel Erfindun-

gen) 1. DE Erfindung [wissenschaftliche, technische Neu-
heit] • FR invention [nouveauté scientifique, technique] •

EN invention [innovation, new design] • PT invenção [cri-
ação científica, técnica] Beispill op der Foire ginn déi

neisten Erfindungen ausgestallt 2. DE Erfindung [Un-
wahrheit] • FR invention [information inventée] • EN inven-
tion [fabrication] • PT invenção [informação inventada]

Beispill dës Behaaptung ass eng Erfindung!

Erfolleg [ɐfˈoləɕ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Erfolg
[Anerkennung, Beliebtheit] • FR succès [reconnaissance
(auprès du public), popularité] • EN success [public
recognition, popularity] • PT sucesso, êxito [boa acei-
tação (do público), popularidade] Beispill deen Acteur

huet vill Erfolleg Synonym Succès 2. (Pluriel Erfolleger)

DE Erfolg [positives Ergebnis, gelungenes Ereignis] • FR

succès [résultat favorable, événement réussi] • EN suc-
cess [positive result] • PT sucesso, êxito [resultado favo-
rável, triunfo] Beispiller d'Partei rechent bei den näch-

ste Wale mat engem groussen Erfolleg; den Erfolleg

huet mir nees Courage gemaach; eis Ekipp hat bis elo

am Championnat nëmmen Erfolleger Synonym Succès

erfollegen [ɐfˈoləʑən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé erfollegt) » intransitiv DE erfolgen • FR s'en-
suivre • EN to follow, to ensue • PT seguir-se [resultar]
Beispill d'Reform gouf annoncéiert, mee doropshin ass

näischt méi erfollegt

erfollegräich [ɐfˈoləɕʀæːɪɕ] Adjektiv DE erfolgreich •

FR à succès • EN successful • PT bem-sucedido Beispill

meng fréier Léierin ass haut eng erfollegräich

Schrëftstellerin

erfreelech [ɐfʀˈeːləɕ] Adjektiv DE erfreulich • FR ré-
jouissant • EN welcome, pleasant • PT alegre [que pro-
voca alegria] Beispiller dat do ass awer eng erfreelech

Noriicht!; kanns de mer näischt méi Erfreeleches

erzielen?

erfréieren [ɐfʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé erfruer) » intransitiv DE erfrieren • FR mourir
de froid, geler • EN to freeze to death, to be killed by
frost • PT morrer de frio, gelar Beispiller den Alpinist ass

am Schnéistuerm erfruer; mat där Keelt erfréieren eis

d'Bléien un de Beem; maach d'Heizung un, et erfréiert

een! ëgs [maach d'Heizung un, et ass kal!]

Erfréierung [ɐfʀˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel Er-

fréierungen) DE Erfrierung • FR gelure • EN frostbite • PT

queimadura de gelo Beispill den Dokter huet Er-

fréierunge vum zweete Grad festgestallt

erfrëschen [ɐfʀˈəʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erfrëscht) » transitiv DE erfrischen • FR ra-
fraîchir [rendre frais] • EN to refresh • PT refrescar [tornar
fresco] Beispill Spruddelwaasser erfrëscht een ëmmer

nach am beschten

erfrëschend [ɐfʀˈəʃənt] Adjektiv 1. DE erfrischend [für
den Körper] • FR rafraîchissant [pour le corps] • EN re-
freshing [physically] • PT refrescante [para o corpo]

Beispill op waarmen Deeg ass näischt méi er-

frëschend ewéi e gutt Stéck Waassermeloun 2. DE er-
frischend [für den Geist] • FR rafraîchissant [pour l'esprit]
• EN refreshing [spiritually] • PT refrescante [para o es-
pírito] Beispill mat deem neie Mataarbechter sinn er-

frëschend Iddien an eis Ekipp komm

Erfrëschung [ɐfʀˈəʃuŋ] Femininum (Pluriel Er-

frëschungen) 1. DE Erfrischung [Getränk] • FR rafraîchis-
sement [boisson] • EN refreshment [beverage] • PT re-
fresco [bebida] Beispill kann ech Iech eng kleng Er-

frëschung zerwéieren? 2. DE Erfrischung, Abkühlung •

FR rafraîchissement [bienfait rafraîchissant] • EN relief
[freshening effect] • PT refrigério [sensação refrescante]

Beispill dee klenge Ree war eng agreabel Erfrëschung

Synonym Ofkillung

erfuerderen [ɐfˈuːɐ̯dəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erfuerdert) » transitiv DE erfordern • FR

exiger, demander [nécessiter] • EN to demand, to require
• PT exigir, pedir [necessitar] Beispiller mat klenge Kan-

ner schaffen, erfuerdert vill Gedold; fir déi Aarbecht

do ass net vill erfuerdert Synonym verlaangen

erfueren [ɐfˈuːɐ̯ʀən] Adjektiv DE erfahren • FR expé-
rimenté • EN experienced • PT experiente Beispill looss

dech an där Affär vun engem erfuerenen Affekot

beroden!

erfuerschen [ɐfˈuːɐ̯ʃən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erfuerscht) » transitiv DE erforschen • FR

explorer • EN to explore • PT explorar [uma região, uma
zona] Beispill dëst Gebitt gouf nach net erfuerscht

ergadderen [ɐɡˈɑdəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ergaddert) - Variant vun ↗ergatteren

ergänzen [ɐɡˈæntsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ergänzt) » transitiv 1. DE ergänzen • FR com-
pléter • EN to amend [to add to] • PT completar [tornar
completo] Beispill d'Gesetz gouf an der Tëschenzäit e

puermol ergänzt Synonym completéieren » reflexiv 2.

DE sich ergänzen • FR se compléter • EN to complement
each other • PT completar-se Beispill déi Koppel ergänzt

sech géigesäiteg

Ergänzung Femininum (Pluriel Ergänzungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ergatteren [ɐɡˈɑtəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ergattert) » transitiv DE ergattern • FR dé-
goter, décrocher [obtenir] • EN to grab, to get hold of •

PT conseguir, arranjar [obter] Beispill d'Leit hunn sech

gedréckt, fir nach déi lescht Plazen ze ergatteren

i Variant: ergadderen

ergauneren [ɐɡˈɑʊnəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ergaunert) » transitiv DE ergaunern • FR

escroquer • EN to fiddle, to swindle • PT larapiar, surripiar
Beispill am Laf vun de Joren huet hien en décke Batz

Suen ergaunert

erginn [ɐɡˈin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé erginn) » transitiv 1. DE ergeben [zeigen, zum Re-

Erfinderin erginn
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sultat haben] • FR révéler [montrer, dévoiler] • EN to reveal
[to make known] • PT revelar [mostrar, ter por resultado]

Beispill der Journalistin hir Recherchen hunn erginn,

datt d'Firma lusch Geschäfter mécht » reflexiv 2. DE

sich ergeben [kapitulieren] • FR se rendre [céder, capitu-
ler] • EN to give up, to surrender • PT render-se [ceder, ca-
pitular] Beispiller ech ergi mech!; d'Zaldoten hunn sech

erginn 3. sech erginn aus DE sich ergeben aus • FR s'en-
suivre de • EN to result from • PT decorrer de, resultar
de Beispiller dat eent ergëtt sech aus deem aneren;

dat huet sech esou erginn [dat ass vum selwen esou

komm] Synonym sech resultéieren aus 4. sech erginn

an DE sich ergeben (in), sich fügen (in) • FR se résigner à
• EN to resign oneself to, to accept unwillingly • PT resig-
nar-se com Beispill ech hu mech schlussendlech dran

erginn, datt ech iwwer d'Feierdeeg muss schaffen

ergoen [ɐɡˈoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé ergaangen / ergaang) » intransitiv - onperséin-

lech 1. DE ergehen [widerfahren] • FR se passer pour [ar-
river à] • EN to happen to • PT passar-se com, acontecer
a Beispill mir ass et genee d'selwecht ergaangen »

intransitiv 2. iwwer sech ergoe loossen DE über sich
ergehen lassen • FR subir [supporter] • EN to endure •

PT aguentar [suportar] Beispill mir hunn eng Moral-

priedegt missen iwwer eis ergoe loossen

ergonomesch [ɛʀɡonˈoːməʃ] Adjektiv DE ergono-
misch • FR ergonomique • EN ergonomic <Adverb er-
gonomically> • PT ergonómico Beispiller all Mataar-

bechter krut en neien, ergonomesche Bürosstull; déi

nei Dréibänke sinn ergonomesch perfekt

Ergonomie [ɛʀɡonomˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Ergonomie • FR ergonomie • EN ergonomics • PT ergo-
nomia Beispill beim Handwierksgeschier spillt d'Er-

gonomie eng grouss Roll

ergräifen [ɐɡʀˈæːɪfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ergraff) » transitiv 1. DE ergreifen [das Wort,
eine Maßnahme, eine Gelegenheit] • FR prendre [la pa-
role, une mesure], profiter de, saisir [une occasion] • EN

to make [a speech], to take [measures, an opportunity]

• PT tomar [a palavra, uma medida], aproveitar, agarrar
[uma oportunidade] Beispiller um Schluss vum Concert

huet den Dirigent d'Wuert ergraff; et mussen

onbedéngt Moossnamen ergraff ginn, déi den Dro-

genhandel ënnerbannen; ech hunn d'Geleeënheet

ergraff, fir de Leit Merci ze soen 2. DE ergreifen [rühren]

• FR toucher, émouvoir • EN to move, to touch • PT tocar,
comover, emocionar Beispill der Mamm vum Affer hir

Ried huet eis ergraff Synonymmen paken, réieren » re-

flexiv 3. sech ergräifen un DE sich festhalten an • FR se
cramponner à, s'agripper à [en cas de chute] • EN to hold
on to • PT agarrar-se a, segurar-se a [em caso de queda]

Beispill ech krut mech nach esou just um Gelänner er-

graff, soss wier ech d'Trap erofgefall

ergräifend [ɐɡʀˈæːɪfənt] Adjektiv DE ergreifend • FR

émouvant • EN moving, touching • PT comovente, emoci-
onante Beispill d'Gemeng hat eng ergräifend Gedenk-

feier fir d'Affer vum Krich organiséiert

erhalen [ɐhˈaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé erhalen / erhal) » transitiv DE erhalten [bewah-
ren] • FR conserver [un lieu, un édifice], garder [un souve-
nir, une tradition] • EN to preserve, to conserve [a building,

a tradition] • PT conservar [um local, um edifício], man-
ter [uma tradição], guardar [uma recordação] Beispiller

vun der Festung hu mer e puer Maueren erhalen; et

soll een déi al Gebräicher méiglechst erhalen; deen

Topert wäert eis nach laang erhale bleiwen! ëgs [deen

Topert gi mer net esou séier lass]

i Verb, dat erhalen als Basis huet: ↗oprechterhalen

Erhalt [ɐhˈɑlt] Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

erhänken [ɐhˈæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erhaangen / erhaang) » reflexiv DE sich er-
hängen • FR se pendre [se suicider] • EN to hang oneself •

PT enforcar-se Beispill e Prisonéier huet sech an senger

Zell erhaangen Synonym sech ophänken

erhéieren [ɐhˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erhéiert) » transitiv Relioun DE erhören • FR

exaucer • EN to hear, to answer [a prayer] • PT ouvir [aten-
der a] Beispill hiert Gebiet gouf erhéiert

erhéijen [ɐhˈɜɪʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé erhéicht) » transitiv DE erhöhen [heraufsetzen] • FR

augmenter [élever, hausser] • EN to increase, to raise • PT

aumentar [elevar, subir] Beispill periodesch ginn d'Tax-

en erhéicht Synonymmen eropsetzen, héijen

Erhéijung [ˈɐhɜɪʑuŋ] Femininum (Pluriel Erhéijun-

gen) DE Erhöhung [Anhebung] • FR hausse, augmentation
• EN increase, raising • PT aumento, subida Beispill an

der Chamber ass iwwer d'Erhéijung vum Mindestloun

diskutéiert ginn Synonymmen Augmentatioun, Hausse

erhéngeren [ɐhˈeŋəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé erhéngert) » intransitiv DE verhungern
• FR mourir de faim • EN to starve • PT morrer à fome
Beispiller op der Welt erhéngeren all Dag vill Kanner;

mir hunn en Hond fonnt, deen um Erhéngere war;

d'Kanner waren hallef erhéngert, wéi se mëttes aus

der Schoul komm sinn ëgs [d'Kanner waren immens

hongereg, wéi se mëttes aus der Schoul komm sinn]

erhiewen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

erhuewen) » transitiv 1. DE erheben [eine Steuer, eine
Abgabe] • FR percevoir [un impôt, une taxe] • PT cobrar
[um imposto, uma taxa] Beispiller et ass gesetzlech

gereegelt, wéi eng Steieren eng Gemeng däerf er-

hiewen; am Ausland gëtt op ville Plazen eng speziell

Tax fir den Tourismus erhuewen 2. DE erheben [zusam-
mentragen, sammeln] • FR relever [recueillir] • PT coligir
[recolher] Beispill hues de scho genuch Daten er-

huewen, fir mat denger Analys kënnen unzefänken?

Synonym sammelen » reflexiv 3. gehuewen DE sich erhe-
ben [aufstehen] • FR se lever [se mettre debout] • PT le-
vantar-se [pôr-se de pé] Beispill nodeems en de Bue-

dem gekësst hat, huet de Poopst sech erhuewen an

huet d'Leit geseent Synonym opstoen

erhoffen [ɐhˈofən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé erhofft) » transitiv sech eppes erhoffen DE sich
etwas erhoffen • FR espérer quelque chose • EN to hope
for something • PT esperar algo [contar com algo]

Beispiller d'Awunner haten sech méi Asaz vun hirem

Gemengerot erhofft; der Ekipp hiren erhoffte Succès

ass ausbliwwen

ergoen erhoffen
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erhuelen [ɐhˈuələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erholl) » reflexiv sech erhuelen (vun) DE

sich erholen (von) • FR se remettre (de) [se rétablir] • EN

to recover (from) • PT recuperar (de), restabelecer-se (de)
Beispiller ech hu mech nach net vu menger Rees er-

holl; no där schwéierer Rezessioun huet d'Wirtschaft

sech lues a lues erholl Synonym sech erkréien (vun)

erhuelsam [ɐhˈuəlzaːm] Adjektiv DE erholsam • FR re-
posant, réparateur • EN relaxing, restful • PT repousante,

reparador Beispill ech wënschen der eng erhuelsam

Vakanz

Erhuelung [ɐhˈuəluŋ] Femininum (kee Pluriel) DE Er-
holung • FR repos [pour récupérer, pour se détendre] •

EN rest, relaxation, convalescence • PT repouso [para re-
cuperar, para relaxar] Beispiller no där Ustrengung

brauche mer e bëssen Erhuelung; déi stresseg

Vakanz war alles ewéi keng Erhuelung!; meng Grous-

seltere sinn dräi Wochen an de Bierger an Erhuelung

Erika [ˈeːʀikaː] Femininum (Pluriel Erikaen) Botanik DE

Erika, Heidekraut • FR bruyère [plante] • EN heather • PT

urze [planta] Beispill d'Erika steet an der Bléi Synonym

Heed

Eritrea [eʀitʀˈeaː] Eegennumm, Neutrum DE Eritrea
• FR Erythrée • EN Eritrea • PT Eritreia Beispiller ech war

schonn dräimol an Eritrea; ech fueren d'nächst Woch

an Eritrea; ech kommen aus Eritrea

i männlech Persoun: ↗Eritreeër weiblech Persoun: ↗Er-

itreeërin Adjektiv: ↗eritreeësch Haaptstad: ↗Asmara

Eritreeër [eʀitʀˈeːɐ] Maskulinum (Pluriel Eritreeër) DE

Eritreer • FR Érythréen • EN Eritrean • PT eritreu Beispill mäi

beschte Frënd ass Eritreeër

Eritreeërin [eʀitʀˈeːəʀin] Femininum (Pluriel Er-

itreeërinnen) DE Eritreerin • FR Érythréenne • EN Eritrean
[female] • PT eritreia Beispill meng bescht Frëndin ass

Eritreeërin

eritreeësch [eʀitʀˈeːəʃ] Adjektiv DE eritreisch • FR éry-
thréen • EN Eritrean • PT eritreu Beispill op eiser Rees hu

mir déi eritreeësch Kultur kenne geléiert

Eriwan Eegennumm - Variant vun ↗Jerewan

eriwwer [əʀˈivɐ] Adverb DE vorbei [zu Ende] • FR fini,
terminé, révolu • EN over, finished • PT acabado, termina-
do, passado Beispill elo ass d'Woch scho bal eriwwer

Synonym ëm

eriwwer- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied ei-
nes Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sep-
arable verb particle} • PT {partícula separável de um ver-
bo} Beispiller laf eriwwer bei den Epicier eng Dosen

Eeër kafen!; mir mussen d'Bett eriwwerréckelen

i Verben, déi eriwwer- als Partikel hunn: ↗eriwwerbréngen,

↗eriwwergoen, ↗eriwwerhëllefen, ↗eriwwerhuelen, ↗eriww-

erkommen, ↗eriwwerkucken, ↗eriwwerlafen, ↗eriwwerloossen,

↗eriwwerréckelen, ↗eriwwerreechen, ↗eriwwerschécken, ↗eri-

wwerwénken

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗eriwwer Adverb

i Den initialen [Definitioun] vun der Partikel kann och

ewechgelooss ginn: riwwer- ...

eriwwerbréngen [əʀˈivɐbʀeŋən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eriwwerbruecht) » transitiv 1. DE

herüberbringen, hinüberbringen • FR apporter [d'un en-
droit à un autre] • EN to bring over • PT trazer, levar [de um
lado para outro] Beispill d'Nopesch bréngt eis heians-

do e Kierfchen Äerdbier eriwwer 2. DE vermitteln [Wis-
sen] • FR transmettre [du savoir] • EN to convey [to ex-
press] • PT transmitir [conhecimentos] Beispill wéi kann

een de Sënn vun dësem Wuert eriwwerbréngen?

eriwwergoen [əʀˈivɐɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé eriwwergaangen / eriwwergaang) »

intransitiv 1. DE herübergehen, hinübergehen • FR traver-
ser [à pied] • EN to cross [to walk across] • PT atravessar,
passar [a pé] Beispill géi eriwwer, esoulaang d'Luucht

nach gréng ass Synonym iwwergoen 2. DE vorbeigehen
[zu Ende gehen] • FR passer [cesser d'être, prendre fin] •

EN to pass [to come to an end] • PT passar [deixar de ser,
acabar] Beispiller verléier däi Courage net, dat do geet

och eriwwer; déi flott Stonn ass vill ze séier eriwwer-

gaangen

eriwwerhëllefen [əʀˈivɐhələfən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eriwwergehollef) » intransitiv DE

herüberhelfen, hinüberhelfen • FR aider à traverser • EN to
help to cross • PT ajudar a atravessar Beispill du muss

him eriwwerhëllefen, e gesäit net gutt

eriwwerhuelen [əʀˈivɐhuələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eriwwergeholl) » transitiv DE her-
überholen, hinüberholen • FR apporter [depuis un endroit
proche] • EN to bring over • PT trazer, levar [de um lugar
próximo] Beispill d'Organisateuren haten aus dem

Niewesall nach Still eriwwergeholl, fir datt all Mënsch

sech konnt setzen

eriwwerkommen [əʀˈivɐkomən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé eriwwerkomm) » intransitiv DE

herüberkommen • FR venir [en voisin] • EN to come over,
to come round [as neighbours] • PT vir cá [como vizinho]

Beispiller hutt der keng Loscht, fir den Owend op e

Patt eriwwerzekommen?; seng Remark ass falsch eri-

wwerkomm ëgs [seng Remark ass falsch verstane

ginn]; seng Remark ass net richteg eriwwerkomm ëgs

[seng Remark ass net appreciéiert ginn]

eriwwerkucken [əʀˈivɐkukən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eriwwergekuckt) » intransitiv DE

herüberblicken, hinüberblicken • FR regarder de ce côté,

regarder de l'autre côté, regarder de côté • EN to look
across • PT olhar para este lado, olhar para o outro lado,

olhar de lado Beispiller ech wollt him wénken, mee en

huet net eriwwergekuckt; d'Schülerin huet kuerz bei

hiren Noper eriwwergekuckt

eriwwerlafen [əʀˈivɐlaːfən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé eriwwergelaf) » intransitiv 1. DE her-
überlaufen, hinüberlaufen • FR traverser [sans traîner, en
se dépêchant] • EN to run across • PT atravessar, passar
[despachando-se] Beispill du däerfs eréischt eriwwer-

lafen, wann et Gréng gëtt 2. DE laufen [hinlaufen] • FR

courir [vers un endroit proche] • EN to run over to • PT cor-
rer [para um sítio próximo] Beispill laf eriwwer bei den

Epicier eng Dosen Eeër kafen!

eriwwerloossen [əʀˈivɐloːsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eriwwergelooss)

erhuelen eriwwerloossen
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i Hei entsteet en neien Artikel.

eriwwerréckelen [əʀˈivɐʀekələn] ♦ Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé eriwwergeréckelt)

» transitiv 1. DE herüberrücken, hinüberrücken • FR dépla-
cer [légèrement] • EN to move [to reposition] • PT deslocar
[mudar ligeiramente] Beispill mir mussen d'Bett eriww-

erréckelen ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

eriwwergeréckelt) » intransitiv 2. DE herüberrücken, hin-
überrücken • FR bouger, se déplacer [latéralement] • EN

to move over • PT arredar-se [lateralmente] Beispill réck-

el e bëssen eriwwer, datt ech laanschtkommen!

eriwwerreechen [əʀˈivɐʀeːɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eriwwergereecht) » transitiv DE

herüberreichen, hinüberreichen • FR passer, tendre [de
main en main] • EN to hand, to pass • PT passar, estender
[dar] Beispill kënnt Dir mir wannechgelift de Moschter

eriwwerreechen?

eriwwerschécken [əʀˈivɐʃekən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eriwwergeschéckt) » transitiv DE

herüberschicken, hinüberschicken • FR envoyer [faire ve-
nir, faire aller, faire parvenir] • EN to send over • PT enviar
[fazer vir, fazer ir, fazer seguir] Beispiller kanns de hien

emol bis eriwwerschécken?; schéck mer d'Datei eri-

wwer, da kann ech se erausdrécken

eriwwerwénken [əʀˈivɐveŋkən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eriwwergewénkt / eriwwerge-

wonk) » intransitiv 1. DE herüberwinken, hinüberwinken
• FR saluer de la main, faire signe de la main [à quel-
qu'un qui est en face] • EN to wave (across) [to some-
body] • PT fazer um aceno de mão [para saudar quem
está do outro lado] Beispill hien huet eriwwergewénkt,

fir Moien ze soen » transitiv 2. DE herbeiwinken • FR faire
signe de venir à • EN to wave over [to beckon over] • PT

fazer sinal para vir a Beispill hien huet den Noper eri-

wwergewénkt, fir em eppes ze weisen

erkalen [ɐkˈaːlən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erkaalt) » reflexiv 1. DE sich erkälten • FR

attraper froid • EN to catch a cold • PT constipar-se
Beispiller bei deem Wieder ass et kee Wonner, datt

mir eis all erkaalt hunn; déi eppes un, soss erkaals de

dech! » transitiv 2. sech eppes erkalen DE sich etwas
erkälten • FR attraper froid à quelque chose • EN to get
something cold • PT apanhar frio em algo Beispill bei

deenen Temperature kann een sech dobausse ganz

schéin d'Oueren erkalen ♦ Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé erkaalt) » intransitiv 3. DE erfrieren • FR

mourir de froid, geler • EN to be killed by frost • PT morrer
de frio, gelar Beispill d'Blumme sinn um Balcon erkaalt

Erkältung [ɐkˈæltuŋ] Femininum (Pluriel Erkältun-

gen) DE Erkältung • FR refroidissement [affection grip-
pale] • EN cold [infection] • PT constipação [estado gripal]
Beispill eis zwee Kanner leie mat enger zolitter Erkäl-

tung am Bett Synonym Gripp

erkämpfen [ɐkˈæmpfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erkämpft) » transitiv DE erkämpfen • FR

obtenir par la force [en mettant tout en œuvre] • EN

to fight hard to win • PT obter pela força [envidando
todos os esforços] Beispiller d'Gewerkschaften hunn

d'Rechter fir d'Aarbechter erkämpft; si hunn sech hir

Fräiheet erkämpft

erkennbar Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

erkennen [ɐkˈænən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erkannt) » transitiv DE erkennen [identifi-
zieren] • FR reconnaître [identifier] • EN to recognize [to
identify] • PT reconhecer [identificar] Beispiller ech hunn

dech un denger Stëmm erkannt; vill Spezialisten hat-

en d'Symptomer vun der Wirtschaftskris net erkannt

i Verben, déi erkennen als Basis hunn: ↗erëmerkennen, ↗ofer-

kennen, ↗unerkennen an ↗zouerkennen

Erkenntnes [ɐkˈæntnəs] Femininum (Pluriel Erken-

ntnesser) - Variant vun ↗Erkenntnis

Erkenntnis [ɐkˈæntnis] Femininum (Pluriel Erkennt-

nisser) DE Erkenntnis [Einsicht] • FR révélation, découverte
• EN insight, understanding, realization • PT revelação,

descoberta Beispiller dësen Artikel stäipt sech op déi

neist Erkenntnisser vun der Astronomie; dat ass fir eis

all eng wichteg Erkenntnis; ech sinn zur Erkenntnis

komm, datt ech méi gesond muss liewen [ech hunn

agesinn, datt ech méi gesond muss liewen]

i Variant: Erkenntnes

erkläert [ɐklˈɛːɐ̯t] Adjektiv DE erklärt [entschieden] • FR

déclaré • EN declared, avowed • PT declarado [resoluto]

Beispill eisen Dokter ass en erkläerte Géigner vun der

Euthanasie

i „erkläert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗erklären sinn.

erklären [ɐklˈɛːʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erkläert) » transitiv 1. DE erklären [erläu-
tern] • FR expliquer [faire comprendre, faire connaître]

• EN to explain • PT explicar [fazer entender, dar a co-
nhecer] Beispiller erklär eis dat emol an aller Rou!; de

Mann huet dem Tourist de Wee bei d'Post erkläert;

ech ka mir dat doten net erklären! [ech verstinn dat

doten net] Synonym explizéieren 2. DE erklären [dekla-
rieren] • FR déclarer [proclamer] • EN to declare [to pro-
claim] • PT declarar [proclamar] Beispiller meng Elteren

hunn dem Noper de Krich erkläert!; d'Autoritéiten

hunn de Vermëssten no 25 Joer fir dout erkläert » re-

flexiv 3. DE sich erklären • FR s'expliquer [être rendu intel-
ligible] • EN to be explained, to explain itself • PT expli-
car-se [tornar inteligível] Beispiller dee schlëmmen Ac-

cident erkläert sech duerch den Alkohol; dat do erk-

läert sech vum selwen

i Verb, dat erklären als Basis huet: ↗bereeterklären

Erklärung [ɐklˈɛːʀuŋ] Femininum (Pluriel Erklärun-

gen) 1. DE Erklärung [Erläuterung] • FR explication [com-
mentaire, éclaircissement] • EN explanation [clarification]

• PT explicação [esclarecimento] Beispill d'Kanner hunn

dem Schoulmeeschter seng Erklärungen net versta-

nen Synonym Explikatioun 2. DE Erklärung [Begründung]

• FR explication [justification] • EN explanation [justifica-
tion] • PT explicação [justificação] Beispill d'Cheffin hätt

gär eng Erklärung, firwat ech haut ze spéit op d'Aar-

becht koum Synonym Explikatioun 3. DE Erklärung [of-
fizielle Stellungnahme] • FR déclaration [proclamation,
prise de position] • EN declaration, statement • PT de-
claração [proclamação, tomada de posição] Beispill de

Premier huet an der Chamber eng wichteg Erklärung

ofginn Synonym Deklaratioun

eriwwerréckelen Erklärung
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erkrabbelen [ɐkʀˈɑbələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erkrabbelt) » reflexiv ëgs DE sich erho-
len [(wieder) auf die Beine kommen, (wieder) Fuß fassen]

• FR se remettre, se rétablir • EN to recover (gradually) •

PT recuperar, restabelecer-se Beispiller hien erkrabbelt

sech lues a lues a misst geschwënn erëm kënne

schaffe goen; duerch effikass Spuermoossnamen

huet d'Entreprise sech erkrabbelt Synonym sech

erkréien

Erkrankung [ɐkʀˈɑŋkuŋ] Femininum (Pluriel

Erkrankungen) DE Erkrankung • FR maladie, affection •

EN disease, illness • PT doença, afeção Beispill wéinst

enger stënterlecher Erkrankung huet de Sänger de

Concert missen ofsoen

erkréien [ɐkʀˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé erkritt) » reflexiv sech erkréien (vun) DE sich er-
holen (von) [genesen (von), Verluste ausgleichen] • FR se
remettre (de), récupérer • EN to recover (from) • PT recu-
perar (de), restabelecer-se (de) Beispiller an Zäit vun en-

ger Woch hat d'Patientin sech vun hirer Gripp erkritt;

no der Faillite huet de Betrib sech séier nees erkritt

Synonym sech erhuelen (vun)

erlaanscht [ɐlˈaːnʃt] Adverb 1. DE vorbei [räumlich] •

FR passé [(re)parti] • EN past [moved by] • PT ido embora
[que se afastou] Beispill kommt, mer waarden een

Ament, bis deen Trapp Touristen erlaanscht ass! Syn-

onym laanscht 2. DE vorbei, um [zeitlich] • FR fini, passé,

terminé • EN over, finished • PT terminado, acabado, pas-
sado Beispill et waart een ëmmer laang op d'Vakanz

an dann ass se esou séier erlaanscht! Synonym eriww-

er

erlaben [ɐlˈaːbən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé erlaabt) » transitiv 1. DE erlauben [gestatten] • FR

permettre [autoriser] • EN to allow, to permit • PT permitir
[autorizar] Beispiller d'Elteren hunn hirem Jong erlaabt,

an Amerika ze fléien; et gëtt Elteren, déi hire Kanner

alles erlaben; d'Fotograféieren ass am Musée net er-

laabt; de Chauffer hat déi erlaabte Vitess iwwer-

schratt; ass dat erlaabt! ëgs [dat ass onerhéiert!] Syn-

onym autoriséieren 2. DE erlauben [ermöglichen] • FR

permettre [rendre possible] • EN to allow [to enable] •

PT permitir [tornar possível] Beispill seng Krankheet er-

laabt et dem Kënschtler net, um Vernissage deelze-

huelen 3. sech eppes erlaben DE sich etwas erlauben,

sich etwas leisten • FR se permettre quelque chose [se
payer le luxe de] • EN to afford, to take the liberty [to
allow oneself] • PT permitir-se algo [dar-se ao luxo de]

Beispiller ech ka mer et net erlaben, dëst Joer eng

Croisière ze maachen; ech ka mer an der leschter

Prüfung keng Datz méi erlaben; ech erlabe mer, net

mat Iech averstanen ze sinn!; ech ka mer haut keng

(Dommheet) erlaben!; wat erlaabs du dir! [mengs de,

du kéints dir alles erlaben?] Synonym sech eppes

leeschten

Erlabnes [ɐlˈaːbnəs] Femininum (kee Pluriel) DE Er-
laubnis • FR permission [autorisation] • EN permit, per-
mission • PT licença, autorização, permissão Beispiller

mir hunn d'Erlabnes vun der Gemeng kritt, fir eng

Garage bäizebauen; ech ginn de Kanner ni d'Erlabnes,

méi spéit ewéi Mëtternuecht heemzekommen Syn-

onym Accord

i Variant: Erlabnis

Erlabnis [ɐlˈaːbnis] Femininum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Erlabnes

Erläichendag [ɐlˈæːɪɕəndaːχ] Maskulinum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Härläichendag

i Variant: Zerläichendag

erleedegen [ɐlˈeːdəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erleedegt) » transitiv 1. DE erledigen
[verrichten] • FR régler [terminer] • EN to take care of, to
sort, to see to • PT tratar de, resolver Beispill ier ech an

d'Vakanz fueren, muss ech nach e puer Saachen er-

leedegen 2. DE erledigen [besiegen] • FR écraser, anéan-
tir [infliger une défaite à] • EN to finish [to defeat] • PT

esmagar, aniquilar [infligir uma derrota a] Beispiller de

Boxer huet säi Géigner an der fënnefter Ronn er-

leedegt; no der Aarbecht sinn ech ëmmer erleedegt

ëgs [no der Aarbecht sinn ech ëmmer ganz midd]

erleeën [ɐlˈeːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé erluecht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat erleeën als Basis huet: ↗operleeën

Erléis [ɐlˈɜɪs] Maskulinum (kee Pluriel) DE Erlös • FR re-
cette [rentrée d'argent] • EN proceeds • PT receita [entra-
da de dinheiro] Beispill den Erléis vun der Tombola ass

fir e gutt Wierk

erléisen [ɐlˈɜɪzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé erléist) » transitiv erléisen (vun) DE erlösen (von)
[befreien] • FR délivrer (de), soulager (de) • EN to deliver
(from), to be relieved • PT livrar (de), aliviar (de) Beispiller

den Doud huet de Kranke vun senger Péng erléist;

d'Studentin war erléist, wéi si d'Resultat vum Exame

gewuer gouf

Erléisung [ɐlˈɜɪzuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE Erlö-
sung • FR délivrance, soulagement • EN relief, release • PT

libertação, alívio Beispill deen ale Mann louch méint-

laang am Koma, säin Doud war eng Erléisung fir

d'ganz Famill

Erleuchtung [ɐlˈɔɪɕtuŋ] Femininum (Pluriel Erleuch-

tungen) - Variant vun ↗Erliichtung

Erliefnes [ɐlˈiəfnəs] Neutrum (Pluriel Erliefnesser) DE

Erlebnis • FR événement [marquant] • EN experience [oc-
currence] • PT evento [marcante] Beispiller dee Concert

war en onvergiesslecht Erliefnes fir mech!; mäi Brud-

der erzielt dacks Erliefnesser aus senger Zäit bei der

Arméi

i Variant: Erliefnis

Erliefnis [ɐlˈiəfnis] Neutrum (Pluriel Erliefnisser) -

Variant vun ↗Erliefnes

erliewen [ɐlˈiəvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé erlieft) » transitiv DE erleben [teilnehmen an, er-
dulden] • FR vivre, connaître, voir [participer à, être té-
moin de, endurer] • EN to experience, to live through •

PT viver, presenciar, passar por, ver Beispiller ech hunn

nach ni esou e schéint Fest erlieft!; mäi Grousspapp

huet den Éischte Weltkrich erlieft; meng Schwéier-

mamm huet an hirem Liewe scho vill Enttäuschungen

erlieft; esou eppes hunn ech nach ni erlieft!; wann s

erkrabbelen erliewen
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de dat nach eng Kéier méchs, da kanns de eppes er-

liewen! ëgs [wann s de dat nach eng Kéier méchs,

dann ergeet et der schlecht!]

i Verb, dat erliewen als Basis huet: ↗materliewen

erliichteren [ɐlˈiːɕtəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erliichtert) » transitiv DE erleichtern [ver-
einfachen] • FR simplifier, faciliter • EN to make easier, to
simplify • PT simplificar, facilitar Beispill den neie Pas-

sage erliichtert den Zougank zur Bibliothéik Synonym

vereinfachen

erliichtert [ɐlˈiːɕtɐt] Adjektiv DE erleichtert • FR soula-
gé <Adverb avec soulagement> • EN relieved <Adverb with
relief> • PT aliviado <Adverb com alívio> Beispiller d'Eltere

waren erliichtert, wéi se héieren hunn, datt et hire

Kanner gutt géing; eis Noperen hunn erliichtert fest-

gestallt, datt d'Brigangen näischt Wäertvolles

geklaut haten

i „erliichtert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗erliichteren

sinn.

Erliichterung [ɐlˈiːɕtəʀuŋ] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Erleichterung [das Erleichtertsein] • FR soula-
gement • EN relief • PT alívio Beispill de Bijoutier huet mat

Erliichterung festgestallt, datt näischt geklaut gi war

2. (Pluriel Erliichterungen) DE Erleichterung [Vergünsti-
gung] • FR abattement [déduction] • EN (tax) allowance •

PT abatimento [desconto] Beispill fir Stéit mat dräi Kan-

ner huet de Staat steierlech Erliichterungen ugekën-

negt

Erliichtung [ɐlˈiːɕtuŋ] Femininum (Pluriel Erliichtun-

gen) DE Erleuchtung • FR illumination [inspiration, idée]

• EN inspiration [idea] • PT iluminação [inspiração, ideia]

Beispill ech souz virum wäisse Blat an hunn op eng Er-

liichtung gewaart

i Variant: Erleuchtung

ermächtegen [ɐmˈæɕtəʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ermächtegt) » transitiv DE er-
mächtigen • FR habiliter, donner procuration à • EN to
empower, to authorize • PT habilitar, dar uma procu-
ração a Beispill seng Cheffin huet hien ermächtegt,

all Kontrakter ze ënnerschreiwen Synonymmen au-

toriséieren, habilitéieren

Ermächtegung [ɐmˈæɕtəʑuŋ] Femininum (Pluriel

Ermächtegungen) 1. DE Ermächtigung [Genehmigung,
Vollmacht] • FR autorisation [permission, procuration] •

EN authorization, power of attorney [permission] • PT au-
torização, procuração [permissão, mandato] Beispiller

et brauch een eng Ermächtegung, fir e Stand um

Maart opzeriichten; ech gouf him d'Ermächtegung, a

mengem Numm ze ënnerschreiwen Synonymmen Au-

torisatioun, Geneemegung 2. DE Ermächtigung [Schrift-
stück] • FR autorisation [document] • EN authorization,

power of attorney [document] • PT autorização, procura-
ção [documento] Beispill an dësem Dossier feelt d'Er-

mächtegung vum Riichter Synonymmen Autorisatioun,

Geneemegung

erméiglechen [ɐmˈɜɪʑləɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erméiglecht) » transitiv DE er-
möglichen • FR permettre [rendre possible] • EN to allow,

to enable • PT permitir [tornar possível] Beispill deen neie

Computerprogramm erméiglecht eis et, méi effizient

ze schaffen

ermëlzen [ɐmˈəltsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ermëlzt) » transitiv ëgs DE den Hals umdre-
hen • FR tordre le cou à • EN to strangle • PT torcer o pes-
coço a Beispill ech kéint en ermëlzen, wann en esou

schwätzt!

ermëttelen [ɐmˈətələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ermëttelt) » transitiv 1. DE ermitteln
[ausfindig machen] • FR identifier [un coupable] • EN to
trace, to track down • PT identificar [um culpado] Beispill

dee Schëllege gouf nach net ermëttelt » intransitiv 2.

DE ermitteln [Ermittlungen durchführen] • FR enquêter •

EN to investigate • PT fazer uma investigação Beispill et

ass nach kee Schëllege fonnt, d'Police ermëttelt nach

Synonym enquêtéieren

Ermëttlung [ɐmˈətluŋ] Femininum (Pluriel Ermët-

tlungen) (meeschtens Pluriel) DE Untersuchung, Ermitt-
lung(en) • FR enquête, instruction, information judiciaire •

EN enquiry [official investigation] • PT inquérito, investiga-
ção, instrução Beispiller d'Police huet eng Ermëttlung

ageleet; d'Ermëttlungen zu deem Fall lafe schonn

zënter 15 Joer Synonymmen Untersuchung, Enquête

ermiddend [ɐmˈidənt] Adjektiv DE ermüdend • FR fa-
tigant, épuisant, éreintant • EN tiring, exhausting • PT fa-
tigante, cansativo Beispiller et ass eng ermiddend Aar-

becht, de ganzen Dag Zillen ze schleefen; et ass er-

middend, ëmmer erëm dat selwecht Theema ze

diskutéieren

ermonteren [ɐmˈontəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ermontert) » transitiv DE ermuntern, er-
mutigen • FR encourager [inciter, pousser] • EN to encour-
age [to incite, to embolden] • PT encorajar [incentivar]
Beispill ermonter hien net och nach, hie mécht schonn

Dommheete genuch! Synonym encouragéieren

ermorden [ɐmˈɔʀdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ermort) » transitiv DE ermorden • FR assassi-
ner • EN to murder • PT assassinar Beispill an deem Haus

goufen zwou Persoune brutal ermort Synonym ëm-

bréngen

i Variant: ermuerden

ermuerden [ɐmˈuːɐ̯dən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ermuert) - Variant vun ↗ermorden

ermuerksen [ɐmˈuːɐ̯ksən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ermuerkst) » transitiv ëgs DE abmurk-
sen, kaltmachen • FR zigouiller • EN to do in, to bump off
• PT matar [assassinar] Beispiller de Mäerder huet säin

Affer kalbliddeg mat engem Messer ermuerkst; dee

geet mer esou op de Su, ech kéint en ermuerksen!

Synonymmen ëmbréngen, ermorden, dout maachen,

kalmaachen

i Variant: ermurksen

ermurksen [ɐmˈuːɐ̯ksən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ermurkst) - Variant vun ↗ermuerksen

ernären [ɐnˈɛːʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ernäert) » transitiv 1. DE ernähren [für den Le-
bensunterhalt aufkommen] • FR nourrir [subvenir aux be-
soins de] • EN to feed [to support] • PT alimentar [susten-
tar] Beispill hie verdéngt net genuch, fir seng Famill ze

erliichteren ernären
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ernären » reflexiv 2. DE sich ernähren • FR se nourrir [s'ali-
menter] • EN to eat • PT alimentar-se [nutrir-se] Beispill du

solls dech méi gesond ernären!

i Variant: ernieren

Ernärung [ɐnˈɛːʀuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE Er-
nährung [Nahrung] • FR alimentation [nourriture] • EN diet
[nutrition] • PT alimentação [nutrição] Beispill fir net esou

séier krank ze ginn, sinn eng gesond Ernärung a vill

Beweegung wichteg Synonym Alimentatioun

i Variant: Ernierung

Ernärungsberoder [ɐnˈɛːʀuŋsbəʀoːdɐ]
Maskulinum (Pluriel Ernärungsberoder) DE Ernäh-
rungsberater • FR nutritionniste, diététicien • EN dietitian,

dietician • PT nutricionista, dietista Beispill mat der Hëllef

vun engem Ernärungsberoder sinn ech mäin Iww-

ergewiicht lassginn Synonym Dieteticien

i Variant: Ernierungsberoder

i Weiblech Form: ↗Ernärungsberoderin

Ernärungsberoderin [ɐnˈɛːʀuŋsbəʀoːdəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Ernärungsberoderinnen)

i Variant: Ernierungsberoderin

i Männlech Form: ↗Ernärungsberoder

erneierbar [ɐnˈɑɪɐbaːʀ] Adjektiv DE erneuerbar [En-
ergie] • FR renouvelable [énergie] • EN renewable [energy]

• PT renovável [energia] Beispill ëmmer méi Länner

wëllen op erneierbar Energien zeréckgräifen

erneieren [ɐnˈɑɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erneiert) » transitiv 1. DE erneuern [erset-
zen] • FR refaire [remplacer] • EN to renew [to replace] • PT

renovar [substituir] Beispill d'Autobunn ass gespaart, de

Belag gëtt erneiert 2. DE erneuern [ablösen] • FR renou-
veler [changer] • EN to renew, to replace • PT renovar [re-
vezar] Beispill de Statuten no muss de Kommitee dëst

Joer erneiert ginn 3. DE erneuern [wiederholen, bekräf-
tigen] • FR renouveler, réitérer • EN to renew, to repeat •

PT renovar, reiterar Beispill d'Gewerkschaften hunn hir

Fuerderungen erneiert 4. DE erneuern [verlängern] • FR

renouveler [prolonger, reconduire] • EN to renew [to ex-
tend] • PT renovar [prorrogar, prolongar] Beispiller meng

Elteren hunn hir Päss erneiere gelooss; ech erneiere

mäin Abonnement nach dës Woch

Erneierung [ɐnˈɑɪəʀuŋ] Femininum 1. (Pluriel

Erneierungen) DE Erneuerung [Instandsetzung] • FR ré-
fection [travaux] • EN renewal, renovation, repair • PT re-
novação, recuperação [obras] Beispill am Budget si Sue

virgesi fir d'Erneierung vum Belag vun der Pist um

Flughafen 2. (kee Pluriel) DE Erneuerung [Wechsel] •

FR renouvellement [changement, remplacement] • EN re-
newal [replacement] • PT renovação [reorganização,
substituição] Beispiller haut steet d'Erneierung vum

Kommitee um Ordre du jour; de Kongress huet

d'Erneierung vun der Parteispëtzt decidéiert 3. (kee

Pluriel) DE Erneuerung [Wiederholung, Bekräftigung] •

FR renouvellement, réitération • EN renewal, revision • PT

renovação, reiteração Beispill um Gewerkschaft-

skongress gouf eng Erneierung vun de fréiere Reven-

dicatiounen decidéiert 4. (Pluriel Erneierungen) DE Er-
neuerung [Verlängerung] • FR renouvellement [recon-
duction, prolongation] • EN renewal [extension] • PT reno-

vação [prorrogação, prolongação] Beispill hues de un

d'Erneierung vun dengem Abonnement geduecht?

ernennen [ɐnˈænən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ernannt) » transitiv DE ernennen • FR nom-
mer [désigner pour une fonction] • EN to name, to ap-
point • PT nomear [designar para um cargo] Beispiller de

Verwaltungsrot ernennt haut en neie President; den

nei ernannten Trainer fänkt déi nächst Saison u mat

schaffen

Ernennung [ɐnˈænuŋ] Femininum (Pluriel Ernen-

nungen) DE Ernennung • FR nomination [désignation] • EN

nomination, appointment • PT nomeação [designação]

Beispill d'Regierung huet seng Ernennung als Direkter

vum Lycée guttgeheescht Synonym Nominatioun

erniddregen [ɐnˈidʀəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erniddregt) » transitiv DE erniedrigen
[demütigen] • FR rabaisser, humilier • EN to humiliate, to
belittle • PT rebaixar, humilhar Beispill mat där Remark

do hues du hien ellen erniddregt

erniddregend [ɐnˈidʀəʑənt] Adjektiv DE erniedri-
gend • FR humiliant • EN humiliating, demeaning • PT hu-
milhante Beispill déi Aart a Weis, wéi si behandelt

goufen, war erniddregend

Erniddregung [ɐnˈidʀəʑuŋ] Femininum (Pluriel

Erniddregungen) DE Erniedrigung [Demütigung] • FR hu-
miliation [affront] • EN humiliation • PT humilhação [afron-
ta] Beispill hien huet a sengem Liewe vill Ernid-

dregunge missen erdroen

ernieren [ɐnˈiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erniert) - Variant vun ↗ernären

Ernierung [ɐnˈiːɐ̯ʀuŋ] Femininum (kee Pluriel) - Vari-

ant vun ↗Ernärung

Ernierungsberoder [ɐnˈiːɐ̯ʀuŋsbəʀoːdɐ]
Maskulinum (Pluriel Ernierungsberoder) - Variant vun

↗Ernärungsberoder

Ernierungsberoderin [ɐnˈiːɐ̯ʀuŋsbəʀoːdəʀin]
Femininum (Pluriel Ernierungsberoderinnen) - Variant

vun ↗Ernärungsberoderin

ernimmen [ɐnˈimən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ernimmt) » transitiv DE erwähnen, nennen •

FR mentionner • EN to name [to mention] • PT mencionar
Beispiller de Buergermeeschter huet an der Diskus-

sioun och de Problem vum Drénkwaasser ernimmt;

der Doktesch hir Haushälterin war net am Testament

ernimmt

eroberen [əʀˈoːbəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erobert) » transitiv DE erobern • FR conquérir
• EN to conquer • PT conquistar [dominar pela força]

Beispiller d'Festung Lëtzebuerg war schwéier ze er-

oberen; hien huet mat alle Mëttele probéiert, d'Häerz

vun der Fra ze eroberen ëgs [hien huet alles gemaach,

fir datt d'Fra sech sollt an hie verléiwen]

i Verb, dat eroberen als Basis huet: ↗zeréckeroberen

i Variant: erueweren

Eroberer [əʀˈoːbəʀɐ] Maskulinum (Pluriel Eroberer)

DE Eroberer • FR conquérant • EN conqueror • PT conquis-
tador Beispill d'Eroberer hunn d'Bevëlkerung vun

Ernärung Eroberer
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Amerika brutal ënnerworf

i Variant: Eruewerer

i Weiblech Form: ↗Eroberin

Eroberin [əʀˈoːbəʀin] Femininum (Pluriel Eroberin-

nen) DE Eroberin • FR conquérante • EN conqueror [fe-
male] • PT conquistadora

i Variant: Eruewerin

i Männlech Form: ↗Eroberer

erodéieren [eʀodˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erodéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

erof Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

erof- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {separa-
ble verb particle} • PT {partícula separável de um verbo}

Beispiller d'Kanner fuere mam Schlitt den Hiwwel erof;

de Bouf huet säi Kolleeg vun der Mauer erofgestouss

i Verben, déi erof- als Partikel hunn: ↗erofbäissen, ↗erofbonze-

len, ↗erofbréngen, ↗erofdiebelen, ↗erofdrécken, ↗erofdréien,

↗erofdréinen, ↗erofdroen, ↗eroffalen, ↗eroffueren, ↗erofgarre-

len, ↗erofgeheien, ↗erofgoen, ↗erofhaen, ↗erofhandelen,

↗erofhänken, ↗erofhuelen, ↗erofklammen, ↗erofkommen,

↗erofkrazen, ↗erofkréien, ↗erofkucken, ↗eroflafen, ↗erofleieren,

↗erofloossen, ↗eroflueden, ↗erofmaachen, ↗erofmiessen,

↗erofmoossen, ↗erofrappen, ↗erofrennen, ↗erofrëtschen,

↗erofrullen, ↗erofrutschen, ↗erofschäffen, ↗erofschappen,

↗erofschéissen, ↗erofschloen, ↗erofschneiden, ↗erof-

schrauwen, ↗scrollen, ↗erofsetzen, ↗erofspillen, ↗erofsprangen,

↗erofstellen, ↗erofstoussen, ↗erofstrëppen, ↗erofswipen,

↗eroftaaschten, ↗eroftrëllen, ↗erofzéien

i Den initialen [Definitioun] vun der Partikel kann och

ewechgelooss ginn: rof- ...

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗erof Adverb

erofbäissen [əʀˈoːfbæːɪsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erofgebass) » transitiv DE abbei-
ßen • FR prendre [en détachant avec les dents] • EN to bite
off • PT trincar [retirar com os dentes] Beispill looss mech

nach e Stéck Schockela erofbäissen

erofbonzelen [əʀˈoːfbontsələn] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé erofgebonzelt) » intransitiv ëgs DE

herunterpurzeln, hinunterpurzeln • FR dégringoler [tom-
ber] • EN to tumble down • PT dar um trambolhão, rolar
[pelas escadas abaixo] Beispill hien ass d'Kellertrap

erofgebonzelt, mee et ass em näischt geschitt

erofbréngen [əʀˈoːfbʀeŋən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erofbruecht) » transitiv 1. DE her-
unterbringen, hinunterbringen [nach unten bringen] • FR

descendre [apporter en bas] • EN to bring down [to carry
down] • PT trazer (para baixo), levar (para baixo) Beispill

de Portier huet d'Wallis erofbruecht an se an den

Hall gestallt 2. DE herunterbringen [essen können] • FR

parvenir à avaler, arriver à manger • EN to manage to
get down, to manage to swallow • PT conseguir engolir,
conseguir comer Beispill ouni Kaffi bréngen ech deen

dréchene Kuch net erof Synonym erofkréien

erofdiebelen [əʀˈoːfdiəbələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erofgediebelt) » transitiv DE zu-

rückschlagen [umschlagen] • FR rabattre [replier] • EN to
turn down [a collar] • PT puxar para baixo [dobrando]

Beispill hien huet de Col vum Mantel erofgediebelt

Synonym erofschloen

erofdrécken [əʀˈoːfdʀekən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erofgedréckt) » transitiv DE her-
unterdrücken, hinunterdrücken • FR abaisser [en pous-
sant] • EN to push down • PT empurrar para baixo Beispill

hien huet d'Klensch erofgedréckt an d'Dier opge-

maach

erofdréien [əʀˈoːfdʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erofgedréit) » transitiv 1. DE herunter-
kurbeln • FR descendre, baisser [à l'aide d'une manivelle]

• EN to wind down [with a handle] • PT baixar, descer
[dando à manivela] Beispill de Chauffer huet d'Fënster

vu sengem Oldtimer erofgedréit 2. DE abdrehen, ab-
schrauben • FR dévisser • EN to unscrew • PT desenroscar
Beispill ech kréien dee Krop net mat der Hand erofge-

dréit

i Variant: erofdréinen

erofdréinen [əʀˈoːfdʀɜɪnən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erofgedréint) - Variant vun

↗erofdréien

erofdroen [əʀˈoːfdʀoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erofgedroen) » transitiv DE heruntertra-
gen, hinuntertragen • FR descendre, porter (en bas) • EN

to carry down • PT descer, trazer (para baixo), levar (para
baixo) Beispiller vergiess net, déi eidel Fläschen

erofzedroen!; de Papp huet d'Kand d'Trap erofge-

droen

eroffalen [əʀˈoːfaːlən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé erofgefall) » intransitiv DE herunterfallen,

hinunterfallen • FR dégringoler, tomber (par terre) • EN

to fall (down) • PT cair (ao chão) Beispiller mäi Bopi ass

d'Trap erofgefall an huet sech d'Bee gebrach; an

eisem Bongert sinn duerch de Stuerm d'Äppel bal all

erofgefall

eroffueren [əʀˈoːfuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé erofgefuer) » intransitiv DE herunterfah-
ren, hinunterfahren • FR descendre [en roulant, en glis-
sant] • EN to ride down [on a bicycle, on a sledge] • PT

descer [conduzindo um veículo] Beispiller d'Cycliste si

mat héijer Vitess de Bierg erofgefuer; d'Kanner fuere

mam Schlitt den Hiwwel erof

erofgarrelen [əʀˈoːfɡɑʀələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erofgegarrelt) » transitiv ëgs DE

absäbeln, heruntersäbeln • FR couper (grossièrement)
[un morceau, une tranche] • EN to hack off • PT cortar
(grosseiramente) [um pedaço, uma fatia] Beispill mäi

Brudder huet sech zwou Tranchen Ham erofgegarrelt

erofgeheien [əʀˈoːfɡəhɑɪən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erofgeheit / erofgehäit) » tran-

sitiv DE herunterwerfen, hinunterwerfen, abwerfen • FR je-
ter, faire tomber [d'en haut] • EN to throw down, to knock
down, to throw (off) [to unseat] • PT atirar, fazer cair
[de cima] Beispiller kéints de mer wannechgelift d'Au-

tosschlësselen erofgeheien?; eis Kaz huet

d'Blummestäck vun der Fënster erofgehäit; mäi

Päerd huet mech schonn e puermol erofgehäit

Eroberin erofgeheien
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erofgoen [əʀˈoːfɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé erofgaangen / erofgaang) » intransitiv 1.

DE heruntergehen, hinuntergehen [nach unten gehen] •

FR descendre [aller vers le bas] • EN to go down, to get
down [on foot], to get off • PT descer [mover-se para bai-
xo] Beispiller nom Fakelzuch si mer de Bierg erëm erof-

gaangen; géi vum Dësch erof! ëgs [klamm vum Dësch

erof!] 2. DE heruntergehen [heruntergelassen werden] •

FR descendre, s'abaisser • EN to go down [to be lowered]

• PT descer, baixar [ser movido para baixo] Beispill wann

et däischter gëtt, ginn iwwerall d'Rolllueden erof 3.

DE die Flughöhe vermindern, landen • FR descendre [en
altitude], atterrir • EN to go down [to reduce flight alti-
tude, to land] • PT descer [em altitude], aterrar Beispiller

de Fliger ass op dausend Meter erofgaangen; de Bal-

lon ass erofgaangen, wéi d'Wieder komm ass 4. DE zu-
rückgehen [abnehmen, sich verringern] • FR baisser [di-
minuer] • EN to go down [to decrease] • PT descer, bai-
xar [diminuir] Beispiller de Chômage ass dëse Mount

erofgaangen; wann d'Féiwer net erofgeet, musse mer

den Dokter ruffen Synonymmen ofhuelen, zeréckgoen

5. DE abgehen [sich lösen] • FR se détacher [se décoller]
• EN to come loose, to come off • PT sair [descolar-se]

Beispiller de Lack ass ganz erofgaangen; déi al Faarf

geet schwéier erof 6. erofgoe mat DE heruntergehen
mit, herabsetzen • FR baisser [un montant] • EN to come
down with [a price] • PT baixar [uma quantia] Beispill de

Vendeur ass mam Präis bis op 15.000 Euro erofgaan-

gen » intransitiv - onperséinlech 7. DE zugehen [verlau-
fen, ablaufen] • FR se passer [d'une certaine façon] • EN to
go on, to proceed, to pass off • PT passar-se [de um cer-
to modo] Beispiller bei eis doheem geet et alt emol rau

erof; an der Versammlung ass et méi ziviliséiert erof-

gaangen, wéi ech geduecht hat Synonym hiergoen

erofhaen [əʀˈoːfhaːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erofgehaen) » transitiv DE abhauen, ab-
schlagen, abhacken • FR couper, trancher [par des
coups] • EN to chop off • PT cortar, retirar [com golpes]

Beispill déi dier Äscht mussen erofgehae ginn

erofhandelen [əʀˈoːfhɑndələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erofgehandelt) » transitiv DE her-
unterhandeln • FR marchander le prix de [à la baisse] •

EN to beat down [a price] • PT regatear o preço de Beispill

vläicht kënne mer de Präis vum Auto nach e wéineg

erofhandelen

erofhänken [əʀˈoːfhæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erofgehaangen / erofgehaang) » in-

transitiv DE herunterhängen • FR pendre [être suspendu,
descendre] • EN to hang down • PT pender [estar suspen-
so, descer] Beispill et ass net schéin, wann d'Riddoe bis

op de Buedem erofhänken

erofhuelen [əʀˈoːfhuələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erofgeholl) » transitiv 1. DE herunter-
nehmen [nach unten holen] • FR descendre [prendre d'un
endroit (sur)élevé] • EN to take down, to lift down • PT

descer [tirar de um lugar (sobre)elevado] Beispill kanns

de mer d'Këscht vum Schaf erofhuelen, ech reechen

net bis dohin? 2. DE herunternehmen [abnehmen] • FR

enlever [retirer, détacher, décrocher] • EN to take off, to
remove • PT tirar [retirar, soltar, desengatar] Beispill den

Elektriker huet d'Verkleedung vun der Maschinn

erofgeholl, fir un d'Kabelen ze kommen 3. DE amputie-

ren • FR amputer [un membre] • EN to take off, to ampu-
tate • PT amputar [um membro] Beispill d'Dokteren hunn

deem Blesséierten an der Klinick e Been erofgeholl

Synonym amputéieren

erofklammen [əʀˈoːfklɑmən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé erofgeklommen / erofgeklomm)

» intransitiv DE heruntersteigen, hinuntersteigen • FR des-
cendre [avec précaution] • EN to climb down • PT descer
[com precaução] Beispiller den Usträicher ass vun der

Leeder erofgeklommen, fir eng ze fëmmen; den

Techniker klëmmt an de Pëtz erof, fir Prouwen ze

huelen

erofkommen [əʀˈoːfkomən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé erofkomm) » intransitiv 1. DE herunter-
kommen, hinunterkommen • FR descendre [venir d'en
haut] • EN to come down • PT descer [vir de cima]

Beispiller pass op, wann s de d'Trap erofkënns,

d'Gelänner ass frësch ugestrach!; aus dem Norde

kënnt eng kal Loft erof 2. DE herunterkommen können,

hinunterkommen können • FR pouvoir descendre, réussir
à descendre • EN to get down [to manage to climb down]

• PT poder descer, conseguir descer Beispill ouni Leeder

wier ech sécher net vum Bam erofkomm 3. ëgs DE her-
unterkommen [verkommen] • FR tomber bien bas [per-
sonnes], baisser en qualité [produit, service] • EN to come
down in the world, to go to seed, to be run-down • PT

ir-se abaixo [pessoas], baixar em qualidade [produto,
serviço] Beispiller deen do ass al erofkomm!; méi wäit

kann hire Restaurant net erofkommen

erofkrazen [əʀˈoːfkʀaːtsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erofgekraazt) » transitiv DE abkratzen
[herunterkratzen] • FR gratter [enlever en grattant] • EN to
scrape off, to scratch off • PT raspar [retirar raspando]

Beispill kraz d'Etikett vum Gebeessglas erof, ier s de et

an d'Spullmaschinn stells!

erofkréien [əʀˈoːfkʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erofkritt) » transitiv 1. DE herunterbe-
kommen [nach unten bekommen] • FR pouvoir des-
cendre, réussir à descendre [d'en haut] • EN to manage
to get down, to manage to lift down • PT poder descer,
conseguir descer [de cima] Beispill hëllef mer, ech

kréien déi Këschten net vum Schaf erof! 2. DE herun-
terbekommen [entfernen können] • FR pouvoir enlever,
réussir à enlever [réussir à détacher, à faire disparaître]

• EN to get off, to manage to remove • PT poder retirar,
conseguir retirar [conseguir tirar, conseguir fazer sair]
Beispill mat vill Méi hunn ech d'Pechbild vun der Fën-

ster erofkritt 3. DE herunterbekommen [essen können] •

FR parvenir à avaler, arriver à manger • EN to get down
[to manage to eat] • PT conseguir engolir, conseguir co-
mer Beispill ech kréie réie Fësch einfach net erof Syn-

onymmen erofbréngen, ewechkréien

erofkucken [əʀˈoːfkukən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erofgekuckt) » intransitiv DE herunter-
schauen, hinunterschauen, herunterblicken, hinunterbli-
cken • FR regarder en bas, regarder vers le bas • EN to
look down [to the ground] • PT olhar para baixo Beispiller

wann ech hei erofkucken, gëtt et mir ganz dronken;

hie kuckt op déi aner Leit erof ëgs [hien ass iwwer-

hieflech]

erofgoen erofkucken
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eroflafen [əʀˈoːflaːfən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé erofgelaf) » intransitiv 1. DE herunterlaufen,

hinunterlaufen [nach unten eilen] • FR descendre (en
courant) • EN to run down [to hurry] • PT descer (a correr)
Beispill et huet geschellt, laf emol erof kucken, wien

un der Dier ass! 2. DE herunterlaufen, hinunterlaufen
[nach unten fließen] • FR couler, descendre [en coulant]
• EN to run down, to pour down • PT escorrer, descer
[a escorrer] Beispiller de Schweess ass dem Boxer de

Réck erofgelaf; d'Tréine lafen dem Kand d'Baken erof;

d'Schuddere si mir kal de Réck erofgelaf ëgs [ech hu

mech geschuddert vun Angscht]

erofleieren [əʀˈoːflɑɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erofgeleiert) » transitiv pejorativ DE her-
unterleiern [einen Text] • FR psalmodier, débiter [citer
d'une voix monocorde] • EN to drone out • PT salmodiar,
debitar [um texto] Beispill de Schüler huet säi Gedicht

einfach erofgeleiert

erofloossen [əʀˈoːfloːsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erofgelooss) » transitiv 1. DE herunter-
lassen, hinunterlassen [sinken lassen] • FR baisser, faire
descendre • EN to let down [a shutter] • PT baixar, fazer
descer Beispill esoubal et däischter gëtt, loossen ech

am ganzen Haus d'Rolllueden erof Synonym erof-

maachen 2. DE herunterlassen, hinunterlassen [erlauben
zu gehen] • FR laisser descendre, permettre de des-
cendre à • EN to let go down • PT deixar descer, autorizar
a descer Beispill de Guide hätt eis nimools eleng an

d'Hiel erofgelooss » reflexiv 3. DE sich hinablassen, sich
herablassen, sich abseilen • FR descendre (en rappel)
[à l'aide d'une corde] • EN to lower oneself [to abseil] •

PT descer (em rappel) [mediante uma corda] Beispill de

Pompjee huet sech mat engem Seel an de Schacht

erofgelooss 4. DE sich herablassen [sich nicht zu schade
sein für] • FR s'abaisser, se rabaisser • EN to lower oneself
[to demean oneself] • PT rebaixar-se [aviltar-se] Beispiller

mir däerfen eis net op deenen hiren Niveau

erofloossen; esou wäit géing ech mech net

erofloossen

eroflueden [əʀˈoːfluədən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erofgelueden) » transitiv DE herunterla-
den • FR télécharger • EN to download • PT descarregar,
fazer o download de Beispill Dir kënnt Iech déi néideg

Formulairë vun eiser Internetsäit eroflueden Synonym

downloaden

erofmaachen [əʀˈoːfmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erofgemaach / erofgemaacht)

» transitiv 1. DE herunterlassen [sinken lassen] • FR bais-
ser [faire descendre] • EN to let down [a shutter] • PT

baixar [fazer descer] Beispill et gëtt däischter, maach

d'Rolllueden erof Synonym erofloossen 2. DE herunter-
machen, herabsetzen • FR dire du mal de, dénigrer • EN to
criticize, to denigrate • PT dizer mal de, denegrir Beispill

et gëtt Leit, déi weider näischt ze dinn hunn, ewéi

anerer erofzemaachen

erofmiessen [əʀˈoːfmiəsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erofgemiess) - Variant vun

↗erofmoossen

erofmoossen [əʀˈoːfmoːsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erofgemooss) » transitiv ëgs en-

gem eng erofmoossen DE jemandem eine Ohrfeige ver-

passen • FR donner une gifle à quelqu'un • EN to slap
somebody across the face • PT dar uma chapada a
alguém Beispill d'Fra huet hirem Mann eng erofge-

mooss, wéi se gewuer gouf, datt en se bedrunn hat

i Variant: erofmiessen

erofrappen [əʀˈoːfʀɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erofgerappt) » transitiv DE herunterrei-
ßen, abreißen [entfernen] • FR arracher [enlever] • EN to
tear off, to tear down • PT arrancar [retirar] Beispiller ech

hunn d'Etikette vun de Bicher erofgerappt; eng Partei

huet där anerer hir Plakater erofgerappt; wéi den In-

firmier dem Kand d'Plooschter erofgerappt huet, huet

et Kreesch gedoen

erofrennen [əʀˈoːfʀænən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé erofgerannt) » intransitiv DE herunter-
rennen, hinunterrennen • FR descendre à toute vitesse •

EN to dash down, to race down • PT descer velozmente
Beispiller d'Kanner sinn ewéi wëll d'Trap fir an d'Paus

erofgerannt; et ass geféierlech, de Bierg mam Vëlo

erofzerennen

erofrëtschen [əʀˈoːfʀətʃən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé erofgerëtscht) » intransitiv DE herunter-
rutschen, hinunterrutschen • FR descendre (en glissant)
• EN to slide down • PT descer (a escorregar) Beispiller

d'Kanner sinn d'Gelänner erofgerëtscht; den Auto ass

de Rampli erofgerëtscht

i Variant: erofrutschen

erofrullen [əʀˈoːfʀulən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erofgerullt) » transitiv 1. DE herunterrol-
len, hinunterrollen • FR faire descendre [en roulant] • EN to
roll down • PT fazer descer [a rolar] Beispiller si hunn de

Bamstamm den Hiwwel erofgerullt; de Rollefax rullt

d'Béierfässer vum Camion erof ♦ Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé erofgerullt) » intransitiv 2. DE her-
unterrollen, hinunterrollen • FR descendre [en roulant] •

EN to roll down • PT descer [a rolar] Beispill de Ball ass

d'Strooss erofgerullt

erofrutschen [əʀˈoːfʀutʃən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé erofgerutscht) - Variant vun

↗erofrëtschen

erofschäffen [əʀˈoːfʃæfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erofgeschäfft) » transitiv DE abschöpfen
[eine Substanz] • FR enlever [par écumage] • EN to skim
(off) • PT retirar [por escumação] Beispiller hien huet

d'Ram vun der Mëllech erofgeschäfft; schäff d'Fett

vun der Zopp erof! Synonym ofschäffen

erofschappen [əʀˈoːfʃɑpən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erofgeschappt) » transitiv DE ab-
schaben [entfernen] • FR racler, enlever [en raclant] • EN

to scrape off • PT raspar, retirar [raspando] Beispill fir

d'éischt gouf d'Fierkel gedréit an du goufen d'Hoer

erofgeschappt

erofschéissen [əʀˈoːfʃɜɪsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erofgeschoss) » transitiv DE her-
unterschießen, abschießen • FR faire tomber, abattre
[avec un projectile] • EN to knock down [with a projectile],

to shoot down [to bring down] • PT deitar abaixo, abater
[com um projétil] Beispiller d'Schülerin huet mam

Schwamp e Bild erofgeschoss; d'Zaldoten hunn de

eroflafen erofschéissen
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Fliger erofgeschoss

erofschloen [əʀˈoːfʃloːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erofgeschloen) » transitiv 1. DE abhau-
en, abschlagen • FR couper, trancher [par un coup sec]

• EN to chop off • PT cortar [com um golpe seco] Beispill

se hunn dem Hunn de Kapp erofgeschloen Synonym

erofhaen 2. DE umschlagen [umkrempeln] • FR rabattre
[replier] • EN to turn down [to fold down] • PT puxar para
baixo [dobrando] Beispill schlo de Col vun dengem

Mantel erof! Synonym erofdiebelen

erofschneiden [əʀˈoːfʃnɑɪdən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erofgeschnidden) » transitiv DE

herunterschneiden, abschneiden • FR couper [une partie
d'un tout] • EN to cut off • PT cortar [uma parte de um to-
do] Beispiller hie schneit sech eng Schläiss Ham erof;

vun him kanns de der e Stéck erofschneiden ëgs [un

him kanns de der e Beispill huelen]

erofschrauwen [əʀˈoːfʃʀɑʊvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erofgeschrauft) » transitiv 1. DE

abschrauben • FR dévisser, enlever [en dévissant] • EN to
unscrew [to remove] • PT desaparafusar, retirar [desapa-
rafusando] Beispill ier den Auto verschrott gëtt, muss

d'Nummereschëld erofgeschrauft ginn 2. DE herunter-
schrauben [reduzieren] • FR réduire, diminuer • EN to low-
er [to reduce] • PT baixar, reduzir, diminuir Beispill du

muss deng Uspréch erofschrauwen

erofscrollen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

erofgescrollt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

erofsetzen [əʀˈoːfzætsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erofgesat) » transitiv 1. DE nach unten
stellen, nach unten setzen • FR descendre [placer plus
bas] • EN to put down, to set down • PT descer [colocar
mais abaixo] Beispill setz d'Blummestäck vun der Fën-

sterbänk erof, ech wëll se nätzen a kommen net drun!

2. DE herabsetzen, senken, drosseln • FR réduire, diminuer
• EN to reduce, to lower • PT baixar, reduzir, diminuir
Beispiller mir mussen de Kallek am Waasser erofset-

zen; fir d'Braderie setzen d'Geschäfter d'Präisser erof;

et ass waarm heibannen, setz d'Heizung e Krack erof!

» reflexiv 3. DE sich herabsetzen, sich erniedrigen • FR

s'abaisser, se rabaisser • EN to lower oneself, to demean
oneself • PT rebaixar-se [aviltar-se] Beispill setz dech

dach net esou wäit erof!

erofspillen [əʀˈoːfʃpilən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erofgespillt) » transitiv 1. DE herunter-
spielen [bagatellisieren] • FR minimiser • EN to play down
• PT minimizar [considerar de reduzida importância]

Beispill vill Leit hunn d'Tendenz, d'Gefore vum Alkohol

um Steierrad erofzespillen Synonymmen bagatel-

liséieren, minimiséieren, verharmlosen 2. vum Blat

erofspillen DE vom Blatt spielen [ein Musikstück] • FR

jouer sur partition [un morceau de musique] • EN to play
from a (music) score • PT tocar pela partitura [uma peça
musical] Beispill si hunn den Hämmelsmarsch vum

Blat erofgespillt 3. DE herunterspielen [ein Musikstück]

• FR jouer sans entrain [un morceau de musique] • EN

to play half-heartedly [music] • PT tocar sem vivacidade
[uma peça musical] Beispill den Orchester huet dat

Stéck einfach esou erofgespillt

erofsprangen [əʀˈoːfʃpʀɑŋən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé erofgesprongen / erofgesprong)

» intransitiv 1. DE herunterspringen, hinunterspringen • FR

sauter [d'en haut, vers le bas] • EN to jump [from a height]
• PT saltar [de cima, para baixo] Beispill d'Parachutiste

sinn iwwer dem Duerf erofgesprongen 2. DE absprin-
gen [sich lösen] • FR sauter [se détacher] • EN to jump off
[to come off] • PT saltar [soltar-se, desprender-se] Beispill

d'Vëloskette war mer erofgesprongen

erofstellen [əʀˈoːfʃtælən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erofgestallt) » transitiv 1. DE nach unten
stellen, nach unten setzen • FR descendre [poser en bas]

• EN to put down, to lift down • PT descer [pousar mais
abaixo] Beispill stell mer déi Këschten erof, ech wëll

kucken, wat dran ass! 2. DE herabsetzen, drosseln • FR

baisser [diminuer par réglage] • EN to turn down, to lower
[to adjust] • PT baixar [diminuir por regulação] Beispill

vergiess net, d'Heizung erofzestellen, ier s de an

d'Vakanz fiers!

erofstoussen [əʀˈoːfʃtəʊsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erofgestouss) » transitiv DE her-
unterstoßen, hinunterstoßen • FR pousser [pour faire
tomber en bas] • EN to push down, to knock down [from
a height] • PT empurrar [para fazer cair para baixo]

Beispiller de Bouf huet säi Kolleeg vun der Mauer

erofgestouss; wien huet déi Vas erofgestouss?

erofstrëppen [əʀˈoːfʃtʀəpən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erofgestrëppt) » transitiv DE her-
unterstreifen, herunterkrempeln • FR baisser [un vête-
ment] • EN to pull down, to roll down • PT baixar [uma
peça de roupa] Beispiller dee Klenge kritt seng Box

nach net eleng erofgestrëppt; nom Spullen huet hien

d'Äerm vum Pullover nees erofgestrëppt

erofswipen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

erofgeswipet / erofgeswiped)

i Hei entsteet en neien Artikel.

eroftaaschten [əʀˈoːftaːʃtən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erofgetaascht) » reflexiv DE sich
nach unten tasten • FR descendre à tâtons • EN to grope
one's way down • PT descer às apalpadelas Beispill wa

kee Stroum do ass, muss een sech an de Keller erof-

taaschten

eroftrëllen [əʀˈoːftʀələn] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé erofgetrollt) » intransitiv ëgs DE her-
unterfallen, hinunterfallen • FR dégringoler, tomber (par
terre) • EN to tumble off, to topple off • PT dar um trambo-
lhão, cair (ao chão) Beispill den Usträicher ass vun der

Stee erofgetrollt an huet sech net emol wéigedoen

Synonym eroffalen

erofzéien [əʀˈoːftsɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erofgezunn) » transitiv 1. DE herunter-
ziehen, hinunterziehen • FR baisser, descendre • PT puxar
para baixo, baixar, descer Beispiller de Papp huet dem

klenge Bouf gehollef, d'Box erofzezéien; zéi de Store

e bëssen erof, d'Sonn blent mech! 2. DE herunterziehen
[deprimieren, demoralisieren] • FR déprimer, démoraliser
• PT deitar abaixo, deprimir, desmoralizar Beispill déi

Nouvelle hat mech schéin erofgezunn! 3. ëgs DE run-
terladen • FR télécharger • EN to download • PT descarre-
gar, fazer o download de Beispill ech hu mer elo just e

erofschloen erofzéien
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Programm vum Internet erofgezunn Synonym eroflue-

den

erop Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

erop- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {separa-
ble verb particle} • PT {partícula separável de um verbo}

Beispiller d'Kaz klëmmt de Bam erop; d'Nopesch huet

eis gehollef, d'Këschten eropzedroen

i Verben, déi erop- als Partikel hunn: ↗eropbréngen,

↗eropdiebelen, ↗eropdrécken, ↗eropdréien, ↗eropdréinen,

↗eropdroen, ↗eropfalen, ↗eropféieren, ↗eropféieren, ↗erop-

fueren, ↗eropginn, ↗eropgoen, ↗erophalen, ↗erophuelen,

↗eropklammen, ↗eropklappen, ↗eropkloteren, ↗eropkommen,

↗eropkréien, ↗eropkucken, ↗eroplafen, ↗eropleeën, ↗ero-

ploossen, ↗eroplueden, ↗eropmaachen, ↗eropreechen, ↗ero-

prëtschen, ↗eroprullen, ↗eroprutschen, ↗eropschaffen, ↗erop-

schalten, ↗eropschéissen, ↗eropschleefen, ↗eropschloen,

↗scrollen, ↗eropsetzen, ↗eropsprangen, ↗eropstellen, ↗erop-

stoussen, ↗eropstrëppen, ↗eropswipen, ↗eropzéien

i Den initialen [Definitioun] vun der Partikel kann och

ewechgelooss ginn: rop- ...

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗erop Adverb

eropbréngen [əʀˈopbʀeŋən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eropbruecht) » transitiv DE her-
aufbringen, hinaufbringen • FR monter [apporter en haut]
• EN to bring up [to carry upstairs] • PT trazer (para cima),
levar (para cima) Beispiller d'Bomi huet mir eng Taass

Téi eropbruecht; bréng e Cageot Béier erop!

eropdiebelen [əʀˈopdiəbələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eropgediebelt) » transitiv DE auf-
krempeln, hochkrempeln, hochbiegen • FR retrousser, re-
plier, relever • EN to roll up [trouser legs], to bend up • PT

arregaçar, dobrar para cima, vergar para cima Beispiller

hien huet d'Boxebeen eropgediebelt; de Blechschléi-

er diebelt de Kullang erop

eropdrécken [əʀˈopdʀekən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eropgedréckt) » transitiv 1. DE

hochschieben, heraufschieben, hinaufschieben • FR

pousser [vers le haut] • EN to push up [to propel] • PT em-
purrar [para cima] Beispill kuck, do dréckt een säi Vëlo-

motor de Bierg erop! 2. DE nach oben drücken • FR re-
lever [en poussant], actionner [vers le haut] • EN to push
up [to lift] • PT levantar [empurrando], acionar [para ci-
ma] Beispill ech hunn den Hiewel eropgedréckt, mee

et ass näischt passéiert

eropdréien [əʀˈopdʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eropgedréit) » transitiv DE hinaufkur-
beln • FR remonter, relever [à l'aide d'une manivelle] • EN

to wind up [to crank] • PT levantar, subir [dando à ma-
nivela] Beispill dréi d'Autosfënster wannechgelift erop,

et zitt mir ze vill eran!

i Variant: eropdréinen

eropdréinen [əʀˈopdʀɜɪnən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eropgedréint) - Variant vun

↗eropdréien

eropdroen [əʀˈopdʀoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eropgedroen) » transitiv DE herauftra-
gen, hinauftragen • FR monter, porter (en haut) • EN to

carry up • PT subir, trazer (para cima), levar (para cima)
Beispill hien huet eis gehollef, d'Këschten eropze-

droen

eropfalen [əʀˈopfaːlən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé eropgefall) » intransitiv pejorativ d'Trap

eropfalen DE die Treppe hinauffallen • FR avancer (en
grade), monter d'un échelon [sans mérite] • EN to move
up a rung undeservedly [to be promoted] • PT subir de
posto, dar um salto (na carreira) [imerecidamente]

Beispill mäin Aarbechtskolleeg ass am Laf vu senger

Karriär d'Trap e puermol eropgefall

eropféieren [əʀˈopfɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eropgeféiert / eropgefouert) » tran-

sitiv 1. DE heraufführen, hinaufführen • FR conduire (en
haut), accompagner (en haut) • EN to lead (up), to take
up • PT conduzir (para cima), acompanhar (para cima)
Beispill d'Touriste gi vun engem Guide bis bei d'Kapell

eropgeféiert » intransitiv 2. DE heraufführen, hinauffüh-
ren • FR conduire (en haut), mener (en haut) • EN to lead
up to [a place] • PT conduzir (para cima), levar (para
cima) [ir dar a] Beispill de Wee huet bis bei d'Kapell

eropgeféiert

eropféieren [əʀˈopfɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eropgefouert) » transitiv DE heraufbrin-
gen, hinaufbringen • FR conduire (en haut), transporter
(en haut) [conducteur, véhicule] • EN to drive up, to trans-
port up • PT levar (para cima), transportar (para cima)
[condutor, veículo] Beispill d'Material, fir de Chalet ze

bauen, gouf vum Camion eropgefouert

eropfueren [əʀˈopfuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé eropgefuer) » intransitiv DE herauffah-
ren, hinauffahren • FR monter [(à l'aide d'un) véhicule, (à
l'aide d'un) ascenseur] • EN to drive up, to go up • PT

subir [(mediante um) veículo, (mediante um) elevador]
Beispiller wa mir hei eropfueren, kréie mer do uewen

net méi gedréit; fuert dach mam Lift erop!

eropginn [əʀˈopɡin] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé eropginn) » transitiv DE heraufreichen, hin-
aufreichen • FR passer, donner [vers le haut] • EN to pass
up, to hand up • PT passar, dar [para cima] Beispiller

kanns de mer wannechgelift d'Këscht eropginn?; hien

huet eng Gutt eropginn ëgs [hien huet e gudde Witz

verzielt] Synonym eropreechen

eropgoen [əʀˈopɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé eropgaangen / eropgaang) » intransitiv

1. DE hinaufgehen [nach oben gehen], hinauffahren [sich
nach oben bewegen] • FR monter [aller vers le haut] •

EN to go up [to ascend] • PT subir [mover-se para cima]

Beispiller d'Kanner si mat enger Täscheluucht

d'Späichertrap eropgaangen; de Lift ass just erop-

gaangen 2. DE steigen, sich erhöhen • FR monter [aug-
menter] • EN to go up [to increase] • PT subir [aumentar]
Beispiller zënter zwee Deeg ass d'Temperatur

dobaussen eropgaangen; d'Präisser vum Bensinn

ginn alt erëm erop

erophalen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

eropgehalen / eropgehal)

i Hei entsteet en neien Artikel.

erophuelen [əʀˈophuələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eropgeholl) » transitiv DE heraufholen •

erop erophuelen
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FR monter [apporter d'en bas] • EN to bring up [to fetch] •

PT subir, trazer (para cima) Beispill hien huet de Wäi fir

owes scho mëttes aus dem Keller eropgeholl

eropklammen [əʀˈopklɑmən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé eropgeklommen / eropgek-

lomm) » intransitiv DE heraufklettern, hinaufklettern, her-
aufsteigen, hinaufsteigen • FR monter, grimper • EN to
climb up • PT subir, trepar Beispiller d'Kaz klëmmt de

Bam erop; waart, bis ech um Päerd sinn, da klëmms

de och erop Synonym eropkloteren

eropklappen [əʀˈopklɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eropgeklappt) » transitiv DE hochklap-
pen • FR ramener vers le haut [en rabattant], remonter
• PT colocar na posição vertical, levantar Beispiller de

Steward kontrolléiert virun der Landung, ob d'Pas-

sagéier hir Tabletten eropgeklappt hunn; hie fënnt et

cool, de Col vum Hiem eropzeklappen

eropkloteren [əʀˈopkloːtəʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé eropgeklotert) » intransitiv DE her-
aufklettern, hinaufklettern, heraufsteigen, hinaufsteigen
• FR monter, grimper • EN to scramble up, to climb up • PT

subir, trepar Beispill et muss ee kéng sinn, fir op esou

en héije Bam eropzekloteren! Synonym eropklammen

eropkommen [əʀˈopkomən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé eropkomm) » intransitiv 1. DE herauf-
kommen, hinaufkommen • FR monter [venir d'en bas] •

EN to come up [to come upstairs] • PT subir [vir de baixo]

Beispill du muss eropkommen, soss héieren ech dech

net 2. DE heraufkommen können, hinaufkommen kön-
nen • FR pouvoir monter, réussir à monter • EN to manage
to get up [to manage go up] • PT poder subir, conseguir
subir Beispill zënter hirem Accident kënnt si d'Trap net

méi gutt erop

eropkréien [əʀˈopkʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eropkritt) » transitiv DE hinauftragen
(können), hinauftransportieren (können) • FR pouvoir
monter, réussir à monter [un objet, une charge] • EN to
manage to carry up, to manage to carry upstairs • PT

poder levar para cima, conseguir levar para cima [um
objeto, uma carga] Beispill wéi solle mir dëse breede

Schaf déi schmuel Trap eropkréien?

eropkucken [əʀˈopkukən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eropgekuckt) » intransitiv DE herauf-
schauen, hinaufschauen, heraufblicken, hinaufblicken •

FR regarder en haut, regarder vers le haut • EN to look up,

to look upwards • PT olhar para cima Beispiller de Bouf

huet eropgekuckt an eis gewénkt; ech hu mäi Liewe

laang op hien eropgekuckt ëgs [hie war mir ëmmer e

Beispill]

eroplafen [əʀˈoplaːfən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé eropgelaf) » intransitiv DE herauflaufen,

hinauflaufen • FR monter (en courant) • EN to run up • PT

subir (a correr) Beispill d'Kanner sinn de Bierg eropge-

laf, esoubal se déi éischt Ballone gesinn hunn

eropleeën [əʀˈopleːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé eropgeluecht) » transitiv DE hinauflegen •

FR mettre (en haut), placer (en haut) • EN to put up on • PT

meter (para cima), pôr (para cima) Beispill lee d'Bicher

op de Schaf erop, well et hei ënne fiicht ass!

eroploossen [əʀˈoploːsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eropgelooss) » transitiv DE herauflas-
sen, hinauflassen [erlauben zu gehen] • FR laisser mon-
ter, permettre de monter à • EN to allow (to come) up •

PT deixar subir, autorizar a subir Beispill de Gardien huet

just déi Leit eropgelooss, déi bei him op der Lëscht

stoungen

eroplueden [əʀˈopluədən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eropgelueden) » transitiv DE uploaden,

heraufladen • FR télécharger [vers l'amont] • EN to upload
• PT fazer o upload de, transferir [para um computador
remoto] Beispill ass nach genuch Plaz op eisem Server,

fir deen décke Fichier eropzelueden? Synonym up-

loaden

eropmaachen [əʀˈopmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eropgemaach / eropge-

maacht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

eropreechen [əʀˈopʀeːɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eropgereecht) » transitiv DE heraufrei-
chen, hinaufreichen • FR passer, donner [vers le haut] •

EN to pass up, to hand up • PT passar, dar [para cima]

Beispill kanns de mer wannechgelift de Pinsel ero-

preechen? Synonym eropginn

eroprëtschen [əʀˈopʀətʃən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé eropgerëtscht) » intransitiv 1. DE her-
aufrutschen, hinaufrutschen • FR monter [en se traînant,
en rampant] • EN to crawl up • PT arrastar-se, subir [ar-
rastando-se] Beispill d'Pilger sinn de ganze Pad op de

Knéien eropgerëtscht 2. DE hochrutschen • FR remonter
[par glissement] • EN to slide up • PT levantar-se [escor-
regar para cima] Beispill wéi ech mech gesat hunn, ass

d'Jupe mer eropgerëtscht 3. DE zur Seite rücken • FR se
pousser [pour libérer de la place] • EN to move over, to
move up [to make room] • PT arredar-se [para ceder um
lugar] Beispill rëtsch erop, et ginn der nach zwee op

d'Bänk!

i Variant: eroprutschen

eroprullen [əʀˈopʀulən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eropgerullt) » transitiv 1. DE heraufrol-
len, hinaufrollen • FR faire monter [en roulant] • EN to
roll up [to push up] • PT fazer subir, fazer rolar [para ci-
ma] Beispill d'Kanner hunn sech ameséiert, déi déck

Schnéibull den Hiwwel eropzerullen ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé eropgerullt) » in-

transitiv 2. DE heraufrollen, hinaufrollen • FR monter [en
roulant] • EN to roll up [to move up] • PT subir, rolar [para
cima] Beispill op der Keelebunn rullen d'Klatze vum

selwen an den Trach erop

eroprutschen [əʀˈopʀutʃən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé eropgerutscht) - Variant vun ↗ero-

prëtschen

eropschaffen [əʀˈopʃɑfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eropgeschafft) » reflexiv DE sich hoch-
arbeiten • FR s'élever (à la force du poignet), progresser
[faire carrière] • EN to work one's way up [to advance in
one's job] • PT subir (à custa de muito trabalho), progre-
dir [fazer carreira] Beispiller hien huet sech am Laf vun

de Joren an der Hierarchie eropgeschafft; hie gouf am

Betrib ugeléiert an huet sech bis zum Viraarbechter

eropklammen eropschaffen
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eropgeschafft

eropschalten [əʀˈopʃɑltən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eropgeschalt) » intransitiv DE hoch-
schalten • FR passer en vitesse supérieure [en enclen-
chant les commandes de vitesse] • EN to change up
[a gear] • PT engatar uma velocidade superior Beispill

de Chauffer huet e Gang eropgeschalt, fir Bensinn ze

spueren

eropschéissen [əʀˈopʃɜɪsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eropgeschoss) » transitiv DE her-
aufwerfen, hinaufwerfen • FR lancer, jeter [d'en bas] • EN

to throw up (to) • PT lançar, atirar [para cima] Beispill hien

huet mer de Ball eropgeschoss

eropschleefen [əʀˈopʃleːfən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eropgeschleeft) » transitiv DE

heraufschleppen, hinaufschleppen • FR monter [en por-
tant péniblement, en traînant] • EN to drag up [to pull up]

• PT subir [carregando, arrastando] Beispiller eleng kréie

mer déi schwéier Këschten net eropgeschleeft; hien

huet sech missen d'Trap eropschleefen ëgs [hien huet

sech geplot, fir d'Trap eropzekommen]

eropschloen [əʀˈopʃloːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eropgeschloen) » transitiv DE hoch-
schlagen • FR relever [remonter] • EN to turn up [a collar]
• PT levantar [virar para cima] Beispill wa vill Wand ass,

muss de de Kolli eropschloen

eropscrollen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé eropgescrollt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

eropsetzen [əʀˈopzætsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eropgesat) » transitiv DE heraufsetzen,

erhöhen • FR augmenter • EN to put up, to increase •

PT aumentar Beispiller den Dokter huet missen d'Dosis

vum Medikament eropsetzen; fir d'Rentrée setzt

d'Eisebunn d'Präisser vun hiren Abonnementer erop

Synonym erhéijen

eropsprangen [əʀˈopʃpʀɑŋən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé eropgesprongen / eropge-

sprong) » intransitiv DE heraufspringen, hinaufspringen •

FR sauter, monter [en sautant] • EN to jump up • PT saltar,
subir [dando um salto] Beispill sprang op déi Maierchen

erop, da gesäis de besser

eropstellen [əʀˈopʃtælən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eropgestallt) » transitiv DE heraufstel-
len, hinaufstellen • FR mettre en haut, mettre plus haut •

EN to put up [to place] • PT pôr para cima, pôr mais aci-
ma Beispill stell d'Telleren am Kicheschaf net ze héich

erop, soss kommen d'Kanner net drun!

eropstoussen [əʀˈopʃtəʊsən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé eropgestouss) » intransitiv DE auf-
stoßen [Essen] • FR provoquer des renvois [gastriques] •

EN to repeat on [food] • PT provocar regurgitações [gás-
tricas] Beispill dat schwéiert Iessen ass mir nach nuets

eropgestouss

eropstrëppen [əʀˈopʃtʀəpən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eropgestrëppt) » transitiv DE

hochkrempeln • FR retrousser • EN to roll up [sleeves,
trouser legs] • PT arregaçar Beispiller de Schräiner huet

d'Äerm vun sengem Hiem eropgestrëppt; si hunn

d'Äerm eropgestrëppt an sech un d'Aarbecht

gemaach ëgs [si hunn sech mat Äifer un d'Aarbecht

gemaach]

eropswipen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

eropgeswipet / eropgeswiped)

i Hei entsteet en neien Artikel.

eropzéien [əʀˈoptsɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eropgezunn) » transitiv 1. DE hochzie-
hen • FR remonter, hisser • PT subir, puxar para cima, içar
Beispiller wann s de d'Rollluede géifs ganz eropzéien,

da bräicht d'Luucht net de ganzen Dag ze brennen;

zéi deng Box erop, et gesäit een däi Kalzong!; mir

hunn déi schwéier Këscht mat engem Seel

eropgezunn; no der Statstrauer goufen d'Fändelen

erëm ganz eropgezunn 2. ëgs d'Nues eropzéien /

d'Schnuddelen eropzéien DE die Nase hochziehen • FR

renifler • PT sungar Beispill schnäiz dech emol, da

brauchs de d'Nues net stänneg eropzezéien!

Erosioun [eʀozi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Ero-

siounen) DE Erosion • FR érosion • EN erosion • PT erosão
Beispill duerch d'Erosioun geet ëmmer méi Akerland

verluer

erotesch [eʀˈoːtəʃ] Adjektiv DE erotisch • FR érotique
• EN erotic • PT erótico Beispill an deem Film si vill

erotesch Zeenen

Erotik [eʀˈoːtik] Femininum (kee Pluriel) DE Erotik • FR

érotisme • EN eroticism • PT erótica Beispill d'Erotik spillt

am Dichter sengen Texter eng grouss Roll

erpicht [ɐpˈiɕt] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

erpressen [ɐpʀˈæsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erpresst) » transitiv DE erpressen • FR faire
chanter [exercer un chantage sur] • EN to blackmail • PT

chantagear Beispill de Millionär gouf vun de Gangster

erpresst

Erpresser [ɐpʀˈæsɐ] Maskulinum (Pluriel Erpresser)

DE Erpresser • FR maître-chanteur, racketteur • EN black-
mailer • PT chantagista Beispiller d'Police huet nach

keng Spuer vum Erpresser; d'Erpresser verlaangen en

déckt Léisegeld fir hir Geiselen

i Weiblech Form: ↗Erpresserin

Erpresserin [ɐpʀˈæsəʀin] Femininum (Pluriel Er-

presserinnen) DE Erpresserin • FR maître-chanteuse, ra-
cketteuse • EN blackmailer [female] • PT chantagista
[mulher] Beispill d'Erpresserin huet gedreet, pikant Fo-

toe vum Affer ze verëffentlechen

i Männlech Form: ↗Erpresser

Erpressung [ɐpʀˈæsuŋ] Femininum (Pluriel Erpres-

sungen) DE Erpressung • FR chantage, racket • EN black-
mail • PT chantagem Beispill si goufen d'Affer vun enger

Erpressung Synonym Chantage

erreechbar [ɐʀˈeːɕbaːʀ] Adjektiv DE erreichbar [kon-
taktierbar] • FR joignable • EN reachable [contactable] •

PT contactável Beispill an der Vakanz sinn ech just per

Mail erreechbar

eropschalten erreechbar
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erreechen [ɐʀˈeːɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erreecht) » transitiv 1. DE erreichen [in Kon-
takt treten mit] • FR joindre [entrer en communication
avec] • EN to reach [to contact] • PT ligar a [entrar em
contacto com] Beispiller du kanns mech dëse Week-

end um Handy erreechen; dee Kärel ass ni ze er-

reechen! 2. DE erreichen [gelangen zu] • FR atteindre [une
destination] • EN to reach [to arrive at] • PT atingir [um
destino] Beispiller de Fliger huet seng Destinatioun ni

erreecht; mäin Urgrousspapp huet en héijen Alter er-

reecht [mäin Urgrousspapp ass ganz al ginn] 3. DE er-
reichen [durchsetzen, zustande bringen] • FR atteindre,

aboutir à [réussir] • EN to achieve • PT atingir [conseguir]
Beispill d'Sportler hunn dat erreecht, wat se sech

virgeholl haten

erreegen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé er-

reegt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Erreeger [ɐʀˈeːʑɐ] Maskulinum (Pluriel Erreeger) DE

Erreger, Krankheitserreger • FR agent pathogène • EN

germ, pathogen • PT agente patogénico Beispill de Fuer-

scher huet eng Aarbecht iwwer den Erreeger vun der

Gripp geschriwwen

Errongenschaft [ɐʀˈoŋənʃɑft] Femininum (Pluriel

Errongenschaften) DE Errungenschaft • FR acquis • EN

achievement • PT conquista [avanço, descoberta] Beispill

all Mënsch soll vun dëser technescher Errongen-

schaft kënne profitéieren

i Variant: Errungenschaft

Errungenschaft [ɐʀˈuŋənʃɑft] Femininum (Pluriel

Errungenschaften) - Variant vun ↗Errongenschaft

Ersatz [ɐzˈɑts] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Ersatz
[Ersatzmittel] • FR substitut • EN substitute [product] • PT

substituto [produto de substituição] Beispill am Krich

gouf de Schiggeri als Ersatz fir de Kaffi geholl 2. DE Er-
satz, Vertretung • FR remplaçant [personnel suppléant] •

EN substitute [person] • PT substituto [pessoal suplente]

Beispiller de Betrib sicht en Ersatz fir de kranke Portier;

haut hu mer en Ersatz, well d'Léierin krank ass Syn-

onym Remplaçant

Ersatzauto [ɐzˈɑtsɑʊtoː] Maskulinum (Pluriel Er-

satzautoen) DE Ersatzauto • FR voiture de remplacement
• EN replacement car, courtesy car • PT carro de subs-
tituição Beispill nom Accident huet meng Assurance

mer en Ersatzauto bezuelt

Ersatzbänk [ɐzˈɑtsbæŋk] Femininum (Pluriel Er-

satzbänken) DE Ersatzbank, Reservebank • FR banc des
remplaçants • EN (substitutes') bench • PT banco de su-
plentes Beispiller de Stiermer souz déi zwee lescht

Matcher op der Ersatzbänk; d'Ersatzbänk ass opge-

spronge vu Freed, wéi den éischte Gol gefall ass

[d'Spiller, déi op der Ersatzbänk souzen, sinn opge-

spronge vu Freed, wéi den éischte Gol gefall ass]

Ersatzdeel [ɐzˈɑtsdeːl] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Ersatzdeeler) DE Ersatzteil • FR pièce de re-
change • PT peça sobresselente Beispill et ass schwéier,

nach original Ersatzdeeler fir mäin alen Trakter ze fan-

nen Synonym Ersatzstéck

Ersatzfra [ɐzˈɑtsfʀaː] Femininum (Pluriel Er-

satzfraen) DE Ersatzfrau • FR suppléante • EN substitute,

deputy, stand-in [female] • PT substituta, suplente Beispill

ech sinn éischt Ersatzfra am Walbüro Synonym Sup-

pleante

i Männlech Form: ↗Ersatzmann

Ersatzmann [ɐzˈɑtsmɑn] Maskulinum (Pluriel Er-

satzmänner) DE Ersatzmann • FR suppléant • EN substi-
tute, deputy, stand-in • PT substituto, suplente Beispill

ech sinn éischten Ersatzmann am Walbüro Synonym

Suppleant

i Weiblech Form: ↗Ersatzfra

Ersatzrad [ɐzˈɑtsʀaːt] Neutrum (Pluriel Ersatzrieder)

DE Reserverad, Ersatzrad • FR roue de secours • EN spare
wheel • PT roda sobresselente Beispill d'Ersatzrad läit an

der Mall

Ersatzspiller [ɐzˈɑtsʃpilɐ] Maskulinum (Pluriel Er-

satzspiller) DE Ersatzspieler • FR remplaçant [joueur] • EN

substitute [player] • PT (jogador) suplente Beispill wéi de

Match eriwwer war, haten d'Ersatzspiller all kal Féiss

i Weiblech Form: ↗Ersatzspillerin

Ersatzspillerin [ɐzˈɑtsʃpiləʀin] Femininum (Pluriel

Ersatzspillerinnen) DE Ersatzspielerin • FR remplaçante
[joueuse] • EN (female) substitute [player] • PT (jogadora)
suplente Beispill kuerz virum Schluss vum Match ass

nach eng Ersatzspillerin agewiesselt ginn

i Männlech Form: ↗Ersatzspiller

Ersatzstéck [ɐzˈɑtsʃtek] Neutrum (Pluriel Er-

satzstécker) DE Ersatzteil • FR pièce de rechange • EN

spare part • PT peça sobresselente Beispill fir mäin Old-

timer fannen ech kaum nach Ersatzstécker Synonym

Ersatzdeel

ersaufen [ɐzˈæːʊfən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ersoff) » transitiv 1. DE ersäufen • FR noyer
[tuer par immersion] • EN to drown [to kill] • PT afogar
[matar por submersão] Beispiller fréier war et gängeg,

datt jonk Kazen einfach ersoff goufen; hien ersëft

seng Suergen am Alkohol ëgs [hie versicht, seng Suer-

gen ze vergiessen, andeem en ze vill Alkohol drénkt]

♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé ersoff) » in-

transitiv 2. ëgs DE ersaufen • FR se noyer • EN to drown • PT

afogar-se [morrer por submersão] Beispill hie war op en

Hoer am Weier ersoff, wéi en e Krämpche kritt huet

Synonym erdrénken

i Variant: erseefen

erschafen [ɐʃˈaːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erschafen / erschaf) » transitiv DE erschaf-
fen • FR créer [donner l'existence à] • EN to create [to bring
into existence] • PT criar [dar existência a] Beispill der

Bibel no gouf d'Welt vu Gott erschafen

erschaffen [ɐʃˈaːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erschafft) » transitiv DE erarbeiten • FR ac-
quérir [par le labeur] • EN to work for [to acquire by work-
ing] • PT adquirir [pelo labor] Beispill alles, wat en haut

huet, huet en sech selwer erschafft

erscheinen [ɐʃˈɑɪnən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé erschéngen) - Variant vun ↗erschéngen

erreechen erscheinen
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Erscheinung [ɐʃˈɑɪnuŋ] Femininum (Pluriel Erschei-

nungen) 1. DE Erscheinung [Phänomen, Begebenheit] •

FR phénomène [fait, événement] • EN phenomenon [oc-
currence] • PT fenómeno [facto, evento] Beispill déi

lescht Hausse vum Chômage war eng konjunkturell

Erscheinung 2. Relioun DE Erscheinung • FR apparition •

EN vision, apparition • PT aparição Beispill wéinst den Er-

scheinunge vun der Muttergottes pilgere vill Leit bei

déi Grott

erschéissen [ɐʃˈɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erschoss) » transitiv 1. DE erschießen [nie-
derschießen] • FR abattre [assassiner avec une arme à
feu] • EN to shoot dead, to shoot down • PT abater a tiro
Beispiller beim Iwwerfall gouf e Sécherheetsbeamten

erschoss; owes no der Aarbecht sinn ech erschoss!

ëgs [owes no der Aarbecht sinn ech doudmidd] 2. DE

erschießen [hinrichten] • FR fusiller [exécuter] • EN to shoot
[to execute] • PT fuzilar [executar] Beispill de verurteel-

ten Deserteur gouf direkt erschoss » reflexiv 3. DE sich
erschießen • FR se suicider [avec une arme à feu] • EN to
shoot oneself [to commit suicide] • PT suicidar-se [com
um tiro] Beispill den Doudkranken huet sech mat en-

gem Juegdgewier erschoss

erschéngen [ɐʃˈeŋən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé erschéngen) » intransitiv 1. DE erscheinen
[sich als Vision zeigen] • FR apparaître [en vision] • EN to
appear [as a vision] • PT aparecer [numa visão] Beispill

d'Muttergottes ass dem Meedchen an der Grott er-

schéngen 2. DE erscheinen [auftauchen] • FR paraître
[venir, se montrer] • EN to appear [to show up] • PT apa-
recer [vir, mostrar-se] Beispill eisen Direkter ass zënter

senger Krankheet nach net um Büro erschéngen Syn-

onym optauchen

i Variant: erscheinen

Erschëpfung [ɐʃˈəpfuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE

Erschöpfung [des Körpers, des Geistes] • FR épuisement
[physique, mental] • EN exhaustion [physical, mental] •

PT exaustão [física] Beispill der Patientin hir Symptomer

deiten op mental a kierperlech Erschëpfung hin

erschléissen [ɐʃlˈɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erschloss)

i Hei entsteet en neien Artikel.

erschloen [ɐʃlˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erschloen) » transitiv 1. DE erschlagen [tot-
schlagen] • FR assommer [tuer d'un coup] • EN to beat to
death • PT matar à pancada Beispill hie sëtzt am Pris-

ong, well e seng Fra am Affekt dout geschloen huet

Synonym dout schloen 2. DE erschlagen [tödlich tref-
fen] • FR percuter, frapper [mortellement] • EN to strike
dead • PT atingir [mortalmente], fulminar [raio] Beispiller

beim Stuerm goufen zwou Persoune vun engem Bam

erschloen; dem Bauer sinn zwou Kéi vum Blëtz er-

schloe ginn 3. DE erschlagen, überwältigen • FR couper
le souffle à [impressionner] • EN to overwhelm • PT cortar
a respiração a [impressionar] Beispill dat do ass eng Ar-

chitektur, déi mech den éischten Ament erschléit

erschrecken [ɐʃʀˈækən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erschreckt) » transitiv 1. DE erschrecken
• FR effrayer • EN to scare, to frighten • PT assustar Beispill

d'Bouwen hunn sech hanner den Hecke verstoppt, fir

d'Leit ze erschrecken Synonym erféieren » reflexiv 2. DE

erschrecken [einen Schrecken bekommen] • FR s'effrayer
• EN to get a fright • PT assustar-se Beispill d'Leit hunn

sech erschreckt, wéi d'Bouwen hanner den Hecken

erausgespronge sinn Synonym sech erféieren ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé erschreckt) » intran-

sitiv 3. DE erschrecken • FR s'effrayer • EN to get a fright •

PT assustar-se Beispill d'Leit sinn ellen erschreckt, wéi

d'Knupperte lassgaange sinn Synonym erféieren

erschwénglech [ɐʃwˈeŋləɕ] Adjektiv DE erschwing-
lich • FR abordable [prix] • EN affordable • PT acessível
[preço] Beispill de Minister huet eng Partie Mesurë pro-

poséiert, fir erschwéngleche Wunnraum ze schafen

Synonym abordabel

erseefen [ɐzˈeːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erseeft) - Variant vun ↗ersaufen

ersetzen [ɐzˈætsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ersat) » transitiv 1. DE ersetzen [austau-
schen] • FR remplacer [échanger] • EN to replace [to
change] • PT substituir [trocar] Beispill de Schräiner huet

déi kapotten Dier ersat Synonym auswiesselen 2. DE er-
setzen [vertreten] • FR remplacer [suppléer] • EN to re-
place [to stand in for] • PT substituir [suprir] Beispill eise

Professer gouf dës Woch vun engem Stagiaire ersat

Synonym remplacéieren 3. DE ersetzen [erstatten] • FR

rembourser [indemniser de] • EN to reimburse for, to in-
demnify for • PT reembolsar [indemnizar por] Beispill

seng Assurance ersetzt mir mäi Schued

ersielen [ɐzˈiələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ersielt) » transitiv 1. DE (neu) besohlen • FR resse-
meler • EN to resole • PT pôr solas novas em Beispill et

ass esou lues Zäit, meng Schong ersielen ze loossen

2. ëgs DE versohlen [verprügeln] • FR tabasser • EN to
beat up, to duff up • PT espancar Beispill nom Bal hunn

e puer Kläpper mäi Frënd gutt ersielt Synonymmen

beetschen, zerschloen 3. ëgs den Hënner ersielt

kréien DE den Hintern versohlt bekommen • FR être fessé
• EN to have one's bottom smacked • PT levar umas pal-
madas no rabo Beispill wann s de dech elo net gëss, da

kriss de den Hënneschten ersielt Synonym gebeetscht

ginn

erspueren [ɐʃpˈuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erspuert) » transitiv DE ersparen [Unange-
nehmes] • FR épargner [éviter] • EN to save, to spare • PT

poupar [evitar] Beispill däi séiert Handelen huet eis vill

Roserei erspuert

Erspuernesser [ɐʃpˈuːɐ̯nəsɐ] Femininum/Neutrum

(kee Singulier) 1. DE Ersparnisse [ersparte Summe] • FR

économies [somme d'argent économisée] • EN savings
[money saved] • PT poupanças [dinheiro economizado]

Beispill ech hu mer vun der Bank all meng Erspuer-

nesser plus Zënsen ausbezuele gelooss 2. DE Erspar-
nisse [Einsparungen] • FR économies [réduction des dé-
penses] • EN savings [economies] • PT economias [mo-
deração nas despesas] Beispill dës Moossnam soll de

Gemenge grouss Erspuernesser bréngen

i Variant: Erspuernisser

Erspuernisser [ɐʃpˈuːɐ̯nisɐ] Femininum/Neutrum

(kee Singulier) - Variant vun ↗Erspuernesser

Erscheinung Erspuernisser
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erstaunen [ɐʃtˈɑʊnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erstaunt) » transitiv DE erstaunen • FR éton-
ner • EN to amaze, to surprise • PT espantar [pasmar]
Beispiller déi Journalistin erstaunt mech ëmmer nees

mat hirem Courage; deng hefteg Reaktioun huet eis

all erstaunt

Erstaunen [ɐʃtˈɑʊnən] Neutrum (kee Pluriel) DE Er-
staunen • FR étonnement, stupéfaction • EN astonish-
ment, surprise • PT espanto, estupefação, estupor Beispill

de Portier huet mat Erstaune festgestallt, datt

d'Kellerdier opstoung Synonym Verwonnerung

erstaunlech [ɐʃtˈɑʊnləɕ] Adjektiv DE erstaunlich • FR

étonnant [remarquable, surprenant] <Adverb étonnam-
ment> • EN amazing, astonishing <Adverb amazingly> • PT

espantoso [admirável, surpreendente] <Adverb surpreen-
dentemente> Beispiller dat ass eng erstaunlech

Leeschtung!; fir deen erstaunleche Phenomeen gëtt

et nach keng wëssenschaftlech Erklärung; de Jong

weess erstaunlech vill fir säin Alter; dës Emissioun

huet bei de Leit erstaunlech grousse Succès

erstécken [ɐʃtˈekən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erstéckt) » transitiv 1. DE ersticken [umbrin-
gen] • FR étouffer [tuer] • EN to smother, to suffocate •

PT abafar, sufocar [matar] Beispill am Film erstéckt de

Mäerder seng räich Tatta mat engem Pillem 2. DE er-
sticken [löschen] • FR étouffer [éteindre] • EN to smoth-
er [a fire] • PT abafar [apagar] Beispill e couragéierte

jonke Mann huet d'Flame mat enger Decken erstéckt

♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé erstéckt) »

intransitiv 3. DE ersticken [sterben] • FR s'étouffer, mourir
asphyxié • EN to suffocate • PT morrer asfixiado Beispiller

beim Brand sinn zwou Persounen am Damp erstéckt;

maach d'Fënster op, et erstéckt een heibannen! ëgs

[maach d'Fënster op, et ass net genuch Sauerstoff

heibannen!] 4. DE ersticken [erlöschen] • FR s'étouffer,
s'éteindre [feu] • EN to be stifled, to go out [fire] • PT

apagar-se [fogo] Beispill maach d'Dier vum Uewen net

ganz zou, soss erstéckt d'Feier

erstellen [ɐʃtˈælən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erstallt) » transitiv DE erstellen [anfertigen]

• FR dresser [établir] • EN to draw up [to prepare] • PT

fazer, elaborar Beispill kanns de mir eng Lëscht vun all

de Leit erstellen, déi sech fir d'Receptioun ugemellt

hunn?

erstiechen [ɐʃtˈiəɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erstach) » transitiv DE erstechen • FR poi-
gnarder • EN to stab to death • PT esfaquear, apunhalar
Beispill gëschter Owend gouf en Drogendealer an en-

ger Disko erstach

erstrecken [ɐʃtʀˈækən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erstreckt) » reflexiv sech erstrecken (iww-

er) DE sich erstrecken (über) [räumlich oder zeitlich] • FR

s'étendre (sur) [dans l'espace ou dans le temps] • EN

to stretch (over) • PT estender-se (por) [no espaço ou
no tempo] Beispiller den Domän erstreckt sech vun

dësem Wee bis dohanne bei d'Baach; d'Auswan-

derung vun de Lëtzebuerger an Amerika erstreckt

sech iwwer e puer Joerzéngten

erstriewenswäert [ɐʃtʀˈiəvənsvɛːɐ̯t] Adjektiv DE er-
strebenswert • FR attirant, attrayant [comme situation,
comme métier] • EN desirable, worthwhile, worth striving

for • PT atraente [como situação, como profissão] Beispill

d'Handwierk muss erëm eng erstriewenswäert Op-

tioun fir Jonker ginn

ertappen [ɐtˈɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ertappt) » transitiv DE ertappen • FR sur-
prendre [prendre sur le fait] • EN to surprise [to catch
in the act] • PT surpreender [apanhar em flagrante]

Beispiller de Schoulmeeschter huet d'Kanner beim

Fëmmen ertappt; d'Abriecher goufe vun der Police

op frëscher Dot ertappt Synonym erwëschen

i Variant: erdappen

Ertrag [ɐtʀˈaːχ] Maskulinum (Pluriel Erträg) 1. DE Er-
trag [Ausbeute] • FR rendement, produit [agricole] • EN

harvest, yield • PT rendimento, produto [agrícola] Beispill

d'Erträg an der Landwirtschaft waren dëst Joer excel-

lent 2. DE Ertrag [Einnahme, Gewinn] • FR rapport [profit,
bénéfice] • EN income, proceeds • PT rendimento [lucro,
benefício] Beispill de Moler lieft vum Ertrag vun senge

Biller

erueweren [ɐʀˈuəvəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé eruewert) - Variant vun ↗eroberen

i Verb, dat erueweren als Basis huet: ↗zeréckerueweren

Eruewerer [ɐʀˈuəvəʀɐ] Maskulinum (Pluriel Eruew-

erer) - Variant vun ↗Eroberer

Eruewerin [ɐʀˈuəvəʀin] Femininum (Pluriel Eruew-

erinnen) - Variant vun ↗Eroberin

Eruewerung [əʀˈuəvəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Eruewerungen) DE Eroberung [Inbesitznahme, Unter-
werfung] • FR conquête [soumission] • EN conquest [sub-
jugation] • PT conquista, tomada Beispill no der

Eruewerung vun der Festung ass déi feindlech Arméi

op vill mënschlecht Leed gestouss

erugoen [əʀˈuɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé erugaangen / erugaang) » intransitiv 1.

erugoen un DE herangehen an [sich nähern von] • FR

s'approcher de • EN to approach, to get close to • PT

aproximar-se de Beispill géi net ze no un d'Lamaen

erun, déi kënnen elle späizen! 2. erugoen un DE her-
angehen an [in Angriff nehmen] • FR s'attaquer à [com-
mencer, aborder] • EN to approach, to tackle • PT atacar
[começar, enfrentar] Beispiller mir si mat Virsiicht un

d'Saach erugaangen; mir bewonneren hie fir de

Courage, mat deem en un de Problem erugeet Syn-

onymmen ugoen, upaken

erukommen [əʀˈukomən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé erukomm) » intransitiv erukommen un

DE herankommen an, heranreichen an [gleichkommen] •

FR se rapprocher de [correspondre au mieux à], égaler •

EN to get near, to touch [to equal] • PT aproximar-se de
[corresponder pelo melhor a], igualar Beispiller e klen-

gen Handwierksbetrib ass am noosten un eis Kondi-

tiounen erukomm; am Téinen an am Léie kënnt keen

un hien erun

eruloossen [əʀˈuloːsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erugelooss) » transitiv un sech eru-

loossen DE an sich heranlassen • FR laisser s'approcher,
se laisser approcher par • EN to allow to come near • PT

deixar aproximar-se, deixar-se aproximar por Beispiller

de kranken Hond léisst keen un sech erun; hie léisst

erstaunen eruloossen
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keen un sech erun ëgs [hien evitéiert all perséinleche

Kontakt]

erumaachen [əʀˈumaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erugemaach / erugemaacht) » reflex-

iv 1. pejorativ sech erumaachen un DE sich heranma-
chen an [sich nähern von] • FR s'approcher de [avec des
intentions malveillantes] • EN to move in on • PT apro-
ximar-se de [com más intenções] Beispill de Mäerder

huet sech lues u säin Affer erugemaach 2. sech eru-

maachen un DE sich heranmachen an, angehen • FR

aborder [commencer à s'occuper de] • EN to tackle, to
approach • PT abordar [começar a tratar de] Beispill es-

ou lues a lues misste mer eis un déi Saach eru-

maachen

erun- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {separa-
ble verb particle} • PT {partícula separável de um verbo}

Beispiller de kranken Hond léisst keen un sech erun;

well et stachdäischter war, hunn ech mech missen

un de Schalter eruntaaschten; mir si mat Virsiicht un

d'Saach erugaangen

i Verben, déi erun- als Partikel hunn: ↗erugoen, ↗erukommen,

↗eruloossen, ↗erumaachen, ↗eruntaaschten, ↗eruntrauen,

↗eruntrieden, ↗erunzéien, ↗erunzillen, ↗eruschläichen

i Den initialen [Definitioun] vun der Partikel kann och

ewechgelooss ginn: run- ...

eruntaaschten [əʀˈuntaːʃtən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erugetaascht) » reflexiv sech

eruntaaschten (un) DE sich herantasten (an) • FR avancer
à tâtons (vers) • EN to feel one's way (towards) • PT avan-
çar às apalpadelas (para) Beispiller well et stachdäis-

chter war, huet hien sech missen un de Schalter erun-

taaschten; ech muss mech fir d'éischt un d'Matière

eruntaaschten ëgs [ech muss mech fir d'éischt lues an

d'Matière aschaffen]

eruntrauen [əʀˈuntʀɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erugetraut) » reflexiv sech eruntrauen

un DE sich herantrauen an • FR oser s'approcher de • EN

to dare to approach • PT ousar aproximar-se de Beispill

vill Visiteuren hu sech net un de Käfeg erugetraut

eruntrieden [əʀˈuntʀiədən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé erugetrueden / erugetratt) » intransi-

tiv eruntrieden un DE herantreten an [sich wenden an] •

FR s'adresser à, solliciter, faire appel à • EN to approach,

to turn to • PT dirigir-se a, procurar, recorrer a Beispill ech

sinn u mäi Papp erugetrueden, fir datt e mer finanziell

sollt hëllefen

erunzéien [əʀˈuntsɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erugezunn) » transitiv DE heranziehen,

hinzuziehen • FR faire appel à, avoir recours à • EN to
bring in, to consult • PT recorrer a [fazer apelo a] Beispill

si hunn direkt dräi Affekoten erugezunn

erunzillen [əʀˈuntsilən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erugezillt) » transitiv DE heranziehen
[aufziehen] • FR élever [des animaux] • EN to rear [an an-
imal] • PT criar [animais] Beispill de Bauer huet sech no

an no e groussen Trapp Schof erugezillt

eruschläichen [əʀˈuʃlæːɪɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé erugeschlach) » reflexiv sech

eruschläichen (un) DE sich anschleichen (an), sich her-

anschleichen (an) • FR s'approcher à pas de loup (de),
s'approcher en douce (de) • EN to creep up (on) • PT

aproximar-se sorrateiramente (de) Beispiller de Kueder

schläicht sech un eng Märel erun; d'Zaldoten hale

Wuecht, fir datt keen sech kann eruschläichen

ervirbréngen [ɐfˈiːɐ̯bʀeŋən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ervirbruecht) » transitiv 1. DE her-
vorbringen [entstehen lassen] • FR donner naissance à,

engendrer, créer, produire • EN to produce • PT engen-
drar, criar, produzir Beispill dës Famill huet e puer

dichteg Affekoten ervirbruecht 2. DE zur Sprache brin-
gen • FR soulever [proposer à la discussion] • EN to bring
up, to raise • PT levantar [propor para discussão] Beispill

du kanns déi Froe bei der Generalversammlung ervir-

bréngen

ervirdinn [ɐfˈiːɐ̯din] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ervirgedoen) - Variant vun ↗ervirdoen

ervirdoen [ɐfˈiːɐ̯doːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ervirgedoen) » reflexiv 1. DE sich hervortun
[sich auszeichnen] • FR se distinguer [par ses compé-
tences] • EN to distinguish oneself • PT distinguir-se [pelas
suas competências] Beispill de Wëssenschaftler huet

sech an deem Beräich besonnesch ervirgedoen 2. DE

sich in Szene setzen • FR parader, se pavaner • EN to
show off • PT pavonear-se [exibir-se] Beispill hien huet

d'Gewunnecht, sech bei all Geleeënheet ervirzedoen

i Variant: ervirdinn

ervirgoen [ɐfˈiːɐ̯ɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ervirgaangen / ervirgaang) » intransitiv 1.

ervirgoen aus DE hervorgehen aus [stammen aus] • FR

être issu de • EN to come from • PT sair de [provir de]

Beispill aus dëser Famill sinn zwee Paschtéier ervir-

gaangen 2. ervirgoen aus DE hervorgehen aus [sich er-
geben aus] • FR ressortir de, résulter de • EN to be shown
• PT decorrer de, resultar de Beispill aus der Etüd geet

ervir, datt d'Baach verknascht ass

ervirhiewen [ɐfˈiːɐ̯hiəvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ervirgehuewen) » transitiv DE hervor-
heben • FR souligner [mettre en évidence] • EN to em-
phasize, to stress • PT realçar [pôr em evidência] Beispill

d'Professesch huet an hirer Presentatioun d'Virdeeler

vun der ekonomescher Entwécklung ervirgehuewen

Synonymmen ënnersträichen, eraussträichen,

ervirsträichen

Ervirhiewung [ɐfˈiːɐ̯hiəvuŋ] Femininum (Pluriel

Ervirhiewungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ervirstiechen [ɐfˈiːɐ̯ʃtiəɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ervirgestach) » intransitiv DE hervorste-
chen, herausstechen • FR ressortir [être davantage per-
ceptible], se distinguer • EN to stand out • PT destacar-
se [estar mais percetível], distinguir-se Beispiller wat eng

Annonce méi grouss ass, wat se méi ervirstécht; hie

stécht bei all senge Komeroden ervir Synonym er-

ausstiechen

ervirsträichen [ɐfˈiːɐ̯ʃtʀæːɪɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ervirgestrach) » transitiv DE her-
vorheben • FR souligner [insister sur] • EN to underline,

to stress • PT sublinhar [realçar] Beispill de Bankdirekter

erumaachen ervirsträichen
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huet an senger Ried ervirgestrach, datt bei der Fu-

sioun vun den zwee Betriber keng Leit géifen ent-

looss ginn Synonymmen ënnersträichen, er-

aussträichen, ervirhiewen

erwaarden [ɐvˈaːʀdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erwaart) » transitiv 1. DE erwarten [entge-
gensehen] • FR attendre [être dans l'attente de] • EN to ex-
pect [to wait for] • PT esperar, aguardar [estar à espe-
ra de] Beispill mir erwaarde fir den Owend léiwe Be-

such 2. DE erwarten [ein Kind] • FR attendre [un enfant]
• EN to expect [a child] • PT esperar [um bebé] Beispiller

dem Schouster seng Duechter erwaart (e Kand); ob-

wuel ech keng Kanner sollt kënne kréien, hunn ech

op eemol erwaart; d'Koppel huet laang gedoktert, bis

d'Fra endlech erwaart huet 3. erwaarden (vun) DE er-
warten (von) [voraussetzen] • FR attendre (de la part de)
• EN to expect (from) • PT esperar (de) [pressupor] Beispill

d'Professesch erwaart vun hire Schüler e Minimum u

Fläiss 4. DE erwarten [rechnen mit] • FR s'attendre à [pré-
voir] • EN to expect [to anticipate] • PT esperar [prever]
Beispill d'Händler op der Bourse erwaarden eng

Hausse vun de Coursen 5. sech eppes erwaarden DE

sich etwas erwarten • FR s'attendre à quelque chose [es-
pérer] • EN to expect [to hope for] • PT esperar algo [con-
tar com] Beispiller d'Aarbechter haten sech méi Ënner-

stëtzung vun de Gewerkschaften erwaart; dat do hat

ech mer net erwaart!

i Verb, dat erwaarden als Basis huet: ↗zeréckerwaarden

Erwaardung [ɐvˈaːʀduŋ] Femininum (Pluriel Er-

waardungen) (meeschtens Pluriel) DE Erwartung [An-
nahme, Voraussicht] • FR attente [prévision] • EN expecta-
tion • PT expectativa Beispill säin neie Film huet all Er-

waardungen iwwertraff

erwächen [ɐvˈæɕən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erwächt) » transitiv 1. DE wecken, aufwe-
cken • FR réveiller [tirer du sommeil] • EN to wake (up)
• PT acordar, despertar [tirar do sono] Beispiller erwäch

mech muer de Moien ëm siwen Auer!; mir goufe

matzen an der Nuecht vum Telefon erwächt Synonym

wakereg maachen ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé erwächt) » intransitiv 2. DE aufwachen, wach wer-
den • FR se réveiller [sortir du sommeil] • EN to wake up
• PT acordar, despertar [sair do sono] Beispiller ech sinn

hënt zweemol erwächt; no der Operatioun ass en net

méi erwächt; bis se ganz aus der Narkos erwächt sinn,

ginn d'Patienten an der Salle de réveil iwwerwaacht;

ech krut Pëlle géint d'Péng, fir wa mäi gebitzte Fanger

erwächt [ech krut Pëlle géint d'Péng, fir wa mäi geb-

itzte Fanger zou sech kënnt] Synonym wakereg ginn

erwänen [ɐvˈɛːnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erwäänt) » transitiv DE erwähnen • FR men-
tionner • EN to mention • PT mencionar Beispiller du has

an denger E-Mail guer net erwäänt, datt s de en neie

Frënd hues; am Gespréich huet e seng Fra net er-

wäänt Synonymmen ernimmen, mentionéieren

erweechen [ɐvˈeːɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erweecht) » transitiv DE erweichen [rühren]

• FR attendrir [émouvoir] • EN to soften, to move, to win
over • PT enternecer [comover] Beispiller mat dengem

Gejéimers kanns de mech net erweechen; hie léisst

sech duerch näischt erweechen

erweideren [ɐvˈɑɪdəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erweidert) » transitiv 1. DE erweitern
[ausbauen] • FR élargir [agrandir] • EN to widen [to build
out] • PT alargar [ampliar] Beispill bei deem Verkéier

misst d'Autobunn ëm eng Spuer erweidert ginn Syn-

onymmen vergréisseren, ausbauen 2. DE erweitern [er-
gänzen, bereichern] • FR élargir [étendre, enrichir] • EN to
enlarge, to replenish • PT alargar [estender, enriquecer]
Beispiller d'Geschäft huet säi Sortiment erweidert; den

erweiderte Choix zitt nei Clienten an d'Geschäft Syn-

onym vergréisseren

Erweiderung [ɐvˈɑɪdəʀuŋ] Femininum (Pluriel Er-

weiderungen) 1. DE Erweiterung, Ausdehnung • FR exten-
sion, élargissement • PT extensão, alargamento Beispiller

e Grupp Leit huet virun der Chamber géint déi ge-

plangten Erweiderung vum Flughafen demonstréiert;

de Gemengerot huet eestëmmeg fir d'Erweiderung

vum Bauperimeter gestëmmt; mat enger Erwei-

derung vu senger Offer wëllt de Supermarché nei

Clienten unzéien; ass d'Erweiderung vum President

senge Kompetenzen nach kompatibel mat de

Statuten? 2. DE Erweiterung, Dilatation • FR dilatation
[d'un organe] • PT dilatação [de um órgão] Beispiller op

der Rëntgen ass d'Erweiderung vum Mo kloer ze

erkennen; dat Medikament bewierkt eng Erwei-

derung vun de Pupillen Synonym Dilatatioun

erweisen [ɐvˈɑɪzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erwisen) » transitiv 1. DE erweisen [zuteil
werden lassen] • FR rendre [un service, un hommage] •

EN to do [a service, a favour] • PT prestar [um serviço,
uma homenagem] Beispill hien huet mer domat e gud-

den Déngscht erwisen » reflexiv 2. sech erweisen (als)

DE sich erweisen (als), sich herausstellen (als) • FR s'avé-
rer, se révéler • EN to turn out (to be), to prove (to be) •

PT verificar-se, revelar-se Beispiller et huet sech bei der

Enquête erwisen, datt en techneschen Defekt schold

um Accident war; d'Neiegkeet huet sech als falsch

erwisen Synonym sech erausstellen

erwënscht [ɐvˈənʃt] Adjektiv DE erwünscht • FR sou-
haité • EN wanted, desired • PT desejado [pretendido]

Beispiller d'Reform hat deen erwënschten Impakt; du

bass hei net méi erwënscht [deng Presenz ass hei net

méi erwënscht]

erwëschen [ɐvˈəʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erwëscht) » transitiv 1. DE erwischen [zu
fassen bekommen] • FR attraper [saisir, retenir brusque-
ment] • EN to catch [to get hold of] • PT agarrar [apanhar,
reter repentinamente] Beispiller de Bauer huet den

Hond beim Schwanz erwëscht, wéi deen sech mat

der Zoossiss duerch d'Bascht wollt maachen; de

Papp huet de Bouf béis erwëscht ëgs [de Papp huet

de Bouf béis vernannt]; ech hu mam viischte Pneu

den Trottoir erwëscht ëgs [ech si mam viischte Pneu

an den Trottoir gerannt]; et huet hien erwëscht ëgs

[hien ass verléift; hien ass krank; et ass him eppes

Schlëmmes passéiert; hien ass dout] Synonym ze pake

kréien 2. DE erwischen [fassen, ertappen] • FR attraper
[appréhender, prendre sur le fait] • EN to catch [to arrest],
to catch [in the act] • PT apanhar [surpreender] Beispiller

d'Bankraiber goufe kuerz nom Iwwerfall vun der Po-

lice erwëscht; zwou Schülerinne si beim Knäipen er-

wëscht ginn Synonym ertappen 3. ëgs DE erwischen, er-

erwaarden erwëschen
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gattern, erhaschen • FR attraper [atteindre de justesse] •

EN to catch [a bus, a train], to get [a seat] • PT apanhar
[atingir por pouco] Beispiller mir hunn de Bus vun e

Véierel vir aacht nach esou just erwëscht; trotz dem

ville Gedrécks hunn d'Schwësteren nach zwou Sëtz-

plazen erwëscht 4. DE sich holen [eine Krankheit, eine
Ohrfeige] • FR attraper [une maladie, une gifle] • EN to
catch [an illness], to get [a slap] • PT apanhar [uma do-
ença, uma sova] Beispiller d'Kanner hunn am Wanter-

sport eng Gripp erwëscht; de freche Bouf huet vu

sengem Papp e puer Gudder erwëscht

erwiederen [ɐvˈiədəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erwiedert) » transitiv DE ausschimpfen
• FR blâmer, gronder • EN to tell off, to scold • PT repre-
ender, ralhar com Beispill de Schoulmeeschter huet eis

schéin erwiedert, wéi en eis beim Knäipen erwëscht

huet! Synonymmen vernennen, zesummestauchen

erwieren [ɐvˈiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé erwiert) » reflexiv DE sich erwehren • FR faire
face à, se défendre contre, garder à distance • EN to fend
off, to keep at a distance • PT fazer face a, defender-
se de, manter à distância Beispiller um Fest konnten

se sech de ville Visiteure bal net erwieren; ech konnt

mech däers net erwieren; dee Kärel ass esou pene-

trant, et kann een sech senger net erwieren

erwiergen [ɐvˈiːɐ̯ʑən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé erwiergt) » transitiv 1. DE erwürgen • FR

étrangler • EN to strangle • PT estrangular Beispill d'Af-

fer war kalbliddeg erwiergt ginn ♦ Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé erwiergt) » intransitiv 2. erwier-

gen (an) DE ersticken (an) [beim Schlucken] • FR s'étran-
gler (avec) [en avalant] • EN to choke (on) • PT engasgar-
se (com) Beispill dee Kuch ass esou dréchen, du er-

wiergs bal dran

erwuessen [ɐvˈuəsən] Adjektiv DE erwachsen • FR

adulte • EN adult • PT adulto Beispiller all erwuesse Per-

soun kann um Concours deelhuelen; ech hätt gären

zwee Billjeeë fir Erwuessener, wannechgelift!; du

gëss ni erwuessen! [du gëss ni verstänneg!]

Erwuessenebildung [ɐvˈuəsənəbilduŋ] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Erwachsenenbildung • FR forma-
tion pour adultes • EN adult education • PT formação
para adultos Beispiller an der Erwuessenebildung gëtt

dëst Joer e Cours iwwer d'Psychologie vun de Ju-

gendlechen ugebueden; den Interessi fir d'Er-

wuessenebildung huet immens zougeholl

Erwuessesinn Neutrum (kee Pluriel) DE Erwachsen-
sein • FR fait d'être adulte, vie d'adulte • PT facto de ser
adulto, vida de adulto Beispill Verantwortung iwwer-

huelen ass en Deel vum Erwuessesinn

erzéien [ɐtsˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé erzunn) » transitiv DE erziehen • FR éduquer • EN to
educate • PT educar, criar Beispiller fir d'Kanner doheem

ze erzéien, huet meng Schwëster opgehale mat

schaffen; dee Papp huet seng Kanner ganz eleng

erzunn; eisem Frënd seng Kanner si schlecht erzunn

Erzéier [ɐtsˈɜɪɐ] Maskulinum (Pluriel Erzéier) 1. DE Er-
zieher [jemand, der erzieht] • FR personne ayant l'autorité
éducative • EN educator [person responsible for bringing
up a child] • PT educador [pessoa que educa] Beispill

d'Eltere goufe bestrooft, well se hir Flicht als Erzéier

vernoléissegt hunn 2. DE Erzieher [Berufsbezeichnung]

• FR éducateur [professionnel, qualifié], pédagogue • EN

educator [professional] • PT educador [profissional, qua-
lificado], pedagogo Beispill ech schaffen als Erzéier an

engem Internat Synonym Educateur

i Weiblech Form: ↗Erzéierin

Erzéierin [ɐtsˈɜɪəʀin] Femininum (Pluriel Erzéierin-

nen) 1. DE Erzieherin [jemand, der erzieht] • FR éducatrice
[tutrice légale, mère] • EN educator [legal guardian,
mother] • PT educadora [pessoa que educa] 2. DE Erzie-
herin [Berufsbezeichnung] • FR éducatrice [profession-
nelle, qualifiée], pédagogue • EN youth worker, child care
worker [female] • PT educadora [profissional, qualifica-
da], pedagoga Synonym Educatrice

i Männlech Form: ↗Erzéier

Erzéiung [ɐtsˈɜɪuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE Erzie-
hung [Sozialisation] • FR éducation [socialisation] • EN

education [socialisation] • PT educação [socialização]

Beispiller d'Erzéiung geschitt esouwuel doheem ewéi

an der Schoul; d'Eltere si responsabel fir d'Erzéiung

vun hire Kanner Synonym Educatioun

Erzéiungsaarbecht [ɐtsˈɜɪuŋzaːbəɕt] Femininum

(kee Pluriel) DE Erziehungsarbeit • FR travail d'éducation
• EN educational work • PT trabalho educativo Beispill

d'Elterevereenegung huet den Educateure fir hir gutt

Erzéiungsaarbecht Merci gesot

erzéiungsberechtegt Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Erzéiungsmethod [ɐtsˈɜɪuŋsmətoːd] Femininum

(Pluriel Erzéiungsmethoden) DE Erziehungsmethode •

FR méthode éducative • EN teaching method, parenting
method • PT método educativo Beispill iwwer esou

Erzéiungsmethode kann ech nëmmen de Kapp rëse-

len!

Erzéiungssystem [ɐtsˈɜɪuŋsisteːm] Maskulinum

(Pluriel Erzéiungssystemer) DE Bildungssystem • FR sys-
tème éducatif • EN educational system • PT sistema edu-
cativo Beispill de Erzéiungssystem muss ëmmer erëm

un d'gesellschaftlech Entwécklung ugepasst ginn

Synonym Bildungssystem

erzielen [ɐtsˈiələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé erzielt) » transitiv DE erzählen • FR raconter • EN

to tell [a story] • PT contar [relatar] Beispiller de Grouss-

papp erzielt sengem Enkelkand all Dag eng

Geschicht; ech hu versprach, kengem eppes dovun

ze erzielen; eis Joffer ka ganz gutt (Geschichten)

erzielen Synonymmen verzielen, zielen

i Verben, déi erzielen als Basis hunn: ↗erëmerzielen, ↗noerzie-

len an ↗weidererzielen

Erzielung [ɐtsˈiəluŋ] Femininum (Pluriel Erzielun-

gen) 1. DE Erzählung [Schilderung] • FR conte • EN story,

tale • PT conto [narração] Beispill vu fréier gëtt et vill

Erzielungen a Vollekslidder 2. DE Erzählung [Prosa-
werk] • FR récit [littéraire] • EN story, narrative [literary]

• PT narrativa [literária] Beispill der Schrëftstellerin hir

Erzielunge si méi bekannt ewéi hir Theaterstécker

erwiederen Erzielung
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es [əs] Indefinitpronomen » Singulier / sächlech /

Genitiv 1. DE es, davon, dessen • FR en • EN it, of it •

PT disto, disso, daquilo Beispiller mir hunn es geschwë

genuch mat dengem éiwege Gesouers!; wat sinn ech

es sat, alles dräimol mussen ze erklären!; gleef mer

es, déi do Affär kritt en Nospill!; ech sinn es midd,

dir fir all Klengegkeet nozelafen!; maach et direkt, da

bass de es lass! » Singulier / männlech / Genitiv 2.

DE davon, dessen • FR en • EN of it • PT deste, desse, da-
quele Beispiller ech brauch den Zocker net ze weie fir

ze wëssen, wéi vill ech es brauch; dee Wäi mécht

Loscht, fir es méi ze drénken!

Esch [æʃ] Eegennumm - Variant vun ↗Esch-Uelzecht

Eschdöerf [ˈæʃdøɐ̯f] Eegennumm - Variant vun

↗Eschduerf

Eschduerf [ˈæʃduːɐ̯f] Eegennumm DE Eschdorf • FR

Eschdorf • EN Eschdorf • PT Eschdorf Beispiller ech wun-

nen zu Eschduerf; fiert dëse Bus op Eschduerf?

i Lokalvariant: Eschdöerf

Esch-Sauer [æʃzˈɑʊɐ] Eegennumm DE Esch an der
Sauer • FR Esch-sur-Sûre • EN Esch-sur-Sûre • PT Esch-
sur-Sûre Beispiller ech wunnen zu Esch-Sauer; fiert

dëse Bus op Esch-Sauer?

Esch-Uelzecht [æʃˈuəltsəɕt] Eegennumm DE Esch
an der Alzette • FR Esch-sur-Alzette • EN Esch-sur-Alzette
• PT Esch-sur-Alzette Beispiller ech wunnen zu Esch-

Uelzecht; fiert dëse Bus op Esch-Uelzecht?

i Variant: Esch

Eschweiler [ˈæʃvɑɪlɐ] Eegennumm DE Eschweiler • FR

Eschweiler • EN Eschweiler • PT Eschweiler Beispiller ech

wunnen zu Eschweiler; fiert dëse Bus op Eschweiler

bei Wolz?

i Lokalvariant: Eeschwëller

Eskalatioun [æskɑlɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Es-

kalatiounen) DE Eskalation • FR escalade [intensification]

• EN escalation • PT escalada [intensificação] Beispill

d'Autoritéite konnten eng Eskalatioun vun der Gewalt

verhënneren

eskaléieren [æskɑlˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé eskaléiert) » intransitiv DE eskalieren •

FR s'envenimer, s'aggraver [conflit] • EN to escalate [to
become more serious] • PT agravar-se [conflito] Beispill

et ass wichteg anzegräifen, ier d'Situatioun eskaléiert

Synonym sech zouspëtzen

Eskimo [ˈæskimoː] Maskulinum (Pluriel Eskimoen) DE

Eskimo, Inuk • FR Esquimau, Inuit • EN Eskimo • PT esqui-
mó, inuíte Beispill ech hu gëschter op der Tëlee e Re-

portage iwwer d'Eskimoe gekuckt

i Opgepasst! De Begrëff „Eskimo“ kann als pejorativ empfonnt

ginn.

i Weiblech Form: ↗Eskimofra

Eskimofra [ˈæskimoːfʀaː] Femininum (Pluriel Eski-

mofraen) DE Eskimofrau, Inuk • FR Esquimaude, Inuite •

PT esquimó, inuíte [mulher]
i Opgepasst! De Begrëff „Eskimofra“ kann als pejorativ empfonnt

ginn.

i Männlech Form: ↗Eskimo

Eskort [æskˈɔʀt] Femininum (Pluriel Eskorten) DE Es-
korte • FR escorte [convoi d'accompagnement] • EN es-
cort [for protection] • PT escolta [séquito] Beispill eng Es-

kort vun der Police huet den héije Gaascht begleet

eskortéieren [æskɔʀtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé eskortéiert) » transitiv DE eskor-
tieren • FR escorter • EN to escort [to protect, to guard] • PT

escoltar Beispill d'Police huet d'Staatscheffin bis op de

Flughafen eskortéiert Synonym begleeden

esou [əzˈəʊ] Adverb 1. DE so [in solchem Maß] • FR

aussi, si [à tel point, à ce point], tellement • EN so, as
[to such a degree, to the same extent] • PT tão, assim
tão [a tal ponto, de tal modo] Beispiller et gëtt net vill

Schrëftsteller, déi esou brillant schreiwen; sief dach

net esou bornéiert!; d'Waasser ass esou kloer, datt ee

bis op de Buedem gesäit; den Examen ass bestëmmt

net esou schwéier, wéi s de mengs!; hien ass scho

bal esou grouss ewéi ech; ech sinn esou frou, ech

kéint d'ganz Welt ëmäerbelen!; et haten sech esou

wéineg Leit ugemellt, datt d'Veranstaltung ofgeblose

ginn ass; maach dat esou séier ewéi méiglech!

[maach dat méiglechst séier!]; ech sinn nach net esou

wäit [ech sinn nach net fäerdeg; ech sinn nach net

prett] 2. esou vill DE so viel • FR tellement (de), tant (de),
autant (de) • EN so much, so many • PT tanto, assim
tanto [a tal ponto, de tal modo] Beispiller et huet esou

vill gereent, datt mir bannent e puer Minutte

plätschnaass waren; de Roman hat esou vill Erfolleg,

datt schonn déi fënneft Editioun am Drock ass; wat

ass dech ugaangen, fir däi Kolleeg virun esou ville

Leit blousszestellen? 3. DE so [auf diese Art und Weise]

• FR ainsi, comme ça [de cette façon, de la sorte] • EN

like this [in this way] • PT assim [deste modo] Beispiller

huel dech zesummen, esou gëtt dat näischt!; ech hat

mer dat net esou virgestallt!; fuer esou weider!; et

ass esou an net anescht!; dir sollt iech schummen,

iech esou opzeféieren!; den Zänndokter konnt mer

den Zant einfach esou rappen, well e souwisou scho

lass war [den Zänndokter konnt mer den Zant ouni vill

Gedeessems rappen, well e souwisou scho lass war];

ech ginn esou oder esou den Owend eraus! [ech ginn

op alle Fall den Owend eraus] 4. esou ..., wéi DE so ...,
wie • FR comme, de la façon dont • EN as [in the way that]
• PT assim como, tal como Beispill et kann net ëmmer

alles esou goen, wéi s du et gären häss 5. esou ..., datt

DE so ..., dass • FR de façon à (ce que), de telle manière
que • EN in such a way that • PT de (tal) modo que Beispill

ech hu mer meng Aarbecht esou agedeelt, datt ech

am Summer manner muss schaffen

i Variant: sou

esou [əzˈəʊ] Partikel DE so • FR {sert à nuancer l'expres-
sivité d'un énoncé} • EN {used to nuance the expressive-
ness of a statement} • PT {serve para matizar a expres-
sividade de um enunciado} Beispiller mäi Schwoer kann

esou richteg bësseg ginn; déi Konferenz huet mech

net esou ganz iwwerzeegt

i Variant: sou

esoubal [əzəʊbˈaːl] Konjunktioun esoubal (ewéi) DE

sobald • FR dès que • EN as soon as • PT logo que, assim
que Beispiller esoubal (ewéi) mir Bescheed wëssen,

es esoubal
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ruffe mer Iech un; ech melle mech, esoubal (ewéi)

ech méi Zäit hunn

i Variant: soubal

esou dass [əzəʊdˈɑs] Konjunktioun - Variant vun

↗esou datt

esoudass [əzəʊdˈɑs] Konjunktioun - Variant vun

↗esou datt

esou datt [əzəʊdˈɑt] Konjunktioun DE sodass • FR de
sorte que • EN so that • PT de modo que Beispill op der

Autobunn war e Stau, esou datt ech Verspéidung hat

i Varianten: esou dass, esoudass, esoudatt, sou dass, soudass,

sou datt, soudatt

esoudatt [əzəʊdˈɑt] Konjunktioun - Variant vun

↗esou datt

esou eppes vun Adverb ëgs DE so was von [derartig]

• FR tellement, à un point pas possible, et comment •

PT completamente, tão, de tal modo, e como Beispiller

deng Meenung ass mir esou eppes vun egal!; dee

séngt esou eppes vu falsch, du kanns em net no-

lauschteren!; deen Typ ass total blöd, awer esou

eppes vun!

esouguer [əzəʊɡˈuːɐ̯] Adverb DE sogar, selbst • FR

même • EN even • PT até, mesmo Beispiller esouguer bei

déckem Ree bleift eist Zelt bannen dréchen; es-

ouguer mäi lidderege Kolleeg war prett fir matze-

goen! Synonym och

i Variant: souguer

esoulaang [əzˈəʊlaːŋ] Konjunktioun esoulaang

(ewéi) DE solange • FR tant que [aussi longtemps que] •

EN as long as • PT enquanto [durante o tempo em que]

Beispiller esoulaang (ewéi) s de net mat dengen

Hausaufgabe fäerdeg bass, gees de mir net baussent

d'Dier!; d'Patientin muss am Bett bleiwen, esoulaang

(ewéi) hiren Zoustand sech net gebessert huet

i Variant: soulaang

esoulaang [əzəʊlˈaːŋ] Adverb DE solange, unterdes-
sen • FR pendant ce temps, en attendant • EN in the
meantime, meanwhile • PT entretanto [durante todo esse
tempo] Beispill huel nach roueg eng Dusch, ech liesen

esoulaang d'Zeitung

i Variant: soulaang

esou lues [əzˈəʊlˈuəs] Adverb DE so langsam • FR tout
doucement [bientôt] • EN soon, shortly • PT devagarinho
[daqui a pouco] Beispiller et gëtt esou lues Zäit, fir op

de Bus ze goen; mir maachen eis esou lues op de

Wee

esouvill [əzəʊfˈil] Konjunktioun esouvill (ewéi) DE so-
weit, soviel • FR autant que, pour autant que • EN as far as
• PT tanto quanto Beispill esouvill (ewéi) ech weess, sinn

d'Nopere fort an d'Vakanz Synonym esouwäit (ewéi)

i Variant: souvill

esouwäit [əzəʊvˈæːɪt] Konjunktioun esouwäit (ewéi)

DE soweit, soviel • FR autant que, pour autant que • EN

as far as • PT tanto quanto Beispill esouwäit (ewéi) ech

dat ka beurteelen, sinn d'Aussiichten net gutt! Syn-

onym esouvill (ewéi)

i Variant: souwäit

esouwéi Konjunktioun DE sowie [wie auch] • FR ainsi
que, aussi bien que • EN as well as • PT assim como,

bem como Beispill haut hunn d'Deputéiert de Geset-

zesprojet esouwéi déi verschidden Avisen derzou an

der Kommissioun diskutéiert Synonym gradewéi

i Variant: souwéi

esouwuel [əzəʊvˈuəl] Konjunktioun esouwuel ...

ewéi (och) DE sowohl ... als (auch) • FR non seulement
... mais aussi, aussi bien ... que • EN both ... as well as,

not only ... but also • PT não só ... mas também, tanto
... como Beispill d'Erzéiung geschitt esouwuel doheem

ewéi (och) an der Schoul

i Variant: souwuel

Espace [æspˈɑs] Maskulinum (Pluriel Espacen) 1. DE

Abstand, Zeilenabstand • FR espacement, interligne • EN

space [distance] • PT espaço, entrelinha Beispill looss

méi e groussen Espace tëschent den Zeilen, da gëtt

den Text méi iwwersiichtlech! Synonym Sputt 2. DE

Leerzeichen • FR espace [en typographie] • EN space [in
typography] • PT espaço (em branco) [em tipografia]

Beispiller hanner dem Komma feelt en Espace; virun

an hanner engem Gedankestréch léisst een ëmmer

en Espace Synonymmen Space, Sputt

espacéieren [æspɑsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé espacéiert) » transitiv DE einen
Abstand lassen zwischen [räumlich und zeitlich] • FR es-
pacer • EN to space (out) • PT espaçar Beispiller de Gäert-

ner huet déi jonk Beem net genuch espacéiert; du

muss déi zwee Abschnitter méi espacéieren; mir

däerfen eis Reuniounen net ze vill espacéieren

Espadon Maskulinum (Pluriel Espadonen) Xiphias

gladius 1. DE Schwertfisch [Tier] • FR espadon [animal]
• PT espadarte [animal] Beispill de gréissten Espadon,

dee jeemools gefaange gouf, huet ronn 650 Kilo

gewien Synonym Schwäertfësch 2. DE Schwertfisch
[Nahrungsmittel] • FR espadon [aliment] • PT espadarte
[alimento] Beispill d'Restauranten um Mëttelmier bid-

den dacks gebroden Tranchen Espadon un Synonym

Schwäertfësch

Espresso [æspʀˈæsoː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Espresso [Getränk] • FR expresso, café express [boisson]

• EN espresso [drink] • PT (café) expresso [bebida] Beispill

e Purist drénkt en Espresso ëmmer ouni Mëllech 2.

(Pluriel Espresso / Espressoen) DE (Tasse) Espresso • FR

(tasse d')expresso • EN (cup of) espresso • PT (café) ex-
presso [porção de bebida] Beispill mir hunn op enger

Terrass en Espresso gedronk

i Variant: Expresso

Espressosmaschinn [æspʀˈæsoːsmɑʃin] Femi-

ninum (Pluriel Espressosmaschinnen) DE Espressoma-
schine • FR machine à expressos • EN espresso machine,

espresso maker • PT máquina de café expresso Beispill

den Elektriker huet mer seng ganz Gamm vun

Espressosmaschinne gewisen

i Variant: Expressosmaschinn

Espressostaass [æspʀˈæsoːstaːs] Femininum

(Pluriel Espressostasen) DE Espressotasse • FR tasse à

esou dass Espressostaass
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expresso • EN espresso cup • PT chávena de café ex-
presso Beispill e gudde Barista wiermt seng Espres-

sostasen, ier en de Kaffi mécht

i Variant: Expressostaass

esquisséieren [æskisˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé esquisséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Essai Maskulinum (Pluriel Essaien) - Variant vun ↗Es-

say DE Versuch [Bemühung, Handlung] • FR essai, ten-
tative • EN attempt, try • PT tentativa, ensaio Beispill et

ass mer beim éischten Essai gelongen, richteg

anzeparken Synonym Versuch

i Opgepasst! D'Wuert Essai kann niewent deem, wat hei beschri-

wwen ass, och nach dat selwecht bedeiten ewéi d'Wuert ↗Essay.

Essay Maskulinum (Pluriel Essayen) DE Essay • FR essai
[écrit, texte] • PT ensaio [escrito, texto] Beispill d'Soziolo-

gin beliicht an hirem Essay déi aktuell

gesellschaftlech Verännerungen

i Variant: Essai

Esseg [ˈæsəɕ] Maskulinum (Pluriel Esseger) DE Essig •

FR vinaigre • EN vinegar • PT vinagre Beispill maach net ze

vill Esseg an d'Zooss!

Essegfläsch [ˈæsəɕflæʃ] Femininum (Pluriel Es-

segfläschen) DE Essigflasche • FR bouteille de vinaigre
[contenant] • EN vinegar bottle • PT garrafa de vinagre
Beispill mir hunn déi eidel Essegfläschen an de Recy-

clingszenter gefouert

Essen [ˈæsən] Eegennumm DE Essingen • FR Essingen
• EN Essingen • PT Essingen Beispiller ech wunnen zu Es-

sen; fiert dëse Bus op Essen?

essentiel Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Essenz [æsˈænts] Femininum 1. (Pluriel Essenzen) DE

Essenz [Produkt] • FR essence [concentré] • EN essence
[extract, concentrate] • PT essência [extrato] Beispill am

neie Parfum goufen d'Essenze vu fënnef verschid-

dene Blummenzorte verschafft Synonym Extrakt 2.

(kee Pluriel) DE Essenz [das Wesentliche] • FR essentiel •

EN essence [core, gist] • PT essência [essencial] Beispill et

geet ëm d'Essenz vum Problem

essenziell Adjektiv DE essenziell, wesentlich [grundle-
gend] • FR essentiel [fondamental] • PT essencial [funda-
mental] Beispiller eng sécher Stroumversuergung ass

essenziell fir d'Industrie; konzentréier dech an denger

Ried op dat Essenziellt a verléier dech net an Detailer!

Synonym weesentlech

essoréieren [æsoʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé essoréiert) » transitiv DE schleudern
[Wäsche] • FR essorer [du linge] • EN to spin-dry, to wring
out • PT centrifugar [roupa] Beispill eis Wäschmaschinn

ass futti, se essoréiert (d'Wäsch) net méi Synonym

schleideren

Essoreuse [æsoʀˈøːs] Femininum (Pluriel Es-

soreusen) DE Schleuder [Wäscheschleuder] • FR esso-
reuse [à linge] • EN spin dryer • PT secador (centrífugo)
[de roupa] Beispill fréier gouf d'Gezei op der Hand

gewäsch an dono koum et an d'Essoreuse Synonym

Schleider

Est [æst] Maskulinum (Pluriel Esten) DE Este • FR Esto-
nien • EN Estonian • PT estónio Beispill mäi beschte Frënd

ass Est

Estheticien [æsteːtˈisiɛ̯̃ː] Maskulinum (Pluriel Es-

theticienen) - männlech Form vun ↗Estheticienne

Estheticienne [æsteːtisi ̯̍ æn] Femininum (Pluriel

Estheticiennen) DE Kosmetikerin • FR esthéticienne • EN

beautician • PT esteticista [profissional] Beispill d'Estheti-

cienne huet der Cliente eng Mask opgedroen

Estimatioun [æstimɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Es-

timatiounen) DE Schätzung [ungefähre Bestimmung] •

FR estimation • EN estimate, estimation • PT estimativa
Beispiller enger rezenter Estimatioun no kritt eise Kan-

didat 15 % vun de Stëmmen; esouwäit ech dat ka

beurteelen, sinn Är Estimatioune falsch Synonym

Schätzung

estiméieren [æstimˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé estiméiert) » transitiv 1. DE schät-
zen [achten] • FR estimer [considérer, apprécier] • EN to
esteem [to value, to respect] • PT estimar [apreciar, pre-
zar] Beispill eisen Deche gëtt vun de Leit aus der Por

héich estiméiert Synonymmen appreciéieren, schätzen

2. DE schätzen [den ungefähren Wert bestimmen] • FR es-
timer [la valeur pécuniaire de] • EN to value [to appraise]

• PT avaliar [estabelecer o valor de] Beispill de Konscht-

sammler huet seng Biller estiméiere gelooss Synonym

schätzen

Estin [ˈæstin] Femininum (Pluriel Estinnen) DE Estin •

FR Estonienne • EN Estonian [female] • PT estónia Beispill

meng bescht Frëndin ass Estin

Estland [ˈæstlɑnt] Eegennumm, Neutrum DE Estland
• FR Estonie • EN Estonia • PT Estónia Beispiller ech war

schonn dräimol an Estland; ech fueren d'nächst Woch

an Estland; ech kommen aus Estland

i männlech Persoun: ↗Est weiblech Persoun: ↗Estin Adjektiv:

↗estnesch Haaptstad: ↗Tallinn

ëstlech [ˈəstləɕ] Adjektiv DE östlich • FR (de l')est • EN

easterly • PT (de) leste Beispill de Wand bléist aus

ëstlecher Richtung

ëstlech vun [ˈəstləɕfˈun] Prepositioun » mam Dativ

DE östlich (von) • FR à l'est de • EN east of • PT a leste
de Beispill ëstlech vun der Stad gëtt en neie Lycée

gebaut

estnesch [ˈæstnəʃ] Adjektiv DE estnisch • FR estonien •

EN Estonian • PT estónio Beispill op eiser Rees hu mir déi

estnesch Kultur kenne geléiert

Estragon [ˈæstʀɑɡɔ̃ː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Es-
tragon • FR estragon • EN tarragon • PT estragão Beispill

de Kach hat den Estragon an der Zooss vergiess

Eswatini [æsvɑtˈiːniː] Eegennumm, Neutrum DE Es-
watini, Swasiland • FR Eswatini, Swaziland • EN Eswatini,
Swaziland • PT Essuatíni, Suazilândia Beispiller ech war

schonn dräimol an Eswatini; ech fueren d'nächst

Woch an Eswatini; ech kommen aus Eswatini

et [ət] Personalpronomen » 3. Persoun Singulier /

sächlech / Nominativ 1. DE es • FR il, elle • EN it • PT ele,

esquisséieren et
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ela Beispiller de Mecanicien huet d'Stéck ersat, well

et futti war; d'Kand kräischt, well et sech wéigedoen

huet » 3. Persoun Singulier / weiblech Ëmgangsform

/ sächlech / Nominativ 2. DE sie • FR elle • EN she • PT

ela Beispill dat Meedchen ass esou verbruet, et ass

mat näischt averstanen! » 3. Persoun Singulier / säch-

lech / Akkusativ 3. DE es • FR le, la • EN it, him, her • PT o,

a Beispiller de Kach huet d'Messer geschlaff an et an

den Tirang geluecht; looss dat Kand net eleng spillen,

gëff op et Uecht! » 3. Persoun Singulier / weiblech

Ëmgangsform / sächlech / Akkusativ 4. DE sie • FR la
• EN her • PT a Beispill hatt war frou, datt ech et konnt

mathuelen » bei onperséinleche Verben 5. DE es • FR il
• EN it • PT {usa-se com verbos impessoais} Beispiller mir

ginn net eraus, wann et reent; et ass immens span-

nend dat Buch, dat s de mer ginn hues!; et ass kal

ginn; et nervt, datt alles esou deier ass; et gëtt vill

geklaut

etabléieren [etɑblˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé etabléiert) » reflexiv 1. DE sich nieder-
lassen, sich etablieren • FR s'établir [s'installer] • EN to
establish oneself, to settle • PT estabelecer-se [instalar-
se] Beispill eise Bouf huet sech als Dokter an der Stad

etabléiert Synonym sech nidderloossen 2. DE sich eta-
blieren [festen Bestand erlangen] • FR s'établir [dans
l'usage] • EN to establish, to take root • PT estabelecer-
se [pelo uso] Beispiller d'Weiderbildung ass amgaang,

sech iwwerall ze etabléieren; am Lëtzebuergeschen

hu sech eng Rei englesch Wierder etabléiert; d'Pal-

liativmedezin ass nach laang net iwwerall etabléiert

Synonym sech abiergeren

etabléiert [etɑblˈɜɪɐt] Adjektiv DE alteingesessen • FR

établi [installé de longue date] • EN established • PT es-
tabelecido [fixado há muito tempo] Beispill an dësem

etabléierte Geschäft gëtt de Service nach ëmmer

groussgeschriwwen

i „etabléiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗etabléieren

sinn.

Etablissement [etɑblisəmˈænt] Neutrum (Pluriel

Etablissementer) 1. DE Lehranstalt • FR établissement
[scolaire] • EN educational establishment • PT estabeleci-
mento [escolar] Beispill un dëser Sportsmanifestatioun

hu Schüler aus allen Etablissementer deelgeholl 2. DE

Nachtlokal • FR boîte de nuit • EN nightclub • PT estabe-
lecimento noturno Beispill d'Dänzerin schafft an engem

Etablissement op der Gare Synonym Cabaret

Etage [etˈaːʃ] Femininum (Pluriel Etagen) DE Etage,

Stockwerk • FR étage [de bâtiment] • EN floor, storey • PT

andar, piso Beispill niewent déi nei Gare soll en Héich-

haus mat iwwer 30 Etagë gebaut ginn Synonym Stack

Etagère [ˈeːtɑʒɛːʀ] Femininum (Pluriel Etagèren) DE

Regal [Möbel] • FR étagère [meuble] • EN shelves [furni-
ture] • PT estante [móvel] Beispill d'Etagère am Keller

steet voll mat ale Gebeessglieser Synonymmen

Kréibänk, Regal, Stellage

Etapp [etˈɑp] Femininum (Pluriel Etappen) 1. DE Etap-
pe [Teilstrecke] • FR étape [partie d'un trajet] • EN stage,

lap, leg [of a journey] • PT etapa [troço de um trajeto]

Beispiller mir hu muer eng grouss Etapp virun eis; si

hunn d'Rees an zwou Etappe gemaach; de Gewënner

vun der éischter Etapp hat fënnef Minutte Virsprong;

ech maachen eng Etapp zu Lyon [ech ënnerbrieche

meng Rees zu Lyon] 2. DE Etappe [Schritt, Phase] • FR

étape [phase] • EN stage, step, phase [of a process] • PT

etapa [período, fase] Beispiller de Problem kann net an

enger Kéier geléist ginn, mir mussen an Etappe vir-

goen; dat war eng wichteg Etapp a mengem Liewen

Etappecourse [etˈɑpəkuʀs] Femininum (Pluriel

Etappecourssen) DE Etappenrennen • FR course par
étapes • EN multiple stage race • PT corrida por etapas
Beispill net vill Coureure gewannen zwou

Etappecourssen an enger Saison Synonym Tour

État civil [etˈaːsivˈil] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Personenstand • FR état civil [d'une personne] • EN civil
status • PT estado civil Beispill um Formulaire vun der

Umeldung muss de däin Numm, deng Matricule an

däin État civil uginn Synonym Zivilstand 2. (Pluriel État-

civillen) DE Standesamt • FR état civil [service adminis-
tratif] • EN registry office, register office • PT registo civil
Beispill du muss däi Gebuertsschäin op den État civil

vun där Gemeng siche goen, an där s de op d'Welt

komm bass

État de crise [etaːdekʀˈiːs] Maskulinum (Pluriel

État-de-crisen) DE Notstand • FR état de crise • PT estado
de emergência Beispill wann d'Situatioun kritesch

bleift, gëtt den État de crise ëm dräi Méint verlängert

Synonym Noutstand

État des lieux Maskulinum (Pluriel État-des-lieuxen)

1. DE Wohnungsabnahme, Beweissicherungsgutachten
(von Gebäuden) [Prozedur] • FR état des lieux [procédure]

• PT vistoria do local [procedimento] Beispiller wann en

neie Locataire an eng Wunneng plënnert, gëtt en État

des lieux gemaach; ier de Chantier lassgeet, kënnt en

Expert en État des lieux maachen 2. DE Wohnungsab-
nahmeprotokoll, Beweissicherungsgutachten (von Ge-
bäuden) [Dokument] • FR état des lieux [document] •

PT vistoria do local [documento] Beispiller den État des

lieux muss vum Locataire a vum Proprietär ënner-

schriwwe ginn; zwou Wochen nodeem den Expert

passéiert ass, kritt Dir eng Kopie vum État des lieux

Ether [ˈeːtɐ] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Eether

ethesch [ˈeːtəʃ] Adjektiv - Variant vun ↗eethesch

Ethik [ˈeːtik] Femininum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Eethik

Etikett [etikˈæt] Femininum 1. (Pluriel Etiketten) DE

Etikett • FR étiquette [d'information] • EN label • PT eti-
queta [rótulo] Beispiller pech d'Etikett mat der Adress

op d'Enveloppe!; wann Dir de Pullover wëllt ëm-

tauschen, musst Dir d'Etikett druloossen 2. (kee

Pluriel) DE Etikette • FR étiquette [protocole] • EN etiquette
• PT etiqueta [protocolo] Beispill bei där Famill geet alles

streng no der Etikett Synonym Protokoll

etikettéieren [etikætˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé etikettéiert) » transitiv DE etiket-
tieren • FR étiqueter • EN to label • PT etiquetar, rotular
Beispiller de Wënzer huet 2000 Fläschen etikettéiert;

eng ganz Pallett Gebeess war falsch etikettéiert

Etiquette [etikˈæt] Femininum (Pluriel Etiquetten) -

Variant vun ↗Etikett

etabléieren Etiquette
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etlech [ˈætləɕ] Indefinitpronomen - Variant vun ↗et-

tlech

etlechen [ˈætləɕən] Indefinitpronomen - Variant

vun ↗ettlechen

etlecher [ˈætləɕɐ] Indefinitpronomen - Variant vun

↗ettlecher

Ettelbréck [ˈætəlbʀek] Eegennumm DE Ettelbrück •

FR Ettelbruck • EN Ettelbruck • PT Ettelbruck Beispiller ech

wunnen zu Ettelbréck; fiert dëse Bus op Ettelbréck?

i Zënter de Siwwenzegerjore vum 19. Joerhonnert gëtt et zu Et-

telbréck eng psychiatresch Klinick, déi fir laang Zäit déi eenzeg

am Land war an dacks „Geckenhaus“ genannt gouf. Ëm-

gangssproochlech steet Ettelbréck deemno scho laang fir psy-

chiatresch Ariichtungen. Wann ee seet „Deen do gehéiert op Et-

telbréck!“, mengt een, datt déi Persoun sech komesch behëlt oder

wierklech psychiatresch Hëllef brauch. Esou Ausdréck sinn dacks

pejorativ konnotéiert.

ettlech [ˈætləɕ] Indefinitpronomen » Nominativ 1.

(en) ettlech / (eng) ettlech DE etliche • FR plusieurs,

maint(e)s • EN several, quite a few • PT vários, várias
Beispill menger Famill gehéieren nach (en) ettlech

Wisen um Bann » Akkusativ 2. (en) ettlech / (eng) et-

tlech DE etliche • FR plusieurs, maint(e)s • EN several, quite
a few • PT vários, várias Beispill um Fest hat ech (eng)

ettlech Pätt ze vill gedronk

ettlechen [ˈætləɕən] Indefinitpronomen » Dativ (en)

ettlechen / (eng) ettlechen DE etliche • FR plusieurs,

maint(e)s • EN several, quite a few • PT vários, várias
Beispill de Weekend koum et zu (en) ettlechen Acci-

denter

ettlecher [ˈætləɕɐ] Indefinitpronomen » Genitiv (en)

ettlecher / (eng) ettlecher DE etliche • FR plusieurs,

maint(e)s • EN several, quite a few • PT vários, várias
Beispill ech hat där Espressoen (eng) ettlecher ze vill

gedronk

Etüd [eːtˈyːt] Femininum 1. (Pluriel Etüden) DE Studie
[Untersuchung] • FR étude [analyse] • EN study [analysis] •

PT estudo [análise] Beispill d'Universitéit huet eng Etüd

iwwer d'Familljestrukturen am Land gemaach Syn-

onym Studie 2. (Pluriel Etüden, kee Singulier) DE Stu-
dium [akademische Ausbildung] • FR études [formation
universitaire] • EN studies, schooling, education • PT estu-
dos [formação universitária] Beispill ech hu meng Etü-

den am Ausland gemaach Synonymmen Studium, Stu-

dien 3. (kee Pluriel) DE Silentium [in der Schule, im Inter-
nat] • FR étude (scolaire) [surveillée] • EN prep [at school,
at boarding school] • PT estudo acompanhado [na es-
cola, no internato] Beispill vu véier bis fënnef hunn

d'Schüler Etüd Synonym Silenz 4. (Pluriel Etüden) DE

Notariat, Anwaltskanzlei • FR étude [du notaire, de l'avo-
cat] • EN office [of a notary, of a lawyer], chambers [of a
judge, of a barrister] • PT cartório, escritório [do notário,
do advogado] Beispill d'Nottär huet hir Etüd um drëtte

Stack

Etude [etˈyːt] Femininum (Pluriel Etuden) - Variant

vun ↗Etüd

Etui [etˈwiː] Maskulinum (Pluriel Etuien) DE Etui • FR

étui • EN case [sheath, holder] • PT estojo Beispill ech hu

beim Optiker en haarden Etui fir mäi Sonnebrëll kaaft

Synonym Scheek

etymologesch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Etymologie [etimoloʒˈiː] Femininum 1. (kee Pluriel)

DE Etymologie [Wissenschaft] • FR étymologie [science]

• EN etymology [science] • PT etimologia [ciência] Beispill

d'Etymologie ass en Deelberäich vun der Linguistik

2. (Pluriel Etymologien) DE Etymologie [Herkunft eines
Wortes] • FR étymologie [origine d'un mot] • EN etymology
[origin of a word] • PT etimologia [origem de uma pala-
vra] Beispill d'Etymologie vun deem Wuert ass mir net

bekannt

EU Eegennumm (kee Pluriel) - Kuerzform vun ↗Eu-

ropäesch Unioun

Eucharistie [ɔɪkɑʀistˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Eucharistie • FR eucharistie • EN Communion • PT Euca-
ristia Beispill d'Pilger hunn zesummen d'Eucharistie

gefeiert

Eufonium Maskulinum (Pluriel Eufoniumen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

euphemistesch [ɔɪfemˈistəʃ] Adjektiv DE euphemis-
tisch • FR euphémique • EN euphemistic • PT eufemístico
Beispill fir iwwer Krankheet an Doud ze schwätzen,

gräifen d'Leit gär op euphemistesch Ausdréck zeréck

Euphonium Maskulinum (Pluriel Euphoniumen) -

Variant vun ↗Eufonium

euphoresch [ɔɪfˈoːʀəʃ] Adjektiv DE euphorisch • FR eu-
phorique <Adverb avec enthousiasme> • EN euphoric • PT

eufórico <Adverb com entusiasmo> Beispiller wéi hien

heemkoum, war en an enger euphorescher Stëm-

mung; hien huet ganz euphoresch erzielt, wat en er-

lieft huet

Euphorie [ɔɪfoʀˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE Eupho-
rie • FR euphorie • EN euphoria • PT euforia Beispill seng

Euphorie huet eis alleguer ugestach

Euro [ˈɔɪʀoː] Maskulinum 1. (Pluriel Euro) DE Euro
[Währungseinheit] • FR euro [unité monétaire] • EN euro
[currency] • PT euro [unidade monetária] Beispiller den

Euro ass eng staark Wärung; mäin neien Auto huet

30.000 Euro kascht; dat do ass keen Euro wäert! ëgs

[dat do daacht näischt] 2. (Pluriel Euroen) DE Euro
[Münze] • FR euro [pièce de monnaie] • EN euro [coin] •

PT euro [moeda] Beispill et ass mer en Euro ënner de

Schaf gerullt

i Euro gëtt mat EUR oder mat € ofgekierzt.

Euro Femininum (Pluriel Euroen) - Kuerzform vun

↗Europameeschterschaft

Euromënz [ˈɔɪʀoːmənts] Femininum (Pluriel Eu-

romënzen) DE Euromünze • FR pièce (en) euro(s) • EN euro
coin • PT moeda de euro(s) Beispill viru Kuerzem sinn nei

Euromënzen an Ëmlaf bruecht ginn

Europa [ɔɪʀˈoːpaː] Eegennumm, Neutrum 1. DE Euro-
pa [Kontinent] • FR Europe [continent] • EN Europe [con-
tinent] • PT Europa [continente] Beispiller eis Entreprise

huet Filialen a ganz Europa; ech war schonn dräimol

an Europa; ech fueren d'nächst Woch an Europa; ech

kommen aus Europa 2. ëgs DE Europa [Europäische
Union] • FR Europe [Union européenne] • EN Europe [Eu-

etlech Europa
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ropean Union] • PT Europa [União Europeia] Beispill eng

Rei Parteie si géint Europa

i männlech Persoun: ↗Europäer weiblech Persoun: ↗Eu-

ropäerin Adjektiv: ↗europäesch

Europadag Maskulinum (Pluriel Europadeeg) DE Eu-
ropatag • FR Journée de l'Europe • PT Dia da Europa
Beispill den Europadag, deen den 9. Mee gefeiert gëtt,

ass bei eis zënter 2019 e gesetzleche Feierdag

Europäer [ɔɪʀoːpˈɛːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Europäer)

DE Europäer • FR Européen • EN European • PT europeu
Beispiller de Weltmeeschter am Héichsprong ass den

Ament en Europäer; sinn d'Britten eigentlech nach

Europäer?

Europäerin [ɔɪʀoːpˈɛːəʀin] Femininum (Pluriel Eu-

ropäerinnen) DE Europäerin • FR Européenne • EN Euro-
pean [female] • PT europeia Beispill d'Weltmeeschterin

am Héichsprong ass den Ament eng Europäerin

europäesch [ɔɪʀoːpˈɛːəʃ] Adjektiv 1. DE europäisch
[des europäischen Kontinents] • FR européen [du conti-
nent européen] • EN European [of the European conti-
nent] • PT europeu [do continente europeu] Beispiller all

europäesch Länner waren diplomatesch vertrueden;

de ganzen europäeschen Adel gëtt op d'Hochzäit um

Haff agelueden 2. DE europäisch [der Europäischen Uni-
on] • FR européen [de l'Union européenne] • EN European
[of the European Union] • PT europeu [da União Euro-
peia] Beispiller d'Gesetz ass am Aklang mam eu-

ropäesche Recht; d'europäesch Direktiv muss an na-

tionaalt Recht ëmgesat ginn

Europäeschen Näerz [ɔɪʀoːpˈɛːəʃənnˈɛːɐ̯ts]
Maskulinum (Pluriel Europäesch Näerzen) Mustela

lutreola DE Europäischer Nerz • FR vison d'Europe • EN

European mink • PT visão-europeu Beispill den Eu-

ropäeschen Näerz ass eng vun de seelenste Ma-

mendéieraarten an Europa an ass zu Lëtzebuerg lei-

der scho laang ausgestuerwen

Europäesch Unioun Eegennumm (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Kuerzform: EU

europäiséieren [ɔɪʀoːpɛːizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé europäiséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Europameeschter Maskulinum (Pluriel Eu-

ropameeschteren) DE Europameister • FR champion
d'Europe • EN European champion • PT campeão da Eu-
ropa Beispill dee Boxer do war e puermol hannere-

neen Europameeschter

i Weiblech Form: ↗Europameeschterin

Europameeschterin Femininum (Pluriel Eu-

ropameeschterinnen) DE Europameisterin • FR cham-
pionne d'Europe • EN European champion [female] • PT

campeã da Europa Beispill déi laangjäreg Eu-

ropameeschterin wäert hiren Titel wuel och dëst Joer

erëm verteidegen

i Männlech Form: ↗Europameeschter

Europameeschterschaft [ɔɪʀˈoːpaːmeːʃtɐʃɑft]
Femininum (Pluriel Europameeschterschaften) DE Eu-

ropameisterschaft • FR championnat d'Europe • EN Eu-
ropean championship • PT campeonato da Europa
Beispiller eise Landesmeeschter ass ee vun de Final-

isten op der Europameeschterschaft; wien huet dëst

Joer d'Europameeschterschaft am Fechte gewon-

nen?

i Kuerzform: EM

i Kuerzform: Euro

Europaparlament [ɔɪʀˈoːpaːpɑʀlɑmænt] Eegen-

numm (kee Pluriel) DE Europäisches Parlament, Euro-
paparlament • FR Parlement européen • EN European
Parliament • PT Parlamento Europeu Beispill d'Europa-

parlament schafft mat enger grousser Ekipp Iwwer-

setzer

europawäit Adjektiv DE europaweit • FR à l'échelle eu-
ropéenne • PT a nível europeu Beispiller d'Ëmweltorgani-

satioun organiséiert eng europawäit Campagne géint

d'Verknaschte vun de Gewässer; eis Firma huet sech

mëttlerweil europawäit en Numm gemaach

Europawal [ɔɪʀˈoːpaːvaːl] Femininum (Pluriel Eu-

ropawalen) (meeschtens Pluriel) DE Europawahl • FR

élections européennes • PT eleições europeias Beispill

bei den Europawale wielen d'Lëtzebuerger hir sechs

Vertrieder am Europaparlament

Europium [ɔɪʀˈoːpiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Europium [chemisches Element] • FR europium
[élément chimique] • EN europium [chemical element]
• PT európio [elemento químico] Beispill d'Element Eu-

ropium gehéiert zum Grupp vun de Lanthanoiden

Eurozon Eegennumm

i Hei entsteet en neien Artikel.

Euthanasie [ɔɪtɑnɑzˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Euthanasie, Sterbehilfe • FR euthanasie • EN euthanasia •

PT eutanásia Beispill d'Euthanasie ass nach a ville Län-

ner gesetzlech verbueden Synonym Stierfhëllef

Evakuatioun [evɑkuɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee

Pluriel) DE Beseitigung [von Abfällen] • FR évacuation [de
déchets] • EN disposal [of waste] • PT eliminação [de resí-
duos] Beispill d'Evakuatioun vum Ofwaasser kascht vill

Suen

evakuéieren [evɑkwˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé evakuéiert) » transitiv DE evaku-
ieren [Personen, einen Ort] • FR évacuer [des personnes,
un lieu] • EN to evacuate [people, a place] • PT retirar,
evacuar Beispiller d'Pompjeeën hunn d'Leit mat Booter

evakuéiert; am Krich goufe vill Leit evakuéiert; de

Flughafe gouf wéinst Bommenalarm evakuéiert

Evakuéierung [evɑkwˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Evakuéierungen) DE Evakuierung [von Personen, eines
Orts] • FR évacuation [de personnes, d'un lieu] • EN evac-
uation [of people, of a place] • PT retirada, evacuação
Beispiller duerch d'international Hëllef konnt

d'Evakuéierung vun de Katastrophenaffer beschle-

unegt ginn; d'Noutausgäng däerfen nëmme bei der

Evakuéierung vum Gebai benotzt ginn

Evaluatioun [eːvɑluɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Evaluatiounen) 1. DE Bewertung • FR évaluation [appré-
ciation] • EN evaluation, assessment • PT avaliação [apre-

Europadag Evaluatioun
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ciação] Beispill de Jury ass mat der Evaluatioun vum

Kandidat sengem Dossier beschäftegt Synonym Be-

wäertung 2. DE Schätzung [ungefähre Bestimmung] • FR

évaluation [estimation] • EN estimate [calculation] • PT

avaliação [cálculo] Beispill eng speziell Kommissioun

këmmert sech ëm d'Evaluatioun vun de Baukäschten

evaluéieren [eːvɑluˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé evaluéiert) » transitiv 1. DE schät-
zen [beziffern] • FR évaluer [chiffrer, estimer] • EN to es-
timate [to calculate] • PT avaliar [cifrar, estimar] Beispill

de Schued gëtt vun zwee Experten evaluéiert Syn-

onymmen schätzen, estiméieren 2. DE evaluieren, beur-
teilen • FR évaluer [examiner, juger] • EN to evaluate • PT

avaliar [examinar, apreciar] Beispill de Pilotprojet muss

nach evaluéiert ginn

evangeelesch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

evangelesch Adjektiv - Variant vun ↗evangeelesch

evangeliséieren [evɑnʒelizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé evangeliséiert) »

transitiv DE evangelisieren • FR évangéliser • EN to evan-
gelize • PT evangelizar Beispill Westeuropa ass zënter

dem fréie Mëttelalter evangeliséiert

Evangelium [evɑŋɡˈeːliu̯m] Neutrum 1. (kee Pluriel)

DE Evangelium [Frohe Botschaft] • FR Évangile • EN gospel
[teachings of Christ] • PT Evangelho [boa-nova] Beispill

d'Patere liewe streng nom Evangelium 2. (Pluriel

Evangelien / Evangeliumen) DE Evangelium [biblischer
Text] • FR évangile [texte biblique] • EN gospel [biblical
text] • PT Evangelho [texto bíblico] Beispill en Theolog

huet déi véier Evangelien analyséiert 3. (Pluriel Evan-

gelien / Evangeliumen) DE Evangelium [gottesdienstli-
che Lesung] • FR évangile [lecture liturgique] • EN Gospel
[liturgical reading] • PT Evangelho [leitura litúrgica]

Beispill am Evangelium vun dësem Sonndeg goung et

ëm d'Gläichnis vum baarmhäerzege Samariter

evaporéieren [evɑpoʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé evaporéiert) » intransitiv DE ver-
dampfen • FR s'évaporer • PT evaporar-se Beispill déi

cheemesch Substanz evaporéiert scho bei Zëm-

mertemperatur Synonym verdämpen

Evenement [evenəmˈænt] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Evenementer) DE Ereignis • FR événement • EN

event • PT evento, acontecimento Beispiller d'Olympiad

ass dat gréisst sportlecht Evenement vun dësem Jo-

er; déi tragesch Evenementer hätte kënne verhënnert

ginn Synonym Ereegnes

Event [ivˈænt] Maskulinum/Neutrum (Pluriel Even-

ter) DE Event • FR événement [chic, branché] • EN event •

PT evento [chique, em voga] Beispiller den Owend ass

de Restaurant fir e privaten Event reservéiert; eis Fir-

ma ass spezialiséiert op d'Organisatioun vu groussen

Eventer

Eventualitéit [evɑ̃ːtwɑlitˈɜɪt] Femininum (Pluriel

Eventualitéiten) DE Eventualität, Möglichkeit • FR éven-
tualité, possibilité • EN eventuality, possibility • PT eventu-
alidade, possibilidade Beispill international Spezialiste

wëllen d'Eventualitéit vun engem neie Konflikt net

ausschléissen Synonym Méiglechkeet

eventuell [evæntwˈæl] Adjektiv DE eventuell • FR

éventuel <Adverb éventuellement> • EN possible <Adverb

possibly> • PT eventual [possível] <Adverb eventualmente>

Beispiller d'Regierung diskutéiert mat de Sozialpartner

iwwer eng eventuell Steiererhéijung; mäi Brudder

kënnt eventuell muer laanscht

i eventuell gëtt mat evtl. ofgekierzt.

evident [evidˈænt] Adjektiv DE offensichtlich, klar • FR

évident • EN evident • PT evidente Beispiller et ass evident,

datt mer nach zousätzlech Büroe brauchen; dat ass

net evident! [dat ass net esou einfach!] Synonym kloer

Evidenz [evidˈænts] Femininum (kee Pluriel) DE Evi-
denz [Gewissheit] • FR évidence [certitude] • EN evidence
• PT evidência Beispill schwätz mer net vun Evidenz,

wann s de keng konkreet Beweiser hues!

evitéieren [evitˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé evitéiert) » transitiv 1. DE vermeiden,

verhindern • FR éviter [empêcher] • EN to avoid [to pre-
vent] • PT evitar [impedir] Beispiller dat war bal net ze

evitéieren; mir mussen eis iwwerleeën, wéi dës Prob-

lemer an Zukunft evitéiert kënne ginn Synonymmen

verhënneren, vermeiden 2. DE meiden • FR éviter [une
personne] • EN to avoid [to steer clear of] • PT evitar [uma
pessoa] Beispill deen Typ ass einfach net ze evitéieren!

evoluéieren [evoluˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé evoluéiert) » intransitiv DE sich weiter-
entwickeln • FR évoluer [changer] • EN to evolve [to
change, to develop] • PT evoluir [mudar] Beispill d'Lëtze-

buerger Ekonomie huet zënter de Siwwenzegerjore

staark evoluéiert

evoluéiert [evoluˈɜɪɐt] Adjektiv DE fortgeschritten
[entwickelt] • FR évolué [développé] • EN advanced [de-
veloped] • PT evoluído [desenvolvido] Beispill wat

d'erneierbar Energien ugeet, si verschidde Länner

méi evoluéiert ewéi anerer

i „evoluéiert“ kann och de Participe passé vum Verb

↗evoluéieren sinn.

Evolutioun [evolusi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Evolu-

tiounen) 1. DE Entwicklung [allmähliche Änderung] • FR

évolution [changement progressif] • EN evolution [grad-
ual change] • PT evolução [mudança progressiva]

Beispiller déi demografesch Evolutioun huet en direk-

ten Impakt op d'Ekonomie; hien ass haut net méi es-

ou radikal ewéi fréier, en huet eng Evolutioun matge-

maach Synonym Entwécklung 2. Biologie DE Evolution •

FR évolution • EN evolution • PT evolução Beispill iwwer

d'Theorie vun der Evolutioun gëtt ëmmer erëm

diskutéiert

evoquéieren [evokˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé evoquéiert) » transitiv DE aufwerfen, zur
Sprache bringen • FR évoquer [aborder] • EN to mention,

to bring up • PT abordar, trazer à discussão Beispiller déi

Fro gouf hei schonn dacks evoquéiert; evoquéier dee

Problem, wa mir all zesummesëtzen! Synonym opwer-

fen

ewech Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

ewech- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {separa-

evaluéieren ewech-
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ble verb particle} • PT {partícula separável de um verbo}

Beispiller de Fleck op der Blus geet net méi ewech; et

ass e Bee vum Stull ewechgebrach

i Verben, déi ewech- als Partikel hunn: ↗ewechbleiwen,

↗ewechblosen, ↗ewechbotzen, ↗ewechbréngen, ↗ewechbren-

nen, ↗ewechbriechen, ↗ewechdenken, ↗ewechdrécken,

↗ewechdreiwen, ↗ewechfalen, ↗ewechféieren, ↗ewechféieren,

↗ewechfëschen, ↗ewechfléien, ↗ewechfriessen, ↗ewech-

fueren, ↗ewechgeheien, ↗ewechginn, ↗ewechgoen, ↗ewech-

haen, ↗ewechhalen, ↗ewechhänken, ↗ewechhuelen, ↗ewech-

hunn, ↗ewechiessen, ↗ewechjoen, ↗ewechkommen,

↗ewechkréien, ↗ewechkucken, ↗ewechleeën, ↗ewechloossen,

↗ewechmaachen, ↗ewechpuchen, ↗ewechrappen,

↗ewechraséieren, ↗ewechrationaliséieren, ↗ewechraumen,

↗ewechréckelen, ↗ewechrëtschen, ↗ewechrullen,

↗ewechrutschen, ↗ewechschëdden, ↗ewechschëppen,

↗ewechschmäissen, ↗ewechschneiden, ↗ewechsprengen,

↗ewechspullen, ↗ewechstellen, ↗ewechstierwen, ↗ewech-

stoen, ↗ewechstoussen, ↗ewechstrecken, ↗ewechtäuschen,

↗ewechwerfen, ↗ewechwëschen, ↗ewechzéien

i Den initialen [Definitioun] vun der Partikel kann och

ewechgelooss ginn: wech- ...

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗ewech Adverb

ewechbleiwen [əvˈæɕblɑɪvən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé ewechbliwwen) » intransitiv 1.

ewechbleiwen (vun) DE sich fernhalten (von) • FR ne pas
s'approcher (de), se tenir à l'écart (de) • EN to keep away
(from), to stay away (from) • PT não se aproximar (de),
manter-se afastado (de) Beispiller bleif vum Grill

ewech, soss verbrenns de dech nach!; et soll een

hanne vun de Päerd ewechbleiwen 2. DE wegfallen,

wegbleiben • FR être laissé de côté • EN to be left out • PT

ser deixado de parte, ser posto de lado Beispill am Ar-

tikel kann dësen Abschnitt ewechbleiwen

ewechblosen [əvˈæɕbloːzən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgeblosen) » transitiv DE

fortblasen, wegblasen • FR souffler, enlever [en soufflant]
• EN to blow away • PT soprar, retirar [soprando] Beispiller

de Wand huet de Schnéi virun der Garage ewechge-

blosen; komm heihin, ech blosen der de Bobbo

ewech! ëgs [⇒ seet een zu engem Kand, dat sech

wéigedoen huet, fir et ofzelenken]

ewechbotzen [əvˈæɕbotsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgebotzt) » transitiv ëgs DE

wegputzen [aufessen] • FR s'enfiler, bâfrer [aux dépens
des autres] • PT limpar, rapar, passar ao estreito [sem
deixar nada para os outros] Beispill déi Éischt um Buffet

hunn deenen aneren dee ganze Saumon ewechge-

botzt

ewechbréngen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ewechbruecht) » transitiv net ewechbréngen

DE nicht herunterbekommen [nicht essen können] • FR

ne pas pouvoir manger [par dégoût] • EN to be unable
to get down [to be unable to eat] • PT não conseguir
comer [por nojo] Beispill ech bréngen dee réie Fësch

beim beschte Wëllen net ewech Synonymmen net

erofkréien, net ewechkréien

ewechbrennen [əvˈæɕbʀænən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgebrannt) » transitiv DE

wegbrennen, wegätzen • FR brûler, cautériser • EN to cau-
terize • PT queimar, cauterizar Beispill ech hu mer

endlech déi penibel Waarzelen op der Fousssuel

ewechbrenne gelooss

ewechbriechen [əvˈæɕbʀiəɕən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé ewechgebrach) » intransitiv DE

wegbrechen, abbrechen • FR se détacher [en cassant] •

EN to break off • PT soltar-se [partindo-se] Beispill et ass

e Bee vum Stull ewechgebrach

ewechdenken [əvˈæɕdæŋkən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgeduecht) » transitiv DE

wegdenken • FR faire abstraction de • EN to overlook, to
disregard [to imagine not to be there] • PT fazer abs-
tração de Beispiller wann ech mer säi Baart ewech-

denken, mengen ech, däi Brudder erëmzeerkennen;

den Handy ass haut net méi ewechzedenken

ewechdrécken [əvˈæɕdʀekən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgedréckt) » transitiv DE

wegdrängen [wegdrücken] • FR repousser [écarter] • EN

to push away, to push aside • PT repelir [afastar] Beispill

hien huet mech ewechgedréckt an ass an d'Zëmmer

eragaangen

ewechdreiwen [əvˈæɕdʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgedriwwen) » transitiv DE

wegtreiben, vertreiben • FR chasser [faire partir] • EN to
chase away • PT afugentar, enxotar [fazer ir embora]

Beispill ëmmer erëm muss ech d'Kaze vum Hond sen-

gem Fudder ewechdreiwen

ewechfalen [əvˈæɕfaːlən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ewechgefall) » intransitiv 1. DE wegfal-
len • FR être supprimé, être aboli • EN to fall away [to be
abolished] • PT ser suprimido, ser abolido Beispill wann

d'Primmen all ewechfalen, da kréien ech vill manner

an der Pai! 2. DE frühzeitig sterben • FR mourir prématuré-
ment • EN to pass away (prematurely) • PT morrer prema-
turamente Beispill hien ass ganz onerwaart ewechge-

fall

ewechféieren [əvˈæɕfɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgefouert) » transitiv DE

fortschaffen, abtransportieren • FR conduire à la dé-
charge, se débarrasser de • EN to get rid of, to take to the
dump • PT levar para a lixeira, livrar-se de Beispill mir hu

beim Plënneren e Koup al Saachen ewechgefouert

ewechféieren [əvˈæɕfɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgeféiert / ewechge-

fouert) » transitiv ewechféiere vun DE wegführen von
[einem Thema] • FR éloigner de [d'un sujet] • EN to lead
away from [a subject] • PT afastar de [de um assunto]

Beispill dat féiert eis wäit vum Theema ewech

ewechfëschen [əvˈæɕfəʃən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgefëscht) » transitiv ëgs

DE wegschnappen • FR piquer [prendre, voler] • EN to
snatch, to snap up, to pinch • PT apanhar, fanar [roubar]
Beispill zwee vun eise Kandidaten hunn där anerer

Partei all d'Stëmmen ewechgefëscht

ewechfléien [əvˈæɕflɜɪən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ewechgeflunn) » intransitiv DE wegflie-
gen [weggeschleudert werden] • FR se détacher, voler au
loin, fuser [sous l'effet d'un choc] • EN to be sent flying [in
all directions] • PT voar, saltar [sob o efeito de um cho-
que] Beispiller beim Accident sinn d'Stécker ewechge-

flunn; d'Fonke sinn ewechgeflunn; beim Concours

sinn der vill ewechgeflunn ëgs [beim Concours sinn

der vill direkt eliminéiert ginn]

ewechbleiwen ewechfléien
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ewechfriessen [əvˈæɕfʀiəsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgefriess) » transitiv ëgs

DE wegfressen • FR dévorer [sans laisser de restes (aux
autres)] • EN to scoff, to polish off [somebody else's food]

• PT devorar [sem deixar restos (para os outros)] Beispill

den Hond huet der Kaz alles ewechgefriess

ewechfueren [əvˈæɕfuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé ewechgefuer) » intransitiv DE ab-
platzen, abreißen, herausspringen • FR sauter [se déta-
cher d'un coup] • EN to pop off [button], to blow [fuse]

• PT saltar [desprender-se repentinamente] Beispiller

d'Knäpp vum Hiem sinn ewechgefuer; d'Sécherung

fiert ewech, wann ech d'Wäschmaschinn umaachen;

wann ech der dat zielen, da fiers de ewech! ëgs [wann

ech der dat zielen, da wäerts de dech staark won-

neren!]; beim Concours sinn der vill ewechgefuer ëgs

[beim Concours sinn der vill direkt eliminéiert ginn]

ewechgeheien [əvˈæɕɡəhɑɪən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgeheit / ewechgehäit) »

transitiv DE wegwerfen [zum Abfall] • FR jeter [se débar-
rasser de] • EN to throw away • PT deitar fora [pôr no lixo]

Beispill bei eis doheem gëtt näischt ewechgehäit Syn-

onym ewechwerfen

ewechginn [əvˈæɕɡin] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ewechginn) » transitiv 1. DE weggeben •

FR céder, donner [pour de bon] • EN to give away • PT

desfazer-se de Beispill mäi Brudder huet säin ale Vëlo

ewechginn 2. DE ausgeben [Geld] • FR dépenser [de l'ar-
gent] • EN to spend [money] • PT gastar, despender [di-
nheiro] Beispiller d'Kanner ginn hir Sue gäre fir

Kamellen ewech; gëff net alles ewech, denk un däin

alen Dag!

ewechgoen [əvˈæɕɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ewechgaangen / ewechgaang) » in-

transitiv 1. DE weggehen, Platz machen, zur Seite rücken
• FR s'écarter, se pousser • EN to go away, to move out
of the way, to move aside • PT arredar-se, afastar-se,

desviar-se Beispiller géi do ewech!; wann de Camion

hannerzeg fiert, muss de ewechgoen 2. DE weggehen
[verschwinden] • FR s'en aller, partir [disparaître] • EN to
go away [to disappear] • PT ir-se embora, desaparecer
Beispiller wann den Houscht net ewechgeet, muss de

bei den Dokter goen; de Fleck op der Blus geet net

méi ewech 3. ewechgoen iwwer DE hinweggehen über
[ignorieren] • FR ignorer [ne pas prendre en compte] • EN

to ignore • PT passar por cima de [não levar em conta,
ignorar] Beispiller mir sinn driwwer ewechgaangen; si

sinn iwwer hien ewechgaangen Synonym ewechkuck-

en iwwer

ewechhaen [əvˈæɕhaːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ewechgehaen) » transitiv DE abhauen,

abschlagen, fällen, abholzen • FR couper, abattre • EN to
chop off, to chop down • PT cortar, abater Beispiller mir

mussen deen Aascht ewechhaen, soss leeft ee mam

Kapp derwidder; hei ass e ganze Bësch ewechgehae

ginn

ewechhalen [əvˈæɕhaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ewechgehalen / ewechgehal) » tran-

sitiv ewechhalen (vun) DE fernhalten (von) • FR tenir à
l'écart (de), éloigner (de), écarter (de) • EN to keep away
(from) • PT manter afastado (de), arredar (de), afastar

(de) Beispiller hal d'Kanner vum Feier ewech!; haalt

iech vu mir ewech, ech hunn de Schnapp!; hal dech

do léiwer ewech!

ewechhänken [əvˈæɕhæŋkən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgehaangen / ewechge-

haang) » transitiv DE weghängen • FR suspendre ailleurs,

ranger [des vêtements] • EN to hang up [to put away]

• PT pendurar noutro sítio, arrumar [peças de roupa]

Beispiller hänk dat neit Kleed séier ewech, ier eppes

drukënnt!; mir hunn eist Wantergezei schonn

ewechgehaangen

ewechhuelen [əvˈæɕhuələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgeholl) » transitiv 1. DE

fortnehmen, wegnehmen [an sich nehmen] • FR enlever à
[retirer (provisoirement) à, confisquer à] • EN to take away
from, to remove from, to take off • PT tirar a [retirar (provi-
soriamente) a, confiscar a] Beispill d'Mamm huet hirem

klenge Bouf d'Täschemesser ewechgeholl 2. DE fort-
nehmen, wegnehmen [entfernen] • FR enlever [emporter]
• EN to take away, to collect [rubbish] • PT remover [fa-
zer a remoção de] Beispill wéini gëtt an ärer Strooss

den Dreck ewechgeholl? 3. DE abholen [eine Person] •

FR passer prendre [une personne] • EN to pick up, to col-
lect [a passenger] • PT ir buscar, vir buscar [uma pessoa]

Beispill de Bus hëlt eis virun der Dier ewech Synonym

ofhuelen 4. ëgs mat ewechhuelen DE umfahren, abfah-
ren • FR renverser, entraîner dans sa course • EN to knock
over, to hit, to run over • PT atropelar, derrubar Beispill

den Automobilist huet en Hittche mat ewechgeholl

ewechhunn [əvˈæɕhun] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ewechgehat) » transitiv ëgs en Eck

ewechhunn DE einen Dachschaden haben [nicht bei
Verstand sein] • FR avoir une case en moins [être cinglé]

• EN to have a screw loose • PT ter uma aduela a menos
[ser maluco] Beispill fir esou eppes ze maachen, muss

een en Eck ewechhunn!

ewechiessen [əvˈæʑiəsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ewechgiess) » transitiv DE wegessen •

FR manger [sans laisser de restes (aux autres)] • EN to
eat up, to finish off • PT comer [sem deixar restos (para
os outros)] Beispill wien huet eis all de Schockela

ewechgiess?

ewechjoen [əvˈæɕjoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ewechgejot) » transitiv DE wegjagen •

FR chasser [faire partir] • EN to chase away, to drive away
• PT afugentar, enxotar [fazer ir embora] Beispill bréng

mer eng Méckebaatsch, ech wëll d'Harespelen

ewechjoen!

ewechkommen [əvˈæɕkomən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé ewechkomm) » intransitiv 1. DE

wegkommen [fortgeschafft werden] • FR disparaître [être
soustrait à la vue] • EN to go [to be removed] • PT desa-
parecer [ser subtraído à vista] Beispill dat Gedrecks hei

muss ewechkommen! 2. DE wegkommen [davonkom-
men, abschneiden] • FR s'en tirer, s'en sortir • EN to get off
[lightly], to come off [to fare] • PT sair-se [ser (bem, mal)
sucedido] Beispiller den Ugekloten ass beim Prozess

relativ gutt ewechkomm; du bass bei der Ierfschaft

besser ewechkomm ewéi ech 3. ewechkommen iww-

er DE hinwegkommen über [ein traumatisches Erlebnis] •

FR surmonter [un traumatisme psychologique] • EN to get

ewechfriessen ewechkommen
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over [to recover from] • PT superar [um trauma psicológi-
co] Beispill d'Kanner kommen net iwwer den Doud vun

hirem Papp ewech 4. ewechkomme vun DE wegkom-
men von [loskommen von] • FR se libérer de [se sous-
traire à la dépendance de] • EN to get away from [to es-
cape from] • PT livrar-se de [subtrair-se à dependência
de] Beispill et muss versicht ginn, vun den ëmweltsch-

iedlechen Energien ewechzekommen

ewechkréien [əvˈæɕkʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechkritt) » transitiv 1. DE weg-
kriegen, wegbekommen [einen Fleck] • FR réussir à en-
lever, réussir à faire partir [une tache] • EN to get out, to
manage to remove [a stain, a mark] • PT conseguir ti-
rar, conseguir fazer sair [uma nódoa] Beispill mat en-

gem alen Hausmëttel hunn ech de Fleck ewechkritt

2. ewechkréien (vun) DE wegbringen können (von), ent-
fernen können (von) • FR réussir à éloigner (de) • EN to
get away (from) • PT conseguir afastar (de) Beispiller op

der Kiermes krute mer d'Kanner net vun de Knuppau-

toen ewech; wann dee bis beim Comptoir steet, kritt

keen e méi do ewech! 3. net ewechkréien DE nicht her-
unterbekommen [nicht essen können] • FR ne pas pou-
voir manger [par dégoût] • EN to be unable to get down
[to be unable to eat] • PT não conseguir comer [por nojo]

Beispill ech kréien dee réie Fësch beim beschte

Wëllen net ewech Synonym net erofkréien

ewechkucken [əvˈæɕkukən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgekuckt) » intransitiv 1.

DE wegsehen, wegblicken • FR détourner le regard • EN

to look away • PT desviar o olhar Beispill wéi mir laan-

schtgaange sinn, hunn si genéiert ewechgekuckt 2.

ewechkucken iwwer DE hinwegsehen über [hinwegbli-
cken] • FR regarder par-dessus • EN to see over • PT olhar
por cima de Beispill hien ass esou grouss, datt hien

iwwer d'Leit ewechkucke kann 3. ewechkucken iww-

er DE hinwegsehen über [ignorieren] • FR ignorer [ne pas
prendre en compte] • EN to ignore • PT passar por cima
de [não levar em conta, ignorar] Beispill et kann net

iwwer dat Reglement ewechgekuckt ginn! Synonym

ewechgoen iwwer » transitiv 4. ëgs eppes

ewechkucken DE nichts abgucken • FR reluquer • EN to
eye up, to stare at [indiscreetly] • PT cuscar [olhar de sos-
laio] Beispill du brauchs keng Kabinn, et kuckt keen

der eppes ewech!

ewechleeën [əvˈæɕleːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ewechgeluecht) » transitiv DE wegle-
gen [beiseitelegen] • FR poser, ranger, mettre de côté •

EN to put away, to put aside • PT pousar, arrumar, pôr
de lado Beispiller d'Sekretärin huet d'Zeitung

ewechgeluecht, wéi hire Chef erakoum; lee d'Land-

kaarten ewech bis déi nächst Grouss Vakanz

ewechloossen [əvˈæɕloːsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgelooss) » transitiv DE

weglassen, streichen • FR laisser de côté • EN to leave
out • PT deixar de parte, pôr de lado Beispill looss dee

Saz ewech, en ass net eendeiteg Synonym op der Säit

loossen

ewechmaachen [əvˈæɕmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgemaach / ewechge-

maacht) » transitiv 1. DE entfernen [beseitigen] • FR enle-
ver [faire disparaître] • EN to get out, to remove [a stain, a
mark] • PT tirar [fazer desaparecer] Beispiller d'Botzfirma

huet d'Flecke mat enger Maschinn ewechgemaach;

den Dermatolog huet mer gëschter e puer Schéin-

heetsflecken um Réck ewechgemaach » reflexiv 2.

ëgs DE sich davonmachen • FR partir, déguerpir • EN to
make off, to make oneself scarce • PT ir-se embora, fugir
Beispiller de Schëllegen huet sech heemlech

ewechgemaach; maach dech ewech, ier d'Police

kënnt!

ewechpuchen [əvˈæɕpuχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgepucht) » transitiv ëgs

DE wegschmeißen [zum Abfall] • FR jeter [se débarrasser
de] • EN to throw away [to get rid of] • PT botar fora
[pôr no lixo] Beispill bei eis doheem gëtt näischt

ewechgepucht Synonymmen ewechgeheien, ewechw-

erfen

ewechrappen [əvˈæɕʀɑpən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgerappt) » transitiv 1. DE

wegreißen • FR arracher [enlever, détacher par la force]

• EN to snatch, to rip off • PT arrancar [tirar, desprender
pela força] Beispiller dee Kärel huet enger Fra d'Posch

am Park ewechgerappt!; de Stuerm huet den Daach

vum Haus ewechgerappt 2. DE niederreißen, abreißen •

FR raser [démolir] • EN to pull down, to demolish • PT ar-
rasar [demolir] Beispill déi al Fabrick ass ewechgerappt

ginn Synonymmen ofräissen, ofrappen

ewechraséieren [əvˈæɕʀɑzɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ewechraséiert) »

transitiv DE abrasieren, wegrasieren • FR raser, enlever
[en rasant] • EN to shave off • PT rapar, retirar [rapando]

Beispill den Acteur muss sech fir dës Roll de Schnur-

res ewechraséieren

ewechrationaliséieren [əvˈæɕʀɑtsio̯nɑlizɜɪəʀən]
Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé ewechra-

tionaliséiert) » transitiv DE wegrationalisieren • FR suppri-
mer pour des raisons économiques • EN to rationalize
away [to cut back] • PT suprimir por razões económicas
Beispiller d'Eisebunn wëllt dräi Zuchlinnen ewechra-

tionaliséieren; an dëser Fabrick goufen 100 Aarbecht-

splazen ewechrationaliséiert

ewechraumen [əvˈæɕʀɑʊmən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgeraumt) » transitiv DE

wegräumen • FR ranger [remettre à sa place] • EN to
clear away • PT arrumar [tornar a pôr no sítio] Beispiller

nom Concert hunn d'Gemengenaarbechter d'Dësch-

er ewechgeraumt; kanns de wannechgelift d'Telleren

ewechraumen?

ewechréckelen [əvˈæɕʀekələn] ♦ Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ewechgeréckelt) »

transitiv 1. DE verrücken • FR pousser, bouger [déplacer
de peu] • EN to move [to one side] • PT arredar [deslocar
um pouco] Beispill den Elektriker huet de Schaf

ewechgeréckelt, fir un d'Steckdous ze kommen ♦
Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé ewechgeréck-

elt) » intransitiv 2. DE wegrücken, zur Seite rücken • FR

s'écarter [s'éloigner un peu] • EN to move away • PT ar-
redar-se [deslocar-se um pouco] Beispill ech muss hei

ewechréckelen, et mëffelt!

ewechrëtschen [əvˈæɕʀətʃən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé ewechgerëtscht) » intransitiv DE

wegrutschen [unversehens] • FR glisser [subitement, ac-
cidentellement] • EN to slip away, to slide away • PT es-

ewechkréien ewechrëtschen
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corregar, deslizar [subitamente, acidentalmente] Beispill

den Teppech ass mer ënner de Féiss ewechgerëtscht

i Variant: ewechrutschen

ewechrullen [əvˈæɕʀulən] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgerullt) » transitiv 1. DE

wegrollen • FR déplacer, enlever [en roulant] • EN to roll
away • PT deslocar, retirar [rolando] Beispill d'Aar-

bechter hunn d'Fässer ewechgerullt ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé ewechgerullt) » in-

transitiv 2. DE wegrollen • FR partir, se mettre en mou-
vement [en roulant] • EN to roll away • PT deslocar-se,

pôr-se em movimento [rolando] Beispill d'Rulott ass

ewechgerullt, well ech vergiess hat, d'Brems anze-

maachen

ewechrutschen [əvˈæɕʀutʃən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé ewechgerutscht) - Variant vun

↗ewechrëtschen

ewechschëdden [əvˈæɕʃədən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgeschott) » transitiv DE

wegschütten, weggießen • FR jeter [un liquide], vider
dans l'évier • EN to pour away • PT deitar fora [um líquido],

vazar na pia Beispill ech hunn d'Mëllech

ewechgeschott, well se sauer war

ewechschëppen [əvˈæɕʃəpən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgeschëppt) » transitiv DE

wegschaufeln • FR enlever [à l'aide d'une pelle] • EN to
shovel away • PT retirar [com uma pá] Beispill solle mir

Iech hëllefen, de Schnéi ewechzeschëppen?

ewechschmäissen [əvˈæɕʃmæːɪsən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ewechgeschmass)

» transitiv ëgs DE wegschmeißen [zum Abfall] • FR jeter
(à la poubelle) • EN to throw away [to bin] • PT botar
fora [pôr no lixo] Beispill ech hunn d'Lomp

ewechgeschmass, well se gestonk huet

ewechschneiden [əvˈæɕʃnɑɪdən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ewechgeschnid-

den) » transitiv DE wegschneiden, abschneiden • FR cou-
per [enlever en tranchant] • EN to cut off • PT cortar [retirar
cortando] Beispill de Metzler huet d'Fiese vum Brot

ewechgeschnidden

ewechsprengen [əvˈæɕʃpʀæŋən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé ewechgesprengt)

» transitiv DE wegsprengen • FR dynamiter, enlever [à la
dynamite] • EN to blast away • PT dinamitar, retirar [por
meio de dinamite] Beispill fir d'Strooss méi breet ze

maachen, hunn d'Aarbechter e Stéck Fiels ewechge-

sprengt

ewechspullen [əvˈæɕʃpulən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgespullt) » transitiv 1. DE

abwaschen und wegräumen • FR nettoyer et ranger [de
la vaisselle] • EN to wash up and put away [dishes] •

PT lavar e arrumar [a louça] Beispill ier mir spadséiere

gaange sinn, hu mer nach séier d'Dëppen an d'Panen

ewechgespullt 2. DE wegspülen, fortspülen, weg-
schwemmen • FR enlever, emporter [par érosion] • EN to
wash away [to erode] • PT levar, arrastar [por erosão]

Beispill d'Héichwaasser huet kéipweis Buedem

ewechgespullt

ewechstellen [əvˈæɕʃtælən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgestallt) » transitiv DE

wegstellen • FR ranger, mettre de côté • EN to put away,

to put to one side • PT arrumar, pôr de lado Beispiller

stellt déi Still ewech, se hënneren hei!; déi gutt Fläsch

do stellen ech mer emol ewech

ewechstierwen [əvˈæɕʃtiːɐ̯vən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé ewechgestuerwen) » intransitiv

DE wegsterben • FR décéder subitement • EN to die on •

PT falecer subitamente Beispill bannent dräi Méint sinn

him béid Elteren ewechgestuerwen

ewechstoen [əvˈæɕʃtoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ewechgestanen / ewechgestan) » in-

transitiv DE abstehen [nicht anliegen] • FR s'écarter [saillir,
dépasser], rebiquer • EN to stick out, to stick up • PT estar
saliente, estar no ar Beispiller mäi Cousin gëtt operéiert,

well seng Oueren ewechstinn; wann ech mat naassen

Hoer an d'Bett ginn, da sti se mueres ewech

ewechstoussen [əvˈæɕʃtəʊsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgestouss) » transitiv DE

wegstoßen • FR repousser [déplacer en poussant] • EN to
push away • PT empurrar [deslocar empurrando] Beispill

fir Plaz ze maachen, huet de Jong de Stull mam Fouss

ewechgestouss

ewechstrecken [əvˈæɕʃtʀækən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgestreckt) » transitiv DE

wegstrecken, von sich strecken • FR étendre, écarter •

EN to stretch out [a limb] • PT esticar, estirar Beispill den

Hond huet sech op de Réck geluecht an déi véier

Been ewechgestreckt

ewechtäuschen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ewechgetäuscht) » transitiv ewechtäuschen

iwwer DE hinwegtäuschen über • FR masquer [empêcher
de voir] • PT mascarar [esconder] Beispill déi gespillten

Toleranz vun där Politikerin däerf net iwwer hire la-

tente Rassismus ewechtäuschen

ewechwerfen [əvˈæɕvɛʀfən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgeworf) » transitiv DE weg-
werfen [zum Abfall] • FR jeter (à la poubelle) • EN to throw
away • PT deitar fora [pôr no lixo] Beispill bei eis doheem

gëtt näischt ewechgeworf Synonym ewechgeheien

ewechwëschen [əvˈæɕvəʃən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ewechgewëscht) » transitiv DE

wegwischen • FR effacer, enlever [en frottant] • EN to wipe
away • PT apagar, retirar [esfregando] Beispill wien huet

d'Zanpasta am Lavabo net ewechgewëscht?

ewechzéien [əvˈæɕtsɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ewechgezunn) » transitiv DE wegziehen
[beiseiteziehen] • FR enlever, retirer [déplacer] • EN to pull
back [to move back] • PT retirar [puxar para trás, retrair]
Beispill déi zwee Lausbouwen hunn de Stull

ewechgezunn, wéi de Papp sech wollt setzen

ewéi [əvˈɜɪ] Konjunktioun 1. DE wie [auf die gleiche
Art wie] • FR comme [de la même manière que] • EN

like [in the same way as] • PT como [do mesmo modo
que] Beispiller déi Schülerin denkt nach ëmmer ewéi

e Kand; hatt ass en eegesënnegt Kand, et mécht

näischt ewéi déi aner; d'Kueben hunn ewéi all Joer

bei der Kierch op de Käschtebeem gebréit 2. DE wie
[vergleichbar mit] • FR comme [comparable à] • EN like

ewechrullen ewéi
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[similar to] • PT como [comparável com] Beispiller du

bass ewéi e Brudder fir mech; eise Pätter ass nach

gutt a Form a riicht ewéi eng Dänn; mir ënnerstëtze

gären Initiativen ewéi déi hei; du muss vill léieren,

an dat kann een nëmme bei engem Fachmann ewéi

him; ech hunn op der Rees esou gutt ewéi näischt

gesot [ech hunn op der Rees bal näischt gesot]; dat

do war alles ewéi keng Erhuelung ëgs [dat do war

guer keng Erhuelung] 3. ewéi wann DE als ob, wie wenn
• FR comme si • EN as if • PT como se Beispiller ech hu

gemaach, ewéi wann ech zu Doud beleidegt wier; et

ass mer, ewéi wann haut Sonndeg wier; maach net

ewéi wann! ëgs [täusch näischt vir!] 4. DE als, wie [vergli-
chen mit] • FR que [comparé à] • EN than, as • PT do que,

como, quanto [em comparação com] Beispiller d'Leit hu

fréier anescht gelieft ewéi haut; der Schrëftstellerin

hir Erzielunge si méi bekannt ewéi hir Theaterstéck-

er; hien ass scho bal esou grouss ewéi ech; et war net

esou schlëmm, ewéi ech geduecht hat; jidderee wëllt

esou laang ewéi méiglech an d'Schoul goen [jidderee

wëllt méiglechst laang an d'Schoul goen]; ech kom-

men net méi spéit ewéi ëm Hallefnuecht heem [ech

kommen net no Hallefnuecht heem]; den Actricen hir

Räck waren ee méi ausgefalen ewéi deen aneren ëgs

[den Actricen hir Räck waren all extreem ausgefalen]

i Variant: wéi

ewell [əvˈæl] Adverb 1. DE schon, bereits • FR déjà • EN

already • PT já Beispiller wéi dat geschitt ass, war ech

ewell am Lycée; dat ass ewell ee Joer hier Synonym

schonn 2. DE jetzt • FR maintenant • EN now • PT agora
Beispiller ewell ass et spéit genuch fir heemzegoen;

bis ewell huet sech nach kee beschwéiert Synonym

elo

i Variant: well

Ex [æks] Maskulinum (Pluriel Exen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ex [æks] Femininum (Pluriel Exen) - weiblech Form

vun ↗Ex

exageréieren [æɡzɑʒeʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé exageréiert) » intransitiv DE über-
treiben • FR exagérer • EN to overdo, to exaggerate • PT

exagerar Beispiller hien ass schwaachgefall, well e

mam Training exageréiert hat; ech fanne seng Reak-

tioun exageréiert Synonym iwwerdreiwen

exakt [æɡzˈɑkt] Adjektiv DE exakt, genau • FR exact,
précis <Adverb exactement, avec précision> • EN exact, ac-
curate <Adverb exactly, accurately> • PT exato, preciso <Ad-

verb exatamente, com precisão> Beispiller et ass am

Ament nach schwéier, sech en exakt Bild vun der Sit-

uatioun ze maachen; eise Schräiner schafft exakt Syn-

onymmen genee, prezis

Examen [æɡzˈaːmən] Maskulinum (Pluriel Examen)

DE Examen • FR examen [épreuve] • EN exam • PT exame
[prova, teste] Beispiller d'Studentin huet sech gutt op

hiren Exame virbereet; an zwee Méint ginn d'Examen

un

Examensfro [æɡzˈaːmənsfʀoː] Femininum (Pluriel

Examensfroen) DE Examensfrage • FR question d'exa-
men • EN exam question • PT pergunta de exame Beispill

wéi d'Kandidaten d'Examensfroe gesouchen, ass

d'Laachen hinne vergaangen

Examensresultat [æɡzˈaːmənsʀəzultaːt] Neutrum

(Pluriel Examensresultater) DE Prüfungsergebnis • FR ré-
sultat d'examen [validant des études] • EN exam result
• PT resultado de exame [resultado de prova] Beispiller

d'Examensresultater sollen haut erauskommen; d'Ex-

amensresultater däerfen net méi an der Zeitung pub-

lizéiert ginn

Examensstress [æɡzˈaːmənsʃtʀæs] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Prüfungsstress • FR stress de l'examen •

EN exam stress • PT stress dos exames Beispill verschid-

de Studente gräifen op Medikamenter zeréck, fir den

Examensstress duerchzehalen

Examenszäit [æɡzˈaːmənstsæːɪt] Femininum

(Pluriel Examenszäiten) DE Klausurphase, Examenszeit
• FR période d'examen • EN exam period • PT período de
exames Beispill d'Studente si bestëmmt frou, wann

d'Examenszäit eriwwer ass

examinéieren [æɡzɑminˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé examinéiert) » transitiv 1. DE prü-
fen [begutachten] • FR examiner [évaluer] • EN to examine
[to consider] • PT examinar [avaliar] Beispiller d'Kommis-

sioun huet de Gesetzestext examinéiert; dat do

musse mer nach examinéieren! 2. DE prüfen [abfragen]

• FR interroger [dans le cadre d'un examen] • EN to exam-
ine [to test] • PT testar [mediante um exame] Beispill hie

gouf an der Philosophie vun zwee Professeren exam-

inéiert

excellent [æksəlˈænt] Adjektiv DE exzellent, ausge-
zeichnet • FR excellent [très bon, génial] <Adverb très bien>

• EN excellent <Adverb excellently> • PT excelente [muito
bom, genial] <Adverb muito bem> Beispiller hir Duechter

ass eng excellent Pianistin; an deem neie Restaurant

gëtt excellent gekacht Synonym ausgezeechent

i Variant: exzellent

Excellenz [æksəlˈænts] Femininum (Pluriel Excel-

lenzen) - Variant vun ↗Exzellenz

exceptionell Adjektiv DE außergewöhnlich • FR excep-
tionnel [extraordinaire, remarquable] Beispiller datt et

am Mee nach schneit, ass éischter exceptionell; säi

Liewenswierk weist, wat fir en exceptionelle Kën-

schtler e war Synonym aussergewéinlech

i Variant: exzeptionell

Exceptioun Femininum (Pluriel Exceptiounen) DE

Ausnahme • FR exception • PT exceção Beispill et ass

schwéier, all d'Exceptiounen zu de Reegele vun der

franséischer Grammaire ze verhalen Synonym Ausnam

Excès [æksˈɛː] Maskulinum (Pluriel Excèsen) - Vari-

ant vun ↗Exzess

Excisioun [æksizi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Exci-

siounen) DE Beschneidung [eines Mädchens, einer Frau]

• FR excision [d'une fille, d'une femme] • PT excisão (fe-
minina) Beispill et gëtt leider weltwäit nach eng Rei

Gesellschaften, an deenen d'Excisioun net

ofgeschaaft ass Synonym Beschneidung

excitéieren [æksitˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé excitéiert)

ewell excitéieren
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i Hei entsteet en neien Artikel.

excitéiert [æksitˈɜɪɐt] Adjektiv DE aufgeregt, erregt •

FR excité • EN excited <Adverb excitedly> • PT excitado [agi-
tado] Beispiller d'Kanner waren esou excitéiert, datt si

net aschlofe konnten; hien ass ganz excitéiert de

Gank op- an ofgelaf Synonym opgedréit

i „excitéiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗excitéieren

sinn.

Excuse [ækskˈyːs] Femininum (Pluriel Excusen) 1. DE

Entschuldigung [Rechtfertigung] • FR excuse [justifica-
tion] • EN excuse [justification] • PT desculpa [justificação]

Beispiller dat do ass eng bëlleg Excuse; ech hoffen, du

hues eng valabel Excuse fir deng Verspéidung! Syn-

onym Entschëllegung 2. DE Entschuldigung [Entschuldi-
gungsschreiben] • FR excuse [mot d'excuse] • EN excuse
note • PT justificação [escrita] Beispill d'Excusë mussen

ënnerschriwwe sinn Synonym Entschëllegung

exekutéieren [æɡzekutˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé exekutéiert) » transitiv 1. DE aus-
führen [durchführen, verwirklichen] • FR exécuter [ac-
complir, réaliser] • EN to execute [to realize, to implement]
• PT executar [cumprir, realizar] Beispill mir brauche méi

finanziell Mëttelen, fir de Projet kënnen ze ex-

ekutéieren Synonymmen ausféieren, realiséieren 2. DE

exekutieren, hinrichten • FR exécuter [un condamné] • EN

to execute [to put to death, to kill] • PT executar [um con-
denado] Beispill de Verurteelten ass an de fréie Muer-

esstonnen exekutéiert ginn Synonym hiriichten

Exekutioun [æɡzekusi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Ex-

ekutiounen) 1. DE Ausführung [Durchführung, Verwirkli-
chung] • FR exécution [accomplissement, réalisation] •

EN execution [realization, implementation] • PT execução
[cumprimento, realização] Beispill der Exekutioun vun

eisem Projet steet elo näischt méi am Wee Syn-

onymmen Ausféierung, Realisatioun 2. DE Exekution,

Hinrichtung • FR exécution [d'un condamné] • EN execu-
tion [putting to death, killing] • PT execução [de um con-
denado] Beispill déi lescht Exekutioun a Frankräich war

1977 Synonym Hiriichtung

Exemplaire [æɡzɑ̃ːmplˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Ex-

emplairen) DE Exemplar • FR exemplaire • EN copy [exam-
ple] • PT exemplar Beispill et goufen 1000 Exemplairë

vun deem Buch gedréckt

Exemplar [æɡzæmplˈaːʀ] Neutrum (Pluriel Exem-

plaren) DE Exemplar • FR exemplaire • EN copy [example]

• PT exemplar Beispill et goufen 1000 Exemplare vun

deem Buch gedréckt

exemplaresch [æɡzæmplˈaːʀəʃ] Adjektiv DE exem-
plarisch • FR exemplaire <Adverb de façon exemplaire>

• EN exemplary <Adverb in an exemplary manner> • PT

exemplar <Adverb exemplarmente> Beispiller den Ugek-

lote krut eng exemplaresch Strof; hie gouf wéinst

sengem exemplareschen Asaz ausgezeechent; si

haten sech exemplaresch virbereet

Exercice [æɡzɛʀsˈis] Maskulinum (Pluriel Exercicen

/ Exercicer) 1. DE Übung [Übungsaufgabe] • FR exercice
[d'apprentissage] • EN exercise [practice learning task]

• PT exercício [de aprendizagem] Beispill d'Schüler

mussen den Exercice doheem fäerdegmaachen Syn-

onym Übung 2. DE Haushaltsjahr, Geschäftsjahr • FR

exercice [budgétaire] • EN financial year • PT exercício [or-
çamental] Beispill am Exercice vum leschte Joer sinn

d'Depensen ëm zwee Prozent geklommen 3. DE

Übung [Training, Manöver] • FR exercice [entraînement,
manœuvre] • EN exercise [training, manoeuvre] • PT exer-
cício [treino, manobra] Beispiller bei dësem Exercice

léieren déi jonk Pompjeeën, wéi se sech bei engem

Asaz musse verhalen; all d'Zaldote vun der Kompanie

hu beim Exercice matgemaach

exerzéieren [ægzɛʀtsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé exerzéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Exfra [ˈæksfʀaː] Femininum (Pluriel Exfraen) DE Ex-
frau • FR ex-femme • EN ex-wife • PT ex-mulher Beispill

ech hunn nach ëmmer e gudde Kontakt mat menger

Exfra

exhaustiv [æɡzɑʊstˈiːf] Adjektiv DE ausführlich, voll-
ständig, exhaustiv • FR exhaustif <Adverb à fond, en détail>
• EN exhaustive <Adverb exhaustively> • PT exaustivo [com-
pleto] <Adverb a fundo, em pormenor> Beispiller Merci fir

den exhaustive Rapport iwwer de positiven Impakt,

deen de Projet wäert hunn!; et wier sënnvoll, wann

dat Gesetz an de Medie méi exhaustiv explizéiert géif

Exhibitionist [æksibitsio̯nˈist] Maskulinum (Pluriel

Exhibitionisten) DE Exhibitionist • FR exhibitionniste • EN

exhibitionist • PT exibicionista Beispill d'Police huet en

Exhibitionist am Park erwëscht

i Weiblech Form: ↗Exhibitionistin

Exhibitionistin [ægziːbitsio̯nˈistin] Femininum

(Pluriel Exhibitionistinnen) DE Exhibitionistin • FR exhibi-
tionniste [femme] • EN exhibitionist [female] • PT exibicio-
nista [mulher] Beispill d'Police war wéinst enger Exhibi-

tionistin an de Park geruff ginn

i Männlech Form: ↗Exhibitionist

exhuméieren [ækshumˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé exhuméiert) » transitiv DE exhu-
mieren • FR exhumer • EN to exhume • PT exumar Beispill

d'Läich gouf fir eng Autopsie exhuméiert

Exhuméierung [ækshumˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Exhuméierungen) DE Exhumierung • FR exhuma-
tion • EN exhumation • PT exumação Beispill d'Ex-

huméierung ass fir iwwermuer virgesinn

exigéieren [ægziʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé exigéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

exigent [æɡziʒˈænt] Adjektiv 1. DE anspruchsvoll [mit
hohen Absprüchen] • FR exigeant [difficile à contenter] •

EN demanding [not easily satisfied] • PT exigente [difícil
de contentar] Beispiller den Hotelier huet eng exigent

Clientèle; hien ass en exigente Patron, dee vill vu sen-

gen Aarbechter verlaangt Synonym usprochsvoll 2. DE

anspruchsvoll [hohe Anforderungen stellend] • FR exi-
geant [absorbant] • EN demanding [challenging] • PT exi-
gente, difícil [que exige esforço] Beispiller d'Betreiung

vu klenge Kanner ass eng exigent Aarbecht; um

sproochlechen Niveau ass de Lëtzebuerger Schoul-

system relativ exigent Synonym usprochsvoll

excitéiert exigent
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Exigenz [æɡziʒˈænts] Femininum (Pluriel Exigen-

zen) DE Anspruch [Forderung] • FR exigence [revendica-
tion] • EN demand [claim, exaction] • PT exigência [rei-
vindicação] Beispiller mir kënnen net op jidderengem

seng Exigenzen agoen; du hues ze vill grouss Exigen-

zen

Exil [æɡzˈiːl] Maskulinum (Pluriel Exiler) DE Exil • FR exil
• EN exile • PT exílio Beispill den Auteur ass an den Exil

gaangen, well en an sengem Heemechtsland verfol-

legt gouf

exiléieren [ægzilˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé exiléiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

exiléiert [ægzilˈɜɪɐt] Adjektiv DE exiliert • FR exilé, en
exil • EN exiled • PT exilado Beispill den exiléierte Schrëft-

steller setzt sech fir méi Fräiheeten a sengem

Heemechtsland an

i „exiléiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗exiléieren

sinn.

existéieren [æɡzistˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé existéiert) » intransitiv 1. DE existieren
[sein, bestehen] • FR exister [être en place, avoir une réa-
lité] • EN to exist [to be there, to be real] • PT existir [ter
existência, haver] Beispiller dat Geschäft huet schonn

existéiert, wéi ech nach e klenge Bouf war; mengs

de, déi Ausserierdesch géife wierklech existéieren? 2.

DE existieren, auskommen • FR subsister, vivre • EN to ex-
ist [to live] • PT subsistir, viver Beispill mat esou engem

Hongerloun ka keen existéieren Synonym bestoen

existent [æɡzistˈænt] Adjektiv DE bestehend, vorhan-
den • FR existant, en place • EN existing • PT existente, vi-
gente Beispill et gouf decidéiert, déi existent Servicer

auszebauen Synonym besteeënd

Existenz [æɡzistˈænts] Femininum (kee Pluriel) 1. DE

Existenz [Bestehen] • FR existence [fait d'exister] • EN ex-
istence [fact of existing] • PT existência [facto de existir]
Beispiller wie gleeft haut nach un d'Existenz vun

Draachen?; d'Existenz vun engem Testament war den

Ierwen net bekannt 2. DE Existenz [Lebensunterhalt] • FR

subsistance [moyens d'existence] • EN livelihood • PT sub-
sistência [sobrevivência material] Beispill duerch seng

nei berufflech Situatioun ass seng Existenz geséchert

Existenzialismus [ægzistæntsiɑ̯lˈismus]
Maskulinum (kee Pluriel) DE Existenzialismus • FR exis-
tentialisme • EN existentialism • PT existencialismo Beispill

den Existenzialismus ass eng philosophesch

Stréimung vum 20. Joerhonnert

Existenzialist [ægzistæntsiɑ̯lˈist] Maskulinum

(Pluriel Existenzialisten) DE Existenzialist • FR existentia-
liste • EN existentialist • PT existencialista Beispill ech

schreiwen eng Aarbecht iwwer déi franséisch Exis-

tenzialisten

i Weiblech Form: ↗Existenzialistin

Existenzialistin [ægzistæntsiɑ̯lˈistin] Femininum

(Pluriel Existenzialistinnen) DE Existenzialistin • FR exis-
tentialiste [femme] • EN existentialist [female] • PT exis-
tencialista [mulher] Beispill d'Existenzialistin gouf vun

der franséischer Existenzphilosophie gepräägt

i Männlech Form: ↗Existenzialist

Exit-Strategie [ˈæɡzitstʀɑteːʒiː] Femininum (Pluriel

Exit-Strategien) - Variant vun ↗Exitstrategie

Exitstrategie [ˈæɡzitstʀɑteʒiː] Femininum (Pluriel

Exitstrategien) 1. DE Exitstrategie [zur Lockerung von sa-
nitären Eindämmungsmaßnahmen] • FR stratégie de
sortie [en vue de la levée progressive de restrictions
sanitaires] • EN exit strategy [plan for the progressive
easing of lockdown measures] • PT estratégia de saída
[para aliviar medidas de contenção sanitária] Beispill

bei der Sich no effikassen Exitstrategië sinn d'Fuer-

schungswäerter aus der Epidemiologie e wichtege

Facteur 2. DE Exitstrategie [aus einem multilateralen
Vertrag] • FR stratégie de sortie [d'un traité multilatéral]
• EN exit strategy [from a multilateral treaty] • PT estraté-
gia de saída [de um acordo multilateral] Beispill d'Ver-

handlungspartner konnte sech beim Brexit laang net

op eng Exitstrategie eenegen

exklusiv [ækskluzˈiːf] Adjektiv 1. DE exklusiv [speziell,
ausschließlich] • FR exclusif [réservé, spécial] <Adverb ex-
clusivement> • EN exclusive [for one's sole use] <Adverb

exclusively> • PT exclusivo [reservado, especial] <Adverb

exclusivamente> Beispiller de Sänger huet der Zeitung

en exklusiven Interview ginn; d'Schwämm ass

mëttwochs mueres exklusiv fir Schoulklassen op 2.

DE exklusiv [vornehm] • FR exclusif [huppé] • EN exclusive
[high-class, fashionable] • PT seleto [distinto] Beispill mir

hunn an engem exklusive Restaurant giess

Exklusivitéit [ækskluzivitˈɜɪt] Femininum (kee

Pluriel) DE Exklusivrecht • FR exclusivité [droit exclusif] •

EN exclusive rights • PT exclusividade [direito exclusivo]

Beispill d'Entreprise huet d'Exklusivitéit op dësem Pro-

dukt

Exkommunikatioun [ækskomunikɑsi ̯̍ əʊn] Femi-

ninum (Pluriel Exkommunikatiounen) DE Exkommuni-
kation • FR excommunication • EN excommunication • PT

excomunhão Beispill d'Kierch huet d'Exkommunika-

tioun vum Gleewegen opgehuewen

exkommunizéieren [ækskomunitsˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé exkommunizéiert)

» transitiv DE exkommunizieren • FR excommunier • EN

to excommunicate • PT excomungar Beispill eng Per-

soun, déi exkommunizéiert gouf, däerf sech net an

der Kierch bestueden

Exkrement [ækskʀemˈænt] Neutrum (Pluriel Exkre-

menter) (meeschtens Pluriel) DE Exkrement • FR excré-
ment • EN excrement • PT excremento Beispill d'Archeolo-

gen hu verstengert Exkrementer vun Dinosaurier fon-

nt

Exmann [ˈæksmɑn] Maskulinum (Pluriel Exmänner)

DE Exmann • FR ex-mari • EN ex-husband • PT ex-marido
Beispill mäin Exmann mécht scho laang, wéi wann e

mech net méi géif kennen

exorzéieren [ægzɔʀtsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé exorzéiert) - Variant vun ↗ex-

orziséieren

exorziséieren [æksɔʀtsizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé exorziséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Exigenz exorziséieren
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i Variant: exorzéieren

Exorzismus [ægzɔʀtsˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Exorzismus • FR exorcisme • EN exorcism • PT

exorcismo Beispill duerch den Exorzismus soll den Däi-

wel ausgedriwwe ginn

Exorzist [ægzɔʀtsˈist] Maskulinum (Pluriel Exorzis-

ten) DE Exorzist • FR exorciste • EN exorcist • PT exorcista
Beispill um Enn vum Film ass den Exorzist selwer vum

Däiwel besiess

i Weiblech Form: ↗Exorzistin

exorzistesch [ægzɔʀtsˈistəʃ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Exorzistin [ægzɔʀtsˈistin] Femininum (Pluriel Ex-

orzistinnen) DE Exorzistin • FR exorciste [femme] • EN ex-
orcist • PT exorcista [mulher] Beispill am Film geet et ëm

eng Exorzistin, déi engem Kand den Däiwel soll aus-

dreiwen

i Männlech Form: ↗Exorzist

exotesch [æɡzˈoːtəʃ] Adjektiv 1. DE exotisch [fremd-
ländisch] • FR exotique • EN exotic [foreign] • PT exótico [de
um país diferente] Beispiller de botanesche Gaart huet

eng grouss Kollektioun vun exotesche Planzen; meng

Frëndin kacht gären exotesch 2. DE exotisch, ausgefal-
len, extravagant • FR hors du commun, extravagant <Ad-

verb de manière extravagante> • EN exotic [unusual, ex-
travagant] <Adverb exotically> • PT exótico, extravagan-
te <Adverb de maneira extravagante> Beispiller den Ar-

chitekt plangt ganz exotesch Haiser; de Kënschtler

deet sech gären exotesch un Synonym ausgefalen

Exotik [æɡzˈoːtik] Femininum (kee Pluriel) DE Exotik •

FR exotisme • EN exoticism • PT exotismo Beispill vill Leit

sichen an der Vakanz eng gewëssen Exotik

expandéieren [ækspɑndˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé expandéiert) » intransitiv DE ex-
pandieren [sich vergrößern] • FR croître, se développer •

EN to expand • PT expandir-se, desenvolver-se Beispiller

d'Firma huet an deene leschte Jore staark ex-

pandéiert; de Buergermeeschter wëllt net, datt seng

Gemeng ze séier expandéiert

Expansioun [ækspɑnzi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Ex-

pansiounen) DE Expansion, Ausbreitung • FR expansion,

développement • EN expansion • PT expansão, desen-
volvimento Beispiller d'Liberaliséierung vun de Mäert

huet zu enger Expansioun vun den Handelsechangë

geféiert; déi staark Expansioun vum Radikalismus

muss gebremst ginn

expatriéieren [ækspɑtʀi ̯̍ ɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé expatriéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

expediéieren [ækspedi ̯̍ ɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé expediéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Expediteur [ækspeditˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel Ex-

pediteuren) DE Absender • FR expéditeur • EN sender •

PT remetente [expedidor] Beispiller den Expediteur hat

vergiess, seng Adress op de Pak ze schreiwen; de

Porto ass fir den Expediteur

Expeditionaire [ækspedisio̯nˈɛːʀ] Maskulinum

(Pluriel Expeditionairen) - Variant vun ↗Expedition-

naire

Expeditionairin Femininum (Pluriel Expeditionairin-

nen) - Variant vun ↗Expeditionnairin

Expeditionnaire [ækspedisio̯nˈɛːʀ] Maskulinum

(Pluriel Expeditionnairen) DE Verwaltungsbeamter (des
einfachen Dienstes) • FR fonctionnaire expéditionnaire,

fonctionnaire de la carrière inférieure • EN junior civil ser-
vant, clerk • PT funcionário (da carreira de grau 1) Beispill

ech schaffen als Expeditionnaire bei enger grousser

staatlecher Verwaltung

Expeditionnairin Femininum (Pluriel Expedition-

nairinnen) - weiblech Form vun ↗Expeditionnaire

Expeditioun [ækspedisi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (Pluriel

Expeditiounen) DE Expedition [Forschungsreise] • FR ex-
pédition [voyage d'exploration] • EN expedition [journey]

• PT expedição [viagem de exploração] Beispill d'Vir-

bereedunge fir d'Expeditioun hu méintlaang

gedauert 2. (kee Pluriel) DE Versand [Versendung] • FR

expédition [envoi] • EN dispatch [shipment] • PT expedi-
ção [envio, despacho] Beispill esoubal d'Wuer kontrol-

léiert ass, gëtt se fir d'Expeditioun agepaakt 3. (Pluriel

Expeditiounen) DE Versand, Versandabteilung • FR ser-
vice d'expédition • EN dispatch department • PT serviço
de expedição Beispill fir Froen iwwer d'Liwwerzäite

musst Dir Iech un d'Expeditioun riichten

Experienz [ækspeʀiˈænts] Femininum (kee Pluriel)

1. DE Erfahrung [Erlebnis] • FR expérience [événement vé-
cu, apprentissage] • EN experience [event] • PT experi-
ência [vivência] Beispill meng éischt Vakanz war eng

schéin Experienz Synonym Erfarung 2. DE Erfahrung
[Kenntnis, Kompetenz] • FR expérience [acquis, compé-
tence] • EN experience [knowledge] • PT experiência [co-
nhecimentos, competência] Beispill mäin Agent huet vill

Experienz am Beräich vun de Liewensversécherun-

gen Synonym Erfarung

Experiment [ækspeʀimˈænt] Neutrum (Pluriel Ex-

perimenter) DE Experiment • FR expérience [essai, test]
• EN experiment [test] • PT experiência [ensaio, prova]

Beispiller de Cheemiker huet seng Theorie duerch e

spektakuläert Experiment bewisen; d'Situatioun ass

esou eescht, datt mir eis keng Experimenter kënne

leeschten ëgs [d'Situatioun ass esou eescht, datt mir

kee Risiko kënnen agoen] Synonym Versuch

experimentéieren [ækspeʀimæntˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé experimentéiert) »

intransitiv DE experimentieren • FR faire des expérimenta-
tions • EN to experiment • PT fazer experiências Beispiller

den Architekt huet beim Bau vun dësem Gebai mat

neie Formen experimentéiert; d'Studenten hunn de

ganze Mëtteg an hirem Chimiescours experimen-

téiert

Expert [ˈækspɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Experten) 1.

DE Experte • FR expert [connaisseur] • EN expert [special-
ist] • PT perito, especialista [conhecedor] Beispiller dee

Professer ass en Expert um Gebitt vun der As-

tronomie; ech sinn zwar keen Expert, mee ech men-

gen, dat Geräisch vum Motor ass net normal Syn-

Exorzismus Expert
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onymmen Fachmann, Spezialist 2. DE Gutachter, Sach-
verständiger • FR expert [en évaluation] • EN expert, as-
sessor, appraiser • PT perito [de avaliação] Beispiller déi

vun der Assurance schécken nach haut en Expert

wéinst dem Waasserschued am Keller; den Expert

huet de Schued um Auto op 5000 Euro geschat

i Weiblech Form: ↗Expertin

Expertin [ækspˈɛʀtin] Femininum (Pluriel Expertin-

nen) 1. DE Expertin • FR experte [connaisseuse] • PT perita,

especialista [conhecedora] Synonymmen Fachfra,

Spezialistin 2. DE Gutachterin, Sachverständige • FR ex-
perte [en évaluation] • PT perita [de avaliação]

i Männlech Form: ↗Expert

Expertis [ækspɛʀtˈiːs] Femininum (Pluriel Exper-

tisen) DE Gutachten • FR expertise • EN expert's report, val-
uation • PT perícia, peritagem, vistoria Beispiller d'Exper-

tis huet erginn, datt den accidentéierten Auto tech-

nesch an der Rei war; de Musée huet eng Expertis

iwwer de Wäert vum Tablo maache gelooss

expertiséieren [ækspɛʀtizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé expertiséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Explikatioun [æksplikɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Explikatiounen) 1. DE Erklärung [Erläuterung] • FR expli-
cation [commentaire, éclaircissement] • EN explanation
[clarification] • PT explicação [esclarecimento] Beispiller

op der Versammlung kruten d'Eltere genee Explika-

tiounen iwwer d'Klasserees; d'Schüler hunn d'Exp-

likatioune vum Professer verstanen Synonym Erk-

lärung 2. DE Erklärung [Begründung] • FR explication
[justification] • EN explication [justification] • PT explica-
ção [justificação] Beispill d'Cheffin hätt gär eng Explika-

tioun, firwat ech haut ze spéit op d'Aarbecht koum

Synonym Erklärung

explizéieren [æksplitsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé explizéiert) » transitiv DE erklären
[erläutern] • FR expliquer [faire comprendre] • EN to ex-
plain • PT explicar [fazer entender] Beispill de Vendeur

huet eis d'Fonctionnement vum Apparat explizéiert

Synonym erklären

explizit [æksplitsˈit] Adjektiv - Variant vun ↗explizitt

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: explizit / explizitt

explizitt [æksplitsˈit] Adjektiv DE explizit [ausdrück-
lich] • FR explicite [précis, clairement formulé] <Adverb ex-
plicitement> • EN explicit <Adverb explicitly> • PT explícito
[preciso, claramente expresso] <Adverb explicitamente>

Beispiller en explizitt Zil vun der Reform ass d'Reduk-

tioun vun de Käschten; déi Bedéngung do stoung ex-

plizitt am Kontrakt!

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: explizitt / explizit

explodéieren [æksplodˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé explodéiert) » intransitiv DE explo-
dieren • FR exploser [faire explosion] • EN to explode •

PT explodir [rebentar] Beispiller d'Bomm ass explodéiert

an huet vill Schued gemaach; d'Präisser sinn ex-

plodéiert ëgs [d'Präisser si vill an onerwaart geklom-

men]; hien ass vu Roserei bal explodéiert ëgs [hie war

elle rosen]

Exploit [æksplwˈɑ] Maskulinum (Pluriel Exploiten) DE

herausragende Tat, herausragende Leistung • FR exploit
[prouesse, performance] • EN exploit • PT façanha [pro-
eza, performance] Beispiller an 80 Deeg ëm d'Welt ze

reesen, dat war fréier e groussen Exploit; den Athleet

ass fir seng sportlech Exploite geéiert ginn

Exploitatioun [æksplwɑtɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee

Pluriel) 1. DE Betrieb, Leitung • FR exploitation [gestion]

• EN operation, management • PT exploração [gestão]

Beispill wien ass fir d'Exploitatioun vum Flughafen

zoustänneg? 2. DE Ausbeutung, Abbau • FR exploitation,

extraction • EN exploitation [mining] • PT exploração, ex-
tração Beispill d'Exploitatioun vun der Minett ass haut

net méi rentabel Synonym Ofbau 3. DE Ausbeutung
[rücksichtslose Ausnutzung] • FR exploitation [mise à
profit abusive] • EN exploitation [victimization] • PT ex-
ploração [abuso da boa-fé] Beispill d'Exploitatioun vun

den Aarbechter gëtt vun de Gewerkschaften elle kri-

tiséiert Synonym Ausbeutung

exploitéieren [æksplwɑtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé exploitéiert) » transitiv 1. DE be-
treiben [führen] • FR exploiter [gérer] • EN to run [a busi-
ness] • PT explorar [gerir] Beispill meng Famill ex-

ploitéiert dës Kellerei schonn an der drëtter Genera-

tioun 2. DE abbauen [fördern] • FR exploiter [une matière
première] • EN to exploit, to mine • PT explorar [uma ma-
téria-prima] Beispill d'Minett gouf bis an d'Siwwen-

zegerjoren exploitéiert 3. DE ausbeuten [rücksichtslos
ausnutzen] • FR exploiter [abuser de] • EN to exploit [to
victimize] • PT explorar [abusar de] Beispiller d'Diktatur

huet d'Populatioun exploitéiert an ënnerdréckt; déi

Beschäftegt goufe jorelaang vun hirem Patron ex-

ploitéiert; déi exploitéiert Aarbechter hunn hire Pa-

tron ugesicht Synonymmen ausbeuten, ausnotzen

Explosioun [æksplozi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (Pluriel Ex-

plosiounen) DE Explosion [Detonation] • FR explosion
[déflagration] • EN explosion [detonation] • PT explosão
[deflagração] Beispiller bei der Explosioun an enger

Kuelegrouf sinn dräi Leit ëmkomm; eng Gasfuite huet

gëschter am Garer Quartier eng Explosioun aus-

geléist 2. (kee Pluriel) DE Explosion [rasches Anwach-
sen] • FR explosion [expansion rapide] • EN explosion
[rapid growth] • PT explosão [crescimento súbito] Beispill

d'Explosioun vun der Awunnerzuel verlaangt en neit

Konzept fir de Wunnengsbau

Explosiounsgefor [æksplozi ̯̍ əʊnsɡəfoːʀ] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Explosionsgefahr • FR risque d'ex-
plosion • EN danger of explosion • PT perigo de explosão,

risco de explosão Beispill wéinst der Explosiounsgefor

hunn d'Pompjeeë keen an d'Haus eragelooss

explosiv [æksploːzˈiːf] Adjektiv DE explosiv • FR explo-
sif • EN explosive • PT explosivo Beispiller den Terrorist

hat explosiivt Material bei sech; dat ass en explosiven

Dossier ëgs [dat ass en Dossier, deen ee virsiichteg

muss behandelen]

Expo Femininum (Pluriel Expoen) DE Ausstellung [Ver-
anstaltung] • FR exposition, expo [présentation publique]

• EN exhibition, show • PT exposição [apresentação públi-
ca] Beispiller de Vernissage vun der neier Expo war e

Expertin Expo
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grousse Succès; am Musée sinn dacks interessant Ex-

poen Synonym Ausstellung

exponéiert [æksponˈɜɪɐt] Adjektiv DE exponiert • FR

exposé [à risque] • EN exposed • PT exposto [de risco]

Beispiller op där exponéierter Plaz huet de Stuerm

d'Beem all ëmgehäit; duerch säi Beruff sëtzt hien op

enger exponéierter Plaz [duerch säi Beruff ass hien

der Kritik méi ausgesat ewéi aner Leit]

exponentiell [æksponæntsi ̯̍ æl] Adjektiv DE expo-
nentiell • FR exponentiel <Adverb exponentiellement> • EN

exponential <Adverb exponentially> • PT exponencial <Ad-

verb exponencialmente> Beispiller déi exponentiell Pro-

gressioun vun den Depensë mécht dem Patron Kap-

pzerbrieches; ouni de Social Distancing wier d'Infek-

tiounskurv bei der Corona-Pandemie exponentiell

eropgaangen

Export [ækspˈɔʀt] Maskulinum (Pluriel Exporter) DE

Export • FR exportation, export • EN export • PT exportação
Beispill den Export vu liewegen Déieren ass streng re-

glementéiert

Exportateur [ækspɔʀtɑtˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Exportateuren) - Variant vun ↗Exporteur

exportéieren [ækspɔʀtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé exportéiert) » transitiv 1. DE ex-
portieren, ausführen • FR exporter [vendre hors d'un
pays] • EN to export [goods] • PT exportar [vender para fo-
ra de um país] Beispiller d'Kellerei exportéiert hire Wäin

an d'ganz Welt; déi exportéiert Wuere goufen op der

Douane kontrolléiert 2. DE exportieren [digitale Daten] •

FR exporter [des données numériques] • EN to export [dig-
ital data] • PT exportar [dados digitais] Beispill wéi kann

ech Donnéeën aus eiser Datebank exportéieren?

Exporteur [ækspɔʀtˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel Ex-

porteuren) DE Exporteur • FR exportateur • EN exporter •

PT exportador Beispill wat fir Taxe muss den Exporteur

bezuelen?

i Variant: Exportateur

Exposé [ækspˈoːzeː] Maskulinum (Pluriel Exposéen)

DE Referat, Vortrag • FR exposé, conférence • EN presen-
tation, paper, talk • PT relatório [exposição] Beispiller

d'Schülerin huet en interessanten Exposé iwwer

d'Mënscherechter gehalen; de Spezialist huet säi

Publikum mat engem kuerzen Exposé an d'Thematik

ageféiert; d'Schüler mussen hiren Exposé ofginn

[d'Schüler mussen den Text vun hirem Exposé ofginn]

Synonymmen Referat, Virtrag

exposéieren [ækspozˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé exposéiert) » transitiv DE darle-
gen • FR exposer [décrire, expliquer] • EN to explain, to
expound (on) • PT expor [descrever, explicar] Beispill de

Riedner huet de Problem exposéiert, ier en eng Rei

Léisungsvirschléi gemaach huet Synonymmen duer-

leeën, presentéieren

Expositioun Femininum 1. (kee Pluriel) DE Ausrichtung
[Lage] • FR exposition [orientation] Beispill fir d'Riewen

ass eng Expositioun no Süden optimal 2. (Pluriel Ex-

positiounen) DE Ausstellung [Veranstaltung] • FR exposi-
tion [présentation publique] Beispill ech war zu Paräis

eng Expositioun vun enger zäitgenëssescher chi-

neesescher Kënschtlerin kucken Synonym Ausstellung

Express [ækspʀˈæs] Maskulinum (Pluriel Expresser)

DE Schnellzug • FR train express • EN express (train) • PT

comboio expresso Beispill den Express brauch nëm-

men nach dräi Stonnen, fir vun enger Haaptstad an

déi aner ze fueren Synonym Schnellzuch

express [ækspʀˈæs] Adverb DE absichtlich, mit Ab-
sicht • FR exprès [intentionnellement] • EN deliberate <Ad-

verb deliberately> • PT de propósito, intencionalmente
Beispiller dat do hues du express gesot, nëmme fir

mech rosen ze maachen!; hie kënnt ëmmer express

ze spéit Synonym absichtlech

Express [ækspʀˈæs] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ge-
meinheit [Verhalten] • FR méchanceté [attitude malinten-
tionnée] • EN meanness, spite • PT maldade [atitude mal-
intencionada] Beispill ech si mer sécher, datt se dat aus

Express maachen Synonym Expressegkeet

expresseg [ækspʀˈæsəɕ] Adjektiv DE trotzig und ge-
mein • FR entêté et méchant • EN awkward and spiteful
• PT teimoso e mau Beispill dat Krappegt ass esou ex-

presseg ewéi säi Papp

Expressegkeet [ækspʀˈæsəɕkeːt] Femininum 1.

(kee Pluriel) DE Gemeinheit [Verhalten] • FR méchanceté
[attitude malintentionnée] • EN meanness, spite • PT mal-
dade [atitude mal-intencionada] Beispill aus puerer Ex-

pressegkeet huet den Noper ëm siwen Auer mueres

ugefaangen, de Wues ze méien Synonym Express 2.

(Pluriel Expressegkeeten) DE Gemeinheit [Handlung] •

FR méchanceté [action malintentionnée] • EN mean ac-
tion, spiteful action • PT maldade [ato mal-intencionado]

Beispill dat do war erëm eng vun sengen Expresseg-

keeten!

Expressionismus [ækspʀæsio̯nˈismus]
Maskulinum (kee Pluriel) DE Expressionismus • FR ex-
pressionnisme • EN expressionism • PT expressionismo
Beispill mir ware gëschter eng Ausstellung iwwer de

franséischen Expressionismus kucken

expressionistesch [ækspʀæsio̯nˈistəʃ] Adjektiv DE

expressionistisch • FR expressionniste • EN expressionist •

PT expressionista Beispill mir waren e Sonndeg déi nei

Ausstellung mat expressionistesche Moler kucken

Expressioun [ækspʀæsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Expressiounen) DE Ausdruck, Redewendung • FR expres-
sion [locution, façon de parler] • EN expression [word
or phrase] • PT expressão [locução, maneira de falar]
Beispill eng Rei däitsch Expressioune si vum Lëtze-

buergeschen iwwerholl ginn Synonym Ausdrock

expressiv [ækspʀæsˈiːf] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Expresso [ækspʀˈæsoː] Maskulinum (Pluriel Ex-

pressoen) - Variant vun ↗Espresso

Expressosmaschinn [ækspʀˈæsoːsmɑʃin] Femi-

ninum (Pluriel Expressosmaschinnen) - Variant vun

↗Espressosmaschinn

Expressostaass [ækspʀˈæsoːstaːs] Femininum

(Pluriel Expressostasen) - Variant vun ↗Espres-

sostaass

exponéiert Expressostaass
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Expropriatioun [ækspʀopʀiɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Expropriatiounen) DE Enteignung • FR expropria-
tion • EN expropriation • PT expropriação Beispill de

Besëtzer vum Terrain wiert sech géint d'Expropria-

tioun Synonym Enteegnung

expropriéieren [ækspʀopʀiˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé expropriéiert) »

transitiv DE enteignen • FR exproprier • EN to expropriate
• PT expropriar Beispill ech sinn expropriéiert ginn, well

de Staat mäin Terrain gebraucht huet Synonym en-

teegnen

expulséieren [ækspulzˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé expulséiert) » transitiv DE auswei-
sen, abschieben • FR expulser [d'un pays] • EN to expel, to
deport • PT expulsar [de um país] Beispiller d'Regierung

huet decidéiert, déi illegal Awanderer ze expul-

séieren; déi expulséiert Flüchtlinge sinn op de

Flughafe gefouert ginn Synonym ausweisen

Expulsioun [ækspulzi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Ex-

pulsiounen) DE Ausweisung, Abschiebung • FR expulsion
[hors d'un pays] • EN expulsion, deportation • PT expulsão
[fora de um país] Beispill d'Expulsioun vun der

Flüchtlingsfamill huet fir vill Diskussioune gesuergt

Synonym Ausweisung

exquisit [ækskwizˈiːt] Adjektiv - Variant vun ↗ex-

quisitt

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: exquisit / exquisitt

exquisitt [ækskwizˈit] Adjektiv DE exquisit • FR exquis,

excellent <Adverb de manière exquise> • EN exquisite <Ad-

verb exquisitely> • PT requintado, excelente <Adverb exce-
lentemente> Beispiller mir waren e Sonndeg an en ex-

quisitte Restaurant iessen, deen net ze deier war;

deng Mamm hat ewéi ëmmer exquisitt gekacht! Syn-

onym excellent

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: exquisitt / exquisit

exspektativ [ækspæktɑtˈiːf] Adjektiv DE exspektativ,

abwartend • FR expectant [traitement] • EN expectative,

wait-and-see [medical treatment] • PT expectante [pro-
cesso terapêutico] Beispill bei menge Symptomer huet

d'Doktesch sech fir d'éischt emol fir eng exspektativ

Behandlung entscheet

Extas [ækstˈaːs] Femininum (Pluriel Extasen) DE Ek-
stase • FR extase • EN ecstasy • PT êxtase Beispill de Pub-

likum ass an Extas geroden, wéi de Rockstar

opgetrueden ass

extatesch [ækstˈaːtəʃ] Adjektiv DE ekstatisch • FR ex-
tatique <Adverb d'une manière extatique> • EN ecstatic
<Adverb ecstatically> • PT extático [entusiasmado] <Adverb

de modo extático> Beispiller de Sänger gouf mat en-

gem extateschen Applaus belount; beim Optrëtt vun

der Band hunn d'Fannen extatesch gejaut a gepaff

Extensioun [ækstɑ̃ːsi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (Pluriel Ex-

tensiounen) DE Ausbau, Erweiterung • FR extension [élar-
gissement, agrandissement] • EN extension [addition] •

PT extensão [alargamento, ampliação] Beispill d'Exten-

sioun vum Flughafen ass d'nächst Joer ofgeschloss

2. (kee Pluriel) DE Ausweitung • FR extension [progres-

sion, généralisation] • EN extension [escalation] • PT ex-
tensão [progressão, generalização] Beispill d'Diplomate

konnten eng Extensioun vum Biergerkrich verhën-

neren 3. (Pluriel Extensiounen) DE Durchwahlnummer •

FR numéro d'extension [téléphonique], numéro de poste
• EN extension [telephone number] • PT número de exten-
são [telefónica] Beispill kenns du deem Mataarbechter

seng Extensioun?

exteren [ˈækstəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geextert) » transitiv vereelzt DE nerven, är-
gern • FR agacer • EN to plague, to pester • PT irritar [exas-
perar] Beispill wat huet deen eis gëschter Owend erëm

geextert! Synonym nerven

exterminéieren [ækstɛʀminˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé exterminéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

extern [ækstˈɛʀn] Adjektiv 1. DE extern [nicht zum Be-
trieb gehörend] • FR externe [n'appartenant pas à l'en-
treprise] • EN external [outsourced] • PT externo [que não
pertence à empresa] Beispill d'Informatik vun der Bank

gëtt vun externe Mataarbechter geréiert 2. DE extern
[nicht im Internat lebend] • FR externe [ne vivant pas à
l'internat] • EN day pupil [non-residential pupil] • PT exter-
no [que não vive no internato] Beispill waars du am In-

ternat oder waars du extern?

extra [ˈækstʀaː] Adjektiv 1. DE gesondert, separat • FR

à part [à l'écart, séparé, différent] <Adverb séparément>

• EN separate <Adverb separately> • PT à parte [separado,
diferente] <Adverb separadamente> Beispiller fir d'Per-

sonal gëtt et eng extra Entrée am Gebai; d'Déiere

mussen extra gefiddert ginn; d'Gedrénks gëtt extra

gerechent Synonym sonner 2. DE zusätzlich • FR en plus,

supplémentaire • EN extra, additional • PT suplementar,
adicional Beispiller wärend de Feierdeeg ginn extra

Zich agesat; an eisem Service sollen deemnächst ex-

tra Aarbechtsplaze geschafe ginn 3. DE besondere, ei-
gen • FR particulier [propre, spécifique] • EN special [spe-
cific, separate] • PT particular [próprio, específico] Beispill

benotz du eng extra App, fir deng Fotoen um Handy

ze beaarbechten? 4. DE besondere [außergewöhnlich] •

FR particulier, spécial • EN special [unusual, distinctive]

• PT particular, especial Beispill ech hu mer fir de

Gebuertsdag eppes Extraes gewënscht Synonymmen

besonnesch, speziell

extra [ˈækstʀaː] Adverb 1. DE besonders [außerordent-
lich, sehr] • FR particulièrement [spécialement, très] • EN

particularly, especially • PT especialmente [demasiada-
mente, muito] Beispill haut geet et mir net extra (gutt)

Synonym besonnesch 2. DE extra [eigens] • FR spécia-
lement [exprès] • EN especially, expressly • PT especial-
mente [de propósito] Beispiller ech hu mer haut extra

wéinst denger fräigeholl; dat ass extra dofir geduecht

extradéieren [ækstʀɑdˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé extradéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

extradënn [ˈækstʀaːdən] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Extrafall [ˈækstʀaːfɑl] Maskulinum (Pluriel Extrafäll)

Expropriatioun Extrafall
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i Hei entsteet en neien Artikel.

Extrait [ˈækstʀɛː] Maskulinum (Pluriel Extraiten) 1.

DE Auszug [Ausschnitt] • FR extrait [fragment, morceau
choisi] • EN extract [passage] • PT extrato, excerto [frag-
mento, trecho] Beispill de Professer liest de Schüler

en Extrait aus dem Wierk vir Synonymmen Ausschnëtt,

Auszuch 2. DE Auszug [eines Kontos] • FR extrait [d'un
compte] • EN bank statement • PT extrato [de uma conta]

Beispill ech muss déi lescht Extraite vun der Bank

nach aklasséieren 3. Extrait aus dem Casier DE Füh-
rungszeugnis • FR extrait de casier judiciaire • EN police
certificate, (copy of) police records • PT certificado do
registo criminal Beispill mäi Brudder brauch en Extrait

aus sengem Casier

Extrakt [ækstʀˈɑkt] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Extrakter / Extrakten) DE Extrakt [Produkt] • FR extrait
[essence, concentré] • EN extract [concentrate] • PT extra-
to [essência] Beispill dëst Medikament besteet aus ver-

schiddenen Extrakte vu Planzen Synonym Essenz

extrapoléieren [ækstʀaːpolˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé extrapoléiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

extraschoulesch [ˈækstʀaːʃəʊləʃ] Adjektiv DE au-
ßerschulisch [außerhalb der Schule] • FR extrascolaire
• PT extraescolar Beispill d'Gemenge si gehalen, eng

extraschoulesch Betreiung unzebidden Synonym

ausserschoulesch

extravagant [ækstʀaːvɑɡˈɑnt] Adjektiv DE extrava-
gant • FR extravagant <Adverb de manière extravagante> •

EN extravagant <Adverb extravagantly> • PT extravagante
<Adverb de maneira extravagante> Beispiller an hirem

Schaf huet si eng ganz Rei extravagant Hitt; fir

d'Soirée hu si sech extravagant gekleet Synonymmen

apaart, ausgefalen

Extravaganz [ækstʀaːvɑɡˈɑnts] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Extravaganz [Art] • FR extravagance [attitude]

• EN extravagance [attitude] • PT extravagância [atitude]

Beispill hien ass wéinst senger Extravaganz bekannt

2. (Pluriel Extravaganzen) DE Extravaganz [Handlung] •

FR extravagance [action] • EN extravagance [action] • PT

extravagância [ação] Beispill esou Extravaganze kann

ech mir a menger Positioun net leeschten

Extrawurscht [ˈækstʀaːvuʀʃt] Femininum (Pluriel

Extrawurschten) ëgs DE Extrawurst • FR traitement de
faveur • EN special treatment • PT tratamento de favor
Beispill dem Professer seng Fiffie kréien dacks eng Ex-

trawurscht

extreem [ækstʀˈeːm] Adjektiv DE extrem • FR extrême
[exceptionnel, excessif] <Adverb extrêmement> • EN ex-
treme [exceptional] <Adverb extremely> • PT extremo [ex-
cecional, excessivo] <Adverb extremamente> Beispiller am

Laf vum Manöver waren d'Zaldoten extreeme Situ-

atiounen ausgesat; d'lescht Woch waren extreem

Wiederkonditiounen; hien ass extreem liddereg

Extreem [ækstʀˈeːm] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Extreemer) DE Extrem • FR extrême • EN extreme • PT ex-
tremo [excesso] Beispill mat sengen Iessgewunnechte

fält e vun engem Extreem an deen aneren

extrem [ækstʀˈeːm] Adjektiv - Variant vun ↗ex-

treem

Extrem [ækstʀˈeːm] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Extremer) - Variant vun ↗Extreem

Extremismus [ækstʀemˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Extremismus • FR extrémisme • EN extremism
• PT extremismo Beispill all Form vun Extremismus ass

geféierlech Synonym Radikalismus

Extremist [ækstʀemˈist] Maskulinum (Pluriel Ex-

tremisten) DE Extremist • FR extrémiste • EN extremist •

PT extremista Beispill d'Police huet haut zwee pre-

suméiert Extremiste festgeholl

i Weiblech Form: ↗Extremistin

extremistesch [ækstʀemˈistəʃ] Adjektiv DE extre-
mistisch • FR extrémiste • EN extremist • PT extremista
Beispiller dee Politiker ass an enger extremistescher

Partei; deng Iddie si mir ze vill extremistesch

Extremistin [ækstʀemˈistin] Femininum (Pluriel Ex-

tremistinnen) DE Extremistin • FR extrémiste [femme] • EN

extremist [female] • PT extremista [mulher] Beispill d'Po-

lice huet nom Attentat eng presuméiert Extremistin

festgeholl

i Männlech Form: ↗Extremist

extrovertéiert [ækstʀovɛʀtˈɜɪɐt] Adjektiv DE extro-
vertiert • FR extraverti • EN extrovert • PT extrovertido
Beispill säin neie Frënd ass e ganz extrovertéierte

Mënsch

exzellent [ækstsəlˈænt] Adjektiv - Variant vun ↗ex-

cellent

Exzellenz [ækstsəlˈænts] Femininum (Pluriel Exzel-

lenzen) DE Exzellenz • FR Excellence • EN Excellency • PT

Vossa Excelência, Sua Excelência Beispill Exzellenz,

Madamm Ministesch, Dir Dammen an Dir Hären, Mer-

ci, datt Dir den Owend Zäit fir eis fonnt hutt

i Variant: Excellenz

exzentresch [ækstsˈæntʀəʃ] Adjektiv DE exzentrisch
[extravagant] • FR excentrique [extravagant] • EN eccen-
tric • PT excêntrico [extravagante] Beispill den Artist ass

fir seng exzentresch Wierker bekannt

Exzentriker [ækstsˈæntʀikɐ] Maskulinum (Pluriel

Exzentriker) DE Exzentriker • FR excentrique • EN eccentric
• PT excêntrico [pessoa] Beispill hien ass en Exzentriker,

du brauchs nëmme säi Gezei ze kucken

i Weiblech Form: ↗Exzentrikerin

Exzentrikerin [ækstsˈæntʀikəʀin] Femininum

(Pluriel Exzentrikerinnen) DE Exzentrikerin • FR excen-
trique [femme] • EN eccentric [female] • PT excêntrica
[pessoa] Beispill du erkenns u sengem Behuelen, datt

hatt eng Exzentrikerin ass

i Männlech Form: ↗Exzentriker

exzeptionell Adjektiv - Variant vun ↗exceptionell

Exzess [ækstsˈæs] Maskulinum (Pluriel Exzesser) DE

Exzess • FR excès, abus • EN excess [overindulgence] • PT

excesso, abuso Beispill mat sengen Exzesser ruinéiert

e seng Gesondheet

Extrait Exzess
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i Variant: Excès

exzessiv [ækstsæsˈiːf] Adjektiv DE exzessiv [maßlos]

• FR excessif [démesuré] <Adverb excessivement> • EN ex-
cessive <Adverb excessively> • PT excessivo [desmedido]

<Adverb excessivamente> Beispiller hei gëtt zu exzessive

Mëttel gegraff; d'Produzente wëllen de Präis exzessiv

eropsetzen; vill Taxe sinn an de leschte Joren exzessiv

an d'Luucht gaangen

exzessiv exzessiv
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F

F Maskulinum (Pluriel F-en / F) DE F [Buchstabe] • FR

f [lettre] Beispill gëtt „Foto“ am Lëtzebuergesche mat

engem F geschriwwen?

Fa [faː] Maskulinum (Pluriel Faen) DE F [Ton, Note] • FR

fa [note de musique] • EN fah, F [musical note] • PT fá [no-
ta musical] Beispill tëschent dem Mi an dem Fa läit en

hallwen Toun

Faarf [faːf] Femininum 1. (Pluriel Faarwen) DE Farbe
[Farbton] • FR couleur [coloris, nuance] • EN colour • PT

cor [coloração, cambiante] Beispill dee Rucksak gëtt et

an dräi verschiddene Faarwen 2. (Pluriel Faarwen) DE

Farbe [Farbstoff] • FR couleur, peinture [substance colo-
rante] • EN colour, dye, paint • PT cor [substância coran-
te] Beispiller dës Faarf deckt gutt; d'Faarf op dengem

Hiem geet net méi of; den Usträicher réiert d'Faarf

op 3. (Pluriel Faarwen) DE Farbstift • FR crayon de cou-
leur, crayon feutre • EN crayon, coloured pencil, coloured
pen [felt-tip] • PT lápis de cor, caneta de feltro Beispill de

Kleeschen huet de Kanner eng grouss Këscht Faar-

we bruecht 4. (kee Pluriel) DE Farbe [Gesichtsfarbe] •

FR teint [couleur du visage] • EN colour, complexion • PT

tez [cor do rosto] Beispiller no der Vakanz hate mer all

eng gesond Faarf; wéi ech dat gesot hunn, huet hien

d'Faarf changéiert ëgs [wéi ech dat gesot hunn, ass

hie bleech ginn] 5. (Pluriel Faarwen) DE Farbe [einer
Spielkarte] • FR couleur [d'une carte à jouer] • EN colour
[of a playing card] • PT cor [de uma carta de jogar]
Beispiller am Kaartespill gëtt et véier Faarwen; elo

muss de Faarf bekennen! ëgs [elo muss de deng Mee-

nung soen!; elo muss de d'Wouerecht soen!]

faarflech Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Faart [faːʀt] Femininum (Pluriel Faarten) DE Fahrt [Rei-
se] • FR trajet [parcouru par un véhicule] • EN journey,

drive • PT trajeto [percorrido por um veículo] Beispiller

d'Kand huet déi ganz Faart iwwer gesouert; vu Lëtze-

buerg bis op Wien ass et eng laang Faart Synonym Tra-

jet

faarweblann [fˈaːvəblɑn] Adjektiv DE farbenblind • FR

daltonien • EN colour-blind • PT daltónico Beispill jore-

laang huet kee gemierkt, datt de Jong faarweblann

ass

faarweg [fˈaːvəɕ] Adjektiv DE farbig, bunt • FR coloré
<Adverb en couleur> • EN colourful <Adverb in colour> • PT

colorido <Adverb a cores> Beispiller d'Kanner hunn déi

faarweg Ouschtereeër aus dem Kuerf geholl;

d'Schüler hunn de Panno faarweg ugestrach

Faarwespill [fˈaːvəʃpil] Neutrum (Pluriel <seelen>

Faarwespiller) DE Farbenspiel • FR jeu de couleurs • EN

play of colours • PT jogo de cores Beispill am Hierscht

ginn ech gär an de Bësch spadséieren, fir d'Faarwe-

spill vun de Blieder ze bewonneren

faaschten [fˈaːʃtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gefaascht) » intransitiv 1. DE fasten [aus
religiösen Gründen] • FR jeûner [pour des raisons reli-
gieuses] • EN to fast • PT jejuar [por razões religiosas]

Beispill am Ramadan gëtt bei de Moslemen daagsi-

wwer gefaascht 2. DE fasten [weniger essen] • FR faire un
régime [manger moins] • EN to diet [to eat less] • PT fa-
zer dieta [comer menos] Beispill well ech ze déck sinn,

muss ech elo eng Zäit faaschten

Faaschtenzäit [fˈaːʃtəntsæːɪt] Femininum (kee

Pluriel) Relioun DE Fastenzeit • FR carême • EN Lent • PT

Quaresma Beispill op Äschermëttwoch fänkt

d'Faaschtenzäit un

Faass [faːs] Neutrum 1. (Pluriel Fässer) DE Fass [Gefäß]

• FR tonneau, fût [contenant] • EN barrel, cask [container]
• PT pipo, barril [recipiente] Beispiller dee Wënzer lagert

säi Wäin nach a Fässer; déi Bemierkung do deet

d'Faass iwwerlafen! ëgs [déi Bemierkung do geet ze

wäit]; déi Ligen do schléit dem Faass de Buedem aus!

ëgs [déi Ligen do ass onerhéiert!] 2. (Pluriel Faass)

DE Fass [Inhalt] • FR tonneau, fût [contenu] • EN barrel,
cask [contents] • PT pipo, barril [conteúdo] Beispill fir eis

Gaardeparty hu mer fënnef Faass Béier bestallt

faassen [fˈaːsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefaasst) » transitiv 1. DE fassen [ergreifen] • FR at-
traper [saisir, agripper] • EN to capture, to catch • PT apa-
nhar [pegar, agarrar] Beispiller d'Police krut den Déif ni

ze faassen; mir mussen eng aner Méiglechkeet an d'A

faassen ëgs [mir mussen eng aner Méiglechkeet en-

visagéieren]; et ass schwéier, an deem Secteur Fouss

ze faassen ëgs [et ass schwéier, sech an deem Secteur

ze behaapten]; no deem Tëschefall konnt ech kee

klore Gedanke méi faassen ëgs [no deem Tëschefall

konnt ech mech net méi konzentréieren] 2. DE fassen
[eine Quelle] • FR capter [une source] • EN to capture, to
impound [a spring] • PT captar [uma nascente] Beispill

d'Waasserwierk huet eng nei Quell gefaasst 3. DE fas-
sen [mit einer Fassung versehen] • FR sertir • EN to set
[a stone] • PT engastar [incrustar] Beispill du muss dee

schéine Brillant nei faasse loossen 4. DE fassen [ent-
halten können] • FR contenir [avoir une capacité de] • EN

to hold [to contain] • PT conter [ter uma capacidade de]

Beispill eise Mazoutstank faasst 3000 Liter 5. DE fas-
sen [begreifen] • FR réaliser [se rendre compte de] • EN

to grasp, to comprehend • PT realizar [dar-se conta de]

Beispiller esou richteg kann ech mäi Gléck nach ëm-

mer net faassen; et ass (bal) net ze faassen! » reflex-

iv 6. DE sich fassen [sich beruhigen] • FR se ressaisir • EN

to compose oneself [to calm down] • PT conter-se [acal-
mar-se] Beispill de Gewënner huet sech fir d'éischt

misse faassen, ier en eppes konnt soen 7. sech kuerz

faassen DE sich kurz fassen • FR être bref [s'exprimer en
peu de mots] • EN to be brief • PT ser breve [exprimir-se
de forma concisa] Beispill faass dech kuerz!

i Verben, déi faassen als Basis hunn: ↗kuerzfaassen, ↗opfaassen

an ↗zesummefaassen

Fabel [fˈaːbəl] Femininum (Pluriel Fabelen) DE Fabel
[Erzählung] • FR fable • EN fable [story] • PT fábula [narra-
tiva] Beispill de Schoulmeeschter huet de Kanner eng

Fabel virgelies

Fabréck [fɑbʀˈek] Femininum (Pluriel Fabrécken) -

Variant vun ↗Fabrick

F Fabréck
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Fabrécksgebai [fɑbʀˈeksɡəbɑɪ] Neutrum (Pluriel

Fabrécksgebaier) - Variant vun ↗Fabricksgebai

Fabréckshal [fɑbʀˈekshaːl] Femininum (Pluriel Fab-

réckshalen) - Variant vun ↗Fabrickshal

Fabrick [fɑbʀˈik] Femininum (Pluriel Fabricken) 1. DE

Fabrik [Industriebetrieb] • FR usine, établissement indus-
triel • EN factory [industrial plant] • PT fábrica, estabeleci-
mento industrial Beispill mäi Monni huet 30 Joer op der

Fabrick geschafft 2. DE Fabrik [Gebäude] • FR usine [bâ-
timent] • EN factory [building] • PT fábrica [edifício] Beispill

déi al Fabrick gouf ofgerappt

i Variant: Fabréck

Fabricksgebai [fɑbʀˈiksɡəbɑɪ] Neutrum (Pluriel

Fabricksgebaier) DE Fabrikgebäude • FR bâtiment
d'usine • EN factory building • PT edifício fabril Beispill

dat aalt Fabricksgebai gouf an en Appartementshaus

ëmgewandelt

i Variant: Fabrécksgebai

Fabrickshal [fɑbʀˈikshaːl] Femininum (Pluriel Fab-

rickshalen) DE Fabrikhalle • FR atelier de production
[d'une usine] • EN factory building • PT oficina de produ-
ção [de uma fábrica] Beispill déi al Fabrickshale sinn all

ofgerappt ginn

i Variant: Fabréckshal

Fabrik [fɑbʀˈik] Femininum (Pluriel Fabricken) - Vari-

ant vun ↗Fabrick

Fabrikant [fɑbʀikˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Fabrikan-

ten) DE Fabrikant • FR fabricant • EN manufacturer • PT

fabricante Beispill an der Industriezon huet sech viru

Kuerzem e Fabrikant vun Hausdieren niddergelooss

i Weiblech Form: ↗Fabrikantin

Fabrikantin [fɑbʀikˈɑntin] Femininum (Pluriel Fab-

rikantinnen) DE Fabrikantin • FR fabricante • PT fabricante
[mulher] Beispill an der Industriezon huet sech eng

Fabrikantin niddergelooss, déi Kleederschief op

d'Mooss mécht

i Männlech Form: ↗Fabrikant

Fabrikat [fɑbʀikˈaːt] Neutrum (Pluriel Fabrikater) DE

Fabrikat • FR produit, modèle • EN model [version, type]

• PT produto, modelo Beispiller dës Dréibänk ass e Fab-

rikat aus de Sechzegerjoren; fir dat Fabrikat gëtt et

keng Ersatzstécker méi

Fabrikatioun [fɑbʀikɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Fabrikatiounen) DE Fabrikation, Herstellung • FR fabrica-
tion [production] • EN manufacture, production • PT fabri-
cação [produção] Beispill de Betrib huet d'Fabrikatioun

vu Bitzmaschinnen opginn

fabrizéieren [fɑbʀitsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé fabrizéiert) » transitiv DE fabrizie-
ren • FR fabriquer [confectionner] • EN to manufacture, to
produce, to make • PT fabricar [manufaturar] Beispiller

den Traditiounsbetrib fabrizéiert hëlze Spillsaachen;

mat Reschter Holz a Plastik huet hien eng Zär fab-

rizéiert; wat hues de do nees fabrizéiert? ëgs [wat

hues de do nees verkéiert gemaach?]

fabuléieren [fɑbulˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé fabuléiert) » intransitiv pejorativ DE fa-
bulieren • FR fabuler • EN to make things up [to fabulate]

• PT fabular Beispill hal op ze fabuléieren a bleif mat

zwee Féiss um Buedem!

Façade [fɑsˈaːt] Femininum (Pluriel Façaden) - Vari-

ant vun ↗Fassad

Face [fɑs] Femininum (Pluriel Facen) DE Fassade [ei-
nes Gebäudes] • FR façade [d'un bâtiment] • EN facade,

front [of a building] • PT fachada [de um edifício] Beispill

mir kréien am Fréijoer eng nei Face Synonym Fassad

Facette [fˈɑsæt] Femininum (Pluriel Facetten) DE Fa-
cette [Teilaspekt] • FR facette [aspect] • EN facet [aspect] •

PT faceta [aspeto] Beispiller dat doten ass nëmmen eng

Facette vun der Geschicht; hien huet a senger Ried all

Facettë beliicht

Fach [fɑχ] Neutrum 1. (Pluriel Fächer) DE Fach [Ab-
lagefach] • FR casier [pour courrier et affaires person-
nelles] • EN pigeonhole • PT cacifo [para correio e objetos
pessoais] Beispill lee mer dat a mäi Fach! Synonym Case

2. (Pluriel Fächer) DE Fach [Lehr-, Unterrichtsfach] • FR

matière, branche [d'enseignement] • EN subject [of study]

• PT matéria, disciplina [de ensino] Beispiller d'Mathe-

matik war am Lycée dat Fach, dat ech am léifsten hat;

de Schüler hat bal an alle Fächer eng Datz 3. (kee

Pluriel) DE Fach [Spezialität] • FR spécialité [domaine de
compétence] • EN field, speciality • PT especialidade [do-
mínio de competência] Beispiller fir déi Aarbecht do

brauch een e Mann vum Fach; wann et ëm Oldtimere

geet, ass hien a sengem Fach

Fachausdrock [fˈɑʁæːʊsdʀok] Maskulinum (Pluriel

Fachausdréck) DE Fachausdruck • FR terme technique •

EN technical term • PT termo técnico Beispiller dat Wuert

muss net jidderee kennen, et ass e Fachausdrock; an

dësem Text stinn elauter Fachausdréck

Fachbegrëff [fˈɑχbəɡʀəf] Maskulinum (Pluriel Fach-

begrëffer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Fachbibliothéik [fˈɑχbiblio̯tɜɪk] Femininum (Pluriel

Fachbibliothéiken) DE Fachbibliothek • FR bibliothèque
spécialisée • EN specialist library • PT biblioteca especia-
lizada Beispill op der Universitéit huet all Fakultéit hir

eege Fachbibliothéik

Fachbuch [fˈɑχbuχ] Neutrum (Pluriel Fachbicher) DE

Fachbuch • FR ouvrage spécialisé, manuel spécialisé •

EN specialist book • PT livro técnico, manual especiali-
zado Beispiller all d'Symptomer weisen op deen am

Fachbuch beschriwwene Syndrom hin; an där Biblio-

théik fënns de nëmme Fachbicher

fachen [fˈɑχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefacht) » transitiv 1. ëgs DE verhauen, versohlen
• FR frapper [donner des coups à] • EN to hit [to strike]

• PT bater [dar pancadas em] Beispill da so mer dach

endlech, wien dech gefacht huet! Synonym schloen 2.

ëgs engem eng fachen DE jemandem eine runterhau-
en • FR en coller une à quelqu'un [une gifle] • EN to slap
somebody • PT dar uma chapada a alguém Beispill wat

hues du eng Gedold, ech hätt deem Frechdachs scho

laang eng gefacht! Synonym engem eng tachtelen »

Fabrécksgebai fachen
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intransitiv 3. ëgs DE hauen [schlagen] • FR frapper, taper
• EN to bang, to beat • PT bater, sovar, surrar Beispiller de

rosene Geschäftsmann huet mat der Fauscht op den

Dësch gefacht; d'Kläpper hunn op d'Affer gefacht, bis

datt et dout war; knapps war ech zur Dier eraus, du

hunn se op mech gefacht [knapps war ech zur Dier

eraus, du hunn se mech erofgemaach] » intransitiv -

och onperséinlech 4. ëgs fachen (no) DE stark stinken
(nach) [riechen (nach)] • FR puer • EN to stink, to reek
• PT feder (a) Beispiller dee Vendeur facht ëmmer no

Schweess!; am Buttek huet et no Fësch gefacht Syn-

onym sténken (no)

i Verb, dat fachen als Basis huet: ↗drafachen

Fächer [fˈæɕɐ] Maskulinum (Pluriel Fächer) DE Fächer
• FR éventail [pour remuer l'air] • EN fan [manual device
to stir the air] • PT leque [abano] Beispiller hien huet

d'Zeitung als Fächer benotzt, well d'Hëtzt bal net

auszehale war; de Fächer tëschent Aarm a Räich geet

ëmmer méi wäit op ëgs [den Ecart tëschent Aarm a

Räich gëtt ëmmer méi grouss]

fächeren [fˈæɕəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gefächert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Fachfra [fˈɑχfʀaː] Femininum (Pluriel Fachfraen) DE

Fachfrau • FR spécialiste [femme] • EN expert, specialist
[female] • PT especialista [mulher] Beispill si ass Fachfra

um Gebitt vun der Archeologie Synonymmen Expertin,

Spezialistin

i Männlech Form: ↗Fachmann

Fachgebitt Neutrum (Pluriel Fachgebidder /

Fachgebitter) DE Fachgebiet • FR (domaine de) spécialité
• PT domínio, especialidade Beispill et ass vu Virdeel,

wann ee sech an e puer Fachgebidder auskennt

Fachidiot [fˈɑʁidio̯ːt] Maskulinum (Pluriel Fachid-

ioten) pejorativ DE Fachidiot • FR spécialiste [cantonné
dans sa matière] • EN nerd, blinkered specialist • PT es-
pecialista [que se confina na sua matéria] Beispill mat

deem Fachidiot kanns de nëmmen iwwer säi Beruff

schwätzen

i Weiblech Form: ↗Fachidiotin

Fachidiotin [fˈɑχidio̯ːtin] Femininum (Pluriel Fachid-

iotinnen) pejorativ DE Fachidiotin • FR spécialiste [canton-
née dans sa matière] • PT especialista [mulher que se
confina na sua matéria]

i Männlech Form: ↗Fachidiot

Fachjargon [fˈɑχʒɑʀɡɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Fach-

jargonen) DE Fachjargon, Fachsprache • FR langage spé-
cialisé • EN jargon • PT linguagem especializada Beispill

am Zeitungsartikel musse mer d'Wierder aus dem

Fachjargon an enger Foussnott erklären Synonym

Fachsprooch

Fachkenntnes [fˈɑχkæntnəs] Femininum (Pluriel

Fachkenntnesser) - Variant vun ↗Fachkenntnis

Fachkenntnis [fˈɑχkæntnis] Femininum (Pluriel

Fachkenntnisser) (meeschtens Pluriel) DE Fachkennt-
nis • FR connaissance spécialisée, connaissance profes-
sionnelle • EN specialist knowledge, professional exper-

tise • PT conhecimento especializado, conhecimento
profissional Beispill niewent senge Fachkenntnisser

huet de Kandidat gutt didaktesch Fäegkeeten

i Variant: Fachkenntnes

fachlech [fˈɑχləɕ] Adjektiv DE fachlich • FR profession-
nel [spécialisé] <Adverb professionnellement> • EN spe-
cialist, professional <Adverb professionally> • PT profissi-
onal [especializado] <Adverb profissionalmente> Beispiller

mir feelt déi fachlech Kompetenz, fir dat kënnen

anzeschätzen; fir dëse Projet brauche mir Leit, déi

fachlech ausgebilt sinn

Fachleit [fˈɑχlɑɪt] Substantiv (kee Singulier) DE Fach-
leute • FR spécialistes • EN experts, specialists • PT espe-
cialistas Beispill fir déi Reparatur musse mer Fachleit

komme loossen

Fachmann [fˈɑχmɑn] Maskulinum (Pluriel Fachmän-

ner) DE Fachmann • FR spécialiste • EN expert, specialist •

PT especialista Beispill hien ass e Fachmann um Gebitt

vun der Akupunktur Synonymmen Expert, Spezialist

i Weiblech Form: ↗Fachfra

Fachsprooch [fˈɑχʃpʀoːχ] Femininum (Pluriel Fach-

sproochen) DE Fachsprache, Fachjargon • FR langage
spécialisé • EN jargon • PT linguagem especializada
Beispill am Zeitungsartikel musse mer d'Wierder aus

der Fachsprooch an enger Foussnott erklären Syn-

onym Fachjargon

Fachwëssen [fˈɑχvəsən] Neutrum (kee Pluriel) DE

Fachwissen • FR connaissances spécifiques • EN expert
knowledge, specialist knowledge • PT conhecimentos
especializados Beispill op deem Gebitt huet hien net

genuch Fachwëssen

facilitéieren [fɑsilitˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé facilitéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Facilitéit [fɑsilitˈɜɪt] Femininum (Pluriel Facilitéiten)

DE Leichtigkeit, Mühelosigkeit • FR facilité(s), aisance • EN

ease [effortlessness] • PT facilidade(s) [aptidão] Beispill

als Kand huet ee vill méi Facilitéit, fir Sproochen ze

léieren, ewéi en Erwuessenen Synonym Liichtegkeet

fackelen [fˈɑkələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefackelt) » intransitiv ëgs DE fackeln • FR hésiter
• EN to dither, to shilly-shally • PT hesitar Beispiller ouni

laang ze fackelen, huet den Déif der Fra d'Posch

ewechgerappt; hei gëtt net gefackelt! Synonym zéck-

en

Facteur [fˈɑktœːʀ] Maskulinum (Pluriel Facteuren) DE

Briefträger • FR facteur [employé de la poste] • EN post-
man • PT carteiro [funcionário dos correios] Beispill de

Facteur muss bei all Wieder eraus Synonym Bréifdréier

i Weiblech Form: ↗Facteurin

Facteur [fˈɑktœːʀ] Maskulinum (Pluriel Facteuren) DE

Faktor [Umstand] • FR facteur [circonstance, critère] • EN

factor [circumstance, element] • PT fator [circunstância,
critério] Beispill d'Integratioun vun auslännesche Mat-

bierger hänkt vu ville Facteuren of

Facteurin [fˈɑktœːʀin] Femininum (Pluriel Facteurin-

nen) DE Briefträgerin • FR factrice [employée de la poste]

Fächer Facteurin
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• EN postwoman • PT carteira [funcionária dos correios]

Beispill eis Facteurin bréngt d'Post neierdéngs mam

Vëlo Synonym Bréifdréiesch

i Männlech Form: ↗Facteur

Facturatioun [fɑktyʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Facturatiounen) DE Rechnungsabteilung • FR facturation
[département d'une entreprise] • EN invoicing depart-
ment • PT faturação [departamento de uma empresa]

Beispill hie schafft zënter September an der Factura-

tioun

Facture [fˈɑktyːʀ] Femininum (Pluriel Facturen) 1. DE

Rechnung [Kostenforderung] • FR facture [note] • EN bill,
invoice [charge] • PT fatura [conta a pagar] Beispill mir

waarde scho sechs Wochen op dem Schräiner seng

Facture Synonym Rechnung 2. DE Rechnung [Dokument]
• FR facture [document] • EN bill, invoice [document] • PT

fatura [documento] Beispill hal d'Facture, am Fall wou

s de den Artikel awer wëlls ëmtauschen! Synonym

Rechnung

facturéieren [fɑktyʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé facturéiert) » transitiv DE in Rech-
nung stellen • FR facturer • EN to invoice • PT faturar [pas-
sar a fatura de] Beispill de Verkeefer huet eis deen Ar-

tikel net facturéiert

Facturéierung [fɑktyʀˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Facturéierungen) DE Inrechnungstellung • FR facturation
[établissement d'une facture] • EN invoicing, billing • PT

faturação [elaboração de uma fatura] Beispill bei der

Facturéierung vun den Ersatzstécker huet de Compt-

abel sech geiert

fad [faːt] Adjektiv 1. DE fade [geschmacklos] • FR fade
[sans goût] • EN tasteless, bland • PT insosso [sem sabor]
Beispiller d'Zopp ass fad, maach nach e bësse Salz

dran!; ech hunn e fade Geschmaach am Mond 2. ëgs

DE fade [langweilig] • FR fade [ennuyeux] • EN dull, boring
• PT insosso [tedioso] Beispill däi Cousin ass e fade Kärel

Synonym langweileg

fäeg [fˈɛːəɕ] Adjektiv 1. fäeg sinn ze DE fähig sein zu,

imstande sein zu • FR être capable de • EN to be able
to, to be capable of • PT ser capaz de Beispiller dee

Mann ass net fäeg, säin Auto richteg ze stationéieren;

hien ass fäeg, sech stonnelaang ze konzentréieren

Synonymmen amstand sinn ze, kapabel sinn ze 2. zu

allem fäeg sinn DE zu allem fähig sein • FR être capable
de tout • EN to be capable of anything • PT ser capaz
de tudo Beispill fir seng Karriär ass eise Chef zu allem

fäeg! 3. DE fähig, kompetent • FR capable [compétent]
• EN capable • PT capaz [competente] Beispill et ass

schwéier, fäeg Mataarbechter ze fannen Synonymmen

kapabel, kompetent

Fäegkeet [fˈɛːəɕkeːt] Femininum (Pluriel Fäeg-

keeten) DE Fähigkeit • FR capacité, faculté, aptitude •

EN ability • PT capacidade, faculdade, aptidão Beispiller

d'Kazen hunn d'Fäegkeet, am Däischteren ze gesinn;

hie gouf wéinst senge villsäitege Fäegkeeten

agestallt

fäerdeg [fˈɛːɐ̯dəɕ] Adjektiv 1. DE fertig [vollendet] • FR

terminé, fini, achevé • EN finished, completed • PT termi-
nado, acabado Beispill d'Leit waarde gespaant op de

fäerdege Projet 2. DE fertig [bereit] • FR prêt • EN ready

[prepared] • PT pronto [preparado] Beispiller ruff mech,

wann d'Iesse fäerdeg ass!; ech wëll elo goen, bass de

endlech fäerdeg? 3. DE gebrauchsfertig • FR prêt à l'em-
ploi • EN ready-made • PT pronto para utilização Beispill

wann et séier muss goen, kafen ech fäerdegen Taar-

tendeeg 4. ëgs fäerdeg sinn DE fertig sein [erschöpft
sein] • FR être à bout [de nerfs, de forces] • EN to be worn
out, to be all in • PT estar cheio de nervos, estar cheio
de cansaço Beispill no der Reunioun war ech fäerdeg

(mat den Nerven)! 5. fäerdeg sinn (mat) DE fertig sein
(mit) [beendet haben] • FR en avoir terminé (avec) • EN

to be finished with [to have completed] • PT ter termina-
do Beispill bass de endlech fäerdeg mat denger Aar-

becht?

fäerdeg- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sepa-
rable verb particle} • PT {partícula separável de um ver-
bo} Beispiller d'Aarbechter kréien d'Strooss virum Juli

net fäerdeg; de Chef huet säi Mataarbechter virun der

ganzer Ekipp fäerdeggemaach

i Verben, déi fäerdeg- als Partikel hunn: ↗fäerdegbréngen,

↗fäerdegkréien, ↗fäerdegmaachen, ↗fäerdeg maachen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗fäerdeg Adjektiv

fäerdegbréngen [fˈɛːɐ̯dəɕbʀeŋən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé fäerdegbruecht) »

transitiv DE fertigbringen [zustande bringen, imstande
sein zu] • FR réussir [mener à bien], être en mesure de
faire • EN to manage (to do) • PT conseguir (fazer) [levar
a cabo], ser capaz de fazer Beispill ouni deng Hëllef

bréngen ech dat doten nimools fäerdeg! Synonym

hikréien

fäerdegkréien [fˈɛːɐ̯dəɕkʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé fäerdegkritt) » transitiv DE fertig-
bringen [zu Ende bringen] • FR réussir à terminer, réussir
à achever, réussir à finir • EN to manage to finish • PT con-
seguir terminar, conseguir acabar Beispill d'Aarbechter

kréien d'Strooss virum Juli net fäerdeg

fäerdegmaachen [fˈɛːɐ̯dəɕmaːχən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé fäerdeggemaach /

fäerdeggemaacht) » transitiv 1. DE zurechtmachen, be-
reit machen • FR préparer [une personne pour sortir], ha-
biller, faire la toilette de • EN to get ready [to get dressed]

• PT arranjar, aprontar, vestir Beispiller ech brauch moies

eng Stonn, fir mech fäerdegzemaachen; d'Elteren

hunn d'Kanner fäerdeggemaach fir an d'Houmass 2.

DE fertigmachen [herunterputzen, mobben] • FR humilier,
démolir [moralement], démonter, décontenancer • EN to
tell off, to denigrate, to tear off a strip • PT humilhar, re-
baixar, arrasar [moralmente] Beispill de Chef huet säi

Mataarbechter virun der ganzer Ekipp fäerdegge-

maach 3. ëgs DE fertigmachen [zur Verzweiflung brin-
gen] • FR asticoter, exaspérer • EN to exasperate, to drive
to despair • PT desesperar, exasperar Beispiller dee stän-

negen Drock a mengem Beruff mécht mech fäerdeg;

dee klenge Bouf kann dech mat sengem stännege

Gesouers fäerdegmaachen 4. ëgs DE fertigmachen
[körperlich], (ordentlich) rannehmen • FR pousser à bout,
épuiser, éreinter [physiquement] • EN to exhaust, to
knacker • PT esgotar, arrasar [fisicamente] Beispill den

Turnproff huet eis haut richteg fäerdeggemaach

Facturatioun fäerdegmaachen
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fäerdeg maachen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé fäerdeg gemaach / fäerdeg gemaacht) » tran-

sitiv DE fertigmachen [beenden, abschließen] • FR termi-
ner, finir, achever • EN to finish (off) [to complete] • PT ter-
minar, acabar Beispill ier mer iesse ginn, maachen ech

meng Aarbecht gäre fäerdeg

Fäertaarsch [fˈɛːɐ̯daːʃ] Maskulinum (Pluriel

Fäertäersch) - Variant vun ↗Fäertaasch

Fäertaasch [fˈɛːɐ̯daːʃ] Maskulinum (Pluriel Fäer-

teesch) ëgs DE Angsthase • FR trouillard • EN chicken, yel-
low-belly, scaredy-cat • PT cagarola Beispill dee Fäer-

taasch huet sech net getraut, de Problem un-

zeschwätzen Synonymmen Boxeschësser, Fäertert,

Baangschësser

fäerten [fˈɛːɐ̯tən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefaart) » transitiv 1. DE fürchten, Angst haben vor
• FR craindre, avoir peur de, redouter • EN to be scared
of, to fear • PT ter medo de, temer Beispiller d'Kanner

fäerten den Houseker; déi Band war fir hir Brutalitéit

gefaart; hie fäert säi Papp ewéi d'Feier ëgs [hie fäert

säi Papp ganz vill]; ech fäerten der Däiwel net! ëgs

[ech fäerten näischt] 2. DE befürchten • FR craindre [ap-
préhender, pressentir] • EN to be feared, to be afraid • PT

recear [suspeitar, pressentir] Beispiller et ass ze fäerten,

datt d'Situatioun nach méi uerg gëtt; ech fäerte ganz,

mir fanne keng aner Léisung » intransitiv 3. DE sich
fürchten • FR avoir peur • EN to be scared, to be afraid
• PT ter medo [temer] Beispiller maach d'Luucht un, du

weess, ech fäerten am Däischteren!; du brauchs net

ze fäerten, ech bäissen net; dee grousse Kärel fäert

sech den Aasch aus der Box! graff [dee grousse Kärel

fäert ganz vill] 4. fäerten doen DE ängstigen • FR faire
peur à, effrayer • EN to scare, to frighten • PT meter medo
a Beispill muss de d'Leit ëmmer fäerten doen? 5.

fäerte fir DE fürchten um • FR craindre pour, se faire du
souci pour • EN to fear for • PT temer por, ter receio por
Beispill ech fäerte fir deng Gesondheet

fäertereg [fˈɛːɐ̯təʀəɕ] Adjektiv DE furchtsam • FR

craintif, peureux <Adverb craintivement> • EN fearful, timid
<Adverb timidly> • PT medroso, receoso <Adverb receosa-
mente> Beispiller si ass ze fäertereg, fir mat op d'Ris-

erad ze goen; stéi net esou fäertereg an engem Eck,

mësch dech ënner d'Leit! Synonym ängschtlech

Fäertert [fˈɛːɐ̯tɐt] Maskulinum (Pluriel Fäerterten)

ëgs DE Angsthase • FR trouillard • EN chicken, yellow-bel-
ly, scaredy-cat • PT medricas Beispill dee klenge Fäert-

ert huet Angscht an der Däischtert Synonymmen Fäer-

taasch, Baangschësser, Boxeschësser

fäertreg [fˈɛːɐ̯tʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗fäert-

ereg

Fagott [fɑɡˈot] Maskulinum (Pluriel Fagotter) DE Fa-
gott • FR basson [instrument] • EN bassoon • PT fagote
[instrumento] Beispill spills du nach ëmmer Fagott am

philharmoneschen Orchester?

Fahrenheit Substantiv (Grad) Fahrenheit DE (Grad)
Fahrenheit • FR (degré) Fahrenheit • EN (degree) Fahren-
heit • PT (grau) Fahrenheit Beispiller null Grad Celsius

entspriechen 32 Grad Fahrenheit; ass déi Skala do an

Celsius oder a Fahrenheit?

i Fahrenheit gëtt mat F ofgekierzt.

Fahrerflucht [fˈaːʀɐfluχt] Femininum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Farerflucht

Fahrlehrer [fˈaːʀleːʀɐ] Maskulinum (Pluriel

Fahrlehrer / Fahrlehreren) - Variant vun ↗Farleerer

Fahrlehrerin [fˈaːʀleːʀəʀin] Femininum (Pluriel

Fahrlehrerinnen) - Variant vun ↗Farleererin

Fahrplang [fˈaːʀplɑŋ] Maskulinum (Pluriel Fahrplan-

gen / Fahrpläng) - Variant vun ↗Farplang

Fahrschoul [fˈaːʀʃəʊl] Femininum (Pluriel

Fahrschoulen) - Variant vun ↗Farschoul

Fahrschüler [fˈaːʀʃyːlɐ] Maskulinum (Pluriel

Fahrschüler) - Variant vun ↗Farschüler

Fahrschülerin [fˈaːʀʃyːləʀin] Femininum (Pluriel

Fahrschülerinnen) - Variant vun ↗Farschülerin

Fahrstonn [fˈaːʀʃton] Femininum (Pluriel Fahrston-

nen) - Variant vun ↗Farstonn

Faibel [fˈɛːbəl] Maskulinum (Pluriel Faibelen) DE

Schwäche, Vorliebe • FR faible [penchant] • EN weakness
[liking] • PT fraco [predileção] Beispill ech hat nach ëm-

mer e Faibel fir séier Autoen Synonym Schwächt

Faïence [fɑi ̯̍ ɑ̃ːs] Femininum (kee Pluriel) DE Fayence
• FR faïence • EN faience, earthenware, stoneware • PT

faiança Beispill sonndes hëlt d'Bomi den Zerwiss aus

Parzeläin, wiertes deen aus Faïence

Faïencerie [fɑiɑ̯̃ːsəʀˈiː] Femininum (Pluriel Faïence-

rien) DE Steingutfabrik • FR faïencerie [fabrique de
faïence] • EN pottery [workshop, factory] • PT fábrica de
faiança Beispill an der Faïencerie gëtt de Parzeläin

deelweis nach op der Hand bemoolt

Fäil [fæːɪl] Maskulinum (Pluriel Fäiler) - Variant vun

↗Feil

Faillite [fɑi ̯̍ it] Femininum (Pluriel Faillitten) DE Kon-
kurs [Bankrott] • FR faillite [cessation de paiements] •

EN bankruptcy • PT falência [cessação de pagamentos]

Beispiller eng Faillite muss duerch e Geriichtsurteel

entscheet ginn; d'Haus war bal fäerdeg, du huet den

Entreprener Faillite gemaach Synonym Bankrott

faillite [fɑi ̯̍ it] Adjektiv 1. faillite sinn DE bankrott sein
• FR être en faillite • PT estar falido Beispill de Betrib ass

faillite Synonym bankrott sinn 2. faillite goen DE bank-
rott gehen • FR faire faillite • PT abrir falência, falir Beispill

duerch d'Kris si vill Betriber faillite gaangen Synonym

bankrott goen

fair [fɛːɐ̯] Adjektiv DE fair • FR juste, correct [équitable,
loyal] <Adverb justement, correctement> • EN fair [just] <Ad-

verb fairly, in a fair manner> • PT justo, correto [equitativo,
leal] <Adverb justamente, corretamente> Beispiller all

Mënsch soll eng fair Chance op Bildung kréien; am

Fussball hänkt et dacks vum Arbitter of, ob fair

gespillt gëtt

Fairness [fˈɛːɐ̯næs] Femininum (kee Pluriel) DE Fair-
ness • FR loyauté • EN fairness • PT lealdade Beispill Fair-

ness an Toleranz si wichteg Wäerter an enger Part-

nerschaft

Fäischtchen [fˈæːɪʃtɕən] Femininum (Pluriel Fäis-

chtercher) - Diminutivform vun ↗Fauscht

fäerdeg maachen Fäischtchen
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Fait [fɛː] Maskulinum (Pluriel Faiten) DE Fakt, Tatsache
• FR fait [réalité] • EN fact • PT facto [realidade] Beispill ech

beruffe mech op e Fait, deen allgemeng bekannt ass

Synonymmen Fakt, Tatsaach

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Fait / Fait

Fait [fæt] Maskulinum (Pluriel Faitten) - Variant vun

↗Fait

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Fait / Fait

Fake [fɜɪk] Maskulinum (Pluriel Faken / Fakes) DE

Fake • FR faux, contrefaçon, fake • PT falsificação, falso
[aquilo que não é verdadeiro] Beispill op deem Dating-

Portal ass bestëmmt all drëtte Profil e Fake

Fakel [fˈaːkəl] Femininum (Pluriel Fakelen) DE Fackel
• FR torche, flambeau • EN (flaming) torch • PT tocha, ar-
chote Beispill am Zirkus huet en Artist mat Fakele

jongléiert

Fakelzuch [fˈaːkəltsuχ] Maskulinum (Pluriel

Fakelzich) DE Fackelzug • FR marche aux flambeaux, re-
traite aux flambeaux • EN torchlight procession • PT ar-
chotada, cortejo de archotes Beispill um Virowend vum

Nationalfeierdag gi vill Leit an d'Stad de Fakelzuch

kucken

faken [fˈɜɪkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefaket / gefaked) » transitiv ëgs DE faken • FR

bidonner, truquer [pour bluffer] • EN to fake [in order to
deceive] • PT falsificar, alterar [para enganar] Beispiller

de Journalist huet zouginn, datt en dëse Reportage

gefaked huet; fir méi attraktiv eriwwerzekommen,

hunn ech e puer Informatiounen a mengem Profil

gefaked

Fakenews [fˈɜɪknjuːs] Femininum (Pluriel Fakenews)

DE Fake News • FR infox, fake news • PT notícia falsa, fake
news Beispill wärend der Walcampagne goufe vill Fak-

enews um Internet verbreet

Fakt [fɑkt] Maskulinum (Pluriel Fakten) DE Fakt • FR

fait [réalité] • EN fact • PT facto [realidade] Beispill Fakten

ziele méi ewéi Indizien Synonymmen Fait, Tatsaach

faktesch [fˈɑktəʃ] Adjektiv DE faktisch • FR effectif [vrai,
avéré] <Adverb effectivement> • EN actual, real <Adverb ac-
tually, really> • PT efetivo [real] <Adverb efetivamente>

Beispiller déi faktesch Differenz bei de Gehälter vu

Mann a Fra ass bekannt; der Statistik no ass däin Ar-

gument faktesch falsch

Faktor Maskulinum (Pluriel Faktoren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

fakultativ [fɑkultɑtˈiːf] Adjektiv DE fakultativ • FR fa-
cultatif • EN optional • PT facultativo Beispill dat Schoul-

fach ass fakultativ

Fakultéit [fɑkultˈɜɪt] Femininum (Pluriel Fakultéiten)

DE Fakultät [Hochschulabteilung] • FR faculté [d'une uni-
versité] • EN faculty [college, university] • PT faculdade
[de uma universidade] Beispill op der Universitéit huet

all Fakultéit hir eege Fachbibliothéik

Fal [faːl] Femininum (Pluriel Falen) DE Falle [Fangvor-
richtung] • FR piège • EN trap • PT armadilha, ratoeira

Beispiller ech hu Falen am Keller opgestallt, well ech

Mais hunn; mir ass gëschter eng Wullmaus an d'Fal

gaangen; mäi Kolleeg wollt mir eng Fal stellen, mee

ech hunn en duerchkuckt ëgs [mäi Kolleeg huet ver-

sicht, mech eranzeleeën, mee ech hunn en duer-

chkuckt]

Fal [faːl] Femininum (Pluriel Falen) 1. DE Falte [im Stoff]

• FR pli [dans un tissu] • EN crease • PT prega [num tecido]

Beispiller an der Botz hunn se mer eng Fal an d'Box

gestreckt; däin Hiem ass voller Falen! 2. DE Falte [Haut-
falte] • FR ride • EN wrinkle • PT ruga [na pele] Beispill dee

Mann hat scho fréi d'Gesiicht voller Falen Synonymmen

Rompel, Ronschel

Falbréck [fˈaːlbʀek] Femininum (Pluriel Falbrécken)

DE Fallbrücke • FR pont-levis • EN drawbridge • PT ponte
levadiça Beispill d'Touriste mussen iwwer eng Fal-

bréck goen, fir an d'Buerg eranzekommen

Faldier [fˈaːldiːɐ̯] Femininum (Pluriel Faldieren) DE

Falltür • FR trappe [au plafond, dans le sol] • PT alçapão
[no teto, no chão] Beispiller den Déif ass d'Leeder

eropgeklommen, huet d'Faldier opgedréckt an huet

och um Späicher alles duerchwullt; ënner der Heldin

ass eng Faldier opgaangen a se ass an en déift Lach

gefall

faleloossen [fˈaːləloːsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé falegelooss) » transitiv 1. DE fallenlas-
sen [aufgeben] • FR abandonner, renoncer à • PT aban-
donar, desistir de Beispill aus budgetäre Grënn huet

d'Gemeng de Projet vun enger oppener Schwämm

falegelooss Synonymmen abandonéieren, opginn 2. DE

fallenlassen, im Stich lassen • FR laisser tomber, aban-
donner [une personne] • PT desinteressar-se de, aban-
donar [uma pessoa] Beispill esoubal hie politesch net

méi aktiv war, hu vill vu senge sougenannte Kollee-

gen e falegelooss Synonym am Stach loossen 3. DE fal-
lenlassen [äußern] • FR faire [une remarque, un com-
mentaire] • PT sair-se com, fazer [um comentário] Beispill

looss wannechgelift keng esou eng domm Remark

falen, wann herno eis Gäscht do sinn!

falen [fˈaːlən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

gefall) » intransitiv 1. DE fallen [herabfallen] • FR tomber
[vers le bas, vers le sol] • EN to fall [to drop] • PT cair, tom-
bar [para baixo, para o chão] Beispiller pass op, d'Äsche

vun denger Zigarett falen op de Buedem!; hënt ass

Schnéi gefall; d'Hoer falen him bis an de Réck [hatt

huet ganz laang Hoer]; kuck emol, wat dat dobausse

fält! ëgs [kuck emol, wat dat dobausse vill reent!] 2.

DE fallen, stürzen • FR tomber [faire une chute] • EN to
fall (over) [to have an accident] • PT cair, tombar [dar
uma queda] Beispiller et ass glat, pass op, datt s de net

fäls!; d'Patientin ass ganz onglécklech gefall an huet

sech den Aarm an d'Schlësselbeen gebrach; op der

leschter Etapp sinn dräi Coureuren uerg gefall; deen

Typ kéint iwwer ee falen, e seet net Moien! ëgs [deen

Typ géif ënner kengen Ëmstänn Moie soen]; vum Fale

léieren d'Kanner goen! ëgs [duerch d'Feeler, déi ee

mécht, léiert ee villes bäi] 3. DE fallen [Licht, Schatten]

• FR tomber [lumière, ombre] • EN to fall [light, shadow]

• PT cair [luz, sombra] Beispill duerch déi faarweg Fën-

ster fält nëmme wéineg Luucht 4. DE fallen [stattfin-
den] • FR tomber [avoir lieu] • EN to fall [to occur, to take
place] • PT cair [calhar, coincidir] Beispill Chrëschtdag

Fait falen
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fält dëst Joer op e Sonndeg 5. DE fallen [Entscheidung]

• FR tomber [être pris, être décidé] • EN to fall [to be de-
cided], to be taken [decision] • PT ser tomado [decisão]

Beispiller eis Entscheedung fält nach dës Woch; d'De-

cisioun war séier gefall 6. DE fallen [sterben] • FR tom-
ber [mourir] • EN to fall [to die] • PT cair, tombar [morrer]
Beispill mäi Bop ass am leschte Krich gefall 7. DE fal-
len [zu hören sein] • FR retentir, se faire entendre • EN to
ring out [shot], to be dropped [remark] • PT ressoar, fa-
zer-se ouvir Beispiller et ass e Schoss gefall; et sinn e

puer domm Bemierkunge gefall 8. DE fallen [sinken] •

FR baisser [décroître, diminuer en valeur] • EN to fall, to
drop [to sink] • PT cair, baixar [descer de nível, de valor]
Beispiller de Waasserpeegel ass gefall; de Cours vun

den Aktie fält virun 9. falen un DE fallen an, zufallen • FR

revenir à [échoir à] • EN to fall to [to become the proper-
ty of] • PT caber a [competir a] Beispill no sengem Doud

fält dat ganzt Verméigen un d'Famill vun senger Fra

10. falen ënner DE fallen in [gehören zu] • FR tomber sous
[faire partie de, concerner] • EN to fall under [to be a part
of] • PT ser de [pertencer a, dizer respeito a] Beispill déi

Aarbecht fält ënner deng Kompetenz

i Verben, déi falen als Basis hunn: ↗afalen, ↗ausenanerfalen,

↗ausernanerfalen, ↗auserneefalen, ↗ausfalen, ↗bäifalen,

↗duerchfalen, ↗ëmfalen, ↗erafalen, ↗erausfalen, ↗eroffalen,

↗eropfalen, ↗ewechfalen, ↗flaachfalen, ↗hierfalen, ↗liichtfalen,

↗opfalen, ↗schwaachfalen, ↗schwéierfalen, ↗ufalen, ↗virfalen,

↗vunenanerfalen, ↗vuneneefalen, ↗zeréckfalen, ↗zesumme-

falen an ↗zoufalen

falen [fˈaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefaalt) » transitiv 1. DE falten [zusammenlegen]

• FR plier [mettre en double] • EN to fold (up) [washing]

• PT dobrar [fazer dobras em] Beispill d'Mamm huet

d'Wäsch gefaalt an an de Schaf geluecht 2. d'Hänn

falen DE die Hände falten • FR joindre les mains • EN to
fold one's hands • PT juntar as mãos Beispill ech hunn

d'Hänn gefaalt an e Vaterunser gebiet

i Verb, dat falen als Basis huet: ↗zesummefalen

Fall [fɑl] Maskulinum (Pluriel Fäll) 1. DE Fall [Situation,
Umstand, Angelegenheit] • FR cas [situation, circons-
tance, affaire] • EN case [situation] • PT caso [situação,
circunstância, assunto] Beispiller an deem Fall musst

Dir eng schrëftlech Reklamatioun erareechen; am

schlëmmste Fall musse mir nach eng Kéier vu vir

ufänken; fir dëse Kontrakt ofzeschléissen, muss de 18

Joer hunn, am anere Fall mussen deng Eltere mat ën-

nerschreiwen; dat do muss ee vu Fall zu Fall gesinn

2. DE Fall [einer Person] • FR cas [d'une personne] • EN

case [of a person] • PT caso [de uma pessoa] Beispiller

den Dokter hat haut e puer Fäll mat deene selwechte

Symptomer; d'Urgence krut an der Nuecht e

schlëmme Fall ageliwwert; an eiser Klass gëtt et e

Fall, bei deem de Jugendriichter huet missen agräifen

3. DE Fall [Kriminalfall] • FR affaire policière, enquête po-
licière • EN case [criminal case] • PT caso (policial) Beispill

déi béid Fäll sinn nach ëmmer net opgekläert 4. fräie

Fall DE freier Fall • FR chute libre • EN free fall • PT queda
livre Beispill am Physikscours ass et haut ëm d'Gesetz

vum fräie Fall gaangen 5. op alle Fall / op jidde Fall /

op jidder Fall DE auf jeden Fall [unbedingt] • FR dans tous
les cas, sans faute • PT em todos os casos, sem falta
Beispill bei esou enger Aarbecht muss de op alle Fall

Händschen undoen 6. op alle Fall / op jidde Fall / op

jidder Fall DE jedenfalls [zumindest] • FR en tout cas • PT

em todo o caso, de qualquer maneira Beispill och wann

ech net betraff sinn, hoffen ech op alle Fall, datt séier

eng Léisung fonnt gëtt Synonymmen allzäit, jiddefalls 7.

DE Fall, Kasus [grammatikalisch] • FR cas [grammatical] •

EN case [grammatical] • PT caso [gramatical] Beispill am

Lëtzebuergesche gëtt et dräi gebräichlech Fäll: den

Nominativ, den Akkusativ an den Dativ

fälleg [fˈæləɕ] Adjektiv 1. DE fällig [zahlbar] • FR exi-
gible, payable, dû [à échéance] • EN due [payable] •

PT exigível, pagável, devido [a prazo] Beispill Enn der

Woch ass de Loyer fälleg 2. DE fällig [unvermeidlich] •

FR inévitable [qui s'impose] • EN due, required, appropri-
ate • PT inevitável [que se impõe] Beispiller et ass Zäit,

fir endlech déi fälleg Decisioun ze huelen; well ech

duerch Rout gefuer sinn, war e Protokoll fälleg! ëgs

[well ech duerch Rout gefuer sinn, krut ech e

verdéngte Protokoll]

Fällegkeetsdatum [fˈæləɕkeːtsdaːtum]
Maskulinum (Pluriel Fällegkeetsdatumen / Fälleg-

keetsdatumer) DE Fälligkeitsdatum • FR (date
d')échéance • PT data de vencimento Beispill ënnen op

der Rechnung steet de Fällegkeetsdatum Synonym

Echeance

Fallek [fˈɑlek] Maskulinum (Pluriel Falleken) DE Falke
[Vogel] • FR faucon [oiseau] • PT falcão [ave] Beispiller

an arabesche Länner ginn d'Falleke fir d'Juegd

dresséiert; gehéiert de Fallek eigentlech zu de

Gräifvullen?

Fallrückzier Maskulinum (Pluriel Fallrückzier / Fall-

rückzieren) - Variant vun ↗Fallrückziher

Fallrückziher [fˈɑlʀyktsiːɐ] Maskulinum (Pluriel Fall-

rückziher / Fallrückziheren) DE Fallrückzieher • FR bicy-
clette [en football] • EN bicycle kick • PT (pontapé de) bici-
cleta Beispill mat engem Fallrückziher konnt hatt den

decisive Gol fir seng Ekipp schéissen

falls [fɑls] Konjunktioun DE falls • FR si, au cas où • EN

if, in the case that • PT se, caso [no caso de] Beispill falls

et sollt reenen, verleeë mer d'Fest an d'Zelt Synonym

wann

Fallschierm [fˈɑlʃiːɐ̯m] Maskulinum (Pluriel

Fallschiermer) DE Fallschirm • FR parachute • EN para-
chute • PT paraquedas Beispill de Fallschierm ass net

opgaangen

Fallschiermsprénger [fˈɑlʃiːɐ̯mʃpʀeŋɐ]
Maskulinum (Pluriel Fallschiermsprénger) DE Fall-
schirmspringer • FR parachutiste • EN parachutist • PT pa-
raquedista Beispiller virum éischte Sprong war et dem

Fallschiermsprénger nach laang net geheier; déi

zwee Fallschiermsprénger sinn aus 3000 Meter

Héicht gesprongen Synonym Parachutist

i Weiblech Form: ↗Fallschiermspréngerin

Fallschiermspréngerin [fˈɑlʃiːɐ̯mʃpʀeŋəʀin] Fem-

ininum (Pluriel Fallschiermspréngerinnen) DE Fall-
schirmspringerin • FR parachutiste [femme] • EN para-
chutist [female] • PT paraquedista [mulher] Beispill virun

hirem éischte Sprong war et der Fallschiermsprén-

gerin net geheier Synonym Parachutistin

i Männlech Form: ↗Fallschiermsprénger

falen Fallschiermspréngerin
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Fallschiermsprong [fˈɑlʃiːɐ̯mʃpʀoŋ] Maskulinum

(Pluriel Fallschiermspréng) DE Fallschirmsprung • FR

saut en parachute • EN parachute jump • PT salto de
paraquedas Beispill géifs du e Fallschiermsprong

riskéieren?

falsch [fɑlʃ] Adjektiv 1. DE falsch [nicht richtig] • FR faux
[incorrect, inexact, erroné] • EN wrong [incorrect], out of
tune • PT falso, errado, desafinado Beispiller déi Rech-

nung ass falsch; de Klarinettist huet ganz falsch

gespillt 2. DE falsch [verkehrt] • FR mauvais [mal choisi,
inapproprié] • EN wrong [inappropriate] • PT errado [mal
escolhido, desapropriado] Beispiller mir sinn op der

Gare an de falsche Bus geklommen; hei sidd Dir

falsch! [hei sidd Dir op der falscher Plaz]; hien huet

eng falsch Beweegung gemaach [hien huet eng Be-

weegung gemaach, déi negativ Konsequenzen hat] 3.

DE falsch [unaufrichtig, hinterhältig] • FR sournois, faux
(jeton) • EN false, deceitful • PT sonso, falso Beispiller wéi

kann een nëmmen esou falsch sinn!; hien ass e

falschen Hond!; et ass keng falsch Oder un him ëgs

[hien ass en éierleche Mënsch] 4. DE falsch [unbegrün-
det] • FR faux [injustifié] • EN false [unrealistic, mistaken] •

PT falso [injustificado] Beispiller maach der keng falsch

Hoffnungen!; et war falschen Alarm 5. DE falsch [künst-
lich, gefälscht] • FR faux [artificiel, d'imitation, contrefait]
• EN false [artificial, fake, counterfeit] • PT falso [postiço,
de imitação, contrafeito] Beispiller zënter sengem Ac-

cident huet dee jonke Mann falsch Zänn; vun Zäit zu

Zäit dauche falsch Geldschäiner op

fälschen [fˈælʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefälscht) » transitiv DE fälschen • FR falsifier,
contrefaire • EN to forge, to counterfeit • PT falsificar, con-
trafazer Beispiller de Jong huet sengem Papp seng Ën-

nerschrëft gefälscht; et si gefälschte Suen am Ëmlaf

Synonym nomaachen

i Verb, dat fälschen als Basis huet: ↗offälschen

Fälscher [fˈælʃɐ] Maskulinum (Pluriel Fälscher) DE

Fälscher • FR falsificateur, faussaire • EN forger, coun-
terfeiter • PT falsificador, falsário, contrafator Beispill de

Fälscher ass mat enger Wallis voller nogemaache

Schäiner erwëscht ginn

i Weiblech Form: ↗Fälscherin

Fälscherin [fˈælʃəʀin] Femininum (Pluriel

Fälscherinnen) DE Fälscherin • FR falsificatrice, faussaire
• EN forger, counterfeiter [female] • PT falsificadora, fal-
sária, contrafatora Beispill déi vun der Police gesicht

Fälscherin wollt nees e ganze Koup gefälschte

Schäiner an Ëmlaf bréngen

i Männlech Form: ↗Fälscher

Falschheet [fˈɑlʃheːt] Femininum (kee Pluriel) DE

Falschheit [Unaufrichtigkeit] • FR fausseté, hypocrisie,

sournoiserie • EN deceit, dishonesty • PT falsidade, hipo-
crisia, sonsice Beispiller mat senger Falschheet mécht

en sech keng Frënn; si ass voller Falschheet

Falschinformatioun Femininum (Pluriel Falschin-

formatiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

falschleien Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

falschgeleeën)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Fälschung [fˈælʃuŋ] Femininum (Pluriel Fälschun-

gen) DE Fälschung • FR faux, contrefaçon • EN fake, coun-
terfeit • PT falsificação, contrafação Beispill op engem

Stroossemaart ginn dacks allerlee Fälschunge

verkaaft

falsifiéieren [fɑlsifi̯ˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé falsifiéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Falz Maskulinum (Pluriel Falzen) DE Falz [Kniff, Faltlinie]

• FR pli [pliure] • PT dobra [dobradura] Beispiller déi

gestréchelt Linn um Blat gëtt vir, wou de Falz hikënnt;

um Blat ass virgezeechent, wou de Falz hikënnt; ech

kréien d'Ierbessebéchs net gutt op, well de Falz

getéitscht ass

falzen [fˈɑltsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefalzt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

faméis [fɑmˈɜɪs] Adjektiv DE beachtlich, gehörig, tüch-
tig • FR fameux [énorme, remarquable] <Adverb considé-
rablement> • EN considerable, great • PT imenso [enorme,
considerável] <Adverb imensamente, muito> Beispiller mäi

Schwoer huet e faméisen Appetit!; dat Gedäisch geet

mir faméis op d'Strëmp; d'Sonn huet haut faméis

gedréckt; déi Resultater sinn nach laang net faméis

ëgs [déi Resultater si schappeg]; ass dat dee faméise

Kolleeg, vun deem s de ëmmer schwätz? ëgs [ass dat

deen interessante Kolleeg, vun deem s de ëmmer

schwätz?] Synonym gehéiereg

i Variant: famous

familiär [fɑmili ̯̍ ɛːɐ̯] Adjektiv 1. DE familiär [die Familie
betreffend] • FR familial [concernant la famille] • EN fam-
ily [related to family] • PT familiar [relativo à família]

Beispill aus familiäre Grënn huet eis Mataarbechterin

dräi Deeg Congé geholl 2. DE familiär, vertraut, unge-
zwungen • FR détendu, décontracté, amical <Adverb ami-
calement> • EN familiar [close, intimate] <Adverb familiar-
ly> • PT descontraído, íntimo Beispiller mat de Joren huet

sech tëschent den Noperen eng familiär Relatioun

entwéckelt; de Rektor huet ganz familiär mat de Stu-

dente geschwat

familiariséieren [fɑmiliɑ̯ʀizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé familiariséiert) »

transitiv familiariséiere mat DE vertraut machen mit • FR

familiariser avec • EN to familiarize with • PT familiarizar
com [acostumar a] Beispiller déi auslännesch Kanner

solle méiglechst fréi mat eisem Schoulsystem famil-

iariséiert ginn; et ass schwéier, sech mat der Iddi ze

familiariséieren

Famill [fɑmˈil] Femininum (Pluriel Famillen / Famill-

jen) 1. DE Familie [Kernfamilie] • FR famille [père, mère,
enfant(s)] • EN family [father, mother, child(ren)] • PT famí-
lia [pai, mãe, filho(s)] Beispiller op der Spillplaz ware vill

Famille mat klenge Kanner; mat aacht Kanner si mir

eng aussergewéinlech grouss Famill 2. DE Familie, Ver-
wandte • FR famille [tous les membres] • EN family [rel-
atives] • PT família [todos os membros] Beispiller ech hu

Famill an der Schwäiz; déi musikalesch Begabung läit

bei eis an der Famill; dat kënnt an de beschte Famill-

Fallschiermsprong Famill
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je vir! ëgs [dat ka jidderengem geschéien] 3. Famill si

mat DE verwandt sein mit • FR être apparenté à • EN to be
related to • PT ser parente de Beispill an deem Duerf sinn

se alleguer matenee Famill

Familljebetrib [fɑmˈiliə̯bətʀiːp] Maskulinum (Pluriel

Familljebetriber) DE Familienunternehmen, Familienbe-
trieb • FR entreprise familiale, exploitation familiale • EN

family business • PT empresa familiar, exploração fa-
miliar Beispill eis Nopesch féiert de Familljebetrib ze-

summe mat hire Geschwëster weider

Familljebijou [fɑmˈiliə̯biʒuː] Maskulinum (Pluriel

Familljebijouen) DE Familienschmuck • FR bijou de fa-
mille • EN family jewel • PT joia de família Beispill ouni

ëmzekucken huet eis Schwéiesch d'Familljebijoue

verkaaft

Familljebuch [fɑmˈiliə̯buχ] Neutrum (Pluriel Famill-

jebicher) DE Familienbuch • FR livret de famille • EN official
family record book • PT livrete de família Beispill vergiess

net, d'Familljebuch mat op d'Gemeng ze huelen,

wann s de eise Bëbee umelle gees!

Familljefeier Femininum (Pluriel Familljefeieren) DE

Familienfeier, Familienfest • FR fête de famille • PT festa
de família Beispill fir eis Sëlwerhochzäit hu mir eng

grouss Familljefeier organiséiert Synonym Familljefest

Familljefest [fɑmˈiliə̯fæst] Neutrum (Pluriel Famill-

jefester) DE Familienfest • FR fête de famille • EN family
party, family celebration • PT festa de família Beispill fir

eis Sëlwerhochzäit hu mir e grousst Familljefest or-

ganiséiert Synonym Familljefeier

Familljefoto [fɑmˈiliə̯fotoː] Femininum (Pluriel

Familljefotoen) DE Familienfoto • FR photo de famille • EN

family photo • PT foto de família Beispill mäi Grousspapp

feelt op dëser Familljefoto, well hien se geknipst

huet!

Familljegraf [fɑmˈiliə̯ɡʀaːf] Neutrum (Pluriel Famill-

jegriewer) DE Familiengrab • FR caveau de famille,

tombe familiale • EN family grave, family tomb • PT jazigo
de família, campa de família Beispill meng Elteren

hunn eist Familljegraf zouleeë gelooss

Familljekrees [fɑmˈiliə̯kʀeːs] Maskulinum (Pluriel

Familljekreesser) DE Familienkreis • FR cercle familial •

EN family circle • PT círculo familiar Beispill d'Begriefnes

war am enke Familljekrees

Familljeliewen [fɑmˈiliə̯liəvən] Neutrum (Pluriel

<seelen> Familljeliewen) DE Familienleben • FR vie de
famille, vie familiale • PT vida de família, vida familiar
Beispill wéinst der viller Aarbecht an eisem Betrib kën-

nt d'Familljeliewen dacks ze kuerz

Familljemënsch Maskulinum (Pluriel Familljemën-

schen) DE Familienmensch • FR personne qui aime la vie
de famille • PT pessoa ligada à família Beispill als Famill-

jemënsch verbréngen ech gär vill Zäit mat menge

Kanner an Enkelkanner

Familljeminister [fɑmˈiliə̯ministɐ] Maskulinum

(Pluriel Familljeministeren) DE Familienminister • FR mi-
nistre de la Famille • EN Minister for Family Affairs • PT

ministro da Família Beispill de Familljeminister huet

gëschter dat neit Altersheem ageweit

i Weiblech Form: ↗Familljeministesch

Familljeministère [fɑmˈiliə̯ministɛːʀ] Maskulinum

(Pluriel Familljeministèren) 1. DE Familienministerium
[Behörde, Zuständigkeitsbereich] • FR ministère de la Fa-
mille [département ministériel, portefeuille ministériel] •

EN Ministry for Family Affairs [government department,
administration] • PT Ministério da Família [departamento
ministerial, pasta ministerial] Beispill de Familljemi-

nistère huet eng Campagne géint sexistesch Stereo-

typpe lancéiert 2. DE Familienministerium [Gebäude] •

FR ministère de la Famille [bâtiment] • EN Ministry for
Family Affairs [building] • PT Ministério da Família [edi-
fício] Beispill de Familljeministère gëtt ganz geschwë

renovéiert

Familljeministerin [fɑmˈiliə̯ministəʀin] Femininum

(Pluriel Familljeministerinnen) - Variant vun ↗Famill-

jeministesch

Familljeministesch [fɑmˈiliə̯ministəʃ] Femininum

(Pluriel Familljeministeschen)

i Variant: Familljeministerin

i Männlech Form: ↗Familljeminister

Familljenënnerstëtzung [fɑmˈiliə̯nənɐʃtətsuŋ]
Femininum (kee Pluriel) DE staatliche Hilfen für Fami-
lien [Zulage] • FR aides familiales [aides financières] •

EN benefits for families • PT ajudas familiares [ajuda fi-
nanceira] Beispill wéi eng Krittäre muss een erfëllen,

fir kënne vun der Familljenënnerstëtzung ze prof-

itéieren?

Familljennumm [fɑmˈiliə̯num] Maskulinum (Pluriel

Familljennimm) DE Nachname • FR nom (de famille) • EN

surname, last name • PT apelido, sobrenome Beispiller

eis Kanner hunn der Mamm hire Familljennumm; eise

Familljennumm ass vun engem Beruff ofgeleet;

schreift Äre Virnumm an déi éischt Kolonn an Äre

Familljennumm an déi zweet! Synonym Nonumm

Familljentraditioun [fɑmˈiliə̯ntʀɑdisiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Familljentraditiounen) DE Familientradi-
tion • FR tradition familiale • EN family tradition • PT tra-
dição familiar Beispill bei eis ass et eng Familljentradi-

tioun, op Hellegerowend zesummen an d'Metten ze

goen

Familljenzoulag [fɑmˈiliə̯ntsəʊlaːχ] Femininum

(Pluriel Familljenzoulagen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Familljesituatioun [fɑmˈiliə̯sitwɑsiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Familljesituatiounen) DE familiäre Situation, fa-
miliäre Umstände • FR situation de famille, situation fa-
miliale • EN family circumstances • PT situação familiar
Beispill dat neit Gesetz iwwer d'Kannergeld soll de

Familljesituatioune vun haut besser gerecht ginn

Familljestand [fɑmˈiliə̯ʃtɑnt] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Familienstand • FR situation familiale, état civil
[d'une personne] • EN marital status • PT situação famili-
ar, estado civil [de uma pessoa] Beispill um Formulaire

gëtt nom Familljestand gefrot

Familljestruktur [fɑmˈiliə̯ʃtʀuktuːɐ̯] Femininum

(Pluriel Familljestrukturen) DE Familienstruktur • FR

structure familiale • EN family structure • PT estrutura

Familljebetrib Familljestruktur
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familiar Beispill d'Universitéit huet eng Etüd iwwer

d'Familljestrukturen am Land gemaach

Familljeverhältnesser [fɑmˈiliə̯fɐhæltnəsɐ] Neu-

trum (kee Singulier) - Variant vun ↗Familljeverhält-

nisser

Familljeverhältnisser [fɑmˈiliə̯fɐhæltnisɐ] Neu-

trum (kee Singulier) DE Familienverhältnisse • FR situa-
tion familiale • EN family circumstances, family back-
ground • PT situação familiar Beispill Kanner, déi aus

schwierege Familljeverhältnisser kommen, hu méi

dacks Problemer an der Schoul

i Variant: Familljeverhältnesser

famous [fɑmˈəʊs] Adjektiv - Variant vun ↗faméis

Fan [fæn] Maskulinum (Pluriel Fannen / Fans) DE Fan
• FR fan • EN fan [admirer] • PT fã Beispiller ech sinn e

grousse Fan vu schwaarzem Humor; am Fussball

kënne Fanne vu béiden Ekippe schonn emol une-

neegeroden

fanatesch [fɑnˈaːtəʃ] Adjektiv DE fanatisch • FR fana-
tique <Adverb fanatiquement> • EN fanatical <Adverb fanat-
ically> • PT fanático <Adverb fanaticamente> Beispiller hien

ass e fanatesche Géigner vun där Approche; si setzen

sech fanatesch géint en neien Dreckstipp an

Fanatiker [fɑnˈaːtikɐ] Maskulinum (Pluriel Fanatiker)

DE Fanatiker • FR extrémiste, fanatique • EN fanatic • PT ex-
tremista, fanático Beispiller looss dech net mat deene

Fanatiker an, si si geféierlech!; hien ass e Fanatiker

vum Tennis ëgs [hien ass vum Tennis besiess]

i Weiblech Form: ↗Fanatikerin

Fanatikerin [fɑnˈaːtikəʀin] Femininum (Pluriel Fa-

natikerinnen) DE Fanatikerin • FR extrémiste, fanatique
[femme] • EN fanatic [female] • PT extremista, fanática
Beispill eng richteg Fanatikerin bréngs de kaum mat

sachlechen Argumenter vun hirer Meenung of

i Männlech Form: ↗Fanatiker

fanatiséieren [fɑnɑtizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé fanatiséiert) » transitiv DE fanati-
sieren • FR fanatiser • EN to fanaticize • PT fanatizar Beispill

den Diktator huet alles drugesat, fir d'Leit ze fa-

natiséieren

Fanatismus [fɑnɑtˈismus] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Fanatismus • FR fanatisme • EN fanaticism • PT fanatis-
mo Beispill blannen Haass a reliéise Fanatismus hunn

aus him en Terrorist gemaach

Fanclub [fˈænklup] Maskulinum (Pluriel Fanclubben

/ Fanclibb) DE Fanklub • FR club de fans, club des sup-
porters • EN fan club • PT clube de fãs, clube de adeptos
Beispiller de Fanclub huet de ganzen Hotel onsécher

gemaach; fiers du dëst Joer och nees mam Fanclub

de leschte Match vun der Saison kucken?

Fändel [fˈændəl] Maskulinum (Pluriel Fändelen) DE

Fahne [Flagge] • FR drapeau [étendard] • EN flag • PT ban-
deira [estandarte] Beispiller de Gesang huet fir säi Cen-

tenaire en neie Fändel kritt; mäi Mann hat e Fändel,

wéi en aus der Wiertschaft koum ëgs [mäi Mann huet

uerg no Alkohol geroch, wéi en aus der Wiertschaft

koum]

Fändelchen [fˈændəlɕən] Maskulinum (Pluriel Fän-

delcher) - Diminutivform vun ↗Fändel

fändelen [fˈændələn] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gefändelt) » intransitiv ëgs DE (umher)zie-
hen, sich herumtreiben • FR vadrouiller • EN to wander,
to roam • PT vadiar, vaguear Beispill se sinn de ganzen

Dag duerch d'Stad gefändelt

Fändelsstaang [fændəlsʃtˈaːŋ] Femininum (Pluriel

Fändelsstaangen) DE Fahnenstange • FR hampe [d'un
drapeau] • EN flagpole • PT haste [de bandeira] Beispill

d'Gemeng huet déi zwou raschteg Fändelsstaangen

niewent dem Monument ewechgeholl

Fanfare [fɑ̃ːnfˈaːʀ] Femininum (Pluriel Fanfaren) DE

Blaskapelle • FR fanfare [formation musicale] • EN band
[village band, brass band] • PT fanfarra [banda de mú-
sica] Beispiller ech spille Batterie an enger Fanfare; déi

zwou Fanfarë spillen all Joer ee Concert zesummen

Fang [fɑŋ] Maskulinum (Pluriel Fäng) DE Fang [Beute]

• FR prise [capture] • EN catch, haul [of fish] • PT pesca,

caçada [captura] Beispill mäi Papp ass mat engem

grousse Fang vum Fëschen heemkomm

i Variant: Fank

Fanger [fˈɑŋɐ] Maskulinum (Pluriel Fanger / Fan-

geren) 1. DE Finger [der Hand] • FR doigt [de la main]

• EN finger [of the hand] • PT dedo [da mão] Beispiller

den Aarbechter huet sech mat der See e Fanger

erofgeschnidden; de Coureur ass gefall an huet sech

de klenge Fanger gebrach; wann s de Pech hues,

kanns de der de Fanger an der Giletstäsch briechen!;

du muss de Fanger weisen, wann s de eppes wëlls

soen!; et weist een net mam Fanger op d'Leit!; bleif

mat dengen (ongeseenten) Fangeren dovun ewech!

ëgs [pak dat net un!]; dat kanns de mam klenge

Fanger ophiewen ëgs [dat ass liicht]; du muss dem

Stagiaire op d'Fangere kucken! ëgs [du muss de Sta-

giaire kontrolléieren]; deem dote klappe mer op

d'Fangeren! ëgs [deen dote loosse mer net gewäer-

den!]; de Keessjee hat och seng Fangeren am Spill!

ëgs [de Keessjee war och an déi Saach verwéckelt];

fir dech krëmmen ech kee Fanger méi! ëgs [fir dech

maachen ech näischt méi!]; de President mécht sech

d'Fangeren net knaschteg! ëgs [de President iwwer-

léisst deenen aneren ëmmer d'Drecksaarbecht];

d'Schülerin huet sech dat doten aus de Fangere

gesuckelt! ëgs [d'Schülerin huet dat dote fräi erfonnt];

verbrenn der d'Fangeren net dorun! ëgs [schuet der

net selwer domat]; d'Kand huet säi Papp schéin ëm

den (klengen) Fanger gewéckelt! ëgs [d'Kand huet säi

Papp mat sengem Charme derzou bruecht, dat ze

maachen, wat hatt wëllt]; du hues de ganzen Dag

nach kee Fanger geréiert! ëgs [du hues de ganzen

Dag nach näischt geschafft]; looss d'Fangeren dovun!

ëgs [looss dat sinn!; maach dat net!]; gëtt ee menger

Schwëster de klenge Fanger, hätt se gären déi ganz

Hand! ëgs [meng Schwëster probéiert ëmmer, vun en-

gem senger Guttheet ze profitéieren]; ech loosse

mech net an d'Fangeren huelen! ëgs [ech hale mech

aus där Saach eraus, well ech spéider keng Virwërf

wëll gemaach kréien]; et kribbelt mer an de Fan-

geren! ëgs [ech sinn net méi wäit dervun, fir der eng ze

haen]; si huet der un all Fanger zéng! ëgs [si huet vill

Familljeverhältnesser Fanger
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Freieren]; dat dote kanns de der op de Fangere vun

enger Hand ausrechnen ëgs [d'Konsequenzen dovu si

virauszegesinn]; déi Elteren hunn ze vill dacks duerch

d'Fangere gekuckt ëgs [déi Eltere waren ze tolerant];

dat huet mäi klenge Fanger mer gesot [ech verroden

net, wie mer dat gesot huet]; et geet alles duerch

seng Fanger ëgs [hien decidéiert iwwerall mat]; da

stees de do mam Fanger am Mond! ëgs [da stees de

do an du weess net, wéi s de solls reagéieren]; hues

du schockelas Fangeren? [⇒ seet een zu engem, dee

grad eppes fale gelooss huet] 2. klenge Fanger DE

kleiner Finger • FR auriculaire, petit doigt • EN little fin-
ger • PT mindinho, dedo pequeno [mão] Beispill mäi ri-

etse klenge Fanger ass schonn zënter e puer Deeg

geschwollen 3. DE Finger [des Handschuhs] • FR doigt
[du gant] • EN finger [of a glove] • PT dedo [da luva]

Beispill d'Fangere vu mengen Händsche si vir op

Fangerhutt [fˈɑŋɐhut] Maskulinum (Pluriel Fanger-

hitt) DE Fingerhut [zum Nähen] • FR dé à coudre • EN thim-
ble • PT dedal Beispill fir ze bitzen, muss ech mer en

neie Fangerhutt kafen

Fangernol [fɑŋɐnˈoːl] Maskulinum (Pluriel

Fangerneel) DE Fingernagel • FR ongle [d'un doigt] • EN

fingernail • PT unha [da mão] Beispiller hien huet sech

e Fangernol ofgebrach; si huet hir Fangerneel rout

gefierft; mat deem agewuesse Fangernol géif ech bei

den Dokter goen

Fangerofdrock [fˈɑŋɐoːfdʀok] Maskulinum (Pluriel

Fangerofdréck) DE Fingerabdruck • FR empreinte digitale
• EN fingerprint • PT impressão digital [dactilograma]

Beispiller op der Enveloppe huet d'Police kee

Fangerofdrock fonnt; de Verdächtege krut um Police-

büro seng Fangerofdréck geholl

Fangerspëtz [fɑŋɐʃpˈəts] Femininum (Pluriel

Fangerspëtzen) - Variant vun ↗Fangerspëtzt

Fangerspëtzegefill [fˈɑŋɐʃpətsəɡəfil] Neutrum

(kee Pluriel) DE Fingerspitzengefühl • FR doigté [subtilité]

• EN flair, tact, intuition • PT tato [subtileza, diplomacia]

Beispill fir dës Missioun brauche mer e Mataarbechter

mat vill Fangerspëtzegefill

Fangerspëtzt [fɑŋɐʃpˈətst] Femininum (Pluriel

Fangerspëtzten) DE Fingerspitze • FR bout du doigt • EN

fingertip • PT ponta do dedo Beispiller hien huet den

Hues duuss mat de Fangerspëtzte geheemelt; reechs

du mat de Fangerspëtzte bis op de Buedem?; maach

nach eng Fangerspëtzt Salz an d'Zooss! ëgs [maach

nach e bësse Salz an d'Zooss!]; d'Schüler woussten

hir Reegelen op de Fangerspëtzten ëgs [d'Schüler

woussten hir Reegele ganz gutt]

i Variant: Fangerspëtz

Fank [fɑŋk] Maskulinum (Pluriel Fäng) - Variant vun

↗Fang

Fänkches [fˈæŋkɕəs] Neutrum (kee Pluriel) DE Fan-
gen [Kinderspiel] • FR jeu du chat (et de la souris), jeu du
loup [jeu de poursuite] • EN catch, tag, touch • PT caçadi-
nhas, apanhada [jogo infantil] Beispiller d'Kanner hunn

an der Paus Fänkches gespillt; wie beim Fänkches

ofgeklappt gëtt, däerf net méi matspillen

fänken [fˈæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefaangen / gefaang) » transitiv DE fangen [ei-
nen Menschen, ein Tier] • FR attraper, prendre, capturer
[une personne, un animal] • EN to catch [a person, an
animal] • PT apanhar, prender, capturar [uma pessoa,
um animal] Beispiller d'Zaldoten hunn dräi Partisane

gefaangen; eis Kaz fänkt bal all Dag eng Maus

i Verben, déi fänken als Basis hunn: ↗afänken, ↗offänken,

↗opfänken an ↗ufänken

fannen [fˈɑnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé fonnt) » transitiv 1. DE finden [zufällig stoßen auf] •

FR trouver [tomber sur] • EN to find [by chance] • PT achar,
encontrar [deparar com, descobrir] Beispiller ech hunn

am Bësch eng Auer fonnt; et fannen sech ëmmer Leit,

déi op seng Tricken erafalen [et gëtt ëmmer Leit, déi

op seng Tricken erafalen]; maach der keng Gedanken,

dat fënnt sech (schonn)! [maach der keng Gedanken,

fir dee Problem gëtt et eng Léisung!]; do hunn der

zwee sech fonnt ëgs [déi zwee passe gutt beieneen]

2. DE finden [durch gezielte Bemühung] • FR trouver [par-
venir à trouver] • EN to find [by searching] • PT achar, en-
contrar [arranjar, alcançar] Beispiller esou fënns de ni

eng Aarbecht!; mir hu keng Parkplaz fonnt; äert Haus

war liicht ze fannen; mir hunn nach keng Léisung fir

eise Problem fonnt 3. DE finden [empfinden] • FR trouver
[estimer] • EN to find [to feel, to think] • PT achar [julgar,
considerar] Beispiller ech hunn et net schlëmm fonnt,

datt mir hu missen zu Fouss goen; ech fanne mech ze

déck; firwat fënns de dee Film net gutt?; ech fannen

et net schéi vun dir, datt s de mer ëmmer an de Réck

fäls!; (ou,) fënns de? [⇒ seet een, wann een anerer

Meenung ass]; hie fënnt sécher näischt derbäi, wann

s de ze spéit kënns [hien huet näischt dergéint, wann

s de ze spéit kënns]

i Verben, déi fannen als Basis hunn: ↗afannen, ↗erausfannen,

↗erëmfannen, ↗offannen, ↗stattfannen, ↗virfannen, ↗zeréck-

fannen an ↗zesummefannen

Fanshop Maskulinum (Pluriel Fanshoppen / Fan-

shops) DE Fanshop • FR boutique des supporters • EN fan
shop • PT loja dos adeptos Beispill virum Match ginn ech

mer nach en neien Tricot an de Fanshop kafen

fantaséieren [fɑntɑzˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé fantaséiert) » intransitiv DE fanta-
sieren • FR fabuler, divaguer • EN to fabulate, to imagine
things • PT fantasiar, devanear, divagar Beispiller deng

éischt Argumenter ware gutt, elo fänks de awer un

ze fantaséieren; eist Klengt hat d'lescht Nuecht esou

héicht Féiwer, datt et fantaséiert huet

Fantasie [fɑntɑzˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE Fan-
tasie [Einbildungsvermögen] • FR imagination [créativité
mentale] • EN imagination [mental creativity] • PT fanta-
sia, imaginação Beispiller fir e gudde Roman ze schrei-

wen, brauch ee vill Fantasie; d'Schüler kënne bei dës-

er Aufgab hir Fantasie spille loossen Synonym Imagi-

natioun

fantasielos [fɑntɑzˈiːloːs] Adjektiv DE fantasielos • FR

sans imagination • EN unimaginative, uninspired • PT sem
imaginação Beispill dat Haus ass eng fantasielos

Këscht

Fantasielosegkeet [fɑntɑzˈiːloːzəɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) DE Fantasielosigkeit • FR manque d'imagi-

Fangerhutt Fantasielosegkeet
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nation • EN lack of imagination • PT falta de imaginação
Beispill dee Roman ass vun enger Fantasielosegkeet

sonnergläichen

Fantast [fɑntˈɑst] Maskulinum (Pluriel Fantasten) pe-

jorativ DE Fantast • FR rêveur • EN dreamer, fantasist • PT

sonhador, fantasista Beispill deem Fantast seng Iddien

hunn absolut näischt mat der Realitéit ze dinn!

i Weiblech Form: ↗Fantastin

fantastesch [fɑntˈɑstəʃ] Adjektiv DE fantastisch [her-
vorragend] • FR fantastique, remarquable <Adverb remar-
quablement (bien)> • EN fantastic, remarkable <Adverb re-
markably> • PT fantástico, excecional <Adverb fantastica-
mente, excecionalmente> Beispiller d'Sängerin huet eng

fantastesch Stëmm; mäi Brudder ka fantastesch

molen Synonym formidabel

Fantastin [fɑntˈɑstin] Femininum (Pluriel Fantastin-

nen) DE Fantastin • FR rêveuse • EN dreamer, fantasist [fe-
male] • PT sonhadora, fantasista Beispill lauschter net

op seng Iddien, hatt ass eng Fantastin!

i Männlech Form: ↗Fantast

Far [faːʀ] Maskulinum (Pluriel Faren) DE Farn • FR fou-
gère • EN fern, bracken • PT feto [planta] Beispill de Far

mécht keng Bléien

Fär [fɛːɐ̯] Femininum (Pluriel Fären) DE Fähre • FR bac,

ferry-boat • EN ferry • PT ferryboat Beispill et ginn eng

Dosen Autoen op d'Fär

Farce [fɑʀs] Femininum (Pluriel Farcen) DE Farce, Pos-
se • FR farce [pièce comique] • EN farce [play] • PT farsa
[peça cómica] Beispiller eis Theatertrupp féiert dëst

Joer eng Farce op; deen Noperschaftssträit ass eng

eenzeg Farce! ëgs [deen Noperschaftssträit ass

lächerlech!]

Farce [fɑʀs] Femininum (Pluriel Farcen) DE Farce [Fül-
lung] • FR farce [hachis] • EN stuffing [forcemeat] • PT re-
cheio [picado] Beispill eise Metzler mécht eng extra

Farce a seng Kallefsbrëschtchen Synonym Gefëlls

Fard [fɑʀt] Femininum (Pluriel Farden) 1. DE Sammel-
mappe • FR chemise [porte-documents] • EN file, folder •

PT capa, pasta [porta-documentos] Beispill d'Sekretärin

huet mer schonn d'Fard mat den Dokumenter

prettgeluecht 2. DE Packung mit Klausurbögen • FR

farde [liasse de feuilles à usage scolaire] • EN pack of
double sheets [for written tests and exams] • PT conjunto
de folhas de teste Beispill ech muss mer eng Fard mat

Din-A4-Blieder kafen 3. DE Klausurbogen • FR feuille de
farde • EN double sheet [for written tests and exams] • PT

folha de teste Beispill wärend dem Examen hunn ech

zwou Farde vollgeschriwwen Synonym Fardeblat

Fardeblat [fˈɑʀdəblaːt] Neutrum (Pluriel Farde-

blieder) DE Klausurbogen • FR feuille de farde • EN double
sheet [for written tests and exams] • PT folha de teste
Beispill wärend dem Examen hunn ech zwee Farde-

blieder vollgeschriwwen Synonym Fard

Farerflucht [fˈaːʀɐfluχt] Femininum (kee Pluriel) DE

Fahrerflucht • FR délit de fuite • EN hit-and-run offence •

PT delito de fuga [depois de ter provocado um aciden-
te] Beispill hien huet e Mann iwwerrannt an dono Far-

erflucht gemaach

Farleerer [fˈaːʀleːʀɐ] Maskulinum (Pluriel Farleerer

/ Farleereren) DE Fahrlehrer • FR moniteur d'auto-école •

EN driving instructor • PT instrutor de condução Beispill e

gudde Farleerer bleift an all Situatioun roueg

i Weiblech Form: ↗Farleererin

Farleererin [fˈaːʀleːʀəʀin] Femininum (Pluriel Far-

leererinnen) DE Fahrlehrerin • FR monitrice d'auto-école •

PT instrutora de condução
i Männlech Form: ↗Farleerer

Farplan Maskulinum (Pluriel Farpläng)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Farplang

Farplang [fˈaːplɑŋ] Maskulinum (Pluriel Farplangen

/ Farpläng) - Variant vun ↗Farplan

Farschoul [fˈaːʀʃəʊl] Femininum (Pluriel

Farschoulen) 1. DE Fahrschule [Einrichtung] • FR auto-
école [institution] • EN driving school [institution] • PT es-
cola de condução [instituição] Beispiller mäi Monni huet

eng Farschoul an Däitschland; an der Farschoul sinn

haut d'Virfaartsreegelen um Programm 2. DE Fahr-
schule [Gebäude] • FR auto-école [bâtiment] • EN driving
school [building] • PT escola de condução [edifício]

Beispill hannert der Farschoul ass e Parcours, fir

parken ze léieren

Farschüler [fˈaːʀʃyːlɐ] Maskulinum (Pluriel

Farschüler) DE Fahrschüler • FR élève conducteur, élève
d'auto-école • EN learner driver • PT aluno de escola de
condução Beispill de Farschüler huet am praktesche

Fürerschäinsexamen e Stoppschëld iwwersinn

i Weiblech Form: ↗Farschülerin

Farschülerin [fˈaːʀʃyːləʀin] Femininum (Pluriel

Farschülerinnen) DE Fahrschülerin • FR élève conduc-
trice, élève d'auto-école • PT aluna de escola de condu-
ção

i Männlech Form: ↗Farschüler

Farstonn [fˈaːʀʃton] Femininum (Pluriel Farstonnen)

DE Fahrstunde • FR leçon de conduite [pour apprendre à
conduire] • EN driving lesson • PT aula de condução [pa-
ra aprender a conduzir] Beispill meng Schwëster huet

haut hir éischt Farstonn

Fasan [fɑzˈaːn] Maskulinum Phasianus colchicus 1.

(Pluriel Fasanen) DE Fasan [Tier] • FR faisan de Colchide
[animal] • EN common pheasant • PT faisão(-comum)
[animal] Beispill wéi laang bréien d'Fasanen? 2. (kee

Pluriel) DE Fasan [Fleisch] • FR faisan [chair] • EN pheas-
ant [meat] • PT faisão [carne] Beispill um Banquet gouf

et als Haaptplat Fasan mat Geméis a Gratin

i Variant: Fësang

Fäsch [fæʃ] Femininum (Pluriel Fäschen) DE Reisig-
bündel • FR fagot • EN faggot [wood] • PT feixe de gravetos
Beispill säi Papp huet him bäibruecht, wéi een eng

Fäsch bënnt

Faschismus [fɑʃˈismus] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Faschismus • FR fascisme • EN fascism • PT fascismo
Beispill am leschte Joerhonnert war de Faschismus an

Europa wäit verbreet

Fantast Faschismus
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Faschist [fɑʃˈist] Maskulinum (Pluriel Faschisten) DE

Faschist • FR fasciste • EN fascist • PT fascista Beispill

d'Versammlung vun de Faschisten ass vu lénken

Demonstranten ënnerbrach ginn

i Weiblech Form: ↗Faschistin

faschistesch [fɑʃˈistəʃ] Adjektiv DE faschistisch • FR

fasciste • EN fascist • PT fascista Beispill faschistesch Id-

die fënnt een iwwerall op der Welt

Faschistin [fɑʃˈistin] Femininum (Pluriel Faschistin-

nen) DE Faschistin • FR fasciste [femme] • EN fascist [fe-
male] • PT fascista [mulher] Beispill d'Organisateure

vum Event hunn eng Kënschtlerin erëm ausgelueden,

wéi sech erausgestallt huet, datt se eng Faschistin

wier

i Männlech Form: ↗Faschist

Fa-Schlëssel [fˈaːʃləsəl] Maskulinum (Pluriel Fa-

Schlësselen) DE Bassschlüssel, F-Schlüssel • FR clé de fa
• EN bass clef, F clef • PT clave de fá Beispill dem Cellist

seng Stëmm ass am Fa-Schlëssel geschriwwen

Fascht [fɑʃt] Maskulinum (Pluriel Fäscht) 1. ëgs DE

Furz • FR pet • EN fart • PT peido Beispiller wien huet dee

Fascht gelooss?; du méchs aus all Fascht e Fuerz [du

iwwerdreifs] Synonym Fuerz 2. ëgs kee Fascht DE rein
gar nichts • FR que dalle, rien du tout • EN sod all • PT

patavina, nicles Beispiller ech hu kee Fascht verstanen;

maach dach een eng Luucht un, et gesäit ee jo kee

Fascht hei! Synonym Fatz 3. ëgs kee Fascht DE nicht die
Bohne • FR pas du tout • EN not a bit, not at all • PT de mo-
do nenhum Beispill ech hu meng Elteren an der Vakanz

kee Fascht vermësst Synonym Fatz

Fäschtchen [fˈæʃtɕən] Maskulinum (Pluriel

Fäschtercher) - Diminutivform vun ↗Fascht

faschten [fˈɑʃtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefascht) » intransitiv ëgs DE furzen • FR péter [lâ-
cher un pet] • EN to fart • PT peidar-se Beispiller wann ee

Bounen ësst, muss ee vill faschten; et ass, fir an e Patt

ze faschten! graff [⇒ seet een, wann ee sech iergert]

Synonym fuerzen

Faschtert [fˈɑʃtɐt] Maskulinum (Pluriel Faschterten)

ëgs DE Mistkerl • FR fumier [salopard] • EN scumbag •

PT monte de esterco [homem desprezível] Beispill dee

Faschtert huet eis am Stach gelooss

Fascicule [fɑsikˈyl] Maskulinum (Pluriel Fascicullen)

DE Faszikel • FR fascicule • PT fascículo [caderno] Beispill

deen alen Dictionnaire ass an eenzele Fascicullen er-

auskomm

Faser [fˈaːzɐ] Femininum (Pluriel Faseren) DE Faser
• FR fibre • EN fibre [thread] • PT fibra Beispill dës Matt

besteet aus kënschtleche Faseren

Fashionshow Femininum (Pluriel Fashionshowen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Fassad [fɑsˈaːt] Femininum 1. (Pluriel Fassaden) DE

Fassade [eines Gebäudes] • FR façade [d'un bâtiment]
• EN facade, front [of a building] • PT fachada [de um
edifício] Beispill d'Noperen hu wëlles, hir Fassad rout

usträichen ze loossen Synonym Face 2. (kee Pluriel)

DE Fassade [trügerischer Anschein] • FR façade [appa-

rence trompeuse] • EN facade [mask, pretence] • PT fa-
chada [aparência enganadora] Beispill deem Typ seng

Frëndlechkeet ass nëmme Fassad!

Fässchen [fˈæsjən] Neutrum (Pluriel Fässercher) -

Diminutivform vun ↗Faass

Fassong [fɑsˈoŋ] Femininum (Pluriel Fassongen) 1.

DE Form [äußere Gestalt] • FR forme [apparence] • EN

shape [form] • PT forma [aparência] Beispiller beim éis-

chte Reen hat den Hutt seng Fassong verluer; de

Schmadd huet d'Eise mam Hummer an déi richteg

Fassong geklappt; ech sinn haut net a menger Fas-

song ëgs [ech fille mech haut net gutt]; du hues laang

mat hinne gestridden, bréng dat erëm an d'Fassong!

ëgs [du hues laang mat hinne gestridden, bréng dat

erëm an d'Rei!] 2. DE Art und Weise • FR façon [manière] •

EN way, manner • PT maneira [modo] Beispiller hien huet

eng speziell Fassong, fir d'Leit ze motivéieren; wat ass

dat doten eng Fassong, mat de Leit ëmzesprangen!

Synonymmen Manéier, Uluecht

Fassung [fˈɑsuŋ] Femininum 1. (Pluriel Fassungen) DE

Fassung [Version] • FR version [d'une œuvre] • EN version,

edition • PT versão [de uma obra] Beispill vun dësem

Lidd gëtt et zwou Fassungen Synonym Versioun 2.

(Pluriel Fassungen) DE Fassung [Haltevorrichtung] • FR

monture, douille [support de fixation] • EN setting [for
a jewel], (light) socket • PT engaste, casquilho [suporte
de fixação] Beispiller dësen Diamant huet eng schéi

Fassung; hie schrauft eng Bier an d'Fassung 3. (kee

Pluriel) DE Fassung [Beherrschung] • FR contenance
[contrôle de soi-même] • EN composure • PT compostura
[autodomínio] Beispiller bei eisem Sträit huet hien

d'Fassung verluer; hatt dréit de Verloscht vun sen-

gem Verméige mat Fassung

fassungslos [fˈɑsuŋsloːs] Adjektiv DE fassungslos • FR

sidéré, frappé de stupeur <Adverb avec stupeur> • PT si-
derado, estupefacto <Adverb com estupefação> Beispiller

dat Accident ass schrecklech, mir si fassungslos!;

d'Famill huet fassungslos nogekuckt, wéi hiert Haus

verbrannt ass

Fastfood [fˈaːstfuːt] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Fastfood • FR fast-food, restauration rapide • EN fast food
• PT fast food, restauração rápida Beispill vill Jonker

iessen am léifste Fastfood

faszinant [fɑstsinˈɑnt] Adjektiv DE faszinierend • FR

fascinant • EN fascinating • PT fascinante Beispiller d'Son-

nendäischtert war e faszinante Moment; et ass fasz-

inant, wéi séier kleng Kanner nei Sprooche kënne

léieren Synonym faszinéierend

Faszinatioun [fɑstsinɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee

Pluriel) DE Faszination • FR fascination [attrait] • EN fasci-
nation • PT fascinação [atração] Beispill si hunn de Jon-

gleure mat vill Faszinatioun nogekuckt

faszinéieren [fɑstsinˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé faszinéiert) » transitiv DE faszinie-
ren • FR fasciner [captiver, enthousiasmer] • EN to fas-
cinate, to captivate • PT fascinar [cativar, entusiasmar]
Beispiller d'Technik huet mech nach ëmmer fasz-

inéiert; d'Leit ware vum Concert faszinéiert; d'Leit

hunn all ganz faszinéiert nogelauschtert

Faschist faszinéieren
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fatal [fɑtˈaːl] Adjektiv DE fatal [verhängnisvoll, tödlich] •

FR fatal [très grave, mortel] • EN fatal [calamitous, dead-
ly] <Adverb fatally> • PT fatal [muito grave, mortal]
Beispiller datt s du d'Enveloppë verwiesselt hues, war

e fatalen Iertum; d'Geschicht ass fatal ausgaangen,

de Blesséierten ass op der Plaz gestuerwen

Fatalismus [fɑtɑlˈismus] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Fatalismus • FR fatalisme • EN fatalism • PT fatalismo
Beispill de Fatalismus ass e wichtegen Aspekt an sen-

gem Denken

Fatalist [fɑtɑlˈist] Maskulinum (Pluriel Fatalisten) DE

Fatalist • FR fataliste • EN fatalist • PT fatalista Beispill e

richtege Fatalist geet bei keen Dokter

i Weiblech Form: ↗Fatalistin

fatalistesch [fɑtɑlˈistəʃ] Adjektiv DE fatalistisch • FR

fataliste • EN fatalistic • PT fatalista Beispill hal op mat

deem fatalistesche Gesouers a rapp dech um Bidon!

Fatalistin [fɑtɑlˈistin] Femininum (Pluriel Fatalistin-

nen) DE Fatalistin • FR fataliste [femme] • EN fatalist [fe-
male] • PT fatalista [mulher] Beispill als Fatalistin

gleewen ech fest drun, datt alles vum Schicksal

bestëmmt gëtt

i Männlech Form: ↗Fatalist

Fatz [fɑts] Femininum (Pluriel Fatzen) 1. DE Lumpen,

Lappen • FR chiffon • EN rag, cloth • PT farrapo, trapo
Beispiller ech bräicht eng Fatz, fir mäi Vëlo ofze-

maachen; ech hunn d'Teppecher geklappt, datt

d'Fatze geflu sinn! ëgs [ech hunn d'Teppecher ganz

energesch geklappt] Synonym Lomp 2. ëgs DE Fetzen
• FR bout de papier, bout de tissu • EN scrap [of paper,
of fabric] • PT pedaço de papel, pedaço de pano Beispill

hues de keng Fatz Pabeier, fir eng Telefonsnummer

opzeschreiwen? 3. ëgs a Fatze rappen DE zerfetzen •

FR déchirer, mettre en lambeaux • EN to tear to pieces,

to tear to shreds • PT rasgar, despedaçar Beispill an der

Roserei hunn ech mäi Protokoll a Fatze gerappt Syn-

onym a Fatze räissen

Fatz [fɑts] Maskulinum (kee Pluriel) 1. ëgs kee Fatz DE

rein gar nichts • FR que dalle, rien du tout • EN nothing at
all, sod all • PT patavina, nicles Beispiller ech hu kee Fatz

verstanen; maach dach een eng Luucht un, et gesäit

ee jo kee Fatz hei! Synonymmen kee Batz, kee Fascht 2.

ëgs kee Fatz DE nicht die Bohne • FR pas du tout • EN not a
bit, not at all • PT de modo nenhum Beispill ech hu meng

Elteren an der Vakanz kee Fatz vermësst Synonym kee

Fascht

Fatzbeidel [fˈɑtsbɑɪdəl] Maskulinum (Pluriel

Fatzbeidelen) ëgs DE Lump • FR vaurien • EN scoundrel,
wretch, good-for-nothing • PT bandalho [biltre] Beispill

dee Fatzbeidel beduckst déi aner Leit drop an der-

widder Synonym Fatzert

fatzeg [fˈɑtsəɕ] Adjektiv 1. DE zerrissen [zerfetzt] • FR

déchiré [en lambeaux] • EN torn, ragged • PT esfarrapado,

rasgado Beispill de Bouf hat eng fatzeg Box an der

Schoul un 2. ëgs DE heftig, gehörig • FR terrible [impor-
tant, très fort] <Adverb terriblement> • EN violent, dreadful
<Adverb dreadfully> • PT terrível [importante, muito inten-
so] <Adverb terrivelmente> Beispiller op eisem leschte Bal

war eng fatzeg Kläpperei; haut kënnt bestëmmt e

fatzegt Donnerwieder; doriwwer sinn ech fatzeg

rosen!; dat war eng fatzeg Rechnung! [dat war eng

ganz deier Rechnung!] Synonymmen gehéiereg,

zerguttst, zolidd

Fätzelchen [fˈætsəlɕən] Femininum (Pluriel

Fätzelcher) - Diminutivform vun ↗Fatz

fatzen [fˈɑtsən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gefatzt) » intransitiv ëgs DE strolchen, streunen
• FR errer, vadrouiller, flâner • EN to roam, to wander •

PT errar, vaguear, deambular Beispill d'Kanner sinn de

ganzen Nomëtteg duerch de Bësch gefatzt

Fatzert [fˈɑtsɐt] Maskulinum (Pluriel Fatzerten) ëgs

DE Lump • FR vaurien • EN scoundrel, wretch, good-for-
nothing • PT bandalho [biltre] Beispill duerch dee Fatzert

ass eis Frëndschaft an d'Bréch gaangen Synonym

Fatzbeidel

Faubourg [fˈoːbuːʀ] Maskulinum (Pluriel Faubour-

gen) DE Vorort • FR faubourg • PT subúrbio Beispill a ville

Groussstied sinn d'Faubourge gutt un den ëf-

fentlechen Transport ugebonnen Synonym Viruert

fauchen [fˈæːʊχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gefaucht) » intransitiv DE fauchen [Tier] • FR

feuler [animal] • EN to hiss [animal] • PT rosnar [animal]
Beispill d'Kaz huet gefaucht, wéi ech se wollt heeme-

len Synonym späizen

faul [fɑʊl] Adjektiv 1. DE faul [verdorben, verfault] • FR

pourri, gâté [avarié] • EN rotten, bad • PT podre, putrefac-
to, estragado Beispill am Schaf sténkt et no faulen Eeër

Synonym verfault 2. DE morsch, verrottet • FR pourri, moi-
si [délabré] • EN rotten • PT apodrecido, com mofo [de-
teriorado] Beispill mir mussen d'Perch nei amaachen,

déi al Péil sinn all faul 3. DE faul, uninteressant • FR en-
nuyeux, inintéressant • EN boring • PT aborrecido, desin-
teressante Beispill wat hues du mir hei eng faul Aar-

becht ze maache ginn! Synonym langweileg 4. DE faul
[arbeitsscheu] • FR paresseux, fainéant • EN lazy • PT pre-
guiçoso, mandrião Beispill dee faule Kärel foutéiert de

ganzen Dag näischt! Synonym liddereg 5. DE faul [frag-
würdig] • FR douteux, louche • EN fishy • PT duvidoso, sus-
peito Beispiller dat ass just eng faul Ausried!; un där

Geschicht ass eppes faul

Fauldéier Neutrum (Pluriel Fauldéieren) DE Faultier •

FR paresseux [animal] • PT preguiça [animal] Beispill a

Costa Rica hu mer vill Fauldéiere fotograféiert

faulen [fˈɑʊlən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gefault) » intransitiv DE faulen • FR pourrir, se gâter
• EN to go bad, to rot • PT apodrecer [estragar-se] Beispill

wann een d'Äppel téitscht, da faulen se

faulenzen [fˈɑʊlæntsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gefaulenzt) » intransitiv DE faulenzen •

FR paresser • EN to laze • PT preguiçar [mandriar] Beispill

mir louchen de ganzen Dag an der Sonn ze faulenzen

Faulenzer [fˈɑʊlæntsɐ] Maskulinum (Pluriel Faulen-

zer) DE Faulenzer • FR fainéant, paresseux • EN lazybones
• PT preguiçoso, mandrião Beispill schaff emol eppes,

du Faulenzer!

i Weiblech Form: ↗Faulenzerin

fatal Faulenzer
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Faulenzerin [fˈæːʊlæntsəʀin] Femininum (Pluriel

Faulenzerinnen) DE Faulenzerin • FR fainéante, pares-
seuse • EN lazybones [female] • PT preguiçosa, mandri-
ona Beispill déi Faulenzerin huet dee ganzen Dag

geschlof an näischt geschafft

i Männlech Form: ↗Faulenzer

faulzeg [fˈɑʊltsəɕ] Adjektiv 1. DE angefault • FR gâté,

légèrement pourri • PT ligeiramente podre, que começa
a apodrecer Beispill téitsch d'Äppel net, soss gi se

faulzeg! 2. DE faulig • FR fétide, putride • PT fétido, pútrido
Beispiller wouhier kënnt dee faulzege Geroch?; am

Gromperekeller richt et ferm faulzeg

Fauna [fˈɑʊnaː] Femininum (kee Pluriel) DE Fauna • FR

faune • EN fauna • PT fauna Beispill am Mëllerdall fënnt

een deelweis eng ganz aner Fauna ewéi am Minett

Fauscht [fæːʊʃt] Femininum (Pluriel Fäischt) DE Faust
• FR poing • EN fist • PT punho [mão fechada] Beispiller ee

Brudder huet deem anere mat der Fauscht an d'Gesi-

icht geschloen; de Kläpper huet mat zwou Fäischt

drageschloen; déi Remark passt ewéi d'Fauscht op

d'A ëgs [déi Remark passt genee]; maach d'Fauscht

an der Täsch! ëgs [weis deng Roserei net!]; hien huet

sech eng Fauscht voll gelaacht ëgs [hien huet sech

heemlech gefreet]; mir hunn elo op eege Fauscht e

Geschäft opgemaach ëgs [mir hunn elo selwer e

Geschäft opgemaach]; du muss bei denge Mataar-

bechter mat der Fauscht op den Dësch schloen! ëgs

[du muss dech bei denge Mataarbechter duerchset-

zen!]

fauschtdéck [fæːʊʃtdˈek] Adjektiv - Variant vun

↗fauschtendéck

fauschtendéck [fæːʊʃtəndˈek] Adjektiv DE faustdick
• FR gros comme le poing • EN fist-sized • PT do tamanho
de um punho Beispiller gëschter si fauschtendéck

Knëppelsteng gefall; dat ass eng fauschtendéck

Ligen ëgs [dat ass eng ongeheier Ligen]; hien huet et

fauschtendéck hanner den Oueren ëgs [hien ass duer-

chdriwwen]; elo kënnt et fauschtendéck! ëgs [elo gëtt

et richteg schro!]

i Variant: fauschtdéck

Fausermillen [fæːʊzɐmˈilən] Eegennumm DE Fau-
sermühle • FR Fausermuehle • EN Fausermuehle • PT Fau-
sermuehle Beispiller ech wunnen op der Fausermillen;

fiert dëse Bus op d'Fausermillen?

Fausse couche [foːskˈuʃ] Femininum (Pluriel

Fausse-couchen) DE Fehlgeburt, Totgeburt • FR fausse
couche • EN miscarriage, stillborn (child) • PT aborto es-
pontâneo Beispill ier ech op d'Welt koum, hat meng

Mamm dräi Fausse-couchen Synonym Feelgebuert

fautelen [fˈæːʊtələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gefautelt) » intransitiv vereelzt DE mogeln
• FR tricher • EN to cheat [at a game] • PT fazer batota
Beispill ech spillen net gäre mat him, well hie stänneg

probéiert ze fautelen Synonym fuddelen

Faux-filet [foːfˈileː] Maskulinum (Pluriel Faux-fileten)

DE Lendenstück, Lende [vom Rind] • FR faux-filet • PT (bife
da) vazia Beispill ech hunn eis fir e Sonndeg e Faux-

filet vum Metzler matbruecht

Faux pas [fopˈaː] Maskulinum (Pluriel Faux-pasen)

DE Fauxpas, Ausrutscher, Fehltritt • FR faux pas [écart
de conduite, impair] • EN faux pas • PT passo em falso
[desvio na conduta, deslize] Beispiller mäi Patron huet

mer dee klenge Faux pas verzien; et war e Faux pas,

d'Ministesch an der Ried net begréisst ze hunn

Faux plat [foːplˈaː] Maskulinum (Pluriel Faux-platen)

DE leichter Anstieg [in einem Straßenverlauf] • FR faux
plat • PT subida ligeira [numa estrada] Beispill um

leschte Faux plat huet de Coureur seng Konkurrenten

iwwerholl an d'Etapp gewonnen

Faveur [fˈɑvœːʀ] Femininum (Pluriel Faveuren) DE

Gefallen [Gefälligkeit] • FR faveur [service] • EN favour
[act of kindness] • PT favor [serviço] Beispill kéint Dir mir

eng Faveur maachen? Synonymmen Gefalen, Gefälleg-

keet

favorabel [fɑvoʀˈaːbəl] Adjektiv DE vorteilhaft • FR fa-
vorable, avantageux • EN favourable • PT favorável, van-
tajoso Beispill déi nei Situatioun ass extreem favorabel

fir eis

favoriséieren [fɑvoːʀizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé favoriséiert) » transitiv DE be-
günstigen, bevorzugen • FR favoriser, privilégier • EN to
favour [to give an advantage to, to give preferential
treatment to] • PT favorecer, privilegiar Beispiller dëse

Steiersystem favoriséiert déi Leit, déi net vill verdén-

gen; de Personalchef kritt virgeworf, bei där Ustel-

lung een aus senger Famill favoriséiert ze hunn

Favorit Maskulinum (Pluriel Favoritten) DE Favorit [vor-
aussichtlicher Sieger] • FR favori [vainqueur potentiel] •

EN favourite [expected winner] • PT favorito [vencedor
presumível] Beispiller de Favorit huet d'Course mat en-

ger grousser Avance gewonnen; an dëser Ausstel-

lung ass dat Bild mäi Favorit [an dëser Ausstellung

hunn ech dat Bild am léifsten]

i Weiblech Form: ↗Favorittin

Favoritismus [fɑvoʀitˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Günstlingswirtschaft • FR favoritisme • EN

favouritism • PT favoritismo Beispill esou Fäll vu Fa-

voritismus misste bestrooft ginn

Favorittin [fɑvoʀˈitin] Femininum (Pluriel Favorittin-

nen) DE Favoritin [voraussichtliche Siegerin] • FR favorite
[vainqueur potentielle] • PT favorita [vencedora presumí-
vel]

i Männlech Form: ↗Favorit

Fax [fɑks] Maskulinum (Pluriel Faxen) 1. DE Fax, Faxge-
rät • FR fax, télécopieur • EN fax machine • PT fax [apare-
lho] Beispill de Fax ass futti 2. DE Fax [Mitteilung] • FR fax
[message] • EN fax [message, document] • PT fax [men-
sagem] Beispill hie krut e Fax geschéckt

faxen [fˈɑksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefaxt) » transitiv DE faxen • FR faxer • EN to fax • PT

mandar por fax Beispill de Sekretär huet him de Rap-

port gefaxt

Faxen [fˈɑksən] Substantiv (kee Singulier) ëgs DE Fa-
xen [Späße] • FR bêtises, pitreries • EN silliness, tomfool-
ery, pranks • PT brincadeiras, palhaçadas Beispill hal op

mat denge Faxen, mir sinn net an der Spillschoul!

Faulenzerin Faxen
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faxen [fˈɑksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefaxt) » intransitiv ëgs DE fackeln • FR hésiter • EN

to hesitate • PT hesitar Beispill si hunn net laang gefaxt

Faxnummer [fˈɑksnumɐ] Femininum (Pluriel

Faxnummeren) DE Faxnummer • FR numéro de fax • PT

número de fax Beispill ech brauch deng Faxnummer

net, ech schécken der d'Dokumenter per E-Mail

Fazit [fˈaːtsit] Maskulinum (Pluriel Faziten / Faziter)

DE Fazit • FR résultat, bilan, conclusion • EN summary,

conclusion • PT resultado, balanço, conclusão Beispill

de President huet säi Fazit um Enn vun der Sëtzung

gezunn

featuren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gefeaturet / gefeatured)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Februar [fˈeːbʀuaːʀ] Maskulinum (Pluriel <seelen>

Februaren) DE Februar • FR février, mois de février • EN

February • PT fevereiro Beispill de Februar ass dee

kierzte Mount am Joer

Féchschen [fˈeksjən] Maskulinum (Pluriel Féch-

sercher) - Diminutivform vun ↗Fochs

fechten [fˈæɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefecht) » intransitiv 1. DE fechten [kämpfen] •

FR faire de l'escrime • EN to fence • PT praticar esgrima
Beispill ech fechte scho säit véier Joer » transitiv 2. DE

erbetteln • FR quémander • EN to beg for, to scrounge
• PT pedinchar Beispiller am Krich musse vill Leit hir

Kuuscht fechte goen; all Kéier, wann eisen Enkel en

neien Auto keeft, kënnt e bei eis (Suen) fechten! Syn-

onym heeschen

i Verb, dat fechten als Basis huet: ↗ufechten

Fechter [fˈæɕtɐ] Maskulinum (Pluriel Fechter) DE

Fechter • FR escrimeur • EN fencer • PT esgrimidor Beispill

e gudde Fechter huet säi Géigner ëmmer am A

i Weiblech Form: ↗Fechterin

Fechterin [fˈæɕtəʀin] Femininum (Pluriel Fechterin-

nen) DE Fechterin • FR escrimeuse • EN fencer [female] • PT

esgrimidora Beispill déi talentéiert Fechterin huet den

Tournoi haushéich gewonnen

i Männlech Form: ↗Fechter

fécken [fˈekən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geféckt) » transitiv 1. vulgär DE ficken • FR foutre,

niquer • EN to shag, to fuck • PT foder com Beispiller ech

kann et kaum erwaarden, den Owend heemzekom-

men an dech esou richteg ze fécken; du kanns esou

vill Leit fécken, wéi s de wëlls, mee vergiess d'Kon-

domer net!; féck dech (an de Knéi)! [klibber mech!]

Synonymmen biischten, bimmelen, buppen, käipen » in-

transitiv 2. vulgär DE ficken • FR foutre, niquer • EN to shag,

to fuck • PT foder Beispill kee vun eis war op der Sich

no enger fester Bezéiung, mer wollte just fécken Syn-

onymmen biischten, bimmelen, buppen, käipen

féckereg [fˈekəʀəɕ] Adjektiv 1. vulgär DE fickerig, geil,
lüstern • FR obscène, vicieux, cochon • EN horny, randy,

lecherous • PT obsceno, lascivo, libidinoso Beispill dee

féckeregen Typ do misst emol gutt op d'Fangere

geklappt kréien! Synonymmen gäil, verhouert 2. ëgs

vereelzt DE fickerig, unruhig • FR excité, agité • EN fidgety,

restless • PT excitado, agitado Beispill ier d'Resultater

vum Examen erauskoumen, waren d'Schüler ganz

féckereg Synonymmen opgedréit, opgereegt, wibbeleg

Féckmillchen [fˈekmilɕən] Femininum (Pluriel

Féckmillercher) ëgs DE Zwickmühle • FR double-moulin
[dans le jeu du moulin] • EN double mill [in nine men's
morris] • PT moinho duplo [no jogo do moinho] Beispiller

mäi Papp huet a fënnef Partien hannereneen eng

Féckmillche kritt; wéi solle mer aus dëser Féck-

millchen erauskommen? [wéi solle mer aus dëser

schwiereger Situatioun erauskommen?] Synonym

Zwéckmillchen

Féckmillchen [fˈekmilɕən] Femininum (Pluriel

Féckmillercher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

féckreg [fˈekʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗féckereg

Federatioun [fedeʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Federatiounen) DE Verband [Vereinigung] • FR fédération
[association, union] • EN federation, association, union
• PT federação [associação, união] Beispiller d'Federa-

tioun vun de Pâtissieren huet eng interessant

Broschür erausginn; d'Sportsveräiner krute virun der

Saison eng finanziell Ënnerstëtzung vun hirer Federa-

tioun Synonym Verband

federéieren [fedeʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé federéiert) » intransitiv DE sich (in einem
Verband) zusammenschließen • FR se fédérer • EN to fed-
erate • PT federar-se Beispill déi verschidde Veräiner hu

federéiert

Federéiert Staate vu Mikronesien Eegennumm

(kee Singulier) DE Föderierte Staaten von Mikronesien
• FR États fédérés de Micronésie • EN Federated States
of Micronesia • PT Estados Federados da Micronésia
Beispiller ech war schonn dräimol an de Federéierte

Staate vu Mikronesien; ech fueren d'nächst Woch an

d'Federéiert Staate vu Mikronesien; ech kommen aus

de Federéierte Staate vu Mikronesien

Fee [feː] Femininum (Pluriel Feeën) DE Fee • FR fée •

EN fairy [sprite] • PT fada Beispiller eng Fee huet him

am Dram dräi Wënsch erfëllt; an de Märercher geet

dacks vu Feeë rieds

Feebruar Maskulinum (Pluriel <seelen> Feebruaren)

- Variant vun ↗Februar

Feedback [fˈiːtbæk] Maskulinum (Pluriel Feedback-

en) DE Feedback, Rückmeldung • FR feed-back, retour
d'opinion • EN feedback • PT retorno de informação, fe-
edback Beispill mir si frou iwwer all Feedback, dee mir

vun eise Clientë kréien Synonym Réckmeldung

feeën [fˈeːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefeet) » transitiv DE putzen [Gemüse] • FR net-
toyer [des légumes] • EN to trim, to prepare [vegetables]

• PT limpar [legumes] Beispiller d'Kanner hëllefen der

Bomi d'Boune feeën; hues du d'Mauséiercherszalot

scho gefeet?; d'Gäscht haten d'Plättelen op een Zoch

gefeet ëgs [d'Gäscht haten d'Plättelen op een Zoch ei-

del giess]; wann s de dech net gëss, da kriss den Hën-

neschte gefeet! ëgs [wann s de dech net gëss, da gëss

de gebeetscht!] Synonym botzen

faxen feeën
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Feegfeier [fˈeːɕfɑɪɐ] Neutrum (kee Pluriel) DE Fege-
feuer • FR purgatoire • EN purgatory • PT Purgatório Beispill

de Paschtouer huet de Kanner am Unterrecht vum

Feegfeier gezielt

feel [feːl] Adjektiv feel op der Plaz sinn DE fehl am
Platz sein • FR ne pas être à sa place, être déplacé [être
inadapté, inapproprié] • EN to be in the wrong place,

to be inappropriate • PT estar deslocado, ser impróprio,

ser inoportuno Beispiller wann s de net frou bass mat

Déieren, bass de am Déierenasyl feel op der Plaz;

deng pessimistesch Remarke sinn hei feel op der Plaz

Feel [feːl] Femininum (kee Pluriel) 1. vereelzt an der

Feel sinn DE im Fehler sein, im Unrecht sein • FR être en
faute, être dans son tort • PT ter cometido uma falta, ter
a culpa Beispill wann ech an der Feel sinn, entschël-

legen ech mech Synonymmen am Feeler sinn, am On-

recht sinn 2. vereelzt ouni Feel DE unbedingt • FR sans
faute [obligatoirement] • PT sem falta [infalivelmente]

Beispill du muss ouni Feel virun aacht Auer um Büro

sinn Synonym onbedéngt

Feelbildung [fˈeːlbilduŋ] Femininum (Pluriel Feel-

bildungen) DE Fehlbildung • FR malformation • EN mal-
formation • PT malformação Beispill d'Kand ass mat en-

ger Feelbildung op d'Welt komm

feelen [fˈeːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefeelt) » intransitiv 1. DE fehlen [abwesend sein,
nicht vorhanden sein] • FR manquer [être absent, faire
défaut] • EN to be absent, to be missing • PT faltar [estar
ausente, não haver] Beispiller wie feelt haut?; an

dengem ganzen Diktat hunn nëmmen dräi Kommae

gefeelt; et ass elo scho fir d'véiert, datt an der Keess

Sue feelen!; et hätt net vill gefeelt, an ech wier gefall

[ech wier bal gefall]; suerg derfir, datt et eise Gäscht

un näischt feelt! [suerg derfir, datt eis Gäscht alles

hunn, wat se brauchen!]; dat schlecht Wieder huet eis

nach grad gefeelt! ironesch [dat schlecht Wieder kënne

mer elo absolut net gebrauchen!]; wat feelt der? [bass

de krank?; hues de e Problem?] 2. DE fehlen [vermisst
werden] • FR manquer [sur le plan affectif] • EN to be
missed by [to be longed for] • PT fazer falta a [no plano
afetivo] Beispill d'Bomi feelt hiren Enkelkanner

feelend [fˈeːlənt] Adjektiv DE fehlend • FR manquant,
insuffisant • EN missing • PT inexistente, insuficiente, falta
de Beispill wéinst feelender Transparenz ginn d'Resul-

tater vun de Walen a Fro gestallt

Feelentscheedung Femininum (Pluriel Fee-

lentscheedungen) DE Fehlentscheidung • FR mauvaise
décision • EN wrong decision, poor decision • PT decisão
errada Beispiller den Arbitter ass duerch eng Rei Fee-

lentscheedungen an d'Kritik geroden; déi vill po-

litesch Feelentscheedungen hunn zu der Demissioun

vun der Presidentin gefouert

Feeler [fˈeːlɐ] Maskulinum (Pluriel Feeler) 1. DE Fehler
[Schreibfehler] • FR faute [faute d'orthographe, d'inatten-
tion, de frappe] • EN mistake [inaccuracy] • PT erro [de
ortografia, de inadvertência, de datilografia] Beispiller

de Bouf hat vill Feeler an sengem Diktat; dee Feeler

hunn ech der schonn dräimol ënnerstrach! 2. DE Fehler
[Fehlverhalten] • FR faute [comportement fautif] • EN mis-
take [of judgement] • PT erro, falta [comportamento fal-
toso] Beispiller all Mënsch mécht Feeler; de Patient

huet säin Dokter wéinst engem Feeler ugesicht 3. am

Feeler sinn DE im Fehler sein, im Unrecht sein • FR être
en faute, être dans son tort • EN to be in the wrong • PT

ter cometido uma falta, ter a culpa Beispill wann ech

am Feeler sinn, entschëllegen ech mech Synonym am

Onrecht sinn 4. DE Fehler [Fabrikationsfehler] • FR dé-
faut [vice de fabrication] • EN flaw, defect [in a product]
• PT defeito [de fabrico] Beispill am Stoft vu mengem

Paltong ass e klenge Feeler 5. DE Fehler [Untugend]

• FR défaut [imperfection morale] • EN fault [weakness
of character] • PT defeito [imperfeição moral] Beispill all

Mënsch huet seng Feeler Synonym Ondugend

feelerfräi [fˈeːlɐfʀæːɪ] Adjektiv DE fehlerfrei • FR im-
peccable, sans faute <Adverb sans erreur, sans accroc>

• PT impecável, sem erros <Adverb sem problemas, per-
feitamente> Beispiller vill Kandidaten hunn et emol net

fäerdegbruecht, eng feelerfräi Demande ze schrei-

wen; du bass deen Eenzegen, deen dat ganzt Gedicht

feelerfräi konnt opsoen

feelertolerant [fˈeːlɐtoləʀɑnt] Adjektiv DE fehlertole-
rant • FR tolérant aux erreurs • EN error-tolerant • PT to-
lerante a erros Beispill d'Sich op eisem Internetsite ass

feelertolerant

Feelgebuert [fˈeːlɡəbuːɐ̯t] Femininum (Pluriel Feel-

gebuerten) DE Fehlgeburt, Totgeburt • FR fausse couche
• EN miscarriage, stillborn (child) • PT aborto espontâneo
Beispill ier ech op d'Welt koum, hat meng Mamm dräi

Feelgebuerten Synonym Fausse couche

feelgoen [fˈeːlɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé feelgaangen / feelgaang) » intransitiv DE

fehlgehen, danebengehen • FR quitter sa trajectoire • EN

to miss a target, to go wide • PT falhar o alvo [projétil]
Beispiller hie gouf vun enger Kugel getraff, déi feel-

gaange war; ech gi sécher net feel, wann ech der

soen, datt déi Saach net riicht ausgeet ëgs [ech iere

mech sécher net, wann ech der soen, datt déi Saach

net riicht ausgeet]

feelgoen [fˈeːlɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé feelgaangen / feelgaang) » intransitiv 1.

feelgoe mat DE weitererzählen, verbreiten • FR propager,
divulguer • EN to repeat, to spread • PT contar por todo
o lado, espalhar Beispill géi net mat all Geschicht feel,

déi s de am Café héiers! 2. feelgoe mat DE hausieren
(gehen) mit • FR colporter [une marchandise], chercher à
vendre • EN to peddle, to hawk • PT vender pelas ruas,

vender porta a porta Beispill mäi Grousspapp ass an

der Zäit mat Knäpp an Zwier feelgaangen

Feelinvestitioun [fˈeːlinvæstisiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Feelinvestitiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Feelpass Maskulinum/Femininum (Pluriel Feel-

passen / Feelpäss) DE Fehlpass • FR passe manquée,

mauvaise passe • EN bad pass • PT passe falhado, mau
passe Beispill der Ekipp hir nei Stiermerin huet bis elo

am Match nach keng Feelpass gespillt

Feels [feːls] Eegennumm - Variant vun ↗Fiels

Feelschlag [fˈeːlʃlaːχ] Maskulinum (Pluriel

Feelschléi) DE Fehlschlag [Misserfolg] • FR échec, flop
• EN flop [failure] • PT fracasso, falhanço Beispill dem

Feegfeier Feelschlag
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jonke Regisseur säin éischte Film war e komplette

Feelschlag Synonymmen Echec, Mësserfolleg

feelschloen [fˈeːlʃloːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé feelgeschloen) » intransitiv DE fehlschla-
gen • FR échouer [ne pas aboutir] • EN to fail [to be un-
successful] • PT fracassar, falhar Beispill all eis Versich si

feelgeschloen

Feelstellung [fˈeːlʃtæluŋ] Femininum (Pluriel Feel-

stellungen) DE Fehlstellung • FR malposition • EN mal-
position, faulty position • PT má postura Beispill no der

Gebuert gëtt bei Puppelcher zimmlech heefeg eng

Feelstellung vun den Hëften diagnostizéiert

Feeltrëtt [fˈeːltʀət] Maskulinum (Pluriel Feeltrëtt) DE

Fehltritt, Fauxpas • FR faux pas [écart de conduite] •

EN faux pas, gaffe • PT passo em falso, deslize [desvio
na conduta] Beispill mäi Patron huet mer dee klenge

Feeltrëtt verzien Synonym Faux pas

Feescht [feːʃt] Femininum (Pluriel Feeschten) 1. DE

Ferse [am Fuß] • FR talon [partie postérieure du pied] •

EN heel [of a foot] • PT calcanhar [parte posterior do pé]

Beispiller jidder Leefer passt op, deem virdrun net an

d'Feescht ze trëppelen; a mengen neie Schong krut

ech eng Bloder op d'Feescht; nodeems ech mat der

Feescht operéiert war, konnt ech e puer Woche kee

Sport maachen 2. DE Ferse [eines Strumpfs] • FR talon
[d'une chaussette] • EN heel [of a sock] • PT calcanhar [de
uma meia] Beispill d'Feeschte vu mengen neie Strëmp

si schonn zerrass

Feier [fˈɑɪɐ] Neutrum 1. (kee Pluriel) DE Feuer [Ver-
brennungsvorgang] • FR feu [phénomène de combus-
tion] • EN fire [combustion, burning] • PT fogo [fenómeno
de combustão] Beispiller d'Kontroll vum Feier war eng

bedeitend Etapp an der Entwécklung vun der Mën-

schheet; si fäerten hien ewéi d'Feier ëgs [si fäerten hie

ganz vill]; hues de Feier? ëgs [kanns de mer däi Bri-

quet oder däi Fixfeier léinen?]; wou Damp ass, (do) ass

och Feier! ëgs [et stécht ëmmer eng Pouz Wouerecht

hanner engem Gespréich]; spill net mam Feier! ëgs

[bréng dech net an eng geféierlech Situatioun!]; Kan-

ner sinn ëmmer direkt Feier a Flam ëgs [Kanner si séi-

er ze begeeschteren]; fir dech géif ech duerch d'Feier

goen! ëgs [fir dech géif ech alles maachen]; fir dee

Mann strecken ech d'Hand an d'Feier! ëgs [fir dee

Mann biergen ech]; dee Sänger huet Feier an der Box!

ëgs [dee Sänger ass e feierege Kärel] 2. (Pluriel

Feieren) DE Feuer [Zweckfeuer] • FR feu [feu contrôlé] • EN

fire [bonfire] • PT fogo [fogo controlado] Beispiller d'Kan-

ner maachen de Mëtteg mat hiren Elteren e Feier

am Gaart; däi Kolleeg huet méi ewéi een Eisen am

Feier! ëgs [däi Kolleeg léisst sech e puer Méiglech-

keeten op] 3. (Pluriel Feieren) DE Feuer, Brand • FR in-
cendie • EN fire [conflagration] • PT incêndio Beispiller de

Pompjee ass am Prisong, well e Feier geluecht hat;

d'Feier huet vum Stall op d'Haus iwwergegraff; elo

ass d'Feier am Stréi! ëgs [elo ass d'Situatioun net méi

ze meeschteren!]; meng Bridder hunn Ueleg op

d'Feier geschott ëgs [meng Bridder hunn derfir

gesuergt, datt de Sträit nach méi schlëmm ginn ass]

Synonym Brand

Feier [fˈɑɪɐ] Femininum (Pluriel Feieren) DE Feier • FR

fête, cérémonie • EN celebration, party, ceremony • PT

festa, cerimónia Beispiller fir hir Gëllen Hochzäit hu

meng Grousselteren d'ganz Famill op eng Feier in-

vitéiert; fir den neie Fändel anzeweien, huet d'Har-

monie eng Feier organiséiert Synonym Fest

Feieralarm Maskulinum (Pluriel Feieralarmen /

Feieralarmer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Feierblumm [fˈɑɪɐblum] Femininum (Pluriel

Feierblummen) DE Klatschmohn • FR coquelicot • EN

poppy • PT papoila Beispill um Bord vun de Felder

gesäit een nees méi Feierblummen a Karblummen

Feierdag [fˈɑɪɐdaːχ] Maskulinum (Pluriel Feierdeeg)

DE Feiertag • FR jour férié, fête [donnant lieu à un jour fé-
rié] • EN holiday [public holiday] • PT feriado, festa [dan-
do lugar a um feriado] Beispiller ech muss heiansdo

sonndes oder op engem Feierdag schaffen; schéi

Feierdeeg!

feiereg [fˈɑɪəʀəɕ] Adjektiv 1. DE feuerrot • FR rouge feu
• EN bright red • PT rubro Beispill d'Kanner koume mat

feierege Baken aus dem Schnéi Synonym feierrout 2.

DE feurig, scharf • FR fort, pimenté • EN fiery, hot, spicy •

PT ardente, picante Beispill schmaach emol déi feiereg

Zooss! 3. DE feurig [temperamentvoll] • FR fougueux <Ad-

verb fougueusement> • EN fiery, passionate • PT fogoso
[cheio de ardor] <Adverb fogosamente> Beispiller du hues

nawell eng feiereg Ried gehalen!; seng Aen hu ganz

feiereg geblénkt

feieren [fˈɑɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefeiert) » transitiv 1. DE feiern • FR fêter, célébrer
• EN to celebrate • PT festejar, celebrar Beispiller e Sam-

schdeg feieren ech mäi Gebuertsdag; hie léisst sech

gär feieren » intransitiv 2. DE feiern • FR faire la fête • EN

to party • PT festejar Beispill denk net un deng Suergen,

haut gëtt gefeiert!

i Verben, déi feieren als Basis hunn: ↗duerchfeieren, ↗er-

afeieren an ↗ufeieren

féieren [fˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geféiert / gefouert) » transitiv 1. DE führen [ge-
leiten] • FR mener, conduire [accompagner, guider] • EN

to lead [to guide], to escort [to accompany] • PT levar,
conduzir [acompanhar, guiar] Beispiller am Krich hu

Passeuren d'Leit iwwer d'Grenz geféiert; de Papp

huet d'Braut an d'Kierch geféiert 2. DE führen [vorneh-
men] • FR mener [réaliser] • EN to conduct [to hold] •

PT conduzir, levar [realizar] Beispiller et hu misse laang

Verhandlunge geféiert ginn; déi Koppel huet en

aarmséilegt Liewe geféiert [déi Koppel hat en aarm-

séilegt Liewen] 3. DE führen [leiten, betreiben] • FR diri-
ger, gérer • EN to run, to manage • PT governar, dirigir,
gerir Beispiller eng Haushälterin féiert dem Nottär de

Stot; dee Betrib ass schlecht geféiert » intransitiv 4. DE

führen [verlaufen] • FR mener, conduire [itinéraire] • EN to
lead, to go [road] • PT levar, conduzir [itinerário] Beispill

d'Autobunn féiert ronderëm d'Stad 5. féieren zu DE

führen zu [resultieren in] • FR aboutir à, mener à [à une
conséquence, un résultat] • EN to lead to [a result] • PT le-
var a, conduzir a [a uma consequência, a um resultado]

Beispiller dat do féiert zu näischt!; déi nei Reegelung

huet just zu Streidereie geféiert

feelschloen féieren
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i Verben, déi féieren als Basis hunn: ↗aféieren, ↗ausféieren,

↗ausféieren, ↗duerchféieren, ↗eraféieren, ↗eraféieren, ↗eraus-

féieren, ↗eropféieren, ↗eropféieren, ↗ewechféieren, ↗ewech-

féieren, ↗fortféieren, ↗hanneschtféieren, ↗hanneschtféieren,

↗heemféieren, ↗heemféieren, ↗hiféieren, ↗hiféieren, ↗hin- an

hierféieren, ↗hin- an hierféieren, ↗ierféieren, ↗laanschtféieren,

↗offéieren, ↗opféieren, ↗uféieren, ↗uropféieren, ↗virféieren,

↗viruféieren, ↗weiderféieren, ↗zeréckféieren, ↗zeréckféieren an

↗zesummeféieren

féieren [fˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefouert) » transitiv DE fahren, bringen [transpor-
tieren] • FR conduire, mener, transporter [conducteur, vé-
hicule] • EN to drive, to take [to transport] • PT levar, con-
duzir, transportar [condutor, veículo] Beispiller ech féiere

meng Schwëster zweemol an der Woch an

d'Schwämm; muer féiere mer d'Miwwelen op den

Tipp

i Verben, déi féieren als Basis hunn: ↗aféieren, ↗ausféieren,

↗ausféieren, ↗duerchféieren, ↗eraféieren, ↗eraféieren, ↗eraus-

féieren, ↗eropféieren, ↗eropféieren, ↗ewechféieren, ↗ewech-

féieren, ↗fortféieren, ↗hanneschtféieren, ↗hanneschtféieren,

↗heemféieren, ↗heemféieren, ↗hiféieren, ↗hiféieren, ↗hin- an

hierféieren, ↗hin- an hierféieren, ↗ierféieren, ↗laanschtféieren,

↗offéieren, ↗opféieren, ↗uféieren, ↗uropféieren, ↗virféieren,

↗viruféieren, ↗weiderféieren, ↗zeréckféieren, ↗zeréckféieren an

↗zesummeféieren

feierfest [fˈɑɪɐfæst] Adjektiv DE feuerbeständig, feu-
erfest • FR ininflammable, résistant au feu • EN fireproof,
heatproof • PT não inflamável, resistente ao fogo
Beispiller de Pompjeeën hir Kleedung ass aus feier-

festem Material; d'Dier vum Tresor ass feierfest; gëff

mer déi feierfest Schossel eriwwer!

Feierkäppchen [fˈɑɪɐkæpɕən] Maskulinum (Pluriel

Feierkäppercher) Regulus ignicapilla DE Sommergold-
hähnchen • FR roitelet triple-bandeau • EN firecrest • PT

estrelinha-de-cabeça-listada Beispill wéi laang bréien

d'Feierkäppercher?

Feierkrop [fɑɪɐkʀˈoːp] Maskulinum (Pluriel

Feierkreep) DE Schürhaken • FR tisonnier • EN poker [for a
fire] • PT atiçador [utensílio] Beispill verbrenn der d'Fan-

geren net um Feierkrop! Synonym Krop

Feierläscher [fˈɑɪɐlæʃɐ] Maskulinum (Pluriel Feier-

läscher) DE Feuerlöscher • FR extincteur • EN fire extin-
guisher • PT extintor Beispiller op all Stack vum Schoul-

gebai hänkt e Feierläscher; den Zoustand vun de

Feierläscher muss heiansdo iwwerpréift ginn

feierlech [fˈɑɪɐləɕ] Adjektiv DE feierlich • FR solennel
<Adverb solennellement> • EN formal, ceremonial <Adverb

formally> • PT solene <Adverb solenemente> Beispiller de

Buergermeeschter huet eng feierlech Ried gehalen;

d'Schoulgebai ass feierlech ageweit ginn

Feierlechkeet [fˈɑɪɐləɕkeːt] Femininum (Pluriel

Feierlechkeeten) DE Feierlichkeit [Feier] • FR célébration,

fête • EN festivity, celebration • PT celebração, festa
Beispiller de Kannerchouer aus der Gemeng huet bei

de Feierlechkeete matgemaach; et ass iergendeng

Feierlechkeet op der Gemeng

Feierowend [fˈɑɪəʀoːvənt] Maskulinum (Pluriel

Feierowenter / Feierowender) 1. DE Feierabend • FR fin
de la journée [de travail] • EN end of work, finishing time
• PT fim do dia [de trabalho] Beispill no Feierowend

mécht d'Butteksfra dacks nach e klengen Tour mam

Vëlo 2. Feierowend maachen DE Feierabend machen •

FR terminer sa journée [de travail] • EN to call it a day, to
finish work for the day • PT terminar o dia [de trabalho]

Beispill ech tippe mäi Rapport nach fäerdeg, an da

maachen ech Feierowend

feierrout [fɑɪɐʀˈəʊt] Adjektiv DE feuerrot • FR rouge
feu • EN flaming red • PT rubro Beispiller mäi Frënd huet

feierrout Hoer an d'Gesiicht voller Speechelen; stën-

terlech gouf hie feierrout am Gesiicht

Feierstengszalot [fɑɪɐʃtæŋstsɑlˈoːt] Femininum

(Pluriel Feierstengszaloten) DE Rindfleischsalat • FR sa-
lade de viande de bœuf • EN beef salad • PT salada de
carne de vaca Beispill mir haten de Mëtteg eng gutt

Feierstengszalot

Feierstonn [fˈɑɪɐʃton] Femininum (Pluriel Feierston-

nen) DE Feierstunde • FR petite cérémonie • EN ceremony •

PT pequena cerimónia Beispill an enger Feierstonn gouf

de Beamte fir seng Verdéngschter geéiert

Féierung [fˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel Féierungen)

DE Führung [Besichtigung] • FR visite guidée • EN guided
tour • PT visita guiada Beispill am Musée sinn dëse

Weekend eng Rei Féierungen Synonym Visite guidée

Feierwon [fɑɪɐvˈoːn] Maskulinum (Pluriel Feier-

ween) DE Dampflokomotive • FR locomotive à vapeur •

EN steam engine [locomotive] • PT locomotiva a vapor
Beispill de Feierwon fiert am Dauschen iwwer

d'Strooss vun Eisen

feig [fɑɪɕ] Adjektiv DE feige • FR lâche <Adverb lâche-
ment> • EN cowardly <Adverb in a cowardly way> • PT co-
barde <Adverb cobardemente> Beispill et ass feig, mech

grad elo am Stach ze loossen

Feigheet [fˈɑɪɕheːt] Femininum (kee Pluriel) DE Feig-
heit • FR lâcheté • EN cowardice • PT cobardia Beispill nom

Accident huet en sech aus Feigheet verzunn

Feigling [fˈɑɪɕliŋ] Maskulinum (Pluriel Feiglingen) DE

Feigling • FR lâche • EN coward • PT cobarde Beispill wéi

et eescht gouf, huet de Feigling sech verdréckt

Feil [fɑɪl] Maskulinum (Pluriel Feiler) 1. DE Pfeil [Ge-
schoss] • FR flèche [projectile] • EN arrow [weapon] • PT se-
ta, flecha Beispill ier et Gewierer gouf, ass de Mënsch

mat Feil a Bou op d'Juegd gaangen 2. DE Pfeil [Zeichen]

• FR flèche [de signalisation] • EN arrow [sign] • PT seta
[de sinalização] Beispiller d'Deviatioun ass mat Feiler

gezeechent; gitt de Feiler no!

i Variant: Fäil

Feil [fɑɪl] Femininum (Pluriel Feilen) DE Feile • FR lime
[outil] • EN file [tool] • PT lima [ferramenta] Beispill fir

d'Kette vun der Motorsee brauch ech eng extra Feil

feilen [fˈɑɪlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefeilt) » transitiv 1. DE feilen • FR limer • EN to
file [to smooth, to shape] • PT limar Beispiller am Zuch

souz eng Damm niewent mer, sech d'Neel ze feilen;

de Gesell huet d'Stéck Eisen op d'Mooss gefeilt » in-

transitiv 2. feilen un DE feilen an • FR limer, travailler à la
lime • EN to file through [bars] • PT limar, trabalhar com
a lima Beispiller am Film hunn d'Prisonéier un hire Git-

ter gefeilt, fir sech duerch d'Bascht ze maachen; hie

wëllt nach e bëssen un sengem Bréif feilen, ier en e

fortschéckt ëgs [hie wëllt säi Bréif nach iwwerschaf-

féieren feilen
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fen, ier en e fortschéckt]

fein [fɑɪn] Adjektiv 1. DE nett, freundlich • FR gentil <Ad-

verb gentiment> • EN nice, fine <Adverb nicely> • PT amável,
gentil <Adverb amavelmente, gentilmente> Beispiller an

dësem Buttek schaffen nëmme fei Leit; hien ass e

feine Jong; d'Sekretärin huet mir fein um Telefon

geäntwert Synonym gentil 2. ëgs DE fein [angenehm] •

FR agréable [plaisant] • EN nice, pleasant • PT agradável
[aprazível] Beispill Vakanz ass ëmmer eng fei Saach 3.

DE fein [subtil] • FR fin [subtil] • EN nice, subtle • PT fino [sub-
til] Beispiller esou fein Ënnerscheeder kann ech net

maachen; dat Déier huet e feint Gehéier 4. fein eraus

sinn DE fein heraus sein • FR ne pas avoir à se plaindre •

EN to be on to a good thing, to have nothing to complain
of • PT não ter razão de queixa Beispill op senger neier

Schaff ass mäi Kolleeg fein eraus

Feind [fɑɪnt] Maskulinum (Pluriel Feinden) 1. DE Feind
[persönlicher Feind] • FR ennemi [ennemi personnel] • EN

enemy [personal enemy] • PT inimigo [inimigo pessoal]
Beispiller hien huet keng Feinden, hie verdréit sech

mat jidderengem!; bei esou Frënn brauch ee keng

Feinden ëgs [⇒ seet een, wann ee vu senge Frënn bat-

ter enttäuscht ginn ass] 2. DE Feind [natürlicher Feind] •

FR ennemi [ennemi naturel] • EN enemy [natural enemy] •

PT inimigo [inimigo natural] Beispill de Fuuss huet keng

(natierlech) Feinden 3. DE Feind [in Kriegszeiten] • FR en-
nemi [en temps de guerre] • EN enemy [military enemy] •

PT inimigo [em tempo de guerra] Beispill vill Leit goufen

nom Krich bestrooft, well se mam Feind collaboréiert

haten

i Weiblech Form: ↗Feindin

Feindin [fˈɑɪndin] Femininum (Pluriel Feindinnen) DE

Feindin [persönliche Feindin] • FR ennemie [ennemie per-
sonnelle] • PT inimiga [inimiga pessoal]

i Männlech Form: ↗Feind

feindlech [fˈɑɪndləɕ] Adjektiv DE feindlich • FR hostile,

ennemi • EN enemy, hostile • PT hostil, inimigo Beispill de

Fliger ass op feindlechem Buedem noutgelant

Feindschaft [fˈɑɪntʃɑft] Femininum (Pluriel Feind-

schaften) DE Feindschaft • FR inimitié, hostilité • EN hos-
tility, enmity • PT inimizade, hostilidade Beispill déi Ried

huet d'Feindschaft tëschent den zwou Parteien nach

verstäerkt

Feindseelegkeet [fˈɑɪntzeːləɕkeːt] Femininum

(Pluriel Feindseelegkeeten) DE Feindseligkeit • FR hos-
tilité • EN hostility • PT hostilidade Beispill trotz dem

Waffestëllstand koum et nach vereenzelt zu Feind-

seelegkeeten tëschent deenen zwou Arméien

Feinheet [fˈɑɪnheːt] Femininum (Pluriel Feinheeten)

DE Feinheit [Nuance, Einzelheit] • FR finesse [nuance, dé-
tail] • EN finesse, subtlety • PT subtileza [nuance, por-
menor] Beispill fir esou musikalesch Feinheeten huet

hie keen Ouer Synonymmen Finess, Nuance, Raffiness,

Subtilitéit

Féinsterdall [fˈɜɪnstɐdɑl] Eegennumm - Variant vun

↗Fënsterdall

feireg [fˈɑɪʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗feiereg

Féischterbierg [fˈɜɪʃtɐbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Féisch-
terbierg • FR Féischterbierg • EN Féischterbierg • PT Féis-
chterbierg Beispiller ech wunnen um Féischterbierg;

fiert dëse Bus op de Féischterbierg?

Féischterhaff [fˈɜɪʃtɐhɑf] Eegennumm DE Féischt-
erhaff • FR Féischterhaff • EN Féischterhaff • PT Féisch-
terhaff Beispiller ech wunnen um Féischterhaff; fiert

dëse Bus op de Féischterhaff?

Féisschen [fˈɜɪsjən] Maskulinum (Pluriel Féisercher)

- Diminutivform vun ↗Fouss

Féitsch [fɜɪtʃ] Eegennumm DE Féitsch • FR Féitsch •

EN Féitsch • PT Féitsch Beispiller ech wunnen op der

Féitsch; fiert dëse Bus op d'Féitsch?

Féiwer [fˈɜɪvɐ] Femininum/Neutrum (kee Pluriel) DE

Fieber [erhöhte Temperatur] • FR température [du corps],

fièvre • EN temperature [of the body], fever • PT febre
Beispiller d'Kand hat dës Nuecht héicht Féiwer; hues

de d'Féiwer scho gemooss?; wann d'Féiwer nach

klëmmt, da musse mer den Dokter ruffen

Féiwerkramp [fˈɜɪvɐkʀɑmp] Maskulinum (Pluriel

Féiwerkrämp) DE Fieberkrampf • FR convulsion hyper-
thermique • EN fever convulsions, fever seizure • PT con-
vulsão febril Beispill mat 18 Méint krut d'Kand e Féiw-

erkramp a wier bal gestuerwen

Féiz [fɜɪts] Eegennumm DE Foetz • FR Foetz • EN Foetz
• PT Foetz Beispiller ech wunnen zu Féiz; fiert dëse Bus

op Féiz?

Feld [fælt] Neutrum (Pluriel Felder) 1. DE Feld [Acker-
land] • FR champ [terre cultivable] • EN field [arable land]

• PT campo [terra cultivável] Beispiller de Bauer huet de

ganzen Dag um Feld geschafft; d'Felder leie brooch 2.

DE Feld [Teil einer Fläche] • FR zone [d'un terrain de jeu],

case [d'un plateau de jeu] • EN field [playing-field] • PT

zona [de um terreno de jogo], casa [de um tabuleiro de
jogo] Beispiller de Ball war aus dem Feld eraus; dee

schwaarze Leefer beweegt sech nëmmen op deene

schwaarze Felder

Feldbett [fˈæltbæt] Neutrum (Pluriel Feldbetter) DE

Feldbett • FR lit de camp • EN camp bed • PT cama de
campanha Beispill op deenen daierleche Feldbetter

läit een net besonnesch gutt

Feldhär [fˈælthɛːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Feldhären)

DE Feldherr • FR général (en chef), chef des armées • EN

general, commander • PT general, comandante Beispill

de Feldhär ass mat senger Arméi an d'Stad

amarschéiert

i Weiblech Form: ↗Feldhärin

Feldhärin [fˈælthɛːʀin] Femininum (Pluriel Feld-

härinnen) DE Feldherrin • FR générale (en chef), chef des
armées • EN general, commander [female] • PT general,
comandante [mulher] Beispill d'Feldhärin huet hirer Ar-

méi de Kommando ginn, fir ze attackéieren

i Männlech Form: ↗Feldhär

Feldhong [fˈælthoŋ] Neutrum Perdix perdix 1.

(Pluriel Feldhénger) DE Rebhuhn [Tier] • FR perdrix grise
[animal] • EN grey partridge [animal] • PT perdiz-cinzenta
[animal] Beispill wéi laang bréien d'Feldhénger? 2. (kee

Pluriel) DE Rebhuhn [Fleisch] • FR perdrix [chair] • EN par-

fein Feldhong
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tridge [meat] • PT perdiz [carne] Beispill ech hunn nach

ni Feldhong giess

i Variant: Feldhung

Feldhung Neutrum (Pluriel Feldhinger) Perdix perdix

- Variant vun ↗Feldhong

Feldjäizert [fˈæltʑæːɪtsɐt] Maskulinum (Pluriel

Feldjäizerten) Acrocephalus agricola DE Feldrohrsän-
ger • FR rousserolle isabelle • EN paddyfield warbler •

PT felosa-agrícola Beispill wéi laang bréien d'Feldjäiz-

erten?

Feldmaus [fˈæltmæːʊs] Femininum (Pluriel Feld-

mais) Microtus arvalis DE Feldmaus • FR campagnol des
champs • EN common vole • PT rato-dos-prados Beispill

d'Feldmaus ass dem Lëtzebuerger virun allem

duerch dem Auguste Liesch säi Buch „D'Maus Ketti“

bekannt

Feldspatz [fˈæltʃpɑts] Maskulinum (Pluriel

Feldspatzen) Passer montanus DE Feldsperling • FR

moineau friquet • EN Eurasian tree sparrow • PT pardal-
montez Beispill wéi laang bréien d'Feldspatzen?

Feldspëtzmaus [fˈæltʃpətsmæːʊs] Femininum

(Pluriel Feldspëtzmais) Crocidura leucodon DE Feld-
spitzmaus • FR crocidure leucode • EN bi-coloured white-
toothed shrew • PT musaranho-de-dentes-brancos-bi-
color Beispill déi jonk Feldspëtzmais bäisse sech bei

Ausflich eng un där anerer hirem Schwanz fest a

bilden esou Karawannen, mat der Mamm un der

Spëtzt

Feldwee [fæltvˈeː] Maskulinum (Pluriel Feldweeër)

DE Feldweg • FR chemin de terre, chemin rural • EN farm
road, cart track, dirt track • PT caminho de terra, cami-
nho rural Beispill den Trakter ass an de knubbelege

Feldwee eragefuer

Felg [fælɕ] Femininum (Pluriel Felgen) DE Felge • FR

jante • EN wheel, rim • PT jante Beispiller de Garagist huet

nei Wanterpneuen op d'Felgen opgeluecht; hie fiert

op der Felg ëgs [hien huet keng Energie méi]

Felicitatioun [feːlisitɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Fe-

licitatiounen) DE Gratulation • FR félicitations • EN con-
gratulations • PT felicitações, parabéns Beispill de

Sportler huet sech iwwer d'Felicitatioun gefreet Syn-

onym Gratulatioun

felicitéieren [feːlisitˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé felicitéiert) » intransitiv DE gratu-
lieren • FR féliciter • EN to congratulate • PT felicitar Beispill

d'Gäscht hunn dem Brautpuer no der Hochzäit felic-

itéiert Synonymmen gratuléieren, wënschen

Fell Neutrum (Pluriel Feller) DE Fell [Trommelbespan-
nung] • FR peau [d'un instrument à percussion] • PT pele
[de um instrumento de percussão] Beispill ee Fell vun

eiser Décker Tromm ass gerass

fëlleg [fˈələɕ] Adjektiv DE weit [groß] • FR ample [large,
grand] • EN wide, loose-fitting • PT amplo [largo, grande]

Beispill de Mantel ass der e bësse fëlleg, mooss nach

en aneren un! Synonym weit

Fëllement [fələmˈænt] Neutrum (Pluriel Fëlle-

menter) 1. DE Fundament [Unterbau] • FR fondations
[d'un bâtiment] • EN foundations [of a building] • PT fun-

dações [de um edifício] Beispill gëschter gouf d'Fëlle-

ment vun hirer neier Villa gegoss 2. DE Fundament
[Grundlage] • FR fondement [base] • EN foundation [basis]

• PT alicerce [base] Beispill e Stage an dësem renom-

méierte Betrib ass e gutt Fëllement fir seng spéider

Karriär Synonym Basis

i Variant: Fundament

fëllen [fˈələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefëllt) » transitiv 1. DE füllen [auffüllen] • FR rem-
plir [rendre plein] • EN to fill, to fill up • PT encher [tornar
cheio] Beispiller d'Kanner hunn der Kaz en Teller mat

Mëllech gefëllt; dee Brigang huet sech d'Täsche

gefëllt! ëgs [dee Brigang huet sech op d'Käschte vun

anere Leit beräichert] 2. DE füllen [einfüllen] • FR mettre,

verser [dans un contenant] • EN to fill [a container] • PT

meter, deitar [num recetáculo] Beispiller de Bauer fëllt

d'Gromperen a Säck; de Wënzer huet de Wäin a Fäss-

er gefëllt » reflexiv 3. DE sich füllen • FR se remplir •

EN to fill, to fill up [to become full] • PT encher-se [ficar
cheio, repleto] Beispill de Festsall huet sech lues a lues

gefëllt

i Verben, déi fëllen als Basis hunn: ↗afëllen, ↗ausfëllen, ↗ëm-

fëllen, ↗nofëllen, ↗offëllen an ↗opfëllen

Felleschmillen [fˈæləʃmilən] Eegennumm DE Felle-
schmillen • FR Felleschmillen • EN Felleschmillen • PT Fel-
leschmillen Beispiller ech wunnen op der

Felleschmillen; fiert dëse Bus op d'Felleschmillen?

Fëllung [fˈəluŋ] Femininum (Pluriel Fëllungen) 1. DE

Füllung [Speisefüllung] • FR farce [d'alimentation] • EN

filling [food] • PT recheio [de comida] Beispiller an dëse

Knippercher si verschidde Fëllungen; ech hunn d'Äp-

pel an d'Käschte fir d'Fëllung vun der Int scho

preparéiert 2. DE Füllung [Zahnfüllung] • FR plombage
[obturation dentale] • EN filling [of a tooth] • PT obturação
[dental] Beispill den Zänndokter huet mer eng nei Fël-

lung gemaach

Fëlschdref [fˈəlʃdʀəf] Eegennumm DE Filsdorf • FR

Filsdorf • EN Filsdorf • PT Filsdorf Beispiller ech wunnen

zu Fëlschdref; fiert dëse Bus op Fëlschdref?

feminin [feminˈiːn] Adjektiv DE feminin [einer Frau ent-
sprechend] • FR féminin [caractéristique de la femme]

<Adverb de manière féminine> • EN feminine [characteris-
tic of a woman] <Adverb femininely> • PT feminino [próprio
da mulher] <Adverb de forma feminina> Beispiller ech hu

gär herb Parfumen, deen do ass mir ze feminin; de

Schauspiller huet sech fir seng Roll ganz feminin uge-

doen Synonym weiblech

feminin [fˈeːminin] Adjektiv - Variant vun ↗feminin

Feminismus [feminˈismus] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Feminismus • FR féminisme • EN feminism • PT femi-
nismo Beispill den Historiker huet e Buch iwwer

d'Geschicht vum Feminismus geschriwwen

Feminist [feminˈist] Maskulinum (Pluriel Feministen)

- männlech Form vun ↗Feministin

feministesch [feminˈistəʃ] Adjektiv DE feministisch •

FR féministe • EN feminist • PT feminista Beispill si huet

schonn e puer Artikelen an enger feministescher

Zeitung publizéiert

Feldhung feministesch
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Feministin [feminˈistin] Femininum (Pluriel Femi-

nistinnen) DE Feministin • FR féministe • EN feminist • PT fe-
minista Beispill si war nach ëmmer eng Feministin

fëmmen [fˈəmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefëmmt) » transitiv 1. DE rauchen • FR fumer [du
tabac, des stupéfiants] • EN to smoke [tobacco, drugs]

• PT fumar [tabaco, estupefacientes] Beispiller mäi Bop

fëmmt d'Päif; nom Iesse fëmmen ech eng Zigarett;

an der Paus gi mer eraus eng fëmmen; si hunn zu

e puer en Joint gefëmmt; d'Batterie vum Auto ass

gefëmmt ëgs [d'Batterie vum Auto ass futti] » intransi-

tiv 2. DE rauchen [Raucher sein] • FR fumer [être fumeur]
• EN to smoke [to be a smoker] • PT fumar [ser fumador]
Beispiller meng Kolleegin wëllt ophale mat fëmmen;

heibannen ass et net erlaabt ze fëmmen; d'Fëmme

gëtt ëmmer méi verbueden

i Verben, déi fëmmen als Basis hunn: ↗matfëmmen an ↗ufëm-

men

Fëmmert [fˈəmɐt] Maskulinum (Pluriel Fëmmerten)

DE Raucher • FR fumeur • EN smoker • PT fumador Beispill

all Fëmmert soll sech bewosst sinn, datt en seng

Gesondheet op d'Spill setzt

i Weiblech Form: ↗Fëmmesch

Fëmmesch [fˈəməʃ] Femininum (Pluriel

Fëmmeschen) DE Raucherin • FR fumeuse • EN smoker
[female] • PT fumadora Beispill déi Fëmmesch fëmmt

säit Joren dräi Päck Zigaretten den Dag

i Männlech Form: ↗Fëmmert

Fëmmpaus [fˈəmpɑʊs] Femininum (Pluriel Fëmm-

pausen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Fenchel [fˈænɕəl] Maskulinum (kee Pluriel) DE Fen-
chel • FR fenouil • EN fennel • PT funcho Beispiller ech

iessen de Fenchel am léifste réi mat enger klenger

Vinaigrette; ech hunn de Goût vum Fenchel an der

Geméiszopp net gär; an dëser Téimëschung, déi gutt

ass fir de Mo, ass haaptsächlech Fenchel

Féngeg [fˈeŋəɕ] Eegennumm DE Fingig • FR Fingig • EN

Fingig • PT Fingig Beispiller ech wunnen zu Féngeg; fiert

dëse Bus op Féngeg?

i Lokalvariant: Féngig

Féngerchen [fˈeŋɐɕən] Maskulinum (Pluriel

Féngercher) - Diminutivform vun ↗Fanger

féngeren [fˈeŋəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geféngert) » intransitiv féngeren un DE fin-
gern an [hantieren an] • FR tripoter [manier] • EN to fid-
dle with • PT mexer em [manejar] Beispiller hien huet um

Schalter geféngert; hal op, um Elektreschen ze fén-

geren! Synonymmen fummelen un, knéchelen un, kni-

wwelen un, triwwelen un

Féngig [fˈeŋiɕ] Eegennumm - Variant vun ↗Féngeg

fénkelen [fˈeŋkələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gefénkelt) » intransitiv - och onperséin-

lech DE funkeln • FR étinceler, briller • EN to twinkle, to
shine • PT fulgir, brilhar Beispiller et ass eng kloer

Nuecht, d'Stäre fénkelen um Himmel; der Kaz hir Aen

hunn an der Däischtert gefénkelt; et fénkelt vu Keelt

[et ass ganz kal]

i Variant: fonkelen

fënnef [fˈənəf] Kardinalzuel DE fünf • FR cinq • EN five •

PT cinco Beispiller duerch mäi Regimm hunn ech scho

fënnef Kilo ofgeholl; aacht minus fënnef ass dräi als

Ziffer 5

Fënnef [fˈənəf] Femininum (Pluriel Fënnefen) DE Fünf
[Ziffer] • FR cinq [chiffre] • EN five • PT cinco [algarismo]

Beispiller nennt mer iergendeng Zuel, déi mat enger

Fënnef ufänkt!; ech hunn elo scho véiermol hannere-

neen eng Fënnef gewierfelt; an der Zuel 555 stinn dräi

Fënnefen hannereneen; ech krut eng Fënnef an der

Prüfung [ech krut tëschent 10 an 19 Punkte vu 60 an

der Prüfung] als Ziffer 5

fënnefafofzeg [fənəvɑfˈoftsəɕ] Kardinalzuel DE

fünfundfünfzig • FR cinquante-cinq • EN fifty-five • PT cin-
quenta e cinco Beispill an der Urgence goufen haut

fënnefafofzeg Patiente behandelt mat Zifferen 55

fënnefafofzegst [fənəvɑfˈoftsəɕst] Ordinalzuel DE

fünfundfünfzigste • FR cinquante-cinquième • EN fifty-fifth
• PT quinquagésimo quinto Beispill eréischt beim fën-

nefafofzegste Versuch ass d'Experiment perfekt ge-

longen mat Zifferen 55.

fënnefanachtzeg [fənəvɑnˈɑχtsəɕ] Kardinalzuel DE

fünfundachtzig • FR quatre-vingt-cinq • EN eighty five •

PT oitenta e cinco Beispill an der Urgence goufen haut

fënnefanachtzeg Patiente behandelt mat Zifferen 85

i Variant: fënnefanuechtzeg

fënnefanachtzegst [fənəvɑnˈɑχtsəɕst] Ordi-

nalzuel DE fünfundachtzigste • FR quatre-vingt-cin-
quième • EN eighty-fifth • PT octogésimo quinto Beispill

eréischt beim fënnefanachtzegste Versuch ass d'Ex-

periment perfekt gelongen mat Zifferen 85.

i Variant: fënnefanuechtzegst

fënnefandrësseg [fənəvɑndʀˈəsəɕ] Kardinalzuel

DE fünfunddreißig • FR trente-cinq • EN thirty-five • PT trinta
e cinco Beispill an der Urgence goufen haut fënnefan-

drësseg Patiente behandelt mat Zifferen 35

fënnefandrëssegst [fənəvɑndʀˈəsəɕst] Ordi-

nalzuel DE fünfunddreißigste • FR trente-cinquième • EN

thirty-fifth • PT trigésimo quinto Beispill eréischt beim

fënnefandrëssegste Versuch ass d'Experiment per-

fekt gelongen mat Zifferen 35.

fënnefannonzeg [fənəvɑnˈontsəɕ] Kardinalzuel DE

fünfundneunzig • FR quatre-vingt-quinze • EN ninety-five •

PT noventa e cinco Beispill an der Urgence goufen haut

fënnefannonzeg Patiente behandelt mat Zifferen 95

fënnefannonzegst [fənəvɑnˈontsəɕst] Ordinalzuel

DE fünfundneunzigste • FR quatre-vingt-quinzième • EN

ninety-fifth • PT nonagésimo quinto Beispill eréischt

beim fënnefannonzegste Versuch ass d'Experiment

perfekt gelongen mat Zifferen 95.

fënnefanuechtzeg [fənəvɑnˈuəɕtsəɕ] Kardinalzuel

- Variant vun ↗fënnefanachtzeg

fënnefanuechtzegst [fənəvɑnˈuəɕtsəɕst] Ordi-

nalzuel - Variant vun ↗fënnefanachtzegst

Feministin fënnefanuechtzegst
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fënnefanzwanzeg [fənəvɑntswˈɑntsəɕ] Kardi-

nalzuel DE fünfundzwanzig • FR vingt-cinq • EN twenty-
five • PT vinte e cinco Beispill an der Urgence goufen

haut fënnefanzwanzeg Patiente behandelt mat Ziffer-

en 25

fënnefanzwanzegst [fənəvɑntswˈɑntsəɕst] Ordi-

nalzuel DE fünfundzwanzigste • FR vingt-cinquième • EN

twenty-fifth • PT vigésimo quinto Beispill eréischt beim

fënnefanzwanzegste Versuch ass d'Experiment per-

fekt gelongen mat Zifferen 25.

fënnefasechzeg [fənəvɑzˈæɕtsəɕ] Kardinalzuel DE

fünfundsechzig • FR soixante-cinq • EN sixty-five • PT ses-
senta e cinco Beispill an der Urgence goufen haut fën-

nefasechzeg Patiente behandelt mat Zifferen 65

i Variant: fënnefasiechzeg

fënnefasechzegst [fənəvɑzˈæɕtsəɕst] Ordinalzuel

DE fünfundsechzigste • FR soixante-cinquième • EN sixty-
fifth • PT sexagésimo quinto Beispill eréischt beim fën-

nefasechzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 65.

i Variant: fënnefasiechzegst

fënnefasiechzeg [fənəvɑzˈiəɕtsəɕ] Kardinalzuel -

Variant vun ↗fënnefasechzeg

fënnefasiechzegst [fənəvɑzˈiəɕtsəɕst] Ordinalzuel

- Variant vun ↗fënnefasechzegst

fënnefasiwwenzeg [fənəvɑzˈivəntsəɕ] Kardi-

nalzuel DE fünfundsiebzig • FR soixante-quinze • EN sev-
enty-five • PT setenta e cinco Beispill an der Urgence

goufen haut fënnefasiwwenzeg Patiente behandelt

mat Zifferen 75

fënnefasiwwenzegst [fənəvɑzˈivəntsəɕst] Ordi-

nalzuel DE fünfundsiebzigste • FR soixante-quinzième •

EN seventy-fifth • PT septuagésimo quinto Beispill

eréischt beim fënnefasiwwenzegste Versuch ass

d'Experiment perfekt gelongen mat Zifferen 75.

fënnefavéierzeg [fənəvɑfˈɜɪɐtsəɕ] Kardinalzuel DE

fünfundvierzig • FR quarante-cinq • EN forty-five • PT qua-
renta e cinco Beispill an der Urgence goufen haut fën-

nefavéierzeg Patiente behandelt mat Zifferen 45

fënnefavéierzegst [fənəvɑfˈɜɪɐtsəɕst] Ordinalzuel

DE fünfundvierzigste • FR quarante-cinquième • EN forty-
fifth • PT quadragésimo quinto Beispill eréischt beim

fënnefavéierzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 45.

fënneffach [fˈənəfɑχ] Adjektiv DE fünffach • FR quin-
tuple • EN fivefold • PT quíntuplo Beispill fir de fënnef-

fache Weltmeeschter gëtt et dës Saison net einfach,

fir säin Titel ze verteidegen mat Ziffer 5-fach

fënnefmol [fˈənəfmoːl] Adverb DE fünfmal • FR cinq
fois • EN five times • PT cinco vezes Beispill ech hu scho

fënnefmol bei deem Concours matgemaach an nach

ni eppes gewonnen mat Ziffer 5-mol

fënneft [fˈənəft] Ordinalzuel DE fünfte • FR cinquième •

EN fifth • PT quinto Beispill ech hunn déi fënneft Folleg

vun där Serie verpasst als Ziffer 5.

Fënneftchen [fˈənəftɕən] Femininum (Pluriel Fën-

neftercher) - Diminutivform vun ↗Fënnef DE Fünf

[Spielkarte, Würfel] • FR cinq [carte à jouer, dé] • EN five
[playing card, dice] • PT quina, cinco [carta de jogar, face
de dado] Beispill et feelt eng Fënneftchen an dengem

Kaartespill

Fënneftel [fˈənəftəl] Maskulinum (Pluriel Fënneftel)

DE Fünftel • FR cinquième [fraction, part] • EN fifth [frac-
tion] • PT quinto [fração, parte] Beispill mir hunn eréischt

ee Fënneftel vum Prêt erëmbezuelt

Fenneng [fˈæneŋ] Eegennumm DE Fenningen • FR

Fennange • EN Fennange • PT Fennange Beispiller ech

wunnen zu Fenneng; fiert dëse Bus op Fenneng?

Fënster [fˈənstɐ] Femininum (Pluriel Fënsteren) 1. DE

Fenster [Fensteröffnung, Fensterrahmen, Fensterschei-
be] • FR fenêtre [ouverture, châssis], vitre • EN window
[opening, window frame, pane of glass] • PT janela
[abertura, caixilho], vidro Beispiller mir kréie méi eng

grouss Fënster an der Stuff; eis Nopesch läit de

ganzen Dag an der Fënster; d'Bouwen hu mam Ball

eng Fënster ageschoss; haut ginn d'Fënstere

gewäsch; bei sengem Auto ginn d'Fënsteren nach

manuell erop- an erofgedréit; hien huet (mat béiden

Hänn) d'Suen zur Fënster erausgehäit ëgs [hien huet

vill Suen ewechginn, ouni ze iwwerleeën]; ech hu

mech ze wäit aus der Fënster geluecht ëgs [ech hunn

eppes ugekënnegt, wat mer elo leeddeet] 2. DE Fens-
ter, Schaufenster • FR vitrine [devanture de magasin] •

EN (shop) window • PT montra, vitrina Beispiller d'Librairie

huet déi neiste Bicher an der Fënster leien; mir waren

an d'Stad d'Fënstere kucken Synonym Vitrinn 3. DE

Fensterbrett, Fenstersims • FR rebord de fenêtre, appui
de fenêtre • EN window sill • PT rebordo de janela, peitoril
de janela Beispill d'Kaz sëtzt de ganzen Dag op der

Fënster 4. DE Fenster [einer Benutzeroberfläche] • FR fe-
nêtre [élément d'interface graphique] • EN window [of a
user interface] • PT janela [elemento de interface gráfi-
ca] Beispill wann ech méi ewéi dräi Fënsteren ophunn,

verléieren ech den Iwwerbléck

Fënsterbänk [fˈənstɐbæŋk] Femininum (Pluriel

Fënsterbänken) DE Fensterbank • FR rebord de fenêtre,

appui de fenêtre • PT peitoril de janela Beispill am Sum-

mer setze mer Jardinièrë mat Geranien op eis Fën-

sterbänken

Fënsterbriet [fˈənstɐbʀiət] Neutrum (Pluriel Fën-

sterbrieder) DE Fensterbrett [innen] • FR rebord de fe-
nêtre, appui de fenêtre [à l'intérieur] • EN windowsill [in-
side] • PT peitoril de janela [no lado interior] Beispiller

ech hunn en ale Radio an der Kichen um Fënsterbriet

stoen; eis Fënsterbrieder sinn aus Granit

Fënsterchen [fˈənstɐɕən] Femininum (Pluriel Fën-

stercher) - Diminutivform vun ↗Fënster

Fënsterdall [fˈənstɐdɑl] Eegennumm DE Finsterthal
• FR Finsterthal • EN Finsterthal • PT Finsterthal Beispiller

ech wunnen am Fënsterdall; fiert dëse Bus an de Fën-

sterdall?

i Lokalvariant: Féinsterdall

Fënsterglas [fˈənstɐɡlaːs] Neutrum (kee Pluriel) DE

Fensterglas • FR verre à vitre • PT vidro, vidraça Beispiller

déi nei Dier an eiser Dusch ass aus Fënsterglas;

d'Glieser a sengem Brëll sinn aus Fënsterglas

[d'Glieser a sengem Brëll hu keng Stäerkt]

fënnefanzwanzeg Fënsterglas
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Fënsterhaff [fˈənstɐhɑf] Eegennumm DE Fënsterhaff
• FR Fënsterhaff • EN Fënsterhaff • PT Fënsterhaff Beispiller

ech wunnen um Fënsterhaff; fiert dëse Bus op de

Fënsterhaff?

Fënsterlieder [fˈənstɐliədɐ] Neutrum (Pluriel Fën-

sterlieder / Fënsterliederen) DE Fensterleder • FR peau
de chamois • EN chamois (leather) • PT camurça [usada
na limpeza] Beispill mir dréchnen eisen Auto nëmme

mam Fënsterlieder

Fënsterrumm [fˈənstɐʀum] Femininum (Pluriel

Fënsterrummen) DE Fensterrahmen • FR châssis de fe-
nêtre • EN window frame • PT caixilho de janela Beispill

mäi Papp huet d'Fënsterrummen ofgeschlaff a frësch

laséiert

Fënsterschmuebel [fˈənstɐʃmuəbəl] Femininum

(Pluriel Fënsterschmuebelen) Delichon urbicum -

Variant vun ↗Fënsterschmuewel

Fënsterschmuewel [fˈənstɐʃmuəvəl] Femininum

(Pluriel Fënsterschmuewelen) Delichon urbicum DE

Mehlschwalbe • FR hirondelle de fenêtre • EN common
house martin • PT andorinho-dos-beirais Beispill wéi

laang bréien d'Fënsterschmuewelen? Synonym

Hausschmuewel

i Variant: Fënsterschmuebel

Fenteng [fˈænteŋ] Eegennumm DE Fentingen • FR

Fentange • EN Fentange • PT Fentange Beispiller ech

wunnen zu Fenteng; fiert dëse Bus op Fenteng?

Fënz [fənts] Eegennumm DE Fënz • FR Fënz • EN Fënz •

PT Fënz Beispiller ech wunnen op der Fënz; fiert dëse

Bus op d'Fënz?

fërderen [fˈəʀdəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gefërdert) » transitiv DE fördern [unterstüt-
zen] • FR encourager [favoriser, appuyer] • EN to support
[to encourage] • PT encorajar [favorecer, apoiar] Beispill

d'Universitéite fërderen de kulturellen Austausch

Fërderung [fˈəʀdəʀuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE

Förderung [Unterstützung] • FR soutien, promotion • EN

support, promotion • PT apoio, promoção Beispiller

d'Léierpersonal huet dacks net genuch Zäit fir

d'Fërderung vun eenzele Schüler; d'Fërderung vun

den alternativen Energien ass hautdesdaags ganz

wichteg

ferm [fɛʀm] Adjektiv 1. DE kräftig [athletisch] • FR cos-
taud [athlétique] • EN strong, brawny • PT robusto [atlé-
tico] Beispiller eisen Trainer ass e ferme Bugger; den

neie Stagiaire ass nach laang kee Fermen 2. DE wuch-
tig, heftig • FR violent [exécuté avec force] • EN powerful,
violent • PT valente [aplicado com força] Beispill den

Hond krut e ferme Fouss hannebäi 3. DE fest [unbe-
irrbar] • FR ferme [inébranlable] <Adverb fermement> • EN

strong [unwavering] <Adverb strongly> • PT firme [inabalá-
vel] <Adverb firmemente> Beispiller eisen Enkel huet kee

ferme Charakter; mir hu ferm wëlles, nach dëst Joer

ze bauen

ferm [fɛʀm] Adverb DE stark [sehr] • FR fortement
[beaucoup] • EN heavy <Adverb heavily> • PT fortemente
[muito] Beispiller op der Betribsfeier hunn d'Mataar-

bechter mam Drénke ferm iwwerdriwwen; et huet

dës Nuecht ferm gereent

Fërmchen [fˈəʀmɕən] Femininum (Pluriel

Fërmercher) - Diminutivform vun ↗Form

Fermium [fˈɛːʀmiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Fermium [chemisches Element] • FR fermium
[élément chimique] • EN fermium [chemical element] • PT

férmio [elemento químico] Beispill d'Element Fermium

gehéiert zum Grupp vun den Actinoiden

fërmlech [fˈəʀmləɕ] Adverb DE regelrecht, buchstäb-
lich • FR vraiment, véritablement • EN literally, really • PT

deveras, literalmente Beispiller mir kruten esou vill Kan-

didaturen, datt mer fërmlech an den Demanden ën-

nergaange sinn; eis Ekipp huet de Géigner fërmlech

iwwerrannt Synonym reegelrecht

fërmlech [fˈəʀmləɕ] Adjektiv DE förmlich, formell [Be-
nehmen] • FR formaliste [cérémonieux] • EN formal [stiff]

• PT formalista [cerimonioso] Beispill komm, mir sinn net

esou fërmlech an duzen eis emol einfach! Synonym

formell

Fernbezéiung Femininum (Pluriel Fernbezéiungen)

DE Fernbeziehung • FR relation à (longue) distance • PT re-
lação à distância Beispiller well meng Mamm am Aus-

land geschafft huet, hate meng Elteren déi éischt

Joren eng Fernbezéiung; et ass net einfach, iwwer

laang Zäit eng Fernbezéiung ze féieren

Fernlaster [fˈɛʀnlɑstɐ] Maskulinum (Pluriel Fern-

laster / Fernlasteren) DE Lkw [Fernlastwagen] • FR poids
lourd [véhicule] • EN lorry [long-distance] • PT pesado
Beispill mäi Brudder fiert mat sengem Fernlaster

duerch ganz Europa

Fernsee [fˈɛʀnzeː] Maskulinum 1. (Pluriel Fernseeën

/ Fernseeër) DE Fernsehgerät • FR télévision, téléviseur •

EN TV, television [set] • PT televisão, televisor Beispill eise

Fernsee ass just an der Hallschent vum Match fut-

tigefuer! Synonym Televisioun 2. (kee Pluriel) DE Fernse-
hen [Inhalt, Medium] • FR télévision [contenu, média] • EN

TV, television [content, medium] • PT televisão [conteúdo,
meio de comunicação] Beispill mäi Schwéierpapp sëtzt

de ganzen Dag an der Fotell a kuckt de Fernsee! Syn-

onym Televisioun 3. (kee Pluriel) DE Fernsehen [Gewer-
be] • FR télévision [secteur d'activité] • EN television [sec-
tor of activity] • PT televisão [setor de atividade] Beispill

mäi Cousin schafft als Kameramann beim Fernsee

Synonym Televisioun 4. (Pluriel Fernseeën /

Fernseeër) DE Fernsehen [Anstalt, Team] • FR télévision
[entreprise, équipe] • EN television [business, team] • PT

empresa de televisão, equipa de televisão Beispill de

Fernsee war virun der Police op der Plaz vum Acci-

dent Synonym Televisioun

Fernseeprogramm Maskulinum (Pluriel Fernseep-

rogrammen / Fernseeprogrammer) - Variant vun

↗Fernseesprogramm

Fernseesender Maskulinum (Pluriel

Fernseesenderen) DE Fernsehsender, Fernsehkanal • FR

chaîne (de télévision) • EN (television) station, (television)
channel • PT canal de televisão Beispill op deem neie

Fernseesender kënnt bal nëmme Sport Synonym

Chaîne

i Variant: Fernseessender

Fënsterhaff Fernseesender
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Fernseeserie [fˈɛʀnzeːseʀiː] Femininum (Pluriel

Fernseeserien) - Variant vun ↗Fernseesserie

Fernseesprogramm [fˈɛʀnzeːspʀoɡʀɑm]
Maskulinum (Pluriel Fernseesprogrammen /

Fernseesprogrammer) 1. DE Fernsehprogramm [Inhalt]
• FR programme de télévision [contenu] • EN television
programme [contents] • PT programação de televisão
[conteúdo] Beispill am Fernseesprogramm vun dëser

Woch war nëmme Schrott Synonym Televisiounspro-

gramm 2. DE Fernsehprogramm, Fernsehzeitschrift • FR

programme de télévision [document] • EN television pro-
gramme [magazine] • PT programação de televisão [do-
cumento] Beispill kuck emol am Fernseesprogramm,

ob den Owend kee schéine Film kënnt! Synonym Tele-

visiounsprogramm 3. vereelzt DE Fernsehsender, Fern-
sehkanal • FR chaîne de télévision • EN (television) chan-
nel, (television) station • PT canal de televisão Beispill

den neie Fernseesprogramm weist haaptsächlech

Sportssendungen Synonymmen Chaîne,

Fernseessender, Televisiounsprogramm

i Variant: Fernseeprogramm

Fernseessender [fˈɛʀnzeːszændɐ] Maskulinum

(Pluriel Fernseessenderen) - Variant vun

↗Fernseesender

Fernseesserie [fˈɛʀnzeːseʀiː] Femininum (Pluriel

Fernseesserien) DE Fernsehserie • FR série télévisée • EN

television series • PT série televisiva Beispill den Owend

kënnt déi lescht Episod vun där beléifter

Fernseesserie Synonym Televisiounsserie

i Variant: Fernseeserie

Fernseh [fˈɛʀnzeː] Maskulinum (Pluriel Fernsehen /

Fernseher) - Variant vun ↗Fernsee

Fernsehprogramm Maskulinum (Pluriel Fernseh-

programmen / Fernsehprogrammer) - Variant vun

↗Fernseeprogramm

Fernsehsender Maskulinum (Pluriel

Fernsehsenderen) - Variant vun ↗Fernseesender

Fernsehserie [fˈɛʀnzeːzeʀiː] Femininum (Pluriel

Fernsehserien) - Variant vun ↗Fernseeserie

Fernsehsprogramm [fˈɛʀnzeːspʀoɡʀɑm]
Maskulinum (Pluriel Fernsehsprogrammen /

Fernsehsprogrammer) - Variant vun ↗Fernseespro-

gramm

Fernsehssender [fˈɛʀnzeːszændɐ] Maskulinum

(Pluriel Fernsehssenderen) - Variant vun

↗Fernseessender

Fernsehsserie [fˈɛʀnzeːseʀiː] Femininum (Pluriel

Fernsehsserien) - Variant vun ↗Fernseesserie

fernsteieren [fˈɛʀnʃtɑɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ferngesteiert) » transitiv DE fern-
steuern • FR téléguider • EN to remote-control, to operate
by remote control • PT teleguiar Beispiller modern Spi-

onagefligere kënne vum Buedem aus ferngesteiert

ginn; déi dräi Bouwen ameséiere sech stonnelaang

mat hire ferngesteierten Helikopteren

Fernsteierung [fˈɛʀnʃtɑɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Fernsteierungen) DE Fernbedienung [Gerät] • FR télé-

commande • EN remote control • PT telecomando Beispill

d'Batterien aus der Fernsteierung si platt Synonym

Telecommande

fervent [fɛʀvˈænt] Adjektiv DE begeistert, glühend, lei-
denschaftlich • FR fervent [passionné] • EN passionate,

keen • PT fervoroso [entusiasta] Beispiller meng Grous-

seltere sinn zënter jee hier fervent Monarchisten; eise

Paschtouer ass e fervente Supporter vun eiser lokaler

Fussballsekipp Synonymmen begeeschtert, pas-

sionéiert, leidenschaftlech

Fësang Maskulinum (Pluriel Fësangen) Phasianus

colchicus - Variant vun ↗Fasan

Fësch [fəʃ] Maskulinum (Pluriel Fësch) 1. DE Fisch
[Tier] • FR poisson [animal] • EN fish [animal] • PT peixe
[animal] Beispiller beim Tauchen hu mer riseg

Schwäerm Fësch gesinn; dee Fësch ass voller Spren-

zen!; all Joer gi mir op d'Kiermes e gebakene Fësch

iessen; e Fësch muss schwammen ëgs [beim Fësch

soll ee Wäin drénken]; dat si kleng Fësch ëgs [dat sinn

onwichteg Persounen; dat sinn onwichteg Saachen];

elo kréien déi kleng Fësch och Waasser ëgs [elo kom-

men déi onwichteg Persounen och zum Zoch]; hie fillt

sech ewéi e Fësch am Waasser ëgs [hie fillt sech ganz

wuel]; hien huet en décke Fësch gefaangen ëgs [hien

huet e gutt Geschäft gemaach]; de Fësch sténkt vum

Kapp hier ëgs [d'Problemer fänken dacks uewen an

der Hierarchie un] 2. DE Fisch [Sternzeichen] • FR Pois-
sons [signe astrologique] • EN Pisces [sign of the zodiac] •

PT Peixes [signo do zodíaco] Beispiller de Fësch ass eent

vun den zwielef Stärenzeechen; meng Kanner sinn

allen zwee Fësch; ech versti mech gutt mat Fësch

Fëschaadler [fˈəʃaːdlɐ] Maskulinum (Pluriel

Fëschaadler / Fëschaadleren) Pandion haliaetus DE

Fischadler • FR balbuzard pêcheur • EN osprey • PT águia-
pescadora Beispill wéi laang bréien d'Fëschaadler?

Fëschadler [fˈəʃaːdlɐ] Maskulinum (Pluriel

Fëschadler / Fëschadleren) Pandion haliaetus - Vari-

ant vun ↗Fëschaadler

Fëschbech [fˈəʃbəɕ] Eegennumm DE Fischbach • FR

Fischbach • EN Fischbach • PT Fischbach Beispiller ech

wunnen zu Fëschbech; fiert dëse Bus op Fëschbech

bei Miersch?

Fëschbech [fˈəʃbəɕ] Eegennumm DE Fischbach • FR

Fischbach • EN Fischbach • PT Fischbach Beispiller ech

wunnen zu Fëschbech; fiert dëse Bus op Fëschbech

bei Clierf?

i Lokalvariant: Fëschbich

Fëschbecher Haff [fˈəʃbəɕɐhˈɑf] Eegennumm DE

Fischbacherhaff • FR Fischbacherhaff • EN Fischbacher-
haff • PT Fischbacherhaff Beispiller ech wunnen um

Fëschbecher Haff; fiert dëse Bus op de Fëschbecher

Haff?

Fëschbich [fˈəʃbiɕ] Eegennumm - Variant vun

↗Fëschbech

Fëschelchen [fˈəʃəlɕən] Maskulinum (Pluriel

Fëschelcher) - Diminutivform vun ↗Fësch

fëschen [fˈəʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefëscht) » transitiv 1. DE fischen, angeln • FR pê-

Fernseeserie fëschen
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cher • EN to fish [to catch fish] • PT pescar Beispiller mir

ginn haut Frelle fëschen; hien huet sech déi flottste

Fra gefëscht ëgs [hien huet déi flottste Fra kritt] Syn-

onym fänken » intransitiv 2. DE fischen, angeln • FR pêcher
• EN to go fishing • PT pescar Beispiller mir hunn de-

cidéiert, muer fëschen ze goen; hal op, an der Nues

ze fëschen! ëgs [hal op, mam Fanger an der Nues ze

wullen!]

i Verben, déi fëschen als Basis hunn: ↗erausfëschen an

↗ewechfëschen

Fëscher [fˈəʃɐ] Maskulinum (Pluriel Fëscher) DE Ang-
ler, Fischer • FR pêcheur • EN angler, fisherman • PT pes-
cador Beispill e gudde Fëscher huet Gedold a säi

Stëppchen ëmmer am A

i Weiblech Form: ↗Fëscherin

Fëscherclub [fˈəʃɐklup] Maskulinum (Pluriel

Fëscherclubben / Fëscherclibb) DE Fischerverein • FR

club de pêche • EN fishing association, angling club •

PT clube de pesca Beispill eise Fëscherclub fiert eemol

d'Joer op d'Mier Makréile fänken

Fëscherei [fəʃəʀˈɑɪ] Femininum 1. (kee Pluriel) DE An-
gelsaison • FR pêche [période de pêche autorisée] • EN

fishing season • PT época de pesca [período legal]
Beispill gëschter ass d'Fëscherei opgaangen 2. (Pluriel

Fëschereien) DE Fischereirecht [Erlaubnis] • FR droit de
pêche, concession de pêche • EN fishing permit • PT direi-
to de pesca, concessão de pesca Beispill ech hunn eng

Fëscherei op der Sauer

Fëschergeschier [fˈəʃɐɡəʃiːɐ̯] Neutrum (kee Pluriel)

DE Fischerausrüstung • FR outillage de pêche • EN fishing
tackle, fishing gear • PT equipamento de pesca Beispill

d'Police huet dem Braconnier säi Fëschergeschier

beschlagnaamt

Fëscherin [fˈəʃəʀin] Femininum (Pluriel Fëscherin-

nen) DE Anglerin, Fischerin • FR pêcheuse • EN angler,
fisherwoman • PT pescadora Beispill dës Fëscherin ass

meeschtens déi éischt, déi moies fréi mat hirem Boot

erausfiert

i Männlech Form: ↗Fëscher

Fëscherlatäin [fˈəʃɐlɑtæːɪn] Neutrum (kee Pluriel)

DE Anglerlatein • FR fanfaronnades [de pêcheur] • EN fish-
ermen's stories, tall stories • PT fanfarronices [de pes-
cador] Beispill gëschter gouf um Stamminee nëmme

Fëscherlatäi geschwat

Fëschküb [fˈəʃkyːp] Maskulinum (Pluriel

Fëschküben) DE Brühwürfel, Suppenwürfel [aus Fisch-
brühe] • FR cube de fumet de poisson • EN fish stock cube
• PT cubo de caldo de peixe Beispill maach e Fëschküb

an d'Zooss, da kritt se méi e kräftege Goût!

Fëschmaart Eegennumm DE Fischmarkt [Platz in Lu-
xemburg-Stadt] • FR Marché-aux-Poissons [place de la
ville de Luxembourg] • PT Marché-aux-Poissons [praça
na cidade de Luxemburgo] Beispill mir treffen eis um

Fëschmaart virun der Méchelskierch

i No der Grënnung vun der Festung am fréie Mëttelalter huet

sech laang Zäit dat wirtschaftlecht a soziaalt Liewe vun de Stater

Bierger um Fëschmaart ofgespillt. Haut ass dës Plaz mam na-

tionale Geschichts- a Konschtmusée a mat der Méchelskierch

d'Häerzstéck vun der Alstad.

Fëschotter [fˈəʒotɐ] Maskulinum (Pluriel Fëschot-

teren) Lutra lutra DE Fischotter • FR loutre d'Europe • EN

otter • PT lontra, lontra-europeia Beispill deen an Europa

vum Ausstierwe bedrote Fëschotter gouf leider och

zu Lëtzebuerg ausgerott

Fëschstäbchen Maskulinum (Pluriel

Fëschstäbercher) - Variant vun ↗Fischstäbchen

Fëschtron Maskulinum (kee Pluriel) vereelzt - Variant

vun ↗Lebertran

fëschzen [fˈəʃtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefëschzt) » intransitiv - onperséinlech ëgs DE

fischig riechen • FR sentir le poisson • EN to smell of fish
• PT cheirar a peixe Beispill wa mer Fëschzopp kachen,

da fëschzt et am ganzen Haus

Fëschzopp [fˈəʃtsop] Femininum (Pluriel Fëschzop-

pen) DE Fischsuppe • FR soupe de poisson(s) • EN fish
soup • PT sopa de peixe Beispiller mäi Grousspapp huet

ëmmer gäre Fëschzopp giess; ech hu mer beim

Garçon eng Fëschzopp als Entrée bestallt

fesselen [fˈæsələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gefesselt) » transitiv DE fesseln [binden] • FR

ligoter • EN to tie up • PT amarrar, atar Beispill d'Abriech-

er hunn déi al Fra un d'Fotell gefesselt

Fesselen [fˈæsələn] Femininum (kee Singulier) DE

Fesseln [zum Fesseln] • FR liens [pour ligoter] • EN bonds
[ropes] • PT amarras [para prender] Beispill d'Police huet

dem Affer d'Fesselen duerchgeschnidden

Fest [fæst] Neutrum (Pluriel Fester) 1. DE Fest [offiziel-
ler Festtag] • FR fête [jour de fête officiel, fête solennelle] •

EN (public) holiday, feast (day) • PT festa [dia de festa ofi-
cial, festa solene] Beispiller Chrëschtdag an Ouschtere

si grouss Fester; d'Fest vum Hellege Jousef fält op

den 19. Mäerz; et soll een d'Fester feieren, ewéi se

falen! [et soll ee keng Geleeënheet verpasse fir ze

feieren] 2. DE Fest [Feier] • FR fête [réception, cérémonie]

• EN party, celebration, festivity • PT festa [receção, ceri-
mónia] Beispiller d'Jugendhaus organiséiert all Joer e

Fest; mir goufen net op eise Frënn hiert Fest invitéiert

Synonym Feier

fest [fæst] Adjektiv 1. DE fest [heftig, kräftig] • FR ferme,

fort <Adverb fermement, avec force> • EN firm [vigorous]

<Adverb firmly> • PT firme, valente <Adverb firmemente, com
força> Beispiller mat e puer feste Ki hunn d'Pompjeeën

d'Dier opkritt; d'Meedchen huet säi Brudder fest un

sech gedréckt Synonym kräfteg 2. DE fest [straff] • FR

serré [très ajusté, fortement tendu] • EN tight [fastened
firmly] • PT apertado [muito justo, muito tenso] Beispiller

ass de Verband net ze vill fest?; de Knuet a mengem

Stréckel war esou fest, datt ech en net lasskrut 3. DE

fest [hart] • FR solide [dur, consistant] • EN hard, solid • PT

firme, sólido [duro, consistente] Beispiller du kanns nach

net op de Weier Schlittschong fuere goen, d'Äis ass

nach net fest; de Kranken däerf nach näischt Festes

iessen 4. DE fest [Schlaf] • FR profond [sommeil] <Adverb

profondément> • EN deep, sound [sleep] <Adverb deeply,
soundly> • PT profundo [sono] <Adverb profundamente>

Beispill erwäch däi Bridderchen net, e schléift fest! 5.

DE fest [stabil] • FR ferme [stable, immobile] <Adverb fer-
mement> • EN firm [stable] <Adverb firmly> • PT firme, segu-
ro <Adverb firmemente> Beispill d'Wäschmaschinn steet

Fëscher fest
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fest um Buedem 6. DE fest [unerschütterlich] • FR ferme,

inébranlable <Adverb fermement, inébranlablement> • EN

firm [decided] <Adverb firmly> • PT firme [inabalável] <Ad-

verb firmemente> Beispiller ech sinn der fester Iww-

erzeegung, datt et den Owend e Wieder gëtt!; d'Kan-

ner gleewe fest dorun Synonym ferm 7. DE fest [definitiv]

• FR sûr, certain [assuré] • EN firm [definite] • PT certo [se-
guro, combinado] Beispill mir treffen eis muer ëm fën-

nef, ass dat fest? 8. DE fest [andauernd, beständig] •

FR stable [durable, définitif] <Adverb durablement, défini-
tivement> • EN steady, permanent <Adverb permanently> •

PT estável, certo [permanente, definitivo] <Adverb perma-
nentemente, definitivamente> Beispiller mäi Brudder hat

nach ni eng fest Bezéiung; eis Niess huet zënter e

puer Méint eng fest Plaz; de Portier ass säit Septem-

ber fest ugestallt

fest- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {separa-
ble verb particle} • PT {partícula separável de um verbo}

Beispiller déi zwee Touriste souze mat hirem Auto am

Bulli fest; d'Doktesch huet beim Patient en Häerzfeel-

er festgestallt

i Verben, déi fest- als Partikel hunn: ↗festbäissen, ↗festfréieren,

↗festhalen, ↗festhuelen, ↗festklameren, ↗festklammeren, ↗fes-

tleeën, ↗festleien, ↗festmaachen, ↗festneelen, ↗festsetzen,

↗festsëtzen, ↗feststellen, ↗feststoen, ↗festtrëppelen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗fest Adjektiv

festbäissen [fˈæstbæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé festgebass) » reflexiv DE sich festbeißen
• FR s'accrocher (avec les dents) • EN to sink one's teeth
firmly into • PT agarrar-se (com os dentes) Beispiller den

Hond hat sech a mengem Boxebee festgebass an

huet net méi lassgelooss; hien huet sech un där Iddi

festgebass ëgs [hie wëllt déi Iddi op kee Fall opginn]

Festdag [fˈæstdaːχ] Maskulinum (Pluriel Festdeeg)

DE Festtag, Feiertag • FR jour de fête • EN holiday [public
holiday], feast day [special day] • PT dia de festa
Beispiller d'Festdeeg sinn eng gutt Geleeënheet, fir

sech an der Famill erëmzegesinn; wa meng Mamm

Eisekuche gebak huet, war fir mech Festdag

festegen [fˈæstəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gefestegt) » transitiv DE festigen • FR conso-
lider, renforcer • EN to reinforce, to strengthen • PT conso-
lidar, reforçar Beispiller dat neit Ofkommes festegt déi

gutt Relatiounen tëschent den Nopeschlänner; eise

leschten Ausfluch huet den Zesummenhalt an eiser

Ekipp gefestegt

festfréieren [fˈæstfʀɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé festgefruer) » intransitiv DE festfrieren •

FR se coincer [sous l'effet du gel] • EN to freeze solid, to
freeze up • PT emperrar [sob o efeito do gelo] Beispiller et

war esou kal, datt d'Autosdieren iwwer Nuecht fest-

gefruer sinn; komm, mer ginn, soss si mer op eemol

festgefruer! ëgs [komm, mer ginn, et ass ze kal fir

stoen ze bleiwen!] Synonym ufréieren

festhalen [fˈæsthaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé festgehalen / festgehal) » transitiv 1. DE

festhalten [zurückhalten] • FR retenir [arrêter, bloquer] •

EN to detain • PT reter [parar, bloquear] Beispill d'Touriste

goufe méi ewéi sechs Stonnen op der Grenz festge-

halen 2. DE festhalten [beschließen] • FR décider, arrêter
• EN to decide, to resolve • PT decidir, assentar Beispill

de Kommitee huet festgehalen, datt no all Sëtzung e

Rapport geschriwwe gëtt Synonym festleeën 3. DE fest-
halten [im Bild, schriftlich] • FR fixer [par écrit], capturer
[en image] • EN to capture, to record • PT fixar [por es-
crito], apanhar [em imagem] Beispill de Fotograf huet

dee wonnerschéine Sonnenënnergang am Bild fest-

gehalen » intransitiv 4. festhalen un DE festhalten an • FR

rester fidèle à, maintenir • EN to adhere to, to keep to • PT

manter-se fiel a, manter Beispiller d'Duerfveräiner halen

un alen Traditioune fest; trotz staarke Protester wëllt

d'Regierung un der Reform festhalen

festhuelen [fˈæsthuələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé festgeholl) » transitiv DE festnehmen •

FR arrêter [retenir prisonnier] • EN to arrest, to detain •

PT prender [aprisionar] Beispill d'Police konnt de Ver-

briecher gëschter festhuelen

Festival [fˈæstivɑl] Maskulinum (Pluriel Festivallen /

Festivaller) DE Festival • FR festival • EN festival • PT fes-
tival Beispiller d'Attraktioun vum Festival ass e Con-

cert mat engem bekannten Jazzpianist; d'Olympesch

Spiller waren e Festival vun de Rekorder ëgs [op den

Olympesche Spiller si stänneg nei Rekorder

opgestallt ginn]

Festivitéit [fæstivitˈɜɪt] Femininum (Pluriel Festiv-

itéiten) DE Festlichkeit [Veranstaltung] • FR festivité • EN

festivities, celebration • PT festividade Beispill am Kader

vun de Festivitéite gëtt och en neit Monument

ageweit Synonym Festlechkeet

festklameren [fˈæstklaːməʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé festgeklamert) » reflexiv sech

festklameren un DE sich festklammern an • FR s'agripper
à • EN to cling to, to hang on to • PT agarrar-se a [segurar-
se a] Beispill d'Leit hunn sech un allem festgeklamert,

wat se ze pake kruten

i Variant: festklammeren

festklammeren [fˈæstklɑməʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé festgeklammert) - Variant vun

↗festklameren

Festland [fˈæstlɑnt] Neutrum (kee Pluriel) DE Fest-
land • FR terre ferme • EN mainland • PT terra firme Beispill

Venedeg ass duerch eng Bréck mam Festland ver-

bonnen

festlech [fˈæstləɕ] Adjektiv DE festlich • FR de fête, fes-
tif <Adverb de façon festive> • EN festive <Adverb festively>

• PT de festa, festivo <Adverb festivamente> Beispiller hien

huet déi festlech Stëmmung genoss; mir waren all

festlech gekleet

Festlechkeet [fˈæstləɕkeːt] Femininum (Pluriel Fes-

tlechkeeten) DE Festlichkeit [Veranstaltung] • FR festivité
• EN festivities • PT festividade Beispill d'Festlechkeete

fir d'Joerhonnertfeier hunn eng ganz Woch gedauert

Synonym Festivitéit

festleeën [fˈæstleːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé festgeluecht) » transitiv 1. DE festlegen [be-
stimmen] • FR fixer, arrêter [déterminer] • EN to set, to fix
[to decide on] • PT fixar, marcar [determinar] Beispiller

de Kommitee huet nach keen Datum fir d'Generalver-

fest- festleeën
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sammlung festgeluecht; am neie Gesetz gouf de ge-

neeën Zäitplang fir d'Ëmsetzung festgeluecht Syn-

onymmen festhalen, festsetzen, fixéieren » reflexiv 2. DE

sich festlegen • FR s'engager [se déterminer] • EN to com-
mit oneself • PT comprometer-se [determinar-se] Beispill

ech wollt mech net festleeën, bis ech all Elementer

aus dem Dossier kennen

festleien [fˈæstlɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé festgeleeën) » intransitiv DE festliegen
[festgelegt sein] • FR être fixé, être arrêté [être déterminé]

• EN to be set, to be fixed [to be decided on] • PT estar
fixado, estar marcado [estar determinado] Beispill läit

schonn en Datum fest?

festmaachen [fˈæstmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé festgemaach / festgemaacht)

» transitiv DE festmachen, befestigen • FR fixer [attacher
durablement] • EN to attach, to fix • PT fixar [prender]
Beispill d'Aarbechter hunn de Panno mat véier

Schrauwen un der Mauer festgemaach Synonym

umaachen

festneelen [fˈæstneːlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé festgeneelt) » transitiv ëgs DE festna-
geln [festlegen] • FR coincer [acculer, contraindre] • EN to
pin down [to constrain] • PT encravar [encurralar, com-
prometer] Beispill ech loosse mech net op déi Ausso

festneelen

Festnetz [fˈæstnæts] Neutrum (Pluriel Festnetzer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Festplack [fˈæstplɑk] Femininum (Pluriel Festplack-

en) DE Festplatte • FR disque dur • EN hard disk • PT disco
rígido, disco duro Beispill d'Daten op der Festplack ginn

Enn des Mounts geséchert Synonym Harddisk

Festried [fˈæstʀiət] Femininum (Pluriel Festrieden)

DE Festrede • FR discours [prononcé à l'occasion d'une
fête] • EN official speech, formal address • PT discurso
[proferido por ocasião de uma festa] Beispill um Pro-

gramm stoungen dräi Festrieden

Festsall [fˈæstzɑl] Maskulinum (Pluriel Festsäll) DE

Festsaal, Aula • FR salle des fêtes • EN hall [school hall,
village hall] • PT salão de festas Beispill d'Diplomer vun

den Owescoursë ginn am Festsall iwwerreecht

festsetzen [fˈæstzætsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé festgesat) » transitiv 1. DE festsetzen
[beschließen] • FR fixer [définir] • EN to set, to fix [to settle
on] • PT fixar, marcar [definir] Beispiller si hunn den Da-

tum vun der Sëtzung nach net genee festgesat; all

Client muss déi festgesate Konditioune respektéieren

Synonymmen fixéieren, festleeën » reflexiv 2. DE sich
festsetzen [haften bleiben] • FR s'incruster, se fixer • EN to
be embedded [to get stuck], to be fixed [to remain] • PT

incrustar-se, fixar-se Beispiller tëschent de Plättercher

hat sech Dreck festgesat; déi grujeleg Biller vum Ac-

cident hunn sech a mengem Kapp festgesat

festsëtzen [fˈæstzətsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé festgesiess) » intransitiv DE festsitzen
[nicht mehr weiterkommen] • FR être immobilisé, être
bloqué [ne pas pouvoir partir] • EN to be stuck [to be un-
able to leave, to be unable to move] • PT estar imobili-
zado, estar bloqueado [não poder ir embora] Beispiller

wéinst dem Äerdrutsch hu mer dräi Deeg an deem

klenge Biergduerf festgesiess; déi zwee Touriste

souze mat hirem Auto am Bulli fest

feststellen [fˈæstʃtælən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé festgestallt) » transitiv 1. DE feststellen
[bemerken] • FR constater, découvrir • EN to identify [to
discover], to diagnose • PT verificar, notar, descobrir
Beispill d'Doktesch huet beim Patient en Häerzfeeler

festgestallt Synonym constatéieren 2. DE feststellen [er-
mitteln] • FR établir [démontrer, prouver] • EN to establish
[to verify] • PT estabelecer [demonstrar, provar] Beispill

d'Identitéit vun der Läich konnt net eendeiteg fest-

gestallt ginn

Feststellung [fˈæstʃtæluŋ] Femininum (Pluriel Fest-

stellungen) DE Feststellung [Bemerkung] • FR constata-
tion [observation] • EN observation [pronouncement] • PT

observação, constatação Beispill de Spezialist huet säi

Virtrag mat enger pertinenter Feststellung ugefaan-

gen

feststoen [fˈæstʃtoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé festgestanen / festgestan) » intransitiv 1.

DE feststehen [beschlossen sein] • FR être fixé [être déter-
miné, être défini] • EN to be set [to be settled] • PT estar
fixado [estar determinado, estar definido] Beispill d'Da-

tume vun de mëndlechen Exame stinn zënter dem

leschte Mëttwoch fest 2. DE feststehen [gewiss sein] • FR

être certain [être définitif, être incontestable] • EN to be
firm, to be unquestionable • PT estar firme, estar esta-
belecido, ser certo Beispiller meng Decisioun steet fest;

d'Ursaach vum Accident steet eendeiteg fest; eent

steet fest, den Owend gi mer een huelen!

festtrëppelen [fˈæstʀəpələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé festgetrëppelt) » transitiv DE

festtreten • FR tasser [avec les pieds] • EN to tread down •

PT calcar, pisar [comprimir com os pés] Beispill nodeem

de Gäertner de Bam geplanzt hat, huet en de Bue-

dem ronderëm festgetrëppelt

Festung [fˈæstuŋ] Femininum (Pluriel Festungen) DE

Festung • FR forteresse [fortification] • EN fortress • PT for-
taleza [fortificação] Beispill déi al Festung ass deelweis

an e Koup gefall

Festungsmauer [fˈæstuŋsmɑʊɐ] Femininum

(Pluriel Festungsmaueren) DE Festungsmauer • FR rem-
part, fortification • EN ramparts, fortress wall • PT mura-
lha, fortificação Beispill d'Alstad ass ënner anerem fir

hir Festungsmauere bekannt

Fetischist Maskulinum (Pluriel Fetischisten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Weiblech Form: ↗Fetischistin

Fetischistin Femininum (Pluriel Fetischistinnen)

i Männlech Form: ↗Fetischist

Fetschenhaff [fˈætʃənhɑf] Eegennumm DE Fet-
schenhof • FR Fetschenhof • EN Fetschenhof • PT Fetsche-
nhof Beispiller ech wunnen um Fetschenhaff; fiert dëse

Bus op de Fetschenhaff?

Fett [fæt] Neutrum 1. (Pluriel Fetter) DE Fett [Nah-
rungsmittel] • FR graisse, matière grasse [aliment] • EN fat
[for cooking] • PT gordura [alimento] Beispiller huel net

festleien Fett
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ze vill Fett, fir d'Fleesch unzebroden!; an eiser Kantin

gëtt nëmme mat planzleche Fetter geschafft 2. (kee

Pluriel) DE Fett [Fettgewebe] • FR graisse [graisse der-
mique] • EN fat [body fat, tissue] • PT gordura [gordura
dérmica] Beispiller d'Schwäin hunn an de leschte

Wochen uerdentlech Fett ugesat; ze vill Fett um

Bauch setzt de Risiko fir Häerz-Kreeslaf-Krankheeten

erop; ech setze kee Fett un [ech si ganz aktiv] 3. (kee

Pluriel) DE Fett [Schmiermittel] • FR graisse [lubrifiant] •

EN grease [lubricant] • PT gordura [lubrificante] Beispill fir

déi Zännrieder muss de dat richtegt Fett benotzen

fett [fæt] Adjektiv 1. DE fett [fetthaltig] • FR gras [conte-
nant de la graisse] • EN fatty • PT gordo [que tem gordura]

Beispiller a mengem Alter verdréit een owes kee fett

Iesse méi; de Papp ass nach séier e Stéck fette Speck

bei de Metzler kafe gaangen 2. DE fett [dick] • FR gras
[gros, dodu] • EN fat [big] • PT gordo [adiposo, roliço]

Beispiller ech hat eng fett Maus an der Fal!; dovu gëtt

kee fett! ëgs [dobäi spréngt net vill eraus] Synonym

déck 3. fett maachen DE mästen • FR engraisser • EN

to fatten • PT engordar [cevar] Beispill de Bauer huet

dëst Joer erëm e puer Schwäi fett gemaach Synonym

mäschten 4. DE fett [ertragreich] • FR gras [fertile] • EN

rich [soil] • PT fértil [produtivo] Beispiller mir hu gudden,

fette Buedem am Gaart; déi fett Jore sinn eriwwer!

ëgs [déi wirtschaftlech gutt Jore sinn eriwwer] 5. DE

fett [fett gedruckt] • FR gras [caractères d'imprimerie]

• EN bold [print] <Adverb in bold> • PT em negrito <Adverb

a negrito> Beispiller deen Deel gëtt am fetten Drock

gesat; den Auteur hätt gäre sämtlech Iwwerschrëfte

fett gedréckt an duebel ënnerstrach

Fetta [fˈætaː] Neutrum (Pluriel Fettaen) DE Fettauge •

FR œil de graisse • EN globule of fat • PT olho de gordura
Beispill op der Britt schwammen elauter Fettaen

i Variant: Fettan

fettaarm [fˈætaːm] Adjektiv DE fettarm • FR maigre
[pauvre en matière grasse] • EN low-fat • PT magro, com
pouca gordura Beispiller am Supermarché ass de fet-

taarme Kéis den Ament an der Reklamm; wéinst

hirem Regimm kacht meng Gued ganz fettaarm

i Variant: fettarem

Fettan [fˈætaːn] Neutrum (Pluriel Fettaen) - Variant

vun ↗Fetta

fettarem [fˈætaːʀəm] Adjektiv - Variant vun ↗fet-

taarm

fetteg [fˈætəɕ] Adjektiv 1. DE fettig [fetthaltig] • FR gras
[riche en matière grasse] • EN greasy, fatty • PT gorduroso
[rico em gorduras] Beispiller ech hat dat fettegt Iessen

de ganze Mëtteg um Mo leien; en Dokter sot op der

Tëlee, mir géifen ze vill fetteg iessen 2. DE fettig [mit
Fett durchsetzt, mit Fett beschmiert] • FR gras [sali, en-
duit de graisse] • EN greasy [oily] • PT gordurento [sujo
de gordura, besuntado] Beispiller du muss deng fetteg

Hoer méi dacks wäschen!; fir déi fetteg Telleren ze

spullen, muss de waarmt Waasser huelen!

Fettfleck [fˈætflæk] Maskulinum (Pluriel Fettfleck-

en) DE Fettfleck • FR tache de graisse • PT nódoa de gor-
dura Beispill kenns du keng effikass Method, fir Fet-

tflecken aus enger Krawatt ze kréien?

fettleibeg [fˈætlɑɪbəɕ] Adjektiv DE fettleibig, adipös •

FR obèse, adipeux • EN obese, adipose • PT adiposo, obe-
so Beispill et gëtt vill Grënn, firwat et mëttlerweil es-

ou vill fettleibeg Leit an eiser Gesellschaft gëtt Syn-

onymmen adipös, obèse

Fettleibegkeet [fˈætlɑɪbəɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Fettleibigkeit • FR obésité • EN obesity • PT obe-
sidade Beispill Fettleibegkeet ass e gesondheetleche

Problem vun der westlecher Gesellschaft

fettléislech [fˈætlɜɪsləɕ] Adjektiv DE fettlöslich • FR li-
posoluble • EN fat-soluble • PT lipossolúvel Beispill dat

Spullmëttel ass extreem fettléislech an et richt och

nach gutt!

Fettliewer [fˈætliəvɐ] Femininum (Pluriel Fettliew-

eren) DE Fettleber • FR stéatose hépatique • EN fatty liver •

PT esteatose hepática, fígado gordo Beispill wann se fréi

genuch erkannt gëtt, kann eng Fettliewer sech nees

ganz erhuelen

Fettmeth [fˈætmæt] Eegennumm DE Fettmeth • FR

Fettmeth • EN Fettmeth • PT Fettmeth Beispiller ech wun-

nen am Quartier Fettmeth; fiert dëse Bus an de

Quartier Fettmeth?

Fettsaier [fˈætzɑɪɐ] Femininum (Pluriel Fettsaieren)

DE Fettsäure • FR acide gras • EN fatty acid • PT ácido
gordo Beispill kenns du den Ënnerscheed tëschent

gesiedegten an ongesiedegte Fettsaieren?

Fettschicht [fˈætʃiɕt] Femininum (Pluriel

Fettschichten) DE Fettschicht • FR couche de graisse •

PT camada de gordura Beispill d'Kächen huet

d'Fettschicht mat engem Schaumläffel vun der Britt

geschäfft

feudal [fɔɪdˈaːl] Adjektiv 1. DE feudal [aristokratisch] •

FR féodal • EN feudal • PT feudal Beispill d'Mëttelalter war

duerch feudal Gesellschaftsstrukture charakteriséiert

2. DE feudal [pompös] • FR somptueux • EN sumptuous,

luxurious • PT sumptuoso Beispiller der Braut hir Elteren

hunn op e feudale Banquet gehalen; si hunn sech e

feudale Canapé fir an hir nei Stuff kaaft

Feuter [fˈøːtɐ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Filz
[Stoff] • FR feutre [étoffe] • EN felt • PT feltro [tecido]

Beispiller d'Kanner hu Poppen aus Feuter gebastelt;

ech hu mer en Hutt aus groem Feuter kaaft Synonym

Filz 2. (Pluriel Feuteren) DE Filzstift • FR (crayon) feutre,

stylo-feutre • EN felt-tip pen, felt tip • PT caneta de feltro
Beispill de Bouf krut gejaut, well e mam Feuter op

d'Tapéit gemoolt hat Synonymmen Filzstëft, Stëft,

Tuschbic, Tuschfaarf, Tuschstëft

féx [feks] Adjektiv ëgs DE fix [flink] • FR rapide, prompt
<Adverb rapidement> • EN quick <Adverb quickly> • PT rá-
pido, pronto <Adverb rapidamente> Beispiller hien ass e

féxe Kärel; hien huet sech féx heemgemaach

fiabel Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

fiancéieren [fiɑ̃ːsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé fiancéiert) » reflexiv DE sich verloben •

FR se fiancer • EN to get engaged • PT ficar noivos Beispill

fréier war et Usus, sech eng Zäit virun der Hochzäit ze

fiancéieren Synonym sech verloben

fett fiancéieren

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

517



Fiasko [fi̯ˈɑskoː] Maskulinum (Pluriel Fiaskoen) DE Fi-
asko • FR fiasco [échec total] • EN fiasco • PT fiasco [insu-
cesso] Beispill d'Examensresultater waren en eenzege

Fiasko

Fibrom [fibʀˈoːm] Maskulinum (Pluriel Fibromen) DE

Fibrom • FR fibrome • EN fibroma • PT fibroma Beispill Fi-

brome si guttaarteg Geschwulster a kënnen a mëller

oder haarder Form optrieden

Fibromyalgie [fibʀomiɑ̯lʒˈiː] Femininum (kee

Pluriel) DE Fibromyalgie • FR fibromyalgie • EN fibromyal-
gia • PT fibromialgia Beispill well et nach kee spez-

ifeschen Test gëtt an d'Symptomer op villes passen,

ass d'Fibromyalgie schwéier ze diagnostizéieren

ficeléieren [fisəlˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ficeléiert) » transitiv DE sich endgültig
einigen auf • FR se mettre définitivement d'accord sur •

EN to tie up [to agree on] • PT chegar definitivamente a
acordo sobre Beispill no laangen Diskussioune gouf de

Projet ficeléiert

Ficelle [fˈisæl] Femininum (Pluriel Ficellen) DE

Schnur, Bindfaden • FR ficelle [corde mince] • EN string
[twine] • PT cordel, guita Beispiller de Vendeur stréckt

de Pak mat enger Ficelle zou; d'Kanner hunn d'Ficellë

mat engem platte Knuet zesummegestréckt; bei eis

am Veräin zitt de Sekretär d'Ficellen ëgs [bei eis am

Veräin ass de Sekretär deen, deen a Wierklechkeet

alles decidéiert, ouni datt et opfält] Synonym Schnouer

Fiche [fiɕ] Femininum (Pluriel Fichen) DE Formular,
Formblatt, Karteikarte • FR fiche [formulaire, feuille car-
tonnée] • EN form, (index) card • PT ficha [formulário, pe-
queno cartão] Beispiller d'Studentin ass amgaang,

d'Fiche fir hir Aschreiwung auszefëllen; d'Fichë sinn

alphabetesch sortéiert

fichéieren [fiʃˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé fichéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Fichier [fˈiʃie̯ː] Maskulinum (Pluriel Fichieren) 1. DE

Kartei • FR fichier [collection de fiches] • EN file, card index,

folder • PT ficheiro [conjunto de fichas] Beispill den Hote-

lier dréit dem Client seng Adress an de Fichier an Syn-

onymmen Datei, Kartei 2. DE (digitale) Datei • FR fichier
[numérique] • EN file [digital] • PT ficheiro [digital] Beispill

ech hunn elo just aus Versinn e wichtege Fichier

geläscht Synonym Datei

Ficht [fiɕt] Femininum (Pluriel Fichten) - Variant vun

↗Fiicht

fidderen [fˈidəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefiddert) » transitiv 1. DE füttern [ein Tier] • FR

nourrir, donner à manger à [un animal] • EN to feed
[an animal] • PT alimentar, dar de comer a [um animal]
Beispiller ech hunn d'Hénger gefiddert an den Inte

Waasser ginn; nom Trëppeltour si mer gutt gefiddert

ginn ëgs [nom Trëppeltour hu mer vill z'iesse kritt];

den Informatiker huet de Computer mat Date gefid-

dert ëgs [den Informatiker huet Daten an de Comput-

er aginn] 2. DE füttern [eine Person] • FR nourrir, donner à
manger à [une personne] • EN to feed [a baby] • PT ali-
mentar, dar de comer a [uma criança pequena] Beispill

wéi d'Mamm de Bëbee gefiddert hat, huet en net méi

gekrasch

fidderen [fˈidəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefiddert) » transitiv DE füttern [ein Kleidungs-
stück] • FR doubler [un vêtement] • EN to line [clothes]

• PT forrar [uma peça de roupa] Beispiller ech hu mer

meng Liederjackett nei fiddere gelooss; du kriss deng

Mamm nach an d'Box gefiddert ëgs [⇒ seet een zu

engem Kand, dat ëmmer seng Mamm wëllt bei sech

hunn]

Fidji Eegennumm, Neutrum - Variant vun ↗Fidschi

Fidjianer Maskulinum (Pluriel Fidjianer) - Variant vun

↗Fidschianer

Fidjianerin Femininum (Pluriel Fidjianerinnen) - Vari-

ant vun ↗Fidschianerin

fidjianesch Adjektiv - Variant vun ↗fidschianesch

Fidschi [fˈitʃiː] Eegennumm, Neutrum DE Fidschi • FR

Fidji • EN Fiji • PT Fiji Beispiller ech war schonn dräimol

op Fidschi; ech fueren d'nächst Woch op Fidschi; ech

komme vu Fidschi

i männlech Persoun: ↗Fidschianer weiblech Persoun: ↗Fid-

schianerin Adjektiv: ↗fidschianesch Haaptstad: ↗Suva

Fidschianer [fitʃi ̯̍ aːnɐ] Maskulinum (Pluriel Fidschi-

aner) DE Fidschianer • FR Fidjien • EN Fijian • PT fijiano
Beispill mäi beschte Frënd ass Fidschianer

Fidschianerin [fitʃi ̯̍ aːnəʀin] Femininum (Pluriel Fid-

schianerinnen) DE Fidschianerin • FR Fidjienne • EN Fijian
[female] • PT fijiana Beispill meng bescht Frëndin ass

Fidschianerin

fidschianesch [fitʃi ̯̍ aːnəʃ] Adjektiv DE fidschianisch •

FR fidjien • EN Fijian • PT fijiano Beispill op eiser Rees hu

mir déi fidschianesch Kultur kenne geléiert

Fiduciaire [fˈidysiɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Fiduci-

airen) DE Steuerberaterbüro, Wirtschaftsprüfer • FR (so-
ciété) fiduciaire • EN tax consulting firm • PT empresa de
consultoria fiscal, empresa fiduciária Beispill ech loosse

meng Steiererklärung vun enger Fiduciaire maachen

Fiedemchen [fˈiədəmɕən] Maskulinum (Pluriel

Fiedemcher) - Diminutivform vun ↗Fuedem

Fieder [fˈiədɐ] Femininum (Pluriel Fiederen) 1. DE Fe-
der [Vogelfeder] • FR plume [d'oiseau] • EN feather • PT

pena [de ave] Beispill beim Spadséieren hunn ech eng

schéi faarweg Fieder fonnt 2. DE Feder [Schreibfeder] •

FR plume [instrument pour écrire] • EN dip pen • PT pena
[utensílio para escrever] Beispiller fréier hunn d'Kanner

geléiert, mat der Fieder ze schreiwen; déi Journalistin

ass fir hir spatz Fieder bekannt ëgs [déi Journalistin

ass fir hir kritesch Texter bekannt] 3. DE Feder [elasti-
sches Teil] • FR ressort [pièce élastique] • EN spring [elas-
tic device] • PT mola [peça elástica] Beispill den Auer-

mécher huet d'Fiedere vum alen Auerwierk ersat

Fiederball [fˈiədɐbɑl] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Federball [Spiel] • FR badminton • EN badminton • PT bad-
minton Beispill ech spillen all Méindeg mat menger

Kusin Fiederball Synonym Badminton 2. (Pluriel

Fiederbäll) DE Federball [Ball] • FR volant [de badminton]

• EN shuttlecock • PT volante [de badminton] Beispiller

mäi Fiederball ass bei den Noper an de Gaart geflunn;

Fiasko Fiederball
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eis Fiederbäll sinn all futti

Fiederbett [fˈiədɐbæt] Neutrum (Pluriel Fiederbet-

ter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

fiederen [fˈiədəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gefiedert) » intransitiv DE federn • FR faire
ressort, rebondir • EN to rebound, to bounce • PT ter elas-
ticidade, saltar Beispiller d'Sprangbriet fiedert net gutt,

et flitt een net wäit; ech schlofen net gutt op engem

Ressort, deen ze vill fiedert

Fiederwäissen [fˈiədɐvæːɪsən] Maskulinum 1. (kee

Pluriel) DE Federweißer [Getränk] • FR vin bourru [boisson]

• EN new wine, must [drink] • PT (vinho) mosto Beispill mir

freeën eis all Joer am Hierscht op de Fiederwäisse

vun eiser Musel 2. (Pluriel Fiederwäissen) DE (Glas) Fe-
derweißer • FR (verre de) vin bourru • EN (glass of) new
wine, (glass of) must • PT copo de (vinho) mosto Beispill

drénks de nach e Fiederwäisse mat eis?

Fiels [fiəls] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Fels [Felsge-
stein] • FR roche [roc] • EN rock [stone] • PT rocha [massa
rochosa] Beispill de Bagger ass schonn no engem Me-

ter op Fiels gestouss 2. (Pluriel Fielsen) DE Fels, Felsen
• FR rocher [bloc de pierre] • EN rock, boulder, crag • PT ro-
chedo [bloco de pedra] Beispill den Tourist ass vun en-

gem Fiels gefall

Fiels [fiəls] Eegennumm DE Fels • FR Larochette • EN

Larochette • PT Larochette Beispiller ech wunnen an der

Fiels; fiert dëse Bus an d'Fiels?

i Lokalvariant: Feels

Fielseschmuebel [fˈiəlzəʃmuəbəl] Femininum

(Pluriel Fielseschmuebelen) Ptyonoprogne rupestris -

Variant vun ↗Fielseschmuewel

Fielseschmuewel [fˈiəlzəʃmuəvəl] Femininum

(Pluriel Fielseschmuewelen) Ptyonoprogne rupestris

DE Felsenschwalbe • FR hirondelle des rochers • EN crag
martin • PT andorinha-das-rochas Beispill wéi laang

bréien d'Fielseschmuewelen?

i Variant: Fielseschmuebel

Fielsformatioun [fˈiəlsfɔʀmɑsiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Fielsformatiounen) DE Felsformation • FR forma-
tion rocheuse • EN rock formation • PT formação rochosa
Beispiller déi Fielsformatioune sinn aus Sandsteen;

dës Fielsformatioun ass besonnesch interessant fir

d'Geologen

Fielsmillen [fˈiəlsmilən] Eegennumm DE Fielsmillen
• FR Fielsmillen • EN Fielsmillen • PT Fielsmillen Beispiller

ech wunnen op der Fielsmillen; fiert dëse Bus op

d'Fielsmille(n) bei Iechternach?

Fielsmillen [fˈiəlsmilən] Eegennumm DE Fielsmillen
• FR Fielsmillen • EN Fielsmillen • PT Fielsmillen Beispiller

ech wunnen op der Fielsmillen; fiert dëse Bus op

d'Fielsmille(n) bei Mäertert?

Fielsmolerei [fˈiəlsmoːləʀɑɪ] Femininum (Pluriel

Fielsmolereien) DE Felsmalerei • FR peinture rupestre •

EN rock painting • PT pintura rupestre Beispill Wëssen-

schaftler hunn zwou Grotte mat ale Fielsmolereien

entdeckt

Fielsser Schlass [fˈiəlsɐʃlˈɑs] Eegennumm DE Laro-
chette - Château • FR Larochette - Château • EN Laro-
chette - Château • PT Larochette - Château Beispiller mir

picknicken haut um Fielsser Schlass; fiert dëse Bus op

d'Fielsser Schlass?

Fielswand [fˈiəlsvɑnt] Femininum (Pluriel Fiel-

swänn) DE Felswand • FR paroi rocheuse • EN rock face •

PT parede rochosa Beispill et gëtt Pläng fir en Tunnel,

deen duerch déi héich Fielswand soll féieren

fierchterlech [fˈiːɐ̯ɕtɐləɕ] Adjektiv DE fürchterlich • FR

terrible [insupportable, effrayant] • EN terrible, frightful •

PT terrível [insuportável, assustador] Beispiller hien huet

eng fierchterlech Péng am Been; do keng esou fier-

chterlech Kreesch!; du gesäis fierchterlech aus Syn-

onymmen fuerchtbar, terribel

fierchterlech [fˈiːɐ̯ɕtɐləɕ] Adverb ëgs DE fürchterlich
• FR terriblement [très, extrêmement] • EN terribly, ex-
tremely • PT terrivelmente [muito, extremamente] Beispill

hatt war virun sengem Exame fierchterlech nervös

Synonymmen fuerchtbar, terribel

Fierkel [fˈiːɐ̯kəl] Neutrum (Pluriel Fierkel / Fierkelen)

1. DE Ferkel [Schwein] • FR porcelet, cochonnet • EN piglet,
sucking-pig • PT bácoro, leitão Beispiller d'Kanner ware

vun deene klenge rosae Fierkele begeeschtert; op

der Party gouf et Fierkel um Spiiss 2. ëgs DE Ferkel,
Schmutzfink • FR (petit) cochon [enfant] • EN little piggy •

PT porcalhão [criança] Beispill hire Bouf ass e richtegt

Fierkel, e kann einfach net propper iessen! Syn-

onymmen Gissi, Guss, Schwéngchen

Fierkelchen [fˈiːɐ̯kəlɕən] Neutrum (Pluriel

Fierkelcher) - Diminutivform vun ↗Fierkel

fierkelen [fˈiːɐ̯kələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gefierkelt) » intransitiv DE ferkeln • FR mettre
bas [truie] • EN to litter [sow] • PT parir [porca] Beispill an

der Nuecht hunn zwou vun eise Sai gefierkelt

Fierkelshämmchen [fiːɐ̯kəlshˈæmɕən] Femininum

(Pluriel Fierkelshämmercher) DE Schinken vom Ferkel •

FR jambon de porcelet • EN leg of suckling pig [the ham]

• PT pernil de leitão Beispiller haut de Mëtteg gouf et

Fierkelshämmche mat gebootschte Gromperen; vun

der Fierkelshämmchen ass d'Schwaart dat Bescht

Fierkelsjelli [fiːɐ̯kəlsʒˈæliː] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Ferkelsülze • FR porcelet en gelée • EN suckling-pig in
aspic • PT [Definitioun] geleia com pedaços de carne de lei-
tão Beispill als Entrée gouf et eng Tranche Fierkelsjelli

fiermen [fˈiːɐ̯mən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefiermt) - Variant vun ↗firmen

Fiermung [fˈiːɐ̯muŋ] Femininum (Pluriel Fier-

mungen) - Variant vun ↗Firmung

Fierschter [fˈiːɐ̯ʃtɐ] Maskulinum (Pluriel Fier-

schteren) DE Förster • FR garde forestier • EN forester • PT

guarda-florestal Beispill de Fierschter ass vun engem

Wëllschwäin ugegraff ginn

Fierschterin Femininum (Pluriel Fierschterinnen) -

weiblech Form vun ↗Fierschter

i Variant: Fierschtesch

Fiederbett Fierschterin
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Fierschtesch Femininum (Pluriel Fierschteschen) -

Variant vun ↗Fierschterin

Fiertgeshaff [fˈiːɐ̯tɕəshɑf] Eegennumm DE Firt-
geshaff • FR Firtgeshaff • EN Firtgeshaff • PT Firtgeshaff
Beispiller ech wunnen um Fiertgeshaff; fiert dëse Bus

op de Fiertgeshaff?

fierwen [fˈiːɐ̯vən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefierft) » transitiv 1. DE lackieren [Nägel], färben •

FR teindre, colorer • EN to colour, to paint • PT tingir, pintar
Beispiller eis Léierin huet hir Neel ëmmer rout gefierft;

ech hätt Loscht, mer d'Hoer emol eng Kéier blond

fierwen ze loossen; haut fierwen d'Kanner bei eis do-

heem d'Ouschtereeër » intransitiv 2. DE abfärben [Far-
be abgeben] • FR déteindre • EN to run [colour] • PT des-
corar, desbotar Beispill mäin neien T-Shirt fierft an der

Wäsch

i Verben, déi fierwen als Basis hunn: ↗afierwen an ↗offierwen

Fierzchen [fˈiːɐ̯tsjən] Maskulinum (Pluriel Fierz-

ercher) - Diminutivform vun ↗Fuerz

Fies [fiəs] Femininum (Pluriel Fiesen) DE Flechse, Seh-
ne • FR tirant [tendon] • EN sinew • PT nervo [tendão]

Beispill de Metzler huet d'Fiese vum Brot

ewechgeschnidden

i Variant: Fues

Fiffi [fˈifiː] Maskulinum (Pluriel Fiffien) DE Liebling,

Günstling • FR chouchou • EN pet, favourite, darling • PT

preferido, favorito Beispill säi klenge Brudder war

schonn ëmmer der Mamm hire Fiffi Synonym Libling

Fig [fiːk] Femininum (Pluriel Figen) DE Feige [Frucht] •

FR figue • EN fig • PT figo [fruto da figueira] Beispiller hien

huet d'Fig vum Bam gepléckt an dra gebass; d'Kan-

ner hate fir Niklosdag gedréchent Figen op hirem

Teller leien

Figebam [fˈiːɡəbaːm] Maskulinum (Pluriel Fige-

beem)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Figur [fiɡˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Figuren) 1. DE Figur
[körperliche Erscheinung] • FR silhouette, allure, ligne
[d'un corps, d'une personne] • EN figure, physique • PT

figura, silhueta, linha [de um corpo, de uma pessoa]

Beispiller hien huet eng sportlech Figur; si muss op

hir Figur oppassen 2. DE Figur [Persönlichkeit] • FR figure
[personnalité majeure] • EN figure, personality • PT figura,

personalidade Beispill si war eng vun de grousse Fig-

ure vun der Emanzipatioun 3. eng ... Figur maachen DE

eine ... Figur machen [einen ... Eindruck machen] • FR faire
... impression, donner ... impression • EN to make a(n) ...
impression • PT fazer ... figura, causar ... impressão Beispill

eisen Ausseminister huet um Sommet eng gutt Figur

gemaach 4. DE Figur [plastische Darstellung] • FR figure
[figurine] • EN figure, figurine • PT figura [representação
plástica] Beispill d'Kanner forme Figuren aus Leem fir

bei d'Krëppchen 5. DE Figur [Tanzfigur, Eiskunstlauffigur]
• FR figure [de danse, de patinage artistique] • EN figure
[in dance, in skating] • PT figura [de dança, de patinagem
artística] Beispill den Äiskonschtleefer huet déi

virgeschriwwe Figure virgeféiert 6. DE Figur, Spielfigur
• FR pièce [d'un jeu de plateau] • EN figure, piece [in a
board game] • PT peça [de um jogo de tabuleiro] Beispill

si stellen d'Figuren um Briet op Synonym Spillfigur

figuréieren [fiɡuʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé figuréiert) » intransitiv DE aufgeführt
sein [vorkommen] • FR figurer [être mentionné] • EN to fig-
ure [to appear, to be included] • PT constar [estar men-
cionado] Beispill a menger Mamm hirem Adresse-

bichelche figuréieren d'Nummere vun all hire Mataar-

bechter

fiicht [fiːɕt] Adjektiv DE feucht • FR humide • EN damp,

humid • PT húmido Beispiller ech hunn déi fiicht Dicher

op d'Heizung gehaangen; et war de ganzen Dag

richteg fiicht dobaussen; den Zement däerf een op

kee Fall fiicht lageren

Fiicht [fiːɕt] Femininum (Pluriel Fiichten) DE Fichte • FR

épicéa • EN spruce • PT espruce, pícea Beispill mir hunn

déi krank Fiichte missen haen

i Variant: Ficht

Fiichtegkeet [fˈiːɕtəɕkeːt] Femininum (kee Pluriel)

DE Feuchtigkeit • FR humidité, moiteur • EN humidity,

damp • PT humidade Beispiller wéinst der Fiichtegkeet

geet d'Tapéit lass; hëlze Biedem verdroe keng Fi-

ichtegkeet

Fiischt [fiːʃt] Femininum (Pluriel Fiischten) DE First • FR

faîte • EN roof ridge • PT cumeeira Beispill op der Fiischt

vun der Scheier sëtzt en décke Kueb

Fiisschen [fˈiːsjən] Maskulinum (Pluriel Fiissercher) -

Diminutivform vun ↗Fuuss

Fiktioun [fiksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Fiktiounen) DE

Fiktion [Einbildung] • FR fiction [construction de l'imagi-
nation] • EN fiction • PT ficção [criação imaginária] Beispill

dëst ass keng Fiktioun, mee eng gängeg Realitéit

fiktiv [fiktˈiːf] Adjektiv DE fiktiv • FR fictif • EN fictitious • PT

fictício Beispill a sengem neie Buch beschreift den Au-

teur eng fiktiv Rees duerch de Weltraum

Filet [fˈileː] Maskulinum (Pluriel Fileten) DE Filet [vom
Fleisch, vom Fisch] • FR filet [de viande, de poisson] • EN

fillet [of meat, of fish] • PT lombo [de carne], filete [de pei-
xe] Beispiller esou en zaarte Filet hate mer scho laang

net méi!; meng Mamm huet d'Filete vum Saumon mat

enger Sauerampelszooss zerwéiert

Filet [fˈileː] Maskulinum (Pluriel Fileten) 1. DE Ein-
kaufsnetz • FR filet [à provisions] • EN string bag • PT bolsa
de rede [para compras] Beispill mir huele gemenger-

hand e Filet, fir op de Maart akafen ze goen 2. DE Haar-
netz • FR filet [à cheveux] • EN (hair) net • PT rede [de cabe-
lo] Beispill déi e Filet op de Kapp, soss ginn d'Bigoudie

lass! 3. DE Netz [im Ballsport] • FR filet(s) [accessoire de
sport] • EN net [in ball games] • PT rede [acessório de des-
porto] Beispill am entscheedende Moment huet den

Tennisspiller de Ball riicht an de Filet gesat

filetéieren [fileːtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé filetéiert) » transitiv Gastronomie DE file-
tieren • FR fileter, (pré)lever les filets de • PT cortar em fi-
letes Beispill de Kach huet sengem Léierbouf gewisen,

wéi een eng Frell filetéiert

Filet mignon [fˈileːmiɲˈɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Filet-

mignonen) DE Filetspitze [vom Schwein, vom Kalb] • FR fi-
let mignon • PT filé mignon Beispiller de Mëtteg hate mer

Fierschtesch Filet mignon
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Filet mignon mat enger Champignonszooss; bréng

mer zwee Filet-mignone vum Metzler mat!

Filial [fili ̯̍ aːl] Femininum (Pluriel Filialen) DE Filiale • FR

agence, succursale • EN branch [of a business] • PT agên-
cia, sucursal Beispiller d'Filial vun der Bank ass dëst

Joer scho fir d'zweet iwwerfall ginn; d'Dréckerei huet

wëlles, zwou nei Filialen am Ausland opzemaachen

fillen [fˈilən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gefillt) » transitiv 1. DE fühlen [verspüren] • FR sentir, res-
sentir, éprouver • EN to feel [to experience] • PT sentir [ex-
perimentar uma sensação] Beispiller nom Iesse fillen

ech dacks en Drock am Mo; mir fille mat dir! [mir dee-

len d'Suerge mat dir; mir deelen d'Trauer mat dir] Syn-

onym spieren 2. DE fühlen [tasten] • FR tâter • EN to feel,
to check [temperature, pulse] • PT sentir [tatear], tomar
[o pulso] Beispiller fill, ob d'Waasser net ze waarm ass!;

den Dokter huet mer fir d'éischt de Bols gefillt; fill

dech emol (un de Kapp)! ëgs [bass du geckeg?] Syn-

onym frieden » reflexiv 3. DE sich fühlen • FR se sentir
[avoir l'impression d'être] • EN to feel • PT sentir-se [ter
a sensação de estar, considerar-se] Beispiller ech fille

mech midd a krank; hei fille mir eis ewéi doheem!; mäi

Mann fillt sech als Deel vun dëser Firma; fills de dech

ugesprach?; eise Mataarbechter fillt sech haut erëm

(besonnesch dichteg)! ëgs [eise Mataarbechter kënnt

sech haut erëm besonnesch dichteg vir]

i Verben, déi fillen als Basis hunn: ↗matfillen, ↗nofillen an

↗ufillen

Fillen [fˈilən] Neutrum (Pluriel Fillen) DE Fohlen [Pferd]

• FR poulain [cheval] • EN foal • PT poldro Beispill d'Fille

vun dësem Joer ginn all zesumme gebrannt

fillenen [fˈilənən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefillent)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Film [film] Maskulinum 1. (Pluriel Filmer) DE Film
[Fernsehfilm, Kinofilm] • FR film [œuvre cinématogra-
phique] • EN film, movie • PT filme [obra cinematográfica]

Beispiller wat fir Filmer lafen am Ament am Kino?; ech

sinn am falsche Film! ëgs [ech hunn dat, wouriwwer

rieds ass, an engem falschen Zesummenhang versta-

nen] 2. (kee Pluriel) DE Film [Filmbranche] • FR cinéma
[secteur d'activité] • EN film [industry] • PT cinema [setor
de atividade] Beispill schafft däi Jong net beim Film?

3. (Pluriel Filmer) DE Film [Filmstreifen] • FR pellicule, film
[photographique] • EN film [photographic] • PT filme [pelí-
cula fotográfica] Beispiller de Fotograf leet en neie Film

an; mir feelen e puer Meter Film ëgs [ech ka mech net

méi un e bestëmmt Evenement erënneren] 4. (Pluriel

Filmer) DE Film [Schicht] • FR pellicule [fine couche] • EN

film [layer] • PT película [camada fina] Beispill et

schwëmmt en dënne Film Mazout um Waasser

filmen [fˈilmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefilmt) » transitiv 1. DE filmen • FR filmer • EN to
film • PT filmar Beispill hien huet déi ganz Hochzäit

gefilmt » intransitiv 2. DE filmen • FR filmer • EN to film • PT

filmar Beispill et war schonn ze däischter fir ze filmen

Filmfestival [fˈilmfæstivɑl] Maskulinum (Pluriel

Filmfestivallen / Filmfestivaller) DE Filmfestival • FR fes-
tival du film • EN film festival • PT festival de cinema
Beispill um Filmfestival gouf en Documentaire iwwer

d'Antarktis ausgezeechent

Filmpräis [fˈilmpʀæːɪs] Maskulinum (Pluriel Film-

präisser) DE Filmpreis • FR récompense cinématogra-
phique • EN film award • PT prémio de cinema Beispill déi

jonk Realisatrice huet sech iwwer hir Nominéierung fir

de Filmpräis gefreet

filmräif [fˈilmʀæːɪf] Adjektiv DE filmreif • FR spectacu-
laire • EN worth filming [spectacular] • PT espantoso [es-
petacular, impressionante] Beispill dat war scho filmräif,

wéi mäi Brudder probéiert huet, säi Papagei anze-

fänken!

Filmstar [fˈilmstaːʀ] Maskulinum (Pluriel Filmstaren)

DE Filmstar • FR vedette [de cinéma] • EN film star • PT es-
trela de cinema Beispill beim Interview huet de Film-

star e puer perséinlech Anekdote verzielt

Fils [fis] Maskulinum (Pluriel Filssen) DE Sohn • FR fils
• EN son • PT filho Beispill Äre Fils huet et wäit bruecht

Synonymmen Bouf, Jong

Filter [fˈiltɐ] Maskulinum (Pluriel Filteren) DE Filter •

FR filtre • EN filter • PT filtro Beispiller de Filter vun der

Wäschmaschinn ass verstoppt; de Fotograf wiesselt

de Filter op sengem Objektiv; fréier haten d'Zigarette

kee Filter

filteren [fˈiltəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefiltert) » transitiv DE filtern • FR filtrer • EN to filter
• PT filtrar Beispill d'Ofwässer gi gefiltert Synonym fil-

tréieren

i Verb, dat filteren als Basis huet: ↗erausfilteren

Filterkaffi [fˈiltɐkɑfiː] Maskulinum (Pluriel Fil-

terkaffien) DE Filterkaffee • FR café-filtre • EN filter coffee •

PT café de filtro Beispill de Filterkaffi, deen ech gëschter

an der Pâtisserie hat, war net ze drénken

Filtertut [fˈiltɐtuːt] Femininum (Pluriel Filtertuten) DE

Filtertüte • FR filtre à café [en papier] • EN filter paper [for
coffee] • PT filtro de café [de papel] Beispill maach eng

frësch Filtertut an d'Kaffismaschinn!

filtréieren [filtʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé filtréiert) » transitiv DE filtern • FR filtrer • EN to
filter • PT filtrar Beispill de Wënzer huet de Wäi filtréiert

an a Fläsche gefëllt Synonym filteren

Filz [filts] Maskulinum (kee Pluriel) DE Filz [Material] •

FR feutre [matériau] • EN felt • PT feltro [material] Beispill

wéinst dem Kaméidi vu menger Schreifmaschinn

hunn ech eng Ënnerlag aus Filz drënner geluecht Syn-

onym Feuter

filzen [fˈiltsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefilzt) » transitiv 1. DE zu Filz verarbeiten • FR fa-
briquer du feutre à partir de • EN to felt • PT feltrar Beispill

mir wiewen a filzen d'Woll vun eisen eegene Schof

2. ëgs DE filzen [durchsuchen] • FR fouiller [une personne]

• EN to frisk • PT revistar [uma pessoa] Beispill fréier ass

een dacks op der Douane vun uewe bis ënne gefilzt

ginn

Filzstëft [fˈiltsʃtəft] Maskulinum (Pluriel Filzstëfter)

DE Filzstift • FR (crayon) feutre, stylo-feutre • EN felt-tip
pen • PT caneta de feltro Beispill d'Kand krut gejaut, well

et mam Filzstëft op d'Tapéit gemoolt hat Synonymmen

Feuter, Stëft, Tuschbic, Tuschfaarf, Tuschstëft

Filial Filzstëft
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Fimmel Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE Fimmel,
Schrulle • FR manie [habitude] • PT mania [hábito] Beispill

bei menger Mamm ass d'Botze mëttlerweil e Fimmel

ginn

finaliséieren [finɑlizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé finaliséiert) » transitiv DE ab-
schließen [in seine endgültige Fassung bringen] • FR fina-
liser [achever, mettre au point] • EN to finalize, to com-
plete • PT finalizar [acabar, afinar] Beispill de Projet muss

virum 31. Dezember finaliséiert ginn

Finaliséierung [finɑlizˈɜɪəʀuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Fertigstellung • FR finalisation • EN finalization,

completion • PT finalização Beispill d'Resultater ginn di-

rekt no der Finaliséierung vun der Etüd publizéiert

Finalist [finɑlˈist] Maskulinum (Pluriel Finalisten) DE

Finalist • FR finaliste [d'une compétition] • EN finalist •

PT finalista [de uma competição] Beispiller eise Lan-

desmeeschter ass ee vun de Finalisten op der Welt-

meeschterschaft; eise Keeleclub ass Finalist an der

Coupe de Luxembourg

i Weiblech Form: ↗Finalistin

Finalistin [finɑlˈistin] Femininum (Pluriel Finalistin-

nen) DE Finalistin • FR finaliste [concurrente] • EN finalist
[female] • PT finalista [competidora] Beispill eng Final-

istin vun der Weltmeeschterschaft huet misse wéinst

enger Verletzung opginn

i Männlech Form: ↗Finalist

Finalitéit [finɑlitˈɜɪt] Femininum (Pluriel Finalitéiten)

DE Finalität • FR finalité [but, objectif] • EN purpose, aim •

PT finalidade Beispill mir mussen definéieren, wat d'Fi-

nalitéit vun eisem Programm ass

Finall [finˈɑl] Femininum (Pluriel Finallen) DE Finale,

Endrunde • FR finale [épreuve décisive] • EN finals, final •

PT final [prova decisiva] Beispiller d'Fussballfederatioun

huet decidéiert, datt déi zwou Finallen dee selwechte

Weekend gespillt ginn; d'Fanfare huet sech beim

Concours fir d'Finall qualifizéiert

finanzéieren [finɑntsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé finanzéiert) » transitiv DE finanzie-
ren • FR financer • EN to finance • PT financiar Beispill seng

Eltere finanzéieren him seng Studien

i Verb, dat finanzéieren als Basis huet: ↗virfinanzéieren

Finanzéierung [finɑntsˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Finanzéierungen) DE Finanzierung • FR financement • EN

financing • PT financiamento Beispiller d'Finanzéierung

vun der neier Schwämm gëtt komplett vum Staat

iwwerholl; d'Bedeelegung vum Staat un der Fi-

nanzéierung vun de Pensioune wäert d'nächst Joer

eropgoen

i Variant: Finanzement

Finanzement [finɑntsəmˈænt] Maskulinum (Pluriel

Finanzementer) - Variant vun ↗Finanzéierung

Finanzen [finˈɑntsən] Femininum (kee Singulier) 1.

DE Finanzen [Finanzwesen] • FR finances [gestion, comp-
tabilité] • EN finances [accounts] • PT finanças [gestão,
contabilidade] Beispill de Budgetsminister ass fir déi

ëffentlech Finanzen zoustänneg 2. DE Finanzen [ver-

fügbares Geld] • FR finances [argent disponible] • EN fi-
nances [monetary resources] • PT finanças [dinheiro dis-
ponível] Beispiller seng moer Finanzen hunn him et net

erlaabt, säin Haus fäerdeg ze renovéieren; den Tre-

sorier këmmert sech ëm d'Finanze vum Veräin

finanziell [finɑntsi ̯̍ æl] Adjektiv DE finanziell • FR finan-
cier <Adverb financièrement> • EN financial <Adverb finan-
cially> • PT financeiro <Adverb financeiramente> Beispiller

de Betrib stécht an enger finanzieller Kris; als Student

ass et dacks schwéier, finanziell iwwer d'Ronnen ze

kommen

Finanzinstitut [finˈɑntsinstituːt] Maskulinum/Neu-

trum (Pluriel Finanzinstituter) DE Finanzinstitut • FR ins-
titut financier • EN financial institution • PT instituição fi-
nanceira Beispill bei der Fusioun vun deenen zwee Fi-

nanzinstituter sollen anscheinend keng Leit entlooss

ginn

Finanzkris [finˈɑntskʀiːs] Femininum (Pluriel Fi-

nanzkrisen) DE Finanzkrise • FR crise financière • EN finan-
cial crisis • PT crise financeira Beispill no der leschter Fi-

nanzkris ass d'Surveillance vun de Banke verschäerft

ginn

Finanzminister [finˈɑntsministɐ] Maskulinum

(Pluriel Finanzministeren) DE Finanzminister • FR ministre
des Finances • EN Minister of Finance • PT ministro das
Finanças Beispill a senger Ried huet de Finanzminister

eng Baisse vun de Steieren annoncéiert

i Weiblech Form: ↗Finanzministesch

Finanzministère [finˈɑntsministɛːʀ] Maskulinum

(Pluriel Finanzministèren) 1. DE Finanzministerium [Be-
hörde, Zuständigkeitsbereich] • FR ministère des Fi-
nances [département ministériel, portefeuille ministériel]
• EN Ministry of Finance [government department, ad-
ministration] • PT Ministério das Finanças [departamento
ministerial, pasta ministerial] Beispiller am Finanzmin-

istère schaffe vill Ekonomisten a Juristen; de Fi-

nanzministère fält an dëser Regierung un déi Partei,

déi och schonn de Wirtschaftsministère huet 2. DE Fi-
nanzministerium [Gebäude] • FR ministère des Finances
[bâtiment] • EN Ministry of Finance [building] • PT Minis-
tério das Finanças [edifício] Beispill de Finanzministère

gëtt vergréissert an ëmgebaut

Finanzministerin [finˈɑntsministəʀin] Femininum

(Pluriel Finanzministerinnen) - Variant vun ↗Fi-

nanzministesch

Finanzministesch [finˈɑntsministəʃ] Femininum

(Pluriel Finanzministeschen)

i Variant: Finanzministerin

i Männlech Form: ↗Finanzminister

Finanzplaz [finˈɑntsplaːts] Femininum (Pluriel Fi-

nanzplazen) DE Finanzplatz • FR place financière • EN fi-
nancial centre • PT praça financeira Beispill Lëtzebuerg

ass eng renomméiert Finanzplaz

Finanzsecteur [finˈɑntssæktœːʀ] Maskulinum

(Pluriel <seelen> Finanzsecteuren) DE Finanzsektor • FR

secteur financier • EN financial sector • PT setor financeiro
Beispill duerch d'Ewechfale vum Bankgeheimnis kën-

nt et am Finanzsecteur zu gréissere Changementer

Fimmel Finanzsecteur
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Finanzsprëtz [finˈɑntsʃpʀəts] Femininum (Pluriel Fi-

nanzsprëtzen) ëgs DE Finanzspritze • FR injection de ca-
pitaux • EN cash injection • PT injeção de capitais Beispill

eis Museksschoul huet dëst Joer eng Finanzsprëtz

vum Staat kritt

Finanzwelt [finˈɑntsvælt] Femininum (kee Pluriel)

DE Finanzwelt • FR monde de la finance • EN world of
finance, financial community • PT mundo financeiro
Beispill dës Nouvelle huet an der Finanzwelt fir Turbu-

lenze gesuergt

Finanzwiesen Neutrum (kee Pluriel) DE Finanzwesen,

Finanzsektor • FR monde des finances, secteur financier
• PT mundo financeiro, setor financeiro Beispiller d'EU

fuerdert eng méi streng Reglementatioun vum eu-

ropäesche Finanzwiesen; als Ekonomistin hues de

gutt Chancen, am Finanzwiesen eng Aarbechtsplaz

ze fannen

Findel [fˈindəl] Eegennumm DE Findel • FR Findel • EN

Findel • PT Findel Beispiller ech wunnen um Findel; fiert

dëse Bus op de Findel?

i Schonn an den Drëssegerjore vum leschte Joerhonnert sinn um

Lieu-dit Findel Fligere gelant. Zënterhier schwätzen d'Leit vum

Findel, wann se de Flughafe mengen. Dat gëllt och nach ëmmer

fir den haitegen internationale Flughafen, deen sech do a ron-

derëm entwéckelt huet.

Findelshaff [fˈindəlshɑf] Eegennumm DE Findelshof •

FR (Ferme de) Findels • EN (Ferme de) Findels • PT (Ferme
de) Findels Beispiller ech wunnen um Findelshaff; fiert

dëse Bus op de Findelshaff?

Finess [finˈæs] Femininum (Pluriel Finessen) DE Fein-
heit [Nuance, Einzelheit] • FR finesse [nuance, détail] •

EN finesse, subtlety, nuance • PT subtileza [nuance, por-
menor] Beispill hie beherrscht all d'Finesse vun der

franséischer Sprooch Synonymmen Feinheet, Raffiness,

Subtilitéit

finishen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gefinisht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

finit [finˈiːt] Adjektiv DE finit, konjugiert • FR conjugué
[verbe] • PT conjugado [flexionado] Beispill „liest“ ass

eng finit Form vum Verb „liesen“

Finitioun [finisi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Verarbeitung [Fertigungsqualität] • FR finition [qualité] •

PT acabamento [qualidade] Beispill beim Präis vu

mengem neien Auto hätt ech mer eng besser Fini-

tioun erwaart! Synonym Veraarbechtung 2. (Pluriel Fi-

nitiounen, kee Singulier) DE Endbearbeitung, Feinarbei-
ten • FR finitions [derniers travaux] • PT acabamentos [úl-
timos trabalhos] Beispiller um Bau ass ëmmer eng

Ekipp zoustänneg fir d'Finitiounen; d'Entreprise huet

d'Delaien agehalen, mer si scho bei de Finitiounen

Finitsaz [finˈiːtzaːts] Maskulinum (Pluriel Finitsätz)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Finn [fin] Maskulinum (Pluriel Finnen) DE Finne • FR

Finlandais • EN Finn • PT finlandês Beispill mäi beschte

Frënd ass Finn

finnesch [fˈinəʃ] Adjektiv DE finnisch • FR finlandais • EN

Finnish • PT finlandês Beispill op eiser Rees hu mir déi

finnesch Kultur kenne geléiert

Finnin [fˈinin] Femininum (Pluriel Finninnen) DE Finnin
• FR Finlandaise • EN Finn [female] • PT finlandesa Beispill

meng bescht Frëndin ass Finnin

Finnland [fˈinlɑnt] Eegennumm, Neutrum DE Finn-
land • FR Finlande • EN Finland • PT Finlândia Beispiller

ech war schonn dräimol a Finnland; ech fueren

d'nächst Woch a Finnland; ech kommen aus Finnland

i männlech Persoun: ↗Finn weiblech Persoun: ↗Finnin Adjek-

tiv: ↗finnesch Haaptstad: ↗Helsinki

fir [fiːɐ̯] Prepositioun » mam Akkusativ 1. DE für [in Bezug
auf, im Verhältnis zu] • FR pour [en référence à, par rap-
port à, en ce qui concerne] • EN for [with regard to] • PT

para, por [no que diz respeito a, em relação a, quanto
a] Beispiller Äre Bouf ass grouss fir säin Alter; fir haut

hunn ech genuch geschafft!; de Gewënn fir eise Be-

trib ass enorm; fir mech ass dat eng erfonnte

Geschicht [menger Meenung no ass dat eng erfonnte

Geschicht] 2. DE für [zugunsten von] • FR pour [au béné-
fice de, en faveur de] • EN for [in favour of] • PT por, a favor
de Beispiller ech hu mech fir déi gréng Jupe entscheet;

hien ass fir d'Ofschafe vun der Doudesstrof 3. DE für
[anstelle von, zum Ausgleich für, zum Preis von] • FR pour
[en remplacement de, en compensation de, au prix de]

• EN for [instead of, in exchange for] • PT para, por [em
substituição de, em compensação de, pelo preço de]

Beispiller kenns du e Synonym fir dëst Wuert?; ech

hunn nach 1000 Euro fir mäin alen Auto kritt; an

dësem Restaurant ass d'Gedrénks fir näischt; mir

kruten eis Wunneng fir en akzeptabele Präis 4. DE für
[geeignet für, bestimmt für] • FR pour [fait pour, destiné à]

• EN for [intended for, appropriate for] • PT para [próprio
para, destinado a] Beispiller dat hei ass e Buch fir Kan-

ner; hues de eng Crème fir dréchen Haut?; dëse Kad-

do ass fir d'Bomi 5. DE für, wegen • FR pour [à l'occasion
de, en raison de] • EN for [because of] • PT por [por oca-
sião de, por motivo de] Beispiller du kanns mir dach net

fir all Dreck uruffen!; de Riedner entschëllegt sech ëf-

fentlech fir säi verbalen Ausrutscher 6. DE zu [einem
Zeitpunkt] • FR pour [temporel] • EN for [temporal] • PT

por [temporal] Beispiller fir d'Kiermes kënnt mäi Brud-

der sécher heem; d'Autobunn gëtt fir d'nächst Joer

fäerdeg 7. DE für [für eine Dauer von] • FR pour [pendant,
pour une durée de] • EN for [for a duration of] • PT por [du-
rante, por um período de] Beispill de Verbriecher ass fir

fënnef Joer agespaart ginn 8. DE für, bis (zu) [spätestens
bis] • FR pour [au plus tard pour] • EN for [at the latest by]

• PT para, até [o mais tardar para] Beispiller de Rapport

muss fir en Dënschdeg fäerdeg sinn; fir de 15. Sep-

tember soll de Schoulhaff en neie Belag kréien; ass

et nach fir haut? ëgs [⇒ seet een zu engem, fir datt en

sech soll fläissen] 9. fir d'éischt DE zuerst [als Erstes] •

FR d'abord • EN first [before something else] • PT primei-
ro, antes de mais Beispill fir d'éischt gëtt geléiert an da

kanns de spille goen! 10. fir d' ... (Kéier) DE zum ... Mal •

FR pour la ... fois • EN for the ... time • PT pela ... vez Beispiller

déi zwee Cousinen hunn sech haut fir d'éischt (Kéier)

gesinn; ech weess net méi, wéini ech hie fir d'lescht

(Kéier) gesinn hunn; mäi Monni ass scho fir d'zweet

(Kéier) bestuet 11. fir sech DE einzeln, für sich, alleine
• FR isolément, pour soi, seul(s) • EN in itself, by oneself,
alone • PT isoladamente, por si só, para si Beispiller all

Abschnitt fir sech ass gutt geschriwwen, mee den

Finanzsprëtz fir
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Zesummenhang ass net ganz logesch; elo liest jid-

dereen den Text fir sech an dono schwätze mer ze-

summen driwwer 12. fir sech sinn ; fir sech bleiwen

DE allein sein, allein bleiben • FR être (tout) seul(s), rester
(tout) seul(s) • EN to be alone, to be by oneself • PT estar
a sós, ficar a sós Beispiller wa mer bis fir eis sinn, kënns

de bestëmmt op aner Gedanken; ech kommen den

Owend net mat op d'Party, well ech wëll am Moment

léiwer e bësse fir mech bleiwen

fir [fiːɐ̯] Konjunktioun fir ze DE um zu [in der Absicht zu,
zum Zweck zu] • FR pour [en vue de, destiné à] • EN to [in
order to] • PT para [a fim de, destinado a] Beispiller ac-

celeréier, fir de Camion ze iwwerhuelen!; haut huelen

ech mer Zäit fir ze raumen; et ass net fir ze laachen!

[ech fannen dat guer net witzeg!]

firenaner [fiːʀənˈaːnɐ] Adverb ↗fir + ↗-enaner

fireneen [fiːʀənˈeːn] Adverb ↗fir + ↗-eneen

Firma [fˈiʀmaː] Femininum (Pluriel Firmaen / Fir-

men) DE Firma, Unternehmen • FR firme, société, entre-
prise • EN firm, company • PT firma, empresa Beispiller

well d'Firma bankrott ass, ginn 300 Leit entlooss; de

Patron huet d'Firma op e Patt invitéiert [de Patron

huet d'Mataarbechter aus der Firma op e Patt in-

vitéiert] Synonym Boîte

Firmament Neutrum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

firmen [fˈiʀmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefirmt) » transitiv Relioun DE firmen • FR confirmer
• EN to confirm • PT confirmar, crismar Beispill den

Äerzbëschof huet d'Kanner an der Kathedral gefirmt

i Variant: fiermen

Firmenauto Maskulinum (Pluriel Firmenautoen) DE

Firmenwagen • FR voiture de société • EN company car •

PT carro da empresa Beispill an eiser Entreprise däerf

een de Firmenauto net privat benotzen Synonym

Firmewon

Firmennumm [fˈiʀmənum] Maskulinum (Pluriel Fir-

mennimm)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Firmewon Maskulinum (Pluriel Firmeween) DE Fir-
menwagen • FR voiture de société • EN company car • PT

carro da empresa Beispill an eiser Entreprise däerf een

de Firmewon net privat benotzen Synonym Firmenau-

to

Firmung [fˈiʀmuŋ] Femininum (Pluriel Firmungen)

Relioun DE Firmung • FR confirmation • EN confirmation [in
the Catholic Church] • PT confirmação, crisma Beispill de

Bëschof hat zwou Firmungen op engem Dag

i Variant: Fiermung

firwat [fiːɐ̯vˈaːt] Adverb 1. DE warum, weshalb • FR

pourquoi [pour quelle raison] • EN why [for what reason]

• PT porque, porquê [por que razão, por que motivo]

Beispiller firwat gees de net mat an de Kino?; ech

weess net, firwat eise Chef granzeg ass Synonym

wéisou 2. DE wozu [zu welchem Zweck] • FR pourquoi
[dans quel but, à quelle fin] • EN why [what for] • PT

porque [com que fim] Beispill firwat fiers de muer op

Paräis? Synonym woufir

fiscaliséieren [fiskɑlizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé fiscaliséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Fischi [fˈiʃiː] Maskulinum (Pluriel Fischien) DE Hals-
tuch, Kopftuch • FR foulard, fichu • EN scarf • PT lenço, xai-
le Beispill d'Joffer hat e giele Fischi ëm den Hals Syn-

onymmen Foulard, Schnappech

Fischstäbchen Maskulinum (Pluriel Fis-

chstäbercher) DE Fischstäbchen • FR bâtonnet de pois-
son • PT douradinho de peixe Beispill d'Fischstäbercher

ginn haaptsächlech mat Seelachs gemaach Synonym

Fishstick

i Variant: Fëschstäbchen

fiselen [fˈizələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefiselt) - Variant vun ↗fisemen

Fisem [fˈizəm] Femininum (Pluriel Fisemen) DE Fussel
• FR peluche [poil de tissu] • EN fluff • PT pelo [de tecido]

Beispill op engem schwaarze Paltong gesäit een all

Fisem

i Variant: Fusem

Fisematenten [fizəmɑtˈæntən] Substantiv (kee Sin-

gulier) ëgs DE Fisimatenten • FR manières, chichi • EN

fuss • PT cerimónias, coisas [complicações] Beispill hie

mécht ëmmer Fisematenten, wann et drëm geet, am

Restaurant d'Rechnung ze deelen Synonymmen Chichi,

Jirrimirri

Fisemchen [fˈizəmɕən] Maskulinum (Pluriel Fisem-

cher) - Diminutivform vun ↗Fisem

fisemen [fˈizəmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefisemt) » intransitiv 1. DE fusseln • FR pelucher,
boulocher • EN to pill, to lose fluff • PT largar pelos [de
tecido] Beispill däi Schal fisemt, du hues schonn de

ganze Paltong voll! » intransitiv - onperséinlech 2. DE

nieseln • FR bruiner • EN to drizzle • PT chuviscar Beispill et

fisemt nëmmen, du brauchs kee Prabbeli

i Variant: fiselen

Fiseminn Femininum (Pluriel Fiseminnen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Fishstick Maskulinum (Pluriel Fishsticken) DE Fisch-
stäbchen • FR bâtonnet de poisson • PT douradinho de
peixe Beispill d'Fishsticke ginn haaptsächlech mat

Seelachs gemaach Synonym Fischstäbchen

Fiss [fis] Maskulinum (Pluriel Fissen) - Variant vun

↗Fils

Fissi [fˈisiː] Maskulinum (Pluriel Fissien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Fistbump Maskulinum (Pluriel Fistbumpen / Fist-

bumps)

i Hei entsteet en neien Artikel.

fistbumpen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gefistbumpt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

fir fistbumpen
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Fistel [fˈistəl] Femininum (Pluriel Fistelen) DE Fistel [im
Gewebe] • FR fistule • EN fistula • PT fístula Beispill d'Zän-

ndoktesch huet mer bestätegt, datt sech eng Fistel u

mengem entzünten Zant gebilt huet

fit [fit] Adjektiv DE fit • FR en forme [en bonne condition
physique] • EN fit [in condition] • PT em (boa) forma
Beispiller mäi Bopa ass net méi fit genuch, fir mat eis

wanderen ze goen; no hirem Accident ass d'Sport-

lerin endlech nees fit; mat esou fitte Leit ginn ech ni

méi Vëlo fueren!

Fitness [fˈitnəs] Femininum (kee Pluriel) DE Fitness •

FR forme, condition physique • EN fitness, form, condition
• PT forma, condição física Beispill fir meng Fitness

bäizebehalen, ginn ech dräi Mol d'Woch lafen Syn-

onymmen Form, Konditioun

Fitness [fˈitnəs] Maskulinum (Pluriel Fitnessen / Fit-

nesser) 1. DE Fitnessstudio • FR club de fitness, centre de
fitness • EN gym, health club • PT ginásio, clube de fit-
ness Beispiller am Nopeschhaus huet viru Kuerzem e

Fitness opgemaach; ech gi reegelméisseg an de Fit-

ness, fir a Form ze bleiwen Synonymmen Fitnessstu-

dio, Fitnesszenter 2. DE Fitnesstraining • FR gym, entraî-
nement, musculation • EN fitness training • PT fitness, gi-
nástica, musculação Beispill ech maache mäi Fitness

all Dag doheem

Fitnessstudio [fˈitnəstuːdio̯ː] Maskulinum (Pluriel

Fitnessstudioen) DE Fitnessstudio • FR centre de remise
en forme, club de fitness • EN gym, health club • PT gi-
násio, clube de fitness Beispill ech gi reegelméisseg an

de Fitnessstudio, fir a Form ze bleiwen Synonym Fit-

nesszenter

Fitnesszenter [fˈitnəstsæntɐ] Maskulinum (Pluriel

Fitnesszenteren) DE Fitnessstudio, Fitnesscenter • FR

centre de remise en forme, club de fitness • EN gym,

health club • PT ginásio, clube de fitness Beispill ech gi

reegelméisseg an de Fitnesszenter, fir a Form ze blei-

wen Synonym Fitnessstudio

Fitteng [fˈiteŋ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Barchent
• FR futaine • EN fustian • PT fustão Beispill am Wanter

hunn ech am léifste Bettgezei aus Fitteng

Fittis [fˈitis] Maskulinum (Pluriel Fittissen) Phyllosco-

pus trochilus DE Fitis • FR pouillot fitis • EN willow warbler
• PT felosa-musical Beispill wéi laang bréien d'Fittissen?

fix [fiks] Adjektiv DE fix [fest] • FR fixe [invariable, déter-
miné] • EN fixed [arranged, predetermined] • PT fixo [inva-
riável, determinado] Beispiller hie bezilt eis e fixt Gehalt;

diskutéiert net, ech hunn dozou souwisou meng fix

Meenung!; dat ass bei him eng fix Iddi ginn; ech

kréien 2000 Euro fix

fixéieren [fiksˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé fixéiert) » transitiv 1. DE fixieren [befestigen,
anbringen] • FR fixer [attacher] • EN to fix [to attach] • PT fi-
xar [prender] Beispill d'Aarbechter hunn de Panno mat

Schrauwen um Giewel fixéiert 2. DE fixieren [festlegen]

• FR fixer [déterminer] • EN to fix [to decide, to settle on] •

PT fixar [determinar] Beispill mir mussen nach en Datum

fir déi nächst Sëtzung fixéieren Synonymmen festleeën,

festsetzen 3. DE fixieren [anstarren] • FR fixer [du regard]

• EN to stare at • PT fitar [fixar a vista em] Beispill hal op,

mech ze fixéieren, dat mécht mech ganz nervös!

fixéiert [fiksˈɜɪɐt] Adjektiv fixéiert sinn op DE fixiert
sein auf • FR faire une fixation sur • EN to be fixated on •

PT ter uma fixação por Beispill hatt ass op Männer mat

rouden Hoer fixéiert

i „fixéiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗fixéieren sinn.

fixen [fˈiksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefixt) » intransitiv DE fixen [Drogen spritzen] • FR

se shooter [se droguer] • EN to fix [to inject drugs] • PT

chutar-se Beispill déi Drogesüchteg sichen eng roueg

Plaz fir ze fixen

Fixer [fˈiksɐ] Maskulinum (Pluriel Fixer) DE Fixer [Dro-
genabhängige(r)] • FR drogué, camé • EN junkie • PT dro-
gado Beispill fir e Fixer sinn d'Drogen dat Wichtegst

am Liewen

i Weiblech Form: ↗Fixerin

Fixerin [fˈiksəʀin] Femininum (Pluriel Fixerinnen) DE

Fixerin [Drogenabhängige] • FR droguée, camée • PT dro-
gada

i Männlech Form: ↗Fixer

Fixerstuff [fˈiksɐʃtuf] Femininum (Pluriel Fixer-

stuffen) DE Fixerraum, Fixerstube • FR centre d'injection
contrôlée [pour toxicomanes] • EN centre for drug ad-
dicts, needle exchange • PT sala de chuto Beispill an der

Fixerstuff gi propper Sprëtzen ausgedeelt

Fixfeier [fˈiksfɑɪɐ] Neutrum (kee Pluriel) DE Streich-
hölzer • FR allumettes • EN matches • PT fósforos Beispill

huel deem Bouf dat Fixfeier ewech!

Fixfeieschkëscht [fˈiksfɑɪəʃkəʃt] Femininum

(Pluriel Fixfeieschkëschten) DE Streichholzschachtel •

FR boîte d'allumettes • EN matchbox • PT caixa de fósforos
Beispill mäi Monni sammelt Fixfeieschkëschten

Fixspoun [fˈiksʃpəʊn] Maskulinum (Pluriel Fixspéin)

DE Streichholz • FR allumette • EN match, matchstick • PT

fósforo [palito de fósforo] Beispiller hues du e Fixspoun,

fir d'Käerz unzefänken?; hatt huet Been ewéi Fixspéin

flaach [flˈaːχ] Adjektiv DE flach [eben] • FR plat [plan,
horizontal] <Adverb à plat> • EN flat [horizontal], open
[hand], flat [stretched out full length] <Adverb flat> • PT

plano, liso <Adverb de bruços> Beispiller hien huet mech

mat der flaacher Hand op de Bak geschloen!; dësen

Architekt zeechent nëmmen Haiser mat engem

flaachen Daach; d'Clienten hunn sech beim Banki-

wwerfall misse flaach op de Buedem leeën

flaach- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {separa-
ble verb particle} • PT {partícula separável de um verbo}

Beispiller de Museker ass schonn zënter enger Woch

krank, de Concert haut den Owend fält garantéiert

flaach!; mat mengem Schnapp hunn ech de ganze

Weekend flaachgeleeën

i Verben, déi flaach- als Partikel hunn: ↗flaachfalen, ↗flaach-

leeën, ↗flaachleien

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗flaach Adjektiv

flaachfalen [flˈaːχfaːlən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé flaachgefall) » intransitiv ëgs DE flach-
fallen • FR tomber à l'eau [ne pas avoir lieu] • EN to fall

Fistel flaachfalen
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through • PT não se realizar, não ter lugar Beispill de

Concert ass flaachgefall, well de Solist sech erkaalt

huet

flaachleeën [flˈaːχleːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé flaachgeluecht) » transitiv graff DE

flachlegen [koitieren mit] • FR se taper [avoir des rela-
tions sexuelles avec] • EN to lay [to have sex with] • PT co-
mer [ter relações sexuais com] Beispill hie bretzt sech

dermat, datt en der scho vill flaachgeluecht hätt

flaachleien [flˈaːχlɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé flaachgeleeën) » intransitiv ëgs DE

flachliegen • FR être au lit, être alité [pour cause de ma-
ladie] • EN to be laid up [to be confined to bed] • PT ficar
acamado, ficar de cama [por motivo de doença] Beispill

mat mengem Schnapp hunn ech de ganze Weekend

flaachgeleeën

Flaatsch [flaːtʃ] Femininum (Pluriel Flaatschen) 1.

ëgs DE große Scheibe [abgeschnittenes Stück] • FR

grande tranche [d'une matière comestible] • EN thick
slice [piece] • PT grande fatia [pedação de um alimento]

Beispill hien tässelt sech zwou Flaatschen Ham op

d'Schmier 2. ëgs DE großer Fleck • FR grosse tache •

EN blotch • PT grande nódoa Beispill du muss engem

Dokter déi Flaatsch do weisen! 3. ëgs DE große Fläche
[Land] • FR grand terrain, grande étendue [de terre] • EN

stretch, expanse [of land] • PT grande terreno, grande
extensão [de terra] Beispill tëschent de Gäert an dem

Bësch läit nach eng grouss Flaatsch Broochland

flaatschen [flˈaːtʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geflaatscht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Fläch [flæɕ] Femininum (Pluriel Flächen) DE Fläche
• FR surface, superficie • EN area • PT superfície [área]

Beispiller d'Naturschutzgebitt huet eng Fläch vun 200

Quadratkilometer; d'Joffer huet de Kanner erkläert,

wéi een d'Fläch vun engem Dräieck rechent Syn-

onymmen Surface, Flächeninhalt

Flächebrand [flˈæɕəbʀɑnt] Maskulinum (Pluriel

Flächebränn) DE Flächenbrand • FR incendie de grande
étendue • EN wildfire • PT incêndio de grande extensão
Beispill d'Pompjeeën hunn dräi Deeg gebraucht, fir de

Flächebrand ze läschen

flächendeckend [flˈæɕəndækənt] Adjektiv DE flä-
chendeckend • FR étendu, à grande échelle • PT abran-
gente, em grande escala Beispiller an eisem Land feelt

eng flächendeckend Offer u Betreiungsstrukture fir

Leit mat enger Behënnerung; d'Kommissioun schafft

drun, fir den ëffentlechen Transport flächendeckend

auszebauen

Flächeninhalt [flˈæɕəninhɑlt] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Flächeninhalt • FR aire, superficie • EN surface
area • PT área, superfície Beispill wéi rechent een de

Flächeninhalt vun engem Trapeez?

Flack [flɑk] Femininum (Pluriel Flacken) DE Flocke
[Schneeflocke] • FR flocon [de neige] • EN flake [of snow] •

PT floco [de neve] Beispill haut de Moien ass bei eis déi

éischt Flack Schnéi gefall

flackeren [flˈɑkəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geflackert) » intransitiv 1. DE flackern [Licht,

Feuer] • FR scintiller, vaciller [lumière, flamme] • EN to
flicker [light, flame] • PT cintilar, vacilar [luz, chama]

Beispiller all Joer danzen a flackere Millioune Li-

ichtercher op der Kiermes; d'Käerz ass bal aus, se

flackert nëmmen nach 2. mat den Ae flackeren DE blin-
zeln • FR cligner des yeux, ciller • EN to blink • PT piscar
os olhos, pestanejar Beispiller d'Sonn ass em ze hell,

hie flackert mat den Aen; hie litt, ouni mat den Aen ze

flackeren ëgs [hie litt ouni ze zécken] Synonym blënze-

len

Flacon [flˈɑkɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Flaconen) DE Fla-
kon • FR flacon [fiole] • EN (small) bottle, flacon • PT frasco
[recipiente] Beispill meng Schwëster krut fir de

Gebuertsdag e Flacon Parfum geschenkt

fladderen [flˈɑdəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gefladdert) » intransitiv 1. DE flattern [flie-
gen] • FR voleter, voltiger • EN to flutter • PT esvoaçar,
voltear Beispiller d'Dauwe sinn nervös iwwer d'Plaz

gefladdert; wéinst dem Duerchzuch sinn all meng

Ziedelen duerch d'Luucht gefladdert Synonym fléien

2. ëgs DE segeln [fallen] • FR faire un vol plané [par ac-
cident] • EN to fly (into), to career (into) • PT cair, tombar
Beispill hien ass gëschter mat sengem Auto an de

Gruef gefladdert 3. ëgs DE fliegen [hinausgeworfen wer-
den] • FR être jeté dehors, se faire virer • EN to be kicked
out, to get the push • PT ser expulso, ser posto no olho da
rua Beispiller hien ass aus dem Bistro gefladdert; feel

net ze dacks op der Aarbecht, soss fladders de!

i Variant: flatteren

flagrant Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Flair [flɛːɐ̯] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Flair [Atmo-
sphäre] • FR ambiance, atmosphère • EN ambience • PT

ambiente, atmosfera Beispill de mëttelalterleche Flair

vun der klenger Stad mécht hire Charme aus Syn-

onym Ambiance 2. DE Gespür • FR flair [perspicacité] • EN

flair [ability] • PT faro [perspicácia] Beispill hien huet den

néidege Flair, fir gutt Geschäfter ze maachen

Fläiss [flæːɪs] Maskulinum (kee Pluriel) DE Fleiß • FR

zèle, application • EN application, diligence • PT zelo,

aplicação Beispiller säi Fläiss ass mat enger Primm be-

lount ginn; an der Primärschoul hat ech meeschtens

eng Eins am Fläiss an am Betragen Synonym Applika-

tioun

fläisseg [flˈæːɪsəɕ] Adjektiv DE fleißig, eifrig • FR appli-
qué, travailleur <Adverb avec application> • EN hard-work-
ing, diligent <Adverb diligently> • PT aplicado, trabalhador
<Adverb com aplicação> Beispiller wann s de méi fläis-

seg wiers, häss de besser Resultater!; ech hu fläisseg

notéiert, wat ech héieren hunn

fläissen [flˈæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geflass) » reflexiv DE sich beeilen • FR se dépêcher
• EN to hurry up • PT despachar-se Beispill fläiss dech,

soss kriss de de Bus net! Synonymmen sech begannen,

sech druginn, sech presséieren, sech tommelen, viru-

maachen

Flam [flaːm] Femininum (Pluriel Flamen) 1. DE Flam-
me [des Feuers] • FR flamme [langue de feu] • EN flame
[fire] • PT chama [língua de fogo] Beispiller d'Flam vun

flaachleeën Flam
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der Käerz huet geflackert; d'Flame schloen uewen

aus dem Kamäin; déi al Mille stoung a Flamen; hien

ass fir eis Iddi Feier a Flam ëgs [hien ass vun eiser Iddi

begeeschtert] 2. ëgs DE Flamme [Schwarm] • FR béguin
[personne adorée] • EN flame [sweetheart] • PT paixão
[pessoa adorada] Beispill deng grouss Schwëster war

emol meng heemlech Flam

flambéieren [flɑ̃ːmbˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé flambéiert) » transitiv DE flambie-
ren • FR flamber [un mets] • EN to flambé • PT flambar
[uma iguaria] Beispiller de Kach flambéiert d'Scampie

mat engem Schotz Alkohol; fir Dessert gouf et flam-

béiert Paangecher

flamen [flˈaːmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geflaamt) » intransitiv - och onperséinlech ëgs

DE brennen [in Flammen stehen] • FR être en flammes,

brûler • EN to be in flames, to burn • PT arder [estar em fo-
go] Beispiller an Zäit vu fënnef Minutten huet déi ganz

Scheier geflaamt; et huet hënt an der Fabrick schéi

geflaamt; seng Baken hu geflaamt [hien hat rout Bak-

en]; hal direkt op, soss flaamt et! [hal direkt op, soss

ginn ech rosen!] Synonym brennen

i Verb, dat flamen als Basis huet: ↗opflamen

flämesch [flˈɛːməʃ] Adjektiv DE flämisch • FR flamand •

EN Flemish • PT flamengo [de Flandres] Beispill eis belsch

Nopesch hat eis op en Iesse mat flämesche Spezial-

itéiten invitéiert

i Variant: flammännesch

Flamingo Maskulinum (Pluriel Flamingoen) DE Fla-
mingo • FR flamant Beispill firwat stinn d'Flamingoen

ëmmer op engem Been?

flammännesch [flˈɑmænəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗flämesch

Flan [flɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Flanen) DE Flan • FR flan
[crème] • EN baked egg custard • PT flan Beispill de Mët-

teg gouf et Flan mat Karamellszooss als Dessert

flanéieren [flɑnˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé flanéiert) » intransitiv DE flanieren • FR flâner
[se promener] • EN to stroll • PT deambular [passear]
Beispill an der Vakanz flanéiere mir dacks de ganze

Mëtteg duerch d'Stroossen

Flanell [flɑnˈæl] Maskulinum (kee Pluriel) DE Flanell •

FR flanelle • EN flannel [fabric] • PT flanela Beispill Flanell

ass ze waarm fir de Summer

flang [flɑŋ] Interjektioun DE patsch, zack • FR (et) vlan
• EN wham • PT zumba, pumba, trás Beispiller flang, déi

souz!; flang louch ech um Buedem a konnt net méi

opstoen!; en hat d'Frechheet knapps gesot, a flang

hat en eng um Bak!; den Auto ass stoe bliwwen a

flang ass d'Dier opgefuer! Synonymmen flatsch, zack

Flank [flɑŋk] Femininum (Pluriel Flanken) 1. DE Flanke
[am Rumpf] • FR flanc [partie du corps] • EN flank [part of
the body] • PT flanco [região do corpo] Beispiller d'Päerd

huet e wäisse Fleck an der Flank; wéinst menger

Nierenentzündung hunn ech e Stiechen an deenen

zwou Flanken 2. DE Flanke [Ballabgabe] • FR tir au
centre [passe latérale] • EN cross [football] • PT cruza-
mento [passe lateral] Beispill an der leschter Spillmin-

utt ass duerch eng riets Flank nach e Gol gefall

flankéieren [flɑŋkˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé flankéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

flanken [flˈɑŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geflankt) » intransitiv DE flanken [den Ball abge-
ben] • FR centrer [effectuer une passe latérale] • EN to
cross [to pass the ball] • PT centrar [atirar a bola] Beispill

de Stiermer huet direkt virun de Gol geflankt

Flantermaus [flˈɑntɐmæːʊs] Femininum (Pluriel

Flantermais) DE Fledermaus • FR chauve-souris • EN bat
[animal] • PT morcego Beispill um Plaffong vun der Hiel

houng eng ganz Kolonie Flantermais Synonym Flieder-

maus

Flantes [flˈɑntəs] Maskulinum (Pluriel Flantessen) 1.

ëgs DE kräftiger Bursche • FR costaud, malabar • EN mus-
cleman [sturdy fellow] • PT matulão, rapagão Beispill

eise Golkipp ass e Flantes vun zwee Zenner 2. ëgs

DE Lümmel [Flegel] • FR malotru • EN lout • PT malcriado,

mal-educado Beispill du kanns dee Flantes do näischt

ustellen, e mécht alles futti

Flapp [flɑp] Maskulinum (Pluriel Fläpp) - Kuerzform

vun ↗Kouflapp 1. ëgs DE Häufchen [Kot] • FR crotte [ex-
crément] Beispiller o nee, d'Kaz huet schonn erëm e

Flapp op eise wäissen Teppech gemaach!; maach kee

Flapp an d'Box! [sief net esou iwwerdriwwen

ängschtlech!] 2. ëgs DE Klacks [kleine Menge] • FR petit
tas, petite quantité • EN dollop • PT pequena quantidade
Beispill maach dem Bop nach e Flapp Schlagsan op

d'Taart!

Fläppchen Maskulinum (Pluriel Fläppercher) -

Diminutivform vun ↗Flapp

flappeg [flˈɑpəɕ] Adjektiv 1. ëgs DE riesig [übermäßig
groß] • FR énorme [très grand, démesuré] • EN ungainly,

massive, huge • PT enorme [muito grande, desmedido]

Beispill ech packen dat flappegt Stéck Taart do ni-

mools! 2. DE flapsig, barsch, ungehobelt • FR impoli,
grossier • PT rude, grosseiro Beispiller ech hunn héiflech

gefrot a krut just eng flappeg Äntwert; dee flappege

Kärel weess sech awer och néierens ze behuelen!

flappen [flˈɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geflappt) » intransitiv ëgs DE machen [Kot aus-
scheiden] • FR bouser • EN to mute, to crap, to poo • PT ca-
gar Beispill d'Kéi hunn an d'Strooss geflappt

flappseg [flˈɑpsəɕ] Adjektiv ëgs DE flapsig • FR mal-
adroit, lourd <Adverb maladroitement, lourdement> • EN

clumsy, awkward <Adverb clumsily> • PT desajeitado,

bronco <Adverb desajeitadamente> Beispill hien huet

d'Fra op eng flappseg Manéier ugeschwat

Fläsch [flæʃ] Femininum (Pluriel Fläschen) 1. DE Fla-
sche [Gefäß] • FR bouteille [contenant] • EN bottle [con-
tainer] • PT garrafa [recipiente] Beispiller d'Kanner hunn

d'Limonad aus der Fläsch gedronk; de Wënzer huet

de Wäin a Fläsche gefëllt; d'Pensionnairen hunn eng

Fläsch zesummen opgemaach ëgs [d'Pensionnairen

hunn zesummen e Patt gedronk] 2. DE Fläschchen
[Saugflasche] • FR biberon • EN bottle [feeding bottle] • PT

biberão Beispill d'Mamm gëtt dem Bëbee d'Fläsch Syn-

onym Biberon 3. DE Flasche [Inhalt] • FR bouteille [conte-

flambéieren Fläsch
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nu] • EN bottle [contents] • PT garrafa [conteúdo] Beispiller

d'Kolleegen hunn zesummen eng Fläsch gedronk;

hien hänkt schonn zënter Joren un der Fläsch ëgs

[hien ass schonn zënter Joren Alkoholiker]

Fläschebéier [flˈæʃəbɜɪɐ] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Flaschenbier • FR bière en bouteille • EN bottled beer •

PT cerveja em garrafa Beispill an der Wiertschaft ass et

just Fläschebéier ginn

Fläschelchen [flˈæʃəlɕən] Femininum (Pluriel

Fläschelcher) - Diminutivform vun ↗Fläsch

Fläschenëffner [flˈæʃənəfnɐ] Maskulinum (Pluriel

Fläschenëffner) DE Flaschenöffner • FR ouvre-bouteille,

décapsuleur • EN bottle opener • PT abre-garrafas, tira-
cápsulas Beispill virun de Wale verdeelt d'Partei

Fläschenëffner mat hirem Logo drop

i Variant: Flaschenëffner

Flaschenëffner [flˈɑʃənəfnɐ] Maskulinum (Pluriel

Flaschenëffner) - Variant vun ↗Fläschenëffner

flashen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

geflasht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Flatrate Femininum (Pluriel Flatraten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Flätsch [flætʃ] Femininum (Pluriel Flätschen) DE

Bändchen [aus Stoff, aus Papier] • FR ruban, nœud de
ruban • EN ribbon [fabric] • PT fita, laçarote Beispiller et

muss eng Hochzäit dorëmmer sinn, d'Autoen hu

Flätschen un den Antennen; dat klengt Meedchen hat

Flätschen an den Hoer

flatsch Interjektioun DE patsch, zack • FR (et) vlan •

PT zás, trás, pumba Beispiller flatsch, déi souz!; flatsch

louch ech an der Heck an hat eng Aachtchen am viis-

chte Rad!; en hat knapps erëmgemault, flatsch hat en

eng um Bak! Synonymmen flang, zack

i Variant: flatschdeg

flatschdeg Interjektioun - Variant vun ↗flatsch

Flätschelchen [flˈætʃəlɕən] Femininum (Pluriel

Flätschelcher) - Diminutivform vun ↗Flätsch

flätschen [flˈætʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geflätscht) » intransitiv - onperséinlech 1.

ëgs DE klatschen, platschen [ein schallendes Geräusch
machen] • FR claquer [faire un bruit retentissant] • EN to
go splat, to bang • PT estalar [emitir um som retumban-
te] Beispiller wat huet dat geflätscht, wéi de Schwamp

widder d'Fënster geflunn ass!; sief elo roueg, soss

flätscht et! [sief elo roueg, soss gëss de geschloen!] »

transitiv 2. ëgs engem eng flätschen DE jemandem eine
runterhauen • FR gifler quelqu'un • EN to slap someone •

PT dar uma estalada a alguém Beispill gëff dech, soss

flätschen ech der eng!

flattéieren [flˈɑtɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé flattéiert) » transitiv DE schmeicheln [zur
Geltung bringen] • FR flatter [mettre en valeur] • EN to flat-
ter [to become] • PT favorecer [valorizar] Beispill d'Faarf

vun denger Blus flattéiert dech

flattéiert [flɑtˈɜɪɐt] Adjektiv DE geschmeichelt • FR

flatté • EN flattered • PT lisonjeado [orgulhoso] Beispill ech

fille mech flattéiert vun esou vill Komplimenter Syn-

onym geschmeechelt

i „flattéiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗flattéieren

sinn.

flatten [flˈætən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geflatt) » transitiv ëgs DE flatten, abflachen • FR

aplatir [une courbe] • EN to flatten [a curve] • PT achatar
[uma curva] Beispill den Zweck vun de sanitäre Mesurë

besteet doran, d'Kurv vun den Infektiounen ze flatten,

fir datt d'Spideeler net iwwerlaascht ginn

i Dëst Verb ass 2020 wärend der Coronakris duerch den en-

gleschen Ausdrock „flatten the curve“ an de Sproochgebrauch

komm.

flatten the curve [flˈætənðəkœːf] DE die (statisti-
sche) Kurve abflachen, die (statistische) Kurve flach hal-
ten [der COVID-19-Fälle] • FR arrondir la courbe (statis-
tique), maintenir la courbe (statistique) arrondie [des cas
de COVID-19] • PT achatar a curva (estatística), manter
a curva (estatística) achatada [dos casos da COVID-19]

Beispill flatten the curve heescht et den Ament iww-

erall an de Medien

flatteren [flˈɑtəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé geflattert) - Variant vun ↗fladderen

Flatzbuer [flˈɑtsbuːɐ̯] Eegennumm DE Flatzbour • FR

Flatzbour • EN Flatzbour • PT Flatzbour Beispiller ech

wunnen zu Flatzbuer; fiert dëse Bus op Flatzbuer?

i Lokalvariant: Flatzbur

Flatzbur [flˈɑtsbuːɐ̯] Eegennumm - Variant vun

↗Flatzbuer

Flaus Femininum (Pluriel Flausen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Flautert Maskulinum (Pluriel Flauterten) vereelzt DE

Witzbold, Spaßvogel • FR farceur, blagueur • PT engra-
çadinho, brincalhão Beispill deem Flautert wäert den

Eefalt nach vergoen!

flechten [flˈæɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geflecht) » transitiv DE flechten • FR natter, tresser
• EN to weave, to plait • PT entrelaçar, entrançar Beispiller

d'Kanner hu mat Blummen e Kranz geflecht; mir hunn

um Maart e geflechte Kuerf kaaft

Fleck [flæk] Maskulinum (Pluriel Flecken) 1. DE Fleck
[Schmutzfleck] • FR tache [salissure] • EN stain, spot • PT

mancha, nódoa Beispiller mäi Mann huet emol nees en

ellene Fleck op senger Krawatt; op dengem Hiem si

brong Flecken, déi net méi erausginn 2. DE Fleck [an-
dersfarbige Stelle] • FR tache [surface de couleur diffé-
rente] • EN patch [small area] • PT mancha, malha [pin-
ta de cor diferente] Beispiller d'Kaz huet e wäisse Fleck

op der Stier; et sinn nach e puer wäiss Flecken op der

Kaart ëgs [et gëtt nach e puer Plazen, déi net erfuer-

scht sinn] Synonym Plaz 3. sech net vum Fleck réieren

DE sich nicht vom Fleck rühren • FR ne pas bouger (d'un
pouce) • EN to not move from the spot, to not stir • PT não
se mexer (de um milímetro) Beispill ech hu mech net

vum Fleck geréiert 4. net vum Fleck kommen DE nicht
vom Fleck kommen • FR ne pas avancer [ne pas faire de

Fläschebéier Fleck

528

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

*


progrès] • EN to not progress, to make no headway • PT

não avançar [não fazer progresso] Beispill mir komme

mat eiser Aarbecht einfach net vum Fleck!

Fléck [flek] Femininum (Pluriel Flécken) DE Flickarbeit
• FR raccommodage • EN mending • PT remendagem
Beispiller ech hunn den Owend nach eng Stréck an

eng Fléck ze maachen; meng Schong sinn an der

Fléck ëgs [meng Schong gi grad gefléckt]

fléck Adjektiv - Variant vun ↗flénk

fleckeg [flˈækəɕ] Adjektiv DE fleckig • FR taché [macu-
lé] • EN stained [dirty] • PT manchado [enodoado] Beispill

am Restaurant louch eng fleckeg Napp um Dësch

flécken [flˈekən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefléckt) » transitiv 1. DE reparieren, ausbessern •

FR réparer, remettre en état • EN to mend, to repair • PT

consertar, compor, reparar Beispiller däin alen Auto ass

net méi ze flécken; de Bauer fléckt den Drot vun der

Perch Synonym reparéieren 2. DE flicken • FR raccommo-
der, rapiécer • EN to mend, to patch • PT remendar [pôr
remendo em] Beispill d'Mamm huet de Kanner hir Boxe

gefléckt

i Verb, dat flécken als Basis huet: ↗zesummeflécken

Fléckenhaff [flˈekənhɑf] Eegennumm DE Flickenhaff,

Fleckenhaff • FR Flickenhaff, Fleckenhaff • EN Flickenhaff,

Fleckenhaff • PT Flickenhaff, Fleckenhaff Beispiller ech

wunnen um Fléckenhaff; fiert dëse Bus op de Fléck-

enhaff?

Fleckewaasser [flˈækəvaːsɐ] Neutrum (kee Pluriel)

DE Fleckenwasser • FR détachant (liquide) • EN stain re-
mover • PT tira-nódoas (líquido) Beispill mat Flecke-

waasser kriss de de Roude Wäin aus dem Dëschel-

duch eraus

Fleece [fliːs] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Fleece • FR

(fibre) polaire • PT fibra polar Beispill mäin neie Pullover

fir an d'Schivakanz ass aus Fleece 2. (Pluriel Fleecen)

DE Fleecejacke • FR polaire [vêtement] • PT (casaco) polar
Beispill d'Tirett vu mengem Fleece ass futti

Fleeg [fleːɕ] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Pflege [Be-
handlung, Betreuung] • FR soins [traitement, prise en
charge] • EN care [attention, treatment] • PT cuidados
[tratamento, assistência] Beispill am Alter brauche vill

Leit eng individuell Fleeg 2. DE Pflege [Unterhalt] • FR

soins [entretien] • EN maintenance, upkeep • PT manu-
tenção [conservação, preservação] Beispill e grousse

Gaart brauch vill Fleeg

i Variant: Pfleeg

Fleegedéngscht [flˈeːʑədeŋʃt] Maskulinum (Pluriel

Fleegedéngschter) DE (ambulanter) Pflegedienst • FR

service de soins (ambulatoire) [service d'assistance] • EN

homecare service • PT serviço de apoio domiciliário [ser-
viço de cuidados] Beispill all Dag kënnt eng Infirmière

vum Fleegedéngscht bei meng Groussmamm

i Variant: Pfleegedéngscht

Fleegefall [flˈeːʑəfɑl] Maskulinum (Pluriel Fleege-

fäll) DE Pflegefall • FR personne dépendante [nécessitant
des soins constants] • EN invalid [person in need of care]

• PT pessoa dependente [necessitando de cuidados
constantes] Beispill no sengem schwéieren Accident

war hie laang e Fleegefall

i Variant: Pfleegefall

Fleegeheem [flˈeːʑəheːm] Neutrum (Pluriel

Fleegeheemer) DE Pflegeheim • FR maison de soins
[pour malades] • EN care home, nursing home • PT es-
tabelecimento de cuidados [para doentes] Beispill

Fleegeheemer si wichteg Ariichtungen an eiser

Gesellschaft

i Varianten: Fleegeheim, Pfleegeheem, Pfleegeheim

Fleegeheim [flˈeːʑəhɑɪm] Neutrum (Pluriel Fleege-

heimer) - Variant vun ↗Fleegeheem

fleegen [flˈeːʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefleegt) » transitiv 1. DE pflegen [einen Kranken]

• FR soigner [un malade] • EN to look after, to take care
of [a sick person] • PT cuidar de [de um doente] Beispiller

et ass net einfach, en Doudkranke richteg ze fleegen;

well et nach kee spezifescht Medikament gëtt, ass et

net evident, e Patient mat schwéiere Covid-19-Symp-

tomer ze fleegen 2. DE pflegen [instand halten, sich be-
mühen um] • FR soigner [entretenir, cultiver] • EN to cul-
tivate [a friendship], to maintain [a lawn] • PT manter
[preservar, cultivar] Beispiller eng Frëndschaft muss ee

fleegen, soss hält se net; mäi Papp huet eise Wues

ëmmer schéi gefleegt » reflexiv 3. DE sich pflegen • FR

prendre soin de soi [de sa santé, de son apparence] •

EN to look after oneself [to care for oneself] • PT tratar-
se [cuidar da sua saúde, da sua aparência] Beispiller

dee Mann gesäit net gutt aus, well en sech net fleegt;

nodeem en de Covid-19 iwwerstanen hat, huet de Pa-

tient sech nach laang Zäit doheem misse fleegen Syn-

onym no sech kucken

i Variant: pfleegen

Fleegepersonal [flˈeːʑəpɛʀsonaːl] Neutrum (kee

Pluriel) DE Pflegepersonal • FR personnel soignant • EN

nursing staff • PT auxiliares de enfermagem Beispiller hei

am Spidol hunn ech bis elo nëmme gutt Erfarunge

mam Fleegepersonal gemaach; déi streng Coron-

amesuren op hirer Aarbechtsplaz si fir d'Fleegeper-

sonal eng extreem Erausfuerderung

i Variant: Pfleegepersonal

Fleeger [flˈeːʑɐ] Maskulinum (Pluriel Fleeger)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Pfleeger

i Weiblech Form: ↗Fleegerin

Fleegerin [flˈeːʑəʀin] Femininum (Pluriel Fleegerin-

nen)

i Variant: Pfleegerin

i Männlech Form: ↗Fleeger

Fleegesecteur Maskulinum (Pluriel <seelen>

Fleegesecteuren) DE Pflegesektor [des Gesundheitswe-
sens] • FR secteur des soins [de la santé publique] • PT

setor dos cuidados [de saúde pública] Beispill déi

Beschäftegt am Fleegesecteur fuerderen eng besser

Pai fir hir schwéier Aarbecht

i Variant: Pfleegesecteur

Fléck Fleegesecteur
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Fleesch [fleːʃ] Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Fleisch
[Nahrungsmittel] • FR viande • EN meat • PT carne [ali-
mento] Beispiller mir gi bei de Metzler Fleesch kafen

an net an de Supermarché; de Kach leet d'Fleesch op

de Grill 2. DE Fleisch [Gewebe] • FR chair [tissu organique]

• EN flesh [tissue] • PT carne [tecido orgânico] Beispiller

ech hu mech déif an d'Fleesch geschnidden; domat

hues du dech an d'eegent Fleesch geschnidden ëgs

[domat hues du dir selwer geschuet]; deng Aarbecht

ass dir a Fleesch a Blutt iwwergaangen ëgs [deng Aar-

becht ass fir dech zu enger Routine ginn] 3. DE Fleisch
[Fruchtfleisch] • FR chair, pulpe [d'un fruit] • EN flesh, pulp
• PT carne, polpa [de um fruto] Beispill d'Fleesch vun

deene Prommen hei ass mir net fest genuch

fleescheg [flˈeːʃəɕ] Adjektiv DE fleischig • FR charnu
• EN meaty • PT carnudo Beispill hien huet déck,

fleescheg Fangeren

Fleeschfréisser Maskulinum (Pluriel Fleeschfréiss-

er) - Variant vun ↗Fleeschfrësser

Fleeschfrësser Maskulinum (Pluriel Fleeschfrësser)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Fleeschfréisser

Fleeschméck [flˈeːʃmek] Femininum (Pluriel

Fleeschmécken) DE Fleischfliege • FR mouche à viande •

EN flesh fly • PT varejeira Beispill d'Fleeschmécke sëtzen

op de Reschter vum Picknick Synonym Schäissméck

Fleeschwollef Maskulinum (Pluriel Fleeschwëllef)

DE Fleischwolf • FR hache-viande, hachoir à viande
Beispill fréier hate vill Leit e Fleeschwollef doheem, fir

Gehacktes ze maachen

i Kuerzform: Wollef

fleeten [flˈeːtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefleet) » intransitiv 1. ëgs fleeten op DE pfeifen
auf • FR se moquer de [dédaigner, mépriser] • EN to not
give a damn about • PT estar-se nas tintas para Beispill

ech fleeten (der) op deng Suen! 2. ëgs fleete goen DE

flöten gehen • FR s'envoler (en fumée) [se perdre, dispa-
raître] • EN to go down the drain • PT sumir-se, ir-se [per-
der-se, desaparecer] Beispiller seng Sue sinn all fleete

gaangen; déi gutt Laun ass fleete gaangen

Fléiber [flˈɜɪbɐ] Eegennumm DE Flebour • FR Flebour
• EN Flebour • PT Flebour Beispiller ech wunnen op der

Fléiber; fiert dëse Bus op d'Fléiber beim Hareler

Poteau?

Fléiber [flˈɜɪbɐ] Eegennumm DE Flebour • FR Flebour
• EN Flebour • PT Flebour Beispiller ech wunnen op der

Fléiber; fiert dëse Bus op d'Fléiber bei Lëpschent?

fléien [flˈɜɪən] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé geflunn) » intransitiv 1. DE fliegen [sich durch die
Luft fortbewegen] • FR voler [se déplacer dans les airs]

• EN to fly [to move through the air] • PT voar [mover-se
no ar] Beispiller d'Schmuebele fléien héich iwwer den

Haiser; ech sinn nach ni (mam) Helikopter geflunn;

mäi Chef huet haut eng fléie gelooss! ëgs [mäi Chef

huet haut eppes falsch gemaach] 2. DE fliegen [mit dem
Flugzeug reisen] • FR partir (en avion), aller (en avion),
prendre l'avion • EN to fly [by plane] • PT ir (de avião), vi-
ajar de avião Beispiller meng Grousseltere sinn haut

an d'Vakanz geflunn; ech fléien net gären 3. ëgs DE

fliegen [hinausgeworfen werden] • FR être jeté dehors,

se faire virer • EN to get thrown out, to be expelled •

PT ser expulso, ser posto no olho da rua Beispill eise

Bouf ass vun der Schoul geflunn Synonym fladderen

4. ëgs DE fliegen [gelöscht werden, weggeworfen wer-
den] • FR être supprimé, être éliminé, être jeté • EN to be
deleted, to be chucked • PT ser suprimido, ser elimina-
do, ser descartado Beispiller deen drëtten Artikel aus

deem ale Reglement ass geflunn; no der Vakanz fléie

meng al Turnschlappen (an d'Dreckskëscht)! ♦ Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé geflunn) » transi-

tiv 5. DE fliegen [steuern] • FR piloter [un engin volant] •

EN to fly [an aircraft] • PT pilotar [uma aeronave] Beispill

fir en Helikopter ze fléien, brauch een e spezielle Pi-

loteschäin 6. DE fliegen [transportieren] • FR transporter,
envoyer [par voie aérienne] • EN to fly [to transport] •

PT transportar, enviar [por via aérea] Beispill eis Arméi

huet d'lescht Woch tonneweis Liewensmëttel an

d'Krisegebitt geflunn

i Verben, déi fléien als Basis hunn: ↗afléien, ↗ausfléien, ↗er-

afléien, ↗erausfléien, ↗erbäifléien, ↗ewechfléien, ↗fortfléien,

↗hin- an hierfléien, ↗laanschtfléien, ↗opfléien, ↗ronderëmfléien,

↗ufléien, ↗weiderfléien, ↗zeréckfléien an ↗zoufléien

Fléimouk [flˈɜɪməʊk] Femininum (Pluriel Fléi-

mouken) Caprimulgus europaeus DE Ziegenmelker • FR

engoulevent d'Europe • EN European nightjar • PT noitibó-
da-europa Beispill wéi laang bréien d'Fléimouken?

Fléipéiter [flˈɜɪpɜɪtɐ] Maskulinum (Pluriel

Fléipéiteren / Fléipéiter) 1. ëgs DE Schmutzfink
[schmutziger Mensch] • FR cochon [personne sale] • EN

scruff, (dirty) slob • PT badalhoco, porcalhão Beispill dee

Fléipéiter huet sech bestëmmt schonn eng Woch net

méi gewäsch! Synonym Knaschtert 2. ëgs DE Nichtsnutz,

Taugenichts • FR vaurien • EN good-for-nothing, wastrel •

PT patife, malandro Beispill op dee Fléipéiter ass iww-

erhaapt kee Verlooss!

Fléissband [flˈɜɪsbɑnt] Neutrum (Pluriel Fléissbän-

ner) DE Fließband • FR tapis roulant • EN conveyor belt • PT

tapete rolante Beispill d'Päck ginn iwwer e Fléissband

transportéiert

i Variant: Fliissband

fléissen [flˈɜɪsən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gefloss) » intransitiv DE fließen [laufen, strömen] •

FR couler [s'écouler] • EN to flow • PT fluir [escorrer, afluir]
Beispill nennt mer e Floss, deen duerch zwou Haapt-

stied fléisst! Synonym lafen

i Verben, déi fléissen als Basis hunn: ↗afléissen, ↗offléissen an

↗zesummefléissen

fléissend [flˈɜɪsənt] Adjektiv 1. fléissend Waasser DE

fließendes Wasser • FR eau courante • EN running water
• PT água corrente Beispill an eisem Weekendhaischen

hu mir nach kee fléissend Waasser 2. DE fließend
[Übergang, Abgrenzung] • FR fluide, flou [non marqué]

• EN smooth, fluid • PT fluido, suave, ténue Beispill an

sengem Virtrag waren ëmmer fléissend Iwwergäng

tëschent de verschiddene Kapitelen

fléissend [flˈɜɪsənt] Adverb DE fließend [geläufig] • FR

couramment [aisément] • EN fluently • PT fluentemente
Beispill mäi Monni schwätzt a schreift fléissend Russ-

esch

Fleesch fléissend
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fléiwen [flˈɜɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefléift) » intransitiv DE (gut) zureden • FR prier
(avec insistance) • EN to urge, to entreat • PT rogar [pedir
com insistência] Beispiller ech hu menger Kusin

gefléift, fir mat op de Bal ze goen; fir déi Rees brauchs

de mer net laang ze fléiwen!; beim Iesse léisst hien

sech net fléiwen ironesch [hien huet gudden Appetit]

flektéieren [flæktˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé flektéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Flektéierung [flæktˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Flektéierungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Flemm [flæm] Femininum (kee Pluriel) ëgs DE trübe
Stimmung, Trübsinn • FR cafard [lassitude, tristesse] • EN

bad mood, the blues • PT desânimo Beispiller wa mir

mueres eise granzege Chef gesinn, hu mer d'Flemm

fir de ganzen Dag; dat ellent Wieder dobaussen dreift

engem d'Flemm an; no zwee Deeg hat de Jong

schonn d'Flemm mat sengem neie Vëlo [no zwee

Deeg huet säin neie Vëlo dem Jong schonn net méi

gefall] Synonym Midderchen

flemmseg [flˈæmsəɕ] Adjektiv ëgs DE trübsinnig, trü-
be • FR triste, morose, maussade <Adverb tristement> •

EN gloomy, dull <Adverb gloomily> • PT triste, enfadonho,

sombrio <Adverb tristemente> Beispiller esouguer seng

flott Witzer hunn näischt un der flemmseger Stëm-

mung geännert; déi ganz Vakanz iwwer hate mer

flemmsegt Wieder; wat stees de esou flemmseg do?

Synonymmen dribséileg, driibseg

flemmsen [flˈæmsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geflemmst) » intransitiv ëgs DE lustlos die
Zeit vertrödeln • FR traîner, traînasser • EN to mope
(around), to mooch (about) • PT mandriar, molengar
Beispill rapp dech um Rimm, et ass net, fir de ganzen

Dag ze flemmsen!

flénk [fleŋk] Adjektiv DE flink • FR vif [rapide, agile] <Ad-

verb vivement> • EN agile, nimble, quick <Adverb quickly>

• PT rápido, ágil <Adverb rapidamente, com agilidade>

Beispiller hie geet d'Trap mat flénke Schrëtt erop; den

Zauberer huet zwou flénker Hänn; hien huet sech

flénk aus dem Stëbs gemaach; hien ass flénk ewéi e

Wisel ëgs [hien ass ganz flénk]

i Variant: fléck

Flënt [flənt] Femininum (Pluriel Flënten) DE Flinte, Ge-
wehr • FR fusil [arme] • EN gun, shotgun • PT espingarda
Beispill ech hat nach ni eng Flënt am Grapp

Flerovium [flɛʀˈoːviu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Flerovium [chemisches Element] • FR flérovium
[élément chimique] • EN flerovium [chemical element] •

PT fleróvio [elemento químico] Beispill d'Element

Flerovium gehéiert zum Grupp vun de Metaller

flësseg [flˈəsəɕ] Adjektiv DE flüssig [Zustand] • FR li-
quide • EN liquid • PT líquido Beispiller de Wuess gëtt

flësseg, wann een en hëtzt; ech sinn net flësseg ëgs

[ech hu keng Suen zur Verfügung]; d'Regierung huet

zwou Milliounen Euro flësseg gemaach ëgs

[d'Regierung huet zwou Milliounen Euro zur Verfü-

gung gestallt]

Flëssegkeet [flˈəsəɕkeːt] Femininum (Pluriel

Flëssegkeeten) DE Flüssigkeit [flüssiger Stoff] • FR liquide
[substance liquide] • EN liquid • PT líquido [substância
líquida] Beispiller d'Pompjeeën hunn déi héichgëfteg

Flëssegkeet ofgepompelt; bei waarmem Wieder

brauch ee vill Flëssegkeet [bei waarmem Wieder

muss ee vill drénken]

Fletan Maskulinum (Pluriel Fletanen) Hippoglossus

hippoglossus 1. DE (Weißer) Heilbutt [Tier] • FR flétan
(blanc) [animal] • PT alabote(-do-atlântico) [animal]
Beispill de Fletan ass dee gréisste Plattfësch a ka bis

400 kg schwéier ginn 2. DE Heilbutt [Nahrungsmittel] •

FR flétan [aliment] • PT alabote [alimento] Beispill de Fle-

tan zerfält séier an der Pan

Fleurist [flˈœːʀist] Maskulinum (Pluriel Fleuristen) DE

Blumenhändler, Blumenverkäufer, Florist • FR fleuriste •

EN florist • PT florista Beispill de Fleurist bei eis ëm den

Eck mécht wonnerschéi Bouqueten

i Weiblech Form: ↗Fleuristin

Fleuristin [flœːʀˈistin] Femininum (Pluriel Fleuristin-

nen) DE Blumenhändlerin, Blumenverkäuferin, Floristin •

FR fleuriste [femme] • EN florist [female] • PT florista [mu-
lher] Beispill d'Fleuristin huet mer e Bouquet mat

menge Liblingsblumme gemaach

i Männlech Form: ↗Fleurist

Flex [flæks] Femininum (Pluriel Flexen) DE Trennschei-
be • FR meuleuse, disqueuse • PT rebarbadora Beispill

huel d'Flex, fir dee Rouer duerchzeschneiden! Syn-

onym Trennscheif

flexibel [flæksˈiːbəl] Adjektiv 1. DE flexibel [biegsam] •

FR flexible [élastique] • EN flexible [bendable] • PT flexível
[elástico] Beispill Gummi ass e flexibelt Material 2. DE

flexibel [anpassungsfähig] • FR flexible [capable de
s'adapter] • EN flexible [adaptable] • PT flexível [capaz de
se adaptar] Beispiller mir siche flexibel Mataarbechter;

hautdesdaags muss ee flexibel sinn

flexibiliséieren [flæksibilizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé flexibiliséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Flexibilitéit [flæksiːbilitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel)

1. DE Flexibilität [Biegsamkeit] • FR flexibilité [souplesse,
élasticité] • EN flexibility [pliability] • PT flexibilidade [elas-
ticidade] Beispill d'Flexibilitéit vun dësem Material ass

grad richteg fir eis Konstruktioun 2. DE Flexibilität [An-
passungsfähigkeit] • FR flexibilité [aptitude à s'adapter] •

EN flexibility [adaptability] • PT flexibilidade [capacidade
de se adaptar] Beispill vill Betriber kënne just mat

grousser Flexibilitéit wirtschaftlech iwwerliewen

Flexioun [flæksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Flex-

iounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Flexiounsendung [flæksi ̯̍ əʊnzænduŋ] Femininum

(Pluriel Flexiounsendungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

fléiwen Flexiounsendung
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Flic [flik] Maskulinum (Pluriel Flicken) ëgs DE Bulle
[Polizist] • FR flic • EN cop, copper • PT chui, bófia [agente]

Beispill d'Flicken hunn dem alkoholiséierte Chauffer

de Fürerschäin ofgeholl

i Weiblech Form: ↗Flic

Flic Femininum (Pluriel Flicken) ëgs DE Polizistin • FR

flic, fliquesse • PT bófia [mulher]
i Männlech Form: ↗Flic

Flicht [fliɕt] Femininum (Pluriel Flichten) 1. DE Pflicht
[Aufgabe, Verpflichtung] • FR devoir [obligation] • EN duty
[obligation, responsibility] • PT dever [obrigação]

Beispiller all Bierger huet Rechter a Flichten; mir hunn

déi trauereg Flicht, Iech den Doud vun eisem Pres-

ident matzedeelen; dat war seng Flicht a Schëlleg-

keet ëgs [hien huet dat misse maachen] 2. DE Pflicht,
Pflichtübung • FR figures imposées • EN compulsory fig-
ures • PT elementos impostos [numa prova desportiva]

Beispill déi heiten dräi Figure gehéiere beim Äiskon-

schtlaf zur Flicht

i Variant: Pflicht

Flichtdeel [flˈiɕtdeːl] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Pflichtteil • FR part réservataire • EN statutory portion •

PT parte legitimária, parte reservatária Beispill vun der

Ierfschaft vun hirem Papp kritt si just de Flichtdeel

Fliedchen [flˈiətɕən] Maskulinum (Pluriel

Fliedercher) - Diminutivform vun ↗Flued

Fliedermaus [flˈiədɐmæːʊs] Femininum (Pluriel

Fliedermais) DE Fledermaus • FR chauve-souris • EN bat
[animal] • PT morcego Beispill deslescht owes ass eng

Fliedermaus ronderëm eis Scheier geflunn Synonym

Flantermaus

Fligel [flˈiʑəl] Maskulinum (Pluriel Fligelen) 1. DE Flü-
gel [eines Bauwerks] • FR aile [d'un édifice] • EN wing [of a
building] • PT ala [de um edifício] Beispill dat neit Schoul-

gebai ass an zwee Fligelen ënnerdeelt Synonym Trakt

2. DE Flügel [Gruppierung] • FR aile [d'un groupe politique]

• EN wing [within a political party] • PT ala [dentro de um
grupo político] Beispill hie gehéiert zum lénkse Fligel

vun senger Partei 3. DE Flügel [Musikinstrument] • FR

piano à queue • EN grand piano • PT piano de cauda
Beispill ech lauschtere gären no, wann s du um Fligel

spills

i Variant: Flügel

Fliger [flˈiːʑɐ] Maskulinum (Pluriel Fligeren) DE Flug-
zeug • FR avion • EN plane, aeroplane • PT avião Beispiller

mir sinn dëst Joer mam Fliger an d'Vakanz geflunn;

iwwer d'Hallschent vum Fliger ware Kanner [iwwer

d'Hallschent vun de Passagéier ware Kanner] Syn-

onym Avion

Fligeraccident [flˈiːʑəʀɑksidænt] Maskulinum/

Neutrum (Pluriel Fligeraccidenter) DE Flugzeugun-
glück • FR accident d'avion, crash aérien • EN plane
crash, plane accident • PT acidente de avião, queda de
avião Beispill kee vun de Passagéier huet d'Fligeracci-

dent iwwerlieft Synonym Fligerongléck

Fligerbomm [flˈiːʑɐbom] Femininum (Pluriel Fliger-

bommen) DE Fliegerbombe • FR bombe aérienne • EN

aerial bomb • PT bomba de avião Beispill den Deminage

vun der Fligerbomm war eng geféierlech Operatioun

Fligerongléck [flˈiːʑəʀonɡlek] Neutrum (Pluriel

Fligeronglécker) DE Flugzeugunglück • FR accident
d'avion, crash aérien • EN plane crash, plane accident •

PT acidente de avião, queda de avião Beispill kee vun de

Passagéier huet d'Fligerongléck iwwerlieft Synonym

Fligeraccident

Fligerschëff Neutrum (Pluriel Fligerschëffer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Fliicht [fliːɕt] Femininum (Pluriel Fliichten) 1. vereelzt

DE Flügel [eines Tiers] • FR aile [d'un animal] • EN wing [of
an animal] • PT asa [de um animal] Beispill d'Dauf kann

net méi fléien, se huet eng Fliicht gebrach Synonym

Flillek 2. (meeschtens Pluriel) DE Strähne, Haarsträhne
• FR mèche, touffe [de cheveux] • EN strand, wisp [of hair]
• PT mecha, tufo [de cabelos] Beispill mäi Papp huet just

nach e puer groer Fliichten

Fliissband [flˈiːsbɑnt] Neutrum (Pluriel Fliissbänner)

- Variant vun ↗Fléissband

Flillek [flˈilek] Maskulinum (Pluriel Flilleken) DE Flügel
[eines Tiers, eines Flugzeugs] • FR aile [d'un animal, d'un
avion] • EN wing [of an animal, of an aircraft] • PT asa [de
um animal, de um avião] Beispiller de Vull huet sech

e Flillek gebrach; am Fliger sëtzen ech am léifsten

iwwer dem Flillek; looss d'Flilleken net hänken! ëgs

[looss dech net ënnerkréien!]; wa méindes en Aar-

bechter blomécht, da klappt eise Patron mat de

Flilleken ëgs [wa méindes en Aarbechter blomécht,

da gëtt eise Patron rosen]

flimmeren [flˈiməʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geflimmert) » intransitiv - och onperséin-

lech DE flimmern • FR scintiller • EN to flicker • PT cintilar
Beispiller d'Bild um ale Fernsee flimmert zimmlech

staark; et flimmert mer virun den Aen

flippen [flˈipən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé geflippt) » intransitiv ëgs flippen op DE abfahren
auf [sich begeistern für] • FR être fana de • EN to be crazy
about • PT ser fanático de [entusiasmar-se com] Beispill

eis Kanner flippen op alles, wat aus Japan kënnt

i Verb, dat flippen als Basis huet: ↗ausflippen

Flipper [flˈipɐ] Maskulinum (Pluriel Flipperen) DE Flip-
per • FR flipper • EN pinball machine • PT flipper Beispill an

der Wiertschaft steet e fonkelneie Flipper

Flirt [flœʀt] Maskulinum (Pluriel Flirten / Flirter) DE

Flirt • FR flirt • EN flirtation • PT flirt, namorico Beispill d'Fra

huet sech net op e Flirt mam Garçon agelooss

flirten [flˈœʀtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geflirt) » intransitiv flirten (mat) DE flirten (mit) • FR

flirter (avec) • EN to flirt (with) • PT flirtar (com) Beispill si

souze mat engem Typ am Restaurant ze flirten

flitzen [flˈitsən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé geflitzt) » intransitiv ëgs DE flitzen • FR foncer [aller
vite] • EN to nip, to pop, to speed • PT ir (a correr), andar
(depressa) Beispiller ech flitzen nach séier bei de Bäck-

er, ier et sechs Auer ass; hien ass mat 180 iwwer d'Au-

tobunn geflitzt

Flic flitzen
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Flitzer [flˈitsɐ] Maskulinum (Pluriel Flitzer / Flitzeren)

1. ëgs DE Flitzer [Fahrzeug] • FR petit bolide [petite voiture
rapide] • EN speedy little job [sports car], runabout • PT

pequeno bólide [pequeno automóvel veloz] Beispill hien

huet sech e ganz sportlechen Auto kaaft, esou e

richtege Flitzer 2. DE Flitzer [Störenfried] • FR streaker •

EN streaker • PT invasor (nu) [durante um jogo] Beispill

d'Sécherheetsbeamten hunn de Flitzer vum Terrain

begleet

i Weiblech Form: ↗Flitzerin

Flitzerin Femininum (Pluriel Flitzerinnen) DE Flitzerin •

FR streaker [femme] • EN streaker [female] • PT invasora
(nua) [durante um jogo] Beispill de Match huet missen

ënnerbrach ginn, well eng Flitzerin op den Terrain

gelaf ass

i Variant: Flitzesch

i Männlech Form: ↗Flitzer

Flitzesch Femininum (Pluriel Flitzeschen) - Variant

vun ↗Flitzerin

Flom [floːm] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Flaum
[Haarwuchs] • FR duvet [poils] • EN fluff, down [hair] •

PT penugem [pelos] Beispill wéi de Bëbee op d'Welt

komm ass, hat en e blonde Flom um Kapp 2. DE dünne
Schicht • FR mince couche • EN thin layer • PT camada
fina Beispiller op de Wise läit e Flom Schnéi; ech hu

mueres eppes ewéi e Flom virun den Aen [ech gesi

mueres alles dréif]

Flooss [floːs] Neutrum (Pluriel Floosser) DE Floß • FR

radeau • EN raft • PT jangada Beispill d'Kanner hunn

sech e Flooss gebaut

Flopp [flop] Maskulinum (Pluriel Floppen) DE Flop •

FR flop • EN flop [failure] • PT fiasco Beispiller déi laang

am Viraus geplangte Feier war um Enn een eenzege

Flopp; et war virauszegesinn, datt dee Film e Flopp

géif ginn

Flora [flˈoːʀaː] Femininum (Pluriel Floraen) DE Flora •

FR flore • EN flora • PT flora Beispill et soll een net an déi

natierlech Entwécklung vun der Flora agräifen

floréieren [floʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé floréiert) » intransitiv DE florieren • FR pros-
pérer • EN to flourish, to thrive • PT florescer, prosperar
Beispill den Handel mat Biogeméis a Biouebst floréiert

Floribus Maskulinum am Floribus liewen ; e Liewen

am Floribus DE im Überfluss leben, ein Leben im Über-
fluss • FR (mener) une vie dans l'opulence • EN to live in
abundance Beispiller et kann net sinn, datt déi eng am

Floribus liewen, wann anerer Honger leiden; zënter

hien am Lotto gewonnen huet, féiert en e Liewen am

Floribus

Floskel [flˈoskəl] Femininum (Pluriel Floskelen) DE

Floskel • FR formule toute faite • EN empty phrase, cliché
• PT frase feita Beispill fir mech ass en Eed op d'Verfas-

sung keng (eidel) Floskel

Floss [flos] Maskulinum (Pluriel Flëss) DE Fluss [Ge-
wässer] • FR fleuve, rivière • EN river • PT rio Beispiller de

Floss mécht d'Grenz tëschent deenen zwee Länner;

eis Flëss ginn ëmmer méi propper

Floss [flos] Femininum (Pluriel Flossen) 1. DE Flosse
[Fischflosse] • FR nageoire • EN fin • PT barbatana [de
peixe] Beispill d'Haifësch ginn haaptsächlech wéinst

hire Flosse gefaangen 2. DE Flosse [Schwimmflosse] • FR

palme [de nageur] • EN flipper [for swimming] • PT barba-
tana [de nadador] Beispill ech huele mäi Schnorchel a

meng Flosse mat op de Séi

Flossbett [flˈosbæt] Neutrum (Pluriel Flossbetter) DE

Flussbett • FR lit de rivière, lit de fleuve • EN riverbed • PT

leito do rio Beispill well et de Summer bal net gereent

huet, ass d'Flossbett komplett ausgedréchent

Flossschwirrel [flˈosʃwiʀəl] Maskulinum (Pluriel

Flossschwirrelen) Locustella fluviatilis DE Schlag-
schwirl • FR locustelle fluviatile • EN river warbler • PT felo-
sa-fluvial Beispill wéi laang bréien d'Flossschwirrelen?

Flossséischmuebel [flˈoszɜɪʃmuəbəl] Femininum

(Pluriel Flossséischmuebelen) Sterna hirundo - Vari-

ant vun ↗Flossséischmuewel

Flossséischmuewel [flˈoszɜɪʃmuəvəl] Femininum

(Pluriel Flossséischmuewelen) Sterna hirundo DE

Flussseeschwalbe • FR sterne pierregarin • EN common
tern • PT andorinha-do-mar-comum Beispill wéi laang

bréien d'Flossséischmuewelen?

i Variant: Flossséischmuebel

flott [flot] Adjektiv 1. DE hübsch [schön] • FR chouette,

beau, joli • EN nice, smart, pretty • PT bonito, lindo
Beispiller haut hues du awer e flotte Paltong un!; seng

Frëndin ass wierklech eng flott Fra 2. ëgs DE prima
[praktisch] • FR chouette [commode, pratique] • EN

handy, practical, convenient • PT cómodo [prático]

Beispiller et wier eng flott Saach, wa mir an dësem

Geschäft géife Prozenter kréien; dat war jo flott gaan-

gen, datt de Papp dech konnt féieren 3. ëgs DE toll,
angenehm, vergnüglich • FR chouette, agréable, plaisant
<Adverb agréablement, bien> • EN great, pleasant <Adverb

enjoyably> • PT agradável, aprazível <Adverb bem>

Beispiller um Fest war eng flott Stëmmung; et ass net

flott fir d'Touristen, wann et de ganzen Dag reent;

d'Museker hunn haut awer flott gespillt; gëschter

Owend hu mer flott gedanzt; weess du eppes Flottes,

wat een als Aktivitéit op engem Kannergebuertsdag

ka maachen? 4. DE flott, schnell • FR rapide [véloce] <Ad-

verb rapidement> • EN swift <Adverb swiftly> • PT rápido [ve-
loz] <Adverb rapidamente> Beispiller d'Coureuren haten

nawell e flotten Tempo drop; mir haten de Wand am

Réck a koume flott vun der Plaz

Flott [flot] Femininum (Pluriel Flotten) DE Flotte • FR

flotte • EN fleet • PT frota Beispill eis Flott fiert op allen

Ozeanen

Flou [fləʊ] Femininum (Pluriel Fléi) DE Floh • FR puce
[insecte] • EN flea • PT pulga Beispiller den Hond kraazt

sech an engem Stéck, fir d'Fléi lasszeginn; e Sak voll

Fléi ass besser ze hidden ewéi eis Zwillingen! ëgs [eis

Zwillinge si ganz ondugen]; hien huet e Liewen ewéi

en Hond ouni Fléi ëgs [hie féiert e Liewen ouni Suer-

gen]; deen héiert d'Gras wuessen an d'Fléi néitsen ëgs

[deem entgeet näischt]; wien huet dir dann déi Flou

an d'Ouer gesat? ëgs [wien huet dech dann op déi

gelungen Iddi bruecht?]

Flitzer Flou
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flou [fluː] Adjektiv 1. DE vage, ungenau • FR flou [vague]

• EN vague • PT vago, impreciso Beispill wat s de mer

erziels, ass alles e bësse flou Synonymmen ongenee,

vag 2. DE unscharf, verschwommen • FR flou [trouble] • EN

blurred, out of focus • PT desfocado, turvo Beispill d'Fo-

toe si flou, et gesäit een näischt drop

Flouer [flˈəʊɐ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Flur [Land-
schaft] • FR campagne [paysage] • EN meadows, coun-
tryside • PT campo [paisagem] Beispill um Flouer steet

alles an der Bléi

Flouernumm [flˈəʊɐnum] Maskulinum (Pluriel

Flouernimm) DE Flurname • FR nom de lieu-dit • EN local
place name • PT nome de localidade [no campo] Beispill

de Schoulmeeschter huet en Artikel iwwer d'Flouern-

imm vun der Uertschaft geschriwwen

Floumaart [fləʊmˈaːʀt] Maskulinum (Pluriel

Floumäert) DE Flohmarkt • FR marché aux puces • EN flea
market • PT feira da ladra Beispill déi al Kaffismillen hei

hunn ech um Floumaart fonnt

Fluch [fluχ] Maskulinum (Pluriel Flich) 1. DE Flug [eines
Vogels] • FR vol [d'un oiseau] • EN flight [of a bird] • PT

voo [de uma ave] Beispill ech kann d'Vullen um Fluch

ënnerscheeden 2. DE Flug [Flugreise] • FR vol [voyage
en avion] • EN flight [journey] • PT voo [viagem de avião]

Beispill wéi laang dauert däi Fluch? Synonym Vol

Fluch [fluχ] Maskulinum (Pluriel Flich) DE Fluch [Ver-
wünschung] • FR malédiction • EN curse [malediction] • PT

maldição Beispill d'Hex huet de Prënz mat engem dräi-

fache Fluch beluecht

Fluchbilljee [flˈuχbiljeː] Maskulinum (Pluriel

Fluchbilljeeën) DE Flugticket • FR billet d'avion • EN plane
ticket, air ticket • PT bilhete de avião Beispill mir haten eis

Fluchbilljeeën op en Hoer am Taxi leie gelooss! Syn-

onym Fluchticket

Fluchblat [flˈuχblaːt] Neutrum (Pluriel Fluchblieder)

DE Flugblatt • FR tract • EN flyer, leaflet • PT folheto, pan-
fleto Beispill op der Strooss si Fluchblieder ausgedeelt

ginn

fluchen [flˈuχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geflucht) » intransitiv DE fluchen [Flüche aussto-
ßen, schimpfen] • FR jurer [pester] • EN to swear, to curse
• PT praguejar Beispiller d'Automobiliste fluchen all

Mueren am Stau fir op d'Aarbecht; dat do ass fir ze

fluchen! ëgs [dat do mécht mech rosen!]; déi gesträift

Krawatt flucht bei deem getëppelten Hiem ëgs [déi

gesträift Krawatt passt guer net bei dat getëppelt

Hiem]

Fluchfeld [flˈuχfælt] Neutrum (Pluriel Fluchfelder)

DE Flugfeld • FR terrain d'aviation • EN airfield • PT campo
de aviação Beispill um Fluchfeld stinn dräi grouss

Fligeren

Fluchgesellschaft [flˈuχɡəzælʃɑft] Femininum

(Pluriel Fluchgesellschaften) DE Fluggesellschaft • FR

compagnie aérienne • EN airline • PT companhia aérea
Beispill d'Fluchgesellschaft huet zwee nei Fligere

kaaft

Fluchhafen [flˈuːχhaːfən] Maskulinum (Pluriel

Fluchhäfen) - Variant vun ↗Flughafen

Fluchhond [flˈuːχhont] Maskulinum (Pluriel

Fluchhënn / Fluchhonn) DE Flughund • FR roussette
[chauve-souris] • PT raposa-voadora Beispill et ass net

ausgeschloss, datt de Virus vun de Fluchhënn op de

Mënsch iwwerdroe gouf

Fluchlinn Femininum (Pluriel Fluchlinnen) 1. DE Flug-
linie [Fluggesellschaft] • FR compagnie aérienne • EN air-
line • PT companhia aérea Beispill bei där Fluchlinn ass

de Catering excellent Synonymmen Airline, Fluchge-

sellschaft 2. DE Fluglinie [Flugstrecke] • FR ligne aérienne
[trajet aérien] • PT linha aérea [rota aérea] Beispill fir déi

Destinatioun gëtt et vu Lëtzebuerg aus keng direkt

Fluchlinn

Fluchroute [flˈuχʀut] Femininum (Pluriel Fluchrout-

ten) DE Flugroute [Flugplan] • FR plan de vol, itinéraire
de vol • EN flight plan • PT plano de voo, itinerário de
voo Beispill wéinst staarken Turbulenzen huet eis

Fluchroute misse geännert ginn

Fluchschäin [flˈuχʃæːɪn] Maskulinum (Pluriel

Fluchschäiner) 1. DE Flugschein, Pilotenschein [Zulas-
sung] • FR brevet de pilote [licence] • EN pilot licence
[qualification] • PT brevete [licença de piloto] Beispill fir

de Fluchschäin ze maachen, brauch ee gutt Kennt-

nisser an der Meteorologie Synonym Piloteschäin 2. DE

Flugschein, Pilotenschein [Dokument] • FR brevet de pi-
lote [document] • EN pilot licence [document] • PT brevete
[documento] Beispill e Pilot muss säi Fluchschäin ëm-

mer kënne weisen Synonym Piloteschäin

Flucht [fluχt] Femininum (Pluriel Fluchten) DE Flucht
[das Fliehen] • FR fuite [action de fuir] • EN flight [escape]

• PT fuga [ato de fugir] Beispill op der Flucht virum

Honger komme vill Leit aus Afrika an Europa

flüchteg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

flüchten [flˈyɕtən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé geflücht) » intransitiv DE flüchten, fliehen • FR fuir,
s'enfuir • EN to flee, to get away • PT fugir, evadir-se
Beispiller vill Leit flüchte virum Terror an hirem Land;

d'Täter konnte flüchten, ier d'Police do war

Fluchtgefor [flˈuχtɡəfoːʀ] Femininum (kee Pluriel)

DE Fluchtgefahr • FR danger de fuite, risque d'évasion •

EN danger of absconding, flight risk • PT perigo de fuga,

risco de evasão Beispill bei e puer Prisonéier besteet

Fluchtgefor

Fluchticket [flˈuχtikeː] Maskulinum (Pluriel

Fluchticketen) DE Flugticket • FR billet d'avion • EN plane
ticket, airline ticket • PT bilhete de avião Beispill meng

Eltere bezuele mer de Fluchticket, d'Hotelskäschten

iwwerhuelen ech selwer Synonym Fluchbilljee

Flüchtling [flˈyɕtliŋ] Maskulinum (Pluriel Flüchtlin-

gen) DE Flüchtling • FR réfugié • EN refugee • PT refugiado
Beispill de Flüchtling huet bei der Regierung Asyl uge-

frot

Flüchtlingsfamill [flˈyɕtliŋsfɑmil] Femininum

(Pluriel Flüchtlingsfamillen / Flüchtlingsfamilljen) DE

Flüchtlingsfamilie • FR famille de réfugiés • EN refugee
family • PT família de refugiados Beispill d'Expulsioun

vun der Flüchtlingsfamill huet fir vill Diskussioune

gesuergt

flou Flüchtlingsfamill
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Flüchtlingslager [flˈyɕtliŋslaːʁɐ] Neutrum (Pluriel

Flüchtlingslager / Flüchtlingslageren) DE Flüchtlings-
lager • FR camp de réfugiés • EN refugee camp • PT cam-
po de refugiados Beispill d'Hëllefsorganisatioune këm-

meren sech ëm d'Leit an de Flüchtlingslageren

Flued [fluət] Maskulinum (Pluriel Flueden) vereelzt DE

belegter Kuchen • FR tarte [sucrée] • EN tart [open pie] •

PT tarte (doce) Beispill um véier Auer geet awer näischt

iwwer e gutt Stéck Flued mat enger Taass Kaffi

Fluess [fluəs] Maskulinum (kee Pluriel) DE Flachs
[Pflanze, Faser] • FR lin [plante, fibre] • EN flax [plant, fibre]

• PT linho [planta, fibra] Beispiller um Flouer steet de

Fluess voll an der Bléi; de Wiewer verschafft de

Fluess zu Léngent

Fluessfénk [flˈuəsfeŋk] Maskulinum (Pluriel Fluess-

fénken) Carduelis cannabina DE Bluthänfling • FR linotte
mélodieuse • EN common linnet • PT pintarroxo-comum
Beispill wéi laang bréien d'Fluessfénken?

Fluesssomueleg [flˈuəszoːmuələɕ] Maskulinum

(Pluriel Fluesssomueleger) DE Leinsamenöl, Leinöl • FR

huile de linette • EN linseed oil • PT óleo de linhaça Beispill

bei verschiddenen Zalote maachen ech e bësse

Fluesssomueleg an d'Vinaigrette

Fluessweiler [flˈuəsvɑɪlɐ] Eegennumm DE Flaxweiler
• FR Flaxweiler • EN Flaxweiler • PT Flaxweiler Beispiller

ech wunnen zu Fluessweiler; fiert dëse Bus op

Fluessweiler?

Flug [fluχ] Maskulinum (Pluriel Flig) - Variant vun

↗Fluch

Flugbilljee [flˈuχbiljeː] Maskulinum (Pluriel Flugbill-

jeeën) - Variant vun ↗Fluchbilljee

Flugblat [flˈuχblaːt] Neutrum (Pluriel Flugblieder) -

Variant vun ↗Fluchblat

Flügel [flˈyːʑəl] Maskulinum (Pluriel Flügelen) - Vari-

ant vun ↗Fligel

Flugfeld [flˈuχfælt] Neutrum (Pluriel Flugfelder) -

Variant vun ↗Fluchfeld

Fluggesellschaft [flˈuχɡəzælʃɑft] Femininum

(Pluriel Fluggesellschaften) - Variant vun ↗Fluchge-

sellschaft

Flughafen [flˈuːχhaːfən] Maskulinum (Pluriel

Flughäfen) DE Flughafen • FR aéroport • EN airport • PT ae-
roporto Beispiller ech gi meng Frënn op de Flughafe

sichen; d'Extensioun vum Flughafen ass d'nächst Joer

ofgeschloss

Flughond [flˈuːχhont] Maskulinum (Pluriel Flughënn

/ Flughonn) - Variant vun ↗Fluchhond

Fluglinn Femininum (Pluriel Fluglinnen) - Variant vun

↗Fluchlinn

Flugroute [flˈuχʀut] Femininum (Pluriel Flugroutten)

- Variant vun ↗Fluchroute

Flugschäin [flˈuχʃæːɪn] Maskulinum (Pluriel

Flugschäiner) - Variant vun ↗Fluchschäin

Flugticket [flˈuχtikeː] Maskulinum (Pluriel Flugtick-

eten) - Variant vun ↗Fluchticket

Flugzeugträger Maskulinum (Pluriel

Flugzeugträger)

i Hei entsteet en neien Artikel.

flunkeren [flˈuŋkəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geflunkert) » intransitiv ëgs DE flunkern •

FR fabuler [mentir] • EN to tell fibs • PT fabular [mentir]
Beispill bei him weess een ni, ob e flunkert oder net

Fluor [flˈuːɔːʀ] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE Flu-
or [chemisches Element] • FR fluor [élément chimique] •

EN fluorine [chemical element] • PT flúor [elemento quí-
mico] Beispill d'Element Fluor gehéiert zum Grupp vun

den Halogeenen

fluppen [flˈupən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefluppt) » intransitiv - onperséinlech ëgs DE

flutschen [flott vorangehen] • FR bien avancer [bien pro-
gresser] • EN to make good progress, to make headway
• PT avançar bem [progredir bem] Beispill haut huet et

gefluppt, mir si gutt mat eiser Aarbecht virukomm

flüsteren [flˈystəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geflüstert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Flut [fluːt] Femininum (Pluriel Fluten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

flutschen [flˈutʃən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé geflutscht) » intransitiv DE flutschen [gleiten] • FR

glisser, échapper [en glissant des mains] • EN to slip,

to slide • PT escorregar, escapar [das mãos] Beispill déi

naass Seef ass mer aus der Hand geflutscht

flutschen [flˈutʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geflutscht) » transitiv ëgs DE qualmen • FR griller
[fumer] • EN to puff away [cigarettes], to smoke • PT fumar
[tabaco] Beispill eis Aarbechtskolleegin flutscht e

ganze Pak den Dag

Flütt [flyt] Femininum (Pluriel Flütten) 1. DE Flöte [Mu-
sikinstrument] • FR flûte [instrument de musique] • EN

flute [musical instrument] • PT flauta [instrumento musi-
cal] Beispill ech hunn am Conservatoire Flütt geléiert

2. DE Flöte [Trinkglas] • FR flûte [verre] • EN flute [glass] • PT

flauta [copo], fino, imperial Beispiller op der Receptioun

gouf de Schampes a Flütten zerwéiert; bréngt mir just

eng Flütt, en Humpen ass mir ze vill

flütt Interjektioun 1. DE verflixt (nochmal) • FR flûte, zut •

PT bolas, irra Beispill flütt, elo ass de Schlëssel mer an

de Gulli gefall! Synonymmen nondikass, zut 2. DE wow,

Mensch {als Ausdruck der Bewunderung, des Staunens}

• FR punaise {pour exprimer l'admiration, l'étonnement}
• PT céus {para exprimir admiração, espanto} Beispiller

flütt, eisen Noper leeft mat 70 nach de Marathon

mat!; flütt, wat dat dobausse schëtt! Synonym wow

Flyer [flˈɑɪɐ] Maskulinum (Pluriel Flyeren) DE Flyer
[Flugblatt] • FR flyer [support publicitaire] • EN flyer, leaflet
• PT panfleto (publicitário) Beispill dëst Joer maache mer

mat engem flotte Flyer Reklamm fir eise Basar

Fochs [foks] Maskulinum (Pluriel Féchs) - Variant vun

↗Fuuss

fochsen [fˈoksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefochst) » transitiv DE fuchsen • FR vexer, froisser

Flüchtlingslager fochsen
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• EN to annoy, to offend • PT aborrecer, melindrar
Beispiller deng Bemierkung huet mech gefochst; et

fochst mech, datt mäi Mataarbechter Congé kritt an

ech net

Fockemillen [fˈokəmilən] Eegennumm DE Fockemil-
len • FR Fockemillen • EN Fockemillen • PT Fockemillen
Beispiller ech wunnen op der Fockemillen; fiert dëse

Bus op d'Fockemillen?

fofzeg [fˈoftsəɕ] Kardinalzuel DE fünfzig • FR cinquante
• EN fifty • PT cinquenta Beispiller an eisen neie Konferen-

zsall passe fofzeg Leit; fofzeg gedeelt duerch fënnef

gëtt zéng mat Zifferen 50

Fofzeger [fˈoftsəʑɐ] Substantiv (kee Singulier) -

Kuerzform vun ↗Fofzegerjoren

Fofzegerjoren [foftsəʑɐjˈoːʀən] Neutrum (kee Sin-

gulier) DE Fünfzigerjahre • FR années cinquante • EN the
(nineteen) fifties • PT anos (mil novecentos e) cinquenta
Beispill an eisem Archiv hu mer Opnamen aus de

Fofzegerjoren

i Kuerzform: Fofzeger

fofzegjäreg [fˈoftsəɕjɛːʀəɕ] Adjektiv DE fünfzigjährig
• FR de cinquante ans • EN fifty-year old, of fifty years
• PT de cinquenta anos Beispiller eis Firma huet hire

fofzegjärege Jubiläum gefeiert; d'Police sicht no en-

gem fofzegjärege Mann mat engem groe Baart mat

Zifferen 50-järeg

fofzegmol [fˈoftsəɕmoːl] Adverb DE fünfzigmal • FR

cinquante fois • EN fifty times • PT cinquenta vezes
Beispiller wann ee fofzegmol an dat Geschäft akafe

geet, da kritt een e Bong vu fofzeg Euro; ech hunn

der dat scho fofzegmol erkläert ëgs [ech hunn der dat

scho ganz dacks erkläert] mat Zifferen 50-mol

fofzegst [fˈoftsəɕst] Ordinalzuel DE fünfzigste • FR cin-
quantième • EN fiftieth • PT quinquagésimo Beispill fir de

fofzegsten Anniversaire vun eisem Veräi gi mer eng

schéi Broschür eraus mat Zifferen 50.

fofzéng [fˈoftseŋ] Kardinalzuel DE fünfzehn • FR quinze
• EN fifteen • PT quinze Beispiller et hunn sech fofzéng

Leit fir den Ausfluch ugemellt; fofzéng gedeelt

duerch dräi ass fënnef mat Zifferen 15

i Variant: fofzing

fofzénghonnert [fˈoftseŋhonɐt] Kardinalzuel DE

fünfzehnhundert, tausendfünfhundert • FR quinze cents,

mille cinq cents • EN fifteen hundred, one thousand five
hundred • PT mil e quinhentos Beispill eisen neien Dësch

huet fofzénghonnert Euro kascht mat Zifferen 1500

i Variant: fofzinghonnert

fofzéngt [fˈoftseŋt] Ordinalzuel DE fünfzehnte • FR

quinzième • EN fifteenth • PT décimo quinto Beispill eist

Appartement ass um fofzéngte Stack mat Zifferen 15.

i Variant: fofzingt

fofzing Kardinalzuel - Variant vun ↗fofzéng

fofzinghonnert Kardinalzuel - Variant vun

↗fofzénghonnert

fofzingt Ordinalzuel - Variant vun ↗fofzéngt

Foie gras [fwɑɡʀˈaː] Maskulinum (Pluriel Foie-

grasen) DE Foie gras, Stopfleber • FR foie gras • EN foie
gras • PT foie gras Beispiller als Entrée huet d'Kächen

hire Gäscht eng Tranche hausmaacher Foie gras zer-

wéiert; vill Leit iessen aus eethesche Grënn kee Foie

gras

Foire [fwaːʀ] Femininum (Pluriel Foiren) DE Messe
[Ausstellung] • FR foire [exposition] • EN fair [exhibition]

• PT feira [exposição] Beispiller op der Foire ginn déi

neiste Wäschmaschinnen ausgestallt; mir si mat

eisem Stand op bal alle Foirë gewiescht

Fokus [fˈoːkus] Maskulinum (Pluriel Fokussen /

Fokusser) 1. DE Fokus [Brennpunkt] • FR mise au point, fo-
cus • EN focus [focal point of a lens] • PT foco [de lente, de
objetiva] Beispill bei mengem neie Fotoapparat stellt

de Fokus sech automatesch an 2. DE Fokus [Mittel-
punkt] • FR cœur, centre de l'attention, accent • EN focus,

focal point [of interest, of attention] • PT foco, centro das
atenções, acento Beispiller d'Journalistin huet d'Follge

vum Klimawandel an de Fokus vun hire Recherchë

gestallt; d'Visitt vum franséische Staatspresident

steet haut am Fokus vun der Press; de Fokus vu

mengem Virtrag läit op de Virdeeler vun der Solaren-

ergie

fokusséieren [fokusˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé fokusséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Folie Femininum (Pluriel Folien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Folie Femininum (Pluriel Folien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Folkendeng [fˈolkəndeŋ] Eegennumm DE Folkendin-
gen • FR Folkendange • EN Folkendange • PT Folkendan-
ge Beispiller ech wunnen zu Folkendeng; fiert dëse

Bus op Folkendeng?

Folklor [fˈolkloːʀ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Folklo-
re • FR folklore • EN folklore • PT folclore Beispiller déi faar-

weg Truechte si mat e Grond, firwat ech de Folklor

gären hunn; déi Zeremonie war dee rengste Folklor

ëgs [déi Zeremonie war guer net eescht]

Folklore [fˈolkloːʀ] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Folklor

Folleg [fˈoləɕ] Femininum (Pluriel Follgen) 1. DE Folge
[Konsequenz] • FR conséquence [suite] • EN consequence,

after-effect • PT consequência [resultado] Beispiller seng

Frechheet huet zur Folleg, datt keen sech méi mat em

ophält; dat sinn d'Follge vun der Gripp Synonym Kon-

sequenz 2. DE Folge [einer Serie] • FR épisode [d'une sé-
rie] • EN episode, instalment • PT episódio [de uma série]

Beispiller hues de déi nei Folleg gesinn?; ech hunn déi

dräi lescht Follge verpasst Synonymmen Episod, Fort-

setzung

follegen [fˈoləʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefollegt) » intransitiv 1. DE gehorchen • FR obéir
(à) • EN to obey • PT obedecer (a) Beispill déi Kanner si

gutt gezillt, se follegen hiren Elteren op d'Wuert 2. DE

hören auf • FR écouter [suivre le(s) conseil(s) de] • EN to
listen to [to follow advice] • PT escutar [seguir o(s) conse-

Fockemillen follegen
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lho(s) de] Beispill wann s de mir gefollegt häss, da wier

dat do der net geschitt!

follgend [fˈolʑənt] Adjektiv DE folgende • FR suivant
[ci-après] • EN following • PT seguinte [indicado a seguir]
Beispiller Är Demande gëtt aus follgende Grënn re-

fuséiert: Se ass net komplett an net ënnerschriwwen;

déi follgend Sätz si just eng Widderhuelung vum Ab-

schnitt virdrun; ech ka mer zum Beispill Follgendes

virstellen: Dir fuert vir a mir komme mat der Bomi no

follgendermoossen [folʑəndɐmˈoːsən] Adverb DE

folgendermaßen • FR de la manière suivante, comme
suit • EN as follows • PT da seguinte maneira Beispill de

Kommitee setzt sech follgendermoossen zesummen:

de President, de Sekretär, den Tresorier a véier weider

Memberen

Follmillen [fˈolmilən] Eegennumm DE Follmillen • FR

Follmillen • EN Follmillen • PT Follmillen Beispiller ech

wunnen op der Follmillen; fiert dëse Bus op

d'Follmillen?

followen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gefollowt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Follower Maskulinum (Pluriel Follower)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Followerin Femininum (Pluriel Followerinnen) -

weiblech Form vun ↗Follower

Folscht [fˈolʃt] Eegennumm DE Folscheid • FR Fol-
schette • EN Folschette • PT Folschette Beispiller ech

wunnen zu Folscht; fiert dëse Bus op Folscht?

i Lokalvariant: Foulscht

Folter [fˈoltɐ] Femininum (kee Pluriel) DE Folter • FR

torture • EN torture • PT tortura [suplício] Beispiller déi

psychologesch Konsequenze vun der Folter kënne

jorelaang daueren; hie spaant eis ëmmer op d'Folter

ëgs [hie wëllt eis ni direkt soen, ëm wat et geet] Syn-

onym Tortur

folteren [fˈoltəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gefoltert) » transitiv DE foltern • FR torturer
[soumettre à des tortures] • EN to torture • PT torturar
[submeter a torturas] Beispill politesch Géigner ginn a

ville Länner nach ëmmer gefoltert Synonymmen

quälen, péngegen

Fön [føːn] Maskulinum (Pluriel Fönen) 1. DE Föhn
[Wind] • FR foehn • EN föhn (wind) • PT vento föhn Beispill

den éischten Dag an de Bierger hate mer Fön 2. DE

Föhn, Haartrockner • FR sèche-cheveux • EN hairdryer • PT

secador [de cabelo] Beispill de Papp dréchent de Kan-

ner de Kapp mam Fön

Fonctionaire [fɔ̃ːŋksio̯nˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel

Fonctionairen) - Variant vun ↗Fonctionnaire

Fonctionairin [fɔ̃ːŋksio̯nˈɛːʀin] Femininum (Pluriel

Fonctionairinnen) - Variant vun ↗Fonctionnairin

Fonctionalitéit Femininum (Pluriel Fonctional-

itéiten) - Variant vun ↗Fonctionnalitéit

fonctionéieren [fɔ̃ːŋksio̯nˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé fonctionéiert) -

Variant vun ↗funktionéieren

i Verb, dat fonctionéieren als Basis huet: ↗ëmfonctionéieren

Fonctionement [fɔ̃ːŋksio̯nəmˈænt] Neutrum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Fonctionnement

Fonctionnaire [fɔ̃ːŋksio̯nˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel

Fonctionnairen) DE Beamter • FR fonctionnaire • EN civil
servant • PT funcionário Beispiller de Moie goufen déi

nei Fonctionnairë vereedegt; mäi Cousin ass Fonc-

tionnaire bei der Europäescher Kommissioun

i Weiblech Form: ↗Fonctionnairin

Fonctionnairin [fɔ̃ːŋksio̯nˈɛːʀin] Femininum (Pluriel

Fonctionnairinnen) DE Beamtin • FR (femme) fonction-
naire • PT funcionária

i Männlech Form: ↗Fonctionnaire

Fonctionnalitéit Femininum (Pluriel Fonctionnal-

itéiten) - Variant vun ↗Funktionalitéit

Fonctionnement [fɔ̃ːŋksio̯nəmˈænt] Maskulinum/

Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Betrieb, Funktion, Funktions-
ablauf [das Funktionieren] • FR fonctionnement [bonne
marche] • EN functioning, working • PT funcionamento
[bom funcionamento] Beispill dës Computere si fir

d'Fonctionnement vum Service onbedéngt noutwen-

deg 2. DE Funktionsweise • FR fonctionnement [manière
de fonctionner] • EN operation, workings [way of working]

• PT funcionamento [maneira de funcionar] Beispill kanns

de mir d'Fonctionnement vun deem neie Programm

erklären?

Fonctioun [fɔ̃ːŋksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Fonc-

tiounen) - Variant vun ↗Funktioun

Fondamental Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Fondatioun [fɔ̃ːdɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Fonda-

tiounen) DE Stiftung [Institution] • FR fondation [institu-
tion] • EN foundation [institution] • PT fundação [institui-
ção] Beispiller de Millionär huet en Deel vun sengem

Verméigen enger Fondatioun zoukomme gelooss; eis

Fondatioun këmmert sech ëm Stroossekanner Syn-

onym Stëftung

i Wa virun allem Stater Leit soen: „Ech ginn de Mëtteg bei d'Tatta

an d'Fondatioun“, da mengen se domat d'Fondation Pescatore,

eng Struktur fir al Leit, déi schonn 1892 an d'Liewe geruff gouf.

Dacks héiert een dofir och: „Meng Tatta ass am Pescatore“.

Fond de Gras [fɔ̃ːdəɡʀˈaː] Eegennumm DE Fond-de-
Gras • FR Fond-de-Gras • EN Fond-de-Gras • PT Fond-
de-Gras Beispiller ech wunnen am Fond de Gras; fiert

dësen Zuch an de Fond de Gras?

fondéiert [fɔ̃ːdˈɜɪɐt] Adjektiv DE fundiert, begründet •

FR fondé, justifié • EN justified, well founded • PT fundado,

justificado Beispill déi doten Aussoe sinn net fondéiert

i Variant: fundéiert

Fondue [fˈɔ̃ːndyː] Femininum (Pluriel Fonduen) DE

Fondue • FR fondue • EN fondue • PT fondue Beispill Sil-

vester ware mir bei Kolleegen op eng Fondue in-

vitéiert

Foneem [fonˈeːm] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Foneemen / Foneemer) - Variant vun ↗Phoneem

follgend Foneem
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foneetesch [fonˈeːtəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗phoneetesch

Foneetik [fonˈeːtik] Femininum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Phoneetik

fönen [fˈøːnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geföönt) » transitiv DE föhnen • FR sécher [avec un
sèche-cheveux] • EN to dry [with a hairdryer] • PT secar
[com um secador de cabelo] Beispiller de Papp huet de

Bouwen nom Schwammen d'Hoer geföönt; ech föne

mech nach séier [ech föne mer nach séier d'Hoer]

fonetesch [fonˈeːtəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗phoneetesch

Fonetik [fonˈeːtik] Femininum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Phoneetik

Fong [foŋ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Grund, Bo-
den [eines Gewässers, eines Gefäßes] • FR fond [surface
inférieure] • EN bottom [lowest surface] • PT fundo [super-
fície inferior] Beispiller et gesäit een net bis op de Fong

vum Weier; de Fong vum Dëppen ass aus Metall; den

Detektiv geet där Saach op de Fong [den Detektiv ën-

nersicht déi Saach ganz genee]; hien huet e gudde

Fong ëgs [hien ass eigentlech e gudde Mënsch; hien

huet gutt Viraussetzunge fir weiderzeléieren] Synonym

Buedem 2. am Fong DE gründlich [sorgfältig] • FR en pro-
fondeur, à fond • EN thorough • PT em profundidade, a
fundo Beispiller eemol d'Woch ginn d'Kummeren am

Fong gebotzt; hie mécht seng Aarbecht net séier, aw-

er ëmmer am Fong Synonym grëndlech 3. am Fong

(geholl) DE im Grunde genommen • FR au fond [en réalité]

• EN basically, at bottom, as a matter of fact • PT no fun-
do, a bem dizer Beispiller am Fong (geholl) misste mer

ouni deng Hëllef eens ginn; et war am Fong (geholl)

schued, datt déi ganz Saach am Sträit ausgaangen

ass; hien huet zwar eng Gittar doheem, mee e spillt

am Fong (geholl) ni drop Synonymmen eigentlech, u(n)

sech 4. (kee Pluriel) DE äußerstes Ende • FR fond [endroit
le plus reculé] • EN back [far end] • PT fundo [parte mais
distante] Beispiller den Dësch steet am Fong vum Sall;

de Briquet louch am Fong vum Tirang [de Briquet

louch ganz hannen am Tirang] 5. (Pluriel Fongen) DE

Hintergrund [einer Fläche, einer Landschaft] • FR arrière-
plan • EN background, backdrop • PT fundo [último pla-
no] Beispiller op dësem Fändel gesitt der de Roude

Léiw op wäissem a bloem Fong; op sengen Tabloe

mécht de Moler fir d'éischt emol e Fong 6. (Pluriel

Fongen) DE Bestand [einer Bibliothek, eines Archivs] • FR

fonds [d'une bibliothèque, d'archives] • EN stock [of a li-
brary, of an archive] • PT fundo [de uma biblioteca, de ar-
quivos] Beispill mir hunn eng ganz Rei rar a wäertvoll

Bicher an eisem Fong 7. (Pluriel Fongen) DE Fonds, In-
vestmentfonds • FR fonds (d'investissement) • EN invest-
ment funds • PT fundo (de investimento) Beispill ech hu

meng Deel a Fongen investéiert 8. (kee Pluriel) DE Ge-
schäftswert • FR fonds de commerce • EN goodwill, busi-
ness assets, stock-in-trade • PT fundo de comércio
Beispill mäi Buttek gëtt mam ganze Fong verkaaft

fonkelen [fˈoŋkələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gefonkelt) - Variant vun ↗fénkelen

fonkelnei [foŋkəlˈnɑɪ] Adjektiv DE funkelnagelneu • FR

flambant neuf • EN brand new • PT novo em folha Beispill

mir sinn an e fonkelneit Appartement geplënnert Syn-

onym fuschnei

Fonken [fˈoŋkən] Maskulinum (Pluriel Fonken) DE

Funke • FR étincelle [parcelle incandescente] • EN spark •

PT faísca, centelha Beispiller wéi den Elektriker de Ka-

bel duerchgeschnidden huet, si Fonken ewechge-

fuer; hien huet kee Fonke Verstand ëgs [hien huet

guer kee Verstand]; de Sänger huet sech vill Méi ginn,

mee de Fonken ass net iwwergesprongen [de Sänger

huet sech vill Méi ginn, mee de Publikum huet sech

net matrappe gelooss] Synonym Quonk

fonken [fˈoŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefonkt) » intransitiv - onperséinlech DE funken •

FR faire des étincelles [jeter des étincelles] • EN to spark
[to emit sparks] • PT faiscar [lançar faíscas] Beispiller

isoléier d'Kabelen anstänneg, soss fonkt et!; gëff

dech, soss fonkt et! ëgs [gëff dech, soss gëtt et Sträit!]

fooschen [fˈoːʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefooscht) » transitiv DE heften [provisorisch nä-
hen] • FR faufiler [coudre à grands points] • EN to baste,

to tack • PT alinhavar [coser com pontos largos] Beispill

de Riddo ass nach net fäerdeg, d'Néiesch huet e just

gefooscht

Fooschzwier [fˈoːʃtswiːɐ̯] Maskulinum (Pluriel <see-

len> Fooschzwieren / <seelen> Fooschzwierer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Footer Maskulinum (Pluriel Footeren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Forain Maskulinum (Pluriel Forainen) (meeschtens

Pluriel) DE Schausteller • FR forain • PT feirante Beispill

wann d'Wieder gutt ass, maachen d'Forainen op der

Schueberfouer méi Ëmsaz

i Weiblech Form: ↗Foraine

Foraine Femininum (Pluriel Foraineën) DE Schaustel-
lerin • FR foraine • PT feirante [mulher] Beispill ech huelen

all Joer e puer Louse bei där Foraine, well se déi

gréisste Petzien huet

i Männlech Form: ↗Forain

Force [fɔʀs] Femininum (kee Pluriel) DE Kraft [körper-
liche Kraft] • FR force [physique] • EN strength • PT força
[física] Beispiller hien huet mat aller Force probéiert,

d'Dier opzemaachen; op déi Force hi gi mer een hue-

len ëgs [nodeem mer dat iwwerstanen hunn, gi mer

een huelen]

forcéieren [fɔʀsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé forcéiert) » transitiv 1. forcéieren (zu)

DE zwingen (zu) • FR forcer (à), obliger (à) • EN to force
(to) • PT forçar (a), obrigar (a) Beispiller ech loosse mech

zu näischt forcéieren!; et kann ee kee forcéieren, säi

Glawen ze änneren; wann d'Strooss gespaart ass,

dann ass ee forcéiert, d'Deviatioun ze huelen Synonym

zwéngen (zu) 2. DE sprengen [mit Gewalt öffnen] • FR for-
cer [ouvrir par force] • EN to force open • PT forçar [abrir
à força] Beispiller de Schlässer huet d'Schlass misse

forcéieren; forcéier näischt! [iwwerstierz näischt!] » re-

flexiv 3. DE sich zwingen • FR se forcer [faire un effort sur
soi-même] • EN to force oneself • PT forçar-se Beispiller

ech hu mech misse forcéieren, fir net haart ze

laachen; forcéier dech net, déi Portioun ganz z'iessen!

foneetesch forcéieren
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Synonym sech zwéngen

forcéiert [fɔʀsˈɜɪɐt] Adjektiv DE gezwungen • FR affec-
té, forcé <Adverb de façon affectée> • EN forced [artificial,
affected] <Adverb affectedly> • PT afetado, forçado <Ad-

verb afetadamente, forçadamente> Beispiller seng for-

céiert Frëndlechkeet mécht kee gudden Androck; hi-

ert Laachen huet forcéiert geklongen; nodeem e

sech blaméiert hat, huet e forcéiert gelaacht Syn-

onymmen gezwongen, onnatierlech

i „forcéiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗forcéieren

sinn.

forcement Adverb DE zwangsläufig • FR forcément • PT

forçosamente, necessariamente Beispiller well d'Mate-

rial stänneg méi deier gëtt, ginn d'Präisser am Bau

forcement och an d'Luucht; an enger Koalitioun

mussen d'Partner net forcement där selwechter Mee-

nung sinn Synonym zwangsleefeg

Forell [foʀˈæl] Femininum (Pluriel Forellen) Salmo

trutta - Variant vun ↗Frell

Forfait [fˈɔʀfɛː] Maskulinum (Pluriel Forfaiten) DE Pau-
schaltarif, Pauschale • FR forfait [montant] • EN flat fee,

flat rate • PT taxa fixa, tarifa fixa, (preço do) forfait
Beispiller fir den Transport vu klenge Päck gëtt e For-

fait facturéiert; ech bezuele fir den Internet a fir den

Telefon e Forfait, bei deem all meng national

Verbindungen abegraff sinn; am Forfait fir d'Rees ass

och eng Assurance mat dran

Forfait [fˈɔʀfɛː] Maskulinum (kee Pluriel) Forfait erk-

lären DE nicht antreten, das Handtuch werfen [bei einem
Sportwettbewerb] • FR déclarer forfait, jeter l'éponge
[lors d'une compétition sportive] • EN to withdraw [from
a sports competition] • PT desistir, dar-se por vencido
[numa competição desportiva] Beispill d'Basketsekipp

huet misse Forfait erklären, well ze vill Spiller krank

waren

Form [fˈɔʀm] Femininum 1. (Pluriel Formen) DE Form
[Umriss] • FR forme [contour, apparence] • EN form,

shape, line • PT forma [contorno, aparência] Beispiller

de Glasbléiser huet eng Virléift fir ausgefale Formen;

däin Auto huet eng elegant Form; eis Pläng huele

konkreet Formen un [eis Pläng konkretiséiere sech]

2. (Pluriel Formen) DE Form [Backform, Gießform] • FR

forme, moule • EN mould [cast, baking tin] • PT forma,

molde Beispiller fir dës Figuren ze maachen, gëtt de

Gips an eng extra Form gegoss; et kann een net all

Mënsch an déi selwecht Form pressen ëgs [et kann

een net all Mënsch d'selwecht behandelen] 3. (kee

Pluriel) DE Form [Darstellungsweise, Stil] • FR forme
[forme d'expression, style] • EN form [style] • PT forma
[modo de expressão, estilo] Beispiller et geet bei dëser

Debatt net nëmmen ëm d'Form, mee virun allem ëm

den Inhalt; a menger Dissertatioun krut ech eng gutt

Nott op der Form an eng schlecht um Inhalt 4. (Pluriel

Formen) DE Form [Erscheinungsweise] • FR forme [façon
de se présenter, variété] • EN form, kind • PT forma [ma-
neira de se apresentar, variedade] Beispiller Gewalt ka

verschidde Formen unhuelen; et gëtt Wierder, déi

hunn eng männlech an eng weiblech Form 5. (kee

Pluriel) DE Form [Kondition] • FR forme [condition phy-
sique] • EN form, shape [physical condition] • PT forma
[condição física] Beispiller d'Ekipp ass gutt a Form; hie

mécht Sport, fir a Form ze bleiwen

formal [fɔʀmˈaːl] Adjektiv DE formal • FR formel [qui
concerne la forme] <Adverb formellement> • EN formal [in
a recognized form] <Adverb formally> • PT formal [relativo
à forma] <Adverb formalmente> Beispill deen Aufsatz hei

ass formal an der Rei, mee den Inhalt ass schwaach

formaliséieren [fɔʀmɑlizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé formaliséiert) » transitiv DE regeln
[eine feste Struktur verleihen] • FR formaliser [donner une
structure formelle à] • EN to formalize, to systematize •

PT formalizar [dar um caráter oficial a] Beispill d'Zesum-

menaarbecht tëschent de verschiddenen Departe-

menter gouf nach net formaliséiert

Formalismus [fɔʀmɑlˈismus] Maskulinum (Pluriel

Formalismen / Formalismussen) DE Formalismus • FR

formalisme • EN formalism • PT formalismo Beispill de

Staatsrot huet virun iwwerdriwwenem Formalismus

am neie Gesetzestext gewarnt

Formalitéit [fɔʀmɑlitˈɜɪt] Femininum 1. (Pluriel For-

malitéiten) DE Formalität [behördlicher Schritt] • FR for-
malité [démarche] • EN formalities [procedures] • PT for-
malidade [diligência] Beispill nodeem all Formalitéiten

erleedegt waren, hunn se eis iwwer d'Grenz gelooss

2. (kee Pluriel) DE Formalität, Formsache • FR formalité
[acte sans importance, sans grande difficulté] • EN for-
mality [a matter of course] • PT formalidade [ato sem
importância, sem grande dificuldade] Beispill de Pre-

mièresexame war fir hatt just eng Formalitéit

Format [fɔʀmˈaːt] Neutrum (Pluriel Formater) 1. DE

Format [Größenverhältnis] • FR format [dimension] • EN

format [size] • PT formato [dimensão] Beispiller eis

Zeitungen hu verschidde Formater; dee Mann huet

Format [dee Mann huet eng staark Perséinlechkeet]

2. DE (digitales) Format • FR format [numérique] • EN for-
mat [digital] • PT formato [digital] Beispiller du hues

d'Dokument an engem falsche Format gespäichert;

dat aalt Format vu mengem externen Harddisk ass

net kompatibel mat mengem neie Computer

formatéieren [fɔʀmɑtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé formatéiert) » transitiv 1. DE for-
matieren [einen Text] • FR mettre en forme [un texte] •

EN to format [a text] • PT formatar [um texto] Beispill du

muss däin Text anstänneg formatéieren, soss ass en

net ze gebrauchen 2. DE formatieren [ein Speichermedi-
um] • FR formater [un support de stockage] • EN to format
[a storage device] • PT formatar [um suporte de dados]

Beispill den Harddisk kann eréischt da benotzt ginn,

wann e formatéiert gouf

Formateur [fˈɔʀmɑtœːʀ] Maskulinum (Pluriel For-

mateuren) 1. DE Dozent, Kursleiter, Ausbilder • FR for-
mateur [instructeur, chargé de cours] • EN instructor, tu-
tor • PT formador [instrutor, docente] Beispill de Forma-

teur huet eis deen neie Computerprogramm am De-

tail erkläert 2. DE mit der Regierungsbildung Beauftrag-
ter • FR formateur [d'une coalition gouvernementale] • EN

formateur, prospective prime minister • PT formador [de
governo de coligação] Beispill de Groussherzog wäert

nach dës Woch e Formateur nennen, deen dann déi

nei Regierung soll bilden

i Weiblech Form: ↗Formatrice

forcéiert Formateur
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Formatioun [fɔʀmɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel For-

matiounen) 1. DE Bildung, Formierung • FR formation
[composition, constitution] • EN formation, organization •

PT formação [composição, constituição] Beispiller d'For-

matioun vun enger neier Regierung ass net einfach; fir

d'Formatioun vum Fakelzuch musst der all ëm siwen

Auer do sinn 2. DE Ausbildung, Weiterbildung, Schulung
• FR formation [scolaire, professionnelle, continue] • EN

education, training, further education • PT formação [es-
colar, profissional, contínua] Beispiller de Kandidat huet

net déi richteg Formatioun fir dës Plaz; d'Employéen

hunn all bei enger Formatioun matgemaach 3. DE For-
mation [Gruppe] • FR formation [groupe, ensemble] • EN

group, ensemble • PT formação [grupo, conjunto] Beispill

d'Formatioun huet gutt Musek gespillt

Formatrice [fɔʀmɑtʀˈis] Femininum (Pluriel Forma-

tricen) 1. DE Dozentin, Kursleiterin, Ausbilderin • FR forma-
trice [instructrice, chargée de cours] • PT formadora [ins-
trutora, docente] 2. DE mit der Regierungsbildung Beauf-
tragte • FR formatrice [d'une coalition gouvernementale]

• PT formadora [de governo de coligação]

i Männlech Form: ↗Formateur

forméieren [fɔʀmˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé forméiert) » transitiv 1. DE gründen, bil-
den • FR former [fonder, composer, constituer] • EN to
form [to found, to establish, to make up] • PT formar [cri-
ar, compor, constituir] Beispiller hien huet mat e puer

Kolleegen eng Band forméiert; déi nei Regierung

wäert bis Enn des Mounts forméiert sinn; am Turnen

hunn d'Kanner zwou Ekippe forméiert 2. DE ausbilden
[anlernen] • FR former [instruire] • EN to train [to teach] • PT

formar [instruir] Beispill dës Professorin huet an hirem

Liewe vill Pianiste forméiert » reflexiv 3. sech for-

méieren zu DE sich gruppieren zu • FR se former en, se
regrouper en [en une certaine formation] • EN to form,

to gather [in a group] • PT formar-se em, agrupar-se
em [numa certa formação] Beispiller d'Hoergäns for-

méieren sech zu enger Eent; forméiert Iech zu engem

Cortège, wannechgelift!

Formel [fˈɔʀməl] Femininum (Pluriel Formelen) 1. DE

Formel [Formulierung] • FR formule [énoncé] • EN incan-
tation, spell • PT fórmula [enunciado] Beispill si hunn déi

magesch Formel an engem Hexebuch fonnt 2. Math-

ematik Physik Chimie DE Formel • FR formule • EN formula
• PT fórmula Beispill an den Naturwëssenschafte muss

ee vill Formelen auswenneg léieren

formell [fɔʀmˈæl] Adjektiv DE formell [in aller Form]

• FR formel [en bonne et due forme, clair] <Adverb for-
mellement> • EN formal [official] <Adverb formally> • PT for-
mal [segundo as regras, claro] <Adverb formalmente>

Beispiller fir eis Demonstratioun maache mir eng

formell Demande bei den Autoritéiten; hien huet mir

formell ze verstoe ginn, hie wier anerer Meenung Syn-

onym ausdrécklech

formen [fˈɔʀmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geformt) » transitiv DE formen [modellieren] • FR

modeler [façonner] • EN to model, to shape • PT moldar
[modelar] Beispill hien huet e Krou aus Leem geformt

formidabel [fɔʀmidˈaːbəl] Adjektiv DE hervorragend
• FR formidable, remarquable <Adverb remarquablement
(bien)> • EN outstanding, remarkable <Adverb remarkably>

• PT formidável, excelente <Adverb formidavelmente, ex-
celentemente> Beispiller lies dat Buch, et ass formida-

bel!; hien huet de Problem formidabel geléist Syn-

onymmen fantastesch, groussaarteg

Formulaire [fɔʀmylˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Formu-

lairen) DE Formular, Formblatt • FR formulaire • EN form
[document] • PT formulário [documento] Beispill fir e

Pass ze kréien, muss een eng Rei vu Formulairen aus-

fëllen

i Variant: Formular

Formular [fɔʀmulˈaːʀ] Neutrum (Pluriel Formularen)

- Variant vun ↗Formulaire

Formulatioun [fɔʀmulɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Formulatiounen) DE Formulierung [Ausdrucksweise] • FR

formulation • EN formulation, wording • PT formulação
[maneira de exprimir] Beispill d'Gewerkschafte ware

virsiichteg bei der Formulatioun vun hire Fuerderun-

gen Synonym Formuléierung

Formule [fɔʀmˈyl] Femininum (Pluriel Formullen) DE

Angebot [einer Dienstleistung] • FR formule [suggestion
pour un service] • EN option, offer • PT oferta [sugestão
para um serviço] Beispiller dës Formule huet bei eise

Clientë grousse Succès; de Programm fir eisen Aus-

fluch ass eng gutt Formule

formuléieren [fɔʀmulˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé formuléiert) » transitiv DE formu-
lieren • FR formuler • EN to formulate, to express • PT for-
mular [exprimir] Beispiller Federatioun vun de Fëscher

huet hir Fuerderunge kloer formuléiert; dat do muss

de anescht formuléieren, soss versteet keen et Syn-

onym ausdrécken

i Verb, dat formuléieren als Basis huet: ↗ëmformuléieren

Formuléierung [fɔʀmulˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Formuléierungen) 1. DE Formulierung [Ausdruck] • FR

formule, expression • EN formulation, expression • PT for-
mulação, expressão Beispill de Riedner gebraucht

ganz kloer Formuléierungen 2. DE Formulierung [Ab-
fassung] • FR formulation [rédaction] • EN wording, phras-
ing • PT formulação [redação] Beispill d'Formuléierung

vun engem Kontrakt ass dacks eng kriddeleg Affär

Synonym Formulatioun

Forschett [fˈɔʀʃæt] Femininum (Pluriel Forschetten)

1. DE Gabel [Besteckteil] • FR fourchette [couvert] • EN

fork [item of cutlery] • PT garfo [peça de talher] Beispiller

ech iessen de Poulet mat Messer a Forschett; an där

Wiertschaft schreiwen se mat der Forschett op! ëgs

[an där Wiertschaft rechnen se der méi, wéi s de am

Fong schëlleg bass] 2. DE Spanne [Kluft, Schere] • FR

fourchette [écart] • EN bracket, range [difference] • PT fai-
xa [intervalo entre dois valores] Beispill d'Forschett vun

de Gehälter ass méi grouss ginn

fort [fɔʀt] Adverb 1. DE weg [nicht (mehr) da] • FR parti
[éloigné, hors de vue] • EN away, gone • PT ausente, longe
[por ter partido] Beispiller wéi d'Mamm fort war, hunn

d'Kanner d'Kichelcher aus dem Schaf stibitzt; de Bus

ass scho fort, mir huelen deen nächsten!; fort domat!

ëgs [huel dat do ewech!]; deen Zuch ass fort! ëgs [déi

Geleeënheet ass verpasst]; eise Klengen houscht an

engem fort! [eise Klengen houscht stänneg] 2. wäit

Formatioun fort
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fort DE weit weg • FR loin • EN far away • PT longe [a gran-
de distância] Beispiller si sinn ze wäit fort, mir kréien se

net méi erëm; dee war wäit fort! ëgs [dee war mat de

Gedanken anerwäerts; deen huet déif geschlof; dee

war doudvoll]

fort- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {separa-
ble verb particle} • PT {partícula separável de um verbo}

Beispiller meng Fra fiert iwwer de Weekend fort; den

Abriecher ass virun der Police fortgelaf

i Verben, déi fort- als Partikel hunn: ↗fortbeweegen, ↗fortdoen,

↗fortdroen, ↗fortféieren, ↗fortfléien, ↗fortfueren, ↗fortgoen,

↗fortjoen, ↗fortkommen, ↗fortlafen, ↗fortplënneren, ↗fortren-

nen, ↗fortschécken, ↗fortschläichen, ↗fortschleefen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗fort Adverb

Fortbestand [fˈɔʀtbəʃtɑnt] Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

fortbeweegen [fˈɔʀtbəveːʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé fortbeweegt) » reflexiv DE sich
fortbewegen • FR se déplacer • EN to get around, to move
about • PT deslocar-se [mover-se] Beispill e Rollstull

hëlleft deene Leit, déi sech net autonom fortbe-

weege kënnen

fortdoen [fˈɔʀtdoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé fortgedoen) » transitiv ëgs DE unterbringen
[in einem Heim] • FR placer [dans une institution] • EN

to place in an institution • PT colocar numa instituição
Beispill eis Mamm brauch esou vill Fleeg, datt mer se

hu misse fortdoen

fortdroen [fˈɔʀtdʀoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé fortgedroen) » transitiv DE wegtragen, fort-
tragen • FR emmener, emporter • EN to carry away • PT le-
var [transportar consigo] Beispiller hëllefs de mer wan-

nechgelift, déi Këschten hei fortzedroen?; d'Patientin

huet vum Dokter sengen Erklärungen net vill fortge-

droen ëgs [d'Patientin huet vum Dokter sengen Erk-

lärungen net vill begraff]

fortféieren [fˈɔʀtfɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé fortgefouert) » transitiv DE wegfahren •

FR emporter, emmener [conducteur, véhicule] • EN to take
away [in a vehicle] • PT levar, transportar [condutor, veí-
culo] Beispiller hues de den Dreck scho fortgefouert?;

d'Ambulanz huet déi blesséiert Schülerin fortge-

fouert

fortfléien [fˈɔʀtflɜɪən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé fortgeflunn) » intransitiv 1. DE wegfliegen •

FR s'envoler [partir dans les airs] • EN to fly away • PT fugir
[voando], ser levado pelo vento, esvoaçar(-se) Beispiller

wéi ech an d'Hänn geklappt hunn, ass de Kueb fort-

geflunn; lee e Steen op deng Blieder, fir datt se net

fortfléien! 2. DE abfliegen, starten • FR s'envoler, décoller
• EN to fly, to take off • PT levantar voo, partir [(numa) ae-
ronave] Beispill mir fléie géint dräi Auer fort

fortfueren [fˈɔʀtfuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé fortgefuer) » intransitiv 1. DE losfahren,

aufbrechen • FR partir, se mettre en route • EN to leave [to
start a journey] • PT partir, pôr-se a caminho Beispill ech

muss spéitstens ëm siwen Auer fortfueren, fir matzäit

op der Aarbecht ze sinn 2. DE wegfahren, verreisen •

FR partir (en voyage) [en voiture] • EN to go away [on a
trip by car] • PT sair (em viagem) [de carro] Beispill well

Päischtméindeg fräi ass, profitéiere vill Leit vum ver-

längerte Weekend fir fortzefueren

Fortgang [fˈɔʀtɡɑŋ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Fort-
gang [Entwicklung] • FR avancement [progression] • EN

progress, development • PT avanço [progressão] Beispill

de Proprietär vum Neibau ass zefridde mam Fortgang

vun den Aarbechten

i Variant: Fortgank

Fortgank [fˈɔʀtɡɑŋk] Maskulinum (kee Pluriel) - Vari-

ant vun ↗Fortgang

fortgoen [fˈɔʀtɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé fortgaangen / fortgaang) » intransitiv DE

weggehen [sich entfernen] • FR s'en aller, partir • EN to
leave • PT ir-se embora, partir Beispill wéi ech wollt fort-

goen, hunn ech mäin Autosschlëssel net méi fonnt

fortjoen [fˈɔʀtjoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé fortgejot) » transitiv DE fortjagen [aus dem
Dienst] • FR chasser [renvoyer, licencier] • PT despedir,
mandar embora Beispill de Kniecht gouf fortgejot, well

en de Bauer jorelaang bestuel hat Synonym schässen

fortkommen [fˈɔʀtkomən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé fortkomm) » intransitiv 1. DE wegkom-
men, fliehen (können), verschwinden • FR pouvoir partir,
pouvoir se sauver • EN to get away [to manage to leave]

• PT poder partir, conseguir fugir Beispiller ech hunn es-

ou vill Aarbecht, viru sechs Auer kommen ech net

fort!; en Deel vun der Bevëlkerung koum nach fort, ier

d'Bomme gefall sinn; et gëtt Zäit, datt s de fortkënns,

soss bass de net matzäit erëm! 2. DE wegkommen
[weggebracht werden] • FR disparaître [être placé
ailleurs] • EN to be removed • PT desaparecer [ser muda-
do para outro lugar] Beispill deen ale Schaf am Keller

kënnt de Mëtteg fort 3. DE wegkommen [abhanden
kommen] • FR disparaître [de sa place habituelle] • EN

to disappear [to go astray] • PT desaparecer [do lugar
habitual] Beispill meng Ouerréng sinn iergendwéi

fortkomm

fortlafen [fˈɔʀtlaːfən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé fortgelaf) » intransitiv DE weglaufen, flie-
hen, flüchten, ausbrechen • FR s'enfuir, se sauver • EN to
run away, to run off [to flee] • PT fugir, safar-se Beispiller

d'Kanner lafe fort, wann se den Houseker gesinn; den

Abriecher ass virun der Police fortgelaf; de Bouf ass

vun doheem fortgelaf; laf mer net fort, ech muss nach

mat der schwätzen!; d'Flüchtlingen hu misse virum

Krich fortlafen; gëscht sinn zwee Gefaangener aus

dem Prisong fortgelaf; déi doten Aarbecht leeft net

fort! ëgs [déi doten Aarbecht kann och méi spéit

gemaach ginn]; seng Frëndin ass him fortgelaf ëgs

[seng Frëndin huet hie verlooss]; d'Zäit leeft mer fort!

ëgs [ech fäerten, et bleift mer net genuch Zäit]; déi

Musek do ass fir fortzelafen! ëgs [déi Musek do ass

schrecklech!]

fortplënneren [fˈɔʀtplənəʀən] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé fortgeplënnert) ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé fortgeplënnert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

fort- fortplënneren
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fortrennen [fˈɔʀtʀænən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé fortgerannt) » intransitiv DE wegrennen
• FR s'enfuir [se sauver à toutes jambes] • EN to run away,

to run off [to flee] • PT fugir [a sete pés] Beispill wéi et

geknuppt huet, sinn se séier fortgerannt

fortschécken [fˈɔʀtʃekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé fortgeschéckt) » transitiv 1. DE schi-
cken, absenden, versenden • FR envoyer [un message,
un courrier, un colis] • EN to send [a letter, a parcel, a
message] • PT enviar, mandar, expedir Beispill ech hunn

d'Postkaart de Muere fortgeschéckt 2. DE wegschicken
[zum Gehen auffordern] • FR renvoyer [faire partir] • EN

to send away, to dismiss • PT mandar embora Beispiller

meng Fra huet den Heeschemann fortgeschéckt; mir

hunn eise Stagiaire no engem Mount fortgeschéckt

fortschläichen [fˈɔʀtʃlæːɪɕən] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé fortgeschlach) » reflexiv 1. DE

sich wegschleichen • FR partir en douce • EN to slink off
• PT ir-se embora sorrateiramente Beispill mir hunn eis

aus dem Film fortgeschlach ♦ Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé fortgeschlach) » intransitiv 2. DE weg-
schleichen • FR filer en douce • EN to slink off • PT fugir sor-
rateiramente Beispill nodeem d'Kaz de Fësch gefriess

hat, ass se fortgeschlach

fortschleefen [fˈɔʀtʃleːfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé fortgeschleeft) » transitiv DE weg-
schleppen • FR emporter [péniblement, avec effort] • EN

to drag away • PT levar [com esforço] Beispiller d'Jongen

hunn déi schwéier Këschte mat den Zeitungen all

fortgeschleeft; bei deem Virtrag hunn ech net vill

fortgeschleeft ëgs [bei deem Virtrag hunn ech net vill

begraff]

Fortschrëtt [fˈɔʀtʃʀət] Maskulinum (Pluriel

Fortschrëtter) DE Fortschritt • FR progrès [évolution, amé-
lioration] • EN progress • PT progresso [desenvolvimento,
avanço] Beispiller de Fortschrëtt ass net ze stoppen;

meng Schwëster mécht am Ballet grouss Fortschrët-

ter Synonym Progrès

fortschrëttlech [fˈɔʀtʃʀətləɕ] Adjektiv DE fortschritt-
lich • FR progressiste • EN progressive [advanced] <Adverb

progressively> • PT progressista Beispiller verglach mam

Rescht vun der Welt huet dat Land fortschrëttlech

Gesetzer; trotz sengem héijen Alter denkt mäi Papp

nach ganz fortschrëttlech

Fortsetzung [fˈɔʀtzætsuŋ] Femininum (Pluriel Fort-

setzungen) 1. DE Fortsetzung [Fortführung] • FR pour-
suite, continuation • EN continuation • PT continuação,

prosseguimento Beispill d'Fortsetzung vun den Debat-

ten ass haut de Mëtteg Synonym Suite 2. DE Fortsetzung
[Folge] • FR suite, épisode • EN episode, instalment • PT

continuação, episódio Beispill ech hunn déi lescht Fort-

setzung nach net gesinn Synonym Folleg

Forum [fˈoːʀum] Maskulinum (Pluriel Foren / Foru-

men) 1. DE Forum [Versammlung] • FR forum [colloque] •

EN forum [meeting] • PT fórum [colóquio] Beispill am Fo-

rum sinn d'Mënscherechter behandelt ginn 2. DE Fo-
rum [in den Medien] • FR forum [dans les médias] • EN

forum [in the media] • PT fórum [nos meios de comu-
nicação] Beispiller a menger Fräizäit moderéieren ech

e Forum um Internet; d'Radiosemissioun haut den

Owend bitt all deenen e Forum, déi sech zum

Theema Atomenergie wëllen äusseren

Foss Femininum (Pluriel Fossen) 1. DE Wartungsgrube
• FR fosse de maintenance, fosse d'entretien Beispiller de

Mecanicien klëmmt an d'Foss, fir de Chassis vum Au-

to ze kontrolléieren; pass op, wann s de op d'Foss

fiers! 2. DE Orchestergraben • FR fosse d'orchestre Beispill

an der Oper sëtzen d'Museker an enger Foss virun

der Bün 3. DE Klärgrube • FR fosse septique Beispill well

eist Haus net un d'Kanalisatioun ugeschloss ass, leeft

d'Ofwaasser an eng Foss

Fossenhaff [fˈosənhɑf] Eegennumm DE Fossenhof •

FR Fossenhof • EN Fossenhof • PT Fossenhof Beispiller ech

wunnen um Fossenhaff; fiert dëse Bus op de Fossen-

haff?

Fossil [fosˈiːl] Neutrum (Pluriel Fossilien) DE Fossil • FR

fossile • EN fossil • PT fóssil Beispiller eis Geschichtspro-

fessesch sammelt Fossilien aus der ganzer Welt; hien

ass e Fossil ëgs [hien huet almoudesch Iddien]

fossil [fosˈiːl] Adjektiv DE fossil [Rohstoff] • FR fossile
[matière première] • EN fossil [raw material] • PT fóssil
[matéria-prima] Beispill et gëtt ëmmer manner fossil

Brennstoffer op der Welt

Fotell [fˈoːtæl] Femininum (Pluriel Fotellen) DE Sessel
• FR fauteuil [siège de salon] • EN armchair • PT poltrona,

cadeirão Beispiller hie sëtzt de ganzen Dag an der

Fotell a kuckt d'Televisioun; mir hunn eis e Canapé an

zwou Fotelle fir an de Living kaaft

Foto [fˈotoː] Femininum (Pluriel Fotoen) DE Foto • FR

photo, photographie [image] • EN photo, photograph,

picture • PT foto, fotografia [imagem] Beispiller hien huet

ëmmer eng Foto vun senge Kanner am Portmonni;

wie mécht d'Fotoen op Ärer Hochzäit?; häss de gären

eng Foto vu mer? ëgs [⇒ seet een zu engem, deen ee

stänneg bekuckt]

Fotoapparat [fˈotoːɑpɑʀaːt] Maskulinum (Pluriel

Fotoapparaten / Fotoapparater) DE Fotoapparat • FR

appareil photo • EN camera [for photographs] • PT má-
quina fotográfica Beispill wann ech op d'Rees ginn,

huelen ech de Fotoapparat ëmmer mat

fotogeen [fotoːɡˈeːn] Adjektiv DE fotogen • FR pho-
togénique • EN photogenic • PT fotogénico Beispill deng

Schwëster ass ganz fotogeen

fotogen [fotoːɡˈeːn] Adjektiv - Variant vun ↗foto-

geen

Fotograf [fotoːɡʀˈaːf] Maskulinum (Pluriel Fo-

tografen) DE Fotograf • FR photographe • EN photogra-
pher • PT fotógrafo Beispill fir seng Hochzäit huet mäi

Brudder e professionelle Fotograf engagéiert

i Weiblech Form: ↗Fotografin

fotograféieren [fotoːɡʀɑfˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé fotograféiert) »

transitiv 1. DE fotografieren • FR photographier [prendre
en photo] • EN to photograph • PT fotografar Beispill et

ass schwéier, d'Déieren an der Natur ze fo-

tograféieren » intransitiv 2. DE fotografieren • FR photo-
graphier [prendre des photos] • EN to take photographs
• PT tirar fotografias Beispill an dësem Musée däerf een

net fotograféieren

fortrennen fotograféieren
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fotografesch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Fotografie [fotoːɡʀɑfˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Fotografie [Fachrichtung] • FR photographie [technique,
art] • EN photography • PT fotografia [técnica, arte] Beispill

hie studéiert Fotografie a Frankräich

Fotografin [fotoːɡʀˈaːfin] Femininum (Pluriel Fo-

tografinnen) DE Fotografin • FR (femme) photographe • PT

fotógrafa
i Männlech Form: ↗Fotograf

Fotograph [fotoːɡʀˈaːf] Maskulinum (Pluriel Fo-

tographen) - Variant vun ↗Fotograf

fotographéieren [fotoːɡʀɑfˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé fotographéiert) -

Variant vun ↗fotograféieren

Fotographie [fotoːɡʀɑfˈiː] Femininum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Fotografie

Fotographin [fotoːɡʀˈaːfin] Femininum (Pluriel Fo-

tographinnen) - Variant vun ↗Fotografin

fotokopéieren [fotoːkopˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé fotokopéiert) » transitiv DE foto-
kopieren • FR photocopier • EN to photocopy • PT fotoco-
piar Beispill d'Sekretärin ass amgaang, Dokumenter ze

fotokopéieren

Fotokopie [fotoːkˈopiː] Femininum (Pluriel Fotokopi-

en) DE Fotokopie • FR photocopie • EN photocopy • PT fo-
tocópia Beispill de Schoulmeeschter huet vergiess, de

Schüler d'Fotokopien auszedeelen Synonym Kopie

Fotokopiesmaschinn [fotoːkˈopiːsmɑʃin] Femi-

ninum (Pluriel Fotokopiesmaschinnen) DE Fotokopier-
gerät • FR photocopieuse • EN photocopier • PT fotocopi-
adora Beispill mir hunn eng nei Fotokopiesmaschinn

kritt Synonymmen Kopéierer, Kopiesmaschinn

Fotomodell [fˈotoːmodæl] Maskulinum (Pluriel Fo-

tomodellen / Fotomodeller) DE Fotomodell • FR modèle
[qui pose pour un photographe] • EN photographic mod-
el, photographer's model • PT modelo fotográfico Beispill

a menger Studentenzäit hunn ech e puermol als Fo-

tomodell poséiert

Fotoreporter [fˈotoːʀəpɔʀtɐ] Maskulinum (Pluriel

Fotoreporter / Fotoreporteren) DE Fotoreporter • FR re-
porter photographe • EN photojournalist • PT repórter fo-
tográfico Beispill dem Fotoreporter ass e gudde

Schnappschoss gelongen

i Weiblech Form: ↗Fotoreporterin

Fotoreporterin [fˈotoːʀəpɔʀtəʀin] Femininum

(Pluriel Fotoreporterinnen) DE Fotoreporterin • FR repor-
ter photographe [femme] • EN photojournalist [female] •

PT repórter fotográfica Beispill déi Fotoreporterin mécht

säit Jore Fotoe fir eng Dageszeitung

i Männlech Form: ↗Fotoreporter

Fotosbuttek [fˈotoːsbutek] Maskulinum (Pluriel Fo-

tosbutteker) DE Fotogeschäft • FR magasin de matériel
photographique • EN photographer's [photographic
shop] • PT loja de artigos fotográficos Beispill e richteg

gudde Fotoapparat keeft een am beschten am Foto-

sbuttek

Fotosrumm [fˈotoːsʀum] Femininum (Pluriel Foto-

srummen) DE Fotorahmen • FR cadre (pour) photo • EN

photo frame • PT moldura para fotografia Beispill an

deem Geschäft kriss de Fotosrumme vun alle Gréis-

sten a Präisser

Fotovoltaik Femininum (kee Pluriel) - Kuerzform vun

↗Fotovoltaikanlag DE Fotovoltaik [Technik, Energie] • FR

technique photovoltaïque, énergie photovoltaïque • EN

photovoltaic energy • PT tecnologia fotovoltaica, energia
fotovoltaica Beispill déi erneierbar Energien, ewéi

d'Fotovoltaik an d'Wandenergie, musse gefërdert

ginn

Fotovoltaikanlag Femininum (Pluriel Fotovoltaikan-

lagen) DE Fotovoltaikanlage, Solaranlage • FR installa-
tion photovoltaïque • EN photovoltaic installation, solar
panel installation • PT instalação fotovoltaica Beispill um

Daach vun der Schoul gëtt eng Fotovoltaikanlag in-

stalléiert Synonym Solaranlag

i Kuerzform: Fotovoltaik

Fötus [fˈøːtus] Maskulinum (Pluriel Fötussen) DE Fötus
• FR fœtus • EN foetus • PT feto Beispill um Enn vum 3.

Mount vun der Schwangerschaft ass e Fötus ongeféi-

er 10 Zentimeter laang

Fotz [fots] Femininum (Pluriel Fotzen) 1. vulgär DE Fot-
ze [Vulva] • FR chatte [sexe de la femme] • EN cunt, pussy
[female genitals] • PT cona, rata Beispill eise Krappert

wollt wëssen, ob och Jongen eng Fotz hätten Synonym

Mutsch 2. vulgär pejorativ DE Fotze [Schimpfwort] • FR sa-
lope, connasse • EN cunt [unpleasant person] • PT cabro-
na [insulto] Beispill ech gouf Fotz vernannt a krut de

Mëttelfanger gewisen

Fou [fəʊ] Femininum (Pluriel Fouen) 1. DE Riss [Spalt] •

FR fissure, fente • EN crack [gap] • PT fenda, racha Beispill

mir mussen d'Fouen an der Mauer zouschmieren 2. DE

Fuge [Zwischenraum] • FR joint [espace de raccord] • EN

join, joint • PT junta [espaço de ligação] Beispill déi Foue

sinn net reegelméisseg Synonym Joint

fouen [fˈəʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefout) » transitiv DE ausfugen • FR jointoyer • EN

to grout • PT fazer as juntas de Beispill am Buedzëmmer

mussen d'Plättercher nei gefout ginn Synonymmen

ausfouen, verfouen

i Verb, dat fouen als Basis huet: ↗ausfouen

Fouen-s [fˈəʊənæs] Maskulinum (Pluriel Fouen-sen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Fouer [fˈəʊɐ] Eegennumm - Kuerzform vun ↗Schue-

berfouer

Fouer [fˈəʊɐ] Femininum (Pluriel Foueren) DE Fuhre
[Wagenladung] • FR chargement, charretée • EN load,

wagonload • PT carregamento, carrada Beispill de

Bauer huet virum Reen nach eng Fouer Hee erageholl

Fouerzäit Femininum (kee Pluriel) DE Zeit der Scho-
bermesse • FR période de la Schueberfouer • PT período
da Schueberfouer [período da feira de diversões na ci-
dade de Luxemburgo] Beispill an der Fouerzäit fënnt ee

keng Parkplazen um Lampertsbierg

fotografesch Fouerzäit
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Foul [fɑʊl] Neutrum (Pluriel Foulen / Fouler) DE Foul
• FR faute [manquement aux règles sportives] • EN foul •

PT falta [transgressão das regras desportivas] Beispill no

sengem zweete Foul krut de Stiermer déi Giel Kaart

gewisen

Foulard [fulˈaːʀ] Maskulinum (Pluriel Foularden) DE

Halstuch, Kopftuch • FR foulard [écharpe légère] • EN

scarf, headscarf • PT lenço [de pescoço, de cabeça]

Beispill ech hu mer an de Solden en neie Foulard kaaft

Synonym Fischi

foulen [fˈɑʊlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefoult) » transitiv 1. DE foulen • FR commettre une
faute sur [un adversaire sportif] • EN to foul [in sport] •

PT cometer falta sobre [um jogador adversário] Beispill

de Verteideger huet de Stiermer gefoult » intransitiv 2.

DE foulen • FR commettre une faute [manquer aux règles
sportives] • EN to foul [in sport] • PT cometer falta(s) [num
jogo desportivo] Beispill déi zwou Ekippen hunn an der

zweeter Hallschent vill gefoult

Foulscht [fəʊlʃt] Eegennumm - Variant vun ↗Folscht

Fournisseur [fˈuʀnisœːʀ] Maskulinum (Pluriel Four-

nisseuren) DE Händler, Anbieter [Unternehmen] • FR four-
nisseur [entreprise] • EN supplier [company] • PT fornece-
dor [empresa] Beispiller de Fournisseur konnt mir net

genee soen, wéini e kéint liwweren; mir bezuelen eis

Fournisseuren net direkt, mir rechnen Enn des

Mounts of; eise Fournisseur huet dëse Produit am

Ament net op Stock

Fourrière Femininum (Pluriel Fourrièren) DE (behörd-
liche) KFZ-Verwahrstelle • FR fourrière [pour véhicules]

Beispill mäin Auto gouf ofgeschleeft an ech hunn e

missen an d'Fourrière siche goen

Fouss [fəʊs] Maskulinum (Pluriel Féiss) 1. DE Fuß [un-
terster Teil des Beins] • FR pied [partie inférieure de la
jambe] • EN foot [part of the body] • PT pé [extremidade
inferior da perna] Beispiller ech hu mer de Fouss ver-

staucht; hien hat keng Schong an de Féiss ëgs [hien

hat keng Schong un]; et huet een him de Fouss gesat

[et huet een him de Fouss an de Wee gestallt, fir

e falen ze doen]; dat do läit wäit aus de Féiss! ëgs

[dat do ass wäit ewech!]; trëll dach net iwwer deng

eege Féiss! ëgs [sief dach net esou onbehollef!]; an

dat Haus setzen ech kee Fouss! ëgs [an dat Haus ginn

ech net eran!]; bass du haut mam lénke Fouss opges-

tanen? ëgs [bass du haut schlecht gelaunt?]; de Kom-

promëss steet op wackelege Féiss ëgs [de Kompro-

mëss ass ongewëss]; ech ginn deem Typ ëmmer aus

de Féiss ëgs [ech probéieren ëmmer, deen Typ ze

meiden]; nom Ausfluch hat ech d'Schong voller Féiss

ëgs [nom Ausfluch hat ech d'Féiss wéi]; no senger

Kënnegung huet hien de Buedem ënner de Féiss ver-

luer ëgs [no senger Kënnegung huet hien den Halt

verluer]; ech hu mech mat Hänn a (mat) Féiss géint

déi Aarbecht gewiert! ëgs [ech wollt déi Aarbecht ën-

ner kengen Ëmstänn maachen]; kuerz virun der

Hochzäit huet de Bräitchemann kal Féiss kritt ëgs

[kuerz virun der Hochzäit huet de Bräitchemann

Angscht virun deem Engagement kritt]; mäi Papp tut

jidder Automobilist, deen him net séier genuch aus

de Féiss kënnt ëgs [mäi Papp tut jidder Automobilist,

deen him net séier genuch Plaz mécht] 2. DE Fußtritt

• FR coup de pied • EN kick [with the foot] • PT pontapé
Beispiller ech hätt deem freche Kärel am léifsten e

Fouss hannebäi ginn!; hien huet an der Lotterie

gewonnen, dat war e gudde Fouss hannebäi ëgs [hien

huet an der Lotterie gewonnen, dat huet him fi-

nanziell vill gehollef] 3. zu Fouss DE zu Fuß • FR à pied
• EN on foot • PT a pé Beispill mir hunn de Rescht vum

Wee zu Fouss gemaach

Foussbad [fˈəʊsbaːt] Neutrum (Pluriel Foussbieder)

DE Fußbad • FR bain de pieds • EN footbath [foot washing]

• PT banho de pés Beispill géint mäin Ausschlag un de

Féiss maachen ech mer all Dag e Foussbad

Foussball Maskulinum (Pluriel Foussbäll) - Variant

vun ↗Fussball

Foussballclub Maskulinum (Pluriel Foussball-

clubben / Foussballclibb) - Variant vun ↗Fuss-

ballsclub

Foussballekipp Femininum (Pluriel Foussballekip-

pen) - Variant vun ↗Fussballsekipp

Foussballequipe Femininum (Pluriel Foussballe-

quippen) - Variant vun ↗Foussballekipp

Foussballeuropameeschter Maskulinum (Pluriel

Foussballeuropameeschteren) - Variant vun ↗Fuss-

ballseuropameeschter

Foussballeuropameeschterin Femininum (Pluriel

Foussballeuropameeschterinnen) - Variant vun

↗Fussballseuropameeschterin

Foussballeuropameeschterschaft Femininum

(Pluriel Foussballeuropameeschterschaften) - Variant

vun ↗Fussballseuropameeschterschaft

Foussballfederatioun Femininum (Pluriel Fouss-

ballfederatiounen) - Variant vun ↗Fussballsfedera-

tioun

Foussballmatch Maskulinum (Pluriel Foussball-

matcher) - Variant vun ↗Fussballsmatch

Foussballmeeschterschaft Femininum (Pluriel

Foussballmeeschterschaften) - Variant vun ↗Fuss-

ballsmeeschterschaft

Foussballsclub Maskulinum (Pluriel Fouss-

ballsclubben / Foussballsclibb) - Variant vun ↗Fuss-

ballsclub

Foussballsekipp Femininum (Pluriel Fouss-

ballsekippen) - Variant vun ↗Fussballsekipp

Foussballsequipe Femininum (Pluriel Foussballse-

quippen) - Variant vun ↗Foussballsekipp

Foussballseuropameeschter Maskulinum (Pluriel

Foussballseuropameeschteren) - Variant vun ↗Fuss-

ballseuropameeschter

Foussballseuropameeschterin Femininum

(Pluriel Foussballseuropameeschterinnen) - Variant

vun ↗Fussballseuropameeschterin

Foussballseuropameeschterschaft Femininum

(Pluriel Foussballseuropameeschterschaften) - Vari-

ant vun ↗Fussballseuropameeschterschaft

Foul Foussballseuropameeschterschaft
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Foussballsfederatioun Femininum (Pluriel Fouss-

ballsfederatiounen) - Variant vun ↗Fussballsfedera-

tioun

Foussballsmatch Maskulinum (Pluriel Foussballs-

matcher) - Variant vun ↗Fussballsmatch

Foussballsmeeschterschaft Femininum (Pluriel

Foussballsmeeschterschaften) - Variant vun ↗Fuss-

ballsmeeschterschaft

Foussballspiller Maskulinum (Pluriel Foussball-

spiller) - Variant vun ↗Fussballsspiller

Foussballspillerin Femininum (Pluriel Foussball-

spillerinnen) - Variant vun ↗Fussballsspillerin

Foussballsspiller Maskulinum (Pluriel Fouss-

ballsspiller) - Variant vun ↗Fussballsspiller

Foussballsspillerin Femininum (Pluriel Fouss-

ballsspillerinnen) - Variant vun ↗Fussballsspillerin

Foussballsstadion Maskulinum (Pluriel Fouss-

ballsstadionen) - Variant vun ↗Fussballsstadion

Foussballstadion Maskulinum (Pluriel Foussball-

stadionen) - Variant vun ↗Fussballsstadion

Foussballsterrain Maskulinum (Pluriel Foussball-

sterrainen) - Variant vun ↗Fussballsterrain

Foussballstrainer Maskulinum (Pluriel Foussball-

straineren) - Variant vun ↗Fussballstrainer

Foussballstrainerin Femininum (Pluriel Foussball-

strainerinnen) - Variant vun ↗Fussballstrainerin

Foussballsveräin Maskulinum (Pluriel Fouss-

ballsveräiner) - Variant vun ↗Fussballsveräin

Foussballsweltmeeschter Maskulinum (Pluriel

Foussballsweltmeeschteren) - Variant vun ↗Fuss-

ballsweltmeeschter

Foussballsweltmeeschterin Femininum (Pluriel

Foussballsweltmeeschterinnen) - Variant vun ↗Fuss-

ballsweltmeeschterin

Foussballsweltmeeschterschaft Femininum

(Pluriel Foussballsweltmeeschterschaften) - Variant

vun ↗Fussballsweltmeeschterschaft

Foussballterrain Maskulinum (Pluriel Foussballter-

rainen) - Variant vun ↗Fussballsterrain

Foussballtrainer Maskulinum (Pluriel Foussball-

traineren) - Variant vun ↗Fussballstrainer

Foussballtrainerin Femininum (Pluriel Foussball-

trainerinnen) - Variant vun ↗Fussballstrainerin

Foussballveräin Maskulinum (Pluriel Foussbal-

lveräiner) - Variant vun ↗Fussballsveräin

Foussballweltmeeschter Maskulinum (Pluriel

Foussballweltmeeschteren) - Variant vun ↗Fussball-

sweltmeeschter

Foussballweltmeeschterin Femininum (Pluriel

Foussballweltmeeschterinnen) - Variant vun ↗Fuss-

ballsweltmeeschterin

Foussballweltmeeschterschaft Femininum

(Pluriel Foussballweltmeeschterschaften) - Variant

vun ↗Fussballsweltmeeschterschaft

foussen [fˈəʊsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefousst)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Foussgänger [fˈəʊsɡæŋɐ] Maskulinum (Pluriel

Foussgänger) DE Fußgänger • FR piéton • EN pedestrian
• PT peão [transeunte] Beispill d'Foussgänger gi bei

Gréng iwwer d'Strooss

Foussgängerwee [fˈəʊsɡæŋɐveː] Maskulinum

(Pluriel Foussgängerweeër) DE Fußgängerweg • FR che-
min piétonnier • PT caminho para peões Beispiller en

neie Foussgängerwee soll de Parking mat der Gare

verbannen; däerf en Erwuessene mam Vëlo op en-

gem Foussgängerwee fueren?

Foussgängerzon [fˈəʊsɡæŋɐtsoːn] Femininum

(Pluriel Foussgängerzonen) DE Fußgängerzone • FR

zone piétonne • EN pedestrian precinct, pedestrian zone
[car-free zone] • PT zona pedonal, zona para peões
Beispiller d'Geschäftsleit aus der Stad hu sech fir eng

méi grouss Foussgängerzon ausgeschwat; an der

Foussgängerzon hunn Aktivisten Trakte verdeelt

Foussgelenk [fˈəʊsɡəlæŋk] Neutrum (Pluriel

Foussgelenker) DE Fußgelenk • FR cheville [du pied] • EN

ankle • PT tornozelo Beispill nodeems ech ëmgeknéckst

war, hat ech laang Zäit mäi Foussgelenk wéi

Foussläischt [fˈəʊslæːɪʃt] Femininum (Pluriel Fous-

släischten) DE Fußleiste • FR plinthe • EN skirting board •

PT rodapé [guarda-vassouras] Beispill hien huet d'Fous-

släischt mat Schrauwen ugemaach Synonym Plinthe

Foussnolpilz [fˈəʊsnoːlpilts] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Fußnagelpilz • FR mycose des ongles [du pied]

• EN toenail fungus • PT micose nas unhas [dos pés]

Beispill eemol d'Woch maachen ech mer e Mëttel

géint Foussnolpilz op d'Zéiwenneel

Foussnott [fˈəʊsnot] Femininum (Pluriel Foussnot-

ten) DE Fußnote • FR note de bas de page • EN footnote,

endnote • PT nota de rodapé Beispill dësen Auteur

schafft gäre mat Foussnotten

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Foussnott / Foussnout

Foussnout [fˈəʊsnəʊt] Femininum (Pluriel Fouss-

nouten) - Variant vun ↗Foussnott

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Foussnout / Foussnott

Fousspilz [fˈəʊspilts] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Fußpilz • FR mycose du pied, pied d'athlète • EN athlete's
foot • PT micose dos pés, pé de atleta Beispill ech hu mir

an der Schwämm e Fousspilz opgeraf

Foussréck [fˈəʊsʀek] Maskulinum (Pluriel Fouss-

récker) DE Fußrücken, Spann • FR cou-de-pied [partie su-
périeure] • EN dorsum of the foot • PT peito do pé Beispill

ech hunn esou eng gelunge Knupp um Foussréck

Foussspuer [fˈəʊsʃpuːɐ̯] Femininum (Pluriel

Foussspueren) DE Fußspur • FR empreinte de pied • EN

footprint • PT pegada [marca deixada pelo pé] Beispiller

d'Kanner sinn de Foussspueren am Schnéi nogaan-

gen; d'Police konnt näischt mat de Foussspueren

Foussballsfederatioun Foussspuer
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ufänken

Fousssuel [fˈəʊszuəl] Femininum (Pluriel Fousssue-

len) DE Fußsohle • FR plante du pied • EN sole [of the
foot] • PT planta do pé Beispiller hien huet hatt ënner de

Fousssuele gekëddelt; ech loosse mer haut gläich e

puer Waarzen op der Fousssuel ewechbrennen Syn-

onym Suel

Fousstour [fˈəʊstuːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Fousstier)

DE Fußwanderung • FR randonnée (à pied), marche • EN

hike, walk • PT passeio a pé, caminhada Beispill an eiser

Vakanz hu mer e puer flott Fousstier gemaach Syn-

onymmen Trëppeltour, Wandertour, Wanderung

foutéieren [futˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé foutéiert) » transitiv 1. ëgs DE tun [arbeiten,
leisten] • FR foutre [faire] • EN to do [to work] • PT fazer [tra-
balhar, realizar] Beispiller dee lidderege Kärel foutéiert

de ganzen Dag näischt; ech hoffen, dir hutt haut méi

foutéiert ewéi gëschter! Synonym schaffen » reflexiv 2.

ëgs DE sich einen Dreck scheren um • FR se foutre de
[être indifférent à] • EN to not give a toss about • PT estar-
se nas tintas para Beispill hie foutéiert sech där Saach

komplett!

Foyer [fwˈɑie̯ː] Maskulinum (Pluriel Foyeren) 1. DE

Heim [öffentliche Einrichtung] • FR foyer [institution d'ac-
cueil] • EN home, shelter • PT lar [instituição de acolhi-
mento] Beispiller hie schafft an engem Foyer fir Kanner

mat enger Behënnerung; d'Gemeng huet de Wanter

iwwer e provisoresche Foyer fir Junkien ageriicht 2. DE

Foyer • FR foyer [d'un théâtre, d'une salle de concert] • EN

foyer [entrance hall] • PT foyer Beispill de Sculpteur huet

eng Ausstellung am Foyer vum Theater

Fra [fʀaː] Femininum (Pluriel Fraen) 1. DE Frau [weib-
liche Person] • FR femme, dame • EN woman, lady • PT

mulher, senhora Beispiller ech hu mech an e Yogas-

cours fir Fraen ageschriwwen; de Vestiär fir d'Fraen

ass op der lénkser Säit; et reent al Fraen ëgs [et reent

ganz vill] 2. DE Frau [Ehefrau] • FR femme, épouse • EN

wife • PT mulher, esposa Beispiller mäi Patron ass zënter

drësseg Joer mat senger Fra bestuet; hien huet sech

vun senger Fra scheede gelooss; ech hu Fra a Kanner

[ech hunn eng Famill]

Frächen Femininum (Pluriel Frächercher) - Diminu-

tivform vun ↗Fra 1. ëgs vereelzt DE Angetraute [Ehefrau]

• FR moitié, petite femme [conjointe] • PT cara-metade,

madama [cônjuge] Beispill ech war de leschte Week-

end mat menger Frächen e flotten Tour maachen 2.

DE Vogelweibchen [Singvogel] • FR femelle [oiseau chan-
teur] • PT fêmea [ave canora] Beispill bei de Märelen

ass d'Fräche brong an de Männche schwaarz Synonym

Weibchen

Fracht [fʀɑχt] Femininum (Pluriel Frachten) DE Fracht
[Frachtgut] • FR chargement, cargaison • EN load, cargo
[freight] • PT carga [mercadoria transportada] Beispiller

de Fernlaster huet beim Accident seng Fracht verluer;

d'Aarbechter lueden am Hafen d'Fracht aus

Frachtgesellschaft [fʀˈɑχtɡəzælʃɑft] Femininum

(Pluriel Frachtgesellschaften) DE Frachtgesellschaft •

FR compagnie de fret, société de fret • EN freight compa-
ny • PT transportadora, empresa de transportes [de mer-
cadorias] Beispill d'Frachtgesellschaft transportéiert

geféierlech Gidder a speziell ekipéierte Containeren

Frachtschëff [fʀˈɑχtʃəf] Neutrum (Pluriel

Frachtschëffer) DE Frachtschiff, Frachter • FR cargo • EN

cargo ship, freighter • PT cargueiro [navio] Beispill eise

Bekannte war fréier Kapitän op engem Frachtschëff

Frack [fʀɑk] Maskulinum (Pluriel Fräck) DE Frack • FR

frac • EN tailcoat • PT fraque Beispiller den Zirkusdirekter

ass am schwaarze Frack opgetrueden; hie fillt sech an

de Frack gegraff ëgs [hie fillt sech beleidegt] Synonym

Schnëppel

Fraebeweegung [fʀˈaːəbəveːʑuŋ] Femininum

(Pluriel Fraebeweegungen) DE Frauenbewegung • FR

mouvement féministe • EN women's movement • PT mo-
vimento feminista Beispill d'Fraebeweegung setzt sech

fir d'Gläichberechtegung vu Mann a Fra an

fraefeindlech [fʀˈaːəfɑɪndləɕ] Adjektiv DE frauen-
feindlich • FR misogyne • EN misogynist • PT misógino
Beispill de Mann huet sech fir seng fraefeindlech Be-

mierkung entschëllegt

Fraendokter [fʀˈaːəndoktɐ] Maskulinum (Pluriel

Fraendokteren) DE Frauenarzt • FR gynécologue • EN gy-
naecologist • PT ginecologista Beispiller wéinst enger

Entzündung am Ënnerleif sinn ech bei mengem

Fraendokter a Behandlung; de Fraendokter ass och

zoustänneg fir Problemer mat der Blos Synonym Gy-

nekolog

i Weiblech Form: ↗Fraendoktesch

Fraendoktesch [fʀˈaːəndoktəʃ] Femininum (Pluriel

Fraendokteschen) DE Frauenärztin • FR gynécologue
[femme] • EN gynaecologist [female] • PT ginecologista
[mulher] Beispill meng Fraendoktesch taascht mer bei

all Rendez-vous d'Broscht of, fir eventuell Verän-

nerunge fréizäiteg festzestellen Synonym Gynekologin

i Männlech Form: ↗Fraendokter

Fraenhaus [fʀˈaːənhæːʊs] Neutrum (Pluriel Fraen-

haiser) DE Frauenhaus • FR foyer pour femmes battues •

EN women's refuge • PT casa de abrigo para mulheres
maltratadas Beispill déi jonk Mamm huet am Fraen-

haus Hëllef fonnt

Fraenzäitschrëft [fʀˈaːəntsæːɪtʃʀəft] Femininum

(Pluriel Fraenzäitschrëften) DE Frauenzeitschrift • FR

magazine féminin • EN women's magazine • PT revista fe-
minina Beispill beim Coiffer hunn ech an enger Fraen-

zäitschrëft e Reportage iwwer d'Prënzenhochzäit

gekuckt

Fraerecht [fʀˈaːəʀæɕt] Neutrum (Pluriel

Fraerechter) (meeschtens Pluriel) DE Frauenrecht • FR

droit de la femme • EN women's rights • PT direito da mu-
lher Beispill et gëtt leider ëmmer nach Länner, an dee-

nen d'Fraerechter inexistent sinn

Fraestëmm Femininum (Pluriel Fraestëmmen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Fragezeechen [fʀˈaːɡətseːɕən] Neutrum (Pluriel

Fragezeechen) - Variant vun ↗Fragezeichen

Fragezeichen [fʀˈaːɡətsɑɪɕən] Neutrum (Pluriel

Fragezeichen) DE Fragezeichen • FR point d'interrogation
• EN question mark • PT ponto de interrogação Beispill de

Fousssuel Fragezeichen
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Schüler hat an sengem Aufsatz just zwee Frageze-

iche vergiess

i Variant: Fragezeechen

fragil Adjektiv 1. DE zerbrechlich, empfindlich [Gegen-
stand] • FR fragile, délicat [objet] • PT frágil, delicado [ob-
jeto] Beispill déi Glieser sinn ze vill fragil, fir se an

d'Spullmaschinn ze setzen 2. DE zart, empfindlich [Per-
son, Gesundheit] • FR fragile, délicat [personne, santé] •

PT frágil, delicado [pessoa, saúde] Beispiller Patienten,

déi méi fragil sinn, kréien eng speziell Betreiung; ech

hat schonn als Kand ëmmer eng fragil Gesondheet 3.

DE prekär, unstabil, fragil • FR fragile, précaire [instable]

• PT frágil, precário [instável] Beispiller duerch d'Fi-

nanzkris ass d'Wirtschaft vum Land nach ëmmer

fragil; an der Natur huet een dacks e ganz fragillen

Equiliber Synonym prekär

Fragment [fʀɑɡmˈænt] Neutrum (Pluriel Frag-

menter) 1. DE Fragment [Bruchstück, Teil] • FR fragment
[morceau, brisure] • EN fragment [piece, part] • PT frag-
mento [pedaço, lasca] Beispill Archeologen hu Frag-

menter vun enger réimescher Statu fonnt 2. DE Frag-
ment [unvollendetes Werk] • FR fragment [partie d'une
œuvre] • EN fragment [uncompleted work] • PT fragmen-
to [parte de uma obra] Beispill der Schrëftstellerin hire

leschte Roman existéiert nëmmen als Fragment

fragmentaresch [fʀɑɡmæntˈaːʀəʃ] Adjektiv DE

fragmentarisch • FR fragmentaire <Adverb fragmentaire-
ment> • EN fragmentary <Adverb in fragments> • PT frag-
mentário <Adverb em fragmentos> Beispiller op deem

Gebitt hunn ech nëmmen e fragmentarescht Wëssen;

verschidde réimesch Texter sinn nëmme frag-

mentaresch iwwerliwwert ginn

fragmentéieren [fʀɑɡmæntˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé fragmentéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

fräi [fʀæːɪ] Adjektiv 1. DE frei [unabhängig, ungebun-
den] • FR libre [indépendant, sans contraintes] • EN free
[independent, unrestricted] • PT livre [independente, sem
constrangimento] Beispiller hien ass fräi ze maachen,

wat e wëllt; ech krut fräi Hand ëgs [ech däerf

maachen, wat ech wëll] 2. DE frei [nicht gefangen] •

FR libre [non enfermé] <Adverb librement> • EN free [un-
confined] <Adverb freely> • PT livre [solto] <Adverb em liber-
dade> Beispiller d'Hénger lafe fräi ronderëm; d'Kanner

spillen am Fräien [d'Kanner spillen dobaussen] 3. DE

frei [verfügbar] • FR libre [inoccupé, disponible, dégagé]

• EN free, available, vacant • PT livre [desocupado, dis-
ponível, desimpedido] Beispiller ass dës Plaz nach fräi?;

et sinn nach véier Parkplaze fräi; elo ass d'Strooss

erëm fräi; hues de eng Hand fräi? [kanns de mer up-

aken?]; ech hu keng fräi Minutt méi! [ech hu guer keng

Zäit méi] 4. DE frei [schulfrei, arbeitsfrei] • FR libre [chô-
mé] • EN free, off [no school, no work] • PT livre, de fol-
ga Beispiller op hirem fräien Nomëtteg ginn d'Kanner

an de Solfège; op mengem fräien Dag ka mäi Pa-

tron mech klibberen; e Méindeg ass fräi [e Méindeg

ass keng Schoul; e Méindeg gëtt net geschafft] 5. DE

frei [annähernd] • FR libre [approximatif] • EN free [loose,
not literal] • PT livre [aproximativo] Beispill dat ass eng

fräi Iwwersetzung vum Text 6. DE frei [kostenlos] • FR

libre, gratuit • EN free [gratis] • PT livre, gratuito Beispill mir

kruten eng fräi Entrée fir an de Kino 7. DE frei [Beruf] •

FR libéral [profession] • EN liberal [profession] • PT liberal
[profissão] Beispill déi fräi Beruffer hunn hir eegen In-

teressevertriedung 8. fräi Nuecht DE Erweiterung der
Sperrstunde [Ausnahmeregelung] • FR nuit blanche [dé-
rogation individuelle] • EN extension of licensing hours
• PT alargamento do horário noturno [licença excecio-
nal] Beispiller déi meescht Clubben an der Stad hunn

de Weekend fräi Nuecht; fir eist Duerffest musse mer

nach op der Gemeng fräi Nuecht ufroen

fräi- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {separa-
ble verb particle} • PT {partícula separável de um verbo}

Beispiller de Mëtteg hunn d'Schüler fräi; de Staatschef

huet d'Geiselen endlech fräikritt

i Verben, déi fräi- als Partikel hunn: ↗fräifroen, ↗fräiginn, ↗fräi-

halen, ↗fräihuelen, ↗fräihunn, ↗fräikafen, ↗fräikommen,

↗fräikréien, ↗fräileeën, ↗fräiloossen, ↗fräimaachen, ↗fräischal-

ten, ↗fräischëppen, ↗fräischwammen, ↗fräispillen, ↗fräis-

priechen, ↗fräistellen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗fräi Adjektiv

Fräibéier [fʀˈæːɪbɜɪɐ] Neutrum (kee Pluriel) DE Frei-
bier • FR bière à volonté • EN free beer [gratis] • PT cerveja
à discrição Beispill no Hallefnuecht gëtt et am Zelt

Fräibéier

fräiberufflech [fʀˈæːɪbəʀufləɕ] Adjektiv DE freiberuf-
lich • FR indépendant [non salarié] <Adverb à son compte>

• EN freelance, independent <Adverb independently> • PT

independente, freelance <Adverb por conta própria>

Beispiller mäi Brudder war bei der Police a schafft elo

als fräiberufflechen Detektiv; wann s de fräiberufflech

schaffs, muss de dech selwer assuréieren

Fräiberuffler [fʀˈæːɪbəʀuflɐ] Maskulinum (Pluriel

Fräiberuffler) DE Freiberufler • FR (travailleur) indépen-
dant • EN freelance, freelancer • PT trabalhador inde-
pendente Beispill als Fräiberuffler hunn ech keng

gereegelt Aarbechtszäiten Synonym Independant

i Weiblech Form: ↗Fräiberufflerin

Fräiberufflerin [fʀˈæːɪbəʀufləʀin] Femininum

(Pluriel Fräiberufflerinnen) DE Freiberuflerin • FR (tra-
vailleuse) indépendante • EN freelance, freelancer [fe-
male] • PT trabalhadora independente Beispill déi en-

gagéiert Fräiberufflerin schafft fir vill verschidde Me-

dien Synonym Independante

i Männlech Form: ↗Fräiberuffler

Fräibetrag [fʀˈæːɪbətʀaːχ] Maskulinum (Pluriel Fräi-

beträg) DE Freibetrag • FR montant exonéré • EN (tax) al-
lowance, allowable deduction • PT montante isento de
impostos Beispill wéi héich ass de Fräibetrag bei der

Grondsteier?

Fräibilljee [fʀˈæːɪbiljeː] Maskulinum (Pluriel Fräibill-

jeeën) DE Freikarte • FR billet gratuit • EN free ticket • PT

bilhete grátis Beispill hie krut e Fräibilljee fir an den

Zirkus

fräifroen [fʀˈæːɪfʀoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé fräigefrot) » intransitiv sech fräifroen DE

Urlaub beantragen, Freizeit beantragen • FR demander
un congé, demander une autorisation d'absence • EN to

fragil fräifroen
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ask for time off, to ask for leave • PT pedir férias, pedir
licença Beispill den Employé huet sech fir de Mëtteg

fräigefrot

fräiginn [fʀˈæːɪɡin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé fräiginn) » transitiv 1. DE freigeben [eine Beschrän-
kung aufheben] • FR restituer [mettre à disposition] • EN

to release [to make accessible] • PT restituir [pôr à dispo-
sição] Beispill d'Geriicht huet d'Läich nach net fräiginn

» intransitiv 2. DE freigeben • FR accorder un congé à, li-
bérer, laisser partir [du travail] • EN to allow to leave, to
grant time off • PT dar folga a, dar licença, deixar sair [do
trabalho] Beispill de Patron huet dem Léierbouf haut

de Moie fräiginn

fräihalen [fʀˈæːɪhaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé fräigehalen / fräigehal) » transitiv DE frei-
halten [reservieren] • FR garder, réserver • EN to save, to
keep free • PT guardar, reservar Beispiller ech halen der

eng Plaz fräi; hien huet sech de Samschdeg fräige-

halen, fir akafen ze goen

fräihänneg [fʀˈæːɪhænəɕ] Adverb 1. DE freihändig
[ohne Einsatz der Hände] • FR sans les mains, sans se te-
nir • EN with no hands [without holding on] • PT sem as
mãos, sem se segurar Beispill hien ass fräihänneg um

Vëlo gefuer 2. DE freihändig [ohne Hilfsmittel] • FR à main
levée • EN freehand • PT à mão livre Beispill si hunn am

Owescours geléiert fräihänneg molen

Fräiheet [fʀˈæːɪheːt] Femininum (Pluriel Fräiheeten)

1. DE Freiheit [Unabhängigkeit] • FR liberté [indépen-
dance] • EN freedom, liberty • PT liberdade [independên-
cia] Beispiller zënter ech pensionéiert sinn, genéissen

ech meng Fräiheet; deen Tyrann hëlt dem Vollek all

Fräiheeten 2. DE Freiheit [Vorrecht] • FR liberté [préroga-
tive, privilège] • EN freedom [rights], liberties • PT liber-
dade [prerrogativa, privilégio] Beispiller deng Fräiheet

däerf net op d'Käschte vun engem anere senger

goen; du hëls der nawell vill Fräiheeten eraus!

Fräiheetsbam [fʀˈæːɪheːtsbaːm] Eegennumm DE

Fräiheetsbam • FR Fräiheetsbam • EN Fräiheetsbam • PT

Fräiheetsbam Beispiller d'Musek vu Stroossen organ-

iséiert hiert Summerfest beim Fräiheetsbam; eng

Navette féiert d'Leit vu Stroossen aus bei de Fräi-

heetsbam

fräihuelen [fʀˈæːɪhuələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé fräigeholl) » intransitiv (sech) fräihue-

len DE freinehmen • FR prendre un congé, s'absenter [du
travail] • EN to take time off • PT tirar férias, ausentar-se
[do trabalho] Beispill ech huele mer gäre muer fräi

fräihunn [fʀˈæːɪhun] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé fräigehat) » intransitiv DE freihaben • FR être
dispensé de cours, ne pas travailler, être en congé • EN

to be free, to have time off • PT ser dispensado das aulas,

não trabalhar, estar de férias Beispiller de Mëtteg hunn

d'Schüler fräi; ech hat scho laang net méi fräi

fräikafen [fʀˈæːɪkaːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé fräikaaft / fräikaf) » transitiv DE freikaufen •

FR racheter, libérer moyennant rançon • EN to ransom • PT

resgatar, libertar mediante resgate Beispill d'Regierung

huet d'Geisel fräikaaft

fräikommen [fʀˈæːɪkomən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé fräikomm) » intransitiv DE freikommen

• FR être relâché [être libéré] • EN to be released, to be
freed • PT ser liberto, ser solto Beispill d'Geisele si

fräikomm

fräikréien [fʀˈæːɪkʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé fräikritt) » transitiv 1. DE freibekommen •

FR obtenir la libération de • EN to have released, to have
freed • PT obter a libertação de Beispill d'Staatscheffin

huet d'Geiselen endlech fräikritt » intransitiv 2. DE frei-
bekommen [Urlaub, Freizeit erhalten] • FR être dispen-
sé de cours, être dispensé de travail • EN to be free,

to get time off • PT ser dispensado das aulas, gozar li-
cença Beispiller et ass net, well e Professer feelt, datt

d'Schüler automatesch fräikréien; d'Aarbechter hunn

de Mëtteg eng Stonn fräikritt

fräileeën [fʀˈæːɪleːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé fräigeluecht) » transitiv DE freilegen • FR

mettre au jour [déterrer] • EN to uncover, to expose • PT

pôr a descoberto [desenterrar] Beispill d'Archeologen

hunn déi al Mauere fräigeluecht

Fräiliichtmusée [fʀˈæːɪliːɕtmyːzeː] Maskulinum

(Pluriel Fräiliichtmuséeën) DE Freilichtmuseum • FR mu-
sée à l'air libre • PT museu ao ar livre Beispill wärend

der Coronakris gouf d'Konzept vum Fräiliichtmusée

enorm populär Synonymmen Open-Air-Musée, Out-

doormusée

fräiloossen [fʀˈæːɪloːsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé fräigelooss) » transitiv DE freilassen • FR

relâcher [libérer] • EN to release [to let go] • PT soltar [li-
bertar] Beispill d'Banditten hunn d'Leit fräigelooss

fräimaachen [fʀˈæːɪmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé fräigemaach / fräigemaacht) »

transitiv 1. DE freimachen [räumen] • FR dégager [libérer] •

EN to clear [to make way] • PT abrir, desimpedir, desobs-
truir Beispill d'Passanten hunn de Wee fräigemaach, fir

d'Ambulanz laanschtzeloossen » reflexiv 2. DE sich frei-
machen [sich entkleiden] • FR se dévêtir • EN to undress •

PT despir-se Beispill maacht Iech uewe fräi, fir datt ech

Iech kann oflauschteren! Synonym sech ausdoen

fräischalten [fʀˈæːɪʃɑltən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé fräigeschalt) » transitiv DE freischalten
• FR activer [l'accès à un réseau numérique] • EN to con-
nect [to a network] • PT ativar [o acesso a uma rede (digi-
tal) de comunicação] Beispill esoubal d'Post d'Leitung

nees fräigeschalt huet, geet däin Internet erëm

fräischëppen [fʀˈæːɪʃəpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé fräigeschëppt) » transitiv DE freischau-
feln • FR déblayer, dégager [à la pelle] • EN to clear [with
a shovel] • PT desimpedir, desobstruir [com a pá] Beispill

nom Schnéistuerm huet de Wee misse fräigeschëppt

ginn

fräischwammen [fʀˈæːɪʃwɑmən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé fräigeschwommen /

fräigeschwomm) » reflexiv DE sich freischwimmen • FR

passer son brevet de natation • EN to get one's swimming
certificate • PT tirar a prova de natação Beispill d'Kanner

hu sech am leschte Cours fräigeschwommen

Fraisen [fʀˈɛːən] Substantiv (kee Singulier) DE Unkos-
ten • FR frais [dépenses] • EN charges, costs, expenses
• PT despesas [gastos] Beispill d'Krankekeess huet de

gréissten Deel vun de Fraisen iwwerholl Synonymmen

fräiginn Fraisen
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Käschten, Onkäschten

fräispillen [fʀˈæːɪʃpilən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé fräigespillt) » transitiv DE freispielen •

FR démarquer [un coéquipier] • EN to free [a player], to
break free • PT livrar da marcação adversária, desmar-
car [um jogador] Beispiller eise Stiermer gouf am

richtege Moment fräigespillt, fir den entscheedende

Gol ze schéissen; de Stiermer huet sech elegant

fräigespillt

fräispriechen [fʀˈæːɪʃpʀiəɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé fräigesprach) » transitiv DE frei-
sprechen [für unschuldig erklären] • FR acquitter [décla-
rer non coupable] • EN to acquit • PT absolver [decla-
rar isento de culpa] Beispill wéinst Manktem u Beweis-

er ass de Beschëllegte fräigesprach ginn Synonym ac-

quittéieren

Fräisproch Maskulinum (Pluriel Fräispréch) DE Frei-
spruch • FR acquittement [en justice] • PT absolvição [de-
cisão judicial] Beispill d'Affekotin huet e Fräisproch fir

hire Client gefrot

fräistellen [fʀˈæːɪʃtælən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé fräigestallt) » transitiv DE freistellen [von
der Arbeit befreien] • FR libérer [dispenser du travail] • EN

to grant time off • PT licenciar [conceder dispensa de tra-
balho a] Beispiller de Beamte gouf fräigestallt, fir op e

Kongress ze goen; dat sief Iech fräigestallt [dat ass

Iech iwwerlooss]

Fräistouss [fʀˈæːɪʃtəʊs] Maskulinum (Pluriel

Fräistéiss) DE Freistoß • FR coup franc [pénalité accordée]

• EN free kick • PT livre direto [penalidade] Beispill d'Posi-

tioun vun dësem Fräistouss ass ideal fir e Lénksfouss

fräiwëlleg [fʀˈæːɪvələɕ] Adjektiv DE freiwillig • FR vo-
lontaire <Adverb volontairement, de son plein gré> • EN

voluntary <Adverb voluntarily> • PT voluntário <Adverb vo-
luntariamente> Beispiller a villen Associatioune gëtt et

fräiwëlleg Mataarbechter; ech hu fräiwëlleg op meng

Deel verzicht

Fräizäit [fʀˈæːɪtsæːɪt] Femininum (kee Pluriel) DE

Freizeit [Muße] • FR temps libre [loisir] • EN free time,

leisure • PT tempo livre [lazer] Beispiller ech hu vu

menger Fräizäit profitéiert, fir e gutt Buch ze liesen; an

hirer Fräizäit restauréiert eis Joffer al Miwwelen

Fräizäitaktivitéit [fʀˈæːɪtsæːɪtɑktivitɜɪt] Femi-

ninum (Pluriel Fräizäitaktivitéiten) DE Freizeitaktivität •

FR (activité de) loisir • EN leisure (time) activity • PT (ativi-
dade de) lazer Beispill eis Gemeng bitt flott Fräizäitak-

tivitéite fir Senioren

Fraktioun [fʀɑksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Frak-

tiounen) DE Fraktion [im Parlament] • FR groupe parle-
mentaire • EN parliamentary party • PT grupo parlamen-
tar Beispiller eis Fraktioun dréit déi Motioun net mat; all

d'Fraktiounen hunn de Gesetzestext gestëmmt

Fraktur [fʀɑktˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Frakturen) 1.

DE Fraktur, Knochenbruch • FR fracture [osseuse] • EN

fracture [of a bone] • PT fratura [de um osso] Beispill op

der Rëntgen huet den Dokter gesinn, datt et sech ëm

eng komplizéiert Fraktur vum Schinnebeen handelt

Synonym Broch 2. DE Fraktur [Schrift] • FR fraktur, écriture
gothique • PT caligrafia ”Fraktur“, letra gótica Beispill den

Numm vun eiser gréisster Dageszeitung ass um Titel-

blat a Fraktur geschriwwen

Fraleitsgespréich [fʀˈaːlɑɪtsɡəʃpʀɜɪɕ] Neutrum

(Pluriel Fraleitsgespréicher) ëgs pejorativ DE Weiberge-
schwätz • FR commérage • EN gossip, tittle-tattle • PT

bisbilhotice, mexeriquice, coscuvilhice Beispill ech ginn

näischt op esou Fraleitsgespréicher

Framënsch [fʀˈaːmənʃ] Neutrum (Pluriel Fraleit) ëgs

DE Frau • FR femme • EN woman, female • PT mulher
Beispiller meng Nopesch ass e léift Framënsch; an

deem Cours si bal nëmme Fraleit

franchisen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gefranchiset / gefranchised)

i Hei entsteet en neien Artikel.

francophone [fʀɑ̃ːkoːfˈɔn] Adjektiv - Variant vun

↗frankofon

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: francophone / frankofon

Frang [fʀɑŋ] Maskulinum 1. (Pluriel Frang) DE Franc
[Währungseinheit] • FR franc [unité monétaire] • EN franc
[currency unit] • PT franco [unidade monetária] Beispill

dräi Euro sinn ongeféier 120 eiser aler Frang 2. (Pluriel

Frangen) DE Franc [Münze] • FR franc [pièce de monnaie]

• EN franc [coin] • PT franco [moeda] Beispill eis éischt

Parkaueren hu mat Frange funktionéiert 3. de Frang

werfen DE eine Münze werfen • FR tirer à pile ou face • EN

to toss a coin • PT atirar a moeda ao ar Beispill wa mer

eis net eens sinn, musse mer de Frang werfen

Fränjel [fʀˈænʒəl] Femininum (Pluriel Fränjelen)

(meeschtens Pluriel) DE Franse • FR frange [de tissu] •

EN fringe [of a rug] • PT franja [de tecido] Beispiller eisen

neien Tapis verléiert seng Fränjele schonn!; de Cyclist

huet de Knéi a Fränjelen ëgs [de Cyclist huet de Knéi

futti]; hien huet sech de Mond a Fränjele geriet ëgs

[hien huet sech midd geriet fir ze iwwerzeegen]

frankéieren [fʀɑŋkˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé frankéiert) » transitiv DE frankieren • FR

affranchir [un envoi postal] • EN to put a stamp on, to
frank • PT franquiar Beispill dëse Pak muss mat fënnef

Euro frankéiert ginn

frankofon [fʀɑŋkoːfˈoːn] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: frankofon / francophone

frankophon [fʀɑŋkofˈoːn] Adjektiv - Variant vun

↗frankofon

Frankräich [fʀˈɑŋkʀæːɪɕ] Eegennumm, Neutrum DE

Frankreich • FR France • EN France • PT França Beispiller

ech war schonn dräimol a Frankräich; ech fueren

d'nächst Woch a Frankräich; ech kommen aus

Frankräich

i männlech Persoun: ↗Fransous weiblech Persoun: ↗Fran-

séisin Adjektiv: ↗franséisch Haaptstad: ↗Paräis

franséisch [fʀˈɑnzɜɪʃ] Adjektiv DE französisch • FR

français • EN French • PT francês Beispill op eiser Rees hu

mir déi franséisch Kultur kenne geléiert

fräispillen franséisch

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

549



Franséisch [fʀɑnzˈɜɪʃ] Neutrum (kee Pluriel) DE Fran-
zösisch [Sprache] • FR français [langue] • EN French [lan-
guage] • PT francês [língua] Beispiller ech fannen, datt

däi klenge Brudder fir säin Alter scho gutt Franséisch

schwätzt; d'Ënnertitele vum englesche Film sinn op

Däitsch an op Franséisch; am Franséische gëtt et véi-

er grammatesch Fäll; fir hire Site sicht d'Administra-

tioun nach en Iwwersetzer fir d'Franséischt

Franséisin [fʀɑnzˈɜɪzin] Femininum (Pluriel Fran-

séisinnen) DE Französin • FR Française • EN French [fe-
male] • PT francesa Beispill meng bescht Frëndin ass

Franséisin

Fransous [fʀɑnzˈəʊs] Maskulinum (Pluriel Fran-

sousen) DE Franzose • FR Français • EN French • PT francês
Beispill mäi beschte Frënd ass Fransous

Franzium [fʀˈɑntsiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Franzium [chemisches Element] • FR francium
[élément chimique] • EN francium [chemical element] • PT

frâncio [elemento químico] Beispill d'Element Franzium

gehéiert zum Grupp vun den Alkalimetaller

frappant [fʀɑpˈɑnt] Adjektiv DE frappant • FR frappant
[marquant] • EN striking [remarkable] • PT surpreendente
[marcante] Beispill et ass frappant, wéi d'Mamm an

d'Duechter sech gläichen!

frappéieren [fʀɑpˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé frappéiert) » transitiv 1. DE beeindru-
cken • FR frapper [impressionner] • EN to strike [to im-
press] • PT impressionar [marcar] Beispill d'Faarwespill

am Kënschtler senge Biller huet mech am meeschte

frappéiert 2. DE stutzig machen • FR frapper [surprendre]

• EN to strike [to surprise] • PT surpreender [deixar admi-
rado, perplexo] Beispill et huet eis frappéiert, datt hien

net um Begriefnes war

Fräs [fʀɛːs] Femininum (Pluriel Fräsen) 1. DE Fräse
[Fräsmaschine] • FR fraise [machine-outil] • EN milling
machine, mortising machine • PT fresadora Beispill dës

Maschinnendeeler ginn op enger automatescher Fräs

produzéiert 2. DE Fräse [Bodenfräse] • FR fraise [motobi-
neuse] • EN rotary cultivator • PT fresa de sachar Beispill

de Gäertner huet verschidde Stécker u senger Fräs

missen ersetzen

Fräsch [fʀæʃ] Maskulinum (Pluriel Fräschen) DE

Frosch • FR grenouille • EN frog • PT rã Beispiller an eisem

Weier sinn dëst Joer vill Fräschen; ech hunn e Fräsch

am Hals ëgs [ech muss hemsen]; drénk net esou vill

(Waasser), du kriss nach Fräschen an de Bauch! ëgs

[⇒ seet een zu engem, deen ze vill (Waasser) beie-

neen drénkt]; hien ass en erkaalte Fräsch ëgs [et ass

him stänneg kal]

Fräschenham [fʀæʃənhˈaːm] Femininum (Pluriel

Fräschenhamen) (meeschtens Pluriel) DE Frosch-
schenkel • FR cuisse de grenouille • EN frog's leg • PT coxa
de rã, perna de rã Beispill dës Woch sinn d'Fräschen-

hamen an der Promotioun

Frascht [fʀɑʃt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Frost
[Frostwetter] • FR gel [temps de gelée] • EN frost [frosty
weather] • PT geada Beispiller duerch dee spéide

Frascht sinn d'Wéngerten erkaalt; de Frascht ass

nach net aus dem Buedem [de Buedem ass nach

gefruer]

fräsen [fʀˈɛːzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefrääst) » transitiv 1. DE fräsen [ein Maschinen-
teil] • FR fraiser [un objet mécanique] • EN to mill [metal]
• PT fresar [um objeto mecânico] Beispill am drëtte Joer

hunn se am Atelier geléiert, wéi ee Maschinnendeeler

frääst 2. DE fräsen [den Boden] • FR fraiser [la terre] • EN

to till [with a rotary cultivator] • PT fresar [a terra] Beispill

eisen Noper huet de Mëtteg säi Gaart gefrääst

Fraude [fʀoːt] Femininum (Pluriel Frauden)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Freak [fɹiːk] Maskulinum (Pluriel Freaken) DE Fan • FR

mordu, fanatique • EN freak [enthusiast] • PT fanático,

apaixonado Beispill mäi Cousin ass e Freak vu Model-

lautoen Synonym Fan

frech [fʀˈæɕ] Adjektiv DE frech • FR insolent, effronté
<Adverb insolemment, effrontément> • EN cheeky, imperti-
nent <Adverb impertinently> • PT insolente, malcriado <Ad-

verb com insolência> Beispiller d'Kand huet eng Strof

kritt, well et frech mat der Joffer war; hal op mat

deene freche Bemierkungen!; muss du ëmmer esou

frech erëmmaulen?; wie frech ass ewéi en Hond, dee

lieft ewéi en Här ëgs [déi frech Leit kréien ëmmer

alles, wat se wëllen]

Frechdachs [fʀˈæɕdɑks] Maskulinum (Pluriel Frech-

dachsen) DE Frechdachs • FR effronté • EN cheeky mon-
key • PT descarado Beispill sief séier roueg, du klenge

Frechdachs!

Frechheet [fʀˈæɕheːt] Femininum 1. (Pluriel Frech-

heeten) DE Frechheit [Äußerung, Handlung] • FR inso-
lence, insulte • EN insult [offensive remark, action] • PT

insolência, insulto Beispiller de Bouf huet den ale Leit

op der Strooss Frechheeten nogeruff; looss der déi

Frechheeten dach net méi gefalen!; et ass eng Frech-

heet, fir esou eng schlecht Aarbecht och nach Suen

ze froen! 2. (kee Pluriel) DE Frechheit [Benehmen] • FR in-
solence, impertinence • EN impertinence • PT insolência,

impertinência Beispill mat Frechheet kënnt ee leider

heiansdo méi wäit ewéi mat gudde Manéieren

Freckeisen [fʀˈæɡɑɪzən] Eegennumm DE Freckeisen
• FR Freckeisen • EN Freckeisen • PT Freckeisen Beispiller

ech wunnen um Freckeisen; fiert dëse Bus op de

Freckeisen?

fréckelen [fʀˈekələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gefréckelt) » intransitiv 1. ëgs DE zappeln •

FR remuer, gigoter • EN to wriggle, to fidget • PT remexer-
se, agitar-se Beispiller hal op mat fréckelen!; hien huet

laang gefréckelt, ier e mat der Wouerecht eraus-

geréckelt ass [hien huet laang gebraucht, fir mat der

Wouerecht erauszeréckelen] 2. fréckelen un DE han-
tieren an [herumbasteln an] • FR bidouiller [manipuler,
bricoler] • EN to fiddle with • PT remexer em [mexer em,
manejar] Beispiller hien huet esou laang un der Antenn

gefréckelt, bis d'Bild kloer war; u menger Decisioun

ass net méi ze fréckelen ëgs [u menger Decisioun ass

näischt méi ze änneren]

Freed [fʀeːt] Femininum (Pluriel <seelen> Freeden)

DE Freude • FR joie, plaisir • EN joy, pleasure • PT alegria,

prazer Beispiller Niklosdag waren d'Kanner ausser

sech vu Freed!; ech hu keng Freed mat mengem neie

Fotoapparat, well ech net eens ginn dermat; d'Kanner

Franséisch Freed
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hunn sech eng Freed draus gemaach, (fir) mat

Schnéiklatzen op d'Autoen ze geheien; mir stelle mat

Freede fest, datt vill Leit op de Concert komm sinn;

woumat kéint ech der eng Freed maachen? [iwwer

wat fir e Kaddo géifs de dech freeën?]; deem enge

seng Freed ass deem anere säi Leed! ëgs [wat fir ee

gutt ass, ka fir en anere schlecht sinn]

Freedefeier [fʀˈeːdəfɑɪɐ] Neutrum (Pluriel Freede-

feieren) DE Feuerwerk • FR feu d'artifice • EN fireworks
[firework display] • PT fogo de artifício Beispill mir ginn all

Joer um Virowend vum Nationalfeierdag d'Freede-

feier kucken

freedeg [fʀˈeːdəɕ] Adjektiv DE freudig • FR joyeux, heu-
reux, agréable • EN joyful, happy • PT feliz, alegre, agra-
dável Beispiller däi Besuch gëschter war fir mech eng

freedeg Iwwerraschung; mir krute gëschter d'Nou-

velle vun deem freedegen Evenement

freeën [fʀˈeːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefreet) » transitiv 1. DE freuen, erfreuen • FR ré-
jouir, faire plaisir à • EN to be pleased • PT fazer prazer
a, dar gosto a Beispiller et géif eis freeën, wa mer eng

Kéier zesumme géifen iesse goen; et freet mech [⇒
seet een zu engem, deen ee kenne léiert] » reflexiv 2.

sech freeën (iwwer) DE sich freuen (über) • FR se réjouir
(de) • EN to be pleased (about) • PT ficar muito contente
(com) Beispiller d'Grousselteren hu sech iwwer eise

Besuch gefreet; wa meng Schwëster dat héiert, da

wäert se sech freeën! 3. sech freeën op DE sich freuen
auf • FR attendre avec impatience, se réjouir à l'avance
de • EN to look forward to • PT esperar com ansiedade,

antegozar Beispiller d'Kanner freeë sech op Niklosdag;

no véierzeg Déngschtjore freeën ech mech elo op

meng Pensioun

Freelance [fɹˈiːlæns] Maskulinum (Pluriel Freelan-

cen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Freelance [fɹˈiːlæns] Femininum (Pluriel Freelancen)

- weiblech Form vun ↗Freelance Synonym Free-

lancerin

freelance Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

Freelancer [fɹˈiːlænsɐ] Maskulinum (Pluriel Free-

lancer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Freelancerin [fɹˈiːlænsəʀin] Femininum (Pluriel

Freelancerinnen) - weiblech Form vun ↗Freelancer

Synonym Freelance

freeschlech [fʀˈeːʃləɕ] Adjektiv vereelzt DE schreck-
lich [furchtbar] • FR terrible [épouvantable] • EN terrible,

dreadful • PT terrível, medonho Beispiller déi freeschlech

Kreesch sinn eis duerch Muerch a Schank gaangen;

hien ass mat sengem freeschleche Bouquet Blumme

bal net zur Dier erakomm ëgs [hien ass mat sengem

risege Bouquet Blumme bal net zur Dier erakomm]

Synonymmen fierchterlech, fuerchtbar, schrecklech

Freetown Eegennumm DE Freetown • FR Freetown • PT

Freetown Beispill Freetown ass d'Haaptstad vu Sierra

Leone

freezen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gefreezet / gefreezed)

i Hei entsteet en neien Artikel.

fréi [fʀɜɪ] Adverb DE früh [zeitig] • FR tôt [de bonne
heure] • EN early [before the usual time, near the be-
ginning of a period] • PT cedo [de madrugada] Beispiller

muer musse mer fréi opstoen!; d'Autobunn ass vu

mueres fréi bis owes spéit verstoppt

fréi [fʀɜɪ] Adjektiv 1. DE früh [vorzeitig, zeitig] • FR pré-
coce, prématuré [qui survient très tôt, trop tôt] <Adverb

tôt> • EN untimely, early • PT precoce, prematuro [que
sucede muito cedo, demasiado cedo] <Adverb cedo>

Beispiller d'Eltere kommen net iwwer hirem Jong säi

fréien Doud ewech; eist Meedche konnt fréi

schwätzen 2. DE früh [(zu) Beginn des] • FR début de [les
premiers instants de] • EN early [near the beginning of]
• PT início de, princípio de [os primeiros instantes de]

Beispiller ech bréngen der deng Saachen am fréien

Nomëtteg laanscht; deen Numm gëtt et zënter dem

fréie Mëttelalter

Fréi Femininum (kee Pluriel) an aller Fréi DE in aller
Frühe, frühmorgens • FR de bon matin, au petit matin • EN

at the crack of dawn, at an unearthly hour • PT de manhã
cedo, de madrugada Beispill mir hunn eis an aller Fréi

op de Wee an d'Vakanz gemaach, fir net an e Stau ze

geroden Synonym an aller Herrgottsfréi

Fréibieren Substantiv (kee Singulier)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Freideg [fʀˈɑɪdəɕ] Maskulinum (Pluriel Freideger) DE

Freitag • FR vendredi • EN Friday • PT sexta-feira Beispiller

mir fléien dëse Freideg an d'Vakanz; mir gesinn eis e

Freideg [mir gesinn eis nächste Freideg]; mir hunn eis

e Freideg gesinn [mir hunn eis leschte Freideg gesinn]

i Variant: Freiden

Freidegowend Maskulinum (Pluriel Freidegowenter

/ Freidegowender) DE Freitagabend • FR vendredi soir
• PT sexta-feira ao final da tarde, sexta-feira à noite
Beispill eis Clique trëfft sech all Freidegowend no der

Aarbecht, fir e Patt ze drénken

i Variant: Freidenowend

Freiden [fʀˈɑɪdən] Maskulinum (Pluriel Freideger) -

Variant vun ↗Freideg

Freidenowend Maskulinum (Pluriel Freidenowenter

/ Freidenowender) - Variant vun ↗Freidegowend

freides [fʀˈɑɪdəs] Adverb 1. DE freitags • FR le vendredi
[tous les vendredis] • EN (on) Friday(s) [each Friday] • PT

à(s) sexta(s)-feira(s) [todas as sextas-feiras] Beispill mir

gi freides gewéinlech an d'Schwämm 2. DE am Freitag
[an einem bestimmten Freitag] • FR (le) vendredi [un ven-
dredi précis] • EN (on) Friday [a specific Friday] • PT (na)
sexta-feira [numa certa sexta-feira] Beispill ech hu frei-

des, den 13. Juli, e Rendez-vous beim Coiffer

freien [fʀˈɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefrien) » intransitiv 1. vereelzt DE eine feste Be-
ziehung haben [im Hinblick auf eine Vermählung] • FR se
fréquenter [en vue d'un mariage] • EN to go steady [to
court] • PT namorar Beispill meng Grousselteren hunn

Freedefeier freien
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dräi Joer gefrien, ier se bestuet goufen 2. freien un

DE liebäugeln mit • FR lorgner sur [avoir envie de] • EN to
have one's eye on, to fancy • PT namorar, estar de olho
em Beispill mäi Papp freit un engem neien Auto

Freier [fʀˈɑɪɐ] Maskulinum (Pluriel Freieren) vereelzt

DE Freund [Verlobte(r)] • FR petit ami, fiancé • EN boyfriend,

fiancé • PT namorado, noivo Beispiller eis Duechter huet

zënter zwee Joer e Freier; hatt huet un all Fanger e

Freier ëgs [vill Männer géifen hatt gär bestueden]

i Weiblech Form: ↗Freiesch

fréier [fʀˈɜɪɐ] Adjektiv DE früher, ehemalig, einstig • FR

ancien [d'avant] • EN former • PT antigo [de antes] Beispill

de fréiere Proprietär huet sech gutt ëm d'Haus

gekëmmert

fréier [fʀˈɜɪɐ] Adverb DE früher [einst] • FR autrefois •

EN in the past, from the past • PT antigamente, outrora
Beispiller d'Leit soen, fréier wier alles besser gewi-

escht; wou fréier e grousse Bësch war, stinn haut

elauter Haiser; Gewunnechten an Traditioune vu fréi-

er sollen net vergiess ginn

fréieren [fʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gefruer) » intransitiv - och onperséinlech DE frie-
ren [gefrieren] • FR geler [se figer par le froid] • EN to
freeze • PT gelar [congelar com o frio] Beispiller dëse

Wanter ass de Buedem dacks gefruer; dës Nuecht

soll et fréieren

i Verben, déi fréieren als Basis hunn: ↗afréieren, ↗festfréieren,

↗ufréieren an ↗zoufréieren

Freiesch [fʀˈɑɪəʃ] Femininum (Pluriel Freieschen)

vereelzt DE Freundin [Verlobte] • FR petite amie, fiancée
• EN girlfriend, fiancée • PT namorada, noiva Beispill mäi

Papp verzielt gär aus där Zäit, wéi meng Mamm nach

seng Freiesch war

i Männlech Form: ↗Freier

fréiestens [fʀˈɜɪəstəns] Adverb - Variant vun ↗fréis-

tens

Fréigebuert [fʀˈɜɪɡəbuːɐ̯t] Femininum (Pluriel

Fréigebuerten) DE Frühgeburt [Geburt] • FR naissance
avant terme • EN premature birth • PT parto prematuro
Beispiller meng Tatta hat eng Fréigebuert, mee hir an

dem Puppelche geet et gutt; dee Projet ass eng

Fréigebuert [dee Projet ass net ausgeräift]

Fréijoer [fʀˈɜɪjoːɐ] Neutrum (Pluriel Fréijoren) DE

Frühling, Frühjahr • FR printemps • EN spring • PT primave-
ra Beispiller dëst Fréijoer stinn d'Beem fréi an der Bléi;

der Nopesch hire Jéngste koum d'lescht Fréijoer op

d'Welt; déi lescht dräi Fréijore ware verreent

Fréijoersbotz [fʀˈɜɪjoːɐsbots] Femininum (kee

Pluriel) DE Frühjahrsputz • FR nettoyage de printemps • EN

spring clean, spring cleaning • PT limpeza de primave-
ra Beispill d'Fréijoersbotz ass fir vill Leit eng Traditioun

Synonym Ouschterbotz

Fréijoersënn Femininum (Pluriel Fréijoersënnen) DE

Lauchzwiebel, Winterzwiebel, Frühlingszwiebel • FR ci-
boule, cive • EN spring onion • PT cebolinha Beispill ech

hunn der e puer Fréijoersënnen aus mengem Gaart

matbruecht Synonym Fréijoerszwiwwel

Fréijoersfoire [fʀˈɜɪjoːɐsfwaːʀ] Femininum (Pluriel

Fréijoersfoiren) DE Frühjahrsmesse • FR foire(-exposition)
de printemps • EN spring fair [exhibition] • PT feira de pri-
mavera [para expositores] Beispiller vill Aussteller hat-

en e Stand op der Fréijoersfoire; ech war deslescht op

enger Fréijoersfoire am Ausland

Fréijoerskollektioun [fʀˈɜɪjoːɐskolæksiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Fréijoerskollektiounen) DE Frühjahrskol-
lektion • FR collection de printemps • EN spring collection
• PT coleção de primavera Beispill d'nächst Woch kréien

d'Kleedergeschäfter d'Fréijoerskollektioun eran

Fréijoersmiddegkeet [fʀˈɜɪjoːɐsmidəɕkeːt] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Frühjahrsmüdigkeit • FR fatigue
printanière • EN spring fatigue • PT cansaço primaveril
Beispill hie spiert d'Fréijoersmiddegkeet

Fréijoersmount [fʀˈɜɪjoːɐsməʊnt] Maskulinum

(Pluriel Fréijoersméint) DE Frühjahrsmonat • FR mois du
printemps • EN spring month • PT mês de primavera
Beispill dëst Joer hate mer aussergewéinlech waarm

Fréijoersméint

Fréijoersufank Maskulinum (kee Pluriel) DE Früh-
lingsanfang • FR début du printemps • PT início da pri-
mavera Beispiller wéinst de Schaltjore fält de kalen-

daresche Fréijoersufank entweeder op den 20. oder

op den 21. Mäerz; de meteorologesche Fréijoersufank

ass ëmmer den éischte Mäerz

Fréijoerswieder Neutrum (kee Pluriel) DE Frühlings-
wetter • FR temps printanier • PT tempo primaveril Beispill

bei deem schéine Fréijoerswieder blitt ee richteg op!

Fréijoerszwiwwel Femininum (Pluriel Fréijoerszwi-

wwelen) DE Lauchzwiebel, Winterzwiebel, Frühlings-
zwiebel • FR ciboule, cive • EN spring onion • PT cebolinha
Beispill ech hunn der e puer Fréijoerszwiwwelen aus

mengem Gaart matbruecht Synonym Fréijoersënn

Fréimass [fʀˈɜɪmɑs] Femininum (Pluriel Fréimassen)

DE Frühmesse • FR première messe • EN early morning
service, early mass, matins • PT primeira missa [do dia]

Beispill de Paschtouer hält d'Fréimass ëm siwen Auer

Fréipensioun [fʀˈɜɪpɑ̃ːsiə̯ʊn] Femininum (Pluriel

Fréipensiounen) DE Frührente • FR préretraite • EN early
retirement • PT pré-reforma Beispill vill Leit, déi

d'Fréipensioun hunn, brauchen eng alternativ

Beschäftegung

fréiräif [fʀˈɜɪʀæːɪf] Adjektiv DE frühreif • FR précoce [en
avance sur son âge] • EN precocious <Adverb precocious-
ly> • PT precoce [avançado para a sua idade] Beispill

eisem Noper säi Bouf ass e fréiräift Kand

Fréiresmillen [fʀˈɜɪʀəsmilən] Eegennumm DE Fre-
resmühle • FR Freresmühle • EN Freresmühle • PT Fre-
resmühle Beispiller ech wunnen op der Fréiresmillen;

fiert dëse Bus op d'Fréiresmillen?

Fréischicht [fʀˈɜɪʃiɕt] Femininum (Pluriel Fréis-

chichten) DE Frühschicht • FR poste du matin • EN early
shift • PT turno da manhã Beispill d'Fréischicht geet ëm

sechs Auer un

Fréiseng [fʀˈɜɪzeŋ] Eegennumm DE Frisingen • FR Fri-
sange • EN Frisange • PT Frisange Beispiller ech wunnen

zu Fréiseng; fiert dëse Bus op Fréiseng?

Freier Fréiseng
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Fréisser [fʀˈɜɪsɐ] Maskulinum (Pluriel Fréisser) ëgs

DE Vielfraß [gefräßiger Mensch] • FR goinfre • EN greedy
pig • PT comilão Beispill mäin Eedem ass e richtege

Fréisser!

fréistens [fʀˈɜɪstəns] Adverb DE frühestens • FR au
plus tôt • EN at the earliest • PT o mais cedo Beispill ech

hunn den Dokter geruff, mee e ka fréistens géint der

Owend laanschtkommen

i Variant: fréiestens

fréizäiteg [fʀˈɜɪtsæːɪtəɕ] Adjektiv DE frühzeitig • FR ef-
fectué à un stade précoce <Adverb à un stade précoce>

• EN early [at an early stage] <Adverb early> • PT precoce,

antecipado <Adverb com antecedência, cedo> Beispiller

eng fréizäiteg Kriibsdiagnos ka Liewe retten; bei

dësen Diskussiounen ass et wichteg, d'Gew-

erkschafte fréizäiteg mat anzebannen

Frell [fʀæl] Femininum (Pluriel Frellen) Salmo trutta

1. DE Forelle [Tier] • FR truite [animal] • EN trout [animal] •

PT truta [animal] Beispiller d'Frell fänks de am beschte

mat der Méck; déi Politikerin ass glat ewéi eng Frell

[déi Politikerin leet sech ni fest an huet ëmmer fir alles

eng Ausried] 2. DE Forelle [Nahrungsmittel] • FR truite
[aliment] • EN trout [food] • PT truta [alimento] Beispill als

Entrée gouf et gereezte Frell

i Variant: Forell

Frëmmegkeet [fʀˈəməɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Frömmigkeit • FR piété [dévotion] • EN piety •

PT piedade [devoção] Beispiller d'Frëmmegkeet ass e

Stéck vum Glawen; seng Frëmmegkeet war nëmme

gespillt

Frënd [fʀənt] Maskulinum (Pluriel Frënn) 1. DE Freund
[Kamerad] • FR ami [copain, pote] • EN friend • PT amigo
[pessoa amiga] Beispill hie war vu Klengem u mäi

beschte Frënd Synonym Kolleeg 2. DE Freund [Partner] •

FR petit ami [compagnon de vie] • EN boyfriend, partner •

PT namorado Beispill d'Meedchen huet sengen Elteren

säin neie Frënd virgestallt 3. DE Freund [Anhänger, Lieb-
haber] • FR amateur [connaisseur, personne friande] •

EN devotee, fan • PT amador, apreciador Beispiller mäi

Brudder ass e Frënd vu klassescher Musek; ech si kee

grousse Frënd vu Glacen

i Weiblech Form: ↗Frëndin

Frëndchen [fʀˈəntɕən] Maskulinum (Pluriel Frën-

nercher) - Diminutivform vun ↗Frënd 1. pejorativ ëgs

DE (derzeitiger) Freund • FR petit copain [dans une re-
lation peu durable] • EN squeeze [current boyfriend] •

PT namorado [num relacionamento efémero] Beispill du

wäerts däi Frëndche jo net mat op d'Hochzäit huelen!

2. ëgs DE Bürschchen, Freundchen [als warnende Anre-
de] • FR bonhomme [pour s'adresser à quelqu'un en le
menaçant] • EN mate, sonny [warning form of address] •

PT (ó meu) rapazinho [dito em tom ameaçador] Beispill

lauschter emol, Frëndchen, elo geet et duer! Synonym

Männchen

Frëndeskrees [fʀˈəndəskʀeːs] Maskulinum (Pluriel

Frëndeskreesser) DE Freundeskreis • FR cercle d'amis •

PT círculo de amigos Beispill der Politikerin hir Alkohol-

problemer ware just am enkste Frëndeskrees bekan-

nt

Frëndin [fʀˈəndin] Femininum (Pluriel Frëndinnen) 1.

DE Freundin [Kameradin] • FR amie [copine, pote] • EN

friend, mate [female] • PT amiga [pessoa amiga] Syn-

onym Kolleegin 2. DE Freundin [Partnerin] • FR petite amie
[compagne de vie] • EN girlfriend • PT namorada 3. DE

Freundin [Anhängerin, Liebhaberin] • FR amatrice
[connaisseuse, personne friande] • EN friend [supporter,
enthusiast] • PT amadora, apreciadora

i Männlech Form: ↗Frënd

frëndlech [fʀˈəndləɕ] Adjektiv 1. DE freundlich [lie-
benswürdig] • FR aimable, gentil, sympathique <Adverb

aimablement, gentiment> • EN friendly, amiable <Adverb

in a friendly way> • PT amável, gentil, simpático <Adverb

amavelmente, gentilmente> Beispiller deng Eltere si

frëndlech Leit; du kéints mer méi frëndlech äntweren!

Synonym gentil 2. DE freundlich [angenehm] • FR

agréable [plaisant] <Adverb agréablement> • EN friendly
[pleasant] <Adverb pleasantly> • PT agradável [aprazível]
<Adverb agradavelmente> Beispiller mir wëllen eis

Schlofkummer mat frëndleche Faarwen usträichen;

haut gëtt et frëndlecht Wieder; dëse Café ass

frëndlech ageriicht

Frëndlechkeet [fʀˈəndləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Freundlichkeit [Wesen] • FR amabilité, gen-
tillesse • EN friendliness • PT amabilidade, gentileza
Beispill mat Frëndlechkeet kënnt ee meeschtens méi

wäit ewéi mat Grant

Frëndschaft [fʀˈəntʃɑft] Femininum (Pluriel Frënd-

schaften) DE Freundschaft • FR amitié • EN friendship •

PT amizade Beispiller a kuerzer Zäit ass tëschent him

a mir eng grouss Frëndschaft entstanen; eis Frënd-

schaft ass an d'Bréch gaangen; et ass eriwwer mat

der Frëndschaft; ech hu séier mat mengen neie

Schoulkomerode Frëndschaft geschloss; vill Frënd-

schafte sinn net vun Dauer

frëndschaftlech [fʀˈəntʃɑftləɕ] Adjektiv DE freund-
schaftlich • FR amical <Adverb amicalement> • EN friendly,

amicable <Adverb amicably> • PT amigável <Adverb amiga-
velmente> Beispiller obwuel mir net all enger Meenung

sinn, ass d'Atmosphär frëndschaftlech; säi Chef huet

him frëndschaftlech op d'Schëller geklappt

Frëndschaftsmatch [fʀˈəntʃɑftsmætʃ] Maskulinum

(Pluriel Frëndschaftsmatcher) DE Freundschaftsspiel •

FR match amical, recontre amicale • EN friendly game
• PT jogo amigável, encontro amigável Beispill eis Na-

tionalekipp spillt dës Woch zwee Frëndschafts-

matcher

Fréngerhaff [fʀˈeŋɐhɑf] Eegennumm DE Fréngerhaff
• FR Fréngerhaff • EN Fréngerhaff • PT Fréngerhaff
Beispiller ech wunnen um Fréngerhaff; fiert dëse Bus

op de Fréngerhaff?

Frequentatioun Femininum (Pluriel Frequenta-

tiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Frequenz [fʀekwˈænts] Femininum (Pluriel Fre-

quenzen) 1. DE Frequenz [von Wellen] • FR fréquence
[d'ondes] • EN frequency [waveband] • PT frequência [de
ondas] Beispiller deen neie Radiosender kann een op

zwou Frequenzen empfänken; mam Alter kann et

Fréisser Frequenz
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sinn, datt ee verschidde Frequenzen net méi esou

gutt héiert 2. DE Takt, Häufigkeit • FR fréquence, cadence
• EN frequency • PT frequência, cadência Beispill d'Fre-

quenz, mat där d'Bussen an d'Stad fueren, misst

eropgesat ginn

frësch [fʀəʃ] Adjektiv 1. DE frisch, neu • FR frais [neuf,
récent] <Adverb fraîchement, récemment> • EN fresh, new
<Adverb newly> • PT fresco [novo, recente] <Adverb de fres-
co, recentemente> Beispiller ech hunn de Muere frëscht

Brout kaaft; déi Koppel ass frësch bestuet; d'Bänk ass

frësch ugestrach; ech komme frësch vum Coiffer [ech

war elo just beim Coiffer] 2. DE frisch [unverbraucht,
sauber] • FR frais, neuf, propre [pur, inutilisé] • EN fresh
[clean] • PT fresco, novo, limpo [puro, inutilizado]

Beispiller ech muss an d'frësch Loft, ech hunn de Kapp

wéi; du hues dech verschriwwen, huel e frëscht Blat!;

déi e frëscht Hiem un!; ech hunn d'Bett frësch

opgezunn [ech hunn d'Läindicher gewiesselt] 3. DE

frisch [kühl] • FR frais [frisquet] • EN chilly, fresh [cool] • PT

fresco [frio] Beispill et ass e bësse frësch haut, do eng

Jackett un! Synonym kill

frëschmaachen [fʀˈəʃmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé frëschgemaach / frëschge-

maacht) » transitiv 1. DE noch einmal machen • FR refaire
[faire de nouveau] • EN to redo [to do again] • PT refazer
[tornar a fazer] Beispill du muss den Exercice

frëschmaachen 2. DE erneuern, renovieren • FR refaire,

rénover • EN to renovate, to refurbish • PT refazer, renovar
Beispiller wa mir d'Stuff frëschgemaach hunn, da gëtt

heibannen net méi gefëmmt!; et sinn esou vill Plät-

tercher lass, mer mussen d'Terrass virum Summer

frëschmaachen 3. DE anlegen [einen neuen Verband] •

FR refaire [un pansement] • EN to change [a dressing, a
bandage] • PT refazer [um penso] Beispill all Dag kënnt

eng Infirmière vum Fleegedéngscht bei meng

Groussmamm, fir hir de Verband frëschzemaachen

4. DE windeln [die Windeln wechseln] • FR changer les
couches de • EN to change [a baby, a nappy] • PT mudar
a fralda a Beispill ech muss de Klengen nach

frëschmaachen

Fresk [fʀæsk] Femininum (Pluriel Fresken) DE Freske,

Fresko • FR fresque • EN fresco • PT fresco [pintura]

Beispiller am Säiteschëff vun der Kathedral ass eng

Kapell mat schéine Fresken; déi antik Freske stelle

mythologesch Zeenen duer

Fret Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Fracht [Frachtgut]
• FR fret [marchandise] • PT carregamento, frete [merca-
doria] Beispill weess du, wéi vill Fret am Joer iwwer

d'Schinn transportéiert gëtt? Synonym Fracht 2. DE Gü-
tertransport, Warentransport • FR (transport de) fret,
transport de marchandises • PT transporte de merca-
dorias Beispill niewent dem Transport vu Passagéier

spillt de Fret eng grouss Roll fir eise Flughafen Syn-

onym Wuerentransport

Frettchen Maskulinum/Neutrum (Pluriel Fret-

tercher) DE Frettchen • FR furet [animal] • PT furão [ani-
mal] Beispiller ursprénglech goufe Frettercher fir

d'Juegd geziicht; eng vu menge Schoulkomerodin-

nen hat e Frettchen als Hausdéier

Fric [fʀik] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE Knete [Geld]

• FR fric • EN dough [money] • PT massa [dinheiro] Beispill

wou kënns de nëmmen un de Fric, fir esou laang an

d'Vakanz ze fueren? Synonymmen Goss, Kitten, Klack-

en, Mécken

Friche [fʀiɕ] Femininum (Pluriel Frichen) DE Industrie-
brache • FR friche industrielle • EN industrial wasteland,

brownfield site • PT terreno industrial abandonado
Beispill op de Frichë vun der aler Schmelz gouf eng

nei Cité gebaut Synonym Industriebrooch

Fridbësch [fʀiːtbˈəʃ] Eegennumm DE Friedbusch • FR

Friedbusch • EN Friedbusch • PT Friedbusch Beispiller ech

wunnen um Fridbësch; fiert dëse Bus op de Frid-

bësch?

Fridden [fʀˈidən] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Frie-
den [Friedenszustand] • FR paix [situation de paix] • EN

peace [no war] • PT paz [situação de paz] Beispill déi

jonk Leit hu fir de Fridden demonstréiert 2. DE Frieden
[Eintracht] • FR paix [concorde, cohésion, entente] • EN

peace [harmony] • PT paz [concórdia, coesão, entendi-
mento] Beispiller hie lieft am Fridde mat alle Leit; mir

setzen eis fir de soziale Fridden an

Friddensbeweegung [fʀˈidənsbəveːʑuŋ] Femi-

ninum (Pluriel Friddensbeweegungen) DE Friedensbe-
wegung • FR mouvement pacifiste • EN peace movement
• PT movimento pacifista Beispill de Waffenexport gëtt

vu verschiddene Friddensbeweegunge kritiséiert

Friddensgeriicht [fʀˈidənsɡəʀiːɕt] Neutrum (Pluriel

Friddensgeriichter) 1. DE Friedensgericht [Behörde] • FR

justice de paix, tribunal du juge de paix [instance] • EN

magistrates' court [administration] • PT julgado de paz
[órgão] Beispill déi doten Affär kënnt op d'Friddens-

geriicht 2. DE Friedensgericht [Gebäude] • FR justice de
paix, tribunal du juge de paix [bâtiment] • EN magis-
trates' court [building] • PT julgado de paz [edifício]

Beispill virum Friddensgeriicht stoung eng Hellewull

Leit

Friddensriichter [fʀˈidənsʀiːɕtɐ] Maskulinum

(Pluriel Friddensriichter / Friddensriichteren) DE Frie-
densrichter • FR juge de paix • EN Justice of the Peace
• PT juiz de paz Beispill de Friddensriichter huet eng

Léisung proposéiert, mat där déi béid Parteien aver-

stane waren

i Weiblech Form: ↗Friddensriichterin

Friddensriichterin [fʀˈidənsʀiːɕtəʀin] Femininum

(Pluriel Friddensriichterinnen) DE Friedensrichterin • FR

juge de paix [femme] • EN Justice of the Peace [female]

• PT juíza de paz Beispill d'Verhandlung tëschent dee-

nen zwou Parteie gouf vun enger Friddensriichterin

geleet

i Männlech Form: ↗Friddensriichter

Friddensvertrag [fʀˈidənsfɐtʀaːχ] Maskulinum

(Pluriel Friddensverträg) 1. DE Friedensvertrag [Abkom-
men] • FR traité de paix [accord] • EN peace treaty [pact]
• PT tratado de paz [acordo] Beispill duerch de Frid-

densvertrag goufen d'Grenzgebidder entmilitariséiert

2. DE Friedensvertrag [Schriftstück] • FR traité de paix [do-
cument] • EN peace treaty [document] • PT tratado de
paz [documento] Beispill d'Staatsmänner hunn de Frid-

densvertrag wärend enger feierlecher Zeremonie ën-

nerschriwwen

frësch Friddensvertrag
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friddlech [fʀˈitləɕ] Adjektiv DE friedlich • FR pacifique,

paisible, calme <Adverb paisiblement, calmement> • EN

peaceful, peaceable, tranquil <Adverb peacefully> • PT

pacífico, pacato, calmo <Adverb pacatamente, calma-
mente> Beispiller d'Streidereie sinn op eng friddlech

Manéier bäigeluecht ginn; hien ass e friddleche Mën-

sch; hie louch friddlech do ze schlofen

Fridhaff [fʀˈiːthɑf] Eegennumm DE Fridhaff • FR Frid-
haff • EN Fridhaff • PT Fridhaff Beispiller ech wunnen um

Fridhaff; fiert dëse Bus op de Fridhaff?

frieden [fʀˈiədən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefrueden) » transitiv vereelzt DE fühlen [tasten] •

FR tâter, palper • EN to feel [to touch] • PT sentir, apalpar
Beispiller friet emol mäi Bols, en ass ganz héich!;

d'Kand krut de Pupes gefrueden ëgs [d'Kand gouf

gebeetscht]; friet dech emol (un de Kapp)! ëgs [bass

du verréckt?] Synonym fillen

friem [fʀiəm] Adjektiv 1. DE fremd [ausländisch] • FR

étranger [d'ailleurs, d'un pays étranger] • EN foreign
[from another country] • PT estrangeiro [de fora, de um
país estrangeiro] Beispill et ass heiansdo schwéier, a

frieme Länner eens ze ginn 2. DE fremd [unbekannt] • FR

inconnu [dont on ignore l'identité] • EN strange [unknown]

• PT estranho, desconhecido Beispiller klamm net bei

friem Leit an den Auto!; vertraulech Dokumenter

däerfen net a friem Hänn geroden; ech sinn hei friem

[ech sinn hei net kënneg] 3. DE fremd [ungewohnt] • FR

étrange, insolite • EN foreign, unfamiliar • PT estranho, in-
sólito Beispill déi Zooss schmaacht friem

Friemaarbechter [fʀˈiəmaːbəɕtɐ] Maskulinum

(Pluriel Friemaarbechter) DE Arbeitsmigrant • FR tra-
vailleur immigré • EN foreign worker • PT trabalhador imi-
grante Beispill mir hunn de Friemaarbechter vill ze ver-

danken Synonym Gaaschtaarbechter

i Weiblech Form: ↗Friemaarbechterin

Friemaarbechterin [fʀˈiəmaːbəɕtəʀin] Femininum

(Pluriel Friemaarbechterinnen) DE Arbeitsmigrantin • FR

travailleuse immigrée • EN foreign worker [female] • PT

trabalhadora imigrante Beispill mir hunn de Friemaar-

bechterinne vill ze verdanken Synonym Gaaschtaar-

bechterin

i Männlech Form: ↗Friemaarbechter

Friemd [fʀˈiəmt] Femininum (kee Pluriel) vereelzt DE

Fremde [Ausland] • FR étranger [pays étranger(s)] • EN

abroad • PT estrangeiro [país(es) estrangeiro(s)] Beispill

den Auswanderer huet laang gebraucht, ier en sech

an der Friemd agelieft hat

friemefeindlech [fʀˈiəməfɑɪndləɕ] Adjektiv DE

fremdenfeindlich • FR xénophobe • EN xenophobic • PT xe-
nófobo Beispill d'Mauere ware mat friemefeindleche

Parole beschmiert Synonym xenophob

Friemelegioun [fʀˈiəməleʒiə̯ʊn] Eegennumm DE

Fremdenlegion • FR Légion étrangère • PT Legião Estran-
geira Beispill eisen Noper hat sech als jonke Mann an

der Friemelegioun engagéiert

Friemenhaass [fʀˈiəmənhaːs] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Fremdenhass • FR xénophobie • EN xenophobia
• PT xenofobia Beispill de Parteipresident huet sech

géint de Friemenhaass ausgeschwat Synonym Xeno-

phobie

friemgoen [fʀˈiəmɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé friemgaangen / friemgaang) » intran-

sitiv DE fremdgehen • FR être infidèle [commettre l'adul-
tère] • EN to cheat [to be unfaithful] • PT ser infiel [cometer
adultério] Beispill hien ass zéng Joer laang friemgaan-

gen, ier seng Fra et gemierkt huet

Friemherrschaft Femininum (Pluriel

Friemherrschaften) DE Fremdherrschaft • FR domination
étrangère [par occupation, par oppression] • PT domínio
estrangeiro [por ocupação, por opressão] Beispill no

laange Joren ënner Friemherrschaft ass d'Land elo

endlech nees onofhängeg

Friemsprooch [fʀˈiəmʃpʀoːχ] Femininum (Pluriel

Friemsproochen) DE Fremdsprache • FR langue étran-
gère • EN foreign language • PT língua estrangeira Beispill

haut gëtt a ville Beruffer verlaangt, datt een déi eng

oder déi aner Friemsprooch kann

Friemwuert [fʀˈiəmvuːɐ̯t] Neutrum (Pluriel

Friemwierder) DE Fremdwort • FR mot étranger • PT es-
trangeirismo, palavra estrangeira Beispill wann s de

scho Friemwierder benotz, da sollts de och wëssen,

wat se bedeiten!

Friess [fʀiəs] Femininum (Pluriel Friessen) ëgs DE Es-
sen [unter Bekannten] • FR bouffe [repas] • EN meal
[among colleagues] • PT comezaina, patuscada Beispill

eis Friess ass den nächste Mount

friessen [fʀˈiəsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefriess) » transitiv 1. DE fressen [Tier] • FR manger
[animal] • EN to eat [animal] • PT comer [animal] Beispiller

meng Kaz frësst nach laang net alles, wat een hir duer

setzt; Elefante si Vegetarier, se friesse kee Fleesch; fro

de Schoulmeeschter dat roueg, hie frësst dech net!

ëgs [fro de Schoulmeeschter dat roueg, hien deet der

näischt!]; hie kuckt mech, ewéi wann e mech wéilt

friessen ëgs [hie kuckt mech ganz béis]; ech kéint

dech friessen! ëgs [ech fannen dech immens léif!]; déi

Leit hu Sue fir ze friessen! ëgs [déi Leit hu ganz vill

Suen] 2. graff DE fressen [essen] • FR bouffer, bâfrer •

EN to scoff, to guzzle • PT enfardar, morfar Beispill ech

hu gëschter um Fest dräi Kotletten an zwou Met-

twurschte gefriess 3. DE fressen [beschädigen, angrei-
fen] • FR ronger [corroder, attaquer] • EN to eat (away)
[moth, rust] • PT comer, roer, corroer Beispiller d'Matten

hu Lächer a meng Jackett gefriess; de Rouer ass vum

Rascht gefriess; du gëss nach vum Grant gefriess! ëgs

[du gëss all Dag méi granzeg!] » intransitiv 4. DE fressen
[Tier] • FR manger [animal] • EN to eat [animal] • PT comer
[animal] Beispill d'Kou ass krank, se frësst net 5. graff DE

fressen [essen] • FR bouffer, bâfrer • EN to stuff oneself, to
pig out [on food] • PT enfardar, morfar Beispill de Week-

end hunn ech näischt anescht gemaach ewéi friessen

a pennen

i Verben, déi friessen als Basis hunn: ↗afriessen, ↗erafriessen,

↗ewechfriessen an ↗ufriessen

Friessen [fʀˈiəsən] Neutrum (kee Pluriel) DE Fressen
[für Tiere] • FR nourriture [pour animaux] • EN food [an-
imal feed] • PT comida [para animais] Beispill hues de

dem Hond säi Friesse scho ginn?

friddlech Friessen
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frigid [fʀiʒˈiːt] Adjektiv DE frigide • FR frigide • EN frigid
[sexually] • PT frígido Beispill an hirer Biografie steet,

datt d'Artistin frigid war an dofir keen erfëllt Sexual-

liewen hat

Frigidaire [fʀˈiʒidɛːʀ] Maskulinum (Pluriel

Frigidairen) DE Kühlschrank • FR réfrigérateur • EN refrig-
erator • PT frigorífico Beispill lee de Botter an de

Frigidaire! Synonymmen Äisschaf, Frigo

Frigiditéit [fʀiʒiditˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE Fri-
gidität • FR frigidité • EN frigidity [sexual] • PT frigidez [se-
xual] Beispill kann eng diagnostizéiert Frigiditéit nohal-

teg therapéiert ginn?

Frigo [fʀˈiɡoː] Maskulinum (Pluriel Frigoen) DE Kühl-
schrank • FR frigo [réfrigérateur] • EN fridge • PT frigorífico
Beispill lee de Botter an de Frigo! Synonymmen

Frigidaire, Äisschaf

Frigosdier [fʀˈiɡoːsdiːɐ̯] Femininum (Pluriel Frigos-

dieren) DE Kühlschranktür • FR porte du réfrigérateur •

EN fridge door • PT porta do frigorífico Beispill ech hunn

dee lëschtege Sticker bei déi aner op d'Frigosdier

gepecht

Frikativlaut [fʀikɑtˈiːflæːʊt] Maskulinum (Pluriel

Frikativlauter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Friktioun [fʀiksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Frik-

tiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Fripjen [fʀˈipɕən] Maskulinum (Pluriel Frippercher) -

Variant vun ↗Frippchen

Frippchen [fʀˈipɕən] Maskulinum (Pluriel Frip-

percher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Fris [fʀiːs] Femininum (Pluriel Frisen) 1. DE Fries [Or-
nament] • FR frise [ornementale] • EN frieze • PT friso [or-
namental] Beispill fir d'Frisen an deem ale Schlass ze

restauréieren, schafft de Gipser mat enger Schabloun

2. DE Wandpaneel, Deckenpaneel [Holzverkleidung] • FR

lambris • PT lambril [revestimento de madeira] Beispill

mir hunn déi al Frisen um Plaffong duerch gipse

Placken ersat

friséieren [fʀizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé friséiert) » transitiv DE frisieren [manipulie-
ren] • FR trafiquer [bricoler, falsifier] • EN to tune, to soup
up [an engine], to fiddle [to falsify] • PT alterar, falsificar
Beispiller den Noper huet säi fonkelneie Moto friséiert;

de Keessjee steet am Verdacht, de Bilan friséiert ze

hunn Synonym trafikéieren

Frist [fʀist] Femininum (Pluriel Fristen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Frisur [fʀiːzˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Frisuren) DE Frisur
• FR coiffure [façon de porter les cheveux] • EN hairstyle •

PT penteado Beispill mat denger neier Frisur gesäis de

méi jonk aus Synonym Coiffure

Friteuse [fʀˈitøːs] Femininum (Pluriel Friteusen) DE

Fritteuse • FR friteuse • EN deep fryer • PT fritadeira [uten-
sílio para fritar] Beispill ech kafe mer eng nei Friteuse

Fritt [fʀit] Femininum (Pluriel Fritten) 1. DE Pommes
(frites), Fritte • FR frite • EN (potato) chip, French fry • PT

batata frita [servida quente] Beispiller deng

Dëschnopesch huet der grad eng Fritt vum Teller

geklaut!; um Begriefnes gouf et Ham, Fritten an Zalot

2. ëgs DE (Portion) Pommes • FR frite [portion de frites] •

EN (portion of) chips, (portion of) French fries • PT (porção
de) batata frita Beispill géi sich eis eng Mettwurscht,

eng Kotlett an eng Fritt

Frittebud [fʀˈitəbuːt] Femininum (Pluriel Frittebu-

den) DE Pommesbude • FR friterie [baraque à frites] • EN

chip stall, chip stand • PT barraca de venda de batatas
fritas Beispill hie verkeeft och Béier a senger Frittebud

Frittefett [fʀˈitəfæt] Neutrum (Pluriel Frittefetter) DE

Frittierfett • FR graisse à frire • EN fat, oil [for deep-frying]

• PT óleo [para fritar] Beispill an hirem Restaurant gëtt

reegelméisseg d'Frittefett gewiesselt Synonym Frit-

téierfett

frittéieren [fʀitˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé frittéiert) » transitiv DE frittieren • FR frire
• EN to deep-fry • PT fritar [frigir] Beispill de Kach huet

d'Scampien an de Béierdeeg gezappt an dono frit-

téiert

Frittéierfett [fʀitˈɜɪɐfæt] Neutrum (Pluriel Frittéier-

fetter) DE Frittierfett • FR graisse à frire • EN chip fat, deep
frying fat • PT gordura para fritar Beispill an eisem

Restaurant gëtt reegelméisseg d'Frittéierfett gewies-

selt Synonym Frittefett

Friture [fʀˈityːʀ] Femininum (Pluriel Frituren) DE frit-
tierte Fische • FR friture [plat de poissons frits] • EN [Def-

initioun] dish of small deep-fried fish • PT fritura de peixe
Beispill mir fueren e Sonndeg op d'Musel eng Friture

iessen

Fro [fʀoː] Femininum (Pluriel Froen) 1. DE Frage [Erkun-
digung] • FR question [interrogation] • EN question [query]

• PT pergunta [interrogação] Beispiller mat där Fro hat

ech net gerechent!; dat ass eng gutt Fro!; no der Re-

unioun konnten d'Leit Froe stellen; et ass nach eng

Fro, ob eis Kolleegin op d'Iesse kënnt [et ass nach net

sécher, datt eis Kolleegin op d'Iesse kënnt]; dat ass

déi klassesch Fro [déi Fro gëtt dacks gestallt] 2. DE Fra-
ge [Problem, Angelegenheit] • FR question [problème, af-
faire] • EN question [matter, problem] • PT questão [pro-
blema, assunto] Beispiller dat ass eng kniwweleg Fro;

d'Reform soll eng Rei finanziell Froe léisen; dat ass

d'Fro! [dorëm geet et] 3. a Fro stellen DE infrage stel-
len • FR mettre en question, remettre en question • EN

to question • PT pôr em causa, pôr em dúvida Beispiller

d'Reform gëtt vun de Gewerkschaften a Fro gestallt;

hien huet sech ni a Fro gestallt 4. a Fro kommen DE in-
frage kommen • FR entrer en ligne de compte, pouvoir
être pris en considération • EN to come under considera-
tion • PT entrar em linha de conta, entrar em considera-
ção Beispiller no de Virstellungsgespréicher koume fir

de Posten nach zwee Kandidaten a Fro; déi dote Plät-

tercher komme vum Präis hier net a Fro

Froebou [fʀˈoːəbəʊ] Maskulinum (Pluriel Froebéi) DE

Fragebogen • FR questionnaire • EN questionnaire • PT

questionário Beispill hues de de Froebou schonn aus-

gefëllt? Synonym Questionnaire

frigid Froebou
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Froelëscht Femininum (Pluriel Froelëschten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

froen [fʀˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefrot) » transitiv 1. DE fragen [eine Frage stellen]

• FR demander (à) [poser une question (à)] • EN to ask
[a question] • PT perguntar (a) [fazer uma pergunta (a)]
Beispiller et huet keen dech eppes gefrot!; eis freet jo

keen!; fro hien, ob seng Eltere schonn aus der Vakanz

erëm sinn!; mat froe verbréchs de näischt ëgs [froe

kann een ëmmer]; dat ass mech vill gefrot! [dorop

hunn ech keng Äntwert!] 2. DE fragen, bitten (um) • FR

demander (à) [réclamer, solliciter (de)] • EN to ask (for)
[to request] • PT pedir (a) [reclamar, solicitar (a)] Beispiller

de Client huet d'Rechnung gefrot; ech hunn de Chef

gefrot fir fräizekréien; ech hunn esou wéi, ech muss

mer onbedéngt e Rendez-vous beim Zänndokter

froen!; du muss d'Direktesch ëm Erlabnes froen 3.

froen no DE fragen nach [um Auskunft bitten über] • FR

demander (à) [se renseigner sur (auprès de)] • EN to ask
[for information] • PT perguntar (a), pedir (a) [pedir infor-
mação (a)] Beispill en Tourist huet (mech) nom Wee

gefrot 4. froen no DE fragen, sich erkundigen nach (dem
Befinden) • FR demander des nouvelles de (à) • EN to
ask after [to enquire about] • PT perguntar por (a), pedir
notícias de (a) Beispill mäi Monni war emol net am-

stand, (eis) no de Kanner ze froen! 5. DE verlangen [als
Gegenleistung] • FR demander [en contrepartie] • EN to
ask [to demand] • PT pedir [em contrapartida] Beispiller

vill Restaurante froen onerhéiert Präisser!; de Garag-

ist huet net de vollen Tarif gefrot » reflexiv 6. DE sich
fragen • FR se demander • EN to ask oneself, to wonder
• PT perguntar-se, questionar-se Beispill ech froe mech,

ob dat déi richteg Decisioun war!

i Verben, déi froen als Basis hunn: ↗ausfroen, ↗erëmfroen,

↗fräifroen, ↗nofroen, ↗opfroen, ↗ufroen an ↗zeréckfroen

Froenzeechen [fʀˈoːəntseːɕən] Neutrum (Pluriel

Froenzeechen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Froestellung [fʀˈoːəʃtæluŋ] Femininum (Pluriel

Froestellungen) DE Fragestellung [Problem] • FR ques-
tion, problème • EN question, issue • PT questão, proble-
ma Beispill mir hu gëschter am Cours iwwer verschid-

de philosophesch Froestellungen diskutéiert Synonym

Fro

i Variant: Frostellung

Frombuerger Haff [fʀˈombuːɐ̯ʑɐhˈɑf] Eegennumm

DE Frombuerg, Fromburgerhaff • FR Frombuerg, From-
burgerhaff • EN Frombuerg, Fromburgerhaff • PT Frombu-
erg, Fromburgerhaff Beispiller ech wunnen um From-

buerger Haff; fiert dëse Bus op de Frombuerger Haff?

fromm [fʀom] Adjektiv DE fromm [religiös] • FR pieux
[religieux] <Adverb pieusement, dans un esprit de piété>

• EN religious, pious <Adverb religiously> • PT piedoso [re-
ligioso] <Adverb piedosamente> Beispiller an hirer

Schlofkummer hänke fromm Biller; seng Elteren hunn

hie fromm erzunn; dat ass e fromme Wonsch ëgs [dat

ass e Wonsch, deen ni wäert Realitéit ginn]

Front [fʀont] Femininum (Pluriel Fronten) 1. DE Front
[eines Gebäudes, eines Bauplatzes] • FR front [largeur
sur rue] • EN frontage [extent of front] • PT frente [fronta-

ria] Beispill eis Bauplaz huet 30 Meter Front 2. DE Front
[Kampflinie] • FR front [ligne de combat] • EN front [battle
line] • PT frente [linha de combate] Beispill d'Front huet

sech an de leschten zwou Woche knapps beweegt

3. DE Front [Wetterfront] • FR front [météorologique] • EN

front [meteorology] • PT frente [meteorológica] Beispill

vun Norden erfort kënnt eng nei Front op eis duer

frontal [fʀontˈaːl] Adjektiv DE frontal • FR frontal <Adverb

de front> • EN head-on, teacher-centred • PT frontal <Ad-

verb de frente> Beispiller op der schmueler Landstrooss

sinn en Trakter an en Auto frontal aneneegerannt; de

frontalen Unterrecht gëtt dacks duerch Gruppenaar-

becht ersat

Frontalier [fʀontˈɑlie̯ː] Maskulinum (Pluriel Frontal-

ieren) DE Grenzgänger • FR frontalier • EN cross-border
commuter • PT trabalhador fronteiriço, raiano Beispill all

Dag kommen Dausende vu Frontalieren op Lëtze-

buerg schaffen Synonym Grenzgänger

i Weiblech Form: ↗Frontalière

Frontalière [fʀontˈɑliɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel

Frontalièren) DE Grenzgängerin • FR frontalière • EN cross-
border commuter [female] • PT trabalhadora fronteiriça,

raiana Beispill als Frontalière huet meng Kolleegin

ëmmer e laangen Aarbechtswee Synonym Grenzgän-

gerin

i Männlech Form: ↗Frontalier

Frontalkollisioun [fʀontˈaːlkoliziə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Frontalkollisiounen) DE Frontalzusammenstoß •

FR collision frontale • EN head-on collision • PT colisão
frontal Beispill den Automobilist huet d'Frontalkolli-

sioun mam Camion net iwwerlieft

Frontlader [fʀˈontlaːdɐ] Maskulinum (Pluriel Front-

lader / Frontladeren) DE Frontlader [eines Fahrzeugs]

• FR chargeur frontal [d'un véhicule] • EN front-loader •

PT carregador frontal [de um veículo] Beispill en Trakter

mat engem Frontlader brauch hannen e Géigegewi-

icht

Frontliner Maskulinum (Pluriel Frontliner / Front-

lineren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Frontlinerin Femininum (Pluriel Frontlinerinnen) -

weiblech Form vun ↗Frontliner

fronzen [fʀˈontsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gefronzt) » transitiv 1. DE raffen [Stoff] • FR

froncer [une étoffe] • EN to gather, to pleat [fabric] • PT

franzir, preguear [um tecido] Beispill d'Riddoe musse

méi gefronzt ginn, soss gesäit een derduerch 2. DE

runzeln, in Falten legen • FR froncer [plisser, rider] • EN to
wrinkle [one's brow], to frown • PT franzir, enrugar [con-
trair] Beispill hie sëtzt an der Stuff ze léieren an d'Stier

ze fronzen

Fronzen [fʀˈontsən] Femininum (kee Singulier) DE

Gefältel, Kräuselfalten [im Stoff] • FR fronces • EN pleats
• PT franzido, pregas Beispiller meng Riddoen hunn ze

vill Fronzen; hien huet d'Stier a Fronze geluecht [hien

huet d'Stier a Fale geluecht]

Frostellung [fʀˈoːʃtæluŋ] Femininum (Pluriel

Frostellungen) - Variant vun ↗Froestellung

Froelëscht Frostellung

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

557



frou [fʀəʊ] Adjektiv 1. DE froh [erfreut] • FR ravi, content
• EN happy [pleased] • PT radiante, contente Beispill dee

Kranke war frou iwwer de Kaddo 2. DE froh [vergnüg-
lich] • FR joyeux [plaisant, agréable] • EN joyful • PT feliz
[aprazível, agradável] Beispill op Chrëschtdag ass ëm-

mer eng feierlech a frou Stëmmung am Haus 3. frou

si mat DE lieben, gern haben • FR aimer [apprécier] • EN to
love, to be fond of • PT gostar de [apreciar] Beispiller déi

zwee si frou mateneen; meng Kanner sinn onheem-

lech frou mat Déieren Synonym gär hunn

Froumillen [fʀˈəʊmilən] Eegennumm DE Frohmühle
• FR Frohmuehle • EN Frohmuehle • PT Frohmuehle
Beispiller ech wunnen op der Froumillen; fiert dëse

Bus op d'Froumillen?

fruchtbar [fʀˈuχtbaːʀ] Adjektiv DE fruchtbar • FR fertile
• EN fertile • PT fértil Beispill mir hu ganz fruchtbare Bue-

dem an eise Stécker

Fruchtbarkeet [fʀˈuχtbaːʀkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Fruchtbarkeit • FR fertilité, fécondité • EN fertil-
ity • PT fertilidade, fecundidade Beispiller an dëser Géi-

gend ass d'Fruchtbarkeet vum Buedem be-

mierkenswäert; et bestinn zwou Etüden iwwer

d'Fruchtbarkeet vun der Populatioun

fruchteg [fʀˈuχtəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗fru-

uchteg

Fruits de mer Substantiv (kee Singulier) DE Meeres-
früchte • FR fruits de mer • PT marisco Beispill haut pro-

poséiere mer Iech e gudde Risotto mat Fruits de mer

Synonym Mieresfriichten

frupsen [fʀˈupsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefrupst) » transitiv 1. ëgs DE futtern • FR bouffer
[manger] • EN to scoff, to guzzle • PT morfar Beispill ech

frupsen all Owend eng Tut Chipse bei der Tëlee » in-

transitiv 2. ëgs DE futtern • FR bouffer [manger] • EN to
stuff oneself • PT morfar Beispill se frupsen, wéi wann se

hallef erhéngert wieren

Frupstut [fʀˈupstuːt] Femininum (Pluriel Frupstuten)

DE Lunchpaket, Lunchbox [der öffentlichen Schulkanti-
nen in Luxemburg] • FR panier-repas [des restaurants
scolaires publics au Luxembourg] • EN lunch box [in pub-
lic school canteens in Luxembourg] • PT lanche no sa-
quinho [das cantinas escolares públicas no Luxembur-
go] Beispiller d'Konzept vun der Frupstut huet den Ed-

ucatiounsministère an der Zäit vun der Coronakris en-

twéckelt; well d'Kantinnen zou sinn, kënnen d'Schüler

sech Frupstute bestellen Synonym Lunchbox

Frust [fʀust] Maskulinum (kee Pluriel) DE Frust, Frus-
tration • FR frustration [déception, insatisfaction] • EN

frustration • PT frustração [deceção, insatisfação] Beispill

vun elauter Frust huet e seng Demissioun ginn Syn-

onym Frustratioun

Frustratioun [fʀustʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Frustratiounen) DE Frustration • FR frustration [déception,
insatisfaction] • EN frustration [dissatisfaction] • PT frus-
tração [deceção, insatisfação] Beispill d'Frustratioun

war grouss bei den Aarbechter, wéi et keng Gratifika-

tioun gouf Synonym Frust

frustréieren [fʀustʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé frustréiert) » transitiv DE frustrie-

ren • FR frustrer [décevoir] • EN to frustrate • PT frustrar
[dececionar] Beispiller ech ginn zou, datt dee Mësser-

folleg mech frustréiert huet; op deem frustréierte

Kärel seng Bemierkungen däerfs de näischt ginn

Früstück Neutrum (Pluriel <seelen> Früstücken /

<seelen> Früstücker) Neologismus DE Frühstück • FR pe-
tit-déjeuner • EN breakfast • PT pequeno-almoço
Beispiller moies beim Früstück iessen ech gär eng

Hunnegschmier; ei, wat hate mer am Hotel e leckert

Früstück! Synonymmen Kaffi, Moiesiessen

i Kuckt och den etabléierten Term ↗Kaffi .

früstücken Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gefrüstückt) » intransitiv Neologismus DE frühstücken • FR

prendre le petit-déjeuner • EN to have breakfast • PT to-
mar o pequeno-almoço Beispiller sonndes huelen ech

mer ëmmer gutt Zäit fir ze früstücken; um wéi vill

Auer früstücke mer muer de Moien? Synonym Kaffi

drénken

i Kuckt och den etabléierten Term ↗Kaffi drénken .

Fruucht [fʀuːχt] Femininum 1. (Pluriel Friichten) DE

Frucht [Pflanzenteil] • FR fruit [partie d'une plante] • EN

fruit [part of a plant] • PT fruto [parte de uma planta]

Beispiller d'Friichte vum Hielenner gi fir d'éischt rout

an da schwaarz; mäi Papp gouf net al genuch, fir vun

de Friichte vun senger Aarbecht ze profitéieren [mäi

Papp gouf net al genuch, fir vum Resultat vun senger

Aarbecht ze profitéieren] 2. (Pluriel Friichten, kee Sin-

gulier) DE Früchte, Obst • FR fruits [comestibles] • EN fruit
[edible product] • PT frutos [comestíveis] Beispill haut

fënnt een an der Uebstzalot exotesch Friichten, déi ee

soss net kannt huet 3. (kee Pluriel) DE Getreide, Brot-
getreide • FR céréales, céréales panifiables • EN cereal,
grain • PT cereais, cereais panificáveis Beispill de Bauer

kritt de Mëtteg seng Fruucht gedresch

i Fruucht als Sammelbegrëff huet regional verschidde Sënner. Et

bezeechent entweeder all déi Zorte Kären, déi de Bauer um Feld

zillt, oder och nëmmen déi, aus deene Broutmiel gemaach gëtt.

Plazeweis bedeit et och nëmme Kar oder Weess.

Fruuchtdrëpp [fʀuːχtdʀˈəp] Femininum (Pluriel

Fruuchtdrëppen) 1. DE Kornschnaps [Getränk] • FR al-
cool de grain [boisson] • EN grain alcohol [drink] • PT

aguardente de cereais Beispill de Bauer huet eng ex-

cellent Fruuchtdrëpp gebrannt 2. DE (Glas) Korn-
schnaps • FR (verre d')alcool de grain • EN (glass of) grain
alcohol • PT copo de aguardente de cereais Beispill

drénks de eng Fruuchtdrëpp mat mir?

fruuchteg [fʀˈuːχtəɕ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: fruchteg

Fuchtel [fˈuχtəl] Femininum (kee Pluriel) DE Fuchtel
[strenge Aufsicht, Herrschaft] • FR férule, autorité • EN

thumb [control, domination] • PT férula, autoridade
Beispiller déi ganz Famill steet ënner dem Grousspapp

senger Fuchtel; ech wéilt net ënner deem seng Fuch-

tel geroden!

fuchtelen [fˈuχtələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gefuchtelt) » intransitiv ëgs fuchtele mat

DE fuchteln mit • FR gesticuler avec • EN to wave about •

PT gesticular com Beispill hal op, esou mat deem Mess-

frou fuchtelen
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er ze fuchtelen!

fuck [fɑk] Interjektioun 1. graff DE fuck, verdammt,
Scheiße • FR putain, merde {pour exprimer l'agacement,
la colère} • EN fuck, shit, damn {to express annoyance or
anger} • PT foda-se, merda {para exprimir irritação, cóle-
ra} Beispill fuck, elo ass de Schlëssel mer am Schlass

ofgebrach! Synonymmen kredjëft, merd, nondidjö,

nondikass 2. graff DE fuck, wow, Mensch {als Ausdruck
der Bewunderung, des Staunens} • FR putain, waouh
{pour exprimer l'admiration, l'étonnement} • EN fuck,

bugger {to express surprise} • PT foda-se {para exprimir
admiração, espanto} Beispiller fuck, wat steet do e

grousse Kran!; fuck, wat dat dobausse schëtt! Syn-

onymmen vreck, wow

fuddelen [fˈudələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gefuddelt) » intransitiv DE mogeln • FR tri-
cher • EN to cheat [at a game] • PT trapacear, fazer bato-
ta Beispiller wann ee fuddelt, soll een sech besser net

erwësche loossen!; ech spillen net gäre mat him, well

hie stänneg probéiert ze fuddelen

Fuddeler [fˈudəlɐ] Maskulinum (Pluriel Fuddeler) DE

Mogler [beim Spiel] • FR tricheur • EN cheat [at a game]

• PT batoteiro [no jogo] Beispill du bass e Fuddeler, ech

spillen net méi mat dir!

i Weiblech Form: ↗Fuddelesch

Fuddelesch [fˈudələʃ] Femininum (Pluriel Fudde-

leschen) DE Moglerin [beim Spiel] • FR tricheuse • EN (fe-
male) cheat [at a game] • PT batoteira [no jogo] Beispill

déi Fuddelesch huet, wéi schonn esou dacks, op eng

onéierlech Manéier gewonnen

i Männlech Form: ↗Fuddeler

Fudder [fˈudɐ] Neutrum (kee Pluriel) DE Futter [Tier-
nahrung] • FR nourriture [pour animaux] • EN feed [for an-
imals] • PT comida [para animais] Beispiller d'Fudder fir

d'Véi soll propper an narhaft sinn; en Iesel gëtt net

deier am Fudder

Fudder [fˈudɐ] Neutrum (kee Pluriel) DE Futter [Stoffe-
inlage] • FR doublure [d'un vêtement] • EN lining [of a gar-
ment] • PT forro [de uma peça de roupa] Beispill d'Fud-

der vu mengem Mantel ass lass Synonym Fudderduch

Fudder [fˈudɐ] Neutrum (Pluriel Fudder) DE Fuder • FR

foudre [unité de mesure] • EN cask, tun • PT tonel [unida-
de de medida] Beispill de Wënzer huet sengem Noper

e Fudder Wäi verkaaft

Fudderduch [fˈudɐduχ] Neutrum (Pluriel Fud-

derdicher) 1. DE Futter [Stoffeinlage] • FR doublure [d'un
vêtement] • EN lining [of a garment] • PT forro [de uma
peça de roupa] Beispiller hatt huet e Lach am Fudder-

duch vun senger neier Jupe; ech hu mer d'Fudder-

duch verbrannt ëgs [ech hu mer d'Strass verbrannt] 2.

DE Futterstoff • FR étoffe de doublure • EN lining [material]
• PT tecido para forro Beispill ech gi mer nach e Stéck

Fudderduch kafen

Fuddermëttel [fˈudɐmətəl] Neutrum (Pluriel Fud-

dermëttelen / Fuddermëttel) DE Futtermittel • FR four-
rage [pour le bétail] • EN feed [for animals] • PT forragem
[para o gado] Beispill Déieremiel däerf net als Fudder-

mëttel fir d'Véi geholl ginn

fuebelen [fˈuəbələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gefuebelt) » intransitiv DE fantasieren [bei
Fieber] • FR délirer [de fièvre] • EN to be delirious [from
fever] • PT delirar [de febre] Beispiller bei héijem Féiwer

fuebelt hien; ech hunn ni gesot, ech wier d'accord, du

fuebels! ëgs [ech hunn ni gesot, ech wier d'accord, du

bilts dir dat nëmmen an]

Fuedem [fˈuədəm] Maskulinum 1. (Pluriel Fiedem)

DE Faden [zum Nähen] • FR fil [textile] • EN thread [for
sewing] • PT fio [têxtil] Beispiller ouni Brëll kréien ech kee

Fuedem méi an d'Nol; dat do ass e renge Fuedem

ëgs [dat do ass wäertvolle Stoft]; elo hunn ech de

Fuedem verluer! [elo weess ech net méi, wat ech

wollt soen]; säi Liewen hänkt un engem (seidenen)

Fuedem ëgs [hien ass an akuter Liewensgefor]; am

President senger Ried war kee roude Fuedem [dem

President seng Ried war net kohärent]; si loosse kee

gudde Fuedem un him! ëgs [si maachen alles erof,

wat hie seet a mécht]; de Grousspapp koum am son-

ndesse Fuedem ëgs [de Grousspapp hat dat bescht

Gezei un]; ech hu keen dréchene Fuedem méi um

Leif ëgs [ech si ganz naass] 2. (kee Pluriel) DE Faserrich-
tung • FR fil [sens des fibres] • EN grain [fibre direction] •

PT sentido da fibra Beispill du muss d'Fleesch géint de

Fuedem schneiden 3. (Pluriel Fiedem) DE Freischnei-
der, Motorsense • FR débroussailleuse, rotofil • EN trim-
mer, brush cutter • PT motorroçador, aparador de relva
Beispiller d'Aarbechter benotzen e Fuedem, fir d'Borde

vum Wuess ze fleegen; eng Visière verhënnert, datt

engem Dreck an d'Ae flitt, wann ee mam Fuedem

schafft Synonym Freischneider

Fuer Femininum (Pluriel Fueren) 1. DE Furche, Acker-
furche • FR sillon [de charrue] • EN furrow [in the ground] •

PT sulco [produzido por charrua] Beispiller mat sengem

neie Plou kann de Bauer aacht Fuere mateneen zéien;

bleif an der Fuer! ëgs [iwwerdreif net!] 2. DE Gesäßspal-
te • FR fente fessière • EN (bum) crack • PT sulco entre
as nádegas Beispiller ech dinn dee Slip net méi un, e

rëtscht mer ëmmer an d'Fuer!; dee Schwier sëtzt op

enger kriddeleger Plaz an der Fuer

fuerchtbar [fˈuːɐ̯ɕtbaːʀ] Adjektiv DE furchtbar,
schrecklich • FR terrible, effroyable • EN terrible, dreadful
• PT terrível, horrível Beispill de Mueren ass op der Au-

tobunn e fuerchtbaart Accident geschitt Synonymmen

fierchterlech, schrecklech, terribel

fuerchtbar [fˈuːɐ̯ɕtbaːʀ] Adverb ëgs DE furchtbar,
sehr • FR terriblement [très] • EN terribly, extremely • PT

terrivelmente [muito] Beispiller mir hunn eis fuerchtbar

gelangweilt; an dësem Buttek ass alles fuerchtbar

deier; hien ass iwwer déi Lige fuerchtbar rose ginn

Synonymmen fierchterlech, schrecklech, terribel

fuerderen [fˈuːɐ̯dəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gefuerdert) » transitiv 1. DE fordern [verlan-
gen] • FR exiger [revendiquer] • EN to demand • PT exi-
gir [reivindicar] Beispill d'Gewerkschaft fuerdert 1 % méi

Loun Synonym verlaangen 2. DE fordern [Leistung abver-
langen] • FR solliciter [exiger des efforts de la part de]

• EN to challenge [to stretch, to push] • PT solicitar [exi-
gir esforços da parte de] Beispill déi nei Programmer

fuerderen d'Schüler net genuch

i Verben, déi fuerderen als Basis hunn: ↗afuerderen, ↗eraus-

fuerderen, ↗erëmfuerderen, ↗opfuerderen, ↗ufuerderen an

fuck fuerderen
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↗zeréckfuerderen

Fuerderung [fˈuːɐ̯dəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Fuerderungen) DE Forderung [Anspruch] • FR exigence,

revendication • EN demand • PT exigência, reivindicação
Beispill d'Direktioun ass mat de Fuerderunge vun der

Gewerkschaft net averstanen

fueren [fˈuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gefuer) » intransitiv 1. DE fahren [Fahrzeug, Fort-
bewegungsmittel] • FR circuler, traverser [conducteur,
véhicule] • EN to drive, to sail [to move, to travel] • PT

circular, transitar [condutor, veículo] Beispiller all Dag

fueren Dausende vun Automobilisten iwwer dës

Bréck; op der Musel fuere vill Schëffer 2. DE fahren [ein
Fahrzeug lenken] • FR conduire [manœuvrer un véhicule]

• EN to drive [to operate a vehicle] • PT conduzir [guiar um
veículo] Beispiller du muss mech mam Auto mathue-

len, ech kann net fueren!; wie voll ass, soll net fueren!;

mäi Mann fiert um Bus [mäi Mann ass Buschauffer]

3. fueren (mat) DE fahren (mit) [als Fortbewegungsmittel
benutzen] • FR faire du, prendre [se déplacer au moyen
de] • EN to ride, to take [to use as a means of transport]
• PT andar de [deslocar-se por meio de] Beispiller mir

si gëschter e bësse (mam) Vëlo gefuer; ech fäerten,

fir mam Lift ze fueren 4. DE fahren [sich fahrend fort-
bewegen] • FR aller, passer, partir [conducteur, véhicule]

• EN to drive, to go [in a vehicle] • PT ir, passar, partir
[condutor, veículo] Beispiller meng Eltere sinn de Moien

op de Flughafe gefuer; dëse Summer si mir duerch

Frankräich gefuer; eis Nopere fueren haut an

d'Vakanz 5. fueren (mat) DE fahren mit [streichen, wi-
schen] • FR passer [la main ou un objet, pour caresser
ou essuyer] • EN to pass [one's hand over], to run [a
cloth over] • PT passar [a mão ou um objeto, para aca-
rinhar ou limpar] Beispiller hatt ass sengem Brudder

(mat der Hand) iwwer de Kapp gefuer; nom Iesse fiert

d'Mamm ëmmer mam Schwamp iwwer den Dësch 6.

fueren un DE berühren [anstreifen] • FR toucher [effleurer]
• EN to touch, to brush against • PT tocar [roçar] Beispill

schalt de Stroum aus, ier s de mat der Zaang un de

Kabel fiers! Synonym beréieren 7. fuere mat DE stecken
[einführen] • FR mettre [faire pénétrer, faire entrer] • EN

to put [to insert] • PT meter [fazer penetrar, fazer entrar]
Beispill fuer der net mat deene knaschtege Fangeren

an de Mond! 8. fueren iwwer DE über (... hinweg) zeich-
nen, über (... hinweg) malen [über eine Begrenzungslinie
hinweg] • FR dépasser [une ligne de repère] • EN to draw
over, to paint over, to cross over [a line, an edge] • PT ul-
trapassar [uma linha de referência] Beispill eist Klengt

ka scho molen, ouni iwwer de Stréch ze fueren 9. a

Stécker fueren DE in Stücke zerbrechen, zerspringen •

FR se briser en mille morceaux • EN to break into pieces
• PT partir-se em mil bocados Beispill d'Vas ass mer

gefall an an (dausend) Stécker gefuer Synonymmen

futtifueren, zerbriechen 10. fueren aus DE springen aus
[einer Haltevorrichtung] • FR sortir de, se détacher de
[d'un support] • EN to come out of, to jump out of [a sup-
port] • PT sair de, soltar-se de [de um suporte] Beispill

d'Dier ass duerch den Drock aus den Aangele gefuer

11. ëgs gutt fuere mat DE gut klarkommen mit • FR être
en bons termes avec • EN to get on well with • PT enten-
der-se bem com Beispill ech si jorelaang gutt mat him

gefuer » transitiv 12. DE fahren [fahrend zurücklegen]

• FR faire, parcourir [conducteur, véhicule] • EN to take

a ride, to drive • PT fazer, percorrer [condutor, veículo]

Beispiller mir fueren de Mëtteg e groussen Tour mam

Vëlo duerch de Bësch; de Chauffer ass en Ëmwee ge-

fuer; ech sinn dës Streck nach ni gefuer

i Verben, déi fueren als Basis hunn: ↗bäifueren, ↗dertëschent-

fueren, ↗dertëschtfueren, ↗duerchfueren, ↗duerfueren, ↗era-

fueren, ↗erausfueren, ↗eroffueren, ↗eropfueren, ↗ewechfueren,

↗fortfueren, ↗futtifueren, ↗hanneschtfueren, ↗heemfueren,

↗hifueren, ↗hin- an hierfueren, ↗kabottfueren, ↗kapottfueren,

↗laanschteneefueren, ↗laanschtfueren, ↗matfueren, ↗nofueren,

↗offueren, ↗opfueren, ↗ronderëmfueren, ↗schwaarzfueren,

↗ufueren, ↗virfueren, ↗virufueren, ↗vrecktfueren, ↗weider-

fueren, ↗zeréckfueren an ↗zesummefueren

Fuerpark Maskulinum (Pluriel Fuerparken) DE Fuhr-
park • FR parc automobile • PT parque de viaturas, frota
automóvel Beispill an eisem Fuerpark hu mer elo

niewent Bensinner an Dieselen och Elektroautoen

fuerschen [fˈuːɐ̯ʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gefuerscht) » intransitiv DE forschen [wis-
senschaftlich] • FR conduire des recherches [scienti-
fiques] • EN to research • PT conduzir investigações [ci-
entíficas] Beispiller vill Wëssenschaftler fuerschen no

engem Heelmëttel géint Aids; ech hunn hanner him

gefuerscht, mee ech sinn näischt gewuer ginn [ech

hu probéiert, hien auszefroen, mee ech sinn näischt

gewuer ginn]

i Verb, dat fuerschen als Basis huet: ↗nofuerschen

Fuerscher [fˈuːɐ̯ʃɐ] Maskulinum (Pluriel Fuerscher)

DE Forscher • FR chercheur [scientifique] • EN researcher •

PT investigador, pesquisador Beispill de Fuerscher gëtt

all seng Donnéeën an de Computer an Synonym

Chercheur

i Weiblech Form: ↗Fuerscherin

Fuerscherin [fˈuːɐ̯ʃəʀin] Femininum (Pluriel Fuer-

scherinnen) DE Forscherin • FR chercheuse [scientifique] •

EN researcher [female] • PT investigadora, pesquisadora
Beispill déi jonk Fuerscherin sicht mat hirem Team no

Léisunge géint de Klimawandel Synonym Chercheuse

i Männlech Form: ↗Fuerscher

Fuerschung [fˈuːɐ̯ʃuŋ] Femininum 1. (Pluriel Fuer-

schungen) DE Forschung [Forschungsarbeit] • FR re-
cherche [travail scientifique] • EN research [research
work] • PT investigação [trabalho científico] Beispill

d'Fuerschungen hunn erginn, datt eesäiteg Ernärung

ongesond ass Synonym Recherche 2. (kee Pluriel) DE

Forschung [Tätigkeitsbereich] • FR recherche [secteur
d'activité] • EN research [sphere of activity] • PT investi-
gação [setor de atividade] Beispill allgemeng muss méi

an d'Fuerschung investéiert ginn Synonym Recherche

Fuerschungsgebitt [fˈuːɐ̯ʃuŋsɡəbit] Neutrum

(Pluriel Fuerschungsgebidder / Fuerschungsgebit-

ter) DE Forschungsgebiet • FR domaine de recherche • EN

research area, field of research • PT campo de investiga-
ção Beispiller d'Anatomie ass e Fuerschungsgebitt vun

der Medezin; op deem Fuerschungsgebitt hu mir an

eisem Institut keng Kompetenzen

Fuerschungsinstitut Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Fuerschungsinstituter) DE Forschungsinstitut • FR institut
de recherche • EN research institute • PT instituto de in-
vestigação Beispill dat Fuerschungsinstitut huet sech

eng international Renommée gemaach

Fuerderung Fuerschungsinstitut
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Fuerverbuet [fˈuːɐ̯fɐbuət] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Fuerverbueter) DE Fahrverbot • FR interdiction
de conduire, interdiction de circuler • EN driving ban •

PT interdição de conduzir, trânsito proibido Beispiller an

der Foussgängerzon ass en absolut Fuerverbuet; den

alkoholiséierte Chauffer krut vum Geriicht e Fuerver-

buet vun zwielef Méint; am Prinzip gëllt fir d'Camione

sonndes e Fuerverbuet

Fuerweis [fˈuːɐ̯vɑɪs] Femininum (Pluriel Fuerweisen)

DE Fahrweise • FR conduite, façon de conduire • EN driving
(style) • PT condução, maneira de conduzir Beispiller mat

enger verstänneger Fuerweis brauch ee manner

Sprit; ech fannen deng Fuerweis ze vill aggressiv

Fuerz [fuːɐ̯ts] Maskulinum (Pluriel Fierz) ëgs DE Furz
• FR pet • EN fart • PT peido Beispiller hie behaapt, seng

Fierz géifen net fachen; hien huet e Fuerz am Kapp

[hien ass arrogant]; dat do interesséiert mech e kale

Fuerz [dat do interesséiert mech guer net]; hie mécht

aus all Fuerz en Donnerschlag [hien dramatiséiert all

Klengegkeet]; hues du e Fuerz queesch? [bass du

schlecht gelaunt?; geet dir eppes net?] Synonym

Fascht

Fuerzbengel [fˈuːɐ̯tsbæŋəl] Maskulinum (Pluriel

Fuerzbengelen) ëgs DE Fagott • FR basson [instrument]
• EN bassoon • PT fagote [instrumento] Beispill spillt däi

Brudder nach ëmmer Fuerzbengel an der Militär-

musek? Synonym Fagott

fuerzdréchen [fuːɐ̯tsdʀˈeɕən] Adjektiv ëgs DE furzt-
rocken • FR excessivement sec • EN bone dry • PT exces-
sivamente seco Beispiller de Kuch ass fuerzdréchen;

hien huet e fuerzdréchene Virtrag gehalen [hien huet

e ganz langweilege Virtrag gehalen]

fuerzen [fˈuːɐ̯tsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefuerzt) » intransitiv ëgs DE furzen • FR péter [lâ-
cher un pet] • EN to fart • PT peidar-se Beispill vu Boune

muss ee fuerzen Synonym faschten

Fues [fuəs] Femininum (Pluriel Fuesen) - Variant vun

↗Fies

Fuesbal [fuəsbˈaːl] Maskulinum (Pluriel Fuesbaler /

Fuesbalen) DE Fastnachtsball • FR bal costumé [en pé-
riode de carnaval] • EN carnival ball, fancy dress ball •

PT baile de Carnaval Beispiller ech sinn als Pirat op de

Fuesbal gaangen; um Fuesbal hunn zwou Bananne

matenee gedanzt

Fuesbändchen [fˈuəsbæntɕən] Neutrum (Pluriel

Fuesbännercher) DE Papierschlange • FR serpentin [de
cotillon] • EN party streamer [made of paper] • PT ser-
pentina [de Carnaval] Beispill d'Kanner hunn sech mat

Fuesbännercher a Konfetti ameséiert

Fuesbok [fˈuəsboːk] Maskulinum (Pluriel Fuesbo-

ken) 1. DE Narr [Karnevalist] • FR personne déguisée [en
période de carnaval] • EN person in fancy dress [during
carnival] • PT folião [nos festejos carnavalescos] Beispill

op Fuesdënschdeg waren nach vill Fuesboken ënner-

wee Synonymmen Bok, Fuesgeck 2. DE Gesichtsmaske
[Karnevalsmaske] • FR masque (de carnaval) • EN (carni-
val) mask • PT máscara (de Carnaval) Beispill d'Kanner

hunn sech Fuesboken opgesat Synonymmen Bok, Mask

Fuescostume [fˈuəskostym] Maskulinum (Pluriel

Fuescostumer / Fuescostumen) - Variant vun

↗Fueskostüm

Fuesdënschdeg [fuəsdˈənʃdəɕ] Maskulinum

(Pluriel Fuesdënschdeger) DE Fastnachtsdienstag • FR

mardi gras • EN Shrove Tuesday • PT Terça-Feira Gorda
Beispill op Fuesdënschdeg waren nach vill Fuesboken

ënnerwee

i Variant: Fuesdënschden

Fuesdënschden Maskulinum (Pluriel Fuesdën-

schdeger) - Variant vun ↗Fuesdënschdeg

Fuesent [fˈuəzənt] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Kar-
neval, Fastnacht • FR carnaval • EN carnival • PT Carnaval
Beispiller ech verkleede mech all Joer anescht fir

d'Fuesent; mir hu fir d'Fuesent eng Woch Vakanz; mir

sinn drun ewéi d'Pan an der Fuesent ëgs [mir hu vill ze

dinn] 2. DE Fastnachtsgebäck • FR beignets de carnaval
• EN carnival doughnuts, carnival biscuits • PT bolos de
Carnaval Beispill d'Kanner hunn an der Schoul Fuesent

gebak Synonym Fueskichelcher

Fuesentscostume [fˈuəzəntskostym] Maskulinum

(Pluriel Fuesentscostumer / Fuesentscostumen) -

Variant vun ↗Fuesentskostüm

Fuesentskostüm [fˈuəzəntskostym] Maskulinum

(Pluriel Fuesentskostümer / Fuesentskostümen) -

Variant vun ↗Fueskostüm

Fuesfeier [fˈuəsfɑɪɐ] Femininum (Pluriel Fues-

feieren) DE Karnevalsfeier • FR fête de carnaval • EN car-
nival celebration • PT festa de Carnaval Beispill fir eis

Fuesfeier hu mir zwee Komiker engagéiert

Fuesgeck [fˈuəsɡæk] Maskulinum (Pluriel Fues-

gecken) DE Narr [Karnevalist] • FR personne déguisée [en
période de carnaval] • EN person in fancy dress [during
carnival] • PT folião [nos festejos carnavalescos]

Beispiller d'Fuesgecke waren ausser Rand a Band; op

Fuesdënschdeg waren nach vill Fuesgecken ënner-

wee Synonymmen Bok, Fuesbok

Fueskichelchen [fˈuəskiɕəlɕən] Maskulinum

(Pluriel Fueskichelcher) DE Fastnachtsgebäck • FR bei-
gnet de carnaval • EN carnival doughnut, carnival biscuit
• PT bolo de Carnaval Beispill fir d'Fuesent huet d'Bomi

den Enkelkanner e grousse Komp Fueskichelcher

gebak

Fueskostüm [fˈuəskostym] Maskulinum (Pluriel

Fueskostümer / Fueskostümen) DE Karnevalskostüm •

FR déguisement (de carnaval) • EN fancy dress, costume
[for carnival] • PT fantasia [traje de Carnaval] Beispill déi

schéinst Fueskostümer kréien all Joer e Präis

i Variant: Fuesentskostüm

Fueslidd Neutrum (Pluriel Fueslidder) DE Karnevals-
lied, Fastnachtslied • FR chanson de carnaval • PT can-
ção de Carnaval Beispill um Pompjeesbal goufe bal

nëmmen däitsch Fueslidder gespillt

Fuesliddchen Neutrum (Pluriel Fuesliddercher) -

Diminutivform vun ↗Fueslidd

Fuesméindeg [fuəsmˈɜɪndəɕ] Maskulinum (Pluriel

Fuesméindeger) DE Rosenmontag • FR lundi de carnaval

Fuerverbuet Fuesméindeg
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• EN Carnival Monday • PT Segunda-Feira Gorda [véspera
de Carnaval] Beispill op Fuesméindeg si vill Baler

uechter d'Land

i Variant: Fuesméinden

Fuesméinden Maskulinum (Pluriel Fuesméindeger)

- Variant vun ↗Fuesméindeg

Fuessonndeg [fuəszˈondəɕ] Maskulinum (Pluriel

Fuessonndeger) DE Karnevalssonntag, Fastnachts-
sonntag • FR dimanche de carnaval • EN Carnival Sunday
• PT Domingo Gordo Beispill eis Kavalkad ass traditionell

op Fuessonndeg

i Variant: Fuessonnden

Fuessonnden Maskulinum (Pluriel Fuessonndeger)

- Variant vun ↗Fuessonndeg

Fuesvakanz [fˈuəsvɑkɑnts] Femininum (Pluriel

Fuesvakanzen) DE Winterferien [um Karneval] • FR va-
cances de carnaval • EN spring half-term holiday [during
the carnival period] • PT férias de Carnaval Beispill fuert

dir dëst Joer an der Fuesvakanz nees an d'Bierger?

Fuesweekend [fuəswˈiːkænt] Maskulinum (Pluriel

Fuesweekender) DE Wochenende vor Rosenmontag • FR

week-end précédant le mardi gras • EN weekend before
Mardi Gras • PT fim de semana anterior à Terça-Feira
Gorda Beispill um Fuesweekend si vill Baler uechter

d'Land

fügen [fˈyːʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefüügt) » reflexiv 1. DE sich fügen [sich unterord-
nen] • FR se soumettre [se conformer] • EN to conform, to
comply • PT submeter-se [subordinar-se] Beispiller wien

an dësem Betrib wëllt weiderkommen, muss léieren,

sech ze fügen; déi Schüler, déi sech net gefüügt hunn,

si bestrooft ginn 2. DE sich fügen [sich ergeben] • FR se
faire, arriver (par hasard) • EN to happen, to chance • PT

calhar, acontecer (por acaso) Beispill et huet sech esou

gefüügt, datt mir an deem selwechten Hotel sinn

i Verben, déi fügen als Basis hunn: ↗afügen an ↗bäifügen

Fügung [fˈyːʑuŋ] Femininum (Pluriel Fügungen) DE

Fügung [Schicksalsfügung] • FR coïncidence, hasard
[heureux] • EN coincidence, chance • PT coincidência [fe-
liz] Beispill et ass eng glécklech Fügung, datt mir eis

no 20 Joer erëmgesinn hunn

Führerschäin [fˈyːʀɐʃæːɪn] Maskulinum (Pluriel

Führerschäiner) - Variant vun ↗Fürerschäin

Führerschäinsexamen [fˈyːʀɐʃæːɪnzæɡzaːmən]
Maskulinum (Pluriel Führerschäinsexamen) - Variant

vun ↗Fürerschäinsexamen

Fuite [fɥit] Femininum (Pluriel Fuitten) DE Leck • FR

fuite [défaut d'étanchéité] • EN leak • PT fuga [defeito de
estanquidade] Beispill eis Heizung hat eng Fuite

Füler [fˈyːlɐ] Maskulinum (Pluriel Füler) DE Fühler • FR

antenne [d'insecte] • EN feeler, antenna • PT antena [de
inseto] Beispiller de Päiperlek huet laang Füler; du

muss deng Füler ausstrecken ëgs [du muss diskreet

probéieren, eppes gewuer ze ginn]

Füllfieder [fˈylfiədɐ] Femininum (Pluriel Füll-

fiederen) DE Füllfederhalter • FR stylo-plume • EN fountain
pen • PT caneta de tinta permanente, caneta-tinteiro

Beispill d'Kartusch vu menger Füllfieder ass eidel

fummelen [fˈumələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gefummelt) » intransitiv ëgs fummelen

(un) DE fummeln (an), herumbasteln (an) • FR bricoler,
tripoter, bidouiller • EN to tinker (with), to fiddle (with) •

PT mexer (em), remexer (em) Beispill hien huet um fut-

tisse Radio gefummelt, bis en erëm funktionéiert huet

Synonymmen féngeren (un), kniwwelen (un), knéchelen

(un)

Fumoir [fˈymwaːʀ] Maskulinum (Pluriel Fumoiren) DE

Raucherzimmer • FR fumoir [pièce] • PT fumatório, sala
para fumadores Beispill fréier hunn d'Häre sech nawell

gären nom Nuechtiessen an de Fumoir zeréckgezunn

Funafuti Eegennumm DE Funafuti • FR Funafuti • PT Fu-
nafuti Beispill Funafuti ass d'Haaptstad vun Tuvalu

Fundament [fundɑmˈænt] Neutrum (Pluriel Funda-

menter) - Variant vun ↗Fëllement

fundamental [fundɑmæntˈaːl] Adjektiv DE funda-
mental • FR fondamental <Adverb fondamentalement> •

EN fundamental <Adverb fundamentally> • PT fundamen-
tal <Adverb fundamentalmente> Beispiller d'Gew-

erkschaft ass géint eng fundamental Reform vum

Rentesystem; a villen Domänen huet d'Gesellschaft

sech fundamental geännert

fundéiert [fundˈɜɪɐt] Adjektiv - Variant vun

↗fondéiert

Fünfbrunnen [fˈynfbʀunən] Eegennumm - Variant

vun ↗Pafemillen

fungéieren [fuŋɡˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé fungéiert) » intransitiv 1. fungéieren als

DE fungieren als • FR exercer la fonction de • EN to act as
[to work as] • PT exercer a função de Beispill hien huet

eng Zäit als Korrespondent fir eng grouss Zeitung

fungéiert 2. DE sich befinden [aufgelistet sein] • FR se
trouver, figurer • EN to figure, to appear • PT constar, figu-
rar Beispiller Ären Numm fungéiert net op eiser Lëscht;

hie fungéiert ënner deenen zéng Éischten

Funiculaire [fynikylˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Funic-

ulairen) 1. DE Standseilbahn • FR funiculaire • EN funicular
• PT funicular Beispill de Pafendall an de Kierchbierg

sinn duerch e Funiculaire matenee verbonnen 2. DE

Seilbahn [zur Güterbeförderung] • FR téléphérique (à ma-
tériaux) • EN cable car [to transport goods] • PT teleférico
[para transporte de materiais] Beispill zu Déifferdeng

gouf d'Minett mam Funiculaire op d'Schmelz bruecht

Synonym Seelbunn

Funk [fuŋk] Maskulinum (kee Pluriel) DE Funk [Funk-
wellen] • FR radio [ondes] • EN radio [waves] • PT rádio [on-
das] Beispill si waren iwwer Funk matenee verbonnen

Funkamateur [fˈuŋɡɑmɑtœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Funkamateuren) DE Funkamateur, Amateurfunker • FR

radioamateur • EN radio ham • PT radioamador Beispill

vill Funkamateuren hunn hire Sender um Späicher

stoen

funken [fˈuŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefunkt) » transitiv 1. DE funken • FR transmettre
[par radio] • EN to radio • PT transmitir [por rádio] Beispill

d'Schëff huet e Signal gefunkt, fir seng Positioun

Fuesméinden funken
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duerchzeginn » intransitiv - onperséinlech 2. ëgs DE

funken [das Verständnis auslösen] • FR faire tilt [au ni-
veau de la compréhension] • EN to click [to become
clear] • PT fazer-se luz [ao nível da compreensão]

Beispiller et huet laang gedauert, bis et bei him ge-

funkt huet; et huet tëschent deenen zwee gefunkt

[déi zwee hunn sech anenee verléift]

Funker [fˈuŋkɐ] Maskulinum (Pluriel Funker) DE Fun-
ker • FR radio [radiotélégraphiste] • EN radio operator •

PT radiotelegrafista Beispill de Funker huet d'Positioun

vum Helikopter gemellt

i Weiblech Form: ↗Funkerin

Funkerin [fˈuŋkəʀin] Femininum (Pluriel Funkerin-

nen) DE Funkerin • FR radio [femme radiotélégraphiste] •

EN radio operator [female] • PT radiotelegrafista [mulher]
Beispill d'Funkerin huet dem Hafen d'Positioun vum

Schëff duerchginn

i Männlech Form: ↗Funker

funktional [fuŋktsio̯nˈaːl] Adjektiv DE funktional • FR

fonctionnel [relatif à une fonction] • EN functional, op-
erational • PT funcional [relativo a função] Beispiller déi

funktional Konzeptioun vum Projet bitt eng Rei Avan-

tagen; duerch déi modern Liewensweis hëlt an Eu-

ropa de sougenannte funktionalen Analphabetismus

zou

Funktionalitéit Femininum (Pluriel Funktional-

itéiten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Fonctionnalitéit

funktionéieren [fuŋksio̯nˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé funktionéiert) » intransitiv DE

funktionieren • FR fonctionner [marcher] • EN to function,

to work • PT funcionar [operar] Beispiller de Vendeur

huet eis erkläert, wéi d'Wäschmaschinn funktionéiert;

mäi Fotoapparat huet bis elo ëmmer tipptopp funk-

tionéiert; et funktionéiert net méi tëschent hinnen ëgs

[si ginn net méi mateneen eens]

i Verb, dat funktionéieren als Basis huet: ↗ëmfunktionéieren

i Variant: fonctionéieren

funktionell [fuŋktsio̯nˈæl] Adjektiv DE funktionell,
zweckmäßig • FR fonctionnel [adapté à sa fonction] •

EN functional, practical • PT funcional [adaptado à sua
função] Beispiller meng nei Reejackett ass zwar net

besonnesch schéin, dofir awer funktionell; d'Infra-

struktur vum neie Schoulgebai ass funktionell, mee

ouni Luxus

Funktioun [fuŋksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Funk-

tiounen) 1. DE Funktion [Amt] • FR fonction [charge] • EN

function, position • PT função [cargo] Beispiller a senger

Funktioun als Conseiller muss hien dacks op Kon-

ferenze goen; a wat fir enger Funktioun bass du hei?

2. DE Funktion [Aufgabe, Rolle] • FR fonction [rôle] • EN

function [responsibility, task], role • PT função [papel]
Beispiller d'Kommissioun huet eng Rei Funktiounen,

déi an de Statute stinn; wat ass d'Funktioun vun der

Liewer?; de Pronomen huet hei d'Funktioun vum Su-

jet 3. DE Funktion [technische Möglichkeit] • FR fonction
[fonctionnalité] • EN function, functionality • PT função

[funcionalidade] Beispill déi aktuell Versioun vum

Computerprogramm huet e puer nei Funktiounen 4.

a Funktioun vun DE in Abhängigkeit von [je nach] • FR

en fonction de [selon, suivant] • EN according to • PT em
função de [tendo em conta, dependendo de] Beispiller

déi nei Mesurë ginn a Funktioun vun de budgetären

Disponibilitéiten ëmgesat; de Subsid, deen e Betrib

zegutt huet, variéiert a Funktioun vu sengem Ëmsaz

i Variant: Fonctioun

Funktiounswuert [fuŋksi ̯̍ əʊnsvuːɐ̯t] Neutrum

(Pluriel Funktiounswierder)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Furels [fˈuːʀəls] Eegennumm DE Furels • FR Furels • EN

Furels • PT Furels Beispiller ech wunnen op Furels; fiert

dëse Bus op Furels?

Furen [fˈuːɐ̯ʀən] Eegennumm DE Fuhren • FR Fouhren •

EN Fouhren • PT Fouhren Beispiller ech wunnen zu Furen;

fiert dëse Bus op Furen?

Fürerschäin [fˈyːʀɐʃæːɪn] Maskulinum (Pluriel Für-

erschäiner) 1. DE Führerscheinprüfung, Fahrprüfung • FR

permis (de conduire) [examen] • EN driving test [for a li-
cence] • PT carta (de condução) [exame] Beispiller ech

hunn de Fürerschäin net gepackt; eist Meedche

mécht am Hierscht de Fürerschäin 2. DE Führerschein
[Erlaubnis] • FR permis (de conduire) [autorisation] • EN

driving licence [authorisation] • PT carta de condução
(automóvel) Beispill fir de Fürerschäin fir den Auto ze

kréien, muss ee bei eis groussjäreg sinn Synonym Per-

mis 3. DE Führerschein [Dokument] • FR permis (de
conduire) [document] • EN driving licence • PT carta (de
condução) [documento] Beispill de Weekend kruten e

puer Leit de Fürerschäi vun der Police ofgeholl Syn-

onym Permis

Fürerschäinsexamen [fˈyːʀɐʃæːɪnzæɡzaːmən]
Maskulinum (Pluriel Fürerschäinsexamen) DE Führer-
scheinprüfung • FR examen du permis de conduire • EN

driving test • PT exame de condução Beispiller de

Farschüler huet am praktesche Fürerschäinsexamen

e Stoppschëld iwwersinn; hien ass am theoreetesche

Fürerschäinsexamen zweemol duerchgefall

Furri [fˈuʀiː] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE Gaudi,
Spaß • FR rigolade, joyeux bordel • EN fun, laugh • PT folia,

pândega Beispill wat hate mir e Furri op deem Fest!

Furunkel [fuʀˈuŋkəl] Maskulinum (Pluriel Furunke-

len) DE Furunkel, Eiterbeule • FR furoncle • EN boil, furun-
cle • PT furúnculo Beispill ech gi bei den Dokter, well

ech en décke Furunkel op enger delikater Plaz um

Hënner hunn

fuschen [fˈuʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefuscht) » transitiv 1. DE pausen [eine Zeich-
nung] • FR calquer [un dessin] • EN to trace [a drawing]

• PT decalcar [um desenho] Beispill mol selwer eppes

an de Poesiealbum, ier s de eppes fuschs! » intransitiv

2. DE pfuschen [bei der Arbeit] • FR bâcler le travail • EN

to cut corners [to do sloppy work] • PT aldrabar o tra-
balho [trabalhar sem cuidado] Beispill no Joren hu se

gemierkt, datt beim Bau vun hirem Haus gefuscht gi

war Synonym huddelen 3. fuschen an DE eingreifen in •

FR intervenir dans, se mêler de • EN to interfere in, to med-

Funker fuschen
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dle in • PT intervir em, meter-se em Beispill et ass een

amgaang, der Police an d'Aarbecht ze fuschen

fuschnei [fuʃnˈɑɪ] Adjektiv DE funkelnagelneu • FR

flambant neuf • EN brand new • PT novo em folha Beispill

eis Kichen ass fuschnei Synonym fonkelnei

Fusel Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE Fusel • FR tord-
boyaux • EN rotgut, hooch • PT aguardente ordinária
Beispill hei drénken ech keng Drëpp méi, se zerwéiere

just Fusel! Synonym Schnicki

Fusem [fˈuzəm] Femininum (Pluriel Fusemen) - Vari-

ant vun ↗Fisem

fusionéieren [fuzio̯nˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé fusionéiert) » intransitiv DE fusio-
nieren • FR fusionner • EN to merge [to join forces] • PT fun-
dir-se [unir-se] Beispill déi zwou Banken hu fusionéiert

Fusioun [fuzi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Fusiounen) DE

Fusion [Vereinigung] • FR fusion [union] • EN fusion [amal-
gamation] • PT fusão [união] Beispill virun e puer Joer

koum et zur Fusioun vu Gendarmerie a Police

Fusiounsgemeng [fuzi ̯̍ əʊnsɡəmæŋ] Femininum

(Pluriel Fusiounsgemengen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Fusiounsgesetz [fuzi ̯̍ əʊnsɡəzæts] Neutrum

(Pluriel Fusiounsgesetzer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Fussball [fˈusbɑl] Maskulinum 1. (Pluriel Fussbäll) DE

Fußball [Ball] • FR ballon de football • EN football [ball] •

PT bola de futebol Beispill de Fussball ass op d'Strooss

gerullt 2. (kee Pluriel) DE Fußball [Ballspiel] • FR football
• EN football [game] • PT futebol Beispiller d'Jonge spillen

de ganzen Dag Fussball; gees de mat op de Fussball?

[gees de mat de Fussballsmatch kucken?]

i Varianten: Foussball, Futtball

Fussballclub [fˈusbɑlklup] Maskulinum (Pluriel

Fussballclubben / Fussballclibb) - Variant vun

↗Fussballsclub

Fussballekipp [fˈusbɑlekip] Femininum (Pluriel

Fussballekippen) - Variant vun ↗Fussballsekipp

Fussballequipe [fˈusbɑlekip] Femininum (Pluriel

Fussballequippen) - Variant vun ↗Fussballekipp

Fussballeuropameeschter Maskulinum (Pluriel

Fussballeuropameeschteren) - Variant vun ↗Fuss-

ballseuropameeschter

Fussballeuropameeschterin Femininum (Pluriel

Fussballeuropameeschterinnen) - Variant vun ↗Fuss-

ballseuropameeschterin

Fussballeuropameeschterschaft Femininum

(Pluriel Fussballeuropameeschterschaften) - Variant

vun ↗Fussballseuropameeschterschaft

Fussballfederatioun [fˈusbɑlfedeʀɑsiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Fussballfederatiounen) - Variant vun

↗Fussballsfederatioun

Fussballmatch [fˈusbɑlmætʃ] Maskulinum (Pluriel

Fussballmatcher) - Variant vun ↗Fussballsmatch

Fussballmeeschterschaft [fˈusbɑlmeːʃtɐʃɑft]
Femininum (Pluriel Fussballmeeschterschaften) -

Variant vun ↗Fussballsmeeschterschaft

Fussballsclub [fˈusbɑlsklup] Maskulinum (Pluriel

Fussballsclubben / Fussballsclibb) DE Fußballklub • FR

club de football • EN football club • PT clube de futebol
Beispiller eise Fussballsclub gëtt vun enger lokaler Fir-

ma gesponsert; de Biwer Fussballsclub krut en neien

Terrain

i Varianten: Foussballclub, Foussballsclub, Fussballclub, Fut-

tballclub, Futtballsclub

Fussballsekipp [fˈusbɑlzekip] Femininum (Pluriel

Fussballsekippen) DE Fußballmannschaft • FR équipe de
football • EN football team • PT equipa de futebol
Beispiller an där Fussballsekipp spillen nëmmen Am-

ateuren; eis Fussballsekipp ass bis an d'Halleffinall

komm

i Varianten: Foussballekipp, Foussballsekipp, Fussballekipp, Fut-

tballekipp, Futtballsekipp

Fussballsequipe [fˈusbɑlzekip] Femininum (Pluriel

Fussballsequippen) - Variant vun ↗Fussballsekipp

Fussballseuropameeschter Maskulinum (Pluriel

Fussballseuropameeschteren) DE Fußballeuropameis-
ter • FR champion d'Europe de football • EN European
football champion • PT campeão europeu de futebol
Beispill eis Nationalekipp spillt an der Qualifikatioun

géint de Fussballseuropameeschter

i Varianten: Foussballeuropameeschter, Foussballseu-

ropameeschter, Fussballeuropameeschter, Futtballeu-

ropameeschter, Futtballseuropameeschter

i Weiblech Form: ↗Fussballseuropameeschterin

Fussballseuropameeschterin Femininum (Pluriel

Fussballseuropameeschterinnen) DE Fußballeuropa-
meisterin • FR championne d'Europe de football • EN Eu-
ropean football champion [female] • PT campeã euro-
peia de futebol Beispill am nächste Match spillen eis

Damme géint déi aktuell Fussballseu-

ropameeschterinnen

i Varianten: Foussballeuropameeschterin, Foussballseu-

ropameeschterin, Fussballeuropameeschterin, Futtballeu-

ropameeschterin, Futtballseuropameeschterin

i Männlech Form: ↗Fussballseuropameeschter

Fussballseuropameeschterschaft Femininum

(Pluriel Fussballseuropameeschterschaften) DE Fuß-
balleuropameisterschaft • FR championnat d'Europe de
football • PT campeonato europeu de futebol Beispill eis

Nationalekipp huet et knapps verpasst, sech fir

d'Fussballseuropameeschterschaft ze qualifizéieren

i Varianten: Foussballeuropameeschterschaft, Foussballseu-

ropameeschterschaft, Fussballeuropameeschterschaft, Fut-

tballeuropameeschterschaft, Futtballseuropameeschterschaft

Fussballsfederatioun [fˈusbɑlsfedeʀɑsiə̯ʊn] Fem-

ininum (Pluriel Fussballsfederatiounen) DE Fußball-
bund, Fußballverband • FR fédération de football • EN

Football Association • PT federação de futebol Beispill

d'Fussballsfederatioun huet decidéiert, datt déi zwou

Halleffinallen dee selwechten Dag gespillt ginn

i Varianten: Foussballfederatioun, Foussballsfederatioun, Fuss-

ballfederatioun, Futtballfederatioun, Futtballsfederatioun

fuschnei Fussballsfederatioun
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Fussballsmatch [fˈusbɑlsmætʃ] Maskulinum

(Pluriel Fussballsmatcher) DE Fußballspiel • FR match de
football • EN football match, football game • PT jogo de
futebol Beispill gees de mat de Fussballsmatch kuck-

en?

i Varianten: Foussballmatch, Foussballsmatch, Fussballmatch,

Futtballmatch, Futtballsmatch

Fussballsmeeschterschaft [fˈusbɑlsmeːʃtɐʃɑft]
Femininum (Pluriel Fussballsmeeschterschaften) DE

Fußballmeisterschaft • FR championnat de football • EN

football championship • PT campeonato de futebol
Beispill eis Lokalekipp huet sech an der Fuss-

ballsmeeschterschaft behaapt

i Varianten: Foussballmeeschterschaft, Foussballsmeeschter-

schaft, Fussballmeeschterschaft, Futtballmeeschterschaft, Fut-

tballsmeeschterschaft

Fussballspiller [fˈusbɑlʃpilɐ] Maskulinum (Pluriel

Fussballspiller) - Variant vun ↗Fussballsspiller

Fussballspillerin [fˈusbɑlʃpiləʀin] Femininum

(Pluriel Fussballspillerinnen) - Variant vun ↗Fuss-

ballsspillerin

Fussballsspiller [fˈusbɑlsʃpilɐ] Maskulinum (Pluriel

Fussballsspiller) DE Fußballspieler • FR joueur de foot-
ball, footballeur • EN footballer, football player • PT joga-
dor de futebol, futebolista Beispill hautdesdaags gi Mil-

lioune fir Fussballsspiller bezuelt

i Varianten: Foussballspiller, Foussballsspiller, Fussballspiller,

Futtballspiller, Futtballsspiller

i Weiblech Form: ↗Fussballsspillerin

Fussballsspillerin [fˈusbɑlsʃpiləʀin] Femininum

(Pluriel Fussballsspillerinnen) DE Fußballspielerin • FR

joueuse de football, footballeuse • EN footballer, football
player [female] • PT jogadora de futebol, futebolista
Beispill d'Fussballsspillerinne bereede sech am Aus-

land op déi nächst Saison vir

i Varianten: Foussballspillerin, Foussballsspillerin, Fussball-

spillerin, Futtballspillerin, Futtballsspillerin

i Männlech Form: ↗Fussballsspiller

Fussballsstadion [fˈusbɑlsʃtaːdiɔ̯̃ː] Maskulinum

(Pluriel Fussballsstadionen) DE Fußballstadion • FR

stade de football • EN football stadium • PT estádio de fu-
tebol Beispill op den Tribüne vum Fussballsstadion ass

Plaz fir 25.000 Spectateuren

i Varianten: Foussballsstadion, Foussballstadion, Fussballsta-

dion, Futtballsstadion, Futtballstadion

Fussballstadion [fˈusbɑlʃtaːdiɔ̯̃ː] Maskulinum

(Pluriel Fussballstadionen) - Variant vun ↗Fuss-

ballsstadion

Fussballsterrain [fusbɑlstˈɛʀɛ̃ː] Maskulinum

(Pluriel Fussballsterrainen) DE Fußballfeld • FR terrain de
football • EN football pitch • PT campo de futebol Beispill

neierdéngs kann eise Fussballsterrain owes mat méi

staarke Scheinwerfer beliicht ginn

i Varianten: Foussballsterrain, Foussballterrain, Fussballterrain,

Futtballsterrain, Futtballterrain

Fussballstrainer [fˈusbɑlstʀɛːnɐ] Maskulinum

(Pluriel Fussballstraineren) DE Fußballtrainer • FR entraî-

neur de football • EN football trainer • PT treinador de
futebol Beispill de fréiere Stiermer ass elo Fussball-

strainer an engem renomméierte Club

i Varianten: Foussballstrainer, Foussballtrainer, Fussballtrainer,

Futtballstrainer, Futtballtrainer

i Weiblech Form: ↗Fussballstrainerin

Fussballstrainerin [fˈusbɑlstʀɛːnəʀin] Femininum

(Pluriel Fussballstrainerinnen) DE Fußballtrainerin • FR

entraîneuse de football • PT treinadora de futebol Beispill

déi fréier Stiermerin ass ewell Fussballstrainerin an

engem renomméierte Club

i Varianten: Foussballstrainerin, Foussballtrainerin, Fussball-

trainerin, Futtballstrainerin, Futtballtrainerin

i Männlech Form: ↗Fussballstrainer

Fussballsveräin [fˈusbɑlsfəʀæːɪn] Maskulinum

(Pluriel Fussballsveräiner) DE Fußballverein • FR club de
football • EN football club • PT clube de futebol Beispiller

de Fussballsveräin ass an déi éischt Divisioun opges-

tigen; eise Fussballsveräin trainéiert de Wanter iwwer

an der Turnhal; de Fussballsveräin huet de Kommitee

ofgewielt [d'Membere vum Fussballsveräin hunn de

Kommitee ofgewielt]

i Varianten: Foussballsveräin, Foussballveräin, Fussballveräin,

Futtballsveräin, Futtballveräin

Fussballsweltmeeschter [fˈusbɑlsvæltmeːʃtɐ]
Maskulinum (Pluriel Fussballsweltmeeschteren) DE

Fußballweltmeister • FR champion du monde de football
• EN world football champion • PT campeão mundial de
futebol Beispill eis Nationalekipp spillt an der Quali-

fikatioun géint de Fussballsweltmeeschter

i Varianten: Foussballsweltmeeschter, Foussballweltmeeschter,

Fussballweltmeeschter, Futtballsweltmeeschter, Futtballwelt-

meeschter

i Weiblech Form: ↗Fussballsweltmeeschterin

Fussballsweltmeeschterin [fˈusbɑlsvælt-
meːʃtəʀin] Femininum (Pluriel Fussballswelt-

meeschterinnen) DE Fußballweltmeisterin • FR cham-
pionne du monde de football • EN world football cham-
pion • PT campeã mundial de futebol Beispill am näch-

ste Match spillen eis Damme géint déi aktuell Fuss-

ballsweltmeeschterinnen

i Varianten: Foussballsweltmeeschterin, Foussballwelt-

meeschterin, Fussballweltmeeschterin, Futtballswelt-

meeschterin, Futtballweltmeeschterin

i Männlech Form: ↗Fussballsweltmeeschter

Fussballsweltmeeschterschaft [fˈusbɑlsvælt-
meːʃtɐʃɑft] Femininum (Pluriel Fussballswelt-

meeschterschaften) DE Fußballweltmeisterschaft • FR

championnat du monde de football • EN world football
championship • PT campeonato mundial de futebol
Beispill eis Nationalekipp huet et knapps verpasst,

sech fir d'Fussballsweltmeeschterschaft ze quali-

fizéieren

i Varianten: Foussballsweltmeeschterschaft, Foussballwelt-

meeschterschaft, Fussballweltmeeschterschaft, Futtballswelt-

meeschterschaft, Futtballweltmeeschterschaft

Fussballterrain [fˈusbɑltɛʀɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel

Fussballterrainen) - Variant vun ↗Fussballsterrain

Fussballsmatch Fussballterrain
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Fussballtrainer [fˈusbɑltʀɛːnɐ] Maskulinum (Pluriel

Fussballtraineren) - Variant vun ↗Fussballstrainer

Fussballtrainerin [fˈusbɑltʀɛːnəʀin] Femininum

(Pluriel Fussballtrainerinnen) - Variant vun ↗Fussball-

strainerin

Fussballveräin [fˈusbɑlfəʀæːɪn] Maskulinum

(Pluriel Fussballveräiner) - Variant vun ↗Fuss-

ballsveräin

Fussballweltmeeschter [fusbɑlvˈæltmeːʃtɐ]
Maskulinum (Pluriel Fussballweltmeeschteren) - Vari-

ant vun ↗Fussballsweltmeeschter

Fussballweltmeeschterin [fusbɑlvˈæltmeːʃtəʀin]
Femininum (Pluriel Fussballweltmeeschterinnen) -

Variant vun ↗Fussballsweltmeeschterin

Fussballweltmeeschterschaft [fˈusbɑlvælt-
meːʃtɐʃɑft] Femininum (Pluriel Fussballwelt-

meeschterschaften) - Variant vun ↗Fussballswelt-

meeschterschaft

Futtball [fˈutbɑl] Maskulinum (Pluriel Futtbäll) - Vari-

ant vun ↗Fussball

Futtballclub [fˈutbɑlklup] Maskulinum (Pluriel Fut-

tballclubben / Futtballclibb) - Variant vun ↗Fuss-

ballsclub

Futtballekipp [fˈutbɑlekip] Femininum (Pluriel Fut-

tballekippen) - Variant vun ↗Fussballsekipp

Futtballequipe [fˈutbɑlekip] Femininum (Pluriel

Futtballequippen) - Variant vun ↗Futtballekipp

Futtballeuropameeschter Maskulinum (Pluriel

Futtballeuropameeschteren) - Variant vun ↗Fuss-

ballseuropameeschter

Futtballeuropameeschterin Femininum (Pluriel

Futtballeuropameeschterinnen) - Variant vun ↗Fuss-

ballseuropameeschterin

Futtballeuropameeschterschaft Femininum

(Pluriel Futtballeuropameeschterschaften) - Variant

vun ↗Fussballseuropameeschterschaft

Futtballfederatioun [fˈutbɑlfedeʀɑsiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Futtballfederatiounen) - Variant vun

↗Fussballsfederatioun

Futtballist [futbɑlˈist] Maskulinum (Pluriel Futtbal-

listen) ëgs DE Fußballer • FR footballeur • EN footballer,
football player • PT futebolista Beispill no sengem Gol

ass de Futtballist stiermesch gefeiert ginn Synonym

Fussballspiller

i Weiblech Form: ↗Futtballistin

Futtballistin [futbɑlˈistin] Femininum (Pluriel Fut-

tballistinnen) ëgs DE Fußballerin • FR footballeuse • EN

footballer, football player [female] • PT futebolista [jo-
gadora] Beispill d'Futtballistin huet an der leschter

Spillminutt nach e Gol geschoss Synonym Fussball-

spillerin

i Männlech Form: ↗Futtballist

Futtballmatch [fˈutbɑlmætʃ] Maskulinum (Pluriel

Futtballmatcher) - Variant vun ↗Fussballsmatch

Futtballmeeschterschaft [fˈutbɑlmeːʃtɐʃɑft]
Femininum (Pluriel Futtballmeeschterschaften) -

Variant vun ↗Fussballsmeeschterschaft

Futtballsclub [fˈutbɑlsklup] Maskulinum (Pluriel

Futtballsclubben / Futtballsclibb) - Variant vun

↗Fussballsclub

Futtballsekipp [fˈutbɑlzekip] Femininum (Pluriel

Futtballsekippen) - Variant vun ↗Fussballsekipp

Futtballsequipe [fˈutbɑlzekip] Femininum (Pluriel

Futtballsequippen) - Variant vun ↗Futtballsekipp

Futtballseuropameeschter Maskulinum (Pluriel

Futtballseuropameeschteren) - Variant vun ↗Fuss-

ballseuropameeschter

Futtballseuropameeschterin Femininum (Pluriel

Futtballseuropameeschterinnen) - Variant vun

↗Fussballseuropameeschterin

Futtballseuropameeschterschaft Femininum

(Pluriel Futtballseuropameeschterschaften) - Variant

vun ↗Fussballseuropameeschterschaft

Futtballsfederatioun [fˈutbɑlsfedeʀɑsiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Futtballsfederatiounen) - Variant vun

↗Fussballsfederatioun

Futtballsmatch [fˈutbɑlsmætʃ] Maskulinum (Pluriel

Futtballsmatcher) - Variant vun ↗Fussballsmatch

Futtballsmeeschterschaft [fˈutbɑlsmeːʃtɐʃɑft]
Femininum (Pluriel Futtballsmeeschterschaften) -

Variant vun ↗Fussballsmeeschterschaft

Futtballspiller [fˈutbɑlʃpilɐ] Maskulinum (Pluriel

Futtballspiller) - Variant vun ↗Fussballsspiller

Futtballspillerin [fˈutbɑlʃpiləʀin] Femininum

(Pluriel Futtballspillerinnen) - Variant vun ↗Fuss-

ballsspillerin

Futtballsspiller [fˈutbɑlsʃpilɐ] Maskulinum (Pluriel

Futtballsspiller) - Variant vun ↗Fussballsspiller

Futtballsspillerin [fˈutbɑlsʃpiləʀin] Femininum

(Pluriel Futtballsspillerinnen) - Variant vun ↗Fuss-

ballsspillerin

Futtballsstadion [fˈutbɑlsʃtaːdiɔ̯̃ː] Maskulinum

(Pluriel Futtballsstadionen) - Variant vun ↗Fuss-

ballsstadion

Futtballstadion [fˈutbɑlʃtaːdiɔ̯̃ː] Maskulinum

(Pluriel Futtballstadionen) - Variant vun ↗Fuss-

ballsstadion

Futtballsterrain [futbɑlstˈɛʀɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel

Futtballsterrainen) - Variant vun ↗Fussballsterrain

Futtballstrainer [fˈutbɑlstʀɛːnɐ] Maskulinum

(Pluriel Futtballstraineren) - Variant vun ↗Fussball-

strainer

Futtballstrainerin [fˈutbɑlstʀɛːnəʀin] Femininum

(Pluriel Futtballstrainerinnen) - Variant vun ↗Fuss-

ballstrainerin

Futtballsveräin [fˈutbɑlsfəʀæːɪn] Maskulinum

(Pluriel Futtballsveräiner) - Variant vun ↗Fuss-

ballsveräin

Fussballtrainer Futtballsveräin

566

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



Futtballsweltmeeschter [futbɑlsvˈæltmeːʃtɐ]
Maskulinum (Pluriel Futtballsweltmeeschteren) -

Variant vun ↗Fussballsweltmeeschter

Futtballsweltmeeschterin [futbɑlsvˈælt-
meːʃtəʀin] Femininum (Pluriel Futtballswelt-

meeschterinnen) - Variant vun ↗Fussballswelt-

meeschterin

Futtballsweltmeeschterschaft [futbɑlsvˈælt-
meːʃtɐʃɑft] Femininum (Pluriel Futtballswelt-

meeschterschaften) - Variant vun ↗Fussballswelt-

meeschterschaft

Futtballterrain [fˈutbɑltɛʀɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel

Futtballterrainen) - Variant vun ↗Fussballsterrain

Futtballtrainer [fˈutbɑltʀɛːnɐ] Maskulinum (Pluriel

Futtballtraineren) - Variant vun ↗Fussballstrainer

Futtballtrainerin [fˈutbɑltʀɛːnəʀin] Femininum

(Pluriel Futtballtrainerinnen) - Variant vun ↗Fussball-

strainerin

Futtballveräin [fˈutbɑlfəʀæːɪn] Maskulinum (Pluriel

Futtballveräiner) - Variant vun ↗Fussballsveräin

Futtballweltmeeschter [fˈutbɑlvæltmeːʃtɐ]
Maskulinum (Pluriel Futtballweltmeeschteren) - Vari-

ant vun ↗Fussballsweltmeeschter

Futtballweltmeeschterin [futbɑlvˈæltmeːʃtəʀin]
Femininum (Pluriel Futtballweltmeeschterinnen) -

Variant vun ↗Fussballsweltmeeschterin

Futtballweltmeeschterschaft [futbɑlvˈælt-
meːʃtɐʃɑft] Femininum (Pluriel Futtballwelt-

meeschterschaften) - Variant vun ↗Fussballswelt-

meeschterschaft

futti [fˈutiː] Adjektiv 1. DE kaputt, zerstört • FR cassé [en-
dommagé, défectueux], détruit • EN broken, damaged,

destroyed • PT estragado, avariado, destruído Beispiller

mir hunn um Floumaart e futtisse Radio kaaft; wat

ass da futti un dengem Auto?; nom Krich ware vill

Haiser futti 2. DE tot [Tier, Pflanze] • FR crevé, mort [ani-
mal, plante] • EN dead [animal, plant] • PT morto [animal,
planta] Beispiller eisen Hond ass scho laang futti; wéi

mer aus der Vakanz koumen, waren eis Geranien all

futti 3. ëgs futti sinn DE kaputt sein [müde sein, er-
schöpft sein] • FR être crevé [être éreinté] • EN to be shat-
tered, to be knackered • PT estar partido [estar exausto]

Beispill ech kann net méi, ech si futti! Synonymmen

dätsch sinn, kapott sinn, vreckt sinn

futti- Verbpartikel ëgs DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sepa-
rable verb particle} • PT {partícula separável de um ver-
bo} Beispiller du gees geschwënn un den Zigarette

futti!; d'Supermarchéen hunn déi kleng Epicerië fut-

tigemaach

i Verben, déi futti- als Partikel hunn: ↗futti bäissen, ↗futtifueren,

↗futtigoen, ↗futtikréien, ↗futtilaachen, ↗futti maachen, ↗futti-

maachen, ↗futti rappen, ↗futtischaffen, ↗futti schloen, ↗futti

trëppelen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗futti Adjektiv

futti bäissen [fˈutiːbˈæːɪsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé futti gebass)

i Hei entsteet en neien Artikel.

futtifueren [fˈutiːfuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé futtigefuer) » intransitiv 1. DE reißen,

entzweigehen • FR se rompre, se casser • EN to break
(apart), to snap • PT romper-se, partir-se Beispiller

d'Kand huet esou un der Pärelskette gerappt, datt se

futtigefuer ass; zéi roueg fest um Seel, et fiert net fut-

ti! Synonymmen duerchfueren, futtigoen 2. DE ausfallen,

eine Panne haben • FR tomber en panne • EN to break
down [to stop working] • PT avariar Beispill matzen am

Wanter ass eis Heizung futtigefuer! Synonym futtigoen

futtigoen [fˈutiːɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé futtigaangen / futtigaang) » intransitiv 1.

DE kaputtgehen [reißen, entzweigehen] • FR se rompre, se
casser • EN to break (apart), to snap • PT romper-se, par-
tir-se Beispill zéi roueg fest um Seel, et geet net futti!

Synonym futtifueren 2. DE kaputtgehen [ausfallen, eine
Panne haben] • FR tomber en panne • EN to break down
[to stop working] • PT avariar Beispill matzen am Film

ass eis Tëlee futtigaangen! Synonym futtifueren 3. ëgs

DE eingehen [sterben] • FR crever [mourir] • EN to die (off),
to snuff it, to croak • PT morrer, esticar o pernil Beispiller

déi exotesch Fësch si mir all futtigaangen; hie geet

geschwënn un den Zigarette futti; et ass eng Hëtzt fir

futtizegoen [et ass eng Hëtzt, déi ee bal net aushält]

Synonymmen agoen, kapottgoen

futtikréien [fˈutiːkʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé futtikritt) » transitiv DE kaputtkriegen •

FR réussir à casser • EN to manage to break • PT conseguir
estragar Beispill dësen Apparat kriss de net futti Syn-

onym kapottkréien

futtilaachen [fˈutiːlaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé futtigelaacht) » reflexiv ëgs DE sich ka-
puttlachen • FR se tordre de rire • EN to kill oneself laugh-
ing • PT partir-se a rir Beispill mat mengem Bop kann ee

sech heiansdo futtilaachen Synonymmen sech dout-

laachen, sech kapottlaachen, sech kranklaachen,

sech krommlaachen, sech vrecktlaachen

futti maachen [fˈutiːmˈaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé futti gemaach / futti gemaacht)

» transitiv 1. DE beschädigen, zerstören • FR casser, en-
dommager • EN to break, to damage • PT estragar, dani-
ficar Beispill du däerfs dat net futti maachen! Synonym

kapott maachen 2. DE töten • FR tuer • EN to kill [an ani-
mal] • PT matar Beispill d'Spanne sinn nëtzlech Déieren,

et soll een se net futti maachen

futtimaachen [fˈutiːmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé futtigemaach / futtigemaacht)

» transitiv 1. ëgs DE ruinieren, zugrunde richten • FR ruiner
[compromettre l'existence de] • EN to ruin, to destroy • PT

arruinar [comprometer a existência de] Beispill d'Super-

marchéen hunn déi kleng Epicerië futtigemaach » re-

flexiv 2. ëgs DE sich kaputtmachen • FR s'esquinter, se rui-
ner la santé • EN to kill oneself [to overexert oneself] • PT

matar-se, dar cabo da saúde Beispill hie mécht sech op

der Aarbecht futti Synonym sech krepéieren

futti rappen [fˈutiːʀˈɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé futti gerappt) » transitiv DE zerreißen,

kaputtreißen • FR déchirer [endommager] • EN to tear (to
pieces), to rip • PT despedaçar, romper, rasgar Beispiller

den Hond huet seng nei Spillsaach direkt futti ger-

Futtballsweltmeeschter futti rappen
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appt; ech hu mer um pickegen Drot d'Box futti ger-

appt

futtischaffen [fˈutiːʃɑfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé futtigeschafft) » reflexiv DE sich totar-
beiten • FR travailler d'arrache-pied, se tuer au travail •

EN to work oneself to death • PT matar-se a trabalhar
Beispiller du gaaps, wéi wann s de dech futtigeschafft

häss; ech hu keng Loscht, mech futtizeschaffen Syn-

onym sech doutschaffen

futti schloen [fˈutiːʃlˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé futti geschloen) » transitiv DE in Stücke
schlagen, kurz und klein schlagen • FR fracasser • EN to
smash, to wreck • PT despedaçar, quebrar Beispiller um

Zeltfest huet ee vun elauter Roserei en Dësch futti

geschloen; am léifste géif ech alles futti schloen! Syn-

onym demoléieren

futti trëppelen [fˈutiːtʀˈəpələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé futti getrëppelt) » transitiv DE

zertreten • FR écraser [du pied], piétiner • EN to trample
on, to step on [to crush] • PT esmagar [com o pé], pisar
Beispill als Kand hunn ech ëmmer d'Spanne futti

getrëppelt

Futur [fˈytyːʀ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Futur • FR

futur [temps du verbe] • EN future (tense) • PT futuro [tem-
po verbal] Beispill bei dësem Exercice mussen

d'Schüler d'Verben an de Futur setzen

fuuschten Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gefuuscht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Fuuss [fuːs] Maskulinum (Pluriel Fiiss) Vulpes vulpes

DE Fuchs, Rotfuchs • FR renard, renard roux • EN fox, red

fox • PT raposa, raposa-vermelha Beispiller de Fuuss ass

e ganz nëtzlecht Déier, dat an der Natur vill As frësst

an esou potenziell Krankheete verhënnert; hien ass e

schlaue Fuuss! ëgs [hie kennt all Tricken]

i Variant: Fochs

Fuussbann [fˈuːsbɑn] Eegennumm DE Fousbann • FR

Fousbann • EN Fousbann • PT Fousbann Beispiller ech

wunnen um Fuussbann; fiert dëse Bus op de Fuuss-

bann?

fuusseg Adjektiv DE listig, schlau • FR malin, rusé • PT

espertalhão, finório, manhoso Beispill elo wollt dee fu-

ussegen Agent mer fir mäin alen Auto nach eng

Kasko undréien!

Fuussekaul [fˈuːsəkɑʊl] Eegennumm DE Fuussekaul
• FR Fuussekaul • EN Fuussekaul • PT Fuussekaul Beispiller

ech wunnen an der Fuussekaul; fiert dëse Bus an

d'Fuussekaul?

Fuusselach Neutrum (Pluriel Fuusselächer) DE

Fuchsbau • FR renardière • PT toca de raposa Beispill d'Fi-

issercher spille virum Fuusselach an der Sonn

Fuusseschwanz [fˈuːsəʃwɑnts] Maskulinum (Pluriel

Fuusseschwänz) 1. DE Fuchsschwanz [Schwanz] • FR

queue de renard • EN fox tail, tail of a fox • PT rabo de ra-
posa Beispill fréier hate schick Mäntel dacks e Fuuss-

eschwanz als Col 2. DE Fuchsschwanz [Säge] • FR égoïne
• EN handsaw • PT serrote Beispill de Bouf huet däerfe

mam Fuusseschwanz déi kleng Äscht ofseeën

Fuusswiss [fˈuːsvis] Eegennumm DE Fuusswiss • FR

Fuusswiss • EN Fuusswiss • PT Fuusswiss Beispiller mir

campéieren den Owend op der Fuusswiss; wéi wäit

ass et vun hei bis op d'Fuusswiss?

futtischaffen Fuusswiss
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G

G Maskulinum (Pluriel G-en / G) DE G [Buchstabe] • FR

g [lettre] Beispill d'Wierder „Giraff“ a „Gromper“ fänken

alle béid mat engem G un

Gaalgen [ɡˈaːlʑən] Maskulinum (Pluriel Gaalgen) DE

Galgen • FR gibet, potence • EN gallows • PT forca [para
o suplício] Beispill de Verbriecher gouf deemools nach

um Gaalgen higeriicht

gaangs [ɡaːŋs] Adverb vereelzt DE sofort, auf der Stel-
le, flugs • FR immédiatement, sur-le-champ • EN imme-
diately, straight away • PT imediatamente, sem demora
Beispill nodeem e mer déi Frechheet gemaach hat,

sinn ech gaangs menger Wee gaangen

gaapsen [ɡˈaːpsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gegaapst) » intransitiv DE gähnen • FR

bâiller • EN to yawn • PT bocejar Beispiller ech gaapse

schonn de ganze Mueren!; seng Schong gaapsen ëgs

[seng Schong sinn esou futti, datt se vir opstinn; seng

Schong sinn him ze grouss]; hie gaapst ewéi e

Klouschteriesel! ëgs [hie mécht de Mond ganz grouss

op, wann e gaapst]

gaapsereg [ɡˈaːpsəʀəɕ] Adjektiv 1. gaapsereg sinn

DE gähnen müssen • FR avoir envie de bâiller • EN to keep
yawning • PT estar com vontade de bocejar Beispill firwat

bass de esou gaapsereg, hues de net genuch

geschlof? 2. DE trübsinnig, trübe, mies • FR triste, morose,

maussade • EN gloomy • PT triste, sombrio Beispill haut

ass gaapseregt Wieder

Gaapsert [ɡˈaːpsɐt] Maskulinum (kee Pluriel) de

Gaapsert hunn DE einen Gähnanfall haben • FR avoir en-
vie de bâiller (sans arrêt) • EN to have a yawning fit • PT

estar com vontade de bocejar (constantemente) Beispill

nom Iessen huet si ëmmer de Gaapsert

gaapsreg [ɡˈaːpsʀəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗gaapsereg

Gaardebamleefer [ɡˈaːʀdəbaːmleːfɐ] Maskulinum

(Pluriel Gaardebamleefer) Certhia brachydactyla DE

Gartenbaumläufer • FR grimpereau des jardins • EN

short-toed treecreeper • PT trepadeira-comum Beispill

wéi laang bréien d'Gaardebamleefer?

Gaardebänk [ɡˈaːʀdəbæŋk] Femininum (Pluriel

Gaardebänken) DE Gartenbank • FR banc de jardin • EN

garden bench • PT banco de jardim Beispiller eis Gaarde-

bänk misst eng Kéier nei ugestrach ginn; déi plastiks

Gaardebänk kanns de de Wanter iwwer dobausse

stoe loossen

Gaardeboun [ɡˈaːʀdəbəʊn] Femininum (Pluriel

Gaardebounen) DE Saubohne [Frucht] • FR fève des ma-
rais [fruit] • EN broad bean • PT fava [semente] Beispill de

Mëtteg gëtt et doheem Judd mat Gaardebounen Syn-

onym Sauboun

Gaardegeschier [ɡˈaːʀdəɡəʃiːɐ̯] Neutrum (kee

Pluriel) DE Gartengerät [Werkzeuge] • FR outillage de jar-
din • EN garden tools • PT ferramentas de jardinagem
Beispill ech hu mäi ganzt Gaardegeschier an engem

Haischen hanner der Garage

Gaardegraatsch [ɡˈaːʀdəɡʀaːtʃ] Femininum

(Pluriel Gaardegraatschen) Sylvia borin DE Gartengras-
mücke • FR fauvette des jardins • EN garden warbler •

PT felosa-das-figueiras Beispill wéi laang bréien

d'Gaardegraatschen?

Gaardemauer Femininum (Pluriel Gaardemaueren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gaardemiwwel [ɡˈaːʀdəmivəl] Maskulinum (Pluriel

Gaardemiwwelen) (meeschtens Pluriel) DE Gartenmö-
bel • FR meuble de jardin • EN (piece of) garden furniture
• PT móvel de jardim Beispiller vill Gaardemiwwele sinn

aus impregnéiertem Holz; duerch dee ville Ree sinn

eis hëlze Gaardemiwwele gequollen

Gaardenaarbecht [ɡˈaːʀdənaːbəɕt] Femininum

(Pluriel Gaardenaarbechten) DE Gartenarbeit • FR (tra-
vaux de) jardinage • EN garden work, gardening • PT

(trabalhos de) jardinagem Beispill d'Studentin verdéngt

sech mat Gaardenaarbechten eppes Klenges niewe-

laanscht

Gaardendësch [ɡˈaːʀdəndəʃ] Maskulinum (Pluriel

Gaardendëscher) DE Gartentisch • FR table de jardin •

EN garden table • PT mesa de jardim Beispill mat deem

neie Gaardendësch hu mer och direkt déi passend

Still bestallt

Gaardenhaischen [ɡˈaːʀdənhɑɪsjən] Neutrum

(Pluriel Gaardenhaisercher) DE Gartenlaube, Garten-
häuschen • FR abri de jardin • EN garden shed • PT abrigo
de jardim, casa de jardim Beispiller nodeem de Bop

seng Méimaschinn geklaut krut, huet en e Schlass op

säi Gaardenhaische gemaach; mir haten en Nascht

mat Harespelen an eisem Gaardenhaischen

Gaardenzonk [ɡˈaːʀdəntsoŋk] Maskulinum (Pluriel

Gaardenzénk) DE Gartenzaun • FR clôture de jardin • EN

garden fence • PT cerca de jardim, vedação de jardim
Beispill virum Wanter muss ech nach onbedéngt de

Gaardenzonk frësch laséieren

Gaardenzwerg [ɡˈaːʀdəntswɛʀɕ] Maskulinum

(Pluriel Gaardenzwergen) DE Gartenzwerg • FR nain de
jardin • EN garden gnome • PT anão de jardim Beispill an

der Nopesch hirem Virgäertche steet neierdéngs eng

ganz Famill vu Gaardenzwergen

Gaardepaart [ɡaːʀdəpˈaːʀt] Femininum (Pluriel

Gaardepaarten) DE Gartentor • FR porte du jardin • EN

garden gate • PT porta do quintal Beispill vergiess net,

d'Gaardepaart hanner der zouzemaachen!

Gaardepad [ɡˈaːʀdəpaːt] Maskulinum (Pluriel

Gaardepied) DE Gartenweg • FR sentier de jardin • EN gar-
den path • PT caminho de jardim Beispill an der Zäit hate

vill Gaardepied eng Bordür aus Pällem

Gaardeparty [ɡˈaːʀdəpaːʀtiː] Femininum (Pluriel

Gaardepartyen) DE Gartenparty • FR fête de jardin, gar-
den-party • EN garden party • PT festa ao ar livre, garden-
party Beispill fir eis Gaardeparty hu mir fënnef Faass

Béier bestallt

Gaarderoutschwanz [ɡˈaːʀdəʀəʊtʃwɑnts]
Maskulinum (Pluriel Gaarderoutschwänz) Phoenicu-

rus phoenicurus DE Gartenrotschwanz • FR rouge-queue

G Gaarderoutschwanz
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à front blanc • EN common redstart • PT rabirruivo-de-
testa-branca Beispill wéi laang bréien d'Gaarder-

outschwänz?

Gaardeschléifer [ɡˈaːʀdəʃlɜɪfɐ] Maskulinum

(Pluriel Gaardeschléifer) Eliomys quercinus DE Garten-
schläfer • FR lérot • EN garden dormouse • PT leirão, rato-
dos-pomares Beispill de Gaardeschléifer ass zu Lëtze-

buerg virun allem op der Musel an de Wéngerten an

an der Géigend vun Dikrech an de Bongerten ze fan-

nen

Gaardestull [ɡˈaːʀdəʃtul] Maskulinum (Pluriel

Gaardestill) DE Gartenstuhl • FR chaise de jardin • EN gar-
den chair • PT cadeira de jardim Beispill ech huelen all

Joer ufangs Mee de Grill, den Dësch an d'Gaardestill

eraus op d'Terrass

Gaarf Femininum (Pluriel Gaarwen) DE Garbe [Getrei-
debündel] • FR gerbe [botte de céréales] • PT feixe, molho
[de cereais] Beispill de Bauer a seng Leit hunn d'Gaar-

we gebonnen an um Feld opgeriicht

Gaart [ɡaːʀt] Maskulinum (Pluriel Gäert) DE Garten •

FR jardin, potager • EN garden • PT jardim, horta Beispiller

mir hunn hannenaus e grousse Gaart; d'Gäert si mat

engem Zonk vunenee getrennt; ech iessen nëmmen

Zalot aus eisem Gaart

Gaascht [ɡaːʃt] Maskulinum (Pluriel Gäscht) 1. DE

Gast [eingeladene Person] • FR hôte [visiteur invité] • EN

guest [invited person] • PT hóspede, convidado Beispill

mir kachen eng Bouneschlupp fir eis Gäscht 2. DE Gast
[eines Lokals, eines Hotels] • FR client [d'un bistrot, d'un
restaurant, d'un hôtel] • EN guest [in a pub, in a hotel] •

PT cliente [de uma tasca, de um restaurante, de um ho-
tel] Beispiller de Wiert suergt fir d'Animatioun vu senge

Gäscht; fir all Gaascht aus dem Hotel gëtt et e Cock-

tail an der Bar

Gaaschtaarbechter [ɡˈaːʒdaːbəɕtɐ] Maskulinum

(Pluriel Gaaschtaarbechter) vereelzt DE Gastarbeiter • FR

travailleur immigré • EN guest worker, foreign worker • PT

trabalhador imigrante Beispill mir hunn de Gaaschtaar-

bechter vill ze verdanken Synonym Friemaarbechter

i Weiblech Form: ↗Gaaschtaarbechterin

Gaaschtaarbechterin [ɡˈaːʑdaːbəɕtəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Gaaschtaarbechterinnen) vereelzt DE

Gastarbeiterin • FR travailleuse immigrée • EN guest
worker, foreign worker [female] • PT trabalhadora imi-
grante Beispill mir hunn de Gaaschtaarbechterinne vill

ze verdanken Synonym Friemaarbechterin

i Männlech Form: ↗Gaaschtaarbechter

gaaschtfrëndlech [ɡˈaːʃtfʀəndləɕ] Adjektiv DE gast-
freundlich • FR hospitalier, accueillant • EN hospitable •

PT hospitaleiro, acolhedor Beispill op eiser Rees si mer

ville gaaschtfrëndleche Leit begéint

Gaaschtgronn [ɡˈaːʃtɡʀon] Eegennumm DE

Gaaschtgronn • FR Gaaschtgronn • EN Gaaschtgronn •

PT Gaaschtgronn Beispiller ech wunnen am Gaascht-

gronn; fiert dëse Bus an de Gaaschtgronn?

Gaaschtmillen [ɡˈaːʃtmilən] Eegennumm DE

Gaaschtmillen • FR Gaaschtmillen • EN Gaaschtmillen • PT

Gaaschtmillen Beispiller ech wunnen op der Gaascht-

millen; fiert dëse Bus op d'Gaaschtmillen?

Gaaschtspill Neutrum (Pluriel Gaaschtspiller)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gaaschtspiller [ɡˈaːʃtʃpilɐ] Maskulinum (Pluriel

Gaaschtspiller)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gaaschtspillerin [ɡˈaːʃtʃpiləʀin] Femininum (Pluriel

Gaaschtspillerinnen) - weiblech Form vun ↗Gaascht-

spiller

Gaasperech [ɡˈaːspəʀəɕ] Eegennumm DE Gasperich
• FR Gasperich • EN Gasperich • PT Gasperich Beispiller

ech wunnen zu Gaasperech; fiert dëse Bus op

Gaasperech?

Gaass [ɡaːs] Femininum (Pluriel Gaassen) DE Gasse •

FR ruelle [rue étroite] • EN alley • PT viela, ruela Beispiller

an den enke Gaasse vun der Alstad kann ee flott

spadséiere goen; hie louch de ganzen Owend op der

Gaass ëgs [hien huet sech de ganzen Owend

dobaussen erëmgedriwwen]

Gaassebouf [ɡˈaːsəbəʊf] Maskulinum (Pluriel

Gaassebouwen) pejorativ DE Gassenjunge • FR garne-
ment, galopin • EN guttersnipe, street urchin • PT garoto,

galopim Beispill d'Gaassebouwe spille matzen an der

Strooss Fussball

Gabber Femininum (Pluriel Gabberen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

gabberen [ɡˈɑbəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gegabbert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gaborone Eegennumm DE Gaborone • FR Gaborone •

PT Gaborone Beispill Gaborone ass d'Haaptstad vum

Botswana

Gabun [ɡɑbˈuːn] Eegennumm, Maskulinum DE Gabun
• FR Gabon • EN Gabon • PT Gabão Beispiller ech war

schonn dräimol am Gabun; ech fueren d'nächst Woch

an de Gabun; ech kommen aus dem Gabun

i männlech Persoun: ↗Gabuner weiblech Persoun: ↗Gabuner-

in Adjektiv: ↗gabunesch Haaptstad: ↗Libreville

Gabuner [ɡɑbˈuːnɐ] Maskulinum (Pluriel Gabuner)

DE Gabuner • FR Gabonais • EN Gabonese • PT gabonês
Beispill mäi beschte Frënd ass Gabuner

Gabunerin [ɡɑbuːnəʀin] Femininum (Pluriel

Gabunerinnen) DE Gabunerin • FR Gabonaise • EN

Gabonese [female] • PT gabonesa Beispill meng bescht

Frëndin ass Gabunerin

gabunesch [ɡɑbˈuːnəʃ] Adjektiv DE gabunisch • FR

gabonais • EN Gabonese • PT gabonês Beispill op eiser

Rees hu mir déi gabunesch Kultur kenne geléiert

Gackelchen [ɡˈɑkəlɕən] Neutrum (Pluriel Gackelch-

er) - Diminutivform vun ↗Ee

gackeren [ɡˈɑkəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gegackert) » intransitiv DE gackern • FR ca-
queter, glousser • EN to cackle • PT cacarejar Beispiller

bei eis an der Strooss héiert een d'Hénger gackeren;

wéi d'Kanner ugefaangen hu mat gackeren, hu mir

Gaardeschléifer gackeren
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och misse laachen ëgs [wéi d'Kanner ugefaangen hu

mat laachen, hu mir och misse laachen]

Gadget Maskulinum (Pluriel Gadgeten) DE Gadget,
Werbeartikel • FR gadget [objet] • PT artigo promocional,
gadget Beispiller wärend der Walcampagne gi vill

Gadgete verdeelt; dësen Tirebouchon ass e beléifte

Gadget bei eise Clienten

Gadolinium [ɡɑdolˈiːniu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Gadolinium [chemisches Element] • FR gado-
linium [élément chimique] • EN gadolinium [chemical el-
ement] • PT gadolínio [elemento químico] Beispill d'Ele-

ment Gadolinium gehéiert zum Grupp vun de Lan-

thanoiden

Gäertchen [ɡˈɛːɐ̯tɕən] Maskulinum (Pluriel Gäert-

ercher) - Diminutivform vun ↗Gaart

Gäertner [ɡˈɛːɐ̯tnɐ] Maskulinum (Pluriel Gäertner) DE

Gärtner • FR jardinier, horticulteur • EN gardener • PT jar-
dineiro, horticultor Beispiller ech kafe meng Tomate léi-

wer beim Gäertner; si hunn de Bock zum Gäertner

gemaach ëgs [si hunn ausgerechent deem d'Verant-

wortung ginn, deen se net hätt däerfe kréien]

i Weiblech Form: ↗Gäertnerin

Gäertnerei [ɡɛːɐ̯tnəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Gäert-

nereien) DE Gärtnerei [Unternehmen] • FR exploitation
horticole, exploitation maraîchère • EN nursery, garden
centre • PT exploração hortícola Beispill an der Gäert-

nerei sinn d'Rousen an der Promotioun

Gäertnerin [ɡˈɛːɐ̯tnəʀin] Femininum (Pluriel Gäert-

nerinnen)

i Variant: Gäertnesch

i Männlech Form: ↗Gäertner

Gäertnesch [ɡˈɛːɐ̯tnəʃ] Femininum (Pluriel Gäert-

neschen) - Variant vun ↗Gäertnerin

Gafel [ɡˈaːfəl] Femininum (Pluriel Gafelen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

gafelen [ɡˈaːfələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gegafelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

gaffen [ɡˈɑfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gegafft) » intransitiv ëgs pejorativ DE gaffen • FR

regarder (avec une curiosité malsaine) • PT olhar (com
uma curiosidade malsã) Beispill d'Police huet all d'Au-

tomobiliste protokolléiert, déi beim Accident op der

Autobunn gegafft hunn Synonym afen

Gaffer [ɡˈɑfɐ] Maskulinum (Pluriel Gaffer / Gafferen)

DE Gaffer, Schaulustiger • FR badaud [animé d'une cu-
riosité malsaine] • PT mirone, curioso Beispill d'Rettungs-

déngschter gi bei schwéieren Accidenter ëmmer méi

dacks duerch Gaffer bei hirer Aarbecht behënnert

i Weiblech Form: ↗Gafferin

Gafferin [ɡˈɑfəʀin] Femininum (Pluriel Gafferinnen)

DE Gafferin, Schaulustige • FR badaude [animée d'une
curiosité malsaine] • EN gawper, rubbernecker [female]

• PT mirone, curiosa Beispill eng Gafferin huet de Ret-

tungsdéngschter de Wee bei den Accident verspaart

i Männlech Form: ↗Gaffer

Gage [ɡaːʃ] Femininum (Pluriel Gagen) DE Gage • FR

cachet [d'un artiste] • EN fee [for an artist] • PT cachê
[de um artista] Beispill d'Museker, déi um Concert fir

e gudden Zweck opgetruede sinn, hunn op hir Gage

verzicht

Gäichel [ɡˈæːɪɕəl] Eegennumm DE Gaichel • FR Gai-
chel • EN Gaichel • PT Gaichel Beispiller ech wunnen an

der Gäichel; fiert dëse Bus an d'Gäichel?

gäil [ɡæːɪl] Adjektiv 1. vulgär pejorativ DE geil [lüstern] •

FR obscène, vicieux, cochon • EN horny, randy, lecherous
• PT arreitado, obsceno, depravado Beispiller pack dech,

du gäile Bock!; déi ganz Famill ass gäil op dem Monni

seng Ierfschaft [déi ganz Famill ass op dem Monni

seng Ierfschaft aus] Synonym féckereg 2. ëgs DE geil,
aufreizend, sexy • FR excitant, sexy • EN hot [sexy] • PT bom
[atraente], sexy Beispill wat ass dat eng gäil Moss! Syn-

onym sexy 3. ëgs DE geil, mega, toll • FR génial, super • EN

cool, awesome, great • PT porreiro, fixe Beispiller dat war

e gäile Concert!; däin neien Auto ass richteg gäil! Syn-

onym mega

Gaine Femininum (Pluriel Gainen) 1. DE Leerrohr, Man-
telrohr • FR gaine [enveloppe tubulaire de protection] •

PT tubo (de proteção) Beispill um Chantier leie schonn

d'Gainë fir sämtlech Leitungen 2. DE Miederhose • FR

gaine [sous-vêtement] • PT cinta [peça de roupa interior]
Beispill well mäi Rack esou enk uläit, dinn ech eng

Gaine drënner un

gäipen [ɡˈæːɪpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gegäipt) » intransitiv ëgs gäipen op DE ungedul-
dig warten auf, lauern auf • FR attendre avec impatience,

guetter • EN to wait impatiently for • PT aguardar com im-
paciência, cobiçar Beispill d'Kanner gäipe schonn déi

ganzen Zäit op den Dessert Synonym gammsen op

Gäissel [ɡˈæːɪsəl] Femininum (Pluriel Gäisselen) DE

Geißel [Peitsche] • FR fouet, cravache • EN whip, horse-
whip • PT chicote, pingalim Beispill esoubal de Kutscher

mat der Gäissel geklaakt hat, sinn d'Päerd méi séier

gelaf Synonym Baatsch

gäisselen [ɡˈæːɪsələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gegäisselt) » transitiv 1. DE geißeln [peit-
schen] • FR flageller • EN to whip • PT flagelar Beispill

bei de Réimer goufe verurteelt Verbriecher dacks

gegäisselt » reflexiv 2. ëgs DE sich (kräftemäßig) völlig
verausgaben • FR aller au bout de ses forces [physi-
quement] • EN to exhaust oneself • PT esgotar-se [fisica-
mente] Beispiller si hu sech gegäisselt, fir mam Vëlo

de Bierg eropzekommen; mir haten eis gëschter gutt

gegäisselt [mir hate gëschter ze vill giess]

Gäiz [ɡæːɪts] Maskulinum (kee Pluriel) DE Geiz • FR

avarice • EN stinginess, meanness • PT avareza, sovinice
Beispill wéinst sengem Gäiz huet hie keng Frënn Syn-

onym Knéckegkeet

gäizeg [ɡˈæːɪtsəɕ] Adjektiv DE geizig • FR avare • EN

stingy, mean, tight • PT avarento, sovina Beispiller weess

du, firwat hien esou gäizeg ass?; wat méi räich, wat

méi gäizeg! Synonymmen geiereg, knéckeg, kuuschteg

gäizen [ɡˈæːɪtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gegäizt) » intransitiv DE geizen • FR lésiner • EN

Gadget gäizen
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to be stingy • PT ser sovina, ser forreta Beispiller dëse

Pâtissier gäizt net mat der Schlagsan op sengen

Taarten!; hie gäizt, wou et nëmme geet Synonym

knécken

gakeg [ɡˈaːkəɕ] Adjektiv DE hochgeschossen [Person],

vergeilt [Pflanze] • FR dégingandé, monté en graine • EN

lanky, scrawny • PT alto e magro, esguio Beispiller wat

ass aus deem gakege Bouf e Bugger ginn!; ech hu

keng Tomateplanze kaaft, se ware mer ze gakeg

Gal [ɡaːl] Femininum (Pluriel Galen) 1. DE Galle [Sekret]
• FR bile • EN bile [secretion] • PT bílis Beispiller dee

Kranken huet nach just Gal geschott; dee Kraidertéi

schmaacht batter ewéi Gal; mir kënnt d'Gal héich,

wann ech dat dote gesinn ëgs [ech gi fuerchtbar

rosen, wann ech dat dote gesinn] 2. DE Gallenblase •

FR vésicule biliaire • EN gall bladder • PT vesícula biliar
Beispiller hien ass wéinst senger Gal bei engem

Spezialist a Behandlung; mir leeft d'Gal iwwer, wann

ech dat dote gesinn ëgs [ech gi fuerchtbar rosen,

wann ech dat dote gesinn] Synonym Galeblos

Gala [ɡˈaːlaː] Maskulinum 1. (Pluriel Galaen) DE Gala
[Galavorstellung] • FR gala • EN gala [gala performance]

• PT gala [festa] Beispill d'Tëlee huet e grousse Gala

zu Éiere vum Kënschtler organiséiert 2. (kee Pluriel)

DE Gala [Abendgarderobe] • FR tenue de gala • EN gala
dress • PT traje de gala Beispill fir d'Receptioun den

Owend kommen se all am Gala

Galaconcert [ɡˈaːlaːkɔ̃ːsɛːʀ] Maskulinum (Pluriel

Galaconcerten) DE Galakonzert • FR concert de gala • EN

gala concert • PT concerto de gala Beispill de Gesang

ass fläisseg amgaang, fir säi Galaconcert ze prouwen

galant [ɡɑlˈɑnt] Adjektiv DE galant • FR galant <Adverb

galamment> • EN gallant, gentlemanly <Adverb courte-
ously> • PT galante <Adverb galantemente> Beispiller e

galante jonken Här huet der eelerer Damm seng Plaz

ugebueden; du häss dech an dengem Lieserbréif e

wéineg méi galant kënnen ausdrécken

Galanterie [ɡɑlɑntəʀˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Galanterie [höfliches Benehmen] • FR galanterie • EN gal-
lantry, gentlemanliness • PT galantaria [comportamento
cortês] Beispill wéinst senger Galanterie ass eise Porti-

er bei eise Mataarbechterinne ganz beléift

Galauniform [ɡˈaːlaːunifɔʀm] Femininum (Pluriel

Galauniformen) DE Galauniform, Festuniform • FR uni-
forme d'apparat, uniforme de gala • PT uniforme de ce-
rimónia, uniforme de gala Beispill fir d'Feierlechkeeten

hat de Kommandant vun de Pompjeeë seng Galauni-

form un

Galavirstellung [ɡˈaːlaːfiːɐ̯ʃtæluŋ] Femininum

(Pluriel Galavirstellungen) DE Galavorstellung • FR re-
présentation de gala • EN gala performance • PT repre-
sentação de gala Beispill d'Galavirstellung vum Film

stoung ënner dem Patronage vun der Gemeng

Galaxie [ɡɑlɑksˈiː] Femininum (Pluriel Galaxien) DE

Galaxie • FR galaxie • EN galaxy • PT galáxia Beispill am

Universum gëtt et eng Onmass vu Galaxien

Galeblos [ɡˈaːləbloːs] Femininum (Pluriel Gale-

blosen) DE Gallenblase • FR vésicule biliaire • EN gall
bladder • PT vesícula biliar Beispill hien ass wéinst sen-

ger Galeblos bei engem Spezialist a Behandlung Syn-

onym Gal

Galekris [ɡˈaːləkʀiːs] Femininum (Pluriel Galekrisen)

DE Gallenkolik • FR colique hépatique • EN biliary colic,

gallstone attack • PT cólica hepática Beispill am Ufank

wousst ech de Wéi, deen ech bei menger Galekris

hat, net richteg ze deiten

Galerie [ɡɑləʀˈiː] Femininum (Pluriel Galerien) 1. DE

Stollen [eines Bergwerks] • FR galerie [d'une mine] • EN

gallery [of a mine] • PT galeria [de uma mina] Beispiller an

der Minn ass eng Galerie an e Koup gefall; mäi Papp

huet an der Galerie geschafft [mäi Papp war Biergaar-

bechter] Synonym Stollen 2. DE Galerie [Gang] • FR ga-
lerie [passage] • EN gallery [passage] • PT galeria [pas-
sagem] Beispill d'Galerie vum Rittersall gouf komplett

restauréiert 3. DE Galerie, Kunstgalerie • FR galerie d'art •

EN art gallery • PT galeria de arte Beispill de Kënschtler

stellt seng Wierker an enger bekannter Galerie aus

Synonym Konschtgalerie

Galerist [ɡɑləʀˈist] Maskulinum (Pluriel Galeristen)

DE Galerist • FR galeriste • EN gallery owner • PT galerista
Beispill de Galerist organiséiert all Joer zwou Ausstel-

lunge mat Wierker vu jonke Kënschtler

i Weiblech Form: ↗Galeristin

Galeristin [ɡɑləʀˈistin] Femininum (Pluriel Ga-

leristinnen) DE Galeristin • FR galeriste [femme] • EN

gallery owner • PT galerista [mulher] Beispill d'Galeristin

bitt jonke Kënschtler d'Méiglechkeet, hir Wierker

auszestellen

i Männlech Form: ↗Galerist

Galesteen [ɡˈaːləʃteːn] Maskulinum (Pluriel

Galesteng) DE Gallenstein • FR calcul biliaire • EN gall-
stone • PT cálculo biliar Beispill um Ultraschall gesäit

ee schéin, datt en décke Galesteen am Hals vun der

Galeblos stécht

Gallem [ɡˈɑləm] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ge-
stank, abstoßender Dunst • FR odeur désagréable, air vi-
cié • EN unpleasant smell, pong • PT cheiro desagradá-
vel, ar viciado Beispill wéi mir d'Hausdier opgemaach

hunn, koum eis e fierchterleche Gallem entgéint

gallesch Adjektiv DE gallisch • FR gaulois [de Gaule]

• PT gaulês [da Gália] Beispiller déi gallesch Sprooch

gehéiert zu der indogermanescher Sproochefamill;

wat ass eigentlech no der réimescher Invasioun mat

der gallescher Kultur geschitt?

Gallesch Neutrum (kee Pluriel) DE Gallisch • FR gaulois
[langue] • PT gaulês [língua] Beispill Gallesch gouf vun

de Kelte geschwat, déi a Westeuropa gelieft hunn

Gallium [ɡˈɑliu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE

Gallium [chemisches Element] • FR gallium [élément chi-
mique] • EN gallium [chemical element] • PT gálio [ele-
mento químico] Beispill d'Element Gallium gehéiert

zum Grupp vun de Metaller

Galopp [ɡɑlˈop] Maskulinum (kee Pluriel) DE Galopp •

FR galop • EN gallop • PT galope Beispill d'Päerd sinn am

Galopp iwwer d'Kopp komm

galoppéieren [ɡɑlopˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé galoppéiert) » intransitiv DE ga-

gakeg galoppéieren
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loppieren • FR galoper • EN to gallop • PT galopar Beispill

d'Päerd sinn iwwer d'Weed galoppéiert

Galosch Femininum (Pluriel Galoschen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

galvaniséieren [ɡɑlvɑnizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé galvaniséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Galvaniséierung [ɡɑlvɑnizˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Galvaniséierungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gamay [ɡˈɑmɛː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Ga-
may [Rebsorte] • FR gamay [cépage] • EN Gamay [type of
grape] • PT Gamay [casta de uva] Beispill haut hu mer

de ganzen Dag Gamay gelies 2. (Pluriel Gamayen) DE

Gamay [Wein] • FR gamay [vin] • EN Gamay [wine] • PT Ga-
may [vinho] Beispiller vun all de Wäiner hunn ech de

Gamay am léifsten; de Wënzer huet zwee Gamayen

a sengem Sortiment 3. (Pluriel Gamay / Gamayen) DE

Gamay [Glas Wein] • FR (verre de) gamay • EN (glass of)
Gamay • PT copo de vinho Gamay Beispill Garçon, zwee

Gamay, wannechgelift!

gambesch [ɡˈɑmbəʃ] Adjektiv DE gambisch • FR gam-
bien • EN Gambian • PT gambiano Beispill op eiser Rees

hu mir déi gambesch Kultur kenne geléiert

Gambia [ɡˈɑmbiaː] Eegennumm, Neutrum DE Gam-
bia • FR Gambie • EN Gambia • PT Gâmbia Beispiller ech

war schonn dräimol a Gambia; ech fueren d'nächst

Woch a Gambia; ech kommen aus Gambia

i männlech Persoun: ↗Gambier weiblech Persoun: ↗Gam-

bierin Adjektiv: ↗gambesch Haaptstad: ↗Banjul

Gambier [ɡˈɑmbiɐ] Maskulinum (Pluriel Gambier) DE

Gambier • FR Gambien • EN Gambian • PT gambiano
Beispill mäi beschte Frënd ass Gambier

Gambierin [ɡˈɑmbiə̯ʀin] Femininum (Pluriel Gam-

bierinnen) DE Gambierin • FR Gambienne • EN Gambian
[female] • PT gambiana Beispill meng bescht Frëndin

ass Gambierin

Gamechanger Maskulinum (Pluriel Gamechang-

eren / Gamechanger)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gamell [ɡɑmˈæl] Femininum (Pluriel Gamellen) DE

Blechnapf, Campingtopf • FR gamelle [récipient] • EN

camping pan, mess tin, billy(can) • PT gamela, marmita,

escudela Beispill nom Camp hunn ech meng Gamell

misse schaueren

Gamepad Maskulinum (Pluriel Gamepadden /

Gamepads)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gamm [ɡɑm] Femininum (Pluriel Gammen) 1. DE Pal-
lette [Auswahl, Sortiment] • FR gamme [série, éventail] •

EN range [assortment] • PT gama [série, sortido] Beispill

den Elektriker huet mer seng ganz Gamm vun

Espressosmaschinne gewisen Synonym Pallett 2. DE

Tonleiter, Gamme, Skala • FR gamme [suite de notes] • EN

scale [arrangements of musical notes] • PT escala [série
de sons musicais] Beispill als Museksschüler hunn ech

all Dag fläisseg Gamme geüübt 3. Botanik DE Ableger,
Steckling • FR bouture • EN cutting [from a plant] • PT es-
taca [de uma planta] Beispill kann ech mer eng Gamm

vun dengem schéine Blummestack mathuelen?

Gamma [ɡˈɑmaː] Maskulinum (kee Pluriel) - Kuerz-

form vun ↗Gamma-Variant

Gamma-Variant Femininum (Pluriel Gamma-Vari-

anten) Biologie DE Gamma-Variante [Coronavirus] • FR

variant Gamma [coronavirus] • PT variante Gamma [co-
ronavírus] Beispill wou gouf d'Gamma-Variant (vum

Coronavirus) fir d'éischt entdeckt?

i Variant: Gamma-Variant

i Kuerzform: Gamma

Gamma-Variant Maskulinum (Pluriel Gamma-Vari-

anten) - Variant vun ↗Gamma-Variant

gammsen [ɡˈɑmsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gegammst) » intransitiv ëgs gammsen op

DE ungeduldig warten auf, ungeduldig abwarten, unbe-
dingt haben wollen • FR attendre avec impatience, guet-
ter • PT aguardar com impaciência, cobiçar Beispiller

hien huet de ganzen Nomëtteg op eng Geleeënheet

gegammst, fir mat mer ze schwätzen; hie gammst

scho méi laang op sengem Chef seng Plaz Synonym

gäipen op

Ganer [ɡˈaːnɐ] Eegennumm DE Gander • FR Gander
• EN Gander • PT Gander Beispill d'Ganer leeft hanner

Éimereng an d'Frankräich

i Lokalvariant: Albaach

Gang [ɡɑŋ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Gang
[Gangart] • FR démarche [manière de marcher] • EN gait,
walk • PT andar [maneira de andar] Beispill ech hunn

d'Patronne scho vu Wäitem un hirem Gang erkannt

2. (Pluriel Gäng) DE Erledigung [Besorgung] • FR course
[démarche, commission] • EN errand • PT volta [diligência,
recado] Beispiller ech hunn deem alen Här schonn

dacks e Gang ofgeholl; esou ginn déi Gäng [esou ginn

d'Saache gedeichselt]; géi denger Gäng! [verschwann

a këmmer dech ëm deng Saachen!] 3. (Pluriel Gäng)

DE Gang [einer Speisenfolge] • FR plat [d'un menu gas-
tronomique] • EN course [of a meal] • PT prato [de uma
ementa gastronómica] Beispiller den éischte Gang vum

Kommiounsiesse war eng gutt Brittzopp; den

Hochzäitsmenü bestoung aus siwe Gäng

i Variant: Gank

gängeg [ɡˈæŋəɕ] Adjektiv DE gängig • FR courant [ha-
bituel] • EN common [usual] • PT corrente [habitual]
Beispill fir vill Leit ass et eng gängeg Praxis, fir sonndes

trëppelen ze goen

gängelen [ɡˈæŋələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gegängelt) » transitiv vereelzt DE gängeln
[bevormunden] • FR tenir en laisse [empêcher d'agir li-
brement] • EN to rein in • PT ter mão em [impedir de
agir livremente] Beispill d'Journaliste wëllen net vun

der Regierung gegängelt ginn

Gangster [ɡˈæŋstɐ] Maskulinum (Pluriel Gangster /

Gangsteren) 1. DE Gangster, Ganove • FR gangster, mal-
faiteur • EN criminal, gangster • PT gângster, bandido,

malfeitor Beispill d'Police huet de Gangster beim

Galosch Gangster
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Abriechen erwëscht Synonymmen Bandit, Brigang 2.

ëgs DE Schurke • FR gangster, crapule • EN scoundrel,
rogue • PT gângster [crápula] Beispill looss dech net mat

deem Geschäftsmann an, en ass als Gangster bekan-

nt!

Gank [ɡɑŋk] Maskulinum (Pluriel Gäng) - Variant vun

↗Gang 1. DE Gang [Flur, Stollen] • FR couloir [corridor,
passage] • EN hall, hallway • PT corredor, passadiço
Beispiller looss deng knaschteg Schong am Gank

stoen!; d'Buerg ass duerch ënnerierdesch Gäng mat

der Stad verbonnen 2. DE Gang [eines Getriebes] • FR vi-
tesse [d'une boîte de vitesses] • EN gear [of a car trans-
mission] • PT velocidade [de uma caixa de velocidades]

Beispill vill nei Autoen hunn haut sechs Gäng 3. an

d'Gäng kommen DE in die Gänge kommen • FR s'y
mettre, se mettre en route, démarrer [commencer] • EN to
get going, to get cracking • PT pôr mãos à obra, começar
[um trabalho, uma tarefa] Beispiller ech brauch moies

mäi Kaffi, fir an d'Gäng ze kommen; et gëtt Deeg, do

kommen ech einfach net an d'Gäng

i Opgepasst! D'Wuert Gank kann niewent deem, wat hei beschri-

wwen ass, och nach dat selwecht bedeiten ewéi d'Wuert ↗Gang.

Gäns [ɡæns] Femininum (Pluriel Gänsen) 1. DE Gans
• FR oie • EN goose • PT ganso [ave] Beispiller si hale

Gänsen an hirem Gaart; seng nei Freiesch ass eng

domm Gäns ëgs [seng nei Freiesch ass en dommt

Framënsch] 2. graff DE Ständer [Erektion] • FR trique
[érection] • EN boner, stiffy • PT tesão [ereção] Beispill hie

krut eng Gäns, wéi seng Frëndin sech ausgedoen

huet

Gänseféisercher [ɡˈænzəfɜɪzɐɕɐ] Maskulinum (kee

Singulier) DE Anführungszeichen • FR guillemets • EN quo-
tation marks • PT aspas [sinal gráfico] Beispiller vill

Schüler haten an hirem Aufsatz vergiess, bei der di-

rekter Ried Gänseféisercher ze setzen; ech soen dat

tëschent Gänseféisercher ëgs [ech mengen dat net

wuertwiertlech]

Gänsegeier [ɡˈænzəɡɑɪɐ] Maskulinum (Pluriel

Gänsegeier / Gänsegeieren) Gyps fulvus DE Gänsegei-
er • FR vautour fauve • EN Eurasian griffon • PT grifo-co-
mum Beispill wéi laang bréien d'Gänsegeier?

Gantebeensmillen [ɡˈɑntəbeːnsmilən] Eegen-

numm DE Gantebeensmillen • FR Gantebeensmillen • EN

Gantebeensmillen • PT Gantebeensmillen Beispiller ech

wunnen op der Gantebeensmillen; fiert dëse Bus op

d'Gantebeensmillen?

ganz [ɡɑnts] Adjektiv 1. DE ganz • FR entier, tout <Adverb

entièrement, complètement> • EN whole, complete <Ad-

verb completely> • PT inteiro, todo <Adverb inteiramente,
completamente> Beispiller ech hat esou eng Gloscht,

datt ech dee ganze Kuch beienee giess hunn!; an der

ganzer Stad war kee Buttek op; ech krut de ganzen

Dag näischt geschafft; kriss de eng Lokalnarkos fir

deen Agrëff oder gëss de ganz entschlof?; no

mengem Congé parental hunn ech wëlles, direkt

erëm ganz ze schaffen [no mengem Congé parental

hunn ech wëlles, direkt erëm eng ganz Tâche ze

schaffen] 2. am Ganzen DE insgesamt, im Ganzen • FR au
total, en tout • EN in total • PT no total, ao todo Beispiller

am Ganzen investéiere mer 43 Milliounen Euro an

dëse Projet; et ginn zwee nei Appartementer gebaut

mat am Ganzen 18 Wunnengen 3. am grousse

Ganzen DE im Großen und Ganzen • FR en général, tout
compte fait • EN by and large, overall • PT globalmente,

no fim de contas Beispill am grousse Ganze war ech ze-

fridde mam Hotel Synonymmen allgemeng, am Allge-

mengen, am Fong

ganz [ɡɑnts] Adverb DE sehr, ganz • FR très, tout • EN

very • PT muito, todo Beispiller de Papp ass ganz

opgereegt vum Stull opgesprongen; wann s de mech

ganz léif frees, soen ech vläicht jo!

ganzdaags Adverb Neologismus DE ganztags, ganztä-
gig • FR toute la journée, à temps plein, à temps complet
• PT todo o dia, o dia inteiro Beispiller bei eis an der

Schoul ginn d'Kanner ganzdaags betreit; meng Haus-

doktesch schafft méindes an dënschdes ganzdaags

i Kuckt och den etabléierten Term ↗de ganzen Dag .

Ganzdagsschoul Femininum (Pluriel Ganzdagss-

choulen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gapp [ɡɑp] Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

gär [ɡɛːɐ̯] Adverb 1. DE gern [mit Vergnügen] • FR vo-
lontiers [avec plaisir] • EN with pleasure • PT com gosto
[com prazer] Beispiller als Kanner hu mir gär an der

Baach gespillt; (et ass) gär geschitt! [⇒ seet een als

Äntwert op e Merci] 2. DE gern [ohne Weiteres] • FR vo-
lontiers [aisément] • EN easily • PT facilmente [sem mais]

Beispiller dat gleewen ech dir gär!; piddel net an der

Wonn, dat gëtt gär eng Entzündung! ëgs [piddel net

an der Wonn, dat riskéiert eng Entzündung ze ginn!]

3. DE absichtlich, mit Absicht • FR intentionnellement, ex-
près • EN deliberately • PT intencionalmente, de propósito
Beispill dat hunn ech net gär gemaach! 4. gär hunn DE

lieben, gern haben, schätzen • FR aimer, apprécier • EN to
love, to like • PT amar, gostar de, apreciar Beispiller ech

hunn dech gär!; hatt huet d'Glace net gär; du kanns

mech gär hunn! ëgs [klibber mech!] Synonym frou si

mat 5. gär hunn DE haben mögen [wollen] • FR aimer
avoir [vouloir] • EN to want to have • PT gostar de ter [que-
rer] Beispiller wien hätt net gär vill Suen!; ech hätt dee

Kuch gär, wannechgelift!

i Variant: gären

Gar [ɡaːʀ] Maskulinum/Neutrum (Pluriel Garen) DE

Garn [Faden] • FR filé [fil textile] • EN yarn • PT fio, linha
Beispill an enger Këscht um Späicher hunn ech dräi

Bobinnen ale Gar fonnt

Garage [ɡɑʀˈaːʃ] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Garagen) 1. DE Garage • FR garage [abri pour véhicules]

• EN garage [building for vehicles] • PT garagem [abrigo
para veículos] Beispill setz den Auto an d'Garage, ier et

reent! 2. DE Autowerkstatt, Autohändler • FR garage [en-
treprise] • EN garage [repair shop, car dealer] • PT ga-
ragem [empresa] Beispiller dee Mann schafft schonn

zwanzeg Joer als Mecanicien am selwechte Garage;

ech kafe meng Autoe léiwer an enger klenger Garage

ewéi an enger grousser

Garagenafaart [ɡɑʀaːʒənˈɑfaːʀt] Femininum

(Pluriel Garagenafaarten) DE Garagenzufahrt • FR accès

Gank Garagenafaart
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au garage • EN driveway, garage access • PT entrada de
garagem, acesso à garagem Beispill den Noper stellt

säin Auto systematesch viru meng Garagenafaart

Garagendaach [ɡɑʀˈaːʒəndaːχ] Maskulinum

(Pluriel Garagendiech) DE Garagendach • FR toit de ga-
rage • EN garage roof • PT telhado da garagem Beispill

zënter de Garagendaach frësch ofgedicht ginn ass,

drëpst et net méi op den Auto

Garagenentrée [ɡɑʀaːʒənˈɑ̃ːtʀeː] Femininum

(Pluriel Garagenentréeën) DE Garageneinfahrt • FR en-
trée de garage • EN garage entrance • PT entrada da ga-
ragem Beispill kier d'Garagenentrée, soss geet d'Paart

net zou!

Garagëpaart [ɡɑʀaːʒəpˈaːʀt] Femininum (Pluriel

Garagëpaarten) DE Garagentor • FR porte de garage • EN

garage door • PT portão de garagem Beispill eis Garagë-

paart geet elektresch op an zou

Garagist [ɡɑʀaːʒˈist] Maskulinum (Pluriel Garagis-

ten) DE Automechaniker [mit eigenem Betrieb], Werk-
stattbetreiber • FR garagiste • EN garage owner • PT ga-
ragista [gerente, proprietário de garagem] Beispiller de

Garagist schéckt e Mecanicien laanscht, fir den Auto

ze depanéieren; mäin Auto mécht esou gelungen,

ech muss dermat bei de Garagist

i Weiblech Form: ↗Garagistin

Garagistin [ɡɑʀaːʒˈistin] Femininum (Pluriel Garag-

istinnen) DE Automechanikerin [mit eigenem Betrieb],

Werkstattbetreiberin • FR garagiste [femme] • EN garage
owner [female] • PT garagista [gerente, proprietária de
garagem] Beispill ech hu menger Garagistin ugeruff,

well ech eng Pann mam Auto hat

i Männlech Form: ↗Garagist

Garant [ɡɑʀˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Garanten) DE

Garant • FR garant [instance qui garantit] • EN guarantor
• PT garante [instituição que garante] Beispill d'Kranke-

keese sinn de Garant vun enger gudder medezi-

nescher Versuergung

garantéieren [ɡɑʀɑ̃ːntˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé garantéiert) » transitiv 1. DE ga-
rantieren [zusichern, verbürgen] • FR garantir [donner
pour vrai] • EN to guarantee [to promise] • PT garantir
[afirmar como certo] Beispill ech kann net garantéieren,

datt dat wouer ass 2. DE garantieren [gewährleisten] • FR

garantir [assurer, être le garant de] • EN to guarantee [to
ensure] • PT garantir [assegurar, ser o garante de] Beispill

d'Pressefräiheet muss duerch d'Verfassung garan-

téiert sinn

garantéiert [ɡɑʀɑ̃ːtˈɜɪɐt] Adverb DE garantiert, mit Si-
cherheit • FR à coup sûr, sûrement • EN certainly, for sure
• PT com toda a certeza, de certeza Beispiller vun esou

engem fettegen Iesse gëtt et mir garantéiert

schlecht; dat mécht hie garantéiert net

Garantie [ɡɑʀɑntˈiː] Femininum (Pluriel Garantien) 1.

DE Garantie [Gewähr] • FR garantie [caution] • EN guaran-
tee, warranty • PT garantia [caução] Beispill op mengem

Auto sinn dräi Joer Garantie 2. DE Garantie [Garantie-
schein] • FR garantie [certificat de garantie] • EN guaran-
tee (certificate), warranty (certificate) • PT garantia [certi-
ficado de garantia] Beispill de Verkeefer huet vergiess,

d'Garantie auszefëllen

Garce [ɡɑʀs] Femininum (Pluriel Garcen) graff DE Lu-
der, Miststück • FR garce [jeune fille, femme] • EN bitch
[unpleasant woman] • PT cabra [rapariga nova, mulher]
Beispill déi Garce huet elauter Ligen iwwer eis verzielt!

Synonym Louder

Garçon [ɡˈɑʀsɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Garçonen) DE

Kellner • FR garçon [serveur] • EN waiter • PT empregado
de mesa Beispill mir hunn deem feine Garçon e schéint

Drénkgeld ginn Synonym Serveur

Gard [ɡɑʀt] Femininum 1. (Pluriel <seelen> Garden)

DE Garde [Wachmannschaft] • FR garde [gardiens, senti-
nelles] • EN guard [sentries, guards] • PT guarda [vigias,
sentinelas] Beispill d'Relève vun der Gard virum Palais

ass eng touristesch Attraktioun 2. Gard hunn DE Dienst
haben [Bereitschaftsdienst, Wachdienst haben] • FR être
de garde, assurer la permanence • EN to be on duty [af-
ter hours] • PT estar de plantão, estar de serviço Beispill

wéi eng Apdikt huet dëse Weekend Gard? Synonym

Déngscht hunn 3. (kee Pluriel) DE Sorgerecht • FR droit
de garde • EN custody [guardianship] • PT direito de guar-
da, custódia Beispill no der Scheedung krut d'Mamm

d'Gard vun de Kanner

Garderie [ɡɑʀdəʀˈiː] Femininum (Pluriel Garderien)

DE Kinderhort • FR garderie [crèche] • EN crèche, day nurs-
ery • PT infantário Beispill de Papp geet d'Kand an

d'Garderie sichen

Garderob [ɡɑʀdəʀˈoːp] Femininum 1. (kee Pluriel)

DE Garderobe [Kleidungsstücke] • FR garde-robe [vête-
ments] • EN wardrobe [clothes] • PT guarda-roupa [rou-
pas] Beispiller no menger Mamm hirem Doud hu mer

hir ganz Garderob an d'Kleedersammlung ginn; fir

d'Hochzäit brauch ech eng nei Garderob [fir

d'Hochzäit brauch ech neit Gezei] 2. (Pluriel <seelen>

Garderoben) DE Garderobe [Kleiderablage] • FR vestiaire
• EN cloakroom [for coats] • PT vestiário, bengaleiro [para
guardar roupa] Beispill Dir kënnt Äre Mantel an der

Garderob ofginn Synonym Vestiär

Gardien [ɡˈɑʀdiɛ̯̃ː] Maskulinum (Pluriel Gardienen) DE

Aufseher, Wächter • FR gardien • EN guard, guardian • PT

guarda, vigia Beispill de Gardien huet eis d'Dier opges-

paart Synonym Wiechter

i Weiblech Form: ↗Gardienne

Gardiennage Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gardienne [ɡˈɑʀdiæ̯n] Femininum (Pluriel Gardien-

nen) DE Aufseherin, Wächterin • FR gardienne • EN guard,

guardian [female] • PT guarda, vigia [mulher] Beispill

d'Gardienne vum Gebai huet eis d'Dier opgespaart

Synonym Wiechterin

i Männlech Form: ↗Gardien

Gare [ɡaːʀ] Femininum (Pluriel Garen) DE Bahnhof • FR

gare • EN (railway) station • PT estação (de caminho de
ferro) Beispiller de Schnellzuch bleift nëmmen op ver-

schiddene Garë stoen; déi nei Buslinn fiert vun der

Gare op de Flughafen

Gare [ɡaːʀ] Eegennumm DE Luxembourg-Gare • FR

Luxembourg-Gare • EN Luxembourg-Gare • PT Luxem-

Garagendaach Gare
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bourg-Gare Beispiller ech wunnen an der Stad op der

Gare; fiert dëse Bus op d'Gare oder an d'Polvermillen?

gare [ɡaːʀ] Interjektioun vereelzt DE wehe [Drohung]

• FR gare à [menace] • EN woe to • PT ai de [ameaça]

Beispill gare deenen, déi beim Braconéieren erwëscht

ginn!

gare la Box [ɡaːʀlaːbˈoks] Interjektioun ëgs DE wehe
(wenn) • FR gare la mine, gare à toi, gare à vous • EN

woe betide, watch out • PT ai de ti, pobre de ti, pobre
de você(s) Beispiller gare la Box, du sees mer net

d'Wouerecht!; elo gëtt geschlof a gare la Box, ech

héieren nach ee Wuert vun iech zwee! Synonym gare

la Minn

gare la Minn [ɡaːʀlaːmˈin] Interjektioun ëgs DE wehe
(wenn) • FR gare la mine, gare à toi, gare à vous • EN

woe betide, watch out • PT ai de ti, pobre de ti, pobre
de você(s) Beispiller gare la Minn, du sees mer net

d'Wouerecht!; elo gëtt geschlof a gare la Minn, ech

héieren nach ee Wuert vun iech zwee! Synonym gare

la Box

gären [ɡˈɛːʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gegäert) » intransitiv DE gären • FR fermenter • EN

to ferment • PT fermentar Beispill de Wäi gäert am Faass

gären [ɡˈɛːʀən] Adverb - Variant vun ↗gär

Gärfaass [ɡˈɛːɐ̯faːs] Neutrum (Pluriel Gärfässer) DE

Gärfass • FR fût de fermentation • EN fermentation vat •

PT tonel de fermentação Beispill d'Uebst gëtt muer an

d'Gärfässer geschott

Garnech [ɡˈɑʀnəɕ] Eegennumm DE Garnich • FR Gar-
nich • EN Garnich • PT Garnich Beispiller ech wunnen zu

Garnech; fiert dëse Bus op Garnech?

garnéieren [ɡɑʀnˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé garnéiert) » transitiv DE garnieren • FR

garnir, décorer • EN to garnish, to decorate • PT guarne-
cer, decorar Beispiller mir haten d'Plattoe mat Péiter-

séileg garnéiert; hie war schéi garnéiert ëgs [hien hat

ze vill Alkohol gedronk]

Garnitur [ɡɑʀnitˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Garnituren)

DE Garnitur [Set] • FR assortiment [set] • EN set [collection,
assortment] • PT jogo [conjunto] Beispill hien huet sech

eng Garnitur Schrauwenzéier kaaft

garrelen [ɡˈɑʀələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gegarrelt) » intransitiv ëgs garrelen un DE

herumsäbeln an • FR couper (grossièrement) • EN to hack
at [to cut] • PT cortar (grosseiramente) Beispill en huet un

der Zoossiss gegarrelt, bis en e Stéck erofhat

i Verb, dat garrelen als Basis huet: ↗erofgarrelen

Gärung [ɡˈɛːʀuŋ] Femininum (Pluriel Gärungen) DE

Gärung • FR fermentation • EN fermentation • PT fermen-
tação Beispill iwwer der Gärung gëtt de Wäi

reegelméisseg kontrolléiert

Gas [ɡaːs] Maskulinum 1. (Pluriel Gasen / Gaser) DE

Gas [Substanz] • FR gaz [substance] • EN gas [substance]

• PT gás [fluido] Beispill mir hunn haut am Cours d'Gase

behandelt 2. (kee Pluriel) DE Gas, Brenngas • FR gaz
[combustible] • EN gas [domestic gas] • PT gás [com-
bustível] Beispiller an der Kiche richt et no Gas; vill

Heizunge funktionéiere mat Gas 3. (Pluriel Gasen) DE

Gasherd • FR gazinière, cuisinière (à gaz) • EN gas cooker,
gas stove • PT fogão a gás Beispill an der Kichen ass de

Gas nach un 4. (kee Pluriel) DE Gas [Gasleitung, Gas-
netz] • FR gaz [conduite de gaz, réseau de gaz] • EN gas
main • PT gás [conduta de gás, gás canalizado] Beispill

eise Boiler ass un de Gas ugeschloss 5. (kee Pluriel)

DE Gaspedal • FR accélérateur [pédale] • EN accelera-
tor [pedal] • PT acelerador [pedal] Beispiller dréck op de

Gas!; hien huet Gas ginn ëgs [hien huet op de Gas

gedréckt; hien huet sech geflass] Synonym Gaspedall

Gasauer [ɡˈaːsɑʊɐ] Femininum (Pluriel Gasaueren)

DE Gasuhr, Gaszähler • FR compteur à gaz • EN gas meter
• PT contador de gás Beispill muer kënnt ee vun der

Gemeng d'Gasauer ofliesen Synonym Gascompteur

Gascompteur [ɡˈaːskɔ̃ːtœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Gascompteuren) DE Gaszähler • FR compteur à gaz •

EN gas meter • PT contador de gás Beispill d'Gascomp-

teure vun den Appartementer sinn am Keller Synonym

Gasauer

Gasexplosioun [ɡˈaːzæksploːziə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Gasexplosiounen) DE Gasexplosion • FR explo-
sion de gaz • EN gas explosion • PT explosão de gás
Beispill no enger Gasexplosioun ass d'Haus bis op

d'Mauere verbrannt

Gasfläsch [ɡˈaːsflæʃ] Femininum (Pluriel Gas-

fläschen) DE Gasflasche • FR bouteille de gaz, bonbonne
(de gaz) • EN gas bottle, gas cylinder • PT botija de gás
Beispill mir hunn d'Gasfläsch un d'Kachmaschinn

ugeschloss Synonym Bombonn

Gasfuite [ɡˈaːsfɥit] Femininum (Pluriel Gasfuitten) DE

Gasaustritt • FR fuite de gaz • EN gas leak • PT fuga de
gás Beispill wéinst enger Gasfuite koum et gëschter

am Garer Quartier zu enger Explosioun

Gasmask [ɡˈaːsmɑsk] Femininum (Pluriel Gas-

masken) DE Gasmaske • FR masque à gaz • EN gas mask
• PT máscara antigás Beispill hien huet um Späicher

eng Gasmask aus dem Zweete Weltkrich fonnt

Gaspedall [ɡˈaːspədɑl] Femininum (Pluriel

Gaspedallen) DE Gaspedal • FR pédale d'accélérateur •

EN accelerator [pedal] • PT pedal do acelerador Beispill

looss d'Kupplung lues kommen an dréck net ze fest

op d'Gaspedall! Synonym Gas

Gässel [ɡˈæsəl] Femininum (Pluriel Gässelen) DE

Gässchen • FR ruelle • EN alley, alleyway • PT viela, ruela
Beispill an déi Gässel kënnt de ganzen Dag keng Sonn

Synonym Schloff

Gastrite [ɡɑstʀˈit] Femininum (Pluriel Gastritten) -

Variant vun ↗Gastritt

Gastritt [ɡɑstʀˈit] Femininum (Pluriel Gastritten) DE

Gastritis, Magenschleimhautentzündung • FR gastrite •

EN gastritis, inflammation of the stomach lining • PT gas-
trite Beispill bei enger Gastritt soll een ënner anerem

ganz schaarft a gliddegt Iesse vermeiden Synonym

Moschläimhautentzündung

Gastro Maskulinum (Pluriel Gastroen) - Kuerzform

vun ↗Gastroenterolog

Gastro Femininum (Pluriel Gastroen) - Kuerzform vun

↗Gastroenterologin

gare Gastro
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Gastroenterolog [ɡɑstʀoːɑ̃ːteʀolˈoːk] Maskulinum

(Pluriel Gastroenterologen) DE Gastroenterologe • FR

gastroentérologue • EN gastroenterologist • PT gastro-
enterologista Beispill well ech stänneg Problemer mat

der Verdauung hunn, froen ech mer e Rendez-vous

bei engem Gastroenterolog

i Variant: Gastrolog

i Kuerzform: Gastro

i Weiblech Form: ↗Gastroenterologin

Gastroenterologie [ɡɑstʀoːɑ̃ːteʀoloʒˈiː] Femi-

ninum 1. (kee Pluriel) DE Gastroenterologie [Fachgebiet]
• FR gastroentérologie [spécialité médicale] • EN gas-
troenterology [branch of medicine] • PT gastrenterologia
[especialidade médica] Beispill d'Gastroenterologie ass

en Deelgebitt vun der Médecine interne 2. (Pluriel

Gastroenterologien) DE Gastroenterologie [Abteilung] •

FR service de gastroentérologie • EN gastroenterology
[hospital department] • PT serviço de gastrenterologia
Beispill am neie Spidol läit d'Gastroenterologie um

zweete Stack

Gastroenterologin [ɡɑstʀoːɑ̃ːteʀolˈoːɡin] Femi-

ninum (Pluriel Gastroenterologinnen) DE Gastroentro-
login • FR gastroentérologue [femme] • EN gastroenterol-
ogist [female] • PT gastroenterologista [mulher] Beispill

well ech dacks Bauchwéi hunn, réit meng Gastroen-

terologin mer, eng Daarmspigelung ze maachen

i Variant: Gastrologin

i Kuerzform: Gastro

i Männlech Form: ↗Gastroenterolog

Gastrolog Maskulinum (Pluriel Gastrologen) ëgs -

Variant vun ↗Gastroenterolog

Gastrologin Femininum (Pluriel Gastrologinnen) ëgs

- Variant vun ↗Gastroenterologin

Gastronom [ɡɑstʀonˈoːm] Maskulinum (Pluriel Gas-

tronomen) DE Gastronom • FR restaurateur [qui tient un
restaurant] • EN restaurateur • PT dono de restaurante
Beispill d'Gastronomen aus dem ganze Land si fir e

Kongress zesummekomm

i Weiblech Form: ↗Gastronomin

gastronomesch [ɡɑstʀonˈoːməʃ] Adjektiv DE gas-
tronomisch • FR gastronomique • EN gastronomic • PT

gastronómico Beispill déi Géigend ass bekannt fir hir

gastronomesch Restauranten

Gastronomie [ɡɑstʀonomˈiː] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Gastronomie, Gaststättengewerbe • FR restau-
ration [secteur d'activité] • EN catering (trade) • PT res-
tauração [setor de atividade] Beispiller d'Gastronomie

leit drënner, datt d'Leit manner eraus iesse ginn; eis

Famill schafft schonn zënter Generatiounen an der

Gastronomie Synonym Restauratioun 2. (Pluriel <see-

len> Gastronomien) DE Gastronomie [Kochkunst] • FR

gastronomie • EN gastronomy • PT gastronomia [arte de
cozinhar] Beispill hien ass e grousse Frënd vun der

japanescher Gastronomie

Gastronomin [ɡɑstʀonˈoːmin] Femininum (Pluriel

Gastronominnen) DE Gastronomin • FR restauratrice [qui
tient un restaurant] • EN restaurateur [female] • PT dona

de restaurante Beispill déi fläisseg Gastronomin huet

an der Tëschenzäit scho véier Restauranten opge-

maach

i Männlech Form: ↗Gastronom

Gastroskopie [ɡɑstʀoːskoːpˈiː] Femininum (Pluriel

Gastroskopien) DE Magenspiegelung, Gastroskopie • FR

gastroscopie • EN gastroscopy • PT endoscopia, gastros-
copia Beispill wéinst menge Verdauungsproblemer

kréien ech eng Gastroskopie gemaach Synonym Mo-

spigelung

Gasuschloss [ɡˈaːsuʃlos] Maskulinum (Pluriel

Gasuschlëss) DE Gasanschluss • FR raccordement au
gaz • EN mains gas, gas connection • PT ligação ao gás
Beispill d'Haiser aus der Cité hunn all de Gasuschloss

Gasvergëftung [ɡˈaːsfɐɡəftuŋ] Femininum (Pluriel

Gasvergëftungen) DE Gasvergiftung • FR intoxication au
gaz • EN gas poisoning • PT intoxicação com gás Beispill

de Mann ass mat enger Gasvergëftung an d'Klinick

ageliwwert ginn

Gaswierk [ɡˈaːsviːɐ̯k] Neutrum (Pluriel Gaswierker)

DE Gaswerk • FR usine à gaz • EN gasworks • PT fábrica de
gás Beispill virun der Stad soll en neit Gaswierk gebaut

ginn

Gate Neutrum (Pluriel Gaten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gauner [ɡˈɑʊnɐ] Maskulinum (Pluriel Gauner) DE

Gauner • FR escroc • EN crook [swindler] • PT trapaceiro,

vigarista Beispill bei deem Gauner si mer elo schonn

zweemol bäigelaf! Synonym Spëtzbouf

i Weiblech Form: ↗Gaunerin

Gaunerei [ɡɑʊnəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel

Gaunereien) DE Gaunerei • FR escroquerie • EN scam,

skulduggery • PT trapaça, vigarice Beispill wéinst senge

Gaunereie koum hie viru Geriicht

Gaunerin [ɡˈɑʊnəʀin] Femininum (Pluriel Gaunerin-

nen) DE Gaunerin • FR (femme) escroc • EN (female) crook
[swindler] • PT trapaceira, vigarista Beispill déi Gaunerin

zitt der d'Sue reegelrecht aus der Täsch!

i Männlech Form: ↗Gauner

Gaus [ɡɑʊs] Femininum (Pluriel Gausen) ëgs DE Tussi
• FR gonzesse • EN bird [young woman] • PT moça, gaja
Beispill ech hunn um Bal eng flott Gaus kenne geléiert

Synonymmen Moss, Schécks

Geaafs [ɡəˈaːfs] Neutrum (kee Pluriel) ëgs DE Gafferei
• FR badauderie • EN rubbernecking • PT basbaquice, cu-
riosidade Beispill wéinst de Leit hirem Geaafs gouf et

nom Accident e Stau op der Autobunn

Geäscht [ɡəˈæʃt] Neutrum (kee Pluriel) DE Geäst • FR

branchage • EN branches • PT ramagem [rama] Beispill

d'Kueben hunn uewen am Geäscht hir Näschter

gebaut

Geäschts [ɡəˈæʃts] Neutrum (kee Pluriel) DE Reisig •

FR petit bois mort • EN brushwood • PT chamiços, grave-
tos Beispill mir halen d'Geäschts, fir de Kamäin unze-

fänken

Gastroenterolog Geäschts

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

577



Gebabbels [ɡəbˈɑbəls] Neutrum (kee Pluriel) ëgs DE

Geplapper • FR babillage, papotage • EN chattering, bab-
bling • PT tagarelice Beispill et ass eng Freed, de Kanner

hirem Gebabbels nozelauschteren

Gebäck [ɡəbˈæk] Neutrum (kee Pluriel) DE Gebäck •

FR petits gâteaux • EN small cakes • PT biscoitos Beispill et

goufe verschidden Zorte Gebäck zerwéiert Synonym

Kichelcher

Gebäerdesprooch [ɡəbˈɛːɐ̯dəʃpʀoːχ] Femininum

(Pluriel Gebäerdesproochen) DE Gebärdensprache • FR

langue des signes, langage gestuel (des sourds) • EN

sign language • PT língua gestual Beispill d'Usprooche

vun der Staatscheffin ginn an d'Gebäerdesprooch

iwwersat

Gebai [ɡəbˈɑɪ] Neutrum (Pluriel Gebaier) DE Gebäude
[Bauwerk] • FR bâtiment, immeuble • EN building • PT edi-
fício, prédio Beispill dëst Gebai gouf vun engem bekan-

nten Architekt entworf

Gebärmutter [ɡəbˈɛːɐ̯mutɐ] Femininum (Pluriel

Gebärmutteren) DE Gebärmutter • FR utérus • EN uterus,

womb • PT útero Beispill eng Spiral gëtt an d'Gebärmut-

ter agesat Synonymmen Matrice, Uterus

Gebärmutterhalskriibs [ɡəbˈɛːɐ̯mutɐhɑlskʀiːps]
Maskulinum (kee Pluriel) DE Gebärmutterhalskrebs • FR

cancer du col de l'utérus • EN cervical cancer • PT cancro
do colo do útero Beispill eng Impfung kann de Risiko fir

Gebärmutterhalskriibs reduzéieren

Gebastels [ɡəbˈɑstəls] Neutrum (kee Pluriel) ëgs DE

Bastelei • FR bricolage [travail d'amateur] • EN tinkering
• PT bricolage [trabalho de amador] Beispill dat éiwegt

Gebastels un deem Auto mécht en net méi nei!

Gebéck Neutrum (Pluriel Gebécker) 1. DE Unterkiefer,
Kinnlade • FR mâchoire inférieure, mandibule • PT maxilar
inferior, mandíbula Beispill ech war gëschter beim Kif-

erorthoped, well ech mer d'Gebéck ausgerenkt hat 2.

ëgs DE Gebiss [Zahnprothese] • FR dentier [prothèse] • EN

dentures • PT dentadura postiça Beispill eise Pätter kritt

en neit Gebéck Synonymmen (falscht) Gebëss, Zänn

Gebeess [ɡəbˈeːs] Neutrum (Pluriel <seelen>

Gebeesser) DE Marmelade • FR confiture • EN jam, mar-
malade • PT doce de fruta, compota Beispill meng Bom

huet haut Gebeess gekacht

Gebeesseschmier [ɡəbeːsəʃmˈiːɐ̯] Femininum

(Pluriel Gebeesseschmieren) DE Marmeladenbrot • FR

tartine de confiture • EN jam sandwich, slice of bread and
jam • PT fatia de pão com doce, fatia de pão com com-
pota Beispill mueres beim Kaffi iessen ech am léifsten

eng Gebeesseschmier

Gebeessglas [ɡəbˈeːsɡlaːs] Neutrum (Pluriel

Gebeessglieser) DE Marmeladenglas • FR pot de confi-
ture • EN jam jar • PT frasco de doce, frasco de compota
Beispill d'Etagère am Keller steet voll mat ale

Gebeessglieser

Gebësels [ɡəbˈəzəls] Neutrum (kee Pluriel) ëgs DE

Hin und Her, Gewimmel • FR va-et-vient [agité] • EN

bustling about, toing and froing • PT vaivém [agitado]

Beispill wat ass dat e Gebësels hei am Sall, setzt Iech

op Är Plaz!

Gebëss [ɡəbˈəs] Neutrum (Pluriel Gebësser) 1. DE Ge-
biss [Zähne] • FR dentition [ensemble des dents] • EN

dentition • PT dentadura [conjunto dos dentes] Beispill

den Zänndokter huet eis erkläert, datt duerch d'Bréck

d'Positioun vum Gebëss verbessert gëtt 2. (falscht)

Gebëss DE Gebiss [Zahnprothese] • FR dentier [prothèse]

• EN dentures • PT dentadura postiça Beispiller mäi Bop

huet e falscht Gebëss; hien huet schonn a jonke Joren

e Gebëss kritt Synonymmen Dentier, falsch Zänn 3. DE

Gebiss [am Pferdezaum] • FR mors [du harnais] • EN bit
[for a horse] • PT freio [embocadura] Beispill däi Päerd

follegt net richteg, probéier emol en anert Gebëss!

Gebierels [ɡəbˈiːɐ̯ʀəls] Neutrum (kee Pluriel) ëgs DE

Gebrüll • FR hurlements, braillements • EN yelling,

screaming • PT bramidos, berreiro Beispill looss dech

vu sengem Gebierels net beandrocken! Synonymmen

Gebläers, Gebrëlls

gebieren [ɡəbˈiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gebuer / gebueren) » transitiv gebuer

ginn DE geboren werden • FR naître [venir au monde] • EN

to be born • PT nascer [vir ao mundo] Beispiller hie gouf

op Niklosdag gebuer; mir sinn allen zwee am Ausland

gebuer (ginn); hien ass de gebuerene Pedagog [hien

ass e ganz gudde Pedagog] Synonym op d'Welt kom-

men

gebierteg [ɡəbˈiːɐ̯təɕ] Adjektiv DE gebürtig • FR de
naissance, d'origine, originaire • EN native-born, native
• PT nativo, natural, originário Beispiller hien ass e ge-

biertegen Hollänner; si ass gebierteg vu Luerenzweil-

er

Gebiet [ɡəbˈiət] Neutrum (Pluriel Gebieder) DE Gebet
• FR prière • EN prayer • PT oração, reza Beispiller am Re-

liounsunterrecht léieren d'Kanner déi heefegst Ge-

bieder; dat ass esou sécher ewéi den Amen am Gebi-

et! ëgs [dat ass ganz sécher]

Gebietshaus [ɡəbˈiətshæːʊs] Neutrum (Pluriel Ge-

bietshaiser) DE Gebetshaus • FR lieu de prière [édifice re-
ligieux] • PT local de oração [edifício religioso] Beispill

mir goufe vun där neier Reliounsgemeinschaft an hi-

ert Gebietshaus agelueden

gebiischt Adjektiv graff gebiischt sinn DE dran sein,

am Ende sein • FR être cuit [être dans une situation cri-
tique] • PT estar lixado, estar tramado Beispill elo si mer

gebiischt, ech gesi wierklech keen Auswee méi! Syn-

onym dru sinn

i „gebiischt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗biischten

sinn.

Gebills [ɡəbˈils] Neutrum (kee Pluriel) DE Gebell • FR

aboiements • EN barking • PT latidos Beispill den Hënn hi-

ert Gebills huet d'Abriecher verjot

gebilt [ɡəbˈilt] Adjektiv DE gebildet • FR cultivé [instruit]
• EN educated, cultured • PT culto [instruído] Beispiller et

ass interessant, sech mat esou engem gebilte Mën-

sch ze ënnerhalen; dee Mann ass net besonnesch

gebilt, mee ganz intelligent Synonym kultivéiert

i „gebilt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗bilden sinn.

Gebimmels [ɡəbˈiməls] Neutrum (kee Pluriel) DE Ge-
bimmel • FR sonnerie [son] • EN ringing [sound] • PT bada-
lar [som] Beispill duerch d'Gebimmels vun hire Schelle

Gebabbels Gebimmels
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weess den Hiert ëmmer, wou seng Geesse sinn

Gebitt [ɡəbˈit] Neutrum (Pluriel Gebidder / Gebitter)

1. DE Gebiet [Raum] • FR territoire [secteur, zone] • EN ter-
ritory, area • PT território [setor, zona] Beispill dëse Bus

fiert um Gebitt vun der Stad Lëtzebuerg 2. DE Gebiet
[Fachgebiet] • FR domaine, secteur [d'activité] • EN field,

area [subject] • PT domínio, área, setor [de atividade]

Beispiller op dengem Gebitt bass du en Ass!; op deem

Gebitt sinn ech net kënneg; duerch d'Informatik hu

sech eng Rei Gebidder rasant entwéckelt Synonymmen

Beräich, Domän

Gebläers [ɡəblˈɛːɐ̯s] Neutrum (kee Pluriel) ëgs DE

Geplärr, Geschrei • FR braillements • EN bawling, yelling •

PT berros, gritos Beispill mir hunn däi Gebläers bis virun

d'Dier héieren! Synonymmen Gebierels, Gebrëlls

Gebléis [ɡəblˈɜɪs] Neutrum (Pluriel Gebléiser) 1. DE

Gebläse, Lüfter • FR ventilateur, soufflerie • EN fan, blower
• PT ventilador, (sistema de) ventilação Beispill d'Gebléis

vun der Klimaanlag huet missen ersat ginn 2. DE Luft-
strom [aus einer Heizung, aus einer Klimaanlage] • FR air
(pulsé) [d'un radiateur, d'un climatiseur] • EN flow of air
[from heating, from ventilation] • PT (fluxo de) ar [de um
aparelho de aquecimento, de ar condicionado] Beispill

d'Gebléis am Fliger ass mer meeschtens ze kal

geblimmelegt [ɡəblˈimələɕt] Adjektiv - Variant vun

↗geblummelegt

geblummelegt [ɡəblˈumələɕt] Adjektiv DE geblümt
[mit Blumenmuster] • FR à motifs de fleurs, à fleurs • EN

flowery [with a floral design] • PT florido, com motivo flo-
ral Beispiller ech leeën de Mëtteg dat geblummelegt

Dëschelduch op; mir hate fréier eng geblummelegt

Tapéit am Living

i Varianten: geblimmelegt, geblummelt

geblummelt [ɡəblˈuməlt] Adjektiv - Variant vun

↗geblummelegt

gebockelegt [ɡəbˈokələɕt] Adjektiv 1. DE bucklig [mit
einem Buckel behaftet] • FR bossu • PT corcunda
Beispiller am Märchen huet eng al gebockelegt Hex

dem Meedchen e vergëften Apel ginn; fréier hu vill

Bauere sech kromm a gebockelegt geschafft [fréier

hu vill Bauere sech beim Schaffen dropgemaach] 2.

DE bucklig [uneben] • FR bosselé, inégal • EN bumpy [un-
even] • PT irregular, aos altos e baixos, acidentado
Beispill fuer lues, d'Strooss ass hei ganz (kromm an)

gebockelegt

gebongt [ɡəbˈoŋt] Adjektiv ëgs gebongt sinn DE ge-
bongt sein • FR être réglé, être arrangé • EN to be sorted,

to be dealt with • PT estar resolvido, estar combinado
Beispill lee däi Kapp a Rou, d'Saach ass gebongt!

gebonnen [ɡəbˈonən] Adjektiv kuerz gebonne sinn

DE kurz angebunden sein • FR être peu loquace • EN to
be taciturn, to be uncommunicative • PT estar pouco dis-
posto a falar Beispill du bass haut awer kuerz gebon-

nen, ass eppes passéiert? Synonym kuerz ugebonne

sinn

i „gebonnen“ kann och de Participe passé vum Verb ↗bannen

sinn.

gebootscht [ɡəbˈoːtʃt] Adjektiv gebootschte

Gromperen DE (kleine) Bratkartoffeln [ohne Fett im Ei-

sentopf zubereitet] • FR (petites) pommes de terre rôties
[sans matière grasse dans une casserole en fonte] • EN

(small) fried potatoes [prepared without fat in a cast iron
dish] • PT (pequenas) batatas assadas [sem gordura nu-
ma panela de ferro] Beispill haut de Mëtteg gouf et

Fierkelshämmche mat gebootschte Gromperen

i „gebootscht“ kann och de Participe passé vum Verb

↗bootschen sinn.

i Gebootschte Gromperen si keng (am Fett) gebrode

Gromperen. Fir gebootschte Gromperen ze kréien, kacht ee

geschielten an a Wierfel geschnidde Grompere kuerz mat e

wéineg Waasser an engem gossen Dëppen. Dono léisst ee se

ouni Waasser um Feier, fir datt se liicht ubrennen an eng Kuuscht

kréien. Déi Kuuscht ass, wat d'gebootschte Gromperen

auszeechent. An der Schossel, an där se zerwéiert ginn, mécht

een och nach Gréiwen an eventuell e Schotz Kaffi drop.

Gebot [ɡəbˈoːt] Neutrum (Pluriel Geboter) Relioun DE

Gebot • FR commandement • EN commandment • PT

mandamento Beispill d'Judden an d'Chrëschte solle

sech un déi zéng Geboter halen

Gebotsschëld [ɡəbˈoːtsʃəlt] Neutrum (Pluriel

Gebotsschëlter / Gebotsschëlder) DE Gebotszeichen •

FR signal d'obligation • EN mandatory sign • PT sinal de
obrigação Beispill de Chauffer krut e Protokoll, well en

e Gebotsschëld ignoréiert hat

gebrachen [ɡəbʀˈɑχən] Adjektiv DE gebrochen
[sprachlich unvollkommen] • FR baragouiné, mal maîtri-
sé [à propos d'une langue] <Adverb mal> • EN broken, fal-
tering [speech] • PT arranhado [falando de uma língua]

<Adverb mal> Beispiller an der Stad huet en Tourist mech

a gebrachenem Englesch nom Wee gefrot; eis aus-

lännesch Gäscht schwätze gebrache Lëtzebuergesch

Gebraddels [ɡəbʀˈɑdəls] Neutrum (kee Pluriel) ëgs

DE Gelaber • FR verbiage • EN blabbering, rabbiting • PT

verborreia Beispill gëff dech dach mat deem Gebrad-

dels!

gebräichlech [ɡəbʀˈæːɪɕləɕ] Adjektiv DE gebräuch-
lich • FR usuel • EN common, current • PT usual Beispill ge-

bräichlech Ausdréck vu fréier kommen ëmmer méi an

de Vergiess

Gebratschs [ɡəbʀˈɑtʃs] Neutrum (kee Pluriel) ëgs

pejorativ DE Fraß [ohne Sorgfalt gekochtes Essen] • FR

tambouille [nourriture préparée sans soin] • EN muck,

mess [carelessly prepared food] • PT mixórdia [comida
mal feita] Beispill dat Gebratschs aus der Kantin ass

net z'iessen!

Gebrauch [ɡəbʀˈæːʊχ] Maskulinum 1. (kee Pluriel)

DE Gebrauch [Benutzung] • FR usage [emploi] • EN use,

utilization • PT uso [emprego] Beispiller Videorekorder si

bal net méi am Gebrauch; an dësem Fall kanns de vun

denge Biergerrechter Gebrauch maachen 2. (Pluriel

Gebräicher) DE Brauch • FR coutume [tradition] • EN cus-
tom [tradition] • PT uso [tradição] Beispiller vill schéi Ge-

bräicher vu fréier liewen erëm op; hien ass méi domm

ewéi de Gebrauch ëgs [hien ass ganz domm] Synonym

Brauch

gebrauchen [ɡəbʀˈæːʊχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé gebraucht) » transitiv 1. DE ge-
brauchen, verwenden • FR utiliser, se servir de • EN to use
[to make use of] • PT usar, utilizar, servir-se de Beispiller

déi al Kleeder kanns de héchstens nach fir d'Fuesent

Gebitt gebrauchen
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gebrauchen; gëtt dat Wuert iwwerhaapt nach ge-

braucht?; huel meng al Tëlee mat, ech kann se net

méi gebrauchen; hien ass fir näischt ze gebrauchen

ëgs [hie ka guer näischt] Synonym benotzen 2. gutt

kënne gebrauchen DE gut leiden können • FR apprécier
[bien aimer] • EN to like, to get on with • PT apreciar
[ter muita simpatia por] Beispill jidderee kann déi nei

Mataarbechterin gutt gebrauchen Synonymmen gutt

ausstoe kënnen, gutt brauche kënnen, gutt leide kën-

nen

Gebrauchsanweisung [ɡəbʀˈɑʊχsɑnvɑɪzuŋ] Fem-

ininum (Pluriel Gebrauchsanweisungen) DE Ge-
brauchsanweisung, Gebrauchsanleitung • FR mode
d'emploi • EN instructions, manual • PT manual de ins-
truções Beispill lies d'Gebrauchsanweisung vun der

Wäschmaschinn, ier s de se uméchs! Synonym

Beschreiwung

Gebrëlls [ɡəbʀˈəls] Neutrum (kee Pluriel) ëgs DE Ge-
schrei • FR braillements, cris • EN shouting, yelling • PT

berreiro, gritaria Beispill d'Gebrëlls vun den

Nopeschbouwe geet mer op de Su! Synonymmen Ge-

bierels, Gebläers

Gebrumms Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Gebrumme
[Gedröhne] • FR vrombissement, ronflement • EN hum-
ming, roaring Beispiller wat ass dat lästegt Gebrumms,

dat een do héiert?; bei eis an der Strooss héiert een

dacks d'Gebrumms vun de Motorrieder 2. DE Gebrum-
me [eines Tieres] • FR grognement [d'un animal] • EN

growling [of an animal] Beispill dem Bier säi Gebrumms

huet d'Kanner impressionéiert

gebuergen [ɡəbˈuːɐ̯ʑən] Adjektiv DE geborgen [be-
hütet, sicher] • FR en sécurité, protégé • EN safe, secure
• PT em segurança, protegido Beispiller bei mir bass de

gebuergen; d'Kand fillt sech op senger Mamm hirem

Schouss gebuergen

i „gebuergen“ kann och de Participe passé vum Verb ↗biergen

sinn.

Gebuergenheet [ɡəbˈuːɐ̯ʑənheːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Geborgenheit • FR sécurité, protection • EN feel-
ing of security • PT segurança, proteção Beispill all Kand

sicht no Gebuergenheet

Gebuert [ɡəbˈuːɐ̯t] Femininum (Pluriel Gebuerten) 1.

DE Geburt [Lebensanfang] • FR naissance [début de la
vie] • EN birth [beginning of life] • PT nascimento, nas-
cença [início da vida] Beispiller hie war bei der Gebuert

vu sengen dräi Kanner derbäi; hien ass vu Gebuert

un daf 2. DE Geburt [Entbindung] • FR naissance [accou-
chement] • EN birth [delivery] • PT parto Beispiller ech hat

déi grouss Chance, ganz onkomplizéiert Gebuerten

ze hunn; well d'Fra bei der Gebuert ganz vill Blutt

verluer huet, krut se eng Transfusioun; dat war eng

schwéier Gebuert! ëgs [dat war e beschwéierleche

Wee bis bei d'Resultat!]

Gebuertsdag [ɡəbˈuːɐ̯tsdaːχ] Maskulinum 1. (kee

Pluriel) DE Geburtstag [Jahrestag der Geburt] • FR anni-
versaire [jour anniversaire de la naissance] • EN birthday
[anniversary of one's birth] • PT aniversário [dia aniver-
sário do nascimento] Beispill fir säin 18. Gebuertsdag

hunn seng Elteren him en Auto geschenkt 2. (Pluriel

Gebuertsdeeg) DE Geburtstag [Feier] • FR anniversaire
[fête] • EN birthday (party) • PT (festa de) aniversário, festa

de anos Beispill ech sinn dëse Weekend op zwee

Gebuertsdeeg invitéiert Synonymmen Gebuertsdags-

feier, Gebuertsdagsparty

Gebuertsdagsfeier [ɡəbˈuːɐ̯tsdaːχsfɑɪɐ] Femi-

ninum (Pluriel Gebuertsdagsfeieren) DE Geburtstags-
feier • FR fête d'anniversaire • EN birthday party • PT festa
de aniversário Beispill meng Giedel kënnt och op meng

Gebuertsdagsfeier Synonymmen Gebuertsdag,

Gebuertsdagsparty

Gebuertsdagskaart [ɡəbˈuːɐ̯tsdaːχskaːʀt] Femi-

ninum (Pluriel Gebuertsdagskaarten) DE Geburtstags-
karte • FR carte d'anniversaire • EN birthday card • PT pos-
tal de aniversário Beispill d'Mataarbechter hunn nach

net all op der Gebuertsdagskaart fir de Chef ënner-

schriwwen

Gebuertsdagskand [ɡəbˈuːɐ̯tsdaːχskɑnt] Neu-

trum (Pluriel Gebuertsdagskanner) DE Geburtstagskind
• FR [Definitioun] personne qui fête son anniversaire • EN

birthday boy, birthday girl • PT aniversariante Beispill mir

goufen alleguer vum Gebuertsdagskand op e Patt

agelueden

Gebuertsdagskuch [ɡəbˈuːɐ̯tsdaːχskuχ]
Maskulinum (Pluriel Gebuertsdagskuchen) DE Ge-
burtstagstorte, Geburtstagskuchen • FR gâteau d'anni-
versaire • EN birthday cake • PT bolo de aniversário
Beispill fir d'Kanner gouf et um Fest Gebuerts-

dagskuch a Limonad

Gebuertsdagslidd Neutrum (Pluriel Gebuerts-

dagslidder)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gebuertsdagsparty Femininum (Pluriel Gebuerts-

dagspartyen) DE Geburtstagsparty • FR fête d'anniver-
saire • EN birthday party • PT festa de aniversário Beispill

wien hues de op deng Gebuertsdagsparty invitéiert?

Synonymmen Gebuertsdag, Gebuertsdagsfeier

Gebuertsdatum [ɡəbˈuːɐ̯tsdaːtum] Maskulinum

(Pluriel Gebuertsdatumen / Gebuertsdatumer) DE Ge-
burtsdatum • FR date de naissance • EN birthdate, date
of birth • PT data de nascimento Beispill Dir musst Ären

Numm, Är Adress an Äre Gebuertsdatum uginn

Gebuertshaus [ɡəbˈuːɐ̯tshæːʊs] Neutrum (Pluriel

<seelen> Gebuertshaiser) DE Geburtshaus [Wohnhaus]

• FR maison natale • EN birthplace [house] • PT casa natal
Beispill um Gebuertshaus vum Kënschtler hänkt eng

bronze Plack

Gebuertsjoer [ɡəbˈuːɐ̯tsjoːɐ] Neutrum (Pluriel

Gebuertsjoren) DE Geburtsjahr • FR année de naissance •

EN year of birth, birth year • PT ano de nascimento Beispill

um Dokument steet e falscht Gebuertsjoer

Gebuertsland [ɡəbˈuːɐ̯tslɑnt] Neutrum (Pluriel

Gebuertslänner) DE Geburtsland • FR pays de naissance
• PT país de nascimento Beispill um Formulaire muss de

deng Nationalitéit an däi Gebuertsland uginn

Gebuertsnumm Maskulinum (Pluriel Gebuert-

snimm)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gebrauchsanweisung Gebuertsnumm
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Gebuertsplaz [ɡəbˈuːɐ̯tsplaːts] Femininum (Pluriel

Gebuertsplazen) DE Geburtsort • FR lieu de naissance •

EN birthplace, place of birth • PT local de nascimento
Beispill niewent dem Gebuertsdatum muss een och

d'Gebuertsplaz am Formulaire uginn

Gebuertsschäin [ɡəbˈuːɐ̯tsʃæːɪn] Maskulinum

(Pluriel Gebuertsschäiner) DE Geburtsurkunde • FR acte
de naissance • EN birth certificate • PT certidão de nas-
cimento Beispiller de Gebuertsschäin ass en amtlecht

Dokument; deen do huet säi Gebuertsschäi verluer

ëgs [deen do schéngt vergiess ze hunn, aus wéi enge

soziale Verhältnisser e kënnt]

Gebuertsuert [ɡəbˈuːɐ̯tsuːɐ̯t] Maskulinum (Pluriel

Gebuertsuerter) DE Geburtsort • FR lieu de naissance • EN

birthplace • PT local de nascimento Beispill de Gebuert-

suert vun där Persoun ass net bekannt

Geck [ɡæk] Maskulinum (Pluriel Gecken) 1. pejorativ

graff DE Verrückter [Geisteskranker] • FR fou [malade
mental] • EN madman, lunatic • PT doido [doente mental]
Beispill fréier goufen déi psychesch Krank Gecke

genannt 2. ëgs DE Verrückter [exzentrische, überspannte
Person] • FR fou [personne écervelée, extravagante] • EN

crackpot, fool • PT doido [pessoa estouvada, extrava-
gante] Beispiller dee Geck huet säin Haus ganz faar-

weg ugestrach!; ech si frou ewéi e Geck! [ech si ganz

frou]; Gecke sinn och Leit(, mee keng ewéi déi aner)

[et muss een d'Leit esou akzeptéieren, wéi se sinn] 3.

DE Pedant • FR maniaque [personne excessivement poin-
tilleuse] • EN maniac, freak • PT maníaco [pessoa ex-
cessivamente minuciosa] Beispill wat d'Pénktlechkeet

ugeet, ass de Patron e Geck! 4. de Geck maache mat

DE sich lustig machen über • FR se moquer de [railler] • EN

to make fun of, to tease • PT troçar de [fazer pouco de]

Beispill well ech als Kand Speechelen hat, hunn déi

aner Kanner de Geck mat mer gemaach Synonymmen

de Jux maache mat, den Uz maache mat, uzen,

veruzen 5. de Geck maache mat DE für dumm verkau-
fen • FR se moquer de [(essayer de) duper] • EN to take
for a fool • PT tomar por parvo [(tentar) enganar] Beispill

dat Geschäft mécht de Geck mat de Leit! Synonym de

Jux maache mat 6. am Geck DE zum Spaß • FR pour plai-
santer, pour rire • EN in fun • PT na brincadeira, a brincar
Beispill ech hunn dat am Geck gesot! Synonym am Witz

geckeg [ɡˈækəɕ] Adjektiv 1. ëgs DE verrückt [geistes-
krank] • FR fou [mentalement malade] • EN mad, insane
[mentally ill] • PT doido [mentalmente doente] Beispiller

dee Schrëftsteller gouf am Alter geckeg; hal op, du

méchs mech geckeg! [hal op, du méchs mech

nervös!]; gëff mer eng aner Schrauf, déi hei ass geck-

eg! [gëff mer eng aner Schrauf, där heiter hiert

Gewënn ass ausgeleiert] Synonym verréckt 2. ëgs DE

verrückt [närrisch, unvernünftig] • FR fou [écervelé] • EN

crazy, nuts [reckless] • PT doido [estouvado] Beispill du

bass jo geckeg, fir vun esou enger héijer Mauer

erofzesprangen! Synonym verréckt 3. geckeg sinn op

DE versessen sein auf, verrückt sein nach • FR raffoler de,

être obsédé par • EN to be crazy about • PT ser doido
por Beispiller eis Kanner si geckeg op Schockelaskuch;

deen Typ ass geckeg op d'Fraen Synonym versiess

sinn op 4. DE verrückt [ausgefallen, gewagt] • FR extra-
vagant, excentrique • EN outlandish, eccentric • PT extra-
vagante, excêntrico Beispill mat esou engem geckege

Rack kanns de héchstens d'Fuesent erausgoen!

Geckeg Knippchen [ɡˈækəɕknˈipɕən] Femininum

(Pluriel Geckeg Knippercher) DE Musikantenknochen •

FR le petit juif [(endroit sensible) au coude] • EN funny
bone • PT parte sensível do cotovelo [onde passa o nervo
cubital] Beispill wann een sech d'Geckeg Knippche

stéisst, spiert een eppes ewéi e Stroumschlag bis an

d'Fangerspëtzten

Geckenhaus [ɡˈækənhæːʊs] Neutrum (Pluriel

Geckenhaiser) pejorativ ëgs DE Irrenanstalt, Irrenhaus,

Klapsmühle • FR maison de fous, asile • EN loony bin [in-
stitution] • PT asilo de loucos [instituição] Beispill deen

Eefalt gehéiert fir mech an d'Geckenhaus!

gecksen [ɡˈæksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gegeckst) » intransitiv DE spaßen, scherzen
• FR plaisanter • EN to joke, to banter • PT brincar, gracejar
Beispiller mäi Monni geckst gär mat de Leit; et ass

net fir ze gecksen [d'Situatioun ass eescht] Synonym

spaassen

Gedäerms [ɡədˈɛːɐ̯ms] Neutrum (kee Pluriel) DE Ge-
därme • FR entrailles, intestins, boyaux • EN gut, guts •

PT entranhas, intestinos, tripas Beispiller et ramouert am

Gedäerms; beim Schluechte muss d'Gedäerms gutt

gebotzt ginn

Gedäisch [ɡədˈæːɪʃ] Neutrum (kee Pluriel) DE Ge-
brause, Getöse • FR bruit [persistant], vacarme • EN rack-
et, din • PT ruído [persistente], barulheira Beispiller ech

hu bei deem Gedäisch net gutt geschlof; hir Hochzäit

huet fir vill Gedäisch gesuergt ëgs [et ass vill vun hirer

Hochzäit geschwat ginn]; maach dach kee Gedäisch

wéinst esou enger Klengegkeet! ëgs [reeg dech dach

net wéinst esou enger Klengegkeet op!]

gedam [ɡədˈaːm] Adjektiv vereelzt DE geduldig, ge-
mäßigt, gelassen, nachsichtig • FR patient, modéré, pla-
cide, indulgent • EN patient, relaxed, forbearing • PT paci-
ente, moderado, plácido, indulgente Beispiller däi Papp

ass elo am Alter méi gedam ewéi an der Zäit; maach

emol e wéineg méi gedam! [maach emol e wéineg

méi lues!]; gedam! [⇒ seet een, fir eng hektesch Situ-

atioun ze entspanen]

Gedämps Neutrum (kee Pluriel) 1. ëgs DE Qualmerei
[Raucherei] • FR fumerie [action, habitude de fumer] • EN

puffing [smoking] Beispiller zënter d'Gedämps an der

Buvette verbueden ass, richt d'Gezei net méi no Zi-

garetten; deng Problemer mat de Longe kommen

doudsécher vun dengem jorelaange Gedämps Syn-

onym Gefëmms 2. ëgs DE Gequalme [Rauchentwick-
lung] • FR (développement de) fumée [gênant, inattendu]

• EN smoke (production) Beispill d'Noperen hu sech

iwwer d'Gedämps vun eisem Grill beschwéiert

Gedanken [ɡədˈɑŋkən] Maskulinum (Pluriel

Gedanken) 1. DE Gedanke [Überlegung, Einfall] • FR pen-
sée, idée • EN thought, idea • PT pensamento, ideia
Beispiller et si mer eng ganz Rei Gedanken duerch de

Kapp gaangen; ech muss meng Gedanke sënneren;

et gëtt mir schlecht beim Gedanken, datt ech muss

bei den Zänndokter goen!; mir mussen hien op aner

Gedanke bréngen [mir mussen hien oflenken]; ech

sinn nach ni op dee Gedanke komm! [ech hunn nach

ni doru geduecht]; hien ass mat de Gedanken net bei

Gebuertsplaz Gedanken
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der Saach [hien denkt un aner Saachen]; hien ass a

Gedanken [hien ass net konzentréiert, well en un an-

er Saachen denkt] 2. sech Gedanke maachen DE sich
Gedanken machen, sich Sorgen machen • FR se faire du
souci, s'inquiéter • EN to worry, to be anxious • PT pre-
ocupar-se, inquietar-se Beispill maach der net ze vill

Gedanken, däi Problem wäert sech scho vum selwe

léisen! 3. sech Gedanke maachen iwwer DE sich Ge-
danken machen über, nachdenken über • FR réfléchir
à • EN to think about • PT refletir sobre Beispill hues de

der scho Gedanken driwwer gemaach, wuer mer an

d'Vakanz kënne fueren?

Gedankestréch [ɡədˈɑŋkəʃtʀeɕ] Maskulinum

(Pluriel Gedankestrécher) DE Gedankenstrich • FR tiret
• EN dash [punctuation] • PT travessão [sinal gráfico]

Beispill setz déi Erklärung do tëschent

Gedankestrécher, da versteet een de Saz besser!

Gedauschs Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Rauschen [des
Wassers] • FR mugissement, grondement [de l'eau] • EN

rushing [of water] Beispill d'Gedauschs vun der Baach

war esou haart, datt ee säin eegent Wuert bal net ver-

stanen huet 2. DE Rauschen [des Radios] • FR grésille-
ment [d'une radio] • EN noise, interference [of a radio]

Beispill stell de Radio richteg an, dat Gedauschs geet

mer op de Su!

Gedecks [ɡədˈæks] Neutrum (kee Pluriel) DE Bett-
zeug • FR draps et couvertures de lit • EN bedding, bed-
clothes • PT roupa e coberturas de cama Beispiller am

Internat mussen d'Kanner hiert Gedecks selwer mat-

bréngen; eise Klenge struewelt därmoossen, datt e

säi Gedecks verléiert Synonym Bettgedecks

Gedeessems [ɡədˈeːsəms] Neutrum (kee Pluriel) DE

Hin und Her, Aufhebens, Umstände, Getue • FR compli-
cations, façons, agitation (inutile) • EN back and forth,

faff Beispiller no laangem Gedeessems hunn ech

endlech meng Suen erëmkritt; maach elo kee

Gedeessems a fänk u mat schaffen!; mir plangen eng

kleng Hochzäitsfeier ouni vill Gedeessems; wat ass

dat ëmmer e Gedeessems, ier s de deng Wallis

gepaakt hues!

gedeien [ɡədˈɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gedeit)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gedéiesch [ɡədˈɜɪəʃ] Neutrum (kee Pluriel) DE

(schädliches) Getier • FR bestioles, insectes • EN pests,

vermin • PT bichos, insetos Beispiller wann et owes däis-

chter gëtt, begéint een all Zort vu Gedéiesch; et muss

eng Kéier gutt fréieren, fir datt dat Gedéiesch am

Gaart futtigeet

gedëlleg [ɡədˈələɕ] Adjektiv DE geduldig • FR patient
<Adverb patiemment> • EN patient <Adverb patiently> • PT

paciente <Adverb pacientemente> Beispiller sief gedëlleg,

du kënns schonn un d'Rei!; de Schoulmeeschter huet

de Kanner ganz gedëlleg nogelauschtert

gedëllegen [ɡədˈələʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gedëllegt) » reflexiv DE sich gedulden •

FR patienter • EN to be patient • PT ter paciência, esperar,
aguardar Beispill Dir musst Iech nach eng Grëtz gedël-

legen, d'Doktesch kënnt geschwënn

Gedéngels Neutrum (kee Pluriel) 1. ëgs DE Getue, Hin
und Her • FR agitation (inutile), complications • EN back
and forth, faff Beispill mat deem ganze Gedéngels sinn

ech ze spéit op d'Aarbecht komm Synonymmen

Gedeessems, Hin an Hier 2. ëgs DE Kleinkram, Krims-
krams • FR bricoles, babioles • EN stuff, junk Beispill meng

Bomi huet d'Gewunnecht, all hiert klengt Gedéngels

a Kichelcherskëschten ze versuergen Synonymmen

Geräbbels, Jirrimirri, Kreemchen

Gedenken [ɡədˈæŋkən] Neutrum (kee Pluriel) zum

Gedenken un DE zum Gedenken an • FR en mémoire de •

EN in memory of • PT em memória de Beispill all Joer ass

eng Feier zum Gedenken un eis Krichsgefaangen

gedenken [ɡədˈæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geduecht) » intransitiv 1. DE gedenken
• FR commémorer • EN to commemorate, to remember
[to honour] • PT comemorar a lembrança de Beispill am

Laf vum Joer sinn zwee vun eise Membere gestuer-

wen, loosst mer hirer gedenken! Synonym denken un

2. gedenken ze DE gedenken zu • FR envisager de [pré-
voir de] • EN to intend to • PT pensar em [tencionar] Beispill

wéini gedenks de, deng Kummer ze raumen?

Gedenkfeier [ɡədˈæŋkfɑɪɐ] Femininum (Pluriel

Gedenkfeieren) DE Gedenkfeier • FR cérémonie commé-
morative • EN commemoration [ceremony] • PT comemo-
ração [cerimónia] Beispill de leschte Sonndeg war eng

Gedenkfeier, fir un d'Enn vum Krich ze erënneren Syn-

onym Commemoratiounsfeier

Gedenkminutt [ɡədˈæŋkminut] Femininum (Pluriel

Gedenkminutten) DE Gedenkminute • FR minute de si-
lence • EN minute's silence • PT minuto de silêncio Beispill

virun der Sëtzung gouf eng Gedenkminutt fir de Ver-

stuerwenen ageluecht

Gedenksteen [ɡədˈæŋkʃteːn] Maskulinum (Pluriel

Gedenksteng) DE Gedenkstein • FR stèle commémora-
tive • EN memorial, monument • PT estela comemorativa
Beispill d'Gemeng huet e Gedenkstee fir d'Affer vun

der Katastroph opgeriicht

Gedicht [ɡədˈiɕt] Neutrum (Pluriel Gedichter) DE Ge-
dicht • FR poème • EN poem • PT poema Beispiller d'Schü-

lerin huet d'Gedicht auswenneg opgesot; mäin Neveu

schreift a senger Fräizäit Gedichter; menger Mamm

hiren Huesenziwwi ass e Gedicht! ëgs [menger Mamm

hiren Huesenziwwi ass aussergewéinlech gutt!]

Gedichtband [ɡədˈiɕtbɑnt] Maskulinum (Pluriel

Gedichtbänn) DE Gedichtband • FR recueil de poèmes
• EN volume of poems • PT volume de poemas Beispill

déi Schrëftstellerin huet schonn e puer Gedichtbänn

publizéiert

Gediechtnes [ɡədˈiəɕtnəs] Neutrum (Pluriel

Gediechtnesser) DE Gedächtnis [Erinnerungsvermögen]

• FR mémoire [faculté de mémorisation] • EN memory
[ability to remember] • PT memória [faculdade de me-
morização] Beispiller mäi Brudder huet e ganz gutt

Gediechtnes; dat schéint Erliefnes ass eis am

Gediechtnes bliwwen; ech hunn e Gediechtnes ewéi

eng Seibecken! ëgs [ech hunn e schlecht

Gediechtnes] Synonymmen Memoire, Verhalt

Gedierängels [ɡədˈiːɐ̯ʀæŋəls] Neutrum (kee

Pluriel) DE Drängelei [ungeduldiges Betteln] • FR de-

Gedankestréch Gedierängels
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mandes incessantes (et agaçantes) • EN pestering • PT

pedidos incessantes (e irritantes) Beispill hal op mat

deem Gedierängels, du kriss virum Iesse kee Schock-

ela!

gediert [ɡədˈiːɐ̯t] Partikel - Variant vun ↗gellt

gediicht Adjektiv 1. DE zielsicher, treffsicher • FR qui a
l'œil juste • PT certeiro [que acerta no alvo] Beispiller mäi

Brudder ass e ganz gediichte Bouschéisser; wann ech

gewosst hätt, datt s du esou gediicht bass, hätt ech

dech de rietse Bauer spille gelooss 2. DE geschickt
[feinmotorisch] • FR d'une grande dextérité, adroit, précis
• PT habilidoso, ágil de mãos, destro Beispill looss hien

déi reng Aarbecht maachen, en ass méi gediicht ewéi

ech

i „gediicht“ kann och de Participe passé vum Verb ↗diichten sinn.

Gedokters Neutrum (kee Pluriel) 1. ëgs DE ständige
Arztbesuche • FR visites médicales incessantes • EN con-
stant doctor visits Beispill trotz deem ganze Gedokters

krut ech nach ëmmer keng Diagnos! 2. ëgs DE Herum-
doktern, Herumwerkeln • FR bricolage, bidouillage • EN

fiddling, messing about Beispiller no éiwegem Gedok-

ters krut ech d'Spullmaschinn endlech nees un

d'Goen!; soll de Projet mat deem Gedokters iwwer-

haapt eng Kéier fäerdeg ginn? Synonym Geknéchels

Gedold [ɡədˈolt] Femininum (kee Pluriel) DE Geduld
• FR patience • EN patience • PT paciência Beispiller et

muss ee vill Gedold hunn, wann ee mat Jugendleche

schafft; wéi meng Frëndin net komm ass, ass

d'Gedold mer gerass an ech sinn heemgaangen

Gedrécks [ɡədʀˈeks] Neutrum (kee Pluriel) DE Ge-
dränge • FR bousculade, cohue • EN crush, press [crowd]

• PT aperto, multidão Beispiller et war därmoossen e

Gedrécks beim Comptoir, datt een net bäikoum; ech

ginn net mat op d'Schueberfouer, dat Gedrécks seet

mer näischt

Gedrecks [ɡədʀˈæks] Neutrum (kee Pluriel) ëgs DE

Dreck [wertloses, schlechtes Zeug] • FR ordures, cochon-
neries • EN rubbish • PT lixo, porcarias Beispiller ech hunn

dat ganzt Gedrecks am Gaart verbrannt; hie lieft net

gesond, well en sech nëmme vu Gedrecks ernäert

Synonym Knascht

Gedrénks [ɡədʀˈeŋks] Neutrum 1. (kee Pluriel) DE

Getränke • FR boissons • EN drinks • PT bebidas Beispiller

um Bal ass fir Iessen a Gedrénks gesuergt;

d'Gedrénks gëtt nëmmen um Comptoir zerwéiert 2.

(Pluriel Gedrénks) DE Getränk • FR boisson • EN drink
[beverage] • PT bebida [líquido bebível] Beispill fir dee

Bong kriss de ee Bréitchen an ee Gedrénks

Gedrénksautomat [ɡədʀˈeŋzɑʊtomaːt]
Maskulinum (Pluriel Gedrénksautomaten) DE Geträn-
keautomat • FR distributeur (automatique de boissons) •

EN drinks dispenser, (drinks) vending machine • PT má-
quina de bebidas Beispill elo ass mer jo net meng Mënz

am Gedrénksautomat stieche bliwwen!

Gedrénksstand [ɡədʀˈeŋksʃtɑnt] Maskulinum

(Pluriel Gedrénksstänn) DE Getränkestand • FR buvette
• EN refreshments stand • PT barraca de bebidas Beispill

beim Gedrénksstand ass grad en déckt Gewulls

gedrongen [ɡədʀˈoŋən] Adjektiv DE gedrungen • FR

trapu • EN stocky • PT atarracado Beispill d'Honn vun där

Rass sinn all kuerz a gedrongen

Gedrumms Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Gedröhne •

FR vrombissement, bourdonnement • EN droning, boom-
ing Beispiller d'Awunner ronderëm de Flughafe bekloe

sech iwwer dat stännegt Gedrumms vun de Fligeren;

obscho mer wäit ewech wunnen, héiere mer nawell

d'Gedrumms vum Museksfestival 2. ëgs DE Büffeln,

Pauken • FR bachotage, bourrage de crâne • EN swotting,

cramming Beispill vum stonnelaange Gedrumms fir

den Examen dréit mer elo de Kapp

gedu [ɡədˈuː] Partikel - Variant vun ↗gelldu

Gedubbers Neutrum (kee Pluriel) ëgs DE Gerumpel
• FR grondement, vacarme • EN rumbling Beispiller ech

mengen, et gëtt hënt en Donnerwieder, hoffentlech

kann ech bei deem Gedubbers schlofen; wann d'Au-

toen iwwer d'Paweesteng rennen, héiert een

d'Gedubbers an der ganzer Gaass Synonym Gerubbels

Geebock [ɡˈeːbok] Maskulinum (Pluriel Geebéck) -

Variant vun ↗Géibock

Geen [ɡeːn] Maskulinum (Pluriel Geenen) (meescht-

ens Pluriel) DE Gen • FR gène • EN gene • PT gene Beispill

d'Recherche iwwer d'Geenen huet an deene leschte

Joerzéngte staark zougeholl

Geenitiv [ɡˈeːnitif] Maskulinum (Pluriel <seelen>

Geenitiven) DE Genitiv • FR génitif • EN genitive • PT ge-
nitivo Beispiller de Geenitiv fënnt een am Lëtze-

buergesche manner ewéi déi dräi aner Fäll; de Geen-

itiv vun „Däiwel“ ass „Däiwels“

geenmanipuléiert [ɡˈeːnmɑnipulɜɪɐt] Adjektiv DE

genmanipuliert • FR génétiquement modifié • EN genet-
ically modified • PT geneticamente modificado Beispill

a ville Länner ass et verbueden, geenmanipuléierte

Mais ze verfidderen

Geentechnologie Femininum (Pluriel <seelen>

Geentechnologien) DE Gentechnologie • FR technologie
génétique, génie génétique • EN genetic engineering • PT

engenharia genética Beispill d'Geentechnologie spillt

an der Medezin an an der Landwirtschaft eng

wichteg Roll

Geerfallek [ɡˈeːɐfɑlek] Maskulinum (Pluriel Geer-

falleken) Falco rusticolus DE Gerfalke • FR faucon ger-
faut • EN gyrfalcon • PT falcão-gerifalte Beispill wéi laang

bréien d'Geerfalleken?

Geescht [ɡˈeːʃt] Maskulinum 1. (Pluriel Geeschter) DE

Geist [Gespenst] • FR esprit, fantôme • EN ghost [phan-
tom] • PT espírito, fantasma Beispiller an dësem Schlass

gëtt et anscheinend e Geescht; bass du da vun alle

gudde Geeschter verlooss! ëgs [bass du da geckeg!];

hien ass de gudde Geescht am Haus ëgs [hien ass déi

guttmiddegst Persoun am Haus; hien ass deen, deen

onopfälleg derfir suergt, datt am Haus ëmmer alles

an der Rei ass]; géi net op säi Geschwätz, dat ass just

en aarme Geescht! ëgs [géi net op säi Geschwätz, dat

ass just en eefällege Mënsch!] Synonym Gespenst 2.

(kee Pluriel) DE Geist [Verstand] • FR raison [intelligence] •

EN sense [judgement], brains [intelligence] • PT juízo [inte-
ligência] Beispiller wie mat 100 duerch eng Uertschaft

gediert Geescht
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fiert, huet kee Geescht; streng däi Geescht un! ëgs

[iwwerlee!]; geet et da mam Geescht! ëgs [bass du

geckeg!]; du gees mer op de Geescht! ëgs [du nervs

mech!] 3. (kee Pluriel) DE Geist [Sinn, Gesinnung] • FR

esprit [mentalité] • EN spirit, mood, attitude • PT espíri-
to [mentalidade] Beispiller dës Architektur entsprécht

dem Geescht vun der Zäit; mat hirer Hëllefs-

bereetschaft hunn d'Guiden an d'Scouten hire soziale

Geescht bewisen 4. ëgs de Geescht opginn DE den
Geist aufgeben [kaputtgehen] • FR rendre l'âme [tomber
en panne] • EN to give up the ghost [to break down] • PT

pifar [ficar avariado] Beispill eis Tëlee huet de Geescht

opginn

Geescht [ɡeːʃt] Femininum (kee Pluriel) DE Gerste •

FR orge • EN barley • PT cevada Beispill d'Geescht an

d'Huewer sinn dëst Joer besonnesch gutt gewuess

geeschteg [ɡˈeːʃtəɕ] Adjektiv DE geistig [intellektuell]
• FR intellectuel, mental <Adverb intellectuellement, men-
talement> • EN intellectual, mental <Adverb mentally> • PT

intelectual, mental <Adverb intelectualmente, mental-
mente> Beispiller déi geeschteg Aarbecht läit mir méi

ewéi déi kierperlech; eise Fils ass geeschteg behën-

nert

Geeschterbunn [ɡˈeːʃtɐbun] Femininum (Pluriel

Geeschterbunnen) DE Geisterbahn • FR train fantôme •

EN ghost train • PT comboio fantasma Beispill op der

Kiermes gefält d'Geeschterbunn eise Kanner am

beschten

i Variant: Geisterban

geeschteren [ɡˈeːʃtəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé gegeeschtert) » intransitiv 1. DE geis-
tern • FR errer [déambuler] • EN to wander like a ghost •

PT errar [deambular] Beispill hien ass déi ganz Nuecht

duerch d'Haus gegeeschtert » intransitiv - onperséin-

lech 2. DE spuken • FR être hanté, y avoir des fantômes
• EN to be haunted • PT estar assombrado, haver fan-
tasmas Beispill eise Guide huet eis verzielt, datt et an

deem ale Schlass geeschtert

Geeschterfuerer [ɡˈeːʃtɐfuːɐ̯ʀɐ] Maskulinum

(Pluriel Geeschterfuerer) DE Geisterfahrer, Falschfahrer
• FR automobiliste circulant à contresens [sur l'auto-
route] • EN wrong-way driver • PT condutor em contra-
mão [na autoestrada] Beispill gëschter war op der Au-

tobunn e Geeschterfuerer ënnerwee

i Weiblech Form: ↗Geeschterfuererin

Geeschterfuererin [ɡˈeːʃtɐfuːɐ̯ʀəʀin] Femininum

(Pluriel Geeschterfuererinnen) DE Geisterfahrerin,

Falschfahrerin • FR conductrice circulant à contresens
[sur l'autoroute] • PT condutora em contramão [na auto-
estrada]

i Männlech Form: ↗Geeschterfuerer

Geeschterspill [ɡˈeːʃtɐʃpil] Neutrum (Pluriel

Geeschterspiller) DE Geisterspiel • FR match à huis clos,

match sans public • EN ghost game [match without
spectators] • PT jogo fantasma, jogo sem público Beispill

wéinst de Krawalle beim leschten Heemspill ginn déi

lescht zwee Matcher als Geeschterspiller ausge-

droen

Geeschterstad [ɡˈeːʃtɐʃtaːt] Femininum (Pluriel

Geeschterstied) DE Geisterstadt • FR ville fantôme • EN

ghost town • PT cidade fantasma Beispiller an Amerika

fënnt een haut nach Geeschterstied, déi am 19. Jo-

erhonnert am Goldrausch floréiert hunn; duerch de

Confinement a Coronazäite sinn aus ville Groussstied

richteg Geeschterstied ginn

geeschtlech [ɡˈeːʃtləɕ] Adjektiv DE geistlich • FR ec-
clésiastique • EN clerical, ecclesiastic • PT eclesiástico
Beispill niewent dem Bëschof sinn nach aner

geeschtlech Häre mat der Pressessioun gaangen

Geeschtlech Femininum (Pluriel Geeschtlech /

Geeschtlecher) - weiblech Form vun

↗Geeschtlechen

Geeschtlechen [ɡˈeːʃtləɕən] Maskulinum (Pluriel

Geeschtlech / Geeschtlecher) DE Geistlicher • FR ecclé-
siastique • EN priest, clergyman, ecclesiastic • PT ecle-
siástico Beispill esoulaang ewéi eise Paschtouer krank

ass, kënnt en anere Geeschtlechen d'Mass halen

Geess [ɡˈeːs] Femininum (Pluriel Geessen) 1. DE Ziege
[Tier] • FR chèvre [animal] • EN goat [animal] • PT cabra
[animal] Beispiller den Hiert geet mat senge Geessen

op eng aner Weed; hien huet der Press d'Seeche vun

der Rouder Geess verzielt ëgs [hien huet virun der

Press vill geschwat, awer net vill gesot]; d'Geess hätt

och gären e laange Schwanz gehat (a krut nëmmen

en Deckel) ëgs [⇒ seet een zu engem, deen

onbedéngt eppes wëllt hunn, wat en net ka kréien];

déi gutt Réit an déi schlamm Geesse kommen ëmmer

ze spéit ëgs [⇒ seet een, wann een e gudde Rot kritt,

wann et ze spéit ass]; hatt steet an deene Stiwwelen

ewéi d'Geess am Eemer ëgs [hatt huet ze vill dënn

Been fir déi Stiwwelen] 2. ëgs DE Ziege, Zicke [Schimpf-
wort] • FR chipie • EN silly goose, twit • PT cabra [insulto]

Beispill déi Geess soll sech ëm sech këmmeren an déi

aner Leit mat Rou loossen!

Geessebaart [ɡˈeːsəbaːʀt] Maskulinum (Pluriel

Geessebäert) DE Ziegenbart [Kinnbart] • FR bouc, bar-
biche • EN goatee • PT pera [barba] Beispill mäi Papp

huet sech e Geessebaart wuesse gelooss

Geessebock [ɡˈeːsəbok] Maskulinum (Pluriel

Geessebéck) DE Ziegenbock • FR bouc • EN billy goat • PT

bode Beispill mir hunn de Geessebock verkaaft, well

d'Nopesch de Gestank net verdroen huet

Geessefouss [ɡˈeːsəfəʊs] Maskulinum (Pluriel

Geesseféiss)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Geessefouss Maskulinum (kee Pluriel) DE Geißfuß,

Giersch • FR herbe aux goutteux, égopode podagraire •

EN ground elder • PT podagrária Beispill mäi Grousspapp

sot ëmmer, datt Geessefouss soll bei Giicht a Rheuma

hëllefen Synonym Giersch

Geessekéis Maskulinum (Pluriel Geessekéisen /

Geessekéiser) DE Ziegenkäse • FR fromage de chèvre •

PT queijo de cabra Beispill als Entrée gouf et eng Zalot

mat waarmem Geessekéis

Geestik Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Geescht Geestik
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Gefaach [ɡəfˈaːχ] Neutrum (Pluriel Gefaacher) DE

Fach [eines Möbelstücks, eines Behälters] • FR compar-
timent [case, subdivision] • EN compartment, pocket •

PT compartimento [cacifo, subdivisão] Beispiller hie ver-

suergt seng Bréiwer an engem Gefaach vum

Schreifdësch; ech hunn e sëllege Gefaacher a

mengem neie Portmonni

Gefaangen [ɡəfˈaːŋən] Femininum (Pluriel Gefaan-

gen / Gefaangener) DE Gefangene, Häftling • FR prison-
nière, détenue • EN prisoner, detainee [female] • PT prisi-
oneira, detida Beispill gëschter konnt eng Gefaangen

aus nach net gekläerte Grënn aus dem Prisong en-

tkommen

i Männlech Form: ↗Gefaangenen

Gefaangenen [ɡəfˈaːŋənən] Maskulinum (Pluriel

Gefaangen / Gefaangener) DE Gefangener, Häftling • FR

prisonnier, détenu • EN prisoner, detainee • PT prisionei-
ro, detido Beispill gëschter sinn zwee Gefaangener aus

dem Prisong entkomm Synonym Prisonéier

i Weiblech Form: ↗Gefaangen

Gefaangenschaft [ɡəfˈaːŋənʃɑft] Femininum (kee

Pluriel) DE Gefangenschaft • FR captivité • EN captivity •

PT cativeiro [estado de cativo] Beispill vill Zaldote kruten

an der Gefaangenschaft net genuch z'iessen

Gefääss Neutrum (Pluriel Gefäässer) 1. DE Gefäß [des
Blutes, der Lymphe] • FR vaisseau [sanguin, lymphatique]

• EN vessel [of blood, lymphatic] • PT vaso [sanguíneo,
linfático] Beispill et gëtt vill Grënn, déi kënnen derzou

féieren, datt d'Gefäässer verstoppen 2. DE Gefäß [Be-
hälter] • FR récipient • EN container • PT vasilha, recipiente
Beispill bei archeologeschen Ausgruewunge goufen

eng Rei Gefäässer fonnt Synonym Behälter

gefaasst [ɡəfˈaːst] Adjektiv 1. gefaasst sinn op DE ge-
fasst sein auf • FR s'attendre à [imaginer, prévoir] • EN

to be ready for, to expect • PT esperar [imaginar, prever]
Beispill op déi Äntwert war ech net gefaasst Synonym

rechne mat 2. sech gefaasst maachen op DE sich ge-
fasst machen auf • FR s'attendre à [une chose fâcheuse]

• EN to brace oneself for, to be ready for • PT contar com
[uma coisa péssima] Beispill wien him eppes zuleeds

deet, kann sech op eppes gefaasst maachen!

i „gefaasst“ kann och de Participe passé vum Verb ↗faassen sinn.

gefächert [ɡəfˈæɕɐt] Adjektiv breet gefächert DE

breit gefächert • FR varié [divers] • EN wide-ranging • PT

variado [diverso] Beispill säi Kompetenzberäich ass

breet gefächert, et kann een en iwwerall asetzen

i „gefächert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗fächeren

sinn.

gefäerden [ɡəfˈɛːɐ̯dən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gefäerdet) » transitiv DE gefährden [in Ge-
fahr bringen] • FR mettre en danger, nuire à • EN to put at
risk, to be at risk • PT prejudicar, pôr em risco Beispiller

géi net liichtfankeg mat der Infektiounsgefor ëm, de

Virus kann deng Gesondheet eescht gefäerden!; vill

Kanner si gefäerdet, an d'Aarmut ofzerëtschen Syn-

onym a Gefor (bréngen)

gefalen [ɡəfˈaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gefall) » intransitiv 1. DE gefallen • FR plaire à
[convenir à, séduire] • EN to appeal to [to interest] • PT

agradar a [convir a, seduzir] Beispiller dat ass e Film,

deen dir bestëmmt gefält; meng Bomi gefält mer

guer net! [meng Bomi mécht mer Suergen] 2. sech

gefale loossen DE sich gefallen lassen, sich bieten las-
sen • FR tolérer, accepter [des affronts] • EN to put up with,

to tolerate • PT tolerar, admitir [afrontas] Beispiller ech

hu mer seng Frechheeten net gefale gelooss; léiss du

dir dat gefalen? 3. sech gefalen an DE sich gefallen in
• FR se complaire dans • EN to be pleased with oneself
in, to fancy oneself in • PT comprazer-se em Beispill mäi

grousse Brudder gefält sech a senger Roll

Gefalen [ɡəfˈaːlən] Maskulinum (Pluriel Gefalen) DE

Gefallen [Gefälligkeit] • FR service, faveur • EN favour • PT

favor [serviço prestado] Beispiller ech hunn eise Bréif-

dréier ëm e Gefale gebieden; mäin Enkel huet mir

scho vill Gefale gemaach Synonymmen Faveur, Gefäl-

legkeet

gefalen [ɡəfˈaːlən] Adjektiv 1. DE gefallen [im Krieg]

• FR tombé (au champ d'honneur) • EN fallen [in battle]

• PT caído (em combate) Beispiller dëst Monument soll

d'Leit un déi gefalen Zaldoten erënneren; eis Famill

hat am Zweete Weltkrich dräi Gefalener ze bekloen

2. DE (vom Baum) herabgefallen [Obst] • FR tombé (de
l'arbre) [fruit] • EN (wind)fallen [fruit] • PT caído (da árvore)
[fruta] Beispill mat deene gefalenen Äppel kanns de

nach gutt eng Taart maachen

Gefäll [ɡəfˈæl] Neutrum (kee Pluriel) DE Gefälle,

Schräge, Neigung • FR pente, inclinaison • EN slope, pitch,

angle • PT declive, inclinação Beispill de Kullang op

eisem Schapp huet net genuch Gefäll Synonymmen

Pente, Schréi

gefälleg [ɡəfˈæləɕ] Adjektiv 1. DE gefällig [hilfsbereit]
• FR serviable [obligeant] • EN helpful • PT serviçal, pres-
tável Beispill eis nei Nopere si ganz gefälleg Leit, si

sinn ëmmer do, wann ee se brauch Synonym hëllefs-

bereet 2. DE gefällig [ansprechend] • FR charmant, ra-
vissant <Adverb de manière charmante> • EN fetching <Ad-

verb fetchingly> • PT encantador, lindo <Adverb lindamen-
te> Beispiller seng Schwëster hat op der Receptioun

eng gefälleg Frisur; du waars haut erëm eng Kéier

gefälleg gekleet

Gefällegkeet [ɡəfˈæləɕkeːt] Femininum 1. (Pluriel

Gefällegkeeten) DE Gefälligkeit [Gefallen] • FR service
[faveur] • EN favour, service • PT serviço [favor] Beispill

du muss mir net fir all Gefällegkeet extra Merci soen

Synonymmen Faveur, Gefalen 2. (kee Pluriel) DE Gefällig-
keit [Hilfsbereitschaft] • FR obligeance • EN helpfulness •

PT benevolência, obséquio Beispill aus puerer Gefälleg-

keet hunn ech eiser Nopesch hir Akafskierf bis heem

gedroen

gefällegst [ɡəfˈæləɕst] Adverb DE gefälligst • FR sans
discuter, sur-le-champ • EN kindly, if you please! [ironic]

• PT sem discutir, imediatamente Beispiller haalt Iech

gefällegst do eraus, ech reegelen dat op meng

Manéier!; du hues dem Schoulmeeschter gefällegst

ze follegen!

geféierlech [ɡəfˈɜɪɐləɕ] Adjektiv DE gefährlich • FR

dangereux <Adverb dangereusement> • EN dangerous <Ad-

verb dangerously> • PT perigoso <Adverb perigosamente>

Beispiller du gees net eleng op d'Rees, dat ass vill

ze vill geféierlech!; op dëser geféierlecher Strooss

Gefaach geféierlech
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hu scho vill Leit hiert Liewe gelooss; wann een an

e Krisegebitt schaffe geet, lieft ee geféierlech;

d'Lokalekipp hat an der éischter Hallschent dräi

geféierlech Golschëss; dat do si geféierlech Tricken!

Gefëlls [ɡəfˈəls] Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Farce,

Füllung • FR farce [hachis] • EN filling, stuffing • PT recheio
[picado] Beispill maach nach e bësse Péiterséileg an

d'Gefëlls vun der Kallefsbrëschtchen! Synonymmen

Farce, Fëllung 2. DE Frikassee [als Füllung] • FR fricassée,

viande en sauce (blanche) [d'un vol-au-vent] • EN fricas-
see, meat filling [for vol-au-vent] • PT fricassé, carne em
molho (branco) [para recheio] Beispill fir mäi Goût war

d'Gefëlls vun der Paschtéitchen e wéineg fad

gefëllt [ɡəfˈəlt] Adjektiv DE farciert, gefüllt • FR farci,
fourré • EN filled, stuffed • PT recheado Beispill géi wan-

nechgelift gefëllt Tomate bei den Traiteur sichen

i „gefëllt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗fëllen sinn.

Gefëmms Neutrum (kee Pluriel) ëgs DE Raucherei • FR

fumerie [action, habitude de fumer] • EN puffing [smok-
ing] Beispiller zënter d'Gefëmms an der Buvette ver-

bueden ass, richt d'Gezei net méi no Zigaretten; deng

Problemer mat de Longe kommen doudsécher vun

dengem jorelaange Gefëmms Synonym Gedämps

gefiedert [ɡəfˈiədɐt] Adjektiv DE gefedert • FR amorti
[par une suspension], à suspension • EN sprung [fitted
with a suspension] • PT amortecido [por uma suspen-
são], com suspensão Beispiller mäin Auto ass gutt

gefiedert; hien hätt gären e gefiederte Vëlo

i „gefiedert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗fiederen

sinn.

Gefier [ɡəfˈiːɐ̯] Neutrum (Pluriel Gefierer) DE Fahrzeug
• FR véhicule • EN vehicle • PT veículo Beispill eise Garagist

sammelt all Zorte vu Gefierer aus den Drëssegerjoren

Gefill [ɡəfˈil] Neutrum (Pluriel Gefiller) 1. DE Gefühl
[Sinneswahrnehmung] • FR sensation [physique] • EN feel-
ing [sense of touch] • PT sensação [física] Beispill meng

riets Hand ass entschlof, ech hu kee Gefill an de Fan-

geren! 2. DE Gefühl [Gefühlsregung] • FR sentiment [im-
pression, émotion] • EN feeling [impression, emotion] • PT

sentimento [impressão, emoção] Beispiller Angscht ass

e Gefill, dat dee Mann net kennt!; et soll een sech

net ëmmer vun senge Gefiller leede loossen; mir si

mat gemëschte Gefiller an d'Reunioun gaangen [mir

si mat Skepsis an d'Reunioun gaangen] 3. DE Gefühl
[Ahnung, Eindruck] • FR pressentiment, impression • EN

feeling [impression, premonition] • PT sensação, pressen-
timento, impressão Beispiller ech hat vun Ufank un en

dommt Gefill bei där Saach; ech hunn d'Gefill, wéi

wann dee Vendeur net ganz éierlech wier!

gefillsméisseg [ɡəfˈilsmɜɪsəɕ] Adjektiv 1. DE ge-
fühlsmäßig [spontan, instinktiv] • FR spontané, instinctif
<Adverb spontanément, instinctivement> • EN sponta-
neous, instinctive <Adverb spontaneously, instinctively> •

PT espontâneo, instintivo <Adverb espontaneamente, ins-
tintivamente> Beispiller dat do ass eng gefillsméisseg

Reaktioun; gefillsméisseg géif ech soen, datt hir

Bezéiung net laang wäert halen 2. DE gefühlsmäßig
[emotional] • FR affectif, émotionnel <Adverb émotionnel-
lement> • EN emotional <Adverb emotionally> • PT afetivo,

emocional <Adverb emocionalmente> Beispill de Psy-

cholog huet festgestallt, datt d'Meedche gefillsméis-

seg staark u seng Mamm gebonnen ass

Gefisems [ɡəfˈizəms] Neutrum (kee Pluriel) DE Nie-
selregen • FR bruine • EN drizzle • PT chuvisco Beispill ech

hu léiwer eng zerguttst Schauer ewéi dat stännegt

Gefisems

geflappt Adjektiv DE gekränkt, beleidigt • FR vexé, frois-
sé • PT magoado, ofendido Beispill schreif der Tatta eng

Kaart fir hire Gebuertsdag, soss ass se erëm geflappt!

Synonymmen beleidegt, getouft

i „geflappt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗flappen sinn.

Geflécks Neutrum (kee Pluriel) ëgs DE Flickerei [Aus-
bessern] • FR rafistolage • EN patching up, patch-up job
Beispiller ech sinn däers éiwege Geflécks sat an hu

mer en neie Vëlo kaaft; ech hoffen, du méchs mat

dengem Geflécks net nach méi zum Onwee

gefleckt [ɡəflˈækt] Adjektiv DE gefleckt • FR tacheté,

moucheté • EN spotted, dappled • PT malhado, mosque-
ado Beispill an der Wiss hanner eisem Haus stinn

elauter schwaarz a wäiss gefleckte Kéi

Gefligel [ɡəflˈiʑəl] Neutrum (kee Pluriel) DE Geflügel
• FR volaille • EN poultry • PT aves de capoeira Beispill

wéinst der Vullegripp muss d'Gefligel nuets ages-

paart ginn

Gefligelpaschtéit [ɡəflˈiʑəlpɑʃtɜɪt] Femininum

(Pluriel Gefligelpaschtéiten) DE Geflügelpastete • FR pâ-
té de volaille • EN poultry pâté • PT patê de aves Beispill

d'Kächen huet d'Gefligelpaschtéit an Tranchë

geschnidden an op engem sëlwere Platto zerwéiert

Gefluchs Neutrum (kee Pluriel) DE Gefluche • FR jurons
• EN swearing Beispiller ech géif dech bieden, dat

Gefluchs virun de Kanner ze ënnerloossen; no villem

Gefluchs hat ech d'Bild endlech riicht hänken

Gefor [ɡəfˈoːʀ] Femininum (Pluriel Geforen) DE Gefahr
• FR danger • EN danger • PT perigo Beispiller de Gesond-

heetsminister warnt virun de Gefore vum Tubak; mat

dengem Gerenns bréngs de d'Foussgänger a Gefor!;

eist Klengt kennt keng Gefor! [eist Klengt ass kéng]; et

ass keng Gefor, datt dee Kandidat d'Wale gewënnt [et

ass ganz onwarscheinlech, datt dee Kandidat d'Wale

gewënnt]

Geforeschëld [ɡəfˈoːʀəʃəlt] Neutrum (Pluriel Gefor-

eschëlter / Geforeschëlder) DE Gefahrenzeichen • FR si-
gnal de danger • EN hazard warning sign • PT sinal de
perigo Beispill dëst Geforeschëld weist drop hin, datt

d'Strooss kéint verknascht sinn

Gefréckels [ɡəfʀˈekəls] Neutrum (kee Pluriel) 1. ëgs

DE Gezappel • FR gigotements • EN wriggling, fidgeting
• PT agitação [gestos] Beispill mat dengem Gefréckels

fäls de nach vum Stull! 2. ëgs DE Herumhantieren •

FR bidouillage • EN fiddle [fuss] • PT remexer, mexerucar
Beispill wat ass dat allkéiers e Gefréckels, fir deen

Tirang opzekréien!

Gefréierpunkt [ɡəfʀˈɜɪɐpuŋt] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Gefrierpunkt • FR point de congélation • EN

freezing point • PT ponto de congelação Beispill d'Tem-

perature sinn dës Nuecht ënner de Gefréierpunkt

gefall

Gefëlls Gefréierpunkt
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Gefréiss [ɡəfʀˈɜɪs] Neutrum (kee Pluriel) graff pejo-

rativ DE Fraß [schlechtes Essen] • FR bouffe [mauvaise
nourriture] • EN muck [bad food] • PT mixórdia [comida de
má qualidade] Beispill dat Gefréiss géif net emol eisen

Hond wëllen!

gefréisseg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gefréissegkeet Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gëft [ɡəft] Neutrum (Pluriel Gëfter) DE Gift • FR poison
• EN poison • PT veneno Beispiller den Tubak ass Gëft fir

de mënschlechen Organismus; héich Energiepräiss-

er si Gëft fir d'Kompetitivitéit vun eiser Wirtschaft ëgs

[héich Energiepräisser schueden der Kompetitivitéit

vun eiser Wirtschaft]; do kanns de Gëft drop huelen!

ëgs [do kanns de sécher sinn!]

gëfteg [ɡˈəftəɕ] Adjektiv 1. DE giftig [gifthaltig] • FR

toxique, venimeux, vénéneux • EN toxic, poisonous
[lethal] • PT tóxico, venenoso Beispiller bei der Explo-

sioun si gëfteg Gasen ausgetrueden; pléck dee

Champignon net, en ass gëfteg! Synonym toxesch 2.

DE giftig [bösartig] • FR venimeux [méchant, haineux] <Ad-

verb méchamment> • EN poisonous [malicious, malevo-
lent] <Adverb poisonously> • PT venenoso [maldoso, odi-
oso] <Adverb maldosamente> Beispiller firwat méchs du

esou gëfteg Bemierkungen?; kuck mech net esou

gëfteg! Synonymmen béisaarteg, gehässeg

Gëftgas [ɡˈəftɡaːs] Maskulinum (Pluriel Gëftgasen /

Gëftgaser) DE Giftgas • FR gaz toxique • EN poison gas •

PT gás tóxico Beispill Gëftgas ass eng déidlech Waff

gëftgréng [ɡəftɡʀˈeŋ] Adjektiv DE giftgrün • FR vert
criard • EN poisonous green, bilious green • PT verde ber-
rante Beispill um Empfang hat d'Violonistin e gëft-

grénge Kostüm un

i Variant: gëftgring

gëftgring Adjektiv - Variant vun ↗gëftgréng

Gëftstoff [ɡˈəftʃtof] Maskulinum (Pluriel Gëftstoffer)

DE Giftstoff • FR substance toxique • EN toxin, toxic sub-
stance • PT substância tóxica Beispill mam Damp vun

enger Zigarett otemt ee vill Chemikalien a verschidde

Gëftstoffer an

Gëftzwerg [ɡˈəftswɛʀɕ] Maskulinum (Pluriel

Gëftzwergen) ëgs pejorativ DE Giftzwerg • FR teigne [per-
sonne méchante] • EN spiteful little toad, poison dwarf
[spiteful person] • PT peste [pessoa má] Beispill eise

Portier ass e richtege Gëftzwerg!

Gefuddels Neutrum (kee Pluriel) DE Mogelei, Schum-
melei • FR tricherie [action de tricher] • EN cheating [at
a game] Beispill hal op mat deem Gefuddels, soss

spillen ech net méi mat!

Gefuebels Neutrum (kee Pluriel) ëgs DE (unsinniges)
Gelaber, Gefabel, Fabulieren • FR affabulations, fabula-
tions • EN waffling, telling tales Beispiller ech ka sengem

Gefuebels net méi nolauschteren, dat ass dach alles

gelunn; d'Kanner kënnen dacks net tëschent Ge-

fuebels a Realitéit ënnerscheeden

Gegecks Neutrum (kee Pluriel) DE Späße, Scherze,

Herumalbern • FR plaisanteries, pitreries • EN joking, ban-
ter Beispiller dat Flottst an eisem Club ass d'Gelaachs

an d'Gegecks herno beim Patt; gëff dech mat deem

stännege Gegecks, soss hëlt herno keen dech méi

eescht!

gegeebenefalls Adverb - Variant vun ↗gegeebe-

nenfalls

gegeebenenfalls Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: gegeebenefalls

Gegranz [ɡəɡʀˈɑnts] Neutrum (kee Pluriel) ëgs DE

Genörgel • FR bougonnement, ronchonnement • EN

grumping, grouchiness • PT rabugice, resmunguice
Beispill hie ka mir mat sengem éiwege Gegranz de

Bockel erofrëtschen!

Gegrommels [ɡəɡʀˈoməls] Neutrum (kee Pluriel) 1.

DE Geknurre • FR grognement • EN growling • PT rosnadela
Beispill d'Gegrommels vum Hond ass duergaangen, fir

d'Déif ze verdreiwen 2. DE Gemurre • FR grommellement,
bougonnement • EN grumbling • PT resmunguice, rezinga
Beispill kaum ass dee Granzert do, da geet d'Gegrom-

mels lass

Gehaansbierg [ɡəhˈaːnsbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Mont
Saint Jean • FR Mont Saint Jean • EN Mont Saint Jean •

PT Mont Saint Jean Beispiller waars de schonn eng Kéi-

er um Gehaansbierg?; mir sinn de Weekend op de

Gehaansbierg gewandert

Gehaansdag [ɡəhˈaːnsdaːχ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Johannistag • FR Saint-Jean-Baptiste [fête
chrétienne] • EN St John's day [feast day of John the
Baptist] • PT dia de São João Beispill de 24. Juni ass

Gehaansdag

Gehaansfénkelchen [ɡəhˈaːnsfeŋkəlɕən]
Maskulinum (Pluriel Gehaansfénkelcher) DE Glüh-
würmchen, Leuchtkäfer • FR ver luisant • EN firefly • PT

pirilampo, vaga-lume Beispill am Summer fléien owes

Gehaansfénkelcher duerch de Gaart hanner eisem

Haus Synonym Glüwürmchen

Gehaanskraut Neutrum (kee Pluriel) DE Johannis-
kraut • FR millepertuis • EN St John's wort • PT hipericão
Beispill d'Gehaanskraut ass eng Heelplanz, déi nach

haut an der Medezin agesat gëtt

Gehäck Neutrum (kee Pluriel) DE [Definitioun] Gericht aus
Lunge, Herz und Leber, mit Trockenpflaumen in brauner
Soße • FR [Definitioun] plat à base de poumons, de coeur,
de foie, cuit avec des pruneaux dans une sauce brune •

PT [Definitioun] prato à base de pulmão, coração e fígado
cozidos com ameixas em molho castanho Beispill fréier

huet bei engem Kiermesiessen d'Gehäck net däerfe

feelen

i Variant: Gehäcks

Gehackels Neutrum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gehäcks Neutrum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Gehäck

Gefréiss Gehäcks
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Gehacktes [ɡəhˈɑktəs] Neutrum (kee Pluriel) DE

Hackfleisch • FR hachis (de viande) • EN mince, mince-
meat • PT picado [de carne] Beispill ech war e Pond

Gehacktes bei de Metzler kafen

gehäerzt [ɡəhˈɛːɐ̯tst] Adjektiv DE würzig, pikant • FR

épicé, relevé • EN piquant, spicy • PT condimentado, pi-
cante Beispiller ech hunn de gehäerzte Kascht gär; hie

rappt ëmmer gehäerzte Witzer ëgs [hie rappt ëmmer

defteg Witzer]

Gehais [ɡəhˈɑɪs] Neutrum (Pluriel Gehaiser) DE Ge-
häuse [eines Geräts] • FR boîtier [d'un appareil] • EN case
[housing] • PT caixa [de um aparelho] Beispiller d'Antenn

ass am Gehais vum Handy integréiert; déi Standauer

huet e schéint Gehais

gehäit [ɡəhˈæːɪt] Adjektiv gehäit sinn (mat) DE ge-
plagt sein (mit), bemitleidenswert sein • FR être embêté
(par), être à plaindre • EN to suffer (from), to be pitiable •

PT ser atormentado (por), estar numa situação desgra-
çada Beispiller mäi Papp ass zënter Jore mat de Band-

scheiwe gehäit; bei eis op der Aarbecht si vill Leit

krank, dofir si mir am Moment elle gehäit

i „gehäit“ kann och de Participe passé vum Verb ↗geheien sinn.

Gehalt [ɡəhˈɑlt] Neutrum (Pluriel Gehälter) DE Gehalt,
Lohn • FR salaire, traitement • EN wages, salary • PT salá-
rio, ordenado Beispill wéinst de Spuermoossname sinn

d'Gehälter gekierzt ginn Synonym Pai

Gehaltserhéijung [ɡəhˈɑltsɐhɜɪʑuŋ] Femininum

(Pluriel Gehaltserhéijungen) DE Gehaltserhöhung • FR

augmentation (de salaire) • EN pay rise • PT aumento (de
salário) Beispill hien huet mat sengem Chef iwwer eng

Gehaltserhéijung diskutéiert Synonym Augmentatioun

gehandicapt [ɡəhˈændikæpt] Adjektiv DE (körper-
lich) eingeschränkt • FR diminué [physiquement] • EN

physically disabled • PT diminuído [fisicamente] Beispill

mat menge Krätsche fillen ech mech den Ament bei

villem gehandicapt

gehässeg [ɡəhˈæsəɕ] Adjektiv DE gehässig • FR hai-
neux [méchant, malveillant] <Adverb méchamment> • EN

spiteful <Adverb spitefully> • PT odiento, rancoroso <Adverb

maldosamente> Beispiller ech loosse mer seng

gehässeg Remarken net méi gefalen; laach net esou

gehässeg! Synonymmen béisaarteg, gëfteg

Gehässegkeet [ɡəhˈæsəɕkeːt] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Gehässigkeit [Art] • FR hargne • EN spite, spite-
fulness • PT acrimónia Beispill seng Gehässegkeet hëlt

mam Alter nach zou 2. (Pluriel Gehässegkeeten) DE

Gehässigkeit [Bemerkung] • FR méchanceté, vacherie •

EN spiteful remark • PT maldade [dito maldoso] Beispill

ech hunn es genuch mat denge Gehässegkeeten!

Synonym Gemengheet

Gehauls Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Heulen [eines Tie-
res] • FR hurlement [d'un animal] • EN howling [of an an-
imal] Beispiller dat Gebills a Gehauls vum Noper sen-

gen Hënn mécht mech geckeg!; d'Gehauls vun de

Wëllef geet engem duerch Muerch a Schank Synonym

Gehuerels 2. DE Heulen [lang gezogenes Geräusch] •

FR hurlement [son prolongé] • EN howling [of the wind]

Beispiller dat Gehauls vum Wand war richteg onheem-

lech!; scho vu Wäitem huet een d'Gehauls vun de

Sireenen héieren Synonym Gehuerels

Gehbock [ɡˈeːbok] Maskulinum (Pluriel Gehbéck) -

Variant vun ↗Geebock

geheien [ɡəhˈɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geheit / gehäit) » transitiv 1. DE werfen
[schleudern] • FR jeter, lancer • EN to throw [to fling] • PT

atirar, lançar Beispiller gehei de Ball esou wäit s de

kanns!; dat schlecht Wieder huet eis Pläng op d'Kopp

gehäit ëgs [dat schlecht Wieder huet eis Pläng

duerchernee bruecht] Synonym werfen 2. geheie mat

DE bewerfen mit [eine Person, ein Tier] • FR lancer sur, je-
ter sur [une personne, un animal] • EN to throw at [a per-
son, an animal] • PT atirar a, lançar contra [uma pes-
soa, um animal] Beispill meng Schwëster huet mech

mat Schnéiklatze gehäit, mee et gouf mech net 3. DE

werfen [wegwerfen, von sich werfen] • FR jeter [se dé-
faire de] • EN to throw away • PT deitar, atirar [desfazer-se
de] Beispiller et geheit ee kee Glas an d'Dreckskëscht!;

den Déif huet der Fra d'Sue geklaut an hir Posch an

eng Heck gehäit; ech hunn d'Bengele bei d'Tromm

gehäit! ëgs [ech hunn opginn]; du kanns d'Leit net all

an een Dëppe geheien! ëgs [d'Leit sinn net all d'sel-

wecht] Synonym werfen 4. DE betrüben, bedrücken • FR

peiner [blesser moralement] • EN to throw, to upset •

PT afligir, contristar Beispiller déi Äntwert huet mech

gehäit; et gehäit mech, datt meng fréier Aarbecht-

skolleegin mer net méi Moie seet! » reflexiv 5. DE sich
plagen • FR s'esquinter, se donner du mal • EN to go to a
lot of trouble • PT esfalfar-se, esforçar-se Beispill wat hu

mir eis scho fir eise Bouf gehäit! Synonym sech ploen

i Verben, déi geheien als Basis hunn: ↗ageheien, ↗duerchge-

heien, ↗duergeheien, ↗ëmgeheien, ↗erausgeheien, ↗erofge-

heien, ↗ewechgeheien, ↗hin- an hiergeheien, ↗nogeheien,

↗virgeheien an ↗zougeheien

Gehéier [ɡəhˈɜɪɐ] Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Gehör
[Gehörsinn, Hörvermögen] • FR ouïe, oreille [sens auditif]
• EN hearing [ability to hear], ear • PT ouvido [sentido da
audição] Beispiller mäi Papp huet fir säin Alter nach e

ganz gutt Gehéier; ech ka keng Nouten, ech spillen

nom Gehéier 2. ouni Gehéier DE gehörlos • FR sourd
[qui n'entend pas] • EN deaf • PT surdo [que não ouve]

Beispill fir Leit ouni Gehéier ass et méi schwiereg, fir

mat aneren ze kommunizéieren Synonym daf 3. DE Ge-
hör [Aufmerksamkeit] • FR écoute, attention • EN ear [will-
ingness to listen] • PT (todo) ouvidos, atenção Beispiller

mat dengem Problem fënns de bei deem Spezialist

Gehéier!; ier s de deng Ried ufänks, muss de der

Gehéier verschafen!

geheier [ɡəhˈɑɪɐ] Adjektiv 1. net geheier sinn DE nicht
geheuer sein [verdächtig sein] • FR sembler suspect à
• EN to seem suspicious, to seem shady • PT parecer
suspeito a Beispiller dee Kärel do ass mir net ganz

geheier!; déi ganz Affär ass mir net geheier! 2. net

geheier DE nicht geheuer [unbehaglich] • FR pas rassuré
(du tout), (très) inquiet • EN uneasy, anxious • PT nada
tranquilo, (bastante) inquieto Beispill virum éischte

Sprong war et dem Parachutist nach laang net

geheier

gehéiereg [ɡəhˈɜɪəʀəɕ] Adjektiv DE gehörig [be-
trächtlich] • FR sacré [de taille] <Adverb sacrément, drôle-
ment> • EN thorough [sound, proper] <Adverb well and tru-
ly, thoroughly> • PT valente, grande <Adverb a valer, mui-

Gehacktes gehéiereg
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to> Beispiller wéi hien d'Fënster ageworf hat, krut hien

eng gehéiereg Strof; ech si gehéiereg erféiert, wéi de

Blëtz ageschloen huet; do hues de gehéiereg iwwer-

driwwen! Synonymmen zerguttst, fatzeg, uerdentlech,

faméis

gehéieren [ɡəhˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gehéiert) » intransitiv 1. DE gehören [Ei-
gentum sein] • FR appartenir à, être à • EN to belong to
[to be the property of] • PT pertencer a, ser de Beispill

wiem gehéiert dës Jackett? 2. DE gehören [hingehören]

• FR devoir être, avoir sa place • EN to belong [to have
one's right place] • PT dever estar, pertencer [em de-
terminado lugar] Beispiller d'Mëllech gehéiert an de

Frigo!; kleng Kanner gehéieren owes an d'Bett!; dat

Theema gehéiert net heihin 3. gehéieren zu DE gehö-
ren zu [zählen zu] • FR faire partie de • EN to belong to
[to be part of] • PT pertencer a, fazer parte de Beispiller

meng Frëndin gehéiert scho bal zur Famill; d'Holz

gehéiert zu de wichtegste Rostoffer 4. gehéieren zu

DE gehören zu [nötig sein zu] • FR être nécessaire à •

EN to be needed, to be called for • PT ser necessário
para, ser preciso para Beispiller et gehéiert vill Aus-

dauer zu esou enger Leeschtung; zu esou engem Be-

huele gehéiert vill Courage » reflexiv 5. DE sich gehören
[sich schicken] • FR se faire, convenir [être conforme aux
usages] • EN to be done, to be proper • PT fazer-se, ser
conveniente [ser conforme às conveniências] Beispiller

et gehéiert sech net, bei frieme Leit ze repsen!; setz

dech op de Stull, wéi et sech gehéiert! Synonym sech

passen

i Verben, déi gehéieren als Basis hunn: ↗derzougehéieren,

↗higehéieren, ↗ugehéieren an ↗zesummegehéieren

gehéierlos Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: gehörlos

geheim [ɡəhˈɑɪm] Adjektiv 1. DE geheim [heimlich,
nicht öffentlich] • FR secret [confidentiel] <Adverb en secret,
secrètement> • EN secret [confidential, private] <Adverb se-
cretly> • PT secreto [confidencial] <Adverb em segredo, se-
cretamente> Beispiller mir treffen eis op enger

geheimer Plaz; déi Informatioune musse geheim

gehale ginn; iwwer dëse Punkt gëtt geheim

ofgestëmmt; d'Kanner hunn am Geheimen eng Party

fir hire Papp organiséiert 2. DE geheim [verborgen] • FR

secret [dérobé, caché] • EN secret [hidden] • PT secreto
[dissimulado, escondido] Beispill an den hënneschten

Deel vum Schlass kënnt een nëmmen iwwer e

geheimen Zougang

Geheimagent [ɡəhˈɑɪmɑʒænt] Maskulinum (Pluriel

Geheimagenten) DE Geheimagent • FR agent secret • EN

secret agent • PT agente secreto Beispill den Ambas-

sadeur gëtt verdächtegt, als Geheimagent geschafft

ze hunn

i Weiblech Form: ↗Geheimagentin

Geheimagentin [ɡəhˈɑɪmɑʒæntin] Femininum

(Pluriel Geheimagentinnen) DE Geheimagentin • FR

agente secrète • EN secret agent [female] • PT agente se-
creta Beispill kee wousst, datt si als Geheimagentin fir

den nationale Sécherheetsdéngscht geschafft huet

i Männlech Form: ↗Geheimagent

Geheimcode [ɡəhˈɑɪmkoːt] Maskulinum (Pluriel

Geheimcoden) DE Geheimzahl • FR code confidentiel • EN

secret code, PIN code • PT código secreto Beispill stiech

den Ziedel mam Geheimcode léiwer net bei deng

Kreditkaart!

Geheimdéngscht [ɡəhˈɑɪmdeŋʃt] Maskulinum

(Pluriel Geheimdéngschter) DE Geheimdienst • FR ser-
vices secrets • EN secret service • PT serviços secretos
Beispill um Internet ass eng Lëscht mat all den Infor-

mante vum Geheimdéngscht publizéiert ginn

Geheimnis [ɡəhˈɑɪmnis] Neutrum (Pluriel

Geheimnisser) DE Geheimnis • FR secret [information te-
nue cachée] • EN secret • PT segredo [informação se-
creta] Beispill wann s de mer verspréchs, näischt wei-

derzezielen, verroden ech der e Geheimnis

geheimnisvoll [ɡəhˈɑɪmnisfol] Adjektiv DE geheim-
nisvoll [rätselhaft] • FR mystérieux, énigmatique <Adverb

mystérieusement> • EN mysterious, cryptic <Adverb mys-
teriously> • PT misterioso, enigmático <Adverb misteriosa-
mente> Beispill de Film fänkt u mat engem

geheimnisvolle Message aus dem Weltall Synonym

mysteriéis

Geheimnummer [ɡəhˈɑɪmnumɐ] Femininum

(Pluriel Geheimnummeren) DE Geheimnummer [Tele-
fonnummer] • FR numéro sur liste rouge • EN ex-directory
number [telephone] • PT número confidencial [de telefo-
ne] Beispill du fënns eis net am Telefonsbuch, mir hunn

eng Geheimnummer Synonym Secretsnummer

gehéireg [ɡəhˈɜɪʀəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗gehéiereg

Gehëlz [ɡəhˈəlts] Neutrum (kee Pluriel) DE Holz, Bau-
holz • FR bois (de construction) • EN timber • PT madeira
(de construção) Beispill muer kréie mer d'Gehëlz fir

eisen Daach geliwwert

gehemmt [ɡəhˈæmt] Adjektiv DE gehemmt • FR gêné,

inhibé • EN inhibited • PT inibido, embaraçado Beispill hien

ass gehemmt, wann e viru Leit muss schwätzen

Gehier [ɡəhˈiːɐ̯] Neutrum (Pluriel Gehierer) DE Gehirn
• FR cerveau • EN brain • PT cérebro Beispiller Droge kënne

Schied am Gehier hannerloossen; streng däi Gehier

un! ëgs [iwwerlee!]; deen Typ huet näischt am Gehier!

ëgs [deen Typ ass domm]

Gehierbluddung [ɡəhˈiːɐ̯bluduŋ] Femininum

(Pluriel Gehierbluddungen) DE Gehirnblutung • FR hé-
morragie cérébrale • EN brain haemorrhage • PT hemor-
ragia cerebral Beispill d'Patientin ass un enger

Gehierbluddung gestuerwen

gehierlos [ɡəhˈiːɐ̯loːs] Adjektiv 1. ëgs DE wahnsinnig,

extrem, furchtbar • FR terrible [extrême] <Adverb terrible-
ment> • EN • PT louco, tremendo, terrível <Adverb louca-
mente, tremendamente> Beispiller den Auspuff vu

mengem Auto mécht e gehierlose Kaméidi; ech war

gehierlos frou, wéi d'Examen eriwwer waren Syn-

onymmen enorm, extreem, fuerchtbar, immens, on-

heemlech, sauméisseg, schrecklech, terribel 2. ëgs DE

hirnlos, dumm [Äusserung, Überlegung, Verhalten] • FR

stupide, idiot [remarque, idée, comportement] • PT estú-
pido, idiota [comentário, ideia, comportamento] Beispill

ech kéint aus der Haut fueren, wann ech an de soziale

gehéieren gehierlos
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Medien déi gehierlos Commentairë gesinn Syn-

onymmen idiotesch, saublöd, saudomm

Gehiertumor [ɡəhˈiːɐ̯tuːmɔːʀ] Maskulinum (Pluriel

Gehiertumoren) DE Gehirntumor • FR tumeur cérébrale
• EN brain tumour • PT tumor cerebral Beispiller d'Erk-

lärung fir der Patientin hiren extreeme Kappwéi ass

e Gehiertumor; a ville Fäll ass e Gehiertumor gléck-

lecherweis net béisaarteg

Gehirnerschütterung [ɡəhˈiʀnɛɐ̯ʃytəʀuŋ] Femi-

ninum (Pluriel Gehirnerschütterungen) DE Gehirner-
schütterung • FR commotion cérébrale • EN (brain) con-
cussion, mild traumatic brain injury • PT comoção cere-
bral Beispill wann e Kand sech iwwergëtt, nodeem et

op de Kapp gefall ass, da besteet de Verdacht op eng

Gehirnerschütterung

gehopst ewéi gesprong Adverb - Variant vun

↗gehopst ewéi gesprongen

gehopst ewéi gesprongen Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: gehopst ewéi gesprong

gehörlos Adjektiv - Variant vun ↗gehéierlos

Gehuerels Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Heulen [eines
Tieres] • FR hurlement [d'un animal] • EN howling [of an
animal] Beispiller dat Gebills a Gehuerels vum Noper

sengen Hënn mécht mech geckeg!; d'Gehuerels vun

de Wëllef geet engem duerch Muerch a Schank Syn-

onym Gehauls 2. DE Heulen [lang gezogenes Geräusch]

• FR hurlement [son prolongé] • EN howling [of the wind]

Beispiller dat Gehuerels vum Wand war richteg on-

heemlech!; scho vu Wäitem huet een d'Gehuerels

vun de Sireenen héieren Synonym Gehauls

gehuewen [ɡəhˈuəvən] Adjektiv DE gehoben • FR éle-
vé, distingué <Adverb de façon distinguée> • EN elevated,

lofty, inflated [language] <Adverb in an elevated style> •

PT elevado, sublime <Adverb de modo sublime> Beispiller

den Ambassadeur schwätzt eng gehuewe Sprooch;

dee Professer dréckt sech gär gehuewen aus

i „gehuewen“ kann och de Participe passé vum Verb ↗hiewen

sinn.

Gehummers Neutrum (kee Pluriel) DE Gehämmer • FR

martèlement [bruit] • EN hammering [noise] • PT marte-
ladas [ruído] Beispill dat Geklapps a Gehummers vun

den Handwierker héiert een duerch d'ganzt Haus

géi [ɡɜɪ] Adjektiv DE steil • FR raide [très pentu] • EN steep
• PT íngreme [muito inclinado] Beispiller de Papp huet

d'Poussette dee géie Bierg eropgedréckt; ech hunn

de géien Honger! ëgs [ech si ganz hongereg]

Gei [ɡɑɪ] Femininum (Pluriel Geien) DE Geige • FR violon
• EN violin • PT violino [instrumento] Beispiller ech spille

Gei an engem klengen Ensembel; du wëlls ëmmer

déi éischt Gei spillen! ëgs [du wëlls ëmmer déi

wichtegst Persoun sinn]; fir déi verléift Koppel hänkt

den Himmel voller Geien ëgs [fir déi verléift Koppel

ass d'Liewe wonnerschéin]; dat ass eng aner Gei! ëgs

[dat kléngt scho besser!]

Géibock [ɡˈɜɪbok] Maskulinum (Pluriel Géibéck) DE

Gehgestell, Gehbock • FR cadre de marche [déambula-
teur] • EN walker, Zimmer frame • PT andarilho fixo [apoio

à marcha] Beispill hire Géibock gëtt menger Bomi

nees Sécherheet beim Goen

i Variant: Geebock

Géidgen [ɡˈɜɪtɕən] Eegennumm DE Goedingen • FR

Goedange • EN Goedange • PT Goedange Beispiller ech

wunnen zu Géidgen; fiert dëse Bus op Géidgen?

Géidger Millen [ɡˈɜɪdʑɐmˈilən] Eegennumm DE Go-
edange-Moulin • FR Goedange-Moulin • EN Goedange-
Moulin • PT Goedange-Moulin Beispiller ech wunnen op

der Géidger Millen; fiert dëse Bus op d'Géidger

Millen?

Geier [ɡˈɑɪɐ] Maskulinum (Pluriel Geier / Geieren) 1.

DE Geier [Tier] • FR vautour [animal] • EN vulture [animal]
• PT abutre [animal] Beispill mir waren an den Zoo

d'Geiere kucken 2. ëgs DE Geier [Mensch] • FR vautour
[personne] • EN vulture [person] • PT abutre [pessoa]

Beispill looss dech net mat deem ale Geier op e

Geschäft an!

Géier Maskulinum 1. (Pluriel Géieren) vereelzt DE Zwi-
ckel [in einem Kleidungsstück] • FR gousset, soufflet [d'un
vêtement] • PT nesga [de uma peça de vestuário] Beispill

de Mann huet sech vun der Néiesch e Géier an d'Box

setze gelooss, well déi stremmt 2. an de Géier DE auf
Gehrung • FR en onglet, en biseau [en menuiserie] • PT em
meia-esquadria Beispill d'Schräinerin huet déi zwou

Foussläischten an de Géier geschnidden, fir datt se

rechtwénkeleg unenee passen

Geier [ɡˈɑɪɐ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. vereelzt DE

Geiz • FR avarice • EN miserliness, meanness • PT avareza,

sovinice Beispiller dee gënnt sech vu lauter Geier keng

waarm Zopp; hien ass e liewegt Beispill vu Geier Syn-

onymmen Gäiz, Knéckegkeet 2. vereelzt DE Geizhals • FR

avare • EN cheapskate, skinflint, Scrooge • PT forreta,

avarento Beispill hie keeft sech ni nei Kleeder, hien ass

e richtege Geier Synonym Knéckjang

geiereg [ɡˈɑɪəʀəɕ] Adjektiv DE geizig • FR avare • EN

mean, stingy • PT avarento Beispill hien ass ze geiereg,

fir sech eng Vakanz ze leeschten Synonymmen gäizeg,

knéckeg, kuuschteg

Geierhaff [ɡˈɑɪɐhɑf] Eegennumm DE Geierhaff • FR

Geierhaff • EN Geierhaff • PT Geierhaff Beispiller ech wun-

nen um Geierhaff; fiert dëse Bus op de Geierhaff?

Geieschhaff [ɡɑɪəʃhˈɑf] Eegennumm DE Geyershof •

FR Geyershof • EN Geyershof • PT Geyershof Beispiller ech

wunnen um Geieschhaff; fiert dëse Bus op de Gei-

eschhaff?

Géigebeispill [ɡˈɜɪʑəbɑɪʃpil] Neutrum (Pluriel

Géigebeispiller) DE Gegenbeispiel • FR contre-exemple
• EN counterexample • PT contraexemplo Beispill wann

s de mer e Géigebeispill nenns, dann änneren ech

meng Meenung

Géigefro [ɡˈɜɪʑəfʀoː] Femininum (Pluriel Géige-

froen) DE Gegenfrage • FR question (en retour) • EN

counter question • PT pergunta [em réplica a uma per-
gunta] Beispiller ier ech Iech äntweren, wéilt ech Iech

eng Géigefro stellen; hien äntwert ëmmer mat Géige-

froen

Gehiertumor Géigefro
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Géigegëft [ɡˈɜɪʑəɡəft] Neutrum (Pluriel

Géigegëfter) DE Gegengift • FR antidote, contrepoison •

EN antidote • PT antídoto, contraveneno Beispill net fir all

Gëft gëtt et e Géigegëft

Géigegewiicht [ɡˈɜɪʑəɡəviːɕt] Neutrum (Pluriel

Géigegewiichter) DE Gegengewicht • FR contrepoids • EN

counterweight, counterbalance • PT contrapeso Beispill

en Trakter mat engem Frontlader brauch hannen e

Géigegewiicht

Géigegol [ɡˈɜɪʑəɡoːl] Maskulinum (Pluriel Géigegol-

er) DE Gegentor, Gegentreffer • FR but adverse [but mar-
qué par l'équipe adverse] • EN opponent goal • PT golo
do adversário Beispill trotz dem fréie Géigegol huet eis

Ekipp de Match gewonnen

Géigekandidat [ɡˈɜɪʑəkɑndidaːt] Maskulinum

(Pluriel Géigekandidaten) DE Gegenkandidat • FR can-
didat concurrent, challenger • EN rival candidate, oppo-
nent • PT candidato concorrente Beispill de Géigekandi-

dat huet gutt Chancen, fir gewielt ze ginn

i Weiblech Form: ↗Géigekandidatin

Géigekandidatin [ɡˈɜɪʑəkɑndidaːtin] Femininum

(Pluriel Géigekandidatinnen) DE Gegenkandidatin • FR

candidate concurrente, challengeuse • EN rival candi-
date, opponent [female] • PT candidata concorrente
Beispill d'Géigekandidatin huet gutt Chancen, fir

gewielt ze ginn

i Männlech Form: ↗Géigekandidat

Géigeleeschtung [ɡˈɜɪʑəleːʃtuŋ] Femininum

(Pluriel Géigeleeschtungen) DE Gegenleistung • FR

contrepartie, compensation • EN compensation, service
in return • PT contrapartida, compensação Beispill hien

erwaart sech keng Géigeleeschtung fir seng Hëllef

Géigenargument [ɡˈɜɪʑənɑʀɡumænt] Neutrum

(Pluriel Géigenargumenter) DE Gegenargument • FR

contre-argument, argument contraire • EN counterargu-
ment • PT contra-argumento Beispill keent vun denge

Géigenargumenter ka mech iwwerzeegen

Géigend [ɡˈɜɪʑənt] Femininum 1. (Pluriel Géigenden)

DE Gegend [Region] • FR région [territoire] • EN region, dis-
trict, area • PT região [território] Beispiller an där Géigend

gëtt vill Wäi produzéiert; hei am Land gëtt et ganz vill

schéi Géigenden; déi ganz Géigend lieft vum Touris-

mus 2. (kee Pluriel) DE Gegend [nähere Umgebung] • FR

voisinage, environs, parages • EN neighbourhood, vicin-
ity • PT vizinhança, arredores, cercanias Beispiller hei an

der Géigend ass keng eenzeg Parkplaz ze fannen!; hie

leeft ëmmer am T-Shirt duerch d'Géigend ëgs [hien

huet en T-Shirt un, egal wou en sech ophält] 3. an der

Géigend vun DE im Bereich von, ungefähr bei • FR dans la
région de, aux environs de • EN in the region of, around •

PT na região de, ao redor de Beispiller hie spiert Péng an

der Géigend vum Mo; de Präis louch an der Géigend

vun 200 Euro [de Präis louch ëm déi 200 Euro]

Géigendeel [ɡˈɜɪʑəndeːl] Maskulinum (Pluriel Géi-

gendeeler) DE Gegenteil • FR contraire • EN opposite, con-
trary • PT contrário Beispiller de Géigendeel vu grouss

ass kleng; du hues elo grad de Géigendeel behaapt!;

hien ass net aarm, am Géigendeel, e kann sech

leeschten, wat e wëllt Synonym Contraire

géigeniwwer [ɡɜɪʑənˈivɐ] Prepositioun - Variant

vun ↗géintiwwer

Géigenthees Femininum (Pluriel Géigentheesen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Géigepartei [ɡˈɜɪʑəpɑʀtɑɪ] Femininum (Pluriel

Géigeparteien) 1. DE Gegenpartei [politische Partei] • FR

parti de l'opposition • EN opposition [political party] • PT

partido da oposição Beispill de Riedner huet sech net

un de Protester vun der Géigepartei gestéiert 2. DE Ge-
genpartei [bei einem Prozess] • FR partie adverse • EN op-
posing party, adverse party [in law] • PT parte contrária
Beispill den Affekot vun der Géigepartei huet annon-

céiert, datt säi Client wëlles huet, an Appell ze goen

Géigepartie [ɡˈɜɪʑəpɑʀtiː] Femininum (Pluriel

Géigepartien) DE Gegenpartei • FR partie adverse • EN

adverse party, opposing party • PT parte contrária
Beispill mat sengen Argumenter huet den Affekot

d'Géigepartie schachmatt gesat

Géigerichtung [ɡˈɜɪʑəʀiɕtuŋ] Femininum (Pluriel

Géigerichtungen) DE Gegenrichtung • FR sens inverse •

EN opposite direction • PT sentido contrário Beispill den

Auto aus der Géigerichtung koum riicht op eis duer

géigesäiteg [ɡˈɜɪʑəzæːɪtəɕ] Adjektiv DE gegenseitig •

FR mutuel <Adverb mutuellement> • EN mutual <Adverb mu-
tually> • PT mútuo <Adverb mutuamente> Beispiller d'Kop-

pel huet sech a géigesäitegem Averständnes getren-

nt; déi zwee Bridder hunn sech géigesäiteg gehollef

géigesätzlech [ɡˈɜɪʑəzætsləɕ] Adjektiv DE gegen-
sätzlich • FR opposé, divergent • EN opposite, conflicting
[different] • PT oposto, divergente Beispill déi zwee Ried-

ner hu géigesätzlech Positioune vertrueden

Géigesaz [ɡˈɜɪʑəzaːts] Maskulinum (Pluriel

Géigesätz) 1. DE Gegensatz [Kontrast] • FR différence
[contraste, écart] • EN difference, contrast • PT diferença
[contraste, discrepância] Beispill tëschent eise Mee-

nunge besteet e grousse Géigesaz 2. am Géigesaz zu

DE im Gegensatz zu • FR contrairement à • EN contrary to
• PT ao contrário de, ao invés de Beispill am Géigesaz zu

deenen aneren, sinn ech fréi heemgaangen

Géigespiller Maskulinum (Pluriel Géigespiller) 1. DE

Gegenspieler [im Sport] • FR joueur adverse • EN oppo-
nent [in sport] • PT (jogador) adversário Beispill kuerz

virum Gol huet den Defenseur säi Géigespiller aus

den Ae verluer 2. DE Gegenspieler [Widersacher] • FR

adversaire, rival • EN opponent, adversary • PT adversá-
rio, oponente, rival Beispill de Kandidat probéiert, seng

politesch Géigespiller ze diskreditéieren Synonymmen

Adversaire, Géigner, Konkurrent, Rival

i Weiblech Form: ↗Géigespillerin

Géigespillerin [ɡˈɜɪʑəʃpiləʀin] Femininum (Pluriel

Géigespillerinnen) 1. DE Gegenspielerin [im Sport] • FR

joueuse adverse • EN (female) opponent [in sport] • PT

(jogadora) adversária Beispill d'Stiermerin war en hall-

we Schrëtt méi séier wéi hir Géigespillerin 2. DE Ge-
genspielerin [Widersacherin] • FR adversaire, rivale • EN

opponent, rival [female] • PT adversária, oponente, rival
Beispill d'Kandidatin steet hirer Géigespillerin an en-

gem Duell géintiwwer Synonymmen Adversaire,

Géignerin, Konkurrentin, Rivalin

Géigegëft Géigespillerin
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i Männlech Form: ↗Géigespiller

Géigespuer [ɡˈɜɪʑəʃpuːɐ̯] Femininum (Pluriel Géige-

spueren) DE Gegenfahrbahn • FR voie opposée [d'une
route] • EN oncoming lane • PT faixa oposta [de uma es-
trada] Beispill den Automobilist ass op d'Géigespuer

geroden

Géigestand [ɡˈɜɪʑəʃtɑnt] Maskulinum (Pluriel

Géigestänn) 1. DE Gegenstand [Ding] • FR objet [chose]

• EN object, item • PT objeto [coisa] Beispill d'Gare gouf

gëschter wéinst engem verdächtege Géigestand

gespaart Synonym Objet 2. DE Gegenstand [Thema] • FR

objet [sujet, thème] • EN object [subject, theme] • PT ob-
jeto [assunto, tema] Beispill d'Lëtzebuerger Orthografie

ass dacks Géigestand vu stonnelaangen Diskus-

siounen

Géigestëmm [ɡˈɜɪʑəʃtəm] Femininum (Pluriel

Géigestëmmen) DE Gegenstimme [bei einer Abstim-
mung] • FR voix contre [lors d'un vote] • EN dissenting
vote, vote against • PT voto contra [numa votação]

Beispill de Rapport ass ouni Géigestëmm ugeholl ginn

Géigeverkéier [ɡˈɜɪʑəfɐkɜɪɐ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Gegenverkehr • FR circulation en sens inverse,

trafic en sens inverse • EN oncoming traffic • PT circulação
em sentido inverso, trânsito em sentido inverso Beispill

wéinst dem Géigeverkéier ass et schwéier, hei ze

iwwerhuelen

Géigewaart [ɡˈɜɪʑəvaːʀt] Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Géigewäert [ɡˈɜɪʑəvɛːɐ̯t] Maskulinum (Pluriel

Géigewäerter) DE Gegenwert • FR contre-valeur • EN

equivalent value • PT contravalor Beispill de Géigewäert

a Suen ass schwéier ze schätzen

Géigewand Maskulinum (kee Pluriel) DE Gegenwind
• FR vent contraire, vent de face • PT vento contrário
Beispiller wéinst deem staarke Géigewand hunn d'Cy-

clisten an der Course vill Zäit verluer; der Regierung

hire Projet krut ferme Géigewand vun der Opposi-

tioun [d'Oppositioun huet alles gemaach, fir der

Regierung hire Projet ze verhënneren]

Géigner [ɡˈɜɪʑnɐ] Maskulinum (Pluriel Géigner) 1. DE

Gegner [Rivale, Konkurrent] • FR adversaire [rival,
concurrent] • EN opponent, adversary • PT adversário [ri-
val, concorrente] Beispill géint dëse staarke Géigner

hat eis Ekipp keng Chance! 2. DE Gegner [einer Sache] •

FR adversaire, opposant • EN opponent, objector • PT ad-
versário, oponente Beispill ech sinn e Géigner vun der

Doudesstrof

i Weiblech Form: ↗Géignerin

géigneresch [ɡˈɜɪʑnəʀəʃ] Adjektiv DE gegnerisch • FR

adverse • EN opposing • PT contrário, adversário, inimigo
Beispiller déi géigneresch Partei huet sech en neien

Affekot geholl; déi géigneresch Ekipp huet onerwaart

attackéiert

Géignerin [ɡˈɜɪʑnəʀin] Femininum (Pluriel Géigner-

innen) 1. DE Gegnerin [Rivalin, Konkurrentin] • FR adver-
saire [rivale, concurrente] • EN opponent, adversary [fe-
male] • PT adversária [rival, concorrente] 2. DE Gegnerin
[einer Sache] • FR adversaire, opposante • EN opponent,

objector [female] • PT adversária, oponente
i Männlech Form: ↗Géigner

Géihëllef [ɡˈɜɪhələf] Femininum (Pluriel Géihëllefen)

DE Gehhilfe • FR déambulateur • EN walking aid • PT auxi-
liar de marcha Beispill ech kucken haut mat mengem

Kiné, wat fir eng Géihëllef am beschte fir mech ass

Geiist [ɡɑɪˈist] Maskulinum (Pluriel Geiisten) DE Gei-
ger, Violinist • FR violoniste • EN violinist • PT violinista
Beispill eisen Orchester huet zwee Geiiste bäikritt Syn-

onym Violonist

i Weiblech Form: ↗Geiistin

Geiistin [ɡɑɪˈistin] Femininum (Pluriel Geiistinnen) DE

Geigerin, Violinistin • FR violoniste [femme, fille] • EN vi-
olinist [female] • PT violinista [mulher, rapariga] Beispill

well se krank ginn ass, huet d'Geiistin hire Concert

kuerzfristeg missen ofsoen Synonym Violonistin

i Männlech Form: ↗Geiist

Geimer Maskulinum (kee Pluriel) vereelzt DE Ingwer •

FR gingembre • EN ginger • PT gengibre Beispill eng Grim-

mel Geimer gëtt dem Plat méi en exotesche Goût Syn-

onymmen Ingwer, Gingembre

géint [ɡɜɪnt] Prepositioun » mam Akkusativ 1. DE gegen
[wider] • FR contre [à l'encontre de, en opposition à] •

EN against [in opposition to] • PT contra [em desacordo
com, em oposição a] Beispiller meng Elteren hunn eng

Plainte géint hiren Noper gemaach; du verstéiss ëm-

mer erëm géint d'Reegelen!; ech hu géint mäi Wëlle

misse mat mengen Elteren an d'Vakanz goen!; ech

si géint d'Doudesstrof 2. eppes hu géint DE etwas ha-
ben gegen • FR avoir quelque chose contre • EN to have
something against • PT ter alguma coisa contra Beispill

ech hunn eppes géint däin éiwegt Gestëppels! 3. DE

gegen [in entgegengesetzter Richtung] • FR contre [dans
le sens contraire de] • EN against [counter to] • PT contra
[em sentido contrário] Beispiller et ass schwéier, géint

de Stroum ze schwammen; hal de Film géint d'Lu-

ucht! 4. DE gegen [zum Schutz gegen] • FR contre
[comme protection contre] • EN against [as a protection]

• PT contra [como proteção contra] Beispill dës Sallef

hëlleft géint d'Mustiken 5. DE gegen, ungefähr um • FR

vers [telle heure] • EN around, about [a certain time] •

PT por volta de [tal hora] Beispill meng Frënn komme

mech géint dräi Auer sichen 6. DE gegen [im Vergleich
zu] • FR comparé à • EN compared to • PT à vista de [em
comparação com] Beispill géint hie bass du eng aarme

Séil!

géintenaner [ɡɜɪndənˈaːnɐ] Adverb ↗géint +

↗-enaner

géinteneen [ɡɜɪndənˈeːn] Adverb ↗géint +

↗-eneen

géinteniwwer [ɡɜɪndənˈivɐ] Prepositioun - Variant

vun ↗géintiwwer

géinteniwwer- Verbpartikel - Variant vun ↗géinti-

wwer-

i Verben, déi géinteniwwer- als Partikel hunn: ↗géinteniwwer-

leien, ↗géinteniwwersëtzen, ↗géinteniwwerstellen

géinteniwwerleien [ɡɜɪndənˈivɐlɑɪən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé géinteniww-

Géigespuer géinteniwwerleien
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ergeleeën) - Variant vun ↗géintiwwerleien

géinteniwwersëtzen [ɡɜɪndənˈivɐzətsən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé géinteniwwerge-

siess) - Variant vun ↗géintiwwersëtzen

géinteniwwerstellen [ɡɜɪndənˈivɐʃtælən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé géinteniww-

ergestallt) - Variant vun ↗géintiwwerstellen

géintiwwer [ɡɜɪndˈivɐ] Prepositioun » mam Dativ 1.

géintiwwer vun DE gegenüber von • FR vis-à-vis de, en
face de • EN opposite, facing • PT em frente a Beispill

géintiwwer vum Schlass gëtt eng nei Schoul gebaut

Synonym vis-à-vis vun 2. DE gegenüber [in Bezug auf]
• FR à l'égard de • EN towards [with regard to] • PT em
relação a [no que se refere a] Beispiller hien huet eng

gewëssen Animositéit géintiwwer sengem Schwoer;

deng Indifferenz der Famill géintiwwer ass net ze

iwwersinn Synonym vis-à-vis vun 3. DE gegenüber [im
Vergleich zu] • FR par rapport à [en comparaison avec]

• EN compared to • PT relativamente a [em comparação
com] Beispill dëse Stau ass näischt géintiwwer deem

vu gëschter Synonym am Verglach mat

i Varianten: géigeniwwer, géinteniwwer

géintiwwer- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied
eines Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN

{separable verb particle} • PT {partícula separável de um
verbo} Beispiller deenen zwee Wënzer hir Wéngerte

leien sech géintiwwer; d'Riichterin huet dem Ugek-

lote verschidden Zeie géintiwwergestallt

i Verben, déi géintiwwer- als Partikel hunn: ↗géintiwwerleien,

↗géintiwwersëtzen, ↗géintiwwerstellen

i Variant: géinteniwwer-

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗géintiwwer Prepositioun

géintiwwerleien [ɡɜɪndˈivɐlɑɪən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé géintiwwergeleeën) » intransitiv

sech géintiwwerleien DE sich gegenüberliegen • FR être
situé face à face, se faire face • EN to face each other,
to lie opposite each other • PT estar situado defronte
Beispill deenen zwee Wënzer hir Wéngerte leien sech

géintiwwer

i Variant: géinteniwwerleien

géintiwwersëtzen [ɡɜɪndˈivɐzətsən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé géintiwwerge-

siess) » intransitiv DE gegenübersitzen • FR être assis en
face de • EN to sit opposite • PT estar sentado em frente
a Beispill op der Hochzäit huet mäi Schwoer mir géin-

tiwwergesiess

i Variant: géinteniwwersëtzen

géintiwwerstellen [ɡɜɪndˈivɐʃtælən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé géintiww-

ergestallt) » transitiv DE gegenüberstellen [konfrontieren
mit] • FR confronter avec • EN to confront with • PT con-
frontar com, acarear com Beispill d'Riichterin huet dem

Ugeklote verschidden Zeie géintiwwergestallt

i Variant: géinteniwwerstellen

geireg [ɡˈɑɪʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗geiereg

Géisdref [ɡˈɜɪsdʀəf] Eegennumm DE Goesdorf • FR

Goesdorf • EN Goesdorf • PT Goesdorf Beispiller ech wun-

nen zu Géisdref; fiert dëse Bus op Géisdref?

Geisel [ɡˈɑɪzəl] Femininum (Pluriel Geiselen) DE Gei-
sel • FR otage • EN hostage • PT refém Beispill d'Geisele

sinn no dräi Woche fräigelooss ginn

Geiselnam [ɡˈɑɪzəlnaːm] Femininum (Pluriel Geisel-

namen) DE Geiselnahme • FR prise d'otage(s) • EN

hostage-taking • PT tomada de reféns Beispill no der

Geiselnam goufen déi betraffe Leit psychologesch

betreit

Géiss [ɡɜɪs] Femininum (Pluriel Géissen) DE Gießkan-
ne • FR arrosoir • EN watering can • PT regador Beispill nätz

d'Blumme léiwer mat der Géiss ewéi mam Schlauch!

Synonymmen Géisskan, Strenz

géissen [ɡˈɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gegoss) » transitiv DE gießen [herstellen] • FR

fondre, couler [fabriquer] • EN to cast [metal] • PT fundir,
moldar [fabricar] Beispill d'Kierchefabrick huet eng nei

Klack géisse gelooss

Géisser [ɡˈɜɪsɐ] Maskulinum (Pluriel Géisser) DE Gie-
ßer • FR fondeur [ouvrier] • EN iron founder, foundryman •

PT fundidor Beispill mäi Papp war Géisser

i Weiblech Form: ↗Géisserin

Géisserei [ɡɜɪsəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Géis-

sereien) DE Gießerei [Betrieb] • FR fonderie [usine] • EN

foundry • PT fundição [fábrica] Beispill an dëser Géis-

serei ginn nach Take gegoss

Géisserin [ɡˈɜɪsəʀin] Femininum (Pluriel Géisserin-

nen) DE Gießerin • FR fondeuse [ouvrière] • PT fundidora
i Männlech Form: ↗Géisser

Géisskan [ɡˈɜɪskaːn] Femininum (Pluriel Géisska-

nen) DE Gießkanne • FR arrosoir • EN watering can • PT re-
gador Beispill nätz d'Blumme léiwer mat der Géisskan

ewéi mam Schlauch! Synonymmen Géiss, Strenz

Geisterban [ɡˈɑɪstɐbaːn] Femininum (Pluriel Geis-

terbanen) - Variant vun ↗Geeschterbunn

Gejäiz [ɡəʑˈæːɪts] Neutrum (kee Pluriel) DE Geschrei
• FR cris, hurlements • EN screaming, yelling • PT gritaria,

berreiro Beispill äert Gejäiz héiert ee bis op d'Strooss

Gejéimers [ɡəʑˈɜɪmɐs] Neutrum (kee Pluriel) DE Ge-
jammer • FR jérémiades • EN moaning, whingeing • PT la-
mentações, lamúrias Beispill mir hunn de Fliger ver-

passt, do hëlleft elo kee Gejéimers!

Gekeims Neutrum (kee Pluriel) 1. ëgs DE Geseufze • FR

soupirs plaintifs • EN moaning, sighing Beispiller hal op

mat deem Gekeims, domat méchs de der d'Aarbecht

net méi einfach!; wat féiers du fir e Gekeims op, hues

de et wierklech esou schwéier? 2. ëgs DE Gekeuche,

Geschnaufe • FR halètement • EN panting Beispill de Lift

war futti, mir hunn eis Wallisse mat vill Gekeims mis-

sen d'Trapen eropschleefen

gekënschtelt [ɡəkˈənʃtəlt] Adjektiv pejorativ DE ge-
künstelt • FR artificiel, affecté • EN affected, forced [in-
sincere] • PT artificial, afetado Beispiller mat sengem

gekënschtelte Behuele geet hien de Leit op den

Nerv; säi Laachen héiert sech gekënschtelt un

géinteniwwersëtzen gekënschtelt
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i Variant: gekünstelt

Gekickels Neutrum (kee Pluriel) DE Gekicher • FR

gloussements, ricanements (stupides) • EN giggling
Beispill mat ärem Gekickels héiert een net, wat de

Proff seet!

Geklaaps Neutrum (kee Pluriel) 1. ëgs DE Petzen, Ge-
petze [bei Lehrern, Eltern] • FR caftage [auprès des ensei-
gnants, des parents] • EN grassing [to teachers, parents]

Beispill wéinst sengem stännege Geklaaps ass hatt an

der Klass net beléift 2. ëgs DE Klatsch, Getratsche • FR

ragots, médisances • EN gossiping, tittle-tattling Beispill

gleef net, wat déi Wäschfrae verzielen, dat ass dach

nëmmen topegt Geklaaps! Synonym Klaatsch

Geklapps [ɡəklˈɑps] Neutrum (kee Pluriel) DE Ge-
klopfe • FR tapement [bruit] • EN banging, tapping • PT

batuques [ruído de pancadas] Beispill dat Gehummers

a Geklapps am Haus huet ee bis op de Späicher

héieren

Geklimpers Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Geklimpere
[Geklirre] • FR cliquetis (continu), tintement (continu) • EN

jingling Beispill dat Geklimpers vun denge sëllege

Bracelete mécht mech ganz nervös 2. DE Geklimpere
[auf einem Musikinstrument] • FR pianotage, jeu malha-
bile [sur un instrument] • EN plonking, twanging Beispiller

eist Klengt krut e Piano, elo héiere mer säi Geklimpers

vu moies bis owes; hie mengt, e kéint Gittar spillen,

mee fir mech ass et just Geklimpers

Geklunschels Neutrum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Geklunschs

Geklunschs Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Geschaukel
[auf einem Stuhl] • FR balancement [sur une chaise] • EN

rocking [on a chair] Beispill hal op mat deem Geklun-

schs, du fäls nach mam Stull ëm! 2. DE Geschaukel [ei-
nes Fahrzeugs] • FR cahotement [d'un véhicule] • EN jolt-
ing [of a car] Beispill duerch d'Geklunschs vum Auto

gëtt et mir séier schlecht, däerf ech vir sëtzen? 3. ëgs

DE Bummeln, Gebummel [langsames Vorwärtskommen]

• FR déplacement interminable et fastidieux • EN crawling
[slow progress] Beispill komm, mir huelen d'Autobunn,

iwwer d'Dierfer ass mir ze vill Geklunschs!

i Variant: Geklunschels

Geknéchels [ɡəknˈeɕəls] Neutrum (kee Pluriel) 1.

DE Herumwerkeln, Gefummel • FR bricolage, bidouillage
• EN fiddling, messing about • PT remexer, mexerucar
Beispill mat dengem Geknéchels funktionéiert de

Fernsee elo guer net méi Synonym Gekniwwels 2. DE

Gekraxel • FR crapahutage • EN clambering • PT marcha
penosa Beispill wat war dat e Geknéchels, bis mer op

deem Bierg waren!

Gekniwwels [ɡəknˈivəls] Neutrum (kee Pluriel) ëgs

DE Gefummel • FR bricolage, tripotage, bidouillage • EN

fiddling, messing about • PT remexer, mexerucar Beispill

hal op mat deem Gekniwwels um Computer, du

kenns dach näischt dervun!

Geknouters [ɡəknˈəʊtɐs] Neutrum (kee Pluriel) DE

Genörgel • FR rouspétance • EN carping, grumbling • PT

resmunguice, rezinga Beispill ech kann däin éiwegt

Geknouters net méi héieren!

Geknupps Neutrum (kee Pluriel) DE Gehämmer, Ge-
knalle, Knallerei • FR coups répétés [bruit désagréable],

(série de) détonations • EN banging [loud noise] Beispiller

ech hoffen, dat Gehummers a Geknupps um Chantier

ass geschwënn eriwwer!; et schéngt eng Klappjuegd

ze sinn, et héiert ee stänneg Geknupps am Bësch; a

ville Gemengen ass d'Geknupps op Silvester verbue-

den [a ville Gemengen si privat Freedefeieren op Sil-

vester verbueden]

Gekrozels [ɡəkʀˈoːtsəls] Neutrum (kee Pluriel) DE

Gekritzel • FR griffonnage • EN scribble, scrawl • PT rabis-
cos Beispill däi Gekrozels kritt een net gelies!

gekummert [ɡəkˈumɐt] Adjektiv vereelzt gekum-

mert sinn DE in wilder Ehe leben, ohne Trauschein zu-
sammenleben • FR vivre en concubinage • PT viver em
concubinato Beispill mäin Neveu a seng Fra ware

gekummert, ier se sech bestuet hunn

gekünstelt [ɡəkˈynstəlt] Adjektiv - Variant vun

↗gekënschtelt

Gel [ʒæl] Maskulinum (Pluriel <seelen> Gellen) DE Gel
• FR gel • EN gel • PT gel Beispiller fir datt seng Frisur hält,

mécht mäi Brudder sech Gel an d'Hoer; d'Doktesch

huet mer e Gel verschriwwen, mat deem d'Entzün-

dung a mengem Knéi soll séier ewechgoen

Gelaachs [ɡəlˈaːχs] Neutrum (kee Pluriel) DE Geläch-
ter • FR rires • EN laughter • PT gargalhadas, risadas
Beispill vun iergendwouhier ware Musek a Gelaachs

ze héieren

Gelänner [ɡəlˈænɐ] Neutrum (Pluriel Gelänner /

Gelänneren) DE Geländer • FR balustrade, garde-fou • EN

railing [balustrade, guard rail] • PT balaustrada, para-
peito Beispill mir hunn eist Gelänner um Balcon frësch

ugestrach

Gelatine [ʒəlɑtˈin] Maskulinum/Femininum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Gelatinn

Gelatinn [ʒelɑtˈin] Maskulinum/Femininum (kee

Pluriel) DE Gelatine • FR gélatine • EN gelatine • PT gelatina
[para uso alimentar] Beispill an deem Gebeess ass ze

vill Gelatinn

gelaunt [ɡəlˈɑʊnt] Adjektiv DE gelaunt • FR d'humeur
[d'une certaine disposition] • EN ...-humoured, in a ...
mood • PT de ... humor, com ... disposição Beispill meng

Frëndin ass ëmmer gutt gelaunt Synonym opgeluecht

Geld [ɡælt] Neutrum 1. (kee Pluriel) DE Geld • FR argent
[moyen de paiement] • EN money • PT dinheiro Beispiller

ech kann net mat an de Kino goen, ech hu kee Geld;

déi Reparatur schléit an d'Geld ëgs [déi Reparatur gëtt

deier]; et ass vill Geld gefloss [et goufe vill Suen in-

vestéiert]; déi Leit schwammen am Geld! ëgs ; déi Leit

hu Geld ewéi Hee ëgs [déi Leit si ganz räich]; dat ass

net mat Geld ze bezuelen! ëgs [dat ass méi wäert

ewéi alles anescht]; dat maachen ech fir kee Geld a

kee Präis! ëgs [dat maachen ech op kee Fall!]; d'Geld

läit op der Strooss! ëgs [mat der richteger Uluecht

kann ee liicht Geld verdéngen]; deemno Geld, deem-

no Wuer! ëgs [wat näischt kascht, dat daacht och

näischt!] Synonym Suen 2. (Pluriel Gelder, kee Singuli-

er) DE Gelder, Geldmittel • FR moyens financiers • EN funds
[financial resources] • PT meios financeiros Beispill de

Gekickels Geld
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Staat stellt Gelder fir de Bau vun neie Gebaier zur Ver-

fügung Synonym Suen

Geldautomat [ɡˈældɑʊtomaːt] Maskulinum (Pluriel

Geldautomaten) DE Geldautomat • FR distributeur (auto-
matique) de billets, guichet automatique (de banque) •

EN cash machine, cash dispenser • PT caixa automática,

multibanco Beispill de Geldautomat huet meng Kaart

geschléckt Synonym Bancomat

Geldbouss [ɡˈæltbəʊs] Femininum (Pluriel Geld-

boussen) DE Geldbuße • FR amende [contravention] • PT

multa, coima Beispill d'Firma gouf zu enger héijer

Geldbouss verurteelt, well se Knascht an de Bësch

getippt hat

Geldleeschtung [ɡˈæltleːʃtuŋ] Femininum (Pluriel

Geldleeschtungen) (meeschtens Pluriel) DE Geldleis-
tung • FR prestation en espèces, prestation pécuniaire •

EN cash payment • PT prestação em dinheiro, prestação
pecuniária Beispill eis Partei trëtt a fir méi Saach-

leeschtungen a manner Geldleeschtungen

Geldreserv [ɡˈæltʀəzɛʀf] Femininum (Pluriel Gel-

dreserven) (meeschtens Pluriel) DE Geldreserve • FR ré-
serves monétaires • EN money reserve • PT reservas mo-
netárias Beispill wéi ginn eigentlech d'Geldreserve vun

der Zentralbank placéiert?

Geldschäin [ɡˈæltʃæːɪn] Maskulinum (Pluriel Geld-

schäiner) DE Geldschein • FR billet de banque, coupure
• EN banknote • PT nota de banco Beispill d'Zeitungsfra

wëllt mäin zerknujelte Geldschäin net huelen Syn-

onym Schäin

Geldstrof [ɡˈæltʃtʀoːf] Femininum (Pluriel Geldstro-

fen) DE Geldstrafe • FR amende • EN fine • PT multa, coima
Beispill hie gouf zu enger Geldstrof verurteelt

Geldsuergen [ɡˈæltzuːɐ̯ʑən] Femininum (kee Sin-

gulier) DE Geldsorgen • FR soucis d'argent, problèmes
financiers • EN money worries, financial problems • PT

dificuldades financeiras Beispill meng Schwëster huet

Geldsuergen, zënter se hir Plaz verluer huet

Geldtransporter [ɡˈæltʀɑnspɔʀtɐ] Maskulinum

(Pluriel Geldtransporteren) DE Geldtransporter • FR véhi-
cule de transport de fonds • EN security van, armoured
vehicle [for transporting money] • PT veículo de transpor-
te de valores Beispill zwee maskéiert Männer hunn e

Geldtransporter iwwerfall

Geldwäsch Femininum (kee Pluriel) DE Geldwäsche
• FR blanchiment (d'argent) Beispill déi korrupt Politik-

erin ass och wéinst Geldwäsch verurteelt ginn Syn-

onym Blanchiment

geleeën [ɡəlˈeːən] Adverb geleeë kommen DE gele-
gen kommen • FR venir à propos, venir à point nommé
• EN to come at the right time • PT vir mesmo a calhar,
vir mesmo a propósito Beispill du kënns mer ganz

geleeën, elo kanns de mer eng Hand upaken! Syn-

onym zupaass kommen

Geleeënheet [ɡəlˈeːənheːt] Femininum (Pluriel

Geleeënheeten) 1. DE Gelegenheit [Möglichkeit, günsti-
ger Augenblick] • FR occasion [moment favorable, op-
portunité] • EN chance, opportunity • PT ocasião, oportu-
nidade Beispiller ech hat haut nach keng Geleeënheet,

fir op d'Post ze goen; de Verdächtegen huet sech bei

der éischter Geleeënheet duerch d'Bascht gemaach

Synonym Occasioun 2. DE Gelegenheit [Anlass] • FR oc-
casion [événement] • EN occasion [event] • PT ocasião
[evento] Beispill fir déi besonnesch Geleeënheet doen

ech mäin neie Rack un Synonym Ulass

geleeëntlech [ɡəlˈeːəntləɕ] Adverb DE gelegentlich
[ab und zu] • FR de temps à autre • EN occasionally,

now and then • PT de vez em quando Beispiller ech gi

geleeëntlech mat mengem Mann an d'Oper; mir

leeschten eis geleeëntlech Austere mat enger Coupe

Schampes Synonym heiansdo

Geleef [ɡəlˈeːf] Neutrum (kee Pluriel) DE Blattwerk,

Grün [von Knollengemüse] • FR fanes • EN green top [of
tubers] • PT rama [de tubérculos, de raízes tuberosas]

Beispill um Geleef gesäit een, ob d'Gromperen oder

d'Muerten eng Krankheet hunn

geleefeg [ɡəlˈeːfəɕ] Adjektiv DE geläufig • FR courant
[habituel, familier] • EN common, standard • PT corrente
[habitual, familiar] Beispiller déi geleefeg Ofkierzungen

am Dictionnaire si mir bekannt; zu Lëtzebuerg ass déi

däitsch Sprooch ville Leit geleefeg [zu Lëtzebuerg

beherrsche vill Leit déi däitsch Sprooch]

geléiert [ɡəlˈɜɪɐt] Adjektiv 1. DE gelehrt • FR érudit <Ad-

verb avec érudition> • EN learned, scholarly <Adverb

learnedly> • PT erudito <Adverb com erudição> Beispiller

an deem Gremium sëtzen nëmme geléiert Leit; hien

dréckt sech ëmmer geléiert aus; de Leonardo da Vin-

ci war net nëmmen e Kënschtler, mee och e

Geléierten 2. DE qualifiziert [ausgebildet] • FR qualifié
[formé, compétent] • EN qualified, trained • PT qualificado
[formado, competente] Beispill hien ass geléierte

Schmadd

i „geléiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗léieren sinn.

Gelëmps Neutrum (kee Pluriel) 1. ëgs DE schäbige
Klamotten • FR fringues miteuses • EN tatters Beispill du

wäerts dach net an deem ale Gelëmps bei d'Leit

goen! 2. ëgs pejorativ DE Klamotten • FR fringues • EN gear
[clothes] Beispill raum däi Gelëmps ewech, amplaz et

um Buedem trëllen ze loossen! Synonym Gezei

geléngen [ɡəlˈeŋən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gelongen / gelong) » intransitiv DE gelin-
gen • FR réussir (à) [avoir un résultat favorable (pour)] •

EN to succeed [to achieve success] • PT resultar, sair bem
(a) Beispiller de Projet kann nëmme mat Ärer Hëllef

geléngen!; där Fra ass alles gelongen, wat se an

hirem Liewen ënnerholl huet!; et ass mengem Papp

ëmmer gelongen, Famill a Beruff ënner een Hutt ze

bréngen ëgs [mäi Papp huet et ëmmer fäerdeg-

bruecht, Famill a Beruff ënner een Hutt ze bréngen]

Synonymmen glécken, reusséieren

Gelenk [ɡəlˈæŋk] Neutrum (Pluriel Gelenker) 1. DE

Gelenk [Körpergelenk] • FR articulation, jointure [entre
des os] • EN joint [between bones] • PT articulação [entre
dois ossos] Beispill ech hunn dacks meng Gelenker

wéi 2. DE Gelenk [Bauteil] • FR articulation [mécanique] •

EN joint [mechanical] • PT articulação [mecânica] Beispill

déi zwou Staange si mat engem Gelenk verbonnen

gelenkeg [ɡəlˈæŋkəɕ] Adjektiv DE gelenkig • FR

souple [agile] • EN agile, supple • PT lesto [ágil] Beispill

si ass nach schéi gelenkeg fir hiren Alter Synonym

Geldautomat gelenkeg
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gewieweg

Gelenkknorpel [ɡəlˈæŋknɔʀpəl] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Gelenkknorpel • FR cartilage articulaire • EN

articular cartilage • PT cartilagem articular Beispill well

de Gelenkknorpel op eng Schank dréckt, hunn ech

mäi rietse Knéi dacks wéi

gelift [ɡəlˈift] Partikel - Kuerzform vun ↗watgelift

Geliichts [ɡəlˈiːɕts] Neutrum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Geliits

Geliits [ɡəlˈiːts] Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Beleuch-
tung, Lichtanlage • FR éclairage [installation, dispositif]
• EN lighting, lights [equipment] • PT iluminação, luzes
[instalação, dispositivo] Beispiller wie këmmert sech an

der Sportshal ëm d'Maintenance vum Geliits?; virum

Wanter musse mer d'Geliits vun eisem Auto kontrol-

léiere loossen; geet et da mam Geliits! ëgs [bass du

geckeg!] 2. DE Beleuchtung [das Beleuchten] • FR éclai-
rage [action d'éclairer] • EN lighting [the use of lights] •

PT iluminação [ato de iluminar] Beispill an engem Stot

mécht d'Geliits an der Moyenne 12,8 Prozent vun de

Stroumkäschten aus

i Variant: Geliichts

gell [ɡæl] Partikel DE ne, nicht wahr, oder • FR n'est-ce
pas, hein • EN right • PT não é, né Beispiller du hues och

héieren, datt hien dat sot, gell?; gell, du kënns den

Owend! Synonym ne

gelldiert [ɡældˈiːɐ̯t] Partikel - Variant vun ↗gellt

gelldu [ɡældˈuː] Partikel DE nicht wahr, oder {gerichtet
an eine Person, die man duzt} • FR n'est-ce pas {en
s'adressant à une personne que l'on tutoie} • EN or not,
right {addressed to a person one is on first terms with}

• PT não é (verdade), né {dirigindo-se a uma pessoa de
modo informal} Beispill du bass och menger Meenung,

gelldu?

i Varianten: gedu, gelu, nedu

Gellecht [ɡˈæləɕt] Femininum (kee Pluriel) DE Ge-
nuss, Wonne • FR plaisir [pour les sens] • EN pleasure • PT

prazer [para os sentidos] Beispill et war eng Gellecht, fir

hinne beim Danzen nozekucken

Gëlle Fra Eegennumm DE Gëlle Fra [Monument in Lu-
xemburg-Stadt] • FR Gëlle Fra [monument de la ville de
Luxembourg] • EN Gëlle Fra [monument in Luxembourg
City] • PT Gëlle Fra [monumento na cidade de Luxembur-
go] Beispill fir d'Touristen ass d'Gëlle Fra e ganz beléift

Fotosmotiv

i D'Monument Gëlle Fra gouf 1923 zu Éiere vun de gefalenen

Zaldoten aus dem 1. Weltkrich op der Place de la Constitution

opgeriicht. D'Nazien hunn d'Monument 1940 ofgerappt an d'Statu

blouf bis 1980 verschwonn. Zënter 1984 steet déi restauréiert

Fraefigur nees op hirer Plaz an ass haut d'Symbol fir d'Fräiheet an

de Widderstand vum Lëtzebuerger Vollek.

gelleg [ɡˈæləɕ] Adjektiv vereelzt DE schier, rein, wahr •

FR franc, pur, vrai • EN sheer, pure, true • PT puro, verda-
deiro, autêntico Beispiller et war eng gelleg Freed, de

Kanner beim Spillen nozekucken; wat bass du mir e

gellegen Eefalt!

gëllen [ɡˈələn] Adjektiv 1. DE golden [aus Gold] • FR en
or • EN golden, gold [made of gold] • PT em ouro Beispiller

d'Bomi deet hire gëllene Bracelet nëmme sonndes

un; de Promoteur huet sech mat dësen Terrainen eng

Gëllen Nues verdéngt ëgs [de Promoteur huet mat

dësen Terrainen e Verméige verdéngt]; meng Grous-

seltere feieren d'nächst Woch hir Gëllen Hochzäit

[meng Grousseltere feieren d'nächst Woch hiert

fofzegjäregt Bestietnes] 2. DE golden [goldfarbig] • FR

doré [de la couleur de l'or] • EN golden, gold [in colour] •

PT dourado [da cor do ouro] Beispiller d'Kaddoe waren

a gëllene Pabeier agepaakt; den Hierscht huet de

Bësch gëlle gefierft

i Variant: golden

gëllen [ɡˈələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gegollt) » intransitiv 1. DE gelten [gültig sein, zu-
lässig sein] • FR être valable [être accepté, être valide] •

EN to be valid, to count • PT valer [ser aceite, ser válido]

Beispiller déi Sue gëllen net méi; de Gol huet net

gegollt; de Riichter huet dem Ugeklote seng Argu-

menter net gëlle gelooss [de Riichter huet dem

Ugeklote seng Argumenter net ugeholl] 2. DE gelten
[rechtskräftig sein, obligatorisch sein] • FR être en vi-
gueur, être obligatoire • EN to take effect, to be compul-
sory • PT estar em vigor, ser obrigatório Beispiller dat neit

Reglement gëllt vum 1. Juni un; am Auto muss een

sech ustrécken, dat gëllt fir all Mënsch! 3. gëllen als DE

gelten als • FR être considéré comme • EN to be consid-
ered as • PT ser considerado como Beispill de Leonardo

da Vinci gëllt als ee vun de gréisste Kënschtler vun

der Renaissance

gellt [ɡælt] Partikel DE nicht wahr, oder {gerichtet an
mehrere Personen oder an eine Person, die man siezt} •

FR n'est-ce pas {en s'adressant à plusieurs personnes ou
à une personne que l'on vouvoie} • EN surely, don't you
agree {addressed to a person one is not on first terms
with} • PT não é (verdade) {dirigindo-se a uma ou mais
pessoas de modo formal} Beispiller dir sidd och menger

Meenung, gellt?; gellt, Här Paschtouer, d'Zäiten hunn

sech geännert!

i Varianten: gediert, gelldiert, nediert

geloossen [ɡəlˈoːsən] Adjektiv DE gelassen • FR

calme, serein <Adverb calmement, avec sérénité> • EN

calm, serene <Adverb calmly, serenely> • PT calmo, sereno
<Adverb calmamente, com serenidade> Beispiller hien ass

e rouegen, geloossene Mënsch; de Sportler huet

geloossen op d'Froe geäntwert

Geloossenheet [ɡəlˈoːsənheːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Gelassenheit • FR calme, sérénité • EN calm,

serenity • PT calma, serenidade Beispill et ass ze bewon-

neren, mat wat fir enger Geloossenheet hien an den

Exame geet

Gelp Femininum (Pluriel Gelpen) DE Kohlekanne • FR

seau à charbon, pot à charbon • PT balde para carvão
Beispill an der Zäit sinn d'Leit d'Kuele mat enger Gelp

an de Keller siche gaangen

Gëlt [ɡəlt] Eegennumm DE Goelt • FR Goelt • EN Goelt •

PT Goelt Beispiller ech wunnen op der Gëlt; fiert dëse

Bus op d'Gëlt?

gëlteg [ɡˈəltəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗gülteg

Gelenkknorpel gëlteg
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Gëltegkeet [ɡˈəltəɕkeːt] Femininum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Gültegkeet

gelu [ɡəlˈuː] Partikel - Variant vun ↗gelldu

Gelübde Neutrum (Pluriel Gelübden / Gelübder)

i Hei entsteet en neien Artikel.

gelueden [ɡəlˈuədən] Adjektiv ëgs geluede sinn DE

geladen sein [zornig sein] • FR être sur le point de piquer
une crise • EN to be fuming, to be livid • PT estar prestes
a perder as estribeiras, estar prestes a explodir Beispill

ech sinn esou gelueden, ech géif am léifsten alles

kuerz a kleng schloen!

i „gelueden“ kann och de Participe passé vum Verb ↗lueden

sinn.

gelungen [ɡəlˈuŋən] Adjektiv DE seltsam • FR bizarre,

curieux, étrange <Adverb bizarrement> • EN strange, weird
<Adverb strangely> • PT esquisito, curioso, estranho <Adverb

de modo esquisito> Beispiller deen neie Schoul-

meeschter huet e ganz gelungenen Numm; ech fan-

nen et gelungen, datt kee Mënsch méi vun där Affär

schwätzt; ech hunn hënt gelunge gedreemt; haut de

Mueren huet hei esou e Gelungenen un der Dier

geschellt Synonymmen bosseg, droleg, komesch,

koppeg

Gemaach [ɡəmˈaːχ] Neutrum (Pluriel Gemäächer)

DE Gemach [Raum] • FR chambre, cabinet, salle [dans un
château, dans un palais] • EN chamber [private room]

• PT quarto, aposento, sala [em castelo, em palácio]

Beispill an deem ale Schlass sollen eng Rei Gemääch-

er renovéiert ginn

Gemaier [ɡəmˈɑɪɐ] Neutrum (Pluriel Gemaier) DE Ge-
mäuer • FR murs [restes d'une construction] • EN walls
[remains of a building] • PT muros, casebre Beispill dat

aalt Gemaier ass kee Wak méi wäert

gemälleg [ɡəmˈæləɕ] Adjektiv DE geruhsam, gemüt-
lich, friedlich • FR tranquille, paisible • EN quiet, com-
fortable, easy-going • PT tranquilo, sossegado, calmo
Beispiller mir haten e gemällegen Owend ënner

Kolleegen; mam Alter gëtt meng Fra ëmmer méi

gemälleg Synonym gemittlech

gemälleg [ɡəmˈæləɕ] Adverb DE gemächlich [ohne
Hast] • FR lentement • EN slowly, unhurriedly • PT vagaro-
samente, lentamente Beispiller fuer méi gemälleg, mir

hu gutt Zäit!; ech schaffen net gären ënner Drock,

ech maache meng Aarbecht ganz gemälleg Synonym

gemittlech

Gemauls Neutrum (kee Pluriel) ëgs DE Gemaule, Ge-
mecker • FR rouspétances, ronchonnements • EN com-
plaining, whingeing Beispill ëmmer dat Gemauls, es-

oubal een dech freet ze hëllefen! Synonym Gemeckers

Gemauschels [ɡəmˈæːʊʃəls] Neutrum (kee Pluriel)

1. DE Geheimniskrämerei, Getuschel • FR cachotteries,

chuchoteries • EN secrets, whispering • PT segredinhos,

cochichos Beispill mir kréichen äert Gemauschels och

nawell gäre mat! 2. DE Gemauschel, Machenschaften
• FR magouilles, agissements douteux • EN underhand
methods, wheeling and dealing • PT tramoias, negócios
obscuros Beispill den Trainer vun der Fussballsekipp

krut Gemauschels virgeworf

Geméch [ɡəmˈeɕ] Neutrum (kee Pluriel) 1. ëgs DE

Kram [Krempel] • FR bazar [bric-à-brac] • EN junk • PT tra-
lha [cangalhada] Beispill ech féieren dat aalt Geméch

muer op den Tipp Synonymmen Bataklang, Buttek, Jir-

rimirri 2. ëgs DE Getue • FR agitation (inutile), complica-
tions, façons Beispiller wat ass dat ëmmer e Geméch,

ier s de deng Wallis gepaakt hues!; tommel dech, mat

dengem ganze Geméch komme mer net virun! Syn-

onym Gedeessems

i Variant: Geméchels

Geméchels Neutrum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Geméch

Gemeckers [ɡəmˈækɐs] Neutrum (kee Pluriel) ëgs

DE Gemecker [Nörgelei] • FR rouspétances, ronchonne-
ments • EN whingeing, bellyaching • PT resmunguice
Beispill hal emol op mat dengem stännege Gemeck-

ers!

gemeinsam [ɡəmˈɑɪnzaːm] Adjektiv DE gemeinsam
• FR commun [partagé] <Adverb en commun> • EN com-
mon [shared] <Adverb in common> • PT comum [partilha-
do] <Adverb em comum> Beispiller mir hunn alleguer e

gemeinsaamt Zil; dir hutt villes gemeinsam

Gemeinsamkeet [ɡəmˈɑɪnzaːmkeːt] Femininum

(Pluriel Gemeinsamkeeten) (meeschtens Pluriel) DE

Gemeinsamkeit • FR point commun • EN common ground
• PT ponto comum Beispill et gëtt net vill Gemeinsam-

keeten tëschent hinnen zwee

Gemeinschaft [ɡəmˈɑɪnʃɑft] Femininum (Pluriel

Gemeinschaften) DE Gemeinschaft [Personengruppe] •

FR communauté [groupe social] • EN community • PT co-
munidade [grupo social] Beispill an eisem Land gëtt et

eng kleng Gemeinschaft vun indoneeseschen Immi-

granten Synonym Communautéit

gemeinschaftlech [ɡəmˈɑɪnʃɑftləɕ] Adjektiv DE ge-
meinschaftlich, Gemeinschafts... • FR commun, collectif
• EN communal [shared] • PT comum, coletivo Beispiller

duerch gemeinschaftlech Ustrengunge konnt de Pro-

jet geléngen; am Studentenheem gouf et eng

gemeinschaftlech Kichen

Geméis [ɡəmˈɜɪs] Neutrum (kee Pluriel) DE Gemüse
• FR légumes • EN vegetables • PT legumes Beispiller ech

kafe mäi Geméis ëmmer am Biobuttek; dat jonkt

Geméis ass dacks e bësse wibbeleg ëgs [déi jonk Leit

sinn dacks e bësse wibbeleg]

Geméisfong [ɡəmˈɜɪsfoŋ] Maskulinum (Pluriel

Geméisfongen) DE Gemüsefond • FR fond de légumes
[bouillon] • EN vegetable stock • PT caldo de legumes
Beispill nom Ubrode soll d'Fleesch lues am Geméis-

fong zéien

Geméisgäertner [ɡəmˈɜɪsɡɛːɐ̯tnɐ] Maskulinum

(Pluriel Geméisgäertner) DE Gemüsegärtner • FR maraî-
cher • EN market gardener • PT horticultor, produtor de
legumes e hortaliças Beispill d'Geméisgäertner beli-

wweren haaptsächlech den Eenzelhandel

i Weiblech Form: ↗Geméisgäertnerin

i Weiblech Form: ↗Geméisgäertnesch

Geméisgäertnerin [ɡəmˈɜɪsɡɛːɐ̯tnəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Geméisgäertnerinnen) DE Gemüsegärt-

Gëltegkeet Geméisgäertnerin
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nerin • FR maraîchère • EN market gardener [female] • PT

horticultora, produtora de legumes e hortaliças Beispill

der Geméisgäertnerin hir Courgettë sinn dëst Joer

immens gewuess

i Männlech Form: ↗Geméisgäertner

Geméisgäertnesch Femininum (Pluriel Geméis-

gäertneschen) DE Gemüsegärtnerin • FR maraîchère • EN

market gardener [female] • PT horticultora, produtora de
legumes e hortaliças

i Männlech Form: ↗Geméisgäertner

Geméisküb [ɡəmˈɜɪskyːp] Maskulinum (Pluriel

Geméisküben) DE Suppenwürfel [aus Gemüse] • FR cube
de bouillon de légumes • EN vegetable stock cube • PT

cubo de caldo de legumes Beispill maach nach en hall-

we Geméisküb an d'Zooss, fir datt se nach e bësse

méi Goût kritt!

Geméiszopp [ɡəmɜɪstsˈop] Femininum (Pluriel

Geméiszoppen) DE Gemüsesuppe • FR soupe de lé-
gumes, potage • EN vegetable soup • PT sopa de le-
gumes Beispiller ech hätt emol erëm Loscht op eng

Geméiszopp mat Paangecher!; huel der roueg nach

en Teller Geméiszopp, et ass genuch do!

Gemener Haff [ɡəmˈeːnɐhˈɑf] Eegennumm DE Je-
menerhof • FR Jemenerhof • EN Jemenerhof • PT Jeme-
nerhof Beispiller ech wunnen um Gemener Haff; fiert

dëse Bus op de Gemener Haff?

Gemeng [ɡəmˈæŋ] Femininum (Pluriel Gemengen)

1. DE Gemeinde [Verwaltungsbezirk] • FR commune [cir-
conscription administrative] • EN local district, local gov-
ernment district, commune [administrative unit] • PT co-
muna [circunscrição administrativa] Beispill zu Lëtze-

buerg gëtt et iwwer honnert Gemengen 2. DE Gemein-
deverwaltung • FR commune [administration commu-
nale] • EN local authority, local council, commune • PT

administração municipal Beispiller mäin Neveu schafft

op der Gemeng; ech hunn e Bréif vun der Gemeng

kritt; mir sinn op der Gemeng bestuet ginn [mir sinn

zivil bestuet ginn] Synonymmen Märei, Gemengever-

waltung 3. DE Rathaus • FR mairie, hôtel de ville [bâ-
timent] • EN town hall • PT câmara municipal [edifício]

Beispill d'Gemeng ass just niewent der Schoul Syn-

onymmen Märei, Stadhaus

gemeng [ɡəmˈæŋ] Adjektiv DE gemein [niederträch-
tig, böse] • FR méchant, odieux <Adverb méchamment> •

EN mean, nasty <Adverb nastily> • PT maldoso, ruim <Ad-

verb maldosamente> Beispiller dee gemenge Kärel huet

seng Frëndin am Pyjama op d'Strooss gesat!; laach

net esou gemeng, du kënns och nach un d'Rei! Syn-

onymmen dreckeg, nidderträchteg

Gemengebeamten [ɡəmˈæŋəbəɑmtən]
Maskulinum (Pluriel Gemengebeamten) DE Gemeinde-
beamter, Kommunalbeamter • FR fonctionnaire commu-
nal, employé communal • EN local council official, local
authority official, municipal official • PT funcionário mu-
nicipal, empregado municipal Beispill dee Gemenge-

beamten ass zoustänneg fir den État civil

i Weiblech Form: ↗Gemengebeamtin

Gemengebeamtin [ɡəmˈæŋəbəɑmtin] Femininum

(Pluriel Gemengebeamtinnen) DE Geimendebeamtin,

Kommunalbeamtin • FR fonctionnaire communale, em-
ployée communale • EN local council official, local au-
thority official, municipal official [female] • PT funcionária
municipal, empregada municipal Beispill meng Mamm

schafft als Gemengebeamtin am Sekretariat vun der

Gemengeverwaltung

i Männlech Form: ↗Gemengebeamten

Gemengebierger [ɡəmˈæŋəbiːɐ̯ʑɐ] Maskulinum

(Pluriel Gemengebierger)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gemengebiergerin [ɡəmˈæŋəbiːɐ̯ʑəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Gemengebiergerinnen) - weiblech

Form vun ↗Gemengebierger

Gemengebudget [ɡəmˈæŋəbydʒeː] Maskulinum

(Pluriel Gemengebudgeten) DE Gemeindehaushalt, Ge-
meindebudget • FR budget communal • EN local council
budget, local authority budget, municipal budget • PT

orçamento municipal Beispill verschidden Ausgabe

waren net am Gemengebudget virgesinn

Gemengeconseiller [ɡəmˈæŋəkɔ̃ːsɛiɛ̯ːʀ]
Maskulinum (Pluriel Gemengeconseilleren) DE Ge-
meinderat [Person] • FR conseiller communal • EN local
councillor • PT conselheiro municipal Beispill hie war

jorelaang Gemengeconseiller bei eis an der Gemeng

i Weiblech Form: ↗Gemengeconseillère

Gemengeconseillère [ɡəmˈæŋəkɔ̃ːsɛiɛ̯ːʀ] Femi-

ninum (Pluriel Gemengeconseillèren) DE Gemeinderä-
tin • FR conseillère communale • EN local councillor [fe-
male] • PT conselheira municipal Beispill d'Gemenge-

conseillère setzt sech am Gemengerot effikass fir de

Bierger hir Doleancen an

i Männlech Form: ↗Gemengeconseiller

Gemengefusioun [ɡəmˈæŋəfuziə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Gemengefusiounen) DE Gemeindefusion • FR fu-
sion de communes • PT fusão de comunas, fusão de mu-
nicípios Beispill déi sechs Dierfer hu sech an engem

Referendum fir eng Gemengefusioun ausgeschwat

Gemengegäertner [ɡəmˈæŋəɡɛːɐ̯tnɐ]
Maskulinum (Pluriel Gemengegäertner) DE Gemeinde-
gärtner • FR jardinier communal • EN municipal gardener,
council gardener • PT jardineiro municipal Beispill

d'Gemengegäertner hu Bierke laanscht de Wee ge-

planzt

i Weiblech Form: ↗Gemengegäertnerin

i Weiblech Form: ↗Gemengegäertnesch

Gemengegäertnerin [ɡəmˈæŋəɡɛːɐ̯tnəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Gemengegäertnerinnen) DE Gemeinde-
gärtnerin • FR jardinière communale • EN municipal gar-
dener, council gardener [female] • PT jardineira munici-
pal Beispill eng Gemengegäertnerin huet de Moien nei

Planze laanscht d'Strooss gesat

i Männlech Form: ↗Gemengegäertner

Gemengegäertnesch Femininum (Pluriel

Gemengegäertneschen) DE Gemeindegärtnerin • FR jar-
dinière communale • EN municipal gardener, council
gardener [female] • PT jardineira municipal

Geméisgäertnesch Gemengegäertnesch
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i Männlech Form: ↗Gemengegäertner

Gemengegesetz [ɡəmˈæŋəɡəzæts] Neutrum

(Pluriel Gemengegesetzer) DE Gemeindegesetz [in Lu-
xemburg] • FR loi communale [au Luxembourg] • PT lei
comunal [no Luxemburgo] Beispill d'Regierung schafft

un enger Reform vum Gemengegesetz

Gemengenaarbechter [ɡəmˈæŋənaːbəɕtɐ]
Maskulinum (Pluriel Gemengenaarbechter) DE Ge-
meindearbeiter • FR ouvrier communal • EN local council
worker, local authority worker, municipal worker • PT

trabalhador municipal Beispill d'Gemengenaarbechter

hunn d'Uwänner laanscht de Wee geméit

i Weiblech Form: ↗Gemengenaarbechterin

Gemengenaarbechterin [ɡəmˈæŋənaːbəɕtəʀin]
Femininum (Pluriel Gemengenaarbechterinnen) DE

Gemeindearbeiterin • FR ouvrière communale • EN local
council worker, local authority worker, municipal worker
[female] • PT trabalhadora municipal Beispill d'Gemen-

genaarbechterin huet eis Bescheed gesot, datt

d'Waasser an eiser Strooss géif ofgespaart ginn

i Männlech Form: ↗Gemengenaarbechter

Gemengenautonomie [ɡəmˈæŋənɑʊtonoːmiː]
Femininum (kee Pluriel) DE kommunale Selbstverwal-
tung • FR autonomie communale • EN local council inde-
pendence, municipal independence • PT autonomia mu-
nicipal Beispill an der Chamber stëmmen d'Deputéiert

haut de Mëtteg d'Gesetz iwwer d'Gemengenau-

tonomie

Gemengenhaus [ɡəmˈæŋənhæːʊs] Neutrum

(Pluriel Gemengenhaiser)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gemengeplaz [ɡəmˈæŋəplaːts] Femininum (Pluriel

Gemengeplazen) DE Rathausplatz, Marktplatz • FR

place communale • EN town square • PT praça municipal
Beispill op der Gemengeplaz gëtt e risegt Zirkuszelt

opgeriicht!

Gemengereglement [ɡəmˈæŋəʀeɡləmænt] Neu-

trum (Pluriel Gemengereglementer) DE kommunale
Verordnung • FR règlement communal • EN (local author-
ity) by-law • PT regulamento municipal Beispill d'Gemen-

gereglement verbitt, datt ee sonndes de Wues méit

gemengerhand [ɡəmˈæŋɐhɑnt] Adverb DE gemein-
hin • FR habituellement [presque toujours] • EN usually
• PT habitualmente [quase sempre] Beispill hie kënnt

gemengerhand eng hallef Stonn ze spéit Synonymmen

gewéinlech, normalerweis, oft

i Variant: gemenkerhand

Gemengerot [ɡəmˈæŋəʀoːt] Maskulinum (Pluriel

Gemengeréit) 1. DE Gemeinderat [Gemeinderatsmitglie-
der] • FR conseil communal • EN local council [council-
lors] • PT conselho municipal Beispill de Gemengerot

huet de Budget eestëmmeg ugeholl 2. DE Gemeinde-
rat [Sitzung] • FR (séance du) conseil communal • EN lo-
cal council meeting • PT (reunião do) conselho munici-
pal Beispill den nächste Gemengerot ass e Méindeg

de Moien Synonym Gemengerotssëtzung

Gemengerotssëtzung [ɡəmˈæŋəʀoːtszətsuŋ]
Femininum (Pluriel Gemengerotssëtzungen) DE Ge-
meinderatssitzung • FR séance du conseil communal •

EN local council meeting • PT reunião do conselho mu-
nicipal Beispill déi nächst Gemengerotssëtzung ass e

Méindeg de Moien

Gemengesekretär [ɡəmˈæŋəsekʀetɛːʀ]
Maskulinum (Pluriel Gemengesekretären) DE rang-
höchster Beamter der Gemeinde • FR secrétaire commu-
nal • EN local council secretary, local authority secretary,

municipal secretary • PT secretário do conselho muni-
cipal, secretário comunal Beispill de Gemengesekretär

huet d'Convocatioune fir den nächste Gemengerot

verschéckt

i Weiblech Form: ↗Gemengesekretärin

Gemengesekretärin [ɡəmˈæŋəsekʀetɛːʀin] Femi-

ninum (Pluriel Gemengesekretärinnen) DE ranghöchste
Beamtin der Gemeinde • FR secrétaire communale • EN

local council secretary, local authority secretary, munic-
ipal secretary [female] • PT secretária do conselho muni-
cipal, secretária comunal Beispill d'Gemengesekretärin

muss d'Convocatioune fir den nächste Gemengerot

nach verschécken

i Männlech Form: ↗Gemengesekretär

Gemengesektioun [ɡəmˈæŋəsæksiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Gemengesektiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gemengeverwaltung [ɡəmˈæŋəfɐvɑltuŋ] Femi-

ninum (Pluriel Gemengeverwaltungen) DE Gemeinde-
verwaltung • FR administration communale • EN local ad-
ministration, municipal administration, local govern-
ment • PT administração municipal Beispiller

d'Gemengeverwaltung sicht zwee nei Mataarbechter;

d'Gemengeverwaltung geet den Owend zesummen

iessen [d'Mataarbechter aus der Gemengeverwal-

tung ginn den Owend zesummen iessen] Synonym

Märei

Gemengewal [ɡəmˈæŋəvaːl] Femininum (Pluriel

Gemengewalen) (meeschtens Pluriel) DE Gemeinde-
wahl, Kommunalwahl • FR élections communales, élec-
tions municipales • EN local election(s) • PT eleições mu-
nicipais, eleições autárquicas Beispiller den Noper huet

sech fir d'Gemengewalen opgesat; den aktuelle

Buergermeeschter krut bei de Gemengewale bal 70

% vun de Stëmmen Synonym Kommunalwal

Gemengheet [ɡəmˈæŋheːt] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Gemeinheit [Niedertracht] • FR méchanceté
[perfidie] • EN nastiness, meanness • PT maldade [per-
fídia] Beispill en huet dat aus puerer Gemengheet

gemaach Synonym Gehässegkeet 2. (Pluriel

Gemengheeten) DE Gemeinheit [gemeine Äußerung,
Handlung] • FR méchanceté [vacherie] • EN insult, nasty
remark • PT maldade [dito, ato odioso] Beispill déi zwou

Nopeschen hunn sech allerhand Gemengheeten un

de Kapp gehäit Synonymmen Frechheet, Gehässegkeet

gemenkerhand [ɡəmˈæŋkɐhɑnt] Adverb - Variant

vun ↗gemengerhand

gemënzt Adjektiv gemënzt sinn op / gemënzt si fir

DE gemünzt sein auf • FR viser, être destiné à • PT visar, ser

Gemengegesetz gemënzt
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dirigido a, referir-se a Beispiller ech hoffen, dat doten

ass net op eis gemënzt!; dem Minister seng Uspillung

war fir d'Oppositioun gemënzt

Gemitt [ɡəmˈit] Neutrum (Pluriel Gemidder) DE Ge-
müt [Temperament] • FR nature, tempérament, caractère
• EN nature, disposition, temperament • PT índole, tem-
peramento, caráter Beispiller hien huet méi en duusst

Gemitt ewéi seng Fra; déi Nouvelle ass eis op

d'Gemitt geschloen ëgs [déi Nouvelle huet eis elle

matgeholl]; wéi d'Gemidder sech berouegt haten,

huet de Riedner weidergeschwat ëgs [wéi d'Leit sech

berouegt haten, huet de Riedner weidergeschwat]

Synonym Charakter

gemitterlech [ɡəmˈitɐləɕ] Adjektiv - Variant vun

↗gemittlech

Gemitterlechkeet [ɡəmˈitɐləɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) - Variant vun ↗Gemittlechkeet

gemittlech [ɡəmˈitləɕ] Adjektiv 1. DE gemütlich [ge-
mächlich] • FR tranquille, paisible <Adverb tranquillement>

• EN easy-going, placid <Adverb unhurriedly> • PT tranquilo,

calmo <Adverb tranquilamente> Beispiller hien ass e

gemittleche Kärel; d'Bomi drénkt all Mëtteg nom

Iesse gemittlech hir Taass Kaffi Synonym gemälleg 2.

DE gemütlich [bequem, behaglich] • FR confortable,

douillet • EN comfortable, cosy • PT confortável [que pro-
porciona bem-estar] Beispiller dat hei si gemittlech

Fotellen; är Stuff ass richteg gemittlech! 3. DE gemüt-
lich [gesellig, zwanglos] • FR agréable [sympathique,
chaleureux] • EN relaxed, informal, sociable • PT agra-
dável [simpático, acolhedor] Beispiller haut maache mir

eis e gemittlechen Owend virun der Tëlee; an dësem

Café ass ëmmer eng gemittlech Stëmmung

i Variant: gemitterlech

Gemittlechkeet [ɡəmˈitləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) 1. DE Gemütlichkeit • FR convivialité, atmosphère
chaleureuse • EN conviviality • PT convívio, ambiente aco-
lhedor Beispill d'Gemittlechkeet vun der Uucht kënne

vill Leit sech haut net méi virstellen 2. an aller Gemit-

tlechkeet DE in aller Gemütlichkeit, in aller Gemütsruhe •

FR en toute quiétude, en toute tranquillité • EN unhurried-
ly, in one's own time • PT descansadamente, tranquila-
mente Beispill den Taxi war schonn do, mee hien huet

nach an aller Gemittlechkeet säi Kaffi ausgedronk Syn-

onym an aller Gemittsrou

i Variant: Gemitterlechkeet

Gemittsrou [ɡəmitsʀˈəʊ] Femininum (kee Pluriel) an

aller Gemittsrou DE in aller Gemütsruhe • FR en toute
tranquillité [sans se laisser perturber] • EN in one's own
sweet time, with all the time in the world • PT nas calmas,

com toda a calma do mundo Beispill den Taxi war

schonn do, mee hien huet nach an aller Gemittsrou

säi Kaffi ausgedronk Synonymmen an aller Gemittlech-

keet, an aller Séilerou

Gemools [ɡəmˈoːls] Neutrum (kee Pluriel) pejorativ

DE Gekleckse [Malerei] • FR barbouillage, barbouillis
[peinture] • EN daubing, splodging • PT gatafunhada, bor-
rada [pintura] Beispill du wäerts mer dach dat Gemools

do net als Molerei wëlle verkafen!

Gen [ɡeːn] Maskulinum (Pluriel Genen) - Variant vun

↗Geen

Genabbels Neutrum (kee Pluriel) vereelzt DE Nasche-
rei [Verzehr von Süßigkeiten] • FR grignotage [de sucre-
ries] • EN snacking [on sweets] Beispill ech hu mer virge-

holl, emol eng Zäit méi lues mat deem Genabbels ze

maachen Synonymmen Genaschels, Geschneeks

Genaschels Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Nascherei
[Verzehr von Süßigkeiten] • FR grignotage [de sucreries]

• EN snacking [on sweets] Beispill ech hu mer virgeholl,

emol eng Zäit méi lues mat deem Genaschels ze

maachen Synonym Geschneeks 2. DE Nascherei [Süß-
waren] • FR friandises [sucreries] • EN sweets Beispiller

fir Niklosdag kréien d'Kanner eng Spillsaach an en

Teller mat Genaschels; wann d'Bomi op Besuch kën-

nt, bréngt se den Enkelkanner Genaschels mat Syn-

onymmen Geschneeks, Schneekegkeeten

genau [ɡenˈɑʊ] Adjektiv - Variant vun ↗genee

Genauegkeet [ɡenˈɑʊəɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Genauigkeit • FR précision, exactitude • EN pre-
cision, accuracy • PT precisão, exatidão Beispill dës

Auere si fir hir Genauegkeet bekannt Synonym Prezi-

sioun

genausou [ɡenˈɑʊzəʊ] Adverb - Variant vun ↗ge-

neesou

Gendaarm [ʒɑ̃ːdˈaːm] Maskulinum (Pluriel Gendaar-

men) DE Gendarm • FR gendarme • EN gendarme, police
officer • PT gendarme Beispiller nom Accident waren

d'Gendaarme ganz séier op der Plaz; d'Kanner spille

Raiber a Gendaarm

i Weiblech Form: ↗Gendaarmin

Gendaarmin [ʒɑ̃ːdˈaːmin] Femininum (Pluriel Gen-

daarminnen) DE Gendarmin • FR gendarme [femme] • EN

gendarme, police officer [female] • PT gendarme [mu-
lher] Beispill bei der Kontroll huet d'Gendaarmin mech

no de Pabeiere vu mengem Auto gefrot

i Männlech Form: ↗Gendaarm

Gendarmerie [ʒɑ̃ːdɑʀməʀˈiː] Femininum (Pluriel

Gendarmerien) 1. DE Gendarmerie [militärisches Korps]

• FR gendarmerie [corps militaire] • EN gendarmerie, po-
lice force • PT gendarmaria [corpo militar] Beispill ech

si lues gefuer, well et war eng Camionnette vun der

Gendarmerie hanner mer 2. DE Gendarmerie [Gebäude,
Kaserne] • FR gendarmerie [bâtiment, caserne] • EN gen-
darmerie, police station • PT gendarmaria [edifício, quar-
tel] Beispill nom Abroch sinn si op d'Gendarmerie

gaangen, fir eng Plainte ze maachen

Gender Maskulinum (Pluriel Genderen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

genderen [dʒˈændəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gegendert) » transitiv 1. DE gendern • FR

appliquer l'égalité des genres à [un texte] • EN to gen-
der, to use gender-inclusive language [in a text] • PT apli-
car uma linguagem que respeita a igualdade de género
a [um texto] Beispiller d'Universitéit gendert all Schrei-

wes, dat un d'Studente geschéckt gëtt; e gegen-

derten Text liest sech heiansdo net esou gutt » in-

transitiv 2. DE gendern • FR appliquer l'égalité des genres

Gemitt genderen
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• EN to gender, to use gender-inclusive language • PT

usar uma linguagem que respeita a igualdade de géne-
ro Beispill an de Medie gëtt ëmmer méi gegendert

Genderstär Maskulinum (Pluriel Genderstären)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Genéck [ɡənˈek] Neutrum (Pluriel Genécker) DE Ge-
nick • FR nuque • EN neck, nape • PT nuca Beispiller et ass

glat op der Trap, do brécht een sech liicht d'Genéck!;

ech hunn d'Genéck wéi, well ech hënt schlecht louch;

ech krut zwou Bandscheiwen op der Héicht vum

Genéck ersat; déi Affär huet him d'Genéck gebrach!

ëgs [déi Affär huet hien definitiv erleedegt] Syn-

onymmen Halsgenéck, Nuque

genee [ɡənˈeː] Adjektiv DE genau • FR précis, exact <Ad-

verb précisément, exactement> • EN exact, precise <Ad-

verb exactly, precisely> • PT preciso, exato <Adverb preci-
samente, exatamente> Beispiller gëff mer deng genee

Adress, da kommen ech dech sichen!; deen Hand-

wierker schafft ganz genee; ech weess net méi ge-

nee, ëm wéi vill Auer de Concert ugeet; den Employé

ass genee 26 Minutten ze spéit op d'Aarbecht komm;

de Wiert hëlt et beim Erausschëdden net ëmmer es-

ou genee ëgs [de Wiert schëtt heiansdo méi eraus,

ewéi e misst]; hien ass e ganz Geneeën! [hien ass ganz

akribesch; hien ass ganz pedantesch] Synonymmen ex-

akt, prezis

i Variant: genau

geneeësou Adverb - Variant vun ↗geneesou

geneemegen [ɡənˈeːməʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé geneemegt) » transitiv DE geneh-
migen • FR autoriser [permettre] • EN to approve, to per-
mit, to authorize • PT autorizar [dar licença para] Beispill

d'Gemeng huet den Ubau hanner eisem Haus ge-

neemegt

Geneemegung [ɡənˈeːməʑuŋ] Femininum (Pluriel

Geneemegungen) 1. DE Genehmigung [Erlaubnis] • FR

autorisation [permission] • EN approval, permission, au-
thorization • PT autorização, licença [permissão]

Beispiller d'Gemeng huet eis d'Geneemegung ginn, fir

eng Garage ze bauen; esou Geneemegunge gëllen

nëmmen zwee Joer Synonymmen Autorisatioun, Er-

mächtegung 2. DE Genehmigung [Dokument] • FR auto-
risation [document] • EN permit, approval [document] •

PT autorização, licença [documento] Beispill d'Gemenge

stellen d'Geneemegunge fir Bauprojeten aus Syn-

onymmen Autorisatioun, Ermächtegung

geneeresch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

geneesen Adjektiv DE genesen • FR rétabli, guéri • PT

curado [restabelecido] Beispill fir beim CovidCheck

Gréng Luucht ze kréien, muss ee geimpft, negativ

getest oder geneese sinn

geneesou [ɡənˈeːzəʊ] Adverb DE genauso • FR tout
aussi • EN just as • PT assim tão Beispill hien ass ge-

neesou verbruet ewéi säi Brudder Synonym gradesou

i Varianten: genausou, geneeësou

geneetesch [ʒenˈeːtəʃ] Adjektiv DE genetisch • FR gé-
nétique <Adverb génétiquement> • EN genetic <Adverb ge-
netically> • PT genético <Adverb geneticamente> Beispill

duerch speziell Tester gouf erausfonnt, datt hien eng

geneetesch Krankheet huet

Geneetik [ʒenˈeːtik] Femininum (kee Pluriel) DE Ge-
netik • FR génétique • EN genetics • PT genética Beispill

d'Recherchen an der Geneetik hunn an de leschte

Joren enorm Fortschrëtter gemaach

genéieren [ʒənˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé genéiert) » reflexiv 1. DE sich genieren •

FR se gêner, être gêné • EN to be embarrassed • PT enver-
gonhar-se, acanhar-se Beispiller genéier dech net, huel

alles mat, wat s de wëlls!; viru mir brauchs de dech

net ze genéieren » transitiv 2. DE stören, belästigen • FR

gêner [incommoder] • EN to bother, to disturb • PT inco-
modar [perturbar, importunar] Beispill dee ville Kaméidi

genéiert mech bei der Aarbecht Synonym stéieren

genéissen [ɡənˈɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé genoss) » transitiv 1. DE genießen [genüss-
lich verzehren] • FR savourer [déguster] • EN to savour
[to taste] • PT saborear [degustar] Beispiller ech hunn

de Kuch ganz lues giess, ech hunn e richteg genoss;

e Cocktail ass fir ze genéissen an net fir séier ze

drénken! 2. DE genießen [auskosten] • FR savourer [jouir
de, apprécier] • EN to enjoy, to relish • PT saborear [gozar,
apreciar] Beispiller mäi Papp genéisst seng Pensioun a

Spuenien; déi Noriicht ass mat Virsiicht ze genéissen!

ëgs [déi Noriicht ass mat Virsiicht opzehuelen]

Genéisser [ɡənˈɜɪsɐ] Maskulinum (Pluriel Genéisser)

DE Genießer • FR bon vivant • EN bon vivant, gourmet • PT

bon vivant Beispill e richtege Genéisser kuckt net no

de Suen, wann en an de Restaurant geet

i Weiblech Form: ↗Genéisserin

Genéisserin [ɡənˈɜɪsəʀin] Femininum (Pluriel

Genéisserinnen) DE Genießerin • FR bonne vivante • EN

bon vivant, gourmet [female] • PT bon vivant [mulher]
Beispill wann et ëm d'Iesse geet, kuckt dës Genéis-

serin net no de Suen

i Männlech Form: ↗Genéisser

Generaldirekter Maskulinum (Pluriel Generaldirek-

teren) DE Generaldirektor • FR directeur général • EN CEO,

executive director • PT diretor-geral Beispill de Gen-

eraldirekter huet dem Verwaltungsrot de Bilan vum

leschte Joer virgestallt Synonymmen CEO, Directeur

général

i Weiblech Form: ↗Generaldirektesch

Generaldirektesch Femininum (Pluriel Gen-

eraldirekteschen) DE Generaldirektorin • FR directrice
générale • EN CEO, executive director [female] • PT dire-
tora-geral Beispill d'Generaldirektesch huet dem Ver-

waltungsrot de Bilan vum leschte Joer virgestallt Syn-

onymmen CEO, Directrice générale

i Männlech Form: ↗Generaldirekter

generaliséieren [ʒənəʀɑlizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé generaliséiert) »

transitiv DE verallgemeinern, generalisieren • FR généra-
liser • EN to generalize • PT generalizar Beispill hien huet

Genderstär generaliséieren
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d'Tendenz, ëmmer alles ze generaliséieren Synonym

verallgemengeren

Generaliséierung [ʒənəʀɑlizˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Generaliséierungen) DE Verallgemeinerung, Ge-
neralisierung • FR généralisation • EN generalization • PT

generalização Beispill de Riedner krut mat senge Gen-

eraliséierungen d'Leit am Sall net iwwerzeegt Syn-

onym Verallgemengerung

Generalist [ʒənəʀɑlˈist] Maskulinum (Pluriel Gener-

alisten) DE Allgemeinmediziner • FR médecin généraliste
• EN general practitioner, GP • PT médico de clínica geral
Beispill no sengem Medezinstudium huet mäi Brudder

sech als Generalist etabléiert

i Weiblech Form: ↗Generalistin

Generalistin [ʒənəʀɑlˈistin] Femininum (Pluriel

Generalistinnen) DE Allgemeinmedizinerin • FR (femme)
médecin généraliste • EN general practitioner, GP [fe-
male] • PT médica de clínica geral Beispill muer impft

meng Generalistin mech géint den Tetanus

i Männlech Form: ↗Generalist

Generalschlëssel [ʒənəʀˈaːlʃləsəl] Maskulinum

(Pluriel Generalschlësselen) DE Generalschlüssel, Uni-
versalschlüssel • FR passe-partout [clé] • EN master key
• PT chave mestra Beispill verléier de Generalschlëssel

nëmmen net, soss musse mer all d'Schlässer

auswiessele loossen! Synonymmen Passepartout, Uni-

versalschlëssel

Generalsekretär [ʒənəʀˈaːlsekʀetɛːʀ] Maskulinum

(Pluriel Generalsekretären) DE Generalsekretär • FR se-
crétaire général • EN general secretary • PT secretário-
geral Beispill op hirem Kongress huet d'Partei en neie

Generalsekretär gewielt

i Weiblech Form: ↗Generalsekretärin

Generalsekretärin [ʒənəʀˈaːlsekʀetɛːʀin] Femi-

ninum (Pluriel Generalsekretärinnen) DE Generalsekre-
tärin • FR secrétaire générale • EN general secretary [fe-
male] • PT secretária-geral Beispill haut huet d'Gener-

alsekretärin vun der Organisatioun eng Entrevue mat

der Ministesch

i Männlech Form: ↗Generalsekretär

Generalversammlung [ʒənəʀˈaːlfɐzɑmluŋ] Femi-

ninum (Pluriel Generalversammlungen) DE Hauptver-
sammlung, Mitgliederversammlung • FR assemblée gé-
nérale • EN general meeting • PT assembleia geral
Beispiller all Aktionär kritt den Ordre du jour vun der

Generalversammlung zesumme mam Bilan

geschéckt; de Sekretär huet d'Convocatioune fir

d'Generalversammlung gëschter fortgeschéckt Syn-

onym Assemblée générale

Generalvikar [ʒənəʀˈaːlvikaːʀ] Maskulinum (Pluriel

Generalvikaren) DE Generalvikar • FR vicaire général • PT

vigário-geral Beispill de Generalvikar vertrëtt haut den

Äerzbëschof op der Firmung

Generatioun [ʒənəʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Generatiounen) 1. DE Generation [Stufe der Ahnenreihe]

• FR génération [degré de filiation] • EN generation [family]

• PT geração [grau de filiação] Beispiller dëst Rezept ass

vu Generatioun zu Generatioun weiderverierft ginn;

fréier hunn alt dräi Generatiounen an engem Haus

gewunnt [fréier hunn alt Leit vun dräi Generatiounen

an engem Haus gewunnt]; an eisem Duerf gëtt zënter

Generatioune Kéis produzéiert [an eisem Duerf gëtt

zënter Laangem Kéis produzéiert] 2. DE Generation [Al-
tersgruppe] • FR génération [tranche d'âge] • EN gener-
ation [age group] • PT geração [faixa etária] Beispill all

Generatioun huet hir eege Gebräicher 3. DE Generation
[technische Entwicklungsstufe] • FR génération [stade de
développement] • EN generation [stage of development]
• PT geração [fase de evolução] Beispill esoubal

d'Handye vun der drëtter Generatioun um Maart

waren, huet hien sech ee kaaft

generéieren [ʒeneʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé generéiert) » transitiv DE generie-
ren [hervorbringen] • FR générer [entraîner, engendrer] •

EN to generate [to engender] • PT gerar [originar, engen-
drar] Beispill Gewalt generéiert nei Gewalt

generéis [ʒænəʀˈɜɪs] Adjektiv 1. DE großzügig [groß-
herzig, freigebig] • FR généreux [magnanime, charitable]

• EN generous [kind, charitable] • PT generoso [magnâni-
mo, caridoso] Beispill ëm Chrëschtdag sinn d'Leit méi

generéis mat hiren Donen Synonym mëtschgieweg 2.

DE großzügig [beachtlich] • FR généreux [considérable,
appréciable] • EN generous [considerable] • PT generoso
[considerável, apreciável] Beispill eis Firma huet e gen-

eréisen Don fir d'Kriibsfuerschung gemaach

generell [ʒənəʀˈæl] Adjektiv DE generell • FR général,
global <Adverb globalement> • EN general [common] <Ad-

verb on the whole, generally> • PT geral, global <Adverb

globalmente> Beispiller fir dee Problem ze léisen, gëtt

et keng generell Reegelen; generell gekuckt sinn ech

mat dir averstanen Synonym allgemeng

Generique [ʒeneʀˈik] Maskulinum (Pluriel Gener-

iquen) 1. DE Vorspann [im Film] • FR générique (de début)
• EN opening credits, opening titles • PT genérico (inicial)
Beispill am Generique stoung, datt d'Handlung vum

Film op reelle Faite baséiert Synonym Virspann 2. DE

Abspann, Nachspann • FR générique de fin • PT genérico
final, créditos Beispiller am Generique steet, wou de

Film gedréit gouf; d'Leit si scho wärend dem Gener-

ique opgestanen an aus dem Sall gaangen Syn-

onymmen Ofspann, Nospann 3. DE Generikum • FR (mé-
dicament) générique • EN generic drug • PT (medicamen-
to) genérico Beispill d'Krankekeess rembourséiert bei

verschiddene Medikamenter just nach de Präis vum

Generique

Generol [ʒənəʀˈoːl] Maskulinum (Pluriel Genereel)

DE General [Offizier] • FR général [officier] • EN general • PT

general [oficial] Beispiller de Kolonell mécht dem Gen-

erol e kuerze Rapport; d'Genereel sinn amgaang, e

Putsch ze organiséieren

Generositéit [ʒənəʀozitˈɜɪt] Femininum (kee

Pluriel) DE Großzügigkeit • FR générosité • EN generosity
• PT generosidade Beispill d'Associatioun appelléiert un

d'Generositéit vun de Leit Synonym Mëtschgieweg-

keet

genëschelt [ɡənˈəʃəlt] Adverb DE klammheimlich,

verstohlen • FR en douce, subrepticement • EN furtively
• PT à surdina, pela calada Beispill hien huet sech

genëschelt duerch d'Bascht gemaach

Generaliséierung genëschelt
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genësserlech [ɡənˈəsɐləɕ] Adverb DE genüsslich • FR

avec délectation • EN delightedly, with relish • PT com
deleite Beispill de klenge Bouf huet genësserlech un

senger Glace geleckt

genetesch [ʒenˈeːtəʃ] Adjektiv - Variant vun ↗ge-

neetesch

Genetik [ʒenˈeːtik] Femininum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Geneetik

genial [ʒeni ̯̍ aːl] Adjektiv 1. DE genial [begabt] • FR gé-
nial [doué] • EN brilliant [gifted, of genius] • PT genial [do-
tado] Beispill säi Bop war e genialen Erfinder 2. ëgs

DE genial [ausgezeichnet, hervorragend] • FR génial [ex-
cellent, remarquable] <Adverb très bien> • EN brilliant [out-
standing] <Adverb brilliantly> • PT genial, excelente <Adverb

muito bem> Beispiller ech hunn eng genial Iddi!; mäi

Papp ka genial erzielen Synonym mega

Genialitéit [ʒeniɑ̯litˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE

Genialität • FR génie [aptitude remarquable] • EN genius
[exceptional ability] • PT genialidade Beispill ech bewon-

neren deem Kënschtler seng Genialitéit

Genie [ʒenˈiː] Maskulinum (Pluriel Genien / Genier)

DE Genie [begabter Mensch] • FR génie [personne douée]

• EN genius [gifted person] • PT génio [pessoa dotada]

Beispill hire Bouf ass e Genie am Kapprechnen

genital [ʒenitˈaːl] Adjektiv DE genital • FR génital • EN

genital • PT genital Beispill si war bei de Fraendokter

wéinst enger genitaler Entzündung

Genitalien [ʒenitˈaːliə̯n] Substantiv (kee Singulier)

DE Genitalien • FR organes génitaux • EN genitals • PT ór-
gãos genitais Beispill hie gëtt wéinst enger Entzün-

dung un de Genitalie behandelt

Genitiv [ʒˈeːnitiːf] Maskulinum (Pluriel <seelen>

Genitiven) - Variant vun ↗Geenitiv

genmanipuléiert [ɡˈeːnmɑnipulɜɪɐt] Adjektiv -

Variant vun ↗geenmanipuléiert

Genn [ɡæn] Femininum (Pluriel Gennen) DE Heubo-
den [über der Tenne] • FR fenil [dans une grange] • EN

hayloft • PT palheiro [em celeiro] Beispill d'Kanner hunn

op der Genn am Hee Stoppches gespillt

gënnen [ɡˈənən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gegënnt) » transitiv 1. sech eppes gënnen DE

sich etwas gönnen [sich etwas leisten] • FR s'offrir
quelque chose [s'accorder, se payer quelque chose] •

EN to treat oneself to something • PT permitir-se alguma
coisa, dar-se ao luxo de (fazer) alguma coisa Beispill

ech hu mir e gudden Dessert gegënnt 2. DE gönnen
[zugestehen] • FR accorder de bon cœur à, ne pas envier
pour, être content de • EN to not begrudge • PT conceder
de todo o coração a, não invejar por, estar contente
de Beispill gënn him dach déi puer Su! Synonym ver-

gonnen

i Variant: gonnen

Genom Maskulinum (Pluriel Genomen / Genomer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

genormt [ɡənˈɔʀmt] Adjektiv DE genormt • FR stan-
dardisé, normalisé • EN standardized • PT estandardiza-
do, normalizado Beispill eis Apparater sinn all genormt

Genoss [ɡənˈos] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Ge-
nuss [Freude, Vergnügen] • FR délectation, plaisir • EN de-
light, enjoyment • PT deleite, prazer Beispiller mäi Brud-

der huet mat Genoss säi Pudding geläffelt; et war

e Genoss nozekucken, wéi d'Kanner am Waasser

gepuddelt hunn 2. an de Genoss komme vun DE in den
Genuss kommen von • FR pouvoir bénéficier de • EN to
benefit from • PT poder beneficiar de Beispiller nëmmen

déi sozial Schwaach kommen an de Genoss vun dës-

er Primm; eréischt véier Méint nom Doud vu senger

Mamm ass hien an de Genoss vu senger Ierfschaft

komm

Genossenschaft [ɡənˈosənʃɑft] Femininum (Pluriel

Genossenschaften) DE Genossenschaft • FR coopérative
• EN cooperative • PT cooperativa Beispill d'Baueren hu

sech an enger Genossenschaft zesummegedoen Syn-

onym Kooperativ

genossenschaftlech [ɡənˈosənʃɑftləɕ] Adjektiv DE

genossenschaftlich • FR coopératif [organisé en coopé-
rative] • EN cooperative <Adverb cooperatively> • PT coo-
perativo Beispiller an enger genossenschaftlecher Or-

ganisatioun ass et méi einfach ze schaffen; d'Beienzi-

ichter si genossenschaftlech organiséiert

Genozid [ʒenotsˈiːt] Maskulinum (Pluriel Genoziden)

DE Genozid • FR génocide • EN genocide • PT genocídio
Beispill d'Studentin huet en Exposé iwwer d'Genozide

gehalen

Genre [ʒɑ̃ːʀ] Maskulinum (Pluriel Genren) 1. DE Genre,

Gattung, Art • FR genre [sorte] • EN genre, kind • PT género
[tipo, espécie] Beispiller wat fir e Genre vu Musek

lauschters du?; ech bräicht eppes an deem Genre; de

Roman ass dee Genre (Literatur), deen ech am léif-

sten hunn 2. DE Wesensart, Verhaltensweise, Auftreten •

FR genre [comportement, style] • EN manner, ways, style
• PT género [comportamento, estilo] Beispill munche Leit

huet säi Genre net gefall

gënschteg [ɡˈənʃtəɕ] Adjektiv 1. DE günstig [passend,
geeignet] • FR favorable [propice], avantageux <Adverb

favorablement, avantageusement> • EN favourable [ad-
vantageous] <Adverb favourably> • PT favorável [propício],

vantajoso <Adverb favoravelmente, vantajosamente>

Beispiller haut si gënschteg Wiederkonditiounen, fir

mam Draach ze fléien; dee Restaurant huet vill Clien-

ten, well e gënschteg läit 2. DE günstig [preiswert] • FR

avantageux [offre, prix] <Adverb à un prix avantageux> •

EN cheap [good value] <Adverb cheaply> • PT vantajoso
[oferta, preço] <Adverb por um preço vantajoso> Beispiller

an deem Buttek hunn se all Woch extra gënschteg

Promotiounen; ech hunn dës Schong gënschteg kritt

Gentechnologie [ʒˈeːntæknoloʒiː] Femininum

(Pluriel <seelen> Gentechnologien) - Variant vun

↗Geentechnologie

gentil [ʒˈɑ̃ːti] Adjektiv DE nett, freundlich • FR gentil, ai-
mable <Adverb gentiment, aimablement> • EN nice, kind,

friendly <Adverb kindly, in a friendly manner> • PT gentil,
amável <Adverb gentilmente, amavelmente> Beispiller et

ass gentil, datt s de mer hëllefs; mir sinn immens

gentil am Hotel empfaange ginn Synonymmen fein,

frëndlech

genësserlech gentil
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genuch [ɡənˈuχ] Adverb DE genug • FR assez (de) [suf-
fisamment (de)] • EN enough • PT suficiente, bastante, su-
ficientemente Beispiller ech hunn net genuch Sue bei

mer, fir déi Schong ze kafen; et sinn nach genuch

fräi Plazen do; dir geet et ni séier genuch!; ech hunn

et elo dacks genuch gesot!; ech hunn es geschwë

genuch! ëgs [meng Gedold ass geschwënn um Enn;

meng Energie ass geschwënn um Enn]; elo ass et

däers genuch! ëgs [elo geet et duer domat!]; hie kritt

es ni genuch! ëgs [hien ass ni befriddegt]

Genügend [ɡənˈyːʑənt] Femininum (Pluriel Genü-

gender) DE ausreichende Note • FR note suffisante [à
l'école] • EN pass mark • PT positiva, nota suficiente
Beispill hien hat dëst Joer nach a kenger Prüfung eng

Genügend

Gënz [ɡənts] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ginster • FR

genêt • EN broom [flowering shrub] • PT giesta Beispiller

de Gënz steet den Ament voll an der Bléi; hire Stot

ass an de Gënz gaangen ëgs [hire Stot ass an d'Bréch

gaangen]

i Variant: Ginz

Gënzescheek [ɡəntsəʃˈeːk] Femininum (Pluriel

Gënzescheeken) DE Ginsterschote • FR cosse du genêt •

EN broom pod • PT vagem de giesta Beispiller d'Kanner

sammele Gënzescheeken, fir se pätschen ze dinn; dir

ginn d'Aen nach op ewéi Gënzescheeken! ëgs [du

wäerts dech nach wonneren]

i Variant: Ginzescheek

Geo [ʒˈeːoː] Femininum (kee Pluriel) ëgs - Kuerzform

vun ↗Geografie

Geograf [ʒeoɡʀˈaːf] Maskulinum (Pluriel Geografen)

DE Geograf • FR géographe • EN geographer • PT geógrafo
Beispill dat dote wier eng Fro fir e Geograf!

i Weiblech Form: ↗Geografin

geografesch [ʒeoɡʀaːfˈəʃ] Adjektiv DE geografisch •

FR géographique <Adverb géographiquement> • EN geo-
graphical <Adverb geographically> • PT geográfico <Adverb

geograficamente> Beispiller d'Uertschaft Miersch ass

de geografesche Mëttelpunkt vum Land; déi Regioun

ass geografesch a politesch beschriwwe ginn

Geografie [ʒeoɡʀɑfˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Geografie • FR géographie • EN geography • PT geografia
Beispill an der Schoul war Geografie mäi léifst Fach

i Kuerzform: Geo

Geografiesunterrecht [ʒeoɡʀɑfˈiːsuntəʀeɕt]
Maskulinum (Pluriel <seelen> Geografiesunter-

rechter) DE Geografieunterricht • FR cours de géographie
• EN geography class, geography lesson • PT aula de ge-
ografia Beispill d'Kanner solle muer hiren Atlas mat an

de Geografiesunterrecht bréngen

Geografin [ʒeoɡʀˈaːfin] Femininum (Pluriel Ge-

ografinnen) DE Geografin • FR géographe [femme] • PT

geógrafa
i Männlech Form: ↗Geograf

Geograph [ʒeoɡʀˈaːf] Maskulinum (Pluriel Geo-

graphen) - Variant vun ↗Geograf

geographesch [ʒeoɡʀˈaːfəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗geografesch

Geographie [ʒeoɡʀɑfˈiː] Femininum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Geografie

Geographiesunterrecht [ʒeoɡʀɑfˈiːzuntəʀeɕt]
Maskulinum (Pluriel <seelen> Geographiesunter-

rechter) - Variant vun ↗Geografiesunterrecht

Geographin [ʒeoɡʀˈaːfin] Femininum (Pluriel Geo-

graphinnen) - Variant vun ↗Geografin

Geolog [ʒeolˈoːk] Maskulinum (Pluriel Geologen) DE

Geologe • FR géologue • EN geologist • PT geólogo Beispill

de Geolog huet d'Buedemschichten ënnersicht

i Weiblech Form: ↗Geologin

geologesch [ʒeolˈoːɡəʃ] Adjektiv DE geologisch • FR

géologique <Adverb géologiquement> • EN geological <Ad-

verb geologically> • PT geológico <Adverb geologicamen-
te> Beispiller aus geologesche Grënn kann hei net

gebaut ginn; d'Wëssenschaftler sinn amgaang, d'In-

sel geologesch ze ënnersichen

Geologie [ʒeoloʒˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE Geo-
logie • FR géologie • EN geology • PT geologia Beispill hien

huet sech e Buch iwwer Geologie kaaft

Geologin [ʒeolˈoːɡin] Femininum (Pluriel Geologin-

nen) DE Geologin • FR géologue [femme] • EN geologist
[female] • PT geóloga Beispill d'Geologin huet eng

Analys vum Buedem gemaach

i Männlech Form: ↗Geolog

Geomeeter Maskulinum (Pluriel Geomeeteren) -

Variant vun ↗Geometer

geomeetresch [ʒeomˈeːtʀəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗geometresch

Geometer [ʒeomˈeːtɐ] Maskulinum (Pluriel Geome-

teren) DE Geometer • FR arpenteur géomètre • EN land
surveyor • PT agrimensor Beispill de Geometer huet den

Terrain fir déi nei Cité ausgemooss

geometresch [ʒeomˈeːtʀəʃ] Adjektiv DE geometrisch
• FR géométrique <Adverb géométriquement> • EN geomet-
ric <Adverb geometrically> • PT geométrico <Adverb geo-
metricamente> Beispiller an der Schoul hu mir geome-

tresch Formen op Millimeterpabeier gezeechent; si

hunn d'Héicht vum Gebai geometresch bestëmmt

Geometrie [ʒeometʀˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Geometrie • FR géométrie • EN geometry • PT geometria
Beispill an der Geometrie hat ech ëmmer eng Datz

georgesch [ɡeˈoʀɡəʃ] Adjektiv DE georgisch • FR géor-
gien • EN Georgian • PT georgiano Beispill op eiser Rees

hu mir déi georgesch Kultur kenne geléiert

Georgetown Eegennumm DE Georgetown [guyani-
sche Hauptstadt] • FR Georgetown [capitale guyanaise] •

PT Georgetown [capital da Guiana] Beispill Georgetown

ass d'Haaptstad vu Guyana

Georgien [ɡeˈoʀɡiən] Eegennumm, Neutrum DE Ge-
orgien • FR Géorgie • EN Georgia • PT Geórgia Beispiller ech

war schonn dräimol a Georgien; ech fueren d'nächst

Woch a Georgien; ech kommen aus Georgien

genuch Georgien
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i männlech Persoun: ↗Georgier weiblech Persoun:

↗Georgierin Adjektiv: ↗georgesch Haaptstad: ↗Tiflis

Georgier [ɡeˈɔʀɡiɐ̯] Maskulinum (Pluriel Georgier) DE

Georgier • FR Géorgien • EN Georgian • PT georgiano
Beispill mäi beschte Frënd ass Georgier

Georgierin [geˈoʀgiə̯ʀin] Femininum (Pluriel

Georgierinnen) DE Georgierin • FR Géorgienne • EN Geor-
gian [female] • PT georgiana Beispill meng bescht

Frëndin ass Georgierin

gepaakt [ɡəpˈaːkt] Adjektiv gepaakt sinn DE stark er-
kältet sein • FR avoir un refroidissement • EN to be full
of cold • PT estar atacado de constipação, estar muito
constipado Beispill wann ech esou gepaakt wier wéi s

du, géif ech am Bett leie bleiwen!

i „gepaakt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗paken sinn.

Gepäck [ɡəpˈæk] Neutrum (kee Pluriel) DE Gepäck •

FR bagages • EN luggage • PT bagagem Beispill mir hunn

d'Gepäck schonn an d'Mall vum Auto getässelt Syn-

onym Bagagen

Gepäckdréier [ɡəpˈækdʀɜɪɐ] Maskulinum (Pluriel

Gepäckdréier / Gepäckdréieren) 1. DE Gepäckträger
[Vorrichtung] • FR porte-bagages • EN carrier, pannier
rack [for a bicycle], luggage rack, roof rack [for a car] •

PT porta-bagagens Beispiller hatt huet u sengem Vëlo

hannen a vir e Gepäckdréier; kuck deen Auto, deen

huet e Chrëschtbeemchen um Gepäckdréier! 2. DE Ge-
päckträger [Person] • FR porteur [de bagages] • EN porter
[for luggage] • PT carregador [de bagagens] Beispill am

Hotel huet de Gepäckdréier eis d'Wallissen ofgeholl

i Variant: Gepäckträger

Gepäckdréierin Femininum (Pluriel Gepäckdréierin-

nen) - weiblech Form vun ↗Gepäckdréier

Gepäckträger [ɡəpˈæktʀɛːʑɐ] Maskulinum (Pluriel

Gepäckträger / Gepäckträgeren) - Variant vun

↗Gepäckdréier

gepanzert [ɡəpˈɑntsɐt] Adjektiv DE gepanzert • FR

blindé • EN armoured • PT blindado Beispiller bei der

gepanzerter Dier sinn d'Abriecher net méi virukomm;

d'Gefierer vun der Sécherheetsfirma sinn déck

gepanzert

i „gepanzert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗panzeren

sinn.

Gepëspers Neutrum (kee Pluriel) DE Geflüster • FR

chuchotements • EN whispering Beispill gitt iech mat

deem Gepëspers a sot haart, wat der denkt!

Gepiddels Neutrum (kee Pluriel) DE Gefummel, Her-
umwerkeln • FR bidouillage, bricolage • EN fiddling,

messing about Beispiller wat war dat e Gepiddels, fir

dee Kabel duerch d'Mauer bis op de Späicher ze

zéien!; duerch dat ganzt Gepiddels si mer nach kee

Stéck virukomm! Synonymmen Geknéchels, Gekni-

wwels

Gepiips Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Gepiepe [eines Tie-
res] • FR pépiement, couinement [d'un animal] • EN chirp-
ing Beispill d'Gepiips vun de Villercher am Nascht huet

e Fuuss ugelackelt 2. DE Gepiepe [eines Gerätes] • FR

bips incessants • EN beeping Beispill weess du, wéi een

dat Gepiips vun der Kopiesmaschinn auskritt?

Gepinschs Neutrum (kee Pluriel) ëgs pejorativ DE Ge-
flenne, Flennerei • FR pleurnichement, pleurnicheries • EN

snivelling, blubbering Beispill hal op mat deem Gepin-

schs, et ass dach guer näischt geschitt!

Gepléischters Neutrum (kee Pluriel) ëgs DE Flickerei,
Herumbasteln • FR rafistolage, bricolage • EN tinkering,

fiddling Beispiller dat Gepléischters geet mer elo duer,

ech ruffen den Installateur, datt deen no der Heizung

kuckt!; ma bravo, mat dengem Gepléischters geet

den Auto elo guer net méi un!

Geplënners Neutrum (kee Pluriel) ëgs DE lästiges
Umziehen, Umgeziehe • FR déménagement(s) pénible(s)
• EN stressful moving Beispiller wat sinn ech frou, wann

dat Geplënners eriwwer ass a mir endlech am neien

Haus installéiert sinn!; duerch dat ganzt Geplënners

hunn ech al de Réck wéi!

Gequaaks Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Gequake [eines
Frosches, einer Kröte] • FR coassement • EN croaking [of a
frog, of a toad] Beispill d'Gequaaks vun de Fräsche war

hënt immens haart 2. DE Gequake [einer Ente] • FR can-
canement, coin-coin • EN quacking [of a duck] Beispill

ech sinn de Moien duerch d'Gequaaks vun den Inte

wakereg ginn 3. ëgs DE Geschnatter [einer Person] • FR

caquetage, bavardage incessant • EN chattering Beispill

d'Gequaaks vun de Leit um Dësch niewendrun huet

mech beim Iesse gestéiert Synonym Geschnadders

Gequiitschs Neutrum (kee Pluriel) DE Gequietsche •

FR grincement, crissement Beispiller mir mussen

d'Jarnéieren onbedéngt uelegen, dat Gequiitschs vun

der Dier nervt; d'Gequiitschs vun der Kräid op der

Tafel deet mech allkéiers schudderen

Gerabbels [ɡəʀˈɑbəls] Neutrum (kee Pluriel) DE Ge-
klapper • FR cliquetis • EN rattle • PT tinido, ruído Beispill

dat Gerabbels a mengem Auto mécht mech geckeg!

Geräbbels Neutrum (kee Pluriel) 1. ëgs DE Klimper-
geld, Kleingeld • FR ferraille, mitraille, petite monnaie
Beispill ech hunn de Kanner meng lescht Schäiner

ginn, elo hunn ech just nach Geräbbels am Portmonni

2. ëgs DE Kleinkram, Krimskrams • FR bricoles, babioles
Beispill ech hunn däi Geräbbels an eng Këscht

gemaach an ewechgestallt Synonymmen Gedéngels,

Jirrimirri, Kreemchen

geradderegt [ɡəʀˈɑdəʀəɕt] Adjektiv DE rau [uneben]

• FR rugueux • PT rugoso [irregular] Beispill de Buedem

vun der Garagëpente ass geradderegt, fir datt een net

esou liicht rëtscht

Geraibers Neutrum (kee Pluriel) ëgs DE rabiates Be-
nehmen • FR comportement de bourrin Beispiller wat war

dat e Geraibers um Terrain wärend dem Match!; op

dësem Stéck Autobunn gëtt et ëmmer vill Geraibers

geraimeg [ɡəʀˈɑɪməɕ] Adjektiv DE geräumig • FR spa-
cieux • EN spacious • PT espaçoso [amplo] Beispill si

sichen e méi geraimegt Appartement

Geräisch [ɡəʀˈæːɪʃ] Neutrum (Pluriel Geräischer) DE

Geräusch • FR bruit [son] • EN noise, sound • PT ruído,

barulho Beispiller an der Nuecht gouf ech duerch e

komescht Geräisch erwächt; mir hu mat de Kanner e

Spill gemaach, bei deem se verschidde Geräischer hu

misse roden

Georgier Geräisch
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Geramoschters Neutrum (kee Pluriel) ëgs vereelzt

DE Herumkramen, Herumstöbern • FR farfouillage Beispill

wat féiers de fir e Geramoschters op, sichs de eppes

Bestëmmtes?

Geramouers Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Rumoren
[hörbares Hantieren] • FR bruit [causé en s'affairant]
Beispill d'Nopere sinn amgaang ze plënneren, et ass

en onmoossegt Geramouers am Trapenhaus! 2. DE Ru-
moren [Kollern] • FR gargouillements [du ventre] Beispill

wat hues du e Geramouers am Bauch, hues de éieren

Honger?

Gerance [ʒˈeːʀɑ̃ːs] Femininum (Pluriel Gerancen) DE

Geschäftsführung [Funktion] • FR gérance • EN manage-
ment • PT gerência Beispill am Januar iwwerhëlt säi

Jong d'Gerance vum Betrib

Geranie [ʒeʀˈaːniə̯] Femininum (Pluriel Geranien) DE

Geranie • FR géranium • EN geranium • PT gerânio Beispill

an de Biergdierfer stinn op ville Fënstere Geranien

Synonym Stäckelchersblumm

Gerant [ʒˈeːʀɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Geranten) DE

Geschäftsführer • FR gérant • EN manager • PT gerente
Beispill mäi Monni ass Gerant am neie Supermarché

i Weiblech Form: ↗Gerante

Gerante [ɡˈeːʀɑ̃ːt] Femininum (Pluriel Geranteën) DE

Geschäftsführerin • FR gérante • EN manageress • PT ge-
rente [mulher] Beispill meng Frëndin ass Gerante am

neie Supermarché bei eis am Duerf

i Männlech Form: ↗Gerant

Gerät Neutrum (Pluriel Geräter) 1. DE (elektronisches)
Gerät, (elektronischer) Apparat • FR appareil (électro-
nique) • PT aparelho (eletrónico) Beispill eisen online Dic-

tionnaire ass fir mobil Geräter optimiséiert ginn Syn-

onym Apparat 2. DE Gerät [im Kunstturnen] • FR agrès • PT

aparelho [de ginástica artística] Beispill beim Concours

konnt hatt seng schwaach Leeschtung um Buedem

duerch d'Turnen un de Geräter erëm guttmaachen 3.

DE Gerät, Fitnessgerät • FR appareil [de fitness] • PT apa-
relho [de fitness] Beispill ech verhalen ni, wéi ech déi

verschidde Geräter am Fitness muss astellen

Gerbe [ʒˈɛʀp] Femininum (Pluriel Gerben) DE Blumen-
gebinde • FR gerbe (de fleurs) • EN flower arrangement •

PT ramo (de flores), coroa (de flores) Beispill de Buerg-

ermeeschter huet beim Monument eng Gerbe nid-

dergeluecht

Gerechens Neutrum (kee Pluriel) DE Rechnerei • FR

calculs [opérations de calcul] Beispill ech traue sengem

Gerechens net, ziel du léiwer nach eng Kéier no!

gerecht [ɡəʀˈæɕt] Adjektiv 1. DE gerecht • FR juste,

équitable <Adverb justement, équitablement> • EN just, fair
<Adverb justly, fairly> • PT justo, equitativo <Adverb justa-
mente, equitativamente> Beispiller deen huet seng

gerecht Strof kritt!; d'Kamelle goufe gerecht ënner de

Kanner verdeelt; et ass schwéier, fir jidderengem et

gerecht ze maachen [et ass schwéier, fir jiddereen ze-

friddenzestellen] 2. gerecht ginn DE gerecht werden •

FR satisfaire à, répondre à • EN to meet, to answer [a
need, a requirement] • PT satisfazer, responder a Beispill

d'Entrée vum Gebai gëtt ëmgebaut, fir datt se de Be-

soine vun de Leit am Rollstull gerecht gëtt

Gerechtegkeet [ɡəʀˈæɕtəɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Gerechtigkeit • FR justice, équité • EN justice
[fairness] • PT justiça, equidade Beispiller d'Bierger hu fir

méi sozial Gerechtegkeet demonstréiert; et gëtt keng

Gerechtegkeet méi op dëser Welt!

gereegelt [ɡəʀˈeːʑəlt] Adjektiv DE geregelt [regelmä-
ßig] • FR régulier, réglementaire, réglementé • EN regular,
fixed • PT regular, fixo, regulamentado Beispiller als

Fräiberuffler hunn ech keng gereegelt Aarbecht-

szäiten; no all deem Stress sinn ech frou, fir nees e

gereegelten Alldag ze hunn

i „gereegelt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗reegelen

sinn.

Gerëffels Neutrum (kee Pluriel) ëgs DE Gezappel • FR

gigotements Beispill hal op mat deem Gerëffels a bleif

emol eng Minutt roueg sëtzen!

geréieren [ʒeːʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geréiert) » transitiv DE verwalten [leiten]

• FR gérer [diriger] • EN to run [to manage] • PT gerir [dirigir]
Beispill eng Schoul mat 2000 Kanner ass schwéier ze

geréieren Synonymmen administréieren, verwalten

gereizt [ɡəʀˈɑɪtst] Adjektiv DE gereizt • FR agacé, éner-
vé <Adverb avec agacement, avec irritation> • EN irritated,

edgy <Adverb irritatedly> • PT irritado, enervado <Adverb

com irritação> Beispiller de Museker war gereizt, well

Leit am Publikum wärend dem Concert haart

geschwat hunn; d'Fra huet zimmlech gereizt op meng

Fro reagéiert

i „gereizt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗reizen sinn.

Gereiztheet [ɡəʀˈɑɪtstheːt] Femininum (kee Pluriel)

DE Gereiztheit • FR irritation [énervement] • EN temper,
petulance • PT irritação [enervante] Beispill bei engem

Entzuch ass eng staark Gereiztheet vum Patient ee

vun de Symptomer

Gerëmpels [ɡəʀˈəmpəls] Neutrum (kee Pluriel) DE

Gerümpel • FR bric-à-brac • EN junk, bric-a-brac • PT bri-
cabraque [velharias] Beispill mir hunn haut dat aalt

Gerëmpels op den Tipp gefouert Synonym Krëppeng

geréng [ɡəʀˈeŋ] Adjektiv DE gering • FR petit, faible [in-
signifiant], mineur • EN slight, minor • PT pequeno, dimi-
nuto [pouco] Beispiller déi nei Moossnamen hunn nëm-

men e geréngen Impakt op d'Ekonomie; et gouf ston-

nelaang Reuniounen, ouni datt awer nëmmen dat

Geréngst dobäi erauskomm wier

gerënnen [ɡəʀˈənən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé geronnen / geronn) » intransitiv DE gerin-
nen • FR coaguler, cailler • EN to coagulate, to clot, to
curdle • PT coagular, coalhar Beispiller hien huet eng

Krankheet, duerch déi säi Blutt ze lues gerënnt; fir

Kéis ze maachen, muss een d'Mëllech gerënne

loossen Synonym klompen

Gerenns [ɡəʀˈæns] Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Rase-
rei [im Straßenverkehr] • FR vitesse folle [dans la circula-
tion routière] • EN speeding, rushing along [recklessness
on the road] • PT velocidade maluca [na circulação ro-
doviária] Beispill ech verdroen dat Gerenns op der Au-

tobunn net méi! 2. DE Hetze, Hektik • FR précipitation,

agitation • EN mad rush • PT precipitação, agitação
Beispill ech hoffen, datt ech mech dëse Weekend vun

Geramoschters Gerenns
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deem Gerenns erholl kréien 3. DE Gelaufe, Lauferei • FR

allées et venues [liées à des démarches administratives]

• EN running around [hassle] • PT corrida, vaivém [para
resolver assuntos administrativos] Beispill wat war dat e

Gerenns, bis mer d'Pabeieren all zesummenhaten!

gerëppt [ɡəʀˈəpt] Adjektiv DE gerippt • FR côtelé, à
côtes • EN ribbed • PT côtelé, canelado Beispiller hatt hat

e gerëppte Pullover un an eng laang, schwaarz Jupe;

dës Box ass aus gerëpptem Samett

Geriatrie Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

geriedert [ɡəʀˈiədɐt] Adjektiv ëgs geriedert sinn DE

gerädert sein • FR être roué [être brisé de fatigue] • EN

to be shagged, to be knackered • PT estar com o corpo
moído, estar todo partido Beispiller nodeem ech de

Späicher ganz geraumt hat, war ech (ewéi) geriedert;

no zéng Stonnen hanner dem Steier sinn ech elo

schéi geriedert

Gerieds [ɡəʀˈiəts] Neutrum (kee Pluriel) DE Gerede,

Geschwätz • FR verbiage, bavardage, radotage • EN ver-
biage, twaddle • PT verborreia, falatório Beispiller mir

hunn eis net vum Vendeur sengem Gerieds ierféiere

gelooss; gëff dach näischt op deem Typ säi Gerieds!;

wann ech dat dommt Gerieds vu verschiddene Leit

héieren, kréien ech d'Flemm! Synonym Geschwätz

Geriicht [ɡəʀˈiːɕt] Neutrum (Pluriel Geriichter) 1. DE

Gericht [Behörde] • FR tribunal [instance] • EN court [court
of law] • PT tribunal [órgão] Beispiller den Zeien huet

misse viru Geriicht aussoen; d'Geriichter beschäftege

sech schonn zënter Jore mat dësem Fall; ech huele

mäi Patron op d'Geriicht [ech verkloe mäi Patron]; du

kanns net iwwer si zu Geriicht sëtzen! ëgs [du kanns

dir d'Recht net huelen, iwwer si ze urteelen] Synonym

Tribunal 2. DE Gericht [Gebäude] • FR tribunal, palais de
justice • EN court [courthouse] • PT tribunal, palácio de
justiça Beispill den Taxichauffer huet d'Leit virum Geri-

icht erausgelooss Synonym Tribunal

geriicht Adjektiv geriicht sinn op DE erwarten, vorbe-
reitet sein auf • FR s'attendre à, être préparé à • PT es-
perar, estar preparado para Beispiller ech war net drop

geriicht, datt esou vill Leit op Besuch kéimen!; mir

goufe plätschnaass, mer waren net op Ree geriicht

i „geriicht“ kann och de Participe passé vum Verb ↗riichten sinn.

geriichtlech [ɡəʀˈiːɕtləɕ] Adjektiv DE gerichtlich • FR

juridique, judiciaire <Adverb juridiquement, judiciaire-
ment> • EN judicial, legal <Adverb judicially, legally> • PT ju-
dicial <Adverb judicialmente> Beispiller de Fall war esou

grav, datt geriichtlech Schrëtt an d'Weeër geleet

goufen; wann et net am Gudde geet, musse mer eis

geriichtlech wieren

Geriichtsaffaire [ɡəʀˈiːɕtzɑfɛːɐ̯] Femininum (Pluriel

Geriichtsaffairen) - Variant vun ↗Geriichtsaffär

Geriichtsaffär [ɡəʀˈiːʑdzɑfɛːɐ̯] Femininum (Pluriel

Geriichtsaffären) DE Gerichtsverfahren • FR affaire en jus-
tice • EN court proceedings, legal proceedings • PT caso
judicial Beispill hannen um Enn gëtt aus deem Sträit

nach eng Geriichtsaffär!

Geriichtsdossier [ɡəʀˈiːɕtsdosie̯ː] Maskulinum

(Pluriel Geriichtsdossieren) DE Gerichtsakte • FR dossier
judiciaire • EN court file, court record • PT processo judi-
cial, autos Beispill virum Prozess huet meng Affekotin

sech de Geriichtsdossier ganz genee ugekuckt

Geriichtshaff Maskulinum (Pluriel Geriichtshäff) 1. DE

Gerichtshof [Instanz] • FR cour (de justice) [institution] • PT

tribunal (de justiça) [instituição] Beispill wéini soll d'Ur-

teel vum Geriichtshaff gesprach ginn? Synonym Cour

2. DE Gerichtshof [Gebäude] • FR cour (de justice) [bâti-
ment] • PT tribunal (de justiça) [edifício] Beispill am Vir-

feld vum Prozess hunn e puer Leit um Parvis virum

Geriichtshaff manifestéiert Synonym Cour

Geriichtskäschten [ɡeʀˈiːɕtskæʃtən] Substantiv

(kee Singulier) DE Gerichtskosten • FR frais de justice • EN

court costs • PT custas (judiciais) Beispill well mäi Monni

de Prozess verluer huet, muss hien d'Geriichtskäscht-

en droen

Geriichtsurteel [ɡəʀˈiːʑdzuːɐ̯teːl] Neutrum (Pluriel

Geriichtsurteeler) DE Gerichtsurteil • FR jugement en jus-
tice • EN court judgement • PT julgamento, sentença
Beispill eng Faillite muss duerch e Geriichtsurteel

entscheet ginn

germanesch Adjektiv DE germanisch • FR germanique
• PT germânico Beispiller Lëtzebuergesch an Englesch

si germanesch Sproochen; bei Ausgruewunge gouf e

Graf vun engem germaneschen Adelege fonnt

Germanesch Neutrum (kee Pluriel) DE Germanisch •

FR germanique [langue] • PT germânico [língua] Beispill

Germanesch a Latäin gehéieren zu där selwechter

Sproochefamill

Germanium [gɛʀmˈaːniu̯m] Maskulinum (kee

Pluriel) Chimie DE Germanium [chemisches Element] • FR

germanium [élément chimique] • EN germanium [chem-
ical element] • PT germânio [elemento químico] Beispill

d'Element Germanium gehéiert zum Grupp vun den

Hallefmetaller

germanofon [ɡɛʀmɑnofˈoːn] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: germanofon / germanophone

germanophon [ɡɛʀmaːnoːfˈoːn] Adjektiv - Variant

vun ↗germanofon

germanophone [ʒɛʀmɑnofɔn] Adjektiv - Variant

vun ↗germanofon

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: germanophone / germanofon

Geroch [ɡəʀˈoχ] Maskulinum 1. (Pluriel Gerécher /

Geréch) DE Geruch [Ausdünstung] • FR odeur • EN smell •

PT cheiro Beispiller de Geroch vu Fritte klëmmt engem

vu Wäitem an d'Nues; aus dem Keller sinn desagre-

abel Gerécher komm 2. (kee Pluriel) DE Geruch [Ge-
ruchssinn] • FR odorat • EN sense of smell • PT olfato
Beispill bei ale Leit hëlt de Geroch dacks of

Gerochsënn Maskulinum (kee Pluriel) DE Geruchssinn
• FR odorat • PT olfato Beispill d'Kleng Wullmaus huet e

gutt entwéckelte Gerochsënn, mat deem se Feinde li-

icht kann erkennen

gerëppt Gerochsënn
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i Variant: Gerochssënn

Gerochssënn Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Gerochsënn

geroden [ɡəʀˈoːdən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geroden) » transitiv 1. DE treffen [ein Ziel] •

FR toucher, atteindre [une cible] • EN to hit, to get [a tar-
get] • PT acertar em, atingir [um alvo] Beispiller hätt ech

mech net gezunn, hätt d'Schnéiklatz mech geroden;

beim Keelespill geréit mäi Monni ni de rietse Bauer

Synonym treffen 2. et gutt geroden DE es gut treffen
[Glück haben] • FR être chanceux • EN to strike lucky •

PT ter sorte Beispill mir haten et mat eisem Hotel gutt

geroden ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

geroden) » intransitiv 3. DE geraten [ungewollt hineinge-
raten, gelangen] • FR se retrouver (soudainement) [dans
une certaine situation] • EN to end up, to wind up • PT

meter-se (de repente) [numa determinada situação]

Beispiller de Chauffer ass mat sengem Auto an de

Summerwee geroden; op en Hoer wier ech ënner e

Camion geroden!; du geréits awer och ëmmer an on-

méiglech Situatiounen! Synonym kommen 4. DE gera-
ten [gelingen] • FR bien réussir [être réalisé avec succès]

• EN to succeed • PT sair bem [ser realizado com êxito]

Beispiller mäi Soufflé ass (mer) dës Kéier net geroden;

du bass gutt geroden! ëgs [du verlaangs ze vill]

i Verb, dat geroden als Basis huet: ↗uneneegeroden

Gerolz Neutrum (kee Pluriel) DE Gebalge [spielerisches
Rangeln] • FR bagarre [pour jouer] Beispill Kanner, haalt

op mat deem Gerolz, herno huet nach ee sech wéige-

doen!

gerompelt [ɡəʀˈompəlt] Adjektiv DE gerunzelt • FR ri-
dé • EN wrinkled • PT rugoso Beispill der Bomi hir Hänn si

gerompelt

i „gerompelt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗rompelen

sinn.

Geros Neutrum (kee Pluriel) DE Herumgetolle • FR

ébats [pour jouer, pour se défouler] Beispiller d'Grous-

seltere souzen op enger Bänk an hunn dem Geros

vun den Enkelkanner nogekuckt; dat Geros méich

mer jo näischt aus, wann dat Gejäiz net wier

Gerot [ɡəʀˈoːt] Femininum (kee Pluriel) DE Glückssa-
che • FR question de chance • EN matter of luck • PT ques-
tão de sorte Beispill et ass eng Gerot, ob meng Mayon-

naise eppes gëtt oder net

Gerubbels Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Gepolter, Ge-
donner • FR vacarme, grondement Beispiller wat war dat

e Gerubbels dobaussen, wéi de Camion d'Steng

ofgelueden huet!; den Himmel huet sech ganz

zougezunn, elo geet et geschwë lass mam Gerubbels

2. DE Knurren [im Bauch] • FR grondement [du ventre]

Beispill de Kabes ass mer net bekomm, ech hunn e

fuerchtbaart Gerubbels am Bauch!

Gerücht [ɡəʀˈyɕt] Neutrum (Pluriel Gerüchter) DE Ge-
rücht • FR rumeur [ragot] • EN rumour • PT boato, rumor
Beispill d'Nopesch huet Gerüchter iwwer eis verbreet

Synonym Rumeur

gerued [ɡəʀˈuət] Adjektiv DE gerade [Zahl] • FR pair
[nombre] • EN even [number] • PT par [número] Beispill an

dësem Exercice muss ee sämtlech gerued Zuele vun

eent bis 20 addéieren

geruedstoen [ɡəʀˈuətʃtoːən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé geruedgestanen / geruedges-

tan) » intransitiv geruedstoe fir DE geradestehen für • FR

assumer la responsabilité de, répondre de • PT assumir
a responsabilidade por, responder por Beispiller d'Eltere

musse fir hir mannerjäreg Kanner geruedstoen, wann

déi eng stiichten; wann s de déi Decisioun hëls, da

muss du och derfir geruedstoen Synonym riichtstoe fir

Gerüst [ɡəʀˈyst] Neutrum (Pluriel Gerüster) DE Ge-
rüst, Baugerüst • FR échafaudage • EN scaffolding • PT

andaime Beispiller den Aarbechter klëmmt op

d'Gerüst, fir de Senkbläi ze fixéieren; fir d'Fassad vun

Ärem Haus ze renovéieren, braucht Der e Gerüst Syn-

onym Stee

Gesabbels Neutrum (kee Pluriel) 1. ëgs DE Geträufel,
Geklecker • FR dégoulinement, souillement Beispiller wat

ass dat e Gesabbels mat deem Krou, et gëtt Zäit,

datt mer en neie kréien!; bei där Afenhëtzt ass et on-

méiglech, ouni Gesabbels eng Glace z'iessen 2. ëgs DE

Gesabber, Gelaber • FR balivernes, âneries Beispiller gëff

dach näischt op deem Typ säi Gesabbels!; wann ech

dat dommt Gesabbels vu verschiddene Leit héieren,

kréien ech d'Flemm! 3. ëgs DE Nieselregen • FR crachin,

bruine Beispill wéini hält dat Gesabbels dobaussen op,

datt mer endlech kënne picknicke goen!

gesamt [ɡəzˈɑmt] Adjektiv DE gesamt • FR tout, tout
entier • EN entire • PT todo, inteiro Beispill déi gesamt

Ekipp stoung hanner hirem Trainer Synonym ganz

Gesamtheet [ɡəzˈɑmtheːt] Femininum (kee Pluriel)

DE Gesamtheit • FR ensemble [totalité], intégralité • EN

entirety • PT totalidade, íntegra Beispiller d'Gesamtheet

vun de Memberen huet sech fir den neie President

ausgeschwat; den Artikel muss nach eng Kéier a sen-

ger Gesamtheet iwwerschafft ginn Synonym Totalitéit

Gesamtkäschten [ɡəzˈɑmtkæʃtən] Substantiv (kee

Singulier) DE Gesamtkosten • FR coût total • EN overall
costs, total costs • PT custo total Beispill

d'Gesamtkäschte vun der Renovatioun vum Schlass

leie bei zéng Milliounen Euro

Gesamtkonzept [ɡəzˈɑmtkontsæpt] Maskulinum/

Neutrum (Pluriel Gesamtkonzepter) DE Gesamtkonzept
• FR concept global, plan directeur • EN master plan,

overall plan • PT conceito global, plano diretor Beispill

eise Büro schafft e Gesamtkonzept aus

Gesamtmass [ɡəzˈɑmtmɑs] Femininum (Pluriel

Gesamtmassen) DE Gesamtmasse [eines Fahrzeugs] •

FR masse maximale [d'un véhicule] • EN gross (vehicle)
weight • PT massa máxima [de um veículo] Beispill dee

Reesbus huet eng héchstzoulässeg Gesamtmass vun

zwanzeg Tonnen

Gesamtzomm [ɡəzˈɑmtsom] Femininum (Pluriel

Gesamtzommen) DE Gesamtsumme • FR somme totale,

total • EN grand total, total amount • PT (montante) total,
soma total Beispill d'Gesamtzomm vun all de Recettë

vum lafende Joer läit elo scho bei 125 Milliounen Euro

Gesamtzuel Femininum (Pluriel <seelen>

Gesamtzuelen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gerochssënn Gesamtzuel
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Gesang [ɡəzˈɑŋ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Ge-
sang [das Singen] • FR chant [expression chantée] • EN

singing • PT canto [emissão de sons] Beispiller de Pa-

teren hire Gesang beréiert mech ëmmer erëm op en

Neits; de Gesang vun de Vulle mécht mech mueres

wakereg 2. (Pluriel Gesäng) DE Gesang [Vokalmusik] •

FR chant [musique vocale] • EN singing, chant [vocal mu-
sic] • PT canto [música vocal] Beispill ech ginn den

Owend e Concert mat gregorianeschem Gesang

lauschteren 3. (kee Pluriel) DE Gesangverein • FR chorale
• EN choir, choral society • PT grupo coral, orfeão Beispill

de Gesang ass fläisseg amgaang, fir säi Galaconcert

ze prouwen Synonym Gesangveräin

i Variant: Gesank

Gesangbuch [ɡəzˈɑŋbuχ] Neutrum (Pluriel Gesang-

bicher) DE Liederbuch, Gesangbuch • FR livre de chan-
sons • EN songbook • PT livro de canções Beispill d'Kan-

ner hunn zwee Lidder aus dem neie Gesangbuch

geléiert

Gesangsprouf [ɡəzˈɑŋspʀəʊf] Femininum (Pluriel

Gesangsprouwen) DE Gesangsprobe • FR (séance de) ré-
pétition [d'une chorale] • EN choir practice • PT ensaio
[de um grupo coral] Beispill méindes owes hunn ech

Gesangsprouf, mëttwochs owes Museksprouf

Gesangveräin [ɡəzˈɑŋfəʀæːɪn] Maskulinum (Pluriel

Gesangveräiner) DE Gesangverein • FR chorale • EN

choral society, choir • PT grupo coral, orfeão Beispiller

ech sinn zënter Kuerzem an engem Gesangveräin; de

Gesangveräin huet de Kommitee ofgewielt [d'Mem-

bere vum Gesangveräin hunn de Kommitee

ofgewielt] Synonym Gesang

Gesank [ɡəzˈɑŋk] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Gesang

Gesanten [ɡəzˈɑntən] Maskulinum (Pluriel Gesan-

ten / Gesanter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gesanten [ɡəzˈɑntən] Femininum (Pluriel Gesanten

/ Gesanter) - weiblech Form vun ↗Gesanten

Gesätz [ɡəzˈæts] Neutrum (Pluriel Gesätzer) Kierch-

esprooch DE Gesätz • FR dizaine [d'un rosaire] • EN decade
[of a rosary] • PT dezena [de um rosário] Beispill mir

bieden e Gesätz vum Rousekranz fir déi Verstuerwen

Geschäers Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Gescharre
[Scharren] • FR grattage [action de racler avec les pieds]

Beispiller duerch den Hénger hiert d'Geschäers ass

d'Gras op Plaze futti; wat féiers du fir e Geschäers op,

bleif emol roueg sëtzen! 2. DE Gescharre [Geräusch] • FR

grattements [bruit] Beispill hues du dat Geschäers um

Späicher hënt och héieren? 3. ëgs DE Geschäker [An-
mache] • FR avances insistantes [pour draguer] Beispill

ech gesinn, du has mat dengem Geschäers bei

menger Schwëster kee Succès

Geschäft [ɡəʃˈæft] Neutrum 1. (Pluriel Geschäfter)

DE Geschäft, Laden • FR magasin, commerce • EN shop
• PT loja [estabelecimento comercial] Beispiller ech hu

mer dëse Mantel an engem deiere Geschäft kaaft;

d'Geschäfter maachen haut schonn ëm fënnef Auer

zou Synonym Buttek 2. (Pluriel Geschäfter) DE Geschäft
[Handel] • FR affaire [transaction] • EN deal [business

transaction] • PT negócio [transação] Beispiller well den

Händler net mam Präis wollt erofgoen, gouf näischt

aus eisem Geschäft; du hues et eraus, fir gutt

Geschäfter ze maachen!; dem Journalist seng

Recherchen hunn erginn, datt d'Firma lusch

Geschäfter mécht Synonym Affär 3. (kee Pluriel) ëgs

DE Geschäft [Notdurft] • FR grosse commission [déféca-
tion] • EN business [pooh] • PT necessidades [defecação]

Beispill ären Hond mécht säi Geschäft ëmmer an eise

Virgäertchen

geschäftlech [ɡəʃˈæftləɕ] Adjektiv DE geschäftlich •

FR commercial [qui concerne le commerce, les affaires]

<Adverb pour affaires> • EN business <Adverb on business> •

PT comercial [referente ao comércio, aos negócios] <Ad-

verb em negócios> Beispiller si hunn nëmme

geschäftlech Relatioune mateneen; säin neie Frënd

ass dacks geschäftlech ënnerwee

Geschäftsbedéngungen [ɡəʃˈæftsbədeŋuŋən]
Femininum (kee Singulier) DE Geschäftsbedingungen •

FR conditions générales [de vente, d'affaires] • EN (gen-
eral business) terms and conditions • PT condições ge-
rais [de venda], termos e condições [de um negócio]

Beispiller déi allgemeng Geschäftsbedéngunge stinn

um Verso vun der Commande; eng vun de Geschäfts-

bedéngungen ass, datt ech d'Wuer bannent

véierzéng Deeg kann zeréckginn

Geschäftsfra [ɡəʃˈæftsfʀaː] Femininum (Pluriel

Geschäftsfraen) 1. DE Kauffrau • FR commerçante • PT co-
merciante [mulher] 2. DE Geschäftsfrau • FR femme d'af-
faires • PT mulher de negócios

i Männlech Form: ↗Geschäftsmann

Geschäftshaus [ɡəʃˈæftshæːʊs] Neutrum (Pluriel

Geschäftshaiser) DE Kaufhaus, Geschäftshaus • FR im-
meuble commercial, maison de commerce • PT esta-
belecimento comercial, casa comercial Beispill dat

renomméiert Geschäftshaus am Stadkär gëtt ofger-

appt

Geschäftsleit [ɡəʃˈæftslɑɪt] Substantiv (kee Singuli-

er) DE Geschäftsleute • FR commerçants • EN shopkeep-
ers • PT comerciantes Beispill d'Geschäftsleit iergeren

sech iwwer de Chantier virun hire Butteker

Geschäftsmann [ɡəʃˈæftsmɑn] Maskulinum

(Pluriel Geschäftsmänner) 1. DE Kaufmann • FR com-
merçant • EN shopkeeper • PT comerciante Beispill säi

Papp war Geschäftsmann an der Groussgaass 2. DE

Geschäftsmann • FR homme d'affaires • EN businessman
• PT homem de negócios Beispill eise Patron ass e

gewëtzte Geschäftsmann

i Weiblech Form: ↗Geschäftsfra

Geschäftsrees [ɡəʃˈæftsʀeːs] Femininum (Pluriel

Geschäftsreesen) DE Geschäftsreise • FR voyage d'af-
faires • EN business trip • PT viagem de negócios Beispiller

ech konnt net op de Konveniat kommen, well ech op

(enger) Geschäftsrees war; d'Fraise vun der Geschäft-

srees gi vu mengem Patron iwwerholl

Geschäftsverband [ɡəʃˈæftsfɐbɑnt] Maskulinum

(Pluriel Geschäftsverbänn) DE Einzelhandelsverband •

FR confédération des commerçants (de détail) • EN retail
trade association • PT associação de comerciantes (a re-

Gesang Geschäftsverband
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talho) Beispill de Geschäftsverband huet eng Enquête

iwwer d'Kafkraaft vun de Leit maache gelooss

Geschäftszäiten [ɡəʃˈæftstsæːɪtən] Femininum

(kee Singulier) DE Öffnungszeiten [eines Geschäfts] • FR

heures d'ouverture [d'un magasin] • EN opening hours,

business hours • PT horário de abertura [de uma loja]

Beispill d'Miwwelgeschäft huet seng Geschäftszäite

geännert Synonym Ouvertureszäiten

Geschéck [ɡəʃˈek] Maskulinum/Neutrum 1. (Pluriel

Geschécker) DE Geschick [Fähigkeit, Handfertigkeit] • FR

habileté [savoir-faire, adresse] • EN skill [competence,
aptitude] • PT habilidade [jeito, destreza] Beispiller du

hues Geschéck am Ëmgang mat Kanner; meng Fra

huet den néidege Geschéck, fir ierden Dëppen ze

dréien; an Ärem Betrib ass kee Geschéck! [Äre Betrib

ass schlecht organiséiert!] 2. (kee Pluriel) DE Umstän-
de, Bedingungen • FR circonstances, conditions • EN cir-
cumstances, conditions • PT circunstâncias, condições
Beispill kann dee Bus net e bësse méi séier fueren,

soss verpasse mir mat deem Geschéck nach de

Fliger! 3. (Pluriel Geschécker, kee Singulier) DE Ge-
schick [Entwicklung, Schicksal] • FR destin [avenir, sort]
• EN fate, fortune [in the fortune] • PT rédeas do destino
Beispiller no 32 Joer hunn ech d'Geschécker vun der

Zeitung vu mengem Papp iwwerholl; de Wieler

entscheet, wien déi nächst fënnef Joer d'Geschécker

vun eisem Land wäert leeden

geschéckerlech [ɡəʃˈekɐləɕ] Adjektiv - Variant vun

↗geschéckt

Geschéckerlechkeet [ɡəʃˈekɐləɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) - Variant vun ↗Geschécklechkeet

geschécklech [ɡəʃˈekləɕ] Adjektiv - Variant vun

↗geschéckt

Geschécklechkeet [ɡəʃˈekləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Geschicklichkeit • FR habileté, adresse • EN

skill, skilfulness, dexterity • PT habilidade, destreza
Beispill d'Kanner hu mat vill Geschécklechkeet déi

verschidde Schablounen ausgeschnidden

i Variant: Geschéckerlechkeet

geschéckt [ɡəʃˈekt] Adjektiv DE geschickt, gewandt
• FR habile, adroit <Adverb habilement, adroitement> • EN

skilful <Adverb skilfully> • PT hábil, destro <Adverb habil-
mente, com destreza> Beispiller eist Klengt ass ganz

geschéckt, et hëlleft dem Bopa ëmmer am Atelier;

wann s de dech geschéckt ulees, da falen zwee

Feierdeeg an däi Congé

i „geschéckt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗schécken

sinn.

i Varianten: geschéckerlech, geschécklech

geschéien [ɡəʃˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé geschitt) » intransitiv 1. DE geschehen [sich
ereignen] • FR se passer, se produire • EN to happen [to
occur] • PT passar-se, acontecer Beispiller wat

geschéien do Saachen!; op dëser geféierlecher

Strooss geschéie praktesch all Woch e puer Acci-

denter Synonymmen passéieren, virkommen 2. DE ge-
schehen [getan werden] • FR être fait, être commis • EN

to happen [to be done], to be committed • PT ser feito,

ser cometido Beispiller wann hei net geschwënn eppes

geschitt, da mécht de Betrib Faillite!; bei eis an der

Strooss ass an der Nuecht e Mord geschitt; geschitt

ass geschitt! ëgs [et kann een elo näischt méi än-

neren]; (et ass ) gär geschitt! [⇒ seet een als Äntwert

op e Merci] Synonym passéieren 3. DE geschehen [wi-
derfahren] • FR arriver à [advenir à] • EN to happen to • PT

acontecer a [suceder a] Beispiller dat do kann all Mën-

sch geschéien!; wat ass dir da geschitt, datt s de esou

béis drakucks?; du brauchs keng Angscht ze hunn, et

geschitt der näischt! Synonymmen widderfueren, zous-

toussen

gescheit [ɡəʃˈɑɪt] Adjektiv 1. DE gescheit [klug, intel-
ligent] • FR intelligent [doué d'intelligence] <Adverb intel-
ligemment> • EN intelligent, clever <Adverb intelligently> •

PT inteligente [dotado de inteligência] <Adverb inteligente-
mente> Beispiller si menge sech wéinst hire gescheite

Kanner; d'Kandidaten hunn net ëmmer gescheit op

d'Froe geäntwert; dat ass där Gescheiter keen!; dat do

war keng Gescheit! ëgs [dat do war eng Dommheet!]

Synonym intelligent 2. DE gescheit, vernünftig • FR raison-
nable, sensé • EN intelligent, sensible • PT razoável, sen-
sato Beispiller du wäerts dach gescheit genuch sinn,

fir dech net op seng Provokatiounen anzeloossen!;

et ass net vill Gescheites an eiser Versammlung er-

auskomm

i „gescheit“ kann och de Participe passé vum Verb ↗scheien

sinn.

Gescheitheet [ɡəʃˈɑɪtheːt] Femininum (kee Pluriel)

DE Gescheitheit • FR intelligence, discernement • EN intel-
ligence • PT inteligência, discernimento Beispill deng Be-

mierkung ass keen Zeeche vu Gescheitheet Synonym

Intelligenz

Geschenk [ɡəʃˈæŋk] Neutrum (Pluriel Geschenker)

DE Geschenk • FR cadeau • EN present [gift] • PT prenda,

presente Beispill d'Kanner krute fir Chrëschtdag eng

Hellewull Geschenker Synonym Kaddo

Geschicht [ɡəʃˈiɕt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Ge-
schichte [Vergangenheit] • FR histoire [passé] • EN history
[past] • PT história [passado] Beispiller eist Land huet

eng turbulent Geschicht; dësen Eclat wäert an

d'Geschicht agoen [dësen Eclat wäert net vergiess

ginn] 2. (kee Pluriel) DE Geschichte [Wissenschaft] • FR

histoire [science] • EN history [science] • PT história [ci-
ência humana] Beispiller hien huet zu Paräis Geschicht

studéiert; mir hunn elo Geschicht [mir hunn elo eng

Geschichtsstonn] 3. (Pluriel Geschichten) DE Geschich-
te [Erzählung] • FR histoire [récit] • EN story • PT história
[conto] Beispiller d'Mamm zielt de Kanner virum

Schlofegoen eng Geschicht; deen Auteur huet scho

vill Geschichte fir Kanner geschriwwen; ziel mer keng

Geschichten! ëgs [ziel mer keng Ligen!] 4. (Pluriel

Geschichten) DE Geschichte [Affäre] • FR histoire [affaire]

• EN business [affair] • PT história [situação delicada]

Beispiller hie wäert et schwéier kréien, fir nees aus

där Geschicht erauszekommen; dat ass eng domm

Geschicht! Synonym Affär

Geschichtchen [ɡəʃˈiɕtɕən] Femininum (Pluriel

Geschichtercher) - Diminutivform vun ↗Geschicht

geschichtlech [ɡəʃˈiɕtləɕ] Adjektiv DE geschichtlich
[die Geschichte betreffend] • FR historique [en rapport
avec l'histoire] <Adverb historiquement> • EN historical <Ad-

Geschäftszäiten geschichtlech
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verb historically> • PT histórico [relativo à história] <Adverb

historicamente> Beispiller kenns du déi geschichtlech

Hannergrënn vun der Revolutioun?; seng Behaap-

tunge sinn net all geschichtlech beluecht Synonym hi-

storesch

Geschichtsbuch [ɡəʃˈiɕtsbuχ] Neutrum (Pluriel

Geschichtsbicher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Geschichtsprofesser [ɡəʃˈiɕtspʀofæsɐ]
Maskulinum (Pluriel Geschichtsprofesseren) DE Ge-
schichtslehrer • FR professeur d'histoire • EN history
teacher • PT professor de história Beispill eise Geschicht-

sprofesser huet eis beschriwwen, wéi d'Leit am Mët-

telalter ugedoe waren

i Kuerzform: Geschichtsproff

i Weiblech Form: ↗Geschichtsprofessesch

Geschichtsprofessesch [ɡəʃˈiɕtspʀofæsəʃ] Femi-

ninum (Pluriel Geschichtsprofesseschen)

i Variant: Geschichtsprofessorin

i Kuerzform: Geschichtsproff

i Männlech Form: ↗Geschichtsprofesser

Geschichtsprofessorin [ɡəʃˈiɕtspʀofæsoːʀin]
Femininum (Pluriel Geschichtsprofessorinnen) - Vari-

ant vun ↗Geschichtsprofessesch

Geschichtsproff [ɡəʃˈiɕtspʀof] Maskulinum (Pluriel

Geschichtsproffen) ëgs - Kuerzform vun ↗Geschicht-

sprofesser

Geschichtsproff [ɡəʃˈiɕtspʀof] Femininum (Pluriel

Geschichtsproffen) ëgs - Kuerzform vun ↗Geschicht-

sprofessesch

Geschichtsprüfung [ɡəʃˈiɕtspʀyːfuŋ] Femininum

(Pluriel Geschichtsprüfungen) DE Klassenarbeit im
Fach Geschichte • FR contrôle d'histoire, composition
d'histoire • EN history test • PT teste de história [prova
escolar] Beispill hien hat eng Datz a senger leschter

Geschichtsprüfung

Geschichtsschreiwung [ɡəʃˈiɕtsʃʀɑɪvuŋ] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Geschichtsschreibung • FR histo-
riographie [discipline] • EN historiography • PT historiogra-
fia [disciplina] Beispill et ginn ëmmer nach Dokumenter

fonnt, déi fir d'Geschichtsschreiwung interessant sinn

Geschichtsstonn [ɡəʃˈiɕtsʃton] Femininum (Pluriel

Geschichtsstonnen) DE Geschichtsstunde • FR cours
d'histoire [leçon] • EN history lesson • PT aula de história
Beispill haut hu mer an der Geschichtsstonn iwwer

den Éischte Weltkrich geschwat

Geschier [ɡəʃˈiːɐ̯] Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Werk-
zeug, Handwerkszeug • FR outillage • EN tools • PT ferra-
mentas Beispiller de Léierbouf ass dat néidegt Geschi-

er an d'Camionnette sichen; den Exhibitionist huet de

Passante säi Geschier gewisen ëgs [den Exhibitionist

huet de Passante säi Geschlechtsorgan gewisen] Syn-

onym Handwierksgeschier 2. DE Geschirr [Essgeschirr] •

FR vaisselle [de table] • EN crockery and cutlery, table-
ware • PT louça (de mesa), baixela Beispill ech hunn

d'Geschier, dat net gebraucht gëtt, zeréck an de Buf-

fet gestallt 3. DE Geschirr, Pferdegeschirr • FR harnais,

harnachement • EN harness • PT arreios Beispiller de

Kutscher huet d'Geschier nach eng Kéier kontrol-

léiert, ier e fortgefuer ass; d'Police huet hien am

Geschier ëgs [d'Police freet hien aus]

Geschierkëscht [ɡəʃˈiːɐ̯kəʃt] Femininum (Pluriel

Geschierkëschten) DE Werkzeugkasten • FR boîte à ou-
tils • EN toolbox • PT caixa de ferramentas Beispill eng

Ratsch däerf a kenger Geschierkëscht feelen

Geschlecht [ɡəʃlˈæɕt] Neutrum (Pluriel

Geschlechter) 1. DE Geschlecht [Geschlechtsmerkmale]

• FR sexe [caractéristiques sexuelles] • EN sex, gender •

PT sexo [características sexuais] Beispiller et ass dacks

schwéier, fir bei de Vullen d'Geschlecht ze bestëm-

men; d'Dortoire si streng no Geschlechter getrennt 2.

DE Geschlecht [Familie, Dynastie] • FR famille, dynastie •

EN family, dynasty • PT família, dinastia Beispill si hunn

zum Geschlecht vun den Habsburger gehéiert

Geschlechtskrankheet [ɡəʃlˈæɕtskʀɑŋkheːt]
Femininum (Pluriel Geschlechtskrankheeten) DE Ge-
schlechtskrankheit • FR maladie vénérienne • EN sexually
transmitted disease • PT doença sexualmente transmis-
sível Beispill e Kondom ka viru Geschlechtskrankheete

schützen

Geschlechtsorgan [ɡəʃlˈæʑdzɔʀɡaːn] Neutrum

(Pluriel Geschlechtsorganer) DE Geschlechtsorgan • FR

organe sexuel, organe génital • EN (sexual) organ • PT

órgão sexual, órgão genital Beispill Infektioune

gehéieren zu den heefege Krankheeten un de

Geschlechtsorganer

Geschlechtsverkéier [ɡəʃlˈæɕtsfɐkɜɪɐ]
Maskulinum (kee Pluriel) DE Geschlechtsverkehr • FR

rapports sexuels • EN sexual intercourse • PT relações
sexuais Beispill den Dokter huet d'Koppel gefrot, ob

se nach reegelméisseg Geschlechtsverkéier hätt Syn-

onym Sex

i Kuerzform: Verkéier

Geschmaach [ɡəʃmˈaːχ] Maskulinum (kee Pluriel) 1.

DE Geschmack [Aroma] • FR goût [saveur] • EN taste
[flavour] • PT gosto [sabor] Beispiller wouhier kënnt dee

battere Geschmaach an denger Zooss?; ech hunn e

fade Geschmaach am Mond Synonym Goût 2. DE Ge-
schmack [Geschmackssinn] • FR goût [sens gustatif] • EN

sense of taste • PT gosto [sentido do gosto] Beispill wann

een de Schnapp huet, huet ee kee Geschmaach Syn-

onym Goût

geschmeideg [ɡəʃmˈɑɪdəɕ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Geschmëss [ɡəʃmˈəs] Neutrum (kee Pluriel) ëgs DE

Krempel • FR bazar [bric-à-brac] • EN junk [bits and
pieces, rubbish] • PT tralha [cangalhada] Beispill féier

dat ganzt Geschmëss op den Tipp! Synonym Krätz

Geschmiers [ɡəʃmˈiːɐ̯s] Neutrum (kee Pluriel) 1. DE

Geschmiere, Schmiererei • FR barbouillage, gribouillage
• EN scribble, scrawl, daub • PT gatafunhada, borratada
Beispiller schreif emol propper, wat ass dat e

Geschmiers!; dat Bild do ass en eenzegt Geschmiers!

2. DE Schmeichelei, Schleimerei • FR flatterie [calculée, in-
téressée] • EN bootlicking, fawning • PT graxa, adulação
Beispill dem Schüler säin éiwegt Geschmiers bei der

Geschichtsbuch Geschmiers
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Professorin fält op Synonym Paltongszéierei 3. DE

Schmiergeldzahlungen • FR versements de pots-de-vin
• EN bribes, bribery • PT pagamento de subornos Beispill

deen Entreprener ass fir säi Geschmiers (bei de

Bauhären) bekannt

Geschnadders Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Geschnat-
ter [von Enten, von Gänsen] • FR coin-coin, cancanement
Beispill beim Weier héiert een d'Geschnadders vun

den Inten 2. ëgs DE Geschnatter [Durcheinanderspre-
chen] • FR caquetage, jacassement [bavardage bruyant]
Beispill wat war dat erëm e Geschnadders an der Kan-

tin! 3. ëgs DE Gebibber • FR grelottements [dus au froid]

Beispill géint dat Geschnadders a Gezidders hëlleft

elo just e waarme Schocki!

Geschneeks Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Nascherei
[Verzehr von Süßigkeiten] • FR grignotage [de sucreries]

• EN snacking [on sweets] Beispill ech hu mer virgeholl,

emol eng Zäit méi lues mat deem Geschneeks ze

maachen Synonym Genaschels 2. DE Nascherei [Süßwa-
ren] • FR friandises [sucreries] • EN snacking [on sweets]

Beispiller fir Niklosdag kréien d'Kanner eng Spillsaach

an en Teller mat Geschneeks; wann d'Bomi op Be-

such kënnt, bréngt se den Enkelkanner Geschneeks

mat Synonymmen Genaschels, Schneekegkeeten

Geschnëppels Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Schnip-
peln, Zerkleinern • FR éminçage, découpage Beispiller

d'Geschnëppels vum Geméis hëlt vill Zäit beim

Kachen; gëff de Kanner eng Zeitung an eng Schéier,

da si se alt mat Geschnëppels beschäftegt 2. ëgs pe-

jorativ DE Geschnippel [unfachmännische Ausführung] •

FR travail mal exécuté [avec des ciseaux, avec un cou-
teau] Beispiller wéi de Coiffer mat sengem Geschnëp-

pels fäerdeg war, hat e mech komplett verhonzt!; no

der Chirurgin hirem Geschnëppels hat ech nach méi

Péng ewéi virdrun 3. DE Papierschnipsel, Stoffschnipsel
• FR petits bouts de papier, petites chutes de tissu
Beispiller nom Bastelen hunn d'Kanner hiert

Geschnëppels zesummegekiert; ech huelen un, datt

een aus deem Geschnëppels näischt méi ka bitzen

Synonym Schnëppelen

Geschnëss [ɡəʃnˈəs] Neutrum (kee Pluriel) 1. ëgs DE

Geschwätz, dumme(s) Gerede • FR balivernes [propos] •

EN twaddle, drivel • PT disparates [ditos] Beispill hie geet

engem mat sengem Geschnëss ferm op d'Nerven 2.

ëgs DE Geschwätz, laute(s) Gerede • FR brouhaha [de pa-
roles] • EN hubbub • PT falatório [ruído de muitas vo-
zes] Beispill bei deem ganze Geschnëss am Restaurant

hunn ech de Garçon bal net verstanen

Geschnetzeltes [ɡəʃnˈætsæltəs] Neutrum (kee

Pluriel) DE Geschnetzeltes • FR émincé • EN [Definitioun]

sautéed veal slivers in a cream sauce • PT emincé Beispill

ech hunn nach ni esou gutt Geschnetzeltes giess

ewéi an dësem Restaurant

Geschreifs Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Geschreibe •

FR écriture [action d'écrire] Beispill ech kréie vun deem

ville Geschreifs d'Hand wéi 2. ëgs DE Geschreibsel [In-
halt] • FR écrits [contenu] Beispill mat deem Auteur sen-

gem Geschreifs kann ech näischt ufänken 3. ëgs DE

(ständige) Schreiberei [Hin- und Herschreiben] • FR

échange (inutile) de paperasses Beispill no laangem Hin

an Hier a villem Geschreifs gouf meng Demande

endlech akzeptéiert

gëscht [ɡəʃt] Adverb - Variant vun ↗gëschter

gëschter [ɡˈəʃtɐ] Adverb DE gestern • FR hier • EN yes-
terday • PT ontem Beispiller et huet gëschter de ganzen

Dag gereent; hues de d'Zeitung vu gëschter nach?

i Variant: gëscht

geschützt [ɡəʃˈytst] Adjektiv DE geschützt [Ge-
schlechtsverkehr] • FR protégé [rapport sexuel] • EN safe,

protected [sex] • PT protegido [relação sexual] Beispill

nëmme geschützte Geschlechtsverkéier kann eng

Schwangerschaft verhënneren

i „geschützt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗schützen

sinn.

Geschwätz [ɡəʃwˈæts] Neutrum (kee Pluriel) DE Ge-
schwätz [Gerede] • FR verbiage • EN waffling, twaddle • PT

verborreia Beispill géi net op deem eefällege Mënsch

säi Geschwätz! Synonym Gerieds

geschwënn [ɡəʃwˈən] Adverb 1. DE bald [in Kürze, so-
gleich] • FR bientôt [dans peu de temps] • EN soon [in
a short time] • PT em breve [dentro de pouco tempo]

Beispiller ech si midd, ech gi geschwë schlofen; géi

alt scho vir, ech komme geschwënn no!; mir hunn

es geschwë genuch mat dengem Gesouers!; bis

geschwënn! Synonym gläich 2. DE gleich [im Handum-
drehen] • FR en peu de temps, rapidement Beispiller wéi

mer bis iwwer d'Grenz waren, ware mer och scho

geschwënn am Hotel; mir haten de Problem geschwë

geléist Synonymmen gläich, séier

Geschwëster [ɡəʃwˈəstɐ] Substantiv (kee Singulier)

DE Geschwister • FR frères et sœurs • EN siblings • PT ir-
mãos Beispiller mäi Papp huet dräi Geschwëster; de

grousse Brudder huet op seng kleng Geschwëster

opgepasst

i Variant: Gesëschter

Geschwindegkeet [ɡəʃwˈindəɕkeːt] Femininum

(Pluriel Geschwindegkeeten) DE Geschwindigkeit [einer
Fortbewegung] • FR vitesse [de déplacement] • EN speed
[of movement] • PT velocidade [de deslocação] Beispiller

de Chauffer krut e Protokoll, well en sech net un déi

erlaabte Geschwindegkeet gehalen hat; de Coureur

konnt bei der Geschwindegkeet vum Peloton net

mathalen Synonym Vitess

geschwollen [ɡəʃwˈolən] Adjektiv DE geschwollen
[übertrieben feierlich] • FR boursouflé, ronflant <Adverb de
façon ampoulé> • EN pompous <Adverb pompously> • PT

empolado, campanudo <Adverb empoladamente, pom-
posamente> Beispiller ech ka säi geschwollenen Toun

net méi héieren!; schwätzt hien ëmmer esou

geschwollen?

i „geschwollen“ kann och de Participe passé vum Verb

↗schwëllen sinn.

Geschwulst [ɡəʃwˈulst] Femininum (Pluriel

Geschwulster) DE Geschwulst, Tumor • FR excroissance,

tumeur • EN tumour, growth • PT excrescência, tumor
Beispill déi Geschwulst muss operativ behandelt ginn

Synonymmen Tumeur, Tumor

Geseems [ɡəzˈeːms] Neutrum (kee Pluriel) DE Saat-
gut • FR semences [graines] • EN seed • PT sementes

Geschnadders Geseems
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[grãos] Beispill d'Geseems muss een op enger dréch-

ener Plaz versuergen

Gesëffs Neutrum (kee Pluriel) 1. graff DE Gesöff • FR

bibine [mauvaise boisson] Beispill dat battert Gesëffs

kann dach kee Mënsch drénken 2. graff DE Sauferei • FR

beuverie Beispill no eisem Gesëffs vu gëschter Owend

hunn ech haut de Moien en décke Kapp Synonym Sëf-

fecht

Gesell [ɡəzˈæl] Maskulinum (Pluriel Gesellen) DE Ge-
selle [Handwerker] • FR compagnon [d'un maître artisan]

• EN journeyman, trained worker • PT oficial [artesão]

Beispiller de Meeschter huet de Gesell ugestallt, den

Atelier ze kieren; dat ass e lëschtege Gesell! ëgs [dat

ass e lëschtege Borscht!]

i Weiblech Form: ↗Gesellin

geselleg [ɡəzˈæləɕ] Adjektiv 1. DE gesellig [kontakt-
freudig] • FR sociable • EN sociable • PT sociável Beispill

eise Portier ass e gesellege Mënsch 2. DE gesellig [un-
terhaltsam] • FR convivial • EN convivial, enjoyable <Adverb

convivially> • PT alegre, divertido, convivial <Adverb de for-
ma convivial> Beispiller an der Wäistuff hate mer e

gesellegen Owend mat eise Frënn; mir souze gesel-

leg zesumme bei engem Patt

Gesellegkeet [ɡəzˈæləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Geselligkeit [Stimmung] • FR bonne ambiance
• EN atmosphere, ambience • PT ambiente divertido
Beispill d'Museker hu fir Gesellegkeet gesuergt

Geselleprüfung [ɡəzˈælepʀyːfuŋ] Femininum

(Pluriel Geselleprüfungen) DE Gesellenprüfung • FR

(épreuve pour l'obtention du) certificat d'aptitude pro-
fessionnelle • EN journeyman exam, final apprenticeship
exam • PT (prova para a obtenção do) certificado de
aptidão profissional Beispiller fir déi Plaz ze kréien,

brauchs de d'Geselleprüfung; hien huet seng

Geselleprüfung gepackt a schafft elo bei engem

Bäcker an der Stad

Gesellin [ɡəzˈælin] Femininum (Pluriel Gesellinnen)

DE Gesellin [Handwerkerin] • FR compagnon [ouvrière ar-
tisanale] • PT oficiala [artesã]

i Männlech Form: ↗Gesell

Gesellschaft [ɡəzˈælʃɑft] Femininum 1. (kee Pluriel)

DE Gesellschaft [gegliederte Gemeinschaft] • FR société
[collectivité structurée] • EN society [ordered community]

• PT sociedade [coletividade estruturada] Beispill et ass

heiansdo schwéier, seng Plaz an der Gesellschaft ze

fannen 2. (kee Pluriel) DE Gesellschaft [Umgang, Be-
gleitung] • FR compagnie [fréquentation] • EN company
[gathering, community] • PT companhia [convivência,
trato] Beispiller bei deene Leit bass de a gudder

Gesellschaft; ech halen him owes Gesellschaft [ech

sinn owes bei him, fir datt en net eleng ass] 3. (Pluriel

Gesellschaften) DE Gesellschaft [Personenkreis] • FR as-
semblée, groupe de personnes • EN crowd, group of peo-
ple • PT companhia, grupo de pessoas Beispill am Bistro

souzen e puer lëschteg Gesellschaften 4. (Pluriel

Gesellschaften) DE Gesellschaft, Unternehmen • FR so-
ciété, entreprise, compagnie • EN company, business • PT

sociedade, empresa, companhia Beispill d'Gesellschaft

huet hire Sëtz bei eis am Land Synonym Societéit

gesellschaftlech [ɡəzˈælʃɑftləɕ] Adjektiv DE gesell-
schaftlich • FR social [qui concerne la société] <Adverb so-
cialement> • EN social [civic, community] <Adverb social-
ly> • PT social [relativo à sociedade] <Adverb socialmente>

Beispiller hie befaasst sech vill mat gesellschaftleche

Froen; et ass bei de Leit gutt gesinn, wann een sech

gesellschaftlech engagéiert

Gesellschaftsliewen [ɡəzˈælʃɑftsliəvən] Neutrum

(kee Pluriel) DE Gesellschaftsleben • FR vie sociale, vie en
société • EN social life • PT vida social, vida em sociedade
Beispill d'Veräiner droe vill zum Gesellschaftsliewe bäi

Gesellschaftsschicht Femininum (Pluriel

Gesellschaftsschichten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gesellschaftsspill [ɡəzˈælʃɑftsʃpil] Neutrum

(Pluriel Gesellschaftsspiller) DE Gesellschaftsspiel • FR

jeu de société • EN board game • PT jogo de sociedade
Beispill ech hunn him fir de Gebuertsdag eng Këscht

mat Gesellschaftsspiller kaaft

Gesellschaftsstruktur [ɡəzˈælʃɑftsʃtʀuktuːɐ̯]
Femininum (Pluriel Gesellschaftsstrukturen) DE Gesell-
schaftsstruktur • FR structure sociale • EN structure of so-
ciety, social structure • PT estrutura social Beispill d'Mët-

telalter war duerch feudal Gesellschaftsstrukture

charakteriséiert

gesënnt [ɡəzˈənt] Adjektiv ... gesënnt sinn DE ... ge-
sinnt sein • FR être ... intentionné [à l'égard de] • EN to be ...
disposed, to be ... intentioned [towards someone] • PT ser
...-intencionado [para com alguém], querer ... [a alguém]

Beispiller däin neien Noper schéngt der gutt gesënnt

ze sinn; esou granzeg, wéi en ëmmer ass, mengt ee

bal, e wier eis schlecht gesënnt!

Gesënnung [ɡəzˈənuŋ] Femininum (Pluriel <seelen>

Gesënnungen) DE Gesinnung • FR opinions, convictions
• EN views, leanings • PT opiniões, convicções Beispill

d'Journalistin gouf wéinst hirer politescher Gesën-

nung agespaart

Gesëschter [ɡəzˈəʃtɐ] Substantiv (kee Singulier) -

Variant vun ↗Geschwëster

Gesetz [ɡəzˈæts] Neutrum 1. (Pluriel Gesetzer) DE Ge-
setz [rechtlich bindende Vorschrift] • FR loi [règle juri-
dique] • EN law [legal rule] • PT lei [regra jurídica] Beispiller

dat Gesetz besteet aus 15 Artikelen; dat ass en

ongeschriwwent Gesetz! [dat ass eng Reegel, un déi

d'Leit sech halen, obwuel se net offiziell festgehalen

ass] 2. (kee Pluriel) DE Gesetz [Gesamtheit der juristi-
schen Vorschriften] • FR loi [ensemble des règles juri-
diques] • EN law [system of legal rules] • PT lei [conjunto
das regras jurídicas] Beispiller ech hale mech ëmmer

un d'Gesetz; dem Gesetz no däerf een dat net

maachen; Gesetz ass Gesetz! [d'Gesetz muss agehale

ginn] 3. (Pluriel Gesetzer) DE Gesetz [wissenschaftliches
Prinzip] • FR loi [principe scientifique] • EN law [scientific
principle] • PT lei [lei científica] Beispill am Physikscours

goung et haut ëm d'Gesetz vum fräie Fall

Gesetzesprojet [ɡəzˈætsəspʀoʒeː] Maskulinum

(Pluriel Gesetzesprojeten) DE Gesetzesentwurf, Geset-
zesvorlage • FR projet de loi • EN bill [draft law] • PT projeto
de lei Beispiller d'Regierung huet de Gesetzesprojet an

Gesëffs Gesetzesprojet

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

613



der Chamber deponéiert; den Artikel 5 vum Geset-

zesprojet gouf vun der Kommissioun amendéiert Syn-

onymmen Gesetzesvirlag, Projet de loi

i Variant: Gesetzprojet

Gesetzestext [ɡəzˈætsəstækst] Maskulinum

(Pluriel Gesetzestexter) DE Gesetzestext • FR texte de loi
• EN text of a law, terms of a law • PT texto de lei Beispill

d'Majoritéit vun den Deputéierten huet géint den

Amendement vum Gesetzestext gestëmmt

Gesetzesvirlag [ɡəzˈætsəsfiːɐ̯laːχ] Femininum

(Pluriel Gesetzesvirlagen) DE Gesetzesentwurf, Geset-
zesvorlage • FR projet de loi • EN bill, draft legislation •

PT projeto de lei Beispill d'Gesetzesvirlag ass eestëm-

meg an der Chamber approuvéiert ginn Synonymmen

Gesetzesprojet, Projet de loi

i Variant: Gesetzvirlag

Gesetzesvirschlag [ɡəzˈætsəsfiːɐ̯ʃlaːχ]
Maskulinum (Pluriel Gesetzesvirschléi) DE Gesetzes-
vorschlag • FR proposition de loi • EN proposed legisla-
tion, bill, draft proposal • PT proposta de lei Beispiller de

Mëtteg gëtt an der Chamber iwwer dem Deputéierte

säi Gesetzesvirschlag ofgestëmmt; d'Kommissioun

huet déi zwee Gesetzesvirschléi amendéiert

i Variant: Gesetzvirschlag

Gesetzgebung [ɡəzˈætsɡeːbuŋ] Femininum

(Pluriel Gesetzgebungen) - Variant vun ↗Gesetzgee-

bung

Gesetzgeebung [ɡəzˈætsɡeːbuŋ] Femininum

(Pluriel Gesetzgeebungen) DE Gesetzgebung • FR légis-
lation [normes juridiques] • EN legislation • PT legislação
[normas jurídicas] Beispill den Text huet 1969 Agang an

d'Gesetzgeebung fonnt Synonym Legislatioun

gesetzlech [ɡəzˈætsləɕ] Adjektiv DE gesetzlich • FR

légal [juridique] <Adverb légalement> • EN legal <Adverb

legally> • PT legal [jurídico] <Adverb legalmente, por lei>
Beispiller dës Entscheedung huet keng gesetzlech Ba-

sis; de Mindestloun ass gesetzlech festgeluecht Syn-

onymmen legal, rechtlech

Gesetzprojet [ɡəzˈætspʀoʒeː] Maskulinum (Pluriel

Gesetzprojeten) - Variant vun ↗Gesetzesprojet

Gesetzvirlag [ɡəzˈætsviʀlaːχ] Femininum (Pluriel

Gesetzvirlagen) - Variant vun ↗Gesetzesvirlag

Gesetzvirschlag [ɡəzˈætsfiːɐ̯ʃlaːχ] Maskulinum

(Pluriel Gesetzvirschléi) - Variant vun ↗Geset-

zesvirschlag

Gesichs Neutrum (kee Pluriel) DE Sucherei • FR re-
cherche [action de chercher] Beispiller wann s de géifs

doheem raumen, dann hätt dat éiwegt Gesichs en

Enn; no laangem Gesichs huet d'Koppel endlech eng

abordabel Wunneng fonnt

Gesiicht [ɡəzˈiːɕt] Neutrum (Pluriel Gesiichter) DE Ge-
sicht [Gesichtszüge, Antlitz] • FR visage, figure, face • EN

face • PT cara, rosto, face Beispiller dat Kand huet e

schéint Gesiicht; mäi Frënd huet elauter Speechelen

am Gesiicht; de Blesséierten huet vu Péng d'Gesiicht

verzunn; dréi dech ëm, datt ech dech an d'Gesiicht

gesinn!; d'Doktesch mécht en eescht Gesiicht [d'Dok-

tesch kuckt eescht dran]; no der Prüfung hu vill

Schüler e laangt Gesiicht gemaach ëgs [no der Prü-

fung ware vill Schüler enttäuscht]; hal op, Gesiichter

ze schneiden! ëgs [hal op, Grimassen ze maachen!];

dat soen ech him riicht an d'Gesiicht! ëgs [dat soen

ech him riichteraus]; hien hat e Samschdeg eng Ferm

am Gesiicht ëgs [hie war e Samschdeg déck voll];

d'Meedchen huet iwwer d'ganzt Gesiicht gelaacht

[d'Meedchen huet gestraalt vu Freed]; meng

Gebeesseschmier ass op d'Gesiicht gefall ëgs [meng

Gebeesseschmier ass op d'Säit mam Gebeess gefall];

dee Bouf huet dat nëmme gemaach, fir d'Gesiicht

net ze verléieren ëgs [dee Bouf huet dat nëmme

gemaach, fir sech net blousszestellen]

i „Du hues e Gesiicht ewéi ...“ seet een an der Ëmgangssprooch

als Reaktioun op eng Ausso, mat där ee guer net averstanen ass,

déi een als falsch empfënnt oder wëllt an d'Lächerlecht zéien.

Dobäi widderhëlt een hannert dem „ewéi“ dat Substantiv, dat déi

aner Persoun an hirer Ausso gebraucht huet. Well et sech hei net

ëm e richtege Verglach handelt, kann dat Substantiv esouwuel

e Liewewiese wéi eng Saach oder eng Abstraktioun bezeech-

nen: Mamma, komm séier, et ass eng riseg Mustik a menger Kum-

mer! Du hues e Gesiicht ewéi eng Mustik! Dat do ass eng Libell,

déi pickt net. / Mir kënnen der Bomi hir Vitrinn jo mam Päerd-

sunhänger transportéieren. Du hues e Gesiicht ewéi e Päerdsun-

hänger! / Ech mengen, dat huet eppes mam Klimawandel ze

dinn. Du hues e Gesiicht wéi de Klimawandel!

Gesiichtchen [ɡəzˈiːɕtɕən] Neutrum (Pluriel Gesi-

ichtercher) - Diminutivform vun ↗Gesiicht

Gesiichtsausdrock [ɡəzˈiːʑdzæːʊsdʀok]
Maskulinum (Pluriel Gesiichtsausdréck) DE Gesichts-
ausdruck • FR expression [du visage] • EN (facial) expres-
sion • PT semblante, expressão [do rosto] Beispill d'Riich-

terin ass mat engem ganz eeschte Gesiichtsausdrock

aus dem Sëtzungssall komm Synonym Minn

gesinn [ɡəzˈin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesinn) » transitiv 1. DE sehen [erblicken] • FR voir
[apercevoir] • EN to see [to perceive] • PT ver [enxergar]
Beispiller vu menger Fënster aus gesinn ech d'Kathe-

dral; ech kennen dee Mann vu Gesinn [ech kennen

dee Mann, awer net perséinlech]; du gesäis d'Män-

nercher! ëgs [du bilts dir dat an!; du bass paranoid!];

meng Kolleegin gesäit nëmmen hir Interêten [meng

Kolleegin huet nëmmen hir Interêten am Sënn];

gesäis de mech an engem Schnëppel? ëgs [kanns de

der mech an engem Schnëppel virstellen?] 2. DE sehen
[erkennen, sich klar werden] • FR voir [s'apercevoir de,
se rendre compte de] • EN to see [to become aware of]
• PT ver [aperceber-se de, dar conta de] Beispiller hat

kee vun iech dee Problem gesinn?; du wäerts gesinn,

datt alles net esou schlëmm ass, wéi s de mengs!;

dat geséich ech gär! ironesch [dat gleewen ech net gär];

dat gesi mer nach! ëgs [dat ass nach net decidéiert]

3. DE sehen [treffen] • FR voir [rencontrer] • EN to see [to
meet] • PT ver [encontrar] Beispill mir gesinn eis d'nächst

Woch Synonym treffen 4. DE sehen [durchmachen, erle-
ben] • FR voir [vivre, connaître, être témoin de] • EN to see
[to experience] • PT ver [passar por, ser testemunha de]

Beispill esou eng Kris huet d'Welt nach net gesinn Syn-

onym erliewen 5. DE sehen [ansehen] • FR voir [être spec-
tateur de] • EN to see [to watch] • PT ver [ser espetador
de] Beispill hues de dee Film scho gesinn? 6. net kënne

gesinn DE nicht sehen können [nicht ertragen können] •

FR ne pas pouvoir voir [ne pas supporter] • EN to not be
able to stand [to dislike] • PT não poder ver [não supor-

Gesetzestext gesinn
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tar] Beispiller ech ka meng Nopesch net gesinn!; et ass

d'ganz Woch Kabes ginn, ech ka kee méi gesinn! 7. DE

sehen [betrachten] • FR voir, considérer • EN to see, to look
at [to consider] • PT ver, considerar Beispiller du hues

Recht, dat kann een och esou gesinn; streng gesinn

ass deng Ausso net korrekt » intransitiv 8. DE sehen • FR

voir • EN to see • PT ver Beispiller ech gesinn net méi gutt,

ech brauch e Brëll; dat Framënsch gesäit net méi wäit

ewéi seng Nues! ëgs [dat Framënsch denkt net wäit]

i Verben, déi gesinn als Basis hunn: ↗agesinn, ↗ausgesinn, ↗er-

agesinn, ↗erausgesinn, ↗erausgesinn, ↗erëmgesinn, ↗ofgesinn,

↗routgesinn, ↗schwaarzgesinn, ↗ugesinn, ↗virausgesinn an

↗virgesinn

Gesolpertes [ɡəzˈolpɐtəs] Neutrum (kee Pluriel) DE

Gesalzenes • FR viande salée • EN salted meat • PT carne
salgada Beispill haut gëtt et Gesolpertes mat

gréngem Kabes

gesond [ɡəzˈont] Adjektiv 1. DE gesund [bei guter Ge-
sundheit] • FR en bonne santé • EN healthy [fit] • PT de boa
saúde Beispiller mat mengen 80 Joer sinn ech nach

gesond a monter; de Patient ass erëm gesond; et

gëtt mëttlerweil vill méi Patienten, déi nees gesond

sinn, wéi där, déi sech nei mam Coronavirus infizéiert

hunn 2. DE gesund [gesundheitsfördernd] • FR sain [bon
pour la santé] <Adverb sainement> • EN healthy [whole-
some] <Adverb healthily> • PT saudável [bom para a saú-
de] <Adverb saudavelmente> Beispiller frëscht Uebst ass

gesond; um Mier ass méi eng gesond Loft ewéi an der

Stad; wann s de wëlls al ginn, da muss de méi gesond

liewen!

Gesondheet [ɡəzˈontheːt] Femininum (kee Pluriel)

DE Gesundheit • FR santé [état physiologique] • EN health
• PT saúde Beispiller du muss eppes fir deng Gesond-

heet maachen!; en Alkoholiker mécht seng Gesond-

heet drop; mäi Papp ass bei gudder Gesondheet [mäi

Papp ass gesond]; mir drénken op dem Gebuerts-

dagskand seng Gesondheet [mir drénken e Glas zu

Éiere vum Gebuertsdagskand]; Gesondheet! [⇒ wën-

scht een engem, dee genéitst huet]

gesondheetlech [ɡəzˈontheːtləɕ] Adjektiv DE ge-
sundheitlich • FR de santé, sur la santé • EN health • PT de
saúde, sobre a saúde Beispiller aus gesondheetleche

Grënn kann hie seng Aarbecht net méi ausüben;

d'gesondheetlech Konsequenze vum Fëmme si

bekannt; mat him geet et gesondheetlech biergof ëgs

[säi gesondheetlechen Zoustand gëtt méi schlecht]

Gesondheetsfraisen [ɡəzˈontheːtsfʀɛːən] Sub-

stantiv (kee Singulier)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gesondheetskäschten [ɡəzˈontheːtskæʃtən]
Substantiv (kee Singulier) DE Gesundheitskosten, Ge-
sundheitsausgaben • FR frais de santé • EN healthcare
costs • PT custos de saúde Beispill an eisem System gëtt

e groussen Deel vun de Gesondheetskäschte vum

Staat iwwerholl

Gesondheetskeess [ɡəzˈontheːtskeːs] Femininum

(kee Pluriel) DE [Definitioun] staatliche gesetzliche Kranken-
kasse in Luxemburg • FR Caisse nationale de santé •

EN National Health Fund in Luxembourg • PT Caixa Na-
cional de Saúde [no Luxemburgo] Beispill mengs de,

ech kréich meng Dokteschrechnung ganz vun der

Gesondheetskeess rembourséiert?

i Déi fréier Krankekeess gouf 2008 gesetzlech nei definéiert ën-

ner dem Numm Gesondheetskeess (CNS, Caisse nationale de

santé).

Gesondheetsminister [ɡəzˈontheːtsministɐ]
Maskulinum (Pluriel Gesondheetsministeren) DE Ge-
sundheitsminister • FR ministre de la Santé • EN Health
Minister, Minister of Health • PT ministro da Saúde
Beispiller de Gesondheetsminister muss leider nach

ëmmer virun de Gefore vum Tubak warnen; weltwäit

hate munch Gesondheetsministeren d'Konsequenze

vun der Coronakris falsch ageschat

i Weiblech Form: ↗Gesondheetsministesch

Gesondheetsministère [ɡəzˈontheːtsministɛːʀ]
Maskulinum (Pluriel Gesondheetsministèren) 1. DE Ge-
sundheitsministerium [Behörde, Zuständigkeitsbereich]

• FR ministère de la Santé [département ministériel, por-
tefeuille ministériel] • EN Ministry of Health [government
department, administration] • PT Ministério da Saúde
[departamento ministerial, pasta ministerial] Beispill de

Gesondheetsministère huet eng Campagne géint

den iwwerdriwwene Gebrauch vun Antibiotiquë

lancéiert 2. DE Gesundheitsministerium [Gebäude] • FR

ministère de la Santé [bâtiment] • EN Ministry of Health
[building] • PT Ministério da Saúde [edifício] Beispill d'Re-

unioun ass am Gesondheetsministère um éischte

Stack

Gesondheetsministerin [ɡəzˈontheːtsministəʀin]
Femininum (Pluriel Gesondheetsministerinnen) - Vari-

ant vun ↗Gesondheetsministesch

Gesondheetsministesch [ɡəzˈontheːtsministəʃ]
Femininum (Pluriel Gesondheetsministeschen)

i Variant: Gesondheetsministerin

i Männlech Form: ↗Gesondheetsminister

Gesondheetspolitik [ɡəzˈontheːtspolitik] Femi-

ninum (Pluriel <seelen> Gesondheetspoliticken) DE

Gesundheitspolitik • FR politique de santé publique • EN

health policy • PT política de saúde pública Beispill mir

sinn un enger präventiver Gesondheetspolitik inter-

esséiert

gesondheetsschiedlech [ɡəzˈontheːtsʃiədləɕ]
Adjektiv DE gesundheitsschädlich • FR nocif, mauvais
pour la santé • EN unhealthy, noxious • PT nocivo, prejudi-
cial à saúde Beispill et ass allgemeng unerkannt, datt

d'Matfëmme gesondheetsschiedlech ass

Gesondheetssystem [ɡəzˈontheːtsisteːm]
Maskulinum (Pluriel Gesondheetssystemer) DE Ge-
sundheitssystem • FR système de santé • EN health ser-
vice, health-care system • PT sistema de saúde Beispill

an engem gerechte Gesondheetssystem misst ee Pa-

tient behandelt ginn ewéi deen aneren

Gesondheetswiesen [ɡəzˈontheːtsviəzən] Neu-

trum (kee Pluriel) DE Gesundheitswesen • FR secteur de
la santé publique • EN health service • PT setor da saúde
pública Beispill am Gesondheetswiese sollt de Patient

eigentlech am Mëttelpunkt stoen

Gesouers [ɡəzˈəʊɐs] Neutrum (kee Pluriel) ëgs DE

Gewimmer, Gequengel • FR pleurnicheries • EN whinge-

Gesolpertes Gesouers
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ing, whining • PT choradeira, lamúrias Beispill hal elo op

mat deem Gesouers, ech kafen der haut keng Glace!

gespaant [ɡəʃpˈaːnt] Adjektiv DE gespannt [erwar-
tungsvoll, neugierig] • FR curieux (de savoir), impatient
(de savoir) <Adverb avec grand intérêt> • EN eager to know
<Adverb eagerly, expectantly> • PT curioso (de saber), im-
paciente (por saber) <Adverb com grande interesse>

Beispiller ech si gespaant, ob dat do eppes gëtt!; et

kann ee gespaant sinn, wéi d'Affär ausgeet; d'Leit

hunn dem Riedner gespaant nogelauschtert

i „gespaant“ kann och de Participe passé vum Verb ↗spanen

sinn.

Gespär [ɡəʃpˈɛːɐ̯] Neutrum (Pluriel Gespärer) DE

Dachstuhl • FR charpente [d'une toiture] • EN roof truss •

PT armação [de um telhado] Beispill si mussen d'Gespär

vun hirer Scheier nei maachen

Gespenst [ɡəʃpˈænst] Neutrum (Pluriel Gespenster)

DE Gespenst • FR fantôme • EN ghost • PT fantasma Beispill

wéi et schéngt, gëtt et an dësem Bësch Gespenster

Synonym Geescht

gespenstesch [ɡəʃpˈænstəʃ] Adjektiv DE gespens-
tisch • FR fantomatique, sinistre • EN ghostly, spooky •

PT assombrado, sinistro Beispill an där Grott ass eng

gespenstesch Atmosphär

Gespier [ɡəʃpˈiːɐ̯] Neutrum (kee Pluriel) DE Gespür •

FR (sixième) sens, flair, intuition • EN (sixth) sense, flair, in-
tuition • PT (sexto) sentido, intuição Beispill meng Frëndin

huet e Gespier derfir, wann et mir net gutt geet

Gespills Neutrum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gespréich [ɡəʃpʀˈɜɪɕ] Neutrum (Pluriel Gespréicher)

1. DE Gespräch • FR conversation, entretien • EN conversa-
tion, chat • PT conversa, conversação Beispiller mir hat-

en haut de Mëtteg en interessant Gespréich; am Zuch

sinn ech mam Kontroller an d'Gespréich komm [am

Zuch koum et zu engem Gespréich tëschent dem

Kontroller a mir]; déi Fra kennt keen anert Gespréich!

[mat där Fra kann iwwer näischt anescht schwätzen];

hien ass am Gespréich, fir Minister ze ginn [et gëtt

iwwer seng eventuell Nominéierung als Minister

diskutéiert] 2. DE Gerede [Klatsch] • FR bavardage, com-
mérage • EN talk, gossip • PT bisbilhotice, mexeriquice,

coscuvilhice Beispiller hiert Eelst suergt erëm fir

Gespréich am Duerf; op déi Gespréicher solls de

näischt ginn!

gespréicheg [ɡəʃpʀˈɜɪɕəɕ] Adjektiv DE gesprächig •

FR loquace, causant • EN talkative, chatty • PT loquaz, fa-
lador Beispill hien ass de Mueren net gespréicheg

Gespréichspartner Maskulinum (Pluriel

Gespréichspartner / Gespréichspartneren) DE Ge-
sprächspartner • FR interlocuteur [personne à laquelle
on parle] • PT interlocutor, pessoa de contacto Beispill

ech fannen et onmanéierlech, wa mäi

Gespréichspartner mer stänneg an d'Ried fält Syn-

onym Interlocuteur

i Weiblech Form: ↗Gespréichspartnerin

Gespréichspartnerin Femininum (Pluriel

Gespréichspartnerinnen) DE Gesprächspartnerin • FR in-

terlocutrice [personne à laquelle on parle] • PT interlo-
cutora, pessoa de contacto Beispill ech hunn et on-

manéierlech fonnt, datt meng Gespréichspartnerin

mer stänneg an d'Ried gefall ass Synonym Inter-

locutrice

i Männlech Form: ↗Gespréichspartner

Gespréichstheema [ɡəʃpʀˈɜɪɕsteːmaː] Neutrum

(Pluriel Gespréichstheemaen / Gespréichstheemen)

DE Gesprächsthema • FR sujet (de conversation) • PT tema
(de conversa), assunto (de conversa) Beispiller d'Fuss-

ballsweltmeeschterschaft ass den Ament bei eis

d'Gespréichstheema Nummer eent; beim éischte

Rendez-vous sinn eis d'Gespréichstheeme schonn

ausgaangen

Gespréichsthema [ɡəʃpʀˈɜɪɕsteːmaː] Neutrum

(Pluriel Gespréichsthemaen / Gespréichsthemen) -

Variant vun ↗Gespréichstheema

gesprënselt [ɡəʃpʀˈənzəlt] Adjektiv - Variant vun

↗gesprinselt

gesprinselt [ɡəʃpʀˈinzəlt] Adjektiv DE gesprenkelt •

FR moucheté [tacheté] • PT mosqueado [sarapintado]

Beispill op enger gesprinselter Blus gesäit een

d'Flecken net esou gutt

i „gesprinselt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗sprinse-

len sinn.

i Variant: gesprënselt

Gest [ʒæst] Maskulinum (Pluriel Gesten) 1. DE Geste
[Gebärde] • FR geste [mouvement] • EN gesture [move-
ment] • PT gesto [movimento] Beispill mat engem ele-

gante Gest huet d'Ambassadrice sech de Mond ofge-

botzt 2. DE Geste [Handlung] • FR geste [acte] • EN gesture
[act] • PT gesto [ato] Beispill du brauchs keen deiere

Kaddo, et ass de Gest, deen zielt!

Gestagen [ɡæstɑɡˈeːn] Maskulinum (Pluriel Gesta-

genen) DE Gestagen • FR progestatif • EN progestogen • PT

progesterona Beispill an der Pëll, déi ech huelen, sinn

nëmme Gestagenen a keng Östrogeenen

gestallt [ɡəʃtˈɑlt] Adjektiv 1. DE gestellt [inszeniert] • FR

mis en scène [photo] • EN staged [picture] • PT encena-
do [fotografia] Beispill mir gefält déi Foto net, se wierkt

zimmlech gestallt 2. op sech (selwer) gestallt sinn DE

auf sich (selbst) gestellt sein • FR ne pouvoir compter
que sur soi-même • EN to shift for oneself, to be self-
reliant • PT estar por sua conta Beispiller well seng El-

tere jonk gestuerwe sinn, war hie scho fréi op sech

gestallt; iech géif et näischt schueden, wann der emol

eng Kéier op iech selwer gestallt wiert 3. sech es ...

gestallt sinn DE ... dastehen [finanziell] • FR s'en sortir ... fi-
nancièrement • EN to be ... placed financially • PT gozar
de ... situação (financeira) Beispill mäi Pätter war sech

es nach ëmmer gutt gestallt Synonym sech (es) ...

stoen 4. schlecht gestallt sinn DE nicht die richtige Per-
son sein [nicht beurteilen können] • FR être mal placé [ne
pas avoir la compétence] • EN to be the wrong person,

to be in no position • PT não estar em posição [não ter
competência] Beispill ech si schlecht gestallt, fir dozou

eng Meenung ze hunn

i „gestallt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗stellen sinn.

gespaant gestallt
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Gestalt [ɡəʃtˈɑlt] Femininum (Pluriel Gestalten) DE

Gestalt [Körperbeschaffenheit] • FR silhouette [d'une per-
sonne] • EN figure [bodily shape] • PT silhueta [de uma
pessoa] Beispiller ech hunn hatt vu Wäitem un senger

Gestalt erkannt; am Däischtere sinn eis zwou gelunge

Gestalten entgéintkomm ëgs [am Däischtere sinn eis

zwou gelunge Persounen entgéintkomm]

gestalten [ɡəʃtˈɑltən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestalt) » transitiv DE gestalten • FR orga-
niser, structurer • EN to organize, to structure • PT orga-
nizar, estruturar Beispiller jidderee versicht, säin Alldag

esou agreabel ewéi méiglech ze gestalten; et kéint

een den Unterrecht méi lieweg gestalten

i Verb, dat gestalten als Basis huet: ↗ëmgestalten

Gestaltung [ɡəʃtˈɑltuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE

Gestaltung • FR conception, réalisation • EN design, plan-
ning • PT conceção, elaboração Beispiller mir hunn

d'Gestaltung vun eiser Broschür engem profes-

sionelle Grafiker iwwerlooss; d'Gemeng huet eng

Ausschreiwung fir d'Gestaltung vum neie Park

gemaach

Geständnes [ɡəʃtˈæntnəs] Neutrum (Pluriel

Geständnesser) DE Geständnis • FR confession, aveu(x)
• EN confession [acknowledgement of guilt] • PT confis-
são [reconhecimento de culpa] Beispiller den Inspekter

huet op e Geständnes gewaart, wien der Léierin eng

Gromper an den Auspuff gestach hätt; de Mäerder

huet säi Geständnes zeréckgezunn

i Variant: Geständnis

Geständnis [ɡəʃtˈæntnis] Neutrum (Pluriel

Geständnisser) - Variant vun ↗Geständnes

Gestank [ɡəʃtˈɑŋk] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ge-
stank • FR puanteur • EN stink, stench • PT fedor Beispill

mir hunn de Geessebock verkaaft, well d'Nopesch de

Gestank net verdroen huet

Geste [ʒæst] Maskulinum (Pluriel Gesten) - Variant

vun ↗Gest

Geste barrière [ʒæstbɑʀi ̯̍ ɛːʀ] Maskulinum (Pluriel

Geste-barrièren) DE Hygieneschutzmaßnahme • FR

geste barrière • EN hygiene measure • PT gesto de pre-
venção [medida higiénica] Beispill nieft dem heefegen

Hännwäschen ass d'Anhale vun enger Sécherheets-

distanz e weidere Geste barrière am Kampf géint de

Coronavirus

Gestécks [ɡəʃtˈeks] Neutrum (kee Pluriel) DE Schutt
[Bauschutt] • FR gravats [décombres] • EN rubble • PT en-
tulho [escombros] Beispiller mir hunn dem Bauer dat

ganzt Gestécks ginn, fir d'Lächer a sengem Feldwee

opzefëllen; mir hunn e ganze Camion Gestécks kritt fir

an d'Fëllement vun eisem neien Haus

Gestell [ɡəʃtˈæl] Neutrum (Pluriel Gesteller) 1. DE Ge-
stell [Regal] • FR étagère • EN rack, shelves • PT estante
Beispill bei eisem Bäcker läit dat frësch gebakent

Brout ëmmer op engem hëlzene Gestell 2. DE Gestell
[Brillengestell] • FR monture [de lunettes] • EN frames [for
glasses] • PT armação [de óculos] Beispill ech krut nei

Glieser a mäin aalt Gestell Synonym Brëllegestell 3. DE

Gestell, Gabeldeichsel • FR brancards, limons • EN shafts
[of a wagon] • PT varais, lanças Beispill mir hunn eng

hallef Stonn gebraucht, fir d'Päerd an d'Gestell ze

kréien

Gestengs [ɡəʃtˈæŋs] Neutrum (kee Pluriel) DE Ge-
stein, Geröll • FR pierres, éboulis • EN stones, rocks • PT

pedras, pedregulho Beispill wou fréier de Bauerenhaff

stoung, läit elo nëmmen nach e Koup Gestengs

Gestëppels [ɡəʃtˈəpəls] Neutrum (kee Pluriel) 1. DE

Gestocher • FR tripotage, trifouillage • EN fiddling, fidget-
ing with • PT remeximento Beispill hal op mam Gestëp-

pels an deem Zant! 2. DE Sticheleien • FR piques, provo-
cations • EN baiting, needling • PT farpas, provocações
Beispiller hal léiwer op mat dengem Gestëppels, hie

klaakt der gläich eng!; meng net, ech kréich däi

Gestëppels hanner mengem Réck net mat!

Gestik Femininum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Geestik

gestikuléieren [ʒæstikulˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé gestikuléiert) » intransitiv DE ges-
tikulieren • FR gesticuler • EN to gesticulate • PT gesticular
Beispill den Automobilist huet wéi wëll gestikuléiert,

fir der Polizistin den Accident ze erklären

Gestionnaire [ʒæstio̯nˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel

Gestionnairen) 1. DE Verwalter [Sachverwalter, Kurator]
• FR gestionnaire [administrateur] • EN administrator • PT

gestor, administrador Beispiller de Gestionnaire vun de

Fongen huet Suen ënnerschloen; ech hunn Är Doku-

menter un de Gestionnaire vun Ärem Dossier wei-

derginn 2. DE Geschäftsführer • FR gestionnaire [gérant]
• EN manager • PT gerente [pessoa que gere uma socie-
dade] Beispill eis Firma sicht nach e Gestionnaire fir hir

nei gegrënnte Gesellschaft

i Weiblech Form: ↗Gestionnairin

Gestionnairin [ʒæstio̯nˈɛːʀin] Femininum (Pluriel

Gestionnairinnen) 1. DE Verwalterin [Sachverwalterin,
Kuratorin] • FR gestionnaire [administratrice] • EN admin-
istrator [female] • PT gestora, administradora Beispiller

d'Gestionnairin vun de Fongen huet Suen ënner-

schloen; ech hunn Är Dokumenter un d'Gestionnairin

vun Ärem Dossier weiderginn 2. DE Geschäftsführerin
• FR gestionnaire [gérante] • EN manager [female] • PT

gerente [mulher que gere uma sociedade] Beispill d'Fir-

ma huet eng Gestionnairin fir hir nei gegrënnte

Gesellschaft agestallt

i Männlech Form: ↗Gestionnaire

Gestioun [ʒæsti ̯̍ əʊn] Femininum (kee Pluriel) DE Be-
trieb [unternehmerische Leitung] • FR gestion [adminis-
tration, direction] • EN management • PT gestão [admi-
nistração, direção] Beispill d'Gestioun vun der Piscine

gëtt vun enger privater Gesellschaft iwwerholl Syn-

onym Administratioun

gestiwwelt [ɡəʃtˈivəlt] Adjektiv DE gerüstet, gewapp-
net • FR paré, préparé, équipé • PT pronto, preparado,

equipado Beispiller eise Betrib ass finanziell gutt

genuch gestiwwelt, fir d'Kris ze iwwerstoen; mat esou

enger Ausbildung ass ee fir d'Zukunft gutt gestiwwelt

i „gestiwwelt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗stiwwe-

len sinn.

Gestiwwelte Bussar [ɡəʃtˈivəltəbˈusaːʀ]
Maskulinum (Pluriel Gestiwwelt Bussaren) Buteo

Gestalt Gestiwwelte Bussar
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lagopus DE Raufußbussard • FR buse pattue • EN rough-
legged buzzard • PT búteo-calçado Beispill wéi laang

bréien d'Gestiwwelt Bussaren? Synonym Nordesche

Bussar

gestoen [ɡəʃtˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestanen / gestan) » transitiv DE gestehen
• FR avouer [reconnaître] • EN to confess, to admit • PT

confessar [admitir, reconhecer] Beispiller de Verdächte-

gen ass bereet, alles ze gestoen; gestéi, datt s de

gelunn hues!

i Verben, déi gestoen als Basis hunn: ↗agestoen an

↗zougestoen

Gestos [ʒæstˈoːs] Femininum (Pluriel Gestosen) DE

Gestose • FR toxémie gravidique • EN pre-eclampsia • PT

toxemia gravídica Beispill d'Gestos ass eng vun den

heefegste Komplikatioune wärend der Schwanger-

schaft

Gestose [ʒæstˈoːs] Femininum (Pluriel Gestosen) -

Variant vun ↗Gestos

Gesträich [ɡəʃtʀˈæːɪɕ] Neutrum (kee Pluriel) - Vari-

ant vun ↗Gestraich

Gestraich [ɡəʃtʀˈɑɪɕ] Neutrum (kee Pluriel) DE Ge-
sträuch • FR buissons, broussailles, fourrés • EN bushes,

shrubs • PT moita, mato Beispill ech muss d'Gestraich

hanner dem Haus schneiden

i Varianten: Gesträich, Getraisch

gesträift [ɡəʃtʀˈæːɪft] Adjektiv DE gestreift • FR rayé •

EN striped • PT às riscas Beispill d'Kächen huet e blo a

wäiss gesträift Schiertech un

i „gesträift“ kann och de Participe passé vum Verb ↗sträifen sinn.

Gesträifte Graatsch [ɡəʃtʀˈæːɪftəɡʀaːtʃ] Femi-

ninum (Pluriel Gesträift Graatschen) Sylvia nisoria DE

Sperbergrasmücke • FR fauvette épervière • EN barred
warbler • PT toutinegra-gavião Beispill wéi laang bréien

d'Gesträift Graatschen?

Gesträifte Jäizert [ɡəʃtʀˈæːɪftəʑˈæːɪtsɐt]
Maskulinum (Pluriel Gesträift Jäizerten) Acrocephalus

schoenobaenus DE Schilfrohrsänger • FR phragmite des
joncs • EN sedge warbler • PT felosa-dos-juncos Beispill

wéi laang bréien d'Gesträift Jäizerten?

Gesträiften Eil [ɡəʃtʀˈæːɪftənɑɪl] Femininum

(Pluriel Gesträiften Eilen) Surnia ulula DE Sperbereule •

FR chouette épervière • EN northern hawk owl • PT coruja-
gavião Beispill wéi laang bréien d'Gesträiften Eilen?

Gestreits [ɡəʃtʀˈɑɪts] Neutrum (kee Pluriel) DE Ge-
streite, Streit, Streiterei • FR disputes, chamaillerie, alter-
cation • EN quarrel, row • PT discussão, disputa Beispill eis

Familljefester halen ëmmer am Gestreits op

Gestrëpp [ɡəʃtʀˈəp] Neutrum (kee Pluriel) DE Ge-
strüpp • FR broussailles • EN undergrowth, scrub • PT ma-
to, matagal Beispill ronderëm déi al Mille war alles

voller Gestrëpp

gestresst [ɡəʃtʀˈæst] Adjektiv DE gestresst • FR stressé
• EN stressed • PT stressado Beispiller firwat bass de an

der Lescht ëmmer esou gestresst?; meng Fra kënnt

owes ëmmer ganz gestresst vun der Aarbecht; hal

op, esou gestresst hin- an hierzelafen! Synonym uges-

paant

i „gestresst“ kann och de Participe passé vum Verb ↗stressen

sinn.

Getéins [ɡətˈɜɪns] Neutrum (kee Pluriel) DE Prahlerei,
Angeberei • FR vantardise • EN boasting • PT gabarolice,

fanfarronice Beispill säin éiwegt Getéins geet mer ferm

op d'Schlappen

getëppelt [ɡətˈəpəlt] Adjektiv DE getüpfelt • FR à pois
• EN spotted • PT às pintas Beispill déi getëppelt Blus

geet der richteg gutt!

Getëppelt Rall [ɡətˈəpəltʀˈɑl] Femininum (Pluriel

Getëppelt Rallen) Porzana porzana DE Tüpfelsumpf-
huhn • FR marouette ponctuée • EN spotted crake • PT

franga-d'água-grande Beispill wéi laang bréien

d'Getëppelt Rallen? Synonym Parzeläinshéngchen

getigeregt [ɡətˈiːɡəʀəɕt] Adjektiv DE getigert • FR ti-
gré, zébré • EN tigered • PT tigrado Beispill et ass eis eng

getigeregt Kaz zougelaf

i Variant: getigert

getigert [ɡətˈiːɡɐt] Adjektiv - Variant vun

↗getigeregt

Geträips [ɡətʀˈæːɪps] Neutrum (kee Pluriel) DE Ge-
därme, Eingeweide • FR intestin(s) • EN guts, bowels • PT

intestinos Beispiller et rubbelt am Geträips; déi Drëpp

wiermt bis an d'Geträips

Getraisch [ɡətʀˈɑɪʃ] Neutrum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Gestraich

Gett [ɡæt] Femininum (Pluriel Getten) 1. (meescht-

ens Pluriel) DE Gamasche • FR guêtre • EN gaiter • PT po-
laina Beispill d'Jeeër di Getten un, fir d'Boxebeen net

naass ze kréien 2. ëgs an d'Gette goen DE umkippen [in
Ohnmacht fallen] • FR tomber dans les pommes • EN to
pass out, to faint • PT desmaiar, ter um chilique Beispill

wann ech Blutt gesinn, ginn ech an d'Getten Synonym

schwaachfalen

Gëttin [ɡˈətin] Femininum (Pluriel Gëttinnen) DE Göt-
tin [Gottheit] • FR déesse [divinité] • PT deusa [divindade]

i Männlech Form: ↗Gott

gëttlech [ɡˈətləɕ] Adjektiv DE göttlich [von Gott aus-
gehend] • FR divin [qui vient de Dieu] • EN divine [God-giv-
en] • PT divino [proveniente de Deus] Beispill de Politiker

behaapt, hien hätt eng gëttlech Missioun

Getto [ɡˈætoː] Maskulinum (Pluriel Gettoen) DE Getto
• FR ghetto • EN ghetto • PT gueto Beispill hien ass an en-

gem Getto opgewuess

Getuuts [ɡətˈuːts] Neutrum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gëtzen [ɡˈətsən] Eegennumm DE Goetzingen • FR

Goetzingen • EN Goetzingen • PT Goetzingen Beispiller ech

wunnen zu Gëtzen; fiert dëse Bus op Gëtzen?

Gevuedesch [ɡəfˈuədəʃ] Femininum (Pluriel Ge-

vuedeschen) vereelzt DE Gevatterin • FR commère • EN

(female) friend, (boon) companion • PT comadre Beispill

d'Tatta huet hir Gevuedeschen op e Kaffiskränzchen

invitéiert

gestoen Gevuedesch
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gevullt Adjektiv graff gevullt sinn DE dran sein, am En-
de sein • FR être cuit [être dans une situation critique]

• PT estar lixado, estar tramado Beispill elo si mer ge-

vullt, ech gesi wierklech keen Auswee méi! Synonym

dru sinn

Gewächs [ɡəvˈæks] Neutrum (Pluriel Gewächser) DE

Gewächs [Geschwulst, Tumor] • FR tumeur • EN growth
[tumour] • PT tumor Beispill deen aarme Patient huet

e béisaartegt Gewächs am Hals Synonymmen Tumeur,

Tumor

gewäerden [ɡəvˈɛːɐ̯dən] Verb » intransitiv 1.

gewäerde loossen DE gewähren lassen • FR laisser faire
[laisser agir à sa guise] • EN to let do as one likes • PT

deixar fazer [deixar agir à sua maneira] Beispill looss e

gewäerden, fréier oder spéider mierkt en, datt en um

Holzwee ass! 2. sech gewäerde loossen DE sich alles
gefallen lassen • FR se laisser faire • EN to put up with
everything • PT deixar-se fazer Beispill looss dech net

gewäerden!

Gewalt [ɡəvˈɑlt] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Gewalt
[Gewalttätigkeit] • FR violence [brutalité] • EN violence •

PT violência [brutalidade] Beispiller d'Gewalt ënner de

Leit huet allgemeng zougeholl; déi der keng Gewalt

un! ëgs [forcéier dech net!] 2. DE Gewalt [Kraft] • FR force
[physique] • EN force [physical] • PT violência [força física]

Beispill e puer Jugendlecher hu probéiert, d'Dier mat

Gewalt opzekréien 3. DE Gewalt [Macht] • FR pouvoir,
autorité • EN power, authority • PT poder, autoridade
Beispill eng héijer Gewalt huet verhënnert, datt nach

méi Leit ëmkomm sinn 4. DE Gewalt [Kontrolle] • FR

contrôle [maîtrise, domination] • EN control [command] •

PT controlo [domínio] Beispiller de jonke Chauffer huet

d'Gewalt iwwer säin Auto verluer; den Terrorist huet

d'Leit mat engem Revolver a seng Gewalt bruecht

gewalteg [ɡəvˈɑltəɕ] Adjektiv DE gewaltig [gigan-
tisch] • FR énorme, immense • EN enormous • PT enorme,

imenso Beispill op eiser Rees hu mir gewalteg

Waasserfäll gesinn

gewalteg [ɡəvˈɑltəɕ] Adverb ëgs DE gewaltig [sehr]
• FR considérablement • EN massively, considerably • PT

consideravelmente Beispill de Kommandant huet sech

gewalteg geiert

Gewaltentrennung [ɡəvˈɑltəntʀænuŋ] Femininum

(kee Pluriel) DE Gewaltenteilung • FR séparation des pou-
voirs • EN separation of powers • PT separação dos po-
deres Beispill de Grondsaz vun der Gewaltentrennung

ass an der Verfassung verankert

Gewan [ɡəvˈaːn] Femininum (kee Pluriel) DE Flur
[Acker, Wiesen] • FR campagne, champs • EN country,

open fields • PT campo [terrenos de cultivo, de pasto]

Beispill e Sonndeg si mer iwwer d'Gewan getrëppelt

gewannen [ɡəvˈɑnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gewonnen / gewonn) » transitiv 1. DE ge-
winnen [für sich entscheiden] • FR gagner, remporter
[être gagnant lors de] • EN to win [a competition, a court
case] • PT ganhar, vencer Beispiller eis Basketsekipp

huet dës Saison all Match gewonnen; ouni gudden

Affekot kanns de dee Prozess do ni gewannen!; elo

si mer op der gewonnener Säit! ëgs [elo hu mer dat

Uergst iwwerstanen] 2. DE gewinnen [einen Preis] • FR

gagner, remporter [par le hasard] • EN to win [a prize] • PT

ganhar [um prémio] Beispill ech hunn nach ni den éis-

chte Präis gewonnen 3. DE gewinnen [sparen] • FR ga-
gner [économiser] • EN to save [time] • PT ganhar [eco-
nomizar] Beispiller duerch deng Hëllef hu mer vill Zäit

gewonnen; mat där Ofkierzung ass näischt gewonnen

» intransitiv 4. DE gewinnen [Sieger werden] • FR gagner
[être vainqueur] • EN to win [to be the winner] • PT ganhar,
vencer Beispill wien huet dës Kéier gewonnen?

i Verben, déi gewannen als Basis hunn: ↗erëmgewannen an

↗zeréckgewannen

i Variant: wannen

gewass [ɡəvˈɑs] Adverb DE keineswegs, keinesfalls •

FR certainement pas • EN certainly not, by no means • PT

de modo nenhum, de forma alguma Beispiller dat ass

gewass wouer!; op Chrëschtdag fält gewass Schnéi

an Australien!; ma gewass!

i Variant: gewëss

Gewässer [ɡəvˈæsɐ] Neutrum (Pluriel Gewässer) DE

Gewässer • FR eaux [courantes, stagnantes] • EN water
[body of water] • PT águas [correntes, estagnantes]

Beispiller dat Gewässer ass voller Fësch; vill Gewässer

si verknascht

Gewebe [ɡəvˈeːbə] Neutrum (Pluriel Gewebe) -

Variant vun ↗Geweebe

geweckt [ɡəvˈækt] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Geweebe [ɡəvˈeːbə] Neutrum (Pluriel Geweebe) DE

Gewebe [Zellgewebe] • FR tissu [cellules, fibres vivantes]

• EN (cellular) tissue • PT tecido [células, fibras vivas]

Beispill beim Agrëff konnt dat krankt Geweebe kom-

plett erausgeholl ginn

Gewei [ɡəvˈɑɪ] Neutrum (Pluriel Geweier) DE Geweih •

FR bois [ramure] • EN antlers • PT hastes [armação] Beispill

den Hirsch huet d'Gewei ofgestouss

gewéinlech [ɡəvˈɜɪnləɕ] Adjektiv 1. DE gewöhnlich
[normal, geläufig] • FR habituel [normal, courant] • EN

normal, everyday • PT habitual [normal, corrente] Beispill

fir de gewéinleche Gebrauch geet deen Apparat duer

2. DE gewöhnlich [unfein] • FR ordinaire, commun • EN

common [unsophisticated] • PT ordinário, comum Beispill

si mir dir ze gewéinlech, datt s de net wëlls bei eis

sëtzen?

gewéinlech [ɡəvˈɜɪnləɕ] Adverb (fir) gewéinlech DE

gewöhnlich [normalerweise] • FR habituellement [nor-
malement] • EN usually, generally • PT habitualmente
[normalmente] Beispiller gewéinlech sinn ech net esou

nervös; eis Studente si gewéinlech gutt op d'Exame

virbereet; fir gewéinlech ginn d'Griewer no der Mass

geseent Synonymmen gemengerhand, normalerweis

gewellt [ɡəvˈælt] Adjektiv DE gewellt • FR ondulé • EN

wavy • PT ondulado Beispiller ech wéilt, ech hätt esou

schéi laang gewellten Hoer ewéi s du; d'Stilfeeler ën-

nersträicht de Proff mat engem gewellte Stréch

gewëllt [ɡəvˈəlt] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

gevullt gewëllt
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Gewënn [ɡəvˈən] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Ge-
winn [Ertrag] • FR profit, bénéfice • EN profit [financial
gain] • PT lucro, benefício Beispill meng Kanner ginn um

Gewënn vum Verkaf bedeelegt Synonym Boni 2. (kee

Pluriel) DE Gewinn [Bereicherung] • FR enrichissement
[avantage non matériel] • EN asset [advantage] • PT enri-
quecimento [vantagem não material] Beispill deen neie

Schoulmeeschter ass e Gewënn fir d'ganzt Duerf 3.

(Pluriel Gewënner) DE Gewinn [Preis] • FR prix [dans un
concours, une loterie] • EN prize • PT prémio [num concur-
so, numa lotaria] Beispill den héchste Gewënn an der

Lotterie war en Auto Synonym Präis

Gewënn [ɡəvˈən] Neutrum (Pluriel Gewënner) DE Ge-
winde [Schraubengewinde] • FR filetage [de vis] • EN

thread [screw thread] • PT rosca [de parafuso] Beispill

d'Schrauf hält net, well d'Gewënn ausgeleiert ass

Gewënner [ɡəvˈənɐ] Maskulinum (Pluriel Gewën-

ner) DE Gewinner • FR gagnant • EN winner • PT vencedor
Beispill de Gewënner vum Molconcours krut säi Präis

iwwerreecht

i Weiblech Form: ↗Gewënnerin

Gewënnerin [ɡəvˈənəʀin] Femininum (Pluriel

Gewënnerinnen) DE Gewinnerin • FR gagnante • EN win-
ner [female] • PT vencedora Beispill d'Gewënnerin vun

der Lotterie bräicht am Fong ni méi schaffen ze goen

i Männlech Form: ↗Gewënner

Gewënnspill [ɡəvˈənʃpil] Neutrum (Pluriel Gewënn-

spiller) DE Gewinnspiel • FR jeu-concours • EN prize draw,

prize competition • PT passatempo [concurso] Beispiller

de Radiossender organiséiert den Ament e Gewënn-

spill, bei deem een eng Rees ka gewannen; am Su-

permarché kritt een de Moment an de Keess e Lous

fir e Gewënnspill

gewënscht [ɡəvˈənʃt] Adjektiv DE erwünscht, ge-
wünscht • FR souhaité [désiré, attendu, visé] • EN wished
for, desired • PT desejado, pretendido Beispiller en Deel

vun der Produktioun vun haut de Moien huet net déi

gewënscht Qualitéit; iwwer e Link ënnen op der Säit

kommt Dir op déi gewënscht Adress

i „gewënscht“ kann och de Participe passé vum Verb ↗wën-

schen sinn.

Gewerbesteier [ɡəvˈɛʀbəʃtɑɪɐ] Femininum (Pluriel

Gewerbesteieren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gewerkschaft [ɡəvˈɛʀkʃɑft] Femininum (Pluriel

Gewerkschaften) DE Gewerkschaft • FR syndicat [d'un
groupe professionnel] • EN (trade) union • PT sindicato [de
um grupo profissional] Beispill d'Direktioun ass mat de

Fuerderunge vun der Gewerkschaft net averstanen

Synonym Syndicat

gewerkschaftlech [ɡəvˈɛʀkʃɑftləɕ] Adjektiv DE ge-
werkschaftlich • FR syndical, syndicaliste • EN (trade)
union • PT sindical, sindicalista Beispill hie war ëmmer

bei alle gewerkschaftlechen Aktiounen derbäi

Gewerkschaftler [ɡəvˈɛʀkʃɑftlɐ] Maskulinum

(Pluriel Gewerkschaftler) DE Gewerkschafter • FR syndi-
caliste • EN (trade) unionist • PT sindicalista Beispill de

Gewerkschaftler huet sech fir seng Aarbechtskollee-

gen agesat

i Weiblech Form: ↗Gewerkschaftlerin

Gewerkschaftlerin [ɡəvˈɛʀkʃɑftləʀin] Femininum

(Pluriel Gewerkschaftlerinnen) DE Gewerkschaftlerin •

FR syndicaliste [femme] • EN (trade) unionist [female] • PT

sindicalista [mulher] Beispill d'Gewerkschaftlerin huet

kee Blat virun de Mond geholl, wéi se der Direktioun

d'Doleancë vun hire Mataarbechter matgedeelt huet

i Männlech Form: ↗Gewerkschaftler

gewëss [ɡəvˈəs] Adjektiv DE gewiss [sicher] • FR certain
[sûr] <Adverb certainement, sûrement> • EN sure, certain
<Adverb surely, certainly> • PT certo, seguro <Adverb cer-
tamente, seguramente> Beispiller dat ass gewëss!; ech

sinn däers net gewëss; ma gewëss ginn ech mat Iech

dohin!; d'Wiederprevisioune sinn net gewëss

[d'Wiederprevisioune sinn net zouverlässeg] Synonym

sécher

gewëss Adverb - Variant vun ↗gewass

Gewëssen [ɡəvˈəsən] Neutrum (kee Pluriel) DE Ge-
wissen • FR conscience [morale] • EN conscience • PT

consciência [moral] Beispiller d'Meedchen huet e

schlecht Gewëssen, well et seng Eltere belunn huet;

et gëtt Leit, déi kee Gewëssen hunn! [et gëtt Leit, déi

keng Skrupelen hunn]; deen Diktator huet Dausende

Leit um Gewëssen [deen Diktator ass schold um

Doud vun Dausende Leit]; du muss him an d'Gewësse

rieden! [du muss en eescht Gespréich mat him

féieren, fir datt en säi Behuelen a Fro stellt!]

gewëssen [ɡəvˈəsən] Adjektiv DE gewiss [nicht näher
benannt] • FR certain [indéterminé] • EN certain [known
but unspecified] • PT certo [indeterminado] Beispiller e

gewëssenen Här ass dora verwéckelt; op gewësse

Froe gëtt et keng Äntwert; ënner gewëssenen Ëm-

stänn sinn ech averstanen

gewëssenhaft [ɡəvˈəsənhɑft] Adjektiv DE gewissen-
haft • FR consciencieux <Adverb consciencieusement> • EN

conscientious <Adverb conscientiously> • PT consciencioso
<Adverb conscienciosamente> Beispiller hien ass e

gewëssenhafte Mënsch; hien huet déi Aarbecht ganz

gewëssenhaft gemaach

Gewëssensbëss [ɡəvˈəsənsbəs] Maskulinum (kee

Singulier) DE Gewissensbisse • FR remords • EN remorse
• PT remorsos Beispill hie krut Gewëssensbëss, well e

mech am Stach gelooss huet

gewëssermoossen [ɡəvəsɐmˈoːsən] Adverb DE ge-
wissermaßen • FR pour ainsi dire • EN so to speak, as it
were • PT por assim dizer Beispiller dat neit Gesetz ass

gewëssermoossen e Réckschrëtt an d'Mëttelalter; en

huet sech gewëssermoosse selwer ugeschmiert Syn-

onymmen quasi, souzesoen

Gewëssheet [ɡəvˈəsheːt] Femininum (kee Pluriel)

DE Gewissheit • FR certitude • EN certainty • PT certeza
Beispiller hien huet d'Gewëssheet, datt alles an der Rei

ass; iwwer den Ausgang vun där Affär besteet nach

ëmmer keng Gewëssheet

gewëtzt [ɡəvˈətst] Adjektiv DE gewitzt • FR futé • EN

cunning, crafty • PT astuto, esperto Beispill hien ass e

gewëtzte Kärel Synonym gewiift

Gewënn gewëtzt
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Gewier [ɡəvˈiːɐ̯] Neutrum (Pluriel Gewierer) DE Ge-
wehr • FR fusil • EN gun, shotgun • PT espingarda Beispill

de Jeeër huet säi Gewier ëmmer bei sech

gewierweg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gewierz [ɡəvˈiːɐ̯ts] Neutrum (Pluriel Gewierzer) DE

Gewürz • FR épice • EN spice • PT especiaria Beispill e gud-

de Kach benotzt vill verschidde Gewierzer

i Variant: Gewürz

gewieweg [ɡəvˈiəvəɕ] Adjektiv DE gelenkig, beweg-
lich • FR souple, agile • EN agile, supple • PT ágil, lesto
Beispill hien ass nach ganz gewieweg fir säin Alter Syn-

onym gelenkeg

Gewiewegkeet [ɡəvˈiəvəɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Gelenkigkeit • FR souplesse, agilité • EN agility,

suppleness • PT agilidade [física] Beispill d'Gewieweg-

keet ass och eng Fro vun Training

Gewiicht [ɡəvˈiːɕt] Neutrum 1. (Pluriel Gewiichter) DE

Gewicht [Gegenstand] • FR poids [objet] • EN weight [ob-
ject] • PT peso [objeto] Beispill d'Woen an d'Gewiichter

sinn d'lescht Woch kontrolléiert ginn 2. (kee Pluriel)

DE Gewicht [Last] • FR poids [masse] • EN weight [mass] •

PT peso [de um corpo] Beispiller den Dokter huet mech

gekuckt an direkt no mengem Gewiicht gefrot; dee

Luppes huet sech mat sengem ganze Gewiicht wid-

der d'Dier gestäipt! 3. (kee Pluriel) DE Gewicht [Gewich-
tigkeit] • FR poids [importance] • EN weight [importance]

• PT peso [importância] Beispiller d'Liewensqualitéit kritt

ëmmer méi Gewiicht; dat fält net an d'Gewiicht! ëgs

[dat huet keng Bedeitung] Synonym Bedeitung

Gewiichtsprobleem [ɡəvˈiːɕtspʀobleːm]
Maskulinum (Pluriel Gewiichtsprobleemer) - Variant

vun ↗Gewiichtsproblem

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Gewiichtsprobleem / Gewiichtsproblem

Gewiichtsproblem [ɡəvˈiːɕtspʀobleːm]
Maskulinum (Pluriel Gewiichtsproblemer) DE Ge-
wichtsproblem • FR problème de poids • EN weight prob-
lem • PT problema de peso Beispiller hien huet Gewiicht-

sproblemer, well en ongesond lieft; Gewiichtsproble-

mer zéien aner medezinesch Problemer mat sech

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Gewiichtsproblem / Gewiichtsprobleem

gewiift [ɡəvˈiːft] Adjektiv DE gewieft • FR futé • PT astu-
to, finório Beispill dat schéngt mer e gewiifte Kärelchen

ze sinn! Synonymmen gewëtzt, lous, raffinéiert

gewinnen [ɡəvˈinən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gewinnt) » transitiv 1. gewinnen un DE ge-
wöhnen an • FR habituer à, apprendre à • EN to get used
to, to make used to • PT habituar a, acostumar a
Beispiller den Dokter sot, ech sollt mech dru gewin-

nen, fir éischter schlofen ze goen; gewinn däi jonken

Hond direkt drun, e puer Stonnen eleng ze sinn Syn-

onym winnen un » reflexiv 2. sech gewinnen un DE sich
gewöhnen an • FR s'habituer à, s'adapter à • EN to get
used to • PT habituar-se a, adaptar-se a Beispiller meng

Ae gewinnen sech lues a lues un d'Däischtert; et

gewinnt een sech un alles! Synonym sech winnen un

i Verben, déi gewinnen als Basis hunn: ↗ofgewinnen an

↗ugewinnen

gewinnt [ɡəvˈint] Adjektiv DE gewohnt, gewöhnlich
[üblich] • FR habituel • EN usual • PT habitual, do costume
Beispill de Moie koum et op der Autobunn zu deem

gewinnte Stau

i „gewinnt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗winnen sinn.

i „gewinnt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗gewinnen

sinn.

gewot [ɡəvˈoːt] Adjektiv DE gewagt • FR osé • EN daring
• PT ousado Beispill dat ass eng gewote Behaaptung!

i „gewot“ kann och de Participe passé vum Verb ↗woen sinn.

gewuer [ɡəvˈuːɐ̯] Adjektiv gewuer ginn DE erfahren
(von) • FR apprendre [être informé de] • EN to be informed
(of), to be told (of) • PT vir a saber, chegar a saber [ser
informado de] Beispiller d'Ëffentlechkeet ass ni eppes

iwwer déi lusch Affär gewuer ginn; gëschter sinn ech

gewuer ginn, datt ech duerchgefall sinn

Gewulls [ɡəvˈuls] Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Gewim-
mel • FR cohue • EN crush [crowd] • PT barafunda, tumul-
to, multidão Beispill op der Kiermes war e fierchter-

lecht Gewulls a Gedrécks 2. DE Durcheinander [Unord-
nung] • FR désordre, fouillis • EN mess, clutter • PT ba-
rafunda, desordem Beispill an dengem Gewulls fënnt

een näischt erëm Synonymmen Duercherneen, Wull

Gewunnecht [ɡəvˈunəɕt] Femininum (Pluriel

Gewunnechten) DE Gewohnheit, Angewohnheit • FR ha-
bitude [manière de faire] • EN habit • PT hábito [maneira
de agir] Beispill mäi Brudder huet déi schlecht Gewun-

necht, iwwerall säi Gezei trëllen ze loossen

Gewurschtels [ɡəvˈuʀʃtəls] Neutrum (kee Pluriel)

ëgs DE Wurstelei • FR travail désordonné, travail approxi-
matif, gabegie • EN muddle, slipshod work • PT trabalho
desorganizado, trabalho impreciso, desgoverno
Beispiller schaff propper, dat do ass Gewurschtels!;

wat e Gewurschtels!

Gewürz [ɡəvˈyʀts] Neutrum (Pluriel Gewürzer) -

Variant vun ↗Gewierz

Gewürztraminer [ɡəvˈyʀtstʀɑminɐ] Maskulinum 1.

(kee Pluriel) DE Gewürztraminer [Rebsorte] • FR gewurz-
traminer [cépage] • EN Gewürztraminer [type of grape] •

PT Gewürztraminer [casta de uva] Beispill haut hu mer

de ganzen Dag Gewürztraminer gelies 2. (Pluriel

Gewürztramineren) DE Gewürztraminer [Wein] • FR ge-
wurztraminer [vin] • EN Gewürztraminer [wine] • PT

Gewürztraminer [vinho] Beispiller vun all de Wäiner

hunn ech de Gewürztraminer am léifsten; de Wënzer

huet zwee Gewürztramineren a sengem Sortiment 3.

(Pluriel Gewürztraminer / Gewürztramineren) DE Ge-
würztraminer [Glas Wein] • FR (verre de) gewurztraminer
• EN (glass of) Gewürztraminer • PT copo de vinho
Gewürztraminer Beispill Garçon, zwee Gewürztraminer,

wannechgelift!

gezackt [ɡətsˈɑkt] Adjektiv DE gezackt • FR crénelé, en
zigzag • EN serrated, notched • PT serreado, em zigueza-
gue Beispill dee Bam erkennt een u senge gezackte

Blieder

Gewier gezackt

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

621



Gezei [ɡətsˈɑɪ] Neutrum (kee Pluriel) DE Kleider, Klei-
dungsstücke • FR habits, vêtements • EN clothes • PT rou-
pa [vestuário] Beispill mir hunn d'Gezei nëmme séier

an d'Wallisse gedruddelt, fir den Zuch nach ze kréien

Synonym Kleeder

gezwongen [ɡətswˈoŋən] Adjektiv DE gezwungen
[gekünstelt] • FR affecté, forcé <Adverb de façon affectée>

• EN affected, forced <Adverb in a forced manner, affected-
ly> • PT afetado, forçado <Adverb afetadamente, forçada-
mente> Beispiller mat denger gezwongener Frëndlech-

keet méchs de kee gudden Androck!; nodeem en

sech zolidd blaméiert hat, huet e gezwonge gelaacht

Synonym forcéiert

i „gezwongen“ kann och de Participe passé vum Verb ↗zwéngen

sinn.

Ghana [ɡˈaːnaː] Eegennumm, Maskulinum/Neu-

trum DE Ghana • FR Ghana • EN Ghana • PT Gana Beispiller

ech war schonn dräimol am Ghana; ech fueren

d'nächst Woch an de Ghana; ech kommen aus dem

Ghana; ech war schonn dräimol a Ghana; ech fueren

d'nächst Woch a Ghana; ech kommen aus Ghana

i männlech Persoun: ↗Ghanaer weiblech Persoun:

↗Ghanaerin Adjektiv: ↗ghanaesch Haaptstad: ↗Accra

Ghanaer [ɡɑnˈaːɐ] Maskulinum (Pluriel Ghanaer) DE

Ghanaer • FR Ghanéen • EN Ghanaian • PT ganês Beispill

mäi beschte Frënd ass Ghanaer

Ghanaerin [ɡɑnˈaːəʀin] Femininum (Pluriel

Ghanaerinnen) DE Ghanaerin • FR Ghanéenne • EN

Ghanaian [female] • PT ganesa Beispill meng bescht

Frëndin ass Ghanaerin

ghanaesch [ɡɑnˈaːəʃ] Adjektiv DE ghanaisch • FR gha-
néen • EN Ghanaian • PT ganês Beispill op eiser Rees hu

mir déi ghanaesch Kultur kenne geléiert

Ghetto [ɡˈætoː] Maskulinum (Pluriel Ghettoen) -

Variant vun ↗Getto

Gidd [ɡit] Femininum (Pluriel Gitten) DE Zügel • FR

guides [rênes] • EN rein • PT rédeas Beispiller huel d'Päerd

an d'Gidd!; hatt huet säi Mann gutt an der Gidd ëgs

[hatt huet säi Mann gutt ënner Kontroll]

Giddertransport [ɡˈidɐtʀɑnspɔʀt] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Gütertransport • FR transport de marchan-
dises, (transport de) fret • EN goods transport, freight
transport • PT transporte de mercadorias Beispiller déi

zwou Eisebunnen hunn sech am Giddertransport ze-

summegedoen; eis Gare ass eng international Plat-

tform fir de Giddertransport Synonym Wuerentrans-

port

Gidderzuch [ɡˈidɐtsuχ] Maskulinum (Pluriel Gid-

derzich)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Giddong Maskulinum (Pluriel Giddongen) - Variant

vun ↗Guidon

Giedel [ɡˈiədəl] Femininum (Pluriel Giedelen) 1. DE

Patin, Patentante • FR marraine • EN godmother • PT ma-
drinha Beispiller meng Giedel huet mech op d'Iessen

agelueden; ech si Giedel iwwer menger Schwëster

hiren Eelsten; ech gouf gefrot, ob ech wéilt Giedel

vun de Pompjeeën hirem neie Fändel ginn [ech gouf

gefrot, ob ech wéilt de Pompjeeën hiren neie Fändel

finanzéieren] Synonym Gued 2. ëgs DE Großmutter [alte
Frau] • FR grand-mère [vieille femme] • EN granny [old
woman] • PT velhinha Beispill d'Giedel huet de Kanner

verzielt, wéi d'Leit fréier gelieft hunn Synonym Gued

Giedelchen [ɡˈiədəlɕən] Femininum (Pluriel

Giedelcher) - Diminutivform vun ↗Giedel DE Paten-
tochter • FR filleule • EN god-daughter • PT afilhada Beispill

de Pätter huet senger Giedelchen eng Auer

geschenkt

giedlech [ɡˈiədləɕ] Adjektiv DE passend, gelegen • FR

approprié <Adverb à propos> • EN just right [size] <Adverb at
just the right time> • PT apropriado <Adverb oportunamen-
te> Beispiller de Pullover huet eng giedlech Gréisst; du

kënns mer grad giedlech!; hien ass kee Giedlechen

ëgs [hien ass kee gudde Mënsch]

giel [ɡiəl] Adjektiv DE gelb • FR jaune • EN yellow • PT

amarelo Beispiller den Dueder vum Ee ass giel; mäi

Papp huet sech gréng a giel geiergert ëgs [mäi Papp

huet sech ganz vill geiergert]; dat do ass net dat Gielt

vum Ee! ëgs [dat do ass net optimal]

Giel Bëschmaus [ɡiəlbˈəʃmæːʊs] Femininum

(Pluriel Giel Bëschmais) Apodemus flavicollis DE Gelb-
halsmaus • FR mulot à collier • EN yellow-necked mouse •

PT rato-de-pescoço-amarelo Beispill d'Giel Bëschmaus

grueft hir Gäng ënner Bamstämm, Wuerzelen oder

Steng, esou datt se gutt virum Fuuss an dem

Wëllschwäi geschützt sinn

Gielchen [ɡˈiəlɕən] Maskulinum (Pluriel Gielercher)

ëgs DE Orden [Auszeichnung] • FR médaille [honorifique]

• EN gong [medal] • PT medalha [honorífica] Beispill de

Pompjee krut vun der Buergermeeschtesch e

Gielchen ugespéngelt Synonymmen Dekoratioun,

Medail

Gielemännchen [ɡˈiələmænɕən] Maskulinum

(Pluriel Gielemännercher) Emberiza citrinella DE Gold-
ammer • FR bruant jaune • EN yellowhammer • PT escre-
vedeira-amarela Beispill wéi laang bréien d'Gielemän-

nercher? Synonym Giel Mësch

Gielemännchen Maskulinum (Pluriel Gielemän-

nercher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Giele Sproochmates [ɡˈiələʃpʀˈoːχmɑtəs]
Maskulinum (Pluriel Giel Sproochmatessen) Hippolais

icterina DE Gelbspötter • FR hypolaïs ictérine • EN icterine
warbler • PT felosa-icterina Beispill wéi laang bréien

d'Giel Sproochmatessen?

Gielféiwer [ɡˈiəlfɜɪvɐ] Neutrum (kee Pluriel) DE Gelb-
fieber • FR fièvre jaune • EN yellow fever, yellow jack • PT

febre amarela Beispill d'Gielféiwer ass eng geféierlech

Infektiounskrankheet, déi vu Mustiken op de Mënsch

iwwerdroe gëtt

Giel Mësch [ɡiəlmˈəʃ] Femininum (Pluriel Giel

Mëschen) Emberiza citrinella DE Goldammer • FR

bruant jaune • EN yellowhammer • PT escrevedeira-ama-
rela Beispill wéi laang bréien d'Giel Mëschen? Synonym

Gielemännchen

Gezei Giel Mësch
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Gielschnieweldaucher [ɡˈiəlʃniəvəldæːʊχɐ]
Maskulinum (Pluriel Gielschnieweldaucher) Gavia

adamsii DE Gelbschnabeltaucher • FR plongeon à bec
blanc • EN white-billed diver • PT mobêlha-de-bico-bran-
co Beispill wéi laang bréien d'Gielschnieweldaucher?

Gielwuerzel Femininum (kee Pluriel) DE Gelbwurzel,
Kurkuma • FR curcuma • EN turmeric • PT açafrão-da-
índia, curcuma Beispill duerch d'Gielwuerzel kritt

d'Zooss hir kräfteg giel Faarf Synonym Kurkuma

Gielzecht [ɡˈiəltsəɕt] Femininum (Pluriel Gielzecht-

en) DE Gelbsucht • FR jaunisse • EN jaundice • PT icterícia
Beispiller den Tourist huet an der Vakanz eng

Gielzecht opgeraf; dat do ass, fir d'Gielzecht ze kréien!

ëgs [dat do ass, fir rosen ze ginn!]

gielzeg [ɡˈiəltsəɕ] Adjektiv DE gelblich • FR jaunâtre •

EN yellowish • PT amarelado Beispill déi Tapéit ass mir

eng Grëtz ze gielzeg

Gier Femininum (kee Pluriel) DE Gier • FR avidité • PT avi-
dez Beispill déi allgemeng Gier nom grousse Geld de-

goûtéiert mech

giereg [ɡˈiːɐ̯ʀəɕ] Adjektiv DE gierig • FR avide [glouton]

<Adverb avidement> • EN greedy <Adverb greedily> • PT ávi-
do [sôfrego] <Adverb avidamente> Beispiller sief net esou

giereg, et ass nach genuch do!; drénk net esou giereg,

soss verschlécks de dech!

gierksen [ɡˈiːɐ̯ksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gegierkst) » intransitiv DE würgen [Brech-
reiz verspüren] • FR avoir des haut-le-cœur • EN to retch
• PT ter vómitos secos Beispill hien huet gegierkst, well

en eng Sprenz an der Strass hat

Giersch Maskulinum (kee Pluriel) DE Giersch, Geißfuß •

FR herbe aux goutteux, égopode podagraire • EN ground
elder • PT podagrária Beispill mäi Grousspapp sot ëm-

mer, datt Giersch soll bei Giicht a Rheuma hëllefen

Synonym Geessefouss

i Variant: Girsch

gierwen [ɡˈiːɐ̯vən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gegierft) » transitiv DE gerben • FR tanner [une
peau de bête] • EN to tan [leather] • PT curtir [uma pele
de animal] Beispill mir loossen d'Pelzer vun eise Schof

ëmmer gierwen

Gierwer [ɡˈiːɐ̯vɐ] Maskulinum (Pluriel Gierwer) DE

Gerber • FR tanneur • EN tanner [person] • PT curtidor
Beispill de Gierwer huet dem Schouster Lieder geli-

wwert

i Weiblech Form: ↗Gierwerin

Gierwerei [ɡiːɐ̯vəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Gierw-

ereien) DE Gerberei [Handwerksbetrieb] • FR tannerie
[manufacture] • EN tannery • PT alcaçaria, fábrica de cur-
tumes Beispill mir loossen d'Pelzer vun eise Schof an

enger Gierwerei verschaffen

Gierwerin [ɡˈiːɐ̯vəʀin] Femininum (Pluriel Gierw-

erinnen) DE Gerberin • FR tanneuse • EN tanner [female] •

PT curtidora
i Männlech Form: ↗Gierwer

Giewel [ɡˈiəvəl] Maskulinum (Pluriel Giewelen) DE

Giebelwand, Giebelseite • FR mur à pignon, façade à pi-

gnon • EN gable, gable end, gable wall • PT (parede de)
empena Beispill am lénkse Giewel huet d'Haus zwou

Fënsteren

Giewel [ɡˈiəvəl] Eegennumm DE Goeblingen • FR Goe-
blange • EN Goeblange • PT Goeblange Beispiller ech

wunnen zu Giewel; fiert dëse Bus op Giewel?

Giewelsmillen [ɡiəvəlsmˈilən] Eegennumm DE Goe-
belsmühle • FR Goebelsmuehle • EN Goebelsmuehle • PT

Goebelsmuehle Beispiller ech wunnen op der

Giewelsmillen; fiert dëse Bus op d'Giewelsmillen?

Gif Maskulinum (Pluriel Gifen) Gobio fluviatilis 1. DE

Gründling [Tier] • FR goujon [animal] • PT góbio [animal]
Beispiller de Gif gëtt dacks un d'Aangel gemaach, fir

op den Hiecht ze goen; léiwer e Gif an der Pan ewéi

en Hiecht am Weier [léiwer eppes Klenges sécher

hunn, ewéi op eppes Grousses hoffen] Synonym Gou-

jon 2. DE kleiner Fisch • FR petit poisson • PT pequeno pei-
xe Beispill fänk emol en uerdentleche Fësch, amplaz

esou en aarmséilege Gif! 3. DE halbe Portion, schmäch-
tiger Mensch • FR gringalet • PT magricela Beispill hien

ass nëmmen esou e Gif a seng Schwëster ass eent

ewéi en Haus Synonymmen Spréif, Sprenz

Gigabyte Maskulinum (Pluriel Gigabyte)

i Hei entsteet en neien Artikel.

gigantesch [ɡiɡˈɑntəʃ] Adjektiv DE gigantisch, riesig
• FR gigantesque, énorme • EN gigantic • PT gigantesco
Beispiller ënner esou giganteschen Zuele kann een

sech näischt méi virstellen; dee Film hat e gigan-

tesche Succès Synonymmen enorm, riseg

Gigot [ʒˈiɡoː] Maskulinum (Pluriel Gigoten) DE Lamm-
keule • FR gigot d'agneau • EN gigot, leg of lamb • PT per-
na de borrego Beispill um Summerfest gouf et Gigot

mat Bounen a gebootschte Gromperen

Giicht [ɡiːɕt] Femininum (kee Pluriel) DE Gicht [Krank-
heit] • FR goutte [maladie] • EN gout • PT gota [doença]

Beispill meng Bomi ass mat der Giicht geplot Synonym

Zipperlein

Giischt [ɡiːʃt] Eegennumm DE Girst • FR Girst • EN Girst •

PT Girst Beispiller ech wunnen zu Giischt; fiert dëse Bus

op Giischt?

Giischterklaus [ɡiːʃtɐklˈɑʊs] Eegennumm DE Girster-
klaus • FR Girsterklaus • EN Girsterklaus • PT Girsterklaus
Beispiller ech wunnen op der Giischterklaus; fiert dëse

Bus op d'Giischterklaus?

Giischtjen [ɡˈiːʃtɕən] Maskulinum (Pluriel Giis-

chtercher) DE Gefängniswärter • FR gardien [de prison] •

EN warder, prison guard • PT guarda prisional Beispill de

Giischtjen huet d'Dier opgespaart

Gilet [ʒˈileː] Maskulinum (Pluriel Gileten) DE Weste • FR

gilet [vêtement] • EN waistcoat • PT colete [peça de ves-
tuário] Beispill déi rout Krawatt passt net bei däi Gilet

Giletstäsch [ʒˈileːstæʃ] Femininum (Pluriel Gilet-

stäschen) DE Westentasche • FR poche de gilet • EN

waistcoat pocket • PT bolso do colete Beispiller mäi Bop

hat ëmmer seng gëllen Auer an der Giletstäsch; hie

kuckt mam lénken A an déi riets Giletstäsch ëgs [hie

baluckt]

Gielschnieweldaucher Giletstäsch
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Gillenshaff [ɡˈilənshɑf] Eegennumm DE Gillenshaff •

FR Gillenshaff • EN Gillenshaff • PT Gillenshaff Beispiller

ech wunnen um Gillenshaff; fiert dëse Bus op de

Gillenshaff?

Gillette [ʒˈilæt] Femininum (Pluriel Gilletten) DE Ra-
sierklinge • FR lame de rasoir • EN razor blade • PT lâmina
de barbear Beispill hien huet eng nei Gillette geholl, fir

de Baart ze maachen

Gilsdref [ɡˈilsdʀəf] Eegennumm DE Gilsdorf • FR Gils-
dorf • EN Gilsdorf • PT Gilsdorf Beispiller ech wunnen zu

Gilsdref; fiert dëse Bus op Gilsdref?

Gin Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Gin [Getränk] • FR

gin [boisson] • PT gin Beispill ech drénken Gin am léifste

mat Orangëjus 2. (Pluriel Gin / Ginnen) DE (Glas) Gin •

FR (verre de) gin • PT copo de gin Beispill ech géif nawell

e klengen Gin als Aperitif drénken

Gingembre Maskulinum (kee Pluriel) DE Ingwer • FR

gingembre • EN ginger • PT gengibre Beispill eng Grimmel

Gingembre gëtt dem Plat méi en exotesche Goût Syn-

onymmen Ingwer, Geimer

ginn [ɡin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

ginn) » transitiv 1. DE geben [übergeben, reichen] • FR

donner [remettre, tendre, faire passer] • EN to give [to
pass] • PT dar [remeter, estender, passar] Beispiller kanns

de mer wannechgelift de Läffel ginn?; meng Nopesch

huet mir hiert Kand ze versuerge ginn [meng

Nopesch huet mir hiert Kand uvertraut]; de

Paschtouer huet de Massendénger eng an d'Akaul

ginn ëgs [de Paschtouer huet d'Massendénger an

d'Akaul geschloen]; wie gëtt? ëgs [wien deelt

d'Spillkaarten aus?]; hues de den Hénger haut scho

ginn? ëgs [hues de d'Hénger haut scho gefiddert?]

2. DE geben [zukommen lassen, gewähren] • FR donner
[prodiguer, accorder] • EN to give [advice, permission] • PT

dar [proporcionar, conceder] Beispiller du hues mir do e

gudde Rot ginn!; de Chef gëtt eis bestëmmt säin Ac-

cord; d'Doktere ginn der Patientin nach dräi Wochen

ëgs [d'Doktere mengen, datt d'Patientin net méi ewéi

dräi Woche wäert liewen] 3. DE geben, spendieren • FR

offrir, donner • EN to buy, to pay for, to stand • PT ofe-
recer, dar Beispiller elo ass et u mir, fir e Patt ze ginn!;

den Direkter gëtt all Joer e Banquet 4. DE geben [be-
zahlen, zahlen] • FR donner [payer] • EN to give [to pay] •

PT dar [pagar] Beispiller wat gëss de mer dofir?; wéi vill

hues de fir deen Auto ginn?; ech si fortgerannt, wat

gëss de, wat hues de! ëgs [ech si ganz séier fortger-

annt] 5. DE geben [lehren] • FR donner des cours de, en-
seigner • EN to give [to teach] • PT dar aulas de, ensinar,
lecionar Beispill dee Professer gëtt Latäin a Geschicht

Synonym enseignéieren 6. näischt ginn op DE nichts ge-
ben auf • FR ne pas attacher d'importance à • EN to not
take seriously • PT não fazer caso de, não ligar a Beispill

ech ginn näischt op säi Gespréich 7. DE ergeben [zum
Resultat haben] • FR faire [avoir pour résultat] • EN to
make [to equal] • PT fazer [perfazer, equivaler a] Beispill

2 an 2 gëtt 4 8. ëgs pejorativ vu(n) sech ginn DE verzap-
fen [reden] • FR débiter, dégoiser • EN to come out with
[to talk] • PT debitar [disparates] Beispill wat s du haut

erëm fir e Quatsch vun der gëss! Synonymmen brad-

delen, rieden, schwätzen, tuddelen, verzapen » reflex-

iv 9. DE sich geben, aufhören • FR cesser, arrêter, se cal-
mer • EN to stop [to come to an end, to leave off] • PT

compor-se, parar, acalmar(-se) Beispiller dat gëtt sech

mat der Zäit; meng Migrän gëtt sech net; wéini gëtt

dat sech mat reenen?; ma gëff dech dach! 10. DE sich
(den Anschein) geben [sich in bestimmter Weise zeigen,
verhalten] • FR se donner un air, se montrer [se compor-
ter d'une certaine façon] • EN to behave, to act • PT dar-
se ares, mostrar-se [comportar-se de determinada ma-
neira] Beispiller däi Kolleeg gëtt sech, wéi wann e vu

bessere Leit wier; gëff dech, wéi s de bass! 11. sech

geschloe ginn DE sich geschlagen geben • FR s'avouer
vaincu • EN to give in, to give up • PT dar-se por vencido
Beispill ech hätt net geduecht, datt s du dech esou

séier géifs geschloe ginn

i Verben, déi ginn als Basis hunn: ↗aginn, ↗ausginn, ↗bäiginn,

↗derbäiginn, ↗druginn, ↗duerchginn, ↗eraginn, ↗erausginn,

↗erëmginn, ↗eropginn, ↗ewechginn, ↗fräiginn, ↗hanneschtginn,

↗hierginn, ↗higinn, ↗lassginn, ↗matginn, ↗noginn, ↗ofginn,

↗opginn, ↗präisginn, ↗uginn, ↗viruginn, ↗waarmginn, ↗wei-

derginn, ↗zeréckginn an ↗zouginn

ginn [ɡin] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

ginn) » intransitiv DE werden [sich entwickeln zu] • FR de-
venir • EN to become [to start to be] • PT tornar-se, ficar,
vir a ser Beispiller eise Kueder ass déck ginn, mer soll-

ten em manner ze friesse ginn; ech fäerten, ech gi

krank!; vill kleng Jonge wëlle Pompjee ginn; et gëtt

geschwë Fréijoer [d'Fréijoer ass geschwënn do]; d'Fo-

to ass eppes ginn [d'Foto ass gelongen]; pass op, datt

dat do kee Sträit gëtt! [pass op, datt dat do sech net

zum Sträit entwéckelt!]

i Verben, déi ginn als Basis hunn: ↗aginn, ↗ausginn, ↗bäiginn,

↗derbäiginn, ↗druginn, ↗duerchginn, ↗eraginn, ↗erausginn,

↗erëmginn, ↗eropginn, ↗ewechginn, ↗fräiginn, ↗hanneschtginn,

↗hierginn, ↗higinn, ↗lassginn, ↗matginn, ↗noginn, ↗ofginn,

↗opginn, ↗präisginn, ↗uginn, ↗viruginn, ↗waarmginn, ↗wei-

derginn, ↗zeréckginn an ↗zouginn

ginn [ɡin] Hëllefsverb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé ginn) DE werden {zur Passivbildung} • FR être {pour
la formation du passif} • EN to be [for forming the passive
voice] • PT ser {para a formação da voz passiva}

Beispiller dat aalt Haus gëtt geschwënn ofgerass; déi

jonk Patientin ass gëschter mam Häerz operéiert

ginn; de Vermësste gouf vun der Police gesicht; ech

hunn héieren, déi al Direktesch géif ofgeléist; et gëtt

gemonkelt, du häss eppes mat enger Fra aus dem

Nopeschduerf

i Verben, déi ginn als Basis hunn: ↗aginn, ↗ausginn, ↗bäiginn,

↗derbäiginn, ↗druginn, ↗duerchginn, ↗eraginn, ↗erausginn,

↗erëmginn, ↗eropginn, ↗ewechginn, ↗fräiginn, ↗hanneschtginn,

↗hierginn, ↗higinn, ↗lassginn, ↗matginn, ↗noginn, ↗ofginn,

↗opginn, ↗präisginn, ↗uginn, ↗viruginn, ↗waarmginn, ↗wei-

derginn, ↗zeréckginn an ↗zouginn

ginn [ɡin] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

ginn) » transitiv - onperséinlech 1. DE geben [existieren]

• FR y avoir [exister] • EN there is, there are [to exist] •

PT haver [existir] Beispiller et gëtt ëmmer méi Leit, déi

un Allergië leiden; wéi flott, datt et um Radio ëmmer

méi kulturell Sendunge gëtt!; ech weess net, ob et déi

Zort Schockela nach gëtt; gëtt et nach Ersatzstécker

fir däin Oldtimer? 2. DE geben [sich ereignen] • FR y avoir
[survenir] • EN there is, there are [to occur] • PT haver [pro-
duzir-se] Beispill gëschter Owend gouf et e Wieder 3.

DE geben [angeboten werden] • FR y avoir [être servi] • EN

there is [on offer] • PT haver [ser servido] Beispill gëschter

gouf et Cassoulet an der Kantin 4. ëgs DE geben [erteilt

Gillenshaff ginn
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werden] • FR recevoir [se voir infliger, se voir offrir] • EN to
get [to receive] • PT apanhar, levar, receber [um castigo,
uma pancada, uma surpresa] Beispiller wann ee fréier

erëmgemault huet, da gouf et eng an d'Akaul; wann

der iech schéckt, da gëtt et eng Iwwerraschung 5. DE

getroffen werden [durch einen Gegenstand, durch einen
Schlag] • FR être atteint, être touché [par un objet, par
un coup] • EN to be hit [by an object, by a blow] • PT ser
atingido [por um objeto, por um golpe] Beispiller meng

Schwëster huet mech mat Schnéiklatze gehäit, mee

et gouf mech net; de Jeeër hat Chance, datt et säin

Hond net ginn ass

i Verben, déi ginn als Basis hunn: ↗aginn, ↗ausginn, ↗bäiginn,

↗derbäiginn, ↗druginn, ↗duerchginn, ↗eraginn, ↗erausginn,

↗erëmginn, ↗eropginn, ↗ewechginn, ↗fräiginn, ↗hanneschtginn,

↗hierginn, ↗higinn, ↗lassginn, ↗matginn, ↗noginn, ↗ofginn,

↗opginn, ↗präisginn, ↗uginn, ↗viruginn, ↗waarmginn, ↗wei-

derginn, ↗zeréckginn an ↗zouginn

Ginz Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun ↗Gënz

Ginzebierg [ɡˈintsəbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Ginzebierg
• FR Ginzebierg • EN Ginzebierg • PT Ginzebierg Beispiller

waars de schonn eng Kéier um Ginzebierg?; mir sinn

de Weekend op de Ginzebierg gewandert

Ginzescheek Femininum (Pluriel Ginzescheeken) -

Variant vun ↗Gënzescheek

Gips [ɡips] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Gips [Materi-
al] • FR plâtre [matière] • EN plaster [substance] • PT gesso
[substância] Beispill de Gips bréckelt vun de Maueren

2. (Pluriel Gipsen) DE Gips, Gipsverband • FR plâtre [pour
le traitement d'une fracture] • EN plaster [for broken
bones] • PT gesso [para tratamento de fraturas] Beispill

wéi ech de Fouss gebrach hat, krut ech e Gips

gipsen [ɡˈipsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gegipst) » transitiv DE gipsen [mit Gips überzie-
hen] • FR plâtrer • EN to plaster, to have a plaster cast •

PT engessar Beispiller d'Mauere mussen nach gegipst

ginn; dem Jong säin Aarm huet misse gegipst ginn

i Verb, dat gipsen als Basis huet: ↗zougipsen

Gipser [ɡˈipsɐ] Maskulinum (Pluriel Gipser) DE Gipser
• FR plâtrier • EN plasterer • PT engessador Beispill de

Gipser huet d'Plaffongen um éischte Stack nach net

fäerdeg

i Weiblech Form: ↗Gipserin

Gipserin [ɡˈipsəʀin] Femininum (Pluriel Gipserinnen)

DE Gipserin • FR plâtrière • EN plasterer [female] • PT en-
gessadora Beispill d'Gipserin huet de Rass an der

Mauer schéi propper gefléckt

i Männlech Form: ↗Gipser

Giraff [ʒˈiʀɑf] Femininum (Pluriel Giraffen) DE Giraffe
• FR girafe • EN giraffe • PT girafa Beispill am Zoo hunn

d'Giraffe mat hire laangen Häls iwwer d'Mauer

ewechgekuckt

Girland [ɡiʀlˈɑnt] Femininum (Pluriel Girlanden) DE

Girlande • FR guirlande [décorative] • EN garland • PT

grinalda [festão] Beispill d'Kanner hunn d'Girlande fir

d'Fest selwer gebastelt

i Variant: Guirlande

Girrelitz [ɡˈiʀəlits] Maskulinum (Pluriel Girrelitzen)

Serinus serinus DE Girlitz • FR serin cini • EN European
serin • PT chamariz-comum Beispill wéi laang bréien

d'Girrelitzen?

Girsch Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun ↗Gier-

sch

Gis Maskulinum (Pluriel Gisen) pejorativ ëgs DE Portu-
giese • FR Portugais • EN Portuguese • PT português [pes-
soa] Beispill esoubal d'Sonn schéngt, grillen d'Gisen

hir Sardinnen am Haff! Synonym Portugis

i Weiblech Form: ↗Gisin

Gisin Femininum (Pluriel Gisinnen) pejorativ ëgs DE

Portugiesin • FR Portugaise • EN Portuguese [female] • PT

portuguesa [pessoa] Beispill kënnt déi Gisin nach ëm-

mer bei dech botzen? Synonym Portugisin

i Männlech Form: ↗Gis

Giss [ɡis] Neutrum (Pluriel Gissen) - Kuerzform vun

↗Gissi

Gisschen [ɡˈisjən] Neutrum (Pluriel Gissercher) -

Diminutivform vun ↗Guss

Gissi [ɡˈisiː] Neutrum (Pluriel Gissien) 1. Kannersprooch

DE Ferkel [Tier] • FR porcelet, cochonnet [animal] • EN

piglet [animal] • PT porquinho [animal] Beispill d'Kanner

ware vun deene klenge rosae Gissie begeeschtert

Synonym Fierkel 2. Kannersprooch DE Ferkel, Schmutzfink
• FR (petit) cochon [enfant] • EN little piggy [child] • PT

porcalhão [criança] Beispill wou hues de dech dann

elo nees esou knaschteg gemaach, du bass awer e

richtegt Gissi! Synonymmen Fierkel, Guss,

Schwéngchen

i Kuerzform: Giss

Gitega Eegennumm DE Gitega • FR Gitega • PT Guitega
Beispill Gitega ass d'Haaptstad vum Burundi

Gittar [ɡˈitaːʀ] Femininum (Pluriel Gittaren) DE Gitarre
• FR guitare • EN guitar • PT guitarra, viola Beispill eist

Meedche spillt stonnelaang op senger Gittar

Gitter [ɡˈitɐ] Neutrum (Pluriel Gitteren) DE Gitter • FR

grille, grillage • EN grille • PT grade, gradeamento Beispill

den Agang vun der Hiel gouf mat engem Gitter

zougemaach

Giwenech [ɡˈivənəɕ] Eegennumm DE Givenich • FR Gi-
venich • EN Givenich • PT Givenich Beispiller ech wunnen

zu Giwenech; fiert dëse Bus op Giwenech?

i Lokalvariant: Giwenich

i 1940 hunn d'Nazien zu Giwenech eng Strofkolonie opgemaach.

Nom Krich ass op där selwechter Plaz eng Zort Prisong entstanen.

Haut ass zu Giwenech de Centre pénitentiaire de Givenich, eng

hallefoppe Struktur fir Prisonéier, déi just nach eng kuerz Strofzäit

ze verbéissen hunn. Ëmgangssproochlech gëtt Giwenech awer

ëmmer nach gläichgesat mat engem Prisong, wat sech a Sätz

weist ewéi: „Vakanz zu Giwenech maachen“ oder „zu Giwenech

sëtzen“. Esou Ausdréck sinn dacks pejorativ konnotéiert.

Giwenich [ɡˈivəniɕ] Eegennumm - Variant vun ↗Gi-

wenech

Glace [ɡlɑs] Femininum (Pluriel Glacen) 1. DE Eis
[Speiseeis] • FR crème glacée, glace [à la crème] • EN ice
cream • PT gelado [feito com natas] Beispill als Dessert

Ginz Glace
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gouf et eng Glace 2. DE Frontscheibe, Windschutzschei-
be • FR pare-brise • EN windscreen • PT para-brisas Beispill

ech krut op der Autobunn e Steen an d'Glace

Glach [ɡlɑχ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Ähnlichkeit
[von Personen] • FR ressemblance [similitude de traits]

• EN resemblance [to another person] • PT semelhança
[entre pessoas] Beispill hien huet kee Glach mat sen-

gem Brudder 2. DE charakteristischer Gesichtsausdruck
• FR traits caractéristiques [du visage] • EN characteristic
facial traits • PT traços característicos [do rosto] Beispill

wéi hie méi al ginn ass, huet e säi Glach verluer

Glacis [ɡlˈɑsi] Eegennumm DE Glacisfeld [Ort in Lu-
xemburg-Stadt] • FR Champ des Glacis [lieu à Luxem-
bourg-ville] • EN Champ du Glacis [in Luxembourg City]

• PT Campo Glacis [lugar na cidade de Luxemburgo]

Beispiller wa Fouerzäit ass, kann de Glacis net, wéi

soss, als Parking genotzt ginn; an der Oktavzäit gëtt

de Wochemaart vun der Stad Lëtzebuerg vum

Knuedler op de Glacis verluecht

i De Glacis war ursprénglech e grousse fräien Terrain virun de

Festungsmaueren. Haut ass déi Plaz virun allem als grousse Park-

ing bekannt, op deem am spéide Summer d'Schueberfouer ass.

Gladder [ɡlˈɑdɐ] Femininum (Pluriel Gladderen) ëgs

DE Schnauze [Gesicht] • FR gueule [visage] • EN mug,

chops [face] • PT focinho [cara] Beispiller hien huet him

eng an d'Gladder geschloen; hien huet éiweg d'Glad-

der opstoen [hie schwätzt an engem Stéck]; d'Glad-

der houng him bis op d'Knéien [hie war glëschtereg]

Synonym Schnëss

gladdereg Adjektiv DE naschhaft, vernascht • FR gour-
mand, glouton <Adverb avec gourmandise> • PT guloso,

lambareiro <Adverb gulosamente> Beispiller mäi glad-

derege Brudder konnt et net erwaarden, bis d'Taart

aus dem Schäffche koum; d'Kanner hu ganz glad-

dereg op déi vill Schneekegkeeten an der Vitrinn

gekuckt Synonymmen glëschtereg, schneekeg

gladderen [ɡlˈɑdəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gegladdert) » intransitiv ëgs gladderen

no DE leckern nach, verlangen nach • FR avoir très envie
de • EN to crave, to be dying for • PT estar com grande
apetite de Beispill d'Kanner hunn no engem Stéck

Schockela gegladdert

glafwierdeg [ɡlˈaːfviːɐ̯dəɕ] Adjektiv DE glaubwürdig
• FR crédible • EN credible • PT credível Beispill dem Ugek-

lote seng Aussoe waren net glafwierdeg

i Variant: glafwürdeg

glafwürdeg [ɡlˈaːfvyʀdəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗glafwierdeg

gläich [ɡlæːɪɕ] Adjektiv 1. DE eben [glatt] • FR plat [sur-
face] • EN even, flat • PT igual, plano [superfície] Beispill

op gläichem Buedem rullt de Weenche besser ewéi

um Pawee 2. DE gleich [gleichrangig, gleichberechtigt] •

FR égal [sur le même rang] <Adverb également, de ma-
nière égale> • EN equal [with the same status] <Adverb

equally> • PT igual [em condição igual] <Adverb igualmen-
te, por igual> Beispiller virum Gesetz sinn all d'Mënsche

gläich; eis Joffer behandelt d'Kanner all gläich

gläich [ɡlæːɪɕ] Adverb 1. DE gleich, sofort • FR tout de
suite, immédiatement • EN straight away, immediately •

PT logo, imediatamente Beispill firwat hues de dat net

gläich gesot? Synonym direkt 2. DE gleich, bald • FR dans
un instant, bientôt • EN soon • PT dentro em pouco, já
Beispill setzt Iech nach een Ament, den Dokter kënnt

gläich! Synonym geschwënn 3. DE gleich [im Handum-
drehen] • FR en peu de temps, rapidement Beispiller wéi

mer bis iwwer d'Grenz waren, ware mer och scho

gläich am Hotel; mir haten de Problem gläich geléist

Synonymmen geschwënn, séier

gläich- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sepa-
rable verb particle} • PT {partícula separável de um ver-
bo} Beispiller de Bulldozer mécht de ganze Quartier

dem Äerdbuedem gläich; déi zwou Ekippen hu

gläichgespillt

i Verben, déi gläich- als Partikel hunn: ↗gläichmaachen,

↗gläichsetzen, ↗gläichspillen, ↗gläichstellen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗gläich Adjektiv

Gläichbehandlung [ɡlˈæːɪɕbəhɑndluŋ] Femi-

ninum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

gläichberechtegt [ɡlˈæːɪɕbəʀæɕtəɕt] Adjektiv DE

gleichberechtigt • FR égal (en droits) • EN with equal rights
• PT igual (em direitos) Beispill et wier schéin, wa mir al-

leguer gläichberechtegt wieren

Gläichberechtegung [ɡlˈæːɪɕbəʀæɕtəʑuŋ] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Gleichberechtigung • FR égalité
(des droits) • EN equality, equal rights • PT igualdade (de
direitos) Beispill dee Ministère huet sech vill fir

d'Gläichberechtegung vu Mann a Fra agesat

gläichen [ɡlˈæːɪɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geglach) » intransitiv DE gleichen, ähneln •

FR ressembler (à) • EN to look like, to look alike • PT ser
parecido (com) Beispiller du gläichs dengem Brudder

ëmmer méi; déi zwee Autoe gläichen sech; dat dote

gläicht dir! ëgs [dat doten ass typesch fir dech]

i Verben, déi gläichen als Basis hunn: ↗ausgläichen,

↗ofgläichen an ↗ugläichen

gläichens [ɡlˈæːɪɕəns] Prepositioun » mam Dativ

vereelzt DE auf gleicher Höhe mit • FR au niveau de [à la
même hauteur que] • EN level with [at the same height
as] • PT ao nível de [à mesma altura de] Beispiller du

kanns gläichens der Strooss an d'Haus eragoen; de

Gäertner huet d'Heck gläichens dem Drot geschnid-

den Synonymmen op der Héicht vun, um Niveau vun

gläichfalls [ɡlˈæːɪɕfɑls] Adverb DE gleichfalls • FR pa-
reillement [en réponse à une politesse] • EN likewise, the
same to you, to you too • PT igualmente [em resposta a
uma cortesia] Beispill Merci, gläichfalls!

Gläichgëltegkeet [ɡlˈæːɪɕɡəltəɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) - Variant vun ↗Gläichgültegkeet

Gläichgewiicht [ɡlˈæːɪɕɡəviːɕt] Neutrum (kee

Pluriel) DE Gleichgewicht • FR équilibre • EN balance
[equilibrium] • PT equilíbrio Beispiller de Cyclist huet

d'Gläichgewiicht verluer an ass vum Vëlo gefall; ech

hu schonn zënter e puer Woche Problemer mam

Gläichgewiicht; eise Budget ass am Gläichgewiicht

[an eisem Budget gläiche Recetten an Depensë sech

Glach Gläichgewiicht
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aus] Synonymmen Balance, Equiliber

Gläichgewiichtsstéierung [ɡlˈæːɪɕɡəviːɕt-
sʃtɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel Gläichgewi-

ichtsstéierungen) DE Gleichgewichtsstörung • FR

trouble(s) de l'équilibre • EN vertigo, vestibular disorder
• PT vertigo, problemas de equilíbrio Beispill al Leit sinn

dacks wéinst Gläichgewiichtsstéierunge beim Goe

veronséchert

Gläichgültegkeet [ɡlˈæːɪɕɡyltəɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) DE Gleichgültigkeit • FR indifférence [déta-
chement, froideur] • EN indifference • PT indiferença [de-
sinteresse, frieza] Beispill seng Gläichgültegkeet der

Famill géintiwwer ass net ze iwwersinn Synonym Indif-

ferenz

i Variant: Gläichgëltegkeet

Gläichheet [ɡlˈæːɪɕheːt] Femininum (kee Pluriel) DE

Gleichheit [vor dem Gesetz] • FR égalité [devant la loi]
• EN equality [before the law] • PT igualdade [perante a
lei] Beispill d'Gläichheet vun alle Bierger ass e Grond-

prinzip vun der Demokratie

gläichmaachen [ɡlˈæːɪɕmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé gläichgemaach / gläichge-

maacht) » transitiv dem Äerdbuedem gläichmaachen

DE dem Erdboden gleichmachen • FR raser [détruire
complètement] • EN to raze to the ground • PT arrasar
[deitar por terra, demolir] Beispill et gëtt Waffen, mat

deenen een eng ganz Stad kann dem Äerdbuedem

gläichmaachen

gläichméisseg [ɡlˈæːɪɕmɜɪsəɕ] Adjektiv DE gleich-
mäßig • FR régulier [constant, uniforme] <Adverb réguliè-
rement, uniformément> • EN steady, regular, even <Adverb

steadily, regularly, evenly> • PT regular [constante, igual]
<Adverb regularmente, uniformemente> Beispiller de

Leefer ass de Marathon an engem gläichméissegen

Tempo gelaf; de Kranke schléift elo an otemt ganz

gläichméisseg; du muss de Buedem gläichméisseg

verdeelen

Gläichnes [ɡlˈæːɪɕnəs] Neutrum (Pluriel Gläich-

nesser) - Variant vun ↗Gläichnis

Gläichnis [ɡlˈæːɪɕnis] Neutrum (Pluriel Gläichnisser)

DE Gleichnis • FR parabole [allégorie] • EN parable • PT pa-
rábola [alegoria] Beispiller am Evangelium vun dësem

Sonndeg goung et ëm d'Gläichnis vum

baarmhäerzege Samariter; hien huet a Gläichnisser

geschwat

i Variant: Gläichnes

gläichrangeg [ɡlˈæːɪɕʀɑŋəɕ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

gläichsetzen [ɡlˈæːɪɕzætsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé gläichgesat) » transitiv gläich-

setzen (mat) DE gleichsetzen (mit) • FR assimiler (à)
[mettre au même niveau (que)] • PT equiparar (a) [atribuir
o mesmo valor (a)] Beispill et kann ee Wuelstand net

ëmmer mat Liewensqualitéit gläichsetzen

Gläichspill [ɡlˈæːɪɕʃpil] Neutrum (Pluriel Gläich-

spiller) DE Unentschieden • FR match nul • EN draw [equal
score] • PT jogo empatado Beispill e Gläichspill hëlleft

eiser Ekipp net weider

gläichspillen [ɡlˈæːɪɕʃpilən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé gläichgespillt) » intransitiv DE un-
entschieden spielen • FR faire match nul • EN to draw
[to finish with an even draw] • PT empatar [terminar um
jogo com um empate] Beispill déi zwou Ekippen hu

gläichgespillt

Gläichstand [ɡlˈæːɪɕʃtɑnt] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Gleichstand [gleicher Spielstand] • FR égalité (de
score) • EN draw [equal score] • PT empate [igualdade
de pontos] Beispill bei Gläichstand muss de Match nei

gespillt ginn

gläichstellen [ɡlˈæːɪɕʃtælən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé gläichgestallt) » transitiv gläich-

stellen (mat) DE gleichstellen (mit) • FR assimiler à,

mettre sur un pied d'égalité • EN to put on an equal foot-
ing (with) • PT equiparar a, pôr em pé de igualdade (com)
Beispill de Statut vun den Aarbechter ass mat deem

vun den Employéë gläichgestallt ginn

Gläichstellung [ɡlˈæːɪɕʃtæluŋ] Femininum (Pluriel

<seelen> Gläichstellungen) DE Gleichstellung • FR égali-
té (des droits) • EN equality, equal treatment • PT igualda-
de (de direitos) Beispill mat sengen almoudeschen Id-

dien ass hie géint d'Gläichstellung vu Mann a Fra

Gläichstroum [ɡlˈæːɪɕʃtʀəʊm] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Gleichstrom • FR courant (électrique) continu •

EN direct current • PT corrente (elétrica) contínua Beispill

mäin Elektriker huet mer den Ënnerscheed tëschent

Gläichstroum a Wiesselstroum erkläert

gläichwäerteg [ɡlˈæːɪɕvɛːɐ̯təɕ] Adjektiv DE gleich-
wertig • FR équivalent • EN equivalent • PT equivalente
Beispill als Buedembelag sinn déi zwee Materialer

gläichwäerteg Synonym equivalent

gläichzäiteg [ɡlˈæːɪɕtsæːɪtəɕ] Adverb DE gleichzei-
tig [synchron, zusammen] • FR en même temps [au
même moment] • EN simultaneously • PT ao mesmo tem-
po [de modo simultâneo] Beispiller d'Sekretärin huet

gläichzäiteg getippt an telefonéiert; am Ufank vum

drëtte Saz mussen d'Museker alleguer gläichzäiteg

afalen

glannen [ɡlˈɑnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geglannt) » transitiv DE Nachlese halten, nachle-
sen • FR glaner, ramasser [après la récolte] • EN to glean
[after a harvest] • PT respigar, rebuscar, recolher [após
a colheita] Beispiller als Kanner si mir Gromperen an

d'Felder glanne gaangen; wuer bass de déi Informa-

tioune glanne gaangen? [wuer bass de déi Informa-

tioune siche gaangen?]

Glanz [ɡlˈɑnts] Maskulinum (kee Pluriel) DE Glanz • FR

éclat [brillance] • EN shine • PT brilho [luminosidade, es-
plendor] Beispiller meng Hoer hunn hire Glanz verluer;

dat ass de Glanz! ëgs [dat ass genial!]

glänzen [ɡlˈæntsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geglänzt) » intransitiv 1. DE glänzen [strah-
len, reflektieren] • FR briller [luire] • EN to shine [to gleam]

• PT brilhar [reluzir] Beispill si hunn den hëlzene Bue-

dem poléiert, bis e geglänzt huet Synonym blénken 2.

DE glänzen [sich hervortun] • FR briller [se distinguer] • EN

to shine [to excel] • PT brilhar [distinguir-se] Beispill wa

vill Leit do sinn, probéiert hien ëmmer ze glänzen

Gläichgewiichtsstéierung glänzen
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glänzend [ɡlˈæntsənt] Adjektiv DE glänzend [großar-
tig] • FR brillant [excellent] <Adverb brillamment> • EN bril-
liant [very good] <Adverb brilliantly> • PT brilhante [exce-
lente] <Adverb brilhantemente> Beispiller dat ass eng

glänzend Iddi!; hien huet am Exame glänzend

ofgeschnidden Synonym brillant

Glanzleeschtung [ɡlˈɑntsleːʃtuŋ] Femininum

(Pluriel Glanzleeschtungen) DE Glanzleistung • FR per-
formance, exploit • EN achievement • PT façanha, proeza
Beispill et ass eng Glanzleeschtung, fir dës Aarbecht

an esou enger kuerzer Zäit fäerdegzebréngen

Glas [ɡlaːs] Neutrum 1. (kee Pluriel) DE Glas [Stoff] • FR

verre [substance] • EN glass [substance] • PT vidro [subs-
tância] Beispiller villes, wat fréier aus Glas war, ass haut

aus Plastik; géi op d'Säit, du bass net aus Glas! ëgs [géi

op d'Säit, du hëls mer d'Vue!] 2. (Pluriel Glieser) DE Glas
[Trinkglas] • FR verre [à boire] • EN glass [for drinking] •

PT copo [recipiente] Beispiller schëtt mer wannechgelift

nach e wéineg Limonad a mäi Glas!; beim Spullen

hunn ech zwee Glieser gebrach; deen do huet ze déif

an d'Glas gekuckt! ëgs [deen do huet ze vill Alkohol

gedronk] 3. (Pluriel Glieser / Glas) DE Glas [Inhalt] • FR

verre [contenu] • EN glass [contents] • PT copo [conteú-
do] Beispiller ech hunn e Glas Orangëjus gedronk; de

Pätter huet zwee Glas iwwer den Duuscht gedronk

ëgs [de Pätter huet ze vill Alkohol gedronk] 4. (Pluriel

Glieser) DE Glas [Einmachglas] • FR bocal [en verre] •

EN jar [glass container] • PT frasco [de vidro] Beispill géi

mer an d'Spënnchen e Glas Kornischonge sichen! 5.

(Pluriel Glieser) DE Glas, Brillenglas • FR verre [de lu-
nettes] • EN glass [lens for glasses] • PT lente [de óculos]

Beispill d'Krankekeess bezilt all puer Joer nei Glieser

fir an de Brëll Synonym Brëlleglas 6. (Pluriel Glieser)

sphärescht Glas DE sphärisches Brillenglas • FR verre
sphérique [ophtalmique] • EN spherical glasses [lens] •

PT lente (oftálmica) esférica Beispill duerch sphäresch

Glieser gesäit een um Rand manner schaarf ewéi an

der Mëtt

Glasbléiser [ɡlˈaːsblɜɪzɐ] Maskulinum (Pluriel Glas-

bléiser) DE Glasbläser • FR souffleur (de verre) • EN glass-
blower • PT soprador (de vidro) Beispill de Glasbléiser

huet eng Virléift fir ausgefale Formen

i Weiblech Form: ↗Glasbléiserin

Glasbléiserin [ɡlˈaːsblɜɪzəʀin] Femininum (Pluriel

Glasbléiserinnen) DE Glasbläserin • FR souffleuse (de
verre) • EN glass-blower [female] • PT sopradora (de vi-
dro) Beispill déi jonk Glasbléiserin huet e Gespier fir

harmonesch Formen

i Männlech Form: ↗Glasbléiser

glaseg [ɡlˈaːzəɕ] Adjektiv DE glasig [ausdruckslos] •

FR vitreux [yeux, regard] • EN glassy, blank • PT vidrado
[olhos, olhar] Beispiller säi glasege Bléck ass mer direkt

opgefall; hie kuckt esou glaseg

glaséieren [ɡlɑzˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé glaséiert) » transitiv 1. DE glasieren [Ke-
ramik] • FR vernisser, vernir, émailler • EN to glaze [tiles,
pottery] • PT vidrar, envernizar, esmaltar Beispill an dëser

Fabrick ginn Daachzille glaséiert 2. Gastronomie DE gla-
sieren • FR glacer, napper • EN to ice [a cake] • PT con-
feitar, aplicar cobertura a Beispill d'Käche glaséiert e

Kuch

glaskloer [ɡlˈaːskloːɐ] Adjektiv DE glasklar [offen-
sichtlich] • FR limpide [évident] • EN crystal clear [obvious]

• PT claro como água [evidente] Beispill et war glaskloer,

wat d'Affekotin mat hirer Fro wollt erreechen

Glasknachekrankheet [ɡlˈaːsknɑχəkʀɑŋkheːt]
Femininum (kee Pluriel) DE Glasknochenkrankheit • FR

ostéogenèse imparfaite, maladie des os de verre • EN

osteogenesis imperfecta, brittle-bone disease • PT oste-
ogénese imperfeita, doença dos ossos de vidro Beispill

d'Glasknachekrankheet verierft sech an ass net heel-

bar

Glaspabeier [ɡlˈaːspɑbɑɪɐ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Glaspapier, Schleifpapier • FR papier émeri,
papier abrasif • EN glasspaper, sandpaper • PT papel de
lixa Beispill de Schräiner huet déi rau Kante mat Glas-

pabeier ofgeschlaff

Glasur [ɡlɑzˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Glasuren) 1. DE

Glasur [auf Keramik] • FR glaçure, émail • EN glaze [on
pottery] • PT vidrado, esmalte Beispill mir haten den

Daach knapps gedeckt, dunn ass d'Glasur vun eenze-

len Daachzille schonn ofgebréckelt 2. Gastronomie DE

Glasur • FR glaçage, nappage • EN icing • PT cobertura
[culinária] Beispill de Pâtissier huet eng Glasur op de

Kuch gemaach

glat [ɡlaːt] Adjektiv 1. DE glatt [rutschig] • FR glissant •

EN slippery • PT escorregadio Beispiller ech sinn op deem

glate Buedem ausgerëtscht; fuer lues, et ass glat

dobaussen!; deen Typ ass glat ewéi en Éil! ëgs [deen

Typ ass duerchdriwwen an hannerlëschteg] 2. DE glatt
[eben, gerade] • FR lisse Beispiller elo, wou de Belag

frëschgemaach ass, ass d'Strooss erëm schéi glat;

d'Kaz huet e schéinen, glate Pelz; menger Zwillingss-

chwëster hir Hoer si glat, meng si gekrauselt

glat [ɡlaːt] Adverb 1. DE glatt [völlig, total] • FR car-
rément [complètement, totalement] • EN completely,

downright • PT completamente [totalmente] Beispiller dat

hat ech glat vergiess!; dat ass glat gelunn! 2. DE glatt
[problemlos] • FR sans problème, sans accroc • EN

smoothly [without a problem] • PT sem problemas, sem
incidentes Beispill d'Saach ass glat verlaf 3. glat (a

guer) net ; glat (a guer) näischt DE überhaupt nicht(s),
gar nicht(s), ganz und gar nicht(s) • FR pas du tout, rien
du tout • EN not at all, nothing at all Beispiller dat inter-

esséiert mech glat a guer net!; ech hu glat (a guer)

näischt verstanen!

Glatäis [ɡlˈaːdæːɪs] Neutrum (kee Pluriel) DE Glatteis
• FR verglas • EN black ice • PT geada Beispill wéinst dem

Glatäis ass et hënt zu ettlechen Accidenter komm

Glatz [ɡlɑts] Femininum (Pluriel Glatzen) DE Glatze
[Kahlkopf] • FR tête chauve, calvitie • EN bald head • PT

careca [calva] Beispill zënter ech eng Glatz hunn, ginn

ech am Wanter net méi ouni Mutz eraus Synonym

Plakkapp

Glatzkapp Maskulinum (Pluriel Glatzkäpp) ëgs DE

Glatzkopf [Person] • FR (personne) chauve • PT (pessoa)
careca Beispill wien ass dee Glatzkapp op där Gruppe-

foto? Synonym Plakkapp

glänzend Glatzkapp
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Glaukom [ɡlɑʊkˈoːm] Maskulinum (Pluriel

Glaukomen) DE Glaukom, grüner Star • FR glaucome • EN

glaucoma • PT glaucoma Beispill bei engem Glaukom

riskéieren d'Nerve vum A dauerhaft geschiedegt ze

ginn Synonym grénge Star

Glawen [ɡlˈaːvən] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE

Glaube [Meinung, Überzeugung] • FR croyance, convic-
tion • EN belief [opinion, conviction] • PT crença, convic-
ção Beispill looss en am Glawen, hie wier dee Schéin-

sten! Synonymmen Iwwerzeegung, Meenung 2. DE

Glaube [religiöse Überzeugung] • FR foi [croyance reli-
gieuse] • EN faith [belief] • PT fé [crença religiosa] Beispill

meng Mamm ass am feste Glawen un d'Operstéiung

gestuerwen 3. DE Glaube [Religion, Weltanschauung] •

FR foi [religion, idéologie] • EN faith [religion] • PT fé [reli-
gião, ideologia] Beispill de chrëschtleche Glawen huet

seng Wuerzelen an der jiddescher Relioun

Glawensbekenntnes [ɡlˈaːvənsbəkæntnəs] Neu-

trum (Pluriel Glawensbekenntnesser) - Variant vun

↗Glawensbekenntnis

Glawensbekenntnis [ɡlˈaːvənsbəkæntnis] Neu-

trum (Pluriel Glawensbekenntnisser) DE Glaubensbe-
kenntnis • FR profession de foi • PT profissão de fé Beispill

fréier hunn d'Kanner am Kommiounsunterrecht

d'Glawensbekenntnis misse léieren

i Variant: Glawensbekenntnes

Glawensgemeinschaft [ɡlˈaːvənsɡəmɑɪnʃɑft]
Femininum (Pluriel Glawensgemeinschaften) DE Glau-
bensgemeinschaft • FR communauté religieuse • PT co-
munidade religiosa Beispill den Äerzbëschof huet all

d'Glawensgemeinschaften op eng ökumeenesch

Feier an der Kathedral agelueden

Glécht [ɡleɕt] Femininum (Pluriel Gléchten) DE flach
verlaufende Wegstrecke • FR chemin plat [sans dénive-
lée] • EN even stretch of road • PT caminho plano [sem
desnível] Beispill op der Glécht komme mer méi séier

virun

Gléck [ɡlek] Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Glück [Ge-
mütszustand] • FR bonheur [félicité] • EN happiness • PT

felicidade [contentamento] Beispiller vun elauter Gléck

huet de Gewënner ugefaange mat kräischen; ech

wënschen dir vill Gléck am neie Joer!; et kann ee keen

zu sengem Gléck zwéngen! [looss d'Leit hir eegen

Decisiounen huelen] 2. DE Glück [günstiger Umstand,
glücklicher Zufall] • FR chance [hasard heureux] • EN luck
• PT felicidade, sorte Beispiller et muss een heiansdo

Gléck am Liewen hunn; ee Gléck, datt keen am Haus

war, wéi et gebrannt huet! [glécklecherweis war keen

am Haus, wéi et gebrannt huet!]; hien hat nach Gléck

am Ongléck! [et hätt nach schlëmmer kënne fir hien

ausgoen]; d'Gléck geet dem Soff no ëgs [Leit, déi voll

sinn, hunn dacks Gléck]; zum Gléck ass kengem

eppes geschitt! [glécklecherweis ass kengem eppes

geschitt] Synonym Chance

glécken [ɡlˈekən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gegléckt) » intransitiv DE glücken • FR réussir (à)
[avoir un résultat favorable (pour)] • EN to succeed [to
achieve success], to work out • PT resultar, sair bem
(a) Beispiller de Projet kann nëmme mat Ärer Hëllef

glécken; et ass där Fra alles gegléckt, wat se an hirem

Liewen ënnerholl huet Synonymmen geléngen,

reusséieren

glécklech [ɡlˈekləɕ] Adjektiv 1. DE glücklich [überaus
froh] • FR heureux [rempli de bonheur] • EN happy <Adverb

happily> • PT feliz [cheio de felicidade] Beispiller ech war

glécklech, wéi ech mäin Exame gepackt hat; d'Kop-

pel huet glécklech dragekuckt 2. DE glücklich [vorteil-
haft] • FR heureux [avantageux, à propos] • EN lucky, hap-
py • PT feliz [vantajoso, oportuno] Beispiller duerch e

glécklechen Zoufall hunn d'Touristen de Wee erëm-

fonnt; reeg dech net op, ech hat mäi Saz net ganz

glécklech formuléiert!; zéi du léiwer e Lous, du hues

méi eng glécklech Hand ewéi ech! ëgs [zéi du léiwer

e Lous, du hues méi Chance ewéi ech!]

glécklecherweis [ɡlekləɕɐvˈɑɪs] Adverb DE glückli-
cherweise • FR heureusement [par chance] • EN luckily,

fortunately • PT felizmente [por sorte] Beispill den Acci-

dent war glécklecherweis net allze schlëmm

Glécksbrénger Maskulinum (Pluriel Glécksbrénger)

DE Glücksbringer • FR porte-bonheur Beispiller verschid-

de Schüler haten e Glécksbrénger mat an den Exame

bruecht; d'Houfeisen an de Kléi mat véier Blieder

gëllen als Glécksbrénger

i Variant: Glücksbringer

Glécksdag [ɡlˈeksdaːχ] Maskulinum (Pluriel Glécks-

deeg) DE Glückstag • FR jour de chance • EN lucky day •

PT dia de sorte Beispill et leeft alles esou gutt, et kéint

ee soen, haut wier mäi Glécksdag!

gléckséileg [ɡlekzˈɜɪləɕ] Adjektiv DE glückselig • FR

radieux, ravi • EN blissful, delighted <Adverb delightedly> •

PT radiante, cheio de alegria Beispiller gëff deem Klen-

gen eng Schockelasmousse, dann ass et gléckséileg!;

du kucks esou gléckséileg dran, hues de eng nei

Frëndin?

Gléckséilegkeet [ɡlekzˈɜɪləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Glückseligkeit • FR ravissement, félicité • EN

bliss, happiness • PT alegria, felicidade Beispill d'Gléck-

séilegkeet léisst sech net kafen

Glécksfall [ɡlˈeksfɑl] Maskulinum (Pluriel Glécks-

fäll) DE Glücksfall • FR coup de chance • EN stroke of luck
• PT golpe de sorte Beispiller datt et op eiser Hochzäit

net gereent huet, war e renge Glécksfall; den neie

Mataarbechter ass e Glécksfall fir de ganze Betrib

Gléckszuel [ɡlˈekstsuəl] Femininum (Pluriel Gléck-

szuelen) DE Glückszahl • FR chiffre porte-bonheur • EN

lucky number • PT número da sorte Beispill hie spillt

seng Gléckszuelen am Lotto

Gléckwonsch [ɡlˈekvonʃ] Maskulinum (Pluriel

Gléckwënsch) (meeschtens Pluriel) DE Glückwunsch •

FR félicitations • EN congratulations • PT felicitações, pa-
rabéns Beispill eis beschte Gléckwënsch fir däi

Gebuertsdag!

gleeweg [ɡlˈeːvəɕ] Adjektiv DE gläubig [religiös] • FR

croyant • EN religious • PT crente [religioso] Beispill hien

ass e gleewege Mënsch

gleewen [ɡlˈeːvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gegleeft) » transitiv 1. DE glauben [für wahr hal-
ten] • FR croire [tenir pour vrai] • EN to believe [to accept

Glaukom gleewen
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as true] • PT crer em [tomar por verdadeiro] Beispiller ech

kann deng Geschicht einfach net gleewen; wann s

de et net wëlls gleewen, da muss de kucke goen!;

ech gleewen dir alles! [ech gleewen alles, wat s du

sees]; dat gleefs de dach selwer net! ëgs ; dat gleeft

de Pätter! ëgs [du litts!] » intransitiv 2. DE glauben [Glau-
ben schenken] • FR croire [se fier aux dires de] • EN to be-
lieve [to give credence to] • PT acreditar em [dar crédito
a] Beispill de Riichter huet dem Ugeklote gegleeft 3.

gleewen un DE glauben an • FR croire en, croire à [avoir
foi en (l'existence de)] • EN to believe in • PT crer em [ter
fé em] Beispiller hie gleeft un eiser Här; ech gleewen

net méi un d'Guttheet vun de Leit; du gleefs och nach

un de Kleeschen! ëgs [du bass naiv]; mir hunn alleguer

missen dru gleewen ëgs [et ass kee vun eis derlaan-

schtkomm]; enges Daags musse mer all dru gleewen

ëgs [enges Daags musse mer all stierwen]

Gleis [ɡlɑɪs] Neutrum (Pluriel Gleiser) DE Gleis • FR

voie, rails [de chemin de fer] • EN rails [railway track] • PT

via, carris [de caminho de ferro] Beispiller pass op, wann

s de iwwer d'Gleiser gees!; den Doud vu senger Fra

huet mäi Brudder aus dem Gleis gehäit ëgs [wéinst

dem Doud vu senger Fra huet mäi Brudder Proble-

mer, fir säi Liewen ze meeschteren]

Gleitlaut [ɡlˈɑɪtlæːʊt] Maskulinum (Pluriel Gleit-

lauter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

glënnereg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

glënneren [ɡlˈənəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geglënnert) » intransitiv DE funkeln • FR

étinceler, briller • EN to twinkle, to sparkle, to gleam • PT

fulgir, brilhar Beispiller d'Stäre glënneren um Himmel;

säin neien Auto huet an der Sonn geglënnert Synonym

blénken

glëschten [ɡlˈəʃtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geglëscht) » transitiv 1. DE Appetit verspü-
ren auf • FR avoir une envie de [avoir envie de manger]
• EN to crave [to fancy food] • PT estar com apetite de
[ter vontade de comer] Beispill ech glëschte Schockela

» intransitiv 2. glëschten no DE Appetit verspüren auf • FR

avoir une envie de [avoir envie de manger] • EN to crave
[to fancy food] • PT estar com apetite de [ter vontade de
comer] Beispill ech glëschten no Schockela

glëschtereg [ɡlˈəʃtəʀəɕ] Adjektiv DE naschhaft • FR

gourmand [friand de gourmandises] • EN greedy [sweet-
toothed] • PT guloso [ávido de guloseimas] Beispiller wat

sinn ech haut erëm esou glëschtereg!; bass de

glëschtereg op Schockela? [glëschts de Schockela?]

Synonymmen gladdereg, nascheleg, schneekeg

glëschtreg [ɡlˈəʃtʀəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗glëschtereg

Glëtsch [ɡlətʃ] Femininum (Pluriel Glëtschen)

vereelzt DE Schlitterbahn • FR glissoire • EN slide [icy slope]

• PT escorregadouro Beispill trotz der Keelt hunn d'Kan-

ner sech stonnelaang op der Glëtsch ameséiert Syn-

onymmen Rëtsch, Schläich, Schlidder

glëtscheg [ɡlˈətʃəɕ] Adjektiv DE glitschig • FR glissant
• EN slippery • PT escorregadio Beispiller de Buedem ass

naass a glëtscheg; déi glëtscheg Seef ass mer en-

twutscht

glëtschen [ɡlˈətʃən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé geglëtscht) » intransitiv 1. DE (im Spiel) gleiten
[auf Eis, auf Schnee] • FR glisser [avancer en glissant]
• EN to slide, to glide • PT deslizar [avançar deslizando]

Beispill d'Kanner sinn am Schoulhaff iwwer d'Äis

geglëtscht 2. DE rutschen, ausrutschen [das Gleichge-
wicht verlieren] • FR faire une chute [en glissant] • EN to
slip [to lose one's footing] • PT escorregar [cair] Beispill

pass op, datt s de net um Trottoir glëtschs!

Gletscher [ɡlˈætʃɐ] Maskulinum (Pluriel Gletscher /

Gletscheren) DE Gletscher • FR glacier • EN glacier • PT

glaciar Beispill d'Gletscher glënneren an der Mëttes-

sonn

Glëtz [ɡləts] Maskulinum (kee Pluriel) DE Eisregen • FR

grésil • EN freezing rain • PT chuva gelada Beispill well de

ganze Mëtteg Glëtz gefall ass, sinn d'Stroosse spigel-

glat

Glidd [ɡlit] Neutrum (Pluriel Glidder) 1. (meeschtens

Pluriel) DE Glied [Gliedmaße] • FR membre [partie du
corps] • EN limb [part of the body] • PT membro [apêndice
do corpo] Beispill ech hu Féiwer, den Houscht an all

Glidder wéi 2. DE Glied [Penis] • FR pénis • EN penis • PT

pénis Beispill mäi klenge Brudder gëtt u sengem Glidd

operéiert Synonym Peenis 3. DE Glied [einer Kette] • FR

chaînon, maillon • EN link [of a chain] • PT elo [de uma
corrente] Beispiller et ass e Glidd vu menger Ketten

duerchgefuer; eise Golkipp ass dat schwächst Glidd

an der Ekipp [eise Golkipp ass dee schlechtste Spiller

an der Ekipp] 4. a Rei a Glidd DE in Reih und Glied • FR en
rang (d'oignons) • EN in a line, in a row • PT em fila Beispill

d'Zaldote stinn a Rei a Glidd

gliddeg [ɡlˈidəɕ] Adjektiv DE glühend heiß • FR brûlant
[très chaud] • EN boiling hot, scalding • PT ardente, a fer-
ver [muito quente] Beispill d'Zopp ass gliddeg, verbrenn

der de Mond net!

glidderen [ɡlˈidəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gegliddert) » transitiv DE gliedern • FR struc-
turer [organiser] • EN to structure • PT estruturar [organi-
zar] Beispiller den Text ass esou gutt ewéi fäerdeg, ech

muss e just nach uerdentlech glidderen; de Rapport

war an dräi Deeler gegliddert Synonym strukturéieren

i Verben, déi glidderen als Basis hunn: ↗aglidderen an ↗opglid-

deren

Glieschen [ɡlˈiəsjən] Neutrum (Pluriel Gliesercher) -

Diminutivform vun ↗Glas

gliesen [ɡlˈiəzən] Adjektiv DE gläsern [aus Glas] • FR en
verre, de verre • EN glass • PT em vidro, de vidro Beispill et

huet nach ni ee gemierkt, datt hien e gliesent A huet

global [ɡlobˈaːl] Adjektiv 1. DE global [weltweit] • FR

mondial <Adverb à l'échelle mondiale> • EN global [world-
wide] <Adverb globally> • PT mundial <Adverb à escala
mundial> Beispiller duerch déi global Wirtschaftskris

huet de Chômage zougeholl; grouss wirtschaftlech

Problemer kënnen nëmme global geléist ginn 2. DE

global [allgemein, umfangreich] • FR global [général, to-
tal] <Adverb globalement> • EN global [overall, compre-
hensive] <Adverb globally> • PT global [geral, total] <Adverb

globalmente> Beispiller hien huet a sengem Virtrag e

Gleis global
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globalen Iwwerbléck ginn; et muss een déi Fro global

gesinn

globaliséiert [ɡlobɑlizˈɜɪɐt] Adjektiv DE globalisiert •

FR mondialisé, globalisé • EN globalized • PT globalizado
Beispill mir liewen an enger globaliséierter Welt

Globaliséierung [ɡlobɑlizˈɜɪəʀuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Globalisierung • FR mondialisation, globali-
sation • EN globalization • PT globalização Beispill

d'Konkurrenz um Weltmaart gëtt duerch d'Global-

iséierung ëmmer méi grouss Synonym Mondialisatioun

Globus [ɡlˈoːbus] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Glo-
bus [Erdball] • FR globe [terrestre] • EN globe [earth] •

PT globo [terrestre] Beispill ronderëm de Globus hunn

d'Katholicken deen neie Poopst gefeiert 2. (Pluriel

Globussen) DE Globus [Modell] • FR globe [mappe-
monde] • EN globe [map] • PT globo [mapa-múndi]
Beispill ech hu menger Giedelche fir d'Kommioun e

Globus geschenkt

Gloscht [ɡloʃt] Femininum (kee Pluriel) Gloscht (op)

DE Lust (nach), Lust (auf) • FR envie (de) [appétit] • EN crav-
ing (for) • PT apetite (de) [vontade de comer] Beispill wéi

ech beim Bäcker virun der Fënster stoung, krut ech

Gloscht op Bottercrèmeskuch

glott [ɡlot] Adjektiv DE wählerisch [beim Essen] • FR dif-
ficile [sur la nourriture] • EN picky, fussy [about food] • PT

esquisito [com a comida] Beispill sief net esou glott an

iess och deng Gromperen!

glottal [ɡlotˈaːl] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

glotzen [ɡlˈotsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geglotzt) » intransitiv ëgs DE glotzen [starren] • FR

regarder stupidement • EN to stare, to gape • PT olhar es-
tupidamente Beispill Honnerte vu Leit stounge riets a

lénks vum Wee ze glotzen

i Verb, dat glotzen als Basis huet: ↗uglotzen

Glous [ɡləʊs] Femininum (kee Pluriel) DE Glut • FR

braise • EN cinders, embers, red-hot ash • PT brasa
Beispiller d'Glous ass nach waarm, du däerfs de Grill

net apaken!; et ass e Lach am Dëschelduch, well him

d'Glous vun der Zigarett drop gefall ass

glousen [ɡlˈəʊsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gegloust) » intransitiv DE glühen • FR rougeoyer,
être incandescent • EN to glow [bright red] • PT ficar em
brasa, estar incandescente Beispiller lee d'Fleesch

nach net op de Grill, d'Kuele musse fir d'éischt

glousen!; de Kanner hir Baken hu gegloust, wéi se

aus der Keelt an d'Haus erakoumen ëgs [de Kanner hir

Bake ware rout, wéi se aus der Keelt an d'Haus erak-

oumen]

Glucagon [ɡlykɑɡˈoːn] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Glucagon • FR glucagon • EN glucagon • PT glucagon
Beispill Insulin a Glucagon sinn Hormoner, déi an der

Bauchspeicheldrüs gebilt ginn

Glücksbringer Maskulinum (Pluriel Glücksbringer) -

Variant vun ↗Glécksbrénger

glucksen [ɡlˈuksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gegluckst) » intransitiv - och onperséin-

lech 1. DE glucksen, gluckern • FR gargouiller • EN to gur-
gle, to glug • PT gorgolejar Beispiller beim Erausschëd-

den huet d'Waasser gegluckst; et gluckst mer am Mo

» intransitiv 2. DE glucksen [lachen] • FR glousser [rire] • EN

to chuckle • PT cacarejar umas risadinhas Beispill d'Kan-

ner hu gegluckst vu Freed 3. DE glucken [Henne] • FR

glousser [poule] • EN to cluck [hen] • PT cacarejar [gali-
nha] Beispill d'Hong gluckst

Glucosamin [ɡlukoːzɑmˈin] Maskulinum (Pluriel

Glucosaminnen) DE Glucosamin • FR glucosamine • EN

glucosamine • PT glucosamina Beispill d'Glucosaminne

spille bei der Formatioun vum Knorpel eng wichteg

Roll

Glühwäin [ɡlˈyːvæːɪn] Maskulinum - Variant vun

↗Glüwäin

Gluten [ɡlˈuːtən] Maskulinum (kee Pluriel) DE Gluten
• FR gluten • EN gluten • PT glúten Beispiller an der Klass

sinn dräi Schüler, déi eng Intoleranz op Gluten hunn;

wann ech Nuddele kafen, passen ech op, datt kee

Gluten dran ass

Glutenintoleranz [ɡlˈuːtənintoləʀɑnts] Femininum

(kee Pluriel) DE Glutenunverträglichkeit, Glutenintole-
ranz • FR intolérance au gluten • EN gluten intolerance •

PT intolerância ao glúten Beispill no villen Tester gouf

um Enn eng Glutenintoleranz bei der Patientin fest-

gestallt

Glüwäin [ɡlˈyːvæːɪn] Maskulinum 1. (Pluriel

Glüwäiner) DE Glühwein [Getränk] • FR vin chaud [bois-
son] • EN mulled wine [drink] • PT vinho quente, ponche
quente [bebida] Beispill mat wéi enge Gewierzer ver-

feiners du däi Glüwäin? 2. (Pluriel Glüwäin / Glüwäin-

er) DE (Tasse) Glühwein • FR (tasse de) vin chaud • EN (cup
of) mulled wine • PT vinho quente, ponche quente [por-
ção de bebida] Beispill kann ech zwee Glüwäi kréien,

wannechgelift?

Glüwiermchen Maskulinum (Pluriel Glüwier-

mercher) - Variant vun ↗Glüwürmchen

Glüwürmchen Maskulinum (Pluriel Glüwürmercher)

DE Glühwürmchen, Leuchtkäfer • FR ver luisant • PT pi-
rilampo, vaga-lume Beispill am Summer fléien owes

Glüwürmercher duerch de Gaart hanner eisem Haus

Synonym Gehaansfénkelchen

i Variant: Glüwiermchen

gnädeg [ɡnˈɛːdəɕ] Adjektiv 1. DE gnädig [nachsichtig]

• FR indulgent [large, compréhensif] • EN lenient, indul-
gent • PT indulgente [tolerante, compreensivo] Beispill an

der leschter Prüfung war d'Joffer gnädeg mat hire

Punkten 2. DE gnädig [herablassend] • FR suffisant [ar-
rogant] <Adverb avec suffisance> • EN condescending <Ad-

verb condescendingly> • PT sobranceiro [arrogante] <Ad-

verb com sobranceria> Beispiller säi gnädegt Laachen

huet eis geiergert; du brauchs net esou gnädeg ze

grinsen

Gnocchi [ɲˈokiː] Femininum (Pluriel Gnocchien /

Gnocchi) DE Gnocchi • FR gnocchi • EN gnocchi • PT gnoc-
chi Beispill beim Kache si mer d'Gnocchien all une-

neegepecht!

Gnod [ɡnoːt] Femininum (kee Pluriel) DE Gnade [Milde,
Güte] • FR grâce [pardon, miséricorde] • EN mercy • PT gra-

globaliséiert Gnod
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ça [perdão, misericórdia] Beispiller den Ugekloten huet

gebiedelt, mee d'Riichterin huet keng Gnod kannt;

eiser Här seng Gnod kennt keng Grenzen; ech muss

mech operéiere loossen, do ass bei Gott keng Gnod

ëgs [ech muss mech operéiere loossen, do kommen

ech net derlaanscht]

Go Maskulinum (kee Pluriel) DE Go [Einverständnis zum
Handeln] • FR go [autorisation d'agir] • PT sinal verde [au-
torização para agir] Beispiller ech si prett, ech waarde

just nach op däi Go!; esoubal mer de Go vum Client

hunn, fänke mer mam Drock vum Buch un Synonym Ok

Gobelin [ɡˈoːbəlɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Gobelinen)

DE Gobelin, Wandteppich • FR tapisserie, tapis mural •

EN Gobelin, tapestry • PT gobelina, tapeçaria Beispill

tëschent de Fënsteren houng e grousse Gobelin

godronéieren [ɡodʀonˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé godronéiert) » transitiv DE teeren
• FR goudronner • EN to tar • PT alcatroar Beispill d'Strooss

gëtt frësch godronéiert

i Variant: goudronéieren

Godrong [ɡˈodʀoŋ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Teer
• FR goudron • EN tar • PT alcatrão Beispill en huet Go-

drong un de Schong

i Varianten: Goudron, Gudrong

Godrongsfabréck [ɡˈodʀoŋsfɑbʀek] Femininum

(Pluriel Godrongsfabrécken) - Variant vun ↗Go-

drongsfabrick

Godrongsfabrick [ɡˈodʀoŋsfɑbʀik] Femininum

(Pluriel Godrongsfabricken) DE Teerfabrik • FR usine de
goudron • EN tar factory • PT fábrica de alcatrão Beispill

d'Biergerinitiativ sammelt Ënnerschrëfte géint de Bau

vun enger Godrongsfabrick

i Varianten: Godrongsfabréck, Goudronsfabréck, Goudronsfab-

rick, Gudrongsfabréck, Gudrongsfabrick

Godrongsfabrik Femininum (Pluriel Godrongsfab-

ricken) - Variant vun ↗Godrongsfabrick

Goeberhaff [ɡˈøːbɐhɑf] Eegennumm DE Goberhaff •

FR Goberhaff • EN Goberhaff • PT Goberhaff Beispiller ech

wunnen um Goeberhaff; fiert dëse Bus op de Goeber-

haff?

goeloossen [ɡˈoːəloːsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé goegelooss) » reflexiv DE sich gehen-
lassen • FR se laisser aller • EN to let oneself go [to be-
come careless of one's appearance] • PT deixar-se ir
Beispill looss dech dach net esou goen!

goen [ɡˈoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

gaangen / gaang) » intransitiv 1. DE gehen [zu Fuß] •

FR marcher, aller [à pied] • EN to go, to walk • PT ca-
minhar, andar [a pé] Beispiller géi méi séier, soss ver-

pass de den Zuch!; zënter mengem schwéieren Acci-

dent kann ech net méi goen; vum Fale léieren d'Kan-

ner goen! ëgs [duerch d'Feeler, déi ee mécht, léiert ee

villes bäi] 2. DE gehen [sich begeben] • FR aller [se rendre]

• EN to go [to go to] • PT ir [deslocar-se] Beispiller de Mët-

teg gi mir op d'Kiermes; gees de mat eis op de Bal?;

geet däi klenge Brudder schonn an d'Schoul? [ass däi

klenge Brudder schonn an der Grondschoul?]; géi net

op säin dommt Geschwätz! ëgs [lauschter net op säin

dommt Geschwätz!]; elo geet et an d'Bett! ëgs [elo ass

et Zäit, fir schlofen ze goen] 3. DE gehen [sich bege-
ben, um zu] • FR aller [se déplacer dans l'intention de]

• EN to go [for a purpose] • PT ir [deslocar-se com a in-
tenção de] Beispiller ech muss den Owend nach akafe

goen; solle mer haut emol méi fréi schlofe goen?;

mir mussen e Pak op d'Post siche goen; mäi Frënd

geet fir Affekot ëgs [mäi Frënd geet studéieren, fir Af-

fekot ze ginn]; wann d'Wieder gutt bleift, da gi mer

d'nächst Woch an d'Gromperen [wann d'Wieder gutt

bleift, dann huele mer d'nächst Woch d'Gromperen

eraus] 4. op den Telefon goen DE ans Telefon gehen,

rangehen • FR répondre au téléphone • EN to answer the
phone • PT atender o telefone Beispill duer brauchs de

net unzeruffen, do geet ni een op den Telefon 5. DE

gehen [weggehen] • FR s'en aller, partir • EN to go [to
leave] • PT ir-se embora, partir Beispiller ech ginn elo,

ech si midd!; hien ass gaangen, ouni Äddi ze soen; géi

(denger Wee)!; looss dee Jong dach goen! ëgs [looss

dee Jong dach mat Rou!]; wann s de net gees! ëgs [⇒
seet een, wann een engem eppes net gleeft]; gees de

(dann)! ëgs ; gees de (wuel)! ëgs [⇒ seet een, wann een

erstaunt ass; ⇒ seet een, wann een engem eppes net

gleeft] 6. sech et gutt goe loossen DE es sich gut ge-
hen lassen, sich nichts abgehen lassen • FR prendre du
bon temps, ne se priver de rien • EN to have a good time
• PT passar bem, não se privar de nada Beispiller meng

Eltere loossen sech et am Süde gutt goen; looss der

et gutt goen! 7. DE gehen [(gut) stehen] • FR aller à [seoir
à] • EN to suit [to become] • PT ficar a [assentar a] Beispill

dee Rack geet dir gutt! Synonymmen passen, stoen 8.

DE gehen [passend sein] • FR aller à, convenir à, arranger
• EN to suit [to be convenient] • PT convir a, dar jeito a
Beispiller ech ka muer net kommen, deen Datum geet

mir net; dat géif dir esou goen! Synonym passen 9.

DE gehen [funktionieren] • FR marcher, fonctionner • EN

to work [to function] • PT funcionar, trabalhar Beispiller

meng Auer geet net méi; ech kréien dee Motor ein-

fach net un d'Goen!; geet et da mat dir! ëgs [bass du

verréckt!]; d'Aarbecht geet dir gutt vun Hand! ëgs [du

schaffs séier a geschécklech]; d'Fësch ginn haut net

ëgs [d'Fësch bäissen haut net un] 10. ëgs DE gehen [be-
friedigend sein] • FR être pas mal [être passable, être sa-
tisfaisant] • EN to be all right, to be passable • PT não es-
tar mal [passar, escapar] Beispill d'Zopp ass alt nach

gaangen, mee d'Fleesch war eemol ze vill zéi 11. DE

gehen [klappen, gelingen] • FR aller, marcher [réussir] •

EN to be fine, to work out • PT correr bem, resultar Beispill

maach der keng Suergen, dat wäert scho goen! Syn-

onym klappen 12. DE gehen [möglich sein, erlaubt sein] •

FR aller, être permis, être possible • EN to be acceptable
• PT dar, ser permitido, ser possível Beispiller mäi léiwe

Jong, dat do geet awer net!; et geet net, datt s du de

ganze Moien am Bett läis! 13. goe bis DE gehen bis [sich
erstrecken bis] • FR aller jusque [s'étendre jusque] • EN

to go as far as, to stretch to, to reach • PT ir até, che-
gar a [estender-se até] Beispiller eisen Terrain geet bis

bei den Drot; hie geet mir knapps bis un d'Schëller;

dat do geet ze wäit! ëgs [dat do ass iwwerdriwwen];

et geet näischt iwwer eng gutt Bouneschlupp! ëgs [et

ass näischt besser ewéi eng gutt Bouneschlupp!] 14.

DE gehen [andauern] • FR durer [se prolonger] • EN to go
on, to last • PT ir, decorrer [prolongar-se] Beispill d'Fest

ass bis mueres fréi gaangen 15. goen an DE gehen in

Go goen
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[übergehen zu] • FR entrer dans, entamer, passer à [en
se prolongeant] • EN to go into, to enter [to extend into] •

PT entrar em, iniciar, ir a [prolongando-se] Beispiller dee

grousse Prozess geet an dat drëtt Joer; no 90 Minut-

ten ass de Match an d'Verlängerung gaangen 16. DE

gehen [garen] • FR cuire [au four] • EN to go, to cook •

PT assar [no forno] Beispiller de Brot muss nach zéng

Minutte goen; ech hunn d'Iessen opgesat a loossen

et lues goen 17. goen un DE angreifen, anfallen • FR at-
taquer, agresser • EN to go for [to attack] • PT atirar-se
a, atacar Beispiller pass op, deen Hond geet un d'Leit!;

déi Medikamenter gi ferm un de Mo; déi géi Trape

ginn un den Otem! [an deene géien Trape kënnt een

ausser Otem]; mäi Papp geet gär un de Schockela ëgs

[mäi Papp ësst gär Schockela]; déi Musek ass richteg

u mech gaangen! ëgs [déi Musek huet mech richteg

ergraff] 18. goen an DE belasten, sich (negativ) auswir-
ken auf, stark beanspruchen • FR impacter, avoir des ré-
percussions (physiques) sur • EN to put stress on, to strain
• PT ter repercussões (físicas) sobre, desgastar Beispiller

wann ee vill biergof muss goen, dat geet an d'Knéien!;

dat Geschleefs geet al an de Réck! 19. ëgs goen han-

ner DE unter Druck setzen • FR faire pression sur • EN to
get behind [to put pressure on] • PT apertar com, pres-
sionar Beispill mir mussen hanner eise Jéngste goen,

soss léiert en näischt 20. ëgs goe mat DE gehen mit,
zusammen sein mit • FR sortir avec, être avec • EN to go
out with • PT andar com, namorar com Beispill déi zwee

si jorelaang matenee gaangen, ier se bestuet goufen

21. goen an DE ernten [Kartoffeln, Rüben, Heu] • FR récol-
ter [des pommes de terre, des betteraves, du foin] • EN

to harvest [potatoes, root vegetables, straw] • PT apa-
nhar, colher, ceifar [batatas, beterrabas, feno] Beispiller

wéini gitt dir dann an d'Gromperen?; dëst Joer si mer

schonn Enn August an d'Rommele gaangen 22. goen

op DE jagen [Wild], fangen [Fisch] • FR aller à la chasse
à, aller à la pêche à • EN to go hunting, to go fishing •

PT ir à caça de [de animais], ir à pesca de [de peixes]

Beispiller am Hierscht ginn d'Jeeër op de Bock; wéini

ass déi beschten Zäit, fir op den Hiecht ze goen? » in-

transitiv - onperséinlech 23. DE gehen [ergehen, verlau-
fen] • FR aller [(bien) se passer] • EN to be [to feel (well)],
to go [to turn out] • PT ir (bem), estar (bem), andar (bem),
correr (bem) Beispiller wéi geet et (Iech)?; du kucks es-

ou midd, geet et net?; wéi ass et an denger Prüfung

gaangen?; elo geet et fir dech! ëgs [elo gëtt et bat-

ter fir dech!] 24. goen ëm DE gehen um [handeln um] •

FR s'agir de, être question de • EN to be about [to con-
cern], to be a question of • PT tratar-se de, ser questão
de Beispiller wourëm geet et an dengem neie Buch?;

an der Reunioun ass et ëm de Budget gaangen 25.

wann et gutt geet DE wenn's hoch kommt, bestenfalls,

höchstens • FR tout au plus • EN at the most • PT quando
muito, se tanto, no máximo Beispill wann et gutt geet,

waren 20 Leit am Sall Synonym héchstens » transitiv

26. DE gehen [gehend zurücklegen] • FR faire [à pied] • EN

to walk down, to walk along • PT fazer [a pé] Beispiller

dee Wee ginn ech net nach eng Kéier, en ass mer ze

vill geféierlech; eise Bop ass al schappeg ginn, elo

kann e scho keng Trape méi goen; hie wäert säi Wee

scho goen! [hie wäert bestëmmt am Liewen zuwee

kommen]

i Verben, déi goen als Basis hunn: ↗agoen, ↗an- an ausgoen,

↗ausenanergoen, ↗ausernanergoen, ↗auserneegoen, ↗aus-

goen, ↗bäigoen, ↗biergopgoen, ↗derduerchgoen, ↗dernieft-

goen, ↗derniewentgoen, ↗dertëschentgoen, ↗dertëschtgoen,

↗derwiddergoen, ↗dohigoen, ↗dropgoen, ↗duerchgoen,

↗duergoen, ↗ëmgoen, ↗ëmgoen, ↗ënnergoen, ↗entgéintgoen,

↗eragoen, ↗erausgoen, ↗erduerchgoen, ↗erëmgoen, ↗eriww-

ergoen, ↗erofgoen, ↗eropgoen, ↗erugoen, ↗ervirgoen,

↗ewechgoen, ↗feelgoen, ↗feelgoen, ↗fortgoen, ↗friemgoen,

↗futtigoen, ↗hannerzeggoen, ↗hanneschtgoen, ↗heemgoen,

↗hiergoen, ↗higoen, ↗hin- an hiergoen, ↗iergoen, ↗iwwergoen,

↗kabottgoen, ↗kapottgoen, ↗laanschteneegoen, ↗laanscht-

goen, ↗lassgoen, ↗matgoen, ↗nogoen, ↗ofgoen, ↗opgoen,

↗schifgoen, ↗séchergoen, ↗ugoen, ↗viralgoen, ↗virausgoen,

↗virgoen, ↗virugoen, ↗vrecktgoen, ↗vunenanergoen, ↗vune-

neegoen, ↗weidergoen, ↗zeréckgoen, ↗zesummegoen an

↗zougoen

Gol [ɡoːl] Maskulinum (Pluriel Goler / Golen) 1. DE

Tor [Zielbereich] • FR but [équipement de jeu] • EN goal
[sports equipment] • PT baliza [equipamento desportivo]

Beispill wien ass am Gol? 2. DE Tor [Treffer] • FR but [point
marqué] • EN goal [point scored] • PT golo [ponto mar-
cado] Beispill d'Leit waren aus dem Haischen, wéi de

leschte Gol gefall ass

Gold [ɡolt] Neutrum (kee Pluriel) 1. Chimie DE Gold
[chemisches Element] • FR or [élément chimique] • EN

gold [chemical element] • PT ouro [elemento químico]

Beispill d'Element Gold gehéiert zum Grupp vun den

Iwwergangsmetaller 2. DE Gold [Metall] • FR or [métal] •

EN gold [metal] • PT ouro [metal] Beispiller eis Brautréng

sinn aus wäissem Gold; mäi Kolleeg ass trei ewéi Gold

ëgs [mäi Kolleeg ass ganz trei]; eng gutt Gesondheet

ass Gold wäert [eng gutt Gesondheet ass ganz

wichteg]; et ass net alles Gold, wat blénkt! ëgs [et

ass net alles gutt, wat schéin ausgesäit]; de Leefer

huet Gold gewonnen [de Leefer huet d'Goldmedail

gewonnen]

Goldbréissem Femininum (Pluriel Goldbréissemen)

Abramis brama DE Brachse • FR brème commune • PT

brema Beispill d'Goldbréissem hält sech a méi rouege

Gewässer op Synonym Grouss Bréissem

goldeg [ɡˈoldəɕ] Adjektiv DE goldig [reizend, lieb] • FR

adorable, charmant <Adverb adorablement> • EN cute,

charming <Adverb charmingly> • PT adorável, encantador
<Adverb adoravelmente> Beispiller déi jonk Kaze sinn

einfach goldeg; dem Noper säi Jéngst kann esou

goldeg laachen Synonym léif

golden [ɡˈoldən] Adjektiv - Variant vun ↗gëllen

Goldfësch [ɡˈoltfəʃ] Maskulinum (Pluriel Goldfësch)

DE Goldfisch • FR poisson rouge • EN goldfish • PT peixe-
dourado Beispill d'Goldfësch schwamme gemittlech

an hirem Aquarium hin an hier

Goldifferenz Femininum (Pluriel Goldifferenzen) DE

Tordifferenz • FR différence de buts • EN goal difference
• PT diferença de golos Beispill d'Goldifferenz kann um

Enn vun der Saison entscheeden, wéi eng Ekipp

Champion gëtt

Goldmärel [ɡˈoltmɛːʀəl] Femininum (Pluriel Gold-

märelen) Oriolus oriolus DE Pirol • FR loriot d'Europe • EN

Eurasian golden oriole • PT papa-figos Beispill wéi laang

bréien d'Goldmärelen? Synonym Piroul

Goldmedail [ɡˈoltmədɑɪl] Femininum (Pluriel

Goldmedailen) DE Goldmedaille • FR médaille d'or • EN

gold medal • PT medalha de ouro Beispill wéi eng Na-

Gol Goldmedail
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tioun huet eigentlech dës Kéier déi meeschte

Goldmedaile gewonnen?

Goldrausch Maskulinum (kee Pluriel) DE Goldrausch
• FR ruée vers l'or • PT corrida do ouro, febre do ouro
Beispiller an Amerika fënnt een haut nach Geeschter-

stied, déi am 19. Joerhonnert wärend dem Gol-

drausch floréiert hunn; et schéngt, wéi wa bei

munche Promoteuren de Goldrausch ausgebrach

wier [et schéngt, wéi wa munch Promoteuren nëm-

men nach op d'Suen aus wieren]

Goldschmadd [ɡˈoltʃmɑt] Maskulinum (Pluriel

Goldschmatten) DE Goldschmied • FR orfèvre • EN gold-
smith • PT ourives Beispill de Goldschmadd huet e

Blummemotiv an de Käerzestänner ziseléiert

Goldschmattesch Femininum (Pluriel Goldschmat-

teschen) - weiblech Form vun ↗Goldschmadd

Goldwakeleefer [ɡˈoltwaːkəleːfɐ] Maskulinum

(Pluriel Goldwakeleefer) Pluvialis apricaria DE Goldre-
genpfeifer • FR pluvier doré • EN European golden plover •

PT tarambola-dourada Beispill wéi laang bréien d'Gold-

wakeleefer?

Golf [ɡolf] Maskulinum (kee Pluriel) DE Golf [Sport] •

FR golf [sport] • EN golf • PT golfe Beispill an der Vakanz

hunn ech bal all Dag Golf gespillt

Golf [ɡolf] Maskulinum (Pluriel Golfen) Geografie DE

Golf • FR golfe • EN gulf • PT golfo Beispill de Golf vu

Mexiko ass op Plazen iwwer 4000 Meter déif

Golfschléier [ɡˈolfʃlɜɪɐ] Maskulinum (Pluriel Golf-

schléier)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Golfspiller [ɡˈolfʃpilɐ] Maskulinum (Pluriel Golf-

spiller) DE Golfspieler • FR golfeur • EN golfer, golf player
• PT jogador de golfe Beispill en erfuerene Golfspiller

weess genee, wat fir e Schléier e fir wat fir e Schlag

muss huelen

i Weiblech Form: ↗Golfspillerin

Golfspillerin [ɡˈolfʃpiləʀin] Femininum (Pluriel Golf-

spillerinnen) DE Golfspielerin • FR golfeuse • EN golfer,
golf player [female] • PT jogadora de golfe Beispill déi

talentéiert Golfspillerin krut de Ball beim éischte Ver-

such an d'Lach

i Männlech Form: ↗Golfspiller

Golkipp [ɡˈoːlkip] Maskulinum (Pluriel Golkippen) DE

Torwart, Torhüter • FR gardien de but • EN goalkeeper,
goalie • PT guarda-redes Beispill eise Golkipp huet kee

Ball eragelooss

i Variant: Golkipper

i Weiblech Form: ↗Golkipperin

Golkipper Maskulinum (Pluriel Golkipperen /

Golkipper) - Variant vun ↗Golkipp

Golkipperin [ɡˈoːlkipəʀin] Femininum (Pluriel

Golkipperinnen) DE Torwartin, Torhüterin • FR gardienne
de but • EN goalkeeper, goalie [female] • PT guarda-re-
des [jogadora] Beispill der Ekipp hir nei Golkipperin

huet bis elo an de Matcher nach kee Ball eragelooss

i Männlech Form: ↗Golkipp

Golschoss [ɡˈolʃos] Maskulinum (Pluriel Golschëss)

DE Torschuss • FR tir (au but), tir cadré • EN shot on goal •

PT remate (à baliza) Beispill d'Lokalekipp hat an der éis-

chter Hallschent dräi geféierlech Golschëss

Gomm [ɡom] Maskulinum (Pluriel Gommen) - Vari-

ant vun ↗Gumm

Gondel [ɡˈondəl] Femininum (Pluriel Gondelen) 1. DE

Gondel [Kabine] • FR télécabine • EN gondola, cable car
• PT teleférico Beispill d'Gondele vun der Seelbunn si

frësch lackéiert ginn 2. DE Gondel [Boot] • FR gondole
[barque] • EN gondola [boat] • PT gôndola Beispill den

Tourist ass aus der Gondel an de Kanal gefall

Gondel [ɡˈondəl] Eegennumm DE Gondelange • FR

Gondelange • EN Gondelange • PT Gondelange Beispiller

ech wunnen zu Gondel; fiert dëse Bus op Gondel?

gondelen [ɡˈondələn] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gegondelt) » intransitiv ëgs DE gondeln
[umherreisen] • FR vadrouiller • EN to cruise around, to
roam • PT vaguear [andar a viajar] Beispiller mir sinn

de Weekend mam Auto duerch d'Land gegondelt;

a senger Jugend ass hien dräi Joer ëm d'Welt

gegondelt

gonnen [ɡˈonən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gegonnt) - Variant vun ↗gënnen

Gonnereng [ɡˈonəʀeŋ] Eegennumm DE Gonderingen
• FR Gonderange • EN Gonderange • PT Gonderange
Beispiller ech wunnen zu Gonnereng; fiert dëse Bus op

Gonnereng?

Gonorrhoe [gˈonoʀøː] Femininum (kee Pluriel) DE

Gonorrhö, Tripper • FR gonorrhée, blennorragie • EN gon-
orrhoea, the clap • PT gonorreia, blenorragia Beispill

d'Gonorrhoe gehéiert mat zu den extreem

ustiechende Geschlechtskrankheeten Synonym Trip-

per

Gonscht [ɡonʃt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Gunst
[Wohlwollen] • FR faveur [bienveillance, considération] •

EN favour [approval, support] • PT favor [benevolência,
consideração] Beispiller duerch däi schlecht Behuelen

hues de der Cheffin hir Gonscht verluer; dee jonke

Kandidat beim Quiz steet an der Gonscht vum Pub-

likum [dee jonke Kandidat beim Quiz ass ganz beléift

beim Publikum] 2. zu Gonschten (vun) DE zu Gunsten
(von) • FR en faveur (de) [dans l'intérêt (de)] • EN in favour
(of), to the advantage (of) • PT a favor (de) [no interesse
(de)] Beispill hien huet d'Reglement zu senge Gonscht-

en ausgeluecht

googelen [ɡˈuːɡələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gegoogelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gorilla Maskulinum (Pluriel Gorillaen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Goss [ɡos] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Gusseisen •

FR fonte [métal] • EN cast iron • PT ferro fundido Beispill

d'Kanaldeckele sinn aus Goss 2. ëgs DE Knete [Geld] •

FR fric, thune • EN dough [money] • PT massa, pastel [di-
nheiro] Beispill wou kënns de nëmmen un de Goss, fir

Goldrausch Goss
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esou laang an d'Vakanz ze fueren? Synonymmen Fric,

Kitten, Klacken, Mécken, Spéin

Gosseisen [ɡˈosɑɪzən] Neutrum (kee Pluriel) DE

Gusseisen • FR fonte [métal] • EN cast iron • PT ferro fundi-
do Beispill déi Griller sinn all am Gosseisen

gossen [ɡˈosən] Adjektiv DE gusseisern • FR en fonte
• EN cast iron • PT em ferro fundido Beispiller de Grof

huet eng gossen Tak mat sengem Wopen am Kamäin

hänken; déi gebrode Grompere geroden am bescht-

en an engem gossenen Dëppen

gotesch [ɡˈoːtəʃ] Adjektiv DE gotisch • FR gothique •

EN Gothic • PT gótico Beispill mir waren eng ganz Rei

gotesch Kierche kucken

Gotik [ɡˈoːtik] Femininum (kee Pluriel) DE Gotik • FR

époque gothique • EN Gothic (style) • PT época gótica
Beispill de Kënschtler inspiréiert sech u Wierker aus

der Gotik

Gott [ɡot] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Gott [Herr-
gott] • FR Dieu [Seigneur] • EN God • PT Deus [Senhor]
Beispiller der Bibel no huet Gott d'Welt a sechs Deeg

erschafen; Gott stéi mer bäi!; Gott weess, wou dat

hiféiert! ëgs [kee weess, wou dat hiféiert]; dee Pen-

sionnaire lieft ewéi Gott a Frankräich ëgs [dee Pen-

sionnaire léisst sech et gutt goen]; ech si vu Gott an

der Welt verlooss! ëgs [ech fille mech ganz eleng];

haalt ëm Gottes wëllen op mat streiden! ëgs [ech

bieden Iech, haalt op mat streiden!]; esou eppes hunn

ech op Gottes Äerdbuedem nach net gesinn! ëgs [es-

ou eppes hunn ech nach ni gesinn]; an der Roserei

huet hie Saache gesot, déi bei Gott an der Welt ver-

buede sinn ëgs [an der Roserei huet hie ganz

schlëmm Saache gesot]; ech loosse Gottes Waasser

iwwer Gottes Land lafen! ëgs [ech loossen d'Saachen

einfach geschéien, ouni anzegräifen]; mir kommen

d'nächst Joer erëm, wa Gott wëllt ëgs [mir kommen

d'nächst Joer erëm, wann d'Ëmstänn et erlaben]; eis

Clique huet déi ganz Nuecht iwwer Gott an d'Welt

diskutéiert ëgs [eis Clique huet déi ganz Nuecht iwwer

allméiglech Saachen diskutéiert]; Gott seen dech! ëgs

[⇒ seet een zu engem, dee genéitst huet] Synonym

Herrgott 2. (Pluriel Gëtter) DE Gott [Gottheit] • FR dieu [di-
vinité] • EN god • PT deus [divindade] Beispiller de Bac-

chus war de réimesche Gott vum Wäin; ech war eng

Ausstellung iwwer d'griichesch Gëtter kucken; dat

war e Bild fir d'Gëtter! ëgs [dat huet lëschteg aus-

gesinn]

i Weiblech Form: ↗Gëttin

Gottesanbeterin Femininum (Pluriel Gottesanbe-

terinnen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gottheet [ɡˈotheːt] Femininum (Pluriel Gottheeten)

DE Gottheit • FR divinité [être divin] • EN deity • PT divindade
[ser divino] Beispill et gëtt Kulturen, déi méi ewéi eng

Gottheet ubieden

gottseidank Interjektioun DE Gott sei Dank • FR Dieu
merci • PT graças a Deus Beispiller gottseidank, dir ass

näischt geschitt!; den Zuch ass nach net fort, gottsei-

dank! Synonym ee Gléck

gottseidank Adverb DE Gott sei Dank [glücklicherwei-
se] • FR heureusement • PT felizmente [por sorte] Beispiller

gottseidank hate mer reservéiert, soss hätte mer

keng Plaz méi kritt; et ass gottseidank alles gutt aus-

gaangen Synonym glécklecherweis

gotzelen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gegotzelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat gotzelen als Basis huet: ↗ofgotzelen

Goudron [ɡˈudʀɔ̃ː] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Godrong

goudronéieren [ɡudʀonˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé goudronéiert) - Variant vun

↗godronéieren

Goudronsfabréck [ɡˈudʀɔ̃ːsfɑbʀek] Femininum

(Pluriel Goudronsfabrécken) - Variant vun ↗Go-

drongsfabrick

Goudronsfabrick [ɡˈudʀɔ̃ːsfɑbʀik] Femininum

(Pluriel Goudronsfabricken) - Variant vun ↗Godrongs-

fabrick

Goudronsfabrik Femininum (Pluriel Goudronsfab-

ricken) - Variant vun ↗Goudronsfabrick

gouereg [ɡˈəʊəʀəɕ] Adjektiv DE hager, mager • FR

maigre, grêle • EN skinny, gaunt • PT magro [seco] Beispill

deen Teenager ass esou gouereg, datt d'Gezei un em

kluddert Synonymmen dënn, moer

i Variant: goureg

Goujon Maskulinum (Pluriel Goujonen) Gobio fluvi-

atilis DE Gründling [Tier] • FR goujon [animal] • PT góbio
[animal] Beispill de Goujon gëtt dacks un d'Aangel

gemaach, fir op den Hiecht ze goen Synonym Gif

goureg [ɡˈəʊʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗gouereg

Gourmang [ɡˈuʀmɑŋ] Maskulinum (Pluriel Gour-

mangen) - Variant vun ↗Gurmang

Gourmet [ɡˈuʀmeː] Maskulinum (Pluriel Gourmeten)

DE Feinschmecker • FR gourmet • EN gourmet • PT gas-
trónomo [apreciador de boa mesa] Beispill ech si kee

Gourmet, an ech kachen och net gär

Gouschteng [ɡˈəʊʃteŋ] Eegennumm DE Gostingen •

FR Gostingen • EN Gostingen • PT Gostingen Beispiller ech

wunnen zu Gouschteng; fiert dëse Bus op Gouscht-

eng?

Goussel [ɡˈəʊsəl] Eegennumm - Variant vun ↗Gous-

seldeng

Gousseldeng [ɡˈəʊsəldeŋ] Eegennumm DE Gossel-
dingen • FR Gosseldange • EN Gosseldange • PT Gossel-
dange Beispiller ech wunnen zu Gousseldeng; fiert

dëse Bus op Gousseldeng?

i Lokalvariant: Goussel

Goût [ɡuː] Maskulinum 1. (Pluriel Goûten) DE Ge-
schmack [Aroma] • FR goût [saveur] • EN taste [flavour]
• PT gosto [sabor] Beispiller d'Zooss huet en excellente

Goût; déi Ham huet e Goût! ëgs [déi Ham huet e

schlechte Geschmaach] Synonym Geschmaach 2. (kee

Pluriel) DE Geschmack [Geschmackssinn] • FR goût [sens

Gosseisen Goût
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gustatif] • EN taste [sense] • PT gosto [sentido do gosto]

Beispiller ech hu kee Goût, well ech de Schnapp hunn;

d'Iesse war fir mäi Goût ze schaarf Synonym

Geschmaach 3. (kee Pluriel) DE Geschmack [Sinn für
Schönes] • FR goût [esthétique] • EN taste [aesthetic] •

PT gosto [estético] Beispiller déi Molerei do ass net mäi

Goût; d'Musek, déi s du lauschters, ass net no

mengem Goût; eis Patronne kleet sech mat vill Goût

Gouvernante [ɡuvɛːʀnˈɑ̃ːt] Femininum (Pluriel Gou-

vernanteën) DE Hausdame • FR gouvernante • EN house-
keeper • PT governanta Beispill eng Gouvernante hëlleft

hinnen am Stot

gouvernéieren [ɡuvɛʀnˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé gouvernéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gouvernement [ɡuvˈɛːʀnəmɑ̃ː] Maskulinum

(Pluriel Gouvernementen) DE Regierung [Staatsorgan]

• FR gouvernement [organe exécutif] • EN government
[state institution] • PT governo [órgão executivo] Beispill

de Gouvernement huet eng Reform ugekënnegt Syn-

onym Regierung

Gouverneur [ɡuvɛːʀnˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Gouverneuren) DE Gouverneur • FR gouverneur • EN gov-
ernor • PT governador Beispill de Grof vu Mansfeld war

am 16. Joerhonnert Gouverneur vu Lëtzebuerg

i Weiblech Form: ↗Gouverneurin

Gouverneurin [ɡuvɛːʀnˈœːʀin] Femininum (Pluriel

Gouverneurinnen) DE Gouverneurin • FR gouverneur
[femme dirigeante] • PT governadora [mulher que gover-
na]

i Männlech Form: ↗Gouverneur

GPS [ʒeːpeːˈæs] Maskulinum (Pluriel GPSen) DE Navi-
gationsgerät, Navi • FR navigateur automobile, (appareil)
GPS • EN satnav [navigation device] • PT GPS [aparelho]

Beispill ouni d'Hëllef vum GPS hätt ech de Wee heihin

net fonnt

graatschen [ɡʀˈaːtʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gegraatscht) - Variant vun ↗grätschen

Grad [ɡʀaːt] Maskulinum 1. (Pluriel Grad) DE Grad
[Temperatur] • FR degré [température] • EN degree [tem-
perature] • PT grau [temperatura] Beispiller muer gëtt et

bis zwee Grad ënner null; du kanns net schaffe goen,

du hues 40 Grad Féiwer! 2. (Pluriel Grad) DE Grad [eines
Winkels] • FR degré [d'un angle] • EN degree [of an angle]

• PT grau [de um ângulo] Beispill den Auto huet sech um

Glatäis ëm 180 Grad gedréit 3. (Pluriel Graden) DE Grad
[Rang] • FR grade [échelon] • EN rank [grade] • PT grau
[escalão] Beispill mäi Monni ass ni iwwer de Grad vum

Adjutant erauskomm 4. (Pluriel Grad) DE Grad [zur Po-
sitionsangabe] • FR degré [unité de position] • EN degree
[geographical position] • PT grau [unidade de posição]

Beispill vun dësem Punkt aus läit den Zentrum vum

Land 18 Grad, 15 Minutten an 8 Sekonnen nërdlech

5. (Pluriel <seelen> Graden) DE Grad [Verwandtschafts-
grad] • FR degré [de parenté] • EN degree [of kinship] •

PT grau [de parentesco] Beispill Mamm a Kand sinn am

éischte Grad matenee Famill

i Grad gëtt mat ° ofgekierzt.

grad [ɡʀaːt] Adverb 1. DE gerade [in diesem Augen-
blick, soeben], eben • FR justement [en ce moment], à
l'instant, pile • EN right now, this instant • PT precisamente
[neste momento], mesmo agora Beispiller waart een

Ament, de Papp ass grad amgaang, sech d'Zänn ze

wäschen!; grad wéi ech erausgaange sinn, huet et

ugefaange mat reenen; meng Eltere si grad

heemkomm; grad wéi ech virum Haus laanscht-

gaange sinn, ass den Hond zur Dier erausgesprongen

Synonym (elo) just 2. DE gerade, ausgerechnet • FR juste,

justement • EN right, of all • PT justamente, precisamente,

logo Beispill et ass feig, mech grad elo am Stach ze

loossen! 3. (nawell) grad / (eréischt) grad DE erst recht
• FR d'autant plus, exprès • EN all the more, even more •

PT muito mais ainda, de propósito Beispiller verbitt em

näischt, soss mécht en et nawell grad!; den Dokter

huet eisem Bop vum Tubak ofgeroden, mee elo

fëmmt dee vun elauter Expressegkeet eréischt grad

4. grad ewéi et ass DE geradeheraus • FR franchement,
sans détours • EN frankly • PT francamente, sem rodeios
Beispill ech soen der et elo grad ewéi et ass Synonym

just ewéi et ass

grad [ɡʀaːt] Partikel DE gerade • FR {sert à nuancer l'ex-
pressivité d'un énoncé} • EN {used to nuance the expres-
siveness of a statement} • PT {serve para matizar a ex-
pressividade de um enunciado} Beispill mam Doud vu

mengem Papp ass dëst Joer net grad schéin aus-

gaangen

gradesou [ɡʀˈaːdəzəʊ] Adverb DE genauso • FR tout
aussi • EN just as [in the same way as] • PT assim tão
Beispill hien ass gradesou verbruet ewéi säi Brudder

Synonym geneesou

gradewéi Konjunktioun DE sowie [wie auch] • FR ainsi
que, aussi bien que • EN as well as • PT assim como, bem
como Beispill haut hunn d'Deputéiert de Gesetzespro-

jet gradewéi déi verschidden Avisen derzou an der

Kommissioun diskutéiert Synonym esouwéi

Gradin [ɡʀˈɑdɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Gradinen)

(meeschtens Pluriel) DE Zuschauerrang, Rang • FR gra-
din • EN spectator terrace • PT (degrau de) bancada
Beispill beim leschte Match war all Plaz op de Gradine

vum Fussballsterrain besat

graduell [ɡʀɑduˈæl] Adjektiv DE graduell, stufenweise
• FR graduel <Adverb graduellement> • EN gradual <Adverb

gradually> • PT gradual <Adverb gradualmente> Beispill de

Steiersaz ass graduell eropgesat ginn

Graf [ɡʀaːf] Neutrum (Pluriel Griewer) DE Grab • FR

tombe • EN grave • PT campa, túmulo, sepultura Beispiller

um Doudesdag vum Verstuerwenen huet d'Famill

Blummen op d'Graf gestallt; Allerhellege ginn

d'Griewer geseent; du bréngs mech nach an d'Graf!

ëgs [du méchs mech fäerdeg!]; dee Kranke steet scho

mat engem Fouss am Graf ëgs [dee Kranke lieft net

méi laang]; hien huet sech selwer säi Graf gegruewen

ëgs [hien ass selwer schold u sengem Misär]; deen

ale Mann huet säi Geheimnis mat an d'Graf geholl

ëgs [deen ale Mann ass gestuerwen, ouni engem säi

Geheimnis verroden ze hunn]; wa meng Mamm vun

där Affär wéisst, géif se sech am Graf ëmdréien! ëgs

[meng Mamm, déi dout ass, géif déi Affär ganz

schlëmm fannen]

Gouvernante Graf
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grafesch [ɡʀaːfˈəʃ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

graff [ɡʀɑf] Adjektiv 1. DE grob [strapazierfähig] • FR

résistant [solide] • EN rough, hard-wearing • PT grosso
[resistente, sólido] Beispill mat der Bitznol kënns de

schlecht duerch dee graffe Stoft 2. DE grob [ohne Ein-
zelheiten] • FR approximatif, sommaire <Adverb approxi-
mativement, sommairement> • EN rough [approximate]

<Adverb roughly> • PT aproximativo, sumário <Adverb apro-
ximativamente, sumariamente> Beispill de Pompjee

huet de Leit d'Situatioun a graffen Zich erkläert 3. DE

grob [vulgär, ungehobelt] • FR grossier [vulgaire, inconve-
nant] <Adverb grossièrement> • EN rough, coarse [vulgar]
<Adverb roughly, coarsely> • PT grosseiro [vulgar, inconve-
niente] <Adverb grosseiramente> Beispiller huel keng es-

ou graff Wierder an de Mond!; géi net esou graff mat

deenen anere Leit ëm! 4. DE grob [Arbeit] • FR gros [tra-
vaux] • EN rough [work] • PT grosso [trabalho] Beispill de

Schlässer huet dat richtegt Geschier, fir déi graff Aar-

becht ze maachen

Graffiti [ɡʀɑfˈitiː] Maskulinum (Pluriel Graffitien) DE

Graffiti • FR graffiti [à la bombe] • EN graffiti • PT graffiti
Beispill am ënnerierdesche Passage sinn d'Mauere

voller Graffitien

Grafie Femininum (Pluriel Grafien) DE Grafie, Schrei-
bung • FR graphie [d'un mot] • PT grafia [de uma palavra]

Beispiller et gëtt nëmmen eng korrekt Grafie fir dat

Wuert; d'Grafie vu ville lëtzebuergesche Wierder ri-

icht sech net no der Phoneetik Synonym Schreifweis

Grafik [ɡʀˈaːfik] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Grafik
[Kunst, Technik] • FR graphique [technique], arts gra-
phiques • EN graphic design • PT desenho gráfico, artes
gráficas Beispill hien huet am Ausland Grafik an Design

studéiert 2. (Pluriel Grafiken) DE Grafik [Schaubild] • FR

graphique [diagramme] • EN graphic, chart, diagram • PT

gráfico [diagrama] Beispill op der éischter Grafik gesäit

een, wéi vill Leit sech an déi verschidde Coursen

ageschriwwen hunn

Grafiker [ɡʀˈaːfikɐ] Maskulinum (Pluriel Grafiker) DE

Grafiker • FR graphiste • EN graphic designer • PT dese-
nhador gráfico Beispill déi nei Timbere goufe vun en-

gem bekannte Grafiker illustréiert

i Weiblech Form: ↗Grafikerin

Grafikerin [ɡʀˈaːfikəʀin] Femininum (Pluriel Grafik-

erinnen) DE Grafikerin • FR graphiste [femme] • PT dese-
nhadora gráfica

i Männlech Form: ↗Grafiker

Gräfin [ɡʀˈɛːfin] Femininum (Pluriel Gräfinnen) DE

Gräfin • FR comtesse • EN countess • PT condessa [mulher]
Beispill eemol am Mount mécht d'Gräfin d'Diere vun

hirem Schlass op fir de Public

i Männlech Form: ↗Grof

Grafplack [ɡʀˈaːfplɑk] Femininum (Pluriel Graf-

placken) DE Grabplatte • FR pierre tombale • EN tomb-
stone, gravestone, memorial slab • PT pedra tumular
Beispill den Archeolog krut d'Schrëft op der Grafplack

net entziffert

Grafsteen [ɡʀˈaːfʃteːn] Maskulinum (Pluriel Graf-

steng) DE Grabstein • FR plaque funéraire, pierre tombale,

tombe • EN tombstone, gravestone, stela • PT lápide, pe-
dra tumular, campa Beispiller deen eelste Grafsteen

um Kierfecht gouf viru Kuerzem restauréiert; laanscht

d'Kierchemauer sinn al Grafsteng opgestallt

Gräifaarm [ɡʀˈæːɪfaːm] Maskulinum (Pluriel

Gräifäerm) DE Greifarm • FR bras mécanique, bras mani-
pulateur • EN arm lift, claw arm [on a lorry] • PT braço me-
cânico, braço manipulador Beispill eisen neie Camion

huet e Gräifaarm, fir d'Palletten op- an ofzelueden

gräifbar [ɡʀˈæːɪfbaːʀ] Adjektiv DE greifbar [konkret] •

FR tangible, concret • EN tangible • PT tangível, concreto
Beispill et gouf vill diskutéiert, mee et ass net zu gräif-

bare Léisunge komm

gräifen [ɡʀˈæːɪfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gegraff) » intransitiv 1. DE greifen [mit der Hand]

• FR mettre la main, tendre la main [pour saisir quelque
chose] • EN to reach [in order to get hold of] • PT deitar a
mão, estender a mão [para agarrar algo] Beispiller den

Houseker huet a säi Sak gegraff, fir e Grapp Kamellen

erauszehuelen; gräif emol hanner dech a gëff mer

mäi Prabbeli! 2. gräifen zu DE greifen zu • FR prendre,

avoir recours à • EN to resort to • PT tomar, recorrer a
Beispill well d'Demonstranten net gewach sinn, huet

d'Police zu méi drastesche Methode gegraff 3. ëm

sech gräifen DE um sich greifen [sich ausbreiten] • FR

se répandre • EN to spread • PT alastrar-se, estender-
se Beispill et ass beängschtegend, wéi séier dës

Krankheet ëm sech gräift 4. DE greifen [Wirkung zeigen]

• FR agir [produire de l'effet] • EN to kick in, to take effect
• PT agir [fazer efeito] Beispiller wann déi nei Mesurë bis

gräifen, da geet d'Zuel vun den Accidenter erof; dëst

Medikament gräift direkt » transitiv 5. DE greifen [eine
Note, einen Akkord] • FR faire, jouer [une note, un accord]

• EN to strike [a note] • PT dedilhar, tocar [uma nota, um
acorde] Beispill um Concert huet een héieren, datt de

Pianist e puermol eng falsch Nout gegraff huet

i Verben, déi gräifen als Basis hunn: ↗agräifen, ↗anenaner-

gräifen, ↗aneneegräifen, ↗duerchgräifen, ↗iwwergräifen, ↗op-

gräifen, ↗ugräifen, ↗virgräifen, ↗zeréckgräifen an ↗zougräifen

Gräifvugel [ɡʀˈæːɪfuʁəl] Maskulinum (Pluriel

Gräifvigel) - Variant vun ↗Gräifvull

Gräifvull [ɡʀˈæːɪful] Maskulinum (Pluriel Gräifvullen)

DE Greifvogel • FR rapace • EN bird of prey • PT ave de ra-
pina Beispill d'Aadlere gehéieren zu de Gräifvullen

i Variant: Gräifvugel

Gräinskapell Eegennumm - Variant vun ↗Quiri-

nuskapell

i Um nordëstlechen Enn vun der Péitruss läit eng Kapell, déi

an de Fiels gehaen ass. Schonn am 11. Joerhonnert gouf se dem

chrëschtleche Märtyrer Quirinus von Neuss geweit. Hir gothesch

Fassad staamt aus dem 14. Joerhonnert, den Daach an den Tierm-

che goufen eréischt am 19. Joerhonnert nogebaut. D'Quiri-

nuskapell (och Gräinskapell genannt) zielt zu den eelste Kultplaze

vun der Stad a läit direkt niewent enger Quell, där fréier

Heelungskräften nogesot goufen, virun allem bei Aeleiden.

Gräisch [ɡʀæːɪʃ] Eegennumm DE Greisch • FR Greisch •

EN Greisch • PT Greisch Beispiller ech wunnen zu Gräisch;

fiert dëse Bus op Gräisch?

grafesch Gräisch
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gräisslech [ɡʀˈæːɪsləɕ] Adjektiv DE hässlich, scheuß-
lich • FR hideux, laid • EN hideous • PT horrível, feio Beispill

hues du schonn esou eng gräisslech Hex gesinn? Syn-

onymmen abscheilech, grujeleg

Gramm [ɡʀɑm] Maskulinum (Pluriel Gramm) DE

Gramm • FR gramme • EN gram, gramme • PT grama
Beispill dësen Timber ass gutt fir Bréiwer bis 20

Gramm

i Gramm gëtt mat g ofgekierzt.

Grammaire [ɡʀˈɑmɛːʀ] Femininum 1. (kee Pluriel)

DE Grammatik [grammatische Regeln] • FR grammaire
[règles grammaticales] • EN grammar [grammatical
rules] • PT gramática [regras gramaticais] Beispill hues

de deng Grammaire geléiert? Synonym Grammatik 2.

(Pluriel Grammairen) DE Grammatik [Buch] • FR gram-
maire [manuel] • EN grammar [book] • PT gramática [li-
vro] Beispiller ech hu meng Grammaire doheem leie

gelooss; et steet esou a menger Grammaire Synonym

Grammatik

Grammär Femininum (Pluriel Grammären) - Variant

vun ↗Grammaire

grammatesch [ɡʀɑmˈɑtəʃ] Adjektiv DE grammatisch
• FR grammatical, de grammaire <Adverb grammaticale-
ment> • EN grammatical • PT gramatical, de gramática
<Adverb gramaticalmente> Beispiller ech verstinn dës

grammatesch Reegel net; dee Saz ass grammatesch

richteg, mee en ergëtt net vill Sënn Synonym gram-

matikalesch

Grammatik [ɡʀɑmˈɑtik] Femininum 1. (kee Pluriel)

DE Grammatik [Fach] • FR grammaire [matière] • EN gram-
mar [subject] • PT gramática [disciplina] Beispill hues de

deng Grammatik geléiert? Synonym Grammaire 2.

(Pluriel Grammatiken) DE Grammatik [Buch] • FR gram-
maire [manuel] • EN grammar [book] • PT gramática [li-
vro] Beispiller ech hu meng Grammatik doheem leie

gelooss; et steet esou a menger Grammatik Synonym

Grammaire

grammatikalesch [ɡʀɑmɑtikˈaːləʃ] Adjektiv DE

grammatikalisch • FR grammatical, de grammaire <Ad-

verb grammaticalement> • EN grammatical <Adverb gram-
matically> • PT gramatical, de gramática <Adverb grama-
ticalmente> Beispiller an deem freche Lieserbréif stinn

eng Hellewull grammatikalesch Feeler; hie schwätzt

grammatikalesch korrekt, mee en huet e staarken Ac-

cent Synonym grammatesch

Granat [ɡʀɑnˈaːt] Femininum (Pluriel Granaten) DE

Granate • FR grenade [arme] • EN grenade, shell [explo-
sive] • PT granada [arma] Beispill d'Experte koumen, fir

eng Granat aus dem Zweete Weltkrich ze entschäer-

fen

Granatapel [ɡʀɑnˈaːdaːpəl] Maskulinum (Pluriel

Granatäppel) DE Granatapfel • FR grenade [fruit] • EN

pomegranate • PT romã Beispill de Granatapel ass eng

exotesch Fruucht mat besonnesch vill Vitaminnen

granatevoll [ɡʀɑnaːtəˈfol] Adjektiv ëgs DE granaten-
voll • FR complètement bourré [ivre] • EN plastered [very
drunk] • PT podre de bêbedo Beispill nom Summerfest

ware mer all granatevoll

Grand cru [ɡʀɑ̃ːkʀˈyː] Maskulinum (Pluriel Grand-

cruen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Grand-Duc [ɡʀɑ̃ːdˈyk] Maskulinum (Pluriel Grand-

Ducen) DE Großherzog • FR grand-duc [souverain] • EN

grand duke • PT grão-duque [soberano] Beispill de

Grand-Duc huet eist Land bei de Feierlechkeete

vertrueden Synonym Groussherzog

i Weiblech Form: ↗Grande-Duchesse

Grand-Duché [ɡʀɑ̃ːdˈyʃeː] Maskulinum (Pluriel

Grand-Duchéen) DE Großherzogtum • FR grand-duché •

EN grand duchy • PT grão-ducado Beispill Lëtzebuerg

ass e Grand-Duché Synonym Groussherzogtum

Grand-Duc héritier [ɡʀɑ̃ːdˈykeːʀiti ̯̍ eː] Maskulinum

(Pluriel Grand-Duc-héritieren) DE Erbgroßherzog • FR

grand-duc héritier • EN grand duke in waiting, crown
prince • PT grão-duque herdeiro Beispill de Grand-Duc

héritier ass den Ament op enger Wirtschaftsmissioun

a China Synonym Ierfgroussherzog

i Weiblech Form: ↗Grande-Duchesse héritière

Grande-Duchesse [ɡʀɑ̃ːdyʃˈæs] Femininum (Pluriel

Grande-Duchessen) DE Großherzogin • FR grande-du-
chesse • EN grand duchess • PT grã-duquesa Beispill

d'Grande-Duchesse huet eist Land bei de Feierlech-

keete vertrueden Synonym Groussherzogin

i Männlech Form: ↗Grand-Duc

Grande-Duchesse héritière [ɡʀɑ̃ːdyʃˈæseːʀi-
ti ̯̍ ɛːʀ] Femininum (Pluriel Grande-Duchesse-héri-

tièren) DE Erbgroßherzogin • FR grande-duchesse héri-
tière • EN hereditary grand duchess • PT grã-duquesa
herdeira Beispill ech hunn d'Grande-Duchesse héri-

tière um Internationale Basar gesinn Synonym Ierf-

groussherzogin

i Männlech Form: ↗Grand-Duc héritier

Grande surface [ɡʀɑ̃ːtsyʀfˈɑs] Femininum (Pluriel

Grande-surfacen) DE großer Supermarkt • FR grande
surface, hypermarché • PT grande superfície, hipermer-
cado Beispill op ville Plazen hunn d'Grande-surfacen

och sonndes op

Grand public Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Grandsen [ɡʀˈɑndzən] Eegennumm DE Grindhausen
• FR Grindhausen • EN Grindhausen • PT Grindhausen
Beispiller ech wunnen zu Grandsen; fiert dëse Bus op

Grandsen?

Granit [ɡʀɑnˈit] Maskulinum (kee Pluriel) DE Granit •

FR granit • EN granite • PT granito [rocha] Beispiller eis nei

Trap ass aus Granit; mat senge Fuerderungen huet e

bei hinnen op Granit gebass ëgs [si sinn net op seng

Fuerderungen agaangen]

granitten [ɡʀɑnˈitən] onverännerbaart Adjektiv DE

graniten • FR en granit, de granit • EN granite • PT de gra-
nito Beispill mir hunn eis eng granitte Plack schneide

gelooss

i Variant: granitts

gräisslech granitten
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granitts [ɡʀɑnˈits] onverännerbaart Adjektiv - Vari-

ant vun ↗granitten

Grant [ɡʀɑnt] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Mürrisch-
keit, schlechte Laune • FR rogne, mauvaise humeur •

EN grumpiness • PT rabugice, mau humor Beispill dee

ka sech vu Grant selwer net ausstoen 2. DE Nörgler,
Griesgram • FR râleur, grincheux • EN grump • PT resmun-
gão, rezingão Beispill deen ale Grant huet un allem

eppes auszesetzen! Synonymmen Granzert, Granzkapp,

Granzsak, Grommeler

Granulat [ɡʀɑnulˈaːt] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Granulater) DE Granulat • FR granules • EN granulated
material • PT granulado Beispill et gouf en neit Granulat

erfonnt, fir de Wanter op d'Strooss ze streeën

granzeg [ɡʀˈɑntsəɕ] Adjektiv DE griesgrämig • FR grin-
cheux, de mauvaise humeur • EN grumpy • PT rabugento,

mal-humorado Beispill du gëss vu Woch zu Woch méi

granzeg!

granzen [ɡʀˈɑntsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gegranzt) » intransitiv DE nörgeln • FR râler,
grogner • EN to grump • PT rabujar, resmungar Beispill

mäi Chef huet haut mat all Mënsch gegranzt

i Verb, dat granzen als Basis huet: ↗ugranzen

Granzert [ɡʀˈɑntsɐt] Maskulinum (Pluriel Granz-

erten) DE Griesgram, Nörgler • FR grognon, ronchon • EN

grump • PT rabugento, resmungão Beispill hien ass

schonn als Granzert op d'Welt komm Synonymmen

Grant, Granzkapp, Granzsak

Granzkapp [ɡʀˈɑntskɑp] Maskulinum (Pluriel

Granzkäpp) DE Griesgram, Nörgler • FR grognon, ronchon
• EN grump • PT rabugento, resmungão Beispill hien ass

schonn als Granzkapp op d'Welt komm Synonymmen

Grant, Granzert, Granzsak, Grommeler

Granzsak [ɡʀˈɑntszaːk] Maskulinum (Pluriel

Granzsäck) DE Griesgram, Nörgler • FR grognon, ronchon
• EN grump • PT rabugento, resmungão Beispill hien ass

schonn als Granzsak op d'Welt komm Synonymmen

Grant, Granzert, Granzkapp, Grommeler

Grapefruit [ɡɹˈɜɪpfɹuːt] Femininum (Pluriel Grape-

fruiten) DE Grapefruit • FR grapefruit, pomélo • EN grape-
fruit • PT toranja Beispill vill Leit soe fir eng Grapefruit

och Pamplemousse

graphesch [ɡʀˈaːfəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗grafesch

Graphie Femininum (Pluriel Graphien) - Variant vun

↗Grafie

Graphik [ɡʀˈaːfik] Femininum (Pluriel Graphiken) -

Variant vun ↗Grafik

Graphiker [ɡʀˈaːfikɐ] Maskulinum (Pluriel Graphiker)

- Variant vun ↗Grafiker

Graphikerin [ɡʀˈaːfikəʀin] Femininum (Pluriel

Graphikerinnen) - Variant vun ↗Grafikerin

Graphique [ɡʀɑfˈik] Maskulinum (Pluriel

Graphiquen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Grapp [ɡʀɑp] Maskulinum (Pluriel Gräpp) 1. DE Hand
[zum Greifen gekrümmt] • FR main [courbée pour saisir,
pour empoigner] • EN hand [ready to grasp] • PT mão [do-
brada para pegar, para empunhar] Beispiller d'Schüler

si mat enger Glace am Grapp iwwer d'Kiermes spad-

séiert; huel d'Seel fest an de Grapp an dann zitts de!;

d'Grousselteren drécken eis dacks heemlech e

Schäin an de Grapp; d'Kanner hunn déi zwee Gräpp

opgehalen, wéi d'Kamelle verdeelt gi sinn; huel deng

Aen an de Grapp! ëgs [kuck méi genee!]; eis Enkelen

halen ëmmer de Grapp op! ëgs [eis Enkelen hätten

ëmmer gär Suen]; déi frech Bouwen hunn d'Been an

de Grapp geholl! ëgs [déi frech Bouwe si séier fort-

gelaf]; d'Banditte sinn der Police an d'Gräpp gelaf ëgs

[d'Banditte sinn ouni Problem vun der Police festge-

holl ginn]; an der Vakanz ware mer engem onéier-

lechen Taxichauffer an d'Gräpp gefall ëgs [an der

Vakanz goufe mer vun engem onéierlechen Taxi-

chauffer ugeschmiert] 2. DE Hand voll • FR poignée (de)
[quantité] • EN handful (of) • PT punhado (de) [quantida-
de] Beispiller mir hunn däerfen e Grapp Nëss aus der

Schossel huelen; d'Hoer gi mer mat de Gräpp aus! ëgs

[ech verléiere ganz vill Hoer] Synonym Grappvoll

Gräppchen [ɡʀˈæpɕən] Maskulinum (Pluriel Gräp-

percher) - Diminutivform vun ↗Grapp

Grappvoll [ɡʀˈɑpfol] Maskulinum (Pluriel Gräppvoll)

DE Handvoll • FR poignée [quantité] • EN handful [quan-
tity] • PT mão-cheia, punhado Beispiller all Kand, dat li-

ichte koum, krut e Grappvoll Kamellen; bei him kënnt

et net op e Grappvoll un [hien hëlt et net esou genee]

Synonym Grapp

grapschen [ɡʀˈɑpʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gegrapscht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Grapscher [ɡʀˈɑpʃɐ] Maskulinum (Pluriel Grapscher)

ëgs DE Grapscher • FR vicelard (aux mains baladeuses) •

EN groper [person with wandering hands] • PT libidinoso
[que molesta com apalpadelas] Beispill meng

Schwëster huet deem ale Grapscher direkt op d'Fan-

gere geklappt Synonym Triwweler

Gras [ɡʀaːs] Neutrum 1. (Pluriel Grieser) DE Gras
[Pflanze] • FR herbe [graminée] • EN grass [plant] • PT erva
[planta] Beispiller bei dësem Mouer stinn eng ganz Rei

verschidde Grieser; e Samschdeg musse mer d'Gras

méien [e Samschdeg musse mer de Wues méien];

deem wiisst kee Gras ënner de Féiss [hien ass ëmmer

aktiv]; deen héiert d'Gras wuessen (an d'Fléi néitsen)

ëgs [deem entgeet näischt]; waart, bis Gras iwwer déi

Saach gewuess ass! ëgs [waart, bis déi Saach vergiess

ass!]; dee Sänger huet fréi an d'Gras gebass! graff [dee

Sänger ass fréi gestuerwen] 2. (kee Pluriel) ëgs DE Gras
[Rauschgift] • FR herbe [drogue] • EN grass, pot • PT erva
[droga] Beispill bei enger Kontroll gouf eng Titche Gras

an der Schülerin hirem Rucksak fonnt

Grasbësch [ɡʀˈaːsbəʃ] Eegennumm DE Grassbusch •

FR Grassbusch • EN Grassbusch • PT Grassbusch Beispiller

eise Betrib huet seng Büroen um Grasbësch; fiert

dëse Bus op de Grasbësch?

Grashallem [ɡʀˈaːshɑləm] Maskulinum (Pluriel

Grashällem) DE Grashalm • FR brin d'herbe • EN blade of

granitts Grashallem
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grass • PT folha de erva Beispill hien huet mech mat en-

gem Grashallem am Genéck gekribbelt

Grasméck [ɡʀˈaːsmek] Femininum (Pluriel Gras-

mécken) DE Grasmücke • FR fauvette • PT toutinegra
Beispill d'Heckegraatsch gehéiert zur Famill vun de

Grasmécken

Grass [ɡʀɑs] Eegennumm DE Gras • FR Grass • EN Grass
• PT Grass Beispiller ech wunnen zu Grass; fiert dëse

Bus op Grass?

Gratifikatioun [ɡʀɑtifikɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Gratifikatiounen) DE Gratifikation • FR gratification [sup-
plément au salaire] • EN bonus [money] • PT gratificação
[suplemento para além do ordenado] Beispill fir

Chrëschtdag kréien all eis Mataarbechter eng Grati-

fikatioun

Gratin [ɡʀˈɑtin] Maskulinum (Pluriel Gratinen) DE Gra-
tin • FR gratin • EN gratin • PT gratinado [prato culinário]

Beispill stell de Gratin an de Schäffchen!

gratinéieren [ɡʀɑtinˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé gratinéiert) » transitiv DE gratinie-
ren • FR gratiner • EN to cook au gratin, to gratinate • PT

gratinar Beispill et kann een d'Gromperen am Schäf-

fche gratinéieren

gratis [ɡʀˈaːtis] Adjektiv DE gratis • FR gratuit <Adverb

gratuitement> • EN gratis <Adverb gratis> • PT grátis <Adverb

gratuitamente, de graça> Beispiller den Entrée fir dëse

Concert ass gratis; haut kanns de gratis an d'Muséeë

goen Synonym fir näischt

grätschen [ɡʀˈætʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gegrätscht) » intransitiv DE knirschen • FR

grincer, crisser • EN to grind [one's teeth], to crunch
[sound] • PT ranger Beispiller d'Kand grätscht mat den

Zänn; de Schnéi grätscht ënner de Schong

i Variant: graatschen

Gratulatioun [ɡʀɑtulɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Gratulatiounen) DE Gratulation • FR félicitations • EN con-
gratulations • PT congratulações, felicitações, parabéns
Beispill vun iwwerall krut eis Ekipp Gratulatioune

geschéckt Synonym Felicitatioun

gratuléieren [ɡʀɑtulˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé gratuléiert) » intransitiv DE gratu-
lieren • FR féliciter • EN to congratulate • PT congratular,
felicitar Beispill de Jury huet dem Gewënner vum

Museksconcours gratuléiert Synonymmen felicitéieren,

wënschen

graulen [ɡʀˈæːʊlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gegrault)

i Hei entsteet en neien Artikel.

grausam [ɡʀˈɑʊzaːm] Adjektiv 1. DE grausam [brutal]
• FR cruel [féroce, brutal] <Adverb cruellement> • EN brutal,
cruel <Adverb brutally, cruelly> • PT cruel [feroz, brutal] <Ad-

verb cruelmente> Beispiller d'Police konnt den Auteur

vun dësem grausame Verbrieche bis haut net fannen;

den Zaldot gouf a senger Gefaangenschaft grausam

gefoltert 2. DE grausam [schrecklich] • FR cruel [épou-
vantable, horrible] • EN terrible, gruesome • PT cruel
[atroz, horrível] Beispiller esou grausam Schicksaler

däerfen net vergiess ginn; deen Typ huet grausam

gesongen ëgs [deen Typ huet ganz schlecht

gesongen] Synonym schrecklech

Grausamkeet [ɡʀˈɑʊzaːmkeːt] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Grausamkeit [grausame Art] • FR cruauté [at-
titude cruelle] • EN cruelty [behaviour] • PT crueldade [ati-
tude cruel] Beispill seng Grausamkeet vis-à-vis vun

den Déieren ass net ze verstoen 2. (Pluriel Grausam-

keeten) DE Grausamkeit [Gräueltat] • FR cruauté, atrocité
[acte cruel] • EN brutality, atrocity • PT crueldade, atroci-
dade [ato cruel] Beispill an all Krich geschéie Grausam-

keeten

grav [ɡʀaːf] Adjektiv DE gravierend • FR grave [sérieux,
lourd de conséquences] • EN grave, serious • PT grave
[sério, carregado de consequências] Beispiller hire Be-

trib huet am Ament grav finanziell Problemer; beim

Installéiere vun der Anlag war mir bal e grave Feeler

passéiert; et ass net grav, wann s de eng Kéier ze

spéit kënns Synonymmen schlëmm, uerg

grave [ɡʀaːf] Adjektiv - Variant vun ↗grav

gravéieren [ɡʀɑvˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gravéiert) » transitiv DE gravieren • FR

graver [dans le métal] • EN to engrave • PT gravar [em
metal] Beispill d'Brautpuer huet d'Initialen an

d'Brautréng gravéiere gelooss

Gravitatioun [ɡʀɑvitɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee

Pluriel) Physik DE Gravitation • FR gravitation • EN gravita-
tion, gravity • PT gravitação Beispill eise Professer huet

eis haut de Prinzip vun der Gravitatioun erkläert

Gravure [ɡʀɑvˈyːʀ] Femininum (Pluriel Gravuren) DE

Gravüre, Stich • FR gravure, estampe • EN engraving, print
• PT gravura, estampa Beispill beim Abroch an de

Musée si wäertvoll Gravurë gestuel ginn

Greechen [ɡʀˈeːɕən] Maskulinum (kee Pluriel)

vereelzt DE (Luxemburger) Heuriger [Weißwein] • FR vin
nouveau (luxembourgeois) [vin blanc] • EN (Luxembour-
gish) new wine [white wine] • PT vinho novo (luxembur-
guês) [vinho branco] Beispill wéi ass d'Qualitéit vum

Greechen dëst Joer?

Greef [ɡʀeːf] Maskulinum (Pluriel Greefer) DE Gabel
[Mistgabel] • FR fourche [à fumier] • EN pitchfork • PT for-
quilha [para estrume] Beispiller de Bauer huet de

Schwäistall mam Greef gemëscht; dee Kärel géif ech

emol net mat engem Greef upaken ëgs [dee Kärel ass

ganz schmuddeleg] Synonym Mëschtgreef

greezen [ɡʀˈeːtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gegreezt) » intransitiv - och onperséin-

lech DE muffig riechen, muffig schmecken • FR sentir le
moisi, avoir un goût de moisi • EN to smell rancid, to taste
rancid • PT cheirar a ranço, saber a ranço Beispiller géi

eng frësch Ham sichen, déi heite greezt; am Keller

huet et fierchterlech gegreezt

Grëff [ɡʀəf] Maskulinum (Pluriel Grëffer) 1. DE Griff
[Vorrichtung] • FR poignée [dispositif] • EN handle [of a
door, of a crate] • PT pega, punho, puxador Beispiller de

Grëff vun der Fënster am Buedzëmmer ass futti; wa

Grëffer um Cageot wieren, géif ech e besser packen

2. DE Griff, Handgriff • FR prise, geste [action, manière de
saisir, de manipuler] • EN go [attempt], move, hold • PT

golpe, gesto [ação, maneira de pegar] Beispiller meng

Grasméck Grëff
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Mamm huet d'Këscht mat engem Grëff opkritt; mir

hunn haut am Judo zwee nei Grëffer geléiert; ech

kréien dee Problem einfach net an de Grëff! [ech

kréien dee Problem einfach net gemeeschtert]; meng

Schwéiesch huet mäi Brudder gutt am Grëff ëgs [mäi

Brudder riicht sech meeschtens no deem, wat meng

Schwéiesch seet]

Greff [ɡʀæf] Femininum (Pluriel Greffen) 1. DE Trans-
plantation • FR greffe [opération chirurgicale] • EN graft,
transplant [operation] • PT transplante [operação cirúr-
gica] Beispill no der Greff muss d'Patientin nach e puer

Wochen am Spidol bleiwen Synonym Transplantatioun

2. DE Transplantat • FR greffon, transplant • EN graft,
transplant [tissue, organ] • PT transplante [tecido, órgão]

Beispill ech dinn net gär kuerz Boxen un, well ee meng

Greff um Been da gutt gesäit

grëffeg [ɡʀˈəfəɕ] Adjektiv 1. DE griffig [gut greifend] •

FR adhérent, antidérapant • EN non-slip • PT aderente, an-
tiderrapante Beispill op engem grëffege Belag fiert et

sech och am Ree gutt 2. DE griffig [prägnant, nachvoll-
ziehbar] • FR prégnant <Adverb de manière prégnante> •

EN convincing, succinct <Adverb convincingly, succinctly>

• PT penetrante [perspicaz, sagaz] <Adverb de modo pe-
netrante> Beispiller d'Oppositioun huet grëffeg Argu-

menter presentéiert; déi Conclusioun ass grëffeg for-

muléiert

Grëffegkeet [ɡʀˈəfəɕkeːt] Femininum (kee Pluriel)

DE Griffigkeit • FR adhérence • EN grip [adhesion] • PT ade-
rência Beispill déi nei Strooss ass nach gespaart, de

Belag gëtt op seng Grëffegkeet getest

gregorianesch [ɡʀeɡoʀi ̯̍ aːnəʃ] Adjektiv DE gregoria-
nisch • FR grégorien • EN Gregorian • PT gregoriano
Beispiller 1582 gouf de gregorianesche Kalenner age-

féiert; den Owend ass an der Kierch e Concert mat

gregorianeschem Gesang

Gréif [ɡʀɜɪf] Femininum (Pluriel Gréiwen) (meescht-

ens Pluriel) DE Griebe [Speckwürfel] • FR lardon frit • EN

fried bacon fat • PT torresmo Beispill schëtt d'Gréiwen

iwwer d'gekachte Gromperen!

Greis [ɡʀɑɪs] Maskulinum (Pluriel Greisen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

gréissen [ɡʀˈɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gegréisst) » transitiv 1. DE feierlich grüßen •

FR saluer de façon cérémonielle • EN to greet [ceremoni-
ally] • PT saudar de forma cerimonial Beispill um Nation-

alfeierdag huet de Kinnek d'Vollek vum Balcon aus

gegréisst 2. DE grüßen [Grüße ausrichten] • FR donner le
bonjour à, envoyer le bonjour à • EN to say hello to [to
send one's regards to] • PT mandar cumprimentos a, dar
lembranças a Beispill gréisst mer Äre Papp! » intransitiv

3. gehuewen vereelzt DE grüßen [seinen Gruß entbieten] •

FR saluer, dire bonjour • EN to say hello • PT cumprimen-
tar [saudar] Beispill den Här mam Hutt huet héiflech

gegréisst

gréisser [ɡʀˈɜɪsɐ] Adjektiv DE größere [von einem ge-
wissen Ausmaß, von einer gewissen Bedeutung] • FR as-
sez grand, d'une certaine importance, d'une certaine
envergure • EN bigger, major [size, importance] • PT bas-
tante grande, de alguma importância, de alguma en-
vergadura Beispiller dee Projet gëtt an eng gréisser

Struktur agegliddert; fréier hat all gréisser Stad eng

Maarthal; mäin Zännwéi huet sech als gréisser Saach

erausgestallt

Gréisst [ɡʀɜɪst] Femininum (Pluriel Gréissten) 1. DE

Größe [Ausmaß] • FR taille, dimensions • EN size, dimen-
sions • PT tamanho, dimensões Beispill wat fir e Pro-

gramm benotz du, fir d'Gréisst vun denge Fotoen un-

zepassen? 2. DE Größe [Körpergröße, Statur] • FR taille
[stature] • EN height [stature] • PT tamanho [estatura]

Beispill am Turne stellen d'Kanner sech der Gréisst no

op 3. DE Größe [genormt] • FR taille, pointure [standardi-
sée, normée] • EN size [standardized measure] • PT tama-
nho [medida padronizada] Beispiller de Schmadd huet

Zaangen an Himmer an alle Gréissten; am Schong-

buttek hate se keng Schlappe méi a menger Gréisst

gréisstendeels [ɡʀɜɪstəndˈeːls] Adverb DE größten-
teils • FR surtout, en majeure partie • EN mainly, for the
most part • PT sobretudo, na sua maior parte Beispill a

senger Galerie verkeeft hie gréisstendeels Biller vun

zäitgenëssesche Kënschtler Synonymmen meeschten-

deels, virun allem

Gréisstenuerdnung [ɡʀˈɜɪstənuːɐ̯dnuŋ] Femi-

ninum (Pluriel Gréisstenuerdnungen) DE Größenord-
nung • FR ordre de grandeur • EN order of magnitude • PT

ordem de grandeza Beispill d'Baukäschte leien an en-

ger Gréisstenuerdnung, déi kee virausgesinn hat

Gréiweknapp [ɡʀɜɪvəknˈɑp] Eegennumm DE Gre-
venknapp • FR Grevenknapp • EN Grevenknapp • PT Gre-
venknapp Beispiller ech wunnen um Gréiweknapp;

fiert dëse Bus op de Gréiweknapp?

Greiweldeng [ɡʀˈɑɪvəldeŋ] Eegennumm DE Greiwel-
dingen • FR Greiveldange • EN Greiveldange • PT Grei-
veldange Beispiller ech wunnen zu Greiweldeng; fiert

dëse Bus op Greiweldeng?

i Lokalvariant: Greiweldengen

Greiweldengen [ɡʀˈɑɪvəldeŋən] Eegennumm -

Variant vun ↗Greiweldeng

Gréiwels [ɡʀˈɜɪvəls] Eegennumm DE Grevels • FR Gre-
vels • EN Grevels • PT Grevels Beispiller ech wunnen zu

Gréiwels; fiert dëse Bus op Gréiwels?

Gréiwelsser Barrière [ɡʀˈɜɪvəlsɐbˈɑʀiɛ̯ːʀ] Eegen-

numm DE Grevelsbarrière • FR Grevelsbarrière • EN Grev-
elsbarrière • PT Grevelsbarrière Beispiller ech wunnen

op der Gréiwelsser Barrière; fiert dëse Bus op d'Gréi-

welsser Barrière?

Gréiwelsser Haff [ɡʀˈɜɪvəlsɐhˈɑf] Eegennumm DE

(Ferme de) Grevels • FR (Ferme de) Grevels • EN (Ferme
de) Grevels • PT (Ferme de) Grevels Beispiller ech wun-

nen um Gréiwelsser Haff; fiert dëse Bus op de Gréi-

welsser Haff?

Gréiwemaacher [ɡʀɜɪvəmˈaːχɐ] Eegennumm DE

Grevenmacher • FR Grevenmacher • EN Grevenmacher
• PT Grevenmacher Beispiller ech wunnen zu Gréiwe-

maacher; fiert dëse Bus op Gréiwemaacher?

grell [ɡʀæl] Adjektiv 1. DE grell [Licht] • FR éblouissant,
aveuglant • EN dazzling, glaring • PT deslumbrante, ofus-
cante Beispill wéinst der greller Luucht huet ee just

den Ëmrëss vun der Persoun gesinn 2. DE grell [Farbe]

Greff grell
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• FR voyant, criard • EN garish • PT vistoso, berrante Beispill

déi grell Faarwe ginn der net Synonym jäizeg 3. DE grell
[Ton] • FR strident [son] • EN shrill • PT estridente [som]

Beispill déi grell Stëmme verdroen ech net gutt Syn-

onym jäizeg

Grëmelischt [ɡʀˈəmeliʃt] Eegennumm - Variant vun

↗Grëmmelescht

Gremium [ɡʀˈeːmiu̯m] Maskulinum (Pluriel Gremien

/ Gremiumen) DE Gremium • FR commission [comité] •

EN commission, committee, panel • PT grémio, comissão
Beispill am Gremium, deen iwwer d'Subsiden de-

cidéiert, sëtze Vertrieder vu verschiddene Ministèren

Synonym Kommissioun

Grëmmelescht [ɡʀˈəmələʃt] Eegennumm DE Grue-
melscheid • FR Gruemelscheid • EN Gruemelscheid • PT

Gruemelscheid Beispiller ech wunnen zu Grëmme-

lescht; fiert dëse Bus op Grëmmelescht?

i Lokalvariant: Grëmelischt

Grëmperchen [ɡʀˈəmpɐɕən] Femininum (Pluriel

Grëmpercher) - Diminutivform vun ↗Gromper

Grenada [ɡʀeːnˈaːdaː] Eegennumm, Neutrum DE

Grenada • FR Grenade • EN Grenada • PT Granada
Beispiller ech war schonn dräimol op Grenada; ech

fueren d'nächst Woch op Grenada; ech komme vu

Grenada

i männlech Persoun: ↗Grenader weiblech Persoun:

↗Grenaderin Adjektiv: ↗grenadesch Haaptstad: ↗St. George's

Grenader [ɡʀeːnˈaːdɐ] Maskulinum (Pluriel Grenad-

er) DE Grenader • FR Grenadin • EN Grenadian • PT grana-
dino Beispill mäi beschte Frënd ass Grenader

Grenaderin [ɡʀenˈaːdəʀin] Femininum (Pluriel

Grenaderinnen) DE Grenaderin • FR Grenadine • EN

Grenadian [female] • PT granadina Beispill meng bescht

Frëndin ass Grenaderin

grenadesch [ɡʀenˈaːdəʃ] Adjektiv DE grenadisch • FR

grenadin • EN Grenadian • PT granadino Beispill op eiser

Rees hu mir déi grenadesch Kultur kenne geléiert

Grenadine Femininum (Pluriel Grenadinnen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

grëndlech [ɡʀˈəndləɕ] Adjektiv DE gründlich • FR mi-
nutieux [soigné, approfondi] <Adverb minutieusement, à
fond> • EN thorough <Adverb thoroughly> • PT minucioso
[cuidadoso, aprofundado] <Adverb minuciosamente, a
fundo> Beispiller si hunn eng grëndlech Aarbecht

gemaach; eise Späicher misst erëm eng Kéier

grëndlech geraumt ginn

Grëndlechkeet [ɡʀˈəndləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Gründlichkeit • FR rigueur, minutie • EN thor-
oughness • PT rigor, minúcia Beispill den Handwierker

ass wéinst senger Grëndlechkeet beléift

gréng [ɡʀeŋ] Adjektiv 1. DE grün [Farbe] • FR vert [cou-
leur] • EN green [colour] • PT verde [cor] Beispiller mir

hunn eis an de Solden eng gréng Kusch kaaft; du

däerfs eréischt iwwer d'Strooss goen, wann et gréng

gëtt! [du däerfs eréischt iwwer d'Strooss goen, wann

d'Luucht gréng gëtt]; ech hu mech gréng a giel

geiergert! ëgs [ech hu mech ganz vill geiergert]; mir

krute Gréng Luucht vum Chef! [mir kruten d'Erlabnes

vum Chef] 2. DE grün [unreif] • FR vert [pas mûr] • EN green
[unripe] • PT verde [que não está maduro] Beispill dës

Bananne si jo nach gréng!

i Variant: gring

Grénge Fénk [ɡʀeŋəfˈeŋk] Maskulinum (Pluriel

Gréng Fénken) Carduelis chloris DE Grünfink • FR verdier
d'Europe • EN greenfinch • PT verdilhão-comum Beispill

wéi laang bréien d'Gréng Fénken?

gréngelzeg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: gringelzeg

gréngen [ɡʀˈeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gegréngt) » intransitiv DE greinen • FR geindre,

pleurnicher • EN to grizzle • PT gemer, choramingar
Beispill de Bëbee mécht Zänn, e gréngt de ganzen

Dag Synonym soueren

Gréngen Zeisel [ɡʀˈeŋəntsˈɑɪzəl] Maskulinum

(Pluriel Gréng Zeiselen) Carduelis spinus DE Erlenzeisig
• FR tarin des aulnes • EN Eurasian siskin • PT lugre Beispill

wéi laang bréien d'Gréng Zeiselen?

Grénge Spiecht [ɡʀeŋəʃpˈiəɕt] Maskulinum (Pluriel

Gréng Spiechten) Picus viridis DE Grünspecht • FR pic
vert • EN European green woodpecker • PT pica-pau-ver-
de Beispill wéi laang bréien d'Gréng Spiechten?

Gréngespoun [ɡʀˈeŋəʃpəʊn] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Grünspan • FR vert-de-gris • EN verdigris • PT

verdete Beispill weess de kee Mëttel géint de Grénge-

spoun?

Gréngewald Eegennumm DE Grünewald [Wald nord-
östlich von Luxemburg-Stadt] • FR Grünewald [forêt au
nord-est de Luxembourg-ville] • PT Grünewald [floresta
a nordeste da cidade de Luxemburgo] Beispill fir den

Tram gouf en Deel vun de Beem am Gréngewald

gehaen

Gréngpatt [ɡʀˈeŋpɑt] Femininum (Pluriel Gréngpat-

ten) Tringa nebularia DE Grünschenkel • FR chevalier
aboyeur • EN common greenshank • PT perna-verde-co-
mum Beispill wéi laang bréien d'Gréngpatten?

Gréngs [ɡʀˈeŋs] Neutrum (kee Pluriel) DE Grün [Pflan-
zen] • FR verdure [végétation] • EN greenery • PT verdura
[vegetação] Beispiller si hu vill Gréngs ronderëm

d'Haus; et muss ee Gréngs glëschten, fir bei deem el-

lene Wieder erauszegoen ëgs [et muss een e gudde

Grond hunn, fir bei deem ellene Wieder erauszegoen]

i Variant: Grings

grënnen [ɡʀˈənən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gegrënnt) » transitiv DE gründen [ins Leben rufen]

• FR fonder [créer, constituer] • EN to found • PT fundar
[criar, constituir] Beispiller de Staat encouragéiert jonk

Leit, hir eegen Entreprise ze grënnen; mäi Mann an

ech wëllen esou séier ewéi méiglech eng Famill

grënnen

Grënner [ɡʀˈənɐ] Maskulinum (Pluriel Grënner) DE

Gründer • FR fondateur • EN founder • PT fundador Beispill

de Grënner vun eisem Veräin ass d'lescht Joer

gestuerwen

Grëmelischt Grënner
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i Weiblech Form: ↗Grënnerin

Grënnerin [ɡʀˈənəʀin] Femininum (Pluriel Grënner-

innen) DE Gründerin • FR fondatrice • EN founder [female]

• PT fundadora Beispill d'Grënnerin vum Veräin ass ëm-

mer op der Sich no neie Memberen

i Männlech Form: ↗Grënner

Grënnung [ɡʀˈənuŋ] Femininum (Pluriel Grënnun-

gen) DE Gründung • FR fondation [création, constitution]

• EN founding [establishment] • PT fundação [criação,
constituição] Beispill mat der Grënnung vun engem

Syndikat leeën d'Gemengen hir Mëttelen zesummen

Grënnungsmember [ɡʀˈənuŋsmɑ̃ːmbɐ]
Maskulinum (Pluriel Grënnungsmemberen) DE Grün-
dungsmitglied • FR membre fondateur • EN founder
member • PT membro fundador Beispill mäi Grousspapp

war ee vun de Grënnungsmembere vum Gesang

Grenz [ɡʀænts] Femininum (Pluriel Grenzen) 1. DE

Grenze [zwischen Territorien] • FR frontière [entre terri-
toires] • EN border, frontier • PT fronteira [entre territórios]

Beispill d'Grenzen an Europa ginn ëmmer méi

ofgeschaaft 2. (meeschtens Pluriel) DE Grenze [Begren-
zung] • FR limite [limitation, restriction] • EN limit [restric-
tion] • PT limite [limitação, restrição] Beispiller bei dësem

Molconcours sinn der Fantasie keng Grenze gesat; e

Sportler geet dacks bis u seng Grenzen [e Sportler

setzt dacks seng ganz Energie an]; meng

Begeeschterung hält sech a Grenzen [meng

Begeeschterung ass net grouss]

Grenz [ɡʀænts] Eegennumm DE Grenz • FR Grenz • EN

Grenz • PT Grenz Beispiller ech wunnen am Quartier

Grenz; fiert dëse Bus an de Quartier Grenz?

Grenzbezierk [ɡʀˈæntsbətsiːɐ̯k] Maskulinum

(Pluriel Grenzbezierker) DE Grenzbezirk • FR secteur
frontalier • EN border district • PT setor fronteiriço Beispill

däerfen d'Policë vu béide Länner am Grenzbezierk in-

tervenéieren?

grenzen [ɡʀˈæntsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gegrenzt) » intransitiv grenzen un DE gren-
zen an • FR confiner à, côtoyer [avoisiner] • EN to border
on • PT confinar com [avizinhar] Beispiller eisen Terrain

grenzt un d'Musel; seng Léift fir d'Autoe grenzt

schonn un eng Obsessioun [seng Léift fir d'Autoen ass

scho bal eng Obsessioun]

i Verben, déi grenzen als Basis hunn: ↗agrenzen, ↗ausgrenzen

an ↗ofgrenzen

Grenzen [ɡʀˈæntsən] Eegennumm DE Grentzingen •

FR Grentzingen • EN Grentzingen • PT Grentzingen
Beispiller ech wunnen zu Grenzen; fiert dëse Bus op

Grenzen?

Grenzfall [ɡʀˈæntsfɑl] Maskulinum (Pluriel Gren-

zfäll) DE Grenzfall • FR cas limite • EN borderline case
• PT caso extremo Beispill bei Grenzfäll ass et dacks

schwéier, fir eng Decisioun ze huelen

Grenzgänger [ɡʀˈæntsɡæŋɐ] Maskulinum (Pluriel

Grenzgänger) DE Grenzgänger • FR frontalier [qui tra-
verse la frontière pour travailler] • EN cross-border com-
muter • PT trabalhador fronteiriço Beispill vill Gren-

zgänger musse wäit fueren, fir op d'Aarbecht ze kom-

men Synonym Frontalier

i Weiblech Form: ↗Grenzgängerin

Grenzgängerin [ɡʀˈæntsɡæŋəʀin] Femininum

(Pluriel Grenzgängerinnen) DE Grenzgängerin • FR fron-
talière [qui traverse la frontière pour travailler] • EN

cross-border commuter [female] • PT trabalhadora fron-
teiriça Beispill als Grenzgängerin wunnt meng Kollee-

gin an der Belsch a schafft an der Stad Synonym

Frontalière

i Männlech Form: ↗Grenzgänger

Grenzgebitt [ɡʀˈæntsɡəbit] Neutrum (Pluriel Gren-

zgebidder / Grenzgebitter) DE Grenzgebiet • FR zone
frontalière • EN border area • PT zona fronteiriça Beispill

am belsche Grenzgebitt gëtt et Schoulen, déi Lëtze-

buergeschcoursen ubidden

grenziwwerschreidend [ɡʀˈændzivɐʃʀɑɪdənt]
Adjektiv DE grenzüberschreitend • FR transfrontalier <Ad-

verb de façon transfrontalière> • EN cross-border <Adverb

across borders> • PT transfronteiriço <Adverb para lá das
fronteiras> Beispiller bei enger grenziwwerschreiden-

der Kontroll konnt d'Police e puer Drogendealer ver-

haften; eis Gemeng schafft scho laang grenziwwer-

schreidend mat hiren däitsche Partner zesummen

Grenzkontroll [ɡʀˈæntskontʀol] Femininum (Pluriel

Grenzkontrollen) DE Grenzkontrolle • FR contrôle fronta-
lier • EN border control, border check • PT controlo fron-
teiriço Beispill d'Frontalieren, déi zu Lëtzebuerg schaf-

fen, hunn sech wärend der Coronakris missen un

d'Grenzkontrolle winnen

Grenzpunkt [ɡʀˈæntspuŋt] Maskulinum (Pluriel

Grenzpunkten) DE Grenzpunkt, Grenzübergang • FR

poste-frontière • EN border point • PT posto fronteiriço
Beispill wann der beim Grenzpunkt ukommt, musst

der är Pabeiere weisen

Grenzregioun [ɡʀˈæntsʀeʒiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Grenzregiounen) DE Grenzregion • FR région
frontalière • EN border region • PT região fronteiriça
Beispill mir sichen no Léisungen, fir d'Grenzregiounen

un eist ëffentlecht Verkéiersnetz unzebannen

Grenzwäert [ɡʀˈæntsvɛːɐ̯t] Maskulinum (Pluriel

Grenzwäerter) DE Grenzwert • FR valeur limite • EN thresh-
old, limit [value] • PT valor-limite Beispill de Kaméidi an

eiser Strooss läit iwwer dem festgeluechte Gren-

zwäert

Grëtz [ɡʀəts] Femininum (kee Pluriel) ëgs eng Grëtz

DE eine Spur, ein klein wenig • FR un soupçon (de), un brin
(de), un peu (de) • EN a tad, a bit • PT uma pitada (de),
uma ponta (de), um bocadinho (de) Beispiller et feelt

eng Grëtz Paprika an dengem Gulasch!; ech hunn

d'Musek eng Grëtz ze haart fonnt; waart eng Grëtz,

ech si gläich fäerdeg!; déi onpénktlech Leit do

schumme sech keng Grëtz! [déi onpénktlech Leit do

schumme sech guer net] Synonym eng Grimmel

Grewenhaff [ɡʀˈeːvənhɑf] Eegennumm DE Greven-
haff • FR Grevenhaff • EN Grevenhaff • PT Grevenhaff
Beispiller ech wunnen um Grewenhaff; fiert dëse Bus

op de Grewenhaff?

Griecht Femininum (Pluriel Griechten)

Grënnerin Griecht
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i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Gruecht

Griffel [ɡʀˈifəl] Maskulinum (Pluriel Griffelen) 1. DE

Griffel [Schreibstift] • FR crayon d'ardoise • EN slate pencil
• PT lápis de ardósia Beispill d'Kanner hunn Ziffere mam

Griffel op hir kleng Tafel geschriwwen 2. (kee Singuli-

er) ëgs DE Griffel [Finger] • FR doigts [de la main] • EN

mitt, paw [fingers] • PT dedos [da mão] Beispill géi deng

knaschteg Griffele wäschen! Synonym Fanger

Griich [ɡʀiːɕ] Maskulinum (Pluriel Griichen) DE Grieche
• FR Grec • EN Greek • PT grego Beispill mäi beschte Frënd

ass Griich

Griicheland [ɡʀˈiːɕəlɑnt] Eegennumm, Neutrum DE

Griechenland • FR Grèce • EN Greece • PT Grécia Beispiller

ech war schonn dräimol a Griicheland; ech fueren

d'nächst Woch a Griicheland; ech kommen aus Gri-

icheland

i Variant: Griichenland

i männlech Persoun: ↗Griich weiblech Persoun: ↗Griichin Ad-

jektiv: ↗griichesch Haaptstad: ↗Athen

Griichenland [ɡʀˈiːɕənlɑnt] Eegennumm, Neutrum

- Variant vun ↗Griicheland

griichesch [ɡʀˈiːɕəʃ] Adjektiv DE griechisch • FR grec •

EN Greek • PT grego Beispill op eiser Rees hu mir déi gri-

ichesch Kultur kenne geléiert

Griichin [ɡʀˈiːɕin] Femininum (Pluriel Griichinnen) DE

Griechin • FR Grecque • EN Greek [female] • PT grega
Beispill meng bescht Frëndin ass Griichin

Grill [ɡʀil] Maskulinum (Pluriel Griller) - Kuerzform

vun ↗Stroossegrill 1. DE Rost [Gitter] • FR grille [de pro-
tection] • EN grating, grill, grille • PT grelha [de proteção]

Beispill d'Fra ass mat engem Tallek an engem Grill

hänke bliwwen 2. DE Grill • FR barbecue [brasero] • EN

barbecue [cooking appliance] • PT grelhador [aparelho]

Beispill riicht de Grill op, et gëtt gutt Wieder!

Grill [ɡʀil] Femininum (Pluriel Grillen) DE Grille [Insekt]
• FR grillon • EN cricket [insect] • PT grilo Beispill et huet

een d'Grillen déi ganz Nuecht héieren

grillen [ɡʀˈilən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gegrillt) » intransitiv 1. DE grillen • FR faire un bar-
becue • EN to have a barbecue • PT fazer um churrasco
Beispill den Owend gi mer bei den Noper grillen » tran-

sitiv 2. DE grillen • FR griller [faire cuire sur un gril] • EN to
grill [to barbecue] • PT grelhar [assar na grelha] Beispill

dëse Weekend grille mer Sardinnen

Grillfest [ɡʀˈilfæst] Neutrum (Pluriel Grillfester) DE

Grillfest • FR barbecue [fête] • EN barbecue [party] • PT

churrasco, churrascada [festa] Beispill eis Frënn hunn

eis op e Grillfest agelueden Synonymmen Barbecue,

Grillparty

Grillmeeschter [ɡʀˈilmeːʃtɐ] Maskulinum (Pluriel

Grillmeeschteren) DE Grillmeister • FR maître barbecue •

EN barbecue chef, grill master • PT mestre do churrasco
Beispill d'Jonge streide mateneen, wien dee beschte

Grillmeeschter ass

i Weiblech Form: ↗Grillmeeschtesch

Grillmeeschtesch [ɡʀˈilmeːʃtəʃ] Femininum (Pluriel

Grillmeeschteschen) DE Grillmeisterin • FR maître barbe-
cue, grillardine • PT mestre do churrasco [mulher]

i Männlech Form: ↗Grillmeeschter

Grillparty [ɡʀˈilpaːʀtiː] Femininum (Pluriel Grillpar-

tyen) DE Grillparty • FR barbecue [fête] • EN barbecue
[party] • PT churrasco, churrascada [festa] Beispill fir

d'Grillparty soll jiddereen eng Zalot oder en Dessert

matbréngen Synonymmen Barbecue, Grillfest

Grillwurscht [ɡʀˈilvuʀʃt] Femininum (Pluriel Grill-

wurschten) DE Grillwurst, Grillwürstchen • FR saucisse à
griller • EN grill sausage • PT salsicha para grelhar Beispill

den Owend kënne mer grillen, ech hu Kotletten a

Grillwurschte vum Metzler matbruecht

Grimass [ɡʀimˈɑs] Femininum (Pluriel Grimassen) DE

Grimasse • FR grimace • EN face [facial expression], gri-
mace • PT careta [esgar] Beispiller de Bouf huet der Jof-

fer hanner dem Réck Grimasse geschnidden; en huet

vun elauter Péng eng Grimass geschnidden; hal op

mat Grimasse schneiden!

Grimmel [ɡʀˈiməl] Femininum (Pluriel Grimmelen) 1.

DE Krümel [von Backwaren] • FR miette [de pain, de gâ-
teau] • EN crumb [of bread, of cake] • PT migalha [de pão,
de bolo] Beispill iess de Kuch iwwer dengem Teller,

du méchs soss elauter Grimmelen op den Teppech!

2. ëgs DE Krümel [kleines Kind] • FR petit bonhomme,

puce [petit enfant] • EN tiny tot • PT pequenitates [criança
pequena] Beispill déi (kleng) Grimmel kann heiansdo

schéi frech sinn! Synonym Butz 3. ëgs eng Grimmel

DE eine Spur, ein klein wenig • FR un soupçon (de), un
brin (de), un peu (de) • EN a tad, a bit • PT uma pitada
(de), uma ponta (de), um bocadinho (de) Beispiller et

feelt eng Grimmel Paprika an dengem Gulasch!; du

hues d'Nuddelen eng Grimmel ze laang gekacht!; ech

war eng Grimmel enttäuscht iwwer mäi Resultat; ech

fäerten eng Grimmel, fir bei den Zänndokter ze goen;

déi onpénktlech Leit do schumme sech keng Grim-

mel! [déi onpénktlech Leit do schumme sech guer

net] Synonym eng Grëtz

Grimmelchen [ɡʀˈiməlɕən] Femininum (Pluriel

Grimmelcher) - Diminutivform vun ↗Grimmel

grimmeleg [ɡʀˈimələɕ] Adjektiv DE krümelig, bröselig
• FR friable, qui s'émiette facilement • EN crumbly • PT friá-
vel, que se esmigalha facilmente Beispill de Kuch ass

näischt ginn, den Deeg ass grimmeleg

grimmelen [ɡʀˈimələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gegrimmelt) » intransitiv 1. DE krümeln,

bröseln • FR s'émietter [pain, gâteau] • EN to crumble
[bread, cake] • PT esmigalhar-se [pão, bolo] Beispill ech

hunn dat Brout gär, och wann et vill grimmelt » transi-

tiv 2. DE krümeln, bröseln • FR émietter, faire tomber des
miettes de • EN to make crumbs • PT esmigalhar, deixar
cair migalhas de Beispill pass op, du grimmels d'Brout

op den Teppech!

gring Adjektiv - Variant vun ↗gréng

gringelzeg Adjektiv - Variant vun ↗gréngelzeg

Grings Neutrum (kee Pluriel) - Variant vun ↗Gréngs

Griffel Grings
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grinsen [ɡʀˈinzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gegrinst) » intransitiv DE grinsen • FR sourire nar-
quoisement • EN to grin • PT sorrir com um ar trocista
Beispiller hal op ze grinsen, ech fannen dat net witzeg!;

déi domm Bouwe souzen am Eck iwwer eis ze grin-

sen

i Verb, dat grinsen als Basis huet: ↗ugrinsen

Gripp [ɡʀip] Femininum (Pluriel Grippen) 1. DE Grippe,

Influenza • FR grippe • EN flu • PT gripe Beispiller d'Gripp

gräift dëst Joer scho fréi ëm sech; bass de géint

d'Gripp geimpft? Synonym Influenza 2. DE Erkältung • FR

refroidissement [affection grippale] • EN cold [infection] •

PT constipação [estado gripal] Beispiller eis zwee Kan-

ner leie mat enger zolitter Gripp am Bett; Patienten,

déi Symptomer vun enger Gripp hunn, sollten sech

op de Coronavirus teste loossen Synonym Erkältung

grippeänlech [ɡʀˈipəɛːnləɕ] Adjektiv DE grippeähn-
lich • FR grippal [semblable à la grippe] • EN flulike • PT

gripal [semelhante à gripe] Beispill well ech grippeän-

lech Symptomer hat, gouf ech op de Coronavirus

getest

Grips [ɡʀips] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE Grips
• FR jugeote • EN brains [intelligence] • PT cachimónia
Beispill wa säi Frënd e bësse Grips hätt, hätt en déi

Dommheet do net gemaach!

gro [ɡʀoː] Adjektiv DE grau [Farbe] • FR gris [couleur] •

EN grey [colour] • PT cinzento [cor] Beispiller ech hu mer

e groe Kostüm fir op d'Hochzäit kaaft; mäi Papp krut

scho ganz jonk gro Hoer; et ass, fir gro Hoer ze kréien!

ëgs [et ass fir ze verzweiwelen!]

groblo [ɡʀoːblˈoː] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Grobroschtsandleefer [ɡʀˈoːbʀoʃtzɑntleːfɐ]
Maskulinum (Pluriel Grobroschtsandleefer) Calidris

melanotos DE Graubruststrandläufer • FR bécasseau ta-
cheté • EN pectoral sandpiper • PT pilrito-peitoral Beispill

wéi laang bréien d'Grobroschtsandleefer?

Groe Kueb [ɡʀˈoːəkˈuəp] Maskulinum (Pluriel Gro

Kueben) Corvus cornix DE Nebelkrähe • FR corneille
mantelée • EN hooded crow • PT gralha-cinzenta Beispill

wéi laang bréien d'Gro Kueben?

groelzeg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Groe Méckefänkert [ɡʀˈoːəmˈekəfæŋkɐt]
Maskulinum (Pluriel Gro Méckefänkerten) Muscicapa

striata DE Grauschnäpper • FR gobe-mouche gris • EN

spotted flycatcher • PT papa-moscas-cinzento Beispill

wéi laang bréien d'Gro Méckefänkerten?

Groen Drot Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Groe Spiecht [ɡʀˈoːæspˈiəɕt] Maskulinum (Pluriel

Gro Spiechten) Picus canus DE Grauspecht • FR pic cen-
dré • EN grey-headed woodpecker • PT pica-pau-cinzen-
to Beispill wéi laang bréien d'Gro Spiechten?

Groesteen [ɡʀˈoːəʃteːn] Eegennumm DE Grauenstein
• FR Grauenstein • EN Grauenstein • PT Grauenstein

Beispiller ech wunnen um Groesteen; fiert dëse Bus op

de Groesteen?

Grof [ɡʀoːf] Maskulinum (Pluriel Grofen) DE Graf • FR

comte • EN count, earl • PT conde Beispill de Grof in-

vitéiert eemol am Joer a säi Schlass

i Weiblech Form: ↗Gräfin

Grofschaft [ɡʀˈoːfʃɑft] Femininum (Pluriel Grof-

schaften) DE Grafschaft • FR comté • EN county, earldom •

PT condado Beispill an der Vakanz si mer duerch e puer

Grofschafte gefuer

Grog [ɡʀok] Maskulinum (Pluriel Groggen) DE Grog •

FR grog • EN grog • PT grogue Beispill wann hien erkaalt

ass, drénkt en e Grog, kuerz ier en an d'Bett geet

Grogäns [ɡʀˈoːɡæns] Femininum (Pluriel

Grogänsen) Anser anser DE Graugans • FR oie cendrée
• EN greylag goose • PT ganso-comum Beispill wéi laang

bréien d'Grogänsen?

Grolënster [ɡʀoːlˈənstɐ] Eegennumm DE Graulinster
• FR Graulinster • EN Graulinster • PT Graulinster Beispiller

ech wunnen zu Grolënster; fiert dëse Bus op Grolën-

ster?

Gro Mees [ɡʀomˈeːs] Femininum (Pluriel Gro

Meesen) Parus palustris DE Sumpfmeise • FR mésange
nonnette • EN marsh tit • PT chapim-palustre Beispill wéi

laang bréien d'Gro Meesen?

Gro Mësch [ɡʀomˈəʃ] Femininum (Pluriel Gro

Mëschen) Emberiza calandra DE Grauammer • FR

bruant proyer • EN corn bunting • PT trigueirão Beispill wéi

laang bréien d'Gro Mëschen?

grommelen [ɡʀˈomələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gegrommelt) » transitiv 1. DE knurren
[verärgert sprechen] • FR marmotter, grommeler • EN to
mumble • PT rosnar [pronunciar por entre dentes] Beispill

hues du verstanen, wat de Chauffer gegrommelt

huet? Synonymmen knadderen, knouteren » intransitiv

2. DE knurren [brummende Laute hervorbringen] • FR gro-
gner [émettre des sons sourds] • EN to growl, to rumble
• PT rosnar [emitir ruídos surdos] Beispiller den Hond

grommelt, hal dech léiwer vun em ewech!; mäi Mo

huet de ganze Moie vun Honger gegrommelt 3. DE

nörgeln • FR grogner, râler • EN to grumble, to moan • PT

rosnar, resmungar, rezingar Beispill de Bop grommelt,

wann d'Zopp net matzäit um Dësch steet Synonymmen

knadderen, knouteren

Grommeler [ɡʀˈoməlɐ] Maskulinum (Pluriel Grom-

meler) DE Nörgler • FR râleur, rouspéteur • EN grumbler,
moaner • PT resmungão, rezingão Beispill deen ale

Grommeler reegt sech fir all Klengegkeet op! Syn-

onymmen Grant, Granzkapp, Granzsak, Knadderer,

Knouterer

Grommeschmillen [ɡʀoməʃmˈilən] Eegennumm DE

Grommeschmühle • FR Grommeschmühle • EN

Grommeschmühle • PT Grommeschmühle Beispiller ech

wunnen op der Grommeschmillen; fiert dëse Bus op

d'Grommeschmillen?

Gromper [ɡʀˈompɐ] Femininum (Pluriel Gromperen)

1. DE Kartoffel • FR pomme de terre • EN potato • PT batata
Beispiller de Bop ass amgaang, Gromperen ze schie-

grinsen Gromper
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len; ech hunn am léifste gebootschte Gromperen; ech

maachen eis e Sonndeg eng Gromper fir bei de Fësch

[ech kachen eis e Sonndeg Grompere fir bei de

Fësch]; beim Fësch gouf et blann Gromperen [beim

Fësch gouf et gekachte Gromperen ouni iergen-

deppes drop]; deen dommste Bauer huet déi déckste

Gromperen ëgs [d'Chance huet näischt mat Intelli-

genz ze dinn]; dee Schluet do geet bei d'Gromperen!

ëgs [dat do ass e gehéierege Schluet] 2. Séiss

Gromper DE Süßkartoffel • FR patate douce • EN sweet
potato • PT batata-doce Beispill Séiss Grompere passe

ganz gutt bei Int oder och Wëld 3. ëgs DE (protzige)
Armbanduhr • FR montre (tape-à-l'œil), montre (de fri-
meur) • EN flashy watch, show-off watch • PT relógio de
pulso (espaventoso) Beispiller wat bretzt deen sech

mat senger neier Gromper!; wat seet deng Gromper?

[wéi vill Auer ass et?]

Gromperegratin [ɡʀompəʀəɡʀˈɑtɛ̃ː] Maskulinum

(Pluriel Gromperegratinen) DE Kartoffelgratin, Kartoffel-
auflauf • FR gratin de pommes de terre • EN potatoes
au gratin, scalloped potatoes • PT gratinado de batata
Beispill vergiess net, de Gromperegratin matzäit aus

dem Schäffchen ze huelen!

Gromperekichelchen [ɡʀompəʀəkˈiɕəlɕən]
Maskulinum (Pluriel Gromperekichelcher) DE Kartoffel-
puffer, Reibekuchen • FR galette de pommes de terre • EN

potato fritter, hash browns, potato pancake • PT panque-
ca de batata ralada Beispill op der Kiermes iessen ech

ëmmer Gromperekichelcher mat Äppelkompott

Gromperenzalot [ɡʀompəʀəntsɑlˈoːt] Femininum

(Pluriel Gromperenzaloten) DE Kartoffelsalat • FR salade
de pommes de terre • EN potato salad • PT salada de ba-
tata Beispill et geet näischt iwwer mengem Papp seng

Gromperenzalot

Gromperenzopp [ɡʀompəʀəntsˈop] Femininum

(Pluriel Gromperenzoppen) DE Kartoffelsuppe • FR

soupe de pommes de terre • EN potato soup • PT sopa
de batata Beispiller vergiess nëmmen net, Speck an

d'Gromperenzopp ze schneiden!; ech iessen eng

Gromperenzopp virum Marsch, déi hält laang bäi

Gromperepüree [ɡʀompəʀəpˈyːʀeː] Maskulinum

(Pluriel Gromperepüreeën) DE Kartoffelpüree • FR purée
de pommes de terre • EN mashed potatoes, creamed
potatoes • PT puré de batata Beispill ech maachen ëm-

mer e bësse Muskat an de Gromperepüree

Gromperepurée [ɡʀompəʀəpˈyːʀeː] Maskulinum

(Pluriel Gromperepuréeën) - Variant vun

↗Gromperepüree

Grompereschiel [ɡʀˈompəʀəʃiəl] Femininum

(Pluriel Grompereschielen) DE (abgeschälte) Kartoffel-
schale • FR épluchure de pomme de terre • EN potato
peel • PT casca de batata [casca solta] Beispiller et ass

mer eng Grompereschiel op de Buedem gefall; gehei

d'Grompereschielen op d'Mëscht!

Gron [ɡʀoːn] Femininum (Pluriel Gronen) DE Traube
[einzelne Beere] • FR raisin [grain] • EN grape [berry] • PT

bago Beispill d'Grone sinn dëst Joer schéin déck ginn

Synonym Drauf

Grond [ɡʀont] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Grund
[Boden, Untergrund] • FR sol [terre, surface] • EN ground

[surface] • PT solo [terra, chão] Beispiller e Gebai muss

op festem Grond stoen; d'Waasser ass esou kloer,

datt ee bis op de Grond gesäit [d'Waasser ass esou

kloer, datt ee bis op de Buedem gesäit]; d'Meedchen,

dat beim Klauen erwëscht gouf, huet sech a Grond

a Buedem geschummt ëgs [d'Meedchen, dat beim

Klauen erwëscht gouf, huet sech ganz vill

geschummt] 2. (Pluriel Grënn) DE Grund [Ursache] • FR

raison [cause] • EN reason [cause] • PT razão, motivo
Beispiller dee Knadderer fënnt ëmmer e Grond, fir

sech opzereegen!; aus beruffleche Grënn huet den

Tresorier demissionéiert

i Variant: Gronn

grondéieren [ɡʀondˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé grondéiert) » transitiv DE grun-
dieren • FR appliquer une sous-couche sur • EN to prime
[to cover with a primer] • PT dar a primeira demão em
Beispill den Usträicher huet d'Mauer scho grondéiert

grondéierlech [ɡʀontˈɜɪɐləɕ] Adjektiv DE grundehr-
lich • FR foncièrement honnête • EN thoroughly honest •

PT profundamente honesto Beispill eisen Noper ass e

grondéierleche Mënsch

Grondel Femininum (Pluriel Grondelen) Barbatula

barbatula DE Schmerle • FR loche franche • PT verdemã-
da-pedra Beispill d'Grondele verstoppen sech déi

meescht Zäit um Grond vum Waasser

Grondfaarf [ɡʀˈontfaːf] Femininum (Pluriel Grond-

faarwen) DE Grundfarbe [Normalfarbe] • FR couleur pri-
maire • EN primary colour • PT cor primária Beispill nenn

mer emol déi dräi Grondfaarwen!

grondfalsch [ɡʀontfˈɑlʃ] Adjektiv DE grundfalsch • FR

radicalement faux [erroné, mauvais] <Adverb très mal> •

EN utterly wrong <Adverb utterly wrongly> • PT completa-
mente errado <Adverb muito mal> Beispiller deng Deci-

sioun, en Deel vum Betrib ze verkafen, war grond-

falsch; du hues grondfalsch räsonéiert

Grondform [ɡʀˈontfɔʀm] Femininum (Pluriel Grond-

formen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Grondhaff [ɡʀonthˈɑf] Eegennumm DE Grundhof • FR

Grundhof • EN Grundhof • PT Grundhof Beispiller ech

wunnen um Grondhaff; fiert dëse Bus op de Grond-

haff?

Grondhaff-Schlass [ɡʀonthˈɑfʃlˈɑs] Eegennumm DE

Grundhof - Château • FR Grundhof - Château • EN Grund-
hof - Château • PT Grundhof - Château Beispiller ech

wunnen um Grondhaff-Schlass; wéi kënnt een am

beschte vun Iechternach op d'Grondhaff-Schlass?

Grondlag [ɡʀˈontlaːχ] Femininum (Pluriel Grondla-

gen) DE Grundlage • FR base, fondement [point de dé-
part] • EN foundation, basis • PT base, fundamento [ponto
de partida] Beispill mat dësem Accord hu mir d'Grond-

lag fir eng gutt Zesummenaarbecht geluecht Synonym

Basis

grondleeënd [ɡʀˈontleːənt] Adjektiv DE grundlegend
• FR essentiel, fondamental • EN fundamental • PT es-
sencial, fundamental Beispill doriwwer muss eng

grondleeënd Diskussioun geféiert ginn

Gromperegratin grondleeënd
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Grondprinzip [ɡʀˈontpʀintsip] Maskulinum (Pluriel

Grondprinzippien) DE Grundprinzip • FR principe de base
• EN basic principle • PT princípio básico Beispill d'Gewal-

tentrennung ass en demokratesche Grondprinzip

Grondrecht [ɡʀˈontʀæɕt] Neutrum (Pluriel Gron-

drechter) DE Grundrecht • FR droit fondamental • EN basic
right • PT direito fundamental Beispill Bildung ass e

Grondrecht fir jiddereen

Grondreegel [ɡʀˈontʀeːʑəl] Femininum (Pluriel

Grondreegelen) DE Grundregel • FR règle de base • EN

ground rules • PT regra básica Beispill mäi Papp huet

mer d'Grondreegele vum Schach erkläert

grondsätzlech [ɡʀontzˈætsləɕ] Adjektiv DE grund-
sätzlich [fundamental] • FR fondamental [important, cru-
cial] • EN fundamental [basic, important] • PT fundamen-
tal [importante, crucial] Beispill fir d'éischt mussen e

puer grondsätzlech Froe gekläert ginn Synonym

prinzipiell

grondsätzlech Adverb 1. DE grundsätzlich [aus Prin-
zip] • FR par principe • PT por princípio Beispill ech

mësche mech grondsätzlech net an anere Leit hir

Saachen an Synonymmen aus Prinzip, prinzipiell 2. DE

grundsätzlich [im Prinzip] • FR en principe • EN in principle
• PT em princípio Beispill grondsätzlech fréiert et am Ju-

ni net méi Synonymmen am Prinzip, prinzipiell, theo-

reetesch

Grondsaz [ɡʀˈontzaːts] Maskulinum (Pluriel Grond-

sätz) DE Grundsatz, Prinzip • FR principe [règle] • EN prin-
ciple [basic rule], principles [basic beliefs] • PT princípio
[regra] Beispiller de Grondsaz vun der Gewaltentren-

nung ass an der Verfassung verankert; hien ass senge

Grondsätz ëmmer trei bliwwen

Grondschmuebel [ɡʀˈontʃmuəbəl] Femininum

(Pluriel Grondschmuebelen) Riparia riparia - Variant

vun ↗Grondschmuewel

Grondschmuewel [ɡʀˈontʃmuəvəl] Femininum

(Pluriel Grondschmuewelen) Riparia riparia DE Ufer-
schwalbe • FR hirondelle de rivage • EN sand martin •

PT andorinha-das-barreiras Beispill wéi laang bréien

d'Grondschmuewelen? Synonym Sandschmuewel

i Variant: Grondschmuebel

Grondschoul [ɡʀˈontʃəʊl] Femininum (Pluriel

Grondschoulen) DE Grundschule • FR école primaire,

école élémentaire, école fondamentale • EN primary
school • PT escola primária, escola fundamental Beispill

de Passage vun der Grondschoul an de Lycée fält

ville Kanner schwéier Synonymmen Fondamental,

Primärschoul

Grondstéck [ɡʀˈontʃtek] Neutrum (Pluriel Grond-

stécker) DE Grundstück • FR terrain, parcelle • EN building
plot • PT terreno, parcela Beispiller eist Haus steet op

engem Grondstéck vu sechs Ar; déi zwee Bridder

wëllen hiert Grondstéck zu Noumer verkafen an

d'Suen an en Appartement investéieren Synonym Ter-

rain

Grondsteen [ɡʀˈontʃteːn] Maskulinum (Pluriel

Grondsteng) DE Grundstein • FR première pierre [d'un édi-
fice] • EN foundation stone • PT primeira pedra [de um
edifício] Beispiller gëschter ass de Grondstee vun där

neier Schoul geluecht ginn; mat där gudder

Leeschtung huet de Sportler de Grondstee fir eng

international Karriär geluecht [mat där gudder

Leeschtung huet de Sportler seng international Kar-

riär ugefaangen]

Grondsteier [ɡʀˈontʃtɑɪɐ] Femininum (Pluriel

Grondsteieren) DE Grundsteuer • FR impôt foncier • EN lo-
cal land tax, council tax • PT imposto predial Beispill wéi

héich ass de Fräibetrag bei der Grondsteier?

Grondstruktur [ɡʀˈontʃtʀuktuːɐ̯] Femininum

(Pluriel Grondstrukturen) DE Grundstruktur • FR structure
de base • EN basic structure • PT estrutura básica Beispill

am Cours hu mer d'Grondstruktur vum Text

analyséiert

grondverschidden [ɡʀontfɐʃˈidən] Adjektiv DE

grundverschieden • FR radicalement différent <Adverb de
manière radicalement différente> • EN fundamentally dif-
ferent <Adverb in a fundamentally different manner> • PT

radicalmente diferente <Adverb de modo radicalmente
diferente> Beispiller si hu grondverschidde Charak-

teren; déi zwee Affekoten hu grondverschidde

plädéiert

Grondwaasser [ɡʀˈontvaːsɐ] Neutrum (kee Pluriel)

DE Grundwasser • FR nappe phréatique • EN groundwater
• PT lençol freático Beispill d'Nitrater sinn eng Be-

laaschtung fir d'Grondwaasser

Grondwuert [ɡʀˈontvuːɐ̯t] Neutrum (Pluriel Grond-

wierder)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Grondzuel [ɡʀˈontsuəl] Femininum (Pluriel

Grondzuelen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Grönland Eegennumm DE Grönland • FR Groenland •

PT Gronelândia Beispiller duerch de Klimawandel ginn

d'Gletscheren a Grönland däitlech zeréck; Grönland

ass déi gréissten Insel vun der Welt

Grönlänner Maskulinum (Pluriel Grönlänner) DE

Grönländer • FR Groenlandais • PT gronelandês Beispill

d'Grönlänner an d'Grönlännerinnen hunn en dä-

nesche Pass

Grönlännerin Femininum (Pluriel Grönlännerinnen)

DE Grönländerin • FR Groenlandaise • PT gronelandesa
Beispill d'Grönlänner an d'Grönlännerinnen hunn en

dänesche Pass

grönlännesch Adjektiv DE grönländisch • FR groenlan-
dais • PT gronelandês Beispill d'Inuite maachen dee

gréissten Deel vun der grönlännescher Bevëlkerung

aus

Gronn [ɡʀon] Maskulinum (Pluriel Grënn) - Variant

vun ↗Grond

Gronn [ɡʀon] Eegennumm DE Grund • FR Grund • EN

Grund • PT Grund Beispiller ech wunnen am Gronn; fiert

dëse Bus an de Gronn?

Grooljen [ɡʀˈoːljən] Eegennumm DE Gralingen • FR

Gralingen • EN Gralingen • PT Gralingen Beispiller ech

wunnen zu Grooljen; fiert dëse Bus op Grooljen?

Grondprinzip Grooljen
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Gröössewan [ɡʀˈøːsəvaːn] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Größenwahn, Megalomanie • FR mégalomanie [com-
portement pathologique] • EN megalomania • PT mega-
lomania Beispill de Gröössewan kënnt dacks vun en-

gem Mannerwäertegkeetskomplex Synonym Megalo-

manie

i Variant: Grössenwahn

Groossherzog [ɡʀˈoːshɛʀtsoːχ] Maskulinum (Pluriel

Groossherzogen) - Variant vun ↗Groussherzog

Groossherzogin [ɡʀˈoːshɛʀtsoːʁin] Femininum

(Pluriel Groossherzoginnen) - Variant vun ↗Groussh-

erzogin

groossherzoglech [ɡʀˈoːshɛʀtsoːχləɕ] Adjektiv -

Variant vun ↗groussherzoglech

Groossherzogtum [ɡʀˈoːshɛʀtsoːχtum]
Maskulinum (Pluriel Groossherzogtemer) - Variant

vun ↗Groussherzogtum

Groreeër [ɡʀˈoːʀeːɐ] Maskulinum (Pluriel Groreeër

/ Groreeëren) Ardea cinerea DE Graureiher • FR héron
cendré • EN grey heron • PT garça-real Beispill wéi laang

bréien d'Groreeër?

Gros [ɡʀoː] Maskulinum (kee Pluriel) de Gros vun DE

das Gros von, der Großteil von • FR le gros de [la plus
grande partie de] • EN the majority of, the best part of •

PT o grosso de [a maior parte de] Beispiller de Gros vun

de Leit war vum Concert begeeschtert; mir hunn haut

schonn de Gros vun der Aarbecht gemaach

Grosist [ɡʀozˈist] Maskulinum (Pluriel Grosisten) DE

Großhändler • FR grossiste • EN wholesaler • PT grossista
Beispill d'Bäckerei bestellt hir gedréchent Friichte bei

engem Grosist

Grosistin Femininum (Pluriel Grosistinnen) -

weiblech Form vun ↗Grosist

Grössenwahn [ɡʀˈøːsənvaːn] Maskulinum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Gröössewan

grosso modo Adverb DE grosso modo, ungefähr • FR

grosso modo, en gros • PT grosso modo, pouco mais
ou menos Beispiller mir hunn op eisem Grillfest grosso

modo 3.600 Euro Benefice gemaach; d'Krittären, fir e

Subsid ze kréien, si grosso modo d'selwecht bliwwen

Synonymmen méi oder wéineger, ongeféier

Grot Laangouer [ɡʀoːtlˈaːŋəʊɐ] Neutrum (Pluriel

Gro Laangoueren) Plecotus austriacus DE Graues
Langohr • FR oreillard gris • EN grey long-eared bat • PT

morcego-orelhudo-cinzento Beispill d'Grot Laangouer

lieft virun allem ënner Brécken an um Späicher vu

Kierchen

Grott [ɡʀot] Femininum (Pluriel Grotten) DE Grotte •

FR grotte • EN grotto, cave • PT gruta Beispiller d'Mutter-

gottes ass dem Meedchen an der Grott erschéngen;

Wëssenschaftler hunn zwou Grotte mat ale Fielsmol-

ereien entdeckt

grotteschlecht [ɡʀotəʃlˈæɕt] Adjektiv ëgs DE grot-
tenschlecht • FR nullissime <Adverb trop mal, trop mau-
vais> • EN crappy, lousy, terrible <Adverb terribly> • PT terrí-
vel, péssimo <Adverb pessimamente, muito mal> Beispiller

an der Mëtt vun deem grotteschlechte Virtrag hunn

ech mech gehuewen a si gaangen; hie séngt

grotteschlecht, hält sech awer selwer fir e grousse

Star

Grouf [ɡʀəʊf] Femininum (Pluriel Grouwen) DE Grube,

Bergwerk • FR mine, minière • EN pit, mine • PT mina [ins-
talação mineira] Beispill an de Grouwen am Minett hu

vill Leit geschafft Synonymmen Minn, Minière

Groupe [ɡʀup] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Grouppen) - Variant vun ↗Grupp

groupéieren [ɡʀupˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé groupéiert) - Variant vun ↗grup-

péieren

Grouss [ɡʀəʊs] Maskulinum (Pluriel Gréiss) DE Gruß •

FR bonjour, salutations • EN greeting(s) • PT cumprimentos
[saudações] Beispiller eise fréieren Noper huet mer e

Grouss fir dech matginn; meng Frëndin schéckt schéi

Gréiss aus der Vakanz Synonym Bonjour

grouss [ɡʀəʊs] Adjektiv 1. DE groß [ausgedehnt, be-
trächtlich] • FR grand [en dimensions, en ampleur] • EN

big, large • PT grande [volumoso, amplo] Beispiller ech

hat esou en Honger, datt ech zwee grouss Stécker

Taart giess hunn!; eng grouss Famill brauch e grousst

Haus; well d'Pompjeeë séier agéiert hunn, huet

d'Feier kee grousse Schued gemaach; meng Elteren

hunn eng grouss Zomm an Immobilien investéiert;

wéi mir heemkomm sinn, stoung d'Hausdier grouss

op! [wéi mir heemkomm sinn, stoung d'Hausdier wäit

op]; an der grousser Vakanz ass manner Verkéier op

de Stroossen [an der Schoulvakanz am Summer ass

manner Verkéier op de Stroossen]; wéi eis Frënn

gebaut hunn, hunn se ze grouss gesinn! [wéi eis Frënn

gebaut hunn, hunn se d'Situatioun ënnerschat an hir

Moyenen iwwerschat] 2. DE groß [in Hinsicht auf die
Körpergröße] • FR grand [en taille] • EN big [tall] • PT gran-
de [em tamanho corporal] Beispiller äert Meedchen ass

grouss fir säin Alter!; dat Kand ass séier grouss ginn

[dat Kand ass séier gewuess] 3. DE groß [älter] • FR

grand [plus âgé] • EN big [elder] • PT mais velho [de idade]

Beispill ech si mat mengem grousse Brudder op

d'Wisefest gaangen 4. DE groß [erwachsen] • FR grand
[adulte] • EN big, grown-up • PT grande [crescido, adulto]

Beispiller eis Hausdoktesch huet dräi grouss Meed-

ercher; du bass grouss an al genuch, fir deng Schong

selwer ze strécken!; mäin Neveu ass séier grouss

ginn, elo mécht e schonn de Fürerschäin!; wann déi

Grouss schwätzen, hunn déi Kleng de Mond ze halen!;

ech sinn an dësem Duerf grouss ginn [ech sinn an

dësem Duerf opgewuess] 5. DE groß [bedeutend] • FR

grand [important] • EN big [important] • PT grande [im-
portante] Beispiller muer hunn d'Museksschüler hiren

éischte groussen Optrëtt; weess du, datt deng eelst

Schwëster meng éischt grouss Léift war?; mäi Cousin

ass ee vun deene Groussen a senger Branche 6. DE

groß [begeistert] • FR grand [passionné] • EN big [enthu-
siastic] • PT grande [entusiasmado] Beispiller meng

Schwëster ass e grousse Fan vum Handball; ech sinn

e groussen Amateur vu klassescher Musek Synonym

begeeschtert 7. DE groß [wesentlich] • FR grand [essen-
tiel, principal] • EN basic, essential • PT grande [essencial,
principal] Beispill den Auteur huet der Press säi lescht

Buch a groussen Zich virgestallt

Gröössewan grouss
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groussaarteg [ɡʀˈəʊzaːʀtəɕ] Adjektiv 1. DE großartig
• FR formidable <Adverb formidablement> • EN great,
splendid <Adverb splendidly> • PT grandioso, excelente
<Adverb imenso, muito> Beispiller hien huet mir stänneg

vun senge groussaartege Geschäfter geschwat;

d'Kanner hunn sech groussaarteg ameséiert Syn-

onymmen fantastesch, formidabel 2. DE hochmütig [Per-
son] • FR hautain, arrogant • EN haughty, arrogant • PT

altivo, arrogante Beispill eis Nopere sinn ze grous-

saarteg, fir Moien ze soen

Groussasaz [ɡʀˈəʊzɑzaːts] Maskulinum (Pluriel

Groussasätz) DE Großeinsatz • FR opération de grande
envergure [des services de secours], opération coup de
poing • PT megaoperação Beispiller nom Groussasaz

koumen dräi Pompjeeë mat enger Dampvergëftung

an d'Spidol; dat lescht Joer hat d'Police manner

Groussasätz wéi déi Jore virdrun

Grouss Baartfliedermaus [ɡʀəʊsbaːʀt-
flˈiədɐmæːʊs] Femininum (Pluriel Grouss Baartflie-

dermais) Myotis brandtii DE Große Bartfledermaus • FR

murin de Brandt • EN Brandt's bat • PT morcego de
Brandt Beispill d'Grouss Baartfliedermais liewen an

ausgehielegte Beem, a Fliedermauskëschten an an

Haiser, déi no beim Bësch stinn

Groussbéiwen [ɡʀəʊsbˈɜɪvən] Eegennumm DE

Großbivingen • FR Grand-Bevange • EN Grand-Bevange •

PT Grand-Bevange Beispiller ech wunnen zu Groussbéi-

wen; fiert dëse Bus op Groussbéiwen?

Grouss Bëschdauf [ɡʀəʊsbˈəʃdɑʊf] Femininum

(Pluriel Grouss Bëschdauwen) Columba palumbus DE

Ringeltaube • FR pigeon ramier • EN common wood pi-
geon • PT pombo-torcaz Beispill wéi laang bréien

d'Grouss Bëschdauwen?

Grouss Bréissem Femininum (Pluriel Grouss

Bréissemen) Abramis brama DE Brachse • FR brème
commune • EN common bream • PT brema Beispill déi

Grouss Bréissem hält sech a méi rouege Gewässer op

Synonym Goldbréissem

Groussbritannien [ɡʀəʊsbʀitˈɑniən] Eegennumm,

Neutrum DE Großbritannien • FR Grande-Bretagne • EN

Great Britain • PT Grã-Bretanha Beispiller Groussbritan-

nien ass eng Insel am Atlantik; ech war schonn dräi-

mol a Groussbritannien; ech fueren d'nächst Woch a

Groussbritannien; ech kommen aus Groussbritannien

Groussbus [ɡʀəʊsbˈus] Eegennumm DE Grosbus • FR

Grosbous • EN Grosbous • PT Grosbous Beispiller ech

wunnen zu Groussbus; fiert dëse Bus op Groussbus?

i Lokalvariant: Bus

Groussbus-Wal Eegennumm DE Grosbous-Wahl [Ge-
meinde in Luxemburg] • FR Grosbous-Wahl [commune
au Luxembourg] Beispill weess du, wéi eng

Uertschaften zur Gemeng Groussbus-Wal

gehéieren?

Grouss Dommel [ɡʀəʊsdˈoməl] Femininum (Pluriel

Grouss Dommelen) Botaurus stellaris DE Rohrdommel
• FR butor étoilé • EN Eurasian bittern • PT abetouro-co-
mum Beispill wéi laang bréien d'Grouss Dommelen?

Synonym Mouerochs

Grousse Broochvull [ɡʀˈəʊsbʀˈoːχful] Maskulinum

(Pluriel Grouss Broochvullen) Numenius arquata DE

Großer Brachvogel • FR courlis cendré • EN Eurasian
curlew • PT maçarico-real Beispill wéi laang bréien

d'Grouss Broochvullen? Synonym Schneppekinnek

grousseg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Grousse groen Neimäerder [ɡʀˈəʊsəɡʀˈoːən-
nˈɑɪmɛːɐ̯dɐ] Maskulinum (Pluriel Grouss gro

Neimäerder) Lanius excubitor DE Raubwürger • FR pie-
grièche grise • EN great grey shrike • PT picanço-grande
Beispill wéi laang bréien d'Grouss gro Neimäerder?

Grousse Jäizert [ɡʀˈəʊsəʑˈæːɪtsɐt] Maskulinum

(Pluriel Grouss Jäizerten) Acrocephalus arundinaceus

DE Drosselrohrsänger • FR rousserolle turdoïde • EN great
reed warbler • PT rouxinol-grande-dos-caniços Beispill

wéi laang bréien d'Grouss Jäizerten?

Grousselteren [ɡʀˈəʊzæltəʀən] Substantiv (kee

Singulier) DE Großeltern • FR grands-parents • EN grand-
parents • PT avós Beispill d'Grousselteren drécken eis

dacks heemlech e Schäin an de Grapp

Grousse Piipsert [ɡʀˈəʊsəpˈiːpsɐt] Maskulinum

(Pluriel Grouss Piipserten) Anthus richardi DE Sporn-
pieper • FR pipit de Richard • EN Richard's pipit • PT pe-
tinha-de-richard Beispill wéi laang bréien d'Grouss Pi-

ipserten?

Grousse Seeër [ɡʀˈəʊsəzˈeːɐ] Maskulinum (Pluriel

Grouss Seeër) Mergus merganser DE Gänsesäger • FR

harle bièvre • EN common merganser • PT merganso-
grande Beispill wéi laang bréien d'Grouss Seeër?

Grousse wäisse Reeër [ɡʀˈəʊsəvˈæːɪsəʀˈeːɐ]
Maskulinum (Pluriel Grouss wäiss Reeër / Grouss

wäiss Reeëren) Casmerodius albus DE Silberreiher • FR

grande aigrette • EN great white egret • PT garça-branca-
grande Beispill wéi laang bréien d'Grouss wäiss Reeër?

Synonym Sëlwerreeër

Grousse Wakeleefer [ɡʀˈəʊsəvˈaːkəleːfɐ]
Maskulinum (Pluriel Grouss Wakeleefer) Charadrius

hiaticula DE Sandregenpfeifer • FR pluvier grand-grave-
lot • EN common ringed plover • PT borrelho-grande-de-
coleira Beispill wéi laang bréien d'Grouss Wakeleefer?

groussflächeg [ɡʀˈəʊsflæɕəɕ] Adjektiv DE großflä-
chig • FR vaste, très étendu <Adverb à grande échelle> • PT

vasto, muito extenso <Adverb em larga escala> Beispiller

d'Pompjeeën hate Krämpes, fir dee groussflächege

Brand ënner Kontroll ze kréien; fir ze gesinn, wéi ver-

breet de Virus ass, soll d'Populatioun elo grouss-

flächeg getest ginn

Groussgaass Eegennumm DE Grand-rue [Straße in
Luxemburg-Stadt] • FR Grand-rue [à Luxembourg-ville]

Beispiller weess du, zënter wéini d'Groussgaass eng

Foussgängerzon ass?; an der Groussgaass fënnt een

haaptsächlech deier Kleederbutteker

i D'Groussgaass, där hiren offiziellen Numm „Grand-rue“ ass, ass

eng Akafsstrooss am Zentrum vun der Stad Lëtzebuerg. His-

toresch gesinn ass se en Deel vum ale Réimerwee, dee vun Arel

op Tréier gaangen ass. Zënter 1979 ass d'Groussgaass eng Fouss-

gängerzon.

groussaarteg Groussgaass
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Groussherzog [ɡʀˈəʊshɛʀtsoːχ] Maskulinum

(Pluriel Groussherzogen) DE Großherzog • FR grand-duc
[souverain] • EN grand duke • PT grão-duque [soberano]

Beispill de Groussherzog huet d'Ambassadeuren an

Audienz empfaangen Synonym Grand-Duc

i Variant: Groossherzog

i Weiblech Form: ↗Groussherzogin

Groussherzogin [ɡʀˈəʊshɛʀtsoːʁin] Femininum

(Pluriel Groussherzoginnen)

i Variant: Groossherzogin

i Männlech Form: ↗Groussherzog

groussherzoglech [ɡʀˈəʊshɛʀtsoːʁləɕ] Adjektiv DE

großherzoglich • FR grand-ducal • EN grand ducal • PT

grão-ducal Beispill déi groussherzoglech Koppel ass

op Staatsvisitt am Ausland

i Variant: groossherzoglech

Groussherzogtum [ɡʀˈəʊshɛʀtsoːχtum] Neutrum

(Pluriel Groussherzogtemer) DE Großherzogtum • FR

grand-duché • EN grand duchy • PT grão-ducado Beispill

Lëtzebuerg ass e Groussherzogtum Synonym Grand-

Duché

i Variant: Groossherzogtum

Grouss Huffeisennues [ɡʀəʊshˈuvɑɪzənuəs] Fem-

ininum (Pluriel Grouss Huffeisennuesen) Rhinolophus

ferrumequinum DE Große Hufeisennase • FR grand rhi-
nolophe • EN greater horseshoe bat • PT morcego-de-
ferradura-grande Beispill zu Lëtzebuerg lieft eng vun

de gréisste Reproduktiounskolonien aus der Grouss-

regioun vun där ganz seelener Grousser Huffeisen-

nues

groussjäreg [ɡʀˈəʊsjɛːʀəɕ] Adjektiv DE volljährig • FR

majeur [adulte] • EN adult, of age • PT maior [adulto]

Beispill fir den Autosfürerschäin ze kréien, muss een

zu Lëtzebuerg groussjäreg sinn Synonym volljäreg

Groussmamm [ɡʀˈəʊsmɑm] Femininum (Pluriel

Groussmammen) DE Großmutter • FR grand-mère • EN

grandmother • PT avó Beispill seng Groussmamm ass

direkt nom Krich op d'Welt komm Synonym Boma

Grousspapp [ɡʀˈəʊspɑp] Maskulinum (Pluriel

Grousspappen) DE Großvater • FR grand-père • EN grand-
father • PT avô Beispill säi Grousspapp war Buerger-

meeschter Synonym Bopa

i Et fënnt een och de Pluriel Grousspäpp.

Groussrabbiner [ɡʀˈəʊsʀɑbinɐ] Maskulinum

(Pluriel Groussrabbiner)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Groussregioun Femininum (kee Pluriel) DE Großregi-
on [Kooperationsraum bestehend aus Luxemburg und
den angrenzenden Regionen der Nachbarländer] • FR

Grande Région [espace de coopération regroupant le
Luxembourg et les régions limitrophes des pays voisins]

• PT Grande Região [espaço de cooperação que reúne o
Luxemburgo e as regiões limítrofes dos países vizinhos]

Beispill an der Groussregioun fueren all Dag e sëllege

Leit iwwer d'Grenz schaffen

groussschreiwen [ɡʀˈəʊsʃʀɑɪvən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé groussgeschri-

wwen) » transitiv DE großschreiben • FR écrire avec ma-
juscule, écrire en majuscules • EN to write in capitals
• PT escrever com maiúscula, escrever em maiúsculas
Beispiller am Lëtzebuergesche ginn d'Substantive

groussgeschriwwen; an eisem Familljebetrib gëtt

d'Zefriddenheet vum Client groussgeschriwwen [an

eisem Familljebetrib ass d'Zefriddenheet vum Client

wichteg]

Groussschreiwung [ɡʀˈəʊsʃʀɑɪvuŋ] Femininum

(Pluriel Groussschreiwungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Groussstad [ɡʀˈəʊsʃtaːt] Femininum (Pluriel

Groussstied) DE Großstadt • FR grande ville, métropole
• EN large city • PT grande cidade, metrópole Beispiller

ech wéilt net an enger Groussstad liewen; a ville

Groussstied gëtt et e Metro

Grousstatta [ɡʀˈəʊstɑtaː] Femininum (Pluriel

Grousstattaen) DE Großtante • FR grand-tante • EN great
aunt • PT tia-avó Beispill ech hunn eng Grousstatta an

Amerika, déi ech nach ni gesinn hunn

Grousst Mausouer [ɡʀˈəʊstmˈæːʊzəʊɐ] Neutrum

(Pluriel Grouss Mausoueren) Myotis myotis DE Großes
Mausohr • FR grand murin • EN greater mouse-eared bat
• PT morcego-rato-grande Beispill d'Grousst Mausouer

lauschtert bei der Juegd um Buedem op allméiglech

Geräischer

Grouss Trapp [ɡʀəʊstʀˈɑp] Femininum (Pluriel

Grouss Trappen) Otis tarda DE Großtrappe • FR grande
outarde • EN great bustard • PT abetarda-comum Beispill

wéi laang bréien d'Grouss Trappen?

Grousst Wisel [ɡʀəʊstvˈizəl] Neutrum (Pluriel

Grouss Wiselen) Mustela erminea DE Hermelin • FR her-
mine • EN stoat • PT arminho Beispill d'Grousst Wisel ass

am Summer gréisstendeels am Dag an am Wanter an

der Nuecht aktiv Synonym Hermelin

grousszéien [ɡʀˈəʊstsɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé groussgezunn) » transitiv DE großzie-
hen, aufziehen • FR élever [jusqu'à la pleine autonomie]

• PT criar [até à sua plena autonomia] Beispill meng

Grousselteren hu siwe Kanner groussgezunn

grousszillen [ɡʀˈəʊstsilən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé groussgezillt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Gro-Zon Femininum (Pluriel Gro-Zonen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Grozon Femininum (Pluriel Grozonen) - Variant vun

↗Gro-Zon

Gruecht Femininum (Pluriel Gruechten) - Variant vun

↗Griecht

Gruef [ɡʀuəf] Maskulinum (Pluriel Grief) DE Graben •

FR fossé, tranchée • EN ditch, trench • PT fosso, vala, trin-
cheira Beispiller dee jonke Chauffer ass mat sengem

Auto am Gruef gelant; mam Bagger war de Gruef séi-

er ausgehuewen; do, wou dat grousst Gebai steet,

ware viru Méint nach déif Grief

Groussherzog Gruef
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gruewen [ɡʀˈuəvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gegruewen) » transitiv 1. DE graben [durch
Graben anlegen] • FR creuser [pratiquer en creusant] • EN

to dig [a hole] • PT cavar [fazer escavando] Beispill eisen

Hond huet e Lach gegruewen, fir seng Schank ze ver-

stoppen 2. DE umgraben • FR bêcher [retourner la terre
de] • EN to dig over, to turn over [soil] • PT cavar [revol-
ver a terra de] Beispill ech gruewe mäi ganze Gaart an

engem Nomëtteg » intransitiv 3. gruewen no DE graben
nach • FR faire des fouilles en vue de trouver • EN to dig
for • PT fazer escavações à procura de Beispill d'Piraten

hunn no engem Schatz gegruewen

i Verben, déi gruewen als Basis hunn: ↗agruewen, ↗aus-

gruewen, ↗ëmgruewen an ↗ënnergruewen

grujeleg [ɡʀˈuʑələɕ] Adjektiv 1. DE grauenhaft [ent-
setzlich] • FR horrible, affreux [effroyable] • EN gruesome,

terrible • PT horrível [aterrador] Beispill op der Autobunn

ass an der Nuecht e grujelegt Accident geschitt Syn-

onymmen schrecklech, terribel 2. DE hässlich, scheuß-
lich • FR horrible [hideux, laid] <Adverb horriblement> • EN

hideous, horrible <Adverb horribly> • PT horrível [extrema-
mente feio] <Adverb horrivelmente> Beispiller wéi kann e

Mënsch esou grujeleg Riddoen ophänken?; de

Gesangveräin huet nach ni esou grujeleg gesongen

ewéi de Moien Synonymmen ellen, gräisslech 3. DE gru-
selig • FR effrayant [qui donne des frissons] • EN scary
• PT assustador [que causa arrepios] Beispill op der

Geeschterbunn ass et schéi grujeleg!

grujelen [ɡʀˈuʑələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gegrujelt) » transitiv 1. DE gruseln • FR don-
ner le frisson [faire peur] • EN to give the creeps, to give
the shivers • PT arrepiar, fazer estremecer [de medo]

Beispiller et huet mech nach ëmmer gegrujelt, fir an en

däischtere Keller ze goen; dat äiskaalt Waasser gru-

jelt mech » reflexiv 2. DE sich gruseln • FR avoir le frisson
[avoir peur] • EN to be scared • PT arrepiar-se, estremecer
[de medo] Beispill ech grujele mech, fir bei den Zän-

ndokter ze goen

Grumm [ɡʀum] Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

grunzen [ɡʀˈuntsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gegrunzt) » intransitiv DE grunzen • FR gro-
gner [porc, sanglier] • EN to grunt [pig] • PT grunhir [porco,
javali] Beispill d'Schwäin am Stall hunn haart gegrunzt

Grupp [ɡʀup] Maskulinum/Femininum (Pluriel Grup-

pen) 1. DE Gruppe [Schar] • FR groupe [réunion de plu-
sieurs personnes] • EN group [number of people] • PT gru-
po [conjunto de pessoas reunidas] Beispill e Grupp vun

zéng Leit huet sech fir eng Visite guidée ugemellt 2.

DE Gruppe [Interessengemeinschaft] • FR groupe, asso-
ciation • EN group [association] • PT grupo, associação
Beispill ech si Member vun engem Grupp, dee sech

fir d'Promotioun vum Lëtzebuerger Wäin asetzt 3. DE

Gruppe [Team] • FR groupe, équipe • EN group, team • PT

grupo, equipa Beispill d'Joffer huet d'Kanner an zwou

Gruppen opgedeelt 4. DE Gruppe [Musikgruppe] • FR

groupe [de musique] • EN group [band] • PT conjunto
[grupo musical] Beispill eise Kolleegen hir Grupp spillt

d'nächst Woch hiren éischte Concert am Ausland Syn-

onymmen Band, Museksgrupp 5. DE Gruppe [Kategorie]

• FR groupe [catégorie] • EN group [category] • PT grupo

[categoria] Beispill dës gëfteg Produkter kann een a

verschidde Gruppen ënnerdeelen Synonym Kategorie

6. DE Unternehmensgruppe, Konzern • FR groupe (indus-
triel) • EN concern, group, corporation • PT grupo (indus-
trial), grupo (de empresas) Beispiller eis Firma ass vun

engem grousse Grupp opkaaft ginn; eise Grupp

plangt fir d'nächst Joer Investitiounen an der Héicht

vun 250 Milliounen Euro Synonym Konzern

gruppéieren [ɡʀupˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gruppéiert) » transitiv 1. DE gruppieren •

FR grouper [assembler, réunir] • EN to group • PT agrupar
[juntar, reunir] Beispill d'Kanner goufen dem Alter no

gruppéiert » reflexiv 2. DE sich gruppieren • FR se grouper
• EN to group together • PT agrupar-se Beispill d'Géigner

vum Projet hu sech ronderëm de fréiere Buerger-

meeschter gruppéiert

Gruppéierung [ɡʀupˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Gruppéierungen) DE Gruppierung • FR groupement, as-
sociation • EN group, organization • PT agrupamento, as-
sociação Beispill hien ass Member an enger politesch-

er Gruppéierung, déi sech fir de Klimaschutz staark

mécht

Gruppenaarbecht [ɡʀˈupənaːbəɕt] Femininum

(Pluriel Gruppenaarbechten) DE Gruppenarbeit • FR tra-
vail en groupe • EN group work • PT trabalho de grupo
Beispill de frontalen Unterrecht soll bei eis an der

Schoul duerch Gruppenaarbecht ergänzt ginn

Gruyère [ɡʀˈuiɛ̯ːʀ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Grey-
erzer, Gruyère • FR gruyère • EN Gruyère [cheese] • PT

gruyère Beispill vun den haarde Kéise schmaacht mir

de Gruyère nach ëmmer am beschten

Guall Maskulinum (Pluriel Guallen) pejorativ graff DE

Portugiese • FR Portugais • EN Portuguese • PT português
[pessoa] Beispill wat hätt deen houere Guall gär, ech

verstinn en net! Synonymmen Gis, Portugis

i Opgepasst! „Guall“ ass e staark ofwäertende Begrëff.

Guatemala [ɡwɑtemˈaːlaː] Eegennumm,

Maskulinum/Neutrum DE Guatemala • FR Guatémala,

Guatemala [pays] • EN Guatemala • PT Guatemala
Beispiller ech war schonn dräimol am Guatemala; ech

fueren d'nächst Woch an de Guatemala; ech kommen

aus dem Guatemala; ech war schonn dräimol a

Guatemala; ech fueren d'nächst Woch a Guatemala;

ech kommen aus Guatemala

i männlech Persoun: ↗Guatemalteek weiblech Persoun:

↗Guatemalteekin Adjektiv: ↗guatemalteekesch Haaptstad:

↗Guatemala-Stad

Guatemala-Stad Eegennumm DE Guatemala-Stadt •

FR Guatémala, Guatemala [ville] • PT Cidade da Gua-
temala Beispill Guatemala-Stad ass d'Haaptstad vum

Guatemala

Guatemalteek [ɡwɑtemɑltˈeːk] Maskulinum

(Pluriel Guatemalteeken) DE Guatemalteke • FR Guaté-
maltèque • EN Guatemalan • PT guatemalteco Beispill

mäi beschte Frënd ass Guatemalteek

guatemalteekesch [ɡwɑtemɑltˈeːkəʃ] Adjektiv DE

guatemaltekisch • FR guatémaltèque • EN Guatemalan
• PT guatemalteco Beispill op eiser Rees hu mir déi

guatemalteekesch Kultur kenne geléiert

gruewen guatemalteekesch
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Guatemalteekin [ɡwɑtemɑltˈeːkiːn] Femininum

(Pluriel Guatemalteekinnen) DE Guatemaltekin • FR

Guatémaltèque • EN Guatemalan [female] • PT guate-
malteca Beispill meng bescht Frëndin ass Guatemal-

teekin

Guckelchen [ɡˈukəlɕən] Neutrum (Pluriel Guck-

elcher) - Diminutivform vun ↗Gucki

Gucki Neutrum (Pluriel Guckien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Guckuck [ɡˈukuk] Maskulinum (Pluriel Guckucken)

Cuculus canorus DE Kuckuck • FR coucou gris • EN com-
mon cuckoo • PT cuco-canoro Beispiller et gëtt gesot,

d'Guckucke géifen hir Eeër a friem Näschter leeën; du

schiele Guckuck! ëgs [⇒ seet een zu engem, deen net

genee kuckt]

Guckucksauer [ɡˈukuksɑʊɐ] Femininum (Pluriel

Guckucksaueren) DE Kuckucksuhr • FR coucou, pendule
à coucou • EN cuckoo clock • PT cuco, relógio de cuco
Beispill si hunn sech am Schwarzwald eng Guckuck-

sauer kaaft

Guckuckskand [ɡˈukukskɑnt] Neutrum (Pluriel

Guckuckskanner) ëgs DE Kuckuckskind • FR bâtard [en-
fant illégitime] • EN illegitimate child [not the legal fa-
ther's child] • PT bastardo [criança ilegítima] Beispill de

Mann war entsat, wéi en héieren huet, datt säi Bouf e

Guckuckskand ass

Guddelt [ɡˈudəlt] Eegennumm DE Goudelt • FR Gou-
delt • EN Goudelt • PT Goudelt Beispiller ech wunnen um

Guddelt; fiert dëse Bus op de Guddelt?

Gudrong [ɡˈudʀoŋ] Maskulinum (kee Pluriel) - Vari-

ant vun ↗Godrong

Gudrongsfabréck [ɡˈudʀoŋsfɑbʀek] Femininum

(Pluriel Gudrongsfabrécken) - Variant vun ↗Go-

drongsfabrick

Gudrongsfabrick [ɡˈudʀoŋsfɑbʀik] Femininum

(Pluriel Gudrongsfabricken) - Variant vun ↗Godrongs-

fabrick

Gudrongsfabrik Femininum (Pluriel Gudrongsfab-

ricken) - Variant vun ↗Gudrongsfabrick

Gued [ɡuət] Femininum (Pluriel Gueden) 1. DE Patin,

Patentante • FR marraine • EN godmother • PT madrinha
Beispill meng Gued kënnt och op meng Gebuerts-

dagsfeier Synonym Giedel 2. ëgs DE Großmutter [alte
Frau] • FR grand-mère [vieille femme] • EN granny [old
woman] • PT velhinha Beispill d'Gued huet de Kanner

verzielt, wéi d'Leit fréier gelieft hunn Synonym Giedel

Guedber [ɡˈuətbɐ] Eegennumm DE Godbringen • FR

Godbrange • EN Godbrange • PT Godbrange Beispiller

ech wunnen zu Guedber; fiert dëse Bus op Guedber?

gueden Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

geguet)

i Hei entsteet en neien Artikel.

guer [ɡuːɐ̯] Adverb guer net DE gar nicht, überhaupt
nicht • FR pas du tout, rien du tout, absolument rien, ab-
solument aucun • EN not at all • PT não de todo, nenhum,

absolutamente nada Beispiller d'Meenung vun de Leit

gouf guer net berücksichtegt; ech drénke guer keen

Alkohol méi!; ech hu (glat a) guer näischt verstanen!

Synonym iwwerhaapt net

Guergel [ɡˈuəʑəl] Femininum (Pluriel Guergelen)

ëgs DE Gurgel, Kehle • FR gorge, cou [partie antérieure]

• PT garganta, pescoço [parte anterior] Beispiller de

Mäerder hat dem Affer d'Guergel duerchgeschnid-

den; ech wier him am léifsten un d'Guergel gespron-

gen [ech war ganz rose mat him]

guergelen [ɡˈuəʑələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geguergelt) » intransitiv DE gurgeln • FR se
gargariser • EN to gargle • PT gargarejar Beispill wann

hien den Hals wéi huet, da guergelt e mat Kamillentéi

Guet [ɡuət] Maskulinum (kee Pluriel) vereelzt DE Ge-
genstück [eines paarigen Gegenstands] • FR pendant
[d'une paire] • EN fellow [matching piece] • PT par [outra
peça de um par] Beispill ech fannen de Guet vu

menger Händsch net méi

Guichet [ɡˈiʃeː] Maskulinum (Pluriel Guicheten) DE

Schalter [zur Bedienung von Kunden] • FR guichet [d'un
bureau] • EN counter, window [for serving customers] • PT

guiché, balcão (de atendimento) Beispiller am Guichet

Nummer 8 kann ee Suen ophiewen; ëm siwen Auer

maachen d'Guicheten zou; de Guichet beklot sech

iwwer déi nei Horairen [d'Personal aus dem Guichet

beklot sech iwwer déi nei Horairen] Synonym Schalter

Guide [ɡiːt] Maskulinum (Pluriel Guiden) 1. DE Führer
[Begleitperson einer Gruppe] • FR guide [accompagnant
un groupe] • EN guide [person accompanying a group] •

PT guia [que acompanha um grupo] Beispill eise Guide

wousst zu all Gebai eppes ze verzielen 2. DE Führer,
Reiseführer [Buch] • FR guide [livre] • EN guidebook • PT

guia [livro] Beispill dëse Restaurant gëtt vun e puer

Guidë recommandéiert

i Weiblech Form: ↗Guide

Guide [ɡiːt] Femininum (Pluriel Guiden) 1. DE Führerin
[Begleitperson einer Gruppe] • FR guide [accompagna-
trice d'un groupe] • EN guide [of a tourist group] • PT guia
[mulher que acompanha um grupo] Beispill meng Kusin

schafft als Guide bei der Stad Lëtzebuerg 2. DE Pfad-
finderin • FR guide [adhérente du guidisme] • EN Girl Guide
• PT guia, escuteira Beispill meng Schwëster ass Chef-

taine bei de Guiden

i Männlech Form: ↗Guide

guidéieren [ɡiːdˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé guidéiert) » transitiv 1. DE führen [be-
gleiten] • FR guider [accompagner] • EN to guide [to ac-
company] • PT guiar [acompanhar] Beispill dës Hënn

ginn ausgebilt, fir blann Persounen ze guidéieren Syn-

onym féieren 2. DE leiten, führen, steuern • FR guider [di-
riger, orienter] • EN to guide [to direct, to lead] • PT guiar
[indicar o caminho a, orientar] Beispiller ech kennen de

Wee net, du muss mech guidéieren; am Musée ginn

d'Leit mat faarwege Feiler duerch d'Ausstellung

guidéiert

Guidon [ɡˈidɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Guidonen) DE

Lenker, Lenkstange • FR guidon [d'un deux-roues] • EN

handlebars • PT guiador [de velocípedes, de motociclos]

Beispiller ech hu mer en neie Guidon op mäi Vëlo mon-

Guatemalteekin Guidon
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téiert; rapp dech um Guidon! ëgs [huel dech zesum-

men!]

Guillemeten Maskulinum (kee Singulier)

i Hei entsteet en neien Artikel.

guillotinéieren [ɡijotinˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé guillotinéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Guinea [ɡinˈeːaː] Eegennumm, Neutrum DE Guinea
• FR Guinée • EN Guinea • PT Guiné Beispiller ech war

schonn dräimol a Guinea; ech fueren d'nächst Woch

a Guinea; ech kommen aus Guinea

i männlech Persoun: ↗Guineeër weiblech Persoun:

↗Guineeërin Adjektiv: ↗guineeësch Haaptstad: ↗Conakry

Guinea-Bissau [ɡinˈeːaːbisˈɑʊ] Eegennumm, Neu-

trum DE Guinea-Bissau • FR Guinée-Bissau • EN Guinea-
Bissau • PT Guiné-Bissau Beispiller ech war schonn dräi-

mol a Guinea-Bissau; ech fueren d'nächst Woch a

Guinea-Bissau; ech kommen aus Guinea-Bissau

i männlech Persoun: ↗Guinea-Bissauer weiblech Persoun:

↗Guinea-Bissauerin Adjektiv: ↗guinea-bissauesch Haaptstad:

↗Bissau

Guinea-Bissauer [ɡinˈeːaːbisˈɑʊɐ] Maskulinum

(Pluriel Guinea-Bissauer) DE Guinea-Bissauer • FR Bis-
sau-guinéen • EN Guinean [person from Guinea-Bissau]

• PT guineense Beispill mäi beschte Frënd ass Guinea-

Bissauer

Guinea-Bissauerin [ɡinˈeːaːbisˈɑʊəʀin] Femininum

(Pluriel Guinea-Bissauerinnen) DE Guinea-Bissauerin •

FR Bissau-guinéenne • EN Guinean [female person from
Guinea-Bissau] • PT guineense Beispill meng bescht

Frëndin ass Guinea-Bissauerin

guinea-bissauesch [ɡinˈeːaːbisˈɑʊəʃ] Adjektiv DE

guinea-bissauisch • FR bissau-guinéen • EN Guinea-Bis-
sauan • PT guineense Beispill op eiser Rees hu mir déi

guinea-bissauesch Kultur kenne geléiert

Guineeër [ɡinˈeːɐ] Maskulinum (Pluriel Guineeër) DE

Guineer • FR Guinéen • EN Guinean [person from Guinea]

• PT guineense Beispill mäi beschte Frënd ass Guineeër

Guineeërin [ɡinˈeːɐʀin] Femininum (Pluriel

Guineeërinnen) DE Guineerin • FR Guinéenne • EN

Guinean [female person from Guinea] • PT guineense
Beispill meng bescht Frëndin ass Guineeërin

guineeësch [ɡinˈeːəʃ] Adjektiv DE guineisch • FR gui-
néen • EN Guinean • PT guineense Beispill op eiser Rees

hu mir déi guineeësch Kultur kenne geléiert

Guirlande [ɡiʀlˈɑnt] Femininum (Pluriel Guirlanden)

- Variant vun ↗Girland

Gulasch [ɡˈulɑʃ] Maskulinum (Pluriel Gulaschen) DE

Gulasch • FR goulache • EN goulash • PT gulache Beispill

et feelt eng Grëtz Paprika an dengem Gulasch

Gulli Maskulinum (Pluriel Gullien) DE Gully • FR bouche
d'égout [avaloir] • EN drain hole [of a sewer] • PT bueiro,

sarjeta [abertura] Beispill haut huet d'Gemeng d'Gul-

lien an eiser Strooss botze gelooss, well se verstoppt

waren Synonym Stroossegrill

Gully Maskulinum (Pluriel Gullyen) - Variant vun

↗Gulli

gülteg [ɡˈyltəɕ] Adjektiv DE gültig • FR valable, valide
• EN valid • PT válido [vigente, legítimo] Beispiller wie kee

gültege Parkticket huet, muss mat engem Protokoll

rechnen; mäi Pass ass nach zwee Joer gülteg; déi

dote Behaaptung ass allgemeng gülteg Synonym val-

abel

i Variant: gëlteg

Gültegkeet [ɡˈyltəɕkeːt] Femininum (kee Pluriel) DE

Gültigkeit • FR validité • EN validity • PT validade Beispill

firwat stells de d'Gültegkeet vun deene Prinzippien a

Fro?

i Variant: Gëltegkeet

Gumm [ɡum] Maskulinum (Pluriel Gummen) DE Gau-
men • FR palais [voûte de la bouche] • EN palate [roof of
the mouth] • PT palato, céu da boca Beispiller d'Kamell

ass mer um Gumm peche bliwwen!; wa meng Al-

lergie akut ass, bäisst et mech um Gumm

i Variant: Gomm

Gummi [ɡˈumiː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Gummi
[Substanz] • FR caoutchouc [substance] • EN rubber [sub-
stance] • PT borracha [substância] Beispill dës Stiwwele

sinn aus Gummi 2. (Pluriel Gummien) DE Gummi [Ra-
diergummi] • FR gomme [à effacer] • EN rubber [eraser]
• PT borracha [para apagar] Beispill d'Schülerin huet

de Feeler mam Gummi ausgemaach 3. (Pluriel Gum-

mien) ëgs DE Gummi [Kondom] • FR capote [préservatif] •

EN rubber, condom • PT camisinha [preservativo] Beispill

wärend der Aidscampagne goufe Gummie verdeelt

Synonymmen Kapëttchen, Kondom

Gummibärchen Maskulinum (Pluriel Gummibär-

ercher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

gummis [ɡˈumiːs] onverännerbaart Adjektiv DE aus
Gummi • FR en caoutchouc • EN rubber • PT de borracha
Beispill déi deng gummis Stiwwelen un, fir fëschen ze

goen!

Gummisstiwwel [ɡumiːsʃtˈivəl] Maskulinum

(Pluriel Gummisstiwwelen) DE Gummistiefel • FR botte
en caoutchouc • EN welly, rubber boot • PT bota de bor-
racha, galocha Beispill fir de Scoutscamp brauch all

Kand Gummisstiwwelen

Gurjett [ɡˈuʀʒæt] Femininum (Pluriel Gurjetten) -

Variant vun ↗Courgette

Gurmang [ɡˈuʀmɑŋ] Maskulinum (Pluriel Gurman-

gen) ëgs DE Vielfraß [Mensch] • FR gourmand, glouton •

EN greedy guts, glutton • PT comilão, glutão Beispill hues

de gesinn, wéi vill Tranchen Ham dee Gurmang sech

geholl huet?

gurmangseg [ɡˈuʀmɑŋsəɕ] Adjektiv ëgs DE gefräßig,

gierig • FR goulu, glouton, goinfre <Adverb goulûment> • EN

greedy, piggish <Adverb greedily> • PT guloso, glutão <Ad-

verb gulosamente> Beispiller sief net esou gurmangseg,

et ass genuch do!; drénk net esou gurmangseg, du

verschlécks dech nach!

i Variant: gurmangzeg

Guillemeten gurmangseg
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Gurmangsegkeet [ɡˈuʀmɑŋsəɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) DE Gefräßigkeit • FR gourmandise, glouton-
nerie • EN greediness, gluttony • PT gula, glutonaria
Beispill him wäert seng Gurmangsegkeet och nach

eng Kéier vergoen

i Variant: Gurmangzegkeet

gurmangzeg [ɡˈuʀmɑŋtsəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗gurmangseg

Gurmangzegkeet [ɡˈuʀmɑŋtsəɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) - Variant vun ↗Gurmangsegkeet

Gurt [ɡuʀt] Maskulinum (Pluriel Gurten / Gurter) DE

Gurt [Sicherheitsgurt] • FR ceinture (de sécurité) • EN

(safety) belt • PT cinto (de segurança) Beispill do däi Gurt

un, soss fueren ech net! Synonymmen Ceinture,

Sécherheetsgurt

Gürtelrous [ɡˈyʀtəlʀəʊs] Femininum (Pluriel Gürtel-

rousen) DE Gürtelrose • FR zona • EN shingles, herpes
zoster, zona • PT zona, herpes zóster Beispill eng Gürtel-

rous kann een nëmme kréien, wann ee virdrun och

schonn d'Waasserpouken hat

Guru Maskulinum (Pluriel Guruen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Guss [ɡus] Neutrum (Pluriel Gussen) 1. Kannersprooch

DE Schwein [Tier] • FR cochon [animal] • EN pig [animal]
• PT porco [animal] Beispill kuck emol, wat läit do am

Stall en déckt Guss! Synonym Schwäin 2. Kannersprooch

DE Ferkel, Schmutzfink • FR (petit) cochon [enfant] • EN lit-
tle pig [child] • PT porcalhão [criança] Beispill wou hues

de dech dann elo nees esou knaschteg gemaach, du

bass awer e richtegt Guss! Synonymmen Fierkel, Gissi,

Schwéngchen

Gutt [ɡut] Neutrum (Pluriel Gidder) 1. DE Gut [Landgut]
• FR domaine, propriété • EN estate [possessions] • PT

domínio, propriedade Beispill well sech d'Ierwen net

eens ginn, gëtt elo dat ganzt Gutt versteet Synonym

Domän 2. (kee Singulier) DE Güter [Frachtgut] • FR mar-
chandises • EN goods • PT mercadorias Beispill d'Fracht-

gesellschaft transportéiert geféierlech Gidder a

speziell ekipéierte Containeren

gutt [ɡut] Adjektiv 1. DE gut [hervorragend, ausge-
zeichnet] • FR bon [remarquable] <Adverb bien> • EN good
[excellent, remarkable] <Adverb well> • PT bom [excelente]

<Adverb bem> Beispiller wann s de weider esou vill üübs,

da gëss de e ganz gudde Pianist!; fir hiren Alter ass

d'Bom nach bei gudder Gesondheet; dee Wäin do ass

wierklech gutt!; ech wousst net, datt s du esou gutt

kéints sangen!; du wäerts dach net mam gudde Gezei

eraus spille goen! [du wäerts dach net mam neien,

deiere Gezei eraus spille goen!]; zu gudder Lescht hu

mer dach nach en Zëmmer fonnt ëgs [schlussendlech

hu mer dach nach en Zëmmer fonnt] 2. DE gesund,

wohlauf • FR en bonne santé, bien • EN fit, good [healthy]

• PT de boa saúde, bem Beispiller et kann eng Woch

daueren, bis d'Patientin erëm gutt ass; mir fueren

haut léiwer net an d'Vakanz, eist Krappegt ass net

gutt; mir sinn op dat Schlëmmst gefaasst, eise Bopi

ass (guer) net gutt [mir sinn op dat Schlëmmst

gefaasst, eise Bopi riskéiert geschwënn ze stierwen]

3. DE gut [erfreulich, angenehm] • FR bon [réjouissant,

agréable] • EN good [welcome, pleasant] • PT bom [feliz,
agradável] Beispiller dat ass eng ganz gutt Nouvelle!;

(ech wënschen dir) alles Gutts!; (ech wënschen dir) all

Guddes!; dat do ass däers Gudden e bëssen (ze) vill!

[dat do ass iwwerdriwwen] 4. DE gut [zuverlässig, ver-
trauenswürdig] • FR bon [proche, digne de confiance] •

EN good [reliable, trustworthy] • PT bom [chegado, digno
de confiança] Beispill du bass e gudde Frënd, deem

ech alles ka soen! 5. DE gut [wirksam, geeignet] • FR bon
[efficace, approprié] • EN good [effective, suitable] • PT

bom [eficaz, adequado] Beispiller Salz ass e gutt Mët-

tel géint Wäiflecken; dës Schéier ass gutt, fir graffe

Stoft ze schneiden 6. net gutt DE schlecht [übel, un-
wohl] • FR nauséeux, malade • EN sick, nauseous, unwell
• PT maldisposto, enjoado Beispiller et ass mer net gutt,

well ech duerchernee giess a gedronk hunn; et gëtt

mer net gutt, ech muss mech setzen Synonym iwwel

7. gutt sinn DE gut so sein [zufriedenstellend sein, aus-
reichend sein] • FR être bon [être satisfaisant, être suffi-
sant] • EN to be OK [to be satisfactory, to be enough] • PT

estar bem [ser satisfatório, ser suficiente] Beispill et ass

gutt, du kanns elo ophale mat nätzen! 8. DE gut [güns-
tig] • FR bon [avantageux, intéressant, pas cher] • EN good
[reasonable, affordable] • PT bom [vantajoso, interessan-
te, barato] Beispill de Vendeur huet eis e gudde Präis

gemaach 9. DE gut [tugendhaft, gutherzig] • FR bon [ver-
tueux, généreux] • EN good [virtuous, charitable] • PT bom
[virtuoso, generoso] Beispiller dat Kand huet e gudde

Charakter; de Benefice vum Fest ass fir e gutt Wierk;

dës engagéiert Doktesch huet an hirem Liewe vill

Gutts geleescht; dee Lausbouf huet keng Gutt an der

Kopp! ëgs [dee Lausbouf stiicht der stänneg] 10. gutt

sinn DE gültig sein • FR être bon, être valable • EN to be
valid • PT ser válido [ter validade] Beispill ass deen Tick-

et nach gutt? Synonym gülteg sinn 11. ëgs DE ordentlich
[gehörig] • FR bon [gros, intense] <Adverb bien> • EN good
[large] <Adverb well, thoroughly> • PT bom [grande, valen-
te, intenso] <Adverb bem> Beispiller maach nach e gud-

de Schotz Esseg an d'Vinaigrette!; eng gutt Schauer

géif de Gäert guttdoen!; mir si gutt vun der Joffer ver-

nannt ginn; ech louch e gudde Mount (laang) an der

Klinick [ech louch méi wéi ee Mount an der Klinick]

12. esou gutt ewéi DE so gut wie [fast] • FR pratiquement,
quasiment • EN as good as [almost] • PT praticamente,

quase Beispill mir sinn esou gutt ewéi fäerdeg mat der

Aarbecht 13. ewéi all näischt Gutts DE so was von, wie
sonst was • FR plus ... que tout, extrêmement • EN like any-
thing, extremely • PT como o caneco, como o caraças
Beispill dee Krappert ass frech ewéi all näischt Gutts!

Synonym ewéi der Däiwel

gutt [ɡut] Adverb 1. DE einfach, leicht • FR facilement,
sans peine • EN easily [without difficulty] • PT facilmente,

sem dificuldade Beispill d'Grompere loossen sech

mam neie Messer gutt schielen Synonymmen einfach,

liicht 2. DE gut [mindestens] • FR (bel et) bien [au moins] •

EN easily [at least] • PT bem [pelo menos] Beispiller seng

Famill ass viru gutt 40 Joer an eist Land komm; dee

Kärel weit gutt a gär seng 120 Kilo

gutt- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sepa-
rable verb particle} • PT {partícula separável de um ver-
bo} Beispiller ech ka soen, wat ech wëll, du häls mer

näischt gutt!; du hëllefs mer ëmmer, ech weess guer

Gurmangsegkeet gutt-
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net, wéi ech dat ka guttmaachen

i Verben, déi gutt- als Partikel hunn: ↗guttdinn, ↗guttdoen,

↗gutthalen, ↗guttheeschen, ↗guttmaachen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗gutt Adjektiv

guttaarteg [ɡˈutaːʀtəɕ] Adjektiv DE gutartig [Krank-
heit] • FR bénin [maladie, tumeur] • EN benign [tumour]
• PT benigno [doença, tumor] Beispill d'Doktesch huet

him déi guttaarteg Tumeur operéiert

guttdinn [ɡˈutdin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé guttgedoen) - Variant vun ↗guttdoen

guttdoen [ɡˈutdoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé guttgedoen) » intransitiv DE guttun • FR faire
du bien (à) • EN to do good • PT fazer bem (a) Beispill

d'frësch Loft deet mer gutt

i Variant: guttdinn

gutthalen [ɡˈuthaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé guttgehalen / guttgehal) » transitiv 1. DE

gelten lassen • FR admettre (de la part de) [juger accep-
table] • EN to accept, to agree, to go along with • PT ad-
mitir (da parte de) [julgar aceitável] Beispill ech ka soen,

wat ech wëll, en hält mer näischt gutt » reflexiv 2. sech

gutthale mat DE ein gutes Verhältnis pflegen mit • FR res-
ter en bons termes avec • EN to stay on good terms with •

PT manter boas relações com Beispill du hues all Inter-

essi, dech mat denger Cheffin guttzehalen

guttheeschen [ɡˈutheːʃən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé guttgeheescht) » transitiv DE gutheißen
• FR approuver [juger bon] • EN to approve [to agree to] •

PT aprovar [achar bom] Beispill d'Generalversammlung

huet d'Ännerung vun de Statute guttgeheescht Syn-

onym approuvéieren

Guttheet [ɡˈutheːt] Femininum (kee Pluriel) DE Güte,

Gutherzigkeit • FR bonté, gentillesse • EN goodness, kind-
heartedness • PT bondade, gentileza Beispiller et won-

nert mech, datt s du mat denger Guttheet nach net

bäigelaf bass!; d'Guttheet ass e Stéck vun der

Dommheet! ëgs [d'Guttheet kann och Nodeeler mat

sech bréngen]

Guttland [ɡˈutlɑnt] Eegennumm (kee Pluriel) DE Gut-
land [Region Luxemburgs] • FR Gutland [région luxem-
bourgeoise] • EN Gutland, Guttland [region in Luxem-
bourg] • PT Gutland [região luxemburguesa] Beispill mir

sinn aus dem Guttland an d'Éislek geplënnert

guttmaachen [ɡˈutmaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé guttgemaach / guttgemaacht) » tran-

sitiv 1. DE gutmachen [bereinigen] • FR réparer [remédier
aux conséquences de] • EN to put right, to make up for
• PT reparar [remediar as consequências de] Beispill ech

hoffen, datt s de dat, wat s de gëschter verduerwen

has, nees guttgemaach hues 2. DE gutmachen [sich re-
vanchieren für] • FR rendre la pareille pour [un bienfait] •

EN to return the favour • PT compensar [retribuir, corres-
ponder] Beispill du hëllefs mer ëmmer, ech weess guer

net, wéi ech dat ka guttmaachen

guttmiddeg [ɡˈutmidəɕ] Adjektiv DE gutmütig • FR

gentil, débonnaire <Adverb de façon débonnaire> • EN

good-natured • PT gentil, bondoso <Adverb bondosamen-
te> Beispill säi Frënd ass e guttmiddege Kärel, deen

net liicht rose gëtt

Guttmiddegkeet [ɡˈutmidəɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Gutmütigkeit • FR bonté, bonhomie • EN good
nature • PT bondade, bonomia Beispill du solls dech

schummen, fir d'Guttmiddegkeet vun de Leit esou

auszenotzen!

guttwëlleg [ɡˈutvələɕ] Adjektiv DE gutwillig • FR plein
de bonne volonté • EN willing <Adverb willingly> • PT cheio
de boa vontade Beispiller d'Iesele si guttwëlleg

Déieren, wann ee weess, mat hinnen ëmzegoen;

d'Gemeng huet eisem Veräin de Subsid guttwëlleg

eropgesat

Guttwëllegkeet [ɡˈutvələɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Gutwilligkeit • FR bonne volonté • EN goodwill •

PT boa vontade Beispill an där Saach si mir op hir Gut-

twëllegkeet ugewisen

Guyana [ɡui ̯̍ aːnaː] Eegennumm, Neutrum DE Guya-
na • FR Guyana • EN Guyana • PT Guiana Beispiller ech war

schonn dräimol a Guyana; ech fueren d'nächst Woch

a Guyana; ech kommen aus Guyana

i männlech Persoun: ↗Guyaner weiblech Persoun: ↗Guyaner-

in Adjektiv: ↗guyanesch Haaptstad: ↗Georgetown

Guyaner [ɡui ̯̍ aːnɐ] Maskulinum (Pluriel Guyaner) DE

Guyaner • FR Guyanais • EN Guyanese • PT guianês Beispill

mäi beschte Frënd ass Guyaner

Guyanerin [ɡui ̯̍ aːnəʀin] Femininum (Pluriel

Guyanerinnen) DE Guyanerin • FR Guyanaise • EN

Guyanese [female] • PT guianesa Beispill meng bescht

Frëndin ass Guyanerin

guyanesch [ɡui ̯̍ aːnəʃ] Adjektiv DE guyanisch • FR

guyanais • EN Guyanese • PT guianês Beispill op eiser

Rees hu mir déi guyanesch Kultur kenne geléiert

Gymnastik [ɡˈimnɑstik] Femininum (kee Pluriel) DE

Gymnastik • FR gymnastique • EN exercises [callisthenics]

• PT ginástica Beispiller meng Groussmamm mécht

nach all Dag eng hallef Stonn Gymnastik; dat do ass

Gymnastik fir d'Gehier ëgs [dat do verlaangt, datt een

intensiv iwwerleet]

Gynekolog [ʒinekolˈoːk] Maskulinum (Pluriel Gy-

nekologen) DE Gynäkologe • FR gynécologue • EN gynae-
cologist • PT ginecologista Beispill wéinst enger Entzün-

dung am Ënnerleif sinn ech bei mengem Gynekolog a

Behandlung Synonym Fraendokter

i Weiblech Form: ↗Gynekologin

gynekologesch [ʒinekolˈoːɡəʃ] Adjektiv DE gynäko-
logisch • FR gynécologique <Adverb gynécologiquement> •

EN gynaecological <Adverb gynaecologically> • PT gineco-
lógico Beispill bei enger gynekologescher Kontroll ass

erauskomm, datt ech géif erwaarden

Gynekologie [ʒinekoloʒˈiː] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Gynäkologie [Fachgebiet] • FR gynécologie
[spécialité médicale] • EN gynaecology [branch of medi-
cine] • PT ginecologia [especialidade médica] Beispill mäi

Brudder studéiert Gynekologie zu Frankfurt 2. (Pluriel

Gynekologien) DE Gynäkologie [Abteilung] • FR service
de gynécologie • EN gynaecology [hospital department]
• PT serviço de ginecologia Beispill d'Sekretariat vun der

Gynekologie fannt Der um éischte Stack, riets wann

guttaarteg Gynekologie
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Der aus dem Lift kommt

Gynekologin [ʒinekolˈoːɡin] Femininum (Pluriel Gy-

nekologinnen) DE Gynäkologin • FR gynécologue
[femme] • PT ginecologista [mulher] Beispill meng Gy-

nekologin huet mech iwwer d'Niewewierkunge vun

der Pëll opgekläert Synonym Fraendoktesch

i Männlech Form: ↗Gynekolog

Gynekologin Gynekologin
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H

H Maskulinum (Pluriel H-en / H) DE H [Buchstabe] • FR

h [lettre] Beispill nenn mer e Virnumm, dee mat engem

H ufänkt

Haalsbaach [hˈaːlsbaːχ] Eegennumm DE Halsbaach
• FR Halsbaach • EN Halsbaach • PT Halsbaach Beispiller

ech wunnen an der Haalsbaach; fiert dëse Bus an

d'Haalsbaach?

Haalwerweis [hˈaːlvɐvɑɪs] Maskulinum (Pluriel

Haalwerweis / Haalwerweisen) - Variant vun ↗Hallw-

erweis

Haaptaarbecht [hˈaːptaːbəɕt] Femininum (Pluriel

Haaptaarbechten) DE Hauptarbeit • FR gros du travail
• EN bulk of the work • PT grosso do trabalho Beispill

an eisem neien Haus ass d'Haaptaarbecht vun Hand-

wierker gemaach ginn

Haaptacteur [hˈaːptɑktœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Haaptacteuren) 1. DE Hauptdarsteller [Schauspieler] •

FR acteur principal [comédien] • EN leading actor [pro-
fession] • PT ator principal [artista] Beispill d'Projektere

waren all op den Haaptacteur geriicht 2. DE Hauptak-
teur [Beteiligte(r)] • FR acteur principal [participant] • EN

key player, principal actor [participant] • PT ator prin-
cipal [participante] Beispiller d'Haaptacteure vum neie

Bauprojet sinn zesummekomm; an enger Demokratie

soll de Bierger den Haaptacteur sinn

i Weiblech Form: ↗Haaptactrice

Haaptactrice [hˈaːptɑktʀis] Femininum (Pluriel

Haaptactricen) DE Hauptdarstellerin [Schauspielerin] •

FR actrice principale [comédienne] • PT atriz principal [ar-
tista]

i Männlech Form: ↗Haaptacteur

Haaptallee [hˈaːbdɑleː] Femininum (Pluriel Haap-

talleeën) DE Hauptallee • FR allée principale • EN main
path [way] • PT alameda principal Beispill am Park sinn

d'Beeter symmeetresch ronderëm d'Haaptallee

ugeluecht

Haaptälter [hˈaːptæltɐ] Maskulinum (Pluriel Haap-

tälteren) - Variant vun ↗Haaptaltor

Haaptaltor [hˈaːptɑltoːʀ] Maskulinum (Pluriel Haap-

taltär) DE Hauptaltar • FR maître-autel • EN high altar • PT

altar-mor Beispill de Kiercherot wëllt den Haaptaltor

restauréiere loossen

i Variant: Haaptälter

Haaptargument [hˈaːptɑʀɡumænt] Neutrum

(Pluriel Haaptargumenter) DE Hauptargument • FR ar-
gument principal • EN main argument • PT argumento
principal Beispill de Buergermeeschter huet seng

Haaptargumenter eréischt um Enn vun der Diskus-

sioun bruecht

Haaptattraktioun [hˈaːptɑtʀɑksiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Haaptattraktiounen) DE Hauptattraktion • FR at-
traction principale • EN main attraction • PT atração prin-
cipal Beispill d'Haaptattraktioun an der neier

Schwämm ass dat grousst Sprangbriet

haaptberufflech [hˈaːptbəʀufləɕ] Adverb DE haupt-
beruflich • FR (exerçant) à temps plein • EN full-time [per-
manent] • PT (exercendo) a tempo inteiro Beispill mäin

Dram ass et, enges Daags haaptberufflech als Musek-

er ze schaffen

Haaptbetounung [hˈaːptbətəʊnuŋ] Femininum

(Pluriel Haaptbetounungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Haaptbut Maskulinum (kee Pluriel) DE Hauptziel • FR

but principal, objectif principal • EN main goal • PT obje-
tivo principal, finalidade principal Beispiller den Haapt-

but vun der Campagne ass et, méi Jugendlecher fir

d'Handwierk ze begeeschteren; der Partei hiren

Haaptbut ass et, fir op d'mannst zwee Sëtz an der

Chamber ze kréien Synonymmen Haaptobjektiv,

Haaptzil

Haaptentrée [haːptˈɑ̃ːtʀeː] Femininum (Pluriel

Haaptentréeën) DE Haupteingang • FR entrée principale
• EN main entrance • PT entrada principal Beispill d'Toi-

lette ass direkt niewent der Haaptentrée

Haaptevenement [hˈaːbdevenəmænt] Neutrum

(Pluriel Haaptevenementer) DE Hauptereignis • FR évé-
nement principal • EN main event • PT evento principal,
acontecimento principal Beispill am Joresréckbléck

goufen d'Haaptevenementer nach eng Kéier

opgezielt

Haaptfach [hˈaːptfɑχ] Neutrum (Pluriel Haaptfäch-

er) DE Hauptfach • FR matière principale, branche prin-
cipale [d'enseignement] • EN main subject [branch] • PT

matéria principal, disciplina principal [de ensino]

Beispiller op der Uni war Geschicht mäin Haaptfach; an

den Haaptfächer sinn ech ënner deene Beschten aus

menger Klass

Haaptfigur [hˈaːptfiɡuːɐ̯] Femininum (Pluriel Haapt-

figuren) DE Hauptfigur • FR personnage principal, prota-
goniste • EN main character • PT personagem principal,
protagonista Beispill d'Haaptfigur am Theaterstéck

war eng Hex Synonymmen Haaptpersonnage, Haapt-

persoun

Haaptgang [hˈaːptɡɑŋ] Maskulinum (Pluriel Haapt-

gäng) DE Hauptgang [Hauptgericht] • FR plat principal,
plat de résistance • EN main course [of a meal] • PT prato
principal, prato de resistência Beispiller als Haaptgang

gouf et eng Entrecôte mat Fritten an Zalot; an dësem

Restaurant sinn d'Haaptgäng ëmmer gutt a räichlech

Synonym Haaptplat

i Variant: Haaptgank

Haaptgank [hˈaːptɡɑŋk] Maskulinum (Pluriel

Haaptgäng) - Variant vun ↗Haaptgang DE Hauptgang
[zentraler Flur] • FR couloir central • EN main corridor • PT

corredor central Beispiller den Haaptgank féiert direkt

an de Festsall; d'Haaptgäng vun der Schoul ware mat

Girlanden dekoréiert

i Opgepasst! D'Wuert Haaptgank kann niewent deem, wat hei

beschriwwen ass, och nach dat selwecht bedeiten ewéi d'Wuert

↗Haaptgang.

H Haaptgank
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Haaptgebai [hˈaːptɡəbɑɪ] Neutrum (Pluriel Haapt-

gebaier) DE Hauptgebäude • FR bâtiment central, bâti-
ment principal • EN main building • PT edifício central,
edifício principal Beispill direkt niewent dem Haaptge-

bai gi Parkplaze fir Leit mat enger Behënnerung ame-

nagéiert

Haaptgewënn [hˈaːptɡəvən] Maskulinum (Pluriel

Haaptgewënner) DE Hauptgewinn • FR gros lot • EN first
prize • PT primeiro prémio [num sorteio] Beispill wat ass

den Haaptgewënn bei der Tombola?

Haaptgrond [haːptɡʀˈont] Maskulinum (Pluriel

Haaptgrënn) DE Hauptgrund • FR raison principale • EN

main reason • PT razão principal Beispill eisen Haapt-

grond fir ze plënnere war de Kaméidi vum Verkéier

Haaptgrondsaz [hˈaːptɡʀontzaːts] Maskulinum

(Pluriel Haaptgrondsätz)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Haaptmolzecht Femininum (Pluriel Haapt-

molzechten) DE Hauptmahlzeit • FR repas principal • EN

main meal • PT refeição principal Beispill ass bei iech

d'Haaptmolzecht mëttes oder owes?

Haaptmoolzecht [haːptmˈoːltsəɕt] Femininum

(Pluriel Haaptmoolzechten) - Variant vun ↗Haapt-

molzecht

Haaptobjektiv Neutrum (Pluriel Haaptobjektiven /

Haaptobjektiver) DE Hauptziel • FR but principal, objectif
principal • EN main goal • PT objetivo principal, finalidade
principal Beispiller d'Haaptobjektiv vun der Campagne

ass et, méi Jugendlecher fir d'Handwierk ze

begeeschteren; der Partei hiert Haaptobjektiv ass et,

fir op d'mannst zwee Sëtz an der Chamber ze kréien

Synonymmen Haaptbut, Haaptzil

Haaptoder [hˈaːptoːdɐ] Femininum (Pluriel Haap-

toderen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Haaptpersonnage [hˈaːptpɛʀsonaːʃ] Maskulinum

(Pluriel Haaptpersonnagen) DE Hauptfigur [Hauptper-
son] • FR personnage principal • EN main character • PT

personagem principal Beispill den Haaptpersonnage

am Film ass e skurrillen Affekot Synonymmen Haaptfig-

ur, Haaptpersoun

Haaptpersoun [hˈaːptpɛʀsəʊn] Femininum (Pluriel

Haaptpersounen) DE Hauptperson • FR personnage prin-
cipal, protagoniste • EN main character • PT personagem
principal, protagonista Beispill d'Haaptpersoun vum

Drama ass um Enn gestuerwen Synonymmen Haaptfig-

ur, Haaptpersonnage

Haaptplat [hˈaːptplaː] Maskulinum (Pluriel Haapt-

platen) DE Hauptgericht • FR plat principal • EN main
course [of a meal] • PT prato principal Beispill wéi den

Haaptplat zerwéiert gouf, hat ech scho keen Honger

méi Synonym Haaptgang

Haaptportal [hˈaːptpɔʀtaːl] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Haaptportaler) DE Hauptportal • FR portail prin-
cipal • EN main portal • PT portal principal Beispill

d'Haaptportal vun der Kathedral gëtt renovéiert

Haaptpräis [hˈaːptpʀæːɪs] Maskulinum (Pluriel

Haaptpräisser) DE Hauptpreis • FR premier prix [récom-
pense] • EN first prize • PT primeiro prémio [num concurso]

Beispill wat ass den Haaptpräis beim Concours?

Haaptprobleem [hˈaːptpʀobleːm] Maskulinum

(Pluriel Haaptprobleemer) - Variant vun ↗Haaptprob-

lem

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Haaptprobleem / Haaptproblem

Haaptproblem [haːptpʀˈobleːm] Maskulinum

(Pluriel Haaptproblemer) DE Hauptproblem • FR pro-
blème principal, problème majeur • EN main problem
• PT problema principal, problema maior Beispill dëser

Schülerin hiren Haaptproblem ass de Mangel u

Konzentratioun

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Haaptproblem / Haaptprobleem

Haaptpunkt [hˈaːptpuŋt] Maskulinum (Pluriel

Haaptpunkten) DE Hauptpunkt • FR point principal, point
essentiel • EN main point • PT ponto principal, ponto es-
sencial Beispill an der leschter Sëtzung si mer guer net

bis bei den Haaptpunkt vum Ordre du jour komm

Haaptreegel [hˈaːptʀeːʑəl] Femininum (Pluriel

Haaptreegelen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Haaptriedner [hˈaːptʀiədnɐ] Maskulinum (Pluriel

Haaptriedner) DE Hauptredner • FR orateur principal •

EN main speaker, keynote speaker • PT orador principal
Beispill als Haaptriedner war e bekannte Politiker in-

vitéiert ginn

i Weiblech Form: ↗Haaptriednerin

Haaptriednerin [hˈaːptʀiədnəʀin] Femininum

(Pluriel Haaptriednerinnen) DE Hauptrednerin • FR ora-
trice principale • EN main speaker, keynote speaker [fe-
male] • PT oradora principal Beispill d'Haaptriednerin

huet d'Diskussioun moderéiert

i Männlech Form: ↗Haaptriedner

Haaptroll [hˈaːptʀol] Femininum (Pluriel Haap-

trollen) DE Hauptrolle • FR rôle principal, premier rôle •

EN main part, lead role • PT papel principal Beispill hien

huet nach mat siwwenzeg Joer d'Haaptroll an engem

Film gespillt

Haaptsaach [hˈaːptsaːχ] Femininum (Pluriel Haapt-

saachen) DE Hauptsache • FR essentiel, principal • EN

main thing • PT essencial, principal Beispill et ass egal,

wat s de undees, (d') Haaptsaach (ass), et gëtt der net

kal!

haaptsächlech [haːptsˈæɕləɕ] Adjektiv DE haupt-
sächlich • FR principal, essentiel <Adverb surtout, princi-
palement, essentiellement> • EN main <Adverb mainly> •

PT principal, essencial <Adverb sobretudo, principalmente,
essencialmente> Beispiller d'haaptsächlech Ursaach fir

de Sträit tëschent de Bridder war d'Ierfschaft; am Ho-

tel waren haaptsächlech Famillje mat Kanner

Haaptsaz [hˈaːptzaːts] Maskulinum (Pluriel Haapt-

sätz) DE Hauptsatz • FR principale, proposition principale
[unité syntaxique] • EN main clause • PT oração principal

Haaptgebai Haaptsaz
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[unidade sintática] Beispill den Haaptsaz ass duerch e

Komma vum Niewesaz getrennt

Haaptschold [hˈaːptʃolt] Femininum (kee Pluriel) DE

Hauptschuld • FR responsabilité principale • EN main re-
sponsibility [blame] • PT responsabilidade principal
Beispill et ass net erwisen, datt de Camionschauffer

d'Haaptschold um Accident hat

Haaptstad [hˈaːptʃtaːt] Femininum (Pluriel Haapt-

stied) DE Hauptstadt • FR capitale [ville] • EN capital [city]

• PT capital [cidade] Beispill haut hu mer an der Schoul

d'Haaptstied vun Europa geléiert

Haaptstrooss [haːptʃtʀˈoːs] Femininum (Pluriel

Haaptstroossen) DE Hauptstraße • FR rue principale,

grand-rue, route principale, grand-route • EN high street,
main road • PT rua principal, estrada principal Beispill

d'Miwwelgeschäft läit direkt un der Haaptstrooss

Haaptsujet [hˈaːptsyʒɛː] Maskulinum (Pluriel

Haaptsujeten) DE Hauptthema • FR sujet principal • EN

main topic, main subject • PT tema principal, assunto
principal Beispill iwwerem Diskutéieren ass den

Haaptsujet an de Vergiess geroden Synonym Haapt-

theema

Haapttheema [hˈaːpteːmaː] Neutrum (Pluriel

Haapttheemaen / Haapttheemen) DE Hauptthema • FR

sujet principal • EN main theme • PT tema principal, as-
sunto principal Beispiller de Riedner huet d'Haapt-

theema nëmme gesträift; et war net genuch Zäit, fir

d'Haapttheemaen all ze behandelen Synonym Haapt-

sujet

Haaptthema [hˈaːpteːmaː] Neutrum (Pluriel Haapt-

themaen / Haaptthemen) - Variant vun ↗Haapt-

theema

Haaptursaach Femininum (Pluriel Haaptursaachen)

DE Hauptursache • FR cause principale • PT causa princi-
pal Beispill déi héich Pëtrolspräisser sinn eng vun den

Haaptursaache fir déi zolidd Präisdeierecht

Haaptvariant [hˈaːptvaːʀiɑ̯nt] Femininum (Pluriel

Haaptvarianten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Haaptwalbureau [haːptvˈaːlbyːʀoː] Maskulinum

(Pluriel Haaptwalbureauen) - Variant vun ↗Haaptwal-

büro

Haaptwalbüro [haːptvˈaːlbyːʀoː] Maskulinum

(Pluriel Haaptwalbüroen) DE Hauptwahlbüro • FR bu-
reau de vote principal • PT assembleia de voto principal
Beispill déi eenzel Walbüroen deelen dem Haaptwal-

büro hir Resultater mat

Haaptzeien [haːptsˈɑɪən] Maskulinum (Pluriel

Haaptzeien) DE Hauptzeuge • FR témoin principal • EN key
witness • PT testemunha principal Beispill haut seet den

Haaptzeien viru Geriicht aus

i Weiblech Form: ↗Haaptzeien

Haaptzeien [hˈaːptsɑɪən] Femininum (Pluriel

Haaptzeien) DE Hauptzeugin • FR témoin principal
[femme] • EN key witness [female] • PT testemunha princi-
pal [mulher] Beispill d'Haaptzeie vum Virfall huet misse

viru Geriicht aussoen

i Männlech Form: ↗Haaptzeien

Haaptzil [hˈaːptsiːl] Neutrum (Pluriel Haaptziler) DE

Hauptziel • FR but principal, objectif principal • PT ob-
jetivo principal, finalidade principal Beispiller d'Haaptzil

vun der Campagne ass et, méi Jugendlecher fir

d'Handwierk ze begeeschteren; der Partei hiert

Haaptzil ass et, fir op d'mannst zwee Sëtz an der

Chamber ze kréien Synonymmen Haaptbut, Haaptob-

jektiv

Haarderbaach [hˈaːʀdɐbaːχ] Eegennumm DE Haar-
derbaach • FR Haarderbaach • EN Haarderbaach • PT

Haarderbaach Beispiller ech wunnen an der Haarder-

baach; fiert dëse Bus an d'Haarderbaach?

haart [haːʀt] Adjektiv 1. DE hart [fest] • FR dur [compact,
ferme, résistant] • EN hard [solid, firm] • PT duro [rijo, re-
sistente] Beispiller d'Brout ass haart ewéi Steen!; mäi

Frënd huet en haarde Kapp ëgs [mäi Frënd ass stuer];

hien ass en Haarden ëgs [hien hält vill aus]; bei de Ver-

handlunge goung et haart op haart! ëgs [bei de Ver-

handlunge goufen déi verschidde Meenunge vehe-

ment vertrueden] 2. DE hart [kalkhaltig] • FR dur [riche
en calcaire] • EN hard [water] • PT duro [rico em calcário]

Beispill mir hunn doheem haart Waasser 3. DE hart
[schlimm, streng] • FR dur, rigoureux, sévère <Adverb du-
rement, sévèrement> • EN hard [difficult, severe] <Adverb

hard> • PT duro, rigoroso, severo <Adverb duramente, se-
veramente> Beispiller meng Léierjore waren eng haart

Zäit; d'lescht Joer hate mer en haarde Wanter; et ass

haart, all Moien um véier Auer opzestoen!; et hat kee

mat esou engem haarden Urteel gerechent 4. DE laut •

FR fort [volume sonore] • EN loud [sound] • PT alto [volume
sonoro] Beispiller d'Musek ass ze haart, ech versti kee

Wuert!; schwätz e bësse méi haart, wannechgelift!;

et misst een emol en haart Wuert mat deem Kand

schwätzen! ëgs [et misst een dat Kand emol

zurechtweisen]

haartgefruer [hˈaːʀtɡəfʀuːɐ̯] Adjektiv DE hartgefro-
ren • FR fermement gelé • EN frozen hard • PT completa-
mente congelado [solidificado] Beispill de Buedem war

wochelaang haartgefruer

haartgekacht [hˈaːʀtɡəkɑχt] Adjektiv DE hartge-
kocht [Ei] • FR dur [œuf] • PT cozido [ovo] Beispill ech

hu gären haartgekachten Eeër op menger Bettseech-

esch

haarthäerzeg [hˈaːʀthɛːɐ̯tsəɕ] Adjektiv DE hartherzig
• FR implacable, dur [de cœur] <Adverb implacablement,
durement> • EN hard-hearted <Adverb hard-heartedly> • PT

implacável, duro [de coração] <Adverb implacavelmente,
duramente> Beispiller hëllef dengem Brudder, sief net

esou haarthäerzeg!; géi net esou haarthäerzeg mat

den Déieren ëm!

Haarthaff [hˈaːʀthɑf] Eegennumm DE Hardhaff • FR

Hardhaff • EN Hardhaff • PT Hardhaff Beispiller ech wun-

nen um Haarthaff; fiert dëse Bus op den Haarthaff?

Haartnol Maskulinum (kee Pluriel) DE Tüpfel-Hartheu
• FR millepertuis perforé • EN perforate St John's-wort •

PT milfurada Beispill den Haartnol wiisst laanscht de

Bësch an op Stécker, déi broochleien

Haarz [haːʀts] Maskulinum (Pluriel Haarzer) DE Harz •

FR résine • EN resin • PT resina Beispill setz dech net op

Haaptschold Haarz
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dee Plach, soss hues de herno d'Box voller Haarz!

Haascht [haːʃt] Femininum (Pluriel Haaschten) DE

Rauchfang • FR hotte de cheminée • EN smoking-cham-
ber, chimney hood [for smoking food] • PT fumeiro [vão
da chaminé] Beispill de Bauer huet eng hallef Dosen

Hamen an der Haascht hänken

Haass [haːs] Maskulinum (kee Pluriel) DE Hass • FR

haine • EN hatred • PT ódio Beispill den Haass steet him

am Gesiicht geschriwwen

Haassel [hˈaːsəl] Eegennumm DE Hassel • FR Hassel •

EN Hassel • PT Hassel Beispiller ech wunnen zu Haassel;

fiert dëse Bus op Haassel?

haassen [hˈaːsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehaasst) » transitiv DE hassen, verabscheuen • FR

haïr, détester • EN to hate, to detest • PT odiar, detestar
Beispiller wéi kann een e Mënsch nëmmen esou

haassen!; ech haassen dat grot Wieder!; ech haassen

et, owes spéit nach erauszegoen!

Haaster [hˈaːstɐ] Eegennumm - Variant vun

↗Haastert

Haastert [hˈaːstɐt] Eegennumm DE Hagelsdorf • FR

Hagelsdorf • EN Hagelsdorf • PT Hagelsdorf Beispiller ech

wunnen zu Haastert; fiert dëse Bus op Haastert?

i Lokalvariant: Haaster

Habilitatioun [hɑbilitɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Habilitatiounen) 1. DE Ermächtigung, Vollmacht • FR ha-
bilitation • EN authorization [empowerment] • PT habilita-
ção Beispill mir brauchen eng Habilitatioun, fir am Fall

vun enger internationaler Kris séier kënnen ze hande-

len Synonym Ermächtegung 2. DE Habilitation • FR doc-
torat d'État • EN habilitation • PT doutoramento de Esta-
do Beispill hatt huet no senger Habilitatioun op enger

däitscher Universitéit geschafft

habilitéieren [hɑbilitˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé habilitéiert) » transitiv 1. DE er-
mächtigen, bevollmächtigen • FR habiliter • EN to autho-
rize [to empower] • PT habilitar [autorizar] Beispill hie

gouf net habilitéiert, fir dëst Dokument ze ënner-

schreiwen Synonymmen autoriséieren, ermächtegen »

reflexiv 2. DE sich habilitieren • FR passer son doctorat
d'État • EN to habilitate • PT passar o doutoramento de
Estado Beispill mäi Kolleeg huet sech op der Univer-

sitéit vu München habilitéiert

Habscht [hɑpʃt] Eegennumm DE Hobscheid • FR Hob-
scheid • EN Hobscheid • PT Hobscheid Beispiller ech wun-

nen zu Habscht; fiert dëse Bus op Habscht?

hackeleg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

hackelen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gehackelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

hacken [hˈækən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehackt) » transitiv DE hacken [ein informatisches
System] • FR pirater [un système informatique] • EN to
hack [a computer system] • PT aceder ilicitamente a,

atacar [um sistema informático] Beispill d'Computere

vun der Bourse si gehackt ginn

hacken Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gehackt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Hacker [hˈækɐ] Maskulinum (Pluriel Hacker) DE Ha-
cker • FR hacker, pirate informatique • EN hacker [com-
puter pirate] • PT hacker Beispill e gewëtzten Hacker

huet op eise Server zougegraff

i Weiblech Form: ↗Hackerin

hackerdjëft [hɑkɐʀtʑˈəft] Interjektioun - Variant vun

↗zackerdjëss

hackerdjëss [hɑkɐʀtʑˈəs] Interjektioun - Variant vun

↗zackerdjëss

Hackerin [hˈækəʀin] Femininum (Pluriel Hackerin-

nen) DE Hackerin • FR hackeuse, pirate informatique • EN

(female) hacker [computer pirate] • PT hacker [mulher]
Beispill eng Hackerin huet sech Zougrëff op meng E-

Maile verschaaft

i Männlech Form: ↗Hacker

Hackernoss [hɑkɐnˈos] Femininum (Pluriel Hack-

ernëss) DE Walnuss • FR noix [fruit du noyer] • EN walnut
[nut] • PT noz [fruto da nogueira] Beispiller dëst Joer si vill

Hackernëss; ech iessen d'Hackernëss, wann s du mer

se opméchs Synonym Déck Noss

hackerstiwwel [hɑkɐʃtˈivəl] Interjektioun ëgs

vereelzt DE verflixt und zugenäht, Himmel, Arsch und
Zwirn, Himmel nochmal • FR nom d'une pipe, nom d'un
chien, sapristi • PT irra, com os diabos, com a breca
Beispiller gëff dech mat dengem Gesouers, hackersti-

wwel!; hackerstiwwel, elo hunn ech mer mäin Hiem

begladdert! Synonym zackerdjëss

häckselen [hˈæksələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gehäckselt) » transitiv DE häckseln • FR ha-
cher, broyer [des végétaux] • EN to shred, to chip [organic
waste] • PT moer, triturar [vegetais] Beispill mir mussen

déi ofgeschnidden Äscht häckselen

Häckseler [hˈæksəlɐ] Maskulinum (Pluriel Häcksel-

er) DE Häcksler • FR hache-paille, broyeur • EN chaff-cut-
ter, shredder, chipper • PT corta-palha, triturador Beispill

gëschter ass e Bauer mat der Hand an den Häckseler

geroden

haen [hˈaːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehaen) » transitiv 1. DE hacken [spalten, zerle-
gen] • FR fendre, couper [à la hache] • EN to chop [wood,
meat] • PT fender, rachar, partir [com a machada]

Beispiller ech hunn de ganze Mëtteg Holz gehaen; de

Metzler huet d'Schanke mam Beilen a Stécker

gehaen 2. DE fällen [einen Baum] • FR abattre [un arbre]

• EN to chop down • PT abater [uma árvore] Beispiller

déi krank Eech huet misse gehae ginn; haut gëtt am

Bësch gehaen ëgs [haut ginn am Bësch Beem

gehaen] Synonymmen ëmhaen, ëmleeën 3. DE hauen
[prügeln] • FR frapper [battre] • EN to hit, to strike • PT

bater [sovar] Beispiller wann een dech heet, dann ha

en zeréck!; pass op, dee wëllt dech iwwer d'Ouer(en)

haen! ëgs [pass op, dee wëllt dech bedréien!] Synonym

schloen 4. engem eng haen DE jemandem eine herun-
terhauen • FR gifler quelqu'un, frapper quelqu'un • EN to
slap, to hit • PT esbofetear alguém, bater em alguém

Haascht haen
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Beispill ënnerstéi dech, mir eng ze haen! » intransitiv

5. DE hauen [schlagen] • FR frapper, taper • EN to bang,

to hit • PT bater, dar uma pancada Beispiller de Generol

huet mat der Fauscht op den Dësch gehaen; ha emol

mat engem décken Hummer op dee Potto! Synonym

schloen

i Verben, déi haen als Basis hunn: ↗anhaen, ↗ëmhaen,

↗erofhaen an ↗ewechhaen

Häerd [hɛːɐ̯t] Femininum (Pluriel Häerden) 1. DE Her-
de [Tierherde] • FR troupeau [d'animaux] • EN flock, herd,

troop • PT rebanho [de animais] Beispill matzen an der

Strooss steet eng Häerd Schof 2. ëgs DE Haufen, Mas-
se, Menge • FR flopée (de), grand nombre (de) • EN pack
(of), large number (of) • PT rebanho (de), grande número
(de) Beispiller mir waren doheem zu enger Häerd Kan-

ner; ech hunn hoffentlech nach eng Häerd Jore viru

mer

Häerdenimmunitéit [hˈɛːɐ̯dənimunitɜɪt] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Herdenimmunität • FR immunité
collective • EN herd immunity • PT imunidade coletiva
Beispill fir eng Häerdenimmunitéit ze erreechen, muss

en héije Prozentsaz vun der Populatioun de Virus

gehat hunn oder dergéint geimpft sinn

Häert [hɛːɐ̯t] Femininum 1. (Pluriel Häerten) DE Härte
[Festigkeit, Dichte] • FR dureté [fermeté physique] • EN

hardness [of materials] • PT dureza [rijeza] Beispill dat

Material gëtt et a verschiddenen Häerten 2. (kee

Pluriel) DE Härte [Schärfe, Vehemenz, Strenge] • FR fer-
meté, rigueur • EN firmness, severity • PT firmeza, rigor
Beispill de Mënschenhandel muss mat aller Häert

bekämpft ginn

Häerz [hɛːɐ̯ts] Neutrum (Pluriel Häerzer) 1. DE Herz
[Organ] • FR cœur [organe] • EN heart [organ] • PT coração
[órgão] Beispiller Ausdauersport ass gutt fir d'Häerz;

dat jonkt Meedchen ass gëschter mam Häerz op-

eréiert ginn; mäi Brudder muss Medikamenter hue-

len, well en et um Häerz huet; mir fält e Stee vum

Häerz! [ech sinn erliichtert]; Hand op d'Häerz! ëgs [sief

éierlech mat dir selwer!]; gëff dengem Häerz e

Stouss! [iwwerwann dech!]; déi al Madamm huet e

gutt Häerz [déi al Madamm ass e guttmiddege Mën-

sch]; et kënnt vun Häerzen! [et ass léif an éierlech

gemengt]; him ass näischt un d'Häerz gewuess [hien

hänkt net u senge Saachen]; hei erkaalt een sech

d'Häerz am Leif! ëgs [hei ass et ganz kal!]; huel der

mäi Rot zu Häerz(en)! [maach, wéi ech der roden!];

deem ass näischt un d'Häerz gewuess ëgs [deen ass

mëtschgieweg]; huel der dat net esou zu Häerz! [reeg

dech net esou doriwwer op!]; hues de eppes um

Häerz? [wëlls de eppes soen?; bedréckt eppes

dech?]; ech ginn der meng al Diske vun Häerze gär

[ech ginn der meng al Diske ganz gär]; d'Kand huet

senger Mamm säin Häerz ausgeschott ëgs [d'Kand

huet senger Mamm verzielt, wat et bedréckt]; bei

deem Buffet kritt een, Häerz, wat begiers de! ëgs [bei

deem Buffet kritt een alles, wat een sech ka wën-

schen]; d'Häerz huet mer gegluckst, wéi ech de Kuch

gesinn hunn ëgs [ech war begeeschtert, wéi ech de

Kuch gesinn hunn]; meng Schreifmaschinn ass mer

un d'Häerz gewuess ëgs [ech kéint nëmme schwéier

op meng Schreifmaschinn verzichten]; der Mamm ass

d'Häerz gebrach, wéi hire Jong ausgewandert ass ëgs

[d'Mamm war ganz trauereg, wéi hire Jong ausge-

wandert ass]; ech hunn et net iwwer d'Häerz bruecht,

dir d'Wouerecht ze soen ëgs [ech konnt mech net

iwwerwannen, dir d'Wouerecht ze soen]; ech hu

mengem Mann un d'Häerz geluecht, den Owend

matzäit heemzekommen ëgs [ech hu mengem Mann

gesot, ech géif drop halen, datt en den Owend

matzäit heemkéim]; wéi de Patron de Léierbouf an

de Büro geruff huet, ass deem d'Häerz an d'Schong

gerëtscht ëgs [wéi de Patron de Léierbouf an de Büro

geruff huet, huet deen et elle mat der Angscht ze di

kritt] 2. um oppenen Häerz DE am offenen Herzen • FR

à cœur ouvert • EN open heart • PT de coração aberto
Beispill et besteet ëmmer nach e grousse Risiko fir de

Patient, wann en um oppenen Häerz operéiert gëtt

3. DE Herz [Zentrum, Mitte] • FR cœur [milieu, centre] •

EN heart [centre, middle] • PT coração, centro, núcleo
Beispiller am Häerz vun der Stad steet e Schlass; déi

hëlzen Dunne si faul bis an d'Häerz Synonym Mëtt

Häerzblutt Neutrum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Häerzchen [hˈɛːɐ̯tsjən] Neutrum (Pluriel Häerz-

ercher) - Diminutivform vun ↗Häerz

Häerzchirurg [hˈɛːɐ̯tsɕiʀuʀɕ] Maskulinum (Pluriel

Häerzchirurgen) DE Herzchirurg • FR chirurgien car-
diaque • EN cardiac surgeon, heart surgeon • PT cirurgião
cardíaco Beispill dësen Häerzchirurg ass op Trans-

plantatioune bei Puppelcher spezialiséiert

i Weiblech Form: ↗Häerzchirurgin

Häerzchirurgie [hˈɛːɐ̯tsɕiʀuʀʑiː] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Herzchirurgie [Fachgebiet] • FR chirurgie car-
diaque [spécialité médicale] • EN heart surgery [branch
of medicine] • PT cirurgia cardíaca [especialidade médi-
ca] Beispill deen Dokter ass eng Capacitéit um Gebitt

vun der Häerzchirurgie 2. (Pluriel Häerzchirurgien) DE

Herzchirurgie [Abteilung] • FR service de chirurgie car-
diaque • EN heart surgery [hospital department] • PT ser-
viço de cirurgia cardíaca Beispill d'Häerzchirurgie ass

elo an deen neien Trakt vun der Klinick geplënnert

Häerzchirurgin [hˈɛːɐ̯tsɕiʀuʀʑin] Femininum

(Pluriel Häerzchirurginnen) DE Herzchirurgin • FR chirur-
gienne cardiaque • EN cardiac surgeon, heart surgeon
[female] • PT cirurgiã cardíaca Beispill no sengem

Häerzinfarkt huet d'Häerzchirurgin mengem Bop e

Bypass gesat

i Männlech Form: ↗Häerzchirurg

Häerzdokter [hˈɛːɐ̯tsdoktɐ] Maskulinum (Pluriel

Häerzdokteren) DE Kardiologe • FR cardiologue • EN car-
diologist • PT cardiologista Beispill no menger Opera-

tioun huet den Häerzdokter mir geroden, aktiv ze

bleiwen Synonym Kardiolog

i Weiblech Form: ↗Häerzdoktesch

Häerzdoktesch [hˈɛːɐ̯tsdoktəʃ] Femininum (Pluriel

Häerzdokteschen) DE Kardiologin • FR cardiologue
[femme] • EN cardiologist [female] • PT cardiologista [mu-
lher] Beispill de Patient krut vun der Häerzdoktesch en

EKG gemaach Synonym Kardiologin

i Männlech Form: ↗Häerzdokter

Häerd Häerzdoktesch
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häerzeg [hˈɛːɐ̯tsəɕ] Adjektiv DE herzig • FR mignon,

adorable <Adverb adorablement> • EN lovely, charming,

adorable <Adverb adorably> • PT fofo, adorável <Adverb

adoravelmente> Beispiller si hunn häerzeg Kanner; de

Puppelche kann esou häerzeg laachen Synonymmen

aartlech, séiss

häerzensgutt [hɛːɐ̯tsənsɡˈut] Adjektiv DE herzensgut
• FR plein de bonté, qui a un cœur d'or • EN good-hearted,

with a heart of gold • PT muito bondoso, que tem um
coração de ouro Beispill meng Mamm war eng

häerzensgutt Fra

Häerzer Femininum (Pluriel Häerzer) 1. (kee Singuli-

er) DE Herz [Kartenfarbe] • FR cœur [couleur au jeu de
cartes] • PT copas [naipe] Beispiller an dëser Partie ass

Häerzer Tromp; a mengem ale Kaartespill sinn

d'Häerzer net méi komplett, d'Néngtche feelt 2. DE

Herz [Spielkarte] • FR cœur [carte à jouer] • PT carta de
copas Beispill am leschte Streech waren nach dräi

Schëppen an eng Häerzer

Häerzeräss [hɛːɐ̯tsɐˈæs] Maskulinum (Pluriel

Häerzerässen) - Variant vun ↗Häerzer-Äss

Häerzer-Äss [hˈɛːɐ̯tsəʀæs] Maskulinum (Pluriel

Häerzer-Ässen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Häerzer-Damm [hˈɛːɐ̯tsɐdɑm] Femininum (Pluriel

Häerzer-Dammen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Häerzerdamm [hɛːɐ̯tsɐdˈɑm] Femininum (Pluriel

Häerzerdammen) - Variant vun ↗Häerzer-Damm

Häerzfeeler [hˈɛːɐ̯tsfeːlɐ] Maskulinum (Pluriel

Häerzfeeler) DE Herzfehler • FR malformation cardiaque
• EN heart defect • PT malformação cardíaca Beispill de

Bëbee ass mat engem Häerzfeeler op d'Welt komm

Häerzgeräisch [hˈɛːɐ̯tsɡəʀæːɪʃ] Neutrum (Pluriel

Häerzgeräischer) DE Herzgeräusch • FR souffle au cœur
• EN heart murmur, cardiac murmur • PT sopro cardíaco
Beispill wéi en d'Kand ofgelauschtert huet, sinn dem

Dokter verdächteg Häerzgeräischer opgefall

häerzhaft [hˈɛːɐ̯tshɑft] Adjektiv DE herzhaft [Lachen]

• FR franc [rire] <Adverb de bon cœur> • EN hearty [laugh]

<Adverb heartily> • PT franco [riso] <Adverb de bom grado>

Beispiller dat häerzhaft Laachen deet engem gutt; mat

denger Frëndin kann een häerzhaft laachen

Häerzi Neutrum (kee Pluriel) DE Schatz, Liebling • FR

chéri(e) [bien-aimé(e)] • EN darling, love, sweetheart • PT

querido, querida Beispill Häerzi, solle mer fir eisen

Hochzäitsdag net e puer Deeg fortfueren? Syn-

onymmen Huesi, Mausi, Stuppi

Häerzinfarkt [hˈɛːɐ̯tsinfɑʀkt] Maskulinum (Pluriel

Häerzinfarkter / Häerzinfarkten) DE Herzinfarkt • FR in-
farctus (du myocarde), crise cardiaque • EN heart attack
• PT enfarte (do miocárdio), ataque cardíaco Beispill no

sengem Häerzinfarkt huet e besser op seng Gesond-

heet opgepasst

Häerzkatheeter [hˈɛːɐ̯tskɑteːtɐ] Maskulinum

(Pluriel Häerzkatheeteren) DE Herzkatheter • FR sonde
cardiaque, cathéter cardiaque • EN heart catheter, car-

diac catheter • PT sonda cardíaca, cateter cardíaco
Beispill bei Problemer mécht en Häerzkatheeter

d'Duerchbluddung vum Häerz fir de Kardiolog siicht-

bar

Häerzkatheter [hˈɛːɐ̯tskɑteːtɐ] Maskulinum (Pluriel

Häerzkatheteren) - Variant vun ↗Häerzkatheeter

Häerzklapp [hˈɛːɐ̯tsklɑp] Femininum (Pluriel

Häerzklappen) DE Herzklappe • FR valvule cardiaque • EN

heart valve, cardiac valve • PT válvula cardíaca Beispill

beim Belaaschtungstest ass erauskomm, datt ech e

Problem mat enger Häerzklapp hunn

Häerzklappen [hˈɛːɐ̯tsklɑpən] Neutrum (kee

Pluriel) DE Herzklopfen • FR palpitations [cardiaques] •

EN palpitations • PT palpitações [cardíacas] Beispiller hie

kritt ëmmer Häerzklappen, wann en an den Exame

geet; dat Medikament léist ganz staarkt Häerzklappe

bei mir aus

häerzkrank [hˈɛːɐ̯tskʀɑŋk] Adjektiv DE herzkrank • FR

cardiaque [malade du cœur] • EN suffering from a heart
condition • PT cardíaco [doente do coração] Beispiller mir

spenden all Joer fir déi häerzkrank Kanner; de Leefer,

dee beim Marathon gestuerwen ass, war häerzkrank

Häerz-Kreeslaf-Krankheet [hɛːɐ̯tskʀˈeːs-
laːfkʀˈɑŋkheːt] Femininum (Pluriel Häerz-Kreeslaf-

Krankheeten) DE Herz-Kreislauf-Erkrankung • FR mala-
die cardiovasculaire • EN cardiovascular disease • PT do-
ença cardiovascular Beispill mäi Papp ass wéinst enger

chronescher Häerz-Kreeslaf-Krankheet beim Kardi-

olog a Behandlung

häerzlech [hˈɛːɐ̯tsləɕ] Adjektiv DE herzlich • FR cordial,
chaleureux <Adverb cordialement, chaleureusement> • EN

warm, heartfelt <Adverb warmly> • PT cordial, caloroso
<Adverb cordialmente, calorosamente> Beispiller mir

gefält déi häerzlech Ambiance an denger Famill;

mäin häerzlecht Bäileed!; mir goufen häerzlech emp-

faangen

häerzlech [hˈɛːɐ̯tsləɕ] Adverb ëgs häerzlech wéineg

DE herzlich wenig • FR franchement peu, très peu, pas
le moins du monde • EN precious little • PT de modo
nenhum, de modo algum, muito pouco, pouquíssimo
Beispiller säi Geschwätz interesséiert mech häerzlech

wéineg; et waren häerzlech wéineg Leit um Concert

Häerzlechkeet [hˈɛːɐ̯tsləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Herzlichkeit • FR cordialité • EN warmth [friend-
liness] • PT cordialidade Beispill mir goufe mat grousser

Häerzlechkeet empfaangen

Häerzmassage [hˈɛːɐ̯tsmɑsaːʃ] Femininum (Pluriel

Häerzmassagen) DE Herzmassage • FR massage car-
diaque • EN cardiac massage, heart massage • PT mas-
sagem cardíaca Beispill am Éischt-Hëllef-Cours hu

mer geléiert, wéi een eng Häerzmassage mécht

Häerzmuskel [hˈɛːɐ̯tsmuskəl] Maskulinum (Pluriel

Häerzmuskelen) DE Herzmuskel • FR myocarde • EN my-
ocardium, heart muscle • PT miocárdio Beispill duerch

Viren oder Bakteerie kann den Häerzmuskel sech

entzünden

Häerzoperatioun [hˈɛːɐ̯dzopəʀɑsiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Häerzoperatiounen) DE Herzoperation • FR opé-
ration du cœur • EN heart surgery • PT operação ao cora-

häerzeg Häerzoperatioun
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ção Beispill déi Häerzoperatioun war e Meilesteen an

der Kardiologie

Häerzrhythmus [hˈɛːɐ̯tsʀitmus] Maskulinum

(Pluriel Häerzrhythmen / Häerzrhythmussen) DE Herz-
rhythmus • FR rythme cardiaque • EN cardiac rhythm • PT

ritmo cardíaco Beispill de Kardiolog huet erausfonnt,

datt d'Patientin en onreegelméissegen Häerzrhyth-

mus huet

Häerzrhythmusstéierung [hɛːɐ̯tsʀˈitmusʃtɜɪəʀuŋ]
Femininum (Pluriel Häerzrhythmusstéierungen) DE

Herzrhythmusstörung, Arrhythmie • FR arythmie (car-
diaque) • EN cardiac arrhythmia • PT arritmia cardíaca
Beispill nom Test krut ech vum Häerzdokter eng

geféierlech Häerzrhythmusstéierung diagnostizéiert

Synonym Arrhythmie

Häerzschlag [hɛːɐ̯tsʃlˈaːχ] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Herzschlag [Herzversagen] • FR arrêt cardiaque • EN

heart attack • PT paragem cardíaca Beispill mäi Papp

krut de leschte Summer en Häerzschlag Synonymmen

Attack, Schlag

Häerzstëllstand [hˈɛːɐ̯tsʃtəlʃtɑnt] Maskulinum

(Pluriel Häerzstëllstänn) DE Herzstillstand • FR arrêt car-
diaque • EN cardiac arrest • PT paragem cardíaca Beispill

en Häerzstëllstand kann all Mënsch zu all Moment tr-

effen

Hafen [hˈaːfən] Maskulinum (Pluriel Hafen / Häfen)

DE Hafen • FR port [pour les bateaux] • EN port, harbour
• PT porto [para barcos] Beispill d'Touristen hunn am

Hafen de Schëffer nogekuckt

Haff [hɑf] Maskulinum (Pluriel Häff) 1. DE Hof [eines
Gebäudes] • FR cour [d'un bâtiment] • EN courtyard • PT

pátio [de um edifício] Beispill mir hunn de Pawee am

Haff virun eisem Haus nei gemaach 2. DE Hof [Bauern-
hof] • FR ferme [domaine agricole] • EN farm • PT quinta
[propriedade agrícola] Beispiller an de Vakanzen hëlle-

fen ech mengem Monni um Haff; hien huet Haus an

Haff versoff ëgs [hien huet alles dropgemaach] Syn-

onym Bauerenhaff 3. DE Hof [eines Herrschers] • FR cour
[d'un souverain] • EN court [of a sovereign] • PT corte [de
um soberano] Beispill e Bekannte vun eis ass schonn

zënter zéng Joer Kach um Haff

Haff Ahl [hɑfˈaːl] Eegennumm DE Hof Ahl • FR Hof Ahl
• EN Hof Ahl • PT Hof Ahl Beispiller ech wunnen um Haff

Ahl; fiert dëse Bus op den Haff Ahl?

Hafnium [hˈɑfniu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Hafnium [chemisches Element] • FR hafnium [élément
chimique] • EN hafnium [chemical element] • PT háfnio
[elemento químico] Beispill d'Element Hafnium

gehéiert zum Grupp vun den Iwwergangsmetaller

hafteg [hˈɑftəɕ] Adjektiv vereelzt hafteg sinn DE auf-
brausend sein, aggressiv sein • FR être coléreux, être em-
porté • EN to be short-tempered, to be irascible • PT estar
colérico, estar irascível Beispill hie verdréit keng Kritik,

esoubal een em widdersprécht, gëtt en hafteg Syn-

onym rosen

haften [hˈɑftən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehaft) » intransitiv hafte fir DE haften für • FR être
responsable de, répondre de • EN to be responsible for,
to be liable for • PT ser responsável por, responder por

Beispill all Elteren hafte fir hir Kanner, wann se eppes

futti maachen

Haftflicht [hˈɑftfliɕt] Femininum (Pluriel Haftflicht-

en) DE Haftpflichtversicherung • FR assurance responsa-
bilité civile • EN personal liability insurance, third party in-
surance • PT seguro de responsabilidade civil Beispill eis

Haftflicht ass fir de Schued opkomm, deen eis Kanner

gemaach hunn

i Variant: Haftpflicht

Haftpflicht [hˈɑftpfliɕt] Femininum (Pluriel

Haftpflichten) - Variant vun ↗Haftflicht

Hai [hɑɪ] Maskulinum (Pluriel Haien) 1. DE Hai [Fisch-
art] • FR requin [espèce] • EN shark [fish] • PT tubarão [es-
pécie] Beispill ech hunn d'lescht Joer en Hai am Mier

gesinn Synonym Haifësch 2. DE Hai [Nahrungsmittel] • FR

requin [aliment] • EN shark [food] • PT tubarão [alimento]

Beispill hues de schonn eng Kéier Hai giess? Synonym

Haifësch

Haifchen [hˈɑɪfɕən] Femininum (Pluriel Haiwercher)

- Diminutivform vun ↗Hauf

Haifësch [hˈɑɪfəʃ] Maskulinum (Pluriel Haifësch) 1. DE

Haifisch [Fischart] • FR requin [espèce] • PT tubarão [es-
pécie] Beispill ech hunn d'lescht Joer en Haifësch am

Mier gesinn Synonym Hai 2. DE Haifisch [Nahrungsmittel]
• FR requin [aliment] • PT tubarão [alimento] Beispill hues

de schonn eng Kéier Haifësch giess? Synonym Hai

Häip [hæːɪp] Femininum (Pluriel Häipen) DE Hütte
[kleines Haus] • FR cabane, bicoque • EN hut • PT cabana,

barraca Beispill hie wunnt an enger Häip, direkt beim

Bësch

i Variant: Heip

Häipchen [hˈæːɪpɕən] Femininum (Pluriel

Häipercher) - Diminutivform vun ↗Häip

Häipi Maskulinum (Pluriel Häipien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Haischen [hˈɑɪsjən] Neutrum (Pluriel Haisercher) 1.

DE Häuschen • FR maisonnette, remise • EN shed • PT ca-
sinha, barracão Beispiller ech hu mäi ganzt

Gaardegeschier an engem Haischen hanner der

Garage; d'Kanner waren aus dem Haische vu Freed!

ëgs [d'Kanner waren ausser sech vu Freed] 2. DE Feld,

Kästchen • FR case, carreau • EN box, square • PT qua-
drado, quadrícula Beispiller maach däi Krop an dat

richtegt Haischen!; am Rechne brauchen d'Kanner en

Heft mat Haisercher 3. am Haische sprangen DE Him-
mel und Hölle spielen • FR jouer à la marelle • EN to
play hopscotch • PT jogar à macaca Beispill am Haische

sprangen ass fir d'Kanner e bëllege Spaass 4. ëgs DE

Klo, Töpfchen • FR W.-C. • EN loo • PT casinha [casa de ba-
nho] Beispill ech muss séier op d'Haischen, soss geet

et an d'Box! Synonymmen Cabinet, Dëppen, Toilette

haislech [hˈɑɪsləɕ] Adjektiv DE häuslich [gern zu Hau-
se bleibend] • FR casanier • EN stay-at-home • PT caseiro
[amigo de estar em casa] Beispill zënter hie bestuet

ass, gëtt en ëmmer méi haislech

haiteg [hˈɑɪtəɕ] Adjektiv DE heutig [gegenwärtig, der-
zeitig] • FR actuel [du moment présent] • EN current, pre-

Häerzrhythmus haiteg
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sent • PT atual [do momento presente] Beispiller den

haitege President setzt sech méi fir säi Veräin an ewéi

deen alen; an den haitegen Zäiten ass et net méi ein-

fach, eng Aarbechtsplaz ze fannen

haiten [hˈɑɪtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehait)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Haiti [hɑˈitiː] Eegennumm, Neutrum DE Haiti • FR Haïti
• EN Haiti • PT Haiti Beispiller ech war schonn dräimol op

Haiti; ech fueren d'nächst Woch op Haiti; ech komme

vun Haiti; ech war schonn dräimol an Haiti; ech fueren

d'nächst Woch an Haiti; ech kommen aus Haiti

i männlech Persoun: ↗Haitianer weiblech Persoun: ↗Haitianer-

in Adjektiv: ↗haitianesch Haaptstad: ↗Port-au-Prince

Haitianer [hɑitsi ̯̍ aːnɐ] Maskulinum (Pluriel Haitian-

er) DE Haitianer • FR Haïtien • EN Haitian • PT haitiano
Beispill mäi beschte Frënd ass Haitianer

Haitianerin [hɑitsi ̯̍ aːnəʀin] Femininum (Pluriel

Haitianerinnen) DE Haitianerin • FR Haïtienne • EN Haitian
[female] • PT haitiana Beispill meng bescht Frëndin ass

Haitianerin

haitianesch [hɑiti ̯̍ aːnəʃ] Adjektiv DE haitianisch • FR

haïtien • EN Haitian • PT haitiano Beispill op eiser Rees hu

mir déi haitianesch Kultur kenne geléiert

Hakekräiz [hˈaːkəkʀæːɪts] Neutrum (Pluriel

Hakekräizer) DE Hakenkreuz • FR croix gammée • EN

swastika • PT cruz gamada Beispill an der Nuecht war e

grousst Hakekräiz op d'Monument gemoolt ginn

Hakenhaff [hˈaːkənhɑf] Eegennumm DE Hakenhaff •

FR Hakenhaff • EN Hakenhaff • PT Hakenhaff Beispiller ech

wunnen um Hakenhaff; fiert dëse Bus op den Haken-

haff?

Hal [haːl] Femininum (Pluriel Halen) DE Halle • FR halle,

hall, grande salle • EN hall [large room] • PT pavilhão, sa-
lão Beispiller ech kennen e Sammler, deen huet eng

ganz Hal voller aler Autoen; bei schlechtem Wieder

gëtt de Match an der Hal gespillt

halal Adjektiv - Variant vun ↗halall

halall Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Halbzeit [hˈɑlbtsɑɪt] Femininum (Pluriel Halbzeiten)

1. DE Halbzeit • FR mi-temps [moitié de la compétition
sportive] • EN half [of a sports game] • PT meio-tempo,

parte [metade de competição desportiva] Beispill an der

éischter Halbzeit si schonn zwee Goler gefall Syn-

onymmen Hallschecht, Hallschent 2. DE Pause [zur
Halbzeit] • FR mi-temps [pause entre les deux parties
d'une compétition sportive] • EN half-time • PT intervalo
[entre as duas partes de uma competição desportiva]

Beispill an der Halbzeit kruten d'Spiller Téi

halen [hˈaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehalen / gehal) » transitiv 1. DE halten [stützen] •

FR tenir, maintenir • EN to hold, to hold up [to support] • PT

segurar, amparar, suportar Beispiller ech schëdden, hal

du den Triichter!; hält wannechgelift ee mer d'Leed-

er?; déi ganz Dall gëtt vun zwee Piliere gehalen; an

dëser Fotell ass ee gutt gehalen [an dëser Fotell huet

een de Réck gutt gestäipt] 2. DE halten [in eine be-
stimmte Stellung bringen] • FR mettre [dans une certaine
position] • EN to put, to hold [in a certain position] • PT pôr,
colocar [em determinada posição] Beispiller et soll een

d'Hand virun de Mond halen, wann ee gaapst; hal de

Film géint d'Luucht! 3. DE behalten [in seinem Besitz] •

FR garder [en sa possession] • EN to keep [in one's pos-
session] • PT guardar [em sua posse] Beispiller du kanns

de Rescht Suen halen; ech hu meng Schoulbicher

gehalen, ech brauch se vläicht nach 4. DE halten [in ei-
nem bestimmten Zustand] • FR garder, maintenir [dans
un certain état] • EN to keep [in a certain condition] •

PT guardar, manter [em determinado estado] Beispiller

probéier, deng Wunneng propper ze halen!; dat ganzt

Appartement ass a Pastellfaarwe gehalen [dat ganzt

Appartement ass a Pastellfaarwen ugestrach an

dekoréiert]; deen Artikel ass schaarf gehalen ëgs

[deen Artikel ass schaarf formuléiert]; wéi d'Kanner

de Clown gesinn hunn, waren se net méi ze halen

ëgs [wéi d'Kanner de Clown gesinn hunn, waren se

net méi ze berouegen] 5. DE halten [an einem bestimm-
ten Ort] • FR garder, retenir [dans un certain endroit] • EN

to keep [in a certain place] • PT guardar, reter [em de-
terminado lugar] Beispiller d'Doktesch sot zur Mamm,

si misst d'Kand eng Woch am Bett halen; haalt Ären

Hond am Haus, wann d'Kanner am Haff spillen!; mech

hält näischt méi hei!; hal deng Hänn bei dir! ëgs [pak

mech net un!; pak näischt un!]; de Pneu hält d'Loft net

méi [de Pneu ass net méi dicht] 6. DE halten [nicht auf-
geben, verteidigen] • FR tenir, maintenir [défendre] • EN to
hold, to keep [to defend] • PT manter, defender Beispill

d'Zaldoten hunn et fäerdegbruecht, fir 14 Deeg laang

hir Stellung ze halen 7. DE halten [durchführen, veran-
stalten] • FR faire [un discours], donner [un cours, une
prestation musicale], lire [une messe] • EN to make, to
give [a speech], to give [a lesson], to hold [a service] •

PT fazer [um discurso], dar [uma aula], dizer [uma mis-
sa] Beispiller op eiser Hochzäit huet mäi Monni eng

Ried gehalen; haut huet en anere Professer d'Stonn

gehalen; den neie Kaploun hält haut d'Mass; den

Owend ginn ech mat mengem Kolleeg eng halen ëgs

[den Owend ginn ech mat mengem Kolleeg vill Alko-

hol drénken] 8. DE halten [den Mund, zum Schweigen] •

FR fermer [la bouche, pour se taire] • EN to keep [one's
mouth shut] • PT calar [a boca] Beispiller hal de Mond!;

ziel him näischt dovun, well e kann de Mond net

halen! 9. DE halten [Tiere] • FR avoir [des animaux] • EN

to keep [animals] • PT ter [animais] Beispiller ech hale

keng Päerd méi, well et ze vill Aarbecht ass; eis Nop-

eren hale Kanéngercher; bei deenen Alen ass ee gutt

gehalen ëgs [bei eelere Leit ass ee gutt versuergt] 10.

DE halten [sich halten an, einhalten] • FR tenir [un en-
gagement] • EN to keep [a promise] • PT cumprir [um
compromisso] Beispill hien huet säi Verspriechen net

gehalen 11. fir sech halen DE für sich behalten [nicht
weitererzählen] • FR garder pour soi [ne pas répéter] • EN

to keep to oneself [to keep quiet about] • PT guardar pa-
ra si [não repetir] Beispill wat ech der elo zielen, häls

de fir dech! 12. hale fir DE halten für [verwechseln mit]
• FR prendre pour [confondre avec] • EN to take for [to
confuse with] • PT tomar por [confundir com] Beispill ech

hat deen Här fir den neie Chef gehalen! 13. hale fir DE

halten für [betrachten als] • FR considérer comme • EN to
consider as, to view as • PT considerar (como) Beispiller

haiten halen
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d'Leit halen hie fir e grousse Kënschtler; ech halen déi

Reform fir iwwerflësseg; fir wéi al häls de mech? [wéi

al sinn ech denger Meenung no?] 14. hale vun DE hal-
ten von [eine bestimmte Meinung haben von] • FR pen-
ser de [avoir une certaine opinion de] • EN to think of [to
have a certain opinion about] • PT achar de, ter (grande)
opinião de Beispiller wat häls du vun der Reform?; ech

halen net vill vun deem neien Auto 15. eppes op sech

halen DE auf sich halten • FR se soucier de son image •

EN to care about one's appearance • PT importar-se com
a sua imagem Beispiller wien eppes op sech hält, deen

deet sech anstänneg u fir op esou e Concert; zënter

seng Fra dout ass, hält en näischt méi op sech » in-

transitiv 16. DE halten [fest sein] • FR tenir [tenir en place,
ne pas se défaire] • EN to stay in place, to hold • PT fi-
car no lugar, manter-se fixo Beispiller d'Tapéit hält net;

maach en duebele Knuet, soss hält de Putsch net! 17.

DE halten [Bestand haben] • FR tenir [durer, se conserver]
• EN to last [to continue], to last [to stay fresh] • PT man-
ter-se, aguentar-se [durar, conservar-se] Beispiller meng

Bezéiungen halen ni laang; d'Blumme ware schéin,

mee se hunn net laang gehalen 18. DE halten, anhalten
[stehen bleiben] • FR s'arrêter [conducteur, véhicule] • EN

to stop [(with a) vehicle] • PT parar [condutor, veículo]

Beispiller de Bus hält net hei!; du däerfs hei net halen!

Synonym stoe bleiwen 19. DE halten [das Fahrzeug ab-
stellen] • FR être à l'arrêt, stationner • EN to park [to leave
a vehicle] • PT estar parado, estacionar Beispiller hei

däerf ee just eng hallef Stonn halen; wéi halen ech

elo hei? [⇒ seet een, wann een an enger dommer

Situatioun ass] 20. halen op DE halten auf [Wert legen
auf] • FR tenir à, attacher de l'importance à • EN to con-
sider important, to insist on • PT fazer questão de, dar
importância a Beispiller ech halen drop, un där Re-

unioun deelzehuelen; an eisem Betrib hale mer op

Pénktlechkeet 21. halen zu DE halten zu [unterstützen,
stehen hinter] • FR soutenir [prendre parti en faveur de,
appuyer] • EN to stand by, to back • PT tomar o partido
de, apoiar Beispiller ech hunn nach ëmmer zu dir

gehalen; zu wat fir enger Ekipp häls du? 22. halen un

DE liegen an [zurückzuführen sein auf] • FR tenir à [être dû
à] • EN to be dependent on • PT depender de, ser devido
a Beispill et hält net u mir, datt d'Saach nach net er-

leedegt ass » reflexiv 23. DE sich halten [eine bestimm-
te Position einnehmen, bewahren] • FR se tenir [avoir une
certaine position] • EN to hold oneself, to keep [in a cer-
tain position] • PT manter-se [em determinada posição]

Beispiller hal dech riicht!; hal dech riets! [fuer op der ri-

etser Säit vun der Strooss!] 24. DE sich halten [in einem
guten Zustand] • FR se conserver, se maintenir [en bon
état, en bonne forme] • EN to keep [in good condition, in
good shape] • PT conservar-se, manter-se [em bom es-
tado, em boa forma] Beispiller frësch Mëllech hält sech

just am Frigo; d'Wieder hält sech nach e puer Deeg;

meng Mamm huet sech gutt gehalen; eis Ekipp huet

sech bis elo gutt gehalen [eis Ekipp huet bis elo gutt

gespillt] 25. sech halen un DE sich halten an [sich rich-
ten nach, sich orientieren an] • FR respecter, s'en tenir à •

EN to keep to, to follow [the rules], to follow [an author-
ity] • PT respeitar, seguir, guiar-se por Beispiller wann s

de wëlls matspillen, da muss de dech un d'Reegelen

halen!; fir d'Orthografie hale mir eis un e Spezialist

i Verben, déi halen als Basis hunn: ↗anhalen, ↗ausenanerhalen,

↗ausernanerhalen, ↗auserneenhalen, ↗aushalen, ↗bäihalen,

↗bereethalen, ↗déckhalen, ↗dergéinthalen, ↗dohalen, ↗dohin-

halen, ↗drunhalen, ↗duerchhalen, ↗duerhalen, ↗entgéinthalen,

↗eraushalen, ↗erophalen, ↗ewechhalen, ↗festhalen, ↗fräihalen,

↗gutthalen, ↗héichhalen, ↗hinhalen, ↗klenghalen, ↗mathalen,

↗ofhalen, ↗ophalen, ↗stallhalen, ↗unhalen, ↗virhalen, ↗vune-

nanerhalen, ↗vuneneenhalen, ↗zeréckhalen, ↗zesummenhalen

an ↗zouhalen

Haler [hˈaːlɐ] Eegennumm DE Haller • FR Haller • EN

Haller • PT Haller Beispiller ech wunnen zu Haler; fiert

dëse Bus op Haler?

Häll [hæl] Femininum (kee Pluriel) Relioun DE Hölle •

FR enfer • EN hell • PT Inferno Beispiller op verschiddene

Kierchemolereie gëtt d'Häll duergestallt; wann een

d'Häll gewinnt ass, fäert een der Däiwel net ëgs [et

kann net nach méi schlëmm ginn]; hien huet Himmel

an Häll a Beweegung gesat, fir déi Plaz ze kréien

ëgs [hien huet mat alle Mëttele probéiert, déi Plaz ze

kréien]

Hall [hɔːl] Maskulinum (Pluriel Hallen) DE Diele [Vor-
raum] • FR hall d'entrée, vestibule • EN hall [hallway] • PT

hall, vestíbulo Beispill mir hunn eisen Hall frësch uges-

trach

hallef [hˈɑləf] Adjektiv DE halb • FR demi <Adverb à moi-
tié> • EN half • PT meio <Adverb meio> Beispiller ech hunn

eng hallef Dosen Eeër kaaft; dee Film dauert just eng

hallef Stonn; de Kuch ass nëmmen hallef gebak; o

vreck, ass et schonn hallwer dräi!; ech sinn an der

hallwer Trap gefall [ech sinn an der Mëtt vun der

Trap gefall]; ech hu wëlles, d'nächst Joer nëmmen

hallef ze schaffen [ech hu wëlles, d'nächst Joer nëm-

men eng hallef Tâche ze schaffen]; ech sinn hallef er-

héngert! ëgs [ech hu groussen Honger]

hallefdaags [hˈɑləfdaːχs] Adverb Neologismus DE

halbtags • FR à la demi-journée, à mi-temps • EN part-
time, half-day • PT a meio tempo Beispiller den Ament

schafft meng Schwëster hallefdaags als Educatrice

an enger Crèche; meng Hausdoktesch schafft hallef-

daags an hirer Praxis an de Rescht vun der Zäit an en-

gem Spidol

i Kuckt och den etabléierten Term ↗hallef .

i Variant: hallefdeegs

hallefdeegs [hˈɑləfdeːɕs] Adverb - Variant vun

↗hallefdaags

Halleffaaschten [hˈɑləfaːʃtən] Neutrum (kee

Pluriel) DE Mittfastensonntag • FR dimanche de Laetare
• EN Laetare Sunday • PT Domingo Laetare Beispill fréier

huet d'Kierch op Halleffaaschten de Leit munches er-

laabt, wat soss an der Faaschtenzäit verbuede war

i Halleffaaschten a Bretzelsonndeg ginn op deem selwechte

Sonndeg gefeiert, sinn awer net synonym. Halleffaaschten huet

e reliéisen a Bretzelsonndeg en traditionellen Hannergrond. Fir

gleeweg Leit markéiert dee Sonndeg d'Mëtt vun der Faaschten-

zäit. Gläichzäiteg ass et de Brauch, datt de Mann der Fra eng Bret-

zel schenkt. Als Géigeleeschtung kritt hien dann Ouschterdag e

schockelaast Ee. An de Schaltjore wiesselen d'Rolle vu Mann a

Fra.

Halleffinall [hˈɑləfinɑl] Femininum (Pluriel Halleffi-

nallen) DE Halbfinale • FR demi-finale • EN semi-final • PT

meia-final Beispill eis Fussballsekipp ass bis an d'Hall-

effinall komm

Haler Halleffinall
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Hallefinsel [hˈɑləfinzəl] Femininum (Pluriel Hallefin-

selen) DE Halbinsel • FR péninsule • EN peninsula • PT pe-
nínsula Beispill Portugal a Spuenie gehéieren zu der

Ibeerescher Hallefinsel

Hallefkrees [hˈɑləfkʀeːs] Maskulinum (Pluriel

Hallefkreesser) DE Halbkreis • FR demi-cercle • EN semi-
circle • PT semicírculo Beispill mir stoungen am Halle-

fkrees ronderëm eisen Trainer

Hallefkugel [hˈɑləfkuʁəl] Femininum (Pluriel Halle-

fkugelen) DE Halbkugel • FR hémisphère • EN hemisphere
• PT hemisfério Beispill eist Land läit op der südlecher

Hallefkugel

Hallefmetall [hˈɑləfmətɑl] Maskulinum (Pluriel

Hallefmetaller) Chimie DE Halbmetall • FR métalloïde •

EN metalloid • PT semimetal Beispill zum Grupp vun den

Hallefmetaller gehéieren de Bor, de Silizium, de Ger-

manium, den Arsen, den Antimon, an den Tellur

Hallefnuecht [hˈɑləfnuəɕt] Femininum (kee Pluriel)

DE Mitternacht • FR minuit • EN midnight • PT meia-noite
Beispill hien ass eréischt no Hallefnuecht heemkomm

Synonym Mëtternuecht

Hallefpensioun [hˈɑləfpænsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee

Pluriel) DE Halbpension • FR demi-pension [à l'hôtel] • EN

half board • PT meia-pensão Beispiller mir hu fir eng

Woch mat Hallefpensioun reservéiert; d'Hallefpen-

sioun ass am Präis abegraff

hallefronn [hˈɑləfʀon] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

hallefweegs Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

Hallefzäit Femininum (Pluriel Hallefzäiten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Hallem [hˈɑləm] Maskulinum (Pluriel Hällem) DE

Halm • FR brin, tige [de céréale] • EN stalk [corn stalk] • PT

haste, caule [de cereal] Beispiller et waren emol zwee

Himmelsdéiercher, déi souzen op engem Hallem; et

war esou naass, datt d'Fruucht um Hallem gefault ass

Hällemchen [hˈæləmɕən] Maskulinum (Pluriel

Hällemcher) - Diminutivform vun ↗Hallem

Halloween Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Hallschecht [hˈɑlʃəɕt] Femininum (Pluriel

Hallschechten) - Variant vun ↗Hallschent

Hallschent [hˈɑlʃənt] Femininum (Pluriel Hallschen-

ten) 1. DE Hälfte • FR moitié • EN half • PT metade Beispiller

mir hunn d'Hallschent vum Kuch scho giess!;

d'Hallschent vun de Beneficer ass fir e gudden

Zweck; d'Hallschent vun der Zäit geet de Lift net! ëgs

[de Lift geet dacks net] 2. DE Halbzeit [Hälfte der Spiel-
zeit] • FR mi-temps [moitié du temps de jeu] • EN half
[of a match, of a game] • PT meio-tempo [metade do
tempo de jogo] Beispill an der éischter Hallschent huet

d'Ekipp dräi Goler geschoss Synonym Halbzeit 3. Drëtt

Hallschent DE dritte Halbzeit • FR troisième mi-temps •

EN after-match • PT terceiro meio-tempo [festejos após
um jogo] Beispill an der Drëtter Hallschent hunn d'Fans

vun deenen zwou Ekippe friddlech zesumme gefeiert

i Variant: Hallschecht

Halluzinatioun [hɑlutsinɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Halluzinatiounen) DE Halluzination • FR halluci-
nation • EN hallucination • PT alucinação Beispiller de

Konsum vu bestëmmten Droge féiert zu Halluzina-

tiounen; ech mengen, du hues Halluzinatiounen! ëgs

[ech mengen, du fuebels!]

Hallwerweis [hˈɑlvɐvɑɪs] Maskulinum (Pluriel Hall-

werweis / Hallwerweisen) ëgs DE Dummkopf, Be-
kloppter • FR demeuré, taré • EN halfwit • PT parvo, tarado
Beispiller op deen Hallwerweis do ass kee Verlooss; si

hu gelaacht ewéi Hallwerweis

i Variant: Haalwerweis

Halogeen [hɑloɡˈeːn] Maskulinum (Pluriel Halogee-

nen / Halogeener) Chimie DE Halogen • FR halogène •

EN halogen • PT halogénio Beispill zum Grupp vun den

Halogeene gehéieren de Fluor, den Natrium, de Chlor,

de Brom, de Jod an den Astat

Halogen [hɑloɡˈeːn] Maskulinum (Pluriel Halogenen

/ Halogener) - Variant vun ↗Halogeen

Hals [hɑls] Maskulinum (Pluriel Häls) 1. DE Hals [Kör-
perteil] • FR cou [partie du corps] • EN neck [part of the
body] • PT pescoço [região do corpo] Beispiller meng

Frëndin hat e wonnerschéine Schal ëm den Hals; am

Zoo hunn d'Giraffe mat hire laangen Häls iwwer

d'Mauer ewechgekuckt; haut erënnert just nach eng

Narb um Hals un déi kriddeleg Operatioun; déi zwee

Frënn sinn sech ëm den Hals gefall [déi zwee Frënn

hunn sech ëmäerbelt]; dat ass, fir sech Hals a Been

ze briechen! ëgs [dobäi kann ee falen an sech uerg

wéidoen!]; ech kéint der den Hals ëmdréien! ëgs [ech

kéint dech ëmbréngen!]; ech wëll kee mam Hals hue-

len! ëgs [ech wëll keng onverschimmt Fuerderunge

stellen]; d'Waasser steet deem Typ bis un den Hals!

ëgs [deen Typ huet (finanziell) Schwieregkeeten] 2.

DE Hals, Rachen, Kehle • FR gorge, pharynx, larynx • EN

throat • PT garganta [faringe, laringe] Beispiller ech hunn

den Hals wéi; an der Urgence krut ech d'Sprenz er-

ausgeholl, déi mer am Hals stieche bliwwe war; dat

hänkt mer zum Hals eraus! ëgs [ech sinn däers sat];

de Riedner huet e Fräsch am Hals ëgs [de Riedner

muss hemsen]; dee kritt den Hals net voll! ëgs [dee

kritt ni genuch!]; de Chef hat meng Bemierkung an

de falschen Hals kritt ëgs [de Chef hat mer meng Be-

mierkung iwwelgeholl] Synonymmen Strass, Schléck 3.

DE Hals [eines Gefäßes] • FR cou, col [d'un récipient] • EN

neck [of a bottle] • PT pescoço [gargalo] Beispill Fläsche

mat Wäissem Wäin hunn dacks e laangen Hals

Halsband [hˈɑlsbɑnt] Neutrum (Pluriel Halsbänner)

DE Halsband [für Tiere] • FR collier [pour animaux do-
mestiques] • EN collar [for animals] • PT coleira [para ani-
mais domésticos] Beispill dem Noper säi Kueder huet

en Halsband mat enger Schell Synonym Collier

Hälschen [hˈælsjən] Maskulinum (Pluriel

Hälsercher) - Diminutivform vun ↗Hals

Halsgenéck [hɑlsɡənˈek] Neutrum (Pluriel Hals-

genécker) DE Genick • FR nuque • EN neck • PT nuca
Beispiller vum ville Leien hunn ech d'Halsgenéck wéi;

Hallefinsel Halsgenéck
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meng Bom ass an der Trap gefall an hätt sech bal

d'Halsgenéck gebrach Synonym Genéck

Hals-Nuesen-Ouerendokter [hɑl-
snˈuəzənˈəʊəʀəndoktɐ] Maskulinum (Pluriel Hals-

Nuesen-Ouerendokteren) DE Hals-Nasen-Ohren-Arzt •

FR otorhinolaryngologiste, otorhino, O. R. L. • EN ear, nose
and throat doctor, ENT doctor, otorhinolaryngologist •

PT otorrinolaringologista Beispill eise Klengen huet

dacks Anginnen, mir gi mat em bei den Hals-Nuesen-

Ouerendokter Synonym ORL

i Weiblech Form: ↗Hals-Nuesen-Ouerendoktesch

Hals-Nuesen-Ouerendoktesch [hɑl-
snˈuəzənˈəʊəʀəndoktəʃ] Femininum (Pluriel Hals-

Nuesen-Ouerendokteschen) DE Hals-Nasen-Ohren-
Ärztin • FR otorhinolaryngologiste, otorhino, O. R. L.
[femme] • EN ear, nose and throat doctor, ENT doctor,
otorhinolarynologist [female] • PT otorrinolaringologista
[mulher] Beispill deemools huet eng Hals-Nuesen-

Ouerendoktesch mir d'Polyppen erausgeholl Synonym

ORL

i Männlech Form: ↗Hals-Nuesen-Ouerendokter

Halstablett [hˈɑlstɑblæt] Femininum (Pluriel Hal-

stabletten) DE Halstablette • FR pastille pour la gorge •

EN throat lozenge • PT pastilha para a garganta Beispill

ech sinn hees, kanns de mer eng Halstablett ginn?

Halswéi [hˈɑlsvɜɪ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Hals-
schmerzen • FR mal de gorge • EN sore throat • PT dor
de garganta Beispiller drénk Mëllech mat Hunneg, da

vergeet däin Halswéi!; ech hunn Halswéi a mäin Zäp-

pchen ass geschwollen

Halswierbel [hˈɑlsviːɐ̯bəl] Maskulinum (Pluriel Hal-

swierbelen) - Variant vun ↗Halswirbel

Halswirbel [hˈɑlsviːɐ̯bəl] Maskulinum (Pluriel Hal-

swirbelen) DE Halswirbel • FR vertèbre cervicale • EN neck
vertebra, cervical vertebra • PT vértebra cervical Beispill

an der Schivakanz sinn ech uerg gefall an hu mer en

Halswirbel gebrach

i Variant: Halswierbel

Halt [hɑlt] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Halt [physi-
sche Stütze] • FR appui, prise [physique] • EN hold, foot-
ing • PT apoio [físico], presa Beispill den Alpinist huet

den Halt verluer an ass erofgefall 2. DE Halt [Rückhalt,
moralische Unterstützung] • FR appui, soutien (moral) •

EN (moral) support • PT apoio [moral], amparo Beispiller

d'Kanner waren der Mamm hiren Halt a schwéieren

Zäiten; hien huet keen Halt méi am Liewen Synonym

Stäip

Halt [hɑlt] Maskulinum/Femininum (Pluriel Halten) 1.

DE Halt, Zwischenstopp • FR halte, arrêt • EN stop, break
[during a journey] • PT paragem [interrupção de viagem]

Beispill op der Rees an d'Provence maache mir eng

Halt zu Lyon Synonymmen Arrêt, Statioun 2. DE Halte-
stelle • FR arrêt, station [de transports en commun] •

EN stop [bus stop, station] • PT paragem [de transporte
público] Beispill bei der nächster Halt musse mer er-

ausklammen Synonymmen Arrêt, Haltestell, Statioun

halt Interjektioun 1. DE halt, stopp {als Aufforderung
zum Stehenbleiben} • FR halte(-là), stop • PT alto (lá), stop

Beispill halt, Dir dierft hei net eran! Synonym stopp 2. DE

halt, stopp, Moment mal • FR stop, un instant • PT alto, es-
pera aí, um momento Beispill halt, dat do hunn ech elo

net verstanen! Synonymmen ee Moment, stopp

haltbar [hˈɑltbaːʀ] Adjektiv 1. haltbar sinn DE haltbar
sein [brauchbar, genießbar sein] • FR se conserver [ali-
ment] • PT conservar-se [alimento] Beispill am Tifküler

sinn d'Liewensmëttel laang haltbar 2. net haltbar sinn

DE nicht haltbar sein, untragbar sein • FR être intenable,

être non tenable [situation, personne] • PT ser insusten-
tável, não ser defensável [situação, pessoa] Beispiller

d'Gewerkschafte fuerdere Moossnamen, well d'Situ-

atioun um Aarbechtsmaart an hiren Aen net méi halt-

bar ass; no där leschter Affär ass hien als Buerger-

meeschter net méi haltbar

Haltbarkeet Femininum (kee Pluriel) DE Haltbarkeit
• FR durée de conservation • PT prazo de conservação
Beispill d'Haltbarkeet vun de Liewensmëttel hänkt

virun allem dervun of, wéi se gelagert ginn

Haltelinn [hˈɑltəlin] Femininum (Pluriel Haltelinnen)

DE Haltelinie • FR ligne d'arrêt • EN stop line • PT linha
de paragem Beispill bei deem Stoppschëld ass d'Hal-

telinn schonn zimmlech verblatzt

Haltestell [hˈɑltəʃtæl] Femininum (Pluriel Hal-

testellen) DE Haltestelle • FR arrêt [de bus, de train] • EN

stop, bus stop, station, halt • PT paragem [de autocarro,
de comboio] Beispill mir klammen op der nächster Hal-

testell eraus Synonymmen Arrêt, Halt, Statioun

Haltung [hˈɑltuŋ] Femininum (Pluriel Haltungen) 1.

DE Haltung [Körperhaltung] • FR attitude, tenue, port [du
corps] • EN posture [position of the body] • PT atitude,

postura, porte [do corpo] Beispill eng gutt Haltung ass

wichteg, wann ee mam Réck geplot ass 2. DE Haltung
[Einstellung] • FR attitude [comportement, état d'esprit] •

EN attitude • PT atitude [comportamento, estado de es-
pírito] Beispiller hien huet bei allem, wat en net kennt,

eng negativ Haltung; an där Affär hate mer ze vill eng

passiv Haltung

Halzebockel [hˈɑltsəbokəl] Maskulinum (kee

Pluriel) um Halzebockel DE huckepack • FR sur le dos,

sur son dos [pour porter] • EN piggyback • PT às costas
Beispiller hien dréit d'Kand um Halzebockel; hëls de

mech op den Halzebockel?

i Variant: Hatzebockel

Ham [haːm] Femininum (Pluriel Hamen) 1. DE Schin-
ken [Keule vom Schwein] • FR jambon • EN ham • PT pre-
sunto, fiambre Beispiller deng réi an deng gekachten

Ham sinn e Genoss!; eise Metzler huet d'Hamen

agesolpert 2. ëgs DE Schenkel [Oberschenkel] • FR

cuisse [partie de la jambe] • EN thigh • PT coxa [parte
da perna] Beispiller an der Nuecht hat ech eng terribel

Péng an der lénkser Ham; den Infirmier huet mer

d'Sprëtz dës Kéier an d'Ham gemaach

Hämatom [hemɑtˈoːm] Maskulinum (Pluriel Hä-

matomen / Hämatomer) DE Hämatom, Bluterguss • FR

hématome • EN haematoma, bruise • PT hematoma
Beispill no menger Chute an der Trap hat ech Hä-

matomen um ganze Kierper Synonym Blutterguss

Hals-Nuesen-Ouerendokter Hämatom
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Hamburger [hˈɑmbuʀɡɐ] Maskulinum (Pluriel Ham-

burger) DE Hamburger [Fleischgericht] • FR hamburger •

EN hamburger • PT hambúrguer Beispill mir hunn op der

Kiermes en Hamburger an eng Portioun Fritte giess

i Kuerzform: Burger

Hameschmier [haːməʃmˈiːɐ̯] Femininum (Pluriel

Hameschmieren) DE Schinkenbrot • FR tartine de jam-
bon • EN slice of bread and ham, ham sandwich • PT fatia
de pão com presunto, fatia de pão com fiambre Beispill

no eisem Trëppeltour si mir eng Hameschmier iesse

gaangen

Hamm [hˈɑm] Eegennumm DE Hamm • FR Hamm • EN

Hamm • PT Hamm Beispiller ech wunnen zu Hamm; fiert

dëse Bus op Hamm?

Hammbier [hˈɑmbiːɐ̯] Femininum/Neutrum (Pluriel

Hammbieren) DE Himbeere [Frucht] • FR framboise [fruit]
• EN raspberry [fruit] • PT framboesa [fruto] Beispiller mir

hunn e ganzen Eemer Hammbiere gepléckt; et géif

een net mengen, datt een eenzegt Hammbier esou e

Fleck ka maachen!; dëst Joer waren d'Hammbiere fréi

zeideg

i De Genre vum Wuert Hammbier, wann et am Singulier d'Ueb-

stzort oder méi Käre bezeechent, ass sächlech: Ech hu gutt zei-

degt Hammbier vum Maart matbruecht. An deem Fall gëtt et

keng Plurielsform. Wann d'Wuert am Singulier en eenzele Kär

bezeechent, kann et weiblech oder sächlech sinn: Ech hunn eng

Hammbier giess oder Ech hunn en Hammbier giess. An deem

Fall gëtt et eng Plurielsform: Et si mer zwou Hammbieren op de

Buedem gefall oder Et si mer zwee Hammbieren op de Buedem

gefall. Dee weibleche Genre ass haut méi gebräichlech ewéi dee

sächlechen.

Hammbier Neutrum (kee Pluriel) DE Himbeeren
[Früchte] • FR framboises [fruits] • EN raspberries [fruits]

• PT framboesas [frutos] Beispiller mir hunn e ganzen

Eemer Hammbier gepléckt; et géif een net mengen,

datt een eenzege Kär Hammbier esou e Fleck ka

maachen!

i De Genre vum Wuert Hammbier, wann et am Singulier d'Ueb-

stzort oder méi Käre bezeechent, ass sächlech: Ech hu gutt zei-

degt Hammbier vum Maart matbruecht. An deem Fall gëtt et

keng Plurielsform. Wann d'Wuert am Singulier en eenzele Kär

bezeechent, kann et weiblech oder sächlech sinn: Ech hunn eng

Hammbier giess oder Ech hunn en Hammbier giess. An deem

Fall gëtt et eng Plurielsform: Et si mer zwou Hammbieren op de

Buedem gefall oder Et si mer zwee Hammbieren op de Buedem

gefall. Dee weibleche Genre ass haut méi gebräichlech ewéi dee

sächlechen.

Hammbierscrème [hˈɑmbiːɐ̯skʀɛːm] Femininum

(Pluriel Hammbierscrèmen) DE Himbeercreme • FR

crème de framboises • EN raspberry cream [dessert] • PT

creme de framboesa Beispill am Summer ass eng liicht

Hammbierscrème ëmmer e gudden Dessert

Hammbiersgebeess [hˈɑmbiːɐ̯sɡəbeːs] Neutrum

(Pluriel <seelen> Hammbiersgebeesser) DE Himbeer-
marmelade • FR confiture de framboises • EN raspberry
jam • PT doce de framboesa Beispill de Moien hunn ech

eng gutt Schmier mat Hammbiersgebeess giess

Hammbiersjelli [hɑmbiːɐ̯sʒˈæliː] Maskulinum

(Pluriel <seelen> Hammbiersjellien) DE Himbeergelee •

FR gelée de framboises • PT geleia de framboesa Beispill

kanns de e Glas Hammbiersjelli aus der Spënnche

matbréngen?

Hammel [hˈɑməl] Maskulinum (Pluriel Hämmel) 1. DE

Hammel [kastrierter Schafbock] • FR mouton [mâle châ-
tré] • EN sheep, wether • PT carneiro castrado Beispill de

Bauer huet seng Hämmel all geschluecht 2. ëgs pe-

jorativ DE Hammel [Dummkopf] • FR andouille [idiot] • EN

fathead, fool • PT pateta [idiota] Beispill mat deem Ham-

mel kann een net zesummeschaffen! Synonymmen

Dabo, Hännes

Hämmelfleesch [hˈæməlfleːʃ] Neutrum (kee

Pluriel) DE Hammel(fleisch), Lamm(fleisch) • FR (viande
de) mouton, (viande d')agneau • EN mutton, lamb [meat]
• PT carne de carneiro, carne de borrego Beispill wann

ech Fleesch iessen, hunn ech am léifsten Häm-

melfleesch

Hammhaff [hˈɑmhɑf] Eegennumm DE Hammhaff • FR

Hammhaff • EN Hammhaff • PT Hammhaff Beispiller ech

wunnen um Hammhaff; fiert dëse Bus op den

Hammhaff?

Hämophilie [heːmoːfilˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Hämophilie, Bluterkrankheit • FR hémophilie • EN

haemophilia • PT hemofilia Beispill bei Hämophilie, en-

ger Krankheet, déi ierflech ass, mussen oppe Won-

nen onbedéngt verhënnert ginn Synonym

Bluterkrankheet

Hämorrhoid [hɛːmoːʀhoˈiːt] Femininum (Pluriel Hä-

morrhoiden) DE Hämorrhoide • FR hémorroïde • EN haem-
orrhoid • PT hemorroida Beispill ze vill haarde Stullgang

kann zu Hämorrhoide féieren

Hampelmann [hˈɑmpəlmɑn] Maskulinum (Pluriel

Hampelmänner) 1. DE Hampelmann [Spielzeug] • FR

pantin [jouet] • EN jumping jack [toy] • PT títere, fantoche
Beispiller d'Kand krut fir säi Gebuertsdag en Hampel-

mann geschenkt; als Kand hunn ech Hampelmänner

gesammelt 2. ëgs DE Hampelmann [unbeständiger
Mensch] • FR pantin, girouette [personne inconsistante]

• EN puppet, weathercock [fickle person] • PT bonifrate,

cata-vento Beispill deen Hampelmann huet seng Mee-

nung schonn erëm eng Kéier geännert!

Hamster [hˈɑmstɐ] Maskulinum (Pluriel Hamsteren)

DE Hamster, Goldhamster • FR hamster (doré) • EN ham-
ster • PT hamster (dourado) Beispill no zwou Wochen

hunn d'Kanner net méi no hirem Hamster gekuckt

hamsteren [hˈɑmstəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gehamstert) » transitiv 1. DE hamstern
[sich verschaffen] • FR se procurer, faire des provisions de
[en temps de disette, de guerre] • EN to procure, to obtain
[supplies on the black market in time of war or shortage]

• PT abastecer-se de [em tempo de penúria, de guer-
ra] Beispill am Krich hunn d'Leit Iesswuere gehamstert

» intransitiv 2. DE hamstern [Hamsterkäufe machen] • FR

s'approvisionner [en temps de disette, de guerre] • EN

to obtain supplies [on the black market in time of war
or shortage] • PT abastecer-se [em tempo de penúria,
de guerra] Beispill am Krich huet ee misse wëssen, bei

wien een hamstere goung

Hamsterkaf [hˈɑmstɐkaːf] Maskulinum (Pluriel

Hamsterkeef) DE Hamsterkauf • FR achat en masse
[pour se constituer des réserves] • EN panic buying,

stockpiling • PT compras em massa [para constituir uma
reserva] Beispill duerch d'Hamsterkeef krut een

Hamburger Hamsterkaf
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zäitweis am Supermarché keen Toilettëpabeier méi

Hand [hɑnt] Femininum (Pluriel Hänn) DE Hand • FR

main • EN hand • PT mão Beispiller mäi Papp schreift

mat der lénkser Hand; dee Blesséierten ass e Bauer,

dee mat der Hand an den Häckseler geroden ass; ech

sinn esou onglécklech gefall, datt ech mer d'Hand

gebrach hunn; d'Hand ass him ausgerëtscht ëgs [hien

huet drageschloen]; pak mer eng Hand (mat) un! ëgs

[hëllef mer bei menger Aarbecht!]; hues de en

Äschebecher bei Hand? ëgs [hues de en Äschebecher

nobäi?]; ech hu just zwou Hänn! ëgs [ech kann net

alles gläichzäiteg maachen!]; fréier gouf d'Wäsch op

der Hand ageseeft [fréier gouf d'Wäsch manuell age-

seeft]; als Chirurg brauch een eng roueg Hand; als

Chirurg brauch een eng sécher Hand [als Chirurg

muss ee prezis a sécher schaffen]; um Konveniat

goungen déi al Fotoe vun Hand zu Hand [um Konve-

niat hunn d'Leit sech déi al Fotoe weiderginn]; d'Po-

lice hat deen Owend all Hänn voll ze doen [d'Police

hat deen Owend vill ze doen]; dat läit jo op der Hand!

[dat ass jo evident!]; ech gi mäi Liblingsbuch net gär

aus der Hand [ech verléine mäi Liblingsbuch net gär];

um leschte Kilometer huet de Favorit d'Victoire mis-

sen aus der Hand ginn [um leschte Kilometer huet

de Favorit seng Chance op d'Victoire missen opginn];

eng Hand wäscht déi aner [ech hëllefen dir, du hëllefs

mir]; et geet alles duerch eisem Direkter seng Hänn

ëgs [eisen Direkter kontrolléiert alles]; de Chef gëtt

eis fräi Hand ëgs [de Chef léisst eis virgoen, wéi mer

wëllen]; den Hond ass bei eis a gudden Hänn [dem

Hond geet et gutt bei eis]; d'Aarbecht geet dir gutt

vun Hand! ëgs [du méchs d'Aarbecht séier a gutt]; hien

ass dem Chef seng riets Hand ëgs [hien ass dem Chef

säin éischten Assistent]; eise Jéngsten huet zwou

lénkser Hänn ëgs [eise Jéngsten ass ongeschécklech];

eisen Auto ass aus éischter Hand ëgs [eisen Auto hat

eréischt ee Besëtzer virun eis]; eisen Auto ass aus

zweeter Hand ëgs [eisen Auto hat méi ewéi ee

Besëtzer virun eis]; d'Demonstranten hunn sech mat

Hänn a Féiss gewiert ëgs [d'Demonstranten hunn sech

mat alle Mëttele gewiert]; mäi jéngste Brudder gëtt

säi Geld mat béiden Hänn aus ëgs [mäi jéngste Brud-

der gëtt säi Geld ewech, ouni ze iwwerleeën]; dat

do ënnerschreiwen ech mat béiden Hänn ëgs [domat

sinn ech komplett averstanen]; eis Stagiairë friessen

dem Chef aus der Hand ëgs [eis Stagiairë maachen

alles, wat de Chef vun hinne verlaangt]; mir woussten

eiser Hänn kee Rot méi ëgs [mir wousste guer net

méi, wéi mer eis sollten hëllefen]; déi Iwwerleeung

ass net vun der Hand ze weisen ëgs [déi Iwwerleeung

ass plausibel a stéchhalteg]; no all deene Jore stoung

d'Geschäftsfra mat eidelen Hänn do ëgs [no all deene

Joren hat d'Geschäftsfra um Enn näischt

opzeweisen]; bei där Entscheedung si mir d'Hänn

gebonnen ëgs [bei där Entscheedung kann ech net

maachen, ewéi ech wëll]; dee jonke Kënschtler lieft

vun der Hand an de Mond ëgs [dee jonke Kënschtler

verdéngt just genuch, fir sech Iessen ze kafen; dee

jonke Kënschtler gëtt ewech, wat en huet, ouni u

spéider ze denken]; ech hunn d'Elteren ëm d'Hand

vun hirer Duechter gefrot [ech hunn d'Eltere gefrot,

ob ech hir Duechter däerft bestueden]; meng Mamm

huet d'Hänn iwwerem Kapp zesummegeschloen, wéi

ech mat enger Glatz vum Coiffer koum ëgs [meng

Mamm war entsat, wéi ech mat enger Glatz vum Coif-

fer koum]; ech krut déi vertraulech Informatioun ën-

ner der Hand ëgs [ech krut déi vertraulech Informa-

tioun op eng inoffiziell Manéier]

Handaarbecht [hˈɑndaːbəɕt] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Handarbeit [mit der Hand verrichtete Arbeit] •

FR travail fait main, travail manuel • EN handwork, work
crafted by hand • PT trabalho feito à mão, trabalho ma-
nual Beispill dee Produit ass esou deier, well vill Han-

daarbecht drastécht 2. (Pluriel Handaarbechten) DE

Handarbeit [Nadelarbeit, Stickarbeit] • FR travail d'ai-
guille, travail de couture • EN needlework, embroidery
[piece of work] • PT trabalho de agulha, trabalho de
costura Beispill um Basar goufe schéin Handaarbechte

verkaaft 3. (Pluriel Handaarbechten) DE Handarbeits-
unterricht • FR cours de couture • EN needlework, embroi-
dery [lessons] • PT aulas de costura Beispill wat goufen

d'Meedercher fréier mat Handaarbecht gepéngegt!

Handball [hˈɑntbɑl] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Handball [Sportart] • FR handball • EN handball [team
game] • PT andebol Beispiller hie spillt schonn zënter

zéng Joer Handball; den Handball organiséiert e Bal

[den Handballveräin organiséiert e Bal]

Handballsekipp [hˈɑntbɑlzekip] Femininum

(Pluriel Handballsekippen) DE Handballteam • FR

équipe de handball • EN handball team • PT equipa de
andebol Beispill no hirer leschter Victoire steet eis

Handballsekipp un der Spëtzt vun der Tabell

Handballsequipe [hˈɑntbɑlzekip] Femininum

(Pluriel Handballsequippen) - Variant vun ↗Hand-

ballsekipp

Handballveräin [hˈɑntbɑlfəʀæːɪn] Maskulinum

(Pluriel Handballveräiner) DE Handballverein • FR club
de handball • EN handball club • PT clube de andebol
Beispiller den Handballveräin organiséiert e Bal; de

Kommitee vum Handballveräin huet déi laangjäreg

Spiller geéiert

Handbreet [hˈɑntbʀeːt] Femininum (kee Pluriel) eng

Handbreet DE eine Handbreit • FR de la largeur d'une
main • EN hand's breadth • PT da largura de uma mão
Beispill de Moniteur huet d'Dier vum Dortoir eng

Handbreet opstoe gelooss

Handbrems [hɑntbʀˈæms] Femininum (Pluriel

Handbremsen) DE Handbremse • FR frein à main • EN

handbrake • PT travão de mão Beispill vergiess net,

d'Handbrems ze zéien, soss rullt den Auto der an de

Gruef!

Händchen [hˈæntɕən] Femininum (Pluriel Hän-

nercher) - Diminutivform vun ↗Hand

Handduch [hˈɑntduχ] Neutrum (Pluriel Handdicher)

DE Handtuch • FR essuie-main, serviette • EN hand towel •

PT toalha de mãos Beispill hëllefs de mer, d'Handdicher

falen?

Handel [hˈɑndəl] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Han-
del [Geschäftswelt] • FR commerce [monde des affaires]

• EN trade [world of business] • PT comércio [mundo dos
negócios] Beispill den internationalen Handel spillt eng

ëmmer méi grouss Roll Synonym Commerce 2. (kee

Pluriel) DE Handel [Geschäftsverkehr] • FR commerce

Hand Handel
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[activité commerciale] • EN trade [business transactions]

• PT comércio, negócio [atividade comercial] Beispiller

den Handel mat illegale Waffen huet an der Lescht

zougeholl; deen Artikel ass net méi am Handel [deen

Artikel gëtt net méi verkaaft] Synonym Commerce 3.

(Pluriel Händel) DE Handel, Geschäft [geschäftliche Ver-
einbarung] • FR affaire [transaction] • EN deal [transac-
tion] • PT negócio [transação] Beispiller ech hunn e gud-

den Handel gemaach, wéi ech mäin Auto kaaft hunn;

aus deenen Händel halen ech mech eraus

handelen [hˈɑndələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gehandelt) » intransitiv 1. DE handeln [tätig
werden, tätig sein] • FR agir [entrer en action, être en ac-
tion] • EN to act [to do something] • PT agir [entrar em
ação, estar em ação] Beispiller amplaz ze schwätzen,

solle mer endlech handelen!; well d'Pompjeeë séier

gehandelt hunn, huet d'Feier net op d'Ställ iwwerge-

graff Synonym agéieren 2. handele mat DE handeln mit
[verkaufen] • FR faire le commerce de, vendre (en gros) •

EN to trade in, to wholesale • PT fazer negócio de, vender
(por grosso) Beispill eis Firma handelt ënner anerem

mat Kaffi 3. handele mat DE handeln mit [Handelsbe-
ziehungen haben mit] • FR faire du commerce avec, être
en relation commerciale avec • EN to trade with [to do
business with] • PT comerciar com, fazer negócios com
Beispill mir handelen neierdéngs och mat groussen

auslännesche Firmaen 4. DE handeln [über den Preis
verhandeln] • FR marchander [négocier] • EN to haggle,

to bargain • PT regatear [negociar] Beispill meng Mamm

handelt mat all Vendeur, fir e gudde Präis ze kréien

5. handele vun DE handeln von [zum Thema haben] • FR

traiter de, avoir pour sujet • EN to deal with, to discuss, to
be about • PT tratar de, ter por assunto Beispill de Film

handelt vun engem klenge Jong, dee seng Mamm

verluer huet » reflexiv - onperséinlech 6. sech han-

delen ëm DE sich handeln um • FR s'agir de • EN the ...
in question is, the ... in question are • PT tratar-se de
Beispiller bei der Läich handelt et sech ëm eng jonk

Fra; et handelt sech elei ëm eng kriddeleg Fro

i Verben, déi handelen als Basis hunn: ↗aushandelen an

↗erofhandelen

Handelsechange [hˈɑndəlseʃɑ̃ːʃ] Maskulinum

(Pluriel Handelsechangen) DE Handelsaustausch • FR

échange commercial • EN trade, trading • PT intercâmbio
comercial Beispill d'Liberaliséierung vun de Mäert huet

zu enger Expansioun vun den Handelsechangë

geféiert

Handelsermächtegung [hˈɑndəlzɐmæɕtəʑuŋ]
Femininum (Pluriel Handelsermächtegungen) 1. DE

Gewerbezulassung • FR autorisation de commerce [ap-
probation] • EN business licence [approval] • PT autori-
zação de comércio, licença (profissional) [licenciamen-
to] Beispill fir e Commerce opzemaachen, brauchs de

eng Handelsermächtegung vum Ministère 2. DE Ge-
werbeschein • FR autorisation de commerce [document]
• EN business licence [document] • PT autorização de co-
mércio, licença (profissional) [documento] Beispill eise

Metzler huet seng Handelsermächtegung hannerem

Comptoir hänken

handfest [hˈɑntfæst] Adjektiv 1. DE stichhaltig • FR so-
lide [avéré, pertinent] • EN solid [well-founded] • PT sólido
[averiguado, pertinente] Beispill ouni handfest Beweiser

kënnen si hien net aspären 2. DE handfest [eklatant] •

FR sérieux, grave, de taille • EN full-blown • PT sério, gra-
ve, descomunal Beispill mat hiren Aktiounen hunn si en

handfeste Skandal provozéiert

Handfläch [hˈɑntflæɕ] Femininum (Pluriel Hand-

flächen) DE Handfläche • FR paume (de la main) • EN

palm (of the hand) • PT palma (da mão) Beispill d'Coif-

feusë sinn dacks mat Ekzeema op den Handfläche

geplot

Handgelenk [hˈɑntɡəlæŋk] Neutrum (Pluriel

Handgelenker) DE Handgelenk • FR poignet • EN wrist •

PT pulso [parte do corpo] Beispiller dee Bracelet ass ze

kleng fir mäin Handgelenk; ech hunn eng Arthritt am

rietsen Handgelenk; de Patient ass mat engem déck

geschwollenen Handgelenk an d'Urgence komm; e

begaabte Schüler rëselt dat esou aus dem Handge-

lenk [e begaabte Schüler mécht dat ouni vill Ustren-

gung]

handgemaach [hˈɑntɡəmaːχ] Adjektiv DE handge-
fertigt, handgemacht • FR fait main • EN handmade • PT

feito à mão Beispill ech hu mer um Maart en handge-

maache Kamp kaaft

i Variant: handgemaacht

handgemaacht [hˈɑntɡəmaːχt] Adjektiv - Variant

vun ↗handgemaach

Handgepäck [hˈɑntɡəpæk] Neutrum (kee Pluriel) DE

Handgepäck • FR bagage(s) à main • EN hand luggage
• PT bagagem de mão Beispill ier d'Passagéier an de

Fliger klammen, gëtt hiert Handgepäck duerchliicht

handgeschriwwen [hɑntɡəʃʀˈivən] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

handgräiflech [hˈɑntɡʀæːɪfləɕ] Adjektiv handgräi-

flech ginn DE handgreiflich werden • FR en venir aux
mains • EN to come to blows • PT chegar a vias de facto
Beispill um Bal sinn e puer jonk Kärelen handgräiflech

ginn

Handgrëff [hˈɑntɡʀəf] Maskulinum (Pluriel Hand-

grëffer) 1. DE Handgriff [zum Festhalten] • FR poignée
d'appui • EN handgrip, handle [support] • PT pega de
apoio Beispill ech hu menger Mamm bei der Bidden en

Handgrëff ugemaach 2. DE Handgriff [Handbewegung]

• FR geste, mouvement [de la main] • EN hand movement
• PT gesto, movimento [da mão] Beispill an der Fabrick

mécht hatt all Dag déi selwecht Handgrëffer

Handicap [hˈændikæp] Maskulinum (Pluriel Handi-

cappen) 1. DE Behinderung [körperliches, geistiges Han-
dicap] • FR handicap [infirmité] • EN disability [handicap]

• PT deficiência [física, mental] Beispiller hiren Handicap

war fir meng Frëndin ni e Grond, d'Liewen net kënnen

ze genéissen; mäi Cousin ass mat engem geeschte-

gen Handicap op d'Welt komm Synonym Behën-

nerung 2. DE Behinderung [Nachteil, Hindernis] • FR han-
dicap [désavantage, entrave] • EN handicap [obstacle] •

PT desvantagem, obstáculo, dificuldade Beispiller et ass

dacks en Handicap, nëmmen eng Sprooch ze

schwätzen; seng Verletzung war fir de Leefer en

Handicap, an awer ass en d'Course ganz gelaf

handelen Handicap
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handicapéiert [hændikæpˈɜɪɐt] Adjektiv DE behin-
dert • FR handicapé • EN disabled [handicapped] • PT de-
ficiente [que sofre de deficiência] Beispiller zënter sen-

gem schwéieren Accident ass hien handicapéiert a

sëtzt am Rollstull; mäi Brudder schafft an engem Foy-

er fir geeschteg handicapéiert Leit Synonym behën-

nert

Handkesselchen Maskulinum (Pluriel Hand-

kesselcher) ëgs DE Helferlein [Person] • FR personne ser-
viable et travailleuse • EN good little helper • PT pessoa
prestável e trabalhadora Beispill wat hu mir eng

Chance mat eisem Léiermeedchen, et ass e richtegen

Handkesselchen!

Handlaanger [hˈɑntlaːŋɐ] Maskulinum (Pluriel

Handlaanger) DE Handlanger [Hilfsarbeiter] • FR ma-
nœuvre [ouvrier non qualifié] • EN labourer, unskilled
worker • PT servente [operário não especializado] Beispill

hie schafft als Handlaanger um Bau

Handlaf [hˈɑntlaːf] Maskulinum (Pluriel Handleef) DE

Handlauf • FR main courante [rampe] • EN handrail • PT

corrimão Beispill bei menger Mamm am Altersheem

ass op all Säit vum Gank en Handlaf

handlech [hˈɑntləɕ] Adjektiv DE handlich • FR ma-
niable, pratique • EN handy [convenient] • PT maneável,
prático Beispill huel dee klenge Staubsauger, deen ass

méi handlech! Synonym maniabel

Händler [hˈændlɐ] Maskulinum (Pluriel Händler) DE

Händler • FR négociant, marchand • EN merchant, trader
• PT negociante, comerciante Beispill dësen Händler

huet sech op den Export vu Lëtzebuerger Wäiner

spezialiséiert

i Weiblech Form: ↗Händlerin

Händlerin [hˈændləʀin] Femininum (Pluriel Händ-

lerinnen) DE Händlerin • FR négociante, marchande • EN

merchant, trader [female] • PT negociante, comerciante
[mulher] Beispill dës Kéier huet d'Händlerin op der

Foire e gutt Geschäft gemaach

i Männlech Form: ↗Händler

Handlung [hˈɑndluŋ] Femininum (Pluriel Handlun-

gen) 1. DE Handlung [Tat] • FR acte [action, geste] • EN act,
deed [action] • PT ato [ação, gesto] Beispill bestrooft gëtt

net d'Absicht, mee d'Handlung 2. DE Handlung [Ge-
schehen] • FR action [intrigue, scénario] • EN plot [story] •

PT ação [intriga, cenário] Beispill d'Handlung vum Film

ass schwéier ze verstoen

Handréck [hˈɑndʀek] Maskulinum (Pluriel Han-

drécker) DE Handrücken • FR revers de la main, dos de
la main • EN back of the hand, dorsum of the hand • PT

dorso da mão, costas da mão Beispill de Kach huet eng

grouss Brandwonn um lénksen Handréck

Hands [hænts] Maskulinum (Pluriel <seelen> Hands)

DE Handspiel • FR (faute de) main • EN handball [foul] •

PT mão na bola, falta por mão Beispill de Schidsriichter

huet der Spillerin wéinst (engem) Hands d'Giel Kaart

gewisen

Händsch [hæntʃ] Femininum (Pluriel Händschen) DE

Handschuh • FR gant • EN glove • PT luva Beispiller do

deng Händschen un, fir am Schnéi ze spillen!; en Zän-

ndokter huet ëmmer Händschen un, wann en e Pa-

tient behandelt; zousätzlech zu den obligatoresche

Masken hu vill Leit Händschen un, fir sech géint de

Coronavirus ze schützen; dat Kand do muss ee mat

Händschen upaken! ëgs [dat Kand do muss een duuss

behandelen]; zéi mer eng Händsch aus! ëgs [ech kann

der näischt ginn, wat ech selwer net hunn]

Händschekëscht [hˈæntʃəkəʃt] Femininum (Pluriel

Händschekëschten) DE Handschuhfach • FR boîte à
gants • EN glove compartment • PT porta-luvas Beispill

mäi Fürerschäi läit an der Händschekëscht Synonym

Handschufach

Handschell [hˈɑntʃæl] Femininum (Pluriel Hand-

schellen) (meeschtens Pluriel) DE Handschelle • FR me-
nottes • EN handcuffs • PT algema Beispill de Verbriecher

huet Handschellen ugedoe kritt

Handschlag [hˈɑntʃlaːχ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Handschlag [Händedruck] • FR tape dans la main [pour
confirmer un marché] • EN handshake • PT aperto de mão
[para confirmar um negócio] Beispill d'Geschäft gouf

mat engem Handschlag ofgeschloss

Handschrëft [hˈɑntʃʀəft] Femininum (Pluriel Hand-

schrëften) DE Handschrift [Manuskript] • FR manuscrit •

EN manuscript • PT manuscrito Beispill an der Bibliothéik

sinn den Ament schéin Handschrëften ausgestallt

Synonym Manuskript

handschrëftlech [hˈɑntʃʀəftləɕ] Adjektiv DE hand-
schriftlich • FR manuscrit, écrit à la main • EN handwritten
• PT manuscrito, escrito à mão Beispill en hand-

schrëftleche Liewenslaf mécht ëmmer e besseren

Androck

Handschufach [hˈɑntʃuːfɑχ] Neutrum (Pluriel

Handschufächer) DE Handschuhfach • FR boîte à gants •

EN glove compartment • PT porta-luvas Beispill mäi Für-

erschäi läit am Handschufach Synonym Händ-

schekëscht

Handschuhfach [hˈɑntʃuːfɑχ] Neutrum (Pluriel

Handschuhfächer) - Variant vun ↗Handschufach

Handstand [hˈɑntʃtɑnt] Maskulinum (Pluriel Hand-

stänn) DE Handstand • FR poirier [position en équilibre
sur deux mains] • EN handstand • PT pino (de braços)
Beispill am Turnen hu mer geléiert, den Handstand ze

maachen

Handwierk [hˈɑntviːɐ̯k] Neutrum 1. (Pluriel Hand-

wierker) DE Handwerk [Beruf, Gewerbe] • FR métier (ma-
nuel) • EN trade [craft, skill] • PT ofício [profissão, ativida-
de] Beispiller ech wëll en Handwierk léieren; alles ass

en Handwierk! ëgs [alles muss geléiert ginn] 2. (kee

Pluriel) DE Handwerk [Berufsstand] • FR artisanat [corps
de métier] • EN trade organizations [for skilled manu-
al work] • PT artesanato [conjunto de artesãos] Beispill

d'Handwierk organiséiert am Summer eng grouss

Foire

Handwierker [hˈɑntviːɐ̯kɐ] Maskulinum (Pluriel

Handwierker) DE Handwerker • FR artisan • EN artisan,

workman • PT artesão, artífice Beispiller den Handwierk-

er huet seng Leeder vergiess; mir hunn d'Handwierk-

er am Haus ëgs [an eisem Haus ginn Aarbechte

gemaach]

handicapéiert Handwierker
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i Weiblech Form: ↗Handwierkerin

Handwierkerin [hˈɑntviːɐ̯kəʀin] Femininum (Pluriel

Handwierkerinnen) DE Handwerkerin • FR artisane • EN

artisan, workwoman • PT artesã, artífice Beispill et war

schonn ëmmer kloer, datt meng Schwëster eng Kéier

géif Handwierkerin ginn

i Männlech Form: ↗Handwierker

Handwierkerkammer Femininum (Pluriel Hand-

wierkerkammeren) DE Handwerkskammer • FR

Chambre des Métiers • EN Chamber of Trade • PT Câma-
ra das Artes e Ofícios Beispill d'Handwierkerkammer

muss nach hiren Avis zur Reform vun der Beruffsaus-

bildung ofginn

i Varianten: Handwierkerkummer, Handwierkskammer, Hand-

wierkskummer

Handwierkerkummer Femininum (Pluriel Hand-

wierkerkummeren) - Variant vun ↗Handwierkerkam-

mer

Handwierkerschoul [hˈɑntviːɐ̯kɐʃəʊl] Femininum

(Pluriel Handwierkerschoulen) 1. DE Berufsschule [Ein-
richtung zum Erlernen eines Handwerks] • FR école des
arts et métiers [institution de formation professionnelle]

• EN technical school, technical college [institution] • PT

escola de artes e ofícios, escola profissional [instituição
de formação] Beispiller ech hunn an der Handwierker-

schoul fir Elektriker geléiert; gees du op de Basar vun

der Handwierkerschoul? [gees du op de Basar vun

de Schüler an dem Léierpersonal aus der Handwierk-

erschoul?] 2. DE Berufsschule [Gebäude] • FR école des
arts et métiers [bâtiment] • EN technical school, technical
college [building] • PT escola de artes e ofícios, escola
profissional [edifício] Beispill hannert der Handwierker-

schoul ass e grousse Parking

handwierklech [hˈɑntviːɐ̯kləɕ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Handwierksbetrib [hˈɑntviːɐ̯ksbətʀiːp]
Maskulinum (Pluriel Handwierksbetriber) DE Hand-
werksbetrieb • FR entreprise artisanale • EN artisanal
business, workshop • PT oficina artesanal Beispill hie

mécht seng Léier an engem klengen Handwierksbe-

trib

Handwierksgeschier [hˈɑntviːɐ̯ksɡəʃiːɐ̯] Neutrum

(kee Pluriel) DE Handwerkszeug • FR outils • EN tools [im-
plements] • PT ferramentas Beispill mir kruten de Pneu

net vum Vëlo, well mir net dat richtegt Handwierks-

geschier haten Synonym Geschier

Handwierkskammer Femininum (Pluriel Hand-

wierkskammeren) - Variant vun ↗Handwierkerkam-

mer

Handwierkskummer Femininum (Pluriel Hand-

wierkskummeren) - Variant vun ↗Handwierkerkam-

mer

Handwierksleit [hˈɑntviːɐ̯kslɑɪt] Substantiv (kee

Singulier) DE Handwerker [Gewerbetreibende] • FR arti-
sans • EN artisans, workmen, craftsmen • PT artesãos, ar-
tífices Beispill bei der leschter Rezessioun si vill Hand-

wierksleit op d'Fabrick schaffe gaangen

Handy [hˈændiː] Maskulinum (Pluriel Handyen) DE

Handy • FR portable [téléphone] • EN mobile, cell phone
• PT telemóvel Beispill an der Schoul mussen d'Schüler

den Handy ausmaachen

Handysnummer [hˈændiːsnumɐ] Femininum

(Pluriel Handysnummeren) DE Handynummer • FR nu-
méro de (téléphone) portable • EN mobile number • PT

número de telemóvel Beispill op menger Handysnum-

mer kanns de mech praktesch ëmmer erreechen

Hanenhaff [hˈaːnənhɑf] Eegennumm DE Haanenhaff
• FR Haanenhaff • EN Haanenhaff • PT Haanenhaff
Beispiller ech wunnen um Hanenhaff; fiert dëse Bus op

den Hanenhaff?

Hanf Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Hanfkär [hˈɑnfkɛːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Hanfkären)

DE Hanfkorn, Hanfsamen • FR grain de chanvre • EN

hempseed • PT semente de cânhamo Beispiller et ass

net esou einfach, en Hanfkär un de Kreepche vun der

Aangel ze maachen; aus Hanfkäre gëtt e speziellen

Ueleg gemaach

Hang [hɑŋ] Maskulinum 1. (Pluriel Häng) DE Hang [Ab-
hang] • FR pente, versant • EN slope [hillside] • PT encosta,

vertente Beispill déi räich Koppel huet hir Villa an den

Hang gebaut Synonym Pente 2. (kee Pluriel) DE Hang,

Neigung • FR tendance, penchant • EN tendency, inclina-
tion • PT tendência, pendor Beispill meng Frëndin huet

en Hang fir ze dramatiséieren 3. den Hang kréien DE

sich neigen [sich senken] • FR s'incliner, fléchir, ployer •

EN to hang down, to dangle • PT inclinar-se, fletir, vergar
Beispiller et ass Juli an d'Drauwe kréie schonn den

Hang; d'Deeg kréie schonn den Hang ëgs [d'Deeg gi

scho méi kuerz]

i Variant: Hank

Hangar [hˈɑ̃ːɡaːʀ] Maskulinum (Pluriel Hangaren) DE

(offener) Schuppen, Hangar • FR hangar • EN hangar • PT

hangar Beispiller stell den Heewon ënner den Hangar!;

den neie Fliger gouf fir eng éischt Revisioun an den

Hangar gefouert

Hängebréck Femininum (Pluriel Hängebrécken) DE

Hängebrücke • FR pont suspendu • PT ponte suspensa
Beispiller iwwer d'Schlucht féiert eng laang Hänge-

bréck; op der Spillplaz sinn déi zwee hëlzen Tierm

duerch eng Hängebréck matenee verbonnen

Hängematt [hˈæŋəmɑt] Femininum (Pluriel Hänge-

matten) DE Hängematte • FR hamac • EN hammock • PT

cama de rede Beispill an der Vakanz louch ech

deeglaang an der Hängematt ze liesen

Hänk [hæŋk] Femininum (Pluriel Hänken) 1. DE Henkel
• FR anse [(petite) poignée] • EN handle • PT asa, pega
Beispill d'Hänk vu menger Taass ass beim Spullen

ofgebrach 2. DE Tragegriff, Trageriemen [einer Handta-
sche] • FR anse, sangle [d'un sac à main] • EN strap, han-
dle [of a handbag] • PT alça, tiracolo [de carteira, de ma-
la] Beispill ech hu mer d'Hänk vu menger Posch futti

gerappt 3. DE langer Abend (in geselliger Runde) • FR soi-
rée (conviviale) prolongée • EN late night (in good com-
pany) • PT serão (convivial) prolongado Beispill mir hate

gëschter Owend Konveniat, wat war dat eng Hänk

Handwierkerin Hänk
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ginn! Synonym Hänkecht

Hank [hɑŋk] Maskulinum (Pluriel Häng) - Variant vun

↗Hang

hänkebleiwen Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé hänkebliwwen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Hänkecht [hˈæŋkəɕt] Femininum (Pluriel Hänkecht-

en) DE langer Abend (in geselliger Runde) • FR soirée
(conviviale) prolongée • EN late night (in good company)
• PT serão (convivial) prolongado Beispill mir hate

gëschter Owend Konveniat, wat war dat eng

Hänkecht ginn! Synonym Hänk

hänkeg [hˈæŋkəɕ] Adjektiv 1. DE hängend [Pflanze] •

FR pendant [plante] • EN trailing, hanging [plant] • PT pen-
dente [planta] Beispiller si hunn op der Fënster hänkeg

Geranie stoen; déi heite Jardinière ass ideal fir hänkeg

Blummen 2. DE schlaff, Hänge... • FR pendant [ballant,
affaissé] • EN drooping, sagging • PT pendente, caído
Beispiller hien huet hänkeg Schëlleren; wann een op

eemol ganz extreem ofhëlt, kann een hänkeg Brëscht

kréien

hänken [hˈæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehaangen / gehaang) » transitiv 1. DE hängen
[aufhängen] • FR pendre, accrocher • EN to hang (up) [a
picture, washing] • PT pendurar, suspender Beispiller ech

hunn eis zwee nei Tabloen an de Salon gehaangen;

hänk d'Wäsch an de Gaart, dann dréchent se bess-

er!; mir hu scho vill un eist Haus gehaangen! ëgs [mir

hu scho vill Sue fir den Ënnerhalt vun eisem Haus

ewechginn] Synonym ophänken 2. DE erhängen, henken
• FR pendre [tuer par pendaison] • EN to hang [to kill by
hanging] • PT enforcar Beispill d'Woch geet gutt un, sot

de Mann, dunn ass e méindes gehaange ginn » intran-

sitiv 3. DE hängen [befestigt sein] • FR pendre, être accro-
ché • EN to be hanging [to be suspended] • PT pender, es-
tar pendurado Beispiller eis Jacketten hänken am Gank

um Mantelbriet; de Manager hänkt de ganzen Dag

um Telefon ëgs [de Manager telefonéiert de ganzen

Dag]; op der Feier hat eisen Direkter eng hänken ëgs

[op der Feier hat eisen Direkter e wéineg ze vill Alko-

hol gedronk] 4. DE festhängen, feststecken • FR être blo-
qué [être immobilisé] • EN to be stuck [to be immobilized]

• PT estar bloqueado [estar imobilizado] Beispiller wéi

d'Police koum, houngen d'Gangster mat hirem Auto

am Rampli; mir houngen de ganze Mueren am Stau

5. ëgs DE rumhängen • FR traîner [s'attarder] • EN to hang
around, to hang about • PT passar [demorar-se] Beispill

dee Soff hänkt all Owend am Bistro Synonym klun-

schen 6. hänke bleiwen DE hängen bleiben • FR rester
accroché [physiquement] • EN to get caught on • PT ficar
preso, ficar agarrado Beispill ech si mat mengem neie

Pullover am pickegen Drot hänke bliwwen 7. hänken

un DE hängen an [nicht missen wollen] • FR tenir à, être
attaché à • EN to be attached to [to be fond of] • PT estar
apegado a, estar afeiçoado a Beispill eis Bomi hänkt un

hirer Kaz 8. hänken un DE hängen an [liegen an] • FR dé-
pendre de, être dû à • EN to depend on • PT depender de,

ser devido a Beispiller et hänkt just un dir, ob mer an

den Zirkus ginn oder net; et houng um Wieder, datt

mer net komm sinn

i Verben, déi hänken als Basis hunn: ↗anhänken, ↗aushänken,

↗ëmhänken, ↗eraushänken, ↗erëmhänken, ↗erofhänken,

↗ewechhänken, ↗iwwerhänken, ↗ofhänken, ↗ophänken, ↗un-

hänken, ↗zesummenhänken an ↗zouhänken

hannebäi [hɑnəbˈæːɪ] Adverb DE auf das Gesäß • FR

sur les fesses, au derrière • EN on the behind, on the
backside [on the buttocks] • PT no rabo, no traseiro
Beispiller d'Mamm huet hirem Kand eng hannebäi

ginn; hal elo op, soss kriss de e Fouss hannebäi!; hien

huet eng ellen hannebäi kritt ëgs [hien ass elle ver-

nannt ginn; hien huet eng schlëmm Enttäuschung er-

lieft]

hannelaanscht [hɑnəlˈaːnʃt] Adverb DE hinten, hin-
tenherum, hinten entlang, entlang der Rückseite • FR à
l'arrière, (par) derrière • PT atrás, por trás, nas traseiras
Beispiller mäin Auto ass hannelaanscht ganz

geschréipst; bei eis hannelaanscht geet e Wee an de

Bësch

hannen [hˈɑnən] Adverb 1. DE hinten [auf der Rücksei-
te] • FR à l'arrière, derrière [sur la face arrière, au verso] •

EN at the back [at the rear end], on the back [on the re-
verse side], from the back [from behind] • PT atrás, de-
trás, nas costas [na face posterior, no verso] Beispiller

mäin Auto huet hannen eng Téitsch; den Absender

steet hannen op der Enveloppe; d'Politikerin ass vun

hannen erschoss ginn; deng Rechnung geet hannen

a vir net op ëgs [deng Rechnung geet guer net op]; et

ass mer net hannen ewéi vir ëgs [ech fille mech net

wuel] 2. DE hinten [im hinteren Teil] • FR au fond, à l'ar-
rière [dans la partie arrière] • EN in the back [in the rear],
at the back [in the last part] • PT no fundo, atrás, na
parte de trás Beispiller hannen am Gaart steet en Äp-

pelbam; d'Kanner musse sech hannen an den Auto

setzen; hannen am Buch sinn déi technesch Wierder

definéiert 3. vun hannen no vir DE von hinten nach vorn,

rückwärts • FR à rebours, à l'envers • EN backwards • PT

de trás para a frente Beispill kanns du vun hannen no

vir zielen?

hannenaus [hɑnənˈæːʊs] Adverb 1. DE hinter dem
Haus • FR derrière la maison • EN behind the house •

PT atrás da casa Beispill am Summer sëtze mir dacks

hannenaus op der Terrass 2. DE im hinteren Teil • FR

au fond [dans la partie arrière] • EN in the back [of the
house] • PT nas traseiras [na parte de trás] Beispiller mir

schlofen neierdéngs hannenaus, viraus ass ze vill

Kaméidi; ech gi bis hannenaus ëgs [ech ginn op d'Toi-

lette]

i Variant: hannenausser

hannenausser [hɑnənˈæːʊsɐ] Adverb - Variant vun

↗hannenaus

hannendran [hɑnəndʀˈɑn] Adverb 1. DE im Hinter-
treffen • FR à la traîne, en retard • EN behindhand [behind
schedule], behind [in a race] • PT atrás, em atraso Beispill

ech si mat menger Aarbecht hannendran 2. DE hinten
[im hinteren Teil] • FR à l'arrière, au fond [dans la partie
arrière] • EN in the back [of a vehicle] • PT atrás, no fundo
[na parte traseira] Beispill et war déi ganz Rees roueg

hannendran, well d'Kanner no zéng Kilometer Auto-

bunn scho fest geschlof hunn

hannendrop [hɑnəndʀˈop] Adverb 1. DE hintendrauf,
auf der Rückseite • FR au verso, au dos • EN on the back

Hank hannendrop
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• PT no verso, nas costas Beispiller um Deckel vum Pak

steet de Präis an hannendrop de Verfallsdatum; op

der Kräizung ass ee mer hannendrop gefuer [op der

Kräizung ass ee mer hannen an den Auto gerannt] 2.

DE zusätzlich, zu guter Letzt • FR ensuite, pour finir [en
guise de conclusion] • EN finally, to finish off • PT em se-
guida, para terminar Beispill nom Dessert gouf et nach

e Kaffi an hannendrop nach eng gutt Mirabell

hannendrun [hɑnəndʀˈun] Adverb DE dahinter • FR

derrière • EN behind • PT atrás [na parte traseira, detrás]

Beispiller d'Ambassade ass direkt niewent dem Lycée,

mee e bësse verstoppt hannendrun; mir hate kee

gudden Hotel, virdru war d'Strooss, hannendru war

d'Bunn

i Variant: hannendrunner

hannendrunner [hɑnəndʀˈunɐ] Adverb - Variant

vun ↗hannendrun

hannenerëm [hɑnənəʀˈəm] Adverb 1. DE hintenher-
um [hinten entlang] • FR par-derrière, par l'arrière • EN

round the back • PT por detrás, pelas traseiras Beispill

fuer hannenerëm, da brauchs de d'Kéier net ze

maachen! 2. DE hintenherum [heimlich] • FR par-derrière
[en secret], de façon illicite • EN behind one's back [de-
ceitfully] • PT por trás das costas [pela calada], de modo
ilícito Beispiller hatt laacht de Leit an d'Gesiicht an

hannenerëm geet et se beschäissen!; hien huet sech

déi Informatiounen hannenerëm beschaaft; pass op

deen do op, deen ass e bëssen hannenerëm! ëgs

[pass op deen do op, deen ass e bëssen hanner-

lëschteg!]

hannenerlaanscht Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

hannenhin [hɑnənhˈin] Adverb bis hannenhin DE bis
zum Anschlag • FR à fond [autant que possible] • EN right
up [as far as it goes] • PT a fundo, no máximo Beispill

hien dréit d'Musek ëmmer bis hannenhin op

hannenno [hɑnənˈoː] Adverb 1. DE nachher, später •

FR après, plus tard, tout à l'heure • EN afterwards, later •

PT depois, logo, mais tarde Beispill hannenno däerfs de

spillen, iess elo! Synonymmen derno, dono, herno 2. DE

nachher [letzten Endes] • FR après, à la fin du compte • EN

afterwards, in the end • PT no fim de contas, ao fim e ao
cabo Beispill ech maachen net mat bei där Affär, well

hannenno sinn ech erëm schold! Synonymmen derno,

dono, herno

hannenop Adverb eng hannenop ginn ; eng han-

nenop kréien DE einen Klaps geben, einen Klaps be-
kommen [auf den Hintern] • FR donner une tape, recevoir
une tape [sur le derrière] • PT dar uma palmada, levar
uma palmada [no rabo] Beispiller wa fréier d'Kanner

erëmgemault hunn, da gouf et eng hannenop!; gëff

dech, soss kriss de eng hannenop!

hanner [hˈɑnɐ] Prepositioun » mam Akkusativ / mam

Dativ DE hinter • FR derrière • EN behind, after • PT atrás
de Beispiller hanner der Heck sëtzt en Hues; déi kleng

Inte sinn, eng hanner där anerer, iwwer d'Wiss

gewatschelt; an enger alphabetescher Lëscht kënnt

hien hanner mir; op der Achterban huet de Papp sech

hanner säi Bouf gesat, fir en unzehalen; ech hunn e

puer ustrengend Deeg hanner mer [déi puer lescht

Deeg waren ustrengend fir mech]; d'Mamm muss

stänneg hanner hirem Eelste sinn, fir datt e léiert

[d'Mamm muss hiren Eelste stänneg undreiwen, fir

datt e léiert]

i Varianten: hannert, hannerun

hannerem [hˈɑnəʀəm] ↗hanner + ↗dem

hannerenaner [hɑnəʀənˈaːnɐ] Adverb - Variant vun

↗hannereneen

hannerenaner [hɑnəʀənˈaːnɐ] Adverb ↗hanner +

↗-enaner

hannereneen [hɑnəʀənˈeːn] Adverb DE hintereinan-
der [nacheinander] • FR de suite, consécutivement • EN in
a row, in succession • PT de enfiada, consecutivamente
Beispill d'Meedchen huet fënnef Mol hannereneen op

d'Tromm geschloen Synonym noeneen

i Varianten: hannerenaner, hannertenaner, hannerteneen

hannereneen [hɑnəʀənˈeːn] Adverb ↗hanner +

↗-eneen

hannerfroen [hɑnɐfʀˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé hannerfrot) » transitiv DE hinterfragen
• FR remettre en question, vérifier le bien-fondé de • EN

to question, to analyse • PT questionar, pôr em questão
Beispill a sengem Artikel hannerfreet de Journalist

d'Positioun vun der Regierung

Hannergedanken [hˈɑnɐɡədɑŋkən] Maskulinum

(Pluriel Hannergedanken) DE Hintergedanke • FR ar-
rière-pensée • EN ulterior motive • PT segundas intenções
Beispill ech hoffen, datt s de bei dësem Kaddo keng

Hannergedanken hues!

hannergoen [hɑnɐɡˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé hannergaangen / hannergaang) »

transitiv DE hintergehen • FR tromper, abuser de la
confiance de, duper • EN to go behind someone's back,

to deceive • PT enganar, abusar da confiança de Beispill

hien hannergeet seng Kolleegen op eng schänter-

lech Aart a Weis Synonym bedréien

Hannergrond [hˈɑnɐɡʀont] Maskulinum (Pluriel

Hannergrënn) 1. DE Hintergrund [des Blickfeldes] • FR ar-
rière-plan [du champ visuel], fond • EN background [in
the field of vision] • PT segundo plano [do campo vi-
sual], fundo Beispiller am Vierdergrond vun der Bün

hunn d'Leit gedanzt, am Hannergrond huet d'Musek

gespillt; am Hannergrond huet een d'Alpe gesinn; lei-

der ass den Hannergrond vu menger Foto ënnerbe-

liicht 2. DE Hintergrund [Umstände, Zusammenhänge] •

FR dessous [face cachée], contexte [circonstances] • EN

background [circumstances] • PT pano de fundo, con-
texto Beispiller d'Hannergrënn vum Attentat sinn nach

net bekannt; de Riedner ass op de geschichtlechen

Hannergrond vum Konflikt agaangen 3. am Hanner-

grond DE im Hintergrund • FR en retrait, au second plan
• EN in the background, into the background [of less im-
portance] • PT na sombra, em segundo plano Beispiller

obwuel de Pensionnaire alles selwer geplangt hat,

wollt e bei der Feier am Hannergrond bleiwen;

duerch déi schlëmm Noriicht ass alles anescht an

den Hannergrond geréckelt

hannendrun Hannergrond
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Hannerhaff [hˈɑnɐhɑf] Maskulinum (Pluriel Hanner-

häff) DE Hinterhof • FR arrière-cour • EN backyard • PT pá-
tio traseiro Beispill wéi ech zu Berlin studéiert hunn,

huet meng Wunneng op en Hannerhaff gekuckt

hannerhälteg [hˈɑnɐhæltəɕ] Adjektiv DE hinterhältig
• FR sournois <Adverb sournoisement> • EN shifty, deceitful
<Adverb shiftily, deceitfully> • PT sonso, insidioso <Adverb

sonsamente, insidiosamente> Beispiller maach keng

Geschäfter mat deem hannerhältege Kärel!; firwat

belitts du deng Frënn esou hannerhälteg?

Hannerhasselt [hɑnɐhˈɑsəlt] Eegennumm DE Hin-
terhassel • FR Hinterhassel • EN Hinterhassel • PT Hin-
terhassel Beispiller ech wunnen zu Hannerhasselt; fiert

dëse Bus op Hannerhasselt?

Hannerkapp [hˈɑnɐkɑp] Maskulinum (Pluriel Han-

nerkäpp) DE Hinterkopf • FR occiput • EN occiput, back
of the head • PT occipital Beispiller nodeem d'Kand vun

der Klunsch op den Hannerkapp gefall war, hat et eng

Gehirnerschütterung; hal déi Iddi am Hannerkapp!

[vergiess déi Iddi net!]

Hannerland [hˈɑnɐlɑnt] Neutrum (kee Pluriel) DE

Hinterland • FR arrière-pays • EN hinterland • PT interior
[região] Beispill si sinn en Tour an d'Hannerland

maachen

hannerleeën [hɑnɐlˈeːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé hannerluecht) » transitiv DE hinterlegen
[in Verwahrung geben] • FR déposer [en lieu officiel] • EN

to lodge (with), to leave (with) [for safekeeping] • PT de-
positar [em lugar oficial] Beispill mäi Bop huet säin Tes-

tament beim Nottär hannerluecht

hannerlëschteg [hˈɑnɐləʃtəɕ] Adjektiv DE hinterlistig
• FR sournois [fourbe] <Adverb sournoisement> • EN sly, de-
ceitful <Adverb slyly> • PT sonso, dissimulado <Adverb son-
samente, dissimuladamente> Beispiller esou engem

hannerlëschtege Mënsch kann een net trauen; ech

hu kee gutt Gefill, wann s du esou hannerlëschteg

laachs

hannerloossen [hɑnɐlˈoːsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé hannerlooss) » transitiv 1. DE hin-
terlassen [zurücklassen] • FR laisser (derrière soi) [en
quittant un lieu, en mourant] • EN to leave (behind) [after
departing, after dying] • PT deixar [por ter abandonado
um lugar, por ter morrido] Beispiller d'Kanner hunn do-

heem e risege Chaos hannerlooss; d'Brigangen hate

keng Spueren hannerlooss; eisen Noper hannerléisst

eng Wittfra an zwee kleng Bouwen 2. DE hinterlassen
[vererben] • FR laisser, léguer • EN to leave, to bequeath
• PT deixar, legar Beispill dee räiche Mann huet sengen

Ierwe vill Lännereien hannerlooss 3. DE hinterlassen
[verursachen] • FR laisser [causer, avoir pour consé-
quence] • EN to leave [to cause] • PT deixar [causar, ter
como consequência] Beispill d'Operatioun huet keng

Läinzeechen hannerlooss

hannerrécks [hˈɑnɐʀeks] Adverb 1. DE rückwärts
[nach hinten] • FR en arrière, en marche arrière, à recu-
lons • EN backwards [movement] • PT para trás, em mar-
cha atrás, às arrecuas Beispiller de wibbelege Schüler

ass mam Stull hannerrécks ëmgefall; ech fueren ëm-

mer hannerrécks mam Auto an d'Garage eran; an der

Reha léiert d'Patientin nees, hannerrécks ze goen Syn-

onym hannerzeg 2. DE rückwärts [von hinten nach vorn]

• FR à rebours, à l'envers • EN backwards [in reverse] •

PT de trás para a frente, em sentido inverso Beispiller

de Schoulmeeschter huet d'Kanner gedoen, vun hon-

nert un hannerrécks ze zielen; als Kanner ware mir

versiess drop, witzeg Filmzeenen hannerrécks ze

kucken Synonym hannerzeg

hannert [hˈɑnɐt] Prepositioun - Variant vun ↗hanner

hannertenaner [hɑnɐdənˈaːnɐ] Adverb - Variant

vun ↗hannereneen

hannertenaner [hɑnɐdənˈaːnɐ] Adverb ↗hannert +

↗-enaner

hannerteneen [hɑnɐdənˈeːn] Adverb - Variant vun

↗hannereneen

hannerteneen [hˈɑnɐdəneːn] Adverb ↗hannert +

↗-eneen

hannerum [hˈɑnəʀum] ↗hannerun + ↗dem

hannerun [hɑnəʀˈun] Prepositioun - Variant vun

↗hanner

hannerwands [hɑnɐvˈɑnts] Adverb DE an einem ge-
schützten Ort • FR à l'abri • EN in a sheltered spot, in a
safe place • PT ao abrigo, em lugar protegido Beispiller si

souzen hannerwands; wéi mir et héieren hu knuppen,

hu mer eis hannerwands gemaach; hien hält sech léi-

wer hannerwands ëgs [hien hält sech léiwer zeréck]

hannerzeg [hˈɑnɐtsəɕ] Adverb 1. DE rückwärts [nach
hinten] • FR en arrière, en marche arrière, à reculons •

EN backwards [movement] • PT para trás, em marcha
atrás, às arrecuas Beispiller de wibbelege Schüler ass

mam Stull hannerzeg ëmgefall; ech fueren ëmmer

hannerzeg mam Auto an d'Garage eran; an der Reha

léiert de Patient nees, hannerzeg ze goen Synonym

hannerrécks 2. DE rückwärts [von hinten nach vorn] •

FR à rebours, à l'envers • EN backwards [in reverse] •

PT de trás para a frente, em sentido inverso Beispiller

de Schoulmeeschter huet d'Kanner gedoen, vun hon-

nert un hannerzeg ze zielen; als Kanner ware mir ver-

siess drop, witzeg Filmzeenen hannerzeg ze kucken

Synonym hannerrécks

hannerzeggoen [hˈɑnɐtsəɕɡoːən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé hannerzeggaangen

/ hannerzeggaang) » intransitiv ëgs DE vom Hocker fal-
len, aus den Latschen kippen [erstaunt, entsetzt sein] •

FR tomber à la renverse [être stupéfait] • PT cair de cu [fi-
car estupefacto] Beispill ech si bal hannerzeggaangen,

wéi ech d'Rechnung krut

hannerzéien [hɑnɐtsˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé hannerzunn) » transitiv Steieren han-

nerzéien DE Steuern hinterziehen • FR frauder le fisc • PT

defraudar o fisco Beispill den Ugeklote kritt virgehäit,

Steieren am grousse Stil hannerzunn ze hunn

Hännes [hˈænəs] Maskulinum (Pluriel Hännessen)

ëgs DE Dummkopf • FR imbécile • EN fool • PT imbecil
Beispiller deen Hännes geet mer mat sengem Gebrad-

dels déck op d'Strëmp!; wat bass du en Hännes! Syn-

onymmen Dabo, Dräibiz, Eefalt, Hammel, Klautjen, Top-

ert

hannescht Adverb

Hannerhaff hannescht
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i Hei entsteet en neien Artikel.

hannescht- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied
eines Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN

{separable verb particle} • PT {partícula separável de um
verbo} Beispiller stell d'Mëllech hannescht an de

Frigidaire, soss geet se ëm!; nom Iessen huet hien eis

mam Auto hanneschtgefouert Synonym zeréck-

i Verben, déi hannescht- als Partikel hunn: ↗hanneschtbréngen,

↗hanneschtdroen, ↗hanneschtféieren, ↗hanneschtféieren,

↗hanneschtfueren, ↗hanneschtginn, ↗hanneschtgoen, ↗han-

neschtlafen, ↗hanneschtleeën, ↗hanneschtschécken, ↗han-

neschtsetzen, ↗hanneschtsoen, ↗hanneschtstellen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗hannescht Adverb

hanneschtbréngen [hˈɑnəʃtbʀeŋən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé hanneschtbruecht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

hanneschtdroen [hˈɑnəʃtdʀoːən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé hanneschtgedroen) » transitiv DE

zurückbringen • FR rapporter [acheminer, rendre] • EN to
take back [to return] • PT devolver [dar de volta, restituir]
Beispiller mir hunn déi eidel Fläschen hanneschtge-

droen; dro der Nopesch hiert Kachbuch hannescht!

Synonym zeréckdroen

hanneschtféieren [hˈɑnəʃtfɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé hanneschtge-

fouert) » transitiv DE zurückbringen, zurückfahren • FR

ramener, reconduire [conducteur, véhicule] • EN to drive
back, to take back • PT levar de volta [condutor, veículo]

Beispill nom Iessen huet hien eis mam Auto han-

neschtgefouert

hanneschtféieren [hˈɑnəʃtfɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé hanneschtgeféiert

/ hanneschtgefouert) » transitiv DE zurückbringen, zu-
rückbegleiten [zu Fuß] • FR ramener, reconduire [à pied] •

EN to accompany back, to take back [on foot] • PT acom-
panhar de volta [a pé] Beispill mir hätten hie gär han-

neschtgeféiert, mee e wollt eleng goen

hanneschtfueren [hˈɑnəʃtfuːɐ̯ʀən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé hanneschtgefuer) »

intransitiv DE zurückfahren [zum Ausgangspunkt] • FR re-
brousser chemin, faire demi-tour [conducteur, véhicule]

• EN to drive back, to return • PT voltar atrás [condu-
tor, veículo] Beispill mir sinn hanneschtgefuer, well mer

eise Portmonni vergiess haten Synonym zeréckfueren

hanneschtginn [hˈɑnəʃtɡin] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé hanneschtginn) » transitiv DE zurück-
geben [zurückbringen] • FR restituer, rendre • EN to give
back • PT restituir, devolver Beispiller ech hunn dat Buch

nëmme geléint, ech muss et muer hanneschtginn;

wann een der eng heet, gëff em eng hannescht! ëgs

[wann een der eng heet, dann ha du em och eng!]

hanneschtgoen [hˈɑnəʃtɡoːən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé hanneschtgaangen / han-

neschtgaang) » intransitiv DE zurückgehen, zurückkeh-
ren • FR retourner [rebrousser chemin, aller de nouveau]

• EN to go back [to return] • PT voltar [regressar, tornar a
ir] Beispiller ech muss nach eng Kéier hanneschtgoen,

fir hinne Bescheed ze soen; ech muss nach zweemol

bei den Zänndokter hanneschtgoen Synonym zeréck-

goen

hanneschtlafen [hˈɑnəʃtlaːfən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé hanneschtgelaf) » intransitiv DE

zurücklaufen [zum Ausgangspunkt] • FR retourner (en
courant) [au point de départ] • EN to run back [to the
point of departure] • PT voltar (a correr) [para o ponto
de partida] Beispill laf séier hannescht bei den Auto de

Prabbeli sichen! Synonym zerécklafen

hanneschtleeën [hˈɑnəʃtleːən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé hanneschtgeluecht) » transitiv

DE zurücklegen [an seinen Platz] • FR reposer, remettre (à
sa place) • EN to put back [in its place] • PT repor (no seu
lugar) Beispill lee dat Messer hannescht an den Tirang!

hanneschtschécken [hˈɑnəʃtʃekən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé hannescht-

geschéckt) » transitiv DE zurückschicken • FR renvoyer,
réexpédier • EN to send back • PT reenviar, reexpedir,
devolver Beispill si hunn den Zerwiss hannescht-

geschéckt, well e puer Stécker gebrach waren

hanneschtsetzen [hˈɑnəʃtzætsən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé hanneschtgesat) »

transitiv DE zurücksetzen, zurückstellen [an seinen Platz]

• FR remettre (à sa place) • EN to put back [in its place] •

PT repor (no seu lugar), recolocar (no seu lugar) Beispill

d'Botzfra huet d'Blummendëppe geréckelt, awer net

hanneschtgesat Synonymmen hanneschtstellen,

zerécksetzen

hanneschtsoen [hˈɑnəʃtzoːən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé hanneschtgesot) » transitiv DE

hinterbringen [mitteilen] • FR rapporter [des propos] • EN

to pass on, to tell • PT revelar, repetir [ditos] Beispill du

kanns him dat roueg hanneschtsoen! Synonymmen

erëmsoen, hanneschterzielen, hanneschtverzielen,

hanneschtzielen

hanneschtstellen [hˈɑnəʃtʃtælən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé hanneschtgestallt)

» transitiv DE zurückstellen [an seinen Platz] • FR remettre
(à sa place) • EN to put back, to put away • PT repor
(no seu lugar), recolocar (no seu lugar) Beispill no der

Versammlung hu mer d'Still hanneschtgestallt Syn-

onymmen hanneschtsetzen, zeréckstellen

hannevir [hɑnəfˈiːɐ̯] Adverb DE verkehrt herum • FR de-
vant derrière [à l'envers] • EN back to front • PT de trás
para a frente [ao contrário] Beispill hien deet seng Kap

ëmmer hannevir un Synonymmen de falsche Wee, de

verkéierte Wee

hannewidder [hɑnəvˈidɐ] Adverb bis hannewidder

fueren DE so weit wie möglich rückwärts fahren • FR re-
culer autant que possible [conducteur, véhicule] • EN to
reverse as far as possible • PT recuar tanto quanto pos-
sível [condutor, veículo] Beispill fuer an der Garage bis

hannewidder, da kréie mer déi zwee Autoen eran!

Hänni [hˈæniː] Femininum (Pluriel Hännien) Kanner-

sprooch DE Händchen • FR mimine, menotte • EN (little)
hand • PT mãozinha Beispill gëff schéin dem Monni

d'Hänni!

Hännwäschen Neutrum (kee Pluriel) DE Händewa-
schen • FR lavage des mains • PT lavagem das mãos
Beispiller reegelméissegt Hännwäsche schützt virun

hannescht- Hännwäschen
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Infektiounen; ech hunn eréischt beim Hännwäsche

gemierkt, datt ech mech an de Fanger geschnidden

hat

Hanoi Eegennumm DE Hanoi • FR Hanoï • PT Hanói
Beispill Hanoi ass d'Haaptstad vum Vietnam

hänselen [hˈænzələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gehänselt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

hantéieren [hɑntˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé hantéiert) » intransitiv 1. DE werkeln • FR

bricoler [s'occuper, travailler] • EN to potter about • PT fa-
zer pequenos trabalhos manuais Beispiller ech héiere

mäi Papp am Keller hantéieren; wat hantéiers de do?

Synonymmen knätzelen, knéchelen, kniwwelen,

koschteren 2. hantéieren un DE hantieren an, tüfteln an
• FR bidouiller, bricoler • EN to tinker with • PT remexer
em, mexer em Beispill laanscht dem Wee huet e Bauer

u sengem Frontlader hantéiert Synonymmen knätzelen

un, knéchelen un, kniwwelen un 3. hantéiere mat DE

hantieren mit • FR manipuler, manier, gesticuler avec •

EN to handle, to use • PT manipular, manejar, gesticular
com Beispill pass op, wann s de mat deem schaarfe

Messer hantéiers!

Hantel [hˈɑntəl] Femininum (Pluriel Hantelen) DE

Hantel • FR haltère • EN dumb-bell • PT haltere Beispill

beim Trainéieren ass mer eng Hantel op de Fouss

gefall

haperen [hˈaːpəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gehapert) - Variant vun ↗happeren

Happ [hɑp] Maskulinum (kee Pluriel) DE Hopfen • FR

houblon • EN hops • PT lúpulo Beispiller ouni Happ kann

ee kee Béier maachen; bei him ass Happ a Malz ver-

luer ëgs [bei him ass all Méi ëmsoss]

Häppchen Neutrum (Pluriel Häppercher) 1. DE Häpp-
chen, (kleiner) Bissen • FR (petite) bouchée, (petit) bout
• PT qualquer coisa (para comer), bocado (de comida)
Beispiller ech iessen nach séier en Häppchen, ier mer

ginn; d'Matière verhäls de besser, wann s de se a

klengen Häppercher léiers [d'Matière verhäls de

besser, wann s de se a klenge Quantitéite léiers] Syn-

onymmen Klengegkeet, Maufel 2. DE Häppchen [Appe-
tithappen] • FR amuse-gueule, amuse-bouche • PT ca-
napé, aperitivo, amuse-bouche Beispill beim Éierewäi

goufen och e puer Häppercher zerwéiert

happeren [hˈɑpəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gehappert) » intransitiv - onperséinlech 1.

happeren un DE hapern an [fehlen] • FR manquer [faire
défaut] • EN to be lacking, to be wanting • PT faltar, não
haver Beispill Zäit, fir an d'Vakanz ze fueren, hätt ech,

et happert just un de Suen! 2. ëgs DE hapern [nicht
klappen] • FR cafouiller, marcher mal • EN to be shaky
in, to be weak in • PT haver dificuldades, funcionar mal
Beispill am Rechnen happert et bei him

i Variant: haperen

Happy End [hˈæpiːænt] Maskulinum (Pluriel Happy

Enden / Happy Ends)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Har [haːʀ] Neutrum (Pluriel Haren) DE Horn [eines
Tiers] • FR corne • EN horn [of an animal] • PT corno
Beispiller de Bauer ass vun engem Stéier op d'Hare

geholl ginn; de Schleek zitt d'Haren an; et ass, fir

Haren op d'Stier ze kréien! ëgs [et ass fir ze verzwei-

welen!]; d'Fra huet hirem Mann Haren opgesat ëgs

[d'Fra huet hire Mann hannergaangen]; de Bouf ass

mat engem Har op der Stier heemkomm ëgs [de Bouf

ass mat enger Bëlz op der Stier heemkomm]; elo

musse mer de Stéier mat den Haren huelen! ëgs [elo

musse mer, ouni ze zécken, un d'Schwieregkeet eru-

goen]; mäi Brudder huet sech bestuet, nodeem en

sech d'Haren ofgestouss hat ëgs [mäi Brudder huet

sech bestuet, nodeem en Erfarung gesammelt hat]

Här [hɛːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Hären) 1. DE Herr
[Mann] • FR monsieur [homme] • EN gentleman, man • PT

senhor [homem] Beispiller et huet en eeleren Här no

dir gefrot; wéi ech bei de Coiffer koum, souze schonn

e puer Hären do ze waarden Synonym Monsieur 2.

DE Herr [Anrede] • FR monsieur [titre] • EN Mr, sir, gen-
tleman [title, form of address] • PT senhor [tratamento]

Beispiller den Här Minister léisst sech entschëllegen,

en huet eng wichteg Reunioun; dir Hären, huelt Iech

Plaz! 3. DE Herr [Gebieter] • FR seigneur, maître • EN lord
of the manor • PT senhor, amo Beispiller eemol am Joer

huet den Här seng Leit op d'Schlass invitéiert; ech

war mäin Här net méi! ëgs [ech war entsat]; hien ass

säin eegenen Här ëgs [hien ass selbstänneg]; ech sinn

nach ëmmer den Här am Haus! ëgs [ech bestëmmen

nach ëmmer, wat am Haus geschitt]; bei sengem neie

Chef huet deen Aarbechter säin Här fonnt! ëgs [bei

sengem neie Chef kann deen Aarbechter net

maachen, wat e wëllt]; eis Clientë kommen aus aller

Häre Länner ëgs [eis Clientë kommen aus der ganzer

Welt]; Här ass Här, a Max ass Max! ëgs [déi sozial Hi-

erarchie muss respektéiert ginn!] 4. DE Pfarrer • FR curé
• EN priest • PT padre Beispiller den Här huet dee Kranke

versinn; dee Politiker ass net mam Här begruewe ginn

ëgs [dee Politiker ass zivil begruewe ginn] Synonym

Paschtouer 5. (kee Singulier) DE Herrenmannschaft • FR

équipe masculine [équipe sportive] • EN men's team • PT

equipa masculina [equipa desportiva] Beispill eis Hären

hunn dës Saison net gutt gespillt Synonym Härenekipp

i Weiblech Form: ↗Härin

Harare Eegennumm DE Harare • FR Harare, Hararé • PT

Harare Beispill Harare ass d'Haaptstad vum Simbabwe

harceléieren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé harceléiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Härchen [hˈɛːɐ̯ɕən] Maskulinum (Pluriel Härercher) -

Diminutivform vun ↗Här

Harddisk [hˈaːʀtdisk] Maskulinum (Pluriel Hard-

disken) DE Festplatte, Harddisk • FR disque dur • EN hard
disk • PT disco rígido, disco duro Beispill mäin Harddisk

ass geschwë voll, ech muss e puer déck Fichieren

drop läschen Synonym Festplack

hardi Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Hanoi hardi
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Hardware [hˈaːtwɛːɐ̯] Femininum (kee Pluriel) DE

Hardware • FR hardware, matériel (informatique) • EN

hardware [computing equipment] • PT hardware, equi-
pamento (informático) Beispill all Joer gëtt en Deel vun

der Hardware am Betrib erneiert

Härebauer [hˈɛːʀəbɑʊɐ] Maskulinum (Pluriel Häre-

baueren) DE Gutsbesitzer • FR grand propriétaire agricole
• EN landowner • PT grande proprietário agrícola Beispill

säin Urgrousspapp huet bei engem Härebauer

geschafft

Härebierg [hˈɛːʀəbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Herrenberg •

FR Herrenberg • EN Herrenberg • PT Herrenberg Beispiller

d'Kasäre vun der Arméi sinn um Härebierg; fiert dëse

Bus op den Härebierg?

i Zënter 1955 steet zu Dikrech, méi prezis um Dikrecher Häre-

bierg, d'Arméiskasär, an där jonk Leit hir Militärausbildung kënne

maachen. Ëmgangssproochlech steet den Härebierg dowéinst fir

de Militärdéngscht zu Lëtzebuerg. En Ausdrock ewéi „um Häre-

bierg sinn“ bedeit deemno, datt een eng Ausbildung an der Arméi

mécht oder eng Funktioun beim Militär huet.

Härekächen [hˈɛːʀəkæɕən] Femininum (Pluriel

Härekächen) DE Pfarrersköchin, Pfarrhaushälterin • FR

gouvernante (du curé), bonne (du curé) • EN housekeeper
[for a priest] • PT governanta (do padre), criada (do pa-
dre) Beispill d'Härekächen hat vill Aarbecht, well den

Dechen zéng Leit op d'Kiermes invitéiert hat

Harel [hˈaːʀəl] Eegennumm DE Harlingen • FR Har-
lange • EN Harlange • PT Harlange Beispiller ech wunnen

zu Harel; fiert dëse Bus op Harel?

Hareler Poteau [hˈaːʀəlɐpˈotoː] Eegennumm DE

Harlange-Poteau • FR Harlange-Poteau • EN Harlange-
Poteau • PT Harlange-Poteau Beispiller ech wunnen um

Hareler Poteau; fiert dëse Bus op den Hareler Poteau?

Harem [hˈaːʀæm] Maskulinum (Pluriel Haremen /

Haremer) DE Harem • FR harem • EN harem • PT harém
Beispill de Sultan hat en Harem vu 25 Fraen

Härenekipp [hˈɛːʀənekip] Femininum (Pluriel

Härenekippen) 1. DE Herrenmannschaft • FR équipe
masculine [équipe sportive] • EN men's team • PT equipa
masculina [equipa desportiva] Beispill eis Härenekipp

huet dës Saison net gutt gespillt 2. DE Altherrenmann-
schaft • FR équipe des vétérans • EN veterans team, se-
nior team • PT equipa de veteranos Beispill eis

Härenekipp huet sech fir d'Finall vum Tournoi quali-

fizéiert

Härenequipe [hˈɛːʀənekip] Femininum (Pluriel

Härenequippen) - Variant vun ↗Härenekipp

Härenhaus [hˈɛːʀənhæːʊs] Neutrum (Pluriel Hären-

haiser) 1. DE Herrenhaus • FR maison de maîtres • EN

mansion • PT solar [casa] Beispill an eiser Strooss stinn

e puer schéin al Härenhaiser 2. DE Pfarrhaus • FR pres-
bytère • EN presbytery [house] • PT presbitério [residência
paroquial] Beispill d'Härenhaus ass meeschtens direkt

niewent der Kierch Synonym Paschtoueschhaus

Härentoilette [hˈɛːʀəntwɑlæt] Femininum (Pluriel

Härentoiletten) DE Herrentoilette • FR toilettes pour
hommes • EN gents [men's toilet] • PT casa de banho dos
senhores Beispill op der Härentoilette ass ee vun de

Pissoire verstoppt

Harespel [haːʀˈæspəl] Femininum (Pluriel Harespe-

len) DE Wespe • FR guêpe • EN wasp • PT vespa [inseto]

Beispill ech sinn dëse Summer schonn zweemol vun

enger Harespel gepickt ginn

Harespelsfrësser [haːʀˈæspəlsfʀəsɐ] Maskulinum

(Pluriel Harespelsfrësser) Pernis apivorus DE Wespen-
bussard • FR bondrée apivore • EN European honey buz-
zard • PT bútio-vespeiro Beispill wéi laang bréien

d'Harespelsfrësser?

Harespelsnascht Neutrum (Pluriel Harespel-

snäschter) DE Wespennest • FR nid de guêpes • PT vespei-
ro [ninho] Beispill ech fäerte ganz, mir hunn en Hare-

spelsnascht an enger vun eise Rollluedekëschten

Härevestiaire [hˈɛːʀəvæstiɛ̯ːʀ] Maskulinum (Pluriel

Härevestiairen) - Variant vun ↗Härevestiär

Härevestiär [hˈɛːʀəvæstiɛ̯ːʀ] Maskulinum (Pluriel

Härevestiären) DE Herrenumkleide, Umkleideraum für
Herren • FR vestiaire pour messieurs • EN male locker
room, male changing room • PT vestiário masculino
Beispill d'Toilettë si lénks niewent dem Härevestiär

Harf [hɑʀf] Femininum (Pluriel Harfen) DE Harfe • FR

harpe • EN harp • PT harpa [instrumento] Beispill si spillt

Harf an engem groussen Orchester

Härgott Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun ↗Her-

rgott

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Härgott / Herrgott

Härgottsfréi Femininum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Herrgottsfréi

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Härgottsfréi / Herrgottsfréi

Härgottstränteler Maskulinum (Pluriel Här-

gottstränteler) - Variant vun ↗Herrgottstränteler

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Härgottstränteler / Herrgottstränteler

Härgottsträntelesch Femininum (Pluriel Här-

gottstränteleschen) - Variant vun ↗Herrgottstränte-

lesch

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Härgottsträntelesch / Herrgottsträntelesch

Härin [hˈɛːʀin] Femininum (Pluriel Härinnen) DE Herrin
[Gebieterin] • FR dame, maîtresse • PT senhora, dona

i Männlech Form: ↗Här

Härläichendag Maskulinum (kee Pluriel) DE Fron-
leichnam • FR Fête-Dieu • EN Corpus Christi (feast) • PT

Corpo de Deus Beispill bei eis an der Por ass op Här-

läichendag eng Pressessioun

i Variant: Erläichendag

harmlos [hˈɑʀmloːs] Adjektiv 1. DE harmlos [unge-
fährlich] • FR inoffensif [non agressif] • EN harmless [not
dangerous] • PT inofensivo [não agressivo] Beispill du

kanns mäi Mupp roueg heemelen, hien ass ganz

harmlos 2. DE harmlos [brav, unschuldig, arglos] • FR in-
offensif, anodin • EN harmless [inoffensive] • PT inofensivo,

anódino Beispill du wäerts dech dach elo net wéinst

esou engem harmlose Witz opreegen!

Hardware harmlos
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harmonéieren [hɑʀmonˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé harmonéiert) » intransitiv har-

monéiere mat DE harmonieren mit [passen zu] • FR aller
avec, s'accorder avec • EN to match, to go with • PT har-
monizar-se com [condizer com] Beispiller déi nei Rid-

doen harmonéiere gutt mat eiser Tapéit; d'Membere

vun eiser Ekipp harmonéiere gutt mateneen ëgs

[d'Membere vun eiser Ekipp schaffe gutt zesummen]

harmonesch [hɑʀmˈoːnəʃ] Adjektiv DE harmonisch •

FR harmonieux <Adverb harmonieusement> • EN harmo-
nious <Adverb harmoniously> • PT harmonioso <Adverb har-
moniosamente> Beispiller duerch d'Restauratioun huet

d'Uergel hiren harmonesche Klang erëmkritt; dat har-

monescht Spill vun de Faarwen an dësem Tablo

gefält mir ganz gutt; eis Aarbechtssëtzung ass ganz

harmonesch verlaf

Harmonie [hɑʀmonˈiː] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Harmonie [Ausgeglichenheit, Ausgewogenheit] • FR har-
monie [équilibre] • EN harmony [balance] • PT harmonia
[equilíbrio] Beispill d'Harmonie vun de Faarwen an

dësem Tablo gefält mir besonnesch gutt 2. (kee

Pluriel) DE Harmonielehre • FR harmonie [discipline musi-
cale] • EN harmonics, harmony [musical study] • PT har-
monia [disciplina musical] Beispill ier e mam Piano uge-

faangen huet, hat e schonn Harmonie geléiert 3.

(Pluriel Harmonien) DE Musikkapelle • FR harmonie [so-
ciété de musique] • EN brass band • PT harmonia [socie-
dade de música] Beispill déi zwou Harmonië spillen ze-

summen e Concert Synonym Musek

harmoniséieren [hɑʀmˈonizɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé harmoniséiert) »

transitiv DE harmonisieren [aufeinander abstimmen] • FR

harmoniser [coordonner, standardiser] • EN to harmonize
[to make consistent] • PT harmonizar [coordenar, estan-
dardizar] Beispill déi grouss Botzfirmaen hunn hir

Lounpolitik landeswäit harmoniséiert

Harmoniséierung [hɑʀmonizˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Harmoniséierungen) DE Harmonisierung [Ab-
stimmung] • FR harmonisation • EN harmonization • PT

harmonização Beispill verschidde Gewerkschafte

wëllen eng Harmoniséierung vun de Mindestléin a

ganz Europa

Harmonium [hɑʀmˈoːniu̯m] Maskulinum (Pluriel

Harmoniumen) DE Harmonium • FR harmonium • EN har-
monium • PT harmónio Beispill den Harmonium an eiser

Kierch ass komplett verstëmmt

Harnleiter [hˈɑʀnlɑɪtɐ] Maskulinum (Pluriel Harn-

leiteren) DE Harnleiter • FR uretère • EN ureter • PT uréter
Beispill wann e gréisseren Nieresteen an den Harnleit-

er wandert, ass meeschtens en Agrëff néideg

Harnsaier [hˈɑʀnzɑɪɐ] Femininum (kee Pluriel) DE

Harnsäure • FR acide urique • EN uric acid • PT ácido úrico
Beispill mäi Wéi an de Gelenker kënnt vun ze vill Harn-

saier am Kierper

hartnäckeg [hˈɑʀtnækəɕ] Adjektiv DE hartnäckig
[beharrlich] • FR persévérant <Adverb de manière persé-
vérante> • PT perseverante, tenaz <Adverb tenazmente>

Beispiller ech ka ganz hartnäckeg sinn, wann ech

eppes onbedéngt wëll erreechen; d'Rebellen hunn

hir Positioune ganz hartnäckeg géint d'Arméi

verdeedegt

Hasch [hɑʃ] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Haschisch

haschen [hˈɑʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehascht) » intransitiv ëgs DE haschen, kiffen • FR

fumer du haschich • EN to smoke pot, to smoke weed
• PT fumar haxixe Beispill e puer Jonker souzen an der

Garage ze haschen Synonym kiffen

Haschisch [hˈɑʃiʃ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ha-
schisch • FR haschich • EN weed, pot • PT haxixe Beispill

seng Eltere wëssen net, datt hien Haschisch fëmmt

i Variant: Hasch

Hasel Femininum (Pluriel Haselen) - Variant vun

↗Haselesch

haseleg [hˈɑzələɕ] Adjektiv DE hastig, fahrig • FR pré-
cipité [geste, mouvement], agité, nerveux [personne] <Ad-

verb avec précipitation> • EN hasty, jittery <Adverb hastily>

• PT precipitado [gesto, movimento], agitado, nervoso
[pessoa] <Adverb com precipitação> Beispiller eng hase-

leg Beweegung beim Schéisse ka fatal sinn; hien ass

esou haseleg, datt e bal all gudden Dag eppes

brécht; schreif net esou haseleg, et kann een näischt

liesen!

haselen [hˈɑzələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehaselt) » intransitiv DE fahrig handeln • FR agir
avec précipitation • EN to act hastily • PT agir com preci-
pitação Beispiller wann s de net esou gehaselt häss, da

wier der dat doten net geschitt; an dëser Affär däerf

net gehaselt ginn Synonym rubbelen

Haseler Maskulinum (Pluriel Haseler)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Weiblech Form: ↗Haselesch

Haselesch Femininum (Pluriel Haseleschen)

i Variant: Hasel

i Männlech Form: ↗Haseler

Hashtag Maskulinum (Pluriel Hashtaggen / Hash-

tags)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Hasselter Maskulinum (Pluriel Hasselter) Leuciscus

leuciscus DE Hasel [Tier] • FR vandoise • PT escalo-do-sul
Beispill den Hasselter gëtt dacks mam Wäisskapp ver-

wiesselt Synonymmen Lau, Spatzminn

Hassium [hˈɑsiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Hassium [chemisches Element] • FR hassium [élément
chimique] • EN hassium [chemical element] • PT hássio
[elemento químico] Beispill d'Element Hassium

gehéiert zum Grupp vun den Iwwergangsmetaller

Hasteen [haːʃteːn] Maskulinum (Pluriel Hasteng) DE

Quaderstein • FR pierre de taille • EN ashlar • PT pedra de
cantaria Beispill d'Fënstere vum Haus si mat Hasteng

agerummt

hätschelen [hˈætʃələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gehätschelt) » transitiv DE hätscheln [lieb-
kosen] • FR câliner, dorloter • EN to cuddle • PT acarinhar,
afagar Beispill eise Bouf léisst sech vu kengem

harmonéieren hätschelen
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Friemen hätschelen

Hatt [hɑt] Femininum (Pluriel Hatten) DE Kiepe, Rü-
ckentragekorb • FR hotte [panier] • EN basket [carried on
the back] • PT cesto vindimo Beispiller de Wënzer kippt

d'Drauwen aus der Hatt an d'Bidden; d'Schüler hu

sech eng Hatt voll beklot ëgs [d'Schüler hu sech vill

beklot]; deen ass dem Eefalt aus der Hatt gefall! ëgs

[deen ass ganz eefälleg]

hatt [hɑt] Personalpronomen » 3. Persoun Singulier

/ weiblech Ëmgangsform / sächlech / Nominativ 1.

DE sie • FR elle • EN she • PT ela Beispill wat ass hatt eng

schéi Fra! » 3. Persoun Singulier / weiblech Ëmgangs-

form / sächlech / Akkusativ 2. DE sie • FR la • EN her • PT

a Beispill mir gesinn hatt all Dag

Hattrick [hˈætʀik] Maskulinum (Pluriel Hattricken /

Hattricks) DE Hattrick • FR coup du chapeau, triplé • EN

hat-trick • PT hat trick, trifeta Beispiller der beschter

Stiermerin aus der Liga ass et dës Saison gelongen,

fënnef Hattricken ze schéissen; no senge Victoirë

beim Marathon an de leschten zwee Joer ass dem

Leefer dëst Joer den Hattrick gelongen

Hat-Trick Maskulinum (Pluriel Hat-Tricken / Hat-

Tricks) - Variant vun ↗Hattrick

Hatzebockel [hˈɑtsəbokəl] Maskulinum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Halzebockel

Hauch [hæːʊχ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Hauch
[Atemluft] • FR souffle [respiration] • EN breath [from the
lungs] • PT bafo [respiração] Beispiller et ass esou kal

dobaussen, datt ee säin eegenen Hauch gesäit; et

war där Summerdeeg een, wou een net emol en

Hauch gespuert huet [et war där Summerdeeg een,

wou een net emol eng Lëftche gespuert huet] Syn-

onym Otem 2. en Hauch DE ein Hauch (von) [eine Spur
(von)] • FR un soupçon (de), une pointe (de) [une très pe-
tite quantité (de)] • EN a hint (of), a trace (of) • PT uma
sombra (de), uma ponta (de) [uma ínfima quantidade
(de)] Beispill hien huet keen Hauch gudde Wëlle ge-

wisen! Synonym eng Onz

hauchdënn [hæːʊχdˈən] Adjektiv DE hauchdünn • FR

très fin [sans épaisseur] <Adverb très finement> • EN wafer-
thin <Adverb very thinly> • PT finíssimo, muito fino [sem es-
pessura] <Adverb muito finamente> Beispiller hien huet et

eraus, fir hauchdënn Tranchen Ham ze schneiden; déi

Faarf muss hauchdënn opgedroe ginn

hauchen [hˈæːʊχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gehaucht) » intransitiv 1. DE hauchen
[Atemluft ausstoßen] • FR souffler (doucement) [exhaler
de la buée, de l'air chaud] • EN to breathe (on), to blow
(on) • PT bafejar, soprar (brandamente) [exalar bafo]

Beispiller ech hauchen ëmmer op meng Brëlleglieser,

fir se ze botzen; si hunn sech an d'Hänn gehaucht, fir

se ze wiermen » transitiv 2. DE hauchen [flüstern] • FR

souffler, susurrer, chuchoter • EN to breathe, to whisper •

PT soprar, sussurrar, cochichar Beispill déi zwee Verléift

hunn sech allerhand an d'Ouer gehaucht

i Verb, dat hauchen als Basis huet: ↗unhauchen

Hauf [hɑʊf] Femininum (Pluriel Hauwen) 1. DE Haube
[Kopfbedeckung] • FR coiffe [couvre-chef] • EN bonnet
[headgear] • PT touca Beispiller an der Ausstellung si

vill schéin Hauwen ze gesinn; ech hunn héieren, hatt

wier elo ënner der Hauf ëgs [ech hunn héieren, hatt

wier elo bestuet]; dee Paltong geet der ewéi enger

Sau eng spëtzen Hauf! ëgs [dee Paltong geet der guer

net] 2. DE Trockenhaube • FR casque [sèche-cheveux] •

EN (hood) dryer • PT secador [de cabelo] Beispill ech souz

eng hallef Stonn beim Coiffer ënner der Hauf Synonym

Kask

haulen [hˈæːʊlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehault) » intransitiv 1. DE heulen [jaulen] • FR hur-
ler [animal] • EN to howl [animal] • PT uivar [animal]
Beispiller eisen Hond huet déi ganz Nuecht gehault;

hien hault mat de Wëllef ëgs [hie passt sech deenen

aneren hirer Meenung un] Synonym huerelen 2. DE heu-
len [ein lang gezogenes Geräusch machen] • FR hurler
[produire un son prolongé] • EN to howl [wind] • PT uivar
[emitir um som prolongado] Beispill déi ganz Nuecht

huet de Wand gehault Synonym huerelen

Hauli [hˈæːʊliː] Maskulinum (Pluriel Haulien) ëgs DE

Tölpel, Dummkopf • FR imbécile • EN fool, blockhead • PT

imbecil Beispiller deen Hauli huet den Autosschlëssel

an d'Toilette fale gelooss; wat bass du en Hauli!

Haupeschhaff [hˈæːʊpəʃhɑf] Eegennumm DE Hu-
bertushof • FR Hubertushof • EN Hubertushof • PT Huber-
tushof Beispiller ech wunnen um Haupeschhaff; fiert

dëse Bus op den Haupeschhaff?

Haus [hæːʊs] Neutrum 1. (Pluriel Haiser / <seelen>

Haus) DE Haus [Wohngebäude] • FR maison [habitation]

• EN house [building] • PT casa [habitação] Beispiller mir

hunn nach vill Aarbecht ronderëm eist neit Haus; an

eiser Strooss ginn dräi Haiser gebaut; zënter datt e

pensionéiert ass, geet mäi Papp net méi aus dem

Haus; d'Kanner gi vun Haus zu Haus liichten; de

Koschter wunnt dräi Haus méi uewen an der Strooss;

mir hunn d'Usträicher am Haus [bei eis doheem gëtt

ugestrach]; dee Boxer ass e Mann ewéi en Haus! ëgs

[dee Boxer ass e groussen, kräftege Mann]; deen Typ

bleift mir aus dem Haus! ëgs [deen Typ ass bei mir do-

heem net erwënscht]; nomëttes geet d'Doktesch an

d'Haiser [nomëttes geet d'Doktesch bei d'Leit heem];

d'Haus verléiert näischt! [wat een am Haus verluer

huet, fënnt een enges Daags erëm] 2. (kee Pluriel)

DE Haus [Hausgemeinschaft, Familie] • FR maison [mai-
sonnée, famille] • EN house [household, family] • PT casa
[gente da casa, família] Beispiller du hues dat ganzt

Haus erwächt, wéi s de hënt heemkomm bass!; hie

kënnt aus engem gudden Haus [hie kënnt aus enger

respektabeler Famill] 3. (Pluriel Haiser) DE Haus [Dy-
nastie] • FR maison [dynastie] • EN house [dynasty] • PT

casa [dinastia] Beispill de Groussherzog Adolphe koum

aus dem Haus Nassau-Weilburg 4. (Pluriel Haiser) DE

Haus [Firma] • FR maison [entreprise] • EN house [busi-
ness] • PT casa [empresa] Beispiller d'Vendeuse schafft

scho 25 Joer an deem selwechten Haus; eist Haus

feiert dëst Joer säin 100. Anniversaire

Hausaarbecht [hˈæːʊsaːbəɕt] Femininum (Pluriel

Hausaarbechten) DE Hausarbeit [im Haushalt] • FR tra-
vail de ménage • EN housework • PT trabalho doméstico
Beispill bei der Hausaarbecht soll d'ganz Famill hëlle-

fen

Hatt Hausaarbecht
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Hausarrest [hˈæːʊzɑʀæst] Maskulinum (Pluriel

Hausarrester) DE Hausarrest • FR résidence surveillée,

privation de sortie • EN house arrest • PT detenção do-
miciliária, castigo em casa Beispiller den Diktator huet

seng politesch Géigner ënner Hausarrest setze

gelooss; ech krut vu mengen Elteren zwou Wochen

Hausarrest, well ech eng schlecht Zensur hat

Hausaufgab [hˈɑʊzɑʊfɡaːp] Femininum (Pluriel

Hausaufgaben) DE Hausaufgabe • FR devoir à domicile
[travail scolaire] • EN homework • PT trabalho de casa,

deveres Beispiller du däerfs eréischt eraus spille goen,

wann s de deng Hausaufgabe gemaach hues!; et wier

net zu dëser Situatioun komm, wann déi zoustänneg

Leit hir Hausaufgab gemaach hätten ëgs [et wier net

zu dëser Situatioun komm, wann déi zoustänneg Leit

hir Aarbecht zerguttst gemaach hätten]

Hausdauf [hˈæːʊsdɑʊf] Femininum (Pluriel Haus-

dauwen) Columba livia f. domestica DE Straßentaube •

FR pigeon biset f. domestique • EN feral common pigeon •

PT pombo-doméstico Beispill wéi laang bréien d'Haus-

dauwen?

Hausdéier [hˈæːʊsdɜɪɐ] Neutrum (Pluriel Haus-

déieren) DE Haustier, Heimtier • FR animal domestique,

animal de compagnie • EN pet [tame animal] • PT animal
doméstico, animal de companhia Beispiller zënter Joer-

dausenden hält de Mënsch Hausdéieren; a mengem

Appartement däerf ech keng Hausdéieren halen

Hausdier [hæːʊsdˈiːɐ̯] Femininum (Pluriel Haus-

dieren) DE Haustür • FR porte d'entrée [d'une maison]

• EN front door • PT porta da rua Beispill ech hat an

Ongedanke vergiess, fir d'Hausdier zouzespären Syn-

onym Viischt Dier

Hausdokter [hæːʊsdˈoktɐ] Maskulinum (Pluriel

Hausdokteren) DE Hausarzt • FR médecin de famille • EN

GP, family doctor • PT médico de família Beispill mäin

Hausdokter huet mech bei e Spezialist geschéckt

i Weiblech Form: ↗Hausdoktesch

Hausdoktesch [hæːʊsdˈoktəʃ] Femininum (Pluriel

Hausdokteschen) DE Hausärztin • FR (femme) médecin
de famille • EN GP, family doctor [female] • PT médica de
família Beispill meng Hausdoktesch hëlt sech ëmmer

vill Zäit fir hir Patienten

i Männlech Form: ↗Hausdokter

hauséieren [hɑʊzˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé hauséiert) » intransitiv DE hausieren • FR

faire du porte-à-porte [comme colporteur] • EN to hawk,

to peddle • PT fazer o porta-a-porta [para vender]
Beispiller et ass verbueden ze hauséieren; hie geet

mat där Geschicht iwwerall hauséieren ëgs [hie geet

déi Geschicht iwwerall verzielen]

Hauséierer [hɑʊzˈɜɪəʀɐ] Maskulinum (Pluriel

Hauséierer) DE Hausierer • FR colporteur • EN peddler,
hawker • PT vendedor ambulante Beispill et gëtt ewell

laang keng professionell Hauséierer méi

hausen [hˈɑʊzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehaust) » intransitiv ëgs DE hausen [wohnen] • FR

crécher [habiter] • EN to doss down, to live • PT habitar,
morar Beispill si hausen zu fënnef an engem klenge

Chalet beim Bësch

Hausfra [hˈæːʊsfʀaː] Femininum (Pluriel Hausfraen)

DE Hausfrau • FR femme au foyer, ménagère • EN house-
wife • PT dona de casa Beispill all Hausfra huet hir ee-

gen Aart a Weis, fir de Stot ze féieren

Hausgebrauch [hˈæːʊsɡəbʀæːʊχ] Maskulinum

(kee Pluriel) fir den Hausgebrauch DE für den Hausge-
brauch • FR pour un usage domestique, pour un usage
de tous les jours • EN for domestic use, for everyday use
• PT para o uso doméstico, para o uso quotidiano Beispill

fir den Hausgebrauch sinn déi al Glieser nach gutt

genuch

hausgemaach [hˈæːʊsɡəmaːχ] Adjektiv DE hausge-
macht • FR fait maison • EN home-made • PT caseiro,

feito em casa Beispiller du muss onbedéngt de Pâté

an de Jelli schmaachen, se sinn hausgemaach; haus-

gemaache Kniddele sinn nach ëmmer déi bescht!;

d'Problemer vun dëser Administratioun sinn zum

gréissten Deel hausgemaach [d'Problemer vun dëser

Administratioun sinn zum gréissten Deel selwer

verursaacht]

i Variant: hausgemaacht

hausgemaacht [hˈæːʊsɡəmaːχt] Adjektiv - Variant

vun ↗hausgemaach

Haushalt [hˈæːʊshɑlt] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE

Haushalt [Hausarbeit] • FR ménage [tâches ménagères]

• EN housework • PT lida da casa Beispill d'Bomi hëlleft

nach am Haushalt Synonym Stot 2. DE Haushalt [Haus-
gemeinschaft, Familie] • FR ménage [communauté do-
mestique] • EN household [family] • PT agregado familiar,
lar Beispill zu hirem Haushalt gehéiert och eng Tatta

an e Kniecht Synonym Stot

Haushälterin [hˈæːʊshæltəʀin] Femininum (Pluriel

Haushälterinnen) DE Haushälterin • FR gouvernante • EN

housekeeper • PT governanta Beispill bei deem ale

Wittmann féiert eng Haushälterin de Stot

i Variant: Haushältesch

Haushältesch [hˈæːʊshæltəʃ] Femininum (Pluriel

Haushälteschen) - Variant vun ↗Haushälterin

haushéich [hæːʊshˈɜɪɕ] Adjektiv 1. DE haushoch [sehr
hoch] • FR immense, énorme [très haut] • EN as high as a
house, gigantic • PT imenso, enorme [muito alto] Beispill

aus der Scheier sinn haushéich Flame geschoss 2. DE

haushoch, eindeutig [Niederlage, Sieg] • FR écrasant [dé-
faite, victoire] <Adverb haut la main> • EN resounding [vic-
tory, defeat] <Adverb resoundingly> • PT esmagador [der-
rota, vitória] <Adverb com uma perna às costas> Beispiller

mat esou enger haushéijer Nidderlag hat kee

gerechent; eis Nationalekipp huet hire leschte Match

haushéich gewonnen

hausmaacher [hˈæːʊsmaːχɐ] onverännerbaart Ad-

jektiv DE hausgemacht, nach Art des Hauses • FR (fait)
maison • EN home-made • PT caseiro, à moda da casa
Beispiller bréng mer wannechgelift e gutt Stéck haus-

maacher Pâté vum Metzler mat; ech éiss nawell nach

e gudden Teller Ärer hausmaacher Kniddelen!

Hausmann [hˈæːʊsmɑn] Maskulinum (Pluriel Haus-

männer) - männlech Form vun ↗Hausfra

Hausarrest Hausmann
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Hausmaus [hˈæːʊsmæːʊs] Femininum (Pluriel

Hausmais) Mus domesticus DE Westliche Hausmaus •

FR souris domestique • EN western house mouse • PT ra-
to-caseiro Beispill d'Hausmaus ass haut op der ganzer

Welt verbreet, mee staamt aus de Steppen an Halle-

fwüüsten tëschent Russland an dem Iran

Hausmëttel [hˈæːʊsmətəl] Neutrum (Pluriel Haus-

mëttelen / Hausmëttel) DE Hausmittel • FR remède de
bonne femme • EN household remedy • PT remédio casei-
ro Beispill Grog ass e gutt Hausmëttel géint eng Erkäl-

tung

Hausnummer [hˈæːʊsnumɐ] Femininum (Pluriel

Hausnummeren) DE Hausnummer • FR numéro (d'im-
meuble) • EN house number • PT número da casa, núme-
ro da porta Beispiller mäi GPS meckert, wann ech keng

Hausnummer uginn; mir hunn nach keng Hausnum-

mer op der Fassad

Hausrat [hˈæːʊsʀaːt] Femininum (Pluriel Hausraten)

Rattus rattus DE Hausratte • FR rat noir • EN black rat •

PT rato-preto Beispill ass d'Hausrat wierklech zu Lëtze-

buerg ausgestuerwen?

Hausreegel [hˈæːʊsʀeːʑəl] Femininum (Pluriel

Hausreegelen) (meeschtens Pluriel) DE Hausregel • FR

règlement interne • EN house rule(s) • PT regra interna
Beispill de Moniteur huet de Kanner d'Hausreegelen

nach eng Kéier widderholl

Hausroutschwanz [hˈæːʊsʀəʊtʃwɑnts]
Maskulinum (Pluriel Hausroutschwänz) Phoenicurus

ochruros DE Hausrotschwanz • FR rouge-queue noir •

EN black redstart • PT rabirruivo-preto Beispill wéi laang

bréien d'Hausroutschwänz?

Hausschlëssel [hˈæːʊsʃləsəl] Maskulinum (Pluriel

Hausschlësselen) DE Hausschlüssel • FR clé de la mai-
son • EN house key • PT chave de casa Beispill ech hunn

dir mäin Hausschlëssel nomaache gelooss

Hausschmuebel [hˈæːʊsʃmuəbəl] Femininum

(Pluriel Hausschmuebelen) Delichon urbicum - Vari-

ant vun ↗Hausschmuewel

Hausschmuewel [hˈæːʊsʃmuəvəl] Femininum

(Pluriel Hausschmuewelen) Delichon urbicum DE

Mehlschwalbe • FR hirondelle de fenêtre • EN common
house martin • PT andorinho-dos-beirais Beispill wéi

laang bréien d'Hausschmuewelen? Synonym Fënster-

schmuewel

i Variant: Hausschmuebel

Hausse [hos] Femininum (Pluriel Haussen) DE Steige-
rung, Anstieg • FR hausse [augmentation] • EN increase
• PT aumento, subida Beispill fir d'nächst Joer ass eng

Hausse vun de Präisser ze erwaarden Synonym Erhéi-

jung

Hausspatz [hˈæːʊsʃpɑts] Maskulinum (Pluriel

Hausspatzen) Passer domesticus DE Haussperling • FR

moineau domestique • EN house sparrow • PT pardal-co-
mum Beispill wéi laang bréien d'Hausspatzen?

Hausspëtzmaus [hˈæːʊsʃpətsmæːʊs] Femininum

(Pluriel Hausspëtzmais) Crocidura russula DE Haus-
spitzmaus • FR crocidure musette • EN greater white-
toothed shrew • PT musaranho-de-dentes-brancos

Beispill d'Hausspëtzmaus muss all Dag d'Hallschent

vun hirem Kierpergewiicht friessen

Haustelefon [hˈæːʊstələfoːn] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Festnetztelefon, Festnetzanschluss • FR télé-
phone fixe, réseau fixe • EN landline (phone), home phone
• PT telefone fixo, rede fixa Beispill well ech nëmme méi

mäin Handy benotzen, hunn ech den Haustelefon

ofgemellt

Haustelephon [hˈæːʊstələfoːn] Maskulinum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Haustelefon

Hausuerdnung [hˈæːʊzuːɐ̯dnuŋ] Femininum

(Pluriel Hausuerdnungen) 1. DE Hausordnung [Vor-
schriften] • FR règlement (d'ordre) intérieur [ensemble de
règles] • EN house rules [set of rules] • PT regulamento
interno [conjunto de regras] Beispill de Jonke gouf aus

der Jugendherberg verwisen, well en e puermol géint

d'Hausuerdnung verstouss hat 2. DE Hausordnung
[Schriftstück] • FR règlement (d'ordre) intérieur [docu-
ment] • EN house rules [document] • PT regulamento in-
terno [documento] Beispill d'Hausuerdnung vum Gebai

hänkt direkt bei der Entrée

haut [hɑʊt] Adverb 1. DE heute [am heutigen Tage] • FR

aujourd'hui [en ce jour] • EN today [this present day] • PT

hoje [neste dia] Beispiller ech hunn haut Gebuertsdag;

mir hunn eis haut virun engem Joer bestuet; haut (an)

aacht Deeg geet d'Fréijoer un [an enger Woch geet

d'Fréijoer un]; déi Fra ass net vun haut a gëscht! ëgs

[déi Fra ass net naiv]; eise Guide ass net méi vun haut

a gëscht ëgs [eise Guide ass schonn al]; kënns de net

haut, da kënns de muer! ëgs [⇒ seet een, wann en

anere sech (ze) vill Zäit léisst] 2. DE heute [heutzutage]

• FR aujourd'hui [de nos jours] • EN today [nowadays] • PT

hoje [hoje em dia] Beispill dovu schwätzt haut kee méi

Synonym hautdesdaags

Haut [hæːʊt] Femininum (Pluriel Hait) 1. DE Haut [Or-
gan] • FR peau [organe] • EN skin [human tissue] • PT pele
[órgão] Beispiller ech wéilt, ech hätt esou eng reng

Haut!; eng hell Haut gëtt an der Sonn méi séier rout;

de Kierper kann Hormone mat engem Gel iwwer

d'Haut ophuelen; um Affer sengem rietsen Aarm war

d'Haut bal komplett verbrannt; mir goufen naass bis

op d'Haut [mir goufen duerch an duerch naass]; ech

si bal aus der Haut gefuer! ëgs [ech si ganz rose ginn];

meng Frëndin huet eng dënn Haut ëgs [meng Frëndin

ass empfindlech]; de Patient ass nëmmen nach Haut

a Schank ëgs [de Patient ass ganz gouereg]; dee

stécht a kenger gudder Haut! ëgs [deen huet keng

gutt Gesondheet]; d'Haut ass him méi no ewéi d'Hiem

ëgs [hien denkt fir d'éischt u sech]; hien ass eng éier-

lech Haut ëgs [hien ass en éierleche Mënsch]; ech

kann net aus menger Haut ëgs [ech ka mäi Charakter

net änneren]; ech wéilt net an deem Chaot senger

Haut stiechen! ëgs [ech wéilt net an deem Chaot sen-

ger Plaz sinn]; déi Musek geet engem ënner d'Haut

ëgs [déi Musek ergräift een]; an der Pubertéit fille jonk

Leit sech dacks net wuel an hirer Haut [an der Pu-

bertéit si vill jonk Leit net zefridde mat sech selwer];

bei där Decisioun fillen ech mech net wuel a menger

Haut [ech sinn net sécher, ob déi Decisioun gutt ass]

2. DE Haut [Fell] • FR peau [pelage] • EN skin [animal skin,
hide, fur] • PT pele [pelagem] Beispiller ech loossen

d'Hait vun eise Schof ëmmer gierwen; du muss dech

Hausmaus Haut
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denger Haut wieren! ëgs [du muss dech wieren!];

deem kanns de d'Haut iwwer de Kapp zéien! ëgs [dee

léisst sech alles gefalen] 3. DE Haut [dünne Schicht,
dünne Hülle, dünne Schale] • FR peau [fine pellicule, fine
enveloppe] • EN skin [thin layer] • PT pele [fina película, fi-
no invólucro] Beispiller als Kand hat ech d'Haut op der

waarmer Mëllech net gär; huel mer wannechgelift

d'Haut vun der Zoossiss erof!

Hautbois [hˈoːbwɑ] Maskulinum (Pluriel Hautboisen)

DE Oboe • FR hautbois • EN oboe • PT oboé Beispill ech

spillen Hautbois an engem Orchester

hautdesdaags [hˈɑʊtəsdaːχs] Adverb DE heutzutage
• FR de nos jours • EN nowadays • PT hoje em dia Beispill

hautdesdaags schwätze vill Leit Englesch Synonym

haut

i Varianten: hautjesdaags, hautzedaags, hautzudaags

Hautdokter [hˈæːʊtdoktɐ] Maskulinum (Pluriel

Hautdokteren) DE Hautarzt • FR dermatologue • EN der-
matologist • PT dermatologista Beispiller mäin Hautdok-

ter huet mir eng Sallef géint den Ausschlag

opgeschriwwen; ech hunn e Rendez-vous beim

Hautdokter, fir en opfällege Liewerfleck kontrol-

léieren ze loossen Synonym Dermatolog

i Weiblech Form: ↗Hautdoktesch

Hautdoktesch [hˈæːʊtdoktəʃ] Femininum (Pluriel

Hautdokteschen) DE Hautärztin • FR dermatologue
[femme] • EN dermatologist [female] • PT dermatologista
[mulher] Beispill ech loosse meng Schéinheetsflecken

all Joer vu menger Hautdoktesch kontrolléieren Syn-

onym Dermatologin

i Männlech Form: ↗Hautdokter

Haute couture [hoːtkutˈyːʀ] Femininum (Pluriel

<seelen> Haute-couturen) DE Haute Couture • FR haute
couture • PT alta-costura [criação de vestuário] Beispill

Mailand gëllt als eng vun den Haaptstied vun der

Haute couture

Hautfaarf [hˈæːʊtfaːf] Femininum (Pluriel Hautfaar-

wen) DE Hautfarbe • FR couleur de peau • EN skin colour
• PT cor da pele Beispill et soll kee wéinst senger Haut-

faarf diskriminéiert ginn

hautjesdaags Adverb - Variant vun ↗hautdesdaags

Hautkrankheet [hˈæːʊtkʀɑŋkheːt] Femininum

(Pluriel Hautkrankheeten) DE Hautkrankheit • FR mala-
die de la peau • EN skin disease • PT doença de pele
Beispiller du brauchs net ze fäerten, meng

Hautkrankheet stécht net un; ech hunn eng

Hautkrankheet, déi méi schlëmm gëtt, wann ech

Stress hunn

Hautkriibs [hˈæːʊtkʀiːps] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Hautkrebs • FR cancer de la peau, cancer cutané •

EN skin cancer • PT cancro da pele Beispill an engem

fréie Stadium erkannt, huet den Hautkriibs gutt

Heelungschancen

Haut-parleur [hoːpˈɑʀlœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Haut-parleuren) DE Lautsprecher • FR haut-parleur • EN

loudspeaker • PT altifalante Beispill mat deenen Haut-

parleure kléngt d'Musek besser Synonymmen Box,

Lautsprecher

Hauttumeur [hˈæːʊtumoːʀ] Femininum (Pluriel

Hauttumeuren) DE Hauttumor • FR tumeur cutanée • EN

skin tumour • PT tumor cutâneo Beispill Hauttumeure

kënnen no villen ënnerschiddleche Krittären

agedeelt ginn Synonym Hauttumor

Hauttumor [hˈæːʊtumɔːʀ] Maskulinum (Pluriel

Hauttumoren) DE Hauttumor • FR tumeur cutanée • EN

skin tumour • PT tumor cutâneo Beispill Hauttumore

kënnen no villen ënnerschiddleche Krittären

agedeelt ginn Synonym Hauttumeur

hautzedaags Adverb - Variant vun ↗hautdesdaags

hautzudaags Adverb - Variant vun ↗hautdesdaags

Hauwekormoran [hˈɑʊvəkɔʀmoʀaːn] Maskulinum

(Pluriel Hauwekormoranen) Phalacrocorax aristotelis

DE Krähenscharbe • FR cormoran huppé • EN shag • PT

corvo-marinho-de-crista Beispill wéi laang bréien

d'Hauwekormoranen?

Hauweléierchen [hˈɑʊvəlɜɪɐɕən] Femininum

(Pluriel Hauweléiercher) Galerida cristata DE Hauben-
lerche • FR cochevis huppé • EN crested lark • PT cotovia-
de-poupa Beispill wéi laang bréien d'Hauweléiercher?

Hauwemees [hˈɑʊvəmeːs] Femininum (Pluriel

Hauwemeesen) Parus cristatus DE Haubenmeise • FR

mésange huppée • EN European crested tit • PT chapim-
de-poupa Beispill wéi laang bréien d'Hauwemeesen?

hauwen [hˈɑʊvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehauft) » transitiv ëgs engem eng hauwen DE

jemandem eine herunterhauen • FR en flanquer une à
quelqu'un • EN to give somebody a clip round the ear,
to give somebody a slap • PT dar um tabefe a alguém
Beispill hien huet em e puer Gudder gehauft

Hauwendaucher [hˈɑʊvəndæːʊχɐ] Maskulinum

(Pluriel Hauwendaucher) Podiceps cristatus DE Hau-
bentaucher • FR grèbe huppé • EN great crested grebe
• PT mergulhão-de-crista Beispill wéi laang bréien

d'Hauwendaucher?

Havanna Eegennumm DE Havanna • FR La Havane • PT

Havana Beispill Havanna ass d'Haaptstad vu Kuba

havaréiert [hɑvɑʀˈɜɪɐt] Adjektiv DE havariert • FR ava-
rié [qui a subi une avarie] • EN wrecked [ship, aircraft] • PT

avariado [que sofreu avaria] Beispill den Equipage vum

havaréierte Schëff ass mat Hëllef vun Helikopteren

evakuéiert ginn

Havarie [hɑvɑʀˈiː] Femininum (Pluriel Havarien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Header Maskulinum (Pluriel Headeren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Headset [hˈætsæt] Maskulinum (Pluriel Headsetten

/ Headsets) DE Headset • FR casque micro • PT (par de)
auscultadores com microfone Beispiller et ass verbue-

den, iwwerem Fuere mat engem Headset ze tele-

fonéieren; well ech dacks Videokonferenzen hunn,

hunn ech mer en Headset geleescht

hechelen [hˈæɕələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gehechelt) » intransitiv 1. DE hecheln [at-
men] • FR haleter • EN to pant • PT ofegar Beispill wann et

Hautbois hechelen
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engem Hond waarm ass, dann hechelt en 2. ëgs DE he-
cheln [lästern] • FR jaser [dire des méchancetés] • EN to
tittle-tattle • PT murmurar [dizer mal] Beispill déi al Fraen

hu gehechelt, esoubal den Noper de Réck gedréit hat

héchstens [hˈekstəns] Adverb DE höchstens • FR tout
au plus • EN at the most • PT quando muito, no máximo
Beispill ech brauch héchstens dräi Stonnen, fir déi Aar-

becht ze maachen Synonymmen maximal, maximum

héchstperséinlech [hˈekstpɛʀzɜɪnləɕ] Adverb DE

höchstpersönlich • FR en personne • EN in person • PT em
pessoa Beispill eise Minister huet d'Diplomer héchst-

perséinlech iwwerreecht

héchstwarscheinlech [hekstvaːʃˈɑɪnləɕ] Adverb

DE höchstwahrscheinlich • FR très probablement • EN

most likely, most probably • PT muito provavelmente
Beispill du hues de Prabbeli héchstwarscheinlech am

Bus leie gelooss

héchstzoulässeg [hˈekstsəʊlæsəɕ] Adjektiv DE

höchstzulässig • FR maximal autorisé • EN maximum per-
missible • PT máximo autorizado Beispill dee Reesbus

huet eng héchstzoulässeg Gesamtmass vun zwanzeg

Tonnen

Heck [hæk] Femininum (Pluriel Hecken) DE Hecke
[Gebüsch] • FR arbuste, buisson, haie • EN hedge, bush •

PT arbusto, sebe Beispiller de Papp ass amgaang, han-

nenaus am Gaart d'Hecken ze schneiden; dee Jong

ass net vun der Heck gepléckt! ëgs [dee Jong ass e

Lousen]; hien téint wuel vill, mee et ass näischt han-

ner der Heck! ëgs [hien téint wuel vill, mee wat e

seet, ass ouni Substanz]; do läit d'Kromm an der Heck!

ëgs [do ass e Problem!]; bleif bei der Heck, mir iesse

gläich! ëgs [géi net wäit fort, mir iesse gläich!]

Heckefransous Maskulinum (Pluriel Heckefran-

sousen) pejorativ ëgs DE Franzose [aus Lothringen] • FR

Français [de Lorraine] • EN French [from Lorraine] • PT

francês [da Lorena] Beispill ech stoung um Beete-

buerger Kräiz am Stau, do rennt jo net esou en Heck-

efransous mer hannendrop!

Heckegraatsch [hˈækəɡʀaːtʃ] Femininum (Pluriel

Heckegraatschen) Sylvia communis DE Dorngrasmü-
cke • FR fauvette grisette • EN common whitethroat • PT

papa-amoras-comum Beispill wéi laang bréien

d'Heckegraatschen?

Heckejäizert [hˈækəʑæːɪtsɐt] Maskulinum (Pluriel

Heckejäizerten) Acrocephalus dumetorum DE Busch-
rohrsänger • FR rousserolle des buissons • EN Blyth's reed
warbler • PT rouxinol-dos-caniços-africano Beispill wéi

laang bréien d'Heckejäizerten?

Heckeknuewelek Maskulinum (kee Pluriel) DE Bär-
lauch • FR ail des ours, ail sauvage • EN ramsons, wild
garlic • PT alho-dos-ursos Beispill ech war haut an de

Bësch Heckeknuewelek plécken, fir e Pesto dermat

ze maachen Synonymmen Bärlauch, Wëlle Knuewelek

Heckenhaff [hˈækənhɑf] Eegennumm DE Heckenhaff
• FR Heckenhaff • EN Heckenhaff • PT Heckenhaff Beispiller

ech wunnen um Heckenhaff; fiert dëse Bus op den

Heckenhaff?

Heckequisel [hˈækəkwizəl] Femininum (Pluriel

Heckequiselen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Heckerous [hˈækəʀəʊs] Femininum (Pluriel Hecker-

ousen) DE Heckenrose • FR églantier • EN dog rose • PT ro-
seira-brava Beispill mir hunn Heckerousen hannenaus

am Gaart

Heckeschéier [hˈækəʃɜɪɐ] Femininum (Pluriel

Heckeschéieren) DE Heckenschere • FR cisaille à haies,

taille-haie • EN hedge shears • PT tesoura corta-sebes
Beispill huel d'Heckeschéier, fir de Pällem ze schnei-

den

Heckeschlëffer [hˈækəʃləfɐ] Maskulinum (Pluriel

Heckeschlëffer) Prunella modularis DE Heckenbrau-
nelle • FR accenteur mouchet • EN dunnock • PT ferrei-
rinha-comum Beispill wéi laang bréien d'Heckeschlëf-

fer? Synonym Heckestéisser

Heckesproochmates [hˈækəʃpʀoːχmaːtəs]
Maskulinum (Pluriel Heckesproochmatessen) Hippo-

lais caligata DE Buschspötter • FR hypolaïs bottée, hypo-
laïs rama • EN booted warbler, Sykes's warbler • PT fe-
losa-cítica Beispill wéi laang bréien d'Heckesprooch-

matessen?

Heckestéisser [hˈækəʃtɜɪsɐ] Maskulinum (Pluriel

Heckestéisser) Prunella modularis DE Heckenbraunelle
• FR accenteur mouchet • EN dunnock • PT ferreirinha-co-
mum Beispill wéi laang bréien d'Heckestéisser? Syn-

onym Heckeschlëffer

Hee [heː] Neutrum (kee Pluriel) DE Heu • FR foin • EN hay
• PT feno Beispiller mir hunn d'ganz Woch Hee erage-

holl; et louch alles do ewéi Hee a Stréi! ëgs [et louch

alles duercherneen]; déi Leit hu Geld ewéi Hee! ëgs

[déi Leit si ganz räich]; maach gemälleg, mir sinn net

am Hee! ëgs [maach gemälleg, et gëtt kee Grond, fir

sech ze tommelen!]

Heebott [hˈeːbot] Femininum (Pluriel Heebotten) DE

Heuballen • FR botte de foin, balle de foin, ballot de foin •

PT fardo de feno Beispill de Bauer probéiert, seng Hee-

botten nach séier virum Reen eranzehuelen

Heed [heːt] Maskulinum (Pluriel Heeden) DE Heide
[Ungläubige(r)] • FR païen [infidèle] • EN pagan [non-be-
liever] • PT pagão [infiel] Beispill an der Zäit sinn d'Mis-

sionaren an d'ganz Welt gezunn, fir d'Heeden ze

bekéieren

Heed [heːt] Femininum 1. (Pluriel Heeden) DE Heide
[Heideland] • FR lande • EN heath • PT charneca, gândara
Beispill d'Leit ginn op d'Heed Molbier plécken 2. (kee

Pluriel) DE Heidekraut, Erika • FR bruyère [arbrisseau] • EN

heather • PT urze [planta] Beispill d'Heed steet an der

Bléi Synonym Erika

Heedegeld [heːdəɡˈælt] Neutrum (kee Pluriel) ëgs

DE Heidengeld • FR petite fortune [grosse somme d'ar-
gent] • EN small fortune [a lot of money] • PT fortuna
[grande quantia de dinheiro] Beispill säin neie Sports-

won kascht en Heedegeld

Heedeméi [heːdəmˈɜɪ] Femininum (kee Pluriel) ëgs

DE Heidenmühe • FR mal de chien [grosses difficultés,
gros effort] • EN hell of a job, hell of an effort • PT tra-
balhão [grandes dificuldades, grande esforço] Beispiller

mir haten eng Heedeméi, fir d'Dossiere richteg ze

klasséieren; meng Schüler hunn sech dëst Trimester

héchstens Heedeméi
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eng Heedeméi ginn

Heedenaarbecht [heːdənˈaːbəɕt] Femininum (kee

Pluriel) ëgs DE Heidenarbeit • FR travail colossal, travail
monstre • EN hell of a job • PT trabalhão Beispill wat war

dat eng Heedenaarbecht, fir meng Garage ze rau-

men!

Heedenangscht [heːdənˈɑŋʃt] Femininum (kee

Pluriel) DE Heidenangst • FR peur bleue • EN mortal fear,
blue funk • PT medo atroz, pavor Beispill als Kand hat

ech ëmmer eng Heedenangscht virum Noper sen-

gem Hond

Heederzalot Femininum 1. (kee Pluriel) DE Kopfsalat
[Salatsorte] • FR laitue [variété de salade] • EN lettuce • PT

alface [hortaliça] Beispill d'Heederzalot muss ëmmer

gutt genat ginn Synonym Laitue 2. (Pluriel Heederza-

loten) DE Kopfsalat [Kopf] • FR laitue [tête] • EN head of
lettuce • PT alface [cabeça de alface] Beispill ech hunn

um Maart zwou Heederzalote kaaft Synonym Laitue

heednesch [hˈeːtnəʃ] Adjektiv Relioun DE heidnisch •

FR païen • EN pagan • PT pagão Beispill dat Fest geet

zeréck op en heednesche Brauch

Heedscheier [hˈeːtʃɑɪɐ] Eegennumm DE Heidscheu-
er • FR Heidscheuer • EN Heidscheuer • PT Heidscheuer
Beispiller ech wunnen op der Heedscheier; fiert dëse

Bus op d'Heedscheier?

Heeërchen [hˈeːɐɕən] Neutrum (Pluriel Heeërcher)

- Diminutivform vun ↗Hoer

heefeg [hˈeːfəɕ] Adjektiv DE häufig • FR fréquent <Ad-

verb fréquemment, souvent> • EN frequent <Adverb fre-
quently> • PT frequente <Adverb frequentemente, muitas
vezes> Beispiller eng Sonnenfinsternis ass keng heefeg

Erscheinung; meng Aarbechtskolleegin kënnt heefeg

ze spéit

Heefegkeet [hˈeːfəɕkeːt] Femininum (kee Pluriel) DE

(statistische) Häufigkeit • FR fréquence (statistique) • PT

frequência (estatística) Beispill eist Fuerschungsinstitut

mécht eng Etüd iwwer d'Heefegkeet vun Allergië bei

klenge Kanner

heefen [hˈeːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geheeft) » reflexiv 1. DE sich häufen • FR se mul-
tiplier [s'accumuler] • EN to become more frequent • PT

multiplicar-se [crescer em número] Beispill an der

Lescht heefe sech d'Kloen iwwer de Kaméidi an der

Strooss » transitiv 2. DE häufeln • FR butter • EN to earth
up • PT amontoar [juntar terra à volta de] Beispill si stinn

am Gaart, d'Gromperen ze heefen

i Verb, dat heefen als Basis huet: ↗unheefen

Heekel [hˈeːkəl] Femininum (Pluriel Heekelen) DE Hä-
kelarbeit • FR ouvrage au crochet • EN crochet (work) • PT

trabalho de croché Beispill meng Bomi leet hir Heekel

owes an den Tirang

heekelen [hˈeːkələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geheekelt) » transitiv 1. DE häkeln • FR réali-
ser au crochet • EN to crochet • PT fazer em croché Beispill

d'Tatta huet eng Jackett fir de Puppelche geheekelt

» intransitiv 2. DE häkeln • FR faire du crochet • EN to cro-
chet • PT fazer croché Beispill meng Schwëster sëtzt am

Gaart ze heekelen

Heel [heːl] Maskulinum (Pluriel Heelen / Heeler) DE

Hacke [Gartengerät] • FR houe • EN hoe [tool] • PT enxada,

sachola Beispill du muss de Buedem mam Heel

lasskappen, ier s de mat der Schëpp bäikënns

heelbar [hˈeːlbaːʀ] Adjektiv DE heilbar • FR curable,

guérissable • EN curable • PT curável Beispill an deem

Stadium ass de Kriibs net méi heelbar

heelen [hˈeːlən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geheelt) » transitiv 1. DE heilen • FR guérir • EN

to heal • PT curar [sarar] Beispill et gëtt keng Medezin,

déi alles heelt Synonym kuréieren ♦ Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé geheelt) » intransitiv 2. DE heilen •

FR guérir • EN to heal • PT sarar, curar(-se) Beispiller esou

kleng Brandwonnen heele séier; ganz vill Patienten,

déi wéinst dem Coronavirus op der Intensivstatioun

louchen, si mëttlerweil geheelt; hien huet mech dräi-

mol ugeschmiert, elo sinn ech geheelt ëgs [hien huet

mech dräimol ugeschmiert, elo suergen ech derfir,

datt dat mir net méi virkënnt]

i Verb, dat heelen als Basis huet: ↗ausheelen

Heelkraaft [hˈeːlkʀaːft] Femininum (Pluriel

Heelkräften) DE Heilkraft • FR vertu curative • EN healing
power • PT poder curativo Beispill dem Waasser vun

dëser Thermalquell gëtt eng grouss Heelkraaft no-

gesot

Heelmëttel Neutrum (Pluriel Heelmëttelen /

Heelmëttel) DE Heilmittel [Arzneimittel] • FR remède • PT

remédio [medicamento] Beispiller d'Wëssenschaft fuer-

scht ëmmer nach no engem Heelmëttel géint Aids;

waarmen Zitrounejus mat Geimer ass e gutt

Heelmëttel géint Halswéi

Heelplanz [hˈeːlplɑnts] Femininum (Pluriel

Heelplanzen) DE Heilpflanze • FR plante officinale, plante
médicinale • EN medicinal plant • PT planta medicinal
Beispill an der alternativer Medezin spillen

Heelplanzen eng grouss Roll

Heelung Femininum (kee Pluriel) DE Heilung • FR guéri-
son • PT cura [recuperação da saúde] Beispill mat deem

neien Traitement ginn d'Chancen op eng Heelung

däitlech erop

Heelungschance [hˈeːluŋsʃɑ̃ːs] Femininum (Pluriel

Heelungschancen) DE Heilungschance • FR chance(s) de
guérison • EN chance(s) of recovery [prognosis] • PT pro-
babilidade de cura Beispill beim Hodekriibs sinn

d'Heelungschancen, wann e matzäit behandelt gëtt,

ganz gutt

Heelungsprozess Maskulinum (Pluriel Heelung-

sprozesser)

i Hei entsteet en neien Artikel.

heem [heːm] Adverb DE nach Hause • FR à la maison •

EN home • PT para casa, a casa Beispiller et ass net méi

wäit bis heem; du kenns jo de Wee fir heem [du kenns

jo de Wee fir heemzegoen]

Heem [hˈeːm] Neutrum (Pluriel Heemer) 1. DE Heim
[Zuhause] • FR maison [domicile], chez-soi • EN home
[house] • PT casa [domicílio] Beispill d'Koppel huet sech

hiert neit Heem richteg schéin ageriicht Synonym Do-

heem 2. DE Heim [Anstalt] • FR foyer [institution] • EN home

Heedenaarbecht Heem
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[institution] • PT estabelecimento [instituição] Beispill

d'Elteren hunn hire schwierege Bouf an en Heem ge-

doen

heem- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {separa-
ble verb particle} • PT {partícula separável de um verbo}

Beispiller et liwweren ëmmer méi Restauranten heem;

meng Kolleegin ass fréi heemgaangen, well se de

Kapp wéi hat

i Verben, déi heem- als Partikel hunn: ↗heembréngen, ↗heem-

féieren, ↗heemféieren, ↗heemfueren, ↗heemgoen, ↗heemkom-

men, ↗heemlafen, ↗heemliwweren, ↗heemmaachen, ↗heem-

schécken

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗heem Adverb

heembréngen [hˈeːmbʀeŋən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé heembruecht) » transitiv (mat)

heembréngen DE nach Hause bringen, heimbringen • FR

rapporter (à la maison), ramener (à la maison) • EN to
bring home • PT trazer (para casa) Beispiller eise Bouf

huet eng impeccabel Zensur mat heembruecht; ech

hu vill schéin Impressiounen aus der Vakanz mat

heembruecht; d'Monitrice huet d'Kanner nees gutt

heembruecht; esou eent brauchs de net méi mat

heemzebréngen!

Heemecht [hˈeːməɕt] Femininum (Pluriel

Heemechten) DE Heimat [Geburtsland] • FR patrie, pays
d'origine, pays natal • EN native country, country of origin
• PT pátria, país de origem, país natal Beispiller de

Schrëftsteller huet seng Heemecht aus politesche

Grënn verlooss; eis Frënn kachen dacks Spezialitéiten

aus hirer Heemecht

Heemechtsduerf [hˈeːməɕtsduːɐ̯f] Neutrum

(Pluriel Heemechtsdierfer) DE Heimatdorf • FR village
natal • EN natal village, home village • PT aldeia natal
Beispill all Joer gëtt a mengem Heemechtsduerf e

Konschtmaart organiséiert

Heemechtshaus [hˈeːməɕtshæːʊs] Neutrum

(Pluriel Heemechtshaiser) DE Elternhaus [Gebäude] • FR

maison natale • EN childhood home [the house where
one was born] • PT casa paterna Beispill meng Kanner

geséiche gär mäin Heemechtshaus Synonym Elteren-

haus

Heemechtsland [hˈeːməɕtslɑnt] Neutrum (Pluriel

Heemechtslänner) DE Heimatland • FR pays natal, pays
d'origine • EN native country, country of origin • PT país
natal, país de origem Beispill de Student krut säin aus-

länneschen Diplom an sengem Heemechtsland net

unerkannt

Heemechtsstad [hˈeːməɕtsʃtaːt] Femininum

(Pluriel Heemechtsstied) DE Heimatstadt • FR ville na-
tale • EN home town • PT cidade natal Beispill no zéng

Joer am Ausland huet hien seng Heemechtsstad net

méi erëmerkannt

Heemekipp Femininum (Pluriel Heemekippen) DE

Heimmannschaft • FR équipe locale [de sport] • EN local
team • PT equipa local [equipa desportiva] Beispill

d'Heemekipp gouf de ganze Match vun hire Support-

eren ënnerstëtzt Synonym Lokalekipp

heemeleg [hˈeːmələɕ] Adjektiv 1. DE zutraulich, an-
schmiegsam • FR câlin, affectueux • EN friendly, cuddly •

PT meigo, carinhoso Beispill du kanns meng Kaz roueg

upaken, si ass ganz heemeleg 2. DE heimelig • FR

douillet, intime • EN cosy, congenial • PT aconchegado,

íntimo Beispill owes war eng heemeleg Stëmmung

ronderëm d'Feier

heemelen [hˈeːmələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geheemelt) » transitiv DE streicheln • FR ca-
resser • EN to stroke • PT acariciar, afagar Beispill am Zoo

hu mir Iesele geheemelt Synonym stréilen

Heemelmaus Femininum (Pluriel Heemelmais)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Heemelsdéierchen Neutrum (Pluriel Heemels-

déiercher) - Variant vun ↗Himmelsdéierchen

Heemequipe Femininum (Pluriel Heemequippen) -

Variant vun ↗Heemekipp

heemesch Adjektiv DE heimisch [Tier, Pflanze] • FR indi-
gène [animal, plante] • EN native [animal, plant] • PT indí-
gena [animal, planta] Beispill d'Kängurue sinn an Aus-

tralien heemesch

heemféieren [hˈeːmfɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé heemgeféiert / heemgefouert)

» transitiv DE nach Hause begleiten [zu Fuß] • FR raccom-
pagner (à la maison) [à pied] • EN to walk home [to ac-
company home on foot] • PT acompanhar a casa [a pé]

Beispill soll ech iech heemféieren?

heemféieren [hˈeːmfɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé heemgefouert) » transitiv DE

nach Hause fahren • FR raccompagner (à la maison)
[conducteur, véhicule] • EN to drive home [to accompany
home in a vehicle] • PT levar a casa, conduzir a casa
[condutor, veículo] Beispill nom Iessen huet hien eis

heemgefouert

heemfueren [hˈeːmfuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé heemgefuer) » intransitiv DE nach Hau-
se fahren • FR rentrer chez soi, rentrer à la maison
[conducteur, véhicule] • EN to drive home • PT ir para ca-
sa, regressar a casa [condutor, veículo] Beispiller drénk

net esou vill, du muss nach heemfueren!; an der

Vakanz war esou schlecht Wieder, datt mir no dräi

Deeg erëm heemgefuer sinn

heemgoen [hˈeːmɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé heemgaangen / heemgaang) » in-

transitiv DE nach Hause gehen • FR rentrer (chez soi), ren-
trer (à la maison) • EN to go home • PT ir para casa,

regressar a casa Beispiller meng Kolleegin ass fréi

heemgaangen, well se de Kapp wéi hat; gees de

heem! ëgs [⇒ seet een, wann een engem eppes net

gleeft]; hie geet net méi heem ëgs [⇒ well e Sträit mat

der Famill huet]

heemkommen [hˈeːmkomən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé heemkomm) » intransitiv DE nach
Hause kommen • FR revenir (chez soi), revenir (à la mai-
son), rentrer • EN to come home, to get home • PT chegar
a casa, regressar a casa Beispiller wann ech owes no

der Aarbecht heemkommen, da raschten ech gär e

bëssen; hie kënnt net méi heem ëgs [⇒ well e Sträit

mat der Famill huet]

heem- heemkommen
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heemlafen [hˈeːmlaːfən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé heemgelaf) » intransitiv DE nach Hause
laufen • FR rentrer (chez soi) en courant, rentrer (à la mai-
son) en courant • EN to run home • PT correr para casa
Beispill dat klengt Meedche war esou erféiert, datt et

séier heemgelaf ass

heemlech [hˈeːmləɕ] Adjektiv DE heimlich • FR secret,
caché, clandestin <Adverb secrètement, en cachette,
clandestinement> • EN secret <Adverb secretly> • PT secre-
to, escondido, clandestino <Adverb secretamente, às es-
condidas, clandestinamente> Beispiller déi schéi Fra

blouf éiweg meng heemlech Léift; meng Tatta huet

eng heemlech Mouk; hues de erëm heemlech

gefëmmt?; hien ass där Heemlecher een ëgs [hie

mécht villes hannenerëm]

Heemlechkeet [hˈeːmləɕkeːt] Femininum (Pluriel

Heemlechkeeten) DE Heimlichkeit • FR secret, cachot-
terie • EN secret • PT segredo, segredinho Beispiller ech

hu keng Heemlechkeete virun dir!; si hunn sech an

aller Heemlechkeet bestuet [si hunn sech heemlech

bestuet]

heemliwweren [hˈeːmlivəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé heemgeliwwert) » transitiv DE

nach Hause liefern • FR livrer à domicile • PT entregar ao
domicílio Beispill zënter dem Confinement liwwere méi

Restauranten heem

heemmaachen [hˈeːmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé heemgemaach / heemge-

maacht) » reflexiv ëgs DE zusehen, dass man nach Hau-
se kommt • FR rentrer (à la maison), rentrer (chez soi)
[précipitamment] • EN to make one's way home [quickly]

• PT ir para casa, regressar a casa [precipitadamente]

Beispill wéi et ugefaangen huet mat reenen, hunn

d'Leit sech séier heemgemaach

Heemmatch Maskulinum (Pluriel Heemmatcher) DE

Heimspiel • FR match à domicile • EN home game • PT

jogo em casa [encontro desportivo] Beispiller eis Ekipp

huet dës Saison all hir Heemmatcher gewonnen; den

Opsteiger huet muer en Heemmatch géint den ak-

tuelle Champion Synonym Heemspill

Heemount [hˈeːməʊnt] Maskulinum (Pluriel <see-

len> Heeméint) vereelzt DE Zeit der Heuernte • FR période
de la fenaison • EN haymaking month • PT época da ceifa
do feno Beispiller am Heemount kann de Bauer kee

Ree gebrauchen; d'Solde sinn de Geschäftsleit hiren

Heemount [d'Solde si fir d'Geschäftsleit déi Zäit, wou

se de meeschten Ëmsaz maachen]

Heemrees [hˈeːmʀeːs] Femininum (Pluriel Heem-

reesen) DE Heimreise • FR retour, trajet du retour • EN jour-
ney home • PT viagem de regresso Beispiller eis Heem-

rees huet zwee Deeg gedauert; op der Heemrees hat

eise Bus eng Pann

heemschécken [hˈeːmʃekən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé heemgeschéckt) » transitiv 1. DE

nach Hause schicken [eine Person] • FR renvoyer chez
soi • EN to send home [a person] • PT mandar para casa
[uma pessoa], dar alta hospitalar a Beispill d'Cheffin

huet de kranke Mataarbechter heemgeschéckt 2. DE

nach Hause schicken [zustellen lassen] • FR envoyer à
domicile, envoyer à la maison [par la poste] • EN to send

home [by post] • PT enviar para casa [pelo correio]

Beispill ech hunn Iech d'Äntwert op Är Demande mat

der Post heemgeschéckt

Heemspill [hˈeːmʃpil] Neutrum (Pluriel Heemspiller)

DE Heimspiel • FR match à domicile • EN home game •

PT jogo em casa [encontro desportivo] Beispill eis Ekipp

huet d'Heemspill gewonnen

Heemwee [hˈeːmveː] Maskulinum (Pluriel

Heemweeër) DE Heimweg • FR chemin du retour • EN way
home • PT caminho para casa Beispill um Heemwee si

mir an e Stau geroden

heemzou [hˈeːmtsəʊ] Adverb op heemzou DE heim-
wärts • FR à la maison [vers son domicile] • EN home-
ward(s) • PT para casa [em direção ao domicílio]

Beispiller mir ginn op heemzou; mir maachen eis esou

lues op heemzou [mir gi geschwënn heem]; fir op

heemzou sinn ech mengem Schwoer begéint [um

Heemwee sinn ech mengem Schwoer begéint]

heen Personalpronomen - Variant vun ↗hien

hees [heːs] Adjektiv DE heiser • FR enroué <Adverb d'une
voix enrouée, avec la voix enrouée> • EN hoarse <Adverb

hoarsely> • PT rouco <Adverb de uma voz rouca, com a voz
rouca> Beispiller vum Jäize waren der vill vun eis hees;

ech schwätze ganz hees, well ech erkaalt sinn; bei

deem kanns de dech hees schwätzen, e lauschtert

net op dech ëgs [bei deem kanns de esou vill

schwätzen, ewéi s de wëlls, e lauschtert net op dech]

Heesberhaff [hˈeːsbɐhɑf] Eegennumm DE Heisbur-
gerhof • FR Heisburgerhof • EN Heisburgerhof • PT Heis-
burgerhof Beispiller ech wunnen um Heesberhaff; fiert

dëse Bus op den Heesberhaff?

Heeschbech [hˈeːʃbəɕ] Eegennumm DE Heisbich • FR

Heisbich • EN Heisbich • PT Heisbich Beispiller ech wun-

nen zu Heeschbech; fiert dëse Bus op Heeschbech?

Heeschbreg [hˈeːʃbʀəɕ] Eegennumm DE Hersberg •

FR Hersberg • EN Hersberg • PT Hersberg Beispiller ech

wunnen zu Heeschbreg; fiert dëse Bus op

Heeschbreg?

Heeschdref [hˈeːʃdʀəf] Eegennumm DE Heisdorf • FR

Heisdorf • EN Heisdorf • PT Heisdorf Beispiller ech wun-

nen zu Heeschdref; fiert dëse Bus op Heeschdref?

Heeschefra [hˈeːʃəfʀaː] Femininum (Pluriel

Heeschefraen) vereelzt DE Bettlerin • FR mendiante [per-
sonne] • PT mendiga, pedinte

i Männlech Form: ↗Heeschemann

Heescheleit [hˈeːʃəlɑɪt] Substantiv (kee Singulier) DE

Bettler, Bettelleute • FR mendiants [personnes] • PT men-
digos, pedintes Beispill d'Geschäftsleit hu sech bei der

Gemeng iwwer déi vill Heescheleit an der Fouss-

gängerzon beklot

Heeschemann [hˈeːʃəmɑn] Maskulinum (Pluriel

Heeschemänner) vereelzt DE Bettler • FR mendiant [per-
sonne] • EN beggar • PT mendigo, pedinte Beispiller ech

ginn engem Heeschemann léiwer eng Schmier ewéi

Suen; virun der Kathedral sëtzt ëmmer dee selwecht-

en Heeschemann Synonym Heeschert

i Weiblech Form: ↗Heeschefra

heemlafen Heeschemann
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heeschen [hˈeːʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geheescht) » intransitiv 1. DE heißen [genannt
werden] • FR s'appeler • EN to be called [to be named]

• PT chamar-se Beispiller wéi heeschs du?; dës Strooss

huet fréier anescht geheescht 2. DE heißen [bedeuten] •

FR signifier [avoir pour signification] • EN to mean [to sig-
nify] • PT significar, querer dizer Beispiller wat heescht

dat do?; d'Wuert „Tournevis“ heescht dat selwecht

ewéi d'Wuert „Schrauwenzéier“; dat wëllt näischt

heeschen [dat ass kee Beweis] Synonym bedeiten 3. DE

heißen [zur Folge haben, ankündigen] • FR signifier [im-
pliquer, présager] • EN to mean [to imply, to be a sign of]
• PT significar [implicar, pressagiar] Beispill bass de der

bewosst, wat dat heescht? Synonym bedeiten » intran-

sitiv - onperséinlech 4. DE heißen [gesagt werden, ge-
schrieben stehen] • FR être dit, être écrit • EN to say [to
be said, to be written] • PT ser dito, estar escrito Beispill

an der Gebrauchsanweisung heescht et, d'Kaffis-

maschinn soll eemol am Mount entkallekt ginn 5. DE

heißen [behauptet werden] • FR paraître que • EN to be
said, to be rumoured • PT parecer que, constar que
Beispill et heescht, de Buergermeeschter wier friem-

gaangen 6. heeschen ze DE heißen [notwendig sein] • FR

s'agir de, falloir • EN to be necessary • PT ser preciso [ser
necessário] Beispill hei heescht et opzepassen!

i Verb, dat heeschen als Basis huet: ↗guttheeschen

heeschen [hˈeːʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geheescht) » intransitiv 1. DE betteln [um Almosen
bitten] • FR mendier • EN to beg [for food or money] •

PT mendigar Beispill virun der Gare stoungen e puer

Sans-abrien ze heeschen 2. DE betteln [flehen] • FR sup-
plier [prier instamment] • EN to beg [to implore] • PT pe-
dinchar Beispill d'Kanner hu bei der Bomi gesouert a

geheescht, fir Schockela ze kréien Synonym biedelen »

transitiv 3. DE erbetteln • FR mendier • EN to beg for [food
or money] • PT mendigar Beispill et war elo just een un

der Dier, dee Sue geheescht huet Synonym fechten

i Verb, dat heeschen als Basis huet: ↗guttheeschen

Heeschepak [hˈeːʃəpaːk] Maskulinum (kee Pluriel)

pejorativ graff DE Bettelpack • FR racaille (qui mendie) •

PT gente reles (que mendiga) Beispiller vu mir kritt deen

Heeschepak kee Su!; hal dech net mat deem

Heeschepak op! [hal dech net mat deem Pak op]

Heeschert [hˈeːʃɐt] Maskulinum (Pluriel

Heescherten) DE Bettler • FR mendiant [personne] • EN

beggar • PT mendigo, pedinte Beispill den Heeschert ass

iwwerall ofgewise ginn Synonym Heeschemann

Heescheverbuet Neutrum (Pluriel Heeschever-

bueter) DE Bettelverbot • FR interdiction de la mendicité
Beispiller d'Heescheverbuet gouf zu Lëtzebuerg ganz

kontrovers diskutéiert; opgrond vum Heescheverbuet

däerf een op verschiddene Plaze keng Almose froen

Heeschnapp [heːʃnˈɑp] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Heuschnupfen • FR rhume des foins • EN hay fever • PT

febre dos fenos Beispill ech kréien all Joer den

Heeschnapp

Heeschpelt [hˈeːʃpəlt] Eegennumm DE Heispelt • FR

Heispelt • EN Heispelt • PT Heispelt Beispiller ech wunnen

zu Heeschpelt; fiert dëse Bus op Heeschpelt?

Heesdref [hˈeːsdʀəf] Eegennumm DE Heisdorf • FR

Hamiville • EN Hamiville • PT Hamiville Beispiller ech wun-

nen zu Heesdref; fiert dëse Bus op Heesdref?

Heesprénger [hˈeːʃpʀeŋɐ] Maskulinum (Pluriel

Heesprénger) DE Heuschrecke • FR sauterelle • EN

grasshopper • PT gafanhoto [inseto] Beispill den

Heesprénger ass ee Meter wäit gesprongen

Heet [heːt] Neutrum (Pluriel Heeder) DE Kopf [Salat-
kopf, Kohlkopf] • FR tête [d'une salade, d'un chou] • EN

head [of lettuce, of cabbage] • PT cabeça, olho, pé [de
alface, de couve] Beispill mir musse Geméis kafen, et si

just nach zwee Heeder Zalot am Frigo

Heewon [hˈeːvoːn] Maskulinum (Pluriel Heeween) DE

Heuwagen • FR char à foin • EN hay cart • PT carro de
feno Beispill dohannen an der Kéier ass en Heewon

ëmgekippt

Hëff [həf] Femininum (Pluriel Hëffen) - Variant vun

↗Hëft

Heffen Femininum (kee Singulier)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Heffendrëpp Femininum (Pluriel Heffendrëppen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Hëft [həft] Femininum (Pluriel Hëften) DE Hüfte • FR

hanche [partie du corps] • EN hip • PT anca, quadril
Beispiller meng nei Box strämmt mech e bëssen ëm

d'Hëften; scho mat zwou Woche krut eist Klengt eng

Spreizbox, well seng Hëfte schif stoungen; mäi Bop

huet eng nei Hëft [mäi Bop huet en neit Hëftgelenk]

i Variant: Hëff

Heft [hæft] Neutrum (Pluriel Hefter) DE Heft [Schreib-
heft] • FR cahier • EN notebook, exercise book • PT caderno
Beispill haut de Moien huet de Schoulmeeschter

d'Hefter kontrolléiert

Heftchen [hˈæftɕən] Neutrum (Pluriel Heftercher) -

Diminutivform vun ↗Heft

hefteg [hˈæftəɕ] Adjektiv DE heftig • FR vif, violent <Ad-

verb vivement, violemment> • EN violent, fierce [intense]

<Adverb violently, fiercely> • PT vivo, violento <Adverb viva-
mente, violentamente> Beispiller mat esou enger hefte-

ger Reaktioun hat kee gerechent; d'Kommiteesmem-

beren hu laang an hefteg diskutéiert

heften [hˈæftən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geheft) » transitiv heften (un) DE heften (an) • FR

agrafer (à) • EN to staple (to) • PT agrafar (a) Beispiller

d'Léierin huet d'Fotokopië mat de Kanner hire

Rechenaufgaben hefte gelooss; soll ech Iech d'Quit-

tung un d'Rechnung heften?

i Verben, déi heften als Basis hunn: ↗unenanerheften an ↗une-

neenheften

Hëftgelenk [hˈəftɡəlæŋk] Neutrum (Pluriel Hëftge-

lenker) DE Hüftgelenk • FR (articulation de la) hanche •

EN hip joint • PT (articulação da) anca Beispill hien huet

Arthros an deenen zwee Hëftgelenker

hei [hɑɪ] Adverb 1. DE hier [an diesem Ort] • FR ici [en
cet endroit-ci] • EN here [in this place] • PT aqui [neste lu-
gar] Beispiller hei stoung fréier eng Kapell; vun hei un

heeschen hei
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ass et verbueden ze stationéieren Synonym elei 2. DE

hier [in diesem Fall] • FR ici [dans ce cas] • EN here [in this
case] • PT aqui [neste caso] Beispill hei handelt et sech

ëm eng kriddeleg Fro Synonym elei

hei- [hɑɪ] (bei Pronominaladverben) DE hier- {vertritt
ein Nomen oder einen Satz} • FR ... ceci {représente un
nom ou une phrase} • EN ... this {stands for a noun or sen-
tence} • PT ... isto {representa um nome ou uma oração}

Beispill hues du schonn eppes heivun héieren?

hei [hɑɪ] 1. dat hei DE das • FR ceci • EN this • PT isto
Beispill dat hei ass eng gutt verständlech Beschrei-

wung vun deem Apparat 2. DE hier {verstärkt das De-
monstrativpronomen} • FR -ci {renforce le pronom dé-
monstratif} • EN this here {reinforces a demonstrative
pronoun} • PT {reforça o pronome demonstrativo}

Beispiller deen Auto hei gefält mir am beschten; ech

hunn dee Pullover hei op der Braderie fir e Spottpräis

kritt

heiansdo [hɑɪɑnsdˈoː] Adverb DE manchmal, hin und
wieder • FR parfois, de temps en temps • EN sometimes
• PT às vezes, por vezes, de vez em quando Beispill ech

ginn heiansdo sonndes Vëlo fueren Synonymmen alt,

geleeëntlech, munchmol

heibäi [hɑɪbˈæːɪ] Pronominaladverb ↗hei- + ↗bei

heibannen [hɑɪbˈɑnən] Adverb DE hier drinnen • FR ici,
à l'intérieur • EN in here • PT aqui dentro Beispiller bleif

heibannen, et reent!; ech wëll keng Kläpperei heiban-

nen!

heibaussen [hɑɪbˈæːʊsən] Adverb DE hier draußen •

FR ici, à l'extérieur • EN out here • PT cá fora Beispill bréng

e Schal mat, soss erkaals de dech heibaussen!

Heibleifskärchen [hˈɑɪblɑɪfskɛːɐ̯ɕən] Femininum

(kee Pluriel) ëgs mat der Heibleifskärche fueren DE zu-
hause bleiben, den Urlaub auf Balkonien verbringen •

FR rester à la maison, ne pas partir en vacances • EN to
have a staycation, to holiday at home • PT ficar em casa,

não ir de férias Beispill si fueren dëst Joer a Spuenien,

mir fuere mat der Heibleifskärchen!

heibleiwen [hˈɑɪblɑɪvən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé heibliwwen) » intransitiv DE hierbleiben
• FR rester (ici), rester sur place • EN to stay (here) • PT ficar
(aqui) Beispiller ech hätt léiwer, wann s de géifs heiblei-

wen; et bleift keen hei [jidderee muss stierwen]

héich [hɜɪɕ] Adjektiv 1. DE hoch [vertikal ausgedehnt]
• FR haut (de) [étendu en hauteur] • EN high [from top to
bottom] • PT (de) alto [extenso na vertical] Beispiller wat

ass dat en héicht Haus!; déi Mauer ass véier Meter

héich; hei däerf een net méi héich bauen ewéi véier

Stäck 2. DE hoch [in der Höhe, in die Höhe] • FR haut
[en altitude, en hauteur] • EN high [in altitude] • PT alto
[em altitude, em altura] Beispiller déi héich Wolleken

do brénge kee Reen; gehei de Ball esou héich, wéi

s de kanns!; dat ass mir ze héich! ëgs [dat ass mir ze

komplizéiert, ech verstinn et net] 3. DE hoch [hochran-
gig] • FR haut, important [éminent] • EN high [high-rank-
ing] • PT alto, importante [eminente] Beispiller hie war

e Geléierte vun héijem Rang; mäi Cousin huet eng

héich Plaz an der Politik 4. DE hoch [beträchtlich] • FR

haut, élevé, important [considérable] • EN high [above
average] • PT alto, elevado, importante [considerável]

Beispiller d'Präisser vum Gold sinn am Ament zimm-

lech héich; an dësem Internat ginn héich Ufuerderun-

gen un d'Kanner gestallt; dëst Land huet en héije

sozialen Niveau; et gëtt héich Zäit, datt sech eppes

ännert! [et muss sech dréngend eppes änneren] 5. DE

hoch [Klang, Ton] • FR haut, aigu [son] • EN high [sound] •

PT alto, agudo [som] Beispiller mäi Bopa héiert déi héich

Téin net méi; ech kann net méi esou héich sangen

ewéi fréier

Héich Neutrum (Pluriel Héich) - Kuerzform vun

↗Héichdrockgebitt

héich- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sepa-
rable verb particle} • PT {partícula separável de um ver-
bo} Beispiller eise Comptabel rechent eis grad d'De-

pensen héich; mir wëllen eis al Traditiounen

héichhalen

i Verben, déi héich- als Partikel hunn: ↗héichhalen, ↗héichleeën,

↗héichrechnen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗héich Adjektiv

héichdoséiert [hˈɜɪɕdoːzɜɪɐt] Adjektiv DE hochdo-
siert • FR à haut dosage • EN highly dosed • PT em alta
dosagem Beispill ech maache grad eng Therapie mat

héichdoséiertem Vitaminn C

Héichdrock [hˈɜɪɕdʀok] Maskulinum (kee Pluriel) 1.

Physik DE Hochdruck • FR haute pression • EN high pres-
sure • PT alta pressão Beispiller de klenge Behälter

steet ënner Héichdrock; virun de Feierdeeg schaffen

d'Traiteuren ënner Héichdrock ëgs [virun de

Feierdeeg schaffen d'Traiteure vill a séier] 2. DE Hoch-
druck [hoher Luftdruck] • FR hautes pressions (atmo-
sphériques) • EN high (atmospheric) pressure • PT altas
pressões (atmosféricas) Beispill mam Héichdrock kënnt

gutt Wieder

Héichdrockgebitt [hˈɜɪɕdʀokɡəbit] Neutrum

(Pluriel Héichdrockgebidder / Héichdrockgebitter) DE

Hochdruckgebiet • FR anticyclone, zone de haute pres-
sion (atmosphérique) • EN high pressure area, anticy-
clone • PT anticiclone, zona de alta pressão (atmosfé-
rica) Beispill iwwer dem Atlantik entsteet grad en

Héichdrockgebitt

i Kuerzform: Héich

Héichform [hˈɜɪɕfɔʀm] Femininum (kee Pluriel) DE

Hochform • FR pleine forme • EN top form • PT plena forma
Beispill dës schwéier Course kann een nëmme

gewannen, wann een an Héichform ass

héichgeféierlech [hɜɪɕɡəfˈɜɪɐləɕ] Adjektiv DE hoch-
gefährlich • FR très dangereux • EN highly dangerous •

PT muito perigoso Beispiller dës Pestizide sinn héichge-

féierlech an däerfen an der Landwirtschaft net méi

benotzt ginn; duerch de staarke Reen ass eng

héichgeféierlech Stréimung am Floss entstanen

héichgëfteg [hɜɪɕɡˈəftəɕ] Adjektiv DE hochgiftig • FR

hautement toxique, extrêmement vénéneux • EN highly
toxic, extremely poisonous • PT altamente tóxico, alta-
mente venenoso Beispiller d'Pompjeeën hunn déi

héichgëfteg Flëssegkeet ofgepompelt; op dëser

Streck ass den Transport vun héichgëftege Sub-

hei- héichgëfteg
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stanze verbueden; vill Leit wëssen net, datt d'Uuchte-

blumm héichgëfteg ass

héichhalen [hˈɜɪɕhaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé héichgehalen / héichgehal) » transitiv

DE hochhalten, in Ehren halten • FR préserver, maintenir
[par respect] • EN to uphold, to keep up • PT preservar,
manter [por respeito] Beispill mir wëllen eis al Tradi-

tiounen héichhalen

Héichhaus [hˈɜɪɕhæːʊs] Neutrum (Pluriel Héich-

haiser) DE Hochhaus • FR tour [immeuble de grande hau-
teur] • EN high-rise building, tower block • PT torre [prédio
alto] Beispiller niewent der Gare soll en Héichhaus

gebaut ginn; am neie Quartier schéissen d'Héichhais-

er ewéi Champignonen aus dem Buedem

héichleeën [hˈɜɪɕleːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé héichgeluecht) » transitiv d'Been héich-

leeën / d'Féiss héichleeën DE die Beine hochlegen, die
Füße hochlegen • FR surélever les jambes, surélever les
pieds • EN to raise one's leg, to put one's feet up • PT le-
vantar as pernas Beispill wann een an d'Gette geet, soll

een him d'Been héichleeën, fir säi Kreeslaf nees un-

zekierpen

Héichleeschtungssport [hˈɜɪɕleːʃtuŋsʃpɔʀt]
Maskulinum (kee Pluriel) DE Hochleistungssport • FR

sport de haut niveau • EN top-level sport • PT desporto de
alto rendimento Beispill am Héichleeschtungssport ass

et net einfach, iwwer laang Zäit ënner de Favoritten

ze bleiwen

Héichleeschtungssportler [hˈɜɪɕleːʃtuŋsʃpɔʀtlɐ]
Maskulinum (Pluriel Héichleeschtungssportler) DE

Hochleistungssportler • FR sportif de haut niveau • EN

top athlete, top-level sportsman • PT desportista de alto
rendimento Beispill en Héichleeschtungssportler muss

oppassen, wat en ësst

i Weiblech Form: ↗Héichleeschtungssportlerin

Héichleeschtungssportlerin [hˈɜɪɕleːʃ-
tuŋsʃpɔʀtləʀin] Femininum (Pluriel Héich-

leeschtungssportlerinnen) DE Hochleistungssportlerin •

FR sportive de haut niveau • EN top athlete, top-level
sportswoman • PT desportista de alto rendimento [mu-
lher] Beispill d'Héichleeschtungssportlerin huet e

strengen Trainingsplang

i Männlech Form: ↗Héichleeschtungssportler

Héichpunkt [hˈɜɪɕpuŋt] Maskulinum (Pluriel Héich-

punkten) DE Höhepunkt • FR paroxysme [point culminant]
• EN high point, climax • PT paroxismo [ponto culminante]

Beispill owes war d'Stëmmung op hirem Héichpunkt

héichrechnen [hˈɜɪɕʀæɕnən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé héichgerechent) » transitiv DE

hochrechnen • FR estimer [calculer] • EN to estimate [to
calculate] • PT estimar [calcular] Beispill eise Comptabel

huet d'Depensen héichgerechent

Héichrechnung [hˈɜɪɕʀæɕnuŋ] Femininum (Pluriel

Héichrechnungen) DE Hochrechnung • FR estimation
[calcul] • EN estimate [calculation] • PT estimativa [cál-
culo] Beispill wa mir den Héichrechnunge gleewe kën-

nen, dann huet eis Partei d'Wale gewonnen

Héichschoul [hˈɜɪɕʃəʊl] Femininum (Pluriel Héich-

schoulen) 1. DE Hochschule [Bildungseinrichtung] • FR

université [institution] • EN college, university [institution]

• PT universidade [instituição] Beispill fir dech op där

Héichschoul anzeschreiwen, brauchs de eng Iwwer-

setzung vun dengem Diplom 2. DE Hochschule [Ge-
bäude] • FR université [bâtiment] • EN college, university
[building] • PT universidade [edifício] Beispill virun der

Héichschoul hu Membere vun enger Sekt Flyere

verdeelt

Héichschouldiplom [hˈɜɪɕʃəʊldiploːm]
Maskulinum (Pluriel Héichschouldiplomer) 1. DE Hoch-
schulabschluss [akademischer Grad] • FR diplôme de
fin d'études supérieures [grade académique] • EN higher
education diploma, college degree, university degree
[qualification] • PT diploma final de curso [grau acadé-
mico] Beispiller fir dës Plaz ze kréien, brauchs de en

Héichschouldiplom; verschidden auslännesch Héich-

schouldiplomer ginn hei am Land net unerkannt 2.

DE Hochschulabschluss [Dokument] • FR diplôme de fin
d'études supérieures [document] • EN higher education
diploma, college degree, university degree [document]
• PT diploma final de curso [documento] Beispill bei

denger Kandidatur muss de eng Kopie vun dengem

Héichschouldiplom bäileeën

Héichspannung [hˈɜɪɕʃpɑnuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Hochspannung • FR haute tension • EN high
tension, high voltage • PT alta tensão Beispiller pass op,

déi Leitung steet ënner Héichspannung!; hie steet

stänneg ënner Héichspannung ëgs [hien ass stänneg

opgedréit]

Héichsprénger [hˈɜɪɕʃpʀeŋɐ] Maskulinum (Pluriel

Héichsprénger) DE Hochspringer • FR sauteur en hauteur
• EN high jumper • PT saltador em altura Beispill deen

Héichsprénger huet schonn dräimol säin eegene

Rekord gebrach

i Weiblech Form: ↗Héichspréngerin

Héichspréngerin [hˈɜɪɕʃpʀeŋəʀin] Femininum

(Pluriel Héichspréngerinnen) DE Hochspringerin • FR

sauteuse en hauteur • EN high jumper [female] • PT salta-
dora em altura Beispill bei der leschter Olympiad huet

d'Héichspréngerin hiren eegene Rekord gebrach

i Männlech Form: ↗Héichsprénger

Héichsprong [hˈɜɪɕʃpʀoŋ] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Hochsprung • FR saut en hauteur • EN high jump • PT

salto em altura Beispill den Héichsprong ass eng olym-

pesch Disziplin

i Variant: Héichspronk

Héichspronk [hˈɜɪɕʃpʀoŋk] Maskulinum (kee Pluriel)

- Variant vun ↗Héichsprong

Héicht [hɜɪɕt] Femininum 1. (Pluriel Héichten) DE Hö-
he [vertikale Ausdehnung] • FR hauteur [étendue verti-
cale] • EN height [vertical measurement] • PT altura [di-
mensão vertical] Beispiller mooss emol d'Héicht vum

Dësch!; dës Kasematt huet eng Héicht vu sechs Meter

2. (Pluriel Héichten) DE Höhe [im Verhältnis zum Mee-
resspiegel] • FR hauteur, altitude • EN height, altitude • PT

altura, altitude Beispill an deenen Héichten ass d'Loft

méi dënn 3. (Pluriel Héichten) DE Höhe [Anhöhe] • FR

héichhalen Héicht
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hauteur, butte, colline • EN heights, hill, high ground • PT

colina, outeiro Beispill iwwer d'Éisleker Héichten huet e

raue Wand gepaff Synonym Kopp 4. (kee Pluriel) DE Hö-
he [Größe, Ausmaß] • FR hauteur, niveau, ampleur [éco-
nomique] • EN extent, size [economic] • PT nível, amplidão
[económica] Beispiller beim Bau vum Tunnel war

d'Héicht vun de Käschten net virauszegesinn; mir

hunn en Don an der Héicht vun 200 Euro iwwerwisen

[mir hunn en Don vun 200 Euro iwwerwisen] 5. (Pluriel

Héichten) DE Höhe [Breitengrad] • FR hauteur [latitude] •

EN latitude • PT altura [latitude] Beispiller déi zwee Dier-

fer leien ongeféier op där selwechter Héicht; op der

Héicht vun der Gare sinn zwee Autoen aneneegeran-

nt [bei der Gare sinn zwee Autoen aneneegerannt] 6.

op der Héicht sinn DE auf der Höhe sein [sachkundig, fä-
hig sein] • FR être à la hauteur [être compétent] • EN to be
up to it • PT estar à altura [ser competente] Beispill eisen

neie Mataarbechter ass (fachlech) net op der Héicht 7.

op der Héicht sinn DE auf der Höhe sein [gesundheitlich]

• FR être en (pleine) forme • EN to be in good health, to be
fully fit • PT estar em (plena) forma Beispill meng Mamm

ass an der Lescht net méi op der Héicht

Héichuewen [hˈɜɪʑuəvən] Maskulinum (Pluriel

Héichiewen) DE Hochofen • FR haut-fourneau • EN blast
furnace • PT alto-forno Beispill deen alen Héichuewe

gëtt ofgerappt

Héichwaasser [hˈɜɪɕvaːsɐ] Neutrum (kee Pluriel) DE

Hochwasser [Überflutung] • FR crue, inondation • EN

flood, flooding • PT cheia, inundação Beispiller d'Leit, déi

laanscht de Floss wunnen, hate vill Schued duerch

d'Héichwaasser; hien huet Héichwaasser ëgs [seng

Box ass ze kuerz]

héichwäerteg [hˈɜɪɕvɛːɐ̯təɕ] Adjektiv DE hochwertig
• FR de qualité (supérieure) • EN high quality • PT de alta
qualidade Beispill an eisem Restaurant gi just héich-

wäerteg a regional Liewensmëttele verschafft

heidrënner Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

heidriwwer Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

heiduerch [hˈɑɪduːɐ̯ɕ] Pronominaladverb ↗hei- +

↗duerch

i Variant: heiduerjer

heiduerjer [hˈɑɪduːɐ̯ʑɐ] Pronominaladverb - Variant

vun ↗heiduerch

hei elei Interjektioun DE sieh (mal einer) an, da schau
her • FR tiens (donc), tiens, tiens • PT vê lá tu, essa agora
Beispiller hei elei, gëschter hues de nach de Contraire

behaapt!; hei elei, dech hätt ech elo net erwaart! Syn-

onym kuck elei

Héierbuch [hˈɜɪɐbuχ] Neutrum (Pluriel Héierbicher)

- Variant vun ↗Hörbuch

heierëmmer [hɑɪəʀˈəmɐ] Adverb DE in dieser Ge-
gend • FR par ici, dans les parages • EN around here • PT

por aqui, nos arredores Beispill wësst dir, wou heierëm-

mer eng Apdikt ass?

i Variant: heirëmmer

héieren [hˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé héieren) » transitiv 1. DE hören [akustisch wahr-
nehmen] • FR entendre [percevoir par l'ouïe] • EN to hear
[to perceive acoustically] • PT ouvir [perceber pelo sen-
tido da audição] Beispiller wéinst dem Kaméidi huet

keen héieren, wat de Riedner gesot huet; héiers de

mech?; deen héiert sech gär schwätzen ëgs [dee steet

gär am Mëttelpunkt] Synonym verstoen 2. DE hören [er-
fahren] • FR entendre dire, apprendre • EN to hear [to be
told] • PT ouvir dizer Beispill ech hunn héieren, du géifs

an d'Ausland plënneren » intransitiv 3. DE hören • FR

entendre [percevoir les sons] • EN to hear [to perceive
sound] • PT ouvir [perceber os sons] Beispill schwätz méi

haart, ech héieren net méi gutt!

i Verben, déi héieren als Basis hunn: ↗ëmhéieren, ↗er-

aushéieren, ↗ophéieren an ↗unhéieren

héieren [hˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehéiert) » transitiv gehéiert ginn DE befragt
werden, (an)gehört werden • FR être entendu [dans le
cadre d'une enquête] • EN to be heard, to be questioned
• PT ser ouvido [no âmbito de um inquérito] Beispill déi

zwou Parteie goufe vum Riichter gehéiert

Héierenk Maskulinum (Pluriel Héierenken /

Héierenker) 1. DE Hering [Fischart] • FR hareng [espèce]

• PT arenque [espécie] Beispill den Héierenk fënnt ee

bal an all de Mierer vun der Welt 2. DE Hering [Fisch]

• FR hareng [poisson] • PT arenque [peixe] Beispill e

gereecherten Héierenk nennt een e Béckerlek

Héieresoen [hˈɜɪəʀəzoːən] Neutrum (kee Pluriel)

vum Héieresoen DE vom Hörensagen • FR par ouï-dire •

EN hearsay • PT por ter ouvido dizer Beispill ech war net

derbäi, ech kennen d'Geschicht nëmme vum Héiere-

soen

héiergeschiedegt [hˈɜɪɐɡəʃiədəɕt] Adjektiv DE hör-
geschädigt • FR malentendant [présentant un trouble de
l'audition] • EN hearing impaired • PT deficiente auditivo
Beispill dem Staatschef seng Usprooch gëtt op der

Tëlee fir héiergeschiedegt Leit och an d'Gebäerde-

sprooch iwwersat

i Varianten: hörgeschädegt, hörgeschiedegt

Héierverstoen [hˈɜɪɐfɐʃtoːən] Neutrum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

heifir [hˈɑɪfiːɐ̯] Pronominaladverb ↗hei- + ↗fir

héiflech [hˈɜɪfləɕ] Adjektiv DE höflich • FR poli, courtois
<Adverb poliment> • EN polite <Adverb politely> • PT cortês,

polido <Adverb polidamente> Beispiller ech krut eng héi-

flech Äntwert; si hunn eis héiflech nogelauschtert,

wéi mir eis Geschicht erzielt hunn

Héiflechkeet [hˈɜɪfləɕkeːt] Femininum (kee Pluriel)

DE Höflichkeit • FR politesse, courtoisie • EN politeness •

PT cortesia, polidez Beispill ech hunn hien aus Héiflech-

keet ausschwätze gelooss

Héiflechkeetsform [hˈɜɪfləɕkeːtsfɔʀm] Femininum

(Pluriel Héiflechkeetsformen) DE Höflichkeitsform • FR

forme de politesse • EN polite form of address • PT forma
de tratamento formal Beispill an der Héiflechkeetsform

ginn d'Personalpronome vun der zweeter Persoun

Pluriel groussgeschriwwen

Héichuewen Héiflechkeetsform
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Héiflechkeetspronomen [hˈɜɪfləɕkeːt-
spʀonoːmən] Maskulinum (Pluriel Héiflechkeet-

spronomen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

heigéint [hˈɑɪɡɜɪnt] Pronominaladverb ↗hei- +

↗géint

heihanner [hˈɑɪhɑnɐ] Pronominaladverb ↗hei- +

↗hanner

i Variant: heihannert

heihannert [hˈɑɪhɑnɐt] Pronominaladverb - Variant

vun ↗heihanner

heiheem [hɑɪhˈeːm] Adverb 1. DE zu Hause [im Haus]

• FR ici, à la maison • EN (here) at home [in the house] •

PT aqui, em casa Beispill et ass gutt, datt mer heiheem

bliwwe sinn, et hält net op mat reenen 2. DE zu Hause
[in der Heimat] • FR ici, au pays • EN (here) at home [in
one's country] • PT aqui, na terra Beispill dir braucht net

bis un d'Enn vun der Welt ze rennen, heiheem ass et

am schéinsten

heihin [hɑɪhˈin] Adverb DE hierhin • FR ici [vers cet en-
droit] • EN here [to this place] • PT aqui [para este lugar]
Beispiller komm emol heihin, ech muss der eppes

soen!; heihi kommen ech net méi erëm! Synonym hier

i Variant: heihinner

heihinner [hɑɪhˈinɐ] Adverb - Variant vun ↗heihin

héijen [hˈɜɪʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehéicht) » transitiv DE erhöhen, heraufsetzen •

FR augmenter, majorer [un montant] • EN to raise, to in-
crease • PT aumentar, subir [um montante] Beispiller

wann se d'Heizkäschte weider héijen, dann halen ech

geschwënn doheem d'Jackett un!; eise Proprietär

huet eis dëse Mount erëm gehéicht ëgs [eise Propri-

etär huet eis dëse Mount de Loyer erëm gehéicht]

Synonym unhiewen

héijer [hˈɜɪʑɐ] Adjektiv DE höher [höherrangig] • FR de
haut rang • EN higher [in rank] • PT superior, alto [instân-
cia, autoridade] Beispill d'Biergerinitiativ huet sech di-

rekt un eng héijer Instanz adresséiert

Héil [hɜɪl] Maskulinum (Pluriel Héilen / Héiler) DE Kes-
selhaken • FR crémaillère • EN pot-hook, trammel • PT

cremalheira Beispiller am Musée kruten d'Kanner ge-

wisen, wéi fréier d'Dëppen an den Héil gehaange

goufen; mir hu gëschter den Héil opgehaangen ëgs

[mir hu gëschter d'Plënneren an eis nei Wunneng

gefeiert]

heilaanscht [hˈɑɪlaːnʃt] Pronominaladverb ↗hei- +

↗laanscht

Heilpraktiker [hˈɑɪlpʀɑktikɐ] Maskulinum (Pluriel

Heilpraktiker) DE Heilpraktiker • FR guérisseur (reconnu),
praticien alternatif • EN healer, alternative practitioner •

PT curandeiro (reconhecido), praticante de medicinas al-
ternativas Beispill meng Frëndin huet mer e gudden

Heilpraktiker uginn

i Weiblech Form: ↗Heilpraktikerin

Heilpraktikerin [hˈɑɪlpʀɑktikəʀin] Femininum

(Pluriel Heilpraktikerinnen) DE Heilpraktikerin • FR gué-

risseuse (reconnue), praticienne alternative • EN healer,
alternative practitioner [female] • PT curandeira (reco-
nhecida), praticante de medicinas alternativas Beispill

meng Heilpraktikerin kennt sech gutt aus an der

Homeopathie

i Männlech Form: ↗Heilpraktiker

heimadden [hɑɪmˈɑdən] Pronominaladverb - Vari-

ant vun ↗heimat

heimadder [hˈɑɪmɑdɐ] Pronominaladverb - Variant

vun ↗heimat

heimat [ˈhɑɪmɑt] Pronominaladverb ↗hei- + ↗mat

i Varianten: heimadden, heimadder

Heinenhaff [hˈɑɪnənhɑf] Eegennumm DE Heinenhaff
• FR Heinenhaff • EN Heinenhaff • PT Heinenhaff Beispiller

ech wunnen um Heinenhaff; fiert dëse Bus op den

Heinenhaff?

heinidden [hɑɪnˈidən] Adverb 1. DE hier unten • FR en
bas, ici [en un endroit moins élevé] • EN down here [at a
lower level] • PT aqui em baixo Beispill wann d'Kanner all

heinidde sinn, da kënne mer iessen Synonym hei ën-

nen 2. DE auf Erden • FR ici-bas [sur terre] • EN down here
[on earth] • PT aqui neste mundo Beispill et heescht, mir

wieren heinidde fir ze schaffen Synonym hei ënnen

heinieft [hɑɪnˈiəft] Pronominaladverb - Variant vun

↗heiniewent

heiniewent [hɑɪnˈiəvənt] Pronominaladverb ↗hei- +

↗niewent

i Variant: heinieft

Héinischt [hˈɜɪniʃt] Eegennumm - Variant vun

↗Hengescht

heino [hˈɑɪnoː] Pronominaladverb ↗hei- + ↗no

Heip [hɑɪp] Femininum (Pluriel Heipen) - Variant vun

↗Häip

heiran [hˈɑɪʀɑn] Pronominaladverb ↗hei- + ↗an

i Variant: heiranner

heiranner [hˈɑɪʀɑnɐ] Pronominaladverb - Variant

vun ↗heiran

Heiratsantrag [hˈɑɪʀaːtzɑntʀaːχ] Maskulinum

(Pluriel Heiratsanträg)

i Hei entsteet en neien Artikel.

heiraus [hˈɑɪʀæːʊs] Pronominaladverb ↗hei- + ↗aus

i Varianten: heirauser, heirausser

heirauser [hˈɑɪʀæːʊzɐ] Pronominaladverb - Variant

vun ↗heiraus

heirausser [hˈɑɪʀæːʊsɐ] Pronominaladverb - Vari-

ant vun ↗heiraus

heirëm [hˈɑɪʀəm] Pronominaladverb ↗hei- + ↗ëm

i Varianten: heirëmmer, heirëms

heirëmmer [hɑɪʀˈəmɐ] Adverb - Variant vun

↗heierëmmer

Héiflechkeetspronomen heirëmmer
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heirëmmer Pronominaladverb - Variant vun

↗heirëm

heirëms [hˈɑɪʀəms] Pronominaladverb - Variant vun

↗heirëm

heirënner [hˈɑɪʀənɐ] Pronominaladverb ↗hei- +

↗ënner

heiriwwer [hˈɑɪʀivɐ] Pronominaladverb ↗hei- +

↗iwwer

heirobber [hˈɑɪʀobɐ] Pronominaladverb - Variant

vun ↗heirop

heirop [hˈɑɪʀop] Pronominaladverb ↗hei- + ↗op

i Varianten: heirobber, heiropper

heiropper [hˈɑɪʀopɐ] Pronominaladverb - Variant

vun ↗heirop

heirun [hˈɑɪʀun] Pronominaladverb ↗hei- + ↗un

i Variant: heirunner

heirunner [hˈɑɪʀunɐ] Pronominaladverb - Variant

vun ↗heirun

Héischdref [hˈɜɪʃdʀəf] Eegennumm DE Hoesdorf • FR

Hoesdorf • EN Hoesdorf • PT Hoesdorf Beispiller ech wun-

nen zu Héischdref; fiert dëse Bus op Héischdref?

i Lokalvariant: Héisdref

Heischent [hˈɑɪʃənt] Eegennumm DE Heiderscheid •

FR Heiderscheid • EN Heiderscheid • PT Heiderscheid
Beispiller ech wunnen zu Heischent; fiert dëse Bus op

Heischent?

Heischtergronn [hɑɪʃtɐɡʀˈon] Eegennumm DE Hei-
derscheidergrund • FR Fond de Heiderscheid • EN Fond
de Heiderscheid • PT Fond de Heiderscheid Beispiller ech

wunnen am Heischtergronn; fiert dëse Bus an den

Heischtergronn?

Héisdref [hˈɜɪsdʀəf] Eegennumm - Variant vun

↗Héischdref

Héiss [hɜɪs] Femininum (Pluriel Héissen) DE Haxe • FR

jarret [morceau de boucherie] • EN knuckle, hock [of
meat] • PT pernil [peça de carne] Beispill ech hu mer eng

Héiss mat Sauermous bestallt

héissen [hˈɜɪsən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gehéisst) » intransitiv ëgs DE gehen [unbeholfen]

• FR marcher [maladroitement] • EN to walk [clumsily] •

PT caminhar [desajeitadamente] Beispill hien ass duerch

d'Strooss gehéisst, wéi wann e grad opgestane wier

heiten [hˈɑɪtən] 1. dat heiten DE das • FR ceci • EN this
here • PT isto Beispill dat heiten ass den direkte Wee

fir an d'Stad 2. DE hier {verstärkt das Demonstrativpro-
nomen} • FR -ci {renforce le pronom démonstratif} • EN

this ... here {reinforces a demonstrative pronoun} • PT {re-
força o pronome demonstrativo} Beispiller deen heiten

Diamant muss nach geschlaff ginn; gëff mer eng aner

Schrauf, déi heiten ass wënsch

heiter [hˈɑɪtɐ] DE hier {verstärkt das Demonstrativpro-
nomen} • FR -ci {renforce le pronom démonstratif} • EN

... one {reinforces a demonstrative pronoun} • PT {reforça
o pronome demonstrativo} Beispill gëff mer eng aner

Schrauf, där heiter hiert Gewënn ass ausgeleiert

heitëschent [hɑɪtˈəʃənt] staarkt Pronominaladverb

↗hei- + ↗tëschent

i Variant: heitëscht

heitëscht [hɑɪtˈəʃt] Pronominaladverb - Variant vun

↗heitëschent

heivun [hɑɪfˈun] Pronominaladverb ↗hei- + ↗vun

i Variant: heivunner

heivunner [hˈɑɪfunɐ] Pronominaladverb - Variant

vun ↗heivun

heiwéinst [hˈɑɪvɜɪnst] Pronominaladverb ↗hei- +

↗wéinst

i Varianten: heiwéinster, heiwéint, heiwéinter

heiwéinster [hˈɑɪvɜɪnstɐ] Pronominaladverb - Vari-

ant vun ↗heiwéinst

heiwéint Pronominaladverb - Variant vun ↗hei-

wéinst

heiwéinter Pronominaladverb - Variant vun ↗hei-

wéinst

Héiweng [hˈɜɪveŋ] Eegennumm DE Hiwingen • FR Hi-
vange • EN Hivange • PT Hivange Beispiller ech wunnen

zu Héiweng; fiert dëse Bus op Héiweng?

heiwidder [hɑɪvˈidɐ] Pronominaladverb ↗hei- +

↗widder

Heizdecken [hˈɑɪtsdækən] Femininum (Pluriel

Heizdecken) DE Heizdecke • FR couverture chauffante •

EN electric blanket • PT cobertor elétrico Beispill am Wan-

ter huelen ech meng Heizdecken

heizen [hˈɑɪtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geheizt) - Variant vun ↗hëtzen

Heizkäschten [hˈɑɪtskæʃtən] Substantiv (kee Sin-

gulier) DE Heizkosten • FR frais de chauffage • EN heating
costs • PT custos de aquecimento Beispill dëse Mount

waren eis Heizkäschten niddereg

Heizkierper [hˈɑɪtskiːɐ̯pɐ] Maskulinum (Pluriel

Heizkierper / Heizkierperen) DE Heizkörper • FR radia-
teur [de chauffage] • EN radiator [for heating] • PT radi-
ador [de aquecimento] Beispill deen alen Heizkierper

gëtt net richteg waarm, mir mussen d'Loft eraus-

loossen

heizou [hˈɑɪtsəʊ] Pronominaladverb ↗hei- + ↗zu

heizuland [hˈɑɪtsulɑnt] Adverb DE hierzulande • FR

dans notre pays, chez nous • EN (here) in this country,

over here • PT neste país, cá Beispiller heizuland ass et

fir vill jonk Leit schwéier, eng Wunneng ze fannen;

den Hämmelsmarsch ass heizuland eng Traditioun fir

d'Kiermes

Heizung [hˈɑɪtsuŋ] Femininum (Pluriel Heizungen) DE

Heizung, Heizanlage • FR chauffage (central) • EN (cen-
tral) heating • PT aquecimento (central) Beispill gëschter

ass bei eis um Büro d'Heizung ausgefall

Heizungsmännchen Maskulinum (Pluriel

Heizungsmännercher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

heirëmmer Heizungsmännchen
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Heizungsrouer [hˈɑɪtsuŋsʀəʊɐ] Maskulinum

(Pluriel Heizungsréier) DE Heizungsrohr • FR tuyau de
chauffage • EN heating pipe • PT tubo de aquecimento
Beispill an eisem Haus leien d'Heizungsréier nach

iwwer Botz

Hektar [hˈæktaːʀ] Maskulinum (Pluriel Hektar / Hek-

taren) DE Hektar • FR hectare • EN hectare • PT hectare
Beispiller si hunn zwee Hektar Land geierft; dem Grof

gehéieren och nach Hektaren an Hektaren u Län-

nereien am Ausland

i Hektar gëtt mat ha ofgekierzt.

hektesch [hˈæktəʃ] Adjektiv DE hektisch • FR agité,

nerveux <Adverb nerveusement> • EN hectic <Adverb hecti-
cally> • PT agitado, nervoso <Adverb agitadamente, nervo-
samente> Beispiller sief net esou hektesch!; hien huet

hektesch a senger Agenda gebliedert

Hektik [hˈæktik] Femininum (kee Pluriel) DE Hektik •

FR agitation, nervosité • EN mad rush • PT agitação, ner-
vosidade Beispill mir hunn an aller Hektik eis Wallisse

gepaakt

Hektoliter [hˈæktolitɐ] Maskulinum (Pluriel Hekto-

liter) DE Hektoliter • FR hectolitre • EN hectolitre • PT hecto-
litro Beispill d'lescht Joer huet dëse Wënzerbetrib 500

Hektoliter Wäi produzéiert

i Hektoliter gëtt mat hl ofgekierzt.

Held [hælt] Maskulinum (Pluriel Helden) DE Held • FR

héros • EN hero • PT herói Beispill vun deem Dag u war de

Pompjee en Held am Duerf

i Weiblech Form: ↗Heldin

Heldin [hˈældin] Femininum (Pluriel Heldinnen) DE

Heldin • FR héroïne [personne courageuse] • EN heroine
• PT heroína [pessoa corajosa] Beispill dës Fra gouf als

Heldin gefeiert, nodeems se e Kand virum Erdrénke

gerett hat

i Männlech Form: ↗Held

Helfenter Bréck [hˈælfəntɐbʀˈek] Eegennumm DE

Helfenterbruck • FR Helfenterbruck • EN Helfenterbruck •

PT Helfenterbruck Beispiller ech wunnen op der Helfen-

ter Bréck; fiert dëse Bus op d'Helfenter Bréck?

Helikopter [helikˈoptɐ] Maskulinum (Pluriel He-

likopteren) DE Hubschrauber • FR hélicoptère • EN heli-
copter • PT helicóptero Beispill d'Regierung huet de-

cidéiert, bei der Iwwerschwemmung Helikopteren

anzesetzen

Helium [hˈeːliu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE

Helium [chemisches Element] • FR hélium [élément chi-
mique] • EN helium [chemical element] • PT hélio [elemen-
to químico] Beispill d'Element Helium gehéiert zum

Grupp vun den Eedelgasen

hell [hæl] Adjektiv 1. DE hell [lichtdurchflutet, von Licht
erfüllt] • FR clair [lumineux] • EN light, bright [full of light]
• PT claro [luminoso] Beispiller et ass ze hell heibannen,

ech kréien de Kapp wéi; am Summer gëtt et scho

fréi hell dobaussen 2. DE hell [Farbe, Klang] • FR clair
[couleur, son] • EN light [pale], high [sound] • PT claro
[cor, som] Beispiller hien huet wonnerschéin hell Aen;

mir hunn d'Schlofzëmmer hell ugestrach; vun deenen

hellen Téin kréien ech d'Ouere wéi 3. DE klug, pfiffig •

FR malin, futé, intelligent • EN bright [clever] • PT esperta-
lhão, finório, inteligente Beispiller pass op, dat do ass en

helle Borscht!; dat do war keng hell Bemierkung; hien

ass nach laang keen Hellen!

hell [hæl] Adverb 1. DE hell, hellauf • FR très, fort • EN

totally, really • PT muito, extremamente Beispill d'Kanner

ware vum Kasperltheater hell begeeschtert Syn-

onymmen hellop, hellewech 2. DE schnell [unverzüglich,
rasch] • FR vite, sans tarder • EN quick, chop-chop • PT de-
pressa, sem demora Beispiller maach dech hell heem!;

elo geet et hell an d'Bett! Synonymmen hellewech, séi-

er

hellblo [hælblˈoː] Adjektiv DE hellblau • FR bleu clair •

EN light blue • PT azul-claro Beispill de Puppelchen huet

hellblo Aen

hellbrong [hˈælbʀoŋ] Adjektiv DE hellbraun • FR brun
clair, marron clair • EN light brown • PT castanho-claro
Beispiller meng Schwëster huet hellbrong Hoer a blo

Aen; de Verdächtegen hat eng Jeans an eng hell-

brong Liederjackett un

Hellecht [hˈæləɕt] Femininum (Pluriel Hellechten) DE

Ehevermittlung • FR arrangement matrimonial • EN mar-
riage arrangement, match • PT arranjo matrimonial
Beispill säi beschte Kolleeg huet him eng Hellecht

gemaach

Hellechtsmécher [hˈæləɕtsmeɕɐ] Maskulinum

(Pluriel Hellechtsmécher) ëgs DE Ehevermittler • FR en-
tremetteur, marieur • EN matchmaker • PT alcoviteiro, ca-
samenteiro Beispiller hie spillt gären den Hel-

lechtsmécher, mee en huet selwer nach keng Frei-

esch!; fréier gouf et Hellechtsmécher, haut gëtt et

Datingportaler

i Weiblech Form: ↗Hellechtsméchesch

Hellechtsméchesch [hˈæləɕtsmeɕəʃ] Femininum

(Pluriel Hellechtsmécheschen) ëgs DE Ehevermittlerin •

FR entremetteuse, marieuse • EN matchmaker [female] •

PT alcoviteira, casamenteira Beispill meng Frëndin wëllt

ëmmer nees Hellechtsméchesch fir mech spillen

i Männlech Form: ↗Hellechtsmécher

Hëllef [hˈələf] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Hilfe [Bei-
stand, Unterstützung] • FR aide [assistance, secours] • EN

help [assistance] • PT ajuda [auxílio, socorro] Beispiller

mat denger Hëllef komme mer gutt virun; dee

Verongléckten huet ëm Hëllef geruff; deen Diction-

naire war mer keng grouss Hëllef!; fir déi Acciden-

téiert koum all Hëllef ze spéit [déi Accidentéiert

waren dout, ier hinne konnt gehollef ginn]; d'Pom-

pjeeën hunn d'Dier missen abriechen, fir de Leit zu

Hëllef ze kommen [d'Pompjeeën hunn d'Dier missen

abriechen, fir de Leit ze hëllefen] 2. Éischt Hëllef DE

Erste Hilfe • FR aide, premiers secours • EN first aid • PT pri-
meiros socorros Beispill am Fong misst all erwuessene

Mënsch léieren, Éischt Hëllef ze leeschten 3. (Pluriel

Hëllefen) DE Hilfe [finanzielle Unterstützung] • FR aide
[assistance financière] • EN aid [financial support] • PT

ajuda [assistência financeira] Beispill mat geziilten

Hëllefe soll deenen äermste Leit ënner d'Äerm

gegraff ginn 4. (Pluriel Hëllefen) DE Hilfskraft • FR aide
[personne] • EN help [person] • PT ajuda [pessoa] Beispill

Heizungsrouer Hëllef
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mir brauchen nach eng Hëllef an der Kichen

hëllefen [hˈələfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehollef) » intransitiv 1. DE helfen [beistehen, be-
hilflich sein] • FR aider [apporter son concours (à)] • EN to
help [to assist] • PT ajudar [prestar auxílio (a)] Beispiller

hie steet do, näischt ze maachen, amplaz ze hëllefen;

den Dokter huet alles gemaach, fir der Patientin ze

hëllefen; d'Kanner hu gehollef, de Chrëschtbeemche

rëschten; deenen ass net ze hëllefen! ëgs [bei deenen

ass all Rot ëmsoss]; du mengs, du misst em hëllefen!

ëgs [hien ass an allem ze lues]; si wëssen sech ëmmer

ze hëllefen [si fannen a schwierege Situatiounen ëm-

mer eng Léisung] 2. DE helfen [nützlich sein, wirksam
sein] • FR aider, être utile (à), être efficace • EN to help
[to be helpful, to be effective] • PT ajudar, ser útil (a),
ser eficaz Beispiller däi Commentaire huet eis gehollef,

d'Problematik ze verstoen; dëst Medikament hëlleft

géint de Kappwéi

i Verben, déi hëllefen als Basis hunn: ↗aushëllefen, ↗er-

aushëllefen, ↗eriwwerhëllefen, ↗mathëllefen, ↗nohëllefen,

↗ophëllefen, ↗virunhëllefen an ↗weiderhëllefen

hëllefräich [hˈələfʀæːɪɕ] Adjektiv DE hilfreich, nütz-
lich • FR utile • EN helpful, useful • PT útil Beispill an der

Latäinsprüfung ass en Dictionnaire ganz hëllefräich

Synonym nëtzlech

Hëllefruff Maskulinum (Pluriel Hëllefriff) DE Hilferuf
[auf indirektem Weg] • FR appel à l'aide [par un moyen
détourné] • PT grito de socorro [por via indireta] Beispill

seng hefteg Reaktioun war menger Meenung no als

Hëllefruff ze verstoen

hëllefsbereet [hˈələfsbəʀeːt] Adjektiv DE hilfsbereit •

FR serviable, dévoué • EN helpful • PT solícito, prestável
Beispill ech hu ganz hëllefsbereet Noperen, op déi ech

ëmmer kann zielen Synonym gefälleg

Hëllefsbereetschaft [hˈələfsbəʀeːtʃɑft] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Hilfsbereitschaft • FR serviabilité
• EN helpfulness • PT solicitude [zelo em prestar assis-
tência] Beispill deem feine Kärel seng Hëllefs-

bereetschaft gëtt dacks ausgenotzt

Hëllefsmëttel [hˈələfsmətəl] Neutrum (Pluriel

Hëllefsmëttelen / Hëllefsmëttel) DE Hilfsmittel [bei ei-
ner Aufgabe] • FR aide, outil [ressource] • EN aid, help
[resource] • PT ajuda, ferramenta [recurso] Beispill an

dësem Examen ass just en eesproochegen Diction-

naire als Hëllefsmëttel zougelooss

Hëllefsorganisatioun [hˈələfsɔʀɡɑnizɑsiə̯ʊn]
Femininum (Pluriel Hëllefsorganisatiounen) DE Hilfsor-
ganisation • FR organisation humanitaire • EN relief
agency, aid organization • PT organização humanitária
Beispiller d'Hëllefsorganisatioun huet deklaréiert, datt

d'Epidemie am Ament ënner Kontroll ass; no

mengem Studium hunn ech en halleft Joer als Volon-

taire bei enger Hëllefsorganisatioun geschafft

Hëllefsverb [hˈələfsvɛʀp] Neutrum (Pluriel

Hëllefsverben) DE Hilfsverb • FR verbe auxiliaire • EN aux-
iliary verb • PT verbo auxiliar Beispill am Plus-que-par-

fait steet d'Hëllefsverb am Imparfait

helleg [hˈæləɕ] Adjektiv DE heilig • FR saint • EN saint,
holy • PT santo Beispiller den hellegen Antonius ass de

Patréiner vun de Schwäin; d'Helleg Dräifaltegkeet

gëtt den éischte Sonndeg no Päischte gefeiert; ech

verspriechen der et héich an helleg! ëgs [ech vers-

priechen der et ganz fest!]; ech hat ëmmer en hellege

Respekt viru mengem Schoulmeeschter ëgs [ech hat

ëmmer ganz grousse Respekt viru mengem Schoul-

meeschter]

Helleg [hˈæləɕ] Femininum (Pluriel Helleg / Hel-

leger) DE Heilige • FR sainte • EN saint [female] • PT santa
Beispill bei eis am Duerf steet virun der Kierch eng

grouss Statu vun enger Helleger

i Männlech Form: ↗Hellegen

Hellegebild [hˈæləʑəbilt] Neutrum (Pluriel Hellege-

biller) DE Heiligenbild • FR image pieuse, image sainte •

EN picture of a saint • PT imagem de santo Beispill als

Kand hunn ech Hellegebiller gesammelt

Hellegen [hˈæləʑən] Maskulinum (Pluriel Helleg /

Helleger) DE Heiliger • FR saint • EN saint • PT santo
Beispiller matzen op der Bréck steet eng Statu vun en-

gem Hellegen; hien ass keen Hellegen ëgs [hien ass

kee Braven]; hien ass nëmmen e klengen Hellegen an

enger grousser Kierch ëgs [hien ass verhältnisméisseg

onwichteg]

i Weiblech Form: ↗Helleg

Hellegerowend [hæləʑəʀˈoːvənt] Maskulinum

(Pluriel Hellegerowenter / Hellegerowender) - Vari-

ant vun ↗Hellegowend

Hellegeschäin [hˈæləʑəʃæːɪn] Maskulinum (Pluriel

Hellegeschäiner) DE Heiligenschein • FR auréole [dans
l'imagerie religieuse] • EN halo [of a holy person] • PT au-
réola [em imagens sacras] Beispiller op Biller gëtt de

Jesus dacks mat engem Hellegeschäin duergestallt;

vill Leit lafe mat engem Hellegeschäin dorëmmer ëgs

[vill Leit maache sech méi fromm, ewéi se sinn]

Hellegestatu [hˈæləʑəʃtaːtuː] Femininum (Pluriel

Hellegestatuen) DE Heiligenstatue • FR statue de saint •

EN statue of a saint • PT estátua de santo Beispill d'Hel-

legestatu steet an enger Nisch hanner dem Altor

Hellegowend [hæləʑˈoːvənt] Maskulinum (Pluriel

Hellegowenter / Hellegowender) DE Heiligabend • FR

réveillon de Noël • EN Christmas Eve • PT véspera de Na-
tal Beispill op Hellegowend freeën d'Kanner sech op

d'Kaddoe vum Chrëschtkëndchen

i Variant: Hellegerowend

hellegspriechen [hˈæləɕʃpʀiəɕən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé helleggesprach) »

transitiv Relioun DE heiligsprechen • FR canoniser • EN to
canonize • PT canonizar Beispill vill Märtyrer goufen hel-

leggesprach

Helleng [hˈæleŋ] Eegennumm DE Hellingen • FR Hel-
lange • EN Hellange • PT Hellange Beispiller ech wunnen

zu Helleng; fiert dëse Bus op Helleng?

hellewech [hˈæləvæɕ] Adverb 1. DE in Windeseile • FR

à toute vitesse • EN at lightning speed, like the wind • PT

a toda a velocidade Beispill hien ass hellewech d'Trap

erofgelaf 2. DE hell, hellauf • FR très, fort • EN totally, really
• PT muito, extremamente Beispill d'Kanner ware vum

Kasperltheater hellewech begeeschtert Synonymmen

hell, hellop

hëllefen hellewech
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Hellewull [hˈæləvul] Femininum (kee Pluriel) ëgs

eng Hellewull (vun) DE ein Haufen (von) • FR un tas de,

plein de • EN a crush (of), a mass (of) [a crowd (of)] • PT um
montão de, montes de Beispill op der Ouverture vum

Geschäft waren eng Hellewull (vun) Leit

Hellgewiss [hˈælʑəvis] Eegennumm DE Hellgewiss •

FR Hellgewiss • EN Hellgewiss • PT Hellgewiss Beispiller

ech wunnen op der Hellgewiss; fiert dëse Bus op

d'Hellgewiss?

hellgiel [hælɡˈiəl] Adjektiv DE hellgelb • FR jaune pâle
• EN pale yellow, light yellow • PT amarelo-claro Beispill

du erkenns eist Haus u senger hellgieler Fassad

hellgréng [hælɡʀˈeŋ] Adjektiv DE hellgrün • FR vert
clair • EN light green • PT verde-claro Beispill fir mech jäizt

deen hellgrénge Paltong bei där rosaer Box

i Variant: hellgring

hellgring Adjektiv - Variant vun ↗hellgréng

hellliicht [hˈæliːɕt] Adjektiv am hellliichten Dag DE

am helllichten Tag • FR en plein jour • EN in broad daylight
• PT em pleno dia Beispill bei eis gouf am hellliichten

Dag agebrach

hellop [hˈæloːp] Adverb DE hell, hellauf • FR très, fort •

EN totally, really • PT muito, extremamente Beispill d'Kan-

ner ware vum Kasperltheater hellop begeeschtert

Synonymmen hell, hellewech

Hellseeër [hˈælzeːɐ] Maskulinum (Pluriel Hellseeër)

DE Hellseher • FR voyant, devin • PT vidente, adivinho
Beispiller meng Tatta consultéiert allkéiers en

Hellseeër, wann se eng wichteg Decisioun muss hue-

len; fro mech net, wéi déi Affär ausgeet, ech si keen

Hellseeër!

Hellseeërin [hˈælzeːɐʀin] Femininum (Pluriel

Hellseeërinnen) - weiblech Form vun ↗Hellseeër

Hellseher [hˈælzeːɐ] Maskulinum (Pluriel Hellseher)

- Variant vun ↗Hellseeër

Hellseherin [hˈælzeːəʀin] Femininum (Pluriel

Hellseherinnen) - Variant vun ↗Hellseeërin

hellwaakreg [hælvˈaːkʀəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗hellwakereg

hellwakereg [hælvˈaːkəʀəɕ] Adjektiv DE hellwach •

FR bien réveillé • EN wide awake • PT bem acordado, bem
desperto Beispiller ech war de Mueren um fënnef Auer

schonn hellwakereg; ech war op eemol hellwakereg,

wéi mäin Numm gefall ass ëgs [ech sinn opmierksam

ginn, wéi mäin Numm gefall ass]

Helm [hælm] Maskulinum (Pluriel Helmen / Helmer)

DE Helm [Kopfbedeckung] • FR casque • EN helmet • PT

capacete Beispiller et ass verbueden, ouni Helm mam

Moto ze fueren; den Helm gehéiert zur Uniform vun

de Pompjeeën Synonym Kask

Helperknapp [hælpɐknˈɑp] Eegennumm DE Helper-
knapp [Anhöhe] • FR Helperknapp [élévation] Beispiller

waars de schonn eng Kéier um Helperknapp?; mir

sinn de Weekend op den Helperknapp gewandert

Helperknapp Eegennumm DE Helperknapp [Gemein-
de in Luxemburg] • FR Helperknapp [commune au

Luxembourg] Beispill weess du, wéi eng Uertschaften

zu der Gemeng Helperknapp gehéieren?

Helsem [hˈælzəm] Eegennumm DE Helmsingen • FR

Helmsange • EN Helmsange • PT Helmsange Beispiller

ech wunnen zu Helsem; fiert dëse Bus op Helsem?

Helsinki Eegennumm DE Helsinki • FR Helsinki • PT Hel-
sínquia Beispill Helsinki ass d'Haaptstad vu Finnland

hëlzen [hˈəltsən] Adjektiv DE aus Holz, hölzern • FR en
bois • EN wooden • PT de madeira Beispiller déi hëlzen

Dunne goufe gebeezt; dat doten ass eng Plooschter

op en hëlzent Been! ëgs [dat doten ass eng onnëtz

Moossnam]

i Variant: holzen

Helzen [hˈæltsən] Eegennumm DE Helzingen • FR Ha-
chiville • EN Hachiville • PT Hachiville Beispiller ech wun-

nen zu Helzen; fiert dëse Bus op Helzen?

Hemmung [hˈæmuŋ] Femininum (Pluriel Hem-

mungen) 1. DE Hemmung, Skrupel • FR scrupule [état
d'âme] • EN inhibition, scruple(s) • PT escrúpulo [consciên-
cia moral] Beispill de Proprietär hat keng Hemmungen,

fir déi ganz Famill op d'Strooss ze setzen 2. DE Hem-
mung [Zurückhaltung] • FR retenue, modération • EN in-
hibition, restraint • PT reserva, moderação Beispill wann

hie virun engem Buffet steet, kennt e keng Hem-

munge méi

hemmungslos [hˈæmuŋsloːs] Adverb 1. DE hem-
mungslos, skrupellos • FR sans scrupules • EN unscrupu-
lously • PT sem escrúpulos Beispill du hues mech hem-

mungslos ausgenotzt! Synonym skrupellos 2. DE hem-
mungslos, ungehemmt • FR sans retenue • EN uninhibit-
edly • PT sem embaraço Beispill wéi hien dat héieren

huet, huet en hemmungslos gekrasch

hemsen [hˈæmzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gehemst) » intransitiv DE hüsteln • FR tous-
soter • EN to clear one's throat • PT tossicar Beispill am

Theater souz een hanner mer, dee stänneg gehemst

huet

Hemstel [hˈæmstəl] Eegennumm DE Hemstal • FR

Hemstal • EN Hemstal • PT Hemstal Beispiller ech wun-

nen zu Hemstel; fiert dëse Bus op Hemstel?

Héngerbritt [heŋɐbʀˈit] Femininum (Pluriel

Héngerbritten) DE Hühnerbrühe • FR bouillon de poule
• EN chicken broth • PT caldo de galinha, canja Beispill

fir d'Kiermes gouf et als Entrée eng Héngerbritt mat

Wermischel

Héngerbroscht [hˈeŋɐbʀoʃt] Femininum (Pluriel

Héngerbrëscht) DE Kielbrust, Hühnerbrust [Fehlbildung]

• FR thorax saillant, thorax en carène • EN bowed chest,
pigeon breast [deformation] • PT tórax saliente Beispill

eng Héngerbroscht entwéckelt sech dacks eréischt

an der Pubertéit

Héngerdéif [hˈeŋɐdɜɪf] Maskulinum (Pluriel

Héngerdéif) Accipiter gentilis DE Habicht • FR autour
des palombes • EN northern goshawk • PT açor Beispill

wéi laang bréien d'Héngerdéif? Synonym Huer

Héngeree [hˈeŋɐeː] Neutrum (Pluriel Héngereeër)

DE Hühnerei • FR œuf de poule • EN chicken's egg, hen's
egg • PT ovo de galinha Beispiller e Gänsenee

Hellewull Héngeree
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entsprécht am Gewiicht ongeféier dräi Héngereeër;

ech hat eng Bëlz um Kapp, esou déck ewéi en Hén-

geree!

Héngerhaut [hˈeŋɐhæːʊt] Femininum (kee Pluriel)

DE Gänsehaut • FR chair de poule • EN goose pimples •

PT pele de galinha Beispiller bei deem Lidd kréien ech

allkéiers eng Héngerhaut; mir ass d'Héngerhaut aus-

gaangen; bei héijem Féiwer wiessele Schweessen an

Héngerhaut vu Keelt sech of

Héngerjuck [hˈeŋɐjuk] Maskulinum (Pluriel Hénger-

jucken) DE Hühnerstall • FR poulailler [abri pour volailles]

• EN chicken coop, hen house • PT galinheiro, capoeira
Beispill mäi Brudder huet a sengem Gaart en Hénger-

juck mat enger Heizung

Héngerstall [hˈeŋɐʃtɑl] Maskulinum (Pluriel

Héngerställ) DE Hühnerstall • FR poulailler [abri pour vo-
laille] • EN henhouse, chicken coop • PT galinheiro, capo-
eira Beispill hënt war e Fuuss beim Héngerstall

Hengescht [hˈæŋəʃt] Eegennumm DE Heinerscheid •

FR Heinerscheid • EN Heinerscheid • PT Heinerscheid
Beispiller ech wunnen zu Hengescht; fiert dëse Bus op

Hengescht?

i Lokalvariant: Héinischt

i Lokalvariant: Hengischt

Hengischt [hˈæŋiʃt] Eegennumm - Variant vun

↗Hengescht

Hengscht [hæŋʃt] Maskulinum (Pluriel Hengschten)

DE Hengst • FR étalon • EN stallion • PT garanhão Beispill

d'Mier ass vum Hengscht gedeckt ginn

Hénkel [hˈeŋkəl] Eegennumm DE Hinkel • FR Hinkel •

EN Hinkel • PT Hinkel Beispiller ech wunnen zu Hénkel;

fiert dëse Bus op Hénkel?

hénkelen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gehénkelt) » intransitiv DE wiehern • FR hennir • PT relin-
char Beispill ech ginn emol no de Päerd kucken, se

halen net op mat hénkelen Synonym wiheren

Henker [hˈæŋkɐ] Maskulinum (Pluriel Henker) DE

Henker • FR bourreau [exécuteur] • EN hangman [execu-
tioner] • PT carrasco, algoz Beispill de Mäerder krut am

Film vum Henker de Stréck ëm den Hals geluecht

Hënner [hˈənɐ] Maskulinum (Pluriel Hënneren) DE

Hintern • FR derrière, postérieur • EN bottom [buttocks]

• PT traseiro, rabo Beispiller setz dech op däin Hënner

an da mucks de dech net méi!; et zitt mer bis an

d'Been, well ech gëschter eng Sprëtz an den Hënner

gemaach krut Synonym Hënneschten

hënneren [hˈənəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gehënnert) » transitiv 1. DE behindern • FR

gêner [freiner, entraver] • EN to hinder, to be in the way
• PT estorvar [embaraçar, entravar] Beispiller du hënners

mech bei menger Aarbecht!; stell déi Still ewech, se

hënneren (eis) hei! 2. hënneren un DE hindern an [ab-
halten von] • FR empêcher (de), retenir (de) • EN to hinder
from, to prevent from • PT impedir (de) [inibir (de)] Beispill

näischt hënnert dech drun, Russesch ze léieren » in-

transitiv 3. DE hinderlich sein, im Weg stehen • FR gêner le
passage, être au milieu • EN to be in the way • PT estor-
var a passagem, estar no caminho Beispiller mäin Auto

hënnert net, mee Ären!; zéi dech, du hënners!

Hënnernes [hˈənɐnəs] Neutrum (Pluriel Hënner-

nesser) - Variant vun ↗Hindernis

hënnescht [hˈənəʃt] Adjektiv DE hintere • FR arrière, de
derrière • EN back [at the rear], hind • PT traseiro, de trás
Beispiller eist Sekretariat ass am hënneschte Gebai;

de klengen Hond huet sech op d'hënnescht Patte

gestallt; stell dech op d'hënnescht Féiss, wann s de

dat wëlls erreechen! ëgs [gëff dech drun, wann s de

dat wëlls erreechen!]

Hënneschten [hˈənəʃtən] Maskulinum (kee Pluriel)

ëgs DE Hintern • FR derrière, postérieur • EN bottom [but-
tocks] • PT traseiro, rabo Beispiller wann s de dech net

schécks, kriss de den Hënneschte gefeet!; do e

laange Kalzong un, soss erkaals de der den Hën-

neschten!; ech fannen, datt eng Sprëtz an den Hën-

neschten am mannste wéideet Synonym Hënner

Hënsdref [hˈənsdʀəf] Eegennumm DE Hunsdorf • FR

Hunsdorf • EN Hunsdorf • PT Hunsdorf Beispiller ech wun-

nen zu Hënsdref; fiert dëse Bus op Hënsdref?

Hënt Femininum (Pluriel <seelen> Hënten) DE Nacht •

FR nuit • PT noite Beispiller ech wënschen iech all eng

gutt Hënt!; eise Klenge mécht grad Zänn, mir haten

eng ellen Hënt; huel d'Geranien eran, et soll eng kal

Hënt ginn! Synonym Nuecht

i D'Wuert Hënt gëtt praktesch ëmmer a Verbindung mat engem

Adjektiv benotzt, dat d'Qualitéit vun der Nuecht preziséiert. An

deem Sënn bezitt et sech meeschtens op eng Nuecht, déi

zäitlech net wäit ewech ass.

hënt [hənt] Adverb DE heute Nacht, diese Nacht • FR

cette nuit • EN last night, tonight • PT esta noite Beispiller

du bass hënt spéit heemkomm; ech wäert hënt keen

A zoumaachen!

Hepatite [hepɑtˈit] Femininum (Pluriel Hepatitten) -

Variant vun ↗Hepatitt

Hepatitt [hepɑtˈit] Femininum (Pluriel Hepatitten) DE

Hepatitis • FR hépatite • EN hepatitis • PT hepatite Beispill

ech si géint Hepatitt A a B geimpft

hëpp Interjektioun - Variant vun ↗hopp

Hëpperdang [hˈəpɐdɑŋ] Eegennumm DE Hüpperdin-
gen • FR Hupperdange • EN Hupperdange • PT Hupper-
dange Beispiller ech wunnen zu Hëpperdang; fiert

dëse Bus op Hëpperdang?

Herberg [hˈɛʀbɛʀɕ] Femininum (Pluriel Herbergen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Herbivor Maskulinum (Pluriel Herbivoren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

herbivor Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Herdermillen [hɛːɐ̯dɐmˈilən] Eegennumm DE Her-
dermillen • FR Herdermillen • EN Herdermillen • PT Herder-
millen Beispiller ech wunnen op der Herdermillen; fiert

dëse Bus op d'Herdermillen?

hermeetesch [hɛʀmˈeːtəʃ] Adjektiv DE hermetisch •

FR hermétique [étanche] <Adverb hermétiquement> • EN

Héngerhaut hermeetesch
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hermetic [airtight] <Adverb hermetically> • PT hermético
[estanque] <Adverb hermeticamente> Beispiller dës

Fläsch huet en hermeetesche Verschloss; mir

mussen d'Amaachglieser mat de Kornischongen her-

meetesch zoumaachen

Hermelin [hɛʀməlˈiːn] Maskulinum (Pluriel Herme-

linen) Mustela erminea DE Hermelin • FR hermine • EN

stoat • PT arminho Beispill den Hermelin ass am Sum-

mer gréisstendeels am Dag an am Wanter an der

Nuecht aktiv Synonym Grousst Wisel

Hermeswiss [hˈɛʀməsvis] Eegennumm DE Hermes-
wiss • FR Hermeswiss • EN Hermeswiss • PT Hermeswiss
Beispiller ech wunnen an der Hermeswiss; fiert dëse

Bus an d'Hermeswiss?

hermetesch [hɛʀmˈeːtəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗hermeetesch

herno [hɛːɐ̯nˈoː] Adverb 1. DE nachher, später • FR

après, plus tard, tout à l'heure • EN afterwards, later •

PT depois, logo, mais tarde Beispiller herno däerfs de

spillen, iess elo!; bis herno! Synonymmen derno, dono,

hannenno 2. DE nachher [letzten Endes] • FR après, à la
fin du compte • EN afterwards, in the end • PT no fim de
contas, ao fim e ao cabo Beispill ech maachen net mat

bei där Affär, well herno sinn ech erëm schold! Syn-

onymmen derno, dono, hannenno

Heroin [heʀoˈiːn] Maskulinum (kee Pluriel) DE Heroin
• FR héroïne • EN heroin • PT heroína [droga] Beispill hien

ass am Prisong, well en Heroin verkaaft huet

Herpes [hˈɛʀpəs] Maskulinum (kee Pluriel) DE Herpes
• FR herpès • EN cold sore • PT herpes Beispill ech hunn

(en) Herpes un der Lëps

Herrgott [hˈɛʀɡot] Maskulinum (kee Pluriel) DE Herr-
gott, Gott • FR Dieu, Seigneur • EN God • PT Deus, Senhor
Beispiller der Bibel no huet den Herrgott d'Welt a

sechs Deeg erschafen; si hu gemengt, se hätten den

Herrgott mat der décker Zéif ëgs [si ware ganz zefrid-

de mat hirer Situatioun]; den Herrgott huet allerlee

Kaschtgänger(, mee keng, déi näischt iessen) ëgs [et

gëtt vill Zorte Leit op der Welt]; Herrgott nach emol!

ëgs [⇒ seet een, wann een sech iergert]

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Herrgott / Härgott

Herrgottsfréi [hɛʀɡotsfʀˈɜɪ] Femininum (kee

Pluriel) ëgs an aller Herrgottsfréi DE in aller Herrgotts-
frühe • FR au aurores, au petit matin • EN at the crack of
dawn, at an unearthly hour • PT de madrugada Beispill

ech sinn an aller Herrgottsfréi opgestanen, fir meng

Elteren op de Flughafen ze féieren

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Herrgottsfréi / Härgottsfréi

Herrgottstränteler [hˈɛʀɡotstʀæntəlɐ]
Maskulinum (Pluriel Herrgottstränteler) ëgs DE Trödel-
fritze • FR traînard, lambin • EN dawdler, slowcoach • PT

molengão, lesma Beispill wéinst deem Herrgottsträn-

teler si mer eng hallef Stonn ze spéit komm! Syn-

onymmen Träntelbatti, Tränteler

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Herrgottstränteler / Härgottstränteler

Herrgottsträntelesch Femininum (Pluriel Her-

rgottstränteleschen) - weiblech Form vun ↗Her-

rgottstränteler Synonymmen Träntelkätti, Träntelesch

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Herrgottsträntelesch / Härgottsträntelesch

herrjee Interjektioun - Variant vun ↗herrjeeminee

herrjeeminee Interjektioun ëgs DE herrjemine, o Gott
{als Ausdruck der Fassungslosigkeit} • FR mon Dieu {pour
exprimer la stupeur} • PT meu Deus do céu {para exprimir
estupefação} Beispill herrjeeminee, wat ass dir da ges-

chitt? Synonymmen mäi Gott, o jeeminee, o Mamm, o

mei

i Variant: herrjee

herrlech [hˈɛʀləɕ] Adjektiv DE herrlich • FR magnifique,

superbe <Adverb (très) bien> • EN magnificent, superb <Ad-

verb superbly> • PT maravilhoso, magnífico <Adverb ma-
ravilhosamente> Beispiller mir haten an eiser Vakanz

herrlecht Wieder; wou hues du esou herrlech kache

geléiert?; mir hunn eis gëschter am Cabaret herrlech

ameséiert Synonym wonnerbar

Herrschaft [hˈɛʀʃɑft] Femininum (Pluriel

Herrschaften) 1. DE Herrschaft [Regentschaft] • FR règne
[d'un souverain] • EN reign [of a monarch] • PT reino [de
um soberano] Beispill e bekannten Historiker huet eng

Chronik iwwer d'Herrschaft vun deem Keeser

geschriwwen 2. DE wohlhabende Familie, adlige Familie
• FR famille aisée, famille noble • EN affluent family, noble
family • PT família abastada, família nobre Beispill meng

Tatta war zu Paräis bei enger Herrschaft am Déngscht

3. (kee Singulier) DE Herrschaften [Damen und Herren] •

FR dames et messieurs • EN present company, ladies and
gentlemen • PT senhoras e senhores Beispill wat kann

ech den Herrschaften zerwéieren?

herrschaftlech [hˈɛʀʃɑftləɕ] Adjektiv DE herrschaft-
lich [imposant, luxuriös] • FR de maître, somptueux • EN

grand, stately, elegant • PT senhorial, sumptuoso Beispill

si wunnen an engem herrschaftlechen Haus an der

Stad

herrschen [hˈɛʀʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geherrscht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Herrscher [hˈɛʀʃɐ] Maskulinum (Pluriel Herrscher) DE

Herrscher • FR souverain, monarque • EN ruler, monarch
• PT soberano, monarca Beispill deen Herrscher war bei

sengem Vollek net beléift

i Weiblech Form: ↗Herrscherin

Herrscherhaus [hˈɛʀʃɐhæːʊs] Neutrum (Pluriel

Herrscherhaiser) DE Herrscherhaus • FR famille ré-
gnante, dynastie • EN (ruling) dynasty • PT família rei-
nante, dinastia Beispill d'Faarwe vum Lëtzebuerger

Herrscherhaus si blo an orange Synonym Dynastie

Herrscherin [hˈɛʀʃəʀin] Femininum (Pluriel

Herrscherinnen) DE Herrscherin • FR souveraine, mo-
narque • EN ruler, monarch [female] • PT soberana, mo-
narca Beispill déi verstuerwen Herrscherin war bei

hirem Vollek net immens beléift

i Männlech Form: ↗Herrscher

Hermelin Herrscherin
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Hertz Maskulinum (Pluriel Hertz)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Hertz gëtt mat Hz ofgekierzt.

Herzbeutel [hˈɛʀtsbɔɪtəl] Maskulinum (Pluriel

Herzbeutelen) DE Herzbeutel • FR péricarde • EN peri-
cardium • PT pericárdio Beispill bei der Patientin ass déi

hënnescht Wand vum Herzbeutel verkallekt

Herzbeutelentzündung [hˈɛʀtsbɔɪtəlæntsynduŋ]
Femininum (Pluriel Herzbeutelentzündungen) DE

Herzbeutelentzündung, Perikarditis • FR péricardite • EN

pericarditis • PT pericardite Beispill fir ganz vill Fäll vun

Herzbeutelentzündunge gëtt et keng direkt Ursaach

Synonym Perikarditt

Herzog [hˈɛʀtsoːχ] Maskulinum (Pluriel Herzogen) DE

Herzog • FR duc [noble] • EN duke • PT duque [nobre]

Beispill den Herzog ass fréi gestuerwen an hat keng

Ierwen

i Weiblech Form: ↗Herzogin

Herzogin [hˈɛʀtsoːʁin] Femininum (Pluriel Herzogin-

nen) DE Herzogin • FR duchesse [femme noble] • EN

duchess • PT duquesa [mulher] Beispill am Reportage

gëtt ee gewuer, datt dës Herzogin keng direkt

Nokommen huet

i Männlech Form: ↗Herzog

Herzogtum [hˈɛʀtsoːχtum] Neutrum (Pluriel Her-

zogtemer) DE Herzogtum • FR duché • EN duchy • PT du-
cado Beispiller weess du, wien de Patréiner vun deem

Herzogtum ass?; déi zwee Herzogtemer hunn éiweg

Krich matenee geféiert

Herzschrittmacher [hˈɛʀtsʃʀitmɑχɐ] Maskulinum

(Pluriel Herzschrittmacher) DE Herzschrittmacher • FR

pacemaker, stimulateur cardiaque • EN (heart) pace-
maker • PT pacemaker, marca-passo cardíaco Beispill et

huet ee Méi ze gleewen, datt däi sportleche Papp en

Herzschrittmacher huet

Hesper [hˈæspɐ] Eegennumm DE Hesperingen • FR

Hesperange • EN Hesperange • PT Hesperange Beispiller

ech wunnen zu Hesper; fiert dëse Bus op Hesper?

Hessemillen [hˈæsəmilən] Eegennumm DE Hesse-
millen • FR Hessemillen • EN Hessemillen • PT Hessemillen
Beispiller ech wunnen op der Hessemillen; fiert dëse

Bus op d'Hessemillen?

heterogeen [heteʀoːʒˈeːn] Adjektiv DE heterogen • FR

hétérogène • PT heterogéneo Beispiller fir eis heterogeen

Schoule brauche mir vill verschidde Schoulbicher; an

eiser heterogeener Gesellschaft ass d'Integratioun e

wichtege Facteur

heterogen [heteʀoːʒˈeːn] Adjektiv - Variant vun

↗heterogeen

Heterogenitéit [heteʀoʒenitˈɜɪt] Femininum (kee

Pluriel) DE Heterogenität • FR hétérogénéité • EN hetero-
geneity • PT heterogeneidade Beispiller d'Zil vun dëser

Schoul besteet doran, d'Heterogenitéit vun de

Schüler besser ze geréieren an all d'Kanner ze in-

tegréieren; d'Heterogenitéit an eiser Gesellschaft ass

eppes, wat eis besonnesch auszeechent

Heterosexualitéit Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

heterosexuell Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Hëttermillen [hətɐmˈilən] Eegennumm DE Hetter-
millen • FR Hettermillen • EN Hettermillen • PT Hettermillen
Beispiller ech wunnen op der Hëttermillen; fiert dëse

Bus op d'Hëttermillen?

Hetz [hæts] Femininum (kee Pluriel) DE Hetze, Eile • FR

précipitation, hâte • EN rush, hurry • PT precipitação, pres-
sa Beispiller an der Hetz hat hie vergiess, de Prabbeli

matzehuelen; ech sinn an der Hetz [ech si presséiert]

hëtzeg [hˈətsəɕ] Adjektiv 1. DE hitzig [impulsiv, heftig] •

FR impulsif, fougueux • EN hot-headed • PT impulsivo, fo-
goso Beispill mäi Cousin ass en hëtzege Kärel 2. DE ros-
sig • FR en chaleur • EN on heat • PT com o cio Beispill

d'Mier ass hëtzeg

hëtzen [hˈətsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehëtzt) » transitiv DE heizen [einen Raum, eine
Wohnung] • FR chauffer [une pièce, une habitation] • EN to
heat [a room, a home] • PT aquecer [um compartimento,
uma habitação] Beispiller et ass net einfach, en Haus

ze hëtzen, dat schlecht isoléiert ass; mir hëtzen (eis

Wunneng) mat Mazout

i Verb, dat hëtzen als Basis huet: ↗ophëtzen

i Variant: heizen

hetzen [hˈætsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehetzt) » transitiv 1. DE hetzen [jagen] • FR chas-
ser [poursuivre, pourchasser] • EN to hunt • PT caçar [per-
seguir, dar caça a] Beispill dat aarmt Déier gouf gehet-

zt, bis et net méi konnt 2. DE drängen, antreiben • FR

presser, brusquer, bousculer • EN to rush, to hurry • PT

apressar, apertar com, urgir com Beispill ech verdroen

net, wann ee mech hetzt 3. hetzen op DE hetzen auf •

FR lâcher sur [faire courir après] • EN to sick on, to set on
• PT açular contra Beispill hie behaapt, säin Noper hätt

den Hond op e gehetzt » reflexiv 4. DE sich hetzen [sich
beeilen] • FR se presser [se hâter] • EN to rush, to hurry • PT

apressar-se [despachar-se] Beispill mir hu gutt Zäit, dir

braucht Iech net ze hetzen Synonym hetzen

i Verben, déi hetzen als Basis hunn: ↗ofhetzen an ↗ophetzen

Hëtzschlag [hˈətsʃlaːχ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Hitzschlag • FR coup de chaleur • EN heatstroke • PT golpe
de calor Beispill mäi Papp huet op der Plage en

Hëtzschlag kritt

Hëtzt [hətst] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Hitze • FR

(forte) chaleur, canicule • EN heat • PT calor (intenso), ca-
nícula Beispiller am Summer ass ëmmer eng fierchter-

lech Hëtzt an eiser Kichen; bei där Hëtzt gruewen ech

bestëmmt de Gaart net ëm!; deen huet seng éischt

Hëtzt nach ëgs [deem gëtt et net séier kal] 2. (kee

Pluriel) DE Wärme [Temperatur] • FR chaleur [d'un corps]

• EN heat [temperature] • PT calor [de um corpo] Beispill

eisen neien Uewen hält d'Hëtzt besser ewéi deen

alen Synonym Wäermt 3. (Pluriel Hëtzten, kee Singuli-

er) DE Hitzewallungen • FR bouffées de chaleur • EN hot
flushes • PT calores, afrontamentos Beispill an de Wies-

seljore leide vill Patientinnen nuets ënner staarken

Hertz Hëtzt
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Hëtzten

Hëtztwell Femininum (Pluriel Hëtztwellen) DE Hitze-
welle [heißes Wetter] • FR canicule • EN heatwave • PT

onda de calor, canícula Beispill wärend der Hëtztwell

soll een sech wa méiglech am Schiet ophalen a vill

drénken Synonym Canicule

Heuchler [hˈɔɪɕlɐ] Maskulinum (Pluriel Heuchler) DE

Heuchler • FR hypocrite • EN hypocrite • PT hipócrita
Beispill deen Heuchler huet gemaach, wéi wann en et

gutt mat eis géif mengen

i Weiblech Form: ↗Heuchlerin

heuchleresch [hˈɔɪɕləʀəʃ] Adjektiv DE heuchlerisch •

FR hypocrite • EN hypocritical • PT hipócrita Beispill ech ka

säin heuchleresche Charakter net ausstoen

Heuchlerin [hˈɔɪɕləʀin] Femininum (Pluriel Heuch-

lerinnen) DE Heuchlerin • FR (femme) hypocrite • EN hyp-
ocrite [female] • PT hipócrita [mulher] Beispill elo mécht

déi Heuchlerin jo net, wéi wa mir bescht Frëndinne

wieren!

i Männlech Form: ↗Heuchler

Hex [hæks] Femininum (Pluriel Hexen) DE Hexe • FR

sorcière • EN witch • PT bruxa, feiticeira Beispiller am Mët-

telalter si vill Fraen als Hex verbrannt ginn; si ass eng

Hex ëgs [si ass eng béis Persoun]

Hexebuch [hˈæksəbuχ] Neutrum (Pluriel Hexebich-

er) DE Zauberbuch • FR livre de sorcellerie, grimoire • EN

grimoire • PT livro de feitiçaria Beispill si hunn déi

magesch Formel an engem Hexebuch fonnt

Hexemeeschter [hˈæksəmeːʃtɐ] Maskulinum

(Pluriel Hexemeeschteren) DE Hexenmeister, Zauberer
• FR sorcier, magicien • EN wizard Beispill de Prënz ass

vum Hexemeeschter an e Steen verwandelt ginn Syn-

onym Zauberer

i „Ech sinn e groussen Hexemeeschter“ gehéiert zu de bekan-

ntste Lidder aus der Operett „D'Mumm Séiss oder De Geescht“

vum Dicks (Edmond de la Fontaine, 1823-1891). Se gouf fir d'éis-

chte Kéier 1855 an der Stad am Cercle opgeféiert an zielt zu de

beléiftste Wierker vum Dicks.

hexen [hˈæksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehext) » intransitiv DE hexen, zaubern • FR faire
de la magie • EN to perform magic • PT fazer bruxarias,

fazer feitiços Beispiller wann ech hexe kéint, géif ech

dech an e Fräsch verwandelen; wéi soll ech all déi

Aarbecht gemaach kréien, ech kann dach net hexen!

ëgs [wéi soll ech déi Aarbecht gemaach kréien, ech

kann dach net nach méi séier schaffen!]

Hexerei [hæksəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel <seelen>

Hexereien) DE Hexerei • FR sorcellerie [magie] • EN witch-
craft • PT bruxaria, feitiçaria Beispiller fréier goufe vill

Frae wéinst Hexerei verbrannt; dat do ass keng Hex-

erei! ëgs [dat do ass net schwéier ze maachen]

Hexeschoss [hˈæksəʃos] Maskulinum (Pluriel Hex-

eschëss) DE Hexenschuss • FR lumbago, tour de reins • EN

lumbago • PT lumbago Beispill ech hunn en Hexeschoss

a muss dowéinst bei den Dokter goen

Hiatus [hiˈaːtus] Maskulinum (Pluriel Hiatussen /

Hiatusser)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Hibléck [hˈiːblek] Maskulinum am Hibléck op DE im
Hinblick auf • FR eu égard à, compte tenu de • EN in view
of • PT tendo em vista, atendendo a Beispill am Hibléck

op déi grouss Evenementer huet den Direkter demis-

sionéiert

Hick [hik] Maskulinum (kee Pluriel) DE Schluckauf •

FR hoquet • EN hiccup • PT soluço Beispiller vun elauter

Laachen hunn ech den Hick kritt; medezinesch

gesinn entsteet den Hick duerch eng Reizung vum

Zwerchfellnerv

Hickecht [hˈikəɕt] Femininum (Pluriel Hickechten) 1.

DE Wurf, Junge [eines Tiers] • FR portée, petits [d'un ani-
mal] • EN litter [of an animal] • PT ninhada, crias [de
um animal] Beispill d'Wëll Sau ass mat hirer Hickecht

am Bësch verschwonnen 2. ëgs DE Schar [Bande, An-
hang] • FR ribambelle [de personnes] • EN gang [group
of friends], brood [family] • PT bando, rancho [de pesso-
as, de crianças] Beispiller mir waren an eiser Strooss zu

enger ganzer Hickecht Kanner; de Koseng kënnt mat

senger ganzer Hickecht op d'Kiermes

i Variant: Huckecht

hicken [hˈikən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehickt) » intransitiv DE Schluckauf haben,

schlucksen • FR hoqueter • EN to hiccup • PT soluçar
Beispiller hien huet iwwer dem Mëttegiessen déi

ganzen Zäit gehickt; bei deem Präis hunn ech awer

eng Kéier gehickt ëgs [ech war iwwer den deiere Präis

erféiert]

hidden [hˈidən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehitt) » transitiv 1. DE hüten [beaufsichtigen] • FR

garder [surveiller] • EN to tend, to keep an eye on [ani-
mals] • PT guardar [vigiar] Beispiller als Bouf hunn ech

missen d'Kéi hidden; déi Kanner sinn net ze hidden

ëgs [déi Kanner si ganz wibbeleg] » reflexiv 2. sech

hidden ze DE sich hüten zu • FR se garder de, éviter de •

EN to take care not to • PT guardar-se de, evitar Beispill

ech wäert mech hidden, hinne vu mengem Plang ze

erzielen

hiden Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gehide)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Hiecht [hiəɕt] Maskulinum (Pluriel Hiechten) Esox lu-

cius 1. DE Hecht [Tier] • FR (grand) brochet [animal] • EN

Northern pike [animal] • PT lúcio [animal] Beispill hien

huet getéint, en hätt dräi Hiechte gefaangen 2. DE

Hecht [Nahrungsmittel] • FR (grand) brochet [aliment] •

EN Northern pike [food] • PT lúcio [alimento] Beispill Knid-

delen aus püréiertem Hiecht sinn eng bekannt

Spezialitéit vu Lyon

Hiechtepiisch Femininum (Pluriel Hiechtepijen)

Sander lucioperca DE Zander • FR sandre • PT lucioperca
Beispill d'Hiechtepiisch ass nuetsaktiv a frësst haapt-

sächlech aner Fësch Synonym Zander

Hief [hiəf] Femininum (kee Pluriel) DE Hefe • FR levure
• EN yeast • PT levedura Beispiller ouni Hief méchs de

kee klassesche Pizzasdeeg; d'Hief setzt sech ënnen

an der Fläsch of

Hiefdeeg [hˈiəfdeːɕ] Maskulinum (kee Pluriel) DE He-
feteig • FR pâte levée • EN yeast dough • PT massa leve-

Hëtztwell Hiefdeeg
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dada Beispill den Hiefdeeg muss waarm stoe fir opze-

goen

Hiefenech [hˈiəfənəɕ] Eegennumm DE Heffingen • FR

Heffingen • EN Heffingen • PT Heffingen Beispiller ech

wunnen zu Hiefenech; fiert dëse Bus op Hiefenech?

Hiel [hiəl] Femininum (Pluriel Hielen) DE Höhle [im Ge-
stein, in der Erde] • FR caverne, grotte • EN cave • PT caver-
na, gruta Beispill um Plaffong vun der Hiel houng eng

ganz Kolonie Flantermais Synonym Hielecht

i Variant: Höl

Hielecht [hˈiələɕt] Femininum (Pluriel Hielechten) 1.

DE Höhle [im Gestein, in der Erde] • FR caverne, grotte •

EN cave • PT caverna, gruta Beispill ouni Täscheluucht

gees de mir net an déi Hielecht eran! Synonym Hiel 2.

DE Bau, Höhle [von Tieren] • FR terrier, tanière • EN sett,
burrow, den • PT toca, covil Beispill den Dachs a seng

Kleng sëtzen an der Hielecht

Hielem [hˈiələm] Eegennumm DE Helmdingen • FR

Helmdange • EN Helmdange • PT Helmdange Beispiller

ech wunnen zu Hielem; fiert dëse Bus op Hielem?

Hielenner [hˈiəlænɐ] Maskulinum 1. (Pluriel Hielen-

ner) DE Holunder [Strauch] • FR sureau • EN elder • PT sa-
bugueiro Beispill eis Heck besteet aus Hielenner an

aus Hieselter 2. (kee Pluriel) DE Holunder [Holunder-
beeren] • FR baies de sureau • EN elderberries • PT bagas
de sabugueiro Beispill mir hu Gebeess mat Hielenner

aus menger Mamm hirem Gaart gekacht

i Variant: Hielenter

Hielennergebeess [hˈiəlænɐɡəbeːs] Neutrum

(Pluriel <seelen> Hielennergebeesser) DE Holunder-
marmelade • FR confiture de sureau • PT doce de baga
de sabugueiro Beispill menger Tatta hiert Hielennerge-

beess hunn ech schrecklech gär

i Variant: Hielentergebeess

Hielennerjelli [hiəlænɐʒˈæliː] Maskulinum (Pluriel

<seelen> Hielennerjellien) DE Holundergelee • FR gelée
de sureau • PT geleia de baga de sabugueiro Beispill

schmaach emol eng Kéier deen heiten Hielennerjelli!

i Variant: Hielenterjelli

Hielenter [hˈiələntɐ] Maskulinum (Pluriel Hielenter)

- Variant vun ↗Hielenner

Hielentergebeess [hˈiəlæntɐɡəbeːs] Neutrum

(Pluriel <seelen> Hielentergebeesser) - Variant vun

↗Hielennergebeess

Hielenterjelli [hiəlæntɐʒˈæliː] Maskulinum (Pluriel

<seelen> Hielenterjellien) - Variant vun ↗Hielenner-

jelli

Hiem [hiəm] Neutrum (Pluriel Hiemer) DE Hemd
[Oberhemd] • FR chemise [vêtement] • EN shirt • PT camisa
(de homem) Beispiller stiech däin Hiem an d'Box!;

d'Haut ass him méi no ewéi d'Hiem ëgs [hien denkt fir

d'éischt u sech]; si hunn en ausgedoe bis op d'Hiem

ëgs [si hunn em alles geholl]

Hiemchen [hˈiəmɕən] Neutrum (Pluriel Hiemercher)

- Diminutivform vun ↗Hiem DE Unterhemd • FR maillot
de corps • EN vest [underwear] • PT camisola interior

Beispill ech dinn all Dag e frësche Kalzong an e frëscht

Hiemchen un Synonym Kleedchen

hien [hiən] Personalpronomen » 3. Persoun Singulier

/ männlech / Nominativ 1. DE er • FR il • EN he • PT ele
Beispill hien huet eng schéi Stëmm » 3. Persoun Sin-

gulier / männlech / Nominativ 2. DE er • FR lui • EN him •

PT ele Beispill si kommen all un d'Rei, hien als Éischten

» 3. Persoun Singulier / männlech / Akkusativ 3. DE ihn
• FR le • EN him • PT o Beispill looss hien och emol eppes

soen! » 3. Persoun Singulier / männlech / Akkusativ

4. DE ihn • FR lui • EN him • PT o, a ele Beispill ech hunn iech

alleguer gär, mee hie besonnesch!

i Variant: heen

hier [hiːɐ̯] Adverb 1. DE hierhin • FR ici [vers ici] • EN here
[to this place] • PT aqui [para aqui] Beispill hier kommen

ech net méi erëm Synonym heihin 2. hier sinn DE her
sein [zeitlich zurückliegen] • FR faire, y avoir [dater d'il y
a] • EN to be ... ago • PT fazer, haver [datar de há] Beispiller

dat ass scho laang hier; et ass e Joer hier, datt ech e fir

d'lescht gesinn hunn 3. hier sinn hanner DE her sein hin-
ter • FR courir après • EN to be after [to chase] • PT correr
atrás de, andar atrás de Beispiller d'Police ass schonn e

Mount laang hanner dem Déif hier; meng Schwëster

ass hanner deem Kärel hier; hien ass hanner menger

Plaz hier ëgs [hien hätt meng Plaz gär]

Hier [hiːɐ̯] Neutrum (Pluriel Hieren) (meeschtens

Pluriel) DE Hirn [Speise] • FR cervelle [mets] • EN brains
[food] • PT miolo [iguaria] Beispill mir hu gëschter am

Restaurant Hiere giess

hier- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sepa-
rable verb particle} • PT {partícula separável de um ver-
bo} Beispiller dee knéckege Kärel gëtt net gär eppes

hier; all eis Mëllechprodukter ginn zu Lëtzebuerg hi-

ergestallt

i Verben, déi hier- als Partikel hunn: ↗hierfalen, ↗hierginn, ↗hier-

goen, ↗hierhuelen, ↗hierhunn, ↗hierkommen, ↗hierkréien, ↗hi-

erstamen, ↗hierstellen, ↗hin- an hierbeweegen, ↗hin- an hier-

féieren, ↗hin- an hierféieren, ↗hin- an hierfléien, ↗hin- an hier-

fueren, ↗hin- an hiergeheien, ↗hin- an hiergoen, ↗hin- an hier-

lafen, ↗hin- an hierschécken, ↗hin- an hiersprangen, ↗hin- an hi-

ertransportéieren, ↗hin- an hierwanderen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗hier Adverb

hierarchesch Adjektiv DE hierarchisch • FR hiérar-
chique <Adverb hiérarchiquement> • PT hierárquico <Adverb

hierarquicamente> Beispiller komplex Sätz hunn eng hi-

erarchesch Struktur; eis Verwaltung ass ganz hierar-

chesch opgebaut

Hierarchie [hiːɐ̯ʀɑʀɕˈiː] Femininum (Pluriel Hierar-

chien) DE Hierarchie • FR hiérarchie • EN hierarchy • PT hi-
erarquia Beispiller hien huet sech am Laf vun de Joren

an der Hierarchie eropgeschafft; hei gëtt d'Hierarchie

vun de Wäerter op d'Kopp gehäit

Hierber [hˈiːɐ̯bɐ] Eegennumm DE Herborn • FR Herborn
• EN Herborn • PT Herborn Beispiller ech wunnen zu Hier-

ber; fiert dëse Bus op Hierber?

Hierber Millen [hˈiːɐ̯bɐmˈilən] Eegennumm DE Her-
born-Moulin • FR Herborn-Moulin • EN Herborn-Moulin •

PT Herborn-Moulin Beispiller ech wunnen op der Hier-

Hiefenech Hierber Millen
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ber Millen; fiert dëse Bus op d'Hierber Millen?

Hierent Maskulinum (Pluriel Hierenter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Hiereschlag [hiːɐ̯ʀəʃlˈaːχ] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Gehirnschlag • FR attaque cérébrale, accident vascu-
laire cérébral • EN stroke [cerebrovascular accident] • PT

derrame cerebral, acidente vascular cerebral Beispill no

sengem Hiereschlag war hien eng Säit geläämt Syn-

onymmen AVC, Schlag

i Variant: Hierschlag

hierfalen [hˈiːɐ̯faːlən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé hiergefall) » intransitiv 1. hierfalen iwwer

DE herfallen über [sich stürzen auf] • FR se ruer sur, se je-
ter sur • EN to fall on, to pounce on • PT atirar-se a, lan-
çar-se sobre Beispiller esoubal d'Kichelcher fäerdeg

waren, sinn d'Kanner driwwer hiergefall; den Déif ass

iwwer de Mann hiergefall an huet him den Handy

geklaut 2. hierfalen iwwer DE herfallen über [schlecht
reden über] • FR traîner dans la boue [diffamer] • EN to
malign, to denigrate • PT arrastar pelas ruas da amargu-
ra Beispill de Mann war knapps zur Dier eraus, du sinn

d'Kolleegen iwwer en hiergefall

hierginn [hˈiːɐ̯ɡin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé hierginn) » transitiv 1. DE hergeben [weggeben]

• FR se séparer de, céder, donner • EN to part with, to
give away • PT separar-se de, ceder, dar Beispiller meng

Spullmaschinn géif ech net méi hier; dee knéckege

Kärel gëtt net gär eppes hier; gëff dat Messer hier, ier

s de der wéidees! ëgs [looss dat Messer lass a gëff mir

et, ier s de der wéidees!] 2. ëgs DE hergeben [ergiebig
sein] • FR apporter [être fructueux] • EN to yield, to pro-
vide • PT render [ser proveitoso] Beispill dat Theema gëtt

net genuch hier, fir e Roman driwwer ze schreiwen »

reflexiv 3. sech hiergi fir DE sich bereitfinden zu • FR ac-
cepter de faire • EN to agree to do, to be ready for • PT

prestar-se a, consentir em fazer Beispill hien huet sech

fräiwëlleg fir déi Aarbecht hierginn

hiergoen [hˈiːɐ̯ɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé hiergaangen / hiergaang) » intransitiv -

onperséinlech héich hiergoen DE hoch hergehen • FR

chauffer, y avoir du grabuge, y avoir de l'ambiance • EN

to heat up, to be lively • PT haver grande alvoroço, ha-
ver muita animação Beispiller an der Debatt tëschent

de Presidentschaftskandidaten ass et mat Momenter

héich hiergaangen; op eiser Gaardeparty ass et héich

hiergaangen

Hierheck [hˈiːɐ̯hæk] Eegennumm DE Herheck • FR He-
rheck • EN Herheck • PT Herheck Beispiller ech wunnen

op der Hierheck; fiert dëse Bus op d'Hierheck?

hierhuelen [hˈiəɐhuələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé hiergeholl) » transitiv DE herholen • FR

aller chercher, trouver, dénicher • EN to get hold of, to
rustle up • PT ir buscar, encontrar Beispiller ech weess

net, wou ech d'Sue soll hierhuelen, fir e Computer ze

kafen; dee Verglach do ass wäit hiergeholl [dee Ver-

glach liicht net an]

hierhunn [hˈiːɐ̯hun] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé hiergehat) » transitiv ëgs DE herhaben • FR

tenir de [avoir obtenu] • EN to come by, to get from • PT ter

arranjado, ter obtido Beispiller wou hues du déi Suen

hier?; ech weess net, wou se déi Informatiounen hier-

hunn; a wou der Däiwel huet deen déi Naupen hier?

Hierjem Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Hierk [hiːɐ̯k] Maskulinum (Pluriel Hierken) DE (einge-
legter) Hering • FR hareng mariné • EN (pickled) herring
• PT arenque marinado Beispiller all Joer am Januar si

mir bei meng Schwëster invitéiert, fir Hierke mat

gequellte Gromperen z'iessen; d'Leit stoungen am

Bus ewéi d'Hierken an der Tonn ëgs [d'Leit stoungen

am Bus enk zesummegedréckt]

hierkommen [hˈiːɐ̯komən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé hierkomm) » intransitiv 1. DE herkom-
men [plötzlich da sein] • FR venir de, sortir de [être sou-
dainement là] • EN to come from [to materialize] • PT vir
de, sair de Beispiller wou kommen dann op eemol all

déi Leit hier?; weess een, wou dee fierchterleche Ge-

roch hierkënnt? 2. DE herkommen [herrühren] • FR venir
de [résulter de] • EN to come from [to result from] • PT vir
de [resultar de] Beispill ech froe mech, wou deen Ier-

tum hierkënnt 3. DE herkommen [aus einer Gegend, aus
einer sozialen Schicht] • FR venir de, être originaire de,

être issu de • EN to come from [to originate] • PT vir de, ser
originário de Beispiller wou kënnt däin neie Frënd hi-

er?; do, wou ech hierkommen, schwätzt een net mam

volle Mond! ëgs [ech hunn doheem geléiert, datt een

net mam volle Mond schwätzt!]; deen huet vergiess,

wou en hierkënnt ëgs [deen huet vergiess, a wéi enge

Verhältnisser en opgewuess ass]; géi duer, wou s de

hierkënns! ëgs [géi, ech wëll dech net méi gesinn!]

Hierkonft [hˈiːɐ̯konft] Femininum (kee Pluriel) Admin-

istratioun DE Herkunft • FR origine, provenance • EN origin
• PT origem, proveniência Beispill d'Resultater vun der

Ëmfro ginn no Alter, Geschlecht an Hierkonft

klasséiert Synonym Originn

Hierkonftsland [hˈiːɐ̯konftslɑnt] Neutrum (Pluriel

Hierkonftslänner) Administratioun DE Herkunftsland • FR

pays d'origine • PT país de origem Beispiller um Formu-

laire fir e Visa unzefroen, muss ee säin Hierkonftsland

uginn; bei Liewensmëttel sollt d'Hierkonftsland vum

Produit op der Verpackung stoen Synonym Pays

d'origine

hierkréien [hˈiːɐ̯kʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé hierkritt) » transitiv DE sich beschaffen •

FR se procurer • EN to get hold of [to obtain] • PT arranjar,
conseguir Beispill a wou soll ech elo esou séier en neie

Brëll hierkréien?

Hierschlag Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Hiereschlag

Hierscht [hˈiːɐ̯ʃt] Maskulinum (Pluriel Hierschter) DE

Herbst • FR automne • EN autumn • PT outono Beispiller

am Hierscht falen d'Blieder vun de Beem; hie steet

am Hierscht vu sengem Liewen ëgs [hien ass schonn

al]

Hierschtatmosphär [hˈiːɐ̯ʒdɑtmosfɛːɐ̯] Femininum

(kee Pluriel) DE herbstliche Atmosphäre • FR atmosphère
d'automne • EN autumnal atmosphere • PT ambiente ou-
tonal Beispill de Moler huet d'Hierschtatmosphär gutt

Hierent Hierschtatmosphär
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agefaangen

Hierschtfoire [hˈiːɐ̯ʃtfwaːʀ] Femininum (Pluriel Hier-

schtfoiren) DE Herbstmesse • FR foire d'automne • EN au-
tumn fair • PT feira de outono [para expositores] Beispill

eisen Handwierksbetrib ass alljoers op der Hierscht-

foire vertrueden

Hierschtkollektioun [hˈiːɐ̯ʃtkolæksiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Hierschtkollektiounen) DE Herbstkollek-
tion • FR collection d'automne • EN autumn collection
• PT coleção de outono Beispill d'nächst Woch kréien

d'Kleedergeschäfter d'Hierschtkollektioun eran

Hierschtkueb [hˈiːɐ̯ʃtkuəp] Maskulinum (Pluriel Hi-

erschtkueben) Corvus frugilegus DE Saatkrähe • FR

corbeau freux • EN rook • PT gralha-calva Beispill wéi

laang bréien d'Hierschtkueben?

Hierschtmount [hˈiːɐ̯ʃtməʊnt] Maskulinum (Pluriel

Hierschtméint) DE Herbstmonat [Monat im Herbst] • FR

mois de l'automne • EN autumn month • PT mês de ou-
tono Beispill dëst Joer hate mer aussergewéinlech

dréchen Hierschtméint

Hierschtstuerm [hˈiːɐ̯ʃtʃtuːɐ̯m] Maskulinum (Pluriel

Hierschtstierm) DE Herbststurm • FR tempête d'automne
• EN autumn storm • PT tempestade de outono Beispill

nom Hierschtstuerm war keen eenzegt Blat méi um

Bam

Hierschtufank Maskulinum (kee Pluriel) DE Herbst-
anfang • FR début de l'automne • PT início do outono
Beispiller wéinst de Schaltjore fält de kalendareschen

Hierschtufank entweeder op den 22. oder op den 23.

September; de meteorologeschen Hierschtufank ass

ëmmer den éischte September

Hierschtwieder Neutrum (kee Pluriel) DE Herbstwet-
ter • FR temps d'automne • PT tempo outonal Beispill dat

naasst Hierschtwieder mécht mech richteg depressiv

hierstamen [hˈiːɐ̯ʃtaːmən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé hiergestaamt) » intransitiv DE herstam-
men [aus einer Gegend, aus einer sozialen Schicht] • FR

venir de [être originaire de, être issu de] • EN to stem from
[to originate] • PT provir de [ser originário de] Beispill kee

Mënsch weess, wou déi Famill hierstaamt

hierstellen [hˈiːɐ̯ʃtælən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé hiergestallt) » transitiv DE herstellen,

anfertigen • FR fabriquer, confectionner, produire • EN to
make, to produce • PT fabricar, confecionar, produzir
Beispill all eis Mëllechprodukter ginn zu Lëtzebuerg

hiergestallt Synonymmen maachen, produzéieren

Hiert [hiːɐ̯t] Maskulinum (Pluriel Hierten) DE Hirte • FR

berger • EN shepherd • PT pastor [guardador de reba-
nho] Beispill all Mueren dreift den Hiert seng Schof op

d'Weed

i Weiblech Form: ↗Hiertin

hiert [hiːɐ̯t] Possessivpronomen » 3. Persoun Singuli-

er / weiblech / Nominativ + Singulier / sächlech 1. DE

ihr, ihres, das ihre • FR son, sa, le sien, la sienne • EN her,
hers • PT seu, sua Beispiller hiert Liewe war eng een-

zeg Plo; gëff Uecht, dat ass net däi Glas, mee hiert!

» 3. Persoun Singulier / weiblech / Akkusativ + Sin-

gulier / sächlech 2. DE ihr, ihres, das ihre • FR son, sa,

le sien, la sienne • EN her, hers • PT seu, sua Beispiller si

huet hiert Meedchen an en Internat gedoen; op hiert

Wuert kann een sech verloossen!; ech hu mäi Liewen,

meng Fra huet hiert! » 3. Persoun Pluriel / Nominativ

+ Singulier / sächlech 3. DE ihr, ihres, das ihre • FR leur, le
leur, la leur • EN their, theirs • PT seu, sua Beispiller schonn

eleng hiert Behuele weist, datt se sech eppes virzew-

erfen hunn; äert Behuele war gradesou deplacéiert

ewéi hiert » 3. Persoun Pluriel / Akkusativ + Singulier

/ sächlech 4. DE ihr, ihres, das ihre • FR leur, le leur, la
leur • EN their, theirs • PT seu, sua Beispiller meng Elteren

zillen hiert Geméis selwer; ech ginn all Dag laanscht

hiert Haus; mir hu si net op eist Fest agelueden, well

si haten eis och net op hiert invitéiert; d'lescht Joer

huet een eist Weekendhaischen ugestach an dëst Jo-

er een hiert

Hiertchen [hˈiːɐ̯tɕən] Femininum (Pluriel Hiert-

ercher) DE Tortenrost, Kuchengitter • FR grille à pâtisserie
• EN cooling rack • PT rede (para bolos), grelha (para bo-
los) Beispill déi d'Taart op eng Hiertchen, wann s de se

aus dem Schäffchen hëls!

Hiertin [hˈiːɐ̯tin] Femininum (Pluriel Hiertinnen) DE

Hirtin • FR bergère • EN shepherdess • PT pastora [guar-
dadora de rebanho] Beispill d'Hiertin huet hir Schof de

Moien op eng aner Wiss gedriwwen

i Männlech Form: ↗Hiert

Hiertskraitchen Neutrum (kee Pluriel) DE (Gewöhn-
liche(s)) Hirtentäschel, Hirtentäschelkraut • FR bourse-
à-pasteur • EN shepherd's purse • PT bolsa-de-pastor,
erva-do-bom-pastor Beispill d'Hiertskraitchen ass eng

Heelplanz, déi schonn am Mëttelalter an der Medezin

agesat gouf Synonymmen Beidelschneider,

Täschekraitchen

Hierzenhaff [hiːɐ̯tsənhˈɑf] Eegennumm DE Hirtzen-
hof • FR Hirtzenhof • EN Hirtzenhof • PT Hirtzenhof
Beispiller ech wunnen um Hierzenhaff; fiert dëse Bus

op den Hierzenhaff?

Hieschen [hˈiəsjən] Maskulinum (Pluriel Hiesercher)

- Diminutivform vun ↗Hues

Hieselmaus [hˈiəzəlmæːʊs] Femininum (Pluriel

Hieselmais) Muscardinus avellanarius DE Haselmaus •

FR muscardin • EN common dormouse • PT arganaz-cas-
tanho Beispill d'Hieselmaus ass eigentlech keng Maus,

mee gehéiert zur selwechter Famill ewéi de Si-

weschléifer

Hieselnoss [hˈiəzəlnos] Femininum (Pluriel Hiesel-

nëss) DE Haselnuss • FR noisette • EN hazelnut • PT avelã
Beispiller d'Kaweechelche knabbert un enger Hiesel-

noss; et gouf dëst Joer net vill Hieselnëss

Hieselter [hˈiəzəltɐ] Maskulinum (Pluriel Hieselter)

DE Haselnussstrauch • FR noisetier, coudrier • EN hazel,
hazelnut [tree] • PT aveleira Beispiller mir hunn en déck-

en Hieselter am Gaart stoen; hei vir am Bësch stinn

elauter Hieselter

Hiestgriechter Haff [hˈiəstɡʀiəɕtɐhˈɑf] Eegen-

numm DE Hiestgriechterhof • FR Hiestgriechterhof • EN Hi-
estgriechterhof • PT Hiestgriechterhof Beispiller ech wun-

nen um Hiestgriechter Haff; fiert dëse Bus op den Hi-

estgriechter Haff?

Hierschtfoire Hiestgriechter Haff
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Hiewamm [hˈiəvɑm] Femininum (Pluriel

Hiewammen) - Variant vun ↗Hiewan

Hiewan [hˈiəvaːn] Femininum (Pluriel Hiewanen) DE

Hebamme • FR sage-femme • EN midwife • PT parteira
Beispill d'Hiewan huet der Mamm hire Bëbee an

d'Äerm geluecht

Hiewan [hˈiəvɑn] Femininum (Pluriel Hiewannen) -

Variant vun ↗Hiewan

Hiewel [hˈiəvəl] Maskulinum (Pluriel Hiewelen) DE

Hebel • FR levier • EN lever • PT alavanca Beispiller fir

d'Terrassendier opzemaachen, muss de den Hiewel

no ënnen drécken; wa mer d'Clientë wëlle besser er-

reechen, musse mer den Hiewel bei der Publicitéit

usetzen ëgs [wa mer d'Clientë wëlle besser er-

reechen, musse mer eppes bei der Publicitéit ënner-

huelen]

Hiewelchen [hˈiəvəlɕən] Maskulinum (Pluriel

Hiewelcher) - Diminutivform vun ↗Hiewel

hiewen [hˈiəvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehuewen) » transitiv 1. DE heben, hochheben •

FR lever, soulever • EN to lift • PT levantar, erguer Beispiller

déi schwéier Bléck goufe mam Kran op de Camion

gehuewen; ech hunn de Réck wéi, well ech schwéier

Këschte gehuewen hunn; hien huet sech e Broch

gehuewen [hien huet beim Hiewen e Broch kritt]; ech

kann hie weeder hiewen nach droen ëgs [ech kann hie

guer net ausstoen] 2. DE heben [einen Körperteil] • FR le-
ver [une partie du corps] • EN to put up, to lift, to raise
[a part of the body] • PT levantar [uma parte do cor-
po] Beispiller wien derfir ass, soll d'Hand hiewen!; hief

d'Féiss (an d'Luucht), hei sinn héich Träppleken!; hien

huet de Kapp emol net gehuewen, wéi ech erakomm

sinn 3. DE heben, erheben [auf ein höheres Niveau] •

FR relever, augmenter • EN to raise [to a higher level] •

PT levantar, subir, aumentar Beispiller den Niveau vum

Waasser an der Schleis ass ëm zwee Meter gehuewe

ginn; fir meng Moyenne ze hiewen, muss ech méi

béchsen 4. hiewen ënner DE unterheben, behutsam un-
terrühren • FR incorporer délicatement à • EN to fold in
• PT incorporar delicadamente em Beispill du muss de

Schnéi ënner den Deeg hiewen » intransitiv 5. DE ab-
heben [beim Kartenspiel] • FR couper [au jeu de cartes] •

EN to cut [a pack of cards] • PT partir [no jogo das car-
tas] Beispill u wiem ass et fir ze hiewen? » intransitiv

- onperséinlech 6. DE übel werden • FR donner envie
de vomir à, donner la nausée à • EN to make one feel
sick • PT dar vontade de vomitar a, causar náuseas a
Beispiller et hieft mer, wann ech un dat fettegt Iesse

vun de Mëtteg denken; hieft et dir och, wann s de

dee gesäis? » reflexiv 7. DE aufstehen, sich erheben • FR

se lever [se mettre debout] • EN to rise, to stand • PT le-
vantar-se [pôr-se de pé] Beispiller wéi de Riichter erak-

oum, hunn d'Leit sech all gehuewen; elo hiewe mer

eis geschwënn ëgs [elo gi mer geschwënn heem] Syn-

onym opstoen 8. DE sich heben [sich nach oben bewe-
gen] • FR se lever, s'élever, se soulever [se déplacer vers
le haut] • EN to lift, to rise • PT levantar-se, elevar-se [des-
locar- se para cima] Beispiller den Niwwel huet sech

am Laf vum Muere gehuewen; de Loftballon hieft

sech lues iwwer d'Diech; duerch d'Hëtzt hunn d'Plät-

tercher um Trottoir sech gehuewen

i Verben, déi hiewen als Basis hunn: ↗aushiewen, ↗ervirhiewen,

↗ophiewen an ↗unhiewen

hifälleg [hˈifæləɕ] Adjektiv DE hinfällig [gegenstands-
los, überflüssig] • FR caduc, dépassé, superflu • EN in-
valid, superfluous • PT caduco, ultrapassado, supérfluo
Beispiller deng Argumenter sinn heimat hifälleg; mam

Computer goufe vill Aarbechtsplazen hifälleg

hiféieren [hˈifɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé higefouert) » transitiv DE hinfahren • FR

conduire, amener [conducteur, véhicule] • EN to drive, to
take • PT conduzir, levar [condutor, veículo] Beispill wou

soll ech meng futtis Wäschmaschinn hiféieren?

hiféieren [hˈifɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé higeféiert / higefouert) » intransitiv DE hin-
führen [Weg, Straße] • FR mener, conduire [chemin, route]

• EN to go, to lead [path, road] • PT conduzir, levar [ca-
minho, estrada] Beispiller weess de, wou déi Strooss

hiféiert?; wie weess, wou déi Affär hiféiert? [wie

weess, wat d'Konsequenze vun där Affär sinn?] Syn-

onym higoen

hifueren [hˈifuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé higefuer) » intransitiv DE hinfahren • FR aller,
se rendre [conducteur, véhicule] • EN to drive [to a place]

• PT ir, dirigir-se [condutor, veículo] Beispiller wou fiert

den Noper esou spéit nach hin?; kuck emol, wou déi

rout Camionnette hifiert!

higehéieren [hˈiɡəhɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé higehéiert) » intransitiv DE hingehören •

FR se ranger [avoir sa place] • EN to belong, to go [to be
kept] • PT colocar-se, pertencer [em determinado lugar]
Beispill wou gehéieren d'Tasen hin?

Highlight [hˈɑɪlɑɪt] Maskulinum (Pluriel Highlighten

/ Highlights)

i Hei entsteet en neien Artikel.

High Society [hɑɪsosˈɑɪəti] Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

higinn Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé hig-

inn)

i Hei entsteet en neien Artikel.

higoen [hˈiɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé higaangen / higaang) » intransitiv 1. DE hingehen
[an einen bestimmten Ort] • FR aller [à un certain endroit]
• EN to go [to a certain place] • PT ir [deslocar-se]

Beispiller ech hu mech verlaf a weess net, wou ech

soll higoen; mat dir kann een néierens higoen! ëgs

[mat dir kann een net ënner d'Leit goen!]; wéinst dem

Kaméidi an der Strooss si mer higaangen, an hunn

eist Haus verkaaft [de Kaméidi an der Strooss huet eis

derzou beweegt, eist Haus ze verkafen] 2. DE hinführen
[Weg, Straße] • FR mener, conduire [chemin, route] • EN

to go, to lead [path, road] • PT levar, conduzir [caminho,
estrada] Beispiller komm, mir gi kucken, wou dee Wee

higeet!; wou geet dat nach hin? ëgs [wat fir eng Kon-

sequenze soll dat nach hunn?] Synonym hiféieren

hikommen [hˈikomən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé hikomm) » intransitiv 1. DE hinkommen [ge-
baut werden, angelegt werden] • FR être aménagé • EN

to be located [in the future] • PT ser criado, ser instalado

Hiewamm hikommen
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Beispill anscheinend soll hei en Naturpark hikommen

2. DE hinkommen [hingetan werden] • FR être mis, être
placé • EN to go [to have to be put] • PT ser colocado, ser
posto Beispill de Mëtteg gëtt de Sand geliwwert, wou

soll dee genee hikommen?

hikréien [hˈikʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé hikritt) » transitiv ëgs DE hinkriegen, fertig-
kriegen • FR réussir [mener à bien], être en mesure de
faire • EN to manage [to succeed in doing] • PT conse-
guir (fazer) [levar a cabo], ser capaz de fazer Beispiller

ouni deng Hëllef kréien ech dat doten nimools hin!;

ech hunn déi selwecht Recette, kréien de Kuch awer

ni esou hi wéi meng Mamm Synonym fäerdegbréngen

hikucken [hˈikukən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé higekuckt) » intransitiv DE hinsehen • FR re-
garder [fixer son regard] • EN to look (at) • PT olhar (para)
[fixar o olhar] Beispill du kanns jo anzwousch anescht

hikucken, wann der meng Coiffure net gefält!

him [him] Personalpronomen » 3. Persoun Singulier /

männlech / Dativ 1. DE ihm • FR lui, à lui • EN him, to him
• PT lhe, ele, a ele Beispiller vergiess net, him Bescheed

ze soen!; ech hu kengem dat verroden, nëmmen him

» 3. Persoun Singulier / weiblech Ëmgangsform /

sächlech / Dativ 2. DE ihr • FR lui, elle, à elle • EN her, to
her • PT lhe, ela, a ela Beispiller huel him e schéine Bon-

jour mat, ech hunn hatt scho laang net méi gesinn!;

ech war mat him an de Guiden; mir géing dee Bikini

passen, him awer guer net » 3. Persoun Singulier /

sächlech / Dativ 3. DE ihm • FR lui, elle, à lui, à elle
• EN him, her, to him, to her • PT lhe, ele, ela, a ele, a
ela Beispiller d'Kand fänkt un ze kräischen, gëff him

d'Spillsaach dach erëm!; wann dat klengt Kand net

esou gekrasch hätt, wiere seng Elteren net mat him

bei den Dokter gaangen; d'Chrëschtkëndchen huet

him eleng e Kran bruecht; de Kleeschen huet him

eleng eng Popp bruecht

Himatch Maskulinum (Pluriel Himatcher) DE Hinspiel
• FR match aller • EN away game • PT jogo fora de casa
[encontro desportivo] Beispill eis Nationalekipp huet

hiren Himatch haushéich gewonnen Synonymmen

Allersmatch, Hispill

Himmel [hˈiməl] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Him-
mel [Firmament] • FR ciel [firmament] • EN sky • PT céu
[firmamento] Beispiller wat ass den Himmel haut esou

schéi blo!; den Himmel zitt sech zou; de Concert ass

ënner fräiem Himmel [de Concert ass dobaussen]; et

ass nach kee Meeschter vum Himmel gefall ëgs [et

muss ee laang léieren, ier een eppes gutt kann]; si

hunn Himmel an Äerd beweegt, fir déi Bauplaz ze

kréien ëgs [si hunn alles gemaach, fir déi Bauplaz ze

kréien]; d'Beem wuessen net an den Himmel! ëgs [all

Entwécklung stéisst iergendwann un hir Grenzen] 2.

(kee Pluriel) DE Himmel [Himmelreich] • FR ciel [royaume
des cieux] • EN heaven [kingdom of God] • PT Céu [reino
dos Céus] Beispiller däi Wëlle soll geschéien, ewéi am

Himmel, esou op der Äerd; du kënns nach riicht an

den Himmel! ëgs [du bass ganz naiv]; ech sinn am

siwenten Himmel! ëgs [ech sinn iwwerglécklech] 3.

(Pluriel Himmelen) DE Himmel, Baldachin • FR baldaquin
• EN baldachin • PT baldaquino Beispill d'Pompjeeën

droen an der Pressessioun den Himmel

himmelblo [himəlblˈoː] Adjektiv DE himmelblau,

azurblau • FR bleu ciel • EN sky blue • PT azul-celeste
Beispill déi Blus passt gutt bei deng himmelblo Aen

himmelen [hˈimələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gehimmelt) » transitiv ëgs DE kaputtma-
chen, ruinieren • FR ruiner, bousiller • EN to bust [to break]

• PT estragar, lixar Beispiller d'Kanner haten hiert neit

Spillgezei schonn no fënnef Minutte gehimmelt; ech

war mat menger Auer schwammen an elo ass se

gehimmelt

i Verb, dat himmelen als Basis huet: ↗unhimmelen

Himmelfaart [hˈiməlfaːʀt] Femininum (Pluriel Him-

melfaarten) 1. DE Himmelfahrt • FR montée aux cieux •

EN ascension [to heaven] • PT subida ao Céu Beispiller

verschidde Plazen erënneren um Elias seng Him-

melfaart; et ass eng Himmelfaart, fir bei si op Besuch

ze goen ëgs [et ass eng laang a beschwéiert Faart, fir

bei si op Besuch ze goen] 2. Christi Himmelfaart DE

Christi Himmelfahrt • FR Ascension • EN Ascension (Day) •

PT Ascensão Beispill Christi Himmelfaart fält ëmmer op

en Donneschdeg 3. Maria Himmelfaart DE Mariä Him-
melfahrt • FR Assomption • EN Assumption (of the Virgin) •

PT Assunção Beispill de 15. August feieren d'Katholicke

Maria Himmelfaart Synonym Léiffrawëschdag

himmelliichten [hˈiməliːɕtən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé gehimmelliicht) » intransitiv -

onperséinlech DE wetterleuchten • FR y avoir des éclairs
de chaleur • EN there is sheet lightning • PT coriscar, re-
lampejar [ao longe] Beispill et huet um Horizont gehim-

melliicht

himmelnondidjö Interjektioun - Variant vun ↗non-

didjö

himmelnondikass Interjektioun - Variant vun

↗nondikass

Himmelsdéierchen [hˈiməlsdɜɪɐɕən] Neutrum

(Pluriel Himmelsdéiercher) DE Marienkäfer • FR cocci-
nelle, bête à bon Dieu • EN ladybird • PT joaninha Beispill

kuck, du hues en Himmelsdéierchen um Aarm

sëtzen!

i Variant: Heemelsdéierchen

Himmelskierper [hˈiməlskiːɐ̯pɐ] Maskulinum

(Pluriel Himmelskierper / Himmelskierperen) DE Him-
melskörper • FR corps céleste • EN celestial body, heav-
enly body • PT corpo celeste Beispill jidder Planéit ass en

Himmelskierper

Himmelsrichtung [hˈiməlsʀiɕtuŋ] Femininum

(Pluriel Himmelsrichtungen) DE Himmelsrichtung • FR

point cardinal, direction (géographique) • EN cardinal
point, direction • PT ponto cardeal, direção (geográfica)
Beispill fir d'Himmelsrichtungen ze bestëmmen, kann

een sech un der Sonn orientéieren

Himmerchen [hˈimɐɕən] Maskulinum (Pluriel Him-

mercher) - Diminutivform vun ↗Hummer

himmlesch [hˈimləʃ] Adjektiv DE himmlisch [wunder-
voll] • FR divin, merveilleux <Adverb divinement> • EN heav-
enly, divine [delightful] <Adverb divinely> • PT celeste, di-
vino [maravilhoso] <Adverb divinamente> Beispiller et ass

eng himmlesch Rou an de Bierger; menger Fra hir

hikréien himmlesch

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

705



Gromperekichelcher schmaachen himmlesch

hin Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

hin- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sepa-
rable verb particle} • PT {partícula separável de um ver-
bo} Beispiller wou fiert den Noper esou spéit nach hin?;

decidéier dech, du kanns d'Leit net esou hinhalen!;

anscheinend soll hei en Naturpark hikommen

i Verben, déi hin- als Partikel hunn: ↗hiféieren, ↗hiféieren, ↗hi-

fueren, ↗higehéieren, ↗higinn, ↗higoen, ↗hikommen, ↗hikréien,

↗hikucken, ↗hindoen, ↗hinhalen, ↗hinzéien, ↗hipassen,

↗hiplënneren, ↗hiriichten, ↗hischaffen, ↗hiweisen

i Bei dëser Verbpartikel gëllt d'n-Reegel: hinhalen, hi_goen

hin an hier Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

hin- an hierbeweegen Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé hin- an hierbeweegt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

hin- an hierféieren Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé hin- an hiergeféiert / hin- an hierge-

fouert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

hin- an hierféieren Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé hin- an hiergefouert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

hin- an hierfléien ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé hin- an hiergeflunn) ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé hin- an hiergeflunn)

i Hei entsteet en neien Artikel.

hin- an hierfueren Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé hin- an hiergefuer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

hin- an hiergeheien Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé hin- an hiergeheit / hin- an hiergehäit)

i Hei entsteet en neien Artikel.

hin- an hiergerappt Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

hin- an hiergoen Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé hin- an hiergaangen / hin- an hiergaang)

i Hei entsteet en neien Artikel.

hin- an hierlafen Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé hin- an hiergelaf)

i Hei entsteet en neien Artikel.

hin- an hierschécken Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé hin- an hiergeschéckt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

hin- an hiersprangen Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé hin- an hiergesprongen / hin- an hierge-

sprong)

i Hei entsteet en neien Artikel.

hin- an hiertransportéieren Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé hin- an hiertransportéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

hin- an hierwanderen Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé hin- an hiergewandert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Hindernis [hˈindɐnis] Neutrum (Pluriel Hindernisser)

1. DE Hindernis [Verkehrshindernis] • FR obstacle (à la cir-
culation) • EN obstruction [on a road] • PT obstáculo (à
circulação) Beispill e blot Schëld mat engem wäisse

Feil markéiert d'Richtung, wéi een en Hindernis muss

ëmfueren 2. DE Hindernis [Schwierigkeit] • FR obstacle
[difficulté] • EN obstacle [difficulty] • PT obstáculo [dificul-
dade] Beispill d'Sprooch ass heiansdo en Hindernis, fir

sech an enger Gesellschaft ze integréieren

i Variant: Hënnernes

hindoen [hˈindoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé higedoen) » transitiv DE hintun • FR mettre,

ranger, caser • EN to put down, to leave • PT pôr, arrumar,
meter Beispiller ech weess net méi, wou ech meng

Auer higedoen hunn; ech kennen hien, awer ech

weess net, wou ech e soll hindoen ëgs [ech kennen

hien, awer ech weess net méi wouhier]

Hindu [hˈinduː] Maskulinum (Pluriel Hindu / Hin-

duen) Relioun DE Hindu • FR hindou, hindouiste • EN Hindu
• PT hindu, hinduísta Beispill an engem Virtrag huet en

Hindu eis d'Grondlage vu senger Relioun beschri-

wwen

i Weiblech Form: ↗Hindu

Hindu [hˈinduː] Femininum (Pluriel Hindu / Hinduen)

Relioun DE Hindu, Hindufrau • FR hindoue, hindouiste •

EN Hindu [female] • PT hindu, hinduísta [mulher] Beispill

meng Nopesch ass Hindu a kann dir gär eppes iwwer

hir Relioun erzielen

i Männlech Form: ↗Hindu

Hinduismus [hinduˈismus] Maskulinum (kee Pluriel)

Relioun DE Hinduismus • FR hindouisme • EN Hinduism
• PT hinduísmo Beispill en indesche Reliounswëssen-

schaftler huet eis d'Grondlage vum Hinduismus erk-

läert

hinduistesch [hinduˈistəʃ] Adjektiv Relioun DE hindu-
istisch • FR hindouiste, hindou • EN Hindu • PT hinduísta
Beispiller beim Empfang op der Botschaft hu mir en

hinduistesche Yogi virgestallt kritt; wärend eiser

Vakanz ware mir eng ganz Rei hinduistesch Tempele

kucken

Hingerhaff [hˈiŋɐhɑf] Eegennumm DE Hingerhaff • FR

Hingerhaff • EN Hingerhaff • PT Hingerhaff Beispiller ech

wunnen um Hingerhaff; fiert dëse Bus op den Hinger-

haff?

hinhalen [hˈinhaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé higehalen / higehal) » transitiv DE hinhal-
ten [warten lassen] • FR faire attendre, tenir en haleine •

EN to keep waiting, to keep in suspense • PT fazer espe-
rar, manter na expectativa Beispiller decidéier dech, du

kanns d'Leit net esou hinhalen!; an deem Film gëtt ee

bis zum Enn higehalen

hin hinhalen
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Hinnchen [hˈinɕən] Maskulinum (Pluriel Hinnercher)

- Diminutivform vun ↗Hunn

hinnen [hˈinən] Personalpronomen » 3. Persoun

Pluriel / männlech/weiblech/sächlech / Dativ DE ih-
nen • FR leur, eux, elles, à eux, à elles • EN them, to
them • PT lhes, eles, elas, a eles, a elas Beispiller ech hu

mech missen iwwerwannen, fir hinnen d'Wouerecht

ze soen; mir fuere virun hinnen, well mir kennen de

Wee; d'Kanner sinn hongereg, ech maachen hinnen

eng Schmier

Hinsicht [hˈinziɕt] Femininum (Pluriel Hinsichten) -

Variant vun ↗Hisiicht

hinzéien [hˈintsɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé higezunn)

i Hei entsteet en neien Artikel.

hipassen [hˈipɑsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé higepasst) » intransitiv DE hinpassen • FR al-
ler bien, être à sa place • EN to fit, to look good • PT ficar
bem, estar no seu lugar Beispill do passt dat Bild net

hin!

Hiphop Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Hip-hop Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Hiphop

hiplënneren [hˈiplənəʀən] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé higeplënnert) ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé higeplënnert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

hippen [hˈipən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehippt) » intransitiv 1. DE hinken [gehbehindert
sein] • FR boiter [être boiteux] • EN to limp, to have a limp
• PT manquejar, coxear Beispiller hien hippt vu Gebuert

un; dee Verglach hippt ëgs [dee Verglach passt net] ♦
Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé gehippt) » in-

transitiv 2. DE hinken [humpeln] • FR boiter [se déplacer
en boitant] • EN to limp [to walk with a limp] • PT ir a man-
quejar, ir a coxear Beispill hien ass mat senger blud-

deger Zéif an d'Buedzëmmer gehippt Synonym

humpelen

Hippercher [hˈipɐɕɐ] Substantiv (kee Singulier) op

den Hippercher DE in der Hocke • FR en position accrou-
pie • EN squatting, on one's haunches • PT de cócoras
Beispiller d'Kanner souzen op den Hippercher, fir am

Sand ze spillen; fir d'Klassefoto hunn déi Grouss sech

virun déi Kleng op d'Hippercher gesat

Hippie [hˈipiː] Maskulinum (Pluriel Hippien) DE Hippie
• FR hippie • EN hippy • PT hippie Beispill d'Hippien hu mat

Musek a Gesang géint de Krich protestéiert

i Weiblech Form: ↗Hippie

Hippie Femininum (Pluriel Hippien)

i Männlech Form: ↗Hippie

hir [hiːɐ̯] Personalpronomen » 3. Persoun Singulier /

weiblech / Dativ DE ihr • FR lui, elle • EN her, to her • PT

lhe, ela Beispiller ech hunn hir d'Saach erkläert; hien

ass bei d'Direktesch gaangen, fir mat hir ze schwätzen

hir [hiːɐ̯] Possessivpronomen » 3. Persoun Singulier /

weiblech / Nominativ + Singulier / weiblech 1. DE ihre,

die ihre • FR sa, la sienne • EN her, hers • PT sua Beispiller

hir Duechter ass eng excellent Pianistin; meng

Duechter ass méi al ewéi hir » 3. Persoun Singulier /

weiblech / Akkusativ + Singulier / weiblech 2. DE ihre,

die ihre • FR sa, la sienne • EN her, hers • PT sua Beispiller

wéinst Krankheet huet d'Sängerin hir Tournée ofge-

sot; meng Fra verzicht op hir Belounung; ech fannen

deng Propos besser ewéi hir; ech verloosse mech op

deng Hëllef, awer och op hir » 3. Persoun Singulier

/ weiblech / Nominativ + Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech 3. DE ihre, die ihren • FR ses, les
siens, les siennes • EN her, hers • PT seus, suas Beispiller

eis Nopesch geet schaffen, dofir ginn hir Kanner an

eng Crèche; dat sinn net eis Bicher, et sinn hir » 3.

Persoun Singulier / weiblech / Akkusativ + Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech 4. DE ihre, die ihren • FR

ses, les siens, les siennes • EN her, hers • PT seus, suas
Beispiller d'Léierin huet hir Schüler gelueft; d'Kaz

passt op hir Jong op; ech fannen är Virschléi besser

ewéi hir » 3. Persoun Pluriel / Nominativ + Singulier /

weiblech 5. DE ihre, die ihre • FR leur, la leur • EN their,
theirs • PT sua Beispiller hir Bezéiung huet net laang

gehalen; eis Kichen ass méi al ewéi hir » 3. Persoun

Pluriel / Akkusativ + Singulier / weiblech 6. DE ihre, die
ihre • FR leur, la leur • EN their, theirs • PT sua Beispiller

si hunn hir Flicht nach ëmmer erfëllt; d'Schüler ginn

an hir Kantin iessen; d'Policen hunn hir Uniform an

d'Douanieren hunn hir; fält dat do ënner eis Respon-

sabilitéit oder ënner hir? » 3. Persoun Pluriel / Nom-

inativ + Pluriel / männlech/weiblech/sächlech 7. DE

ihre, die ihren • FR leurs, les leurs • EN their, theirs • PT

seus, suas Beispiller hir Akte leien an engem Coffre-

fort; firwat goufen eis Bagagë kontrolléiert an hir net?

» 3. Persoun Pluriel / Akkusativ + Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech 8. DE ihre, die ihren • FR leurs, les
leurs • EN their, theirs • PT seus, suas Beispiller hunn si

hir Wallisse schonn an d'Mall gelueden?; mir hunn eis

Këschten an d'Mall gelueden an si hir op d'Remork;

dir iergert iech iwwer eis Bemierkungen, firwat net

och iwwer hir?

hirem [hˈiːʀəm] Possessivpronomen » 3. Persoun

Singulier / weiblech / Dativ + Singulier / männlech

1. DE ihrem, dem ihren • FR son, le sien • EN her, hers • PT

seu Beispiller hannen um Enn huet d'Fra hirem Mann

fir zerguttst d'Wouerecht gesot; d'Sekretärin sëtzt net

dacks hanner hirem Schreifdësch!; fuere mer mat

eisem Auto oder mat hirem? » 3. Persoun Singulier

/ weiblech / Dativ + Singulier / sächlech 2. DE ihrem,

dem ihren • FR son, sa, le sien, la sienne • EN her, hers •

PT seu, sua Beispiller si huet an hirem Liewe vill Gutts

gemaach; d'Mamm geet hirem Meedchen op de Su;

ech wunne léiwer a mengem Appartement ewéi an

hirem » 3. Persoun Pluriel / Dativ + Singulier /

männlech 3. DE ihrem, dem ihren • FR leur, le leur • EN

their, theirs • PT seu Beispiller an hirem Bistro steet en

neie Billard; d'Grousselteren hunn hirem Enkel e Vëlo

kaaft; fuere mer mat eisem Auto oder mat hirem? »

3. Persoun Pluriel / Dativ + Singulier / sächlech 4. DE

ihrem, dem ihren • FR leur, le leur • EN their, theirs • PT

seu, sua Beispiller si hunn eng Klimaanlag an hirem

Haus am Süden; mir maache mat eisem Geld, wat mir

wëllen, si mat hirem, wat si wëllen!

Hinnchen hirem
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hiren [hˈiːʀən] Possessivpronomen » 3. Persoun Sin-

gulier / weiblech / Nominativ + Singulier / männlech

1. DE ihr, ihrer, der ihre • FR son, le sien • EN her, hers • PT

seu Beispiller hire Brudder ass zéng Joer méi al ewéi

si; säin Auto huet aacht Joer, hiren huet der néng »

3. Persoun Singulier / weiblech / Akkusativ + Singuli-

er / männlech 2. DE ihren, den ihren • FR son, le sien
• EN her, hers • PT seu Beispiller d'Ministesch huet hire

Conseiller mat an d'Reunioun bruecht; eis Nopesch

geet ni ouni hiren Hond spadséieren; d'Kächen hat

vergiess, Salz an hire Pâté ze maachen; hire Mann

huet säi Büro doheem, si huet hiren an der Firma » 3.

Persoun Pluriel / Nominativ + Singulier / männlech 3.

DE ihr, ihrer, der ihre • FR leur, le leur • EN their, theirs • PT

seu Beispiller hiren neien Hond ass e Baaschtert; eise

Bouf ass technesch net esou begaabt ewéi hiren »

3. Persoun Pluriel / Akkusativ + Singulier / männlech

4. DE ihren, den ihren • FR leur, le leur • EN their, theirs
• PT seu Beispiller si ënnerstëtzen hire Jong finanziell;

d'Locatairen hu géint hire Proprietär geklot; si hunn et

op hire Chef sëtzen; mir bezuelen eisen Deel vun der

Rechnung, si iwwerhuelen hiren » 3. Persoun Singuli-

er / weiblech / Dativ + Pluriel / männlech/weiblech/

sächlech 5. DE ihren, den ihren • FR ses, les siens, les
siennes • EN her, hers • PT seus, suas Beispiller d'Bomi

feelt hiren Enkelkanner; wéinst hire Reese léisst si

sech géint allméiglech Krankheeten impfen; déi al Int

trëppelt mat hire Klengen iwwer d'Strooss; ech hu

mengen Enkelkanner Kichelcher matbruecht, a meng

Frëndin hiren näischt! » 3. Persoun Pluriel / Dativ +

Pluriel / männlech/weiblech/sächlech 6. DE ihren,

den ihren • FR leurs, les leurs • EN their, theirs • PT seus,

suas Beispiller hanner hiren Handlunge stinn a

Wierklechkeet kriminell Absichten; mir souzen um

Dësch niewent eisen Elteren, eis Cousinen niewent

hiren; du brauchs eise Kanner d'Lewitten net ze

liesen, mee hiren!

hirer [hˈiːɐ̯ʀɐ] Personalpronomen » 3. Persoun Sin-

gulier / weiblech / Genitiv 1. DE ihrer • FR d'elle • EN

of her • PT dela Beispill ech sinn hirer sat » 3. Persoun

Pluriel / männlech/weiblech/sächlech / Genitiv 2.

DE ihrer • FR d'eux, d'elles, en • EN of them • PT deles, delas
Beispiller mir sinn hirer déck sat; si hu fënnef Kanner,

hirer dräi si scho bestuet; si waren zu hirer sechs [si

waren e Grupp vu sechs Leit]

hirer [hˈiːɐ̯ʀɐ] Possessivpronomen » 3. Persoun Sin-

gulier / weiblech / Dativ + Singulier / weiblech 1. DE

ihrer, der ihren • FR sa, la sienne • EN her, hers • PT sua
Beispiller d'Journalistin gouf wéinst hirer politescher

Gesënnung agespaart; meng Mamm gëtt hirer Kaz

ni Fleesch; meng Fra schreift hirer Tatta all Joer eng

Neijoerschkaart; mat denger Astellung kënns du net

wäit, deng Frëndin och net mat hirer » 3. Persoun

Pluriel / Dativ + Singulier / weiblech 2. DE ihrer, der ih-
ren • FR leur, la leur • EN their, theirs • PT sua Beispiller

an hirer Gemeng ass kee Lycée; si hunn hirer Ver-

sécherung d'Rechnung vun der Reparatur geschéckt;

an eiser Schoul gëtt et eng Kantin, an hirer net

hirersäits [hˈiːɐ̯ʀɐzæːɪts] Adverb 1. DE ihrerseits [was
eine weibliche Person betrifft] • FR de son côté, pour sa
part [en ce qui la concerne] • EN for her part • PT pela
sua parte [pelo que diz respeito a ela] Beispill ech hunn

d'Iesse gutt fonnt, meng Bomi hat hirersäits villes

drun auszesetzen 2. DE ihrerseits [was mehrere Perso-
nen betrifft] • FR de leur côté, pour leur part [en ce qui les
concerne] • EN for their part • PT pela sua parte [pelo que
diz respeito a eles] Beispill mir hunn d'Gedrénks mat-

bruecht a si haten hirersäits fir d'Iesse gesuergt

hiriichten [hˈiʀiːɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé higeriicht) » transitiv DE hinrichten • FR exé-
cuter [un condamné] • EN to execute [to put to death] •

PT executar [um condenado] Beispill a munche Länner

gi Verbriecher ëffentlech higeriicht Synonym ex-

ekutéieren

Hiriichtung [hˈiʀiːɕtuŋ] Femininum (Pluriel Hiriich-

tungen) DE Hinrichtung • FR exécution [d'un condamné]

• EN execution [putting to death] • PT execução [de um
condenado] Beispill op der grousser Plaz hate se

schonn de Gaalge fir d'Hiriichtung opgestallt Synonym

Exekutioun

Hirnhautentzündung [hˈiʀnhɑʊdæntsynduŋ]
Femininum (Pluriel Hirnhautentzündungen) DE Hirn-
hautentzündung, Meningitis • FR méningite • EN meningi-
tis • PT meningite Beispill huet d'Patientin eng bakteriell

oder eng viral Hirnhautentzündung? Synonym Menin-

gite

Hirni Maskulinum (Pluriel Hirnien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Hirsch [hiʀʃ] Maskulinum (Pluriel Hirschen) Cervus

elaphus DE Hirsch, Rothirsch • FR cerf, cerf élaphe • EN

deer, red deer • PT veado, veado-vermelho Beispill vill

Leit verwiesselen den Hirsch mam Réibock

i Weiblech Form: ↗Hirschkou

hirschen [hˈiʀʃən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gehirscht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Hirschkou [hˈiʀʃkəʊ] Femininum (Pluriel Hirschkéi)

DE Hirschkuh • FR biche [animal] • PT cerva
i Männlech Form: ↗Hirsch

Hirtzhaff [hˈiʀtshɑf] Eegennumm DE Hirtzhaff • FR

Hirtzhaff • EN Hirtzhaff • PT Hirtzhaff Beispiller ech wun-

nen um Hirtzhaff; fiert dëse Bus op den Hirtzhaff?

hischaffen [hˈiʃɑfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé higeschafft)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Hisiicht [hˈiziːɕt] Femininum (Pluriel Hisiichten) an ...

Hisiicht DE in ... Hinsicht • FR de ... point de vue, à ... égard
• EN from ... point(s) of view, in ... respect • PT de ... ponto
de vista, sob ... aspeto, de modo ... Beispiller mir waren

net begeeschtert, fir eist Haus ze verkafen, mee a

finanzieller Hisiicht huet et sech gelount; bei deem

Handel gewanne mer an allen Hisiichten; deng Argu-

menter iwwerzeege mech a kenger Hisiicht

i Variant: Hinsicht

Hispill Neutrum (Pluriel Hispiller) DE Hinspiel • FR

match aller • PT jogo fora de casa [encontro desportivo]

Beispill eis Nationalekipp huet hiert Hispill haushéich

gewonnen Synonymmen Allersmatch, Himatch

hiren Hispill
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historesch [histˈoːʀəʃ] Adjektiv 1. DE historisch [ge-
schichtlich] • FR historique [qui concerne l'histoire, attesté
par l'histoire] <Adverb historiquement> • EN historical [re-
lated to history] <Adverb historically> • PT histórico [que
diz respeito à história, comprovado pela história] <Adverb

historicamente> Beispiller hie beschreift a sengem Ar-

tikel déi historesch Hannergrënn vum Konflikt; déi

Geschicht ass net historesch beluecht Synonym

geschichtlech 2. DE historisch [bedeutungsvoll] • FR his-
torique [mémorable] • EN historic [memorable] • PT his-
tórico [memorável] Beispill de Fall vum autoritäre

Regimm war en historesche Moment 3. DE historisch
[von früher] • FR historique [d'antan] • EN historic [from
past times] • PT histórico [de outrora] Beispill an dësem

Musée gëtt et eng grouss Kollektioun vun his-

toresche Spillkaarten

Historiker [histˈoːʀikɐ] Maskulinum (Pluriel Historik-

er) DE Historiker • FR historien • EN historian • PT historiador
Beispill e bekannten Historiker huet eng Chronik iww-

er d'Herrschaft vun deem Keeser geschriwwen

i Weiblech Form: ↗Historikerin

Historikerin [histˈoːʀikəʀin] Femininum (Pluriel His-

torikerinnen) DE Historikerin • FR historienne • EN historian
[female] • PT historiadora Beispill meng Tatta schafft als

Historikerin an engem Musée

i Männlech Form: ↗Historiker

Historique [histoʀˈik] Maskulinum (Pluriel His-

toriquen) DE Entstehungsgeschichte • FR historique • EN

(background) history, history (of origins) • PT historial
Beispill maach mer e kuerzen Historique vun deem

Projet hei

Hit [hit] Maskulinum (Pluriel Hitten / Hits) DE Hit • FR

succès (commercial) • EN hit [success] • PT sucesso (co-
mercial) Beispiller der jonker Band hiert neit Stéck war

vun Ufank un e groussen Hit; säin neie Krimi ass en Hit

an de Bicherbutteker

Hitparad [hˈitpɑʀaːt] Femininum (Pluriel Hitpa-

raden) DE Hitparade [Charts] • FR hit-parade • EN hit pa-
rade • PT top [lista de sucessos musicais] Beispill dat

Lidd war direkt op der éischter Plaz vun der Hitparad

Hittchen [hˈitɕən] Maskulinum (Pluriel Hittercher) -

Diminutivform vun ↗Hutt 1. DE Leitkegel • FR cône de
signalisation • EN (traffic) cone • PT cone de sinalização
Beispiller den Automobilist hat d'Kéier net kritt an huet

en Hittche mat ewechgeholl; fir de Chantier ze

markéieren, haten d'Aarbechter Hittercher opgestallt

2. DE Zirkumflex • FR accent circonflexe • EN circumflex
(accent) • PT acento circunflexo Beispiller wann den

Hittche feelt, dann ass d'Wuert falsch geschriwwen;

hien huet am franséischen Diktat all d'Hittercher op

de Buschtawen ewechgelooss

Hitten [hˈitən] Eegennumm DE Hüttingen • FR Hut-
tange • EN Huttange • PT Huttange Beispiller ech wunnen

zu Hitten; fiert dëse Bus op Hitten?

Hiwäis [hˈivæːɪs] Maskulinum (Pluriel Hiweiser) -

Variant vun ↗Hiweis

Hiwäisschëld [hˈivæːɪsʃəlt] Neutrum (Pluriel Hi-

wäisschëlter / Hiwäisschëlder) DE Hinweiszeichen • FR

signal d'indication • EN information sign [road sign] • PT

sinal de indicação Beispill um Hiwäisschëld gesäit een,

datt dës Strooss eng Sakgaass ass

Hiweis [hˈivɑɪs] Maskulinum (Pluriel Hiweiser) DE Hin-
weis [Tipp] • FR indication [tuyau] • EN tip [advice] • PT in-
dicação [dica] Beispill d'Police huet en Hiweis kritt, datt

an deem Café lusch Geschäfter lafen

i Variant: Hiwäis

hiweisen [hˈivɑɪzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé higewisen) » intransitiv 1. DE hinweisen [ei-
ne Richtung anzeigen] • FR pointer vers [montrer vers] •

EN to point [in a direction] • PT apontar para [mostrar]
Beispill de Feil um Schëld ass esou verblatzt, datt een

net weess, wou en hiweist » transitiv 2. hiweisen op DE

hinweisen auf [verweisen, aufmerksam machen auf] • FR

mettre au courant de, rendre attentif à • EN to point out,
to draw attention to • PT pôr a par de, chamar a aten-
ção para Beispill den Organisateur huet eis op déi nei

Reegelen higewisen

Hiwwel [hˈivəl] Maskulinum (Pluriel Hiwwelen) DE

Hügel [Anhöhe] • FR colline • EN hill [high ground] • PT coli-
na Beispiller uewen um Hiwwel steet eng ural Eech; hi-

ert Haus ass an den Hiwwel gebaut [hiert Haus steet

an engem Hang]

Hiwwelchen [hˈivəlɕən] Maskulinum (Pluriel Hi-

wwelcher) - Diminutivform vun ↗Hiwwel

hiwweleg [hˈivələɕ] Adjektiv DE hügelig • FR vallonné,

accidenté • EN hilly • PT acidentado [paisagem] Beispill

dat hiwwelegt Hannerland ass e Paradäis fir d'Cyclis-

ten

hm [hm] Interjektioun 1. DE hm {als Ausdruck des Be-
denkens, der Unschlüssigkeit} • FR hum {pour exprimer
le doute, la perplexité} • EN um {used to express hes-
itation, doubt} • PT hum {para exprimir dúvida, perple-
xidade} Beispiller hm, soll dat do alt riicht ausgoen?;

hm, ob dat alt eppes gëtt mat deenen zwee?; hm,

do hunn ech elo direkt keng Äntwert drop! Synonym o

2. ëgs hm? DE hm? [fragend] • FR hein? {pour remplacer
ou renforcer une question} • EN er? • PT hã?, hem?, quê?
Beispiller hm (, wat hues de gesot)?; hm, firwat steet

dann hei d'Fënster op? Synonym hë

Hobby [hˈobiː] Maskulinum/Neutrum (Pluriel Hob-

byen) DE Hobby • FR hobby • EN hobby • PT hobby, pas-
satempo Beispiller hien huet en interessanten Hobby;

meng Hobbyen hunn all eppes mat Musek ze dinn

Hobbygäertner [hˈobiːɡɛːɐ̯tnɐ] Maskulinum (Pluriel

Hobbygäertner) DE Hobbygärtner • FR jardinier amateur
• EN hobby gardener • PT jardineiro amador, horticultor
amador Beispill en Hobbygäertner stécht dacks méi

Suen a säi Gaart, wéi en der spuert

i Weiblech Form: ↗Hobbygäertnerin

Hobbygäertnerin [hobiːɡˈɛːɐ̯tnəʀin] Femininum

(Pluriel Hobbygäertnerinnen) DE Hobbygärtnerin • FR

jardinière amatrice • PT jardineira amadora, horticultora
amadora Beispill meng Bomi war eng leiden-

schaftlech Hobbygäertnerin, se huet all hiert Geméis

selwer gezillt

i Männlech Form: ↗Hobbygäertner

hobichen Adjektiv

historesch hobichen
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i Hei entsteet en neien Artikel.

Hochbeet [hˈoːχbeːt] Neutrum (Pluriel Hochbeeter)

DE Hochbeet • FR plate-bande surélevée, parterre suréle-
vé • PT horta elevada Beispill fir sech net mussen esou

vill ze bécken, huet mäi Papp sech Hochbeeter am

Gaart gebaut

Hochsitz [hˈoːχzits] Maskulinum (Pluriel Hochsitzer)

DE Hochsitz • FR affût perché, mirador [de chasse] • EN

raised hide, hunting perch • PT torre de observação [de
caçador] Beispill de Jeeër war um Hochsitz agetompt

Hochzäit [hˈoχtsæːɪt] Femininum (Pluriel

Hochzäiten) DE Hochzeit [Trauung] • FR mariage, noces
• EN marriage, wedding • PT casamento, bodas Beispiller

haut waren dräi Hochzäiten op der Gemeng; mir sinn

op eisem Cousin seng Hochzäit geruff; et kann een

net op zwou Hochzäiten danzen ëgs [et kann een net

e puer Saache gläichzäiteg maachen]

Hochzäitsbild [hˈoχtsæːɪtsbilt] Neutrum (Pluriel

Hochzäitsbiller) DE Hochzeitsbild • FR photo de mariage •

EN wedding picture • PT fotografia de casamento Beispill

mir hunn eist Hochzäitsbild vun engem professionelle

Fotograf maache gelooss

Hochzäitsdag [hˈoχtsæːɪtsdaːχ] Maskulinum

(Pluriel Hochzäitsdeeg) DE Hochzeitstag [Jahrestag der
Hochzeit] • FR anniversaire de mariage • EN wedding an-
niversary • PT aniversário de casamento Beispiller mäi

Kolleeg a seng Fra feieren am Summer hiren 20.

Hochzäitsdag; ech hu menger Fra fir den Hochzäits-

dag e Bouquet Rouse geschenkt

Hochzäitsfoto [hˈoχtsæːɪtsfotoː] Femininum

(Pluriel Hochzäitsfotoen) DE Hochzeitsfoto • FR photo de
mariage • EN wedding picture • PT foto de casamento
Beispill mir hunn eis Hochzäitsfotoe vun enger profes-

sioneller Fotografin maache gelooss

Hochzäitsiessen [hˈoχtsæːɪdziəsən] Neutrum

(Pluriel Hochzäitsiessen) DE Hochzeitsessen • FR repas
de noces • EN wedding breakfast • PT banquete de casa-
mento, boda Beispill eist Hochzäitsiesse bestoung aus

siwe Gäng

Hochzäitskleed [hˈoχtsæːɪtskleːt] Neutrum (Pluriel

Hochzäitskleeder) DE Hochzeitskleid, Brautkleid • FR

robe de mariée • EN wedding dress • PT vestido de noiva
Beispill u mengem Hochzäitskleed mussen nach e

puer Retusche gemaach ginn Synonymmen Brautk-

leed, Brautrack

Hochzäitsmass [hˈoχtsæːɪtsmɑs] Femininum

(Pluriel Hochzäitsmassen) DE Trauungsgottesdienst,
Hochzeitsgottesdienst • FR messe de mariage • EN wed-
ding service • PT missa de casamento Beispiller d'Klacke

laude fir d'Hochzäitsmass; eis Chorale séngt e Sam-

schdeg an enger Hochzäitsmass

Hochzäitsmenü [hˈoχtsæːɪtsmənyː] Maskulinum

(Pluriel Hochzäitsmenüen) DE Hochzeitsessen, Hoch-
zeitsmenü • FR menu de noces • EN wedding menu • PT

menu de casamento Beispill mir hunn eis en Hochzäits-

menü mat siwe Gäng erausgesicht

Hochzäitsmenu Maskulinum (Pluriel Hochzäits-

menuen) - Variant vun ↗Hochzäitsmenü

Hochzäitsrees [hˈoχtsæːɪtsʀeːs] Femininum

(Pluriel Hochzäitsreesen) DE Hochzeitsreise • FR voyage
de noces • EN honeymoon • PT viagem de núpcias Beispill

fir hir Hochzäitsrees hu si sech e ganz luxuriéisen Ho-

tel erausgesicht

hocken [hˈokən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehockt) - Variant vun ↗hucken

Hocker [hˈokɐ] Maskulinum (Pluriel Hockeren) DE Ho-
cker, Schemel • FR tabouret • EN stool [seat] • PT tambore-
te, banco, mocho Beispill de Mann souz beim Comptoir

op engem Hocker Synonym Tabouret

Hodekriibs [hˈoːdəkʀiːps] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Hodenkrebs • FR cancer du testicule • EN testicular
cancer, testis cancer • PT cancro do testículo Beispill

beim Hodekriibs leien d'Heelungschancen, wann e

matzäit behandelt gëtt, bei bal 100 Prozent

Hoden [hˈoːdən] Maskulinum (Pluriel Hoden) DE Ho-
den • FR testicule • EN testicle • PT testículo Beispill d'Kan-

nerdoktesch huet festgestallt, datt de Jong nëmmen

een Hoden huet

Hoen [hˈoːən] Eegennumm DE Hagen • FR Hagen • EN

Hagen • PT Hagen Beispiller ech wunnen zu Hoen; fiert

dëse Bus op Hoen?

Hoer [hˈoːɐ] Neutrum 1. (Pluriel Hoer) DE Haar [einzel-
nes Kopfhaar] • FR cheveu • EN hair [individual hair] • PT

cabelo [da cabeça] Beispiller meng Fra huet e friemt

Hoer op mengem Paltong fonnt; kämm der deng Ho-

er!; wann d'Hoer anormal staark ausfalen, kann dat vill

Ursaachen hunn; si leie sech an den Hoer ëgs [si strei-

de mateneen]; d'Hoer stounge mer zu Bierg ëgs [ech

war entsat]; déi huet Hoer op der Zong ëgs [déi huet

e béiswëllege Charakter]; si hu kee gutt Hoer un him

gelooss ëgs [si hunn hien an allem kritiséiert]; si fan-

nen ëmmer en Hoer an der Zopp ëgs [si hunn ëmmer

eppes auszesetzen]; déi Geschicht ass mat den Ho-

er erbäigezunn ëgs [déi Geschicht ass wäit hiergeholl];

ech wier op en Hoer ënner en Auto geroden ëgs [ech

wier bal ënner en Auto geroden]; et ass, fir gro Hoer

ze kréien! ëgs ; et ass, fir sech d'Hoer auszerappen! ëgs

[et ass fir ze verzweiwelen!]; dee Jonken ass keen Ho-

er besser ewéi deen Alen ëgs [dee Jonken ass iww-

erhaapt net besser ewéi deen Alen] 2. (kee Pluriel) DE

Haar [Gesamtheit der Haare] • FR cheveux [chevelure] •

EN hair [head of hair] • PT cabelos [cabeleira] Beispiller

hien huet kuerzt, brongt Hoer; kämm der däin Hoer!

3. (Pluriel Hoer) DE Haar [Körperhaar] • FR poil • EN hair
[body hair], fur • PT pelo [do corpo] Beispiller hien huet

sech d'Hoer ënner den Äerm ewechgemaach; et gëtt

Fréijoer, meng Kaz fänkt un, Hoer ze verléieren

Hoerausfall [hˈoːɐæːʊsfɑl] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Haarausfall • FR chute des cheveux • EN hair loss • PT

perda de cabelo Beispill heefeg leide Patienten no en-

ger Chimio un Hoerausfall

Hoerbiischt [hoːɐbˈiːʃt] Femininum (Pluriel Hoerbi-

ischten) DE Haarbürste • FR brosse à cheveux • EN hair-
brush • PT escova de cabelo Beispill ech hu meng Hoer-

biischt an der Schwämm leie gelooss

Hoerfaarf [hˈoːɐfaːf] Femininum (Pluriel Hoerfaar-

wen) DE Haarfarbe • FR couleur de cheveux • EN hair
colour • PT cor de cabelo Beispiller meng natierlech Ho-

Hochbeet Hoerfaarf
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erfaarf ass brong; meng Frëndin hat schonn all Hoer-

faarf, déi ee sech nëmme ka virstellen

Hoergäns [hˈoːɐɡæns] Femininum (Pluriel Ho-

ergänsen / Hoergäns) DE Kranich • FR grue cendrée •

EN common crane • PT grou-comum Beispill wéi laang

bréien d'Hoergänsen? Synonym Krukert

i Varianten: Hogäns, Huergäns

hoergenee [hoːɐɡənˈeː] Adverb DE haargenau • FR

parfaitement, très exactement • EN precisely, exactly • PT

perfeitamente, precisamente Beispill du weess hoerge-

nee, wat ech mengen

Hoerlack [hˈoːɐlɑk] Maskulinum (Pluriel Hoerlacker

/ Hoerlacken) DE Haarlack, Haarspray • FR laque (à che-
veux) • EN hairspray • PT laca (para o cabelo) Beispill ouni

Hoerlack hält meng Coiffure net

Hoff [hof] Maskulinum (Pluriel Hëff) vereelzt DE Ruck
[Anstrengung] • FR effort [au travail (physique)] • EN effort,
push [exertion] • PT esforço [no trabalho (físico)] Beispiller

loosst mer nach en Hoff maachen!; nach e puer Hëff,

dann hu mer et gepackt!; ech hunn e falschen Hoff

gemaach ëgs [ech hu mech verhuewen]; wat huet äre

Jéngsten en Hoff gemaach! ëgs [wat ass äre Jéngsten

op eemol séier gewuess!]

hoffen [hˈofən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehofft) » transitiv DE hoffen • FR espérer • EN to
hope • PT esperar [ter esperanças] Beispiller ech hoffen,

datt mer d'Wallissen all an den Auto kréien; loosse

mer dat Bescht hoffen!; dat wëll ech awer hoffen! ëgs

[ech rechne ganz staark domat!]

hoffentlech [hˈofəntləɕ] Adverb DE hoffentlich • FR es-
pérons que • EN hopefully • PT esperamos que Beispill

hoffentlech gëtt et um Ausfluch kee Reen!

Hoffnung [hˈofnuŋ] Femininum (Pluriel Hoffnungen)

DE Hoffnung • FR espoir [espérance] • EN hope • PT espe-
rança Beispill si haten d'Hoffnung schonn opginn, datt

aus hirem Fils nach eppes géif

hoffnungslos [hˈofnuŋsloːs] Adjektiv DE hoffnungslos
• FR désespéré [qui n'offre plus d'espoir] <Adverb désespé-
rément> • EN hopeless <Adverb hopelessly> • PT desespera-
do [que não deixa esperança] <Adverb desesperadamen-
te> Beispiller hien ass en hoffnungslose Fall; d'Caissièrë

ware wärend de Solden hoffnungslos iwwerfuerdert

ëgs [d'Caissièrë ware wärend de Solden total iwwer-

fuerdert]

Hofmarschall Maskulinum (Pluriel Hofmarschallen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Hofmarschallin Femininum (Pluriel Hof-

marschallinnen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Hogäns [hˈoːɡæns] Femininum (Pluriel Hogänsen /

Hogäns) - Variant vun ↗Hoergäns

Hohn [hoːn] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Hon

Hoken [hˈoːkən] Maskulinum (Pluriel Hoken) DE Ha-
ken [Schwierigkeit] • FR hic • EN catch, snag • PT senão,

busílis Beispill déi Saach huet en Hoken, mir kommen

net richteg virun

Höl [høːl] Femininum (Pluriel Hölen) - Variant vun

↗Hiel

holl a blo Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

Holland [hˈolɑnt] Eegennumm, Neutrum DE Nieder-
lande • FR Pays-Bas • EN Netherlands • PT Países Baixos
Beispiller ech war schonn dräimol an Holland; ech

fueren d'nächst Woch an Holland; ech kommen aus

Holland

i A verschiddene Sprooche gëtt d'Bezeechnung „Holland“ als

Synonym fir den europäeschen Deel vun „Nederland“ gebraucht,

sou och am Lëtzebuergeschen. Am geografesch-politesche Sënn

bezeechent dëse Begrëff awer nëmmen de Weste vum Land,

an deem déi zwou Provënzen „Noord-Holland“ a „Zuid-Holland“

leien.

i männlech Persoun: ↗Hollänner weiblech Persoun: ↗Hollän-

nerin Adjektiv: ↗hollännesch Haaptstad: ↗Amsterdam

Hollänner [hˈolænɐ] Maskulinum (Pluriel Hollänner)

DE Niederländer • FR Néerlandais • EN Dutchman • PT ho-
landês, neerlandês Beispill mäi beschte Frënd ass Hol-

länner

Hollännerin [hˈolænəʀin] Femininum (Pluriel Hol-

lännerinnen) DE Niederländerin • FR Néerlandaise • EN

Dutchwoman • PT holandesa, neerlandesa Beispill meng

bescht Frëndin ass Hollännerin

hollännesch [hˈolænəʃ] Adjektiv DE niederländisch •

FR néerlandais • EN Dutch • PT holandês, neerlandês
Beispill op eiser Rees hu mir déi hollännesch Kultur

kenne geléiert

Holler [hˈolɐ] Eegennumm DE Holler • FR Holler • EN

Holler • PT Holler Beispiller ech wunnen zu Holler; fiert

dëse Bus op Holler?

Hollerech [hˈoləʀəɕ] Eegennumm DE Hollerich • FR

Hollerich • EN Hollerich • PT Hollerich Beispiller ech wun-

nen zu Hollerech; fiert dëse Bus op Hollerech?

Hollermillen [holɐmˈilən] Eegennumm DE Holler-
mühle • FR Hollermühle • EN Hollermühle • PT Hollermühle
Beispiller ech wunnen op der Hollermillen; fiert dëse

Bus op d'Hollermillen?

Holmium [hˈolmiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Holmium [chemisches Element] • FR holmium
[élément chimique] • EN holmium [chemical element] • PT

hólmio [elemento químico] Beispill d'Element Holmium

gehéiert zum Grupp vun de Lanthanoiden

holpereg [hˈolpəʀəɕ] Adjektiv 1. DE holprig [uneben] •

FR bosselé, cahoteux • EN bumpy • PT acidentado, irregu-
lar Beispill op deem holperege Wee gëtt een um Vëlo

schéi gestuckelt Synonym knubbeleg 2. DE holprig [un-
beholfen] • FR maladroit, lourd <Adverb maladroitement>

• EN clumsy, awkward <Adverb clumsily, awkwardly> • PT

pesado, desajeitado <Adverb de forma desajeitada>

Beispiller dee Saz an dengem Bréif ass e bëssen

holpereg, ech géif en anescht formuléieren; ech hu

mech am Interview e bëssen holpereg ausgedréckt

Synonym onbehollef

holpreg [hˈolpʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗holpereg

Hoergäns holpreg
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Holz [holts] Neutrum 1. (kee Pluriel) DE Holz [Substanz]

• FR bois [matière] • EN wood [material] • PT madeira, le-
nha Beispiller fréier gouf bal nëmme mat Holz gehëtzt;

ech hunn de ganze Mëtteg Holz gehaen; op dee Bouf

misst Holz getässelt ginn ëgs [dee Bouf misst méi

streng erzu ginn]; loosse mer Holz upaken! ëgs [hof-

fentlech geet näischt schif] 2. (Pluriel Hëlzer) DE Holz
[Holzsorte] • FR bois [sorte de bois] • EN wood [type of
wood] • PT madeira [espécie de madeira] Beispiller

d'Eechenholz ass méi en deiert Holz ewéi d'Bierken-

holz; an deem neie Geschäft kritt een déi verschid-

denst Hëlzer ze kafen; huel keen esou e schwéiert

Holz ëgs [huel keng esou schwéier Keeleklatz]; mir

sinn aus deem selwechten Holz ëgs [mir gläichen eis

an eiser Aart a Weis]

Holz [holts] Eegennumm DE Holtz • FR Holtz • EN Holtz
• PT Holtz Beispiller ech wunnen zu Holz; fiert dëse Bus

op Holz?

i Lokalvariant: Houltz

Holzbock [hˈoltsbok] Maskulinum (Pluriel Holzbéck)

DE Holzbock [Vorrichtung] • FR chevalet [de sciage] • PT

cavalete [de carpintaria] Beispill ech hunn eng hallef

Kouert um Holzbock geseet

Holzbock Maskulinum (Pluriel Holzbéck)

i Hei entsteet en neien Artikel.

holzeg [hˈoltsəɕ] Adjektiv DE holzig • FR fibreux, ligneux
• EN woody, stringy • PT lenhoso, lígneo Beispill du muss

déi holzeg Enner vun de Spargelen erofschneiden

Holzem [hˈoltsəm] Eegennumm DE Holzem • FR Hol-
zem • EN Holzem • PT Holzem Beispiller ech wunnen zu

Holzem; fiert dëse Bus op Holzem?

holzen [hˈoltsən] Adjektiv - Variant vun ↗hëlzen

Holzhaischen Neutrum (Pluriel Holzhaisercher) DE

(kleines) Holzhaus • FR (petite) cabane en bois • PT ca-
sinha de madeira Beispill op der Spillplaz verstoppen

d'Kanner sech gär am Holzhaischen

Holzheizung [hˈoltshɑɪtsuŋ] Femininum (Pluriel

Holzheizungen) DE Holzheizung • FR chauffage au bois
• EN wood heating • PT aquecimento a lenha Beispill

d'Holzheizung an eisem Weekendhaische war e gutt

Investissement

Holzspachtel [hˈoltsʃpɑχtəl] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Holzspachtel [Masse] • FR enduit bois • EN

wood filler • PT massa para madeira Beispill ech brauch

Holzspachtel am Toun vun eisem Parquet

Holzspläiter [hˈoltsʃplæːɪtɐ] Femininum (Pluriel

Holzspläiteren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Holzstee [hˈoltsʃteː] Femininum (Pluriel Holzsteeën)

DE Holzversteigerung • FR vente aux enchères de bois •

EN wood auction • PT leilão de lenha Beispill d'Gemeng

huet d'Holzstee am Reider ugeschloen

Holztem [hˈoltstəm] Eegennumm DE Holzthum • FR

Holzthum • EN Holzthum • PT Holzthum Beispiller ech

wunnen zu Holztem; fiert dëse Bus op Holztem?

Holzwee [hˈoltsveː] Maskulinum (kee Pluriel) um

Holzwee sinn DE auf dem Holzweg sein • FR faire fausse
route [se tromper] • EN to be barking up the wrong tree
• PT estar enganado Beispill mat denger Iwwerleeung

bass de um Holzwee

Holzwuerm [hˈoltsvuːɐ̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Holzwurm [Befall] • FR ver (du bois) [infestation] • EN

woodworm [infestation] • PT caruncho [infestação]

Beispill an deem ale Stull ass den Holzwuerm

Homard [hˈomaːʀ] Maskulinum (Pluriel Homarden)

DE Hummer • FR homard • EN lobster • PT lavagante
Beispill den Homard gouf mat enger gudder Zooss

zerwéiert

Homardszooss [hˈomaːʀstsoːs] Femininum (Pluriel

Homardszoossen / Homardszosen) Gastronomie DE

Hummersauce • FR sauce homardine • EN lobster sauce
• PT molho de lavagante Beispill ech hu menge Gäscht

pochéierte Fësch mat enger Homardszooss zerwéiert

Homardszopp [hˈomaːʀstsop] Femininum (Pluriel

Homardszoppen) Gastronomie DE Hummersuppe • FR

bisque de homard, velouté de homard • EN lobster soup
• PT creme de lavagante Beispill ech hoffen, du hues eis

als Entrée deng legendär Homardszopp gekacht

Homeoffice [hˈəʊmofis] Maskulinum 1. (kee Pluriel)

DE Homeoffice, Telearbeit • FR travail à domicile, télétra-
vail • EN working from home, teleworking • PT teletraba-
lho Beispiller mëttwochs ass mäi Partner ëmmer do-

heem, hie mécht dann Homeoffice; an der Zäit vun

der Coronakris huet de ganze Service am Homeoffice

funktionéiert Synonym Teletravail 2. (Pluriel Homeoffi-

cen) DE Homeoffice [Arbeitsplatz] • FR bureau à domicile
[poste de travail] • EN home office [office at home] • PT

posto de teletrabalho Beispill mäin Homeoffice gesäit

nach zimmlech improviséiert aus

Homeopath [homeopˈaːt] Maskulinum (Pluriel

Homeopathen) DE Homöopath • FR homéopathe • EN

homeopath • PT homeopata Beispill mäin Homeopath

hëlt sech ëmmer vill Zäit, fir mir ze erklären, wat déi

natierlech Mëttelen am Kierper bewierken

i Weiblech Form: ↗Homeopathin

homeopathesch [homeopˈaːtəʃ] Adjektiv DE ho-
möopathisch • FR homéopathique • EN homeopathic • PT

homeopático Beispill fir dëst homeopathescht Medika-

ment kritt een näischt vun der Krankekeess erëm

Homeopathie [homeopɑtˈiː] Femininum (kee

Pluriel) DE Homöopathie • FR homéopathie • EN home-
opathy • PT homeopatia Beispill an der Homeopathie

gëtt mat minimalen Dose vun natierleche Wierkstof-

fer geschafft

Homeopathin [homeopˈaːtin] Femininum (Pluriel

Homeopathinnen) DE Homöopathin • FR homéopathe
[femme] • EN homeopath [female] • PT homeopata [mu-
lher] Beispill meng Homeopathin huet mer e plan-

zlecht Medikament proposéiert

i Männlech Form: ↗Homeopath

Homepage [hˈəʊmpɜɪtʃ] Femininum (Pluriel Home-

pagen) DE Website • FR site Internet • EN website, home
page • PT site (da Internet) Beispiller du fënns all Infor-

Holz Homepage
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matiounen op eiser neier Homepage; hir Homepage

ass am Ament net accessibel

Homeschooling [hˈəʊmskuːliŋ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Homeschooling [häuslicher Unterricht] • FR

enseignement à domicile • EN homeschooling • PT escola
em casa Beispiller well d'Kanner net an d'Schoul kon-

nten, stoung Homeschooling um Programm; et ass

net einfach, d'Aarbecht am Stot an den Homeschool-

ing ënner een Hutt ze bréngen

Hometeaching [hˈəʊmtiːtʃiŋ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE häuslicher Unterricht • FR enseignement à do-
micile • EN homeschooling • PT escola em casa Beispill

am Hometeaching spillen déi digital Medien hautdes-

daags ëmmer méi eng grouss Roll

Hommage [omˈaːʃ] Maskulinum (Pluriel Homma-

gen) DE Hommage • FR hommage [témoignage d'admi-
ration] • EN homage • PT homenagem [prova de admi-
ração] Beispill dat Gedicht ass als Hommage u meng

Mamm geduecht

homogeen [homoʒˈeːn] Adjektiv DE homogen • FR ho-
mogène • EN homogeneous • PT homogéneo Beispiller

mir hunn den Deeg gekniet, bis en homogeen war;

mir goufen an homogeen Gruppen agedeelt

homogen [homoʒˈeːn] Adjektiv - Variant vun ↗ho-

mogeen

homogeniséieren [homoːʒenizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé homogeniséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Homogenitéit Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Homolog Maskulinum (Pluriel Homologen) DE Amts-
kollege • FR homologue • PT homólogo Beispill d'Minis-

tesch ass haut op Visitt bei hirem auslänneschen Ho-

molog

i Weiblech Form: ↗Homologin

Homologatioun [homoloɡɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Homologatiounen) DE amtliche Anerkennung •

FR homologation [validation] • EN official approval, rati-
fication • PT homologação [validação] Beispill vergiess

net, d'Homologatioun vun dengem Diplom unze-

froen!

homologéieren [homoloɡˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé homologéiert) »

transitiv DE amtlich anerkennen • FR homologuer [recon-
naître officiellement] • EN to approve officially, to ratify
• PT homologar [reconhecer oficialmente] Beispill däin

Diplom muss vum Ministère homologéiert ginn

Homologin Femininum (Pluriel Homologinnen) DE

Amtskollegin • FR homologue [femme] • PT homóloga
Beispill de Kulturminister huet d'Ausstellung ze-

summe mat senger franséischer Homologin besicht

i Männlech Form: ↗Homolog

homophob Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Homophobie Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Homosexualitéit [homosækswɑlitˈɜɪt] Femininum

(kee Pluriel) DE Homosexualität • FR homosexualité • EN

homosexuality • PT homossexualidade Beispill hien huet

et laang net fäerdegbruecht, iwwer seng Homosexu-

alitéit ze schwätzen

homosexuell [homosæksuˈæl] Adjektiv DE homose-
xuell • FR homosexuel • EN homosexual • PT homossexual
Beispill hien huet eng homosexuell Relatioun

Hon [hoːn] Maskulinum (kee Pluriel) DE Schande • FR

honte, scandale • EN disgrace • PT vergonha, escândalo
Beispill et ass en Hon, wéi d'Personal mat de Clienten

ëmgeet!

Hond [hont] Maskulinum 1. (Pluriel Hënn / Honn) DE

Hund [Tier] • FR chien [animal] • EN dog [animal] • PT

cão [animal] Beispiller et soll een den Hond an d'Léngt

huelen; d'Hënn hunn déi ganz Nuecht gebillt; op der

Klappjuegd haten se eng Dosen Honn bei sech; si

verdroe sech ewéi Hond a Kaz ëgs [si verdroe sech

guer net]; hien huet e Liewen ewéi en Hond ëgs [hie

féiert e miserabelt Liewen]; hien ass bekannt ewéi de

geblummelegten Hond ëgs [hien ass ganz bekannt];

no der Feier war ech midd ewéi en Hond ëgs [no der

Feier war ech ganz midd]; ech war d'ganz Woch krank

ewéi en Hond ëgs [ech war d'ganz Woch uerg krank];

hien huet e Liewen ewéi en Hond ouni Fléi ëgs [hien

huet keng Suergen am Liewen]; wie frech ass ewéi en

Hond, dee lieft ewéi en Här ëgs [déi frech Leit kréien

ëmmer alles, wat se wëllen]; hien ass den Hond am

Keelespill ëgs [wann hien derbäi ass, kënnt et ëmmer

zu Duercherneen]; hie geet gär mat de groussen

Honn pissen ëgs [hie lieft gär ewéi déi dichteg Leit];

et gëtt méi Ketten ewéi rosen Honn ëgs [et ass derfir

gesuergt, datt d'Reegelen agehale ginn]; Honn, déi

billen, bäissen net ëgs [Leit, déi béis schéngen, sinn

et dacks net wierklech]; bei deem Wieder jot ee keen

Hond virun d'Dier! ëgs [d'Wieder ass ze vill schlecht,

fir virun d'Dier ze goen!]; nodeem hie gescheet gouf,

ass en op den Hond komm ëgs [nodeem hie gescheet

gouf, ass e verkomm]; wie mat den Honn schlofe geet,

dee steet mat Fléi op ëgs [wie sech mat schlechte Leit

ophält, deen iwwerhëlt deenen hir Naupen] 2. (Pluriel

Honn) ëgs DE Hund [Person] • FR voyou, filou • EN dog
[person], little devil • PT canalha, traquinas Beispiller dee

falschen Hond ass mech hannenerëm beschäisse

gaangen!; dee klengen Hond ka scho gutt Kaart

spillen

Hondel [hˈondəl] Eegennumm DE Hondelange • FR

Hondelange • EN Hondelange • PT Hondelange Beispiller

ech wunnen zu Hondel; fiert dëse Bus op Hondel?

Hondsaarsch Maskulinum (Pluriel Hondsäersch) -

Variant vun ↗Hondsaasch

Hondsaarsch Femininum (Pluriel Hondsäersch) -

Variant vun ↗Hondsaasch

Hondsaasch Maskulinum (Pluriel Hondseesch)

Mespilus germanica 1. DE (gemeine) Mispel [Baum] • FR

néflier (commun) • PT nespereira(-da-europa) Beispill mir

hunn an eisem Bongert tëschent den Äppelbeem och

vereenzelt Hondseesch stoen 2. DE Mispel [Frucht] • FR

nèfle • PT nêspera(-da-europa) [fruto] Beispiller hues du

Homeschooling Hondsaasch
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schonn eng Kéier en Hondsaasch giess?; eisen Nop-

er mécht mat den Hondseesch aus sengem Bongert

eng wonnerbar Drëpp

Hondsaasch Femininum 1. (kee Pluriel) DE Mispel-
schnaps [Getränk] • FR eau-de-vie de nèfle [boisson] •

PT aguardente de nêspera(-da-europa) [bebida] Beispill

eisen Noper brennt eng excellent Hondsaasch 2.

(Pluriel Hondseesch / Hondsaasch) DE (Glas) Mispel-
schnaps • FR (verre d') eau-de-vie de nèfle • PT copo de
aguardente de nêspera(-da-europa) Beispiller ech hat

de Mëtteg eng Hondsaasch als Digestif; kënne mir

nach zwou Hondsaasch kréie wannechgelift?

Hondsdreck [hˈontsdʀæk] Maskulinum 1. (kee

Pluriel) DE Hundekot • FR caca de chien, excréments de
chien • EN dog poo • PT caca de cão, excrementos de cão
Beispill ech hat d'Schong voller Hondsdreck 2. (Pluriel

Hondsdrecker) DE Hundehaufen • FR crotte de chien • EN

dog turd • PT dejeto de cão Beispill pass op, datt s de net

an en Hondsdreck trëppels!

hondsen [hˈontsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gehondst) » intransitiv - och onperséin-

lech ëgs DE nach Hund riechen • FR sentir le chien • EN to
smell of dog • PT cheirar a cão Beispill wat dat heiban-

nen hondst, maach emol d'Fënster op!

hondsfriem [hontsfʀˈiəm] Adjektiv DE wildfremd • FR

totalement étranger, totalement inconnu • EN completely
unknown [unidentified, unfamiliar] • PT totalmente es-
tranho, totalmente desconhecido Beispill Kanner sollen

net bei hondsfriem Leit an den Auto klammen

hondsgemeng [hontsɡəmˈæŋ] Adjektiv DE hunds-
gemein • FR odieux, méchant <Adverb méchamment> • EN

mean, beastly <Adverb meanly> • PT maldoso, ruim <Adverb

maldosamente> Beispiller hien ass ëmmer hondsge-

meng mat mir, och wann ech em näischt gedoen

hunn; et ass nach ni een esou hondsgemeng mat mir

ëmgaangen!

hondsgewéinlech [hontsɡəvˈɜɪnləɕ] Adjektiv DE

ganz gewöhnlich, banal • FR très banal, ordinaire • EN

commonplace, ordinary • PT muito banal, ordinário
Beispill fir eng hondsgewéinlech Erkältung brauch ee

keng Medikamenter

Hondshaischen [hˈontshɑɪsjən] Neutrum (Pluriel

Hondshaisercher) DE Hundehütte • FR niche [pour chien]

• EN (dog) kennel • PT casota [de cão] Beispill esou en

Hondshaischen ass ze kleng fir eise Schéiferhond

hondsmiserabel [hontsmizəʀˈaːbəl] Adjektiv 1. DE

hundsmiserabel • FR exécrable, très mauvais <Adverb très
mal> • EN lousy, abysmal <Adverb lousily> • PT execrável,
muito mau <Adverb muito mal> Beispiller d'Aarbechter

hunn eng hondsmiserabel Aarbecht gemaach; si

hunn hondsmiserabel geschafft 2. DE hundeelend • FR

malade comme un chien • EN lousy [awful, ill] • PT doen-
tíssimo Beispill ech fille mech haut hondsmiserabel

Hondsrass [hˈontsʀɑs] Femininum (Pluriel Hond-

srassen) DE Hunderasse • FR race de chien, race canine
• EN dog breed • PT raça de cão, raça canina Beispill bei

verschiddenen Hënn ass et schwéier ze erkennen, zu

wat fir enger Hondsrass se gehéieren

Hondsstaffel [hˈontsʃtɑfəl] Femininum (Pluriel

Hondsstaffelen) DE Hundestaffel • FR équipe cynophile
• EN dog unit • PT equipa cinotécnica Beispill

d'Hondsstaffel gouf agesat, fir nom Vermëssten ze

sichen

Honduraner [honduʀˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel

Honduraner) DE Honduraner • FR Hondurien • EN Hon-
duran • PT hondurenho Beispill mäi beschte Frënd ass

Honduraner

Honduranerin [honduʀˈaːnəʀin] Femininum (Pluriel

Honduranerinnen) DE Honduranerin • FR Hondurienne •

EN Honduran [female] • PT hondurenha Beispill meng

bescht Frëndin ass Honduranerin

honduranesch [honduʀˈaːnəʃ] Adjektiv DE hondura-
nisch • FR hondurien • EN Honduran • PT hondurenho
Beispill op eiser Rees hu mir déi honduranesch Kultur

kenne geléiert

Honduras [hondˈuːʀaːs] Eegennumm, Maskulinum

DE Honduras • FR Honduras • EN Honduras • PT Honduras
Beispiller ech war schonn dräimol am Honduras; ech

fueren d'nächst Woch an den Honduras; ech kommen

aus dem Honduras

i männlech Persoun: ↗Honduraner weiblech Persoun: ↗Hon-

duranerin Adjektiv: ↗honduranesch Haaptstad: ↗Tegucigalpa

Hong [hoŋ] Neutrum (Pluriel Hénger) 1. DE Huhn
[Haushuhn] • FR poule [oiseau de basse-cour] • EN chick-
en • PT galinha [doméstica] Beispiller de Fuuss huet hënt

en Hong geholl; hie geet mat den Hénger schlofen

ëgs [hie geet fréi schlofen]; du gesäis eraus ewéi e

gezapptent Hong ëgs [du gesäis ganz daierlech aus];

hie kuckt dran, ewéi wann d'Hénger em d'Brout

geholl hätten ëgs [hie kuckt ganz driibseg dran] 2. DE

Huhn [Henne] • FR poule [femelle du coq] • EN hen • PT ga-
linha [fêmea do galo] Beispill eis Hénger leeën an der

Lescht keng Eeër méi

i Variant: Hung

Honger [hˈoŋɐ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Hunger
• FR faim • EN hunger • PT fome [vontade de comer]
Beispiller bei menger leschter Mogripp hat ech

deeglaang keen Honger; ech hunn de géien Honger,

solle mer eppes iesse goen?; den Honger dreift de

Wollef aus dem Bësch ëgs [wiem et schlecht geet,

deen ass zu allem bereet]

hongereg [hˈoŋəʀəɕ] Adjektiv 1. DE hungrig • FR ayant
faim, affamé • EN hungry • PT com fome, esfomeado
Beispiller ech war esou hongereg, datt ech zwee

Telleren Nuddele gepackt hunn; nom Schwamme

sinn d'Kanner ëmmer hongereg; d'Famill hat dacks

hongereg Mailer ze stoppen; symptomatesch bei ville

Krankheeten ass, datt d'Patienten net méi richteg

hongereg ginn 2. ëgs DE lumpig [kümmerlich, erbärm-
lich wenig] • FR misérable, malheureux [pitoyablement
peu de] • EN miserable [pitifully little] • PT miserável, mí-
sero [insignificante, muito pouco] Beispill si hunn hie fir e

puer hongereg Su ëmbruecht

Hongerleider [hˈoŋɐlɑɪdɐ] Maskulinum (Pluriel

Hongerleider) vereelzt pejorativ DE Hungerleider • FR

crève-la-faim • EN down-and-out • PT pobretanas Beispill

d'Eltere wollten op kee Fall, datt hiert Meedchen

Hondsaasch Hongerleider
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deen Hongerleider sollt bestueden

i Variant: Hongerlidder

Hongerlidder [hˈoŋɐlidɐ] Maskulinum (Pluriel

Hongerlidder) - Variant vun ↗Hongerleider

Hongerloun [hoŋɐlˈəʊn] Maskulinum (Pluriel

Hongerléin) DE Hungerlohn • FR salaire de famine • EN

pittance • PT salário de miséria Beispill a ville Länner

schaffen d'Leit fir en Hongerloun

Hongersnout [hˈoŋɐsnəʊt] Femininum (Pluriel

Hongersnéit) DE Hungersnot • FR famine • EN famine • PT

fome [carência alimentar] Beispill wéinst der stänneger

Hongersnout hu vill Leit d'Land verlooss

Hongerstreik [hˈoŋɐʃtʀɑɪk] Maskulinum (Pluriel

Hongerstreiken / Hongerstreiker) DE Hungerstreik • FR

grève de la faim • EN hunger strike • PT greve de fome
Beispill d'Prisonéier sinn zënter enger Woch am

Hongerstreik

Hongeschhaff [hoŋəʃhˈɑf] Eegennumm DE Hon-
geschhaff • FR Hongeschhaff • EN Hongeschhaff • PT Hon-
geschhaff Beispiller ech wunnen um Hongeschhaff;

fiert dëse Bus op den Hongeschhaff?

Hongkong Eegennumm DE Hongkong • FR Hongkong
• PT Hong Kong Beispiller Hongkong war laang Zäit eng

brittesch Kolonie; ech fueren déi nächst Woch vun

der Aarbecht aus op Hongkong; op eiser Hochzäit-

srees ware mer och e puer Deeg zu Hongkong; ech

komme vun Hongkong

Hongkong-Dollar Maskulinum (Pluriel Hongkong-

Dollar / Hongkong-Dollaren) DE Hongkong-Dollar • FR

dollar de Hong Kong • PT dólar de Hong Kong Beispiller

zu Hongkong gëtt mat Hongkong-Dollar bezuelt; mat

wéi vill Hongkong-Dollar muss ee fir eng Nuecht am

Hotel rechnen?; hues de nach e puer Hongkong-Dol-

laren am Portmonni?

i Hongkong-Dollar gëtt mat HKD oder mat HK$ ofgekierzt.

hongreg [hˈoŋʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗hon-

gereg

Honiara Eegennumm DE Honiara • FR Honiara • PT Ho-
niara Beispill Honiara ass d'Haaptstad vun de Salomo-

nen

Honicht [hˈoːniɕt] Eegennumm DE Honicht • FR Ho-
nicht • EN Honicht • PT Honicht Beispiller ech wunnen op

der Honicht; fiert dëse Bus op d'Honicht?

honnert [hˈonɐt] Kardinalzuel DE hundert • FR cent • EN

hundred • PT cem Beispiller honnert Pond maachen een

Zenner; ech brauch en neit Puer Schong, ech hunn

dat hei schonn honnert Joer ëgs [ech brauch en neit

Puer Schong, ech hunn dat hei scho ganz laang] mat

Zifferen 100

honnertdausend Kardinalzuel DE hunderttausend •

FR cent mille • PT cem mil Beispiller de leschte Mount

goufe bal honnertdausend Ufroen iwwer eisen Inter-

netsite gemaach; d'Vas ass mer gefall an an honnert-

dausend Stécker gefuer ëgs [d'Vas ass mer gefall an a

ganz vill Stécker gefuer] mat Zifferen 100000

Honnerten [hˈonɐtən] Substantiv (kee Singulier) DE

Hunderte • FR centaines • EN hundreds • PT centenas

Beispiller den Owend sinn Honnerte vun Hoergänse

laanschtgeflunn; esoubal et eppes fir näischt gëtt,

kommen d'Clientë mat den Honnerten; am Summer

kommen d'Touristen all Dag zu den Honnerten an eis

Stad

honnerterlee [honɐdɐlˈeː] Indefinitpronomen DE

hunderterlei • FR une centaine de • EN hundreds of • PT

uma centena de Beispiller eise Gäertner huet honnert-

erlee verschidde Rousestäck a sengem Sortiment;

ech hunn haut nach honnerterlee Saachen ze er-

leedegen, ier Feierowend ass

honnertjäreg [hˈonɐtjɛːʀəɕ] Adjektiv DE hundertjäh-
rig • FR centenaire • EN hundred-year-old • PT centenário
Beispiller nom honnertjärege Kalenner misste mer e

waarmen August kréien; de Kellermeeschter huet

duerch Zoufall an der Reserv en honnertjärege Co-

gnac fonnt; d'Direktioun huet déi Honnertjäreg aus

dem Altersheem op enger klenger Feier geéiert

Honnertjoerfeier [honɐtjˈoːɐfɑɪɐ] Femininum

(Pluriel Honnertjoerfeieren) DE Hundertjahrfeier • FR

(festivités du) centenaire [centième anniversaire] • EN

centenary celebration • PT (festividades do) centenário
Beispill d'Stad hat fir hir Honnertjoerfeier e flotten

Ëmzuch organiséiert

honnertmol [hˈonɐtmoːl] Adverb DE hundertmal • FR

cent fois • EN a hundred times • PT cem vezes Beispiller

ech hunn dat Lidd bestëmmt schonn honnertmol

gelauschtert, mee ech ginn es einfach net midd!; ech

hunn der dat schonn honnertmol erkläert! ëgs [ech

hunn der dat scho ganz dacks erkläert]; ech verzeien

der net, a wann s de dech honnertmol bei mer

entschëllegs! ëgs [ech verzeien der net, egal, wéi

dacks de dech bei mir entschëllegs] mat Zifferen

100-mol

honnertprozenteg Adjektiv 1. DE hundertprozentig
[pur] • FR (à) cent pour cent [pur] Beispiller kann een hon-

nertprozentegen Alkohol huele fir ze desinfizéieren?;

den honnertprozentege Schockela schmaacht deene

meeschte Leit net, well keen Zocker dran ass 2. DE

hundertprozentig [absolut] • FR (à) cent pour cent [abso-
lu] Beispiller eis Ekipp huet verluer, well eise Stiermer

zwou honnertprozenteg Chancen net genotzt huet;

ech si mer nach net honnertprozenteg sécher, ob ech

den Owend ka kommen

honnertst [hˈonɐtst] Ordinalzuel DE hundertste • FR

centième • EN hundredth • PT centésimo Beispiller fir den

honnertsten Anniversaire vun eisem Veräi sinn eng

Rei Festivitéite virgesinn; an eiser Diskussioun goung

et vum Honnertst an d'Dausendst ëgs [am Laf vun

eiser Diskussioun koumen allméiglech verschidden

Theemaen op] mat Zifferen 100.

Honnertstelsekonn [honɐtstəlzəkˈon] Femininum

(Pluriel Honnertstelsekonnen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Honoraire [onoʀˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Hono-

rairen) DE Honorar • FR honoraires • EN fee • PT honorários
Beispill den Dokteren hir Honorairë si gesetzlech

gereegelt

Hongerlidder Honoraire
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honoréieren [onoːʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé honoréiert) » transitiv DE würdigen, an-
erkennen • FR reconnaître [manifester de la gratitude en-
vers], apprécier (à sa juste valeur) • EN to acknowledge,

to appreciate • PT dar valor a, reconhecer Beispill hien

huet jorelaang fir de Veräi geschafft, mee seng Aar-

becht gouf ni honoréiert

honzen [hˈontsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehonzt) » intransitiv ëgs DE Zoten reißen • FR

raconter des cochonneries • EN to tell dirty jokes • PT

dizer obscenidades Beispill d'Mamm verdréit einfach

net, wann ee virun de Kanner honzt

hopp Interjektioun 1. ëgs hopp (hopp) / (allez) hopp

DE hopp (hopp) {verstärkt eine Aufforderung} • FR allez
hop {renforce l'expression d'une incitation, d'un encou-
ragement} • PT anda, vá (lá), vamos (lá) {para exprimir
uma incitação, um encorajamento} Beispiller hopp,

maach virun!; maach en Effort, allez hopp!; hopp

hopp, soss verpasse mer den Zuch! Synonymmen da-

jee, allez 2. ëgs DE zack • FR hop {renforce l'expression
d'une action imminente, rapide} • PT pumba, zás {indica
uma ação iminente, rápida} Beispiller ech hunn et esou

gemaach, wéi s du mer et erkläert has, an hopp ass

et gaangen!; elo geet et hopp an d'Bett!; hopp, fort

war en! Synonymmen ruckzuck, zack 3. ëgs hopp hopp

hopp DE ach was • FR penses-tu, sans blague • PT qual
quê, qual carapuça Beispill hopp hopp hopp, dat do

gleefs de jo selwer net! Synonymmen a wouhier, ma

gewass

i Variant: hëpp

hoppelen [hˈopələn] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gehoppelt) » intransitiv DE hoppeln • FR

avancer par petits bonds, avancer en sautillant • EN to
hop [to move by jumping forward] • PT avançar aos sal-
tinhos Beispill eng brong Kanéngchen hoppelt iwwer

d'Wiss

hopsen [hˈopsən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gehopst) » intransitiv ëgs DE hopsen • FR sautiller
• EN to jump around • PT saltitar Beispiller d'Kanner sinn

am Krees gehopst an hu gesongen; et ass gehopst

ewéi gesprongen [et kënnt op dat selwecht eraus]

Hopsert [hˈopsɐt] Maskulinum (Pluriel Hopserten)

ëgs DE Hopser [kleiner Sprung] • FR petit bond • EN little
jump • PT pulo, saltinho Beispill den Auto huet nach en

Hopsert gemaach, an du blouf e stoen

Horaire [oʀˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Horairen) 1. DE

Zeitplan, Stundenplan • FR horaire [emploi du temps] •

EN timetable [in a school] • PT horário [agenda] Beispill

eis Schoul huet en aneren Horaire kritt Synonym Ston-

neplang 2. DE Fahrplan, Flugplan • FR horaire [d'un
moyen de transport] • EN timetable, schedule [for trans-
port] • PT horário [de um meio de transporte] Beispill ech

weess den Horaire vum Bus net auswenneg

Hörapparat [hˈøːʀɑpɑʀaːt] Maskulinum (Pluriel

Hörapparaten / Hörapparater) DE Hörgerät • FR appareil
acoustique • EN hearing aid • PT aparelho acústico
Beispill am Alter brauche vill Leit en Hörapparat

Horas [hoːʀˈaːs] Eegennumm DE Horas • FR Horas • EN

Horas • PT Horas Beispiller ech wunnen op der Horas;

fiert dëse Bus op d'Horas?

Hörbuch Neutrum (Pluriel Hörbicher) DE Hörbuch, Au-
diobook • FR livre audio, audiolivre • EN audio book • PT

audiolivro Beispill ech lauschteren am Auto gären en-

glesch Hörbicher

i Variant: Héierbuch

horeg [hˈoːʀəɕ] Adjektiv DE haarig [behaart] • FR poilu,

velu • EN hairy [covered with hair] • PT cabeludo, peludo
Beispill hien huet horeg Been Synonym buuschteg

Hörer [hˈøːʀɐ] Maskulinum (Pluriel Höreren) DE Hörer
[beim Telefon] • FR écouteur [téléphonique] • EN receiver
[telephone] • PT auscultador [do telefone] Beispill eisen

Telefon ass net futti, mee den Hörer louch net richteg

op

Horgershaff [hˈɔʀɡɐshɑf] Eegennumm DE Horgers-
haff • FR Horgershaff • EN Horgershaff • PT Horgershaff
Beispiller ech wunnen um Horgershaff; fiert dëse Bus

op den Horgershaff?

hörgeschädegt Adjektiv - Variant vun

↗héiergeschiedegt

hörgeschiedegt Adjektiv - Variant vun

↗héiergeschiedegt

Horizont [hˈoʀitsont] Maskulinum 1. (Pluriel Horizon-

ter) DE Horizont [Grenze zwischen Himmel und Erde] •

FR horizon [séparation entre ciel et terre] • EN horizon
[boundary at which earth and sky seem to meet] • PT

horizonte [separação entre céu e terra] Beispiller ech

hunn dem Schëff nogekuckt, bis et um Horizont ver-

schwonne war; bei deem Moler faszinéiere mech

d'Horizonter ëmmer erëm 2. (kee Pluriel) DE Horizont
[intellektuelle Reichweite] • FR horizon [portée intellec-
tuelle] • EN horizon [intellectual range] • PT horizonte [al-
cance intelectual] Beispill déi Rees huet mäin Horizont

erweidert

horizontal [hoʀitsontˈaːl] Adjektiv DE horizontal • FR

horizontal <Adverb à l'horizontale, horizontalement> • EN

horizontal <Adverb horizontally> • PT horizontal <Adverb ho-
rizontalmente> Beispiller mol emol en horizontale

Stréch un d'Mauer!; schneit de Kuch horizontal an

zwou Hallschenten!

Hormon [hɔʀmˈoːn] Neutrum (Pluriel Hormonen /

Hormoner) DE Hormon • FR hormone • EN hormone • PT

hormona Beispiller well der Fra d'Hoer ausginn, muss

se Hormonen huelen; mam Alter léisst d'Produktioun

vu verschiddenen Hormonen am mënschleche Kier-

per dacks no

Hormonbehandlung [hɔʀmˈoːnbəhɑndluŋ] Femi-

ninum (Pluriel Hormonbehandlungen) DE Hormonbe-
handlung • FR traitement hormonal • EN hormonal treat-
ment • PT tratamento hormonal Beispill eng Hormon-

behandlung ass fir eng Koppel heiansdo déi eenzeg

Manéier, fir op natierlechem Wee e Kand ze kréien

hormonell [hɔʀmonˈæl] Adjektiv DE hormonell • FR

hormonal • EN hormonal • PT hormonal Beispiller dëst

Medikament huet eng hormonell Wierkung; der Pati-

entin hir Problemer sinn hormonell bedéngt

Hormonproductioun Femininum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Hormonproduktioun

honoréieren Hormonproductioun
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Hormonproduktioun [hɔʀmˈoːnpʀoduksiə̯ʊn]
Femininum (kee Pluriel) DE Hormonproduktion • FR pro-
duction hormonale • EN hormone production • PT produ-
ção hormonal Beispill an de Wiesseljore geet d'Hor-

monproduktioun an den Eeërstäck vun enger Fra

abrupt erof

Hormonspigel [hɔʀmˈoːnʃpiʑəl] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Hormonspiegel • FR taux d'hormones • EN hor-
mone level • PT níveis hormonais Beispill den Hormon-

spigel seet sécher aus, ob eng Fra schonn an de

Wiesseljoren ass

Hornhautverkrümmung [hɔʀnhæːʊtfɐkʀˈymuŋ]
Femininum (Pluriel Hornhautverkrümmungen) DE

Hornhautverkrümmung • FR astigmatisme • EN astigma-
tism • PT astigmatismo Beispill an de meeschte Fäll ass

eng Hornhautverkrümmung ugebuer

Hornochs [hˈɔʀnoks] Maskulinum (Pluriel

Hornochsen) graff DE Hornochse • FR con, andouille • EN

stupid idiot, blockhead • PT burro, imbecil Beispill mat

esou engem Hornochs ass net zesummeschaffen!

Horoskop [hoʀoskˈoːp] Maskulinum (Pluriel

Horoskoper) DE Horoskop • FR horoscope • EN horoscope
• PT horóscopo Beispill meng Fra liest mir all Muere

mäin Horoskop vir

horrend [hoʀˈænt] Adjektiv DE horrend • FR exorbitant,
excessif <Adverb excessivement> • EN horrendous <Adverb

horrendously> • PT exorbitante, excessivo <Adverb exces-
sivamente> Beispiller déi horrend Präisser ka sech kee

méi leeschten; d'Epidemie huet sech horrend séier

verbreet

Horror [hˈoʀɔːʀ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Horror
• FR horreur • EN horror • PT horror Beispill deen Horror

wéilt ech net nach eng Kéier erliewen!

Hörsturz [hˈøːɐ̯ʃtuʀts] Maskulinum (Pluriel

Hörsturzen) DE Hörsturz • FR surdité brusque, perte sou-
daine de l'audition • EN (sudden) hearing loss • PT surdez
repentina, perda súbita de audição Beispill en Hörsturz

kënnt meeschtens ouni Virwarnung oder Ursaach vu

baussen

Hosbich [hˈoːsbiɕ] Eegennumm DE Hosbich • FR Hos-
bich • EN Hosbich • PT Hosbich Beispiller ech wunnen um

Hosbich; fiert dëse Bus op d'Hosbich?

Hospitalisatioun [hospitɑlizɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Hospitalisatiounen) DE Hospitalisierung • FR hos-
pitalisation • EN hospitalization • PT hospitalização
Beispill all Spidol kann nëmmen eng bestëmmten

Zuel Hospitalisatiounen den Dag unhuelen

hospitaliséieren [hospitɑlizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé hospitaliséiert) »

transitiv DE ins Krankenhaus einliefern • FR hospitaliser
• EN to hospitalize • PT hospitalizar Beispiller mäi Papp

gouf mam Verdacht op en Häerzinfarkt hospital-

iséiert; no e puer Deeg mam Coronavirus huet d'Pati-

entin keng Loft méi kritt a gouf hospitaliséiert

Hospiz [hospˈits] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Hospizer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Hossebierg [hˈosəbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Hossenberg
• FR Hossenberg • EN Hossenberg • PT Hossenberg
Beispiller ech wunnen um Hossebierg; fiert dëse Bus

op den Hossebierg?

Hostchen [hˈostɕən] Femininum (Pluriel Hostercher)

- Diminutivform vun ↗Hostie

hosten [hˈəʊstən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehost)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Hostie [hˈostiə̯] Femininum (Pluriel Hostien) DE Hostie
• FR hostie • EN Host • PT hóstia Beispill de Paschtouer

huet d'Hostien an d'Luucht gehalen

Hotel [ˈoːtæl] Maskulinum (Pluriel Hotellen /

Hoteller) 1. DE Hotel [Betrieb] • FR hôtel [entreprise] • EN

hotel [business] • PT hotel [estabelecimento] Beispill wéi

vill Hotelle mat iwwer 100 Better gëtt et hei am Land?

2. DE Hotel [Gebäude] • FR hôtel [bâtiment] • EN hotel
[building] • PT hotel [edifício] Beispill wéinst engem

Chantier konnt den Taxichauffer eis net virum Hotel

erausloossen

Hotelier [oːtˈælie̯ː] Maskulinum (Pluriel Hotelieren)

DE Hotelier • FR hôtelier • EN hotelier • PT hoteleiro Beispill

d'Hoteliere bereede sech elo schonn op déi nächst

Touristesaison vir

i Weiblech Form: ↗Hotelière

Hotelière [oːtˈæliɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Hotelièren)

DE Hotelierin • FR hôtelière • EN hotelier [female] • PT ho-
teleira Beispill d'Hotelière wëllt hiren Hotel virun der

Touristesaison renovéieren

i Männlech Form: ↗Hotelier

Hotellerie [hotæləʀˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Hotelgewerbe • FR hôtellerie • EN hotel trade • PT hotelaria
Beispill an der Hotellerie gi vill Saisonsaarbechter

beschäftegt

Hotelschoul [ˈoːtælʃəʊl] Femininum (Pluriel Ho-

telschoulen) 1. DE Hotelfachschule [Bildungseinrich-
tung] • FR école hôtelière [institution] • EN hotel man-
agement school, catering school [institution] • PT escola
de hotelaria [instituição] Beispiller an der Hotelschoul

léiert een, wéi een e Plat schéi presentéiert; gees du

op d'Iessen, dat d'Hotelschoul fir e gudden Zweck

organiséiert? [gees du op d'Iessen, dat d'Schüler an

d'Léierpersonal aus der Hotelschoul fir e gudden

Zweck organiséieren?] 2. DE Hotelfachschule [Gebäu-
de] • FR école hôtelière [bâtiment] • EN hotel manage-
ment school, catering school [building] • PT escola de
hotelaria [edifício] Beispill den Daach vun der Ho-

telschoul muss dréngend renovéiert ginn

Hotelskäschten [ˈoːtælskæʃtən] Substantiv (kee

Singulier) DE Hotelkosten • FR frais d'hôtel • EN hotel costs
• PT despesas de hotel Beispill meng Eltere bezuele mer

de Fluchticket, d'Hotelskäschten iwwerhuelen ech

selwer

Hotelszëmmer [ˈoːtælstsəmɐ] Neutrum (Pluriel

Hotelszëmmer / Hotelszëmmeren) DE Hotelzimmer •

FR chambre d'hôtel • EN hotel room • PT quarto de hotel
Beispill wéinst der Foire waren an der ganzer Géigend

keng Hotelszëmmere méi ze kréien

Hormonproduktioun Hotelszëmmer
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i Variant: Hotelzëmmer

Hotelzëmmer [ˈoːtæltsəmɐ] Neutrum (Pluriel

Hotelzëmmer / Hotelzëmmeren) - Variant vun ↗Ho-

telszëmmer

Hotline [hˈotlɑɪn] Femininum (Pluriel Hotlinen) DE

Hotline • FR hot-line • EN hotline • PT linha direta [para
serviço de apoio] Beispill mir hunn eng Hotline, op där

d'Leit sech kënnen iwwer d'Orthografie informéieren

Hotspot [hˈɔtspɔt] Maskulinum (Pluriel Hotspotten

/ Hotspots) 1. DE Hotspot [Zentrum, Brennpunkt] • FR

foyer [épicentre] • EN hotspot [epicentre] • PT foco, hots-
pot Beispiller an Europa war Norditalien ee vun den

éischten Hotspotte vun der Coronakris; de Quartier

hanner där aler Gare ass zu engem Hotspot vum Dro-

genhandel ginn 2. DE Hotspot [Zugangspunkt zum In-
ternet] • FR zone d'accès sans fil [à Internet] • EN hotspot
[for internet access] • PT hotspot [ponto de acesso à In-
ternet] Beispill am Ausland sichen d'Touristen dacks no

engem Hotspot, wann se wëllen an den Internet goen

Hott [hot] Femininum (Pluriel Hotten) DE Abzugshau-
be • FR hotte (aspirante) • EN extractor hood • PT exaustor
Beispill eis Hott zitt net méi richteg, de Filter wäert ver-

stoppt sinn

hott an har [hodɑnhˈaːʀ] Adverb ëgs DE kreuz und
quer, bunt durcheinander • FR à hue et à dia, de-ci de-
là, dans tous les sens, pêle-mêle • EN hither and thither,
pell-mell, all over the place • PT aqui e ali, em todos
os sentidos, à toa Beispiller d'Kanner sinn hott an har

gelaf, fir déi verstoppte Kamellen ze fannen; nom

Abroch louchen d'Dossieren hott an har

houbescht [həʊbˈæʃt] Adjektiv DE allerfeinste • FR du
dimanche, d'apparat • EN Sunday best • PT domingueiro,

de aparato Beispill hien hat fir d'Receptioun säin

houbeschte Kostüm ugedoen Synonym sonndes

houer [hˈəʊɐ] Adjektiv graff DE verflucht [verflixt] • FR

foutu, putain de • EN fucking • PT puta de, merda de
Beispiller ech kréien deen houeren Tirang einfach net

op!; wat hate mir do eng houer(en) Chance! [wat hate

mir do vill Chance!]

Houer [hˈəʊɐ] Femininum (Pluriel Houeren) graff pe-

jorativ DE Nutte, Hure • FR pute • EN whore • PT puta Beispill

an dëser Strooss gesäit een nuets d'Houeren op hir

Clientë waarden

houeren [hˈəʊəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gehouert) » intransitiv vulgär DE huren •

FR aller baiser à droite et à gauche • EN to go whoring
• PT foder com qualquer um(a) Beispill dee kennt soss

näischt ewéi saufen an houeren

Houerepak Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Houf [həʊf] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Hornhaut
[Schwiele] • FR callosité(s) • EN callus • PT calo(s) Beispill

ech hunn Houf un de Fousssuelen 2. (Pluriel Houf) DE

Huf • FR sabot [des animaux ongulés] • EN hoof • PT cas-
co [dos animais ungulados] Beispiller eist Pony huet e

Rass an engem Houf; de Schmadd botzt de Päerd

d'Houf

i Variant: Huff

Houfeisen [hˈəʊvɑɪzən] Neutrum (Pluriel Houfeisen)

DE Hufeisen • FR fer à cheval • EN horseshoe • PT ferradura
Beispill haut kréien eis Päerd nei Houfeisen

i Variant: Huffeisen

Houfelt [hˈəʊfəlt] Eegennumm DE Hoffelt • FR Hoffelt •

EN Hoffelt • PT Hoffelt Beispiller ech wunnen zu Houfelt;

fiert dëse Bus op Houfelt?

houfereg [hˈəʊfəʀəɕ] Adjektiv 1. houfereg (op) DE

stolz (auf) • FR fier (de) <Adverb fièrement> • EN proud (of)
<Adverb proudly> • PT orgulhoso (de) <Adverb orgulhosa-
mente> Beispiller déi houfereg Grousseltere weise jid-

derengem Fotoe vun hirem éischten Enkelchen; op

der Diplomiwwerreechung huet ee gesinn, wéi

houfereg d'Professorin op hir Schüler war; op déi

Leeschtung brauchs de net houfereg ze sinn! [déi

Leeschtung ass lamentabel] Synonym stolz (op) 2.

vereelzt DE adrett, schmuck • FR coquet [soucieux de sa
personne, élégant] <Adverb coquettement> • EN stylish,

modish <Adverb stylishly, modishly> • PT coquete, janota
<Adverb elegantemente> Beispiller de Bauer hat zwee

dichteger Jongen an zwee houfereger Meedercher;

kuck, wéi ass eist Klengt esou houfereg gekleet! 3.

DE eitel [selbstgefällig] • FR vain [vaniteux] • EN vain, con-
ceited • PT vaidoso [enfatuado] Beispill deen houferege

Geck muss sech an all Spigel kucken!

Houfert [hˈəʊfɐt] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Stolz
[Befriedigung] • FR fierté [satisfaction] • EN pride [satis-
faction] • PT orgulho [satisfação] Beispiller voller Houfert

huet d'Bomi de Frëndinnen hiren Enkel virgestallt; du

bass mäi ganzen Houfert [ech sinn op näischt méi

houfereg ewéi op dech] Synonym Stolz 2. DE Gefall-
sucht, Koketterie • FR coquetterie [souci d'élégance, sou-
ci de plaire] • EN vanity, preoccupation with elegance •

PT coquetismo Beispiller deem wäert den Houfert och

nach vergoen; meng Tatta hänkt all hir Suen un den

Houfert; Houfert leit Gewalt ëgs [wien houfereg ass,

muss vill erdroe kënnen]

houfreg [hˈəʊfʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗houfereg

Houfschmadd [hˈəʊfʃmɑt] Maskulinum (Pluriel

Houfschmatten) DE Hufschmied • FR maréchal-ferrant •

EN blacksmith • PT ferrador Beispill den Houfschmadd

ass bei de Päerd am Stall

i Variant: Huffschmadd

Houfschmattesch Femininum (Pluriel Houfschmat-

teschen) - weiblech Form vun ↗Houfschmadd

i Variant: Huffschmattesch

Houltz [həʊlts] Eegennumm - Variant vun ↗Holz

Houmass [həʊmˈɑs] Femininum (Pluriel

Houmassen) DE Hochamt • FR grand-messe • EN High
Mass • PT missa cantada Beispiller no der Houmass gi

mir op de Stamminee; hie versteet esou vill dovun

ewéi d'Kou vun der Houmass ëgs [hie versteet guer

näischt dovun]

Hourebud [hˈəʊʀəbuːt] Femininum (Pluriel Houre-

buden) vulgär DE Puff [Bordell] • FR bordel [maison close]

• EN brothel • PT bordel Beispill dat Haus war fréier eng

Hourebud Synonym Bordell

Hotelzëmmer Hourebud
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Hourejeeër [hˈəʊʀəjeːɐ] Maskulinum (Pluriel Houre-

jeeër) vulgär DE Hurenbock • FR baiseur • EN whoremon-
ger • PT fornicador Beispill hien ass iwwerall als Houre-

jeeër bekannt

Houschent [hˈəʊʃənt] Eegennumm DE Hoscheid • FR

Hoscheid • EN Hoscheid • PT Hoscheid Beispiller ech

wunnen zu Houschent; fiert dëse Bus op Houschent?

Houscht [həʊʃt] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Husten
• FR toux • EN cough • PT tosse Beispiller ech kann net mat

an d'Schwämm goen, well ech den Houscht hunn;

den Houscht gehéiert mat zu den heefege Symp-

tomer vum Coronavirus 2. dréchenen Houscht DE tro-
ckener Husten, unproduktiver Husten • FR toux sèche
• EN dry cough, hacking cough • PT tosse seca Beispill

en dréchenen Houscht ass e Reizhouscht, bei deem

kee Schläim gebilt gëtt 3. nervösen Houscht DE nervö-
ser Husten, psychogener Husten • FR toux nerveuse • EN

nervous cough • PT tosse nervosa Beispill en nervösen

Houscht huet an der Reegel keng organesch Ursaach

4. Bloen Houscht DE Keuchhusten • FR coqueluche [ma-
ladie] • EN pertussis, whooping cough • PT coqueluche
[doença] Beispill géint de Bloen Houscht gëtt et eng

Impfung Synonym Coqueluche

houschten [hˈəʊʃtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gehouscht) » intransitiv DE husten • FR tous-
ser • EN to cough • PT tossir Beispiller wann ech muer

nach ëmmer esou vill muss houschten, da ginn ech

bei den Dokter; am Sall war d'Loft esou dréchen, datt

ech net konnt ophale mat houschten

Houschter Déckt [hˈəʊʃtɐdˈekt] Eegennumm DE Ho-
scheiderdickt • FR Hoscheid-Dickt • EN Hoscheid-Dickt
• PT Hoscheid-Dickt Beispiller ech wunnen op der

Houschter Déckt; fiert dëse Bus op d'Houschter

Déckt?

Houschter Haff [hˈəʊʃtɐhˈɑf] Eegennumm DE Ho-
scheidterhof • FR Hoscheidterhof • EN Hoscheidterhof •

PT Hoscheidterhof Beispiller ech wunnen um Houschter

Haff; fiert dëse Bus op den Houschter Haff?

Houschtsirop Maskulinum (Pluriel Houschtsiropen)

DE Hustensirup, Hustensaft • FR sirop contre la toux •

PT xarope para a tosse Beispill deen Houschtsirop

schmaacht gradesou eekeleg wéi e richt!

Houschtzocker [hˈəʊʃtsokɐ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Kandiszucker • FR sucre candi • EN candy sug-
ar • PT açúcar-cândi Beispill ech drénken den Téi am

léifste mat Houschtzocker Synonym Kandiszocker

House Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Houseker [hˈəʊsekɐ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Knecht Ruprecht • FR père Fouettard • EN Bogeyman
[Knecht Ruprecht, Saint Nicholas' helper] • PT ajudante
do São Nicolau Beispill wann s de dech net schécks, da

bréngt den Houseker der eng Rutt!

Housen [hˈəʊzən] Eegennumm DE Hosingen • FR Ho-
singen • EN Hosingen • PT Hosingen Beispiller ech wun-

nen zu Housen; fiert dëse Bus op Housen?

Housener Barrière [hˈəʊzənɐbˈɑʀiɛ̯ːʀ] Eegen-

numm DE Hosingen-Barrière • FR Hosingen-Barrière • EN

Hosingen-Barrière • PT Hosingen-Barrière Beispiller ech

wunnen op der Housener Barrière; fiert dëse Bus op

d'Housener Barrière?

Housse [hus] Femininum (Pluriel Houssen) 1. DE Be-
zug, Überzug, Schutzhülle • FR housse • EN cover [protec-
tion] • PT capa, fronha, cobertura [de proteção] Beispiller

meng Mamm huet nei Houssë fir d'Këssen um Kan-

napee kaaft; eng Housse schützt de Smartphone,

wann en op de Buedem fält ; mat där neier Housse

kënnen d'Gaardemiwwelen am Wanter dobausse

stoe bleiwen 2. DE Sichtmappe, Sichthülle • FR chemise
transparente [pour documents] • EN clear pocket, plastic
sleeve • PT capa transparente [para documentos] Beispill

ech hunn all d'Dokumenter, déi ech muss mat op

d'Gemeng huelen, an eng Housse gemaach Synonym

Schmis

Houwald [hˈəʊvɑlt] Eegennumm DE Howald • FR Ho-
wald • EN Howald • PT Howald Beispiller ech wunnen um

Houwald; fiert dëse Bus op den Houwald?

Huckecht [hˈukəɕt] Femininum (Pluriel Huckechten)

- Variant vun ↗Hickecht

hucken [hˈukən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehuckt) » intransitiv DE hocken [sitzen] • FR se
calfeutrer, rester (longtemps) assis [sans faire grand-
chose] • EN to sit around, to hang around • PT ficar (lon-
gamente) sentado [sem fazer grande coisa] Beispiller

eise Pätter huckt de ganzen Dag hannerem Uewen,

d'Zeitung ze liesen; si hunn zesummen op enger Bänk

gehuckt a sech stonnelaang Geschichte gezielt

i Variant: hocken

Huddel [hˈudəl] Femininum (kee Pluriel) 1. ëgs DE

Unordnung, Durcheinander, Kuddelmuddel • FR fouillis,

désordre • EN muddle, mess • PT barafunda, desordem,

confusão Beispiller wéi fënns du an där Huddel op

dengem Schreifdësch nach eppes erëm?; et gouf e

bëssen Huddel beim Verdeele vun den Ticketen; dat

daacht der Huddel näischt! [dat daacht iwwerhaapt

näischt] Synonym Duercherneen 2. ëgs Huddel a Fatz

DE zerfetzt, kurz und klein, komplett zerstört • FR déchi-
queté, en pièces, en mille morceaux • EN torn to shreds,

smashed to pieces • PT esfrangalhado, em pedaços, to-
do destruído Beispiller nodeem ech mam Vëlo op

d'Sabbel gaang war, war meng Box Huddel a Fatz;

nom Accident war säin neien Auto Huddel a Fatz; no

der Party waren der e puer nees Huddel a Fatz [no der

Party waren der e puer nees déck voll]

Huddel [hˈudəl] Maskulinum (kee Pluriel) vereelzt

ëgs DE Streit, Stress, Probleme • FR dispute, querelle, pro-
blèmes • EN dispute, row, problems • PT disputa, querela,

problemas Beispiller wéinst Lännereien hunn déi zwou

Famillje scho jorelaang Huddel mateneen; den Hud-

del mat eise Locatairen huet eis scho vill Nerve

kascht

huddelen [hˈudələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gehuddelt) » transitiv 1. DE (zu sehr) hät-
scheln • FR (trop) cajoler [(trop) dorloter] • EN to cuddle
(too much) • PT acariciar (demais), afagar (demais)
Beispill déi zwou Bomien hunn dat Klengt gehuddelt,

bis et ugefaangen huet mat kräischen Synonymmen

tëlteren, triwwelen » intransitiv 2. DE pfuschen [bei der

Hourejeeër huddelen
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Arbeit] • FR bâcler le travail • EN to cut corners [to do
sloppy work] • PT aldrabar o trabalho [trabalhar sem
cuidado] Beispill hätt den Usträicher net esou gehud-

delt, misste mer elo net schonn erëm alles

frëschmaachen! Synonym fuschen 3. ëgs DE mogeln,

schummeln • FR tricher [au jeu] • EN to cheat [at a game] •

PT fazer batota [no jogo] Beispill pass op, mäi Monni ass

een, dee beim Kaartespill huddelt a fuddelt! Synonym

fuddelen

Hueflach [hˈuəflɑχ] Eegennumm DE Hueflach • FR

Hueflach • EN Hueflach • PT Hueflach Beispiller ech wun-

nen am Hueflach; fiert dëse Bus an d'Hueflach?

huel [huəl] Adjektiv DE hohl [leer, ohne Inhalt] • FR creux
[vide] • EN hollow • PT oco [vazio] <Adverb a oco> Beispiller

d'Kaweechelchen huet säin Nascht an engem huele

Bam; wann d'Faass huel kléngt, ass et eidel; hien huet

en huele Réck ëgs [säi Réck ass no banne gekrëmmt]

Hueldauf [hˈuəldɑʊf] Femininum (Pluriel Huel-

dauwen) Columba oenas DE Hohltaube • FR pigeon co-
lombin • EN stock dove • PT pombo-bravo Beispill wéi

laang bréien d'Hueldauwen? Synonym Kleng

Bëschdauf

huelen [hˈuələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geholl) » transitiv 1. DE nehmen [greifen] • FR

prendre [saisir] • EN to take [to grab, to grasp] • PT pegar
em, tomar [agarrar] Beispiller huel (der) e Stull, et sinn

der genuch do!; de Papp huet de Bouf mat der Hand

geholl 2. DE (auf die Welt) holen [ein Kind] • FR extraire,

faire naître [à l'aide d'une intervention médicale] • EN to
deliver [to assist in the birth of] • PT retirar, fazer nascer
[por intervenção médica] Beispiller Puppelcher, déi bei

der Gebuert mat der Ventouse geholl ginn, hu

meeschtens fir eng Zäit de Kapp verformt; se hunn

d'Kand missen huelen, well d'Plazenta sech geléist

hat 3. DE nehmen, annehmen • FR prendre, accepter •

EN to take [to accept] • PT tomar, aceitar Beispiller de

Garçon wollt d'Drénkgeld net huelen; huet en déi Plaz

geholl oder sicht en nach no enger besserer?; den

Automat huet deen zerkniwwelte Parkticket net

geholl Synonym unhuelen 4. DE nehmen [an eine be-
stimmte Stelle bringen] • FR mettre [en un certain endroit]
• EN to place [in a certain position] • PT levar, pôr, colocar
[em determinado lugar] Beispiller de Bauer huet d'Béis-

chte virum Wanter an de Stall geholl; an der Garage

hunn se den Auto op de Bock geholl 5. DE nehmen, ein-
nehmen [Arzneimittel] • FR prendre [des médicaments] •

EN to take [medicine] • PT tomar [medicamentos] Beispill

hie muss all Muere Medikamenter huelen Synonym

anhuelen 6. DE nehmen [benutzen, in Anspruch nehmen]

• FR prendre [utiliser, recourir à] • EN to take [to use, to
employ] • PT apanhar, utilizar, recorrer a Beispiller mir

huelen de Bus fir op Esch; am Krich gouf de Schiggeri

als Ersatz fir de Kaffi geholl; déi géigneresch Partei

huet en aneren Affekot geholl 7. DE treffen, ergreifen •

FR prendre [adopter, mettre en place] • EN to take [mea-
sures] • PT tomar [adotar, levar a efeito] Beispiller déi

adequat Mesurë si geholl ginn, fir dat Schlëmmst ze

verhënneren; hinne liichten d'Moossnamen, déi d'Ver-

waltung geholl huet, glat a guer net an 8. DE nehmen
[sich entscheiden für, wählen] • FR prendre [se décider
pour, choisir] • EN to take [to choose] • PT querer, escolher
[decidir-se por] Beispiller wat fir eng Tapéit huelt der?;

wat hëls de als Dessert?; hien huet déi Fra just wéinst

de Sue geholl ëgs [hien huet déi Fra just wéinst de Sue

bestuet] 9. DE nehmen [überwinden] • FR prendre [fran-
chir] • EN to take [to negotiate, to cope with] • PT trans-
por [atravessar] Beispiller déi Kéier kanns de net mat

80 huelen!; de Bouf hëlt dräi Träppleke mateneen; de

Cyclist huet de Bierg mat Liichtegkeet geholl 10. DE

nehmen [aufnehmen, deuten, betrachten] • FR prendre
[considérer] • EN to take [to consider] • PT tomar, levar
[considerar, interpretar] Beispiller dat kann een huelen,

wéi ee wëllt; du däerfs déi Virwërf net eescht huelen!

11. DE nehmen [sich gönnen, sich einräumen] • FR prendre
[s'offrir, s'accorder] • EN to take [a holiday, time] • PT go-
zar, levar [oferecer-se, conceder-se] Beispiller ech hunn

am Summer dräi Woche Congé geholl; fir déi Aar-

becht musse mer eis e bëssen Zäit huelen; ech huele

mer et haut gutt! ëgs [ech loosse mer et haut gutt

goen] 12. DE nehmen [wegnehmen, stehlen] • FR prendre
[voler] • EN to take [to steal] • PT levar [roubar] Beispiller

pass op, datt keen der däi Portmonni hëlt!; de Fuuss

huet dem Bauer en Hong geholl; et huet ee mer d'Vir-

faart geholl [et huet ee mäi Recht op d'Virfaart net

respektéiert] 13. DE nehmen [zulassen, einstellen] • FR

prendre [admettre, embaucher] • EN to take [to admit, to
employ] • PT aceitar [admitir, contratar] Beispiller fir déi

Sektioun ginn all Joer nëmmen 20 Kandidate geholl;

mat sengen Diplomer gëtt Äre Jong dach op all Bank

geholl! Synonym unhuelen 14. ëgs DE einstecken [hin-
nehmen, ertragen] • FR encaisser, digérer [supporter] • EN

to take [to endure] • PT engolir, digerir [suportar] Beispill

hien huet dee Schicksalsschlag nach gutt geholl 15.

ëgs een huelen / e Patt huelen DE einen heben • FR

boire un coup • EN to go for a drink • PT beber um copo
Beispill gees de no der Aarbecht mat een huelen? Syn-

onymmen een duuschten, ee pouzen, ee sippen 16.

ëgs sech net huele loossen DE sich nicht lumpen lassen
• FR ne pas mégoter, ne pas faire son radin • EN to not
be stingy • PT não ser forreta Beispill hien huet sech net

huele gelooss an zwou Tournéeë ginn Synonym sech

net lompe loossen 17. ëgs sech (et) net huele loossen

DE (es) sich nicht nehmen lassen • FR profiter de l'occa-
sion (de), ne pas laisser passer l'occasion (de) • EN to
take the opportunity (to), to not miss the chance (to) •

PT aproveitar a oportunidade (para), não deixar passar
a oportunidade (de) Beispill an der Versammlung hunn

ech mer et net huele gelooss, d'Wuert ze froen

i Verben, déi huelen als Basis hunn: ↗anhuelen, ↗ausenaner-

huelen, ↗ausernanerhuelen, ↗auserneenhuelen, ↗aushuelen,

↗bäihuelen, ↗deelhuelen, ↗duerchhuelen, ↗entgéinthuelen,

↗eranhuelen, ↗eraushuelen, ↗erbäihuelen, ↗erëmhuelen, ↗eri-

wwerhuelen, ↗erofhuelen, ↗erophuelen, ↗ewechhuelen, ↗fes-

thuelen, ↗fräihuelen, ↗hierhuelen, ↗iwwelhuelen, ↗mathuelen,

↗nohuelen, ↗ofhuelen, ↗ophuelen, ↗queeschhuelen, ↗unhue-

len, ↗virhuelen, ↗vunenanerhuelen, ↗vuneneenhuelen,

↗wouerhuelen, ↗zeréckhuelen, ↗zesummenhuelen an

↗zouhuelen

Huelmes [hˈuəlməs] Eegennumm DE Hollenfels • FR

Hollenfels • EN Hollenfels • PT Hollenfels Beispiller ech

wunnen zu Huelmes; fiert dëse Bus op Huelmes?

Huelorgan [hˈuəlɔʀɡaːn] Neutrum (Pluriel Huelor-

ganer) DE Hohlorgan • FR organe creux • EN hollow organ
• PT órgão oco Beispill wann ee Krämp huet, zitt sech

dat Huelorgan, an deem een de Wéi spiert, zesum-

men

Hueflach Huelorgan
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Huelraum [hˈuəlʀæːʊm] Maskulinum (Pluriel Huel-

raim / Huelräim) DE Hohlraum • FR creux, cavité • EN

hollow space, cavity • PT espaço oco, cavidade Beispill

bei Aarbechte gouf en natierlechen Huelraum ënner

dem Gebai fonnt

Huer [huːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Hueren) Accipiter

gentilis DE Habicht • FR autour des palombes • EN north-
ern goshawk • PT açor Beispill wéi laang bréien

d'Hueren? Synonym Héngerdéif

Huereil [hˈuːɐ̯ɑɪl] Femininum (Pluriel Huereilen) Asio

otus DE Waldohreule • FR hibou moyen-duc • EN long-
eared owl • PT bufo-pequeno Beispill wéi laang bréien

d'Huereilen? Synonym Bëscheil

huerelen [hˈuːɐ̯ʀələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gehuerelt) » intransitiv 1. DE heulen [Tier] •

FR hurler [animal] • EN to howl [animal] • PT uivar [animal]
Beispill däin Hond huet déi ganz Nuecht gehuerelt

Synonym haulen 2. DE heulen [ein lang gezogenes Ge-
räusch machen] • FR hurler [produire un son prolongé]

Beispiller de Wand huerelt am Kamäin; de Motor

huerelt, schalt e Gank erop! Synonym haulen 3. ëgs DE

schreien, brüllen [vor Schmerzen] • FR brailler [de dou-
leur] Beispill wéi de Patient an d'Urgence koum, huet e

gehuerelt vu Péng Synonym jäizen

Huergäns [hˈuːɐ̯ɡæns] Femininum (Pluriel

Huergänsen / Huergäns) Grus grus - Variant vun

↗Hoergäns

huerteg [hˈuːɐ̯təɕ] Adverb DE schnell, rasch • FR ra-
pidement, vite • EN quickly • PT rapidamente, depressa
Beispiller si huet huerteg eng aner Ried ugefaangen;

haut gëtt et huerteg däischter Synonymmen schnell,

séier

Hues [huəs] Femininum (Pluriel Huesen) (meescht-

ens Pluriel) vereelzt DE Strumpf, Socke • FR bas, chaus-
sette • EN stocking, sock • PT meia, peúga Beispiller hien

huet éiweg Lächer an den Huesen!; hien ass um Dill,

ier der Däiwel Schong an Huesen unhuet ëgs [hien

ass mueres ganz fréi aktiv]; den éischten Dag vum

Examen hat ech scho Schong an Huese verluer ëgs

[den éischten Dag vum Exame war ech schonn iww-

erfuerdert] Synonym Strëmp

Hues [huəs] Maskulinum (Pluriel Huesen) Lepus eu-

ropaeus 1. DE Hase, Feldhase • FR lièvre, lièvre d'Europe
• EN hare, brown hare • PT lebre, lebre-europeia Beispiller

jonk Huese sëtzen dacks ouni hir Mamm an der Wiss

a sollen net vum Mënsch ugepaakt ginn; dee ka lafen

ewéi en Hues ëgs [dee ka ganz séier lafen]; hien ass

en alen Hues ëgs [hien huet vill Erfarung]; ech weess,

wéi den Hues leeft ëgs [ech weess, wéi een sech soll

uleeën; ech weess, wéi déi Saache viruginn] 2. ëgs

(mäin) Hues DE (mein) Hase, (mein) Schatz, (mein) Lieb-
ling • FR (mon) lapin, (mon) chéri, (ma) chérie • EN (my)
darling, (my) sweetheart • PT (meu) amor, (meu) querido,

(minha) querida Beispill feelt der eppes, mäin Hues?

Hueschtert [hˈuəʃtɐt] Eegennumm DE Hostert • FR

Hostert • EN Hostert • PT Hostert Beispiller ech wunnen zu

Hueschtert; fiert dëse Bus op Hueschtert am Éislek?

Hueschtert [hˈuəʃtɐt] Eegennumm DE Hostert • FR

Hostert • EN Hostert • PT Hostert Beispiller ech wunnen zu

Hueschtert; fiert dëse Bus op Hueschtert bei Nidder-

aanwen?

Huesenziwwi [huəzəntsˈiviː] Maskulinum (Pluriel

Huesenziwwien) DE Hasenragout, Hasenpfeffer • FR ci-
vet de lièvre • EN jugged hare • PT guisado de lebre
Beispill gëschter hu mir en ausgezeechenten Huesen-

ziwwi giess

Huesi Maskulinum (kee Pluriel) DE Schatz, Liebling •

FR chéri(e) [bien-aimé(e)] • EN darling, love, sweetheart
• PT querido, querida Beispill Huesi, solle mer fir eisen

Hochzäitsdag net e puer Deeg fortfueren? Syn-

onymmen Häerzi, Mausi, Stuppi

Huewel [hˈuəvəl] Eegennumm DE Howelingen • FR

Hovelange • EN Hovelange • PT Hovelange Beispiller ech

wunnen zu Huewel; fiert dëse Bus op Huewel?

Huewer [hˈuəvɐ] Femininum (kee Pluriel) DE Hafer •

FR avoine • EN oats • PT aveia Beispiller eis Huewer steet

schéin; gëff de Päerd nach e wéineg Huewer!

Huff [huf] Maskulinum (Pluriel Huff) - Variant vun

↗Houf

Huffeisen [hˈuvɑɪzən] Neutrum (Pluriel Huffeisen) -

Variant vun ↗Houfeisen

Huffschmadd [hˈufʃmɑt] Maskulinum (Pluriel Huff-

schmatten) - Variant vun ↗Houfschmadd

Huffschmattesch Femininum (Pluriel Huffschmat-

teschen) - Variant vun ↗Houfschmattesch

Huissier [ɥˈisie̯ː] Maskulinum (Pluriel Huissieren) 1.

DE Gerichtsvollzieher • FR huissier (de justice) • EN bailiff •

PT oficial de justiça Beispill op Uerder vum Geriicht huet

den Huissier den Auto beschlagnaamt Synonym Dier-

wiechter 2. DE Amtsdiener • FR huissier [préposé au ser-
vice] • EN clerk, official • PT contínuo [de ministério] Beispill

ech schaffen als Huissier am Ausseministère

Huissière Femininum (Pluriel Huissièren) - weiblech

Form vun ↗Huissier

Huitième [ɥˈitiæ̯m] Femininum (Pluriel Huitièmen)

DE [Definitioun] achte Klasse im Luxemburger Schulsystem
[technischer Sekundarunterricht bis 2018] • FR [Definitioun]

huitième année d'études dans l'enseignement luxem-
bourgeois [enseignement secondaire technique jus-
qu'en 2018] • EN [Definitioun] year eight of the school system
in Luxembourg [technical secondary education until
2017-2018] • PT [Definitioun] oitavo ano de escolaridade no
sistema de ensino luxemburguês [ensino secundário
técnico até 2018] Beispiller op Huitième hat ech e ganz

engagéierten Däitschproff; bei eis am Lycée gouf et

sechs Huitièmen

Huldang [hˈuldɑŋ] Eegennumm DE Huldingen • FR

Huldange • EN Huldange • PT Huldange Beispiller ech

wunnen zu Huldang; fiert dëse Bus op Huldang?

Huldanger Millen [hˈuldɑŋɐmˈilən] Eegennumm DE

Huldange-Moulin • FR Huldange-Moulin • EN Huldange-
Moulin • PT Huldange-Moulin Beispiller ech wunnen op

der Huldanger Millen; fiert dëse Bus op d'Huldanger

Millen?

Humanismus [humɑnˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Humanismus • FR humanisme • EN humanism
• PT humanismo Beispill d'Toleranz ass e Grondprinzip

Huelraum Humanismus
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vum Humanismus

Humanist [humɑnˈist] Maskulinum (Pluriel Human-

isten) DE Humanist • FR humaniste • EN humanist • PT hu-
manista Beispill den Erasmus vu Rotterdam war e be-

deitenden Humanist

i Weiblech Form: ↗Humanistin

humanistesch [humɑnˈistəʃ] Adjektiv DE humanis-
tisch • FR humaniste • EN humanist, humanistic • PT hu-
manista Beispill hie beschäftegt sech mat humanis-

tescher Philosophie

Humanistin [humɑnˈistin] Femininum (Pluriel Hu-

manistinnen) DE Humanistin • FR humaniste [femme] •

EN humanist [female] • PT humanista [mulher] Beispill als

Humanistin gleeft si drun, datt all Mënsch soll selwer

iwwer säi Liewe kënne bestëmmen, ouni dobäi

aneren ze schueden

i Männlech Form: ↗Humanist

humanitär [humɑnitˈɛːʀ] Adjektiv DE humanitär • FR

humanitaire • EN humanitarian • PT humanitário Beispiller

d'Arméi gëtt haaptsächlech fir humanitär Hëllef age-

sat; de Krich huet och am Nopeschland zu enger hu-

manitärer Kris geféiert

Hummer [hˈumɐ] Maskulinum (Pluriel Himmer /

Hummeren) DE Hammer • FR marteau • EN hammer •

PT martelo Beispiller schlo dech net mam Hummer op

den Daum!; de Schmadd huet Zaangen an Himmer an

alle Gréissten; ech hunn eng mam Hummer ëgs [ech

hu keng Energie méi]; no der zéngter Drëpp koum de

Mann mam Hummer ëgs [no der zéngter Drëpp ass

hien entschlof]

hummeren [hˈuməʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gehummert) » intransitiv DE hämmern
• FR donner des coups de marteau • EN to hammer •

PT martelar Beispill um Chantier gëtt de ganzen Dag

gehummert

Hummus Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Humus

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Hummus / Humus

Humor [humˈoːʀ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Humor
• FR humour • EN humour • PT humor [graça] Beispiller Leit

mat vill Humor si mir sympathesch; de schwaarzen

Humor a sengen Texter gefält mir besonnesch gutt

humoristesch [humoːʀˈistəʃ] Adjektiv DE humoris-
tisch • FR humoristique • EN humorous • PT humorístico
Beispiller den Auteur huet e puer vu sengen humoris-

teschen Texter zum Beschte ginn; viru Kuerzem koum

eng humoristesch Zeitung eraus

humorvoll [humˈoːʀfol] Adjektiv DE humorvoll • FR

plein d'humour • EN humorous • PT cheio de humor
Beispill mat hirer humorvoller Ried huet d'Buerger-

meeschtesch fir eng gutt Stëmmung gesuergt

humpelen [hˈumpələn] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gehumpelt) » intransitiv DE humpeln • FR

boiter, clopiner • EN to limp • PT ir a manquejar, ir a coxe-
ar Beispill nom Match ass déi blesséiert Spillerin an de

Vestiär gehumpelt Synonym hippen

Humpen [hˈumpən] Maskulinum (Pluriel Humpen) 1.

DE Glas Bier [vom Fass] • FR demi, bière pression • EN

half-pint [draught beer] • PT caneca de cerveja, cerveja
(de pressão) Beispill bestell mir en Humpe mat, wan-

nechgelift! 2. DE Bierglas • FR verre à bière • EN beer glass
• PT caneca de cerveja [recipiente] Beispill spull deen

Humpen aus, en ass net propper!

Humus Maskulinum (kee Pluriel) DE Humus • FR humus
• PT húmus [matéria orgânica] Beispill am Bësch ginn

d'Blieder mat de Joren zu Humus

Humus Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Humus / Hummus

Hunchereng [hˈunɕəʀeŋ] Eegennumm DE Hünche-
ringen • FR Huncherange • EN Huncherange • PT Hunche-
range Beispiller ech wunnen zu Hunchereng; fiert dëse

Bus op Hunchereng?

Hung Neutrum (Pluriel Hinger) - Variant vun ↗Hong

hunn [hun] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gehat) » transitiv 1. DE haben, besitzen • FR avoir, pos-
séder • EN to have [to own] • PT ter, possuir Beispiller

mäi Schwoer huet dräi Autoen, e fiert awer nëmme

mat engem; et muss ee vill Suen hunn, fir sech esou

en Haus kënnen ze leeschten; meng Tatta huet eng

heemlech Mouk; wie vill huet, ass vill gehäit!; gleef

mer es, déi doten hunn et! ëgs [gleef mer es, déi doten

hu vill Suen!]; wat wëlls de hunn! ëgs [dat ass eeben

esou!]; ech si fortgerannt, wat gëss de, wat hues de!

ëgs [ech si ganz séier fortgerannt] 2. DE haben [durch
soziale Bindung] • FR avoir [par relation sociale] • EN to
have [through a relationship] • PT ter [por vínculo soci-
al] Beispiller fréier haten d'Leit gewéinlech méi Kanner

ewéi haut; hien hat nach ni eng Frëndin; et ass gutt,

Kolleegen ze hunn, op déi ee kann zielen 3. DE haben
[verfügen über] • FR avoir (sous la main), disposer de •

EN to have [at one's disposal] • PT ter (à mão), dispor de
Beispiller hues du e Fixspoun, fir d'Käerz unzefänken?;

et ass ellen, wann een näischt méi z'iessen huet; eis

Äerd huet keng onbegrenzt Ressourcen; mir hunn

d'nächst Woch keng Zäit; weess du e Geschäft, dat

nach Kenkien huet? [weess du e Geschäft, an deem

een nach Kenkien ze kafe kritt?]; hien huet keng Gutt

an der Kopp ëgs [hie stiicht der stänneg]; du hues se

net méi all! ëgs [du bass verréckt!] 4. DE haben [eine Ei-
genschaft] • FR avoir [une caractéristique] • EN to have [a
characteristic] • PT ter [uma característica] Beispiller dat

Kand huet e gudde Charakter; hien huet ze vill laang

Been, fir sech an dee klengen Auto ze setzen; pass

op, dat Medikament huet eng Rei Niewewierkungen!;

hien huet nawell Geschéck am Ëmgang mat Kanner;

hien huet iergendeppes (u sech), wat mir net geet!;

hief e bësse Gedold!; hien huet dat esou un sech ëgs

[dat ass bei him eng Gewunnecht]; dat huet näischt

op sech ëgs [dat ass net relevant]; dat huet munches

fir sech ëgs [dat huet eng Rei Virdeeler]; pass op, dee

Wäin huet et an sech! ëgs [pass op, dee Wäin ass méi

staark, wéi ee kéint mengen!] 5. DE haben [pflegen, un-
terhalten] • FR avoir [entretenir] • EN to have [to be in
touch with, to be involved with] • PT ter [manter] Beispiller

hutt dir nach ëmmer Kontakt mat ärer Famill an

Humanist hunn
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Amerika?; hien huet e Verhältnis mat enger bestueter

Fra; ech mengen, déi do zwee hunn eppes mateneen

[ech mengen, déi do zwee hunn e Verhältnis] 6. DE ha-
ben [verspüren, empfinden] • FR avoir [éprouver], ressen-
tir • EN to have [to feel] • PT ter, sentir, estar com Beispiller

ech hat eng barbaresch Péng am Zant!; hien huet

vill Freed u senger Aarbecht; wéi den Haaptplat zer-

wéiert gouf, hat ech scho keen Honger méi; da so eis

dach endlech, wat s de hues! 7. DE haben [eine Erkran-
kung] • FR avoir [une maladie, une affection] • EN to have
[an illness] • PT ter [uma doença, uma afeção] Beispiller

d'Cheffin kënnt haut net schaffen, well se d'Gripp

huet; hien huet Féiwer a seng Zong ass beluecht; mir

deet alles wéi, mee den Dokter seet, ech hätt näischt;

ech hunn et am Réck ëgs [ech si mam Réck geplot]

8. DE haben [gewisse Umstände] • FR avoir [certaines cir-
constances] • EN to have [to experience] • PT ter [certas
circunstâncias] Beispiller mir haten all Dag gutt Wieder

an eiser Vakanz; hien huet 36 Joer [hien ass 36 Jo-

er al]; mir hunn haut Freideg [haut ass Freideg]; wéi

vill Auer hu mer? [wéi vill Auer ass et?]; bei der Bomi

hunn d'Kanner et ëmmer gutt [bei der Bomi ergeet et

de Kanner ëmmer gutt]; verschidde Leit hunn et am

Liewe méi schwéier ewéi anerer [fir verschidde Leit

ass et am Liewe méi schwéier ewéi fir anerer] 9. DE ha-
ben [zu tun haben mit] • FR avoir [être confronté à] • EN to
have [to be confronted with] • PT ter [estar confrontado
com] Beispiller virun zwee Méint hate mer schonn en

änleche Fall; hei am Land huet e Riichter iwwer 200

Affären am Joer; op der Musel hunn se reegelméis-

seg Iwwerschwemmungen; elo hu mer et! ëgs [elo hu

mer de Misär!]; et huet ee Fäll, déi net ze heele sinn

[et gëtt Fäll, déi net ze heele sinn]; du hues Géigen-

den, wou et seele reent [et gëtt Géigenden, wou et

seele reent] 10. bei sech hunn DE bei sich haben, dabei-
haben • FR avoir sur soi [un objet], être accompagné de
[d'une personne] • EN to have on one, to have with one
• PT ter consigo [um objeto], estar acompanhado de [de
uma pessoa] Beispiller hien huet ni Sue bei sech; hutt

Dir Äre Fürerschäi bei Iech?; si haten hir Kanner bei

sech 11. hu vun DE haben von [erhalten haben von, ge-
erbt haben von] • FR tenir de [avoir reçu de, avoir héri-
té de] • EN to have from [to have received from], to have
[to have inherited from] • PT ter recebido de [ter obtido
de], ter de [ter herdado de] Beispiller de Journalist ver-

réit net, vu wiem e seng Informatiounen huet; hien

huet d'Nues vu sengem Papp 12. hu fir DE kommen auf
[zahlen müssen], haben (zu) [erledigen, verbüßen müs-
sen] • FR en avoir pour [une certaine somme d'argent,
un certain temps] • EN to have for [an amount of mon-
ey, a period of time] • PT ter de pagar [uma certa quan-
tia], ter de cumprir [uma sentença de prisão], demorar
[um certo tempo] Beispiller mir haten am Restaurant fir

ëm déi 50 Euro; de Prisonéier huet nach fir dräi Joer;

hien huet net méi fir laang ëgs [hie stierft geschwënn]

13. eppes hu vun DE etwas haben von [Nutzen haben
von] • FR profiter de [tirer profit de] • EN to have from [to
profit from] • PT aproveitar [tirar proveito de] Beispiller et

soll jiddereen eppes dovun hunn; ech hat net vill vu

menger Vakanz » reflexiv 14. ëgs sech hunn (mat) DE

sich streiten (mit) • FR se disputer (avec) • EN to have an
argument (with) • PT brigar (com), discutir (com) Beispiller

hien hat sech gëschter erëm mat sengem Patron; den

Noper a seng Fra hunn sech all gudden Dag (mate-

neen) Synonym streiden (mat) 15. ëgs sech hu mat DE

diskutieren über, reden von • FR discuter de, parler de •

EN to discuss • PT conversar sobre, falar de Beispill um

Stamminee hate mer eis mat de Walresultater » in-

transitiv 16. gutt hunn DE gut haben, leicht haben zu • FR

avoir beau jeu de • EN to be all right for, to be easy for
• PT ter facilidade em Beispill du hues gutt laachen, du

bass net a menger Situatioun! 17. hunn ze DE haben zu
[müssen] • FR avoir à, devoir • EN to have to, must [to be
obliged to] • PT ter de, dever Beispill du hues hei ze fol-

legen! Synonym mussen

i Verben, déi hunn als Basis hunn: ↗aushunn, ↗beienanerhunn,

↗beieneenhunn, ↗derbäihunn, ↗drophunn, ↗ëmhunn, ↗eran-

hunn, ↗eraushunn, ↗erëmhunn, ↗ewechhunn, ↗fräihunn, ↗hi-

erhunn, ↗iwwereghunn, ↗iwwreghunn, ↗lasshunn, ↗ofhunn,

↗ophunn, ↗sathunn, ↗unhunn, ↗virhunn, ↗zesummenhunn an

↗zouhunn

Hunn [hun] Maskulinum (Pluriel Hunnen) 1. DE Hahn
[Tier] • FR coq [animal] • EN cock, cockerel • PT galo [ani-
mal] Beispiller den Hunn kréint mueres fréi; do kréint

keen Hunn méi derno ëgs [dat ass scho laang

vergiess]; am Altersheem ass mäi Bop den Hunn am

Kuerf ëgs [am Altersheem steet mäi Bop bei de Fraen

am Mëttelpunkt]; gëschter hunn d'Wënzer den Hunn

gefeiert ëgs [gëschter hunn d'Wënzer d'Enn vun der

Drauwelies gefeiert] 2. DE Hahn [Wetterhahn] • FR coq
(de clocher) • EN weathercock • PT cata-vento Beispill eis

Gemeng huet den Hunn um Kierchtuerm restauréiere

gelooss

hunn [hun] Hëllefsverb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehat) DE haben {zur Bildung der zusammenge-
setzten Zeiten} • FR avoir {pour la formation des temps
composés} • EN to have • PT {serve para a formação dos
tempos compostos} Beispiller de Schrëftsteller huet de

Verlag gewiesselt; d'Harespelen haten en Nascht an

eng vun eise Rollluedekëschte gebaut; wann s du

d'Kaart richteg gelies häss, hätte mer eis net verrannt!

i Verben, déi hunn als Basis hunn: ↗aushunn, ↗beienanerhunn,

↗beieneenhunn, ↗derbäihunn, ↗drophunn, ↗ëmhunn, ↗eran-

hunn, ↗eraushunn, ↗erëmhunn, ↗ewechhunn, ↗fräihunn, ↗hi-

erhunn, ↗iwwereghunn, ↗iwwreghunn, ↗lasshunn, ↗ofhunn,

↗ophunn, ↗sathunn, ↗unhunn, ↗virhunn, ↗zesummenhunn an

↗zouhunn

Hunnebuer [hˈunəbuːɐ̯] Eegennumm DE Hunnebuer
• FR Hunnebuer • EN Hunnebuer • PT Hunnebuer Beispiller

mir grillen den Owend um Hunnebuer; fiert dëse Bus

op den Hunnebuer?

Hunneg [hˈunəɕ] Maskulinum (Pluriel Hunneger) DE

Honig • FR miel • EN honey • PT mel Beispiller drénk Mël-

lech mat Hunneg, da vergeet däin Halswéi!; hien huet

mir Hunneg ëm de Mond geschmiert ëgs [hien huet

mir geschmeechelt]

Hunnegschmier [hˈunəɕʃmiːɐ̯] Femininum (Pluriel

Hunnegschmieren) DE Honigbrot • FR tartine au miel •

EN (slice of) bread and honey • PT fatia de pão com mel
Beispill mueres beim Kaffi iessen ech dacks eng Hun-

negschmier

huppen [hˈupən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gehuppt) » reflexiv 1. DE sich hocken • FR s'ac-
croupir • EN to squat down • PT acocorar-se, agachar-se
Beispill hupp dech, fir de Kanner d'Schong ze stréck-

en, amplaz dech ze bécken! » intransitiv 2. DE hocken

Hunn huppen
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[in der Hocke sitzen] • FR être accroupi • EN to be squat-
ting • PT estar acocorado, estar agachado Beispill wann

ech laang huppen, kommen ech net méi gutt op

Huppen [hˈupən] Substantiv (kee Singulier) an

d'Huppe goen DE in die Knie gehen, in die Hocke gehen
• FR plier les genoux [pour se baisser] • EN to squat down
• PT dobrar os joelhos [para baixar-se] Beispill géi an

d'Huppen, fir déi Këscht ze hiewen!

Hurra Maskulinum (kee Pluriel) mat (groussem) Hurra

DE mit großem Hurra • FR avec enthousiasme, avec jubi-
lation • PT com (grande) entusiasmo, com júbilo Beispill

no hirem Succès gouf eis Ekipp mat groussem Hurra

um Flughafen empfaangen

Hurrikan [hˈuʀikaːn] Maskulinum (Pluriel Hurrikanen

/ Hurrikaner) DE Hurrikan • FR hurricane • PT furacão
Beispill glécklecherweis war den Hurrikan net esou

staark ewéi virausgesot

husch [huʃ] Adverb 1. ëgs DE weg, futsch • FR parti [en-
levé, confisqué] • EN gone [removed] • PT retirado, con-
fiscado Beispill wann se dech voll hannerem Steierrad

erwëschen, dann ass däi Fürerschäin husch Syn-

onymmen ab, fort 2. ëgs DE flugs, sofort • FR illico, sur-le-
champ • EN straight (away), right now • PT sem demora,

já Beispill an elo geet et husch an d'Bett! Synonym ab

huschen [hˈuʃən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gehuscht) » intransitiv DE huschen • FR se faufiler,
se glisser [furtivement] • EN to scurry, to dart • PT enfiar-
se, fugir [sorrateiramente] Beispill elo just ass eng Maus

ënner de Schaf gehuscht Synonym wëschen

Hutt [hut] Maskulinum (Pluriel Hitt) DE Hut [Kopfbede-
ckung] • FR chapeau [couvre-chef] • EN hat • PT chapéu
Beispiller fir an d'Kierch eranzegoen, doen d'Männer

hiren Hutt of; meng Tatta huet e Schaf voller Hitt;

virun deem muss een den Hutt ofdoen ëgs [dee muss

ee respektéieren]; hie krut eng ellen op den Hutt ëgs

[hien ass béis vernannt ginn; hie krut e béise séilesche

Coup]; déi zwee Projete loossen sech net ënner een

Hutt bréngen ëgs [déi zwee Projete loossen sech net

kombinéieren]

Huwwel [hˈuvəl] Maskulinum (Pluriel Huwwelen) DE

Hobel • FR rabot • EN plane [tool] • PT plaina Beispill

d'Messer vun dengem Huwwel muss geschlaff ginn

Huwwelbänk [hˈuvəlbæŋk] Femininum (Pluriel

Huwwelbänken) DE Hobelbank • FR établi (de menuisier)
• EN carpenter's bench • PT banco (de carpinteiro) Beispill

mäi Papp huet sech eng Huwwelbänk kaaft

huwwelen [hˈuvələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gehuwwelt) » transitiv DE hobeln • FR rabo-
ter • EN to plane • PT aplainar Beispill hien huet d'Fan-

gere wéi, well en de ganzen Dag Dill gehuwwelt huet

i Verb, dat huwwelen als Basis huet: ↗ofhuwwelen

Huwwelspoun [hˈuvəlʃpəʊn] Maskulinum (Pluriel

Huwwelspéin) (meeschtens Pluriel) DE Hobelspan • FR

copeau • EN wood shaving • PT apara, maravalha Beispill

kier emol déi Huwwelspéin zesummen!

hybrid [hibʀˈiːt] Adjektiv DE hybrid • FR hybride • EN

hybrid • PT híbrido Beispiller hautdesdaags ginn haapt-

sächlech hybrid Maiszorten ugeplanzt; dës Forma-

tioun ass en hybride Cours, e kann op der Plaz, grad

ewéi och online suivéiert ginn

Hybrid Maskulinum (Pluriel Hybriden) - Kuerzform

vun ↗Hybridauto DE Hybride • FR hybride [plante, ani-
mal] • PT híbrido [planta, animal] Beispiller déi meescht

Blummen an eise Gäert sinn Hybriden; erklär mer

emol, firwat de Mauliesel en Hybrid ass!

Hybridauto Maskulinum (Pluriel Hybridautoen) DE

Hybridauto • FR voiture hybride • PT carro híbrido
Beispiller ech hu mäin Diesel verkaaft an en duerch

en Hybridauto ersat; wéi vill Kilometer kanns de mat

dengem Hybridauto reng elektresch fueren?

i Kuerzform: Hybrid

Hydrant [hidʀˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Hydranten)

DE Hydrant • FR bouche d'incendie • EN hydrant • PT boca
de incêndio Beispill d'Pompjeeën hunn de Schlauch un

den Hydrant ugeschloss

hydraulesch [hidʀˈɑʊləʃ] Adjektiv DE hydraulisch • FR

hydraulique <Adverb de manière hydraulique> • EN hy-
draulic <Adverb hydraulically> • PT hidráulico <Adverb hi-
draulicamente> Beispiller déi meescht Autoen hunn hy-

draulesch Bremsen; dës Press funktionéiert hy-

draulesch

Hydraulik [hidʀˈɑʊlik] Femininum (kee Pluriel) DE Hy-
draulik [Vorrichtung] • FR système hydraulique • EN hy-
draulics • PT sistema hidráulico Beispill mir brauchen

en Techniker, deen sech ëm d'Hydraulik vun der

Maschinn këmmert

hygieenesch [hiʒi ̯̍ eːnəʃ] Adjektiv DE hygienisch • FR

hygiénique, d'hygiène, sanitaire • EN hygienic • PT higiéni-
co, de higiene, sanitário Beispill déi hygieenesch Kondi-

tiounen an deem Spidol schéngen net optimal ze sinn

Hygiène [hˈiʒiɛ̯ːn] Femininum (kee Pluriel) DE Hygiene
• FR hygiène • EN hygiene • PT higiene Beispill eng gutt Hy-

giène ka Krankheete verhënneren

Hygiènesmesure [hˈiʒiɛ̯ːnsməzyːʀ] Femininum

(Pluriel Hygiènesmesuren) DE Hygienemaßnahme • FR

mesure d'hygiène • EN hygiene measure • PT medida de
higiene Beispiller d'Hänn ze wäschen, ass op ville

Plazen eng obligatoresch Hygiènesmesure; déi nei

Hygiènesmesuren hu gréisser Auswierkungen op dat

ëffentlecht Liewen; well de Virus sech ganz séier ver-

breet, goufen d'Hygiènesmesurë verschäerft Synonym

Hygiènesmoossnam

Hygiènesmoossnam [hˈiʒiɛ̯ːnsmoːsnaːm] Femi-

ninum (Pluriel Hygiènesmoossnamen) DE Hygiene-
maßnahme • FR mesure d'hygiène • EN hygiene measure •

PT medida de higiene Beispiller d'Hänn ze wäschen, ass

op ville Plazen eng obligatoresch Hygiènesmooss-

nam; déi nei Hygiènesmoossnamen hu gréisser

Auswierkungen op dat ëffentlecht Liewen; well de

Virus sech ganz séier verbreet, goufen d'Hygiènes-

moossname verschäerft Synonym Hygiènesmesure

Hymn Femininum (Pluriel Hymnen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

hyperaktiv [hipəʀɑktˈiːf] Adjektiv DE hyperaktiv • FR

hyperactif • PT hiperativo Beispill wéi et schéngt, gëtt et

ëmmer méi hyperaktiv Kanner

Huppen hyperaktiv

724

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



Hyperaktivitéit [hipəʀɑktivitˈɜɪt] Femininum (kee

Pluriel) DE Hyperaktivität • FR hyperactivité [trouble du
comportement] • EN hyperactivity • PT hiperatividade
[problemas de comportamento] Beispill vill Beweegung

ka bei Hyperaktivitéit hëllefen

Hyperthyreos [hipɐtiʀeːˈoːs] Femininum (kee

Pluriel) DE Hyperthyreose, Schilddrüsenüberfunktion • FR

hyperthyroïdie • EN overactive thyroid, hyperthyroidism
• PT hipertireoide Beispill d'Hyperthyreos ass eng

krankhaft Iwwerfunktioun vun der Schilddrüs Syn-

onym Schilddrüseniwwerfunktioun

hyperventiléieren [hipɐvæntilˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé hyperventiléiert) »

intransitiv DE hyperventilieren • FR hyperventiler • PT hiper-
ventilar [ter respiração rápida] Beispill Panik ass dacks

e Grond, firwat Leit hyperventiléieren

Hypnos [hipnˈoːs] Femininum (Pluriel Hypnosen) DE

Hypnose • FR hypnose • EN hypnosis • PT hipnose Beispill

ënner Hypnos seet ee Saachen, déi ee soss net géif

soen

hypnotiséieren [hipnotizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé hypnotiséiert) » transitiv DE hyp-
notisieren • FR hypnotiser • EN to hypnotize • PT hipnotizar
Beispiller net all Mënsch kann hypnotiséiert ginn;

d'Leit waren ewéi hypnotiséiert vu senger Ried; der

Dänzerin hiren Optrëtt huet de Public hypnotiséiert

ëgs [der Dänzerin hiren Optrëtt huet de Public fasz-

inéiert]

Hypnotiseur [hipnotizˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Hypnotiseuren) DE Hypnotiseur • FR hypnotiseur • EN hyp-
notist • PT hipnotizador Beispill am Zirkus ass och e

groussen Hypnotiseur opgetrueden

i Weiblech Form: ↗Hypnotiseurin

Hypnotiseurin [hipnotizˈœːʀin] Femininum (Pluriel

Hypnotiseurinnen) DE Hypnotiseurin • FR hypnotiseuse •

EN hypnotist [female] • PT hipnotizadora Beispill ech si

gespaant, ob d'Hypnotiseurin mech an Trance versat

kritt

i Männlech Form: ↗Hypnotiseur

Hypochonder [hipokˈondɐ] Maskulinum (Pluriel

Hypochonderen) DE Hypochonder • FR (personne) hy-
pocondriaque • EN hypochondriac • PT hipocondríaco
Beispill datt en all Bobbo als schlëmm Krankheet deit,

ass dem Hypochonder seng eigentlech Krankheet

i Weiblech Form: ↗Hypochonderin

Hypochonderin [hipokˈondəʀin] Femininum

(Pluriel Hypochonderinnen) DE Hypochonderin • FR

(femme) hypocondriaque • EN hypochondriac [female] •

PT hipocondríaca Beispill als Hypochonderin ass meng

Mamm stänneg am Leed, se kéint eng schlëmm

Krankheet hunn

i Männlech Form: ↗Hypochonder

Hypoglycemie [hipoɡlisemˈiː] Femininum (kee

Pluriel) DE Hypoglykämie, Unterzuckerung • FR hypogly-
cémie • EN hypoglycaemia, low blood sugar • PT hipogli-
cemia Beispill wann en Diabetiker eng Hypoglycemie

huet, kann e schlëmmstefalls an de Koma falen Syn-

onym Ënnerzocker

Hypokrisie Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

hypokritesch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Hypothees [hipotˈeːs] Femininum (Pluriel Hy-

potheesen) DE Hypothese • FR hypothèse • EN hypothesis
• PT hipótese Beispill seng Theorie berout op elauter

Hypotheesen

hypotheetesch [hipotˈeːtəʃ] Adjektiv DE hypothe-
tisch • FR hypothétique <Adverb hypothétiquement> • EN

hypothetical <Adverb hypothetically> • PT hipotético <Ad-

verb hipoteticamente> Beispiller dat, wat ech sot, war

reng hypotheetesch; mir si bei eisen Iwwerleeungen

hypotheetesch virgaangen

Hypothéik [hipotˈɜɪk] Femininum (Pluriel Hy-

pothéiken) DE Hypothek • FR hypothèque • EN mortgage •

PT hipoteca Beispill d'Haus ass fräi vun all Hypothéik

hypothekéieren [hipotekˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé hypothekéiert) » transitiv DE mit
einer Hypothek belasten • FR hypothéquer [un bien] • EN

to mortgage • PT hipotecar [um bem] Beispiller fir Sue

geléint ze kréien, huet hie misse säin Haus hy-

pothekéieren; ze vill héich Staatsscholden hy-

pothekéieren d'Zukunft vun eise Kanner ëgs [ze vill

héich Staatsscholde gi spéider eng Belaaschtung fir

eis Kanner]

Hypothyreos [hipotiʀeˈoːs] Femininum (kee Pluriel)

DE Hypothyreose, Schilddrüsenunterfunktion • FR hypo-
thyroïdie • EN underactive thyroid, hypothyroidism • PT

hipotireoide Beispill d'Hypothyreos ass eng krankhaft

Ënnerfunktioun vun der Schilddrüs Synonym Schild-

drüsenënnerfunktioun

hysteeresch [histˈeːʀəʃ] Adjektiv DE hysterisch • FR

hystérique <Adverb hystériquement> • EN hysterical <Adverb

hysterically> • PT histérico <Adverb histericamente>

Beispiller si hunn hysteeresch Kreesch gedoen;

tëschent menge Schwësteren ass op eemol eng hys-

teeresch Diskussioun opkomm; firwat laachen déi es-

ou hysteeresch?

hysteresch [histˈeːʀəʃ] Adjektiv - Variant vun ↗hys-

teeresch

Hysterie [histeːʀˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE Hys-
terie • FR hystérie • EN hysteria • PT histeria Beispill wéinst

där Noriicht koum et zu enger richteger Hysterie

Hyperaktivitéit Hysterie
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I

I Maskulinum (Pluriel I-en / I) DE I [Buchstabe] • FR

i [lettre] Beispill nenn mer eng Stad, där hiren Numm

mat engem I ufänkt!

ibeeresch Adjektiv 1. DE iberisch • FR ibérique • PT ibé-
rico Beispill eise Restaurant proposéiert e Choix vun

ibeeresche Spezialitéiten 2. Ibeeresch Hallefinsel DE

Iberische Halbinsel • FR péninsule Ibérique • PT Penín-
sula Ibérica Beispill Portugal a Spuenie gehéieren zur

Ibeerescher Hallefinsel

Icetea Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Eistee [Getränk]

• FR thé glacé [boisson] • PT chá fresco [bebida] Beispiller

am Summer drénken ech oft Icetea mat Zitroun a

Peffermënz; hues du den Icetea léiwer mat oder ouni

Spruddel? 2. (Pluriel Icetea / Iceteaen) DE (Glas) Eistee
• FR (verre de) thé glacé • PT (copo de) chá fresco Beispill

nodeems ech schonn zwou Colae gedronk hat, hunn

ech mer nach en Icetea bestallt

i Variant: Äistéi

idderzen [ˈidɐtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geidderzt) » intransitiv DE wiederkäuen • FR rumi-
ner [remâcher des aliments] • EN to chew the cud • PT

ruminar [remastigar alimentos] Beispiller d'Kéi louchen

ënner engem Bam ze idderzen; nom Iesse souz hien

do an aller Gemittsrou ze idderzen ëgs [nom Iesse

souz hien do an aller Gemittsrou ze verdauen]

Iddi [ˈidiː] Femininum (Pluriel Iddien) 1. DE Idee [Ein-
fall] • FR idée [inspiration] • EN idea [inspiration] • PT ideia
[inspiração] Beispiller hien huet ëmmer gutt Iddien;

hues de keng Iddi, wat mer muer sollen iessen? 2. DE

Idee, Gedanke, Vorstellung • FR idée [pensée, représen-
tation mentale] • EN idea [thought, mental impression]

• PT ideia [pensamento, representação mental] Beispiller

dat ass bei him eng fix Iddi ginn; ech weisen der

de Plang vum Haus, fir datt s de der kanns eng Iddi

maachen 3. DE Idee [Prinzip, Meinung] • FR idée [principe,
opinion] • EN idea [opinion, belief] • PT ideia [parecer, opi-
nião] Beispill hie steet zu sengen Iddien 4. eng Iddi DE

ein klein wenig • FR un soupçon (de), un tantinet (de), un
peu (de) • EN a tad (of), a bit (of) • PT uma pitada (de), um
nadinha (de), um bocadinho (de) Beispiller maach eng

Iddi méi Esseg op d'Zalot; de Pyjama strämmt eng Id-

di iwwer dem Bauch Synonymmen eng Grimmel, eng

Grëtz

Iddi [ˈidiː] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Geschmack,

Vorliebe • FR goût, prédilection, préférence • EN taste,

preference • PT gosto, predileção, preferência Beispill eist

Meedchen huet esou säin Iddi, wat d'Kleeder betrëfft

2. DE Lust [Verlangen, Neigung] • FR envie [désir, inclina-
tion] • EN craving, fancy • PT vontade [desejo, inclinação]

Beispiller ech hätt nawell Iddi op e gudden Apel; hien

huet keen Iddi méi zu näischt Synonym Loscht

Ideal [ideˈaːl] Maskulinum (Pluriel Idealer) DE Ideal •

FR idéal • EN ideal • PT ideal Beispiller mäin Ideal ass e

Beruff, an deem ech deenen anere kann hëllefen; mir

däerfen eis Idealer net vergiessen

ideal [ideˈaːl] Adjektiv DE ideal [optimal] • FR idéal [op-
timal] <Adverb de façon optimale> • EN ideal <Adverb ideal-
ly> • PT ideal [ótimo] <Adverb idealmente> Beispiller dat ass

déi ideal Bauplaz fir en Eefamilljenhaus; dëse Sall ass

ideal fir ze prouwen; mir sinn net ideal ekipéiert

idealerweis Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

Idealfall [ideˈaːlfɑl] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ide-
alfall • FR cas idéal, meilleur des cas • EN ideal case, best
case scenario • PT caso ideal, melhor dos casos Beispill

am Idealfall gëtt nach dëst Joer mam Bau vun der

Autobunn ugefaangen

idealiséieren [ideɑlizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé idealiséiert) » transitiv DE ideali-
sieren • FR idéaliser • EN to idealize • PT idealizar Beispill an

deem Buch gëtt d'Vergaangenheet ze vill idealiséiert

Idealismus [ideɑlˈismus] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Idealismus • FR idéalisme • EN idealism • PT idealismo
Beispill trotz allen Enttäuschungen hunn ech näischt

vu mengem Idealismus verluer

Idealist [ideɑlˈist] Maskulinum (Pluriel Idealisten) DE

Idealist • FR idéaliste • EN idealist • PT idealista Beispill et

muss een Idealist sinn, fir ënner esou Konditiounen ze

schaffen

i Weiblech Form: ↗Idealistin

idealistesch [ideɑlˈistəʃ] Adjektiv DE idealistisch • FR

idéaliste [engagé, dévoué] • EN idealistic <Adverb ideal-
istically> • PT idealista [empenhado, dedicado] Beispiller

mat senger idealistescher Astellung ass hie schonn

dacks bäigelaf; jonk Leit denken heefeg méi idealis-

tesch ewéi aler

Idealistin [ideɑlˈistin] Femininum (Pluriel Idealistin-

nen) DE Idealistin • FR idéaliste [femme] • EN idealist [fe-
male] • PT idealista [mulher] Beispill déi Idealistin gesäit

d'Wierklechkeet esou, wéi se sollt sinn, amplaz wéi

se ass

i Männlech Form: ↗Idealist

identesch [idˈæntəʃ] Adjektiv DE identisch • FR iden-
tique <Adverb de façon identique> • EN identical <Adverb

identically> • PT idêntico <Adverb de modo idêntico>

Beispiller déi zwou Editioune vun deem Buch sinn

identesch; si hunn identesch reagéiert

identifizéieren [idæntifitsˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé identifizéiert) »

transitiv 1. DE identifizieren [bestimmen, wiedererkennen]

• FR identifier [déterminer, reconnaître] • EN to identify [to
establish, to recognize] • PT identificar [determinar, re-
conhecer] Beispill d'Läich ass op Fotoen identifizéiert

ginn » reflexiv 2. sech identifizéiere mat DE sich identi-
fizieren mit • FR s'identifier avec • EN to identify with • PT

identificar-se com Beispill den Acteur huet sech ganz

mat senger Roll identifizéiert

Identifizéierung [idæntifitsˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Identifizéierungen) 1. DE Identifizierung [eines
Lebewesens, einer Sache] • FR identification [fait d'iden-
tifier] • EN identification [recognition] • PT identificação

I Identifizéierung
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[ato de identificar] Beispill no der Explosioun war keng

eendeiteg Identifizéierung vun de gëftege Substanze

méiglech 2. DE Identifizierung [seiner selbst] • FR identi-
fication [fait de s'identifier] • EN identification [empathy] •

PT identificação [ato de identificar-se] Beispill de Regis-

seur wëllt d'Identifizéierung vum Publikum mat den

Acteure verhënneren

Identitéit [idæntitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) 1. DE

Identität [Personalien] • FR identité [données d'identifi-
cation d'une personne] • EN identity [personal details] •

PT identidade [dados de identificação de uma pessoa]

Beispill ier ech an d'Gebai eragelooss gouf, ass meng

Identitéit iwwerpréift ginn 2. DE Identität [Wesen, das
Selbst] • FR identité [traits fondamentaux] • EN identity
[characteristics] • PT identidade [traços fundamentais]

Beispill d'Geschicht, d'Kultur an d'Sprooch ginn als

Deeler vun enger nationaler Identitéit ugesinn

Identitéitsdokument Neutrum (Pluriel Identitéits-

dokumenter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Identitéitskaart [idæntitˈɜɪtskaːʀt] Femininum

(Pluriel Identitéitskaarten) DE Personalausweis • FR

carte d'identité • EN ID card, identity card • PT bilhete de
identidade Beispill wann een eng nei Identitéitskaart

brauch, muss een se op der Gemeng ufroen Synonym

Carte d'identité

Identitéitspabeieren [idæntitˈɜɪtspɑbɑɪəʀən]
Maskulinum (kee Singulier)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ideologesch [ideˈoloːɡəʃ] Adjektiv DE ideologisch •

FR idéologique <Adverb idéologiquement> • EN ideological
<Adverb ideologically> • PT ideológico <Adverb ideologica-
mente> Beispiller tëschent dësen zwou Parteie gëtt et

kaum ideologesch Ënnerscheeder; eise Veräin ass

politesch an ideologesch neutral

Ideologie [ideoloʒˈiː] Femininum (Pluriel Ideolo-

gien) DE Ideologie • FR idéologie • EN ideology • PT ideolo-
gia Beispill déi zwou Ideologië widdersprieche sech

idiomatesch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Idiot [idi ̯̍ oːt] Maskulinum (Pluriel Idioten) DE Idiot •

FR idiot [imbécile] • EN idiot • PT idiota Beispiller wann si

dat dote wierklech maachen, sinn se déi gréissten

Idioten; ech Idiot hu vergiess, him d'Schlësselen ze

ginn!

i Weiblech Form: ↗Idiotin

idiotesch [idi ̯̍ oːtəʃ] Adjektiv DE idiotisch • FR idiot [sot,
stupide] <Adverb sottement, stupidement> • EN idiotic <Ad-

verb idiotically> • PT idiota, estúpido <Adverb idiotamente,
estupidamente> Beispiller dat ass eng idiotesch Iddi;

äntwer mer, amplaz esou idiotesch ze grinsen! Syn-

onymmen domm, topeg

Idiotin [idi ̯̍ oːtin] Femininum (Pluriel Idiotinnen) DE

Idiotin • FR idiote [imbécile] • EN idiot [female] • PT idiota
[mulher] Beispill ech si mer virkomm wéi eng Idiotin,

wéi mäi Feeler mer bewosst ginn ass

i Männlech Form: ↗Idiot

Idol Maskulinum/Neutrum (Pluriel Idoler) DE Idol
[Person] • FR idole [personne] • PT ídolo [pessoa] Beispill

den Idol vun enger ganzer Generatioun ass un enger

Iwwerdosis gestuerwen

idyllesch Adjektiv DE idyllisch • FR idyllique Beispill vun

eiser Vakanz an den Alpe sinn eis virun allem déi

idyllesch Landschaften an Erënnerung bliwwen

iech [iəɕ] Personalpronomen » 2. Persoun Pluriel /

Dativ 1. DE euch • FR vous, à vous • EN you, to you • PT vos,

vós, a vós Beispiller fäert net, et geschitt iech näischt!;

iech gëtt een ëmmer Recht » 2. Persoun Pluriel /

Akkusativ 2. DE euch • FR vous • EN you • PT vos Beispill soll

ech iech heemféieren?

Iech [iəɕ] Personalpronomen » 2. Persoun Singulier,

2. Persoun Pluriel / Héiflechkeetsform / Dativ 1. DE Ih-
nen • FR vous, à vous • EN you, to you • PT lhe, lhes, si, a si
Beispiller ech wënschen Iech e gudden Appetit!; Iech

soen ech besonnesch Merci! » 2. Persoun Singulier,

2. Persoun Pluriel / Héiflechkeetsform / Akkusativ 2.

DE Sie • FR vous • EN you • PT o, a, os, as Beispill et war

net meng Intentioun, Iech mat menger Bemierkung

ze beleidegen

iech [iəɕ] Reflexivpronomen » 2. Persoun Pluriel /

Dativ 1. DE euch • FR vous • EN yourselves • PT vos Beispill

dat hutt der iech just agebilt! » 2. Persoun Pluriel /

Akkusativ 2. DE euch • FR vous • EN yourselves • PT vos
Beispill wou hutt dir iech haut erëmgedriwwen?

Iech [iəɕ] Reflexivpronomen » 2. Persoun Singulier, 2.

Persoun Pluriel / Héiflechkeetsform / Dativ 1. DE sich
• FR vous • EN yourselves • PT se Beispill domat hutt Dir

Iech keen Déngscht geleescht! » 2. Persoun Singuli-

er, 2. Persoun Pluriel / Héiflechkeetsform / Akkusativ

2. DE sich • FR vous • EN yourselves • PT se Beispill Dir sollt

Iech schummen, Iech esou ze behuelen!

Iechternach [ˈiəɕtɐnɑχ] Eegennumm DE Echternach
• FR Echternach • EN Echternach • PT Echternach Beispiller

ech wunnen zu Iechternach; fiert dëse Bus op

Iechternach?

i Lokalvariant: Eechternoach

Iechternacherbréck [iəɕtɐnɑχɐbʀˈek] Eegen-

numm DE Echternacherbrück • FR Echternacherbrück •

EN Echternacherbrück • PT Echternacherbrück Beispiller

ech wunnen zu Iechternacherbréck; fiert dëse Bus op

Iechternacherbréck?

Iel Femininum (Pluriel Ielen) DE Elle [Längenmaß] • FR

coudée, aune [unité de mesure] • PT côvado, ulna [uni-
dade de medida] Beispill an der Zäit gouf de Stoft mat

der Iel gemooss

Ielebou [ˈiələbəʊ] Maskulinum (Pluriel Ielebéi) DE Ell-
bogen • FR coude [du bras] • EN elbow • PT cotovelo [do
braço] Beispiller hien huet mech mam Ielebou an

d'Säit gestouss; wéinst enger Entzündung am Iele-

bou däerf ech mäin Aarm am Ament net belaaschten;

fir keen aneren unzestiechen, soll een an e pabeiers

Nuesschnappech oder an den Ielebou néitsen; deen

Employé do schafft mat den Ielebéi, fir Karriär ze

maachen ëgs [deen Employé do gebraucht onfair

Mëttelen, fir Karriär ze maachen]

Identitéit Ielebou
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Ielebou-Bump [ˈiələbəʊbɑmp] Maskulinum (Pluriel

Ielebou-Bumpen / Ielebou-Bumps) - Variant vun

↗Ieleboubump

Ieleboubump [ˈiələbəʊbɑmp] Maskulinum (Pluriel

Ieleboubumpen / Ieleboubumps) ëgs DE Ellenbogen-
Bump • FR bonjour du coude [forme de salutation] • PT

toque de cotovelo [forma de saudação] Beispill mat en-

gem Ieleboubump riskéiert ee manner, sech un-

zestiechen, wéi wann een sech d'Hand gëtt

Ielenter Maskulinum (Pluriel Ielenter) 1. DE Elsbeere,

Elsbeerbaum • FR alisier torminal, alisier des bois • PT

mostajeiro-das-cólicas Beispill 2011 war den Ielenter

de Bam vum Joer 2. DE Mehlbeere, Mehlbeerbaum • FR

alisier blanc, alouchier • PT mostajeiro-branco, sorveira-
branca Beispill den Ielenter niewent der Kapell steet

den Ament voll an der Bléi

Ielenter Maskulinum (Pluriel Ielenter) - Variant vun

↗Alenter

Ielwen [ˈiəlvən] Eegennumm DE Elvingen • FR Elvange
• EN Elvange • PT Elvange Beispiller ech wunnen zu Iel-

wen; fiert dëse Bus op Ielwen?

Iener [ˈiənɐ] Eegennumm DE Ehner • FR Ehner • EN Ehn-
er • PT Ehner Beispiller ech wunnen zu Iener; fiert dëse

Bus op Iener?

ier [iːɐ̯] Konjunktioun DE ehe, bevor • FR avant que • EN

before • PT antes que Beispiller ech probéieren, doheem

ze sinn, ier et däischter gëtt; mäi Papp huet de Kon-

trakt dräimol duerchgelies, ier en en ënnerschriwwen

huet; ier mir schlofe ginn, maache mer d'Lueden ëm-

mer all zou

i Variant: éier

ier Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

ier- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {separa-
ble verb particle} • PT {partícula separável de um verbo}

Beispiller pass gutt op, dee Kärel leet alt gäre mol Leit

mat sengem Gerieds ier; de Journalist huet vill Leit

mat sengem Artikel iergeleet

i Verben, déi ier- als Partikel hunn: ↗ierféieren, ↗iergoen, ↗ier-

leeden

Ierbes [ˈiːɐ̯bəs] Femininum (Pluriel Ierbessen) DE Erb-
se • FR pois, petit-pois • EN pea • PT ervilha Beispill hu mer

nach eng Béchs Ierbessen?

i Variant: Ierz

Ierbessebulli [iːɐ̯bəsəbˈuliː] Maskulinum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Ierzebulli

Ierbessenzieler [ˈiːɐ̯bəsəntsiəlɐ] Maskulinum

(Pluriel Ierbessenzieler) ëgs pejorativ DE Erbsenzähler •

FR pinailleur • EN nitpicker • PT picuinhas, coca-bichinhos
Beispiller deen Ierbessenzieler féiert Buch iwwer all

Timber, deen e brauch; deen Ierbessenzieler schreift

esouguer op, wéi vill Minutten een ze spéit an d'Prouf

kënnt Synonymmen Méckepéiler, Spéngelschësser

i Varianten: Ierbessenzielert, Ierzenzieler, Ierzenzielert

Ierbessenzielerei [iːɐ̯bəsəntsiələʀˈɑɪ] Femininum

(kee Pluriel) ëgs pejorativ DE Erbsenzählerei • FR pi-
naillage • EN nit-picking, pedantry • PT picuinhice Beispill

a mengen Aen ass et Ierbessenzielerei, dësen Text

Wuert fir Wuert ze analyséieren Synonym Méckepéil-

erei

i Variant: Ierzenzielerei

Ierbessenzielert [ˈiːɐ̯bəsəntsiəlɐt] Maskulinum

(Pluriel Ierbessenzielerten) - Variant vun ↗Ierbessen-

zieler

Ierbessenzopp [iːɐ̯bəsəntsˈop] Femininum (Pluriel

Ierbessenzoppen) - Variant vun ↗Ierzenzopp

ierden [ˈiːɐ̯dən] Adjektiv DE irden • FR en terre cuite • EN

earthenware • PT de barro Beispill hues de keng ierde

Schossel?

ieren [ˈiːɐ̯ʀən] Partikel - Variant vun ↗éieren

ieren [ˈiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geiert) » reflexiv DE sich irren • FR se tromper • EN to
make a mistake, to be wrong • PT enganar-se Beispiller

all Mënsch ka sech emol ieren; hanner deem hat ech

mech geiert

ierféieren [ˈiːɐ̯fɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé iergeféiert / iergefouert) » transitiv DE ir-
reführen • FR induire en erreur, tromper, duper • EN to
mislead • PT induzir em erro, enganar, levar Beispiller

de Journalist huet vill Leit mat sengem Artikel ierge-

féiert; si hu sech vu sengem Gerieds net ierféiere

gelooss Synonym ierleeden

Ierffolleg [ˈiːɐ̯foləɕ] Femininum (Pluriel Ierffollgen)

DE Erbfolge • FR ordre de succession • EN (line of) suc-
cession • PT ordem de sucessão Beispill dem Kinnek säi

Brudder steet an der Ierffolleg op der aachter Plaz

Ierfgroussherzog [ˈiːɐ̯fɡʀəʊshɛʀtsoːχ]
Maskulinum (Pluriel Ierfgroussherzogen) DE Erbgroß-
herzog • FR grand-duc héritier • EN grand duke in waiting,

crown prince • PT grão-duque herdeiro Beispill eisen Ier-

fgroussherzog ass op enger Wirtschaftsmissioun am

Ausland Synonym Grand-Duc héritier

i Weiblech Form: ↗Ierfgroussherzogin

Ierfgroussherzogin [ˈiːɐ̯fɡʀəʊshɛʀtsoːʁin] Femi-

ninum (Pluriel Ierfgroussherzoginnen) DE Erbgroßher-
zogin • FR grande-duchesse héritière • EN hereditary
grand duchess • PT grã-duquesa herdeira Beispill ech

hunn d'Ierfgroussherzogin um Internationale Basar

gesinn Synonym Grande-Duchesse héritière

i Männlech Form: ↗Ierfgroussherzog

ierfgroussherzoglech Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ierfgutt Neutrum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ierflech [ˈiːɐ̯fləɕ] Adjektiv DE erblich • FR héréditaire
[transmis par hérédité] • EN hereditary [genetically trans-
mitted] • PT hereditário [transmitido por hereditariedade]

Beispill dës Krankheet ass ierflech

Ielebou-Bump ierflech
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Ierfschaft [ˈiːɐ̯fʃɑft] Femininum (Pluriel Ierfschaften)

DE Erbschaft • FR héritage • EN inheritance • PT herança
Beispill ech hunn eng déck Ierfschaft gemaach

Ierfschaftssträit [ˈiːɐ̯fʃɑftsʃtʀæːɪt] Maskulinum

(Pluriel Ierfschaftssträiter) DE Erbschaftsstreit • FR litige
de succession • EN inheritance dispute • PT litígio suces-
sório Beispill wéinst engem Ierfschaftssträit huet hie

mat senger Famill gebrach

Ierfstéck [ˈiːɐ̯fʃtek] Neutrum (Pluriel Ierfstécker) DE

Erbstück • FR pièce reçue en héritage • EN heirloom • PT

peça herdada Beispill dës Standauer ass en Ierfstéck

vu menger Groussmamm

iergend [ˈiːɐ̯ʑənt] Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

iergendanzwousch [iːɐ̯ʑəndɑntswˈəʊʃ] Adverb DE

irgendwo, Gott weiß wo • FR quelque part, Dieu sait où
• EN somewhere [in some place] • PT em algum lado,

algures, sabe Deus onde Beispiller nondikass, iergen-

danzwousch muss dee verfluchte Brëll dach leien!;

eis fréier Nopere wunnen elo iergendanzwousch an

der Pampa Synonymmen anzwousch, iergendwou, ier-

gendzwousch

iergendanzwouschhin [iːɐ̯ʑəndɑntswəʊʃhˈin] Ad-

verb - Variant vun ↗anzwouschhin

iergendeen [iːɐ̯ʑəndˈeːn] Indefinitpronomen » Sin-

gulier / männlech / Nominativ 1. DE irgendjemand •

FR quelqu'un • EN somebody • PT alguém Beispill iergen-

deen huet mir an der Nuecht d'Loft aus de Pneue

gelooss » Singulier / männlech / Akkusativ 2. DE ir-
gendjemanden • FR quelqu'un • EN somebody • PT al-
guém Beispill den Zeien huet angeeblech iergendee

gesinn, dee fortgelaf ass » Singulier / männlech /

Nominativ 3. DE irgendeiner • FR un [quelconque] • EN one
[somebody] • PT um [qualquer] Beispill iergendee vun

de Mataarbechter muss d'Dateie geläscht hunn » Sin-

gulier / männlech / Akkusativ 4. DE irgendeinen • FR

un [quelconque] • EN one [somebody] • PT um [qualquer]
Beispill mäi Cousin kennt iergendee vun deene Politik-

er

iergendeent [ˈiːɐ̯ʑəndeːnt] Indefinitpronomen »

Singulier / sächlech / Nominativ 1. DE irgendeines • FR

un, une [quelconque] • EN one [somebody] • PT um, uma
[qualquer] Beispill iergendeent vun de Kanner huet

d'Fënster agehäit » Singulier / sächlech / Akkusativ

2. DE irgendeines • FR un, une [quelconque] • EN one (or
other) • PT um, uma [qualquer] Beispill d'Firma huet ier-

gendeent vun hire Wierker missen zoumaachen

iergenden [ˈiːɐ̯ʑəndən] Indefinitpronomen » Sin-

gulier / männlech / Nominativ 1. DE irgendein • FR un
[quelconque] • EN some [undetermined] • PT um [qual-
quer] Beispill iergenden Drecksak huet mer an der

Nuecht d'Loft aus de Pneue gelooss » Singulier /

männlech / Akkusativ 2. DE irgendeinen • FR un [quel-
conque] • EN some [undetermined] • PT um [qualquer]
Beispill hatt huet iergende Millionär bestuet » Singuli-

er / sächlech / Nominativ 3. DE irgendein • FR un, une
[quelconque] • EN some [undetermined] • PT um, uma
[qualquer] Beispill iergende Geméis wäert jo an eisem

Gaart wuessen! » Singulier / sächlech / Akkusativ 4.

DE irgendein • FR un, une [quelconque] • EN some [unde-

termined] • PT um, uma [qualquer] Beispill hie krut ier-

gende Medikament fir de Bluttdrock verschriwwen

iergendeng [ˈiːɐ̯ʑəndæŋ] Indefinitpronomen » Sin-

gulier / weiblech / Nominativ 1. DE irgendeine • FR

une [quelconque] • EN some [undetermined] • PT uma
[qualquer] Beispill et ass iergendeng Feierlechkeet op

der Gemeng » Singulier / weiblech / Akkusativ 2. DE

irgendeine • FR une [quelconque] • EN some [undeter-
mined] • PT uma [qualquer] Beispill mir mussen iergen-

deng Léisung fannen, fir de Problem endlech an de

Grëff ze kréien

iergendengem [ˈiːɐ̯ʑəntæŋəm] Indefinitpronomen

» Singulier / männlech / Dativ 1. DE irgendjemandem
• FR quelqu'un • EN anybody, somebody • PT alguém
Beispill hues de iergendengem gezielt, wat geschitt

ass? » Singulier / männlech / Dativ 2. DE irgendeinem
• FR un [quelconque] • EN some [undetermined] • PT um
[qualquer] Beispill hie wunnt an iergendengem Kaff bei

der Grenz » Singulier / sächlech / Dativ 3. DE irgendei-
nem • FR un, une [quelconque] • EN some [undetermined]

• PT um, uma [qualquer] Beispill säi Schwoer sëtzt

wéinst iergendengem Verbriechen am Prisong

iergendenger [iːɐ̯ʑəndˈæŋɐ] Indefinitpronomen »

Singulier / weiblech / Dativ DE irgendeiner • FR une
[quelconque] • EN some [undetermined] • PT uma [qual-
quer] Beispill hie wunnt an iergendenger Uertschaft

bei der Grenz

iergendeppes [iːɐ̯ʑəntˈæpəs] Indefinitpronomen »

Singulier / sächlech / Nominativ 1. DE irgendetwas •

FR quelque chose • EN something, anything • PT qualquer
coisa Beispill iergendeppes stëmmt net, hien huet mer

esou eegenaarteg dragekuckt » Singulier / sächlech

/ Akkusativ 2. DE irgendetwas • FR quelque chose • EN

something, anything • PT qualquer coisa Beispill dee

Kärel weess ëmmer iergendeppes ze zielen » Singuli-

er / sächlech / Dativ 3. DE irgendetwas • FR quelque
chose • EN something, anything • PT qualquer coisa
Beispill schwätz dach emol vun iergendeppes

anescht!

iergendswouhier [iːɐ̯ʑəntsvəʊhˈiːɐ̯] Adverb - Vari-

ant vun ↗iergendwouhier

iergendswouhin [iːɐ̯ʑəntsvəʊhˈin] Adverb - Variant

vun ↗anzwouschhin

iergendwann [iːɐ̯ʑəntvˈɑn] Adverb DE irgendwann •

FR un jour [à un moment donné] • EN sometime, some
day • PT qualquer dia, algum dia Beispiller ech wäert dat

Buch iergendwann liesen; iergendwann muss de eng

Decisioun huelen; dee Schatz ass iergendwann am

19. Joerhonnert fonnt ginn

iergendwéi [iːɐ̯ʑəntvˈɜɪ] Adverb DE irgendwie • FR

d'une certaine manière, d'une manière ou d'une autre •

EN somehow • PT de algum modo, de uma maneira ou
de outra Beispiller du hues dat iergendwéi falsch ver-

stanen; du kriss dat schonn iergendwéi gefléckt

iergendwéini [iːɐ̯ʑəntvɜɪnˈiː] Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

iergendwellech Indefinitpronomen » Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech / Nominativ 1. DE ir-
gendwelche • FR des [certain(e)s, n'importe lesquel(le)s,

Ierfschaft iergendwellech
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quelconques] • PT alguns, algumas, certos, certas,

quaisquer Beispiller wéi et schéngt, hunn ier-

gendwellech Leit sech beschwéiert, mir géifen ze vill

Kaméidi maachen; do freet een sech, ob net ier-

gendwellech dubiéis Interesse mat am Spill sinn »

Pluriel / männlech/weiblech/sächlech / Akkusativ

2. DE irgendwelche • FR des [certain(e)s, n'importe les-
quel(le)s, quelconques] • PT alguns, algumas, certos,

certas, quaisquer Beispiller wann der iergendwellech

Froen hutt, dann zéckt net, fir unzeruffen!; bréng ein-

fach iergendwellech Kichelcher mat fir bei de Kaffi!

iergendwellechen Indefinitpronomen » Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech / Dativ DE irgendwel-
che • FR des [certain(e)s, n'importe lesquel(le)s, quel-
conques] • PT alguns, algumas, certos, certas, quaisquer
Beispiller kënnt Dir Är Aussoe mat iergendwellechen

Zuele beleeën?; du wäerts dach net iergendwelleche

Leit nolauschteren, déi keng Anung hunn!

iergendwou [iːɐ̯ʑəntvˈəʊ] Adverb DE irgendwo • FR

quelque part • EN somewhere • PT em qualquer lado, al-
gures Beispill mäi Briquet läit iergendwou an engem

Tirang Synonymmen anzwousch, iergendanzwousch,

iergendzwousch

iergendwouhier [iːɐ̯ʑəntvəʊhˈiːɐ̯] Adverb vun ier-

gendwouhier DE irgendwoher [von irgendeiner Stelle] •

FR de quelque part • EN from somewhere • PT de algum
lado, de algures Beispill vun iergendwouhier ware

Musek a Gelaachs ze héieren

iergendwouhin [iːɐ̯ʑəntvəʊhˈin] Adverb - Variant

vun ↗anzwouschhin

iergendzwousch [iːɐ̯ʑəntswˈəʊʃ] Adverb DE irgend-
wo • FR quelque part • EN somewhere • PT em algum lado,

algures Beispiller ech hunn deen alen Atlas iergendz-

wousch op engem Floumaart fonnt; kenne mir eis net

vun iergendzwousch (hier)? Synonymmen anzwousch,

iergendanzwousch, iergendwou

iergendzwouschhin [ˈiːɐ̯ʑəntswəʊʃhˈin] Adverb -

Variant vun ↗anzwouschhin

Ierger [ˈiːɐ̯ʑɐ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Ärger
[Unmut] • FR colère [irritation, mécontentement] • EN

anger, irritation • PT cólera [irritação, raiva] Beispill hien

huet säi ganzen Ierger u senger Fra ausgelooss Syn-

onym Roserei 2. DE Ärger [Scherereien] • FR ennuis, embê-
tements • EN trouble, bother • PT aborrecimentos, chati-
ces Beispill dat huet nëmmen Ierger mat sech bruecht

Synonym Roserei

iergeren [ˈiːɐ̯ʑəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geiergert) » transitiv 1. DE ärgern • FR fâ-
cher, agacer, irriter • EN to annoy, to irritate • PT aborre-
cer, irritar Beispill et iergert mech, datt ech net esou

wäit geduecht hunn! » reflexiv 2. DE sich ärgern • FR se
fâcher • EN to be annoyed, to be irritated • PT zangar-
se Beispill ierger dech net doriwwer, du kanns dach

näischt drun änneren!

iergerlech [ˈiːɐ̯ʑɐləɕ] Adjektiv DE ärgerlich • FR fâ-
cheux • EN annoying, irritating • PT aborrecido, irritante
Beispill et ass iergerlech, datt de Lift net geet

iergoen [ˈiːɐ̯ɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé iergaangen / iergaang) » intransitiv DE irregehen

[sich verirren] • FR se perdre, s'égarer • EN to get lost [to
lose one's bearings] • PT perder-se [no caminho] Beispill

wann s de de Schëlter nogees, kanns de net iergoen

ierleeden [ˈiːɐ̯leːdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé iergeleet) » transitiv DE irreleiten [täuschen]

• FR induire en erreur, tromper, duper • EN to mislead •

PT induzir em erro, enganar, levar Beispiller de Journalist

huet vill Leit mat sengem Artikel iergeleet; si hu sech

vu sengem Gerieds net ierleede gelooss Synonym ier-

féieren

Iermsdref [ˈiːɐ̯msdʀəf] Eegennumm DE Ermsdorf • FR

Ermsdorf • EN Ermsdorf • PT Ermsdorf Beispiller ech wun-

nen zu Iermsdref; fiert dëse Bus op Iermsdref?

Iernster [ˈiːɐ̯nstɐ] Eegennumm DE Ernster • FR Ernster
• EN Ernster • PT Ernster Beispiller ech wunnen zu Iern-

ster; fiert dëse Bus op Iernster?

Iernzen [ˈiːɐ̯ntsən] Eegennumm DE Ernzen • FR Ernzen
• EN Ernzen • PT Ernzen Beispiller ech wunnen zu Iernzen;

fiert dëse Bus op Iernzen?

i Lokalvariant: Ärenz

i Lokalvariant: Ärenzen

Ierpeldeng [ˈiːɐ̯pəldeŋ] Eegennumm DE Erpeldingen
• FR Erpeldange • EN Erpeldange • PT Erpeldange
Beispiller ech wunnen zu Ierpeldeng; fiert dëse Bus op

Ierpeldeng bei Bous?

Ierpeldeng [ˈiːɐ̯pəldeŋ] Eegennumm DE Erpeldingen
• FR Erpeldange • EN Erpeldange • PT Erpeldange
Beispiller ech wunnen zu Ierpeldeng; fiert dëse Bus op

Ierpeldeng bei Wolz?

Ierpeldeng-Sauer [ˈiːɐ̯pəldeŋzˈɑʊɐ] Eegennumm

DE Erpeldingen an der Sauer • FR Erpeldange-sur-Sûre
• EN Erpeldange-sur-Sûre • PT Erpeldange-sur-Sûre
Beispiller ech wunnen zu Ierpeldeng-Sauer; fiert dëse

Bus op Ierpeldeng-Sauer?

Ierseng [ˈiːɐ̯zeŋ] Eegennumm DE Ersingen • FR Er-
sange • EN Ersange • PT Ersange Beispiller ech wunnen

zu Ierseng; fiert dëse Bus op Ierseng?

iert Konjunktioun - Variant vun ↗éier

iertemlech [ˈiːɐ̯təmləɕ] Adverb DE irrtümlich • FR par
erreur • EN by mistake • PT por engano Beispill ech war

iertemlech an de falsche Bus geklommen Synonym

iertemlecherweis

iertemlecherweis [ˈiːɐ̯təmləɕɐvɑɪs] Adverb DE irr-
tümlicherweise • FR par erreur • EN by mistake • PT por en-
gano Beispill d'Studentin hat sech iertemlecherweis fir

dee falsche Cours ageschriwwen Synonym iertemlech

Iertum [ˈiːɐ̯tum] Maskulinum (Pluriel Iertemer) DE Irr-
tum • FR erreur • EN error, mistake • PT engano, erro
Beispiller et ass e bedauerlechen Iertum, datt Äre Fils

net op der Lëscht ass; hie wëllt net agesinn, datt en

am Iertum ass [hie wëllt net agesinn, datt en sech iert]

Ierwen [ˈiːɐ̯vən] Maskulinum (Pluriel Ierwen) DE Erbe
[Erbberechtigte(r)] • FR héritier • EN heir • PT herdeiro
Beispill mäi Schwoer ass eenzegen Ierwe vun engem

grousse Wënzerbetrib

i Weiblech Form: ↗Ierwin

iergendwellechen Ierwen

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

731

*
*


ierwen [ˈiːɐ̯vən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geierft) » transitiv 1. DE erben [einen Besitz] • FR

hériter [un bien] • EN to inherit [property] • PT herdar [um
bem] Beispiller mir hunn zwou Bauplaze geierft; wéi

den Direkter an d'Pensioun gaangen ass, hu mir seng

Kaffismaschinn geierft 2. DE erben [eine Veranlagung] •

FR hériter [une caractéristique] • EN to inherit [a quality,
a characteristic] • PT herdar [uma característica] Beispill

hien huet de Charakter vu sengem Papp geierft

Ierwen [ˈiːɐ̯vən] Neutrum (Pluriel Ierwen) DE Erbe
[auf die Gegenwart Überkommenes] • FR patrimoine [lo-
cal, national, mondial] • EN heritage • PT património [lo-
cal, nacional, mundial] Beispill eis Associatioun setzt

sech derfir an, datt dat kulturellt Ierwe vun eisem

Duerf net verluer geet

Ierwin [ˈiːɐ̯vin] Femininum (Pluriel Ierwinnen) DE Er-
bin [Erbberechtigte] • FR héritière • EN heiress • PT herdeira
Beispill déi eenzeg Ierwin huet sech entscheet, d'Ierf-

schaft net unzehuelen

i Männlech Form: ↗Ierwen

Ierz [iːɐ̯ts] Femininum (Pluriel Ierzen) - Variant vun

↗Ierbes

Ierzebulli [ˈiːɐ̯tsəbuliː] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Erbseneintopf, Erbsensuppe • FR soupe de pois cassés •

EN split pea soup • PT sopa de ervilhas secas Beispill am

Wanter mécht meng Boma dacks Ierzebulli mat Met-

twurscht

i Variant: Ierbessebulli

Ierzenzieler [ˈiːɐ̯tsəntsiəlɐ] Maskulinum (Pluriel

Ierzenzieler) - Variant vun ↗Ierbessenzieler

Ierzenzielerei [iːɐ̯tsəntsiələʀˈɑɪ] Femininum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Ierbessenzielerei

Ierzenzielert [ˈiːɐ̯tsəntsiəlɐt] Maskulinum (Pluriel

Ierzenzielerten) - Variant vun ↗Ierbessenzieler

Ierzenzopp [iːɐ̯tsəntsˈop] Femininum (Pluriel

Ierzenzoppen) Gastronomie DE Erbsensuppe • FR soupe
de petits pois • EN pea soup • PT sopa de ervilhas Beispill

no der Wanderung krut jiddereen eng Ierzenzopp

mat Mettwurscht opgedëscht

i Variant: Ierbessenzopp

Iesel [ˈiəzəl] Maskulinum (Pluriel Ieselen) 1. DE Esel
[Tier] • FR âne [animal] • EN donkey [animal] • PT burro
[animal] Beispiller den Iesel erkennt een u senge laan-

gen Oueren; ech sinn net däin Iesel! ëgs [ech sinn net

do, fir deng Aarbecht ze maachen!]; dee Kärel ass ver-

houert ewéi dem Jupp säin Iesel graff [dee Kärel ass

ganz verhouert]; wann et dem Iesel ze wuel ass, da

geet en op d'Äis danzen ëgs [wann et engem ze gutt

geet, da gëtt ee muttwëlleg]; e gudden Iesel stéisst

sech nëmmen eemol ëgs [wann ee gescheit ass, da

mécht een dee selwechte Feeler keng zweemol]; du

kanns den Iesel bei d'Waasser féieren, mee saufe

muss e selwer! ëgs [⇒ seet een, wann ee sech net

wëllt hëllefe loossen] 2. ëgs DE Esel [Dummkopf] • FR

imbécile • EN donkey, ass [fool] • PT burro, imbecil Beispill

du (dommen) Iesel!

Ieselchen [ˈiəzəlɕən] Maskulinum (Pluriel Ieselcher)

- Diminutivform vun ↗Iesel

Ieselsbréck [ˈiəzəlsbʀek] Femininum (Pluriel

Ieselsbrécken) DE Eselsbrücke • FR astuce mnémotech-
nique • EN mnemonic • PT truque mnemotécnico Beispill

wann s de déi Formele schlecht verhäls, da schaff

mat Ieselsbrécken!

Ieselsouer [ˈiəzəlzəʊɐ] Maskulinum (Pluriel Iesel-

soueren) DE Eselsohr • FR corne [d'une feuille de papier]
• EN dog-ear • PT dobra [numa folha de papel] Beispill

maach mer keng Ieselsoueren a mäin neit Buch!

ieselzeg [ˈiəzəltsəɕ] Adjektiv ëgs DE eselig, töricht •

FR sot <Adverb sottement> • EN stupid <Adverb stupidly> • PT

burro, estúpido <Adverb estupidamente> Beispiller dat do

war eng ieselzeg Bemierkung; behuel dech net esou

ieselzeg!

Ieselzegkeet [ˈiəzəltsəɕkeːt] Femininum (Pluriel

Ieselzegkeeten) ëgs DE Eselei, Unsinn • FR ânerie,

connerie, idiotie • EN folly, idiocy, foolishness • PT burrice
[asneira] Beispill mat dengen Ieselzegkeeten hues de

dech erëm eng Kéier déck blaméiert! Synonymmen

Bauzegkeet, Kallefzegkeet, Rëndvéizegkeet

Iessdësch [ˈiəsdəʃ] Maskulinum (Pluriel Iessdësch-

er) DE Esstisch • FR table [qui sert aux repas] • EN dining
table • PT mesa (da sala de jantar), mesa de refeição
Beispill mir hunn eisen Iessdësch vun engem Schräin-

er op d'Mooss maache gelooss

Iessen [ˈiəsən] Neutrum 1. (Pluriel Iessen) DE Essen,

Gericht • FR repas, plat (préparé) • EN meal, food • PT

comida, refeição, prato (preparado) Beispiller dir kënnt

iech usetzen, d'Iesse steet um Dësch!; de Kanner

huet d'Iessen de Mëtteg net geschmaacht; déi dräi

Iessen hunn zesummen 90 Euro kascht 2. (Pluriel

Iessen) DE Essen [Mahlzeit] • FR repas [temps du repas,
l'heure du repas] • EN meal [lunch, dinner] • PT refeição
[tempo da refeição, hora da refeição] Beispiller nom

Iesse si mir e groussen Tour trëppele gaangen; iww-

erem Iesse schwätzt een net! 3. (Pluriel Iessen) DE Ge-
schäftsessen, Festessen • FR repas (de fête), dîner (de
fête), dîner (d'affaires) • EN (formal) dinner, business din-
ner, business lunch • PT refeição (festiva), jantar (festivo),
jantar (de negócios) Beispiller meng Eltere ginn den

Owend op e grousst Iesse bei hir Frënn; ech sinn och

op d'Iesse geruff; de Manager huet dës Woch zwee

Iesse mat Clienten 4. (kee Pluriel) DE Ernährung • FR ali-
mentation, nutrition • EN diet, nutrition [eating habits] •

PT alimentação, nutrição Beispill d'Regierung lancéiert

eng Campagne fir méi e gesond Iessen

iessen [ˈiəsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé giess) » transitiv 1. DE essen • FR manger • EN to eat
• PT comer Beispiller mir iessen de Mëtteg Nuddelen;

hues du eppes fir z'iessen derbäi?; déi Zopp ass net

z'iessen! [déi Zopp ass net gutt!] » intransitiv 2. DE essen
• FR manger • EN to eat • PT comer Beispiller ech hunn de

Bauch wéi, well ech ze séier giess hunn; mir ginn den

Owend (an de Restaurant) iessen; Iessen an Drénken

hält Leif a Séil zesummen [ Iessen an Drénken hält

Kierper a Geescht gesond]

i Verben, déi iessen als Basis hunn: ↗ewechiessen, ↗matiessen

an ↗opiessen

Iessgeschier [ˈiəsɡəʃiːɐ̯] Neutrum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ierwen Iessgeschier
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Iessgewunnecht [ˈiəsɡəvunəɕt] Femininum

(Pluriel Iessgewunnechten) (meeschtens Pluriel) DE

Essgewohnheit • FR habitude alimentaire • EN eating
habits • PT hábito alimentar Beispill an der Vakanz hu

mir eis missen op friem Iessgewunnechten ëmstellen

Iessläffel [ˈiəslæfəl] Maskulinum 1. (Pluriel Iessläffe-

len) DE Esslöffel [Besteckteil] • FR cuillère à soupe [cou-
vert] • EN soup spoon • PT colher de sopa [peça de talher]
Beispill d'Iessläffele komme riets niewent den Teller

Synonym Zoppeläffel 2. (Pluriel Iessläffel / Iessläffe-

len) DE Esslöffel [Mengenangabe] • FR cuillère à soupe
[contenu] • EN tablespoon [content] • PT colher de sopa
[conteúdo] Beispill kuerz virum Zerwéiere kann een

d'Zooss mat engem Iessläffel Moschter verfeineren

Synonym Zoppeläffel

Iesssall [ˈiəszɑl] Maskulinum (Pluriel Iesssäll) DE

Speisesaal • FR réfectoire, salle à manger (commune) •

EN dinning hall, dinning room • PT refeitório, sala de re-
feições (comum) Beispill den Iesssall vun eiser Kantin

gëtt lues a lues ze kleng

Iessstéierung [ˈiəsʃtɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Iessstéierungen) DE Essstörung • FR trouble(s) du com-
portement alimentaire • EN eating disorder • PT proble-
mas de comportamento alimentar Beispill eng

Iessstéierung ka bedeiten, datt de Patient ze vill oder

net genuch Iessen zou sech hëlt

Iessverhalen Neutrum (Pluriel <seelen> Iessver-

halen) DE Essverhalten • FR comportement alimentaire •

PT comportamento alimentar Beispill Sport an e gesond

Iessverhale solle géint héije Bluttdrock hëllefen

Iesswueren [ˈiəsvuːɐ̯ʀən] Femininum (kee Singuli-

er) DE Esswaren • FR denrées alimentaires • EN food, pro-
visions • PT géneros alimentícios Beispiller am Krich hunn

d'Leit Iesswuere gehamstert; Iesswueren, déi am

Vakuum verpaakt sinn, halen sech méi laang

Iesszëmmer [ˈiəstsəmɐ] Neutrum (Pluriel Iesszëm-

mer / Iesszëmmeren) DE Esszimmer • FR salle à manger
• EN dining room • PT sala de jantar Beispill meng Eltere

kafe sech gär en neien Dësch fir an d'Iesszëmmer

Iesszerwiss [ˈiəstsɛʀvis] Maskulinum (Pluriel Iessz-

erwisser) DE Tafelservice • FR service de table [vaisselle] •

EN dinner service, table set • PT serviço de mesa, baixela
Beispill no zwanzeg Joer hu mir eis en neien Iesszer-

wiss geleescht Synonym Zerwiss

Iewerleng [ˈiəvɐleŋ] Eegennumm DE Everlingen • FR

Everlange • EN Everlange • PT Everlange Beispiller ech

wunnen zu Iewerleng; fiert dëse Bus op Iewerleng?

Iewerlenger Millen [ˈiəvɐleŋɐmˈilən] Eegennumm

DE Everlange-Moulin • FR Everlange-Moulin • EN Ever-
lange-Moulin • PT Everlange-Moulin Beispiller ech wun-

nen op der Iewerlenger Millen; fiert dëse Bus op

d'Iewerlenger Millen?

iewescht [ˈiəvəʃt] Adjektiv 1. DE obere, oberste [oben
befindlich] • FR supérieur, d'en haut • EN upper, upper-
most, top [in position, in place] • PT superior, de cima
Beispiller mäi Brudder huet mir déi iewescht Lëps

bluddeg geschloen; deng Schlëssele leien am

ieweschten Tirang 2. DE obere [in einer Rangordnung]

• FR supérieur [dans une hiérarchie] • EN upper, upper-

most, top [in a hierarchy] • PT superior [numa hierarquia]

Beispiller an der ieweschter Karriär ass eng Plaz fräi;

déi iewescht Schoulklassen hunn haut fräi

Iewescht Schlënner [ˈiəvəʃtʃlˈənɐ] Eegennumm DE

Oberschlinder • FR Oberschlinder • EN Oberschlinder • PT

Oberschlinder Beispiller ech wunnen an der Iewescht

Schlënner; fiert dëse Bus an d'Iewescht Schlënner?

Igel [ˈiːʑəl] Maskulinum (Pluriel Igelen) Erinaceus

europaeus DE Igel, Braunbrustigel • FR hérisson, héris-
son d'Europe • EN hedgehog, western hedgehog • PT ou-
riço-cacheiro Beispill den Igel däerf net mat Mëllech

gefiddert ginn, well déi staarken Duerchfall bei em

ausléist an zum Doud ka féieren Synonymmen Kéisek-

er, Däreldéier

Iglu [ˈiːɡluː] Maskulinum (Pluriel Igluen) DE Iglu • FR

igloo • EN igloo • PT iglu Beispill ech géif esou gär eng

Kéier an engem Iglu schlofen

Ignorant [iɲoʀˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Ignoranten)

DE Ignorant • FR ignorant, inculte • EN ignoramus • PT ig-
norante, inculto Beispill mäin neien Assistent ass en Ig-

norant

Ignoranz [iɲoʀˈɑnts] Femininum (kee Pluriel) DE

Ignoranz • FR ignorance [manque de culture et d'infor-
mation] • EN ignorance • PT ignorância [falta de cultura
e de informação] Beispill déi Behaaptung do ass en

Zeeche vun Ignoranz

ignoréieren [iɲoʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ignoréiert) » transitiv DE ignorieren • FR

ignorer [ne pas considérer] • EN to ignore • PT ignorar [não
considerar] Beispiller de Chauffer huet d'Stoppschëld

ignoréiert, an ass einfach weidergefuer; d'Politikerin

huet d'Reporter mat hire Froen ignoréiert

Iischpelt [ˈiːʃpəlt] Eegennumm - Variant vun

↗Eeschpelt

Ikon [ikˈoːn] Femininum (Pluriel Ikonen) 1. DE Ikone
[Heiligenbild] • FR icône [image sacrée] • EN icon [devo-
tional image] • PT ícone [imagem sacra] Beispill an den

orthodoxe Kierchen hänke wäertvoll Ikonen 2. DE Iko-
ne [Kultfigur] • FR icône [personnage marquant] • EN icon
[leading figure] • PT ícone [figura marcante] Beispill déi

kierzlech verstuerwe Sängerin war eng Ikon vun der

Popmusek 3. DE Symbol, Icon • FR icône [pictogramme
en informatique] • EN icon [graphic symbol] • PT ícone
[símbolo usado em informática] Beispill du muss

zweemol op déi Ikon do klicken, fir dat Dokument

opzemaachen

illegal [ˈileɡaːl] Adjektiv DE illegal • FR illégal <Adverb

illégalement> • EN illegal <Adverb illegally> • PT ilegal <Ad-

verb ilegalmente> Beispiller vun dësem Dokument ex-

istéieren illegal Kopien; hien hält sech illegal am Land

op

Illegalitéit [ileɡɑlitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE

Illegalität • FR illégalité • EN illegality • PT ilegalidade
Beispill wann s de ouni Fürerschäin Auto fiers, bass de

an der Illegalitéit

illimitéiert [ilimitˈɜɪɐt] Adjektiv DE unbegrenzt • FR illi-
mité <Adverb de façon illimitée> • EN unlimited <Adverb un-
limitedly> • PT ilimitado <Adverb de forma ilimitada>

Beispiller mir hu keng illimitéiert finanziell Mëttelen zur

Iessgewunnecht illimitéiert
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Verfügung; fir zéng Euro kanns de hei illimitéiert tele-

fonéieren

Illusioun [iluzi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Illusiounen)

DE Illusion [falsche Hoffnung] • FR illusion [faux espoir,
chimère] • EN illusion [false hope] • PT ilusão [falsa espe-
rança, quimera] Beispiller maach dir keng Illusiounen!;

et wier eng Illusioun ze gleewen, datt deen sech eng

Kéier ännert

illusoresch [iluzˈoːʀəʃ] Adjektiv DE illusorisch • FR illu-
soire • EN illusionary • PT ilusório Beispill et ass illu-

soresch ze gleewen, mir géife bis den Owend mat der

Aarbecht fäerdeg ginn

Illustratioun [ilustʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (Pluriel

Illustratiounen) DE Illustration [Bild] • FR illustration
[image] • EN illustration [picture] • PT ilustração [imagem]

Beispill d'Illustratiounen am Buch sinn all vun deem

selwechte Kënschtler 2. (kee Pluriel) DE Illustration
[Bebilderung] • FR illustration [ajout d'images] • EN illus-
trations [pictures accompanying a text] • PT ilustração
[acrescento de imagens] Beispill d'Illustratioun vun der

Broschür ass vun enger Agence gemaach ginn 3. (kee

Pluriel) DE Veranschaulichung • FR illustration [par des
exemples] • EN illustration [example] • PT ilustração [a
partir de exemplos] Beispill als Illustratioun vu senger

Theorie huet hien eis e puer Beispiller ginn

illustréieren [ilustʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé illustréiert) » transitiv 1. DE illustrieren
[bebildern] • FR illustrer [par des images] • EN to illustrate
[with pictures] • PT ilustrar [com imagens] Beispill dëst

Buch gouf vun engem bekannte Grafiker illustréiert

2. DE illustrieren [veranschaulichen] • FR illustrer [par des
explications, des exemples] • EN to illustrate [with exam-
ples] • PT ilustrar [esclarecer, exemplificar] Beispill d'Pro-

fessesch huet d'Theorie mat e puer Beispiller illus-

tréiert

Iltis [ˈiltis] Maskulinum (Pluriel Iltissen) Mustela

putorius DE Iltis, Waldiltis • FR putois, putois d'Europe • EN

polecat, western polecat • PT toirão Beispill den Iltis ass

zu Lëtzebuerg duerch de Réckgang vun Amphibie rar

ginn Synonym Sténkert

Image [ˈimitʃ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Image •

FR image (de marque) • EN image [public persona] • PT

imagem (de marca) Beispiller mat sengem sozialen En-

gagement wëllt de Rockstar säin Image opbesseren;

de rezente Skandal huet der Firma hirem Image

zolidd geschuet

imaginär Adjektiv DE imaginär • FR imaginaire • PT ima-
ginário Beispill dee Film spillt an enger imaginärer

Welt am 22. Joerhonnert

Imaginär Maskulinum (Pluriel <seelen> Imaginären)

DE Vorstellungswelt • FR imaginaire • PT imaginário [cam-
po da imaginação] Beispill an der Kënschtlerin hirem

Imaginär spillen iwwernatierlech Wiesen eng

wichteg Roll

Imaginatioun [imɑʒinɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee

Pluriel) DE Imagination [Einbildungsvermögen] • FR ima-
gination [créativité mentale] • EN imagination [creativity]

• PT imaginação [criatividade mental] Beispill dat Kand

huet vill Imaginatioun! Synonym Fantasie

Imam [imˈaːm] Maskulinum (Pluriel Imamen) DE

Imam • FR imam • EN imam • PT imã Beispill den Imam

huet aus dem Koran virgelies

Imitatioun [imitɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Imita-

tiounen) DE Imitation • FR imitation • EN imitation [copy]

• PT imitação Beispill deng Auer ass eng bëlleg Imita-

tioun

imitéieren [imitˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé imitéiert) » transitiv DE nachahmen • FR

imiter [une personne, un animal] • EN to imitate [a person,
an animal] • PT imitar [uma pessoa, um animal] Beispiller

ech hat e Kolleeg, dee konnt all eis Proffen imitéieren;

de Fierschter ka vill Vullestëmmen imitéieren Syn-

onym nomaachen

Imker [ˈimkɐ] Maskulinum (Pluriel Imker / Imkeren)

DE Imker • FR apiculteur • EN beekeeper • PT apicultor
Beispill ech kafe mäin Hunneg direkt beim Imker Syn-

onym Beienziichter

i Weiblech Form: ↗Imkerin

Imkerin [ˈimkəʀin] Femininum (Pluriel Imkerinnen)

DE Imkerin • FR apicultrice • EN beekeeper [female] • PT

apicultora Beispill ech kafe mäin Hunneg bei enger

Imkerin um Maart Synonym Beienziichterin

i Männlech Form: ↗Imker

immateriell Adjektiv DE immateriell • FR immatériel
[abstrait] • PT imaterial [abstrato] Beispiller Patenter a

Lizenze gehéieren zum immaterielle Verméigen; zën-

ter 2010 gehéiert d'Iechternacher Sprangpresses-

sioun zu den immaterielle Kulturgidder vun der UN-

ESCO

immatriculéieren [imɑtʀikylˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé immatriculéiert) -

Variant vun ↗immatrikuléieren

Immatrikulatioun [imɑtʀikulɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Immatrikulatiounen) 1. DE Kfz-Zulassung [eines
Kraftfahrzeugs] • FR immatriculation [d'un véhicule] • EN

registration [of a vehicle] • PT registo (automóvel) Beispill

wou ass de Büro vun der Immatrikulatioun fir d'Au-

toen? 2. DE Kfz-Zulassung [Dokument] • FR immatricula-
tion [document] • EN vehicle log book • PT certidão de re-
gisto (automóvel) Beispill fir déi Prozedur muss de deng

Immatrikulatioun presentéieren

Immatrikulatiounsplack Femininum (Pluriel Im-

matrikulatiounsplacken)

i Hei entsteet en neien Artikel.

immatrikuléieren [imɑtʀikulˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé immatrikuléiert) »

transitiv DE zulassen [ein Kraftfahrzeug] • FR immatriculer
[un véhicule] • EN to register [a vehicle] • PT matricular
[um veículo] Beispill wou muss ech higoen, fir mäin Au-

to immatrikuléieren ze loossen? Synonym umellen

i Variant: immatriculéieren

immens [imˈæns] Adjektiv 1. DE sehr groß • FR très
grand • EN enormous • PT imenso, muito grande Beispill

an deem Beruff muss een eng immens Gedold hunn

Synonym enorm 2. DE ausgezeichnet, genial, grandios •

FR excellent, épatant • EN fantastic, excellent • PT exce-

Illusioun immens
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lente, estupendo Beispill déi Iddi ass immens!

immens [imˈæns] Adverb DE sehr • FR très • EN very •

PT muito Beispill hatt kann immens gutt danzen Syn-

onymmen enorm, ganz

Immigrant [imiɡʀˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Immi-

granten) DE Immigrant • FR immigré • EN immigrant • PT

imigrante Beispill ech liesen den Ament en interessant

Buch iwwer déi italiéinesch Immigranten Synonym

Awanderer

i Weiblech Form: ↗Immigrantin

Immigrantin [imiɡʀˈɑntin] Femininum (Pluriel Im-

migrantinnen) DE Immigrantin • FR immigrée • EN immi-
grant [female] • PT imigrante [mulher] Beispill d'Immi-

grantin léiert Lëtzebuergesch an Owescoursen Syn-

onym Awanderin

i Männlech Form: ↗Immigrant

Immigratioun [imiɡʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Immigratiounen) DE Einwanderung • FR immigration • EN

immigration • PT imigração Beispill d'Immigratioun

muss vun enger konsequenter Integratioun begleet

ginn Synonym Awanderung

Immigratiounsgesetz [imiɡʀɑsi ̯̍ əʊnsɡəzæts]
Neutrum (Pluriel Immigratiounsgesetzer) DE Einwan-
derungsgesetz • FR loi sur l'immigration • EN immigration
law • PT lei de imigração Beispill e puer Nationalisten

hu géint dat neit Immigratiounsgesetz demonstréiert

Synonym Awanderungsgesetz

Immigratiounsland Neutrum (Pluriel Immigra-

tiounslänner) DE Einwanderungsland • FR pays d'immi-
gration • PT país de imigração Beispill Amerika an Aus-

tralien zielen zu den typeschen Immigratiounslänner

Synonym Awanderungsland

immigréieren [imiɡʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé immigréiert) » intransitiv DE ein-
wandern • FR immigrer • EN to immigrate • PT imigrar
Beispill seng Famill ass viru gutt 40 Joer an eist Land

immigréiert Synonym awanderen

imminent Adjektiv DE imminent • FR imminent Beispiller

der Police no geet vum Prisonéier, dee fortgelaf ass,

keng imminent Gefor aus; d'Leit goufen evakuéiert,

well de Geologen no den Ausbroch vum Vulkan im-

minent ass

Immobilie [imobˈiːliə̯] Femininum (Pluriel Immo-

bilien) (meeschtens Pluriel) DE Immobilie • FR bien im-
mobilier • EN property, real estate • PT (bem) imóvel
Beispiller den Ament ass et interessant, seng Suen an

Immobilien ze investéieren; d'Successioun ëmfaasst

Immobilien an Aktien

Immobiliemaart [imobˈiːliə̯maːʀt] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Immobilienmarkt • FR marché immobilier
• EN property market • PT mercado imobiliário Beispill

d'Präisser um Immobiliemaart sinn nach ëmmer ze

héich Synonym Immobiliemarché

Immobiliemarché Maskulinum (kee Pluriel) DE Im-
mobilienmarkt • FR marché immobilier • EN property mar-
ket • PT mercado imobiliário Beispill d'Präisser um Im-

mobiliemarché sinn nach ëmmer ze héich Synonym

Immobiliemaart

Immobilienagence Femininum (Pluriel Immo-

bilienagencen) 1. DE Immobilienmaklerbüro [Unterneh-
men] • FR agence immobilière [société] Beispill meng

Schwëster huet hiert Appartement iwwer eng Immo-

bilienagence verkaaft Synonymmen Agence immobil-

ière, Immobilière 2. DE Immobilienmaklerbüro [Ge-
schäftsstelle] • FR agence immobilière [local] Beispill

wann ech laanscht d'Immobilienagence trëppelen,

kucken ech ëmmer d'Präisser vun den Apparte-

menter an der Fënster Synonymmen Agence immobil-

ière, Immobilière

Immobilienhändler [imobˈiːliə̯nhændlɐ]
Maskulinum (Pluriel Immobilienhändler) DE Immobili-
enhändler • FR agent immobilier • EN estate agent • PT

agente imobiliário Beispill mir hunn engem Immo-

bilienhändler den Optrag ginn, eist Haus ze verkafen

i Weiblech Form: ↗Immobilienhändlerin

Immobilienhändlerin [imobˈiːliə̯nhændləʀin]
Femininum (Pluriel Immobilienhändlerinnen) DE Im-
mobilienhändlerin • FR agente immobilière • EN estate
agent [female] • PT agente imobiliária Beispill fir mäin

Appartement ze verkafen, sinn ech mat enger Immo-

bilienhändlerin a Kontakt

i Männlech Form: ↗Immobilienhändler

Immobilière [imobili ̯̍ ɛːʀ] Femininum (Pluriel Immo-

bilièren) 1. DE Immobilienmaklerbüro [Unternehmen] •

FR agence immobilière [société] Beispill meng

Schwëster huet hiert Appartement iwwer eng Immo-

bilière verkaaft Synonymmen Agence immobilière, Im-

mobilienagence 2. DE Immobilienmaklerbüro [Ge-
schäftsstelle] • FR agence immobilière [local] Beispill

wann ech laanscht d'Immobilière trëppelen, kucken

ech ëmmer d'Präisser vun den Appartementer an der

Fënster Synonymmen Agence immobilière, Immo-

bilienagence

immobiliséieren [imobilizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé immobiliséiert) »

transitiv DE immobilisieren, ruhigstellen [ein Gelenk, ein
Glied] • FR immobiliser [une articulation, un membre] • EN

to immobilize [a limb] • PT imobilizar [uma articulação,
um membro] Beispill nom Accident huet säi ge-

brachent Bee missen immobiliséiert ginn

immun [imˈuːn] Adjektiv 1. DE immun [gegen Krank-
heiten] • FR immunisé • EN immune [to infection] • PT imu-
ne Beispiller verschidde Leit si vu Gebuert un immun

géint d'Malaria; an dësem Beruff gëtt ee mat der Zäit

immun géint d'Frechheeten ëgs [an dësem Beruff

maachen engem d'Frechheete mat der Zäit näischt

méi aus] 2. DE immun [gegen Strafverfolgung] • FR invio-
lable, irresponsable [devant la loi] • EN immune [from le-
gal action] • PT inviolável, irresponsável [perante a lei]
Beispill a ville Länner sinn d'politesch Mandatairen im-

mun

immuniséieren [imunizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé immuniséiert) » transitiv DE im-
munisieren • FR immuniser • EN to immunize • PT imunizar
Beispill eng Impfung soll de Patient géint eng

bestëmmt Krankheet immuniséieren

Immuniséierung [imunizˈɜɪəʀuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Immunisierung • FR immunisation • EN immu-

immens Immuniséierung
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nisation • PT imunização Beispill bei der aktiver Immu-

niséierung gëtt dem Kierper eng Infektioun vir-

getäuscht, op déi en Antikierper bilt

Immunitéit [imunitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) 1.

DE Immunität [gegen Krankheiten] • FR immunité [contre
des pathologies] • EN immunity [to infection] • PT imu-
nidade [contra patologias] Beispiller deen neie Vaccin

garantéiert d'Immunitéit géint e puer Krankheeten;

nach ka kee soen, wéi laang e Patient, dee mam Coro-

navirus infizéiert war, eng Immunitéit dergéint huet 2.

DE Immunität [vor dem Gesetz] • FR immunité [devant la
loi] • EN immunity [from legal action] • PT imunidade [pe-
rante a lei] Beispill wéinst hirer parlamentarescher Im-

munitéit kann déi Politikerin net viru Geriicht ugeklot

ginn

Immunitéitspass [imunitˈɜɪtspɑs] Maskulinum

(Pluriel Immunitéitspäss) DE Immunitätspass • FR pas-
seport d'immunité • PT passaporte de imunidade Beispill

a verschiddene Länner ass d'Iddi vun engem Immu-

nitéitspass als méiglech Mesure géint de Coronavirus

am Gespréich

Immunplasma [imˈuːnplɑsmaː] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Immunplasma • FR plasma immunitaire • EN

immune plasma • PT plasma convalescente Beispiller

eng Therapie mat Immunplasma gëtt ville Patienten

Hoffnung; beim Immunplasma handelt et sech ëm

Bluttplasma mat Antikierper vu geheelte Patienten

Immunreaktioun [imˈuːnʀeɑksiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Immunreaktiounen) DE Immunreaktion • FR ré-
action immunitaire, immunoréaction • PT reação imuni-
tária, imunorreação Beispill eng Immunreaktioun kann

hëllefen, de mënschleche Kierper viru Virussen ze

schützen

Immunsystem [imˈuːnsisteːm] Maskulinum/Neu-

trum (Pluriel Immunsystemer) DE Immunsystem • FR

système immunitaire • EN immune system • PT sistema
imunitário Beispill eng gesond Liewensweis dréit vill zu

engem gudden Immunsystem bäi

Impakt [impˈɑkt] Maskulinum (Pluriel Impakter) DE

Auswirkung • FR impact [effet] • EN impact [effect] • PT

impacto [efeito] Beispill déi demografesch Evolutioun

huet en direkten Impakt op d'Ekonomie Synonym

Auswierkung

Imparfait [ˈɛ̃ːpɑʀfɛː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Im-
perfekt, Präteritum • FR imparfait • EN imperfect (tense) •

PT imperfeito Beispill dat Verb steet am Imparfait

Impeachment [impˈiːɕmənt] Maskulinum (Pluriel

Impeachmenter) DE Impeachment • FR impeachment •

PT impeachment Beispill d'Oppositioun huet d'Prozedur

fir den Impeachment géint de President ageleet

impeccabel [ɛ̃ːpækˈaːbəl] Adjektiv DE tadellos • FR

impeccable [irréprochable, parfait] <Adverb impeccable-
ment> • EN impeccable <Adverb impeccably> • PT impe-
cável [irrepreensível, perfeito] <Adverb impecavelmente>

Beispiller eise Bouf huet eng impeccabel Zensur mat

heembruecht; däin neie Kostüm sëtzt impeccabel

Synonym tadellos

Imperativ [ˈimpəʀɑtiːf] Maskulinum (Pluriel Imper-

ativen / Imperativer) DE Imperativ [Befehlsform] • FR im-

pératif [mode du verbe] • EN imperative [verb form] • PT

imperativo [modo verbal] Beispill an den Tabelle vum

LOD fënnt een all d'Verben am Infinitiv, am Indicatif,

am Conditionnel an am Imperativ

Imperfekt Maskulinum (kee Pluriel) DE Imperfekt,
Präteritum • FR imparfait • EN imperfect (tense) • PT imper-
feito Beispill setzt d'Verben aus dem Text an den Im-

perfekt! Synonymmen Imparfait, Preteritum

imperial [impeʀi ̯̍ aːl] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

impertinent [impɛʀtinˈænt] Adjektiv DE unverschämt
• FR impertinent <Adverb de façon impertinente> • EN im-
pertinent <Adverb impertinently> • PT impertinente <Adverb

de forma impertinente> Beispiller ech géif Iech bieden,

Är impertinent Bemierkungen ze ënnerloossen; dat

ass emol eng impertinent Persoun!; hal op, esou im-

pertinent ze äntweren! Synonymmen affrontéiert, on-

verschimmt

Impertinenz [impɛʀtinˈænts] Femininum (kee

Pluriel) DE Unverschämtheit [Respektlosigkeit] • FR im-
pertinence [effronterie] • EN impertinence • PT impertinên-
cia [atitude] Beispill dee Schnuddeler war vun enger

exemplarescher Impertinenz Synonym Onver-

schimmtheet

Impetigo [impˈeːtiɡoː] Maskulinum (Pluriel Impeti-

goen) DE Eiterflechte, Impetigo • FR impétigo • EN im-
petigo • PT impetigo Beispill en Impetigo ass eng héich

ustiechend Hautkrankheet, déi sech bakteriell iwwer-

dréit Synonym Eeterflecht

Impfcampagne Femininum (Pluriel Impfcampag-

nen) DE Impfkampagne • FR campagne de vaccination •

EN vaccination campaign • PT campanha de vacinação
Beispiller no der Impfcampagne sinn en ettlech Impf-

dosissen zerstéiert ginn; d'Santé lancéiert eng lan-

deswäit Impfcampagne géint den Tetanus

Impfdos Femininum (Pluriel Impfdosen) - Variant

vun ↗Impfdosis

Impfdosis Femininum (Pluriel Impfdosissen / Impf-

dosen) DE Impfdosis • FR dose de vaccin • EN vaccination
dose • PT dose de vacina Beispiller ech ginn haut bei

den Dokter, fir meng zweet Impfdosis ze kréien; no

der Impfcampagne sinn en ettlech Impfdosissen zer-

stéiert ginn

i Variant: Impfdos

Impfdrängler Maskulinum (Pluriel Impfdrängler)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Impfdränglerin Femininum (Pluriel Impfdränglerin-

nen) - weiblech Form vun ↗Impfdrängler

impfen [ˈimpfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geimpft) » transitiv DE impfen • FR vacciner • EN

to vaccinate • PT vacinar Beispiller mir loossen eis Kan-

ner géint d'Gripp impfen; ech si géint allméiglech

Krankheete geimpft; elo, wou ee sech ka géint de

Coronavirus impfe loossen, gëtt d'Liewen hoffentlech

erëm lues a lues normal Synonym vaccinéieren

Impfflicht Femininum (kee Pluriel)

Immunitéit Impfflicht
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i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Impfpflicht

Impfpass [ˈimpfpɑs] Maskulinum (Pluriel Impfpäss)

DE Impfpass • FR carnet de vaccination • EN vaccination
card • PT boletim de vacinas Beispill huel däin Impfpass

mat bei den Dokter!

Impfpflicht Femininum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Impfflicht

Impfstoff [ˈimpfʃtof] Maskulinum (Pluriel Impfstof-

fer) DE Impfstoff • FR vaccin [substance] • EN vaccine •

PT vacina [substância] Beispiller eise Laboratoire schafft

un der Entwécklung vun engem neien Impfstoff; et

kann nach Joren daueren, bis et en Impfstoff géint déi

Krankheet gëtt Synonym Vaccin

Impfung [ˈimpfuŋ] Femininum (Pluriel Impfungen) 1.

DE Impfung • FR vaccination • EN vaccination • PT vacina-
ção Beispiller du muss deng Impfungen an den Impf-

pass androe loossen; d'Impfung géint de Covid-19

schützt an den allermeeschte Fäll géint e schwéiere

Verlaf vun der Krankheet Synonymmen Schutzimpfung,

Vaccinatioun 2. DE Impfstoffdosis • FR vaccin [dose] • EN

vaccine [dose] • PT vacina [dose] Beispiller den Apdik-

ter huet nach genuch Impfunge géint d'Gripp am Fri-

go leien; et gouf Engpäss bei der Liwwerung vun den

Impfunge géint de Coronavirus Synonym Vaccin

Impfzenter Maskulinum (Pluriel Impfzenteren) DE

Impfzentrum • FR centre de vaccination • PT centro de
vacinação Beispill fir méiglechst vill Leit a kuerzer Zäit

kënnen ze impfen, mécht d'Santé e puer zousätzlech

Impfzenteren op

Implant [ˈɛ̃ːplɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Implanten) DE

Implantat [Zahnersatz] • FR implant (dentaire) • EN dental
implant • PT implante (dentário) Beispill als Ersatz fir mäi

viischten Zant huet mäin Zänndokter mer zu engem

Implant geroden

Implantat [implɑntˈaːt] Neutrum (Pluriel Implan-

tater) DE Implantat • FR implant • EN implant • PT implante
Beispill an der Zäit gouf et vill Diskussiounen iwwer

d'Sécherheet vum Silikon als Implantat

Implantatioun [implɑntɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Implantatiounen) 1. DE Niederlassung [Ansiedlung] • FR

implantation [établissement] • EN establishment, setting
up • PT implantação [estabelecimento] Beispill nei In-

frastrukture sollen d'Implantatioun vun Entreprisë

fërderen 2. DE Implantation • FR implantation [opération
chirurgicale] • EN implantation • PT implantação [ope-
ração] Beispill d'Implantatioun vun engem Herz-

schrittmacher ass haut eng gängeg Operatioun

implantéieren [implɑntˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé implantéiert) » transitiv DE im-
plantieren • FR implanter [par opération chirurgicale] •

EN to implant • PT implantar [por intervenção cirúrgica]

Beispill ech kréien d'nächst Woch eng kënschtlech

Hëft implantéiert Synonym asetzen

implementéieren [implemæntˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé implementéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

implizéieren [implitsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé implizéiert) » transitiv 1. im-

plizéieren an DE verwickeln in • FR impliquer dans, mêler
à • EN to implicate (in) • PT implicar em, envolver em
Beispill hie gouf duerch seng Onvirsiichtegkeet an déi

Affär implizéiert Synonymmen eranzéien an, verwéck-

elen an 2. DE implizieren • FR impliquer [avoir comme
conséquence] • EN to imply, to entail • PT implicar [ter
como consequência] Beispill eng besser Qualitéit im-

plizéiert méi en héije Präis 3. DE voraussetzen, erfordern
• FR impliquer [présupposer, demander] • EN to imply, to
presuppose • PT implicar [pressupor, requerer] Beispill de

Bau vun der neier Schoul implizéiert en décke Subsid

vum Staat

implizit [implitsˈit] Adjektiv - Variant vun ↗implizitt

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: implizit / implizitt

implizitt [implitsˈit] Adjektiv DE implizit • FR implicite
<Adverb implicitement> • PT implícito <Adverb implicitamen-
te> Beispiller fir d'Autorisatioun ze kréien, sinn e puer

implizitt Oploen ze erfëllen; muss déi Klausel explizitt

an de Kontrakt stoe kommen oder ass se schonn im-

plizitt ofgedeckt?

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: implizitt / implizit

imponéieren [imponˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé imponéiert) » intransitiv DE impo-
nieren • FR impressionner, en imposer (à) • EN to impress
• PT impressionar, infundir respeito (a) Beispiller wëlls du

de Fraleit mat dengem neien Auto imponéieren?; mäi

Professer imponéiert duerch seng Allgemengbildung

Import [impˈɔʀt] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Im-
port [Einfuhr] • FR import [action d'importer] • EN import,
importing • PT importação [ato de importar] Beispill den

Import vu schwaarzem Téi huet an de leschte Joren

zougeholl 2. (Pluriel Importer) DE Importware, Import-
artikel • FR import [produit importé] • EN imports, import-
ed goods • PT importação [mercadoria importada]

Beispill d'Taxen op den Importer goufen eropgesat

Importateur [ɛ̃ːpɔʀtɑtˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Importateuren) DE Importeur • FR importateur • EN im-
porter • PT importador Beispill hien ass deen eenzegen

Importateur vun indeschem Béier hei am Land

Importatrice Femininum (Pluriel Importatricen) -

weiblech Form vun ↗Importateur

importéieren [impɔʀtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé importéiert) » transitiv 1. DE im-
portieren [einführen] • FR importer [introduire dans un
pays] • EN to import [into a country] • PT importar [intro-
duzir num país] Beispill eise Kéis gëtt direkt aus der

Schwäiz importéiert 2. DE importieren [digitale Daten]

• FR importer [des données numériques] • EN to import
[digital data] • PT importar [dados digitais] Beispill wéi

kann ech déi Donnéeën an eis Datebank im-

portéieren?

Importenz [impɔʀtˈænts] Femininum (kee Pluriel)

DE Wichtigkeit, Gewicht • FR importance [poids, portée]

• EN importance • PT importância [peso, alcance] Beispill

den neie Schäfferot wëllt der Sozialpolitik eng méi

grouss Importenz ginn

Impfpass Importenz

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

737



imposant [impozˈɑnt] Adjektiv DE imposant • FR impo-
sant, impressionnant • EN imposing • PT imponente, im-
pressionante Beispill op eiser Rees hu mir e puer im-

posant Schlässer gesinn

imposéieren [ɛ̃ːpozˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé imposéiert) » transitiv DE vorschreiben,

auferlegen • FR imposer [prescrire] • EN to impose, to
prescribe • PT impor [prescrever] Beispiller all Kandidat

krut vum Jury zwee Museksstécker imposéiert; et ass

net eis Aufgab, eng Léisung ze imposéieren Synonym

virschreiwen

impotent [impotˈænt] Adjektiv DE (sexuell) impotent •

FR impuissant [sexuellement], stérile • EN (sexually) impo-
tent • PT impotente [sexualmente] Beispill zënter senger

schwéierer Operatioun ass de Patient impotent

Impotenz [ˈimpotænts] Femininum (kee Pluriel) DE

(sexuelle) Impotenz • FR impuissance (sexuelle), stérilité
• EN (sexual) impotence • PT impotência (sexual) Beispill

hien ass wéinst Impotenz bei engem Spezialist a Be-

handlung

imprägnéieren [impʀɛːɲˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé imprägnéiert) - Variant vun

↗impregnéieren

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: imprägnéieren / impregnéieren

impregnéieren [impʀeɲˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé impregnéiert) » transitiv DE im-
prägnieren • FR imprégner [imbiber] • EN to waterproof, to
impregnate [to soak] • PT impregnar [embeber] Beispiller

mäi Reemantel muss frësch impregnéiert ginn; vill

Gaardemiwwele sinn aus impregnéiertem Holz

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: impregnéieren / imprägnéieren

impressionant [impʀæsio̯nˈɑnt] Adjektiv - Variant

vun ↗impressionnant

impressionéieren [impʀæsio̯nˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé impressionéiert) »

transitiv DE beeindrucken • FR impressionner, épater • EN

to impress [to cause admiration] • PT impressionar [pro-
duzir efeito em] Beispiller säin Optrëtt huet eis alleguer

impressionéiert; d'Leit ware vum Freedefeier impres-

sionéiert Synonym beandrocken

Impressionismus [impʀæsio̯nˈismus] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Impressionismus • FR impressionnisme •

EN Impressionism • PT impressionismo Beispill am Musée

ass eng Ausstellung iwwer de franséischen Impres-

sionismus

Impressionist [impʀæsio̯nˈist] Maskulinum (Pluriel

Impressionisten) Konscht DE Impressionist • FR impres-
sionniste • EN Impressionist • PT impressionista Beispill de

Sammler huet Tabloe vu verschiddenen Impression-

iste kaaft

i Weiblech Form: ↗Impressionistin

impressionistesch [impʀæsio̯nˈistəʃ] Adjektiv Kon-

scht DE impressionistisch • FR impressionniste • EN im-
pressionist • PT impressionista Beispill hien huet e puer

schéin impressionistesch Tabloen a sengem Haus

hänken

Impressionistin [impʀæsio̯nˈistin] Femininum

(Pluriel Impressionistinnen) Konscht DE Impressionistin
• FR impressionniste [femme] • EN Impressionist [female]

• PT impressionista [mulher] Beispill ech hu mer e Kon-

schtwierk vun enger bekannter Impressionistin

geleescht

i Männlech Form: ↗Impressionist

impressionnant [impʀæsio̯nˈɑnt] Adjektiv DE beein-
druckend • FR impressionnant • EN impressive • PT impres-
sionante Beispill si hunn och dëst Joer nees en impres-

sionnanten Ëmzuch organiséiert Synonym beandrock-

end

Impressioun [impʀæsi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (Pluriel

Impressiounen) DE Eindruck [prägende Wirkung, Erin-
nerung] • FR impression [effet marquant, souvenir] • EN

impression [impact, memory] • PT impressão [efeito mar-
cante, recordação] Beispiller seng Ausso huet eng

grouss Impressioun gemaach; säi Behuelen hanner-

léisst keng gutt Impressioun; ech hu vill schéin Im-

pressiounen aus der Vakanz mat heembruecht Syn-

onym Androck 2. (kee Pluriel) DE Eindruck [Empfindung,
Gedanke] • FR impression [opinion, idée, intuition] • EN im-
pression [feeling, opinion] • PT impressão [opinião, ideia,
intuição] Beispiller d'Schwéierleit hunn eng gutt Im-

pressioun vun hirer neier Schnauer; ech hunn d'Im-

pressioun, datt hien sech express domm stellt Syn-

onym Androck

Imprevu Maskulinum (Pluriel Imprevuen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Imprimante [ɛ̃ːmpʀimˈɑ̃ːnt] Femininum (Pluriel Im-

primanten) DE Drucker, Printer • FR imprimante • EN print-
er [device] • PT impressora [periférico informático] Beispill

déi schwaarz Kartusch an der Imprimante misst

gewiesselt ginn Synonymmen Drucker, Printer

Improvisatioun [impʀovizɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Improvisatiounen) DE Improvisation • FR impro-
visation • EN improvisation • PT improvisação Beispill

dësen Organist ass e Meeschter an der Improvisa-

tioun

improviséieren [impʀovizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé improviséiert) »

transitiv 1. DE improvisieren • FR improviser • EN to impro-
vise • PT improvisar Beispill ech hu meng Ried aus Zäit-

grënn missen improviséieren » intransitiv 2. DE impro-
visieren • FR improviser • EN to improvise • PT improvisar
Beispill well eis Käche krank gi war, hu mir missen im-

proviséieren

Impuls [impˈuls] Maskulinum (Pluriel Impulser) 1. DE

Impuls [Anregung] • FR impulsion [incitation] • EN impulse
[stimulus] • PT impulso [incitação] Beispill vun eiser Ju-

gend koume staark Impulser fir eng besser

Naturschutzpolitik 2. DE Impuls [innerer Antrieb] • FR im-
pulsion [instinct] • EN impulse [urge] • PT impulso [instinto]

Beispill du däerfs dengem éischten Impuls net noginn

impulsiv [impulzˈiːf] Adjektiv DE impulsiv • FR impulsif
<Adverb impulsivement> • EN impulsive <Adverb impulsive-
ly> • PT impulsivo <Adverb impulsivamente> Beispiller mäi

Papp ass en impulsive Mënsch; ech war erféiert, wéi

hien esou impulsiv reagéiert huet

imposant impulsiv
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in [in] Adjektiv ëgs in sinn DE in sein [im Trend sein] • FR

être tendance, être in • EN to be in [to be fashionable] •

PT estar na moda, estar in Beispill mäin Outfit gefält mir

net, en ass net méi in!

inacceptabel [ˈinɑksæptaːbəl] Adjektiv - Variant

vun ↗inakzeptabel

inakzeptabel [inɑktsæptˈaːbəl] Adjektiv DE inakzep-
tabel • FR inacceptable • EN unacceptable • PT inaceitável
Beispiller däin inakzeptabelt Behuele wäert Konse-

quenzen hunn; verschidde Klauselen am Vertrag si fir

eist Land inakzeptabel

i Variant: inacceptabel

Inauguratioun [inoɡyʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Inauguratiounen) DE Einweihung [offizielle Feier] • FR

inauguration [cérémonie] • EN inauguration [opening
ceremony] • PT inauguração [cerimónia] Beispill et ware

vill Gäscht op der Inauguratioun vun der neier Schoul

Synonym Aweiung

inauguréieren [inoɡyʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé inauguréiert) » transitiv DE ein-
weihen [ein Bauwerk, ein Monument] • FR inaugurer [un
édifice, un monument] • EN to inaugurate [a building, a
monument] • PT inaugurar [um edifício, um monumento]

Beispill déi nei Schoul ass vun eiser Ministesch inau-

guréiert ginn Synonym aweien

incapabel [ɛ̃ːkɑpˈaːbəl] Adjektiv 1. incapabel sinn ze

DE unfähig sein zu • FR être incapable de • EN to be in-
capable of • PT ser incapaz de Beispill hien ass incapa-

bel, d'Leit riicht an d'Aen ze kucken Synonym onfäeg

sinn ze 2. DE unfähig [inkompetent] • FR incapable [in-
compétent] • EN incompetent • PT incapaz [incompeten-
te] Beispill du mengs sécher, hei géifen nëmmen inca-

pabel Leit schaffen! Synonymmen inkompetent, onfäeg

incitéieren [ɛ̃ːsitˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé incitéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

inclus Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Inclusioun [ɛ̃ːklyzi ̯̍ əʊn] Femininum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Inklusioun

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Inclusioun / Inklusioun

Indefinitpronomen [indefinˈitpʀonoːmən]
Maskulinum (Pluriel Indefinitpronomen) DE Indefinit-
pronomen • FR pronom indéfini, adjectif indéfini • EN in-
definite pronoun • PT pronome indefinido Beispill am

leschten Exercice hu mer missen déi richteg Indefinit-

pronomen asetzen

indemniséieren [ɛ̃ːdæmnizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé indemniséiert) »

transitiv DE entschädigen • FR indemniser, dédommager •

EN to indemnify, to compensate [financially] • PT indemni-
zar, compensar Beispill déi betraffe Bierger goufe vun

hirer Assurance indemniséiert Synonym entschiede-

gen

Indemnitéit [ɛ̃ːdæmnitˈɜɪt] Femininum (Pluriel In-

demnitéiten) DE Entschädigung [Schadenersatz] • FR in-

demnité [prime de dédommagement] • EN indemnity,

compensation [financial] • PT indemnização [verba de
compensação] Beispill wéinst deem miserabele Sum-

mer kréien d'Baueren eng Indemnitéit Synonym

Entschiedegung

Independant Maskulinum (Pluriel Independanten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Independante Femininum (Pluriel Independanteën)

- weiblech Form vun ↗Independant

Inder [ˈindɐ] Maskulinum (Pluriel Inder) DE Inder • FR

Indien • EN Indian • PT indiano Beispill mäi beschte

Frënd ass Inder

Inderin [ˈindəʀin] Femininum (Pluriel Inderinnen) DE

Inderin • FR Indienne • EN Indian [female] • PT indiana
Beispill meng bescht Frëndin ass Inderin

indesch [ˈindəʃ] Adjektiv DE indisch • FR indien • EN In-
dian • PT indiano Beispill op eiser Rees hu mir déi inde-

sch Kultur kenne geléiert

Indesch Rupie Femininum (Pluriel Indesch Rupien)

DE Indische Rupie • FR roupie indienne • PT rupia indiana
Beispiller an Indie gëtt mat (Indescher) Rupie bezuelt;

mat wéi vill Indesche Rupie muss ee fir eng Nuecht

am Hotel rechnen?; hues de nach e puer Indesch

Rupien am Portmonni?

i Indesch Rupie gëtt mat INR ofgekierzt.

i Kuerzform: Rupie

Index [ˈindæks] Maskulinum 1. (Pluriel Indexen) DE

Index, Verzeichnis • FR index [liste, table] • EN index [al-
phabetical list] • PT índice [lista, tabela] Beispiller hannen

am Buch ass en Index mat den Uertschaften, déi am

Text virkommen; dës Bicher stounge fréier um Index

[dës Bicher stounge fréier um Index vun de Bicher, déi

d'Kierch verbueden hat] 2. (kee Pluriel) DE Index [der
Lebenshaltungskosten] • FR indice, index (des prix) • EN

cost-of-living index, retail price index • PT índice [do cus-
to de vida] Beispill d'Evolutioun vun de Paien ass un

den Index gebonnen

indexéieren [indæksˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé indexéiert) » transitiv DE indexie-
ren, an erhöhte Lebenshaltungskosten anpassen • FR in-
dexer, augmenter parallèlement au coût de la vie • EN

to link to the cost-of-living index • PT indexar [ajustar ao
custo de vida] Beispill dës Primm gëtt net indexéiert

Indexpatient [ˈindækspɑtsiæ̯nt] Maskulinum

(Pluriel Indexpatienten) DE Indexpatient • FR cas index
[patient] • PT caso índice [paciente] Beispill fir de Verlaf

vun enger Pandemie ze verstoen, ass et wichteg er-

auszefannen, mat wiem en Indexpatient a Kontakt

koum

i Weiblech Form: ↗Indexpatientin

Indexpatientin [ˈindækspɑtsiæ̯ntin] Femininum

(Pluriel Indexpatientinnen) DE Indexpatientin • FR cas
index [patiente] • PT caso índice [primeira mulher ou ra-
pariga infetada]

i Männlech Form: ↗Indexpatient

in Indexpatientin
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Indextranche Femininum (Pluriel Indextranchen) DE

[Definitioun] periodische Lohnerhöhung zum Ausgleich der
Preissteigerung in Luxemburg • FR tranche indiciaire (de
l'indice des prix à la consommation) [au Luxembourg]

• PT [Definitioun] indexação periódica dos salários e das
pensões no Luxemburgo para compensar a inflação
Beispill wann d'Präisser weider esou klammen, ass

geschwënn eng Indextranche fälleg

Indianer [indi ̯̍ aːnɐ] Maskulinum (Pluriel Indianer) DE

Indianer • FR indien [d'Amérique] • EN (American) Indian,

Native American • PT índio, ameríndio Beispill fir d'Fue-

sent hunn ech mech als Indianer verkleet

i Opgepasst! De Begrëff „Indianer“ kann als pejorativ empfonnt

ginn.

i Weiblech Form: ↗Indianerin

Indianerin [indi ̯̍ aːnəʀin] Femininum (Pluriel Indi-

anerinnen) DE Indianerin • FR indienne [d'Amérique] • EN

(American) Indian, Native American [female] • PT índia,

ameríndia Beispill wéi ech kleng war, wollt ech mech

ëmmer als Indianerin verkleeden

i Opgepasst! De Begrëff „Indianerin“ kann als pejorativ empfonnt

ginn.

i Männlech Form: ↗Indianer

Indianerzelt [indi ̯̍ aːnɐtsælt] Neutrum (Pluriel Indi-

anerzelter) DE Indianerzelt • FR tipi • EN tepee • PT tenda
índia Beispill fir en Indianerzelt ze bauen, brauch een

eng Rei hëlze Staangen

Indicateur [ɛ̃ːdikɑtˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel Indi-

cateuren) DE Indikator [Anzeichen] • FR indicateur [in-
dice, facteur] • PT indicador [indício, sinal] Beispill eng Rei

Indicateure weisen drop hin, datt deen neie Virus net

séier mutéiert

Indicatioun [ɛ̃ːdikɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Indi-

catiounen) - Variant vun ↗Indikatioun

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Indicatioun / Indikatioun

Indice Maskulinum (Pluriel Indicen) - Variant vun

↗Indiz

Indien [ˈindiən] Eegennumm, Neutrum DE Indien • FR

Inde • EN India • PT Índia Beispiller ech war schonn dräi-

mol an Indien; ech fueren d'nächst Woch an Indien;

ech kommen aus Indien

i männlech Persoun: ↗Inder weiblech Persoun: ↗Inderin Ad-

jektiv: ↗indesch Haaptstad: ↗New Delhi

Indifferenz [ˈindifəʀænts] Femininum (kee Pluriel)

DE Gleichgültigkeit • FR indifférence [détachement, froi-
deur] • EN indifference • PT indiferença [desinteresse, frie-
za] Beispill seng Indifferenz der Famill géintiwwer ass

net ze iwwersinn Synonym Gläichgültegkeet

indigène Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Indikatioun Femininum (Pluriel Indikatiounen) 1. DE

Angabe [Auskunft] • FR indication [information] • PT indi-
cação [informação] Beispill den Zeie konnt prezis In-

dikatiounen zum Täter sengem Ausgesi ginn Synonym

Angab 2. DE Hinweis, Tipp, Wink • FR indication [tuyau]

• PT indicação [dica] Beispiller ech krut eng kloer In-

dikatioun, datt mäin Numm an engem Gespréich ëm

d'Nofolleg vum President gefall ass; dank denger

diskreeter Indikatioun wousst ech, wat ech op déi Fro

sollt äntweren Synonym Hiweis 3. DE Indikation [in der
Medizin] • FR indication [médicale] • PT indicação [médi-
ca] Beispill am Prinzip operéiert keen Dokter e Patient,

wann et keng Indikatioun gëtt

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Indikatioun / Indicatioun

indirekt [ˈindiʀækt] Adjektiv DE indirekt • FR indirect
<Adverb indirectement> • EN indirect, distant <Adverb indi-
rectly, distantly> • PT indireto <Adverb indiretamente>

Beispiller an eiser Stuff hu mir eng indirekt Beleuch-

tung; mir sinn indirekt mat Iech Famill; hien huet mir

indirekt ze verstoe ginn, datt ech net Recht hunn

indiskreet [ˈindiskʀeːt] Adjektiv 1. DE indiskret [neu-
gierig, taktlos] • FR indiscret [curieux, qui manque de
tact] <Adverb indiscrètement> • EN indiscreet [indelicate]

<Adverb indelicately> • PT indiscreto [curioso, sem tato]

<Adverb indiscretamente> Beispiller ass et indiskreet ze

froen, wou Dir dee schéine Mantel kaaft hutt?; deng

lescht Fro war indiskreet; iwwer Dësch huet e mech

ganz indiskreet no mengem Alter gefrot 2. DE indiskret
[geschwätzig] • FR indiscret [incapable de garder un se-
cret] • EN indiscreet [loose-tongued] • PT indiscreto [inca-
paz de guardar um segredo] Beispill dem Dokter seng

Sekretärin däerf net indiskreet sinn

i Varianten: ondiskreet, ondiskret

indiskret [ˈindiskʀeːt] Adjektiv - Variant vun ↗in-

diskreet

Indiskretioun [indiskʀesi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Indiskretion [Neugier] • FR indiscrétion [curio-
sité] • EN indiscretion, inquisitiveness • PT indiscrição [cu-
riosidade] Beispill esou vill Indiskretioun hätt ech net

vun him erwaart 2. (Pluriel Indiskretiounen) DE Indis-
kretion [Enthüllung, Offenbarung] • FR indiscrétion [révé-
lation] • EN indiscretion, carelessness • PT indiscrição [re-
velação] Beispill duerch eng Indiskretioun ass d'Saach

erauskomm

Indium [ˈindiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE

Indium [chemisches Element] • FR indium [élément chi-
mique] • EN indium [chemical element] • PT índio [ele-
mento químico] Beispill d'Element Indium gehéiert

zum Grupp vun de Metaller

individualiséieren [individwɑlizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé individualiséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

individuell [individuˈæl] Adjektiv DE individuell • FR in-
dividuel <Adverb individuellement> • EN individual <Adverb

individually> • PT individual <Adverb individualmente>

Beispiller am Alter brauche vill Leit eng individuell

Fleeg; d'Stagiairë ginn individuell encadréiert

Individuum [indivˈiːduum] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Individuen / Individuumen) pejorativ DE Indi-
viduum [Subjekt] • FR individu [personne méprisable] •

EN individual [despicable person] • PT indivíduo [pessoa
desprezível] Beispill schaf mer dat Individuum aus dem

Haus! Synonym Subjekt

Indextranche Individuum
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Indiz [indˈiːts] Maskulinum (Pluriel Indizien) 1. DE In-
diz [Beweismaterial] • FR indice [élément de preuve] • EN

circumstantial evidence, clue • PT indício [elemento de
prova] Beispill déi puer Indizie ginn net duer, fir de Ver-

briecher ze iwwerféieren 2. DE Indiz [Hinweis] • FR indice
[signe] • EN sign, indication • PT indício [sinal] Beispill datt

bei den Noperen e Plënnerwon virun der Dier steet,

ass en Indiz, datt se geschwënn net méi hei wunnen

Synonym Unzeechen

i Variant: Indice

indoeuropäesch Adjektiv DE indogermanisch • FR in-
do-européen • PT indo-europeu Beispill d’Lëtze-

buergescht gehéiert zu der indoeuropäescher

Sproochefamill Synonym indogermanesch

Indoeuropäesch Neutrum (kee Pluriel) DE Indoger-
manisch • FR indo-européen • PT indo-europeu Beispill

d'Indoeuropäescht ass eng Sproochefamill, zu där

och d'Lëtzebuergescht gehéiert Synonym Indoger-

manesch

indogermanesch Adjektiv DE indogermanisch • FR in-
do-européen • PT indo-europeu Beispill d’Lëtze-

buergescht gehéiert zu der indogermanescher

Sproochefamill Synonym indoeuropäesch

Indogermanesch Neutrum (kee Pluriel) DE Indoger-
manisch • FR indo-européen • PT indo-europeu Beispill

d'Indogermanescht ass eng Sproochefamill, zu där

och d'Lëtzebuergescht gehéiert Synonym Indoeu-

ropäesch

indoktrinéieren [indoktʀinˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé indoktrinéiert) »

transitiv DE indoktrinieren • FR endoctriner • EN to indoc-
trinate • PT doutrinar Beispill an enger Diktatur ginn och

d'Kanner schonn indoktrinéiert

i Variant: endoctrinéieren

indoneesesch [indonˈeːzəʃ] Adjektiv DE indonesisch
• FR indonésien • EN Indonesian • PT indonésio Beispill

op eiser Rees hu mir déi indoneesesch Kultur kenne

geléiert

Indoneesier [indonˈeːziɐ̯] Maskulinum (Pluriel In-

doneesier) DE Indonesier • FR Indonésien • EN Indone-
sian • PT indonésio Beispill mäi beschte Frënd ass In-

doneesier

Indoneesierin [indonˈeːziə̯ʀin] Femininum (Pluriel

Indoneesierinnen) DE Indonesierin • FR Indonésienne •

EN Indonesian [female] • PT indonésia Beispill meng

bescht Frëndin ass Indoneesierin

Indonesien [indonˈeːziən] Eegennumm, Neutrum

DE Indonesien • FR Indonésie • EN Indonesia • PT Indoné-
sia Beispiller ech war schonn dräimol an Indonesien;

ech fueren d'nächst Woch an Indonesien; ech kom-

men aus Indonesien

i männlech Persoun: ↗Indoneesier weiblech Persoun: ↗In-

doneesierin Adjektiv: ↗indoneesesch Haaptstad: ↗Jakarta

industrialiséieren [industʀiɑlizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé industrialiséiert) »

transitiv 1. DE industrialisieren [Industrien ansiedeln in] •

FR industrialiser [équiper d'industries] • EN to industrialize
• PT industrializar [aparelhar com indústrias] Beispill an

eisem Land si verschidde Regioune spéit industrial-

iséiert ginn 2. DE industrialisieren [mechanisieren] • FR in-
dustrialiser [mécaniser] • EN to mechanize • PT industria-
lizar [mecanizar] Beispill d'Kéisproduktioun gouf deel-

weis industrialiséiert

Industrie [industʀˈiː] Femininum 1. (Pluriel Indus-

trien) DE Industrie [Industriebranche] • FR industrie
[branche industrielle] • EN industry [industrial branch] •

PT indústria [ramo industrial] Beispill déi cheemesch In-

dustrie lancéiert eng nei Sensibilisatiounscampagne

2. (kee Pluriel) DE Industrie [gesamter Wirtschaftssek-
tor] • FR industrie [secteur économique global] • EN in-
dustry [economic sector] • PT indústria [setor económico
global] Beispill mir brauchen eng Rei Investitiounen, fir

eis Industrie ze stabiliséieren

Industriebrooch [industʀˈiːbʀoːχ] Femininum

(Pluriel Industriebroochen) DE Industriebrache • FR

friche industrielle • EN industrial wasteland, brownfield
• PT terreno industrial abandonado Beispiller de Propri-

etär vun der Industriebrooch refuséiert d'Sanéierung

vum Terrain ze bezuelen; op den Industriebrooche

vun der aler Schmelz gouf eng nei Cité gebaut Syn-

onym Friche

Industriegebitt [industʀˈiːɡəbit] Neutrum (Pluriel

Industriegebidder / Industriegebitter) 1. DE Industrie-
gebiet • FR région industrielle • EN industrial region • PT

região industrial Beispill fréier war de Minett e rengt

Industriegebitt 2. DE Gewerbegebiet • FR zone d'activité
(commerciale) • EN industrial estate • PT zona de ativi-
dades económicas Beispill den ekologeschen Impakt

vum geplangten Industriegebitt muss nach studéiert

ginn

industriell [industʀiˈæl] Adjektiv DE industriell • FR in-
dustriel <Adverb industriellement> • EN industrial <Adverb

industrially> • PT industrial <Adverb industrialmente>

Beispiller déi industriell Produktioun spillt an eisem

Land eng grouss Roll; eise Wäi gëtt net industriell

produzéiert

Industriell [industʀiˈæl] Femininum (Pluriel Indus-

trieller) DE Industrielle • FR industrielle • EN industrialist
[female] • PT industrial [mulher] Beispill déi jonk Indus-

triell huet nei Iddie fir hir Branche

i Männlech Form: ↗Industriellen

Industriellen [industʀiˈælən] Maskulinum (Pluriel

Industriell / Industrieller) DE Industrieller • FR industriel
• EN industrialist • PT industrial Beispiller seng Schwëster

huet e räichen Industrielle bestuet; e puer Indus-

trieller hunn un der Diskussiounsronn deelgeholl

i Weiblech Form: ↗Industriell

Industriestad [industʀˈiːʃtaːt] Femininum (Pluriel

Industriestied) DE Industriestadt • FR ville industrielle •

EN industrial town, industrial city • PT cidade industrial
Beispill vill Industriestied leiden ënner der Ëmweltver-

schmotzung

Industrieterrain [industʀˈiːtɛʀɛ̃ː] Maskulinum

(Pluriel Industrieterrainen) DE Industriegrundstück • FR

terrain industriel • EN industrial site • PT terreno industrial
Beispill um fréieren Industrieterrain soll en neit Lo-

tissement gebaut ginn

Indiz Industrieterrain
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Industriezon [industʀˈiːtsoːn] Femininum (Pluriel

Industriezonen) DE Gewerbegebiet • FR zone d'activité
(commerciale) • EN industrial estate, trading estate • PT

zona de atividades económicas Beispiller d'Anlagen an

der Industriezon sinn nuets beliicht; baussent dem

Duerf entsteet eng nei Industriezon

Inegalitéit Femininum (Pluriel Inegalitéiten) DE Un-
gleichheit [Ungleichgewicht] • FR inégalité [déséquilibre]

Beispiller a ville Länner gëtt et nach eng Inegalitéit an

der Pai tëschent Mann a Fra; d'Inegalitéiten an eis-

er Gesellschaft kënnen zu Konflikter féieren Synonym

Ongläichheet

inevitabel Adjektiv DE unvermeidlich, unvermeidbar •

FR inévitable Beispill a Stousszäite si Staue virun de

Roude Luuchten inevitabel

inexistent [inægzistˈænt] Adjektiv DE inexistent • FR

inexistant • EN non-existent • PT inexistente Beispill et gëtt

leider ëmmer nach Länner, an deenen d'Fraerechter

inexistent sinn

infam [infˈaːm] Adjektiv DE infam [bösartig] • FR infâme,

odieux <Adverb odieusement> • EN infamous, vile <Adverb

infamously, vilely> • PT infame, odioso <Adverb odiosa-
mente> Beispiller hien huet sech ëffentlech géint déi in-

fam Lige gewiert; wéi kann een esou infam iwwer an-

er Leit schwätzen?

infekt [infˈækt] Adjektiv 1. DE ekelhaft [unappetitlich,
widerlich] • FR infect, dégoûtant [peu ragoûtant] • EN re-
volting, disgusting [unappetizing] • PT nojento, repug-
nante [pouco apetitoso] Beispiller d'Fleesch, dat mir de

Mëtteg zerwéiert kruten, war infekt; säi Kuch

schmaacht infekt Synonymmen degutant, eekeleg 2. DE

ekelhaft [gemein] • FR infect, odieux <Adverb odieuse-
ment> • EN nasty <Adverb nastily> • PT infeto, odioso <Adverb

odiosamente> Beispiller wat ass dat en infekte Kärel!;

firwat hues de dech esou infekt beholl? Synonym

eekeleg

infektiéis [infæksi ̯̍ ɜɪs] Adjektiv DE ansteckend, infek-
tiös • FR infectieux • PT infecioso Beispill et si konkreet

Moossnamen néideg, fir déi infektiéis Krankheet

weltwäit an de Grëff ze kréien Synonym ustiechend

Infektioun [infæksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Infek-

tiounen) 1. DE Entzündung, Infektion • FR inflammation,

infection • EN inflammation, infection • PT inflamação, in-
feção Beispill hie gouf mat enger schlëmmer Infek-

tioun am Daarm ageliwwert Synonym Entzündung 2. DE

Infektion [Infizierung], Ansteckung • FR infection [conta-
mination] • EN infection, disease • PT infeção [contamina-
ção] Beispiller am Wanter ass de Risiko vun enger In-

fektioun méi grouss; am Confinement goung d'Zuel

vun neien Infektioune mam Coronavirus konstant erof

Synonym Ustiechung

Infektiounsgefor [infæksi ̯̍ əʊnsɡəfoːʀ] Femininum

(Pluriel Infektiounsgeforen) DE Infektionsgefahr • FR

risque d'infection • EN risk of infection • PT risco de infe-
ção Beispiller op Plaze mat ville Leit ass d'Infektioun-

sgefor besonnesch grouss; wann d'Hygiè-

nesvirschrëften agehale ginn, besteet kaum nach eng

Infektiounsgefor Synonym Infektiounsrisiko

Infektiounsketten Femininum (Pluriel Infek-

tiounsketten) DE Infektionskette • FR chaîne de transmis-

sion [d'une maladie contagieuse] • PT cadeia de trans-
missão [de uma doença contagiosa] Beispill d'Zil vum

Contacttracing ass et, fir Infektiounsketten esou séier

ewéi méiglech ze ënnerbriechen

Infektiounskrankheet [infæksi ̯̍ əʊnskʀɑŋkheːt]
Femininum (Pluriel Infektiounskrankheeten) DE Infek-
tionskrankheit • FR maladie infectieuse • EN infectious
disease, transmissible disease • PT doença infeciosa
Beispill e schwaacht Immunsystem mécht de Kierper

méi ufälleg fir Infektiounskrankheeten

Infektiounskurv [infæksi ̯̍ əʊnskuʀf] Femininum

(Pluriel Infektiounskurven) DE Infektionskurve • FR

courbe d'infection, courbe épidémique • PT curva de in-
feção, curva epidémica Beispiller nodeems déi éischt

Schutzmesuren a Kraaft waren, ass d'Infektiounskurv

däitlech méi flaach ginn; ënnerschiddlech Berech-

nungsmodeller féieren zu ënnerschiddlechen Infek-

tiounskurven

Infektiounsrisiko [infæksi ̯̍ əʊnsʀizikoː]
Maskulinum (Pluriel Infektiounsrisikoen / Infektioun-

srisiken) DE Infektionsrisiko • FR risque d'infection • EN

risk of infection • PT risco de infeção Beispiller op Plaze

mat ville Leit ass den Infektiounsrisiko besonnesch

grouss; wann d'Hygiènesvirschrëften agehale ginn,

besteet kaum nach en Infektiounsrisiko Synonym In-

fektiounsgefor

infiltréieren [infiltʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé infiltréiert) » transitiv DE infiltrieren [un-
terwandern] • FR infiltrer [noyauter] • EN to infiltrate [an
organization] • PT infiltrar [insinuar-se em] Beispill e puer

Agente vum Geheimdéngscht hunn d'Terrororganisa-

tioun infiltréiert

Infinitiv [ˈinfinitiːf] Maskulinum (Pluriel Infinitiven /

Infinitiver) DE Infinitiv • FR infinitif • EN infinitive • PT infinitivo
Beispill hanner engem Modalverb steet d'Verb am In-

finitiv

Infinitivendung [ˈinfinitiːfænduŋ] Femininum

(Pluriel Infinitivendungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Infinitivgrupp [ˈinfinitiːfɡʀup] Maskulinum/Femi-

ninum (Pluriel Infinitivgruppen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Infinitivsaz [ˈinfinitiːfzaːts] Maskulinum (Pluriel In-

finitivsätz)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Infirmerie [ɛ̃ːfiʀməʀˈiː] Femininum (Pluriel Infirme-

rien) DE Krankenstation • FR infirmerie • EN infirmary • PT

enfermaria Beispiller an engem Zelt vum Lager gouf

d'Infirmerie ageriicht; d'Infirmerie mécht all Joer en

Don un eng Associatioun [d'Personal vun der In-

firmerie mécht all Joer en Don un eng Associatioun]

Infirmier [ɛ̃ːfˈiʀmie̯ː] Maskulinum (Pluriel Infir-

mieren) DE Krankenpfleger • FR infirmier • EN nurse • PT

enfermeiro Beispill mäi Brudder schafft als Infirmier an

engem grousse Spidol Synonym Krankefleeger

i Weiblech Form: ↗Infirmière

Industriezon Infirmier
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Infirmière [ɛ̃ːfˈiʀmiɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Infir-

mièren) DE Krankenpflegerin • FR infirmière • EN nurse [fe-
male] • PT enfermeira Beispill all Moie kënnt eng In-

firmière mir de Verband frëschmaachen Synonym

Krankeschwëster

i Männlech Form: ↗Infirmier

infizéieren [infitsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé infizéiert) » transitiv 1. DE infizieren [an-
stecken] • FR contaminer [transmettre une maladie à] •

EN to infect [with a disease] • PT contaminar [transmitir
uma doença a] Beispiller de Schüler huet déi ganz

Klass mat senger Gripp infizéiert; déi infizéiert Pa-

tiente goufen a Quarantän gesat; an enger Pandemie

ass et eminent wichteg, déi Infizéiert ze isoléieren;

hues du dech och scho vu sengen Iddien infizéiere

gelooss? ëgs [hues du seng Iddien och schonn iww-

erholl?] Synonym ustiechen » reflexiv 2. DE sich infizieren
[sich anstecken] • FR se contaminer [attraper une mala-
die] • EN to catch [an infection] • PT contaminar-se [apa-
nhar uma doença] Beispill ech hu mech an der Vakanz

mat engem Virus infizéiert Synonym sech ustiechen 3.

DE sich entzünden [sich krankhaft röten] • FR s'infecter •

EN to become infected [to become inflamed] • PT infe-
tar-se [inflamar-se] Beispill d'Wonn huet sech infizéiert

Synonym sech entzünden

in flagranti [inflɑɡʀˈɑntiː] Adverb in flagranti er-

wëschen DE in flagranti erwischen • FR prendre en fla-
grant délit • PT apanhar em flagrante Beispiller eng Pa-

trull vun der Police huet d'Brigangen in flagranti er-

wëscht; meng Schwëster huet hire Frënd in flagranti

mam Noper erwëscht

Inflatioun [inflɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Infla-

tiounen) DE Inflation, Preissteigerung • FR inflation (mo-
nétaire) • EN inflation • PT inflação (monetária) Beispiller

d'Zënse sollen en Deel vun der Inflatioun aus-

gläichen; wéinst enger Inflatioun vun Demandë muss

mat laangen Delaie gerechent ginn ëgs [wéinst ëm-

mer méi Demandë muss mat laangen Delaie

gerechent ginn] Synonym Präisdeierecht

Influencer Maskulinum (Pluriel Influencer / Influ-

enceren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Weiblech Form: ↗Influencerin

Influencerin Femininum (Pluriel Influencerinnen)

i Männlech Form: ↗Influencer

Influenz [influˈænts] Femininum (Pluriel Influenzen)

DE Einfluss [Einwirkung] • FR influence [effet, emprise] • EN

influence • PT influência [efeito, ascendente] Beispill deng

Meenung huet keng Influenz op meng Decisioun Syn-

onym Afloss

Influenza [influˈæntsaː] Femininum (kee Pluriel) DE

Influenza, echte Grippe, Virusgrippe • FR influenza,

grippe • EN influenza, flu • PT influenza, gripe Beispiller

d'Influenza ass meeschtens méi uerg ewéi eng banal

Erkältung; d'Symptomer vun der Influenza gläichen

deene vum Covid-19 Synonym Gripp

influenzéieren [influæntsˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé influenzéiert) »

transitiv DE beeinflussen • FR influencer • EN to influence •

PT influenciar Beispiller hien huet mat alle Mëttele ver-

sicht, déi aner Membere vum Jury ze influenzéieren;

haut ginn d'Kanner scho ganz fréi vun de Medien in-

fluenzéiert Synonym beaflossen

Info [ˈinfoː] Femininum (Pluriel Infoen) - Kuerzform

vun ↗Informatioun

Infodemie [infoːdemˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Infodemie • FR infodémie • PT infodemia Beispiller d'Iww-

erschwemmung mat Informatiounen an der Corona-

Pandemie gouf als Infodemie diskreditéiert; d'In-

fodemie mat hire ville Fakenews gouf als gradesou

geféierlech ugesi wéi d'Epidemie selwer

Informant [infɔʀmˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Infor-

manten) DE Informant • FR informateur, indicateur • EN in-
former, informant • PT informador Beispill d'Police huet

eng Rei Informanten am Drogemilieu

i Weiblech Form: ↗Informantin

Informantin [infɔʀmˈɑntin] Femininum (Pluriel In-

formantinnen) DE Informantin • FR informatrice, indica-
trice • EN informer, informant [female] • PT informadora
Beispill d'Police huet zënter Kuerzem eng nei Infor-

mantin am Drogemilieu

i Männlech Form: ↗Informant

informatesch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Informatik [infɔʀmˈaːtik] Femininum (kee Pluriel) DE

Informatik • FR informatique • EN IT, computer science •

PT informática Beispill fir dës Aarbecht brauch een Er-

farung an der Informatik

Informatiker [infɔʀmˈaːtikɐ] Maskulinum (Pluriel

Informatiker) DE Informatiker • FR informaticien • EN

computer specialist • PT informático Beispiller eisen In-

formatiker schafft nëmmen nuets; d'Bank wëllt

d'nächst Joer véier nei Informatiker astellen

i Weiblech Form: ↗Informatikerin

Informatikerin [infɔʀmˈaːtikəʀin] Femininum

(Pluriel Informatikerinnen) DE Informatikerin • FR infor-
maticienne • EN computer specialist [female] • PT infor-
mática [mulher especialista em informática] Beispill

d'Informatikerin aus eisem Service huet mer mäin

neie Computer installéiert

i Männlech Form: ↗Informatiker

Informatioun [infɔʀmɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Informatiounen) DE Information • FR information [rensei-
gnement] • EN information • PT informação Beispill ech

brauch nach eng Rei Informatiounen, ier ech mech

decidéieren

i Kuerzform: Info

Informatiounsaustausch [infɔʀmɑsi ̯̍ əʊn-
sæːʊstæːʊʃ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Informati-
onsaustausch • FR échange d'informations • EN ex-
change of information • PT troca de informações
Beispiller an eisem Betrib funktionéiert den Informa-

tiounsaustausch net ëmmer, wéi e soll; den auto-

mateschen Informatiounsaustausch ass e wierk-

saamt Mëttel géint d'Steierhannerzéiung an der EU

Infirmière Informatiounsaustausch
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Informatiounsdag [infɔʀmɑsi ̯̍ əʊnsdaːχ]
Maskulinum (Pluriel Informatiounsdeeg) DE Informati-
onstag [Informationsveranstaltung] • FR journée d'infor-
mation • EN information day • PT jornada de informação
Beispill et wier sënnvoll, en Informatiounsdag iwwer

den Naturschutz anzeféieren

Informatiounsfiche [infɔʀmɑsi ̯̍ əʊnsfiʃ] Femi-

ninum (Pluriel Informatiounsfichen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Informatiounsgesellschaft [infɔʀmɑsi ̯̍ əʊn-
sɡəzælʃɑft] Femininum (kee Pluriel) DE Informations-
gesellschaft • FR société de l'information • EN information
society • PT sociedade da informação Beispill an eiser

Informatiounsgesellschaft gëtt et ëmmer méi

schwiereg, wichteg an onwichteg Informatiounen

auserneenzehalen

informatiséieren [infɔʀmɑtizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé informatiséiert) »

transitiv DE auf EDV umstellen • FR informatiser • EN to
computerize • PT informatizar Beispill de Fichier vun de

Clientë gouf informatiséiert

informativ [infɔʀmɑtˈiːf] Adjektiv DE informativ • FR in-
formatif, instructif • EN informative • PT informativo, ins-
trutivo Beispill de Virtrag war amusant an informativ

informéieren [infɔʀmˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé informéiert) » transitiv 1. DE infor-
mieren • FR informer • EN to inform • PT informar Beispill et

huet keen eis informéiert, datt d'Strooss gespaart ass

» reflexiv 2. DE sich informieren • FR s'informer • EN to get
information, to find out • PT informar-se Beispill ier mer

eng Decisioun huelen, musse mer eis méi genee in-

forméieren Synonym sech ëmfroen

informell [ˈinfɔʀmæl] Adjektiv DE informell • FR infor-
mel • EN informal <Adverb informally> • PT informal <Adverb

de modo informal> Beispill d'Gewerkschaft hat en in-

formellt Gespréich mat der Ministesch

Infraktioun [infʀɑksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel In-

fraktiounen) DE Verstoß [gegen gesetzliche Vorschriften]

• FR infraction [délit] • EN violation, offence [breach of law]

• PT infração [delito] Beispill de Chauffer huet, wéinst di-

versen Infraktiounen, säi Fürerschäin ofgeholl kritt

infrarout [infʀaːʀˈəʊt] Adjektiv DE infrarot • FR infra-
rouge • EN infrared • PT infravermelho Beispiller infrarout

Strale gesäit een net, mee se schueden den Aen;

géint de Wéi am Réck maachen ech elo eng Therapie

mat infraroudem Liicht

Infraroutstralen [infʀaːʀˈəʊtʃtʀaːlən] Maskulinum

(kee Singulier) DE Infrarotstrahlen • FR rayons infra-
rouges • EN infrared rays • PT raios infravermelhos Beispill

Infraroutstralen hëllefe bei Verspanungen a

chroneschem Wéi

Infrastruktur [ˈinfʀaːʃtʀuktuːɐ̯] Femininum (Pluriel

Infrastrukturen) DE Infrastruktur [Anlagen, Einrichtun-
gen] • FR infrastructure [installations, équipements] • EN

infrastructure • PT infraestrutura [instalações, equipa-
mentos] Beispiller deen neie Bau gouf un déi al Infra-

struktur ugepasst; d'Land investéiert vill an d'touris-

tesch Infrastrukturen

Infusioun [infuzi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Infu-

siounen) 1. DE Kräutertee • FR infusion, tisane • PT infusão,

tisana Beispill ech drénke kee schwaarzen Téi, wat hutt

Der vun Infusiounen? Synonym Kraidertéi 2. DE Infusion
• FR perfusion • EN drip, (intravenous) infusion, perfusion
• PT perfusão Beispill direkt no senger Operatioun kritt

de Patient iwwer eng Infusioun e Mëttel géint de Wéi

Synonymmen Baxter, Perfusioun

Ingenieur [ɛ̃ːʒeni ̯̍ œːʀ] Maskulinum (Pluriel Inge-

nieuren) DE Ingenieur • FR ingénieur • EN engineer • PT en-
genheiro Beispill den Ingenieur kontrolléiert den Drock

an de Maschinnen

i Weiblech Form: ↗Ingenieurin

Ingenieurin [ɛ̃ːʒeni ̯̍ œːʀin] Femininum (Pluriel Inge-

nieurinnen) DE Ingenieurin • FR ingénieur [femme] • EN

engineer [female] • PT engenheira Beispill als Ingenieurin

am Bauwiesen huet meng Frëndin scho vill Projete

geleet

i Männlech Form: ↗Ingenieur

Ingenieursbureau [ɛ̃ːʒeni ̯̍ œːʀsbyːʀoː]
Maskulinum (Pluriel Ingenieursbureauen) - Variant

vun ↗Ingenieursbüro

Ingenieursbüro [ɛ̃ːʒeni ̯̍ œːʀsbyːʀoː] Maskulinum

(Pluriel Ingenieursbüroen) DE Ingenieurbüro • FR bureau
d'étude(s) [en ingénierie] • EN engineering consultancy •

PT gabinete de engenharia Beispill en Ingenieursbüro

bekëmmert sech ëm d'Elaboratioun vum Bauprojet

Ingredient Maskulinum (Pluriel Ingredienten) DE Zu-
tat • FR ingrédient • PT ingrediente Beispiller fir dëst

Rezept brauch een e puer exotesch Ingredienten;

Zitrounegras ass e wichtegen Ingredient an der

thailännescher Kichen Synonym Zutat

Ingwer [ˈiŋvɐ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ingwer • FR

gingembre • EN ginger • PT gengibre Beispill eng Grimmel

Ingwer gëtt dem Plat méi en exotesche Goût

inhaléieren [inhɑlˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé inhaléiert) » transitiv 1. DE einatmen •

FR inhaler • EN to inhale, to breathe in • PT inalar Beispill

ee vun de Pompjeeë koum an d'Klinick, well e gëfteg

Dämp inhaléiert hat Synonym anootmen » intransitiv

2. DE inhalieren • FR faire des inhalations • EN to inhale
[to breathe in a medication] • PT fazer inalações Beispill

wéinst menger Sinusite muss ech reegelméisseg in-

haléieren

Inhalt [ˈinhɑlt] Maskulinum (Pluriel Inhalter) 1. DE In-
halt [eines Behälters] • FR contenu [d'un récipient] • EN

content [of a container] • PT conteúdo [de um recipiente]

Beispill den Inhalt vun deene Fässer ass gëfteg 2. DE

Inhalt [eines Texts] • FR contenu [d'un texte] • EN content
[of a text] • PT conteúdo [de um texto] Beispill den Inhalt

vun dengem Exposé muss iwwerschafft ginn Synonym

Contenu

inhaltlech [ˈinhɑltləɕ] Adjektiv DE inhaltlich • FR lié au
contenu <Adverb quant au contenu> • EN in terms of con-
tent, with regard to content • PT acerca do conteúdo <Ad-

verb quanto ao conteúdo> Beispiller huet soss nach een

eng inhaltlech Fro dozou ze stellen?; den Text ass gutt

formuléiert, mee inhaltlech net korrekt

Informatiounsdag inhaltlech
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Inhaltsverzeechnes [ˈinhɑltsfɐtseːɕnəs] Neutrum

(Pluriel Inhaltsverzeechnesser)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Varianten: Inhaltsverzeechnis, Inhaltsverzeichnis

Inhaltsverzeechnis [ˈinhɑltsfɐtseːɕnis] Neutrum

(Pluriel Inhaltsverzeechnisser) - Variant vun ↗In-

haltsverzeechnes

Inhaltsverzeichnis [inhɑltsfɐtsˈɑɪɕnis] Neutrum

(Pluriel Inhaltsverzeichnisser) - Variant vun ↗In-

haltsverzeechnes

initial [initsi ̯̍ aːl] Adjektiv DE anfänglich • FR initial • EN

initial • PT inicial Beispill eis initial Iddi ass verworf ginn

Initial [initsi ̯̍ aːl] Femininum (Pluriel Initialen)

(meeschtens Pluriel) DE Initiale [eines Namens] • FR ini-
tiale [d'un nom] • EN initial(s) • PT inicial [de um nome]

Beispill hien huet seng Initialen an den Deckel vum

Buch astanze gelooss

initialiséieren [initsiɑ̯lizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé initialiséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Initiatioun [inisiɑ̯si ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Initia-

tiounen) DE Einführung [Einweisung] • FR initiation [intro-
duction] • EN initiation [introduction] • PT iniciação [intro-
dução] Beispill fir eng éischt Initiatioun an d'Philoso-

phie recommandéieren ech Iech dëst Buch Synonym

Aféierung

Initiativ [initsiɑ̯tiːf] Femininum (Pluriel Initiativen) 1.

DE Initiative [erster Schritt] • FR initiative [première dé-
marche] • EN initiative [first step] • PT iniciativa [primeiro
passo] Beispiller dës Aktioun ass op Initiativ vun der

Direktioun organiséiert ginn; wann s de gären häss,

datt et funktionéiert, da muss de selwer d'Initiativ er-

gräifen! 2. DE Projekt, Vorhaben • FR initiative, projet, en-
treprise • EN initiative [proposal] • PT iniciativa, projeto,

empreendimento Beispill d'Pabeiersammlung ass eng

Initiativ vun de lokale Veräiner 3. DE Unternehmungs-
lust • FR initiative [détermination, esprit d'entreprise] • EN

initiative [resourcefulness] • PT iniciativa [determinação,
espírito empreendedor] Beispill deem jonke Borscht

feelt et net un Initiativ!

initiéieren [initsi ̯̍ ɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé initiéiert) » transitiv 1. initiéieren (an) DE

einführen (in) [einweisen (in)] • FR initier (à) [instruire] • EN

to initiate (into) • PT iniciar (em) [instruir] Beispill gëschter

sinn ech an de Yoga initiéiert ginn 2. DE initiieren [in die
Wege leiten] • FR initier [lancer] • EN to initiate [to cause
to begin] • PT iniciar [lançar] Beispiller dëse Projet ass

d'lescht Joer initiéiert ginn; de Parquet huet eng En-

quête initiéiert

injektéieren [inʒæktˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé injektéiert) » transitiv DE einsprit-
zen [unter Druck] • FR injecter [sous pression] • EN to inject
[under pressure] • PT injetar [sob pressão] Beispiller fir

d'Mauerwierk ze stabiliséieren, ass Bëtong injektéiert

ginn; bei dësem Motor gëtt de Bensinn op eng

speziell Manéier injektéiert Synonym asprëtzen

Injektioun [inʒæksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Injek-

tiounen) DE Einspritzung [eines Verbrennungsmotors] •

FR injection [d'un moteur à explosion] • EN (fuel) injection
• PT injeção [de um motor a explosão] Beispill huet de

Motor vun dengem Auto eng elektronesch oder eng

mechanesch Injektioun? Synonym Asprëtzung

Inkarnatioun [iŋkɑʀnɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Inkarnatiounen) DE Inkarnation, Verkörperung • FR in-
carnation • EN incarnation • PT encarnação Beispiller an

den orientalesche Kierche gëtt vill Gewiicht op

d'Geheimnis vun der Inkarnatioun an der Persoun

vum Jesus geluecht; am Schrëftsteller senge Ro-

mane fënnt een ëmmer erëm de Kueb als Inkarna-

tioun vum Béisen

inkarnéieren [iŋkɑʀnˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé inkarnéiert) » transitiv DE inkar-
nieren, verkörpern • FR incarner [personnifier, s'identifier
à] • EN to incarnate • PT encarnar [personificar, corpori-
zar] Beispiller hien inkarnéiert de Prototyp vum erfolle-

gräiche Geschäftsmann; ee vu menge Klassekomero-

den hat säin zukünftege Beruff als Affekot schonn

inkarnéiert, ier en iwwerhaapt mat der Schoul

fäerdeg war

Inklusioun [inkluzi ̯̍ əʊn] Femininum (kee Pluriel) DE

Inklusion [soziale Eingliederung] • FR inclusion [sociale]

• PT inclusão [social] Beispill eis Associatioun setzt sech

fir d'Inklusioun vu Leit mat enger Behënnerung an

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Inklusioun / Inclusioun

inklusiv [inkluzˈiːf] Adjektiv inklusiv sinn DE einbegrif-
fen sein • FR être inclus, être compris • EN to be included
• PT estar incluído [estar compreendido, estar contido]

Beispill bei deem Präis ass d'Drénkgeld inklusiv Syn-

onym abegraff sinn

inklusiv [inkluzˈiːf] Adverb DE inklusive, einschließlich
• FR y compris, inclusivement • EN inclusive, including •

PT inclusive, inclusivamente Beispiller mer sinn alleguer

agelueden, inklusiv d'Kanner; d'Schüler mussen dat

ganzt Buch liesen, d'Virwuert inklusiv

inkohärent Adjektiv DE inkohärent • FR incohérent • PT

incoerente Beispill deng Decisioun schéngt mer inko-

härent par rapport zu deem, wat mer beschwat haten

Inkohärenz [ˈinkoheʀænts] Femininum (Pluriel

Inkohärenzen) DE Inkohärenz • FR incohérence • PT inco-
erência Beispill de Staatsrot huet op verschidden Inko-

härenzen am neie Gesetzestext opmierksam

gemaach

inkompatibel [inkompɑtˈiːbəl] Adjektiv DE inkompa-
tibel • FR incompatible • EN incompatible • PT incompa-
tível Beispill dee bilaterale Kontrakt ass inkompatibel

mat enger europäescher Direktiv

inkompetent [ˈinkompetænt] Adjektiv DE inkompe-
tent [unfähig] • FR incompétent [incapable] • EN incom-
petent [incapable] • PT incompetente [incapaz] Beispill

eisen neie Chef schéngt mer zimmlech inkompetent

ze sinn

Inkompetenz [ˈinkompetænts] Femininum (kee

Pluriel) DE Inkompetenz • FR incompétence • EN incom-
petence • PT incompetência Beispill de Clown gouf

wéinst Inkompetenz vum Zirkusdirekter entlooss

Inhaltsverzeechnes Inkompetenz
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inkontinent [ˈinkontinænt] Adjektiv DE inkontinent •

FR incontinent, énurétique • EN incontinent • PT inconti-
nente Beispill no senger Prostatt-Operatioun war mäi

Papp inkontinent

Inkontinenz [ˈinkontinænts] Femininum (kee

Pluriel) DE Inkontinenz • FR incontinence (d'urine) • EN

(urinary) incontinence • PT incontinência urinária Beispill

Inkontinenz ass ëmmer nach en Tabutheema an eiser

Gesellschaft

Inkubatiounszäit [inkubɑsi ̯̍ əʊnstsæːɪt] Femi-

ninum (Pluriel Inkubatiounszäiten) DE Inkubationszeit •

FR période d'incubation • EN incubation period • PT perío-
do de incubação Beispiller d'Inkubatiounszäit ass d'Zäit

tëschent dem Ustiechen an dem Ausbroch vun enger

Infektiounskrankheet; jee no Krankheet kann d'Inku-

batiounszäit e puer Deeg oder e puer Wochen

daueren

Inneminister [ˈineministɐ] Maskulinum (Pluriel In-

neministeren) DE Innenminister • FR ministre de l'Inté-
rieur • PT ministro da Administração Interna Beispill den

Inneminister vereedegt de Mëtteg déi nei Buerger-

meeschteren

i Variant: Innenminister

i Weiblech Form: ↗Inneministesch

Inneministerin [ˈinəministəʀin] Femininum (Pluriel

Inneministerinnen) - Variant vun ↗Inneministesch

i Variant: Innenministerin

Inneministesch [ˈinəministəʃ] Femininum (Pluriel

Inneministeschen)

i Varianten: Inneministerin, Innenministesch

i Männlech Form: ↗Inneminister

Innenarchitektur [ˈinənɑʀɕitæktuːɐ̯] Femininum

(kee Pluriel) 1. DE Innenarchitektur [Fachrichtung] • FR

architecture d'intérieur [discipline] • EN interior design
[subject area] • PT arquitetura de interiores [disciplina]

Beispill studéiers de nach ëmmer Innenarchitektur an

Design? 2. DE Innenarchitektur [Gestaltung] • FR archi-
tecture d'intérieur [aménagement] • EN interior design
[layout] • PT arquitetura interior [de uma construção]

Beispill vu bausse fält dat Haus net op, mee et krut e

Präis fir seng Innenarchitektur

Innenminister Maskulinum (Pluriel Innenminis-

teren) - Variant vun ↗Inneminister

Innenministerin Femininum (Pluriel Innenminis-

terinnen) - Variant vun ↗Inneministerin

Innenministesch Femininum (Pluriel Innenminis-

teschen) - Variant vun ↗Inneministesch

innerhalb vun [inɐhaːlbfˈun] Prepositioun

i Hei entsteet en neien Artikel.

Innovatioun [inovɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Inno-

vatiounen) 1. DE Innovation [Erneuerung] • FR innovation
[démarche innovante] • EN innovation [action of innovat-
ing] • PT inovação [renovação] Beispill ouni Innovatioun

kann eist Konzept net weiderentwéckelt ginn 2. DE In-
novation [Neuheit] • FR innovation [nouveauté] • EN inno-
vation [new product] • PT inovação [novidade] Beispill op

der Foire ginn déi neist technesch Innovatioune pre-

sentéiert

innovativ [inovɑtˈiːf] Adjektiv DE innovativ • FR inno-
vant <Adverb de manière innovante> • EN innovative <Ad-

verb innovatively> • PT inovador <Adverb de modo inova-
dor> Beispiller déi nei Schouljoffer huet ganz innovativ

Unterrechtsmethoden; mir mussen an där Saach do

méi innovativ virgoen

innovéieren [inovˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé innovéiert) » intransitiv DE Neuerungen
einführen • FR innover • EN to innovate • PT inovar Beispill

fir mat der Entwécklung Schrëtt ze halen, muss all

Betrib vun Zäit zu Zäit innovéieren

inoffiziell [ˈinofitsiæ̯l] Adjektiv DE inoffiziell • FR non of-
ficiel <Adverb de manière non officielle> • EN unofficial <Ad-

verb unofficially> • PT não oficial <Adverb de forma não
oficial> Beispiller d'Ministesch ass haut op inoffizieller

Visitt bei hirem auslänneschen Homolog; déi éischt

Gespréicher ginn inoffiziell geféiert

Inox [ˈinoks] Substantiv (kee Pluriel) DE Edelstahl • FR

inox, acier inoxydable • EN stainless steel • PT inox, aço
inoxidável Beispill an eiser Kichen hu mir e Spullsteen

aus Inox

inox [ˈinoks] Adjektiv DE aus Edelstahl • FR (en) inox,

en acier inoxydable • EN (made of) stainless steel • PT

(em) inox, em aço inoxidável Beispill inoxt Läffelsgeschi-

er kanns de an d'Spullmaschinn dinn

Input Maskulinum (Pluriel Inputten / Inputs)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Inschrift [ˈinʃʀift] Femininum (Pluriel Inschriften) DE

Inschrift • FR inscription, épigraphe, épitaphe • EN inscrip-
tion • PT inscrição, epígrafe, epitáfio Beispill d'Archeolo-

gen hu bei hiren Ausgruewungen eng Sail mat enger

réimescher Inschrift fonnt

Inscriptioun [ɛ̃ːskʀipsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel In-

scriptiounen) DE Eintragung, Einschreibung, Immatriku-
lation • FR inscription [enregistrement] • EN registration,

enrolment • PT inscrição, matrícula Beispiller d'Inscrip-

tioun an d'Wielerlëschten ass eng einfach Prozedur;

den Delai fir d'Inscriptioun op der Uni ass ofgelaf Syn-

onym Aschreiwung

Insekt [inzˈækt] Neutrum (Pluriel Insekten) DE Insekt
• FR insecte • EN insect • PT inseto Beispill de Fräsch frësst

Insekten

Insektegëft [inzˈækteɡəft] Neutrum (Pluriel Insek-

tegëfter) DE Insektizid • FR insecticide • EN insecticide • PT

inseticida Beispill et wier besser fir d'Ëmwelt, wa man-

ner Insektegëft géif gesprëtzt ginn Synonym Insektizid

Insektizid [inzæktitsˈiːt] Neutrum (Pluriel Insek-

tiziden) DE Insektizid • FR insecticide • EN insecticide • PT

inseticida Beispill et wier besser fir d'Ëmwelt, wa man-

ner Insektizide géife gesprëtzt ginn Synonym Insek-

tegëft

Insel [ˈinzəl] Femininum (Pluriel Inselen) DE Insel • FR

île • EN island • PT ilha Beispill an der Vakanz si mir vun

Insel zu Insel geseegelt

inkontinent Insel
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Inselchen [ˈinzəlɕən] Femininum (Pluriel Inselcher)

- Diminutivform vun ↗Insel

Inselstaat Maskulinum (Pluriel Inselstaaten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Inselstat Maskulinum (Pluriel Inselstaten) - Variant

vun ↗Inselstaat

insgesamt Adverb DE insgesamt • FR au total, en tout
• EN in total • PT no total, ao todo Beispiller insgesamt

kascht eis d'Renovatioun vum Haus 150.000 Euro; an

de Spëtzestonne gëtt insgesamt méi Stroum ver-

braucht Synonym am Ganzen

insistéieren [ɛ̃ːsistˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé insistéiert) » intransitiv 1. DE bestehen
auf, drängen auf • FR insister [s'obstiner] • EN to insist on
[to demand] • PT insistir [obstinar-se] Beispill mäi Mon-

ni huet insistéiert, fir d'Rechnung ze bezuelen 2. in-

sistéieren op DE Gewicht legen auf • FR insister sur
[mettre l'accent sur] • EN to insist on [to lay stress on] • PT

insistir em [pôr o acento em] Beispill hien huet a senger

Ried besonnesch op déi sozial Problematik insistéiert

Insonorisatioun [ɛ̃ːsonoʀizɑsi ̯̍ əʊn] Femininum 1.

(kee Pluriel) DE Schallisolierung [Aktion] • FR insonorisa-
tion • EN soundproofing • PT insonorização Beispill d'In-

sonorisatioun vum Concertssall gëtt net matzäit

fäerdeg 2. (Pluriel Insonorisatiounen) DE Schallisolie-
rung [Material] • FR équipement d'insonorisation • EN

soundproofing [material] • PT equipamento de insonori-
zação Beispill am Tounstudio ass eng deier Insonori-

satioun installéiert ginn

insonoriséieren [ɛ̃ːsonoʀizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé insonoriséiert) »

transitiv DE schalldicht isolieren • FR insonoriser • EN to
soundproof • PT insonorizar Beispiller mir mussen eise

Musekssall insonoriséiere loossen; d'Opname ginn an

engem insonoriséierte Laboratoire gemaach

Inspection sanitaire [ɛːspæksi ̯̍ ɔ̃ːsɑnitˈɛːʀ] Femi-

ninum (Pluriel Inspection-sanitairen) DE Gesundheits-
inspektion [öffentliche(r) Gesundheitsdienst] • FR (service
d')inspection sanitaire • PT (departamento de) inspeção
sanitária [da Direção de Saúde] Beispill d'Inspection

sanitaire muss iwwer all Fall vun där ustiechender

Krankheet informéiert ginn

Inspekter [inspˈæktɐ] Maskulinum (Pluriel Inspek-

teren) 1. DE Inspektor [Prüfer] • FR inspecteur [contrôleur]
• PT inspetor [controlador] Beispiller säin Eedem ass In-

spekter an der Steierverwaltung; d'Assurance huet ee

vun hiren Inspektere gefrot, sech den Dossier eng

Kéier unzekucken 2. DE Inspektor, Polizeiinspektor • FR

inspecteur (de police) • PT inspetor (de polícia) Beispill

mäi Brudder ass zënter Kuerzem Inspekter bei der

Police 3. DE Schulrat • FR inspecteur (de l'enseignement)
• PT inspetor (escolar) Beispill d'Léierpersonal huet eng

Entrevue mam Inspekter gefrot

i Weiblech Form: ↗Inspektesch

Inspektesch [inspˈæktəʃ] Femininum (Pluriel In-

spekteschen) 1. DE Inspektorin [Prüferin] • FR inspectrice
[contrôleuse] • PT inspetora [controladora] Beispiller

meng Schnauer ass Inspektesch an der Steierverwal-

tung; d'Assurance huet eng vun hiren Inspektesche

gefrot, sech den Dossier eng Kéier unzekucken 2. DE

Inspektorin, Polizeiinspektorin • FR inspectrice (de police)
• PT inspetora (de polícia) Beispill meng Schwëster ass

zënter Kuerzem Inspektesch bei der Police 3. DE

Schulrätin • FR inspectrice (de l'enseignement) • PT inspe-
tora (escolar) Beispill d'Léierpersonal huet eng Entre-

vue mat der Inspektesch gefrot

i Männlech Form: ↗Inspekter

Inspektioun [inspæksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel In-

spektiounen) DE Inspektion [Kontrolle, prüfende Besich-
tigung] • FR inspection [contrôle] • EN inspection • PT ins-
peção [controlo] Beispiller bei der Inspektioun si keng

Onreegelméissegkeete fonnt ginn; meng Mamm huet

eemol an der Woch Inspektioun a menger Kummer

gemaach; d'Rekrutten hu wärend der Inspektioun

vun hire Schief net bougéiert

Inspiratioun [inspiʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel In-

spiratiounen) DE Inspiration • FR inspiration [idées] • EN

inspiration • PT inspiração [ideias] Beispill op der Sich no

Inspiratioun ass hie spadséiere gaangen

inspiréieren [inspiʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé inspiréiert) » transitiv 1. DE inspirieren
• FR inspirer [donner l'inspiration à] • EN to inspire • PT

inspirar [dar inspiração a] Beispill déi schéi Landschaft

huet d'Schrëftstellerin inspiréiert » reflexiv 2. sech in-

spiréieren un DE sich inspirieren lassen von • FR s'inspirer
de • EN to be inspired by • PT inspirar-se em Beispill dëse

Kënschtler schéngt sech um Expressionismus in-

spiréiert ze hunn

inspizéieren [inspitsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé inspizéiert) » transitiv DE inspi-
zieren [prüfen, kontrollieren] • FR inspecter [examiner,
contrôler] • EN to inspect • PT inspetar [examinar, contro-
lar] Beispill de Kolonell huet den Zaldoten hir Unifor-

men inspizéiert

Installateur [ɛ̃ːstɑlɑtˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel In-

stallateuren) DE Installateur • FR installateur [de chauf-
fage et de sanitaires] • EN plumber • PT instalador [de ins-
talações sanitárias e de aquecimento] Beispill wann s

du de Krunn net gefléckt kriss, da musse mer den In-

stallateur ruffen

i Weiblech Form: ↗Installatrice

Installatioun [instɑlɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel In-

stallatiounen) 1. DE Installation [einer technischen Anla-
ge] • FR installation [mise en place] • EN installation [in-
stalling] • PT instalação [colocação] Beispill d'Installa-

tioun vun eiser Alarmanlag huet ongeféier eng Stonn

gedauert 2. DE Installation [technische Anlage] • FR ins-
tallation [équipement technique] • EN installation [tech-
nical equipment] • PT instalação [equipamento técnico]

Beispill déi ganz Installatiounen an der Schoul sinn nei

gemaach ginn 3. DE Installation [Kunstwerk] • FR instal-
lation [œuvre d'art] • EN installation [art exhibit] • PT ins-
talação [obra de arte] Beispill dem Kënschtler seng In-

stallatioun ass gëschter ofgerappt ginn

Installatrice [ɛ̃ːstɑlɑtʀˈis] Femininum (Pluriel In-

stallatricen) DE Installateurin • FR installatrice [de chauf-
fage et de sanitaires] • EN plumber [female] • PT ins-
taladora [de instalações sanitárias e de aquecimento]

Beispill ech muss d'Installatrice uruffen, fir datt se mäi

Inselchen Installatrice
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Krunn flécke kënnt

i Männlech Form: ↗Installateur

installéieren [instɑlˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé installéiert) » transitiv 1. DE in-
stallieren [eine Anlage] • FR installer [un équipement] •

EN to install [equipment] • PT instalar [um equipamento]

Beispill si hunn eis nei Wäschmaschinn installéiert 2.

DE installieren [Software] • FR installer [un logiciel] • EN to
install [software] • PT instalar [um programa informáti-
co] Beispill ech hunn e flott Spill op mengem Papp säi

Laptop installéiert » reflexiv 3. DE sich niederlassen, sich
setzen, es sich bequem machen • FR s'installer [s'asseoir]
• EN to install oneself, to make oneself comfortable • PT

instalar-se, acomodar-se Beispill ech hat mech knapps

op der Kusch installéiert, dunn huet et geschellt 4. DE

sich niederlassen [sich ansiedeln] • FR s'installer, s'éta-
blir • EN to establish oneself [to locate one's business]

• PT instalar-se, estabelecer-se Beispill eisen Usträicher

huet sech an der neier Industriezon installéiert

Instanz [instˈɑnts] Femininum (Pluriel Instanzen) 1.

DE Instanz [Behörde] • FR instance [institution] • EN au-
thority [public authority, institution] • PT autoridade [en-
tidade institucional] Beispiller d'Nouvelle ass vu kenger

offizieller Instanz confirméiert ginn; si hu sech direkt

un héijer Instanzen adresséiert 2. DE Instanz [eines ge-
richtlichen Verfahrens] • FR instance [d'une procédure ju-
diciaire] • EN court hearing [level of jurisdiction] • PT ins-
tância [de um processo judicial] Beispiller mir hunn eise

Prozess an zweeter Instanz gewonnen; eis Klo gouf

och a leschter Instanz verworf

instauréieren [ɛ̃ːstoʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé instauréiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Instinkt [instˈiŋkt] Maskulinum (Pluriel <seelen> In-

stinkter) DE Instinkt • FR instinct • EN instinct • PT instinto
Beispiller d'Déiere verloossen sech op hiren Instinkt;

do has de e gudden Instinkt [do hues de automatesch

gutt reagéiert]

instinktiv [instiŋktˈiːf] Adjektiv DE instinktiv • FR ins-
tinctif <Adverb instinctivement> • EN instinctive <Adverb in-
stinctively> • PT instintivo <Adverb instintivamente>

Beispiller instinktiv Reaktioune sinn ugebuer; du hues

instinktiv richteg gehandelt

Institut [institˈuːt] Maskulinum/Neutrum (Pluriel In-

stituter) DE Institut • FR institut • EN institute, faculty, de-
partment • PT instituto Beispiller eist Institut gëtt et

schonn zënter méi ewéi 100 Joer; d'Instituter vun der

Uni organiséieren all zesummen eng Chrëschtfeier

institutionaliséieren [institutsio̯nɑlizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé institutionaliséiert)

» transitiv DE institutionalisieren • FR institutionnaliser • EN

to institutionalize [a practice, an activity] • PT instituci-
onalizar Beispill déi preventiv Medezin gouf eréischt

nom Zweete Weltkrich institutionaliséiert

institutionell [institutsio̯nˈæl] Adjektiv DE institutio-
nell • FR institutionnel [relatif aux institutions] • EN insti-
tutional • PT institucional Beispill op enger Pressekon-

ferenz sinn institutionell Reformen ugekënnegt ginn

Institutioun [institusi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Insti-

tutiounen) DE Institution [öffentliche Einrichtung] • FR ins-
titution [du service public] • EN institution [official, public]

• PT instituição [do serviço público] Beispiller no der Kris

haten d'Bierger kee Vertraue méi an d'Institutiounen;

de verstuerwene Schrëftsteller war eng Institutioun

[de verstuerwene Schrëftsteller war eng allgemeng

unerkannte Perséinlechkeet]

instruéieren [instʀuˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé instruéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Instruktioun [instʀuksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel In-

struktiounen) (meeschtens Pluriel) DE Instruktion, An-
weisung • FR instruction, consigne • EN instruction [order]
• PT instrução [ordem, indicação] Beispill d'Personal

huet kloer Instruktioune kritt Synonym Uweisung

instruktiv [instʀuktˈiːf] Adjektiv DE instruktiv • FR ins-
tructif • EN instructive • PT instrutivo Beispill d'Visitt vun

der Bibliothéik war wierklech instruktiv

Instrument [instʀumˈænt] Neutrum (Pluriel Instru-

menter) 1. DE Instrument [Apparat, Gerät] • FR instrument
[appareil, outil] • EN instrument [device, tool] • PT instru-
mento [aparelho, utensílio] Beispiller virum Start iwwer-

préift de Pilot d'Instrumenter am Cockpit; d'Chirurge

schaffe mat sterillen Instrumenter 2. DE Instrument
[Musikinstrument] • FR instrument [de musique] • EN mu-
sical instrument • PT instrumento [de música] Beispiller

fir mech ass d'Uergel dat schéinst Instrument; eng

Geschäftsfra huet eiser Musek dräi nei Instrumenter

gestëft 3. DE Instrument [Hilfsmittel] • FR instrument
[moyen] • EN instrument [means] • PT instrumento [meio]

Beispill d'Press ass e wichtegt Instrument an der Lutte

géint de Rassismus

instrumental [instʀumæntˈaːl] Adjektiv DE instru-
mental [Musik] • FR instrumental [musique] • EN instru-
mental [music] • PT instrumental [música] Beispill duuss

instrumental Musek berouegt mech

instrumentaliséieren [instʀumæntɑlizˈɜɪəʀən]
Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé instrumental-

iséiert) » transitiv DE instrumentalisieren [missbrauchen]

• FR instrumentaliser, utiliser (abusivement) • EN to exploit
[to misuse] • PT instrumentalizar, utilizar (abusivamente)
Beispill hir Initiativ gouf vun anere Leit fir nationalis-

tesch Zwecker instrumentaliséiert

Insulin [inzulˈiːn] Maskulinum (kee Pluriel) DE Insulin
• FR insuline • EN insulin • PT insulina Beispill wéinst

mengem Zocker maachen ech mer all Dag eng Pickür

mat Insulin

Int [int] Femininum (Pluriel Inten) DE Ente • FR canard
• EN duck • PT pato Beispill de Fuuss huet dës Nuecht

erëm zwou Inte geholl

intakt [intˈɑkt] Adjektiv DE intakt • FR intact [préservé,
entier] • EN intact • PT intacto [preservado, inteiro]

Beispiller an eiser Géigend ass d'Natur nach intakt;

d'Vertraue vun de Bierger an d'Institutiounen ass in-

takt

Intchen [ˈintɕən] Femininum (Pluriel Intercher) -

Diminutivform vun ↗Int

installéieren Intchen
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Intebinnes [ˈintebinəs] Maskulinum (Pluriel Intebin-

nessen) ëgs DE Trottel • FR imbécile, idiot, abruti • EN

blockhead • PT imbecil, idiota Beispill et kann een deen

Intebinnes wierklech näischt ustellen!

i Variant: Intebinni

Intebinni [ˈintebiniː] Maskulinum (Pluriel Intebin-

nien) - Variant vun ↗Intebinnes

inteeger Adjektiv DE integer • FR intègre [honnête] • EN

honest [full of integrity] • PT íntegro [honesto] Beispill hie

war schonn ëmmer eng inteeger Perséinlechkeet

integer [intˈeːɡɐ] Adjektiv - Variant vun ↗inteeger

integral [inteɡʀˈaːl] Adjektiv 1. DE integral [ganz] • FR

intégral [entier] <Adverb intégralement> • EN integral
[whole] <Adverb integrally> • PT integral [inteiro] <Adverb in-
tegralmente> Beispiller ech hunn dat integraalt Wierk

vu mengem Liblingsauteur an der Bibliothéik stoen;

meng Assurance huet de Schued integral bezuelt 2.

DE integral [wesentlich, unerlässlich] • FR intégrant • EN in-
tegral [essential] • PT integrante Beispill Stagen a Projete

sinn integral Bestanddeeler vun eiser Formatioun

Integratioun [inteɡʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee

Pluriel) DE Integration • FR intégration [assimilation so-
ciale] • EN integration • PT integração [assimilação social]
Beispiller d'Integratioun vun den Auslänner ass eng

politesch Prioritéit; eis Associatioun setzt sech a fir

d'Integratioun vu Kanner mat enger Behënnerung

integréieren [inteɡʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé integréiert) » transitiv 1. DE inte-
grieren, eingliedern, einbauen • FR intégrer [inclure, incor-
porer] • EN to integrate [to include, to incorporate] • PT in-
tegrar [incluir, incorporar] Beispiller verschidde Propose

vun de Bierger goufen an dat neit Gemengeregle-

ment integréiert; d'Antenn ass am Gehais vum Handy

integréiert » reflexiv 2. DE sich integrieren, sich einglie-
dern • FR s'intégrer • EN to integrate • PT integrar-se Beispill

déi auslännesch Famill huet sech gutt an d'Duer-

fliewen integréiert

Integritéit [inteɡʀitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE

Integrität [Unbestechlichkeit] • FR intégrité [honnêteté]

• EN integrity [honesty] • PT integridade [honestidade]

Beispill kee Mënsch bezweiwelt d'Integritéit vum Ar-

bitter

intellektuell [intælæktwˈæl] Adjektiv DE intellektuell
• FR intellectuel • EN intellectual • PT intelectual Beispiller

d'Elterenhaus huet en Afloss op d'intellektuell En-

twécklung vum Kand; hien huet e Brëll op, fir méi in-

tellektuell auszegesinn

intelligent [intæliʑˈænt] Adjektiv 1. DE intelligent
[klug] • FR intelligent [doué d'intelligence] <Adverb intel-
ligemment> • EN intelligent [clever, bright] <Adverb intelli-
gently> • PT inteligente [dotado de inteligência] <Adverb in-
teligentemente> Beispiller si menge sech mat hiren in-

telligente Kanner; d'Kandidaten hunn net ëmmer in-

telligent op d'Froe geäntwert; hien ass där Intelligen-

ter keen!; dat do war keng Intelligent! ëgs [dat do

war eng Dommheet!] Synonym gescheit 2. DE intelligent,
vernünftig • FR raisonnable, sensé • EN intelligent [rea-
sonable, sensible] • PT razoável, sensato Beispiller d'Kan-

ner sinn heiansdo méi intelligent ewéi d'Elteren; du

wäerts dach intelligent genuch sinn, fir dech net op

seng Provokatiounen anzeloossen!; et ass net vill In-

telligentes bei de Gespréicher erauskomm Synonym

gescheit

Intelligenz [intæliʒˈænts] Femininum (Pluriel <see-

len> Intelligenzen) DE Intelligenz • FR intelligence • EN in-
telligence • PT inteligência Beispill de Jury war vun hirer

Intelligenz impressionéiert Synonym Gescheitheet

Intensitéit [intænzitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE

Intensität • FR intensité [force, puissance] • EN intensity
• PT intensidade [força] Beispill mir gefält d'Intensitéit

vun de Faarwen a senge Biller

intensiv [intænzˈiːf] Adjektiv DE intensiv • FR intensif,
intense <Adverb intensivement, intensément> • EN intensive
<Adverb intensively> • PT intensivo, intenso <Adverb intensi-
vamente, intensamente> Beispiller duerch säin intensiv-

en Training huet eise Champion et bis an d'Weltelitt

gepackt; no intensive Verhandlungen hunn déi zwee

Länner eng Léisung fir hire Konflikt fonnt; eis ganz

Ekipp huet sech intensiv op dësen Optrëtt virbereet

Intensivbett [intænzˈiːfbæt] Neutrum (Pluriel In-

tensivbetter) (meeschtens Pluriel) DE Intensivbett, Bett
auf einer Intensivstation • FR lit de soins intensifs [ca-
pacité hospitalière] • EN intensive care bed [critical care
capacity] • PT cama em cuidados intensivos [capacida-
de hospitalar] Beispill wéinst der Epidemie gouf d'Zuel

vun den Intensivbetter an de Spideeler eropgesat

intensivéieren [intænzivɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé intensivéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Intensivstatioun [intænzˈiːfʃtɑsiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Intensivstatiounen) DE Intensivstation • FR (ser-
vice de) soins intensifs • EN intensive care unit • PT (uni-
dade de) cuidados intensivos Beispiller mäi Papp läit

schonn zënter e puer Deeg op der Intensivstatioun;

wéinst der limitéierter Zuel vu Better op den Inten-

sivstatiounen däerf de Virus sech op kee Fall expo-

nentiell ausbreeden Synonym Reanimatioun

Intentioun [intænsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Inten-

tiounen) DE Absicht • FR intention [but, dessein] • EN in-
tention • PT intenção [propósito] Beispill et war net meng

Intentioun, Iech mat menger Bemierkung ze beleide-

gen Synonym Absicht

interagéieren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé interagéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Interaktioun Femininum (Pluriel Interaktiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

interaktiv [intəʀɑktˈiːf] Adjektiv DE interaktiv • FR inter-
actif • EN interactive • PT interativo Beispill déi nei inter-

aktiv Léiermethod soll besser Resultater bréngen

intercaléieren [ɛ̃ːtɛʀkɑlˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé intercaléiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

interessant [intʀæsˈɑnt] Adjektiv DE interessant • FR

intéressant <Adverb de façon intéressante> • EN interesting

Intebinnes interessant

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

749



<Adverb interestingly> • PT interessante <Adverb de forma
interessante> Beispiller ech hunn e ganz interessante

Beruff; et wier interessant ze wëssen, wat hanner

deem Gespréich ass; ech lauschteren him gär no, e

kann esou interessant erzielen

i Variant: intressant

interesséieren [intəʀæsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé interesséiert) » transitiv 1. DE in-
teressieren • FR intéresser [éveiller l'intérêt de] • EN to in-
terest • PT interessar [despertar o interesse de] Beispill

dee Film interesséiert kee Mënsch » reflexiv 2. sech

interesséiere fir DE sich interessieren für • FR s'intéresser
à • EN to be interested in • PT interessar-se por Beispill

hien huet sech nach ëmmer fir d'Politik interesséiert

i Variant: intresséieren

Interessent [intʀæsˈænt] Maskulinum (Pluriel In-

teressenten) DE Interessent • FR personne intéressée,

acheteur (potentiel) • EN interested party, potential buyer
• PT pessoa interessada, comprador (potencial) Beispiller

huet sech schonn en Interessent fir déi fräi Plaz fon-

nt?; och no engem hallwe Joer huet sech nach ëm-

mer keen Interessent fir eist Haus fonnt Synonym Am-

ateur

i Weiblech Form: ↗Interessentin

Interessentin [intəʀæsˈæntin] Femininum (Pluriel

Interessentinnen) DE Interessentin • FR personne inté-
ressée, acheteuse (potentielle) • PT pessoa interessada,

compradora (potencial)
i Männlech Form: ↗Interessent

Interessevertriedung [intəʀˈæsəfɐtʀiəduŋ] Femi-

ninum (Pluriel Interessevertriedungen) DE Interessen-
vertretung, Interessengruppe • FR groupement d'intérêts
• EN interest group • PT agrupamento de interesses
Beispill déi fräi Beruffer hunn hir eegen Interessever-

triedung

Interessi [intəʀˈæsiː] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Interessien / Interessen) 1. DE Interesse [Aufmerksam-
keit] • FR intérêt [attention] • EN interest [attention] • PT in-
teresse [atenção] Beispill d'Leit hunn dem Riedner mat

vill Interessi nogelauschtert Synonym Interêt 2. DE In-
teresse [Vorteil] • FR intérêt [avantage] • EN interest [ad-
vantage, benefit] • PT interesse [vantagem] Beispiller dee

mécht nëmmen aus eegenem Interessi um Projet

mat; et ass an dengem Interessi, deng Schoul

fäerdeg ze maachen Synonym Interêt 3. DE Interesse
[Vorliebe] • FR intérêt [préférence, attrait] • EN interest
[preference, predilection] • PT interesse [preferência,
apego] Beispiller mir hunn déi selwecht Interessien;

hien huet nach keen Interessi un de Meedercher Syn-

onym Interêt

i Variant: Intressi

Interêt [ˈɛ̃ːteʀeː] Maskulinum (Pluriel Interêten) 1. DE

Interesse [Vorteil] • FR intérêt [avantage] • EN interest [ad-
vantage, benefit] • PT interesse [vantagem] Beispiller dee

mécht nëmmen aus eegenem Interêt um Projet mat;

et ass an dengem Interêt, deng Schoul fäerdeg ze

maachen Synonym Interessi 2. DE Interesse [Vorliebe] •

FR intérêt [préférence, attrait] • EN interest [preference,
predilection] • PT interesse [preferência, apego] Beispiller

mir hunn déi selwecht Interêten; hien huet nach keen

Interêt un de Meedercher Synonym Interessi 3. DE In-
teresse [Aufmerksamkeit] • FR intérêt [attention] • EN in-
terest [attention] • PT interesse [atenção] Beispill d'Leit

hunn dem Riedner mat vill Interêt nogelauschtert

Synonym Interessi

Interferenz [intɐfeʀˈænts] Femininum (Pluriel In-

terferenzen) 1. Physik DE Interferenz [Überlagerung von
Wellen] • FR interférence [d'ondes, de mouvements vi-
bratoires] • PT interferência [de ondas, de movimentos vi-
bratórios] Beispill fir Interferenzen tëschent den elek-

treschen Apparater ze vermeiden, sollen se vu Fach-

leit installéiert ginn 2. DE Interferenz [Überschneidung]

• FR interférence [interaction, influence réciproque] • PT

interferência [interação, influência recíproca] Beispill bei

Kanner, déi méisproocheg opwuessen, kënnt et dacks

zu sproochlechen Interferenzen

Interieur [ˈɛ̃ːteʀiœ̯ːʀ] Maskulinum (Pluriel In-

terieuren) DE Interieur, Innenausstattung • FR intérieur
[aménagement, équipement] • EN interior [finish, trim] •

PT interior [decoração, equipamento] Beispill mir wën-

schen eis en Auto mat engem hellen Interieur

Interjectioun Femininum (Pluriel Interjectiounen) -

Variant vun ↗Interjektioun

Interjektioun Femininum (Pluriel Interjektiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Interjectioun

Interlocuteur Maskulinum (Pluriel Interlocuteuren)

1. DE Gesprächspartner • FR interlocuteur [personne à la-
quelle on parle] • PT interlocutor [pessoa com quem se
está a falar] Beispill ech fannen et onmanéierlech, wa

mäin Interlocuteur mer stänneg an d'Ried fält Syn-

onym Gespréichspartner 2. DE Ansprechpartner • FR in-
terlocuteur, personne de contact • PT interlocutor, pes-
soa de contacto Beispill et wier méi einfach fir eise Be-

trib, wa mer bei der Verwaltung een eenzegen In-

terlocuteur hätten Synonymmen Kontaktpersoun, Us-

priechpartner

i Weiblech Form: ↗Interlocutrice

Interlocutrice Femininum (Pluriel Interlocutricen) 1.

DE Gesprächspartnerin • FR interlocutrice [personne à la-
quelle on parle] • PT interlocutora [pessoa com quem se
está a falar] Beispill ech hunn et onmanéierlech fon-

nt, datt meng Interlocutrice mer stänneg an d'Ried

gefall ass Synonym Gespréichspartnerin 2. DE An-
sprechpartnerin • FR interlocutrice, personne de contact
• PT interlocutora, pessoa de contacto Beispill zënter

Kuerzem hu mir eng nei Interlocutrice am Ministère

Synonym Uspriechpartnerin

i Männlech Form: ↗Interlocuteur

Intermediaire [ɛ̃ːtɛʀmedi ̯̍ ɛːʀ] Maskulinum (Pluriel

Intermediairen) DE Mittelsperson, Zwischenglied • FR in-
termédiaire • PT intermediário Beispill eis Agence ass

den Intermediaire tëschent dem Verkeefer an dem

Client

intern [intˈɛʀn] Adjektiv DE intern [im inneren Kreis] • FR

interne [non public] <Adverb en interne> • EN internal, pri-
vate <Adverb internally, privately> • PT interno [não públi-

interesséieren intern
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co] <Adverb internamente> Beispiller déi lescht Virschléi

vum President hu fir intern Diskussioune gesuergt;

d'Associatioun huet de Problem intern gereegelt

Internat [intɛʀnˈaːt] Neutrum (Pluriel Internater) 1.

DE Internat [Heim] • FR internat, pensionnat • EN boarding
school [establishment, institution] • PT internato, colégio
interno [estabelecimento] Beispiller si hunn hire Bouf an

en Internat gedoen; d'Internat fiert zesummen op e

Chrëschtmaart [d'Personal an d'Schüler aus dem In-

ternat fueren zesummen op e Chrëschtmaart] 2. DE In-
ternat [Gebäude] • FR internat [bâtiment] • EN boarding
school [building] • PT internato, colégio interno [edifício]

Beispill mäi Papp huet mir d'Internat gewisen, wou

hien als Jugendleche gelieft huet

international [intɐnɑtsio̯nˈaːl] Adjektiv DE internatio-
nal • FR international <Adverb au niveau international> •

EN international <Adverb internationally> • PT internacional
<Adverb a nível internacional> Beispiller dëse Vertrag ver-

stäerkt déi international Kooperatioun; verschidde

Froe mussen international gereegelt ginn

internéieren [intɛʀnˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé internéiert) » transitiv DE internie-
ren • FR interner • EN to intern • PT internar Beispill et däerf

keen ouni legal Basis internéiert ginn

Internéierung [intɛʀnˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Internéierungen) DE Internierung • FR internement • EN

internment • PT internamento Beispiller d'Internéierung

vun Immigranten ouni Pabeieren ass ëmstridden;

seng Internéierung huet zwielef Méint gedauert

Internet [ˈintɐnæt] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE In-
ternet [Netzwerk] • FR Internet [réseau] • EN Internet [net-
work] • PT Internet [rede] Beispill um Internet fënnt een

Informatiounen zu esou zimmlech allem, wat een

sech ka virstellen 2. DE Internet [Internetanschluss] • FR

Internet [accès à l'internet] • EN Internet [Internet con-
nection] • PT Internet [acesso à Internet] Beispill wéi,

hues du keen Internet?

Internetsäit [ˈintɐnætzæːɪt] Femininum (Pluriel In-

ternetsäiten) DE Website, Internetseite • FR site Internet,
page Internet • EN website, web page • PT site da In-
ternet, página da Internet Beispiller eis Internetsäit ass

eng Plattform fir all d'Leit, déi sech fir d'Reiden in-

teresséieren; du kanns der déi néideg Formulairë vun

dëser Internetsäit eroflueden Synonym Internetsite

Internetsite [ˈintɐnætsit] Maskulinum (Pluriel Inter-

netsitten) DE Website • FR site Internet • EN website • PT si-
te da Internet Beispill bei der offizieller Ouverture vum

Musée gouf och säin Internetsite virgestallt Syn-

onymmen Internetsäit, Site

Internet-Site [ˈintɐnætsit] Maskulinum (Pluriel In-

ternet-Sitten) - Variant vun ↗Internetsite

Internetuschloss Maskulinum (Pluriel Interne-

tuschlëss) DE Internetanschluss • FR branchement (à) In-
ternet • PT ligação à Internet Beispiller am Haus vu

menge Grousseltere gëtt et keen Internetuschloss;

d'Informatikerin kontrolléiert, ob et e Problem mam

Internetuschloss gëtt

Internetverbindung Femininum (Pluriel Inter-

netverbindungen) DE Internetverbindung • FR connexion

à Internet • PT conexão à Internet Beispill fir Filmer an

enger héijer Opléisung ze streamen, brauch een eng

gutt Internetverbindung

Internist [intɛʀnˈist] Maskulinum (Pluriel In-

ternisten) DE Internist • FR interniste • EN internist • PT in-
ternista Beispill zu engem Internist sengem Fachgebitt

gehéieren ënner anerem d'Gefäässer an d'Verdauung

i Weiblech Form: ↗Internistin

Internistin [intɛʀnˈistin] Femininum (Pluriel In-

ternistinnen) DE Internistin • FR interniste [femme] • EN in-
ternist [female] • PT internista [mulher] Beispill mat Hëllef

vun engem Ultraschall ënnersicht d'Internistin meng

Verdauungsorganer

i Männlech Form: ↗Internist

Interpellant [intɐpəlˈɑnt] Maskulinum (Pluriel In-

terpellanten) DE Interpellant • FR interpellateur [parle-
mentaire] • EN interpellator [in parliament] • PT interpela-
dor [parlamentar] Beispill de Chamberspresident huet

dem Interpellant d'Wuert ginn

i Weiblech Form: ↗Interpellantin

Interpellantin [intɐpəlˈɑntin] Femininum (Pluriel

Interpellantinnen) DE Interpellantin • FR interpellatrice
[parlementaire] • EN (female) interpellator [in parliament]
• PT interpeladora [parlamentar] Beispill de Chamber-

spresident huet der Interpellantin d'Wuert ginn

i Männlech Form: ↗Interpellant

Interpellatioun [intɐpælɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Interpellatiounen) DE Interpellation • FR inter-
pellation (parlementaire) • EN interpellation [in parlia-
ment] • PT interpelação (parlamentar) Beispill a senger

Interpellatioun huet den Deputéierten op verschidde

Mëssstänn higewisen

interpelléieren [intɐpəlˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé interpelléiert) » transitiv 1. DE in-
terpellieren • FR interpeller [sur une action politique] • EN

to interpellate [in parliament] • PT interpelar [sobre uma
ação política] Beispill de Minister ass iwwer dat neit

Gesetz vun zwee Deputéierten interpelléiert ginn 2.

DE auffordern sich auszuweisen • FR interpeller [contrô-
ler l'identité de] • EN to stop for questioning, to stop for
an ID check • PT interpelar, controlar a identidade de
Beispill zwee Polizisten hunn de jonke Mann interpel-

léiert Synonym kontrolléieren 3. DE bewegen, beschäf-
tigen • FR interpeller [susciter une prise de conscience
chez] • EN to move, to preoccupy • PT mexer com, dar
que pensar a Beispill de Reportage vu gëschter Owend

iwwer d'Schicksal vun deem klenge Meedchen huet

vill Spectateuren interpelléiert

Interpretatioun [intɐpʀetɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Interpretatiounen) 1. DE Interpretation [Ausle-
gung] • FR interprétation [explication] • EN interpretation
[explanation, explication] • PT interpretação [explicação]

Beispill vun deem Gedicht gëtt et e puer Interpreta-

tiounen 2. DE Interpretation [künstlerische Wiedergabe]

• FR interprétation [artistique] • EN interpretation [artistic
representation] • PT interpretação [artística] Beispill vun

där Sinfonie hunn ech scho véier verschidden Inter-

pretatiounen héieren

Internat Interpretatioun
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interpretéieren [intɐpʀetˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé interpretéiert) »

transitiv 1. DE interpretieren [auslegen] • FR interpréter
[expliquer, comprendre d'une certaine façon] • EN to in-
terpret [to construe] • PT interpretar [explicar, dar certo
sentido a] Beispiller ech hu seng Äntwert falsch inter-

pretéiert; an der Prüfung sollen d'Schüler e Gedicht

interpretéieren 2. DE interpretieren [künstlerisch wieder-
geben] • FR interpréter [jouer] • EN to interpret [to rep-
resent artistically] • PT interpretar [desempenhar, execu-
tar, tocar] Beispill de Pianist huet dat klassescht Stéck

modern interpretéiert

Interpunktioun [intɐpuŋktsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Interpunktiounen) DE Interpunktion • FR ponc-
tuation • EN punctuation • PT pontuação Beispill du muss

an dengem Text besser op d'Interpunktioun op-

passen

Interrogativpronomen [intəʀoɡɑtˈiːfpʀonoːmən]
Maskulinum (Pluriel Interrogativpronomen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Intervall [intɐvˈɑl] Maskulinum (Pluriel Intervallen)

1. DE Intervall [Zeitabstand] • FR intervalle [temps] • EN in-
terval [time] • PT intervalo [tempo] Beispill haut fueren

d'Bussen a kuerzen Intervallen Synonym Ofstand 2. DE

Abstand [räumliche Distanz] • FR intervalle [espace] •

EN interval [interval] • PT intervalo [espaço] Beispill looss

tëschent den Abschnitter méi e groussen Intervall!

Synonymmen Ofstand, Sputt 3. DE Intervall [zwischen
zwei Tönen] • FR intervalle [entre deux sons] • EN interval
[between two sounds] • PT intervalo [entre dois sons]

Beispill an där selwechter Oktav ass den Intervall

tëschent dem Re an dem Si méi grouss ewéi deen

tëschent dem Mi an dem La

Intervenant Maskulinum (Pluriel Intervenanten) 1. DE

Diskussionsteilnehmer • FR intervenant [qui participe à
une discussion] • PT interveniente [que toma parte numa
discussão] Beispill ech hunn haut als Intervenant un

enger Table ronde iwwer de Logement deelgeholl 2.

DE (an einem Arbeitsprozess beteiligte) Person • FR inter-
venant [qui intervient dans un processus] • PT interve-
niente [que participa num processo] Beispiller fir dëse

Projet si mer informatesch net gutt opgestallt, mir

sinn op Intervenantë vu baussen ugewisen; an der

Schoul gëtt et haut niewent dem Léierpersonal och

nach aner Intervenanten

Intervenante Femininum (Pluriel Intervenanteën) -

weiblech Form vun ↗Intervenant

intervenéieren [intɐvənˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé intervenéiert) » intransitiv 1. DE

eingreifen, einschreiten • FR intervenir, s'interposer • EN to
intervene [to step in] • PT intervir, interpor-se Beispill wann

d'Demonstrante friddlech bliwwe wieren, hätt d'Po-

lice net missen intervenéieren 2. DE sich einschalten,

das Wort ergreifen • FR intervenir [verbalement] • EN to in-
tervene [to interrupt, to cut in] • PT intervir [verbalmente]

Beispill ech konnt deenen Dommheeten net méi no-

lauschteren, ouni ze intervenéieren

Interventioun [ɛ̃ːtɛʀvɑ̃ːsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Interventiounen) 1. DE Eingriff, Einschreiten • FR interven-
tion [fait de s'interposer] • EN intervention [stepping in, in-

volvement] • PT intervenção [ato de interpor-se] Beispill

no der Interventioun vun der Police war d'Kläpperei

direkt eriwwer Synonym Agrëff 2. DE Wortbeitrag, Wort-
meldung • FR intervention [verbale] • EN intervention [in-
terruption, cutting-in] • PT intervenção [verbal] Beispiller

nom Minister senger Interventioun ass vill geklappt

ginn; matzen an hirem Referat hunn ech missen eng

Interventioun maachen

Interview [ˈintɛʀviu̯ː] Maskulinum (Pluriel Inter-

viewen) 1. DE Interview • FR interview • EN interview • PT

entrevista [jornalística] Beispill den Trainer wollt nom

Match keen Interview ginn 2. DE Vorstellungsgespräch
• FR entretien (d'embauche) • EN (job) interview • PT en-
trevista (de emprego) Beispill et hu sechs Leit sech op

d'Plaz gemellt, mir hunn der dräi an den Interview

geruff Synonymmen Entretien, Virstellungsgespréich

interviewen [ˈintɛʀviu̯ːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé interviewt) » transitiv DE interviewen • FR

interviewer • EN to interview • PT entrevistar Beispiller hien

ass am Ausland, dofir musse mer en iwwer Telefon in-

terviewen; d'Coureure gi schonn interviewt, wann se

nach ausser Otem sinn

intim [intˈiːm] Adjektiv 1. DE intim [privat, vertraulich] •

FR intime [privé, confidentiel] • EN intimate [private, con-
fidential] • PT íntimo [privado, confidencial] Beispill dat

sinn intim Detailer, déi keen eppes uginn 2. DE intim
[behaglich, gemütlich] • FR intime [confortable, douillet]
<Adverb douillettement> • EN intimate [comfortable, cosy]

<Adverb intimately> • PT íntimo [tranquilo, confortável] <Ad-

verb intimamente> Beispiller komm, mer ginn an

d'Stiffchen, do ass et méi intim; si hunn hir Schlofkum-

mer intim ageriicht 3. DE intim [sexuell] • FR intime
[sexuel] • EN intimate [sexual] • PT íntimo [sexual] Beispill

si zwee haten eng intim Relatioun

Intimberäich [intˈiːmbəʀæːɪɕ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Intimbereich [Geschlechtsorgane] • FR parties
intimes • EN private parts [genitals] • PT partes íntimas
Beispill wann een ëmmer erëm Bass am Intimberäich

huet, sollt een am beschte bei en Dokter goen

intimidéieren [intimidˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé intimidéiert) » transitiv DE ein-
schüchtern • FR intimider • EN to intimidate • PT intimidar
Beispill ech loosse mech vun him net intimidéieren

Synonym aschüchteren

Intimitéit [intimitˈɜɪt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Intimität [Intimsphäre] • FR intimité [vie intime] • EN priva-
cy • PT intimidade [vida íntima] Beispiller mat esou ville

Leit am Dortoir huet ee guer keng Intimitéit!; si woll-

ten eng Feier an aller Intimitéit [si wollten eng Feier

mat Famill a Frënn] 2. (Pluriel Intimitéiten) DE Intimität
[Privatangelegenheit] • FR détail personnel, affaire privée
• EN intimate details • PT coisa íntima, assunto privado
Beispill esou Intimitéite soll ee fir sech behalen

Intimsphär [intˈiːmsfɛːɐ̯] Femininum (kee Pluriel) DE

Intimsphäre • FR intimité [espace privé] • EN privacy • PT

privacidade, intimidade Beispill mat esou ville Leit am

Dortoir huet ee guer keng Intimsphär

intolerant [ˈintoləʀɑnt] Adjektiv DE intolerant • FR into-
lérant • EN intolerant • PT intolerante Beispiller mat intol-

erante Leit ginn ech net eens; sief net esou intolerant!

interpretéieren intolerant
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Intoleranz [ˈintoləʀɑnts] Femininum 1. (kee Pluriel)

DE Intoleranz [Unduldsamkeit] • FR intolérance [intran-
sigeance] • EN intolerance [non-acceptance] • PT intole-
rância [intransigência] Beispill Haass an Intoleranz hu

keng Plaz an eiser Gesellschaft 2. (Pluriel Intoler-

anzen) DE Intoleranz, Unverträglichkeit • FR intolérance
[alimentaire] • EN intolerance [to a food, to a drug] • PT

intolerância [alimentar] Beispill wa bei enger Persoun

eng Intoleranz géint Weess diagnostizéiert gëtt,

muss se meeschtens hir ganz Ernärung ëmstellen

intonéieren [intonˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé intonéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

intransitiv [ˈintʀɑnzitiːf] Adjektiv DE intransitiv • FR in-
transitif <Adverb intransitivement> • EN intransitive <Adverb

intransitively> • PT intransitivo <Adverb intransitivamente>

Beispiller intransitiv Verbe kann een net an de Passiv

setzen; d'Verb „drénken“ gëtt och intransitiv benotzt

intransparent Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Intransparenz Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

intravenös [intʀaːvenˈøːs] Adjektiv DE intravenös • FR

intraveineux • EN intravenous, intravenously • PT intra-
venoso Beispill intravenös Infusioune gi gären iwwer

d'Veene vum Handréck gemaach

intressant [intʀæsˈɑnt] Adjektiv - Variant vun ↗in-

teressant

intresséieren [intʀæsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé intresséiert) - Variant vun ↗in-

teresséieren

Intressi [intʀˈæsiː] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Intressien / Intressen) - Variant vun ↗Interessi

Intrig [intʀiːk] Femininum (Pluriel Intrigen) DE Intrige
• FR intrigue • EN intrigue • PT intriga Beispill dës Kéier hu

se sech mat hiren Intrige selwer geschuet

Intrigant [intʀiɡˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Intrigan-

ten) DE Intrigant • FR intrigant • EN intriguer, schemer • PT

intriguista Beispill pass op, hien ass en Intrigant!

i Weiblech Form: ↗Intrigantin

intrigant [intʀiɡˈɑnt] Adjektiv DE intrigant • FR intrigant
• EN scheming • PT intriguista Beispill deng Schwëster

ass eng intrigant Louder!

Intrigantin [intʀiɡˈɑntin] Femininum (Pluriel Intrig-

antinnen) DE Intrigrantin • FR intrigante • EN intriguer,
schemer [female] • PT intriguista [mulher] Beispill déi In-

trigantin huet eis mat hirer Hannerhältegkeet ierge-

fouert

i Männlech Form: ↗Intrigant

intrigéieren [intʀiɡˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé intrigéiert) » transitiv 1. DE stutzig ma-
chen, zu denken geben • FR intriguer [éveiller la curiosité
de] • EN to intrigue, to interest • PT intrigar [excitar a cu-
riosidade de] Beispill déi Affär do fänkt un, mech ze in-

trigéieren » intransitiv 2. DE intrigieren • FR intriguer [ma-

nigancer] • EN to intrigue, to scheme • PT intrigar [maqui-
nar, tramar] Beispill hal op, stänneg hanner dem Réck

vun denge Mataarbechter ze intrigéieren!

Introductioun Femininum (Pluriel Introductiounen)

- Variant vun ↗Introduktioun

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Introductioun / Introduktioun

Introduktioun Femininum (Pluriel Introduktiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Introduktioun / Introductioun

introvertéiert [intʀovɛʀtˈɜɪɐt] Adjektiv DE introver-
tiert • FR introverti • EN introverted • PT introvertido Beispill

et ass schwéier, mat introvertéierte Leit an

d'Gespréich ze kommen

Intubatioun [intubɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Intu-

batiounen) DE Intubation • FR intubation • EN intubation
• PT intubação Beispiller duerch d'Intubatioun bleiwen

dem Patient seng Otemweeër wärend der Opera-

tioun fräi; wann e Patient wéinst dem Coronavirus

keng Loft méi kritt, kann e mat enger Intubatioun

gehollef kréien

intubéieren [intubˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé intubéiert) » transitiv DE intubieren • FR

intuber • EN to intubate • PT intubar Beispiller wärend

enger Vollnarkos gëtt de Patient intubéiert, fir datt

seng Otemweeër fräi bleiwen; op den Intensivsta-

tioune musse vill Corona-Patienten intubéiert ginn

Intuitioun [intuisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Intu-

itiounen) DE Intuition • FR intuition • EN intuition • PT intui-
ção Beispill an dëser Affär verloossen ech mech nëm-

men op meng Intuitioun

intuitiv [intuitˈiːf] Adjektiv DE intuitiv • FR intuitif <Adverb

intuitivement> • EN intuitive <Adverb intuitively> • PT intuitivo
<Adverb intuitivamente> Beispiller seng intuitiv Approche

huet e vill Sue kascht; ech weess zwar net firwat, mee

intuitiv ginn ech der Recht

Inuit Maskulinum (Pluriel Inuiten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Inuitin Femininum (Pluriel Inuitinnen) - weiblech

Form vun ↗Inuit

invalid [invɑlˈiːt] Adjektiv DE invalide • FR invalide • EN

disabled • PT inválido [incapaz de trabalhar] Beispiller

duerch en Aarbechtsaccident gouf den Daachdecker

invalid; dat hei ass eng Parkplaz fir Invalider

Invaliderent [invɑlˈiːdəʀænt] Femininum (Pluriel

Invaliderenten) DE Erwerbsunfähigkeitsrente • FR pen-
sion d'invalidité • EN incapacity pension, ill health pen-
sion • PT pensão de invalidez Beispill zënter sengem Ac-

cident kritt mäi Pätter eng Invaliderent

Invaliditéit [invɑliditˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE

Invalidität • FR invalidité • EN disability • PT invalidez
Beispill de Schmelzaarbechter krut wéinst Invaliditéit

d'Pensioun

Invasioun [invɑzi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Inva-

siounen) DE Invasion • FR invasion [incursion] • EN inva-

Intoleranz Invasioun
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sion • PT invasão [incursão] Beispiller déi international

Gemeinschaft huet d'Invasioun vum Land verurteelt;

am Summer erlieft déi kleng Insel eng Invasioun vun

Touristen ëgs [am Summer komme ganz vill Touristen

op déi kleng Insel]

invasiv Adjektiv 1. DE invasiv [Tumor] • FR invasif [tu-
meur] Beispill den IRM huet gewisen, datt de Patient

eng invasiv Tumeur un der Liewer huet 2. DE invasiv
[medizinischer Eingriff] • FR invasif [intervention médi-
cale] Beispill bei all invasivem Agrëff kann et zu enger

Infektioun kommen 3. Biologie DE invasiv [mit einhei-
mischen Arten in Konkurrenz stehend] • FR invasif [en
concurrence avec les espèces indigènes] Beispiller

duerch déi invasiv Verbreedung vun den Nilgänse

ginn aner Vulle verdriwwen; de Risenbärenklau kënnt

aus Asien a gehéiert zu den invasiivste Planzen a

Westeuropa; den Nutria verbreet sech invasiv an ass

dowéinst eng Gefor fir aner Aarten 4. DE die Privat-
sphäre verletzend • FR envahissant [touchant à la vie pri-
vée] Beispill ech empfannen déi vill Froen iwwer mäi

Privatliewen an deem Questionnaire als invasiv

Inventaire [ɛ̃ːvɑ̃ːtˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Inven-

tairen) DE Inventur • FR inventaire • EN inventory [listing]

• PT inventário Beispill d'Bibliothecairë sinn amgaang,

den Inventaire ze maachen

Inventar [invæntˈaːʀ] Maskulinum (Pluriel Inventar-

er) DE Inventar • FR stock et équipement [éléments d'in-
ventaire] • EN inventory [entire business stock] • PT stock
e equipamento [elementos de inventário] Beispill wéi

d'Geschäft iwwerholl gouf, ass den Inventar separat

verkaaft ginn

inverséieren [ɛ̃ːvɛʀsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé inverséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Inversioun [invɛʀzi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Inver-

siounen) DE Inversion, Umkehrung • FR inversion • EN in-
version • PT inversão Beispill bei enger Fro kënnt et

dacks zu enger Inversioun vu Sujet a Verb

Invest [invˈæst] Maskulinum (Pluriel Investen) 1. DE

Investition [Kapitalanlage] • FR investissement, place-
ment • EN investment • PT investimento Beispill duerch

dësen Invest hues de e steierlechen Avantage Syn-

onym Investissement 2. DE Investition [Geldausgabe] •

FR investissement [dépense] • EN investment [expendi-
ture] • PT investimento [dispêndio] Beispiller eise Konzern

plangt fir d'nächst Joer Investen an der Héicht vun

250 Milliounen Euro; d'Holzheizung an eisem Week-

endhaische war e gudden Invest Synonym Investisse-

ment

investéieren [invæstˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé investéiert) » transitiv 1. DE in-
vestieren [Kapital] • FR investir [du capital] • EN to invest
[money] • PT investir Beispiller d'Firmaen investéieren

ëmmer méi Geld an d'erneierbar Energien; seng El-

teren hu vill Suen a seng Ausbildung investéiert 2. DE

investieren, einsetzen, aufwenden • FR investir [du temps,
de l'énergie] • EN to invest [time, energy] • PT investir [tem-
po, energia] Beispill d'Museker hu vill Zäit investéiert, fir

datt de Concert sollt e Succès ginn » reflexiv 3. sech

investéieren (an) DE sich engagieren (bei), sich einset-

zen (bei) • FR s'investir (dans) Beispiller mir hunn eis voll

a ganz an dee Projet investéiert; hätte mer eis dach

nëmme méi investéiert, da wier d'Resultat nach bess-

er gewiescht!

Investissement [invæstisəmˈænt] Maskulinum/

Neutrum (Pluriel Investissementer) 1. DE Investition
[Kapitalanlage] • FR investissement, placement • EN in-
vestment • PT investimento Beispill duerch dëst In-

vestissement hues de e steierlechen Avantage Syn-

onymmen Invest, Investitioun 2. DE Investition [Geldaus-
gabe] • FR investissement [dépense] • EN investment [ex-
penditure] • PT investimento [dispêndio] Beispiller eise

Konzern plangt fir d'nächst Joer Investissementer an

der Héicht vun 250 Milliounen Euro; d'Holzheizung

an eisem Weekendhaische war e gutt Investissement

Synonymmen Invest, Investitioun

Investisseur Maskulinum (Pluriel Investisseuren) DE

Investor • FR investisseur • PT investidor Beispill eise Be-

trib ass op der Sich no neien Investisseuren, fir weider

kënnen ze expandéieren

i Variant: Investor

i Weiblech Form: ↗Investisseuse

Investisseuse Femininum (Pluriel Investisseusen) DE

Investorin • FR investisseuse • PT investidora Beispill déi

nei Investisseuse huet frëscht Kapital an nei Iddie

mat an eis Gesellschaft bruecht

i Variant: Investorin

i Männlech Form: ↗Investisseur

Investitioun [invæstisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel In-

vestitiounen) 1. DE Investition [Kapitalanlage] • FR inves-
tissement, placement • EN investment • PT investimento
Beispill duerch dës Investitioun hues de e steierlechen

Avantage Synonym Investissement 2. DE Investition
[Geldausgabe] • FR investissement [dépense] • EN invest-
ment [expenditure] • PT investimento [dispêndio]

Beispiller eise Konzern plangt fir d'nächst Joer Investi-

tiounen an der Héicht vun 250 Milliounen Euro;

d'Holzheizung an eisem Weekendhaische war eng

gutt Investitioun Synonym Investissement

Investitiounsfong [invæstisi ̯̍ əʊnsfoŋ] Maskulinum

(Pluriel Investitiounsfongen) DE Investmentfonds • FR

fonds d'investissement • EN investment fund • PT fundo
de investimento Beispill d'Hallschent vun de Recetten,

déi duerch déi nei Steier erakommen, ginn an en In-

vestitiounsfong transferéiert

Investitiounskäschten [invæstisi ̯̍ əʊnskæʃtən]
Substantiv (kee Singulier) DE Investitionskosten • FR

coûts d'investissement • EN investments costs • PT custos
de investimento Beispill de Projet ass mat enormen In-

vestitiounskäschte verbonnen

Investitiounsprogramm [invæstisi ̯̍ əʊn-
spʀoɡʀɑm] Maskulinum (Pluriel Investitiounspro-

grammen / Investitiounsprogrammer) DE Investitions-
programm • FR programme d'investissement • EN invest-
ment programme • PT programa de investimento
Beispiller de Mëtteg stellt de Verwaltungsrot deen

neien Investitiounsprogramm vir; d'Parlament huet

den Investitiounsprogramm vun der Regierung an

Héicht vun 200 Milliounen Euro gestëmmt

invasiv Investitiounsprogramm

754

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



Investor Maskulinum (Pluriel Investoren) - Variant

vun ↗Investisseur

Investorin Femininum (Pluriel Investorinnen) - Vari-

ant vun ↗Investisseuse

Invitatioun [ɛ̃ːvitɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Invita-

tiounen) 1. DE Einladung [Bitte, Aufforderung] • FR invita-
tion [demande] • EN invitation [request] • PT convite [ato
de convidar] Beispiller du kanns déi Invitatioun net re-

fuséieren; brauchs du eng schrëftlech Invitatioun?

ironesch [muss een dir besonnesch fléiwen?] Synonym

Aluedung 2. DE Einladung [Einladungsschreiben, Einla-
dungskarte] • FR invitation [lettre, carton d'invitation] • EN

invitation [letter, card] • PT convite [carta, cartão de con-
vite] Beispill den Datum vum Fest steet op der Invita-

tioun Synonym Aluedung

Invité [ɛ̃ːvˈiteː] Maskulinum (Pluriel Invitéen) DE ein-
geladener Gast • FR invité • EN guest • PT convidado
Beispill d'Hallschent vun den Invitéen ass ze spéit op

d'Feier komm

i Weiblech Form: ↗Invitée

Invitée [ɛ̃ːvˈiteː] Femininum (Pluriel Invitéeën) DE ein-
geladene Gästin • FR invitée • EN guest [female] • PT convi-
dada Beispill eng Invitée huet den Event op de soziale

Medien kommentéiert

i Männlech Form: ↗Invité

invitéieren [ɛ̃ːvitˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé invitéiert) » transitiv DE einladen [bitten
zu kommen] • FR inviter [convier] • EN to invite • PT con-
vidar [chamar] Beispill ech hunn zwanzeg Leit op mäi

Gebuertsdag invitéiert Synonym alueden

invoquéieren [ɛ̃ːvokˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé invoquéiert) » transitiv Administra-

tioun DE sich berufen auf, sich beziehen auf • FR invoquer,
se référer à • EN to invoke, to refer to • PT invocar, referir-
se a Beispill ech invoquéieren den Artikel 81 vun eisem

Reglement

inzenéieren [intsenˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé inzenéiert) » transitiv 1. DE inszenieren
[in Szene setzen] • FR mettre en scène [un spectacle] •

EN to stage [a performance] • PT encenar [um espetácu-
lo] Beispill de jonke Regisseur huet säin éischt Stéck

inzenéiert 2. DE inszenieren [einfädeln, anstiften] • FR

mettre en scène, manigancer • EN to stage-manage, to
engineer • PT encenar [tramar, maquinar] Beispill déi

ganz Affär ass vun e puer Intriganten inzenéiert ginn

Inzenéierung [intsenˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Inzenéierungen) 1. DE Inszenierung [einer Vorstellung]

• FR mise en scène [d'un spectacle] • EN staging, pro-
duction • PT encenação [de um espetáculo] Beispill déi

modern Inzenéierung vum klasseschen Drama huet

mir gutt gefall 2. DE Inszenierung [Vorbereitung, Anstif-
tung] • FR mise en scène, manigance • EN set piece, mise
en scène [machination] • PT encenação [trama, maqui-
nação] Beispill de Putsch war vu vir bis hannen eng

Inzenéierung

Inzidenz Femininum (Pluriel Inzidenzen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Inzidenzwäert Femininum (Pluriel Inzidenzwäerter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Inzucht [ˈintsuχt] Femininum (kee Pluriel) DE Inzucht
• FR consanguinité • EN inbreeding • PT consanguinidade
Beispill verschidden iwwerziichten Déiererasse

riskéiere wéinst Inzucht ze degeneréieren

IPA-Transkriptioun Femininum (Pluriel IPA-Tran-

skriptiounen) - Variant vun ↗Ipa-Transkriptioun

Ipa-Transkriptioun Femininum (Pluriel Ipa-Tran-

skriptiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ir [iːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Iren) DE Ire • FR Irlandais •

EN Irishman • PT irlandês Beispill mäi beschte Frënd ass

Ir

i Variant: Irlänner

Irak [iʀˈaːk] Eegennumm, Maskulinum DE Irak • FR

Irak • EN Iraq • PT Iraque Beispiller ech war schonn dräi-

mol am Irak; ech fueren d'nächst Woch an den Irak;

ech kommen aus dem Irak

i männlech Persoun: ↗Iraker weiblech Persoun: ↗Irakerin Ad-

jektiv: ↗irakesch Haaptstad: ↗Bagdad

Iraker [iʀˈaːkɐ] Maskulinum (Pluriel Iraker) DE Iraker
• FR Irakien • EN Iraqi • PT iraquiano Beispill mäi beschte

Frënd ass Iraker

Irakerin [iʀˈaːkəʀin] Femininum (Pluriel Irakerinnen)

DE Irakerin • FR Irakienne • EN Iraqi [female] • PT iraquiana
Beispill meng bescht Frëndin ass Irakerin

irakesch [iʀˈaːkəʃ] Adjektiv DE irakisch • FR irakien • EN

Iraqi • PT iraquiano Beispill op eiser Rees hu mir déi

irakesch Kultur kenne geléiert

Iran [iʀˈaːn] Eegennumm, Maskulinum DE Iran, Isla-
mische Republik Iran • FR Iran, République islamique
d'Iran • EN Iran • PT Irão, República Islâmica do Irão
Beispiller ech war schonn dräimol am Iran; ech fueren

d'nächst Woch an den Iran; ech kommen aus dem

Iran

i männlech Persoun: ↗Iraner weiblech Persoun: ↗Iranerin Ad-

jektiv: ↗iranesch Haaptstad: ↗Teheran

Iraner [iʀˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel Iraner) DE Iraner
• FR Iranien • EN Iranian • PT iraniano Beispill mäi beschte

Frënd ass Iraner

Iranerin [iʀˈaːnəʀin] Femininum (Pluriel Iranerinnen)

DE Iranerin • FR Iranienne • EN Iranian [female] • PT irani-
ana Beispill meng bescht Frëndin ass Iranerin

iranesch [iʀˈaːnəʃ] Adjektiv DE iranisch • FR iranien • EN

Iranian • PT iraniano Beispill op eiser Rees hu mir déi

iranesch Kultur kenne geléiert

iresch [ˈiːʀəʃ] Adjektiv DE irisch • FR irlandais • EN Irish •

PT irlandês Beispill op eiser Rees hu mir déi iresch Kul-

tur kenne geléiert

i Variant: irlännesch

Iridium [iʀˈiːdiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Iridium [chemisches Element] • FR iridium [élément
chimique] • EN iridium [chemical element] • PT irídio [ele-
mento químico] Beispill d'Element Iridium gehéiert

zum Grupp vun den Iwwergangsmetaller

Investor Iridium
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Irin [ˈiːʀin] Femininum (Pluriel Irinnen) DE Irin • FR Ir-
landaise • EN Irishwoman • PT irlandesa Beispill meng

bescht Frëndin ass Irin

i Variant: Irlännerin

Iris Femininum (Pluriel Irissen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Irland [ˈiʀlɑnt] Eegennumm, Neutrum DE Irland • FR

Irlande • EN Ireland • PT Irlanda Beispiller ech war

schonn dräimol an Irland; ech fueren d'nächst Woch

an Irland; ech kommen aus Irland

i männlech Persoun: ↗Ir weiblech Persoun: ↗Irin Adjektiv:

↗iresch Haaptstad: ↗Dublin

Irlänner Maskulinum (Pluriel Irlänner) - Variant vun

↗Ir

Irlännerin Femininum (Pluriel Irlännerinnen) - Vari-

ant vun ↗Irin

irlännesch Adjektiv - Variant vun ↗iresch

IRM [iːɛʀˈɛm] Maskulinum (Pluriel IRMen) 1. DE Kern-
spintomographie, Magnetresonanztomographie, MRT •

FR IRM [examen médical] • EN magnetic resonance
imaging, MRI scan [examination] • PT ressonância mag-
nética, IRM [exame] Beispill den IRM huet dem Kar-

diolog säi Verdacht op en Hiereschlag confirméiert

2. DE Kernspintomograph, Magnetresonanztomograph •

FR (appareil d')IRM • EN magnetic resonance imaging
system, MRI scanner • PT ressonância magnética, IRM
[aparelho] Beispill déi zwee Spideeler hunn sech ze-

summegedoen, fir en IRM ze kafen

ironesch [iʀˈoːnəʃ] Adjektiv DE ironisch • FR ironique
<Adverb ironiquement> • EN ironic <Adverb ironically> • PT

irónico <Adverb ironicamente> Beispiller vill Leit hunn

dem Riedner seng ironesch Remarke guer net versta-

nen; a sengem Artikel huet de Journalist der Politik-

erin hir Ausso ganz ironesch kommentéiert

Ironie [iʀonˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE Ironie • FR

ironie • EN irony • PT ironia Beispill seng Remark war puer

Ironie!

irreal [iʀeˈaːl] Adjektiv DE irreal • FR irréel • EN unreal • PT

irreal Beispiller ech war hënt a mengen Dreem an en-

ger irrealer Landschaft; de Film spillt an enger irrealer

Welt

irrelevant Adjektiv DE irrelevant • FR sans importance,

insignifiant • PT irrelevante, insignificante Beispill dat Ar-

gument ass an dësem Kontext komplett irrelevant

irreprochabel [iʀəpʀoʃˈaːbəl] Adjektiv DE tadellos,

einwandfrei • FR irréprochable <Adverb irréprochable-
ment> • EN irreproachable <Adverb irreproachably> • PT ir-
repreensível <Adverb irrepreensivelmente> Beispiller säi

Behuelen eis géintiwwer war irreprochabel; hien huet

sech irreprochabel beholl

irresponsabel [iʀæspɔ̃ːsˈaːbəl] Adjektiv DE unver-
antwortlich • FR irresponsable [irréfléchi, insouciant] <Ad-

verb de façon irresponsable> • EN irresponsible <Adverb ir-
responsibly> • PT irresponsável [irrefletido, leviano] <Ad-

verb de maneira irresponsável> Beispiller et ass irrespon-

sabel, mat glate Pneuen ze fueren; wéi kann e Mën-

sch sech nëmmen esou irresponsabel behuelen? Syn-

onym onverantwortlech

irreversibel [iʀevɛʀsˈiːbəl] Adjektiv DE irreversibel,
unumkehrbar • FR irréversible • EN irreversible • PT irre-
versível Beispiller ech reeche meng Kënnegung an a

meng Decisioun ass irreversibel; am Prinzip ass eng

Vasektomie en irreversibele Schrëtt fir de Mann

Irritatioun [iʀitɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Irrita-

tiounen) 1. DE Irritation [Verärgerung] • FR irritation [aga-
cement, exaspération] • EN irritation [annoyance] • PT ir-
ritação [exasperação] Beispill d'Coursen op der Bourse

hunn haut fir Irritatioun gesuergt 2. DE Reizung [Entzün-
dung] • FR irritation [inflammation] • EN irritation [inflam-
mation] • PT irritação [inflamação] Beispill ech hunn eng

Irritatioun am lénksen A

irritéieren [iʀitˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé irritéiert) » transitiv DE irritieren [ärgern, rei-
zen] • FR irriter [agacer, exaspérer] • EN to irritate [to an-
noy] • PT irritar [agastar, exasperar] Beispiller déi frech

Bemierkung huet mech esou irritéiert, datt ech mech

net méi konnt konzentréieren; wann een en anotemt,

irritéiert Ammoniak d'Nues, de Mond an den Hals

Ischpelt [ˈiʃpəlt] Eegennumm DE Urspelt • FR Urspelt
• EN Urspelt • PT Urspelt Beispiller ech wunnen zu Isch-

pelt; fiert dëse Bus op Ischpelt?

Islam [islˈaːm] Maskulinum (kee Pluriel) DE Islam •

FR islam • EN Islam • PT islão Beispill vill Leit hu keng

richteg Virstellunge vum Islam

Islamabad Eegennumm DE Islamabad • FR Islama-
bad • PT Islamabade Beispill Islamabad ass d'Haapt-

stad vum Pakistan

islamesch [ˈislaːməʃ] Adjektiv DE islamisch • FR isla-
mique, musulman • EN Islamic • PT islâmico Beispill ech

ginn e Virtrag iwwer islamesch Traditioune

lauschteren

Island [ˈislɑnt] Eegennumm, Neutrum DE Island • FR

Islande • EN Iceland • PT Islândia Beispiller ech war

schonn dräimol an Island; ech fueren d'nächst Woch

an Island; ech kommen aus Island

i männlech Persoun: ↗Islänner weiblech Persoun: ↗Islänner-

in Adjektiv: ↗islännesch Haaptstad: ↗Reykjavik

Islänner [ˈislænɐ] Maskulinum (Pluriel Islänner) DE

Isländer • FR Islandais • EN Icelander • PT islandês Beispill

mäi beschte Frënd ass Islänner

Islännerin [ˈislænəʀin] Femininum (Pluriel Islänner-

innen) DE Isländerin • FR Islandaise • EN Icelander [fe-
male] • PT islandesa Beispill meng bescht Frëndin ass

Islännerin

islännesch [ˈislænəʃ] Adjektiv DE isländisch • FR islan-
dais • EN Icelandic • PT islandês Beispill op eiser Rees hu

mir déi islännesch Kultur kenne geléiert

Isolatioun [izolɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Isola-

tiounen) 1. DE Isolation [Absonderung, Trennung] • FR

isolement [solitude, séparation] • EN isolation [solitude] •

PT isolamento [solidão, separação] Beispiller hien huet e

ganzt Joer op enger klenger Insel an der totaler Iso-

latioun gelieft; esoulaang e Symptomer huet, muss

de Corona-Patient an Isolatioun bleiwen 2. DE Isolati-
on [Abdichtung] • FR isolation [action d'isoler] • EN insu-

Irin Isolatioun
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lation, insulating • PT isolamento [ação de isolar] Beispill

mat der Isolatioun vum Daach brauche mer manner

Mazout 3. DE Isolation [Isolationsmaterial] • FR isolation
[matériau, équipement d'isolation] • EN insulation [ma-
terial] • PT isolamento [material, equipamento isolador]
Beispill mir mussen d'Isolatioun vum Daach nei

maachen

Isoléierband [izolˈɜɪɐbɑnt] Neutrum (Pluriel

Isoléierbänner) DE Isolierband • FR ruban isolant • EN in-
sulating tape • PT fita isoladora Beispill ech fannen de

Rullo Isoléierband net

isoléieren [izolˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé isoléiert) » transitiv 1. DE isolieren [abson-
dern, trennen] • FR isoler [mettre à l'écart] • EN to isolate
• PT isolar [pôr à parte] Beispill d'Prisonéier, déi de Virus

hunn, gi vun deenen aneren isoléiert 2. DE isolieren [ab-
dichten] • FR isoler [étanchéiser] • EN to insulate • PT isolar
[estancar] Beispill et zitt eran, well d'Fënsteren net gutt

isoléiert sinn

israeelesch [isʀɑˈeːləʃ] Adjektiv DE israelisch • FR is-
raélien • EN Israeli • PT israelita, israeliano Beispill op eis-

er Rees hu mir déi israeelesch Kultur kenne geléiert

Israeeli [isʀɑˈeːliː] Maskulinum (Pluriel Israeelien) DE

Israeli • FR Israélien • EN Israeli • PT israelita, israeliano
Beispill mäi beschte Frënd ass Israeeli

Israeelin [isʀɑˈeːlin] Femininum (Pluriel Israeelin-

nen) DE Israeli • FR Israélienne • EN Israeli [female] • PT is-
raelita, israeliana Beispill meng bescht Frëndin ass Is-

raeelin

Israel [ˈisʀaːæl] Eegennumm, Neutrum DE Israel • FR

Israël • EN Israel • PT Israel Beispiller ech war schonn

dräimol an Israel; ech fueren d'nächst Woch an Israel;

ech kommen aus Israel

i männlech Persoun: ↗Israeeli weiblech Persoun: ↗Israeelin

Adjektiv: ↗israeelesch Haaptstad: ↗Jerusalem

Italieener [itɑli ̯̍ eːnɐ] Maskulinum (Pluriel Italieener)

DE Italiener • FR Italien • EN Italian • PT italiano Beispill mäi

beschte Frënd ass Italieener

i Variant: Italiéiner

Italieenerin [itɑli ̯̍ eːnəʀin] Femininum (Pluriel Ital-

ieenerinnen) DE Italienerin • FR Italienne • EN Italian [fe-
male] • PT italiana Beispill meng bescht Frëndin ass

Italieenerin

i Variant: Italiéinerin

italieenesch [itɑli ̯̍ eːnəʃ] Adjektiv DE italienisch • FR

italien • EN Italian • PT italiano Beispill op eiser Rees hu

mir déi italieenesch Kultur kenne geléiert

i Variant: italiéinesch

Italiéiner [itɑliɜ̯ɪnɐ] Maskulinum (Pluriel Italiéiner) -

Variant vun ↗Italieener

Italiéinerin [itɑli ̯̍ ɜɪnəʀin] Femininum (Pluriel Ital-

iéinerinnen) - Variant vun ↗Italieenerin

italiéinesch [itɑli ̯̍ ɜɪnəʃ] Adjektiv - Variant vun ↗ital-

ieenesch

Italien [itˈaːliən] Eegennumm, Neutrum DE Italien • FR

Italie • EN Italy • PT Itália Beispiller ech war schonn dräi-

mol an Italien; ech fueren d'nächst Woch an Italien;

ech kommen aus Italien

i männlech Persoun: ↗Italieener weiblech Persoun: ↗Ital-

ieenerin Adjektiv: ↗italieenesch Haaptstad: ↗Roum

Item Maskulinum (Pluriel Itemen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Item Maskulinum (Pluriel Items)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ivorer [ivˈoːʀɐ] Maskulinum (Pluriel Ivorer) DE Ivorer •

FR Ivoirien • EN Ivorian • PT costa-marfinense Beispill mäi

beschte Frënd ass Ivorer

Ivorerin [ivˈoːʀəʀin] Femininum (Pluriel Ivorerinnen)

DE Ivorerin • FR Ivoirienne • EN Ivorian [female] • PT costa-
marfinense Beispill meng bescht Frëndin ass Ivorerin

ivoresch [ivˈoːʀəʃ] Adjektiv DE ivorisch • FR ivoirien • EN

Ivorian • PT costa-marfinense Beispill op eiser Rees hu

mir déi ivoresch Kultur kenne geléiert

Iwwel [ˈivəl] Neutrum (Pluriel Iwwelen) DE Übel • FR

mal [inconvénient] • EN ill, evil [annoyance, problem] •

PT mal [inconveniente] Beispill déi knaschteg Dusche

waren dat geréngst Iwwel am Hotel

iwwel [ˈivəl] Adjektiv 1. net iwwel DE nicht übel [gut
aussehend] • FR pas mal, plutôt mignon • EN not bad
[good-looking] • PT nada feio, bastante giro Beispiller

menger Schwëster hiren neie Frënd ass net iwwel;

hien ass keen iwwele Kärel 2. DE übel, schlecht [Brech-
reiz verspürend] • FR nauséeux, malade • EN sick, nau-
seous • PT maldisposto, enjoado Beispill ech kann net

liesen am Auto, soss gëtt et mer iwwel Synonym

schlecht

iwwelhuelen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé iwwelgeholl) » transitiv DE übel nehmen • FR

prendre de travers • EN to take offence • PT levar a mal
Beispiller hien hat meng Bemierkung iwwelgeholl;

huelt mer et wannechgelift net iwwel! Synonym veri-

wwelen

iwwelzeg Adjektiv DE übel, schlecht [Brechreiz verspü-
rend] • FR nauséeux, mal, malade • PT maldisposto, en-
joado Beispiller et ass mer iwwelzeg, well ech

duerchernee giess a gedronk hunn; de Kanner gëtt et

hannen am Auto séier iwwelzeg Synonymmen iwwel,

net gutt, schlecht

Iwwelzegkeet [ˈivəltsəɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Übelkeit, Brechreiz • FR nausée, haut-le-cœur
• EN nausea • PT náusea Beispill vill schwanger Fraen

hunn déi éischt Zäit mat Iwwelzegkeet ze kämpfen

iwwer [ˈivɐ] Prepositioun » mam Akkusativ / mam Da-

tiv 1. DE über [oberhalb] • FR au-dessus de • EN over,
above • PT por cima de, acima de Beispiller hänk der

däin Diplom iwwer d'Bett!; iwwer dem Agang vum

Hotel houng eng grouss Auer; an der Hierarchie steet

den Direkter iwwer dem Personalchef 2. DE über, auf
• FR par-dessus, sur • EN over, on top of • PT por cima
de, sobre Beispiller lee deng Jackett iwwer de Stull!;

ech di léiwer nach e Pullover iwwer d'Blus un » mam

Akkusativ 3. DE über [darüber hinweg] • FR par-dessus
[en traversant, en franchissant] • EN over, across • PT

por cima de [atravessando, transpondo] Beispiller ech

Isoléierband iwwer
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sinn iwwer d'Gelänner geklommen; mir mussen iww-

er d'Baach sprangen; mir hu genuch Brennholz, fir

iwwer de Wanter ze kommen [mir hu genuch

Brennholz fir dee ganze Wanter] 4. DE über [darüber
hinaus] • FR au-delà de • EN over, beyond • PT além de
Beispiller de Camion huet missen iwwer de wäisse

Stréch fueren, fir en Trakter ze iwwerhuelen; de Coût

vum Projet geet iwwer d'Mëttele vun eiser Gemeng

eraus 5. DE über [via] • FR via, en passant par • EN via,

by way of • PT via, passando por Beispill mir sinn iwwer

Madrid op Toledo gefuer » mam Akkusativ / mam Dativ

6. DE über, während • FR durant, pendant (que) • EN over,
during • PT durante, enquanto Beispiller d'Doktesch ass

iwwer d'Feierdeeg net do; mir ginn iwwer Päischten

op eng Croisière; déi ganz Woch iwwer ass mäi Mann

am Ausland; d'Schüler sinn iwwer dem Cours

ageschlof; iwwer dem Schwätze koum mer eng Iddi

» mam Akkusativ 7. DE über [betreffend] • FR sur, de [au
sujet de] • EN over, about [on the subject of] • PT sobre,

de [acerca de] Beispiller an der Zeitung steet en Artikel

iwwer den Terrorismus; mir mussen eng Kéier iwwer

eis Vakanz schwätzen; laach net iwwer mech! 8. DE

über [wegen] • FR de, à cause de • EN over, about [be-
cause of] • PT por, de, por causa de Beispiller ech hu

mech ganz vill iwwer däi Kaddo gefreet!; de Schoul-

meeschter ass fuerchtbar rose ginn iwwer déi Ligen;

all Mënsch klot iwwer déi deier Präisser

i Variant: iwwert

iwwer [ˈivɐ] Adverb DE über [mehr als] • FR plus de • EN

over, more than • PT mais de Beispiller mäi Cousin war

schonn an iwwer 30 Länner an der Vakanz; d'Schüler

hunn iwwer eng Stonn gebraucht, fir déi Rechenauf-

gab ze léisen Synonym méi ewéi

iwwer- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {separa-
ble verb particle} • PT {partícula separável de um verbo}

Beispiller dréi de Gas zou, soss leeft d'Mëllech iwwer!;

lee d'Brieder esou openeen, datt keent iwwersteet

i Verben, déi iwwer- als Partikel hunn: ↗iwwerbelaaschten ,

↗iwwergoen, ↗iwwergräifen, ↗iwwerhänken, ↗iwwerlafen,

↗iwwerleeden, ↗iwwerschaimen, ↗iwwerschnapen, ↗iwwer-

schnappen, ↗iwwersprangen, ↗iwwerstoen, ↗iwwertrieden

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗iwwer Prepositioun

iwwerall [ivəʀˈɑl] Adverb DE überall • FR partout • EN

everywhere • PT por toda a parte, em todo o lado
Beispiller ech hu schonn iwwerall gesicht, mee ech

fanne meng Schlësselen net; d'Souvenirsbutteker si

bal iwwerall d'selwecht

iwwerallhin [ivəʀɑlhˈin] Adverb DE überallhin • FR (un
peu) partout {indique une destination} • PT para todos os
lados Beispill fir eis ze beschwéieren, hu mir iwwerallhi

geschriwwen

iwweraus [ivɐʀˈæːʊs] Adverb DE überaus • FR extrê-
mement • PT extremamente, muito Beispill mir sinn iww-

eraus dankbar fir Är wäertvoll Ënnerstëtzung Syn-

onymmen extreem, immens

iwwerbaken [ivɐbˈaːkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerbak) » transitiv DE überbacken •

FR gratiner • EN to gratinate • PT gratinar Beispill hien huet

d'Grompere mat Kéis iwwerbak

iwwerbehidden Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé iwwerbehitt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

iwwerbelaaschten [ˈivɐbəlaːʃtən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé iwwerbelaascht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Iwwerbelaaschtung [ˈivɐbəlaːʃtuŋ] Femininum

(Pluriel Iwwerbelaaschtungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

iwwerbeliichten [ˈivɐbəliːɕtən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerbeliicht) » transitiv DE über-
belichten • FR surexposer • EN overexpose • PT sobre-ex-
por Beispill well d'Foto iwwerbeliicht ass, kennt ee kee

méi drop erëm

Iwwerbeliichtung [ˈivɐbəliːɕtuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Überbelichtung • FR surexposition • EN overex-
posure • PT sobre-exposição Beispill dëse speziellen Ef-

fet erreecht een duerch Iwwerbeliichtung

iwwerbewäerten [ˈivɐbəvɛːɐ̯tən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerbewäert) » transitiv 1. DE

überbewerten [zu hoch bewerten] • FR surestimer (la va-
leur de) • EN to overrate • PT sobrestimar (o valor de)
Beispill seng Aarbecht gouf iwwerbewäert 2. DE über-
bewerten [zu viel Bedeutung beimessen] • FR attacher
trop d'importance à • EN to overvalue • PT atribuir dema-
siada importância a Beispill du däerfs dat Resultat net

iwwerbewäerten

Iwwerbewäertung [ˈivɐbəvɛːɐ̯tuŋ] Femininum

(Pluriel Iwwerbewäertungen) DE Überbewertung • FR

surestimation, surévaluation • EN overrating • PT sobres-
timação, sobrevalorização Beispill dem Kritiker säin Ar-

tikel ass eng krass Iwwerbewäertung vum Kënschtler

senger Leeschtung

iwwerbidden [ivɐbˈidən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerbueden) » transitiv 1. DE überbie-
ten [mehr bieten als] • FR surenchérir sur • EN to outbid
• PT fazer uma oferta superior à de Beispill op der Stee

huet kee mäin Noper iwwerbueden 2. DE überbieten
[übertreffen] • FR dépasser, battre [une performance] •

EN to outdo • PT ultrapassar, bater [um desempenho]

Beispill bis elo konnt keen déi Leeschtungen do

iwwerbidden

Iwwerbléck [ˈivɐblek] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Überblick, Übersicht • FR aperçu général, idée d'en-
semble • EN overview • PT visão de conjunto, ideia geral
Beispiller ech hunn den Iwwerbléck iwwer meng Fi-

nanze verluer; ier ech der kann hëllefen, muss ech

mer en Iwwerbléck iwwer deng Situatioun ver-

schafen

iwwerblécken [ˈivɐblekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerbléckt) » transitiv 1. DE überbli-
cken [betrachten] • FR embrasser du regard • EN to over-
look [to have a view of] • PT abarcar, alcançar com a
vista Beispill vun dësem Tuerm aus kann een déi ganz

Stad iwwerblécken 2. DE überblicken [erfassen, ermes-
sen] • FR se faire une vue d'ensemble de • EN to have
an overview of, to grasp • PT fazer uma ideia geral de
Beispill am Ament ass et schwéier, d'Ausmoosse vun

iwwer iwwerblécken
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der Katastroph ze iwwerblécken

iwwerbrécken [ivɐbʀˈekən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerbréckt) » transitiv 1. DE

überbrücken [eine Zeitspanne] • FR s'en sortir pendant,
réussir à traverser [un espace de temps] • EN to get
through, to survive [a period] • PT governar-se durante
[um período de tempo] Beispill mat de Sue vum Spuer-

buch kënne mer déi nächst puer Wochen iwwer-

brécken 2. DE überbrücken [eine Schwierigkeit, eine Hür-
de] • FR surmonter [une difficulté, un obstacle] • EN to
overcome [a difficulty, an obstacle] • PT superar [uma di-
ficuldade, um obstáculo] Beispill d'Géigesätz tëschent

deenen zwou Parteie sinn net ze iwwerbrécken

iwwerbréngen [ivɐbʀˈeŋən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerbruecht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Iwwerdaach [ˈivɐdaːχ] Maskulinum (Pluriel Iww-

erdiech) DE Überdach, Schutzdach • FR auvent • EN

canopy, shelter • PT alpendre [cobertura] Beispill mir

hunn ënner engem Iwwerdaach gewaart, bis de

Schluet eriwwer war

iwwerdaueren [ivɐdˈɑʊəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerdauert) » transitiv DE über-
dauern • FR survivre à [durer plus longtemps que] • EN to
survive [to outlast] • PT transpor, sobreviver a [uma épo-
ca] Beispill déi Theorie wäert net emol dëst Joerhon-

nert iwwerdaueren

iwwerdecken [ivɐdˈækən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerdeckt) » transitiv DE überdecken,

bedecken • FR recouvrir, couvrir • EN to cover • PT recobrir,
cobrir Beispiller wéi et gereent huet, hunn d'Maartleit

hir Stänn mat Baatschen iwwerdeckt; d'Baach ass op

enger Längt vun zwee Kilometer iwwerdeckt

iwwerdeem [ivɐdˈeːm] Konjunktioun - Variant vun

↗iwwerdeems

iwwerdeem [ivɐdˈeːm] Adverb - Variant vun ↗iww-

erdeems

iwwerdeems [ivɐdˈeːms] Adverb DE währenddessen
• FR pendant ce temps • EN meanwhile [at the same
time] • PT enquanto isso, ao mesmo tempo Beispill ech

kann net d'Zeitung liesen an iwwerdeems mat dir

schwätzen Synonym wärenddeems

i Variant: iwwerdeem

iwwerdeems [ivɐdˈeːms] Konjunktioun DE während
[zur gleichen Zeit] • FR pendant que • EN while • PT en-
quanto [durante] Beispill iwwerdeems hien d'Zeitung

gelies huet, ass en entschlof Synonymmen wärend,

wärenddeems

i Variant: iwwerdeem

iwwerdeiert [ivɐdˈɑɪɐt] Adjektiv DE überteuert • FR

(d'un prix) exorbitant • EN excessive, overpriced • PT (de
preço) exorbitante Beispiller ech sinn net bereet, esou

en iwwerdeierte Präis fir en hondsgewéinleche

Bifdeck ze bezuelen; an där Bar kréien d'Clientë vun

de Serveusen iwwerdeierte Schampes ugedréit

iwwerdenken [ivɐdˈæŋkən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerduecht) » transitiv DE über-

denken • FR reconsidérer • EN to think over, to reconsider •

PT reconsiderar Beispill huel der Zäit, fir deng Entschee-

dung ze iwwerdenken!

iwwerdimensional [ˈivɐdimænzio̯naːl] Adjektiv DE

überdimensional • FR démesuré, exagérément grand • EN

oversized [excessively large] • PT desmesurado, exage-
radamente grande Beispill de Clown hat iwwerdimen-

sional Schong un

iwwerdimensionéiert [ˈivɐdimænsio̯nɜɪɐt] Adjek-

tiv DE überdimensioniert • FR surdimensionné • EN over-
sized [excessively large] • PT de dimensões desmesura-
das Beispill de geplangte Kinoskomplex ass iwwerdi-

mensionéiert

Iwwerdosis [ˈivɐdoːziːs] Femininum (Pluriel <see-

len> Iwwerdosissen / <seelen> Iwwerdosen) DE Über-
dosis • FR surdose, overdose • EN overdose • PT overdose
Beispill dee jonke Mënsch ass un enger Iwwerdosis

Heroin gestuerwen

iwwerdreiwen [ivɐdʀˈɑɪvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerdriwwen) » intransitiv DE

übertreiben • FR exagérer • EN to exaggerate, to
overindulge • PT exagerar Beispiller muss du beim Erzie-

len ëmmer esou iwwerdreiwen?; et ass him schlecht,

well e gëschter mam Iessen iwwerdriwwen huet Syn-

onym exageréieren

iwwerdriwwen [ivɐdʀˈivən] Adjektiv DE übertrieben,

überhöht • FR exagéré, excessif <Adverb trop, excessive-
ment> • EN exaggerated, excessive <Adverb excessively>

• PT exagerado [excessivo] <Adverb exageradamente>

Beispiller mat iwwerdriwwenem Éiergäiz mécht een

sech keng Frënn; d'Wunneng ass zwar ganz schéin,

mee de Loyer ass iwwerdriwwen; dee Restaurant ass

iwwerdriwwen deier

i „iwwerdriwwen“ kann och de Participe passé vum Verb ↗iww-

erdreiwen sinn.

Iwwerdrock [ˈivɐdʀok] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Überdruck • FR surpression • PT pressão excessiva Beispill

wann de Kessel Iwwerdrock kritt, riskéiert en ze

baschten

iwwerdroen [ivɐdʀˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerdroen) » transitiv 1. DE übertragen
[senden] • FR retransmettre [diffuser] • EN to broadcast
[to transmit] • PT retransmitir [emitir] Beispiller d'Kranke-

mass ass um Radio iwwerdroe ginn; wéi e Sender

iwwerdréit d'Weltmeeschterschaft? Synonym dif-

fuséieren 2. DE übertragen [eine Krankheit, eine Infekti-
on] • FR transmettre [une maladie, une infection] • EN to
transmit [a disease] • PT transmitir [uma doença, uma
infeção] Beispill de Virus gëtt duerch Kontakt iwwer-

droen 3. DE übertragen [abschreiben, kopieren] • FR re-
porter [recopier] • EN to copy, to transfer • PT passar [co-
piar] Beispiller d'Sekretärin iwwerdréit d'Donnéeë vun

de Clienten an eng Tabell; ech hu vergiess, de Betrag

op déi nächst Säit ze iwwerdroen 4. DE übertragen
[übersetzen] • FR traduire [un texte écrit] • EN to translate
[a written text] • PT traduzir [um texto escrito] Beispill hien

huet d'Psalmen an d'Lëtzebuergescht iwwerdroen 5.

DE übertragen [übergeben] • FR déléguer à [confier à] • EN

to delegate, to entrust • PT passar para [delegar a, confi-
ar a] Beispill den Direkter huet sengem Adjoint en Deel

vun der Verantwortung iwwerdroen 6. iwwerdroen op

iwwerbrécken iwwerdroen
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DE übertragen auf [anwenden auf] • FR appliquer à [uti-
liser comme principe, comme règle pour] • EN to apply
to • PT aplicar a [empregar como princípio, como regra
para] Beispill déi Interpretatioun kanns de net op aner

Fäll iwwerdroen

iwwerdroen [ˈivɐdʀoːən] Adjektiv DE übertragen
[metaphorisch] • FR figuré [métaphorique] <Adverb au
sens figuré> • EN figurative, metaphorical • PT figurado
[metafórico] <Adverb no sentido figurado> Beispiller huet

dat Wuert net och nach en iwwerdroene Sënn?; dat

Wuert gëtt dacks iwwerdroe gebraucht

i „iwwerdroen“ kann och de Participe passé vum Verb ↗iwwer-

droen sinn.

Iwwerdroung [ivɐdʀˈoːuŋ] Femininum (Pluriel Iww-

erdroungen) 1. DE Übertragung [Sendung] • FR retrans-
mission [diffusion] • EN transmission, broadcast • PT re-
transmissão [emissão] Beispill eis Männer waarden op

d'Iwwerdroung vum Fussballsmatch 2. DE Übertra-
gung [von Krankheiten] • FR transmission [de maladies] •

EN transmission [of a disease] • PT transmissão [de doen-
ças] Beispill d'Fuerscher versichen erauszefannen, wéi

et zur Iwwerdroung vum Virus vum Déier op de Mën-

sch konnt kommen

Iwwerdroungswee [ivɐdʀˈoːuŋsveː] Maskulinum

(Pluriel Iwwerdroungsweeër) DE Übertragungsweg
[von Krankheitserregern] • FR mode de transmission
[d'un agent pathogène] • EN mode of transmission • PT

modo de transmissão [de um agente patogénico]

Beispill d'Virologe probéieren, déi verschidden Iwwer-

droungsweeër vum Virus nozevollzéien

iwwerdubberen [ivɐdˈubəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerdubbert) » transitiv 1. ëgs

DE überrumpeln • FR prendre par surprise • EN to take by
surprise • PT tomar de surpresa Beispill mir goufe vun

den Evenementer iwwerdubbert 2. ëgs DE übertrump-
fen [übertreffen] • FR surpasser • EN to outdo, to surpass
• PT superar, ultrapassar Beispill hien huet seng ganz

Klass iwwerdubbert

iwwereg [ˈivəʀəɕ] Adverb iwwereg sinn DE übrig sein
• FR rester [subsister, être encore disponible] • EN to be
left (over) • PT sobrar, ficar, restar Beispill et ass nach eng

ganz Taart iwwereg Synonym Rescht sinn

i Variant: iwwreg

iwwereg- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied ei-
nes Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sep-
arable verb particle} • PT {partícula separável de um ver-
bo} Beispiller et bleift eis näischt anescht iwwereg; mer

haten esou derbäigemaach, datt vum Buffet näischt

iwweregblouf

i Verben, déi iwwereg- als Partikel hunn: ↗iwweregbleiwen,

↗iwwereghunn, ↗iwweregloossen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗iwwereg Adverb

iwweregbleiwen [ˈivəʀəɕblɑɪvən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé iwweregbliwwen) »

intransitiv DE übrig bleiben • FR rester [subsister, être en-
core disponible] • EN to be left (over) • PT sobrar, ficar,
restar Beispiller et waren esou vill Leit op der Feier,

datt vum Buffet näischt iwweregblouf; nom Test sinn

nëmmen nach dräi vun zéng Kandidaten iwweregbli-

wwen; et bleift eis näischt anescht iwwereg [mir hu

keng aner Wiel] Synonym Rescht bleiwen

iwweregens [ˈivəʀəʑəns] Adverb DE übrigens • FR au
fait, d'ailleurs • EN by the way • PT a propósito, aliás
Beispiller iwweregens, wou mer grad vun dengem

Papp schwätzen, wéi geet et him?; an iwweregens,

dat geet dech näischt un! Synonym iwwerhaapt

iwwereghunn Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé iwwereggehat) » transitiv 1. DE übrig haben • FR

avoir [en tant que reste] • PT ter [como resto] Beispill

ech sinn ëmmer frou, wann ech um Enn vum Mount

nach e puer Su iwwereghunn Synonym Rescht hunn 2.

eppes iwwereghu fir DE etwas übrighaben für [Sympa-
thie empfinden für] • FR avoir de la sympathie pour • EN

to be fond of • PT ter simpatia por Beispill ech hu fir mäi

Cousin net vill iwwereg

iwweregloossen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé iwwereggelooss) » transitiv DE übrig lassen • FR

laisser [ne pas prendre (pour soi)] • EN to leave [to not
take] • PT deixar [não tomar (para si)] Beispill looss mer

nach e Maufel iwwereg! Synonym Rescht loossen

iwwerem [ˈivəʀəm] ↗iwwer + ↗dem

iwwerenaner [ivəʀənˈaːnɐ] Adverb ↗iwwer +

↗-enaner

iwwereneen [ivəʀənˈeːn] Adverb ↗iwwer +

↗-eneen

iwwereneestëmmen [ivəʀˈəneːʃtəmən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé iwwere-

neegestëmmt) » intransitiv iwwereneestëmmen (mat)

DE übereinstimmen (mit) • FR coïncider (avec), s'accorder
(avec) • EN to coincide (with), to agree (with) • PT coincidir
(com), concordar (com), condizer (com) Beispiller déi

verschidden Zeienaussoen hunn iwwere-

neegestëmmt; an deem Punkt stëmmen är Meenun-

gen net mat eisen iwwereneen Synonym sech decken

(mat)

i Variant: iwwerteneestëmmen

Iwwerfaart [ˈivɐfaːʀt] Femininum (Pluriel Iwwer-

faarten) DE Überfahrt • FR traversée [d'une étendue
d'eau] • EN crossing [journey] • PT travessia [de uma ex-
tensão de água] Beispill wärend der Iwwerfaart hunn

ech mech iwwerginn

iwwerfalen [ivɐfˈaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé iwwerfall) » transitiv DE überfallen • FR

agresser, attaquer, braquer • EN to mug, to rob, to hold
up • PT agredir, assaltar Beispiller et ass en eelere Mann

am Park iwwerfall ginn; dës Bank ass elo scho fir

d'drëtt iwwerfall ginn!; d'Fra huet hire Mann mat der

Noriicht iwwerfall ëgs [d'Fra huet hire Mann mat der

Noriicht iwwerrascht]

Iwwerfall [ˈivɐfɑl] Maskulinum (Pluriel Iwwerfäll) DE

Überfall • FR agression, braquage • EN assault, hold up,

raid • PT agressão, assalto Beispiller der Police gouf en

Iwwerfall op eng jonk Fra gemellt; et gouf schonn

erëm en Iwwerfall op eng Tankstell!

iwwerfälleg [ˈivɐfæləɕ] Adjektiv DE überfällig • FR qui
se fait attendre, qui s'impose depuis longtemps • EN

overdue [pending] • PT (há muito) aguardado, neces-

iwwerdroen iwwerfälleg
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sário, vencido Beispill d'Renovéierung vun der neier

Schoul war scho laang iwwerfälleg

iwwerféieren [ˈivɐfɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerféiert / iwwerfouert) » transitiv

1. DE überführen [Schuld nachweisen] • FR convaincre,

confondre [prouver la culpabilité de] • EN to convict [to
prove guilty] • PT provar a culpa de Beispill d'Police huet

de Verbriecher iwwerféiert 2. DE überführen, verlegen •

FR transférer [faire changer de lieu] • PT trasladar, trans-
ferir [para outro local] Beispiller dem Kinnek seng stier-

flech Iwwerreschter goufen an d'Krypta iwwerféiert;

muer gëtt de Prisonéier an en anere Prisong iwwer-

fouert Synonym transferéieren

Iwwerféierung [ivɐfˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Iwwerféierungen) DE Überführung [Schuldnachweis] •

FR conviction, preuve de culpabilité • EN conviction [proof
of guilt] • PT prova de culpa Beispill mir hunn net genuch

Beweiser fir eng Iwwerféierung vum Beschëllegten

iwwerfëllt [ivɐfˈəlt] Adjektiv DE überfüllt • FR bondé,

surchargé • EN overfilled, congested • PT à cunha, sobre-
carregado Beispiller ech klammen net an deen iwwer-

fëllte Bus!; d'Escher Autobunn war de Mueren iwwer-

fëllt

iwwerfidderen [ivɐfˈidəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerfiddert) » transitiv DE über-
füttern • FR donner trop à manger à, gaver • EN to over-
feed • PT superalimentar, encher de comida Beispill si

hunn hiren Hond iwwerfiddert

iwwerflächlech [ˈivɐflæɕləɕ] Adjektiv 1. DE ober-
flächlich [äußerlich] • FR superficiel [extérieur] • EN super-
ficial, surface • PT superficial [externo] Beispill déi iww-

erflächlech Wonn ass liicht ze behandelen 2. DE ober-
flächlich [ungenau, nachlässig] • FR superficiel [approxi-
matif] <Adverb superficiellement> • EN superficial, sketchy
<Adverb superficially> • PT superficial [aproximativo] <Ad-

verb superficialmente> Beispiller mat deenen iwwer-

flächleche Recherchë ka keen eppes ufänken; hie

schafft mir ze vill iwwerflächlech 3. DE oberflächlich
[leichtfertig] • FR superficiel [irréfléchi, frivole] • EN superfi-
cial [shallow] • PT superficial [irrefletido, frívolo] Beispiller

säin neie Frënd wierkt e bëssen iwwerflächlech; an

der Primärschoul war hien ze vill iwwerflächlech

iwwerfléien [ˈivɐflɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerflunn) » transitiv 1. DE überfliegen
[hinwegfliegen über] • FR survoler [voler au-dessus de] •

EN to overfly, to fly over • PT sobrevoar Beispill wéi mir

d'Schwäiz iwwerflunn hunn, hunn d'Leit all aus der

Fënster gekuckt 2. DE überfliegen [flüchtig lesen] • FR

survoler [un texte] • EN to skim [a text] • PT ler por alto
Beispill hatt huet de Bréif just iwwerflunn Synonym

iwwerkucken

iwwerflësseg [ˈivɐfləsəɕ] Adjektiv DE überflüssig • FR

superflu, inutile • EN superfluous, pointless • PT supérfluo,

inútil Beispiller d'Äschentellere sinn den Owend iww-

erflësseg, well eis Gäscht net fëmmen; et ass iwwer-

flësseg ze jéimeren, wann et ze spéit ass!

Iwwerfloss [ˈivɐflos] Maskulinum (kee Pluriel) 1. am

Iwwerfloss DE im Überfluss • FR en abondance • EN in
abundance • PT em abundância Beispill dësen Hierscht

gëtt et Äppel am Iwwerfloss 2. zu allem Iwwerfloss DE

zu allem Überfluss • FR pour couronner le tout • EN to top
it all • PT para cúmulo Beispill mir stoungen am Stau, an

zu allem Iwwerfloss huet et och nach ugefaangen ze

schneien

iwwerfrot [ivɐfʀˈoːt] Adjektiv iwwerfrot sinn DE über-
fragt sein • FR être dépassé [manquer de connaissances]

• PT não saber o que responder, não saber dizer [por fal-
ta de conhecimentos] Beispill bei deem Theema sinn

ech iwwerfrot

iwwerfuerderen [ivɐfˈuːɐ̯dəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerfuerdert) » transitiv DE

überfordern • FR en demander trop à, trop solliciter, sur-
mener • EN to overtax, to overburden • PT exigir demais
de, solicitar demasiado Beispiller et soll een d'Kanner

net iwwerfuerderen, soss verléieren se d'Freed un

der Saach; deen neie Gerant ass komplett iwwer-

fuerdert!

Iwwerfuerderung [ivɐfˈuːɐ̯dəʀuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Überforderung • FR surmenage • EN overload,

overstrain • PT esgotamento [exaustão] Beispill déi stän-

neg Iwwerfuerderung mécht ee mat der Zäit krank

iwwerfueren [ivɐfˈuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerfuer) » transitiv DE überfahren
[verletzen, töten] • FR écraser, faucher, renverser • EN to
run over [with a vehicle] • PT atropelar [ferir, matar]
Beispill gëschter hat ech bal en Hues iwwerfuer Syn-

onym iwwerrennen

Iwwerfunktioun [ˈivɐfunksiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Iwwerfunktiounen) DE Überfunktion • FR hyper-
fonctionnement [d'un organe, d'une glande] • EN in-
creased function, hyperfunction [of an organ] • PT hiper-
funcionamento [de um órgão, de uma glândula] Beispill

bei enger Iwwerfunktioun läit engem Organ seng

Leeschtung iwwer dem Duerchschnëtt

Iwwergang [ˈivɐɡɑŋ] Maskulinum (Pluriel Iww-

ergäng) 1. DE Übergang [Weg] • FR passage [chemin] • EN

pedestrian crossing • PT passagem [caminho] Beispill op

dëser Plaz feelt en Iwwergang fir Foussgänger Syn-

onym Passage 2. DE Übergang [Wechsel] • FR passage
[changement] • EN transition • PT passagem [mudança]

Beispill den Iwwergang vun der Primärschoul an de

Lycée fält ville Kanner net liicht Synonym Passage

i Variant: Iwwergank

Iwwergangsmetall [ˈivɐɡɑŋsmətɑl] Maskulinum

(Pluriel Iwwergangsmetaller) Chimie DE Übergangsme-
tall • FR métal de transition • EN transition metal • PT me-
tal de transição Beispill zum Grupp vun den Iwwer-

gangsmetaller gehéieren ënner anerem d'Gold an de

Quecksëlwer

Iwwergangszäit [ˈivɐɡɑŋstsæːɪt] Femininum

(Pluriel <seelen> Iwwergangszäiten) DE Übergangszeit
• FR période transitoire • EN transition period • PT período
transitório Beispill an enger Iwwergangszäit vu sechs

Méint haten d'Entreprisen Zäit, sech op déi nei

Bestëmmungen anzestellen

i Variant: Iwwergankszäit

Iwwergank [ˈivɐɡɑŋk] Maskulinum (Pluriel Iww-

ergäng) - Variant vun ↗Iwwergang

iwwerféieren Iwwergank
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Iwwergankszäit [ˈivɐɡɑŋkstsæːɪt] Femininum

(Pluriel <seelen> Iwwergankszäiten) - Variant vun

↗Iwwergangszäit

iwwergéissen [ˈivɐɡɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwergoss) » transitiv DE übergießen
[eine Speise] • FR arroser [un mets] • EN to baste [a roast]
• PT regar [uma iguaria] Beispill de Brot ass mat Wäin

iwwergoss ginn

Iwwergewiicht [ˈivɐɡəviːɕt] Neutrum (kee Pluriel)

1. DE Übergewicht [einer Person] • FR excès de poids
[d'une personne] • EN overweight [of a person] • PT exces-
so de peso [de uma pessoa] Beispiller Iwwergewiicht

féiert dacks zu Häerz- a Kreeslafkrankheeten; ech

muss déi puer Kilo Iwwergewiicht erëm lassginn! 2. DE

Übergewicht [einer Sache, einer Ladung] • FR excédent
de poids [d'un objet, d'une charge] • EN overweight [of
a thing, a load] • PT excesso de peso [de um objeto, de
uma carga] Beispill beim Anchecke krute mer gesot,

eis Bagagen hätten zéng Kilo Iwwergewiicht 3.

d'Iwwergewiicht kréien DE Übergewicht bekommen
[das Gleichgewicht verlieren] • FR perdre l'équilibre,

culbuter • EN to lose one's balance • PT perder o equilíbrio
Beispill wéi hie sech gebéckt huet, krut en d'Iww-

ergewiicht an ass gefall

iwwergewiichteg [ˈivɐɡəviːɕtəɕ] Adjektiv DE über-
gewichtig • FR en surcharge pondérale • EN overweight
• PT em excesso de peso [pessoa] Beispill et gëtt vill

Grënn, firwat et mëttlerweil esou vill iwwergewi-

ichteg Leit an eiser Gesellschaft gëtt

iwwerginn [ivɐɡˈin] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé iwwerginn) » transitiv 1. DE übergeben
[überreichen] • FR remettre [donner] • EN to hand [to give]

• PT entregar [dar] Beispill d'Polizistin huet den Entféier-

er eng Wallis mat markéierte Schäiner iwwerginn 2.

DE übergeben [übereignen] • FR transmettre à [léguer à]

• EN to hand down [to pass on] • PT transmitir a [legar
a] Beispill zënter 150 Joer huet eng Generatioun där

anerer d'Firma iwwerginn » reflexiv 3. DE sich überge-
ben • FR vomir • EN to vomit, to be sick • PT vomitar Beispill

wéi ech elo d'Mogripp hat, hunn ech mech de ganzen

Dag iwwerginn Synonymmen briechen, sech iwwer-

schëdden, schëdden

iwwerglécklech [ivɐɡlˈekləɕ] Adjektiv DE über-
glücklich • FR comblé de bonheur • EN overjoyed • PT

cheio de felicidade Beispill d'Eltere waren iwwergléck-

lech, wéi hire Jong aus dem Krich heemkoum

iwwergoen [ˈivɐɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé iwwergaangen / iwwergaang) » intran-

sitiv 1. DE herübergehen, hinübergehen • FR traverser [à
pied] • EN to cross (over), to go across • PT atravessar [a
pé] Beispill d'Luucht ass gréng, elo kënne mer iwwer-

goen Synonym eriwwergoen 2. iwwergoen zu DE über-
gehen zu [überwechseln zu] • FR passer à [autre chose]

• EN to move on to • PT passar a [outra coisa] Beispill no

der Diskussioun gi mer zum gemittlechen Deel vum

Owend iwwer 3. iwwergoen op DE übergehen auf [den
Besitzer wechseln] • FR revenir à, devenir la propriété de •

EN to pass to [to become the property of] • PT passar pa-
ra [mudar de proprietário] Beispill nom Doud vum Papp

ass dee ganze Besëtz op d'Duechter iwwergaangen

4. DE versteigert werden • FR être vendu aux enchères • EN

to be sold at auction • PT ser vendido em leilão Beispill

dat Haus ass bëlleg iwwergaangen 5. iwwergoen an

DE übergehen in [sich verwandeln in, sich vermischen
mit] • FR passer à [d'un état à un autre], se fondre dans
[graduellement] • EN to turn into, to blend into, to melt
into • PT passar a [de um estado a outro], fundir-se em
[gradualmente] Beispiller am Laf vum Nomëtteg ass de

Schnéi a Schnéireen iwwergaangen; dat Bild gefält

mer gutt, well d'Faarwe fléissend aneneen iwwerginn

iwwergoen [ivɐɡˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé iwwergaangen / iwwergaang) » transitiv

DE übergehen [nicht beachten, nicht berücksichtigen] •

FR ignorer, omettre [ne pas considérer, ne pas tenir
compte de] • EN to disregard, to pass over • PT ignorar,
omitir [não considerar, não levar em conta] Beispiller

hien huet säi Chef iwwergaangen, an d'Dokumenter

selwer ënnerschriwwen; pass op, datt s de bei der

Ierfschaft net iwwergaange gëss!

iwwergräifen [ˈivɐɡʀæːɪfən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwergegraff) » intransitiv iww-

ergräifen op DE übergreifen auf [sich ausbreiten] • FR ga-
gner, atteindre [en se propageant] • EN to spread to •

PT chegar a, atingir [propagando-se] Beispill d'Epidemie

huet op d'Nopeschland iwwergegraff

iwwerhaapt [ivɐhˈaːpt] Adverb 1. DE überhaupt [ins-
gesamt] • FR en général, dans l'ensemble • EN anyway, in
any case • PT em geral, globalmente Beispill beklo dech

net, datt s de keng Parkplaz fënns, an der Stad ass

et iwwerhaapt schwéier ze parken! 2. iwwerhaapt net

DE überhaupt nicht, gar nicht • FR pas du tout, rien du
tout, absolument rien, absolument aucun • EN not at all •

PT não de todo, nenhum, absolutamente nada Beispiller

d'Meenung vun de Leit gouf iwwerhaapt net berück-

sichtegt; ech hunn haut iwwerhaapt keng Zäit! Syn-

onym guer net 3. DE überhaupt [übrigens] • FR d'ailleurs,

du reste • EN by the way [incidentally] • PT aliás, de resto
Beispill an iwwerhaapt, dat geet dech guer näischt un!

Synonym iwweregens

Iwwerhand [ˈivɐhɑnt] Femininum (kee Pluriel)

d'Iwwerhand hunn DE überlegen sein • FR avoir le des-
sus • EN to have the upper hand • PT ficar por cima, le-
vantar cabeça Beispill den Haaptriedner huet an der

Diskussioun d'Iwwerhand behalen

iwwerhand [ˈivɐhɑnt] Adverb iwwerhand huelen DE

überhand nehmen • FR prendre le dessus • EN to gain the
upper hand • PT propagar-se, aumentar excessivamen-
te Beispill am Gaart fänkt d'Onkraut un, iwwerhand ze

huelen

Iwwerhang [ˈivɐhɑŋ] Maskulinum (Pluriel Iwwer-

häng) 1. DE Überhang [Vorsprung] • FR surplomb, saillie •

EN overhang • PT sacada, saliência Beispill mir stoungen

ënner engem Iwwerhang, bis de Reen eriwwer war 2.

Iwwerhang hunn DE überhängen [geneigt sein] • FR pen-
cher [être incliné] • EN to lean [to slope] • PT pender [estar
inclinado] Beispill d'Mauer ass an e Koup gefall, well se

ze vill e groussen Iwwerhang hat

i Variant: Iwwerhank

Iwwerhank [ˈivɐhɑŋk] Maskulinum (Pluriel Iwwer-

häng) - Variant vun ↗Iwwerhang

Iwwergankszäit Iwwerhank
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iwwerhänken [ˈivɐhæŋkən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwergehaangen / iwwerge-

haang) » intransitiv DE überhängen [hervorragen, über-
stehen] • FR être en surplomb, dépasser • EN to overhang
• PT estar saliente, sobressair, sobrepujar Beispiller do,

wou d'Fielsen iwwerhänken, ass den Agang vun en-

ger Hiel; schneit emol eis Heck, d'Äscht hänke schonn

iwwer bis an d'Strooss!

iwwerheefen [ivɐhˈeːfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerheeft) » transitiv iwwerheefe

mat DE überhäufen mit • FR couvrir de [donner à profu-
sion], accabler de [surcharger de] • EN to shower with, to
heap on • PT cobrir de [dar em abundância], encher de
[sobrecarregar de] Beispiller ech gouf fir mäi Gebuerts-

dag mat Kaddoen iwwerheeft; mäi Chef huet mech

haut mat Aarbecht iwwerheeft

iwwerhéieren [ivɐhˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerhéiert) » transitiv DE über-
hören • FR ne pas enregistrer [ne pas entendre et mé-
moriser] • EN to miss, to fail to hear • PT não tomar nota
de [não ouvir, não memorizar] Beispiller hien huet nach

eng Kéier nogefrot, well en d'Auerzäit vum Rendez-

vous iwwerhéiert hat; déi Frechheet do wëll ech iww-

erhéiert hunn ëgs [déi Frechheet do ass total de-

placéiert]

iwwerhëtzen [ivɐhˈətsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerhëtzt) » transitiv DE überhitzen,

überheizen • FR surchauffer • EN to overheat • PT sobrea-
quecer Beispiller pass op, datt s de d'Frittefett net iww-

erhëtz!; du däerfs d'Raim net iwwerhëtzen

iwwerhieflech [ivɐhˈiəfləɕ] Adjektiv DE überheblich •

FR arrogant <Adverb de manière arrogante> • EN arrogant,
conceited <Adverb arrogantly, conceitedly> • PT arrogante
<Adverb de modo arrogante> Beispiller ech kann déi Per-

soun net ausstoen, well se esou iwwerhieflech ass;

laach net esou iwwerhieflech! Synonymmen agebilt, ar-

rogant

Iwwerhieflechkeet [ivɐhˈiəfləɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) DE Überheblichkeit • FR arrogance, suffi-
sance • EN arrogance, conceit • PT arrogância Beispill

mat senger Iwwerhieflechkeet mécht hien sech iww-

erall onbeléift Synonym Arroganz

iwwerholl [ivɐhˈol] Adjektiv iwwerholl sinn DE über-
holt sein [veraltet sein] • FR être obsolète • EN to be out-
dated, to be obsolete • PT estar desatualizado, estar
ultrapassado Beispill munches vun deem, wat dee

Wëssenschaftler geschriwwen huet, ass scho kom-

plett iwwerholl

i „iwwerholl“ kann och de Participe passé vum Verb ↗iwwerhue-

len sinn.

iwwerhuelen [ivɐhˈuələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerholl) » transitiv 1. DE überholen
[hinter sich lassen] • FR doubler [dépasser] • EN to over-
take [to move past] • PT ultrapassar [passar à frente
de] Beispiller de Chauffer acceleréiert, fir de Camion

ze iwwerhuelen; hei ass et verbueden, (aner Gefierer)

ze iwwerhuelen! 2. DE übernehmen [als Nachfolger] • FR

reprendre [une affaire, une entreprise] • EN to take over
[a business] • PT pegar em [num negócio, numa empre-
sa] Beispill den Neveu huet dem Monni säi Restaurant

iwwerholl 3. DE übernehmen [eine Aufgabe, eine Arbeit]
• FR prendre en charge, se charger de • EN to take over
[work, a task] • PT assumir, encarregar-se de Beispill ech

hu mengem Kolleeg seng Schicht op der Schmelz

iwwerholl 4. DE übernehmen [auf sich nehmen] • FR as-
sumer [endosser] • EN to take, to accept [responsibility] •

PT assumir [chamar a si] Beispill ech iwwerhuelen d'Ve-

rantwortung fir de Schued 5. DE übernehmen [sich an-
eignen] • FR reprendre [s'approprier] • EN to take over, to
appropriate • PT assimilar [apropriar-se de] Beispill am

Lëtzebuergeschen hu mir eng ganz Rei Wierder aus

dem Franséischen iwwerholl » reflexiv 6. DE sich über-
nehmen [physisch] • FR se dépenser, s'épuiser • EN to
overstretch oneself, to overexert oneself [physically] • PT

esgotar-se, cansar-se Beispill den éischten Dag an de

Bierger hat ech mech eng Grëtz iwwerholl 7. DE sich
übernehmen [finanziell] • FR aller au-delà de ses moyens
(financiers) • EN to overstretch oneself (financially) • PT ir
além das suas possibilidades (financeiras) Beispill mat

där Investitioun hu mir eis (finanziell) iwwerholl

Iwwerhuelmanöver [ivɐhˈuəlmɑnøːvɐ] Neutrum

(Pluriel Iwwerhuelmanöveren) DE Überholmanöver • FR

(manœuvre de) dépassement • EN overtaking manoeu-
vre • PT (manobra de) ultrapassagem Beispill den Auto-

mobilist ass bei engem Iwwerhuelmanöver vun der

Strooss ofkomm

Iwwerhuelverbuet [ivɐhˈuəlfɐbuət] Neutrum (kee

Pluriel) DE Überholverbot • FR interdiction de dépasse-
ment • EN no overtaking sign • PT proibição de ultrapas-
sagem Beispill trotz dem Iwwerhuelverbuet huet den

Automobilist ugesat, fir de Bus ze iwwerhuelen

iwwerkliewen [ivɐklˈiəvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerklieft) » transitiv DE überkleben •

FR recouvrir [d'une surface adhésive] • EN to paste over,
to cover • PT cobrir [com uma superfície adesiva] Beispill

si hunn déi al Affichë mat neien iwwerklieft Synonym

iwwerpechen

iwwerkommen [ivɐkˈomən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé iwwerkomm) » transitiv DE überkom-
men • FR s'emparer de, envahir • EN to overcome, to come
over • PT apoderar-se de, invadir Beispiller nom Training

iwwerkënnt mech dacks eng grouss Middegkeet;

wann et mech iwwerkënnt, da fäerten ech mech sel-

wer ëgs [wann d'Roserei mech iwwerkënnt, da fäerten

ech mech selwer]

iwwerkucken [ivɐkˈukən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerkuckt) » transitiv 1. DE durchge-
hen [durchsehen] • FR réviser [vérifier] • PT rever [verificar]
Beispill mir hunn eis Steiererklärungen nach eng Kéier

iwwerkuckt, ier mer se fortgeschéckt hunn Synonym

duerchgoen 2. DE überblicken [erfassen, ermessen] • FR

se faire une vue d'ensemble de • PT fazer uma ideia geral
de Beispill et ass esou vill Aarbecht, dat Ganzt ass net

ze iwwerkucken! Synonym iwwerblécken

iwwerlaaschten [ivɐlˈaːʃtən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerlaascht) » transitiv DE über-
lasten [überbeanspruchen] • FR surcharger [encombrer,
trop solliciter] • EN to overload, to overburden • PT sobre-
carregar, saturar Beispiller Silvester hunn déi vill Uriff

den Telefonsreseau iwwerlaascht; all Freidegowend

sinn d'Autobunnen iwwerlaascht; eise Sekretär ass

iwwerhänken iwwerlaaschten
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mat all där Aarbecht iwwerlaascht

Iwwerlaaschtung [ivɐlˈaːʃtuŋ] Femininum (Pluriel

Iwwerlaaschtungen) DE Überlastung [Überbeanspru-
chung] • FR surcharge [encombrement, sollicitation ex-
cessive] • EN overloading • PT sobrecarga, saturação
Beispill op Silvester kënnt et reegelméisseg zu enger

Iwwerlaaschtung vum Telefonsnetz

iwwerlafen [ˈivɐlaːfən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé iwwergelaf) » intransitiv 1. DE überlaufen
[Flüssigkeit] • FR déborder [liquide] • EN to overflow [liq-
uid] • PT transbordar, extravasar [líquido] Beispill dréi de

Gas zou, soss leeft d'Mëllech iwwer! 2. DE überlaufen
[Behälter] • FR déborder [récipient] • EN to overflow [con-
tainer] • PT transbordar, extravasar [recipiente] Beispiller

d'Bitchen ass iwwergelaf, well d'Kand vergiess hat,

de Krunn zouzedréien; mir leeft d' Gal iwwer, wann

ech dat dote gesinn ëgs [ech gi fuerchtbar rosen,

wann ech dat dote gesinn]

iwwerlafen [ivɐlˈaːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé iwwerlaf) » transitiv iwwerlaf ginn DE über-
laufen werden, überrannt werden • FR être envahi, être
pris d'assaut, être débordé [commerce, institution] • EN

to be overrun • PT ser invadido, estar apinhado de gente
Beispiller bei der Ouverture gouf dat neit Geschäft vu

Clienten iwwerlaf; eist Sekretariat ass mat Amenter

komplett iwwerlaf

iwwerleeden [ˈivɐleːdən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwergeleet) » intransitiv iwwerlee-

den op DE überleiten zu • FR passer à [un autre sujet] •

EN to lead into [a different subject] • PT passar a [outro
assunto] Beispill mat engem Saz huet de Riedner et

fäerdegbruecht, fléissend op dat nächst Theema

iwwerzeleeden

Iwwerleedung [ˈivɐleːduŋ] Femininum (Pluriel

Iwwerleedungen) DE Überleitung • FR transition [d'un
sujet à un autre] • EN transition • PT transição [de um as-
sunto para outro] Beispill ouni Iwwerleedung huet de

Riedner en anert Theema ugeschnidden

iwwerleeën [ivɐlˈeːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé iwwerluecht) » transitiv 1. sech eppes

iwwerleeën DE sich etwas überlegen • FR réfléchir à
quelque chose • EN to think about something, to con-
sider something • PT pensar em algo, refletir sobre algo
Beispiller ech muss mir dat doten nach eng Kéier a

Rou iwwerleeën; ech hoffen, du hues der dee Schratt

gutt iwwerluecht!; hien huet sech et anescht iwwer-

luecht [hien huet seng Meenung geännert] » intran-

sitiv 2. DE überlegen • FR réfléchir [exercer sa pensée]

• EN to think, to consider • PT pensar, refletir Beispiller

hatt huet, ouni ze iwwerleeën, den Ziedel ënnerschri-

wwen; no laangem Iwwerleeën hu mer noginn Syn-

onym nodenken

iwwerleeën [ivɐlˈeːən] Adjektiv DE überlegen [domi-
nierend] • FR plus fort (que), dominant <Adverb haut la
main> • EN superior (to) [stronger (than)] <Adverb hands
down> • PT mais forte (do que), dominante <Adverb com
uma perna às costas> Beispiller dee Jong war schonn

an der Primärschoul deenen anere Kanner a villem

iwwerleeën; eis Nationalekipp hat keng Chance géint

esou en iwwerleeëne Géigner; mir hunn dee Match

iwwerleeë gewonnen!

Iwwerleeënheet [ivɐlˈeːənheːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Überlegenheit • FR supériorité, suprématie • EN

superiority [dominance] • PT superioridade, supremacia
Beispill si sinn net géint d'Iwwerleeënheet vun hirem

Géigner ukomm

Iwwerleeës [ivɐlˈeːəs] Neutrum (kee Pluriel) DE

Kopfzerbrechen • FR réflexion [acte de la pensée] • EN re-
flection, consideration • PT reflexão [ato do pensamento]

Beispiller no laangem Iwwerleeës hu mer eng Léisung

fir dee quokelege Problem fonnt; dat do kascht nach

vill Iwwerleeës Synonym Kappzerbrieches

Iwwerleeung [ivɐlˈeːuŋ] Femininum (Pluriel Iwwer-

leeungen) DE Überlegung • FR réflexion [acte de la pen-
sée, pensée exprimée] • EN thought [idea] • PT raciocínio,

reflexão Beispiller hie bréngt et net fäerdeg, seng Iww-

erleeung verständlech ze formuléieren!; de Sekretär

huet eis Iwwerleeungen all notéiert Synonym Reflex-

ioun

iwwerliesen [ivɐlˈiəzən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerlies) » transitiv DE prüfend durch-
lesen • FR relire [pour corriger] • EN to reread [to proof-
read] • PT reler [para corrigir] Beispill nom Diktat haten

d'Schüler zéng Minutten Zäit, fir hiren Text ze iwwer-

liesen

iwwerliewen [ivɐlˈiəvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerlieft) » transitiv 1. DE überleben
[länger leben als] • FR survivre à [vivre plus longtemps
que] • EN to survive, to outlive • PT sobreviver a [viver du-
rante mais tempo do que] Beispill déi Fra huet all hir

Kanner iwwerlieft 2. DE überleben [lebend überstehen] •

FR survivre (à) [un accident, une épreuve] • EN to survive,

to live through • PT sobreviver (a) [um acidente, uma pro-
vação] Beispiller mäi Monni huet d'Accident iwwerlieft;

kee vun de Passagéier huet (d'Fligerongléck) iwwer-

lieft; dat do iwwerliewen ech net! ëgs [dat do kréien

ech net bewältegt!] » reflexiv 3. DE sich überleben • FR

tomber en désuétude • EN to become obsolete, to fall in-
to disuse • PT cair em desuso Beispill dee Brauch huet

sech iwwerlieft

iwwerliwweren [ivɐlˈivəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerliwwert) » transitiv DE

überliefern [an die Nachwelt weitergeben] • FR trans-
mettre (à la postérité) • EN to pass down, to hand down
[to posterity] • PT transmitir (à posteridade) Beispill déi

Legend ass nëmme mëndlech iwwerliwwert ginn

Iwwerliwwerung [ivɐlˈivəʀuŋ] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Überlieferung [das Überliefern] • FR transmis-
sion [à la postérité] • EN passing down, handing down
[to posterity] • PT transmissão [à posteridade] Beispill

d'Iwwerliwwerung vun den alen Traditiounen ass

duerch eng Naturkatastroph ënnerbrach ginn 2.

(Pluriel Iwwerliwwerungen) DE Überlieferung [das
Überlieferte] • FR tradition [information concernant le
passé] • EN tradition • PT tradição [informação relativa ao
passado] Beispill well et keng Texter gëtt, musse mer

eis un déi mëndlech Iwwerliwwerung halen

iwwerloossen [ivɐlˈoːsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerlooss) » transitiv 1. DE überlassen
[zur Verfügung stellen] • FR laisser à, céder à, mettre à
la disposition de • EN to give up (to), to relinquish (to) • PT

deixar a, ceder a, colocar à disposição de Beispiller am

Iwwerlaaschtung iwwerloossen
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Bus iwwerloossen ech ëmmer den eelere Leit meng

Plaz; d'Gemeng huet de Scouten déi al Schoul iww-

erlooss 2. DE überlassen [in Obhut geben] • FR laisser à,

confier à • EN to leave with [to entrust to] • PT entregar
a, confiar a Beispiller d'Mamm huet der Bomi fir den

Nomëtteg d'Kanner iwwerlooss; hien ass sech selwer

iwwerlooss [et këmmert sech keen ëm hien] 3. DE

überlassen [anheimstellen] • FR laisser (à) [une respon-
sabilité, une décision, une tâche] • EN to leave (to) [a
responsibility, a decision, a task] • PT deixar (a) [uma
responsabilidade, uma decisão, uma tarefa] Beispiller

si hunn hirer Cheffin déi Verantwortung iwwerlooss;

hien iwwerléisst deenen aneren ëmmer déi schwéier

Aarbechten; firwat iwwerléiss de mir déi schwéier De-

cisiounen?; et ass dem Riichter iwwerlooss, ob den

Ugekloten eng Geldstrof oder eng Prisongsstrof kritt

[de Riichter decidéiert, ob den Ugekloten eng Geld-

strof oder eng Prisongsstrof kritt]

iwwerluecht [ivɐlˈuəɕt] Adjektiv DE überlegt, umsich-
tig • FR réfléchi [pesé, mûri] <Adverb de façon réfléchie>

• EN cautious, prudent <Adverb cautiously, prudently> • PT

refletido, ponderado, cauteloso <Adverb refletidamente,
cautelosamente> Beispiller ech weess net, ob dat eng

gutt iwwerluecht Decisioun war; mir musse bei där

Saach méi iwwerluecht virgoen

i „iwwerluecht“ kann och de Participe passé vum Verb ↗iwwer-

leeën sinn.

iwwerlueden [ivɐlˈuədən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerlueden) » transitiv 1. DE überla-
den [zu schwer beladen] • FR surcharger [d'un poids] • EN

to overload [to load too heavily] • PT sobrecarregar [pôr
excesso de carga em] Beispiller mat deene schwéiere

Placken hues de de Camion séier iwwerlueden; ech

hu mer gëschter op der Hochzäit de Mo iwwerlueden

ëgs [ech hu gëschter op der Hochzäit ze vill giess] 2. DE

überladen, übermäßig schmücken • FR surcharger, dé-
corer à l'excès • EN to overdecorate • PT sobrecarregar,
decorar em excesso Beispiller d'Kanner hunn der Bomi

hire Chrëschtbeemche komplett iwwerlueden; d'Fas-

sad vun där Villa ass mat Relieffen iwwerlueden

Iwwermacht [ˈivɐmɑχt] Femininum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Iwwermuecht

iwwermächteg [ˈivɐmæɕtəɕ] Adjektiv DE über-
mächtig • FR (trop) dominant, écrasant • EN overpower-
ing, overwhelming • PT (demasiado) dominante, esma-
gador Beispill fir d'Politik ass et schwéier, sech géint

den iwwermächtege Finanzsecteur duerchzesetzen

iwwermar [ivɐmˈaːʀ] Adverb - Variant vun ↗iwwer-

muer

iwwerméisseg [ˈivɐmɜɪsəɕ] Adjektiv DE übermäßig •

FR excessif [trop grand, trop important] <Adverb excessi-
vement> • EN excessive <Adverb excessively> • PT excessivo
[demasiado] <Adverb excessivamente> Beispiller wéinst

senge gesondheetleche Problemer däerf hie keng

iwwerméisseg Ustrengunge maachen; hie war iww-

erméisseg frëndlech

iwwermëttelen [ivɐmˈətələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwermëttelt) » transitiv DE über-
mitteln • FR transmettre [un message] • EN to deliver [a
message] • PT transmitir [uma mensagem] Beispill ech

hunn him Är Noriicht iwwermëttelt

iwwermidd [ivɐmˈit] Adjektiv DE übermüdet • FR épui-
sé [très fatigué] • EN overtired • PT exausto [muito can-
sado] Beispill d'Kanner waren iwwermidd, wéi se nom

Ausfluch heemkoumen

Iwwermiddung [ivɐmˈiduŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Übermüdung • FR épuisement [grande fa-
tigue] • EN overtiredness • PT exaustão [grande cansaço]

Beispill de Bëbee kräischt vun elauter Iwwermiddung

Iwwermuecht [ˈivɐmuəɕt] Femininum (kee Pluriel)

DE Übermacht, Überlegenheit • FR supériorité, supréma-
tie • EN superiority • PT superioridade, supremacia Beispill

géint d'Iwwermuecht vun där Ekipp hu mir keng

Chance

i Variant: Iwwermacht

iwwermuer [ivɐmˈuːɐ̯] Adverb DE übermorgen • FR

après-demain • EN the day after tomorrow • PT depois
de amanhã Beispill mäin Neveu huet iwwermuer

Gebuertsdag

i Variant: iwwermar

Iwwermutt [ˈivɐmut] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Übermut • FR exubérance • EN high spirits, exuberance •

PT exuberância Beispill aus puerem Iwwermutt ass hie

mam Vëlo d'Trap erofgefuer

iwwernächst [ivɐnˈækst] Adjektiv DE übernächste •

FR deuxième [à partir de maintenant] • EN after next, next
but one • PT segundo [a partir de agora] Beispiller mir

fueren den iwwernächste Sonndeg an d'Vakanz; ech

muss den iwwernächste Bus huelen, well ech net mat

menger Aarbecht fäerdeg sinn

iwwernatierlech [ˈivɐnɑtiːɐ̯ləɕ] Adjektiv DE überna-
türlich • FR surnaturel, magique • EN supernatural • PT so-
brenatural, mágico Beispill an der Nout gleewe vill Leit

un iwwernatierlech Kräften

iwwernuechten [ivɐnˈuəɕtən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwernuecht) » intransitiv DE

übernachten [als Reisender] • FR passer la nuit [en dé-
placement] • EN to stay overnight [as a visitor] • PT passar
a noite, pernoitar [em deslocação] Beispill mir hu vill

Touristen, déi eist Land besichen, ouni hei ze iwwer-

nuechten

Iwwernuechtung Femininum (Pluriel Iwwernuech-

tungen) DE Übernachtung [als Reisender] • FR nuitée, nuit
d'hôtel • PT dormida, noite [como hóspede em hotel]
Beispiller d'lescht Joer ass d'Zuel vun den Iwwer-

nuechtungen op de Campingen an d'Luucht gaan-

gen; wat soll eng Iwwernuechtung mat Kaffi an

dësem schicken Hotel kaschten?

iwwerpechen [ivɐpˈæɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerpecht) » transitiv DE überkleben •

FR recouvrir [d'une surface adhésive] • EN to paste over,
to cover • PT cobrir [com uma superfície adesiva] Beispill

si hunn déi al Affichen einfach mat neien iwwerpecht

Synonym iwwerkliewen

iwwerpréiwen [ivɐpʀˈɜɪvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerpréift) » transitiv DE über-
prüfen • FR vérifier, contrôler • EN to check [to verify] •

PT verificar [examinar, controlar] Beispiller mir sinn am-

gaang, eis Konten ze iwwerpréiwen; géi an de Keller

iwwerluecht iwwerpréiwen
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d'Sécherungen iwwerpréiwen!; déi Resultater

mussen nach eng Kéier iwwerpréift ginn; beim Iww-

erpréiwe vun de Gasuschlëss am Gebai sinn zwou

Fuitte fonnt ginn Synonymmen kontrolléieren, préiwen

Iwwerproductioun Femininum (kee Pluriel) - Vari-

ant vun ↗Iwwerproduktioun

Iwwerproduktioun [ˈivɐpʀoduksiə̯ʊn] Femininum

(kee Pluriel) DE Überproduktion • FR surproduction • EN

overproduction • PT superprodução [excesso de produ-
ção] Beispill wéinst der Iwwerproduktioun sinn

d'Präisser vum Stol gefall

iwwerraschen [ivəʀˈɑʃən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerrascht) » transitiv 1. DE überra-
schen [erfreuen] • FR faire une surprise à • EN to surprise
[to cause surprise] • PT fazer uma surpresa a Beispill mäi

Mann huet mech mat engem Bijou iwwerrascht 2. DE

überraschen [ertappen] • FR surprendre [prendre sur le
fait] • EN to surprise [to catch in the act] • PT surpreen-
der [apanhar em flagrante] Beispill den Inspekter huet

zwee Schüler op der Toilette beim Fëmmen iwwer-

rascht 3. DE überraschen [unvorbereitet treffen] • FR sur-
prendre [prendre au dépourvu] • EN to surprise, to take
by surprise • PT surpreender [apanhar descuidado]

Beispill den éischte Schnéi huet vill Automobilisten

iwwerrascht 4. DE überraschen [erstaunen] • FR sur-
prendre [étonner] • EN to surprise [to startle, to astonish]

• PT surpreender [admirar] Beispill deng Äntwert huet

mech staark iwwerrascht

iwwerraschend [ivəʀˈɑʃənt] Adjektiv DE überra-
schend • FR surprenant [inattendu] <Adverb subitement>

• EN surprising, unexpected <Adverb unexpectedly> • PT

surpreendente [inesperado] <Adverb surpreendentemen-
te, inesperadamente> Beispiller op déi iwwerraschend

Noriicht war kee gefaasst; dat do koum elo e bëssen

iwwerraschend

Iwwerraschung [ivəʀˈɑʃuŋ] Femininum 1. (Pluriel

Iwwerraschungen) DE Überraschung [Sache, Ereignis]

• FR surprise [objet, événement, nouvelle] • EN surprise
[gift, event] • PT surpresa [objeto, ocorrência, novidade]

Beispiller ech hunn de Kanner eng kleng Iwwer-

raschung matbruecht; mir haten de Mueren eng béis

Iwwerraschung an der Buedzëmmer, et war eng

Leitung geplatzt; et war fir mech keng Iwwer-

raschung, wéi ech héieren hunn, déi zwee géife

gescheet ginn Synonym Surprise 2. (kee Pluriel) DE

Überraschung [Empfindung] • FR surprise [émotion] • EN

surprise [emotion] • PT surpresa [emoção] Beispill ech

konnt mäi Gléck vun elauter Iwwerraschung net

faassen

Iwwerraschungsparty [ivəʀˈɑʃuŋspaːʀtiː] Femi-

ninum (Pluriel Iwwerraschungspartyen) DE Überra-
schungsparty [zum Geburtstag] • FR fête d'anniversaire
surprise • EN surprise party • PT festa de aniversário sur-
presa Beispill si hunn eng Iwwerraschungsparty fir hire

Papp organiséiert

iwwerreagéieren [ivɐʀeɑʒˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé iwwerreagéiert) »

intransitiv DE überreagieren • FR réagir de manière exa-
gérée • EN to overreact • PT reagir de forma exagerada
Beispill de Papp huet iwwerreagéiert, wéi e säi Bouf

beim Fëmmen erwëscht huet

Iwwerreaktioun [ˈivɐʀeɑksiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Iwwerreaktiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

iwwerreechen [ivəʀˈeːɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerreecht) » transitiv DE überreichen
• FR remettre [donner solennellement] • EN to present with
[ceremonially] • PT entregar [dar solenemente] Beispill

d'Pianistin krut nom Concert e Bouquet Tulpen iww-

erreecht

Iwwerreechung [ivəʀˈeːɕuŋ] Femininum (Pluriel

Iwwerreechungen) DE Überreichung • FR remise [acte
solennel] • EN presentation [ceremony] • PT entrega [ato
solene] Beispill fir d'Iwwerreechung vun de Präisser

hat ech eng Krawatt ugedoen Synonym Remise

iwwerregional [ivəʀeʒio̯naːl] Adjektiv DE überregio-
nal • FR interrégional • EN interregional • PT inter-regional
Beispill gëschter gouf déi iwwerregional Vëlospist

ageweit

iwwerrennen [ivəʀˈænən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerrannt) » transitiv 1. DE überfahren
[verletzen, töten] • FR écraser, faucher, renverser • EN to
run over [with a vehicle] • PT atropelar [ferir, matar]
Beispill den Automobilist huet d'Kaz net express iww-

errannt Synonym iwwerfueren 2. DE niederkantern, ver-
putzen • FR écraser, battre à plate couture • EN to overrun
[to vanquish] • PT esmagar, arrasar [dominar] Beispill eis

Ekipp huet de Géigner fërmlech iwwerrannt 3. DE

überrumpeln • FR prendre par surprise, prendre au dé-
pourvu • EN to take by surprise, to catch unawares •

PT tomar de surpresa, apanhar descuidado Beispill déi

äerdeg Schüler hunn d'Léierin mat hire Froen iwwer-

rannt

Iwwerreschter [ˈivəʀæʃtɐ] Maskulinum (kee Sin-

gulier) DE Überreste • FR restes • EN leftovers, remains • PT

restos Beispiller bei Stroossenaarbechte goufen Iww-

erreschter vun enger Festungsmauer fonnt; bei Aus-

gruewunge sinn d'Archeologen op mënschlech Iww-

erreschter gestouss

iwwerrieden [ivəʀˈiədən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerriet) » transitiv DE überreden • FR

persuader • EN to talk into, to persuade • PT persuadir
Beispill ech konnt hien net iwwerrieden, mat an de Ki-

no ze goen

iwwerrompelen [ivəʀˈompələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerrompelt) » transitiv ëgs DE

überrumpeln • FR prendre par surprise, prendre au dé-
pourvu • EN to take by surprise, to catch unawares •

PT tomar de surpresa, apanhar descuidado Beispill hien

huet eis mat senger onerwaarter Äntwert iwwer-

rompelt

iwwerronnen [ivɐʀˈonən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerronnt) » transitiv DE überrunden
[einen Sportler] • FR devancer d'un tour [de piste, de cir-
cuit] • EN to lap [a competitor] • PT levar uma volta de
avanço em relação a [numa corrida] Beispill dee

leschte Leefer war esou lues, datt e vun deem éischt-

en iwwerronnt gouf

iwwerrullen [ivəʀˈulən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerrullt)

Iwwerproductioun iwwerrullen
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i Hei entsteet en neien Artikel.

iwwerrumpelen [ivəʀˈumpələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerrumpelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

iwwerschaffen [ˈivɐʃɑfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerschafft) » transitiv 1. DE überar-
beiten • FR remanier [retoucher, corriger] • EN to rework
[to edit] • PT rever [retocar, corrigir] Beispill huel der Zäit,

fir däin Artikel nach eng Kéier ze iwwerschaffen! » re-

flexiv 2. DE sich überarbeiten • FR se surmener • EN to
overwork, to overdo it • PT estafar-se a trabalhar Beispill

iwwerschaff dech net, well muer ass nach en Dag!

Synonym sech verschaffen

iwwerschaimen [ˈivɐʃɑɪmən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé iwwergeschaimt) » intransitiv DE

überschäumen • FR déborder [en moussant] • EN to foam
over • PT transbordar [fazendo espuma] Beispill pass

beim Zapen op, datt den Humpen net iwwerschaimt!

Iwwerschallgeschwindegkeet

[ˈivɐʃɑlɡəʃwindəɕkeːt] Femininum (kee Pluriel) DE

Überschallgeschwindigkeit • FR vitesse supersonique •

EN supersonic speed • PT velocidade supersónica Beispill

ech sinn nach ni mat Iwwerschallgeschwindegkeet

geflunn

iwwerschätzen [ivɐʃˈætsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerschat) » transitiv DE über-
schätzen • FR surestimer • EN to overestimate • PT sobres-
timar Beispiller si hunn hir finanziell Moyenen iwwer-

schat; iwwerschätz dech net, wann s de déi Aarbecht

do ugees!

iwwerschëdden [ivɐʃˈədən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerschott) » transitiv 1. iww-

erschëdde mat DE überschütten mit, überhäufen mit • FR

couvrir de [donner à profusion, prodiguer] • EN to shower
with [compliments] • PT cobrir de, encher de Beispill bei

där Feier ass hie mat Luef iwwerschott ginn » reflexiv

2. DE sich übergeben • FR vomir • EN to vomit, to be sick •

PT vomitar Beispill d'Kand iwwerschëtt sech an engem

Stéck Synonymmen sech iwwerginn, briechen

iwwerschësseg [ˈivɐʃəsəɕ] Adjektiv DE überschüssig
• FR excédentaire, trop-plein de, en trop • EN excess •

PT excedentário, excesso de, de sobra Beispill d'Kanner

brauche Beweegung, fir hir iwwerschësseg Energie

lasszeginn

Iwwerschlag [ˈivɐʃlaːχ] Maskulinum (Pluriel Iwwer-

schléi) 1. DE Überschlag [Körperdrehung] • FR saut de
main • EN handspring • PT salto com as mãos, reversão
com impulso [elemento ginástico] Beispill d'Turnerin

huet sech bei engem Iwwerschlag d'Bänner gerass 2.

DE Überschlag [Schätzung] • FR estimation, évaluation •

EN estimate • PT estimativa [cálculo aproximado] Beispill

gëff mer bis muer en Iwwerschlag vun de Käschten

iwwerschloen [ivɐʃlˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerschloen) » reflexiv 1. DE sich
überschlagen [überkippen] • FR faire un tonneau • EN to
overturn • PT capotar Beispiller den Auto huet sech iww-

erschloen an ass am Gruef leie bliwwen; de Sekretär

huet sech vu Frëndlechkeet bal iwwerschloen ëgs [de

Sekretär war iwwerdriwwe frëndlech] 2. DE sich über-

schlagen [Stimme] • FR virer à l'aigu, devenir strident
[voix] • EN to crack [voice] • PT esganiçar-se [voz] Beispill

hie war esou rosen, datt seng Stëmm sech iwwer-

schloen huet

iwwerschnapen [ˈivɐʃnaːpən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé iwwergeschnaapt) » intransitiv

ëgs DE überschnappen [durchdrehen] • FR déconner, dé-
railler • EN to freak out • PT passar-se [perder o juízo]

Beispill wéi hien eng Millioun am Lotto gewonnen

huet, ass en iwwergeschnaapt

i Variant: iwwerschnappen

iwwerschnappen [ˈivɐʃnɑpən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé iwwergeschnappt) - Variant vun

↗iwwerschnapen

iwwerschneiden [ivɐʃnˈɑɪdən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerschnidden) » reflexiv DE

sich überschneiden [Gemeinsamkeiten haben] • FR se re-
couper [avoir des points communs] • EN to coincide [to
have similarities] • PT coincidir em parte Beispill déi zwee

Texter iwwerschneide sech

Iwwerschoss [ˈivɐʃos] Maskulinum (Pluriel Iwwer-

schëss) 1. DE Überschuss [Gewinn] • FR excédent, béné-
fice • EN surplus [profit] • PT superavit Beispill um Enn

vum Joer hat d'Firma en Iwwerschoss vun enger Mil-

lioun Euro Synonymmen Boni, Plus 2. DE Überschuss
[Übermaß] • FR trop-plein [surplus, excès] • EN surplus
[excess] • PT excesso [demasia] Beispill schwamm emol

e puer Ronnen, da gëss de däin Iwwerschoss un En-

ergie lass!

Iwwerschrëft [ˈivɐʃʀəft] Femininum (Pluriel Iwwer-

schrëften) DE Überschrift • FR titre [d'un texte] • EN title [of
a text] • PT título [de um texto] Beispiller an der Iwwer-

schrëft ass e Feeler; d'Iwwerschrëfte vun de Kapitele

si fettgedréckt Synonym Titel

iwwerschreiden [ivɐʃʀˈɑɪdən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerschratt) » transitiv DE über-
schreiten [sich nicht halten an, missachten] • FR dépas-
ser [outrepasser] • EN to exceed [a limit] • PT ultrapassar,
exceder Beispill de Chauffer krut e Protokoll, well en

déi erlaabte Vitess iwwerschratt hat

iwwerschreiwen [ivɐʃʀˈɑɪvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerschriwwen) » transitiv

iwwerschreiwen op DE überschreiben auf [übertragen
auf] • FR transférer à, mettre au nom de [un bien] • EN to
sign over to • PT transferir para, passar para o nome de
[um bem] Beispill hien huet d'Haus op säin Neveu iww-

erschreiwe gelooss

iwwerschwemmen [ivɐʃwˈæmən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé iwwerschwemmt)

» transitiv DE überschwemmen • FR inonder [couvrir, rem-
plir d'eau] • EN to flood • PT inundar [cobrir, encher de
água] Beispiller d'Héichwaasser huet de Keller iww-

erschwemmt; d'Stad war haut vun Touristen iwwer-

schwemmt ëgs [et waren haut ganz vill Touristen an

der Stad]

Iwwerschwemmung [ivɐʃwˈæmuŋ] Femininum

(Pluriel Iwwerschwemmungen) DE Überschwemmung
• FR inondation • EN flood • PT inundação, cheia Beispill

d'Iwwerschwemmungen am leschte Fréijoer hu vill

iwwerrumpelen Iwwerschwemmung
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Schued gemaach

iwwersetzen [ivɐzˈætsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwersat) » transitiv DE übersetzen [ei-
nen Text] • FR traduire [un texte] • EN to translate • PT tra-
duzir [um texto] Beispill ech hat nach keng Zäit, fir däin

Text op Lëtzebuergesch ze iwwersetzen

Iwwersetzer [ivɐzˈætsɐ] Maskulinum (Pluriel Iww-

ersetzer) DE Übersetzer • FR traducteur • EN translator
• PT tradutor Beispill hien ass Iwwersetzer bei enger

grousser Zeitung

i Weiblech Form: ↗Iwwersetzerin

Iwwersetzerin [ivɐzˈætsəʀin] Femininum (Pluriel

Iwwersetzerinnen) DE Übersetzerin • FR traductrice • EN

translator [female] • PT tradutora Beispill als Iwwerset-

zerin beherrscht meng Tatta dräi Sprooche fléissend

i Männlech Form: ↗Iwwersetzer

Iwwersetzung [ivɐzˈætsuŋ] Femininum (Pluriel

Iwwersetzungen) 1. DE Übersetzung [das Übersetzen] •

FR traduction [action de traduire] • EN translation, trans-
lating • PT tradução [ato de traduzir] Beispill e Mamme-

sproochler huet mer bei der Iwwersetzung gehollef

Synonym Traductioun 2. DE Übersetzung [übersetzter
Text] • FR traduction [texte traduit] • EN translation [trans-
lated text] • PT tradução [texto traduzido] Beispill ech

sichen no enger däitscher Iwwersetzung vun engem

englesche Roman Synonym Traductioun 3. DE Überset-
zung [eines Fahrrads] • FR braquet • EN gear (ratio) [of
a bicycle] • PT mudança [de bicicleta] Beispill mäi Vëlo

huet e Changement mat 27 Iwwersetzungen

iwwersichtlech [ˈivɐziɕtləɕ] Adjektiv - Variant vun

↗iwwersiichtlech

Iwwersiicht [ˈivɐziːɕt] Femininum (kee Pluriel) DE

Übersicht [Überblick] • FR vue d'ensemble • EN overall
view • PT vista de conjunto Beispill fir d'Iwwersiicht ze

behalen, huet d'Joffer d'Kanner an eng Rei gestallt

iwwersiichtlech [ˈivɐziːɕtləɕ] Adjektiv 1. DE über-
sichtlich [gut zu überblicken] • FR dégagé [sans obs-
tacles visuels] • EN clear, with an unobstructed view • PT

visível [sem obstáculos visuais] Beispill déi Kräizung ass

net iwwersiichtlech 2. DE übersichtlich [klar gegliedert]
• FR clair [compréhensible, bien structuré] <Adverb claire-
ment> • EN clear [comprehensible, well organized] <Ad-

verb clearly> • PT claro [compreensível, bem estruturado]

<Adverb claramente> Beispiller däin Text ass schéin iww-

ersiichtlech; den Organigramm vun eiser Firma ass

net iwwersiichtlech duergestallt

i Variant: iwwersichtlech

iwwersinn [ivɐzˈin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé iwwersinn) » transitiv DE übersehen [nicht sehen]

• FR ne pas voir [ne pas remarquer] • EN to overlook [to
fail to see] • PT não ver [não reparar em] Beispiller et

huet ee séier e Feeler iwwersinn; den Automobilist

hat d'Stoppschëld iwwersinn

Iwwersiren [ivɐzˈiːʀən] Eegennumm DE Übersyren •

FR Uebersyren • EN Uebersyren • PT Uebersyren Beispiller

ech wunnen zu Iwwersiren; fiert dëse Bus op Iwwer-

siren?

iwwerspaant [ivɐʃpˈaːnt] Adjektiv 1. DE überspannt
[exaltiert] • FR exalté, débridé • PT exaltado, desenfreado
Beispill huel d'Tatta net ze vill eescht, se war nach ëm-

mer e bëssen iwwerspaant 2. DE überspannt [exzen-
trisch] • FR excentrique, extravagant • PT excêntrico, ex-
travagante Beispill komm du elo net erëm mat dengen

iwwerspaanten Iddien

i „iwwerspaant“ kann och de Participe passé vum Verb ↗iww-

erspanen sinn.

iwwerspanen [ivɐʃpˈaːnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerspaant) » transitiv 1. DE über-
spannen [zu stark spannen] • FR bander excessivement,
tendre excessivement • EN to overwind • PT esticar exces-
sivamente Beispill et däerf een d'Fieder vun där antick-

er Auer net iwwerspanen 2. DE überspannen [abde-
cken] • FR recouvrir [de tissu, d'une pièce de toile] • EN to
cover with • PT recobrir [com tecido, com uma peça de
pano] Beispill den hënneschten Deel vun der Camion-

nette kann ee mat enger Baatsch iwwerspanen

iwwerspillen [ivɐʃpˈilən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerspillt) » transitiv 1. DE überspielen
[übertragen] • FR copier, transférer [des données] • EN

to copy, to transfer [data] • PT copiar, transferir [dados]

Beispill ech hu meng CDen all op de Computer iww-

erspillt 2. DE überspielen [löschen] • FR effacer [un sup-
port de stockage] • EN to overwrite [data] • PT regravar,
apagar os dados de Beispill eis Opname si verluer, well

d'Kassett iwwerspillt gouf 3. DE überspielen [verbergen]

• FR dissimuler [un état d'âme] • EN to cover up, to hide •

PT dissimular [um estado de espírito] Beispill d'Kandidat-

en hu probéiert, hir Nervositéit ze iwwerspillen

iwwersprangen [ivɐʃpʀˈɑŋən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwersprongen / iwwersprong)

» transitiv DE überspringen [auslassen] • FR sauter
[omettre] • EN to skip [to omit] • PT saltar [omitir] Beispiller

ech hunn e puer Säite vum Buch iwwersprongen; an

der Primärschoul hunn ech d'drëtt Schouljoer iwwer-

sprongen

iwwersprangen [ivɐʃpʀˈɑŋən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé iwwergesprongen / iwwerge-

sprong) » intransitiv iwwersprangen op DE übersprin-
gen auf [sich übertragen auf] • FR passer à, se trans-
mettre à • EN to spread to, to be transmitted to • PT pas-
sar para, transmitir-se a Beispill et gëtt ugeholl, datt de

Virus vum Déier op de Mënsch iwwergesprongen ass

iwwersteeën [ivɐʃtˈeːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwersteet) » transitiv DE überbieten
[bei einer Versteigerung] • FR enchérir sur [lors d'une
vente aux enchères] • EN to overbid, to outbid [in an
auction] • PT fazer uma oferta superior à de [em leilão]

Beispill ech hätt dat Haus esou gär gehat, mee leider

gouf ech iwwersteet

iwwerstëmmen [ivɐʃtˈəmən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerstëmmt) » transitiv DE

überstimmen • FR rejeter [par un vote] • EN to outvote, to
vote down • PT rejeitar [por uma votação] Beispill déi nei

Iddi gouf am Gemengerot iwwerstëmmt

iwwerstierzen [ivɐʃtˈiːɐ̯tsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerstierzt) » transitiv DE über-
stürzen • FR précipiter, brusquer • EN to rush • PT preci-

iwwersetzen iwwerstierzen
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pitar, apressar Beispiller an esou engem Fall soll een

näischt iwwerstierzen; dat war eng iwwerstierzten

Handlung Synonym brüskéieren

iwwerstoen [ivɐʃtˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerstanen / iwwerstan) » transitiv

DE überstehen [hinter sich bringen] • FR surmonter [une
épreuve, une maladie] • EN to get over, to recover from
• PT superar [uma provação, uma doença] Beispiller

endlech hunn ech meng Mogripp iwwerstanen!; hien

huet et iwwerstanen! [hien ass dout]

iwwerstoen [ivɐʃtˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwergestanen / iwwergestan) » in-

transitiv DE überstehen [hervorstehen, herausragen] • FR

dépasser [saillir] • EN to stick out, to jut out • PT sobressair
[estar saliente] Beispill lee d'Brieder esou openeen,

datt keent iwwersteet

Iwwerstonn [ˈivɐʃton] Femininum (Pluriel Iwwer-

stonnen) DE Überstunde • FR heure supplémentaire • EN

(hour of) overtime • PT hora extraordinária Beispiller kriss

du deng Iwwerstonne bezuelt?; mir mussen Iwwer-

stonne maachen, well mer mat der Aarbecht hannen-

dra sinn

iwwerstrapazéieren [ˈivɐʃtʀɑpɑtsɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé iwwerstrapazéiert)

» transitiv DE überstrapazieren • FR abuser de [user avec
excès] • EN to wear out, to try [somebody's patience] •

PT abusar de [usar em excesso] Beispill hien huet meng

Gedold iwwerstrapazéiert

iwwerstreiden [ivɐʃtʀˈɑɪdən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerstridden) » transitiv DE wi-
dersprechen, seine Meinung aufzwingen • FR contredire,

imposer son opinion à • EN to contradict, to impose one's
opinion • PT contradizer, impor a sua opinião a Beispiller

ech wëll dech net iwwerstreiden, mee ech mengen,

du hues Onrecht; mäi grousse Brudder wëllt mech

ëmmer iwwerstreiden

iwwert [ˈivɐt] Prepositioun - Variant vun ↗iwwer

iwwertéinen [ivɐtˈɜɪnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwertéint) » transitiv DE übertönen • FR

couvrir [un son, un bruit] • EN to drown out • PT cobrir [um
som, um barulho] Beispiller den Trompettist huet esou

haart gespillt, datt en all déi aner Instrumenter iww-

ertéint huet; d'Marinad soll de Goût vum Fleesch net

iwwertéinen [d'Marinad soll net méi staark si wéi de

Goût vum Fleesch]

iwwertenaner [ivɐdənˈaːnɐ] Adverb ↗iwwert +

↗-enaner

iwwerteneen [ivɐtənˈeːn] Adverb ↗iwwert +

↗-eneen

iwwerteneestëmmen [ivɐtənˈeːʃtəmən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé iwwerte-

neegestëmmt) - Variant vun ↗iwwereneestëmmen

iwwertreffen [ivɐtʀˈæfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwertraff) » transitiv 1. DE übertreffen •

FR surpasser, dépasser • EN to surpass, to exceed • PT su-
perar, exceder Beispill den Erléis vum Fest huet all Er-

waardungen iwwertraff » reflexiv 2. DE sich übertreffen •

FR se surpasser • EN to surpass oneself, to excel oneself •

PT superar-se Beispill du hues dech haut (selwer) iww-

ertraff

iwwertrieden [ˈivɐtʀiədən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé iwwergetrueden / iwwergetratt) » in-

transitiv DE übertreten [sich bekehren] • FR se convertir
• EN to convert • PT converter-se Beispill hien ass bei

d'Protestanten iwwergetrueden

iwwertrompen [ivɐtʀˈompən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwertrompt) » transitiv DE über-
trumpfen • FR couper [en jouant une carte d'atout] • EN to
trump, to overtrump [in a game of cards] • PT cortar [jo-
gando um trunfo] Beispiller et konnt keen anere Spiller

meng Kaart iwwertrompen; hien huet déi aner mat

sengen Argumenter iwwertrompt ëgs [seng Argu-

menter ware méi staark ewéi deenen aneren hir]

Iwwerustrengung [ivɐˈuʃtʀæŋuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Überanstrengung • FR surmenage • EN overex-
ertion • PT esforço excessivo, esgotamento Beispill déi

klengsten Iwwerustrengung schléit him op d'Häerz

iwwerwaachen [ivɐvˈaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerwaacht) » transitiv DE über-
wachen • FR surveiller • EN to supervise, to monitor, to
watch • PT vigiar Beispiller an dëser Crèche ginn d'Kan-

ner gutt iwwerwaacht; den Hall vun der Gare gëtt mat

Kameraen iwwerwaacht; wann s de wëlls ofhuelen,

muss de däi Gewiicht iwwerwaachen; d'Aktivitéite

vun de Banke gi genee iwwerwaacht; op der Inten-

sivstatioun ginn d'Patiente ronderëm d'Auer komplett

iwwerwaacht Synonym surveilléieren

Iwwerwaachung [ivɐvˈaːχuŋ] Femininum (Pluriel

Iwwerwaachungen) 1. DE Überwachung [heimliche
Kontrolle] • FR surveillance [contrôle discret] • EN sur-
veillance • PT vigilância [controlo discreto] Beispill hie

verdéngt seng Suen als Privatdetektiv haaptsächlech

mat Iwwerwaachungen 2. DE Überwachung [eines Orts]

• FR surveillance [d'un lieu] • EN surveillance [of a place]

• PT vigilância [de um local] Beispill et ass eng Sécher-

heetsfirma fir d'Iwwerwaachung vum Lager zoustän-

neg

iwwerwältegen [ivɐvˈæltəʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerwältegt) » transitiv 1. DE

überwältigen [bezwingen] • FR neutraliser, maîtriser • EN

to overpower, to subdue • PT neutralizar, dominar Beispill

d'Police huet d'Abriecher iwwerwältegt a matgeholl

2. DE überwältigen [beeindrucken] • FR impressionner • EN

to overwhelm [to impress] • PT impressionar Beispill wéi

mir uewen um Bierg ukoumen, huet de Panorama eis

iwwerwältegt

iwwerwannen [ivɐvˈɑnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerwonnen / iwwerwonn) » transi-

tiv 1. DE überwinden [meistern, verkraften] • FR surmonter
[venir à bout de] • EN to overcome, to master • PT supe-
rar [vencer, suportar] Beispiller du muss deng Angscht

iwwerwannen!; hien huet den Doud vu senger Fra

nach net iwwerwonnen » reflexiv 2. DE sich überwinden
• FR se forcer, faire un effort sur soi-même • EN to over-
come oneself, to force oneself • PT esforçar-se, encher-
se de coragem Beispill ech hu mech missen iwwer-

wannen, fir hinnen d'Wouerecht ze soen

Iwwerwannung [ivɐvˈɑnuŋ] Femininum (kee

Pluriel) Iwwerwannung kaschten DE Überwindung kos-

iwwerstoen Iwwerwannung
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ten • FR coûter à, en coûter à [être difficile] • EN to cost
quite an effort, to take a lot of willpower • PT custar a [ser
difícil] Beispill et huet mech Iwwerwannung kascht, fir

jo ze soen

iwwerwanteren [ivɐvˈɑntəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé iwwerwantert) » intransitiv DE

überwintern, den Winter verbringen • FR hiverner, passer
l'hiver • EN to overwinter • PT hibernar, passar o inverno
Beispiller vill Vullen iwwerwanteren am Süden; dee

Blummestack kann dobaussen iwwerwanteren

iwwerweien [ivɐvˈɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerwien) » intransitiv DE überwiegen
• FR l'emporter [prévaloir] • EN to prevail • PT preponderar
[prevalecer] Beispill well d'Virdeeler iwwerweien, si mir

gär mat där Propos averstanen

iwwerweisen [ivɐvˈɑɪzən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerwisen) » transitiv 1. DE überwei-
sen [Geld] • FR virer [de l'argent] • EN to transfer [to a bank
account] • PT transferir [dinheiro] Beispill mäi Monni huet

mir fir mäi Gebuertsdag e schéint Stéck Geld iwwer-

wisen 2. DE überweisen [einen Patienten] • FR adresser
[un patient] • EN to refer [a patient] • PT remeter, enca-
minhar [um paciente] Beispill meng Hausdoktesch huet

mech bei e Spezialist iwwerwisen

Iwwerweisung [ivɐvˈɑɪzuŋ] Femininum (Pluriel

Iwwerweisungen) 1. DE Überweisung [Zahlung] • FR vire-
ment [paiement] • EN bank transfer [payment] • PT trans-
ferência [pagamento] Beispill mir hunn d'Iwwer-

weisung fir d'Memberskaart scho gemaach Synonym

Virement 2. DE Überweisung [eines Patienten] • FR trans-
fert (de dossier) [d'un patient] • EN referral [of a patient] •

PT transferência (de dossier) [de um paciente] Beispill bei

enger Iwwerweisung un e Spezialist musst Dir an en

anert Spidol goen 3. DE Überweisungsschein • FR dossier
de transfert [d'un patient] • EN letter of referral • PT dossi-
er de transferência [de um paciente] Beispill den Dokter

schéckt Iech d'Iwwerweisung heem

iwwerwerfen [ivɐvˈɛʀfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerworf) » reflexiv DE sich überwer-
fen [sich entzweien] • FR se brouiller, se fâcher • EN to
fall out [to quarrel] • PT pôr-se de mal, zangar-se Beispill

hien huet sech mat der ganzer Famill iwwerworf

iwwerzeegen [ivɐtsˈeːʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerzeegt) » transitiv 1. DE überzeu-
gen • FR convaincre, persuader • EN to convince, to per-
suade • PT convencer, persuadir Beispiller deng Argu-

menter kënne mech net iwwerzeegen; de Manager

huet déi aner vu sengen Iddien iwwerzeegt » reflexiv

2. DE sich überzeugen [sich vergewissern] • FR s'assurer
[contrôler, vérifier] • EN to make sure, to check • PT con-
vencer-se, assegurar-se Beispill ech wollt mech selwer

dovun iwwerzeegen, datt fir d'Fest alles prett ass » in-

transitiv 3. DE überzeugen • FR être convaincant • EN to be
convincing • PT convencer, ser convincente Beispiller dat

urbanistescht Konzept vum neie Quartier iwwerzeegt;

an der zweeter Hallschent vum Match konnt keng

Ekipp wierklech iwwerzeegen

iwwerzeegend [ivɐtsˈeːʑənt] Adjektiv DE überzeu-
gend • FR convaincant <Adverb de manière convaincante>

• EN convincing <Adverb convincingly> • PT convincente,

persuasivo <Adverb de modo convincente, de forma per-

suasiva> Beispiller dat sinn iwwerzeegend Argu-

menter; dat do kléngt nach laang net iwwerzeegend;

de Riedner huet seng Argumenter iwwerzeegend

duergeluecht

iwwerzeegt [ivɐtsˈeːɕt] Adjektiv DE überzeugt, aus
Überzeugung • FR convaincu, invétéré, par conviction •

EN convinced • PT convicto [convencido] Beispiller als

iwwerzeegte Kommunist setzt hie sech politesch fir

d'Aarbechter an; mäi Frënd ass en iwwerzeegte Veg-

etarier

i „iwwerzeegt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗iww-

erzeegen sinn.

Iwwerzeegung [ivɐtsˈeːʑuŋ] Femininum (Pluriel

Iwwerzeegungen) DE Überzeugung • FR conviction • EN

conviction [opinion, belief] • PT convicção Beispill et gëtt

Leit, déi géife fir hir Iwwerzeegung stierwen

iwwerzeideg [ivɐtsˈɑɪdəɕ] Adjektiv DE überreif • FR

trop mûr, blet • EN overripe • PT demasiado maduro, sor-
vado Beispill ech hunn déi iwwerzeideg Banannen net

gär

iwwerzéien [ivɐtsˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé iwwerzunn) » transitiv 1. DE mit Stoff be-
ziehen • FR recouvrir [de tissu] • EN to cover [with fabric]

• PT revestir [de tecido] Beispill de Canapé muss frësch

iwwerzu ginn 2. DE überziehen [ein Konto] • FR mettre à
découvert [un compte] • EN to overdraw [an account] • PT

deixar a descoberto [uma conta] Beispill mir hunn eise

Kont schonn nees iwwerzunn! 3. DE überziehen [die ver-
fügbare Zeit] • FR dépasser [le temps imparti] • EN to
overrun [a time limit, a deadline] • PT ultrapassar [o tem-
po concedido] Beispill hien huet (seng Zäit) ëm zéng

Minutten iwwerzunn 4. DE überziehen [mit einer Schicht]
• FR recouvrir [d'une couche] • EN to cover, to coat [with
a layer] • PT revestir [de uma camada] Beispill nodeem

en ofgekillt ass, gëtt de Kuch mat enger Glasur iww-

erzunn

Iwwerzuch [ˈivɐtsuχ] Maskulinum (Pluriel Iww-

erzich) DE Überzug [Hülle] • FR housse [enveloppe] • EN

cover [protection] • PT capa, cobertura, fronha Beispill

mir brauchen nei Iwwerzich fir eis Pillemen

iwwreg [ivʀˈəɕ] Adverb - Variant vun ↗iwwereg

iwwreg- Verbpartikel - Variant vun ↗iwwereg-

i Verben, déi iwwreg- als Partikel hunn: ↗iwwregbleiwen,

↗iwwreghunn, ↗iwwregloossen

iwwregbleiwen [ˈivʀəɕblɑɪvən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé iwwregbliwwen) - Variant vun

↗iwweregbleiwen

iwwregens [ˈivʀəʑəns] Adverb - Variant vun ↗iww-

eregens

iwwreghunn Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé iwwreggehat) - Variant vun ↗iwwereghunn

iwwregloossen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé iwwreggelooss) - Variant vun ↗iwwere-

gloossen

Izeg [ˈiːtsəɕ] Eegennumm DE Itzig • FR Itzig • EN Itzig •

PT Itzig Beispiller ech wunnen zu Izeg; fiert dëse Bus op

Izeg?

iwwerwanteren Izeg
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Izeger Stee [ˈiːtsəʑɐʃtˈeː] Eegennumm DE Itzigerste
• FR Itzigerste • EN Itzigerste • PT Itzigerste Beispiller ech

wunnen um Izeger Stee; fiert dëse Bus op den Izeger

Stee?

Izeger Stee Izeger Stee
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J

J Maskulinum (Pluriel J-en / J) DE J [Buchstabe] • FR j
[lettre] Beispill jee no Wuert gëtt de Buschtaf J anescht

ausgeschwat

Jaanshaff [jaːnshˈɑf] Eegennumm DE Jaanshaff • FR

Jaanshaff • EN Jaanshaff • PT Jaanshaff Beispiller ech

wunnen um Jaanshaff; fiert dëse Bus op de Jaanshaff?

Jabel [ʒˈaːbəl] Maskulinum (Pluriel Jabelen) vereelzt

DE Handkarren • FR charrette à bras, diable (de transport)
• EN handcart • PT carro de lavrador, carro de mão
Beispill tässel d'Këschten op de Jabel a féier se fort!

jabelen [ʒˈaːbələn] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gejabelt) » intransitiv ëgs DE gondeln, fahren • FR

aller, vadrouiller [conducteur d'un véhicule] • EN to cruise
around [in a vehicle] • PT ir, andar, vaguear [condutor de
um veículo] Beispiller wëlls de wierklech mat dengem

uralen Auto bis an d'Éislek jabelen?; an der Summer-

vakanz si mir duerch ganz Frankräich gejabelt

Jach Maskulinum/Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

jachtelen [ʒˈɑχtələn] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gejachtelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Jackert [ʑˈɑkɐt] Maskulinum (Pluriel Jackerten) Tur-

dus pilaris DE Wacholderdrossel • FR grive litorne • EN

fieldfare • PT tordo-zornal Beispill wéi laang bréien

d'Jackerten?

Jackett [ʒˈɑkæt] Femininum (Pluriel Jacketten) DE

Jacke • FR veste • EN jacket, coat • PT casaco Beispill déi

eng déck Jackett un, et ass kal dobaussen!

Jackpot [dʒˈækpot] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Jackpot • FR jackpot • PT jackpot Beispill wann ech an

der Lotterie den Jackpot géif gewannen, géif ech fir

d'éischt emol eng Weltrees maachen

Jacuzzi

® [ʒɑkˈuːziː] Maskulinum (Pluriel Jacuzzien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

jadderen [ʒˈɑdəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gejaddert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Jäger [jˈɛːɡɐ] Eegennumm DE Jäger, Maison-Jäger • FR

Jäger, Maison-Jäger • EN Jäger, Maison-Jäger • PT Jä-
ger, Maison-Jäger Beispiller ech wunnen um Jäger; wéi

kommen ech vu Bech op de Jäger?

Jäiz [jˈæːɪts] Eegennumm DE Jeutz • FR Yutz • EN Yutz •

PT Yutz Beispiller ech wunnen zu Jäiz; fiert dëse Bus op

Jäiz?

Jäizaadler [ʑˈæːɪtsaːdlɐ] Maskulinum (Pluriel Jäiza-

adler / Jäizaadleren) Aquila pomarina DE Schreiadler •

FR aigle pomarin • EN lesser spotted eagle • PT águia-po-
marina Beispill wéi laang bréien d'Jäizaadler?

Jäizadler [ʑˈæːɪtsaːdlɐ] Maskulinum (Pluriel

Jäizadler / Jäizadleren) Aquila pomarina - Variant vun

↗Jäizaadler

jäizeg [ʑˈæːɪtsəɕ] Adjektiv 1. DE grell, schrill [Stimme]

• FR criard, strident [voix] • EN shrill, piercing [voice] • PT

esganiçado, estridente [voz] Beispill déi jäizeg Stëmm

deet engem wéi an den Oueren Synonym grell 2. DE

grell [Farbe] • FR criard [couleur] • EN garish, loud [colour]
• PT berrante, garrido Beispiller dat Haus do huet eng

jäizeg Fassad; hatt deet gär jäizeg Faarwen un Syn-

onym grell

jäizen [ʑˈæːɪtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gejaut) » intransitiv 1. DE schreien • FR crier [pous-
ser des cris, parler fort] • EN to shriek, to shout • PT gritar
[soltar gritos, falar alto] Beispiller déi kleng Kanner

hunn haart gejaut; du brauchs net esou ze jäizen, ech

sinn net daf!; hien huet gejaut ewéi e Mäerder! ëgs

[hien huet haart gejaut]; dee jäizt vun Dommheet! ëgs

[deen ass ganz domm]; fir mech jäizt deen hellgrénge

Paltong bei där rosaer Box ëgs [fir mech passt deen

hellgrénge Paltong guer net bei déi rosa Box] Syn-

onymmen brëllen, bierelen 2. jäize mat DE schimpfen mit
• FR gronder [réprimander] • EN to scold, to tell off • PT gri-
tar com [ralhar com] Beispill de Schoulmeeschter huet

haut mat eis gejaut Synonymmen bierele mat, brëlle

mat 3. gejaut kréien (vun) DE ausgeschimpft werden
(von) • FR se faire gronder (par) • EN to get told off (by), to
get shouted at (by) • PT ser repreendido (por) Beispill als

Bouf krut ech dacks vu mengen Eltere gejaut » transi-

tiv 4. DE schreien [mit lauter Stimme sagen] • FR crier [dire
d'une voix forte] • EN to shout, to scream • PT gritar [profe-
rir em voz alta] Beispill d'Kanner hunn an engem Stéck

Frechheete gejaut

i Verb, dat jäizen als Basis huet: ↗nojäizen

Jakarta Eegennumm DE Jakarta • FR Jakarta • PT Ja-
carta Beispill Jakarta ass d'Haaptstad vun Indonesien

Jalonen [ʒˈɑlɔ̃ːən] Maskulinum (kee Singulier)

d'Jalone setze fir DE den Weg bereiten für, die Grundla-
ge schaffen für • FR poser les jalons de • EN to prepare the
ground for • PT preparar o terreno para Beispill hien huet

scho fréi d'Jalone fir seng politesch Karriär gesat

jalous [ʒɑlˈəʊs] Adjektiv DE eifersüchtig • FR jaloux •

EN jealous • PT ciumento, invejoso Beispiller dee Kärel

gëtt jalous, wann een nëmme mat senger Frëndin

schwätzt; hien ass jalous op säi grousse Brudder, well

dee méi verdéngt

Jalousie [ʒɑluzˈiː] Femininum (Pluriel Jalousien) DE

Jalousie • FR jalousie [store] • EN blind [for a window] • PT

gelosia [estore] Beispiller looss d'Jalousie erof, d'Sonn

schéngt mir an d'Aen!; hien huet d'Jalousien

erofgelooss ëgs [hien ass ageschlof]

Jalousie [ʒɑluzˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE Eifer-
sucht • FR jalousie [sentiment] • EN jealousy • PT ciúme, in-
veja Beispill ech vergi vun elauter Jalousie!

Jamaika [dʒɑmˈɑɪkaː] Eegennumm, Neutrum DE Ja-
maika • FR Jamaïque • EN Jamaica • PT Jamaica Beispiller

ech war schonn dräimol op Jamaika; ech fueren

d'nächst Woch op Jamaika; ech komme vun Jamaika

i männlech Persoun: ↗Jamaikaner weiblech Persoun: ↗Ja-

maikanerin Adjektiv: ↗jamaikanesch Haaptstad: ↗Kingston

J Jamaika
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Jamaikaner [dʒɑmɑɪkˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel

Jamaikaner) DE Jamaikaner • FR Jamaïcain • EN Ja-
maican • PT jamaicano Beispill mäi beschte Frënd ass

Jamaikaner

Jamaikanerin [dʒɑmɑɪkˈaːnəʀin] Femininum

(Pluriel Jamaikanerinnen) DE Jamaikanerin • FR Jamaï-
caine • EN Jamaican [female] • PT jamaicana Beispill

meng bescht Frëndin ass Jamaikanerin

jamaikanesch [ʒɑmɑɪkˈaːnəʃ] Adjektiv DE jamaika-
nisch • FR jamaïcain • EN Jamaican • PT jamaicano Beispill

op eiser Rees hu mir déi jamaikanesch Kultur kenne

geléiert

jämmerlech [ʑˈæmɐləɕ] Adjektiv 1. DE jämmerlich
[mitleiderregend] • FR pitoyable [inspirant la pitié] <Adverb

pitoyablement> • EN pitiful [inspiring pity] <Adverb pitifully>

• PT lamentável [que dá pena] <Adverb lamentavelmente>

Beispiller kuck emol dee jämmerleche Kärel!; firwat

kucks de esou jämmerlech dran?; den Hond huet déi

ganz Nuecht jämmerlech gehault 2. DE jämmerlich
[schäbig, kläglich] • FR pitoyable, lamentable <Adverb pi-
toyablement, lamentablement> • EN pitiful [deplorable]

<Adverb pitifully> • PT lamentável, miserável <Adverb la-
mentavelmente, miseravelmente> Beispiller däin Auto

ass an engem jämmerlechen Zoustand; si hunn sech

jämmerlech aus där Affär gezunn

Jangeli [ʒˈɑŋəliː] Eegennumm DE Jangeli [ehemalige
Luxemburger Schmalspurbahn] • FR Jangeli [ancien
chemin de fer à voie étroite au Luxembourg] • PT Jangeli
[antigo caminho de ferro de via estreita no Luxemburgo]

Beispill mam Jangeli gouf um Enn vum 19. Joerhon-

nert eng nei Ära fir den Transport zu Lëtzebuerg age-

laut

i De Jangeli war en Zuch, deen tëschent 1882 an 1955 op méi

Strecken uechter d'Land hin- an hiergefuer ass. En huet esouwuel

Persoune wéi och Gidder transportéiert. Benannt war de Jangeli

nom Fielsser Deputéierten a Buergermeeschter Jean Knaff.

Jangharishaff [jɑŋhˈaːʀishɑf] Eegennumm DE Jean-
Haris • FR Jean-Haris • EN Jean-Haris • PT Jean-Haris
Beispiller ech wunnen um Jangharishaff; fiert dëse Bus

op de Jangharishaff?

Jänni a Männi [jˈæniːɑmˈæniː] Indefinitpronomen

DE Hinz und Kunz, Krethi und Plethi • FR tout le monde,

Pierre et Paul • EN every Tom, Dick and Harry • PT toda a
gente, fulano e sicrano Beispiller hien huet Jänni a Män-

ni beméit, fir déi Plaz ze kréien; du gees dat do elo

awer net Jänni a Männi erzielen!

Januar [jˈɑnuaːʀ] Maskulinum (Pluriel <seelen> Jan-

uaren) DE Januar • FR janvier, mois de janvier • EN January
• PT janeiro Beispiller de 6. Januar ass Dräikinneksdag;

mir hate scho laang keen esou e kale Januar méi

Japan [jˈaːpaːn] Eegennumm, Neutrum DE Japan • FR

Japon • EN Japan • PT Japão Beispiller ech war schonn

dräimol a Japan; ech fueren d'nächst Woch a Japan;

ech kommen aus Japan

i männlech Persoun: ↗Japaner weiblech Persoun: ↗Japanerin

Adjektiv: ↗japanesch Haaptstad: ↗Tokyo

Japaner [jˈɑpaːnɐ] Maskulinum (Pluriel Japaner) DE

Japaner • FR Japonais • EN Japanese • PT japonês Beispill

mäi beschte Frënd ass Japaner

Japanerin [jɑpˈaːnəʀin] Femininum (Pluriel

Japanerinnen) DE Japanerin • FR Japonaise • EN Japan-
ese [female] • PT japonesa Beispill meng bescht Frëndin

ass Japanerin

japanesch [jɑpˈaːnəʃ] Adjektiv DE japanisch • FR japo-
nais • EN Japanese • PT japonês Beispill op eiser Rees hu

mir déi japanesch Kultur kenne geléiert

japsen [ʑˈɑpsən] Verb » intransitiv ëgs net méi kënne

japsen DE kaputt sein [völlig erschöpft sein] • FR être
complètement crevé [être complètement épuisé] • EN to
be done in, to be knackered • PT estar completamente
arrasado [estar completamente exausto] Beispill wéi

mer um Bierg ukoumen, konnte mer net méi japsen

Jardinière Femininum (Pluriel Jardinièren) DE Blu-
menkasten • FR jardinière, bac à fleurs • EN planter, win-
dow box • PT floreira [recipiente para plantas] Beispill

am Summer setze mer Jardinièrë mat Geranien op

eis Fënsterbänken Synonymmen Blummebac, Blum-

mekëscht

jären [jˈɛːʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gejäert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Jargon [ʒˈɑʀɡɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Jargonen) DE

Fachsprache, Soziolekt • FR jargon [d'une profession,
d'un groupe social] • EN jargon • PT jargão [de uma pro-
fissão, de um grupo social] Beispill de juristesche Jar-

gon ass dacks schwéier ze verstoen

järlech [jˈɛːɐ̯ləɕ] Adjektiv DE jährlich • FR annuel • EN

yearly, annual <Adverb yearly, annually> • PT anual Beispill

eis Associatioun kritt e järleche Subsid vun 10.000 Eu-

ro

Jarnéier [ʒɑʀnˈɜɪɐ] Femininum/Neutrum (Pluriel

Jarnéieren) DE Scharnier • FR charnière [pièce métal-
lique] • EN hinge • PT charneira, dobradiça Beispiller déi

ausgeleiert Jarnéier muss onbedéngt ersat ginn; ech

hu mir e Pak Jarnéieren aus der Quincaillerie mat-

bruecht

Jarret [ʒˈɑʀɛː] Maskulinum (Pluriel Jarreten) DE Ha-
xenscheibe • FR rouelle de jarret • EN veal shank, veal
shin, osso buco • PT rodela de chambão com osso
Beispill géi nach séier véier Jarrete bei de Metzler

sichen!

Jarretelle [ʒˈɑʀtæl] Femininum (Pluriel Jarretellen) -

Variant vun ↗Jartell

Jartell [ʒˈɑʀtæl] Femininum (Pluriel Jartellen) DE

Strumpfhalter • FR jarretelle • EN suspender • PT liga (de
meia) [presilha de elástico] Beispill e Collant ass méi

praktesch ewéi Strëmp mat Jartellen

jatscheleg [ʑˈɑtʃələɕ] Adjektiv vereelzt DE wackelig •

FR bancal [instable] • EN wonky, wobbly • PT manco [ins-
tável] Beispill et fäert ee bal, sech op dee jatschelege

Stull ze setzen Synonym wackeleg

jatschelen [ʑˈɑtʃələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gejatschelt) » intransitiv vereelzt DE wa-
ckeln [Möbelstück] • FR être bancal [meuble] • EN to wob-
ble [furniture] • PT estar manco [móvel] Beispill ech hätt

gär en anere Stull, deen heite jatschelt Synonym wack-

elen

Jamaikaner jatschelen
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Jatt [ʒɑt] Femininum (Pluriel Jatten) DE henkellose
Tasse • FR jatte, bol • EN bowl [for drinking] • PT tigela,

malga Beispill dat Klengt huet d'Jatt mat der Mëllech

ëmgehäit Synonym Boll

jaulen [jˈɑʊlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gejault)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Jaunde Eegennumm DE Jaunde, Yaoundé • FR Yaoun-
dé • PT Iaundé Beispill Jaunde ass d'Haaptstad vum

Kamerun

i Variant: Yaoundé

jaus [ʑɑʊs] Adjektiv ëgs DE verrückt, bekloppt, durch-
geknallt • FR fou, cinglé, zinzin • EN dotty, nuts • PT doido,

maluco, chalado Beispiller bass du jaus, hei esou ze

brëllen?; dat Meedchen ass ganz sympathesch, mee

et ass komplett jaus! Synonymmen geckeg, mätsch,

mëll, mierf, plemmplemm, tibbi, verréckt

i Variant: jauseg

jauseg [ʑˈɑʊzəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗jaus

jauwen [ʑˈɑʊvən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gejauft) » intransitiv 1. ëgs DE sausen [rasen] • FR

foncer, filer • EN to dash, to career • PT precipitar-se, voar
Beispill d'Kanner hu mech bal mat ewechgeholl, wéi

se um Skateboard ëm den Eck gejauft koumen Syn-

onymmen crossen, ditzen, rennen, schéissen » transitiv

2. ëgs engem eng jauwen DE jemandem eine scheu-
ern • FR en coller une à quelqu'un [une gifle] • EN to give
someone a clout, to give someone a thump • PT dar
uma chapada a alguém Beispill maach, datt ech der

net geschwënn eng jauwen! Synonymmen engem eng

dauschen, engem eng klaken, engem eng tachtelen

Jazz [dʒæːs] Maskulinum (kee Pluriel) DE Jazz • FR jazz
• EN jazz • PT jazz Beispill ech kéint vu mueres bis owes

Jazz lauschteren! Synonym Jazzmusek

Jazzband [dˈʒæːsbænt] Femininum (Pluriel

Jazzbanden / Jazzbands) DE Jazzband • FR groupe de
jazz • EN jazz band • PT banda de jazz Beispill de Perkus-

sionist geet de Mëtteg bei eng Jazzband virspillen

Jazzmusek [dʒˈæːsmuzek] Femininum (kee Pluriel)

DE Jazz(musik) • FR (musique de) jazz • EN jazz music •

PT (música) jazz Beispill ech kéint vu mueres bis owes

Jazzmusek lauschteren! Synonym Jazz

Jazzpianist [dʒˈæːspiɑ̯nist] Maskulinum (Pluriel

Jazzpianisten) DE Jazzpianist • FR pianiste de jazz • EN

jazz pianist • PT pianista de jazz Beispill d'Attraktioun

vum Festival ass e Concert mat engem bekannten

Jazzpianist

i Weiblech Form: ↗Jazzpianistin

Jazzpianistin [dʒˈæːspiɑ̯nistin] Femininum (Pluriel

Jazzpianistinnen) DE Jazzpianistin • FR pianiste de jazz
[femme] • EN jazz pianist [female] • PT pianista de jazz
[mulher] Beispill den Haaptoptrëtt vum Owend ass dee

vun enger bekannter Jazzpianistin

i Männlech Form: ↗Jazzpianist

Jeans [dʒiːns] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Jeansstoff
• FR jean [tissu] • EN denim • PT ganga [tecido] Beispill

ech hu bal nëmmen Hiemer aus Jeans 2. (Pluriel

Jeanssen) DE Jeans [Hose] • FR jean [pantalon] • EN jeans
• PT calças de ganga Beispill ech hu schonn e Lach a

menger neier Jeans Synonym Jeansbox

Jeansbox [dʒiːnsbˈoks] Femininum (Pluriel Jeans-

boxen) DE Jeans, Jeanshose • FR jean • EN jeans • PT cal-
ças de ganga Beispill däerf ech an der Jeansbox op

d'Diplomiwwerreechung goen? Synonym Jeans

Jeanshiem [dʒiːnshˈiəm] Neutrum (Pluriel Jean-

shiemer) DE Jeanshemd • FR chemise en jean • EN denim
shirt • PT camisa de ganga Beispill wann ech en Jean-

shiem unhunn, wëll ech net och nach eng Jeansbox

undoen

Jeansjackett [dʒiːnsʒˈɑkæt] Femininum (Pluriel

Jeansjacketten) DE Jeansjacke • FR veste en jean • EN

denim jacket • PT casaco de ganga Beispill ech fannen,

déi Jeansjackett geet der immens gutt

Jeansjupe [dʒiːnsʒˈyp] Femininum (Pluriel Jean-

sjuppen) DE Jeansrock • FR jupe en jean • EN denim skirt
• PT saia de ganga Beispill ech hu mer op der Braderie

eng flott Jeansjupe kaaft

jee [jeː] Adverb 1. DE je, jemals • FR jamais [un jour] • EN

ever [at any time] • PT alguma vez, jamais Beispiller wann

ech jee sollt am Lotto gewannen, da maachen ech

eng Weltrees; hunn ech dech jee am Stach gelooss?

Synonym jeemools 2. jee no DE je nach • FR selon, sui-
vant, en fonction de • EN according to, depending on
• PT segundo, consoante, em função de Beispill beim

Gebeesskache muss de, jee nom Gewiicht vum

Uebst, Zocker derbäimaachen 3. jee nodeem(s) (ob)

DE je nachdem(, ob) • FR selon (que) • EN depending (on),
according as • PT conforme, segundo, dependendo de
(que) Beispiller mir kommen op d'Fest, jee nodeem ob

mer Zäit a Loscht hunn; jee nodeems wou ee wunnt,

kritt een no néng Auer owes kee Bus méi; sonndes

ginn ech an d'Schwämm oder an de Kino, jee nodeem

4. DE kurzum • FR bref [en résumé] • EN in short • PT enfim
[em suma] Beispill mir hu Kaart gespillt a vill gesongen,

jee, et war e flotten Owend

Jeeër [jˈeːɐ] Maskulinum (Pluriel Jeeër) DE Jäger • FR

chasseur • EN hunter • PT caçador Beispill op der leschter

Klappjuegd hunn d'Jeeër eng Dose Wëllschwäi

geschoss

i Weiblech Form: ↗Jeeërin

Jeeërhaischen [jˈeːɐhɑɪsjən] Eegennumm DE Jae-
gerhaeuschen • FR Jaegerhaeuschen • EN

Jaegerhaeuschen • PT Jaegerhaeuschen Beispiller ech

wunne beim Jeeërhaischen; wéi kommen ech vu

Rammeldang bei d'Jeeërhaischen?

Jeeërin [jˈeːəʀin] Femininum (Pluriel Jeeërinnen) DE

Jägerin • FR chasseuse • PT caçadora
i Männlech Form: ↗Jeeër

Jeeërlatäin [jˈeːɐlɑtæːɪn] Neutrum (kee Pluriel) DE

Jägerlatein • FR fanfaronnades [de chasseur] • EN

hunter's tales • PT fanfarronices [de caçador] Beispill no

der Juegd gouf beim Patt vill Jeeërlatäi geschwat

jeehier [jeːhˈiːɐ̯] Adverb säit jeehier / vu jeehier /

zënter jeehier DE von jeher • FR de tout temps, depuis

Jatt jeehier
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toujours • EN ever [of all times], always [for a long period]

• PT desde sempre Beispiller ech kennen däi Papp scho

vu jeehier; meng Famill wunnt zënter jeehier hei an

der Gemeng

jeemools [jˈeːmoːls] Adverb DE jemals, je • FR jamais
[un jour] • EN ever [at any time] • PT alguma vez, jamais
Beispill dat ass déi bescht Zopp, déi s de jeemools

gekacht hues! Synonym jee

Jeep [dʒiːp] Maskulinum/Femininum (Pluriel Jeep-

en) DE Geländewagen • FR jeep • EN jeep • PT jipe Beispill

hien huet sech eng Jeep kaaft, fir op d'Juegd ze goen

Jeep Maskulinum (Pluriel Jeepen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

jeeweileg [jˈeːvɑɪləɕ] Adjektiv DE jeweilig • FR respec-
tif • EN relevant • PT respetivo [correspondente] Beispill

déi verschidde Prozedure ginn an deene jeeweilegen

Texter erkläert Synonym respektiv

jeeweils [jˈeːvɑɪls] Adverb DE je, jeweils [für sich] • FR

chaque fois, chacun(e) [considéré individuellement] • EN

each [individually] • PT cada vez, cada um(a) [conside-
rado individualmente] Beispiller déi nei Bréck huet op

all Säit eng Vëlospist vu jeeweils 1,5 Meter Breet; an

deene fënnef Büroe sëtze jeeweils zwee Leit Synonym

allkéiers

Jëfferchen [ʑˈəfɐɕən] Femininum (Pluriel Jëffercher)

- Diminutivform vun ↗Joffer

jéimeren [ʑˈɜɪməʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gejéimert) » intransitiv 1. DE wimmern • FR

gémir [plaintivement] • EN to whine, to whimper • PT ge-
mer [queixosamente] Beispill den Hond jéimert bei der

Dier 2. DE jammern [sich beklagen] • FR se plaindre, se
lamenter • EN to whine, to moan [to complain] • PT quei-
xar-se, lamentar-se Beispill si verdénge masseg Suen,

an da jéimere se nach! Synonym lamentéieren

jein [jɑɪn] Partikel

i Hei entsteet en neien Artikel.

Jéinesch Neutrum (kee Pluriel) DE Jenisch • FR (langue)
yéniche • EN Yenish [language] • PT ieniche Beispiller zu

Weimeschkierch an am Pafendall gouf Jéinesch

geschwat; d'Verb „zoppen“ kënnt aus dem Jéi-

neschen

Jelli [ʒˈæliː] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Gelee, As-
pik • FR gelée [bouillon gélifié] • EN aspic, meat jelly [con-
gealed stock] • PT geleia [caldo gelatinoso] Beispiller mir

hu beim Metzler dräi Kotletten am Jelli kaaft; hien

huet Jelli an den Äerm ëgs [hien huet keng Kraaft];

hie läit nach am Jelli ëgs [hie läit nach am Bett, well

e gëschter ze vill gedronk huet] 2. DE Sülze [Fleisch-
, Fischzubereitung] • FR aspic • EN brawn • PT geleia de
carne, geleia de peixe Beispiller munch Leit maache

Moschter op de Jelli; ech muss bei den Dokter, ech

hunn de Knéi am Jelli [ech muss bei den Dokter, ech

hunn e Problem mat mengem Knéigelenk] 3. DE Gelee
[aus Früchten] • FR gelée [de fruits] • EN jelly [of fruit] •

PT geleia [de fruta] Beispill mat Quidde mécht ee kee

Gebeess, mee Jelli

Jelliskapp [ʒˈæliːskɑp] Maskulinum (Pluriel Jel-

liskäpp) DE Qualle • FR méduse • EN jellyfish • PT medusa,

alforreca Beispill et gesäit een d'Jelliskäpp bal net, wa

se am Mier schwammen

Jemen [jˈeːmən] Eegennumm, Maskulinum DE Jemen
• FR Yémen • EN Yemen • PT Iémen Beispiller ech war

schonn dräimol am Jemen; ech fueren d'nächst Woch

an de Jemen; ech kommen aus dem Jemen

i männlech Persoun: ↗Jemenitt weiblech Persoun: ↗Jemenit-

tin Adjektiv: ↗jemenittesch Haaptstad: ↗Sanaa

Jemenitt [jemenˈit] Maskulinum (Pluriel Jemenitten)

DE Jemenit • FR Yéménite • EN Yemenite • PT iemenita
Beispill mäi beschte Frënd ass Jemenitt

jemenittesch [jemenˈitəʃ] Adjektiv DE jemenitisch • FR

yéménite • EN Yemeni • PT iemenita Beispill op eiser Rees

hu mir déi jemenittesch Kultur kenne geléiert

Jemenittin [jemenˈitin] Femininum (Pluriel Jemenit-

tinnen) DE Jemenitin • FR Yéménite • EN Yemenite [female]

• PT iemenita Beispill meng bescht Frëndin ass Jemenit-

tin

Jéngelchen [ʑˈeŋəlɕən] Maskulinum (Pluriel Jén-

gelcher) - Diminutivform vun ↗Jong

jéngeren [ʑˈeŋəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gejéngert) » intransitiv DE Junge werfen,

jungen • FR avoir des petits • EN to litter, to give birth [an-
imal] • PT ter filhotes [ter crias] Beispiller eiser Nopesch

hir Kaz huet d'lescht Nuecht gejéngert; si jéngeren

ewéi d'Kanéngercher graff [si kréie vill Kanner]

Jénkenhaff [jˈeŋkənhɑf] Eegennumm DE Jénkenhaff
• FR Jénkenhaff • EN Jénkenhaff • PT Jénkenhaff Beispiller

ech wunnen um Jénkenhaff; fiert dëse Bus op de

Jénkenhaff?

Jerewan Eegennumm DE Jerewan, Eriwan • FR Erevan,

Yerevan • PT Erevã Beispill Jerewan ass d'Haaptstad vun

Armenien

i Variant: Eriwan

Jerusalem Eegennumm DE Jerusalem • FR Jérusalem
• PT Jerusalém Beispill Jerusalem ass d'Haaptstad vun

Israel

Jëses [jˈəsəs] Interjektioun vereelzt Jëses (Maria

(Jousebett)) / (o) Jëses(se) Kanner DE Jesses (Maria) •

FR mon Dieu, doux Jésus • EN (oh) my God, my good-
ness, good heavens • PT meu Deus, ai Jesus Beispiller

Jëses, wat ass dat e penibelen Typ!; o Jëses Kanner,

wéi laang musse mer eis nach mat där aler Maschinn

ploen? Synonymmen Kanner Gottes, mäi Gott (a mäin

Här)

Jesuitt Maskulinum (Pluriel Jesuitten) Relioun DE Jesu-
it [Angehöriger des Jesuitenordens] • FR jésuite [membre
de la compagnie de Jésus] • PT jesuíta [membro da
Companhia de Jesus] Beispill wousst du, datt dës

Schoul vu Jesuitte gegrënnt gouf?

Jetlag Maskulinum (Pluriel <seelen> Jetlaggen) DE

Jetlag • FR jet-lag • EN jet lag • PT jet lag Beispill wéi et

schéngt, ass den Jetlag méi schlëmm, wann ee vum

Westen an den Oste flitt

Jeton [ʒˈətɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Jetonen) 1. DE Jeton
• FR jeton [pièce] • EN token, counter • PT ficha [peça]

Beispill d'Bomi huet de Kanner e puer Jetone fir op

jeemools Jeton

776

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



d'Knuppautoe kaaft Synonym Stong 2. DE Sitzungsgeld •

FR jeton de présence [honoraires] • EN attendance fee • PT

senha de presença [honorários] Beispill all Member kritt

pro Sëtzung e Jeton vu 50 Euro

jett [jæt] Indefinitpronomen ëgs (eng) jett DE viel(e),
einige(s) • FR beaucoup (de), pas mal (de) • EN a lot, much,

many • PT bastante, muito, bué Beispiller an deem

Dossier bleift nach jett ze klären; an deem

schwéieren Exame sinn der eng jett duerchgefall;

d'Press huet de Premier mat enger jett Froe bom-

bardéiert; um Duerffest war eng jett lass [um

Duerffest war immens vill lass]

jetten [dʒˈætən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gejett) » intransitiv ëgs DE jetten [fliegen] • FR

voyager en avion, se rendre en avion • EN to jet [to travel
by jet plane] • PT viajar de avião, ir de avião Beispill déi

sinn amstand, fir zwee Deeg Shopping op New York

ze jetten Synonym fléien

jëtzeg [jˈətsəɕ] Adjektiv DE jetzig • FR actuel, présent
• EN current • PT atual, presente Beispiller déi jëtzeg

Regierung wëllt méi staark géint den illegale Waffen-

handel virgoen; zum jëtzegen Zäitpunkt wësse mer

nach net, wéi d'Walen ausginn Synonym aktuell

Jick [ʑik] Femininum (Pluriel Jicken) 1. DE Priem • FR

chique [de tabac] • EN quid, plug [of tobacco] • PT pedaço
de tabaco para mascar Beispiller eise Bop hat éiweg

eng Jick am Bak; hien ass keng Jick Tubak wäert! ëgs

[hien daacht iwwerhaapt näischt!] 2. DE dicke Backe •

FR joue gonflée • EN swollen cheek • PT bochecha incha-
da Beispill ech hunn eng Jick, ech muss bei den Zän-

ndokter goen 3. DE Murmel • FR bille [jouet] • EN mar-
ble [small ball] • PT berlinde Beispill an der Paus hunn

d'Kanner mat de Jicke gespillt Synonym Wak 4.

(meeschtens Pluriel) graff DE Ei [Hoden] • FR couille [tes-
ticule] • EN ball [testicle] • PT tomate [testículo] Beispiller

an där enker Box kréien ech meng Jicke wéi; elo

hänke mer mat de Jicken! [elo hu mer en décke Prob-

lem] Synonym Hoden

Jickeclub Maskulinum (Pluriel Jickeclubben / Jicke-

clibb) ëgs pejorativ DE unbedeutender Verein, x-beliebi-
ger Verein • FR club de seconde zone, club minable, club
de rien du tout • EN second-class club, pathetic club • PT

clube de meia-tigela, clube sem importância Beispiller

an eiser Gemeng kritt all Jickeclub en décke Subsid,

just mir net!; déi Partei verkënnt lues a lues zu engem

Jickeclub

jicken [ʑˈikən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gejickt) » transitiv 1. DE kauen [einen Priem] • FR

mâcher, chiquer • EN to chew • PT mascar Beispill am

Krich huet de Pätter Kléisom gejickt 2. ëgs DE schmau-
sen • FR bouffer [manger] • EN to eat • PT morfar Beispill

wat sidd der do amgaang ze jicken? » intransitiv 3. ëgs

DE schmausen • FR bouffer [manger] • EN to eat • PT mor-
far Beispill si hu mat groussem Appetit gejickt

jiddefalls [ʑˈidəfɑls] Adverb DE jedenfalls • FR en tout
cas • EN in any case • PT em todo o caso Beispill am Kom-

mitee ware mer eis jiddefalls eens, datt mer d'Statute

missten änneren Synonym allzäit

i Variant: jiddwerfalls

jidder [ʑˈidɐ] Indefinitpronomen » Singulier /

männlech / Nominativ 1. DE jeder • FR chaque • EN each,

every • PT cada Beispill jidder Mënsch huet seng

Schwächten Synonym all » Singulier / männlech /

Akkusativ 2. DE jeden • FR chaque • EN each, every • PT ca-
da Beispill de Kommitee huet jidder Member op den

Éierewäin agelueden Synonym all » Singulier /

männlech / Dativ 3. DE jedem • FR chaque • EN each,

every • PT cada Beispill ech wëll jidder eenzele vun

de Mataarbechter Merci soen Synonym all » Singulier

/ weiblech / Nominativ 4. DE jede • FR chaque • EN

each, every • PT cada Beispill jidder Kandidatin muss fir

d'éischt eng Demande erareechen Synonym all » Sin-

gulier / weiblech / Akkusativ 5. DE jede • FR chaque
• EN each, every • PT cada Beispill de Mecanicien huet

jidder Schrauf kontrolléiert Synonym all » Singulier /

weiblech / Dativ 6. DE jeder • FR chaque • EN each, every
• PT cada Beispill hie profitéiert vu jidder fräier Minutt

Synonym all » Singulier / sächlech / Nominativ 7. DE je-
des • FR chaque • EN each, every • PT cada Beispill jidder

Kand, dat um Fest matgehollef hat, krut als Merci e

Fräibilljee fir an de Kino Synonym all » Singulier / säch-

lech / Akkusativ 8. DE jedes • FR chaque • EN each, every
• PT cada Beispill d'Doktesch huet jidder Kand aus der

Klass ënnersicht Synonym all » Singulier / sächlech /

Dativ 9. DE jedem • FR chaque • EN each, every • PT cada
Beispill um Enn vum Joer huet d'Joffer jidder Kand e

Buch geschenkt Synonym all

i Variant: jiddwer

jiddereen [ʑidəʀˈeːn] Indefinitpronomen » Singulier

/ männlech / Nominativ 1. DE jeder [jedermann] • FR

chacun [toute personne] • EN everybody, everyone • PT

cada qual, toda a gente, todos Beispill mat deem Kom-

promëss war jiddereen zefridden » Singulier /

männlech / Nominativ 2. DE jeder [jeder einzelne] • FR

chacun [individuellement] • EN each, every one [individ-
ually] • PT cada um Beispill jidderee vun de Jonge krut

zum Schluss e klenge Kaddo » Singulier / männlech

/ Akkusativ 3. DE jeden [jedermann] • FR chacun [toute
personne] • EN everybody, everyone • PT cada qual, toda
a gente, todos Beispill seng logesch Iwwerleeunge

ware fir jidderee verständlech » Singulier / männlech

/ Akkusativ 4. DE jeden [jeden einzelnen] • FR chacun [in-
dividuellement] • EN each, every one [individually] • PT ca-
da um Beispill fir jidderee vun de Jonge war dee Camp

eng flott Erfarung

i Variant: jiddwereen

jiddereent [ʑidəʀˈeːnt] Indefinitpronomen » Singuli-

er / sächlech / Nominativ 1. DE jedes [jedes einzelne]

• FR chacun, chacune [individuellement] • EN each, every
one [individually] • PT cada um, cada uma Beispill jid-

dereent vun de Kanner krut zum Schluss e klenge

Kaddo » Singulier / sächlech / Akkusativ 2. DE jedes
[jedes einzelne] • FR chacun, chacune [individuellement]
• EN each, every one [individually] • PT cada um, cada
uma Beispill fir jiddereent vun de Meedercher war dee

Camp eng flott Erfarung

i Variant: jiddwereent

jiddereng [ʑidəʀˈæŋ] Indefinitpronomen » Singulier

/ weiblech / Nominativ 1. DE jede [jede einzelne] • FR

chacune [individuellement] • EN each, every one [individ-

jett jiddereng
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ually] • PT cada uma Beispill jiddereng vun eisen Ath-

leetinnen huet eng Medail gewonnen » Singulier /

weiblech / Akkusativ 2. DE jede [jede einzelne] • FR cha-
cune [individuellement] • EN each, every one [individual-
ly] • PT cada uma Beispill ech ka mech op jiddereng vu

menge Mataarbechterinne verloossen

i Variant: jiddwereng

jidderengem [ʑidəʀˈæŋəm] Indefinitpronomen »

Singulier / männlech / Dativ 1. DE jedem [jedermann]

• FR chacun [toute personne] • EN everybody, everyone •

PT cada qual, toda a gente, todos Beispiller et ass jid-

derengem opgefall, datt s de gëschter Owend net vill

geschwat hues; hie verdréit sech mat jidderengem! »

Singulier / männlech / Dativ 2. DE jedem [jedem einzel-
nen] • FR chacun [individuellement] • EN each, every one
[individually] • PT cada um Beispill de Moniteur huet jid-

derengem vun de Jonge gewisen, wéi een e platte

Knuet mécht » Singulier / sächlech / Dativ 3. DE jedem
[jedem einzelnen] • FR chacun, chacune [individuelle-
ment] • EN each, every one [individually] • PT cada um,

cada uma Beispill d'Cheftaine huet jidderengem vun

de Meedercher gewisen, wéi een e platte Knuet

mécht

i Variant: jiddwerengem

jidderenger [ʑidəʀˈæŋɐ] Indefinitpronomen » Sin-

gulier / weiblech / Dativ DE jeder [jeder einzelnen] •

FR chacune [individuellement] • EN each, every one [indi-
vidually] • PT cada uma Beispill de Buergermeeschter

huet jidderenger vun de Jubilarinne perséinlech grat-

uléiert

i Variant: jiddwerenger

jidderzäit [ʑidɐtsˈæːɪt] Adverb 1. DE jederzeit [zu jeder
Zeit] • FR à tout moment, en permanence • EN at any time
• PT a cada momento Beispill ech si jidderzäit per E-

Mail ze erreechen, och de Weekend Synonymmen ëm-

mer, permanent 2. DE jederzeit [jeden Augenblick] • FR

à tout moment, d'un moment à l'autre • EN at any mo-
ment • PT a qualquer momento Beispill nom Brand kann

d'Scheier jidderzäit an e Koup falen Synonymmen all

Abléck, all Ament, vun engem Moment zum aneren

jiddesch [jˈidəʃ] Adjektiv DE jüdisch • FR juif • EN Jewish
• PT judeu Beispill déi jiddesch Communautéit organ-

iséiert e Concert an der Synagog

i Variant: jüddesch

jiddwer [ʑˈidfɐ] Indefinitpronomen - Variant vun

↗jidder

jiddwereen [ʑidfəʀˈeːn] Indefinitpronomen - Variant

vun ↗jiddereen

jiddwereent [ʑidfəʀˈeːnt] Indefinitpronomen - Vari-

ant vun ↗jiddereent

jiddwereng [ʑitfəʀˈæŋ] Indefinitpronomen - Variant

vun ↗jiddereng

jiddwerengem [ʑidfəʀˈæŋəm] Indefinitpronomen -

Variant vun ↗jidderengem

jiddwerenger [jitfəʀˈæŋɐ] Indefinitpronomen -

Variant vun ↗jidderenger

jiddwerfalls [jidfɐfˈɑls] Adverb - Variant vun ↗jidde-

falls

jiipsen [ʑˈiːpsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gejiipst) » intransitiv 1. DE piepen • FR pépier • EN to
chirp • PT piar Beispill d'Jippelcher jiipsen, well se op hi-

ert Fudder waarden 2. DE quietschen • FR grincer • EN to
squeak • PT chiar, ranger Beispill wann däi Skateboard

jiipst, da schmier d'Achsen!

Jippelchen [ʑˈipəlɕən] Neutrum (Pluriel Jippelcher)

DE Küken [junges Geflügel] • FR poussin [jeune volaille] •

EN chick [young bird] • PT pinto, pintainho Beispill d'Kluck

spadséiert mat hire Jippelcher iwwer den Haff

i Variant: Schippelchen

Jirrimirri Maskulinum (kee Pluriel) 1. ëgs DE Gerümpel,
Krimskrams • FR bazar, bric-à-brac • EN stuff, junk [be-
longings] • PT tralha, cangalhada Beispiller ech hunn

deen ale Jirrimirri op den Tipp gefouert; bei menger

Tatta steet esou vill Jirrimirri op de Schief, datt ee bal

net gestëbst kritt Synonymmen Basar, Bataklang, But-

tek, Gerëmpels, Krätz, Krëppeng 2. ëgs DE Chichi, Brim-
borium • FR chichi [élément superflu] • EN fuss, frou-frou •

PT espavento, espalhafato Beispiller mir wollte bewosst

eng Feier ouni Jirrimirri; fir mäi Brautrack hätt ech gär

eppes Einfaches, ouni vill Jirrimirri Synonym Chichi 3.

ëgs DE Fisimatenten • FR manières, chichi • EN fuss, to-do
• PT cerimónias, coisas [complicações] Beispill hie mécht

ëmmer Jirrimirri, wann et drëm geet, am Restaurant

d'Rechnung ze deelen Synonymmen Chichi, Fisema-

tenten

Jitz [ʑits] Maskulinum (kee Pluriel) vulgär DE Wichse
[Sperma] • FR foutre [sperme] • EN come, cum [semen] •

PT esporra Beispill de Moien hate mer eng Kapëttche

mat Jitz am Virgäertche leien Synonym kale Bauer

jitzen [ʑˈitsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gejitzt) » intransitiv vulgär DE abspritzen [ejakulie-
ren] • FR foutre, juter [éjaculer] • EN to come, to cum [to
ejaculate] • PT esporrar Beispill do ass een amgaang, an

eng Heck ze jitzen!

jo [jɔː] Partikel 1. DE ja {zur Bejahung} • FR oui • EN yes • PT

sim Beispiller jo, du hues Recht!; a sou, jo, dat kann ech

maachen 2. jo an? DE na und? • FR et alors ? {pour expri-
mer l'indifférence} • PT e então? {para exprimir indiferen-
ça} Beispill „du bass awer gëschter spéit heemkomm!“

– „jo an?“

Jo [joː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ja • FR oui [accord,
réponse positive] • EN yes • PT sim [acordo, resposta po-
sitiva] Beispiller ech waarden nach op e klore Jo; ech

hunn nach net Jo gesot!; an Amen a Jo war d'Affär ge-

doen ëgs [d'Affär war ganz séier gedoen]

i Nieft Jo soen kann een och jo soen schreiwen.

jo Partikel DE ja, doch, zwar • FR {sert à nuancer l'expres-
sivité d'un énoncé} • EN {used to nuance the expressive-
ness of a statement} • PT {serve para matizar a expres-
sividade de um enunciado} Beispiller dat do ass jo de

Combel!; du kenns et jo, et kënnt ëmmer matzäit; do

bass de jo!; du hues jo Recht, mee leider ass d'Saach

net esou einfach!; et ass jo e Feinen, mee en ass e

bësse lues; ech hale wuel jo! [ganz sécher net!]

jidderengem jo
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Job [dʒop] Maskulinum (Pluriel Jobben / Jobs) 1. ëgs

DE Job, Gelegenheitsarbeit, (vorübergehende) Beschäfti-
gung • FR job, emploi (temporaire) • EN job [employment]
• PT trabalho (temporário), emprego (temporário)
Beispiller et ass net einfach, e gudden Job ze fannen;

de Student sicht en Job fir d'Päischtvakanz Synonym

Aarbecht 2. ëgs DE Job [Aufgabe, Aufgabenbereich] •

FR boulot, fonction [contribution], tâche • EN job [duty,
responsibility] • PT função, tarefa Beispiller d'Glieser ze

spullen, dat ass net mäin Job!; däin Job ass et, mam

Hond spadséieren ze goen Synonym Aufgab

jobben [dˈʒobən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gejobbt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Jockey [dʒˈokeː] Maskulinum (Pluriel Jockeyen) DE

Jockey • FR jockey • EN jockey • PT jóquei Beispill fir e gud-

den Jockey ze ginn, muss ee kleng a liicht sinn

Jod [joːt] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE Jod [che-
misches Element] • FR iode [élément chimique] • EN iodine
[chemical element] • PT iodo [elemento químico] Beispill

d'Element Jod gehéiert zum Grupp vun den Halogee-

nen

Jodeck [ʑˈoːdæk] Maskulinum (Pluriel Jodecken)

Saxicola rubicola DE Schwarzkehlchen • FR tarier pâtre
• EN common stonechat • PT cartaxo-comum Beispill wéi

laang bréien d'Jodecken? Synonym

Schwaarzbrëschtchen

jodelen [ʑˈoːdələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gejodelt) » intransitiv DE jodeln • FR iodler • EN to
yodel • PT cantar à tirolesa Beispill mäi Monni ka jodelen

joen [jˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gejot) » transitiv 1. DE jagen [verfolgen] • FR chasser
[poursuivre, pourchasser] • EN to chase [to pursue] • PT

caçar [perseguir, acossar] Beispill d'Polizisten hunn

d'Verbriecher duerch déi ganz Stad gejot 2. DE jagen
[treiben, vertreiben] • FR chasser [faire partir, faire sortir]
• EN to chase [to drive away, to drive out] • PT afugentar,
enxotar Beispiller meng Mamm huet déi zwee

Hauséierer vum Haff gejot; et jot ee keen Hond virun

d'Dier, wann e Wieder ass! 3. DE hetzen [zur Eile antrei-
ben] • FR presser [faire se dépêcher] • EN to hurry, to hus-
tle • PT apressar [fazer despachar-se] Beispill de Guide

huet eis vun engem Musée an deen anere gejot

i Verben, déi joen als Basis hunn: ↗erausjoen, ↗ewechjoen,

↗fortjoen an ↗opjoen

Joer [jˈoːɐ] Neutrum (Pluriel Joer / Joren) 1. DE Jahr
[Zeitraum] • FR an, année [repère temporel, durée] • EN

year [period of time] • PT ano [referência temporal, du-
ração] Beispiller mir ginn all Joer op de Mäertchen e

Fësch iessen; vu Joer zu Joer komme méi Leit op

d'Grillfest; dat Gesetz gouf d'lescht Joer gestëmmt;

a senger Jugend ass hien dräi Joer laang ëm d'Welt

gegondelt; dëse Buttek besteet schonn zënter méi

ewéi 100 Joer; hire Sträit huet Jore gedauert!; zënter

Joer an Dag fuere si sonndes op d'Musel [si fuere

schonn zënter ganz Laangem sonndes op d'Musel] 2.

DE Jahr [Lebensjahr] • FR an [unité de mesure de l'âge] •

EN year [age] • PT ano [de idade] Beispiller mäi Brudder

huet am Juni fënnef Joer kritt; hiren Hond ass scho

bei Joren [hiren Hond ass schonn al]; mäi Grousspapp

kënnt an d'Joren [mäi Grousspapp fänkt un al ze ginn];

a jonke Joren hunn ech Gei gespillt [a menger Jugend

hunn ech Gei gespillt]; et géif een him seng Joren net

ginn [hie gesäit nach jonk aus]

Joerdausend [jˈoːɐdɑʊzənt] Neutrum (Pluriel Joer-

dausenden) DE Jahrtausend • FR millénaire • EN millenni-
um • PT milénio Beispiller mam Joer 2001 ass dat drëtt

Joerdausend ugaangen; d'Evolutioun vun der Mën-

schheet erstreckt sech iwwer Joerdausenden

Joergang [jˈoːɐɡɑŋ] Maskulinum (Pluriel Joergäng)

1. DE Jahrgang [Geburtsjahrgang] • FR année [classe
d'âge] • EN year of birth • PT ano [classe etária] Beispiller

d'Schoulkanner vun de Joergäng 45 bis 50 hunn e

Konveniat organiséiert; bass du vun deem selwechte

Joergang ewéi ech? 2. DE Jahrgang [Weinjahr] • FR mil-
lésime [année de récolte] • EN year [vintage] • PT ano (de
colheita) Beispill d'Wäiner vun deem Joergang sinn net

besonnesch gutt Synonym Cru 3. DE Jahrgang [einer Se-
rie] • FR année [livraison annuelle] • EN year [set of a se-
ries] • PT ano [publicações de um ano] Beispill ech hu mir

e ganze Joergang vun där Zäitschrëft als Buch banne

gelooss

i Variant: Joergank

Joergank [jˈoːɐɡɑŋk] Maskulinum (Pluriel Joergäng)

- Variant vun ↗Joergang

Joerhonnert [joːɐhˈonɐt] Neutrum (Pluriel Joerhon-

nerten) DE Jahrhundert • FR siècle • EN century • PT século
Beispiller d'Franséisch Revolutioun war um Enn vum

18. Joerhonnert; un dëser Kathedral gouf e puer Joer-

honnerte gebaut

Joerhonnertfeier [joːɐhˈonɐtfɑɪɐ] Femininum

(Pluriel Joerhonnertfeieren) DE Jahrhundertfeier • FR

centenaire [cérémonie] • EN centenary celebration • PT

centenário [comemoração] Beispill d'Festlechkeete fir

d'Joerhonnertfeier hunn eng ganz Woch gedauert

Joerhonnertwend Femininum (Pluriel Joerhonner-

twenden)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Joerhonnertwenn

Joerhonnertwenn Femininum (Pluriel Joerhonner-

twennen) - Variant vun ↗Joerhonnertwend

Joerzéngt [jˈoːɐtseŋt] Neutrum (Pluriel Jo-

erzéngten) DE Jahrzehnt • FR décennie • EN decade • PT

decénio, década Beispiller am leschte Joerzéngt huet

d'Wëssenschaft grouss Fortschrëtter gemaach; et

kann nach Joerzéngten daueren, bis et en Impfstoff

géint déi Krankheet gëtt

i Variant: Joerzingt

Joerzingt Neutrum (Pluriel Joerzingten) - Variant vun

↗Joerzéngt

Joffer [jˈofɐ] Femininum (Pluriel Jofferen) 1. vereelzt

DE Fräulein [unverheiratete Frau] • FR demoiselle [femme
célibataire] • EN single woman, spinster • PT menina [se-
nhora solteira] Beispiller niewent eis wunnt eng al Jof-

fer; ech hunn enger Joffer gehollef, d'Wallis an den

Zuch ze hiewen 2. DE Grundschullehrerin • FR institutrice,

professeure des écoles • EN teacher [female] • PT pro-

Job Joffer
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fessora (primária) Beispill d'Joffer huet de Kanner haut

keng Hausaufgabe ginn Synonymmen Léierin,

Schouljoffer

i De Begrëff „Joffer“ huet ursprénglech eng net bestuete Fra

bezeechent a gouf och als Uried fir jonk Frae benotzt. Dës Ge-

bräich sinn haut vereelzt. Bis 1939 gouf vun de Léierinnen zu

Lëtzebuerg erwaart, datt se géifen ophale mat schaffen, wa se

bestuet goufen. Eng Léierin war also bis dohin am Prinzip eng

Jonggesellin. Dofir ass de Begrëff „Joffer“ am Laf vun der Zäit zu

engem Synonym fir „Léierin“ ginn. Och haut nach ass dëse Be-

grëff wäit verbreet, wa rieds geet vun enger Enseignante am Fon-

damental. Besonnesch d'Schoulkanner benotzen d'Wuert „Joffer“,

wa se hir Léierin uschwätzen.

joggen [dˈʒoɡən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gejoggt) » intransitiv DE joggen • FR faire du jog-
ging • EN to jog • PT fazer jogging Beispill solle mer an de

Bësch fuere fir ze joggen?

Jogger [dʒoɡɐ] Maskulinum (Pluriel Jogger) DE Jog-
ger • FR joggeur • EN jogger • PT praticante de jogging
Beispiller eisen Hond billt bei all Jogger, dee laan-

schtleeft; am Summer gesäit ee vill Jogger op de

Bëschweeër

i Weiblech Form: ↗Joggerin

Joggerin [dˈʒoɡəʀin] Femininum (Pluriel Joggerin-

nen) DE Joggerin • FR joggeuse • EN jogger [female] • PT

praticante de jogging [mulher] Beispill wann ech mäin

Tour ginn, kënnt mer ëmmer déi selwecht Joggerin

entgéintgelaf

i Männlech Form: ↗Jogger

Jogging [dˈʒoɡiŋ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Jog-
ging • FR jogging [course à pied] • EN jogging • PT corrida
(ao ar livre), jogging Beispill Jogging ass gesond 2.

(Pluriel Joggingen) DE Jogginganzug • FR jogging, survê-
tement • EN tracksuit • PT fato de treino Beispill am Wan-

ter doen ech en Jogging un, fir lafen ze goen

Joggingsbox Femininum (Pluriel Joggingsboxen) DE

Jogginghose • FR pantalon de jogging • EN jogger bot-
toms • PT calças de treino Beispill et ass kal, déi eng

Joggingsbox un, fir eraus lafen ze goen!

Joint [dʒɔɪnt] Maskulinum (Pluriel Jointen) DE Joint •

FR joint [cigarette de haschisch] • EN joint [cannabis ciga-
rette] • PT charro [cigarro de haxixe] Beispill d'Direktesch

huet e puer Schüler derbäi erwëscht, wéi se sech en

Joint gedréit hunn Synonymmen Titchen, Wick

Joint [ʒwɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Jointen) 1. DE Fuge
[Zwischenraum] • FR joint [espace de raccord] • EN gap,

space • PT junta [espaço de ligação] Beispill an der

Kiche musse verschidde Jointen tëschent de Plät-

tercher frëschgemaach ginn Synonym Fou 2. DE Dich-
tung [zum Abdichten] • FR joint [assurant l'étanchéité] •

EN washer [seal] • PT junta [elemento de vedação] Beispill

de Joint vum Krunn muss ersat ginn Synonym Dich-

tung

Joker [dˈʒəʊkɐ] Maskulinum (Pluriel Jokeren) -

Kuerzform vun ↗Jokerzeechen DE Joker • FR joker • EN

joker [playing card] • PT joker Beispill ech verstinn net,

wéi hatt et mécht, fir all Kéier den Joker ze zéien! Syn-

onym Stippi

Jokerzeechen Neutrum (Pluriel Jokerzeechen) DE

Platzhalter [Symbol] • FR métacaractère, caractère gé-

nérique • EN wild card [character] • PT metacaráter, ca-
ráter de substituição Beispill an de meeschten Date-

banke kann een en Jokerzeeche benotzen, fir eng

Sich ze verfeineren Synonymmen Platzhalter, Stippi,

Wildcard

i Kuerzform: Joker

Jokesbierg [jˈoːkəsbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Jakobs-
bierg • FR Jakobsbierg • EN Jakobsbierg • PT Jakobsbierg
Beispiller ech wunnen um Jokesbierg; wéi kommen

ech vu Bech op de Jokesbierg?

Jomer [ʑˈoːmɐ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Teufel •

FR diable • EN devil • PT Diabo Beispiller wie sech net

schéckt, kënnt bei der Jomer an d'Häll; wat der

Jomer! ëgs [⇒ seet een, wann een negativ iwwer-

rascht ass] Synonym Däiwel

Jong [joŋ] Maskulinum (Pluriel Jongen) 1. DE Junge
[Kind] • FR garçon [enfant masculin] • EN boy • PT rapaz
[criança do sexo masculino] Beispill mir hu just zwee

Jongen an der Klass Synonym Bouf 2. DE Sohn • FR fils •

EN son • PT filho Beispiller de Papp wunnt bei engem vu

senge véier Jongen; dat ass dem Papp säi Jong! ëgs

[dee Jong huet sengem Papp seng Charaktereegen-

schafte geierft] Synonymmen Bouf, Fils 3. DE Bursche,

Kerl • FR gars, gaillard • EN lad, fellow • PT rapaz, moço
Beispill mir bräichten e puer staark Jongen, fir de Pi-

ano ze plënneren

jong [joŋ] Adjektiv DE jung [noch vom Muttertier ab-
hängig] • FR jeune, petit, non sevré [animal] • EN young
[unweaned] • PT novo, pequeno [cria] Beispiller de Fuuss

huet eis e jongt Schof geholl; mir hu jong Kazen ze

verschenken; eis Kaz kritt Jonger

Jongentoilette [jˈoŋəntwɑlæt] Femininum (Pluriel

Jongentoiletten) DE Jungentoilette • FR toilettes pour
garçons • PT casa de banho dos rapazes Beispill et ass

kee Pabeier méi op der Jongentoilette

Jongevestiaire [jˈoŋəvæstiɛ̯ːʀ] Maskulinum (Pluriel

Jongevestiairen) - Variant vun ↗Jongevestiär

Jongevestiär [jˈoŋəvæstiɛ̯ːʀ] Maskulinum (Pluriel

Jongevestiären) DE Jungenumkleide, Umkleideraum für
Jungen • FR vestiaire pour garçons • EN boys' locker
room, boys' changing room • PT vestiário dos rapazes
Beispill d'Meedercher goufen derbäi erwëscht, wéi se

duerch d'Schlëssellach vum Jongevestiär geluusst

hunn

Jongfra [jˈoŋfʀaː] Femininum 1. (Pluriel Jongfraen) DE

Jungfrau [Frau] • FR vierge [femme] • EN virgin [woman]

• PT virgem [mulher] Beispill am Interview huet déi jonk

Sängerin behaapt, se wier nach Jongfra 2. (Pluriel

Jongfraen) DE Jungfrau [Sternzeichen] • FR Vierge [signe
astrologique] • EN Virgo, the Virgin [sign of the zodiac]

• PT Virgem [signo do zodíaco] Beispiller d'Jongfra ass

eent vun den zwielef Stärenzeechen; meng Kanner

sinn allen zwee Jongfra; ech versti mech gutt mat

Jongfraen 3. Relioun Jongfra Maria DE Jungfrau Maria •

FR Vierge Marie • EN Virgin Mary • PT Virgem Maria Beispill

den Engel Gabriel ass vum Herrgott bei d'Jongfra

Maria geschéckt ginn

Jonggesell [joŋɡəzˈæl] Maskulinum (Pluriel

Jonggesellen) DE Junggeselle • FR célibataire • EN bach-

joggen Jonggesell
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elor • PT solteiro Beispiller als Jonggesell wunnt hien

nach ëmmer bei sengen Elteren; hien ass säi ganzt

Liewe laang Jonggesell bliwwen

i Weiblech Form: ↗Jonggesellin

Jonggesellenabschid Maskulinum (Pluriel Jongge-

sellenabschider) DE Junggesellenabschied • FR enterre-
ment de vie de garçon • PT despedida de solteiro Beispill

du gees dach kee Jonggesellenabschid den Dag

virun der Hochzäit maachen!

Jonggesellin [jˈoŋɡəzælin] Femininum (Pluriel

Jonggesellinnen) DE Junggesellin • FR (femme) céliba-
taire • EN bachelorette • PT solteira Beispill déi Jongge-

sellin wëllt sech ganz bewosst net bestueden

i Männlech Form: ↗Jonggesell

Jonggesellinnenabschid Maskulinum (Pluriel

Jonggesellinnenabschider) DE Junggesellinnenab-
schied • FR enterrement de vie de jeune fille • PT des-
pedida de solteira Beispill du gees dach kee Jongge-

sellinnenabschid den Dag virun der Hochzäit

maachen!

jongléieren [ʒɔ̃ːɡlˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé jongléiert) » intransitiv DE jonglieren • FR

jongler • EN to juggle • PT fazer malabarismo Beispiller op

der Bün hunn d'Artiste mat Bäll jongléiert; de Ried-

ner huet vill mat Zuele jongléiert ëgs [de Riedner huet

iwwerem Schwätze vill mat Zuelen operéiert]

Jonglënster [joŋlˈənstɐ] Eegennumm DE Junglinster
• FR Junglinster • EN Junglinster • PT Junglinster Beispiller

ech wunnen zu Jonglënster; fiert dëse Bus op

Jonglënster?

Jongleur [ʒɔ̃ːɡlˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel Jon-

gleuren) DE Jongleur • FR jongleur • EN juggler • PT ma-
labarista Beispill um Fest si Jongleure mat Fakelen

opgetratt

i Weiblech Form: ↗Jongleurin

Jongleurin [ʒɔ̃ːɡlˈœːʀin] Femininum (Pluriel Jon-

gleurinnen) DE Jongleurin • FR jongleuse • EN juggler [fe-
male] • PT malabarista [mulher, rapariga] Beispill am

Zirkus huet eng Jongleurin mat Feier jongléiert

i Männlech Form: ↗Jongleur

Jongt [joŋt] Neutrum (Pluriel Jong / Jonger) DE Jun-
ge(s) [junges Tier] • FR petit [jeune animal] • EN young one
[animal] • PT cria [animal novo] Beispiller zu wéi engem

Mudderschof gehéiert dat schwaarzt Jongt do?; eist

Mierschwéngche krut zwee Jonger; der Kaz hir Jong

hunn d'Aen nach net op

jonk [joŋk] Adjektiv 1. DE jung [an Jahren] • FR jeune
[d'âge] • EN young [in age] • PT jovem [de idade] Beispiller

um Bal waren elauter jonk Leit; du bass nach ze jonk,

fir eleng an d'Vakanz ze fueren!; deene Jonke mécht

de Kaméidi näischt aus 2. DE jung [jung wirkend] • FR

jeune [caractéristique de la jeunesse] • EN young, youth-
ful [in style] <Adverb youthfully> • PT jovem [característico
da juventude] <Adverb à jovem> Beispiller déi jonk Frisur

geet der nawell gutt; meng Bom kleet sech ëmmer

nach ganz jonk Synonym jugendlech 3. DE jung [frisch]

• FR jeune [frais] • EN young [recent] • PT jovem [fresco]

Beispill wann de Kéis nach jonk ass, huet en net vill

Goût 4. DE jung [seit Kurzem existierend] • FR jeune [ré-
cent] • EN young [new] • PT jovem [recente] Beispill dee

jonke Stot huet schonn all Woch Kaméidi

jordanesch [ʒɔʀdˈaːnəʃ] Adjektiv DE jordanisch • FR

jordanien • EN Jordanian • PT jordano Beispill op eiser

Rees hu mir déi jordanesch Kultur kenne geléiert

Jordanien [ʒɔʀdˈaːniən] Eegennumm, Neutrum DE

Jordanien • FR Jordanie • EN Jordan • PT Jordânia
Beispiller ech war schonn dräimol a Jordanien; ech

fueren d'nächst Woch a Jordanien; ech kommen aus

Jordanien

i männlech Persoun: ↗Jordanier weiblech Persoun: ↗Jor-

danierin Adjektiv: ↗jordanesch Haaptstad: ↗Amman

Jordanier [ʒɔʀdˈaːniɐ̯] Maskulinum (Pluriel Jor-

danier) DE Jordanier • FR Jordanien • EN Jordanian • PT jor-
dano Beispill mäi beschte Frënd ass Jordanier

Jordanierin [ʒɔʀdˈaːniə̯ʀin] Femininum (Pluriel Jor-

danierinnen) DE Jordanierin • FR Jordanienne • EN Jor-
danian [female] • PT jordana Beispill meng bescht

Frëndin ass Jordanierin

jorelaang [jˈoːʀəlaːŋ] Adjektiv DE jahrelang • FR de
plusieurs années <Adverb des années durant, (depuis) de
longues années> • EN of many years <Adverb for years>

• PT de muitos anos <Adverb durante muitos anos, há
anos> Beispiller Är jorelaang Erfarung kënnt eisem Be-

trib zegutt; ech hu jorelaang am Ausland gelieft; mir

kennen eis scho jorelaang

Joresdag [jˈoːʀəsdaːχ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Jahrestag • FR anniversaire [commémoration] • EN an-
niversary • PT aniversário [comemoração] Beispill 1989

hu mir den 150. Joresdag vun eiser Onofhängegkeet

gefeiert

Joresrank [jˈoːʀəsʀɑŋk] Maskulinum (Pluriel Jores-

réng) (meeschtens Pluriel) DE Jahresring • FR cerne [an-
neau de croissance] • EN annual ring • PT cerne [anel de
crescimento] Beispill mat de Joresréng kann een den

Alter vu ville Beem bestëmmen

Joresréckbléck [jˈoːʀəsʀekblek] Maskulinum

(Pluriel Joresréckblécker) DE Jahresrückblick • FR ré-
trospective (des événements) de l'année • EN review of
the year, year in review • PT retrospetiva (dos aconte-
cimentos) do ano Beispill am Joresréckbléck goufen

d'Haaptevenementer nach eng Kéier opgezielt

Joreswiessel Maskulinum (Pluriel <seelen>

Joreswiesselen) DE Jahreswechsel • FR (passage au)
nouvel an • PT passagem de ano Beispill fir de

Joreswiessel sinn ech am léifsten doheem bei der

Famill

Joreszäit [jˈoːʀəstsæːɪt] Femininum (Pluriel

Joreszäiten) DE Jahreszeit • FR saison • EN season • PT es-
tação [do ano] Beispiller vun deene véier Joreszäiten

hunn ech d'Fréijoer am léifsten; ëm dës Joreszäit gëtt

et fréi däischter

Joreszuel [jˈoːʀəstsuəl] Femininum (Pluriel

Joreszuelen) DE Jahreszahl • FR indication de l'année • EN

date [year] • PT indicação do ano Beispill bei alen Haiser

steet dacks eng Joreszuel iwwer der Viischter Dier

Jonggesellenabschid Joreszuel
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Jostëmm [jˈoːʃtəm] Femininum (Pluriel Jostëmmen)

DE Jastimme • FR voix pour, oui • EN vote in favour, yes
• PT voto a favor, sim Beispill de Gemengebudget gouf

mat fënnef Jostëmmen, dräi Neestëmmen an enger

Enthalung ugeholl

Journal [ʒˈuʀnɑl] Maskulinum (Pluriel Journallen) DE

Nachrichten [Nachrichtensendung] • FR journal [émis-
sion] • EN news, news bulletin • PT jornal, noticiário Beispill

eise Buergermeeschter war haut den Invité am Jour-

nal

Journalismus [ʒuʀnɑlˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Journalismus • FR journalisme • EN journalism
• PT jornalismo Beispiller professionelle Journalismus

hält sech ëmmer neutral u Fakten; mäin Neveu

studéiert am zweete Joer Journalismus

Journalist [ʒuʀnɑlˈist] Maskulinum (Pluriel Journal-

isten) DE Journalist • FR journaliste • EN journalist • PT jor-
nalista Beispill hien ass Journalist bei enger grousser

auslännescher Zeitung

i Weiblech Form: ↗Journalistin

journalistesch [ʒuʀnɑlˈistəʃ] Adjektiv DE journalis-
tisch • FR journalistique • EN journalistic • PT jornalístico
Beispill hien huet duerch seng journalistesch

Recherchen e grousse Korruptiounsskandal

opgedeckt

Journalistin [ʒuʀnɑlˈistin] Femininum (Pluriel Jour-

nalistinnen) DE Journalistin • FR journaliste [femme] • EN

journalist [female] • PT jornalista [mulher] Beispill d'Jour-

nalistin huet dem Politiker elauter pertinent Froe

gestallt

i Männlech Form: ↗Journalist

Journée [ʒˈuʀneː] Femininum (Pluriel Journéeën) DE

Aktionstag • FR journée (d'action) • EN day of action • PT

dia (de ação) Beispill d'Regierung organiséiert muer an

alle Lycéeën eng Journée iwwer d'Mënscherechter

jovial [ʒovi ̯̍ aːl] Adjektiv DE jovial • FR jovial <Adverb jo-
vialement> • EN jovial <Adverb jovially> • PT jovial <Adverb

jovialmente> Beispiller eisen neie Mataarbechter ass e

ganz joviale Mënsch; den Här vum Haus huet d'In-

vitéë jovial begréisst

Jovialitéit [ʒoviɑ̯litˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE

Jovialität • FR jovialité • EN joviality • PT jovialidade Beispill

deem Kärel seng Jovialitéit kënnt mir net ganz

kauscher vir

Jowuert [jˈoːvuːɐ̯t] Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Einver-
ständnis, Zustimmung • FR consentement [accord, au-
torisation] • EN consent • PT consentimento [acordo, au-
torização] Beispill mir waarden op dem Buerger-

meeschter säi Jowuert 2. DE Jawort • FR consentement
[nuptial] • EN wedding vow • PT consentimento [nupcial]
Beispill si hu sech op der Gemeng d'Jowuert ginn

Joystick Maskulinum (Pluriel Joysticken)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Jubilar [jubilˈaːʀ] Maskulinum (Pluriel Jubilaren) DE

Jubilar • FR [Definitioun] personne dont on fête l'anniversaire
• EN [Definitioun] person whose birthday is being celebrated
• PT [Definitioun] pessoa que festeja um jubileu Beispill

d'Buergermeeschtesch huet dem Jubilar perséinlech

gratuléiert

i Weiblech Form: ↗Jubilarin

Jubilarin [jubilˈaːʀin] Femininum (Pluriel Jubilarin-

nen) DE Jubilarin • FR [Definitioun] femme dont on fête l'an-
niversaire • EN [Definitioun] female whose birthday is being
celebrated • PT [Definitioun] mulher que festeja um jubileu
Beispill de Buergermeeschter huet där rüsteger Jubi-

larin perséinlech gratuléiert

i Männlech Form: ↗Jubilar

Jubiläum [jubilˈɛːum] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Jubiläen / Jubiläumen) DE Jubiläum • FR anniversaire
[d'un événement] • EN anniversary • PT aniversário [de um
acontecimento] Beispill d'Bank feiert den 150. Jubiläum

(vun hirer Grënnung) mat engem klassesche Concert

Synonym Anniversaire

jubiléieren [jubilˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé jubiléiert) » intransitiv DE schadenfroh
jubeln, jubilieren • FR jubiler [des malheurs d'autrui] •

EN to gloat • PT jubilar [com as desgraças dos outros]

Beispill ech hunn heemlech jubiléiert, wéi deen Eefalt

sech blaméiert huet

Juck [juk] Maskulinum (Pluriel Jucken) 1. DE Hühner-
stall • FR poulailler [abri pour volailles] • EN hen coop,

henhouse • PT galinheiro [capoeira] Beispill owes ginn

d'Hénger an de Juck Synonym Héngerjuck 2. ëgs DE

oberster Rang [im Theater] • FR poulailler [d'une salle de
spectacle] • EN gallery [in a theatre] • PT galinheiro [de
uma sala de espetáculo] Beispiller mir kruten nach just

zwou Plazen um Juck; mäin neie Büro ass um Juck

[mäin neie Büro ass um leschte Stack]

Juckefeld [jˈukəfælt] Eegennumm DE Juckefeld • FR

Juckefeld • EN Juckefeld • PT Juckefeld Beispiller ech

wunnen um Juckefeld; fiert dëse Bus op d'Juckefeld?

Judaismus [juːdaːˈismus] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Judaismus • FR judaïsme • EN Judaism • PT judaísmo
Beispill de Judaismus steet fir de Geescht an d'Wiese

vun der jiddescher Relioun

Judd [jut] Maskulinum (Pluriel Judden) DE Jude • FR juif
• EN Jew • PT judeu Beispill déi gleeweg Judde ginn um

Sabbat an d'Synagog

i Weiblech Form: ↗Jüddin

Judd [jut] Maskulinum 1. (Pluriel Judden) DE Hals-
stück [vom Schwein] • FR collet [de porc] • EN neck of
pork • PT cachaço [de porco] Beispill géi mer nach zwou

Kotlette vum Judd bei de Metzler sichen! 2. Judd mat

Gaardebounen DE gepökelter Schweinehals mit Sau-
bohnen • FR collet fumé aux fèves des marais • EN cured
neck of pork with broad beans • PT cachaço de porco
fumado com favas Beispill de Mëtteg gëtt et doheem

Judd mat Gaardebounen

Juddefeindlechkeet [jˈudəfɑɪndləɕkeːt] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Judenfeindlichkeit • FR antisémi-
tisme • EN anti-Semitism • PT antissemitismo Beispill am

Zweete Weltkrich huet d'Juddefeindlechkeet zu

schlëmme Verbrieche geféiert Synonym Anti-

semitismus

Jostëmm Juddefeindlechkeet
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Juddenhaass [jˈudənhaːs] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Judenhass • FR haine antisémite • EN anti-Semitism •

PT ódio antissemita Beispill plazeweis ass de Judden-

haass esou staark geklommen, datt d'Judde sech do

net méi sécher fillen

jüddesch [jˈydəʃ] Adjektiv - Variant vun ↗jiddesch

Jüddin [jˈydin] Femininum (Pluriel Jüddinnen) DE Jü-
din • FR juive • PT judia

i Männlech Form: ↗Judd

Judo [jˈuːdoː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Judo • FR ju-
do • EN judo • PT judo Beispill lee dech net mat deem un,

deen huet déi schwaarz Ceinture am Judo!

Juegd [juəɕt] Femininum 1. (Pluriel Juegten) DE Jagd
[Jägerei, Veranstaltung] • FR chasse [activité, organisa-
tion] • EN hunt, hunting [sport, organization] • PT caça [ati-
vidade, organização] Beispiller mäi Papp organiséiert

zwou Juegten am Joer; an hirer Fräizäit gi meng

Cousinen op d'Juegd 2. (kee Pluriel) DE Jagd [das Ja-
gen] • FR chasse [action de chasser] • EN hunting [activity
of hunting] • PT caça [ação de caçar] Beispill d'Juegd

op de Fuuss ass dat ganzt Joer verbueden 3. (Pluriel

Juegten) DE Jagdrevier • FR chasse [domaine] • EN shoot,
hunt [hunting grounds] • PT reserva de caça Beispill mäi

Monni huet eng Juegd am Éislek gepacht 4. (Pluriel

Juegten) DE Jagdsaison • FR chasse [période] • EN hunt-
ing season • PT época de caça Beispill d'Juegd ass zën-

ter gëschter offiziell zou 5. (Pluriel Juegten) DE Jagd
[Verfolgung] • FR chasse [poursuite] • EN hunt [search] • PT

caça [perseguição] Beispill bei der Juegd op den Ter-

rorist waren eng 30 Polizisten am Asaz

Juegdgewier [jˈuəɕtɡəviːɐ̯] Neutrum (Pluriel

Juegdgewierer) DE Jagdgewehr • FR fusil de chasse • EN

hunting rifle • PT caçadeira Beispill d'Kanner hunn am

Bësch eng eidel Patroun vun engem Juegdgewier

fonnt

Juegdhaischen [jˈuəɕthɑɪsjən] Neutrum (Pluriel

Juegdhaisercher) DE Jagdhütte • FR pavillon de chasse
• EN hunting lodge, hunting cabin • PT pavilhão de caça
Beispill d'Jeeër hunn an hirem Juegdhaische Mëtteg

gemaach

Juegdhär [jˈuəɕthɛːɐ̯] Maskulinum (Pluriel

Juegdhären) DE Jagdherr, Jagdpächter • FR propriétaire
de chasse, locataire de chasse • EN owner of a hunting
ground, tenant of a shoot • PT proprietário da caça, ar-
rendatário de uma coutada de caça Beispill no der

Klappjuegd huet de Juegdhär op en Iessen invitéiert

i Weiblech Form: ↗Juegdhärin

Juegdhärin [jˈuəɕthɛːʀin] Femininum (Pluriel

Juegdhärinnen) DE Jagdherrin, Jagdpächterin • FR pro-
priétaire de chasse, locataire de chasse [femme] • EN

owner of a hunting ground, tenant of a shoot [female] •

PT proprietária da caça, arrendatária de uma coutada
de caça Beispill no der Klappjuegd huet d'Juegdhärin

all Bedeelegt op en Iessen invitéiert

i Männlech Form: ↗Juegdhär

Juegdhond [jˈuəɕthont] Maskulinum (Pluriel

Juegdhënn) DE Jagdhund • FR chien de chasse • EN

hound, hunting dog • PT cão de caça Beispill de

Juegdhond huet dem Wëllschwäi seng Spuer opge-

holl

Juegdpermis [jˈuəɕtpɛʀmiː] Maskulinum (Pluriel

Juegdpermisen) DE Jagdschein • FR permis de chasse
• EN hunting licence • PT licença de caça Beispill de

Juegdpermis ass vum 1. August bis den 31. Juli gülteg

Synonym Juegdschäin

Juegdsaison [jˈuəɕtsɛːzɔ̃ː] Femininum (Pluriel

Juegdsaisonen) DE Jagdsaison • FR (saison de la) chasse
• EN hunting season • PT (época de) caça Beispill

d'Juegdsaison ass amgaang

Juegdschäin [jˈuəɕtʃæːɪn] Maskulinum (Pluriel

Juegdschäiner) DE Jagdschein • FR permis de chasse
• EN hunting licence • PT licença de caça Beispill fir e

Juegdschäin ze kréien, muss een en Exame maachen

Synonym Juegdpermis

Juegdschlass Eegennumm DE Juegdschlass • FR

Juegdschlass • EN Juegdschlass • PT Juegdschlass
Beispiller ech wunnen um Juegdschlass; wéi wäit ass

et vun hei bis op d'Juegdschlass bei Käerch?

Juegdschlass [juəɕtʃlˈɑs] Eegennumm DE Juegdsch-
lass • FR Juegdschlass • EN Juegdschlass • PT Juegdsch-
lass Beispiller de Restaurant um Juegdschlass ass an-

scheinend ze verkafen; wéi wäit ass et vum Briddel

bis op d'Juegdschlass bei Bäreldeng?

Juegdzeen [jˈuəɕtseːn] Femininum (Pluriel

Juegdzeenen) DE Jagdszene • FR scène de chasse • EN

hunting scene • PT cena de caça Beispill op villen Take

gesäit ee Juegdzeenen

jugéieren [ʒyʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé jugéiert) » transitiv DE beurteilen • FR juger
[apprécier] • EN to judge • PT julgar [avaliar] Beispill ech

kann net jugéieren, wien an där Saach do Recht huet

Synonymmen beurteelen, urteelen (iwwer)

Jugement [ʒyʒəmˈænt] Neutrum (Pluriel Juge-

menter) 1. DE Urteil, Beurteilung • FR jugement [opinion] •

EN judgement [opinion] • PT julgamento [opinião] Beispill

ech erlabe mer kee Jugement iwwer säi Behuelen

Synonym Urteel 2. DE Urteilsvermögen • FR jugement, dis-
cernement • EN judgement [discernment] • PT juízo, dis-
cernimento Beispill et feelt him un deem néidege

Jugement

Jugend [jˈuːʁənt] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Ju-
gend [Jugendzeit] • FR jeunesse [période de la vie] • EN

youth [period of life] • PT juventude [período da vida]

Beispill et soll ee seng Jugend genéissen! 2. DE Jugend
[junge Menschen] • FR jeunesse, jeunes gens, jeunes • EN

young people, youth • PT juventude, gente jovem, jovens
Beispill eisen Trainer huet dee richtege Geschéck, fir

mat der Jugend ëmzegoen

Jugendaarbecht [jˈuːʁəndaːbəɕt] Femininum (kee

Pluriel) DE Jugendarbeit [Erwerbstätigkeit Jugendlicher]
• FR travail des jeunes • EN youth employment • PT traba-
lho juvenil Beispill a Saache Jugendaarbecht mussen

all méiglech Abuse verhënnert ginn

Jugendhaus [jˈuːʁənthæːʊs] Neutrum (Pluriel Ju-

gendhaiser) DE Jugendhaus • FR maison des jeunes • EN

youth club [building] • PT casa da juventude Beispill mäi

Brudder geet all Samschdeg an d'Jugendhaus Kicker

Juddenhaass Jugendhaus
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spillen

Jugendherberg [jˈuːʁənthɛʀbɛʀɕ] Femininum

(Pluriel Jugendherbergen) 1. DE Jugendherberge [Ein-
richtung] • FR auberge de jeunesse [institution] • EN youth
hostel [institution] • PT pousada de juventude [estabele-
cimento] Beispill mir hunn de Weekend an enger Ju-

gendherberg geschlof 2. DE Jugendherberge [Gebäu-
de] • FR auberge de jeunesse [bâtiment] • EN youth hostel
[building] • PT pousada de juventude [edifício] Beispill an

der Jugendherberg huet et gebrannt

jugendlech [jˈuːʁəntləɕ] Adjektiv 1. DE jugendlich
[jung] • FR jeune [d'âge] • EN young [in age] • PT jovem [de
idade] Beispiller dës Sendung riicht sech besonnesch

un déi jugendlech Nolauschterer; et däerfe keng Zi-

garetten u Jugendlecher ënner 16 Joer verkaaft ginn

Synonym jonk 2. DE jugendlich [jung wirkend] • FR jeune
[caractéristique de la jeunesse] • EN youthful • PT jovem
[característico da juventude] Beispill d'Bomi huet sech

eng jugendlech Coiffure geleescht

Jugendlech Femininum (Pluriel Jugendlech / Ju-

gendlecher) - weiblech Form vun ↗Jugendlechen

Jugendlechen Maskulinum (Pluriel Jugendlech /

Jugendlecher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Jugendlecht Neutrum (Pluriel Jugendlech / Ju-

gendlecher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Jugendparlament [jˈuːʁəntpɑʀlɑmænt] Neutrum

(Pluriel Jugendparlamenter) DE Jugendparlament [in-
formelles Gremium] • FR parlement des jeunes [assem-
blée non formelle] • PT parlamento dos jovens [assem-
bleia informal] Beispill dee jonke Politiker huet sech

schonn als Schüler am Jugendparlament engagéiert

Jugendriichter [jˈuːʁəntʀiːɕtɐ] Maskulinum (Pluriel

Jugendriichter / Jugendriichteren) DE Jugendrichter •

FR juge des enfants • EN juvenile magistrate, juvenile
court magistrate • PT juiz de menores Beispill de Jugen-

driichter huet d'Placement vum Kand an e Foyer de-

cidéiert

i Weiblech Form: ↗Jugendriichterin

Jugendriichterin [jˈuːʁəntʀiːɕtəʀin] Femininum

(Pluriel Jugendriichterinnen) DE Jugendrichterin • FR

juge des enfants [femme] • EN juvenile magistrate, ju-
venile court magistrate [female] • PT juíza de menores
Beispill dat jonkt Meedchen huet sech misse virun der

Jugendriichterin veräntweren, well et op en Neits

beim Klauen erwëscht gi war

i Männlech Form: ↗Jugendriichter

Jugendstil [jˈuːʁəntstiːl] Maskulinum (kee Pluriel)

Konscht DE Jugendstil • FR Art Nouveau • EN art nouveau
• PT Arte Nova Beispill si hunn e schéint aalt Haus, dat

am Jugendstil gebaut ass

Jughurt [jˈuɡuʀt] Maskulinum (Pluriel Jughurten) -

Variant vun ↗Jugurt

Jugurt [jˈuɡuʀt] Maskulinum (Pluriel Jugurten) DE Jo-
ghurt • FR yaourt • EN yogurt, yoghurt • PT iogurte Beispill

ech iessen all Mueren e Jugurt

Juli [jˈuːliː] Maskulinum (Pluriel <seelen> Julien) DE

Juli • FR juillet, mois de juillet • EN July • PT julho Beispill mir

fuere meeschtens am Juli an d'Vakanz

julianesch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Jumelage [ʒˈyməlaːʃ] Maskulinum (Pluriel Jumela-

gen) DE Städtepartnerschaft • FR jumelage [de com-
munes] • EN twinning [of towns, of districts] • PT gemina-
ção [de municípios] Beispill am Kader vun hirem Jume-

lage organiséieren déi zwou Gemengen all Joer e

Schüleraustausch

jumeléieren [ʒyməlˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé jumeléiert) » intransitiv DE eine
Städtepartnerschaft schließen • FR se jumeler [com-
munes] • EN to twin [towns, districts] • PT geminar-se [mu-
nicípios] Beispill déi zwou Gemengen hu virun drësseg

Joer jumeléiert

jumeléiert [ʒyməlˈɜɪɐt] Adjektiv DE Doppel- [Gebäu-
de] • FR jumelé [bâtiment] • EN semi-detached [building]

• PT geminado [edifício] Beispill si hunn eng Bauplaz

kaaft, fir e jumeléiert Haus drop ze bauen

i „jumeléiert“ kann och de Participe passé vum Verb

↗jumeléieren sinn.

Jummdeckel [ʑˈumdækəl] Maskulinum (Pluriel

Jummdeckelen) DE Becken [Musikinstrument] • FR cym-
bale • EN cymbal • PT címbalo, prato [instrumento musi-
cal] Beispill mir gefält de Klang vun de Jummdeckelen

jummen [ʑˈumən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gejummt) » transitiv ëgs DE schmeißen [werfen,
schleudern] • FR flanquer [jeter] • EN to chuck, to toss •

PT atirar, arremessar Beispill a senger Roserei huet den

Handwierker den Hummer an den Eck gejummt Syn-

onym klaken

Jünger [jˈyŋɐ] Maskulinum (Pluriel Jünger) Relioun DE

Jünger • FR disciple • EN disciple • PT discípulo Beispill de

Jesus huet seng Jünger ëm sech versammelt

Juni [jˈuniː] Maskulinum (Pluriel <seelen> Junien) DE

Juni • FR juin, mois de juin • EN June • PT junho Beispill de

Summer fänkt Enn Juni un

Junior [ʑˈyniɔ̯ːʀ] Maskulinum (Pluriel Junioren) 1. DE

Junior [Sohn] • FR fiston • EN (owner's) son • PT filho Beispill

de Junior iwwerhëlt d'Fabrick 2. DE Junior [Spieler der
A-Jugend] • FR junior [sportif] • EN junior [in sport] • PT

júnior [desportista] Beispill mir hunn den Ament zwee

Junioren, déi och am Kader vun der Nationalekipp

sinn 3. (kee Singulier) DE Junioren [Mannschaft der A-
Jugend] • FR juniors [équipe sportive] • EN juniors [sports
team] • PT juniores [equipa desportiva] Beispill vum

nächste Joer u spillt eise Bouf bei de Junioren

Junkie [dˈʒɑŋkiː] Maskulinum (Pluriel Junkien) DE

Junkie • FR junkie • EN junkie • PT drogado Beispill

d'Gemeng huet de Wanter iwwer e provisoresche

Foyer fir Junkien ageriicht

Jupe [ʒyp] Femininum (Pluriel Juppen) DE Rock [Klei-
dungsstück] • FR jupe • EN skirt • PT saia Beispill déi laang

Jupe geet der richteg gutt

Jugendherberg Jupe
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Jupiter Eegennumm 1. DE Jupiter [Planet] • FR Jupiter
[planète] Beispiller de Jupiter ass de gréisste vun den

aacht Planéiten aus eisem Sonnesystem; de Jupiter

erkennt ee gutt u sengem grousse roude Fleck 2.

DE Jupiter [Gottheit] • FR Jupiter [dieu de la mythologie]

Beispill an der réimescher Mythologie ass de Jupiter

den ieweschte Gott

Jupon [ʒˈypɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Juponen) DE Un-
terrock • FR jupon • EN petticoat, slip • PT saiote Beispill déi

e Jupon un, deng Jupe ass duerchsiichteg!

Juppela Maskulinum (Pluriel Juppelaen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

juppelen [ʑˈupələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gejuppelt) » transitiv 1. DE wippen, schu-
ckeln [ein Kleinkind] • FR faire sauter (sur ses genoux),
bercer [un enfant] • EN to rock [a child] • PT balançar (nos
joelhos), embalar [uma criança] Beispiller de Bopa jup-

pelt déi Kleng gär op de Knéien; dat Klengt schléift

méi séier an, wann s de et an der Kutsch e bësse

juppels; an dengem amerikaneschen Oldtimer gëtt

ee gutt gejuppelt [an dengem amerikaneschen Old-

timer gëtt ee gestuckelt] » intransitiv 2. DE zappeln, hin-
und herschaukeln • FR gigoter, se balancer • EN to fidget,
to rock • PT agitar-se, balançar-se Beispill hal op, mam

Stull ze juppelen!

juppi Interjektioun DE hurra • FR youpi • PT iupi Beispiller

juppi, ech hunn am Lotto gewonnen!; endlech ass

Vakanz, juppi!

Jurist [jˈuʀist] Maskulinum (Pluriel Juristen) DE Jurist •

FR juriste • EN lawyer, legal expert • PT jurista Beispill bei

där Affär frees de am beschten e Jurist

i Weiblech Form: ↗Juristin

juristesch [juʀˈistəʃ] Adjektiv DE juristisch • FR juridique
[en justice] <Adverb juridiquement> • EN legal, juridical <Ad-

verb legally, juridically> • PT jurídico [perante a justiça]

<Adverb juridicamente> Beispiller wann et net anescht

geet, da musse mer juristesch Schrëtt ënnerhuelen;

seng Schold konnt juristesch net nogewise ginn

Juristin [juʀˈistin] Femininum (Pluriel Juristinnen) DE

Juristin • FR juriste [femme] • EN lawyer, legal expert [fe-
male] • PT jurista [mulher] Beispill als Juristin am ëf-

fentlechen Déngscht schafft meng Bekannte virun

allem Gesetzestexter aus

i Männlech Form: ↗Jurist

Jury [ʒˈyːʀiː] Maskulinum/Femininum (Pluriel Ju-

ryen) DE Jury [Prüfungskommission, Preisgericht] • FR jury
[d'un concours, d'un examen, d'une compétition] • EN ju-
ry [of an exam, of a competition] • PT júri [de um concur-
so, de um exame, de uma competição] Beispill d'Mem-

bere vum Jury hunn dem Kandidat schwéier Froe

gestallt

Jurysmember Maskulinum (Pluriel Jurysmemberen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Jus [ʒyː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Saft [Getränk]

• FR jus [boisson] • EN juice [drink] • PT sumo [bebida]

Beispiller häss de gär e Glas Jus?; dee Jus ass frësch

gepresst 2. (Pluriel Jus / Jusen) DE (Glas) Saft, (Flasche)

Saft, (Karton) Saft • FR (verre de) jus, (bouteille de) jus,

(brique de) jus • EN (glass of) juice, (bottle of) juice, (car-
ton of) juice • PT (copo de) sumo, (garrafa de) sumo, (pa-
cote de) sumo Beispiller bestell mer nach e Jus!; ech

huelen eng Fläsch Waasser an zwee Juse mat op

den Ausfluch 3. (kee Pluriel) DE Saft [Gewebeflüssig-
keit] • FR jus [d'un fruit, d'un végétal] • EN juice [of a fruit,
of a vegetable] • PT sumo [de um fruto, de um vegetal]
Beispill de Jus vun der Piisch ass mer de Kënn erofge-

laf Synonym Saaft 4. (kee Pluriel) DE Saft [Fleischsaft] •

FR jus [de viande] • EN meat juice(s) • PT suco [de carne]

Beispill maach mer wannechgelift nach e bësse Jus

op d'Gromperen! 5. (kee Pluriel) ëgs DE Saft [Strom] •

FR jus [courant électrique] • EN juice [electricity] • PT car-
ga [corrente elétrica] Beispill et ass kee Jus méi an der

Batterie

just [ʒust] Adjektiv 1. just sinn DE eng sein, zu klein sein
[Kleidungsstück] • FR être juste [être serré, être trop pe-
tit] • EN to be tight, to be on the small side [clothing] • PT

estar justo [estar apertado, estar pequeno] Beispill dat

Kleed ass dir e bësse just 2. just sinn DE knapp sein
[zeitlich kurz sein] • FR être juste [être à peine suffisant] •

EN to be short, to be tight [a time limit, a deadline] • PT

ser apertado [ser apenas suficiente] Beispill den Delai,

fir sech unzemellen, ass e wéineg just

just [ʒust] Adverb 1. DE nur [ausschließlich] • FR juste
[seulement, exclusivement] • EN just [only] • PT só, apenas
[exclusivamente] Beispill hie kuckt just no sech! Syn-

onym nëmmen 2. DE nur [nicht mehr als] • FR juste [en
tout et pour tout] • EN just [nothing but] • PT só, apenas
[não mais que] Beispill mir hunn an der Mëttesstonn

just eng Klengegkeet giess Synonym nëmmen 3. DE di-
rekt, unmittelbar • FR juste [exactement, précisément] •

EN just [exactly] • PT mesmo [exatamente, precisamen-
te] Beispill déi nei Epicerie ass just niewent der Post

4. just ewéi et ass DE geradeheraus • FR franchement,
sans détours • EN just, frankly • PT francamente, sem ro-
deios Beispill ech soen der et elo just ewéi et ass! Syn-

onym grad ewéi et ass 5. (elo) just DE gerade [soeben]

• FR à l'instant • EN just [very recently] • PT mesmo ago-
ra Beispiller hien ass (elo) just fortgaangen; d'Sonn ass

(elo) just opgaangen Synonym grad 6. (esou) just DE ge-
rade, knapp • FR de justesse • EN just [barely] • PT à jus-
ta, por pouco, por um triz Beispill d'Accident konnt nach

(esou) just verhënnert ginn 7. DE ausgerechnet, gerade
• FR précisément, justement [exprime la colère, l'indigna-
tion] • EN just, of all (possible) • PT precisamente, logo [ex-
prime irritação] Beispiller et ass schued, datt et just den

Dag vun der Hochzäit gereent huet!; firwat huet dat

Ongléck just mir misse geschéien? Synonymmen aus-

gerechent, grad

justifiéieren [ʒystifi̯ˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé justifiéiert) » transitiv 1. DE rechtfertigen
[verantworten, verteidigen] • FR justifier [défendre] • EN

to justify [to defend] • PT justificar [defender] Beispiller

den Employé huet seng Decisioun viru sengem Pa-

tron justifiéiert; hie muss sech wéinst sengem Be-

huele justifiéieren 2. DE rechtfertigen [berechtigen (zu),
begründen] • FR justifier [rendre légitime] • EN to justify
[to warrant] • PT justificar [tornar legítimo] Beispiller den

Eescht vun der Situatioun justifiéiert déi agesate Mët-

tel; deng Jalousie géintiwwer dengem klenge Brud-

der ass net justifiéiert Synonym rechtfertegen

Jupiter justifiéieren

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

785



i Variant: justifizéieren

Justifikatioun [ʒystifikɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Justifikatiounen) DE Rechtfertigung • FR justification • EN

justification • PT justificação Beispill an dësem spezielle

Fall gëtt et keng Justifikatioun, fir der Schülerin eng

Strof ze ginn

justifizéieren [ʒystifitsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé justifizéiert) - Variant vun ↗jus-

tifiéieren

Justiz [justˈits] Femininum (kee Pluriel) DE Justiz
[Rechtswesen] • FR justice [pouvoir judiciaire] • EN justice
[legal system] • PT justiça [poder judicial] Beispill an en-

ger Demokratie ass d'Justiz onofhängeg

Justizminister [justˈitsministɐ] Maskulinum (Pluriel

Justizministeren) DE Justizminister • FR ministre de la
Justice • EN Minister of Justice • PT ministro da Justiça
Beispill de Justizminister däerf sech net an d'Aarbecht

vun de Geriichter amëschen

i Weiblech Form: ↗Justizministesch

Justizministère [justˈitsministɛːʀ] Maskulinum

(Pluriel Justizministèren) 1. DE Justizministerium [Behör-
de, Zuständigkeitsbereich] • FR ministère de la Justice
[département ministériel, portefeuille ministériel] • EN

Ministry of Justice [government department, adminis-
tration] • PT Ministério da Justiça [departamento minis-
terial, pasta ministerial] Beispill de Justizministère ass

amgaang, nei Reegelunge fir den Dateschutz

auszeschaffen 2. DE Justizministerium [Gebäude] • FR mi-

nistère de la Justice [bâtiment] • EN Ministry of Justice
[building] • PT Ministério da Justiça [edifício] Beispill mir

treffen eis um Parvis virum Justizministère

Justizministerin [justˈitsministəʀin] Femininum

(Pluriel Justizministerinnen) - Variant vun ↗Justizmin-

istesch

Justizministesch [justˈitsministəʃ] Femininum

(Pluriel Justizministeschen)

i Variant: Justizministerin

i Männlech Form: ↗Justizminister

Jux [juks] Maskulinum (kee Pluriel) 1. aus Jux DE aus
Jux • FR par plaisanterie, pour rigoler • EN for fun, for
a laugh • PT por brincadeira Beispill hien huet aus Jux

seng Stëmm um Telefon verstallt 2. de Jux maache

mat DE sich lustig machen über • FR se moquer de, plai-
santer au sujet de • EN to take the mickey out of, to make
fun of • PT gozar com, brincar com Beispiller méchs du

de Jux mat mir?; mat esou eeschte Saache mécht een

de Jux net! Synonym de Geck maache mat

Juxtournoi [jˈukstuʀnwɑ] Maskulinum (Pluriel Jux-

tournoien) DE Juxturnier • FR compétition (sportive) pour
le plaisir, tournoi sans enjeu • EN tournament for fun • PT

competição (desportiva) por divertimento, torneio sem
fins competitivos Beispiller um Enn vum Joer spillen

d'Mataarbechter vun der Bank ëmmer e Juxtournoi;

bei engem Juxtournoi steet de Spaass an net d'Kom-

petitioun am Vierdergrond

Justifikatioun Juxtournoi
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K

K Maskulinum (Pluriel K-en / K) DE K [Buchstabe] • FR k
[lettre] Beispill gëtt d'Wuert „Kullang“ vir mat engem K

oder mat engem C geschriwwen?

Kaalber [kˈaːlbɐ] Eegennumm DE Kalborn • FR Kalborn
• EN Kalborn • PT Kalborn Beispiller ech wunnen zu Kaal-

ber; fiert dëse Bus op Kaalber?

Kaalber Millen [kˈaːlbɐmˈilən] Eegennumm DE Kal-
born-Moulin • FR Kalborn-Moulin • EN Kalborn-Moulin • PT

Kalborn-Moulin Beispiller ech wunnen op der Kaalber

Millen; fiert dëse Bus op d'Kaalber Millen?

Kaalmes [kˈaːlməs] Eegennumm DE Calmus • FR Cal-
mus • EN Calmus • PT Calmus Beispiller ech wunnen zu

Kaalmes; fiert dëse Bus op Kaalmes?

Kaalmesser Millen [kˈaːlməsɐmˈilən] Eegennumm

DE Calmus-Moulin • FR Calmus-Moulin • EN Calmus-
Moulin • PT Calmus-Moulin Beispiller ech wunnen op

der Kaalmesser Millen; fiert dëse Bus op d'Kaalmess-

er Millen?

Kaalt Sophie [kaːltzˈofiː] Femininum DE Kalte Sophie,

Heilige Sophie • FR Sainte Sophie • PT Santa Sofia Beispill

de 15. Mee ass mam Kale Sophie déi lescht Äishelleg

un der Rei

i Déi Äishelleg Mamertus, Pankratius, Servatius, Bonifatius a

Kaalt Sophie zielen zu deenen Hellegen, déi d'Leit aus Suerg

ëm d'Wieder veréiert hunn. Se ware Bëscheef oder Märtyrer am

4. oder 5. Joerhonnert an hunn, dem julianesche Kalenner no,

tëschent dem 11. a 15. Mee Namensdag. Dee Moment kënne Po-

larloftstréimungen nach heefeg Buedemfrascht mat sech brén-

gen. Aus dësem Phenomeen ass eng Bauerereegel entstanen,

déi seet, datt d'Wieder am Mee eréischt nom Kale Sophie, där

leschter Äishelleger an der Rei, stabil gëtt an da kee Risiko méi fir

empfindlech Planzen am Fräie besteet.

kaalwen [kˈaːlvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekaleft) » intransitiv DE kalben • FR vêler • EN to
calve • PT parir [vaca] Beispiller op der Weed ass eng

Kou amgaang ze kaalwen; bei deenen enge kaalwen

d'Uessen um Späicher, bei deenen aneren d'Kéi emol

net am Stall ëgs [déi eng hunn ëmmer Chance, déi an-

er ëmmer Pech]

Kaalwerei [kaːlvəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Kaalw-

ereien) ëgs DE Kalberei • FR connerie • EN stupidity, silli-
ness • PT disparate, parvoíce Beispill hal op mat deene

Kaalwereien!

Kaalwerzegkeet [kˈaːlvɐtsəɕkeːt] Femininum

(Pluriel Kaalwerzegkeeten) - Variant vun ↗Kallefzeg-

keet

Kaarp [kaːʀp] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Kaarpen) Cyprinus carpio 1. DE Karpfen [Tier] • FR carpe
[animal] • PT carpa [animal] Beispill an eisem Weier si

Frellen a Kaarpen 2. DE Karpfen [Nahrungsmittel] • FR

carpe [aliment] • PT carpa [alimento] Beispill däi Kaarp

mouerzt, e gouf net genuch gewässert

Kaart [kaːʀt] Femininum (Pluriel Kaarten) - Kuerz-

form vun ↗Clientskaart 1. DE Karte [Postkarte] • FR carte
[postale] • EN card [postcard] • PT postal, bilhete-postal
Beispiller mir hunn eise Frënn eng Kaart aus der

Vakanz geschéckt; ech hunn eng Kaart aus der Li-

brairie kritt, datt mäi Buch ukomm ass 2. DE Karte
[Spielkarte] • FR carte [à jouer] • EN card [playing card]

• PT carta [de jogar] Beispiller all Spiller huet siwe

Kaarten; et hunn e puer Leit am Zuch (mat der) Kaart

gespillt; lee deng Kaarten op den Dësch! ëgs [so déi

ganz Wouerecht!]; hie léisst keen a seng Kaarte kuck-

en ëgs [hie verstoppt seng Absichte virun deenen

anere Leit]; an deene Verhandlungen huet hie

schlecht Kaarten ëgs [an deene Verhandlungen huet

hie wéineg Aussiicht op Erfolleg]; hien huet op déi

falsch Kaart gesat ëgs [hien huet e strateegesche

Feeler gemaach] Synonym Spillkaart 3. DE Karte [Land-
karte] • FR carte [géographique, routière] • EN map • PT

carta, mapa Beispiller dat Kouduerf ass op kenger

Kaart!; et sinn nach e puer wäiss Flecken op der Kaart

ëgs [et gëtt nach e puer Plazen, déi net erfuerscht

sinn] Synonym Landkaart 4. DE Karte [Speisekarte] • FR

carte [menu] • EN menu [in a restaurant] • PT menu,

ementa, lista Beispill Garçon, bréngt mer d'Kaart, wan-

nechgelift! Synonymmen Menü, Menüskaart 5. DE Karte,

Bankkarte • FR carte [bancaire, de crédit] • EN card [bank
card, credit card] • PT cartão [bancário, de crédito]

Beispill bezuelt Der boer oder mat der Kaart? 6. DE

Karte [Ermäßigungskarte, Abo] • FR carte [de réduction,
d'abonnement] • EN card [discount card, membership
card] • PT cartão [de redução, de passe] Beispiller mat

dëser Kaart kritt der an all de Muséeën eng Reduk-

tioun; ech wollt de Bus huelen, mee ech hat näischt

méi op menger Kaart 7. DE Karte, Schlüsselkarte • FR

carte (d'accès) • EN keycard • PT cartão de acesso, car-
tão-chave Beispill haut kritt een an den allermeescht-

en Hotellen eng Kaart, fir d'Zëmmerdier opzespären

8. DE Visitenkarte • FR carte de visite • EN visiting card,

business card • PT cartão de visita Beispill ech ginn Iech

meng Kaart, fir wann Der mech wéilt kontaktéieren

Synonym Visittekaart 9. Gro Kaart DE Zulassungsbe-
scheinigung • FR carte grise • EN (vehicle) registration cer-
tificate • PT livrete [de um veículo] Beispill mir brauchen

eng Kopie vun der Groer Kaart vum Auto 10. Giel

Kaart ; Rout Kaart DE gelbe Karte, rote Karte • FR carton
jaune, carton rouge • EN yellow card, red card • PT cartão
amarelo, cartão vermelho Beispiller den Arbitter huet

engem Stiermer d'Giel Kaart gewisen; an deem

Match sinn zwou Rout Kaarte gewise ginn; nach eng

frech Bemierkung, da kriss de d'Rout Kaart! ëgs [nach

eng frech Bemierkung, da gëss de ausgeschloss!]

Kaartespill [kˈaːʀtəʃpil] Neutrum (Pluriel Kaarte-

spiller) 1. DE Kartenspiel [Spiel] • FR jeu de cartes [jeu] •

PT jogo de cartas [atividade] Beispill Poker ass e beléift

Kaartespill bei deene Jonken 2. DE Kartenspiel [Satz
Spielkarten] • FR jeu de cartes [ensemble de cartes à
jouer] • EN pack, deck [of playing cards] • PT baralho (de
cartas) Beispill et feelt e Stippi an dengem Kaartespill

Kaaspelt [kˈaːspəlt] Eegennumm DE Kaaspelterhof •

FR Kaaspelterhof • EN Kaaspelterhof • PT Kaaspelterhof
Beispiller ech wunnen um Kaaspelt; wéi kommen ech

vun Draufelt op de Kaaspelt?

Kabaischen [kɑbˈɑɪsjən] Femininum/Neutrum

(Pluriel Kabaisercher) ëgs DE Kabäuschen, Kämmer-
chen • FR cagibi [pièce exiguë] • EN cubbyhole, cubicle

K Kabaischen
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• PT cubículo [compartimento exíguo] Beispill de Portier

sëtzt de ganzen Dag a senger Kabaischen

Kabarettist [kɑbɑʀætˈist] Maskulinum (Pluriel

Kabarettisten) DE Kabarettist • FR humoriste • EN cabaret
artist • PT humorista Beispill dem Kabarettist säin neie

Programm ass doudlangweileg

i Weiblech Form: ↗Kabarettistin

kabarettistesch [kɑbɑʀætˈistəʃ] Adjektiv DE kaba-
rettistisch, satirisch • FR satirique • EN cabaret-like, satir-
ical • PT satírico Beispill hien huet eng kabarettistesch

Ried gehalen

Kabarettistin [kɑbɑʀætˈistin] Femininum (Pluriel

Kabarettistinnen) DE Kabarettistin • FR (femme) humo-
riste • PT humorista [mulher]

i Männlech Form: ↗Kabarettist

Kabel [kˈaːbəl] Maskulinum (Pluriel Kabelen) 1. DE Ka-
bel [Drahtseil] • FR câble [corde métallique] • EN cable
[wire rope] • PT cabo [corda metálica] Beispill wann de

Wand bléist, wackelt de Kabel vun der Seelbunn 2.

DE Kabel [Drahtleitung] • FR câble [électrique] • EN cable
[electric wire] • PT cabo [elétrico] Beispill du muss de

Kabel uschléissen, soss kann den Apparat net funk-

tionéieren! 3. DE Kabelanschluss • FR câble [de trans-
mission] • EN cable [for data transmission] • PT cabo [de
transmissão] Beispill mir kréien d'Tëlee iwwer de Kabel

Kabelbinder Maskulinum (Pluriel Kabelbinder)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kabes [kˈaːbəs] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Kohl
[Pflanze] • FR chou [plante] • EN cabbage • PT couve
Beispiller eis Noperen hunn den hallwe Gaart voller

Kabes gesat; haut gëtt et Gesolpertes mat Kabes; déi

Zäit waars du nach am Kabes ëgs [déi Zäit waars du

nach net gebuer] 2. Gekrauselte Kabes DE Wirsing • FR

chou de Milan • EN savoy cabbage • PT couve-lombar-
da Beispill wann s de de Gekrauselte Kabes gewäsch

hues, kanns de d'Blieder a Sträife schneiden Synonym

Werjem 3. Grénge Kabes DE Grünkohl • FR chou frisé •

EN kale • PT couve-frisada Beispill de Grénge Kabes ka

roueg nach e puer Deeg wuessen 4. Roude Kabes DE

Rotkohl • FR chou rouge • EN red cabbage • PT couve-roxa
Beispill de Roude Kabes passt wonnerbar als Geméis

beim Wëld 5. Spatze Kabes DE Spitzkohl • FR chou poin-
tu • EN pointed cabbage • PT repolho, couve-coração
Beispill ech hunn de Spatze Kabes léiwer ewéi de

Wäissen 6. Wäisse Kabes DE Weißkohl • FR chou blanc
• EN white cabbage • PT repolho, couve-branca Beispill

ech hunn zwee Käpp Wäisse Kabes fir Zalot gerappt

7. ëgs DE Quatsch, Mist • FR bêtises, conneries [propos
ineptes] • EN nonsense, tripe, codswallop • PT asneiras,

disparates Beispill schwätz dach kee Kabes! Synonym

Kéis

Kabesheet [kˈaːbəsheːt] Neutrum (Pluriel

Kabesheeder)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kabeskapp [kˈaːbəskɑp] Maskulinum (Pluriel

Kabeskäpp)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kabinn [kɑbˈin] Femininum (Pluriel Kabinnen) 1. DE

Kabine [auf einem Schiff] • FR cabine [à bord d'un navire]

• EN cabin [on a ship] • PT cabina [num navio] Beispill fir

an Norwegen ze fueren, hunn si eng Kabinn op der

Fär reservéiert 2. DE Kabine [Umkleidekabine, Badeka-
bine] • FR cabine [cabine d'essayage, de déshabillage]

• EN fitting room, changing room • PT cabina [cabina
de provas, de vestiário] Beispiller esoubal eng Kabinn

fräi ass, kënnt Der d'Box umoossen; en huet seng

Schwammbox an der Kabinn leie gelooss 3. DE Kabine,

Telefonzelle • FR cabine téléphonique • EN telephone box
• PT cabina telefónica Beispill mäin Handy ass futti, ech

telefonéieren der aus enger Kabinn Synonym Telefon-

skabinn 4. DE Führerhaus • FR cabine [cabine du conduc-
teur] • EN cab [driver's compartment] • PT cabina [cabina
do condutor] Beispill de Chauffer huet d'Kabinn vum

Camion misse kippen, fir um Motor ze schaffen

kabott [kɑbˈot] Adjektiv - Variant vun ↗kapott

kabott- Verbpartikel - Variant vun ↗kapott-

i Verben, déi kabott- als Partikel hunn: ↗kabottfueren, ↗kabott-

goen, ↗kabottkréien, ↗kabottlaachen, ↗kabott maachen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗kabott Adjektiv

kabottfueren [kɑbˈotfuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé kabottgefuer) - Variant vun

↗kapottfueren

kabottgoen [kɑbˈotɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé kabottgaangen / kabottgaang) - Vari-

ant vun ↗kapottgoen

kabottkréien [kɑbˈotkʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kabottkritt) - Variant vun

↗kapottkréien

kabottlaachen [kɑbˈotlaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kabottgelaacht) - Variant vun

↗kapottlaachen

kabott maachen [kɑbˈotmˈaːχən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé kabott gemaach /

kabott gemaacht) - Variant vun ↗kapott maachen

Kabul Eegennumm DE Kabul • FR Kaboul • PT Cabul
Beispill Kabul ass d'Haaptstad vum Afghanistan

Kach [kɑχ] Maskulinum (Pluriel Käch) DE Koch • FR cui-
sinier, chef de cuisine • EN chef • PT cozinheiro, chefe
de cozinha Beispiller dem Kach seng Spezialitéit ass

Fierkelshämmche mat gebootschte Gromperen;

Honger ass dee beschte Kach ëgs [wann een hon-

gereg ass, ësst een alles]

i Weiblech Form: ↗Kächen

Kachbichelchen [kˈɑχbiɕəlɕən] Neutrum (Pluriel

Kachbichelcher) - Diminutivform vun ↗Kachbuch

Kachbuch [kˈɑχbuχ] Neutrum (Pluriel Kachbicher)

DE Kochbuch • FR livre de recettes • EN cookbook, cookery
book • PT livro de receitas Beispill ech hunn dräi Kach-

bicher mat Lëtzebuerger Rezepter

Kachdëppen [kɑχdˈəpən] Neutrum (Pluriel

Kachdëppen) DE Kochtopf • FR marmite, faitout • EN

saucepan • PT panela, tacho Beispiller fir hir Hochzäit

hunn si eng Batterie Kachdëppe geschenkt kritt; bleif

Kabarettist Kachdëppen
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mer aus dem Kachdëppen! ëgs [hal op ze kucken, wat

ech kachen!] Synonym Dëppen

Kacheluewen [kˈɑχəluəvən] Maskulinum (Pluriel

Kacheliewen) DE Kachelofen • FR poêle en faïence • EN

tiled stove • PT fogão de faiança Beispill e Kacheluewe

späichert d'Hëtzt besonnesch gutt

Kächen [kˈæɕən] Femininum (Pluriel Kächen) DE Kö-
chin • FR (chef) cuisinière • EN chef [female] • PT cozi-
nheira, chefe de cozinha Beispiller déi nei Kächen huet

an engem vun deene beschte Restauranten aus dem

Land hir Léier gemaach; fréier hu vill Leit fir d'Kom-

mioun eng Kächen engagéiert

i Variant: Kächin

i Männlech Form: ↗Kach

kachen [kˈɑχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekacht) » transitiv 1. DE kochen [gar werden las-
sen, sieden lassen] • FR (faire) cuire, faire bouillir • EN to
cook [to boil] • PT (pôr a) cozer, (pôr a) ferver Beispill du

hues d'Nuddelen eng Grimmel ze laang gekacht 2. DE

kochen [zubereiten] • FR cuisiner [préparer] • EN to cook
[to prepare] • PT cozinhar [preparar] Beispill wat kachs

de haut? 3. DE kochen [Wäsche] • FR faire bouillir [du
linge] • EN to boil [clothes] • PT ferver [roupa] Beispill kann

een déi T-Shirte bei 95° kachen? » intransitiv 4. DE ko-
chen [sieden] • FR bouillir • EN to boil [water] • PT (es-
tar a) ferver Beispiller wann d'Waasser kacht, kanns de

d'Nuddelen drageheien; ech hu gekacht vu Roserei

[ech war extreem rosen] 5. DE kochen [Speisen zube-
reiten] • FR cuisiner, faire la cuisine • EN to cook [to pre-
pare meals] • PT cozinhar [preparar comida] Beispill ech

kache fir mäi Liewe gär!

i Verben, déi kachen als Basis hunn: ↗akachen, ↗ofkachen an

↗opkachen

kachen [kˈɑχən] onverännerbaart Adjektiv kache

Waasser DE kochendes Wasser • FR eau bouillante • EN

boiling water • PT água fervente Beispill ech hu mer

kache Waasser iwwer d'Bee geschott

Kächer Maskulinum (Pluriel Kächeren) DE Köcher • FR

carquois [étui à flèches] • PT carcás [recipiente para se-
tas] Beispiller de Bouschéisser hat nach e puer Feiler a

sengem Kächer; gëschter Owend hat ech zolidd eng

am Kächer ëgs [gëschter Owend hat ech vill ze vill

Alkohol gedronk]

Kächin [kˈæɕin] Femininum (Pluriel Kächinnen) -

Variant vun ↗Kächen

Kachkéis [kɑχkˈɜɪs] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Kochkäse • FR cancoillotte • EN traditional cooked
cheese, cancoillotte • PT queijo fundido Beispill mäi Papp

huet am léifste Kachkéis op der Schmier

Kachmaschinn [kˈɑχmɑʃin] Femininum (Pluriel

Kachmaschinnen) DE Herd [Kochherd] • FR cuisinière
[appareil] • EN cooker [stove] • PT fogão [aparelho]

Beispill mir hu gëschter eis al Kachmaschinn op den

Tipp gefouert

Kachplack [kˈɑχplɑk] Femininum (Pluriel Kach-

placken) DE Kochplatte • FR plaque de cuisson • EN hot-
plate [for cooking] • PT placa de fogão Beispill maach

d'Kachplack direkt aus! Synonym Plack

Kachrezept [kˈɑχʀətsæpt] Neutrum (Pluriel

Kachrezepter) DE Kochrezept • FR recette de cuisine • EN

recipe [cooking] • PT receita de cozinha Beispill dat ass

en aalt Kachrezept vu menger Bom

Kachsalzléisung [kˈɑχzɑltslɜɪzuŋ] Femininum

(Pluriel Kachsalzléisungen) DE Kochsalzlösung • FR so-
lution saline • EN saline solution • PT solução salina
Beispill wann se de Schnapp hunn, kënne Puppelcher

d'Nues mat enger Kachsalzléisung ausgespullt

kréien

Kacka [kˈɑkaː] Maskulinum 1. (Pluriel Kackaen) Kan-

nersprooch DE Kacka • FR caca • EN poo [excrement] • PT

cocó [excremento] Beispill Kanner, passt op, datt der

net an de Kacka trëppelt! 2. (kee Pluriel) ëgs DE

Ramsch, Schrott, Mist • FR camelote [chose de piètre
qualité] • EN junk, rubbish, tat • PT porcaria [coisa de má
qualidade] Beispill ech froe mech, wat mech ugaan-

gen ass, esou e Kacka ze kafen Synonymmen Kamelott,

Krëppeng, Schissi

kacken [kˈɑkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekackt) » intransitiv ëgs DE kacken • FR faire sa
crotte • EN to poo • PT cagar Beispill dem Noper säin

Hond huet bei eis Viischt Dier gekackt

Kackerterhaff [kˈɑkɐtɐhɑf] Eegennumm DE Kackert-
erhaff • FR Kackerterhaff • EN Kackerterhaff • PT Kacker-
terhaff Beispiller ech wunnen um Kackerterhaff; fiert

dëse Bus op de Kackerterhaff?

Kadaster [kɑdˈɑstɐ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Grundbuch • FR cadastre [registre] • EN land register •

PT cadastro, registo predial Beispill dem Kadaster no

geet eise Gaart bis un de Wee 2. (Pluriel <seelen>

Kadasteren) DE Katasteramt • FR cadastre [administra-
tion] • EN land registry • PT serviço de cadastro Beispiller

déi Parzell muss vum Kadaster ausgemooss ginn; ech

halen haut eng Formatioun fir de Kadaster [ech halen

haut eng Formatioun fir d'Mataarbechter vum

Kadaster]

Kadasterplang [kɑdˈɑstɐplɑŋ] Maskulinum (Pluriel

Kadasterpläng) DE Liegenschaftskarte, Katasterkarte •

FR plan cadastral • EN land registry, cadastral plan •

PT planta cadastral Beispill d'Limitte vum Terrain kann

een um Kadasterplang nokucken

Kadaver [kɑdˈaːvɐ] Maskulinum (Pluriel Kadaveren)

DE Kadaver [toter Tierkörper] • FR cadavre (d'animal) •

EN carcass [dead animal body] • PT cadáver (de animal)
Beispill am Gruef louch de Kadaver vun engem Hond

Kaddo [kˈɑdoː] Maskulinum (Pluriel Kaddoen) DE Ge-
schenk • FR cadeau • EN present, gift • PT prenda, pre-
sente Beispiller ech freeë mech iwwer de Kaddo, dee

mäi Frënd mer gemaach huet; am Liewe kritt ee keng

Kaddoe gemaach ëgs [am Liewe muss een sech us-

trengen] Synonym Geschenk

Kaddospabeier Maskulinum (Pluriel Kad-

dospabeieren) DE Geschenkpapier • FR papier-cadeau •

PT papel de embrulho, papel de fantasia Beispill meng

kleng Schwëster huet dee ganze Rullo Kad-

dospabeier verbëtzt

Kader [kˈaːdɐ] Maskulinum (Pluriel Kaderen) 1. DE

Rahmen, Zarge [eines Fensters, einer Tür] • FR cadre,

Kacheluewen Kader
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chambranle [d'une fenêtre, d'une porte] • EN frame [win-
dow frame, door frame] • PT caixilho [de uma janela, de
uma porta] Beispiller de Kader vun der Fënster huet

sech verzunn; de Kader vun eiser Livingsdier ass aus

Eechenholz; an deem Beräich gëtt et kee geset-

zleche Kader [dee Beräich ass gesetzlech net

ofgeséchert] Synonym Rumm 2. DE Rahmen [Bilderrah-
men] • FR cadre [bordure ornementale] • EN frame [pic-
ture frame] • PT moldura [ornamental] Beispill wat huet

dat Bild e schéine Kader! Synonym Rumm 3. DE Rahmen
[eines Zweirads] • FR cadre [d'un deux-roues] • EN frame
[of a bicycle] • PT quadro [de velocípedes, de motociclos]

Beispill mir ass iwwerem Fueren de Kader gebrach! 4.

DE Rahmen [Atmosphäre, Umgebung] • FR cadre [décor,
entourage] • EN setting, surroundings • PT âmbito, meio
Beispiller hiert Fest war flott, mee de Kader huet mer

net gefall; dat modernt Gebai passt net an de Kader

vun der Alstad 5. am Kader vun DE im Rahmen von • FR

à l'occasion de • EN in the course of • PT no âmbito de, por
ocasião de Beispill am Kader vun de Festivitéite krute

verschidden Auteuren e Präis 6. DE Kader [Sportler] •

FR sélection [de sportifs] • EN squad [sports players] • PT

seleção [de desportistas] Beispill den Trainer huet de

Spiller aus dem Kader erausgeholl, well en ze dacks

gefeelt huet 7. DE Deputat [bei öffentlich Bediensteten]

• FR cadre (de travail statutaire) • EN workload • PT car-
ga horária, tempo de trabalho (estatutário) Beispiller déi

Léierin hat d'lescht Schouljoer kee ganze Kader; hien

huet en hallwe Kader Synonym Tâche

Kadett [kɑdˈæt] Maskulinum (Pluriel Kadetten) DE

Bursche, Kerl • FR gaillard, gars • EN chap, fellow, lad •

PT moço, gajo Beispiller hien ass en zolitte Kadett; wat

ass dat en aartleche Kadett!; ech hunn déi Kadet-

ten derbäi erwëscht, wéi se a mengem Gaart Kiischte

gepléckt hunn Synonymmen Kärel, Borscht

Kadmium [kˈɑtmiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Kadmium [chemisches Element] • FR cadmium
[élément chimique] • EN cadmium [chemical element] •

PT cádmio [elemento químico] Beispill d'Element Kad-

mium gehéiert zum Grupp vun den Iwwergangsmet-

aller

kadréieren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

kadréiert) » transitiv 1. DE passend ins Bild setzen • FR ca-
drer [disposer sur une image] • PT enquadrar [posicionar
em visor de câmara] Beispill professionell Fotografe

wëssen, wéi se hiert Motiv am beschte kadréieren 2.

DE gezielt auf das Tor schießen • FR cadrer [un tir] • PT

fazer um remate enquadrado Beispill d'Stiermerin hat

(hire Schoss) richteg kadréiert, mee d'Golkipperin war

op Zack!

Käerch [kɛːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Koerich • FR Koerich •

EN Koerich • PT Koerich Beispiller ech wunnen zu Käerch;

fiert dëse Bus op Käerch?

Käerjeng Eegennumm DE Käerjeng [Gemeinde in Lu-
xemburg] • FR Käerjeng [commune au Luxembourg]

Beispill weess du, wéi eng Uertschaften zu der

Gemeng Käerjeng gehéieren?

Käertchen [kˈɛːɐ̯tɕən] Femininum (Pluriel Käert-

ercher) - Diminutivform vun ↗Kaart

Käerz [kɛːɐ̯ts] Femininum (Pluriel Käerzen) 1. DE Kerze
[mit Docht] • FR bougie, chandelle • EN candle • PT vela,

candeia Beispiller d'Gebuertsdagskand huet d'Käerzen

um Kuch all mat engem Coup ausgeblosen; hien hält

sech riicht ewéi eng Käerz ëgs [hien hält sech ganz ri-

icht]; hien ass ausgaangen ewéi eng Käerz ëgs [hien

ass ëmmer méi schwaach ginn a gestuerwen]; dir

kënnt him roueg eng Käerz brennen! ëgs [dir kënnt

him roueg Merci soen] 2. DE Kerze [Turnübung] • FR

chandelle [position de gymnastique] • EN shoulder stand
• PT vela [posição de ginástica] Beispill och am Alter

konnt meng Groussmamm d'Käerz nach maachen

Käerzefabréck Femininum (Pluriel Käerzefabréck-

en) - Variant vun ↗Käerzefabrick

Käerzefabrick Femininum (Pluriel Käerzefabricken)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Käerzefabréck

Käerzefabrik Femininum (Pluriel Käerzefabricken) -

Variant vun ↗Käerzefabrick

Käerzestänner [kˈɛːɐ̯tsəʃtænɐ] Maskulinum (Pluriel

Käerzestänner / Käerzestänneren) DE Kerzenständer,
Kerzenleuchter • FR bougeoir, chandelier • EN candle-
stick, candle holder • PT castiçal, candelabro Beispill si

huet am ganzen Haus Käerzestännere stoen

Kaf [kaːf] Maskulinum (Pluriel Keef) 1. DE Kauf • FR

achat, acquisition • EN purchase • PT compra, aquisição
Beispill eleng fir de Kaf vu Material hu mir e Budget

vun 32.000 Euro Synonym Acquisitioun 2. (mat) a Kaf

huelen DE (mit) in Kauf nehmen • FR être prêt à accepter
que, s'accommoder du fait que • EN to put up with, to
accept • PT estar preparado para aceitar que, acomo-
dar-se com o facto que Beispill wann s de dech bestiits,

muss de d'Schwéiermamm mat a Kaf huelen

Käfeg [kˈɛːfəɕ] Maskulinum (Pluriel Käfeger) DE Käfig
• FR cage [à animaux] • EN cage [for animals] • PT gaiola,

jaula Beispiller wien huet de Papagei aus dem Käfeg

gelooss?; huet een un dengem Käfeg gerëselt? ëgs

[huet een dech deng Meenung gefrot?]

kafen [kˈaːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé kaaft / kaf) » transitiv DE kaufen • FR acheter • EN

to buy • PT comprar Beispiller ech kafe mir elo eng gutt

Mettwurscht!; mir hunn net genuch Suen, fir eis en

Haus ze kafen; vun dengem gudde Rot kann ech mer

näischt kafen ëgs [däi gudde Rot hëlleft mer net virun]

i Verben, déi kafen als Basis hunn: ↗akafen, ↗erëmkafen,

↗fräikafen, ↗nokafen, ↗ofkafen, ↗opkafen an ↗zeréckkafen

Käfer Maskulinum (Pluriel Käferen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kaff [kɑf] Maskulinum (Pluriel Kaffen) ëgs pejorativ DE

Kaff • FR bled [localité isolée] • EN dump, hole [village] • PT

aldeola [localidade isolada] Beispill eis Kolleege wun-

nen an iergendengem Kaff bei der Grenz Synonymmen

Bauerennascht, Kouduerf, Nascht

Käffer [kˈæfɐ] Maskulinum (Pluriel Käfferen) DE Kant-
holz • FR chevron [pièce de bois équarri] • EN squared
timber, rafter • PT madeira esquadriada Beispill de

Schräiner huet d'Käfferen op déi richteg Mooss

geschnidden

Kadett Käffer
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Kaffi [kˈɑfiː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Kaffee
[Pflanze] • FR café [plante] • EN coffee [plant] • PT café
[planta] Beispill bei eis wiisst kee Kaffi 2. (kee Pluriel) DE

Kaffee [Bohnen] • FR café [graines] • EN coffee [beans] • PT

café [sementes] Beispill wann de Kaffi geréischtert gëtt,

entfaalt sech den Aroma 3. (kee Pluriel) DE Kaffee [Pul-
ver] • FR café [poudre] • EN coffee [powder] • PT café [pó]

Beispill maach mer just e klenge Läffel Kaffi an d'Taass

4. (kee Pluriel) DE Kaffee [Getränk] • FR café [boisson] • EN

coffee [drink] • PT café [bebida] Beispiller mir hunn eng

Taass Kaffi gedronk; hien drénkt nëmme schwaarze

Kaffi [hien drénkt nëmme Kaffi ouni Mëllech]; déi

Geschicht ass kale Kaffi ëgs [déi Geschicht ass schonn

al] 5. (Pluriel Kaffi / Kaffien) DE (Tasse) Kaffee • FR (tasse
de) café • EN (cup of) coffee • PT (chávena de) café Beispill

bestell eis nach zwee Kaffien! 6. (kee Pluriel) DE Früh-
stück • FR petit-déjeuner • EN breakfast • PT pequeno-
almoço Beispiller mueres beim Kaffi iessen ech dacks

eng Hunnegschmier; wa mer gutt Kaffi drénken, da

brauche mer de Mëtteg net vill 7. (kee Pluriel) DE

Abendbrot • FR repas du soir [froid] • EN tea, supper • PT

jantar [refeição fria] Beispiller owes beim Kaffi iessen

ech dacks eng Hameschmier; drénke mer den

Owend Kaffi oder soll ech eis eppes Klenges kachen?

8. (kee Pluriel) DE Kaffee und Kuchen • FR tasse de café
[collation conviviale dans l'après-midi] • EN (cup of) cof-
fee [social get-together] • PT lanche, café [refeição con-
vivial à tarde] Beispiller all Woch invitéiert eng aner

Nopesch op de Kaffi; all Mëttwoch ginn déi zwou

Frëndinnen zesumme shoppen an dono Kaffi drénken

i Fir vill Lëtzebuerger bedeit Kaffi méi ewéi nëmmen e Gedrénks:

Kaffi steet haaptsächlech fir d'Molzecht vu moies. Den Ausdrock

gëtt vill am private Beräich gebraucht, awer och zum Beispill bei

der Reservatioun am Hotel, wou een en Zëmmer ka mat oder ouni

Kaffi bestellen. Am private Kader gëtt och fir d'Owesiesse Kaf-

fi gesot, awer nëmmen, wann et just Schmiere gëtt, also keng

waarm Platen. Awer och am Nomëtteg kann ee Kaffi drénken .

Do gëtt de Kaffi awer dacks zur Niewesaach, well et hei éischter

ëm d'Pâtisserie beim Kaffi geet. Interessant beim Ausdrock Kaffi

drénken, dee fir moies, nomëttes an owes passt, ass de Fait, datt

ee beim Kaffidrénken am Prinzip méi ësst ewéi drénkt an datt dat,

wat een drénkt, och kann Téi, Mëllech a sou weider sinn.

Kaffidrénken Neutrum (kee Pluriel) DE Frühstücken •

FR (prise du) petit-déjeuner • PT (tomada do) pequeno-al-
moço Beispill moies beim Kaffidrénke lauschteren ech

ëmmer d'Neiegkeeten

Kaffisbiz [kˈɑfiːsbiːts] Maskulinum (Pluriel Kaffis-

bizen / Kaffisbizer) DE Kaffeekanne [aus Metall] • FR ca-
fetière [en métal] • EN coffee pot • PT cafeteira [de metal]
Beispill fréier hat meng Bomi de Kaffisbiz ëmmer prett

op der Kachmaschinn stoen

Kaffisboun [kˈɑfiːsbəʊn] Femininum (Pluriel Kaffis-

bounen) DE Kaffeebohne • FR grain de café • EN coffee
bean • PT grão de café Beispill ech muele meng Kaffis-

boune selwer

Kaffisbräch Femininum (kee Pluriel) DE [Definitioun] in
Kaffee eingebrocktes Brot • FR [Definitioun] pain rassis trem-
pé dans du café • EN [Definitioun] stale bread soaked in
coffee • PT [Definitioun] pão duro mergulhado em café, so-
pas de café Beispill meng Bomi mécht sech moies

d'meescht eng Kaffisbräch mam ale Brout

Kaffisdësch [kˈɑfiːsdəʃ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Kaffeetisch, Frühstückstisch • FR table du petit déjeuner
[table dressée pour le petit-déjeuner] • EN breakfast

table • PT mesa do pequeno-almoço [mesa posta para
o pequeno-almoço] Beispiller ech si grad amgaang, de

Kaffisdësch ze decken; hu mer nach e puer Eeër fir

op de Kaffisdësch?; mir souze grad um Kaffisdësch,

do huet et un der Dier geschellt [mir ware grad am-

gaang, Kaffi ze drénken, do huet et un der Dier

geschellt]

Kaffishaff [kˈɑfiːshɑf] Eegennumm DE Kaffishaff • FR

Kaffishaff • EN Kaffishaff • PT Kaffishaff Beispiller ech wun-

nen um Kaffishaff; fiert dëse Bus op de Kaffishaff?

Kaffiskichelchen [kɑfiːskˈiɕəlɕən] Maskulinum

(Pluriel Kaffiskichelcher) DE süßes Gebäckstück, Plun-
der(gebäck), Teilchen • FR viennoiserie • EN (sweet) pastry
• PT bolo de pastelaria Beispill ech gi mer all Moien e

Kaffiskichelche bei de Bäcker sichen Synonym Mëtsch

Kaffiskränzchen Maskulinum (Pluriel Kaffiskränz-

ercher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kaffiskrou Maskulinum (Pluriel Kaffiskréi) DE Kaffee-
kanne [aus Porzelan] • FR cafetière [en porcelaine] • PT

cafeteira [de porcelana] Beispill mir haten de Kaffiskrou

vun eisem sonndessen Zerwiss nach net eemol am

Gebrauch

Kaffisläffel [kˈɑfiːslæfəl] Maskulinum (Pluriel Kaffis-

läffelen) 1. DE Kaffeelöffel [Besteckteil] • FR cuillère à ca-
fé [couvert] • EN coffee spoon, teaspoon [utensil] • PT co-
lher de café [peça de talher] Beispiller déi bleche Kaff-

isläffele passen absolut net bei deng schéi Parzeläin-

stasen; fréier hu vill Leit sëlwer Kaffisläffele gesam-

melt 2. DE Kaffeelöffel [Mengenangabe] • FR cuillère à
café, cuillerée • EN teaspoon, teaspoonful • PT colher de
café, colherada Beispiller maach nach e Kaffisläffel

Moschter an d'Vinaigrette!; Kanner sollen net méi

ewéi dräi Mol am Dag e Kaffisläffel vun deem Sirop

huelen

Kaffismaschinn [kˈɑfiːsmɑʃin] Femininum (Pluriel

Kaffismaschinnen) DE Kaffeemaschine • FR cafetière
électrique • EN coffee machine • PT máquina de café
Beispill um Büro hu mir eng ganz performant Kaffis-

maschinn

Kaffismillen [kˈɑfiːsmilən] Femininum (Pluriel Kaff-

ismillen) DE Kaffeemühle • FR moulin à café • EN coffee
grinder, coffee mill • PT moinho de café Beispiller dës

al Kaffismillen hunn ech um Floumaart fonnt; bei

menger neier Kaffismille kann een astellen, wéi reng

ee säi Kaffi wëllt gemuel kréien

Kaffispaus [kˈɑfiːspɑʊs] Femininum (Pluriel Kaffis-

pausen) DE Kaffeepause • FR pause café • EN coffee break
• PT pausa para café Beispiller ech gi fir d'Kaffispaus bei

de Bäcker Croissante sichen; um zéng Auer maache

mir gewéinlech um Büro eng Kaffispaus

Kaffisstuff [kˈɑfiːsʃtuf] Femininum (Pluriel Kaffis-

stuffen) DE Kaffeetreff, Kaffee- und Kuchenverkauf • FR

coin café, coin pâtisserie • EN coffee corner, coffee and
cake stall • PT espaço cafetaria, espaço pastelaria
Beispill och dëst Joer gëtt et um Basar nees déi tradi-

tionell Kaffisstuff

Kaffistaass [kˈɑfiːstaːs] Femininum (Pluriel Kaffis-

tasen)

Kaffi Kaffistaass
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i Hei entsteet en neien Artikel.

Kaffistut [kˈɑfiːstuːt] Femininum (Pluriel Kaffistuten)

ëgs DE Kaffeetante • FR grand consommateur de café •

EN coffee addict • PT viciado em café Beispill déi Kaffistut

drénkt bal zwee Liter Kaffi den Dag!

Kafkraaft [kˈaːfkʀaːft] Femininum (kee Pluriel) DE

Kaufkraft • FR pouvoir d'achat • EN purchasing power • PT

poder de compra Beispill d'Kafkraaft an eisem Land ass

net zeréckgaangen

Kafvertrag [kˈaːfɐtʀaːχ] Maskulinum (Pluriel

Kafverträg) DE Kaufvertrag [Schriftstück] • FR contrat de
vente • EN contract of sale, sales contract • PT contrato
de compra e venda Beispill mir ënnerschreiwe muer de

Kafvertrag vun eisem neie Seegelboot

Kagull [kɑɡˈul] Femininum (Pluriel Kagullen) DE Ka-
puzenmütze, Schlupfmütze • FR cagoule, passe-mon-
tagne • EN balaclava • PT passa-montanhas, carapuço
Beispill eng Kagull hält de Kapp an den Hals schéi

waarm

käichen [kˈæːɪɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekäicht) » intransitiv DE keuchen • FR haleter •

EN to pant • PT ofegar, arquejar Beispill mir hu schéi

gekäicht, wéi mir uewen um Bierg ukoumen Syn-

onymmen keimen, këmmen

Käicher Maskulinum (Pluriel Käicher) DE Kichererbse
• FR pois chiche • EN chickpea • PT grão-de-bico Beispill

wéi vill Käicher brauch een, fir fir véier Leit Humus ze

maachen? Synonymmen Kicherierbes, Pois chiche

Käil [kæːɪl] Maskulinum (Pluriel Käiler) DE Keil [zum
Spalten von Holz] • FR coin [pour fendre du bois] • EN

wedge [for splitting wood] • PT cunha [para rachar le-
nha] Beispiller ech hunn am Bësch ee vu menge Käiler

verluer; klapp e Käil an den Heel, soss fiert en aus

dem Still!

Kailchen [kˈɑɪlɕən] Femininum (Pluriel Kailercher) -

Diminutivform vun ↗Kaul DE Grübchen [im Gesicht] • FR

fossette [du visage] • EN dimple • PT covinha [na face]

Beispiller dat Meedchen huet eng léif Kailchen am

Kënn; wann s de laachs, gesäit een deng Kailercher

an de Baken nach besser; maach emol eng Kailchen!

ëgs [maach emol däi Glas eidel, datt ech der kann

noschëdden!]

Käilrimm [kˈæːɪlʀim] Maskulinum (Pluriel Käilrim-

men) DE Keilriemen • FR courroie de transmission • EN fan
belt • PT correia de transmissão Beispill bei der leschter

Revisioun gouf de Käilrimm ersat

käipen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gekäipt) » transitiv 1. DE treten, begatten [Geflügel] • FR

côcher • EN to mate with • PT galar [aves de capoeira]

Beispill wann eisen Hunn net geschwënn ufänkt,

d'Hénger ze käipen, da lant en am Dëppen! 2. vulgär

DE vögeln, ficken • FR foutre, niquer • EN • PT foder, pinar
Beispill du kanns esou vill Leit käipen, wéi s de wëlls,

mee vergiess d'Kondomer net! Synonymmen biischten,

bimmelen, buppen, fécken » intransitiv 3. vulgär DE vö-
geln, ficken • FR foutre, niquer • EN • PT foder, pinar Beispill

kee vun eis war op der Sich no enger fester Bezéiung,

mer wollte just käipen Synonymmen biischten, bimme-

len, buppen, fécken

Kairo Eegennumm DE Kairo • FR Le Caire • PT Cairo
Beispill Kairo ass d'Haaptstad vun Ägypten

Käizchen [kˈæːɪtsjən] Maskulinum (Pluriel Käiz-

ercher) - Diminutivform vun ↗Kauz

Kajak [kˈɑjaːk] Maskulinum (Pluriel Kajaken) DE Kajak
• FR kayak • EN kayak • PT kayak Beispill kenns du d'Dif-

ferenz tëschent engem Kanu an engem Kajak?

Kakao [kˈɑkɑoː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Kakao
[Pflanze] • FR cacao [plante] • EN cocoa [tree] • PT cacau
[planta] Beispill deen heite Kakao wiisst nëmmen an

enger bestëmmter Regioun an Afrika 2. (kee Pluriel)

DE Kakao [Bohnen] • FR cacao [fèves] • EN cocoa [beans] •

PT cacau [sementes] Beispill eise Grosist kritt de Kakao

a grousse Säck geliwwert 3. (kee Pluriel) DE Kakao
[Pulver] • FR cacao [poudre] • EN cocoa [powder] • PT ca-
cau [pó] Beispill maach mer nach e Läffel Kakao an

d'Mëllech! 4. (kee Pluriel) DE Kakao [Getränk] • FR cacao
[boisson] • EN cocoa [drink] • PT cacau [bebida] Beispill

mueres drénken ech heiansdo eng Taass Kakao Syn-

onym Schocki 5. (Pluriel Kakao / Kakaoen) DE (Tasse)
Kakao • FR (tasse de) cacao • EN (cup of) cocoa • PT (chá-
vena de) cacau Beispill ech bestelle mir nach e Kakao,

wëlls de och nach een? Synonym Schocki

Kakerlack [kɑkɐlˈɑk] Femininum (Pluriel Kakerlack-

en) DE Küchenschabe, Kakerlake • FR cafard, blatte • PT

barata [inseto] Beispill wann s de Kakerlacken an der

Kichen hues, da bass de schéi gehäit

Kaki Femininum (Pluriel Kakien) DE Kaki [Frucht] • FR

kaki [fruit] • EN kaki [fruit] • PT dióspiro Beispill d'Kakie

sinn nach net zeideg genuch, fir se z'iessen

Kaktus [kˈɑktus] Maskulinum (Pluriel Kaktussen) DE

Kaktus • FR cactus • EN cactus • PT cato Beispill e Kaktus

brauch een extreem wéineg ze nätzen

Kakuett [kɑkwˈæt] Femininum (Pluriel Kakuetten) DE

Erdnuss • FR cacahouète • EN peanut • PT amendoim [se-
mente] Beispiller beim Aperitif goufe Kakuetten zer-

wéiert; wat ass dee Kärel do eng Kakuett! ëgs [wat ass

dee Kärel do eng Topert!] Synonym Afennoss

i Variant: Cacahouète

kal [kaːl] Adjektiv 1. DE kalt [von niedriger Temperatur]
• FR froid [à basse température] • EN cold [of low temper-
ature] • PT frio [com temperatura baixa] Beispiller haut

bléist eng kal Loft; et ass kal dobaussen, déi eng Mutz

un!; iess deng Zopp, ier se kal ass!; dat do léisst mech

kal ëgs [dat do reegt mech net op]; ech si kal a waarm

gewinnt! ëgs [ech reege mech fir näischt méi op]; säi

Mann war nach net kal, dunn hat et schonn en aneren!

graff [säi Mann war nach net laang dout, dunn hat et

schonn en aneren] 2. DE kalt [Kälte spürend] • FR (avoir)
froid • EN (to be) cold, (to feel) cold • PT (ter) frio Beispill

maach d'Fënster zou, wannechgelift, et ass mer kal!

Käl [kɛːl] Eegennumm - Variant vun ↗Keel

Kalamar [kɑlɑmˈaːʀ] Maskulinum (Pluriel Kala-

maren) DE Kalmar • FR calmar, calamar • EN squid • PT lu-
la Beispiller am Zoo gëtt et e Baseng mat iwwer hon-

nert klenge Kalamaren; ech hunn d'Kalamaren net

gär, se si mer ze zéi

Kaffistut Kalamar
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Kalanderléierchen [kɑlˈɑndɐlɜɪɐɕən] Femininum

(Pluriel Kalanderléiercher) Melanocorypha calandra

DE Kalanderlerche • FR alouette calandre • EN calandra
lark • PT calhandra-comum Beispill wéi laang bréien

d'Kalanderléiercher?

Kalbass [kˈɑlbɑs] Femininum (Pluriel Kalbassen) DE

Kürbis • FR citrouille, potiron, calebasse • EN pumpkin •

PT abóbora Beispiller mir hunn um Maart Porretten, Ën-

nen an eng Kalbass kaaft; hien huet e Kapp ewéi eng

Kalbass ëgs [hien huet en décke Kapp] Synonym Kürbis

kalbliddeg [kˈaːlblidəɕ] Adjektiv DE kaltblütig, skru-
pellos • FR sans scrupules <Adverb froidement, de sang
froid> • EN cold-blooded [without pity] <Adverb cold-
bloodedly> • PT sem escrúpulos <Adverb friamente, a san-
gue-frio> Beispiller am Film spillt hien e kalbliddegen

Affekot; d'Affer ass kalbliddeg ëmbruecht ginn

Kalchesbréck [kaːlɕəsbʀˈek] Eegennumm DE Kal-
chesbruck • FR Kalchesbruck • EN Kalchesbruck • PT Kal-
chesbruck Beispiller ech wunnen op der Kalchesbréck;

fiert dëse Bus op d'Kalchesbréck?

kalendaresch Adjektiv DE kalendarisch • FR calendaire
• PT segundo o calendário Beispill de kalendaresche

Summerufank kann op den 20. oder op den 21. Juni

falen

Kalenner [kɑlˈænɐ] Maskulinum (Pluriel Kalen-

neren) 1. DE Kalender [Kalenderblock, Wandkalender] •

FR calendrier [bloc de feuillets, calendrier mural] • EN

calendar [printed] • PT calendário [bloco de folhas, ca-
lendário de parede] Beispiller kuck um Kalenner, ob

mir nächste Freideg doheem sinn!; ufangs September

ginn déi nei Kalennere gedréckt; eise Kalenner ass

déck gefëllt ëgs [mir hu vill ze dinn] 2. DE Kalender
[Zeitrechnung] • FR calendrier [système chronologique] •

EN calendar [chronological system] • PT calendário [sis-
tema cronológico] Beispiller 1582 gouf de gregori-

anesche Kalenner ageféiert; nom honnertjärege

Kalenner misste mer e waarmen August kréien 3. DE

Neujahrstorte [in Form eines Kalenderblatts] • FR gâteau
du Nouvel An [sous forme d'une feuille de calendrier]
Beispiller hues de schonn e Kalenner fir Neijoerschdag

beim Bäcker bestallt?; op engem Kalenner däerfen

d'Houfeisen, de Schaarschtechbotzer an

d'Schwéngchen aus Marzipan oder Schockela net

feelen!

Kalennerblat [kɑlˈænɐblaːt] Neutrum (Pluriel

Kalennerblieder) DE Kalenderblatt • FR feuillet (du calen-
drier) • EN (daily) calendar sheet • PT folha (do calendário)
Beispill du hues vergiess, e Kalennerblat erofzerappen

Kalennerblietchen [kɑlˈænɐbliətɕən] Neutrum

(Pluriel Kalennerbliedercher) - Diminutivform vun

↗Kalennerblat

Kalennerdag [kɑlˈænɐdaːχ] Maskulinum (Pluriel

Kalennerdeeg)

i Hei entsteet en neien Artikel.

kalenneren [kɑlˈænəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé kalennert) » intransitiv kalenneren (un)

DE grübeln (über) • FR ruminer, réfléchir (sur) • EN to brood
(over) • PT cismar (em), matutar (em) Beispill ech hu

laang dru kalennert, wéi ech de Problem kéint léisen

Kalennerjoer [kɑlˈænɐjoːɐ] Neutrum (Pluriel Kalen-

nerjoren) DE Kalenderjahr • FR année civile • EN calendar
year • PT ano civil Beispill d'Schouljoer stëmmt net mam

Kalennerjoer iwwereneen

Kaliber [kɑlˈiːbɐ] Maskulinum (Pluriel Kaliberen) 1. DE

Kaliber [einer Feuerwaffe] • FR calibre [d'une arme à feu]

• EN calibre [of a gun] • PT calibre [de uma arma de fogo]

Beispill hie sammelt Waffe vu verschiddene Kaliberen

2. DE Format [Niveau, Schlag] • FR calibre [envergure] •

EN calibre [of a person] • PT calibre [envergadura] Beispill

hie war e Sportler vun engem ganz anere Kaliber

kalibréieren [kɑlibʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kalibréiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kalium [kˈaːliu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE

Kalium [chemisches Element] • FR potassium [élément
chimique] • EN potassium [chemical element] • PT po-
tássio [elemento químico] Beispill d'Element Kalium

gehéiert zum Grupp vun den Alkalimetaller

Kalkesbaach [kˈɑlkəsbaːχ] Eegennumm DE Kalkes-
bach • FR Kalkesbach • EN Kalkesbach • PT Kalkesbach
Beispiller ech wunnen an der Kalkesbaach; fiert dëse

Bus an d'Kalkesbaach?

Kalkulatioun [kɑlkulɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Kalkulatiounen) DE Kalkulation • FR estimation, évalua-
tion • EN calculation • PT estimativa, avaliação Beispill

den Expert huet direkt op der Plaz eng éischt Kalku-

latioun vum Schued gemaach

kalkuléieren [kɑlkulˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kalkuléiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat kalkuléieren als Basis huet: ↗akalkuléieren

Kallef [kˈɑləf] Neutrum (Pluriel Kaalwer) 1. DE Kalb
[Tier] • FR veau [animal] • EN calf [animal] • PT vitelo [ani-
mal] Beispiller d'Bauerefra huet d'Kaalwer mam Eemer

gedränkt; hal dach op, dech ze behuelen ewéi dat

lescht Kallef! ëgs [hal op, dech esou schlecht ze be-

huelen!]; hie kuckt dran ewéi en neigebuerent Kallef

ëgs [hie kuckt ganz verwonnert dran] 2. ëgs DE Kalb
[Mensch] • FR con [imbécile] • EN idiot • PT idiota [imbecil]
Beispill dat Kallef huet d'Police geruff amplaz d'Pom-

pjeeën!

Kalleffleesch [kˈɑləfleːʃ] Neutrum (kee Pluriel) DE

Kalbfleisch • FR viande de veau • EN veal • PT carne de
vitela Beispill Schwéngefleesch ass gewéinlech méi

bëlleg ewéi Kalleffleesch

Kallefsbrëschtchen [kɑləfsbʀˈəʃtɕən] Femininum

(Pluriel Kallefsbrëschtercher) DE Kalbsbrust • FR poitrine
de veau • EN breast of veal • PT peito de vitela Beispill

eise Metzler mécht eng extra Farce fir seng Kallefs-

brëschtchen

Kallefsbrot [kɑləfsbʀˈoːt] Maskulinum (Pluriel

Kallefsbroten) DE Kalbsbraten • FR rôti de veau • EN veal
roast • PT vitela (para assar), vitela (assada) Beispill wéi

laang muss e Kallefsbrot vum Kilo am Schäffche

goen?

Kalanderléierchen Kallefsbrot
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Kallefsliewer [kˈɑləfsliəvɐ] Femininum 1. (Pluriel

Kallefslieweren) DE Kalbsleber [Organ] • FR foie de veau
[organe] • EN veal liver [organ] • PT fígado de vitela [ór-
gão] Beispill fir de Pâté hunn ech zwou ganz Kallefs-

liewere verschafft 2. (kee Pluriel) Gastronomie DE Kalbs-
leber [Nahrungsmittel] • FR foie de veau [produit alimen-
taire] • EN veal liver [food] • PT fígado de vitela [alimento]

Beispill vergiess net, beim Metzler e Pond Kallefsliew-

er ze bestellen!

Kallefsschnitzel [kɑləfsʃnˈitsəl] Maskulinum

(Pluriel Kallefsschnitzelen) Gastronomie DE Kalbsschnit-
zel • FR escalope de veau • EN veal escalope • PT es-
calope de vitela Beispill ech muss nach dräi Kallefss-

chnitzele bei de Metzler kafe goen

Kallefszong [kˈɑləfstsoŋ] Femininum 1. (Pluriel

Kallefszongen) DE Kalbszunge [Organ] • FR langue de
veau [organe] • EN veal tongue [organ] • PT língua de vi-
tela [órgão] Beispill ech hu beim Metzler zwou Kallef-

szonge bestallt 2. (kee Pluriel) Gastronomie DE Kalbs-
zunge [Nahrungsmittel] • FR langue de veau [produit ali-
mentaire] • EN veal tongue [food] • PT língua de vitela
[alimento] Beispiller fir datt d'Kallefszong gutt mëll ass,

muss de se bis zu dräi Stonnen op der Kachmaschinn

zéie loossen; et gëtt vill Leit, déi Kallefszong net gär

hunn

Kallefzegkeet [kˈɑləftsəɕkeːt] Femininum (Pluriel

Kallefzegkeeten) ëgs DE Dummheit, Unsinn • FR ânerie,

idiotie, connerie • EN asininity, idiocy [word, action] • PT

disparate, parvoíce Beispill wann s du elo nach esou

eng Kallefzegkeet vun der gëss, da ginn ech heem!

Synonymmen Bauzegkeet, Ieselzegkeet, Rëndvéizeg-

keet

i Variant: Kaalwerzegkeet

Kallek [kˈɑlek] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Kalk
[Kalziumkarbonat] • FR calcaire • EN lime [calcium car-
bonate] • PT calcário Beispill eis Wäschmaschinn ass

wéinst dem ville Kallek am Waasser futtigaangen 2.

DE Kalk [Baumaterial] • FR chaux • EN lime, whitewash • PT

cal Beispill de Kallek un de Mauere bréckelt of

kalleken [kˈɑlekən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekallekt) » transitiv 1. DE kalken [strei-
chen] • FR chauler, blanchir à la chaux • EN to whitewash
[a wall] • PT caiar [branquear com cal] Beispill d'Mauere

musse frësch gekallekt ginn 2. DE kalken [düngen] • FR

chauler [la terre] • EN to lime [soil] • PT adubar com cal
Beispill am Hierscht ginn d'Felder gekallekt

Kalligramm Maskulinum (Pluriel Kalligrammen) DE

Kalligramm [Gedichtsform] • FR calligramme [forme
poètique] • PT caligrama Beispill an dësem Kalligramm

geet rieds vun engem Krees, mee den Text gouf och

esou gesat, datt de Lieser e Krees dran erkennt

Källwin [kˈælvin] Femininum (Pluriel Källwinnen) DE

Kalbe, Färse • FR génisse • EN heifer • PT bezerra, almalha
Beispill de Bauer huet d'Källwin net mat op d'Weed

geholl

kalmaachen [kˈaːlmaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé kalgemaach / kalgemaacht) » transi-

tiv ëgs DE kaltmachen • FR zigouiller, supprimer froide-
ment [tuer] • EN to do in, to bump off, to ice • PT des-
pachar, mandar desta para melhor, limpar o sebo a

Beispill den Dealer soll säi Konkurrent kalgemaach

hunn Synonymmen dout maachen, ëmbréngen, er-

muerksen, killen

Kalorie [kɑloʀˈiː] Femininum (Pluriel Kalorien) 1. DE

Kalorie [Nährwert] • FR calorie [valeur nutritive] • EN calo-
rie [energy value] • PT caloria [valor nutritivo] Beispill

Mëllechschockela huet vill Kalorien 2. Physik DE Kalorie
[Maßeinheit] • FR calorie [unité de mesure] • EN calorie
[unit of heat energy] • PT caloria [unidade de medida]

Beispill d'Hëtzt, déi ee brauch, fir Waasser waarm ze

maachen, gëtt a Kalorien ausgedréckt

Kaloriëbomm [kɑloʀˈiːəbom] Femininum (Pluriel

Kaloriëbommen) ëgs DE Kalorienbombe • FR bombe à
calories [aliment hypercalorique] • EN calorie bomb • PT

alimento muito calórico Beispill dësen Dessert ass eng

Kaloriëbomm!

Kalscheier [kˈaːlʃɑɪɐ] Eegennumm DE Kalscheier • FR

Kalscheier • EN Kalscheier • PT Kalscheier Beispiller ech

wunnen op der Kalscheier; fiert dëse Bus op

d'Kalscheier?

Kalzium [kˈɑltsiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) DE Kal-
zium • FR calcium • EN calcium • PT cálcio Beispiller

speziell am Wuesstum brauchen d'Kanner vill Kalzi-

um; an de Mëllechprodukter ass ganz vill Kalzium

Kalzong [kˈɑltsoŋ] Maskulinum (Pluriel Kalzongen)

DE Unterhose [Männerunterhose] • FR caleçon, slip [pour
homme] • EN underpants • PT cuecas, slip [de homem]

Beispiller wäsch deng knaschteg Kalzonge gefällegst

selwer!; am Wanter doen ech e laange Kalzong un

Kamäin [kɑmˈæːɪn] Maskulinum (Pluriel Kamäiner)

1. DE Kamin [Feuerstelle] • FR cheminée [foyer, âtre] • EN

fireplace • PT chaminé, lareira Beispill mir huele Reiser,

fir d'Feier am Kamäin unzefänken Synonym Schminni

2. DE Schornstein • FR cheminée [conduit de fumée] •

EN chimney • PT chaminé [conduta de fumo] Beispill

d'Kamäiner vun der Fabrick dämpen Dag an Nuecht

Synonymmen Schaarschtech, Schminni

Kambodja [kɑmbˈodʒaː] Eegennumm, Neutrum DE

Kambodscha • FR Cambodge • EN Cambodia • PT Cam-
boja Beispiller ech war schonn dräimol a Kambodja;

ech fueren d'nächst Woch a Kambodja; ech kommen

aus Kambodja Synonym Cambodge

i männlech Persoun: ↗Kambodjaner weiblech Persoun: ↗Kam-

bodjanerin Adjektiv: ↗kambodjanesch

Kambodjaner [kɑmbodʒˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel

Kambodjaner) DE Kambodschaner • FR Cambodgien • EN

Cambodian • PT cambojano Beispill mäi beschte Frënd

ass Kambodjaner

Kambodjanerin [kɑmbodʒˈaːnəʀin] Femininum

(Pluriel Kambodjanerinnen) DE Kambodschanerin • FR

Cambodgienne • EN Cambodian [female] • PT camboja-
na Beispill meng bescht Frëndin ass Kambodjanerin

kambodjanesch [kɑmbodˈʒaːnəʃ] Adjektiv DE kam-
bodschanisch • FR cambodgien • EN Cambodian • PT

cambojano Beispill op eiser Rees hu mir déi kambod-

janesch Kultur kenne geléiert

Kaméidi [kɑmˈɜɪdiː] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE

Krach, Lärm • FR bruit, vacarme • EN noise • PT barulho,

barulheira Beispiller den Auspuff vu mengem Auto

Kallefsliewer Kaméidi
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mécht e schreckleche Kaméidi; maach keen esou e

Kaméidi wéinst där Klengegkeet! ëgs [reeg dech net

esou op wéinst där Klengegkeet!] 2. DE Krach, Streit • FR

dispute, querelle • EN argument, row • PT disputa, zanga
Beispiller déi zwee hunn ëmmer Kaméidi mateneen;

mat deem Typ kritt ee liicht Kaméidi Synonym Sträit

Kaméidismécher [kɑmˈɜɪdismeɕɐ] Maskulinum

(Pluriel Kaméidismécher) DE Ruhestörer • FR individu ta-
pageur • EN rowdy • PT pessoa barulhenta Beispill

d'Awunner niewent dem Bistro iergeren sech iwwer

d'Kaméidismécher

Kaméidisstéck Neutrum (Pluriel Kaméidisstécker) -

Variant vun ↗Koméidisstéck

Kaméidistéck Neutrum (Pluriel Kaméidistécker) -

Variant vun ↗Koméidisstéck

Kaméil [kɑmˈɜɪl] Neutrum (Pluriel Kaméilen /

Kaméiler) DE Kamel • FR chameau • EN camel • PT camelo
Beispiller mir waren an den Zoo d'Kaméiler kucken; hie

säift ewéi e Kaméil ëgs [hien drénkt vill Alkohol beie-

neen]

Kaméil Femininum (Pluriel Kaméilen) - Kuerzform

vun ↗Kaméileblumm

Kaméileblumm Femininum (Pluriel Kaméileblum-

men) DE Kamille • FR camomille [plante] • EN camomile
• PT camomila Beispill mat de gedréchente Bléie vun

der Kaméileblumm kann een Téi maachen Synonym

Kamill

i Kuerzform: Kaméil

Kamell [kɑmˈæl] Femininum (Pluriel Kamellen) DE

Bonbon • FR bonbon • EN sweet [confectionery] • PT re-
buçado Beispill d'Kanner hunn d'Kamellen all beienee

giess Synonym Bonbon

Kamelott [kɑməlˈot] Maskulinum/Femininum (kee

Pluriel) ëgs DE Ramsch [minderwertige Ware] • FR came-
lote [marchandises de piètre qualité] • EN junk, rubbish
• PT bugigangas, quinquilharias, pechisbeques Beispill

pass op, datt s de keng Kamelott ugedréit kriss! Syn-

onymmen Kacka, Kreemchen, Krom, Wouscht

Kamera [kˈɑməʀaː] Femininum (Pluriel Kameraen)

DE Kamera • FR caméra • EN CCTV, video camera, film
camera • PT câmara, máquina de filmar Beispiller ech

loosse mech net gäre vu Kameraen iwwerwaachen;

ech huelen op all Rees meng Kamera mat

Kamerafra [kˈɑmeʀaːfʀaː] Femininum (Pluriel Kam-

erafraen) DE Kamerafrau • FR cadreuse • EN camera-
woman • PT operadora de câmara Beispill d'Kamerafra

befollegt exakt d'Instruktioune vum Regisseur

i Männlech Form: ↗Kameramann

Kameramann [kˈɑməʀaːmɑn] Maskulinum (Pluriel

Kameramänner) DE Kameramann • FR cadreur • EN cam-
eraman • PT operador de câmara Beispill de Kamera-

mann huet d'Zeen vun uewe gefilmt

i Weiblech Form: ↗Kamerafra

Kamerun [kˈɑmeʀun] Eegennumm, Maskulinum DE

Kamerun • FR Cameroun • EN Cameroon • PT Camarões
Beispiller ech war schonn dräimol am Kamerun; ech

fueren d'nächst Woch an de Kamerun; ech kommen

aus dem Kamerun

i männlech Persoun: ↗Kameruner weiblech Persoun:

↗Kamerunerin Adjektiv: ↗kamerunesch Haaptstad: ↗Jaunde

Kameruner [kɑməʀˈuːnɐ] Maskulinum (Pluriel

Kameruner) DE Kameruner • FR Camerounais • EN

Cameroonian • PT camaronês Beispill mäi beschte

Frënd ass Kameruner

Kamerunerin [kɑməʀˈuːnəʀin] Femininum (Pluriel

Kamerunerinnen) DE Kamerunerin • FR Camerounaise •

EN Cameroonian [female] • PT camaronesa Beispill meng

bescht Frëndin ass Kamerunerin

kamerunesch [kɑmeʀˈuːnəʃ] Adjektiv DE kameru-
nisch • FR camerounais • EN Cameroonian • PT camaro-
nês Beispill op eiser Rees hu mir déi kamerunesch Kul-

tur kenne geléiert

kamëss [kɑmˈəs] Adjektiv DE (übertrieben) streng [ge-
genüber Untergebenen] • FR (exagérément) sévère, au-
toritaire <Adverb de façon autoritaire> • EN (overly) strict,
authoritarian <Adverb in an authoritarian way> • PT (exa-
geradamente) severo, autoritário <Adverb de forma au-
toritária> Beispiller déi Schoul bräicht méi e kamëssen

Direkter!; wat sinn déi Elteren esou kamëss mat hire

Kanner; an der Arméi geet et dacks kamëss erof

Kamill Femininum (Pluriel Kamillen) DE Kamille • FR

camomille [plante] • EN camomile • PT camomila Beispill

mat de gedréchente Bléie vun der Kamill kann een

Téi maachen Synonym Kaméileblumm

Kamillentéi [kɑmˈiləntɜɪ] Maskulinum 1. (kee

Pluriel) DE Kamillentee [Getränk] • FR (infusion de) camo-
mille [boisson] • EN camomile tea [drink] • PT chá de ca-
momila [bebida] Beispiller ier ech schlofe ginn, drénken

ech gär Kamillentéi; wann en den Hals wéi huet, da

guergelt mäi Papp mat Kamillentéi 2. (Pluriel Kamil-

lentéi / Kamillentéien) DE (Tasse) Kamillentee • FR (in-
fusion de) camomille [tasse] • EN camomile tea [cup] •

PT (chávena de) chá de camomila Beispill kanns de mir

wannechgelift e Kamillentéi bestellen?

Kämmchen [kˈæmɕən] Maskulinum (Pluriel Käm-

mercher) - Diminutivform vun ↗Kamp

kämmen [kˈæmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekämmt) » transitiv DE kämmen, bürsten •

FR peigner, brosser • EN to comb, to brush [hair] • PT pen-
tear, escovar Beispiller ier mer ginn, muss ech mech

nach kämmen; ech kämme mäin Hond all Dag; deen

Zeitungsartikel huet sech gewäsch a gekämmt! ëgs

[deen Zeitungsartikel ass perfekt]; um Stamminee

gouf d'Regierung gekämmt ëgs [um Stamminee gouf

d'Regierung kritiséiert]

i Verb, dat kämmen als Basis huet: ↗opkämmen

Kammerchouer [kɑmɐkˈəʊɐ] Maskulinum (Pluriel

Kammerchéier) DE Kammerchor • FR chœur de chambre
• EN chamber choir • PT coro de câmara Beispill eis

Chorale huet beim Concours fir Kammerchéier den

zweete Präis kritt

Kammermusek [kˈɑmɐmuzek] Femininum (kee

Pluriel) DE Kammermusik • FR musique de chambre • EN

chamber music • PT música de câmara Beispill mat

eisem Ensembel spille mer haaptsächlech Kammer-

musek

Kaméidismécher Kammermusek
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kamoud [kɑmˈəʊt] Adjektiv 1. DE bequem [praktisch] •

FR commode, pratique • EN convenient • PT cómodo, prá-
tico Beispiller et ass fir eis méi kamoud, mam Zuch op

Paräis ze fueren ewéi mam Auto; pass op, hien ass

kee Kamouden! ëgs [pass op, et ass net liicht, mat him

ëmzegoen!] Synonym bequeem 2. DE bequem [träge] •

FR indolent • EN idle, lazy • PT indolente, ocioso Beispill

hien ass ze vill kamoud, fir zu Fouss ze goen Synonym

bequeem

Kamoud Femininum (Pluriel Kamouden /

Kamouten) - Variant vun ↗Komoud

Kamoudheet [kɑmˈəʊtheːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Bequemlichkeit [Trägheit] • FR commodité
[confort, aises] • EN laziness, convenience • PT comodida-
de [conforto, comodismo] Beispill aus puerer Kamoud-

heet hëlt hie fir alles den Auto Synonymmen Bequeem-

lechkeet, Kamouditéit

Kamouditéit [kɑməʊditˈɜɪt] Femininum 1. (Pluriel

Kamouditéiten) DE Bequemlichkeit [Annehmlichkeit] • FR

commodité [équipement] • EN convenience, amenity • PT

comodidade [equipamento] Beispill de Chalet huet all

Kamouditéiten, déi ee brauch 2. (kee Pluriel) DE Be-
quemlichkeit [Trägheit] • FR commodité [confort, aises]

• EN laziness, convenience • PT comodidade [conforto,
comodismo] Beispill aus puerer Kamouditéit hëlt hie

fir alles den Auto Synonymmen Bequeemlechkeet,

Kamoudheet

i Variant: Commoditéit

Kamp [kɑmp] Maskulinum (Pluriel Kämm) 1. DE

Kamm, Haarkamm • FR peigne [à cheveux] • EN comb [for
hair] • PT pente [para cabelo] Beispiller ech hunn ëmmer

e klenge Kamp an der Posch; déi Kämm sinn handge-

maach; déi ganz Ekipp ass iwwer ee Kamp geschuer!

ëgs [déi ganz Ekipp huet déi selwecht Naupen] 2. DE

Kamm [bei Hühnervögeln] • FR crête [des gallinacés] • EN

comb, crest [of a bird] • PT crista [das galináceas] Beispill

dem Hunn säi Kamp war feierrout 3. DE Mähne [Pferde-
mähne] • FR crinière [du cheval] • EN mane [of a horse] •

PT crina [do cavalo] Beispill d'Ziichter hunn hire Päerd

faarweg Woll an de Kamp getrëtzt

Kampala Eegennumm DE Kampala • FR Kampala • PT

Campala Beispill Kampala ass d'Haaptstad vun Ugan-

da

Kampf [kɑmpf] Maskulinum (Pluriel Kämpf) DE Kampf
[Gefecht, Auseinandersetzung] • FR combat [bataille, ba-
garre] • EN battle [fight] • PT combate, confronto Beispiller

beim Kampf ëm den Hafe koumen Honnerte vun Zal-

doten ëm; an eenzele Quartiere koum et zu heftege

Kämpf tëschent der Police a radikalen Demonstran-

ten; d'Direktioun huet dem Drogekonsum am Lycée

de Kampf ugekënnegt [d'Direktioun huet decidéiert,

eppes géint den Drogekonsum am Lycée ze ënner-

huelen]; wat war dat e Kampf, fir eng Baugeneeme-

gung ze kréien! [wat war dat ustrengend, fir eng Bau-

geneemegung ze kréien!]

kämpfen [kˈæmpfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekämpft) » intransitiv DE kämpfen [sich
große Mühe geben] • FR se battre [faire de grands efforts]

• EN to fight, to battle [to strive] • PT lutar [fazer grandes
esforços] Beispiller d'Ekipp huet haart fir déi éischt Plaz

gekämpft; mir si bereet, fir de Fridden ze kämpfen!;

d'Leit kämpfe mat alle Mëttele géint d'Héichwaasser

Kämpfer Maskulinum (Pluriel Kämpfer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kämpferin Femininum (Pluriel Kämpferinnen) -

weiblech Form vun ↗Kämpfer

Kampfleefer [kˈɑmpfleːfɐ] Maskulinum (Pluriel

Kampfleefer) Philomachus pugnax DE Kampfläufer • FR

combattant varié • EN ruff • PT combatente Beispill wéi

laang bréien d'Kampfleefer? Synonym Wandmécher

Kampfsport [kˈɑmpfʃpɔʀt] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Kampfsport • FR sport de combat, art martial • EN mar-
tial art • PT desporto de combate, arte marcial Beispill

Karate ass e beléifte Kampfsport

Kan [kaːn] Femininum (Pluriel Kanen) 1. DE Kanne,

Milchkanne • FR bidon (à lait) • EN churn [milk can] • PT

bidão (de leite) Beispill fréier gouf d'Mëllech a Kane

gefëllt an an d'Molkerei gefouert 2. DE Kanister • FR bi-
don, jerricane • EN jerrycan, petrol can • PT bidão, jerricã
Beispill et ass verbueden, op der Tankstell Bensinn a

Kanen ze fëllen Synonymmen Bidon, Kanister

Kanada [kˈɑnaːdaː] Eegennumm, Neutrum DE Kana-
da • FR Canada • EN Canada • PT Canadá Beispiller ech

war schonn dräimol a Kanada; ech fueren d'nächst

Woch a Kanada; ech kommen aus Kanada

i männlech Persoun: ↗Kanadier weiblech Persoun:

↗Kanadierin Adjektiv: ↗kanadesch Haaptstad: ↗Ottawa

Kanadagäns [kˈɑnaːdaːɡæns] Femininum (Pluriel

Kanadagänsen) Branta canadensis DE Kanadagans • FR

bernache du Canada • EN Canada goose • PT ganso-do-
canadá Beispill wéi laang bréien d'Kanadagänsen?

kanadesch [kɑnˈaːdəʃ] Adjektiv DE kanadisch • FR ca-
nadien • EN Canadian • PT canadiano Beispill op eiser

Rees hu mir déi kanadesch Kultur kenne geléiert

Kanadesche Biber [kɑnˈaːdəʃəbˈiːbɐ] Maskulinum

(Pluriel Kanadesch Biberen) Castor canadensis DE Ka-
nadabiber • FR castor canadien • EN North American
beaver • PT castor-americano Beispill d'Kanadesch

Bibere sinn invasiv Déieren, déi duerch eng staark Re-

produktioun den heemesche Biber kéinte verdrängen

Kanadeschen Dollar Maskulinum (Pluriel Kanade-

sch Dollar / Kanadesch Dollaren) DE Kanadischer Dol-
lar • FR dollar canadien • PT dólar canadiano Beispiller

a Kanada gëtt mat Kanadeschem Dollar bezuelt; mat

wéi vill Kanadeschen Dollar muss ee fir eng Nuecht

am Hotel rechnen?; hues de nach e puer Kanadesch

Dollaren am Portmonni?

i Kanadeschen Dollar gëtt mat CAD oder mat C$ ofgekierzt.

Kanadier [kɑnˈaːdiɐ̯] Maskulinum (Pluriel Kanadier)

DE Kanadier • FR Canadien • EN Canadian • PT canadiano
Beispill mäi beschte Frënd ass Kanadier

Kanadierin [kɑnˈaːdiə̯ʀin] Femininum (Pluriel

Kanadierinnen) DE Kanadierin • FR Canadienne • EN

Canadian [female] • PT canadiana Beispill meng bescht

Frëndin ass Kanadierin

Kanal [kɑnˈaːl] Maskulinum (Pluriel Kanäl) 1. DE Kanal
[Wasserstraße] • FR canal [voie d'eau] • EN canal [water-

kamoud Kanal
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way] • PT canal [via de água] Beispill dee Kanal huet

op den éischte Kilometer fënnef Schleisen 2. DE Kanal
[unterirdische Abwasserleitung] • FR canal (d'égout) • EN

sewer • PT canal (de esgoto) Beispill an eiser Cité gëtt

de Kanal nei geluecht 3. DE Kanal [Frequenzbereich] •

FR canal [bande de fréquence] • EN channel [band of
frequencies] • PT canal [faixa de frequência] Beispill ech

kréien de Programm elo op engem anere Kanal

Kanaldeckel [kɑnˈaːldækəl] Maskulinum (Pluriel

Kanaldeckelen) DE Kanaldeckel • FR plaque d'égout •

EN manhole cover, drain cover • PT tampa de esgoto
Beispiller wann ee mam Motorrad iwwer e Kanaldeck-

el fiert, besteet Rëtschgefor; d'Kanaldeckele sinn aus

Goss

Kanalisatioun [kɑnɑlizɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Kanalisatiounen) 1. DE Kanalisation [unterirdische Ab-
wasserleitungen] • FR égout • EN sewer • PT esgoto [con-
duta subterrânea] Beispill aus der Kanalisatioun kënnt

en eekelege Gestank 2. DE Kanalisation [eines Wasser-
laufs] • FR canalisation [d'un cours d'eau] • EN canaliza-
tion [of a watercourse] • PT canalização [de um curso
de água] Beispill zënter der Kanalisatioun fuere méi

Schëffer op der Musel Synonym Kanaliséierung

kanaliséieren [kɑnɑlizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kanaliséiert) » transitiv DE kana-
lisieren [schiffbar machen] • FR canaliser [rendre navi-
gable] • EN to canalize [to make navigable] • PT canalizar
[tornar navegável] Beispiller deen heite Floss gouf an

de Sechzegerjore kanaliséiert; du muss deng Aggres-

sivitéit kanaliséieren ëgs [du muss deng Aggressivitéit

kontrolléieren]

Kanaliséierung [kɑnɑlizˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Kanaliséierungen) DE Kanalisation [eines Was-
serlaufs] • FR canalisation [d'un cours d'eau] • EN canal-
ization [of a watercourse] • PT canalização [de um curso
de água] Beispill no der Kanaliséierung vun der Musel

gouf zu Mäertert en Hafe gebaut Synonym Kanalisa-

tioun

Kanälli [kɑnˈæliː] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs eng

am Kanälli hunn DE einen in der Krone haben • FR avoir
un verre dans le nez • EN to have had one too many • PT

estar com um grão na asa Beispill eisen Noper hat um

Grillfest eng zerguttst am Kanälli

Kanarievillchen [kɑnˈaːʀiəfilɕən] Maskulinum

(Pluriel Kanarievillercher) DE Kanarienvogel • FR canari
[oiseau] • EN canary • PT canário [ave] Beispill eise Ka-

narievillche séngt vu mueres bis owes

Kand [kɑnt] Neutrum (Pluriel Kanner) 1. DE Kind [un-
mittelbarer Nachkomme] • FR enfant [descendant] • EN

child [son, daughter] • PT filho, filha [descendente]

Beispiller meng Schwëster erwaart hiert drëtt Kand;

eis Noperen hu véier Kanner, zwee Jongen an zwee

Meedercher; dee Knaschtert huet senger Sekretärin e

Kand gemaach!; hien huet kee Kand a kee Kënn! ëgs

[hie brauch keng Verantwortung ze iwwerhuelen] 2.

DE Kind [Person im Kindheitsalter] • FR enfant [personne
dans l'enfance] • EN child [person in childhood] • PT cri-
ança [indivíduo na infância] Beispiller dat frecht Kand

huet de Leit d'Zong erausgestreckt; d'Kanner hu sech

iwwer d'Kaddoe gefreet; hie war vu Kand un e Kni-

wweler [hie war schonn a senger Kandheet e Kni-

wweler]; hie steet do ewéi d'Kand beim Dreck ëgs [hie

weess net, wat e soll soen oder maachen]; hien ass

e grousst Kand ëgs [hien ass naiv]; hien huet d'Kand

beim Numm genannt ëgs [hien huet riichteraus gesot,

wourëm et gaangen ass]; wann d'Kand am Pëtz läit,

kënnt en Deckel drop ëgs [et gëtt dacks eréischt

reagéiert, wann et ze spéit ass]; aus Kanner gëtt Leit

[un de Kanner gesäit een, wéi d'Zäit vergeet]; du

aarmt Kand! [⇒ seet een zu engem, deen ee be-

dauert]

Kanddaf [kˈɑntdaːf] Maskulinum/Femininum

(Pluriel Kanddafen) DE Taufe • FR baptême • EN baptism,

christening • PT batizado, batismo Beispill de Pätter an

d'Gued hunn nom Kanddaf Titercher mat Dragéeën

ausgedeelt Synonym Daf

Kandelaber Maskulinum (Pluriel Kandelaberen) DE

Kandelaber, Armleuchter • FR candélabre • PT candela-
bro [castiçal] Beispill am Krimi gouf de Koschter mam

Kandelaber erschloen

Kandheet [kˈɑntheːt] Femininum (kee Pluriel) DE

Kindheit • FR enfance [période de la vie] • EN childhood •

PT infância [período da vida] Beispill ech denke gären u

meng Kandheet zeréck Synonym Kannerzäit

Kandidat [kɑndidˈaːt] Maskulinum (Pluriel Kandi-

daten) DE Kandidat, Bewerber • FR candidat • EN candi-
date • PT candidato Beispiller de Jury huet dem Kandi-

dat dräi Froe gestallt; hien ass als jéngste Kandidat an

d'Wale gaangen

i Weiblech Form: ↗Kandidatin

Kandidatin [kɑndidˈaːtin] Femininum (Pluriel Kandi-

datinnen) DE Kandidatin, Bewerberin • FR candidate • EN

candidate [female] • PT candidata Beispill fir deen neie

Poste kënnt just eng Kandidatin a Fro

i Männlech Form: ↗Kandidat

Kandidatur [kɑndidaːtˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Kan-

didaturen) 1. DE Kandidatur • FR candidature [démarche]

• EN candidature, application • PT candidatura [processo]

Beispill hien huet seng Kandidatur fir de Kommitee

gestallt 2. DE Bewerbung, Bewerbungsschreiben • FR

candidature, demande (d'emploi) [document] • EN appli-
cation (form) • PT (carta de) candidatura Beispill d'Kandi-

dature musse virum 1. Mee ageschéckt ginn

kandidéieren [kɑndidˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kandidéiert) » intransitiv DE kan-
didieren (für) • FR poser sa candidature (à) • EN to stand
as candidate, to run for • PT candidatar-se (a), concorrer
(a) Beispiller wann s de wëlls fir d'Wale kandidéieren,

muss de op d'mannst 18 Joer hunn; d'nächst Joer

kandidéiert hien net méi fir dee Posten

Kandiszocker [kˈɑndistsokɐ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Kandiszucker • FR sucre candi • EN candy sug-
ar • PT açúcar cândi Beispill ech drénken den Téi am

léifste mat Kandiszocker Synonym Houschtzocker

Kandskand Neutrum (Pluriel Kandskanner)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kanech [kˈaːnəɕ] Eegennumm DE Canach • FR Canach
• EN Canach • PT Canach Beispiller ech wunnen zu

Kanech; fiert dëse Bus op Kanech?

Kanaldeckel Kanech
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Kanéil [kɑnˈɜɪl] Maskulinum (kee Pluriel) DE Zimt • FR

cannelle • EN cinnamon • PT canela [condimento] Beispill

an dëse Kichelcher däerf Kanéil net feelen

Kanéngchen [kɑnˈeŋɕən] Femininum (Pluriel

Kanéngercher) DE Kaninchen • FR lapin • EN rabbit • PT

coelho Beispiller d'Kanner wënsche sech eng

Kanéngchen als Hausdéier; dee leschte Sonndeg

gouf et bei eis Kanéngchen (z'iessen)

Kanéngerchersdrot Maskulinum (kee Pluriel) DE Ka-
ninchendraht, Hasendraht • FR grillage à lapin, grillage
à mailles fines • PT rede de galinheiro, rede hexagonal
Beispill wéinst de Wullmais hunn ech d'Wuerzele vu

menge jonke Beem mat Kanéngerchersdrot

geschützt

Kanéngerchersstall [kɑnˈeŋɐɕɐsʃtɑl] Maskulinum

(Pluriel Kanéngerchersställ) DE Kaninchenstall • FR cla-
pier [cabane à lapins] • EN rabbit hutch • PT coelheira [re-
cinto para coelhos] Beispiller ech bräicht rengen Drot,

fir meng Kanéngerchersställ ze flécken; eist Hotel-

szëmmer war eppes ewéi e Kanéngerchersstall ëgs

[eist Hotelszëmmer war ganz kleng]

Känguru [kˈæŋɡuʀuː] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Känguruen) DE Känguru • FR kangourou • EN kan-
garoo • PT canguru Beispill an Australien hu mir vill Kän-

gurue fotograféiert

Kanister [kɑnˈistɐ] Maskulinum (Pluriel Kanisteren)

DE Kanister • FR bidon, jerricane • EN jerrycan, can • PT bi-
dão, jerricã Beispill et ass verbueden, op der Tankstell

Bensinn a Kanisteren ze fëllen Synonymmen Bidon, Kan

Kannapee [kˈɑnɑpeː] Maskulinum (Pluriel Kan-

napeeën) 1. DE Sofa, Couch • FR canapé [sofa] • EN sofa,

settee, couch • PT canapé, sofá Beispill ech hu mer haut

am Miwwelbuttek en neie Kannapee kaaft Synonym

Kusch 2. DE Kanapee, Schnittchen • FR canapé [tranche
de pain garnie] • EN canapé, hors d'oeuvre • PT canapé
[fatia de pão guarnecida] Beispill op hirer Receptioun

huet d'Koppel de Gäscht Kannapeeën a Schampes

zerwéiert Synonym Häppchen

Kännchen [kˈænɕən] Femininum (Pluriel Kän-

nercher) - Diminutivform vun ↗Kan

Kanneraarbecht [kˈɑnɐaːbəɕt] Femininum (kee

Pluriel) DE Kinderarbeit • FR travail des enfants • EN child
labour • PT trabalho infantil Beispill an der Textilindus-

trie gëtt et leider a ville Länner nach ëmmer Kanner-

aarbecht

Kannerbuch [kˈɑnɐbuχ] Neutrum (Pluriel Kanner-

bicher) DE Kinderbuch • FR livre pour enfants • EN chil-
dren's book • PT livro infantil Beispill ech wousst guer

net, datt deen Auteur och Kannerbicher schreift

Kannerchouer [kɑnɐkˈəʊɐ] Maskulinum (Pluriel

Kannerchéier) DE Kinderchor • FR chœur d'enfants, cho-
rale d'enfants • EN children's choir • PT coro infantil
Beispiller wéi ech jonk war, hunn ech an engem Kan-

nerchouer gesongen; wéinst sengem Stëmmbroch

huet hie missen am Kannerchouer ophalen

Kannerdokter [kˈɑnɐdoktɐ] Maskulinum (Pluriel

Kannerdokteren) DE Kinderarzt • FR pédiatre • EN paedia-
trician • PT pediatra Beispill de Kannerdokter huet direkt

erkannt, datt de Jong misst mam Blinddarm operéiert

ginn Synonym Pediater

i Weiblech Form: ↗Kannerdoktesch

Kannerdoktesch [kˈɑnɐdoktəʃ] Femininum (Pluriel

Kannerdokteschen) DE Kinderärztin • FR pédiatre
[femme] • EN paediatrician [female] • PT pediatra [mu-
lher] Beispill dës Kannerdoktesch ass op Prematuréë

spezialiséiert Synonym Pediaterin

i Männlech Form: ↗Kannerdokter

kannereg [kˈɑnəʀəɕ] Adjektiv DE kindisch • FR puéril
[immature] <Adverb de manière puérile> • EN childish <Ad-

verb childishly> • PT pueril [imaturo] <Adverb de maneira
pueril> Beispiller sief net esou kannereg!; däi Schwéier-

papp huet sech alt erëm kannereg beholl

Kannerei [kɑnəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Kannereien)

1. DE Kinderei, Albernheit • FR enfantillage, gaminerie •

EN childishness • PT criancice, infantilidade Beispill ech

hunn elo keng Zäit fir är Kannereien 2. DE Bagatelle
[Lappalie] • FR bagatelle [futilité] • EN trifle [bagatelle] •

PT bagatela, ninharia Beispill reeg dech dach net op

wéinst esou enger Kannerei! Synonym Bagatell

Kannererzéiung [kˈɑnəʀɐtsɜɪuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Kindererziehung • FR éducation des enfants •

EN parenting, bringing up of children • PT educação dos
filhos Beispill fir d'Kannererzéiung sinn un éischter Plaz

d'Eltere verantwortlech an net d'Schoul

Kannergebuertsdag [kˈɑnɐɡəbuːɐ̯tsdaːχ]
Maskulinum (Pluriel Kannergebuertsdeeg) DE Kinder-
geburtstag • FR anniversaire d'enfant [fête] • EN child's
birthday • PT festa de aniversário infantil Beispill nom

Kannergebuertsdag louch am Spillzëmmer alles

d'ënnescht d'iewescht

Kannergeld [kˈɑnɐɡælt] Neutrum (kee Pluriel) DE

Kindergeld • FR allocations familiales • EN child benefit
• PT abono de família Beispill d'Regierung huet de-

cidéiert, d'Kannergeld ze héijen

Kannerheem [kˈɑnɐheːm] Neutrum (Pluriel Kanner-

heemer) 1. DE Kinderheim, Waisenhaus [Einrichtung] •

FR foyer d'accueil, orphelinat [institution] • EN children's
home, orphanage [institution] • PT lar de infância, orfa-
nato [estabelecimento] Beispill de Riichter huet déi dräi

Meedercher an e Kannerheem placéiert 2. DE Kinder-
heim, Waisenhaus [Gebäude] • FR foyer d'accueil, orphe-
linat [bâtiment] • EN children's home, orphanage [build-
ing] • PT lar de infância, orfanato [edifício] Beispill d'Eck-

haus an eiser Strooss war laang Zäit e Kannerheem

Kannerklinick [kˈɑnɐklinik] Femininum (Pluriel Kan-

nerklinicken) DE Kinderklinik • FR hôpital pour enfants,

clinique pour enfants • EN paediatric clinic, children's
hospital • PT hospital pediátrico, clínica pediátrica
Beispill um 112 krut ech geroden, mat eisem Klengen

an eng Kannerklinick ze fueren

Kannerklinik [kˈɑnɐklinik] Femininum (Pluriel Kan-

nerklinicken) - Variant vun ↗Kannerklinick

Kannerkrankheet [kˈɑnɐkʀɑŋkheːt] Femininum

(Pluriel Kannerkrankheeten) DE Kinderkrankheit • FR

maladie infantile • EN childhood illness • PT doença in-
fantil Beispiller géint wéi eng Kannerkrankheete bass

du geimpft?; déi nei Associatioun huet hir Kan-

Kanéil Kannerkrankheet
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nerkrankheeten elo iwwerstanen ëgs [déi nei Associa-

tioun huet hir Ufangsschwieregkeeten elo iwwersta-

nen]

Kannerkutsch [kɑnɐkˈutʃ] Femininum (Pluriel Kan-

nerkutschen) DE Kinderwagen • FR landau [voiture d'en-
fant] • EN pram • PT carrinho de bebé Beispill e

frëndlechen Här huet mer gehollef, d'Kannerkutsch

an de Bus ze hiewen

Kannerlämung [kˈɑnɐlɛːmuŋ] Femininum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Kinderlämung

kannerliicht [kɑnɐlˈiːɕt] Adjektiv DE kinderleicht • FR

enfantin, très facile • EN dead easy, child's play • PT fací-
limo, muito simples Beispiller du wäerts dach esou eng

kannerliicht Aufgab léise kënnen!; et ass kannerliicht,

mat dësem Apparat ëmzegoen

Kannermeedchen [kˈɑnɐmeːtɕən] Neutrum

(Pluriel Kannermeedercher) DE Kindermädchen • FR

bonne d'enfants, nurse • EN nanny • PT ama de crianças
Beispill seng Tatta war Kannermeedche bei enger

dichteger Famill

Kannerprogramm [kˈɑnɐpʀoɡʀɑm] Maskulinum

(Pluriel Kannerprogrammen / Kannerprogrammer) DE

Kinderprogramm • FR programme pour les enfants • EN

children's programme • PT programa para crianças, pro-
grama infantil Beispiller um Fest si mir verantwortlech

fir de Kannerprogramm; dat Klengt däerf all Owend

eng hallef Stonn de Kannerprogramm (op der Televi-

sioun) kucken

Kannerschong [kˈɑnɐʃoŋ] Maskulinum (Pluriel Kan-

nerschong) DE Kinderschuh • FR chaussure d'enfant • EN

children's shoes • PT sapato de criança Beispiller dëst

Geschäft huet sech op Kannerschong spezialiséiert;

dës Technologie stécht nach an de Kannerschong

[dës Technologie ass nach net ausgeräift]

i Variant: Kannerschung

Kannerschung Maskulinum (Pluriel Kannerschung)

- Variant vun ↗Kannerschong

Kannersëtz [kˈɑnɐzəts] Maskulinum (Pluriel Kan-

nersëtzer) DE Kindersitz • FR siège-auto, siège enfant •

PT cadeira de retenção [para criança], cadeira porta-
criança Beispiller mir brauchen en neie Kannersëtz fir

an den Auto, eise Jéngsten ass aus sengem eraus-

gewuess; eise Kannersëtz passt net op der Bomi

hiren ale Vëlo

Kannerspill [kˈɑnɐʃpil] Neutrum (Pluriel Kanner-

spiller) DE Kinderspiel • FR jeu d'enfant • EN children's
game • PT jogo de criança Beispiller Fänkches ass e

ganz beléift Kannerspill; et war e Kannerspill, fir an

d'Villa anzebriechen ëgs [et war einfach, fir an d'Villa

anzebriechen]

Kannersprooch [kˈɑnɐʃpʀoːχ] Femininum (kee

Pluriel) DE Kindersprache • FR langage enfantin • EN chil-
dren's language, baby talk • PT linguagem infantil
Beispiller de Linguist huet en interessanten Artikel

iwwer d'Kannersprooch am Spillschoulsalter pub-

lizéiert; vill Eltere benotzen Ausdréck aus der Kan-

nersprooch, wa se mat hirem jonken Nowuess

schwätzen

Kannerstatioun [kˈɑnɐʃtɑsiə̯ʊn] Femininum (Pluriel

Kannerstatiounen) DE Kinderstation • FR service pédia-
trique [d'un hôpital] • EN children's ward • PT serviço de
pediatria [de um hospital] Beispill wann Dir de giele

Markéierungen an der Klinick nogitt, kommt Der op

d'Kannerstatioun

Kannerstillchen [kɑnɐʃtˈilɕən] Maskulinum (Pluriel

Kannerstillercher) DE Kinderstuhl • FR chaise d'enfant •

EN high chair • PT cadeira de criança, cadeira alta Beispill

de Bëbee ass iwwerem Iessen a sengem Kanner-

stillchen ageschlof Synonym Stillchen

Kannertoilette Femininum (Pluriel Kannertoiletten)

DE Kindertoilette • FR toilette pour enfants • PT sanita para
crianças Beispill an der Crèche muss eng Kannertoi-

lette gefléckt ginn, well se rënnt

Kannerzäit [kˈɑnɐtsæːɪt] Femininum (kee Pluriel) DE

Kindheit • FR enfance [période de la vie] • EN childhood
• PT infância [período da vida] Beispill de Bopi zielt gär

Geschichten aus senger Kannerzäit Synonym Kand-

heet

Kannerzëmmer [kˈɑnɐtsəmɐ] Neutrum (Pluriel

Kannerzëmmer / Kannerzëmmeren) DE Kinderzimmer
• FR chambre d'enfant • EN children's room • PT quarto de
criança Beispill mir hunn d'Kannerzëmmer schéi faar-

weg ugestrach

kannreg [kˈɑnʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗kannereg

Kanon [kˈaːnon] Maskulinum (Pluriel Kanonen) DE Ka-
non [Musikstück, Lied] • FR canon [pièce musicale, chan-
son] • EN canon [piece of music, song] • PT cânone [peça
musical, canção] Beispill de Chouer huet e flotte Kanon

gesongen

Kanoun [kɑnˈəʊn] Femininum (Pluriel Kanounen) DE

Kanone [Geschütz] • FR canon [pièce d'artillerie] • EN can-
non • PT canhão [peça de artilharia] Beispiller fréier sinn

d'Kanoune vu Päerd gezu ginn; hei gëtt mat Ka-

nounen op Spatze geschoss ëgs [hei gëtt zu iwwerdri-

wwene Mëttele gegraff]; am Tennis ass hien eng Ka-

noun ëgs [am Tennis ass hien aussergewéinlech gutt]

Kant [kɑnt] Femininum (Pluriel Kanten) DE Kante
[Ecke, Rand] • FR arête, bord [d'un volume] • EN edge
[rim, border] • PT aresta, borda [de um corpo] Beispill

de Schräiner huet déi rau Kante mat Glaspabeier

ofgeschlaff

kanteg [kˈɑntəɕ] Adjektiv DE kantig, eckig • FR angu-
leux • EN sharp edged, angular • PT anguloso Beispill hie

kann zouhuelen, esou vill e wëllt, e behält ëmmer e

kantegt Gesiicht Synonym eckeg

Kantin [kˈɑntin] Femininum (Pluriel Kantinnen) DE

Kantine • FR cantine • EN canteen • PT cantina Beispiller

d'Schüler ginn all Dag an d'Kantin; an de Kantinne

kann ee bëlleg iessen

Kanton [kˈɑnton] Maskulinum (Pluriel Kantonen /

Kantoner) DE Kanton [Bezirk] • FR canton [division territo-
riale] • EN canton [subdivision of a country] • PT cantão
[divisão territorial] Beispill d'Gemengen aus dem Kan-

ton wëllen zesummen eng nei Kläranlag bauen

Kanu [kˈaːnuː] Maskulinum (Pluriel Kanuen) DE Kanu •

FR canoë • EN canoe • PT canoa [pequena embarcação]

Kannerkutsch Kanu
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Beispill si fueren dacks sonndes mam Kanu um

Stauséi

Kanzler [kˈɑntslɐ] Maskulinum (Pluriel Kanzleren) DE

Kanzler [Regierungschef] • FR chancelier [chef de gou-
vernement] • EN Chancellor [head of government] • PT

chanceler [chefe de governo] Beispill déi nächst Woch

kritt eist Nopeschland en neie Kanzler

i Weiblech Form: ↗Kanzlerin

Kanzlerin [kˈɑntsləʀin] Femininum (Pluriel Kanz-

lerinnen) DE Kanzlerin [Regierungschefin] • FR chance-
lière [chef de gouvernement] • EN Chancellor [female
head of government] • PT chanceler [mulher chefe de
governo] Beispill déi kompetent Fra gouf als éischt

Kanzlerin vun eisem Nopeschland gewielt

i Männlech Form: ↗Kanzler

Kap [kaːp] Femininum (Pluriel Kapen) 1. DE Schirm-
mütze • FR casquette • EN cap [peaked cap] • PT boné
Beispiller huel d'Kap vum Kapp!; hien hëlt dat op seng

Kap ëgs [hien iwwerhëlt d'Verantwortung]; hien huet

an der Gemeng e puer Kapen ëgs [hien huet an der

Gemeng e puer Funktiounen]; déi Dommheet ass op

seng Kap gaangen ëgs [fir déi Dommheet huet hie

misse geruedstoen] 2. DE Kappe [des Schuhwerks] • FR

contrefort [d'une chaussure] • EN heel [back of shoe, stiff-
ener] • PT contraforte [de um calçado] Beispill d'Kape

vun denge Schong si geschréipst

kapabel [kɑpˈaːbəl] Adjektiv 1. kapabel sinn ze DE fä-
hig sein zu, imstande sein zu • FR être capable de • EN to
be capable of, to be able to, to be up to [doing some-
thing] • PT ser capaz de Beispiller si si kapabel, fir dat

selwer ze entscheeden; hien ass kapabel, eng ganz

Fläsch Whisky beieneen ze drénken Synonymmen am-

stand sinn ze, fäeg sinn ze 2. DE fähig, kompetent • FR

capable [compétent] • EN capable [competent, accom-
plished] • PT capaz [competente] Beispill si ass eng ganz

kapabel Persoun Synonymmen fäeg, kompetent

Kapazitéit [kɑpɑtsitˈɜɪt] Femininum (Pluriel Kapaz-

itéiten) - Variant vun ↗Capacitéit

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Kapazitéit / Capacitéit

kapéieren [kɑpˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé kapéiert) » transitiv 1. ëgs DE kapieren
• FR piger [comprendre] • EN to get [to understand] • PT

pescar [compreender] Beispill erklär mer dat nach eng

Kéier, well ech hu guer näischt kapéiert! Synonymmen

begräifen, bekäppen, schnallen 2. ëgs DE realisieren,

begreifen • FR réaliser [se rendre compte de, prendre
conscience de] • EN to grasp, to realize • PT captar [aper-
ceber-se de, tomar consciência de] Beispill ech hunn

nach ëmmer net kapéiert, datt ech pensionéiert sinn

Kapell [kɑpˈæl] Femininum (Pluriel Kapellen) 1. DE

Kapelle [Gotteshaus] • FR chapelle [petite église] • EN

chapel [small church] • PT capela [igreja pequena]

Beispill déi mëttelalterlech Kapell beim Bësch gouf

frëschgemaach 2. DE Kapelle [abgeteilter Gebetsraum]

• FR chapelle [lieu de prière fermé] • EN chapel, oratory
• PT capela [local delimitado para reza] Beispiller eemol

an der Woch gëtt an der Kapell vum Altersheem eng

Mass gelies; am Säiteschëff vun där Kathedral ass

eng Kapell mat schéine Fresken 3. DE Heiligenhäus-

chen • FR oratoire • EN roadside shrine • PT capela, ora-
tório Beispill am ganzen Duerf waren d'Kapelle fir

d'Pressessioun gerëscht

Kapenaker [kˈaːpənaːkɐ] Eegennumm DE Kapen-
acker • FR Kapenacker • EN Kapenacker • PT Kapenacker
Beispiller ech wunnen um Kapenaker; fiert dëse Bus

op de Kapenaker?

Kaper Femininum (Pluriel Kaperen) DE Kaper [Blüten-
knospe] • FR câpre • EN caper • PT alcaparra Beispill op

der Receptioun gouf et Saumon-fumés-Schnit-

tercher mat Ënnen a Kaperen

kaperen [kˈaːpəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekapert) » transitiv DE kapern [ein Schiff]

• FR aborder et piller [un navire] • EN to capture [a ship]

• PT apresar [um navio] Beispill d'Piraten hunn e

Frachtschëff gekapert

Kaperol [kɑpəʀˈoːl] Maskulinum (Pluriel Kapereel) DE

Obergefreiter • FR caporal • EN corporal • PT primeiro-
cabo Beispill dëse Kaperol ass bekannt dofir, datt en

d'Rekrutte gär striizt

i Weiblech Form: ↗Kaperolin

Kaperolin [kɑpəʀˈoːlin] Femininum (Pluriel Kaper-

olinnen) DE Obergefreite • FR caporale • PT primeiro-cabo
[mulher]

i Männlech Form: ↗Kaperol

Kapeseeër [kˈaːpəzeːɐ] Maskulinum (Pluriel Kape-

seeër) Lophodytes cucullatus DE Kappensäger • FR

harle couronné • EN hooded merganser • PT merganso-
capuchinho Beispill wéi laang bréien d'Kapeseeër?

Kapesëtzung [kˈaːpəzətsuŋ] Femininum (Pluriel

Kapesëtzungen) DE Kappensitzung • FR séance de car-
naval [spectacle] • EN carnival session, carnival meeting
[show] • PT sessão de Carnaval [espetáculo] Beispill

eisen Turnveräin organiséiert all Joer eng

Kapesëtzung

i Variant: Kapesitzung

Kapesitzung [kˈaːpezitsuŋ] Femininum (Pluriel

Kapesitzungen) - Variant vun ↗Kapesëtzung

Kapëttchen [kɑpˈətɕən] Femininum (Pluriel Kapët-

tercher) ëgs DE Gummi [Kondom] • FR capote [préser-
vatif] • EN rubber johnny • PT camisinha [preservativo]

Beispill wärend der Aidscampagne goufe Kapët-

tercher verdeelt Synonymmen Gummi, Kondom

Kapital [kɑpitˈaːl] Neutrum (Pluriel Kapitaler) DE Ka-
pital [Vermögen] • FR capital [biens, fortune] • EN capital
[assets] • PT capital [bens, fortuna] Beispiller eisen Noper

huet säi ganzt Kapital am Betrib stiechen; d'Aktiege-

sellschaft huet decidéiert, hiert Kapital ze erhéijen;

hie versicht, aus allem Kapital ze schloen ëgs [hie ver-

sicht, vun all Situatioun ze profitéieren]

kapital [kɑpitˈaːl] Adjektiv DE kapital • FR capital [très
important] • EN major • PT capital [muito importante]

Beispill et war e kapitale Feeler, déi Offer net unzehue-

len

Kapitalerhéijung [kɑpitˈaːlɐhɜɪʑuŋ] Femininum

(Pluriel Kapitalerhéijungen) DE Kapitalerhöhung • FR

augmentation de capital • EN capital increase • PT au-

Kanzler Kapitalerhéijung
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mento de capital Beispill op der Generalversammlung

hunn d'Administrateure vun der Firma iwwer eng

Kapitalerhéijung diskutéiert

kapitaliséieren [kɑpitɑlizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kapitaliséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kapitalismus [kɑpitɑlˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Kapitalismus • FR capitalisme • EN capitalism
• PT capitalismo Beispill ech liese grad e Buch iwwer

d'Geschicht vum Kapitalismus

Kapitalist [kɑpitɑlˈist] Maskulinum (Pluriel Kapitalis-

ten) 1. DE Kapitalist [Vertreter des Kapitalismus] • FR capi-
taliste [partisan du capitalisme] • EN capitalist [exponent
of capitalism] • PT capitalista [partidário do capitalismo]

Beispill d'Politikerin huet an hirer Ried d'Kapitaliste kri-

tiséiert 2. pejorativ DE Kapitalist [reiche Person] • FR capi-
taliste [richard] • EN capitalist [plutocrat, fat cat] • PT ca-
pitalista [pessoa rica] Beispill hien huet mech Kapitalist

vernannt, nëmme well ech mer en neien Auto kaaft

hunn!

i Weiblech Form: ↗Kapitalistin

kapitalistesch [kɑpitɑlˈistəʃ] Adjektiv DE kapitalis-
tisch • FR capitaliste • EN capitalist • PT capitalista Beispill

hie kritiséiert déi kapitalistesch Gesellschaft

Kapitalistin [kɑpitɑlˈistin] Femininum (Pluriel Kap-

italistinnen) 1. DE Kapitalistin [Vertreterin des Kapitalis-
mus] • FR capitaliste [partisane du capitalisme] • PT capi-
talista [partidária do capitalismo] 2. pejorativ DE Kapita-
listin [reiche Person] • FR capitaliste [richarde] • PT capi-
talista [mulher rica]

i Männlech Form: ↗Kapitalist

Kapitän [kɑpitˈɛːn] Maskulinum (Pluriel Kapitänen) 1.

DE Hauptmann • FR capitaine [militaire de carrière] • EN

captain [military rank] • PT capitão [militar de carreira]

Beispill mäi Brudder ass Kapitän an der Arméi 2. DE Ka-
pitän [Schiffskommandant, Flugkapitän] • FR capitaine,

commandant (de bord) • EN captain [of a ship, of an air-
craft] • PT capitão, comandante (de bordo) Beispiller vu

Klengem u wollt hie Kapitän op engem Croisièress-

chëff ginn; de Kapitän huet virum Fluch d'Passagéier

begréisst 3. DE Kapitän [einer Sportmannschaft] • FR ca-
pitaine [d'une équipe sportive] • EN captain [of a sports
team] • PT capitão [de uma equipa desportiva] Beispill

eise Golkipp ass Kapitän vun der Nationalekipp

Kapitänin Femininum (Pluriel Kapitäninnen) -

weiblech Form vun ↗Kapitän

Kapitel [kɑpˈitəl] Neutrum (Pluriel Kapitelen) DE Ka-
pitel [eines Schriftwerks] • FR chapitre [d'un ouvrage
écrit] • EN chapter • PT capítulo [de uma obra escrita]

Beispiller an deenen éischten zwee Kapitele stellt den

Auteur déi verschidde Personnagë vir; dës Affär ass e

Kapitel fir sech ëgs [dës Affär muss een eenzel kuck-

en]

Kapitulatioun [kɑpitulɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Kapitulatiounen) DE Kapitulation • FR capitulation • EN

capitulation, surrender • PT capitulação [rendição]

Beispill no dräi Woche Belagerung war d'Kapitulatioun

net méi ze vermeiden

kapituléieren [kɑpitulˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kapituléiert) » intransitiv 1. DE ka-
pitulieren [vor dem Feind] • FR capituler [face à l'ennemi]
• EN to capitulate [to an enemy] • PT capitular [perante
o inimigo] Beispill no der Eruewerung vun der Festung

huet de Kommandant kapituléiert 2. DE kapitulieren
[nachgeben] • FR capituler [céder] • EN to capitulate [to
give in] • PT capitular [ceder] Beispill mir hätten net esou

séier däerfe kapituléieren Synonym resignéieren

Kaploun [kɑplˈəʊn] Maskulinum (Pluriel Kapléin) DE

Kaplan, Vikar • FR vicaire [d'une paroisse] • EN curate • PT

vigário [de uma paróquia] Beispill haut gouf de Kom-

miounsunterrecht vum Kaploun gehalen

kapott [kɑpˈot] Adjektiv 1. vereelzt ëgs DE kaputt [be-
schädigt, defekt] • FR cassé [endommagé, défectueux] •

EN broken [kaput] • PT estragado, avariado Beispill wat

soll ech da mat deem kapotte Computer maachen?

Synonym futti 2. vereelzt ëgs DE kaputt [tot] • FR crevé
[mort] • EN dead • PT morto [que morreu] Beispill d'Fësch

am Weier sinn nach net all kapott Synonym futti 3.

vereelzt ëgs DE kaputt [müde, erschöpft] • FR crevé [érein-
té] • EN knackered, dead-beat • PT estoirado [exausto]

Beispill nom Ausfluch waren d'Kanner all kapott Syn-

onymmen dätsch, futti, vreckt

i Variant: kabott

kapott- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sepa-
rable verb particle} • PT {partícula separável de um ver-
bo} Beispiller zéi roueg fest um Seel, et fiert net kapott!;

matzen am Wanter ass eis Heizung kapottgefuer!

i Verben, déi kapott- als Partikel hunn: ↗kapottfueren, ↗kapott-

goen, ↗kapottkréien, ↗kapottlaachen, ↗kapott maachen

i Variant: kabott-

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗kapott Adjektiv

kapottfueren [kɑpˈotfuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé kapottgefuer) » intransitiv 1.

vereelzt ëgs DE kaputtgehen [reißen, entzweigehen] • FR

se rompre, se casser • EN to snap, to break • PT romper-
se, partir-se Beispiller d'Kand huet esou un der Pärels-

kette gerappt, datt se kapottgefuer ass; zéi roueg fest

um Seel, et fiert net kapott! Synonymmen futtifueren,

futtigoen 2. vereelzt ëgs DE kaputtgehen [ausfallen, eine
Panne haben] • FR tomber en panne • EN to break (down)
[to stop working] • PT avariar [deixar de funcionar]
Beispill matzen am Wanter ass eis Heizung kapottge-

fuer! Synonym futtifueren

i Variant: kabottfueren

kapottgoen [kɑpˈotɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé kapottgaangen / kapottgaang) » in-

transitiv 1. vereelzt ëgs DE kaputtgehen • FR tomber en
panne, casser • EN to break down [to stop working] • PT

avariar, partir-se Beispill meng Kaffismaschinn ass de

Muere kapottgaangen Synonym vrecken 2. vereelzt ëgs

DE krepieren [eingehen] • FR crever [mourir] • EN to die •

PT morrer, esticar o pernil Beispiller duerch de Frascht si

meng Blumme kapottgaangen; d'Fësch am Weier si

bal all kapottgaangen Synonymmen agoen, futtigoen

i Variant: kabottgoen

kapitaliséieren kapottgoen
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kapottkréien [kɑpˈotkʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kapottkritt) » transitiv vereelzt

DE kaputtkriegen • FR (réussir à) casser • EN to manage
to break • PT conseguir espatifar, conseguir estragar
Beispill dësen Apparat kriss de net kapott Synonym fut-

tikréien

i Variant: kabottkréien

kapottlaachen [kɑpˈotlaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kapottgelaacht) » reflexiv

vereelzt ëgs DE sich kaputtlachen • FR se tordre de rire
• EN to kill oneself laughing • PT partir-se a rir Beispill

bei deem Film hunn ech mech kapottgelaacht Syn-

onymmen sech doutlaachen, sech futtilaachen, sech

kranklaachen, sech krommlaachen, sech vreckt-

laachen

i Variant: kabottlaachen

kapott maachen [kɑpˈotmˈaːχən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé kapott gemaach /

kapott gemaacht) » transitiv DE kaputtmachen [beschä-
digen, zerstören] • FR bousiller [détériorer, détruire] • EN to
vandalize, to smash • PT dar cabo de, espatifar Beispill

mäi Brudder huet ëmmer all eis Spillsaache kapott

gemaach Synonym futti maachen

i Variant: kabott maachen

Kapp [kɑp] Maskulinum (Pluriel Käpp) 1. DE Kopf [Kör-
perteil] • FR tête [partie du corps] • EN head [part of the
body] • PT cabeça [parte do corpo] Beispiller hien huet

bal keng Hoer méi um Kapp; hien huet de Kapp

gerëselt, wéi ech em déi Geschicht verzielt hunn;

mäin eelste Brudder ass e Kapp méi grouss ewéi ech;

ech hunn de Kapp wéi; bei menger Kusin hunn d'Dok-

teren en Tumor am Kapp fonnt; ech muss mer de

Kapp nach wäschen [ech muss mer d'Hoer nach

wäschen]; ech hunn de Moien en décke Kapp [ech

hunn de Moien de Kapp wéi, well ech gëschter

Owend ze vill Alkohol gedronk hunn]; mir dréit de

Kapp ëgs [et ass mer dronken]; hien huet Stréi am

Kapp! ëgs [hien ass domm]; elo kriss de de Kapp

gewäsch! ëgs [elo gëss de vernannt!]; hien huet e Briet

virum Kapp! ëgs [hie bekäppt näischt]; ech sinn net

op de Kapp gefall! ëgs [ech sinn net domm]; dat huet

kee Kapp a kee Schwanz! ëgs [dat mécht kee Sënn;

dat ass net duerchduecht]; looss de Kapp net hänken!

ëgs [sief net trauereg!]; maach mer keen décke Kapp!

ëgs [nerv mech net!]; du hues hie widder de Kapp

gestouss! ëgs [du hues hie beleidegt]; hie stécht de

Kapp an de Sand ëgs [hie wëllt d'Realitéit net gesinn];

d'Aarbecht wiisst him iwwer de Kapp ëgs [hien huet ze

vill Aarbecht]; d'Schüler danzen him um Kapp erëm

ëgs [d'Schüler follegen him net]; hatt huet sech d'Aen

aus dem Kapp gekrasch ëgs [hatt huet vill gekrasch];

hie krut e roude Kapp ëgs [hie gouf rosen; hien huet

sech geschummt]; deen Alkohol klëmmt mir an de

Kapp ëgs [vun deem Alkohol ginn ech voll]; hie geet

mam Kapp duerch d'Mauer ëgs ; hien huet en haarde

Kapp ëgs [hien ass stuer]; ech hu mech vu Kapp bis

(zu) Fouss nei gekleet ëgs [ech hu mech ganz nei gek-

leet]; vun elauter Misär koum hien niewent de Kapp

ëgs ; vun elauter Misär huet hien de Kapp verluer ëgs

[vun elauter Misär gouf hie geckeg]; hie probéiert, säi

Kapp duerchzesetzen ëgs [hie probéiert, säi Wëllen

duerchzesetzen]; dat dote kascht mech d'Aen aus

dem Kapp! ëgs [dat dote kascht mech ganz vill Suen];

hatt huet mengem Brudder de Kapp verdréit ëgs [mäi

Brudder huet sech an hatt verléift]; säin Erfolleg ass

him an de Kapp geschloen ëgs [säin Erfolleg huet hien

agebilt gemaach]; hien huet mer en Ouer vum Kapp

geschwat! ëgs [hien huet an engem Stéck geschwat,

fir mech ze iwwerzeegen]; am Sträit hunn déi zwee

sech schänterlech Saachen un de Kapp gehäit ëgs

[am Sträit hunn déi zwee sech schänterlech Saache

gesot]; du kanns näischt dorun änneren, a wann s de

dech op de Kapp stells! ëgs [et ass onméiglech, datt

s du eppes dorun änners]; de Riedner huet iwwer

d'Käpp ewech geschwat ëgs [de Riedner huet sech

esou komplizéiert ausgedréckt, datt keen e verstanen

huet] 2. DE Kopf [Gehirn, Gedächtnis, Verstand] • FR tête
[cerveau, mémoire, raison] • EN head [brain, memory,
reason] • PT cabeça [cérebro, memória, juízo] Beispiller

kanns du dat am Kapp ausrechnen?; ech hunn eng

prezis Virstellung dovun am Kapp; fréier hat een déi

wichtegst Telefonsnummeren all am Kapp; meng Fra

seet der de Gebuertsdag vun deenen aacht

Enkelkanner aus dem Kapp [meng Fra kennt de

Gebuertsdag vun deenen aacht Enkelkanner

auswenneg]; lee däi Kapp a Rou! ëgs [maach dir keng

Suergen!]; schlo der dat aus dem Kapp! ëgs [gëff et op,

dat kriss de net duerchgesat!]; looss dir dat duerch de

Kapp goen! ëgs [denk a Rou doriwwer no]; hien huet

sech de Kapp zerbrach ëgs [hien huet laang iwwer-

luecht]; dat geet mir net aus dem Kapp! ëgs [ech muss

stänneg dorun denken]; ech hu mir dat an de Kapp

gesat! ëgs [ech wëll dat onbedéngt erreechen]; hien

huet soss näischt ewéi Fussball am Kapp! ëgs [hien

ass benzeg op Fussball]; wat een net am Kapp huet,

dat muss een an de Been hunn! ëgs [wann een eppes

anzwousch vergësst, da muss een de Wee zweemol

maachen] 3. DE Kopf [Kopfende] • FR tête [bout] • EN head
[of a table, of a bed] • PT cabeceira [topo] Beispiller de

President sëtzt um Kapp vum Dësch; iwwerem Kapp

vum Bett houng e Kruzifix 4. DE Kopf [Anführer] • FR tête
(pensante) [chef] • EN head [leader] • PT cabecilha [líder]
Beispill d'Police huet de Kapp vun der Band verhaft 5.

DE Kopf [Gemüsekopf] • FR tête [d'un légume] • EN head
[of a vegetable] • PT cabeça, olho, pé [de um legume]

Beispill ech hu vergiess, e Kapp Kabes ze kafen! 6. DE

Kopf [eines Geldstücks] • FR tête, (côté) face [d'une pièce
de monnaie] • EN heads, face [of a coin] • PT cara [de
uma moeda] Beispill hëls de Kapp oder Mënz? 7. op

de Kapp DE pro Kopf • FR par tête, par personne • EN per
head, per person • PT por cabeça, por pessoa Beispill wéi

vill mécht dat op de Kapp?

Kappball Maskulinum (Pluriel Kappbäll) DE Kopfball •

FR tête [action au football] • EN header • PT cabeceamen-
to, remate de cabeça Beispill duerch e prezise Kapp-

ball vun der Kapitänin ass d'Lokalekipp a Féierung

gaangen Synonym Käpper

Käppchen [kˈæpɕən] Maskulinum (Pluriel Käp-

percher) - Diminutivform vun ↗Kapp vereelzt DE Brief-
marke • FR timbre, timbre-poste • EN (postage) stamp •

PT selo (postal) Beispill ech hu vergiess, e Käppchen op

de Bréif ze pechen Synonym Timber

Käppchen Femininum (Pluriel Käppercher) - Diminu-

tivform vun ↗Kap

kapottkréien Käppchen
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käppen [kˈæpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekäppt) » transitiv 1. DE köpfen [den Kopf ab-
schlagen] • FR décapiter • EN to behead • PT decapitar
Beispiller mueres fréi ass de Verurteelte gekäppt ginn;

d'Kanner hunn all d'Blumme gekäppt, déi am

Virgäertche stoungen 2. DE köpfen [einen Ball] • FR frap-
per de la tête [un ballon] • EN to head [a ball] • PT cabe-
cear [uma bola] Beispill d'Spillerin huet de Ball an de

Gol gekäppt

i Verb, dat käppen als Basis huet: ↗erakäppen

kappen [kˈɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekappt) » transitiv 1. DE hacken [mit der Hacke
lockern] • FR biner • EN to hoe • PT sachar Beispill de Mët-

teg ginn ech d'Rommele kappen » intransitiv 2. graff

kappe goen DE ins Gras beißen • FR crever [mourir] • EN

to croak [to die] • PT esticar o pernil Beispill ech wier

deemools op en Hoer kappe gaangen

i Verben, déi kappen als Basis hunn: ↗lasskappen an ↗opkap-

pen

Käpper [kˈæpɐ] Maskulinum (Pluriel Käpper / Käp-

peren) DE Kopfball • FR tête [action au football] • EN

header • PT cabeceamento, remate de cabeça Beispill

duerch e prezise Käpper vun der Kapitänin ass

d'Lokalekipp a Féierung gaangen Synonym Kappball

i Variant: Käppert

Käppert Maskulinum (Pluriel Käpperten) - Variant

vun ↗Käpper

Kapphaut [kˈɑphɑʊt] Femininum (kee Pluriel) DE

Kopfhaut • FR cuir chevelu • EN scalp • PT couro cabeludo
Beispill dat klengt Meedchen huet sech d'Kapphaut

an der Sonn verbrannt

Kappkëssen [kɑpkˈəsən] Neutrum (Pluriel Kapp-

këssen) DE Kopfkissen • FR oreiller • EN pillow • PT traves-
seira [almofada] Beispill ech muss d'Kappkëssen nei

opzéien Synonym Pillem

Kapprechnen [kˈɑpʀæɕnən] Neutrum (kee Pluriel)

DE Kopfrechnen • FR calcul mental • EN mental arithmetic
• PT cálculo mental Beispill ech war ëmmer schlecht am

Kapprechnen

Kappsprong [kˈɑpʃpʀoŋ] Maskulinum (Pluriel Kapp-

spréng) DE Kopfsprung • FR plongeon [dans l'eau] • EN

dive [plunge into water] • PT mergulho de cabeça Beispill

hien huet sech net getraut, e Kappsprong vum

Sprangbriet ze maachen Synonym Plongeon

Kappwéi [kˈɑpvɜɪ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Kopf-
schmerzen • FR mal de tête, maux de tête • EN headache
• PT dor de cabeça Beispiller d'Medikament géint de

Kappwéi huet gehollef; ech hu schonn e puer Deeg

laang Kappwéi

Kappzelleri [kˈɑptsæləʀiː] Maskulinum (Pluriel Kap-

pzellerien) Gastronomie DE Knollensellerie • FR céleri-rave
• EN celeriac • PT aipo-rábano Beispill ech maache just

e klengt Stéck vum Kappzelleri an d'Britt, de Rescht

rappen ech fir d'Zalot

Kappzerbrieches [kˈɑptsɐbʀiəɕəs] Neutrum (kee

Pluriel) DE Kopfzerbrechen • FR tracas, souci • EN

headache [worry, difficulty] • PT dores de cabeça [pre-
ocupações] Beispiller déi schwéier Aufgab huet eis

stonnelaang Kappzerbrieches gemaach; dat do

kascht nach vill Kappzerbrieches; maach der doriww-

er kee Kappzerbrieches!

Kappzich [kɑptsˈiɕ] Femininum (Pluriel Kappzichen)

DE Kopfkissenbezug • FR taie d'oreiller • EN pillowcase •

PT travesseiro [fronha] Beispill d'Läindicher an d'Kap-

pziche leien ënnen am Schaf

Kaprioul Femininum (Pluriel Kaprioulen) (meescht-

ens Pluriel) vereelzt DE Kapriolen [Luftsprünge] • FR ca-
brioles [bonds] • PT cabriolas [saltos] Beispiller d'Kanner

hunn sech de ganze Mëtteg an der Wiss ameséiert,

gerolzt, gespillt a Kaprioule geschloen; d'Land-

wirtschaft ass de Kaprioule vum Wieder ausgesat

[d'Landwirtschaft ass der Onbestännegkeet vum

Wieder ausgesat]; wann d'Ekonomie an der Kris ass,

da schléit den Aktiemaart Kaprioulen [wann

d'Ekonomie an der Kris ass, da gëtt et vill Fluctu-

atiounen um Aktiemaart]; no der Pressekonferenz

hunn d'Conseillere misse Kaprioule maachen, fir dem

Minister seng Versprieche matzäit ëmzesetzen [no

der Pressekonferenz hunn d'Conseillere sech uerg

missen druginn, fir dem Minister seng Versprieche

matzäit ëmzesetzen]

Kapsel [kˈɑpsəl] Femininum (Pluriel Kapselen) 1. DE

Kronenkorken • FR capsule [d'une bouteille] • EN (bottle)
cap, (bottle) top • PT cápsula [de uma garrafa] Beispill

ech sammelen d'Kapsele vun de Béierfläschen 2. DE

Kapsel [Arzneikapsel] • FR capsule [cachet] • EN capsule
[medical] • PT cápsula [remédio] Beispill den Dokter

huet mer speziell Kapselen opgeschriwwen 3. DE Kap-
sel [Raumkapsel] • FR capsule (spatiale) • EN (space)
capsule • PT cápsula (espacial) Beispill d'Astronaute

sinn an hirer Kapsel verbrannt

Kaputz [kɑpˈuts] Femininum (Pluriel Kaputzen) DE

Kapuze • FR capuchon, capuche • EN hood [clothing] • PT

capuz Beispill en hat e laange Mantel mat enger Ka-

putz un

Kapverden [kɑpvˈɛʀdən] Eegennumm (kee Singuli-

er) DE Kap Verde • FR Cap-Vert • EN Cape Verde • PT Cabo
Verde Beispiller ech war schonn dräimol op de Kapver-

den; ech fueren d'nächst Woch op d'Kapverden; ech

komme vun de Kapverden Synonym Cap Vert

i männlech Persoun: ↗Kapverdianer weiblech Persoun:

↗Kapverdianerin Adjektiv: ↗kapverdianesch Haaptstad: ↗Praia

Kapverdianer [kɑpvɛːʀdi ̯̍ aːnɐ] Maskulinum (Pluriel

Kapverdianer) DE Kapverdier • FR Cap-Verdien • EN Cape
Verdean • PT cabo-verdiano Beispill mäi beschte Frënd

ass Kapverdianer

Kapverdianerin [kɑpvɛːʀdi ̯̍ aːnəʀin] Femininum

(Pluriel Kapverdianerinnen) DE Kapverdierin • FR Cap-
Verdienne • EN Cape Verdean [female] • PT cabo-verdia-
na Beispill meng bescht Frëndin ass Kapverdianerin

kapverdianesch [kɑpvɛːʀdi ̯̍ aːnəʃ] Adjektiv DE kap-
verdisch • FR cap-verdien • EN Cape Verdean • PT cabo-
verdiano Beispill op eiser Rees hu mir déi kapver-

dianesch Kultur kenne geléiert

Kapweiler [kˈɑpvɑɪlɐ] Eegennumm DE Kapweiler • FR

Kapweiler • EN Kapweiler • PT Kapweiler Beispiller ech

wunnen zu Kapweiler; fiert dëse Bus op Kapweiler?

käppen Kapweiler
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Kär [kɛːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Kären) 1. DE Kern [einer
Frucht] • FR noyau, pépin • EN pip, stone • PT caroço, grai-
nha Beispiller d'Grone vun dëser Drauwenzort hu bal

keng Kären; du muss d'Käre vun de Kiischten er-

ausspäizen!; hien huet e gudde Kär ëgs [hien ass e

gudde Mënsch]; dat ass de Kär vum Problem! ëgs [dat

ass de wichtegsten Aspekt vum Problem]; dës dräi

Leit sinn den haarde Kär vun der Organisatioun ëgs

[dës dräi Leit sinn déi wichtegst vun der Organisa-

tioun] 2. DE Kern [Zentrum] • FR cœur, centre • EN heart,
centre • PT âmago, centro Beispill am Kär vum Duerf

ass eng kleng Epicerie Synonym Zentrum 3. DE Frucht
[Beere] • FR fruit [baie] • EN fruit, berry • PT fruto [baga]

Beispiller d'Äerdbier huet dëst Joer kleng Kären; däerf

ech e Kär Äerdbier schmaachen, ier ech es kafen? 4.

DE Korn [Getreidekorn] • FR grain [d'une céréale] • EN corn,

grain • PT grão [de cereal] Beispill d'Bauerefra huet den

Hénger Käre ginn 5. (kee Singulier) DE Getreide • FR cé-
réales [plantes, grains] • EN grain [cereal crops] • PT cere-
ais [plantas, grãos] Beispill d'Baueren hunn d'Kären all

ënnerdaach 6. DE Korn [feines Teilchen] • FR grain [petite
particule] • EN grain [particle] • PT grão [partícula diminu-
ta] Beispill maach nach e puer Käre Salz an d'Waasser!

Kar [kaːʀ] Femininum (Pluriel Karen) 1. DE Kippkarre •

FR tombereau [à bras] • EN cart [tip-up cart] • PT carroça
[de carga] Beispiller de Bauer tippt e puer Kare Mëscht

a säi Stéck; elo stécht d'Kar am Dreck! ëgs [elo hu

mer e Problem!]; meng net, datt ech fir dech d'Kar aus

dem Dreck zéien! ëgs [meng net, ech géif däi Problem

an denger Plaz léisen!] Synonym Teimer 2. ëgs DE Kar-
re [Auto] • FR bagnole • EN banger [old car] • PT carripana
[carro] Beispill fiers du nach ëmmer mat där (aler) Kar?

Kar [kaːʀ] Neutrum (kee Pluriel) DE Roggen • FR seigle •

EN rye • PT centeio Beispill de Bauer huet dräi Hektar Kar

geséit

Karaff [kɑʀˈɑf] Femininum (Pluriel Karaffen) 1. DE Ka-
raffe [Gefäß] • FR carafe [contenant] • EN carafe [con-
tainer] • PT jarro, garrafa (de mesa) [recipiente] Beispill

ech hunn de Mëtteg aus Versinn d'Karaff mam Roude

Wäin ëmgehäit 2. DE Karaffe [Inhalt] • FR carafe [conte-
nu] • EN carafe [content] • PT jarro, garrafa (de mesa)
[conteúdo] Beispill beim Iessen hu mer eng Karaff Rosé

gedronk

Karamell [kɑʀɑmˈæl] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Karamell • FR caramel [sucre caramélisé] • EN caramel
[caramelized sugar] • PT caramelo [açúcar carameliza-
do] Beispill wat een den Zocker méi waarm mécht, wat

de Karamell méi däischter gëtt

karamelliséieren [kɑʀɑmælizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé karamelliséiert) »

intransitiv DE karamellieren • FR se caraméliser • EN to
caramelize • PT caramelizar-se Beispill du muss den

Zocker waarm maachen, fir datt e schéi karamel-

liséiert

Karat [kɑʀˈaːt] Maskulinum (Pluriel Karat) DE Karat •

FR carat • EN carat • PT quilate Beispill d'Gold vun eise

Brautréng huet 18 Karat

Karate [kɑʀˈaːteː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Karate
• FR karaté • EN karate • PT karaté Beispill Karate ass e

beléifte Kampfsport

Karawann [kɑʀɑvˈɑn] Femininum (Pluriel Karawan-

nen) 1. DE Karawane • FR caravane [convoi dans le dé-
sert] • EN caravan [group of people] • PT caravana [con-
junto de viajantes no deserto] Beispill no enger laanger

Rees duerch d'Wüüst ass d'Karawann endlech

ukomm 2. DE Wohnwagen • FR caravane [roulotte] • EN

caravan [vehicle] • PT caravana [roulotte] Beispill mir

fuere mat der Karawann duerch Europa Synonym Ru-

lott

Karblimmchen [kˈaːʀblimɕən] Femininum (Pluriel

Karblimmercher) - Diminutivform vun ↗Karblumm

Karblumm [kˈaːʀblum] Femininum (Pluriel Kar-

blummen) DE Kornblume • FR bleuet • EN cornflower •

PT centáurea azul Beispill op der Gewan bléien d'Kar-

blummen

karboniséieren [kɑʀbonizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé karboniséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Karbrout [kˈaːʀbʀəʊt] Neutrum 1. (kee Pluriel) DE

Roggenbrot [Brotsorte] • FR pain de seigle [type de pain]

• PT pão de centeio [tipo de pão] Beispill ech hunn d'Kar-

brout am léifsten 2. (Pluriel Karbrout) DE Roggenbrot
[Laib] • FR pain de seigle [pain à l'unité] • PT pão de cen-
teio [unidade de pão] Beispill wann de Bäcker keng

Baguettë méi huet, da bréng zwee Karbrout mat

Kärchen [kˈɛːɐ̯ɕən] Femininum (Pluriel Kärercher) -

Diminutivform vun ↗Kar

Kardamom Maskulinum (kee Pluriel) DE Kardamom •

FR cardamome • EN cardamom • PT cardamomo Beispill

däi Liefkuch schmaacht anescht ewéi soss, hues de

éieren de Kardamom vergiess?

Kardinalzuel [kɑʀdinˈaːltsuəl] Femininum (Pluriel

Kardinalzuelen) DE Kardinalzahl • FR nombre cardinal •

PT número cardinal Beispill Kardinalzuelen ënner enger

Millioun gi klenggeschriwwen

Kardinol [kɑʀdinˈoːl] Maskulinum (Pluriel Kardineel)

Kierchesprooch DE Kardinal • FR cardinal • EN cardinal • PT

cardeal Beispill de Poopst huet gëschter dräi nei Kar-

dineel genannt

Kardiolog [kɑʀdio̯lˈoːk] Maskulinum (Pluriel Kardi-

ologen) DE Kardiologe • FR cardiologue • EN cardiologist
• PT cardiologista Beispill de Kardiolog huet mir all Us-

trengunge verbueden Synonym Häerzdokter

i Weiblech Form: ↗Kardiologin

Kardiologie [kɑʀdio̯loʒˈiː] Femininum 1. (kee Pluriel)

DE Kardiologie [Fachgebiet] • FR cardiologie [spécialité
médicale] • EN cardiology [branch of medicine] • PT car-
diologia [especialidade médica] Beispill déi Häerzoper-

atioun war e Meilesteen an der Kardiologie 2. (Pluriel

Kardiologien) DE Kardiologie [Abteilung] • FR service de
cardiologie • EN cardiology [hospital department] • PT

serviço de cardiologia Beispill d'Patientin gouf direkt an

d'Kardiologie vum Universitéitsspidol transferéiert

Kardiologin [kɑʀdio̯lˈoːɡin] Femininum (Pluriel Kar-

diologinnen) DE Kardiologin • FR cardiologue [femme] •

EN cardiologist [female] • PT cardiologista [mulher]
Beispill säit en en Häerzinfarkt hat, geet mäi Bop

reegelméisseg bei seng Kardiologin an d'Kontroll Syn-

Kär Kardiologin
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onym Häerzdoktesch

i Männlech Form: ↗Kardiolog

kardiovaskulär [kɑʀdio̯ːvɑskulˈɛːɐ̯] Adjektiv DE kar-
diovaskulär • FR cardiovasculaire • EN cardiovascular • PT

cardiovascular Beispill en Häerzinfarkt gehéiert mat zu

de kardiovaskuläre Krankheeten

Kärebrout [kˈɛːʀəbʀəʊt] Neutrum 1. (kee Pluriel) DE

Mehrkornbrot [Brotsorte] • FR pain aux céréales [type de
pain] • EN multigrain bread [type of bread] • PT pão de ce-
reais [tipo de pão] Beispill eise Bäcker mécht wonner-

baart Kärebrout 2. (Pluriel Kärebrout) DE Mehrkornbrot
[Laib] • FR pain aux céréales [pain à l'unité] • EN multi-
grain bread [loaf] • PT pão de cereais [unidade de pão]

Beispill kanns de nach zwee Kärebrout bei de Bäcker

siche goen?

käreg [kˈɛːʀəɕ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

karéiert [kɑʀˈɜɪɐt] Adjektiv DE kariert • FR à carreaux •

EN check, checked • PT aos quadrados Beispill mäi Papp

huet ëmmer karéiert Hiemer un

Kärel [kˈɛːʀəl] Maskulinum (Pluriel Kärelen) DE Kerl,
Bursche • FR gars, gaillard • EN bloke, guy, fellow • PT mo-
ço, gajo Beispiller dee feine Kärel ass ëmmer hëllefs-

bereet; hien ass ze vill e gudde Kärel, e léisst sech

alles gefalen; ech muss mer dee Kärel emol plécken!

Synonym Kadett

Kärelchen [kˈɛːʀəlɕən] Maskulinum (Pluriel

Kärelcher) - Diminutivform vun ↗Kärel

Karelshaff [kaːʀəlshˈɑf] Eegennumm DE Carlshof • FR

Carlshof • EN Carlshof • PT Carlshof Beispiller ech wun-

nen um Karelshaff; fiert dëse Bus op de Karelshaff?

Karetta [kɑʀætˈaː] Femininum (Pluriel Karettaen)

ëgs pejorativ DE Klapperkiste, Karre • FR clou, guimbarde,

tacot • EN boneshaker, banger • PT calhambeque, car-
ripana Beispill wëlls du wierklech mat där Karetta an

d'Vakanz fueren?

Karfreideg [kaːfʀˈɑɪdəɕ] Maskulinum (Pluriel Kar-

freideger) DE Karfreitag • FR Vendredi saint • EN Good Fri-
day • PT Sexta-Feira Santa Beispill als Katholik soll een

op Karfreideg kee Fleesch iessen

i Variant: Karfreiden

Karfreiden Maskulinum (Pluriel Karfreideger) - Vari-

ant vun ↗Karfreideg

kärgesond [kɛːɐ̯ɡəzˈont] Adjektiv DE kerngesund • FR

en excellente santé • EN fit as a fiddle, fighting fit • PT de
excelente saúde Beispiller trotz sengem héijen Alter ass

de Bopi nach kärgesond; hir Firma ass kärgesond [hir

Firma ass finanziell ofgeséchert]

Karies [kˈaːʀiæs] Femininum (kee Pluriel) DE Karies,

Zahnkaries • FR carie (dentaire) • EN caries [tooth decay]

• PT cárie (dentária) Beispiller vum villen Zocker kritt ee

gäre Karies; reegelméisseg Kontrolle beim Zänndok-

ter si wichteg, fir Karies keng Chance ze ginn

Karikatur [kɑʀikɑtˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Karika-

turen) DE Karikatur • FR caricature • EN caricature • PT ca-
ricatura Beispill déi satiresch Zeitung hei ass bekannt

fir hir frech Karikaturen

Karikaturist [kɑʀikɑtuʀˈist] Maskulinum (Pluriel

Karikaturisten) DE Karikaturist • FR caricaturiste • EN car-
icaturist • PT caricaturista Beispill dem Karikaturist seng

Zeechnunge sinn an engem schéine Buch er-

auskomm

i Weiblech Form: ↗Karikaturistin

Karikaturistin [kɑʀikɑtuʀˈistin] Femininum (Pluriel

Karikaturistinnen) DE Karikaturistin • FR caricaturiste
[femme] • EN caricaturist [female] • PT caricaturista [mu-
lher] Beispill d'Karikaturistin huet déi zwee Politiker op

eng witzeg Manéier duergestallt

i Männlech Form: ↗Karikaturist

karitativ [kɑʀitɑtˈiːf] Adjektiv DE karitativ • FR caritatif •

EN charitable • PT caritativo Beispill vill karitativ Wierker

géif et ouni de Benevolat net ginn

Karo [kˈaːʀoː] Maskulinum (Pluriel Karoen) DE Karo
[Viereck] • FR carreau [figure géométrique] • EN check
[square pattern] • PT quadrado [figura geométrica]

Beispill ech hu mer en Hiem mat Karoe kaaft

Karosserie [kɑʀosəʀˈiː] Femininum (Pluriel Karosse-

rien) 1. DE Karosserie • FR carrosserie [d'un véhicule] • EN

bodywork [of a vehicle] • PT carroçaria [estrutura metá-
lica] Beispill d'Karosserie vum Auto ass ganz aus Alu-

minium 2. DE Karosseriewerkstatt • FR atelier de carros-
serie • EN car body shop, body repair workshop • PT

oficina de carroçaria Beispiller an der Karosserie gëtt

nächste Mount eng Carrossière oder e Carrossier en-

gagéiert; ruff am Garage un a looss dech direkt mat

der Karosserie verbannen

Karotin [kɑʀotˈin] Maskulinum (kee Pluriel) DE Karotin
• FR carotène • EN carotene • PT carotina Beispill an de

Muerten ass vill Karotin

Karriär [kˈɑʀiɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Karriären) 1. DE

Karriere, Laufbahn • FR carrière [progression profession-
nelle] • EN career • PT carreira [progresso profissional]
Beispiller eng Bekannte vun eis huet eng schéi Karriär

als Dänzerin gemaach; vun esou Karriäre kënne mir

nëmmen dreemen! 2. DE Steinbruch • FR carrière [site
d'extraction] • EN quarry • PT pedreira Beispill ech schaf-

fen als Sprengmeeschter an enger Karriär Syn-

onymmen Steebroch, Steekaul

Karsamschdeg [kaːʀzˈɑmʃdəɕ] Maskulinum (Pluriel

Karsamschdeger) DE Karsamstag • FR Samedi saint •

EN Easter Saturday • PT sábado de Aleluia Beispill de

Paschtouer huet um Karsamschdeg d'Feier an

d'Waasser geseent

i Variant: Karsamschden

Karsamschden Maskulinum (Pluriel Karsam-

schdeger) - Variant vun ↗Karsamschdeg

Karschnatz [kˈaːʀʃnɑts] Maskulinum (kee Pluriel) 1.

DE Getreideernte [Ernteergebnis] • FR moisson [récolte] •

EN harvest [crop] • PT ceifa [colheita] Beispiller dëst Joer

ass de Karschnatz aussergewéinlech gutt ausgefall;

zejoert sinn d'Baueren eng Woch éischter an de

Karschnatz gaangen [zejoert hunn d'Baueren eng

Woch éischter mam Karschnatz ugefaangen]; d'Solde

sinn de Geschäftsleit hire Karschnatz [an de Solde

kardiovaskulär Karschnatz
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maachen d'Geschäftsleit vill Ëmsaz] 2. DE Zeit der Ge-
treideernte • FR moisson [époque, saison] • EN harvest
[period] • PT ceifa [época, estação] Beispill et huet de

ganze Karschnatz iwwer net gereent 3. vereelzt DE Au-
gust • FR août, mois d'août • EN August • PT agosto Beispill

de Karschnatz ass deen alen Numm fir den August

Kartei [kɑʀtˈɑɪ] Femininum (Pluriel Karteien) DE Kartei
• FR fichier [collection de fiches] • EN card index • PT fi-
cheiro [conjunto de fichas] Beispill an där Kartei ginn

d'Fichen dem Alphabet no aklasséiert Synonymmen

Datei, Fichier

Karteikaart [kɑʀtˈɑɪkaːʀt] Femininum (Pluriel

Karteikaarten) DE Karteikarte • FR fiche [carte] • EN index
card • PT ficha [cartão] Beispill et fënnt een näischt

erëm, well d'Karteikaarten net richteg klasséiert sinn

Karteikäertchen [kɑʀtˈɑɪkɛːɐ̯tɕən] Femininum

(Pluriel Karteikäertercher) - Diminutivform vun

↗Karteikaart

Kartell [kɑʀtˈæl] Neutrum (Pluriel Karteller) DE Kartell
[Syndikat] • FR cartel [consortium] • PT cartel [consórcio]

Beispill Deeler vun der europäescher Stolindustrie

hunn sech an engem Kartell zesummegedoen

Kartoffelkäfer Maskulinum (Pluriel Kartoffelkäfer /

Kartoffelkäferen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kartong [kˈɑʀtoŋ] Maskulinum (Pluriel Kartongen) -

Variant vun ↗Kartrong

kartongs onverännerbaart Adjektiv - Variant vun

↗kartrongs

Kartongskëscht Femininum (Pluriel

Kartrongskëschten) - Variant vun ↗Kartrongskëscht

Kartrong [kˈɑʀtʀoŋ] Maskulinum (Pluriel Kartron-

gen) 1. DE Karton [Pappe] • FR carton [papier grossier] • EN

cardboard • PT cartão [papel grosso] Beispill d'Schüler

hunn d'Kuliss fir hiert Theaterstéck aus Kartrong

gebastelt 2. DE Pappschachtel • FR carton [boîte] • EN

cardboard box • PT caixa (de cartão) Beispill ech hunn e

ganze Kartrong mat Konserve fale gelooss

i Varianten: Carton, Cartron, Kartong

kartrongs onverännerbaart Adjektiv DE aus Karton •

FR en carton • PT de cartão [de papelão] Beispill fir

d'Manifestatioun hate verschidden Demonstrante

Messagen op kartrongs Schëlter geschriwwen

i Varianten: cartons, cartrons, kartongs

Kartrongskëscht Femininum (Pluriel

Kartrongskëschten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Varianten: Cartonskëscht, Cartronskëscht, Kartongskëscht

Kartusch [kɑʀtˈuʃ] Femininum (Pluriel Kartuschen) 1.

DE Patrone [eines Geschosses] • FR cartouche [d'un pro-
jectile] • EN cartridge [for a bullet] • PT cartucho [de um
projétil] Beispiller d'Kanner hunn am Bësch eng eidel

Kartusch vun engem Juegdgewier fonnt; de Bracon-

nier hat d'Täsch voller Kartuschen Synonym Patroun

2. DE Patrone [Tintenbehälter] • FR cartouche [recharge
d'encre] • EN ink cartridge • PT cartucho, recarga [de tin-

ta] Beispiller ech hunn déi schwaarz Kartusch am Print-

er gewiesselt; d'Kanner hunn sech Kartusche fir an

d'Füllfieder kaaft Synonym Patroun

Karussell [kɑʀusˈæl] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Karussellen / Karusseller) DE Karussell • FR manège [at-
traction foraine] • EN roundabout, merry-go-round,

carousel • PT carrossel Beispill d'Kanner freeën sech, fir

op d'Karussell ze goen Synonym Päerderchersspill

Karwoch [kaːʀvˈoχ] Femininum (Pluriel Karwochen)

DE Karwoche • FR semaine sainte • EN Holy Week • PT

Semana Santa Beispill an der Karwoch ginn d'Kanner

klibberen

Karzinom [kɑʀtsinˈoːm] Maskulinum (Pluriel Karzi-

nomen) DE Karzinom, Krebsgeschwulst • FR carcinome •

EN malignant tumour, cancerous tumour, carcinoma • PT

carcinoma Beispill d'Karzinome maache méi ewéi 75 %

vun alle béisaartegen Tumeuren aus

Kasach [kɑzˈɑχ] Maskulinum (Pluriel Kasachen) DE

Kasache • FR Kazakh • EN Kazakh • PT cazaque Beispill

mäi beschte Frënd ass Kasach

kasachesch [kɑzˈɑχəʃ] Adjektiv DE kasachisch • FR

kazakh • EN Kazakh • PT cazaque Beispill op eiser Rees

hu mir déi kasachesch Kultur kenne geléiert

Kasachin [kɑzˈɑχin] Femininum (Pluriel Kasachin-

nen) DE Kasachin • FR Kazakhe • EN Kazakh [female] • PT

cazaque Beispill meng bescht Frëndin ass Kasachin

Kasachstan [kˈɑzɑχstaːn] Eegennumm,

Maskulinum/Neutrum DE Kasachstan • FR Kazakhstan
• EN Kazakhstan • PT Cazaquistão Beispiller ech war

schonn dräimol am Kasachstan; ech fueren d'nächst

Woch an de Kasachstan; ech kommen aus dem

Kasachstan; ech war schonn dräimol a Kasachstan;

ech fueren d'nächst Woch a Kasachstan; ech kom-

men aus Kasachstan

i männlech Persoun: ↗Kasach weiblech Persoun: ↗Kasachin

Adjektiv: ↗kasachesch Haaptstad: ↗Astana

Kasär [kɑzˈɛːɐ̯] Femininum (Pluriel Kasären) DE Ka-
serne • FR caserne • EN barracks • PT caserna, quartel
Beispiller nom Manöver sinn d'Zaldoten zeréck an

d'Kasär gefouert ginn; si wunnen a Kasären ëgs [si

wunnen a klenge Reienhaiser]

Kascht [kɑʃt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Kost • FR

nourriture [mangée aux repas] • EN food [meals] • PT

comida, passadio Beispiller an dëser Klinick ass de

Kascht ganz gutt; elo geet et op de Kascht! ëgs [elo

gi mer iessen]; dat do ass more Kascht! ëgs [dat Iesse

mécht net sat]; hien ass bei eis am Kascht [hien ësst

all Dag bei eis]; eisen Eelsten ass aus dem Kascht ëgs

[eisen Eelste wunnt net méi doheem]; dat Theema do

ass schwéiere Kascht ëgs [dat Theema do ass schwéi-

er ze verstoen]

Käscht [kæʃt] Femininum (Pluriel Käschten) 1. DE Kas-
tanie [Frucht] • FR châtaigne [fruit] • EN chestnut, conker
• PT castanha-da-índia Beispill am Oktober ginn

d'Spillschoulskanner an de Park Käschte rafe fir ze

bastelen 2. (Séiss) Käscht DE Esskastanie, Marone • FR

châtaigne (cultivée), marron • EN (sweet) chestnut • PT

castanha [fruto] Beispiller geréischtert (Séiss) Käschte

gëtt et bei eis nëmmen am Wanter; meng net, ech

Kartei Käscht
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géif fir dech d'Käschten aus dem Feier huelen! ëgs

[meng net, ech géif däi Problem an denger Plaz

léisen!] Synonym Maroun

Käschtebam [kˈæʃtəbaːm] Maskulinum (Pluriel

Käschtebeem) DE Kastanienbaum • FR châtaignier, mar-
ronnier • EN chestnut (tree) • PT castanheiro [árvore]

Beispill eise Käschtebam steet an der Bléi

Käschteblat [kˈæʃtəblaːt] Neutrum (Pluriel

Käschteblieder) DE Kastanienblatt • FR feuille de châtai-
gnier, feuille de marronnier • EN chestnut leaf • PT folha
de castanheiro Beispill de Kullang läit voller Käschte-

blieder

käschteflichteg [kˈæʃtəfliɕtəɕ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: käschtepflichteg

Käschtegrond [kˈæʃtəɡʀont] Maskulinum (Pluriel

Käschtegrënn) (meeschtens Pluriel) DE Kostengrund •

FR raison pécuniaire • EN financial grounds • PT razão de
custos Beispill aus Käschtegrënn transferéiert eis Fir-

ma en Deel vun der Produktioun an d'Ausland

Käschten [kˈæʃtən] Substantiv (kee Singulier) DE

Kosten • FR frais [dépenses] • EN costs, expenses • PT

custos, despesas Beispiller an eisem Betrib mussen

d'Käschten erofgedréckt ginn; déi Käschten iwwer-

hëlt d'Assurance; wie muss fir d'Käschten opkom-

men?; dat geet op Är eege Käschten! [dat musst Dir

selwer bezuelen!]; op deem Concert kënns de op

deng Käschten ëgs [op deem Concert kriss de dat

gebueden, wat s de der erwaart has]; si hu sech fir

d'Hochzäit vun hirem Meedchen an d'Käschte gehäit

ëgs [si hu fir d'Hochzäit vun hirem Meedche vill Suen

ausginn]; vill fëmme geet op d'Käschte vun der

Gesondheet ëgs [vill fëmme schuet der Gesondheet]

Synonym Fraisen

kaschten [kˈɑʃtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé kascht) » transitiv 1. DE kosten [Geld] • FR coûter
[de l'argent] • EN to cost [money] • PT custar [dinheiro]

Beispiller d'Renovatiounsaarbechte kaschten ëm déi

50.000 Euro; esou e Fotoapparat kascht en

Heedegeld!; wat näischt kascht, dat ass näischt! ëgs

[gutt Saache kaschte vill Suen] 2. DE kosten [bringen
um] • FR coûter [occasionner la perte de] • EN to cost
[to cause the loss of] • PT custar [ocasionar a perda de]

Beispiller dat kascht hie seng Plaz; dee Feeler huet

d'Pilotin d'Liewe kascht 3. DE kosten [erfordern] • FR

coûter [causer, exiger] • EN to cost [to require] • PT custar,
exigir [determinado esforço] Beispiller dat huet vill Méi

kascht; et kascht mech Iwwerwannung, fir mat him ze

schwätzen

Käschtenzopp [kæʃtəntsˈop] Femininum (Pluriel

Käschtenzoppen) Gastronomie DE Maronensuppe • FR

soupe aux marrons, velouté de marrons • EN chestnut
soup • PT sopa de castanhas Beispill am Hierscht

kachen ech heiansdo eng gutt Käschtenzopp

käschtepflichteg [kˈæʃtəpfliɕtəɕ] Adjektiv - Variant

vun ↗käschteflichteg

Käschtepunkt [kˈæʃtəpuŋt] Maskulinum (Pluriel

Käschtepunkten) DE Kostenpunkt • FR montant [des
frais] • EN total cost • PT montante [dos custos] Beispill

mat engem Käschtepunkt vu 500 Milliounen Euro ass

dee Projet ze deier

Kaschtgänger [kˈɑʃtɡæŋɐ] Maskulinum (Pluriel

Kaschtgänger) DE Kostgänger • FR pensionnaire [qui
prend le repas chez un particulier] • EN boarder [person
who eats at a boarding house] • PT pensionista, hóspede
[que come em casa de um particular] Beispiller si haten

zäitliewens e puer Kaschtgänger; du gëss en deiere

Kaschtgänger ëgs [fir dech musse vill Suen an

d'Iessen investéiert ginn]; den Herrgott huet allerlee

Kaschtgänger (, mee keng, déi näischt iessen) ëgs [et

gëtt vill Zorte Leit op der Welt]

Kaschthaus [kˈɑʃthæːʊs] Neutrum (Pluriel

Kaschthaiser) DE Pension [nur für Kost] • FR pension (de
famille) [pour la restauration seule] • EN boarding house
[for meals only] • PT casa de hóspedes [apenas para re-
feições] Beispill dat ass e gutt Kaschthaus

Kasematt [kɑzəmˈɑt] Femininum (Pluriel Kasemat-

ten) (meeschtens Pluriel) DE Kasematte • FR casemate •

EN casemate • PT casamata Beispill dësen Deel vun de

Kasematte gouf am 18. Joerhonnert ugeluecht

Kaseweck [kˈɑzəvæk] Maskulinum (Pluriel

Kasewecken) vereelzt DE weiter, hemdartiger Kittel • FR

blouse large, chasuble, casaque • EN gown, loose-fitting
top • PT bata larga, camisa larga Beispill d'Musikanten

hu beim Hämmelsmarsch meeschtens e bloe

Kaseweck an e roude Fischi un

Kask [kɑsk] Maskulinum (Pluriel Kasken) 1. DE Helm
[Kopfbedeckung] • FR casque [de protection] • EN helmet
• PT capacete Beispiller de Motocyclist gouf vun der Po-

lice ugehalen, well en ouni Kask gefuer ass; d'Pomp-

jeeën hunn nei Kaske kritt Synonym Helm 2. DE Kopfhö-
rer • FR casque [écouteurs] • EN headphones, earphones •

PT (par de) auscultadores [acessório áudio] Beispill owes

lauschteren ech Musek mam Kask, fir d'Noperen net

ze stéieren Synonym Kopfhörer 3. DE Trockenhaube • FR

casque [séchoir à cheveux] • EN hood (hair) dryer • PT

secador [de cabeleireiro] Beispill d'Madamm war beim

Coiffer ënnerem Kask agetompt Synonym Hauf

Kasko [kˈɑskoː] Femininum (Pluriel Kaskoen) DE Voll-
kaskoversicherung • FR assurance tous risques • EN fully
comprehensive insurance • PT seguro contra todos os
riscos Beispill maach léiwer eng Kasko op däin neien

Auto! Synonym Kaskoversécherung

Kaskoversécherung [kˈɑskoːfɐzeɕəʀuŋ] Femi-

ninum (Pluriel Kaskoversécherungen) DE Vollkaskover-
sicherung • FR assurance tous risques • EN fully compre-
hensive (car) insurance • PT seguro contra todos os ris-
cos Beispill maach léiwer eng Kaskoversécherung op

däin neien Auto! Synonym Kasko

Kasperl [kˈɑspɐl] Maskulinum (Pluriel Kasperlen) DE

Kasperle • FR guignol [marionnette] • EN puppet, Punch •

PT fantoche, roberto Beispill de Kasperl huet sech mat

der Hex zerklappt Synonym Kasperlek

Kasperlek [kˈɑspɐlek] Maskulinum (Pluriel Kasper-

leken) 1. DE Kasperle [Puppe] • FR guignol [marionnette]

• PT fantoche, roberto Beispill de Kasperlek huet sech

mat der Hex zerklappt Synonym Kasperl 2. DE Kasperle-
theater [Puppenspiel] • FR guignol [spectacle] • PT teatro
de fantoches, teatro de robertos Beispill d'Spillschoul-

Käschtebam Kasperlek
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sjoffer huet de Kanner Kasperlek gespillt 3. ëgs DE

Kasperle, Schelm, Hanswurst • FR guignol [personne ridi-
cule] • PT polichinelo, palhaço Beispill wat bass du mer

e Kasperlek! Synonym Klunni

Kasperltheater [kˈɑspɐlteaːtɐ] Maskulinum (Pluriel

Kasperltheateren) DE Kasperletheater • FR guignol
[spectacle] • EN puppet show, Punch and Judy • PT teatro
de fantoches, teatro de robertos Beispill mir hunn an der

Schoul fir de Kasperltheater geüübt

Kaspesch Séischmuebel [kˈɑspəʃzˈɜɪʃmuəbəl]
Femininum (Pluriel Kaspesch Séischmuebelen) Hy-

droprogne caspia - Variant vun ↗Kaspesch Séis-

chmuewel

Kaspesch Séischmuewel [kˈɑspəʃzˈɜɪʃmuəvəl]
Femininum (Pluriel Kaspesch Séischmuewelen) Hy-

droprogne caspia DE Raubseeschwalbe • FR sterne cas-
pienne • EN Caspian tern • PT gaivina-de-bico-vermelho
Beispill wéi laang bréien d'Kaspesch Séischmuewe-

len?

i Variant: Kaspesch Séischmuebel

kasséieren [kɑsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé kasséiert) » transitiv 1. ëgs DE kassieren,

einstecken, einstreichen • FR encaisser, empocher • EN to
pocket [money] • PT cobrar, embolsar, meter ao bolso
Beispiller fir déi wéineg Aarbecht huet de Plättercher-

sleeër vill Sue kasséiert; deen onéierleche Kärel huet

jorelaang Primme kasséiert, déi e guer net zegutt hat

Synonymmen asäckelen, astiechen 2. ëgs DE kassieren
[hinnehmen müssen] • FR encaisser [subir] • EN to have to
take [to undergo] • PT sofrer, levar [ser alvo de] Beispiller

d'Ekipp huet no zwou Minutte schonn den éischte

Gol kasséiert; well en Dommheete gemaach hat, huet

dee Klengen eng kräfteg Panzrappecht kasséiert

i Verb, dat kasséieren als Basis huet: ↗akasséieren

kasséieren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

kasséiert) » transitiv DE kassieren, aufheben [ein Ge-
richtsurteil] • FR casser, annuler [un jugement] • PT anular,
invalidar [um julgamento] Beispill d'Urteel gouf an

zweeter Instanz kasséiert

i Verb, dat kasséieren als Basis huet: ↗akasséieren

Kasseroll [kɑsəʀˈol] Femininum (Pluriel Kasserollen)

DE Topf [mit Stiel] • FR casserole • EN saucepan • PT caça-
rola Beispill schëtt d'Mëllech an d'Kasseroll a stell se

op d'Kachmaschinn!

Kassett [kɑsˈæt] Femininum (Pluriel Kassetten) 1. DE

Kassette [Kästchen] • FR cassette [coffret] • EN casket, box
• PT cofrezinho Beispill meng Bom huet hir Mouk an en-

ger Kassett am Kleederschaf verstoppt 2. DE Kassette
[Musikkassette, Videokassette] • FR cassette [audio, vi-
déo] • EN cassette, tape [audio, video] • PT cassete [áudio,
vídeo] Beispiller als Kand hunn ech am léifsten d'Kas-

sette vu menger grousser Schwëster gelauschtert;

ech hunn dee Film op enger Kassett

Kassetterekorder [kɑsˈætəʀəkɔʀdɐ] Maskulinum

(Pluriel Kassetterekorderen) DE Kassettenrekorder • FR

magnétophone à cassettes • EN cassette recorder • PT

gravador de cassetes Beispill hues du nach en ale Kas-

setterekorder?

Kassler [kˈɑslɐ] Maskulinum (Pluriel Kassler) Gas-

tronomie DE Kassler [Nahrungsmittel] • FR côte de porc
salée et fumée façon Kassler • EN gammon (steak) • PT

costela ”Kassler“ Beispill de Mëtteg gëtt et an der Kan-

tin Kassler mat Sauerkraut a gekachte Gromperen

Kastagnett [kɑstɑɲˈæt] Femininum (Pluriel Kastag-

netten) (meeschtens Pluriel) DE Kastagnette • FR casta-
gnette • EN castanets • PT castanholas Beispill a Spuenie

sinn d'Kastagnetten déi typesch rhythmesch Beglee-

dung beim Flamenco

kastréieren [kɑstʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé kastréiert) » transitiv DE kastrieren • FR

castrer • EN to castrate • PT castrar Beispill mir hunn eise

Kueder kastréiere gelooss

Kasus Maskulinum (Pluriel Kasussen) DE Kasus, Fall
[grammatikalisch] • FR cas [grammatical] Beispill am

Lëtzebuergesche gëtt et dräi gebräichlech Kasussen:

den Nominativ, den Akkusativ an den Dativ Synonym

Fall

Katakomb [kɑtɑkˈomp] Femininum (Pluriel

Katakomben) (meeschtens Pluriel) DE Katakombe • FR

catacombe • EN catacomb • PT catacumba Beispill e

renomméierten Archeolog huet en Artikel iwwer déi

al Katakombe redigéiert

Katalog [kɑtɑlˈoːχ] Maskulinum (Pluriel Katalogen /

Kataloger) DE Katalog, Verzeichnis • FR catalogue • EN

catalogue • PT catálogo Beispill den Editeur huet de

Katalog vu senge Publikatiounen aktualiséiert Syn-

onym Verzeechnes

katalogéieren [kɑtɑloːɡˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé katalogéiert) - Variant vun

↗katalogiséieren

katalogiséieren [kɑtɑloːɡizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé katalogiséiert) »

transitiv DE katalogisieren • FR cataloguer • EN to cat-
alogue • PT catalogar Beispill d'Bibliothecairë katalo-

giséieren déi nei Bicher ëmmer direkt

i Variant: katalogéieren

Katalysater [kɑtɑliːzˈaːtɐ] Maskulinum (Pluriel

Katalysater / Katalysateren) DE Katalysator [Abgasrei-
niger] • FR pot catalytique • EN catalytic converter • PT

conversor catalítico Beispill de Katalysater vu mengem

Auto ass futti

i Variant: Katalysator

Katalysator [kɑtɑlizˈaːtɔːʀ] Maskulinum (Pluriel

Katalysatoren) - Variant vun ↗Katalysater

Katapult [kɑtɑpˈult] Neutrum (Pluriel Katapulter) DE

Katapult • FR catapulte • EN catapult • PT catapulta
Beispill d'Réimer konnte mat hire Katapulter e Projektil

iwwer 100 Meter wäit schéissen

katapultéieren [kɑtɑpultˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé katapultéiert) » transitiv DE kata-
pultieren • FR catapulter [projeter au loin] • EN to catapult
• PT catapultar [lançar para longe] Beispill de Chauffer

gouf beim Accident aus sengem Auto katapultéiert

Katar [kɑtˈaːʀ] Eegennumm, Maskulinum DE Katar •

FR Qatar • EN Qatar • PT Catar Beispiller ech war schonn

Kasperltheater Katar
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dräimol am Katar; ech fueren d'nächst Woch an de

Katar; ech kommen aus dem Katar

i männlech Persoun: ↗Katarer weiblech Persoun: ↗Katarerin

Adjektiv: ↗kataresch Haaptstad: ↗Doha

Katarakt [kɑtɑʀˈɑkt] Maskulinum (Pluriel Katarak-

ten) DE Katarakt, grauer Star • FR cataracte [maladie] •

EN cataract [clouding of the lens of the eye] • PT catarata
ocular Beispill mam Alter gëtt de Risiko, e Katarakt ze

kréien, ëmmer méi grouss Synonym groe Star

Katarer [kɑtˈaːʀɐ] Maskulinum (Pluriel Katarer) DE

Katarer • FR Qatarien • EN Qatari • PT catariano Beispill

mäi beschte Frënd ass Katarer

Katarerin [kɑtˈaːʀəʀin] Femininum (Pluriel

Katarerinnen) DE Katarerin • FR Qatarienne • EN Qatari
[female] • PT catariana Beispill meng bescht Frëndin ass

Katarerin

kataresch [kɑtˈaːʀəʃ] Adjektiv DE katarisch • FR qata-
rien • EN Qatari • PT catariano Beispill op eiser Rees hu

mir déi kataresch Kultur kenne geléiert

Katastroph [kɑtɑstʀˈoːf] Femininum (Pluriel Katas-

trophen) DE Katastrophe • FR catastrophe • EN catastro-
phe • PT catástrofe Beispiller am Zesummenhang mam

Klimawandel gëtt et ëmmer méi Katastrophen

uechter d'Welt; et wier eng Katastroph, wann ech den

Examen net géif packen!

katastrophal [kɑtɑstʀofˈaːl] Adjektiv DE katastrophal
• FR catastrophique <Adverb très mal> • EN catastrophic
<Adverb catastrophically> • PT catastrófico <Adverb muito
mal> Beispiller wéinst deene katastrophale Verhält-

nisser am Stroosseverkéier huelen ech den Zuch fir

op d'Aarbecht; d'Sängerin huet katastrophal

gesongen, well se hees war

Katastrophegebitt [kɑtɑstʀˈoːfəɡəbit] Neutrum

(Pluriel Katastrophegebidder / Katastrophegebitter)

DE Katastrophengebiet • FR zone sinistrée • EN disaster
area • PT zona sinistrada Beispill d'Arméi wërft Päck mat

Liewensmëttelen iwwer dem Katastrophegebitt of

Katastrophenaffer [kɑtɑstʀˈoːfənɑfɐ] Neutrum

(Pluriel Katastrophenaffer) DE Katastrophenopfer • FR si-
nistré • EN disaster victim • PT sinistrado Beispill duerch

d'international Hëllef konnt d'Evakuéierung vun de

Katastrophenaffer beschleunegt ginn

Katastrophenasaz [kɑtɑstʀˈoːfənɑzaːts]
Maskulinum (Pluriel Katastrophenasätz) DE Katastro-
pheneinsatz • FR opération de sauvetage, opération de
secours [suite à une catastrophe] • EN emergency rescue
operation • PT operação de salvamento, operação de
socorro [após uma catástrofe] Beispill de Mëtteg

simuléieren d'Pompjeeën e Katastrophenasaz

Katastrophenhëllef [kɑtɑstʀˈoːfənhələf] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Katastrophenhilfe • FR aide en cas
de catastrophe • EN emergency relief, emergency aid • PT

ajuda em caso de catástrofe Beispill de Staat stellt Sue

fir d'Katastrophenhëllef zur Verfügung

Katchëssem [kɑtɕˈəsəm] Maskulinum (Pluriel

Katchëssemen) DE Katechismus [Lehrbuch] • FR caté-
chisme [livre d'instruction] • EN catechism • PT catecismo
[livro de instrução] Beispill de Paschtouer huet a senger

Priedegt aus dem Katchëssem virgelies

Katecheet [kɑtəɕˈeːt] Maskulinum (Pluriel Kate-

cheeten) DE Katechet • FR catéchiste • EN catechist • PT

catequista Beispill de Bistum ass zoustänneg fir d'Aus-

bildung vun de Katecheeten

i Weiblech Form: ↗Katecheetin

Katecheetin [kɑtəɕˈeːtin] Femininum (Pluriel Kate-

cheetinnen) DE Katechetin • FR (dame) catéchiste • PT ca-
tequista [mulher]

i Männlech Form: ↗Katecheet

Katechet [kɑtəɕˈeːt] Maskulinum (Pluriel Kate-

cheten) - Variant vun ↗Katecheet

Katechetin [kɑtəɕˈeːtin] Femininum (Pluriel Kate-

chetinnen) - Variant vun ↗Katecheetin

kategoresch [kɑteɡˈoːʀəʃ] Adjektiv DE kategorisch •

FR catégorique [absolu] <Adverb catégoriquement> • EN

categorical <Adverb categorically> • PT categórico [abso-
luto] <Adverb categoricamente> Beispiller hien huet eng

kategoresch Äntwert ginn; ech si kategoresch

dergéint, fir bei esou enger Saach matzemaachen

Kategorie [kɑteɡoʀˈiː] Femininum (Pluriel Kate-

gorien) DE Kategorie [Klasse] • FR catégorie [type] • EN

category, class • PT categoria [classe] Beispiller et gëtt

verschidde Kategorië vu Leit; si hunn an hirer Kate-

gorie d'Championnat gewonnen; hien denkt an anere

Kategorien [hien denkt op eng aner Manéier] Synonym

Klass

kategoriséieren [kɑteɡoʀizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé kategoriséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kathedral [kɑteːdʀˈaːl] Femininum (Pluriel Kathe-

dralen) DE Kathedrale • FR cathédrale • EN cathedral • PT

catedral, sé Beispill d'Portal vun där mëttelalterlecher

Kathedral gëtt restauréiert

Katheeter [kɑtˈeːtɐ] Maskulinum (Pluriel

Katheeteren) DE Katheter • FR cathéter • EN catheter • PT

cateter Beispill wann e Patient no enger Operatioun

net däerf opstoen, kritt en dacks e Katheeter an

d'Blos geluecht Synonym Sonde

Katheter [kɑtˈeːtɐ] Maskulinum (Pluriel Katheteren)

- Variant vun ↗Katheeter

Kathmandu Eegennumm DE Kathmandu • FR Katman-
dou • PT Catmandu Beispill Kathmandu ass d'Haaptstad

vum Nepal

Katholickin [kɑtolˈikin] Femininum (Pluriel

Katholickinnen) DE Katholikin • FR (femme) catholique •

EN Catholic [female] • PT católica Beispill meng Nopesch

ass eng gleeweg Katholickin, déi och praktizéiert

i Männlech Form: ↗Katholik

Katholik [kɑtolˈik] Maskulinum (Pluriel Katholicken)

DE Katholik • FR catholique • EN Catholic • PT católico
Beispill ronderëm de Globus hunn d'Katholicken deen

neie Poopst gefeiert

i Weiblech Form: ↗Katholickin

Katholizismus [kɑtolitsˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Katholizismus • FR catholicisme • EN Catholi-

Katarakt Katholizismus
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cism • PT catolicismo Beispill dat ass e Symbol vum

Katholizismus

kathoulesch [kɑtˈəʊləʃ] Adjektiv DE katholisch • FR

catholique • EN Catholic • PT católico Beispiller déi

kathoulesch Geeschtlech däerfe sech net bestueden;

hie kënnt aus enger kathoulescher Famill; déi Affär

do ass net ganz kathoulesch ëgs [déi Affär do ass net

ganz korrekt]

Katrewang [kɑtʀəvˈɑŋ] Eegennumm DE Quatre-
Vents • FR Quatre-Vents • EN Quatre-Vents • PT Quatre-
Vents Beispiller ech wunnen um Katrewang; fiert dëse

Bus op de Katrewang bei Eschduerf?

Katrewang [kɑtʀəvˈɑŋ] Eegennumm DE Quatre-
Vents • FR Quatre-Vents • EN Quatre-Vents • PT Quatre-
Vents Beispiller ech wunnen um Katrewang; fiert dëse

Bus op de Katrewang bei Kielen?

Kättenuewen [kˈætənuəvən] Eegennumm DE Kat-
tenhofen • FR Cattenom • EN Cattenom • PT Cattenom
Beispiller ech wunnen zu Kättenuewen; fiert dëse Bus

op Kättenuewen?

Katz [kɑts] Maskulinum/Femininum (kee Pluriel)

graff DE Kotze • FR dégueulis • EN puke • PT vómito, vomi-
tado Beispiller pass op, datt s de do vir net an d'Katz

trëppels!; ech sinn net do, fir däi Katz ewechze-

maachen!

Kätzchen [kˈætsjən] Femininum (Pluriel Kätzercher)

- Diminutivform vun ↗Kaz DE Kätzchen [der Weide, des
Haselnussstrauchs] • FR chaton [du saule, du noisetier]
• EN catkin • PT amentilho [do salgueiro, da avelaneira]

Beispill d'Weid hat dëst Fréijoer vill Kätzercher Syn-

onym Miisschen

katzen [kˈɑtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekatzt) » transitiv 1. graff DE kotzen • FR dégueu-
ler [vomir] • EN to puke up • PT vomitar Beispill hien huet

eis säi ganzt Mëttegiessen an den Auto gekatzt Syn-

onym kübelen » intransitiv 2. graff DE kotzen • FR dégueu-
ler [vomir] • EN to puke • PT vomitar Beispiller wéinst sen-

ger Mogripp huet en de ganzen Dag gekatzt; dat do

fannen ech fir ze katzen! [dat do revoltéiert mech!]

Synonym kübelen 3. graff DE stark husten • FR tousser for-
tement, graillonner • EN to cough hard • PT tossir forte-
mente, pigarrear Beispill hal endlech op mat katzen!

i Verben, déi katzen als Basis hunn: ↗erëmkatzen an ↗ukatzen

katzereg [kˈɑtsəʀəɕ] Adjektiv ëgs DE kotzerig • FR

nauséeux, malade • EN queasy, nauseous • PT nauseado,

enjoado Beispill no der Achterban war et mer fir e Mo-

ment katzereg

i Variant: katzreg

katzreg [kˈɑtsʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗katzereg

Kaul [kɑʊl] Femininum (Pluriel Kaulen) DE Kuhle, Mul-
de, Schlagloch • FR creux [enfoncement, trou], nid-de-
poule • EN pothole, hole, crater [in a road] • PT cova, con-
cavidade, buraco Beispiller de Won krut d'Kaul ze pak-

en; dës Strooss war fréier voller Kaulen

kaum [kæːʊm] Adverb 1. DE kaum [nur mit Mühe, fast
nicht] • FR à peine [très peu, presque pas] • EN hardly,

scarcely [almost not, with difficulty] • PT mal [muito pou-
co, quase não] Beispiller et huet een de Riedner kaum

héieren; mir goufen dat Gedéiesch kaum Meeschter

Synonym knapps 2. DE kaum [gerade erst] • FR à peine
[juste] • EN hardly, scarcely [only just] • PT mal [apenas,
ainda agora] Beispiller hien hat et kaum gesot, du war

et och scho geschitt!; kaum war hien dobannen, du

goung d'Gestreits erëm lass Synonym knapps

Kauneref [kˈɑʊnəʀəf] Eegennumm DE Kaundorf • FR

Kaundorf • EN Kaundorf • PT Kaundorf Beispiller ech wun-

nen zu Kauneref; fiert dëse Bus op Kauneref?

kausal Adjektiv DE kausal • FR de causalité, causal
Beispill déi kausal Relatioun tëschent de Kuelendiox-

idemissiounen an der Äerderwäermung ass wëssen-

schaftlech bewisen

kauscher [kˈæːʊʃɐ] Adjektiv net kauscher DE nicht
koscher [nicht einwandfrei, zwielichtig] • FR pas très ca-
tholique, louche, douteux • EN not kosher [dubious,
shady] • PT não muito católico, duvidoso, suspeito
Beispiller ech mengen, bei där Affär ass eppes net

kauscher; deem Kärel seng Jovialitéit kënnt mir net

ganz kauscher vir

Kautebaach [kˈæːʊtəbaːχ] Eegennumm DE Kauten-
bach • FR Kautenbach • EN Kautenbach • PT Kautenbach
Beispiller ech wunnen zu Kautebaach; fiert dëse Bus

op Kautebaach?

Kautioun [kɑʊtsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Kau-

tiounen) DE Kaution • FR caution • EN deposit [returnable
sum] • PT caução, fiança Beispill fir de Schlëssel vum

Schaf froe mir eng Kautioun vun zwanzeg Euro

Kautsch [kæːʊtʃ] Femininum (Pluriel Kautschen) DE

Frühbeet • FR couche froide, serre basse • EN cold frame
• PT estufim Beispill vergiess net, den Owend d'Kautsch

zouzemaachen

Kauz [kæːʊts] Maskulinum 1. (Pluriel Käiz / Kauzen)

DE Kauz [Vogel] • FR chouette • EN (tawny) owl • PT coruja
Beispill géint der Owend hu mir e Kauz am Bësch

gesinn 2. (Pluriel Kauzen) DE Kauz [Sonderling] • FR drôle
d'oiseau, drôle d'individu • EN odd bird, oddball, weirdo
• PT tipo esquisito Beispill an deem Haus wunnt e

richtege Kauz

Kauz Maskulinum (Pluriel Käiz / Kauzen) Cottus gob-

io - Kuerzform vun ↗Kauzekapp

kauzeg [kˈæːʊtsəɕ] Adjektiv 1. DE kauzig, schrullig •

FR bizarre, étrange <Adverb bizarrement> • EN odd, queer
<Adverb oddly> • PT esquisito, estranho <Adverb estranha-
mente> Beispiller hien ass e kauzegen Typ; hie behëlt

sech all Dag méi kauzeg 2. DE launisch • FR lunatique •

EN moody, grumpy • PT lunático Beispill hie gëtt mam Al-

ter ëmmer méi kauzeg

Kauzekapp [kˈæːʊtsəkɑp] Maskulinum (Pluriel

Kauzekäpp) DE Kaulquappe • FR têtard • EN tadpole • PT

girino Beispill de Weier ass erëm voller Kauzekäpp

Kauzekapp Maskulinum (Pluriel Kauzekäpp) Cottus

gobio DE Groppe • FR chabot • PT escorpião-de-água-
doce [peixe] Beispill an der Baach verstoppen

d'Kauzekäpp sech daagsiwwer gär ënner de Steng

i Kuerzform: Kauz

Kavaléier [kɑvɑlˈɜɪɐ] Maskulinum (Pluriel Kavaléier)

DE Kavalier [Gentleman] • FR gentleman • EN gentleman •

kathoulesch Kavaléier
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PT cavalheiro [gentleman] Beispill hien huet senger Bo-

mi d'Dier opgehalen ewéi e richtege Kavaléier

Kavalkad [kɑvɑlkˈaːt] Femininum (Pluriel Kavalka-

den) DE Karnevalsumzug • FR cavalcade, défilé de car-
naval • EN carnival parade, cavalcade • PT corso, desfile
de Carnaval Beispill bei der Kavalkad hu vill flott

gerëschte Ween matgemaach

Kaviar [kˈɑvia̯ːʀ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Kaviar •

FR caviar • EN caviar • PT caviar Beispill op der Recep-

tioun gouf et Schnittercher mat Kaviar

Kaweechelchen [kɑvˈeːɕəlɕən] Neutrum (Pluriel

Kaweechelcher) Sciurus vulgaris DE Eichhörnchen • FR

écureuil, écureuil roux • EN squirrel, red squirrel • PT es-
quilo, esquilo-vermelho Beispiller d'Kaweechelche

klëmmt de Bamstamm mam Kapp no ënnen erof, an-

deem et sech mat den hënneschte Patte festkrallt;

hien ass flénk ewéi e Kaweechelchen [hien ass ganz

flénk]

Kaz [kaːts] Femininum (Pluriel Kazen) DE Katze [Haus-
katze] • FR chat [domestique] • EN cat [pet] • PT gato [do-
méstico] Beispiller d'Kaz sëtzt virun der Fënster ze mi-

auen; zu Dippech ass eng schwaarzwäiss Kaz ouni

Halsband fonnt ginn; si verdroe sech ewéi Hond a

Kaz ëgs [si verdroe sech guer net]; du sëtz do ewéi

d'Kaz um Schläifsteen ëgs [du méchs e Bockel beim

Sëtzen]; wat bass du eng Kaz! ëgs [wat bass du strei-

dereg!]; dat mécht der Kaz kee Bockel! ëgs [dat ännert

näischt un der aktueller Situatioun]; hien ass e Vull fir

d'Kaz ëgs [hie gëtt net méi gutt; et ass him net méi

ze hëllefen]; all eis Aarbecht war fir d'Kaz ëgs [all eis

Aarbecht war ëmsoss]; du kanns mech do, wou d'Kaz

keng Hoer huet! graff [klibber mech!]; ech kafen dach

keng Kaz am Sak! ëgs [ech loosse mech op näischt

an, ier ech et iwwerpréift hunn]; wann d'Kaz fort ass,

sinn d'Mais Meeschter ëgs [wann de Verantwortleche

fort ass, mécht jiddereen, wat e wëllt]; si sinn iwwerall

derbäi, wou eng Kaz (duerch d'Baach) geschleeft

gëtt! ëgs [si sinn iwwerall derbäi, wou eng lass ass]

Kazefësch Maskulinum (Pluriel Kazefësch) Silurus

glanis DE Wels, Flusswels [Tier] • FR silure [animal] • PT

siluro, peixe-gato-europeu [animal] Beispill d'Fëscher

sinn net begeeschtert, datt d'Kazefësch sech esou

verbreeden Synonym Wels

kazeg [kˈaːtsəɕ] Adjektiv DE zänkisch, widerborstig •

FR querelleur, chamailleur • EN catty, quarrelsome • PT

embirrento, quezilento Beispill firwat bass de dann haut

esou kazeg? Synonym streidereg

Kazekapp [kˈaːtsəkɑp] Maskulinum (Pluriel

Kazekäpp) Aegolius funereus DE Raufußkauz • FR

chouette de Tengmalm • EN boreal owl • PT mocho-de-
tengmalm Beispill wéi laang bréien d'Kazekäpp?

Kazemusek [kˈaːtsəmuzek] Femininum (kee Pluriel)

ëgs pejorativ DE Katzenmusik • FR mauvaise musique,

musique discordante • EN caterwauling, cacophony [dis-
cordant music] • PT má música, música desafinada
Beispill eisen Eelsten ass an enger Band, déi menger

Meenung no nëmme Kazemusek spillt

kazen [kˈaːtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekaazt) » intransitiv kazen (mat) DE zanken (mit)
• FR se disputer (avec) • EN to squabble (with), to bicker

(with) • PT brigar (com), discutir (com) Beispill meng zwou

Schwëstere kaze bal all Dag mateneen Synonymmen

streiden (mat), sech zerkazen

Kazena [kˈaːtsənaː] Neutrum (Pluriel Kazenaen) DE

Katzenauge [Rückstrahler] • FR cataphote, réflecteur •

EN cat's eye [reflector] • PT refletor Beispill gutt, datt et

Kazenaen op de Landstroosse gëtt!

Kazenallergie [kˈaːtsənɑlɛʀʒiː] Femininum (kee

Pluriel) DE Katzenhaarallergie • FR allergie aux (poils de)
chats • EN cat (hair) allergy • PT alergia aos (pelos dos)
gatos Beispill dat Penibelst bei menger Kazenallergie

ass de Bass an den Aen

Kazeschwanz Maskulinum (Pluriel Kazeschwänz)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kazesprong [kˈaːtsəʃpʀoŋ] Maskulinum (Pluriel

<seelen> Kazespréng) DE Katzensprung • FR saut, courte
distance • EN stone's throw • PT salto [distância pequena]

Beispiller et ass just e Kazesprong bis bei si; ech

wunne just e Kazesprong vu menger neier Aarbecht

ewech

i Variant: Kazespronk

Kazespronk [kˈaːtsəʃpʀoŋk] Maskulinum (Pluriel

<seelen> Kazespréng) - Variant vun ↗Kazesprong

Kazett Maskulinum/Neutrum (Pluriel Kazetter) DE KZ,

Konzentrationslager • FR camp de concentration • PT

campo de concentração Beispill am Zweete Weltkrich

si vill Resistenzler am Kazett ëmkomm

i Kuerzform: KZ

Kebab Maskulinum (Pluriel Kebappen) - Variant vun

↗Keebab

keck [kæk] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

këddeleg [kˈədələɕ] Adjektiv DE kitzelig [empfindlich
gegen Kitzeln] • FR chatouilleux [sensible aux chatouille-
ments] • EN ticklish [sensitive to tickling] • PT coceguento
[sujeito a cócegas] Beispiller ech sinn absënns këdde-

leg ënner de Féiss; pass op, bei deem Theema ass hie

këddeleg! ëgs [pass op, bei deem Theema ass hien

empfindlech!]

këddelen [kˈədələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekëddelt) » transitiv DE kitzeln • FR cha-
touiller • EN to tickle • PT fazer cócegas a Beispiller hal

op, mech ze këddelen, ech kréie keng Loft méi!; ech

hunn eppes hannen am Col, wat mech këddelt Syn-

onym kribbelen

Keebab Maskulinum (Pluriel Keebappen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Keefer [kˈeːfɐ] Maskulinum (Pluriel Keefer) DE Käufer
• FR acheteur, acquéreur • EN buyer, purchaser • PT com-
prador, adquiridor Beispiller d'Keefer vun de Bauplaze

goufen all ugeschmiert; hues de schonn e Keefer fir

däin Haus fonnt?

i Weiblech Form: ↗Keeferin

Keeferin Femininum (Pluriel Keeferinnen)

Kavalkad Keeferin
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i Männlech Form: ↗Keefer

keeksen [kˈeːksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekeekst)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Keel [keːl] Femininum (Pluriel Keelen) DE Kegel [Spiel-
kegel] • FR quille [de jeu] • EN pin, skittle, bowling • PT pino
[de jogo] Beispiller déi néng Keele sinn ëmgefall; mir

ginn den Owend Keele spillen; den Akrobat huet mat

fënnef Keele jongléiert

Keel [keːl] Eegennumm DE Kayl • FR Kayl • EN Kayl • PT

Kayl Beispiller ech wunnen zu Keel; fiert dëse Bus op

Keel?

i Lokalvariant: Käl

Keelebunn [kˈeːləbun] Femininum (Pluriel Keele-

bunnen) DE Kegelbahn • FR piste [du jeu de quilles] • EN

bowling alley • PT pista [do jogo de bowling de nove
pinos] Beispill virum Championnat ginn d'Keelebunne

frësch gewichst Synonymmen Bunn, Dill

Keeleclub [kˈeːləklup] Maskulinum (Pluriel Keele-

clubben / Keeleclibb) DE Kegelverein • FR club de
quilles • EN (ninepin) bowling club • PT clube de bowling
de nove pinos Beispill mäi Papp ass Keessjee vum Ke-

eleclub

Keeleklatz [kˈeːləklɑts] Femininum (Pluriel

Keeleklatzen) DE Kegelkugel • FR boule (du jeu de
quilles) • EN skittles ball, bowl • PT bola [do jogo de bo-
wling de nove pinos] Beispiller beim Uspille geréit

meng Keeleklatz dacks an de Kullang; huel keng

Keeleklatz, déi s de net packs

Keeler Baach [kˈeːlɐbˈaːχ] Eegennumm DE Keeler
Baach • FR Keeler Baach • EN Keeler Baach • PT Keeler
Baach Beispill d'Keeler Baach leeft bei Hunchereng an

d'Uelzecht

Keelespill [kˈeːləʃpil] Neutrum (Pluriel Keelespiller)

1. DE Kegelspiel [Partie] • FR jeu de quilles, partie de
quilles • EN game of skittles, skittles match [ninepin
bowling] • PT jogo de bowling de nove pinos [partida]

Beispiller nom Keelespill gouf et e gudde Bifdeck mat

Fritten; dat lescht Keelespill entscheet, wéi eng vun

deenen zwou Ekippen an d'Finall vum Championnat

kënnt; hien ass den Hond am Keelespill ëgs [wann

hien derbäi ass, kënnt et ëmmer zu Duercherneen]

2. DE Kegelspielset [Sportartikel, Spielzeug] • FR jeu de
quilles [article de sport, jouet] • EN set of skittles • PT jogo
de bowling de nove pinos [artigo de desporto, brinque-
do] Beispill de Kleeschen huet de Kanner e faarwegt

Keelespill bruecht

Keelespiller [kˈeːləʃpilɐ] Maskulinum (Pluriel Keele-

spiller) DE Kegelspieler, Kegler • FR joueur de quilles • EN

skittles player, bowler • PT jogador de bowling de no-
ve pinos Beispiller eise Paschtouer ass e passionéierte

Keelespiller; mir hu just zwee Keelespiller an eiser

Ekipp, déi esouwuel de lénken ewéi de rietse Bauer

geroden

i Weiblech Form: ↗Keelespillerin

Keelespillerin [kˈeːləʃpiləʀin] Femininum (Pluriel

Keelespillerinnen) DE Kegelspielerin, Keglerin • FR

joueuse de quilles • EN skittles player, bowler [female] •

PT jogadora de bowling de nove pinos Beispill eng Kee-

lespillerin aus eiser Ekipp geréit esouwuel dee

lénksen ewéi dee rietse Bauer

i Männlech Form: ↗Keelespiller

Keelkapp [kˈeːlkɑp] Maskulinum (Pluriel Keelkäpp)

DE Kehlkopf • FR larynx • EN larynx • PT laringe Beispill eng

Laryngite ass eng Entzündung vun der Schläimhaut

vum Keelkapp

i Variant: Keelkopf

Keelkappkriibs [kˈeːlkɑpkʀiːps] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Kehlkopfkrebs • FR cancer du larynx • EN laryn-
geal cancer, larynx cancer • PT cancro da laringe Beispill

Heessinn an Halswéi, déi ganz laang net ewechginn,

kënne Symptomer fir Keelkappkriibs sinn

Keelkopf Maskulinum (Pluriel Keelkëpfe) - Variant

vun ↗Keelkapp

Keelt [keːlt] Femininum (kee Pluriel) DE Kälte [niedrige
Temperatur] • FR froid [basse température] • EN cold [low
temperature] • PT frio [temperatura baixa] Beispiller an

de Bierger war eng schrecklech Keelt; mir hu vu Keelt

geschnaddert; ech hunn d'Fangere steif vu Keelt!;

d'Keelt ass gebrach ëgs [et gëtt Fréijoer]

keemol [kˈeːmoːl] Adverb - Variant vun ↗keemools

keemools [keːmˈoːls] Adverb DE nie [kein einziges
Mal] • FR jamais [pas une seule fois] • EN never [not once]

• PT nunca [nem uma vez] Beispill wien huet sech nach

keemools geiert?

i Variant: keemol

keen [keːn] Indefinitpronomen » Singulier /

männlech / Nominativ 1. DE kein, keiner • FR aucun, pas
(de) • EN no, none • PT nenhum Beispiller an eise Géi-

gende wiisst keen Téi; kee vun hire Bouwen daacht

eppes » Singulier / männlech / Nominativ 2. DE nie-
mand • FR personne • EN nobody, no one • PT ninguém
Beispill keen hat d'Abriecher héieren » Singulier /

männlech / Akkusativ 3. DE keinen • FR aucun, pas (de) •

EN no • PT nenhum Beispill hien huet keen Hauch gudde

Wëlle gewisen! » Singulier / männlech / Akkusativ 4.

DE niemanden • FR personne • EN nobody, no one • PT nin-
guém Beispill et soll ee keen ze fréi jugéieren » Singuli-

er / sächlech / Nominativ 5. DE kein • FR aucun, aucune,

pas (de) • EN no • PT nenhum, nenhuma Beispill an deem

Stecker ass keen Elektresch » Singulier / sächlech /

Akkusativ 6. DE kein • FR aucun, aucune, pas (de) • EN no
• PT nenhum, nenhuma Beispill déi Saach kritt keen Enn

keent [keːnt] Indefinitpronomen » Singulier / säch-

lech / Nominativ 1. DE keines • FR aucun, aucune • EN

none • PT nenhum, nenhuma Beispill lee d'Brieder esou

openeen, datt keent iwwersteet » Singulier / säch-

lech / Akkusativ 2. DE keines • FR aucun, aucune • EN

none • PT nenhum, nenhuma Beispill et soll ee keent vu

senge Kanner bevirdeelegen

kees [keːs] Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

Keeser [kˈeːzɐ] Maskulinum (Pluriel Keeseren) DE Kai-
ser • FR empereur • EN emperor • PT imperador [soberano]

Beispiller véier däitsch Keesere koumen aus dem Haus

keeksen Keeser
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Lëtzebuerg; ech ginn, wuer de Keeser zu Fouss geet

ëgs [ech ginn op d'Toilette]; et geet ëm dem Keeser

säi Baart ëgs [et geet ëm näischt]

i Weiblech Form: ↗Keeserin

Keeserin [kˈeːzəʀin] Femininum (Pluriel Keeserin-

nen) DE Kaiserin • FR impératrice • EN empress • PT impe-
ratriz [soberana] Beispill am réimesche Räich gouf et

eng Rei vu Keeserinnen, déi dësen Titel duerch hir

Relatioune mat de Keesere kruten

i Männlech Form: ↗Keeser

Keeserräich [kˈeːzɐʀæːɪɕ] Neutrum (Pluriel Keeser-

räicher) DE Kaiserreich • FR empire [État soumis à l'auto-
rité d'un empereur] • EN empire [territory ruled by an em-
peror] • PT império [Estado governado por um impera-
dor] Beispill a senger Dokteraarbecht beschäftegt den

Historiker sech ënner anerem mat der Dekadenz vum

anticke Keeserräich

Keeserschnëtt [kˈeːzɐʃnət] Maskulinum (Pluriel

Keeserschnëtt) DE Kaiserschnitt • FR césarienne • EN cae-
sarean (section) • PT cesariana Beispiller hire Bouf ass

mat Keeserschnëtt op d'Welt komm; well et e Risiko

fir de Puppelche gouf, huet den Dokter der Fra e

Keeserschnëtt gemaach Synonym Cesarienne

Keespelt [kˈeːspəlt] Eegennumm DE Keispelt • FR

Keispelt • EN Keispelt • PT Keispelt Beispiller ech wunnen

zu Keespelt; fiert dëse Bus op Keespelt?

Keess [keːs] Femininum (Pluriel Keesen / Keessen)

1. DE Kasse [Kassenschalter] • FR caisse [guichet] • EN

till, cash desk, ticket office • PT caixa, bilheteira [guiché]

Beispiller am Supermarché kritt een an der Keess keng

Tute méi fir näischt; et huet 20 Minutte gedauert, bis

ech duerch d'Keess war 2. DE Kasse [Registrierkasse,
Geldkassette] • FR caisse [caisse enregistreuse, tiroir-
caisse, cassette] • EN till [cash register, cash box] • PT

caixa [caixa registadora, pequeno cofre] Beispiller owes

ginn d'Sue gezielt an zeréck an d'Keess geluecht;

d'Caissière muss de Präis vun all Artikel an d'Keess

antippen; ech maachen d'Keess vum Gesang [ech

sinn Tresorier vum Gesang]; mir haten nom Fest eng

schéi Keess [mir hunn um Fest eng schéi Recette

gemaach]; si hu gesot, hien hätt an d'Keess gegraff

ëgs [si hu gesot, hien hätt Suen ënnerschloen]; hien

huet sech mat der Keess vum Veräin ewechgemaach

ëgs [hien huet sech mat de Sue vum Veräin ewechge-

maach]

Keessenticket [kˈeːsəntikeː] Maskulinum (Pluriel

Keessenticketen) DE Kassenzettel • FR ticket de caisse
• EN (sales) receipt • PT talão de caixa Beispill wann Dir

den Artikel wëllt ëmtauschen, musst Der de

Keessenticket matbréngen Synonym Keessenziedel

Keessenziedel [kˈeːsəntsiədəl] Maskulinum (Pluriel

Keessenziedelen) DE Kassenzettel • FR ticket de caisse •

EN receipt, sales slip • PT talão de caixa Beispill wann Dir

den Artikel wëllt ëmtauschen, musst Der de Keessen-

ziedel matbréngen Synonym Keessenticket

Keessjee [kˈeːsjeː] Maskulinum (Pluriel Keessjeeën)

1. DE Kassierer • FR caissier • EN cashier • PT caixa [em-
pregado de caixa] Beispill hie schafft neierdéngs als

Keessjee an engem Supermarché 2. DE Kassenwart • FR

trésorier • EN treasurer • PT tesoureiro Beispill mäi Papp

ass Keessjee vum Keeleclub Synonym Tresorier

i Variant: Caissier

i Weiblech Form: ↗Caissière

Kehlkopf Maskulinum (Pluriel Kehlköpfe) - Variant

vun ↗Keelkopf

Kéiber [kˈɜɪbɐ] Eegennumm DE Kuborn • FR Kuborn •

EN Kuborn • PT Kuborn Beispiller ech wunnen zu Kéiber;

fiert dëse Bus op Kéiber?

Kéideng [kˈɜɪdeŋ] Eegennumm DE Koedingen • FR

Koedange • EN Koedange • PT Koedange Beispiller ech

wunnen zu Kéideng; fiert dëse Bus op Kéideng?

Kéidreck [kˈɜɪdʀæk] Maskulinum 1. (Pluriel

Kéidrecker) DE Kuhfladen • FR bouse de vache [galette]

• PT bosta de vaca Beispill pass op, datt s de net mam

Vëlo duerch e Kéidreck fiers! 2. (kee Pluriel) DE Rinder-
kot, Kuhmist • FR bouse de vache [matière] • PT excre-
mento de vaca Beispill deng Box ass voller Kéidreck

Kéier [kˈɜɪɐ] Femininum 1. (Pluriel Kéieren) DE Kurve
[Straßenbiegung] • FR virage, tournant [d'une route] • EN

bend, turn, corner [in a road] • PT curva [de uma estrada]

Beispiller no där grousser Kéier kënns de op eng

Kräizung; den Auto ass ze séier an d'Kéier gefuer;

wann ech d'Kéier kréien, da kommen ech laanscht

ëgs [wann ech nach derzou kommen, da kommen ech

laanscht]; hien huet am leschten Ament nach d'Kéier

kritt ëgs [hien huet am leschten Ament nach dat

Richtegt gesot oder gemaach] 2. (kee Pluriel) DE Kehrt-
wendung • FR demi-tour • EN U-turn • PT meia-volta
Beispill hei si mer an enger Sakgaass, mir mussen

d'Kéier maachen 3. (Pluriel Kéieren) DE Mal [Zeitpunkt,
Gelegenheit] • FR fois [moment, cas] • EN time [occasion]

• PT vez [momento, caso] Beispiller bass du schonn eng

Kéier mam Fliger geflunn?; mäi Roman ass eng véiert

Kéier opgeluecht ginn; d'Kanner wëllen nach eng Kéi-

er op d'Riserad goen; ech war gëschter fir d'éischte

Kéier an där neier Schwämm; bei dësem Lidd kréien

ech all Kéier eng Héngerhaut; déi Kéier si mer bäige-

laf!; Äddi, bis eng aner Kéier!; ech erënnere mech un e

puer Kéieren, wou mer eis gutt zesummen ameséiert

hunn; op eng Kéier huet et fierchterlech gekraacht

[stënterlech huet et fierchterlech gekraacht]; schmier

déi Maschinn, da leeft se nach eng Kéier esou gutt!

ëgs [schmier déi Maschinn, da leeft se nach besser!]

4. (emol) eng Kéier DE einmal, mal [irgendwann] • FR un
(beau) jour, un de ces jours • EN once, some day • PT um
dia destes, qualquer dia Beispiller ech war (emol) eng

Kéier op der Fouer, du ass de Stroum ewechgefuer!;

kommt dach (emol) eng Kéier bis laanscht!; solle mer

net (emol) eng Kéier mam Büro Keele spille goen?

kéieren [kˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekéiert) » transitiv 1. DE umdrehen, wenden • FR

retourner, tourner [orienter différemment] • EN to turn [to
change the position of, to rotate] • PT virar, voltar [inverter
a posição de] Beispiller d'Hee muss geschwë gekéiert

ginn; hien huet säin Auto an e Bam gekéiert ëgs [hien

ass mat sengem Auto an e Bam gerannt] 2. DE schüt-
ten, kippen • FR déverser, drainer • EN to discharge, to tip •

PT vazar, despejar Beispill fréier ass allerlee Knascht an

d'Baach gekéiert ginn

Keeserin kéieren
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i Verben, déi kéieren als Basis hunn: ↗bäikéieren, ↗erauskéieren

an ↗ukéieren

Kéiermillen [kˈɜɪɐmilən] Eegennumm DE Kéiermillen
• FR Kéiermillen • EN Kéiermillen • PT Kéiermillen Beispiller

ech wunnen op der Kéiermillen; fiert dëse Bus op

d'Kéiermillen?

Kéifer [kˈɜɪfɐ] Maskulinum (Pluriel Kéiferen) DE Küfer,
Fassbinder • FR tonnelier • PT tanoeiro Beispill de Wënzer

huet sech beim Kéifer dräi nei Fässer bestallt

i Weiblech Form: ↗Kéiferin

Kéiferin [kˈɜɪfəʀin] Femininum (Pluriel Kéiferinnen)

i Variant: Kéifesch

i Männlech Form: ↗Kéifer

Kéifesch Femininum (Pluriel Kéifeschen) - Variant

vun ↗Kéiferin

Kéiflapp [kˈɜɪflɑp] Maskulinum (Pluriel Kéifläpp) -

Variant vun ↗Kouflapp

Kéil Maskulinum (kee Singulier) DE Kohlsetzlinge • FR

plants de chou • EN cabbage seedling • PT mudas de
couve [para plantio] Beispiller d'Kéil, déi mer gesat

hunn, sinn net all ukomm; aus Kéil gëtt Kabes, aus

Kanner gëtt Leit [et gesäit een, wéi d'Zäit vergeet]

Keim [kɑɪm] Maskulinum (Pluriel Keimer) DE Keim
[Krankheitskeim] • FR germe [pathogène] • EN germ
[pathogen] • PT germe [patogénico] Beispiller mir hunn

dacks Problemer mat Bakteerien a Keimer am

Drénkwaasser; de Komplott gouf am Keim erstéckt

[de Komplott gouf gläich am Ufank ënnerdréckt]

keimen [kˈɑɪmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekeimt) » intransitiv 1. DE keuchen, schnaufen
• FR haleter, souffler • EN to pant • PT ofegar, arquejar
Beispill wat hu mir gekeimt, wéi mer dee géie Bierg

eropgaange sinn Synonymmen käichen, këmmen 2. DE

stöhnen, seufzen • FR soupirer • EN to moan, to sigh • PT

suspirar Beispiller eise Bop jéimert a keimt vu moies bis

owes; d'Schüler hu gekeimt, wéi se déi vill Hausauf-

gabe fir de Weekend kruten

keimen [kˈɑɪmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekeimt) » intransitiv DE keimen [auskeimen] • FR

germer • EN to sprout, to shoot • PT germinar Beispill

wéinst deem waarme Wieder huet dëst Joer alles

éischter gekeimt

Kéimicht [kˈɜɪmiɕt] Eegennumm DE Kemicht • FR Ke-
micht • EN Kemicht • PT Kemicht Beispiller ech wunnen an

der Kéimicht; fiert dëse Bus an d'Kéimicht?

Kéinzig [kˈɜɪntsiɕ] Eegennumm - Variant vun

↗Kënzeg

Kéipchen [kˈɜɪpɕən] Maskulinum (Pluriel

Kéipercher) - Diminutivform vun ↗Koup

kéipweis [kˈɜɪpvɑɪs] Adverb DE haufenweise • FR en
grande quantité • EN heaps of • PT aos montes [em gran-
de quantidade] Beispiller am Atelier leie kéipweis

Huwwelspéin; hien huet kéipweis Suen; dee krut

d'Dommheet kéipweis mat op de Wee ëgs [deen ass

ganz domm]

Kéis [kɜɪs] Maskulinum 1. (Pluriel Kéisen / Kéiser) DE

Käse [Milchprodukt] • FR fromage • EN cheese • PT quei-
jo Beispiller fir den Owend hunn ech Kéis matbruecht;

meng Fra kennt e ganze Koup Kéise mam Numm; ech

hunn de Kéis! ëgs [ech hunn d'Flemm]; ech hunn de

Kéis kritt! ëgs [ech si vernannt ginn]; du gees mir op de

Kéis! ëgs [du nervs mech!]; hien huet Kéis an de Been

ëgs [hien huet keng Muskelen an de Been] 2. Wäisse

Kéis DE Quark • FR fromage blanc • EN quark, fromage
blanc • PT queijo fresco Beispill hu mir nach Wäisse Kéis

fir op d'Schmier? Synonym Stoffi 3. (kee Pluriel) ëgs DE

Käse [Unsinn] • FR bêtises, conneries • EN rubbish, non-
sense • PT asneiras, disparates Beispill wat schwätz du

haut erëm e Kéis! Synonym Kabes

Kéiseker [kˈɜɪzekɐ] Maskulinum (Pluriel Kéiseker)

Erinaceus europaeus DE Igel, Braunbrustigel • FR héris-
son, hérisson d'Europe • EN hedgehog, western hedge-
hog • PT ouriço-cacheiro Beispill déi gréisst Gefor fir de

Kéiseker ass zu Lëtzebuerg net den Dachs oder den

Uhu, mee den Autosverkéier Synonymmen Igel,

Däreldéier

Kéisfuert [kˈɜɪsfuːɐ̯t] Eegennumm DE Käsfurt • FR

Kaesfurt • EN Kaesfurt • PT Kaesfurt Beispiller ech wun-

nen um Kéisfuert; fiert dëse Bus op de Kéisfuert?

Kéisproductioun Femininum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Kéisproduktioun

Kéisproduktioun [kˈɜɪspʀoduksiə̯ʊn] Femininum

(kee Pluriel) DE Käseproduktion • FR production de fro-
mage • EN cheese production • PT produção de queijo
Beispill d'Kéisproduktioun gouf deelweis industrial-

iséiert

Kéistaart [kɜɪstˈaːʀt] Femininum (Pluriel Kéis-

taarten) DE Käsekuchen • FR tarte au fromage blanc •

EN cheese cake • PT tarte de queijo fresco Beispill herno

gëtt et e Stéck Kéistaart mat enger Taass Kaffi

Kéistall [kˈɜɪʃtɑl] Maskulinum (Pluriel Kéiställ) - Vari-

ant vun ↗Koustall

Kéiszooss [kɜɪstsˈoːs] Femininum (Pluriel Kéis-

zoossen / Kéiszosen) Gastronomie DE Käsesoße • FR

sauce (au) fromage • EN cheese sauce • PT molho de
queijo Beispill méchs du och Roquefort an deng Kéis-

zooss?

Keiwelbaach [kˈɑɪvəlbaːχ] Eegennumm DE Keiwel-
bach • FR Keiwelbach • EN Keiwelbach • PT Keiwelbach
Beispiller ech wunnen an der Keiwelbaach; fiert dëse

Bus an d'Keiwelbaach?

Kellech [kˈæləɕ] Maskulinum (Pluriel Kellecher) 1. DE

Kelch [Trinkgefäß] • FR calice [coupe] • EN goblet • PT cá-
lice [taça] Beispill am Mëttelalter hunn déi Adeleg de

Wäin aus Kellecher gedronk 2. Botanik DE Kelch • FR ca-
lice • EN calyx • PT cálice Beispill d'Bei ass an de Kellech

vun der Blumm gekroch

Keller [kˈælɐ] Maskulinum (Pluriel Kelleren) DE Keller
• FR cave [local souterrain] • EN cellar • PT cave [local sub-
terrâneo] Beispiller mir hunn en Haus mat engem ver-

wëllefte Keller; d'Bouwen hunn d'Gromperen an de

Keller gedroen; säi Kont ass am Keller ëgs [hien huet

säi Kont iwwerzunn]; mäi Bluttdrock ass den Ament

am Keller ëgs [mäi Bluttdrock ass den Ament ganz

Kéiermillen Keller
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niddereg]; meng Cheffin huet en excellente Keller

[meng Cheffin huet excellent Wäiner an hirem Keller

leien]

Kellerdier [ˈkælɐdiːɐ̯] Femininum (Pluriel

Kellerdieren) DE Kellertür • FR porte de (la) cave • EN cel-
lar door • PT porta da cave Beispiller de Portier huet

verwonnert festgestallt, datt d'Kellerdier opstoung;

vergiess net, de Reedel vun der Kellerdier anze-

maachen!

Kellerei [kæləʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Kellereien) DE

Kellerei • FR cave viticole • EN winery • PT adega Beispill

bal all Wënzer am Duerf féiert seng Drauwen an

d'Kellerei

Kellerfënster [kˈælɐfənstɐ] Femininum (Pluriel

Kellerfënsteren) DE Kellerfenster • FR fenêtre de sous-
sol, soupirail • EN cellar window • PT janela da cave, res-
piradouro da cave Beispiller d'Bouwen hu mam Ball

d'Kellerfënster agehäit; nodeem bei hinnen agebrach

gouf, hunn se hir Kellerfënstere vergittere gelooss

Kellerliicht [kælɐlˈiːɕt] Femininum (Pluriel Kellerli-

ichten) DE Kellerluke • FR soupirail • EN cellar window • PT

respiradouro [de uma cave] Beispill eis Kaz geet duerch

d'Kellerliicht an an aus Synonymmen Kellerluck, Liicht,

Luck

Kellerluck [kˈælɐluk] Femininum (Pluriel Kellerluck-

en) DE Kellerluke • FR soupirail • EN cellar window • PT res-
piradouro [de uma cave] Beispill aus Sécherheetsgrënn

hu mir eis Kellerlucken alleguer vergittere gelooss

Synonymmen Kellerliicht, Liicht, Luck

Kellermeeschter [kˈælɐmeːʃtɐ] Maskulinum

(Pluriel Kellermeeschteren) DE Kellermeister • FR maître
de chai • EN cellarman • PT adegueiro Beispill de Keller-

meeschter huet d'Wäifässer geschwiewelt

Kellertrap [kælɐtʀˈaːp] Femininum (Pluriel Keller-

trapen) DE Kellertreppe • FR escalier de la cave • EN cellar
steps, cellar stairs • PT escada da cave Beispill hien ass

d'Kellertrap erofgefall, mee et ass em näischt ges-

chitt

Kelleschhaff [kˈæləʃhɑf] Eegennumm DE Kel-
leschhaff • FR Kelleschhaff • EN Kelleschhaff • PT Kelles-
chhaff Beispiller ech wunnen um Kelleschhaff; fiert

dëse Bus op de Kelleschhaff?

Kelter [kˈæltɐ] Maskulinum (Pluriel Kelteren) DE Kel-
ter • FR pressoir [machine] • EN press [for fruit] • PT prensa
[para frutos] Beispill d'Drauwe goufe fréier an engem

Kelter gepresst

kelteren [kˈæltəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekeltert) » transitiv DE keltern • FR pressu-
rer • EN to press [fruit] • PT prensar [espremer] Beispiller

de Wënzer ass amgaang, d'Drauwen ze kelteren; mir

hunn de ganzen Nomëtteg Äppel gekeltert

keltesch Adjektiv DE keltisch • FR celtique, celte • EN

Celtic • PT céltico, celta Beispiller déi keltesch Sprooche

gehéieren zu der indogermanescher Sproochefamill;

Halloween geet op e keltesche Brauch zeréck

Keltesch Neutrum (kee Pluriel) DE Keltisch • FR cel-
tique, celte • EN Celtic • PT céltico, celta Beispill d'Kel-

tescht gehéiert zu der indoeuropäescher

Sproochefamill

këmmen [kˈəmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekëmmt) » intransitiv DE keuchen, schnaufen •

FR haleter, souffler • EN to pant • PT ofegar, arquejar
Beispiller d'Athleeten hu vun Ustrengung gekëmmt;

mir hunn ugefaangen ze këmmen, wéi mir de géie

Bierg eropgaange sinn Synonymmen käichen, keimen

këmmeren [kˈəməʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekëmmert) » reflexiv 1. sech këmmeren

ëm DE sich kümmern um [umsorgen] • FR s'occuper de
[entourer de soins] • EN to look after, to care for • PT ocu-
par-se de, cuidar de [dedicar-se a] Beispill d'Elteren hu

sech vill ëm hir Kanner gekëmmert Synonymmen sech

bekëmmeren ëm, suerge fir 2. sech këmmeren ëm DE

sich kümmern um [sich befassen mit] • FR s'occuper de
[se charger de] • EN to take care of, to deal with [to take
responsibility for] • PT ocupar-se de, tratar de [encar-
regar-se de] Beispiller mir suerge fir d'Gedrénks, këm-

mert dir iech ëm d'Iessen!; këmmer dech ëm näischt,

da kënns de an näischt! ëgs [ këmmer dech ëm

näischt, da kriss de keng Problemer!] Synonym sech

bekëmmeren ëm

Kempchen [kˈæmpɕən] Eegennumm DE Kempchen
• FR Kempchen • EN Kempchen • PT Kempchen Beispiller

ech wunnen um Kempchen; fiert dëse Bus op de

Kempchen?

Kempemillen [kˈæmpemilən] Eegennumm DE Kem-
pemillen • FR Kempemillen • EN Kempemillen • PT Kempe-
millen Beispiller ech wunnen op der Kempemillen; fiert

dëse Bus op d'Kempemillen?

Këndchen [kˈəntɕən] Neutrum (Pluriel Kënnercher)

- Diminutivform vun ↗Kand

kéng [keŋ] Adjektiv 1. DE kühn [mutig] • FR hardi, cou-
rageux • EN bold • PT atrevido, afoito [corajoso] Beispill

et muss ee kéng sinn, fir op esou en héije Bam ze

kloteren! 2. esou kéng sinn DE sich trauen • FR oser • EN

to dare • PT atrever-se a, ousar Beispill ech sinn net esou

kéng, mäi Papp dat ze froen

Kéng [keŋ] Femininum (Pluriel Kéngen) DE Keim [an
einer Kartoffel] • FR germe [de pomme de terre] • EN

sprout, shoot [on a potato] • PT germe [da batata] Beispill

mir mussen d'Gromperen ewechgeheien, well se

schonn elauter Kéngen hunn

keng [kæŋ] Indefinitpronomen » Singulier /

weiblech / Nominativ 1. DE keine • FR aucune, pas (de) •

EN no, not a • PT nenhuma Beispill ech wier frou, wann s

de mer géifs hëllefen, et ass awer keng Mussesaach

» Singulier / weiblech / Akkusativ 2. DE keine • FR au-
cune, pas (de) • EN no, none • PT nenhuma Beispiller hie

verpasst keng Molzecht; d'Plättercher verdroe Fi-

ichtegkeet, mee hëlze Biedem verdroe keng » Pluriel

/ männlech/weiblech/sächlech / Nominativ 3. DE

keine • FR pas (de) • EN no • PT nenhuns, nenhumas Beispill

et däerfe keng Zigaretten u Jugendlecher ënner 16

Joer verkaaft ginn » Pluriel / männlech/weiblech/

sächlech / Akkusativ 4. DE keine • FR pas (de) • EN no,

none • PT nenhuns, nenhumas Beispiller ech verhalen

einfach keng Nimm; et gëtt Joren, do si vill Meekiew-

erleken an aner Joren, do gesäit ee guer keng

Kellerdier keng
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kengem [kˈæŋəm] Indefinitpronomen » Singulier /

männlech / Dativ 1. DE keinem • FR aucun • EN no • PT ne-
nhum Beispill Onfeelbarkeet gëtt et a kengem Beruff

» Singulier / männlech / Dativ 2. DE niemandem • FR

personne • EN nobody, no one • PT ninguém Beispill hien

traut kengem » Singulier / sächlech / Dativ 3. DE kei-
nem • FR aucun, aucune • EN no, none • PT nenhum, ne-
nhuma Beispiller dee ganzen Opwand steet a kengem

Verhältnis zum Resultat; hie ka kengem vu senge

Meedercher eppes ofschloen

kéngen [kˈeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekéngt) » intransitiv DE keimen [Kartoffel] • FR

germer [pomme de terre] • EN to sprout [potato] • PT

germinar [batata] Beispill wann d'Gromperen däischter

leien, kéngen se net esou séier

kengen [kˈæŋən] Indefinitpronomen » Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech / Dativ DE keinen • FR

pas de • EN no • PT nenhuns, nenhumas Beispiller d'Pa-

tronen hu versprach, datt et zu kengen Entloossunge

kënnt; hie wollt déi Aarbecht ënner kengen Ëmstänn

maachen

kenger [kˈæŋɐ] Indefinitpronomen » Singulier /

weiblech / Dativ 1. DE keiner • FR aucune • EN no • PT ne-
nhuma Beispill d'Nouvelle ass vu kenger offizieller In-

stanz confirméiert ginn » Singulier / weiblech / Gen-

itiv 2. DE keiner • FR aucune • EN no • PT nenhuma Beispill

den Ugeklote war sech kenger Schold bewosst »

Pluriel / männlech/weiblech/sächlech / Genitiv 3.

DE keiner • FR pas de • EN no • PT nenhuns, nenhumas
Beispill eng Woch no menger Operatioun war ech

kenger Krätsche méi néideg

kenges [kˈæŋəs] Indefinitpronomen » Singulier /

männlech / Genitiv 1. DE keines • FR aucun • EN no • PT

nenhum Beispill hien ass sech kenges Feeler bewosst

» Singulier / sächlech / Genitiv 2. DE keines • FR aucun,

aucune • EN none • PT nenhum, nenhuma Beispill d'Eltere

brauche sech kenges vun hire Kanner ze schummen

kengesfalls [kˈæŋəsfɑls] Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kenia [kˈeːnia̯ː] Eegennumm, Maskulinum/Neutrum

DE Kenia • FR Kenya • EN Kenya • PT Quénia Beispiller ech

war schonn dräimol am Kenia; ech fueren d'nächst

Woch an de Kenia; ech kommen aus dem Kenia; ech

war schonn dräimol a Kenia; ech fueren d'nächst

Woch a Kenia; ech kommen aus Kenia

i männlech Persoun: ↗Kenianer weiblech Persoun: ↗Kenianer-

in Adjektiv: ↗kenianesch Haaptstad: ↗Nairobi

Kenianer [keni ̯̍ aːnɐ] Maskulinum (Pluriel Kenianer)

DE Kenianer • FR Kenyan • EN Kenyan • PT queniano Beispill

mäi beschte Frënd ass Kenianer

Kenianerin [keni ̯̍ aːnəʀin] Femininum (Pluriel Keni-

anerinnen) DE Kenianerin • FR Kenyane • EN Kenyan [fe-
male] • PT queniana Beispill meng bescht Frëndin ass

Kenianerin

kenianesch [keni ̯̍ aːnəʃ] Adjektiv DE kenianisch • FR

kenyan • EN Kenyan • PT queniano Beispill op eiser Rees

hu mir déi kenianesch Kultur kenne geléiert

Kenki [kˈæŋkiː] Maskulinum (Pluriel Kenkien) 1. DE Pe-
troleumlampe • FR quinquet • EN paraffin lamp • PT can-
deeiro a petróleo Beispill däi Kenki sténkt eis ze vill no

Pëtrol! 2. ëgs DE Zinken, Riechkolben • FR pif • EN conk
• PT penca [nariz] Beispiller dee Mann do huet awer e

grousse Kenki!; hien hat gëschter Owend de Kenki

gediebelt [hien hat gëschter Owend ze vill Alkohol

gedronk]

Kënn [kən] Maskulinum (Pluriel Kënner) DE Kinn • FR

menton • EN chin • PT queixo Beispiller dat Meedchen

huet eng léif Kailchen am Kënn; ech hunn zwou Kla-

men am Kënn, well ech gëschter drop gefall sinn; hie

fänkt un, en duebele Kënn ze kréien [hie fänkt un, Fett

ënner dem Kënn unzesetzen]; elo hues de der selw-

er op de Kënn gespaut ëgs [elo hues de der selwer

geschuet; elo hues de der selwer widdersprach]

Kënnbak [kˈənbaːk] Maskulinum (Pluriel Kënnbak-

en) DE Kinnbacke [vom Schwein] • FR bajoue [de porc]

• EN pork cheek • PT faceira [de porco] Beispill an der

Haascht hänke gereechert Kënnbaken

kënneg [kˈənəɕ] Adjektiv 1. DE bekannt, vertraut • FR

connu, familier • EN familiar [known] • PT conhecido, fa-
miliar Beispill mir hu vill kënneg Gesiichter gesinn 2.

kënneg sinn DE sich auskennen [an einem Ort] • FR bien
connaître [un endroit] • EN to know one's way around, to
be familiar with [a place] • PT conhecer bem [um lugar]
Beispiller sidd Dir an dësem Quartier kënneg?; hie gouf

mir ze séier kënneg bei eis doheem [ech fannen, datt

hien sech ongenéiert bei eis doheem beholl huet] 3.

kënneg maache mat DE vertraut machen mit • FR fami-
liariser avec • EN to get to know, to familiarize oneself
with • PT familiarizar com Beispill ech muss mech mat

där neier Maschinn kënneg maachen

kënnegen [kˈənəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekënnegt) » transitiv 1. DE kündigen [auf-
lösen] • FR résilier • EN to terminate, to cancel • PT rescindir
Beispill mir hunn de Kontrakt mat der Botzfirma

gekënnegt » intransitiv 2. DE kündigen [ein Vertragsver-
hältnis beenden] • FR licencier • EN to lay off, to fire •

PT despedir [exonerar] Beispill si hunn dem Léierbouf

gekënnegt Synonym entloossen 3. gekënnegt kréien

DE entlassen werden • FR être licencié • EN to be laid off,

to be fired • PT ser despedido [ser exonerado] Beispill ech

hu vun haut op muer gekënnegt kritt Synonym ent-

looss ginn

i Verb, dat kënnegen als Basis huet: ↗ukënnegen

Kënnegung [kˈənəʑuŋ] Femininum (Pluriel Kën-

negungen) 1. DE Kündigung [das Kündigen des Arbeit-
nehmers] • FR démission • EN resignation [departure] • PT

demissão [por parte do empregado] Beispill den Aar-

bechter huet sech seng Kënnegung laang iwwer-

luecht 2. DE Kündigung, Entlassung • FR licenciement •

EN dismissal [sacking] • PT despedimento [por parte do
empregador] Beispill de Patron huet sengem Employé

mat der Kënnegung gedreet Synonymmen Entloos-

sung, Licenciement 3. DE Kündigung [Kündigungs-
schreiben des Arbeitnehmers] • FR lettre de démission •

EN letter of resignation, notice of resignation • PT carta
de demissão Beispill hien huet seng Kënnegung er-

agereecht, well d'Aarbecht him net méi gefält 4. DE

Kündigung [Kündigungsschreiben des Arbeitgebers] • FR

kengem Kënnegung
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lettre de licenciement • EN notice of dismissal • PT carta
de despedimento Beispill de Patron huet sengem Aar-

bechter d'Kënnegung an de Grapp gedréckt

kenne léieren [kˈænəlˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kenne geléiert) » transitiv DE ken-
nenlernen • FR faire la connaissance de • EN to meet [to
make the acquaintance of] • PT conhecer, travar conhe-
cimento com Beispill et géif eis freeën, däin neie Frënd

kennen ze léieren

kënnen [kˈənən] Modalverb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé kënnen) 1. DE können [vermögen, imstande
sein zu] • FR pouvoir, savoir, être en mesure de • EN can
[to be good at, to be able to] • PT poder, saber, estar
em condições de Beispiller Äre Bouf ka gutt zeechnen;

de Coureur konnt bei där Vitess net mathalen; ech

sinn esou fit, ech kéint zwee Marathonen hannerenee

lafen!; et ka kee soen, wéi dee Sträit ausgeet; ech

kéint nach eng Tiessche Kaffi drénken ëgs [ech géif

nach gär eng Tiessche Kaffi drénken]; ech fannen, dee

Kärel kéint méi frëndlech sinn [ech fannen, dee Kärel

ass net frëndlech genuch] 2. DE können [das Recht ha-
ben zu] • FR pouvoir, avoir le droit de • EN can [to have
the right to] • PT poder, ter o direito de Beispill an enger

Demokratie kann all Bierger seng Meenung soen 3.

DE können [die Erlaubnis haben zu] • FR pouvoir, avoir la
permission de • EN can [to be allowed to] • PT poder, ter
permissão para Beispiller du kanns den Dossier huelen,

mee vergiess net, mer en dono erëmzeginn!; d'Kan-

ner konnten sech d'Spillsaache selwer eraussichen 4.

DE können [möglicherweise] • FR pouvoir [selon une hy-
pothèse, selon une estimation] • EN may, can [possibly] •

PT poder [ser de admitir que] Beispiller huel de Prabbeli

mat, et ka Ree ginn; et ka sinn, datt mer muer bei dir

laanschtkommen; hal e Stull fräi, de Papp kann nach

kommen!; du kéints nawell Recht hunn 5. DE können
[Grund haben zu] • FR pouvoir [être en droit de] • EN can
[to have reason to] • PT poder [ter razões para] Beispiller

du kanns dervun ausgoen, datt ech der hëllefen; mir

kënnen unhuelen, datt den Abriecher net eleng war

i Amplaz vun engem Participe passé fënnt ee bei dësem Verb

en Ersatzinfinitiv (huet kënne froen). Donieft existéieren och hy-

brid Formen (konnten, kéinten), déi sech strukturell um Imparfait

resp. um Conditionnel orientéieren.

kennen [kˈænən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé kannt) » transitiv 1. DE kennen [eine Person] • FR

connaître [une personne] • EN to know [a person] • PT co-
nhecer [uma pessoa] Beispiller mir kennen eis zënter

e puer Joer; wéi ech hie kennen, huet en nees dräi

Stonne Verspéidung; ech kennen deen, wéi wann ech

e gefriess hätt! ëgs [ech kennen dee ganz gutt]; zënter

hien déi déck Plaz huet, kennt en eis net méi ëgs [zën-

ter hien déi déck Plaz huet, mécht en, wéi wann en

eis net méi géif kennen]; ech hu mäi Papp net kan-

nt [ech hu keng Souvenire méi vu mengem Papp;

mäi Papp war dout, wéi ech op d'Welt komm sinn]

2. DE kennen [Kenntnis haben von] • FR connaître [avoir
connaissance de] • EN to know, to be familiar with, to
have knowledge of • PT conhecer [ter conhecimento de]

Beispiller ech kenne just déi éischt Stroph vum Lidd;

dee Brauch do kenne mir net hei 3. DE kennen [beherr-
schen, verstehen] • FR connaître [maîtriser, être habile en]

• EN to know, to be skilled in • PT conhecer [ser versa-
do em] Beispiller dee Schräiner kennt säin Handwierk!;

hie kennt et, fir d'Fraen ze begaachelen; hie kennt vun

Tuten a Blosen näischt! ëgs [hie kann näischt] Synonym

verstoen 4. DE kennen [Rechnung tragen] • FR connaître
[tenir compte de] • EN to know [to take into account] • PT

conhecer [ter consciência de, aperceber-se de] Beispill

hie kennt keng Gefor » reflexiv 5. DE sich kennen [sich
einzuschätzen wissen] • FR se connaître [être capable de
se juger] • EN to know oneself • PT conhecer-se [saber jul-
gar-se] Beispiller ech weess, datt ech de Roude Wäin

net verdroen, ech kenne mech; wann ech rose ginn,

da kennen ech mech net méi! ëgs [wann ech rose

ginn, da beherrschen ech mech net méi]

i Verben, déi kennen als Basis hunn: ↗auskennen an ↗erëmken-

nen

kënnen [kˈənən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé konnt) » intransitiv kënne fir DE können für [ver-
antwortlich sein für] • FR être responsable de • EN to be
responsible for • PT ter culpa de, ser responsável por
Beispill ech kann net dofir!

Kenner [kˈænɐ] Maskulinum (Pluriel Kenner) DE Ken-
ner • FR connaisseur, expert • EN expert, connoisseur • PT

conhecedor, perito Beispill schwätz mer net vu Wäiner,

ech si kee Kenner!

Kenntnes [kˈæntnəs] Femininum (Pluriel Kennt-

nesser) - Variant vun ↗Kenntnis

Kenntnis [kˈæntnis] Femininum (Pluriel Kenntnisser)

(meeschtens Pluriel) DE Kenntnis [Fachwissen] • FR

connaissance [d'une matière] • EN knowledge [of a sub-
ject] • PT conhecimento [de uma matéria] Beispill seng

Kenntnisser an der Geografie sinn net déck

i Variant: Kenntnes

kennzeechnen [kæntsˈeːɕnən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé gekennzeechent)

i Hei entsteet en neien Artikel.

kënschtlech [kˈənʃtləɕ] Adjektiv 1. DE künstlich [imi-
tiert, nicht natürlich] • FR artificiel [factice, non naturel] •

EN artificial [imitation, not natural] • PT artificial [factício,
não natural] Beispiller hatt huet sech net besonnesch

iwwer déi kënschtlech Blumme gefreet; ech kréien

eng kënschtlech Hëft; et gëtt haut vill iwwer kën-

schtlech Befruchtung geschwat 2. DE künstlich [ge-
künstelt] • FR artificiel [forcé, feint] <Adverb de manière
forcée> • EN artificial [insincere] <Adverb artificially> • PT

artificial [forçado, fingido] <Adverb de maneira forçada>

Beispill du brauchs dech elo net kënschtlech opzeree-

gen!

i Variant: künstlech

kënschtlech Beootmung [kˈənʃtləɕbəˈoːtmuŋ]
Femininum (kee Pluriel) DE künstliche Beatmung • FR

respiration artificielle • EN artificial respiration • PT res-
piração artificial Beispill a senger Patienteverfügung

huet mäi Papp sech kloer géint kënschtlech Beoot-

mung ausgeschwat

i Variant: künstlech Beootmung

Kënschtlech Intelligenz Femininum (kee Pluriel) DE

Künstliche Intelligenz, KI • FR intelligence artificielle, I.
A. • EN artificial intelligence, AI • PT inteligência artificial,
IA Beispiller an Zukunft wäerten Innovatioun a

kenne léieren Kënschtlech Intelligenz
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Fortschrëtt ëmmer méi op Kënschtlech Intelligenz

zeréckzeféiere sinn; den Asaz vu Kënschtlecher In-

telligenz bréngt dacks eethesch a sozial Eraus-

fuerderunge mat sech; dësen LOD-Artikel gouf net

mat Hëllef vu Kënschtlecher Intelligenz geschriwwen

i Kuerzform: KI

i Kënschtlech Intelligenz war d'Wuert vum Joer 2023.

Kënschtler [kˈənʃtlɐ] Maskulinum (Pluriel Kën-

schtler) DE Künstler • FR artiste • EN artist • PT artista
Beispill wéineg Kënschtler kënne vun hirer Konscht

liewen Synonym Artist

i Variant: Künstler

i Weiblech Form: ↗Kënschtlerin

Kënschtleratelier [kˈənʃtlɐɑtəlie̯ː] Maskulinum

(Pluriel Kënschtleratelieren) DE Künstleratelier • FR ate-
lier d'artiste • EN artist's studio, artist's workshop • PT ate-
lier de artista Beispill déi al Schmëdd gëtt scho laang

als Kënschtleratelier genotzt

kënschtleresch [kˈənʃtləʀəʃ] Adjektiv DE künstle-
risch • FR artistique • EN artistic • PT artístico Beispill de

kënschtleresche Wäert vun dësem Tablo gëtt staark

iwwerschat

i Variant: künstleresch

Kënschtlerin [kˈənʃtləʀin] Femininum (Pluriel Kën-

schtlerinnen) DE Künstlerin • FR artiste [femme, fille] • EN

artist [female] • PT artista [mulher, rapariga] Beispill déi

jonk Kënschtlerin gëtt vun de Kritiker héich gelueft

Synonym Artistin

i Variant: Künstlerin

i Männlech Form: ↗Kënschtler

Kënschtlernumm Maskulinum (Pluriel Kënschtlern-

imm)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Künstlernumm

Kënsecker Haff [kˈənzækɐhˈɑf] Eegennumm DE

Kenseckerhaff • FR Kenseckerhaff • EN Kenseckerhaff •

PT Kenseckerhaff Beispiller ech wunnen um Kënsecker

Haff; fiert dëse Bus op de Kënsecker Haff?

kenteren [kˈæntəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gekentert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kënzeg [kˈəntsəɕ] Eegennumm DE Küntzig • FR Cle-
mency • EN Clemency • PT Clemency Beispiller ech wun-

nen zu Kënzeg; fiert dëse Bus op Kënzeg?

i Lokalvariant: Kéinzig

Këpp [kəp] Maskulinum (Pluriel Këppen) 1. DE Zipfel
[eines Kleidungsstücks, eines Tuchs] • FR pan [partie d'un
vêtement, d'une étoffe] • EN tail, end • PT aba, fralda [de
uma peça de roupa], ponta [de um tecido] Beispiller

pass op, du schleefs e Këpp vun dengem Mantel

iwwer de Buedem!; dee klenge Béifchen huet stän-

neg um Këpp vum Dëschelduch gezunn Synonym

Wutz 2. Këpp Land DE kleines Stück Land • FR lopin
de terre • EN small plot of land • PT parcela de terreno
Beispiller si hunn hiert Liewe laang fir deen aarmséi-

lege Këpp Land gestridden; wéi konnten déi kleng

Bauere mat hire puer Këppe Land eng ganz Famill

ernären?

Këppchen [kˈəpɕən] Femininum (Pluriel Këp-

percher) - Diminutivform vun ↗Kopp 1. DE Fingerkuppe
• FR bout du doigt • EN fingertip • PT ponta do dedo Beispill

ech hat mer d'Këppche vum Fanger hallef

erofgeschnidden, mee se ass erëm ugewuess 2. DE

Kappe, Deckel [Verschluss] • FR capuchon [d'un stylo,
d'un tube] • EN top, cap • PT tampa [de uma esferográfi-
ca, de um tubo] Beispill maach d'Këppchen op de Stëft,

soss verdréchent d'Minn

Këppelchen [kˈəpəlɕən] Femininum (Pluriel Këp-

pelcher) 1. DE Pärchen [Liebespärchen] • FR couple
[d'amoureux] • EN couple [courting couple] • PT casal [de
namorados] Beispill déi kleng schummereg Bar koum

der Këppelche grad zupaass 2. ëgs DE Zwillinge [Ge-
schwister] • FR jumeaux, jumelles • EN twins • PT gémeos,

gémeas Beispill d'ganz Famill ass d'Këppelchen an

d'Maternité bewonnere komm Synonym Zwillingen 3.

DE Zwilling [beim Kartenspiel], Pasch [beim Würfelspiel]
• FR paire [au jeu de cartes], double [aux dés] • EN pair [of
playing cards], double [dice] • PT par [no jogo de cartas,
no jogo de dados] Beispill eng Këppelche mat Zweet-

ercher ass an dësem Kaartespill net vill wäert

këppen [kˈəpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekëppt) » transitiv DE kappen [zurückschneiden]

• FR écimer, étêter [une plante, un arbre] • EN to top, to cut
back [a tree, a plant] • PT podar [uma planta, uma árvo-
re] Beispill ech muss d'Weid onbedéngt këppen, ier se

ze héich gëtt

Këppenhaff [kəpənhˈɑf] Eegennumm DE Këppenhaff
• FR Këppenhaff • EN Këppenhaff • PT Këppenhaff Beispiller

ech wunnen um Këppenhaff; fiert dëse Bus op de

Këppenhaff?

Keramik [keʀˈaːmik] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Keramik [Materie] • FR céramique [matière] • EN ceramic
[material] • PT cerâmica [matéria] Beispill d'Bremsschei-

wen u mengem neien Auto sinn aus Keramik 2. (kee

Pluriel) DE Keramik [Technik] • FR céramique [technique]

• EN pottery, ceramics [craft] • PT cerâmica [técnica]

Beispill eis Gemeng organiséiert Owescoursen an der

Informatik an an der Keramik 3. (Pluriel Keramiken) DE

Keramik [Erzeugnis] • FR céramique [produit] • EN pottery,

ceramics [products] • PT cerâmica [produto] Beispill mir

gefalen der Kënschtlerin hir Keramike besser ewéi hir

Biller

Këscht [kəʃt] Femininum (Pluriel Këschten) 1. DE Kiste,

Karton • FR boîte, carton, caisse [de stockage, de trans-
port] • EN box [for storage, for transport] • PT caixa [de
arrumação, de transporte] Beispiller um Späicher sti

Këschte voll Bicher; mir mussen nach d'Këschten

ausraumen; wéi ech déi Frechheet héieren hunn, sinn

ech aus der Këscht gesprongen! ëgs [wéi ech déi

Frechheet héieren hunn, sinn ech ganz rose ginn];

hien huet eng ural Këscht ëgs [hien huet en uralen Au-

to]; de Golkipp steet an der Këscht ëgs [de Golkipp

steet am Gol]; du kriss eng bei d'Këscht! ëgs [du kriss

eng op den Hënner!]; am Bus sëtzen ech am léifsten

an der Këscht ëgs [am Bus sëtzen ech am léifsten an

der leschter Rei] 2. DE Schachtel • FR boîte, coffret [pe-

Kënschtler Këscht
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tit récipient] • EN box [small container] • PT caixa [peque-
no recipiente] Beispiller et ass just nach ee Fixspoun an

der Këscht; mir hunn hinnen eng Këscht Knippercher

matbruecht; all Schoulkand brauch eng Këscht Faar-

wen 3. DE Kasten, Getränkekasten • FR caisse [à bou-
teilles] • EN crate [for bottles] • PT grade [para garrafas]

Beispill bréng eng Këscht Béier mat vun der Tankstell!

Synonymmen Cageot, Casier

Këschtchen [kˈəʃtɕən] Femininum (Pluriel

Këschtercher) - Diminutivform vun ↗Këscht

këschteweis [kˈəʃtəvɑɪs] Adverb DE kistenweise • FR

par caisses entières • EN in boxfuls • PT em caixas, às
caixas Beispill d'Plënnerleit hu këschteweis Bicher an

d'Camionnette gelueden

Kessel [kˈæsəl] Maskulinum (Pluriel Kesselen) 1. DE

Kessel [Kochkessel] • FR chaudron • EN cauldron, copper,
kettle • PT caldeira [para cozinhar] Beispiller

d'Quetschekraut brutschelt am Kessel; kleng Kesse-

len hu grouss Oueren ëgs [d'Kanner héiere méi, wéi

déi grouss Leit mengen] 2. DE Kessel [Druckkessel] • FR

chaudière [à vapeur] • EN boiler, tank • PT caldeira [a va-
por] Beispill de Manometer weist, wéi héich den Drock

am Kessel ass

këssen [kˈəsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekësst) » transitiv DE küssen • FR embrasser
[donner un baiser à] • EN to kiss • PT beijar Beispiller d'Fra

huet de Mann gekësst; ech kéint der d'Féiss këssen!

ëgs [ech sinn der ganz dankbar]

Këssen [kˈəsən] Neutrum (Pluriel Këssen) DE Kissen,

Kopfkissen • FR coussin, oreiller • EN cushion, pillow • PT

almofada, travesseira Beispiller gëff der Tatta e Kësse

fir an de Réck!; ech brauch en déckt Kësse fir ze

schlofen Synonym Pillem

Kësseschlacht [kˈəsəʃlɑχt] Femininum (Pluriel

Kësseschlachten) - Variant vun ↗Kësseschluecht

Kësseschluecht [kˈəsəʃluəɕt] Femininum (Pluriel

Kësseschluechten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Kësseschlacht

Ketchup Maskulinum (kee Pluriel) DE Ketchup • FR ket-
chup • PT ketchup Beispiller Tomatepüree ass net dat

selwecht ewéi Ketchup; fir mech däerfe Ketchup a

Mayonnaise bei enger Portioun Fritten net feelen

Ketten [kˈætən] Femininum (Pluriel Ketten) 1. DE Ket-
te [Gliederkette] • FR chaîne [à maillons] • EN chain [for
securing, for restraining] • PT corrente, cadeia [de elos]

Beispiller d'Ketten ass ganz verrascht; den Hond läit

un der Ketten; et gëtt méi Ketten ewéi rosen Honn!

ëgs [et ass derfir gesuergt, datt d'Reegelen agehale

ginn] 2. DE Kette [Schmuck] • FR chaîne, collier [bijou]

• EN chain [jewellery] • PT colar, fio Beispill d'Meedche

krut eng gëlle Kette geschenkt 3. DE Schneekette • FR

chaîne (à neige) • EN snow chains • PT corrente (de neve)
Beispill d'Automobiliste musse Ketten opleeën, fir de

Col eropzefueren Synonym Schnéiketten 4. DE Kette
[Antriebskette] • FR chaîne (de transmission) • EN (drive)
chain • PT correia (de transmissão) Beispill d'Ketten ass

mer erofgesprongen, ech muss se nei opleeën! 5. DE

Kette [Geschäftskette] • FR chaîne [de commerces] • EN

chain [of businesses] • PT cadeia [de estabelecimentos
comerciais] Beispill vill kleng Epicerië gi vun de

grousse Ketten iwwerholl Synonym Chaîne

Kettereaktioun [kˈætəʀeɑksiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Kettereaktiounen) DE Kettenreaktion • FR réac-
tion en chaîne • EN chain reaction • PT reação em cadeia
Beispiller duerch d'Splécke vun den Atomer kann eng

Kettereaktioun entstoen; déi Protestaktioun huet eng

Kettereaktioun ausgeléist

Ketzerei [kætsəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Ketzereien)

DE Ketzerei, Häresie • FR hérésie • EN heresy • PT heresia
Beispill am spéide Mëttelalter goufe vill Leit wéinst

Ketzerei ëmbruecht

Keyboard [kˈiːbɔːɐ̯t] Maskulinum (Pluriel Keyboard-

er / Keyboarden) 1. DE Keyboard [Musikinstrument] • FR

orgue électronique • EN keyboard [musical instrument] •

PT teclado eletrónico Beispill fir an der Vakanz Piano ze

üben, hat en e Keyboard mat 2. DE Tastatur • FR cla-
vier [à touches] • PT teclado [de computador] Beispill däi

Keyboard war net un de Computer ugeschloss Syn-

onymmen Clavier, Tastatur

Khartum Eegennumm DE Khartum • FR Khartoum • PT

Cartum Beispill Khartum ass d'Haaptstad vum Sudan

K I Femininum (kee Pluriel) - Kuerzform vun ↗Kën-

schtlech Intelligenz

i K I war d'Wuert vum Joer 2023.

Kichebuedem [kˈiɕəbuədəm] Maskulinum (Pluriel

Kichebiedem) DE Küchenboden • FR sol de (la) cuisine •

EN kitchen floor • PT chão da cozinha Beispill pass op,

datt s de net rëtschs, de Kichebuedem ass naass!

Kichefënster [kˈiɕəfənstɐ] Femininum (Pluriel

Kichefënsteren) DE Küchenfenster • FR fenêtre de (la)
cuisine • EN kitchen window • PT janela da cozinha Beispill

d'Kanner hunn Abzebiller an d'Kichefënstere gepecht

Kichegeschier [kˈiɕəɡəʃiːɐ̯] Neutrum (kee Pluriel) DE

Küchenutensilien • FR ustensiles de cuisine • EN kitchen-
ware • PT utensílios de cozinha Beispill ech hunn iwwer-

all am Rayon vum Kichegeschier gesicht, mee ech hu

keen uerdentleche Knäip fonnt

Kichelchen [kˈiɕəlɕən] Maskulinum (Pluriel

Kichelcher) DE Keks • FR biscuit [petit gâteau] • EN biscuit
• PT bolacha, biscoito Beispill mäi Brudder ass esou ver-

froossen, datt en eng ganz Këscht Kichelcher beie-

neen eragefeiert huet Synonym Biscuit

Kichelcherskëscht [kˈiɕəlɕɐskəʃt] Femininum

(Pluriel Kichelcherskëschten) DE Keksdose • FR boîte à
biscuits • EN biscuit tin • PT lata de biscoitos Beispiller

wien huet d'Wäffelcher aus menger Kichelcher-

skëscht stibitzt?; an där aler Kichelcherskëscht si just

Knäpp

Kichemesser [kˈiɕəmæsɐ] Neutrum (Pluriel

Kichemesseren) DE Küchenmesser • FR couteau de cui-
sine • EN kitchen knife • PT faca de cozinha Beispill fir

eis Hochzäit krute mer e ganze Saz Kichemessere

geschenkt

Kichen [kˈiɕən] Femininum (Pluriel Kichen) 1. DE Kü-
che [Raum] • FR cuisine [pièce] • EN kitchen [room] • PT

cozinha [compartimento] Beispiller mir iessen all Dag

Këschtchen Kichen
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an der Kichen; mir brauchen eng nei Kichen [mir

brauchen eng nei Ariichtung fir an eis Kichen] 2. DE Kü-
che [Art des Kochens] • FR cuisine [façon de cuisiner] •

EN cuisine, cooking • PT cozinha [arte de cozinhar] Beispill

ech hunn déi japanesch Kichen extra gär

Kichenapparat [kˈiɕənɑpɑʀaːt] Maskulinum (Pluriel

Kichenapparaten / Kichenapparater) DE elektrisches
Küchengerät • FR appareil (électro)ménager [de cuisine]

• EN kitchen appliance • PT aparelho (eletro)doméstico
[de cozinha] Beispill mir hunn eis Kichenapparater bal

all beim Elektriker am Duerf kaaft

Kichendësch [kˈiɕəndəʃ] Maskulinum (Pluriel

Kichendëscher) DE Küchentisch • FR table de cuisine •

EN kitchen table • PT mesa de cozinha Beispill eise

Kichendësch huet zwou Rallongen

Kichendier [kˈiɕəndiːɐ̯] Femininum (Pluriel

Kichendieren) DE Küchentür • FR porte de (la) cuisine • EN

kitchen door • PT porta da cozinha Beispiller d'Kichendi-

er schläift, se muss e bësse gehuewe ginn; well de

Garçon d'Hänn net fräi hat, huet en d'Kichendier mam

Fouss zougestouss

Kichenduch [kˈiɕənduχ] Neutrum (Pluriel Kichen-

dicher) DE Geschirrtuch, Küchentuch • FR torchon (de
vaisselle), essuie-verre • EN tea towel, dishcloth • PT pano
da louça Beispill huel der e Kichenduch an dréchen

d'Telleren of!

Kichepabeier [kˈiɕəpɑbɑɪɐ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Küchenpapier, Küchenrolle • FR essuie-tout •

EN kitchen paper [paper towel, kitchen roll] • PT papel de
cozinha Beispill mir hu just nach ee Rullo Kichepabeier

Kicherierbes Femininum (Pluriel Kicherierbessen) DE

Kichererbse • FR pois chiche • EN chickpea • PT grão-
de-bico Beispill wéi vill Kicherierbesse brauch een, fir

fir véier Leit Humus ze maachen? Synonymmen Pois

chiche, Käicher

i Variant: Kicherierz

Kicherierz Femininum (Pluriel Kicherierzen) - Variant

vun ↗Kicherierbes

Kicheschaf [kˈiɕəʃaːf] Maskulinum (Pluriel Kich-

eschief) DE Küchenschrank • FR meuble de cuisine, buffet
de cuisine • EN kitchen cupboard, dresser • PT armário de
cozinha Beispill ech hunn d'Schosselen zeréck an de

Kicheschaf gestallt

Kichestull [kˈiɕəʃtul] Maskulinum (Pluriel Kichestill)

DE Küchenstuhl • FR chaise de cuisine • EN kitchen chair
• PT cadeira de cozinha Beispill mir hunn d'Kichestill

frësch lackéiert

Kick [kik] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE Kick [Ner-
venkitzel] • FR sensations fortes, coup de fouet • EN kick
[thrill] • PT sensações fortes, estímulo Beispill d'Tauche

gëtt mer ëmmer erëm e Kick

Kickboard [kˈikbɔːɐ̯t] Maskulinum (Pluriel Kickboar-

den)

i Hei entsteet en neien Artikel.

kickelen [kˈikələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekickelt) » intransitiv DE kichern • FR glousser, rire
[en poussant de petits cris] • EN to giggle • PT dar risadi-

nhas Beispill d'Kanner hu vu Freed gekickelt

kicken [kˈikən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekickt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kicker [kˈikɐ] Maskulinum (Pluriel Kickeren) 1. DE Ki-
cker • FR baby-foot [jeu] • EN table top football [game]

• PT matraquilhos Beispill komm, mer spillen nach eng

Partie Kicker! 2. DE Kickertisch • FR baby-foot [table de
jeu] • EN table top football [table] • PT mesa de matraqui-
lhos Beispill am Bistro bei der Kierch steet e Kicker

Kickes [kˈikəs] Maskulinum (Pluriel Kickessen) Kan-

nersprooch DE Po • FR popotin, cucul • EN bum, bottom •

PT rabinho, traseiro Beispiller dee klenge Butz kräischt,

well en op de Kickes gefall ass; setz dech net op déi

kal Mauer, du erkaals der de Kickes! [setz dech net op

déi kal Mauer, du kriss eng Blosenentzündung!] Syn-

onymmen Dokes, Pupes, Tut

Kiddel [kˈidəl] Maskulinum (Pluriel Kiddelen) DE Kittel
[Arbeitskleidung] • FR blouse [vêtement de travail] • EN

overall, coat • PT bata (de trabalho) Beispiller wann ech

hannenaus am Lager schaffen, dinn ech ëmmer en

ale Kiddel un; d'Doktesch ass déi Damm dohanne

mam wäisse Kiddel Synonym Schipp

i Variant: Kittel

kidnappen [kˈitnæpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekidnappt) » transitiv DE kidnappen • FR

kidnapper • EN to kidnap • PT raptar, sequestrar Beispill

d'Duechter vun engem Milliardär ass gekidnappt ginn

Synonym entféieren

Kidnapper [kˈitnæpɐ] Maskulinum (Pluriel Kidnap-

per) DE Kidnapper • FR kidnappeur • EN kidnapper • PT

raptor, sequestrador Beispill d'Kidnapper hunn nach

kee Léisegeld gefrot Synonym Entféierer

i Weiblech Form: ↗Kidnapperin

Kidnapperin [kˈitnæpəʀin] Femininum (Pluriel Kid-

napperinnen) DE Kidnapperin • FR kidnappeuse • EN kid-
napper [female] • PT raptora, sequestradora Beispill

d'Kidnapperin huet d'Kand entféiert, fir Léisegeld vun

de räichen Elteren ze fuerderen

i Männlech Form: ↗Kidnapper

Kidnapping [kˈitnæpiŋ] Maskulinum (Pluriel Kid-

nappingen) DE Kidnapping • FR kidnapping • EN kidnap,

kidnapping • PT rapto, sequestro Beispill d'Police en-

quêtéiert an engem Fall vu brutalem Kidnapping Syn-

onym Entféierung

Kiebchen [kˈiəpɕən] Maskulinum (Pluriel

Kiebercher) - Diminutivform vun ↗Kueb

Kiederchen [kˈiədɐɕən] Maskulinum (Pluriel

Kiedercher) - Diminutivform vun ↗Kueder

Kielech [kˈiələɕ] Maskulinum (Pluriel Kielecher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kielen [kˈiələn] Eegennumm DE Kehlen • FR Kehlen • EN

Kehlen • PT Kehlen Beispiller ech wunnen zu Kielen; fiert

dëse Bus op Kielen?

Kichenapparat Kielen
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Kiemen [kˈiəmən] Eegennumm DE Kehmen • FR Keh-
men • EN Kehmen • PT Kehmen Beispiller ech wunnen zu

Kiemen; fiert dëse Bus op Kiemen?

Kiemerchen [kˈiəmɐɕən] Eegennumm DE Kiemer-
chen • FR Kiemerchen • EN Kiemerchen • PT Kiemerchen
Beispiller ech wunnen an der Kiemerchen; fiert dëse

Bus an d'Kiemerchen?

Kierb [kiːɐ̯p] Femininum (Pluriel Kierpen) DE Kurbel •

FR manivelle • EN crank [handle] • PT manivela Beispill du

muss un der Kierb dréien, fir d'Gitter eropzekréien

Kierbiischt [kiːɐ̯bˈiːʃt] Femininum (Pluriel Kierbiis-

chten) DE Bürste, Besen • FR balai-brosse • EN broom
[brush] • PT vassoura Beispill d'Kierbiischt steet han-

nenaus am Schapp

Kierch [kiːɐ̯ɕ] Femininum (Pluriel Kierchen) 1. DE Kir-
che [Glaubensgemeinschaft] • FR Église [communauté,
institution] • EN Church [organization] • PT Igreja [comuni-
dade de fiéis] Beispiller a ville Länner gëtt et eng Tren-

nung vu Kierch a Staat; hien ass nëmmen e klengen

Hellegen an enger grousser Kierch ëgs [hien ass ver-

hältnisméisseg onwichteg] 2. DE Kirche [Gotteshaus] •

FR église [édifice religieux] • EN church [building] • PT igre-
ja [edifício] Beispiller d'Kierch an eisem Duerf gëtt grad

restauréiert; eis Kanner sinn all an der Kierch bestuet

ginn [eis Kanner sinn all vun engem Geeschtleche

bestuet ginn]; hie geet scho jorelaang net méi an

d'Kierch [hie praktizéiert scho jorelaang net méi];

maacht, datt d'Kierch am Duerf bleift! ëgs [maacht,

datt dir iech schéckt!]

Kierchbierg [kiːɐ̯ɕbˈiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Kirchberg •

FR Kirchberg • EN Kirchberg • PT Kirchberg Beispiller ech

wunnen um Kierchbierg; fiert dëse Bus op de Kierch-

bierg?

Kierchechouer [kˈiːɐ̯ɕəkəʊɐ] Maskulinum (Pluriel

Kierchechéier) DE Kirchenchor • FR chorale paroissiale
• EN church choir • PT coro paroquial Beispiller fir

d'Feierdeeg séngt de Kierchechouer d'Mass; am

Kierchechouer sinn net all d'Stëmme besat; de

Kierchechouer huet de Kommitee ofgewielt [d'Mem-

bere vum Kierchechouer hunn de Kommitee

ofgewielt]

Kierchefabréck [kˈiːɐ̯ɕəfɑbʀek] Femininum (Pluriel

Kierchefabrécken) - Variant vun ↗Kierchefabrick

Kierchefabrick [kˈiːɐ̯ɕəfɑbʀik] Femininum (Pluriel

Kierchefabricken) DE Gremium zur Verwaltung kirchli-
cher Güter • FR comité chargé de la gestion des biens
d'une paroisse • EN church fabric [committee, fund] • PT

fábrica da igreja Beispill d'Kierchefabrick huet de Be-

ichtstull restauréiere gelooss

i Variant: Kierchefabréck

Kierchefënster [kˈiːɐ̯ɕəfənstɐ] Femininum (Pluriel

Kierchefënsteren) DE Kirchenfenster • FR vitrail (d'église)
• EN church window • PT vitral (de igreja) Beispill de Bläi

vun der Kierchefënster gëtt nei gemaach

Kierchefong Maskulinum (Pluriel Kierchefongen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kierchefresk [kˈiːɐ̯ɕəfʀæsk] Femininum (Pluriel

Kierchefresken) DE Kirchenfresko • FR fresque d'église •

EN church fresco • PT fresco de igreja Beispill op dëser

Kierchefresk gesäit een d'Engelen am Paradäis

Kierchejoer [kˈiːɐ̯ɕəjoːɐ] Neutrum (Pluriel

Kierchejoren) DE Kirchenjahr • FR année ecclésiastique •

EN church year, ecclesiastical year • PT ano eclesiástico
Beispill d'Kierchejoer fänkt mam éischten Ad-

ventssonndeg un

Kierchelidd [kˈiːɐ̯ɕəlit] Neutrum (Pluriel Kierchelid-

der) DE Kirchenlied • FR chant religieux • EN hymn • PT

cântico religioso Beispill an der Mass goufen e puer

Kierchelidder gesongen

Kierchemauer [kˈiːɐ̯ɕəmɑʊɐ] Femininum (Pluriel

Kierchemaueren) DE Kirchenmauer • FR mur d'église •

EN church wall • PT muro de igreja Beispill laanscht

d'Kierchemauer sinn al Grafsteng opgestallt

Kierchemaus [kˈiːɐ̯ɕəmæːʊs] Femininum (Pluriel

Kierchemais) aarm ewéi eng Kierchemaus DE arm wie
eine Kirchenmaus • FR pauvre comme Job • EN poor as
a church mouse • PT ser pobre como Job Beispiller dee

Kärel ass aarm ewéi eng Kierchemaus; meng Ur-

grousseltere waren aarm ewéi Kierchemais

Kierchemolerei [kˈiːɐ̯ɕəmoːləʀɑɪ] Femininum 1.

(kee Pluriel) DE Kirchenmalerei [Kunst] • FR peinture
d'église [art] • EN church painting [art] • PT pintura de
igreja [arte] Beispill eis Koschtesch ass eng interna-

tional unerkannte Spezialistin an der Kierchemolerei

2. (Pluriel Kierchemolereien) DE Kirchenmalerei [Abbil-
dung] • FR peinture d'église [représentation picturale] • EN

church painting [picture] • PT pintura de igreja [represen-
tação pictórica] Beispill op verschiddene Kierchemol-

ereie gëtt d'Häll duergestallt

Kierchen [kˈiːɐ̯ɕən] Eegennumm DE Niederbesslingen
• FR Basbellain • EN Basbellain • PT Basbellain Beispiller

ech wunnen zu Kierchen; fiert dëse Bus op Kierchen?

i Lokalvariant: Kirchen

Kierchenauer [kˈiːɐ̯ɕənɑʊɐ] Femininum (Pluriel

Kierchenaueren) DE Kirchenuhr, Kirchturmuhr • FR hor-
loge d'église • EN church clock • PT relógio de igreja
Beispill beim zwielefte Schlag vun der Kierchenauer

ass et Mëtteg

Kierchermillen [kˈiːɐ̯ɕɐmilən] Eegennumm DE Kier-
chermillen • FR Kierchermillen • EN Kierchermillen • PT Ki-
erchermillen Beispiller ech wunnen op der Kiercher-

millen; fiert dëse Bus op d'Kierchermillen?

i Lokalvariant: Kirchermillen

Kiercherot [kˈiːɐ̯ɕəʀoːt] Maskulinum (Pluriel

Kiercheréit) DE Kirchenvorstand • FR conseil paroissial
• EN church council • PT conselho paroquial Beispill de

Kiercherot wëllt den Haaptaltor restauréiere loossen

Kierchesprooch [kˈiːɐ̯ɕəʃpʀoːχ] Femininum (kee

Pluriel) DE Kirchensprache • FR langage ecclésiastique •

EN ecclesiastical language • PT linguagem eclesiástica
Beispill an der Prüfung hu mer misse verschidde

Wierder aus der Kierchesprooch erklären

kierchlech [kˈiːɐ̯ɕləɕ] Adjektiv DE kirchlich • FR reli-
gieux [ecclésiastique] • EN religious, ecclesiastical • PT re-
ligioso [eclesiástico] Beispiller Allerhellegen ass e kier-

chleche Feierdag; sämtlech kierchlech a weltlech

Kiemen kierchlech
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Autoritéiten hunn un de Feierlechkeeten deelgeholl

Synonym reliéis

Kierchtuerm [kiːɐ̯ɕtˈuːɐ̯m] Maskulinum (Pluriel

Kierchtierm) DE Kirchturm • FR clocher • EN church tower
• PT campanário, torre de igreja Beispiller eis Gemeng

huet den Hunn um Kierchtuerm restauréiere gelooss;

hien dréit sech wéi en Hunn um Kierchtuerm [hien än-

nert stänneg seng Meenung]

Kierel [kˈiːɐ̯ʀəl] Eegennumm DE Kirel • FR Kirel • EN Kirel
• PT Kirel Beispill d'Kierel entspréngt bei Lenzweiler

kieren [kˈiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekiert) » transitiv 1. DE fegen [säubern] • FR ba-
layer [nettoyer] • EN to brush, to sweep [to clean] • PT

varrer [limpar] Beispiller gëschter hunn ech de ganzen

Haff gekiert; kier emol fir d'éischt virun denger Dier!

ëgs [maach deenen anere Leit keng Virwërf, du bass

och net perfekt!] 2. DE fegen [entfernen] • FR balayer [en-
lever] • EN to brush (away), to sweep (away) • PT varrer
[remover] Beispiller kier den Dreck vum Trottoir an de

Kullang!; si kieren den Dreck vun engem Eck an deen

aneren

i Verben, déi kieren als Basis hunn: ↗erauskieren an ↗zesum-

mekieren

Kierfchen [kˈiːɐ̯fɕən] Maskulinum (Pluriel Kierw-

ercher) - Diminutivform vun ↗Kuerf

Kierfecht [kˈiːɐ̯fəɕt] Maskulinum (Pluriel Kierfechter)

DE Friedhof • FR cimetière • EN cemetery • PT cemitério
Beispiller op Allerhellege ginn op ville Plazen d'Kier-

fechter geseent; dir bréngt mech nach op de Kier-

fecht! ëgs [dir maacht mech fäerdeg!]

Kierfmécher [kˈiːɐ̯fmeɕɐ] Maskulinum (Pluriel

Kierfmécher) DE Korbflechter • FR vannier • PT cesteiro
Beispill um Mëttelalterfest huet e Kierfmécher ge-

wisen, wéi ee Maandele flecht

i Weiblech Form: ↗Kierfméchesch

Kierfméchesch [kˈiːɐ̯fmeɕəʃ] Femininum (Pluriel

Kierfmécheschen) DE Korbflechterin • FR vannière • EN

basketmaker [female] • PT cesteira Beispill um Mëttelal-

terfest huet d'Kierfméchesch de Leit gewisen, wéi ee

Kierf flecht

i Männlech Form: ↗Kierfmécher

Kiermes [kˈiːɐ̯məs] Femininum (Pluriel Kiermessen)

1. DE Kirmes, Kirchweih • FR fête patronale, kermesse •

EN parish fair, church fête • PT festa paroquial Beispiller

den zweete Sonndeg am November ass bei eis am

Duerf Kiermes; déi meescht Kiermesse sinn am spéi-

den Hierscht; mir maache keng Kiermes méi ëgs [mir

ruffe keng Leit méi op d'Kiermesiessen]; et ass net all

Dag Kiermes! ëgs [d'Liewe besteet net nëmmen aus

schéine Momenter]; meng Frëndin huet den Ament

hir Kiermes ëgs [meng Frëndin huet den Ament hir

Reegel] 2. DE Rummelplatz, Jahrmarkt • FR fête foraine
• EN funfair • PT feira popular Beispiller op der Kiermes

krute mer d'Kanner net vun de Knuppautoen ewech;

nom Iesse maache mer en Tour iwwer d'Kiermes;

wien op d'Kiermes geet, deem seng Plaz vergeet! ëgs

[wie vu senger Plaz opsteet, muss dermat rechnen,

datt en anere sech drop setzt]

Kiermesiessen [kˈiːɐ̯məziəsən] Neutrum (Pluriel

Kiermesiessen) DE Essen zur Kirchweih, Essen zur Kir-
mes [Festmahl] • FR repas de la fête patronale, repas
de kermesse • EN church anniversary celebration, church
anniversary feast • PT almoço da festa paroquial Beispill

mir ruffe keng Leit méi op d'Kiermesiessen

Kiermesleit [kˈiːɐ̯məslɑɪt] Substantiv (kee Singulier)

DE Schausteller • FR forains • PT feirantes Beispill kuck,

d'Kiermesleit riichte schonn hir Buden op! Synonym

Forainen

Kiermessonndeg [kiːɐ̯məszˈondəɕ] Maskulinum

(Pluriel Kiermessonndeger) DE Sonntag der Kirchweih •

FR dimanche de la fête patronale • EN church anniversary
Sunday • PT domingo da festa paroquial Beispiller op

Kiermessonndeg goufen déi zwou nei Klacke geweit;

fir Kiermessonndeg gouf et ewéi all Joer erëm deen

obligate Kranzkuch

i Variant: Kiermessonnden

Kiermessonnden Maskulinum (Pluriel Kiermesson-

ndeger) - Variant vun ↗Kiermessonndeg

kierpen [kˈiːɐ̯pən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekierpt) » intransitiv DE kurbeln [drehen] • FR

tourner la manivelle, tourner le volant • EN to crank, to
turn [a handle], to turn [a steering wheel] • PT dar à mani-
vela, rodar o volante Beispiller fir d'Markis eropzekréien,

muss ee fest kierpen; de Chauffer huet laang

gekierpt, fir an d'Parkplaz eranzekommen

i Verb, dat kierpen als Basis huet: ↗ukierpen

Kierper [kˈiːɐ̯pɐ] Maskulinum (Pluriel Kierper / Kier-

peren) 1. DE Körper [eines Lebewesens] • FR corps [d'un
être vivant] • EN body [of a person, of an animal] • PT

corpo [de um ser vivo] Beispiller vum Äerdbier kréien

ech Ausschlag um ganze Kierper; hien huet um ganze

Kierper geziddert 2. DE (geometrischer) Körper • FR corps
(géométrique) • EN (geometric) solid • PT corpo (geomé-
trico) Beispill mir hunn haut an der Schoul Kierpere

gerechent

Kierperbau [kˈiːɐ̯pɐbæːʊ] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Körperbau • FR physique [constitution] • PT físico [cons-
tituição] Beispill du hues den ideale Kierperbau, fir

Basketspiller ze ginn

Kierperdeel [kˈiːɐ̯pɐdeːl] Maskulinum (Pluriel Kier-

perdeeler) DE Körperteil • FR partie du corps [d'un être vi-
vant] • EN part of the body • PT parte do corpo [de um ser
vivo] Beispill de Schoulmeeschter huet de Kanner erk-

läert, wéi déi verschidde Kierperdeeler op Franséisch

heeschen

Kierpergewiicht Neutrum (kee Pluriel) DE Körperge-
wicht • FR poids [masse corporelle] • PT peso corporal
Beispill d'Schanke maachen nëmmen e klengen Deel

vum Kierpergewiicht aus

kierperlech [kˈiːɐ̯pɐləɕ] Adjektiv DE körperlich • FR

physique [corporel] <Adverb physiquement> • EN physical
<Adverb physically> • PT físico [corporal] <Adverb fisicamen-
te> Beispiller dëst ass en Heem fir Leit mat enger kier-

perlecher Behënnerung; fir an d'Bierger ze goen,

muss ee kierperlech fit sinn

Kierperschaft Femininum (Pluriel Kierperschaften)

Kierchtuerm Kierperschaft
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i Hei entsteet en neien Artikel.

Kierwel [kˈiːɐ̯vəl] Maskulinum (kee Pluriel) DE Kerbel •

FR cerfeuil • EN chervil • PT cerefólio Beispiller a mengem

Kraidergaart hunn ech ënner anerem och Kierwel

stoen; deslescht hunn ech an Ongedanke Kierwel

amplaz Péiterséileg kaaft

kierzen [kˈiːɐ̯tsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekierzt) » transitiv 1. DE kürzen [verkürzen] • FR

raccourcir [abréger] • EN to cut [to shorten] • PT encurtar
[abreviar] Beispill du muss däin Text nach eng Grimmel

kierzen 2. DE kürzen [verringern] • FR diminuer, réduire •

EN to cut [to reduce] • PT diminuir, reduzir Beispill d'Poli-

tiker hu versprach, d'Sozialleeschtungen net ze

kierzen

i Verb, dat kierzen als Basis huet: ↗ofkierzen

kierzlech [kˈiːɐ̯tsləɕ] Adverb DE kürzlich • FR récem-
ment • EN recently • PT recentemente Beispill ech hu kier-

zlech däi Pätter beim Metzler gesinn

Kierzung [kˈiːɐ̯tsuŋ] Femininum (Pluriel Kierzungen)

1. DE Kürzung [eines Texts] • FR abrègement [d'un texte]

• PT abreviação [de um texto] Beispill duerch déi vill

Kierzungen ass den Text net méi richteg ze verstoen

2. DE Kürzung [Verringerung] • FR diminution, réduction
• EN cut, reduction • PT corte, redução Beispiller de Fi-

nanzminister huet Kierzunge vu staatleche Bäihëlle-

fen ugekënnegt; eis Firma huet fir d'Summerméint

eng Kierzung vun der Aarbechtszäit ugefrot

Kietscht [kiətʃt] Eegennumm DE Koetscheid • FR Koet-
schette • EN Koetschette • PT Koetschette Beispiller ech

wunnen zu Kietscht; fiert dëse Bus op Kietscht?

Kiew Eegennumm - Variant vun ↗Kyjiw

Kiewerlek [kˈiəvɐlek] Maskulinum (Pluriel Kiewer-

leken) DE Käfer [Insekt] • FR coléoptère • EN beetle • PT

coleóptero Beispill den Naturmusée huet eng grouss

Sammlung vu Kiewerleken aus der ganzer Welt

Kifer [kˈiːfɐ] Maskulinum (Pluriel Kiferen) DE Kiefer
[Knochen] • FR mâchoire [os] • EN jawbone • PT mandíbula
Beispill d'Patientin huet sech beim Accident den ën-

neschte Kifer gebrach

Kiferchirurg [kˈiːfɐɕiʀuʀɕ] Maskulinum (Pluriel

Kiferchirurgen) DE Kieferchirurg • FR chirurgien maxillo-
facial • EN oral (and maxillofacial) surgeon • PT cirurgião
maxilofacial Beispill de Kiferchirurg hëlleft Patienten,

déi Verletzungen, Erkrankungen oder Feelbildungen

am Kiferberäich oder ronderëm hunn

i Weiblech Form: ↗Kiferchirurgin

Kiferchirurgie [kiːfɐɕiʀuʀʑˈiː] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Kieferchirurgie [Fachgebiet] • FR chirurgie
maxillo-facial [spécialité médicale] • EN oral surgery,

maxillofacial surgery [branch of medicine] • PT cirurgia
maxilofacial [especialidade médica] Beispill d'Kifer-

chirurgie ass enk verbonne mat der Mond- a Gesi-

ichtschirurgie 2. (Pluriel Kiferchirurgien) DE Kieferchir-
urgie [Abteilung] • FR service de chirurgie maxillo-faciale
• EN oral surgeon, maxillofacial surgeon [hospital de-
partment] • PT serviço de cirurgia maxilofacial Beispill

d'Sekretariat vun der Kiferchirurgie fannt Der lénks

um Enn vum Gank

Kiferchirurgin [kˈiːfɐɕiʀuʀʑin] Femininum (Pluriel

Kiferchirurginnen) DE Kieferchirurgin • FR chirurgienne
maxillo-faciale • EN oral (and maxillofacial) surgeon [fe-
male] • PT cirurgiã maxilofacial Beispill well ech Proble-

mer mam Gebéck hunn, gouf ech bei eng Kiferchirur-

gin geschéckt

i Männlech Form: ↗Kiferchirurg

Kiferdeenung [kˈiːfɐdeːnuŋ] Femininum (Pluriel

Kiferdeenungen) DE Kieferdehnung • FR expansion
maxillaire • EN jaw lengthening • PT expansão maxilar
Beispill d'Kiferdeenung ass eng gebräichlech Method

an der Kiferorthopedie, fir den Zänn méi Plaz ze

maachen

Kiferorthopäd [kˈiːfɐɔʀtopɛːt] Maskulinum (Pluriel

Kiferorthopäden) - Variant vun ↗Kiferorthoped

Kiferorthopädie [kˈiːfɐɔʀtopɛːdiː] Femininum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Kiferorthopedie

Kiferorthopädin [kˈiːfɐɔʀtopɛːdin] Femininum

(Pluriel Kiferorthopädinnen) - Variant vun ↗Kifer-

orthopedin

Kiferorthoped [kˈiːfɐɔʀtopeːd] Maskulinum (Pluriel

Kiferorthopeden) DE Kieferorthopäde • FR orthodontiste
• EN orthodontist • PT ortodontista Beispill wéinst enger

markanter Feelstellung vu sengen Zänn geet eist

Klengt elo bei e Kiferorthoped Synonym Orthodontist

i Weiblech Form: ↗Kiferorthopedin

Kiferorthopedie [kˈiːfɐɔʀtopediː] Femininum (kee

Pluriel) DE Kieferorthopädie • FR orthodontie • EN ortho-
dontia • PT ortodontia Beispill an der Kiferorthopedie

spillt den Ofdrock vum Gebëss eng wichteg Roll Syn-

onym Orthodontie

Kiferorthopedin [kˈiːfɐɔʀtopedin] Femininum

(Pluriel Kiferorthopedinnen) DE Kieferorthopädin • FR

(femme) orthodontiste • PT ortodontista [mulher] Syn-

onym Orthodontistin

i Männlech Form: ↗Kiferorthoped

kiffen [kˈifən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekifft) » intransitiv ëgs DE kiffen • FR fumer du
kif • EN to smoke pot, to smoke grass • PT fumar ganza
Beispill hanner der Gare stinn e puer Jonker ze kiffen

Synonym haschen

Kigali Eegennumm DE Kigali • FR Kigali • PT Quigali
Beispill Kigali ass d'Haaptstad vum Ruanda

Kiischpelt Eegennumm DE Kiischpelt [Gemeinde in Lu-
xemburg] • FR Kiischpelt [commune au Luxembourg]

Beispill weess du, wéi eng Uertschaften zu der

Gemeng Kiischpelt gehéieren?

Kiischt [kiːʃt] Femininum (Pluriel Kiischten) DE Kirsche
• FR cerise • EN cherry • PT cereja [fruto] Beispiller sinn

d'Kiischte schonn zeideg?; mat deem Kärel ass net

gutt Kiischten iessen! ëgs [et ass net einfach, mat

deem Kärel eens ze ginn]; du gëss nach gewuer, wat

d'Pond Kiischte kascht! ëgs [et wäerten nach méi

Käschten op dech duerkommen, wéi s de mengs]; dat

do ass d'Kiischt um Kuch! [⇒ seet een, wann eppes

Positives nach iwwertraff gëtt]

Kierwel Kiischt
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Kiischtebam [kˈiːʃtəbaːm] Maskulinum (Pluriel Kiis-

chtebeem) DE Kirschbaum • FR cerisier • EN cherry tree
• PT cerejeira [árvore] Beispill de Kiischtebam steet a

voller Bléi

Kiischtegebeess [kˈiːʃtəɡəbeːs] Neutrum (Pluriel

<seelen> Kiischtegebeesser) DE Kirschmarmelade • FR

confiture de cerises • PT doce de cereja Beispill ech hunn

de Moien Toast mat Botter a Kiischtegebeess giess

Kiischteknäppchen [kˈiːʃtəknæpɕən] Maskulinum

(Pluriel Kiischteknäppercher) Coccothraustes coc-

cothraustes DE Kernbeißer • FR grosbec casse-noyaux •

EN hawfinch • PT bico-grossudo Beispill wéi laang bréien

d'Kiischteknäppercher?

Kiischtentaart [kiːʃtəntˈaːʀt] Femininum (Pluriel Ki-

ischtentaarten) DE Kirschkuchen • FR tarte aux cerises •

EN cherry tart • PT tarte de cereja Beispiller wéi ech e

Stéck Kiischtentaart giess hunn, hunn ech op e Stee

gebass; meng Mamm mécht Streisel op hir Kiischten-

taart

Kiischtentomat Femininum (Pluriel Kiischtentomat-

en) DE Kirschtomate • FR tomate cerise • EN cherry tomato
• PT tomate-cereja Beispill ech di ganz gär Kiischten-

tomate mat an d'Zalot Synonymmen Tomate cerise,

Kleng Tomat

kill [kil] Adjektiv DE kühl [frisch] • FR frisquet, frais • EN

fresh, cool • PT fresco [moderadamente frio, refrescado]

Beispiller géint der Owend gëtt et kill; fir d'Béierfläsche

kill ze halen, hu mer se an d'Baach geluecht Synonym

frësch

killen [kˈilən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gekillt) » transitiv 1. DE kühlen • FR rafraîchir, refroidir •

EN to cool, to chill • PT refrescar, resfriar Beispill mir hu

vergiess, d'Gedrénks ze killen 2. ëgs DE killen • FR as-
sassiner • EN to kill • PT assassinar Beispill d'Banditten

hunn hiert Affer kalbliddeg gekillt Synonym ëmbrén-

gen

i Verb, dat killen als Basis huet: ↗ofkillen

Killer [kˈilɐ] Maskulinum (Pluriel Killer) ëgs DE Killer
• FR tueur à gages • EN killer • PT assassino profissional
Beispill si hunn de Killer ni erwëscht

Killtäsch [kˈiltæʃ] Femininum (Pluriel Killtäschen) DE

Kühltasche • FR sac réfrigérant • EN cool bag • PT saco
térmico Beispill et ass nach eng Limonad an der

Killtäsch

Killtru [kˈiltʀuː] Femininum (Pluriel Killtruen) DE Tief-
kühltruhe, Gefrierschrank • FR congélateur • EN freezer,
deep freezer • PT arca congeladora, congelador Beispill

huel d'Fleesch scho mueres fréi aus der Killtru! Syn-

onym Tifküler

Killwaasser [kˈilvaːsɐ] Neutrum (kee Pluriel) DE Kühl-
wasser • FR eau de refroidissement • EN radiator water
[coolant in a car cooling system] • PT água de arrefeci-
mento Beispill schëtt e bëssen Antigel an d'Killwaasser

vun dengem Auto!

Killwon [kˈilvoːn] Maskulinum (Pluriel Killween) DE

Kühlwagen • FR camion frigorifique • EN refrigerator wag-
on, refrigerated lorry, fridge truck • PT camião frigorífico
Beispiller am Killwon däerf d'Temperatur net iwwer 4

Grad klammen; Liewensmëttel, déi séier verdierwen,

ginn a Killween transportéiert

Kilo [kˈiloː] Maskulinum (Pluriel Kilo / Kiloen) DE Kilo
• FR kilo • EN kilo • PT quilo [quilograma] Beispiller ech

brauch nach e Kilo Miel; hien ass 1,93 Meter grouss

a weit 89 Kilo; mir hunn dëst Joer Kiloen a Kiloe vun

eisen Äppel verschenkt

i Kilo gëtt mat kg ofgekierzt.

Kilobyte Maskulinum (Pluriel Kilobyte)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kilogramm [kˈiloɡʀɑm] Maskulinum (Pluriel Kilo-

gramm)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Kilogramm gëtt mat kg ofgekierzt.

Kilohertz Maskulinum (Pluriel Kilohertz)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Kilohertz gëtt mat kHz ofgekierzt.

Kilomeeter Maskulinum (Pluriel Kilomeeter / Kilo-

meeteren) - Variant vun ↗Kilometer

i Kilomeeter gëtt mat km ofgekierzt.

Kilomeeter an der Stonn Maskulinum (Pluriel Kilo-

meeter an der Stonn) - Variant vun ↗Kilometer an der

Stonn

i Kilomeeter an der Stonn gëtt mat km/h ofgekierzt.

Kilomeeterkaree Maskulinum (Pluriel Kilo-

meeterkaree / Kilomeeterkareeën) - Variant vun

↗Kilometerkaree

i Kilomeeterkaree gëtt mat km² ofgekierzt.

kilomeeterlaang Adjektiv - Variant vun ↗kilometer-

laang

Kilomeetersteen Maskulinum (Pluriel Kilomeeter-

steng) - Variant vun ↗Kilometersteen

kilomeeterwäit Adjektiv - Variant vun ↗kilometer-

wäit

Kilomeeterzäler Maskulinum (Pluriel Kilo-

meeterzäler / Kilomeeterzäleren) - Variant vun

↗Kilometerzäler

Kilometer [kilomˈeːtɐ] Maskulinum (Pluriel Kilome-

ter / Kilometeren) DE Kilometer • FR kilomètre • EN kilo-
metre • PT quilómetro Beispiller hien ass en Tour vu fën-

nef Kilometer gelaf; mir si Kilometeren a Kilometere

gefuer, ouni een aneren Auto ze begéinen

i Kilometer gëtt mat km ofgekierzt.

Kilometer an der Stonn Maskulinum (Pluriel Kilo-

meter an der Stonn) DE Stundenkilometer • FR kilomètre
à l'heure, kilomètres-heure • EN kilometre per hour • PT

quilómetro por hora Beispill op dësem Stéck vun der

Autobunn ass d'Vitess op 90 Kilometer an der Stonn

begrenzt Synonym Stonnekilometer

i Kilometer an der Stonn gëtt mat km/h ofgekierzt.

Kilometerkaree Maskulinum (Pluriel Kilometerka-

ree / Kilometerkareeën) DE Quadratkilometer • FR kilo-

Kiischtebam Kilometerkaree
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mètre carré • EN square kilometre • PT quilómetro qua-
drado Beispiller d'Naturschutzgebitt huet eng Fläch

vun 200 Kilometerkaree; duerch d'Feier goufe Kilo-

meterkareeë Bësch komplett zerstéiert Synonym

Quadratkilometer

i Kilometerkaree gëtt mat km² ofgekierzt.

kilometerlaang [kilomˈeːtɐlaːŋ] Adjektiv DE kilome-
terlang • FR long de plusieurs kilomètres • EN mile-long •

PT de vários quilómetros [muito comprido] Beispill op der

Autobunn war e kilometerlaange Stau

Kilometersteen [kilomˈeːtɐʃteːn] Maskulinum

(Pluriel Kilometersteng) DE Kilometerstein • FR borne ki-
lométrique • EN milestone • PT marco quilométrico Beispill

fréier goufe laanscht d'Landstroosse Kilometersteng

gesat

kilometerwäit [kilomˈeːtɐvæːɪt] Adjektiv DE kilome-
terweit • FR de plusieurs kilomètres • EN miles-long, miles
• PT de vários quilómetros [distante] Beispiller hien huet

e kilometerwäite Wee fir op d'Aarbecht; déi zwee

Busarrête leie kilometerwäit vuneneen

Kilometerzäler [kilomˈeːtɐtsɛːlɐ] Maskulinum

(Pluriel Kilometerzäler / Kilometerzäleren) DE Kilome-
terzähler • FR compteur kilométrique • EN odometer • PT

conta-quilómetros Beispill de Kilometerzäler vun

dësem Auto gouf manipuléiert

Kilometrage [kilomeːtʀˈaːʃ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Kilometerstand • FR kilométrage [kilomètres
parcourus] • EN mileage • PT quilometragem [quilóme-
tros rodados] Beispill de Präis vum Auto hänkt vum

Kilometrage of

Kilowatt [kˈilovɑt] Maskulinum (Pluriel Kilowatt) DE

Kilowatt • FR kilowatt • EN kilowatt • PT quilowatt Beispill

dee Motor huet eng Leeschtung vu 85 Kilowatt

i Kilowatt gëtt mat kW ofgekierzt.

Kim Femininum (Pluriel Kimen) (meeschtens Pluriel)

DE Kieme • FR branchie • PT brânquia Beispill d'Fësch oot-

men duerch hir Kimen

Kimm [kim] Eegennumm DE Bigonville-Poteau • FR Bi-
gonville-Poteau • EN Bigonville-Poteau • PT Bigonville-
Poteau Beispiller ech wunnen um Kimm; fiert dëse Bus

op d'Kimm?

Kimmel Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Kümmel

Kimmerchen [kˈimɐɕən] Femininum (Pluriel Kim-

mercher) - Diminutivform vun ↗Kummer

Kinderlämung [kˈindɐlɛːmuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Kinderlähmung, Polio(myelitis) • FR polio(myé-
lite) • EN polio, poliomyelitis • PT pólio, poliomielite Beispill

wéinst der systematescher Impfung kënnt d'Kinder-

lämung weltwäit just nach seele vir Synonym Polio

i Variant: Kannerlämung

Kiné [kˈineː] Maskulinum (Pluriel Kinéen) DE Physio-
therapeut • FR kinésithérapeute • EN physiotherapist • PT

fisioterapeuta Beispiller hien ass mam Knéi bei engem

Kiné a Behandlung; ech muss wéinst mengem Tor-

tikolli bei de Kiné

i Weiblech Form: ↗Kiné

Kiné [kˈineː] Femininum (Pluriel Kinéen) DE Physiothe-
rapeutin • FR kinésithérapeute [femme] • EN physiother-
apist [female] • PT fisioterapeuta [mulher] Beispill meng

Kiné huet mer Übunge gewisen, déi géint mäi Réck-

wéi sollen hëllefen

i Männlech Form: ↗Kiné

Kiné Femininum (kee Pluriel) - Kuerzform vun ↗Kine-

sitherapie

Kinesitherapie Femininum (kee Pluriel) DE Kranken-
gymnastik, Heilgymnastik • FR kinésithérapie • PT fisio-
terapia Beispiller no der Operatioun muss ech nach e

puer Woche laang an d'Kinesitherapie; meng Dok-

tesch huet mer eng Dose Seancë Kinesitherapie

opgeschriwwen

i Kuerzform: Kiné

King [kiŋ] Maskulinum (Pluriel Kingen) ëgs DE King,

Boss • FR manitou, caïd [chef de bande] • EN boss, gang
leader • PT figurão, chefão Beispill nëmme well s du dee

Stäerkste bass, brauchs de net ze mengen, du wiers

de King!

Kingston Eegennumm DE Kingston • FR Kingston • PT

Kingston Beispill Kingston ass d'Haaptstad vun Jamai-

ka

Kingstown Eegennumm DE Kingstown • FR Kingstown •

PT Kingstown Beispill Kingstown ass d'Haaptstad vu St.

Vincent an de Grenadinnen

Kinnek [kˈinek] Maskulinum (Pluriel Kinneken) 1. DE

König [Monarch] • FR roi [monarque] • EN king [monarch]

• PT rei [monarca] Beispiller a wann se net gestuerwe

sinn, da liewen de Kinnek an d'Kinnigin nach haut; ech

si frou ewéi e Kinnek! ëgs [ech si ganz frou] 2. DE Kö-
nig [Spielkarte] • FR roi [carte à jouer] • EN king [playing
card] • PT rei [carta de jogar] Beispill ech hunn de Kin-

nek missen ausspillen 3. DE König [Kegel] • FR roi [quille]

• EN kingpin [central pin in ninepin bowling] • PT [Definiti-

oun] no jogo de bowling de nove pinos, nome que desig-
na o pino do meio Beispill nodeem ech ugespillt hat,

stoung just nach de Kinnek 4. DE König [Schachfigur] •

FR roi [pièce d'échecs] • EN king [chess piece] • PT rei [pe-
ça de xadrez] Beispill hien huet de Kinnek mat engem

Bauer schachmatt gesat

i Weiblech Form: ↗Kinnigin

kinneklech [kˈinekləɕ] Adjektiv DE königlich [den Kö-
nig betreffend] • FR royal [monarchique] • EN royal • PT real
[monárquico] Beispill dem Monarch säi Brudder huet

déi kinneklech Famill vertrueden

Kinnekräich [kˈinekʀæːɪɕ] Neutrum (Pluriel Kin-

nekräicher) DE Königreich • FR royaume [État] • EN king-
dom • PT reino [Estado] Beispill an Europa gëtt et nach

vill Kinnekräicher

Kinnekshaus [kˈinekshæːʊs] Neutrum (Pluriel Kin-

nekshaiser) DE Königshaus • FR dynastie royale • EN royal
house, dynasty • PT casa real Beispill d'Kinnekshaiser

haten alleguer e Vertrieder op d'Hochzäit geschéckt

Kinnekswiss [kˈineksvis] Eegennumm DE Kinneks-
wiss [Ort in Luxemburg-Stadt] • FR Kinnekswiss [lieu à

kilometerlaang Kinnekswiss
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Luxembourg-ville] • EN Kinnekswiss [place in Luxem-
bourg City] • PT Kinnekswiss [lugar na cidade de Lu-
xemburgo] Beispill bei schéinem Wieder notze vill Leit

d'Kinnekswiss, fir sech an d'Sonn ze leeën

i D'Kinnekswiss läit am Stater Park, tëschent dem Glacis an der

Neipaart. Duerch hir zentral Lag eegent se sech am Summer

besonnesch gutt fir sportlech a musikalesch Evenementer. Déi

grouss Wiss ass awer virun allem eng Plaz, wou Jonk an Al ongez-

wonge kënne relaxen.

Kinnigin [kˈiniɡin] Femininum (Pluriel Kinniginnen) 1.

DE Königin [Monarchin] • FR reine [souveraine] • EN queen
[monarch] • PT rainha [soberana] Beispill déi beléift Kin-

nigin sicht reegelméisseg de Kontakt mam Vollek 2.

DE Königin [eines Insektenvolks] • FR reine [d'une colonie
d'insectes] • EN queen [of an insect colony] • PT rainha [de
uma colónia de insetos] Beispill d'Kinnigin ass ausge-

flunn, fir en neit Beievollek ze grënnen

i Männlech Form: ↗Kinnek

Kinnikshaff [kˈinikshɑf] Eegennumm DE Kinnekshaff •

FR Kinnekshaff • EN Kinnekshaff • PT Kinnekshaff Beispiller

ech wunnen um Kinnikshaff; fiert dëse Bus op de Kin-

nikshaff?

Kino [kˈinoː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Kino [Film-
vorführung] • FR cinéma [projection, séance] • EN cinema
[projection of a film] • PT cinema [projeção, sessão]

Beispiller nom Kino si mer een huele gaangen; ech gi

léiwer an de Kino ewéi an den Theater 2. (Pluriel Ki-

noen) DE Kino [Gebäude] • FR cinéma [bâtiment] • EN cin-
ema [building] • PT cinema [edifício] Beispill d'nächst Jo-

er gëtt de Kino renovéiert

Kinoskeess [kˈinoːskeːs] Femininum (Pluriel Kinos-

keesen / Kinoskeessen) DE Kinokasse • FR caisse de ci-
néma • EN cinema box office • PT bilheteira de cinema
Beispill virun der Kinoskeess steet eng meterlaang

Schlaang

Kinoskomplex [kˈinoːskomplæks] Maskulinum

(Pluriel Kinoskomplexer) DE Multiplex, Kinokomplex • FR

complexe de cinéma • EN multiplex (cinema) • PT com-
plexo de cinemas Beispill de geplangte Kinoskomplex

ass iwwerdimensionéiert

Kinossall [kˈinoːszɑl] Maskulinum (Pluriel Kinossäll)

DE Kinosaal • FR salle de cinéma • EN cinema hall, cinema
auditorium • PT sala de cinema Beispill de Kinossall huet

zwee Ausgäng

Kinshasa Eegennumm DE Kinshasa • FR Kinshasa • PT

Quinxassa Beispill Kinshasa ass d'Haaptstad vun der

Demokratescher Republik Kongo

Kiosk [kiosk] Maskulinum (Pluriel Kiosken) 1. DE Mu-
sikpavillon • FR kiosque (à musique) • EN bandstand • PT

coreto Beispill haut de Mëtteg spillt eng Fanfare um

Kiosk an der Stad 2. DE Kiosk • FR kiosque (à journaux)
• EN kiosk, news stand • PT quiosque Beispill dee Kiosk

verkeeft och Zeitungen aus dem Ausland

Kippchen [kˈipɕən] Femininum (Pluriel Kippercher) -

Diminutivform vun ↗Coupe DE Gläschen (Schaumwein)
• FR petite coupe de (vin) mousseux, petit verre de (vin)
mousseux • EN glass of sparkling wine, glass of crémant
• PT tacinha de (vinho) espumante, copinho de (vinho)
espumante Beispill komm, mer ginn no der Aarbecht

nach eng kleng Kippchen drénken!

kippen [kˈipən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekippt) » transitiv 1. DE kippen [schräg stellen] •

FR basculer • EN to tip, to tilt • PT inclinar [pôr em posição
oblíqua] Beispiller mäin Unhänger léisst sech kippen;

de Chauffer huet d'Kabinn misse kippen, fir um Motor

ze schaffen; d'Oppositioun krut d'Gesetz net gekippt

ëgs [d'Oppositioun krut d'Gesetz net verhënnert] 2. DE

kippen [schütten] • FR déverser, verser • EN to tip [to emp-
ty out] • PT despejar, entornar Beispiller de Wënzer huet

d'Drauwen an d'Bidde gekippt; hien huet nach séier

en Humpe gekippt, ier en heemgaangen ass ëgs [hien

huet nach séier en Humpe gedronk, ier en heem-

gaangen ass] Synonym tippen ♦ Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé gekippt) » intransitiv 3. DE kippen
[umstürzen, umfallen] • FR tomber [en basculant] • EN to
topple over • PT cair [inclinando-se] Beispill meng Bän-

knopesch ass wärend der Prüfung vum Stull gekippt!

i Verb, dat kippen als Basis huet: ↗ëmkippen

Kirchen [kˈiːɐ̯ɕən] Eegennumm - Variant vun

↗Kierchen

Kirchermillen [kˈiʀɕɐmilən] Eegennumm - Variant

vun ↗Kierchermillen

Kirelshaff [kiːʀəlshˈɑf] Eegennumm DE Kirelshof • FR

Kirelshof • EN Kirelshof • PT Kirelshof Beispiller ech wun-

nen um Kirelshaff; fiert dëse Bus op de Kirelshaff?

Kirgis [kiʀɡˈiːs] Maskulinum (Pluriel Kirgisen) DE Kir-
gise • FR Kirghize • EN Kyrgyz • PT quirguiz Beispill mäi

beschte Frënd ass Kirgis

kirgisesch [kiʀɡˈiːzəʃ] Adjektiv DE kirgisisch • FR kir-
ghize • EN Kyrgyz • PT quirguiz Beispill op eiser Rees hu

mir déi kirgisesch Kultur kenne geléiert

Kirgisin [kiʀɡˈiːzin] Femininum (Pluriel Kirgisinnen)

DE Kirgisin • FR Kirghize • EN Kyrgyz [female] • PT quirguiz
Beispill meng bescht Frëndin ass Kirgisin

Kirgisistan [kiʀɡˈiːzistaːn] Eegennumm,

Maskulinum/Neutrum DE Kirgisistan • FR Kirghizistan •

EN Kyrgyzstan • PT Quirguistão Beispiller ech war schonn

dräimol am Kirgisistan; ech fueren d'nächst Woch an

de Kirgisistan; ech kommen aus dem Kirgisistan; ech

war schonn dräimol a Kirgisistan; ech fueren d'nächst

Woch a Kirgisistan; ech kommen aus Kirgisistan

i männlech Persoun: ↗Kirgis weiblech Persoun: ↗Kirgisin Ad-

jektiv: ↗kirgisesch Haaptstad: ↗Bischkek

kiribatesch [kiʀibˈaːtəʃ] Adjektiv DE kiribatisch • FR ki-
ribatien • EN Kiribatian • PT quiribatiano Beispill op eiser

Rees hu mir déi kiribatesch Kultur kenne geléiert

Kiribati [kiʀibˈaːtiː] Eegennumm, Neutrum DE Kiribati
• FR Kiribati • EN Kiribati • PT Quiribáti Beispiller ech war

schonn dräimol op Kiribati; ech fueren d'nächst Woch

op Kiribati; ech komme vu Kiribati

i männlech Persoun: ↗Kiribatier weiblech Persoun: ↗Kirib-

atierin Adjektiv: ↗kiribatesch Haaptstad: ↗South Tarawa

Kiribatier [kiʀibˈaːtiɐ̯] Maskulinum (Pluriel Kiribatier)

DE Kiribatier • FR Kiribatien • EN Kiribatian • PT quiribatiano
Beispill mäi beschte Frënd ass Kiribatier

Kiribatierin [kiʀibˈaːtiə̯ʀin] Femininum (Pluriel Kirib-

atierinnen) DE Kiribatierin • FR Kiribatienne • EN Kiribatian
[female] • PT quiribatiana Beispill meng bescht Frëndin

Kinnigin Kiribatierin
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ass Kiribatierin

Kirsch [kiʀʃ] Maskulinum (Pluriel Kirsch)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kischinau Eegennumm DE Kischinau • FR Chisinau •

PT Quixinau Beispill Kischinau ass d'Haaptstad vun der

Republik Moldau

Kisel [kˈizəl] Maskulinum (kee Pluriel) DE Kiesel [Ma-
terial] • FR cailloux • EN pebble • PT cascalho, seixos
Beispiller de Kisel grätscht ënner de Schong; ech hu

léiwer d'Plagen aus Sand wéi déi mat Kisel

Kiselsteen [kˈizəlʃteːn] Maskulinum (Pluriel Kisel-

steng) DE Kieselstein • FR gravier, petit caillou (arrondi) •

EN pebble • PT cascalho, seixo Beispill d'Lausbouwen hu

mat Kiselsteng op d'Stroosseschëld geschoss

Kitsch [kitʃ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Kitsch • FR

kitsch • EN kitsch • PT kitsch Beispill ech fannen, datt si

vill Kitsch an hirer Vitrinn stoen hunn

kitscheg [kˈitʃəɕ] Adjektiv DE kitschig • FR kitsch <Adverb

de façon kitsch> • EN kitschy <Adverb kitschily> • PT kitsch
<Adverb de maneira kitsch> Beispiller déi kitscheg Deko-

ratioun huet ville Leit net gefall; wéi kanns de nëm-

men esou e kitschege Film kucke goen!; hien deet

sech gäre kitscheg un

Kittchen [kˈitɕən] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE

Kittchen, Knast • FR taule, cabane [prison] • EN nick [jail] •

PT choça, pildra Beispill déi jonk Fra sëtzt schonn zwee

Joer wéinst engem Iwwerfall am Kittchen Syn-

onymmen Bing, Klemmes, Prisong

Kittel [kˈitəl] Maskulinum (Pluriel Kittelen) - Variant

vun ↗Kiddel

Kitten [kˈitən] Substantiv (kee Singulier) ëgs DE Mo-
neten • FR fric, pognon • EN dough [money] • PT massa,

pastel [dinheiro] Beispill ech kann net mat an de Kino

goen, well ech keng Kitten hunn Synonymmen Fric,

Goss, Klacken, Mécken

Kittianer [kiti ̯̍ aːnɐ] Maskulinum (Pluriel Kittianer) DE

Kittianer • FR Kittitien • EN Kittitian, Nevisian • PT são-cris-
tovense Beispill mäi beschte Frënd ass Kittianer

Kittianerin [kˈiti ̯̍ aːnəʀin] Femininum (Pluriel Kit-

tianerinnen) DE Kittianerin • FR Kittitienne • EN Kittitian,

Nevisian [female] • PT são-cristovense Beispill meng

bescht Frëndin ass Kittianerin

kittianesch [kiti ̯̍ aːnəʃ] Adjektiv DE kittianisch • FR kit-
titien • EN Kittian • PT são-cristovense Beispill op eiser

Rees hu mir déi kittianesch Kultur kenne geléiert

Kitz Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kitzebuer [kˈitsəbuːɐ̯] Eegennumm DE Kitzebuer • FR

Kitzebuer • EN Kitzebuer • PT Kitzebuer Beispiller ech

wunnen um Kitzebuer; fiert dëse Bus op de Kitze-

buer?

kitzen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé gek-

itzt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kiwi [kˈiːviː] Maskulinum/Femininum (Pluriel Kiwien)

DE Kiwi [Frucht] • FR kiwi [fruit] • EN kiwi [fruit] • PT kiwi [fru-
to] Beispill vun den exotesche Friichten hunn ech d'Ki-

wien am léifsten

Kiwi Maskulinum (Pluriel Kiwien) DE Kiwi [Vogel] • FR ki-
wi [oiseau] • EN kiwi [bird] • PT kiwi [ave] Beispill de Kiwi

ass e Vull, deen nëmmen an Neuseeland virkënnt

Kiwwel [kˈivəl] Maskulinum (Pluriel Kiwwelen) 1. DE

Kübel • FR bac [récipient] • EN tub [container] • PT tina, va-
so Beispill du muss deng Blummen a méi grouss Ki-

wwele setzen Synonym Bac 2. DE Abfalltonne • FR pou-
belle • EN bin, dustbin • PT contentor do lixo Beispiller ech

ginn nach séier de Kiwwel erausstellen; d'Jonge vun

de Kiwwele kréie fir Neijoerschdag en Drénkgeld ëgs

[d'Männer, déi d'Dreckskëschten eidel maachen, kréie

fir Neijoerschdag en Drénkgeld] Synonymmen Dreck-

skiwwel, Poubelle

Klaatsch [klaːtʃ] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE

Klatsch [Gerede] • FR commérage • EN gossip, tittle-tattle
• PT bisbilhotice, coscuvilhice Beispill et ass besser,

wann ee sech aus dem Klaatsch eraushält Synonym

Beschass

Klaatsch [klaːtʃ] Femininum (Pluriel Klaatschen) 1.

ëgs pejorativ DE Klatschbase • FR pipelette • EN gos-
sip(monger) • PT bisbilhoteira, coscuvilheira Beispill so

där Klaatsch näischt, well se zielt alles virun! Synonym

Traatsch 2. ëgs pejorativ DE Petze • FR rapporteuse • EN

telltale, blabbermouth • PT delatora, denunciadora
Beispill et ass där Klaatsch hir eege Schold, wa kee

méi mat hir schwätzt Synonym Klap

klaatschen [klˈaːtʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geklaatscht) » transitiv 1. DE weitertragen
[ausplaudern] • FR rapporter [répéter, raconter] • EN to
blab [to tell tales] • PT contar, repetir Beispill pass op,

hie geet der Joffer ëmmer alles klaatschen! » intran-

sitiv 2. DE klatschen [tratschen] • FR cancaner, faire des
commérages • EN to gossip • PT tagarelar, palrar Beispill

d'Quisele stinn erëm beim Bäcker ze klaatschen

Klaatschert [klˈaːtʃɐt] Maskulinum (Pluriel

Klaatscherten) - männlech Form vun ↗Klaatsch Syn-

onym Klapert

klabberen [klˈɑbəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geklabbert) » intransitiv DE klappern • FR

claquer [à répétition, en s'entrechoquant], cliqueter • EN

to rattle, to chatter • PT bater [repetidamente, fazendo
ruído] Beispiller et war esou kal an der Kierch, datt

d'Leit mat den Zänn geklabbert hunn; wéinst där

viller Loft dobausse klabberen d'Lueden an engem

Stéck

Klabes [klˈaːbəs] Maskulinum (Pluriel Klabessen)

ëgs DE Knarre, Schießeisen • FR flingue, pétard • EN piece,

shooter • PT fusca, escopeta Beispill beim Iwwerfall

huet dat Kallef vu Brigang sech mam Klabes an de

Fouss geschoss

Klack [klɑk] Femininum (Pluriel Klacken) 1. DE Glocke
[Klangkörper] • FR cloche, clochette • EN bell [metal in-
strument] • PT sino, chocalho Beispiller scho vu Wäitem

héiert een d'Gebimmels vun de Klacken; hien huet

der Geess eng Klack ëmgehaangen; du hänks ëmmer

alles un d'grouss Klack! ëgs [du kanns näischt fir dech

Kirsch Klack
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halen!]; et muss een déi zwou Klacken héieren! ëgs

[et muss een déi zwou Meenunge betruechten]; déi

Klack kenne mer schonn! ëgs [déi Geschicht kenne

mer schonn] 2. DE Glocke [glockenförmiger Gegen-
stand] • FR cloche [objet en forme de cloche] • EN

(domed) dish cover • PT campânula, redoma Beispill an

deem Restaurant gi vill Platen ënner enger Klack zer-

wéiert 3. (kee Singulier) ëgs DE Moneten • FR fric, po-
gnon • EN dough [money] • PT massa, pastel [dinheiro]

Beispill ech géif gären eng Tournée ginn, mee ech hu

keng Klacke méi Synonymmen Fric, Goss, Kitten

Kläckelchen [klˈækəlɕən] Femininum (Pluriel

Kläckelcher) - Diminutivform vun ↗Klack

Klackespill [klˈɑkəʃpil] Neutrum (Pluriel Klacke-

spiller) 1. DE Glockenspiel [eines Kirchturms] • FR carillon
[d'une église] • EN ring of (church) bells, carillon • PT

carrilhão [de uma igreja] Beispill ech lauschteren dem

Klackespill vun eiser Kierch fir mäi Liewe gär no 2.

DE Glockenspiel [Musikinstrument] • FR carillon [métallo-
phone] • EN glockenspiel • PT jogo de sinos [metalofone]

Beispill als Museksschüler hunn ech all Dag fläisseg

Gammen um Klackespill geüübt

klaken [klˈaːkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geklaakt) » transitiv 1. DE zuschlagen [mit Wucht
schließen] • FR claquer [fermer violemment] • EN to slam,

to bang [a door] • PT bater, fechar com força Beispiller

klak d'Dieren net esou!; hien huet d'Dier geklaakt ëgs

[hien huet stënterlech gekënnegt] 2. ëgs DE schmeißen
[werfen] • FR flanquer [lancer] • EN to fling, to chuck •

PT atirar, arremessar Beispiller hatt huet säi Schoulsak

an den Eck geklaakt an ass spille gaangen; du hues

eng gestiicht an ech kann d'Pan klaken! [du hues eng

gestiicht an ech muss d'Konsequenzen droen]; hie

gouf um Geriicht geklaakt [hie gouf um Geriicht elle

bestrooft] Synonymmen schmäissen, jummen, puchen

3. ëgs engem eng klaken DE jemandem eine knallen
• FR donner une claque à quelqu'un, gifler quelqu'un •

EN to slap somebody • PT dar uma estalada a alguém
Beispill d'Fra huet hirem Mann virun alle Leit eng

geklaakt Synonymmen engem eng bootschen, engem

eng dauschen, engem eng jauwen, engem eng

schären, engem eng tachtelen » intransitiv - och on-

perséinlech 4. DE knattern, knallen • FR claquer [produire
un son sec] • EN to flap, to snap • PT estalar [emitir um
som seco] Beispiller de Fändel klaakt am Wand; sief elo

roueg, soss klaakt et! ëgs [sief elo roueg, soss schloen

ech dech!]

i Verb, dat klaken als Basis huet: ↗zouklaken

Klam [klaːm] Femininum (Pluriel Klamen) 1. DE Wä-
scheklammer • FR pince à linge • EN (clothes) peg • PT mo-
la de roupa Beispill wann s de mer sees, wou d'Klame

sinn, dann hänken ech der d'Wäsch op 2. DE Wund-
klammer • FR agrafe (de suture) • EN skin clip, surgical
staple • PT agrafo [de sutura] Beispill d'Wonn ass gutt

geheelt, muer kréien ech d'Klamen erausgeholl

Klamer [klˈaːmɐ] Femininum (Pluriel Klameren) 1. DE

Klammer [Schriftzeichen] • FR parenthèse [signe gra-
phique] • EN bracket [typographical symbol] • PT parên-
tese [sinal gráfico] Beispill lies och dat, wat tëschent de

Klamere steet! 2. DE Büroklammer • FR trombone [pe-
tite agrafe] • EN paper clip • PT clipe [para juntar papéis]

Beispiller d'Blieder ware mat enger Klamer uneneege-

heft; d'Klamere leien am rietsen Tirang vu mengem

Schreifdësch Synonym Bürosklamer 3. DE Wäsche-
klammer • FR pince à linge • EN (clothes) peg • PT mola
de roupa Beispill wann s de mer sees, wou d'Klamere

sinn, dann hänken ech der d'Wäsch op

i Variant: Klammer

klameren [klˈaːməʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geklamert) » reflexiv sech klameren un DE

sich klammern an • FR se cramponner à, se raccrocher
à • EN to cling to • PT agarrar-se a, aferrar-se a Beispiller

de klenge Bouf huet sech u seng Mamm geklamert;

hien huet sech un d'Virstellung geklamert, seng Fra

kéim enges Daags erëm ëgs [hien huet net opgehalen

ze hoffen, seng Fra kéim enges Daags erëm]

i Verben, déi klameren als Basis hunn: ↗ausklameren an ↗festk-

lameren

i Variant: klammeren

klammen [klˈɑmən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé geklommen / geklomm) » intransitiv 1. DE stei-
gen [sich aufwärts bewegen] • FR grimper, monter [se
déplacer verticalement, gagner en altitude] • EN to climb
[to ascend] • PT subir [mover-se na vertical, ganhar al-
titude] Beispill fir kënnen ze klammen, muss e Ballon

mat waarmer Loft gefëllt ginn 2. DE steigen [sich klet-
ternd begeben] • FR grimper [monter, descendre, franchir
en grimpant] • EN to climb (up), to climb down, to climb
over • PT subir, descer [com a ajuda de pés e mãos]

Beispiller hie klëmmt op d'Leeder, fir eng nei Bier anze-

dréien; klamm emol op de Späicher kucken, ob

d'Daachliicht zou ass!; d'Pompjeeë sinn an de Pëtz

geklommen; d'Bouwe sinn iwwer d'Mauer geklom-

men Synonym kloteren 3. DE steigen [einsteigen, aufsit-
zen] • FR monter [s'installer] • EN to climb in(to) [a car,
a bath], to climb on, to mount [a bicycle] • PT subir,
montar [instalar-se] Beispiller klamm séier an den Auto,

mir hu schonn 20 Minutte Verspéidung!; no mengem

Accident konnt ech eng Zäit net eleng an d'Bidde

klammen; de Bouf ka schonn eleng op säi Vëlo klam-

men 4. DE steigen [aussteigen, absitzen] • FR descendre
[s'extraire, sortir] • EN to climb out of • PT descer [apear,
sair] Beispiller hëllef der Bomi, fir aus dem Auto ze

klammen!; wann et staark biergop geet, klammen ech

vum Vëlo 5. DE klettern [Bergsport betreiben] • FR faire
de l'escalade, faire de l'alpinisme • EN to climb [moun-
tains] • PT fazer escalada, fazer alpinismo Beispill si ginn,

esou dacks et geet, an d'Bierger klammen Synonym

kloteren 6. DE steigen [zunehmen, ansteigen] • FR mon-
ter, augmenter • EN to climb, to increase • PT subir [au-
mentar] Beispiller d'Präisser vum Bensinn klamme

schonn erëm; nom ville Ree sinn d'Baache geklom-

men

i Verben, déi klammen als Basis hunn: ↗ëmklammen, ↗eraklam-

men, ↗erausklammen, ↗erofklammen an ↗eropklammen

Klammer [klˈɑmɐ] Femininum (Pluriel Klammeren) -

Variant vun ↗Klamer

klammeren [klˈɑməʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geklammert) - Variant vun ↗klameren

i Verben, déi klammeren als Basis hunn: ↗ausklammeren an

↗festklammeren

Kläckelchen klammeren
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Klammwand Femininum (Pluriel Klammwänn) DE

Kletterwand • FR paroi d'escalade, mur d'escalade • PT

parede de escalada Beispiller jiddereen, deen an

d'Klammwand geet, muss geséchert ginn ;

d'Klammwand an der Sportshal vun der Schoul ass

de Weekend fir jiddereen zougänglech Synonym

Kloterwand

Klang [klɑŋ] Maskulinum (Pluriel Kläng) DE Klang • FR

son, timbre • EN sound [tone] • PT som, timbre Beispill

duerch d'Renovatioun huet d'Uergel hiren har-

monesche Klang erëmkritt

i Variant: Klank

Klank [klɑŋk] Maskulinum (Pluriel Kläng) - Variant

vun ↗Klang

Klap [klaːp] Femininum (Pluriel Klapen) ëgs DE Pet-
zerin • FR cafardeuse, rapporteuse • EN sneak, telltale
[female] • PT delatora, denunciadora Beispill elo huet

déi Klap dem Schoulmeeschter verroden, datt mir

d'Klassebuch verstoppt hunn! Synonym Klaatsch

i Männlech Form: ↗Klapert

klapen [klˈaːpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geklaapt) » intransitiv ëgs DE petzen • FR cafarder
• EN to tell on, to grass • PT fazer delação, fazer denúncia
Beispill géi net bei de Schoulmeeschter klapen, well

domat méchs de der keng Frënn!

Klapert [klˈaːpɐt] Maskulinum (Pluriel Klaperten)

ëgs DE Petzer • FR cafardeur, rapporteur • EN sneak, tell-
tale • PT delator, denunciador Beispill d'Kanner hunn de

Klapert an der Paus zerguttst gebeetscht Synonym

Klaatschert

i Weiblech Form: ↗Klap

Klapp [klɑp] Femininum (Pluriel Klappen) 1. DE Klap-
pe [Deckel, Verschluss] • FR couvercle [rabattable] • EN

lid, top • PT tampa [rebatível] Beispiller d'Klapp vun eiser

Bréifkëscht ass futti; no der Partie Kaart gounge mir

direkt an d'Klapp ëgs [no der Partie Kaart gounge mir

direkt an d'Bett] 2. DE Klappe [eines Musikinstruments] •

FR clé [d'un instrument de musique] • EN key, valve [of a
musical instrument] • PT chave [de um instrumento mu-
sical] Beispill d'Klappe vu mengem Saxofon missten

nogekuckt ginn

Klapp [klɑp] Substantiv 1. (Pluriel Kläpp, kee Singuli-

er) ëgs DE Schläge, Hiebe • FR volée de coups, raclée • EN

thumping, thrashing • PT tareia, pancadaria Beispill hal

op, soss gëtt et Kläpp! 2. ëgs Rapp a Klapp DE Mord
und Totschlag • FR grabuge • EN havoc, pandemonium •

PT zaragata Beispill d'Kamelle musse gerecht verdeelt

ginn, soss gëtt et Rapp a Klapp!

Kläpp [klæp] Femininum (Pluriel Kläppen) ëgs DE

Schlägerei, Rauferei • FR bagarre, rixe • EN punch-up,

brawl • PT pancadaria, briga Beispill mäi Frënd krut bei

enger Kläpp zwee Zänn ageschloen Synonym Kläp-

perei

klappen [klˈɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geklappt) » transitiv 1. DE klopfen, schlagen • FR

battre [pour changer la forme ou la consistance] • EN

to beat [to shape iron], to break up [stone], to whisk, to
beat [egg white] • PT bater [para alterar a forma ou a

consistência], quebrar [pedras] Beispiller de Schmadd

huet d'Eise mam Hummer an déi richteg Fassong

geklappt; fréier hunn déi aarm Leit Steng geklappt, fir

e puer Su ze verdéngen; fir d'éischt muss dat Wäisst

vum Ee zu Schnéi geklappt ginn 2. DE klopfen [zum
Reinigen] • FR battre [pour épousseter] • EN to beat [a
carpet] • PT bater [para sacudir o pó] Beispill d'Mamm

huet d'Teppecher op der Terrass geklappt 3. DE klop-
fen [einschlagen] • FR enfoncer [au marteau] • EN to
knock in, to hammer in • PT pregar [com um martelo]

Beispill ech hunn en décken Nol an d'Mauer geklappt

4. ëgs DE abklappern, ablaufen • FR parcourir [pour trou-
ver] • EN to comb [to search] • PT bater, percorrer [para
encontrar] Beispill mir hunn all Bijouterie geklappt, fir

e Kaddo ze fannen Synonymmen auslafen, ofklapperen

5. ëgs DE schlagen [besiegen] • FR battre [vaincre] • EN to
hammer, to beat [to defeat] • PT bater [vencer] Beispiller

eis Ekipp huet de Champion mat 5:0 geklappt; fréier

oder spéider klappen ech dech! Synonym wichsen »

intransitiv 6. DE klopfen [leicht schlagen] • FR taper [don-
ner une tape, de petits coups] • EN to clap [on the shoul-
der], to knock [on a door] • PT bater [dar pancadas leves]

Beispiller nom Match huet den Trainer dem Stiermer

op d'Schëller geklappt; klapp léiwer (un d'Dier), ier

s de eragees!; ech mengen, et huet (een un d'Dier)

geklappt 7. DE klappern [klappernde Geräusche ma-
chen] • FR claquer [faire du bruit] • EN to rattle, to bang
• PT bater [fazer barulho] Beispill déi ganz Nuecht huet

eng Lued geklappt 8. DE klopfen [pulsieren] • FR battre
[être animé de battements] • EN to beat [to throb, to
pound] • PT bater [pulsar] Beispill esoubal ech hatt

gesinn, klappt mäin Häerz méi séier Synonym schloen

9. DE klappen [gelingen, funktionieren] • FR marcher
[réussir], aller [bien se dérouler] • EN to work out [to go as
planned], to work [to go well] • PT correr bem, resultar,
dar certo Beispiller wéi ëmmer huet alles wonnerbar

geklappt; an där Saach do klappt eppes net! Syn-

onymmen goen, klawéieren 10. (an d'Hänn) klappen DE

(in die Hände) klatschen, (Beifall) klatschen • FR taper
dans les mains, applaudir • EN to clap (one's hands), to
applaud • PT bater (as) palmas, aplaudir Beispiller wéi

ech an d'Hänn geklappt hunn, ass de Kueb fortge-

flunn; d'Leit hu vu Begeeschterung geklappt 11. ëgs

klappen op DE herumhacken auf [kritisieren] • FR fustiger
[critiquer], malmener • EN to attack [to criticize], to pick
on • PT desancar, cair sobre [criticar] Beispiller d'Opposi-

tioun léisst keng Geleeënheet aus, fir op d'Regierung

ze klappen; schonn an der Schoul gouf nëmmen op

dee Bouf geklappt

i Verben, déi klappen als Basis hunn: ↗aklappen, ↗ausklappen,

↗ëmklappen, ↗eraklappen, ↗erëmklappen, ↗eropklappen,

↗lassklappen, ↗ofklappen, ↗opklappen, ↗opklappen, ↗uklap-

pen, ↗zesummeklappen an ↗zouklappen

Kläpper [klˈæpɐ] Maskulinum (Pluriel Kläpper) 1. DE

Teppichklopfer • FR tapette à tapis • EN carpet-beater •

PT batedor de tapetes Beispill fréier hat all Stot e Kläp-

per, fir d'Teppecher ze klappen 2. DE Schläger [Rauf-
bold] • FR brute, bagarreur [personne violente] • EN thug
• PT brigão, arruaceiro Beispiller hien ass an der ganzer

Ëmgéigend als Kläpper bekannt; et hate sech e puer

Kläpper ënner d'Demonstrante gemëscht 3. DE Treiber
[bei der Jagd] • FR traqueur • EN beater [at hunts] • PT

batedor [de caça] Beispill d'Kläpper hunn de Jeeër

d'Wëld virun d'Flënt gedriwwen

Klammwand Kläpper
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Kläpperei [klæpəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Kläp-

pereien) DE Schlägerei, Rauferei • FR bagarre, rixe • EN

punch-up, brawl • PT pancadaria, briga Beispill mäi

Frënd krut bei enger Kläpperei zwee Zänn

ageschloen

Klappjuegd [klɑpjˈuəɕt] Femininum (Pluriel Klap-

pjuegten) DE Treibjagd • FR battue • EN battue • PT caça
de batida Beispill op der Klappjuegd waren 20 Jeeër

Klapplued [klˈɑpluət] Femininum (Pluriel Klapplue-

den) DE Fensterladen • FR volet, persienne • EN louvre
shutter, panel shutter • PT persiana, portada Beispiller

an der Vakanz hunn ech d'Klappluede frësch uges-

trach; d'Klappluede kann ee just vu banne richteg

zoumaachen

Klappschmant Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Klappstull [klˈɑpʃtul] Maskulinum (Pluriel Klappstill)

DE Klappstuhl • FR chaise pliante, strapontin • EN folding
chair • PT cadeira articulada Beispill mir hunn déi al,

rabbeleg Klappstill all op den Tipp gehäit

Kläranlag [klˈɛːʀɑnlaːχ] Femininum (Pluriel Kläran-

lagen) DE Kläranlage • FR station d'épuration • EN sewage
works • PT estação de tratamento de águas residuais,

estação de depuração Beispiller d'Ofwässer aus eiser

Gemeng lafen an déi nei regional Kläranlag; fënns de

och, datt et no Kläranlag richt?

klären [klˈɛːʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekläert) » transitiv 1. DE klären [reinigen] • FR

épurer [purifier] • EN to treat [sewage] • PT depurar [pu-
rificar] Beispill d'Ofwaasser gëtt mat deenen neisten

Technologië gekläert 2. DE klären [sich Klarheit ver-
schaffen über] • FR éclaircir, élucider • EN to clarify, to re-
solve • PT esclarecer, elucidar Beispiller ier mer eng De-

cisioun huelen, mussen déi verschidde Punkte gek-

läert ginn; d'Ëmstänn vum Accident sinn nach net

gekläert 3. DE klären, bereinigen • FR régler, tirer au clair
• EN to sort [to deal with] • PT resolver, tirar a limpo
Beispiller duerch intensiv Gespréicher konnt déi däreg

Affär gekläert ginn; kläert dat do emol ënner iech an

da kucke mer virun! 4. DE klären [den Ball] • FR déga-
ger [le ballon] • EN to clear [the ball] • PT aliviar [a bola]

Beispill den Defenseur huet (de Ball) an der leschter

Sekonn virum eidele Gol gekläert Synonym de-

gagéieren » reflexiv 5. DE sich klären [sich aufklären] • FR

se résoudre [s'éclaircir, s'expliquer] • EN to resolve itself
• PT esclarecer-se [ficar claro, explicar-se] Beispill d'Fro

huet sech vum selwe gekläert

i Verben, déi klären als Basis hunn: ↗opklären an ↗opklären

Klarinett [klɑʀinˈæt] Femininum (Pluriel Klarinetten)

DE Klarinette • FR clarinette • EN clarinet • PT clarinete
Beispiller virun der Prouf hunn ech d'Blietche vu

menger Klarinett gewiesselt; dat do ass ënner aller

Klarinett! ëgs [dat do ass onerhéiert!]

Klarinettist [klɑʀinætˈist] Maskulinum (Pluriel Klar-

inettisten) DE Klarinettist • FR clarinettiste • EN clarinetist
• PT clarinetista Beispill d'Publikum war vum Klarinettist

sengem Solo begeeschtert

i Weiblech Form: ↗Klarinettistin

Klarinettistin [klɑʀinætˈistin] Femininum (Pluriel

Klarinettistinnen) DE Klarinettistin • FR clarinettiste
[femme, fille] • EN clarinetist [female] • PT clarinetista
[mulher, rapariga] Beispill ech si Klarinettistin an en-

gem groussen Orchester

i Männlech Form: ↗Klarinettist

Klärschlamm [klˈɛːɐ̯ʃlɑm] Maskulinum (Pluriel

<seelen> Klärschlämm) DE Klärschlamm • FR boues
d'épuration • EN sewage sludge • PT lama de depuração
Beispiller am Klärschlamm goufen héich Konzentra-

tiounen u Koffer, Zénk, Bläi, Kadmium, Chrom an

Néckel nogewisen; am Ament ass den Asaz vu

Klärschlamm fir d'Dünge vu Felder op dräi Tonnen am

Joer limitéiert

Klass [klɑs] Femininum 1. (Pluriel Klassen) DE Klasse
[Schulklasse] • FR classe (d'école) • EN class [school
class] • PT classe, turma [de alunos] Beispiller d'Léierin

huet dëst Joer eng disziplinéiert Klass; déi iewescht

Klasse ginn de Mëtteg schwammen Synonym

Schoulklass 2. (Pluriel Klassen) DE Klasse [Gesell-
schaftsklasse] • FR classe [milieu social] • EN class [social
class] • PT classe [grupo social] Beispill déi ënnescht

Klasse vun eiser Gesellschaft hu staark ënner der Kris

gelidden Synonym Schicht 3. (Pluriel Klassen) DE Klas-
se, Kategorie • FR classe, catégorie • EN class, category •

PT classe, categoria Beispill d'Joffer huet de Kanner ge-

wisen, wéi een d'Planzen a verschidde Klasse kann

andeelen Synonym Kategorie 4. (Pluriel Klassen) DE

Klasse [Qualitätsstufe] • FR classe [catégorie de qualité]

• EN class [quality, rating] • PT classe [categoria de quali-
dade] Beispiller an der zweeter Klass ware keng Sëtz-

plaze méi fräi; deen neie Restaurant ass e puer Klasse

besser ewéi deen alen 5. (kee Pluriel) DE Klasse, Stil,
Schick • FR classe [style] • EN class [style] • PT estilo, clas-
se [elegância] Beispill et muss ee soen, deng Tenue

huet Klass Synonym Stil

Klassebescht [klɑsəbˈæʃt] Femininum/Neutrum

(Pluriel Klassebescht) DE Klassenbeste • FR première de
la classe • EN top pupil, best in the class [female] • PT me-
lhor da turma [aluna] Beispill hatt war am Lycée all Jo-

er Klassebescht

i Männlech Form: ↗Klassebeschten

Klassebeschten [klɑsəbˈæʃtən] Maskulinum

(Pluriel Klassebescht) DE Klassenbester • FR premier de
la classe • EN top pupil, best in the class • PT melhor da
turma Beispiller ech war a menger ganzer Lycéeszäit

(de) Klassebeschten; mat där Approche gëtt déi Au-

tosmark ni (de) Klassebeschte bei de Sportsween

[mat där Approche baut déi Autosmark ni déi bescht

Sportsween]

i Weiblech Form: ↗Klassebescht

Klassebuch [klˈɑsəbuχ] Neutrum (Pluriel Klasse-

bicher) DE Klassenbuch • FR livre de classe [registre des
matières et des absences] • EN class register • PT livro
de ponto Beispill de Professer schreift d'Absencen an

d'Klassebuch

Klassefoto [klˈɑsəfotoː] Femininum (Pluriel Klasse-

fotoen) DE Klassenfoto • FR photo de classe • EN class
photo • PT foto de turma Beispill fir d'Klassefoto hunn

déi Grouss sech virun déi Kleng op d'Hippercher

Kläpperei Klassefoto

830

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



gesat

Klassefriess Femininum (Pluriel Klassefriessen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

klasséieren [klɑsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé klasséiert) » transitiv 1. DE ordnen, sor-
tieren • FR classer [ranger, trier] • EN to file (away) [to
organize, to sort] • PT classificar [arrumar, ordenar]
Beispiller ech hunn de ganze Mëtteg al Rechnunge

klasséiert; d'Dossiere sinn dem Alphabet no klasséiert

Synonym sënneren 2. DE klassieren • FR classer [classifier,
catégoriser] • EN to classify [to categorize] • PT classificar
[categorizar] Beispill ech weess net, a wat fir eng Kat-

egorie dëse Produit klasséiert gëtt 3. DE unter Denk-
malschutz stellen • FR classer [un site, un édifice] • EN

to list [a site, a building] • PT classificar [um sítio, um
edifício] Beispiller déi ganz Alstad gouf klasséiert; den

ale Bauerenhaff ass klasséiert 4. DE ad acta legen, ab-
schließen • FR classer [considérer comme terminé] • EN

to consider closed • PT arquivar [dar por concluído]

Beispiller de Parquet huet d'Affär no 25 Joer klasséiert;

fir mech ass déi Saach klasséiert; däi Frënd ass bei

mir klasséiert ëgs [ech wëll näischt méi mat dengem

Frënd ze dinn hunn] » reflexiv 5. DE sich platzieren • FR

se classer • EN to finish, to be placed [in a competition] •

PT classificar-se Beispiller d'Triathleetin huet sech ganz

vir klasséiert; dee jéngste Schwëmmer huet sech als

Zweete klasséiert Synonym sech placéieren

i Verb, dat klasséieren als Basis huet: ↗aklasséieren

Klassekomerod [klˈɑsəkoməʀoːt] Maskulinum

(Pluriel Klassekomeroden) DE Klassenkamerad • FR ca-
marade de classe • EN classmate • PT colega de turma
Beispill et waren net méi vill Klassekomeroden op

eisem leschte Konveniat

i Weiblech Form: ↗Klassekomerodin

Klassekomerodin [klˈɑsəkoməʀoːdin] Femininum

(Pluriel Klassekomerodinnen) DE Klassenkameradin •

FR camarade de classe [écolière, lycéenne] • EN class-
mate [female] • PT colega de turma [aluna] Beispill eis

nei Klassekomerodin schéngt ganz fein ze sinn

i Männlech Form: ↗Klassekomerod

Klassement [klɑsəmˈænt] Neutrum (Pluriel Klasse-

menter) DE Rangliste, Ranking • FR classement [rang] • EN

(league) table, ranking • PT classificação, ranking Beispill

am Klassement steet eis Ekipp op der drëtter Plaz

Klassendelegéiert [klˈɑsəndeleɡɜɪɐt] Femininum

(Pluriel Klassendelegéiert / Klassendelegéierter) DE

Klassensprecherin • FR déléguée de classe • EN class
spokeswoman • PT delegada de turma Beispill meng

Frëndin gëtt ëmmer nees als Klassendelegéiert

erëmgewielt

i Männlech Form: ↗Klassendelegéierten

Klassendelegéierten [klˈɑsəndeleɡɜɪɐtən]
Maskulinum (Pluriel Klassendelegéiert /

Klassendelegéierter) DE Klassensprecher • FR délégué
de classe • EN class spokesman • PT delegado de turma
Beispill mäi beschte Kolleeg gouf eestëmmeg zum

Klassendelegéierte gewielt

i Weiblech Form: ↗Klassendelegéiert

Klasserees [klˈɑsəʀeːs] Femininum (Pluriel

Klassereesen) DE Klassenfahrt • FR voyage scolaire • EN

school trip, class trip • PT viagem escolar Beispill op der

Versammlung goufen d'Elteren iwwer d'Klasserees

informéiert

Klassesall [klˈɑsəzɑl] Maskulinum (Pluriel Klass-

esäll) DE Klassenzimmer, Klassenraum • FR salle de
classe • EN classroom • PT sala de aula Beispiller d'Joffer

huet d'Kanner an de Klassesall geschéckt; an där aler

Primärschoul ginn d'Klassesäll nei ugestrach Synonym

Schoulsall

klassesch [klˈɑsəʃ] Adjektiv 1. DE klassisch [antik] • FR

classique [antique] • EN classical [ancient] • PT clássico
[antigo] Beispiller hire Bouf beherrscht zwou klassesch

Sproochen; hie war an engem klassesche Lycée [hie

war an engem Lycée, wou och Griichesch a Latäin

geléiert gëtt] 2. DE klassisch [zur Klassik gehörend] •

FR classique [appartenant au classicisme] • EN classical
[belonging to classicism] • PT clássico [pertencente ao
classicismo] Beispill eis Kanner fanne klasseschen

Theater langweileg 3. DE klassisch [anerkannt, muster-
gültig] • FR classique [reconnu, exemplaire] • EN classic
[recognized, established] • PT clássico [reconhecido,
exemplar] Beispill am Lycée hu mir och déi klassesch

Auteure vun der moderner Literatur behandelt 4. DE

klassisch [typisch, traditionell] • FR classique [typique,
traditionnel] • EN classic [typical] • PT clássico [típico, tra-
dicional] Beispill dat do ass e klassescht Virurteel!

Klassestrof [klˈɑsəʃtʀoːf] Femininum (Pluriel

Klassestrofen) DE Kollektivstrafe [einer ganzen Schul-
klasse] • FR punition collective [d'une classe scolaire] •

EN collective punishment [of a school class] • PT castigo
coletivo [de uma turma escolar] Beispill an der Zäit hat

ech eng Professesch, déi gär Klassestrofen aus-

gedeelt huet

Klassifikatioun [klɑsifikɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Klassifikatiounen) DE Einteilung [in Klassen, in Kategori-
en] • FR classification • EN classification • PT classificação
Beispill de Ministère huet eng Klassifikatioun vun de

Medikamenter opstelle gelooss

klassifizéieren [klɑsifitsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé klassifizéiert) » transitiv DE eintei-
len [in Klassen, in Kategorien] • FR classifier • EN to classi-
fy • PT classificar Beispill dës cheemesch Stoffer goufen

nach net klassifizéiert

Klassik [klˈɑsik] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Klassik •

FR classicisme • EN classicism • PT classicismo Beispill mir

hunn haut an der Schoul iwwer d'Klassik geschwat 2.

DE klassische Musik • FR musique classique • EN classical
music • PT música clássica Beispill hie lauschtert gäre

Klassik Synonym klassesch Musek

Klassiker [klˈɑsikɐ] Maskulinum (Pluriel Klassiker) 1.

DE Klassiker [Werk] • FR classique [œuvre] • EN classic • PT

clássico [obra] Beispill dee Film ass mëttlerweil e Klas-

siker 2. DE Klassiker [Person] • FR classique [personne]

• EN classical writer • PT clássico [pessoa] Beispill dee

Schrëftsteller gehéiert zu de Klassiker

klätschen [klˈætʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geklätscht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Klassefriess klätschen
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Klatz [klɑts] Femininum (Pluriel Klatzen) 1. DE Kugel
[runder Körper] • FR boule [corps sphérique] • EN bowl
[ball], snowball • PT bola [corpo esférico] Beispiller hie

geréit fënnef Keele mat enger Klatz; déi beschte

Klatzen dréit ee mat naassem Schnéi; mir hunn haut

eng roueg Klatz gedréit ëgs [mir hunn haut net vill

geschafft]; wéi mir jonk waren, hu mir vill Klatze

gedréit ëgs [wéi mir jonk waren, hu mir der vill gesti-

icht] 2. ëgs DE Birne, Schädel • FR crâne, caboche • EN

bonce • PT cabeça [crânio] Beispiller ech hunn d'Klatz

wéi; hie géing mat der Klatz duerch d'Mauer [hien ass

klatzkäppeg] Synonymmen Bëlz, Bier, Bomm, Schierbel

Klatzkapp [klˈɑtskɑp] Maskulinum (Pluriel

Klatzkäpp) ëgs DE Dickschädel • FR tête de mule • EN

pig-headed person • PT cabeçudo, teimoso Beispill et

ass schwéier, sech mat deem Klatzkapp eens ze ginn!

Synonymmen Déckkapp, Rabbelkapp, Tockskapp

klatzkäppeg [klˈɑtskæpəɕ] Adjektiv ëgs DE dickköp-
fig • FR entêté • EN pig-headed • PT cabeçudo, teimoso
Beispill wéi kann een nëmmen esou klatzkäppeg sinn?

Synonymmen tockeg, tockskäppeg, rabbelkäppeg

klauen [klˈɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geklaut) » transitiv DE stehlen, klauen • FR voler
[prendre, dérober] • EN to steal • PT roubar, furtar Beispill

et huet een d'Suen aus dem Afferstack geklaut! Syn-

onym stielen

Klauschter [klˈæːʊʃtɐ] Neutrum (Pluriel

Klauschteren) DE Vorhängeschloss • FR cadenas • EN

padlock • PT cadeado, aloquete Beispill eist Klauschter

un der Gaardepaart ass ganz verrascht Synonym

Schlass

Klausel [klˈɑʊzəl] Femininum (Pluriel Klauselen) DE

Klausel • FR clause • EN clause • PT cláusula [disposição,
preceito] Beispill ech si mat verschiddene Klausele

vum Kontrakt net averstanen

Klaushaff [klɑʊshˈɑf] Eegennumm DE Klaushof • FR

Claushof • EN Claushof • PT Claushof Beispiller ech wun-

nen um Klaushaff; fiert dëse Bus op de Klaushaff bei

Schëndels?

Klaushaff [klɑʊshˈɑf] Eegennumm DE Klaushaff • FR

Klaushaff • EN Klaushaff • PT Klaushaff Beispiller ech

wunnen um Klaushaff; fiert dëse Bus op de Klaushaff

bei Gräisch?

Klaustrophobie [klɑʊstʀofobˈiː] Femininum (kee

Pluriel) DE Klaustrophobie • FR claustrophobie • EN claus-
trophobia • PT claustrofobia Beispill ech klammen net

an e Lift, well ech ënner Klaustrophobie leiden

Klautjen [klˈæːʊtɕən] Maskulinum (Pluriel

Klautercher) 1. DE Nagelschmied • FR cloutier • EN nailer
• PT pregueiro Beispill de Beruff vum Klautjen ass aus-

gestuerwen 2. ëgs pejorativ DE Tölpel, Dummkopf • FR

sot • EN fool, twerp • PT palerma, simplório Beispill elo

huet dee Klautjen d'Dier zougezunn an de Schlëssel

bannena leie gelooss! Synonymmen Dabo, Dräibiz,

Eefalt, Klunni, Hännes, Topert

klawéieren [klɑvˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé klawéiert) » intransitiv DE klappen [ge-
lingen, funktionieren] • FR marcher [réussir], aller [bien se
dérouler] • EN to work out [to go as planned], to work [to

go well] • PT correr bem, resultar, dar certo Beispiller wéi

ëmmer huet alles wonnerbar klawéiert; an där Saach

do klawéiert eppes net Synonym klappen

Kléck [klˈek] Eegennumm DE Kléck • FR Kléck • EN

Kléck • PT Kléck Beispiller ech wunnen an der Kléck;

fiert dëse Bus an d'Kléck?

klécken [klˈekən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekléckt) - Variant vun ↗klicken

klécken [klˈekən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekléckt) » intransitiv DE die Hand geben • FR ser-
rer la main à • EN to shake hands with • PT apertar a mão
a Beispill géi kléck dem Monni!

Kleed [kleːt] Neutrum (Pluriel Kleeder) 1. (kee Sin-

gulier) DE Kleider, Kleidungsstücke • FR vêtements • EN

clothes • PT roupa [vestuário] Beispiller ech kafe meng

Kleeder ëmmer nëmmen an de Solden; no mengem

Regimm hu meng Kleeder missen ageholl ginn Syn-

onym Gezei 2. DE Kleid • FR robe [vêtement féminin] •

EN dress • PT vestido Beispiller der Fra hir Posch passt

gutt bei hiert Kleed; fir op d'Receptioun mussen

d'Dammen e laangt Kleed undoen Synonym Rack

Kleedchen [klˈeːtɕən] Neutrum (Pluriel Kleed-

ercher) DE Unterhemd • FR maillot de corps • EN vest [un-
dergarment] • PT camisola interior Beispill ech doen am

Summer ni e Kleedchen un Synonym Hiemchen

kleeden [klˈeːdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekleet) » transitiv DE kleiden • FR habiller • EN to
dress [to clothe] • PT vestir Beispiller d'Leit haten sech

fir d'Fest besonnesch schéi gekleet; hien ass ëmmer

ganz distinguéiert gekleet; d'Kanner gi fir de Schoul-

ufank nei gekleet [d'Kanner kréie fir de Schoulufank

neit Gezei] Synonym undoen

i Verb, dat kleeden als Basis huet: ↗akleeden

Kleederbuttek [klˈeːdɐbutek] Maskulinum (Pluriel

Kleederbutteker) DE Kleiderladen • FR magasin de vête-
ments • EN clothes shop • PT loja de roupa Beispill fir den

Ufank vun de Solde waren d'Kleederbutteker voller

Leit Synonym Kleedergeschäft

Kleedergeschäft [klˈeːdɐɡəʃæft] Neutrum (Pluriel

Kleedergeschäfter) DE Kleiderladen • FR magasin de vê-
tements • EN clothes shop • PT loja de roupa Beispill fir

den Ufank vun de Solde waren d'Kleedergeschäfter

voller Leit Synonym Kleederbuttek

Kleederkollektioun [klˈeːdɐkolæksiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Kleederkollektiounen) DE Kleiderkollek-
tion • FR collection de vêtements • EN clothing collection,

fashion line • PT coleção de roupa Beispill dës Woch

presentéieren déi grouss Designer hir nei Kleed-

erkollektioune fir de Summer

Kleedersammlung [klˈeːdɐzɑmluŋ] Femininum

(Pluriel Kleedersammlungen) DE Altkleidersammlung •

FR collecte de (vieux) vêtements • EN old clothes col-
lection • PT recolha de roupas usadas Beispill ech hu

gëschter e ganze Koup aalt Gezei an d'Kleedersamm-

lung ginn

Kleederschaf [klˈeːdɐʃaːf] Maskulinum (Pluriel

Kleederschief) DE Kleiderschrank • FR armoire [pour vê-
tements] • EN wardrobe • PT guarda-roupa, guarda-fatos

Klatz Kleederschaf
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Beispiller ech hunn näischt fir unzedoen, obwuel mäi

Kleederschaf voll hänkt; dee Mann ass een ewéi e

Kleederschaf! ëgs [dee Mann ass grouss a kräfteg]

Kleederstänner [klˈeːdɐʃtænɐ] Maskulinum (Pluriel

Kleederstänner / Kleederstänneren) DE Kleiderständer
• FR portemanteau • EN coat stand • PT cabide, bengaleiro
Beispill deen iwwerluedene Kleederstänner ass

ëmgefall

Kleedung [klˈeːduŋ] Femininum (kee Pluriel) DE Klei-
dung, Outfit • FR tenue (vestimentaire) • EN outfit, clothing,

clothes • PT indumentária, roupa, vestuário Beispiller fir

déi Soirée brauchs de eng bestëmmt Kleedung;

d'Kanner hunn net déi richteg Kleedung fir de Wanter

Synonym Tenue

Kleedungsstil [klˈeːduŋstiːl] Maskulinum (Pluriel

Kleedungsstiler)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kleeschen [klˈeːsjən] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Nikolaus [legendäre Gestalt] • FR Saint Nicolas [person-
nage de légende] • EN St Nicholas [legendary figure]

• PT São Nicolau [figura de lenda] Beispiller d'Kanner

freeë sech schonn, an dräi Deeg kënnt de Kleeschen;

so, gleefs du nach un de Kleeschen? ëgs [bass du

wierklech esou naiv?] 2. (Pluriel Kleesercher) DE Ni-
kolaus [Nikolausdarsteller] • FR Saint Nicolas [personne
déguisée] • EN St Nicholas [person dressed up] • PT São
Nicolau [pessoa disfarçada] Beispiller an der Galerie

vum Supermarché ass scho vill Gedrécks, de

Kleesche misst elo all Ament kommen ; de Kleesche

war esou voll, datt en seng Mitra am Bistro leie

gelooss huet; d'Kanner kruten haut an der Grouss-

gaass Kamelle vun dräi verschiddene Kleesercher 3.

(Pluriel Kleesercher) DE Nikolaus [Figur aus Schokola-
de] • FR Saint Nicolas [figurine en chocolat] • EN St
Nicholas [chocolate figure] • PT São Nicolau [figura de
chocolate] Beispiller ufangs Dezember sti beim

Pâtissier Dosende vu Kleesercher; iess däi Kleeschen,

soss gëtt e gro! 4. (kee Pluriel) DE Geschenke zum Ni-
kolaustag • FR cadeaux de la Saint-Nicolas • EN presents
for St Nicholas' Day • PT prendas do São Nicolau
Beispiller e Sonndeg gi mer bei d'Bomi de Kleesche

sichen; ech krut eng Mutz fir de Kleeschen [ech krut

eng Mutz als Kaddo fir Niklosdag]

Kleeserchersdag [klˈeːzəɕɐsdaːχ] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Nikolaus(tag) • FR (jour de) la Saint-Nico-
las • EN St Nicholas' day • PT dia de São Nicolau Beispiller

de 6. Dezember ass Kleeserchersdag; d'Kanner hunn

op Kleeserchersdag e Boxemännchen a Spillsaache

kritt Synonym Niklosdag

kleesper [klˈeːspɐ] Adjektiv 1. DE schmächtig • FR fluet
• EN slight, frail • PT franzino, delgado Beispill hire jéngste

Bouf ass kleesper fir säin Alter 2. DE zerbrechlich,

klapprig, altersschwach • FR fragile [peu solide] • EN frag-
ile • PT frágil, quebradiço Beispill dee kleespere

Stillchen hält däi Gewiicht net aus

Kléi [klɜɪ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Klee • FR trèfle(s)
[plante] • EN clover • PT trevo(s) Beispiller kuck emol déi

Bei um Kléi!; dreif d'Kéi aus dem Kléi!; hien ass esou

monter ewéi den Hues am Kléi ëgs [hien ass ganz

monter]

Kléiblat [klˈɜɪblaːt] Neutrum (Pluriel Kléiblieder) DE

Kleeblatt • FR (feuille de) trèfle • EN cloverleaf • PT (folha
de) trevo Beispiller e Kléiblat mat véier Blieder bréngt

Gléck; dat Kléiblat ass éiweg zesummen ënnerwee

ëgs [déi dräi Persoune sinn éiweg zesummen ënner-

wee]

Kléimillen [klˈɜɪmilən] Eegennumm DE Kleemühle •

FR Kleemühle • EN Kleemühle • PT Kleemühle Beispiller

ech wunnen op der Kléimillen; fiert dëse Bus op

d'Kléimillen?

Kléisom [klˈɜɪzoːm] Maskulinum (kee Pluriel) DE Klee-
samen • FR semence de trèfle • EN clover seed • PT se-
mentes de trevo Beispill am Krich huet de Pätter Kléi-

som gejickt

Klemm [klˈæm] Femininum (kee Pluriel) ëgs an der

Klemm DE in der Klemme • FR dans le pétrin • EN in a
fix • PT em apuros, à rasca Beispill mir stiechen an der

Klemm

klemmen [klˈæmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geklemmt) » intransitiv DE klemmen [sich
nicht öffnen lassen] • FR coincer [être bloqué] • EN to be
stuck, to be jammed • PT estar emperrado [estar bloque-
ado] Beispill d'Dier klemmt, well se gequollen ass

i Verben, déi klemmen als Basis hunn: ↗aklemmen an ↗ofklem-

men

Klemmes [klˈæməs] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs

DE Knast, Kittchen • FR taule, cabane [prison] • EN nick
[jail] • PT choça, pildra Beispill dee Kärel sëtzt schonn

zwee Joer wéinst engem Iwwerfall am Klemmes Syn-

onymmen Bing, Kittchen, Prisong

kleng [klæŋ] Adjektiv 1. DE klein [in Maß, in Ausdeh-
nung] • FR petit [en dimensions, en taille] • EN small [in
size] • PT pequeno [em dimensões, em tamanho]

Beispiller si hunn an deem klengen Haus eng daier-

lech Existenz geféiert; de klenge Wee féiert laanscht

d'Baach bei d'Millen; meng Schong si mer ze kleng;

et soll just nuets um Chantier op der Autobunn

geschafft ginn, fir den Impakt op den Trafick kleng

ze halen; hutt Der et net méi kleng? ëgs [hutt Der

keng Mënz?]; vill Studente ginn an hirer Vakanz schaf-

fen, fir sech niewelaanscht eppes Klenges ze verdén-

gen [vill Studente ginn an hirer Vakanz schaffen, fir

niewelaanscht e puer Suen ze verdéngen]; de Kach

schneit d'Ënn kleng [de Kach schneit d'Ënn a kleng

Stécker]; dréi d'Heizung méi kleng! [stell d'Temper-

atur vum Heizkierper méi niddereg!] 2. DE klein [von
kurzer Dauer] • FR petit [bref] • EN short [brief] • PT peque-
no [breve] Beispill no dräi Stonnen Aarbecht hu mir eng

kleng Paus gemaach 3. DE klein [jünger] • FR petit [ca-
det] • EN little [younger] • PT mais novo [com menos ida-
de] Beispill de Bouf passt op säi klenge Brudder op 4.

DE klein [sehr jung] • FR petit [très jeune] • EN little [very
young] • PT pequeno [muito jovem] Beispiller eist klengt

Meedche ka scho bis zéng zielen; du bass nach ze

kleng, fir owes laang opzebleiwen!; wann déi Grouss

schwätzen, hunn déi Kleng de Mond ze halen!; si hunn

eppes Klenges kritt ëgs [si hunn e Puppelche kritt];

eist Klengt geet nach net an d'Schoul [eis kleng

Duechter geet nach net an d'Schoul]; den Dachs a

seng Kleng sëtzen an der Hiel [den Dachs a seng

Hickecht sëtzen an der Hiel] 5. vu Klengem un DE von

Kleederstänner kleng
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klein auf • FR depuis le plus jeune âge, dès le plus jeune
âge • EN from an early age • PT desde pequeno Beispill

si ass vu Klengem u musikalesch 6. DE klein [geringfü-
gig, unbedeutend] • FR petit [peu important, insignifiant]
• EN small [minor, insignificant] • PT pequeno [sem im-
portância, insignificante] Beispiller si haten hir Hochzäit

bis an dee klengsten Detail geplangt; d'Geschäftsfra

huet ganz kleng ugefaangen; mir ginn eppes Klenges

iessen ëgs [mir ginn eng Klengegkeet iessen] 7. DE

klein [unbemittelt, einfach] • FR petit [économiquement
faible] • EN poor, less well off • PT pequeno [economi-
camente carente] Beispiller déi kleng Leit kënne sech

dacks keng Vakanz leeschten; kenns de déi kleng Leit

net méi? ëgs [⇒ seet een zu engem, deen een ig-

noréiert]

kleng- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {separa-
ble verb particle} • PT {partícula separável de um verbo}

Beispiller du kriss awer och alles kleng!; d'Substantive

ginn am Franséische klenggeschriwwen

i Verben, déi kleng- als Partikel hunn: ↗klenghalen,

↗klengkréien, ↗kleng maachen, ↗kleng schneiden,

↗klengschreiwen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗kleng Adjektiv

Kleng- a Mëttelbetriber Maskulinum (kee Singuli-

er) DE kleine und mittlere Unternehmen • FR petites et
moyennes entreprises • PT pequenas e médias empresas
Beispill duerch d'Kris si vill Kleng- a Mëttelbetriber

Faillite gaangen

Kleng Baartfliedermaus [klæŋbˈaːʀt-
fliədɐmæːʊs] Femininum (Pluriel Kleng Baartflieder-

mais) Myotis mystacinus DE Kleine Bartfledermaus • FR

murin à moustaches • EN whiskered bat • PT morcego-
de-bigodes Beispill d'Kleng Baartfliedermaus ass eng

vun de klengsten an am meeschte verbreete Flieder-

mausaarten zu Lëtzebuerg

Kleng Bëschdauf [klæŋbˈəʃdɑʊf] Femininum

(Pluriel Kleng Bëschdauwen) Columba oenas DE Hohl-
taube • FR pigeon colombin • EN stock dove • PT pombo-
bravo Beispill wéi laang bréien d'Kleng Bëschdauwen?

Synonym Hueldauf

Kleng Bëschfliedermaus [klæŋbˈəʃfliədɐmæːʊs]
Femininum (Pluriel Kleng Bëschfliedermais) Nyctalus

leisleri DE Kleinabendsegler • FR noctule de Leisler • EN

Leisler's bat • PT morcego-arborícola-pequeno Beispill

d'Kleng Bëschfliedermaus ass op Bëscher mat

genuch alem Holz an ausgehielegte Beem ugewisen

Klengbetten [klæŋbˈætən] Eegennumm DE Klein-
bettingen • FR Kleinbettingen • EN Kleinbettingen • PT

Kleinbettingen Beispiller ech wunnen zu Klengbetten;

fiert dëse Bus op Klengbetten?

Kleng Dommel [klæŋdˈoməl] Femininum (Pluriel

Kleng Dommelen) Ixobrychus minutus DE Zwergdom-
mel • FR blongios nain • EN little bittern • PT garçote
Beispill wéi laang bréien d'Kleng Dommelen?

Klenge Broochvull [klˈæŋəbʀˈoːχful] Maskulinum

(Pluriel Kleng Broochvullen) Numenius phaeopus DE

Regenbrachvogel • FR courlis corlieu • EN whimbrel • PT

maçarico-galego Beispill wéi laang bréien d'Kleng

Broochvullen?

Klenge Buerghaff [klˈæŋəbˈuːɐ̯ɕhɑf] Eegennumm

DE Klenge Buerghaff, Klengbuerghaff • FR Klenge Buer-
ghaff, Klengbuerghaff • EN Klenge Buerghaff, Kleng-
buerghaff • PT Klenge Buerghaff, Klengbuerghaff
Beispiller ech wunnen um Klenge Buerghaff; fiert dëse

Bus op de Klenge Buerghaff?

Klengegkeet [klˈæŋəɕkeːt] Femininum (Pluriel

Klengegkeeten) 1. DE Kleinigkeit [Sache] • FR petit
quelque chose • EN little something • PT coisa de nada,

coisinha Beispiller mir hunn him fir de Gebuertsdag just

eng Klengegkeet geschenkt; ech brutsche mir nach

séier eng Klengegkeet 2. DE Kleinigkeit [Angelegenheit]
• FR bagatelle, broutille • EN trifle [small matter] • PT ba-
gatela, ninharia Beispill hie fillt sech fir all Klengegkeet

beleidegt Synonymmen Dommheet, Eefällegkeet,

Topegkeet

Klenge groen Neimäerder [klˈæŋəɡʀˈoːən-
nˈɑɪmɛːɐ̯dɐ] Maskulinum (Pluriel Kleng gro

Neimäerder) Lanius minor DE Schwarzstirnwürger • FR

pie-grièche rose • EN lesser grey shrike • PT picanço-
pequeno Beispill wéi laang bréien d'Kleng gro

Neimäerder?

Klenge Jäizert [klæŋəʑˈæːɪtsɐt] Maskulinum

(Pluriel Kleng Jäizerten) Acrocephalus scirpaceus DE

Teichrohrsänger • FR rousserolle effarvatte • EN European
reed warbler • PT rouxinol-pequeno-dos-caniços Beispill

wéi laang bréien d'Kleng Jäizerten?

Kléngelbuer [klˈeŋəlbuːɐ̯] Eegennumm DE Kléngel-
buer • FR Kléngelbuer • EN Kléngelbuer • PT Kléngelbuer
Beispiller ech wunnen um Kléngelbuer; fiert dëse Bus

op de Kléngelbuer?

Kleng Elchert [klæŋˈælɕɐt] Eegennumm DE Kleinel-
cheroth • FR Petit-Nobressart • EN Petit-Nobressart • PT

Petit-Nobressart Beispiller ech wunnen zu Kleng

Elchert; fiert dëse Bus op Kleng Elchert?

Kléngelscheier [klˈeŋəlʃɑɪɐ] Eegennumm DE Klin-
gelscheuer • FR Klingelscheuer • EN Klingelscheuer • PT

Klingelscheuer Beispiller ech wunnen zu Klén-

gelscheier; fiert dëse Bus op Kléngelscheier?

Klenge Méckefänkert [klˈæŋəmˈekəfæŋkɐt]
Maskulinum (Pluriel Kleng Méckefänkerten) Ficedula

parva DE Zwergschnäpper • FR gobe-mouche nain • EN

red-breasted flycatcher • PT papa-moscas-pequeno
Beispill wéi laang bréien d'Kleng Méckefänkerten?

kléngen [klˈeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geklongen / geklong) » intransitiv DE klingen [er-
tönen] • FR sonner, résonner • EN to sound • PT soar, res-
soar Beispiller wann d'Faass huel kléngt, ass et eidel;

déi Melodie kléngt mer nach am Ouer

Klengen Neimäerder [klˈæŋənnˈɑɪmɛːɐ̯dɐ]
Maskulinum (Pluriel Kleng Neimäerder) Lanius col-

lurio DE Neuntöter • FR pie-grièche écorcheur • EN red-
backed shrike • PT picanço-de-dorso-ruivo Beispill wéi

laang bréien d'Kleng Neimäerder?

Klenge Seeër [klˈæŋəzˈeːɐ] Maskulinum (Pluriel

Kleng Seeër) Mergellus albellus DE Zwergsäger • FR

harle piette • EN smew • PT merganso-pequeno Beispill

wéi laang bréien d'Kleng Seeër?

kleng- Klenge Seeër
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Klenge Spiecht [klˈæŋəʃpiəɕt] Maskulinum (Pluriel

Kleng Spiechten) Dryobates minor DE Kleinspecht • FR

pic épeichette • EN lesser spotted woodpecker • PT pica-
pau-malhado-pequeno Beispill wéi laang bréien

d'Kleng Spiechten?

Klenge wäisse Reeër [klˈæŋəvˈæːɪsəʀˈeːɐ]
Maskulinum (Pluriel Kleng wäiss Reeër / Kleng wäiss

Reeëren) Egretta garzetta DE Seidenreiher • FR aigrette
garzette • EN little egret • PT garça-branca-pequena
Beispill wéi laang bréien d'Kleng wäiss Reeër? Syn-

onym Seidereeër

Klenge Wakeleefer [klˈæŋəvˈaːkəleːfɐ]
Maskulinum (Pluriel Kleng Wakeleefer) Charadrius

dubius DE Flussregenpfeifer • FR pluvier petit-gravelot •

EN little ringed plover • PT borrelho-pequeno-de-coleira
Beispill wéi laang bréien d'Kleng Wakeleefer?

Kleng Feldmaus [klæŋfˈæltmæːʊs] Femininum

(Pluriel Kleng Feldmais) Micromys minutus DE Zwerg-
maus • FR rat des moissons • EN harvest mouse • PT rato-
espigueiro Beispill d'Kleng Feldmaus ass dee kleng-

sten Nager, deen an Europa lieft

Kleng Gréngpatt [klæŋɡʀeŋpˈɑt] Femininum

(Pluriel Kleng Gréngpatten) Tringa stagnatilis DE Teich-
wasserläufer • FR chevalier stagnatile • EN marsh sand-
piper • PT perna-verde-fino Beispill wéi laang bréien

d'Kleng Gréngpatten?

klenghalen [klˈæŋhaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé klenggehalen / klenggehal) » transitiv

1. DE kleinhalten [unterdrücken] • FR dominer, contrôler
• EN to dominate, to control • PT dominar, controlar
Beispiller eist Land gouf laang Zäit duerch

Friemherrschaft klenggehalen; fréier huet den Adel

versicht, dat einfacht Vollek klengzehalen; hal op,

mech ëmmer klengzehalen a mir e schlecht

Gewëssen anzerieden! » reflexiv 2. DE sich zurückhal-
ten, sich im Hintergrund halten • FR se montrer discret,
adopter un profil bas • EN to hold back, to keep a low
profile • PT mostrar-se discreto, não dar nas vistas
Beispiller no där Blamage häss de besser, dech

klengzehalen!; ech verstinn net, firwat déi Partei, déi

esou vill wollt änneren, sech elo an der Koalitioun

klenghält

Klenghouschent [klæŋhˈəʊʃənt] Eegennumm DE

Kleinhoscheid • FR Kleinhoscheid • EN Kleinhoscheid • PT

Kleinhoscheid Beispiller ech wunnen zu Kleng-

houschent; fiert dëse Bus op Klenghouschent?

Kleng Huffeisennues [klæŋhˈuvɑɪzənuəs] Femi-

ninum (Pluriel Kleng Huffeisennuesen) Rhinolophus

hipposideros DE Kleine Hufeisennase • FR petit rhino-
lophe • EN lesser horseshoe bat • PT morcego-de-ferra-
dura-pequeno Beispill duerch d'Verännerung vun der

Landschaft ass d'Kleng Huffeisennues zu Lëtzebuerg

ausgestuerwen

klengkaréiert [klæŋkɑʀˈɜɪɐt] Adjektiv DE kleinkariert
• FR borné, obtus, mesquin • EN narrow-minded • PT ta-
canho, obtuso, mesquinho Beispiller wéinst deene

klengkaréierte Gespréicher ginn ech net méi op de

Stamminee; hei wäert sech ni eppes änneren, well

d'Leit esou klengkaréiert denken

klengkréien [klˈæŋkʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé klengkritt) » transitiv DE kleinkriegen •

FR réussir à casser [réussir à détruire] • EN to manage
to break • PT conseguir dar cabo de [conseguir destruir]
Beispiller du kriss awer och alles kleng!; meng net, du

kéints hie klengkréien! ëgs [meng net, du kéints hie

Meeschter ginn]

kleng maachen [klˈæŋmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kleng gemaach / kleng

gemaacht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kleng Mantelméiw [klæŋmˈɑntəlmɜɪf] Femininum

(Pluriel Kleng Mantelméiwen) Larus fuscus DE He-
ringsmöwe • FR goéland brun • EN lesser black-backed
gull • PT gaivota-d'asa-escura Beispill wéi laang bréien

d'Kleng Mantelméiwen?

Klengouerwullmaus [klˈæŋəʊɐvulmæːʊs] Femi-

ninum (Pluriel Klengouerwullmais) Microtus subter-

raneus DE Kurzohrmaus • FR campagnol souterrain • EN

common pine vole • PT campanhol-europeu Beispill jonk

Klengouerwullmais sauge sech bei Gefor un den

Zitze vun hirer Mamm fest a kënnen esou vun hir a

Sécherheet bruecht ginn

Kleng Rall [klæŋʀˈɑl] Femininum (Pluriel Kleng

Rallen) Porzana parva DE Kleine(s) Sumpfhuhn • FR ma-
rouette poussin • EN little crake • PT franga-d'água-bas-
tarda Beispill wéi laang bréien d'Kleng Rallen?

kleng schneiden [klˈæŋʃnɑɪdən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kleng geschnidden)

i Hei entsteet en neien Artikel.

klengschreiwen [klˈæŋʃʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé klenggeschriwwen) » transitiv

DE kleinschreiben • FR écrire avec une minuscule • EN to
write with a small (first) letter, to write in lower case • PT

escrever com minúscula Beispill d'Substantive ginn am

Franséische klenggeschriwwen

Klengschreiwung [klˈæŋʃʀɑɪvuŋ] Femininum

(Pluriel Klengschreiwungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kleng Skua [klæŋskˈuːaː] Femininum (Pluriel Kleng

Skuaen) Stercorarius longicaudus DE Falkenraubmöwe
• FR labbe à longue queue • EN long-tailed jaeger • PT

moleiro-rabilongo Beispill wéi laang bréien d'Kleng

Skuaen?

Kleng Spëtzmaus [klæŋʃpˈətsmæːʊs] Femininum

(Pluriel Kleng Spëtzmais) Sorex minutus DE Zwerg-
spitzmaus • FR musaraigne pygmée • EN pygmy shrew
• PT musaranho-anão-de-dentes-vermelhos Beispill

d'Kleng Spëtzmaus grueft selwer keng Gäng, benotzt

awer déi vun anere klenge Mamendéieren

Kleng Trapp [klæŋtʀˈɑp] Femininum (Pluriel Kleng

Trappen) Tetrax tetrax DE Zwergtrappe • FR outarde ca-
nepetière • EN little bustard • PT sisão Beispill wéi laang

bréien d'Kleng Trappen?

Klengt Wisel [klæŋtvˈiːzəl] Neutrum (Pluriel Kleng

Wiselen) Mustela nivalis DE Mauswiesel • FR belette
d'Europe • EN weasel • PT doninha Beispill d'Klengt Wisel

Klenge Spiecht Klengt Wisel
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ass dat klengst Raubdéier vun der Welt Synonym

Mauswisel

Kleng Wullmaus [klæŋvˈulmæːʊs] Femininum

(Pluriel Kleng Wullmais) Microtus agrestis DE Erdmaus
• FR campagnol agreste • EN field vole • PT rato-do-cam-
po-de-rabo-curto Beispill d'Kleng Wullmaus huet e

gutt entwéckelte Gerochsënn, mat deem se Feinde li-

icht kann erkennen

Klensch [klænʃ] Femininum (Pluriel Klenschen) 1. DE

Klinke [Türklinke] • FR poignée (de porte) • EN (door) han-
dle • PT puxador (de porta) Beispiller hien huet d'Klensch

erofgedréckt an d'Dier opgemaach; d'Dier ass net an

der Klensch [d'Dier ass net ganz zou]; deen aarme

Kärel geet alt nees Klenschen drécken ëgs [deen

aarme Kärel geet alt nees heeschen]; mir hu vill Klen-

sche missen drécken, fir eis Geneemegung ze kréien

ëgs [mir hu vill Demarchë misse maachen, fir eis Ge-

neemegung ze kréien]; huel d'Klensch an de Grapp

a verschwann! ëgs [⇒ seet een, fir een erauszege-

heien] 2. DE Bierkrug • FR chope (à bière) • EN beer mug,

tankard • PT caneca (de cerveja) Beispiller säi Papp sam-

melt stengen a gliese Klenschen; ech gammsen op

meng frësch gezaapte Klensch (Béier)

klenschen [klˈænʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geklenscht) » intransitiv klenschen (un) DE

die Klinke herunterdrücken • FR abaisser la poignée (de)
[d'une porte] • EN to try a door handle • PT acionar o pu-
xador (de) [de uma porta] Beispiller ech hunn héieren,

datt een un der Dier geklenscht huet; klensch emol,

et ass vläicht op!

Klëppel [klˈəpəl] Maskulinum (Pluriel Klëppelen) -

Variant vun ↗Knëppel

Kleptoman [klæptomˈaːn] Maskulinum (Pluriel

Kleptomanen) DE Kleptomane • FR cleptomane • EN klep-
tomaniac • PT cleptomaníaco Beispill d'Kleptomane

klauen och Saachen, déi se guer net brauchen

i Weiblech Form: ↗Kleptomanin

Kleptomanie [klæptomɑnˈiː] Femininum (kee

Pluriel) DE Kleptomanie • FR cleptomanie • EN kleptoma-
nia • PT cleptomania Beispill de Psychiater huet

bescheinegt, datt d'Patientin u Kleptomanie leit

Kleptomanin [klæptomˈaːniːn] Femininum (Pluriel

Kleptomaninnen) DE Kleptomanin • FR cleptomane
[femme] • EN kleptomaniac [female] • PT cleptomaníaca
Beispill et war net fir d'éischt, datt d'Kleptomanin

Kleeder aus deem Buttek geklaut huet

i Männlech Form: ↗Kleptoman

klerikal [kleʀikˈaːl] Adjektiv DE klerikal • FR clérical •

EN clerical • PT clerical Beispill d'Trennung vu Kierch a

Staat huet an de klerikale Kreesser fir Opreegung

gesuergt

Klerus [klˈeːʀus] Maskulinum (kee Pluriel) DE Klerus
• FR clergé • EN clergy • PT clero Beispill den Deche war

als Vertrieder vum Klerus an der Reunioun Synonym

Clergé

Klett [klæt] Femininum (Pluriel Kletten) DE Klette • FR

bardane • EN burdock • PT bardana Beispiller d'Jongen

hunn de Meedercher Kletten an d'Hoer gehäit; dee

Kärel ass eng richteg Klett ëgs [dee Kärel gëtt ee

schwéier lass]

Klibber [klˈibɐ] Femininum (Pluriel Klibberen) DE

Klapper • FR crécelle • EN rattle [wooden device] • PT ma-
traca [instrumento] Beispill an der Karwoch ginn d'Kan-

ner mat hire Klibberen duerch d'Stroossen

klibberen [klˈibəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geklibbert) » intransitiv 1. DE ratschen,

klappern • FR sonner la crécelle • EN to rattle, to sound
a rattle [substituting for church bells before Easter] •

PT matraquear Beispill an der Karwoch ginn d'Kanner

klibberen » transitiv 2. ëgs DE den Buckel runterrut-
schen, gern haben • FR ficher la paix à, aller se faire
foutre • EN to piss off, to get lost • PT deixar em paz, ir
à fava Beispiller klibber mech!; du kanns mech klib-

beren!

Klibberjong [klˈibɐjoŋ] Maskulinum (Pluriel Klibber-

jongen) DE Klapperjunge, Ratschenbube • FR joueur de
crécelle • EN rattle player [child substituting for church
bells before Easter] • PT tocador de matraca Beispill

d'Klibberjonge ware scho fréi mueres ënnerwee

Klick [klik] Maskulinum (Pluriel Klicken) 1. DE Klick-
geräusch • FR clic [bruit] • EN click [sound] • PT clique
[ruído] Beispiller ech hunn e Klick héieren an du war

d'Verbindung fort; elo huet et bei mir Klick gemaach

ëgs [elo hunn ech begraff] 2. DE Klick, Mausklick • FR clic
[de périphérique informatique] • EN click [on an option
or link displayed on a screen] • PT clique [por meio de
um dispositivo de entrada] Beispill ee Klick geet duer, fir

d'Datei opzemaachen

klicken [klˈikən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geklickt) » intransitiv 1. DE klicken [ertönen] • FR

cliqueter • EN to click [to make a clicking sound] • PT fa-
zer (um) clique [fazer um ruído] Beispill et huet eppes

am Motor geklickt, dunn ass en ausgaangen 2. DE kli-
cken [mit einem Eingabegerät] • FR cliquer [à l'aide d'un
périphérique informatique] • EN to click (on) [an option
or link displayed on a screen] • PT clicar [por meio de
um dispositivo de entrada] Beispill du muss zweemol

op d'Ikon klicken, fir dat Dokument opzemaachen

i Verb, dat klicken als Basis huet: ↗uklicken

i Variant: klécken

Klierf [kliɐ̯f] Eegennumm DE Clerve • FR Clerve • EN

Clerve • PT Clerve Beispill d'Klierf leeft zu Kautebaach

an d'Wolz

i Lokalvariant: Cliärref

kliewen [klˈiəvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geklieft) » transitiv DE kleben [ankleben, aufkle-
ben] • FR coller [faire adhérer] • EN to stick, to paste •

PT colar [fazer aderir] Beispill et goufe Plakater op

d'Mauere geklieft Synonym pechen

i Verben, déi kliewen als Basis hunn: ↗opkliewen, ↗ukliewen,

↗zesummekliewen an ↗zoukliewen

Klima [klˈiːmaː] Maskulinum/Neutrum 1. (Pluriel Kli-

maen) DE Klima [Witterung] • FR climat [conditions mé-
téorologiques] • EN climate [weather] • PT clima [con-
dições meteorológicas] Beispill Nordafrika huet en

dréchent Klima 2. (kee Pluriel) DE Klima [Stimmung] •

FR climat [ambiance] • EN climate, atmosphere [mood] •

Kleng Wullmaus Klima
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PT clima [ambiente] Beispill d'Klima bei eis op der Aar-

becht ass ausgezeechent

Klimaanlag [klˈiːmaːɑnlaːχ] Femininum (Pluriel Kli-

maanlagen) DE Klimaanlage • FR climatiseur • EN air con-
ditioning • PT ar condicionado Beispill et ass eng

schrecklech Hëtzt heibannen, d'Klimaanlag wäert net

funktionéieren

Klimakris Femininum (Pluriel <seelen> Klimakrisen)

DE Klimakrise • FR crise climatique • EN climate crisis •

PT crise climática Beispiller den Ëmgang mat der Kli-

makris ass eng vun de groussen Erausfuerderunge

vum 21. Joerhonnert; d'Äerderwäermung ass eent

vun de Symptomer vun der Klimakris

Klimaschutz [klˈiːmaːʃuts] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Klimaschutz • FR protection du climat • EN climate
protection • PT proteção do clima Beispiller d'Agrarpoli-

tik muss sech an Zukunft méi um Klimaschutz orien-

téieren; d'Jugend setzt sech neierdéngs ganz aktiv fir

de Klimaschutz an

klimatesch [klimˈaːtəʃ] Adjektiv DE klimatisch • FR cli-
matique • EN climatic • PT climático Beispill an där Géi-

gend sinn déi klimatesch Konditiounen extreem

klimatiséieren [klimɑtizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé klimatiséiert) » transitiv DE klima-
tisieren • FR climatiser • EN to air-condition • PT climatizar
Beispill esou e Labo muss klimatiséiert ginn

Klimawandel [klˈiːmaːvɑndəl] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Klimawandel • FR changement climatique •

EN climate change • PT mudança do clima Beispill ver-

schidden Naturkatastrophe sinn Zeeche vum Kli-

mawandel Synonym Klimawiessel

Klimawiessel [klˈiːmaːviəsəl] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Klimawandel • FR changement climatique • EN

climate change • PT mudança do clima Beispill gëschter

Owend huet en Expert op der Televisioun iwwer

d'Konsequenze vum Klimawiessel geschwat Synonym

Klimawandel

Klimax Maskulinum (Pluriel Klimaxen) 1. DE Klimax
[Höhepunkt] • FR climax [apogée] • PT clímax [ponto cul-
minante] Beispiller de Klimax vun dëser Kompositioun

ass am Ufank vum drëtte Saz; d'Hëtzt huet am fréien

Nomëtteg hire Klimax erreecht 2. DE Klimax [rhetori-
sches Stilmittel] • FR climax [figure de rhétorique] • PT

clímax [figura de retórica] Beispiller de Klimax ass e

rhetorescht Stilmëttel an der Literatur; an der Liter-

atur besteet de Klimax aus enger Steigerung vu Be-

grëffer

Klimmbimm Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

klimperen [klˈimpəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geklimpert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

klinesch [klˈiːnəʃ] Adverb klinesch dout DE klinisch tot
• FR cliniquement mort • EN clinically dead • PT clinica-
mente morto Beispill wéi d'Secouristen de Mann fonnt

hunn, war e scho klinesch dout

Klingonesch Neutrum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Klinick [klinˈik] Femininum (Pluriel Klinicken) 1. DE

Krankenhaus, Klinik [Einrichtung] • FR hôpital, clinique
[institution] • EN hospital [institution] • PT hospital [estabe-
lecimento] Beispill de Mann ass mat enger Gasvergëf-

tung an d'Klinick ageliwwert ginn Synonym Spidol 2.

DE Krankenhaus, Klinik [Gebäude] • FR hôpital, clinique
[bâtiment] • EN hospital [building] • PT hospital [edifício]

Beispill an der Paart vun der Klinick kriss de gesot, op

wéi engem Zëmmer ech leien Synonym Spidol

Klinik [klinˈik] Femininum (Pluriel Klinicken) - Variant

vun ↗Klinick

Klinsch Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

klinzeg [klˈintsəɕ] Adjektiv DE winzig • FR minuscule
[très petit] • EN tiny • PT minúsculo [muito pequeno]

Beispill du hues eng klinzeg Spann um Aarm sëtzen

Synonymmen butzeg, mini

Klippchen [klˈipɕən] Maskulinum (Pluriel Klip-

percher) - Diminutivform vun ↗Club

Klischee [klˈiʃeː] Maskulinum (Pluriel Klischeeën) DE

Klischee [Stereotyp, Gemeinplatz] • FR cliché [stéréotype,
lieu commun] • EN cliché, platitude • PT cliché [estereó-
tipo, lugar-comum] Beispill seng Ried huet aus bal

elauter Klischeeë bestanen Synonym Stereotyp

Klitoris [klˈitoʀis] Femininum (Pluriel Klitorissen) DE

Klitoris, Kitzler • FR clitoris • EN clitoris • PT clitóris Beispill

gradewéi de Peenis schwëllt d'Klitoris bei sexueller

Erreegung un

Klo [kloː] Femininum (Pluriel Kloen) 1. DE Klage [Be-
schwerde] • FR plainte [réclamation] • EN complaint • PT

queixa [reclamação] Beispiller zënter de Restaurant en

neie Kach huet, gëtt de Patron mat Kloe bom-

bardéiert; maach, datt mer keng Kloe kommen! ëgs

[behuel dech esou, datt keen sech iwwer dech bek-

lot!] Synonym Reklamatioun 2. DE Klage [gerichtliches
Verfahren] • FR plainte [procédure judiciaire] • EN com-
plaint [legal proceedings] • PT queixa (judicial) Beispill

d'Aktionären, déi hannergaange goufen, hunn eng

Klo agereecht Synonym Plainte

kloen [klˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geklot) » intransitiv 1. kloen (iwwer) DE klagen
(über) • FR se plaindre (de) • EN to complain (of) • PT quei-
xar-se (de) Beispiller hie klot schonn zënter Joren iww-

er Réckwéi; meng Geschäfter lafen esou gutt, datt

ech wierklech net ka kloen Synonym sech bekloen

(iwwer) 2. kloe géint DE verklagen [durch ein gericht-
liches Verfahren] • FR porter plainte contre • EN to file
a complaint against, to take legal action against • PT

apresentar queixa contra Beispill anscheinend wëllen

d'Nopere géint eis kloen, well mer eist Gaardenhais-

chen ouni Autorisatioun opgeriicht hunn Synonym

verkloen » transitiv 3. DE klagen [erzählen] • FR confier
[en se lamentant] • EN to complain to, to confide in
[about one's troubles] • PT confiar [lamentando-se]

Beispill d'Wittfra huet dem Paschtouer hire Misär gek-

lot

i Verben, déi kloen als Basis hunn: ↗akloen an ↗ukloen

Klimaanlag kloen
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kloer [klˈoːɐ] Adjektiv 1. DE hell [von Licht erfüllt] • FR

clair [lumineux] • EN light [bright] • PT claro [luminoso]

Beispill am Summer gëtt et scho fréi kloer dobaussen

Synonym hell 2. DE klar [rein, durchsichtig] • FR clair [pur,
transparent] • EN clear [unclouded, transparent] • PT cla-
ro [puro, transparente] Beispill d'Waasser ass esou klo-

er, datt ee bis op de Buedem gesäit 3. DE klar [ver-
ständlich, eindeutig] • FR clair [intelligible, sans équi-
voque] <Adverb clairement> • EN clear [understandable,
unambiguous] <Adverb clearly> • PT claro [inteligível,
inequívoco] <Adverb claramente> Beispiller d'Personal

krut kloer Instruktiounen; et ass schwéier, deem dat

kloer ze maachen; d'Krittäre fir d'Verbesserung vum

Exame si kloer definéiert; hatt huet him kloer (an

däitlech) gesot, datt et net vill vun em hält 4. DE klar
[präzise, konkret] • FR clair [précis, concret] <Adverb claire-
ment> • EN clear [precise, distinct] <Adverb clearly> • PT cla-
ro [preciso, concreto] <Adverb claramente> Beispiller ech

hunn nach keng kloer Virstellung vum Projet; ech

hunn eist aalt Haus nach ganz kloer virun Aen Syn-

onymmen konkreet, prezis 5. DE klar [offensichtlich] • FR

clair [évident, manifeste] <Adverb nettement> • EN clear
[obvious] <Adverb clearly> • PT claro [evidente, manifesto]

<Adverb claramente> Beispiller et war kloer, datt hien

eppes ze verstoppen hat; eis Ekipp huet kloer géint

hire Géigner verluer 6. kloer ginn DE klar werden [be-
wusst werden] • FR apparaître comme une évidence à •

EN to become clear to [to realize] • PT tornar-se claro a
[aparecer como uma evidência a] Beispill et gëtt mer

elo eréischt kloer, datt ech mech geiert hunn 7. DE

klar [nüchtern, sachlich, überlegt] • FR clair, lucide <Ad-

verb clairement, avec lucidité> • EN clear, lucid <Adverb

clearly> • PT claro, lúcido <Adverb claramente, com luci-
dez> Beispiller well hien e puer Pätt gedronk hat, war

en net méi ganz kloer am Kapp; ech ka vu Middeg-

keet net méi kloer denken!; hien ass nach kloer bei

Verstand

Kloerheet [klˈoːɐheːt] Femininum (kee Pluriel) DE

Klarheit [Eindeutigkeit, Verständlichkeit] • FR clarté [sim-
plicité] • EN clarity • PT clareza [simplicidade] Beispill dat

neit Gesetz schaaft endlech Kloerheet

kloerkommen Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé kloerkomm)

i Hei entsteet en neien Artikel.

kloerrosen [kloːɐʀˈoːzən] Adjektiv DE fuchsteufels-
wild • FR très fâché, très en colère • EN furious • PT muito
chateado, muito zangado Beispill wéi d'Mamm deen

Dreck gesinn huet, gouf si kloerrosen

kloerstellen [klˈoːɐʃtælən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé kloergestallt) » transitiv DE klarstellen •

FR préciser [insister sur] • EN to make clear [to explain] •

PT esclarecer [insistir em] Beispill ech wëll nach eng Kéi-

er kloerstellen, datt et mir net ëm d'Sue geet

klompen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

geklompt) » intransitiv 1. DE klumpen • FR faire des gru-
meaux • PT formar grumos Beispill wann s de d'Zooss

mat Miel décks, muss de dra réieren, soss klompt se

Synonym Knäpp maachen 2. DE gerinnen • FR coaguler,
cailler • PT coagular, coalhar Beispiller wann een Träipe

mécht, muss d'Blutt geklappt ginn, soss klompt et;

steriliséiert Mëllech gëtt keng Brach, well se net

klompt Synonym gerënnen

Klon [kloːn] Maskulinum (Pluriel Klonen) Biologie DE

Klon • FR clone • EN clone • PT clone Beispill dat Schof ass

eendeiteg als Klon markéiert

Klon [kloːn] Maskulinum (Pluriel Klonen) - Variant

vun ↗Clown

klonen [klˈoːnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekloont) » transitiv 1. Biologie DE klonen [unge-
schlechtlich vermehren] • FR cloner [reproduire de façon
asexuée] • EN to clone [non-sexual reproduction] • PT clo-
nar [reproduzir de maneira assexuada] Beispiller et ass

engem Wëssenschaftler gelongen, eng Kanéngchen

ze klonen; an der Zeitung ass en Artikel iwwer Ei-

dechsen, déi sech selwer klone kënnen 2. DE klonen
[ein Speichermedium] • FR cloner [un support de sto-
ckage] • EN to clone [a storage medium] • PT clonar [um
suporte de dados] Beispill aus Sécherheetsgrënn ginn

d'Diske vun all eise Computeren eemol d'Woch gek-

loont an d'Kopië ginn an engem Safe versuergt

klonken Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

geklonkt) » intransitiv vereelzt DE baumeln, hängen,

schlottern • FR pendre, pendiller • PT pender, estar ao
pendurão Beispiller um Portier sengem Rimm klonkt

op d'mannst eng Dose Schlësselen; hien ass esou

gouereg, datt d'Gezei un em klonkt Synonym klud-

deren

Klont [klont] Femininum (Pluriel Klonten) vulgär pejo-

rativ DE Schlampe, Hure • FR traînée [femme de mauvaise
vie] • EN slut, tart • PT pega [mulher de mau porte] Beispill

wann s de mech nach eng Kéier Klont vernenns, da

léiers de mech kennen!

Klosmillen [klˈoːsmilən] Eegennumm DE Klosmillen •

FR Klosmillen • EN Klosmillen • PT Klosmillen Beispiller ech

wunnen op der Klosmillen; fiert dëse Bus op d'Klos-

millen?

kloteren [klˈoːtəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé geklotert) » intransitiv 1. DE klettern [sich
kletternd begeben] • FR grimper [monter, descendre,
franchir en grimpant] • EN to climb (up), to climb down,

to climb over • PT subir, descer [com a ajuda de pés e
mãos] Beispiller hie klotert op d'Leeder, fir eng nei Bier

anzedréien; d'Pompjeeë sinn an de Pëtz geklotert;

d'Bouwe sinn iwwer d'Mauer geklotert Synonym klam-

men 2. DE klettern [Bergsport betreiben] • FR faire de l'es-
calade, faire de l'alpinisme • EN to climb [mountains] •

PT fazer escalada, fazer alpinismo Beispill si ginn, esou

dacks et geet, an d'Bierger kloteren Synonym klam-

men

i Verb, dat kloteren als Basis huet: ↗eropkloteren

Kloternetz Neutrum (Pluriel Kloternetzer) DE Kletter-
netz • FR filet d'escalade, filet à grimper • PT rede de esca-
lada, rede de trepar Beispill o mei, dat Klengt ass mam

Fouss am Kloternetz hänke bliwwen!

Kloterpark Maskulinum (Pluriel Kloterparken) DE

Kletterpark • FR parc accrobranche, parcours accro-
branche • PT parque de arborismo, percurso de arboris-
mo Beispill muer gi mer mat der Schoul an de Kloter-

park

kloer Kloterpark
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Kloterseel Neutrum (Pluriel Kloterseeler) DE Kletter-
seil [Turngerät] • FR corde (à nœuds), corde (à grimper)
• PT corda (com nós), corda (de escalada) Beispiller am

Kloterseel si Kniet, fir datt ee méi einfach kann erop-

klammen; fir datt et net vermuuscht, gëtt d'Kloterseel

op der Spillplaz de Wanter iwwer erofgeholl

Kloterwand Femininum (Pluriel Kloterwänn) DE Klet-
terwand • FR mur d'escalade, paroi d'escalade • PT pa-
rede de escalada Beispill de Papp stoung niewent der

Kloterwand, wéi dee Klengen eropgeklommen ass

Synonym Klammwand

Klouschter [klˈəʊʃtɐ] Neutrum (Pluriel Kléischter) 1.

DE Kloster [Einrichtung] • FR monastère, couvent [institu-
tion] • EN monastery, convent [institution] • PT mosteiro,

convento [instituição] Beispiller eis Nopesch geet all Jo-

er fir eng Woch an e Klouschter an d'Retraite; si ass

an d'Klouschter gaangen [si ass Nonn ginn] 2. DE Klos-
ter [Gebäude] • FR monastère, couvent [bâtiment] • EN

monastery, convent [building] • PT mosteiro, convento
[edifício] Beispill d'Mauere vum ale Klouschter sinn

iwwer d'Jore lues a lues zerbréckelt

Klouschtergaart [klˈəʊʃtɐɡaːʀt] Maskulinum

(Pluriel Klouschtergäert) DE Klostergarten • FR jardin de
monastère, jardin de couvent, cloître • EN monastery
garden, convent garden • PT jardim de mosteiro, jardim
de convento, claustro Beispill d'Schwëstere këmmere

sech selwer ëm de Klouschtergaart

Klouschterhaff [klˈəʊʃtɐhɑf] Maskulinum (Pluriel

Klouschterhäff) DE Klosterhof • FR cour de monastère,

cour de couvent • EN monastery courtyard, convent
courtyard • PT pátio de mosteiro, pátio de convento
Beispill d'Pateren hunn am Klouschterhaff e grousse

Maart organiséiert

Klouschteriesel [kləʊʃtɐʀˈiəzəl] Maskulinum

(Pluriel Klouschterieselen) gaapsen ewéi e

Klouschteriesel DE herzhaft gähnen • FR bâiller comme
une carpe • PT bocejar como um hipopótamo Beispill hie

gaapst ewéi e Klouschteriesel

Kluck [kluk] Femininum (Pluriel Klucken) DE Glucke
[Henne] • FR poule (couveuse) • EN hen • PT galinha (cho-
ca) Beispiller d'Kluck ass mat hire Jippelcher iwwer

den Haff spadséiert; si passt op hir Kanner op ewéi

eng Kluck ëgs [si passt ze vill gutt op hir Kanner op]

Kludder [klˈudɐ] Femininum (Pluriel Kludderen) 1. DE

Bund, Bündel, Traube • FR trousseau, grappe [assem-
blage lié] • EN bunch • PT molho, cacho [conjunto de
coisas ligadas] Beispiller de Portier huet eng Kludder

Schlësselen um Rimm hänken; hie keeft seng Met-

twurschten an der Kludder; deng Drauwe si gutt, gëff

mer nach eng Kludder! 2. DE Traube [dicht gedrängte
Menge] • FR grappe [assemblage serré] • EN cluster [of
people] • PT cacho [multidão apertada] Beispill virum Ki-

no stoung eng Kludder Leit

kludderen [klˈudəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekluddert) » intransitiv 1. DE baumeln,

hängen, schlottern • FR pendre, pendiller • EN to dangle,

to hang • PT pender, estar ao pendurão Beispiller um

Portier sengem Rimm kluddert op d'mannst eng

Dose Schlësselen; hien ass esou gouereg, datt

d'Gezei un em kluddert; dat klengt Meedche kluddert

der Mamm stänneg um Läpp ëgs [dat klengt Meed-

che bleift stänneg ganz no bei senger Mamm]; freides

owes kludderen déi Jonk aus dem Duerf zesummen

am Park ëgs [freides owes versammelen déi Jonk aus

dem Duerf sech am Park] 2. ëgs DE sich in die Länge
ziehen • FR traîner (en longueur), s'éterniser • EN to drag
on • PT arrastar-se, eternizar-se Beispill déi Affär klud-

dert schonn zënter sechs Méint

Kluef [kluəf] Maskulinum (Pluriel Klief) 1. DE Kloben,

eiserner Wandhaken • FR crochet de fer [pour fixer, pour
accrocher] • EN iron hook • PT gancho de ferro [para fixar,
para suspender] Beispill d'Auer, déi mer geierft hunn,

hänkt un engem stabille Kluef an der Stuff 2. vereelzt

DE Tabakpfeife • FR pipe (à tabac) • EN tobacco pipe • PT

cachimbo [de tabaco] Beispill de Pätter sëtzt am Sum-

mer dacks op der Bänk virum Haus säi Kluef ze fëm-

men Synonym Päif

kluffen [klˈufən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geklufft) » transitiv ëgs DE (merkwürdig) kleiden
• FR accoutrer, fagoter • EN to dress badly • PT vestir (de
qualquer maneira) Beispiller kuck, wéi si hir Kanner

erëm geklufft hunn!; du kanns dech fir an den Theater

net esou kluffen Synonym moschteren

klug [kluχ] Adjektiv 1. DE klug [vernünftig] • FR raison-
nable, sensé • EN wise, sensible • PT razoável, sensato
Beispill dat war eng klug Entscheedung 2. klug ginn

aus DE klug werden aus • FR y voir clair dans (le jeu de)
[arriver à comprendre] • EN to figure out, to make sense
of • PT conseguir perceber Beispill ech ginn net klug aus

him

Klunnes [klˈunəs] Maskulinum (Pluriel Klunnessen) -

Variant vun ↗Klunni

Klunni [klˈuniː] Maskulinum (Pluriel Klunnien) ëgs DE

Dussel, Depp • FR nigaud, andouille • EN numpty, block-
head • PT parvo, pateta Beispill elo wollt dee Klunni

e Witz erzielen an iwwerdeems huet en d'Pointe

vergiess! Synonym Klautjen

i Variant: Klunnes

Klunsch [klunʃ] Femininum (Pluriel Klunschen) 1. DE

Schaukel • FR balançoire • EN swing • PT baloiço [assento
suspenso] Beispill ech souz de ganze Weekend am

Gaart op der Klunsch ze liesen Synonym Schaukel 2. DE

Wippe • FR (jeu de) bascule • EN see-saw • PT arre-burri-
nho Beispill du bass ze schwéier, fir mat mir op d'Klun-

sch ze goen Synonym Schaukel

i Variant: Klunschel

Klunschel [klˈunʃəl] Femininum (Pluriel Klunsche-

len) - Variant vun ↗Klunsch

Klunscheldéier Neutrum (Pluriel Klunscheldéieren)

DE Wipptier • FR animal à ressort • PT boneco de mola
[de parque infantil] Beispill op der Spillplaz geet eist

Klengt am léifsten op d'Klunscheldéieren

klunschelen [klˈunʃələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geklunschelt) » intransitiv DE schau-
keln, wippen • FR se balancer • EN to rock, to swing [to
move back and forth] • PT baloiçar-se Beispill klunschel

net um Stull, soss fäls de ëm! Synonymmen klunschen,

schaukelen

Kloterseel klunschelen
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klunschen [klˈunʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geklunscht) » intransitiv 1. DE schaukeln,

wippen • FR se balancer • EN to rock, to swing [to move
back and forth] • PT baloiçar-se Beispiller klunsch net

um Stull, soss fäls de ëm!; den Dësch klunscht [den

Dësch wackelt] Synonymmen klunschelen, schaukelen

2. ëgs DE rumhängen • FR traîner [s'attarder] • EN to hang
around • PT passar [demorar-se] Beispill hie klunscht all

Owend am Bistro Synonym hänken

Klut Femininum (Pluriel Kluten) (meeschtens Pluriel)

ëgs DE Ei [Hoden] • FR couille [testicule] • EN ball [testicle]

• PT tomate [testículo] Beispill an där enker Box kréien

ech d'Klute gequëtscht Synonymmen Hoden, Jick

knabberen [knˈɑbəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geknabbert) » intransitiv 1. knabberen

un DE knabbern an • FR grignoter, ronger • EN to nibble
(at) • PT roer [comer] Beispill wien ass un de Schockela

knabbere gaangen? » transitiv 2. DE knabbern [nagen]

• FR grignoter, ronger • PT roer, rilhar [trincar] Beispill

d'Kaweechelche sëtzt do, eng déck Noss ze knab-

beren 3. DE knabbern [naschen] • FR grignoter [manger
(en dehors des repas)] • PT roer, petiscar [comer (fora das
refeições)] Beispill hues de näischt, fir beim Aperitif ze

knabberen?

i Verben, déi knabberen als Basis hunn: ↗ofknabberen an ↗ukn-

abberen

knacheg [knˈɑχəɕ] Adjektiv DE knochig • FR osseux
[anguleux] • EN bony • PT ossudo [magro, anguloso]

Beispiller déi al Fra huet hir knacheg Hänn an de Sc-

houss geluecht; hie kann zouhuelen, esou vill, ewéi e

wëllt, e behält ëmmer säi knachegt Gesiicht Synonym

schankeg

Knachekriibs [knˈɑχəkʀiːps] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Knochenkrebs • FR cancer des os, cancer os-
seux • EN bone cancer • PT cancro ósseo Beispill d'Diag-

nos Knachekriibs war e Schock fir déi jonk Sportlerin

Knachen [knˈɑχən] Substantiv (kee Singulier) DE

Knochen • FR os • EN bone • PT osso Beispiller wéi d'Haus

ofgerappt gouf, goufen al Knachen am Buedem fon-

nt; d'Sonn deet mengen ale Knache richteg gutt! ëgs

[a mengem Alter deet d'Sonn mer richteg gutt!]; de

Schreck vun der Explosioun souz de Leit nach laang

an de Knachen ëgs [de Schreck vun der Explosioun

ass de Leit nach laang nogaangen] Synonym Schanken

Knäckebrout [knˈækəbʀəʊt] Neutrum (kee Pluriel)

DE Knäckebrot • FR pain suédois • EN crispbread • PT pão
sueco Beispill hatt ësst mueres am léifste Knäckebrout

knackeg [knˈɑkəɕ] Adjektiv 1. DE knackig [fest, knusp-
rig] • FR croquant • EN firm, crisp • PT estaladiço Beispill

ech hunn elo Loscht op eng Koppel knackeg

Wirschtercher 2. ëgs DE knackig [wohlgeformt] • FR bien
roulé [bien proportionné] • EN toned [well formed, at-
tractive] • PT bem-feito, jeitoso Beispill vun dëser Übung

kriss de e knackegen Hënner

knacken [knˈɑkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geknackt) » transitiv 1. DE knacken • FR casser,
forcer [pour ouvrir] • EN to crack [to break open] • PT

partir, forçar [para abrir] Beispiller mäi Brudder knackt

d'Nëss mat den Zänn; d'Raiber haten de Safe a kuerz-

er Zäit geknackt; si probéieren zënter Deeg, de Code

ze knacken ëgs [si probéieren zënter Deeg, de Code

ze entschlësselen] » intransitiv - och onperséinlech 2.

DE knacken [ein knackendes Geräusch machen] • FR cra-
quer [produire un bruit sec] • EN to crack [to make a
sharp sound] • PT estalar [produzir um som seco] Beispill

et knackt a menger Schëller, wann ech den Aarm

hiewen

Knäckint [knˈækint] Femininum (Pluriel Knäckinten)

Anas querquedula DE Knäkente • FR sarcelle d'été • EN

garganey • PT pato-marreco Beispill wéi laang bréien

d'Knäckinten? Synonym Summerint

Knacks [knɑks] Maskulinum (Pluriel Knacksen) ëgs

DE Knacks [seelische Verletzung] • FR blessure morale •

EN breakdown [psychological damage] • PT golpe moral
Beispiller duerch den Doud vu senger Fra huet hien en

uerge Knacks kritt; du hues e klenge Knacks! [du bass

verréckt!]

knaddereg [knˈɑdəʀəɕ] Adjektiv DE nörgelig • FR râ-
leur, grincheux • EN grumpy, tetchy • PT resmungão, re-
zingão Beispiller esou engem knadderege Mënsch

ewéi him sinn ech nach ni begéint!; du kucks esou

knaddereg dran, datt ee bal fäert, fir dech eppes ze

froen!

knadderen [knˈɑdəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geknaddert) » transitiv 1. DE knurren
[undeutlich aussprechen] • FR marmotter, grommeler •

EN to mumble, to mutter • PT resmungar, rosnar Beispill

hues du verstanen, wat hie geknaddert huet? Syn-

onymmen grommelen, knouteren » intransitiv 2. DE nör-
geln • FR grogner, râler • EN to grumble • PT resmungar,
rezingar Beispill hien huet déi ganzen Zäit geknaddert

Synonymmen grommelen, knouteren

Knadderer [knˈɑdəʀɐ] Maskulinum (Pluriel Knad-

derer) DE Nörgler • FR râleur, rouspéteur • EN grumbler
• PT resmungão, rezingão Beispill deen ale Knadderer

huet un allem eppes auszesetzen Synonymmen Grom-

meler, Knouterer

knaddreg [knˈɑdʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗knad-

dereg

knaen [knˈaːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geknat) » transitiv 1. DE kauen • FR mâcher [mas-
tiquer] • EN to chew • PT mastigar Beispill et soll ee säin

Iessen ëmmer gutt knaen » intransitiv 2. DE kauen • FR

mâcher [mastiquer] • EN to chew • PT mastigar Beispiller

ech kann net gutt knaen, well ech d'Zänn wéi hunn;

un där Affär hat hien nach laang ze knaen ëgs [hien

huet nach laang iwwer där Affär gebruckt]

i Verb, dat knaen als Basis huet: ↗virknaen

Knäip [knæːɪp] Maskulinum (Pluriel Knäipen) DE (klei-
nes) Allzweckmesser, Schälmesser • FR (petit) couteau
de cuisine • EN paring knife • PT (pequena) faca de cozi-
nha Beispiller deen neie Knäip ass scho stompeg!; ech

hunn am ganze Rayon vum Kichegeschier gesicht,

mee ech hu keen uerdentleche Knäip fonnt

Knäipchen [knˈæːɪpɕən] Maskulinum (Pluriel

Knäipercher) - Diminutivform vun ↗Knäip

knäipen [knˈæːɪpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geknäipt) » transitiv 1. ëgs DE abschreiben,

abgucken [in der Schule] • FR pomper, copier [à l'école]

klunschen knäipen
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• EN to copy, to crib [in school] • PT copiar [durante uma
prova escolar] Beispill hien huet alles beim Noper

geknäipt Synonym ofschreiwen » intransitiv 2. ëgs DE

spicken • FR pomper, tricher [à l'école] • EN to cheat, to
crib [in school] • PT cabular [durante uma prova escolar]
Beispill de Schüler ass beim Knäipen erwëscht ginn

Knäipziedel [knˈæːɪptsiədəl] Maskulinum (Pluriel

Knäipziedelen) DE Spickzettel • FR antisèche, pompe •

EN crib (sheet) [in school] • PT cábula [apontamentos]

Beispill ouni mäi Knäipziedel hätt ech an der Prüfung

guer näischt kënne schreiwen

Knaischen [knˈɑɪsjən] Femininum (Pluriel Knais-

ercher) - Diminutivform vun ↗Knaus

Knall [knɑl] Maskulinum (Pluriel Knäll) 1. DE Knall •

FR détonation • EN bang [noise] • PT detonação Beispill

de Knall vun der Explosioun huet ee bis an

d'Nopeschduerf héieren 2. Knäll dinn DE lauthals la-
chen, lauthals schreien • FR rire aux éclats, crier à tue-
tête • EN to guffaw, to bellow • PT rir às gargalhadas,

gritar a plenos pulmões Beispiller d'Kanner hunn am

Schoulhaff Knäll gedoen; firwat dees du esou Knäll?

knalleg Adjektiv DE knallig, grell • FR vif, éclatant,
voyant • PT garrido, vivo, vistoso Beispiller am Summer

doen ech gär knalleg Faarwen un; fënns du déi knal-

leg Riddoen do schéin? Synonymmen grell, jäizeg

knallrout [knɑlʀˈəʊt] Adjektiv DE knallrot • FR rouge vif
• EN bright red • PT vermelho-vivo Beispill de Clown hat

eng knallrout Nues

Knapp [knɑp] Maskulinum (Pluriel Knäpp) 1. DE Knopf
[an Textilien] • FR bouton [attache] • EN button [on a gar-
ment] • PT botão [em roupas] Beispiller kanns de mir

de Knapp ubitzen, wannechgelift?; wat fir eng Knäpp

soll ech der un deng Blus bitzen?; dee mécht dat do

ewéi de Knapp! ëgs [dee mécht dat do ouni ze zéck-

en]; ech brauch elo eppes fir hanner d'Knäpp! ëgs [ech

sinn hongereg] 2. DE Knospe • FR bouton [bourgeon] •

EN bud • PT botão [gomo] Beispiller um Rousestack sinn

d'Knäpp erkaalt; eise Käschtebam mécht scho Knäpp

Synonym Knosp 3. (meeschtens Pluriel) DE Klümpchen •

FR grumeau • EN lump [in a sauce] • PT grumo [coágulo]

Beispiller deng Zooss ass voller Knäpp!; wann s de

d'Wäiss Zooss net genuch réiers, da mécht se Knäpp

knapp [knɑp] Adjektiv 1. knapp sinn DE knapp sein, rar
sein • FR être juste, être à peine suffisant • EN to be scarce
• PT ser raro [ser apenas suficiente] Beispill an dëser Géi-

gend ass d'Waasser knapp 2. DE knapp [kurz] • FR pe-
tit [de faible durée] • EN bare, brief [just under, no more
than] • PT apenas, pouco menos de Beispill de Virtrag

huet eng knapp Stonn gedauert

i Variant: knapps

Knäppchen [knˈæpɕən] Maskulinum (Pluriel Knäp-

percher) - Diminutivform vun ↗Knapp DE Knopf
[Schaltknopf] • FR bouton [de commande] • EN button
[push-button] • PT botão [de comando] Beispill fir den

Apparat auszemaachen, muss de op dëse Knäp-

pchen drécken

knäppen [knˈæpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geknäppt) » transitiv 1. DE knöpfen • FR bou-
tonner • EN to button (up) [to fasten a button] • PT abotoar

Beispill knäpp däi Mantel emol richteg! » intransitiv 2.

DE klumpen [Klümpchen bilden] • FR faire des grumeaux
• EN to go lumpy • PT formar grumos Beispill d'Zooss

knäppt

i Verben, déi knäppen als Basis hunn: ↗ofknäppen, ↗opknäp-

pen, ↗uknäppen, ↗virknäppen an ↗zouknäppen

Knapphouschent [knɑphˈəʊʃənt] Eegennumm DE

Knaphoscheid • FR Knaphoscheid • EN Knaphoscheid •

PT Knaphoscheid Beispiller ech wunnen zu Knapp-

houschent; fiert dëse Bus op Knapphouschent?

Knapplach [knˈɑplɑχ] Neutrum (Pluriel Knappläch-

er) DE Knopfloch • FR boutonnière [d'un vêtement] • EN

buttonhole • PT botoeira [em roupas] Beispill all Cavalier

hat eng Rous am Knapplach

i Variant: Knäpplach

Knäpplach [knˈæplɑχ] Neutrum (Pluriel Knäppläch-

er) - Variant vun ↗Knapplach

knapps [knɑps] Adverb 1. DE knapp [sehr wenig, fast
nicht] • FR à peine [très peu, presque pas] • EN barely,

hardly [only just, almost not] • PT mal [muito pouco, qua-
se não] Beispiller meng Jupe geet knapps bis un

d'Knéien; ech war esou voll, ech konnt knapps nach

stoen Synonym kaum 2. DE knapp [um Weniges] • FR de
peu, de justesse • EN just, narrowly • PT por pouco, por um
triz Beispill d'Jeeërin huet den Hues knapps verfeelt

Synonym neelech 3. DE kaum [gerade eben] • FR à peine
[tout juste, à l'instant même] • EN barely, hardly [only a
short time before] • PT mal [apenas, ainda agora] Beispill

mir ware knapps dobannen, du goung de Furri scho

lass Synonym kaum

knapps [knɑps] Adjektiv - Variant vun ↗knapp

Knascht [knɑʃt] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE

Schmutz • FR saleté, crasse • EN muck, dirt • PT sujidade,

imundície, porcaria Beispiller do deng Schong aus, du

schleefs mer de ganze Knascht an d'Haus!; hie frësst

nëmme Knascht! ëgs [hien ernäert sech ongesond]

Synonym Dreck 2. ëgs DE Ramsch, Dreck • FR saloperie(s)
[chose(s) de mauvaise qualité] • EN trash, junk • PT por-
caria(s) [coisa(s) de má qualidade] Beispill wéi vill Suen

hues de fir dee Knascht bezuelt? Synonymmen Rebbi,

Wouscht

knaschteg [knˈɑʃtəɕ] Adjektiv 1. DE dreckig, schmut-
zig [beschmutzt] • FR sale [souillé, crasseux] • EN dirty
[unclean] • PT sujo [imundo, porco] Beispiller géi wäsch

deng knaschteg Fangeren!; gehei deng knaschteg

Wäsch an d'Maandel!; mir haten déi ganz Woch

knaschtegt Wieder ëgs [mir haten déi ganz Woch

schlecht Wieder] Synonymmen dreckeg, schmotzeg 2.

DE dreckig [gemein] • FR sale [mauvais, méchant] <Adverb

méchamment> • EN nasty, dirty, mean <Adverb nastily> •

PT sujo, mau, maldoso <Adverb maldosamente> Beispiller

hien hat schonn ëmmer e knaschtege Charakter!;

laach net esou knaschteg!; pass op, hanner der Bréck

kënnt eng knaschteg Kéier! ëgs [pass op, hanner der

Bréck kënnt eng geféierlech Kéier!] Synonym dreckeg

3. DE dreckig, schmutzig [unanständig] • FR sale, grivois,

obscène • EN dirty [obscene, lewd] • PT sujo, licencioso,

obsceno Beispill du kanns de Kanner dach keng

knaschteg Witze verzielen! Synonym dreckeg

Knäipziedel knaschteg
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knaschten [knˈɑʃtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geknascht) » intransitiv ëgs DE Dreck ma-
chen • FR faire des saletés [salir] • EN to make a mess • PT

fazer lixo [sujar] Beispill du däerfs am Auto iessen, mee

et gëtt net geknascht! Synonym drecksen

Knaschterei [knɑʃtəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel

Knaschtereien) 1. ëgs DE Schweinerei [Dreck] • FR sa-
loperie, cochonnerie [crasse, désordre] • EN dirt, muck
• PT porcaria, lixo Beispiller wat huet d'Fussballsekipp

am Vestiär eng Knaschterei hannerlooss!; hie frësst

nëmme Knaschtereien [hien ernäert sech ongesond]

Synonymmen Dreck, Schwéngerei 2. ëgs DE Schweinerei
[Gemeinheit] • FR vacherie [méchanceté] • EN dirty trick
• PT sujeira, patifaria Beispill mäin Noper mécht mer

eng Knaschterei un där anerer Synonym Schwéngerei

3. ëgs DE Schweinerei [Unanständigkeit] • FR cochonnerie
[obscénité] • EN smut [obscenity] • PT obscenidade, in-
decência Beispill hien huet soss näischt ewéi

Knaschtereien an der Kopp!

Knaschtert [knˈɑʃtɐt] Maskulinum (Pluriel

Knaschterten) 1. ëgs DE Schmutzfink [schmutziger
Mensch] • FR cochon [personne sale] • EN pig, dirty slob •

PT porcalhão [pessoa suja] Beispill dee Knaschtert huet

sech d'Hänn net gewäsch, ier en iesse komm ass Syn-

onym Fléipéiter 2. ëgs DE Mistkerl • FR salaud, salopard
• EN bastard [unpleasant person] • PT sacana, filho da
mãe Beispill dee Knaschtert ass mech bei meng

Mamm uschmiere gaangen! 3. ëgs DE Schwein [unan-
ständiger Mensch] • FR cochon [vicelard] • EN swine, lech-
er • PT depravado, devasso Beispill dee Knaschtert

kuckt der Nopesch owes mat der Spektiv an d'Kum-

mer

Knaschtsak [knˈɑʃtzaːk] Maskulinum (Pluriel

Knaschtsäck) 1. graff DE Mistkerl • FR salaud, salopard •

EN scumbag, bastard • PT sacana, filho da mãe Beispill

dee Knaschtsak ass mech bei de Patron uschmiere

gaangen! Synonymmen Drecksak, Knaschtert 2. graff DE

Schwein [unanständiger Mensch] • FR cochon, porc [vi-
celard] • EN dirty pig [indecent person] • PT velhaco, de-
vasso Beispill dee Knaschtsak kuckt mir owes mat der

Spektiv an d'Kummer Synonym Knaschtert

Knätsch [knætʃ] Maskulinum (Pluriel Knätschen) DE

Kaugummi • FR chewing-gum • EN chewing gum • PT pas-
tilha elástica Beispill ech hu Knätsch, deen no Peffer-

mënz schmaacht, am léifsten Synonym Knätschgummi

knätscheg [knˈætʃəɕ] Adjektiv DE pappig, kleisterig •

FR collant, mou • EN chewy • PT pegajoso, mole Beispill

dat Brout ass mir ze knätscheg

knätschen [knˈætʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geknätscht) » intransitiv 1. DE schmatzen
[beim Essen] • FR manger bruyamment • EN to eat noisily
• PT comer ruidosamente Beispill knätsch net esou! 2. DE

Kaugummi kauen • FR mâcher du chewing-gum • EN to
chew gum • PT mascar pastilha elástica Beispill bei eis

an der Klass däerf net geknätscht ginn

Knätschgumm [knˈætʃɡum] Maskulinum (Pluriel

Knätschgummen) vereelzt - Variant vun

↗Knätschgummi

Knätschgummi [knˈætʃɡumiː] Maskulinum (Pluriel

Knätschgummien) vereelzt DE Kaugummi • FR chewing-

gum • EN chewing gum • PT pastilha elástica Beispiller

späiz de Knätschgummi eraus!; déi Baguette ass

eppes ewéi Knätschgummi [déi Baguette ass

latscheg]; dat Argument kanns de zéien ewéi

Knätschgummi [dat Argument kanns de ausleeën,

wéi s de wëlls] Synonym Knätsch

i Variant: Knätschgumm

Knätzel [knˈætsəl] Femininum (Pluriel Knätzelen) 1.

DE Knoten [verworren, verklebt] • FR nœud [enchevêtre-
ment] • EN tangle, knot • PT nó [emaranhamento] Beispill

hatt kämmt sech d'Knätzelen aus den Hoer 2. ëgs DE

Göre, Fratz • FR coquine • EN minx • PT malandra, ma-
rota Beispill déi kleng Knätzel weess genee, wou de

Schockela verstoppt ass

knätzelen [knˈætsələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geknätzelt) » intransitiv 1. ëgs DE werkeln
• FR bricoler [s'occuper, travailler] • EN to potter about,
to fiddle around • PT fazer pequenos trabalhos manuais
Beispill de Pätter knätzelt a sengem Atelier Syn-

onymmen hantéieren, knéchelen, kniwwelen,

koschteren 2. ëgs knätzelen un DE werkeln an, tüfteln
an • FR bidouiller, bricoler • EN to fiddle with, to tinker with
• PT remexer em, mexer em Beispill hie knätzelt schonn

deeglaang un deem futtisse Radio Synonymmen han-

téieren un, knéchelen un, kniwwelen un » transitiv 3.

ëgs sech eng knätzelen DE sich einen ansaufen • FR

prendre une cuite • EN to get plastered, to get sozzled •

PT apanhar uma piela Beispill gëschter Owend hat ech

mer eng fatzeg geknätzelt

Knaus [knˈɑʊs] Femininum (Pluriel Knausen) DE Brot-
kanten • FR quignon • EN crust, heel [of a loaf] • PT naco
[do pão] Beispill d'Kanner streiden sech drëm, fir

d'Knaus ze kréien Synonymmen Bootsch, Kuuscht

knauteren [knˈæːʊtəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geknautert) » transitiv 1. DE zerknittern,

knittern • FR chiffonner, froisser • PT amarrotar, amarfa-
nhar, amachucar Beispiller pass op, datt s de däin Hiem

net knauters!; den Automat wollt mäi geknauterte

5-Euro-Schäin net huelen Synonymmen kniwwelen,

knujelen » intransitiv 2. DE knittern • FR se froisser, se
chiffonner • PT amarrotar-se, amachucar-se Beispill de

Stoft vun deem bëllege Paltong knautert séier Syn-

onymmen kniwwelen, knujelen

knautschen [knˈæːʊtʃən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geknautscht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Knautschlieder Neutrum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Knéchel [knˈeɕəl] Maskulinum (Pluriel Knéchelen) DE

Knöchel [Fußknöchel] • FR cheville [articulation du pied]

• EN ankle • PT tornozelo Beispill hien huet sech beim

Fussball de Knéchel verstaucht Synonym Enkel

knéchelen [knˈeɕələn] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geknéchelt) » intransitiv 1. ëgs DE wer-
keln • FR bricoler [s'occuper, travailler] • EN to potter
about, to fiddle around • PT fazer pequenos trabalhos
manuais Beispiller hie knéchelt de ganzen Dag an der

Garage; wat knéchels de do? Synonymmen hantéieren,

knätzelen, kniwwelen, koschteren 2. ëgs knéchelen

knaschten knéchelen
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(un) DE werkeln (an), tüfteln (an) • FR bidouiller, bricoler
• EN to tinker (with), to fiddle (with) • PT remexer (em),
mexer (em) Beispill hie knéchelt schonn deeglaang un

deem futtisse Radio Synonymmen bastelen (un), fén-

geren (un), fummelen (un), hantéieren (un), knätzelen

(un), kniwwelen (un) ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé geknéchelt) » intransitiv 3. ëgs DE kraxeln
• FR crapahuter • EN to clamber, to scramble • PT arras-
tar-se, caminhar com dificuldade Beispill mir hu missen

iwwer Fielse knéchelen, fir bei d'Waasser ze kommen

Synonym kraxelen

Knécheler [knˈeɕəlɐ] Maskulinum (Pluriel Knéchel-

er) ëgs DE Bastler, Tüftler • FR bricoleur • EN handyman,

DIYer • PT faz-tudo, engenhocas Beispill mäi Monni ass e

Knécheler, deen alles gefléckt kritt Synonymmen Kni-

wweler, Triwweler

i Weiblech Form: ↗Knéchelesch

Knéchelesch [knˈeɕələʃ] Femininum (Pluriel

Knécheleschen) ëgs DE Bastlerin, Tüftlerin • FR brico-
leuse • EN handywoman, DIYer • PT faz-tudo, engenho-
cas [mulher] Beispill meng Tatta ass eng Knéchelesch,

déi alles gefléckt kritt Synonymmen Kniwwelesch, Tri-

wwelesch

i Männlech Form: ↗Knécheler

knéckeg [knˈekəɕ] Adjektiv ëgs DE geizig, knauserig •

FR radin, avare • EN stingy, mean, tight • PT sovina, ava-
rento Beispiller sief net esou knéckeg a gëff dengen

Enkelkanner eppes fir de Gebuertsdag!; wat méi

räich, wat méi knéckeg! Synonymmen gäizeg, geiereg,

kuuschteg

Knéckegkeet [knˈekəɕkeːt] Femininum (kee Pluriel)

DE Geiz • FR avarice • EN meanness, miserliness • PT ava-
reza, sovinice Beispill vun elauter Knéckegkeet leescht

e sech ni eng Vakanz Synonym Gäiz

knécken [knˈekən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geknéckt) » intransitiv 1. ëgs knécke mat DE

knausern mit, geizen mit • FR être radin sur • EN to be
stingy with, to be tight with • PT ser sovina com Beispill

d'Clientë knécken ëmmer méi mam Drénkgeld Syn-

onym gäizen 2. ëgs knécken un DE knausern, sparen an
• FR économiser sur, lésiner sur • EN to economize on •

PT poupar em, economizar em Beispill am Krich hunn

d'Leit un allem geknéckt

i Verb, dat knécken als Basis huet: ↗ëmknécken

Knéckert [knˈekɐt] Maskulinum (Pluriel Knéckerten)

ëgs DE Geizhals • FR grippe-sou, radin • EN skinflint, miser
• PT forreta, avarento Beispill meng net, dee Knéckert

géif engem e Patt ginn! Synonymmen Knéckjang, Ku-

uschtert

Knéckjang [knˈekʒɑŋ] Maskulinum (Pluriel Knéck-

jangen) ëgs DE Geizhals • FR grigou, radin • EN cheap-
skate, skinflint, Scrooge • PT forreta, avarento Beispill dee

Knéckjang ass nach ze kuuschteg, fir sech sat z'iessen

Synonymmen Knéckert, Kuuschtert

Knécks [kneks] Maskulinum (Pluriel Knécksen /

Knéckser) 1. DE Knick [Beschädigung] • FR corne, cassure
[endroit endommagé, plié] • EN crease, wrinkle [damage]

• PT dobra, vinco [parte defeituosa, dobrada] Beispiller

pass op, maach kee Knécks an d'Foto!; kaf déi Rous

net, déi huet e Knécks am Still! 2. DE Knick [Kurve] •

FR virage (en coude) • EN bend, turn, corner [in a road] •

PT curva (em cotovelo) Beispill hanner der Bréck mécht

d'Strooss e Knécks 3. DE Knicks • FR révérence [salut
cérémonieux] • EN curtsy • PT reverência [vénia] Beispill

meng Mamm huet nach an der Schoul geléiert, wéi

een e Knécks mécht

knécksen [knˈeksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geknéckst) » transitiv DE knicken • FR plier,
corner • EN to crease, to bend • PT dobrar, vincar Beispill

pass op, datt s de d'Foto net knécks!

i Verb, dat knécksen als Basis huet: ↗ëmknécksen

Knëff [knəf] Maskulinum (Pluriel Knëffen) 1. ëgs DE

fester Freund • FR petit ami • EN boyfriend • PT moço [na-
morado] Beispill elo bréngt hatt säin neie Knëff mat op

d'Grillfest! 2. ëgs DE Bursche, Knirps • FR gars, fiston • EN

lad, fellow • PT moço, garoto Beispill wat mécht esou e

krappege Knëff wéi hie bei der Arméi?

Knéi [knɜɪ] Maskulinum (Pluriel Knéien) 1. DE Knie [Ge-
lenk] • FR genou [articulation] • EN knee [joint] • PT joelho
[articulação] Beispiller mäi Monni gëtt mam Knéi op-

eréiert; mir stounge bis iwwer d'Knéien am äiskale

Waasser; hien ass an d'Knéie gaangen ëgs [hien huet

noginn]; him gouf et weech an de Knéien ëgs [him

gouf et schlecht]; hien ass vum Papp iwwer de Knéi

geholl ginn ëgs [hie krut Streech vum Papp]; mir däer-

fen näischt iwwer de Knéi briechen ëgs [mir däerfen

näischt iwwerstierzen]; du kanns hinnen op de Knéie

Merci soen! ëgs [du kanns hinnen op déi dankbaarst

Manéier Merci soen]; hues de d'Bomi an de Knéi

gebass? ëgs [⇒ seet een zu engem Kand, dat e Mël-

lechzant verluer huet] 2. DE Knie [einer Hose] • FR genou
[d'un pantalon] • EN knee [of trousers] • PT joelho [das
calças] Beispill meng Box huet e Lach am Knéi 3. DE

Knie [Kniestück] • FR coude [élément courbe] • EN elbow
[pipe fitting] • PT cotovelo [peça curva] Beispiller de Knéi

vum Siphon muss ersat ginn; ech muss nach zwee

Knéie fir d'Uewepäif kafen

knéien [knˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geknéit) » intransitiv 1. DE knien • FR être age-
nouillé • EN to kneel • PT estar de joelhos Beispiller

d'Massendénger knéie virum Altor; hie knéit virum

Schaf a sicht nom Schockela » reflexiv 2. DE sich knien
• FR se mettre à genoux • EN to kneel down • PT pôr-se de
joelhos Beispiller knéi dech bei d'Bidden, da kann ech

der de Kapp besser wäschen!; mir hunn eis an d'Aar-

becht geknéit ëgs [mir hunn intensiv geschafft] 3. DE ei-
ne Kniebeuge machen [als Zeichen der Verehrung] • FR

faire une génuflexion • EN to genuflect • PT fazer uma ge-
nuflexão Beispill an der Kierch knéien d'Leit sech, ier se

sech setzen

i Verben, déi knéien als Basis hunn: ↗derhannerknéien, ↗der-

hannertknéien, ↗eraknéien, ↗néierknéien an ↗nidderknéien

Knéigelenk [knˈɜɪɡəlæŋk] Neutrum (Pluriel Knéige-

lenker) DE Kniegelenk • FR articulation du genou • EN

knee joint • PT {articulação do joelho} Beispill mat sen-

gem neie Knéigelenk ass de Patient nees komplett

mobil

Knéikailchen [knˈɜɪkɑɪlɕən] Femininum (Pluriel

Knéikailercher) - Diminutivform vun ↗Knéikaul

Knécheler Knéikailchen
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Knéikaul [knɜɪkˈɑʊl] Femininum (Pluriel Knéikaulen)

DE Kniekehle • FR creux du genou, fosse poplitée, creux
poplité • EN back of the knee • PT fossa poplítea, jarrete
Beispill de Spiller krut déi Rout Kaart, well en e Géign-

er an d'Knéikaul gerannt hat

Knéischeif [knˈɜɪʃɑɪf] Femininum (Pluriel Knéischei-

wen) DE Kniescheibe • FR rotule [os] • EN kneecap • PT ró-
tula [articulação tibiofemoral] Beispill hien ass ongléck-

lech gefall an huet d'Knéischeif gerass

knéitschen [knˈɜɪtʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geknéitscht) » transitiv vereelzt DE vorsich-
tig von Hand waschen • FR laver à la main avec précau-
tion • EN to wash gently by hand • PT lavar à mão com
cuidado Beispill déi delikat Wäsch gëtt geknéitscht, da

bleift se méi laang schéin

Knëppel [knˈəpəl] Maskulinum (Pluriel Knëppelen)

1. DE Knüppel • FR gros bâton, gourdin • EN club, cudgel
• PT cacete, moca, bastão Beispiller de Gangster huet

d'Affer mam Knëppel op de Kapp geschloen, fir him

de Portmonni ze klauen; mat Knëppele fänkt ee keng

Vullen ëgs [mat iwwerdriwwene Mëttelen erreecht

een näischt]; seng Kolleegen hunn him Knëppelen

an d'Rieder gehäit ëgs [seng Kolleegen hunn him

Schwieregkeete gemaach] 2. ëgs d'Knëppele bei

d'Tromm geheien DE die Flinte ins Korn werfen • FR jeter
le manche après la cognée • EN to throw in the towel •

PT dar-se por vencido Beispill du wäerts dach net scho

bei den éischte Schwieregkeeten d'Knëppele bei

d'Tromm geheien! Synonym d'Bengele bei d'Tromm

geheien

i Variant: Klëppel

Knëppelsteen [knˈəpəlʃteːn] Maskulinum (Pluriel

Knëppelsteng) (meeschtens Pluriel) DE Hagelkorn • FR

grêlon • EN hailstone • PT pedra de granizo Beispill de

Muere si Knëppelsteng gefall, esou déck ewéi Hén-

gereeër!

knëppen [knˈəpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geknëppt) » transitiv 1. DE knüpfen [herstel-
len] • FR nouer [confectionner] • EN to knot [a carpet, a
fringe] • PT confecionar [redes, tapetes] Beispill an hirer

Fräizäit knëppt meng Schwëster Teppecher 2. Kon-

takter knëppen DE Kontakte knüpfen • FR nouer des
contacts • EN to make contacts • PT travar contactos
Beispill mir ginn op dee Vernissage, fir Kontakter ze

knëppen

i Verb, dat knëppen als Basis huet: ↗uknëppen

Knicks [kniks] Femininum (Pluriel Knicksen) DE

Druckknopf [Verschluss] • FR bouton-pression • EN press
stud, popper • PT mola [botão] Beispill meng nei Wan-

terjackett huet Täsche mat Knicksen

Kniddel [knˈidəl] Femininum (Pluriel Kniddelen) DE

Mehlknödel, Mehlkloß • FR quenelle de farine • EN flour
dumpling • PT bolinha de farinha Beispill meng Mamm

huet haut Kniddele gemaach

Kniecht [kniəɕt] Maskulinum (Pluriel Kniechten) DE

Knecht • FR valet (de ferme) • EN farmhand • PT criado
(de quinta) Beispiller hie war Kniecht bei engem décke

Bauer; de Kniecht huet d'Kéi aus dem Stall gelooss;

ech sinn net däi Kniecht! ëgs [ech loosse mech net

vun dir kommandéieren!]

knieden [knˈiədən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekniet) » transitiv DE kneten • FR pétrir • EN to
knead • PT amassar, malaxar Beispiller hautdesdaags

hunn d'Bäcker speziell Maschinnen, fir den Deeg ze

knieden; de Masseur huet mir mäi Réck zerguttst

gekniet

Knietchen [knˈiətɕən] Maskulinum (Pluriel Kni-

etercher) - Diminutivform vun ↗Knuet

Knippchen [knˈipɕən] Femininum (Pluriel Knip-

percher) - Diminutivform vun ↗Knupp DE Praline • FR

chocolat [bonbon] • EN chocolate [in a box of choco-
lates] • PT bombom (de chocolate) Beispill eng Këscht

Knippercher an eng Fläsch Schampes sinn ëmmer e

gudde Kaddo

knipsen [knˈipsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geknipst) » transitiv 1. DE lochen [entwerten] • FR

poinçonner, composter • EN to punch, to clip [a ticket] •

PT picar [obliterar] Beispill de Kontroller huet de Billjee

geknipst Synonym pëtzen 2. DE knipsen [fotografieren] •

FR photographier, prendre en photo • EN to snap, to take
[a photograph] • PT fotografar, tirar uma fotografia a
Beispill an der Vakanz knipsen ech gäre Landschaften

i Verben, déi knipsen als Basis hunn: ↗ausknipsen an ↗uknipsen

knirschen [knˈiʀʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geknirscht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

knisteren [knˈistəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geknistert) » intransitiv - och onperséin-

lech DE knistern • FR crépiter • EN to crackle • PT crepitar
Beispiller d'Feier huet nach geknistert; et knistert am

Uewen

Kniwwel [knˈivəl] Femininum (Pluriel Kniwwelen) 1.

DE Knitterfalte • FR (faux) pli [endroit froissé] • EN crease,

wrinkle • PT gelha, ruga [em tecido] Beispill du hues eng

Kniwwel am Paltong 2. DE Kniffelei • FR travail délicat
[travail manuel subtil] • EN fiddly work, finicky job • PT

trabalho delicado [trabalho manual subtil] Beispill déi

Fléck war eng eenzeg Kniwwel

kniwweleg [knˈivələɕ] Adjektiv 1. DE knifflig [schwie-
rig] • FR délicat [complexe, subtil] • EN fiddly, finicky •

PT delicado [complexo, subtil] Beispill déi Aarbecht ass

schéi kniwweleg 2. DE knifflig [heikel] • FR délicat [épi-
neux, embarrassant] • EN tricky, ticklish • PT delicado [es-
pinhoso, embaraçoso] Beispill dat ass eng kniwweleg

Affär, wat solle mer do nëmme maachen? Synonymmen

däreg, delikat, kriddeleg, quokeleg

kniwwelen [knˈivələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekniwwelt) » transitiv 1. DE zerknittern,

knittern • FR froisser, chiffonner • EN to crease, to crumple
• PT amarrotar, amarfanhar, amachucar Beispiller du

hues däi Paltong gekniwwelt!; den Automat wollt mäi

gekniwwelte 5-Euro-Schäin net huelen Synonymmen

knauteren, knujelen » intransitiv 2. DE knittern • FR se
froisser, se chiffonner • EN • PT amarrotar-se, amachucar-
se Beispill ech hunn déi Blus do ganz gär, well se net

kniwwelt Synonymmen knauteren, knujelen 3. ëgs DE

werkeln • FR bricoler [s'occuper, travailler] • EN to potter
about, to fiddle around • PT fazer pequenos trabalhos

Knéikaul kniwwelen
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manuais Beispiller hie kniwwelt de ganzen Dag a sen-

gem Atelier; wat kniwwels de do? Synonymmen han-

téieren, knätzelen, knéchelen, koschteren 4. ëgs kni-

wwelen (un) DE hantieren (an), tüfteln (an) • FR bidouiller,
bricoler • EN to fiddle (with), to tinker (with) • PT remexer
(em), mexer (em) Beispill hie kniwwelt esou laang un

der Standauer, bis se guer net méi geet Synonymmen

bastelen (un), féngeren (un), fummelen (un), han-

téieren (un), knätzelen (un), knéchelen (un)

Kniwweler [knˈivəlɐ] Maskulinum (Pluriel Kniwwel-

er) DE Tüftler • FR bricoleur • EN handyman • PT faz-tudo,

engenhocas Beispill hien ass e Kniwweler, dee säin ale

Moto ëmmer selwer fléckt Synonymmen Knécheler,

Triwweler

i Weiblech Form: ↗Kniwwelesch

Kniwwelesch [knˈivələʃ] Femininum (Pluriel Kni-

wweleschen) DE Tüftlerin • FR bricoleuse • EN handy-
woman • PT faz-tudo, engenhocas [mulher] Beispill déi

Kniwwelesch fléckt alles selwer doheem Synonymmen

Knéchelesch, Triwwelesch

i Männlech Form: ↗Kniwweler

Knoll [knol] Femininum (Pluriel Knollen) DE Blumen-
knolle • FR bulbe [d'une plante] • EN bulb [of a plant] • PT

bolbo [de uma planta] Beispill du däerfs d'Knolle vun

deene Blummen net ze déif an de Buedem setzen

Knorpel [knˈɔʀpəl] Maskulinum (kee Pluriel) DE Knor-
pel • FR cartilage • EN cartilage • PT cartilagem Beispiller

dat mënschlecht Ouer besteet gréisstendeels aus

Knorpel; dem Haifësch säi Skelett ass aus Knorpel; a

mengem Knéi hat de Knorpel sech esou ofgenotzt,

datt ech hu missen operéiert ginn

Knosp [knosp] Femininum (Pluriel Knospen) DE Knos-
pe • FR bouton [bourgeon] • EN bud • PT botão [gomo]

Beispill kuck, et si scho Knospen um Rousestack! Syn-

onym Knapp

Knouterbatti [knˈəʊtɐbɑtiː] Maskulinum (Pluriel

Knouterbattien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

knouteren [knˈəʊtəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geknoutert) » transitiv 1. DE knurren
[undeutlich aussprechen] • FR marmotter, grommeler •

EN to mumble, to mutter • PT resmungar, rosnar Beispill

hues du verstanen, wat hie geknoutert huet? Syn-

onymmen grommelen, knadderen » intransitiv 2. DE nör-
geln • FR grogner, râler • EN to grumble • PT resmungar,
rezingar Beispill hie knoutert vu mueres bis owes Syn-

onymmen grommelen, knadderen, räsonéieren

Knouterer [knˈəʊtəʀɐ] Maskulinum (Pluriel

Knouterer) DE Nörgler • FR râleur, rouspéteur • EN grum-
bler • PT resmungão, rezingão Beispill deen ale Knouter-

er huet un allem eppes auszesetzen Synonymmen

Grommeler, Knadderer

Knouterfra [knˈəʊtɐfʀaː] Femininum (Pluriel

Knouterfraen) ëgs DE Ombudsfrau • FR médiatrice, om-
budsman • PT provedora do cidadão, ombudsman Syn-

onym Ombudsfra

i Männlech Form: ↗Knoutermann

Knoutermann [knˈəʊtɐmɑn] Maskulinum (Pluriel

Knoutermänner) ëgs DE Ombudsmann • FR médiateur,
ombudsman • EN ombudsman • PT provedor do cidadão,

ombudsman Beispill de Knoutermann huet scho ville

Bierger zu hirem Recht verhollef Synonym Ombuds-

mann

i Weiblech Form: ↗Knouterfra

Knowhow [nəʊhˈɑʊ] Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

knubbeleg [knˈubələɕ] Adjektiv DE holprig [uneben] •

FR bosselé, cahoteux • EN bumpy • PT acidentado, irre-
gular Beispiller op deem knubbelege Pawee geet et

mam Vëlo nëmme lues virun; eise Fliger ass op enger

knubbeleger Pist gelant Synonym holpereg

knuddelen [knˈudələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geknuddelt) » transitiv DE kuscheln mit, an
sich drücken, knuddeln • FR serrer dans ses bras, câliner
• EN to cuddle • PT abraçar, dar miminhos a Beispill ech

kéint dat Kand do stonnelaang knuddelen

Knuedler [knˈuədlɐ] Eegennumm DE Wilhelmsplatz
[Ort in Luxemburg-Stadt] • FR place Guillaume II [lieu à
Luxembourg-ville] • EN Place Guillaume II [town square
in Luxembourg City] • PT praça Guillaume II [lugar na ci-
dade de Luxemburgo] Beispiller well de Knuedler zen-

tral läit, gëtt e fir Mäert, Concerten a vill Fester

genotzt; vum Knuedler aus ass et just e Kazesprong

bis bei de Palais oder bei d'Kathedral

i De Knuedler, eng grouss Plaz matzen an der Stad, ass offiziell

nom Kinnek Wëllem II benannt. Do stoung fréier e Klouschter

vun de Franziskaner. Déi goufe Knuedlerpatere genannt, well se

eng Kordel mat Kniet ëm de Bauch haten. Doduerch krut och

d'Plaz hiren Numm.

knueren [knˈuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geknuert) - Variant vun ↗knurren

Knuet [knuət] Maskulinum (Pluriel Kniet) 1. DE Knoten
[Verschlingung] • FR nœud [enlacement] • EN knot [fas-
tening] • PT nó [laço apertado] Beispiller bei de Scoute

krut ech gewisen, wéi een e platte Knuet mécht; hien

huet de Knuet vu senger Krawatt méi labber

gemaach; maach der e Knuet an d'Nuesschnappech,

fir de Rendez-vous net ze vergiessen!; maach en due-

bele Knuet, soss hält däi Stréckel net!; hien huet e

Knuet an der Leitung ëgs [hie versteet net direkt, wat

gemengt ass]; zënter de Jong am Internat ass, huet

en de Knuet gutt opgedoen! ëgs [zënter de Jong am

Internat ass, huet en sech positiv entwéckelt] 2. DE

Knoten [im Holz] • FR nœud [dans le bois] • EN knot [in
wood] • PT nó [na madeira] Beispiller an den Dill sinn

d'Kniet vum Holz gutt ze gesinn; dat ass en haarde

Knuet! ëgs [dat ass e schwierege Problem!] 3. DE Kno-
ten [Verdickung von Gewebe] • FR nodosité, tumeur •

EN lump [swelling] • PT nódulo, caroço Beispill wann de

Knuet an der Schilddrüs méi déck gëtt, muss ech

Medikamenter huelen

Knuet [knuət] Maskulinum (Pluriel Kniet) DE Knoten
[Maßeinheit] • FR nœud [unité de vitesse] • EN knot [unit of
speed] • PT nó [unidade de velocidade] Beispill mat wéi

vill Kniet fiert d'Croisièresschëff den Ament?

Knuewelek [knˈuəvəlek] Maskulinum (kee Pluriel) 1.

DE Knoblauch • FR ail • EN garlic • PT alho Beispill an där

Kniwweler Knuewelek
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Vinaigrette ass ze vill Knuewelek! 2. Wëlle Knuewelek

DE Bärlauch • FR ail des ours, ail sauvage • EN ramsons,

wild garlic • PT alho-dos-ursos Beispill ech war haut an

de Bësch Wëlle Knuewelek plécken, fir e Pesto der-

mat ze maachen Synonymmen Bärlauch, Heck-

eknuewelek

Knujel [knˈuʑəl] Femininum (Pluriel Knujelen) DE

Knäuel [Verknotung] • FR nœud [enchevêtrement] • EN

knot, tangle • PT nó [emaranhamento] Beispiller et ass

eng Knujel an der Woll; däin Hiem ass eng eenzeg

Knujel ëgs [däin Hiem ass ganz zerknujelt] Synonym

Wurrel

knujelen [knˈuʑələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geknujelt) » transitiv 1. DE zerknittern, knit-
tern • FR froisser, chiffonner • PT amarrotar, amarfanhar,
amachucar Beispiller pass op, datt s de däin Hiem net

knujels!; den Automat wollt mäi geknujelte 5-Euro-

Schäin net huelen Synonymmen knauteren, kniwwelen

2. knujelen an DE stopfen in • FR fourrer dans [faire entrer
sans soin dans] • EN to stuff into • PT enfiar em [pôr sem
cuidado dentro de] Beispill de Bouf huet seng Kleeder

an de Rucksak geknujelt Synonym druddelen an » in-

transitiv 3. DE knittern • FR se froisser, chiffonner • PT

amarrotar-se, amachucar-se Beispill ech hunn déi Blus

do ganz gär, well se net knujelt Synonymmen

knauteren, kniwwelen

Knupp [knup] Femininum (Pluriel Knuppen) 1. DE

Beule [Schwellung] • FR bosse [enflure] • EN bump
[swelling] • PT bossa [inchaço] Beispiller dee Klengen

huet eng Knupp op der Stier, well e gefall ass; ech

hunn zënter enger Zäit esou eng gelunge Knupp um

Hals Synonym Bëlz 2. DE Unebenheit [Wölbung] • FR

bosse [élévation, saillie] • EN bump, hump • PT bossa [ele-
vação, saliência] Beispiller direkt hanner der Kéier ass

eng Knupp an der Strooss; d'Mauer am Giewel huet

eng Knupp 3. DE Anhöhe, Hügel • FR butte, tertre • EN

hilltop • PT outeiro, cabeço Beispill eist Haus läit op der

Knupp Synonym Kopp 4. DE Klumpen • FR bloc, motte • EN

lump • PT bloco, torrão Beispill den Aulebäcker huet aus

enger Knupp Leem eng kleng Vas gedréit

Knuppauto [knˈubɑʊtoː] Maskulinum (Pluriel Knup-

pautoen) DE Autoskooter • FR auto tamponneuse • EN

dodgem, bumper car • PT carrinho de choque Beispill mir

sinn op der Schueberfouer e puer Tier mat de Knup-

pautoe gefuer

Knuppefreed [knupəfʀˈeːt] Femininum (kee Pluriel)

ëgs DE Riesenspaß • FR gros amusement • EN whale of
a time, enormous fun • PT grande divertimento Beispiller

op deene Fester gëtt et allkéiers Knuppefreed; wann

hien dat gewuer gëtt, da gëtt et Knuppefreed! [wann

hien dat gewuer gëtt, da gëtt et batter!]

knuppeg [knˈupəɕ] Adjektiv ëgs DE klobig • FR gros-
sier [épais, lourd] • EN clunky, clumpy • PT grosseiro [es-
pesso, pesado] Beispill an deene knuppege Schong

kann ee bal net goen

Knuppekoul Maskulinum (Pluriel Knuppekéil) 1.

vereelzt DE Kohlrabi • FR chou-rave • EN kohlrabi • PT cou-
ve-rábano Beispill ech hunn de Knuppekoul bis elo

just gekacht giess, awer nach ni réi als Zalot Synonym

Kolraf 2. vereelzt DE Steckrübe, Kohlrübe • FR rutabaga,

chou-navet • EN swede • PT rutabaga Beispill ech hu vum

Maart Knuppekéil matbruecht Synonym Äerdkolraf

knuppen [knˈupən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geknuppt) » intransitiv - och onperséin-

lech 1. DE knallen [krachen] • FR détoner, claquer [reten-
tir] • EN to bang [to make a sudden loud noise] • PT de-
tonar, estalar Beispiller et huet een et héiere knuppen;

op der Autobunn huet et geknuppt ëgs [op der Auto-

bunn ass en Accident geschitt] » intransitiv 2. DE hau-
en, schlagen • FR frapper, taper • EN to bang [to strike]

• PT bater, dar uma pancada Beispill hien huet mat der

Fauscht op den Dësch geknuppt » transitiv 3. ëgs DE

büffeln • FR bûcher, piocher [étudier] • EN to swot, to cram
• PT empinar [decorar] Beispill hien huet d'ganz Vakanz

misse Verbe knuppen, soss hätt e säin Noexamen

net gepackt Synonymmen béchsen, léieren ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé geknuppt) » intran-

sitiv 4. DE prallen • FR se cogner, percuter • EN to bang, to
bump [to hit] • PT bater, chocar Beispill ech si mam Kapp

widder d'Mauer geknuppt

i Verben, déi knuppen als Basis hunn: ↗aknuppen, ↗anenan-

erknuppen, ↗aneneeknuppen an ↗zouknuppen

knuppenhaart Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Knupperdulles [knupɐdˈuləs] Maskulinum (Pluriel

Knupperdullessen) 1. ëgs DE Lümmel, Brocken • FR cos-
taud, solide gaillard • PT matulão, latagão Beispill

niewent denge renge Geschwëster bass du e

richtege Knupperdulles! 2. ëgs DE klobiger Schuh • FR

grosse godasse • PT sapato grosseiro Beispill du kanns

dach net an deene Knupperdullessen do an d'Oper

goen!

Knuppert [knˈupɐt] Maskulinum (Pluriel Knup-

perten) 1. DE Knall • FR détonation • EN bang • PT detona-
ção Beispill mir hunn op eemol e fierchterleche Knup-

pert héieren! 2. DE Knallkörper • FR pétard • EN banger
[firework] • PT petardo Beispill d'Bouwen hunn am

Schoulhaff e puer Knupperte lassgelooss

knurren [knˈuʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geknurrt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: knueren

knuspereg [knˈuspəʀəɕ] Adjektiv DE knusperig [Spei-
se] • FR croustillant • EN crisp, crispy • PT estaladiço
Beispill ech hunn d'Haut vum Poulet am léifsten, wann

se schéi knuspereg ass Synonym krupseg

knuspreg [knˈuspʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗knus-

pereg

Knutt [knut] Maskulinum (Pluriel Knutten) Calidris

canutus DE Knutt • FR bécasseau maubèche • EN great
knot • PT seixoeira Beispill wéi laang bréien d'Knutten?

knuutschen [knˈuːtʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geknuutscht) » intransitiv ëgs knuutschen

(mat) DE knutschen (mit) • FR (se) bécoter • EN to snog • PT

beijar(-se) Beispill ech hunn si am Trapenhaus gesinn

(mateneen) knuutschen

Knuutschfleck [knˈuːtʃflæk] Maskulinum (Pluriel

Knuutschflecken) ëgs DE Knutschfleck • FR suçon • EN

love bite • PT chupão [mancha na pele] Beispill hues du

Knujel Knuutschfleck
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do e Knuutschfleck um Hals?

koaguléieren [koɑɡulˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé koaguléiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: coaguléieren

Koala Maskulinum (Pluriel Koalaen) DE Koala • FR koa-
la • PT coala Beispill wéi mer an Australien an der

Vakanz waren, hu mer Koalaen a Kängurue gesinn

Koalitioun [koɑlisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Koali-

tiounen) DE Koalition • FR coalition • EN coalition • PT co-
ligação Beispill déi zwou Parteien hunn no de Walen

eng Koalitioun gemaach

Koalitiounsaccord Maskulinum (Pluriel Koalitioun-

saccorden) DE Koalitionsvertrag, Koalitionsvereinbarung
• FR accord de coalition • PT acordo de coligação Beispill

déi dräi Parteien hu sech kënnen op e Koalitiounsac-

cord eenegen Synonym Koalitiounsofkommes

Koalitiounsofkommes Neutrum (Pluriel Koalitioun-

sofkommessen) DE Koalitionsvertrag, Koalitionsverein-
barung • FR accord de coalition • PT acordo de coligação
Beispill déi dräi Parteien hu sech kënnen op e Koali-

tiounsofkommes eenegen Synonym Koalitiounsaccord

Koalitiounspartner Maskulinum (Pluriel Koalitioun-

spartner)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kobalt [kˈoːbɑlt] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE

Kobalt, Cobalt [chemisches Element] • FR cobalt [élé-
ment chimique] • EN cobalt [chemical element] • PT co-
balto [elemento químico] Beispill d'Element Kobalt

gehéiert zum Grupp vun den Iwwergangsmetaller

Kocher [kˈoχɐ] Maskulinum (Pluriel Kocher) DE Kocher
• FR réchaud [appareil de cuisson] • EN stove, cooker
[portable] • PT fogareiro Beispill mir huelen e Kocher

mat op de Camping

Kockelscheier [kˈokəlʃɑɪɐ] Eegennumm DE Kockel-
scheuer • FR Kockelscheuer • EN Kockelscheuer • PT Koc-
kelscheuer Beispiller ech wunnen op der Kock-

elscheier; fiert dëse Bus op d'Kockelscheier?

kodéieren [kodˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé kodéiert) » transitiv 1. DE verschlüsseln, ko-
dieren • FR coder, crypter • EN to encrypt, to code • PT

codificar, encriptar Beispiller aus Sécherheetsgrënn

kodéiert d'Arméi all hir Messagen; fir e kodéierten

Text ze entzifferen, brauch een dee richtege Schlës-

sel Synonym verschlësselen » intransitiv 2. DE program-
mieren [Computerprogramme schreiben] • FR coder, pro-
grammer, écrire du code (informatique) • PT codificar,
escrever código (informático) Beispiller haut léieren

d'Kanner schonn an der Grondschoul kodéieren; mir

sichen en Informatiker, deen a méi Sprooche ka

kodéieren Synonym programméieren

kodifizéieren [kodifitsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kodifizéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Koeffizient [koæfitsi ̯̍ ænt] Maskulinum (Pluriel Koef-

fizienten / Koeffizienter) DE Koeffizient • FR coefficient •

EN coefficient • PT coeficiente Beispill d'Zuel gëtt mat en-

gem Koeffizient multiplizéiert

koexistéieren [koægzistˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé koexistéiert) » intransitiv DE ko-
existieren • FR coexister • EN to coexist • PT coexistir Beispill

an där Regioun koexistéieren zwou Sproochen

Koexistenz [koægzistˈænts] Femininum (Pluriel

<seelen> Koexistenzen) DE Koexistenz • FR coexistence
• EN coexistence • PT coexistência Beispill déi friddlech

Koexistenz tëschent de Communautéiten ass e

grousst Gléck fir dat Land

Koffein [kofeˈin] Maskulinum (kee Pluriel) DE Koffein •

FR caféine • EN caffeine • PT cafeína Beispill vum Koffein

kann ech net schlofen

koffeinfräi [kofeˈinfʀæːɪ] Adjektiv DE koffeinfrei • FR

sans caféine, décaféiné • EN decaffeinated • PT sem ca-
feína, descafeinado Beispill no fënnef Auer drénken

ech nëmme koffeinfräie Kaffi Synonym decafeinéiert

Koffer [kˈofɐ] Maskulinum (Pluriel Kofferen) DE Koffer,
Reisekoffer • FR valise [bagage] • EN suitcase • PT mala
[de viagem] Beispill hues de däi Koffer scho gepaakt?

Synonym Wallis

koffer [kˈofɐ] onverännerbaart Adjektiv DE kupfern • FR

en cuivre • EN copper • PT de cobre Beispill mir kruten

den Ziwwi an engem koffer Dëppen zerwéiert

Koffer [kˈofɐ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. Chimie DE

Kupfer [chemisches Element] • FR cuivre [élément chi-
mique] • EN copper [chemical element] • PT cobre [ele-
mento químico] Beispill d'Element Koffer gehéiert zum

Grupp vun den Iwwergangsmetaller 2. DE Kupfer [Me-
tall] • FR cuivre [métal] • EN copper [metal] • PT cobre [me-
tal] Beispill mir hunn an eisem Haus Heizungsréier aus

Koffer

Kofferdëppen [kˈofɐdəpən] Neutrum (Pluriel Kof-

ferdëppen) DE Kupfertopf • FR casserole en cuivre • PT

panela de cobre Beispill professionell Käch kachen och

haut nach gär mat Kofferdëppen

Kofferdrot [kˈofɐdʀoːt] Maskulinum (Pluriel Koffer-

dréit) DE Kupferdraht • FR fil de cuivre • EN copper wire •

PT fio de cobre Beispill um Chantier gouf eng déck Rull

Kofferdrot geklaut

Kofferkessel [kˈofɐkæsəl] Maskulinum (Pluriel Kof-

ferkesselen) DE Kupferkessel • FR chaudron en cuivre • PT

caldeira de cobre Beispill d'Quetschekraut gëtt dacks

an engem Kofferkessel gekacht

Kofferradio [kˈofɐʀaːdio̯ː] Maskulinum (Pluriel Kof-

ferradioen) DE Kofferradio • FR transistor [radio] • EN tran-
sistor radio • PT rádio portátil, transístor Beispill fir meng

Kommioun krut ech e Kofferradio vu menger Giedel

geschenkt Synonymmen Transister, Transisterradio

Kofferstaang [kˈofɐʃtˈaːŋ] Femininum (Pluriel Kof-

ferstaangen) DE Kupferstange • FR barre de cuivre • EN

copper bar, copper rod • PT barra de cobre Beispill fir

seng elektresch Anlag benotzt hien eng Kofferstaang

als Äerd

kofinanzéieren [kofinɑntsˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé kofinanzéiert)

koaguléieren kofinanzéieren
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i Hei entsteet en neien Artikel.

kognitiv Adjektiv DE kognitiv • FR cognitif • PT cognitivo
Beispiller ze wéineg Schlof ka sech negativ op déi kog-

nitiv Fäegkeeten auswierken; et gëtt eng Rei Fac-

teuren, déi en Afloss op déi kognitiv Entwécklung vun

de Kanner hunn Synonym intellektuell

kohärent [koeːʀˈænt] Adjektiv DE kohärent • FR cohé-
rent • EN coherent • PT coerente Beispill mir sichen no

engem kohärente Konzept, fir den Tourismus ze

fërderen

Kohärenz [koheʀˈænts] Femininum (kee Pluriel) DE

Kohärenz • FR cohérence [homogénéité, logique] • EN co-
herence • PT coerência [ligação, lógica] Beispill dësem

Bericht feelt et u Kohärenz

Kohäsioun [kohezi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Kohä-

siounen) DE (innerer) Zusammenhalt, Kohäsion • FR co-
hésion [sociale, politique] • PT coesão [social, política]

Beispill déi gesellschaftlech Kohäsioun muss weider

gefërdert ginn Synonym Zesummenhalt

Kohn [koːn] Eegennumm DE Kohn • FR Kohn • EN Kohn •

PT Kohn Beispiller ech wunnen am Kohn; fiert dëse Bus

an de Kohn?

Koi [koi]̯ Maskulinum (Pluriel Koien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Koinè [kˈɔɪneː] Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kojot Maskulinum (Pluriel Kojoten) DE Kojote • FR

coyote • PT coiote Beispill an der Prärie héiert een nuets

d'Kojoten huerelen

Kokain [kokɑˈin] Maskulinum (kee Pluriel) DE Kokain
• FR cocaïne • EN cocaine • PT cocaína Beispill Kokain

mécht kierperlech a psychesch ofhängeg

Kokosnoss [kˈokosnos] Femininum (Pluriel Kokos-

nëss) 1. DE Kokosnuss • FR (noix de) coco • EN coconut
• PT coco [fruto, miolo] Beispiller mir hunn eng hallef

Stonn gebraucht, fir déi Kokosnoss opzekréien; ech

hunn d'Knippercher mat Kokosnoss net gär 2. ëgs DE

Kopfnuss • FR petit coup de poing sec sur le haut de la
tête • PT croque, carolo Beispill bei där Léierin krut ee

Pouten a Kokosnëss, wann ee sech net geschéckt hat

Synonym Kappnoss

Kokosueleg [kˈokozuələɕ] Maskulinum (Pluriel

Kokosueleger) DE Kokosöl • FR huile de coco • EN co-
conut oil • PT óleo de coco Beispill hues du scho

jeemools beim Kachen oder Bake Kokosueleg ver-

schafft?

Koks Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kolben [kˈolbən] Maskulinum (Pluriel Kolben) DE Kol-
ben, Hubkolben • FR piston, piston alternatif • EN piston
• PT pistão, êmbolo Beispiller mir hunn déi viischt lénks

Bremszaang vum Auto misse komplett auserneen-

huelen, fir d'Kolben ze deblockéieren; bei mengem

Oldtimer ass am Motor deen drëtte Kolbe blockéiert

Synonym Piston

kolen [kˈoːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekoolt) » intransitiv ëgs kolen (mat) DE flirten
(mit) • FR flirter (avec) • EN to flirt (with) • PT flirtar (com)
Beispill hie stoung de ganzen Owend do mat enger Fra

ze kolen Synonymmen flirten (mat), schären (bei)

Koler [kˈoːlɐ] Eegennumm DE Kahler • FR Kahler • EN

Kahler • PT Kahler Beispiller ech wunnen zu Koler; fiert

dëse Bus op Koler?

Koler Baach [kˈoːlɐbˈaːχ] Eegennumm DE Kirel • FR

Kirel • EN Kirel • PT Kirel Beispill d'Koler Baach entspréngt

bei Lenzweiler

Koll [kol] Maskulinum (Pluriel Kollen) DE Klebstoff,

Leim • FR colle • EN glue • PT cola [substância] Beispill ech

hunn d'Poppenhaus mat engem extrae Koll gepecht

Synonym Pech

Koll Maskulinum (Pluriel Kollen) - Variant vun ↗Col

kollabéieren [kolɑbˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé kollabéiert) » intransitiv 1. DE kollabie-
ren [eine Kreislaufschwäche erleiden] • FR être victime
d'un collapsus (cardiovasculaire) • EN to collapse [from
circulatory debility], to lose consciousness • PT colapsar
[desfalecer] Beispill wéi hien aus der Sauna koum, ass

e virun der Dier kollabéiert 2. DE zusammenfallen, zu-
sammenbrechen • FR s'effondrer, s'écrouler • EN to col-
lapse [to break down] • PT colapsar [ruir] Beispiller

nodeems déi Rout Luuchten ausgefall sinn, ass de

Verkéier am Stadzentrum kollabéiert; de Kommunis-

mus huet kapituléiert, de Kapitalismus ass och am-

gaang ze kollabéieren, wat bleift eis dann als System

fir d'Zukunft?

Kollaborateur [kolɑboʀɑtˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Kollaborateuren) - Variant vun ↗Collaborateur

Kollaboratioun [kolɑboʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Collaboratioun

kollaborativ Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

kollaboréieren [kolɑboʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kollaboréiert) - Variant vun

↗collaboréieren

Kollagen [kolɑɡˈeːn] Maskulinum (kee Pluriel) DE Kol-
lagen • FR collagène • EN collagen • PT colagénio Beispill

an eise Schanken, Seenen, Bänner a virun allem eiser

Haut gëtt et ganz vill Kollagen

Kollaps [kˈolɑps] Maskulinum (Pluriel Kollapsen) DE

Kollaps [Kreislaufschwäche] • FR collapsus [malaise] • EN

collapse, loss of consciousness [from circulatory debil-
ity] • PT colapso [das funções cardiovasculares] Beispill

de Verletzte krut e Kollaps

Kollateralschued [kolɑtəʀˈaːlʃuət] Maskulinum

(Pluriel Kollateralschied) DE Kollateralschaden • FR

dommage collatéral, dégât collatéral • PT dano cola-
teral Beispiller de Kollateralschued bei deem mil-

itäreschen Asaz war héich; d'Autoritéite wëlle Kollat-

eralschied vum Lockdown mat geziilte Mesurë ver-

hënneren

Kolleeg [kolˈeːɕ] Maskulinum (Pluriel Kolleegen) 1.

DE Kamerad, Freund • FR camarade, ami • EN friend, mate

kognitiv Kolleeg
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• PT camarada [amigo] Beispill de Weekend fueren ech

mat engem Kolleeg an d'Vakanz Synonym Frënd 2. DE

Kollege [Arbeitskollege] • FR collègue (de travail) • EN col-
league • PT colega (de trabalho) Beispill mäi Brudder

gouf vun de Kolleegen op der Aarbecht lénks leie

gelooss

i Weiblech Form: ↗Kolleegin

Kolleegin [kolˈeːʑin] Femininum (Pluriel Kolleegin-

nen) 1. DE Kameradin, Freundin • FR camarade, amie •

EN friend, mate [female] • PT camarada [amiga] Synonym

Frëndin 2. DE Kollegin [Arbeitskollegin] • FR collègue (de
travail) [femme] • EN colleague [female] • PT colega (de
trabalho) [mulher]

i Männlech Form: ↗Kolleeg

kollegial [koleːʑi ̯̍ aːl] Adjektiv DE kollegial, einver-
nehmlich • FR amical, chaleureux <Adverb amicalement,
chaleureusement> • EN friendly, companionable <Adverb

companionably> • PT amigável, caloroso <Adverb amiga-
velmente, calorosamente> Beispiller bei eis um Büro ass

eng kollegial Atmosphär; seng Cheffin huet him kolle-

gial op d'Schëller geklappt

Kollegialitéit [koleːʑiɑ̯litˈɜɪt] Femininum (kee

Pluriel) DE Kollegialität [kollegiales Verhalten] • FR bonne
entente, sympathie, respect [entre collègues] • EN friend-
ship, comradeship [between colleagues] • PT coleguis-
mo, respeito [entre colegas] Beispiller aus Kollegialitéit

hunn ech dech net verroden; bei aller Kollegialitéit,

dat do verzeien ech der ni!

Kollekt [kolˈækt] Femininum (Pluriel Kollekten) DE

Kollekte • FR collecte, quête • EN collection [for charity]

• PT coleta, peditório Beispill mir maachen all Joer eng

Kollekt fir déi aarm Kanner

kollektionéieren [kolæksio̯nˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé kollektionéiert) »

transitiv DE sammeln [eine Sammlung anlegen von] • FR

collectionner [constituer une collection de] • EN to collect
[as a hobby] • PT colecionar Beispill hie kollektionéiert

scho vu Kand un Timberen Synonym sammelen

Kollektioun [kolæksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Kollektiounen) 1. DE Kollektion [Sammlung] • FR collec-
tion [assemblage systématique] • EN collection [of ob-
jects] • PT coleção [de objetos] Beispill seng Kollektioun

vu Béierdeckelen ass eenzegaarteg Synonym Samm-

lung 2. DE Kollektion [Warenmustersammlung] • FR col-
lection [de modèles] • EN collection [range of new
clothes] • PT coleção [de modelos] Beispill dat hei ass

eng Blus aus der neier Kollektioun

kollektiv [kolæktˈiːf] Adjektiv DE kollektiv • FR collectif
[commun] <Adverb collectivement, d'un commun accord>

• EN collective <Adverb collectively> • PT coletivo [comum]

<Adverb coletivamente, de comum acordo> Beispiller hir

kollektiv Beméiungen hunn derzou geféiert, datt

d'Baach renaturéiert gouf; vill Betriber maachen am

August kollektiv Congé; d'Decisioun, fir net ze spillen,

gouf vun den Acteure kollektiv geholl

Kollektivitéit [kolæktivitˈɜɪt] Femininum (Pluriel

Kollektivitéiten) DE Kollektivität [Gemeinschaft] • FR col-
lectivité [communauté, société] • EN community • PT co-
letividade [comunidade, sociedade] Beispill hien huet

sech säi Liewe laang fir d'Kollektivitéit agesat

Kollektivvertrag [kolæktˈifɐtʀaːχ] Maskulinum

(Pluriel Kollektivverträg) DE Tarifvertrag, Kollektivver-
trag • FR convention collective (de travail), accord collec-
tif • PT convenção coletiva (de trabalho), acordo coleti-
vo (de trabalho) Beispill d'Gewerkschaften hu mam Pa-

tronat en neie Kollektivvertrag fir de Bau ausgehan-

delt

kollen [kˈolən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekollt) » transitiv DE kleben [mit Klebstoff repa-
rieren] • FR coller [réparer avec de la colle] • EN to glue
• PT colar [consertar com cola] Beispill de Schouster

huet d'Suele vu menge Schong frësch gekollt Syn-

onym pechen

i Verb, dat kollen als Basis huet: ↗ukollen

Kolli [kˈoliː] Maskulinum (Pluriel Kollien) DE Kragen [ei-
nes Kleidungsstücks] • FR col [d'un vêtement] • EN collar
[on clothing] • PT gola, colarinho Beispiller schlo däi Kolli

ëm!; de Schoulmeeschter huet de freche Bouf mam

Kolli geholl a baussent d'Dier gesat; mir war de Kolli

bal geplatzt! ëgs [ech hat d'Beherrschung bal verluer];

de Wiert mécht e schéine Kolli op den Humpen ëgs

[de Wiert mécht e schéine Schaum op den Humpen]

Synonym Col

kollidéieren [kolidˈɜɪəʀən] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kollidéiert) ♦ Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé kollidéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kollik [kˈolik] Femininum (Pluriel Kolliken) DE Kolik • FR

colique • EN colic • PT cólica Beispill de Bëbee hat erëm

d'ganz Nuecht Kolliken

Kollisioun [kolizi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Kolli-

siounen) DE Kollision [Zusammenstoß] • FR collision
[choc, accident] • EN collision • PT colisão [choque, aci-
dente] Beispill wéinst dem Niwwel ass et zu enger Kol-

lisioun tëschent zwee Busse komm

Kollisméckefänkert [kˈolismekəfæŋkɐt]
Maskulinum (Pluriel Kollisméckefänkerten) Ficedula

albicollis DE Halsbandschnäpper • FR gobe-mouche à
collier • EN collared flycatcher • PT papa-moscas-de-co-
lar Beispill wéi laang bréien d'Kollisméckefänkerten?

Kollisperruche [kˈolispɛʀyʃ] Femininum (Pluriel

Kollisperruchen) Psittacula krameri DE Halsbandsittich
• FR perruche à collier • EN rose-ringed parakeet • PT pe-
riquito-de-colar Beispill wéi laang bréien d'Kollisper-

ruchen?

Kolonell [kolonˈæl] Maskulinum (Pluriel Kolonellen)

DE Oberst • FR colonel • EN colonel • PT coronel Beispill de

Kolonell huet den Zaldoten hir Uniformen inspizéiert

i Weiblech Form: ↗Kolonell

Kolonell [kolonˈæl] Femininum (Pluriel Kolonellen)

DE Oberst [weibliche Person] • FR colonelle • PT coronel
[mulher]

i Männlech Form: ↗Kolonell

kolonial [koloni ̯̍ aːl] Adjektiv DE kolonial • FR colonial
• EN colonial • PT colonial Beispill vill Länner hunn eng

kolonial Vergaangenheet

Kolleegin kolonial
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kolonialiséieren [koloniɑ̯lizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé kolonialiséiert) »

transitiv DE kolonisieren • FR coloniser [un territoire] • EN to
colonize • PT colonizar [um território] Beispill nodeem se

d'Insel kolonialiséiert haten, si vill Traditioune verluer

gaangen

Kolonialismus [koloniɑ̯lˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Kolonialismus • FR colonialisme • EN colonial-
ism • PT colonialismo Beispill gëschter hunn ech op der

Televisioun en interessante Reportage iwwer de

Kolonialismus gekuckt

Kolonialkrich [koloni ̯̍ aːlkʀiɕ] Maskulinum (Pluriel

Kolonialkricher) DE Kolonialkrieg • FR guerre de coloni-
sation, guerre coloniale • EN colonial war • PT guerra de
colonização, guerra colonial Beispill d'Kolonialkricher

hu vill Doudesaffer gefuerdert

Kolonie [kolonˈiː] Femininum (Pluriel Kolonien) 1. DE

Kolonie [Auslandsbesitzung] • FR colonie [territoire] • EN

colony [dependency, possession] • PT colónia [território]

Beispill viru Joerzéngten hunn si all hir Kolonien

opginn 2. DE Kolonie [Siedlung] • FR cité ouvrière • EN

housing estate • PT bairro operário Beispill fir d'Biergaar-

bechter goufe grouss Kolonië gebaut 3. DE Kolonie
[Gruppe, Ansammlung] • FR colonie [groupe, amoncelle-
ment] • EN colony [group, community] • PT colónia [grupo,
conjunto] Beispill ënner dem Fënsterbriet wunnt eng

Kolonie Seejomessen 4. DE Kolonie, Ferienlager • FR co-
lonie de vacances • EN holiday camp • PT colónia de fé-
rias Beispill de Bouf sot, si hätten an der Kolonie gutt

z'iesse kritt Synonym Vakanzekolonie

Kolonisatioun Femininum (Pluriel Kolonisatiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Koloniséierung

koloniséieren [kolonizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé koloniséiert) » transitiv 1. DE ko-
lonisieren [besiedeln] • FR coloniser [peupler de colons]

• EN to colonize [to populate] • PT colonizar [povoar de
colonos] Beispill et ass utopesch ze mengen, et kéint

een de Mars koloniséieren 2. DE kolonisieren [zu einer
Kolonie machen] • FR coloniser [faire une colonie de]

• EN to colonize [to turn into a colony] • PT colonizar
[transformar em colónia] Beispill haut si bal all Länner

onofhängeg, déi am leschte Joerhonnert koloniséiert

goufen

Koloniséierung Femininum (Pluriel Koloniséierun-

gen) - Variant vun ↗Kolonisatioun

Kolonn [kolˈon] Femininum (Pluriel Kolonnen) 1. DE

Kolonne [Konvoi] • FR colonne [convoi] • EN column, con-
voy • PT coluna [fila, comboio] Beispill um Wee fir heem

ass eis eng ganz Kolonn Policeautoen entgéintkomm

2. DE Kolonne, Spalte • FR colonne [d'un tableau, d'un
diagramme] • EN column [of a table, a diagram] • PT co-
luna [de uma tabela, de um diagrama] Beispill schreif

däin Numm an déi éischt Kolonn!

Kolonnenuewen [kolonənˈuəvən] Maskulinum

(Pluriel Kolonneniewen) DE Kolonnenofen, gusseiserner
Säulenofen • FR poêle à colonne [en fonte] • PT salaman-
dra (antiga) em ferro fundido [com colunas para distri-
buir o calor] Beispill mir hëtzen eist Juegdhaische mat

engem Kolonnenuewen

Koloskopie [koloskoːpˈiː] Femininum (Pluriel

Koloskopien) DE Koloskopie • FR coloscopie • EN

colonoscopy • PT colonoscopia Beispill bei der

Koloskopie huet den Dokter e puer Polyppe fonnt Syn-

onym Daarmspigelung

Koloss [kolˈos] Maskulinum (Pluriel Kolossen /

Kolosser) DE Koloss • FR colosse • EN colossus • PT colosso
Beispill eisen Trainer ass e Koloss vun dräi Zenner

kolossal [kolosˈaːl] Adjektiv ëgs DE kolossal • FR co-
lossal • EN colossal • PT colossal, descomunal Beispiller

meng Decisioun war e kolossale Feeler; bei deem Ac-

cident has du eng kolossal Chance, datt der näischt

geschitt ass!

kolossal [kolosˈaːl] Adverb ëgs DE kolossal [sehr] • FR

énormément [beaucoup] • EN tremendously, enormously
• PT imensamente [muito] Beispill ech hu mech kolossal

iwwer däi Kaddo gefreet

Kolpech Eegennumm DE Colpach • FR Colpach • EN

Colpach • PT Colpach Beispiller ech wunnen zu

Kolpech; fiert dëse Bus op Kolpech?

kolportéieren [kolpɔʀtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kolportéiert) » transitiv DE kol-
portieren • FR colporter [une information] • EN to spread
[lies, rumours] • PT espalhar [uma informação] Beispill et

goufen allerhand Ligen iwwer eis kolportéiert

Kolrab [kolʀˈaːp] Femininum (Pluriel Kolraben) -

Variant vun ↗Kolraf

Kolrabi [kolʀˈaːbiː] Femininum (Pluriel Kolrabien) -

Variant vun ↗Kolraf

Kolraf [kolʀˈaːf] Femininum (Pluriel Kolrawen) DE

Kohlrabi • FR chou-rave • EN kohlrabi • PT couve-rábano
Beispill hien huet sech um Maart zwou Kolrawe kaaft

i Varianten: Kolrab, Kolrabi

Kolumbianer [kolumbi ̯̍ aːnɐ] Maskulinum (Pluriel

Kolumbianer) DE Kolumbianer • FR Colombien • EN

Colombian • PT colombiano Beispill mäi beschte Frënd

ass Kolumbianer

Kolumbianerin [kolumbi ̯̍ aːnəʀin] Femininum

(Pluriel Kolumbianerinnen) DE Kolumbianerin • FR Co-
lombienne • EN Colombian [female] • PT colombiana
Beispill meng bescht Frëndin ass Kolumbianerin

kolumbianesch [kolumbi ̯̍ aːnəʃ] Adjektiv DE kolum-
bianisch • FR colombien • EN Colombian • PT colombiano
Beispill op eiser Rees hu mir déi kolumbianesch Kultur

kenne geléiert

Kolumbien [kolˈumbiən] Eegennumm, Neutrum DE

Kolumbien • FR Colombie • EN Colombia • PT Colômbia
Beispiller ech war schonn dräimol a Kolumbien; ech

fueren d'nächst Woch a Kolumbien; ech kommen aus

Kolumbien

i männlech Persoun: ↗Kolumbianer weiblech Persoun:

↗Kolumbianerin Adjektiv: ↗kolumbianesch Haaptstad: ↗Bogo-

ta

Kolwent [kˈolvənt] Eegennumm DE Colbet • FR Col-
bette • EN Colbette • PT Colbette Beispiller ech wunnen

zu Kolwent; fiert dëse Bus op Kolwent?

kolonialiséieren Kolwent
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Koma [kˈoːmaː] Maskulinum (Pluriel Komaen) DE Ko-
ma • FR coma • EN coma • PT coma [perda de cons-
ciência] Beispiller hie louch zwee Méint am Koma; fir

säin Organismus ze entlaaschten, gëtt e schwéier

Blesséierten och emol an e kënschtleche Koma

geluecht

Kombinatioun [kombinɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Kombinatiounen) 1. DE Kombination [Zusammenstel-
lung, Mischung] • FR combinaison [assemblage, mé-
lange] • EN combination [arrangement, mixture] • PT

combinação [junção, mistura] Beispiller a senger Stuff

fënnt een eng Kombinatioun vun anticken a moderne

Miwwelen; Alkohol a Medikamenter sinn eng geféier-

lech Kombinatioun 2. DE Kombination, Zahlenkombina-
tion • FR combinaison [code] • EN combination [code] • PT

combinação [código] Beispill ech eleng kennen d'Kom-

binatioun vun eisem Safe 3. DE Kombination [gedank-
liche Verknüpfung] • FR combinaison [association men-
tale, déduction] • EN combination [synthesis, correlation]

• PT combinação [associação mental, dedução] Beispill

duerch d'Kombinatioun vun deene verschiddenen

Zeienaussoen huet d'Police de Mäerder fonnt

kombinéieren [kombinˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kombinéiert) » transitiv 1. DE

kombinieren [zusammenstellen, verbinden, mischen] • FR

combiner [assortir, associer, mélanger] • EN to combine
[to match, to join, to mix] • PT combinar [juntar, associ-
ar, misturar] Beispiller hatt huet hell an donkel Kleed-

er flott matenee kombinéiert; de Besuch bei der Bo-

mi an den Ausfluch op d'Musel loosse sech gutt kom-

binéieren; munch Antibiotiquë soll een net mat Mël-

lechprodukter kombinéieren 2. DE deichseln • FR com-
biner [arranger, manigancer] • EN to wangle, to contrive
• PT combinar [arranjar, tramar] Beispill hien huet déi

Saach alt erëm esou kombinéiert, datt en zu sengem

koum

i Variant: combinéieren

Kombinn Femininum (Pluriel Kombinnen) - Variant

vun ↗Combine

Komeet [komˈeːt] Maskulinum (Pluriel Komeeten) -

Variant vun ↗Koméit

Koméidisstéck [komˈɜɪdiːsʃtek] Neutrum (Pluriel

Koméidisstécker) DE Komödie [Lustspiel] • FR comédie
[pièce de théâtre comique] • PT comédia [peça de teatro
cómica] Beispill dëst Koméidisstéck an dräi Akte gouf

speziell fir eis Theatertrupp geschriwwen

i Varianten: Kaméidisstéck, Kaméidistéck, Koméidistéck

Koméidistéck [kˈomɜɪdiːʃtek] Neutrum (Pluriel

Koméidistécker) - Variant vun ↗Koméidisstéck

Koméit [komˈɜɪt] Maskulinum (Pluriel Koméiten) DE

Komet • FR comète • EN comet • PT cometa Beispill dee

Koméit kann ee mat enger Spektiv gesinn

i Variant: Komeet

Komerod [koməʀˈoːt] Maskulinum (Pluriel Komero-

den) 1. DE Kamerad • FR camarade, compagnon • EN

mate, friend • PT camarada, companheiro Beispiller ech

war gëschter mat de Komeroden de Fussball kucken;

mäin Hond war mer zäitliewens e gudde Komerod

2. DE Genosse [einer linken Partei] • FR camarade [d'un

parti de gauche] • EN comrade [of a left-wing party]

• PT camarada [de um partido de esquerda] Beispill

Komerodinnen a Komeroden, deen Affront do kënne

mer eis net gefale loossen!

i Weiblech Form: ↗Komerodin

Komerodin [koməʀˈoːdin] Femininum (Pluriel

Komerodinnen) 1. DE Kameradin • FR camarade [amie] •

PT camarada, companheira 2. DE Genossin [einer linken
Partei] • FR camarade [militante de gauche] • PT camara-
da [partidária de um partido de esquerda]

i Männlech Form: ↗Komerod

Komerodschaft [koməʀˈoːtʃɑft] Femininum (kee

Pluriel) DE Kameradschaft • FR camaraderie • EN com-
radeship • PT camaradagem Beispill eis Komerodschaft

huet scho vill Krisen iwwerstanen

komerodschaftlech [koməʀˈoːtʃɑftləɕ] Adjektiv DE

kameradschaftlich • FR amical <Adverb amicalement> • EN

comradely <Adverb in a comradely manner> • PT amigo,

amigável <Adverb amigavelmente> Beispiller ech huelen

däi komerodschaftleche Rot gären un; den Trainer

huet mer komerodschaftlech op d'Schëller geklappt

komesch [kˈoːməʃ] Adjektiv 1. DE komisch [sonderbar]
• FR bizarre, étrange <Adverb bizarrement> • EN funny
[strange] <Adverb funnily> • PT estranho, esquisito <Adverb

de modo esquisito> Beispiller zënter e puer Deeg

dreemen ech komesch Saachen; hien ass e

komesche Kauz; hei richt et komesch Synonymmen

bosseg, droleg, eegenaarteg, gelungen 2. DE komisch,

lustig, witzig • FR drôle, amusant • EN funny [amusing]

• PT cómico, engraçado Beispiller den Text, deen den

Auteur virgelies huet, war esou komesch, datt d'Leit

sech futtigelaacht hunn; hal op esou domm ze grin-

sen, ech fannen dat guer net komesch! Synonym

witzeg

komescherweis [koːməʃɐvˈɑɪs] Adverb DE komi-
scherweise • FR bizarrement, curieusement • EN funnily
enough, strangely enough • PT bizarramente, curiosa-
mente Beispill hien huet sech komescherweis ni méi

bei eis gemellt

Komet [komˈeːt] Maskulinum (Pluriel Kometen) -

Variant vun ↗Komeet

komfortabel [komfɔʀtˈaːbəl] Adjektiv - Variant vun

↗confortabel

Komik [kˈoːmik] Femininum (kee Pluriel) DE Komik • FR

comique [caractère amusant] • EN humour [funny side] •

PT comicidade Beispill d'Komik vun der Situatioun war

net ze iwwersinn

Komiker [kˈoːmikɐ] Maskulinum (Pluriel Komiker) DE

Komiker • FR comique [acteur, interprète] • EN comic [co-
median] • PT humorista, cómico Beispiller mir hu fir eis

Fuesfeier zwee Komiker engagéiert; wat bass du mer

fir e Komiker! ëgs [wat bass du en eefällege Mënsch!]

i Weiblech Form: ↗Komikerin

Komikerin [kˈoːmikəʀin] Femininum (Pluriel Komik-

erinnen) DE Komikerin • FR comique [actrice, interprète]

• EN (female) comic [comedian] • PT humorista, cómica
Beispill d'Komikerin huet hiert Publikum vill laache ge-

doen

Koma Komikerin
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i Männlech Form: ↗Komiker

Komma [kˈomaː] Maskulinum (Pluriel Kommaen) DE

Komma • FR virgule • EN comma • PT vírgula Beispiller

ech hunn de ganze Mëtteg d'Reegele vum Komma

geüübt; un deem Text änneren ech kee Komma méi

ëgs [un deem Text änneren ech guer näischt méi]

Kommandant [komɑndˈɑnt] Maskulinum (Pluriel

Kommandanten) DE Kommandant • FR commandant •

EN commander • PT comandante Beispill mäi Monni war

Kommandant bei der Arméi

i Weiblech Form: ↗Kommandantin

Kommandantin [komɑndˈɑntin] Femininum (Pluriel

Kommandantinnen) DE Kommandantin • FR comman-
dante • EN commander [female] • PT comandante [mu-
lher] Beispill meng Kusin ass Kommandantin bei der

Arméi

i Männlech Form: ↗Kommandant

kommandéieren [komɑndˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé kommandéiert) »

transitiv DE kommandieren • FR commander [diriger, do-
miner] • EN to command, to boss about • PT comandar
[dirigir, dominar] Beispill ech loosse mech vu kengem

kommandéieren!

i Verb, dat kommandéieren als Basis huet: ↗erëmkom-

mandéieren

i Variant: commandéieren

Kommando [komˈɑndoː] Maskulinum 1. (Pluriel

Kommandoen) DE Kommando [Befehl] • FR ordre [ins-
truction] • EN order [instruction] • PT ordem [instrução]

Beispill d'Spiller hu gespaant op e Kommando vum

Trainer gewaart Synonymmen Befeel, Uerder 2. op

Kommando DE auf Kommando • FR sur commande [sur
ordre d'autrui] • EN on command • PT sob ordem [sob
mandado de outrem] Beispill hie kann op Kommando

kräischen 3. (kee Pluriel) DE Kommando [Befehlsgewalt]
• FR commandement [autorité] • EN command [authority]

• PT comando [autoridade] Beispiller d'Pompjeeë stinn

ënner sengem Kommando; hie steet ënner dem

Kommando vu senger Fra 4. (Pluriel Kommandoen) DE

Kommando [militärische Einheit] • FR détachement [unité
militaire] • EN command [military unit] • PT destacamen-
to [unidade militar] Beispill e Kommando vun der Arméi

huet d'Bomm entschäerft

kommen [kˈomən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé komm) » intransitiv 1. DE kommen [sich nähern,
sich begeben] • FR s'approcher, venir • EN to come [to ap-
proach, to get to] • PT aproximar-se, vir Beispiller kenns

du de Mann, deen do kënnt?; ech kommen haut mam

Auto op d'Aarbecht; déi zwee si sech méi no komm

ëgs [déi zwee hu sech gewisen, datt se eppes fireneen

iwwereg hunn]; direkt hanner dem Tunnel kënnt eng

Bréck ëgs [direkt hanner dem Tunnel ass eng Bréck];

kënns de net haut, da kënns de muer! ëgs [⇒ seet

een, wann en anere sech (ze) vill Zäit léisst] 2. DE kom-
men [ankommen] • FR arriver [en un lieu] • EN to come [to
arrive] • PT chegar [a um lugar] Beispiller mir sinn eng

hallef Stonn ze spéit komm; dee Bréif ass gëschter

mat der Post komm [dee Bréif ass gëschter vum

Bréifdréier bruecht ginn] 3. DE kommen [sich begeben,

um zu] • FR venir [se déplacer dans l'intention de] • EN

to come [to arrive in order to] • PT vir [deslocar-se com
intenção de] Beispiller ech kommen dech géint zwou

Auer sichen; hien ass all Dag no mir kucke komm

4. DE kommen [einen Platz belegen] • FR terminer [se
classer] • EN to come [to rank] • PT terminar [classificar-
se] Beispill de jonke Leefer ass bei der Course op déi

éischt Plaz komm 5. DE kommen [enden] • FR finir, se re-
trouver [comme conséquence d'un comportement] • EN

to end up, to wind up • PT acabar, ir parar [em con-
sequência de um comportamento] Beispill hie kënnt

nach an de Prisong, wann en esou weidermécht! 6.

DE geraten [ungewollt gelangen] • FR se retrouver (sou-
dainement) [par accident, par hasard] • EN to end up, to
fall under • PT ficar (de repente) [por acidente, por acaso]

Beispill hien ass ënner e Camion komm Synonym gero-

den 7. DE kommen [stammen] • FR être originaire • EN to
come [to originate] • PT ser originário, ser oriundo Beispill

mäin Noper kënnt aus dem Süden Synonym sinn 8. DE

kommen [hingehören] • FR se ranger, se mettre [devoir
être, avoir sa place] • EN to go, to belong • PT colocar-
se [dever estar, ter o seu lugar] Beispill d'Strëmp kom-

men an den zweeten Tirang Synonym gehéieren 9. DE

kommen [eintreten, sich ereignen] • FR venir [se produire]

• EN to come [to happen] • PT vir [acontecer, surgir] Beispill

et muss een déi Saach alt huelen, wéi se kënnt! Syn-

onym sinn 10. DE kommen [reichen können] • FR arriver
(à toucher), réussir à atteindre • EN to be able to touch,

to be able to reach • PT (conseguir) chegar [conseguir
tocar, conseguir alcançar] Beispiller kënns du mat de

Fangerspëtze bis op de Buedem?; ech kommen net

un d'Saachen uewen am Schaf; et kënnt een net gutt

mat der Kierbiischt hanner de Schaf 11. DE kommen
[gesendet werden, gezeigt werden] • FR passer [être dif-
fusé] • EN to be on [to be broadcast] • PT passar [ser
transmitido, ser mostrado] Beispill den Owend kënnt e

flotte Film um Fernsee 12. kommen un DE kommen an
[sich in den Besitz bringen von] • FR obtenir, se procurer •

EN to come by [to acquire] • PT arranjar, conseguir [obter,
adquirir] Beispill hien huet sech richteg ugeluecht, fir

un e Verméigen ze kommen 13. kommen an DE kom-
men in, passen in [hineingelangen können] • FR arriver
à entrer dans • EN to manage to get into • PT conseguir
entrar em, caber em Beispiller zënter d'Strooss opger-

appt ass, komme mer net méi mam Auto an d'Garage;

ech hu fënnef Kilo zougeholl, ech kommen net méi a

mäi Gezei! 14. kommen an DE kommen in [aufgenom-
men werden in, beginnen mit] • FR entrer en [commen-
cer à être dans] • EN to start [to attend, to reach] • PT

entrar em [começar a frequentar, começar a estar em]

Beispiller eist Klengt kënnt elo an d'éischt Schouljoer;

de Bouf kënnt an de Stëmmbroch 15. kommen un DE

erreichen können [in Verbindung treten können mit] • FR

arriver à joindre [arriver à entrer en contact avec] • EN

to manage to get hold of [to contact] • PT conseguir li-
gar a [conseguir entrar em contacto com] Beispill säin

Handy ass aus, ech kommen net un en 16. komme

vun DE kommen von [zurückzuführen sein auf] • FR venir
de [être dû à] • EN to come from [to be due to] • PT vir de
[ser devido a] Beispill hie behaapt, säin Houscht kéim

net vum Fëmmen 17. kommen hanner DE kommen hin-
ter [herausfinden] • FR réussir à comprendre, réussir à sa-
voir • EN to get to the bottom of • PT conseguir descobrir,
vir a saber Beispill mir sinn endlech hanner dat Räätsel

Komma kommen

852

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



komm 18. kommen op DE kommen auf [ein Resultat] •

FR arriver à [un résultat calculé] • EN to come to [a result,
a total] • PT chegar a [um resultado calculado] Beispiller

wa mer alles zesummerechnen, da komme mer op

1200 Euro; wéi ech se all gezielt hat, sinn ech op 30

Leit komm 19. kommen op DE kommen auf [sich erin-
nern an, herausfinden] • FR se rappeler de, trouver [men-
talement] • EN to recall, to find, to think of • PT lembrar-
se de, encontrar [mentalmente] Beispiller ech kommen

net méi op Ären Numm!; eleng wier ech net op déi

Äntwert komm! 20. kommen zu DE kommen zu [Zeit,
Gelegenheit finden für] • FR trouver le temps de (faire),
trouver l'occasion de (faire) • EN to find the time to, to
find the opportunity to • PT ter tempo para (fazer), con-
seguir (fazer) Beispiller ech kommen an der Lescht zu

näischt!; mir sinn emol net derzou komm, fir e puer

Fotoen ze maachen! 21. kommen ëm DE kommen um
[verlieren] • FR (en venir à) perdre • EN to lose • PT (che-
gar a) perder Beispiller beim Accident sinn dräi Leit ëm

d'Liewe komm; hien ass beim Spekuléieren ëm säi

ganzt Verméige komm; hatt ass bal ëm de Verstand

komm! 22. ëgs eng komme loossen DE Mist bauen, ei-
nen Bock schießen • FR faire une connerie, merder • EN

to screw up • PT meter os pés pelas mãos, fazer asnei-
ra Beispiller maach, datt s de net schonn den éischt-

en Dag eng komme léiss!; hien ass op senger Plaz

geflunn, well en der ze vill komme gelooss huet Syn-

onymmen eng fléie loossen, sech eng leeschten 23.

ëgs eng komme loossen DE einen Witz reißen, einen
Scherz machen • FR raconter une blague, faire une plai-
santerie • EN to crack a joke • PT contar uma piada, fazer
brincadeiras Beispill wat hu mir deen Owend gelaacht,

de Monni huet eng no där anerer komme gelooss! 24.

ëgs DE kommen [einen Orgasmus haben] • FR jouir [avoir
un orgasme] • EN to come [to have an orgasm] • PT vir-
se [atingir o orgasmo] Beispill wéi mer déi éischte Kéi-

er matenee geschlof hunn, sinn ech séier komm » in-

transitiv - onperséinlech 25. kommen zu DE kommen
zu [enden in, führen zu] • FR se terminer en, aboutir à
• EN to come to, to end in • PT (chegar a) haver Beispill

gëschter koum et am Bistro zu enger Kläpperei » tran-

sitiv 26. ëgs DE (zu stehen) kommen [kosten] • FR revenir
à [coûter] • EN to come to [to cost] • PT ficar em [custar]
Beispill sot, Meeschter, wat kënnt dee Spaass do? Syn-

onym kaschten

i Verben, déi kommen als Basis hunn: ↗auskommen, ↗bäikom-

men, ↗beieneekommen, ↗derbäikommen, ↗dertëschentkom-

men, ↗dertëschtkommen, ↗dervukommen, ↗drukommen,

↗duerchkommen, ↗duerkommen, ↗ëmkommen, ↗ënnerkom-

men, ↗entgéintkommen, ↗erakommen, ↗erauskommen, ↗er-

bäikommen, ↗erëmkommen, ↗eriwwerkommen, ↗erofkommen,

↗eropkommen, ↗erukommen, ↗ewechkommen, ↗fortkommen,

↗fräikommen, ↗heemkommen, ↗hierkommen, ↗hikommen,

↗kloerkommen, ↗laanschteneekommen, ↗laanschtkommen,

↗lasskommen, ↗matkommen, ↗nokommen, ↗ofkommen, ↗op-

kommen, ↗ukommen, ↗unenanerkommen, ↗uneneekommen,

↗virkommen, ↗virukommen, ↗weiderkommen, ↗widderkom-

men, ↗zeguttkommen, ↗zeréckkommen, ↗zesummekommen,

↗zevirkommen an ↗zoukommen

kommend Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kommentar [komæntˈaːʀ] Maskulinum (Pluriel

Kommentaren / Kommentarer) 1. DE Kommentar [Be-
merkung] • FR commentaire [observation] • EN comment
[remark] • PT comentário [observação] Beispill ech kann

op deng Kommentare verzichten! 2. DE Kommentar
[Stellungnahme, Rezension] • FR commentaire [explica-
tion, prise de position, critique] • EN commentary, review
• PT comentário [explicação, tomada de posição, crítica]

Beispill ech hunn an der Zeitung en interessante Kom-

mentar iwwer däin neit Buch gelies 3. DE Kommentar
[Anmerkung] • FR commentaire [annotation] • EN note
[annotation] • PT comentário [anotação] Beispill ech hu

mer erlaabt, e puer Kommentaren zu dengem Text ze

maachen Synonymmen Annotatioun, Remark

Kommentator Maskulinum (Pluriel Kommentatoren)

DE Kommentator [beim Rundfunk, beim Fernsehen] • FR

commentateur [d'une émission] • PT comentador [de rá-
dio, de televisão] Beispiller fir d'Iwwerdroung vum Tour

de France hat de Radio en excellente Kommentator

engagéiert; dem Kommentator vun der Prënzen-

hochzäit huet d'Stëmm mat Momenter geziddert

i Variant: Commentateur

Kommentatorin Femininum (Pluriel Kommenta-

torinnen) - weiblech Form vun ↗Kommentator

i Variant: Commentatrice

kommentéieren [komæntˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé kommentéiert) »

transitiv DE kommentieren [Stellung nehmen zu] • FR

commenter [expliquer, exposer] • EN to comment on •

PT comentar [explicar, expor] Beispiller de Chefredakter

huet der Buergermeeschtesch hir Ried an engem Ar-

tikel kommentéiert; dat do brauch een net ze kom-

mentéieren

kommerzialiséieren [komɛʀtsiɑ̯lizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé kommerzialiséiert)

» transitiv DE vermarkten • FR commercialiser [mettre en
vente] • EN to commercialize • PT comercializar [pôr à
venda] Beispill hien huet eng Firma fonnt, déi seng

Erfindung kommerzialiséiert

kommerziell [komɛʀtsi ̯̍ æl] Adjektiv DE kommerziell
• FR commercial • EN commercial • PT comercial Beispill

dësen Terrain ass fir kommerziell Zwecker virgesinn

kommezéieren [komətsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kommezéiert) - Variant vun

↗kommunizéieren

Kommioun [komi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Kom-

miounen) DE Kommunion • FR communion [réception du
sacrement] • EN First Communion • PT comunhão [re-
ceção do sacramento] Beispiller eist Meedche mécht

e Sonndeg d'Kommioun; mir sinn op eiser Niess hir

Kommioun agelueden [mir sinn op d'Fest vun eiser

Niess hirer éischter Kommioun agelueden]; de

Massendénger huet dem Paschtouer gehollef,

d'Kommioun auszedeelen [de Massendénger huet

dem Paschtouer gehollef, d'Hostien auszedeelen]

i Variant: Kommunioun

Kommiounsiessen [komi ̯̍ əʊnsiəsən] Neutrum

(Pluriel Kommiounsiessen) DE Kommunionsessen • FR

repas de communion • EN First (Holy) Communion (din-
ner) party • PT almoço de comunhão Beispill bei eisem

Jéngsten hu mer fir d'Kommiounsiessen eng Kächen

heemkomme gelooss

kommend Kommiounsiessen
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i Variant: Kommuniounsiessen

Kommiounskand [komi ̯̍ əʊnskɑnt] Neutrum

(Pluriel Kommiounskanner) DE Kommunionkind, Erst-
kommunikant(in) • FR (premier) communiant, (première)
communiante • EN first communicant • PT criança que faz
a (primeira) comunhão Beispiller all Kommiounskand

kritt seng geseente Käerz mat heem; an eiser Por

kréien d'Kommiounskanner d'Tuniquë gestallt

i Variant: Kommuniounskand

Kommiounsunterrecht [komi ̯̍ əʊnzuntəʀeɕt]
Maskulinum (Pluriel <seelen> Kommiounsunter-

rechter) DE Kommunionsunterricht • FR cours de prépa-
ration à la première communion • EN First (Holy) Com-
munion preparation classes • PT aulas de preparação
para a primeira comunhão Beispill fréier gouf de Kom-

miounsunterrecht vum Kaploun gehalen

i Variant: Kommuniounsunterrecht

Kommissär [komisˈɛːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Kom-

missären) - Variant vun ↗Commissaire

Kommissariat [komisɑʀi ̯̍ aːt] Neutrum (Pluriel Kom-

missariater) DE Polizeidienststelle • FR commissariat (de
police) • EN police station • PT comissariado (de polícia)
Beispill ech muss mech haut de Mëtteg ëm zwou Auer

um Kommissariat mellen Synonym Policebüro

Kommissärin [komisˈɛːʀin] Femininum (Pluriel

Kommissärinnen) - Variant vun ↗Commissairin

Kommissioun [komisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Kommissiounen) 1. DE Besorgung [Erledigung] • FR com-
mission, course [démarche] • EN errand • PT recado, vol-
tas [diligência(s)] Beispill ech kommen haut méi spéit

op de Büro, well ech nach eng Kommissioun ze

maachen hunn 2. (kee Singulier) DE Einkäufe • FR com-
missions, courses [achats] • EN shopping • PT compras
Beispiller mir ginn eis Kommissiounen an de Super-

marché maachen; ech muss d'Kommissiounen nach

aus dem Auto huelen; hues de deng Kommissiounen

all op den Ziedel geschriwwen? 3. DE Nachricht [Mit-
teilung] • FR commission [message] • EN message • PT re-
cado [mensagem] Beispill ech hunn eng Kommissioun

vun denger Mamm fir dech 4. DE Kommission [Aus-
schuss] • FR commission [instance] • EN committee, com-
mission • PT comissão [junta, comité] Beispiller d'Mem-

beren an de President vun der Kommissioun gi ma-

joritär gewielt; eng extra Kommissioun bekëmmert

sech ëm d'Sécherheet vun de Gebaier Synonym

Gremium 5. DE Provision • FR commission [pourcentage]

• EN commission [fee, percentage] • PT comissão [per-
centagem] Beispill fir vill Transaktioune froen d'Banken

eng Kommissioun Synonym Provisioun 6. grouss Kom-

missioun ; kleng Kommissioun DE großes Geschäft, klei-
nes Geschäft [Notdurft] • FR grosse commission [caca],

petite commission [pipi] • EN number two, poo, number
one, wee • PT cocó, chichi Beispiller eist Klengt muss eng

grouss Kommissioun maachen, däerfte mer Är Toi-

lette benotzen?; fir eng kleng Kommissioun kanns de

hanner d'Heck goen

Kommitee [kˈomiteː] Maskulinum (Pluriel Kommi-

teeën) DE Vorstand [einer Vereinigung] • FR conseil d'ad-
ministration [d'une association] • EN committee • PT dire-
ção [de uma associação] Beispill an der nächster Gen-

eralversammlung wielt eise Veräin en neie Kommitee

Kommiteesmember [kˈomiteːsmɑ̃ːmbɐ]
Maskulinum (Pluriel Kommiteesmemberen) DE Vor-
standsmitglied [eines Vereins] • FR administrateur,
membre du conseil d'administration [d'une association]

• PT membro da direção [de uma associação] Beispill an

der Generalversammlung goufen zwee nei Kommi-

teesmembere gewielt

Kommiteessëtzung [kˈomiteːszətsuŋ] Femininum

(Pluriel Kommiteessëtzungen) DE Vorstandssitzung • FR

réunion du conseil d'administration, réunion du comité •

EN board meeting • PT reunião da direção [de uma as-
sociação], reunião do conselho de administração [de
uma organização] Beispill et sinn ëmmer déi selwecht

Memberen, déi onentschëllegt an de Kommi-

teessëtzunge feelen

kommunal [komunˈaːl] Adjektiv DE kommunal • FR

communal • EN local [local government, regional] • PT

comunal Beispill dës Reegelung gëllt nëmmen op

kommunalem Niveau

Kommunalwal [komunˈaːlvaːl] Femininum (Pluriel

Kommunalwalen) (meeschtens Pluriel) DE Kommunal-
wahl, Gemeindewahl • FR élections communales, élec-
tions municipales • EN local election(s) • PT eleições mu-
nicipais, eleições autárquicas Beispiller den Noper huet

sech fir d'Kommunalwalen opgesat; den aktuelle

Buergermeeschter krut bei de Kommunalwale bal 70

% vun de Stëmmen Synonym Gemengewal

Kommunikatioun [komunikɑsi ̯̍ əʊn] Femininum 1.

(kee Pluriel) DE Kommunikation [Verständigung] • FR

communication [rapport, relations] • EN communication
[understanding, relations] • PT comunicação [entendi-
mento, relações] Beispill d'Kommunikatioun tëschent

der Direktioun an den Employéë klappt net méi esou

richteg Synonym Verstännegung 2. (Pluriel Kommu-

nikatiounen) DE Telefonat, Verbindung • FR communica-
tion, appel (téléphonique) • EN (telephone) call, connec-
tion • PT comunicação (telefónica), chamada Beispill ech

hu meng Kommunikatiounen all op mäin Handy

ëmgeleet 3. (Pluriel Kommunikatiounen) DE Mitteilung
• FR communication [annonce, message] • EN announce-
ment, statement • PT comunicação [anúncio, mensa-
gem] Beispill d'Regierung huet der Chamber eng Kom-

munikatioun ze maachen

Kommunikatiounssprooch [komunikɑsi ̯̍ əʊn-
sʃpʀoːχ] Femininum (Pluriel Kommunikatioun-

ssproochen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

kommunikativ [komunikɑtˈiːf] Adjektiv 1. DE kom-
munikativ [die Kommunikation fördernd] • FR communi-
catif [qui facilite la communication] • EN communication
• PT comunicativo [que facilita a comunicação] Beispill

a ville Beruffer si kommunikativ Kompetenze gefrot

2. DE kommunikativ [mitteilsam] • FR communicatif [cau-
sant] • EN communicative, forthcoming • PT comunicativo
[falador] Beispill eise Chef ass net ganz kommunikativ,

mir ginn net vill gewuer

kommunikéieren [komunikˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé kommunikéiert) »

intransitiv 1. kommunikéieren (mat) DE kommunizieren

Kommiounskand kommunikéieren
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(mit) [sich verständigen (mit), sprechen (mit)] • FR com-
muniquer (avec) [se faire comprendre (de), parler (avec)]
• EN to communicate (with) [to make oneself understood,
to talk (to)] • PT comunicar (com) [fazer-se entender (por),
falar (com)] Beispill wann een d'Sprooch vum Land net

schwätzt, ass et schwéier, mat de Leit ze kommu-

nikéieren Synonym kommunizéieren (mat) 2. kommu-

nikéieren (mat) DE kommunizieren (mit) [sich austau-
schen] • FR communiquer (avec) [être en relation (avec)]
• EN to communicate (with) [to share information (with)]
• PT comunicar (com) [estar em relação (com)] Beispill et

ass wichteg, datt déi verschidde Servicer uerdentlech

matenee kommunikéieren Synonym kommunizéieren

(mat)

Kommunioun [komuni ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Kommuniounen) - Variant vun ↗Kommioun

Kommuniounsiessen [komuni ̯̍ əʊnziəsən] Neu-

trum (Pluriel Kommuniounsiessen) - Variant vun

↗Kommiounsiessen

Kommuniounskand [komuni ̯̍ əʊnskɑnt] Neutrum

(Pluriel Kommuniounskanner) - Variant vun ↗Kom-

miounskand

Kommuniounsunterrecht [komuni ̯̍ əʊnzun-
təʀeɕt] Maskulinum (Pluriel <seelen> Kommunioun-

sunterrechter) - Variant vun ↗Kommiounsunterrecht

Kommunismus [komunˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Kommunismus • FR communisme • EN commu-
nism • PT comunismo Beispill zwee Studenten hunn en

Exposé iwwer de Kommunismus gehalen

Kommunist [komunˈist] Maskulinum (Pluriel Kom-

munisten) DE Kommunist • FR communiste • EN commu-
nist • PT comunista Beispill als iwwerzeegte Kommunist

setzt hie sech besonnesch fir d'Aarbechter an

i Weiblech Form: ↗Kommunistin

kommunistesch [komunˈistəʃ] Adjektiv DE kommu-
nistisch • FR communiste • EN communist • PT comunista
Beispill säi Schwéierpapp ass Member vun der kom-

munistescher Partei

Kommunistin [komunˈistin] Femininum (Pluriel

Kommunistinnen) DE Kommunistin • FR communiste
[femme] • EN communist [female] • PT comunista [mu-
lher] Beispill als iwwerzeegte Kommunistin setzt si

sech besonnesch fir d'Aarbechter an

i Männlech Form: ↗Kommunist

kommunizéieren [komunitsˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé kommunizéiert) »

intransitiv 1. kommunizéieren (mat) DE kommunizieren
(mit) [sich verständigen (mit), sprechen (mit)] • FR com-
muniquer (avec) [se faire comprendre (de), parler (avec)]
• EN to communicate (with) [to make oneself understood,
to talk (to)] • PT comunicar (com) [fazer-se entender (por),
falar (com)] Beispill wann een d'Sprooch vum Land net

schwätzt, ass et schwéier, mat de Leit ze kommu-

nizéieren Synonym kommunikéieren (mat) 2. kommu-

nizéieren (mat) DE kommunizieren (mit) [sich austau-
schen] • FR communiquer (avec) [être en relation (avec)]
• EN to communicate (with) [to share information (with)]
• PT comunicar (com) [estar em relação (com)] Beispill et

ass wichteg, datt déi verschidde Servicer uerdentlech

matenee kommunizéieren Synonym kommunikéieren

(mat) 3. Kierchesprooch DE kommunizieren • FR communier
• EN to receive Communion • PT comungar Beispill ech

ginn nëmmen op de kierchleche Feierdeeg kommu-

nizéieren » transitiv 4. Kierchesprooch DE die Kommunion
geben • FR communier • EN to give Communion • PT ad-
ministrar a comunhão a Beispill de Paschtouer huet

d'Massendénger fir d'éischt kommunizéiert

i Variant: kommezéieren

Komoren [komˈoːʀən] Eegennumm (kee Singulier)

DE Komoren • FR Comores • EN Comoros • PT Comores
Beispiller ech war schonn dräimol op de Komoren; ech

fueren d'nächst Woch op d'Komoren; ech komme vun

de Komoren

i männlech Persoun: ↗Komorer weiblech Persoun: ↗Ko-

morerin Adjektiv: ↗komoresch Haaptstad: ↗Moroni

Komorer [komˈoːʀɐ] Maskulinum (Pluriel Komorer)

DE Komorer • FR Comorien • EN Comorian • PT comoriano
Beispill mäi beschte Frënd ass Komorer

Komorerin [komˈoːʀəʀin] Femininum (Pluriel Ko-

morerinnen) DE Komorerin • FR Comorienne • EN Como-
rian [female] • PT comoriana Beispill meng bescht

Frëndin ass Komorerin

komoresch [komˈoːʀəʃ] Adjektiv DE komorisch • FR

comorien • EN Comorian • PT comoriano Beispill op eiser

Rees hu mir déi komoresch Kultur kenne geléiert

Komoud [komˈəʊt] Femininum (Pluriel Komouden /

Komouten) DE Kommode • FR commode • EN chest of
drawers • PT cómoda Beispill deng Schlëssele leien am

Gank op der Komoud

i Variant: Kamoud

Komp [komp] Maskulinum (Pluriel Këmp) 1. DE Schüs-
sel [Gefäß] • FR soupière [contenant] • EN bowl [container]
• PT terrina [recipiente] Beispill si hunn op hirem Buffet

en ale parzeläins Komp stoen 2. DE Schüssel [Inhalt]
• FR soupière [contenu] • EN bowl [content] • PT terrina
[conteúdo] Beispill d'Gäscht haten de Komp bal ganz

gepackt 3. ëgs DE Toilettenschüssel • FR cuvette (des toi-
lettes) • EN toilet bowl • PT sanita Beispiller de Komp war

vun uewe bis ënne begladdert; hie sëtzt elo scho bal

eng hallef Stonn um Komp [hien ass elo scho bal eng

hallef Stonn op der Toilette]

kompakt [kompˈɑkt] Adjektiv 1. DE kompakt [dicht,
fest gefügt] • FR compact [serré, dense] • EN concise,

compact [texture, consistency] • PT compacto [compri-
mido, denso] Beispiller du muss deen Text méi kompakt

maachen; ech hunn dee Kuch gären, well en esou

kompakt ass 2. DE kompakt [platzsparend] • FR compact
[peu encombrant] • EN compact [space-saving] • PT

compacto [que ocupa pouco espaço] Beispill eisen

neien Auto ass schéi kompakt

Kompanie [kompɑnˈiː] Femininum (Pluriel Kom-

panien) DE Kompanie [militärische Einheit] • FR compa-
gnie [unité militaire] • EN company [body of soldiers] • PT

companhia [unidade militar] Beispill all d'Zaldote vun

der Kompanie hu beim Exercice matgemaach

Komparativ [kˈompɑʀɑtiːf] Maskulinum (Pluriel

Komparativen) DE Komparativ • FR comparatif • EN com-
parative • PT comparativo Beispiller an der Prüfung

Kommunioun Komparativ
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hunn d'Schüler ënner anerem verschidden Adjektiver

missen an de Komparativ setzen; am Lëtze-

buergesche gëtt de Komparativ bal ëmmer mat „méi“

gebilt

Kompartiment [kompɑʀtimˈænt] Neutrum (Pluriel

Kompartimenter) 1. DE Abteil, Zugabteil • FR comparti-
ment [d'une voiture de chemin de fer] • EN compartment
[of a train] • PT compartimento [de uma carruagem de
comboio] Beispill mir haten am Zuch e Kompartiment

fir eis 2. DE Fach [Ablage] • FR compartiment [case (de
rangement)] • EN compartment [for storage] • PT compar-
timento [divisória (de arrumação)] Beispill d'Tiräng vun

dëser aler Komoud sinn an e puer Kompartimenter

agedeelt

Kompass [kˈompɑs] Maskulinum (Pluriel Kom-

passen) DE Kompass • FR boussole • EN compass • PT bús-
sola Beispill de Moniteur weist de Kanner, wéi ee mat

enger Kaart a mat engem Kompass ëmgeet

kompatibel [kompɑtˈiːbəl] Adjektiv DE kompatibel •

FR compatible • EN compatible • PT compatível Beispill

d'Amt vum Minister ass net kompatibel mat engem

Mandat an der Chamber

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: kompatibel / compatibel

Kompatibilitéit [kompɑtibilitˈɜɪt] Femininum

(Pluriel Kompatibilitéiten) DE Kompatibilität • FR compa-
tibilité • PT compatibilidade Beispiller ier déi nei Soft-

ware kann installéiert ginn, muss hir Kompatibilitéit

mam System nach gepréift ginn; wat steet am Gesetz

iwwer d'Kompatibilitéit vun deenen zwee Mandater?

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Kompatibilitéit / Compatibilitéit

Kompensatioun [kompænzɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Kompensatiounen) 1. DE Kompensation [Ent-
schädigung] • FR compensation [contrepartie] • EN com-
pensation [recompense] • PT compensação [contraparti-
da] Beispill déi onzefridde Gäscht kruten als Kompen-

satioun eng Reduktioun vun 20 Prozent 2. DE Ausgleich
[Nivellierung] • FR compensation [équilibrage] • EN ad-
justment, balancing [of results, of marks] • PT compen-
sação [equilibração] Beispill de Schüler huet säi Joer

nëmme mat Kompensatioun gepackt

i Variant: Kompenséierung

kompenséieren [kompænzˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé kompenséiert) »

transitiv DE kompensieren • FR compenser • EN to com-
pensate (for), to make up for, to offset • PT compensar
[contrabalançar, equilibrar] Beispiller d'Steemetzer

kruten hire Lounausfall wéinst dem schlechte Wieder

kompenséiert; dat laangt Waarden am Restaurant

gouf duerch dat excellent Iesse kompenséiert; ech

konnt meng Datz an der Physik mat enger gudder

Nott kompenséieren

Kompenséierung [kompænzˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Kompenséierungen) - Variant vun ↗Kompen-

satioun

kompetent [kompetˈænt] Adjektiv 1. DE kompetent
[fähig] • FR compétent [capable] <Adverb avec compé-
tence> • EN competent [skilled, capable] <Adverb compe-

tently> • PT competente [capaz] <Adverb com competên-
cia> Beispiller mir brauche kompetent Informatiker an

der Ekipp; hien ass dee Sujet ganz kompetent ugaan-

gen 2. DE kompetent [zuständig] • FR compétent [res-
ponsable] • EN responsible • PT competente [responsável]
Beispill wou ass hei dee kompetente Beamten?

Kompetenz [kompetˈænts] Femininum (Pluriel

Kompetenzen) 1. DE Kompetenz [Fähigkeit] • FR compé-
tence [capacité] • EN competence [skill, qualification] •

PT competência [capacidade] Beispill mir feelt déi fach-

lech Kompetenz, fir dat kënnen anzeschätzen 2. DE

Kompetenz, Zuständigkeit • FR compétence [autorité,
responsabilité] • EN competence [authority] • PT compe-
tência [autoridade, responsabilidade] Beispill deen

ekologesche Problem fält ënner d'Kompetenz vun

der Ëmweltkommissioun Synonym Zoustännegkeet

Kompetenzberäich [kompetˈæntsbəʀæːɪɕ]
Maskulinum (Pluriel Kompetenzberäicher) DE Kompe-
tenzbereich • FR domaine de compétences • EN area of
competence • PT domínio de competências Beispill säi

Kompetenzberäich ass breet gefächert, et kann een

en iwwerall asetzen

Kompetitioun [kompeːtisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Kompetitiounen) DE Wettkampf • FR compétition (spor-
tive) • EN competition [event, contest] • PT competição
(desportiva) Beispill de Leefer gouf wéinst Dopping

vun der Kompetitioun ausgeschloss

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Kompetitioun / Competitioun

kompetitiv [kompetitˈiːf] Adjektiv DE wettbewerbsfä-
hig • FR compétitif • EN competitive • PT competitivo
Beispiller d'Land brauch eng kompetitiv Industrie, fir

datt d'Ekonomie floréiert; fir kompetitiv ze bleiwen,

brauch e Bauerebetrib vill Akerland

Kompetitivitéit [kompetitivitˈɜɪt] Femininum (kee

Pluriel) DE Wettbewerbsfähigkeit • FR compétitivité • EN

competitiveness [economic] • PT competitividade Beispill

héich Energiepräisser schueden der Kompetitivitéit

vun der Wirtschaft

komplementar [komplemæntˈaːʀ] Adjektiv DE kom-
plementär • FR complémentaire • EN complementary •

PT complementar Beispill op enger Universitéit sollen

d'Fuerschung an den Enseignement komplementar

sinn Synonym complementaire

komplett [komplˈæt] Adjektiv DE komplett • FR com-
plet <Adverb complètement> • EN complete <Adverb com-
pletely> • PT completo <Adverb completamente> Beispiller

däin Dossier gëtt nëmmen ugeholl, wann e komplett

ass; dem jonke Regisseur säin éischte Film war e

komplette Feelschlag; de Concert ass komplett

ausverkaaft; zënter sengem schwéieren Accident ass

mäi Kolleeg komplett geläämt; wa mer komplett sinn,

da kënne mer ufänken! [wa mer all do sinn, da kënne

mer ufänken!]

komplettéieren [komplætˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé komplettéiert) -

Variant vun ↗completéieren

Komplex [komplˈæks] Maskulinum (Pluriel Kom-

plexer) 1. DE Komplex [Gebäudekomplex] • FR complexe
[ensemble de bâtiments] • EN complex [group of build-

Kompartiment Komplex
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ings] • PT complexo [conjunto de edifícios] Beispill

d'Gemeng plangt en neie Komplex mat Sportshal a

Piscine 2. DE Komplex [emotionale Hemmung] • FR com-
plexe [inhibition émotive] • EN complex [emotional inhibi-
tion] • PT complexo [inibição emocional] Beispill hien ass

voller Komplexer

komplex [komplˈæks] Adjektiv DE komplex • FR com-
plexe <Adverb de façon complexe> • EN complex <Adverb

complexly> • PT complexo <Adverb de uma forma com-
plexa> Beispiller mir liewen an enger komplexer

Gesellschaft; säi Virtrag war komplex strukturéiert

komplexéiert [komplæksˈɜɪɐt] Adjektiv DE gehemmt
• FR complexé • EN self-conscious, inhibited • PT comple-
xado Beispill hatt ass extreem schei a komplexéiert

Komplexitéit [komplæksitˈɜɪt] Femininum (kee

Pluriel) DE Komplexität • FR complexité • EN complexity •

PT complexidade Beispill mir haten d'Komplexitéit vum

Problem ënnerschat

Komplikatioun [komplikɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Komplikatiounen) DE Komplikation • FR compli-
cation • EN complication • PT complicação Beispiller mir

haten net mat esou ville Komplikatioune gerechent;

et gouf bei der Operatioun eng Rei Komplikatiounen

Kompliment [komplimˈænt] Neutrum (Pluriel Kom-

plimenter) DE Kompliment • FR compliment [éloge] • EN

compliment • PT cumprimento [elogio] Beispill de jonke

Pianist krut vill Komplimenter gemaach

komplimentéieren [komplimæntˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé komplimentéiert)

» transitiv DE komplimentieren [höflich geleiten] • FR diri-
ger poliment [une personne] • EN to usher • PT encami-
nhar gentilmente [uma pessoa] Beispill de Wiert huet

déi zwou Krunnemécken ëm Hallefnuecht virun d'Di-

er komplimentéiert

i Verb, dat komplimentéieren als Basis huet: ↗erauskomplimen-

téieren

Kompliz [komplˈits] Maskulinum (Pluriel Komplizen)

DE Komplize • FR complice [acolyte] • EN accomplice • PT

cúmplice [comparsa] Beispill seng Komplizen hunn en

am Stach gelooss

i Weiblech Form: ↗Komplizin

komplizéiert [komplitsˈɜɪɐt] Adjektiv DE kompliziert
• FR compliqué • EN complicated <Adverb complicatedly>

• PT complicado Beispiller dat do ass eng komplizéiert

Rechnung; fänk näischt mat him un, hien ass e Kom-

plizéierten!; hien dréckt sech esou komplizéiert aus,

datt kee Mënsch versteet, wat e mengt; firwat (sech)

et einfach maachen, wann et och komplizéiert geet?

ironesch [et soll een (sech) d'Saachen net onnëtz kom-

plizéiert maachen]

Komplizin [komplitsˈin] Femininum (Pluriel Kom-

plizinnen) DE Komplizin • FR (femme) complice [acolyte] •

PT cúmplice [mulher conivente de crime, de delito]

i Männlech Form: ↗Kompliz

Komplott [komplˈot] Maskulinum (Pluriel Komplot-

ter) DE Komplott • FR complot • EN plot • PT conspiração,

complô Beispill de Komplott ass nach matzäit opge-

flunn

komplottéieren [komplotˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé komplottéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

komponéieren [komponˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé komponéiert) » transitiv DE kom-
ponieren • FR composer [une œuvre musicale] • EN to
compose [music] • PT compor [uma obra musical]
Beispill hatt huet scho mat 14 Joer ugefaangen, Lidder

ze komponéieren

Komponent [komponˈænt] Femininum (Pluriel

Komponenten) 1. DE Komponente [Stoff, Substanz] • FR

composant [substance] • EN component [part, sub-
stance] • PT componente [substância] Beispill dee Koll

besteet aus zwou Komponenten 2. DE Komponente
[Aspekt] • FR composante • EN aspect, element • PT com-
ponente [elemento, aspeto] Beispill bei deenen neien

Direktive gëtt déi sozial Komponent méi staark

berücksichtegt

Komponist [komponˈist] Maskulinum (Pluriel Kom-

ponisten) DE Komponist • FR compositeur • EN composer
• PT compositor [de música] Beispill dat Museksstéck do

ass vun engem grousse Komponist aus dem 19. Joer-

honnert

i Weiblech Form: ↗Komponistin

Komponistin [komponˈistin] Femininum (Pluriel

Komponistinnen) DE Komponistin • FR compositrice • EN

composer [female] • PT compositora [de música] Beispill

d'Komponistin vun der Filmmusek gouf mat engem

Präis ausgezeechent

i Männlech Form: ↗Komponist

Kompositioun [kompozisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Kompositiounen) DE Komposition [musikalisches Werk]

• FR composition [œuvre musicale] • EN composition
[piece of music] • PT composição [obra musical] Beispill

de jonke Museker huet seng neiste Kompositioun

zum Beschte ginn

Kompost [kompˈost] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Kompost • FR compost • EN compost • PT produto de
compostagem Beispill hien düngt säi Gaart nëmme

mat Kompost

kompostéieren [kompostˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé kompostéiert) »

transitiv DE kompostieren • FR composter [transformer en
compost] • EN to compost [to make into compost] • PT

fazer compostagem com Beispill mir kompostéieren all

organesch Offäll aus eisem Stot

Kompott [kompˈot] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Kompotten / Kompotter) DE Kompott, Mus • FR compote
• EN purée • PT compota Beispill mam Rescht vun den

Äppel maache mer Kompott

Kompress [kompʀˈæs] Femininum (Pluriel Kom-

pressen) 1. DE Kompresse • FR compresse [humide] • EN

compress • PT compressa [húmida] Beispill fir d'Féiwer

erofzekréien, huet d'Mamm dem Kand kal Kompresse

gemaach Synonym Opschlag 2. DE Tupfer [Verbands-
mull] • FR compresse [gaze hydrophile] • EN gauze pad
• PT compressa [gaze hidrófila] Beispill an der Urgence

krut ech fir d'éischt eng steril Kompress op d'Wonn

komplex Kompress
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geluecht an dunn d'Hand verbonnen

Kompresser [kompʀˈæsɐ] Maskulinum (Pluriel

Kompresseren) DE Kompressor • FR compresseur • EN

compressor • PT compressor Beispill ech hu mer e

klenge Kompresser kaaft, fir mäin Auto frësch ze lack-

éieren

Kompressiounsstrëmp [kompʀæsi ̯̍ əʊnsʃtʀəmp]
Femininum (Pluriel Kompressiounsstrëmp) DE Kom-
pressionsstrumpf, Krampfaderstrumpf • FR bas de com-
pression, bas à varices • EN compression stocking • PT

meia de compressão Beispiller fir Thrombosen ze ver-

hënneren, soll een op laange Flich Kompressioun-

sstrëmp undoen; zënter ech Kompressiounsstrëmp

undinn, hunn ech d'Bee vill manner wéi Synonym Var-

icëstrëmp

kompriméieren [kompʀimˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé kompriméiert) -

Variant vun ↗compriméieren

Kompromëss [kompʀomˈəs] Maskulinum (Pluriel

Kompromësser) DE Kompromiss • FR compromis [arran-
gement] • EN compromise • PT compromisso [acordo]

Beispiller mat deem Kompromëss war jiddereen ze-

fridden; op dee faule Kompromëss loossen ech mech

net an!

kompromettéieren [kompʀomætˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé kompromettéiert)

» transitiv 1. DE gefährden • FR compromettre [mettre en
péril] • EN to compromise [to jeopardize] • PT compro-
meter [arriscar] Beispill esou penibel Fotoen ewéi déi

heite kënnen deng spéider Karriär kompromettéieren

2. DE kompromittieren • FR compromettre [discréditer] •

EN to embarrass, to discredit • PT comprometer [desa-
creditar] Beispiller mat denge Bemierkungen hues de

deng Partnerin virun alle Leit kompromettéiert; pass

op, datt s de dech net mat esou enger Behaaptung

kompromettéiers!

kondenséieren [kondænzˈɜɪəʀən] ♦ Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé kondenséiert) ♦
Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé kondenséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

konditionéieren [konditsio̯nˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé konditionéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Konditioun [kondisi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (Pluriel Kon-

ditiounen, kee Singulier) DE Bedingungen [Umstände]

• FR conditions [circonstances] • EN conditions [circum-
stances] • PT condições [circunstâncias] Beispill ënner

deene Konditioune kann ech net schaffen! Synonym

Bedéngungen 2. (Pluriel Konditiounen) DE Bedingung
[Voraussetzung, Forderung] • FR condition [exigence,
préalable] • EN condition [prerequisite] • PT condição [exi-
gência, requisito] Beispiller Dir erfëllt net déi néideg

Konditiounen, fir e Waffeschäin ze kréien; elo soen

ech der emol d'Konditioune vun der Stee! ëgs [elo

soen ech der emol, wéi d'Konditioune sinn!] Synonym

Bedéngung 3. (kee Pluriel) DE Kondition [Leistungsfä-
higkeit] • FR condition (physique) • EN condition [physical
fitness] • PT condição física Beispill et feelt mer un der

néideger Konditioun, fir de Marathon matzelafen Syn-

onym Fitness

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Konditioun / Conditioun

kondoléieren [kondoːlˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kondoléiert) » intransitiv DE kon-
dolieren • FR présenter ses condoléances à • EN to offer
one's condolences • PT dar os pêsames a Beispill mir

hunn him wéinst dem Doud vu sengem Papp kon-

doléiert

Kondom [kondˈoːm] Maskulinum (Pluriel Kondomer)

DE Kondom • FR préservatif • EN condom • PT preservativo
Beispill um Stand vun der Aidsberodung gi gratis Kon-

domer ausgedeelt

Kondschaft [kˈontʃɑft] Femininum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Konnschaft

Konerhaff [kˈoːnɐhɑf] Eegennumm DE Konerhaff • FR

Konerhaff • EN Konerhaff • PT Konerhaff Beispiller ech

wunnen um Konerhaff; fiert dëse Bus op de Koner-

haff?

Konfektioun [konfæksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

<seelen> Konfektiounen) DE Konfektion [Kleidung] • FR

prêt-à-porter • EN ready-to-wear clothes, prêt-à-porter
• PT pronto-a-vestir [vestuário] Beispill an de Solde kritt

Dir 50 Prozent op der Konfektioun

Konferenz [konfəʀˈænts] Femininum (Pluriel Kon-

ferenzen) 1. DE (wissenschaftlicher) Vortrag • FR confé-
rence, exposé (avec débat) • EN lecture [educational
talk] • PT conferência [discurso] Beispill e bekannten

Dokter hält den Owend eng Konferenz iwwer

Broschtkriibs Synonym Virtrag 2. DE Konferenz, Kon-
gress, Tagung • FR conférence, congrès • EN conference
[meeting] • PT conferência [reunião, congresso] Beispill

all Joer huet en anert Land d'Presidence vun där in-

ternationaler Konferenz 3. DE Lehrerzimmer • FR salle
des professeurs • EN staffroom • PT sala dos professores
Beispill d'Professorin sëtzt an der Konferenz, Prüfun-

gen ze verbesseren

Konferenzsall [konfəʀˈæntszɑl] Maskulinum

(Pluriel Konferenzsäll) DE Konferenzsaal, Konferenz-
raum • FR salle de conférences • EN conference room • PT

sala de conferências Beispill eise Konferenzsall ka mat

Pannoen ofgedeelt ginn

Konferenzzentrum [konfəʀˈæntstsæntʀum]
Maskulinum (Pluriel Konferenzzentrumen / Kon-

ferenzzentren) DE Konferenzzentrum, Kongresszentrum
• FR centre de conférences • EN conference centre • PT

centro de conferências Beispill den Ament ass am Kon-

ferenzzentrum en internationale Kongress vun den

Häerzdokteren

Konfessioun [konfæsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Kon-

fessiounen) Relioun DE Konfession • FR confession • EN

Confession • PT confissão [religião, credo] Beispill déi

verschidde chrëschtlech Konfessiounen hunn ze-

summe fir de Fridden an der Welt gebiet

Konfetti [konfˈætiː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Kon-
fetti • FR confettis • EN confetti • PT confetes Beispill nom

Fuesbal hu mir de Konfetti am Sall zesummegekiert

Konfiguratioun [konfiɡuʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Konfiguratiounen) 1. DE Konfiguration, Beschaf-

Kompresser Konfiguratioun
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fenheit [Besetzung, Organisation] • FR configuration
[constitution, organisation] • EN configuration [structure,
composition] • PT composição [constituição, organiza-
ção] Beispill an hirer aktueller Konfiguratioun kann eis

Kommissioun net effikass schaffen 2. DE Konfiguration
[von Software, von Hardware] • FR configuration [d'un
logiciel, de matériel informatique] • EN configuration [of
software, of hardware] • PT configuração [de um pro-
grama, de um equipamento informático] Beispill well

eppes mat der Konfiguratioun net gestëmmt huet,

ass mäi Computer eng ganz Woch net gaangen

i Variant: Configuratioun

konfiguréieren [konfiɡuʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé konfiguréiert) » transitiv 1. DE

konfigurieren [besetzen, organisieren] • FR configurer
[constituer, organiser] • EN to configure [to structure, to
compose] • PT constituir, organizar Beispill déi nei Kom-

missioun ass esou konfiguréiert, datt se kann au-

tonom schaffen 2. DE konfigurieren [Software, Hard-
ware] • FR configurer [un logiciel, du matériel informa-
tique] • EN to configure [software, hardware] • PT configu-
rar [um programa, um equipamento informático] Beispill

ech hu mäi Computer selwer konfiguréiert

i Variant: configuréieren

konfiszéieren [konfistsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé konfiszéiert) - Variant vun

↗confisquéieren

Konflikt [konflˈikt] Maskulinum (Pluriel Konflikter) 1.

DE Konflikt [Meinungsverschiedenheit, Auseinanderset-
zung] • FR conflit [différend, dispute] • EN conflict [dis-
agreement] • PT conflito [diferendo, disputa] Beispill

wéinst de Konflikter am Elterenhaus ass hie senger

Wee gaangen 2. DE Konflikt [Widerspruch] • FR conflit
[contradiction] • EN conflict [opposition] • PT conflito [con-
tradição] Beispill hien ass schonn e puermol mam

Gesetz a Konflikt komm 3. DE Konflikt [Kampfhandlung]

• FR conflit (armé) • EN conflict [armed struggle] • PT con-
flito (armado) Beispill et ass net auszeschléissen, datt

et zu engem militäresche Konflikt kënnt

konform [konfˈɔʀm] Adjektiv DE konform • FR

conforme, en conformité • EN compliant • PT conforme,

em conformidade Beispiller dem Architekt säi Plang

gouf verworf, well en net konform mam Bauteregle-

ment war; déi Entscheedung ass net konform zum

Gesetz

i Variant: conforme

Konfrontatioun [konfʀontɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Konfrontatiounen) 1. DE Konfrontation [Ausein-
andersetzung] • FR affrontement • EN confrontation
[clash] • PT confrontação [conflito] Beispill et koum zu

enger Konfrontatioun tëschent der Police an den

Demonstranten 2. DE Konfrontation [Gegenüberstel-
lung] • FR confrontation • EN confrontation [face-to-face]

• PT confrontação [confronto, comparação] Beispiller bei

der Konfrontatioun huet den Zeien den Abriecher

erëmerkannt; d'Konfrontatioun mat der Aarmut an

där Regioun schockéiert vill Touristen; duerch d'Kon-

frontatioun vun deene verschiddenen Iddien ass eng

interessant Diskussioun entstanen

konfrontéieren [konfʀontˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé konfrontéiert) »

transitiv konfrontéieren (mat) DE konfrontieren (mit) • FR

confronter (avec) • EN to confront (with) • PT confrontar
(com) [fazer enfrentar] Beispiller de Polizist huet den

Abriecher mat den Zeie konfrontéiert; d'Adoptivel-

teren hunn hiert Kand mat der Wouerecht konfron-

téiert

i Variant: confrontéieren

konfus [konfˈuːs] Adjektiv 1. DE konfus [unklar, verwor-
ren] • FR confus [embrouillé, indistinct] <Adverb confusé-
ment> • EN confused [unclear] <Adverb confusedly> • PT

confuso [pouco claro, indistinto] <Adverb confusamente>

Beispiller ech weess net, ob ech déi konfus Geschicht

soll gleewen; de Guide huet alles esou konfus erk-

läert, datt mir net vill verstanen hunn 2. DE konfus [ver-
wirrt] • FR confus [dérouté, déconcerté] • EN confused
[bewildered] • PT confuso [embaraçado, desconcertado]

Beispill hal op mat dengen techneschen Ausdréck, du

méchs mech ganz konfus!

Kongo [kˈoŋɡoː] Eegennumm, Maskulinum DE (Repu-
blik) Kongo • FR (République du) Congo • EN (Republic of
the) Congo • PT (República do) Congo Beispiller ech war

schonn dräimol am Kongo; ech fueren d'nächst Woch

an de Kongo; ech kommen aus dem Kongo Synonym

Republik Kongo

i Den Term Kongo kann am Lëtzebuergesche méi Bedeitungen

hunn. Engersäits bezeechent en den zweetlängste Floss vun Afri-

ka, anerersäits déi zwee Staaten, tëschent deenen hien déi natier-

lech Grenz bilt: d'Demokratesch Republik Kongo an d'Republik

Kongo. Fir se auserneenzehalen, gëtt an der informeller Sprooch

oft einfach d'Haaptstad hannendrugehaangen, mir schwätze vu

Kongo-Kinshasa a Kongo-Brazzaville. D'Nationalitéit gëtt fir

d'Awunner vun den zwee Staate mam selwechten Numm

bezeechent: Kongolees a Kongoleesin. Wann den Term sech op

d'Vergaangenheet bezitt, wéi am Saz: Säi Grousspapp war am

Kongo, kann et awer och sinn, datt et sech hei ëm déi fréier

Kolonie vum „Congo belge“ handelt. An der Zäit tëschent 1885 an

1960 huet d'belsch Regierung jonk Lëtzebuerger encouragéiert,

sech an dëser Kolonie nidderzeloossen, wou se z. B. als Inge-

nieuren, Techniker, an der Administratioun oder als kathoulesch

Uerdensleit geschafft hunn.

i männlech Persoun: ↗Kongolees weiblech Persoun: ↗Kon-

goleesin Adjektiv: ↗kongoleesesch Haaptstad: ↗Brazzaville

Kongolees [koŋɡoːlˈeːs] Maskulinum (Pluriel Kon-

goleesen) DE Kongolese • FR Congolais • EN Congolese •

PT congolês Beispill mäi beschte Frënd ass Kongolees

Kongolees [koŋɡoːlˈeːs] Maskulinum (Pluriel Kon-

goleesen) DE Kongolese • FR Congolais • EN Congolese •

PT congolês Beispill mäi beschte Frënd ass Kongolees

kongoleesesch [koŋɡoːlˈeːzəʃ] Adjektiv DE kongole-
sisch • FR congolais • EN Congolese • PT congolês Beispill

op eiser Rees hu mir déi kongoleesesch Kultur kenne

geléiert

kongoleesesch [koŋɡoːlˈeːzəʃ] Adjektiv DE kongole-
sisch • FR congolais • EN Congolese • PT congolês Beispill

op eiser Rees hu mir déi kongoleesesch Kultur kenne

geléiert

Kongoleesin [koŋɡoːlˈeːzin] Femininum (Pluriel

Kongoleesinnen) DE Kongolesin • FR Congolaise • EN

Congolese [female] • PT congolesa Beispill meng bescht

Frëndin ass Kongoleesin

konfiguréieren Kongoleesin
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Kongoleesin [koŋɡoːlˈeːzin] Femininum (Pluriel

Kongoleesinnen) DE Kongolesin • FR Congolaise • EN

Congolese [female] • PT congolesa Beispill meng bescht

Frëndin ass Kongoleesin

Kongregatioun [koŋɡʀeɡɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Kongregatiounen) Relioun DE Kongregation • FR

congrégation • EN Order • PT congregação Beispill d'Kon-

gregatioun huet e puer Klinicken uechter d'Land

i Variant: Congregatioun

Kongress [koŋɡʀˈæs] Maskulinum (Pluriel Kon-

gresser) DE Kongress • FR congrès • EN conference [con-
vention] • PT congresso Beispill mir hunn all Joer en in-

ternationale Kongress

Konjugatioun [konjuɡɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Konjugatiounen) DE Konjugation • FR conjugaison • EN

conjugation • PT conjugação Beispill an der Schoul hunn

ech léiwer d'Konjugatioune gebéchst ewéi d'Vokabe-

len Synonym Conjugaisoun

konjugéierbar Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

konjugéieren [konjuɡˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé konjugéiert) » transitiv DE kon-
jugieren • FR conjuguer • EN to conjugate • PT conjugar
Beispill d'Kanner hunn déi ganz Schoulstonn misse

Verbe konjugéieren

i Variant: conjuguéieren

Konjunktioun [konʒuŋksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Konjunktiounen) DE Konjunktion [Wortart] • FR conjonc-
tion [catégorie lexicale] • EN conjunction [part of speech]

• PT conjunção [categoria gramatical] Beispill wie ka

mer den Ënnerscheed tëschent enger Konjunktioun

an enger Prepositioun erklären?

i Variant: Conjonctioun

Konjunktur [konjuŋktˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Kon-

junkturen) DE Konjunktur • FR conjoncture • EN economic
situation, economy • PT conjuntura Beispiller d'Konjunk-

tur huet sech an de leschte Méint gutt erkritt; déi

aktuell Konjunktur ass besser ewéi virun der Kris;

d'Abriecher hunn erëm Konjunktur ëgs [am Ament

gëtt erëm vill agebrach]

konjunkturell [konjuŋktuʀˈæl] Adjektiv DE konjunk-
turell • FR conjoncturel • EN economic • PT conjuntural
Beispill déi konjunkturell Situatioun vum Land huet

sech am leschte Joer staark verännert

Konkel [kˈoŋkəl] Femininum (Pluriel Konkelen) DE

Henkelkrug [mit schmalem Hals] • FR cruche [à col étroit]
• EN jug [with narrow neck] • PT bilha [vaso] Beispill de

Brenner schëtt de Branntewäi mam Triichter an

d'Konkel

Konklav Maskulinum/Neutrum (Pluriel Konklaven)

i Hei entsteet en neien Artikel.

konkreet [koŋkʀˈeːt] Adjektiv DE konkret • FR concret
<Adverb concrètement> • EN concrete [specific] <Adverb

concretely> • PT concreto <Adverb concretamente>

Beispiller nenn mer emol e konkreet Beispill!; den Dok-

ter sot, et géif hir besser goen, mee mir wëssen

näischt Konkreetes

konkret [koŋkʀˈeːt] Adjektiv - Variant vun ↗konkreet

konkretiséieren [koŋkʀeːtizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé konkretiséiert) »

transitiv 1. DE konkretisieren • FR concrétiser • EN to con-
cretize • PT concretizar Beispill de Projet muss nach

konkretiséiert ginn » reflexiv 2. DE Gestalt annehmen •

FR se concrétiser • EN to take shape, to materialize • PT

concretizar-se Beispill et huet dräi Méint gedauert, ier

déi Saach sech konkretiséiert huet

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: konkretiséieren / concretiséieren

konkurréieren [koŋkuʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé konkurréiert) » intransitiv

konkurréiere mat DE konkurrieren mit • FR se mesurer
à • EN to compete with • PT concorrer com, competir
com Beispill eisen Turnveräi ka mat deenen aneren net

konkurréieren Synonym rivaliséieren

Konkurrent [koŋkuʀˈænt] Maskulinum (Pluriel

Konkurrenten) DE Konkurrent • FR concurrent • EN rival,
competitor • PT concorrente Beispiller wann ee kee

Konkurrent huet, ass ee Meeschter um Maart; hien

huet d'Course gewonnen, well säi stäerkste Konkur-

rent krank war

i Weiblech Form: ↗Konkurrentin

Konkurrentin [koŋkuʀˈæntin] Femininum (Pluriel

Konkurrentinnen) DE Konkurrentin • FR concurrente • EN

rival, competitor [female] • PT concorrente [mulher, rapa-
riga] Beispill well se sech besser konnt verkafen, krut

meng Konkurrentin den Optrag

i Männlech Form: ↗Konkurrent

Konkurrenz [koŋkuʀˈænts] Femininum (kee Pluriel)

1. DE Konkurrenz [Gegnerschaft, Rivalität] • FR concur-
rence [compétition, rivalité] • EN competition [rivalry] •

PT concorrência [competição, rivalidade] Beispiller

d'Konkurrenz ass gutt fir d'Geschäft; mat deem Kleed

méchs de der Braut op der Hochzäit Konkurrenz! 2.

DE Konkurrenz [Gegner] • FR concurrence, concurrent(s)
• EN competition [rival] • PT concorrência, concorrente(s)
Beispiller wann Dir mir keng besser Offer maacht, da

ginn ech bei d'Konkurrenz!; deen neie Supermarché

ass eng Konkurrenz fir eis kleng Butteker

konkurrenzéieren [koŋkuʀæntsˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé konkurrenzéiert) »

transitiv DE Konkurrenz machen • FR concurrencer • EN to
compete against • PT fazer concorrência a Beispill eise

Betrib gouf op eng onfair Aart a Weis konkurrenzéiert

i Variant: concurrencéieren

Konnotatioun Femininum (Pluriel Konnotatiounen)

DE Konnotation • FR connotation Beispill Pass op, dee Be-

grëff huet eng negativ Konnotatioun!

Konnschaft [kˈonʃɑft] Femininum (kee Pluriel) DE

Kundschaft, Kunden • FR clientèle • EN customers, clien-
tele • PT clientela Beispill e gudde Geschäftsmann gëtt

ëmmer drop Uecht, datt d'Konnschaft zefridden ass

i Variant: Kondschaft

Kongoleesin Konnschaft
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Konscht [konʃt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Kunst
[künstlerische Gestaltung] • FR art [expression artistique]

• EN art [creative expression] • PT arte [expressão artís-
tica] Beispill muer ass op der Tëlee en Debat iwwer

modern Konscht 2. (Pluriel Konschten) DE Kunststück
• FR tour d'adresse • EN artistic turn, trick, stunt [perfor-
mance] • PT habilidade [exercício de destreza] Beispiller

den Akrobat huet Konschte gemaach; et ass keng

Konscht, fir hannerzeg ze parken! ëgs [et ass net

schwéier, fir hannerzeg ze parken]; setz dech dohin,

wou ech gesot hunn a maach keng Konschten! ëgs

[setz dech dohin, wou ech gesot hunn a behuel dech

uerdentlech!] Synonym Konschtstéck

Konschtakademie [kˈonʃtɑkɑdemiː] Femininum

(Pluriel Konschtakademien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Konschtatelier [kˈonʒdɑtəlie̯ː] Maskulinum (Pluriel

Konschtatelieren) DE Kunstworkshop • FR atelier artis-
tique • PT oficina de arte, atelier de arte [aula, curso]

Beispill de Weekend organiséiert d'Gemeng e Kon-

schtatelier fir Kanner vu 6 bis 12 Joer

Konschtdünger [kˈonʃtdyŋɐ] Maskulinum (Pluriel

Konschtdüngeren) DE Kunstdünger • FR engrais chi-
mique • EN artificial fertilizer, chemical fertilizer • PT adu-
bo químico Beispill an der Biolandwirtschaft däerf net

mat Konschtdünger geschafft ginn

Konschtgalerie [kˈonʃtɡɑləʀiː] Femininum (Pluriel

Konschtgalerien) DE Kunstgalerie • FR galerie d'art • EN

art gallery • PT galeria de arte Beispill dëse Sonndeg

sinn an der Stad d'Muséeën an d'Konschtgalerien op

Konschtgeschicht [kˈonʃtɡəʃiɕt] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Kunstgeschichte [Fach] • FR histoire de l'art
• EN art history • PT história da arte Beispill hie wëllt

Konschtgeschicht studéieren 2. (Pluriel Konscht-

geschichten) DE Kunstgeschichte [Buch] • FR manuel
d'histoire de l'art, livre d'histoire de l'art • EN art history
book • PT manual de história da arte, livro de história da
arte Beispill ech hunn dee Kënschtler a véier Konscht-

geschichte gesicht an en net fonnt

Konschthandwierk [kˈonʃthɑntviːɐ̯k] Neutrum

(kee Pluriel) DE Kunsthandwerk • FR artisanat d'art • EN

arts and crafts • PT artesanato Beispill hien hält e Virtrag

iwwer d'Konschthandwierk an eiser Regioun

konschthistoresch [kˈonʃthistoːʀəʃ] Adjektiv DE

kunsthistorisch • FR d'histoire de l'art • EN art-historical •

PT de história da arte Beispill gees de muer mat eis an

de konschthistoresche Musée?

Konschtmaart [kˈonʃtmaːʀt] Maskulinum (Pluriel

Konschtmäert) DE Kunstmarkt • FR marché d'art • EN art
market • PT mercado de arte Beispill um Konschtmaart

stellen haaptsächlech Artisten aus der Ëmgéigend hir

Wierker aus

Konschtsammler [kˈonʃtzɑmlɐ] Maskulinum

(Pluriel Konschtsammler) DE Kunstsammler • FR collec-
tionneur d'art • EN art collector • PT colecionador de arte
Beispiller fir dee Kongress komme Konschtsammler

aus der ganzer Welt; de Konschtsammler huet seng

Biller estiméiere gelooss

i Weiblech Form: ↗Konschtsammlerin

Konschtsammlerin [kˈonʃtzɑmləʀin] Femininum

(Pluriel Konschtsammlerinnen) DE Kunstsammlerin • FR

collectionneuse d'art • EN art collector [female] • PT co-
lecionadora de arte Beispill d'Konschtsammlerin huet

rezent de Wäert vun hirer Kollektioun schätze

gelooss

i Männlech Form: ↗Konschtsammler

Konschtstéck [kˈonʃtʃtek] Neutrum (Pluriel Kon-

schtstécker) DE Kunststück • FR tour d'adresse • EN artis-
tic turn, trick, stunt [performance] • PT habilidade [exer-
cício de destreza] Beispill den Akrobat huet allerhand

Konschtstécker virgeféiert Synonym Konscht

Konschtstréimung [kˈonʃtʃtʀɜɪmuŋ] Femininum

(Pluriel Konschtstréimungen) DE Kunstströmung • FR

courant artistique • EN artistic movement • PT corrente ar-
tística Beispill vun alle Konschtstréimunge gefält déi

expressionistesch Schoul mir am beschten

Konschtwierk [kˈonʃtviːɐ̯k] Neutrum (Pluriel Kon-

schtwierker) DE Kunstwerk • FR œuvre d'art • EN artwork,

work of art • PT obra de arte Beispill seng Konschtwierk-

er hunn eréischt no sengem Doud Suen abruecht

Konsdref [kˈonsdʀəf] Eegennumm DE Consdorf • FR

Consdorf • EN Consdorf • PT Consdorf Beispiller ech wun-

nen zu Konsdref; fiert dëse Bus op Konsdref?

Konsdrëffer Millen [kˈonsdʀəfɐmˈilən] Eegen-

numm DE Consdorf-Moulin • FR Consdorf-Moulin • EN

Consdorf-Moulin • PT Consdorf-Moulin Beispiller ech

wunnen op der Konsdrëffer Millen; fiert dëse Bus op

d'Konsdrëffer Millen?

Konsekratioun [konzekʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Konsekratiounen) - Variant vun ↗Consecra-

tioun

konsekréieren [konsekʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé konsekréiert) » transitiv Kierches-

prooch DE (liturgisch) weihen, konsekrieren • FR consacrer
• EN to consecrate • PT consagrar Beispiller d'Kierch gouf

am 12. Joerhonnert konsekréiert; bei der Wandlung

ginn d'Brout an de Wäi konsekréiert Synonym weien

Konsens [konzˈæns] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Konsens [Übereinstimmung] • FR consensus [accord] • EN

consensus • PT consenso [acordo] Beispill fir dës Reform

brauche mir e breede Konsens tëschent de Parteien

konsequent [konzekwˈænt] Adjektiv 1. DE konse-
quent [folgerichtig] • FR conséquent [cohérent] <Adverb de
manière conséquente> • EN consistent [logical] <Adverb

consistently> • PT consequente [coerente] <Adverb conse-
quentemente> Beispiller hien ass (sech) net konsequent

an deem, wat e seet; wann s de konsequent handels,

da fiers de muer mam Bus schaffen 2. DE konsequent
[entschlossen] • FR déterminé, résolu • EN determined •

PT determinado, resoluto Beispill duerch hire konse-

quenten Asaz konnt vill Leed verhënnert ginn

Konsequenz [konzekwˈænts] Femininum 1. (Pluriel

Konsequenzen) DE Konsequenz [Folge] • FR consé-
quence [suite, prolongement] • EN consequence [result,
effect] • PT consequência [seguimento, continuação]

Beispiller dat ass d'Konsequenz vu senger Dommheet;

déi Saach kritt Konsequenzen, dat kanns de mer

gleewen! Synonym Folleg 2. d'Konsequenzen zéien

Konscht Konsequenz
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(aus) DE die Konsequenzen ziehen (aus) • FR tirer les
conséquences (de) • EN to draw the consequences • PT ti-
rar consequências (de) Beispill hien huet missen d'Kon-

sequenzen zéien 3. (kee Pluriel) DE Konsequenz [Ent-
schlossenheit] • FR détermination [fermeté, ténacité] • EN

determination • PT determinação [firmeza, tenacidade]

Beispill hien huet sech mat aller Konsequenz duer-

chgesat

Konserv [konzˈɛʀf] Femininum (Pluriel Konserven) DE

Konserve • FR boîte de conserve • EN can, tin [of preserved
food] • PT lata de conserva Beispill ech hunn e ganze

Kartrong mat Konserve fale gelooss

i Variant: Conserve

konservativ [konzɛʀvɑtˈiːf] Adjektiv DE konservativ •

FR conservateur [attaché au conservatisme] • EN conser-
vative <Adverb conservatively> • PT conservador [apega-
do ao conservadorismo] Beispiller meng Elteren hunn

a ville Beräicher eng konservativ Astellung; hie gouf

ganz konservativ erzunn

konservéieren [konzɛʀvˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé konservéiert) » transitiv 1. DE

konservieren [erhalten] • FR conserver [maintenir en bon
état] • EN to conserve • PT conservar [manter em bom es-
tado] Beispill dat aalt Gebai soll konservéiert ginn 2. DE

konservieren [haltbar machen] • FR conserver [des ali-
ments] • EN to preserve • PT conservar [alimentos] Beispill

et gëtt vill Méiglechkeeten, fir Liewensmëttel ze kon-

servéieren

i Variant: conservéieren

konsistent [konzistˈænt] Adjektiv 1. DE gehaltreich
[sättigend] • FR consistant [nourrissant] • EN filling • PT

consistente [nutritivo] Beispill de Kuch war esou konsis-

tent, datt ech nëmmen e klengt Stéck gepackt hunn

2. DE konsistent [zusammenhängend, schlüssig] • FR

consistant [cohérent, fondé] • EN consistent, coherent •

PT consistente [coerente, fundado] Beispill hien huet eng

konsistent Analys vun där Problematik gemaach

Konsistenz [konzistˈænts] Femininum (Pluriel Kon-

sistenzen) DE Konsistenz [Festigkeit] • FR consistance •

EN consistency [texture] • PT consistência [espessura]

Beispill de Pudding huet nach net déi richteg Konsis-

tenz

Konsol [konzˈoːl] Femininum (Pluriel Konsolen) 1. DE

Konsole, Bedienkonsole [Steuergerät] • FR console [pu-
pitre de commande] • EN console [control panel] • PT

consola [dispositivo de comando] Beispill déi zwou

Maschinne kënnen iwwer déi selwecht Konsol

gesteiert ginn 2. DE Konsole [Spielkonsole] • FR console
(de jeu) • EN (game) console • PT consola (de jogos)
Beispill d'Nopeschkanner hu fir Niklosdag eng Konsol

geschenkt kritt, mat där se déi ganzen Zäit spillen

Synonym Spillkonsol 3. DE Konsole [Mauervorsprung] •

FR console [de support] • EN console [support] • PT con-
sola, mísula Beispill de Balcon gëtt vun dräi Konsole

gedroen 4. DE Konsole [Möbelstück] • FR console
[meuble] • EN console [cabinet] • PT consola [móvel]
Beispill op där anticker Konsol am Gank steet eng

schéin Auer

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Konsol / Console

konsolidéieren [konsolidˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé konsolidéiert) - Variant vun

↗consolidéieren

Konsonant [konzonˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Kon-

sonanten) DE Konsonant • FR consonne • EN consonant
• PT consoante Beispill et gëtt méi Konsonanten ewéi

Vokalen

Konsonanteverdueblung [konzonˈɑntəfɐ-
duəbluŋ] Femininum (Pluriel Konsonanteverdue-

blungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Konspiratioun [konspiʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Konspiratiounen) DE Verschwörung, Konspiration • FR

conspiration • EN conspiracy • PT conspiração Beispill wéi

et schéngt, handelt et sech bei där Affär ëm eng Kon-

spiratioun Synonym Verschwörung

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Konspiratioun / Conspiratioun

konspirativ [konspiʀɑtˈiːf] Adjektiv DE konspirativ • FR

conspirateur • EN conspiratorial • PT conspirativo Beispill

déi konspirativ Versammlung gouf der Police verro-

den

konspiréieren [konspiʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé konspiréiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

konstant [konstˈɑnt] Adjektiv DE konstant • FR

constant [permanent] <Adverb constamment> • EN con-
stant <Adverb constantly> • PT constante [permanente]

<Adverb constantemente> Beispiller vun deem konstante

Stress op der Aarbecht ass hie krank ginn; ech hunn

op der Autobunn konstant déi selwecht Vitess age-

halen Synonymmen permanent, stänneg

konstatéieren [konstɑtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé konstatéiert) - Variant vun

↗constatéieren

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: konstatéieren / constatéieren

Konstellatioun [konstælɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Konstellatiounen) DE Konstellation [Gruppie-
rung] • FR constellation [regroupement] • EN constellation
[grouping] • PT constelação [agrupamento] Beispill déi

Ekipp ass déi ideal Konstellatioun fir an d'Walen

i Variant: Constellatioun

Konstem [kˈonstəm] Eegennumm DE Consthum • FR

Consthum • EN Consthum • PT Consthum Beispiller ech

wunnen zu Konstem; fiert dëse Bus op Konstem?

konstituéieren [konstituˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé konstituéiert) - Variant vun

↗constituéieren

konstitutionell [konstitutsio̯nˈæl] Adjektiv DE kon-
stitutionell [verfassungsmäßig] • FR constitutionnel [rela-
tif à la constitution d'un État] • EN constitutional [relat-
ing to governing principles] • PT constitucional [relativo
à constituição de um Estado] Beispill fir eng konstitu-

tionell Kris ze verhënneren, ass d'Verfassung geän-

nert ginn

Konserv konstitutionell
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Konstitutioun [konstitusi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Konstitutiounen) - Variant vun ↗Constitutioun

konstruéiert [konstʀuˈɜɪɐt] Adjektiv DE konstruiert
[gekünstelt] • FR fabriqué de toutes pièces • EN artificial
[invented] • PT fabricado [artificial, rebuscado] Beispill

seng konstruéiert Beispiller konnten eis net iww-

erzeegen

Konstruktioun [konstʀuksi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Konstruktion [Bauarbeiten] • FR construction
[édification] • EN construction [work] • PT construção [edi-
ficação] Beispill fir d'Konstruktioun vum Gebai sinn

zwee Joer virgesinn 2. (Pluriel Konstruktiounen) DE

Konstruktion [Bauwerk] • FR construction [édifice] • EN

construction [building] • PT construção [edifício] Beispill

dat neit Postgebai ass nawell eng imposant Konstruk-

tioun

i Variant: Constructioun

konstruktiv [konstʀuktˈiːf] Adjektiv DE konstruktiv
[förderlich] • FR constructif [positif] <Adverb de façon
constructive> • EN constructive [productive, positive] <Ad-

verb constructively> • PT construtivo [positivo] <Adverb de
forma construtiva> Beispiller ech soen Iech Merci fir déi

konstruktiv Mataarbecht; an der Versammlung ass

haut ganz konstruktiv diskutéiert ginn

Konsul [kˈonzul] Maskulinum (Pluriel Konsulen) DE

Konsul [offizieller Vertreter] • FR consul [représentant di-
plomatique] • EN consul • PT cônsul [representante diplo-
mático] Beispill dat Land ass bei eis nëmmen duerch e

Konsul vertrueden

i Weiblech Form: ↗Konsulin

Konsulat [konzulˈaːt] Neutrum (Pluriel Konsulater) 1.

DE Konsulat [Dienststelle] • FR consulat [chancellerie] •

EN consulate [office] • PT consulado [repartição] Beispill

ech muss nach op d'Konsulat, fir e Visa unzefroen

2. DE Konsulat [Gebäude] • FR consulat [bâtiment] • EN

consulate [building] • PT consulado [edifício] Beispill

d'Flüchtlingen hu probéiert, iwwer d'Mauer vum Kon-

sulat ze klammen

Konsulin [konzˈuːlin] Femininum (Pluriel Konsulin-

nen) DE Konsulin [offizielle Vertreterin] • FR consule [repré-
sentante diplomatique] • EN consul [female] • PT cônsul,
consulesa [representante diplomática] Beispill dat Land

ass bei eis duerch eng Konsulin vertrueden

i Männlech Form: ↗Konsul

Konsum [konzˈuːm] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE

Konsum [Verzehr, Genuss] • FR consommation [d'ali-
ments, de stupéfiants] • EN consumption [of food, of
drugs] • PT consumo [de alimentos, de estupefacientes]

Beispill de Konsum vu Päerdsfleesch ass an de leschte

Jore staark zeréckgaangen 2. DE Konsum [Verbrauch
an Wirtschaftsgütern] • FR consommation [de biens, de
services] • EN consumption • PT consumo Beispill de Kon-

sum huet dëst Joer staark ugezunn

konsuméieren [konzumˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé konsuméiert) » transitiv 1. DE

konsumieren [einnehmen, zu sich nehmen] • FR consom-
mer [prendre, ingérer] • EN to consume [to take, to ingest]
• PT consumir [tomar, ingerir] Beispiller an der Klinick

hu se festgestallt, datt deen Doudegen Droge kon-

suméiert hat; et gëtt am Ament vill Rëndfleesch kon-

suméiert 2. DE konsumieren [Wirtschaftsgüter] • FR

consommer [un bien, un service] • EN to consume • PT

consumir Beispill d'Geschäftsleit si frou, datt no der

Kris erëm méi konsuméiert gëtt

Konsument [konzumˈænt] Maskulinum (Pluriel

Konsumenten) DE Verbraucher, Konsument • FR

consommateur [acheteur, client] • EN consumer • PT con-
sumidor [comprador, cliente] Beispill d'Konsumente

kënne sech am Internet iwwer déi nei Produkter in-

forméieren Synonymmen Consommateur, Verbraucher

i Weiblech Form: ↗Konsumentin

Konsumenteschutz [konzumˈæntəʃuts]
Maskulinum (kee Pluriel) DE Verbraucherschutz • FR pro-
tection des consommateurs • EN consumer protection •

PT defesa do consumidor Beispill dat neit Gesetz soll de

Konsumenteschutz verbesseren

Konsumentin [konzumˈæntin] Femininum (Pluriel

Konsumentinnen) DE Verbraucherin, Konsumentin • FR

consommatrice [acheteuse, cliente] • PT consumidora
[compradora, cliente] Beispill eng Konsumentin huet

sech iwwer déi schlecht Qualitéit vum Produit

beschwéiert Synonymmen Consommatrice, Ver-

braucherin

i Männlech Form: ↗Konsument

Konsumgesellschaft [konzˈuːmɡəzælʃɑft] Femi-

ninum (Pluriel <seelen> Konsumgesellschaften) DE

Konsumgesellschaft • FR société de consommation • EN

consumer society • PT sociedade de consumo Beispill um

Radio ass iwwer d'Mutatiounen an eiser Konsumge-

sellschaft geschwat ginn

Kont [kont] Maskulinum (Pluriel Konten) 1. DE Konto
[Bankkonto] • FR compte (bancaire) • EN (bank) account
• PT conta (bancária) Beispiller iwwerweis mer d'Suen

einfach op mäi Kont!; hien huet säi Kont kräfteg iww-

erzunn Synonym Bankkont 2. DE Kundenkonto • FR

compte client • EN customer account • PT conta cliente
Beispill du muss d'Gedrénks net direkt bezuelen, ech

hunn e Kont beim Depositär Synonym Clientskont 3.

DE Konto [Buchführung, Bilanz] • FR compte [comptabili-
té, bilan] • EN statement of account, accounts, results •

PT conta [contabilidade, balanço] Beispiller d'Regierung

presentéiert hir Konten am Dezember; hie schafft elo

op säin eegene Kont ëgs [hien huet sech elo selbstän-

neg gemaach]; wa mir de Kont maachen, dann hu mer

bäigeluecht ëgs [wa mir de Bilan maachen, dann hu

mer bäigeluecht]; deen huet säi Kont! ëgs [deen huet

es genuch!]; bei deem Kompromëss ass all Mënsch

op säi Kont komm! ëgs [mat deem Kompromëss war

jiddereen zefridden]; déi schlëmmst Accidenter ginn

op de Kont vun deenen, déi ze séier fueren [fir déi

schlëmmst Accidenter sinn déi verantwortlech, déi ze

séier fueren]; hien huet de Kont kritt ëgs [hien ass ent-

looss ginn]; hien huet de Kont geholl ëgs [hien huet

gekënnegt]

i Variant: Konto

Kontakt [kontˈɑkt] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Kontakt [Berührung] • FR contact [physique] • EN contact
[physical] • PT contacto [físico] Beispiller ech weess net,

wéi ech mat deem Gëft a Kontakt komm sinn; déi

Konstitutioun Kontakt
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Krankheet iwwerdréit sech duerch sexuelle Kontakt

2. (Pluriel Kontakter) DE Kontakt [elektrische Verbin-
dung] • FR contact (électrique) • EN contact [electric con-
nection] • PT contacto (elétrico) Beispiller d'Kontakter

vun der Batterie mussen ëmmer propper sinn; d'Lu-

ucht flackert, well se e schlechte Kontakt huet 3. (kee

Pluriel) DE Kontakt [Verbindung, Beziehung] • FR contact
[rapport, relation] • EN contact [communication] • PT con-
tacto [convívio, relação] Beispiller ech hu scho jore-

laang kee Kontakt méi mat mengem Papp; wéi kann

ech mat Iech a Kontakt trieden? [wéi kann ech Iech

kontaktéieren?] 4. (Pluriel Kontakter) DE Kontakt [Be-
kanntschaft] • FR contact [personne] • EN contact [per-
son] • PT contacto [pessoa] Beispill hien huet wichteg

Kontakter, déi en net däerf vernoléissegen

Kontaktdaten Substantiv (kee Singulier) DE Kontakt-
daten • FR coordonnées [de contact] • EN contact details
• PT contacto [dados pessoais de contacto] Beispill Är

Kontaktdate ginn nëmmen esou laang gespäichert,

wéi et fir d'Ëmfro néideg ass Synonym Coordonnéeën

kontaktéieren [kontɑktˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kontaktéiert) » transitiv DE kon-
taktieren • FR prendre contact avec • EN to contact [to
get in touch with] • PT contactar (com) Beispill fir eppes

gewuer ze ginn, muss de déi richteg Leit kontak-

téieren!

Kontaktformulaire Maskulinum (Pluriel Kontaktfor-

mulairen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Kontaktformular

Kontaktformular Neutrum (Pluriel Kontaktformula-

ren) - Variant vun ↗Kontaktformulaire

Kontaktlëns [kontˈɑktləns] Femininum (Pluriel Kon-

taktlënsen) DE Kontaktlinse • FR lentille de contact • EN

contact lens • PT lente de contacto Beispill vill Leit ver-

droen d'Kontaktlënsen net Synonym Lëns

Kontaktpersoun [kontˈɑktpɛʀsəʊn] Femininum

(Pluriel Kontaktpersounen) DE Ansprechpartner • FR in-
terlocuteur, personne de contact • EN contact person •

PT interlocutor, pessoa de contacto Beispill et wier méi

einfach fir eise Betrib, wa mer bei der Verwaltung

eng eenzeg Kontaktpersoun hätten Synonymmen In-

terlocuteur, Uspriechpartner

Kontaktspär [kontˈɑktʃpɛːɐ̯] Femininum (Pluriel

Kontaktspären) DE Kontaktsperre • FR interdiction de
contact • EN ban on social contact • PT interdição de con-
tacto Beispiller däerf een am Fall vun enger Kontak-

tspär d'Famill och net méi besiche goen?; de Coro-

navirus suergt op der ganzer Welt fir Kontaktspären

Synonym Kontaktverbuet

Kontaktverbuet [kontˈɑktfɐbuət] Maskulinum

(Pluriel Kontaktverbueter) DE Kontaktverbot • FR inter-
diction de contact • EN contact ban [social distancing]

• PT interdição de contacto Beispiller däerf een am Fall

vun engem Kontaktverbuet d'Famill och net méi

besiche goen?; de Coronavirus suergt op der ganzer

Welt fir Kontaktverbueter Synonym Kontaktspär

Kontaminatioun [kontɑminɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Kontaminatiounen) DE Kontamination [Verseu-

chung] • FR contamination [pollution] • EN contamination
[pollution] • PT contaminação [poluição] Beispiller no der

Explosioun an der Fabrick gouf eng staark Kontam-

inatioun vum Drénkwaasser gemooss; nach steet fir

d'Fuerscher d'Fro am Raum, ob et zu enger Kontami-

natioun iwwer Objeten oder Liewensmëttele ka kom-

men Synonym Verseuchung

i Variant: Kontaminéierung

kontaminéieren [kontɑminˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé kontaminéiert) »

transitiv DE kontaminieren, verseuchen • FR contaminer
[polluer] • EN to contaminate • PT contaminar [poluir]
Beispill mir mussen oppassen, datt mir d'Waasser-

prouwe fir de Laboratoire net kontaminéieren

i Variant: contaminéieren

Kontaminéierung [kontɑminˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Kontaminéierungen) - Variant vun ↗Kontami-

natioun

Konter [kˈontɐ] Maskulinum (Pluriel Konteren) 1. DE

Konter(angriff), Gegenangriff • FR contre-attaque, contre
[en sport] • EN counter-attack [in sport] • PT contra-ata-
que [num desporto] Beispill d'Lokalekipp huet duerch

e schéine Konter den hëtzegen Derby gewonnen 2.

DE Konter [Handlung, Äußerung] • FR riposte, réplique •

EN riposte, retort • PT resposta pronta, réplica Beispill der

Ministesch hire Konter op d'Kritik vun der Opposi-

tioun, deen hat et an sech!

konterbont [kontɐbˈont] Adjektiv DE kunterbunt [un-
geordnet] • FR hétéroclite, désordonné <Adverb pêle-
mêle> • EN higgledy-piggledy • PT misturado, desordena-
do <Adverb desordenadamente> Beispiller an deem kon-

terbonten Duerchernee fënnt een näischt erëm!; nom

Kannergebuertsdag louch am Spillzëmmer alles kon-

terbont doruechter

konterbosseg [kˈontɐbosəɕ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

konteren [kˈontəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekontert) » intransitiv 1. DE kontern [in ei-
nem sportlichen Wettkampf] • FR contre-attaquer [dans
une compétition sportive] • EN to counter-attack [in a
sports competition] • PT contra-atacar [numa competi-
ção desportiva] Beispill Ekippen, déi gutt konteren, sinn

dacks déi geféierlechst 2. DE kontern [dagegenhalten] •

FR contre-attaquer [dans une discussion] • EN to counter-
attack [in a discussion] • PT contra-atacar [numa discus-
são] Beispill no den onfairen Attacke vun der Opposi-

tioun huet déi jonk Politikerin mat hirer Äntwert gutt

gekontert

Kontext [kˈontækst] Maskulinum (Pluriel Kontexter)

DE Kontext • FR contexte • EN context • PT contexto
Beispiller wann een dee Saz aus sengem Kontext hëlt,

versteet een net méi, wat gemengt ass; an deem

Kontext sief gesot, datt eise Club elo iwwer fënnef

Millioune Schold huet

Kontinent [kˈontinænt] Maskulinum (Pluriel Konti-

nenten / Kontinenter) DE Kontinent [Erdteil] • FR conti-
nent [partie du monde] • EN continent • PT continente
[parte do mundo] Beispill meng Tatta wëllt an hirer

Pensioun op all d'Kontinenter reesen

Kontaktdaten Kontinent
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kontinental [kontinæntˈaːl] Adjektiv DE kontinental •

FR continental • EN continental • PT continental Beispill mir

hunn e kontinentaalt Klima

Kontingent [kontiŋgˈænt] Maskulinum (Pluriel

Kontingenter) - Variant vun ↗Contingent

kontinuéierlech [kontinuˈɜɪɐləɕ] Adjektiv DE konti-
nuierlich • FR continu, constant <Adverb continuellement,
constamment> • EN continuous, constant <Adverb contin-
uously, constantly> • PT contínuo, constante <Adverb conti-
nuamente, constantemente> Beispiller et muss eng kon-

tinuéierlech Evaluatioun vun deem Aarbechtsprozess

gemaach ginn; an de leschten Deeg huet sech den

Zoustand vum Patient kontinuéierlech verbessert

Kontinuitéit [kontinuitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel)

DE Kontinuität • FR continuité • EN continuity • PT continui-
dade Beispill déi nei Regierung setzt op Kontinuitéit

Konto [kˈontoː] Maskulinum (Pluriel Kontoen) - Vari-

ant vun ↗Kont

Kontosnummer [kˈontoːsnumɐ] Femininum (Pluriel

Kontosnummeren) DE Kontonummer • FR numéro de
compte (bancaire) • EN account number • PT número de
conta (bancária) Beispill schreif mer deng Kontosnum-

mer op, dann iwwerweisen ech der deng Suen!

Kontrabass [kˈontʀaːbɑs] Maskulinum (Pluriel Kon-

trabäss / Kontrabassen) DE Kontrabass • FR contre-
basse [instrument] • EN double bass • PT contrabaixo
[instrumento de cordas] Beispiller wärend dem Concert

ass eng Säit vum Kontrabass futtigefuer; de Kontra-

bass ass e wichtegt Instrument an enger Jazzband

Kontradiktioun [kontʀaːdiksi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Kontradiktiounen) DE Widerspruch [Wider-
sprüchlichkeit] • FR contradiction [inconséquence] • EN

contradiction [inconsistency] • PT contradição [incon-
sequência] Beispill a senger Ausso si mir e puer Kon-

tradiktiounen opgefall Synonym Widdersproch

Kontrakt [kontʀˈɑkt] Maskulinum (Pluriel Kontrakten

/ Kontrakter) 1. DE Vertrag [vertragliche Vereinbarung]

• FR contrat [engagement mutuel] • EN contract [legal
agreement] • PT contrato [compromisso mútuo] Beispill

de Kontrakt leeft automatesch virun, wann en net

gekënnegt gëtt Synonym Vertrag 2. DE Vertrag [Doku-
ment] • FR contrat [document] • EN contract [document]
• PT contrato [documento] Beispill mir hunn de Kontrakt

haut ënnerschriwwen a fortgeschéckt Synonym Ver-

trag

kontraktéieren [kontʀɑktˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé kontraktéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

kontraproduktiv Adjektiv DE kontraproduktiv • FR

contre-productif <Adverb de manière contre-productive>

Beispiller de Journalist geheit der Regierung vir, de

Logementsproblem duerch kontraproduktiv Mesurë

verschlëmmert ze hunn; deng stänneg Virwërf si kon-

traproduktiv an hëllefen net, de Problem ze léisen;

méi kontraproduktiv hätt een an dëser Saach net kën-

nen handelen!

Kontrast [kontʀˈɑst] Maskulinum (Pluriel Kontraster)

1. DE Kontrast [bei Farben, bei Tönen] • FR contraste [de

couleurs, de tons] • EN contrast [in tone, in colour] • PT

contraste [de cores, de tons] Beispill op där Fotokopie

kommen d'Kontraster net gutt eraus 2. DE Kontrast
[Unterschied, Gegensatz] • FR contraste [différence, op-
position] • EN contrast [dissimilarity] • PT contraste [di-
ferença, oposição] Beispill wat d'Liewensqualitéit ube-

laangt, gëtt et grouss Kontraster tëschent deene ver-

schiddene Länner

kontrastéieren [kontʀɑstˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kontrastéiert) » intransitiv kon-

trastéiere mat DE kontrastieren mit [abstechen von] • FR

contraster avec [trancher avec] • EN to contrast with [to
stand out against] • PT contrastar com [destacar-se de]

Beispill déi modern Miwwele kontrastéiere gutt mat

där almoudescher Tapéit

Kontrastmëttel [kontʀˈɑstmətəl] Neutrum (Pluriel

Kontrastmëttelen / Kontrastmëttel) DE Kontrastmittel •

FR produit de contraste • EN contrast agent • PT produto
de contraste Beispill virum IRM krut d'Patientin e Kon-

trastmëttel an de Knéi gesprëtzt

Kontroll [kontʀˈol] Femininum 1. (Pluriel Kontrollen)

DE Kontrolle [Überwachung] • FR contrôle [surveillance] •

EN supervision • PT controlo [vigilância] Beispill an dësem

Internat sinn d'Kanner vu mueres bis owes ënner

strenger Kontroll 2. (Pluriel Kontrollen) DE Kontrolle
[Überprüfung] • FR contrôle [inspection] • EN check [veri-
fication] • PT controlo [inspeção] Beispiller d'Police huet

de Weekend vill Kontrollen op de Stroosse gemaach;

eemol am Joer ginn ech bei den Häerzdokter an

d'Kontroll 3. (kee Pluriel) DE Kontrolle [Herrschaft, Ge-
walt] • FR contrôle [maîtrise] • EN control [mastery, com-
mand] • PT controlo [domínio] Beispiller an der Kéier

huet de Chauffer d'Kontroll iwwer säin Auto verluer;

hien huet sech dacks net méi ënner Kontroll

kontrolléieren [kontʀolˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kontrolléiert) » transitiv 1. DE kon-
trollieren [überwachen] • FR contrôler [surveiller] • EN to
keep a watch on • PT controlar [vigiar] Beispill nom

Uschlag huet d'Police all Ausgäng vun der Gare kon-

trolléiert 2. DE kontrollieren [überprüfen] • FR contrôler
[vérifier, examiner] • EN to check [to verify, to inspect]
• PT controlar [verificar, examinar] Beispiller all Muere

ginn am Zuch d'Billjeeë kontrolléiert; géi an de Keller

d'Sécherunge kontrolléieren!; ech loosse mer eemol

am Joer meng Zänn kontrolléieren 3. DE kontrollieren
[beherrschen, in der Gewalt haben] • FR contrôler [domi-
ner, maîtriser] • EN to control [to dominate, to master] • PT

controlar [dominar, comandar] Beispiller eis Ekipp huet

de Match vum Ufank bis un d'Enn kontrolléiert; um

Glatäis konnt ech mäin Auto net méi kontrolléieren a

sinn an de Gruef gerëtscht

i Verb, dat kontrolléieren als Basis huet: ↗nokontrolléieren

Kontroller [kontʀˈolɐ] Maskulinum (Pluriel Kon-

trolleren) DE Kontrolleur, Schaffner • FR contrôleur [dans
les transports en commun] • EN conductor, inspector [on
a bus, on a train] • PT revisor [nos transportes públicos]

Beispill de Kontroller huet mech ouni Billjee am Zuch

erwëscht Synonym Schaffner

i Weiblech Form: ↗Kontrollerin

kontinental Kontroller

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

865



Kontrollerin [kontʀˈoləʀin] Femininum (Pluriel Kon-

trollerinnen) DE Kontrolleurin, Schaffnerin • FR contrô-
leuse [dans les transports en commun] • PT revisora [nos
transportes públicos] Beispill d'Kontrollerin huet all

Passagéier nom Billjee gefrot Synonym Schaffnerin

i Männlech Form: ↗Kontroller

Kontrollkommissioun [kontʀˈolkomisiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Kontrollkommissiounen) DE Kontroll-
kommission • FR commission de contrôle • EN control
commission • PT comissão de controlo Beispill d'Neu-

tralitéit vun der Kontrollkommissioun gouf vum Jour-

nalist an engem Artikel a Fro gestallt

Kontrollraum [kontʀolʀˈɑʊm] Maskulinum (Pluriel

Kontrollraim / Kontrollräim) DE Kontrollraum • FR local
de contrôle, local de surveillance • EN control room, con-
trol cabin • PT sala de controlo, sala de comando
Beispiller de Kontrollraum ass voll mat Apparater, déi

stänneg piipsen a blénken; am Walzwierk gëtt d'Pro-

duktioun vum Kontrollraum aus gesteiert

Kontrollstatioun [kontʀˈolʃtɑsiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Kontrollstatiounen) DE Prüfstelle [für (Kraft-
)Fahrzeuge] • FR station de contrôle technique [pour au-
tomobiles] • EN MOT test station • PT centro de inspeção
técnica [para automóveis] Beispill mir mussen all Joer

mat eisem Auto op d'Kontrollstatioun

i 1960 goung déi éischt a fir laang Zäit eenzeg Kontrollstatioun

vun der SNCT (Société Nationale de Contrôle Technique) fir

Gefierer zu Sandweiler op. D'Ausso: „Ech muss op Sandweiler“

huet vun do u bedeit, datt ee mam Auto misst an de Contrôle

technique op Sandweiler fueren. An och wann et haut méi Kon-

trollstatiounen uechter d'Land gëtt, sou lieft am Volleksmond

Sandweiler weider als Synonym fir de Contrôle technique.

kontrovers [kontʀoːvˈɛʀs] Adjektiv DE kontrovers
[entgegengesetzt] • FR contradictoire, contraire <Adverb

de façon contradictoire> • EN contradictory, conflicting
<Adverb contradictorily> • PT contraditório, contrário <Ad-

verb de modo contraditório> Beispiller d'Delegéiert hu

kontrovers Positioune vertrueden; d'Parteien hunn op

der Televisioun kontrovers diskutéiert

Kontrovers [kontʀoːvˈɛʀs] Femininum (Pluriel Kon-

troversen) DE Kontroverse • FR controverse • EN contro-
versy • PT controvérsia Beispill déi nei Reegelung huet

zu enger hefteger Kontrovers geféiert

kontroverséiert [kontʀoːvɛʀsˈɜɪɐt] Adjektiv DE um-
stritten • FR controversé, sujet à controverse • EN contro-
versial [disputed] • PT controverso, sujeito a controvérsia
Beispill de Bau vum neie Prisong ass staark kontrover-

séiert Synonym ëmstridden

Kontur [kontˈuːɐ̯] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Konturen) (meeschtens Pluriel) DE Kontur • FR contour
[silhouette, forme] • EN contours [outline, form] • PT con-
torno [silhueta, forma] Beispill d'Konture vun de Bierger

verschwannen am Niwwel Synonymmen Ëmrëss, Sil-

houette

Konveeniat Maskulinum (Pluriel Konveeniaten /

Konveeniater) - Variant vun ↗Konveniat

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Konveeniat / Konveniat

Konveniat [konveːni ̯̍ aːt] Maskulinum (Pluriel Kon-

veniater) DE Klassentreffen, Erinnerungstreffen • FR

réunion d'anciens (camarades) • EN (class) reunion • PT

reunião de antigos alunos, reunião de antigos camara-
das Beispill dëst Joer feiere mir eise Konveniat op der

Musel

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Konveniat / Konveeniat

konventionéieren [konvæntsio̯nˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé konventionéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

konventionell [konvæntsio̯nˈæl] Adjektiv DE kon-
ventionell • FR conventionnel [conforme aux conven-
tions] <Adverb conventionnellement> • EN conventional
<Adverb conventionally> • PT convencional [conforme às
convenções] <Adverb convencionalmente> Beispiller seng

Elteren haten eng zimmlech konventionell Hochzäit

arrangéiert; fir op déi Feier muss de dech ganz kon-

ventionell undoen; hei gëtt den Olivenueleg nach op

eng konventionell Aart a Weis gepresst [hei gëtt den

Olivenueleg nach op eng traditionell Aart a Weis ge-

presst]

Konventioun [konvænsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Konventiounen) 1. DE Konvention [Abkommen] • FR

convention [arrangement] • EN agreement, accord • PT

convenção [acordo] Beispill gëschter gouf eng Kon-

ventioun iwwer de Schutz vun de Gewässer ënner-

schriwwen 2. (meeschtens Pluriel) DE Konvention [so-
ziale Verhaltensregel] • FR convention [convenance,
règle sociale] • EN convention [social usage, custom] •

PT convenção [conveniência, regra social] Beispill et gëtt

Konventiounen, déi ee respektéiere soll

konvergéieren [konvɛʀɡˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé konvergéiert) - Variant vun

↗convergéieren

Konversatioun [konvɛʀzɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Konversatiounen) - Variant vun ↗Conversa-

tioun

konvertéieren [konvɛʀtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé konvertéiert) » transitiv 1. DE um-
wandeln, konvertieren • FR convertir, transformer • EN to
convert, to transform • PT transformar, converter Beispill

eise Canapé kann een an e Bett konvertéieren 2. DE

konvertieren [digitale Daten] • FR convertir [des données
numériques] • EN to convert [digital data] • PT converter
[dados digitais] Beispill eisen Informatiker huet mer

gehollef, fir de Fichier ze konvertéieren » intransitiv 3.

Relioun konvertéieren zu DE konvertieren zu [einem (an-
deren) Glauben] • FR se convertir à [une (autre) croyance,
une (autre) religion] • EN to convert to [a different religion]

• PT converter-se a [mudar de crença, de fé] Beispill ech

hu relativ spéit decidéiert, zum Buddhismus ze kon-

vertéieren

i Variant: convertéieren

Konvoi [kˈonvɔɪ] Maskulinum (Pluriel Konvoien) -

Variant vun ↗Convoi

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Konvoi / Convoi

Konzentrat [kontsæntʀˈaːt] Neutrum (Pluriel

Konzentrater) DE Konzentrat • FR concentré • EN concen-
trate • PT concentrado Beispill hei kritt een de Pijejus

Kontrollerin Konzentrat
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nëmmen als Konzentrat ze kafen

Konzentratioun [kontsæntʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum 1.

(kee Pluriel) DE Konzentration [Aufmerksamkeit] • FR

concentration [attention, focalisation mentale] • EN con-
centration [attention] • PT concentração [mental] Beispill

no zwou Stonnen Examen huet meng Konzentratioun

staark nogelooss 2. (Pluriel Konzentratiounen) DE Kon-
zentration [Anhäufung] • FR concentration [accumula-
tion] • EN concentration [build-up, accumulation] • PT

concentração [acumulação] Beispill nom Héichwaass-

er hu mer an de Wisen eng grouss Konzentratioun vu

Metaller gemooss

Konzentratiounslager [kontsæntʀɑsi ̯̍ əʊnslaːʁɐ]
Neutrum (Pluriel Konzentratiounslager / Konzentra-

tiounslageren) DE Konzentrationslager • FR camp de
concentration • EN concentration camp • PT campo de
concentração Beispill am Zweete Weltkrich si vill Leit

an de Konzentratiounslager ëmkomm

konzentréieren [kontsæntʀˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé konzentréiert) »

transitiv 1. DE konzentrieren [zusammenführen] • FR

concentrer [regrouper] • EN to concentrate [to group] •

PT concentrar [reunir] Beispill déi administrativ Gebaier

goufe matzen an der Stad konzentréiert 2. konzen-

tréieren op DE konzentrieren auf [ausrichten auf] • FR

concentrer sur [focaliser sur] • EN to concentrate on [to
focus on] • PT concentrar em [centrar em] Beispill

konzentréier deng Iwwerleeungen nëmmen op dës

Problematik! » reflexiv 3. sech konzentréieren (op) DE

sich konzentrieren (auf) • FR se concentrer (sur) • EN to
concentrate (on) • PT concentrar-se (em) [mentalmente]

Beispiller bei deem Gedeessems kann ech mech net

konzentréieren; looss de Radio aus, soss kann ech

mech net op meng Aarbecht konzentréieren!

konzentréiert [kontsæntʀˈɜɪɐt] Adjektiv DE konzen-
triert • FR concentré • EN concentrated • PT concentrado
Beispill fir dat Experiment huet d'Professorin konzen-

tréiert Saier geholl

i „konzentréiert“ kann och de Participe passé vum Verb

↗konzentréieren sinn.

konzentresch [kontsˈæntʀəʃ] Adjektiv DE konzen-
trisch • FR concentrique • EN concentric • PT concêntrico
Beispill d'Kanner hu konzentresch Kreesser op den

Trottoir gemoolt

Konzept [kontsˈæpt] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Konzepter) DE Konzept [Plan] • FR concept • EN concept
[idea, plan] • PT conceito [plano, programa] Beispiller et

gëtt héich Zäit, datt mir en neit Konzept fir eis Pub-

licitéit elaboréieren; du hues mech ganz aus dem

Konzept bruecht ëgs [du hues mech ganz

duercherneegemaach]

Konzeptioun [kontsæpsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Konzeptiounen) DE Konzeption [Auffassung, Vorstellung]

• FR conception [représentation, notion] • EN conception
[idea, image] • PT conceção [representação] Beispill Ex-

tremisten hunn eng eegenaarteg Konzeptioun vu

Fridden an Toleranz Synonymmen Opfaassung, Virstel-

lung

Konzern [kontsˈɛʀn] Maskulinum (Pluriel Konzerner)

DE Konzern • FR groupe (industriel) • EN concern, group,

corporation • PT grupo (industrial) Beispiller eis Firma ass

vun engem grousse Konzern opkaaft ginn; eise Konz-

ern plangt fir d'nächst Joer Investitiounen an der

Héicht vun 250 Milliounen Euro Synonym Grupp

Konzessioun [kontsæsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Konzessiounen) 1. DE Konzession [Zugeständnis, Ver-
günstigung] • FR concession [compromis, renoncement]
• EN concession [surrender, compromise] • PT concessão
[transigência, cedência] Beispill d'Oppositioun war an

deem Punkt net zu Konzessioune bereet 2. DE Konzes-
sion [Lizenz, Genehmigung] • FR licence [autorisation] •

EN licence [authorization] • PT concessão, licença Beispill

hutt Dir eng Konzessioun, fir hei Alkohol ze verkafen?

Synonym Lizenz

Konzil [kontsˈiːl] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Konziler / Konzilen) Kierchesprooch DE Konzil • FR concile
• EN council • PT concílio Beispill de Poopst huet

d'Bëscheef fir e Konzil an de Vatikan geruff

konziliant [kontsili ̯̍ ɑnt] Adjektiv DE konziliant • FR

conciliant • EN conciliatory, complaisant • PT conciliador
Beispill am Laf vun de Gespréicher waren déi zwou

Parteien zimmlech konziliant

konzipéieren [kontsipˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé konzipéiert) » transitiv DE konzi-
pieren • FR concevoir [élaborer] • EN to conceive [to de-
sign] • PT conceber [elaborar] Beispill d'Deponie ass es-

ou konzipéiert ginn, datt keen Dreck an d'Grond-

waasser geréit

kooksen [kˈoːksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekookst) » intransitiv ëgs DE koksen [Kokain
nehmen] • FR snifer (de la coke) • EN to take cocaine • PT

snifar coca Beispill kooksen ass méi geféierlech ewéi

en Joint dämpen

Kooperatioun [koːopeʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum 1.

(Pluriel Kooperatiounen) DE Kooperation • FR coopéra-
tion [collaboration] • EN cooperation [collaboration] • PT

cooperação [colaboração] Beispill d'Kooperatioun

tëschent den Autoritéite muss nei gereegelt ginn 2.

(kee Pluriel) DE (staatliche) Entwicklungshilfe • FR coopé-
ration, aide au développement • EN development aid •

PT cooperação, apoio ao desenvolvimento Beispiller am

Budget sinn dräi Millioune fir d'Kooperatioun vir-

gesinn; de Ministère fir Kooperatioun ënnerstëtzt de

Projet vun eiser Associatioun am Senegal

kooperativ [koːopeʀɑtˈiːf] Adjektiv DE kooperativ • FR

coopératif [prêt à coopérer] • EN cooperative [helpful] •

PT cooperativo [disposto a cooperar] Beispill den Ugek-

lote war net kooperativ

Kooperativ [koːopeʀɑtˈiːf] Femininum (Pluriel Koop-

erativen) DE Genossenschaft • FR coopérative • EN coop-
erative • PT cooperativa Beispill e puer Wënzer aus dem

Duerf hu sech an enger Kooperativ zesummegedoen

Synonym Genossenschaft

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Kooperativ / Cooperative

kooperéieren [koːopeʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kooperéiert) » intransitiv DE ko-
operieren • FR coopérer • EN to cooperate • PT cooperar
Beispill wann déi verschidde Secteure kooperéieren,

dann ass d'Reform a kuerzer Zäit duerchgesat

Konzentratioun kooperéieren
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Koordinatioun [koːɔʀdinɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee

Pluriel) DE Koordination • FR coordination • EN coordina-
tion • PT coordenação Beispill fir dëse Projet ze real-

iséieren, brauche mer eng gutt Koordinatioun

tëschent deene verschiddenen Organisatiounen

Koordinator [koːɔʀdinˈaːtoːʀ] Maskulinum (Pluriel

Koordinatoren) - Variant vun ↗Coordinateur

Koordinatorin [koːɔʀdinɑtˈoːʀin] Femininum

(Pluriel Koordinatorinnen) - Variant vun ↗Coordina-

trice

koordinéieren [koːɔʀdinˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé koordinéiert) » transitiv DE koor-
dinieren • FR coordonner • EN to coordinate • PT coorde-
nar Beispill eng Kulturkommissioun koordinéiert d'Ak-

tivitéite vun deene verschiddene Veräiner

i Variant: coordonéieren

kooscher Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

kopéieren [kopˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé kopéiert) » transitiv 1. DE kopieren [eine Ko-
pie herstellen von] • FR copier [reproduire, dupliquer] •

EN to copy [to make a duplicate] • PT copiar [reproduzir,
duplicar] Beispiller kanns de mir déi puer Säiten hei

kopéieren?; ass et legal, dës CD ze kopéieren? 2. DE

kopieren [nachahmen] • FR copier [imiter] • EN to copy [to
imitate] • PT copiar [imitar] Beispill hatt probéiert stän-

neg, mäi Stil ze kopéieren Synonym nomaachen

Kopéierer [kopˈɜɪəʀɐ] Maskulinum (Pluriel Kopéier-

er) DE Kopierer • FR photocopieuse • EN photocopier • PT

fotocopiadora Beispill eise Kopéierer mécht keng faar-

weg Fotokopien Synonymmen Fotokopiesmaschinn,

Kopiesmaschinn

Kopéierpabeier [kopˈɜɪɐpɑbɑɪɐ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Kopierpapier • FR papier à copier • EN photo-
copy paper • PT papel de cópia Beispill kuck emol an der

Reserv, ob mer nach Kopéierpabeier hunn! Synonym

Kopiespabeier

Kopenhagen Eegennumm DE Kopenhagen • FR Co-
penhague • PT Copenhaga Beispill Kopenhagen ass

d'Haaptstad vun Dänemark

Kopfhörer [kˈopfhøːʀɐ] Maskulinum (Pluriel

Kopfhörer / Kopfhöreren) DE Kopfhörer • FR casque
[écouteurs] • EN headphones • PT (par de) auscultadores
[acessório áudio] Beispill meng Fra huet mer fir

Chrëschtdag en deiere Kopfhörer kaaft Synonym Kask

Kopie [kˈopiː] Femininum (Pluriel Kopien) 1. DE Kopie
[Duplikat] • FR copie [reproduction, double] • EN copy [du-
plicate] • PT cópia [reprodução, duplicado] Beispill ech

krut eng Kopie vum Bréif an d'Fach geluecht Synonym

Fotokopie 2. DE Kopie [Nachahmung] • FR copie [imita-
tion] • EN copy [imitation] • PT cópia [imitação] Beispill

dëst ass net dat originaalt Bild, et ass just eng Kopie

Synonym Replik 3. DE Prüfungsblatt, Arbeitsbogen • FR

copie [de devoir en classe, d'examen] • EN paper [of a
test, an exam] • PT (folha de) teste, (folha de) exame
Beispill a fënnef Minutte mussen d'Schüler hir Kopien

ofginn

Kopiesmaschinn [kˈopiːsmɑʃin] Femininum (Pluriel

Kopiesmaschinnen) DE Kopierer • FR photocopieuse • EN

photocopier • PT fotocopiadora Beispill eis Kopies-

maschinn mécht keng faarweg Fotokopien Syn-

onymmen Fotokopiesmaschinn, Kopéierer

Kopiespabeier [kˈopiːspɑbɑɪɐ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Kopierpapier • FR papier à copier • EN photo-
copy paper • PT papel de cópia Beispill kuck emol an

der Reserv, ob mer nach Kopiespabeier hunn! Syn-

onym Kopéierpabeier

Kopilot [kˈoːpiloːt] Maskulinum (Pluriel Kopiloten) DE

Co-Pilot • FR copilote • EN co-pilot • PT copiloto Beispill

dem Kopilot seng Roll am Fliger gëtt dacks ënner-

schat

i Weiblech Form: ↗Kopilotin

Kopilotin [kˈoːpiloːtin] Femininum (Pluriel Kopilotin-

nen) DE Co-Pilotin • FR (femme) copilote • PT copiloto [mu-
lher]

i Männlech Form: ↗Kopilot

Koplescht [kˈopləʃt] Eegennumm DE Kopstal • FR

Kopstal • EN Kopstal • PT Kopstal Beispiller ech wunnen

zu Koplescht; fiert dëse Bus op Koplescht?

Kopp [kop] Femininum (Pluriel Koppen) 1. DE Kopf
[Schädel] • FR tête [crâne] • EN head [skull] • PT cabeça
[crânio] Beispiller ech si mat der Kopp an eng Dunn

gerannt!; mam Alter kréie vill Männer eng plakeg

Kopp ëgs [mam Alter kréie vill Männer e Plakkapp];

hien huet keng Gutt an der Kopp! ëgs [hie stiicht der

stänneg]; deen huet net vill an der Kopp! ëgs [deen

ass net besonnesch gescheit] 2. DE Anhöhe, Hügel • FR

hauteur, butte • EN hilltop • PT alto, cabeço Beispill den

Hotel läit uewen op der Kopp Synonym Knupp 3. op

der Kopp DE auf dem Kopf [verkehrt herum] • FR à l'en-
vers [sens dessus dessous] • EN upside down • PT ao con-
trário [virado para baixo] Beispiller dat Bild do hänkt op

der Kopp!; ech hunn de Mo op der Kopp ëgs [ech hu

Problemer mam Mo; et ass mer schlecht]; ech ginn

net mat, a wann s de dech op d'Kopp stells! ëgs [du

kanns soen, wat s de wëlls, ech ginn nawell net mat!];

déi nei Cheffin huet eis ganz Organisatioun op d'Kopp

gehäit ëgs [déi nei Cheffin huet eis ganz Organisatioun

duerchernee bruecht]

koppeg [kˈopəɕ] Adjektiv DE sonderbar, eigenartig • FR

curieux, bizarre <Adverb bizarrement> • EN weird, strange
<Adverb strangely> • PT estranho, bizarro <Adverb estranha-
mente> Beispiller hien ass e koppege Kärel; ech hat

hënt e koppegen Dram; déi Geschicht kléngt koppeg,

mee se ass richteg geschitt; behëlt däi Kolleeg sech

ëmmer esou koppeg? Synonymmen bosseg, gelungen,

komesch

Koppel [kˈopəl] Femininum (Pluriel Koppelen) 1. DE

Paar [zwei Menschen] • FR couple [deux personnes] •

EN couple [people] • PT casal [duas pessoas] Beispill déi

jonk Koppel bestit sech Enn des Mounts Synonym Puer

2. DE Paar [zwei gleichartige Tiere, Dinge] • FR couple,

paire [d'animaux, de choses semblables] • EN couple
[animals] • PT casal, par [de animais, de coisas seme-
lhantes] Beispiller um Bild zitt eng Koppel Ochsen e

Won; mir hunn nach eng Koppel Eeër am Frigo ëgs

[mir hunn nach e puer Eeër am Frigo]

Koordinatioun Koppel
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koppelen [kˈopələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekoppelt) » transitiv 1. koppelen un DE

kuppeln an, koppeln an • FR atteler à • EN to couple up
to • PT engatar a, atrelar a Beispill mir hunn den Un-

hänger un den Auto gekoppelt Synonym ukrämpen 2.

koppelen un DE koppeln an, knüpfen an [abhängig ma-
chen von] • FR lier à [adapter à] • EN to tie to, to adapt to •

PT ligar a [fazer depender de] Beispill den Index gëtt un

d'Liewensdeierecht gekoppelt

i Verben, déi koppelen als Basis hunn: ↗lasskoppelen an

↗ofkoppelen

koppelen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gekoppelt) » transitiv DE tauschen [Kleinkram] • FR

échanger [des objets de peu de valeur] • PT trocar [ob-
jetos de pouco valor] Beispiller wëlls de mat mir Jicke

koppelen?; eist Klengt sammelt Biller vu Futtballisten

a wann et der duebel huet, da koppelt et (se) mat de

Kolleegen Synonym tauschen

i Verben, déi koppelen als Basis hunn: ↗lasskoppelen an

↗ofkoppelen

Kopplabunz [koplaːbˈunts] Maskulinum/Femi-

ninum (Pluriel Kopplabunzen) DE Purzelbaum • FR

culbute, galipette • EN somersault • PT cambalhota, ca-
briola Beispiller d'Kanner hunn am Gaart Kopplabunze

gemaach; wann s de näischt léiers, schléis de am Ex-

amen de Kopplabunz ëgs [wann s de näischt léiers,

fäls de am Examen duerch]

Koproductioun Femininum (Pluriel Koproduc-

tiounen) - Variant vun ↗Koproduktioun

Koproduktioun [koːpʀoduksi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Koproduktiounen) DE Koproduktion • FR copro-
duction • EN co-production • PT coprodução Beispill dëse

Film ass eng Koproduktioun vun e puer Länner

kopuléieren [kopulˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé kopuléiert) » intransitiv DE kopulieren •

FR copuler • EN to copulate • PT copular Beispill am Zoo

hu mir zwee Afe gesinn, déi kopuléiert hunn

Kor [koːʀ] Eegennumm DE Korn • FR Chiers • EN Chiers •

PT Chiers Beispill d'Kor verléisst eist Land bei Péiteng

i Lokalvariant: Chiers

i Lokalvariant: Kuer

Korall [koʀˈɑl] Femininum (Pluriel Korallen) DE Koralle
[Tier] • FR corail [animal] • EN coral • PT coral [animal]
Beispill an der Vakanz hu mir beim Tauche wonner-

schéi Koralle gesinn

Koran [koʀˈaːn] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Koran
[Heiliges Buch] • FR Coran [Livre sacré] • EN Koran [sacred
book] • PT Alcorão Beispill den Imam huet de Gleewe-

gen e Vers aus dem Koran virgelies 2. (Pluriel Koranen

/ Koraner) DE Koran [Exemplar] • FR coran [exemplaire]

• EN Koran [copy] • PT exemplar do Alcorão Beispill an

der Bibliothéik sinn eng Partie Koraner aus der ganzer

Welt ausgestallt

Kordel [kˈɔʀdəl] Femininum (Pluriel Kordelen) DE Kor-
del • FR cordon [cordelette] • EN cord [string] • PT cordão,

cordel Beispill fréier houng eng Kordel iwwerem Bett,

fir d'Luucht un- an auszemaachen

Koriander Maskulinum (kee Pluriel) DE Koriander • FR

coriandre • EN coriander • PT coentro Beispill an der inde-

scher Kiche gëtt vill mat Koriander gekacht

Korint [koʀˈint] Femininum (Pluriel Korinten) DE Korin-
the, Rosine • FR raisin de Corinthe, raisin sec • EN raisin,

currant • PT corinto, passa de uva Beispiller ech géif jo

alt Müsli iessen, wa keng Korinten dra wieren!; wann

d'Chargë verdeelt ginn, pickt hien sech gären d'Korin-

ten aus dem Kuch ëgs [wann d'Chargë verdeelt ginn,

sicht hien sech gären déi agreabelst eraus] Synonym

Roséng

Kork [koʀk] Maskulinum (kee Pluriel) DE Kork • FR liège
• EN cork [substance] • PT cortiça Beispill vill Stëpp sinn

haut net méi aus Kork, mee aus Plastik

Kormoran [kˈɔʀmoʀaːn] Maskulinum (Pluriel Kor-

moranen) Phalacrocorax carbo DE Kormoran • FR grand
cormoran • EN great cormorant • PT corvo-marinho-de-
faces-brancas Beispill wéi laang bréien d'Kormora-

nen?

Kornisch Femininum (Pluriel Kornischen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kornischong [kˈɔʀniʃoŋ] Femininum (Pluriel Kor-

nischongen) 1. (Kleng) Kornischong DE Gurke, Gewürz-
gurke, Essiggurke • FR cornichon • EN gherkin • PT pepino
(em vinagre), cornichon Beispiller meng Bomi huet fréi-

er all Joer Kornischongen agemaach; vergiess den

Dëll net, wann s de Kleng Kornischongen améchs!

2. (Grouss) Kornischong DE Gurke, Salatgurke • FR

concombre • EN cucumber • PT pepino Beispiller schneit

nach eng Kornischong an Dalere fir an d'Zalot!; ech

schielen déi Grouss Kornischongen, wann ech Zalot

dervu maachen Synonym Concomber

Kornischongskraut Neutrum (kee Pluriel) DE Dill • FR

aneth • EN dill [herb] • PT aneto, endro Beispill et

schmaacht een d'Kornischongskraut gutt an denger

Zooss Synonym Dëll

Korona [koʀˈoːnaː] Femininum (Pluriel Koronaen) 1.

DE Korona [der Sonne] • FR couronne (solaire) • PT coroa
(solar) Beispill bei enger Sonnendäischtert ass eng Zäit

just nach d'Korona ze gesinn 2. ëgs DE Korona [Men-
schengruppe] • FR bande, clique [groupe de personnes] •

PT bando [grupo de pessoas] Beispill de Wiert huet haut

Gebuertsdag, en huet der ganzer Korona een zum

Beschte ginn

korpulent [koʀpulˈænt] Adjektiv DE korpulent • FR cor-
pulent • EN corpulent • PT corpulento Beispill hien ass déi

lescht Jore méi korpulent ginn

korrekt [koʀˈækt] Adjektiv 1. DE korrekt [richtig] • FR

correct [juste] <Adverb correctement> • EN correct [right]
<Adverb correctly> • PT correto [certo] <Adverb corretamen-
te> Beispiller et gëtt nëmmen eng korrekt Schreifweis

fir dat Wuert!; pass op, du hues dat Wuert net korrekt

geschriwwen! Synonym richteg 2. DE korrekt [anständig,
angemessen] • FR correct [convenable] <Adverb correc-
tement> • EN correct, proper [appropriate, suitable] <Ad-

verb properly> • PT correto [decente, apropriado] <Adverb

corretamente> Beispiller fir op d'Receptioun hu si e ko-

rrekte Kostüm missen undoen; d'Kanner hunn sech

korrekt beholl; d'Iessen am Restaurant war korrekt

koppelen korrekt
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[d'Iessen am Restaurant war gutt] Synonymmen

anstänneg, uerdentlech

Korrektheet [koʀˈæktheːt] Femininum (kee Pluriel)

1. DE Korrektheit [Richtigkeit] • FR exactitude, justesse •

EN rightness, accuracy • PT correção [exatidão, precisão]

Beispill ech zweiwelen un der Korrektheet vun deene

Resultater 2. DE Korrektheit [korrektes Verhalten] • FR at-
titude correcte [loyauté, décence] • EN fairness, decency
• PT atitude correta [lealdade, decência] Beispill wéinst

hirer Korrektheet géintiwwer de Mataarbechter ass

eis Cheffin beléift

Korrektioun [koʀæksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Kor-

rektiounen) 1. DE Korrektur [das Verbessern] • FR correc-
tion [action de corriger] • EN marking, correction [of a
test, of an exam] • PT correção [ação de corrigir] Beispill

d'Professesch huet sech mat der Korrektioun vun der

Prüfung gutt Zäit gelooss Synonymmen Korrektur,

Verbesserung 2. DE Korrektur [Änderung] • FR correction
[modification] • EN modification, correction • PT correção
[alteração] Beispill dëse Plang gefält eis, et musse just

nach e puer Korrektioune gemaach ginn Synonym Ko-

rrektur

Korrektur [koʀæktˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Korrek-

turen) 1. DE Korrektur [das Verbessern] • FR correction
[action de corriger] • EN marking, correction [of a test,
of an exam] • PT correção [ação de corrigir] Beispill de

Professer huet sech mat der Korrektur vun der Prü-

fung gutt Zäit gelooss Synonymmen Korrektioun,

Verbesserung 2. DE Korrektur [Änderung] • FR correction
[modification] • EN modification, correction • PT correção
[alteração] Beispill dëse Plang gefält eis, et musse just

nach e puer Korrekture gemaach ginn Synonym Kor-

rektioun

Korrelat [koʀelˈaːt] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Korrelaten / Korrelater)

i Hei entsteet en neien Artikel.

korrespondéieren [koʀæspondˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé korrespondéiert) »

intransitiv 1. korrespondéieren (mat) DE korrespondie-
ren (mit) [kommunizieren (mit)] • FR correspondre (avec)
[communiquer (avec)] • EN to correspond (with) • PT cor-
responder-se (com) [comunicar (com)] Beispiller mir hu

jorelaang matenee korrespondéiert; mir korre-

spondéieren nëmmen iwwer E-Mail 2. korre-

spondéiere mat DE korrespondieren mit, übereinstim-
men mit • FR correspondre à [être conforme à] • EN to cor-
respond to • PT corresponder a [estar em conformida-
de com] Beispill deng Äntwert korrespondéiert net mat

deem, wat s de versprach hues

Korrespondent [koʀæspondˈænt] Maskulinum

(Pluriel Korrespondenten) 1. DE Korrespondent [Bericht-
erstatter] • FR correspondant [de presse] • EN correspon-
dent [reporter] • PT correspondente [de imprensa] Beispill

hie schafft als Korrespondent fir eng auslännesch

Zeitung 2. DE Briefpartner, Brieffreund • FR correspon-
dant [partenaire d'échange épistolaire] • EN penfriend •

PT correspondente [pessoa que troca correspondência]

Beispill als Student hat ech e Korrespondent an Eng-

land

i Weiblech Form: ↗Korrespondentin

Korrespondentin [koʀæspondˈæntin] Femininum

(Pluriel Korrespondentinnen) 1. DE Korrespondentin
[Berichterstatterin] • FR correspondante [de presse] • PT

correspondente [repórter jornalística] 2. DE Briefpartne-
rin, Brieffreundin • FR correspondante [partenaire
d'échange épistolaire] • PT correspondente [mulher que
troca correspondência]

i Männlech Form: ↗Korrespondent

Korrespondenz [koʀæspondˈænts] Femininum 1.

(Pluriel Korrespondenzen) DE Korrespondenz [Brief-
wechsel] • FR correspondance [échange de lettres] • EN

correspondence [exchange of letters] • PT correspon-
dência [troca de cartas] Beispill d'Korrespondenz

tëschent deenen zwee Schrëftsteller gëtt elo pub-

lizéiert 2. (kee Pluriel) DE Korrespondenz [Post] • FR cor-
respondance [courrier] • EN correspondence, post • PT

correspondência [correio] Beispill no menger Vakanz

hat ech eng ganz Këscht Korrespondenz um Büro

stoen 3. (Pluriel Korrespondenzen) DE Anschluss [Ver-
kehrsverbindung] • FR correspondance [dans les trans-
ports] • EN connection [transport] • PT correspondência
[ligação entre meios de transporte] Beispill no

Hallefnuecht kriss de keng Korrespondenz méi fir

heem

korrigéieren [koʀiʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé korrigéiert) » transitiv DE korrigieren,

verbessern • FR corriger [redresser, rectifier] • EN to cor-
rect [to put right] • PT corrigir [emendar, retificar] Beispiller

d'Statistik war falsch, d'Zuelen hu misse korrigéiert

ginn; korrigéiert mech, wann ech mech ieren! Synonym

verbesseren

korrodéieren [koʀodˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé korrodéiert) » intransitiv DE kor-
rodieren • FR rouiller • EN to corrode • PT corroer-se [al-
terar-se por corrosão] Beispill mir hunn eist Gelänner

mat enger extraer Faarf ugestrach, fir datt et net kor-

rodéiert

Korrosioun [koʀozi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Korro-

siounen) DE Korrosion • FR corrosion • EN corrosion • PT

corrosão Beispill déi Bréck ass esou staark vun der Ko-

rrosioun ugegraff, datt se muss restauréiert ginn

korrupt [koʀˈupt] Adjektiv 1. DE korrupt [bestechlich]

• FR corruptible [vénal] • EN corrupt [venal] • PT corrupto
[venal] Beispill déi Affär kéint de korrupte President

seng Plaz kaschten Synonym bestiechlech 2. DE korrupt
[verdorben] • FR corrompu [dépravé] • EN corrupt [de-
praved] • PT corrupto [depravado] Beispill déi ganz

Clique ass esou korrupt, datt een net weess, wiem ee

kann trauen

Korruptioun [koʀupsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee Pluriel)

DE Korruption [Bestechung] • FR corruption [délit] • EN cor-
ruption • PT corrupção [suborno] Beispill déi zwee

Beamte goufe wéinst Korruptioun ugeklot Synonym

Bestiechung

Korruptiounsskandal [koʀuptsi ̯̍ əʊnskɑndaːl]
Maskulinum (Pluriel Korruptiounsskandaler) DE Kor-
ruptionsskandal • FR scandale de corruption • EN cor-
ruption scandal • PT escândalo de corrupção Beispill de

Journalist huet e grousse Korruptiounsskandal

opgedeckt

Korrektheet Korruptiounsskandal
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Korsseli Maskulinum (Pluriel Korsselien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kortison [kɔʀtizˈoːn] Maskulinum (kee Pluriel) DE Kor-
tison • FR cortisone • EN cortisone • PT cortisona Beispill

Kortison huet vill Niewewierkungen

Koschter [kˈoʃtɐ] Maskulinum (Pluriel Koschteren) DE

Küster • FR sacristain • EN sacristan, sexton, verger • PT

sacristão Beispiller de Koschter huet d'Käerzen um Al-

tor ugefaangen; dat léiert dech, an der Kierch ze

fuerzen, ouni de Koschter ze froen! ëgs [dat léiert

dech, eppes ze maachen, ouni ëm Erlabnes ze froen];

wann et op de Paschtouer reent, dann drëpst et op

de Koschter ëgs [wann dichteg Leit Virdeeler hunn,

da profitéieren déi gewéinlech Leit ronderëm och e

bëssen dervun]

i Weiblech Form: ↗Koschtesch

koschteren [kˈoʃtəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekoschtert) » intransitiv 1. ëgs DE werkeln
• FR bricoler [s'occuper, travailler] • EN to potter about • PT

fazer pequenos trabalhos manuais Beispiller de Pätter

koschtert a sengem Atelier; wat koschters de do? Syn-

onymmen hantéieren, knätzelen, knéchelen, kniwwe-

len, triwwelen 2. ëgs DE herumschnüffeln • FR fureter,
fouiller • EN to snoop around, to poke around • PT (andar
a) remexer, (andar a) revolver Beispill wat hues du a

mengem Tirang ze koschteren? Synonym

ramoschteren

Koschtesch [kˈoʃtəʃ] Femininum (Pluriel Koscht-

eschen) DE Küsterin • FR sacristaine • PT sacristã Beispill

virun der Mass fänkt d'Koschtesch d'Käerzen um Al-

tor un

i Männlech Form: ↗Koschter

Koseng [kˈozeŋ] Maskulinum (Pluriel Kosengen) -

Variant vun ↗Cousin

Kosettchen [kozˈætɕən] Femininum (Pluriel Koset-

tercher) DE kleiner Plausch • FR causette • EN chat • PT ca-
vaqueira, conversa Beispiller si hunn eng Kosettchen an

der Groussgaass gehalen; haalt op mat deene Koset-

tercher an der Klass!; wéi ech de Schnéi geschëppt

hunn, huet den Noper mer d'Kosettche gehalen ëgs

[wéi ech de Schnéi geschëppt hunn, huet den Noper

sech mat mer ënnerhalen]

kosmeetesch [kosmˈeːtəʃ] Adjektiv DE kosmetisch •

FR cosmétique • EN cosmetic • PT cosmético Beispiller hatt

huet sech an der Apdikt eng ganz Rei kosmeetesch

Produkter kaaft; den Text brauch nach e puer kos-

meetesch Korrekturen ëgs [den Text brauch nach e

puer kleng Korrekturen, déi virun allem d'Form betre-

ffen]

Kosmeetik [kosmˈeːtik] Femininum (kee Pluriel) DE

Kosmetik • FR cosmétique [soins de beauté] • EN cosmet-
ics • PT cosmética [cuidados de beleza] Beispiller hatt

leet vill Wäert op Kosmeetik; d'Ännerungen am Rap-

port si just Kosmeetik ëgs [d'Ännerungen am Rapport

sinn onwichteg]

kosmetesch [kosmˈeːtəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗kosmeetesch

Kosmetik [kosmˈeːtik] Femininum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Kosmeetik

Kosmonaut [kosmoːnˈɑʊt] Maskulinum (Pluriel Kos-

monauten) DE Kosmonaut • FR cosmonaute • EN cosmo-
naut • PT cosmonauta Beispill d'Kosmonaute waren

zwee Méint am Orbit

i Weiblech Form: ↗Kosmonautin

Kosmonautin [kosmoːnˈɑʊtin] Femininum (Pluriel

Kosmonautinnen) DE Kosmonautin • FR cosmonaute
[femme] • EN cosmonaut [female] • PT cosmonauta [mu-
lher] Beispill d'Kosmonautin bereet sech den Ament

op hir Missioun am Orbit vir

i Männlech Form: ↗Kosmonaut

Kosmos [kˈosmos] Maskulinum (kee Pluriel) DE Kos-
mos • FR cosmos • EN cosmos • PT cosmos Beispill am

Kosmos gëtt et Milliarde Stären

Kosovar [kosovˈaːʀ] Maskulinum (Pluriel Kosovaren)

DE Kosovare • FR Kosovar • EN Kosovan • PT kosovar
Beispill mäi beschte Frënd ass Kosovar

kosovaresch [kozovˈaːʀəʃ] Adjektiv DE kosovarisch •

FR kosovar • EN Kosovan • PT kosovar Beispill op eiser

Rees hu mir déi kosovaresch Kultur kenne geléiert

Kosovarin [kozovˈaːʀin] Femininum (Pluriel Koso-

varinnen) DE Kosovarin • FR Kosovare • EN Kosovan [fe-
male] • PT kosovar Beispill meng bescht Frëndin ass

Kosovarin

Kosovo [kˈosovoː] Eegennumm, Maskulinum DE Ko-
sovo • FR Kosovo • EN Kosovo • PT Kosovo Beispiller ech

war schonn dräimol am Kosovo; ech fueren d'nächst

Woch an de Kosovo; ech kommen aus dem Kosovo

i männlech Persoun: ↗Kosovar weiblech Persoun: ↗Kosovarin

Adjektiv: ↗kosovaresch Haaptstad: ↗Pristina

Kostüm [kˈostym] Maskulinum (Pluriel Kostümer /

Kostümen) 1. DE Anzug [Herrenkleidung] • FR costume
[complet] • EN suit [set of clothes] • PT fato [vestuário
masculino] Beispiller deng Krawatt passt absolut net

bei däi Kostüm!; hie léisst sech seng Kostümer op

d'Mooss maachen; de leschte Kostüm huet keng

Täschen [⇒ seet een zu engem, deen ze vill knéckeg

ass; nom Doud kann een net méi vu senge Sue prof-

itéieren] 2. DE Kostüm [Bühnenkleidung, Verkleidung] •

FR costume [de scène, de déguisement] • EN costume
[stage clothes, fancy dress] • PT traje [de cena, de disfar-
ce] Beispill de Clown hat e faarwege Kostüm un, deen

em zéngmol ze weit war

Kostümchen [kostˈymɕən] Maskulinum (Pluriel

Kostümmercher) - Diminutivform vun ↗Kostüm

kostüméieren [kostymˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kostüméiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kotéierung [kˈotɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Kotéierungen) DE Kotierung • FR cotation, inscription à la
cote [en Bourse] • PT cotação, admissão à cotação [na
Bolsa] Beispill d'Aktionären hu sech majoritär fir eng

Kotéierung vun der Firma hirer Aktie op der Bourse

ausgeschwat

Korsseli Kotéierung
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Kotlett [kˈotlæt] Femininum (Pluriel Kotletten) 1. DE

Kotelett [Fleischstück] • FR côtelette [morceau de viande]

• EN chop, cutlet • PT costeleta [pedaço de carne] Beispill

um Fest gouf et gegrillte Kotletten 2. (kee Singulier)

DE Koteletten [Backenbart] • FR côtelettes, favoris, pattes
• EN sideburns, mutton-chops • PT suíças, patilhas Beispill

hie léisst sech neierdéngs Kotlette wuessen

Kotrainer Maskulinum (Pluriel Kotraineren) DE Co-
Trainer • FR entraîneur adjoint, coach adjoint • EN assis-
tant trainer, assistant coach • PT treinador adjunto [de
desporto] Beispill de Kotrainer huet der Ekipp taktesch

Uweisunge ginn Synonym Trainerassistent

i Weiblech Form: ↗Kotrainerin

Kotrainerin Femininum (Pluriel Kotrainerinnen) DE

Co-Trainerin • FR entraîneuse adjointe, coach adjointe •

EN assistant trainer, assistant coach [female] • PT trei-
nadora adjunta [de desporto] Beispill d'Kotrainerin huet

de Spiller virum Match d'Taktik erkläert Synonym

Trainerassistentin

i Männlech Form: ↗Kotrainer

Kotteng [kˈoteŋ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Baum-
wolle • FR coton • EN cotton • PT algodão Beispiller meng

nei Box ass aus Kotteng; a ville waarme Länner gëtt

Kotteng geplanzt; dat do ass grad de Kotteng! ëgs [dat

do ass grad dat Richtegt!]

i Den Ausdrock „Dat do ass (grad) de Kotteng!“ gëtt dacks

ironesch gebraucht a mengt dann de Contraire.

kottengs [kˈoteŋs] onverännerbaart Adjektiv DE

baumwollen • FR en coton, de coton • EN cotton • PT

de algodão Beispill u menger neier kottengs Blus ass

schonn e Knapp lass

Kou [kəʊ] Femininum (Pluriel Kéi) 1. DE Kuh [Tier] •

FR vache [animal] • EN cow [animal] • PT vaca [animal]
Beispiller eng Kou ass aus der Perch ausgebrach; d'Kéi

ginn all Dag gestrach; d'Kéi mussen nach gemëscht

ginn [de Kéistall muss nach gemëscht ginn]; deen

Hutt geet der ewéi der Kou de Suedel! ëgs [deen Hutt

geet der guer net]; hues du vun der rosener Kou

gefriess? ëgs [firwat bass du esou granzeg?]; et gëtt

een al ewéi eng Kou an et léiert een all Dag derzou

ëgs [et kann ee säi Liewe laang eppes bäiléieren] 2.

ëgs pejorativ DE Kuh [Frau] • FR conne [femme] • EN cow
[woman] • PT idiota [mulher] Beispill wat bass du eng

(domm) Kou! Synonym Toz

Kouduerf [kˈəʊduːɐ̯f] Neutrum (Pluriel Koudierfer)

ëgs pejorativ DE Kuhdorf • FR bled, trou perdu • EN one-
horse-town, hole • PT aldeola perdida Beispill an esou

engem Kouduerf géif ech keen Haus kafen Syn-

onymmen Bauerennascht, Kaff, Nascht

Kouert [kˈəʊɐt] Femininum (Pluriel Kouerten) DE zwei
Ster [Holz] • FR corde [de bois] • EN two stere [of wood]

• PT dois esteres [de madeira] Beispill mir hunn eis am

Bësch eng Kouert Holz gesteet

Kouflapp [kˈəʊflɑp] Maskulinum (Pluriel Koufläpp)

ëgs DE Kuhfladen • FR bouse de vache • EN cowpat • PT

bosta de vaca Beispill pass op, datt s de net mam Vëlo

duerch e Kouflapp fiers! Synonym Kéidreck

i Variant: Kéiflapp

i Kuerzform: Flapp

Kouhandel [kˈəʊhɑndəl] Maskulinum (Pluriel

Kouhändel) ëgs DE Kuhhandel • FR marchandage [né-
gociation] • EN horse-trading [bargaining] • PT cambala-
cho, negociata Beispill op dee Kouhandel loossen ech

mech net an!

Kouhaut [kəʊhˈɑʊt] Femininum (Pluriel Kouhait) DE

Kuhhaut • FR cuir de vache • EN cowhide • PT pele de vaca
Beispiller eise Bouf huet eng Kouhaut als Teppech a

sengem Zëmmer leien; däi Behuele geet op keng

Kouhaut! ëgs [däi Behuelen ass onverschimmt!]

Koumëllech [kˈəʊmələɕ] Femininum (kee Pluriel) DE

Kuhmilch • FR lait de vache • EN cow's milk • PT leite de
vaca Beispill wéinst menger Allergie däerf ech keng

Koumëllech drénken

Kounenhaff [kˈəʊnənhɑf] Eegennumm DE Kounen-
haff • FR Kounenhaff • EN Kounenhaff • PT Kounenhaff
Beispiller ech wunnen um Kounenhaff; fiert dëse Bus

op de Kounenhaff?

Koup [kəʊp] Maskulinum (Pluriel Kéip) 1. DE Haufen
[Anhäufung] • FR tas [amas] • EN pile [heap], clump
[group] • PT monte [amontoado] Beispiller niewent dem

Schapp läit e Koup Holz; mir hunn d'Bicher op e Koup

getässelt; no der Versammlung stounge mer nach

laang op engem Koup beieneen; d'Mauer ass an e

Koup gefall [d'Mauer ass zesummegefall]; hie leet

näischt op de Koup! ëgs [hie spuert net]; hien ass vun

engem Auto iwwer de Koup gerannt ginn ëgs [hien

ass vun engem Auto iwwerfuer ginn] 2. DE Haufen [gro-
ße Menge] • FR tas [grande quantité] • EN pile [large
quantity] • PT monte [grande quantidade] Beispiller ech

hunn nach e Koup Aarbecht!; dat kascht mech en

(ganzen) Koup Suen! 3. ëgs DE Haufen [Kothaufen] • FR

tas (d'excréments) • EN turd • PT monte (de excrementos)
Beispill hien huet e Koup gemaach

Koureeër [kˈəʊʀeːɐ] Maskulinum (Pluriel Koureeër

/ Koureeëren) Bubulcus ibis DE Kuhreiher • FR héron
garde-bœufs • EN cattle egret • PT garça-vaqueira
Beispill wéi laang bréien d'Koureeër?

Koustall [kˈəʊʃtɑl] Maskulinum (Pluriel Kouställ) DE

Kuhstall • FR étable (à vaches) • EN cowshed • PT estábulo
(de vacas), vacaria Beispill de Bauer huet sech en neie

Koustall baue gelooss

i Variant: Kéistall

Koz [koːts] Maskulinum (Pluriel Kozen) ëgs DE Popel •

FR crotte de nez • EN bogey, bit of snot • PT caco [ranho
seco] Beispill dee klenge Knaschtert fëscht sech

genësserlech en décke Koz aus der Nues

kraachen [kʀˈaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekraacht) » intransitiv - och onperséin-

lech DE knarren, krachen • FR craquer, claquer, grincer
• EN to creak, to crunch • PT estalar, ranger Beispiller

wann ech mech bécken, da kraache meng Schanken;

de Schnéi kraacht ënner de Schong; et kraacht am

Steierrad, wann ech eng Kéier huelen; do ënnen op

der Kräizung huet et gekraacht! ëgs [do ënnen op

der Kräizung ass en Accident geschitt]; wat huet dat

gëschter gekraacht! ëgs [wat war dat gëschter e

schlëmmt Donnerwieder!]; pass op, Männchen, elo

Kotlett kraachen
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gläich kraacht et! ëgs [pass op, Männchen, elo gläich

schloen ech dech!]

Kraaft [kʀˈaːft] Femininum (Pluriel Kräften) 1. DE Kraft
[körperliche Kraft, Energie] • FR force [vigueur physique,
énergie] • EN strength [physical strength, energy] • PT for-
ça [vigor físico, energia] Beispiller ech hunn d'Kraaft net,

fir dee Piano ze réckelen; iess eppes, datt s de erëm

zu Kräfte kënns! 2. a Kraaft DE in Kraft [Gesetz] • FR en
vigueur [loi] • EN in force [law] • PT em vigor [lei] Beispill

wann e Gesetz am Memorial publizéiert ass, ass et a

Kraaft

Kraaftwierk [kʀˈaːftviːɐ̯k] Neutrum (Pluriel

Kraaftwierker) DE Kraftwerk • FR centrale, usine (élec-
trique) • EN power station • PT central elétrica Beispiller

d'nächst Joer soll dat aalt Kraaftwierk vum Netz

geholl ginn; d'Turbinne vum Kraaftwierk hunn eng

gewalteg Leeschtung

Krabb [kʀɑp] Femininum (Pluriel Krabben) DE Krabbe
[Tier] • FR crabe • EN crab [animal] • PT caranguejo Beispill

op der Plage huet eng Krabb mech an d'déck Zéif

gepëtzt

Krabbefleesch [kʀˈɑbəfleːʃ] Neutrum (kee Pluriel)

Gastronomie DE Krabbenfleisch • FR chair de crabe • EN

crabmeat • PT carne de caranguejo Beispill als Entrée

gëtt et eng Zalot mat Krabbefleesch

Krabbeldéier Neutrum (Pluriel Krabbeldéieren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

krabbelen [kʀˈɑbələn] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gekrabbelt) » intransitiv DE krabbeln • FR

marcher à quatre pattes, ramper • EN to crawl [to go on
hands and knees, to move slowly] • PT gatinhar, raste-
jar Beispiller de Bëbee fänkt schonn un ze krabbelen;

d'Kiewerleke sinn een hanner deem aneren iwwer

den Aascht gekrabbelt

Krabbenzopp [kʀɑbəntsˈop] Femininum (Pluriel

Krabbenzoppen) Gastronomie DE Krabbensuppe • FR

soupe aux crabes • EN crab soup • PT sopa de carangue-
jo Beispill wou hues de d'Rezept vun där Krabbenzopp

hier?

Krack [kʀɑk] Maskulinum (Pluriel Kräck) 1. DE Kerbe •

FR encoche [petite entaille] • EN notch • PT entalhe [pe-
queno corte] Beispiller mäi Bop schneit all Kéier e Krack

a säi Reesbengel, wann en den Tour vum Séi

gemaach huet; de Coiffer huet mer Kräck an d'Hoer

geschnidden [de Coiffer huet mer d'Hoer plazeweis

net gläichméisseg geschnidden] 2. e Krack DE ein
Stück, ein wenig • FR un peu, un brin • EN a bit, a tad •

PT um pouco, um tanto Beispill dat geet mir e Krack ze

séier Synonymmen eng Grëtz, eng Grimmel 3. e gud-

de Krack DE ein ordentliches Stück [ziemlich viel] • FR

beaucoup, nettement • EN a good bit • PT bastante, muito
Beispill hien ass e gudde Krack méi jonk ewéi ech 4.

DE Sprung, Riss • FR fêlure [mince fente] • EN crack [frac-
ture, flaw] • PT rachadela [pequena fenda] Beispill et ass

e Krack am Glas Synonym Sprong

kräfteg [kʀˈæftəɕ] Adjektiv 1. DE kräftig [stark, stäm-
mig] • FR fort, robuste • EN strong, sturdy • PT forte, robusto
Beispiller ech brauch e puer kräfteg Männer, fir meng

Miwwelen ze plënneren!; meng Tatta huet e kräftege

Puppelchen op d'Welt gesat; meng Schwëster ass

méi kräfteg gebaut ewéi ech 2. DE kräftig [fest, heftig] •

FR fort, ferme <Adverb avec force, fermement> • EN force-
ful, hard <Adverb hard> • PT forte, valente <Adverb com for-
ça, firmemente> Beispiller mat e puer kräftege Ki hunn

d'Pompjeeën d'Dier opkritt; rapp emol eng Kéier gutt

kräfteg un der Klensch! Synonym fest 3. DE kräftig [in-
tensiv] • FR intense <Adverb intensément> • EN strong [in-
tense], heavy <Adverb heavily> • PT forte, intenso <Adverb

intensamente> Beispiller dëse Kënschtler schafft

meeschtens mat kräftege Faarwen; et huet gëschter

kräfteg gereent 4. DE kräftig [nahrhaft, gehaltvoll] • FR

consistant [nourrissant] • EN nourishing • PT consistente
[nutritivo] Beispill ech hunn Iech eng kräfteg Britt

preparéiert!

kräichen [kʀˈæːɪɕən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gekroch) - Variant vun ↗krauchen

Kräid [kʀæːɪt] Femininum (kee Pluriel) DE Kreide [zum
Schreiben, zum Malen] • FR craie [servant à écrire, à des-
siner] • EN chalk [crayon] • PT giz [usado para escrever,
para desenhar] Beispiller d'Joffer huet de Kanner faar-

weg Kräid ginn, fir op d'Tafel ze molen; hie steet bei

sengem beschte Kolleeg an der Kräid ëgs [hien huet

Scholde bei sengem beschte Kolleeg]

Kraidergaart [kʀˈɑɪdɐɡaːʀt] Maskulinum (Pluriel

Kraidergäert) DE Kräutergarten • FR jardin de plantes
aromatiques • EN herb garden • PT jardim de ervas aro-
máticas Beispill an engem Kraidergaart däerf den

Thymian net feelen

Kraidermëschung [kʀˈɑɪdɐməʃuŋ] Femininum

(Pluriel Kraidermëschungen) DE Kräutermischung • FR

mélange d'herbes [aromatiques] • EN mixture of herbs
• PT mistura de ervas [aromáticas] Beispill dëse Likör

kritt säin apaarte Goût duerch eng speziell Kraider-

mëschung

Kraidertéi [kʀˈɑɪdɐtɜɪ] Maskulinum 1. (Pluriel <see-

len> Kraidertéien) DE Kräutertee [getrocknete Kräuter] •

FR tisane [plantes séchées] • EN herbal tea [dried herbs]

• PT chá de ervas [plantas secas] Beispill ech kafe mäi

Kraidertéi ëmmer an der Apdikt 2. (kee Pluriel) DE

Kräutertee [Getränk] • FR tisane, infusion (aux herbes of-
ficinales) • EN herbal tea [drink] • PT chá de ervas, tisana
[bebida] Beispill ech drénke just Kraidertéi, wann ech

krank sinn 3. (Pluriel Kraidertéi / Kraidertéien) DE (Tas-
se) Kräutertee • FR infusion, tisane [tasse] • EN (cup of)
herbal tea • PT (chávena de) chá de ervas, (chávena
de) tisana Beispill kanns de mer wannechgelift e

Kraidertéi matbestellen? Synonym Infusioun

kräischen [kʀˈæːɪʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekrasch) » intransitiv DE weinen • FR pleu-
rer • EN to cry [to weep] • PT chorar Beispiller de klenge

Bouf huet haart gekrasch, well e vun der Klunsch

gefall war; hatt huet sech d'Aen aus dem Kapp

gekrasch! ëgs ; hatt huet sech blann gekrasch! ëgs [hatt

huet ganz vill gekrasch]; kräisch net, ier s de geschloe

bass! ëgs [reeg dech net op iwwer eppes, wat nach

net geschitt ass!]

i Verben, déi kräischen als Basis hunn: ↗auskräischen,

↗doutkräischen an ↗nokräischen

Kraitchen [kʀˈɑɪtɕən] Neutrum (Pluriel Kraidercher)

- Diminutivform vun ↗Kraut ëgs DE Tropfen [guter

Kraaft Kraitchen
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Wein] • FR (bon) cru [vin] • EN good drop [of wine] • PT (boa)
pinga [vinho] Beispill vu wéi engem Wënzer ass dëst

gutt Kraitchen?

Kräiz [kʀæːɪts] Neutrum (Pluriel Kräizer) 1. DE Kreuz
[Gegenstand] • FR croix [objet] • EN cross [object] • PT cruz
[objeto] Beispiller e Kräiz erënnert op dëser Plaz un e

schwéiert Ongléck; op eise Kierfechter sti bal keng

hëlze Kräizer méi; de Papp huet mat vill Courage säi

Kräiz gedroen ëgs [de Papp huet mat vill Courage säi

Leed erdroen]; wat hu mir e Kräiz mat eisem Bouf! ëgs

[wat hu mir e Misär mat eisem Bouf!] 2. DE Kreuz [reli-
giöses Symbol] • FR croix [symbole] • EN cross [religious
symbol] • PT cruz [símbolo] Beispiller de Paschtouer

mécht dem Kand e Kräiz op d'Stier; du hues e Kräiz

op der Stier! ëgs [du litts!]; ech sollt mech mat Kräizer

seenen, wéi ech dee Chaos gesinn hunn! ëgs [ech

sinn ellen erféiert, wéi ech dee Chaos gesinn hunn]

3. d'Kräiz maachen DE sich bekreuzigen • FR se signer,
faire le signe de la croix • EN to cross oneself, to make
the sign of the cross • PT benzer-se, fazer o sinal da
cruz Beispill an hirer Famill gëtt virum Iessen d'Kräiz

gemaach 4. DE Kreuz [graphisches Zeichen] • FR croix
[signe graphique] • EN cross [graphical mark] • PT cruz
[sinal gráfico] Beispiller hien huet mat zwee Kräizer ën-

nerschriwwen; maach e Kräiz an déi richteg Caseën!;

ech hunn e Kräiz iwwer mäi Projet gemaach! ëgs [ech

hunn d'Hoffnung opginn, datt nach eppes aus

mengem Projet gëtt] 5. DE Kreuz [Teil des Rückens] • FR

région lombaire • EN lower back, small of the back • PT

cruzes [região lombar] Beispill ech spieren et erëm am

Kräiz! Synonym Réckkräiz

kräiz a quier Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kräizchen [kʀˈæːɪtsjən] Neutrum (Pluriel Kräiz-

ercher) - Diminutivform vun ↗Kräiz

kräizdomm [kʀæːɪtsdˈom] Adjektiv ëgs DE kreuz-
dumm • FR débile [bête, imbécile] <Adverb de manière dé-
bile> • EN idiotic, daft <Adverb idiotically> • PT imbecil, idiota
<Adverb de modo imbecil> Beispiller dengem Brudder

seng nei Flam ass awer wierklech kräizdomm; hien

huet sech wierklech kräizdomm ugeluecht

Kräizdonnerwieder ëgs DE Kreuzdonnerwetter • FR

tonnerre de Brest, nom d'une pipe, sapristi • EN for heav-
en's sake, damn • PT com um raio, com os diabos, com
a breca Beispiller hal dach endlech op mat deem

Gejéimers, Kräizdonnerwieder!; Kräizdonnerwieder,

dat kann dach net sinn!

kräizegen [kʀˈæːɪtsəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gekräizegt) » transitiv DE kreuzigen •

FR crucifier • EN to crucify • PT crucificar Beispill fréier

goufen d'Mäerder a ville Kulture gekräizegt

kräizen [kʀˈæːɪtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekräizt) » reflexiv 1. DE sich kreuzen [sich
schneiden, sich begegnen] • FR se croiser [se couper, se
rencontrer] • EN to cross, to meet [to intersect] • PT cru-
zar-se [intersetar-se, encontrar-se] Beispill op der Gare

kräize sech vill Buslinnen » transitiv 2. DE kreuzen [Tiere,
Pflanzen] • FR croiser [accoupler] • EN to cross-breed, to
cross • PT cruzar [acasalar] Beispill fir e Mauldéier ze

kréien, muss de e Päerd mat engem Iesel kräizen

i Verben, déi kräizen als Basis hunn: ↗opkräizen an ↗ukräizen

Kräizenhéicht [kʀˈæːɪtsənhɜɪɕt] Eegennumm DE

Kräizenhéicht • FR Kräizenhéicht • EN Kräizenhéicht • PT

Kräizenhéicht Beispiller ech wunnen op der Kräizen-

héicht; fiert dëse Bus op d'Kräizenhéicht?

Kräizer [kʀˈæːɪtsɐ] Femininum (Pluriel Kräizer) 1.

(kee Singulier) DE Kreuz [Kartenfarbe] • FR trèfle [couleur
au jeu de cartes] • PT paus [naipe] Beispiller an dëser

Partie ass Kräizer Tromp; a mengem ale Kaartespill

sinn d'Kräizer net méi komplett, d'Néngtche feelt 2.

DE Kreuz [Spielkarte] • FR trèfle [carte à jouer] • PT carta
de paus Beispill am leschte Streech waren nach dräi

Schëppen an eng Kräizer

Kräizeräss [kʀæːɪtsɐʀˈæs] Maskulinum (Pluriel

Kräizerässen) - Variant vun ↗Kräizer-Äss

Kräizer-Äss [kʀæːɪtsɐˈæs] Maskulinum (Pluriel

Kräizer-Ässen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kräizerbuch [kʀˈæːɪtsɐbuχ] Eegennumm DE Kreu-
zerbuch • FR Kreuzerbuch • EN Kreuzerbuch • PT Kreuzer-
buch Beispiller ech wunnen op der Kräizerbuch; fiert

dëse Bus op d'Kräizerbuch?

Kräizer-Néng [kʀæːɪtsɐnˈeŋ] Femininum (Pluriel

Kräizer-Néngen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Kräizer-Ning

Kräizernéng [kʀæːɪtsɐnˈeŋ] Femininum (Pluriel

Kräizernéngen) - Variant vun ↗Kräizer-Néng

Kräizer-Ning Femininum (Pluriel Kräizer-Ningen) -

Variant vun ↗Kräizer-Néng

Kräizerning Femininum (Pluriel Kräizerningen) -

Variant vun ↗Kräizer-Néng

Kräizgang [kʀˈæːɪtsɡɑŋ] Maskulinum (Pluriel

Kräizgäng) DE Kreuzgang • FR cloître [préau] • EN cloister
• PT claustro [pátio] Beispill de Kräizgang vun der Abtei

ass besonnesch kuckeswäert

i Variant: Kräizgank

Kräizgank [kʀˈæːɪtsɡɑŋk] Maskulinum (Pluriel

Kräizgäng) - Variant vun ↗Kräizgang

Kräizhaff [kʀˈæːɪtshɑf] Eegennumm DE Kräizhaff • FR

Kräizhaff • EN Kräizhaff • PT Kräizhaff Beispiller ech wun-

nen um Kräizhaff; fiert dëse Bus op de Kräizhaff?

Kräizkimmel Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Kräizkümmel

Kräizkümmel Maskulinum (kee Pluriel) DE Kreuzküm-
mel, Kumin • FR cumin • EN cumin • PT cominhos Beispill

an der indescher Kiche gëtt vill mat Kräizkümmel

gewierzt

i Variant: Kräizkimmel

Kräizschniewel [kʀˈæːɪtsʃniəvəl] Maskulinum

(Pluriel Kräizschniewelen) Loxia curvirostra DE Fichten-
kreuzschnabel • FR beccroisé des sapins • EN red cross-
bill • PT cruza-bico-comum Beispill wéi laang bréien

d'Kräizschniewelen?

Kräiz Kräizschniewel
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Kräizstach [kʀˈæːɪtsʃtɑχ] Maskulinum (Pluriel

Kräizstéch) DE Kreuzstich • FR point de croix • EN cross-
stitch • PT ponto de cruz Beispill gëschter krute mer am

Bitzcours gewisen, wéi de Kräizstach gemaach gëtt

Kräizung [kʀˈæːɪtsuŋ] Femininum (Pluriel Kräizun-

gen) 1. DE Kreuzung [Straßenkreuzung] • FR carrefour
[croisement routier] • EN crossing, crossroads • PT cruza-
mento [rodoviário] Beispill do ënnen op der Kräizung

sinn nei Luuchten opgeriicht ginn 2. DE Kreuzung [Tiere,
Pflanzen] • FR croisement [méthode de reproduction] •

EN cross-breeding • PT cruzamento [método de reprodu-
ção] Beispill dem Botaniker ass eng seele Kräizung ge-

longen

Kräizwee [kʀˈæːɪtsveː] Maskulinum (Pluriel

Kräizweeër) Kierchesprooch DE Kreuzweg • FR chemin de
croix • EN way of the Cross • PT via-sacra Beispiller d'Sta-

tioune vum Kräizwee si restauréiert ginn; an der

Faaschtenzäit gëtt de Kräizwee gebiet [an der

Faaschtenzäit ginn déi Gleeweg a Gedanken an am

Gebiet de Leidenswee vum Jesus mat]

Kräizwuerträätsel Neutrum (Pluriel Kräizwuerträät-

selen) - Variant vun ↗Kreuzworträätsel

Kräizwuerträtsel Neutrum (Pluriel Kräizwuerträtse-

len) - Variant vun ↗Kreuzworträätsel

Krakelshaff [kʀˈaːkəlshɑf] Eegennumm DE Krakels-
haff • FR Krakelshaff • EN Krakelshaff • PT Krakelshaff
Beispiller ech wunnen um Krakelshaff; fiert dëse Bus

op de Krakelshaff?

Krall [kʀɑl] Femininum (Pluriel Krallen) DE Kralle [bei
Tieren] • FR griffe [d'un animal] • EN claw • PT garra [de um
animal] Beispill eis Kaz ass mat hire Krallen am Riddo

hänke bliwwen

Kräll Femininum (Pluriel Krällen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Krällebier Femininum/Neutrum (Pluriel

Krällebieren) DE Preiselbeere [Frucht] • FR airelle (rouge)
[fruit] • EN lingonberry [fruit] • PT airela-vermelha [fruto]

Beispiller d'Krällebiere sinn zeideg; de Mëtteg gi mer

Krällebiere plécken; déi nach e puer Krällebieren an

d'Uebstzalot! Synonymmen Airelle, Preiselbier, Rout

Molbier

i De Genre vum Wuert Krällebier, wann et am Singulier d'Ueb-

stzort oder méi Käre bezeechent, ass sächlech: Ech hu gutt zei-

degt Krällebier vum Maart matbruecht. An deem Fall gëtt et

keng Plurielsform. Wann d'Wuert am Singulier en eenzele Kär

bezeechent, kann et weiblech oder sächlech sinn: Ech hunn eng

Krällebier giess oder Ech hunn e Krällebier giess. An deem Fall

gëtt et eng Plurielsform: Et si schonn zwou Krällebieren zeideg

oder Et si schonn zwee Krällebieren zeideg. Dee weibleche

Genre ass haut méi gebräichlech ewéi dee sächlechen.

Krällebier Neutrum (kee Pluriel) DE Preiselbeeren
[Früchte] • FR airelles (rouges) [fruits] • EN lingonberries
[fruits] • PT airelas-vermelhas [frutos] Beispiller

d'Krällebier ass zeideg; de Mëtteg gi mer Krällebier

plécken; déi nach e puer Käre Krällebier an d'Ueb-

stzalot! Synonymmen Airellen, Krällebier, Rout Molbier

i De Genre vum Wuert Krällebier, wann et am Singulier d'Ueb-

stzort oder méi Käre bezeechent, ass sächlech: Ech hu gutt zei-

degt Krällebier vum Maart matbruecht. An deem Fall gëtt et

keng Plurielsform. Wann d'Wuert am Singulier en eenzele Kär

bezeechent, kann et weiblech oder sächlech sinn: Ech hunn eng

Krällebier giess oder Ech hunn e Krällebier giess. An deem Fall

gëtt et eng Plurielsform: Et si schonn zwou Krällebieren zeideg

oder Et si schonn zwee Krällebieren zeideg. Dee weibleche

Genre ass haut méi gebräichlech ewéi dee sächlechen.

Kramp [kʀˈɑmp] Maskulinum (Pluriel Krämp) DE

Krampf • FR crampe • EN cramp • PT cãibra Beispill d'Pati-

entin klot iwwer Krämp am Bauch

Kramp [kʀɑmp] Maskulinum (Pluriel Krämp) DE Ha-
ken [Haltevorrichtung] • FR crochet (d'attache) • EN hook
[attachment, fixation], catch • PT gancho, colchete
Beispiller et ass e Kramp vu menge Biergschong ofge-

brach; maach de Kramp an, soss bleift d'Paart net op!

Krämpchen [kʀˈæmpɕən] Maskulinum (Pluriel

Krämpercher) DE Krampf [Muskelkrampf] • FR crampe
[musculaire] • EN cramp [muscle cramp] • PT cãibra
[muscular] Beispill ech krut beim Schwammen e Kräm-

pchen an d'Wued

Krämpchen [kʀˈæmpɕən] Maskulinum (Pluriel

Krämpercher) - Diminutivform vun ↗Kramp

Krämpes [kʀˈæmpəs] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Mühe, Anstrengung • FR peine, mal [effort(s), difficulté(s)]
• EN trouble [difficulty], effort • PT dificuldade(s), esforço(s)
Beispiller bei deem Virtrag hat ech Krämpes, fir alles

matzekréien; déi Aarbecht huet Krämpes kascht!

Kran [kʀaːn] Maskulinum (Pluriel Kraner / Kranen) DE

Kran • FR grue [machine de levage] • EN crane • PT grua,

guindaste Beispill déi schwéier Bléck goufe mam Kran

op de Camion gehuewen

krank [kʀɑŋk] Adjektiv DE krank • FR malade • EN ill,
sick • PT doente, enfermo Beispiller d'Elteren hunn dem

kranke Kand kal Ëmschléi gemaach; hie kënnt tat-

sächlech krank schaffen!; bass du krank? ëgs [bass du

verréckt?]; ech weess, wou s du krank bass! ëgs [ech

weess, wourëm et dir geet!]

krank- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sep-
arable verb particle} • PT {partícula separável de um
verbo} Beispiller ech hunn därmoossen de Kapp wéi,

ech melle mech haut léiwer krank!; no menger Op-

eratioun huet d'Doktesch mech sechs Woche

krankgeschriwwen

i Verben, déi krank- als Partikel hunn: ↗kranklaachen,

↗krankmellen, ↗krankschreiwen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗krank Adjektiv

Krankebesuch [kʀˈɑŋkəbəzuχ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Krankenbesuch • FR visite à un malade • EN

visit to a sick person • PT visita a um doente Beispill de

Mëtteg muss ech e Krankebesuch bei menger Tatta

maachen

Krankebett [kʀˈɑŋkəbæt] Neutrum (Pluriel Kranke-

better) DE Krankenbett [Spezialbett] • FR lit médicalisé •

EN hospital bed • PT cama do hospital Beispill wéi mäi

Bopi bettlägereg gouf, huet hien doheem missen e

Krankebett kréien

Krankecongé [kʀˈɑŋkəkɔ̃ːʒeː] Maskulinum (Pluriel

Krankecongéen) DE Krankschreibung, krankheitsbe-
dingte Fehlzeit • FR arrêt (de travail pour) maladie, congé
maladie • EN sick leave • PT baixa médica Beispill eise

Kräizstach Krankecongé
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Sekretär ass fir véier Wochen am Krankecongé

Krankefleeger [kʀˈɑŋkəfleːʑɐ] Maskulinum (Pluriel

Krankefleeger) DE Krankenpfleger • FR infirmier • EN

nurse [male] • PT enfermeiro Beispill mäi Brudder schafft

als Krankefleeger an engem grousse Spidol Synonym

Infirmier

i Variant: Krankepfleeger

i Weiblech Form: ↗Krankefleegerin

Krankefleegerin Femininum (Pluriel Kranke-

fleegerinnen)

i Variant: Krankepfleegerin

i Männlech Form: ↗Krankefleeger

Krankegeschicht [kʀˈɑŋkəɡəʃiɕt] Femininum

(Pluriel Krankegeschichten) DE Krankengeschichte
[(Vor-)Erkrankungen] • FR antécédents médicaux • EN

health history, case history, medical history • PT história
clínica, antecedentes médicos Beispill fir en Dokter ass

et wichteg, dem Patient seng Krankegeschicht ze

kennen

Krankekeesekäertchen Femininum (Pluriel

Krankekeesekäertercher) DE Gesundheitskarte • FR

carte de sécurité sociale • EN health insurance card • PT

cartão de segurança social Beispill wann een als neie

Patient bei en Dokter kënnt, gëtt een seng Kranke-

keesekäertche gefrot Synonym Sécurité-sociales-

Käertchen

Krankekeess [kʀˈɑŋkəkeːs] Femininum (Pluriel

Krankekeesen / Krankekeessen) DE Krankenkasse • FR

caisse de maladie, caisse de santé, sécurité sociale •

EN social security, (state) health insurance • PT caixa de
saúde, segurança social Beispill d'Affiliatioun bei der

Krankekeess ass obligatoresch

Krankekeesskäertchen [kʀˈɑŋkəkeːskɛːɐ̯tɕən]
Femininum (Pluriel Krankekeesskäertercher) DE Ge-
sundheitskarte • FR carte de sécurité sociale • PT cartão
de segurança social Beispill als neie Patient gëtt ee

beim Dokter seng Krankekeesskäertche gefrot Syn-

onym Sécurité-sociales-Käertchen

kränkelen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gekränkelt) » intransitiv DE kränkeln, schwächeln • FR

être affaibli, dépérir • PT estar debilitado, estar enfraque-
cido Beispiller ech hu mer e Rendez-vous beim Dok-

ter geholl, well ech zënter e puer Deeg kränkelen;

duerch déi nei Mesurë soll d'Ekonomie, déi schonn

eng Zäitche kränkelt, nees relancéiert ginn

Krankemass [kʀˈɑŋkəmɑs] Femininum (Pluriel

Krankemassen) vereelzt DE Gottesdienst (für Kranke) [im
Radio, im Fernsehen übertragen] • FR messe (pour les
malades) [radiodiffusée, télévisée] • PT missa (para os
doentes) [transmitida na rádio, na televisão] Beispill um

11 Auer lauschtert meng Bom d'Krankemass aus der

Kathedral

kränken [kʀˈæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekränkt) » transitiv DE kränken • FR blesser
[moralement], vexer • EN to hurt, to upset, to offend • PT

magoar, ofender Beispill deng Bemierkung huet mech

uerg gekränkt Synonymmen blesséieren, toufen, ver-

letzen, vexéieren

Krankepfleeger [kʀˈɑŋkəpfleːʑɐ] Maskulinum

(Pluriel Krankepfleeger) - Variant vun ↗Krankefleeger

Krankepfleegerin Femininum (Pluriel

Krankepfleegerinnen) - Variant vun ↗Krankefleegerin

Krankeschäin [kʀˈɑŋkəʃæːɪn] Maskulinum (Pluriel

Krankeschäiner) 1. DE Attest [Krankmeldung, Arbeitsun-
fähigkeitsbescheinigung] • FR feuille de maladie • EN sick
note, fit note • PT atestado de doença Beispill du muss

däi Krankeschäin op d'Krankekeess schécken! 2. am

Krankeschäi sinn DE krankgeschrieben sein • FR être en
congé de maladie • EN to be signed off sick, to be on sick
leave • PT estar de baixa Beispill mäi Mataarbechter ass

schonn zwee Méint am Krankeschäin

Krankeschwëster [kʀˈɑŋkəʃwəstɐ] Femininum

(Pluriel Krankeschwësteren) DE Krankenschwester,
Krankenpflegerin • FR infirmière • EN nurse [female] • PT

enfermeira Beispill et ass nach laang net jidderee fir

dee schwéiere Beruff vun der Krankeschwëster

gemaach Synonym Infirmière

krankhaft [kʀˈɑŋkhɑft] Adjektiv DE krankhaft [über-
mäßig] • FR maladif [excessif] <Adverb maladivement> •

EN pathological <Adverb pathologically> • PT doentio [ex-
cessivo] <Adverb de forma doentia> Beispiller hien ass

krankhaft jalous; menger Mamm hire Botzfimmel

fänkt u krankhaft ze ginn

Krankheet [kʀˈɑŋkheːt] Femininum (Pluriel

Krankheeten) DE Krankheit • FR maladie • EN illness, sick-
ness • PT doença, enfermidade Beispill eng Rei

Krankheete kënnen duerch eng Impfung verhënnert

ginn

Krankheetsbild [kʀˈɑŋkheːtsbilt] Neutrum (Pluriel

Krankheetsbiller) DE Krankheitsbild • FR signes cliniques,

syndrome • EN disease pattern, clinical picture • PT sinais
clínicos, síndrome Beispill all Symptomer, déi Dir

opzielt, sinn typesch fir dëst Krankheetsbild

Krankheetserreeger Maskulinum (Pluriel

Krankheetserreeger) DE Krankheitserreger • FR agent
pathogène • PT agente patogénico Beispill vill

Krankheetserreeger ginn iwwer d'Otemweeër iwwer-

droen

kranklaachen [kʀɑŋklˈaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé krankgelaacht) » reflexiv ëgs DE

sich kranklachen • FR se tordre de rire • EN to laugh one-
self sick • PT fartar-se de rir Beispill ech hu mech iwwer

säi Witz krankgelaacht Synonymmen sech dout-

laachen, sech futtilaachen, sech kranklaachen, sech

krommlaachen, sech vrecktlaachen

Krankmeldung [kʀˈɑŋkmælduŋ] Femininum

(Pluriel Krankmeldungen) DE Krankmeldung • FR arrêt
(de) maladie • EN sick leave • PT baixa [por doença]

Beispill duerch d'Gripp hu mir den Ament vill

Krankmeldungen an eisem Betrib

krankmellen [kʀˈɑŋkmælən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé krankgemellt) » reflexiv DE sich
krankmelden • FR se faire porter malade, se mettre en
arrêt de travail • EN to call in sick, to report sick • PT

dar parte de doente, meter baixa Beispill well ech eng

schwéier Gripp hat, hunn ech mech missen eng Woch

krankmellen

Krankefleeger krankmellen
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krankschreiwen [kʀˈɑŋkʃʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé krankgeschriwwen) » transitiv DE

krankschreiben • FR prescrire un arrêt de travail à • EN to
give a sick note, to give a fit note • PT dar baixa a [por do-
ença] Beispill no menger Operatioun huet d'Doktesch

mech sechs Woche krankgeschriwwen

Kränkt [kʀæŋkt] Femininum (Pluriel Kränkten) 1.

vereelzt DE Krankheit • FR maladie • EN illness, sickness •

PT doença [enfermidade] Beispill eng ganz Rei Kränkte

kënnen duerch eng Impfung verhënnert ginn 2. DE

Unart, Unsitte • FR mauvaise habitude • PT mau hábito
Beispill méindes mueres ze feele gouf bei him zu en-

ger Kränkt 3. DE Übel [negative Zeiterscheinung] • FR

fléau [phénomène négatif très répandu] • PT mal [fe-
nómeno negativo muito corrente] Beispill Egoismus ass

eng Kränkt vun der moderner Gesellschaft 4. vereelzt

an d'Kränkt falen DE einen epileptischen Anfall haben
• FR avoir une crise d'épilepsie • EN to have an epileptic
fit • PT ter um ataque epilético Beispill de Bouf ass am

Schoulhaff an d'Kränkt gefall

Kranz [kʀɑnts] Maskulinum (Pluriel Kränz) DE Kranz •

FR couronne [objet circulaire] • EN wreath, ring • PT co-
roa, grinalda Beispiller d'Kanner hunn e Kranz aus Mar-

gréidercher geflecht; de Schäfferot leet e Kranz virum

Monument nidder; géi wannechgelift e Kranz Lyoner

bei de Metzler sichen!

Kränzchen [kʀˈæntsjən] Maskulinum (Pluriel Kränz-

ercher) - Diminutivform vun ↗Kranz

Kranzenhaff [kʀˈɑntsənhɑf] Eegennumm DE Kran-
zenhaff • FR Kranzenhaff • EN Kranzenhaff • PT Kranze-
nhaff Beispiller ech wunnen um Kranzenhaff; fiert dëse

Bus op de Kranzenhaff?

Kranzkuch [kʀˈɑntskuχ] Maskulinum (Pluriel

Kranzkuchen) DE Kranzkuchen • FR brioche en couronne
• EN ring cake • PT rosca [bolo] Beispill fir d'Kiermes gëtt

et alljoers e Kranzkuch

Krapp [kʀɑp] Maskulinum (Pluriel Kräpp) DE Kropf
[beim Menschen] • FR goitre • EN goitre • PT bócio Beispill

bei dëser Patientin fält de Krapp besonnesch op, well

se esou gouereg ass

krappeg [kʀˈɑpəɕ] Adjektiv ëgs DE mickrig • FR chétif
• EN puny • PT débil, fraco Beispiller dee Jong ass esou

krappeg, e muss méi iessen!; eist Krappegt ass nawell

grouss fir säin Alter [eist jéngst Meedchen ass nawell

grouss fir säin Alter]

Krappert [kʀˈɑpɐt] Maskulinum (Pluriel Krapperten)

ëgs DE Knirps [kleiner Junge] • FR mioche [petit garçon]

• EN nipper, brat • PT pequerrucho [garoto pequeno]

Beispill d'nächst Joer geet dee Krappert an d'éischt

Schouljoer

Krappschass [kʀˈɑpʃɑs] Maskulinum (Pluriel Krapp-

schäss) ëgs DE Knirps, Würstchen • FR mioche • EN little
squirt, brat • PT pequerrucho, pequenitates Beispill ech

klenge Krappschass konnt deemools net mat deene

Grousse mathalen

Kräsi [kʀˈæziː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Schlacke
[Gesteinskörnung] • FR gravier [scorie broyée] • EN gravel
• PT cascalho [escória triturada] Beispill hien ass mam

Vëlo um Kräsi gerëtscht

krass [kʀɑs] Adjektiv DE krass • FR flagrant, manifeste
<Adverb de façon flagrante> • EN glaring, flagrant <Adverb

flagrantly> • PT crasso, flagrante, manifesto <Adverb de
modo flagrante> Beispiller an deem Text si krass Lacun-

nen; dat war e krasse Feeler; hien huet sech an der

Lescht krass geännert

Krater [kʀˈaːtɐ] Maskulinum (Pluriel Krateren) DE Kra-
ter • FR cratère • EN crater • PT cratera Beispill de Krater

vum Vulkan dämpt nach ëmmer

Krätsch [kʀætʃ] Femininum (Pluriel Krätschen) DE

Krücke [Krückstock] • FR béquille [d'aide à la marche]

• EN crutch • PT muleta Beispill ech muss zwou Woche

mat Krätsche goen, well ech de Fouss gebrach hunn

Krätz [kʀæts] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Krätze
[Hautkrankheit] • FR gale [maladie de la peau] • EN sca-
bies • PT sarna [doença da pele] Beispill Krätz stécht

un 2. graff pejorativ DE Lumpenpack, Abschaum • FR ra-
caille • EN riff-raff • PT gentalha, ralé Beispill hal dech net

mat deem Krätz op! 3. graff DE Krempel • FR bazar, bric-
à-brac • EN junk [bits and pieces, rubbish] • PT tralha,

cangalhada Beispill féier dee Krätz op den Tipp! Syn-

onymmen Geschmëss, Krëppeng

Krätzbock [kʀˈætsbok] Maskulinum (Pluriel

Krätzbéck) 1. graff DE Drecksschwein [schmutziger
Mensch] • FR porc [personne sale] • PT javardo, porca-
lhão [pessoa suja] Beispill dee Krätzbock huet sech

bestëmmt schonn eng Woch net méi gewäsch! Syn-

onymmen Fléipéiter, Knaschtert, Rëffbock 2. graff DE

Dreckskerl, Lump • FR crapule • EN scoundrel, rogue • PT

bandalho, pulha Beispill dee Krätzbock huet mech gutt

ugeschass! Synonym Rëffbock

krauchen [kʀˈæːʊχən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gekroch) » intransitiv DE kriechen • FR ram-
per • EN to crawl • PT rastejar, andar de rastos Beispill an

der Hiel war et esou niddereg, datt een huet misse

krauchen

i Verben, déi krauchen als Basis hunn: ↗erauskrauchen an

↗nokrauchen

i Variant: kräichen

krauden [kʀˈɑʊdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekraut) » intransitiv 1. DE Unkraut jäten • FR

sarcler • EN to weed • PT mondar Beispiller ech ginn nach

an de Gaart krauden; ech hu vum Krauden de Réck

wéi 2. DE Grünfutter sammeln [für Kleintiere] • FR couper
de l'herbe [comme fourrage] • EN to collect green fod-
der • PT cortar erva [para forragem] Beispill ech sinn als

Bouf ëmmer fir meng Kanéngercher kraude gaangen

kraulen [kʀˈɑʊlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekrault) » transitiv DE kraulen [streicheln] • FR

grattouiller [caresser] • EN to rub [to caress] • PT coçar
[acariciar] Beispill hien huet d'Kaz tëschent den Ouere

gekrault

kraulen Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

gekrault)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Krausel [kʀˈɑʊzəl] Femininum (Pluriel Krauselen) DE

Locke • FR boucle [de cheveux] • EN curl • PT caracol [de
cabelo] Beispill dat klengt Meedchen huet de Kapp

voller Krauselen Synonym Kréngel

krankschreiwen Krausel
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krauseleg [kʀˈɑʊzələɕ] Adjektiv DE lockig • FR frisé,

bouclé • EN curly • PT frisado, encaracolado Beispill

d'Bouwen hunn déi krauseleg Hoer vun hirem Papp

geierft

krauselen [kʀˈɑʊzələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekrauselt) » reflexiv 1. DE sich kräuseln,

sich kringeln • FR friser [cheveux] • EN to curl • PT enca-
racolar [cabelo] Beispill wann et reent, krausele sech

meng Hoer Synonym sech kréngelen » intransitiv 2. DE

sich kräuseln, sich kringeln • FR friser [cheveux] • EN to
curl • PT encaracolar [cabelo] Beispill wann et reent,

krausele meng Hoer Synonym kréngelen

Krauselkapp [kʀˈɑʊzəlkɑp] Maskulinum (Pluriel

Krauselkäpp) DE Lockenkopf • FR tête bouclée • EN head
full of curls • PT cabelo encaracolado Beispiller meng

kleng Schwëster huet e léiwe Krauselkapp; hues de

dee klenge Krauselkapp gesi laanschtlafen? ëgs [hues

de dat klengt Kand mam Krauselkapp gesi laanscht-

lafen?]

Kraut [kʀæːʊt] Neutrum (Pluriel Kraider) DE Kraut
[Pflanze] • FR herbe, plante • EN herb [plant] • PT erva,

planta Beispiller wat wiisst dann do fir e Kraut?; de

Kach schafft a senger Kiche mat ville verschiddene

Kraider; wat fëmms du do fir e Kraut? ëgs [wat fëmms

du do fir en Tubak?]; géint d'Dommheet ass kee Kraut

gewuess! ëgs [géint d'Dommheet gëtt et kee Mëttel]

Krautem [kʀˈæːʊtəm] Eegennumm DE Crauthem • FR

Crauthem • EN Crauthem • PT Crauthem Beispiller ech

wunnen zu Krautem; fiert dëse Bus op Krautem?

Krautmaart [kʀæːʊtmˈaːʀt] Eegennumm DE Kraut-
markt [Straße in Luxemburg-Stadt] • FR rue du Marché-
aux-herbes [à Luxembourg-ville] • EN Krautmaart [street
in Luxembourg City] • PT rua do Marché-aux-Herbes [na
cidade de Luxemburgo] Beispiller déi offiziell Entrée fir

an de Palais läit um Krautmaart; haut waren hëtzeg

Debatten um Krautmaart [haut waren hëtzeg Debat-

ten an der Chamber]

i De Krautmaart, deen eigentlech keng Plaz, mee eng Strooss

ass, zitt sech vum Conrotseck laanscht déi ganz viischt Säit vum

Palais bis un d'Enn vum Chambersgebai, dat no lénks un

d'Waassergaass grenzt. Säin Numm krut de Krautmaart, well

d'Leit aus der Ëmgéigend fréier do Kraider a Geméis verkaaft

hunn.

Krautwësch Maskulinum (Pluriel Krautwëschen /

Krautwëscher) DE [Definitioun] Strauß aus Kräutern, Getrei-
de und Gemüse, das zum luxemburgischen Mariähim-
melfahrtsfest gebunden wird • FR [Definitioun] gerbe
d'herbes, de céréales et de légumes, composée à l'oc-
casion de la fête de l'Assomption au Luxembourg • PT

[Definitioun] ramo de ervas, de cereais e de legumes com-
posto por ocasião da festa da Assunção no Luxem-
burgo Beispill a verschiddenen Dierfer gëtt op

Léiffrawëschdag nach ëmmer e Krautwësch gebon-

nen

i Kuerzform: Wësch

i De 15. August feieren d'Katholicken zu Lëtzebuerg Maria Him-

melfaart, e Feierdag, deen och Léiffrawëschdag oder

Krautwëschdag genannt gëtt. De Wësch geet zeréck op en ale

reliéise Brauch, deen enk un d'Landwirtschaft gebonnen ass: Ver-

schidde Kraider-, Fruucht- a Geméiszorten aus dem Gaart a vum

Feld ginn zesummegebonnen an op deem Feierdag an der Kierch

geseent. Dono gëtt de Krautwësch doheem opgehaang a soll

d'Haus, d'Leit an d'Véi virun ënnerschiddleche Gefore schützen.

Krawall [kʀɑvˈɑl] Maskulinum 1. (Pluriel Krawallen

/ Krawaller) DE Krawall [Aufruhr] • FR bagarre, échauf-
fourée • EN riot • PT tumulto, escaramuça Beispill bei de

Krawaller hunn d'Demonstranten e puer Autoen a

Brand gestach 2. (kee Pluriel) ëgs DE Krawall [Lärm] • FR

boucan, vacarme • EN racket [noise, uproar] • PT algazar-
ra, barulho Beispill wat ass dat fir e Krawall uewenop?

Krawatt [kʀɑvˈɑt] Femininum (Pluriel Krawatten) DE

Krawatte • FR cravate [accessoire vestimentaire] • EN tie
[necktie] • PT gravata Beispill fir déi Festivitéit muss de

eng Krawatt undoen!

kraxelen [kʀˈɑksələn] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gekraxelt) » intransitiv DE kraxeln • FR cra-
pahuter • EN to clamber • PT arrastar-se, caminhar com
dificuldade Beispill mir sinn iwwer Steng a Fielse

gekraxelt, fir bei d'Baach ze kommen Synonym

knéchelen

krazeg [kʀˈaːtsəɕ] Adjektiv 1. DE kratzig [Stimme] • FR

rauque [voix] • EN scratchy, hoarse [voice] • PT rouco [voz]

Beispill hien huet eng krazeg Stëmm, well e sech

erkaalt huet 2. DE kratzig [Stoff] • FR rêche [tissu] • EN

scratchy, rough [texture] • PT áspero [tecido] Beispill ech

verdroen dee krazege Schal net am Hals!

krazen [kʀˈaːtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekraazt) » transitiv 1. DE kratzen [reiben] • FR

gratter [frotter, racler] • EN to scratch [to rub] • PT coçar
[esfregar] Beispiller kraz mech emol am Réck!; ech hu

Bass, ech muss mech stänneg krazen; et huet hënt

bei eis gefruer, ech hunn de Moie misse krazen [ech

hu missen d'Äis vun den Autosfënsteren erofkrazen]

2. DE kratzen [verletzen] • FR griffer • EN to scratch [to
hurt] • PT arranhar [ferir] Beispill deng Kaz huet mech

gekraazt! » intransitiv 3. DE kratzen [Juckreiz verursa-
chen] • FR gratter [provoquer des démangeaisons] • EN

to scratch [to cause an itch] • PT picar, arranhar [causar
comichão] Beispiller ech dinn dee Pullover net méi un,

well e kraazt; wat déi Drëpp kraazt! ëgs [wat déi Drëpp

am Hals brennt!]

i Verben, déi krazen als Basis hunn: ↗auskrazen, ↗erofkrazen,

↗ofkrazen, ↗opkrazen an ↗zesummekrazen

Krazert [kʀˈaːtsɐt] Maskulinum (Pluriel Krazerten) 1.

DE Kratzer [Schramme] • FR éraflure • EN scratch • PT ar-
ranhão Beispill am Lack ass e Krazert 2. e Krazert am

Hals hunn DE einen Frosch im Hals haben • FR avoir un
chat dans la gorge • EN to have a frog in one's throat • PT

estar rouco Beispill gëff mer a Glas Waasser, ech hunn

e Krazert am Hals!

Kreatioun [kʀeɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Kreatiounen) 1. DE Gründung • FR création [fondation] •

EN creation [foundation] • PT criação [fundação] Beispill

d'Kreatioun vun engem neie Syndikat ass scho laang

iwwerfälleg 2. DE Kreation [Produkt] • FR création [pro-
duit] • EN creation [product] • PT criação [produto] Beispill

déi neist Kreatioune si grad an der Boutique ukomm

kreativ [kʀeɑtˈiːf] Adjektiv DE kreativ • FR créatif <Adverb

de façon créative> • EN creative <Adverb creatively> • PT cri-
ativo <Adverb de forma criativa> Beispiller ech hunn dat

kreatiivt Gespréich mat dir richteg genoss; deen Ar-

chitekt ass mir net kreativ genuch; ech fannen, hie

krauseleg kreativ
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kéint e bësse méi kreativ denken

Kreativitéit [kʀeɑtivitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel)

DE Kreativität • FR créativité • EN creativity • PT criatividade
Beispill an dësem Beruff ass virun allem Kreativitéit

verlaangt

Kreatur [kʀeɑtˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Kreaturen) DE

Kreatur • FR créature • EN creature • PT criatura Beispiller

Déiere sinn dacks méi intelligent Kreaturen, wéi ee

mengt; hien ass eng aarmséileg Kreatur ëgs [hien ass

en aarmséilege Mënsch]

Kréchel [kʀˈeɕəl] Femininum (Pluriel Kréchelen) Fal-

co tinnunculus DE Turmfalke • FR faucon crécerelle • EN

common kestrel • PT peneireiro-vulgar Beispill wéi laang

bréien d'Kréchelen? Synonym Tuermfallek

kréckelen [kʀˈekələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekréckelt) » intransitiv - och onperséin-

lech 1. DE knarren, knacken • FR craquer, grésiller • EN to
creak, to crackle • PT ranger, fazer ruído Beispiller den

hëlzene Buedem huet gekréckelt; ech verstinn dech

net gutt, well et an der Leitung kréckelt » transitiv

2. ëgs engem eng kréckelen DE jemandem einen Bä-
ren aufbinden • FR raconter des craques à quelqu'un •

EN to fib, to tell a whopper • PT pregar uma peta a al-
guém Beispill mäi grousse Brudder huet mir nees eng

gekréckelt Synonym engem eng ophänken

Kréckelsbierg [kʀˈekəlsbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Kré-
ckelsbierg • FR Kréckelsbierg • EN Kréckelsbierg • PT Kréc-
kelsbierg Beispiller waars de schonn eng Kéier um

Kréckelsbierg?; mir sinn de Weekend op de Kréckels-

bierg gewandert

Kredit [kʀeːdˈit] Maskulinum 1. (Pluriel Kreditter) DE

Kredit [Darlehen] • FR crédit [prêt] • EN credit, loan • PT

crédito [empréstimo] Beispill d'Bank huet eis de Kredit

fir eisen neien Auto accordéiert Synonym Prêt 2. (kee

Pluriel) DE Kredit [Vertrauenswürdigkeit] • FR crédit
[confiance] • EN credibility [trustworthiness] • PT crédito
[confiança] Beispill wéinst sengem deplacéierte Be-

huelen huet hie bei mir all Kredit verluer

kreditéieren [kʀeditˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kreditéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kreditkaart [kʀedˈitkaːʀt] Femininum (Pluriel Kred-

itkaarten) DE Kreditkarte • FR carte de crédit • EN credit
card • PT cartão de crédito Beispill an deene meeschte

Geschäfter kann ee mat der Kreditkaart bezuelen

kredjëft [kʀədʑˈəft] Interjektioun vereelzt ëgs DE ver-
dammt, Donnerwetter • FR zut, sapristi, la vache, putain
• EN damn, for heaven's sake • PT irra, com os diabos,

com a breca Beispiller kredjëft, dat kann dach net sinn!;

kredjëft, elo hunn ech mech schonn erëm verschri-

wwen! Synonymmen Kräizdonnerwieder, nondikass,

nondipipp

kredjëss Interjektioun ëgs DE verflixt, Mist, verdammt
(nochmal) • FR zut, flûte, putain • EN damn, for heaven's
sake • PT irra, com os diabos, com a breca Beispiller

kredjëss, elo hunn ech e risege Fleck op der Blus!;

kredjëss, hal dach endlech op mat deem Gejéimers!

Synonymmen Kräizdonnerwieder, kredjëft, nondikass

kreéieren [kʀeˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé kreéiert) » transitiv DE schaffen [entwickeln,
hervorbringen] • FR créer [développer, réaliser] • EN to cre-
ate [to develop] • PT criar [desenvolver, realizar] Beispill

eise Bäcker huet eng nei Zort Kichelcher kreéiert

Kreemchen [kʀˈeːmɕən] Maskulinum (kee Pluriel) 1.

ëgs DE Krimskrams • FR bazar, bric-à-brac • EN stuff, junk
• PT tralha, cangalhada Beispill raum däi Kreemchen

ewech, mir iesse gläich! Synonymmen Krom, Saster 2.

ëgs DE Ramsch [minderwertige Ware] • FR camelote
[marchandise de piètre qualité] • EN junk, rubbish • PT bu-
gigangas [objetos sem valor] Beispill an dësem Buttek

fënnt ee soss näischt ewéi Kreemchen Synonymmen

Kamelott, Krom 3. ëgs pejorativ DE Pack, Gesindel • FR

racaille • EN riff-raff • PT gentalha, ralé Beispill hal dech

net mat deem Kreemchen op! Synonymmen Buttek,

Krom, Pak

Kreepchen [kʀˈeːpɕən] Maskulinum (Pluriel Kreep-

ercher) - Diminutivform vun ↗Krop 1. DE Angelhaken •

FR hameçon • EN fish hook • PT anzol Beispill de Fëscher

ass mat sengem Kreepchen an de Lëtschen hänke

bliwwen 2. DE Häkchen [grafisches Zeichen] • FR coche
[marque, signe] • EN tick [mark] • PT traço [marca, sinal]
Beispill de Schoulmeeschter huet hanner all richtegen

Exercice e Kreepche gemaach Synonym Krop

Krees [kʀeːs] Maskulinum (Pluriel Kreesser) 1. DE

Kreis [geometrische Figur] • FR cercle [forme géomé-
trique] • EN circle [geometric figure] • PT círculo [figura ge-
ométrica] Beispiller d'Schüler hunn haut geléiert, den

Ëmfang vum Krees ze rechnen; mir souzen all am

Krees ronderëm d'Feier; mir dréien am Krees ëgs [mir

kommen net virun] 2. DE Kreis [Gesellschaftsschicht] • FR

cercle [milieu social] • EN circle [social group] • PT círculo
[meio social] Beispill dee Moler verkéiert nëmmen an

elitäre Kreesser

Kreesch [kʀeːʃ] Maskulinum (Pluriel Kreesch) DE

Schrei • FR cri • EN scream, cry • PT grito, berro Beispiller

eist Gespréich ass duerch en haarde Kreesch abrupt

ënnerbrach ginn; déi keng esou Kreesch, ech sinn net

daf! ëgs [jäiz net esou, ech sinn net daf!]

kreesen [kʀˈeːzən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gekreest) » intransitiv DE kreisen • FR tournoyer
[décrire des courbes] • EN to wheel [to circle] • PT voltear
[descrever círculos] Beispill d'Méiwe kreesen iwwer

dem Schëff

i Verb, dat kreesen als Basis huet: ↗akreesen

Kreeslaf [kʀˈeːslaːf] Maskulinum - Kuerzform vun

↗Bluttkreeslaf (Pluriel Kreesleef) DE Kreislauf [Zyklus]

• FR cycle [alternance] • EN cycle [pattern, sequence] • PT

ciclo [alternância] Beispill d'Wieder ännert am Kreeslaf

vun de Joreszäiten

Kreeslafversoen [kʀˈeːslaːfɐzoːən] Neutrum (kee

Pluriel) DE Kreislaufversagen • FR collapsus cardiovascu-
laire • EN circulatory collapse, circulatory failure • PT co-
lapso cardiovascular Beispill kuerz virum Kreeslafver-

soe gouf et mer immens waarm, schlecht a schwaarz

virun den Aen

Kreessee [kʀeːszˈeː] Femininum (Pluriel

Kreesseeën) DE Kreissäge [Maschine] • FR scie circulaire
• EN circular saw • PT serra circular Beispill ech hunn am

Kreativitéit Kreessee

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

879



Atelier geléiert, mat enger Kreessee ëmzegoen

kregéilen [kʀəɡˈɜɪlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé kregéilt) » intransitiv DE nörgeln, meckern •

FR rouspéter, râler • PT resmungar, respingar Beispill dee

Mënsch kann net anescht, wéi bei allem ze kregéilen!

Kregéiler [kʀəɡˈɜɪlɐ] Maskulinum (Pluriel Kregéiler)

DE Nörgler, Meckerer • FR rouspéteur, râleur • EN grum-
bler, moaner • PT resmungão, rezingão Beispill deen ale

Kregéiler huet mat all Mënsch Sträit

i Weiblech Form: ↗Kregéilesch

Kregéilesch [kʀeɡˈɜɪləʃ] Femininum (Pluriel

Kregéileschen) DE Nörglerin, Meckerin • FR rouspéteuse,

râleuse • EN grumbler, moaner [female] • PT resmungona,

rezingona Beispill déi al Kregéilesch huet mat all Mën-

sch Sträit

i Männlech Form: ↗Kregéiler

Kréi [kʀɜɪ] Femininum (Pluriel Kréien) Pica pica DE

Elster • FR pie bavarde • EN Eurasian magpie • PT pega-
rabuda Beispill wéi laang bréien d'Kréien? Synonym El-

ster

i Vill Leit mengen, dat lëtzebuergescht Wuert Kréi géif dem

däitsche Wuert „Krähe“ entspriechen, wat awer net de Fall ass: Fir

déi däitsch „Krähe“ soe mir ↗Kueb .

Kréibänk [kʀˈɜɪbæŋk] Femininum (Pluriel

Kréibänken) DE Regal • FR étagère • EN shelves • PT prate-
leira [estante] Beispiller stell déi gespullte Schosselen

zeréck op d'Kréibänk!; wann hie voll ass, da schléit en

an d'Kréibänk ëgs [wann hie voll ass, da gëtt en ag-

gressiv]; hien hat eng ganz Kréibänk u senger Uniform

ugespéngelt ëgs [hien hat eng Abberzuel Uerden u

senger Uniform ugespéngelt] Synonym Etagère

kréien [kʀˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekréit) - Variant vun ↗kréinen

kréien [kʀˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé kritt) » transitiv 1. DE bekommen, erhalten [zuge-
stellt bekommen] • FR recevoir [se voir adresser, se voir
livrer] • EN to get [to receive] • PT receber [algo que lhe
é destinado] Beispiller ech hunn haut näischt mat der

Post kritt; hutt Dir d'Rechnung scho kritt?; du kriss

nach den Owend en SMS vu mir; ech krut scho laang

kee Liewenszeeche méi vu mengem Neveu; mir

kréien haut eisen neien Auto; huet den Hond schonn

(eppes ze friessen) kritt?; meng Tatta kritt e Kand

[meng Tatta erwaart e Kand]; wie kritt an der neier

Regierung den Ausseministère? [wien iwwerhëlt an

der neier Regierung den Ausseministère?] 2. DE be-
kommen, erhalten [geschenkt bekommen] • FR recevoir
[se voir offrir] • EN to get, to be given [as a present] • PT

receber [de oferta] Beispiller d'Kanner krute schéi Spill-

saache vum Chrëschtkëndchen; als Merci krut ech e

Fräibilljee fir an den Zirkus 3. DE bekommen [kommen
zu, sich verschaffen (können)] • FR (réussir à) avoir, (réus-
sir à) se procurer • EN to (manage to) get, to obtain • PT

(conseguir) ter, (conseguir) arranjar Beispiller ouni uer-

dentlechen Diplom kriss de keng anstänneg Aar-

becht; ech hu kee Rendez-vous méi kritt; an där Bäck-

erei kritt ee gutt Brout 4. DE bekommen [hinnehmen
müssen] • FR recevoir [se voir infliger] • EN to get [to have
imposed] • PT receber, sofrer, levar [ser alvo de] Beispiller

déi zwee Mäerder kruten eng liewenslänglech Pris-

ongsstrof; mir wollte bäibauen, mee mer kruten e Re-

fus vun der Gemeng; ech hu fatzeg Streech kritt!;

d'Ministesch krut es vun alle Säiten ëgs [d'Ministesch

gouf vun alle Säiten ugegraff] 5. DE bekommen [sich zu-
ziehen, erleiden] • FR avoir [être atteint de, être victime
de] • EN to get [to suffer from] • PT ter [ser afetado por,
passar por] Beispiller vum villen Zocker kritt ee gäre

Karies; vergiess net, dech gutt anzecrèmen, soss kriss

de nach e Sonnebrand!; mir kruten e Platten op der

Autobunn!; ech kréien Héngerhaut, wann s de mer

vun deem Accident ziels!; pass op, datt s de keng

Problemer kriss! 6. DE es fertig bringen, es schaffen • FR

réussir à, parvenir à • EN to get [to succeed in getting]

• PT conseguir, ser capaz de Beispiller hoffentlech kréie

mer d'Wallissen all an den Auto (verstaut)!; ech hunn

en derzou kritt, bei den Dokter ze goen; mir kruten

de Monni net vun eisen Iddien iwwerzeegt 7. un d'...

kréien DE ans ... kriegen [zum ... veranlassen können]

• FR réussir à faire ... [inciter à faire ...], réussir à faire
(fonctionner) • PT conseguir fazer ... [incitar a ...], conse-
guir pôr a (funcionar) Beispiller wéi kritt een dee Kärel

un d'Schaffen?; ech kréien dee Motor einfach net un

d'Goen! 8. DE bekommen, (rechtzeitig) erreichen [ein (öf-
fentliches) Transportmittel] • FR attraper [un moyen de
transport (public)] • EN to get, to catch [a means of public
transport] • PT apanhar [um meio de transporte (públi-
co)] Beispill maach virun, soss kriss de den Zuch net! 9.

DE fassen können, fangen können • FR (réussir à) attra-
per [(réussir à) s'emparer de] • EN to get hold of, to catch
• PT (conseguir) apanhar, (conseguir) agarrar Beispiller

d'Police krut de Brigang, wéi en an den Taxi wollt

klammen; mir hunn eng Wullmaus am Gaart, mee

ech kréien se einfach net!; mir hunn dech kritt! ëgs

[mir hunn et fäerdegbruecht, dech eranzeleeën!]; déi

Gripp hat mech uerg kritt! ëgs [déi Gripp hat mech

uerg matgeholl] 10. DE empfangen [über Fernsehen,
über Rundfunk] • FR recevoir, capter [par les ondes] • EN

to get [to receive over radio, over TV] • PT apanhar, cap-
tar [por meio de ondas] Beispill meng Tëlee ass futti,

ech kréie kee Bild méi 11. ëgs eppes u sech kréien

/ eng u sech kréien DE Zustände bekommen, (gleich)
ausflippen • FR se mettre dans tous ses états • EN to
have a fit, to throw a fit • PT passar-se, ficar fulo Beispill

ech kréien eppes u mech, wann den Noper Trompett

spillt! Synonymmen eng Kris kréien, Zoustänn kréien »

reflexiv 12. ëgs DE ein Paar werden, heiraten • FR se trou-
ver [comme couple] • EN to come together, to become
a couple • PT juntar-se [como casal] Beispill ganz um

Enn vum Film kréien déi zwee sech awer nach 13.

ëgs sech (an d'Hoer) kréien (mat) DE sich in die Haa-
re fahren • FR se prendre aux cheveux [se disputer] • EN

to get into an argument • PT pegar-se (com) [brigar, za-
ragatear] Beispiller schonn op der Hochzäit krut den

Eedem sech zerguttst mat der Schwéiermamm (an

d'Hoer); ech wëll net derbäi sinn, wann déi zwee sech

(an d'Hoer) kréien!

i Verben, déi kréien als Basis hunn: ↗bäikréien, ↗ënnerkréien,

↗erakréien, ↗erauskréien, ↗erëmkréien, ↗erofkréien, ↗erop-

kréien, ↗ewechkréien, ↗fäerdegkréien, ↗fräikréien, ↗futtikréien,

↗hierkréien, ↗hikréien, ↗kabottkréien, ↗kapottkréien,

↗klengkréien, ↗lasskréien, ↗matkréien, ↗ofkréien, ↗opkréien,

↗ronnkréien, ↗spatzkréien, ↗ukréien, ↗vrecktkréien, ↗zeréck-

kréien, ↗zesummekréien an ↗zoukréien

kréien [kʀˈɜɪən] Hëllefsverb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé kritt) DE bekommen {zur Umschreibung des

kregéilen kréien
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Passivs} • FR {sert à rendre l'idée du passif} • EN to get
{used to express a passive idea} • PT {serve para dar
valor de passiva} Beispiller ech hunn haut d'Longe

gerëntgt kritt; an deem Buttek kriss de d'Teppecher

nogehäit; d'Aarbechter kruten haut hire Loun iww-

erwisen; vun iwwerall krute mer Gratulatioune

geschéckt; muer kréie mer d'Gehëlz fir eisen Daach

geliwwert; ech fäerten, ech kréie gejaut, wann ech

esou spéit heemkommen

i Verben, déi kréien als Basis hunn: ↗bäikréien, ↗ënnerkréien,

↗erakréien, ↗erauskréien, ↗erëmkréien, ↗erofkréien, ↗erop-

kréien, ↗ewechkréien, ↗fäerdegkréien, ↗fräikréien, ↗futtikréien,

↗hierkréien, ↗hikréien, ↗kabottkréien, ↗kapottkréien,

↗klengkréien, ↗lasskréien, ↗matkréien, ↗ofkréien, ↗opkréien,

↗ronnkréien, ↗spatzkréien, ↗ukréien, ↗vrecktkréien, ↗zeréck-

kréien, ↗zesummekréien an ↗zoukréien

Kréiena [kʀˈɜɪənaː] Neutrum (Pluriel Kréienaen) DE

Hühnerauge • FR cor (au pied) • EN corn [callus] • PT calo
(no pé) Beispiller ech hunn e Kréiena un der rietser

décker Zéif; hie séngt esou falsch, et ass, fir Kréienaen

an d'Oueren ze kréien ëgs [hie séngt ganz falsch]

Kréinchen [kʀˈɜɪnɕən] Femininum (Pluriel Kréin-

ercher) - Diminutivform vun ↗Kroun

Kréindel [kʀˈɜɪndəl] Eegennumm DE Crendal • FR

Crendal • EN Crendal • PT Crendal Beispiller ech wunnen

zu Kréindel; fiert dëse Bus op Kréindel?

kréinen [kʀˈɜɪnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekréint) » transitiv DE krönen [inthronisieren] • FR

couronner [un souverain] • EN to crown [a monarch] • PT

coroar [um soberano] Beispill de Kinnek gëtt d'nächst

Woch gekréint

kréinen [kʀˈɜɪnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekréint) » intransitiv DE krähen • FR chanter [coq]

• EN to crow [cock] • PT cantar [galo] Beispiller all Muere

géint sechs Auer kréint eisen Hunn; mir hu gekréint vu

Laachen ëgs [mir hunn haart gelaacht]

i Variant: kréien

Kréintgeshaff [kʀˈɜɪntɕəshɑf] Eegennumm DE Kro-
entgeshof • FR Kroentgeshof • EN Kroentgeshof • PT Kro-
entgeshof Beispiller ech wunnen um Kréintgeshaff; fiert

dëse Bus op de Kréintgeshaff?

Kréinung [kʀˈɜɪnuŋ] Femininum 1. (Pluriel Kréinun-

gen) DE Krönung [eines Herrschers] • FR couronnement
[d'un souverain] • EN coronation • PT coroação [de um so-
berano] Beispill d'Kréinung vun engem Kinnek ass eng

laang Zeremonie 2. (kee Pluriel) DE Krönung [Glanz-
punkt] • FR couronnement [consécration] • EN crowning
moment, culmination • PT coroação [consagração]

Beispill d'olympesch Goldmedail war d'Kréinung vum

Schwëmmer senger Karriär

Kréischel [kʀˈɜɪʃəl] Femininum (Pluriel Kréischelen)

1. DE [Definitioun] Oberbegriff für Johannis- und Stachelbee-
re • FR groseille • EN currant • PT groselha [fruto] Beispill

eis Kanner ginn de Mëtteg mat der Bomi Kréischele

plécken 2. Rout Kréischel DE Rote Johannisbeere • FR

groseille rouge • EN redcurrant • PT groselha-vermelha
Beispill hues de wëlles, mat denge Roude Kréischele

Gebeess ze kachen? 3. Déck Kréischel / Gréng Kréis-

chel DE Stachelbeere • FR groseille à maquereau • EN

gooseberry • PT groselha-espim Beispill ech hunn

d'Hänn ganz zerpickt, well ech eng Stonn laang där

Décker Kréischele gepléckt hunn 4. Schwaarz Kréis-

chel DE Schwarze Johannisbeere • FR (baie de) cassis •

EN blackcurrant • PT (baga de) cássis, groselha-negra
Beispill meng Mamm kacht all Summer Gebeess mat

de Schwaarze Kréischelen aus eisem Gaart Synonym

Cassis 5. Wäiss Kréischel DE Weiße Johannisbeere • FR

groseille blanche • EN white currant • PT groselha-branca
Beispill mir kréien dëst Joer keng Wäiss Kréischelen,

well de Stack am Fréijoer erkaalt ass 6. ëgs DE dum-
mes Huhn, alte Schachtel • FR cruche, gourde [femme] •

EN silly goose, twit • PT ursa, lorpa Beispiller deng Frëndin

ass eng domm Kréischel; eis Nopesch, déi al Kréis-

chel, läit éiweg op der Fënster fir ze afen! Synonymmen

Porrett, Quetsch

Kréischelsgebeess [kʀˈɜɪʃəlsɡəbeːs] Neutrum

(Pluriel <seelen> Kréischelsgebeesser) 1. DE Johannis-
beermarmelade • FR confiture de groseilles • PT doce de
groselha Beispill wéi vill Glieser Kréischelsgebeess hu

mer nach am Keller stoen? 2. DE Stachelbeermarmela-
de • FR confiture de groseilles à maquereau • PT doce de
groselha-espinhosa Beispill hues du schonn eng Kéier

Kréischelsgebeess geschmaacht?

Kréischelsjelli [kʀɜɪʃəlsʒˈæliː] Maskulinum (Pluriel

<seelen> Kréischelsjellien) 1. DE Johannisbeergelee • FR

gelée de groseilles • PT geleia de groselha Beispill wéi vill

Glieser Kréischelsjelli hu mer nach am Keller stoen?

2. DE Stachelbeergelee • FR gelée de groseilles à maque-
reau • PT geleia de groselha-espinhosa Beispill hues du

schonn eng Kéier Kréischelsjelli geschmaacht?

Krematorium [kʀemɑtˈoːʀium] Maskulinum (Pluriel

Krematorien / Krematoriumen) DE Krematorium • FR

crématorium • EN crematorium • PT crematório Beispill

deen neie Krematorium ass d'lescht Woch ageweit

ginn

krëmmen [kʀˈəmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekrëmmt) » reflexiv DE sich krümmen • FR

se tordre, se plier • EN to double up, to double over [with
pain, with laughter] • PT contorcer-se, torcer-se Beispiller

d'Fra huet sech gekrëmmt vu Péng, well se de Bauch

wéi hat; d'Leit hu sech gekrëmmt vu Laachen, wéi hie

seng Grimasse geschnidden huet

Kréngel [kʀˈeŋəl] Femininum (Pluriel Kréngelen) 1.

DE Kringel [kleiner Kreis] • FR petit rond [décoratif] • EN

small circle [decorative] • PT pequeno círculo [decora-
tivo] Beispill de Kuch war mat Kréngelen aus Botter-

crème garnéiert 2. DE Kringel [Gebäck] • FR nœud [vien-
noiserie] • EN ring-shaped pastry • PT rosquilha [pequeno
bolo] Beispill ech hu fir d'Fuesent eng Schossel Krén-

gele gebak 3. DE Locke • FR boucle [de cheveux] • EN

curly lock [of hair] • PT caracol [de cabelo] Beispill dat

klengt Meedchen huet de Kapp voller Kréngelen Syn-

onym Krausel

kréngelen [kʀˈeŋələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekréngelt) » reflexiv 1. DE sich kringeln,

sich kräuseln • FR friser [cheveux] • EN to curl [hair] • PT

encaracolar [cabelo] Beispill wann et reent, kréngele

sech meng Hoer Synonym sech krauselen » intransitiv

2. DE sich kringeln, sich kräuseln • FR friser [cheveux] • EN

to curl [hair] • PT encaracolar [cabelo] Beispill wann et

reent, kréngele meng Hoer Synonym krauselen

Kréiena kréngelen
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krenondikass Interjektioun - Variant vun

↗nondikass

krepéieren [kʀəpˈɜɪəʀən] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé krepéiert) » intransitiv 1. ëgs DE krepie-
ren [verenden] • FR crever [mourir] • EN to croak, to perish
• PT morrer, esticar o pernil Beispill dem Bauer sinn eng

hallef Dose Fierkele krepéiert ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé krepéiert) » reflexiv 2. ëgs DE sich
abrackern • FR se crever, s'éreinter • EN to kill oneself
[to overexert oneself] • PT matar-se, esfalfar-se Beispill

ech krepéiere mech schonn de ganze Mueren an du

kucks no! Synonymmen sech futtimaachen, sech

schënnen

Krëpp [kʀəp] Femininum (Pluriel Krëppen) 1. DE Krip-
pe [Futterkrippe] • FR crèche [mangeoire] • EN manger •

PT manjedoira Beispill de Kutscher huet senge Päerd

frësch Huewer an d'Krëpp geschott 2. DE Krippe [Weih-
nachtskrippe] • FR crèche [de Noël] • EN crib [for Christ-
mas] • PT presépio [de Natal] Beispill wéi all Joer riichte

mir d'Krëpp ënner dem Chrëschtbeemchen op Syn-

onym Krëppchen

Krëppchen [kʀˈəpɕən] Femininum (Pluriel Krëp-

percher) DE Krippe [Weihnachtskrippe] • FR crèche [de
Noël] • EN crib [for Christmas] • PT presépio [de Natal]
Beispill wéi all Joer riichte mir d'Krëppchen ënner dem

Chrëschtbeemchen op Synonym Krëpp

Krëppel [kʀˈəpəl] Maskulinum (Pluriel Krëppelen)

pejorativ DE Krüppel • FR infirme, invalide • EN cripple •

PT aleijado, inválido Beispill nom Accident war hien e

Krëppel

Krëppeng [kʀˈəpeŋ] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE

Gerümpel • FR bazar, bric-à-brac • EN stuff, junk [belong-
ings] • PT tralha, cangalhada Beispiller ech hunn deen

ale Krëppeng op den Tipp gefouert; hal dech net mat

deem Krëppeng op! [hal dech net mat deem Pak op!]

Synonymmen Basar, Bataklang, Buttek, Gerëmpels,

Krätz

Krëppespill [kʀˈəpəʃpil] Neutrum (Pluriel Krëppe-

spiller) DE Krippenspiel • FR spectacle de la nativité [de
Jésus] • EN nativity play • PT espetáculo sobre a nativi-
dade [de Jesus] Beispill ech spillen en Hiert an eisem

Krëppespill

Krësch Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kreuzworträätsel Neutrum (Pluriel Kreuzworträät-

selen) DE Kreuzworträtsel • FR mots croisés • EN cross-
word (puzzle) • PT palavras cruzadas Beispill fir mäi

Gehier ze trainéieren, maachen ech all Dag e Kreuz-

worträätsel

i Varianten: Kräizwuerträätsel, Kräizwuerträtsel

Kreuzworträtsel [kʀˈɔɪtswɔʀtʀɛːtsəl] Neutrum

(Pluriel Kreuzworträtselen) - Variant vun ↗Kreuz-

worträätsel

kribbeleg [kʀˈibələɕ] Adjektiv ëgs DE kribbelig • FR

nerveux, irrité • EN edgy [nervous] • PT irrequieto, irritado
Beispill d'Bomi gëtt ëmmer ganz kribbeleg, wann

d'Kanner mat hirem Parzeläin hantéieren

kribbelen [kʀˈibələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekribbelt) » transitiv 1. DE kitzeln • FR cha-
touiller • EN to tickle • PT fazer cócegas a Beispiller hien

huet mech mat engem Grashallem an der Nues

gekribbelt; ech hunn eppes hannen am Col, wat

mech kribbelt Synonym këddelen » intransitiv - och on-

perséinlech 2. DE kribbeln [jucken, prickeln] • FR grat-
touiller, picoter • EN to tickle, to itch • PT fazer comichão,

formigar Beispiller wann ech u Peffer denken, kribbelt

et mer an der Nues; mäi Fouss ass ageschlof, et

kribbelt fierchterlech; et kribbelt mer an de Fangeren,

fir deem d'Wouerecht ze soen ëgs [ech géif deem am

léifsten d'Wouerecht soen]

Krich [kʀiɕ] Maskulinum (Pluriel Kricher) DE Krieg • FR

guerre [conflit militaire] • EN war • PT guerra [conflito mi-
litar] Beispiller am Krich gouf e groussen Deel vum

Duerf zerstéiert; d'Mamm huet de Kanner de Krich

ugekënnegt, wa se net follegen ëgs [d'Mamm huet de

Kanner eng Strof ugekënnegt, wa se net follegen]

krichen [kʀˈiɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekricht) » intransitiv DE Krieg führen • FR guer-
royer • EN to make war • PT guerrear [fazer guerra]

Beispiller an dëser Géigend gëtt zënter 50 Joer

gekricht; d'Bouwen hunn an der Paus matenee

gekricht ëgs [d'Bouwen hunn sech an der Paus zerk-

lappt]

Krichserklärung [kʀˈiʑzɐklɛːʀuŋ] Femininum

(Pluriel Krichserklärungen) DE Kriegserklärung • FR dé-
claration de guerre • EN declaration of war • PT declara-
ção de guerra Beispill déi militäresch Attack gouf vum

Land als Krichserklärung opgeholl

Krichsgebitt Neutrum (Pluriel Krichsgebidder) DE

Kriegsgebiet • FR zone de guerre • PT zona de guerra
Beispill Dausende vu Leit sinn an de leschten Deeg

aus dem Krichsgebitt fortgelaf

Krichsgefaangen Femininum (Pluriel Krichsgefaan-

gen / Krichsgefaangener) DE Kriegsgefangene • FR pri-
sonnière de guerre, captive • EN prisoner of war [female]

• PT prisioneira de guerra
i Männlech Form: ↗Krichsgefaangenen

Krichsgefaangenen [kʀˈiɕsɡəfaːŋənən]
Maskulinum (Pluriel Krichsgefaangen / Krichsge-

faangener) DE Kriegsgefangener • FR prisonnier de
guerre, captif • EN prisoner of war • PT prisioneiro de
guerra Beispiller all Joer ass eng Gedenkfeier fir eis

Krichsgefaangen; am zweete Weltkrich goufe vill

Krichsgefaangener als Zwangsaarbechter agesat

i Weiblech Form: ↗Krichsgefaangen

Krichsjoer [kʀˈiɕsjoːɐ] Neutrum (Pluriel Krichsjoren)

DE Kriegsjahr • FR année de guerre • EN year of the war •

PT ano de guerra Beispill am éischte Krichsjoer hate mir

Flüchtlinge bei eis doheem opgeholl

Krichsverbriechen Neutrum (Pluriel Krichsver-

briechen) DE Kriegsverbrechen • FR crime de guerre
Beispiller am Zweete Weltkrich war d'Wehrmacht fir

vill Krichsverbrieche responsabel; de fréiere Generol

muss sech wéinst Krichsverbrieche virum Interna-

tionale Geriichtshaff veräntwerten

krenondikass Krichsverbriechen
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Krichsverbriecher Maskulinum (Pluriel Krichsver-

briecher) DE Kriegsverbrecher • FR criminel de guerre
Beispill d'Krichsverbriecher, déi fir d'Massaker an

deem klengen Duerf responsabel sinn, konnten nach

net ermëttelt ginn

i Weiblech Form: ↗Krichsverbriecherin

Krichsverbriecherin Femininum (Pluriel Krichsver-

briecherinnen) DE Kriegsverbrecherin • FR criminelle de
guerre Beispill déi presuméiert Krichsverbriecherin soll

un der Hiriichtung vun iwwer zwanzeg Ziviliste be-

deelegt gewiescht sinn

i Männlech Form: ↗Krichsverbriecher

Krichswaff Femininum (Pluriel Krichswaffen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Krick [kʀik] Maskulinum (Pluriel Kricken) DE Wagen-
heber • FR cric • EN (car) jack • PT macaco [para levantar
automóveis] Beispill hien huet den Auto mam Krick an

d'Luucht gehuewen

Krickint [kʀˈikint] Femininum (Pluriel Krickinten)

Anas crecca DE Krickente • FR sarcelle d'hiver • EN

Eurasian teal • PT marrequinha-comum Beispill wéi

laang bréien d'Krickinten? Synonym Wanterint

kriddeleg [kʀˈidələɕ] Adjektiv 1. DE anspruchsvoll, pe-
nibel • FR exigeant, pointilleux, intransigeant • EN de-
manding, exacting • PT exigente, picuinhas, intransigente
Beispiller bei de Kontrollen um Flughafe gëtt d'Per-

sonal ëmmer méi kriddeleg; eis Professesch ass ganz

kriddeleg beim Verbessere vun den Aufsätz 2. DE

empfindlich [anfällig] • FR délicat [sensible, fragile] • EN

sensitive, delicate • PT delicado [sensível, frágil] Beispiller

ech hunn e kriddelege Mo; däin neie Kostüm ass

schéin, mee déi hell Faarf wier mir ze kriddeleg 3.

DE heikel • FR délicat, épineux • EN delicate [tricky] • PT

delicado, espinhoso Beispiller ech wëll net weider op

déi kriddeleg Affär agoen; du stells mer do awer eng

kriddeleg Fro! Synonymmen däreg, delikat, kniwweleg,

quokeleg 4. DE wählerisch • FR difficile [difficile à conten-
ter] • EN picky, fussy • PT difícil [difícil de contentar] Beispill

et ass schwéier, wann ee muss fir esou kriddeleg

Kaschtgänger kachen

Kriddelschass [kʀˈidəlʃɑs] Maskulinum (Pluriel

Kriddelschäss) ëgs DE wählerischer Mensch • FR per-
sonne difficile [personne exigeante] • EN picky person,

fussy person • PT pessoa difícil [pessoa exigente]

Beispiller hien ass e Kriddelschass, wann et ëm d'Iesse

geet; dee Kriddelschass fënnt senger Liewe kee Part-

ner!

Kriibs [kʀiːps] Maskulinum 1. (Pluriel Kriibsen) DE

Krebs [Flusskrebs] • FR écrevisse • EN crayfish • PT lagos-
tim (de rio) Beispiller de Mëtteg gi mer mat de Kanner

Kriibse fänken; no e puer Stonnen an der Sonn war

säi Réck rout ewéi e Kriibs ëgs [no e puer Stonnen

an der Sonn war säi Réck ganz rout] 2. (Pluriel Kriib-

sen) DE Krebs [Sternzeichen] • FR Cancer [signe astrolo-
gique] • EN Cancer, the Crab [sign of the zodiac] • PT Ca-
ranguejo [signo do zodíaco] Beispiller de Kriibs ass eent

vun den zwielef Stärenzeechen; meng Kanner sinn

allen zwee Kriibs; ech versti mech gutt mat Kriibsen 3.

(kee Pluriel) DE Krebs [Krankheit] • FR cancer [maladie] •

EN cancer [disease] • PT cancro [doença] Beispiller meng

Bomi läit mat Kriibs an der Klinick; Gott sei Dank huet

de Verdacht op Kriibs sech bei mengem Brudder net

confirméiert

Kriibsbehandlung [kʀˈiːpsbəhɑndluŋ] Femininum

(Pluriel Kriibsbehandlungen) DE Krebsbehandlung • FR

traitement du cancer, traitement oncologique • PT tra-
tamento do cancro, tratamento oncológico Beispill no

senger Kriibsbehandlung si mengem Papp d'Hoer

ausgaangen

Kriibsfuerschung [kʀˈiːpsfuːɐ̯ʃuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Krebsforschung • FR cancérologie • EN cancer
research • PT investigação do cancro Beispill eis Firma

huet e generéisen Don fir d'Kriibsfuerschung

gemaach

kriibskrank [kʀˈiːpskʀɑŋk] Adjektiv DE krebskrank •

FR atteint d'un cancer • EN suffering from cancer • PT com
cancro Beispill mir spenden all Joer fir déi kriibskrank

Kanner

Krimi [kʀˈimiː] Maskulinum (Pluriel Krimien) DE Krimi
• FR roman policier, film policier • EN murder mystery,

thriller • PT romance policial, filme policial Beispill si liest

a kuckt nëmme Krimien

kriminaliséieren [kʀiminɑlizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé kriminaliséiert) »

transitiv 1. DE kriminalisieren, als kriminell betrachten [ei-
ne Handlung] • FR interdire [par la loi] • PT criminalizar
[um ato] Beispill an den USA goufen eng Zäit d'Produk-

tioun an de Verkaf vun Alkohol kriminaliséiert 2. DE kri-
minalisieren, als kriminell betrachten [eine Person] • FR

considérer comme criminel [par la loi] • PT criminar, con-
siderar criminoso [uma pessoa] Beispill an der Zäit huet

d'Gesetz d'Konsumente vu Cannabis kriminaliséiert

Kriminalitéit [kʀiminɑlitˈɜɪt] Femininum (kee

Pluriel) DE Kriminalität • FR criminalité • EN crime, crim-
inality • PT criminalidade Beispill d'Kriminalitéit an där

Géigend geet lues a lues zeréck

Kriminalroman [kʀiminˈaːlʀomaːn] Maskulinum

(Pluriel Kriminalromanen / Kriminalromaner) DE Krimi-
nalroman • FR roman policier • EN crime novel, detective
novel • PT romance policial Beispill am leschte Kriminal-

roman, deen ech gelies hunn, ass den Haaptperson-

nage eng Detektivin Synonym Krimi

kriminell [kʀiminˈæl] Adjektiv DE kriminell • FR crimi-
nel • EN criminal • PT criminoso Beispiller d'Membere vun

där krimineller Organisatioun sinn all viru Geriicht

komm; d'Hygiène am Hotel war kriminell ëgs [d'Hy-

giène am Hotel war ganz schlëmm]

Kriminell [kʀiminˈæl] Femininum (Pluriel Krim-

ineller) DE Kriminelle • FR criminelle [auteure d'un crime]

• PT criminosa
i Männlech Form: ↗Kriminellen

Kriminellen [kʀiminˈælən] Maskulinum (Pluriel

Krimineller) DE Krimineller • FR criminel [auteur d'un
crime] • PT criminoso Beispiller als Affekot muss een es-

ouwuel Onschëlleger ewéi och Krimineller verteide-

gen; bei der Kontroll um Flughafe gouf ech behandelt

ewéi e Kriminellen

Krichsverbriecher Kriminellen
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i Weiblech Form: ↗Kriminell

Krinni Maskulinum (Pluriel Krinnien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Krippchen [kʀˈipɕən] Femininum 1. (Pluriel <seelen>

Krippercher) DE Steißbein • FR coccyx • EN coccyx • PT

cóccix Beispiller ech hunn d'Krippche wéi; ech ka bal

net riicht sëtzen, well ech op d'Krippche gefall sinn 2.

(kee Pluriel) DE Knorpel [in Fleischwaren] • FR cartilage
[dans un produit de charcuterie] • EN gristle • PT cartila-
gem [em carnes frias] Beispill an dengem Fierkelsjelli

ass ze vill Krippchen Synonym Kruppschank

Kris [kʀiːs] Femininum (Pluriel Krisen) 1. DE Krise
[schwierige Situation] • FR crise [phase difficile] • EN crisis
[difficult situation] • PT crise [fase difícil] Beispiller de Be-

trib stécht an enger finanzieller Kris; an där grousser

Kris hu vill Leit hir Aarbechtsplaz verluer 2. DE Anfall,
Schub • FR crise [accident médical, aggravation médi-
cale] • EN fit • PT crise [ataque] Beispiller de Sportler huet

iwwerem Match eng epileptesch Kris gemaach; wann

ech meng Schong am Gank leie loossen, da kritt

meng Mamm eng Kris ëgs [wann ech meng Schong

am Gank leie loossen, da reegt meng Mamm sech

fierchterlech op]

Krisegebitt [kʀˈiːzəɡəbit] Neutrum (Pluriel Krisege-

bidder / Krisegebitter) DE Krisengebiet • FR région in-
stable, zone en crise • EN conflict area • PT região ins-
tável, zona de conflito Beispill et ginn Zaldoten an

d'Krisegebitt geschéckt, fir en neie Krich ze verhën-

neren Synonym Kriseregioun

kriselen [kʀˈiːzələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekriselt) » intransitiv - onperséinlech DE

kriseln • FR aller mal • EN to be at crisis point, to reach a
crisis • PT haver uma crise Beispiller am Noper sengem

Stot schéngt et ze kriselen; et kriselt an der

Wirtschaft

Krisemanagement [kʀˈiːzəmænædʒmənt]
Maskulinum (kee Pluriel) DE Krisenmanagement • FR

gestion de crise • EN crisis management • PT gestão de
crise Beispiller d'Medien hunn der Regierung fir hire

Krisemanagement gutt Notte ginn; wéinst sengem

onprofessionelle Krisemanagement gouf den Direk-

ter vum Service ferm kritiséiert

Krisenzäiten [kʀˈiːzəntsæːɪtən] Femininum (kee

Singulier) a Krisenzäiten DE in Krisenzeiten • FR en pé-
riode de crise • EN in times of crisis • PT em período de
crise Beispill grad a Krisenzäite muss mat gesondem

Mënscheverstand gehandelt ginn!

Krisenzenter [kʀˈiːzəntsæntɐ] Maskulinum (Pluriel

Krisenzenteren) DE Krisenzentrum [Sitz des Krisenstabs]

• FR centre de crise [siège d'une cellule de crise] • EN

crisis management centre • PT centro de crise [sede de
uma célula de crise] Beispiller nom Äerdbiewe goufen

d'Asätz vun de Rettungsdéngschter am Krisenzenter

koordinéiert; fir op d'Pandemie ze reagéieren, huet

d'Regierung séier e Krisenzenter mat Fachleit aus

ville Beräicher opgebaut; sämtlech Informatioune

sollen un de Krisenzenter weidergeleet ginn

Kriseregioun [kʀˈiːzəʀeʒiə̯ʊn] Femininum (Pluriel

Kriseregiounen) DE Krisenregion • FR région en crise • EN

crisis region, trouble spot • PT região em crise Beispill

d'Hëllefsorganisatioun kann de Besoin u Medika-

menter an der Kriseregioun net decken Synonym

Krisegebitt

Krisesituatioun [kʀˈiːzəsitwɑsiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Krisesituatiounen) DE Krisensituation • FR situa-
tion de crise • PT situação de crise Beispiller d'Regierung

huet sech déi néideg Mëttele ginn, fir an enger Kris-

esituatioun adequat kënnen ze reagéieren; dacks ass

d'Solidaritéit ënner de Leit a Krisesituatioune méi

grouss ewéi an normalen Zäiten

Krisestab [kʀˈiːzəʃtaːp] Maskulinum (Pluriel Krises-

tief) DE Krisenstab • FR cellule de crise • EN emergency
committee, crisis management group • PT gabinete de
crise Beispill nom Äerdbiewen huet d'Regierung e

Krisestab aberuff

i Variant: Krisestaf

Krisestaf [kʀˈiːzəʃtaːf] Maskulinum (Pluriel Krises-

tief) - Variant vun ↗Krisestab

Kristall [kʀistˈɑl] Maskulinum (Pluriel Kristallen)

Chimie Physik DE Kristall • FR cristal • EN crystal • PT cristal
Beispiller d'Studenten hunn d'Form vum Kristall ënner

dem Mikroskop studéiert; un de Wänn vun der Hiel hu

sech Kristalle gebilt

Kristall [kʀˈistɑl] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Kris-
tall [geschliffenes Glas] • FR cristal [variété de verre] •

EN crystal [glass] • PT cristal [variedade de vidro] Beispill

fir d'Hochzäit hu si eng grouss Vas aus Kristall

geschenkt kritt 2. DE Kristall [Gegenstände aus Kristall] •

FR cristaux [objets de cristal] • EN crystal [glassware] • PT

cristais [objetos de cristal] Beispill ech hunn de Kristall

zeréck an d'Vitrinn gestallt

kristallen [kʀistˈɑlən] Adjektiv DE kristallen • FR en
cristal, de cristal • EN crystal • PT em cristal, de cristal
Beispill um Dësch stoung eng kristalle Coupe mat

frëschem Uebst dran

i Variant: kristalls

kristalliséieren [kʀistɑlizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kristalliséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat kristalliséieren als Basis huet: ↗erauskristalliséieren

kristallkloer [kʀˈistɑlkloːɐ] Adjektiv DE kristallklar •

FR cristallin [pur, clair] • EN crystal clear • PT cristalino [pu-
ro, claro] Beispiller d'Waasser am Séi ass kristallkloer;

dee Bouf huet eng kristallkloer Stëmm

kristalls [kʀiˈstɑls] onverännerbaart Adjektiv - Vari-

ant vun ↗kristallen

Kristallsglas [kʀistɑlsɡlˈaːs] Neutrum (Pluriel

Kristallsglieser) DE Kristallglas [Trinkglas] • FR verre en
cristal [récipient] • EN crystal glass [drinking glass] • PT

copo de cristal [recipiente] Beispiller beim Ofraumen

ass mer e Kristallsglas gebrach; Kristallsglieser soll

een net an d'Spullmaschinn setzen

Kristallzocker [kʀistˈɑltsokɐ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Kristallzucker • FR sucre cristallisé • PT açúcar
cristalizado Beispill an de Kuch kënnt Kristallzocker, fir

d'Glasur brauchs de Mielzocker

Krinni Kristallzocker
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kristillegen [kʀistˈiləʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé kristillegt) » reflexiv DE sich abmühen,

sich plagen, sich schinden • FR s'échiner • EN to slave
away • PT estafar-se Beispill huel der dach eng Träp-

pchen, fir de Schaf ze botzen, da brauchs de dech net

esou onnëtz ze kristillegen! Synonym sech ploen

kritesch [kʀˈitəʃ] Adjektiv 1. DE kritisch [prüfend, beur-
teilend] • FR critique [attentif, scrutateur] <Adverb de ma-
nière critique> • EN critical [evaluative] <Adverb critically>

• PT crítico [atento, perscrutador] <Adverb criticamente>

Beispiller ënner dem kritesche Bléck vum Patron huet

de Léierbouf säin éischte Client zerwéiert; op der Uni-

versitéit léieren d'Studenten, historesch Texter

kritesch ze liesen 2. DE kritisch [entscheidend] • FR cri-
tique [décisif, crucial] • EN critical [decisive] • PT crítico
[decisivo, crucial] Beispill mir sinn nach net op de

kritesche Punkt ze schwätze komm 3. DE kritisch [ge-
fährlich] • FR critique [dangereux] • EN critical [danger-
ous] • PT crítico [perigoso] Beispiller mir sinn haut op der

Autobunn an eng kritesch Situatioun geroden; och

dräi Deeg no sengem Accident bleift dem

Verongléckte säin Zoustand kritesch

Kritik [kʀitˈik] Femininum (Pluriel Kriticken) 1. DE Kritik
[Beurteilung] • FR critique [jugement, évaluation] • EN re-
view [critical appraisal] • PT crítica [apreciação, avali-
ação] Beispill deen neie Film huet ganz gutt Kriticke

kritt Synonym Rezensioun 2. DE Kritik [Tadel, Beanstan-
dung] • FR critique [jugement défavorable] • EN criticism
[disapproval] • PT crítica [julgamento desfavorável]
Beispiller ech weess, datt ech soss näischt ewéi Krit-

icke vun dir ze erwaarden hunn; seng gehässeg Krit-

icke gi mer op de Su!

Kritiker [kʀˈitikɐ] Maskulinum (Pluriel Kritiker) 1. DE

Kritiker [Gegner] • FR critique [opposant] • EN critic [op-
ponent] • PT crítico [oponente] Beispill d'Kritiker vun der

Atomenergie hunn eng eege Partei gegrënnt 2. DE Kri-
tiker [Begutachter, Berufskritiker] • FR critique [commen-
tateur] • EN critic [reviewer, commentator] • PT crítico [co-
mentador] Beispill e puer Kritiker hunn dat neit The-

aterstéck zerrass

i Weiblech Form: ↗Kritikerin

Kritikerin [kʀˈitikəʀin] Femininum (Pluriel Kritikerin-

nen) 1. DE Kritikerin [Gegnerin] • FR critique [opposante]

• PT crítica [oponente] 2. DE Kritikerin [Begutachterin, Be-
rufskritikerin] • FR critique [commentatrice] • PT crítica
[comentadora]

i Männlech Form: ↗Kritiker

kritiséieren [kʀitizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé kritiséiert) » transitiv DE kritisieren [ta-
deln, beanstanden] • FR critiquer [juger défavorable-
ment] • EN to criticize [to find fault with] • PT criticar [julgar
desfavoravelmente] Beispill hien ass stänneg amgaang,

déi aner Leit ze kritiséieren Synonym ugräifen

i Variant: kritizéieren

kritizéieren [kʀititsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé kritizéiert) - Variant vun ↗kritiséieren

Krittär [kʀˈitɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Krittären) DE Kri-
terium [Merkmal, Prüfstein] • FR critère • EN criterion • PT

critério Beispiller no wat fir engem Krittär hutt dir d'De-

cisioun geholl?; d'Krittäre fir d'Verbesserung vum Ex-

ame si kloer definéiert

kritzeleg [kʀˈitsələɕ] Adjektiv DE kritzelig • FR griffonné
[peu lisible] • EN scribbly, scrawly • PT rabiscado [pouco
legível] Beispill ouni Lupp kritt een déi kritzeleg Schrëft

net gelies Synonym krozeleg

kritzelen [kʀˈitsələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekritzelt) » transitiv 1. DE kritzeln [schrei-
ben] • FR griffonner [écrire] • EN to scribble, to scrawl •

PT rabiscar [escrever] Beispill de Journalist huet séier e

puer Zeilen a säi Bichelche gekritzelt Synonym kroze-

len » intransitiv 2. DE schmieren [nachlässig schreiben] •

FR griffonner, gribouiller [écrire] • EN to doodle, to scrib-
ble away • PT fazer rabiscos, fazer garatujas [escrever]
Beispill hal op, esou ze kritzelen! Synonym krozelen

kriwwelen [kʀˈivələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekriwwelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kroat [kʀoˈaːt] Maskulinum (Pluriel Kroaten) DE Kroa-
te • FR Croate • EN Croatian • PT croata Beispill mäi

beschte Frënd ass Kroat

kroatesch [kʀoˈaːtəʃ] Adjektiv DE kroatisch • FR croate
• EN Croatian • PT croata Beispill op eiser Rees hu mir déi

kroatesch Kultur kenne geléiert

Kroatien [kʀoˈaːtsiən] Eegennumm, Neutrum DE

Kroatien • FR Croatie • EN Croatia • PT Croácia Beispiller

ech war schonn dräimol a Kroatien; ech fueren

d'nächst Woch a Kroatien; ech kommen aus Kroatien

i männlech Persoun: ↗Kroat weiblech Persoun: ↗Kroatin Ad-

jektiv: ↗kroatesch Haaptstad: ↗Zagreb

Kroatin [kʀoˈaːtin] Femininum (Pluriel Kroatinnen) DE

Kroatin • FR Croate • EN Croatian [female] • PT croata
Beispill meng bescht Frëndin ass Kroatin

Krockett [kʀokˈæt] Femininum (Pluriel Krocketten)

DE Krokette • FR croquette • EN croquette • PT croquete
Beispill denk drun, d'Krocketten aus der Friteuse ze

huelen!

Krokelshaff [kʀˈoːkəlshɑf] Eegennumm DE Krokels-
haff • FR Krokelshaff • EN Krokelshaff • PT Krokelshaff
Beispiller ech wunnen um Krokelshaff; fiert dëse Bus

op de Krokelshaff?

Krokodil [kʀokodˈil] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Krokodillen / Krokodiller) DE Krokodil • FR crocodile
[animal] • EN crocodile • PT crocodilo Beispill den Zoo

huet e puer Krokodille bäikritt

Krokodilstréin [kʀokodˈilstʀɜɪn] Femininum (Pluriel

Krokodilstréinen) (meeschtens Pluriel) ëgs DE große
Träne • FR grosse larme • EN crocodile tear • PT lágrima
grossa Beispill d'Kand huet Krokodilstréine gekrasch,

wéi et seng futtis Popp gesouch

Krokus [kʀˈokus] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Krokussen) DE Krokus • FR crocus • EN crocus • PT croco
Beispill du däerfs d'Knolle vun de Krokussen net ze

déif an de Buedem setzen

Krom [kʀoːm] Maskulinum (kee Pluriel) 1. ëgs DE

Krimskrams • FR bazar, bric-à-brac • EN stuff, junk • PT

tralha, cangalhada Beispill raum däi Krom ewech, mir

kristillegen Krom
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iesse gläich! Synonymmen Kreemchen, Saster 2. ëgs DE

Ramsch [minderwertige Ware] • FR camelote [marchan-
dise de piètre qualité] • EN junk, rubbish • PT bugigangas,

tarecos Beispill an dësem Buttek fënnt ee soss näischt

ewéi Krom Synonymmen Kamelott, Kreemchen 3. ëgs

an de Krom passen DE in den Kram passen • FR conve-
nir à, arranger • EN to suit [to be convenient for] • PT con-
vir a, fazer jeito a Beispill eis Iddi huet him guer net

an de Krom gepasst 4. ëgs pejorativ DE Pack, Gesindel
• FR racaille • EN scum, rabble • PT gentalha, ralé Beispill

hal dech net mat deem Krom op! Synonymmen Buttek,

Kreemchen, Pak, Rebbi

kromen [kʀˈoːmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekroomt) » intransitiv DE kramen • FR

fouiller [chercher] • EN to rummage • PT remexer [procu-
rar] Beispill hatt huet laang a senger grousser Posch

gekroomt, bis et den Hausschlëssel fonnt huet Syn-

onym wullen

kromenalesch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kromm [kʀom] Femininum (Pluriel Krommen) DE Hip-
pe [Messer] • FR serpe • EN billhook • PT podão Beispiller

huel d'Kromm a maach Spéin, fir d'Feier unzefänken!;

do läit d'Kromm an der Heck! ëgs [do ass de Problem!]

kromm [kʀom] Adjektiv 1. DE krumm, schief, schräg
[gebogen] • FR tordu, courbé <Adverb de travers> • EN

crooked, bent <Adverb crookedly, stooped over> • PT torto,

curvo <Adverb de través> Beispiller firwat sinn dës zwou

Zeltstaangen esou kromm?; pass op, datt s de den

Nol net kromm schléis!; wat huet deen eng kromm

Nues!; vun där Aarbecht kritt een e kromme Réck;

sëtz net esou kromm do, hal dech riicht!; déi nei

Strooss ass scho ganz kromm a gebockelegt ëgs [déi

nei Strooss ass scho ganz knubbeleg] 2. ëgs DE krumm
[anrüchig] • FR louche [suspect] • EN dodgy, shady • PT

escuro [suspeito] Beispiller mat denge kromme

Geschäfter kënns de nach eng Kéier ferm an d'Laber-

enten!; komm elo net op kromm Gedanken! [stell der

elo näischt vir, wat net ass!; komm elo net op

knaschteg Gedanken!]

krommlaachen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé krommgelaacht) » reflexiv ëgs DE sich krummla-
chen • FR se tordre de rire • PT fartar-se de rir, partir-se
a rir Beispill mat menger Bomi kann ee sech heiansdo

krommlaachen Synonymmen sech doutlaachen, sech

futtilaachen, sech kapottlaachen, sech kranklaachen,

sech vrecktlaachen

Krop [kʀoːp] Maskulinum (Pluriel Kreep) 1. DE Haken
[Haltevorrichtung] • FR crochet [de fixation, d'accro-
chage] • EN hook [for holding, for hanging] • PT gancho
[de fixação, de engate] Beispiller deng Kap hänkt

dobaussen um Krop; beim Metzler hänkt en halleft

Schwäin um Krop 2. DE Schürhaken • FR tisonnier • EN

poker [fire iron] • PT atiçador [utensílio] Beispill hien huet

mam Krop am Feier gestëppelt Synonym Feierkrop 3.

DE Häkchen [grafisches Zeichen] • FR coche [marque,
signe] • EN tick [mark] • PT traço [marca, sinal] Beispill de

Schoulmeeschter huet hanner all richtegen Exercice

e Krop gemaach Synonym Kreepchen 4. ëgs DE Fried-
rich Wilhelm [Unterschrift] • FR signature [paraphe] • EN

signature • PT assinatura [rubrica] Beispill elo feelt nach

just däi Krop, fir datt den Handel perfekt ass! Synonym

Ënnerschrëft

kropeleg [kʀˈoːpələɕ] Adjektiv DE krakelig • FR mal-
adroit, mal assuré [écriture] <Adverb maladroitement> • EN

scrawly <Adverb clumsily, in a scrawly way> • PT desajeita-
do, inseguro [letra] <Adverb desajeitadamente> Beispiller

ech kréien deng kropeleg Schrëft bal net gelies; hie

schreift esou kropeleg, datt ee seng Schrëft bal net

gelies kritt

kropelen [kʀˈoːpələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekropelt) » transitiv DE krakeln • FR griffon-
ner [écrire maladroitement] • EN to scrawl • PT escrevi-
nhar [escrever mal] Beispill deen huet eppes gekropelt,

wat kee Mënsch ka liesen

Kropemann [kʀˈoːpəmɑn] Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

kropen [kʀˈoːpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekroopt) » transitiv 1. ëgs kropen aus DE fischen
aus [herausholen aus] • FR sortir de, retirer de • EN to
fish out of • PT tirar de, retirar de [remover de] Beispiller

d'Gemengenaarbechter hunn d'Äscht aus dem Weier

gekroopt; wien traut sech, fir d'Gromperen aus dem

Feier ze kropen? 2. ëgs sech eppes kropen DE sich
etwas schnappen [sich etwas nehmen] • FR attraper
quelque chose, se prendre quelque chose • EN to grab
[to get hold of] • PT pegar em algo, tomar algo Beispiller

krop der e Stull, a setz dech bei eis un den Dësch!;

dee Gurmang huet sech dat gréisst Stéck Taart

gekroopt; ech hat mer däi freche Bouf no der Schoul

gekroopt [ech hat dengem freche Bouf no der Schoul

d'Lewitte gelies] 3. ëgs engem eng kropen DE jeman-
dem eine herunterhauen • FR en coller une à quelqu'un
[une gifle] • EN to give someone a smack • PT dar uma
chapada a alguém Beispill wann s de dech elo net

gëss, da kropen ech der eng!

Krou [kʀəʊ] Maskulinum (Pluriel Kréi) 1. DE Krug [Ge-
fäß] • FR cruche [contenant] • EN jug [container] • PT jarro
[recipiente] Beispill de Krou ass erofgefall a gebrach 2.

DE Krug [Inhalt] • FR cruche [contenu] • EN jug [content] •

PT jarro [conteúdo] Beispill mir hunn iwwer Dësch zwee

Kréi roude Wäi gedronk

Kroun [kʀəʊn] Femininum (Pluriel Krounen) 1. DE Kro-
ne [eines Herrschers] • FR couronne [d'un souverain] •

EN crown [of a monarch] • PT coroa [de um soberano]

Beispiller dem Kinnek seng Kroun ass aus puerem

Gold; dir fält scho keng Zack aus der Kroun, wann s

de eis hëllefs! ëgs [et ass net ze vill vun der verlaangt,

wann s de eis hëllefs] 2. DE Krone [Baumkrone] • FR cou-
ronne [d'un arbre] • EN crown [of a tree] • PT copa [de
uma árvore] Beispill d'Kueben hunn hir Näschter an der

Kroun vum ale Käschtebam gebaut 3. DE Krone [Zahn-
krone] • FR couronne (dentaire) • EN crown [for a tooth] •

PT coroa (dentária) Beispill den Zänndokter huet gesot,

ech bräicht zwou Krounen 4. DE Krone [Währungsein-
heit] • FR couronne [unité monétaire] • EN krone, crown
[unit of money] • PT coroa [unidade monetária] Beispiller

ënner anerem gëtt a Schweden, an Norwegen an an

Dänemark mat Kroune bezuelt; mat wéi vill Kroune

muss ee fir eng Nuecht am Hotel rechnen?; hues de

nach e puer Krounen am Portmonni?

kromen Kroun
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Krounebierg [kʀˈəʊnəbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Kro-
nenberg • FR Kronenberg • EN Kronenberg • PT Kronen-
berg Beispiller ech wunnen um Krounebierg; fiert dëse

Bus op de Krounebierg?

Krounenint [kʀˈəʊnənint] Femininum (Pluriel

Krouneninten) Netta rufina DE Kolbenente • FR nette
rousse • EN red-crested pochard • PT pato-de-bico-ver-
melho Beispill wéi laang bréien d'Krouneninten?

Krounesonndeg Maskulinum (Pluriel Krouneson-

ndeger) DE dritter Fastensonntag • FR troisième di-
manche de carême • PT terceiro domingo da Quaresma
Beispill dëst Joer organiséieren d'Scouten e Rallye op

Krounesonndeg

i Variant: Krounesonnden

Krounesonnden Maskulinum (Pluriel Krouneson-

ndeger) - Variant vun ↗Krounesonndeg

krozeleg [kʀˈoːtsələɕ] Adjektiv DE kritzelig • FR grif-
fonné [peu lisible] • EN scrawly, scribbly • PT rabiscado
[pouco legível] Beispill ouni Lupp kritt een déi krozeleg

Schrëft net gelies Synonym kritzeleg

krozelen [kʀˈoːtsələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekrozelt) » transitiv 1. DE kritzeln [schrei-
ben] • FR griffonner [écrire] • EN to scribble [to write] • PT

garatujar, rabiscar [escrever] Beispill d'Journalistin huet

séier e puer Zeilen an hiert Bichelche gekrozelt Syn-

onym kritzelen 2. DE kritzeln [zeichnen] • FR griffonner
[dessiner] • EN to doodle [to sketch] • PT garatujar [de-
senhar] Beispill de Schüler huet net nogelauschtert an

déi ganzen Zäit Männercher gekrozelt » intransitiv 3.

DE schmieren [nachlässig schreiben] • FR griffonner, gri-
bouiller [écrire] • EN to doodle [to scribble] • PT rabiscar,
garatujar [escrever] Beispill hal op, esou ze krozelen!

Synonym kritzelen

kruewelen [kʀˈuəvələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gekruewelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Krukert [kʀˈuːkɐt] Maskulinum (Pluriel Krukerten)

Grus grus DE Kranich • FR grue cendrée • EN common
crane • PT grou-comum Beispill wéi laang bréien

d'Krukerten? Synonym Hoergäns

Krunn [kʀun] Maskulinum (Pluriel Krinn / Krunnen)

DE Wasserhahn • FR robinet • EN (water) tap • PT torneira
[da água] Beispiller de Krunn drëpst; bei eis am Duerf

kann een d'Waasser aus dem Krunn drénken [bei eis

am Duerf kann een d'Leitungswaasser drénken]; no

zéng Joer Uni huet de Papp dem Jong de Krunn

zougedréit ëgs [no zéng Joer Uni huet de Papp dem

Jong keng Sue méi ginn]

Krunneméck [kʀˈunəmek] Femininum (Pluriel

Krunnemécken) 1. DE Fruchtfliege, Taufliege • FR

mouche du vinaigre • EN fruit fly • PT mosca-da-fruta,

mosca-do-vinagre Beispill gehei d'Schuel vun der Or-

ange direkt ewech, soss kommen d'Krunnemécken!

2. vereelzt DE Stammtrinker • FR pilier de bistrot • EN reg-
ular [at a pub] • PT frequentador de cafés Beispill um

Comptoir souzen nach just e puer Krunnemécken

Krunnewaasser [kʀˈunəvaːsɐ] Neutrum (kee

Pluriel) DE Leitungswasser • FR eau du robinet • EN tap

water • PT água da torneira Beispill hei kanns de d'Krun-

newaasser ouni Bedenken drénken Synonym

Leitungswaasser

Krupp [kʀup] Femininum 1. (Pluriel Kruppen) DE Krup-
pe • FR croupe [des équidés] • EN croup [rump, hindquar-
ters] • PT garupa [dos equídeos] Beispill d'Päerd huet e

wäisse Fleck op der Krupp 2. (kee Pluriel) DE Knorpel
[in Fleischwaren] • FR cartilage [dans un produit de char-
cuterie] • EN gristle • PT cartilagem [em carnes frias]

Beispill an dengem Fierkelsjelli ass ze vill Krupp Syn-

onymmen Krippchen, Kruppschank

kruppenhaart [kʀupənhˈaːʀt] Adjektiv vereelzt DE

steinhart, hart • FR dur comme (de la) pierre • EN rock-
hard • PT duro como pedra Beispill d'Drauwe sinn nach

net zeideg, d'Grone sinn nach kruppenhaart

Krupphouscht [kʀˈuphəʊʃt] Maskulinum (kee

Pluriel) vereelzt DE Pseudokrupp, Kruppsyndrom • FR

faux croup • PT tosse laríngea, tosse de cão Beispill als

Kand war ech vill mam Krupphouscht geplot

Kruppschank [kʀˈupʃɑŋk] Femininum (kee Pluriel)

DE Knorpel [in Fleischwaren] • FR cartilage [dans un pro-
duit de charcuterie] • EN gristle • PT cartilagem [em car-
nes frias] Beispill an dengem Fierkelsjelli ass ze vill

Kruppschank Synonym Krippchen

krups Adjektiv 1. ëgs krups sinn DE pleite sein, bankrott
sein • FR être en faillite, être ruiné • EN to be bankrupt •

PT estar falido, estar arruinado Beispiller de Betrib ass

krups; well de Grof säi ganzt Verméige verspillt huet,

ass d'Famill elo krups Synonymmen bankrott sinn, fail-

lite sinn 2. ëgs krups goen DE pleite gehen, bankrott ge-
hen • FR faire la culbute, faire le plongeon, faire faillite •

EN to go bankrupt • PT falir [abrir falência] Beispill duerch

d'Kris si vill Betriber krups gaangen Synonymmen

bankrott goen, faillite goen

krupseg [kʀˈupsəɕ] Adjektiv DE knusperig • FR crous-
tillant, croquant • EN crisp, crispy • PT estaladiço Beispill

d'Kächen huet de Poulet um Grill gelooss, bis d'Haut

schéi krupseg war Synonym knuspereg

krupsen [kʀˈupsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekrupst) » transitiv DE zerbeißen [beißend
zerkleinern] • FR croquer [avec les dents] • EN to crunch
[to chew] • PT trincar [partir com os dentes] Beispill krups

d'Kamellen net esou, du méchs der d'Zänn futti!

Kruuchten [kʀˈuːχtən] Eegennumm DE Kruchten • FR

Cruchten • EN Cruchten • PT Cruchten Beispiller ech wun-

nen zu Kruuchten; fiert dëse Bus op Kruuchten?

kruzial [kʀutsi ̯̍ aːl] Adjektiv DE entscheidend, aus-
schlaggebend • FR crucial [important, décisif] • EN crucial
• PT crucial [importante, decisivo] Beispill mir konnten eis

an alle kruziale Punkten eenegen

Kruzifix [kʀutsifˈiks] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Kruzifixer) DE Kruzifix • FR crucifix • EN crucifix • PT crucifixo
Beispill am Säiteschëff vun der Kierch hänkt e grousst

Kruzifix Synonym Kräiz

Krypta [kʀˈiptaː] Femininum (Pluriel Kryptaen) DE

Krypta • FR crypte • EN crypt • PT cripta Beispill ënner der

Krypta hunn d'Archeologen d'Iwwerreschter vun en-

gem Tempel fonnt

Krounebierg Krypta
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Krypton [kʀˈipton] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Krypton [chemisches Element] • FR krypton [élément
chimique] • EN krypton [chemical element] • PT crípton
[elemento químico] Beispill d'Element Krypton gehéiert

zum Grupp vun den Eedelgasen

Kryptowärung Femininum (Pluriel Kryptowärungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kuala Lumpur Eegennumm DE Kuala Lumpur • FR

Kuala Lumpur • PT Cuala Lumpur Beispill Kuala Lumpur

ass d'Haaptstad vu Malaysia

Küb [kyːp] Maskulinum (Pluriel Küben) 1. DE Suppen-
würfel • FR cube de bouillon, bouillon cube • EN stock
cube • PT cubo de caldo Beispill ech brauch e Küb fir an

d'Zopp 2. DE Würfel, Kubus • FR cube [parallélépipède]

• EN cube [shape] • PT cubo [paralelepípedo] Beispill

d'Kanner hu geléiert, wéi een de Volume vun engem

Küb rechent

Kuba [kˈubaː] Eegennumm, Neutrum DE Kuba • FR Cu-
ba • EN Cuba • PT Cuba Beispiller ech war schonn dräi-

mol a Kuba; ech fueren d'nächst Woch a Kuba; ech

kommen aus Kuba; ech war schonn dräimol op Kuba;

ech fueren d'nächst Woch op Kuba; ech komme vu

Kuba

i männlech Persoun: ↗Kubaner weiblech Persoun: ↗Kubaner-

in Adjektiv: ↗kubanesch Haaptstad: ↗Havanna

Kubaner [kˈubaːnɐ] Maskulinum (Pluriel Kubaner) DE

Kubaner • FR Cubain • EN Cuban • PT cubano Beispill mäi

beschte Frënd ass Kubaner

Kubanerin [kˈubaːnəʀin] Femininum (Pluriel

Kubanerinnen) DE Kubanerin • FR Cubaine • EN Cuban
[female] • PT cubana Beispill meng bescht Frëndin ass

Kubanerin

kubanesch [kˈubaːnəʃ] Adjektiv DE kubanisch • FR cu-
bain • EN Cuban • PT cubano Beispill op eiser Rees hu mir

déi kubanesch Kultur kenne geléiert

kübelen [kˈyːbələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekübelt) » intransitiv ëgs DE kübeln, kot-
zen • FR dégueuler [vomir] • EN to puke • PT vomitar Beispill

wéinst senger Mogripp huet en de ganzen Dag gekü-

belt Synonym katzen

Kubikdezimeeter Maskulinum (Pluriel Kubikdez-

imeeter) - Variant vun ↗Kubikdezimeter

i Kubikdezimeeter gëtt mat dm³ oder mat cdm ofgekierzt.

Kubikdezimeter [kubikdˈeːtsimeːtɐ] Maskulinum

(Pluriel Kubikdezimeter) DE Kubikdezimeter • FR déci-
mètre cube • EN cubic decimetre • PT decímetro cúbico
Beispill wéi vill Kubikdezimeter Waasser ginn an dës

Bitchen? Synonym Dezimeterkibb

i Kubikdezimeter gëtt mat dm³ oder mat cdm ofgekierzt.

Kubikmeeter Maskulinum (Pluriel Kubikmeeter) -

Variant vun ↗Kubikmeter

i Kubikmeeter gëtt mat m³ oder mat cbm ofgekierzt.

Kubikmeter [kubikmˈeːtɐ] Maskulinum (Pluriel Ku-

bikmeter) DE Kubikmeter • FR mètre cube • EN cubic me-
tre • PT metro cúbico Beispill mir hunn e puer Kubikme-

ter frësche Buedem fir an eise Gaart bestallt Synonym

Meterkibb

i Kubikmeter gëtt mat m³ oder mat cbm ofgekierzt.

Kubikmillimeeter Maskulinum (Pluriel Kubikmil-

limeeter) - Variant vun ↗Kubikmillimeter

i Kubikmillimeeter gëtt mat mm³ oder mat cmm ofgekierzt.

Kubikmillimeter [kubikmˈilimeːtɐ] Maskulinum

(Pluriel Kubikmillimeter) DE Kubikmillimeter • FR milli-
mètre cube • EN cubic millimetre • PT milímetro cúbico
Beispill wéi vill Kubikmillimeter Waasser passen an

dëst Glas? Synonym Millimeterkibb

i Kubikmillimeter gëtt mat mm³ oder mat cmm ofgekierzt.

Kubikzantimeeter Maskulinum (Pluriel Kubikzan-

timeeter) - Variant vun ↗Kubikzentimeter

i Kubikzantimeeter gëtt mat cm³ oder mat ccm ofgekierzt.

Kubikzantimeter Maskulinum (Pluriel Kubikzan-

timeter) - Variant vun ↗Kubikzentimeter

i Kubikzantimeter gëtt mat cm³ oder mat ccm ofgekierzt.

Kubikzentimeeter Maskulinum (Pluriel Kubikzen-

timeeter) - Variant vun ↗Kubikzentimeter

i Kubikzentimeeter gëtt mat cm³ oder mat ccm ofgekierzt.

Kubikzentimeter [kubiktsˈæntimeːtɐ] Maskulinum

(Pluriel Kubikzentimeter) DE Kubikzentimeter • FR centi-
mètre cube • EN cubic centimetre • PT centímetro cúbico
Beispill reche mer zwee Liter a Kubikzentimeter ëm!

Synonym Zentimeterkibb

i Kubikzentimeter gëtt mat cm³ oder mat ccm ofgekierzt.

i Varianten: Kubikzantimeeter, Kubikzantimeter

Kuch [kuχ] Maskulinum (Pluriel Kuchen) DE Torte, Ku-
chen • FR gâteau • EN cake • PT bolo [iguaria doce]

Beispiller meng Mamm baakt all Samschdeg e Kuch;

ech freeë mech elo op e gutt Stéck Kuch mat enger

Taass Kaffi!; dës Aarbecht ass net vu Kaffi a Kuch! ëgs

[dës Aarbecht ass schwéier]; den Optrëtt vun dësem

Violonist war d'Kiischt um Kuch! ëgs [den Optrëtt vun

dësem Violonist war den Héichpunkt]

i Et héiert een och de Pluriel Kich.

Kucheform [kˈuχəfɔʀm] Femininum (Pluriel

Kucheformen) DE Kuchenform • FR moule à gâteau • EN

baking tin, cake tin • PT forma para bolos Beispill hues

de d'Kucheform schonn agefett? Synonym Kuchepan

Kuchemännchen [kˈuχəmænɕən] Maskulinum

(Pluriel Kuchemännercher) DE Weckmann, Stutenkerl •

FR bonhomme de (la) Saint-Nicolas [viennoiserie] • EN [De-

finitioun] yeast pastry baked for Saint Nicholas day • PT [De-

finitioun] bolo em forma de boneco Beispill all Kand huet

Niklosdag e Kuchemännchen op sengem Teller Syn-

onym Boxemännchen

Kuchepan [kˈuχəpaːn] Femininum (Pluriel Kuchep-

anen) DE Kuchenform • FR moule à gâteau • EN cake tin,

baking tin • PT forma para bolos Beispill hues de

d'Kuchepan schonn agefett? Synonym Kucheform

Kuck [kuk] Femininum (kee Pluriel) DE Blick [Ausdruck
der Augen] • FR regard [expression] • EN look [expression]

• PT olhar [expressão] Beispill wat hues du fir eng däis-

chter Kuck op där Foto!

Krypton Kuck

888

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



kuck elei Interjektioun DE sieh (mal einer) an, da schau
her • FR tiens (donc), tiens, tiens • PT vê lá tu, essa agora
Beispiller kuck elei, gëschter hues de nach de Con-

traire behaapt!; kuck elei, dech hätt ech elo net er-

waart! Synonym hei elei

kucken [kˈukən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekuckt) » transitiv 1. DE sehen, ansehen • FR re-
garder [pour voir] • EN to look, to watch, to look at • PT

olhar, mirar Beispiller kuck mech emol an d'Aen!; solle

mer e bëssen Tëlee kucken?; mir hunn de ganzen

Owend Fotoe gekuckt; kuck emol, wat ech hei fonnt

hunn! 2. DE nachsehen [überprüfen] • FR regarder, vérifier
• EN to look, to see [to check] • PT ver, verificar Beispill

kuck emol, ob s de deng Nuesschnappecher an der

Posch hues! » intransitiv 3. DE blicken • FR regarder [jeter
un regard] • EN to look, to see [to have a view] • PT

ver, olhar [avistar, dirigir a vista] Beispiller vum

Waassertuerm aus kanns de iwwer d'ganz Stad kuck-

en; hues de schonn op d'Auer gekuckt?; hie kuckt

mam rietsen A an déi lénks Täsch ëgs [hie baluckt] 4.

DE dreinblicken • FR avoir l'air, avoir le regard [paraître]

• EN to look [to seem] • PT estar com um olhar [parecer]
Beispiller de Papp huet béis gekuckt, wéi d'Kanner ze

spéit heemkoumen; ech hu grouss gekuckt, wéi hien

zur Dier erakoum ëgs [ech hu verwonnert gekuckt, wéi

hien zur Dier erakoum] Synonym drakucken 5. kucken

no DE sich kümmern um • FR prendre soin de, s'occuper
de • EN to look after • PT olhar por, cuidar de, ocupar-se
de Beispiller ech muss no menger Bomi kucken, well

se krank ass; kuck nom Feier, soss geet et aus!; suerg

du fir d'Gedrénks, mir kucken nom Iessen! 6. kucken

iwwer DE schauen über, durchsehen • FR jeter un coup
d'œil sur [pour contrôler, pour vérifier] • EN to go over,
to look through • PT dar uma vista de olhos a Beispill

ech kucken den Owend nach eng Kéier iwwer deng

Hausaufgaben 7. kucken, datt DE zusehen, dass, dafür
sorgen, dass • FR veiller à ce que • EN to see, to make sure
• PT tratar de que, velar para que Beispiller mir musse

kucken, datt mer genuch waarmt Gezei mathuelen;

kuck, datt s de den Owend matzäit heiheem bass! 8.

kucken op DE achten auf, Wert legen auf • FR faire at-
tention à, attacher de l'importance à • EN to look to, to
pay attention to • PT prestar atenção a, dar importância
a Beispill eis Wënzer kucke méi op d'Qualitéit ewéi op

d'Quantitéit

i Verben, déi kucken als Basis hunn: ↗auskucken, ↗drakucken,

↗duerchkucken, ↗ëmkucken, ↗entgéintkucken, ↗erakucken,

↗erauskucken, ↗eriwwerkucken, ↗erofkucken, ↗eropkucken,

↗ewechkucken, ↗hikucken, ↗nokucken, ↗ofkucken, ↗opkucken,

↗ukucken, ↗virauskucken an ↗zeréckkucken

kuckeswäert [kˈukəsvɛːɐ̯t] Adjektiv DE sehenswert •

FR remarquable, intéressant (à voir) • EN worth seeing • PT

notável, interessante (de ver) Beispill den Altor vun där

Kierch ass kuckeswäert

Kuddelfleck [kˈudəlflæk] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Kutteln • FR tripes [gras-double] • EN tripe [food] • PT tri-
pas [dobrada] Beispiller ech hu beim Metzler dräi Pond

Kuddelfleck bestallt; bei senger Schwéiermamm gëtt

et dee beschte Kuddelfleck

Kuddelmuddel [kudəlmˈudəl] Maskulinum (kee

Pluriel) ëgs DE Kuddelmuddel • FR pagaille, foutoir • EN

muddle, mess • PT barafunda, confusão Beispill wéi soll

ee sech an dësem Kuddelmuddel erëmfannen? Syn-

onym Bordell

Kueb [kuəp] Maskulinum (Pluriel Kueben) DE Dohle,

Krähe, Rabe • FR choucas, corneille, corbeau • EN jack-
daw, crow, raven • PT chuca, gralha, corvo Beispiller

d'Kuebe bréien ewéi all Joer bei der Kierch an de

Käschtebeem; et ass eppes ewéi e wäisse Kueb! ëgs

[et ass eppes ganz Seelenes]; si hu gedeelt ewéi d'Pi-

issenger mat de Kueben ëgs [si hunn ongerecht

gedeelt]

i Wann een am Lëtzebuergeschen d'Wuert Kueb benotzt, ass

net eendeiteg, wéi e Vull eigentlech gemengt ass. Zu Lëtzebuerg

liewen nämlech véier Vulle vun der Gattung „Corvus“, déi am

Volleksmond esou genannt ginn: dee méi klenge ↗Steekueb, de

↗Bëschkueb, den ↗Hierschtkueb an, säit gutt zéng Joer, och nees

dee gréisste Vertrieder vun der Famill, d' ↗Ramm . Am Wanter

konnt ee fréier ganz seelen ënner den Hierschtkueben nach eng

fënneft Zort begéinen, de ↗Groe Kueb . Vill Leit mengen, dat

lëtzebuergescht Wuert ↗Kréi géif dem däitsche Wuert „Krähe“

entspriechen, wat awer net de Fall ass: Déi lëtzebuergesch ↗Kréi

heescht op Däitsch „Elster“.

Kuebebuer [kˈuəbəbuːɐ̯] Eegennumm DE Kobenborn
• FR Kobenbour • EN Kobenbour • PT Kobenbour Beispiller

ech wunnen um Kuebebuer; fiert dëse Bus op de

Kuebebuer?

Kueder [kˈuədɐ] Maskulinum (Pluriel Kuederen) DE

Kater [Katze] • FR matou • EN tomcat • PT gato (macho)
Beispill mir hunn eise Kueder kastréiere gelooss

Kuef Maskulinum (kee Pluriel) DE Spreu, Kaff • FR balle,

glume • PT debulho, palha, gluma Beispiller de Mä-

drescher trennt d'Kären direkt vum Kuef; fréier waren

d'Kappkëssen dacks mat Kuef gefëllt

Kuel [kuəl] Femininum (Pluriel Kuelen) 1. (kee Sin-

gulier) DE Kohle [Rohstoff] • FR houille • EN coal [raw ma-
terial] • PT hulha Beispill verschidde Länner hunn nach

grouss Reserven u Kuelen 2. DE Kohle [Brennstoff] • FR

charbon [combustible] • EN charcoal • PT carvão [com-
bustível] Beispill hu mer nach Kuele fir op de Grill?

Kuel [kuəl] Maskulinum (Pluriel Kuelen) DE Kohle
[Stück Glut] • FR charbon ardent, morceau de braise • EN

coal [red-hot piece of coal] • PT carvão ardente, peda-
ço de brasa Beispiller e Kuel aus dem Kamäin huet mer

e Lach an den Teppech gebrannt; hie sëtzt ewéi op

Kuelen ëgs [hien ass ganz nervös]

Kuelbecher Haff [kˈuəlbəɕɐhˈɑf] Eegennumm DE

Kuelbecherhaff • FR Kuelbecherhaff • EN Kuelbecherhaff •

PT Kuelbecherhaff Beispiller ech wunnen um Kuelbech-

er Haff; fiert dëse Bus op de Kuelbecher Haff?

Kuelegrouf [kˈuələɡʀəʊf] Femininum (Pluriel

Kuelegrouwen) DE Kohlegrube • FR mine de houille, mine
de charbon • EN coal mine • PT mina de hulha, mina de
carvão Beispill bei der Explosioun an enger Kuelegrouf

sinn dräi Leit ëmkomm

Kuelemonoxid Maskulinum (Pluriel Kuelemonoxi-

den)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kuelemonoxyd Maskulinum (Pluriel Kuelemonoxy-

den) - Variant vun ↗Kuelemonoxid

Kuelendioxid Maskulinum (Pluriel Kuelendioxiden)

i Hei entsteet en neien Artikel.

kuck elei Kuelendioxid
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Kuelendioxyd Maskulinum (Pluriel Kuelendioxyden)

- Variant vun ↗Kuelendioxid

Kuelenheizung [kˈuələnhɑɪtsuŋ] Femininum

(Pluriel Kuelenheizungen) DE Kohleheizung • FR chauf-
fage au charbon • EN coal heating • PT aquecimento
a carvão Beispill fir d'Ëmwelt ze schounen, huet den

Ëmweltminister wëlles, d'Kuelenheizungen ze ver-

bidden

Kuelenhydrat [kˈuələnhidʀaːt] Neutrum (Pluriel

Kuelenhydrater) (meeschtens Pluriel) DE Kohlenhydrat
• FR glucide • EN carbohydrate • PT glícido Beispill Kuelen-

hydrater sinn déi wichtegst Energiequell fir Sportler

Kuelesaier [kˈuələzɑɪɐ] Femininum (kee Pluriel) DE

Kohlensäure • FR gaz carbonique • EN carbon dioxide • PT

gás carbónico Beispill ech verdroe guer kee Gedrénks,

wou Kuelesaier dran ass

Kuelestoff [kˈuələʃtof] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Kohlenstoff [chemisches Element] • FR carbone
[élément chimique] • EN carbon [chemical element] • PT

carbono [elemento químico] Beispill d'Element Kue-

lestoff gehéiert zum Grupp vun den Netmetaller

Kuelestoffdioxid Maskulinum (Pluriel Kuelestoff-

dioxiden)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kuelestoffdioxyd Maskulinum (Pluriel Kuelestoff-

dioxyden) - Variant vun ↗Kuelestoffdioxid

Kuelestoffmonoxid Maskulinum (Pluriel Kuelestoff-

monoxiden)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kuelestoffmonoxyd Maskulinum (Pluriel Kue-

lestoffmonoxyden) - Variant vun ↗Kuelestoffmonoxid

kuelschwaarz [kuəlʃwˈaːʀts] Adjektiv DE kohlraben-
schwarz • FR d'ébène, noir comme l'ébène • EN coal-
black • PT preto como o carvão Beispill hir zwee Meed-

ercher hu kuelschwaarz Hoer

Kuer [kuːɐ̯] Eegennumm - Variant vun ↗Kor

Kuer [kuːɐ̯] Femininum (Pluriel Kueren) DE Kur • FR

cure [traitement] • EN stay at a health resort, course of
treatment • PT cura [tratamento] Beispiller wéinst senger

chronescher Bronchite muss en an d'Kuer goen; ech

maachen elo dräi Woche laang eng Kuer mat Sauer-

mous

Kuerbel [kˈuːɐ̯bəl] Femininum (Pluriel Kuerbelen) DE

Backkorb • FR banneton [de boulanger] • EN banneton
[bread proving basket] • PT cesto [de padeiro] Beispill de

Bäcker leet de Broutdeeg an d'Kuerbel

kuerbelen [kˈuːɐ̯bələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekuerbelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat kuerbelen als Basis huet: ↗ukuerbelen

Kuerf [kuːɐ̯f] Maskulinum (Pluriel Kierf) 1. DE Korb [Be-
hälter] • FR panier [contenant] • EN basket [container] •

PT cesto [recipiente] Beispiller d'Scouten hunn um Maart

Kierf verkaaft, déi se selwer gemaach hunn; deen ass

bei mir duerch de Kuerf! ëgs [mat deem wëll ech

näischt méi ze dinn hunn]; am Altersheem ass mäi

Bop den Hunn am Kuerf ëgs [am Altersheem steet

mäi Bop bei de Fraen am Mëttelpunkt]; seng Frëndin

huet him gëschter de Kuerf ginn ëgs [seng Frëndin

huet hirer Relatioun gëschter en Enn gesat] 2. DE Korb
[Inhalt] • FR panier [contenu] • EN basketful • PT cesto
[conteúdo] Beispill géi sich e Kuerf Gromperen an de

Keller! 3. DE Einkaufstasche [Behälter] • FR sac à provi-
sions • EN shopping basket • PT saco de compras [rece-
táculo] Beispill ech huelen ëmmer e Kuerf mat, wann

ech akafe ginn 4. DE Korb [Baskettballkorb] • FR panier
[de basket] • EN basket [for basketball] • PT cesto [de
basquetebol] Beispiller de Basketspiller huet de Kuerf

beim éischte Worf geroden; um Basketsterrain bei

der Schoul ginn d'Kierf iwwer d'Vakanz ersat

Kuerffläsch Femininum (Pluriel Kuerffläschen) DE

Korbflasche • FR bouteille clissée • PT garrafão empalha-
do Beispill verschidde Wäiner ginn traditionell a Kuerf-

fläsche verkaaft

kuerz [kuːɐ̯ts] Adjektiv 1. DE kurz [von geringer Länge]

• FR court [de faible longueur] • EN short [in length] • PT

curto [de pequeno comprimento] Beispiller déi Box ass

mir ze kuerz; d'Juppe ginn dëst Joer kuerz gedroen;

schneit mer d'Hoer net ze kuerz!; an der Roserei huet

hien doheem alles kuerz a kleng geschloen ëgs [an

der Roserei huet hien doheem alles futti geschloen] 2.

DE kurz [von geringer Dauer] • FR court, bref <Adverb briè-
vement> • EN short [in time] <Adverb briefly> • PT curto, bre-
ve <Adverb brevemente> Beispiller eis Vakanz war vill ze

kuerz; d'Deeg gi schonn erëm méi kuerz; ech war e

kuerze Moment ewéi geläämt; ech hu just kuerz op

d'Auer gekuckt; hien huet e kuerze Verhalt ëgs [hie

verhält näischt]; hie war haut ganz kuerz gebonnen

[hien huet haut net vill geschwat]; am Duerf sinn zën-

ter Kuerzem zwee Caféen [am Duerf sinn zënter rel-

ativ kuerzer Zäit zwee Caféen]; kanns de mer nach

kuerz hëllefen, ier s de gees? [kanns de mer nach

e kuerze Moment hëllefen, ier s de gees?]; viru

Kuerzem sinn ech dengem Papp begéint; elo kuerz

sinn ech dengem Papp begéint [viru relativ kuerzer

Zäit sinn ech dengem Papp begéint]

Kuerzaarbecht [kˈuːɐ̯tsaːbəɕt] Femininum (kee

Pluriel) DE Kurzarbeit • FR (horaire de) travail réduit [dû au
chômage partiel] • EN short-time work • PT redução tem-
porária do horário de trabalho, lay-off Beispill a Krisen-

zäite kënnt et a ville Betriber zu Kuerzaarbecht

Kuerzen [kˈuːɐ̯tsən] Maskulinum (Pluriel Kuerzer) DE

Kurzschluss [elektrische Störung] • FR court-circuit • EN

short circuit • PT curto-circuito Beispill d'elektresch Pann

ass op e Kuerzen zeréckzeféieren Synonym Kuerz-

schluss

kuerzerhand [kuːɐ̯tsɐhˈɑnt] Adverb DE kurzerhand •

FR sans hésiter • EN without hesitation, there and then •

PT sem hesitar Beispill hatt huet him kuerzerhand eng

geklaakt

kuerzfaassen [kˈuːɐ̯tsfaːsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kuerzgefaasst) » reflexiv DE sich
kurzfassen • FR être bref [dans ses propos] • EN to be
brief, to keep short • PT ser breve, ser conciso, ser sucinto
Beispill ech probéieren, mech a menger Ried kuerzze-

faassen

Kuelendioxyd kuerzfaassen
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Kuerzfaassung Femininum (Pluriel Kuerzfaassun-

gen) DE Kurzfassung • FR version abrégée [d'un texte],

abrégé Beispiller dëse Roman kanns de och an enger

ganz gudder Kuerzfaassung liesen; gëtt et vum

Reegelwierk vun der Lëtzebuerger Orthografie och

eng Kuerzfaassung?

Kuerzform [kˈuːɐ̯tsfɔʀm] Femininum (Pluriel Kuerz-

formen) 1. DE Kurzform [Abkürzung] • FR abréviation •

EN abbreviation • PT forma reduzida, abreviatura Beispill

„Tëlee“ ass d'Kuerzform vum Wuert „Televisioun“ 2. a

Kuerzform DE in Kurzform • FR en bref, en résumé, en
quelques mots, brièvement • EN in short, in a few words
• PT de forma sucinta, sumariamente, em poucas pa-
lavras, brevemente Beispill ech wäert elo versichen, a

Kuerzform op déi verschidde Froen ze äntweren

kuerzfristeg [kˈuːɐ̯tsfʀistəɕ] Adjektiv DE kurzfristig •

FR de dernière minute <Adverb à la dernière minute> • EN

last-minute <Adverb at short notice> • PT de última hora
<Adverb à última hora> Beispiller déi kuerzfristeg Än-

nerung kënnt mir guer net geleeën; de Concert ass

kuerzfristeg ofgesot ginn

Kuerzgeschicht Femininum (Pluriel

Kuerzgeschichten) DE Kurzgeschichte • FR nouvelle [récit
court] • PT conto [narrativa breve] Beispill d'Autorin

schreift net nëmme laang Romaner, mee och

Kuerzgeschichten, déi reegelméisseg an

Zäitschrëften erschéngen

Kuerzootmegkeet [kˈuːɐ̯dzoːtməɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) DE Kurzatmigkeit, Dyspnoe • FR dyspnée • EN

breathlessness, shortness of breath, dyspnea • PT disp-
neia Beispill déi heefegst Ursaache fir Kuerzootmeg-

keet si Longen- an Häerzproblemer

Kuerzschluss [kˈuːɐ̯tsʃlus] Maskulinum (Pluriel

<seelen> Kuerzschlëss / Kuerzschlusser) DE Kurz-
schluss [elektrische Störung] • FR court-circuit • EN short
circuit • PT curto-circuito Beispill de Brand gouf duerch

e Kuerzschluss ausgeléist Synonym Kuerzen

Kuerzschniewelgäns [kˈuːɐ̯tsʃniəvəlɡæns] Femi-

ninum (Pluriel Kuerzschniewelgänsen) Anser

brachyrhynchus DE Kurzschnabelgans • FR oie à bec
court • EN pink-footed goose • PT ganso-de-bico-curto
Beispill wéi laang bréien d'Kuerzschniewelgänsen?

kuerzsichteg [kˈuːɐ̯tsziɕtəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗kuerzsiichteg

kuerzsiichteg [kˈuːɐ̯tsziːɕtəɕ] Adjektiv 1. DE kurzsich-
tig [fehlsichtig] • FR myope [atteint de myopie] • EN short-
sighted [myopic] • PT míope Beispill vun hei aus kann

ech dat Schëld net liesen, ech si kuerzsiichteg 2. DE

kurzsichtig [unbesonnen] • FR à courte vue [irréfléchi] <Ad-

verb à la petite semaine> • EN short-sighted [lacking fore-
sight] • PT de vistas curtas [irrefletido] <Adverb a curto pra-
zo> Beispiller mat kuerzsiichtege Léisunge kënns de

net wäit!; et däerf net kuerzsiichteg gehandelt ginn

i Variant: kuerzsichteg

Kuerzwuert [kˈuːɐ̯tswuːɐ̯t] Neutrum (Pluriel

Kuerzwierder)

i Hei entsteet en neien Artikel.

kuerzzäiteg [kˈuːɐ̯tstsæːɪtəɕ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

kuesen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gekuest)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kuesleefer [kˈuəsleːfɐ] Maskulinum (Pluriel

Kuesleefer) Sitta europaea DE Kleiber • FR sitelle torche-
pot • EN Eurasian nuthatch • PT trepadeira-azul Beispill

wéi laang bréien d'Kuesleefer?

Kugel [kˈuʁəl] Femininum (Pluriel Kugelen) 1. DE Ku-
gel [runder Körper] • FR boule [corps sphérique] • EN

sphere, ball • PT bola [corpo esférico] Beispill mir hu

geléiert, d'Äerd wier eng Kugel 2. DE Kugel [Geschoss]

• FR balle [projectile] • EN ball, bullet • PT bala [projétil]
Beispiller d'Zaldotin gouf vun zwou Kugele getraff;

seng Äntwert koum ewéi d'Kugel aus der Flënt! ëgs

[seng Äntwert koum ganz séier]

Kugellager [kˈuʁəlaːʁɐ] Neutrum (Pluriel Kugel-

lager / Kugellageren) DE Kugellager • FR roulement à
billes • PT rolamento de esferas Beispill un der hën-

neschter Achs mussen zwee Kugellager ersat ginn

Kujenad [kuʑənˈaːt] Femininum (Pluriel Kujenaden)

DE Plackerei, Qual • FR galère, calvaire • EN grind, torment
• PT martírio, calvário Beispill déi Aarbecht de Moie war

déi rengste Kujenad

kujenéieren [kuʑənˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé kujenéiert) » transitiv DE kujonieren • FR

harceler, tracasser • EN to pick on, to harass, to torment •

PT martirizar, atormentar Beispill hie gouf dacks vu sen-

ge Klassekomerode kujenéiert Synonymmen pénge-

gen, pisaken

kulant [kulˈɑnt] Adjektiv DE kulant • FR coulant [ac-
commodant] • EN obliging, accommodating <Adverb ac-
commodatingly> • PT acomodadiço, indulgente <Adverb

com indulgência> Beispiller d'Direktesch war kulant

genuch, fir meng Kandidatur nach unzehuelen; an

dëser Garage behandelen se d'Reklamatioune ganz

kulant

Kulanz [kulˈɑnts] Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Küler [kˈyːlɐ] Maskulinum (Pluriel Küleren) DE Kühler •

FR radiateur [d'un moteur] • EN radiator [engine-cooling
device] • PT radiador [de um motor] Beispill de Mecani-

cien huet d'Killwaasser am Küler kontrolléiert

kulinaresch [kulinˈaːʀəʃ] Adjektiv DE kulinarisch • FR

culinaire • EN culinary • PT culinário Beispiller eis Grous-

seltere maachen dëse Summer eng kulinaresch Rees

duerch Italien; de kulinareschen Héichpunkt vum

Iesse war eng flambéiert Bananneglace

Kuliss [kulˈis] Femininum (Pluriel Kulissen) DE Kulisse
[Bühnendekoration] • FR décor [coulisses] • EN set,
scenery • PT bastidor [decoração de palco] Beispiller si

haten e puer originell Kulissen am Theater; no der

Konferenz gouf hanner de Kulisse verhandelt ëgs [no

der Konferenz gouf inoffiziell verhandelt]

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Kuliss / Kulliss

Kuerzfaassung Kuliss
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Kullang [kˈulɑŋ] Maskulinum (Pluriel Kullangen) 1. DE

Rinnstein, Gosse • FR caniveau • EN gutter [at the side of
a street] • PT valeta, sarjeta Beispill den Noper huet de

Schnéi vum Trottoir an de Kullang geschëppt Synonym

Revers 2. DE Dachrinne • FR gouttière, chéneau • EN gutter
[on a roof] • PT caleira, algeroz Beispill de Kullang vun

der Scheier läit voller Blieder 3. DE Fehlwurfrinne [einer
Kegelbahn] • FR gouttière, goulotte [d'un jeu de quilles]

• EN gutter [of a bowling alley] • PT calha [de uma pista
de bowling] Beispill d'Klatz ass him vum Dill erof an de

Kullang gesprongen

Kulliss Femininum (Pluriel Kullissen) - Variant vun

↗Kuliss

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Kulliss / Kuliss

Kult [kult] Maskulinum (Pluriel Kulten / Kulter) ëgs

DE Kult [übertriebene Verehrung] • FR culte [vénération
exagérée] • EN cult [excessive veneration] • PT culto [ve-
neração exagerada] Beispiller dee Kult ronderëm den

Handy ass bedenklech; dee Film ass an der Tëschen-

zäit Kult [dee Film ass an der Tëschenzäit e Klassiker

ginn]

Kultgeshaff [kˈultɕəshɑf] Eegennumm DE Kult-
geshaff • FR Kultgeshaff • EN Kultgeshaff • PT Kultgeshaff
Beispiller ech wunnen um Kultgeshaff; fiert dëse Bus

op de Kultgeshaff?

kultivéieren [kultivˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé kultivéiert) » transitiv 1. DE kultivieren
[pflegen] • FR cultiver [soigner] • EN to cultivate [to nur-
ture, to refine] • PT cultivar [manter] Beispill hie kultivéiert

säi franséischen Accent 2. Biologie DE kultivieren • FR

cultiver • EN to cultivate • PT cultivar Beispill d'Bakteerien

aus dem Buedem ginn isoléiert an am Labo kul-

tivéiert

kultivéiert [kultivˈɜɪɐt] Adjektiv DE kultiviert, gebildet
• FR cultivé [instruit] • EN educated, cultured • PT culto
[instruído] Beispill et ass interessant, sech mat esou

engem kultivéierte Mënsch ze ënnerhalen Synonym

gebilt

i „kultivéiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗kul-

tivéieren sinn.

Kultur [kultˈuːɐ̯] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Kultur
[Lebensweise, Tradition] • FR culture [manière de vivre,
tradition] • EN culture [customs, tradition] • PT cultura
[maneira de viver, tradição] Beispill vill Immigrante

wëllen hir Kultur net opginn 2. (Pluriel Kulturen) DE

Kultur [Zivilisation, Gemeinschaft] • FR culture [civilisa-
tion, communauté] • EN culture [civilization, community] •

PT cultura [civilização] Beispill am Altertum hunn en et-

tlech Kulture vill Gëtter veréiert 3. (kee Pluriel) DE Kul-
tur [Künste] • FR culture [arts] • EN culture [arts] • PT cul-
tura [artes] Beispill dëst Joer si vill Suen an d'Kultur in-

vestéiert ginn 4. (kee Pluriel) DE Kultur, Kultiviertheit •

FR culture [éducation] • EN culture [education] • PT cul-
tura [educação] Beispiller déi Leit do hu keng Kultur!;

hien ass e Mënsch mat Kultur 5. (Pluriel Kulturen) DE

Kultur [von Nutzpflanzen, von Zierpflanzen] • FR culture
[de plantes utiles, de plantes ornementales] • EN culture
[of plants] • PT cultura [de plantas úteis, de plantas or-
namentais] Beispill verschidde Kulturen hunn deen

haarde Wanter net iwwerstanen 6. (Pluriel Kulturen)

Biologie DE Kultur [mikrobiologisches Präparat] • FR

culture [microbiologique] • EN culture [microbiological]
• PT cultura [microbiológica] Beispill d'Laborantin huet

eng Kultur mat geféierleche Bakteerien ugesat

Kulturbanaus [kultˈuːɐ̯bɑnɑʊs] Maskulinum (Pluriel

Kulturbanausen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kulturbanausin [kultˈuːɐ̯bɑnɑʊzin] Femininum

(Pluriel Kulturbanausinnen) - weiblech Form vun

↗Kulturbanaus

kulturell [kultuʀˈæl] Adjektiv DE kulturell • FR culturel
<Adverb culturellement, sur le plan culturel> • EN cultural
<Adverb culturally> • PT cultural <Adverb culturalmente, do
ponto de vista cultural> Beispiller et gëtt ëmmer méi

kulturell Sendungen um Radio; eis Stad huet kulturell

an historesch vill ze bidden

Kulturfong [kultˈuːɐ̯foŋ] Maskulinum (Pluriel Kultur-

fongen) DE Kulturfonds • FR fonds culturel • EN cultural
fund • PT fundo cultural Beispill dëst Buch ass mat der

Ënnerstëtzung vum nationale Kulturfong publizéiert

ginn

Kulturgutt Neutrum (Pluriel Kulturgidder) DE Kultur-
gut • FR bien culturel • PT bem cultural Beispill zënter

2010 gehéiert d'Iechternacher Sprangpressessioun

zu den immaterielle Kulturgidder vun der UNESCO

kulturhistoresch [kultˈuːɐ̯histoːʀəʃ] Adjektiv DE kul-
turhistorisch, kulturgeschichtlich • FR historico-culturel •

EN historico-cultural, relating to cultural history • PT his-
tórico-cultural Beispill dës Gebaier sti wéinst hirer kul-

turhistorescher Valeur ënner Denkmalschutz

Kulturierwen Neutrum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kulturinstitut [kultˈuːɐ̯instituːt] Maskulinum/Neu-

trum (Pluriel Kulturinstituter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kulturkommissioun [kultˈuːɐ̯komisiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Kulturkommissiounen) DE Kulturaus-
schuss • FR commission culturelle • EN cultural commit-
tee • PT comissão cultural Beispill eng Kulturkommis-

sioun koordinéiert d'Aktivitéite vu verschiddene

Veräiner

Kulturminister [kultˈuːɐ̯ministɐ] Maskulinum

(Pluriel Kulturministeren) DE Kulturminister • FR ministre
de la Culture • EN Minister of Culture • PT ministro da Cul-
tura Beispill op der Pressekonferenz huet de Kultur-

minister den neien Direkter vum Musée virgestallt

i Weiblech Form: ↗Kulturministesch

Kulturministère [kultˈuːɐ̯ministɛːʀ] Maskulinum

(Pluriel Kulturministèren) 1. DE Kulturministerium [Be-
hörde, Zuständigkeitsbereich] • FR ministère de la
Culture [département ministériel, portefeuille ministériel]
• EN Ministry of Culture [government department, admin-
istration] • PT Ministério da Cultura [departamento mi-
nisterial, pasta ministerial] Beispill d'Ausstellung gouf

an enker Collaboratioun mam Kulturministère organ-

iséiert 2. DE Kulturministerium [Gebäude] • FR ministère
de la Culture [bâtiment] • EN Ministry of Culture [building]

Kullang Kulturministère
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• PT Ministério da Cultura [edifício] Beispill et hält e Bus

direkt virum Kulturministère

Kulturministerin [kultˈuːɐ̯ministəʀin] Femininum

(Pluriel Kulturministerinnen) - Variant vun ↗Kultur-

ministesch

Kulturministesch [kultˈuːɐ̯ministəʃ] Femininum

(Pluriel Kulturministeschen)

i Variant: Kulturministerin

i Männlech Form: ↗Kulturminister

kulturpolitesch [kultˈuːɐ̯politəʃ] Adjektiv DE kultur-
politisch • FR de politique culturelle <Adverb en matière de
politique culturelle> • EN politico-cultural, relating to cul-
ture and politics <Adverb from a politico-cultural point of
view> • PT de política cultural <Adverb em matéria de po-
lítica cultural> Beispiller de Minister ass a senger Ried

op déi kulturpolitesch Mesuren agaangen, déi

d'Regierung wäert huelen; den Deputéierten huet de

Leit mat der Hëllef vun e puer Beispiller gewisen, wat

hie kulturpolitesch alles wëllt ëmsetzen

Kulturzenter [kultˈuːɐ̯tsæntɐ] Maskulinum (Pluriel

Kulturzenteren) - Variant vun ↗Kulturzentrum

Kulturzentrum [kultˈuːɐ̯tsæntʀum] Maskulinum

(Pluriel Kulturzentrumen / Kulturzentren) DE Kultur-
zentrum [Einrichtung] • FR centre culturel • EN arts centre
• PT centro cultural Beispill den neie Kulturzentrum ass

de leschte Samschdeg opgaangen

i Variant: Kulturzenter

Kümmel Maskulinum (kee Pluriel) DE (Echter) Kümmel,
Wiesenkümmel • FR carvi, cumin des prés • EN caraway
• PT alcaravia, cominhos-dos-prados Beispill ech hunn

dëst Joer fir d'éischt Kümmel a mengem Kraidergaart

geséit

i Variant: Kimmel

Kummer [kˈumɐ] Femininum (Pluriel Kummeren) DE

Schlafzimmer • FR chambre (à coucher) • EN bedroom • PT

quarto (de dormir) Beispiller wéini hues de wëlles, deng

Kummer ze raumen?; de Kanner hir Kummere ginn an

der Vakanz frëschgemaach Synonymmen Schlofkum-

mer, Schlofzëmmer, Zëmmer

Kummerdier [kˈumɐdiːɐ̯] Femininum (Pluriel Kum-

merdieren) DE Schlafzimmertür • FR porte de la chambre
à coucher • EN bedroom door • PT porta do quarto (de
dormir) Beispill vu Roserei huet den Teenager d'Kum-

merdier esou fest zougeklaakt, datt se aus den Aan-

gele gefuer ass

künfteg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

künstlech [kˈynstləɕ] Adjektiv - Variant vun ↗kën-

schtlech

künstlech Beootmung [kˈynstləɕbəˈoːtmuŋ] Fem-

ininum (kee Pluriel) - Variant vun ↗kënschtlech

Beootmung

Künstler [kˈynstlɐ] Maskulinum (Pluriel Künstler) -

Variant vun ↗Kënschtler

künstleresch [kˈynstləʀəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗kënschtleresch

Künstlerin [kˈynstləʀin] Femininum (Pluriel Künst-

lerinnen) - Variant vun ↗Kënschtlerin

Künstlernumm Maskulinum (Pluriel Künstlernimm)

- Variant vun ↗Kënschtlernumm

Kuppel [kˈupəl] Femininum (Pluriel Kuppelen) DE

Kuppel • FR coupole • EN dome • PT cúpula Beispill duerch

déi gliese Kuppel kënnt vill Luucht an d'Gebai

Kupplung [kˈupluŋ] Femininum (Pluriel Kupplun-

gen) 1. DE Kupplung [Getriebevorrichtung] • FR em-
brayage [mécanisme] • EN clutch [mechanism] • PT em-
braiagem [mecanismo] Beispill de Garagist sot, d'Kup-

plung misst ersat ginn 2. DE Kupplung [Pedal] • FR pé-
dale d'embrayage • EN clutch [pedal] • PT pedal de em-
braiagem Beispill looss d'Kupplung lues kommen!

Kurbelwell [kˈuːʀbəlvæl] Femininum (Pluriel

Kurbelwellen) DE Kurbelwelle • FR vilebrequin • EN crank-
shaft • PT cambota Beispill d'Kurbelwell ass gebrach,

well net genuch Ueleg am Motor war

Kürbis [kˈyʀbis] Maskulinum (Pluriel Kürbissen) DE

Kürbis • FR citrouille, potiron, calebasse • EN pumpkin • PT

abóbora Beispill mir hunn um Maart Porretten, Ënnen

an e Kürbis kaaft Synonym Kalbass

Kürbiskär [kˈyʀbiskɛːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Kür-

biskären) DE Kürbiskern • FR graine de potiron • PT se-
mente de abóbora Beispill du muss d'Kürbiskären an

der Pan réischteren, ier s de se op d'Zalot méchs

Kürbiszopp [kˈyʀbistsop] Femininum (Pluriel Kür-

biszoppen) DE Kürbissuppe • FR potage au potiron, ve-
louté au potiron • EN pumpkin soup • PT sopa de abóbora
Beispill ech maache gär e Schotz Ram an d'Kürbis-

zopp

kuréieren [kuʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé kuréiert) » transitiv DE kurieren [wieder ge-
sund machen] • FR guérir [ramener à la santé] • EN to cure
[to heal] • PT curar [restituir a saúde a] Beispiller mäin

Hausdokter krut mech mat onkonventionelle Meth-

ode kuréiert; mer haten e séier vu senge verréckten

Iddie kuréiert ëgs [mir haten e séier vu senge verréck-

ten Iddien ofbruecht] Synonym heelen

i Verb, dat kuréieren als Basis huet: ↗auskuréieren

kuriéis [kuʀi ̯̍ ɜɪs] Adjektiv DE kurios • FR bizarre
[étrange] <Adverb bizarrement> • EN curious [strange] <Ad-

verb curiously> • PT estranho, bizarro <Adverb estranha-
mente> Beispiller ech fannen et kuriéis, datt en sech

nach net gemellt huet; hien huet sech haut wierklech

kuriéis beholl! Synonymmen droleg, komesch

Kuriositéit [kuʀio̯zitˈɜɪt] Femininum (Pluriel Ku-

riositéiten) DE Kuriosität [interessante Sache] • FR curiosi-
té [chose intéressante] • EN curiosity [object] • PT curiosi-
dade [objeto] Beispill dëst Gebai ass eng Kuriositéit, déi

all Joer vill Touristen unzitt

i Variant: Curiositéit

Kurkuma Maskulinum (kee Pluriel) DE Kurkuma, Gelb-
wurzel • FR curcuma • EN turmeric • PT açafrão-da-índia,

curcuma Beispill et feelt eng Grëtz Kurkuma an denger

Kulturministerin Kurkuma
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Zooss Synonym Gielwuerzel

kursiv [kuʀzˈiːf] Adjektiv DE kursiv • FR italique [carac-
tère] <Adverb en italique> • EN italic <Adverb in italics> • PT

itálico [letra] <Adverb em itálico> Beispiller den Diplom

ass a kursiver Schrëft gedréckt; schreif dat Wuert kur-

siv, fir datt et méi erausstécht!

Kursivschrëft [kuʀzˈiːfʃʀəft] Femininum (Pluriel Kur-

sivschrëften) DE Kursivschrift • FR écriture en italique • EN

italic script • PT letra cursiva Beispill den Artikel war a

Kursivschrëft geschriwwen

Kurv [kuʀf] Femininum (Pluriel Kurven) DE Kurve [in ei-
ner Grafik, einem Diagramm], Graph • FR courbe [d'un
graphique, d'un diagramme] • EN curve, graph • PT curva
[de um gráfico, de um diagrama] Beispill wéi kann een

deen drëtte Palier an der Kurv vum Pëtrolspräis erk-

lären? Synonym Courbe

Kusch [kuʃ] Femininum (Pluriel Kuschen) 1. DE Schicht
[Belag, Beschichtung] • FR couche [d'une substance éta-
lée] • EN coat [of paint] • PT camada [de uma substância
espalhada] Beispill den Usträicher huet déi drëtt

Kusch Faarf opgedroen 2. DE Schicht [Bodenschicht] •

FR couche [strate] • EN layer [stratum] • PT camada [es-
trato] Beispill bei den Ausgruewungen ass de Buedem

Kusch fir Kusch ofgedroe ginn 3. DE Couch, Liegesofa,

Sofa • FR canapé, divan • EN couch, sofa • PT sofá, divã
Beispill ech leeë mech all Mëtteg op d'Kusch fir ze

raschten Synonym Kannapee

i Variant: Couche

Kuscheldéier [kˈuʃəldɜɪɐ] Neutrum (Pluriel

Kuscheldéieren) DE Kuscheltier • FR peluche, doudou •

EN cuddly animal [soft toy] • PT peluche [boneco] Beispill

ouni säi Kuscheldéier kann d'Kand net aschlofen

Kuscheldéierchen [kˈuʃəldɜɪɐɕən] Neutrum

(Pluriel Kuscheldéiercher) - Diminutivform vun

↗Kuscheldéier

kuscheleg [kˈuʃələɕ] Adjektiv DE kuschelig • FR

douillet [doux, confortable] <Adverb douillettement> • EN

snug, cosy <Adverb snugly, cosily> • PT aconchegante,

confortável, agradável <Adverb agradavelmente>

Beispiller meng nei Jackett ass schéi kuscheleg; bei

dir doheem ass et ëmmer kuscheleg waarm Synonym

schuckeleg

kuschelen [kˈuʃələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gekuschelt) » intransitiv 1. DE kuscheln •

FR se faire des câlins • EN to cuddle • PT trocar carícias
Beispill déi verléift Koppel kuschelt owes beim

Kamäin » reflexiv 2. DE sich kuscheln • FR se blottir •

EN to cuddle up • PT aconchegar-se Beispill hatt huet

sech widder seng Frëndin gekuschelt an ass direkt

ageschlof

kuschen [kˈuʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gekuscht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Kusin [kˈuzin] Femininum (Pluriel Kusinnen) 1. (recht)

Kusin DE Cousine • FR cousine (germaine) • EN (first)
cousin [female] • PT prima (direita) 2. kleng Kusin DE ent-
fernte Cousine • FR petite-cousine, cousine éloignée • EN

(distant) cousin [female] • PT prima afastada

i Männlech Form: ↗Cousin

Kuss [kus] Maskulinum (Pluriel Kussen) DE Kuss • FR

baiser, bise • EN kiss • PT beijo Beispill ech hunn him e

Kuss op de Bak ginn Synonym Bees

Küst [kyst] Femininum (Pluriel Küsten) DE Küste • FR

côte, rivage • EN coast • PT costa, beira-mar Beispill et

geet e schéine Spadséierwee laanscht d'Küst

Kutsch [kutʃ] Femininum (Pluriel Kutschen) 1. DE Kin-
derwagen • FR landau [voiture d'enfant] • EN pram,

pushchair • PT carrinho de bebé Beispill de Puppelche

läit zefridden an der Kutsch Synonym Kannerkutsch 2.

DE Kutsche [Pferdekutsche] • FR calèche, carrosse • EN

carriage [horse-drawn] • PT charrete, carruagem Beispill

fir eis Hochzäit gi mir an enger Kutsch mat véier

wäisse Päerd an d'Kierch gefouert

kutschéieren [kˈutʃɜɪəʀən] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé kutschéiert) » transitiv 1. ëgs DE

kutschieren • FR trimballer (en voiture) • EN to chauffeur
around • PT fazer de motorista de, levar (de carro) Beispill

mir hunn d'Tatta e ganzen Dag duerch d'Land

kutschéiert ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

kutschéiert) » intransitiv 2. ëgs DE kutschieren [irgend-
wohin fahren] • FR se balader (en voiture) • EN to cruise
around [in a vehicle] • PT dar um passeio (de carro)
Beispill mir si mat der Tatta e ganzen Dag duerch

d'Land kutschéiert

i Verb, dat kutschéieren als Basis huet: ↗erëmkutschéieren

Kutscher [kˈutʃɐ] Maskulinum (Pluriel Kutscher) DE

Kutscher • FR cocher • EN coachman • PT cocheiro Beispill

d'Kanner wollten all niewent dem Kutscher sëtzen

Kuuscht [kuːʃt] Femininum (Pluriel Kuuschten) 1. DE

Kruste [Brotkruste] • FR croûte [du pain] • EN crust [of a
slice of bread] • PT côdea [do pão] Beispiller als Kand

wollt ech d'Kuuscht vun der Schmier ni matiessen;

ech iessen owes dacks nëmmen eng dréche Kuuscht

ëgs [ech iessen owes dacks nëmmen eng Tranche

Brout]; d'Aarbechter souze virun der Camionnette, hir

Kuuschten z'iessen ëgs [d'Aarbechter souze virun der

Camionnette, hir Schmieren z'iessen]; hie verdéngt

seng Kuuscht als Taxichauffer ëgs [hie verdéngt säi

Liewensënnerhalt als Taxichauffer] 2. DE Brotkanten •

FR quignon • EN crust, heel [of a loaf] • PT naco [de pão]

Beispill déi zwee Bouwen haten nach just d'Kuuscht

iwwereg gelooss Synonymmen Bootsch, Knaus

kuuschteg [kˈuːʃtəɕ] Adjektiv ëgs DE knauserig • FR

radin • EN stingy, mean, tight • PT sovina, avarento Beispill

dee Knéckjang ass nach ze kuuschteg, fir sech sat

z'iessen Synonymmen gäizeg, geiereg, knéckeg

Kuuschtert [kˈuːʃtɐt] Maskulinum (Pluriel Ku-

uschterten) ëgs DE Geizhals • FR grigou, radin • EN skin-
flint, miser • PT forreta, avarento Beispill meng net, dee

Kuuschtert géif der Sue léinen! Synonymmen Knéckert,

Knéckjang

Kuuschtesak [kˈuːʃtəzaːk] Maskulinum (Pluriel Ku-

uschtesäck) DE Brotbeutel, Provianttasche • FR musette,

besace [à provisions] • EN haversack, knapsack • PT bor-
nal, lancheira Beispill den Aarbechter huet säi Ku-

uschtesak an der Bud opgehaangen

kursiv Kuuschtesak
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Kuwait [kˈuːvɑɪt] Eegennumm, Maskulinum DE Ku-
wait • FR Koweït • EN Kuwait • PT Koweit Beispiller ech

war schonn dräimol am Kuwait; ech fueren d'nächst

Woch an de Kuwait; ech kommen aus dem Kuwait

i männlech Persoun: ↗Kuwaiter weiblech Persoun: ↗Kuwait-

erin Adjektiv: ↗kuwaitesch Haaptstad: ↗Kuwait

Kuwait Eegennumm DE Kuwait [Stadt] • FR Koweït [ville]

• PT Cidade do Koweit Beispill Kuwait ass d'Haaptstad

vum Staat Kuwait

Kuwaiter [kuvˈɑɪtɐ] Maskulinum (Pluriel Kuwaiter)

DE Kuwaiter • FR Koweïtien • EN Kuwaiti • PT koweitiano
Beispill mäi beschte Frënd ass Kuwaiter

Kuwaiterin [kuːvˈɑɪtəʀin] Femininum (Pluriel

Kuwaiterinnen) DE Kuwaiterin • FR Koweïtienne • EN

Kuwaiti [female] • PT koweitiana Beispill meng bescht

Frëndin ass Kuwaiterin

kuwaitesch [kuvˈɑɪtəʃ] Adjektiv DE kuwaitisch • FR ko-
weïtien • EN Kuwaiti • PT koweitiano Beispill op eiser Rees

hu mir déi kuwaitesch Kultur kenne geléiert

Kyiv Eegennumm - Variant vun ↗Kyjiw

Kyjiw Eegennumm DE Kyjiw, Kiew • FR Kyiv, Kiev • EN

Kyiv, Kiev • PT Kyiv, Kiev Beispill Kyjiw ass d'Haaptstad

vun der Ukrain

i Varianten: Kiew, Kyiv

Kyst [kist] Maskulinum (Pluriel Kysten) DE Zyste [im
Gewebe] • FR kyste [cavité pathologique] • EN cyst • PT

quisto Beispill de Radiolog huet e Kyst op menger ri-

etser Nier fonnt Synonym Zyst

KZ Maskulinum/Neutrum (Pluriel KZer) - Kuerzform

vun ↗Kazett

Kuwait KZ
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L

L Maskulinum (Pluriel L-en / L) DE L [Buchstabe] • FR l
[lettre] Beispill eise Kanner hir Nimm ginn all mat en-

gem L un

La [laː] Maskulinum (Pluriel Laen) DE A [Ton, Note] • FR

la [note de musique] • EN lah, A [musical note] • PT lá [no-
ta musical] Beispill tëschent dem Sol an dem La läit e

ganzen Toun

Laach [laːχ] Femininum (kee Pluriel) DE Lache [Art zu
lachen] • FR rire [façon de rire] • EN laugh [way of laugh-
ing] • PT riso [modo de rir] Beispiller et kennt een hien di-

rekt u senger Laach erëm; wat huet deen eng dreck-

eg Laach!

laachen [lˈaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelaacht) » intransitiv 1. DE lachen • FR rire, rigoler
• EN to laugh • PT rir(-se) Beispiller hie laacht, datt em

d'Tréinen d'Baken eroflafen!; de ganze Sall huet iww-

er de Witz gelaacht; vun elauter Laachen hunn ech

den Hick kritt; wéi d'Kandidaten d'Examensfroe

gesouchen, ass d'Laachen hinne vergaangen; et wier

dach gelaacht, wa mer dat net an d'Rei kréichen! ëgs

[mir kréien dat bestëmmt an d'Rei!] 2. DE spotten, feixen
• FR ricaner • EN to smirk • PT gargalhar Beispill wéi hien

sech blaméiert huet, hunn d'Kolleegen heemlech

gelaacht 3. DE lächeln, zulächeln • FR sourire (à) • EN to
smile (at) • PT sorrir (para) Beispiller hie laacht ëmmer

esou frëndlech; d'Meedchen huet dem Jong gelaacht

i Verben, déi laachen als Basis hunn: ↗auslaachen, ↗dout-

laachen, ↗futtilaachen, ↗kabottlaachen, ↗kapottlaachen, ↗kran-

klaachen, ↗krommlaachen, ↗ulaachen an ↗vrecktlaachen

Laachkrämpchen Maskulinum (Pluriel Laachkräm-

percher) DE Lachkrampf, Lachanfall • FR fou rire • EN

fit of laughter • PT ataque de riso Beispill hie krut e

Laachkrämpchen, ier e säi Witz fäerdeg erzielt hat

Synonym Laachkris

Laachkris [lˈaːχkʀiːs] Femininum (Pluriel

Laachkrisen) DE Lachkrampf, Lachanfall • FR fou rire • EN

fit of laughter • PT ataque de riso Beispill hie krut eng

Laachkris, ier e säi Witz fäerdeg erzielt hat Synonym

Laachkrämpchen

Laachméiw [lˈaːχmɜɪf] Femininum (Pluriel Laach-

méiwen) Larus ridibundus DE Lachmöwe • FR mouette
rieuse • EN common black-headed gull • PT guincho-co-
mum Beispill wéi laang bréien d'Laachméiwen?

Laachséischmuebel [lˈaːχzɜɪʃmuəbəl] Femininum

(Pluriel Laachséischmuebelen) Gelochelidon nilotica

- Variant vun ↗Laachséischmuewel

Laachséischmuewel [lˈaːχzɜɪʃmuəvəl] Femininum

(Pluriel Laachséischmuewelen) Gelochelidon nilotica

DE Lachseeschwalbe • FR sterne hansel • EN gull-billed
tern • PT gaivina-de-bico-preto Beispill wéi laang bréien

d'Laachséischmuewelen?

i Variant: Laachséischmuebel

laang [laːŋ] Adjektiv 1. DE lang [räumlich] • FR long (de)
[étendu en longueur] • EN long [length] • PT (de) comprido,

(de) longo Beispiller meng Frëndin huet d'Hoer nees

laang; d'Rennpist ass bal siwe Kilometer laang; dat

do ass mir esou laang ewéi breet! ëgs [dat do ass mir

komplett egal!]; wien et laang huet, léisst et laang

hänken! ëgs [wie vill Suen huet, weist et]; iwwer dat

Theema kann een des Laangen an des Breeden

diskutéieren ëgs [iwwer dat Theema kann ee vill

diskutéieren] 2. DE lang [zeitlich] • FR long [étendu en
durée] <Adverb (depuis) longtemps> • EN long [time] <Ad-

verb for a long time> • PT longo [demorado] <Adverb lon-
gamente> Beispiller et hu misse laang Verhandlunge

geféiert ginn; déi jonk Fra ass no laanger Krankheet

gestuerwen; déi zwou Frëndinnen hu laang mate-

neen telefonéiert; dat ass scho laang geplangt; deen

Dag wäert ech mäi Liewe laang net vergiessen! [deen

Dag wäert ech net vergiessen, esoulaang ech liewen];

wollts du net schonn zënter Laangem däi Späicher

raumen? [wollts du net schonn zënter laanger Zäit däi

Späicher raumen?]

Laangfësch Maskulinum (Pluriel Laangfësch) An-

guilla anguilla DE Aal [Tier] • FR anguille [animal] • PT en-
guia [animal] Beispill ech hunn e Laangfësch an der

Baach gesinn Synonym Éil

laangfristeg [lˈaːŋfʀistəɕ] Adjektiv DE langfristig • FR

à long terme • EN long-term • PT a longo prazo Beispiller

eis Firma huet e puer laangfristeg Kontrakter ausge-

handelt; laangfristeg gekuckt, wäerte mer duerch dës

Moossnam vill Sue spueren

laangjäreg [lˈaːŋjɛːʀəɕ] Adjektiv DE langjährig • FR de
longue date, sur de nombreuses années, ayant duré
de nombreuses années • EN of many years' standing,

long-standing • PT de muitos anos, longo, de longa data
Beispiller no menger laangjäreger Erfarung kann ech

soen, datt déi Method näischt daacht; no hirer

laangjäreger Bezéiung hu se sech elo endlech

bestuet; déi zwee verbënnt eng laangjäreg Frënd-

schaft

Laanglaf [lˈaːŋlaːf] Maskulinum (kee Pluriel) DE Lang-
lauf • FR ski de fond • EN cross-country skiing • PT esqui
de fundo Beispill wie krut d'Goldmedail am Laanglaf?

laangwiereg [lˈaːŋviːɐ̯ʀəɕ] Adjektiv DE langwierig •

FR de longue haleine • EN long-drawn • PT moroso, de-
morado Beispill eng Adoptioun ass ëmmer eng laang-

wiereg Prozedur

Laangzäitimmunitéit [lˈaːŋtsæːɪtimunitɜɪt] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Langzeitimmunität • FR immunité
à long terme • PT imunidade a longo prazo Beispill den

Ament ass et nach net sécher, ob d'Patienten, déi de

Virus iwwerstanen hunn, doduerch eng Laangzäitim-

munitéit kruten

laanscht [laːnʃt] Prepositioun » mam Akkusativ / mam

Dativ DE entlang • FR au bord de, le long de • EN along • PT

junto a, à beira de, ao longo de Beispiller d'Bänke laan-

scht de(m) Wee ginn nei ugestrach; mir ginn de Mët-

teg laanscht d'Mier spadséieren; ech si mam Auto just

laanscht de Potto komm [ech si mam Auto bal an de

Potto gerannt]

laanscht [laːnʃt] Adverb DE vorbei [räumlich] • FR passé
[(re)parti] • EN past [moved by] • PT ido embora [que se
afastou] Beispill kommt, mer waarden een Ament, bis

L laanscht
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deen Trapp Touriste laanscht ass! Synonym erlaanscht

laanscht- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied ei-
nes Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sep-
arable verb particle} • PT {partícula separável de um ver-
bo} Beispiller dohanne beim Bësch goung fréier e Wee

laanscht; den Zuch ass mat héijer Vitess laanschtge-

fuer

i Verben, déi laanscht- als Partikel hunn: ↗laanschtbréngen,

↗laanschtféieren, ↗laanschtfléien, ↗laanschtfueren, ↗laanscht-

goen, ↗laanschtkommen, ↗laanschtlafen, ↗laanschtloossen,

↗laanschtrennen, ↗laanschtschécken, ↗laanschtschëdden,

↗laanschtschéissen, ↗laanschttrëppelen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗laanscht Prepositioun

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗laanscht Adverb

laanschtbréngen [lˈaːnʃtbʀeŋən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé laanschtbruecht) » transitiv DE

vorbeibringen • FR apporter (en passant) • EN to drop off
[to deliver] • PT levar, trazer, entregar Beispill ech brén-

gen der muer meng Buermaschinn laanscht

laanschteneefueren [laːnʒdənˈeːfuːɐ̯ʀən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé laanschteneege-

fuer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

laanschteneegoen [laːnʒdənˈeːɡoːən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé laanschteneegaan-

gen / laanschteneegaang)

i Hei entsteet en neien Artikel.

laanschteneekommen [laːnʒdənˈeːkomən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé laanschte-

neekomm)

i Hei entsteet en neien Artikel.

laanschteneen [laːnʒdənˈeːn] Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

laanschteneeschwätzen [laːnʒdənˈeːʃwætsən]
Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé laanschte-

neegeschwat)

i Hei entsteet en neien Artikel.

laanschtféieren [lˈaːnʃtfɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé laanschtgefouert) » transitiv DE

vorbeifahren, vorbeibringen [mit einem Fahrzeug] • FR

déposer, apporter, amener [conducteur d'un véhicule] •

EN to drop off [with a vehicle] • PT deixar, levar, trazer
[condutor de um veículo] Beispiller ier ech op de Büro

fueren, kéint ech dech nach séier bei der Bank laan-

schtféieren; ech féiere mengem Kolleeg nach séier e

puer Dossiere laanscht

laanschtfléien [lˈaːnʃtflɜɪən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé laanschtgeflunn) » intransitiv DE vorbei-
fliegen • FR passer [en volant] • EN to fly past • PT passar
[a voar] Beispill et ass elo just eng Flantermaus laan-

schtgeflunn

laanschtfueren [lˈaːnʃtfuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé laanschtgefuer) » intransitiv DE

vorbeifahren • FR passer [conducteur, véhicule] • EN to
drive past • PT passar [condutor, veículo] Beispill den

Zuch ass mat héijer Vitess laanschtgefuer

laanschtgoen [lˈaːnʃtɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé laanschtgaangen / laanschtgaang) »

intransitiv 1. DE vorbeigehen [zu Fuß] • FR passer [à pied] •

EN to walk past • PT passar [a pé] Beispill hien ass laan-

schtgaangen, ouni Moien ze soen 2. DE vorbeiführen •

FR passer [voie] • EN to go past [path, way] • PT passar
[via] Beispill dohanne beim Bësch goung fréier e Wee

laanscht 3. DE danebengehen [das Ziel verfehlen] • FR

passer à côté [manquer son but] • EN to go past [to miss,
to fail to hit] • PT passar ao lado [não acertar no alvo]

Beispill d'Kugel ass laanschtgaangen

laanschtkommen [lˈaːnʃtkomən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé laanschtkomm) » intransitiv 1. DE

vorbeikommen, vorbeischauen • FR passer [rendre visite]

• EN to come by, to pop in • PT passar [fazer uma visita]

Beispill ech kommen den Owend nach laanscht 2. DE

vorbeikommen [an einem Hindernis] • FR pouvoir passer
[à côté d'un obstacle] • EN to get past [an obstacle] •

PT poder passar [ao lado de um obstáculo] Beispiller

réckel e bësse mam Stull eriwwer, fir datt ech laan-

schtkommen!; esou, wéi de Camion an der Strooss

steet, kommen déi aner Autoen net laanscht

laanschtlafen [lˈaːnʃtlaːfən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé laanschtgelaf) » intransitiv 1. DE vorbei-
laufen • FR passer (en courant) • EN to run past • PT passar
(a correr) Beispill den Hond ass laanschtgelaf an huet

gebillt 2. DE verschüttet werden [Flüssigkeit] • FR couler à
côté [se déverser à côté] • EN to run over, to spill over • PT

escorrer ao lado [líquido] Beispill huel en Triichter, soss

leeft alles laanscht!

laanschtloossen [lˈaːnʃtloːsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé laanschtgelooss) » transitiv DE

vorbeilassen • FR laisser passer • EN to let past • PT deixar
passar Beispill ech hunn den Auto laanschtgelooss, ier

ech iwwer d'Strooss gaange sinn

laanschtrennen [lˈaːnʃtʀænən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé laanschtgerannt) » intransitiv DE

vorbeirasen • FR passer à toute vitesse • EN to rush past
• PT passar a toda a velocidade Beispill den Auto ass

laanschtgerannt, ouni ze bremsen

laanschtschécken [lˈaːnʃtʃekən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé laanschtgeschéckt) » transitiv DE

vorbeischicken • FR envoyer [faire aller, faire venir] • EN to
send [to make go, to make come] • PT mandar [fazer ir,
fazer vir] Beispill schéck mer däi Brudder laanscht, fir

datt e mer weist, wéi d'Maschinn funktionéiert

laanschtschëdden [lˈaːnʃtʃədən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé laanschtgeschott) » transitiv DE

verschütten [versehentlich vergießen] • FR verser à côté
• EN to spill • PT derramar, entornar [um líquido] Beispill

pass op, datt s de d'Mëllech net laanschtschëtts!

laanschtschéissen [lˈaːnʃtʃɜɪsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé laanschtgeschoss) » intransitiv

DE vorbeischießen [danebenschießen] • FR manquer la
cible [en tirant] • EN to miss the target [while shooting]

• PT errar o alvo [atirando ou disparando] Beispill

d'Jeeërin huet zweemol laanschtgeschoss

laanschttrëppelen [lˈaːnʃtʀəpələn] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé laanschtgetrëppelt)

laanscht- laanschttrëppelen
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» intransitiv DE vorbeigehen, vorbeispazieren • FR passer
[en se promenant] • EN to stroll past • PT passar [dando
um passeio] Beispill d'Nopesch ass mat deem Klenge

laanschtgetrëppelt

Laaschent [lˈaːʃənt] Eegennumm DE Landscheid • FR

Landscheid • EN Landscheid • PT Landscheid Beispiller

ech wunnen zu Laaschent; fiert dëse Bus op

Laaschent?

Laascht [laːʃt] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Laaschten) 1. DE Last [Gewicht], Ladung • FR charge,

poids • EN load, weight • PT carga, peso Beispiller ech

hunn déi schwéier Laascht bal net gepackt; d'Briet

huet sech ënner dem Laascht vun de Bicher gebéit;

deen Unhänger packt eng maximal Laascht vu fënnef

Tonnen 2. DE Last [bedrückende Sorge] • FR fardeau
[tourment, souci] • EN burden [worry] • PT fardo [tormento,
preocupação] Beispiller dat ass fir mech keng Laascht,

mee e Pleséier!; dee Kranke war eng Laascht fir

d'ganz Famill; hie muss dee Laascht eleng droen;

looss de Laascht kommen! ëgs [looss et drop ukom-

men!]

laaschten [lˈaːʃtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gelaascht) » intransitiv laaschten op DE

lasten auf [bedrücken] • FR peser sur, accabler • EN to
weigh on • PT pesar a, afligir Beispill déi Affär huet

schwéier op mir gelaascht

i Verb, dat laaschten als Basis huet: ↗auslaaschten

laatschen [lˈaːtʃən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gelaatscht) » intransitiv ëgs DE latschen [gehen]

• FR marcher pesamment, traîner les pieds • EN to shuffle
[to drag one's feet] • PT caminhar pesadamente, arrastar
os pés Beispill eisen Noper laatscht owes ëmmer an

de Schlappen duerch d'Strooss Synonym traatschen

i Verb, dat laatschen als Basis huet: ↗auslaatschen

Laatschen [lˈaːtʃən] Femininum (kee Singulier) ëgs

DE Latschen • FR savates [chaussures, pantoufles] • EN

worn-out shoes, slippers • PT sapatos velhos, chinelos
velhos Beispill wéi kanns du an esou Laatsche goen?

laatschen [lˈaːtʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gelaatscht) » transitiv ëgs engem eng

laatschen DE jemandem eine knallen • FR en coller une à
quelqu'un • EN to give somebody a smack • PT dar uma
chapada a alguém Beispill wann s de dech net gëss,

da laatschen ech der eng!

i Verb, dat laatschen als Basis huet: ↗auslaatschen

labber [lˈɑbɐ] Adjektiv 1. DE locker, lose • FR desserré,

lâche • EN loose [not tightly fixed] • PT desapertado, frou-
xo Beispiller de Mecanicien huet déi labber Schrauwen

ugezunn; du hues eng Schrauf labber! ëgs [du bass

verréckt!] 2. DE locker, weit [Kleidung] • FR large [vête-
ment] • EN loose-fitting, wide • PT largo [peça de roupa]

Beispill ech hunn déi labber Boxe léiwer ewéi déi enk

Synonym weit 3. labber maachen DE lockern • FR desser-
rer [défaire] • EN to make less tight, to loosen • PT desa-
pertar, afrouxar Beispiller nom Iessen hunn ech missen

de Rimm méi labber maachen; kënnt Der mer de Ver-

band wannechgelift e bësse méi labber maachen? 4.

ëgs DE locker [lässig, leger] • FR détendu, décontracté,

relax <Adverb de manière décontractée> • EN relaxed,

laid-back <Adverb relaxedly> • PT descontraído, descan-
sado <Adverb de forma descontraída> Beispiller hien huet

eng labber Manéier, fir mat Problemer ëmzegoen; no

e puer Glieser Wäi gouf d'Atmosphär eng Grimmel

méi labber; mäi Papp huet meng Decisioun ganz lab-

ber opgeholl

Label [lˈɜɪbəl] Maskulinum (Pluriel Labelen) DE Label
[Markenzeichen] • FR label [de qualité, d'origine] • EN la-
bel • PT rótulo [de qualidade, de origem] Beispill si

verkafen hir Produkter ënner engem regionale Label

labelen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gelabelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Labeling Maskulinum (Pluriel Labelingen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Laberenten [lɑbəʀˈæntən] Substantiv (kee Singuli-

er) ëgs an de Laberenten DE in der Patsche, in der
Klemme • FR dans le pétrin • EN in a fix, in a tight spot • PT

em sarilhos, em apuros Beispill wéinst der Wirtschaft-

skris si munch Firmaen an d'Laberente komm

labil [lɑbˈil] Adjektiv DE (psychisch) labil • FR instable,

inconstant [caractère, personne] • EN unstable [mentally]

• PT instável, inconstante [caráter, pessoa] Beispill hien

huet e labille Charakter

labio-dental [lˈɑbioːdæntˈaːl] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

labio-velar [lˈɑbioːvelˈaːʀ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Labo [lˈɑboː] Maskulinum (Pluriel Laboen) ëgs -

Kuerzform vun ↗Laboratoire

Laborant [lɑboʀˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Laboran-

ten) DE Laborant • FR laborantin • EN laboratory assistant
• PT técnico de laboratório Beispill de Laborant huet

d'Buedemprouwen ënnersicht

i Weiblech Form: ↗Laborantin

Laborantin [lɑboʀˈɑntin] Femininum (Pluriel Labo-

rantinnen) DE Laborantin • FR laborantine • EN laboratory
assistant [female] • PT técnica de laboratório Beispill

d'Laborantin huet matgehollef, dëse Vaccin ze en-

twéckelen

i Männlech Form: ↗Laborant

Laboratoire [lɑboʀɑtwˈaːʀ] Maskulinum (Pluriel

Laboratoiren) DE Labor • FR laboratoire • EN laboratory
• PT laboratório Beispill eise Laboratoire schafft un der

Entwécklung vun engem neien Impfstoff

i Kuerzform: Labo

laboréieren [lɑboʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé laboréiert) » intransitiv laboréieren un

DE laborieren an [einer Krankheit] • FR traîner [une mala-
die] • EN to be plagued by [ill health] • PT andar com [uma
doença] Beispiller ech laboréieren zënter Wochen un

enger Gripp; hien huet laang u sengem Aufsatz

laboréiert ëgs [hien huet sech laang mat sengem Auf-

satz geplot]

Laaschent laboréieren
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Labyrinth [lɑbiʀˈint] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Labyrinthen / Labyrinther) DE Labyrinth • FR labyrinthe •

EN labyrinth • PT labirinto Beispill an deem Labyrinth vun

Hiele kann ee sech liicht verléieren

Lach [lɑχ] Neutrum (Pluriel Lächer) 1. DE Loch [Ver-
tiefung] • FR trou [creux, cavité] • EN hole [hollow place]

• PT buraco [cova, cavidade] Beispiller op der Bauplaz

grieft de Bagger e Lach; hie säift ewéi e Lach! ëgs [hie

säift ganz vill]; dat Duerf läit am Lach ëgs [dat Duerf

läit am Dall] 2. DE Loch [Öffnung, leere Stelle] • FR trou
[orifice, vide] • EN hole [opening] • PT buraco [orifício, va-
zio] Beispiller d'Dübbele sinn ze kleng fir d'Lächer, déi

s de gebuert hues; d'Matten hu Lächer a meng Jack-

ett gefriess; elo hunn ech de Kaffi an dat falscht Lach

kritt! ëgs [elo hunn ech mech um Kaffi verschléckt!];

ech muss geschwënn eppes iessen, hu schonn e

richtegt Lach am Bauch ëgs [ech muss geschwënn

eppes iessen, ech si scho ganz hongereg]; ech hunn

deem emol gewisen, wou de Bock d'Lach huet! graff

[ech hunn deem emol kloer an däitlech gesot, datt

en sech u bestëmmte Reegelen ze halen huet]; dat

Klengt freet engem e Lach an de Bauch ëgs [dat

Klengt stellt vill Froen]; d'Firma huet e Lach an der

Keess ëgs [d'Firma huet e finanziellen Defizit]; de Chef

hat meng Bemierkung an dat falscht Lach kritt ëgs

[de Chef hat mer meng Bemierkung iwwelgeholl]; déi

zwee schäissen duerch ee Lach! graff [déi zwee sinn

onzertrennlech]; hie päift um leschte Lach! ëgs [hien

ass finanziell schlecht drun; hien ass gesondheetlech

schlecht drun]

Lächelchen [lˈæɕəlɕən] Neutrum (Pluriel Lächelch-

er) - Diminutivform vun ↗Lach

lächelen [lˈæɕələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gelächelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

lächeren [lˈæɕəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gelächert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

lächerlech [lˈæɕɐləɕ] Adjektiv 1. DE lächerlich [gro-
tesk] • FR ridicule [grotesque, absurde] <Adverb de ma-
nière ridicule> • EN ridiculous [ludicrous, absurd] <Adverb

ridiculously> • PT ridículo [grotesco, absurdo] <Adverb de
maneira ridícula> Beispiller d'Rivalitéit tëschent deenen

zwee Gesangveräiner ass absolut lächerlech; haut

hues de dech total lächerlech beholl; ech hu mech

virun all de Leit lächerlech gemaach [ech hu mech

virun all de Leit blaméiert] 2. DE lächerlich [gering] •

FR ridicule [dérisoire] <Adverb ridiculement> • EN ridiculous
[derisory] <Adverb ridiculously> • PT ridículo [insignificante]

<Adverb ridiculamente> Beispiller hiert Haus ass fir e

lächerleche Präis verkaaft ginn; ech krut fir mäin Auto

eng lächerlech kleng Zomm

Lächerlechkeet [lˈæɕɐləɕkeːt] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Lächerlichkeit [das Lächerlichsein] • FR ridi-
cule • EN ridiculousness • PT ridículo Beispill hie gesäit

d'Lächerlechkeet vun sengem Behuelen net an 2.

(Pluriel Lächerlechkeeten) DE Kleinigkeit [Belanglosig-
keit] • FR bagatelle, broutille • EN triviality, trifle • PT ba-
gatela, ninharia Beispill du kanns dech dach net wéinst

esou enger Lächerlechkeet opreegen!

Lack [lɑk] Maskulinum (Pluriel Lacker / Lacken) 1. DE

Lack • FR laque, vernis • EN gloss paint, varnish • PT laca,

verniz Beispiller de Lack ass ganz erofgaangen; a ver-

schiddene Faarwen a Lacker si gëfteg Substanzen;

wéi dee Klenge gefall ass, goung et fir de Lack ëgs

[wéi dee Klenge gefall ass, huet e sech geschannt]; a

fäerdeg ass de Lack! ëgs [⇒ seet een, wann eng Saach

erleedegt ass] 2. DE Haarlack, Haarspray • FR laque (à
cheveux) • EN hairspray • PT laca [para o cabelo] Beispill

ouni Lack hält meng Coiffure net Synonym Hoerlack

lackéieren [lɑkˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé lackéiert) » transitiv DE lackieren [Lack auf-
tragen] • FR laquer, vernir • EN to paint [with gloss paint],
to varnish • PT lacar, envernizar Beispiller mir hunn

d'Kichestill frësch lackéiert; meng Schwëster huet

sech d'Zéiwenneel rout lackéiert

lackeleg [lˈɑkələɕ] Adjektiv ëgs DE sexy, verlockend,

verführerisch • FR sexy, séduisant <Adverb de manière sé-
duisante> • EN sexy, seductive <Adverb sexily, seductively>

• PT sexy, sedutor <Adverb de maneira sedutora> Beispiller

hatt ass e lackelegt Framënsch; d'Dänzerinnen an

d'Dänzer ware lackeleg ugedoen; et huet lackeleg no

Kaffi geroch [et huet gutt no Kaffi geroch] Synonym

sexy

lackelen [lˈɑkələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelackelt) » transitiv DE locken [anlocken] • FR ap-
pâter, attirer • EN to lure, to attract • PT engodar, atrair
Beispiller si huet d'Kaz mat engem klenge Stéck Kéis

gelackelt; d'Solden hunn d'Leit an d'Butteker gelack-

elt; mat enger Vakanz an de Bierger kanns de mech

net lackelen ëgs [eng Vakanz an de Bierger seet mir

näischt]

i Verben, déi lackelen als Basis hunn: ↗eralackelen, ↗erauslack-

elen, ↗erbäilackelen an ↗ulackelen

lacken [lˈɑkən] onverännerbaart Adjektiv DE aus
Lackleder • FR en cuir verni • EN patent leather • PT de ver-
niz [de couro envernizado] Beispill hues de eng Posch,

déi bei deng lacke Schong passt?

lackeren [lˈɑkəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gelackert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat lackeren als Basis huet: ↗oplackeren

i Variant: lockeren

Lacune [lɑkˈyn] Femininum (Pluriel Lacunnen) DE Lü-
cke, Mangel • FR lacune [manque, omission] • EN gap,

omission • PT lacuna [falha, omissão] Beispill an deem

Gesetzesprojet sinn nach vill Lacunnen

Ladegerät Neutrum (Pluriel Ladegeräter) DE Ladege-
rät • FR chargeur [de batterie] • EN charger [for batter-
ies] • PT carregador [de bateria] Beispiller ech hu mer e

Ladegerät kaaft, mat deem ech ka verschidden Zorte

Batterien oplueden; ech fannen d'Ladegerät vu

mengem Handy net Synonym Chargeur

lädéieren [ledˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé lädéiert) » transitiv 1. DE lädieren, beschä-
digen • FR abîmer, endommager • EN to damage • PT da-
nificar, estragar Beispiller beim Plënneren hunn d'Aar-

bechter déi al Komoud liicht lädéiert; déi lädéiert Still

aus der Salle-à-manger ginn alleguer ersat; der Poli-

Labyrinth lädéieren
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tikerin hire Ruff gouf duerch de Skandal zimmlech

lädéiert 2. sech eppes lädéieren DE sich etwas verlet-
zen • FR se blesser à quelque chose • PT ferir-se em algo,

magoar-se em algo Beispill de Bouf huet sech beim

Spillen de Knéi lädéiert

Laf [laːf] Neutrum (kee Pluriel) DE Laub • FR feuillage,

feuilles • EN foliage, leaves • PT folhagem, folhas
Beispiller d'Laf huet sech dëst Joer scho fréi verfierft;

déi Heck huet méi Laf ewéi Blummen

Laf [laːf] Maskulinum 1. (Pluriel Leef) DE Wettlauf • FR

course (à pied) • EN run, race • PT corrida (a pé) Beispiller

mir hu beim Laf ëm de Séi matgemaach; et ass nëm-

men e Laf bis an d'Stad ëgs [et ass net wäit bis an

d'Stad] 2. (kee Pluriel) DE Lauf [Verlauf] • FR cours [dé-
roulement] • EN course [period, progression] • PT decurso,

curso [o decorrer] Beispiller am Laf vum Schouljoer sinn

zwee nei Schüler bäikomm; am beschte léisst een där

Saach hire Laf 3. (Pluriel Leef) DE Lauf [Gewehrlauf] •

FR canon [d'un fusil] • EN barrel [of a gun] • PT cano [de
um fuzil] Beispill meng Flënt huet zwee Leef 4. (Pluriel

Leef) DE Lauf [Bein] • FR patte [d'un animal] • EN leg, paw
• PT pata [de um animal] Beispill eisen Hond huet de

lénksen hënneschte Laf gebrach

Lafband Neutrum (Pluriel Lafbänner) 1. DE Laufband
[Sportgerät] • FR tapis de course Beispill wann et

dobausse reent, trainéieren ech léiwer dobannen um

Lafband 2. DE Laufband, Förderband • FR tapis roulant
Beispiller an der Keess tässelen ech meng Akeef dem

Gewiicht no op d'Lafband, fir se derno besser kënnen

anzepaken; déi zwou Statioune vum Metro sinn iwwer

e Lafband matenee verbonnen

lafen [lˈaːfən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

gelaf) » intransitiv 1. DE laufen [sich laufend fortbewe-
gen] • FR courir [se déplacer en courant] • EN to run [to
move by running] • PT correr [deslocar-se a correr]
Beispiller du kanns méi séier lafen ewéi ech; am Tur-

nen hu mer missen an dräi Minutten zweemol ëm

d'Schoulgebai lafen; hie leeft fir all Bobbo bei den

Dokter ëgs [hie geet wéinst all Bobbo bei den Dokter];

ech muss all Abléck lafen! ëgs [ech muss all Abléck

op d'Toilette goen]; leeft äert Klengt schonn? ëgs

[kann äert Klengt scho goen?] 2. DE laufen [fließen] • FR

couler [liquide] • EN to run [to flow] • PT correr, escorrer
[líquido] Beispiller d'Waasser leeft ëmmer de Bierg of;

d'Glace leeft de Kanner iwwer d'Fangeren; d'Waasser

leeft an den Offloss; de Kéis leeft [de Kéis gëtt leefeg];

meng Nues leeft ëgs [d'Schnuddele lafe mer aus der

Nues]; ech hunn deem et gutt lafe gelooss! ëgs [ech

hunn dee gutt erwiedert] 3. lafen an DE fließen in, mün-
den in • FR confluer avec, se jeter dans • EN to flow into,

to merge with • PT confluir em, desaguar em Beispill zu

Koblenz leeft d'Musel an de Rhäin 4. DE laufen [verlau-
fen, führen] • FR passer [conduit, chemin] • EN to run [ca-
ble, duct, path] • PT correr, passar [conduto, caminho]

Beispiller d'elektresch Leitunge lafen all ënner Botz;

pass op, do leeft eng Leitung!; ronderëm de Weier

leeft e schéine Wee 5. DE laufen [funktionieren] • FR

tourner [fonctionner] • EN to run [to function] • PT traba-
lhar, funcionar Beispiller de Motor leeft net, wéi e soll;

de Betrib huet eréischt virun zwee Joer ugefaange

gutt ze lafen 6. DE laufen [gezeigt werden, gespielt wer-
den] • FR être à l'affiche, passer [film, émission] • EN to be

running, to be on [play, film, programme] • PT estar em
exibição, passar [filme, programa] Beispiller am Ament

lafen e puer gutt Filmer am Kino; wat leeft haut op

der Televisioun? 7. DE lafen [ablaufen, vonstatten ge-
hen] • FR se passer, se dérouler, être en cours • EN to
run, to be in progress • PT correr, estar a decorrer, estar
em curso Beispiller et leeft alles esou gutt, et kéint ee

soen, haut wier mäi Glécksdag!; esoulaang d'Enquête

leeft, deelt d'Police keng Eenzelheete mat; d'Saach

ass gelaf! ëgs [d'Saach ass ofgeschloss] » transitiv 8. DE

laufen [zurücklegen, teilnehmen an] • FR courir [parcou-
rir, participer à] • EN to run, to take part in [a race] • PT

correr [percorrer, participar em] Beispill bass du schonn

eng Kéier e Marathon gelaf?

i Verben, déi lafen als Basis hunn: ↗alafen, ↗anenanerlafen,

↗aneneelafen, ↗auslafen, ↗bäilafen, ↗duerlafen, ↗entgéint-

lafen, ↗eralafen, ↗erauslafen, ↗eriwwerlafen, ↗eroflafen, ↗ero-

plafen, ↗fortlafen, ↗hanneschtlafen, ↗heemlafen, ↗hin- an hi-

erlafen, ↗iwwerlafen, ↗laanschtlafen, ↗matlafen, ↗nolafen,

↗oflafen, ↗oplafen, ↗ronderëmlafen, ↗ulafen, ↗virlafen, ↗vol-

llafen, ↗widderlafen, ↗zerécklafen, ↗zesummelafen an

↗zoulafen

lafend [lˈaːfənt] Adjektiv 1. DE laufend [andauernd] •

FR en cours, courant • EN ongoing, current <Adverb contin-
uously> • PT em curso, corrente Beispiller de Procureur

wëllt sech net iwwer déi lafend Enquête äusseren;

fir eisen Defizit an de Grëff ze kréien, musse mer déi

lafend Ausgabe reduzéieren 2. DE laufend [aufeinander
folgend] • FR continu [successif] • EN running [successive]

• PT sequencial Beispiller an eisem Service huet all

Dossier eng lafend Nummer; dee Schlauch kascht

dräi Euro de lafende Meter [dee Schlauch kascht dräi

Euro de Meter] 3. um Lafenden DE auf dem Laufenden
• FR au courant • EN up to date • PT ao corrente Beispiller

mir halen Iech um Lafenden; als Wëssenschaftler soll

een iwwer déi neisten Entwécklungen a sengem

Fach um Lafende sinn

Lafewier [lˈaːfəviːɐ̯] Eegennumm DE Lafewier • FR La-
fewier • EN Lafewier • PT Lafewier Beispiller ech wunnen

um Lafewier; fiert dëse Bus op de Lafewier?

Läffel [lˈæfəl] Maskulinum 1. (Pluriel Läffelen) DE Löf-
fel [Besteckteil] • FR cuillère [couvert] • EN spoon [item
of cutlery] • PT colher [peça de talher] Beispiller de Pup-

pelche kritt d'Iesse mam Läffel; d'Käche réiert mam

hëlzene Läffel am Dëppen 2. (Pluriel Läffel / Läffelen)

DE Löffel [Mengenangabe] • FR cuillère [contenu] • EN

spoon [quantity] • PT colher, colherada Beispill ech

maachen ëmmer dräi Läffelen Zocker a mäi Kaffi 3.

(Pluriel Läffelen) ëgs DE Löffel [Ohr] • FR esgourde • EN

lughole • PT orelha Beispiller esoubal d'Mamm vu Glace

geschwat huet, hunn d'Kanner d'Läffele gespëtzt; du

kriss eng hanner d'Läffelen, wann s de dech net gëss!

Läffelbiscuit Maskulinum (Pluriel Läffelbiscuiten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Läffelsbiscuit

Läffelchen [lˈæfəlɕən] Maskulinum (Pluriel Läffelch-

er) - Diminutivform vun ↗Läffel

läffelen [lˈæfələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geläffelt) » transitiv 1. DE löffeln [mit Genuss es-
sen] • FR manger avec plaisir [à la cuillère] • EN to spoon
up • PT comer com prazer [às colheradas] Beispill d'Kan-

Laf läffelen
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ner sëtzen an der Kichen, hire Schockelaspudding ze

läffelen 2. ëgs engem eng läffelen DE jemandem eine
löffeln • FR en coller une à quelqu'un [une gifle] • EN to
give somebody a clip round the ear • PT dar uma chapa-
da a alguém Beispill hal op, soss läffelen ech der eng!

i Verb, dat läffelen als Basis huet: ↗ausläffelen

Läffeler [lˈæfəlɐ] Maskulinum (Pluriel Läffeler)

Platalea leucorodia DE Löffler • FR spatule blanche • EN

Eurasian spoonbill • PT colhereiro Beispill wéi laang

bréien d'Läffeler?

Läffelint [lˈæfəlint] Femininum (Pluriel Läffelinten)

Anas clypeata DE Löffelente • FR canard souchet • EN

northern shoveler • PT pato-trombeteiro Beispill wéi

laang bréien d'Läffelinten?

Läffelsbiscuit Maskulinum (Pluriel Läffelsbiscuiten)

- Variant vun ↗Läffelbiscuit

Läffelsgeschier [lˈæfəlsɡəʃiːɐ̯] Neutrum (kee

Pluriel) DE Besteck [Essbesteck] • FR couvert(s) [usten-
siles de table] • EN cutlery • PT talher(es) Beispill nom

Spullen hu mer d'Läffelsgeschier poléiert an erëm an

den Tirang geluecht Synonymmen Besteck, Couvert

Lafpist [lˈaːfpist] Femininum (Pluriel Lafpisten) DE

Laufbahn [für Wettkämpfe] • FR piste (de course) [d'ath-
létisme] • EN running track • PT pista de atletismo Beispill

am Stadion muss de Belag vun der Lafpist erneiert

ginn

Lafschong [lˈaːfʃoŋ] Maskulinum (Pluriel Lafschong)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Lafschung

Lafschung Maskulinum (Pluriel Lafschung) - Variant

vun ↗Lafschong

Lafställchen [lˈaːfʃtælɕən] Maskulinum (Pluriel Laf-

ställercher) DE Laufgitter, Laufstall • FR parc bébé • EN

playpen • PT parque para bebés Beispill zënter gëschter

probéiert dat Klengt, am Lafställchen eleng

opzestoen Synonymmen Park, Ställchen

i Kuerzform: Ställchen

Lafwierk [lˈaːfviːɐ̯k] Neutrum (Pluriel Lafwierker) DE

Laufwerk [eines Rechners] • FR lecteur [d'un ordinateur]
• PT drive, leitor Beispill ech hu mer en externt Lafwierk

kaaft, fir meng DVDe kënnen um Computer ze kucken

Lafzäit [lˈaːftsæːɪt] Femininum (Pluriel Lafzäiten) DE

Laufzeit [Dauer] • FR durée [d'un contrat] • EN term, dura-
tion [of a contract] • PT duração [de um contrato] Beispill

dee Prêt huet eng Lafzäit vun zwanzeg Joer

Lag [laːχ] Femininum (Pluriel Lagen) 1. DE Lage [Ge-
lände, Örtlichkeit] • FR site, emplacement, situation • EN

location • PT sítio, localização, situação Beispill

d'Gemeng sicht eng roueg Lag, fir dat neit Alter-

sheem ze bauen 2. DE Lage [Situation] • FR situation
[état, conditions] • EN situation [circumstances] • PT si-
tuação [estado, condições] Beispiller an deene leschte

Joren huet sech näischt un der finanzieller Lag vum

Betrib geännert; versetz dech emol a meng Lag, ier s

de esou déck téins! Synonym Situatioun

Lager [lˈaːʁɐ] Neutrum (Pluriel Lager / Lageren) 1. DE

Lager [Depot] • FR dépôt, entrepôt • EN depot, warehouse
• PT depósito, armazém Beispiller d'Lager ass hanner

dem Geschäft; déi eidel Këschte ginn zeréck an

d'Lager gefouert Synonymmen Depot, Magaséng 2. op

Lager DE auf Lager • FR en stock, en réserve • EN in stock
• PT em stock, em armazém Beispiller et deet mer leed,

deen Artikel hu mer fir den Ament net op Lager; mäi

Brudder huet ëmmer e Witz op Lager ëgs [mäi Brud-

der huet ëmmer e Witz parat] 3. DE Lager [Unterkunft]
• FR camp, campement • EN camp [temporary accom-
modation] • PT campo, acampamento Beispiller d'Arméi

huet hiert Lager no un der Grenz opgeschloen;

d'Flüchtlinge sinn a provisoresche Lager ënner-

bruecht 4. DE Lager [Gruppierung] • FR camp [famille
idéologique] • EN camp [faction] • PT campo [família ide-
ológica] Beispill d'Ëffentlechkeet ass an zwee Lager

gespléckt Synonym Camp 5. DE Lager [für Rotationskör-
per] • FR palier [pièce mécanique] • EN bearing [machine
part] • PT mancal, chumaceira Beispill d'Lagere vun der

Maschinn sinn total ausgeleiert

lageren [lˈaːʁəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gelagert) » transitiv 1. DE lagern [aufbe-
wahren] • FR stocker, entreposer • EN to store, to keep •

PT armazenar [conservar] Beispiller dëse Wënzer lagert

säi Wäin a Fässer; mir hunn d'Äppel am Keller

gelagert 2. DE lagern [einen Drehkörper] • FR mettre sur
palier(s) [mécanique(s)] • EN to mount (a shaft) on a
bearing • PT suportar por apoio(s) [mecânico(s)] Beispill

d'Well vun der Turbinn ass aus Titan an ass fënnef

Mol gelagert

i Verb, dat lageren als Basis huet: ↗oflageren

Lagerfeier [lˈaːʁɐfɑɪɐ] Neutrum (Pluriel Lager-

feieren) DE Lagerfeuer • FR feu de camp • EN campfire •

PT fogueira de acampamento Beispill um Camp sëtzen

d'Scouten owes ëm d'Lagerfeier

Lagerhal Femininum (Pluriel Lagerhalen) DE Lager-
halle • FR hangar, entrepôt • PT hangar, armazém
Beispiller well eise Magaséng hannenaus ze kleng gi

war, notze mer elo eng grouss Lagerhal an der Indus-

triezon; an eiser Lagerhal hu mer nach honnert Pal-

lette Plättercher stoen

Lagerkoller [lˈaːʁɐkolɐ] Maskulinum (Pluriel

Lagerkoller / Lagerkolleren) DE Lagerkoller • FR crise
de colère, crise d'angoisse [d'une personne en confine-
ment] • EN cabin fever • PT acesso de raiva, crise de ansi-
edade [de uma pessoa em confinamento] Beispill ass et

am Confinement och bei iech doheem alt zu engem

Lagerkoller komm?

Läich [læːɪɕ] Femininum (Pluriel Läichen) DE Leiche
• FR corps [cadavre] • EN corpse • PT corpo [cadáver]
Beispiller d'Identitéit vun de Läiche konnt nach net

eendeiteg festgestallt ginn; hie war bleech ewéi eng

Läich! ëgs [hie war ganz bleech]; fir seng Karriär géif

hien iwwer Läiche goen ëgs [fir seng Karriär ass hien

zu allem fäeg]; deen do huet schonn e puer Läichen

am Keller! ëgs [deen do huet schonn e puer schlëmm

Saache gemaach, déi ni erauskomm sinn]

Läich [læːɪɕ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Laich • FR frai
[oeufs] • EN spawn [of batrachians] • PT ovos [de deso-
va] Beispill wéinst deene ville Fräschen ass eise Weier

Läffeler Läich
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voller Läich

läichen [lˈæːɪɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geläicht) » intransitiv DE laichen • FR frayer [pois-
sons, batraciens] • EN to spawn • PT desovar [peixes, ba-
tráquios] Beispiller an eisem Weier läichen ëmmer

Fräschen; d'Pije kënnen op ganz ënnerschiddleche

Plaze läichen

Läichendéngscht [lˈæːɪɕəndeŋʃt] Maskulinum

(Pluriel Läichendéngschter) DE Totenmesse • FR messe
des morts, messe de requiem • EN requiem mass • PT

missa de defuntos, missa de requiem Beispill d'Be-

griefnes an de Läichendéngscht waren am enkste

Familljekrees

Läichzäit [lˈæːɪɕtsæːɪt] Femininum (Pluriel

Läichzäiten) DE Laichzeit • FR (temps du) frai • PT (época
da) desova Beispill wärend der Läichzäit ass et verbue-

den, an der Baach ze fëschen Synonym Raffzäit

Laien [lˈɑɪən] Maskulinum (Pluriel Laien) 1. DE Laie
[Nichtfachmann] • FR profane, (pur) amateur, non-initié
• EN layman [amateur] • PT leigo [ignorante] Beispiller fir

e Laien ass deen Text bal net ze verstoen; op deem

Gebitt sinn ech e komplette Laien 2. Relioun DE Weltli-
cher • FR laïque • EN layperson • PT leigo [secular] Beispill

op der Konferenz waren esouwuel Geeschtlecher

ewéi Laien, fir iwwer d'Ofdreiwung ze schwätzen

Läif [læːɪf] Maskulinum (Pluriel Leiwer) - Variant vun

↗Leif

Läilech [lˈæːɪləɕ] Neutrum (Pluriel Läilecher) - Vari-

ant vun ↗Läinduch

Läim [læːɪm] Maskulinum (Pluriel Läimer) DE Leim • FR

colle (de menuisier) • EN glue • PT cola (para madeira)
Beispiller maach d'Dëppe mam Läim zou, soss ver-

dréchent en!; du wäerts deem dach net nach eng Kéi-

er op de Läim goen! ëgs [du wäerts dech dach net

nach eng Kéier vun deem eraleeë loossen!]

läimen [lˈæːɪmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geläimt) » transitiv 1. DE leimen [kleben] • FR coller
[à la colle de menuisier] • EN to glue • PT colar [com cola
para madeira] Beispill ech läimen dee futtissen Tirang

selwer 2. ëgs DE leimen [täuschen] • FR rouler [tromper] •

EN to take for a ride • PT enganar, burlar Beispill déi Kéier

ware mer gutt geläimt ginn, dofir passe mer elo bess-

er op

i Verb, dat läimen als Basis huet: ↗zesummeläimen

Läinduch [lˈæːɪnduχ] Neutrum (Pluriel Läindicher)

DE Betttuch • FR drap (de lit) • EN (bed) sheet • PT lençol (de
cama) Beispiller ech zéien den Owend e frëscht Läin-

duch op; am Hotel ginn d'Läindicher all Dag gewies-

selt

i Varianten: Läilech, Lëlldech, Lëllduch

Läinueleg Maskulinum (Pluriel Läinueleger)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Läinzeechen [lˈæːɪntseːɕən] Femininum/Neutrum

(Pluriel Läinzeechen) DE Narbe [im Gewebe] • FR cica-
trice • EN scar • PT cicatriz Beispill hatt huet eng grouss

Läinzeeche vun senger Blinddarmoperatioun be-

halen Synonymmen Cicatrice, Narb

i Variant: Leenzeechen

Läischt [læːɪʃt] Femininum (Pluriel Läischten) DE Leis-
te [Randleiste] • FR baguette, antibois • EN skirting board
• PT baguete, rodapé Beispill maach d'Läischten net un,

ier frësch tapezéiert ass!

Läischter [lˈæːɪʃtɐ] Maskulinum (Pluriel Läischter)

Turdus viscivorus DE Misteldrossel • FR grive draine •

EN mistle trush • PT tordoveia Beispill wéi laang bréien

d'Läischter? Synonym Mëspeldréischel

Laiskaul [lˈɑɪskɑʊl] Femininum (Pluriel Laiskaulen)

ëgs DE Nacken, Genick • FR nuque • EN nape, back of the
neck • PT nuca Beispiller et bäisst mech an der Laiskaul;

fréier war et üblech, datt frech Kanner eng an

d'Laiskaul kruten Synonym Akaul

läiteren [lˈæːɪtəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geläitert) » transitiv 1. DE lichten [ausdün-
nen] • FR éclaircir, démarier • EN to thin out [to reduce
the number of] • PT desbastar, mondar Beispill ech hu

gëschter Mëtteg d'Muerten an d'Zalot am Gaart

geläitert 2. DE läutern [klären] • FR clarifier, filtrer • EN

to clarify [by filtering] • PT clarificar, filtrar Beispill mir

mussen de Viz nach läiteren, ier mer en a Fläsche

fëllen

Läitrenger Haff [lˈæːɪtʀeŋɐhˈɑf] Eegennumm DE

Leitrange • FR Leitrange • EN Leitrange • PT Leitrange
Beispiller ech wunnen um Läitrenger Haff; fiert dëse

Bus op de Läitrenger Haff?

Laitue [lˈɛːtyː] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Kopfsalat
[Salatsorte] • FR laitue [variété de salade] • EN lettuce • PT

alface [hortaliça] Beispill ech hunn d'Laitue net gär 2.

(Pluriel Laituen) DE Kopfsalat [Kopf] • FR laitue [tête] • EN

head of lettuce • PT alface [cabeça de alface] Beispill mir

hunn um Maart zwou Laituë kaaft

lakonesch [lɑkˈoːnəʃ] Adjektiv DE lakonisch • FR la-
conique <Adverb laconiquement> • EN laconic <Adverb la-
conically> • PT lacónico <Adverb laconicamente> Beispiller

seng lakonesch Äntwert geet mir net duer; ech krut

lakonesch geäntwert, datt een a mengem Fall näischt

kéint maachen

Lakritz [lɑkʀˈits] Femininum (Pluriel Lakritzen) DE La-
kritzbonbon • FR bonbon de réglisse • EN liquorice sweet
• PT rebuçado de alcaçuz Beispill gëff mer nach eng

Lakritz!

Laktos [lɑktˈoːs] Femininum (kee Pluriel) DE Laktose •

FR lactose • EN lactose • PT lactose Beispill ech verdroe

keng Mëllechprodukter, an deene Laktos ass Synonym

Mëllechzocker

Laktosintoleranz [lɑktˈoːzintoləʀɑnts] Femininum

(kee Pluriel) DE Laktoseintoleranz, Milchzuckerunver-
träglichkeit • FR intolérance au lactose • EN lactose intol-
erance • PT intolerância à lactose Beispill Patiente mat

enger Laktosintoleranz sollen am beschten d'Mël-

lechprodukter op der Säit loossen

Lalleng [lˈɑleŋ] Eegennumm DE Lallingen • FR Lal-
lange • EN Lallange • PT Lallange Beispiller ech wunnen

zu Lalleng; fiert dëse Bus op Lalleng?

Lama [lˈaːmaː] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Lamaen) DE Lama [Tier] • FR lama [animal] • EN llama • PT

läichen Lama
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lama [animal] Beispill d'Lamae gehéieren zu der Famill

vun de Kaméilen

Lama Maskulinum (Pluriel Lamaen) DE Lama [Mönch]

• FR lama [moine] • PT lama [monge] Beispill e Lama ass

e buddhistesche Mënch

Lambrequin [lˈɑ̃ːmbʀəkɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel

Lambrequinen) DE Vorhang • FR tenture [rideau] • EN cur-
tain • PT reposteiro [cortinado] Beispill si hunn an hirer

Stuff nei Lambrequinen opgehaangen

Lamell [lɑmˈæl] Femininum (Pluriel Lamellen) 1. DE

Lamelle [dünne Platte] • FR lamelle [fine plaque] • EN slat
• PT lamela [lâmina fina] Beispill e puer Lamelle vun

eise Jalousië si verbéit 2. Botanik DE Lamelle • FR lamelle
• EN lamella • PT lamela Beispill dës Champignonen hu

keng Lamellen

lämen [lˈɛːmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geläämt) » transitiv 1. DE lähmen • FR paralyser
[immobiliser] • EN to paralyze [to immobilize] • PT para-
lisar [imobilizar] Beispill d'Gëft huet seng Muskelen di-

rekt geläämt 2. DE lahm legen • FR paralyser [bloquer,
entraver] • EN to paralyze [to disrupt] • PT paralisar [blo-
quear, embaraçar] Beispill en Accident op der Auto-

bunn huet de ganzen Trafick geläämt Synonym

paralyséieren

lamen [lˈaːmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelaamt) » intransitiv DE lammen • FR agneler •

EN to lamb • PT parir [ovelha] Beispill zwee eiser Schof

hunn hënt dobausse gelaamt

lamentabel [lɑmæntˈaːbəl] Adjektiv DE jämmerlich,

kläglich • FR lamentable <Adverb lamentablement> • EN

deplorable, lamentable <Adverb deplorably, lamentably>

• PT lamentável <Adverb lamentavelmente> Beispiller

d'Haus ass an engem lamentabelen Zoustand; fréier

hu vill Leit ënner lamentabele Konditioune geschafft;

am leschten Examen hunn ech lamentabel geschafft

lamentéieren [lɑmæntˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé lamentéiert) » intransitiv DE la-
mentieren • FR se lamenter • EN to moan, to complain • PT

lamentar-se Beispiller si bréngt et fäerdeg, de ganzen

Dag ze lamentéieren; elo ass et ze spéit, däi Lamen-

téiere bréngt näischt! Synonymmen jéimeren, soueren

Lameschmillen [lˈaːməʃmilən] Eegennumm DE La-
meschmillen • FR Lameschmillen • EN Lameschmillen •

PT Lameschmillen Beispiller ech wunnen op der

Lameschmillen; fiert dëse Bus op d'Lameschmille(n)

bei Wolz?

Lameschmillen [lˈaːməʃmilən] Eegennumm DE La-
meschmillen • FR Lameschmillen • EN Lameschmillen •

PT Lameschmillen Beispiller ech wunnen op der

Lameschmillen; fiert dëse Bus op d'Lameschmille(n)

bei Biergem?

Lametta [lˈɑmætaː] Maskulinum (kee Pluriel) DE La-
metta [Christbaumschmuck] • FR lamelles argentées
[décoration de Noël] • EN tinsel • PT fitas prateadas [de-
coração de Natal] Beispill mir rëschten de Chrëscht-

beemche mat roude Bullen a Lametta

Laminat [lɑminˈaːt] Maskulinum (kee Pluriel) DE La-
minat [Bodenbelag] • FR stratifié [revêtement de sol] • EN

laminate [floor covering] • PT laminado [revestimento de

solo] Beispill well Parquet eis ze deier war, hu mir Lam-

inat kaaft

Lämmchen Neutrum (Pluriel Lämmercher) DE Lamm
[Tier] • FR agneau [animal] • EN lamb [animal] • PT cordei-
ro [animal] Beispill wéi laang soll een d'Lämmercher

bei der Mamm loossen?

Lammel Femininum (Pluriel Lammelen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

lammelen [lˈɑmələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gelammelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat lammelen als Basis huet: ↗oplammelen

Lämmes [lˈæməs] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs vum

Lämmes gebass DE bescheuert, bekloppt, (wie) vom
wilden Affen gebissen • FR cinglé, dingue • EN out of one's
mind, bonkers • PT doido, passado (da cabeça) Beispill

bass du vum Lämmes gebass?

Lampech [lˈɑmpəɕ] Eegennumm DE Limpach • FR

Limpach • EN Limpach • PT Limpach Beispiller ech wun-

nen zu Lampech; fiert dëse Bus op Lampech?

Lampertsbierg [lˈɑmpɐtsbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE

Limpertsberg • FR Limpertsberg • EN Limpertsberg • PT

Limpertsberg Beispiller ech wunnen um Lamperts-

bierg; fiert dëse Bus op de Lampertsbierg?

Lampion [lˈɑ̃ːpiɔ̯̃ː] Maskulinum (Pluriel Lampionen)

DE Lampion • FR lampion • EN paper lantern • PT lampião
Beispill fir Liichtmëssdag huet d'Joffer mat de Kanner

Lampione gebastelt

Lämung [lˈɛːmuŋ] Femininum (Pluriel Lämungen) DE

Lähmung [eines Körperteils] • FR paralysie [(d'une partie)
du corps] • EN paralysis • PT paralisia [(de uma parte) do
corpo] Beispill no sengem Hiereschlag hat mäi Papp

eng eesäiteg Lämung am Gesiicht

lancéieren [lɑ̃ːsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé lancéiert) » transitiv 1. DE lancieren [auf
den Markt bringen, bekannt machen] • FR lancer [mettre
sur le marché, faire connaître] • EN to launch [on the
market] • PT lançar [introduzir no mercado, tornar co-
nhecido] Beispill dës Entreprise huet viru Kuerzem eng

Rëtsch Produkter lancéiert 2. DE in Fahrt bringen [ein
Fahrzeug] • FR lancer [mettre en mouvement] • EN to
bring up to speed, to get moving • PT lançar [pôr em
movimento] Beispill du muss den Auto emol richteg

lancéieren 3. DE starten, in die Wege leiten • FR lancer,
entamer • EN to launch, to start • PT lançar, dar início
a, encetar Beispiller d'Gemeng huet eng Aktioun géint

den Hondsdreck op den Trottoire lancéiert; hien huet

d'Medie benotzt, fir seng Karriär ze lancéieren

Land [lɑnt] Neutrum 1. (Pluriel Länner) DE Land
[Staatsgebiet] • FR pays [entité géographique] • EN coun-
try [territory] • PT país [entidade geográfica] Beispiller eist

Land huet Grenze mat dräi anere Länner; mäi Cousin

war schonn an iwwer 30 Länner an der Vakanz; hien

ass nees zu Land [hien ass nees doheem]; d'ganzt

Land steet hanner senger Fussballsekipp [all d'Awun-

ner vum Land stinn hanner hirer Fussballsekipp] 2.

(kee Pluriel) DE Land [Grundstück] • FR terres [terrain,
propriété] • EN land [property] • PT terras [terreno, propri-

Lama Land
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edade] Beispill mäi Monni huet iwwer 100 Hektar Land

3. (kee Pluriel) DE Land [Festland] • FR terre (ferme) • EN

(dry) land • PT terra (firme) Beispiller no véier Deeg um

Mier ware mer frou, Land ze gesinn; d'Passagéier sinn

am Hafen u Land gaangen 4. um Land DE auf dem
Land • FR à la campagne • EN in the country, to the coun-
try • PT no campo [em região rural] Beispiller vill Leit

wunnen um Land a fueren all Dag an d'Stad schaffen;

hie plënnert op d'Land an en aalt Bauerenhaus; seng

Famill kënnt vum Land

Ländchen [lˈæntɕən] Neutrum (Pluriel Lännercher)

- Diminutivform vun ↗Land

landen [lˈɑndən] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gelant) » intransitiv 1. DE landen [ankommen] • FR

atterrir [se poser, toucher terre] • EN to land [to arrive]

• PT aterrar [pousar, chegar a terra] Beispiller de Fliger

ass pénktlech gelant; no dräi Wochen ass d'Schëff op

der Insel gelant 2. ëgs DE landen [sich wiederfinden]

• FR atterrir, se retrouver [inopinément] • EN to land up
• PT aterrar, ir parar [inesperadamente] Beispiller ech si

mam Auto am Gruef gelant; wou lant een, wann een

dësem Wee nogeet?; pass op, dee lant nach enges

Daags am Prisong! ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gelant) » transitiv 3. DE landen [ein Luft-
fahrzeug, ein Flugobjekt] • FR poser [faire atterrir] • EN

to land [an aircraft] • PT aterrar [fazer pousar no solo]

Beispill trotz dem Stuerm huet d'Pilotin de Fliger séch-

er gelant

Landepist [lˈɑndəpist] Femininum (Pluriel Lande-

pisten) DE Landebahn • FR piste d'atterrissage • EN run-
way [airstrip] • PT pista de aterragem Beispill d'Landepist

um Flughafe soll verlängert ginn

Landesmeeschter [lˈɑndəsmeːʃtɐ] Maskulinum

(Pluriel Landesmeeschteren) DE Landesmeister • FR

champion national • EN national champion • PT campeão
nacional Beispill eise Landesmeeschter ass ee vun de

Finalisten op der Weltmeeschterschaft

i Weiblech Form: ↗Landesmeeschterin

Landesmeeschterin [lˈɑndəsmeːʃtəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Landesmeeschterinnen) DE Landes-
meisterin • FR championne nationale • EN national cham-
pion [female] • PT campeã nacional Beispill d'Lan-

desmeeschterin am Dressurreide wäert och dëst Joer

erëm hiren Titel verteidegen

i Männlech Form: ↗Landesmeeschter

Landessprooch Femininum (Pluriel Lan-

dessproochen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Landesverräter [lˈɑndəsfɐʀɛːtɐ] Maskulinum

(Pluriel Landesverräter) - Variant vun ↗Landesver-

réider

Landesverräterin [lˈɑndəsfɐʀɛːtəʀin] Femininum

(Pluriel Landesverräterinnen) - Variant vun ↗Lan-

desverréiderin

Landesverréider [lˈɑndəsfɐʀɜɪdɐ] Maskulinum

(Pluriel Landesverréider) DE Landesverräter • FR traître
(à la patrie) • EN traitor [to one's country] • PT traidor à
pátria Beispill am Krich goufen d'Deserteuren als Lan-

desverréider schwéier bestrooft

i Variant: Landesverräter

i Weiblech Form: ↗Landesverréiderin

Landesverréiderin [lˈɑndəsfɐʀɜɪdəʀin] Femininum

(Pluriel Landesverréiderinnen)

i Variant: Landesverräterin

i Männlech Form: ↗Landesverréider

landeswäit [lˈɑndəsvæːɪt] Adjektiv DE landesweit,
auf nationaler Ebene • FR à l'échelon national • EN na-
tionwide • PT a nível nacional Beispiller d'Regierung huet

eng landeswäit Campagne géint iwwerdriwwe Vitess

am Stroosseverkéier lancéiert; de Waasserpräis soll

an Zukunft landeswäit harmoniséiert ginn

Landgemeng [lˈɑntɡəmæŋ] Femininum (Pluriel

Landgemengen) DE Landgemeinde • FR commune (ru-
rale) • EN rural community • PT município (rural) Beispill

deen neie Projet soll e kulturellen Ausgläich schafen

tëschent der Stad an de Landgemengen

Landkaart [lɑntkˈaːʀt] Femininum (Pluriel Land-

kaarten) DE Landkarte • FR carte [géographique] • EN

map • PT mapa [geográfico] Beispill ech kucken op der

Landkaart, wéi mer am beschte bei de Séi kommen

Synonym Kaart

ländlech [lˈændləɕ] Adjektiv DE ländlich • FR rural • EN

rural • PT rural Beispiller si wunnen an enger ländlech-

er Géigend; d'Regierung wëllt den Tourismus am

ländleche Raum fërderen

Landschaft [lˈɑntʃɑft] Femininum (Pluriel Land-

schaften) DE Landschaft [Gebiet, Gegend] • FR paysage
[étendue de terre, vue] • EN landscape • PT paisagem
[extensão de terreno, vista] Beispiller vill Touriste kom-

men heihin, fir d'Landschaft ze genéissen; déi kul-

turell Landschaft vum Land huet sech vill verännert

[déi kulturell Situatioun vum Land huet sech vill

verännert]

Landsleit Substantiv (kee Singulier)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Landstrooss [lɑntʃtʀˈoːs] Femininum (Pluriel Land-

stroossen) DE Landstraße • FR route [nationale, dépar-
tementale] • EN country road • PT estrada [nacional, re-
gional] Beispill no engem schwéieren Accident huet

d'Landstrooss misse fir e puer Stonne gespaart ginn

Landung [lˈɑnduŋ] Femininum (Pluriel Landungen)

DE Landung • FR atterrissage [d'un engin volant], accos-
tage [d'un bateau] • EN landing, docking • PT aterragem
[de uma aeronave], acostagem [de um navio] Beispiller

de Moien ass e Fliger bei der Landung verongléckt;

eng Stonn no der Landung sinn d'Passagéier vum

Schëff erofkomm

Landwirtschaft [lˈɑntviʀtʃɑft] Femininum (kee

Pluriel) DE Landwirtschaft [Ackerbau und Viehzucht] •

FR agriculture • EN agriculture, farming • PT agricultura
Beispill dëse Bauerebetrib war e Pionéier an der biolo-

gescher Landwirtschaft

landwirtschaftlech Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ländchen landwirtschaftlech
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Landwirtschaftspolitik [lˈɑntviʀtʃɑftspolitik] Fem-

ininum (Pluriel <seelen> Landwirtschaftspoliticken) DE

Landwirtschaftspolitik • FR politique agricole • EN agri-
cultural policy • PT política agrícola Beispill déi nei Land-

wirtschaftspolitik stéisst bei de Baueren op Widder-

stand

Langage [lˈɑ̃ːɡaːʃ] Maskulinum (Pluriel Langagen) DE

Sprache [Ausdrucksweise] • FR langage [façon de s'ex-
primer] • EN language [style of expression] • PT lingua-
gem [maneira de se exprimir] Beispill dee Kärel huet

en zimmlech graffe Langage! Synonymmen Ausdrock-

sweis, Ried, Sprooch

Längegrad [lˈæŋəɡʀaːt] Maskulinum (Pluriel

Längegraden) DE Längengrad • FR (degré de) longitude •

PT (grau de) longitude Beispill op wat fir engem Länge-

grad läit Papua-Neuguinea?

längelzeg [lˈæŋəltsəɕ] Adjektiv DE länglich • FR ob-
long • EN oblong • PT oblongo Beispill dee Blummestack

huet längelzeg Blieder

längen [lˈæŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelängt) » transitiv DE längen [verdünnen] • FR ral-
longer [diluer] • EN to lengthen, to thin • PT diluir Beispill

de Kach längt d'Zooss mat Britt Synonym verdënnen

länger [lˈæŋɐ] Adjektiv 1. DE länger [von gewisser
Dauer] • FR d'une certaine durée • EN long, lengthy [of a
certain duration] • PT por algum tempo Beispill no enger

längerer Ënnerbriechung vun senger Tournée ass de

Sänger gëschter fir d'éischt erëm opgetrueden 2. DE

länger [von gewisser Länge] • FR d'une certaine longueur
• EN long, lengthy [of a certain length] • PT com algum
comprimento Beispill mir hunn der Kommissioun e län-

gere Bréif geschriwwen

längst [læŋst] Adverb DE längst [seit Langem] • FR de-
puis longtemps • EN for a long time, a long time ago • PT

há muito tempo Beispiller déi Reform war längst fälleg;

ech hunn de Bréif scho längst fortgeschéckt

Längt [læŋt] Femininum 1. (Pluriel Längten) DE Länge
[Ausdehnung, Ausmaß] • FR longueur [dimension, enver-
gure] • EN length [extent, measure] • PT comprimento [di-
mensão, extensão] Beispiller den Tunnel huet eng

Längt vun 900 Meter; déi Box gëtt et a sechs ver-

schiddene Längten; ech sinn haut 20 Längten (vum

Baseng) geschwommen; d'Längt vun engem Roman

seet näischt iwwer seng Qualitéit; hien ass der Längt

no dohigefall; dee Bouf huet eng schéi Längt ëgs [dee

Bouf ass grouss] 2. (kee Pluriel) DE Länge [Dauer] • FR

longueur [durée] • EN length [duration] • PT comprimento
[duração] Beispiller d'Längt vun enger Radiosreklamm

läit bei ongeféier 30 Sekonnen; hien huet versicht,

d'Saach an d'Längt ze zéien

Langust [lɑŋɡˈust] Femininum (Pluriel Langusten) DE

Languste • FR langouste • EN crayfish • PT lagosta Beispill

der Langust hiert Fleesch ass eng Delikatess

Langweil [lˈɑŋvɑɪl] Femininum (kee Pluriel) DE Lan-
geweile • FR ennui [désœuvrement] • EN boredom • PT

aborrecimento [enfado, tédio] Beispill déi zwee wësse

vun elauter Langweil net méi, wat se solle maachen

langweileg [lˈɑŋvɑɪləɕ] Adjektiv 1. DE langweilig
[Langeweile verursachend] • FR ennuyeux [qui suscite

l'ennui] • EN boring, dull • PT aborrecido, enfadonho
Beispiller de Film war mat Momenter langweileg; op

der Rees si mer duerch eng langweileg Landschaft

gefuer 2. DE langweilig [Langeweile verspürend] • FR pris
d'ennui • EN bored • PT tomado de tédio Beispill et ass

mer langweileg, wéini gi mer heem?

langweilen [lˈɑŋvɑɪlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gelangweilt) » transitiv 1. DE langweilen
• FR ennuyer [remplir d'ennui] • EN to bore [to cause bore-
dom] • PT aborrecer [enfadar] Beispiller ech wëll dech

net mat Detailer langweilen; dee laange Monolog

huet d'Leit gelangweilt » reflexiv 2. DE sich langweilen •

FR s'ennuyer • EN to be bored • PT aborrecer-se [enfadar-
se] Beispill zënter meng Tatta an der Pensioun ass,

langweilt se sech zu Doud

Lankelz [lˈɑŋkəlts] Eegennumm DE Lankelz • FR Lan-
kelz • EN Lankelz • PT Lankelz Beispiller ech wunnen um

Lankelz; fiert dëse Bus op de Lankelz?

Lann [lɑn] Femininum (Pluriel Lannen) DE Linde
[Baum] • FR tilleul [arbre] • EN lime tree • PT tília [árvore]

Beispill de Stuerm huet eng al Lann ëmgehäit

Lannen [lˈɑnən] Eegennumm DE Lannen • FR Lannen
• EN Lannen • PT Lannen Beispiller ech wunnen zu Lan-

nen; fiert dëse Bus op Lannen?

Lannener Bierg [lɑnənɐbˈiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Lan-
nenerbierg • FR Lannenerbierg • EN Lannenerbierg • PT

Lannenerbierg Beispiller ech wunnen um Lannener

Bierg; fiert dëse Bus op de Lannener Bierg?

Lannentéi [lˈɑnəntɜɪ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Lindenblütentee [Getränk] • FR infusion de tilleul [bois-
son] • EN lime blossom tea, linden tea [drink] • PT chá de
tília [bebida] Beispill de Lannentéi ass gutt fir d'Verdau-

ung 2. (Pluriel Lannentéi / Lannentéien) DE (Tasse) Lin-
denblütentee • FR (tasse de) infusion de tilleul • EN lime
blossom tea, linden tea [cup] • PT (chávena de) chá de
tília Beispill kanns de mer wannechgelift e Lannentéi

matbestellen?

Lännerei [lænəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Lännereien)

(meeschtens Pluriel) DE Ländereien • FR terres [proprié-
té] • EN estates [landed property] • PT terras [propriedade]

Beispill d'Famill huet e groussen Deel vun hire Län-

nereie verkaaft

Lannerfallek [lˈɑnɐfɑlek] Maskulinum (Pluriel Lan-

nerfalleken) Falco biarmicus DE Lannerfalke • FR faucon
lanier • EN lanner falcon • PT falcão-lanário Beispill wéi

laang bréien d'Lannerfalleken?

Lännermatch [lˈænɐmætʃ] Maskulinum (Pluriel

Lännermatcher) DE Länderspiel • FR rencontre sportive
internationale • EN international (match) [sport, game] •

PT jogo internacional [encontro desportivo] Beispill virum

Lännermatch goufen déi zwou Nationalhymne

gespillt

Lännernumm [lˈænɐnum] Maskulinum (Pluriel Län-

nernimm) DE Ländername • FR nom de pays • PT nome de
país Beispill eist Klengt kennt schonn d'Lännernimm

vun all den EU-Memberstaaten

Lanter [lˈɑntɐ] Femininum (Pluriel Lanteren) DE La-
terne • FR lanterne, réverbère • EN lantern • PT lanterna,

lampião Beispill meng Schwéierleit hunn eng gosse

Landwirtschaftspolitik Lanter
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Lanter iwwer hirer Viischter Dier hänken

Länterchen [lˈæntɐɕən] Femininum (Pluriel Län-

tercher) - Diminutivform vun ↗Lanter

lanteren [lˈɑntəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gelantert) » transitiv ëgs DE hinauswerfen
[vor die Tür setzen] • FR mettre à la porte, virer • EN to
throw out, to sack • PT pôr na rua, despedir Beispiller

hatt huet säi Frënd gelantert, well hie stänneg friem-

gaangen ass; den Aarbechter gouf vu sengem Patron

gelantert, well en dacks voll war Synonym lichen

Lanthan [lɑntˈaːn] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Lanthan [chemisches Element] • FR lanthane [élément
chimique] • EN lanthanum [chemical element] • PT lan-
tânio [elemento químico] Beispill d'Element Lanthan

gehéiert zum Grupp vun de Lanthanoiden

Lanthanoid [lɑnthɑnoˈiːt] Maskulinum (Pluriel Lan-

thanoiden) Chimie DE Lanthanoid • FR lanthanide • EN

lanthanide • PT lantanídeo Beispill zum Grupp vun de

Lanthanoide gehéieren ënner anerem de Lanthan an

den Cer

Lanz [lɑnts] Femininum (Pluriel Lanzen) 1. DE Lanze
• FR lance [arme] • EN lance [weapon] • PT lança [arma]

Beispiller am Rittersall si mëttelalterlech Lanzen aus-

gestallt; eise Chef brécht eng Lanz fir dee Projet ëgs

[eise Chef setzt sech fir dee Projet an] 2. DE Strahlrohr
• FR lance [d'eau, d'incendie] • EN lance [nozzle] • PT agu-
lheta [de água, de incêndio] Beispill d'Pompjeeën hunn

de Kanner gewisen, wéi ee mat enger Lanz ëmgeet

La ola Femininum (Pluriel La-olaen) DE La Ola • FR ola
• EN Mexican wave • PT ola [movimento coletivo] Beispill

bei der gudder Stëmmung am Stadion hunn d'Spec-

tateuren esouguer eng La ola gemaach

Laos [lˈaːos] Eegennumm, Maskulinum/Neutrum DE

Laos, Demokratische Volksrepublik Laos • FR Laos, Ré-
publique démocratique populaire lao • EN Laos, Lao
People's Democratic Republic • PT Laos, República De-
mocrática Popular do Laos Beispiller ech war schonn

dräimol am Laos; ech fueren d'nächst Woch an de

Laos; ech kommen aus dem Laos; ech war schonn

dräimol a Laos; ech fueren d'nächst Woch a Laos; ech

kommen aus Laos

i männlech Persoun: ↗Laot weiblech Persoun: ↗Laotin Adjek-

tiv: ↗laotesch Haaptstad: ↗Vientiane

Laot [laːˈoːt] Maskulinum (Pluriel Laoten) DE Laote •

FR Laotien • EN Lao, Laotian • PT laociano Beispill mäi

beschte Frënd ass Laot

laotesch [laːˈoːtəʃ] Adjektiv DE laotisch • FR laotien •

EN Lao • PT laociano Beispill op eiser Rees hu mir déi

laotesch Kultur kenne geléiert

Laotin [laːˈoːtin] Femininum (Pluriel Laotinnen) DE

Laotin • FR Laotienne • EN Laotian [female] • PT laociana
Beispill meng bescht Frëndin ass Laotin

Läpp [læp] Maskulinum (Pluriel Läppen / Läpper) 1.

DE Hemdzipfel • FR pan [d'une chemise] • EN shirt tail •

PT fralda [de uma camisa] Beispiller de Bouf hat nom

Spillen de Läpp eraushänken; stiech de Läpp an

d'Box!; looss d'Läpper net hänken! ëgs [verléier de

Courage net!] 2. am Läpp DE spärlich bekleidet • FR en
petite tenue • EN scantily dressed, in one's underwear • PT

vestido ligeiramente, em fralda Beispill meng Nopesch

geet mueres ëmmer am Läpp an d'Bréifkëscht

Läppchen [lˈæpɕən] Maskulinum (Pluriel Läp-

percher) 1. DE Waschlappen [Tuch] • FR gant de toilette
• EN flannel [facecloth] • PT luva de banho Beispiller fuer

der emol eng Kéier mam Läppchen duerch d'Gesi-

icht!; wann ech de Kapp wéi hunn, da leeën ech mer

en naasse Läppchen op d'Stier 2. ëgs pejorativ DE Jam-
merlappen • FR lavette [personne] • EN sissy, scaredy-
cat • PT papa-açorda, banana [pessoa] Beispill dee Läp-

pchen ass net amstand, sech ze wieren! Synonym

Spulllomp

lappeg [lˈɑpəɕ] Adjektiv DE schlaff [nicht fest] • FR

flasque • EN limp, droopy <Adverb limply> • PT murcho
Beispiller d'Blieder vun der Zalot si ganz lappeg; wann

d'Blieder esou lappeg erofhänken, da muss de

Blummestack genätzt ginn

lappen [lˈɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelappt) » intransitiv ëgs DE nachlassen [bei einer
Tätigkeit] • FR se relâcher [dans une activité] • EN to slack
• PT desleixar-se [numa atividade] Beispiller hie lappt bei

senger Aarbecht; zënter eist Klengt krank ass, lappt

et mam Iessen; d'Kanner fänken un, an der Schoul ze

lappen

Lapplandmësch [lˈɑplɑntməʃ] Femininum (Pluriel

Lapplandmëschen) Calcarius lapponicus DE Spornam-
mer • FR bruant lapon • EN Lapland longspur • PT escreve-
deira-da-lapónia Beispill wéi laang bréien d'Lappland-

mëschen?

Laptop [lˈæptop] Maskulinum (Pluriel Laptoppen) DE

Laptop • FR ordinateur portable • EN laptop • PT (compu-
tador) portátil Beispill ech hunn e flott Spill op mengem

Papp säi Laptop installéiert

large [lɑʀʃ] Adjektiv DE großzügig, tolerant • FR large,

tolérant, compréhensif • EN generous, lenient <Adverb le-
niently> • PT generoso, tolerante, compreensivo <Adverb

generosamente> Beispiller de Patron ass ganz large

mat den Aarbechter; wann d'Professesch net esou

large verbessere géif, hätt ech eng Datz kritt

Large-Scale-Testing Maskulinum (Pluriel Large-

Scale-Testingen) DE Large-Scale-Testing, Massentest •

FR dépistage à grande échelle • PT despistagem em
grande escala Beispill d'Zil vum Large-Scale-Testing

ass et, fir nei Infektiounskette fréi ze erkennen an ze

ënnerbriechen

Larifari [laːʀifˈaːʀiː] Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Laryngite [lɑʀɛ̃ːʒˈit] Femininum (Pluriel Laryngitten)

DE Kehlkopfentzündung, Laryngitis • FR laryngite • EN

laryngitis • PT laringite Beispill eng Laryngite ass eng

Entzündung vun der Schläimhaut vum Keelkapp

Lasagne [lɑzˈɑɲ] Femininum (Pluriel Lasagnen) DE

Lasagne • FR lasagnes • EN lasagna, lasagne • PT lasa-
nha Beispill d'Kanner hunn d'Lasagne mat Genoss er-

agefeiert

Lasauvage [lɑsˈoːvaːʃ] Eegennumm DE Lasauvage •

FR Lasauvage • EN Lasauvage • PT Lasauvage Beispiller

ech wunnen zu Lasauvage; fiert dëse Bus op

Länterchen Lasauvage
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Lasauvage?

läschen [lˈæʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geläscht) » transitiv 1. DE löschen [Feuer] • FR

éteindre [un feu] • EN to extinguish, to put out [a fire]

• PT apagar [um fogo] Beispill d'Pompjeeën hunn dräi

Deeg gebraucht, fir d'Feier ze läschen 2. den Duuscht

läschen DE den Durst löschen • FR étancher la soif • EN

to quench [thirst] • PT matar a sede Beispill Waasser ass

nach ëmmer dat Bescht, fir den Duuscht ze läschen

3. DE löschen [digitale Daten] • FR supprimer [des don-
nées numériques] • EN to delete [digital data] • PT apagar
[dados digitais] Beispill du kanns déi Donnéeë läschen,

ech brauch se net méi

Läschfliger [lˈæʃfliːʑɐ] Maskulinum (Pluriel

Läschfligeren) DE Löschflugzeug • FR canadair, avion
bombardier (d'eau) • EN firefighting plane • PT avião de
combate aos incêndios, avião bombardeiro (de água)
Beispill bei Bëschbränn sinn d'Läschfligeren eng ef-

fikass Léisung

laséieren [lɑzˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé laséiert) » transitiv DE lasieren • FR lasurer •

EN to varnish • PT envernizar [madeira] Beispill mäi Papp

huet d'Fënsteren ofgeschlaff a laséiert

Laser [lˈɜɪzɐ] Maskulinum (Pluriel Laseren) DE Laser •

FR laser • EN laser • PT laser Beispiller fir genee Miessun-

gen ze maachen, gëtt hautdesdaags de Laser age-

sat; an der Aechirurgie spillt de Laser mëttlerweil eng

ganz grouss Roll; an deem Salon maachen se d'Epila-

tioun mam Laser

Laser [lˈaːzɐ] Eegennumm DE Langsur • FR Langsur •

EN Langsur • PT Langsur Beispiller ech wunnen zu Laser;

fiert dëse Bus op Laser?

Laserbehandlung [lˈɜɪzɐbəhɑndluŋ] Femininum

(Pluriel Laserbehandlungen) DE Laserbehandlung • FR

traitement au laser • EN laser treatment • PT tratamento
a laser Beispill mäin Hautdokter huet mer eng Laser-

behandlung géint meng Couperose proposéiert

laseren [lˈɜɪzəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelasert) » transitiv DE lasern • FR opérer au laser,
traiter au laser • EN to laser • PT fazer cirurgia a laser a,

tratar com laser Beispill ech zécken nach, ob ech mer

d'Ae soll lasere loossen, fir kee Brëll méi ze brauchen

lass [lɑs] Adjektiv 1. DE lose [locker] • FR défait, détaché
[lâche, qui bouge] • EN undone, loose • PT desfeito, solto
[lasso, bambo] Beispiller pass op, däi Stréckel ass lass!;

den Daachdecker muss e puer lasse Leeën ersetzen;

ech schreiwe meng Notizen ëmmer op lasse Blieder

[ech schreiwe meng Notizen ëmmer op eenzel

Blieder] 2. DE los [losgebunden, frei] • FR détaché [non at-
taché, libre] • EN loose [unattached] • PT solto [não atado,
livre] Beispiller am Stall ass eng Kou lass; et ass Fue-

sent an d'Boke si lass! ëgs [et ass Fuesent an d'Boke

sinn ënnerwee]; meng Doktesch huet eng lass! ëgs ;

meng Doktesch huet eppes lass! ëgs [meng Doktesch

ass ganz kompetent] 3. am Lassenen DE lose, nicht ab-
gepackt • FR en vrac • EN loose • PT solto, a granel Beispill

am Biobuttek kriss de den Téi och am Lassenen 4.

lass sinn DE los sein [passieren] • FR se passer [arriver, se
produire] • EN to be happening, to be going on • PT pas-
sar-se [acontecer, ocorrer] Beispiller wat war gëschter

bei iech doheem lass?; op dee Bal ginn ech net méi,

do ass jo näischt lass! 5. lass sinn DE los sein [befreit
sein von] • FR être débarrassé de • EN to be rid of [to have
freed oneself of] • PT estar livre de, estar desembaraça-
do de Beispiller wier ech mäin Houscht gutt lass!; wann

ech mengem Schnapp lass sinn, da gi mer zesumme

schwammen!; hoffentlech si mer deem Schnëssert

senger geschwë lass! 6. lass sinn DE los sein [verkauft
haben] • FR avoir vendu, avoir écoulé • EN to be rid of
[to have sold] • PT ter vendido, ter escoado Beispiller de

Verkeefer ass seng Wuer nach laang net lass; bass

de dengem Wouscht nach ëmmer net lass?; an enger

Stonn war ech menger Lotterieslouse lass

lass- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {separa-
ble verb particle} • PT {partícula separável de um verbo}

Beispiller wéinst der Fiichtegkeet geet d'Tapéit lass;

wa mer haut nach wëlle fäerdeg ginn, musse mer di-

rekt lassleeën

i Verben, déi lass- als Partikel hunn: ↗lassbannen, ↗lassdréien,

↗lassdréinen, ↗lassginn, ↗lassgoen, ↗lasshunn, ↗lasskappen,

↗lassklappen, ↗lasskommen, ↗lasskoppelen, ↗lasskrämpen,

↗lasskréien, ↗lassleeën, ↗lassloossen, ↗lassmaachen, ↗lass-

marschéieren, ↗lassrappen, ↗lassschrauwen, ↗lasssprengen,

↗lasstrëppelen, ↗lasswéckelen, ↗lasszéien

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗lass Adjektiv

lassbannen [lˈɑsbɑnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé lassgebonnen / lassgebonn) » transi-

tiv DE losbinden • FR détacher, dénouer • EN to untie • PT

desatar, desamarrar Beispill wien huet d'Boot lassge-

bonnen?

lassdréien [lˈɑsdʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé lassgedréit) » transitiv DE (durch Drehen)
lösen, lockern • FR dévisser • EN to unscrew • PT desa-
tarraxar, desenroscar Beispill dréi d'Schrauf ganz lass,

soss kriss de d'Stéck net erof!

i Variant: lassdréinen

lassdréinen [lˈɑsdʀɜɪnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé lassgedréint) - Variant vun ↗lass-

dréien

lässeg [lˈæsəɕ] Adjektiv DE lässig • FR décontracté,

nonchalant <Adverb de façon décontractée> • EN relaxed,

casual, laid back <Adverb casually> • PT descontraído,

despreocupado <Adverb de forma descontraída>

Beispiller dat huet eng lässeg Manéier, mat de Leit

ëmzegoen; op der Aarbecht däerfe mir eis och lässeg

kleeden

Lässegkeet [lˈæsəɕkeːt] Femininum (kee Pluriel) DE

Lässigkeit • FR nonchalance • EN casualty, informality,

nonchalance • PT descontração, despreocupação
Beispill d'Lässegkeet kënnt bei der neier Direktesch

schlecht un

lassginn [lˈɑsɡin] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé lassginn) » transitiv 1. DE loswerden [sich befreien
können von] • FR réussir à se débarrasser de • EN (to
manage) to get rid of [to shake off] • PT conseguir livrar-
se de, conseguir desembaraçar-se de Beispiller du muss

deng Medikamenter all Dag huelen, soss gëss de

däin Houscht net lass; mir ginn dee Schnëssert ein-

fach net lass!; et schéngt, wéi wann hien eppes wéilt

läschen lassginn
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lassginn ëgs [et schéngt, wéi wann hien eppes wéilt

soen, wat e bedréckt] 2. DE loswerden [verkaufen kön-
nen] • FR réussir à vendre, réussir à écouler • EN (to man-
age) to get rid of [to dispose of, to sell] • PT conseguir
vender, conseguir escoar Beispill bei deem Präis gitt

der äert Haus ni lass! » intransitiv 3. DE loswerden [sich
befreien können von] • FR réussir à se débarrasser de •

EN (to manage) to get rid of [to shake off] • PT conseguir
livrar-se de, conseguir desembaraçar-se de Beispiller du

muss deng Medikamenter all Dag huelen, soss gëss

de dengem Houscht net lass!; ech ginn däers louder

Krätz net lass! 4. DE loswerden [verkaufen können] • FR

réussir à vendre, réussir à écouler • EN (to manage) to get
rid of [to dispose of, to sell] • PT conseguir vender, conse-
guir escoar Beispiller bei deem Präis gitt der ärem Haus

ni lass!; kuck, datt s de däers ale Krëppeng lassgëss!

lassgoen [lˈɑsɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé lassgaangen / lassgaang) » intransitiv 1.

DE sich lösen • FR se défaire, se détacher • EN to come
loose, to come undone • PT desfazer-se, despegar-se
Beispiller meng Stréckele si lassgaangen; wéinst der

Fiichtegkeet geet d'Tapéit lass 2. DE losgehen [begin-
nen] • FR commencer [débuter] • EN to start • PT começar
[ter começo] Beispiller wéini ass et lassgaangen?; paakt

iech un, elo geet et lass! 3. DE losgehen [explodieren]

• FR exploser, détoner • EN to go off [to explode] • PT ex-
plodir, detonar Beispiller mir sinn eeschtlech erféiert,

wéi d'Knupperte lassgaange sinn; dee Schoss ass no

hanne lassgaangen! ëgs [d'Resultat vun där Aktioun

ass de Contraire vun deem, wat geplangt war] 4. lass-

goen op DE losgehen auf • FR foncer sur, se jeter sur • EN

to rush at, to lunge at • PT atirar-se a, ir-se a Beispill am

Sketch ass d'Fra mat der Deegrull op hire Mann lass-

gaangen 5. ëgs DE sich amüsieren • FR s'éclater [s'amu-
ser] • EN to let one's hair down [to unwind] • PT soltar-se
[divertir-se] Beispill no der Aarbecht si mer lassgaan-

gen

lasshunn [lˈɑshun] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé lassgehat)

i Hei entsteet en neien Artikel.

lasskappen [lˈɑskɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé lassgekappt) » transitiv DE (mit einer
Hacke) lösen • FR dégager (à la houe) • EN to break up
(with a hoe) • PT soltar (com a enxada) Beispiller du muss

de Buedem lasskappen, ier s de mat der Schëpp

bäikënns; kapp net méi lass, wéi s de geschëppt kriss!

ëgs [huel der net méi vir, wéi s de gemaach kriss!]

lassklappen [lˈɑsklɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé lassgeklappt) » transitiv DE abklopfen
[durch Klopfen lösen] • FR enlever (en tapant dessus) • EN

to chip off, to knock off • PT retirar (com pequenos gol-
pes) Beispill de Gips muss vun der Mauer lassgeklappt

ginn

lasskommen [lˈɑskomən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé lasskomm)

i Hei entsteet en neien Artikel.

lasskoppelen [lˈɑskopələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé lassgekoppelt) » transitiv DE abkuppeln
• FR décrocher [une remorque, un wagon] • EN to un-
couple • PT desengatar [um atrelado, um vagão] Beispill

de leschte Waggon gëtt lassgekoppelt Synonymmen

auskrämpen, lasskrämpen, ofkoppelen

lasskrämpen [lˈɑskʀæmpən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé lassgekrämpt) » transitiv DE ab-
kuppeln • FR décrocher [une remorque, un wagon] • EN

to uncouple • PT desengatar [um atrelado, um vagão]

Beispill den Aarbechter huet den Unhänger lass-

gekrämpt Synonymmen auskrämpen, lasskoppelen,

ofkrämpen

lasskréien [lˈɑskʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé lasskritt) » transitiv 1. DE lösen können [auf-
knoten können, öffnen können] • FR réussir à défaire
[réussir à dénouer] • EN to manage to undo, to manage
to untie • PT conseguir desfazer [conseguir desatar]
Beispill de Bouf kritt de Knuet schonn eleng lass 2. DE

lösen können [entfernen können] • FR réussir à détacher •

EN to manage to remove • PT conseguir despegar Beispill

mir kréien déi al Tapéit einfach net lass

lassleeën [lˈɑsleːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé lassgeluecht) » intransitiv ëgs DE loslegen
• FR se lancer, s'y mettre, attaquer • EN to get started
• PT pôr mãos à obra, começar Beispiller wa mer haut

nach wëlle fäerdeg ginn, musse mer direkt lassleeën;

wann si lassleet, da kënnt kee méi zu Wuert

lassloossen [lˈɑsloːsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé lassgelooss) » transitiv 1. DE loslassen
[nicht länger festhalten] • FR lâcher [cesser de tenir] •

EN to let go [to release] • PT largar [deixar de segurar]
Beispiller du däerfs d'Seel net lassloossen; looss mech

lass!; well hien esou rose war, wollt en den Hond op

eis lassloossen [well hien esou rose war, wollt en den

Hond op eis hetzen] 2. DE zünden [zum Knallen bringen]

• FR faire claquer [faire détoner] • EN to let off [firework] •

PT fazer rebentar [fazer detonar] Beispill d'Bouwen hunn

am Schoulhaff Knupperte lassgelooss

lassmaachen [lˈɑsmaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé lassgemaach / lassgemaacht) » tran-

sitiv 1. DE lösen [aufmachen, lockern] • FR défaire [dé-
nouer, desserrer] • EN to untie, to release, to undo • PT

desfazer, soltar, desapertar Beispiller wien huet dee

Knuet lassgemaach?; maach d'Handbrems lass, ier s

de fiers!; ech hunn ze vill giess, ech muss de Knapp

lassmaachen » reflexiv 2. vereelzt DE sich entledigen • FR

se débarrasser de, s'acquitter de • EN to free oneself of
• PT livrar-se de, despachar Beispill ech muss mech där

Aarbecht lassmaachen, da brauch ech net méi drun

ze denken

lassmarschéieren [lˈɑsmɑʀʃɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé lassmarschéiert) »

intransitiv DE losmarschieren • FR partir, se mettre en
route [à pied] • EN to set off [on foot] • PT partir, pôr-se em
marcha [a pé] Beispill mir hunn eise Rucksak geholl a

si lassmarschéiert

lassrappen [lˈɑsʀɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé lassgerappt) » transitiv 1. DE losreißen • FR

arracher [détacher en arrachant] • EN to tear off • PT

arrancar [soltar arrancando] Beispill d'Kanner hunn an

der Stuff d'Tapéit lassgerappt » reflexiv 2. DE sich los-
reißen • FR se détacher, se dégager (par la force) • EN

to break loose • PT soltar-se, desprender-se (à força)
Beispiller den Hond huet sech lassgerappt an ass fort-

lassgoen lassrappen
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gelaf; du muss dech vun deenen Iddie lassrappen ëgs

[du muss déi Iddien opginn]

lassschrauwen [lˈɑsʃʀɑʊvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé lassgeschrauft) » transitiv DE los-
schrauben • FR dévisser (légèrement) • EN to unscrew,

to loosen • PT desapertar [desenroscar ligeiramente]

Beispill schrauf den Deckel lass, mee huel en net erof!

Synonym erofschrauwen

lasssprengen [lˈɑsʃpʀæŋən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé lassgesprengt) » transitiv DE ab-
sprengen, lossprengen • FR fractionner à l'explosif [une
roche] • EN to blast off [to break apart] • PT proceder ao
desmonte de, dinamitar [para extrair] Beispill am Stee-

broch gouf Dynamit geholl, fir d'Gestengs lassze-

sprengen

lasstrëppelen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé lassgetrëppelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

lasswéckelen [lˈɑsvekələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé lassgewéckelt) » transitiv DE abwickeln
[herunterwickeln] • FR défaire [en déroulant] • EN to un-
wind, to undo • PT desfazer [desenrolando] Beispiller

d'Doktesch huet de Bandage lassgewéckelt; déi

pecheg Kamelle kritt ee schlecht lassgewéckelt [déi

pecheg Kamelle kritt ee schlecht aus dem Pabeier]

lasszéien [lˈɑstsɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé lassgezunn) » transitiv ëgs DE verprügeln •

FR rosser • EN to thrash • PT sovar, espancar Beispill well

de Borscht d'Fënster agehäit hat, huet säi Papp en

zerguttst lassgezunn Synonym beetschen

lästeg [lˈæstəɕ] Adjektiv DE lästig • FR agaçant, gênant
• EN annoying • PT chato, incómodo Beispiller wéinst

deene lästegen Harespelen iessen ech net gär op der

Terrass; mat der Zäit fänkt dat Geräisch un, lästeg ze

ginn

lästeren [lˈæstəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gelästert) » intransitiv lästeren (iwwer) DE

lästern (über) • FR médire (de) • EN to speak ill (of), to bitch
(about) • PT dizer mal (de) Beispill et ass ëmmer liicht,

iwwer déi aner Leit ze lästeren

Lastik [lˈɑstik] Maskulinum (Pluriel Lastiken / Lastik-

er) DE Gummiband • FR élastique [fil, ruban] • EN rubber
band, elastic • PT elástico [fio, fita] Beispiller ech banne

mer meng Hoer mat engem Lastik zesummen; de

Lastik vu senger Pyjamasbox ass ze labber

Lasur [lɑzˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Lasuren) DE Lasur
• FR lasure • EN varnish • PT verniz [para madeira] Beispill

du muss d'Fënsterrummen ofschläifen, ier s de d'La-

sur opdréis

Lat [lˈaːt] Femininum (Pluriel Laten) 1. DE Latte [Brett] •

FR latte [planche] • EN slat [of a fence], block [of parquet
flooring] • PT ripa, sarrafo, tábua Beispiller ech hunn déi

futtis Lat um Zonk ersat; wéi eng Déckt hunn d'Late

vun Ärem Parquet? 2. DE Latte, Sprunglatte • FR barre
(de saut) • EN bar [high jump] • PT fasquia [nos saltos à
vara, em altura] Beispiller am Héichsprong däerf d'Lat

beréiert ginn, mee se däerf net eroffalen; bei der

leschter Aufgab louch d'Lat fir mech ze héich ëgs [déi

lescht Aufgab war fir mech ze schwéier] 3. DE Latte,

Torlatte • FR (barre) transversale [d'un but] • EN crossbar •

PT barra transversal [de uma baliza] Beispill de Stiermer

huet de Ball zweemol widder d'Lat geschoss

Latäin [lɑtˈæːɪn] Neutrum (kee Pluriel) DE Latein • FR

latin • EN Latin • PT latim Beispiller ëmmer manner

Schüler léiere Latäin; eise Paschtouer liest seng Mass

haut nach op Latäin; elo sinn ech mat mengem Latäin

um Enn ëgs [elo sinn ech mat mengem Wëssen um

Enn]

Latäinamerika Eegennumm, Neutrum DE Latein-
amerika • FR Amérique latine • EN Latin America • PT

América latina Beispiller ech war schonn dräimol a

Latäinamerika; ech fueren d'nächst Woch a Latäi-

namerika; ech kommen aus Latäinamerika; a Latäi-

namerika gëtt a ville Länner mat Peeso bezuelt

i männlech Persoun: ↗Latäinamerikaner weiblech Persoun:

↗Latäinamerikanerin Adjektiv: ↗latäinamerikanesch

Latäinamerikaner Maskulinum (Pluriel Latäi-

namerikaner) DE Lateinamerikaner • FR Latino-Améri-
cain • PT latino-americano Beispill ginn d'Kubaner och

zu de Latäinamerikaner gezielt?

i Kuerzform: Latino

Latäinamerikanerin Femininum (Pluriel Latäi-

namerikanerinnen) DE Lateinamerikanerin • FR Latino-
Américaine • EN Latin American [female] • PT latino-ame-
ricana Beispill ass eng Kubanerin och eng Latäi-

namerikanerin?

i Kuerzform: Latina

latäinamerikanesch Adjektiv DE lateinamerikanisch •

FR latino-américain • PT latino-americano Beispill op eis-

er Rees hu mer verschidde latäinamerikanesch Kul-

ture kenne geléiert

laténgesch [lɑtˈeŋəʃ] Adjektiv DE lateinisch • FR latin
• EN Latin • PT latino Beispill eemol d'Woch gëtt d'Klass

laténgesch Vokabelen opgefrot

latent Adjektiv DE latent • FR latent • PT latente Beispiller

esoulaang dësen Industrieterrain net sanéiert gëtt,

ass en eng latent Gefor fir d'Gesondheet; déi gespill-

ten Toleranz vun där Politikerin däerf net iwwer hire

latente Rassismus ewechtäuschen

Latenz Femininum (Pluriel Latenzen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Latina Femininum (Pluriel Latinaen) - Kuerzform vun

↗Latäinamerikanerin

latiniséieren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé latiniséiert) » transitiv DE latinisieren • FR latiniser
• PT latinizar Beispiller an eeleren Dokumenter goufe

germanesch Nimm dacks latiniséiert; de Familljen-

numm „Molitor“ ass déi latiniséiert Form vu „Müller“

Latino Maskulinum (Pluriel Latinoen) - Kuerzform

vun ↗Latäinamerikaner

latscheg [lˈɑtʃəɕ] Adjektiv 1. DE schlaff [locker, lose]

• FR avachi, sans forme • EN baggy [shapeless] • PT fol-
gado, sem forma Beispill gehei dee latschege Pullover

endlech bei dat aalt Gezei! 2. DE schlaff [erschlafft,
welk] • FR mou, ramolli • EN soft, limp • PT mole, murcho
Beispiller an där Bud kritt ee meeschtens latscheg Frit-

lassschrauwen latscheg
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ten; ech fannen déi latscheg Zalot net gutt

Latz [lɑts] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs de Latz hunn

DE keinen Bock haben • FR avoir la flemme [manquer
d'entrain, d'intérêt] • EN can't be bothered, to be too lazy •

PT estar com preguiça Beispill ech hunn de Latz, fir mat

där Aarbecht unzefänken

latzeg [lˈɑtsəɕ] Adjektiv ëgs DE öde [langweilig], ein-
tönig • FR barbant, rasoir • EN boring, tedious • PT en-
fadonho, aborrecido Beispiller wat ass dee Stagiaire e

latzege Mënsch!; ech sëtzen den Ament bei enger

latzeger Aarbecht; wat ass haut latzegt Wieder! [wat

ass haut flemmsegt Wieder!]

latzen [lˈɑtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelatzt) » intransitiv ëgs DE herumlungern • FR

flemmarder • EN to loaf around • PT preguiçar Beispill

hues du näischt Besseres ze dinn, ewéi de ganzen

Dag an der Fotell ze latzen?

Latzert [lˈɑtsɐt] Maskulinum (Pluriel Latzerten) ëgs

DE Schlaffi • FR mollasson • EN wimp • PT molengão Beispill

esou e Latzert ewéi deen do ass fir näischt ze ge-

brauchen!

Lau Maskulinum/Femininum (Pluriel Lauen) Leucis-

cus leuciscus DE Hasel [Fisch] • FR vandoise • PT escalo-
do-sul Beispill de Lau gëtt dacks mam Wäisskapp ver-

wiesselt Synonymmen Hasselter, Spatzminn

lauden [lˈɑʊdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelaut) » transitiv 1. DE läuten [eine Glocke] • FR

sonner [une cloche] • EN to ring [a bell] • PT tocar [um si-
no] Beispill d'Koschtesch huet d'Klacke gelaut » intran-

sitiv - och onperséinlech 2. DE läuten [Glocke] • FR son-
ner [cloche] • EN to ring [bell] • PT tocar [sino] Beispiller

d'Klacke laude fir d'Hochzäitsmass; et huet scho fir

d'zweet gelaut!; maach nach eng esou eng

Dommheet, dann huet et fir dech gelaut! ëgs [maach

nach eng esou eng Dommheet, dann huet dat fir dech

béis Konsequenzen]; ech hunn eng Propos gemaach,

mee et huet keen dra gelaut [ech hunn eng Propos

gemaach, mee et huet keen drop reagéiert]

i Verben, déi lauden als Basis hunn: ↗alauden an ↗oflauden

Lauer [lˈɑʊɐ] Femininum (kee Pluriel) op der Lauer DE

auf der Lauer • FR aux aguets • EN in wait • PT à espreita,

à coca Beispill d'Kaz läit zënter Stonnen op der Lauer

laueren [lˈɑʊəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelauert) » intransitiv 1. laueren (op) DE lauern
(auf) [versteckt warten (auf)] • FR guetter [épier] • EN to
lurk, to lie in wait (for) • PT espreitar, estar à coca (de)
Beispiller d'Kaz lauert virum Maislach; d'Jeeërin huet

stonnelaang op den Hirsch gelauert 2. laueren op DE

lauern auf [ungeduldig warten auf] • FR guetter [attendre
avec impatience] • EN to wait impatiently for • PT esperar
com impaciência Beispiller an der Schoul laueren

d'Kanner op d'Schell, fir kënnen heemzelafen; meng

Schwëster lauert op en Telefon

i Verb, dat laueren als Basis huet: ↗oplaueren

Läufer [lˈɔɪfɐ] Maskulinum (Pluriel Läufer) 1. DE Läufer
[Teppich] • FR passage, tapis de couloir • EN runner [rug]

• PT passadeira [tapete] Beispill meng Mamm huet de

Läufer aus dem Gank an d'Botz ginn 2. DE Tischläufer •

FR chemin de table • EN table runner • PT pano de mesa

[comprido e estreito] Beispill ech hunn nach e puer

brodéiert Läufer vu menger Groussmamm

Laun [lɑʊn] Femininum (Pluriel Launen) 1. DE Laune
[Stimmung] • FR humeur [disposition affective] • EN mood
• PT humor [disposição de ânimo] Beispiller hien huet bal

ëmmer gutt Laun!; dat schlecht Wieder kann engem

richteg d'Laun verdierwen! 2. aus enger Laun eraus DE

aus einer Laune heraus • FR sur un coup de tête • EN on a
whim • PT por capricho, por impulso Beispill ech hu mer

deen Auto aus enger Laun eraus kaaft Synonym aus

enger Staut eraus

Launch Maskulinum (Pluriel Launchen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

launchen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gelauncht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

launesch [lˈɑʊnəʃ] Adjektiv DE launisch • FR capricieux,

lunatique • EN moody • PT lunático, caprichoso Beispill

bei deem launesche Kärel weess een ni, wéi e

reagéiert Synonym stauteg

Laus [læːʊs] Femininum (Pluriel Lais) DE Laus • FR pou
• EN louse • PT piolho Beispiller no der Kolonie hate vill

Kanner Lais; wat fir eng Laus ass dir iwwer d'Liewer

gelaf? ëgs [firwat bass du esou schlecht gelaunt?];

maach dech net ewéi eng Laus op engem Roff! ëgs

[maach net, wéi wann s de ganz onschëlleg wiers!]

Lausbéifchen [lˈæːʊsbɜɪfɕən] Maskulinum (Pluriel

Lausbéiwercher) - Diminutivform vun ↗Lausbouf

Lausbouf [lˈæːʊsbəʊf] Maskulinum (Pluriel Laus-

bouwen) ëgs DE Lausebengel, Lausbub • FR galopin •

EN rascal • PT gaiato Beispill de Lausbouf huet vum

zweete Stack erof op d'Foussgänger gespaut Syn-

onym Spëtzbouf

lauschteren [lˈæːʊʃtəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gelauschtert) » transitiv 1. DE hören, an-
hören, sich anhören • FR écouter • EN to listen to • PT escu-
tar Beispiller hues du de Moien de Radio gelauschtert?;

mir wollten dee Concert lauschtere goen, mee e war

schonn ausverkaaft; lauschter net, wat deen Eefalt

seet! » intransitiv 2. DE zuhören, hinhören • FR écouter
[prêter attention] • EN to listen • PT escutar [prestar aten-
ção] Beispill wann s de gutt lauschters, héiers de

Musek vu Wäitem 3. DE lauschen • FR écouter [indiscrè-
tement, en cachette] • EN to eavesdrop • PT escutar [in-
discretamente, às ocultas] Beispill wat geet dech un,

bei der Dier ze lauschteren? 4. lauschteren op DE hö-
ren auf [gehorchen] • FR écouter [suivre, obéir à] • EN to
listen to [to follow, to obey] • PT escutar [obedecer a]

Beispiller den Hond lauschtert eenzeg an eleng op säi

Meeschter; mir hätte sollen op hie lauschteren!; hie

lauschtert op keen! [hie bleift stuer bei senger Mee-

nung]

i Verben, déi lauschteren als Basis hunn: ↗nolauschteren an

↗oflauschteren

Lausduer [lˈæːʊsduːɐ̯] Eegennumm DE Lausdorn • FR

Lausdorn • EN Lausdorn • PT Lausdorn Beispiller ech

wunnen um Lausduer; fiert dëse Bus op de Laus-

duer?

Latz Lausduer
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lausen [lˈɑʊzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelaust) » transitiv 1. DE lausen • FR épouiller • EN

to delouse • PT espiolhar Beispill deen alen Af laust dee

jonken 2. ëgs engem eng lausen DE jemandem eine
kleben • FR en coller une à quelqu'un • PT dar uma cha-
pada a alguém Beispill hal op domat, soss kriss de eng

gelaust! Synonymmen engem eng an d'Laiskaul ginn,

engem eng diksen, engem eng jauwen

Laut [læːʊt] Maskulinum (Pluriel Lauter) DE Laut [Ge-
räusch] • FR son [bruit] • EN sound • PT som [barulho]

Beispiller am Sall huet ee kee Laut héieren; deen do

seet kee Laut méi! ëgs [deen do seet guer näischt

méi!] Synonym Toun

laut [læːʊt] Prepositioun

i Hei entsteet en neien Artikel.

lauter [lˈæːʊtɐ] onverännerbaart Adjektiv - Variant

vun ↗elauter

Lauterbuer [lˈæːʊtɐbuːɐ̯] Eegennumm DE Lauter-
born • FR Lauterborn • EN Lauterborn • PT Lauterborn
Beispiller ech wunnen zu Lauterbuer; fiert dëse Bus op

Lauterbuer?

Lautkoppel [lˈæːʊtkopəl] Femininum (Pluriel

Lautkoppelen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

lautlech [lˈæːʊtləɕ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Lautsprecher [lˈɑʊtʃpʀæɕɐ] Maskulinum (Pluriel

Lautsprecher) DE Lautsprecher • FR haut-parleur • EN

loudspeaker, speaker • PT altifalante Beispill mat deene

Lautsprecher kléngt d'Musek glaskloer Synonymmen

Box, Haut-parleur

Lautstäerkt [lˈɑʊtʃtɛːɐ̯kt] Femininum (Pluriel Laut-

stäerkten) DE Lautstärke • FR volume [sonore] • EN vol-
ume [sound] • PT volume [de som] Beispill et wier gutt,

wann déi maximal Lautstäerkt an den Diskoe géif

erofgesat ginn Synonym Volume

Lava [lˈaːvaː] Femininum (kee Pluriel) DE Lava • FR lave
• EN lava • PT lava Beispill beim Ausbroch vum Vulkan

ass gliddeg Lava ausgetratt

Lavabo [lˈɑvɑboː] Maskulinum (Pluriel Lavaboen) DE

Waschbecken • FR lavabo • EN basin, washbasin • PT la-
vatório Beispill dee Pullover wäschen ech léiwer am

Lavabo op der Hand

Lavement [lˈɑvəmɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Lave-

menten) DE Einlauf, Klistier • FR lavement • EN enema,

clyster • PT enema, clister Beispill de Patient war esou

verstoppt, datt en huet missen e Lavement gemaach

kréien

Lavendel [lɑvˈændəl] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Lavendel • FR lavande • EN lavender • PT alfazema
Beispiller mir hu Lavendel an de Gaart gesat; ech hu

menger Bomi gedréchente Lavendel aus der Vakanz

matbruecht

Lawin [lɑvˈiːn] Femininum (Pluriel Lawinen) DE La-
wine • FR avalanche • EN avalanche • PT avalanche
Beispiller d'Lawin huet dat halleft Duerf ënner sech

begruewen; et kënnt sécher eng Lawin vu Reklama-

tiounen op d'Geschäft zou ëgs [et komme sécher ganz

vill Reklamatiounen op d'Geschäft zou]

Lawrencium [lɑʊʀˈæntsiu̯m] Maskulinum (kee

Pluriel) Chimie DE Lawrencium [chemisches Element] • FR

lawrencium [élément chimique] • EN lawrencium [chem-
ical element] • PT laurêncio [elemento químico] Beispill

d'Element Lawrencium gehéiert zum Grupp vun den

Actinoiden

lax [lɑks] Adjektiv DE lax, locker • FR relâché, décontrac-
té <Adverb de manière décontractée> • EN lax, relaxed <Ad-

verb laxly> • PT relaxado, descontraído <Adverb de forma
descontraída> Beispiller seng Elteren hunn eng lax Op-

faassung vun Disziplin; hie gesäit dat e bësse méi lax

ewéi mir

Layout [lˈɜɪɑʊt] Maskulinum (Pluriel Layouten) DE

Layout • FR mise en pages • EN layout • PT layout Beispill

eis Wochenzeitung huet hire Layout komplett geän-

nert

layouten [lˈɜɪɑʊtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gelayout)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Lead Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Leader [lˈiːdɐ] Maskulinum (Pluriel Leaderen) 1. DE

Leader, Spitzenreiter • FR leader [sportif] • EN leader [in
sport] • PT líder [desportista] Beispill deen Zweeten am

Klassement ass aacht Punkten hanner dem Leader

2. DE Marktführer • FR leader [économique] • EN (market)
leader • PT líder [económico] Beispill eise Betrib ass ee

vun de Leaderen an der Miwwelproduktioun

leaken [lˈiːkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geleakt) » transitiv DE leaken • FR divulguer [des
informations confidentielles] • EN to leak [confidential in-
formation] • PT divulgar [informações confidenciais]

Beispill Deeler vum geheime Rapport goufe geleakt

Synonym duerchsickere loossen

leasen [lˈiːzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geleaset / geleased) » transitiv DE leasen • FR

acheter en leasing, acheter en crédit-bail • EN to lease •

PT adquirir por leasing, adquirir por locação financeira
Beispill den Entreprener huet seng Maschinne bal al-

leguer geleaset

Leasing [lˈiːziŋ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Leasing •

FR leasing, crédit-bail • EN leasing • PT leasing, locação
financeira Beispill d'Fabrick schaaft all d'Maschinnen

iwwer Leasing un

Lebertran [lˈeːbɐtʀaːn] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Lebertran • FR huile de foie de morue • EN cod liver oil •

PT óleo de fígado de bacalhau Beispill als Kanner hu mir

all Dag missen e Läffel Lebertran huelen

i Variant: Fëschtron

Léck [lek] Eegennumm DE Lüttich • FR Liège • EN Liège
• PT Lieja Beispiller ech wunnen zu Léck; fiert dëse Bus

op Léck?

lecken [lˈækən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geleckt) » transitiv 1. DE lecken • FR lécher • EN

lausen lecken
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to lick • PT lamber Beispiller den Hond huet sengem

Meeschter d'Hand geleckt; de Buedem an der Kiche

war ewéi geleckt! ëgs [de Buedem an der Kiche war

ganz propper]; si sinn amgaang, hir Wonnen ze leck-

en! ëgs [si sinn amgaang, sech vun hirer Nidderlag ze

erhuelen] » intransitiv 2. lecken un DE lecken an • FR lé-
cher • EN to lick • PT lamber Beispill de klenge Bouf huet

genësserlech un senger Glace geleckt

i Verben, déi lecken als Basis hunn: ↗oflecken an ↗oplecken

lecker [lˈækɐ] Adjektiv Neologismus DE lecker • FR déli-
cieux, savoureux, succulent • EN delicious, tasty • PT deli-
cioso, saboroso Beispiller gëff mer wannechgelift nach

e Stéck vun där leckerer Taart!; d'Fleesch, dat mir

de Mëtteg zerwéiert kruten, war richteg lecker!; déi

Desserte gesinn all mega lecker aus Synonym gutt

i Kuckt och den etabléierten Term ↗gutt .

Leckerli [lˈækɐliː] Maskulinum (Pluriel Leckerlien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Lecture [lˈæktyːʀ] Femininum (Pluriel Lecturen) -

Variant vun ↗Lektür

Lee [leː] Femininum (Pluriel Leeën) 1. DE Schieferplat-
te, Dachplatte • FR ardoise [de toiture] • EN slate [for
roofing] • PT ardósia [de telhado] Beispiller si hunn hiren

Daach mat Leeën decke gelooss; um Daach ass eng

Lee lass 2. DE Schiefertafel • FR ardoise [tablette d'ar-
doise] • EN slate [for writing on] • PT ardósia, lousa [tábua
para escrever] Beispiller de Restaurateur huet de Menü

op eng Lee geschriwwen; fréier hat all Kand eng Lee

am Schoulsak; mir hunn haut vill op der Lee! ëgs [mir

hunn haut vill Aarbecht!]; hien huet bei mir nach 100

Euro op der Lee stoen! ëgs [hien ass mir nach 100 Euro

schëlleg!] Synonym Schifertafel

Leed [leːt] Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Not, Elend • FR

misère [détresse, souffrance] • EN misery, suffering • PT

miséria [desgraça, sofrimento] Beispill et gëtt vill Leed

an der Welt Synonym Misär 2. DE Leid [Kummer] • FR

chagrin, peine • EN sorrow, trouble • PT mágoa, pena
Beispiller d'Meedchen huet him all säi Leed geklot;

deem enge seng Freed ass deem anere säi Leed! ëgs

[wat fir ee gutt ass, ka fir en anere schlecht sinn] 3.

am Leed sinn DE besorgt sein • FR être préoccupé, être
inquiet • EN to be worried • PT estar preocupado, estar
inquieto Beispill mir waren därmoossen am Leed, well

der net erbäikomm sidd!

leed [leːt] Adjektiv 1. leed sinn DE leid sein • FR en avoir
assez (de) • EN to be sick of • PT estar farto (de), estar sa-
turado (de) Beispiller ech sinn es leed, dir ëmmer dat

selwecht ze soen!; ech sinn däers Gestreits leed! Syn-

onymmen midd sinn, sat sinn 2. leed sinn DE leidtun [be-
reut werden von] • FR laisser des regrets à • EN to regret,
to be sorry • PT contrariar [deixar arrependido] Beispill et

ass mer ewell leed, datt ech en Auto mat zwou Diere

kaaft hunn!

leeddoen [lˈeːtdoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé leedgedoen) » intransitiv 1. DE leidtun [Mit-
leid erregen] • FR faire de la peine à [inspirer la pitié à] •

EN to feel sorry for [to feel pity for] • PT ter pena de Beispill

dee Mënsch deet mer wierklech leed! » intransitiv -

onperséinlech 2. DE leidtun, schmerzen • FR chagriner,

faire de la peine • EN to regret, to be sorry • PT ficar triste,

sentir muito Beispill et deet mer leed, datt ech net ka

matgoen! Synonym déckdoen

Leedebach [lˈeːdəbaːχ] Eegennumm DE Leidenbach
• FR Leidenbach • EN Leidenbach • PT Leidenbach
Beispiller ech wunnen an der Leedebach; fiert dëse

Bus an d'Leedebach?

leeden [lˈeːdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geleet) » transitiv 1. DE leiten [lenken] • FR diriger
[guider, orienter] • EN to direct [to control] • PT dirigir, con-
duzir [guiar, fazer chegar] Beispiller well d'Rout Luucht-

en ausgefall sinn, huet d'Police de Verkéier geleet;

d'Baach gëtt duerch e Kanal an de Floss geleet 2. DE

leiten [führen] • FR diriger [administrer], mener • EN to lead
[to be in charge of] • PT dirigir, conduzir [administrar, ori-
entar] Beispiller hie leet zënter Kuerzem eng nei Entre-

prise; déi nei Ministesch huet den Debat geleet Syn-

onym dirigéieren 3. DE leiten [ein Musikensemble] • FR di-
riger [un ensemble musical] • EN to conduct [a choir, a
musical ensemble] • PT dirigir, reger [um conjunto mu-
sical] Beispill mir sichen en neien Dirigent, fir eise

Chouer ze leeden Synonym dirigéieren

i Verben, déi leeden als Basis hunn: ↗aleeden, ↗ëmleeden,

↗ierleeden, ↗iwwerleeden, ↗ofleeden, ↗viruleeden an ↗wei-

derleeden

Leeder [lˈeːdɐ] Femininum (Pluriel Leederen) 1. DE

Leiter [Gerät] • FR échelle [escalier mobile] • EN ladder
[steps] • PT escada (de mão) Beispill mäi Brudder ass

vun der Leeder gefall, wéi en op de Bam wollt klam-

men 2. DE Laufmasche • FR maille filée • EN ladder [un-
ravelled fabric] • PT malha caída Beispill ech war de

ganzen Owend genéiert, well ech eng Leeder am

Collant hat Synonym Rëtsch

Leedung [lˈeːduŋ] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Lei-
tung [Führung] • FR direction [gestion] • EN direction,

management • PT direção [gestão] Beispill d'Kommis-

sioun huet mech autoriséiert, fir d'Leedung vum Pro-

jet ze iwwerhuelen 2. DE Leitung [eines Musikensem-
bles] • FR direction [d'un ensemble musical] • EN conduc-
torship, baton • PT direção, regência [de um conjunto
musical] Beispill den Orchester spillt den Owend ënner

der Leedung vun engem jonken Dirigent Synonym Di-

rektioun

leeën [lˈeːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geluecht) » transitiv 1. DE legen [in waagerechte
Position bringen] • FR coucher [mettre en position hori-
zontale] • EN to lay flat • PT deitar [pôr em posição hori-
zontal] Beispiller fir dës Übung musst Der Iech flaach

op de Buedem leeën; et ass besser fir de Wäin, wann

s de d'Fläsche lees; wann s de deng Wallis an d'Mall

lees, kanns de nach eng aner dropleeën; d'Ret-

tungsekipp huet de Blesséierte virsiichteg op

d'Brëtsch geluecht 2. DE legen [an eine bestimmte Stel-
le, in eine bestimmte Lage] • FR poser, mettre [dans un
certain endroit, dans une certaine position] • EN to lay,

to place [in a certain place, in a certain position] • PT

pousar, assentar, pôr [em determinado lugar, em de-
terminada posição] Beispiller hien huet mir den Aarm

ëm d'Schëllere geluecht, fir mech ze tréischten; lee

der e Prabbeli an den Auto, de Mëtteg gëtt et Reen!;

kuck, den Niwwel leet sech grad schéin iwwer den

Dall!; kënnt Dir Iech fir den Ultraschall op Är lénks Säit

lecker leeën
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leeën?; leet Är Äerm ganz labber laanscht den Uew-

erkierper op d'Brëtsch 3. DE legen [verlegen, anbringen]

• FR poser [installer] • EN to lay [to install] • PT colocar,
assentar [dispor] Beispill mir mussen am Buedzëmmer

nei Plättercher leeën 4. DE legen [Eier] • FR pondre [des
œufs] • EN to lay [eggs] • PT pôr [ovos] Beispill eis Pëlle

fänken un, (Eeër) ze leeën 5. Feier leeën DE Feuer legen
• FR mettre le feu, allumer un incendie • EN to set a fire • PT

pôr fogo, atear fogo Beispill hien ass am Prisong, well

e Feier geluecht hat » reflexiv 6. DE sich legen [um zu
ruhen, um zu schlafen] • FR se coucher, s'allonger [pour
dormir, se reposer] • EN to lie down [to rest] • PT deitar-
se, estender-se [para dormir, para descansar] Beispiller

hie leet sech all Mëtteg op d'Kusch; wann ech Féiwer

hunn, leeën ech mech an d'Bett 7. sech leeë widder

DE sich lehnen an [sich abstützen an] • FR s'appuyer
contre, s'adosser contre • EN to lean on, to lean against
• PT apoiar-se a, encostar-se a Beispiller leet iech net

widder d'Mauer, se ass frësch ugestrach!; ech ver-

droen net, wann ee sech widder mech leet 8. sech no

... leeën DE sich nach ... lehnen • FR se pencher ... [dans
une certaine direction] • EN to lean [in a particular di-
rection] • PT inclinar-se para ... [dobrar-se, debruçar-se]

Beispiller lee dech net esou wäit no vir, soss fäls de

nach aus der Fënster!; wann s de dech nach e bëssen

no hanne lees, fäls de vun der Bänk! 9. DE sich legen
[nachlassen] • FR s'apaiser, se calmer • EN to ease off,

to die down • PT acalmar, abrandar Beispiller de Wand

huet sech geluecht; mir hu gewaart, bis datt d'Opree-

gung sech geluecht hat

i Verben, déi leeën als Basis hunn: ↗aleeën, ↗ausleeën,

↗bäileeën, ↗dohileeën, ↗duerleeën, ↗ëmleeën, ↗eraleeën, ↗er-

ausleeën, ↗eropleeën, ↗ewechleeën, ↗festleeën, ↗flaachleeën,

↗fräileeën, ↗hanneschtleeën, ↗héichleeën, ↗lassleeën, ↗néier-

leeën, ↗nidderleeën, ↗noleeën, ↗ofleeën, ↗opleeën, ↗pret-

tleeën, ↗queeschleeën, ↗uleeën, ↗virleeën, ↗zeréckleeën, ↗ze-

summeleeën an ↗zouleeën

Leeëndecker [lˈeːəndækɐ] Maskulinum (Pluriel

Leeëndecker) DE Dachdecker • FR couvreur • EN roofer
• PT telhador Beispill de Leeëndecker kënnt mat zwou

Ekippen, fir den Daach ze decken Synonym

Daachdecker

i Weiblech Form: ↗Leeëndeckerin

Leeëndecker [lˈeːəndækɐ] Maskulinum (Pluriel

Leeëndecker) Apus apus DE Mauersegler • FR martinet
noir • EN common swift • PT andorinhão-preto Beispill wéi

laang bréien d'Leeëndecker?

Leeëndeckerin Femininum (Pluriel Leeëndeckerin-

nen) DE Dachdeckerin • FR couvreuse • EN roofer [female]

• PT telhadora Synonym Daachdeckerin

i Männlech Form: ↗Leeëndecker

Leeër [lˈeːɐ] Maskulinum (Pluriel Leeëren) ëgs DE La-
ger, Schlafplatz • FR lit [endroit pour dormir] • EN crash
pad [bed] • PT cama [lugar para dormir] Beispiller d'Kan-

ner hu sech an der Scheier e Leeër aus Stréi

gemaach; ech hunn einfach kee Leeër fonnt [ech

hunn einfach keng gutt Positioun fonnt fir ze schlofen]

leefeg [lˈeːfəɕ] Adjektiv 1. DE flüssig [Nahrung] • FR li-
quide, visqueux, crémeux [nourriture] • EN runny [food]

• PT líquido, viscoso, cremoso [alimento] Beispiller ech

hunn de leefegen Hunneg am léifsten; den Deeg ass

ze leefeg, gëff nach e bësse Miel bäi! 2. DE läufig • FR

en chaleur, en chasse • EN on heat • PT com o cio Beispill

eisen Hond ass leefeg

Leefer [lˈeːfɐ] Maskulinum (Pluriel Leefer) 1. DE Läufer
[Sportler] • FR coureur (à pied) • EN runner [sportsman] •

PT corredor [atleta de corridas a pé] Beispill de Leefer

huet d'Course mat enger grousser Avance gewonnen

2. DE Läufer [Schachfigur] • FR fou [pièce d'échecs] • EN

bishop [chess piece] • PT bispo [peça de xadrez] Beispill

dee schwaarze Leefer beweegt sech nëmmen op

deene schwaarze Felder

i Weiblech Form: ↗Leeferin

Leeferin [lˈeːfəʀin] Femininum (Pluriel Leeferinnen)

DE Läuferin [Sportlerin] • FR coureuse (à pied)
i Männlech Form: ↗Leefer

leegnen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

geleegent) » transitiv DE leugnen • FR nier [contester] •

EN to deny • PT negar [desmentir] Beispill dee Beschël-

legten huet vun Ufank u geleegent, eppes mat der

Saach ze dinn ze hunn Synonym ofstreiden

Leem [leːm] Maskulinum (kee Pluriel) DE Lehm • FR

glaise, argile • EN clay • PT barro, argila Beispill d'Kanner

forme Figuren aus Leem fir bei d'Krëppchen

leemeg [lˈeːməɕ] Adjektiv DE lehmig • FR glaiseux, ar-
gileux • EN clay • PT barrento, argiloso Beispill mir hunn

an eiser Géigend vill leemege Buedem

Leemillen [lˈeːmilən] Eegennumm DE Leymühle • FR

Leymühle • EN Leymühle • PT Leymühle Beispiller ech

wunnen op der Leemillen; fiert dëse Bus op

d'Leemillen?

Leemkaul [lˈeːmkɑʊl] Eegennumm DE Lehmkaul • FR

Lehmkaul • EN Lehmkaul • PT Lehmkaul Beispiller ech

wunnen an der Leemkaul; fiert dëse Bus an

d'Leemkaul?

i Lokalvariant: Lehmkaul

Leenzeechen [lˈeːntseːɕən] Femininum/Neutrum

(Pluriel Leenzeechen) - Variant vun ↗Läinzeechen

Leeresmillen [lˈeːʀəsmilən] Eegennumm DE Léres-
millen • FR Léresmillen • EN Léresmillen • PT Léresmillen
Beispiller ech wunnen op der Leeresmillen; fiert dëse

Bus op d'Leeresmillen?

Leerlauf [lˈeːɐlɑʊf] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE

Leerlaufstellung • FR point mort [d'un embrayage] • EN

neutral (gear) • PT ponto-morto [de engrenagem] Beispill

de Chauffer huet an de Leerlauf geschalt 2. DE Leer-
lauf [eines Verbrennungsmotors] • FR ralenti [d'un mo-
teur à combustion] • EN idling speed, tickover • PT ralenti
[de um motor de combustão] Beispiller de Garagist huet

mer de Leerlauf vum Auto frësch agestallt; hien ass

erëm am Leerlauf ëgs [hie schafft erëm näischt] Syn-

onym Ralenti

Leescht [leːʃt] Maskulinum (Pluriel Leeschten) DE

Leisten • FR forme [de cordonnier] • EN last • PT forma [de
sapateiro] Beispiller de Schouster spaant de Schong

op de Leescht; si hunn hiren Text nach eng Kéier op

de Leescht geholl ëgs [si hunn hiren Text nach eng

Kéier iwwerschafft]; de Papp an de Jong sinn iwwer

ee Leescht gezu ginn ëgs [de Papp an de Jong hunn

Leeëndecker Leescht
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déi selwecht Eegenschaften]

Leescht [leːʃt] Femininum (Pluriel Leeschten) DE Leis-
te [Körperregion] • FR aine • EN groin • PT virilha Beispill

ech hunn eng Péng an der lénkser Leescht, se ass bal

net auszehalen

leeschten [lˈeːʃtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geleescht) » transitiv 1. DE leisten, vollbrin-
gen, verrichten • FR accomplir, effectuer, faire • EN to
achieve, to accomplish, to perform • PT efetuar, prestar,
fazer Beispiller eisen Informatiker huet eng formidabel

Aarbecht geleescht; no engem Cours weess een, wéi

ee richteg Éischt Hëllef leescht 2. en Déngscht

leeschten DE einen Dienst erweisen • FR rendre service
à • EN to render a service • PT prestar serviço a Beispill

hien huet der Wëssenschaft mat senger Erfindung

e wichtegen Déngscht geleescht 3. sech eppes

leeschten DE sich etwas leisten • FR s'offrir quelque
chose • EN to treat oneself to something • PT dar-se ao
luxo de comprar algo Beispiller ech hu mir en neien Au-

to geleescht; hien huet sech gëschter um Fest eng

geleescht! ëgs [hien huet gëschter um Fest eng

Dommheet gemaach]; nëmmen d'Cheffin ka sech et

leeschten, ze spéit op d'Aarbecht ze kommen ëgs

[nëmmen d'Cheffin ka sech et erlaben, ze spéit op

d'Aarbecht ze kommen!]

Leeschtung [lˈeːʃtuŋ] Femininum (Pluriel

Leeschtungen) 1. DE Leistung [Ergebnis, Resultat] • FR

performance [résultat, exploit] • EN achievement, result •

PT desempenho, aproveitamento, performance Beispiller

fir seng formidabel Leeschtungen an der Schoul krut

de Bouf e Kaddo vun der Bomi; dat do ass nach laang

keng Leeschtung! ëgs [dat do ass näischt, wourop s

de kanns houfereg sinn!] 2. DE (physikalische) Leistung •

FR puissance [d'un appareil, d'un mécanisme] • EN pow-
er [mechanical, electrical] • PT potência [de um apa-
relho, de um mecanismo] Beispill dee Motor huet eng

Leeschtung vu 85 Kilowatt

Leetem [lˈeːtəm] Eegennumm DE Leithum • FR Lei-
thum • EN Leithum • PT Leithum Beispiller ech wunnen zu

Leetem; fiert dëse Bus op Leetem?

Leetzëns Maskulinum (kee Pluriel) DE Leitzins • FR taux
directeur • PT taxa diretora Beispill d'Zentralbank huet

de Leetzëns eropgesat, fir der Inflatioun ent-

géintzewierken

Leewel [lˈeːvəl] Eegennumm - Variant vun ↗Liewel

Lëftchen [lˈəftɕən] Femininum (kee Pluriel) -

Diminutivform vun ↗Loft

lëfteg [lˈəftəɕ] Adjektiv 1. DE windig [Wetter] • FR ven-
teux • EN windy • PT ventoso Beispill haut hate mer e

lëftegen Dag 2. DE luftig [Kleidung] • FR léger [vêtement]
• EN light [clothing] <Adverb lightly> • PT ligeiro [roupa]

Beispiller wann et esou waarm dobaussen ass, doen

ech gäre méi lëftegt Gezei un; du bass den Owend

awer lëfteg ugedoen! 3. DE leicht, luftig [Speise] • FR lé-
ger, aéré [mets] • EN light, airy [food] • PT leve, fofo [igua-
ria] Beispill menger Bomi hir Kuche sinn ëmmer schéi

lëfteg

lëften [lˈəftən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelëft) » transitiv DE lüften [durchlüften] • FR aérer
• EN to air [a room, bedclothes] • PT arejar Beispiller no

deem ville Fëmme muss (de Sall) gelëft ginn; hues de

d'Gedecks scho gelëft?; géi en Tour trëppelen, datt s

de de Kapp gelëft kriss! ëgs [géi en Tour trëppelen,

datt s de erëm méi kloer kanns denken!]

Lëftgermillen [lˈəftɕɐmilən] Eegennumm DE Löft-
germillen • FR Löftgermillen • EN Löftgermillen • PT Löft-
germillen Beispiller ech wunnen op der Lëftgermillen;

fiert dëse Bus op d'Lëftgermillen?

legal [leɡˈaːl] Adjektiv 1. DE legal • FR légal [autorisé
par la loi] <Adverb légalement> • EN legal [permitted by
law] <Adverb legally> • PT legal [conforme à lei] <Adverb le-
galmente> Beispiller d'Firma huet net mat legale Mët-

tele geschafft, fir dee Kontrakt ze kréien; där Famill hir

Demande, fir kënne legal anzereesen, ass refuséiert

ginn 2. DE rechtlich [gesetzlich] • FR légal [juridique] <Ad-

verb légalement> • EN legal [required by law] <Adverb

legally> • PT legal [jurídico] <Adverb legalmente, por lei>
Beispiller en neit Gesetz soll de legale Kader vun de

Veräiner besser definéieren; säin Titel ass legal

geschützt Synonymmen gesetzlech, rechtlech

Legalisatioun Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

legaliséieren [leɡɑlizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé legaliséiert) » transitiv DE legali-
sieren • FR légaliser [autoriser par la loi] • EN to legalize •

PT legalizar [autorizar por lei] Beispill et gëtt vill driww-

er diskutéiert, ob de Konsum vu sougenannte liichten

Droge soll legaliséiert ginn

Legaliséierung Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Legalitéit [leɡɑlitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE Le-
galität • FR légalité • EN legality • PT legalidade Beispiller

d'Mëttelen, mat deenen déi Firma schafft, sinn op der

Limitt vun der Legalitéit; d'Legalitéit vun där Prozedur

muss iwwerpréift ginn; dat Produkt gëtt an aller Le-

galitéit verkaaft [dat Produkt gëtt legal verkaaft]

Legastheeniker Maskulinum (Pluriel Legas-

theeniker)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Weiblech Form: ↗Legastheenikerin

Legastheenikerin Femininum (Pluriel Legas-

theenikerinnen)

i Männlech Form: ↗Legastheeniker

Legasthenie Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Legay [lˈəɡɛː] Eegennumm DE (Maison-) Legay • FR

(Maison-) Legay • EN (Maison-) Legay • PT (Maison-) Le-
gay Beispiller ech wunnen beim Legay; fiert dëse Bus

bei de Legay?

Legend [leʒˈænt] Femininum (Pluriel Legenden) DE

Legende [Erzählung] • FR légende [fable] • EN legend
[story] • PT lenda [narrativa] Beispill iwwer deen doten

Hellege gëtt et vill Legenden

legendär [leʒændˈɛːɐ̯] Adjektiv DE legendär [be-
rühmt] • FR légendaire [fameux] • EN legendary [famous]

Leescht legendär
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• PT lendário [famoso] Beispiller deem Sänger seng Op-

trëtter si legendär; wéini kachs de eis nees däi leg-

endäre Kënnbak?

legiferéieren [leʒifeʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé legiferéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Legionär Maskulinum (Pluriel Legionären) 1. DE Le-
gionär [Soldat einer römischen Legion] • FR légionnaire
[soldat d'une légion romaine] • PT legionário [soldado de
uma legião romana] Beispill e réimesche Legionär hat

op d'mannst 40 Kilo Ekipement matzeschleefen 2. DE

Legionär [Angehöriger der Fremdenlegion] • FR légion-
naire [soldat de la Légion étrangère] • PT legionário [sol-
dado da Legião Estrangeira] Beispill wosst du, datt e

Lëtzebuerger Gewënner vum Tour de France am Éis-

chte Weltkrich als Legionär gefall ass?

Legionnaire Maskulinum (Pluriel Legionnairen) -

Variant vun ↗Legionär

Legislateur [leʒislɑtˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel Leg-

islateuren) DE Gesetzgeber • FR législateur • EN legislator
• PT legislador Beispill de Legislateur huet déi aktuell

Bestëmmungen an engem neie Gesetz regroupéiert

Legislatioun [leʒislɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Legislatiounen) DE Gesetzgebung • FR législation
[normes juridiques] • EN legislation • PT legislação [nor-
mas jurídicas] Beispill all d'Fraktioune waren sech

eens, datt um Gebitt vun der Legislatioun Reformen

néideg sinn Synonym Gesetzgeebung

legislativ [leʒislɑtˈiːf] Adjektiv DE legislativ • FR légis-
latif • EN legislative • PT legislativo Beispill de Projet muss

elo op de legislative Wee kommen

Legislaturperiod [leʒislɑtˈuːɐ̯peʀioːt] Femininum

(Pluriel Legislaturperioden) DE Legislaturperiode • FR lé-
gislature • EN legislative period • PT legislatura Beispill

déi verschidde Fraktiounen hunn de Bilan vun der

leschter Legislaturperiod gemaach

legitim [leʒitˈim] Adjektiv 1. DE legitim [Kind] • FR lé-
gitime [enfant] • EN legitimate [child] • PT legítimo [filho]

Beispill keen hätt geduecht, datt en niewent sengen

zwee legitimme Kanner och nach en anert hätt 2. DE

legitim [berechtigt, begründet] • FR légitime [fondé, justi-
fié] • EN legitimate [justified, valid] • PT legítimo [fundado,
justificado] Beispiller de Patron ass op verschidde legit-

im Fuerderunge vun der Personaldelegatioun agaan-

gen; ech fannen et ganz legitim, datt hie sech géint

dës Virwërf wiert

legitiméieren [leʒitimˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé legitiméiert) » transitiv 1. DE le-
gitimieren [für legitim erklären] • FR légitimer [rendre lé-
gitime, reconnaître comme légitime] • EN to legitimize •

PT legitimar [tornar legítimo, reconhecer como legítimo]

Beispill dem Staatschef seng Pouvoire ginn duerch

d'Verfassung legitiméiert 2. DE legitimieren [berechti-
gen] • FR autoriser [une personne] • EN to authorize [a
person] • PT autorizar [uma pessoa] Beispill d'Police war

legitiméiert, deen Owend eng Alkoholkontroll ze

maachen

Legitimitéit [leʒitimitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel)

DE Legitimität • FR légitimité [légalité] • EN legitimacy •

PT legitimidade [legalidade] Beispill d'Legitimitéit vun

der Ministerin hirer Decisioun gëtt vum Staatsrot con-

testéiert

Leguminos [leɡuminˈoːs] Femininum (Pluriel Legu-

minosen) Botanik DE Leguminose, Hülsenfrüchtler • FR lé-
gumineuse • EN legume, leguminous plant • PT legumi-
nosa Beispill d'Ierbessen an d'Lënse gehéieren zu der

Famill vun de Leguminosen

Lehmkaul [lˈeːmkɑʊl] Eegennumm - Variant vun

↗Leemkaul

leideg [lˈɑɪdəɕ] Adjektiv DE leidig • FR fâcheux, déplai-
sant • EN irksome • PT aborrecido, desagradável Beispill

hie kënnt ëmmer erëm op dat leidegt Theema Geld

ze schwätzen!

Leideleng [lˈɑɪdəleŋ] Eegennumm DE Leudelingen •

FR Leudelange • EN Leudelange • PT Leudelange Beispiller

ech wunnen zu Leideleng; fiert dëse Bus op Leide-

leng?

Leidelenger Gare [lˈɑɪdəleŋɐɡˈaːʀ] Eegennumm DE

Leudelange-Gare • FR Leudelange-Gare • EN Leude-
lange-Gare • PT Leudelange-Gare Beispiller ech wunnen

op der Leidelenger Gare; fiert dëse Bus op d'Leide-

lenger Gare?

leiden [lˈɑɪdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelidden) » intransitiv 1. DE leiden [Schmerzen,
Leid ertragen] • FR souffrir [endurer des souffrances] • EN

to suffer [to be in pain] • PT sofrer [aguentar sofrimen-
tos] Beispill de Patient huet vill gelidden 2. DE leiden
[Schaden nehmen] • FR souffrir [subir des dommages] •

EN to suffer [to be damaged] • PT sofrer [padecer danos]

Beispill d'Planzen hu staark ënner deene kalen Tem-

perature gelidden » transitiv 3. DE ertragen, dulden • FR

supporter, tolérer • EN to suffer, to bear [to tolerate] • PT

suportar, tolerar Beispiller wann hie krank ass, da leit e

keen an sengem Zëmmer; hatt gëtt doheem nach just

gelidden! 4. DE leiden, aushalten müssen • FR souffrir de
[devoir subir] • EN to suffer from [to endure] • PT passar
[experimentar, aguentar] Beispiller am Krich hu vill Leit

Honger gelidden; hei brauch keen Duuscht ze leiden!;

dëse Wanter hu mer Keelt gelidden! 5. gutt kënne lei-

den DE gut leiden können • FR apprécier [bien aimer] •

EN to like, to be fond of • PT apreciar [ter muita simpa-
tia por] Beispill jidderee kann déi nei Mataarbechterin

gutt leiden Synonymmen gutt kënnen ausstoen, gutt

kënne brauchen, gutt kënne gebrauchen 6. net kënne

leiden DE nicht leiden können • FR ne pas (pouvoir) sup-
porter [avoir en aversion] • EN to be unable to stand, to
dislike • PT não (conseguir) suportar [detestar] Beispiller

no zéng Joer Bestietnes konnten se sech net méi lei-

den; ech kann et net leiden, wann een ëmmer ze spéit

kënnt! Synonymmen net kënnen ausstoen, net kënne

brauchen

léiden [lˈɜɪdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geléit) » transitiv DE löten • FR souder [braser] • EN

to solder • PT soldar [unir com solda] Beispill d'Kontakter

op der Platinn musse frësch geléit ginn

i Verb, dat léiden als Basis huet: ↗uléiden

Leidenschaft [lˈɑɪdənʃɑft] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Leidenschaft [Liebe] • FR passion [amour] • EN

passion [love] • PT paixão [amor] Beispill déi grouss Lei-

legiferéieren Leidenschaft
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denschaft tëschent deenen zwee goung séier fleeten

2. (kee Pluriel) DE Leidenschaft [Begeisterung] • FR pas-
sion [enthousiasme, intérêt] • EN passion [enthusiasm]

• PT paixão [entusiasmo] Beispill an senger Fräizäit

bastelt hie mat vill Leidenschaft un alen Autoen Syn-

onym Begeeschterung 3. (Pluriel Leidenschaften) DE

Leidenschaft [Steckenpferd] • FR passion, dada • EN pas-
sion, hobby horse • PT paixão [objeto de afeto] Beispill

d'Molerei ass hir grouss Leidenschaft Synonym Pas-

sioun

leidenschaftlech [lˈɑɪdənʃɑftləɕ] Adjektiv 1. DE lei-
denschaftlich [äußerst emotional, heftig] • FR passionné
[ardent] <Adverb passionnément> • EN passionate <Adverb

passionately> • PT apaixonado [ardente] <Adverb apaixo-
nadamente> Beispiller seng leidenschaftlech Léift

bréngt e bal ëm de Verstand; d'Koppel huet sech lei-

denschaftlech gekësst 2. DE leidenschaftlich [begeis-
tert] • FR passionné [enthousiaste] • EN passionate [en-
thusiastic] • PT apaixonado [entusiástico] Beispiller hien

ass e leidenschaftleche Kach; ech sange leiden-

schaftlech gär [ech sangen extra gär] Synonym

begeeschtert

Leidenswee [lˈɑɪdənsveː] Maskulinum (Pluriel Lei-

densweeër) DE Leidensweg, Martyrium • FR calvaire,

martyre • EN ordeal, martyrdom • PT calvário, martírio
Beispill de Kriibspatient huet e schlëmme Leidenswee

hanner sech Synonym Martyrium

leider [lˈɑɪdɐ] Adverb DE leider • FR malheureusement •

EN unfortunately • PT infelizmente Beispill an der Vakanz

hate mer leider keng Chance mam Wieder

leiebleiwen Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

leiebliwwen) » intransitiv DE umkommen [sterben] • FR

mourir [perdre la vie] • EN to be killed • PT morrer [perder
a vida] Beispiller mäi Papp ass bei engem Autosac-

cident leiebliwwen; de jonke Mënsch ass am Krich

leiebliwwen Synonymmen ëmkommen, stierwen

léien [lˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gelunn) » intransitiv DE lügen • FR mentir • EN to lie [to tell
lies] • PT mentir Beispiller well de Bouf gelunn hat, krut

en eng Woch keen Täschegeld; hie litt ewéi gedréckt!

ëgs [hie litt dacks; hie litt ganz iwwerzeegend]

i Verben, déi léien als Basis hunn: ↗uléien an ↗virléien

leien [lˈɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

geleeën) » intransitiv 1. DE liegen [in waagerechter Lage]

• FR être couché, être allongé • EN to lie [in a horizontal
position] • PT estar deitado, estar estendido Beispiller

d'Kanner leie schonn am Bett; hie läit gären um

Bauch fir ze schlofen; vum ville Leien hunn ech de

Réck wond; de Weekend bleiwen ech gär heiansdo

eng Stonn méi laang (am Bett) leien; d'Patientin däerf

nëmmen am Leien transportéiert ginn; an der Klinick

leien déi meescht Patienten zu zwee an engem Zëm-

mer ëgs [an der Klinick deelen sech déi meescht Pa-

tienten en Zëmmer]; sonndes bleiwen ech gär méi

laang leien ëgs [sonndes schlofen ech gär méi laang];

d'Kand läit falsch ëgs [d'Kand huet eng falsch Posi-

tioun am Bauch vu senger Mamm]; hie läit de ganzen

Dag virun der Tëlee ëgs [hie kuckt de ganzen Dag

d'Tëlee]; däin Auto läit gutt op der Strooss [däin Auto

huet eng gutt Stroosselag]; dee Wäi muss nach eng

Zäit leien [dee Wäi gëtt mat der Zäit nach besser]; eis

Nopesch läit de ganzen Dag an der Fënster ëgs [eis

Nopesch stäipt sech de ganzen Dag op d'Fënsterbri-

et fir erauszekucken] 2. DE liegen [sich befinden] • FR se
trouver, se situer • EN to lie [to be situated] • PT encontrar-
se, situar-se Beispiller d'Schlëssele leien am ënnescht-

en Tirang; eist Appartement läit um fënnefte Stack;

d'Apdikt läit op mengem Wee; eist Duerf läit net wäit

vun der Stad; wou läit de Problem? [wat ass proble-

matesch?]; ech hunn d'Billjeeën doheem leie gelooss

[ech hunn d'Billjeeën doheem vergiess]; ech loossen

d'Aarbecht bis e Méindeg leien [ech maachen d'Aar-

becht eréischt e Méindeg]; an der Vakanz leien d'Kan-

ner de ganzen Dag op der Strooss ëgs [an der Vakanz

sinn d'Kanner de ganzen Dag dobaussen]; mat

denger Meenung läis de falsch [du iers dech] 3. um

Stierwe leien DE im Sterben liegen • FR être mourant
[personne] • EN to be dying • PT estar a morrer [pessoa]

Beispill um Stack vun der Onkologie leie permanent

Patienten um Stierwen 4. DE liegen [sich erstrecken] • FR

s'étendre [se répandre] • EN to lie (over) [to cover] • PT es-
tender-se [espalhar-se] Beispiller op den Diech läit eng

dënn Kusch Schnéi; et läit Niwwel iwwer dem Dall

5. DE liegen [zeitlich angesiedelt sein] • FR avoir lieu [à
un certain moment] • EN to lie [to take place at a cer-
tain time] • PT calhar [a certa altura, a dado momento]

Beispill mäi Gebuertsdag läit matzen an der Grouss-

er Vakanz 6. DE liegen [in einem bestimmten Zustand] •

FR être, rester, se trouver [dans un certain état] • EN to
lie [in a certain condition] • PT estar, ficar, encontrar-se
[em certo estado] Beispiller eis Saache leien all prett;

ech louch déi ganz Nuecht wakereg; meng Fra louch

dräizéng Stonnen an de Wéien; de Patient läit zënter

zwou Wochen am Koma; den Dësch läit voller Grim-

melen [et sinn elauter Grimmelen um Dësch] 7. DE lie-
gen [betragen] • FR se situer [à un certain montant] • EN to
lie [by a certain amount] • PT situar-se [num certo mon-
tante] Beispill d'Asätz leien alleguer ëm honnert Euro

8. eppes leien un DE etwas liegen an [wichtig sein] • FR

importer à, avoir de l'importance pour • EN to matter to,

to be of importance to • PT importar a, ter importância
para Beispiller mir läit absolut näischt un de Suen; läit

dir eppes drun, an de Kino ze goen? [hues du Loscht,

an de Kino ze goen?]; wat läit mir dorun! ëgs [dat ass

mir egal] 9. DE liegen [der Vorliebe, der Begabung ent-
sprechen] • FR convenir à [par goût ou par capacité] • EN

to appeal to, to suit • PT convir a [por gosto ou por apti-
dão] Beispiller d'Mole louch mir nach ni; an der Schoul

huet jidderee Fächer, déi em net leien; ech sinn net

gutt an de Sproochen, mee d'Mathé läit mer 10. leien

un DE liegen an [zurückzuführen sein auf] • FR être dû à,

tenir à • EN to be due to, to be caused by • PT ser devido
a, depender de Beispiller wouru läit et, datt s du ëmmer

ze spéit kënns?; maach, wat s de wëlls, u mir soll et

net leien! [maach, wat s de wëlls, ech wäert dech net

drun hënneren!]

i Verben, déi leien als Basis hunn: ↗broochleien, ↗dernieftleien,

↗derniewentleien, ↗ëmleien, ↗falschleien, ↗festleien, ↗flaach-

leien, ↗géinteniwwerleien, ↗géintiwwerleien, ↗opleien, ↗ron-

derëmleien, ↗uleien, ↗virleien, ↗zeréckleien an ↗zesummeleien

Leier [lˈɑɪɐ] Femininum (Pluriel Leieren) 1. DE Leier
[Musikinstrument] • FR lyre, vielle • EN lyre • PT lira, sanfo-
na Beispill d'Leier ass en aalt Museksinstrument 2. ëgs

pejorativ DE Leier [wiederholte Äußerung] • FR rengaine
[propos récurrent] • EN same old story • PT canção [con-

leidenschaftlech Leier
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versa recorrente] Beispiller si kënnt ëmmer mat där sel-

wechter Leier; ech ka seng al Leier net méi héieren!

Léier [lˈɜɪɐ] Femininum (Pluriel Léieren) 1. DE Lehre
[Ausbildung] • FR apprentissage [formation] • EN appren-
ticeship, traineeship • PT aprendizagem [formação]

Beispiller hien huet eng Léier als Drécker ugefaangen;

mäi Brudder ass nach an der Léier 2. DE Lehre [Lektion]

• FR leçon (de vie) [enseignement profitable, avertisse-
ment] • EN lesson [warning] • PT lição (de vida) [ensina-
mento útil, advertência] Beispiller ech hoffen, du hues

eng Léier aus där Geschicht gezunn!; dat sief der eng

Léier! Synonym Lektioun

Léierbouf [lˈɜɪɐbəʊf] Maskulinum (Pluriel Léier-

bouwen) ëgs DE Lehrling [Auszubildender] • FR apprenti •

EN apprentice • PT aprendiz Beispill de Patron huet dem

Léierbouf eng Stonn éischter fräiginn Synonym Léier-

jong

Léierbuch [lˈɜɪɐbuχ] Neutrum (Pluriel Léierbicher)

DE Lernbuch • FR manuel d'apprentissage • EN course-
book, textbook • PT manual de aprendizagem Beispill am

Owescours ginn d'Leit mat deem neie Léierbuch gutt

eens

Léierchen [lˈɜɪɐɕən] Femininum (Pluriel Léiercher)

Alauda arvensis DE Feldlerche • FR alouette des champs
• EN Eurasian skylark • PT laverca Beispill wéi laang

bréien d'Léiercher? Synonym Léiweckelchen

leieren [lˈɑɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geleiert) » intransitiv DE leiern [monoton spre-
chen] • FR psalmodier [parler d'une voix monotone] • EN

to drone [to speak in a monotone] • PT salmodiar [fa-
lar monotonamente] Beispill ech verdroen net, wann

d'Kanner beim Liese leieren

i Verben, déi leieren als Basis hunn: ↗erofleieren an ↗uleieren

léieren [lˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geléiert) » transitiv 1. DE lernen [sich aneignen, er-
lernen] • FR apprendre (à) [acquérir par l'étude, par l'ex-
périence] • EN to learn • PT aprender (a) [adquirir pelo
estudo, pela experiência] Beispiller ech sinn an engem

Cours, fir Lëtzebuergesch ze léieren; ech hu wëlles,

en Handwierk ze léieren; mäin Neveu léiert Piano

(spillen) 2. DE lehren [beibringen] • FR apprendre à [ensei-
gner à] • EN to teach • PT ensinar a [dar ensino a] Beispiller

de Schoulmeeschter léiert d'Kanner schreiwen; wien

huet dech dat geléiert?; ech si geléiert ginn, déi aner

Leit ze respektéieren; dat do léiert dech! ëgs [dat do

soll dir eng Léier sinn!]; ech wäert dech léieren! ëgs [⇒
seet een, fir engem ze dreeën] » intransitiv 3. DE lernen
[sich Wissen aneignen] • FR apprendre [s'instruire] • EN to
learn, to study [to gain knowledge] • PT aprender [ins-
truir-se] Beispiller eisen Eelste léiert liicht; eise Jéngste

léiert net gären; et soll een net fir d'Schoul, mee fir

d'Liewe léieren; meng Mamm huet mat mir geléiert

[meng Mamm huet mir bei den Hausaufgabe

gehollef] 4. léiere fir DE lernen [ein Handwerk] • FR ap-
prendre le métier de • EN to learn [a trade] • PT aprender
o ofício de Beispill ech hunn an der Handwierkerschoul

fir Elektriker geléiert

i Verben, déi léieren als Basis hunn: ↗bäiléieren, ↗uléieren an

↗weiderléieren

Léiergeld [lˈɜɪɐɡælt] Neutrum (kee Pluriel) DE Lehr-
geld • FR frais d'apprentissage • EN apprenticeship fee
• PT custo de aprendizagem Beispiller fréier hunn

d'Gesellen hirem Meeschter misse Léiergeld bezue-

len; si huet Léiergeld ginn ëgs [duerch eng schlecht

Erfarung huet si eppes bäigeléiert]

Léierhaff [lɜɪɐhˈɑf] Eegennumm DE Lehrhof • FR Leh-
rhof • EN Lehrhof • PT Lehrhof Beispiller ech wunnen um

Léierhaff; fiert dëse Bus op de Léierhaff?

Léierin [lˈɜɪəʀin] Femininum (Pluriel Léierinnen) DE

Lehrerin [Grundschullehrerin] • FR maîtresse, institutrice •

EN teacher [female primary teacher] • PT professora (pri-
mária) Beispill virun der Stonn huet d'Léierin d'Hefter

verdeelt Synonymmen Joffer, Schouljoffer

Léierjoer [lˈɜɪɐjoːɐ] Maskulinum (Pluriel Léierjoren)

DE Lehrjahr • FR année d'apprentissage • EN year as an
apprentice • PT ano de aprendizagem Beispill d'Léier-

joren ziele mat fir d'Pensioun

Léierjong [lˈɜɪɐjoŋ] Maskulinum (Pluriel Léierjon-

gen) DE Lehrling [Auszubildender] • FR apprenti • EN ap-
prentice • PT aprendiz Beispill de Meeschter bréngt mat

vill Gedold de Léierjongen d'Handwierk bäi Synonym

Léierbouf

i Weiblech Form: ↗Léiermeedchen

Léiermeedchen [lˈɜɪɐmeːtɕən] Neutrum (Pluriel

Léiermeedercher) DE Lehrling [Auszubildende] • FR ap-
prentie • EN apprentice [female apprentice] • PT apren-
diza Beispill mäi Coiffer huet zwee Léiermeedercher

agestallt

i Männlech Form: ↗Léierjong

Léiermeeschter [lˈɜɪɐmeːʃtɐ] Maskulinum (Pluriel

Léiermeeschteren) DE Lehrmeister [Meister im Hand-
werk] • FR maître d'apprentissage • EN instructor [master
craftsman] • PT mestre (de ofício) Beispill ech hat a

mengem Beruff e gudde Léiermeeschter

i Weiblech Form: ↗Léiermeeschtesch

Léiermeeschtesch [lˈɜɪɐmeːʃtəʃ] Femininum

(Pluriel Léiermeeschteschen) DE Lehrmeisterin [Meiste-
rin im Handwerk] • FR maître d'apprentissage [femme] •

EN instructor [master craftswoman] • PT mestra (de ofí-
cio) Beispill meng Léiermeeschtesch huet mir ver-

schidde wäertvoll Technike bäibruecht

i Männlech Form: ↗Léiermeeschter

Léiermethod [lˈɜɪɐmətoːd] Femininum (Pluriel

Léiermethoden) DE Lernmethode • FR méthode d'ap-
prentissage • EN learning method • PT método de apren-
dizagem Beispill déi nei interaktiv Léiermethod soll

besser Resultater bréngen

Léierpersonal [lˈɜɪɐpɛʀsonaːl] Neutrum (kee

Pluriel) DE Lehrerschaft • FR personnel enseignant • EN

teaching staff • PT pessoal docente Beispill duerch dat

neit Gesetz kritt d'Léierpersonal nei Rechter

léierräich [lˈɜɪɐʀæːɪɕ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Léierzil [lˈɜɪɐtsiːl] Neutrum (Pluriel Léierziler) DE Un-
terrichtsziel • FR objectif pédagogique • EN learning ob-

Léier Léierzil
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jective, teaching goal • PT objetivo pedagógico Beispill

de Stagiaire muss d'Léierziler vu senge Stonne méi

prezis definéieren

Leif [lɑɪf] Maskulinum (Pluriel Leiwer) DE Leib [Körper]
• FR corps [d'un être vivant] • EN body [of a living being]

• PT corpo [de um ser vivo] Beispiller vun Angscht hunn

ech um ganze Leif geziddert; deem Kranke säi Leif

war ganz opgelaf [deem Kranke säi Bauch war ganz

opgelaf]; d'Musikante ware mat Leif a Séil bei der

Saach [d'Musikanten hu mat Begeeschterung

gespillt]; hien huet keng Rou am Leif ëgs [hien ass en

nervöse Mënsch]; bleif mer vum Leif! ëgs [ech wëll

näischt mat der ze dinn hunn!]; dat Kand huet der Däi-

wel am Leif! ëgs [dat Kand ass ganz duerchdriwwen];

d'Häerz dréit sech engem am Leif ëm, wann een dee

Misär gesäit! ëgs [et deet engem leed, wann een dee

Misär gesäit]

i Variant: Läif

léif [lɜɪf] Adjektiv 1. DE lieb, nett, liebenswürdig [Person]

• FR gentil, aimable [personne] • EN nice, lovely [person]

• PT gentil, amável [pessoa] Beispiller seng nei Frëndin

ass emol eng léif Fra!; meng Enkelin ass e léift Meed-

chen, et ass ëmmer hëllefsbereet 2. DE süß, hübsch,

niedlich • FR mignon, joli petit • EN cute, sweet • PT lindo,

giro, engraçado Beispiller wat hat dat Klengt awer e

léiwe Räckelchen un; d'Kanner si begeeschtert vum

Noper sengem léiwe klenge Mippchen 3. DE lieb, nett
[Verhalten] • FR gentil, aimable, charmant [acte, geste]

<Adverb gentiment, aimablement> • EN kind, nice <Adverb

nicely> • PT gentil, amável [ato, gesto] <Adverb gentilmen-
te, amavelmente> Beispiller dat ass léif vun Iech!; ech

wollt iech Merci soe fir déi léif Kaart, déi der mer fir

d'Hochzäit geschéckt hutt; wann s de hie ganz léif

frees, seet e vläicht jo; wann dee léiwe Beschass net

wier! ironesch [wann dee lästege Beschass net wier!];

si hunn hir léif Méi mat hirem neien Hond ëgs [si hu

vill Méi mat hirem neien Hond] 4. DE lieb [sehr geehrt]
• FR cher [très honorable] • EN dear [esteemed] • PT caro
[excelentíssimo] Beispiller léif Invitéen, ech begréissen

Iech ganz häerzlech bei dëser Ausstellung!; mäi léiwe

Mann, heibäi kann ech Iech leider net weiderhëllefen;

mäi léiwe Jong! ironesch [⇒ seet een, fir engem ze

dreeën]

léifdrécken [lˈɜɪfdʀekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé léifgedréckt) » transitiv DE ans Herz
drücken • FR étreindre (affectueusement) • EN to hug, to
embrace • PT abraçar (com ternura) Beispill d'Mamm

huet hire klenge Bouf léifgedréckt

Léiffrabettstréi Neutrum (kee Pluriel) DE Oregano,

(Echter) Dost, Wilder Majoran • FR origan, marjolaine
sauvage • EN oregano • PT orégão Beispill meng Grouss-

mamm sot ëmmer, datt d'Léiffrabettstréi net däerf am

Wësch feelen Synonym Oregano

Léiffrawëschdag [lɜɪfʀaːvˈəʃdaːχ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Mariä Himmelfahrt • FR Assomption • EN (Feast
of the) Assumption • PT Assunção Beispiller

Léiffrawëschdag ass de 15. August; op

Léiffrawëschdag gëtt traditionell an der Kierch de

Wësch geseent Synonym Maria Himmelfaart

Léifreg [lˈɜɪfʀəɕ] Eegennumm DE Liefringen • FR Lie-
frange • EN Liefrange • PT Liefrange Beispiller ech wun-

nen zu Léifreg; fiert dëse Bus op Léifreg?

léifst Adjektiv DE liebste • FR préféré, favori • EN favourite
• PT preferido, favorito Beispill an der Schoul war Ge-

ografie mäi léifst Fach

Léifstack Maskulinum (kee Pluriel) DE Liebstöckel,
Maggikraut • FR livèche • EN lovage • PT levístico Beispill

mir feelt nach eng Grëtz Léifstack an der Zopp Syn-

onym Majiskraut

Léift [lɜɪft] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Liebe [Gefühl]
• FR amour [sentiment] • EN love [feeling] • PT amor [sen-
timento] Beispiller d'Eltere bekëmmere sech mat vill

Léift ëm hir Kanner; hatt huet him seng Léift ni ge-

wisen; d'Léift mécht blann! ëgs [wann ee verléift ass,

gesäit een deem anere seng Feeler net] 2. DE Liebe
[Passion] • FR amour [intérêt, passion] • EN love [passion]

• PT amor [gosto, paixão] Beispiller dem Kënschtler seng

Léift zur Natur gesäit een a sengen Tabloen; seng

Léift fir d'Autoen ass scho bal eng Obsessioun 3. DE

Liebe [geliebter Mensch] • FR amour [personne aimée] •

EN love [loved person] • PT amor [pessoa amada] Beispill

weess de, datt deng eelst Schwëster meng éischt

grouss Léift war? 4. mat Léift DE mit Liebe [mit Sorgfalt]
• FR avec amour [avec soin] • EN with love [with care] • PT

com amor [com esmero] Beispill ech hunn dee Kuch hei

mat Léift gebak

Léiler [lˈɜɪlɐ] Eegennumm DE Lieler • FR Lieler • EN Lieler
• PT Lieler Beispiller ech wunnen zu Léiler; fiert dëse

Bus op Léiler?

léinen [lˈɜɪnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geléint) » transitiv 1. DE leihen [zur Verfügung stel-
len] • FR prêter (à) [mettre à disposition] • EN to lend • PT

emprestar (a) Beispiller ech hunn näischt fir ze schrei-

wen, kanns de mer däi Bic léinen?; hien huet mer Sue

geléint, well ech mäi Portmonni vergiess hat; kanns

de mer zwee Blat Pabeier léinen? [kanns de mer

zwee Blat Pabeier ginn?] 2. DE leihen, ausleihen [entlei-
hen] • FR emprunter [obtenir à titre de prêt] • EN to borrow
• PT pedir emprestado Beispiller ech hu mer an der Bib-

liothéik e Buch geléint; fir mäi Studium ze bezuelen,

hunn ech misse Sue léinen

i Verb, dat léinen als Basis huet: ↗ausléinen

Leinskraut Neutrum (kee Pluriel) DE Engelwurz • FR

angélique • EN (root) angelica • PT angélica [planta her-
bácea] Beispill a mengem Kraidergaart hunn ech ën-

ner anerem och Leinskraut stoen

Leinwand [lˈɑɪnvɑnt] Femininum (Pluriel Leinwänn)

1. DE Leinwand [Projektionswand] • FR écran [de projec-
tion] • EN screen [for projection] • PT ecrã [de projeção]

Beispill fir d'Weltmeeschterschaft am Fussball ze

kucken, ass an der Wiss eng grouss Leinwand opgeri-

icht ginn Synonym Ecran 2. DE Leinwand, Malerleinwand
• FR toile [support pour une œuvre] • EN canvas [used
for artwork] • PT tela [suporte para quadro] Beispiller de

Kënschtler huet d'Motiv fir d'éischt mam Bläistëft op

d'Leinwand virgezeechent; beim Raumen um Späich-

er hu mir eng Dose Leinwänn fonnt, déi nach ze ge-

brauche waren; mir hunn eis Hochzäitsfoto op eng

Leinwand drécke gelooss Synonym Toile

Léisbech [lˈɜɪsbəɕ] Eegennumm DE Leesbach • FR

Leesbach • EN Leesbach • PT Leesbach Beispiller ech

Leif Léisbech
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wunnen an der Léisbech; fiert dëse Bus an d'Léis-

bech?

Léisegeld [lˈɜɪzəɡælt] Neutrum (Pluriel <seelen>

Léisegelder) DE Lösegeld • FR rançon • EN ransom • PT

resgate [quantia exigida] Beispill d'Gangster hätte gär e

säftegt Léisegeld

léisen [lˈɜɪzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geléist) » transitiv 1. DE lösen [durch Rechnen] •

FR résoudre [par des calculs] • EN to solve [by calculat-
ing] • PT resolver [por meio de cálculos] Beispill d'Schüler

hunn iwwer eng Stonn gebraucht, fir déi Rechenauf-

gab ze léisen 2. DE lösen [klären] • FR résoudre, régler •

EN to resolve, to settle • PT resolver, solucionar Beispiller

probéier, deng Problemer mat dengen Elteren ze

léisen!; déi Fro léist sech vum selwen

i Verben, déi léisen als Basis hunn: ↗aléisen, ↗ausléisen,

↗ofléisen an ↗opléisen

léislech [lˈɜɪsləɕ] Adjektiv DE löslich • FR soluble [dans
un liquide] • EN soluble • PT solúvel [num líquido] Beispill

Zocker ass am Waasser léislech

Léisung [lˈɜɪzuŋ] Femininum (Pluriel Léisungen) 1. DE

Lösung [Antwort, Ausweg] • FR solution [réponse, issue]

• EN solution [answer, way out] • PT solução [resposta,
saída] Beispill kommt, mir sichen zesummen no en-

ger Léisung! 2. DE Lösung [Flüssigkeit] • FR solution [li-
quide] • EN solution [liquid] • PT solução [líquido] Beispill

déi Léisung wiesselt d'Faarf, wann een se waarm

mécht Synonym Solutioun

Léisungsmëttel [lˈɜɪzuŋsmətəl] Neutrum (Pluriel

Léisungsmëttelen / Léisungsmëttel) DE Lösungsmittel
• FR solvant • EN solvent • PT solvente Beispill Methanol

ass e gutt Léisungsmëttel

Léisungsvirschlag [lˈɜɪzuŋsfiːɐ̯ʃlaːχ] Maskulinum

(Pluriel Léisungsvirschléi) DE Lösungsvorschlag • FR so-
lution [proposée] • PT solução [sugerida] Beispill de Ried-

ner huet de Problem duergeluecht, ier en eng Rei

Léisungsvirschléi gemaach huet

Léisungswuert [lˈɜɪzuŋsvuːɐ̯t] Neutrum (Pluriel

Léisungswierder) DE Lösungswort • FR solution [mot] •

PT solução, resposta [palavra] Beispill mam richtege

Léisungswuert kann ee beim Quiz en Auto gewannen

Leit [lɑɪt] Substantiv (kee Singulier) 1. DE Leute, Men-
schen, Personen • FR gens, personnes • EN people [hu-
man beings] • PT gente, pessoas Beispiller fir den Ufank

vun de Solde waren d'Kleederbutteker voller Leit; et

hate sech nëmmen zéng Leit fir eisen Trëppeltour

ugemellt; d'Butteksfra hat haut vill Leit [d'Butteksfra

hat haut vill Clienten]; aus Kanner gëtt Leit [un de

Kanner gesäit een, wéi d'Zäit vergeet]; maach ewéi

d'Leit, da geet et der ewéi de Leit! ëgs [pass dech

un, da kriss de keng Problemer!]; hatt geet gär ënner

d'Leit [hatt geet gär eraus, fir mat anere Leit zesum-

men ze sinn] 2. ëgs DE Leute [Arbeitskräfte, Angestellte]

• FR collaborateurs, salariés • EN people [workers, em-
ployees] • PT colaboradores, assalariados Beispill den

Entreprener huet zwee nei Leit agestallt 3. ëgs DE Leu-
te [Familienangehörige] • FR proches [membres de la
proche famille] • EN people, folks [family] • PT familiares
[membros da família próxima] Beispill wat soen deng

Leit, wann s du dech esou opféiers?

Leitartikel [lˈɑɪtɑʀtikəl] Maskulinum (Pluriel Leitar-

tikelen) DE Leitartikel • FR éditorial [article de presse] • EN

leader, editorial • PT editorial, artigo de fundo Beispill am

Leitartikel vun haut befaasst de Chefredakter sech

mam Chômage Synonym Editorial

Léitkollef [lˈɜɪtkoləf] Maskulinum (Pluriel Léitkolle-

fen) DE Lötkolben • FR fer à souder • EN soldering iron •

PT ferro de soldar Beispill kanns de mer weisen, wéi ee

mam Léitkollef schafft?

Leitmotiv [lˈɑɪtmotiːf] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Leitmotiver) 1. DE Leitmotiv [künstlerisches Mit-
tel] • FR leitmotiv [thème artistique] • EN leitmotif • PT leit-
motiv [tema artístico] Beispill dës dramatesch Melodie

ass d'Leitmotiv am Komponist senger fënnefter Sin-

fonie 2. DE Leitmotiv [Leitgedanke] • FR leitmotiv, idée di-
rectrice • EN guiding principle, main objective • PT leitmo-
tiv, ideia diretriz Beispill déi sozial Gerechtegkeet ass

d'Leitmotiv vun der neier Partei

Leitplank [lˈɑɪtplɑŋk] Femininum (Pluriel Leit-

planken) DE Leitplanke • FR glissière de sécurité • EN

crash barrier, guard rail • PT rail (de proteção) Beispill de

Chauffer huet d'Kontroll iwwer säi Gefier verluer an

ass an d'Leitplank gerannt

Leitsgeheier [lˈɑɪtsɡəhɑɪɐ] Maskulinum (Pluriel

Leitsgeheier) ëgs DE Plagegeist • FR casse-pied • EN nui-
sance, pest, pain in the neck • PT peste, melga [pessoa]

Beispill deng Kanner si richteg Leitsgeheier! Synonym

Plogeescht

Leitung [lˈɑɪtuŋ] Femininum (Pluriel Leitungen) 1. DE

Leitung [Kabel] • FR ligne [câble] • EN line [telephone con-
nection] • PT linha [cabo, fio elétrico] Beispill ech verstinn

dech net gutt, well et stänneg an der Leitung kréckelt

2. DE Leitung [Rohr] • FR conduite [tuyau] • EN pipe [tube] •

PT conduta [tubo] Beispiller eis Leitunge waren de Wan-

ter gefruer; mir hunn de Muere kee Waasser, well un

de Leitunge geschafft gëtt; deen do huet eng laang

Leitung! ëgs [deen do versteet net séier]; erklär mer

dat nach eng Kéier, ech stinn op der Leitung! ëgs [erk-

lär mer dat nach eng Kéier, ech verstinn et net!]

Leitungswaasser [lˈɑɪtuŋsvaːsɐ] Neutrum (kee

Pluriel) DE Leitungswasser • FR eau du robinet • EN tap
water • PT água da torneira Beispill eist Leitungswaass-

er schmaacht no Piff! Synonym Krunnewaasser

Léiw [lɜɪf] Maskulinum (Pluriel Léiwen) 1. DE Löwe
[Tier] • FR lion [animal] • EN lion [animal] • PT leão [animal]
Beispiller op eiser Safari hu mir vill Léiwe gesinn; hien

huet sech gewiert ewéi e Léiw! ëgs [hien huet sech

daper gewiert] 2. DE Löwe [Sternzeichen] • FR Lion [signe
astrologique] • EN Leo, the Lion [sign of the zodiac] • PT

Leão [signo do zodíaco] Beispiller de Léiw ass eent vun

den zwielef Stärenzeechen; meng Kanner sinn allen

zwee Léiw; ech versti mech gutt mat Léiwen

i Weiblech Form: ↗Léiwin

Léiweckelchen [lˈɜɪvækəlɕən] Femininum (Pluriel

Léiweckelcher) Alauda arvensis DE Feldlerche • FR

alouette des champs • EN Eurasian skylark • PT laverca
Beispill wéi laang bréien d'Léiweckelcher? Synonym

Léierchen

Léisegeld Léiweckelchen
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Léiweng [lˈɜɪveŋ] Eegennumm DE Livingen • FR Li-
vange • EN Livange • PT Livange Beispiller ech wunnen zu

Léiweng; fiert dëse Bus op Léiweng?

léiwer [lˈɜɪvɐ] Adverb 1. DE lieber [eher] • FR plutôt, de
préférence • EN rather, preferably • PT antes, de prefe-
rência Beispill ech kafe meng Autoe léiwer an enger

klenger Garage ewéi an enger grousser Synonym éis-

chter 2. léiwer hunn DE vorziehen, lieber mögen • FR pré-
férer, aimer mieux • EN to prefer • PT preferir, gostar mais
(de) Beispill ech hu léiwer Lieder ewéi Daim 3. DE lieber
[besser, nach Möglichkeit] • FR si possible • EN better, if
possible • PT se for possível Beispill gëff him léiwer keen

Alkohol méi ze drénken, hien ass scho voll genuch!

Léiwin [lˈɜɪvin] Femininum (Pluriel Léiwinnen) DE Lö-
win [Tier] • FR lionne [animal]

i Männlech Form: ↗Léiw

Lektioun [læksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Lek-

tiounen) 1. DE Lektion [Lerneinheit] • FR leçon [unité d'ap-
prentissage] • EN lesson [school work] • PT lição [unidade
de aprendizagem] Beispiller hie wousst seng Lektioun

auswenneg; fir d'Prüfung mussen d'Kanner déi lescht

dräi Lektioune léieren 2. DE Lektion [Lehre] • FR leçon (de
vie) [enseignement profitable, avertissement] • EN lesson
[warning, deterrent] • PT lição (de vida) [ensinamento útil,
advertência] Beispill deng Blamage soll der eng Lek-

tioun sinn! Synonym Léier

Lektür [lˈæktyːʀ] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Lek-
türe [das Lesen] • FR lecture [action de lire] • EN reading
[act of reading] • PT leitura [ação de ler] Beispill bei der

Lektür vun engem spannende Krimi kann ech mech

am beschten entspanen 2. (Pluriel Lektüren) DE Lek-
türe [Lesestoff] • FR lecture [matière à lire] • EN reading
(material) • PT leitura [material de leitura] Beispiller dat

heite Buch kann ech der als Lektür nëmme recom-

mandéieren; wat hëls du vu Lektür mat an d'Vakanz?

Lëlldech [lˈəldəɕ] Neutrum (Pluriel Lëlldecher) -

Variant vun ↗Läinduch

Lëllduch [lˈəlduχ] Neutrum (Pluriel Lëlldicher) -

Variant vun ↗Läinduch

Lelleg [lˈæləɕ] Eegennumm DE Lellig • FR Lellig • EN

Lellig • PT Lellig Beispiller ech wunnen zu Lelleg; fiert

dëse Bus op Lelleg?

Lellerhaff [lˈælɐhɑf] Eegennumm DE Lellingerhof • FR

Lellingerhof • EN Lellingerhof • PT Lellingerhof Beispiller

ech wunnen um Lellerhaff; fiert dëse Bus op de

Lellerhaff?

Lellgen [lˈælʑən] Eegennumm DE Lellingen • FR Lellin-
gen • EN Lellingen • PT Lellingen Beispiller ech wunnen zu

Lellgen; fiert dëse Bus op Lellgen?

Lëllgen [lˈəlʑən] Eegennumm DE Lullingen • FR Lul-
lange • EN Lullange • PT Lullange Beispiller ech wunnen

zu Lëllgen; fiert dëse Bus op Lëllgen?

Lëlz [ləlts] Eegennumm DE Lultzhausen • FR Lultzhau-
sen • EN Lultzhausen • PT Lultzhausen Beispiller ech wun-

nen zu Lëlz; fiert dëse Bus op Lëlz?

Lemma Maskulinum/Neutrum (Pluriel Lemmaen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Lëmmel [lˈəməl] Maskulinum (Pluriel Lëmmelen) 1.

ëgs DE Lümmel, Grobian • FR malotru, goujat • EN lout • PT

grosseirão, malcriado Beispiller hien huet sech op der

Feier ewéi e Lëmmel beholl; déi dräi Lëmmele si fir

näischt ze gebrauchen Synonym Bëlles 2. ëgs DE (kräf-
tiger) Kerl • FR gaillard [homme costaud] • EN strapping
lad • PT latagão Beispill wat ass aus deem krappege

Bouf e Lëmmel ginn!

lëmmelen [lˈəmələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gelëmmelt) » intransitiv 1. ëgs DE herum-
lümmeln, herumlungern • FR traîner [flemmarder] • EN to
loiter, to loaf around • PT mandriar [preguiçar] Beispill déi

puer Kärelen hunn de ganze Mëtteg um Trottoir virum

Bistro gelëmmelt » reflexiv 2. ëgs DE sich lümmeln • FR

se vautrer, s'avachir • EN to sprawl, to slouch • PT re-
fastelar-se, repimpar-se Beispill dee Latzert huet sech

an eng Fotell gelëmmelt an d'Féiss op den Dësch

geluecht

Lëmmelsjoren [lˈəməlsjoːʀən] Neutrum (kee Sin-

gulier) ëgs DE Flegeljahre • FR crise d'adolescence, âge
ingrat [des garçons] • EN teens, awkward age • PT crise
da adolescência, idade parva [dos rapazes] Beispiller a

senge Lëmmelsjoren hat hien e puermol mat der Po-

lice ze dinn; wéini kënns du endlech aus de Lëmmel-

sjoren eraus?

lëmmelzeg [lˈəməltsəɕ] Adjektiv ëgs DE lümmelhaft,
flegelhaft • FR grossier, sans gêne <Adverb grossièrement>

• EN uncouth, yobbish, loutish <Adverb loutishly> • PT gros-
seiro, descarado <Adverb grosseiramente> Beispiller hien

ass duerch säi lëmmelzegt Behuelen opgefall; ech

hoffen, datt s de dech haut net esou lëmmelzeg be-

hëls ewéi déi leschte Kéier!

Lëmpchen [lˈəmpɕən] Femininum (Pluriel Lëm-

percher) - Diminutivform vun ↗Lomp

léngen [lˈeŋən] onverännerbaart Adjektiv DE leinen •

FR en lin, de lin • EN linen • PT de linho Beispiller op der

Hochzäit hat de Bräitchemann e lénge Kostüm un;

ech hu mer an de Solden e flott léngen Hiem kaaft

Léngent [lˈeŋənt] Neutrum (kee Pluriel) DE Leinen
[Leinengewebe] • FR toile de lin • EN linen • PT (tecido de)
linho Beispiller de Wiewer verschafft de Fluess zu Lén-

gent; all eis Dëscheldicher sinn aus Léngent; fréier

waren déi deier Bicher a Léngent gebonnen; mir hunn

doheem nach e Schaf voller Léngent [mir hunn do-

heem nach e Schaf voller Saachen aus Léngent]

Lénger [lˈeŋɐ] Eegennumm DE Linger • FR Linger • EN

Linger • PT Linger Beispiller ech wunnen zu Lénger; fiert

dëse Bus op Lénger?

Lenglerlach [lˈæŋlɐlɑχ] Eegennumm DE Lenglerlach
• FR Lenglerlach • EN Lenglerlach • PT Lenglerlach
Beispiller ech wunnen am Lenglerlach; fiert dëse Bus

an d'Lenglerlach?

i Lokalvariant: Lenglerlooch

Lenglerlooch [lˈæŋlɐloːχ] Eegennumm - Variant

vun ↗Lenglerlach

Léngt [leŋt] Femininum (Pluriel Léngten) 1. DE Leine
[Hundeleine] • FR laisse • EN lead • PT trela Beispiller am

Park muss de däin Hond un der Léngt halen; mir

mussen hien un d'Léngt huelen ëgs [mir mussen hie

Léiweng Léngt
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méi streng behandelen] 2. DE Leine [Wäscheleine] • FR

corde à linge • EN (washing) line • PT corda da roupa
Beispill deng Box ass gewäsch, mee se hänkt nach un

der Léngt

lénk [leŋk] Adjektiv 1. DE linke • FR gauche [du côté
gauche] • EN left • PT esquerdo [do lado esquerdo]

Beispiller zënter e puer Deeg hunn ech mäi lénke Knéi

wéi; hie kuckt mam rietsen A an déi lénk Täsch ëgs

[hie baluckt]; an deem Betrib weess déi lénk Hand

net, wat déi riets mécht ëgs [an deem Betrib ass

näischt openeen ofgestëmmt]; eise Jéngsten huet

zwou lénker Hänn ëgs [eise Jéngsten ass

ongeschécklech]; bass du haut mam lénke Fouss

opgestanen? ëgs [bass du haut schlecht gelaunt?] 2.

DE linksorientiert, linksgerichtet • FR de gauche [parti,
syndicat, organisation] • EN left-wing • PT de esquerda
[partido, sindicato, organização] Beispill déi lénk

Parteien hunn eng Koalitioun gebilt

i Et besteet Variatioun tëschent den Adjektiven lénk a ↗lénks,

wann se attributiv benotzt ginn: mäi lénke Fouss oder mäi lénkse

Fouss. Beim Gebrauch als Adverb fënnt ee just d'Form ↗lénks:

D'Forschett läit lénks. Vu lénks kënnt en Auto.

lénken [lˈeŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelénkt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: linken

lenken [lˈæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelenkt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verben, déi lenken als Basis hunn: ↗alenken an ↗oflenken

lénkerhand [leŋkɐhˈɑnt] Adverb DE linker Hand, auf
der linken Seite • FR sur sa gauche, à gauche • PT à
esquerda, do lado esquerdo Beispiller wann s de an

d'Duerf erafiers, hues de lénkerhand eng Tankstell;

wann s de a Richtung Norde kucks, gesäis de lénker-

hand de Kierchtuerm a rietserhand de Bësch Synonym

lénks

i Variant: lénkserhand

lénks [leŋks] Adjektiv 1. DE linke • FR gauche [du côté
gauche] • EN left • PT esquerdo [do lado esquerdo]

Beispiller zënter e puer Deeg hunn ech mäi lénkse

Knéi wéi; hie kuckt mam rietsen A an déi lénks Täsch

ëgs [hie baluckt]; an deem Betrib weess déi lénks

Hand net, wat déi riets mécht ëgs [an deem Betrib ass

näischt openeen ofgestëmmt]; eise Jéngsten huet

zwou lénkser Hänn ëgs [eise Jéngsten ass

ongeschéckerlech]; bass du haut mam lénkse Fouss

opgestanen? ëgs [bass du haut schlecht gelaunt?] 2.

DE linksorientiert, linksgerichtet • FR de gauche [parti,
syndicat, organisation] <Adverb à gauche> • EN left-wing
<Adverb left> • PT de esquerda [partido, sindicato, organi-
zação] <Adverb à esquerda> Beispiller déi lénks Parteien

hunn eng Koalitioun gebilt; bei de Wale stëmmt hie

lénks 3. ëgs pejorativ DE schwul • FR gay, homo • EN gay,

homosexual • PT gay Beispill all Mënsch weess, datt hie

lénks ass Synonymmen homosexuell, schwul

i Et besteet Variatioun tëschent den Adjektiven ↗lénk a lénks,

wann se attributiv benotzt ginn: mäi lénke Fouss oder mäi lénkse

Fouss. Beim Gebrauch als Adverb fënnt ee just d'Form ↗lénks:

D'Forschett läit lénks. Vu lénks kënnt en Auto.

lénks [leŋks] Adverb DE links • FR (à) gauche • EN (to the)
left • PT (à) esquerda Beispiller ier een iwwer d'Strooss

geet, kuckt ee fir d'éischt no lénks an dann no riets;

well hatt rose mat him war, huet hatt hie lénks leie

gelooss ëgs [well hatt rose mat him war, huet hatt hien

ignoréiert]

i Et besteet Variatioun tëschent den Adjektiven ↗lénk a ↗lénks,

wann se attributiv benotzt ginn: mäi lénke Fouss oder mäi lénkse

Fouss. Beim Gebrauch als Adverb fënnt ee just d'Form lénks:

D'Forschett läit lénks. Vu lénks kënnt en Auto.

lénksbënneg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

lénkserhand Adverb - Variant vun ↗lénkerhand

Lénksfouss Maskulinum (Pluriel Lénksféiss) DE Links-
fuß [Person] • FR gaucher du pied • EN left-footed player •

PT canhoto de pé Beispill d'Positioun vun dësem Fräis-

touss ass ideal fir e Lénksfouss

Lénkshänner [lˈeŋkshænɐ] Maskulinum (Pluriel

Lénkshänner) DE Linkshänder • FR gaucher • EN left-han-
der, left-handed person • PT canhoto [pessoa] Beispill

d'Lénkshänner goufe fréier forcéiert, mat der rietser

Hand ze schreiwen

i Weiblech Form: ↗Lénkshännerin

Lénkshännerin [lˈeŋkshænəʀin] Femininum (Pluriel

Lénkshännerinnen) DE Linkshänderin • FR gauchère • EN

left-hander, left-handed person [female] • PT canhota
[mulher, rapariga] Beispill d'Lénkshännerin passt op,

wärend dem Schreiwen net iwwer déi frësch Tënt ze

wëschen

i Männlech Form: ↗Lénkshänner

Lénkskéier [lˈeŋkskɜɪɐ] Femininum (Pluriel

Lénkskéieren) DE Linkskurve • FR virage à gauche [d'une
voie] • EN left-hand bend • PT curva à esquerda [de uma
via] Beispill no der Lénkskéier kënns de op eng

Kräizung

lénksradikal [lˈeŋksʀɑdikaːl] Adjektiv DE linksradikal
• FR d'extrême gauche • EN radical left-wing • PT de extre-
ma-esquerda Beispill déi lénksradikal Partei fuerdert,

datt de Mindestloun massiv an d'Luucht gesat gëtt

Lénksverkéier [lˈeŋksfɐkɜɪɐ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Linksverkehr • FR circulation à gauche,

conduite à gauche • EN left-hand traffic • PT circulação
pela esquerda Beispill wéi ech an England geplënnert

sinn, hunn ech mech missen un de Lénksverkéier

gewinnen

Lenneng [lˈæneŋ] Eegennumm DE Lenningen • FR

Lenningen • EN Lenningen • PT Lenningen Beispiller ech

wunnen zu Lenneng; fiert dëse Bus op Lenneng?

Lëns [ləns] Femininum (Pluriel Lënsen) 1. DE Linse
[Hülsenfrucht] • FR lentille [graine comestible] • EN lentil •

PT lentilha [semente comestível] Beispill wéi laang muss

een d'Lënse kachen, bis datt se mëll sinn? 2. DE Linse
[zum Brechen des Lichts] • FR lentille (de réfraction) •

EN lens [curved piece of glass] • PT lente [de refração]

Beispill d'Lëns vu mengem Vergréisserungsglas ass

total verdreckst 3. DE Linse [Kontaktlinse] • FR lentille (de
contact) • EN contact lens • PT lente (de contacto) Beispill

mat sengen neie Lënse gesäit hien elo vill besser Syn-

lénk Lëns
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onym Kontaktlëns 4. DE Linse [Augenlinse] • FR cristallin
[partie de l'œil] • EN lens [crystalline lens] • PT cristalino
[parte do olho] Beispill d'Lëns gëtt mam Alter ëmmer

manner duerchsiichteg

Lënsebulli [lənzəbˈuliː] Maskulinum (Pluriel Lënse-

bullien) DE Linseneintopf • FR soupe aux lentilles • PT so-
pa de lentilhas Beispill am Wanter iessen ech gäre

Lënsebulli mat Speck a Mettwurscht dran

Lënsenzopp [lənzəntsˈop] Femininum (Pluriel

Lënsenzoppen) DE Linsensuppe • FR soupe aux lentilles
• EN lentil soup • PT sopa de lentilhas Beispill am Wanter

iessen ech dacks Lënsenzopp mat Speck,

Wirschtercher a Mettwurscht

Lëntgen [lˈəntɕən] Eegennumm DE Lintgen • FR Lint-
gen • EN Lintgen • PT Lintgen Beispiller ech wunnen zu

Lëntgen; fiert dëse Bus op Lëntgen?

Lenz Maskulinum (Pluriel <seelen> Lenzen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Lenzmount Maskulinum (Pluriel <seelen>

Lenzméint) vereelzt DE März • FR mars, mois de mars •

PT março Beispill op lëtzebuergesche Kalennere steet

heiansdo och Lenzmount fir de Mount Mäerz Synonym

Mäerz

Lenzweiler [lˈæntsvɑɪlɐ] Eegennumm DE Lentzweiler
• FR Lentzweiler • EN Lentzweiler • PT Lentzweiler Beispiller

ech wunnen zu Lenzweiler; fiert dëse Bus op

Lenzweiler?

Lëppestëft [lˈəpəʃtəft] Maskulinum (Pluriel

Lëppestëfter) DE Lippenstift • FR rouge à lèvres • EN lip-
stick • PT batom Beispiller u mengem Glas ass

Lëppestëft; dee Lëppestëft passt gutt bei däin Neel-

lack

i Variant: Lëpsestëft

Lëps [ləps] Femininum (Pluriel Lëpsen) DE Lippe • FR

lèvre • EN lip • PT lábio Beispill d'Kand huet d'Lëpse blo

vu Keelt

Lëpschent [lˈəpʃənt] Eegennumm DE Lipperscheid •

FR Lipperscheid • EN Lipperscheid • PT Lipperscheid
Beispiller ech wunnen zu Lëpschent; fiert dëse Bus op

Lëpschent?

Lëpschter Dällt [lˈəpʃtɐdˈælt] Eegennumm DE Lip-
perscheid-Dellt • FR Lipperscheid-Dellt • EN Lipper-
scheid-Dellt • PT Lipperscheid-Dellt Beispiller ech wun-

nen an der Lëpschter Dällt; fiert dëse Bus an d'Lëp-

schter Dällt?

Lëpschterhaff [ləpʃtɐhˈɑf] Eegennumm DE Lëpsch-
terhaff • FR Lëpschterhaff • EN Lëpschterhaff • PT Lëps-
chterhaff Beispiller ech wunnen um Lëpschterhaff; fiert

dëse Bus op de Lëpschterhaff?

lepsen [lˈæpsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelepst) » intransitiv lepsen un DE nippen an • FR

goûter du bout des lèvres • EN to sip at • PT bebericar
Beispill si huet nëmmen um Wäi gelepst, well en hir

net geschmaacht huet

Lëpsestëft [lˈəpsəʃtəft] Maskulinum (Pluriel

Lëpsestëfter) - Variant vun ↗Lëppestëft

Lesb [læsp] Femininum (Pluriel Lesben) ëgs DE Lesbe
• FR lesbienne • EN lesbian • PT lésbica Beispill ech wousst

scho ganz fréi, datt ech eng Lesb wier

lesbesch [lˈæsbəʃ] Adjektiv DE lesbisch • FR lesbien •

EN lesbian • PT lésbico Beispill déi lesbesch Koppel ass

Hand an Hand duerch de Park getrëppelt

Lëscht [ləʃt] Femininum (Pluriel Lëschten) 1. DE Liste
[schriftliche Aufstellung] • FR liste [inventaire écrit] • EN

list • PT lista [inventário escrito] Beispill maach emol eng

Lëscht mat deene Saachen, déi mer fir d'Vakanz

brauchen! 2. DE Liste [Wahlliste] • FR liste (électorale) • EN

list of candidates • PT lista (eleitoral) Beispill mir hu ge-

nee esou vill Fraen ewéi Männer op eiser Lëscht fir

d'Parlamentswalen 3. Rout Lëscht DE Rote Liste [Ver-
zeichnis bedrohter Tier- und Pflanzenarten] • FR liste
rouge [répertoire d'espèces menacées] Beispill wousst

du, datt den Tiger op der Rouder Lëscht steet? 4.

Schwaarz Lëscht DE Schwarze Liste • FR liste noire
Beispiller well hir Fligeren net sécher genuch sinn,

steet dës Airline op der Schwaarzer Lëscht; wéi eng

Finanzplaze stinn op der Schwaarzer Lëscht?; hie

steet bei mir op der Schwaarzer Lëscht ëgs [hien ass

bei mir net gutt ugesinn]

lescht [læʃt] Adjektiv 1. DE letzte [zeitlich] • FR dernier
[dans le temps] • EN last [chronological] • PT último [no
tempo] Beispiller well mir de leschte Bus verpasst hat-

en, ass meng Mamm eis siche komm; hie muss ëm-

mer dat lescht Wuert hunn [hie muss ëmmer Recht

behalen]; dee behëlt sech ewéi de leschte Mënsch!

ëgs [dee behëlt sech ganz schlecht!] 2. DE letzte [räum-
lich] • FR dernier [dans l'espace] • EN last [spatial] • PT úl-
timo [no espaço] Beispiller hie wunnt am leschten Haus

vun eiser Strooss; eis Büroe sinn um leschte Stack 3.

DE letzte [in einer Rangfolge] • FR dernier [dans un classe-
ment] • EN last [in a classification] • PT último [numa clas-
sificação] Beispill ech si beim Molconcours dat Lescht

ginn 4. DE letzte [vorige] • FR dernier, passé [précédent]
• EN last [previous] • PT passado [precedente] Beispill hie

war d'lescht Woch bei senger Tatta op Besuch 5. fir

d'lescht DE zum letzten Mal • FR pour la dernière fois •

EN for the last time • PT pela última vez Beispill dat war

fir d'lescht, datt ech der gehollef hunn! 6. d'lescht DE

neulich • FR dernièrement, récemment • EN recently • PT

ultimamente, há pouco tempo Beispill ech sinn dengem

Cousin d'lescht an der Stad begéint 7. an der Lescht

DE in letzter Zeit • FR ces derniers temps • EN lately •

PT ultimamente, nos últimos tempos Beispill hie wierkt

an der Lescht eng Grimmel depriméiert 8. zu gudder

Lescht DE zu guter Letzt • FR en fin de compte • EN even-
tually • PT afinal de contas, ao fim e ao cabo Beispill zu

gudder Lescht hu mer awer nach en Hotel fonnt Syn-

onym schlussendlech

lëschteg [lˈəʃtəɕ] Adjektiv 1. DE lustig • FR gai, amusant
• EN cheerful, funny • PT alegre, divertido Beispiller mäi

Brudder ass e lëschtege Kärel; si hunn de ganzen

Owend lëschteg Geschichte verzielt; dat do ka jo

nach lëschteg ginn! ironesch [dat do kann nach

schlëmm ginn] Synonym spaasseg 2. sech lëschteg

maachen iwwer DE sich lustig machen über • FR se mo-
quer de • EN to make fun of • PT fazer troça de Beispill

d'Kanner hu sech an der Schoul iwwer meng Coiffure

lëschteg gemaach Synonym sech ameséieren iwwer

Lënsebulli lëschteg
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Lëschtestëmm [lˈəʃtəʃtəm] Femininum (Pluriel

Lëschtestëmmen) DE Listenstimme [bei einer Wahl] • FR

suffrage de liste • EN list vote • PT voto de lista Beispiller

ech hunn dës Kéier kenger Partei eng Lëschtestëmm

ginn; d'Resultater vun de Lëschtestëmme bei de

Gemengewale sinn nach net public gemaach ginn

Lëschtewal Femininum (Pluriel Lëschtewalen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Lesother [lezˈoːtɐ] Maskulinum (Pluriel Lesother) DE

Lesother • FR Lesothan • EN Basotho, Mosotho • PT lesoti-
ano Beispill mäi beschte Frënd ass Lesother

Lesotherin [lezˈoːtəʀin] Femininum (Pluriel

Lesotherinnen) DE Lesotherin • FR Lesothane • EN Ba-
sotho, Mosotho [female] • PT lesotiana Beispill meng

bescht Frëndin ass Lesotherin

lesothesch [lezˈoːtəʃ] Adjektiv DE lesothisch • FR leso-
than • EN Basotho • PT lesotiano Beispill op eiser Rees hu

mir déi lesothesch Kultur kenne geléiert

Lesotho [leːzˈoːtoː] Eegennumm, Maskulinum/Neu-

trum DE Lesotho • FR Lesotho • EN Lesotho • PT Lesoto
Beispiller ech war schonn dräimol am Lesotho; ech

fueren d'nächst Woch an de Lesotho; ech kommen

aus dem Lesotho; ech war schonn dräimol a Lesotho;

ech fueren d'nächst Woch a Lesotho; ech kommen

aus Lesotho

i männlech Persoun: ↗Lesother weiblech Persoun:

↗Lesotherin Adjektiv: ↗lesothesch Haaptstad: ↗Maseru

Les Rochers [leʀoːʃˈeː] Eegennumm DE Les Rochers
• FR Les Rochers • EN Les Rochers • PT Les Rochers
Beispiller ech wunnen zu Les Rochers; fiert dëse Bus

op Les Rochers?

letal Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Letalitéit [letɑlitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE Le-
talität • FR (taux de) létalité • EN death rate • PT (taxa de)
letalidade Beispill bei engem Ebola-Ausbroch muss

mat enger héijer Letalitéit gerechent ginn

Letalitéitstaux [letɑlitˈɜɪtstoː] Maskulinum (Pluriel

Letalitéitstauxen) DE Fall-Verstorbenen-Anteil • FR taux
de létalité • PT taxa de letalidade Beispill wann de Coro-

navirus esou geféierlech ass ewéi gefaart, wäert de

Letalitéitstaux leider zimmlech héich sinn

Lëtsch [lətʃ] Femininum (Pluriel Lëtschen) (meescht-

ens Pluriel) DE Schilfrohr, Schilf • FR roseau • EN reed • PT

cana, caniço Beispiller mir hu Lëtschen an eisem Weier

stoen; d'Inten hu sech an d'Lëtsche verfuusst

Lëtscheschwirrel [lˈətʃəʃwiʀəl] Maskulinum (Pluriel

Lëtscheschwirrelen) Locustella luscinioides DE Rohr-
schwirl • FR locustelle luscinioïde • EN Savi's warbler •

PT felosa-unicolor Beispill wéi laang bréien

d'Lëtscheschwirrelen?

Lett [læt] Maskulinum (Pluriel Letten) DE Lette • FR Let-
ton • EN Latvian • PT letão Beispill mäi beschte Frënd ass

Lett

lettesch [lˈætəʃ] Adjektiv DE lettisch • FR letton • EN Lat-
vian • PT letão Beispill op eiser Rees hu mir déi lettesch

Kultur kenne geléiert

Lettin [lˈætin] Femininum (Pluriel Lettinnen) DE Lettin
• FR Lettone • EN Latvian [female] • PT letã Beispill meng

bescht Frëndin ass Lettin

Lettland [lˈætlɑnt] Eegennumm, Neutrum DE Lett-
land • FR Lettonie • EN Latvia • PT Letónia Beispiller ech

war schonn dräimol a Lettland; ech fueren d'nächst

Woch a Lettland; ech kommen aus Lettland

i männlech Persoun: ↗Lett weiblech Persoun: ↗Lettin Adjek-

tiv: ↗lettesch Haaptstad: ↗Riga

Lettre de motivation Femininum (Pluriel Lettre-de-

motivationen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Lëtzebuerg [lˈətsəbuːɐ̯ɕ] Eegennumm, Neutrum DE

Luxemburg • FR Luxembourg • EN Luxembourg • PT Lu-
xemburgo Beispiller ech war schonn dräimol zu Lëtze-

buerg; ech fueren d'nächst Woch op Lëtzebuerg; ech

komme vu Lëtzebuerg

i männlech Persoun: ↗Lëtzebuerger weiblech Persoun:

↗Lëtzebuergerin Adjektiv: ↗lëtzebuergesch Haaptstad:

↗Lëtzebuerg

Lëtzebuerg [lˈətsəbuːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Luxem-
burg [Luxemburg-Stadt] • FR Luxembourg [Luxembourg-
ville] • EN Luxembourg • PT Luxemburgo [cidade de Lu-
xemburgo] Beispill d'Haaptstad vum Groussherzogtum

Lëtzebuerg heescht och Lëtzebuerg

Lëtzebuerger [lˈətsəbuːɐ̯jɐ] Maskulinum (Pluriel

Lëtzebuerger) DE Luxemburger • FR Luxembourgeois •

EN Luxembourger • PT luxemburguês Beispill mäi

beschte Frënd ass Lëtzebuerger

Lëtzebuerger onverännerbaart Adjektiv DE Luxem-
burger • FR luxembourgeois, du Luxembourg • EN Lux-
embourg, Luxembourgish • PT luxemburguês, do Luxem-
burgo Beispiller den Euro huet déi al Lëtzebuerger

Frangen ersat; d'Lëtzebuerger Wäiner kréie

reegelméisseg international Auszeechnungen; déi

nei Methode sollen och an de Lëtzebuerger Schoulen

ageféiert ginn

i Dëst Wuert ass eng Mëschform tëschent engem Substantiv an

engem Adjektiv a gëtt ëmmer groussgeschriwwen. Esou Oflee-

dungen op -er bezeechne meeschtens d'Plaz oder d'Regioun,

wou eppes ass oder hierkënnt: Iechternacher Lycée, Miseler

Wäin, Éisleker Dialekt, Schwäizer Kéis, ...

Lëtzebuergerin [lˈətsəbuːɐ̯jəʀin] Femininum

(Pluriel Lëtzebuergerinnen) DE Luxemburgerin • FR

Luxembourgeoise • EN Luxembourger [female] • PT lu-
xemburguesa Beispill meng bescht Frëndin ass Lëtze-

buergerin

lëtzebuergesch [lˈətsəbuːɐ̯jəʃ] Adjektiv DE luxem-
burgisch • FR luxembourgeois • EN Luxembourgish • PT

luxemburguês Beispill op eiser Rees hu mir déi lëtze-

buergesch Kultur kenne geléiert

Lëtzebuergesch [lˈətsəbuːɐ̯jəʃ] Neutrum (kee

Pluriel) DE Luxemburgisch [Sprache] • FR luxembour-
geois [langue] • EN Luxemburgish [language] • PT luxem-
burguês [língua] Beispiller eis Gemeng bitt neierdéngs

Owescoursen un, fir Lëtzebuergesch ze léieren; eis

Gesetzer sinn net op Lëtzebuergesch geschriwwen;

hien huet d'Psalmen an d'Lëtzebuergescht iwwer-

Lëschtestëmm Lëtzebuergesch
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droen; am Lëtzebuergesche gëtt et dräi gebräichlech

grammatesch Fäll

Leuchttuerm [lˈɔɪɕtuːɐ̯m] Maskulinum (Pluriel

Leuchttierm) - Variant vun ↗Liichttuerm

Leukemie [lɔɪkemˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Leukämie • FR leucémie • EN leukaemia • PT leucemia
Beispill mengem Bop säi Brudder ass mat zéng Joer u

Leukemie gestuerwen Synonym Bluttkriibs

Levée [lˈəveː] Femininum (Pluriel Levéeën) 1. DE Lee-
rung [eines Briefkastens] • FR levée [du courrier] • EN col-
lection, emptying [of a postbox] • PT tiragem [do correio]

Beispill bei dëser Boîte gëtt zweemol den Dag eng

Levée gemaach 2. DE Aufhebung [Außerkraftsetzung] •

FR levée [suppression] • EN lifting, removal • PT levanta-
mento [supressão] Beispill d'Chamber huet der Levée

vum Deputéierte senger Immunitéit zougestëmmt

Lewitten [ləvˈitən] Substantiv (kee Singulier) ëgs

d'Lewitte liesen DE die Leviten lesen • FR passer un sa-
von à • EN to give a talking-to • PT passar um raspanete
a Beispill wéinst senger knaschteger Box krut hie vu

senger Mamm d'Lewitte gelies

lexikalesch [læksikˈaːləʃ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Lexikograf Maskulinum (Pluriel Lexikografen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Weiblech Form: ↗Lexikografin

Lexikografin Femininum (Pluriel Lexikografinnen)

i Männlech Form: ↗Lexikograf

Lexikograph Maskulinum (Pluriel Lexikographen) -

Variant vun ↗Lexikograf

Lexikographin Femininum (Pluriel Lexikographin-

nen) - Variant vun ↗Lexikografin

Lexikon [lˈæksikon] Maskulinum (Pluriel Lexikonen

/ Lexikoner) DE Lexikon [Nachschlagewerk] • FR ency-
clopédie • EN encyclopedia • PT enciclopédia Beispiller

ech hu mer en neie Lexikon kaaft; hien ass e liewege

Lexikon ëgs [hie weess vill]

Libanees [libɑnˈeːs] Maskulinum (Pluriel Liba-

neesen) DE Libanese • FR Libanais • EN Lebanese • PT li-
banês Beispill mäi beschte Frënd ass Libanees

libaneesesch [libɑnˈeːzəʃ] Adjektiv DE libanesisch •

FR libanais • EN Lebanese • PT libanês Beispill op eiser

Rees hu mir déi libaneesesch Kultur kenne geléiert

Libaneesin [libɑnˈeːzin] Femininum (Pluriel Liba-

neesinnen) DE Libanesin • FR Libanaise • EN Lebanese
[female] • PT libanesa Beispill meng bescht Frëndin ass

Libaneesin

Libanon [lˈibaːnon] Eegennumm, Maskulinum/Neu-

trum DE Libanon • FR Liban • EN Lebanon • PT Líbano
Beispiller ech war schonn dräimol am Libanon; ech

fueren d'nächst Woch an de Libanon; ech kommen

aus dem Libanon; ech war schonn dräimol a Libanon;

ech fueren d'nächst Woch a Libanon; ech kommen

aus Libanon

i männlech Persoun: ↗Libanees weiblech Persoun: ↗Liba-

neesin Adjektiv: ↗libaneesesch Haaptstad: ↗Beirut

Libell [libˈæl] Femininum (Pluriel Libellen) DE Libelle
[Insekt] • FR libellule • EN dragonfly • PT libélula Beispill

beim Weier gesäit ee vill Libellen Synonym Waasser-

joffer

libelléieren [libælˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé libelléiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

liben Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé geliibt)

» transitiv Neologismus ëgs DE lieben, mögen • FR kifer, ai-
mer (bien) • EN to love, to like • PT gramar, curtir, gostar
de Beispiller mäi klenge Brudder liibt Einhörner; ech

liben dech Synonymmen frou si mat, gär hunn

i Kuckt och déi etabléiert Termen ↗gär hunn an ↗frou si mat .

liberal [libəʀˈaːl] Adjektiv 1. DE liberal [freigeistig, frei-
heitlich] • FR libéral [tolérant] <Adverb de façon libérale> •

EN liberal, tolerant, permissive <Adverb liberally> • PT libe-
ral [tolerante] <Adverb liberalmente> Beispiller verschidde

Leit hunn eng liberal Astellung zum Konsum vun Dro-

gen; si hunn hir Kanner ganz liberal erzunn 2. DE libe-
ral [den Liberalismus vertretend] • FR libéral [fondé sur le
libéralisme] • EN liberal, free-market • PT liberal Beispiller

d'Gewerkschafte kritiséieren déi liberal Wirtschaft-

spolitik; ech ka mech gutt mat de Wäerter vun dëser

liberaler Partei identifizéieren 3. DE selbstständig [Be-
ruf] • FR libéral [profession] • EN liberal, independent [pro-
fession, occupation] • PT liberal [profissão] Beispill dat

neit Gesetz gëllt nëmme fir déi liberal Beruffer

liberaliséieren [libəʀɑlizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé liberaliséiert) » transitiv DE libe-
ralisieren • FR libéraliser • EN to liberalize • PT liberalizar
Beispill d'Regierung huet den Handel mat verschid-

dene Wuere liberaliséiert

Liberaliséierung [libəʀɑlizˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Liberaliséierungen) DE Liberalisierung • FR libé-
ralisation • EN liberalization • PT liberalização Beispill

d'Gewerkschaften hu géint d'Liberaliséierung vun der

Eisebunn demonstréiert

Liberalismus [libəʀɑlˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Liberalismus • FR libéralisme • EN liberalism •

PT liberalismo Beispill deem Land seng Ekonomie ass

op en totale Liberalismus opgebaut

Liberatioun [libəʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee Pluriel)

DE Befreiung [von der Naziherrschaft] • FR Libération [de
l'occupation nazi] • PT Libertação [da ocupação nazi]
Beispill vill Fotoe vum September 1944 dokumen-

téieren d'Freed vun de Leit bei der Liberatioun vun

der Stad Synonym Befreiung

Liberia Eegennumm, Neutrum DE Liberia • FR Libéria
• EN Liberia • PT Libéria Beispiller ech war schonn dräi-

mol a Liberia; ech fueren d'nächst Woch a Liberia; ech

kommen aus Liberia

i männlech Persoun: ↗Liberianer weiblech Persoun: ↗Liberi-

anerin Adjektiv: ↗liberianesch Haaptstad: ↗Monrovia

Liberianer [libeʀi ̯̍ aːnɐ] Maskulinum (Pluriel Liberi-

aner) DE Liberianer • FR Libérien • EN Liberian • PT liberiano
Beispill mäi beschte Frënd ass Liberianer

Leuchttuerm Liberianer
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Liberianerin [libeʀi ̯̍ aːnəʀin] Femininum (Pluriel

Liberianerinnen) DE Liberianerin • FR Libérienne • EN

Liberian • PT liberiana Beispill meng bescht Frëndin ass

Liberianerin

liberianesch [libeʀi ̯̍ aːnəʃ] Adjektiv DE liberianisch •

FR libérien • EN Liberian • PT liberiano Beispill op eiser

Rees hu mir déi liberianesch Kultur kenne geléiert

Libero Maskulinum (Pluriel Liberoen) DE Libero • FR li-
béro • EN sweeper [in football] • PT líbero Beispiller am

Fussball ass de Libero e Verteideger, deen och an

der Attack hëlleft; gëtt et d'Positioun vum Libero am

moderne Fussball iwwerhaapt nach?

i Weiblech Form: ↗Libero

Libero Femininum (Pluriel Liberoen)

i Männlech Form: ↗Libero

Libesbréif [liːbəsbʀˈɜɪf] Maskulinum (Pluriel Libes-

bréiwer) DE Liebesbrief • FR lettre d'amour • EN love letter
• PT carta de amor Beispill meng Bomi huet all d'Libes-

bréiwer versuergt, déi se an der Zäit vu mengem Bopi

geschéckt krut

libesch [lˈiːbəʃ] Adjektiv DE libysch • FR libyen • EN

Libyan • PT líbio Beispill op eiser Rees hu mir déi libesch

Kultur kenne geléiert

Libeslidd [lˈiːbəslit] Neutrum (Pluriel Libeslidder) DE

Liebeslied • FR chanson d'amour • PT canção de amor
Beispill den Text vun dësem Libeslidd gouf am 19. Jo-

erhonnert geschriwwen

Libhaber Maskulinum (Pluriel Libhaber) 1. DE Liebha-
ber [Geliebter] • FR amant [partenaire extraconjugal] •

EN lover [sexual partner outside marriage] • PT amante
[parceiro numa relação extraconjugal] Beispill am Ro-

man vergëft d'Fra hiren ontreie Libhaber 2. DE Lieb-
haber [Sexualpartner] • FR amant [partenaire sexuel] •

EN lover [sexual partner] • PT amante [parceiro sexual]
Beispill et heescht, de Casanova wier e gudde Lib-

haber gewiescht Synonym Lover 3. DE Liebhaber [einer
Sache] • FR amateur [personne intéressée] • EN lover
[connoisseur] • PT amador [apreciador] Beispiller ech

sinn e grousse Libhaber vu klassescher Musek; op

der Stee waren net vill Libhaber; gëtt et nach e Lib-

haber fir dat lescht Stéck Taart? [wëllt nach een dat

lescht Stéck Taart iessen?] Synonym Amateur

Libido [lˈibidoː] Femininum (kee Pluriel) DE Libido • FR

libido • EN libido • PT libido Beispill an de Wiesseljore

kënne Fraen och Problemer mat hirer Libido kréien

Libling [lˈiːpliŋ] Maskulinum (Pluriel Liblingen) DE

Liebling, Günstling • FR chouchou, favori • EN favourite
• PT menino-bonito, favorito Beispill hien ass der Bomi

hire Libling Synonym Fiffi

Liblingsauteur [lˈiːpliŋsoːtœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Liblingsauteuren) DE Lieblingsautor • FR auteur préféré •

EN favourite author • PT autor preferido Beispill ech hunn

dat integraalt Wierk vu mengem Liblingsauteur an

der Bibliothéik stoen Synonym Liblingsschrëftsteller

i Weiblech Form: ↗Liblingsautorin

Liblingsautorin [lˈiːpliŋsɑʊtoːʀin] Femininum

(Pluriel Liblingsautorinnen) DE Lieblingsautorin • FR au-

trice préférée • EN favourite author [female] • PT autora
preferida Beispill meng Liblingsautorin huet endlech

hiert neit Buch presentéiert Synonym Liblingsschrëft-

stellerin

i Männlech Form: ↗Liblingsauteur

Liblingsfaarf [lˈiːpliŋsfaːf] Femininum (Pluriel Lib-

lingsfaarwen) DE Lieblingsfarbe • FR couleur préférée •

EN favourite colour • PT cor favorita Beispill rout ass

meng Liblingsfaarf

Liblingsfach Neutrum (Pluriel Liblingsfächer) DE

Lieblingsfach • FR matière préférée, branche préférée
[d'enseignement] • PT matéria preferida, disciplina pre-
ferida [de ensino] Beispill wat war eigentlech däi Lib-

lingsfach an der Schoul?

Liblingsiessen Neutrum (Pluriel Liblingsiessen) DE

Lieblingsessen • FR plat préféré, nourriture préférée • EN

favourite food • PT prato preferido, comida preferida
Beispiller Judd mat Gaardebounen ass eent vu menge

Liblingsiessen; laang Zäit war Müsli mäi Lib-

lingsiessen

Liblingsrestaurant [lˈiːpliŋsʀæstoʀɑ̃ː] Maskulinum

(Pluriel Liblingsrestauranten) DE Lieblingsrestaurant •

FR restaurant préféré • EN favourite restaurant • PT res-
taurante favorito Beispill a mengem Liblingsrestaurant

kritt een excellent Rognonen z'iessen

Liblingssänger [lˈiːpliŋszæŋɐ] Maskulinum (Pluriel

Liblingssänger) DE Lieblingssänger • FR chanteur préféré
• EN favourite singer • PT cantor preferido Beispill endlech

huet mäi Liblingssänger en neien Album erausginn!

i Weiblech Form: ↗Liblingssängerin

Liblingssängerin [lˈiːpliŋszæŋəʀin] Femininum

(Pluriel Liblingssängerinnen) DE Lieblingssängerin • FR

chanteuse préférée • EN favourite singer [female] • PT

cantora preferida Beispill meng Liblingssängerin huet

endlech en neien Album erausbruecht

i Männlech Form: ↗Liblingssänger

Liblingsschrëftsteller [lˈiːpliŋsʃʀəftʃtælɐ]
Maskulinum (Pluriel Liblingsschrëftsteller) DE Lieb-
lingsautor • FR auteur préféré • EN favourite author • PT

escritor preferido Beispill ech hu sämtlech Romaner vu

mengem Liblingsschrëftsteller gelies Synonym Lib-

lingsauteur

i Weiblech Form: ↗Liblingsschrëftstellerin

Liblingsschrëftstellerin [lˈiːpliŋsʃʀəftʃtæləʀin]
Femininum (Pluriel Liblingsschrëftstellerinnen) DE

Lieblingsautorin • FR autrice préférée • EN favourite au-
thor [female] • PT escritora preferida Beispill meng Lib-

lingsschrëftstellerin wäert deemnächst en neit Buch

erausbréngen Synonym Liblingsautorin

i Männlech Form: ↗Liblingsschrëftsteller

Libraire [libʀˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Librairen) DE

Buchhändler • FR libraire • EN bookseller • PT livreiro
Beispill de Libraire huet mer beim Choix vun de Bicher

gehollef

i Weiblech Form: ↗Libraire

i Weiblech Form: ↗Librairin

Liberianerin Libraire
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Libraire [libʀˈɛːʀ] Femininum (Pluriel Librairen) DE

Buchhändlerin • FR libraire [femme] • EN bookseller [fe-
male] • PT livreira Beispill ech hunn d'Libraire gefrot, ob

se mer dat Buch kéint bestellen

i Männlech Form: ↗Libraire

Librairie [libʀɛːʀˈiː] Femininum (Pluriel Librairien) DE

Buchhandlung • FR librairie • EN bookshop • PT livraria
[estabelecimento] Beispill an där Librairie fënnt ee vill

Bicher iwwer Planzen an Déieren Synonym Bicherbut-

tek

Librairin Femininum (Pluriel Librairinnen) DE Buch-
händlerin • FR libraire [femme] • PT livreira Beispill ech

hunn d'Librairin gefrot, ob se mer dat Buch kéint

bestellen

i Männlech Form: ↗Libraire

Libreville Eegennumm DE Libreville • FR Libreville • PT

Libreville Beispill Libreville ass d'Haaptstad vum Gabun

Libyen [lˈiːbiən] Eegennumm, Neutrum DE Libyen • FR

Libye • EN Libya • PT Líbia Beispiller ech war schonn dräi-

mol a Libyen; ech fueren d'nächst Woch a Libyen; ech

kommen aus Libyen

i männlech Persoun: ↗Libyer weiblech Persoun: ↗Libyerin

Adjektiv: ↗libesch Haaptstad: ↗Tripolis

Libyer [lˈiːbiɐ̯] Maskulinum (Pluriel Libyer) DE Libyer •

FR Libyen • EN Libyan • PT líbio Beispill mäi beschte Frënd

ass Libyer

Libyerin [lˈiːbiə̯ʀin] Femininum (Pluriel Libyerinnen)

DE Libyerin • FR Libyenne • EN Libyan [female] • PT líbia
Beispill meng bescht Frëndin ass Libyerin

Licence [lisˈɑ̃ːs] Femininum (Pluriel Licencen) DE [Defi-

nitioun] akademischer Grad nach dreijährigem Studium •

FR licence [diplôme] • PT [Definitioun] grau académico con-
ferido após uma formação superior de três anos Beispill

a Frankräich konnt een no der Licence nach seng

Maîtrise maachen

Licenciement Maskulinum (Pluriel Licenciementer)

DE Entlassung • FR licenciement Beispiller de Manage-

ment vun der Firma huet eng Rei Licenciementer

ugekënnegt; an der Press gouf vill iwwer de Licen-

ciement vun der Direktesch spekuléiert Synonym Ent-

loossung

lichen [lˈiɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelicht) » transitiv 1. vereelzt ëgs DE rausschmei-
ßen • FR mettre à la porte, virer • EN to kick out, to throw
out, to sack • PT expulsar, pôr no olho da rua Beispiller

um Hallefnuecht huet de Wiert d'Krunnemécke

gelicht; mäi Kolleeg gouf gelicht, well en entweeder

voll oder ze spéit op d'Aarbecht komm ass Syn-

onymmen erausgeheien, lanteren, schassen 2. vereelzt

DE (leicht) anheben • FR soulever (un tout petit peu) • EN

to lift (a little) • PT levantar (um bocadinho) Beispiller de

Mann huet aus Virwëlz d'Baatsch vum Unhänger eng

Grimmel gelicht; licht den Dësch e bëssen, fir datt

ech kann eppes ënner de Stempel leeën » reflexiv 3.

vereelzt ëgs DE sich aufmachen, aufstehen (und gehen)
[als Gast] • FR se lever (pour partir) [en tant qu'invité] • EN

to get up (to leave) [as a guest], to get to one's feet • PT

levantar-se (para ir embora) [como convidado] Beispill

lues a lues hunn d'Gäscht sech gelicht Synonym sech

hiewen 4. vereelzt DE sich heben [Nebel] • FR se lever
[brume, brouillard] • EN to lift [fog, mist] • PT levantar-se
[névoa, nevoeiro] Beispill den Niwwel huet sech am Laf

vum Muere gelicht Synonym sech hiewen

Lichtung Femininum (Pluriel Lichtungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Lidd [lit] Neutrum (Pluriel Lidder) DE Lied [Gesangs-
tück] • FR chanson • EN song • PT canção Beispill

d'Scouten hu beim Lagerfeier flott Lidder gesongen

Liddchen [lˈitɕən] Neutrum (Pluriel Liddercher) -

Diminutivform vun ↗Lidd

liddereg [lˈidəʀəɕ] Adjektiv DE faul [arbeitsscheu] • FR

paresseux • EN lazy • PT preguiçoso [mandrião] Beispiller

dee lidderege Kärel foutéiert de ganzen Dag näischt!;

du bass esou liddereg ewéi Mëscht! ëgs [du bass ganz

liddereg!]; hie louch de ganzen Dag op der liddereger

Panz! graff [hien huet de ganzen Dag näischt

gemaach] Synonym faul

Lidderegkeet [lˈidəʀəɕkeːt] Femininum (kee Pluriel)

DE Faulheit • FR paresse • EN laziness • PT preguiça [man-
driice] Beispiller seng Lidderegkeet soll net belount

ginn!; dee sténkt vu Lidderegkeet ëgs ; dee jäizt vu

Lidderegkeet ëgs [deen ass ganz liddereg]

Lidderhanes [lˈidɐhaːnəs] Maskulinum (Pluriel Lid-

derhanessen) ëgs DE Faulpelz • FR feignant • EN lazy-
bones • PT calaceiro Beispill dee Lidderhanes läit de

ganze Sonndeg am Bett

Liddermécher Maskulinum (Pluriel Liddermécher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Lidderméchesch Femininum (Pluriel Lidderméch-

eschen) - weiblech Form vun ↗Liddermécher

liddreg [lˈidʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗liddereg

Liechtenstein [lˈiɕtənstɑɪn] Eegennumm, Neutrum

DE Liechtenstein • FR Liechtenstein • EN Liechtenstein •

PT Listenstaine Beispiller ech war schonn dräimol a

Liechtenstein; ech fueren d'nächst Woch a Liechten-

stein; ech kommen aus Liechtenstein

i männlech Persoun: ↗Liechtensteiner weiblech Persoun:

↗Liechtensteinerin Adjektiv: ↗liechtensteinesch Haaptstad:

↗Vaduz

Liechtensteiner [lˈiɕtənʃtɜɪnɐ] Maskulinum (Pluriel

Liechtensteiner) DE Liechtensteiner • FR Liechtensteinois
• EN Liechtensteiner • PT listenstainiano Beispill mäi

beschte Frënd ass Liechtensteiner

Liechtensteinerin [lˈiɕtənʃtɑɪnəʀin] Femininum

(Pluriel Liechtensteinerinnen) DE Liechtensteinerin • FR

Liechtensteinoise • EN Liechtensteiner [female] • PT lis-
tenstainiana Beispill meng bescht Frëndin ass Liecht-

ensteinerin

liechtensteinesch [lˈiɕtənʃtɑɪnəʃ] Adjektiv DE liech-
tensteinisch • FR liechtensteinois • EN Liechtenstein • PT

listenstainiano Beispill op eiser Rees hu mir déi liecht-

ensteinesch Kultur kenne geléiert

Liedchen [lˈiətɕən] Femininum (kee Pluriel) ëgs wéi

aus enger Liedchen / wéi aus der Liedchen DE ge-
schniegelt und gestriegelt, wie aus dem Ei gepellt • FR ti-

Libraire Liedchen
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ré à quatre épingles • EN spick and span • PT todo janota,

todo triques à beirinha Beispill de Monni gesäit ëmmer

aus wéi aus der Liedchen

Lieder [lˈiədɐ] Neutrum (kee Pluriel) DE Leder • FR cuir
• EN leather • PT couro, cabedal Beispiller menger Mamm

hir Posche sinn all aus Lieder; d'Fleesch ass zéi ewéi

Lieder! ëgs [d'Fleesch ass ganz zéi]; aus aner Leits

Lieder ass gutt Rimme schneiden [et ass einfach,

eppes ze realiséieren, wann een et mat anere Leit hire

Sue mécht]

lieder [lˈiədɐ] onverännerbaart Adjektiv - Variant vun

↗lieders

Liederjackett [lˈiədɐʒɑkæt] Femininum (Pluriel

Liederjacketten) DE Lederjacke • FR veste en cuir • EN

leather jacket • PT casaco de cabedal Beispill de

Verdächtegen hat eng Jeans an eng hellbrong

Liederjackett un

lieders [lˈiədɐs] onverännerbaart Adjektiv DE aus Le-
der • FR en cuir, de cuir • EN leather • PT de cabedal Beispill

wou hues du déi lieders Jackett kaaft?

i Variant: lieder

Liefdag [lˈiəfdaːχ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Leb-
tag • FR vivant [temps de la vie] • EN in all one's life •

PT vida [tempo enquanto se é vivo] Beispiller hien huet

säi Liefdag nach näischt geschafft; ech hat menger

Liefdag nach ni esou vill Mécken op engem Koup

gesinn

Liefkuch [lˈiəfkuχ] Maskulinum (Pluriel Liefkuchen)

DE Lebkuchen • FR pain d'épices • EN lebkuchen • PT pão
de especiarias Beispill ech iesse gär Liefkuch mat Bot-

ter

Liefzäiten [lˈiəftsæːɪtən] Femininum (kee Singulier)

zu Liefzäiten DE zu Lebzeiten • FR de son vivant • EN dur-
ing one's lifetime • PT enquanto vivo Beispill dee Moler

war schonn zu Liefzäite berüümt

liéiert Adjektiv liéiert sinn DE liiert sein • FR être lié,

avoir une liaison avec • PT ter uma ligação amorosa com
Beispill et gëtt gezielt, hie wier mat eisem Comptabel

liéiert

Lien [liɛ̯̃ː] Maskulinum (Pluriel Lienen) DE Verbindung,

Zusammenhang • FR lien [relation, rapport] • EN link, con-
nection [relationship] • PT ligação [relação] Beispill d'Po-

lice gesäit kee Lien tëschent deenen zwee Ver-

briechen Synonym Verbindung

Lies [liəs] Femininum (Pluriel Liesen) DE Traubenlese
• FR vendange(s) • EN grape harvest • PT vindima Beispill

hie kënnt elo schonn iwwer 20 Joer an d'Lies hëllefen

Synonym Drauwelies

liesbar [lˈiəsbaːʀ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Liesbarkeet [lˈiəsbaːkeːt] Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Liesbrëll [lˈiəsbʀəl] Maskulinum (Pluriel Liesbrëller)

DE Lesebrille • FR lunettes (de lecture) • EN reading glass-
es • PT óculos (de leitura) Beispiller ech hu mäi Liesbrëll

um Nuetsdësch leie gelooss; d'Aendoktesch huet

mer en neie Liesbrëll verschriwwen

Liesbuch [lˈiəsbuχ] Neutrum (Pluriel Liesbicher) DE

Lesebuch • FR recueil de textes [pour l'école] • EN reader
[school reading book] • PT livro de leitura Beispill et gëtt

en neit Liesbuch fir d'zweet Schouljoer ausgeschafft

liesen [lˈiəzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelies) » transitiv 1. DE lesen [einen Text] • FR lire
[un texte] • EN to read [a text] • PT ler [um texto] Beispiller

ech liese grad e spannend Buch; beim Kaffi liesen ech

gären d'Zeitung; hien huet vu Klengem un e Brëll ge-

braucht fir ze liesen; d'Famill huet fir de Verstuerwe-

nen eng Mass liese gelooss [d'Famill huet fir de Ver-

stuerwenen eng Mass hale gelooss] 2. DE lesen [entzif-
fern, deuten] • FR lire [déchiffrer, interpréter] • EN to read
[to decipher, to interpret] • PT ler [decifrar, interpretar]
Beispiller am éischte Joer Solfège léiert een Noute

liesen; déi kleng Schrëft liest sech net gutt; wann s

du d'Kaart richteg gelies häss, hätte mer eis net ver-

rannt!; hatt ka Gedanke liesen ëgs [hatt ka roden, wat

ee grad denkt] 3. DE lesen [vorlesen] • FR lire [faire la
lecture de] • EN to read out, to read aloud • PT ler [reci-
tar, declamar] Beispill op der Präisiwwerreechung huet

d'Schrëftstellerin (en Extrait) aus hirem Roman gelies

» intransitiv 4. DE lesen [das Lesen beherrschen] • FR lire
[maîtriser la lecture] • EN to read [to be able to read] •

PT ler [dominar a leitura] Beispiller mäi klenge Brudder

léiert liesen; fréier konnte vill Leit net liesen an net

schreiwen; kanns de net liesen? ironesch [gesäis de net,

wat do steet?]

i Verben, déi liesen als Basis hunn: ↗aliesen, ↗duerchliesen,

↗erausliesen, ↗noliesen, ↗ofliesen an ↗virliesen

liesen [lˈiəzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelies) » transitiv DE lesen [Trauben] • FR vendan-
ger • EN to pick [grapes] • PT vindimar Beispiller haut hu

mer de ganzen Dag Rivaner gelies; muer fänkt de

Wënzer u mat liesen

i Verben, déi liesen als Basis hunn: ↗aliesen, ↗duerchliesen,

↗erausliesen, ↗noliesen, ↗ofliesen an ↗virliesen

Lieser [lˈiəzɐ] Maskulinum (Pluriel Lieser) DE Leser •

FR lecteur • EN reader • PT leitor [pessoa que lê] Beispiller

dëse Roman ass eng grouss Erausfuerderung fir all

Lieser; mat provokanten Iwwerschrëfte konnt dës

Zeitung vill Lieser gewannen; d'Lieser vun dësem

Blog sinn zum gréissten Deel Jugendlecher

Lieserbréif [lˈiəzɐbʀɜɪf] Maskulinum (Pluriel Lieser-

bréiwer) DE Leserbrief • FR courrier des lecteurs • EN read-
er's letter • PT carta dos leitores Beispill mäi Lieserbréif

ass onverännert publizéiert ginn

Lieserin [lˈiəzəʀin] Femininum (Pluriel Lieserinnen) -

weiblech Form vun ↗Lieser

lieserlech [lˈiəzɐləɕ] Adjektiv DE leserlich • FR lisible
[facile à déchiffrer] <Adverb lisiblement> • EN legible <Ad-

verb legibly> • PT legível <Adverb legivelmente> Beispiller

hien huet eng lieserlech Schrëft; meng Bomi huet

mer hir Kommissioune schéi lieserlech opgeschri-

wwen

Liesung [lˈiəzuŋ] Femininum (Pluriel Liesungen) 1. DE

Lesung [Vortrag] • FR lecture (publique) • EN reading [oral
presentation] • PT leitura (pública) Beispill de Schrëft-

steller hofft, datt vill Leit op seng Liesung kommen 2.

Lieder Liesung
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Kierchesprooch DE Lesung • FR lecture • EN lesson • PT leitu-
ra Beispill d'Liesung an der Mass vun haut ass aus der

Apostelgeschicht

Liesverstoen [lˈiəsfɐʃtoːən] Neutrum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Lieszeechen [lˈiəstseːɕən] Neutrum (Pluriel

Lieszeechen) DE Lesezeichen • FR marque-page • EN

bookmark • PT marcador de livro Beispill ech fannen

d'Säit am Buch net erëm, well d'Lieszeechen eraus-

gefall ass

Lieu-dit Maskulinum (Pluriel Lieu-diten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

lieweg [lˈiəvəɕ] Adjektiv 1. DE lebendig [lebend] • FR

vivant [en vie] • EN living, alive • PT vivo [que tem vida]

Beispiller all Déierefrënd wiert sech géint Experi-

menter u liewegen Déieren; et gëtt nach Hoffnung, fir

déi vermësst Biergsteiger lieweg erëmzefannen; hien

hëlt et vun de Liewegen! ëgs [hie léisst sech seng

Wuer deier bezuelen; hie léisst sech seng Aarbecht

deier bezuelen]; hien ass e liewegt Beispill vu Geier

ëgs [hien ass extreem geiereg] 2. DE lebendig [lebhaft] •

FR vivant [plein de vie] <Adverb de façon vivante> • EN live-
ly <Adverb livelily> • PT vivo [cheio de vida] <Adverb com vi-
vacidade> Beispiller hiren Eelste war schonn ëmmer e

ganz liewegt Kand; hien erzielt esou lieweg, ech kéint

em stonnelaang nolauschteren

Liewel [lˈiəvəl] Eegennumm DE Levelingen • FR Leve-
lange • EN Levelange • PT Levelange Beispiller ech wun-

nen zu Liewel; fiert dëse Bus op Liewel?

i Lokalvariant: Leewel

Liewen [lˈiəvən] Neutrum (Pluriel <seelen> Liewen)

1. DE Leben [das Lebendigsein] • FR vie [existence] • EN life
[living things, existence] • PT vida [existência] Beispiller

um Mound ass nach kee Liewe fonnt ginn; hien huet

säi Liewe riskéiert, fir aner Leit ze retten; hire Papp ass

bei engem Accident ëm d'Liewe komm; ech kache fir

mäi Liewe gär [ech hu vill Freed um Kachen]; et ass ee

senges Liewens net méi sécher! ëgs [et ass ee stän-

neg a Gefor]; de Mann huet sech d'Liewe geholl ëgs

[de Mann huet sech ëmbruecht]; hien ass um Liewe

bliwwen ëgs [hien huet iwwerlieft]; seng Onvirsi-

ichtegkeet huet en d'Liewe kascht ëgs [hien ass

duerch seng Onvirsiichtegkeet gestuerwen]; ëmsoss

ass der Doud, mee dee kascht d'Liewen! ëgs [et kritt

een näischt geschenkt]; hues du kee Liewen? ëgs [⇒
seet een zu engem, dee sech mat onwichtege

Saachen ophält] 2. DE Leben [Lebenszeit] • FR vie [durée
d'une vie] • EN life [lifetime] • PT vida [duração de uma
vida] Beispiller déi eeler Koppel kuckt op en erfëllt

Liewen zeréck; ech wäert mech mäi Liewe laang un

déi Blamage erënneren [ech wäert mech un déi Bla-

mage erënneren, esoulaang ech liewen]; esou ass

d'Liewen! ëgs [dorun ass näischt ze änneren]; hie

schléit sech gutt duerch d'Liewen ëgs [hie schléit

sech gutt derduerch]; dat do bekäpps du senger

Liewen net! ëgs [dat do bekäpps du ni!] 3. DE Leben [Le-
bensweise] • FR vie [manière de vivre] • EN life [way of liv-
ing] • PT vida [modo de viver] Beispiller meng Groussel-

tere féieren op hirem klenge Bauerenhaff en einfacht

Liewen; hie féiert e Liewen ewéi Gott am Frankräich

ëgs [hie féiert en agreabelt Liewen]; dat ass kee Liewe

méi! ëgs [dat Liewen ass net méi auszehalen!] 4. DE Le-
ben [Geschehen, lebhaftes Treiben] • FR vie [activité, ani-
mation] • EN life [activity, animation] • PT vida [atividade,
animação] Beispiller ech interesséiere mech staark fir

dat gesellschaftlecht Liewen an eisem Land; mat den

Enkelkanner koum erëm Liewen an d'Haus

liewen [lˈiəvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelieft) » intransitiv 1. DE leben [lebendig sein] • FR

vivre [être en vie] • EN to live [to be alive] • PT viver [estar
com vida] Beispiller ären Hond gesäit schlecht aus, ech

mengen, dee lieft net méi laang; ech wousst net, datt

seng Elteren net méi géife liewen; et lieft een nëm-

men eng Kéier! ëgs [et soll ee vum Liewe profitéieren]

2. DE leben [sein Leben führen] • FR vivre [mener une cer-
taine vie] • EN to live [to lead one's life] • PT viver [levar
uma certa vida] Beispiller zënter hien decidéiert huet,

méi gesond ze liewen, ësst e keng Séissegkeete méi;

an engem Krisegebitt lieft ee geféierlech; hei lieft et

sech gutt! 3. DE leben [wohnen] • FR vivre [habiter] • EN

to live [to reside] • PT viver [habitar] Beispiller seng Famill

lieft an engem klengen Duerf an de Bierger; ech wéilt

net an enger Groussstad liewen Synonym wunnen 4.

liewe vun DE leben von [Einkünfte beziehen aus] • FR

vivre de [subsister grâce à] • EN to live off • PT viver de
[subsistir de] Beispill déi ganz Géigend lieft vum Touris-

mus 5. liewe fir DE leben für [sich widmen] • FR ne vivre
que pour • EN to live for [to devote oneself to] • PT viver só
para Beispill de Komponist lieft ganz fir seng Musek

i Verben, déi liewen als Basis hunn: ↗aliewen, ↗ausliewen,

↗opliewen, ↗virliewen, ↗weiderliewen an ↗zesummeliewen

liewensbedrolech [lˈiəvənsbədʀoːləɕ] Adjektiv DE

lebensbedrohlich • FR (potentiellement) mortel, critique
• EN life-threatening • PT (potencialmente) mortal, crítico
Beispill eng iwwergaange Longenentzündung ka

liewensbedrolech ginn

i Variant: liewesbedrolech

Liewensenn [lˈiəvənzæn] Neutrum (kee Pluriel) DE

Lebensende • FR fin de (la) vie • EN end of one's life, death
• PT fim de vida Beispill d'Zil vun der Palliativmedezin

ass et, dem Patient e würdegt Liewensenn ze er-

méiglechen

i Variant: Liewensenn

Liewensënnerhalt [lˈiəvənzənɐhɑlt] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Lebensunterhalt • FR vie, subsistance • PT

vida, subsistência Beispiller ech hu mäi Liewensënner-

halt nach ëmmer éierlech verdéngt; esou eng kleng

Pai geet knapps duer, fir de Liewensënnerhalt

ofzesécheren

i Variant: Liewesënnerhalt

Liewenserfarung Femininum (Pluriel Liewenser-

farungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Lieweserfarung

Liewenserwaardung Femininum (Pluriel

Liewenserwaardungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Lieweserwaardung

Liesverstoen Liewenserwaardung
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Liewensféierung [lˈiəvənsfɜɪəʀuŋ] Femininum

(kee Pluriel) DE Lebensführung, Lebenswandel • FR mode
de vie, conduite • EN lifestyle, way of life • PT modo de
vida, conduta Beispill menger Boma hir konservativ

Frëndin kritiséiert gär d'Liewensféierung vun hiren

Enkelkanner

i Variant: Liewesféierung

Liewensfreed Femininum (kee Pluriel) DE Lebens-
freude • FR joie de vivre • PT alegria de viver Beispill bei

deem schéine Wieder huet een direkt erëm méi

Liewensfreed

i Variant: Liewesfreed

liewensfrou Adjektiv DE lebensfroh • FR joyeux, heu-
reux de vivre • EN joyful, full of the joys of life • PT alegre,

com alegria de viver Beispill meng Grousseltere sinn

immens liewensfrou a genéissen all eenzelen Dag

i Variant: liewesfrou

liewensgeféierlech [lˈiəvənsɡəfɜɪɐləɕ] Adjektiv DE

lebensgefährlich • FR très dangereux, très grave <Adverb

très grièvement> • EN extremely dangerous, life-threat-
ening <Adverb critically> • PT muito perigoso, muito grave
<Adverb muito gravemente> Beispiller et ass liewensge-

féierlech, ouni Helm Vëlo ze fueren; d'Patientin ass

an der Nuecht un hire liewensgeféierleche Verlet-

zunge gestuerwen; den Aarbechter gouf beim Acci-

dent liewensgeféierlech blesséiert

i Variant: liewesgeféierlech

Liewensgefor [lˈiəvənsɡəfoːʀ] Femininum (kee

Pluriel) DE Lebensgefahr • FR danger de mort • EN critical
condition, grave danger • PT perigo de vida Beispill d'Pa-

tientin ass nach ëmmer a Liewensgefor

i Variant: Liewesgefor

Liewenskäschten [lˈiəvənskæʃtən] Substantiv (kee

Singulier) DE Lebenshaltungskosten • FR coût de la vie
• EN cost of living • PT custo de vida Beispill wann

d'Liewenskäschte weider klammen, kréie vill Leit déi

zwee Enner net méi beieneen

i Variant: Lieweskäschten

Liewenskraaft Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Lieweskraaft

liewenslaang [lˈiəvənslaːŋ] Adjektiv DE lebenslang •

FR à vie • PT à vida, para a vida Beispiller d'Mäerderin

gouf wéinst hirem Verbriechen zu liewenslaangem

Prisong verurteelt; eng liewenslaang Frëndschaft

huet déi zwee Kënschtler verbonnen

i Variant: lieweslaang

Liewenslaf [lˈiəvənslaːf] Maskulinum (Pluriel

Liewensleef) 1. DE Lebenslauf [Curriculum Vitae] • FR

curriculum vitæ [description] • EN CV [curriculum vitae] •

PT currículo [dados biográficos] Beispill am Virstellungs-

gespréich wollt de Personalchef méi iwwer mäi

Liewenslaf wëssen Synonym Curriculum 2. DE Lebens-
lauf [Dokument] • FR curriculum vitæ [document] • EN

CV [document] • PT currículo [documento] Beispill maach

e puer Kopië vun dengem Liewenslaf, déi kann een

ëmmer gebrauchen! Synonym Curriculum vitae 3. DE

Lebensgeschichte • FR vie, vécu [cours de la vie] • EN

personal history, story of one's life • PT história de vida
Beispill wann een deem Mann säi Liewenslaf kennt, da

versteet ee säin Zoustand

i Variant: Lieweslaf

liewenslänglech [lˈiəvənslæŋləɕ] Adjektiv DE le-
benslänglich • FR à vie, à perpétuité • EN life, for life •

PT perpétuo [por toda a vida] Beispiller d'Riichterin huet

d'Doudesurteel an eng liewenslänglech Prisongsstrof

ëmgewandelt; déi zwee Mäerder krute liewenslän-

glech ëgs [déi zwee Mäerder kruten eng liewenslän-

glech Prisongsstrof]

i Variant: lieweslänglech

Liewensmëttel [lˈiəvənsmətəl] Neutrum (Pluriel

Liewensmëttelen / Liewensmëttel) (meeschtens

Pluriel) DE Lebensmittel • FR denrée alimentaire • PT gé-
nero alimentício Beispill d'Hëllefsorganisatioun huet e

ganze Camion Liewensmëttelen an d'Krisegebitt

gefouert

i Variant: Liewesmëttel

Liewensmëttelhief [lˈiəvənsmətəlhiəf] Femininum

(kee Pluriel) DE Lebensmittelhefe • FR levure alimentaire
• EN nutritional yeast, baker's yeast • PT levedura nutrici-
onal Beispill an engem normale Supermarché kritt een

am Fong just Liewensmëttelhief ze kafen

i Variant: Liewesmëttelhief

Liewensmëttelvergëftung [lˈiəvənsmətəlfɐɡəf-
tuŋ] Femininum (Pluriel Liewensmëttelvergëftungen)

DE Lebensmittelvergiftung • FR intoxication alimentaire •

EN food poisoning • PT intoxicação alimentar Beispiller

et huet sech erausgestallt, datt meng Mogripp a

Wierklechkeet eng Liewensmëttelvergëftung war;

zënter senger Liewensmëttelvergëftung huet hatt

den Degoût an d'Fleesch

i Variant: Liewesmëttelvergëftung

liewensmidd [lˈiəvənsmit] Adjektiv DE lebensmüde •

FR inconscient, cinglé [au point de risquer sa vie] • PT

inconsciente, doido [ao ponto de arriscar a sua vida]

Beispill bass du liewensmidd, fir ouni Helm Moto ze

fueren?

i Variant: liewesmidd

Liewensmutt Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Liewesmutt

liewensnoutwendeg [lˈiəvənsnəʊtvændəɕ] Ad-

jektiv DE lebensnotwendig • FR vital, primordial, indispen-
sable • EN vital [essential to life] • PT vital, primordial, in-
dispensável Beispill Waasser ass fir de Mënsch liewen-

snoutwendeg

i Varianten: liewensnoutwenneg, liewesnoutwendeg, liewes-

noutwenneg

liewensnoutwenneg [lˈiəvənsnəʊtvænəɕ] Adjek-

tiv - Variant vun ↗liewensnoutwendeg

Liewensqualitéit [lˈiəvənskɑlitɜɪt] Femininum (kee

Pluriel) DE Lebensqualität • FR qualité de vie • EN quality

Liewensféierung Liewensqualitéit
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of life • PT qualidade de vida Beispill de Kandidat wëllt

sech fir d'Liewensqualitéit a sengem Duerf asetzen

i Variant: Liewesqualitéit

Liewensraum [lˈiəvənsʀæːʊm] Maskulinum (Pluriel

Liewensraim / Liewensräim) DE Lebensraum [Biotop]

• FR habitat, biotope • EN habitat, biotope • PT habitat,
biótopo Beispill duerch d'Ëmweltverschmotzung gëtt

eise Liewensraum zerstéiert Synonym Biotop

i Variant: Liewesraum

Liewenssituatioun [lˈiəvənsitwɑsiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Liewenssituatiounen) DE Lebenssituation • FR si-
tuation (de vie) • EN situation in life • PT situação de vida
Beispill et gëtt extra Strukture fir Fraen an enger

schwiereger Liewenssituatioun

i Variant: Liewessituatioun

Liewensstandard Maskulinum (kee Pluriel) DE Le-
bensstandard • FR niveau de vie • PT nível de vida Beispill

wéi kann dee sech esou en héije Liewensstandard

leeschten?

i Variant: Liewesstandard

Liewensstil [lˈiəvənsstiːl] Maskulinum (Pluriel

Liewensstiler) DE Lebensstil • FR style de vie, mode de vie
• EN lifestyle • PT estilo de vida Beispill zënter en d'Pen-

sioun huet, huet en e ganz neie Liewensstil adoptéiert

i Variant: Liewesstil

Liewensversécherung [lˈiəvənsfɐzeɕəʀuŋ] Femi-

ninum (Pluriel Liewensversécherungen) DE Lebensver-
sicherung • FR assurance-vie, assurance sur la vie • EN

life insurance • PT seguro de vida Beispill mäin Agent

wollt mer onbedéngt eng Liewensversécherung op-

schwätzen

i Variant: Liewesversécherung

liewenswäert Adjektiv DE lebenswert • FR vivable, qui
vaut d'être vécu • PT vivível, que vale a pena ser vivido
Beispiller meng Elteren hunn alles gemaach, fir mir

eng liewenswäert Zukunft ze bidden; eng Welt ouni

Villercher, Beien a Bommelen ass net liewenswäert

i Variant: lieweswäert

Liewenswandel [lˈiəvənsvɑndəl] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Lebenswandel, Lebensführung • FR mode de
vie, conduite • EN way of life, lifestyle • PT modo de vida,

conduta Beispill menger Boma hir konservativ Frëndin

kritiséiert gär de Liewenswandel vun hiren Enkelkan-

ner

i Variant: Lieweswandel

Liewenswee Maskulinum (Pluriel Liewensweeër) DE

Lebensweg • FR parcours de vie • PT percurso de vida
Beispill a senger Autobiografie beschreift den Auteur

d'Héichten an d'Déifte vu sengem Liewenswee

i Variant: Lieweswee

Liewensweis [lˈiəvənsvɑɪs] Femininum (Pluriel

Liewensweisen) DE Lebensweise • FR mode de vie • EN

way of life • PT modo de vida Beispill mat denger

ongesonder Liewensweis gëss de bestëmmt net al!

i Variant: Liewesweis

liewenswichteg [lˈiəvənsviɕtəɕ] Adjektiv DE lebens-
wichtig • FR vital, essentiel • EN vital, essential • PT vital,
essencial Beispill proppert Drénkwaasser ass fir de

Mënsch liewenswichteg

i Variant: lieweswichteg

Liewenswierk [lˈiəvənsviːɐ̯k] Neutrum (Pluriel

Liewenswierker) DE Lebenswerk • FR œuvre (de toute
une vie) • EN life's work • PT obra (de uma vida) Beispill de

Kënschtler gouf fir säi Liewenswierk geéiert

i Variant: Lieweswierk

Liewenszeechen [lˈiəvənstseːɕən] Neutrum

(Pluriel Liewenszeechen) DE Lebenszeichen • FR signe
de vie • EN sign of life • PT sinal de vida Beispill et gëtt

nach ëmmer kee Liewenszeeche vun de verongléck-

te Biergaarbechter

i Variant: Lieweszeechen

Liewer [lˈiəvɐ] Femininum 1. (Pluriel Lieweren) DE Le-
ber [Organ] • FR foie [organe] • EN liver [organ] • PT fígado
[órgão] Beispiller mäi Monni huet et un der Liewer;

beim groussen Check-up an der Klinick gouf och

meng Liewer kontrolléiert; wat ass dir dann iwwer

d'Liewer gelaf? ëgs [firwat bass de schlecht gelaunt?]

2. (kee Pluriel) DE Leber [Nahrungsmittel] • FR foie [pro-
duit alimentaire] • EN liver [food] • PT fígado [alimento]

Beispill bréng wannechgelift e Pond Liewer vum Met-

zler mat!

Liewerfleck [lˈiəvɐflæk] Maskulinum (Pluriel Liew-

erflecken) DE Leberfleck • FR lentigo • EN mole, liver spot •

PT lentigem Beispill hatt huet en opfällege Liewerfleck

um Aarm

Liewerkniddel [lˈiəvɐknidəl] Femininum (Pluriel

Liewerkniddelen) DE Leberknödel • FR quenelle de foie
• EN liver dumpling • PT almôndega de fígado Beispill

meng Bomi huet e gutt Rezept, fir Liewerkniddelen ze

maachen

Liewerkollik [lˈiəvɐkolik] Femininum (Pluriel Liew-

erkolliken) DE Leberkolik • FR colique hépatique • EN bil-
iary colic, gallbladder attack • PT cólica hepática Beispill

d'Hausdoktesch tippt bei mengem staarke Bauchwéi

op eng Liewerkollik

Liewerkriibs [lˈiəvɐkʀiːps] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Leberkrebs • FR cancer du foie • EN liver cancer, he-
patic cancer • PT cancro do fígado Beispill wéi bei där

jonker Fra Liewerkriibs festgestallt gouf, war et

schonn ze spéit fir eng Therapie

Liewerkris [lˈiəvɐkʀiːs] Femininum (Pluriel Liew-

erkrisen) DE Leberkrise • FR crise de foie, colique hépa-
tique • EN liverishness, queasiness • PT crise de fígado,

cólica hepática Beispill deslescht hat ech matzen an

der Nuecht eng Liewerkris

Liewerpâté Maskulinum (Pluriel Liewerpâtéen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Liewerwäert [lˈiəvɐvɛːɐ̯t] Maskulinum (Pluriel

Liewerwäerter) (meeschtens Pluriel) DE Leberwert • FR

bilan hépatique, taux hépatique • EN liver values, liver
function readings • PT provas hepáticas, provas de fun-
ção hepática Beispill den Dokter huet bei der Patientin

Liewensraum Liewerwäert
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eng däitlech Verbesserung vun de Liewerwäerter

festgestallt

Liewerwurscht [lˈiəvɐvuʀʃt] Femininum (Pluriel

Liewerwurschten) 1. DE Leberwurst • FR saucisson de
pâté de foie • EN liver sausage • PT enchido de fígado
Beispill wëlls de e Bréitche mat Liewerwurscht? 2. ëgs

déi beleidegt Liewerwurscht spillen DE die beleidigte
Leberwurst spielen • FR faire du boudin [bouder] • EN to
be in a huff • PT fazer beicinho [amuar] Beispill spill elo

hei net erëm déi beleidegt Liewerwurscht!

Liewerzirrhos [lˈiəvɐtsiʀoːs] Femininum (Pluriel

Liewerzirrhosen) DE Leberzirrhose • FR cirrhose hépa-
tique, cirrhose du foie • EN cirrhosis [of the liver] • PT cir-
rose hepática Beispill eng Liewerzirrhos ass e spéide

Stadium vu Krankheete vun der Liewer

liewesbedrolech [lˈiəvesbədʀˈoːləɕ] Adjektiv -

Variant vun ↗liewensbedrolech

Liewensenn Neutrum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Liewensenn

Liewesënnerhalt Maskulinum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Liewensënnerhalt

Lieweserfarung Femininum (Pluriel Lieweserfarun-

gen) - Variant vun ↗Liewenserfarung

Lieweserwaardung Femininum (Pluriel Lieweser-

waardungen) - Variant vun ↗Liewenserwaardung

Liewesféierung [lˈiəvəsfɜɪəʀuŋ] Femininum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Liewensféierung

Liewesfreed Femininum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Liewensfreed

liewesfrou Adjektiv - Variant vun ↗liewensfrou

liewesgeféierlech [lˈiəvesɡəfɜɪɐləɕ] Adjektiv -

Variant vun ↗liewensgeféierlech

Liewesgefor [lˈiəvəsɡəfoːʀ] Femininum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Liewensgefor

Lieweskäschten Substantiv (kee Singulier) - Variant

vun ↗Liewenskäschten

Lieweskraaft Femininum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Liewenskraaft

lieweslaang [lˈiəveslaːŋ] Adjektiv - Variant vun

↗liewenslaang

Lieweslaf [lˈiəveslaːf] Maskulinum (Pluriel

Liewesleef) - Variant vun ↗Liewenslaf

lieweslänglech [lˈiəveslæŋləɕ] Adjektiv - Variant

vun ↗liewenslänglech

Liewesmëttel [lˈiəvesmətəl] Neutrum (Pluriel

Liewesmëttelen / Liewesmëttel) - Variant vun

↗Liewensmëttel

Liewesmëttelhief [lˈiəvesmətəlhiəf] Femininum

(kee Pluriel) - Variant vun ↗Liewensmëttelhief

Liewesmëttelvergëftung Femininum (Pluriel

Liewesmëttelvergëftungen) - Variant vun ↗Liewens-

mëttelvergëftung

liewesmidd [lˈiəvesmit] Adjektiv - Variant vun

↗liewensmidd

Liewesmutt Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Liewensmutt

liewesnoutwendeg Adjektiv - Variant vun ↗liewen-

snoutwendeg

liewesnoutwenneg Adjektiv - Variant vun ↗liewen-

snoutwendeg

Liewesqualitéit [lˈiəveskɑlitɜɪt] Femininum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Liewensqualitéit

Liewesraum Maskulinum (Pluriel Liewesraim /

Liewesräim) - Variant vun ↗Liewensraum

Liewessituatioun [lˈiəvesitwɑsiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Liewessituatiounen) - Variant vun

↗Liewenssituatioun

Liewesstandard Maskulinum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Liewensstandard

Liewesstil Maskulinum (Pluriel Liewesstiler) - Vari-

ant vun ↗Liewensstil

Liewesversécherung Femininum (Pluriel

Liewesversécherungen) - Variant vun ↗Liewensver-

sécherung

lieweswäert Adjektiv - Variant vun ↗liewenswäert

Lieweswandel [lˈiəvesvɑndəl] Femininum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Liewenswandel

Lieweswee Maskulinum (Pluriel Liewesweeër) -

Variant vun ↗Liewenswee

Liewesweis Femininum (Pluriel Liewesweisen) -

Variant vun ↗Liewensweis

lieweswichteg [lˈiəvesviɕtəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗liewenswichteg

Lieweswierk [lˈiəvesviːɐ̯k] Neutrum (Pluriel

Lieweswierker) - Variant vun ↗Liewenswierk

Lieweszeechen [lˈiəvestseːɕən] Neutrum (Pluriel

Lieweszeechen) - Variant vun ↗Liewenszeechen

Liewewiesen [lˈiəvəviəzən] Neutrum (Pluriel

Liewewiesen) DE Lebewesen • FR être vivant, organisme
• EN living thing • PT ser vivo, organismo Beispill de Mën-

sch soll all Liewewiesen op dëser Welt respektéieren

Lift [lift] Maskulinum (Pluriel Lifter) DE Lift, Fahrstuhl,
Aufzug • FR ascenseur • EN lift [elevator] • PT elevador
Beispill ech fäerte fir mam Lift ze fueren

liften [lˈiftən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gelift) » transitiv DE liften [operieren] • FR lifter [faire un
lifting à] • EN to perform a facelift • PT fazer um lifting a
Beispill hien huet sech lifte gelooss, fir méi jonk ausze-

gesinn

Lifting [lˈiftiŋ] Maskulinum (Pluriel Liftingen) DE Lifting
[kosmetische Operation] • FR lifting • EN facelift • PT lifting
Beispill fir de 60. Gebuertsdag huet eis Nopesch sech

e Lifting geleescht

Liga [lˈiːɡaː] Femininum (Pluriel Ligaen) DE Liga [Bund]

• FR ligue [association] • EN league [organization] • PT liga
[associação] Beispill d'Liga vun den Ëmweltschützer

sammelt Ënnerschrëfte géint de Staudamm

Liewerwurscht Liga
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Ligen [lˈiʑən] Femininum (Pluriel Ligen) DE Lüge • FR

mensonge • EN lie [untruth] • PT mentira Beispiller fir sech

aus der Affär ze zéien, huet hatt mir eng Lige verzielt;

mat Lige kënnt een net wäit

Ligener [lˈiʑənɐ] Maskulinum (Pluriel Ligener) DE

Lügner • FR menteur • EN liar • PT mentiroso Beispill ech

wäert schonn nach erausfannen, wien hei de Ligener

ass!

i Weiblech Form: ↗Ligenesch

Ligenesch [lˈiʑənəʃ] Femininum (Pluriel Lige-

neschen) DE Lügnerin • FR menteuse • EN liar [female] • PT

mentirosa Beispill déi Ligenesch huet keng Schimmt,

engem riicht an d'Gesiicht ze léien!

i Männlech Form: ↗Ligener

Ligestull [lˈiːʑəʃtul] Maskulinum (Pluriel Ligestill) DE

Liegestuhl • FR transat, chaise longue • EN deckchair,
lounger • PT espreguiçadeira [cadeira alongada] Beispill

am Summer halen ech gär nom Iessen eng Mëttes-

rascht am Ligestull

liicht [liːɕt] Adjektiv 1. DE leicht [Gewicht] • FR léger
[poids] • EN light [weight] • PT leve, ligeiro [peso] Beispiller

dro du déi liicht Këschten, ech droen déi schwéier!;

hien huet eng liicht Hand! ëgs [hien deelt gär Streech

aus] 2. DE leicht [schwach, geringfügig] • FR léger [faible]

<Adverb légèrement> • EN slight <Adverb slightly> • PT leve,

ligeiro [fraco, ténue] <Adverb levemente, ligeiramente>

Beispiller ech hu liichte Kappwéi; den Auto gouf beim

Accident nëmme liicht beschiedegt; wat an deem Ar-

tikel steet, ass liicht iwwerdriwwen 3. DE leicht [be-
kömmlich, verdaulich] • FR léger [digestible] • EN light
[easy to digest] • PT leve, ligeiro [de fácil digestão] Beispill

wann et waarm ass, dann iessen ech léiwer eppes Li-

ichtes 4. DE leicht [Kleidungsstück] • FR léger [vêtement]
• EN light, lightweight [clothing] • PT leve, ligeiro [peça de
roupa] Beispill bei där Hëtzt doen ech nëmmen e li-

ichte Paltong un 5. DE leicht [einfach] • FR facile, simple
<Adverb facilement> • EN easy, simple <Adverb easily> • PT

fácil, simples <Adverb facilmente> Beispiller dat do war

awer eng liicht Aufgab!; hien ass liicht ze duerchkuck-

en; huel deng Examen net op déi liicht Schëller! ëgs

[huel deng Examen eescht!]; um Glatäis brécht een

sech liicht e Been ëgs [um Glatäis ass de Risiko grouss,

datt een sech e Bee brécht] Synonym einfach

Liicht [liːɕt] Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Licht • FR lu-
mière [clarté, éclairage] • EN light [brightness] • PT luz
[claridade, iluminação] Beispiller vun deem grelle Liicht

kréien ech d'Ae wéi; elo ass d'Wouerecht endlech

un d'Liicht komm [elo ass d'Wouerecht endlech er-

auskomm]; ech loosse mech net vun deem hanner

d'Liicht féieren! ëgs [ech loosse mech net vun deem

ierféieren]; dee Virfall huet déi ganz Aktioun an e

schlecht Liicht geréckelt [duerch dee Virfall huet déi

ganz Aktioun e schlechten Androck gemaach] 2.

vereelzt DE Mond • FR lune • EN moon • PT lua Beispiller et

war spéit, um Himmel stoung schonn d'Liicht; hie war

esou voll ewéi de Männchen am Liicht! ëgs [hien hat

vill ze vill Alkohol gedronk]; gleef der Tatta näischt,

déi geet mam Liicht! ëgs [gleef der Tatta näischt, déi

ass stauteg!]; et heescht, et soll ee bei Alem Liicht

séien [et heescht, et soll een direkt nom Vollmound

séien] Synonym Mound

Liicht [liːɕt] Femininum (Pluriel Liichten) DE Luke
[Dachluke, Kellerluke] • FR lucarne, tabatière, soupirail
• EN skylight, cellar window • PT lucarna, respiradouro,

fresta Beispiller um Späicher reent et zu enger Liicht

eran; wann et reent, leeft d'Waasser zu enger Liicht

eran an de Keller

Liichtathleet [lˈiːʑdɑtleːt] Maskulinum (Pluriel Liich-

tathleeten) DE Leichtathlet • FR athlète • EN athlete • PT

atleta Beispill d'Liichtathleete bereeden sech op

d'Olympiad vir

i Weiblech Form: ↗Liichtathleetin

Liichtathleetik [lˈiːʑdɑtleːtik] Femininum (kee

Pluriel) DE Leichtathletik • FR athlétisme • EN athletics •

PT atletismo Beispill hie mécht zënter aacht Joer Liich-

tathleetik

Liichtathleetin [lˈiːʑdɑtleːtin] Femininum (Pluriel Li-

ichtathleetinnen) DE Leichtathletin • FR athlète [femme,
fille]

i Männlech Form: ↗Liichtathleet

Liichtathlet [lˈiːʑdɑtleːt] Maskulinum (Pluriel Liich-

tathleten) - Variant vun ↗Liichtathleet

Liichtathletik [lˈiːʑdɑtleːtik] Femininum (kee Pluriel)

- Variant vun ↗Liichtathleetik

Liichtathletin [lˈiːʑdɑtleːtin] Femininum (Pluriel Li-

ichtathletinnen) - Variant vun ↗Liichtathleetin

Liichtchen [lˈiːɕtɕən] Femininum (Pluriel Li-

ichtercher) - Diminutivform vun ↗Luucht

Liichtebengel Maskulinum (Pluriel Liichtebengelen)

DE [Definitioun] mit Wachsdocht umrolltes Stöckchen [zum
Anzünden an Lichtmess] • FR [Definitioun] petit bâton en-
touré d'une mèche imprégnée de cire [allumée à l'oc-
casion de la Chandeleur] • PT [Definitioun] pauzinho enrola-
do num cordão impregnado de cera [que se acende por
ocasião da Candelária] Beispill op Liichtmëssdag ginn

d'Kanner mat Lampionen a Liichtebengele vun Haus

zu Haus

i Traditionell den 2. Februar, op ↗Liichtmëssdag, ginn d'Kanner

zu Lëtzebuerg ↗liichten . Se gi mat Lampionen oder Liichteben-

gele vun Haus zu Haus, fir de Leit nom däischtere Wanter Liicht

ze bréngen. Se sange Léiwer Herrgottsblieschen a ginn dofir mat

Séissegkeete belount. D'Lidd, an deem vum Hellege Blasius rieds

geet, weist de kierchlechen Hannergrond.

Liichtebengelchen Maskulinum (Pluriel Liichteben-

gelcher) - Diminutivform vun ↗Liichtebengel

Liichtegkeet [lˈiːɕtəɕkeːt] Femininum (kee Pluriel)

DE Leichtigkeit [Mühelosigkeit] • FR facilité, aisance • EN

ease [effortlessness] • PT facilidade, desembaraço
Beispill de Cyclist huet de Bierg mat Liichtegkeet

geholl Synonym Facilitéit

liichten [lˈiːɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geliicht) » intransitiv 1. DE leuchten [strahlen] • FR

briller, luire • EN to shine • PT brilhar, luzir Beispill meng

Auer liicht an der Däischtert 2. DE leuchten [mit einer
Lichtquelle] • FR éclairer [répandre de la lumière] • EN to
shine [to illuminate, to light] • PT alumiar [difundir luz]

Beispill liicht emol mat der Täscheluucht heihin! 3. li-

ichte goen DE [Definitioun] an Lichtmess mit Lampions von
Haus zu Haus ziehen, um mit Gesang Gaben zu erbitten

Ligen liichten
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• FR [Definitioun] aller de porte en porte en demandant des
aumônes à l'occasion de la Chandeleur • EN [Definitioun] to
go from door to door at Candlemas, carrying lanterns
and singing to get gifts • PT [Definitioun] ir de porta a porta
com lampiões, por ocasião da Candelária, pedindo dá-
divas em troca de uma canção Beispill eis Kanner ginn

dëst Joer fir d'éischte Kéier mat liichten

i Verb, dat liichten als Basis huet: ↗aliichten

i Traditionell den 2. Februar, op ↗Liichtmëssdag, ginn d'Kanner

zu Lëtzebuerg liichten. Se gi mat Lampionen oder Liichtebengele

vun Haus zu Haus, fir de Leit nom däischtere Wanter Liicht ze

bréngen. Se sange Léiwer Herrgottsblieschen a ginn dofir mat

Séissegkeete belount. D'Lidd, an deem vum Hellege Blasius rieds

geet, weist de kierchlechen Hannergrond.

liichtfalen [lˈiːɕtfaːlən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé liichtgefall)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Liichtfank [lˈiːɕtfɑŋk] Maskulinum (Pluriel Liicht-

fanken) 1. DE leichtfertiger Mensch • FR étourdi, tête en
l'air • EN featherbrain • PT doidivanas, cabeça no ar
Beispill dee Liichtfank huet sech guer net op säin Ex-

ame virbereet 2. DE Leichtfertigkeit, Leichtsinnigkeit • FR

irréflexion, étourderie • EN thoughtlessness, recklessness
• PT estouvamento, leviandade Beispill et ass puere Li-

ichtfank, fir Champignonen z'iessen, déi een net een-

deiteg ka bestëmmen Synonymmen Liichtsënn, Liicht-

sënnegkeet

liichtfankeg [lˈiːɕtfɑŋkəɕ] Adjektiv DE leichtfertig, un-
bedacht • FR inconscient, étourdi <Adverb à la légère> • EN

thoughtless <Adverb thoughtlessly> • PT inconsciente, ir-
refletido <Adverb irrefletidamente> Beispiller eise Leeën-

decker ass esou liichtfankeg, et ass e Wonner, datt en

nach net vum Daach getrollt ass!; vill Leit gi ganz li-

ichtfankeg mat hiren Donnéeën am Internet ëm Syn-

onym liichtsënneg

Liichtfankegkeet [lˈiːɕtfɑŋkəɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Leichtfertigkeit, Leichtsinnigkeit • FR irré-
flexion, étourderie • EN thoughtlessness, recklessness •

PT estouvamento, leviandade Beispill et ass puer Liicht-

fankegkeet, fir Champignonen z'iessen, déi een net

eendeiteg ka bestëmmen Synonymmen Liichtsënn, Li-

ichtsënnegkeet

liichtgleeweg [lˈiːɕtɡleːvəɕ] Adjektiv DE leichtgläu-
big • FR crédule • EN gullible • PT crédulo Beispill well hien

esou liichtgleeweg ass, kritt en der dacks opgehaan-

gen

Liichtjoer [lˈiːɕtjoːɐ] Neutrum (Pluriel Liichtjoren) DE

Lichtjahr • FR année-lumière • EN light year • PT ano-luz
Beispill d'Distanzen am Weltall ginn a Liichtjore

gemooss

Liichtmëssdag [lˈiːɕtməsdaːχ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Lichtmess • FR Chandeleur • EN Candlemas •

PT Candelária Beispill op Liichtmëssdag ginn d'Kanner

mat Lampione vun Haus zu Haus sangen

i Liichtmëssdag, den 2. Februar, ginn d'Kanner traditionell zu

Lëtzebuerg ↗liichten . Säin Numm verdankt dësen Dag der Li-

ichtmass, engem kierchleche Fest, dat op heednesch Bräich

zeréckgeet.

Liichtsënn [lˈiːɕtzən] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Leichtsinn • FR inconscience, légèreté • EN thoughtless-

ness, rashness • PT inconsciência, ligeireza Beispill hien

ass aus puerem Liichtsënn owes eleng an d'Mier

schwamme gaangen Synonymmen Liichtfank, Liicht-

fankegkeet, Liichtsënnegkeet

liichtsënneg [lˈiːɕtzənəɕ] Adjektiv DE leichtsinnig
[leichtfertig] • FR étourdi <Adverb à la légère> • EN thought-
less, reckless <Adverb thoughtlessly, recklessly> • PT es-
touvado, leviano <Adverb com leviandade> Beispiller eise

Leeëndecker ass esou liichtsënneg, et ass e Wonner,

datt en nach net vum Daach getrollt ass!; vill Leit gi

ganz liichtsënneg mat hiren Donnéeën am Internet

ëm Synonym liichtfankeg

Liichtsënnegkeet [lˈiːɕtzənəɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Leichtsinnigkeit • FR irréflexion, étourderie • EN

thoughtlessness, carelessness • PT irreflexão, leviandade
Beispill wéinst der Liichtsënnegkeet vun engem Aar-

bechter ass um Bau e schwéieren Accident geschitt

Synonymmen Liichtfank, Liichtfankegkeet, Liichtsënn

Liichttuerm [lˈiːɕtuːɐ̯m] Maskulinum (Pluriel Liicht-

tierm) DE Leuchtturm • FR phare [tour] • EN lighthouse •

PT farol [torre] Beispill an der Vakanz sinn ech op e Li-

ichttuerm geklommen Synonym Phar

i Variant: Leuchttuerm

Like [lɑɪk] Maskulinum (Pluriel Liken / Likes) DE Like
• FR like • PT gosto, like [nas redes sociais] Beispill fir mäi

leschte Post hunn ech schonn iwwer fofzeg Likë kritt

liken [lˈɑɪkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geliket / geliked) » transitiv DE liken • FR liker • EN

to like [on social media] • PT colocar um gosto em, colo-
car um like em [nas redes sociais] Beispiller firwat likes

de meng Fotoen ni?; schonn iwwer honnert Leit hu

mäi Post vun de Moie geliked

Likör [lˈikœːʀ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Likör
[Getränk] • FR liqueur [boisson] • EN liqueur [drink] • PT li-
cor [bebida] Beispill dëse Likör huet säin apaarte Goût

duerch eng speziell Kraidermëschung 2. (Pluriel Likör

/ Likören) DE (Glas) Likör • FR (verre de) liqueur • EN

liqueur [glass of liqueur] • PT (copo de) licor Beispill mir

hunn nom Iessen nach e Likör gedronk

Lilie [lˈiːliə̯] Femininum (Pluriel Lilien) DE Lilie • FR lys •

EN lily • PT lírio Beispill wat hutt dir schéi Lilien am Gaart!

Liljen [lˈiljən] Eegennumm DE Lilien • FR Lilien • EN Lilien
• PT Lilien Beispiller ech wunnen zu Liljen; fiert dëse Bus

op Liljen?

Lilongwe Eegennumm DE Lilongwe • FR Lilongwe • PT

Lilongué Beispill Lilongwe ass d'Haaptstad vum

Malawi

Lima Eegennumm DE Lima • FR Lima • PT Lima Beispill

Lima ass d'Haaptstad vum Peru

Limett [limˈæt] Femininum (Pluriel Limetten) DE Li-
mette • FR citron vert • EN lime [fruit] • PT lima [fruto]

Beispill fir dëst Rezept brauchs de de Jus vun zwou

Limetten Synonym Limoun

Limitatioun [limitɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Limi-

tatiounen) DE Einschränkung, Begrenzung • FR limitation
[restriction] • EN limitation [restriction] • PT limitação [res-
trição] Beispill d'Awunner fuerdere méi eng streng

Limitatioun vun der Vitess an hirer Cité Synonym Be-

liichtfalen Limitatioun
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grenzung

Limite [limˈit] Femininum (Pluriel Limitten) - Variant

vun ↗Limitt

limitéieren [limitˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé limitéiert) » transitiv 1. DE einschränken,

begrenzen • FR limiter [restreindre] • EN to limit • PT limitar
[restringir] Beispiller dat neit Gesetz soll den Zigaret-

tekonsum limitéieren; d'Zuel vun de Sëtzplaze fir de

Concert ass limitéiert » reflexiv 2. sech limitéieren op

DE sich beschränken auf • FR se limiter à • EN to limit
oneself to • PT limitar-se a Beispill an hiren Erklärungen

huet d'Professesch sech op déi technesch Aspekter

limitéiert Synonymmen sech begrenzen op, sech

beschränken op

Limitt [limˈit] Femininum (Pluriel Limitten) 1. DE Gren-
ze [Begrenzung] • FR limite [spatiale] • EN border, bound-
ary, limits • PT limite [espacial] Beispill d'Limitte vum Ter-

rain kann een um Kadasterplang nokucken 2. DE Li-
mit, Grenze [des Zulässigen, Äußerstes] • FR limite [seuil
critique, degré extrême] • EN limit [of what is possible]

• PT limite [limiar crítico, grau extremo] Beispiller beim

Marathon ass de Leefer un seng Limitte gestouss;

wann hien drénkt, kennt e keng Limitten; seng Re-

mark war op der Limitt (vum Acceptabelen); sief um

Hallefnuecht doheem, dat ass déi lescht Limitt!; alles

huet seng Limitten [et ass net alles erlaabt]; beim

Marathon ass de Leefer u seng Limitte gestouss ëgs

[beim Marathon huet de Leefer seng physesch Ca-

pacitéite missen akzeptéieren]

Limonad [lˈimonaːt] Maskulinum/Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Limonade [Getränk] • FR limonade, soda [bois-
son] • EN lemonade [fizzy drink] • PT limonada, soda [be-
bida] Beispill fir d'Kanner gouf et um Fest Gebuerts-

dagskuch a Limonad 2. (Pluriel Limonaden) DE (Glas)
Limonade • FR (verre de) limonade, (verre de) soda • EN

(glass of) lemonade • PT (copo de) limonada, (copo de)
soda Beispill bestell eis nach zwou Limonaden!

Limonadsfläsch [lˈimonaːtsflæʃ] Femininum

(Pluriel Limonadsfläschen) DE Limonadenflasche • FR

bouteille de limonade [contenant] • EN lemonade bottle •

PT garrafa de limonada, garrafa de soda Beispill stuckel

d'Limonadsfläsch net esou, soss sprutzt et, wann s de

se opméchs!

Limoun [limˈəʊn] Femininum (Pluriel Limounen) DE

Limette • FR citron vert • EN lime [fruit] • PT lima [fruto]

Beispill fir dëst Rezept brauchs de de Jus vun zwou

Limounen Synonym Limett

Limousine [limuzˈin] Femininum (Pluriel Limousin-

nen) DE Limousine [PKW der oberen Preisklasse] • FR li-
mousine [voiture haut de gamme] • EN limousine • PT li-
musina Beispill d'Noperen hu gestaunt, wéi ech aus

där décker Limousine geklomme sinn

Lineal [lineˈaːl] Maskulinum (Pluriel Linealen / Lin-

ealer) DE Lineal • FR règle [instrument de mesure] • EN

ruler [for drawing, for measuring] • PT régua Beispill am

Test däerfen d'Schüler just e Bläistëft, e Gummi an e

Lineal op der Bänk hunn

Lingerie [lɛ̃ːʒəʀˈiː] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Da-
menunterwäsche • FR lingerie [sous-vêtements] • EN lin-
gerie • PT lingerie Beispill ech hu Freed mat schéiner

Lingerie 2. (Pluriel Lingerien) DE Wäschegeschäft [für
Damen] • FR lingerie [boutique] • EN lingerie shop • PT loja
de lingerie Beispill an dëser Lingerie gëtt ee gutt bero-

den

Linguist [lˈiŋɡwist] Maskulinum (Pluriel Linguisten)

DE Linguist • FR linguiste • EN linguist • PT linguista Beispill

mir brauchen e Linguist, deen eis déi al Texter

analyséiert Synonym Sproochwëssenschaftler

i Weiblech Form: ↗Linguistin

linguistesch [liŋɡwˈistəʃ] Adjektiv DE linguistisch • FR

linguistique <Adverb linguistiquement> • EN linguistic <Ad-

verb linguistically> • PT linguístico <Adverb linguisticamen-
te> Beispiller eng linguistesch Etüd huet bewisen, datt

dës zwee Dialekter näischt mateneen ze dinn hunn; e

Grupp vu Fuerscher ass amgaang, déi nei entdeckte

Sprooch linguistesch ze analyséieren

Linguistik [liŋɡwˈistik] Femininum (kee Pluriel) DE

Linguistik • FR linguistique • EN linguistics • PT linguística
Beispill ech hunn op der Uni Naturwëssenschaft a Lin-

guistik studéiert Synonym Sproochwëssenschaft

Linguistin [liŋɡwˈistin] Femininum (Pluriel Lin-

guistinnen) DE Linguistin • FR linguiste [femme] • EN lin-
guist [female] • PT linguista [mulher] Beispill als Lin-

guistin interesséieren ech mech fir alles, wat mat

Sprooch ze dinn huet Synonym Sproochwëssenschaft-

lerin

i Männlech Form: ↗Linguist

Liniebus [lˈiniə̯bus] Maskulinum (Pluriel Lin-

iebussen) DE Linienbus • FR autobus (de ligne) • EN bus
[on regular service] • PT autocarro (de linha) Beispill dee

Liniebus fiert vun der Gare op de Flughafen

i Variant: Linnebus

Linieriichter [lˈiniə̯ʀiːɕtɐ] Maskulinum (Pluriel Lin-

ieriichter / Linieriichteren) DE Linienrichter • FR juge de
touche • EN linesman, assistant referee • PT juiz de linha
Beispill bei Abseits hieft de Linieriichter säi Fändel

i Variant: Linneriichter

i Weiblech Form: ↗Linieriichterin

Linieriichterin [lˈiniə̯ʀiːɕtəʀin] Femininum (Pluriel

Linieriichterinnen) DE Linienrichterin • FR juge de touche
[femme] • EN lineswoman, assistant referee • PT juíza de
linha Beispill d'Linieriichterin confirméiert, datt de Ball

aus war

i Variant: Linneriichterin

i Männlech Form: ↗Linieriichter

Link [liŋk] Maskulinum (Pluriel Linken) DE Link, Hyper-
link • FR lien, hyperlien • EN link, hyperlink • PT link, hi-
perligação Beispill iwwer dëse Link kommt Dir op déi

gewënschten Internetsäit Synonym Verknëppung

linken [lˈiŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelinkt) - Variant vun ↗lénken

Linn [lin] Femininum (Pluriel Linnen) 1. DE Linie [Strich]

• FR ligne [trait] • EN line [mark] • PT linha [traço] Beispiller

de Gol zielt net, well de Ball net hanner der Linn war;

fir dat Fach brauchen d'Schüler en Heft mat Linnen

2. DE Linie [eines öffentlichen Verkehrsmittels] • FR ligne

Limite Linn
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[de transports en commun] • EN line, service [of public
transport] • PT linha [de transportes públicos] Beispiller

déi nei Linn ass d'lescht Woch a Betrib geholl ginn;

op dëser Bushaltestell komme sechs Linne laanscht

3. DE Leitung [Telefonleitung] • FR ligne (téléphonique) • EN

line [telephone connection] • PT linha (telefónica) Beispill

gedëllegt Iech wannechgelift, all eis Linne sinn am

Moment besat! 4. DE Linie [Figur, Form] • FR ligne [sil-
houette, forme] • EN figure, shape • PT linha [silhueta, for-
ma] Beispiller ech muss op meng Linn oppassen; deen

neie Modell vun där Autosmark huet eng flott Linn!

5. DE Linie [Konzept, Richtung] • FR ligne de conduite,

concept • EN line [approach] • PT linha de conduta, con-
ceito Beispiller eis Firma huet eng streng Linn; an där

Politik erkennt ee keng kloer Linn 6. an éischter Linn

DE in erster Linie • FR avant tout [principalement] • EN first
and foremost • PT primeiro que tudo, antes de mais na-
da Beispill et geet an éischter Linn ëm d'Liewensqual-

itéit an eisem Quartier Synonym virun allem 7. op der

ganzer Linn DE auf der ganzen Linie • FR sur toute la ligne
[complètement] • EN all down the line, across the board
• PT em toda a linha [completamente] Beispill eis Entre-

prise war op der ganzer Linn en Echec

Linnebus Maskulinum (Pluriel Linnebussen) - Variant

vun ↗Liniebus

Linneriichter Maskulinum (Pluriel Linneriichter /

Linneriichteren) - Variant vun ↗Linieriichter

Linneriichterin Femininum (Pluriel Linneriichterin-

nen) - Variant vun ↗Linieriichterin

Lino [lˈinoː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Linoleum • FR

linoléum • EN lino • PT linóleo Beispill an eisem Büro gëtt

neie Lino geluecht

Liquidatioun [likidɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Liq-

uidatiounen) 1. DE Ausverkauf, Räumungsverkauf • FR li-
quidation [vente au rabais] • EN clearance sale • PT liqui-
dação [venda a preço reduzido] Beispill virun der Liqui-

datioun vum Lager gëtt den Inventaire gemaach 2. DE

Liquidation, Auflösung [eines Unternehmens] • FR liqui-
dation [d'une entreprise] • EN liquidation [of a business]

• PT liquidação [de uma empresa] Beispiller d'Liquida-

tioun vun der bankrotter Entreprise léisst sech net

méi ëmgoen; d'Bank ass a Liquidatioun [d'Bank gëtt

liquidéiert]

liquidéieren [likidˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé liquidéiert) » transitiv 1. DE ausverkau-
fen • FR liquider [vendre au rabais] • EN to clear, to sell out
• PT liquidar [vender a preço reduzido] Beispill eise Pa-

tron wëllt de Stock liquidéieren, ier en déi nei Kollek-

tioun erakritt 2. DE liquidieren, auflösen [ein Unterneh-
men] • FR liquider [une entreprise] • EN to liquidate [a
business] • PT liquidar [uma empresa] Beispill déi

bankrott Entreprise ass amgaang, liquidéiert ze ginn

3. ëgs DE liquidieren [beseitigen] • FR liquider [se débar-
rasser de] • EN to get rid of • PT desfazer-se de [livrar-se
de] Beispiller beim Plënneren hu mer déi al Miwwele

liquidéiert; et besteet de Verdacht, datt hie säin As-

socié einfach liquidéiert huet [et besteet de Verdacht,

datt hie säin Associé einfach ëmbruecht huet]

Lira Femininum (Pluriel Lira / Liren) DE Lira • FR lire
[unité monétaire] • PT lira [unidade monetária] Beispill

ier den Euro ageféiert gouf, gouf an Italie mat Lira

bezuelt

Lissabon Eegennumm DE Lissabon • FR Lisbonne • PT

Lisboa Beispill Lissabon ass d'Haaptstad vu Portugal

Litanei [litɑnˈɑɪ] Femininum (Pluriel Litaneien) 1.

Kierchesprooch DE Litanei • FR litanie • EN litany • PT ladai-
nha [prece litúrgica] Beispill an der Andacht gouf eng

Litanei gebiet 2. ëgs DE Litanei [langatmige Aufzählung]

• FR litanie [énumération monotone] • EN litany [tedious
recital] • PT ladainha [enumeração enfadonha] Beispiller

wéi de Riedner endlech mat senger Litanei fäerdeg

war, konnten d'Leit Froe stellen; du erziels ëmmer déi

selwecht Litanei

Litauen [lˈitɑʊən] Eegennumm, Neutrum DE Litauen •

FR Lituanie • EN Lithuania • PT Lituânia Beispiller ech war

schonn dräimol a Litauen; ech fueren d'nächst Woch

a Litauen; ech kommen aus Litauen

i männlech Persoun: ↗Litauer weiblech Persoun: ↗Litauerin

Adjektiv: ↗litauesch Haaptstad: ↗Vilnius

Litauer [lˈitɑʊɐ] Maskulinum (Pluriel Litauer) DE Litau-
er • FR Lituanien • EN Lithuanian • PT lituano Beispill mäi

beschte Frënd ass Litauer

Litauerin [litˈɑʊəʀin] Femininum (Pluriel Litauerin-

nen) DE Litauerin • FR Lituanienne • EN Lithuanian [female]

• PT lituana Beispill meng bescht Frëndin ass Litauerin

litauesch [lˈitɑʊəʃ] Adjektiv DE litauisch • FR lituanien •

EN Lithuanian • PT lituano Beispill op eiser Rees hu mir

déi litauesch Kultur kenne geléiert

Liter [lˈitɐ] Maskulinum (Pluriel Liter / Literen) DE Liter
• FR litre • EN litre • PT litro Beispiller bréng nach e Liter

Mëllech aus dem Buttek mat!; ech drénken all Dag

zwee Liter Waasser; dee Jus kritt ee just am Liter ze

kafen; mir hunn an eisem Keller nach Literen a Literen

Esseg, déi mäi Grousspapp nach selwer ugesat huet

i Liter gëtt mat l ofgekierzt.

literaresch [litəʀˈaːʀəʃ] Adjektiv DE literarisch • FR lit-
téraire <Adverb d'un point de vue littéraire> • EN literary
<Adverb literarily> • PT literário <Adverb literariamente>

Beispiller der Schrëftstellerin hir Gedichter ginn an

unerkannte literareschen Zäitschrëfte verëffentlecht;

dee Roman hei bréngt literaresch näischt Neits

Literatur [liteʀɑtˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Litera-

turen) 1. DE Literatur [Belletristik] • FR littérature [art] •

EN literature [writing, artistic work] • PT literatura [arte]

Beispill de Roman ass dee Genre Literatur, deen ech

am léifsten hunn 2. DE Literatur [Fachliteratur] • FR lit-
térature [bibliographie] • EN literature [specialist litera-
ture, documentation] • PT literatura [bibliografia] Beispill

an der Literatur zu deem Theema ass dëse Begrëff

net definéiert

Literaturgeschicht Femininum 1. (kee Pluriel) DE Li-
teraturgeschichte [Fach] • FR histoire de la littérature •

PT história da literatura Beispill ech wëll Liter-

aturgeschicht studéieren, well ech gäre liesen a

mech mam Liewen an de Wierker vu Schrëftsteller

befaassen 2. (Pluriel Literaturgeschichten) DE Litera-
turgeschichte [Buch] • FR manuel d'histoire de la littéra-
ture, livre d'histoire de la littérature • PT manual de histó-
ria da literatura Beispill ech hunn dëse Schrëftsteller a

véier Literaturgeschichte gesicht an net fonnt

Linnebus Literaturgeschicht
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Literaturkritik Femininum (Pluriel Literaturkriticken)

DE Literaturkritik • FR critique littéraire [analyse d'une
œuvre] • PT crítica literária [análise de uma obra] Beispill

d'Literaturkritik, déi ech gelies hunn, ass immens in-

teressant, well déi virgestallte Bicher gutt beschri-

wwen a bewäert gi sinn

Literatursprooch [liteʀɑtˈuːɐ̯ʃpʀoːχ] Femininum

(Pluriel Literatursproochen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Literaturunterrecht [litəʀɑtˈuːɐ̯untəʀeɕt]
Maskulinum (Pluriel Literaturunterrechter) DE Litera-
turunterricht • FR cours de littérature • EN literature class •

PT aula de literatura Beispill am Literaturunterrecht be-

handele mer de Moment e klassescht Drama

Literaturverzeechnes Neutrum (Pluriel Liter-

aturverzeechnesser) DE Bibliografie • FR bibliographie •

PT bibliografia [lista de obras] Beispill hannen am Buch

ass e Literaturverzeechnes mat all den Titele vun der

Autorin Synonym Bibliografie

i Variant: Literaturverzeechnis

Literaturverzeechnis Neutrum (Pluriel Liter-

aturverzeechnisser) - Variant vun ↗Liter-

aturverzeechnes

Literaturwëssenschaft [litəʀɑtˈuːɐ̯vəsənʃɑft]
Femininum (Pluriel Literaturwëssenschaften) DE Lite-
raturwissenschaft • FR lettres [études littéraires] • EN liter-
ature [literary study] • PT letras [estudos literários] Beispill

eise Fils huet Literaturwëssenschaft studéiert

Literaturwëssenschaftler Maskulinum (Pluriel Lit-

eraturwëssenschaftler) DE Literaturwissenschaftler • FR

chercheur en littérature [scientifique] • PT investigador de
literatura Beispill de Literaturwëssenschaftler schreift

eng Etüd iwwer d'mëttelalterlech Gedichter

Literaturwëssenschaftlerin Femininum (Pluriel

Literaturwëssenschaftlerinnen) - weiblech Form vun

↗Literaturwëssenschaftler

Literaturzäitschrëft Femininum (Pluriel Liter-

aturzäitschrëften) DE Literaturzeitschrift • FR revue litté-
raire • PT revista literária Beispill dës en-

gleschsproocheg Literaturzäitschrëft kënnt all Woch

eraus a presentéiert déi neisten englesch Bicher

Literfläsch [lˈitɐflæʃ] Femininum (Pluriel Liter-

fläschen) - Variant vun ↗Liteschfläsch

literweis [lˈitɐvɑɪs] Adverb DE literweise [in großen
Mengen] • FR par litres (entiers) [en grandes quantités]

• EN by the litre [in great quantities] • PT aos litros [em
grandes quantidades] Beispill doheem drénke mir

d'Krunnewaasser literweis

Liteschfläsch Femininum (Pluriel Liteschfläschen)

DE Literflasche • FR bouteille d'un litre • EN litre bottle • PT

garrafa de litro Beispill op de gliesene Liteschfläsche si

fofzeg Cent Vidange

i Variant: Literfläsch

Litfasssail [lˈitfɑszɑɪl] Femininum (Pluriel Litfass-

sailen) DE Litfaßsäule • FR colonne d'affichage, colonne
Morris • EN advertising column, Morris column • PT colu-
na para afixar cartazes Beispill d'Plakater op de Litfass-

saile ginn all puer Wochen ersat

Lithium [lˈiːtsiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE

Lithium [chemisches Element] • FR lithium [élément chi-
mique] • EN lithium [chemical element] • PT lítio [elemen-
to químico] Beispill d'Element Lithium gehéiert zum

Grupp vun den Alkalimetaller

Litige Maskulinum (Pluriel Litigen) DE (juristischer)
Streit, Streitfall • FR litige Beispiller déi zwee Nopere

konnten hire Litige mat der Hëllef vun engem Media-

teur aus der Welt schafen; mir hunn en Affekot geholl,

well eise Litige mam Promoteur muss viru Geriicht

gekläert ginn

Litote Femininum (Pluriel Litotten) - Variant vun

↗Litott

Litott Femininum (Pluriel Litotten) DE Litotes • FR litote
• PT lítotes Beispill et ass net falsch, d'Litott duerch eng

duebel Negatioun ze erklären

Litschi Maskulinum/Femininum (Pluriel Litschien) DE

Litschi [Frucht] • FR litchi [fruit] • EN lychee [fruit] • PT líchia
[fruto] Beispill ech hu gär Litschien a menger Uebstza-

lot

Litti [lˈitiː] Maskulinum (Pluriel Littien) ëgs DE Luftikus
• FR tête en l'air • EN airhead, scatterbrain • PT cabeça de
vento Beispill op e Litti ewéi hie kann ee sech net ver-

loossen Synonym Luftikus

liturgesch [litˈuʀɡəʃ] Adjektiv Kierchesprooch DE litur-
gisch • FR liturgique • EN liturgical • PT litúrgico Beispiller

an all Bänk vun der Kierch louch e Buch mat deene

wichtegste liturgeschen Texter; an der Sakristei hänkt

e liturgesche Kalenner fir d'Massendénger

Liturgie [lituʀʑˈiː] Femininum (Pluriel Liturgien)

Kierchesprooch DE Liturgie • FR liturgie • EN liturgy • PT li-
turgia Beispill d'Liturgie vun der Ouschternuecht ass

ganz feierlech

live [lɑɪf] onverännerbaart Adjektiv DE live • FR live, en
direct • EN live [not from a recording] • PT ao vivo, em di-
reto Beispiller d'Sendung haut den Owend ass live; de

Concert gouf live iwwerdroen

Livermorium [lˈivɐʀmoːʀium] Maskulinum (kee

Pluriel) Chimie DE Livermorium [chemisches Element] •

FR livermorium [élément chimique] • EN livermorium
[chemical element] • PT livermorium [elemento químico]

Beispill d'Element Livermorium huet 116 Protonen a

sengem Kär

Livestream Maskulinum (Pluriel Livestreamen) DE Li-
vestream • FR streaming (en direct) • EN live stream •

PT (transmissão em) livestream Beispiller mir hunn eis

gëschter d'Prënzenhochzäit am Livestream

ugekuckt; ech hunn den éischte Gol vum Match ver-

passt, well de Livestream op mengem Handy net

gaangen ass

Living [lˈiviŋ] Maskulinum (Pluriel Livingen) DE Wohn-
zimmer • FR living(-room), (salle de) séjour • EN living
room • PT sala de estar Beispill mir souzen am Living,

Kaffi ze drénken, wéi et op eemol geschellt huet

Livingsdier [lˈiviŋsdiːɐ̯] Femininum (Pluriel Livings-

dieren) DE Wohnzimmertür • FR porte de living(room),
porte de séjour • EN living room door • PT porta da sala

Literaturkritik Livingsdier
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de estar Beispill eis Livingsdier huet eng Zarg aus

Eechenholz

Livrée [lˈivʀeː] Femininum (Pluriel Livréeën) DE Livree
• FR livrée • EN livery • PT libré Beispill virum Hotel stoung

de Portier an der Livrée op d'Gäscht ze waarden

Livreur Maskulinum (Pluriel Livreuren) DE Lieferant,
Auslieferer, Zusteller • FR livreur, coursier • PT distribuidor
ao domicílio, estafeta Beispill ech schaffen zënter

Kuerzem als Livreur fir verschidde Restauranten Syn-

onym Liwwerant

i Weiblech Form: ↗Livreuse

Livreurin Femininum (Pluriel Livreurinnen) - Variant

vun ↗Livreuse

Livreuse Femininum (Pluriel Livreusen) DE Lieferantin,

Auslieferin, Zustellerin • FR livreuse, coursière • PT distri-
buidora ao domicílio, estafeta Beispill d'Livreuse huet

mer dee schwéiere Pak bis an d'Wunneng bruecht

Synonym Liwwerantin

i Variant: Livreurin

i Männlech Form: ↗Livreur

Liwwerant [livəʀˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Liwwer-

anten) DE Lieferant, Auslieferer, Zusteller • FR livreur,
fournisseur • EN supplier, delivery firm • PT fornecedor
Beispiller de Liwwerant huet d'Wuer op eng falsch

Adress gefouert; Liwweranten däerfen an dës Strooss

erafueren

i Weiblech Form: ↗Liwwerantin

Liwwerantin [livəʀˈɑntin] Femininum (Pluriel Liww-

erantinnen) DE Lieferantin, Auslieferin, Zustellerin • FR li-
vreuse, fournisseuse • PT fornecedora Beispill d'Liwwer-

antin huet mer dee schwéiere Pak bis an d'Wunneng

bruecht

i Männlech Form: ↗Liwwerant

liwweren [lˈivəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geliwwert) » transitiv 1. DE liefern [eine Wa-
re] • FR livrer [une marchandise] • EN to deliver [goods] • PT

entregar, fazer a entrega de [uma mercadoria] Beispiller

Är Commande gëtt muer geliwwert; de Grosist liww-

ert d'Gedrénks direkt un de Restaurant; du hues

mech un d'Messer geliwwert! ëgs [du hues mech ver-

roden!]; de Bouf kuckt dran, wéi wann en eng geli-

wwert hätt ëgs [de Bouf kuckt dran, wéi wann en eng

gestiicht hätt]; looss nach esou eng kommen, da bass

de geliwwert! ëgs [looss nach esou eng kommen, da

gëtt et schlëmm fir dech!] 2. DE liefern [erzeugen] • FR

fournir [produire] • EN to deliver, to furnish • PT fornecer
[produzir] Beispill deen Atomreakter liwwert Stroum fir

d'ganz Regioun

i Verben, déi liwweren als Basis hunn: ↗ausliwweren, ↗heemli-

wweren, ↗matliwweren, ↗noliwweren an ↗ofliwweren

liwweren Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

geliwwert) » intransitiv DE gerinnen • FR coaguler [sang],

cailler [produit laitier], se solidifier [graisse] • EN to co-
agulate, to clot, to curdle • PT coagular [sangue], coa-
lhar [produto lácteo, gordura] Beispiller wann ee wëllt

Träipe maachen, da muss een am Blutt réieren, fir datt

et net liwwert; wann d'Fett op der Britt geliwwert ass,

da kanns de et gutt ofschäffen

i Verben, déi liwweren als Basis hunn: ↗ausliwweren, ↗heemli-

wweren, ↗matliwweren, ↗noliwweren an ↗ofliwweren

Liwwerengpass [lˈivɐæŋpɑs] Maskulinum (Pluriel

Liwwerengpäss) DE Lieferengpass • FR pénurie d'appro-
visionnement • EN supply shortage • PT escassez de
abastecimento Beispill mir mussen oppassen, datt et

keng Liwwerengpäss bei den Otemschutzmaske gëtt

i Variant: Liwwerenkpass

Liwwerenkpass [lˈivɐænkpɑs] Maskulinum (Pluriel

Liwwerenkpäss) - Variant vun ↗Liwwerengpass

Liwwerketten Femininum (Pluriel Liwwerketten) DE

Lieferkette • FR chaîne d'approvisionnement • PT cadeia
de abastecimento Beispiller wat méi Betriber un der Li-

wwerkette vun engem Produit bedeelegt sinn, wat

en um Enn méi kascht; global Liwwerkette sollten ef-

fikass sinn an d'Ëmwelt esou mann ewéi méiglech

belaaschten

Liwwerschäin [lˈivɐʃæːɪn] Maskulinum (Pluriel Li-

wwerschäiner) DE Lieferschein • FR bon de livraison •

EN delivery note • PT guia de remessa Beispill den

Empfänger muss de Liwwerschäin ënnerschreiwen

Liwwerservice [lˈivɐsɛʀvis] Maskulinum (Pluriel Li-

wwerservicer / Liwwerservicen) DE Lieferservice • FR

service de livraison • EN delivery service • PT serviço de
entregas Beispill fir eng Faillite ze evitéieren, huet de

Restaurant an eisem Duerf e performante Liwwerser-

vice opgebaut

Liwwerung [lˈivəʀuŋ] Femininum (Pluriel Li-

wwerungen) 1. DE Lieferung [Zustellung] • FR livraison
[fourniture] • EN delivery [of goods] • PT entrega [forne-
cimento] Beispill et gëtt eréischt bei der Liwwerung

bezuelt 2. DE Lieferung [Ware] • FR livraison [marchan-
dise] • EN delivery [consignment] • PT entrega [mercado-
ria] Beispill mir kënnen dës Liwwerung net unhuelen,

well se beim Transport beschiedegt gouf

Liwwerwon [lˈivɐvoːn] Maskulinum (Pluriel Liww-

erween) DE Lieferwagen • FR camionnette, fourgonnette
[de livraison] • EN delivery van • PT camioneta, furgoneta
[de entrega] Beispiller Liwwerween däerfen an dës Zon

erafueren; d'Post huet zwee fonkelnei Liwwerween

kritt Synonym Camionnette

Liwwerzäit [lˈivɐtsæːɪt] Femininum (Pluriel Liww-

erzäiten) DE Lieferzeit • FR délai de livraison • EN delivery
time • PT prazo de entrega [de uma encomenda] Beispill

deen Auto gefält mer, mee wéi ass et mat der Liww-

erzäit?

Lizenz [litsˈænts] Femininum (Pluriel Lizenzen) DE Li-
zenz • FR licence [autorisation] • EN licence [permit, official
permission] • PT licença [autorização administrativa]

Beispiller hien huet eng Lizenz ugefrot, fir däerfen

Alkohol ze verkafen; eng Rei Cyclisten aus där Ekipp

fuere mat enger lëtzebuergescher Lizenz

Ljubljana Eegennumm DE Ljubljana • FR Ljubljana • PT

Liubliana Beispill Ljubljana ass d'Haaptstad vu Slowe-

nien

Lo [loː] Femininum (Pluriel Loen) DE Lage [Schicht] • FR

couche [en superposition] • EN layer • PT camada [em so-
breposição] Beispill a mengem Gratin kënnt no all Lo

Livrée Lo
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Gromperen eng Lo Kéis

lo [loː] Adverb - Variant vun ↗elo

Lobby [lˈobiː] Femininum (Pluriel Lobbyen) 1. DE Lob-
by [Interessengemeinschaft] • FR lobby • EN lobby [pres-
sure group] • PT lobby [comunidade de interesses]

Beispill d'Jeeër hunn an deem Land eng staark Lobby

2. DE Lobby [Empfangshalle] • FR accueil [espace hôte-
lier] • EN lobby [entrance hall] • PT lobby [de um hotel]
Beispill mir hu Rendez-vous mat eisem Guide an der

Lobby

Lobbyismus Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Lobbyist Maskulinum (Pluriel Lobbyisten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Weiblech Form: ↗Lobbyistin

Lobbyistin Femininum (Pluriel Lobbyistinnen)

i Männlech Form: ↗Lobbyist

Locataire [lokɑtˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Lo-

catairen) DE Mieter • FR locataire • EN tenant • PT inquilino,

locatário Beispill den neie Locataire ass den 1. Mäerz

erageplënnert

i Weiblech Form: ↗Locataire

Locataire [lokɑtˈɛːʀ] Femininum (Pluriel Locatairen)

DE Mieterin • FR locataire [femme] • EN tenant [female] •

PT inquilina, locatária Beispill eis viregt Locataire huet

d'Wunneng an engem impeccabelen Zoustand han-

nerlooss

i Männlech Form: ↗Locataire

Locatioun [lokɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Loca-

tiounen) DE Anmietung • FR location [prise en location]

• EN renting, rental • PT aluguer [tomada de aluguer]
Beispill fir d'Locatioun vum Festsall muss een e festen

Tarif bezuelen

Locher [lˈoχɐ] Maskulinum (Pluriel Locheren) DE Lo-
cher • FR perforeuse [à papier] • EN hole punch • PT fu-
rador [de papel] Beispill mäi Locher hëlt och décke

Kartrong

Lockdown [lˈokdɑʊn] Maskulinum (Pluriel Lock-

downen / Lockdowns) DE Lockdown • FR confinement
généralisé • EN lockdown [state of isolation and restrict-
ed access] • PT confinamento generalizado Beispill am

Lockdown hunn d'Entreprisen, déi d'Méiglechkeet

haten, op den Teletravail zeréckgegraff

locker Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

lockeren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé ge-

lockert) - Variant vun ↗lackeren

Lockerung [lˈokəʀuŋ] Femininum (Pluriel Lockerun-

gen) DE Lockerung [von Zwangsmaßnahmen] • FR allè-
gement [de mesures coercitives] • EN easing [of restric-
tions] • PT relaxamento [de medidas coercivas] Beispill

d'Regierung huet eng Lockerung vun de Sécher-

heetsmoossnamen ugekënnegt

Lodge [loːtʃ] Femininum (Pluriel Lodgen) DE Lodge •

FR lodge • EN lodge • PT lodge Beispill wärend eiser Safari

hu mir e puermol an enger Lodge geschlof

Loft [loft] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Luft [gasförmi-
ger Stoff] • FR air [gaz] • EN air [gas] • PT ar [gás] Beispiller

um Land ass méi eng gesond Loft ewéi an der Stad;

ech muss an d'frësch Loft, ech hunn de Kapp wéi!; ier-

gendeen huet mir an der Nuecht d'Loft aus de Pneue

gelooss; hien huet mech op der Party ewéi Loft be-

handelt ëgs [hien huet mech op der Party ignoréiert];

op eemol krut ech keng Loft méi [op eemol konnt

ech net méi ootmen]; ier hie gedaucht ass, huet en

déif Loft geholl [ier hie gedaucht ass, huet en déif

ageotemt]; et läit eppes an der Loft! ëgs [eng Verän-

nerung kënnegt sech un]; de Wiert huet de Vollert un

d'frësch Loft gesat ëgs [de Wiert huet de Vollert er-

ausgehäit]; bei hinnen am Stot ass den Ament déck

Loft ëgs [bei hinnen am Stot ass den Ament Sträit]; bei

him ass d'Loft eraus ëgs [hien huet keng Energie méi];

an eisem Budget ass nach e bësse Loft ëgs [an eisem

Budget sinn nach Reserven] 2. DE Luft [Himmel, freier
Raum] • FR air [ciel, vide] • EN air [sky, off the ground] • PT

ar [céu, espaço vazio] Beispiller hie ballert an d'Loft, fir

d'Kréien ze verjoen; dee Plang hänkt nach an der Loft

ëgs [dee Plang ass nach net sécher]; deng Uschëlle-

gunge sinn aus der Loft gegraff ëgs [deng Uschëlle-

gunge sinn net begrënnt]; d'Cheffin huet hirer Roserei

Loft gemaach ëgs [d'Cheffin huet hir Roserei däitlech

gewisen] Synonym Luucht 3. DE Luft [Wind] • FR vent,
brise • EN wind • PT vento, brisa Beispiller haut war zimm-

lech vill Loft dobaussen; aus dem Norde kënnt eng

kal Loft erof Synonym Wand

Loftball [lˈoftbɑl] Maskulinum (Pluriel Loftbäll) DE

Luftballon • FR ballon (de baudruche) • EN balloon • PT

balão (insuflável) Beispill all Kand krut e schéine roude

Loftball geschenkt Synonym Loftballon

Loftballon [lˈoftbɑlɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Loftbal-

lonen) DE Luftballon • FR ballon (de baudruche) • EN bal-
loon • PT balão (insuflável) Beispill all Kand krut e

schéine roude Loftballon geschenkt Synonym Loftball

Loftblos [lˈoftbloːs] Femininum (Pluriel Loftblosen)

DE Luftblase • FR bulle (d'air) • EN (air) bubble • PT bolha
(de ar) Beispiller vum Fong vum Séi kommen elauter

Loftblosen erop; déi ugekënnegt Kris war nëmmen

eng Loftblos ëgs [déi ugekënnegt Kris gouf opge-

bauscht, mee et war näischt derhanner]

Loftdrock [lˈoftdʀok] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE

Luftdruck [atmosphärischer Druck] • FR pression atmo-
sphérique • EN air pressure • PT pressão atmosférica
Beispill de Loftdrock soll an den nächsten Deeg klam-

men 2. DE Luftdruck [Druckwelle] • FR onde de choc •

EN shock wave • PT onda de choque Beispill duerch de

Loftdrock vun der Explosioun hu bei eis d'Fënstere

geziddert

Loftfiichtegkeet Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Loftlach [lˈoftlɑχ] Neutrum (Pluriel Loftlächer) DE

Luftloch [Windböe] • FR trou d'air • EN air pocket • PT poço
de ar Beispill ech hunn et guer net gär, wann de Fliger

an e Loftlach geréit

lo Loftlach
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Loftmatrass [lˈoftmɑtʀɑs] Femininum (Pluriel Loft-

matrassen) DE Luftmatratze • FR matelas pneumatique •

EN airbed • PT colchão de ar Beispill mir schlofen hënt

am Zelt op enger Loftmatrass

Loftpompel [lˈoftpompəl] Femininum (Pluriel Loft-

pompelen) DE Luftpumpe • FR gonfleur, pompe (à air) •

EN air pump • PT bomba de ar Beispill un all Vëlo sollt

eng Loftpompel sinn

Loftverschmotzung Femininum (kee Pluriel) DE

Luftverschmutzung • FR pollution de l'air • PT poluição do
ar Beispill d'Loftverschmotzung an de Kaméidi hunn

en negativen Impakt op d'Liewensqualitéit an de

Stied

Loge [loːʃ] Femininum (Pluriel Logen) 1. DE Loge
[Pförtnerloge] • FR loge [de concierge] • EN lodge [porter's
lodge] • PT portaria [cubículo de porteiro] Beispill de

Portier war de Moien net a senger Loge 2. DE Loge [Zu-
schauerloge] • FR loge [pour spectateurs] • EN box [in a
theatre] • PT camarote [para espetadores] Beispiller mäi

Papp hat am Theater eng Loge reservéiert; am Zirkus

waren net all d'Logë besat; gëtt et am neie Stadion

eigentlech och Logen? 3. DE Schauspielergarderobe •

FR loge [d'artiste] • EN dressing room [in a theatre] • PT ca-
marim [de artista] Beispill d'Logë goufen nei ugestrach

4. DE Loge [Freimaurerloge] • FR loge [maçonnique] • EN

lodge [Masonic] • PT loja [maçónica] Beispill et heescht,

déi Politikerin wier an enger Loge

logéieren [loːʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé logéiert) » transitiv 1. DE unterbringen [be-
herbergen] • FR loger [héberger] • EN to put up [to provide
with accommodation] • PT alojar [albergar] Beispiller mir

haten eise Besuch bei Frënn logéiert; ech kann Iech

leider net alleguer logéieren Synonym ënnerbréngen

» intransitiv 2. DE übernachten • FR loger [être hébergé]

• EN to stay [to spend the night] • PT alojar-se, pernoitar
Beispill a wéi engem Hotel hutt dir da logéiert?

Logement [loʒəmˈænt] Neutrum (Pluriel Loge-

menter) DE Wohnung • FR logement [habitation] • EN ac-
commodation, home • PT alojamento [habitação]

Beispiller ech sichen e Logement, dat no bei der Uni-

versitéit läit; hei ginn 20 Logementer fir eeler Leit

gebaut Synonym Wunneng

Logement Maskulinum (Pluriel Logementen) - Vari-

ant vun ↗Logement (kee Pluriel) DE Wohnungswesen,

Wohnungsmarkt • FR logement [secteur d'activité] • PT

habitação [setor de atividade] Beispill wann d'Zënse

klammen, ginn d'Commanden am Logement zeréck

i Opgepasst! D'Wuert Logement kann niewent deem, wat hei

beschriwwen ass, och nach dat selwecht bedeiten ewéi d'Wuert

↗Logement.

logesch [lˈoːɡəʃ] Adjektiv 1. DE logisch [folgerichtig] •

FR logique [cohérent] <Adverb de façon logique> • EN logi-
cal <Adverb logically> • PT lógico [coerente] <Adverb logica-
mente> Beispiller seng logesch Iwwerleeunge ware fir

jidderee verständlech; d'Aufgab ass net komplizéiert,

du muss just kënne logesch denken 2. DE logisch [ein-
leuchtend] • FR logique [normal, pertinent] • EN normal,
reasonable • PT lógico [normal, pertinente] Beispill ech

fannen et logesch, datt e Kand Täschegeld kritt Syn-

onymmen normal, richteg

logescherweis [loːɡəʃɐvˈɑɪs] Adverb DE logischer-
weise • FR logiquement, en toute logique • EN logically
• PT logicamente [evidentemente] Beispill well si esou

geträntelt hunn, si se logescherweis ze spéit komm

loggen [lˈoɡən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geloggt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verben, déi loggen als Basis hunn: ↗aloggen an ↗ausloggen

Logiciel [loʒisi ̯̍ æl] Maskulinum (Pluriel Logiciellen)

DE Programm [Software] • FR logiciel, programme (infor-
matique) • EN programme, program • PT programa (in-
formático) Beispill déi nei Versioun vun deem Logiciel

kann net op mäin ale Computer installéiert ginn Syn-

onymmen Programm, Software

Logik [lˈoːʒik] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Logik
[Wissenschaft] • FR logique [science] • EN logic [science]

• PT lógica [ciência] Beispill ech war ëmmer schlecht an

der Logik 2. (Pluriel Logiken) DE Logik [Folgerichtigkeit,
Gedankenfolge] • FR logique [cohérence, suite dans les
idées] • PT lógica [coerência, encadeamento das ideias]

Beispiller d'Logik vun där Saach liicht mir net an; dat si

verschidde Logiken, déi all hir Berechtegung hunn

logistesch [loʒˈistəʃ] Adjektiv DE logistisch • FR logis-
tique • EN logistic, logistical <Adverb logistically> • PT logís-
tico Beispill mat der Hëllef vun engem Spezialist kon-

nte mer all logistesch Problemer léisen

Logistik [loʒˈistik] Femininum (kee Pluriel) DE Logistik
[Organisation] • FR logistique [organisation] • EN logistics
[organization] • PT logística [organização] Beispill hien

ass fir d'Logistik vum Betrib zoustänneg

Logo [lˈoːɡoː] Maskulinum (Pluriel Logoen) DE Logo •

FR logo • EN logo • PT logótipo Beispill zënter datt mir de

Logo geännert hunn, verkeeft eise Produit sech bess-

er

Logopäd [loɡopˈɛːt] Maskulinum (Pluriel Logopä-

den) - Variant vun ↗Logoped

logopädesch [loɡopˈɛːdəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗logopedesch

Logopädie [loɡopɛːdˈiː] Femininum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Logopedie

Logopädin [loɡopˈɛːdin] Femininum (Pluriel Lo-

gopädinnen) - Variant vun ↗Logopedin

Logoped [loɡopˈeːd] Maskulinum (Pluriel Logope-

den) DE Logopäde • FR orthophoniste • EN speech (and
language) therapist, speech-language pathologist • PT

ortofonista Beispill well eise Klengen e Sproochfeeler

huet, gi mir mat him bei de Logoped Synonym Ortho-

fonist

i Weiblech Form: ↗Logopedin

logopedesch [loɡopˈeːdəʃ] Adjektiv DE logopädisch
• FR logopédique • EN logopaedic, speech therapy • PT

logopédico Beispill bei enger logopedescher Therapie

gëtt och d'Famill vum Patient mat abezunn

Logopedie [loɡopedˈiː] Femininum (kee Pluriel) 1.

DE Logopädie [Fachgebiet] • FR orthophonie, logopédie
[spécialité thérapeutique] • EN speech (and language)

Loftmatrass Logopedie
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therapy, speech-language pathology • PT ortofonia [te-
rapêutica] Beispill d'Logopedie kann engem Kand

hëllefen, dat e Sproochfeeler huet Synonym Ortho-

fonie 2. DE Logopädie [sprachtherapeutische(r) Dienst] •

FR service d'orthophonie, service de logopédie • PT ser-
viço de ortofonia Beispill eise Klenge geet zweemol

d'Woch an d'Logopedie

Logopedin [loɡopˈeːdin] Femininum (Pluriel Logo-

pedinnen) DE Logopädin • FR orthophoniste [femme] Syn-

onym Orthofonistin

i Männlech Form: ↗Logoped

Lok [lok] Femininum (Pluriel Locken) - Kuerzform vun

↗Lokomotiv

Lokal [lˈokaːl] Neutrum (Pluriel Lokaler) 1. DE Lokal
[Versammlungsraum] • FR local [lieu de réunion] • EN

place, clubhouse [meeting place] • PT local [de reunião]

Beispiller vill Veräiner sichen e passend Lokal fir hir Ak-

tivitéiten; d'Gemeng stellt der Elterevereenegung e

Lokal zur Verfügung 2. DE Lokal, Kneipe • FR café, bar •

EN pub • PT café, bar Beispill dëst Lokal ass samschdes

ëmmer struppevoll

lokal [lˈokaːl] Adjektiv DE lokal • FR local <Adverb loca-
lement> • EN local <Adverb locally> • PT local <Adverb local-
mente> Beispiller e Samschdeg spillen déi zwou lokal

Ekippe géinteneen; den Owend si lokal Schauere

méiglech; d'Patientin kritt just eng lokal Anästhesie;

eise Kach verschafft nëmme lokal Produiten a senge

Platen; dee Problem do ass lokal begrenzt

Lokalanästhesie [lokˈaːlɑnæsteziː] Femininum

(Pluriel Lokalanästhesien) DE Lokalanästhesie • FR

anesthésie locale • EN toponarcosis, local anaesthesia •

PT anestesia local Beispill bei esou enger klenger Inter-

ventioun gräift den Dokter gär op eng Lokalanästhe-

sie zeréck Synonym Lokalnarkos

Lokalekipp [lˈokaːlekip] Femininum (Pluriel

Lokalekippen) DE Heimmannschaft • FR équipe locale
[de sport] • EN local team • PT equipa local [equipa des-
portiva] Beispill eis Lokalekipp geet als Favorit an de

Match Synonym Heemekipp

Lokalequipe [lˈokaːlekip] Femininum (Pluriel

Lokalequippen) - Variant vun ↗Lokalekipp

lokaliséieren [lokɑlizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé lokaliséiert) » transitiv DE lokali-
sieren, orten • FR localiser [déterminer l'emplacement de]

• EN to localize • PT localizar [determinar a posição de]

Beispill de Verbriecher konnt duerch en Telefonsge-

spréich lokaliséiert ginn

Lokalitéit [lokɑlitˈɜɪt] Femininum (Pluriel

Lokalitéiten) DE Ortschaft • FR localité • EN village, area
• PT localidade Beispill de Bus fiert duerch all

d'Lokalitéite vun der Gemeng Synonymmen Uert,

Uertschaft

Lokalnarkos [lokˈaːlnɑʀkoːs] Femininum (Pluriel

Lokalnarkosen) DE örtliche Betäubung • FR anesthésie
locale • EN local anaesthetic • PT anestesia local Beispill

kriss de eng Lokalnarkos fir deen Agrëff oder gëss de

ganz entschlof? Synonym Lokalanästhesie

Lokalsektioun [lokˈaːlsæksiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Lokalsektiounen) DE Ortsgruppe • FR section lo-
cale • EN local section [group] • PT secção local Beispill

d'Lokalsektioune vun der Gewerkschaft funk-

tionéieren zum Deel autonom

Lokomotiv [lokomotˈiːf] Femininum (Pluriel Loko-

motiven) DE Lokomotive • FR locomotive • EN locomotive,

railway engine • PT locomotiva Beispill d'Eisebunn huet

zéng nei Lokomotive bestallt

i Kuerzform: Lok

Lokomotivführer [lokomotˈiːfyːʀɐ] Maskulinum

(Pluriel Lokomotivführer) - Variant vun ↗Lokomo-

tivfürer

Lokomotivführerin [lokomotˈiːfyːʀəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Lokomotivführerinnen) - Variant vun

↗Lokomotivfürerin

Lokomotivfürer [lokomotˈiːfyːʀɐ] Maskulinum

(Pluriel Lokomotivfürer) DE Lokomotivführer • FR méca-
nicien [conducteur de locomotive] • EN engine driver,
train driver • PT maquinista [condutor de locomotiva]

Beispill de Lokomotivfürer hat den Diks iwwersinn Syn-

onym Maschinist

i Weiblech Form: ↗Lokomotivfürerin

Lokomotivfürerin [lokomotˈiːfyːʀəʀin] Femininum

(Pluriel Lokomotivfürerinnen) DE Lokomotivführerin • FR

mécanicienne [conductrice de locomotive] Synonym

Maschinistin

i Männlech Form: ↗Lokomotivfürer

Lolber Maskulinum (Pluriel Lolberen) - Variant vun

↗Lorber

Lolberblat Neutrum (Pluriel Lolberblieder) - Variant

vun ↗Lorberblat

Lolberstack Maskulinum (Pluriel Lolberstäck) - Vari-

ant vun ↗Lorberstack

Lombalgie [lombɑlʒˈiː] Femininum (Pluriel Lombal-

gien) DE Lendenschmerzen • FR lombalgie • EN lumbago •

PT lombalgia Beispill meng Lombalgie blockéiert mech

den Ament bei all mengen Aktivitéiten

Lomé Eegennumm DE Lomé • FR Lomé • PT Lomé
Beispill Lomé ass d'Haaptstad vum Togo

Lomp [lomp] Femininum (Pluriel Lompen) 1. DE Lum-
pen, Lappen • FR chiffon • EN rag, cloth [for cleaning] •

PT trapo, farrapo Beispiller maach den Dësch mat en-

ger fiichter Lomp of!; ech hunn d'Lompen

ewechgeschmass, well se gestonk hunn; d'Lompe

fänken un ze sténken ëgs [d'Affär gëtt brenzeleg] Syn-

onym Fatz 2. (kee Singulier) pejorativ DE Lumpen [Klei-
dung] • FR haillons • EN rags [clothes] • PT andrajos Beispill

en huet nëmme Lompe fir unzedoen 3. DE Windel,
Stoffwindel • FR couche [lavable] • EN (cloth) nappy • PT

cueiro, fralda [lavável] Beispill ech mengen, däi Klenge

brauch eng frësch Lomp, e richt Synonym Wëndel

Lompekréimer [lˈompəkʀɜɪmɐ] Maskulinum

(Pluriel Lompekréimer) 1. DE Lumpensammler • FR chif-
fonnier, fripier • EN ragman • PT trapeiro, adeleiro
Beispiller de Lompekréimer ass fréier an d'Dierfer al

Kleeder siche komm; hie leeft dorëmmer ewéi e

Logopedin Lompekréimer

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

941



Lompekréimer ëgs [hien ass aarmséileg gekleet] 2.

ëgs pejorativ DE Schuft • FR canaille, crapule • EN rogue,

scoundrel • PT canalha, crápula Beispill wat ass dat do e

Lompekréimer!

i Weiblech Form: ↗Lompekréimesch

Lompekréimesch [lˈompəkʀɜɪməʃ] Femininum

(Pluriel Lompekréimeschen) 1. DE Lumpensammlerin •

FR chiffonnière, fripière 2. ëgs pejorativ DE Schuftin • FR ca-
naille, crapule

i Männlech Form: ↗Lompekréimer

lompen [lˈompən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelompt) » intransitiv 1. ëgs DE lumpen • FR faire
la bringue • EN to live it up, to party • PT andar na pân-
dega Beispill hutt der nees déi ganz Nuecht gelompt?

» transitiv 2. ëgs sech net lompe loossen DE sich nicht
lumpen lassen • FR ne pas mégoter • EN to not stint, to
splurge • PT não ser forreta Beispill wann et drëm geet,

engem e Kaddo ze maachen, léisst hie sech net lom-

pen Synonym sech net huele loossen

London Eegennumm DE London • FR Londres • EN Lon-
don • PT Londres Beispiller London ass d'Haaptstad vum

Vereenegte Kinnekräich Groussbritannien an Nordir-

land; London ass d'Haaptstad vun England

Long [loŋ] Femininum (Pluriel Longen) DE Lunge • FR

poumon • EN lung • PT pulmão Beispiller ech hunn haut

d'Longe gerëntgt kritt; d'Patientin huet Waasser op

de Longen; ech fëmmen net op d'Long [wann ech

fëmmen, ootmen ech den Zigarettendamp net an];

hie schwätzt vun der Long op d'Zong! ëgs [hie seet

riichteraus, wat en denkt]; haut zéien ech mer deen

däregen Dossier op d'Long ëgs [haut këmmeren ech

mech ëm deen däregen Dossier]

Long-Covid Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Long-COV ID Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Long-Covid

Longeflillek [lˈoŋəflilek] Maskulinum (Pluriel

Longeflilleken) DE Lungenflügel • FR poumon [gauche
ou droit] • EN lung [left or right] • PT pulmão [esquerdo
ou direito] Beispill op der Rëntge gesäit een däitlech,

datt ech am rietse Longeflillek eng Longenentzün-

dung hunn

Longekrankheet [lˈoŋəkʀɑŋkheːt] Femininum

(Pluriel Longekrankheeten) DE Lungenkrankheit • FR

maladie pulmonaire • EN lung disease • PT doença pul-
monar Beispill wéinst menger Longekrankheet muss

ech e puer Méint an e Sanatorium

Longekriibs [lˈoŋəkʀiːps] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Lungenkrebs • FR cancer du poumon, cancer bron-
chique • EN lung cancer, pulmonary cancer • PT cancro
do pulmão Beispill d'Fëmme setzt de Risiko däitlech

erop, fir Longekriibs ze kréien

Longenentzündung [lˈoŋənæntsynduŋ] Femi-

ninum (Pluriel Longenentzündungen) DE Lungenent-
zündung • FR pneumonie • EN pneumonia • PT pneumonia
Beispiller d'Patientin ass un enger akuter Lon-

genentzündung gestuerwen; eng iwwergaange

Bronchite gëtt gären eng Longenentzündung; eng

Longenentzündung ass eng vun de seriöe Komplika-

tioune beim Covid-19

Longsdref [lˈoŋsdʀəf] Eegennumm DE Longsdorf • FR

Longsdorf • EN Longsdorf • PT Longsdorf Beispiller ech

wunnen zu Longsdref; fiert dëse Bus op Longsdref?

Lonkech [lˈoŋkəɕ] Eegennumm DE Langich • FR

Longwy • EN Longwy • PT Longwy Beispiller ech wunnen

zu Lonkech; fiert dëse Bus op Lonkech?

loossen [lˈoːsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelooss) » transitiv 1. DE lassen [(vorübergehend)
überlassen] • FR laisser à [prêter à, donner à] • EN to
leave [to lend] • PT deixar a [emprestar a, dar a] Beispiller

kanns de mer d'Buch bis muer loossen?; ech loossen

der mäi Schal, mee pass drop op! 2. DE lassen [an ei-
nem bestimmten Ort] • FR laisser [à un certain endroit]
• EN to leave [in a certain place] • PT deixar (ficar) [em
certo sítio] Beispiller ech hunn den Auto doheem an

der Garage gelooss, well ech den Owend gär e Patt

drénken; mäi Monni muss d'Zigaretten (op der Säit)

loossen [mäi Monni muss ophale mat fëmmen] 3. DE

lassen [in einem bestimmten Zustand] • FR laisser [dans
un certain état] • EN to leave [in a certain condition] • PT

deixar [em certo estado] Beispiller mir loossen dat Zëm-

mer, wéi et ass; an dëser Affär wäert ech et net der-

bäi loossen! [ech wäert nach eng Kéier op dës Affär

zeréckkommen] 4. DE lassen [gestatten] • FR laisser [per-
mettre] • EN to let [to allow] • PT deixar [permitir] Beispiller

looss hien dach emol ausschwätzen!; ech loosse

meng Kanner owes net eleng op d'Strooss (goen);

ech hunn e Glas fale gelooss [et ass mir e Glas op

de Buedem gefall]; wien huet ee gelooss? ëgs [wien

huet gefuerzt?] 5. DE lassen [zugestehen] • FR laisser à,

accorder à • EN to give, to grant • PT dar a, conceder a
Beispiller looss mer nach e bëssen Zäit fir ze iwwer-

leeën!; hie ka gutt mat Kanner ëmgoen, dat muss een

em loossen! 6. DE (übrig) lassen • FR laisser à [ne pas
prendre pour soi] • EN to leave [for others] • PT deixar a
[não tomar para si] Beispill dee Gurmang huet eis kee

Stéck Taart gelooss! 7. Waasser loossen DE Wasser
lassen, urinieren • FR uriner • EN to pass water, to urinate
• PT urinar Beispill ech muss dacks Waasser loossen 8.

DE lassen [veranlassen, bewirken, dass] • FR faire (faire) •

EN to have ... delivered, to have ... made • PT mandar (fa-
zer) Beispiller mir loossen d'Iesse fir d'Kommioun vum

Traiteur kommen; hie léisst sech seng Kostümer op

d'Mooss maachen » reflexiv - och onperséinlech 9.

sech ... loossen DE sich ... lassen • FR se laisser ... [offrir
la possibilité de] • EN to be -able, to ... well • PT poder-se
... [oferecer a possibilidade de] Beispiller dee Wäi léisst

sech nawell drénken!; an dësem Hotel léisst et sech

gutt liewen!; dat léisst sech maachen! [dat kann een

arrangéieren]

i Verben, déi loossen als Basis hunn: ↗aloossen, ↗ausloossen,

↗druloossen, ↗duerchloossen, ↗eraloossen, ↗erausloossen,

↗eriwwerloossen, ↗erofloossen, ↗eroploossen, ↗eruloossen,

↗ewechloossen, ↗fräiloossen, ↗goeloossen, ↗iwweregloossen,

↗iwwregloossen, ↗laanschtloossen, ↗lassloossen, ↗néier-

loossen, ↗nidderloossen, ↗noloossen, ↗ofloossen, ↗oploossen,

↗sëtzeloossen, ↗uloossen, ↗virloossen, ↗zeréckloossen an

↗zouloossen

Lopp [lɔp] Maskulinum (Pluriel Loppen) DE Lupfer, He-
ber • FR lob • EN lob • PT chapéu [remate em arco], bola
alta Beispiller der Stiermerin hiren herrleche Lopp ass

Lompekréimesch Lopp
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just widder de Potto gaangen; den Tennisspiller huet

d'Zuschauer mat engem flotte Lopp begeeschtert

Lorber Maskulinum (Pluriel Lorberen) 1. DE Lorbeer
[Baum] • FR laurier [arbre] • EN laurel [tree] • PT louro, lou-
reiro Beispill a Südfrankräich hu mer e Lorber niewent

eis Terrass geplanzt 2. DE Lorbeer [Gewürz] • FR laurier
[épice] • EN laurel [herb] • PT louro [condimento] Beispill

ech hunn de Goût vum Lorber gär an denger Zooss

i Variant: Lolber

Lorberblat [lˈɔʀbɐblaːt] Neutrum (Pluriel Lor-

berblieder) DE Lorbeerblatt [Gewürz] • FR feuille de lau-
rier [aromate] • EN bay leaf • PT folha de louro [con-
dimento] Beispill ech maachen ëmmer zwee Lor-

berblieder a meng Tomatenzooss

i Variant: Lolberblat

Lorberstack Maskulinum (Pluriel Lorberstäck)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Lolberstack

Loscht [loʃt] Femininum (kee Pluriel) DE Lust [Verlan-
gen] • FR envie [désir] • EN fancy [wish], inclination • PT

vontade [desejo, gosto] Beispiller ech hätt nawell

Loscht op e Stéck Taart!; hues de keng Loscht, mat

mir an d'Stad ze goen?; bei där Aarbecht ass mir all

Loscht vergaangen Synonym Iddi

Lösung [lˈøːzuŋ] Femininum (Pluriel Lösungen)

vereelzt DE Textaufgabe, Rechengeschichte • FR pro-
blème de calcul [exercice scolaire] • PT problema de
cálculo [exercício escolar] Beispill fréier an der

Primärschoul gouf eng Rechenaufgab an Textform

Lösung genannt

Lotioun [losi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Lotiounen) DE

Lotion • FR lotion • EN lotion • PT loção [produto] Beispill

ech hunn eng gutt Lotioun fir dréchen Haut

Lotissement [lotisəmˈænt] Neutrum (Pluriel Lo-

tissementer) DE parzellierte(s) Bauland • FR lotissement
[terrain divisé en parcelles] • EN site [for a housing
scheme, for building development] • PT loteamento [ter-
reno loteado] Beispill op deem Terrain ass e Lotisse-

ment mat zéng Bauplaze virgesinn

Lott Femininum (Pluriel Lotten) Lophius piscatorius 1.

DE Seeteufel, Anglerfisch [Tier] • FR baudroie (commune),
lotte [animal] • PT peixe-sapo, tamboril [animal] Beispill

d'Lott huet en extreem grousse Kapp a vill spatz Zänn

2. DE Seeteufel, Lotte [Nahrungsmittel] • FR lotte, bau-
droie [aliment] • PT tamboril [alimento] Beispill kach

d'Lott net ze laang, soss gëtt se ze fest an ze haart

Lotterie [lotəʀˈiː] Femininum (Pluriel Lotterien) DE

Lotterie • FR loterie • EN lottery • PT lotaria Beispiller ech

hunn an der Lotterie dat grousst Lous gewonnen;

mengs de, ech hätt an der Lotterie gewonnen? ironesch

[mengs de, ech hätt Suen ze vill?]; ech hu meng Zäit

net an der Lotterie gewonnen! ëgs [ech hu keng Zäit

ze verbëtzen!]; wéi déi Affär ausgeet, dat ass eng Lot-

terie ëgs [et ass ongewëss, wéi déi Affär ausgeet]

Lotterieslous [lotəʀˈiːsləʊs] Neutrum (Pluriel Lot-

terieslousen) DE Lotterielos • FR billet de loterie • EN lot-
tery ticket • PT bilhete de lotaria Beispill um Lotterieslous

muss de déi gro Case opkrazen

Lotto [lˈotoː] Maskulinum (Pluriel Lottoen) DE Lotto •

FR loto • EN lotto [lottery] • PT totoloto Beispill wann ech

jee sollt am Lotto gewannen, da maachen ech eng

Weltrees

Lou [ləʊ] Femininum (kee Pluriel) DE Lohe [Eichenrin-
de] • FR écorce de chêne • EN oak bark • PT casca de car-
valho Beispill d'Lou gouf gebraucht, fir d'Déierenhait

ze gierwen

louche [lˈuʃ] Adjektiv - Variant vun ↗lusch

Louche [luʃ] Femininum (Pluriel Louchen) - Variant

vun ↗Lusch

Louder [lˈəʊdɐ] Femininum (Pluriel Louderen) 1. ëgs

DE Geschöpf, Wesen • FR créature [personne] • EN thing,

creature [person] • PT criatura [pessoa] Beispiller wat

bass du eng aarm Louder!; meng Kusin ass eng gutt

Louder; sief du mol roueg, du kleng frech Louder!;

dat do ass ënner aller Louder! [dat do ass onerhéiert!];

muss du iwwerall d'domm Louder spillen? [muss du

dech iwwerall ausnotze loossen?] 2. graff DE Luder
[Miststück] • FR salope, garce • EN bitch [shrew, vixen] •

PT cabra [mulher] Beispill a wéi konnt deen esou eng

Louder bestueden? Synonym Garce

louder [lˈəʊdɐ] onverännerbaart Adjektiv ëgs DE ver-
dammt [verflixt] • FR sacré, maudit • EN damned, effing,

flipping • PT maldito, malvado Beispill ech kréien déi

louder Tirett net op!

Louderei [ləʊdəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Loud-

ereien) ëgs DE Plackerei • FR calamité, galère • EN pain,

drag, fag • PT maçada, chatice Beispill wat ass dat eng

Louderei mat deene komplizéierte Formulairen! Syn-

onym Plo

Loudervéi Neutrum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Louheck [lˈəʊhæk] Femininum (Pluriel Louhecken)

1. (kee Singulier) DE Eichenniederwald, Eichenschälwald
• FR taillis de chêne [forêt] • EN oak coppice • PT carvalhal
[floresta em talhadia] Beispill a ville Géigende stinn

d'Louhecken ënner Naturschutz 2. DE Eichennieder-
waldparzelle, Eichenschälwaldparzelle • FR taillis de
chêne [parcelle] • PT carvalhal [parcela de uma floresta
em talhadia] Beispill e Mëttwoch ginn e Bauerenhaus,

dräi Stécker an eng Louheck versteet

Loun [ləʊn] Maskulinum 1. (Pluriel Léin) DE Lohn [Be-
zahlung] • FR salaire [rémunération] • EN wages, pay •

PT salário [remuneração] Beispiller d'Aarbechter kruten

haut hire Loun iwwerwisen; d'Léin am Bauwiese sinn

ajustéiert ginn Synonymmen Pai, Salaire 2. (kee Pluriel)

DE Lohn [Belohnung] • FR récompense • EN reward • PT re-
compensa Beispill als Loun fir seng vill Aarbecht am

Kommitee krut hien eng Auer geschenkt

Lounausfall [lˈəʊnæːʊsfɑl] Maskulinum (Pluriel

Lounausfäll) DE Lohnausfall • FR perte de salaire • EN

loss of wages • PT perda de salário Beispill d'Steemetzer

kruten hire Lounausfall wéinst dem schlechte Wieder

kompenséiert

lounen [lˈəʊnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelount) » transitiv DE mieten • FR louer [prendre

Lorber lounen
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en location] • EN to rent • PT alugar [tomar de aluguer]
Beispill déi jonk Koppel iwwerleet, ob si en Apparte-

ment soll kafen oder lounen

lounen [lˈəʊnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelount) » reflexiv DE sich lohnen • FR valoir la
peine • EN to be worthwhile • PT valer a pena Beispiller

dat laangt Waarden huet sech gelount; et lount sech,

bei deem Concours matzemaachen Synonymmen der-

wäert sinn, sech rentéieren

Lounge Femininum (Pluriel Loungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Lounpolitik [lˈəʊnpolitik] Femininum (Pluriel <see-

len> Lounpoliticken) DE Lohnpolitik • FR politique sala-
riale • EN pay policy, wage policy • PT política salarial
Beispiller déi grouss Botzfirmaen hunn hir Lounpolitik

landeswäit harmoniséiert; no de Streikaktiounen am

Fleegesecteur ass d'Lounpolitik nees an de Mët-

telpunkt vun den Debatte geroden

Lounverhandlung [lˈəʊnfɐhɑndluŋ] Femininum

(Pluriel Lounverhandlungen) DE Lohnverhandlung • FR

négociation salariale • EN wage negotiation • PT negoci-
ação salarial Beispill an de Lounverhandlungen huet

d'Patronat sech bei de Leit diskreditéiert

Loup de mer Maskulinum (Pluriel Loup-de-meren)

Dicentrarchus labrax 1. DE Wolfsbarsch [Tier] • FR bar
commun, loup de mer [animal] • PT robalo(-legítimo)
[animal] Beispill de Loup de mer verdankt säin Numm

senger Gefréissegkeet 2. DE Wolfsbarsch [Nahrungs-
mittel] • FR bar, loup de mer [aliment] • PT robalo [alimen-
to] Beispill aus der franséischer Kichen ass de Loup de

mer net ewechzedenken

lous [ləʊs] Adjektiv DE schlau, gewitzt • FR futé, rusé <Ad-

verb de façon rusée> • EN crafty, cunning <Adverb craftily,
cunningly> • PT astuto, manhoso <Adverb manhosamente>

Beispiller pass op, hien ass méi lous, wéi s de mengs!;

wann een net staark ass, da muss ee lous sinn; hien

ass kee Lousen; déi nächste Kéier muss de dech méi

lous uleeën; hien ass dem Däiwel ze lous ëgs [hien ass

ganz lous] Synonym raffinéiert

Lous [ləʊs] Neutrum (Pluriel Lousen) 1. DE Parzelle
• FR lot, parcelle • EN plot [of land] • PT lote, parcela
Beispill den Terrain gouf an zwee Lousen opgedeelt 2.

DE Los [beim Glücksspiel] • FR billet (de loterie), billet (de
tombola) • EN lottery ticket • PT bilhete (de lotaria), rifa
Beispiller mir hunn an der Tombola zéng Louse kaaft

an näischt gewonn; well se sech net eens goufen, hu

se d'Lous gezunn ëgs [well se sech net eens goufen,

hu se geloust] 3. Grousst Lous DE Hauptgewinn, großes
Los • FR gros lot • EN jackpot, winning ticket • PT sorte
grande Beispiller bei mir um Büro huet een d'Grousst

Lous an der Lotterie gewonnen a sech direkt en

décken Auto kaaft; mat denger Fra hues de wierklech

d'Grousst Lous gezunn! ëgs [du hues wierklech

Chance, datt s de esou eng Fra fonnt hues] 4. DE Los
[Schicksal] • FR lot, sort • EN lot [fate] • PT sina, fado, sorte
Beispill fréier haten d'Doléiner e schwéiert Lous Syn-

onym Schicksal

lousen [lˈəʊzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geloust) » intransitiv DE losen • FR tirer au sort • EN

to draw lots • PT tirar à sorte Beispill wa mer eis net eens

ginn, da louse mer

i Verb, dat lousen als Basis huet: ↗auslousen

Lousereng [lˈəʊsəʀeŋ] Eegennumm DE Losering • FR

Losering • EN Losering • PT Losering Beispill d'Lousereng

an d'Koler Baach sinn dat selwecht Gewässer

Loutrengen Eegennumm

i Hei entsteet en neien Artikel.

Lover Maskulinum (Pluriel Loveren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

loyal [lwɑi ̯̍ aːl] Adjektiv DE loyal • FR loyal <Adverb loya-
lement> • EN loyal <Adverb loyally> • PT leal <Adverb leal-
mente> Beispiller ech soen Iech Merci fir Är loyal

Mataarbecht; hien huet sech mir géintiwwer ëmmer

loyal verhalen

Loyalitéit [lwɑiɑ̯litˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE

Loyalität • FR loyauté • EN loyalty • PT lealdade Beispill

de Chef verlaangt absolut Loyalitéit vu senge Mataar-

bechter

i Variant: Loyautéit

Loyautéit [lwɑio̯tˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) - Vari-

ant vun ↗Loyalitéit

Loyer [lwˈɑie̯ː] Maskulinum (Pluriel Loyeren) DE Miete
[Betrag] • FR loyer • EN rent • PT renda [aluguer] Beispiller

Enn der Woch ass de Loyer fälleg; d'Loyere sinn an

deene leschte Jore staark an d'Luucht gaangen

Luanda Eegennumm DE Luanda • FR Louanda • PT Lu-
anda Beispill Luanda ass d'Haaptstad vun Angola

Luch [luχ] Maskulinum (kee Pluriel) Luch a Bedruch

DE Lug und Trug • FR mensonge et imposture • EN lies and
deception • PT mentira e falsidade Beispill alles, wat hie

verzielt, ass Luch a Bedruch!

Luchs [luks] Maskulinum (Pluriel Luchsen) Lynx lynx

DE Luchs • FR lynx, lynx boréal • EN lynx • PT lince, lince-
europeu Beispill de Luchs frësst virun allem Réi, awer

och Fiiss, Huesen, Kanéngercher a Vullen

i Variant: Luuss

Lucianer [lutsi ̯̍ aːnɐ] Maskulinum (Pluriel Lucianer)

DE Lucianer • FR Saint-Lucien • EN St Lucian • PT santa-lu-
cense Beispill mäi beschte Frënd ass Lucianer

Lucianerin [lutsi ̯̍ aːnəʀin] Femininum (Pluriel Lu-

cianerinnen) DE Lucianerin • FR Saint-Lucienne • EN St Lu-
cian [female] • PT santa-lucense Beispill meng bescht

Frëndin ass Lucianerin

lucianesch [lutsi ̯̍ aːnəʃ] Adjektiv DE lucianisch • FR

saint-lucien • EN Saint Lucian • PT santa-lucense Beispill

op eiser Rees hu mir déi lucianesch Kultur kenne

geléiert

Luck [luk] Femininum (Pluriel Lucken) DE Luke [Keller-
luke] • FR soupirail • EN cellar window • PT respiradouro,

abertura [na cave] Beispill fréier goufe bei villen Haiser

d'Kuelen duerch eng Luck an de Keller geschott Syn-

onymmen Kellerliicht, Kellerluck

Lück Femininum (Pluriel Lücken)

i Hei entsteet en neien Artikel.

lounen Lück
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Lückentext Maskulinum (Pluriel Lückentexter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Lued [luət] Femininum (Pluriel Lueden) DE Fensterla-
den, Rollladen • FR volet (roulant), persienne • EN shut-
ter [for a window] • PT persiana (enrolável), portada
Beispiller looss d'Lueden zou, ech wëll nach schlofen!;

wéinst der Sonn maache mer d'Lueden och daagsi-

wwer erof; mir falen d'Lueden zou! ëgs [ech si midd]

Synonym Klapplued

Lued [luət] Femininum (Pluriel Lueden) DE Sarg • FR

cercueil • EN coffin • PT caixão, ataúde Beispill wéi d'Lued

an d'Graf erofgelooss gouf, war nëmmen d'Famill

derbäi Synonymmen Doudelued, Sarg

lueden [lˈuədən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelueden) » transitiv 1. DE beladen • FR charger
[remplir] • EN to load [to fill] • PT carregar [encher]
Beispiller si waren zu zwee, fir den Unhänger ze lue-

den; de Camion gëtt muer eréischt gelueden 2. DE la-
den [verstauen, verladen] • FR charger [placer, disposer]
• EN to load [to stow, to place] • PT carregar [colocar, dis-
por] Beispiller d'Container gi mat engem spezielle Kran

op d'Zich gelueden; si hunn hir Bagagen an d'Mall

gelueden; hien huet Schold op sech gelueden ëgs

[hien ass schëlleg]; ech hat dee Kregéiler dee ganze

Muere gelueden! ëgs [ech war dee ganze Muere mat

deem Kregéiler geplot]; zënter hatt mech hanner-

gaangen huet, hunn ech et ferm gelueden ëgs [zënter

hatt mech hannergaangen huet, sinn ech déck rose

mat em] 3. DE laden [eine Feuerwaffe] • FR charger [une
arme à feu] • EN to load [a gun] • PT carregar [uma
arma de fogo] Beispill de Jeeër huet d'Flënt gelueden

4. DE aufladen [elektrisch] • FR charger [un accumula-
teur] • EN to charge [a battery] • PT carregar [uma bateria]

Beispill ier mer an d'Vakanz ginn, musse mer d'Batterie

vum Fotoapparat lueden 5. DE laden [digitale Daten] •

FR charger [des données numériques] • EN to load [digital
data] • PT carregar [dados digitais] Beispill mat mengem

neie Computer ginn d'Dateie méi séier gelueden

i Verben, déi lueden als Basis hunn: ↗alueden, ↗auslueden,

↗ëmlueden, ↗eroflueden, ↗eroplueden, ↗oflueden an ↗oplue-

den

Luedstatioun Femininum (Pluriel Luedstatiounen)

DE Ladestation [für Elektroautos] • FR borne de recharge
[pour véhicules électriques] • EN charging station [for
electric vehicles] • PT posto de carregamento [para veí-
culos elétricos] Beispill mëttlerweil fënnt een op bal

all groussem Parking Luedstatioune fir Elektroautoen

Synonym Born

Luef [luəf] Maskulinum/Neutrum (Pluriel <seelen>

Luewer) DE Lob [positive Beurteilung] • FR compliment(s),
éloge(s) • EN praise • PT cumprimento(s), elogio(s)
Beispiller d'Mataarbechter hu vun der Direktioun e

grousst Luef kritt; niewent Luef muss een och Kritik

kënne verdroen; vun deem kritt ee seelen e Luef

Lueflidd [lˈuəflit] Neutrum (Pluriel Lueflidder)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Luerenzscheierhaff [luːɐ̯ʀəntsʃɑɪɐhˈɑf] Eegen-

numm DE (Ferme de) Lorentzscheuer • FR (Ferme de) Lo-
rentzscheuer • EN (Ferme de) Lorentzscheuer • PT (Ferme
de) Lorentzscheuer Beispiller ech wunnen um Lueren-

zscheierhaff; fiert dëse Bus op de Luerenzscheier-

haff?

Luerenzweiler [lˈuːɐ̯ʀəntsvɑɪlɐ] Eegennumm DE

Lorentzweiler • FR Lorentzweiler • EN Lorentzweiler • PT

Lorentzweiler Beispiller ech wunnen zu Luerenzweiler;

fiert dëse Bus op Luerenzweiler?

lues [luəs] Adjektiv 1. DE leise [schwach hörbar] • FR

doux [peu sonore] <Adverb doucement> • EN soft, quiet
<Adverb softly, quietly> • PT baixo [pouco audível] Beispiller

am Wartesall ass eng lues Musek gelaf; schwätz e

bësse méi lues, ech sinn net daf!; maach lues, d'Kan-

ner schlofe schonn! [maach kee Kaméidi, d'Kanner

schlofe schonn!] 2. DE langsam [ohne Schnelligkeit, lan-
ge Zeit brauchend] • FR lent [qui manque de rapidité, qui
met du temps] <Adverb lentement> • EN slow <Adverb slow-
ly> • PT lento [que tem falta de rapidez, que leva tem-
po] <Adverb lentamente, devagar> Beispiller dee leschte

Leefer war esou lues, datt e vun deem éischten iww-

erronnt gouf; du muss méi lues fueren!; schwätz méi

lues, ech hunn näischt matkritt!; maach lues, mir sinn

net presséiert!; hien ass e Luesen ëgs [hie brauch

laang Zäit; hie versteet net séier]; hie muss méi lues

maachen, well e laang krank war [hie muss sech

schounen, well e laang krank war] 3. lues a lues DE all-
mählich, nach und nach • FR peu à peu • EN gradually,

bit by bit • PT pouco a pouco Beispiller d'Feier ass lues a

lues ausgaangen; owes hëlt de Verkéier lues a lues of

luesgekacht [lˈuəsɡəkɑχt] Adjektiv DE weichgekocht
[Ei] • FR à la coque [œuf] • PT mal cozido [ovo] Beispiller

hues de léiwer en haart- oder e luesgekachtent Ee?;

moies beim Kaffi hunn ech mäin Ee am léifste lues-

gekacht

luewen [lˈuəvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelueft) » transitiv DE loben • FR louer [approuver,
féliciter] • EN to praise • PT louvar, elogiar Beispill de

Schoulmeeschter huet de Schüler fir seng gutt Prü-

fung gelueft

luewenswäert [lˈuəvənsvɛːɐ̯t] Adjektiv DE lobens-
wert, löblich • FR louable, méritoire • EN laudable, praise-
worthy • PT louvável, meritório Beispiller dat ass eng

luewenswäert Initiativ, déi mir och weider ënner-

stëtzen; et ass luewenswäert, datt hie bis zum

Schluss seng Rou behalen huet

i Variant: lueweswäert

lueweswäert [lˈuəvəsvɛːɐ̯t] Adjektiv - Variant vun

↗luewenswäert

Luftikus [lˈuftikus] Maskulinum (Pluriel Luftikussen)

ëgs DE Luftikus • FR tête en l'air • EN airhead, scatterbrain
• PT cabeça no ar Beispill op e Luftikus ewéi hie kann ee

sech net verloossen Synonym Litti

Luftröhre [lˈuftʀøːʀə] Femininum (Pluriel

Luftröhren) - Variant vun ↗Luftröre

Luftröhrenschnatt [lˈuftʀøːʀənʃnɑt] Maskulinum

(Pluriel Luftröhrenschnëtt) - Variant vun ↗Luftrören-

schnatt

Luftröre [lˈuftʀøːʀə] Femininum (Pluriel Luftrören) DE

Luftröhre • FR trachée • EN trachea, wind pipe • PT tra-
queia Beispill him war eng Grimmel an d'Luftröre gero-

den, e krut bal keng Loft méi

Lückentext Luftröre
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Luftrörenschnatt [lˈuftʀøːʀənʃnɑt] Maskulinum

(Pluriel Luftrörenschnëtt) DE Luftröhrenschnitt • FR tra-
chéotomie • EN tracheotomy, tracheostomy • PT traqueo-
tomia Beispill wann eng Persoun riskéiert ze erstécken,

ass e Luftrörenschnatt dacks déi eenzeg Alternativ

lukrativ [lukʀɑtˈiːf] Adjektiv DE lukrativ • FR lucratif •

EN lucrative • PT lucrativo Beispill eis Firma huet haut e

lukratiivt Geschäft gemaach

Lumière Femininum (Pluriel Lumièren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Lunchbox [lˈɑnɕboks] Femininum (Pluriel Lunch-

boxen) DE Lunchbox • FR panier-repas, gamelle • PT lan-
cheira Beispill well d'Kantin an der Schoul zou ass,

bréngen d'Schüler all Dag hir Lunchbox mat

lungeren [lˈuŋəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gelungert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat lungeren als Basis huet: ↗ronderëmlungeren

Lupp [lup] Femininum (Pluriel Luppen) DE Lupe • FR

loupe [instrument d'optique] • EN magnifying glass • PT

lupa [instrumento ótico] Beispiller fir déi Schrëft ze entz-

ifferen, brauch ech eng Lupp; mir hu seng Ausso ën-

ner d'Lupp geholl ëgs [mir hu seng Ausso kritesch

analyséiert] Synonym Vergréisserungsglas

luppen [lˈupən] Verb » intransitiv 1. ëgs luppe

loossen DE verstreichen lassen, sich entgehen lassen • FR

laisser tomber [renoncer à] • EN to skip, to miss • PT deixar
passar [renunciar a] Beispill a leschter Zäit léisst hien

dacks den Training luppen Synonym sausen loossen 2.

ëgs et luppe loossen DE sausen, rasen • FR foncer • EN

to race, to zoom along • PT acelerar [conduzir depres-
sa] Beispill gëschter hu mer et op der Autobunn schéi

luppe gelooss

Luppes [lˈupəs] Maskulinum (Pluriel Luppessen) ëgs

DE Koloss, Dickerchen • FR patapouf [personne] • EN lump
[person] • PT matulão, saco [pessoa] Beispill déi al Fotell

brécht nach ënner deem schwéiere Luppes zesum-

men!

Lupus [lˈuːpus] Maskulinum (kee Pluriel) DE Lupus • FR

lupus • EN lupus • PT lúpus Beispill Lupus ass eng Au-

toimmunkrankheet, déi sech heefeg als rout Muster

op der Haut vum Gesiicht weist

Lusaka Eegennumm DE Lusaka • FR Lusaka • PT Lusaca
Beispill Lusaka ass d'Haaptstad vu Sambia

lusch [luʃ] Adjektiv DE verdächtig, zwielichtig • FR

louche [suspect] <Adverb de façon suspecte> • EN shady,

suspicious <Adverb suspiciously> • PT suspeito, duvidoso
<Adverb de forma suspeita> Beispiller déi Firma mécht

lusch Geschäfter; hien ass an eng lusch Affär eragezu

ginn; well hien sech lusch beholl huet, gouf e vun der

Police kontrolléiert Synonym dubiéis

Lusch Femininum (Pluriel Luschen) 1. DE Schöpflöffel,
Schöpfkelle • FR louche [grande cuillère] • EN ladle
[spoon] • PT concha [grande colher] Beispill d'Lusch ass

mer hanner d'Kachmaschinn gefall Synonymmen Boll,

Zoppeläffel 2. DE Kelle [Inhalt] • FR louche [contenu] • EN

ladle [ladleful] • PT concha [conteúdo] Beispill ech héil

nach eng Lusch Zopp! Synonymmen Boll, Zoppeläffel

Lüster [lˈystɐ] Maskulinum (Pluriel Lüsteren) DE Kron-
leuchter, Lüster • FR lustre [luminaire] • EN chandelier •

PT lustre [candeeiro] Beispill um Lüster mussen e puer

Bieren ersat ginn

Lüsterklemm [lˈystɐklæm] Femininum (Pluriel

Lüsterklemmen) DE Lüsterklemme • FR domino [disposi-
tif électrique] • EN screw terminal [electrical connector] •

PT borne de ligação Beispill maach d'Sicherung eraus,

ier s de un déi Lüsterklemm kniwwele gees!

Lutetium [lutˈeːtsiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Lutetium [chemisches Element] • FR lutécium
[élément chimique] • EN lutetium [chemical element] • PT

lutécio [elemento químico] Beispill d'Element Lutetium

gehéiert zum Grupp vun de Lanthanoiden

Lutsch [lutʃ] Femininum (Pluriel Lutschen) DE Lut-
scher • FR sucette • EN lolly, lollipop [sweet] • PT chupa-
chupa Beispill d'Kanner kruten alleguer eng Lutsch,

well se brav waren Synonym Sucette

lutschen [lˈutʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelutscht) » transitiv 1. DE lutschen • FR sucer
[faire fondre dans la bouche] • EN to suck • PT chupar
[dissolver na boca] Beispill wann ee vill där Kamelle

lutscht, da kritt een eng blo Zong » intransitiv 2.

lutschen un DE lutschen an • FR sucer [exercer une suc-
cion sur] • EN to suck on • PT chupar em [fazer sucção
em] Beispill lutsch net stänneg un dengem Bic! Syn-

onym suckelen un

i Verb, dat lutschen als Basis huet: ↗oflutschen

Lutte [lyt] Femininum (Pluriel Lutten) DE Kampf [Be-
mühung (um), Ringen (um)] • FR lutte [engagement] • EN

fight [campaign, struggle] • PT luta [empenho] Beispill

hien engagéiert sech ganz staark an der Lutte géint

de Rassismus

Luucht [luːχt] Femininum 1. (Pluriel Luuchten) DE

Lampe • FR lampe, luminaire • EN light, lamp • PT can-
deeiro Beispiller meng Elteren hunn eng nei Luucht fir

an de Living kaaft; wann de Finanzsecteur zoumécht,

da ginn zu Lëtzebuerg d'Luuchten aus ëgs [wann de

Finanzsecteur zoumécht, ass Lëtzebuerg finanziell

ganz schlecht drun] 2. (kee Pluriel) DE Licht [Beleuch-
tung, Helligkeit] • FR lumière [éclairage, clarté] • EN light
[illumination] • PT luz [iluminação, claridade] Beispiller

bei den Noperen ass nach Luucht; duerch déi Riddoe

kënnt keng Luucht eran 3. Rout Luucht DE Ampel, Ver-
kehrsampel • FR feu (de signalisation) • EN (traffic) light
• PT sinal vermelho, semáforo Beispiller bei der Rouder

Luucht ginn ech dacks ongedëlleg; dohannen op der

Kräizung ginn d'(Rout) Luuchten net; wann déi Rout

Luucht orange ass, muss een eigentlech scho stoe

bleiwen 4. Gréng Luucht ginn DE grünes Licht geben •

FR donner le feu vert à • EN to give the green light, to
give the go-ahead • PT dar luz verde a Beispill meng

Cheffin huet mer Gréng Luucht ginn, fir meng Iddi ze

testen 5. (kee Pluriel) DE Luft [Höhe, Himmel] • FR air [al-
titude, ciel] • EN air, sky [off the ground] • PT ar [altitu-
de, céu] Beispiller de Fliger ass schonn an der Luucht;

ech hunn de Ball esou héich an d'Luucht gehäit, ewéi

ech konnt; d'Kanner si vu Freed an d'Luucht gespron-

gen; d'Luucht geet zou [et zéie Wolleken op]; duerch

Luftrörenschnatt Luucht
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d'Explosioun ass d'ganzt Haus an d'Luucht geflunn

ëgs [duerch d'Explosioun ass d'ganzt Haus zerstéiert

ginn]; wéi et geknuppt huet, sinn ech an d'Luucht

gaangen ëgs [wéi et geknuppt huet, sinn ech erféiert];

hie geet fir all Dreck an d'héi Luucht! ëgs [hie gëtt fir

all Dreck rosen] 6. d'Luucht aus kucken DE nach oben
schauen, in die Luft schauen • FR regarder en l'air • PT

olhar para o ar Beispiller ech sinn an en Hondsdreck

getrëppelt, well ech d'Luucht aus gekuckt hunn; déi

nei Mataarbechterin kuckt dee ganzen Dag d'Luucht

aus [déi nei Mataarbechterin schafft net vill]; ech hunn

déi ganz Nuecht d'Luucht aus gekuckt [ech hunn déi

ganz Nuecht net geschlof] 7. an d'Luucht goen DE stei-
gen [zunehmen] • FR monter, augmenter • EN to climb, to
increase • PT subir, aumentar Beispill d'Bensinnspräisser

gi schonn erëm an d'Luucht Synonym klammen

Luuchtepotto [lˈuːχtəpotoː] Maskulinum (Pluriel

Luuchtepottoen) DE Laternenpfahl • FR (colonne de) ré-
verbère • EN lamp post • PT poste de iluminação Beispill

well et glat war, huet den Automobilist e Luuchtepot-

to ze pake kritt

Luuchteschalter [lˈuːχtəʃɑltɐ] Maskulinum (Pluriel

Luuchteschalteren) DE Lichtschalter • FR interrupteur
(électrique) [d'une lampe] • EN light switch • PT interruptor
(da luz) Beispill hallef am Schlof hunn ech nom Lu-

uchteschalter getaascht

Luuchteschierm Maskulinum (Pluriel Luucht-

eschiermer) DE Lampenschirm • FR abat-jour [d'une
lampe] • PT abajur, quebra-luz Beispill meng Bomi huet

e Faibel fir Luuchte mat ausgefalenen Luuchteschier-

mer Synonym Abat-jour

i Kuerzform: Schierm

Luuss [luːs] Maskulinum (Pluriel Luussen) Lynx lynx -

Variant vun ↗Luchs

luusseg [lˈuːsəɕ] Adjektiv DE gewitzt, pfiffig • FR malin,

futé <Adverb l'air rusé> • EN cunning, crafty <Adverb cun-
ningly, craftily> • PT manhoso, astuto, matreiro <Adverb

com ar manhoso> Beispiller esou e luussege Kärel

schmiert een net esou séier un; hien ass méi duerch-

driwwen a luusseg ewéi ee mengt; hie kann esou lu-

usseg kucken; an der Nuecht war et luusseg kal ëgs

[an der Nuecht war et méi kal, wéi ee geduecht hat]

Synonym schlau

luussen [lˈuːsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geluusst) » intransitiv DE spähen, gucken • FR re-
garder (subrepticement), épier • EN to peep • PT espreitar,
espiar Beispill ech hunn dee Lausbouf derbäi er-

wëscht, wéi en duerch d'Schlëssellach wollt luussen

i Verb, dat luussen als Basis huet: ↗erausluussen

Luussert [lˈuːsɐt] Maskulinum (Pluriel Luusserten) DE

Schlaumeier • FR malin, roublard • EN sly old fox • PT es-
pertalhão, finório, manhoso Beispill dee Luussert ken-

nt allméiglech Tricken, fir bei engem Geschäft zu sen-

gem ze kommen

Luxatioun [lyksɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Luxa-

tiounen) DE Ausrenkung, Auskugelung • FR luxation • EN

dislocation, luxation [of a joint] • PT luxação Beispill de

Schifuerer ass mat enger Luxatioun vun der Schëller

an d'Klinick ageliwwert ginn

Luxemburgistik [luksəmbuʀɡˈistik] Femininum

(kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Luxmaschinn [lˈuksmɑʃin] Femininum (Pluriel Lux-

maschinnen) vereelzt DE PKW [der Mittel- und Oberklas-
se] • FR voiture de tourisme, limousine • EN (large) car,
limousine • PT carro de turismo, carro de luxo Beispill

mäin Noper restauréiert eng Luxmaschinn aus de

Sechzegerjoren

luxuriéis [luksuʀi ̯̍ ɜɪs] Adjektiv DE luxuriös • FR luxueux
<Adverb de façon luxueuse> • EN luxurious <Adverb luxuri-
ously> • PT luxuoso <Adverb luxuosamente> Beispiller fir hir

Hochzäitsrees hu si sech e ganz luxuriéisen Hotel er-

ausgesicht; si hunn sech luxuriéis ageriicht

Luxus [lˈuksus] Maskulinum (kee Pluriel) DE Luxus •

FR luxe • EN luxury • PT luxo Beispill mir kënnen eis dee

Luxus net leeschten

Lycée [lˈiseː] Maskulinum (Pluriel Lycéeën) 1. DE wei-
terführende Schule [Institution] • FR (école d')enseigne-
ment secondaire [institution] • EN grammar school, high
school [institution] • PT (escola de) ensino secundário
[instituição] Beispiller d'Schoulflicht zu Lëtzebuerg ëm-

faasst zéng Joer, no der Primärschoul nach e puer Jo-

er (am) Lycée; am Lycée gi verschidde Formatiounen

ugebueden, vun der Beruffsausbildung bis hin zur

Première; mäi beschte Frënd war am Lycée an enger

Parallelklass; zënter dem Lycée hunn ech hien net

méi erëmgesinn [zënter eiser Schoulzäit am Lycée

hunn ech hien net méi erëmgesinn]; déi zwee Lycéeë

féieren um Enn vum Schouljoer e grousst Theater-

stéck op [d'Gemeinschaft aus deenen zwee Lycéeë

féiert um Enn vum Schouljoer e grousst Theaterstéck

op] 2. DE weiterführende Schule [Gebäude] • FR collège,

lycée [bâtiment] • EN grammar school, high school
[building] • PT escola secundária [edifício] Beispiller an

der Vakanz hat et am Lycée gebrannt; no der Ver-

gréisserung vum Lycée ass Plaz fir iwwer 1000

Schüler

Lymphdrainage [lˈimfdʀɛːnaːʃ] Femininum (Pluriel

Lymphdrainagen) DE Lymphdrainage • FR drainage lym-
phatique • EN lymphatic drainage • PT drenagem linfática
Beispill mat der Lymphdrainage gi Lymphödeemer,

déi sech ënner der Haut stauen, ewechmasséiert

Lymphdrüs [lˈimfdʀyːs] Femininum (Pluriel Lymph-

drüsen) DE Lymphknoten, Lymphdrüse • FR ganglion lym-
phatique • EN lymph gland, lymph node • PT gânglio lin-
fático Beispill d'Lymphdrüse spillen am Kierper eng

wichteg Roll beim Ofwiere vu Krankheeten

Lymphdrüsekriibs [lˈimfdʀyzəkʀiːps] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Lymphdrüsenkrebs, Lymphknotenkrebs •

FR lymphome • EN lymphoma, lymph node cancer, lymph
gland cancer • PT linfoma Beispill beim Lymphdrüsekri-

ibs hunn déi meescht Patienten d'Lymphdrüse

geschwollen, ouni awer Péng ze hunn

Lymphödeem [lˈimfødeːm] Maskulinum (Pluriel

Lymphödeemen) DE Lymphödem • FR œdème lympha-
tique, lymphœdème • EN lymphoedema • PT edema lin-
fático, linfedema Beispill staut sech stänneg Waasser

an de Been, kann e Lymphödeem d'Ursaach sinn

Luuchtepotto Lymphödeem
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Lymphödem [lˈimfødeːm] Maskulinum (Pluriel Lym-

phödemen) - Variant vun ↗Lymphödeem

lynchen [lˈinɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gelyncht) » transitiv DE lynchen • FR lyncher • EN to
lynch • PT linchar Beispill wann d'Police de Mäerder net

matgeholl hätt, da wier e gelyncht ginn

Lyoner [lˈioːnɐ] Femininum (kee Pluriel) DE Lyoner
[Wurst] • FR saucisse de viande, cervelas [de viande très
finement hachée] • EN bologna sausage, wurst • PT sal-
sichão de carne picada Beispiller eise Metzler huet déi

bescht Lyoner aus der Stad; ech hu gëschter e ganze

Kranz Lyoner beienee giess

lyresch [lˈiːʀəʃ] Adjektiv DE lyrisch [die Lyrik betreffend]

• FR lyrique [relatif à la poésie] • EN lyric, lyrical • PT lírico
Beispill ech hu probéiert, lyresch Texter ze schreiwen

Lyrik [lˈiʀik] Femininum (kee Pluriel) DE Lyrik • FR poé-
sie [genre littéraire] • EN lyric poetry • PT poesia [género
literário] Beispill déi modern Lyrik ass dacks schwéier

ze verstoen

Lyriker [lˈiːʀikɐ] Maskulinum (Pluriel Lyriker) DE Ly-
riker • FR poète lyrique • EN lyric poet • PT poeta lírico
Beispill dee Lyriker ass jonk gestuerwen

i Weiblech Form: ↗Lyrikerin

Lyrikerin [lˈiːʀikəʀin] Femininum (Pluriel Lyrikerin-

nen) DE Lyrikerin • FR (femme) poète lyrique • EN lyric poet
[female] • PT poeta lírica, poetisa lírica Beispill an hiren

Texter verschafft d'Lyrikerin Erliefnesser, déi se

besonnesch gepräägt hunn

i Männlech Form: ↗Lyriker

Lymphödem Lyrikerin
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M

M Maskulinum (Pluriel M-en / M) DE M [Buchstabe] •

FR m [lettre] Beispill nenn mer eng Uebstzort, déi mam

Buschtaf M ufänkt!

mä [mɛː] Konjunktioun - Variant vun ↗mee

ma [mɑ] Partikel DE also, nun, aber, na • FR {sert à nuan-
cer l'expressivité d'un énoncé} • EN {used to nuance the
expressiveness of a statement} • PT {serve para matizar
a expressividade de um enunciado} Beispiller ma dach,

ech sot der et jo!; ma da géi dach einfach heem, wann

et der net gutt ass!; ma gëff dech dach!; ma sécher

klappt dat!; ma Pappa, dat do hues de eis scho

fofzgegmol verzielt!; ma gewass!

ma [mɑ] Interjektioun DE na hör mal, vergiss es, i wo •

FR (que) non, penses-tu • EN no way, get lost • PT pois sim,

qual (quê) Beispill ma, ech gi gewass mat an de Kino!

ma [mɑ] Konjunktioun DE doch, aber • FR or, mais • EN

but • PT mas, porém Beispill ech hu probéiert bei der

Doktesch unzeruffen, ma et ass keen dropgaangen

Maach [maːχ] Femininum (kee Pluriel) an der Maach

DE in Arbeit • FR en cours de réalisation, en chantier • EN

in progress, in the making • PT em fase de realização, em
construção Beispill déi Saach ass nach an der Maach

maachen [mˈaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gemaach / gemaacht) » transitiv 1. DE ma-
chen, tun [eine Tätigkeit] • FR faire [effectuer] • EN to do
[an activity], to make [an application, an outing] • PT fa-
zer [efetuar] Beispiller wat méchs du do?; hie mécht vill

Sport; d'Schoulklass huet en Ausfluch gemaach; du

bass aus dem Alter eraus, wou een esou Dommheete

mécht!; fir e Subsid ze kréien, muss de eng Demande

maachen; mat mir méchs de net, wat s de wëlls!; du

méchs dat! ëgs [du bréngs dat fäerdeg!]; ech hunn

näischt gemaach! ëgs [ech sinn onschëlleg!]; esou

eppes mécht een net! ëgs [esou eppes gehéiert sech

net!]; wat mécht däi futtisse Knéi? ëgs [wéi geet et

mat dengem futtisse Knéi?]; wie mécht de Clown? ëgs

[wie verkleet sech als Clown?]; wien näischt mécht,

deen näischt brécht! ëgs [wien näischt mécht, kann

och näischt falsch maachen] 2. DE machen [pflegen,
zurechtmachen] • FR faire [entretenir, arranger] • EN to
do [gardening], to make [a bed] • PT fazer [cuidar de,
arranjar] Beispiller dëst Joer hunn ech de Gaart net

selwer gemaach; d'Better sinn nach net gemaach 3.

maachen (aus) DE machen (aus) [produzieren, fertigen]

• FR faire (à partir de) [fabriquer, produire, réaliser] • EN

to make (from), to produce (from), to take [a photo] • PT

fazer (a partir de) [fabricar, produzir, realizar] Beispiller

ouni Hief méchs de kee klassesche Pizzasdeeg; mir

maachen eise Jelli selwer; eis Nopere maache Viz aus

hiren Äppel; an der Vakanz hu mir vill Fotoe gemaach;

hien ass net fir dës Aarbecht gemaach [hien ass net

déi gëeegent Persoun fir dës Aarbecht]; domat kann

ee vill Sue maachen ëgs [domat kann ee vill Sue

verdéngen]; eise Klenge mécht grad Zänn [eise

Klenge kritt grad seng Mëllechzänn]; mir ginn all

Wanter an de Bësch Holz maachen [mir ginn all Wan-

ter an de Bësch Beem haen a maache Brennholz

draus] 4. DE machen [betragen, ergeben] • FR faire [avoir
pour résultat] • EN to make [to equal] • PT fazer [ter como
resultado] Beispiller 2 an 2 mécht 4; dat mécht 50 Euro

[dat kascht 50 Euro]; déi Sau mécht 100 Kilo ëgs [déi

Sau weit 100 Kilo]; du brauchs him keng Blummen ze

schécken, eng Kaart mécht et och ëgs [du brauchs

him keng Blummen ze schécken, eng Kaart geet

duer] 5. DE machen [verursachen] • FR faire [causer] •

EN to make, to cause • PT fazer [causar] Beispiller dëse

Summer huet d'Dréchent vill Schued gemaach; d'Au-

toe maache Kaméidi; du hues eis scho genuch Misär

gemaach!; dat mécht näischt! [dat ass net schlëmm!]

6. DE machen [werden lassen] • FR rendre [faire devenir] •

EN to make [to cause to become] • PT fazer, pôr [deixar,
tornar] Beispiller déi Nouvelle huet mech trauereg

gemaach; d'Kanner maachen ee geckeg mat hirem

Gejäiz! 7. DE tun [legen, stellen, setzen] • FR mettre [dispo-
ser, placer] • EN to put [to place] • PT pôr, meter [dispor,
colocar] Beispiller maach d'Saachen an d'Mall!; si huet

zwou nei Batterien an de Wecker gemaach 8. DE ma-
chen [zugestehen, geben] • FR faire [accorder, donner] •

EN to give [a good price], to do [a favour], to make [a gift]
• PT fazer [conceder, dar] Beispiller de Verkeefer huet

eis e gudde Präis gemaach; mir hunn him eng Faveur

gemaach; hien huet mir e klenge Kaddo gemaach;

maacht mer e puer Tranchen Ham! ëgs [paakt mer

e puer Tranchen Ham an!] 9. DE machen [eine Äuße-
rung] • FR faire [exprimer] • EN to make [a comment]
• PT fazer [exprimir] Beispiller du hues eng interessant

Bemierkung gemaach; hie mécht hir dacks Kompli-

menter » intransitiv 10. DE machen [handeln] • FR faire
[agir] • EN to do [to take action] • PT fazer [agir] Beispill

maach, wéi s de wëlls! 11. maachen, datt DE dafür sor-
gen, dass • FR faire en sorte que • EN to make sure that
• PT fazer com que Beispiller maach, datt keen eppes

gewuer gëtt!; säi Monni huet gemaach, datt hien eng

gutt Plaz krut; maach! ëgs [seet een zu engem Kand,

fir datt e soll follegen] Synonym derfir suergen, datt

12. DE machen [seine Notdurft verrichten] • FR faire caca,

faire pipi • EN to poo, to wee • PT fazer cocó, fazer chichi
Beispiller Ären Hond mécht ëmmer an eise

Virgäertchen!; hei kuck, dee Klengen huet an d'Box

gemaach! 13. ëgs maache bei DE (mit Gewalt) zusetzen
• FR malmener • EN to lay into [to handle roughly], to
press hard [an opponent] • PT agredir (com violência),
atacar (energicamente) Beispiller d'Kläpper hunn op de

Mann gewaart a gutt bei e gemaach; am leschte

Match hunn eis Stiermer gutt bei se gemaach » reflex-

iv 14. DE so tun (als ob) • FR faire (comme si), faire sem-
blant • EN to act (as if), to pretend • PT fazer (que), fin-
gir Beispiller maach dech net, wéi wann s de näischt

géifs verstoen!; de Patient mécht sech nëmmen esou!

15. DE sich machen [Fortschritte machen] • FR progresser,
faire des progrès • EN to do well [to make progress] • PT

progredir, fazer progressos Beispill eisen Eelste mécht

sech gutt op senger neier Plaz 16. sech (op de Wee)

maachen DE sich auf den Weg machen • FR partir, se
mettre en route • EN to head off, to leave • PT partir, pôr-
se a caminho Beispill et ass scho spéit, elo maache

mer eis esou lues (op de Wee)

i Verben, déi maachen als Basis hunn: ↗amaachen, ↗aus-

maachen, ↗bäimaachen, ↗bekanntmaachen, ↗blomaachen,

↗breetmaachen, ↗derbäimaachen, ↗derduerchmaachen,

M maachen
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↗dervumaachen, ↗dichtmaachen, ↗dropmaachen,

↗duercherneemaachen, ↗duerchmaachen, ↗duermaachen,

↗erausmaachen, ↗erofmaachen, ↗eropmaachen, ↗eru-

maachen, ↗ewechmaachen, ↗fäerdegmaachen, ↗festmaachen,

↗fräimaachen, ↗frëschmaachen, ↗futtimaachen, ↗gläich-

maachen, ↗guttmaachen, ↗heemmaachen, ↗kalmaachen,

↗lassmaachen, ↗matmaachen, ↗neimaachen, ↗noe-

neemaachen, ↗nomaachen, ↗noneemaachen, ↗ofmaachen,

↗opmaachen, ↗prettmaachen, ↗umaachen, ↗virmaachen,

↗virumaachen, ↗vrecktmaachen, ↗wäismaachen, ↗weider-

maachen, ↗weismaachen, ↗wettmaachen, ↗wichtegmaachen

an ↗zoumaachen

Maacherloun [mˈaːχɐləʊn] Maskulinum (kee

Pluriel) vereelzt DE Macherlohn • FR prix de la main-
d'œuvre • EN labour costs [wages] • PT preço da mão de
obra Beispill de Maacherloun ass iwwerdriwwen

Maandel [mˈaːndəl] Femininum (Pluriel Maandelen)

DE Wäschekorb • FR panier à linge • EN laundry basket •

PT cesto da roupa Beispill ech hunn d'Kleeder aus der

Wäschmaschinn geholl a se an d'Maandel geluecht

maans [maːns] Adjektiv maans sinn DE erwachsen
sein • FR être adulte • EN to be grown-up • PT ser adulto
Beispiller hien ass déi lescht Zäit schéi maans ginn; dat

Meedchen ass maans genuch fir ze wëssen, wat et

mécht

Maansgréisst [mˈaːnsɡʀɜɪst] Femininum (kee

Pluriel) a Maansgréisst DE in Mannshöhe • FR de la taille
d'un homme • EN life-size, man-size • PT da altura de um
homem Beispill an der Entrée vum Theater stinn zwou

Skulpturen a Maansgréisst

Maanskärel [mˈaːnskɛːʀəl] Maskulinum (Pluriel

Maanskärelen) ëgs DE Kerl, Mannsbild • FR type, mec •

EN bloke • PT tipo, gajo Beispiller dee Maanskärel huet

keng Manéieren; ech hunn op der Party e puer flott

Maanskärele kenne geléiert

Maansmënsch [mˈaːnsmənʃ] Maskulinum (Pluriel

Maansleit) ëgs DE Mann [männliche Person] • FR homme
[personne de sexe masculin] • EN man [male person] •

PT homem [pessoa do sexo masculino] Beispill an deem

Bistro sinn nëmme Maansleit Synonym Mann

Maarkebaach [mˈaːʀkəbaːχ] Eegennumm DE Maar-
kebaach • FR Maarkebaach • EN Maarkebaach • PT Ma-
arkebaach Beispiller ech wunnen an der Maarkebaach;

fiert dëse Bus an d'Maarkebaach?

Maarkollef [mˈaːʀkoləf] Maskulinum (Pluriel

Maarkollefen) Garrulus glandarius DE Eichelhäher • FR

geai des chênes • EN Eurasian jay • PT gaio-comum
Beispill wéi laang bréien d'Maarkollefen?

Maarksbierg [mˈaːʀksbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Marx-
berg • FR Marxberg • EN Marxberg • PT Marxberg Beispiller

ech wunnen um Maarksbierg; fiert dëse Bus op de

Maarksbierg?

Maarnech [mˈaːʀnəɕ] Eegennumm DE Marnach • FR

Marnach • EN Marnach • PT Marnach Beispiller ech wun-

nen zu Maarnech; fiert dëse Bus op Maarnech?

i Lokalvariant: Maarnich

Maarnich [mˈaːʀniɕ] Eegennumm - Variant vun

↗Maarnech

Maart [maːʀt] Maskulinum (Pluriel Mäert) 1. DE Markt
[Verkaufsveranstaltung] • FR marché [lieu de vente] • EN

market [sales event] • PT mercado [local de venda]

Beispiller ech hu mer um Maart eng Bott Spargele

kaaft; mir verkafen eist Geméis op deene verschid-

dene Mäert hei am Land 2. DE Markt [Warenverkehr] •

FR marché [circulation de biens] • EN market • PT merca-
do [circulação de bens] Beispiller d'Offer an d'Demande

reegelen de Maart; gëtt et schonn e Maart fir Äert neit

Produkt? Synonym Marché

Maartel [mˈaːʀtəl] Eegennumm DE Martelingen • FR

Martelange • EN Martelange • PT Martelange Beispiller

ech wunnen zu Maartel; fiert dëse Bus op Maartel?

Maarteleng [mˈaːʀtəleŋ] Eegennumm DE Martelin-
gen • FR Martelange • EN Martelange • PT Martelange
Beispiller ech wunnen zu Maarteleng; fiert dëse Bus op

Maarteleng?

Maartfra [mˈaːʀtfʀaː] Femininum (Pluriel Maart-

fraen) DE Markthändlerin • FR marchande [sur un mar-
ché] • EN stallholder [female] • PT vendedora de merca-
do, feirante Beispill dës sympathesch Maartfra verkeeft

nëmmen Uebst a Geméis aus hirem eegene Gaart

i Männlech Form: ↗Maartmann

Maarthal [mˈaːʀthaːl] Femininum (Pluriel

Maarthalen) DE Markthalle • FR marché couvert [bâti-
ment] • EN indoor market • PT mercado coberto [edifício]

Beispill fréier hat all gréisser Stad eng Maarthal

Maartleit [mˈaːʀtlɑɪt] Substantiv (kee Singulier) DE

Markthändler • FR commerçants de marché, marchands
forains • EN stall holders, market traders • PT vendedores
de feira, feirantes Beispill am fréien Nomëtteg hunn

d'Maartleit hir Saachen zesummegepaakt

Maartmann [mˈaːʀtmɑn] Maskulinum (Pluriel

Maartmänner) DE Markthändler • FR marchand [sur un
marché] • EN stallholder • PT vendedor de mercado, fei-
rante Beispill de Maartmann huet mer meng Porretten

an eng Zeitung gewéckelt

i Weiblech Form: ↗Maartfra

Maartplaz [mˈaːʀtplaːts] Femininum (Pluriel Maart-

plazen) DE Marktplatz • FR place du marché • EN market
square • PT praça do mercado Beispiller d'Fassade vun

den alen Haiser op der Maartplaz goufe bal all ren-

ovéiert; am Summer drénken ech gär en Aperitif op

enger Terrass op der Maartplaz

Maasselter [mˈaːsəltɐ] Maskulinum 1. (Pluriel Maas-

selter) DE Ahorn, Feldahorn • FR érable (champêtre) • PT

ácer(-campestre), bordo(-comum) Beispill de Fierschter

huet jonk Maasselter planze gelooss Synonym Ahorn

2. (kee Pluriel) DE Ahorn [Holz] • FR érable [bois] • EN

maple [wood] • PT (madeira de) bordo Beispill eisen neie

Schaf ass aus Maasselter Synonym Ahorn

Macadamia [mɑkɑdˈaːmia̯ː] Femininum (Pluriel

Macadamiaen) - Kuerzform vun ↗Macadamianoss

Macadamianoss [mɑkɑdˈaːmiɑ̯nos] Femininum

(Pluriel Macadamianëss) DE Macadamianuss • FR noix
de macadamia • EN macadamia nut • PT noz-macadâ-
mia Beispill beim Apero zerwéieren ech nawell gär

Macadamianëss

i Kuerzform: Macadamia

Maacherloun Macadamianoss
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machbar [mˈɑχbaːʀ] Adjektiv DE machbar • FR fai-
sable, réalisable • EN doable, feasible • PT praticável,
realizável, viável Beispiller de Riedner huet mat

konkreeten, machbare Projeten iwwerzeegt; mir

brauchen eng Léisung, déi gerecht a machbar ass

Machbarkeet Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Machenschaft [mˈɑχənʃɑft] Femininum (Pluriel

Machenschaften)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Macho [mˈɑtʃoː] Maskulinum (Pluriel Machoen) DE

Macho • FR macho • EN macho • PT machista Beispill

muss du dech ëmmer opféiere wéi e Macho!

Macht [mɑχt] Femininum (Pluriel Mächten) - Variant

vun ↗Muecht

mächteg [mˈæɕtəɕ] Adjektiv 1. DE mächtig [stark, ein-
flussreich] • FR puissant [fort, influent] • EN powerful, in-
fluential • PT poderoso [forte, influente] Beispill dat Land

ass duerch seng Industrie räich a mächteg ginn 2.

DE mächtig [wuchtig, massig] • FR énorme, massif, très
grand • EN massive, huge • PT enorme, maciço, muito
grande Beispiller dat mächtegt Gebai aus dem 18. Jo-

erhonnert gëtt ofgerappt; hannen am Gaart steet e

mächtege Käschtebam 3. net mächteg sinn ze DE nicht
imstande sein zu • FR ne pas être capable de, ne pas
être à même de • EN to be incapable of • PT não ser ca-
paz de Beispill hien ass emol net mächteg, en Nol riicht

anzeklappen! Synonymmen net amstand sinn ze, net

fäeg sinn ze, net kapabel sinn ze 4. sech senger net

méi mächteg sinn DE seiner selbst nicht mehr mächtig
sein • FR ne plus être maître de soi • EN to lose control of
oneself • PT já não estar senhor de si Beispill wann hie

gedronk huet, ass e sech senger net méi mächteg

mackeg Adjektiv DE matt, schlapp, kraftlos • FR las,

faible, sans force • PT débil, fraco, sem forças Beispiller

du méchs haut e mackegen Androck op mech,

brucks de un enger Erkältung?; ech fille mech nach

ëmmer mackeg, d'Mogripp huet mech ferm matge-

holl Synonym aarmséileg

Mackero Maskulinum (Pluriel Mackeroen) 1. DE Ma-
krele [Tier] • FR maquereau [animal] • PT sarda, cavala
[animal] Beispill eise Fëscherclub fiert eemol d'Joer op

d'Mier Mackeroe fänken Synonym Makréil 2. DE Makre-
le [Nahrungsmittel] • FR maquereau [aliment] • PT sar-
da, cavala [alimento] Beispill als Entrée gouf et eng

Lënsenzalot mat gereechertem Mackero Synonym

Makréil 3. ëgs DE Zuhälter • FR maquereau, souteneur
• EN pimp • PT chulo, proxeneta Beispill d'Police hat

genuch Beweiser, fir de Mackero ze iwwerféieren Syn-

onym Zouhälter

Mackes Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE Prügel, Haue
• FR raclée [coups] • PT tareia, sova Beispill provozéier

mech net, soss gëtt et Mackes! Synonym Streech

Madagaskar [mɑdɑɡˈɑskaːʀ] Eegennumm, Neu-

trum DE Madagaskar • FR Madagascar • EN Madagascar
• PT Madagáscar Beispiller ech war schonn dräimol op

Madagaskar; ech fueren d'nächst Woch op Mada-

gaskar; ech komme vu Madagaskar

i männlech Persoun: ↗Madagass weiblech Persoun: ↗Mada-

gassin Adjektiv: ↗madagassesch Haaptstad: ↗Antananarivo

Madagass [mɑdɑɡˈɑs] Maskulinum (Pluriel Mada-

gassen) DE Madagasse • FR Malgache • EN Malagasy • PT

malgaxe Beispill mäi beschte Frënd ass Madagass

madagassesch [mɑdɑɡˈɑsəʃ] Adjektiv DE madagas-
sisch • FR malgache • EN Malagasy • PT malgaxe Beispill

op eiser Rees hu mir déi madagassesch Kultur kenne

geléiert

Madagassin [mɑdˈɑɡɑsin] Femininum (Pluriel

Madagassinnen) DE Madagassin • FR Malgache • EN

Malagasy [female] • PT malgaxe Beispill meng bescht

Frëndin ass Madagassin

Madame [mɑdˈɑm] Femininum (Pluriel Madammen)

- Variant vun ↗Madamm

Madamm [mɑdˈɑm] Femininum 1. (Pluriel

Madammen) DE Dame [Frau] • FR dame [femme] • EN

lady [woman] • PT senhora [mulher] Beispill et ass eng

Madamm un der Dier, déi mat dir wëllt schwätzen Syn-

onym Damm 2. (kee Pluriel) DE (gnädige) Frau [Anrede]

• FR madame [titre] • EN Madam, Mrs. [form of address] •

PT senhora [tratamento] Beispiller Madamm Ministesch,

Dir Dammen an Dir Hären, ech si frou, Iech hei kënnen

ze begréissen!; Bonjour, Madamm X, wat kann ech fir

Iech maachen? 3. (Pluriel Madammen) DE Frau [Ehe-
frau] • FR femme [épouse] • EN wife [one's lady] • PT mu-
lher [esposa] Beispill sidd Dir haut ouni Är Madamm

komm? Synonym Fra

Madämmchen [mˈɑdæmɕən] Femininum (Pluriel

Madämmercher) - Diminutivform vun ↗Madamm

Madeleine Femininum (Pluriel Madeleinen) Gas-

tronomie DE Madeleine [Gebäck] • FR madeleine [petit gâ-
teau] • PT madalena [pequeno bolo] Beispill bei eisem

Bäcker kriss de déi beschte Madeleinen aus der

ganzer Stad

Madère [mˈɑdɛːʀ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) Gas-

tronomie DE Madeira, Madeirawein [Getränk] • FR madère
[boisson] • EN Madeira (wine) [drink] • PT vinho da Ma-
deira Beispill an dës Zooss gehéiert e gudde Schotz

Madère 2. (Pluriel Madère / Madèren) Gastronomie DE

(Glas) Madeira, (Glas) Madeirawein • FR (verre de) ma-
dère • EN (glass of) Madeira (wine) • PT copo de vinho da
Madeira Beispiller nom Iessen hunn ech mer e klenge

Madère geneemegt; de Garçon hat eis Madèren net

gerechent

Madèreszooss [mˈɑdɛːɐ̯stsoːs] Femininum (Pluriel

Madèreszoossen / Madèreszosen) DE Madeirasauce •

FR sauce madère • EN Madeira sauce • PT molho de vinho
da Madeira Beispill am Restaurant haten se dës Woch

als Suggestioun Zong mat Madèreszooss a gekachte

Gromperen

Madonna Femininum (Pluriel Madonnaen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Mädrescher [mɛːdʀæʃɐ] Maskulinum (Pluriel Mä-

drescheren) DE Mähdrescher • FR moissonneuse-bat-
teuse • EN combine harvester • PT ceifeira-debulhadora
Beispill de Bauer ass mam Mädrescher op d'Feld ge-

fuer

machbar Mädrescher
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i Variant: Méidrescher

Madrid Eegennumm DE Madrid • FR Madrid • PT Madrid
Beispill Madrid ass d'Haaptstad vu Spuenien

Madrill [mɑdʀˈil] Femininum (Pluriel Madrillen) DE

Bohle • FR madrier • EN beam, plank • PT prancha, tabuão
Beispill dës zwou Madrille mussen nach op déi richteg

Mooss geschnidde ginn

mäen [mˈɛːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gemät) » intransitiv DE blöken, mähen • FR bêler
[mouton] • EN to bleat, to baa • PT balir Beispill et héiert

een d'Schof am Stall mäen

Mäerder [mˈɛːɐ̯dɐ] Maskulinum (Pluriel Mäerder) DE

Mörder • FR assassin, meurtrier • EN murderer, killer • PT

assassino, homicida Beispiller de Mäerder huet d'Affer

mat engem Kichemesser erstach; hien huet Kreesch

gedoen ewéi e Mäerder! ëgs [hien huet ganz haart

Kreesch gedoen]

i Weiblech Form: ↗Mäerderin

mäerderesch [mˈɛːɐ̯dəʀəʃ] Adjektiv 1. DE mörderisch
[brutal] • FR meurtrier [violent] • EN murderous [brutal] •

PT mortífero [violento] Beispill op der Televisioun hunn

se haut nëmme vun där mäerderescher Attack

geschwat 2. DE mörderisch [extrem] • FR infernal, abo-
minable [extrême] • EN murderous [infernal, gruelling]

• PT infernal, terrível [extremo] Beispiller haut ass eng

mäerderesch Hëtzt; firwat deet deen esou

mäerderesch Kreesch?

Mäerderin [mˈɛːɐ̯dəʀin] Femininum (Pluriel

Mäerderinnen) DE Mörderin • FR (femme) assassin, meur-
trière • EN murderer, killer [female] • PT assassina, homi-
cida Beispill déi kalbliddeg Mäerderin gouf zu enger

liewenslänglecher Prisongsstrof verurteelt

i Männlech Form: ↗Mäerder

Mäerkels [mˈɛːɐ̯kəls] Eegennumm DE Merkholtz • FR

Merkholtz • EN Merkholtz • PT Merkholtz Beispiller ech

wunnen zu Mäerkels; fiert dëse Bus op Mäerkels?

Mäertchen [mˈɛːɐ̯tɕən] Maskulinum (Pluriel Mäert-

ercher) - Diminutivform vun ↗Maart

Mäertchen Eegennumm - Kuerzform vun ↗Ok-

tavmäertchen

Mäertert [mˈɛːɐ̯tɐt] Eegennumm DE Mertert • FR Mer-
tert • EN Mertert • PT Mertert Beispiller ech wunnen zu

Mäertert; fiert dëse Bus op Mäertert?

Mäerz [mɛːɐ̯ts] Maskulinum (Pluriel <seelen> Mäerz-

er) DE März • FR mars, mois de mars • EN March • PT março
Beispill ech sinn am Mäerz op d'Welt komm Synonym

Lenzmount

Mäerzeg [mˈɛːɐ̯tsəɕ] Eegennumm DE Mertzig • FR

Mertzig • EN Mertzig • PT Mertzig Beispiller ech wunnen

zu Mäerzeg; fiert dëse Bus op Mäerzeg?

Mafia Femininum (Pluriel Mafiaen) 1. DE Mafia [krimi-
nelle Organisation] • FR mafia [organisation criminelle] •

EN mafia [criminal oganisation] • PT máfia [organização
criminosa] Beispiller wéi heescht scho méi déi japan-

esch Mafia?; anscheinend hunn déi verschidde Mafi-

aen sech den Drogenhandel an där Groussstad

opgedeelt 2. DE Mafia [zweifelhafte Interessengemein-

schaft] • FR mafia [groupe douteux lié par des intérêts
communs] • EN mafia [group exerting sinister influence] •

PT máfia [grupo duvidoso que faz prevalecer os seus in-
teresses] Beispill géint déi kënns de net un, dat ass eng

richteg Mafia!

Mafia Eegennumm DE (sizilianische) Mafia • FR Mafia (si-
cilienne) • EN (Sicilian) Mafia • PT máfia (siciliana) Beispill

der italieenescher Police ass e grousse Coup géint

d'Mafia gelongen

Magaséng [mɑɡɑzˈeŋ] Maskulinum (Pluriel Maga-

séngen / Magasénger) 1. DE Lager [Warenlager] • FR

entrepôt, dépôt • EN warehouse, storeroom • PT arma-
zém, depósito Beispill de Vendeur ass d'Wueren han-

nenaus an de Magaséng siche gaangen Synonymmen

Depot, Lager 2. DE Magazin [einer Schusswaffe] • FR

chargeur [d'une arme à feu] • EN magazine [of a gun]

• PT carregador [de uma arma de fogo] Beispill beim

Raumen um Späicher hu mir dräi Magasénge fir eng

Pistoul aus dem Zweete Weltkrich fonnt Synonym

Chargeur

Magasinier [mɑɡɑzˈinie̯ː] Maskulinum (Pluriel Mag-

asinieren) DE Lagerverwalter • FR magasinier • EN store-
keeper • PT fiel de armazém Beispill de Magasinier huet

déi nei Wueren nach net all ausgepaakt

i Weiblech Form: ↗Magasinière

Magasinière [mɑɡɑzˈiniɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Ma-

gasinièren) DE Lagerverwalterin • FR magasinière • EN

storekeepeer [female] • PT fiel de armazém [mulher]
Beispill d'Magasinière huet dee ganze Moien nei

Wueren an d'Regaler geraumt

i Männlech Form: ↗Magasinier

Magasinn Maskulinum (Pluriel Magasinnen / Maga-

sinner) 1. DE Magazin [Zeitschrift] • FR magazine [revue]

• PT magazine, revista Beispill ech si scho jorelaang op

dëse Magasinn abonéiert, well ëmmer interessant Ar-

tikelen dra sinn Synonym Zäitschrëft 2. DE Magazin
[Sendung] • FR magazine [émission] • PT magazine [pro-
grama] Beispiller hues de schonn deen neie politesche

Magasinn op der Tëlee gekuckt?; um Radio kënnt

neierdéngs sonndes moies e Magasinn, dee sech mat

Literatur beschäftegt

Magazine Maskulinum (Pluriel Magazinnen) - Variant

vun ↗Magasinn

Magersucht [mˈaːɡɐzuχt] Femininum (kee Pluriel)

DE Magersucht • FR anorexie (mentale) • EN anorexia (ner-
vosa) [mental illness] • PT anorexia (nervosa) Beispill ech

wollt mer laang net agestoen, datt ech Magersucht

hätt Synonym Anorexie

magersüchteg [mˈaːɡɐzyɕtəɕ] Adjektiv DE mager-
süchtig, anorektisch • FR anorexique • EN anorexic • PT

anoréxico Beispill magersüchteg Patienten hunn eng

verzerrt Vue vu sech selwer

magesch [mˈaːɡəʃ] Adjektiv DE magisch • FR magique
<Adverb magiquement, comme par magie> • EN magic
<Adverb magically> • PT mágico <Adverb magicamente, co-
mo por magia> Beispiller si hunn déi magesch Formel

an engem Hexebuch fonnt; seng blo Aen zéie mech

magesch un; dee Solist huet eng magesch Stëmm

[dee Solist huet eng Stëmm, déi ee faszinéiert]

Madrid magesch
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Maggiskraut [mˈɑɡiskʀæːʊt] Neutrum (kee Pluriel)

- Variant vun ↗Majiskraut

Magie [mɑɡˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE Magie • FR

magie • EN magic • PT magia Beispill déi Therapie ass op

der Grenz tëschent Medezin a Magie

Magistrat [mɑɡistʀˈaːt] Maskulinum (Pluriel Magis-

traten) DE Mitglied der Richterschaft, Mitglied der
Staatsanwaltschaft • FR magistrat [membre de l'ordre
judiciaire] • EN judge, public prosecutor • PT magistrado
[da magistratura judicial, do Ministério Público] Beispill

hie wëllt Magistrat ginn, genee wéi säi Papp

i Weiblech Form: ↗Magistratin

Magistratin [mɑʒistʀˈaːtin] Femininum (Pluriel

Magistratinnen) DE Mitglied der Richterschaft, Mitglied
der Staatsanwaltschaft [weibliche Person] • FR magis-
trate [membre de l'ordre judiciaire] • EN judge, public
prosecutor [female] • PT magistrada [da magistratura
judicial, do Ministério Público] Beispill genee ewéi hir

Mamm wëllt och d'Duechter als Magistratin um Geri-

icht schaffen

i Männlech Form: ↗Magistrat

Magistratur [mɑɡistʀɑtˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel

Magistraturen) DE Gericht [Behörde] • FR magistrature
[corps des magistrats] • EN judiciary, judicial authorities
• PT magistratura [corpo de magistrados] Beispill a sen-

gem neie Buch erkläert hien d'Fonctionnement vun

der Magistratur

Magma [mˈɑɡmaː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Mag-
ma • FR magma • EN magma • PT magma Beispill beim

Ausbroch vum Vulkan ass vill Magma ausgetrueden

Magnéit [mɑɡnˈɜɪt] Maskulinum (Pluriel Magnéiter)

DE Magnet • FR aimant • EN magnet • PT magnete, íman
Beispill de Magnéit ass ze schwaach, fir dat Stéck

Eisen unzezéien

magnéitesch [mɑɡnˈɜɪtəʃ] Adjektiv DE magnetisch •

FR magnétique • EN magnetic • PT magnético Beispill dat

Metall ass magnéitesch

Magnéitfeld [mɑɡnˈɜɪtfælt] Neutrum (Pluriel Mag-

néitfelder) DE Magnetfeld • FR champ magnétique • EN

magnetic field • PT campo magnético Beispill d'Ho-

ergänsen orientéieren sech ënner anerem um Mag-

néitfeld vun der Äerd

Magnéitsträif [mɑɡnˈɜɪtstʀæːɪf] Femininum (Pluriel

Magnéitsträifen) DE Magnetstreifen • FR piste magné-
tique • EN magnetic strip • PT banda magnética Beispill

d'Kreditkaarte funktionéiere mat enger Magnéitsträif

a mat engem Chip

Magnesium [mɑɡnˈeːziu̯m] Maskulinum (kee

Pluriel) Chimie DE Magnesium [chemisches Element] • FR

magnésium [élément chimique] • EN magnesium [chem-
ical element] • PT magnésio [elemento químico] Beispill

d'Element Magnesium gehéiert zum Grupp vun den

Äerdalkalimetaller

Maierchen [mˈɑɪɐɕən] Femininum (Pluriel

Maiercher) - Diminutivform vun ↗Mauer

Mäifelchen [mˈæːɪfəlɕən] Maskulinum (Pluriel

Mäifelcher) - Diminutivform vun ↗Maufel

Maikäfer [mɑɪkˈɛːfɐ] Maskulinum (Pluriel Maikäfer-

en) DE Maikäfer • FR hanneton • EN May bug, cockchafer
• PT besouro Beispill et gëtt Joren, do si vill Maikäferen

an aner Joren, do gesäit ee guer keng Synonym

Meekiewerlek

Mail [mɜɪl] Maskulinum/Femininum (Pluriel Mailen)

DE Mail, E-Mail • FR mail, courrier électronique, courriel •

EN email • PT e-mail [mensagem] Beispill op wéi eng vun

dengen zwou Adresse soll ech der de Mail schécken?

Synonym E-Mail

Mailadress Femininum (Pluriel Mailadressen) -

Kuerzform vun ↗E-Mail-Adress

Mailbox [mˈɜɪlboks] Femininum (Pluriel Mailboxen)

1. DE Mailbox [für E-Mails] • FR boîte aux lettres électro-
nique • EN mailbox [electronic] • PT caixa de correio ele-
trónico Beispill ech hunn néng nei E-Mailen a menger

Mailbox 2. DE Mailbox [für Voicemails] • FR messagerie
vocale • PT caixa postal de voz, correio de voz, voice-
mail Beispill ech hunn der e Message op deng Mailbox

geschwat

mailen [mˈɜɪlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gemailt) » transitiv 1. DE mailen, e-mailen • FR en-
voyer par mail (à), envoyer par courriel (à) • EN to email,
to mail • PT enviar por e-mail (a) Beispill ech mailen der

de Fichier, esoubal ech e fäerdeg hunn » intransitiv 2.

DE mailen, e-mailen • FR envoyer un mail à, envoyer un
courriel à • EN to email, to mail • PT enviar um e-mail
a Beispill esoubal ech weider Informatiounen hunn,

telefonéieren oder mailen ech der

i Verb, dat mailen als Basis huet: ↗zeréckmailen

Maillot [mˈɑio̯ː] Maskulinum (Pluriel Mailloten) 1. DE

Badeanzug • FR maillot (de bain) [de femme] • EN swim-
suit • PT fato de banho [de mulher] Beispill ech hu mäi

Maillot an der Kabinn leie gelooss 2. DE Trikot [Klei-
dungsstück] • FR maillot [vêtement souple] • EN jersey,

vest [for sport] • PT camisola (de desporto) Beispill de

Coureur dréit e Maillot mam Logo vun sengem Spon-

sor Synonym Tricot

mäin [mæːɪn] Possessivpronomen » 1. Persoun Sin-

gulier / Nominativ + Singulier / männlech 1. DE mein,

meiner, der meine • FR mon, le mien • EN my, mine • PT

meu Beispiller mäi Brudder ass e lëschtege Kärel; däi

Congé ass eriwwer, wa mäin ufänkt » 1. Persoun Sin-

gulier / Akkusativ + Singulier / männlech 2. DE mei-
nen, den meinen • FR mon, le mien • EN my, mine • PT meu
Beispiller ech gi mäin Houscht net lass; ouni mäi Brëll

kann ech net liesen; du häss besser, du géifs dech ëm

däi Problem këmmeren, an net ëm mäin! » 1. Persoun

Singulier / Nominativ + Singulier / sächlech 3. DE mein
• FR mon, ma • EN my • PT meu, minha Beispill mäi Päerd

huet mech schonn e puermol erofgehäit » 1. Persoun

Singulier / Akkusativ + Singulier / sächlech 4. DE mein
• FR mon, ma • EN my • PT meu, minha Beispill ech hu fën-

nef Kilo bäigeholl, ech kommen net méi a mäi Gezei!

mäint [mæːɪnt] Possessivpronomen » 1. Persoun

Singulier / Nominativ + Singulier / sächlech 1. DE

mein(e)s, das meine • FR le mien, la mienne • EN mine
• PT meu, minha Beispill däin Zëmmer ass zwar méi

grouss, mee mäint ass méi schéin » 1. Persoun Sin-

gulier / Akkusativ + Singulier / sächlech 2. DE mein(e)s,

Maggiskraut mäint
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das meine • FR le mien, la mienne • EN mine • PT meu,

minha Beispiller wann s du däin Duch vergiess hues,

kanns de mäint kréien; klamm aus sengem Geschäft

eraus an investéier a mäint!

Maintenance [mˈɛ̃ːtənɑ̃ːs] Femininum (Pluriel <see-

len> Maintenancen) DE Wartung • FR maintenance • EN

maintenance • PT manutenção [de um engenho] Beispill

hie këmmert sech am Betrib ëm d'Maintenance vun

de Maschinnen

Mairon Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun ↗Ma-

joran

Mais [mɑɪs] Maskulinum (kee Pluriel) DE Mais • FR maïs
• EN maize, sweetcorn • PT milho Beispill d'Hénger picke

sech de Mais aus dem Fudder eraus

Maisch [mɑɪʃ] Femininum (Pluriel Maischen) DE Mai-
sche • FR moût • EN mash [in brewing] • PT mosto Beispill

de Braumeeschter huet eng frësch Maisch ugesat

Maischen [mˈɑɪsjən] Femininum (Pluriel Maisercher)

- Diminutivform vun ↗Maus

Maisfal [mˈɑɪsfaːl] Femininum (Pluriel Maisfalen) DE

Mausefalle • FR souricière • EN mousetrap • PT ratoeira
Beispill mir hunn e puer Maisfalen am Keller opgestallt

i Variant: Mausfal

Maiskär [mˈɑɪskɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Maiskären)

DE Maiskorn • FR grain de maïs • EN grain of corn, grain of
maize • PT grão de milho Beispill d'Hénger picken sech

d'Maiskären aus dem Fudder eraus

Maiskinnek [mˈɑɪskinek] Maskulinum (Pluriel

Maiskinneken) Troglodytes troglodytes DE Zaunkönig •

FR troglodyte mignon • EN winter wren • PT carriça Beispill

wéi laang bréien d'Maiskinneken? Synonym Zonkebutz

Maislach [mˈɑɪslɑχ] Neutrum (Pluriel Maislächer) DE

Mauseloch • FR trou de souris • EN mouse hole • PT buraco
de rato Beispiller d'Kaz huet sech virun e Maislach op

d'Lauer geluecht; ech wier am léifsten an e Maislach

gekroch ëgs [ech hu mech ganz vill geschummt]

i Variant: Mauslach

Maismiel [mˈɑɪsmiəl] Neutrum (kee Pluriel) DE Mais-
mehl • FR farine de maïs • EN cornflour • PT farinha de
milho Beispiller a Südamerika gëtt vill mat Maismiel

gebak; du kanns de Fësch och am Maismiel

panéieren

Maison médicale Femininum (Pluriel Maison-médi-

callen) DE Maison médicale [ärztliche Bereitschaftspra-
xis in Luxemburg] • FR maison médicale de garde • EN

maison médicale [out-of-hour healtcare centre] • PT

centro de saúde de urgência [no Luxemburgo] Beispiller

d'Maison-médicalle sollen derzou bäidroen, datt

d'Urgencen entlaascht ginn; well ech gëschter héicht

Féiwer hat, huet meng Fra mech an d'Maison médi-

cale gefouert

Maison relais Femininum (Pluriel Maison-relaisen) 1.

DE Maison relais [Betreuungseinrichtung für Grundschul-
kinder in Luxemburg] • FR maison relais [structure d'ac-
cueil pour enfants scolarisés au Luxembourg] • EN mai-
son relais [out-of school care] • PT [Definitioun] estabeleci-
mento de acolhimento de crianças escolarizadas, "mai-

son relais" [no Luxemburgo] Beispiller d'Maison relais

ass och an de Vakanzen op an organiséiert flott Ak-

tivitéite fir d'Kanner; vill Kanner ginn no der Schoul an

d'Maison relais, well hir Eltere ganzdaags schaffen 2.

DE Maison relais [Gebäude] • FR maison relais [bâtiment]
• EN maison relais [building] • PT "maison relais" [edifício]

Beispill de Gemengerot huet de Projet fir de Bau vun

enger neier Maison relais eestëmmeg ugeholl

Maisstäerkt [mˈɑɪsʃtɛːɐ̯kt] Femininum (kee Pluriel)

DE Maisstärke • FR fécule de maïs • EN cornflour, maize
starch • PT amido de milho Beispill ech huelen am léifste

Maisstäerkt, fir d'Zooss ze bannen

Maisueleg [mˈɑɪzuələɕ] Maskulinum (Pluriel

Maisueleger) DE Maiskeimöl • FR huile de maïs • EN corn
oil • PT óleo de milho Beispill niewent dem Olivenueleg

maachen ech och ëmmer e bësse Maisueleg a meng

Vinaigrette

Maître d'hôtel [mˈɛːtʀədˈotæl] Maskulinum (Pluriel

Maître-d'hôtellen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Maîtresse [mɛːtʀˈæs] Femininum (Pluriel

Maîtressen) DE Mätresse • FR maîtresse [dans une re-
lation extraconjugale] • EN mistress [lover] • PT amante
[parceira numa relação extraconjugal] Beispill all Mën-

sch weess, datt hien eng Maîtresse huet

Maîtrise [meːtʀˈiːs] Femininum (Pluriel Maîtrisen) DE

Magister [Diplom] • FR maîtrise [diplôme] • EN master's
degree • PT [Definitioun] grau académico conferido após
uma formação superior de quatro anos Beispill hien

huet eng Maîtrise an der Geografie

maîtriséieren [metʀizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé maîtriséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

maja [mɑjˈaː] Interjektioun DE na, siehst du, na also •

FR ben oui, justement • EN well • PT pois é, lá está, precisa-
mente Beispiller maja, wat da soss?; maja, ech sot der

et jo!; maja, wann s de eng Datz has, da weess de, wat

s de ze dinn hues!; du hues Féiwer, maja, da gees de

elo an d'Bett!

majestätesch [mɑjæstˈɛːtəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗majestéitesch

Majestéit [mɑʒæstˈɜɪt] Femininum (Pluriel Ma-

jestéiten) DE Majestät [Titel, Anrede] • FR Majesté [titre
honorifique] • EN Majesty • PT Majestade [título] Beispill

déi nei Ministere goufe vun Hirer Majestéit, der Kinni-

gin, vereedegt

majestéitesch [mɑʒæstˈɜɪtəʃ] Adjektiv DE majestä-
tisch • FR majestueux • EN majestic • PT majestoso Beispill

de Moler huet probéiert, de majestéitesche Panora-

ma a sengem Tablo erëmzeginn

i Variant: majestätesch

majeur onverännerbaart Adjektiv DE Dur • FR majeur
[en théorie musicale] • PT maior [em teoria musical]
Beispiller déi heite Kompositioun fir Uergel an

Trompett ass a Sol majeur geschriwwen; wéi erkennt

een, ob en Akkord majeur oder mineur ass?

Maintenance majeur
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Majiskraut Neutrum (kee Pluriel) DE Liebstöckel, Mag-
gikraut • FR livèche • EN lovage • PT levístico Beispiller mir

feelt nach eng Grëtz Majiskraut an der Zopp; fir Ma-

jiskraut kann een och Léifstack soen Synonym Léifs-

tack

i Variant: Maggiskraut

majo [mɑjˈɔː] Interjektioun 1. DE na dann, na gut • FR

bon ben • EN okay then • PT pois então, ora bem Beispill

majo, wéi wier et dann, wa mer et géife maachen, wéi

s du sees! Synonym okee 2. DE nun ja, tja • FR mais oui,
bon, ma foi • EN well • PT bem, enfim, paciência Beispiller

majo, esou ass dat!; majo, wat wëlls de hunn! Syn-

onymmen nujee, tjo

Majoran [mˈɑjoʀaːn] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ma-
joran • FR marjolaine • EN marjoram • PT manjerona
Beispill ech maachen ëmmer Majoran an d'Farce vun

enger Dinde

i Variant: Mairon

Majorett [mɑʒoʀˈæt] Femininum (Pluriel Majoret-

ten) DE Majorette • FR majorette • EN majorette • PT ma-
jorete Beispill den Optrëtt vun de Majoretten huet mir

apaart gutt gefall

majoritär [mɑʒoʀitˈɛːʀ] Adjektiv DE mehrheitlich • FR

majoritaire <Adverb majoritairement, en majorité> • EN

majority <Adverb in the majority> • PT maioritário <Adverb

maioritariamente, na maioria> Beispiller am Referen-

dum brauche mer e majoritäre Vott; d'Awunner hunn

sech majoritär géint de Projet ausgeschwat

Majoritéit [mɑʒoʀitˈɜɪt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Mehrheit [der größere Teil] • FR majorité [le plus grand
nombre] • EN majority [the greater number] • PT maioria
[a maior parte] Beispiller eng grouss Majoritéit huet

d'Petitioun ënnerschriwwen; him gehéiert d'Majoritéit

vun den Aktie vun der Bank; an eisem Schachclub

sinn d'Männer an der Majoritéit 2. (kee Pluriel) DE Ma-
jorität, Mehrheit • FR majorité [de suffrages] • EN majority
[of votes] • PT maioria [de votos] Beispill d'Partei huet

d'Wale mat enger staarker Majoritéit gewonnen 3.

(Pluriel Majoritéiten) DE regierende Partei, regierende
Koalition • FR majorité [parti, coalition au pouvoir] • EN

majority [party] • PT maioria [partido, coligação no po-
der] Beispill d'Majoritéit ass op de Virschlag vun der

Oppositioun agaangen

Majorzgemeng Femininum (Pluriel Majorzgemen-

gen) DE Gemeinde mit Mehrheitswahlrecht • FR com-
mune dans laquelle les élections ont lieu selon le sys-
tème de la majorité relative Beispiller eng Majorzge-

meng zu Lëtzebuerg huet manner ewéi 3000 Awun-

ner; an de Majorzgemenge gi bei de Kommunalwalen

eenzel Kandidate gewielt a keng Lëschten

Majorzsystem Maskulinum (Pluriel Majorzsystemer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Majouer [mɑʑˈəʊɐ] Maskulinum (Pluriel Majéier /

Majoueren) DE Major [Offizier] • FR commandant [officier]
• EN major [officer] • PT major [oficial] Beispill de Generol

huet dem Majouer den Uerder ginn, d'Stad unze-

gräifen

Majuro Eegennumm DE Majuro • FR Majuro • PT Majuro
Beispill Majuro ass d'Haaptstad vun de Marshallinse-

len

Majuscule Femininum (Pluriel Majuscullen) DE Groß-
buchstabe, Majuskel • FR majuscule • PT maiúscula
Beispill am Lëtzebuergesche ginn all d'Substantive

mat enger Majuscule geschriwwen Synonym Grousse

Buschtaf

makaber [mɑkˈaːbɐ] Adjektiv DE makaber • FR ma-
cabre • EN macabre • PT macabro Beispiller gëschter

huet e Jeeër am Bësch eng makaber Entdeckung

gemaach; ech kann net iwwer deng makaber Witze

laachen

Makadamm [mɑkɑdˈɑm] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Asphalt • FR macadam, asphalte • EN asphalt, tarmac
• PT asfalto Beispill maach d'Fënster zou, an der Strooss

maachen se de Makadamm frësch! Synonym Asphalt

Make-up [mɜɪɡˈɑp] Maskulinum (Pluriel Make-up-

pen) - Variant vun ↗Makeup

Makeup [mɜɪɡˈɑp] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Ma-
ke-up [Schminke] • FR maquillage [produits de beauté]

• EN make-up [cosmetics] • PT maquilhagem [produtos
de beleza] Beispill ech kafe mäi Makeup an der Par-

fümerie Synonymmen Maquillage, Schmink 2. (kee

Pluriel) DE Make-up [Verwendung von Schminke] • FR

maquillage [application de maquillage] • EN make-up
[use of make-up] • PT maquilhagem [aplicação de ma-
quilhagem] Beispill meng Schwëster geet ni ouni

dezente Makeup aus dem Haus Synonym Maquillage

3. (Pluriel Makeuppen) DE Make-up [Grundierung] • FR

fond de teint • EN foundation [make-up] • PT base (de
maquilhagem) Beispill dee Makeup gëtt et a fënnef

verschiddenen Téin ze kafen

Makkaroni [mɑkɑʀˈoːniː] Femininum (Pluriel

Makkaronien) - Kuerzform vun ↗Makkaronisfrësser DE

Makkaroni • FR macaroni • EN macaroni • PT macarrão
Beispill ech iessen d'Makkaronien am léifste mat ger-

apptem Kéis

Makkaronisfrësser Maskulinum (Pluriel Makkaro-

nisfrësser) vereelzt pejorativ graff DE Spaghettifresser,
Itaker • FR macaroni, rital • EN Eyetie, wop • PT italiano
[pessoa] Beispill wat hätt dee Makkaronisfrësser gär,

ech verstinn en net! Synonymmen Bier, Bootscha, Ital-

ieener, Spaghettisfrësser

i Opgepasst! „Makkaronisfrësser“ ass e staark ofwäertende Be-

grëff.

i Variant: Makkaronisfriesser

i Kuerzform: Makkaroni

Makkaronisfriesser Maskulinum (Pluriel Makkaro-

nisfriesser) - Variant vun ↗Makkaronisfrësser

i Opgepasst! „Makkaronisfriesser“ ass e staark ofwäertende Be-

grëff.

Makréil [mɑkʀˈɜɪl] Femininum (Pluriel Makréilen)

Chondrostoma nasus 1. DE Nase [Tier] • FR hotu, nase
[animal] • EN nase [fish] • PT boga(-do-danúbio) [animal]
Beispill d'Makréilen aus eise Gewässer si schwéier ze

fänken 2. DE Nase [Nahrungsmittel] • FR hotu, nase [ali-
ment] • PT boga [alimento] Beispill d'Makréil huet mir ze

Majiskraut Makréil
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vill Sprenzen

Makréil Femininum (Pluriel Makréilen) 1. DE Makrele
[Tier] • FR maquereau [animal] • PT sarda, cavala [ani-
mal] Beispill eise Fëscherclub fiert eemol d'Joer op

d'Mier Makréile fänken Synonym Mackero 2. DE Makrele
[Nahrungsmittel] • FR maquereau [aliment] • PT sarda,

cavala [alimento] Beispill als Entrée gouf et eng

Lënsenzalot mat gereecherter Makréil Synonym

Mackero

Makuladegeneratioun [mˈaːkulaːdeʒeneʀɑsiə̯ʊn]
Femininum (kee Pluriel) DE Makuladegeneration • FR

dégénérescence maculaire • EN macular degeneration
• PT degeneração macular Beispill d'Makuladegenera-

tioun ass eng Erkrankung vun der Netzhaut

Malabo Eegennumm DE Malabo • FR Malabo • PT Ma-
labo Beispill Malabo ass d'Haaptstad vun Äquatorial-

guinea

Malaise Maskulinum (Pluriel Malaisen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Malaria [mɑlˈaːʀiaː] Femininum (kee Pluriel) DE Mala-
ria • FR malaria, paludisme • EN malaria • PT malária, pa-
ludismo Beispill verschidde Leit si vu Gebuert un im-

mun géint d'Malaria

malawesch [mɑlˈaːvəʃ] Adjektiv DE malawisch • FR

malawien • EN Malawian • PT malauiano Beispill op eiser

Rees hu mir déi malawesch Kultur kenne geléiert

Malawi [mɑlˈaːviː] Eegennumm, Maskulinum/Neu-

trum DE Malawi • FR Malawi • EN Malawi • PT Maláui
Beispiller ech war schonn dräimol am Malawi; ech

fueren d'nächst Woch an de Malawi; ech kommen

aus dem Malawi; ech war schonn dräimol a Malawi;

ech fueren d'nächst Woch a Malawi; ech kommen aus

Malawi

i männlech Persoun: ↗Malawier weiblech Persoun: ↗Malaw-

ierin Adjektiv: ↗malawesch Haaptstad: ↗Lilongwe

Malawier [mɑlˈaːvˈiːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Malaw-

ier) DE Malawier • FR Malawien • EN Malawian • PT malaui-
ano Beispill mäi beschte Frënd ass Malawier

Malawierin [mɑlˈaːviə̯ʀin] Femininum (Pluriel

Malawierinnen) DE Malawierin • FR Malawienne • EN

Malawian [female] • PT malauiana Beispill meng bescht

Frëndin ass Malawierin

malaysesch [mɑlˈɑɪzəʃ] Adjektiv DE malaysisch • FR

malaisien • EN Malaysian • PT malaio Beispill op eiser

Rees hu mir déi malaysesch Kultur kenne geléiert

Malaysia [mɑlˈɑɪzia̯ː] Eegennumm, Neutrum DE Ma-
laysia • FR Malaisie • EN Malaysia • PT Malásia Beispiller

ech war schonn dräimol a Malaysia; ech fueren

d'nächst Woch a Malaysia; ech kommen aus Malaysia

i männlech Persoun: ↗Malaysier weiblech Persoun:

↗Malaysierin Adjektiv: ↗malaysesch Haaptstad: ↗Kuala

Lumpur

Malaysier [mɑlˈɑɪziɐ̯] Maskulinum (Pluriel Malaysier)

DE Malaysier • FR Malaisien • EN Malaysian • PT malaio
Beispill mäi beschte Frënd ass Malaysier

Malaysierin [mɑlˈɑɪziə̯ʀin] Femininum (Pluriel

Malaysierinnen) DE Malaysierin • FR Malaisienne • EN

Malaysian [female] • PT malaia Beispill meng bescht

Frëndin ass Malaysierin

Malé Eegennumm DE Malé • FR Malé • PT Malé Beispill

Malé ass d'Haaptstad vun de Malediven

Malediven [mɑlədˈiːvən] Eegennumm (kee Singuli-

er) DE Malediven • FR Maldives • EN Maldives • PT Maldivas
Beispiller ech war schonn dräimol op de Malediven;

ech fueren d'nächst Woch op d'Malediven; ech

komme vun de Malediven

i männlech Persoun: ↗Malediver weiblech Persoun: ↗Maledi-

verin Adjektiv: ↗maledivesch Haaptstad: ↗Malé

Malediver [mɑledˈiːvɐ] Maskulinum (Pluriel Male-

diver) DE Malediver • FR Maldivien • EN Maldivian • PT mal-
divo Beispill mäi beschte Frënd ass Malediver

Malediverin [mɑledˈiːvəʀin] Femininum (Pluriel

Malediverinnen) DE Malediverin • FR Maldivienne • EN

Maldivian [female] • PT maldiva Beispill meng bescht

Frëndin ass Malediverin

maledivesch [mɑlədˈiːvəʃ] Adjektiv DE maledivisch •

FR maldivien • EN Maldivian • PT maldivo Beispill op eiser

Rees hu mir déi maledivesch Kultur kenne geléiert

Malentendu Maskulinum (Pluriel Malentenduen) DE

Missverständnis • FR malentendu [divergence d'interpré-
tation] Beispiller ee Gléck, datt alles nëmmen e Malen-

tendu war!; mir haten e klenge Sträit, deen duerch e

Malentendu entstane war Synonym Mëssverständnes

malesch [mˈaːləʃ] Adjektiv DE malisch • FR malien • EN

Malian • PT maliano Beispill op eiser Rees hu mir déi

malesch Kultur kenne geléiert

Mali [mˈaːliː] Eegennumm, Maskulinum/Neutrum DE

Mali • FR Mali • EN Mali • PT Mali Beispiller ech war schonn

dräimol am Mali; ech fueren d'nächst Woch an de

Mali; ech kommen aus dem Mali; ech war schonn

dräimol a Mali; ech fueren d'nächst Woch a Mali; ech

kommen aus Mali

i männlech Persoun: ↗Malier weiblech Persoun: ↗Malierin

Adjektiv: ↗malesch Haaptstad: ↗Bamako

Malier [mˈɑlie̯ː] Maskulinum (Pluriel Malier) DE Malier
• FR Malien • EN Malian • PT maliano Beispill mäi beschte

Frënd ass Malier

Malierin [mˈaːliə̯ʀin] Femininum (Pluriel Malierin-

nen) DE Malierin • FR Malienne • EN Malian [female] • PT

maliana Beispill meng bescht Frëndin ass Malierin

Mall [mɑl] Femininum (Pluriel Mallen) 1. DE Reisetruhe
• FR malle [coffre de voyage] • EN trunk [chest, suitcase]

• PT arca (de viagem) Beispill mir hunn nach eng al Mall

um Späicher stoen 2. DE Kofferraum • FR coffre [d'une
voiture] • EN boot [of a car] • PT mala [de um carro]

Beispill ech kréien déi grouss Këscht net a meng Mall

Malta [mˈɑltaː] Eegennumm, Neutrum DE Malta • FR

Malte • EN Malta • PT Malta Beispiller ech war schonn

dräimol op Malta; ech fueren d'nächst Woch op Mal-

ta; ech komme vu Malta

i männlech Persoun: ↗Malteeser weiblech Persoun: ↗Mal-

teeserin Adjektiv: ↗malteesesch Haaptstad: ↗Valletta

Malteeser [mɑltˈeːzɐ] Maskulinum (Pluriel Mal-

teeser) DE Malteser • FR Maltais • EN Maltese • PT maltês

Makréil Malteeser
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Beispill mäi beschte Frënd ass Malteeser

Malteeserin [mɑltˈeːzəʀin] Femininum (Pluriel Mal-

teeserinnen) DE Malteserin • FR Maltaise • EN Maltese [fe-
male] • PT maltesa Beispill meng bescht Frëndin ass

Malteeserin

malteesesch [mɑltˈeːzəʃ] Adjektiv DE maltesisch • FR

maltais • EN Maltese • PT maltês Beispill op eiser Rees hu

mir déi malteesesch Kultur kenne geléiert

maltraitéieren [mɑltʀɛːtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé maltraitéiert) » transitiv DE miss-
handeln • FR maltraiter • EN to abuse, to mistreat • PT mal-
tratar Beispill et maltraitéiert een d'Déieren net!

Malz [mɑlts] Maskulinum/Neutrum (kee Pluriel) DE

Malz • FR malt • EN malt • PT malte Beispiller ouni Malz

kann ee kee Béier maachen; bei him ass Happ a Malz

verluer ëgs [bei him ass all Méi ëmsoss]

Mam [maːm] Femininum (Pluriel Mamen) 1. DE Zitze
[Euterzitze] • FR mamelle [pis] • EN teat [of an udder] • PT

teta [úbere] Beispill d'Kou huet eng Entzündung an en-

ger Mam 2. graff DE Titte • FR nichon • EN tit, boob • PT ma-
ma, teta Beispill dee Knaschtert huet probéiert, him un

d'Mamen ze goen!

mam [mɑm] ↗mat + ↗dem

Mamendéier [mˈaːməndɜɪɐ] Neutrum (Pluriel Ma-

mendéieren) DE Säugetier • FR mammifère • EN mammal
• PT mamífero Beispill dat gréisst Mamendéier ass de

Blowal mat enger Längt vu bis zu 33 Meter an engem

Gewiicht vun 200 Tonnen

Mamer [mˈaːmɐ] Eegennumm DE Mamer • FR Mamer •

EN Mamer • PT Mamer Beispiller ech wunnen zu Mamer;

fiert dëse Bus op Mamer?

Mamer [mˈaːmɐ] Eegennumm DE Mamer • FR Mamer •

EN Mamer • PT Mamer Beispill d'Mamer leeft zu Miersch

an d'Uelzecht

Mamertus [mˈaːmɐtus] Maskulinum DE Heiliger Ma-
mertus • FR Saint Mamert • EN St Mamertus • PT São Ma-
merto Beispill den 11. Mee ass mam Mamertus deen

éischten Äishellegen un der Rei

i Déi Äishelleg Mamertus, Pankratius, Servatius, Bonifatius a

Kaalt Sophie zielen zu deenen Hellegen, déi d'Leit aus Suerg

ëm d'Wieder veréiert hunn. Se ware Bëscheef oder Märtyrer am

4. oder 5. Joerhonnert an hunn, dem julianesche Kalenner no,

tëschent dem 11. a 15. Mee Namensdag. Dee Moment kënne Po-

larloftstréimungen nach heefeg Buedemfrascht mat sech brén-

gen. Aus dësem Phenomeen ass eng Bauerereegel entstanen,

déi seet, datt d'Wieder am Mee eréischt nom Kale Sophie, där

leschter Äishelleger an der Rei, stabil gëtt an da kee Risiko méi fir

empfindlech Planzen am Fräie besteet.

Mamm [mɑm] Femininum (Pluriel Mammen) 1. DE

Mutter [Elternteil] • FR mère [parent] • EN mother [parent]
• PT mãe [mulher] Beispiller si ass Mamm vun dräi Kan-

ner; de Schüler huet senger Mamm hir Ënnerschrëft

nogemaach; meng Frëndin ass Mamm ginn [meng

Frëndin huet e Kand kritt]; o Mamm (o Mamm )! ëgs ; o

Mamm, o Kanner! ëgs [⇒ seet een, wann ee verwon-

nert ass; ⇒ seet een, wann een erféiert ass] 2. DE Mut-
ter, Muttertier • FR mère [animal] • EN mother [animal] • PT

mãe [animal] Beispill déi kleng Muppen drénken nach

un der Mamm

Mämm Femininum (Pluriel Mämmen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Mamma [mˈɑmaː] Femininum (Pluriel Mammaen)

Kannersprooch DE Mama • FR maman • EN mummy • PT

mamã Beispill komm bei d'Mamma op de Schouss!

Synonym Mamm

Mammejéngelchen [mˈɑməʑeŋəlɕən]
Maskulinum (Pluriel Mammejéngelcher) - Diminutiv-

form vun ↗Mammejong

Mammejong [mˈɑməjoŋ] Maskulinum (Pluriel Mam-

mejongen) DE Muttersöhnchen • FR fils à maman • EN

mummy's boy • PT menino da mamã Beispill mäi Cousin

ass e richtege Mammejong

Mammekand [mˈɑməkɑnt] Neutrum (Pluriel Mam-

mekanner) DE Muttertöchterchen • FR fille à maman • EN

mummy's girl • PT menina da mamã Beispill meng Kusin

ass e richtegt Mammekand!

Mammekëndchen [mˈɑməkəntɕən] Neutrum

(Pluriel Mammekënnercher) - Diminutivform vun

↗Mammekand

Mammemëllech [mˈɑməmələɕ] Femininum (kee

Pluriel) DE Muttermilch • FR lait maternel • EN mother's
milk, breast milk • PT leite materno Beispill an der Mam-

memëllech ass alles dran, wat e Puppelche fir eng

optimal Entwécklung brauch

Mammendag [mˈɑməndaːχ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Muttertag • FR fête des mères • EN Mother's
Day, Mothering Sunday • PT Dia da Mãe Beispiller d'Kan-

ner hunn an der Schoul e Kaddo fir Mammendag

gebastelt; zu Lëtzebuerg gëtt de Mammendag tradi-

tionell den zweete Sonndeg am Juni gefeiert

mammereg [mˈɑməʀəɕ] Adjektiv DE auf Mama fi-
xiert, nach Mama verlangend [Kind] • FR très attaché à
sa maman, réclamant sa maman [enfant] • EN attached
to one's mother, mummyish • PT muito agarrado à mãe,

a chamar pela mãe [criança] Beispill dat Klengt ass a

leschter Zäit ganz mammereg

Mammesprooch [mˈɑməʃpʀoːχ] Femininum

(Pluriel Mammesproochen) DE Muttersprache • FR

langue maternelle • EN mother tongue • PT língua ma-
terna Beispill ech ka mech am beschten a menger

Mammesprooch ausdrécken

Mammesproochler [mˈɑməʃpʀoːχlɐ] Maskulinum

(Pluriel Mammesproochler) DE Muttersprachler • FR lo-
cuteur natif • EN native speaker • PT falante nativo Beispill

bei der italieenescher Iwwersetzung huet e Mamme-

sproochler mer gehollef

i Weiblech Form: ↗Mammesproochlerin

Mammesproochlerin [mˈɑməʃpʀoːχləʀin] Femi-

ninum (Pluriel Mammesproochlerinnen) DE Mutter-
sprachlerin • FR locutrice native • EN native speaker [fe-
male] • PT falante nativa Beispill als Mamme-

sproochlerin huet meng Frëndin keng Schwieregkeet

mam Portugiseschen

i Männlech Form: ↗Mammesproochler

Mammografie [mɑmoɡʀɑfˈiː] Femininum (Pluriel

Mammografien) 1. DE Mammographie [Untersuchung] •

FR mammographie [examen médical] • EN mammogra-

Malteeserin Mammografie
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phy, breast screening • PT mamografia [exame] Beispill

am Normalfall soll eng Fra vu 50 Joer u reegelméis-

seg an d'Mammografie goen 2. DE Mammographie
[Aufnahme, Bild] • FR mammographie [image, épreuve]

• EN mammogram • PT mamografia [imagem] Beispill op

der Mammografie gesäit een däitlech e klenge Knuet

an der rietser Broscht 3. DE Mammographie [Abteilung]

• FR service de mammographie • EN mammography unit •

PT mamografia [departamento] Beispill d'Mammografie

an d'Rëntgen hunn ee gemeinsaamt Sekretariat

Mammographie [mɑmoɡʀɑfˈiː] Femininum (Pluriel

Mammographien) - Variant vun ↗Mammografie

mammreg [mˈɑmʀəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗mammereg

Mammut Maskulinum (Pluriel Mammuten) DE Mam-
mut • FR mammouth [animal] • EN mammoth Beispill am

Musée konnte mer e Skelett vun engem Mammut be-

wonneren

Management [mˈænædʒmənt] Maskulinum/Neu-

trum (kee Pluriel) 1. DE Management [Geschäftsfüh-
rung] • FR management [gestion] • EN management [ad-
ministration] • PT gestão [de uma empresa] Beispill

dacks ass e schlechte Management d'Ursaach vun

enger Faillite 2. DE Management [Führungskräfte] • FR

management [équipe dirigeante] • EN management
[staff] • PT gerência [equipa dirigente] Beispill de Man-

agement kann dës Decisioun net huelen, ouni d'Ak-

tionären ze froen

managen [mˈænədʒən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gemanaget / gemanaged) » transitiv

1. DE managen [leiten, betreuen] • FR gérer [diriger, orga-
niser] • EN to manage [to lead, to organize] • PT gerir [di-
rigir, organizar] Beispill se sichen en neie Responsabe-

len, fir de Projet ze managen Synonymmen geréieren,

leeden 2. DE managen [zustande bringen, meistern] • FR

gérer [venir à bout de, maîtriser] • EN to manage [to deal
with] • PT gerir [levar a cabo, dominar] Beispill trotz de

Schwieregkeeten huet hien d'Affär gutt gemanaged

Synonym geréieren

Manager [mˈænədʒɐ] Maskulinum (Pluriel Manager

/ Manageren) 1. DE Manager [eines Unternehmens] • FR

manager [dirigeant d'entreprise] • EN manager [direc-
tor, administrator] • PT manager, gestor [de uma empre-
sa] Beispill dee Manager bréngt et fäerdeg, d'Person-

al fir d'Aarbecht ze motivéieren 2. DE Manager [Agent]
• FR manager [imprésario, agent] • EN manager [agent,
trainer] • PT manager [empresário, agente] Beispiller de

berüümte Filmstar huet säi Manager verklot; de Man-

ager wollt näischt iwwer de Récktrëtt vum Coureur

soen

i Weiblech Form: ↗Managerin

Managerin [mˈænədʒəʀin] Femininum (Pluriel

Managerinnen) 1. DE Managerin [eines Unternehmens] •

FR manageuse [dirigeante d'entreprise] 2. DE Managerin
[Agentin] • FR manageuse [imprésario, agente]

i Männlech Form: ↗Manager

Managua Eegennumm DE Managua • FR Managua •

PT Manágua Beispill Managua ass d'Haaptstad vun

Nicaragua

Manama Eegennumm DE Manama • FR Manama • PT

Manama Beispill Manama ass d'Haaptstad vum

Bahrain

Manchette [mˈɑ̃ːʃæt] Femininum (Pluriel Manchet-

ten) 1. DE Manschette [eines Hemds] • FR manchette
[d'une chemise] • EN cuff [of a shirt] • PT punho [de uma
camisa] Beispill de Col an d'Manchettë vun den

Hiemer gi mat engem spezielle Produit gesteift 2. DE

Manschette [aus Krepppapier] • FR cache-pot [en papier
crépon] • EN sleeve [of crêpe paper] • PT cache-pot [em
papel crepe] Beispill maach eng Manchette ëm dat

knaschtegt Blummendëppen!

Manchettëknapp [mˈɑ̃ːʃætəknɑp] Maskulinum

(Pluriel Manchettëknäpp) DE Manschettenknopf • FR

bouton de manchette • EN cufflink • PT botão de punho
Beispill de Bräitchemann huet den Dag vu senger

Hochzäit seng Manchettëknäpp net fonnt

Mandant Maskulinum (Pluriel Mandanten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Mandantin Femininum (Pluriel Mandantinnen) -

weiblech Form vun ↗Mandant

Mandarine [mɑ̃ːdaːʀin] Femininum (Pluriel Man-

darinnen) DE Mandarine • FR mandarine • EN mandarin
[fruit] • PT tangerina Beispill gëss de mer eng Zéif vun

denger Mandarine, wannechgelift?

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Mandarine / Mandarinn

Mandarinint [mɑndɑʀˈinint] Femininum (Pluriel

Mandarininten) Aix galericulata DE Mandarinente • FR

canard mandarin • EN mandarin duck • PT pato-manda-
rim Beispill wéi laang bréien d'Mandarininten?

Mandarinn [mɑndaːʀˈin] Femininum (Pluriel Man-

darinnen) - Variant vun ↗Mandarine

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Mandarinn / Mandarine

Mandarinnebam Maskulinum (Pluriel Mandarin-

nebeem)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Mandat [mɑndˈaːt] Neutrum (Pluriel Mandater) 1. DE

Mandat [(politisches) Amt] • FR mandat [charge, fonction
(politique)] • EN mandate [political] • PT mandato [cargo,
função (política)] Beispill dem President säi Mandat

leeft no fënnef Joer of Synonym Amtszäit 2. DE Mandat
[Auftrag] • FR mandat [pouvoir] • EN mandate [authority] •

PT mandato [poder] Beispill du hues kee Mandat, fir dat

doten ze maachen

Mandat [mɑndˈaːt] Maskulinum (Pluriel Mandaten)

1. DE Mandat [(politisches) Amt] • FR mandat [charge,
fonction (politique)] • EN mandate [political] • PT mandato
[cargo, função (política)] Beispill dem President säi

Mandat leeft no fënnef Joer of Synonym Amtszäit 2.

DE Mandat [Auftrag] • FR mandat [pouvoir] • EN mandate
[authority] • PT mandato [poder] Beispill du hues kee

Mandat, fir dat doten ze maachen

Mandataire [mɑ̃ːdɑtˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Man-

datairen) DE Amtsträger, Beauftragter • FR mandataire
[représentant] • EN mandatary, representative • PT man-

Mammographie Mandataire
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datário [representante] Beispill a ville Länner sinn d'po-

litesch Mandatairen immun

Mandataire Femininum (Pluriel Mandatairen) -

weiblech Form vun ↗Mandataire

mandatéieren [mɑ̃ːdaːtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé mandatéiert) » transitiv DE be-
vollmächtigen, beauftragen • FR mandater [déléguer] •

EN to appoint, to mandate • PT mandatar [delegar]
Beispiller hie gouf fir d'Gestioun vum Geschäft man-

datéiert; e mandatéierte Spriecher vun der Gew-

erkschaft huet e Streik ugekënnegt

Mandel [mˈɑndəl] Femininum (Pluriel Mandelen) 1.

DE Mandel [Fruchtkern] • FR amande • EN almond • PT

amêndoa [fruto] Beispill ech hu gemuele Mandelen an

den Deeg gemaach 2. (meeschtens Pluriel) DE Mandel
[Organ] • FR amygdale • EN tonsil • PT amígdala Beispill

mäi Cousin krut d'lescht Woch d'Mandelen erausge-

holl

Mandelbam Maskulinum (Pluriel Mandelbeem)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Mandelblietchen [mˈɑndəlbliətɕən] Neutrum

(Pluriel Mandelbliedercher) DE Mandelblättchen • FR

amande effilée • EN almond flake • PT lâmina de amên-
doa Beispill op dëse Kuch gehéiere geréischtert Man-

delbliedercher

Mandelpesto [mˈɑndəlpæstoː] Maskulinum (Pluriel

Mandelpestoen) DE Mandelpesto • FR pesto d'amandes
• EN almond pesto • PT pesto de amêndoa Beispill kanns

de mir d'Rezept vun dengem excellente Mandelpesto

ginn?

Mandolinn Femininum (Pluriel Mandolinnen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Manéier [mˈɑnɜɪɐ] Femininum (Pluriel Manéieren) 1.

DE Art (und Weise) • FR façon, manière • EN way [manner,
method] • PT modo, maneira, forma Beispiller si huet eng

charmant Manéier, fir mat de Leit ëmzegoen; et gëtt

op d'mannst zwou Manéieren, fir déi Rechenaufgab

ze léisen; op déi Manéier kënns de ni zu eppes! Syn-

onym Aart (a Weis) 2. op eng Manéier DE in gewisser
Hinsicht • FR d'un certain point de vue • EN in a way, in
some ways • PT de certo modo, de certa forma Beispill

op eng Manéier muss ech der Recht ginn, mee ech

bleiwen awer bei menger Meenung 3. (kee Singulier)

DE Manieren [Umgangsformen, Benehmen] • FR manières
[comportement] • EN manners • PT maneiras [compor-
tamento] Beispiller schumm dech, du hues keng

Manéieren!; mir kënnen de Kanner hir schlecht

Manéieren net duerchloossen

manéierlech [mˈɑnɜɪɐləɕ] Adjektiv DE wohlerzogen •

FR bien élevé, poli <Adverb poliment> • EN well mannered,

polite <Adverb politely> • PT bem-educado <Adverb com
educação> Beispiller hien ass e feinen, manéierleche

Jong; d'Kanner hu ganz manéierlech Merci gesot

Manertchen [mˈaːnɐtɕən] Eegennumm DE Manert-
chen • FR Manertchen • EN Manertchen • PT Manertchen
Beispiller ech wunnen op der Manertchen; fiert dëse

Bus op d'Manertchen?

Mangan [mɑŋɡˈaːn] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Mangan [chemisches Element] • FR manganèse [élé-
ment chimique] • EN manganese [chemical element] •

PT manganésio [elemento químico] Beispill d'Element

Mangan gehéiert zum Grupp vun den Iwwer-

gangsmetaller

Mangel [mˈɑŋəl] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Man-
gel [Defizit] • FR manque [insuffisance] • EN lack • PT falta
[insuficiência] Beispiller dëser Schülerin hiren Haapt-

problem ass de Mangel u Konzentratioun; a menger

Bluttanalys ass e staarke Mangel un Eisen an u Vita-

minn D festgestallt ginn Synonym Manktem 2. (Pluriel

Mängel) DE Mangel [Defekt, Fehler] • FR défaut [défec-
tuosité] • EN shortcoming [flaw, defect] • PT defeito [falha]

Beispill dat neit Gebai huet eng Rei Mängel

mangelhaft Adjektiv 1. DE mangelhaft [ungenügend]

• FR insuffisant [déficitaire] • PT insuficiente, deficiente
Beispill wa 50 % vun de Schüler mangelhaft Kenntniss-

er an de Sciencen hunn, da musse mer eise Schoul-

system a Fro stellen Synonym ongenügend 2. DE man-
gelhaft [fehlerhaft] • FR défectueux • PT defeituoso Beispill

déi mangelhaft Stécker an der Maschinn goufen iww-

er d'Garantie ersat

Mange-tout Femininum (Pluriel Mange-touten) DE

Zuckererbse • FR (pois) mange-tout, pois gourmand • EN

snow pea • PT ervilha-torta Beispill ech hunn um Maart

Bounen, Champignonen a Mange-toute kaaft Syn-

onym Zockerierbes

Mango [mˈɑŋɡoː] Femininum (Pluriel Mangoen) DE

Mango • FR mangue • EN mango • PT manga [fruto]

Beispill vun den exotesche Friichten hunn ech d'Man-

goen am léifsten

Mangobam Maskulinum (Pluriel Mangobeem)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Mangold Maskulinum (kee Pluriel) DE Mangold • FR

bette, blette • EN mangold • PT acelga Beispill am Man-

gold an am Spinat si ganz vill Vitaminnen

maniabel [mɑni ̯̍ aːbəl] Adjektiv 1. DE handlich • FR

maniable [pratique, ergonomique] • EN handy, easy-to-
use • PT maneável [prático, ergonómico] Beispill deen

neie Mixer ass méi maniabel ewéi deen alen Synonym

handlech 2. DE umgänglich • FR conciliant • EN affable,

accessible • PT tratável, conciliador Beispill deen neie

Chef ass méi maniabel ewéi deen alen Synonym

ëmgänglech

Manie [mɑnˈiː] Femininum (Pluriel Manien) DE Manie
• FR manie [habitude] • EN obsession • PT mania [hábito]

Beispill d'Botzen ass fir eis Nopesch eng Manie ginn

manifest [mɑnifˈæst] Adjektiv DE manifest • FR mani-
feste • EN manifest • PT manifesto Beispiller an dëser Af-

fär si manifest Feeler gemaach ginn; et ass manifest,

datt et Onreegelméissegkeeten an den Ofrechnunge

gouf Synonym offensichtlech

Manifest [mɑnifˈæst] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Manifester) DE Manifest • FR manifeste [déclaration] • PT

manifesto [declaração] Beispill déi nei politesch Grup-

péierung wëllt mat hirem Manifest eng Diskussioun

ausléisen

Mandataire Manifest
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Manifestant [mɑnifæstˈɑnt] Maskulinum (Pluriel

Manifestanten) DE Demonstrant • FR manifestant • EN

demonstrator • PT manifestante Beispill d'Manifestanten

hu fir besser Aarbechtskonditiounen demonstréiert

Synonym Demonstrant

i Weiblech Form: ↗Manifestantin

Manifestantin [mɑnifæstˈɑntin] Femininum (Pluriel

Manifestantinnen) DE Demonstrantin • FR manifestante •

EN demonstrator [female] • PT manifestante [mulher, ra-
pariga] Beispill d'Manifestantin ass vun der Police fest-

geholl ginn, obwuel se friddlech demonstréiert huet

Synonym Demonstrantin

i Männlech Form: ↗Manifestant

Manifestatioun [mɑnifæstɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Manifestatiounen) 1. DE Veranstaltung [Ereignis]

• FR manifestation [événement] • EN event [public occa-
sion] • PT manifestação [evento] Beispill am Kader vum

Festival organiséiert d'Gemeng eng Rei kulturell

Manifestatiounen Synonym Veranstaltung 2. DE De-
monstration [Kundgebung] • FR manifestation [de pro-
testation, de revendication] • EN demonstration [protest]
• PT manifestação [de protesto, de reivindicação] Beispill

muer de Mëtteg ass an der Stad eng Manifestatioun

géint de Krich Synonym Demonstratioun

manifestéieren [mɑnifæstˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé manifestéiert) » in-

transitiv 1. DE demonstrieren • FR manifester [participer à
une manifestation] • EN to demonstrate [to hold a rally] •

PT manifestar-se [participar numa manifestação] Beispill

den 1. Mee manifestéieren d'Gewerkschaften op der

ganzer Welt Synonym demonstréieren » reflexiv 2. DE

sich melden [von sich hören lassen] • FR se manifester
[donner de ses nouvelles] • EN to get in touch • PT dar si-
nal de si [dar notícias de si] Beispill no dräi Joer huet

mäi Cousin sech emol nees eng Kéier manifestéiert

Synonym sech mellen 3. DE sich zeigen, sich äußern [er-
kennbar werden] • FR se manifester [phénomène, symp-
tôme] • EN to manifest oneself [symptom, problem], to
appear • PT manifestar-se [mostrar-se, revelar-se]

Beispiller dës Zort vu Gripp manifestéiert sech duerch

Féiwer an Halswéi; wärend den Diskussiounen hu

sech schonn éischt Schwieregkeete manifestéiert

Manikür [mˈɑnikyːʀ] Femininum (kee Pluriel) DE Ma-
niküre [Handpflege] • FR manucure [soin des mains] • EN

manicure • PT tratamento das mãos Beispill ech muss an

d'Manikür, well ech ee vu menge falschen Neel ver-

luer hunn

Manila Eegennumm DE Manila • FR Manille • PT Manila
Beispill Manila ass d'Haaptstad vun de Philippinnen

Manipulateur [mɑnipylɑtˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Manipulateuren) DE Manipulator [Person] • FR manipula-
teur [de personnes] • EN manipulator • PT manipulador
[de pessoas] Beispill dee Manipulateur probéiert mat

alle Mëttelen, d'Leit ze iwwerrieden

i Weiblech Form: ↗Manipulatrice

Manipulatioun [mɑnipulɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Manipulatiounen) 1. DE Handhabung • FR mani-
pulation [maniement] • EN manipulation, handling, op-
eration • PT manipulação [manejo] Beispill d'Manipula-

tioun vun dësem Apparat ass ganz komplizéiert 2. DE

Manipulation [Verfälschung] • FR manipulation [irrégula-
rité] • EN manipulation [manoeuvring, falsification] • PT

manipulação [falsificação] Beispill bei de Wale koum

et zu Manipulatiounen 3. DE Manipulation [Beeinflus-
sung] • FR manipulation [(tentative d')influence] • EN ma-
nipulation [influencing] • PT manipulação [(tentativa de)
influência] Beispill d'Reklamm ass eng Manipulatioun

vum Konsument

Manipulatrice [mɑnipylɑtʀˈis] Femininum (Pluriel

Manipulatricen) DE Manipulatorin [Person] • FR manipu-
latrice [de personnes] • PT manipuladora [de pessoas]

Beispill elo huet déi Manipulatrice mat hire Mëttelen

erëm dat erreecht, wat se wollt!

i Männlech Form: ↗Manipulateur

manipuléieren [mɑnipulˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé manipuléiert) » transitiv 1. DE ma-
nipulieren [beeinflussen] • FR manipuler [influencer] • EN

to manipulate [to influence] • PT manipular [influenciar]
Beispill mat sengem Gerieds huet hie vill Leit kënne

manipuléieren 2. DE manipulieren [verfälschen] • FR ma-
nipuler [trafiquer] • EN to doctor, to rig • PT manipular
[falsear] Beispiller de Comptabel steet am Verdacht,

d'Bicher vun der Firma manipuléiert ze hunn; de Kilo-

meterzäler vun dësem Auto gouf manipuléiert

Manktem [mˈɑŋktəm] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Mangel [Defizit] • FR manque [insuffisance] • EN lack •

PT falta [insuficiência] Beispiller wéinst Manktem u Be-

weiser ass de Beschëllegte fräigesprach ginn; a

menger Bluttanalys ass e staarke Manktem un Eisen

an u Vitaminn D festgestallt ginn Synonym Mangel

Mann [mɑn] Maskulinum 1. (Pluriel Männer) DE Mann
[männliche Person] • FR homme [personne de sexe mas-
culin] • EN man [male person] • PT homem [pessoa do se-
xo masculino] Beispiller d'Toilettë fir Männer a Frae si

getrennt; hie stellt säi Mann! ëgs [et ass Verlooss op

hien; hie weess sech ze behaapten] 2. (Pluriel Män-

ner) DE Mann, Ehemann • FR mari, époux • EN husband
• PT marido Beispill mäi Mann ass mat de Kanner an

d'Vakanz gefuer 3. (Pluriel Mann) DE Mann [Person, In-
dividuum] • FR homme [personne, individu] • EN man [per-
son, individual] • PT homem, pessoa Beispiller du bass

dee richtege Mann fir dës Aarbecht!; si sinn zu zéng

Mann komm, fir déi Aarbecht ze maachen

mann [mɑn] Adverb DE wenig • FR peu • EN little [barely
enough, not much] • PT pouco Beispiller d'Iesse war gutt,

mee et war e bësse mann; well ech krank sinn, stren-

gen ech mech esou mann ewéi méiglech un; wéi ech

nogerechent hunn, hat ech e puer Euro ze mann Syn-

onym wéineg

i Virum Adverb mann stinn ëmmer aner kleng Wierder (relational

Ausdréck). Beispiller heifir sinn: ze mann, e bësse mann, esou

mann ewéi méiglech, ...

Männchen [mˈænɕən] Maskulinum (Pluriel Män-

nercher) - Diminutivform vun ↗Mann 1. DE Männchen
[Figur, Bildnis] • FR bonhomme [figurine, dessin] • EN stick
figure • PT boneco [figura, desenho] Beispiller d'Kanner

hunn e Männchen op d'Tafel gemoolt; hien ass voll

ewéi de Männchen am Liicht! ëgs [hien huet ze vill

Alkohol gedronk]; eisen Hond kann de Männche

maachen [eisen Hond ka sech op déi hënnescht Patte

Manifestant Männchen
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stellen]; hie gesäit d'Männercher! ëgs [hie gesäit

Saachen, déi net sinn]; hien ass stänneg amgaang,

sech beim Chef de schéine Männchen ze maachen!

ëgs [hien ass stänneg amgaang, sech beim Chef

bäizeschmieren] 2. DE Männchen [männliches Tier] • FR

mâle [animal] • EN he, male [animal] • PT macho [animal]
Beispill ass däi Mierschwéngchen e Männchen oder e

Weibchen? 3. DE Kerlchen • FR (petit) bonhomme [jeune
garçon] • EN little chap • PT rapazinho [rapaz pequeno]

Beispill wat ass äre Klengen awer e léiwe Männchen!

Synonym Männi 4. ëgs DE Bürschchen, Freundchen [als
warnende Anrede] • FR bonhomme [pour s'adresser à
quelqu'un en le menaçant] • EN mate, sonny [warning
form of address] • PT (ó meu) rapazinho [dito em tom
ameaçador] Beispill lauschter emol, Männchen, elo

geet et duer! Synonym Frëndchen

Mannequin [mˈɑnəkɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Man-

nequinen) 1. DE Mannequin, Model • FR mannequin [mo-
dèle] • EN model [person] • PT manequim, modelo Beispill

ee vun de Mannequinen ass matzen am Defilé gefall

Synonym Model 2. DE Kleiderpuppe, Schaufensterpuppe
• FR mannequin [figure articulée] • EN mannequin [dum-
my] • PT manequim [boneco articulado] Beispill an der

Fënster steet e Mannequin am Bikini

manner [mˈɑnɐ] Adverb DE weniger • FR moins • EN

less • PT menos Beispiller iess manner, wann s de wëlls

ofhuelen!; du kriss 20 Euro, net méi an net manner!;

dat ass jo manner ewéi näischt! ëgs [dat ass jo guer

näischt!]; et geet mer haut méi oder manner gutt ëgs

[et geet mer haut eenegermoosse gutt]; bei där Ried

wier manner méi gewiescht! ëgs [bei där Ried hätt een

sech méi kuerz kënne faassen]

manner [mˈɑnɐ] Indefinitpronomen DE weniger • FR

moins de • EN less • PT menos Beispill an der Grousser

Vakanz ass manner Verkéier op de Stroossen

mannerbemëttelt [mˈɑnɐbəmətəlt] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

männerfeindlech [mˈænɐfɑɪndləɕ] Adjektiv DE

männerfeindlich • FR misandre • EN misandrist, man-hat-
ing • PT misândrico Beispill fir an der Diskussioun ze

provozéieren, huet d'Fra e puer männerfeindlech Be-

mierkunge gemaach

mannerjäreg [mˈɑnɐjɛːʀəɕ] Adjektiv DE minderjährig
• FR mineur [d'âge] • EN underage • PT menor [de idade]

Beispiller esoulaang s de mannerjäreg bass, brauchs

de eng Entschëllegung vun dengen Elteren; ouni er-

wuesse Begleetpersoun däerf kee Mannerjäregen un

dëser Rees deelhuelen

Männerkammerchouer [mˈænɐkɑmɐkəʊɐ]
Maskulinum (Pluriel Männerkammerchéier) DE Män-
nerkammerchor • FR chœur de chambre masculin • EN

male chamber choir • PT coro de câmara masculino
Beispill den Owend huet de Männerkammerchouer

säin traditionelle Concert

Männerstëmm Femininum (Pluriel Männerstëm-

men)

i Hei entsteet en neien Artikel.

mannerwäerteg [mˈɑnɐvɛːɐ̯təɕ] Adjektiv DE min-
derwertig • FR de moindre qualité • EN inferior, low-quali-

ty • PT de menor qualidade Beispill mir hu keng manner-

wäerteg Wuer an eisem Buttek

Männi [mˈæniː] Maskulinum (Pluriel Männien) 1. DE

kleiner Mann [Kind] • FR (petit) bonhomme [enfant] • EN

little guy, little chap • PT (meu) rapazinho [criança]

Beispill du aarme Männi, hues de der wéigedoen? Syn-

onym Männchen 2. ëgs DE Bürschchen, junger Mann [als
Tadel, als Warnung] • FR bonhomme, jeune homme
[comme réprimande, comme avertissement] • EN mate,

sonny [warning form of address] • PT (ó meu) rapazinho
[como repreensão, como advertência] Beispiller so mol

Männi, hei gëtt sech net virgedréckt!; Männi, du kanns

net no Mëtternuecht heemkommen, wa muer Schoul

ass! Synonym Männchen

männlech [mˈænləɕ] Adjektiv 1. DE männlich [männli-
chen Geschlechts] • FR (de sexe) masculin • EN male [gen-
der] • PT (do sexo) masculino Beispill ech hunn nëmme

männlech Aarbechtskolleegen 2. DE männlich [män-
nerspezifisch, einem Mann entsprechend] • FR masculin
[propre à l'homme] • EN male, masculine • PT masculino
[próprio de homem] Beispill dat ass eng typesch

männlech Reaktioun Synonym maskulin 3. DE männlich
[Genus] • FR masculin [genre grammatical] • EN mascu-
line [grammatical gender] • PT masculino [género gra-
matical] Beispill am Lëtzebuergesche gëtt et Substan-

tiven, déi esouwuel männlech ewéi och weiblech sinn

Männlechkeet [mˈænləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Männlichkeit • FR virilité • EN manliness, mas-
culinity • PT masculinidade, virilidade Beispill mam op-

penen Hiem wëllt hien nëmme seng Männlechkeet

ënnersträichen

mannst [mɑnst] Indefinitpronomen » Singulier /

weiblech / Nominativ 1. déi mannst DE die geringste
• FR la moindre • EN the smallest • PT a menor Beispill

déi mannst Schwieregkeet decouragéiert hien » Sin-

gulier / weiblech / Akkusativ 2. déi mannst DE die ge-
ringste • FR la moindre • EN the least • PT a menor Beispill

fir den Ament soll d'Patientin déi mannst Ustrengung

vermeiden » Singulier / sächlech / Nominativ 3. dat

mannst DE das geringste • FR le moindre, la moindre • EN

the smallest • PT o menor, a menor Beispill dat mannst

Gemauschels geet duer, fir eise Geschichtsproff rosen

ze maachen » Singulier / sächlech / Akkusativ 4. dat

mannst DE das geringste • FR le moindre, la moindre •

EN the least, the slightest • PT o menor, a menor Beispill

bei de Verhandlunge wollt d'Patronat net dat mannst

Zougeständnes maachen » Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech / Nominativ 5. déi mannst DE die
wenigsten • FR une minorité d'entre • EN the fewest • PT o
mínimo de, uma minoridade de Beispill déi mannst vun

eis wéilten op de Confort an de Luxus verzichten »

Pluriel / männlech/weiblech/sächlech / Akkusativ

6. déi mannst DE die wenigsten • FR le moins de • EN

the least • PT o mínimo de Beispill ech ginn am Stot déi

mannst Suen aus

mannsten [mˈɑnstən] Indefinitpronomen » Singulier

/ männlech / Nominativ 1. dee mannsten / de

mannsten DE der geringste • FR le moindre • PT o menor
Beispill dee mannsten Anstand hätt verlaangt, datt s

de dech entschëllegs » Singulier / männlech /

Akkusativ 2. dee mannsten / de mannsten DE den ge-
ringsten • FR le moins de • PT o menor Beispill vun all

Mannequin mannsten
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de Participanten huet hien dee mannsten Interessi

gewisen » Singulier / männlech / Dativ 3. deem

mannsten / dem mannsten DE dem geringsten • FR le
moins de • PT o menor Beispill bei deem Argument huet

d'Politikerin mat deem mannste Widderstand

gerechent » Singulier / sächlech / Dativ 4. deem

mannsten / dem mannsten DE dem geringsten • FR le
moins de • PT o menor, a menor Beispill d'Direktioun

huet ausgerechent déi Mataarbechterin mat deem

mannste Verhandlungsgeschéck d'Negociatioune

féiere gelooss! » Pluriel / männlech/weiblech/säch-

lech / Dativ 5. deene mannsten / de mannsten DE den
geringsten, den wenigsten • FR une minorité de, très peu
de • PT o mínimo de, uma minoridade de Beispiller bei

deem Typ Operatioun kënnt et an deene mannste Fäll

zu onerwaarte Komplikatiounen; dat wär deem sen-

ger mannster eng [dat géif bei hie passen]

mannster [mˈɑnstɐ] Indefinitpronomen » Singulier

/ weiblech / Dativ der mannster, där mannster DE

der geringsten • FR la moindre • PT a menor Beispill bei

där mannster Schwieregkeet ass hien direkt de-

couragéiert

Manomeeter Maskulinum (Pluriel Manomeeter) -

Variant vun ↗Manometer

Manometer [mɑnomˈeːtɐ] Maskulinum (Pluriel

Manometer) DE Manometer • FR manomètre • EN

manometer • PT manómetro Beispill de Manometer

weist, wéi héich den Drock am Kessel ass

Manöver [mɑnˈøːvɐ] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Manöveren) 1. DE Manöver [Truppenübung] • FR ma-
nœuvre [exercice militaire] • EN manoeuvres [military ex-
ercise] • PT manobras [exercício militar] Beispiller am Laf

vum Manöver waren d'Zaldoten extreeme Situa-

tiounen ausgesat; dës Woch geet eis Arméi an

d'Manöver 2. DE Manöver [Fahrverhalten] • FR ma-
nœuvre [d'un véhicule] • EN manoeuvre [of a vehicle] • PT

manobra [de um veículo] Beispill op der glater Strooss

däerf ee sech kee brüske Manöver erlaben 3. ëgs

DE Manöver [Winkelzug] • FR manœuvre [combine, ma-
nigance, tactique] • EN manoeuvre [trick, scheme] • PT

manobra [artimanha, estratagema] Beispill déi Diskus-

sioun ass e politesche Manöver, fir vu wichtege Prob-

lemer ofzelenken

manövréieren [mɑnøːvʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé manövréiert) » transitiv 1. DE ma-
növrieren [steuern] • FR manœuvrer [un véhicule] • EN to
manoeuvre [a vehicle] • PT manobrar [um veículo] Beispill

de Chauffer huet de Bus mat vill Geschéck duerch

déi enk Gaasse manövréiert » intransitiv 2. DE manö-
vrieren [ein Manöver ausführen] • FR manœuvrer [effec-
tuer une manœuvre] • EN to manoeuvre • PT manobrar
[efetuar uma manobra] Beispill hien huet esou laang

manövréiert, bis en den Auto richteg geparkt hat

Mansarde [mˈɑ̃ːsɑʀt] Femininum (Pluriel Mansar-

den) DE Mansarde • FR mansarde [grenier aménagé] • EN

mansard [apartment] • PT mansarda [águas-furtadas]

Beispill mir verlounen eis Mansarde u Studenten

Mansardesfënster [mɑ̃ːsaːʀtsfˈənstɐ] Femininum

(Pluriel Mansardesfënsteren) DE Mansardenfenster • FR

fenêtre de mansarde • EN dormer window, attic window
• PT janela de mansarda Beispill et huet duerch

d'Mansardesfënster eragereent

Mantel [mˈɑntəl] Maskulinum (Pluriel Mäntel) 1. DE

Mantel [Kleidungsstück] • FR manteau • EN coat [gar-
ment] • PT casaco (comprido) Beispill do däi Mantel un,

et ass vill Loft! 2. vereelzt DE Reifen, Fahrradreifen • FR

pneu [de bicyclette] • EN tyre [bicycle] • PT pneu [de bici-
cleta] Beispill ech brauch zwee nei Mäntel fir mäi Vëlo

Synonym Pneu

Mantelbriet [mˈɑntəlbʀiət] Neutrum (Pluriel Man-

telbrieder) 1. DE Kleiderhaken(brett) • FR patères • EN coat
rack • PT cabide [peça fixa na parede] Beispill dir kënnt

är Jacketten hei un d'Mantelbriet hänken! 2. DE Kleider-
ständer • FR portemanteau • EN coat stand • PT cabide
[móvel] Beispill mir hunn en neit Mantelbriet kaaft 3. DE

Kleiderbügel • FR cintre [à vêtements] • EN coat hanger,
clothes hanger • PT cabide, cruzeta Beispill gëff mer e

Mantelbriet heihin, fir meng Jackett opzehänken! Syn-

onym Bigel

Mäntelchen [mˈæntəlɕən] Maskulinum (Pluriel

Mäntelcher) - Diminutivform vun ↗Mantel

Mantelméiw [mˈɑntəlmɜɪf] Femininum (Pluriel

Mantelméiwen) Larus marinus DE Mantelmöwe • FR go-
léand marin • EN great black-backed gull • PT alcatraz-
comum Beispill wéi laang bréien d'Mantelméiwen?

Manternach [mˈɑntɐnɑχ] Eegennumm DE Manter-
nach • FR Manternach • EN Manternach • PT Manternach
Beispiller ech wunnen zu Manternach; fiert dëse Bus

op Manternach?

manuell [mɑnuˈæl] Adjektiv DE manuell • FR manuel
<Adverb manuellement> • EN manual <Adverb manually> •

PT manual <Adverb manualmente> Beispiller hien ass

ganz geschécklech bei manuellen Aarbechten; eis

Garagëpaart kritt een nëmme manuell op

Manufacture Femininum (Pluriel Manufacturen) -

Variant vun ↗Manufaktur

Manufaktur Femininum (Pluriel Manufakturen) DE

Manufaktur [Fabrik] • FR manufacture [usine] • PT ma-
nufatura [fábrica] Beispill aus dëser Manufaktur fir

Keramik a Parzeläin ass en internationale Konzern

entstanen

i Variant: Manufacture

Manung [mˈaːnuŋ] Femininum (Pluriel Manungen)

DE Zahlungserinnerung • FR rappel de paiement • EN re-
minder [letter] • PT aviso de pagamento Beispill ech krut

eng Manung, well ech eng Rechnung net bezuelt hat

Synonym Rappel

Manuskript [mɑnuskʀˈipt] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Manuskripten / Manuskripter) 1. DE Manuskript
[Handschrift] • FR manuscrit [texte, ouvrage écrit à la
main] • EN manuscript [written by hand] • PT manuscrito
[texto escrito à mão, obra escrita à mão] Beispill an der

Bibliothéik leie Manuskripter aus dem 12. Joerhonnert

Synonym Handschrëft 2. DE Manuskript [Originalfas-
sung] • FR manuscrit [texte original] • PT manuscrito [texto
original] Beispiller de Verlag wëllt mäi Manuskript net

als PDF; déi Dokteraarbecht ass nach net publizéiert,

mee du kanns se schonn als Manuskript zitéieren 3.

DE Manuskript [Vorlage, Notizen] • FR notes, préparation
[écrite] • PT notas de discurso Beispill de Riedner huet

mannster Manuskript
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säi Manuskript op d'Säit geluecht a fräi geschwat

Mapp [mɑp] Femininum (Pluriel Mappen) 1. DE Mappe
[Aktendeckel] • FR chemise [dossier, classeur] • EN folder,
file • PT capa, pasta [porta-documentos] Beispiller déi

wichteg Dokumenter leien am ieweschten Tirang an

enger bloer Mapp; de Student huet seng Mapp mat

den Zeechnungen doheem vergiess 2. DE Mappe [Ta-
sche] • FR serviette [sac, porte-documents] • EN briefcase
• PT pasta [mala, porta-documentos] Beispiller solle mer

dem Papp fir Pappendag net eng nei lieders Mapp

schenken?; de Professer krut déi vill Bicher net all a

seng Mapp gepaakt

Mäppchen [mˈæpɕən] Femininum (Pluriel Mäp-

percher) - Diminutivform vun ↗Mapp

Maputo Eegennumm DE Maputo • FR Maputo • PT Ma-
puto Beispill Maputo ass d'Haaptstad vum Mosambik

Maquette [mˈɑkæt] Femininum (Pluriel Maquetten)

1. DE Modell [verkleinerte Ausführung, Entwurf] • FR ma-
quette [modèle réduit] • EN model [small-scale represen-
tation] • PT maquete [modelo reduzido] Beispiller an der

Ausstellung ginn d'Maquettë vu verschiddene Buer-

gen a Schlässer gewisen; den Architekt huet mat sen-

ger Maquette den éischte Präis gewonnen 2. DE

Druckvorlage • FR maquette [graphique] • EN layout,
paste-up [for printing] • PT maquete [gráfica] Beispill ech

hunn d'Maquette vum Plakat an d'Dréckerei gefouert

Maquillage [mɑkii ̯̍ aːʃ] Maskulinum 1. (Pluriel

Maquillagen) DE Make-up [Schminke] • FR maquillage
[produits de beauté] • EN make-up [cosmetics] • PT ma-
quilhagem [produtos de beleza] Beispill wéinst menger

empfindlecher Haut huelen ech kee bëllege Maquil-

lage Synonymmen Makeup, Schmink 2. (kee Pluriel) DE

Make-up [Verwendung von Schminke] • FR maquillage
[traitement cosmétique] • EN make-up [facial enhance-
ment] • PT maquilhagem [tratamento cosmético] Beispill

der Braut hire Maquillage ass wierklech gelongen

maquilléieren [mɑkijˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé maquilléiert) » transitiv DE

schminken • FR maquiller [farder] • EN to make up [to
put on make-up] • PT maquilhar Beispiller d'Coiffeuse

huet mech fir déi besonnesch Geleeënheet coifféiert

a maquilléiert; fir op de Bal wäert ech mech maquil-

léieren Synonym schminken

mar [maːʀ] Adverb - Variant vun ↗muer

Maracuja Femininum (Pluriel Maracujaen) DE Mara-
cuja • FR maracuja • EN maracuja • PT maracujá (amare-
lo) Beispill d'Maracuja wiisst an tropesche Länner

Marathon [mˈɑʀɑtɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Maratho-

nen) DE Marathon [Marathonlauf] • FR marathon • EN

marathon • PT maratona Beispill ech hu wëlles, dëst Jo-

er de Marathon matzelafen

Marathonleefer [mˈɑʀɑtɔ̃ːleːfɐ] Maskulinum

(Pluriel Marathonleefer) DE Marathonläufer • FR mara-
thonien, coureur de marathon • EN marathon runner • PT

maratonista Beispill de jonke Marathonleefer huet an

der leschter Montée nach eng Kéier richteg ugerappt

i Weiblech Form: ↗Marathonleeferin

Marathonleeferin [mˈɑʀɑtɔ̃ːleːfəʀin] Femininum

(Pluriel Marathonleeferinnen) DE Marathonläuferin • FR

marathonienne, coureuse de marathon • EN marathon
runner [female] • PT maratonista [mulher] Beispill als

Marathonleeferin sinn ech et gewinnt, laang Dis-

tanzen ze lafen

i Männlech Form: ↗Marathonleefer

Marber [mˈɑʀbɐ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Marmor
• FR marbre • EN marble • PT mármore Beispill si hunn eng

Trap aus Marber bis op de Späicher

i Variant: Marmer

marber [mˈɑʀbɐ] onverännerbaart Adjektiv DE mar-
morn • FR en marbre • EN marble • PT de mármore Beispill

si hunn an hirem Buedzëmmer e marber Buedem

leeë gelooss

i Variant: marmer

marbréieren [mɑʀbʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé marbréiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

marbréiert [mɑʀbʀˈɜɪɐt] Adjektiv DE marmoriert • FR

marbré • EN marbled • PT marmoreado Beispill mir hunn

eng marbréiert Tapisserei am Living

i „marbréiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗mar-

bréieren sinn.

Marcassin [mˈɑʀkɑsin] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Wildschwein [Fleisch] • FR marcassin [viande] • EN mar-
cassin, young wild boar [animal] • PT carne de javali no-
vo Beispill am Hierscht hu vill Restaurante Marcassin

op der Kaart

Marchandise [mɑʀʃɑ̃ːdˈiːs] Femininum (Pluriel

Marchandisen) DE Ware • FR marchandise • EN goods,

merchandise • PT mercadoria Beispill d'Marchandise

muss direkt bei der Liwwerung kontrolléiert ginn,

soss kann se net méi ëmgetosch ginn Synonym Wuer

Marché [mˈɑʀʃeː] Maskulinum (Pluriel Marchéen) 1.

DE Markt [Warenverkehr] • FR marché [circulation de
biens] • EN market • PT mercado [circulação de bens]

Beispiller d'Offer an d'Demande reegelen de Marché;

gëtt et schonn e Marché fir Äert neit Produkt? Synonym

Maart 2. Marché (public) DE öffentlicher Auftrag • FR

marché public • EN public tender • PT contrato público
Beispiller wéi eng Konditioune muss en Handwierks-

betrib erfëllen, fir bei engem Marché public kënne

matzemaachen?; eise Betrib huet de Marché vun der

Gemeng fir déi nei Büroen zougesprach kritt

Märchen [mˈɛːɐ̯ɕən] Neutrum (Pluriel Märercher) DE

Märchen • FR conte (de fées) • EN fairy story • PT conto
(de fadas) Beispiller meng Bomi huet eis e Märche

virgelies; verziel mer dach keng Märercher! ëgs

[verziel mer dach keng Ligen!]

Marder [mˈɑʀdɐ] Maskulinum (Pluriel Marderen) DE

Marder • FR martre • EN marten • PT marta Beispill

d'Mardere knabbere gär un de Kabelen am Motor-

raum

Maréchal de la Cour Maskulinum (Pluriel Maréchal-

de-la-Couren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Mapp Maréchal de la Cour
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Maréchale de la Cour Femininum (Pluriel

Maréchale-de-la-Couren) - weiblech Form vun

↗Maréchal de la Cour

Märei [mɛʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Märeien) 1. DE Ge-
meindeverwaltung • FR mairie [administration munici-
pale] • EN town hall, local council [administration] • PT

administração municipal Beispill ech hunn e Bréif vun

der Märei kritt Synonymmen Gemeng, Gemengever-

waltung 2. DE Rathaus • FR mairie [bâtiment] • EN town
hall [building] • PT câmara municipal [edifício] Beispill

d'Märei ass just niewent der Kierch Synonymmen

Gemeng, Stadhaus

Märel [mˈɛːʀəl] Femininum (Pluriel Märelen) DE Amsel
• FR merle • EN blackbird • PT melro Beispill d'Fra sëtzt am

Park a lauschtert de Märelen no

Märel [mˈɛːʀəl] Eegennumm DE Merl • FR Merl • EN Merl
• PT Merl Beispiller ech wunnen zu Märel; fiert dëse Bus

op Märel?

Märel [mˈɛːʀəl] Femininum (Pluriel Märelen) Turdus

merula DE Amsel • FR merle noir • EN blackbird • PT melro-
preto Beispill wéi laang bréien d'Märelen?

Margarine [mɑʀɡɑʀˈin] Femininum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Margarinn

Margarinn [mɑʀɡɑʀˈin] Femininum (kee Pluriel) DE

Margarine • FR margarine • EN margarine • PT margarina
Beispill hien huet d'Margarinn zesumme mam Zocker

an eng Schossel gedoen

Marge [mɑʀʃ] Femininum (Pluriel Margen) DE Gewinn-
spanne • FR marge (bénéficiaire) • EN profit margin • PT

margem de lucro Beispill op deene Produkter ass eng

grouss Marge

marginal [mɑʀʑinˈaːl] Adjektiv DE nebensächlich • FR

marginal [secondaire, accessoire] • EN marginal [minor]
• PT marginal [secundário, acessório] Beispill de Chô-

mage ass kee marginale Problem

marginaliséieren [mɑʀʑinɑlizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé marginaliséiert) »

transitiv DE marginalisieren • FR marginaliser • EN to mar-
ginalize • PT marginalizar Beispill et däerf een dee Prob-

lem net marginaliséieren

Margréitchen [maːɡʀˈɜɪtɕən] Femininum (Pluriel

Margréidercher) DE Gänseblümchen • FR pâquerette • EN

daisy • PT margarida, bonina Beispill de klenge Bouf

huet senger Mamm eng Margréitche gepléckt

Mariage [mɑʀiˈaːʃ] Maskulinum (Pluriel Mariagen) 1.

DE Eheschließung, Hochzeit • FR mariage [fait de se ma-
rier] • EN marriage, wedding • PT casamento [ato de se
casar] Beispill de Mariage op der Gemeng ass haut

de Mëtteg Synonym Bestietnes 2. DE Ehe • FR mariage
[vie conjugale] • EN marriage [married life] • PT casa-
mento [vida conjugal] Beispill an engem Mariage muss

ee bereet sinn, Kompromësser anzegoen Synonym

Bestietnes

Mariendall [mɑʀˈiːəndɑl] Eegennumm DE Marienthal
• FR Marienthal • EN Marienthal • PT Marienthal Beispiller

ech wunnen am Mariendall; fiert dëse Bus an de

Mariendall?

i Lokalvariant: Märjendall

Marihuana [mɑʀiiu̯ˈaːnaː] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Marihuana • FR marijuana • EN marijuana • PT marijua-
na Beispill seng Eltere wëssen net, datt hie Marihuana

fëmmt

Marimba [mɑʀˈimbaː] Femininum (Pluriel Marim-

baen) DE Marimba • FR marimba • EN marimba • PT ma-
rimba Beispill beim leschte Stéck huet een d'Marimba

gutt eraushéieren

Marinad [mɑʀinˈaːt] Femininum (Pluriel Marinaden)

DE Marinade [flüssige Gewürzmischung] • FR marinade
• EN marinade • PT marinada, vinha-d'alhos Beispill eise

Metzler mécht eng excellent Marinad fir d'Kotletten

marinéieren [mɑʀinˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé marinéiert) » transitiv DE marinie-
ren • FR mariner • EN to marinade • PT marinar Beispill ech

hu beim Metzler véier marinéiert Kotlette kaaft

Marinn [mɑʀˈin] Femininum (kee Pluriel) DE Marine
[Seestreitkräfte] • FR marine [armée de mer] • EN navy
• PT marinha [forças navais] Beispill mäi Cousin geet

spéider gäre bei d'Marinn

Marionett [mɑʀionˈæt] Femininum (Pluriel Mari-

onetten) 1. DE Marionette [Puppe] • FR marionnette [figu-
rine] • EN marionette [puppet] • PT marioneta [boneco]

Beispill ech hu mer an der Vakanz eng schéi Marionett

kaaft 2. DE Marionette [Person] • FR marionnette [per-
sonne] • EN marionette [person] • PT marioneta [pessoa]

Beispill hien ass just eng Marionett vu sengem Patron

maritim Adjektiv DE maritim • FR maritime Beispiller de

maritimme Secteur spillt eng wichteg Roll beim Im-

port vu Wueren; dat maritimt Klima hëlleft bei ver-

schiddenen Allergien

Märjendall Eegennumm - Variant vun ↗Mariendall

Märjendaller Haff [mˈɛʀʒəndɑlɐhˈɑf] Eegennumm

DE Mariendallerhaff • FR Mariendallerhaff • EN Marien-
dallerhaff • PT Mariendallerhaff Beispiller ech wunnen

um Märjendaller Haff; fiert dëse Bus op de Märjen-

daller Haff?

Mark [mɑʀk] Femininum (Pluriel Marken) DE Marke
[einer Produktreihe] • FR marque [commerciale] • EN

make, brand [trade name] • PT marca [comercial]
Beispiller dat ass eng rechtlech geschützte Mark; si

kafen ëmmer en Auto vun där selwechter Mark

Mark Femininum (Pluriel Mark) DE Mark [Währungsein-
heit] • FR mark • EN Deutschmark, mark • PT marco [uni-
dade monetária] Beispill ier den Euro ageféiert gouf,

gouf an Däitschland mat Mark bezuelt

markant [mɑʀkˈɑnt] Adjektiv DE markant • FR mar-
quant [exceptionnel] • EN impressive, striking • PT mar-
cante Beispiller dee Schauspiller ass eng markant Per-

séinlechkeet; et erkennt een hatt direkt u senger

markanter Stëmm

markéieren [mɑʀkˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé markéiert) » transitiv 1. DE markieren
[kennzeichnen, anzeigen, kenntlich machen] • FR mar-
quer, signaliser, baliser • EN to mark, to signal • PT mar-
car, sinalizar, balizar Beispiller mir hu verschidde

Plazen op der Kaart gréng markéiert; fir de Chantier

op der Autobunn ze markéieren, haten d'Aarbechter

Maréchale de la Cour markéieren
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Hittercher opgestallt; dëse Steen huet fréier d'Grenz

markéiert; ech hu mer déi Plaz am Buch markéiert,

wou ech opgehalen hu mat liesen; d'Kaze markéieren

(hire Revéier) 2. DE prägen, Spuren hinterlassen bei • FR

marquer [laisser des traces sur] • EN to leave a mark on
• PT marcar [deixar impressão em] Beispiller déi laang

Krankheet huet hie markéiert; dee Film huet mech

markéiert 3. ëgs DE spielen, markieren [sich benehmen
wie] • FR faire [se conduire en] • EN to act, to play [to
behave like] • PT fazer-se de, armar-se em Beispiller du

hues haut erëm den Dabo markéiert; hie muss ëmmer

de staarke Mann markéieren » intransitiv 4. DE sich ab-
zeichnen, durchscheinen, hervortreten • FR marquer [se
dessiner] • EN to show [to be noticeable] • PT marcar [sob
a roupa] Beispill däi Slip markéiert ënner där enker Box

Synonym zeechnen

Markéierung [mɑʀkˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Markéierungen) 1. DE Markierung [Kennzeichen, Marke]

• FR marque, signe, balise • EN mark, sign • PT marca,

sinal, baliza Beispiller d'Ranner, déi geschluecht ginn,

hunn eng rout Markéierung; wann Dir de giele

Markéierungen an der Klinick nogitt, kommt Der op

d'Kannerstatioun 2. DE Markierung [das Markieren] • FR

marquage • EN road markings • PT marcação [ato de pôr
marca] Beispill d'Strooss ass gespaart, well se nach

mat der Markéierung amgaang sinn

Markennumm [mˈɑʀkənum] Maskulinum (Pluriel

Markennimm)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Markenzeechen [mˈɑʀkəntseːɕən] Neutrum

(Pluriel Markenzeechen) DE Markenzeichen [Charakte-
ristik, Merkmal] • FR caractéristique, signe distinctif • EN

trademark, characteristic • PT marca característica, si-
nal distintivo Beispill asymmeetresch Forme sinn dem

Moler säi Markenzeechen

Marketing [mˈɑʀkətiŋ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Marketing • FR marketing • EN marketing • PT marketing
Beispill hie këmmert sech am Betrib ëm de Marketing

Markis [mˈɑʀkiːs] Femininum (Pluriel Markisen) DE

Markise • FR marquise [auvent en toile à enrouleur],
banne [toile de protection] • EN awning, sunblind • PT tol-
do [de varanda, de loja] Beispill si hu sech fir d'Geschäft

eng Markis op d'Mooss maache gelooss

Marmer [mˈɑʀmɐ] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Marber

marmer [mˈɑʀmɐ] onverännerbaart Adjektiv - Vari-

ant vun ↗marber

Marmerkuch [mˈɑʀmɐkuχ] Maskulinum (Pluriel

Marmerkuchen) DE Marmorkuchen • FR (gâteau) marbré
• EN marble cake • PT bolo mármore Beispill dëse

Marmerkuch hunn ech selwer gebak

Maroc [mɑʀˈok] Eegennumm, Maskulinum DE Marok-
ko • FR Maroc • EN Morocco • PT Marrocos Beispiller ech

war schonn dräimol am Maroc; ech fueren d'nächst

Woch an de Maroc; ech kommen aus dem Maroc Syn-

onym Marokko

i männlech Persoun: ↗Marocaner weiblech Persoun: ↗Maro-

canerin Adjektiv: ↗marocanesch Haaptstad: ↗Rabat

Marocaner [mɑʀokˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel Maro-

caner) - Variant vun ↗Marokkaner

Marocanerin [mɑʀokˈaːnəʀin] Femininum (Pluriel

Marocanerinnen) - Variant vun ↗Marokkanerin

marocanesch [mɑʀokˈaːnəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗marokkanesch

Marokkaner [mɑʀokˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel

Marokkaner) DE Marokkaner • FR Marocain • EN Moroc-
can • PT marroquino Beispill mäi beschte Frënd ass

Marokkaner

Marokkanerin [mɑʀokˈaːnəʀin] Femininum (Pluriel

Marokkanerinnen) DE Marokkanerin • FR Marocaine • EN

Moroccan [female] • PT marroquina Beispill meng

bescht Frëndin ass Marokkanerin

marokkanesch [mɑʀokˈaːnəʃ] Adjektiv DE marokka-
nisch • FR marocain • EN Moroccan • PT marroquino
Beispill op eiser Rees hu mir déi marokkanesch Kultur

kenne geléiert

Marokko [mɑʀˈokoː] Eegennumm, Neutrum DE Ma-
rokko • FR Maroc • EN Morocco • PT Marrocos Beispiller

ech war schonn dräimol a Marokko; ech fueren

d'nächst Woch a Marokko; ech kommen aus Marokko

Synonym Maroc

i männlech Persoun: ↗Marokkaner weiblech Persoun:

↗Marokkanerin Adjektiv: ↗marokkanesch

Maroquinerie [mɑʀokinəʀˈiː] Femininum 1. (Pluriel

Maroquinerien) DE Lederwarengeschäft • FR maroquine-
rie [magasin] • EN leather shop • PT marroquinaria [loja]

Beispill hues de deng Posch an där neier Maroquinerie

kaaft? 2. (kee Pluriel) DE Lederwaren • FR maroquinerie
[articles] • EN leather goods • PT marroquinaria [artigos]

Beispill a grousse Geschäfter gëtt et e Rayon mat

Maroquinerie

Marott [mɑʀˈot] Femininum (Pluriel Marotten) DE Ma-
rotte • FR marotte [habitude] • EN quirk • PT mania [hábito]

Beispill et ass eng Marott vun him, fir ëmmer e Schal

ëmzehunn

Maroun Femininum (Pluriel Marounen) DE Esskasta-
nie, Marone • FR châtaigne (cultivée), marron • EN (sweet)
chestnut • PT castanha [fruto] Beispill ech hu mer um

Chrëschtmaart eng Tut Maroune kaaft Synonym (Séiss)

Käscht

Marquage Maskulinum (Pluriel Marquagen) DE Mar-
kierung [Kennzeichnung] • FR marquage [inscription,
dessin] • PT marcação [sinalização, marca] Beispiller

d'Strooss ass gespaart, well de Marquage grad

frëschgemaach gëtt; dee Marquage weist drop hin,

datt d'Spillsaache gewëssene Sécherheetsnormen

entspriechen Synonym Markéierung

Marquis Maskulinum (Pluriel Marquisen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Marquise [mˈɑʀkiːs] Femininum (Pluriel Marquiseën)

- Variant vun ↗Markis

Marquise Femininum (Pluriel Marquiseën) -

weiblech Form vun ↗Marquis

Markéierung Marquise
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Mars Eegennumm 1. DE Mars [Planet] • FR Mars [pla-
nète] Beispill Wëssenschaftler hu Sonden op de Mars

geschéckt, fir Prouwen ze huelen 2. DE Mars [Gottheit]
• FR Mars [dieu de la mythologie] Beispill an der

réimescher Mythologie ass de Mars de Gott vum

Krich

Marsch [mɑʀʃ] Maskulinum 1. (Pluriel Märsch) DE

Marsch [Fußmarsch] • FR marche, randonnée • EN hike,

trek • PT marcha [caminhada] Beispill d'Wanderer ware

frou, wéi se no hirem Marsch vu sechs Stonnen an

der Jugendherberg ukoumen 2. (kee Pluriel) DE Gang
[Art des Gehens] • FR démarche [façon de marcher] •

EN walk [way of walking] • PT andar [maneira de cami-
nhar] Beispill et erkennt een dech scho vu Wäitem un

dengem Marsch 3. (Pluriel Märsch) DE Marsch [Musik-
stück] • FR marche [morceau de musique] • EN march
[piece of music] • PT marcha [peça musical] Beispiller

d'Musikante prouwen en neie Marsch; ech wäert him

de Marsch blosen! ëgs [ech wäert hie gehéiereg ver-

nennen!]

marschéieren [mˈɑʀʃɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé marschéiert) » intransitiv 1. DE

marschieren [zügig gehen] • FR marcher [d'un pas ferme]

• EN to march [to walk quickly] • PT marchar, caminhar
[com passo firme] Beispill mir sinn haut fënnef Stonne

laang marschéiert 2. DE marschieren [in Reih und Glied]

• FR marcher en formation, défiler • EN to march, to pa-
rade • PT marchar em formação, desfilar Beispill d'Pom-

pjeeë sinn hanner hirem Fändel marschéiert

i Verben, déi marschéieren als Basis hunn: ↗amarschéieren,

↗eramarschéieren an ↗lassmarschéieren

Marscherwald [mˈɑʀʃɐvɑlt] Eegennumm DE Mar-
scherwald • FR Marscherwald • EN Marscherwald • PT

Marscherwald Beispiller ech wunnen am Marscher-

wald; fiert dëse Bus an de Marscherwald?

Marschmusek Femininum (Pluriel Marschmuseken)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Marshaller [mˈɑʀʃɑlɐ] Maskulinum (Pluriel Mar-

shaller) DE Marshaller • FR Marshallais • EN Marshallese
• PT marshallino Beispill mäi beschte Frënd ass Mar-

shaller

Marshallerin [mˈɑʀʃɑləʀin] Femininum (Pluriel Mar-

shallerinnen) DE Marshallerin • FR Marshallaise • EN Mar-
shallese [female] • PT marshallina Beispill meng bescht

Frëndin ass Marshallerin

marshallesch [mɑʀʃˈɑləʃ] Adjektiv DE marshallisch •

FR marshallais • EN Marshallese • PT marshallino Beispill

op eiser Rees hu mir déi marshallesch Kultur kenne

geléiert

Marshallinselen [mˈɑʀʃɑlinzələn] Eegennumm

(kee Singulier) DE Marshallinseln • FR îles Marshall • EN

Marshall Islands • PT Ilhas Marshall Beispiller ech war

schonn dräimol op de Marshallinselen; ech fueren

d'nächst Woch op d'Marshallinselen; ech komme vun

de Marshallinselen

i männlech Persoun: ↗Marshaller weiblech Persoun: ↗Mar-

shallerin Adjektiv: ↗marshallesch Haaptstad: ↗Majuro

Martinni [mɑʀtˈiniː] Maskulinum (Pluriel Martinnien)

DE Geißel [Peitsche] • FR martinet [fouet] • EN whip [to

punish children] • PT chicote Beispill wa se sech net

geschéckt haten, kruten d'Kanner der fréier mam

Martinni

Märtyrer [mˈɛʀtiʀɐ] Maskulinum (Pluriel Märtyrer) DE

Märtyrer • FR martyr • EN martyr • PT mártir Beispiller vill

Märtyrer goufen helleggesprach; spill elo hei net de

Märtyrer, et huet keen der eppes gedoen!

i Weiblech Form: ↗Märtyrerin

Märtyrerin [mˈɛʀtiʀəʀin] Femininum (Pluriel Mär-

tyrerinnen) DE Märtyrerin • FR (femme) martyre • EN mar-
tyr [female] • PT mártir [mulher] Beispill als Märtyrerin

war dës Fra esouguer gewëllt, fir hire Glawen ze stier-

wen

i Männlech Form: ↗Märtyrer

Martyrium [mɑʀtˈiːʀium] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Martyriumen) DE Martyrium [schlimmes Leiden]

• FR martyre, calvaire • EN ordeal, torment • PT martírio,

calvário Beispill deem Kranke säi Martyrium huet iww-

er e Joer gedauert Synonym Leidenswee

Marxeknupp [mˈaːʀksəknup] Eegennumm DE

Marxeknupp • FR Marxeknupp • EN Marxeknupp • PT Mar-
xeknupp Beispiller ech wunnen op der Marxeknupp;

fiert dëse Bus op d'Marxeknupp?

Marxismus [mɑʀksˈismus] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Marxismus • FR marxisme • EN Marxism • PT marxismo
Beispill Aarbechtskraaft a Kapital sinn zwee wichteg

Begrëffer am Marxismus

Marxist [mɑʀksˈist] Maskulinum (Pluriel Marxisten)

DE Marxist • FR marxiste • EN Marxist • PT marxista Beispill

hien ass zënter Joerzéngte Marxist aus Iwwerzee-

gung

i Weiblech Form: ↗Marxistin

marxistesch [mɑʀksˈistəʃ] Adjektiv DE marxistisch •

FR marxiste • EN Marxist • PT marxista Beispill dat ass eng

al Erkenntnes aus der marxistescher Ekonomie

Marxistin [mɑʀksˈistin] Femininum (Pluriel Marx-

istinnen) DE Marxistin • FR marxiste [femme] • EN Marxist
[female] • PT marxista [mulher] Beispill hatt ass säit ville

Joren iwwerzeegt Marxistin

i Männlech Form: ↗Marxist

Marxmillen [mˈaːʀksmilən] Eegennumm DE Marx-
millen • FR Marxmillen • EN Marxmillen • PT Marxmillen
Beispiller ech wunnen op der Marxmillen; fiert dëse

Bus op d'Marxmillen?

Marzipan [mˈɑʀtsipaːn] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Marzipan • FR massepain, pâte d'amandes • EN marzipan
• PT maçapão Beispill de Kuch ass mat Friichten aus

Marzipan dekoréiert

Masch [mɑʃ] Femininum (Pluriel Maschen) 1. DE Ma-
sche [Schlinge] • FR maille [boucle] • EN stitch [knitting],

mesh [spacing] • PT malha [laço] Beispiller géi net u

meng Stréck, du léiss mer Masche falen!; d'Schof

komme mam Kapp duerch d'Masche vum Drot 2. ëgs

DE Masche [Taktik, Vorgehensweise] • FR tactique, ma-
nière d'agir • EN wile, ploy • PT fita, artimanha Beispiller

mat denger üblecher Masch kënns de bei där Fra net

wäit; op déi dote Masch falen ech net eran!

Mars Masch
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Maschendrot [mˈɑʃəndʀoːt] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Maschendraht • FR grillage (à mailles) • EN wire
mesh, chain link fencing • PT rede de arame Beispiller mir

hunn dräi Rulloe Maschendrot kaaft; wéini hëlt den

Noper endlech deen ellenen (Zonk aus) Maschendrot

ewech?

maschinell [mɑʃinˈæl] Adjektiv DE maschinell • FR

mécanique [exécuté par une machine] <Adverb à la ma-
chine> • EN machine, mechanical <Adverb by machine,
mechanically> • PT mecânico [efetuado por uma má-
quina] <Adverb mecanicamente, à maquina> Beispiller déi

maschinell Produktioun muss nach verbessert ginn;

de Broutdeeg gëtt maschinell gekniet

Maschinerie [mɑʃinəʀˈiː] Femininum (Pluriel

Maschinerien) DE Maschinerie [maschinelle Einrichtung]

• FR machinerie [ensemble de machines] • EN machinery
[machines collectively] • PT maquinaria [conjunto de
máquinas] Beispill esoulaang d'Maschinerie duerhält,

bleift d'Millen a Betrib

Maschinist [mɑʃinˈist] Maskulinum (Pluriel Maschin-

isten) DE Lokomotivführer • FR mécanicien [conducteur
de locomotive] • EN engine driver, train driver • PT ma-
quinista [condutor de locomotiva] Beispill de Maschinist

krut d'Lokomotiv nach esou just un d'Halen Synonym

Lokomotivfürer

i Weiblech Form: ↗Maschinistin

Maschinistin [mɑʃinˈistin] Femininum (Pluriel Mas-

chinistinnen) DE Lokomotivführerin • FR mécanicienne
[conductrice de locomotive] • EN engine driver, train dri-
ver [female] • PT maquinista [condutora de locomotiva]

Beispill d'Maschinistin krut d'Lokomotiv nach esou just

virum Bam op de Schinnen un d'Halen Synonym Loko-

motivfürerin

i Männlech Form: ↗Maschinist

Maschinn [mɑʃˈin] Femininum (Pluriel Maschinnen)

1. DE Maschine [Apparat] • FR machine [engin, appareil]
• EN machine [apparatus] • PT máquina [engenho, apa-
relho] Beispiller et huet missen en Techniker laan-

schtkommen, fir d'Maschinn ze flécken; si hunn déi

zwou al Maschinnen ersat 2. DE Maschine [Fahrzeug,
Flugzeug] • FR machine [véhicule] • EN machine [motor
vehicle, aeroplane] • PT máquina, aparelho [veículo]

Beispiller wéi séier geet deng nei Maschinn?; eis

Maschinn ass pénktlech gelant

Maschinnchen [mɑʃˈinɕən] Femininum (Pluriel

Maschinnercher) - Diminutivform vun ↗Maschinn

Maschinnendeel [mɑʃˈinəndeːl] Maskulinum

(Pluriel Maschinnendeeler) DE Maschinenteil • FR pièce
mécanique, pièce de machine • EN machine part • PT

peça mecânica, peça de máquina Beispiller well ee

Maschinnendeel futti ass, muss de ganzen Apparat

ersat ginn; dës Maschinnendeeler ginn op enger au-

tomatescher Fräs produzéiert

Mascht [mɑʃt] Femininum (kee Pluriel) DE Mast [Mäs-
tung] • FR engraissement • EN fattening • PT engorda
Beispill d'Schwäi sinn an der Mascht

mäschten [mˈæʃtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gemäscht) » transitiv DE mästen • FR en-
graisser • EN to fatten (up) • PT engordar, cevar Beispiller

de Bauer huet e puer Schwäi gemäscht; hien huet

sech déi lescht Zäit gutt gemäscht ëgs [hien ass déi

lescht Zäit méi déck ginn] Synonym fett maachen

Maseru Eegennumm DE Maseru • FR Maseru • PT Mase-
ru Beispill Maseru ass d'Haaptstad vum Lesotho

Masett [mˈɑzæt] Femininum (Pluriel Masetten) ëgs

DE Pfeife [Person] • FR nul, minable [personne] • EN zero,

loser • PT aselha, nulidade [pessoa] Beispiller du fiers

ewéi eng Masett!; du spills haut erëm ewéi eng

Masett!

Mask [mɑsk] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Masken) 1. DE Maske [Karnevalsmaske, Theatermaske,
Vermummungsmaske] • FR masque [de carnaval, de
théâtre, cache-visage] • EN mask [for entertainment, for
disguise] • PT máscara [de Carnaval, de teatro, de dissi-
mulação] Beispill fir de Fuesbal brauch eist Meedchen

nach e Mask, well et sech als Wollef wëllt verklee-

den Synonym Fuesbok 2. DE Maske [Schutzmaske] • FR

masque [de protection] • EN mask [for protection] • PT

máscara [de proteção] Beispill mat enger Mask schützt

ee virun allem déi aner Leit géint de Coronavirus Syn-

onym Gesiichtsmask 3. DE Maske, Gesichtsmaske [kos-
metisches Präparat] • FR masque (visage) [cosmétique]

• EN mask [face pack] • PT máscara (facial) [cosmético]

Beispill d'Estheticienne huet der Cliente eng Mask

opgedroen Synonym Gesiichtsmask

Maskat Eegennumm DE Maskat • FR Mascate • PT Mas-
cate Beispill Maskat ass d'Haaptstad vum Oman

Maskeflicht [mˈɑskəfliɕt] Femininum (kee Pluriel) DE

Maskenpflicht • FR port du masque obligatoire • EN

mandatory wearing of a face mask • PT uso de máscara
obrigatório Beispill wärend der Epidemie gëllt

d'Maskeflicht iwwerall do, wou kee Sécherheetsofs-

tand kann agehale ginn

i Variant: Maskepflicht

maskéieren [mɑskˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé maskéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

maskéiert [mɑskˈɜɪɐt] Adjektiv DE maskiert [eine
Maske tragend] • FR masqué [couvert d'un masque] •

EN masked • PT mascarado [que traz máscara] Beispill

zwee maskéiert Männer hunn d'Tankstell iwwerfall

i „maskéiert“ kann och de Participe passé vum Verb

↗maskéieren sinn.

Maskepflicht [mˈɑskəpfliɕt] Femininum (kee Pluriel)

- Variant vun ↗Maskeflicht

Maskottchen [mˈɑskotɕən] Femininum/Neutrum

(Pluriel Maskottercher) DE Maskottchen • FR mascotte
• EN mascot • PT mascote Beispill d'Maskottche vun

eisem Club ass e Kéiseker

maskulin [mɑskulˈiːn] Adjektiv DE maskulin [einem
Mann entsprechend] • FR masculin [caractéristique de
l'homme] <Adverb de manière masculine> • EN masculine
<Adverb masculinely> • PT masculino [próprio de homem]

<Adverb de forma masculina> Beispiller dëse Wanter ass

d'Dammemoud nees ganz maskulin; meng Tatta huet

gär Parfum mat engem maskuline Geroch; d'Schaus-

pillerin ass fir hir Roll ganz maskulin ugedoen Synonym

Maschendrot maskulin
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männlech

Masoschismus [mɑzoʃˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Masochismus • FR masochisme • EN

masochism • PT masoquismo Beispiller Masoschismus

kann ee mat enger Therapie behandelen; wéi s du

dech plos, dat grenzt u Masoschismus!

Masoschist [mɑzoʃˈist] Maskulinum (Pluriel Ma-

soschisten) DE Masochist • FR masochiste • EN masochist
• PT masoquista Beispill de Masoschist genéisst et,

wann een em wéideet

i Weiblech Form: ↗Masoschistin

masoschistesch [mɑzoʃˈistəʃ] Adjektiv DE masochis-
tisch • FR masochiste • EN masochistic • PT masoquista
Beispill d'Eltere si mam Kand bei e Psycholog gaan-

gen, well et masoschistesch Tendenze weist

Masoschistin [mɑzoʃˈistin] Femininum (Pluriel Ma-

soschistinnen) DE Masochistin • FR masochiste [femme]

• EN masochist [female] • PT masoquista [mulher] Beispill

als Masoschistin huet dës Patientin Freed un hirer ee-

gener Péng

i Männlech Form: ↗Masoschist

Mass [mɑs] Femininum 1. (Pluriel Massen) DE Masse
[Anzahl, Menge] • FR masse [nombre, quantité] • EN mass
[number, quantity] • PT massa, carga [(grande) quantida-
de] Beispiller hues de déi Mass Leit virum Kino gesinn?;

Masse vu Leit stounge laanscht d'Strooss, fir d'Course

ze kucken; mir hunn eng Mass Aarbecht virun eis;

elo, wou hien d'Pensioun huet, huet hien Zäit a Mass

ëgs [elo, wou hien d'Pensioun huet, huet hie vill Zäit];

déi breet Mass ass mam Gesetz averstanen ëgs [e

groussen Deel vun der Populatioun ass mam Gesetz

averstanen] 2. (Pluriel Massen) DE Masse [Stoff, Materie]

• FR masse [substance pâteuse] • EN mixture [dough] • PT

massa [substância pastosa] Beispill hien huet de Brout-

deeg gekniet, bis en eng fest Mass war 3. (kee Pluriel)

DE (physikalische) Masse • FR masse [poids] • EN mass
[weight] • PT massa [peso] Beispill an dës Strooss däerfe

keng Gefierer mat enger Mass pro Achs vun iwwer

5,5 Tonnen erafueren 4. (kee Pluriel) DE Masse [elektri-
sche Vorrichtung] • FR masse [conducteur électrique] • EN

earth [electrical connection] • PT massa [condutor elétri-
co] Beispill mäi lénkse Phar geet net, ech muss d'Mass

kontrolléieren

Mass [mɑs] Femininum (Pluriel Massen) DE Messe
[Gottesdienst] • FR messe [service religieux] • EN mass
[church service] • PT missa [serviço religioso] Beispiller

ech déngen all Sonndeg d'Mass; fir dës feierlech

Geleeënheet hält de Bëschof mat dräi Paschtéier

d'Mass; d'Wittfra huet fir hire verstuerwene Mann eng

Mass liese gelooss; fir d'Feierdeeg séngt de Kierche-

chouer d'Mass; hie geet a keng Mass ëgs [hie prak-

tizéiert net]; hien huet schonn alles gemaach, just

keng Mass gehalen! ëgs [him ass alles zouzetrauen!];

déi Mass ass gehalen ëgs [⇒ seet een, wann et ze

spéit ass, fir nach eppes un enger Situatioun ze än-

neren]

Massage [mɑsˈaːʃ] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Massagen) DE Massage • FR massage • EN massage •

PT massagem Beispiller d'Doktesch huet mer fir mäi

verspaante Réck Massagen opgeschriwwen; ech

hunn déi Massage richteg genoss

Massaker [mɑsˈɑkɐ] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Massakeren) DE Massaker • FR massacre, carnage • EN

massacre • PT chacina, matança Beispill mat enger Zer-

emonie gouf un d'Affer vum Massaker geduecht

massakréieren [mɑsɑkʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé massakréiert) » transitiv DE mas-
sakrieren • FR massacrer [tuer] • EN to massacre • PT

chacinar [matar] Beispiller d'Rebellen hu vill onschël-

leg Ziviliste massakréiert; du hues d'Zeitung komplett

massakréiert! ëgs [du hues d'Zeitung komplett futti

gemaach!]

masseg [mˈɑsəɕ] Adverb DE massenhaft, in Massen •

FR beaucoup (de), en masse • EN masses of • PT muito, em
massa Beispiller mir hunn nach masseg Aarbecht virun

eis; mir hu masseg Kréischelen, wëlls de der?

masséieren [mɑsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé masséiert) » transitiv DE massieren [mit
Massage behandeln] • FR masser [traiter par massage] •

EN to massage • PT massajar Beispiller hien huet senger

Frëndin d'Genéck masséiert; de Coureur huet sech no

der Course d'Bee masséiere gelooss

Massekläpperei [mˈɑsəklæpəʀɑɪ] Femininum

(Pluriel Massekläppereien) DE Massenschlägerei • FR

bagarre généralisée • EN mass brawl • PT pancadaria
geral, batalha campal Beispill d'Manifestatioun ass an

eng Massekläpperei ausgeaart

Masseler [mˈɑsəlɐ] Eegennumm DE Masseler • FR

Masseler • EN Masseler • PT Masseler Beispiller ech wun-

nen zu Masseler; fiert dëse Bus op Masseler?

Massendénger [mˈɑsəndeŋɐ] Maskulinum (Pluriel

Massendénger) DE Ministrant, Messdiener • FR enfant de
chœur • EN altar boy • PT menino do coro Beispill

d'Massendénger hiewen den Affer op

Massendéngerin Femininum (Pluriel Massendén-

gerinnen) - weiblech Form vun ↗Massendénger

Massentest [mˈɑsəntæst] Maskulinum (Pluriel

Massentester) DE Massentest • FR test de masse • EN

mass testing • PT teste em massa Beispill ouni Massen-

tester kréie mir d'Epidemie net gestoppt

Massepanik Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Masseur [mɑsˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel Masseuren)

DE Masseur • FR masseur • EN masseur • PT massagista
Beispill zënter ech reegelméisseg bei de Masseur

ginn, sinn ech manner verspaant

i Weiblech Form: ↗Masseuse

Masseuse [mˈɑsøːs] Femininum (Pluriel Masseusen)

DE Masseurin • FR masseuse • EN masseuse • PT massa-
gista [mulher] Beispill meng Masseuse bitt och Sports-

massagen un

i Männlech Form: ↗Masseur

masseweis [mˈɑsəvɑɪs] Adverb DE massenweise • FR

en masse [en grande quantité] • EN in large quantities •

PT em massa [em grande quantidade] Beispill an deene

Wise fënnt ee masseweis Champignonen

Masoschismus masseweis
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Massgewand [mˈɑsɡəvɑnt] Neutrum (Pluriel Mass-

gewänner) DE Messgewand • FR chasuble • EN chasuble
• PT casula [veste litúrgica] Beispiller de Paschtouer leet

eng Stola iwwer d'Massgewand; an der Sakristei

hänken e puer wäertvoll Massgewänner aus dem 19.

Joerhonnert

massiv [mɑsˈiːf] Adjektiv 1. DE massiv [pur] • FR massif
[pur, plein] • EN solid [pure] • PT maciço [puro, pleno]

Beispiller dëse Schaf ass aus massivem Holz; si hunn

eng Coupe aus massivem Sëlwer op hirem Buffet

stoen 2. DE massiv [kompakt, stabil] • FR massif [solide] •

EN massive [large and solid] • PT maciço [sólido] Beispill

déi nei Bréck gëtt vun dräi massive Peiler gedroen 3.

DE massiv [beträchtlich] • FR considérable, important <Ad-

verb considérablement> • EN massive [very considerable]

<Adverb very considerably> • PT considerável, importan-
te <Adverb consideravelmente> Beispiller mir hate massiv

Problemer, fir genuch Leit ze fannen; d'Gemeng huet

eis bei eisem Projet massiv ënnerstëtzt

Mast [mɑst] Maskulinum (Pluriel Masten) 1. DE Mast
[eines Schiffs] • FR mât [d'un navire] • EN mast [of a ship]

• PT mastro [de um navio] Beispill de Mast vum

Seegelschëff muss ersat ginn 2. DE Mast [Pfosten, Stan-
ge] • FR pylône • EN mast, pylon, post • PT mastro, poste
Beispill den Automobilist ass mat sengem Won an e

Mast gerannt Synonym Stäil

Master Maskulinum (Pluriel Masteren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Mastite [mɑstˈit] Femininum (Pluriel Mastitten) -

Variant vun ↗Mastitt

Mastitt [mɑstˈit] Femininum (Pluriel Mastitten) DE

Mastitis, Brustdrüsenentzündung • FR mastite • EN in-
flammation of the mammary gland, mastitis • PT mastite
Beispill bei Fraen, déi nieren, kënnt eng Mastitt zimm-

lech heefeg vir Synonym Broschtdrüsenentzündung

Masturbatioun [mɑstuʀbɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee

Pluriel) DE Masturbation • FR masturbation • EN mastur-
bation • PT masturbação Beispill hautdesdaags ass

Masturbatioun keen Tabu méi Synonym Onanie

masturbéieren [mɑstuʀbˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé masturbéiert) » in-

transitiv 1. DE masturbieren • FR se masturber • EN to mas-
turbate • PT masturbar-se Beispill hien huet a senger

Kummer masturbéiert Synonym onanéieren » transitiv

2. DE masturbieren • FR masturber • PT masturbar Beispill

hien huet sech a senger Kummer masturbéiert

Masutt [mɑzˈut] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Mazout

Masuttspräis [mɑzˈutspʀæːɪs] Maskulinum (Pluriel

Masuttspräisser) - Variant vun ↗Mazoutspräis

Masuttstank [mɑzutstˈɑŋk] Maskulinum (Pluriel

Masuttstanken) - Variant vun ↗Mazoutstank

mat [mɑt] Prepositioun » mam Dativ 1. DE mit [in Be-
gleitung] • FR avec [en compagnie de] • EN with [in the
company of] • PT com [em companhia de] Beispill ech

fuere mat mengen Elteren an d'Vakanz 2. DE mit [mit-
hilfe] • FR avec [à l'aide de, au moyen de] • EN with [by
means of] • PT com [com a ajuda de, por meio de] Beispill

maach den Dësch mat der Spulllomp of! 3. DE mit [ei-
nem bestimmten Begleitumstand] • FR avec [certaines
circonstances] • EN with [denoting manner] • PT com [cer-
tas circunstâncias] Beispill Dir sidd mat ze héijer Vitess

duerch d'Uertschaft gefuer 4. DE mit [versehen mit] • FR

avec [muni de, agrémenté de] • EN with [supplemented
by] • PT com [munido de, provido de] Beispiller d'Braut

hat e Rack mat Pailletten un; ech drénke mäi Kaffi mat

Mëllech an Zocker 5. DE mit [einem bestimmten Inhalt]
• FR avec [un certain contenu] • EN with [a certain con-
tent] • PT com [um certo conteúdo] Beispill de Cyclist hat

e Bidon mat Waasser bei sech 6. DE mit [einschließ-
lich] • FR avec [y compris] • EN with [including] • PT com
[incluindo] Beispill den Hond huet d'Zoossiss mat der

Haut gefriess 7. DE mit [im Alter von] • FR à (l'âge de) • EN

at the age of • PT com (a idade de) Beispiller hatt huet

mat zwanzeg Joer säin éischt Kand kritt; hie gouf mat

55 Joer pensionéiert 8. DE mit [im Laufe] • FR avec [au
cours de] • EN with [in the course of] • PT com [no decurso
de] Beispill mat der Zäit gouf de Lausbouf méi verstän-

neg 9. DE mit [in Anbetracht, angesichts] • FR vu, étant
donné • EN with [respect to] • PT visto, dado Beispill mat

senger Gréisst ass hien ze kleng, fir Basket ze spillen

mat [mɑt] Adverb 1. DE mit [auch, ebenfalls] • FR éga-
lement, aussi [avec quelqu'un d'autre, avec d'autres] •

EN also, too • PT também [em conjunto com outrem]

Beispiller du bass mat schold!; hie geet scho mat

stëmmen 2. nach mat DE einschließlich [Datum] • FR in-
clus [jour, date] • EN including [day, date] • PT inclusive
[dia, data] Beispill ech sinn den Ament am Congé, bis

den 20. August nach mat 3. mat sinn DE mit von der
Partie sein, mitmachen • FR être de la partie • EN to be in,

to join in, to take part • PT alinhar, participar Beispill bei

där doter Saach sinn ech net mat! 4. mat sinn DE ein-
verstanden sein • FR être d'accord • EN to agree • PT estar
de acordo, concordar Beispill fir dee Präis kann ee mat

sinn!

mat- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sepa-
rable verb particle} • PT {partícula separável de um ver-
bo} Beispiller dee Kärel mëscht iwwerall gäre mat; mir

hunn Iech d'Dokumentatioun matgeschéckt

i Verben, déi mat- als Partikel hunn: ↗matbestellen,

↗matbestëmmen, ↗matbréngen, ↗matdeelen, ↗matdenken,

↗matdroen, ↗materliewen, ↗matfëmmen, ↗matfillen, ↗mat-

fueren, ↗matginn, ↗matgoen, ↗mathalen, ↗mathëllefen, ↗math-

uelen, ↗matiessen, ↗matkommen, ↗matkréien, ↗matlafen,

↗matliwweren, ↗matmaachen, ↗matmëschen, ↗matrappen,

↗matrechnen, ↗matsangen, ↗matschaffen, ↗matschécken,

↗matschleefen, ↗matschreiwen, ↗matschwätzen, ↗matspillen,

↗matversécheren, ↗matzielen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗mat Prepositioun

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗mat Adverb

Mataarbecht [mˈɑdaːbəɕt] Femininum (kee Pluriel)

DE Mitarbeit, aktive Teilnahme • FR collaboration [parti-
cipation, aide] • EN collaboration • PT colaboração [par-
ticipação, ajuda] Beispill ech soen Iech Merci fir Är

Mataarbecht Synonym Collaboratioun

Mataarbechter [mˈɑdaːbəɕtɐ] Maskulinum (Pluriel

Mataarbechter) DE Mitarbeiter • FR collaborateur [aide]

• EN coworker, colleague • PT colaborador [ajudante]

Massgewand Mataarbechter
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Beispill freides no der Aarbecht geet d'Cheffin alt emol

mat hire Mataarbechter een huelen Synonym Collabo-

rateur

i Weiblech Form: ↗Mataarbechterin

Mataarbechterin [mˈɑdaːbəɕtəʀin] Femininum

(Pluriel Mataarbechterinnen) DE Mitarbeiterin • FR colla-
boratrice [aide] • EN coworker, colleague [female] • PT

colaboradora [ajudante] Beispill ech ka mer déi nächst

Woch net fräihuelen, well meng Mataarbechterin

scho Congé huet Synonym Collaboratrice

i Männlech Form: ↗Mataarbechter

matbestellen [mˈɑtbəʃtælən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé matbestallt) » transitiv DE mitbe-
stellen, mitordern • FR commander aussi, commander
en même temps, commander en plus [passer une com-
mande] • EN to also order, to order as well • PT pedir
também, encomendar ao mesmo tempo, encomendar
juntamente Beispiller kanns de mer wannechgelift en

Téi matbestellen?; mir verkafen dee Produit net, kën-

nen Iech en awer bei där nächster Commande

matbestellen

matbestëmmen [mˈɑtbəʃtəmən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé matbestëmmt) » transitiv DE mit-
bestimmen • FR participer à la décision • EN to have a say
in • PT contribuir para decidir Beispill d'Studente kënne

matbestëmmen, wat an deem Stage gemaach gëtt

Matbestëmmung [mˈɑtbəʃtəmuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Mitbestimmung • FR participation, cogestion •

EN co-determination • PT participação, cogestão Beispill

bei eis am Betrib hu se scho ganz fréi d'Matbestëm-

mung ageféiert

Matbewunner [mˈɑtbəvunɐ] Maskulinum (Pluriel

Matbewunner) DE Mitbewohner [einer Wohngemein-
schaft] • FR colocataire, cohabitant • EN housemate, flat-
mate • PT companheiro de casa, coabitante Beispill dës

Woch ass et u mengem Matbewunner, fir

d'Buedzëmmer ze botzen Synonym Colocataire

i Weiblech Form: ↗Matbewunnerin

Matbewunnerin [mˈɑtbəvunəʀin] Femininum

(Pluriel Matbewunnerinnen) DE Mitbewohnerin [einer
Wohngemeinschaft] • FR colocataire [femme] Synonym

Colocataire

i Männlech Form: ↗Matbewunner

Matbierger [mˈɑtbiːɐ̯ʑɐ] Maskulinum (Pluriel Mat-

bierger) DE Mitbürger • FR concitoyen • EN fellow citizen
• PT concidadão Beispill op Nationalfeierdag huet de

Buergermeeschter all Matbierger op e Patt agelue-

den

i Weiblech Form: ↗Matbiergerin

Matbiergerin [mˈɑtbiːɐ̯ʑəʀin] Femininum (Pluriel

Matbiergerinnen) DE Mitbürgerin • FR concitoyenne • EN

fellow citizen [female] • PT concidadã Beispill an senger

Ried huet de Buergermeeschter dëser Matbiergerin

hiren Engagement besonnesch ervirgehuewen

i Männlech Form: ↗Matbierger

matbréngen [mˈɑtbʀeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé matbruecht) » transitiv DE mitbringen •

FR amener, apporter • EN to bring [to bring with one] •

PT trazer (consigo) Beispiller bréng e puer Fläsche Béi-

er aus dem Keller mat!; bréngs de mer eppes aus der

Vakanz mat?

Match [mætʃ] Maskulinum (Pluriel Matcher) DE Match
• FR match • EN match, game • PT jogo, partida Beispiller

eis Ekipp huet de leschte Match gewonnen; hien huet

säi Match gemaach! ëgs [hien huet genuch geschafft

a sengem Liewen]

i Variant: Mätsch

matdeelen [mˈɑtdeːlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé matgedeelt) » transitiv DE mitteilen • FR

communiquer (à), faire savoir (à) • EN to announce, to
inform • PT comunicar (a), dar a conhecer (a) Beispiller

d'Verspéidunge vun den Zich goufen de Leit iwwer

Lautsprecher matgedeelt; deelt eis wannechgelift

mat, wéini Der an d'Vakanz fuert!

Matdeelung [mˈɑtdeːluŋ] Femininum (Pluriel Mat-

deelungen) DE Mitteilung • FR message, communication,

avis • EN notification • PT mensagem, comunicação, aviso
Beispill Dir kritt eng schrëftlech Matdeelung, wéini Äre

Fall behandelt gëtt Synonym Avis

matdenken [mˈɑtdæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé matgeduecht) » intransitiv DE mitden-
ken • FR participer à la réflexion, contribuer à la réflexion
• EN to contribute one's ideas [to show initiative] • PT par-
ticipar na reflexão, contribuir para a reflexão Beispill mir

brauche Mataarbechter, déi matdenken

matdroen [mˈɑtdʀoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé matgedroen) » transitiv DE mittragen
• FR partager [une responsabilité, une décision] • EN to
share [responsibility], to back [a decision] • PT partilhar
[uma responsabilidade, uma decisão] Beispill ech si

bereet, d'Verantwortung matzedroen

matenaner [mɑdənˈaːnɐ] Adverb - Variant vun

↗mateneen

matenaner [mɑdənˈaːnɐ] Adverb ↗mat + ↗-enaner

mateneen [mɑdənˈeːn] Adverb DE miteinander [auf
einmal] • FR ensemble, en même temps, à la fois • EN to-
gether, at a time • PT juntos, ao mesmo tempo Beispiller

d'Leit sinn all mateneen an de Sall gestiermt; de Bouf

hëlt dräi Träppleke mateneen Synonymmen

gläichzäiteg, zesummen

i Variant: matenaner

mateneen [mɑdənˈeːn] Adverb ↗mat + ↗-eneen

Material [mɑteʀi ̯̍ aːl] Neutrum 1. (Pluriel Materialer

/ Materialien) DE Material [Rohstoff] • FR matière [sub-
stance, matériau] • EN material [substance] • PT material
[substância, matéria] Beispill Koffer ass en deiert Ma-

terial Synonym Matière 2. (Pluriel Materialer / Materi-

alien) DE Material [Baustoff] • FR matériel [matériaux de
construction] • EN material [for building] • PT material
[matérias de construção] Beispill den Zammermann

huet d'Material fir eisen neien Daach geliwwert 3. (kee

Pluriel) DE Material [Werkzeug, Arbeitsmittel] • FR maté-
riel [de travail, outillage] • EN tools • PT material [ferra-
menta] Beispill raum däi Material wannechgelift an de

Schaf, soss falen ech driwwer! 4. (kee Pluriel) DE Mate-

Mataarbechterin Material
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rial [Dokumente, Unterlagen] • FR documentation [docu-
ments, références] • EN material [information] • PT mate-
rial [documentação, referências] Beispill ech sammele

grad Material fir e Buch iwwer d'Eisebunn

Materialismus [mɑteʀiɑ̯lˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Materialismus • FR matérialisme • EN materi-
alism • PT materialismo Beispill deen Typ geet nach u

sengem Materialismus zugronn!

Materialist [mɑteʀiɑ̯lˈist] Maskulinum (Pluriel Mate-

rialisten) DE Materialist • FR matérialiste • EN materialist
• PT materialista Beispill du Materialist denks nëmmen

un d'Suen!

i Weiblech Form: ↗Materialistin

materialistesch [mɑteʀiɑ̯lˈistəʃ] Adjektiv DE mate-
rialistisch • FR matérialiste • EN materialistic <Adverb ma-
terialistically> • PT materialista Beispiller hie fillt sech net

wuel an där materialistescher Gesellschaft; wie ma-

terialistesch denkt, gehéiert net an eise Veräin

Materialistin [mɑteʀiɑ̯lˈistin] Femininum (Pluriel

Materialistinnen) DE Materialistin • FR matérialiste
[femme] • EN materialist [female] • PT materialista [mu-
lher] Beispill als Materialistin leeën ech vill Wäert op

Konsum

i Männlech Form: ↗Materialist

Materialschued [mɑteʀi ̯̍ aːlʃuət] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Materialschaden • FR dégât(s) matériel(s) • EN

material damage • PT prejuízo material Beispill bei deem

Accident war de Materialschued zimmlech héich

materiell [mɑteʀi ̯̍ æl] Adjektiv 1. DE materiell [stoff-
lich] • FR matériel [physique] • EN physical, material • PT

material [físico] Beispill d'Wëssenschaft ënnersicht déi

materiell Welt 2. DE materiell [finanziell] • FR matériel [fi-
nancier] • EN material, financial • PT material [financeiro]

Beispill si hunn sech aus materielle Grënn bestuet

materliewen [mˈɑdɐliəvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé materlieft) » transitiv DE miterleben • FR

vivre, être témoin de • EN to experience, to witness • PT

viver, ser testemunha de Beispill meng Grousselteren

hunn de Krich nach materlieft

Maternité [mɑtˈɛʀniteː] Femininum (Pluriel Mater-

nitéen) DE Entbindungsklinik • FR maternité [établisse-
ment] • EN maternity (hospital) • PT maternidade [estabe-
lecimento] Beispill meng Schwëster schafft als Hiewan

an enger Maternité

matfëmmen [mˈɑtfəmən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé matgefëmmt) » intransitiv DE mitrau-
chen [passiv rauchen] • FR être exposé au tabagisme
passif • EN to be exposed to passive smoking • PT ser ex-
posto ao tabagismo passivo Beispill et ass allgemeng

unerkannt, datt d'Matfëmme gesondheetsschiedlech

ass

matfillen [mˈɑtfilən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé matgefillt) » intransitiv matfillen (mat) DE

mitfühlen (mit) • FR compatir (avec) • EN to sympathize
(with), to feel for • PT compadecer-se (de), compartilhar
dos sentimentos (de) Beispill ech hu matgefillt, wéi

menger Frëndin hire Papp gestuerwen ass

matfueren [mˈɑtfuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé matgefuer) » intransitiv 1. DE mitfahren
• FR venir [accompagner dans le même véhicule] • EN to
come [to accept a lift in a vehicle] • PT ir também, vir
também [acompanhar no mesmo veículo] Beispiller wie

fiert mat an d'Stad?; mir hunn net genuch Plaz am Au-

to, well d'Kanner och matfueren » transitiv 2. DE teil-
nehmen an [einem Radrennen, einem Autorennen] • FR

participer à [une course cycliste, automobile] • EN to take
part [in a cycle race, in a motor race] • PT participar em
[numa corrida de ciclismo, de automóveis] Beispill de

Coureur ass dräimol den Tour de France matgefuer

Matgefill [mˈɑtɡəfil] Neutrum (kee Pluriel) DE Mitge-
fühl • FR compassion, condoléances • EN sympathy
[compassion] • PT compaixão, condolências Beispill mir

drécken der Famill vum Verstuerwenen eist déift

Matgefill aus

Matgeshaff [mˈɑtɕəshɑf] Eegennumm DE Mat-
geshaff • FR Matgeshaff • EN Matgeshaff • PT Matgeshaff
Beispiller ech wunnen um Matgeshaff; fiert dëse Bus

op de Matgeshaff?

matginn [mˈɑtɡin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé matginn) » transitiv 1. DE mitgeben • FR donner
à [faire emporter, confier à] • EN to give [to entrust, to
give somebody to take with them] • PT dar a [fazer levar,
entregar a] Beispiller ech hunn him Sue matginn, fir

d'Rechnung ze bezuelen; däi Brudder huet mir dëse

Bréif fir dech matginn; meng Elteren hu mir eng gutt

Erzéiung matginn [meng Elteren hu mech gutt

erzunn] » intransitiv 2. DE teilen (mit), abgeben • FR parta-
ger (avec) • EN to share (with) • PT partilhar (com) Beispill

e Kand muss léieren, (aneren) matzeginn

matgoen [mˈɑtɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé matgaangen / matgaang) » intransitiv 1.

DE mitgehen, mitkommen • FR venir [accompagner quel-
qu'un] • EN to go along [to accompany somebody] • PT

ir também, vir também [acompanhar alguém] Beispill

wëllt däi Brudder net matgoen? 2. ëgs matgoe

loossen DE mitgehen lassen • FR piquer [voler] • EN to
nick, to pinch • PT gamar [roubar] Beispill verschidde

Leit loossen am Hotel d'Bueddicher matgoen Syn-

onymmen klauen, schuppen

mathalen [mˈɑthaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé matgehalen / matgehal) » intransitiv

mathalen (bei) DE mithalten (bei) • FR suivre (lors de) [une
cadence, un niveau imposé par d'autres] • EN to keep
up • PT acompanhar [um ritmo, um nível imposto por
outros] Beispiller de Coureur konnt bei där Vitess net

mathalen; si hu bis dräi Auer nuets gesoff an hien huet

dichteg matgehalen; bei esou enger intellektueller

Diskussioun kann ech net mathalen

Mathé [mˈɑteː] Femininum (kee Pluriel) ëgs - Kuerz-

form vun ↗Mathematik

mathëllefen [mˈɑthələfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé matgehollef) » intransitiv DE mithelfen •

FR apporter son aide, participer, contribuer • EN to assist
[to collaborate] • PT ajudar, participar, contribuir Beispill

mir hunn alleguer beim Projet matgehollef

mathëllef vun [mɑthələffˈun] Prepositioun - Variant

vun ↗mat Hëllef vun

Materialismus mathëllef vun
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mat Hëllef vun [mɑthˈələffun] Prepositioun » mam

Dativ DE mit Hilfe von • FR grâce à, à l'aide de • EN thanks
to, using • PT graças a, com a ajuda de Beispill d'Arche-

ologe konnten den Tempel mat Hëllef vun engem

Computerprogramm virtuell rekonstruéieren

mathematesch [mɑtemˈaːtəʃ] Adjektiv DE mathe-
matisch • FR mathématique <Adverb mathématiquement>

• EN mathematical <Adverb mathematically> • PT mate-
mático <Adverb matematicamente> Beispiller d'Schüler

krute mathematesch Formelen ze léieren; hien ass e

Mënsch, dee mathematesch räsonéiert

Mathematik [mɑtemˈaːtik] Femininum (kee Pluriel)

DE Mathematik • FR mathématiques • EN mathematics •

PT matemática Beispiller d'Arithmeetik ass e wichtegen

Deel vun der Mathematik; hie studéiert Mathematik

op der Uni

i Kuerzform: Mathé

Mathematiker [mɑtemˈaːtikɐ] Maskulinum (Pluriel

Mathematiker) DE Mathematiker • FR mathématicien • EN

mathematician • PT matemático Beispill eisen Institut

huet en neie Mathematiker agestallt

i Weiblech Form: ↗Mathematikerin

Mathematikerin [mɑtemˈaːtikəʀin] Femininum

(Pluriel Mathematikerinnen) DE Mathematikerin • FR

mathématicienne • EN mathematician [female] • PT ma-
temática [mulher cientista] Beispill d'Mathematikerin

huet de Kolleege vum Institut hir Aarbecht presen-

téiert

i Männlech Form: ↗Mathematiker

Mathematiksprofesser [mɑtemˈaːtikspʀofæsɐ]
Maskulinum (Pluriel Mathematiksprofesseren) DE Ma-
thematiklehrer • FR professeur de mathématiques • EN

mathematics teacher • PT professor de matemática
Beispill mäi fréiere Mathematiksprofesser ass elo

Sous-Direkter am Lycée

i Weiblech Form: ↗Mathematiksprofessesch

Mathematiksprofessesch [mɑtemˈaːtik-
spʀofæsəʃ] Femininum (Pluriel Mathematiksprofess-

eschen)

i Variant: Mathematiksprofessorin

i Männlech Form: ↗Mathematiksprofesser

Mathematiksprofessorin [mɑtemˈaːtikspʀofæ-
soːʀin] Femininum (Pluriel Mathematiksprofessorin-

nen) - Variant vun ↗Mathematiksprofessesch

Mathematiksstudium [mɑtemˈaːtiksʃtuːdiu̯m]
Maskulinum (kee Pluriel) DE Mathematikstudium • FR

études de mathématiques • EN mathematics studies • PT

estudos de matemática, curso de matemática Beispill

no sengem Mathematiksstudium huet mäi Brudder

sech an der Statistik spezialiséiert

i Variant: Mathematikstudium

Mathematikstudium [mɑtemˈaːtikʃtuːdiu̯m]
Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun ↗Mathe-

matiksstudium

mathuelen [mˈɑthuələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé matgeholl) » transitiv 1. DE mitnehmen

[mit sich nehmen] • FR prendre, emporter, emmener • EN

to take [to carry with one], to take away [food from a
restaurant], to give a lift [in a car] • PT levar (consigo)
Beispiller an der Hetz hat ech vergiess, e Prabbeli

matzehuelen; kritt een hei am Restaurant och Pizzae

fir matzehuelen?; du muss mech mam Auto math-

uelen, ech kann net fueren!; huel dengen Elteren e

schéine Bonjour vun eis mat! [riicht dengen Elteren

e schéine Bonjour vun eis aus!] 2. DE mitnehmen [er-
schüttern] • FR affecter, bouleverser • EN to upset, to dis-
tress • PT afetar, abalar Beispill d'Nouvelle vun sengem

Doud huet eis elle matgeholl 3. DE mitnehmen [er-
schöpfen] • FR épuiser • EN to wear out, to exhaust •

PT desgastar, extenuar Beispill no senger Gripp huet e

matgeholl ausgesinn

Matière [mˈɑtiɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Matièren) 1. DE

Materie, Stoff, Material • FR matière [substance, maté-
riau] • EN material [substance] • PT matéria [substância,
material] Beispill aus wat fir enger Matière ass dat

Blummendëppen do? Synonym Material 2. DE Lernstoff •

FR matière, contenu [d'enseignement] • EN subject matter
• PT matéria [de estudo] Beispill fir déi schwéier Matière

ze verstoen, bräicht ech nach e puer weider Erklärun-

gen

Matière première Femininum (Pluriel Matière-pre-

mièren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

matiessen [mˈɑdiəsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé matgiess) » transitiv 1. DE mitessen • FR

manger aussi, manger avec • EN to eat as well • PT comer
(também) Beispiller ech iessen de Still an de Batz ëm-

mer mat; de Plastik vun der Pizza ass net fir

matzeiessen! » intransitiv 2. DE mitessen • FR rester pour
manger [en se joignant à quelqu'un, à d'autres] • EN to
stay and eat [with others] • PT ficar para comer [juntan-
do-se a outra(s) pessoa(s)] Beispill mir sëtze grad um

Dësch, wëllt der matiessen?

matkommen [mˈɑtkomən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé matkomm) » intransitiv 1. DE mitkom-
men [begleiten] • FR venir [avec quelqu'un, avec d'autres]

• EN to come [with somebody] • PT vir [com outra(s) pes-
soa(s)] Beispill mäi Frënd ass net matkomm, well en

huet misse schaffen 2. ëgs DE mitkommen [begreifen]

• FR piger [comprendre] • EN to twig [to understand] • PT

perceber, entender Beispill bei deem Witz sinn ech net

matkomm Synonym nokommen 3. ëgs DE mitkommen
[Schritt halten] • FR arriver à suivre la cadence • EN to
keep up, to keep pace • PT conseguir acompanhar [con-
seguir seguir o ritmo] Beispill d'Joffer diktéiert esou séi-

er, datt ech net matkommen! Synonym nokommen

matkréien [mˈɑtkʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé matkritt) » transitiv DE mitbekommen
[hören] • FR entendre [percevoir, comprendre] • EN to
overhear, to understand • PT ouvir, apanhar [perceber]
Beispiller wann s de esou haart bläers, kréien d'Nop-

eren alles mat!; hoffentlech kruten si näischt mat vun

eisem Gespréich!

matlafen [mˈɑtlaːfən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé matgelaf) » transitiv 1. DE mitlaufen [ein
Rennen] • FR courir, participer à [une course à pied] • EN

to run, to take part in [a foot race] • PT correr, participar

mat Hëllef vun matlafen
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em [numa corrida a pé] Beispill well ech mäi Knéi wéi

hunn, weess ech net, ob ech de Marathon ka matlafen

» intransitiv 2. DE mitlaufen [gleichzeitig in Betrieb sein]

• FR tourner, fonctionner [simultanément] • EN to run, to
record [at the same time] • PT andar, funcionar [simul-
taneamente] Beispill wärend der Verhandlung ass en

Tounband matgelaf

Matleed [mˈɑtleːt] Neutrum (kee Pluriel) DE Mitleid •

FR pitié [sentiment de sympathie] • EN pity, sympathy • PT

compaixão, dó Beispill huet da guer kee Matleed mat

deem aarme Mann?

matleedeg [mˈɑtleːdəɕ] Adjektiv DE mitleidig • FR

compatissant <Adverb avec compassion> • EN pitying,

sympathetic <Adverb sympathetically> • PT compassivo
<Adverb com compaixão> Beispiller deng matleedeg

Blécker hu mech genervt; hien huet mech matleedeg

bekuckt

Matleefer [mˈɑtleːfɐ] Maskulinum (Pluriel

Matleefer) DE Mitläufer • FR suiveur [en matière d'opinion]

• EN sympathizer • PT seguidor [em matéria de opinião]

Beispill deen ass net geféierlech, et ass just e

Matleefer

matliwweren [mˈɑtlivəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé matgeliwwert) » transitiv DE mitliefern
• FR livrer en même temps [qu'une autre livraison], livrer
également • EN to supply, to deliver [to include in a de-
livery] • PT entregar juntamente [com outra entrega], en-
tregar também Beispill d'Firma huet vergiess, d'Er-

satzstécker matzeliwweren

matmaachen [mˈɑtmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé matgemaach / matgemaacht)

» transitiv 1. DE mitmachen [teilnehmen an] • FR participer
à, prendre part à • EN to attend, to participate in, to take
part in • PT participar em, tomar parte em Beispiller well

en d'Formatioun net matgemaach huet, kann en am

Betrib net avancéieren!; déi Tricken do maachen ech

net mat! 2. DE mitmachen [zusätzlich tun] • FR faire (éga-
lement) [effectuer en supplément] • EN to do as well [ad-
ditionally] • PT fazer (também) [efetuar em vez de al-
guém] Beispill well meng Kolleegin krank ass, muss

ech hir Aarbecht matmaachen 3. DE mitmachen [ertra-
gen, erleiden, erdulden] • FR endurer • EN to suffer, to
bear, to endure • PT passar por [sofrer, aguentar] Beispill

dee Mann huet vill misse matmaachen a sengem

Liewen » intransitiv 4. matmaachen (bei) DE mitmachen
(bei) • FR participer (à), prendre part (à) • EN to take part
(in), to participate (in) • PT participar (em), tomar parte
(em) Beispiller bei där Intrig maachen ech net mat!; wie

ka bei deem Projet matmaachen?; firwat wëlls de net

méi matmaachen? Synonym sech bedeelegen (un)

Matmënsch [mˈɑtmənʃ] Maskulinum (Pluriel Mat-

mënschen) DE Mitmensch • FR prochain, semblable • EN

fellow man • PT próximo, semelhante Beispill hie setzt

sech grondsätzlech fir seng Matmënschen an

matmëschen [mˈɑtməʃən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé matgemëscht) » intransitiv ëgs DE mit-
mischen • FR s'ingérer, s'immiscer • EN to be involved, to
interfere • PT ingerir-se, intrometer-se Beispiller hien huet

an där Saach äifereg matgemëscht; dee Kärel mëscht

iwwerall gäre mat

matrappen [mˈɑtʀɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé matgerappt) » transitiv 1. DE mitreißen
[mit sich reißen] • FR emporter [arracher, enlever avec
force] • EN to sweep away [to remove forcefully] • PT ar-
rastar [arrancar, deslocar pela força] Beispill d'Strooss

ass vun engem Äerdrutsch matgerappt ginn 2. DE mit-
reißen [begeistern] • FR emporter [enthousiasmer] • EN to
carry away [to thrill] • PT arrebatar [entusiasmar] Beispill

de Publikum huet sech vun där schmasseger Musek

matrappe gelooss

Matrass [mˈɑtʀɑs] Femininum (Pluriel Matrassen) DE

Matratze • FR matelas • EN mattress • PT colchão Beispill

ech wëll mer eng méi haart Matrass kafen

matrechnen [mˈɑtʀæɕnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé matgerechent) » transitiv 1. DE mitrech-
nen • FR compter, inclure [dans un calcul] • EN to count, to
include [in a calculation] • PT contar, incluir [num cálcu-
lo] Beispiller du hues d'Zënsen net matgerechent, dofir

ass däi Resultat falsch; heibanne si 40 Persounen,

d'Kanner net matgerechent » intransitiv 2. DE mitrech-
nen • FR faire (également) un calcul, calculer (simulta-
nément) [pour contrôler] • EN to tot up at the same time
[as a check] • PT fazer (também) um cálculo, calcular (si-
multaneamente) [para controlar] Beispill wéi de Garçon

mer d'Rechnung gemaach huet, hunn ech am Kapp

matgerechent

Matrice [mˈɑtʀis] Femininum (Pluriel Matricen) DE

Gebärmutter • FR utérus • EN uterus, womb • PT útero
Beispill mäi Gynekolog huet mer erkläert, firwat et a

mengem Fall besser wier, d'Matrice erauszehuelen

Synonymmen Gebärmutter, Uterus

Matricule [mɑtʀikˈyl] Femininum (Pluriel Ma-

tricullen) 1. DE Sozialversicherungsnummer • FR numéro
d'assuré (social) • EN social insurance number • PT nú-
mero de segurança social Beispill der Doktesch hir

Sekretärin huet meng Matricule gefrot 2. DE Verzeich-
nis der Schulnoten • FR registre des notes scolaires • EN

marks register • PT registo de notas escolares Beispill um

Enn vum Trimester schreiwen d'Proffen hir Notten an

d'Matricule

Matrous [mɑtʀˈəʊs] Maskulinum (Pluriel Matrousen)

DE Matrose • FR matelot • EN sailor • PT marujo, marinheiro
Beispill mäi Cousin ass Matrous op engem grousse

Schëff

i Weiblech Form: ↗Matrousin

Matrousin [mɑtʀˈəʊzin] Femininum (Pluriel Ma-

trousinnen) DE Matrosin • FR femme matelot • EN sailor
[female] • PT marinheira [mulher marítima] Beispill als

Matrousin ginn ech net liicht séikrank

i Männlech Form: ↗Matrous

matsangen [mˈɑtzɑŋən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé matgesongen / matgesong) » transi-

tiv DE mitsingen • FR chanter [avec d'autres] • EN to join in
singing • PT cantar [com outros] Beispill ech hu just de

Refrain matgesongen

Mätsch [mætʃ] Maskulinum (Pluriel Mätscher) - Vari-

ant vun ↗Match

Mätsch [mætʃ] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE

Matsch • FR gadoue • EN mud • PT lodo, lama Beispiller

Matleed Mätsch
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d'Fierkel huet sech am Mätsch gewenzelt; no dräi

Deeg waren d'Bieren ee Mätsch [no dräi Deeg waren

d'Biere ganz mätscheg]

i Variant: Matsch

mätsch [mætʃ] Adjektiv ëgs DE matsch [weich] • FR

mou [(trop) malléable, en bouillie] • EN mushy, squishy
• PT mole [(demasiado) maleável, em papas] Beispiller

mir hätten d'Pije missen éischter iessen, elo sinn se

mätsch; bass du mätsch (an der Bier)? [bass du ver-

réckt?] Synonym mätscheg

i Variant: matsch

matsch [mɑtʃ] Adjektiv - Variant vun ↗mätsch

Matsch [mɑtʃ] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Mätsch

matschaffen [mˈɑtʃɑfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé matgeschafft) » intransitiv DE mitarbei-
ten • FR collaborer, participer [à un projet commun] • EN

to participate, to collaborate • PT colaborar, participar
[num projeto comum] Beispiller ech kréie muer

Bescheed gesot, ob ech däerf um Projet matschaffen;

d'Schüler goufe vun der Joffer gelueft, well se gutt

matgeschafft hunn

matschécken [mˈɑtʃekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé matgeschéckt) » transitiv DE mitschi-
cken • FR envoyer en même temps, envoyer également
• EN to enclose [to send with], to send along • PT enviar
juntamente, enviar também Beispiller mir hunn Iech

d'Dokumentatioun matgeschéckt; wann de Patron säi

Gesell anzwuersch schéckt, schéckt en de Léierbouf

dacks mat

mätscheg [mˈætʃəɕ] Adjektiv ëgs DE matschig • FR

mou [(trop) malléable, en bouillie] • EN mushy, squishy •

PT mole [(demasiado) maleável, em papas] Beispill ech

iessen déi Quetschen net, well se mer ze mätscheg

sinn Synonym mätsch

i Variant: matscheg

matscheg [mˈɑtʃəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗mätscheg

matschëlleg [mˈɑtʃələɕ] Adjektiv DE mitschuldig • FR

également coupable, coresponsable, complice • EN

equally guilty, jointly responsible • PT também culpado,

corresponsável, cúmplice Beispill du bass matschëlleg,

wann s de eis d'Wouerecht net sees

matschleefen [mˈɑtʃleːfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé matgeschleeft) » transitiv DE mit-
schleppen • FR traîner, trimbaler [avec soi] • EN to drag
along • PT arrastar, levar [consigo] Beispiller wëlls de déi

vill Bicher wierklech all matschleefen?; ech hu keng

Loscht, iwwerall mäi klenge Brudder matzeschleefen

matschreiwen [mˈɑtʃʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé matgeschriwwen) » transitiv 1.

DE mitschreiben [eine Arbeit, eine Prüfung] • FR participer
à [une épreuve écrite] • PT participar em [numa prova es-
crita] Beispill ech konnt d'Prüfung net matschreiwen,

well ech krank am Bett louch 2. DE mitschreiben [notie-
ren] • FR prendre des notes de • PT tomar nota de [registar
por escrito] Beispill de Sekretär huet alles matgeschri-

wwen, wat am Kommitee gesot ginn ass

Matschüler [mˈɑtʃyːlɐ] Maskulinum (Pluriel

Matschüler) DE Mitschüler • FR camarade de classe,

condisciple • EN classmate • PT colega (da escola), con-
discípulo Beispill ech hunn nach haut e gutt Verhältnis

zu all menge Matschüler

i Weiblech Form: ↗Matschülerin

Matschülerin [mˈɑtʃyːləʀin] Femininum (Pluriel

Matschülerinnen) DE Mitschülerin • FR camarade de
classe, condisciple [écolière, lycéenne] • EN classmate
[female] • PT colega (da escola), condiscípula Beispill

eng Matschülerin gouf wärend der Prüfung beim

Knäipen erwëscht

i Männlech Form: ↗Matschüler

matschwätzen [mˈɑtʃwætsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé matgeschwat) » intransitiv 1. DE

mitreden [sich am Gespräch beteiligen] • FR prendre part
à la conversation, s'exprimer [sur un certain sujet] • EN to
join in a discussion • PT tomar parte na conversa, con-
tribuir para a conversa Beispill ech hunn déi Sendung

just gekuckt, fir datt ech muer ka matschwätzen 2. DE

mitreden [mitentscheiden] • FR avoir son mot à dire • EN

to have a say • PT ter uma palavra a dizer [ter voto na
matéria] Beispill bei där wichteger Decisioun wëll ech

och matschwätzen

matspillen [mˈɑtʃpilən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé matgespillt) » transitiv 1. DE mitspielen [als
Spieler] • FR jouer, faire [en tant que joueur] • EN to play
[as a player] • PT jogar, fazer [como jogador] Beispill ech

spillen nach eng Partie Kaart mat, an da ginn ech

heem » intransitiv 2. DE mitspielen [als Spieler] • FR jouer
[participer en tant que joueur] • EN to play [to participate
as a player] • PT tomar parte no jogo [participar como
jogador] Beispiller wann s de wëlls matspillen, muss

de dech un d'Reegelen halen!; bei deem Kouhandel

spillen ech net mat! ëgs [op dee Kouhandel loossen

ech mech net an!] 3. DE mitspielen [als Schauspieler
mitmachen] • FR jouer [participer en tant qu'acteur] •

EN to act [to participate as an actor] • PT fazer parte
do elenco [participar como ator] Beispill hien huet an

deem Theaterstéck matgespillt 4. DE mitspielen [mit im
Spiel sein] • FR entrer en jeu, jouer un rôle • EN to come
into play, to play a part • PT estar em jogo, ter um papel
Beispill bei där Decisioun hu Grënn matgespillt, un déi

kee geduecht hat

Matspiller [mˈɑtʃpilɐ] Maskulinum (Pluriel Mat-

spiller) DE Mitspieler • FR coéquipier • EN teammate • PT

companheiro de equipa Beispill ee vun eise Matspiller

huet sech beim leschte Match de Fouss gebrach

i Weiblech Form: ↗Matspillerin

Matspillerin [mˈɑtʃpiləʀin] Femininum (Pluriel Mat-

spillerinnen) DE Mitspielerin • FR coéquipière • EN team-
mate [female] • PT companheira de equipa Beispill eng

vun de Matspillerinnen aus eiser Ekipp huet sech

beim Training verletzt

i Männlech Form: ↗Matspiller

Matsproocherecht Neutrum (kee Pluriel) DE Mit-
spracherecht • FR droit à la parole, droit de regard • PT

direito de ser ouvido, direito de se pronunciar Beispill

bei deem Projet gëtt d'Gemeng hire Bierger e Mat-

mätsch Matsproocherecht
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sproocherecht

i Variant: Matsproochrecht

Matsproochrecht Neutrum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Matsproocherecht

Matt [mɑt] Femininum (Pluriel Matten) DE Motte • FR

mite • EN moth • PT traça [inseto] Beispill d'Matten hu

Lächer an der Bomi hiert schéint Kleed gefriess

Matt [mɑt] Femininum (Pluriel Matten) DE Matte [Un-
terlage] • FR natte, tapis (de sol) • EN floor mat • PT esteira,

tapete (de solo) Beispiller ech hu mer eng nei Matt fir de

Yogascours kaaft; eis Wäschmaschinn steet op enger

Matt, fir datt se manner Kaméidi mécht

matt Adjektiv DE matt [ohne Glanz] • FR mat [terne, dé-
poli] • EN matt [not shiny] • PT mate, fosco Beispiller ech

loosse meng Fotoen ëmmer op mattem Pabeier en-

twéckelen; bei de Beschléi hate mer de Choix

tëschent blénkeg a matt

Mattegëft [mˈɑtəɡəft] Neutrum (kee Pluriel) DE Mot-
tengift • FR antimite • EN moth repellent • PT produto anti-
traça Beispill däi Pullover richt no Mattegëft

matten [mˈɑtən] Adverb - Variant vun ↗matzen

Mätti Maskulinum (Pluriel Mättien) ëgs DE Ranzen,

Bauch [Magen] • FR bide [estomac] • PT pança, bandulho,

barriga Beispill d'Gäscht hu sech de Mätti um Buffet

gutt vollgeschloen Synonym Ränzelchen

Maturitéit [mɑtyʀitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE

Reife [einer Person] • FR maturité [d'une personne] • EN

maturity • PT maturidade [de uma pessoa] Beispiller du

hues nach net déi néideg Maturitéit, fir an där Saach

eng Decisioun ze huelen; wéi e Vollek mat senger

Vergaangenheet ëmgeet, seet eppes iwwer seng po-

litesch Maturitéit aus [wéi e Vollek mat senger Ver-

gaangenheet ëmgeet, weist, wéi politesch verant-

wortlech et ass]

matversécheren [mˈɑtfɐzeɕəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé matverséchert) »

transitiv DE mitversichern • FR inclure dans l'assurance,

co-assurer • EN to include in the insurance • PT incluir
no seguro Beispill d'Bagagë ginn net automatesch

matverséchert

matzäit [mɑtsˈæːɪt] Adverb 1. DE frühzeitig, früh • FR

tôt, de bonne heure • EN early, in good time • PT cedo
Beispill d'Mamm huet d'Kanner matzäit an d'Bett

geluecht Synonym fréi 2. DE rechtzeitig • FR à temps [as-
sez tôt] • EN in time • PT a tempo, a horas Beispill wann

der net matzäit do sidd, da kommt der net méi eran

Synonym zurzäit

i Varianten: matzäiten, mat Zäiten

mat Zäit Adverb - Variant vun ↗matzäit

matzäiten [mɑtsˈæːɪtən] Adverb - Variant vun

↗matzäit

mat Zäiten Adverb - Variant vun ↗matzäit

matzen [mˈɑtsən] Adverb DE mitten • FR en plein milieu
(de), au beau milieu (de) • EN in the middle (of) • PT no
meio (de), a meio (de) Beispiller matzen an der Strooss

steet eng Häerd Schof; hien hat eng Bëlz matzen op

der Stier; matzen an der Verhandlung ass d'Affekotin

erausgeruff ginn

i Varianten: matten, mëtten

matzielen [mˈɑtsiələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé matgezielt) » transitiv 1. DE mitzählen • FR

compter, inclure [dans un calcul] • EN to count, to include
[in a calculation] • PT contar, incluir [num cálculo] Beispill

an där Statistik goufen d'Männer ënner 30 Joer net

matgezielt » intransitiv 2. DE mitzählen [berücksichtigt
werden] • FR compter [importer, entrer en ligne de
compte] • EN to count [to be taken into account] • PT

contar [importar, entrar em linha de conta] Beispill fir

d'Moyenne zielen déi zwee Fächer net mat

Mauer [mˈɑʊɐ] Femininum (Pluriel Maueren) DE Mau-
er, Wand • FR mur [ouvrage de maçonnerie] • EN wall •

PT muro, parede Beispiller eis Noperen hunn eng Mauer

ëm hire Virgäertche gebaut; ech hu meng Diplomer

all an enger Rumm un der Mauer hänken; d'Fuss-

ballspiller maachen eng Mauer ëgs [d'Fussballspiller

stelle sech no beienee virun de Gol]; dee geet mam

Kapp duerch d'Mauer! ëgs [deen ass ganz stuer]; bei

mengem Papp schwätzen ech géint eng Mauer ëgs

[mäi Papp ännert seng Meenung net]

maueren [mˈɑʊəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gemauert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verben, déi maueren als Basis hunn: ↗amaueren an

↗zoumaueren

Mauerleefer [mˈɑʊɐleːfɐ] Maskulinum (Pluriel

Mauerleefer) Tichodroma muraria DE Mauerläufer • FR

tichodrome échelette • EN wallcreeper • PT trepadeira-
dos-muros Beispill wéi laang bréien d'Mauerleefer?

Mauernisch [mˈɑʊɐniʃ] Femininum (Pluriel

Mauernischen) DE Mauernische • FR niche murale • EN al-
cove, niche, recess • PT nicho mural Beispill de Schräiner

huet eis e Schaf an d'Mauernisch agebaut

Mauerwierk [mˈɑʊɐviːɐ̯k] Neutrum (kee Pluriel) DE

Mauerwerk • FR maçonnerie [d'une construction] • EN

masonry [stonework] • PT alvenaria [de uma construção]

Beispill fir d'Mauerwierk ze stabiliséieren, ass Bëtong

agesprëtzt ginn

Maufel [mˈæːʊfəl] Maskulinum (Pluriel Mäifel) DE

Happen, Bissen • FR morceau [petite quantité de nour-
riture] • EN bite [quick snack], titbit • PT bucha, bocado
[de um alimento] Beispiller iess nach e Maufel, ier mer

ginn!; hie pickt sech ëmmer déi beschte Mäifel vum

Buffet

maufelen [mˈæːʊfələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gemaufelt) » transitiv 1. ëgs DE futtern •

FR manger à pleines dents, dévorer • EN to devour, to
wolf down • PT comer com sofreguidão, devorar Beispill

d'Kanner maufele grad hir Gromperenzalot » intransi-

tiv 2. ëgs DE futtern • FR manger à pleines dents • EN to
nosh, to stuff oneself • PT comer com sofreguidão Beispill

se maufelen, wéi wann se hallef erhéngert wieren

Maul [mæːʊl] Femininum (Pluriel Mailer) 1. DE Maul
[eines Tiers] • FR gueule [d'un animal] • EN mouth, jaws [of
an animal] • PT focinho [de um animal] Beispill den Hond

huet eng déck Rat an der Maul Synonym Schnëss 2.

Matsproochrecht Maul
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graff DE Maul [Mund] • FR gueule [bouche] • EN gob, trap
• PT boca, bico Beispiller aus deem senger Maul kënnt

näischt Gescheites; hal d'Maul, däi Gebraddels inter-

esséiert kee Mënsch!; du hues eng grouss Maul, mee

du schaffs net vill! [du téins, mee du schaffs net vill!];

du häss d'Maul net sollen esou wäit oprappen! [du

häss dat net solle soen]; hien huet eng Maul gemaach

[hien huet gemotzt] Synonym Schnëss 3. graff DE

Schnauze [Gesicht] • FR gueule [visage] • EN mug [face],

chops • PT tromba, focinho [cara] Beispiller ech ka seng

domm Maul net méi gesinn!; wann hie sech net gëtt,

kritt en der an d'Maul! Synonym Schnëss

maulafen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gemaulaaft) » intransitiv vereelzt pejorativ DE gaffen,

Maulaffen feilhalten • FR regarder (avec une curiosité
malsaine) • PT olhar (com uma curiosidade malsã)
Beispill d'Police huet all d'Automobiliste protokol-

léiert, déi beim Accident op der Autobunn

gemaulaaft hunn Synonym afen

Mauldéier [mˈæːʊldɜɪɐ] Neutrum (Pluriel

Mauldéieren) DE Maultier • FR mulet, mule • EN mule •

PT mulo (eguariço), mula (eguariça) Beispill e Mauldéier

ass eng Kräizung tëschent engem Päerd an engem

Iesel

Maulef [mˈæːʊləf] Maskulinum (Pluriel Maulefen)

Talpa europaea DE Maulwurf • FR taupe, taupe d'Europe
• EN mole, common mole • PT toupeira, toupeira-euro-
peia Beispiller de Maulef verbréngt bal säi ganzt

Liewen ënner dem Buedem; hien ass blann ewéi e

Maulef ëgs [hie gesäit guer net gutt]

i Variant: Maulwuerf

maulen [mˈɑʊlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gemault) » transitiv 1. DE schimpfen • FR vociférer
• EN to grumble • PT vociferar Beispill ech weess net, wat

en nach gemault huet, ech sinn einfach gaangen »

intransitiv 2. ëgs DE maulen • FR râler [rouspéter] • EN to
gripe, to grumble • PT resmungar, respingar Beispiller du

mauls awer och géint alles!; deen huet bei allem ze

maulen; maul net laang a fuer duer!

i Verben, déi maulen als Basis hunn: ↗dramaulen, ↗erëmmaulen

an ↗zeréckmaulen

Maulesmillen [mæːʊləsmˈilən] Eegennumm DE

Maulusmühle • FR Maulusmuehle • EN Maulusmuehle •

PT Maulusmuehle Beispiller ech wunnen op der

Maulesmillen; fiert dëse Bus op d'Maulesmillen?

i Lokalvariant: Maulusmillen

Mauliesel [mæːʊlˈiəzəl] Maskulinum (Pluriel

Maulieselen) DE Maulesel • FR mulet, bardot • EN mule,

hinny • PT macho (asneiro), muar (asneiro) Beispiller

d'Mauliesele ginn agesat, fir schwéier Laaschten ze

droen; hien ass gelueden ewéi e Mauliesel ëgs [hien

ass ganz schwéier gelueden]

Maulkuerf [mˈæːʊlkuːɐ̯f] Maskulinum (Pluriel

Maulkierf) DE Maulkorb • FR muselière • EN muzzle [re-
straint] • PT açaime Beispiller fir spadséieren ze goen,

dinn ech eisem Hond e Maulkuerf un; ech hu kee

Maulkuerf un! ëgs [ech soen, wat ech wëll!]

Maultrommel [mˈæːʊltʀoməl] Femininum (Pluriel

Maultrommelen) DE Maultrommel • FR guimbarde [ins-

trument de musique] • EN Jew's harp • PT berimbau de
boca Beispill d'Maultrommel ass eent vun deene

klengsten Instrumenter

Maulusmillen [mˈæːʊlusmilən] Eegennumm - Vari-

ant vun ↗Maulesmillen

Maulwuerf [mˈæːʊlvuːɐ̯f] Maskulinum (Pluriel

Maulwuerfen) Talpa europaea - Variant vun ↗Maulef

mauretanesch [mɑʊʀetˈaːnəʃ] Adjektiv DE maureta-
nisch • FR mauritanien • EN Mauritanian • PT mauritano
Beispill op eiser Rees hu mir déi mauretanesch Kultur

kenne geléiert

Mauretanien [mɑʊʀeːtˈaːniən] Eegennumm, Neu-

trum DE Mauretanien • FR Mauritanie • EN Mauritania • PT

Mauritânia Beispiller ech war schonn dräimol a Maure-

tanien; ech fueren d'nächst Woch a Mauretanien; ech

kommen aus Mauretanien

i männlech Persoun: ↗Mauretanier weiblech Persoun: ↗Mau-

retanierin Adjektiv: ↗mauretanesch Haaptstad: ↗Nouakchott

Mauretanier [mɑʊʀetˈaːniɐ̯] Maskulinum (Pluriel

Mauretanier) DE Mauretanier • FR Mauritanien • EN Mau-
ritanian • PT mauritano Beispill mäi beschte Frënd ass

Mauretanier

Mauretanierin [mɑʊʀetˈaːniə̯ʀin] Femininum

(Pluriel Mauretanierinnen) DE Mauretanierin • FR Mauri-
tanienne • EN Mauritanian [female] • PT mauritana Beispill

meng bescht Frëndin ass Mauretanierin

mauritesch [mɑʊʀˈitəʃ] Adjektiv DE mauritisch • FR

mauricien • EN Mauritian • PT mauriciano Beispill op eiser

Rees hu mir déi mauritesch Kultur kenne geléiert

Mauritier [mɑʊʀˈiːtsiɐ̯] Maskulinum (Pluriel Mauriti-

er) DE Mauritier • FR Mauricien • EN Mauritian • PT maurici-
ano Beispill mäi beschte Frënd ass Mauritier

Mauritierin [mɑʊʀˈiːtsiə̯ʀin] Femininum (Pluriel

Mauritierinnen) DE Mauritierin • FR Mauricienne • EN Mau-
ritian [female] • PT mauriciana Beispill meng bescht

Frëndin ass Mauritierin

Mauritius [mɑʊʀˈiːtsiu̯s] Eegennumm, Neutrum DE

Mauritius • FR Maurice • EN Mauritius • PT Maurícia
Beispiller ech war schonn dräimol op Mauritius; ech

fueren d'nächst Woch op Mauritius; ech komme vu

Mauritius

i männlech Persoun: ↗Mauritier weiblech Persoun: ↗Mauri-

tierin Adjektiv: ↗mauritesch Haaptstad: ↗Port Louis

Maus [mæːʊs] Femininum (Pluriel Mais) 1. DE Maus
[Tier] • FR souris [animal] • EN mouse [animal] • PT rato
[animal] Beispiller d'Kaz huet eng Maus gefaangen; mir

hu Mais am Keller; et soll een d'Mais net bei de Speck

spären ëgs [et soll ee keen a Versuchung féieren];

wann d'Kaz fort ass, sinn d'Mais Meeschter ëgs [wann

de Verantwortleche fort ass, mécht jiddereen, wat e

wëllt]; et ass eng schlecht Maus, déi nëmmen ee Lach

huet ëgs [et soll een sech ëmmer méi ewéi eng

Méiglechkeet ophalen]; wann d'Mais sat sinn, ass

d'Miel batter ëgs [⇒ seet een, wann ee glott gëtt, well

ee sat ass]; hie fäert keng Maus, a wann et e Ridd

wier ëgs [hien ass ganz fäertereg] 2. DE Maus [Eingabe-
gerät] • FR souris [périphérique informatique] • EN mouse
[computer input device] • PT rato [dispositivo de entrada]

maulafen Maus
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Beispill mäi Mataarbechter huet de ganze Moien net

gemierkt, datt de Kabel vu senger Maus net agestach

war!

mauschelen [mˈæːʊʃələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gemauschelt) » intransitiv ëgs DE mau-
scheln [sich heimlich absprechen] • FR magouiller • EN to
wheel and deal • PT tramar negócios Beispill an där Affär

gouf vill gemauschelt

Mauséiercherszalot [mˈæːʊzɜɪɐɕɐstsɑloːt] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Feldsalat • FR mâche • EN lamb's
lettuce • PT canónigos Beispill de Kach bréit Speck fir op

d'Mauséiercherszalot

Mausfal [mˈæːʊsfaːl] Femininum (Pluriel Mausfalen)

- Variant vun ↗Maisfal

Mausi Femininum (kee Pluriel) DE Schatz, Liebling •

FR chéri(e) [bien-aimé(e)] • EN darling, love, sweetheart
• PT querido, querida Beispill Mausi, solle mer fir eisen

Hochzäitsdag net e puer Deeg fortfueren? Syn-

onymmen Häerzi, Huesi, Stuppi

Mauslach [mˈæːʊslɑχ] Neutrum (Pluriel Mausläch-

er) - Variant vun ↗Maislach

Mauslächelchen [mˈæːʊslæɕəlɕən] Neutrum

(Pluriel Mauslächelcher) - Diminutivform vun ↗Mais-

lach

Mauswisel [mˈæːʊsvizəl] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Mauswiselen) Mustela nivalis DE Mauswiesel
• FR belette d'Europe • EN weasel • PT doninha Beispill

de Mauswisel steet zënter 2009 zu Lëtzebuerg ënner

Aarteschutz Synonym Klengt Wisel

Maut [mɑʊt] Femininum (Pluriel Mauten) DE Maut •

FR péage [taxe] • PT portagem [taxa] Beispill a verschid-

denen Tunnellen an den Alpe muss een (eng) Maut

bezuelen Synonym Peage

mautsch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

mautschen [mˈæːʊtʃən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gemautscht) » intransitiv DE (zu lange)
ziehen [Obst, Gemüse] • FR macérer (trop longtemps)
[fruits, légumes] • EN to macerate, to steep • PT macerar
(demasiado tempo) [fruta, legumes] Beispiller looss

d'Zalot net (an der Vinaigrette) mautschen, soss ësst

keen se méi!; ech ka mech net decidéieren, d'Saach

muss nach e bësse mautschen ëgs [ech ka mech net

decidéieren, ech loosse mer nach e bëssen Zäit]

maximal [mɑksimˈaːl] Adjektiv DE maximal • FR maxi-
mal, maximum <Adverb au maximum> • EN maximum,

maximal <Adverb maximum, maximally> • PT máximo <Ad-

verb no máximo> Beispiller d'Geschäft wëllt dem Client

eng maximal Qualitéit bidden; de Waggon ass fir eng

maximal Charge vu véierzeg Tonnen zougelooss;

haut ginn et maximal 30 Grad; ech gi maximal dräimol

d'Joer an de Kino

Maximalhéicht [mɑksimˈaːlhɜɪɕt] Femininum

(Pluriel Maximalhéichten) DE Maximalhöhe • FR hauteur
maximale • EN maximum height • PT altura máxima
Beispill d'Bautekommissioun huet d'Maximalhéicht fir

d'Haiser festgeluecht

Maximalmass [mɑksimˈaːlmɑs] Femininum (Pluriel

Maximalmassen) DE Gesamtmasse [eines Fahrzeugs] •

FR masse maximale [d'un véhicule] • EN gross weight • PT

massa máxima [de um veículo] Beispill an dës Strooss

däerfe keng Gefierer mat enger erlaabter Maximal-

mass vun iwwer 5,5 Tonnen erafueren

Maximum [mˈɑksimum] Maskulinum (Pluriel Maxi-

mumen) DE Maximum • FR maximum • EN maximum • PT

máximo Beispiller de Kandidat huet am Concours de

Maximum vun de Punkte kritt; meng Cheffin verlaangt

ëmmer de Maximum

maximum [mˈɑksimum] Adverb DE höchstens, im
Höchstfall • FR tout au plus, au maximum • EN maximum
• PT quando muito, no máximo Beispiller du kriss max-

imum 3.000 Euro fir deen alen Auto erëm; mir hu

vill Demandë kritt, mee et gi maximum fënnef Leit

agestallt Synonymmen héchstens, maximal

Mayonnaise [mɑio̯nˈɛːs] Femininum (kee Pluriel) DE

Mayonnaise • FR mayonnaise • EN mayonnaise • PT mai-
onese Beispill et ass eng Gerot, ob meng Mayonnaise

eppes gëtt oder net

mazedonesch [mɑtsedˈoːnəʃ] Adjektiv - Variant

vun ↗nordmazedonesch

Mazedonier [mɑtsedˈoːniːɐ̯] Maskulinum (Pluriel

Mazedonier) - Variant vun ↗Nordmazedonier

Mazedonierin [mɑtsedˈoːniə̯ʀin] Femininum

(Pluriel Mazedonierinnen) - Variant vun ↗Nordmaze-

donierin

Mazout [mɑzˈut] Maskulinum (kee Pluriel) DE Heizöl •

FR mazout, fioul (domestique) • EN heating oil • PT gasóleo
de aquecimento Beispill mir mussen nach virum Wan-

ter Mazout bestellen

Mazoutspräis [mɑzˈutspʀæːɪs] Maskulinum (Pluriel

Mazoutspräisser) DE Heizölpreis • FR prix du fioul, prix du
mazout • EN heating oil price, fuel oil price • PT preço do
gasóleo de aquecimento Beispill haut gouf et eng no-

tabel Baisse vum Mazoutspräis

Mazoutstank [mɑzˈutstɑŋk] Maskulinum (Pluriel

Mazoutstanken) DE Heizöltank • FR cuve à fioul, cuve à
mazout • EN heating oil tank, fuel oil tank • PT reservató-
rio de gasóleo (de aquecimento) Beispiller eise Mazout-

stank faasst 3000 Liter; am Keller ass Plaz genuch fir

e grousse Mazoutstank

Mbabane Eegennumm DE Mbabane • FR Mbabane •

PT Mebabane Beispill Mbabane ass d'Haaptstad vun

Eswatini

Mecanicien [mekɑnˈisiɛ̯̃ː] Maskulinum (Pluriel

Mecanicienen) DE Mechaniker • FR mécanicien [ouvrier]
• EN mechanic • PT mecânico [operário] Beispill de

Mecanicien ass amgaang, de Vidange vum Auto ze

maachen

i Weiblech Form: ↗Mecanicienne

Mecanicienne [mekɑnˈisiæ̯n] Femininum (Pluriel

Mecaniciennen) DE Mechanikerin • FR mécanicienne [ou-
vrière] • EN mechanic [female] • PT mecânica [operária]

Beispill meng fréier Klassekomerodin schafft als

Mecanicienne an engem Vëlosbuttek

mauschelen Mecanicienne
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i Männlech Form: ↗Mecanicien

mech [meɕ] Personalpronomen » 1. Persoun Singuli-

er / Akkusativ DE mich • FR me, moi • EN me • PT me, mim
Beispiller den Tourist ass op mech duerkomm, fir nom

Wee ze froen; fro mech, ech soen der et!; maach dat

roueg, awer ouni mech!

mech [məɕ] Reflexivpronomen » 1. Persoun Singulier

/ Akkusativ DE mich • FR me • EN myself • PT me Beispill

ech hu mech geiert

mechanesch [meɕˈaːnəʃ] Adjektiv 1. DE mechanisch
[automatisch, maschinell] • FR mécanique [activé par un
mécanisme] <Adverb mécaniquement> • EN mechanical
[operated by a machine] <Adverb mechanically> • PT me-
cânico [acionado por um mecanismo] <Adverb mecani-
camente> Beispiller hien huet eng Sammlung vun ale

mechaneschen Aueren; déi Wo funktionéiert

mechanesch 2. DE mechanisch [gedankenlos] • FR ma-
chinal [automatique] <Adverb machinalement> • EN me-
chanical [automatic] <Adverb mechanically> • PT mecâni-
co [automático] <Adverb mecanicamente> Beispiller mat

engem mechanesche Gest huet de Kontroller eise

Billjee geknipst; d'Fra hat eng Zäitschrëft um Schouss

an huet eng Säit no där anerer mechanesch ëmge-

bliedert

Mechanik [meɕˈaːnik] Femininum 1. (Pluriel

Mechaniken) DE Mechanik [Vorrichtung] • FR mécanique,

mécanisme • EN mechanics, machinery • PT mecânica,

mecanismo Beispill haut kënnt en Techniker, fir no der

Mechanik vum Lift ze kucken 2. (kee Pluriel) DE Me-
chanik [Maschinenkunde] • FR mécanique [science, dis-
cipline] • EN mechanics [study] • PT mecânica [ciência,
disciplina] Beispill eise Fils huet en Noexamen an der

Mechanik

Mechanismus [mekɑnˈismus] Maskulinum (Pluriel

Mechanismen / Mechanismussen) DE Mechanismus
[Vorrichtung] • FR mécanisme • EN mechanism [device] •

PT mecanismo Beispill duerch en agebaute Mechanis-

mus gëtt den Alarm ausgeléist

Méchela [mˈeɕəlaː] Eegennumm DE Michelau • FR Mi-
chelau • EN Michelau • PT Michelau Beispiller ech wun-

nen zu Méchela; fiert dëse Bus op Méchela?

Méchelbuch [mˈeɕəlbuχ] Eegennumm DE Michel-
buch • FR Michelbouch • EN Michelbouch • PT Michelbou-
ch Beispiller ech wunnen zu Méchelbuch; fiert dëse

Bus op Méchelbuch?

Méchelsbierg [mˈeɕəlsbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Mi-
chelsbierg • FR Michelsbierg • EN Michelsbierg • PT Mi-
chelsbierg Beispiller ech wunnen um Méchelsbierg;

fiert dëse Bus op de Méchelsbierg?

Méchelshaff [meɕəlshˈɑf] Eegennumm DE Michels-
hof • FR Michelshof • EN Michelshof • PT Michelshof
Beispiller ech wunnen um Méchelshaff; fiert dëse Bus

op de Méchelshaff?

Mecher [mæɕɐ] Eegennumm DE Mecher • FR Mecher •

EN Mecher • PT Mecher Beispiller ech wunnen zu Mech-

er; fiert dëse Bus op Mecher?

Méck [mek] Femininum (Pluriel Mécken) 1. DE Fliege
[Insekt] • FR mouche [insecte] • EN fly [insect] • PT mosca
[inseto] Beispiller stell d'Iessen an de Frigo, soss kom-

men d'Mécken!; hie gëtt un ewéi eng Tut (voll) plakeg

Mécken ëgs [hie gëtt gär un, mee et ass näischt der-

hannert]; du méchs aus all Méck en Elefant! ëgs [du

reegs dech iwwer all Klengegkeet op]; hie ka kenger

Méck eppes zuleeds doen ëgs [hie ka kengem eppes

zuleeds doen]; komm mir maachen eng Méck! ëgs

[komm mir ginn elo séier fort] 2. DE Fliege [Köder] • FR

mouche [appât] • EN fly [fishing bait] • PT mosca [isco
artificial] Beispill d'Frell fänks de am beschte mat der

Méck 3. DE Fliege [Schleife] • FR nœud papillon • EN bow
tie • PT laço [acessório masculino] Beispill hien hat eng

gesträifte Méck bei sengem bloe Kostüm un 4. (kee

Singulier) ëgs DE Moneten • FR pognon • EN dough [mon-
ey] • PT massa [dinheiro] Beispill menger Mamm hire

Cousin, deen hat Mécken! Synonymmen Fric, Goss, Kit-

ten, Klacken

Méckebaatsch [mˈekəbaːtʃ] Femininum (Pluriel

Méckebaatschen) DE Fliegenklatsche • FR tapette, tue-
mouches • EN fly swatter • PT enxota-moscas, mata-
moscas Beispill am Summer hu mir an all Zëmmer eng

Méckebaatsch leien Synonym Baatsch

Méckepéiler [mˈekəpɜɪlɐ] Maskulinum (Pluriel

Méckepéiler / Méckepéileren) ëgs pejorativ DE Erbsen-
zähler • FR pinailleur • EN nitpicker • PT picuinhas, coca-
bichinhos Beispiller dee Méckepéiler féiert Buch iwwer

all Timber, deen e brauch; dee Méckepéiler schreift

esouguer op, wéi vill Minutten een ze spéit an d'Prouf

kënnt Synonymmen Ierbessenzieler, Spéngelschësser

i Variant: Méckepéilert

Méckepéilerei [mekəpɜɪləʀˈɑɪ] Femininum (kee

Pluriel) ëgs pejorativ DE Erbsenzählerei • FR pinaillage •

EN nitpicking • PT picuinhice Beispill a mengen Aen ass

et Méckepéilerei, dësen Text Wuert fir Wuert ze

analyséieren Synonym Ierbessenzielerei

Méckepéilert [mˈekəpɜɪlɐt] Maskulinum (Pluriel

Méckepéilerten) - Variant vun ↗Méckepéiler

meckeren [mˈækəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gemeckert) » intransitiv 1. DE meckern [Zie-
ge] • FR bêler [chèvre] • EN to bleat [goat] • PT berrar [ca-
bra] Beispill et héiert een d'Geessen am Stall meck-

eren 2. ëgs DE meckern [nörgeln] • FR râler, rouspéter • EN

to bleat, to grumble • PT resmungar, respingar Beispill du

muss awer och ëmmer meckeren!

Medail [mədˈɑɪl] Femininum (Pluriel Medailen) 1. DE

Medaille [Auszeichnung] • FR médaille [prix] • EN medal
[prize] • PT medalha [prémio] Beispill den Athleet huet

trainéiert, fir bei den Olympesche Spiller eng Medail

ze gewannen 2. DE Orden [Ehrenzeichen] • FR médaille
[décoration] • EN medal [decoration] • PT medalha [con-
decoração] Beispill déi fräiwëlleg Mataarbechter krute

fir hiren Asaz eng Medail Synonymmen Dekoratioun,

Gielchen, Uerden

Medaillon [mˈədɑiɔ̯̃ː] Maskulinum (Pluriel Medaillo-

nen) 1. DE Medaillon [Schmuckanhänger] • FR médaillon
[bijou] • EN medallion [jewel] • PT medalhão [joia] Beispill

meng Schwëster huet vu menger Bomi eng gëlle

Ketten an e Medaillon geierft 2. Konscht DE Medaillon
• FR médaillon • EN medallion • PT medalhão Beispill um

Monument gesitt Der e Medaillon mam Kapp vum

Dichter 3. Gastronomie DE Medaillon • FR médaillon • EN

mech Medaillon
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medallion • PT medalhão Beispill fir Haaptplat gëtt et e

Medaillon mat Krocketten a Geméis

Médecine interne [meːdsˈinɛ̃ːtˈɛʀnə] Femininum

(kee Pluriel) 1. DE Innere Medizin [Fachgebiet] • FR mé-
decine interne [spécialité médicale] • EN internal medi-
cine [branch of medicine] • PT medicina interna [especi-
alidade médica] Beispill d'Médecine interne ass an eng

ganz Rei Spezialgebidder opgedeelt 2. DE Innere Me-
dizin [Abteilung] • FR service de médecine interne • EN

internal medicine [hospital department] • PT serviço de
medicina interna Beispill d'Médecine interne fannt Dir

um éischte Stack

Medezin [mədətsin] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Medizin [Wissenschaft] • FR médecine [science] • EN

medicine [science] • PT medicina [ciência] Beispill an de

leschte Joren huet d'Medezin grouss Fortschrëtter

gemaach 2. (Pluriel Medezinnen) DE Medizin [Medika-
ment] • FR médicament • EN medicine [drug, medication]

• PT medicamento Beispill hues de deng Medezin scho

geholl?

medezinesch [mədətsˈinəʃ] Adjektiv DE medizinisch
• FR médical • EN medical • PT médico, de medicina
Beispill kleng Unien hu seelen e medezinescht De-

partement

Medezinner [mədətsˈinɐ] Maskulinum (Pluriel

Medezinner) DE Mediziner • FR médecin, étudiant en mé-
decine • EN doctor [medical] • PT médico, estudante de
medicina Beispill um Kongress waren nëmme

Medezinner

i Weiblech Form: ↗Medezinnerin

Medezinnerin [mədətsˈinəʀin] Femininum (Pluriel

Medezinnerinnen) DE Medizinerin • FR médecin, étu-
diante en médecine

i Männlech Form: ↗Medezinner

Medezinstudium [mədətsˈinʃtuːdiu̯m]
Maskulinum/Neutrum (kee Pluriel) DE Medizinstudium
• FR études de médecine • EN medical studies • PT estu-
dos de medicina, curso de medicina Beispill no hirem

Medezinstudium huet meng Niess sech als General-

istin etabléiert

Mediateur [mediɑtˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel Medi-

ateuren) DE Schlichter, Vermittler • FR médiateur • EN me-
diator • PT mediador Beispill déi zwou Parteien hunn

hien als Mediateur akzeptéiert Synonym Vermëttler

i Weiblech Form: ↗Mediatrice

Mediatioun [mediɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Me-

diatiounen) DE Mediation, Schlichtung • FR médiation •

EN mediation • PT mediação Beispill déi zwou Parteien

hunn eng Mediatioun ugefrot, fir hire Konflikt ze léisen

Mediatrice [mediɑtʀˈis] Femininum (Pluriel Medi-

atricen) DE Schlichterin, Vermittlerin • FR médiatrice • EN

mediator [female] • PT mediadora Beispill well déi zwou

Parteien sech net eens gi sinn, gouf eng Mediatrice

ageschalt Synonym Vermëttlerin

i Männlech Form: ↗Mediateur

Medikament [meːdikɑmˈænt] Neutrum (Pluriel

Medikamenter) DE Medikament • FR médicament • EN

medicine, medication • PT medicamento, remédio Beispill

dat Medikament huet eng Rei Niewewierkungen

Meditatioun [meditɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Meditatiounen) DE Meditation • FR méditation • EN med-
itation • PT meditação Beispill an der Retraite ass virun

all Iessen eng Meditatioun virgesinn

meditativ [meditɑtˈiːf] Adjektiv DE meditativ • FR mé-
ditatif • EN meditative • PT meditativo Beispill fir

anzeschlofen, lauschteren ech gär meditativ Musek

meditéieren [meditˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé meditéiert) » intransitiv DE medi-
tieren • FR méditer • EN to meditate • PT meditar Beispill

ech huele mer all Dag zéng Minutten Zäit fir ze med-

itéieren

mediterran Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Medium [mˈeːdiu̯m] Maskulinum/Neutrum 1.

(Pluriel Medien / Meedien) DE Medium [Massenmedi-
um] • FR média • EN medium [mass medium], media •

PT meio (de comunicação), média Beispiller trotz dem

Internet sinn d'Zeitungen ëmmer nach e wichtegt

Medium, fir d'Leit ze informéieren; d'Walresultater

goufen de Moien an all de Medie kommentéiert; haut

ginn d'Kanner scho ganz fréi vun de Medie beaflosst

2. (Pluriel Mediumen) DE Medium [Person] • FR médium
[personne] • EN medium [person] • PT médium Beispill eis

Nopesch geet all Woch bei e Medium, fir eppes iww-

er hire verstuerwene Mann gewuer ze ginn

Mee Maskulinum (Pluriel <seelen> Meeën) 1. DE Mai
• FR mai, mois de mai • EN May • PT maio Beispill am

Mee feiere mer mengem Papp seng 60 Joer 2. Éis-

chte Mee / 1. Mee DE Erster Mai, 1. Mai [gesetzlicher Fei-
ertag] • FR premier mai, 1er mai [jour férié légal] • EN May
Day [bank holiday] • PT primeiro de maio, 1.° de maio [dia
feriado legal] Beispill den 1. Mee gi mir fréi mueres an

de Bësch, fir e Meekranz ze maachen Synonym Dag

vun der Aarbecht

mee Konjunktioun 1. DE aber [jedoch] • FR mais {pour
exprimer une restriction, précision, addition} • EN but
[however] • PT mas [contudo, porém] Beispiller ech

drénken en Aperitif, mee ouni Äis; hien huet versicht,

mech eranzeleeën, mee ech hunn en duerchkuckt

Synonym awer 2. DE sondern • FR mais {pour exprimer une
opposition} Beispiller ech hunn d'Buch net an der Li-

brairie kaaft, mee op enger Liesung; meng Schwëster

huet keng brong Aen ewéi ech, mee grénger

i Variant: mä

Meecher [mˈeːɕɐ] Eegennumm DE Mecher • FR Me-
cher • EN Mecher • PT Mecher Beispiller ech wunnen zu

Meecher; fiert dëse Bus op Meecher?

Meechtem [mˈeːɕtəm] Eegennumm DE Machtum •

FR Machtum • EN Machtum • PT Machtum Beispiller ech

wunnen zu Meechtem; fiert dëse Bus op Meechtem?

Meedchen [mˈeːtɕən] Neutrum (Pluriel Meed-

ercher) 1. DE Mädchen [Kind, junge Frau] • FR fille [enfant,
jeune femme] • EN girl [female person] • PT rapariga [pes-
soa do sexo feminino] Beispiller wat ass dat e léift

Meedchen!; hie bestit e räicht Meedchen 2. DE Tochter

Médecine interne Meedchen
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• FR fille [descendante] • EN girl [daughter] • PT filha [des-
cendente] Beispiller dem Bäcker säi Meedche gëtt déi

aner Woch bestuet; säi klengt Meedchen ass eng

richteg Babbel Synonym Duechter 3. (kee Singulier)

ëgs DE Freudenmädchen • FR filles (légères) • EN girls
[working girls, tarts] • PT raparigas (levianas) Beispill

deen ale Jonggesell geet ëmmer nach bei d'Meed-

ercher

Meederchersnumm [mˈeːdɐɕɐsnum] Maskulinum

(Pluriel Meederchersnimm) 1. DE Mädchenname [Fa-
milienname] • FR nom de jeune fille • EN maiden name
• PT nome de solteira Beispill d'Madamm gouf ënner

hirem Meederchersnumm agedroen 2. DE Mädchen-
name [weiblicher Vorname] • FR prénom féminin • EN

girl's name • PT nome próprio feminino Beispill verschid-

de Meederchersnimm si Blummennimm

Meedercherstoilette [mˈeːdəɕɐstwɑlæt] Femi-

ninum (Pluriel Meedercherstoiletten) DE Mädchentoi-
lette • FR toilettes pour filles [W.-C.] • PT casa de banho
das raparigas Beispill op der Meedercherstoilette ass

keng Seef méi

Meederchersvestiaire [mˈeːdəɕɐsvæstiɛ̯ːʀ]
Maskulinum (Pluriel Meederchersvestiairen) - Variant

vun ↗Meederchersvestiär

Meederchersvestiär [mˈeːdəɕɐsvæstiɛ̯ːʀ]
Maskulinum (Pluriel Meederchersvestiären) DE Mäd-
chenumkleide, Umkleideraum für Mädchen • FR vestiaire
pour filles • EN girls' changing room • PT vestiário das ra-
parigas Beispill d'Bouwe goufen derbäi erwëscht, wéi

se duerch d'Schlëssellach vum Meederchersvestiär

geluusst hunn

Meekiewerlek [mˈeːkiəvɐlek] Maskulinum (Pluriel

Meekiewerleken) vereelzt DE Maikäfer • FR hanneton • EN

May bug, cockchafer • PT besouro Beispill et gëtt Joren,

do si vill Meekiewerleken, an aner Joren, do gesäit ee

guer keng Synonym Maikäfer

Meekraitchen Neutrum (kee Pluriel) DE Waldmeister
• FR gaillet odorant, aspérule odorante • EN woodruff •

PT aspérula-odorífera Beispill géi, fro d'Nopesch fir e

bësse Meekraitchen aus hirem Gaart!

Meekranz [mˈeːkʀɑnts] Maskulinum (Pluriel

Meekränz) DE Maikranz [zum 1. Mai geflochtener Laub-
kranz] • FR couronne de mai [tressée à partir de feuillage
au premier mai] • EN May Day wreath • PT coroa de maio
[entrançada com folhagem no primeiro de maio] Beispill

den 1. Mee gi mir fréi mueres an de Bësch, fir e

Meekranz ze maachen

Meenung [mˈeːnuŋ] Femininum (Pluriel Meenun-

gen) DE Meinung • FR avis, opinion • EN opinion • PT opi-
nião, parecer Beispiller ech sinn där selwechter Mee-

nung wéi hien; menger Meenung no soll een dat net

maachen; ech loossen hie bei senger Meenung; ier

ech mech operéiere loossen, froen ech bei engem

aneren Dokter eng zweet Meenung; si si gedeelter

Meenung [si hunn net déi selwecht Meenung]

Meenungsfräiheet Femininum (kee Pluriel) DE Mei-
nungsfreiheit • FR liberté d'expression • PT liberdade de
expressão Beispill an enger Demokratie gehéiert

d'Meenungsfräiheet zu de Grondrechter

Meeréischen [mˈeːʀɜɪsjən] Femininum (Pluriel

Meeréisercher) DE Maiglöckchen • FR muguet • EN lily
of the valley • PT lírio-de-maio Beispill wéi ech bestuet

gouf, hat ech Meeréisercher a mengem Brautbou-

quet

Meerzal [mˈeːɐ̯tsaːl] Femininum (kee Pluriel) DE

Mehrzahl, Plural • FR pluriel • EN plural • PT plural Beispill

bei dësem Exercice geet et drëm, d'Substantiven an

d'Meerzal ze setzen Synonym Pluriel

Mees [meːs] Femininum (Pluriel Meesen) Paridae DE

Meise • FR mésange • EN tit, titmouse • PT chapim [ave]

Beispill an eisem Vullenhaischen huet eng Koppel

Meesen hiert Nascht gebaut

i Variant: Meeschen

Meeschen Femininum (Pluriel Meesercher) Paridae -

Variant vun ↗Mees

meescht [meːʃt] Indefinitpronomen » Singulier /

weiblech / Nominativ 1. déi meescht DE die meiste • FR

la plus grande partie (de), le plus (de) • EN most (of) • PT a
maior parte (de) Beispiller déi meescht Aarbecht kënnt

eréischt muer op eis duer; am Stau geet déi meescht

Zäit drop mat waarden » Singulier / weiblech /

Akkusativ 2. déi meescht DE die meiste • FR la plus
grande partie (de), le plus (de) • EN most (of) • PT a maior
parte (de) Beispiller elo hu mer déi meescht Aarbecht

hanner eis; eist Bett hëlt an der Schlofkummer déi

meescht Plaz an » Singulier / sächlech / Nominativ

3. dat meescht DE das meiste • FR la plus grande partie
(de), le plus (de) • EN most (of) • PT a maior parte (de)
Beispiller dat meescht vu sengem Wierk gouf eréischt

nom Doud vum Auteur publizéiert; hien huet vill Geld,

mee dat meescht kënnt vu senger Fra » Singulier /

sächlech / Akkusativ 4. dat meescht DE das meiste •

FR la plus grande partie (de), le plus (de) • EN most (of)
• PT a maior parte (de) Beispill hien huet dat meescht

vu sengem Privatbesëtz enger Fondatioun vermaach

» Pluriel / männlech/weiblech/sächlech / Nomina-

tiv 5. déi meescht DE die meisten • FR la plupart (de),
le plus grand nombre (de) • EN most (of) • PT a maior
parte (de), a maioria (de) Beispiller déi meescht Staaten

hunn dës Konventioun ratifizéiert; de Verkeefer huet

mer vill Tapise gewisen, mee déi meescht hu mer

net gefall » Pluriel / männlech/weiblech/sächlech /

Akkusativ 6. déi meescht DE die meisten • FR la plupart
(de), le plus grand nombre (de) • EN most (of) • PT a maior
parte (de), a maioria (de) Beispiller fir de Konveniat hunn

ech déi meescht vun eisen ale Kolleegen erëmfonnt

an agelueden; eis Partei huet déi meescht Memberen

am ganze Land

meescht Adverb - Kuerzform vun ↗meeschtens

meeschten [mˈeːʃtən] Indefinitpronomen » Singuli-

er / männlech / Nominativ 1. de(en) meeschten DE der
meiste • FR la plus grande partie (de), le plus (de) • EN

most (of) • PT a maior parte (de) Beispill de meeschten

Dreck gouf mat der Schubbkar fortgefouert » Singuli-

er / männlech / Akkusativ 2. de(en) meeschten DE den
meisten • FR la plus grande partie (de), le plus (de) • EN

most (of) • PT a maior parte (de) Beispill dësen Artist hat

mat sengem Optrëtt de meeschten Erfolleg vun en

all » Singulier / männlech / Dativ 3. de(e)m meescht-

en DE dem meisten • FR la plus grande partie (de), le

Meederchersnumm meeschten
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plus (de) • EN most (of) • PT a maior parte (de), mais
Beispill d'Banann ass eng vun de Friichte mat deem

meeschten Zocker » Singulier / sächlech / Dativ 4.

de(e)m meeschten DE dem meisten • FR la plus grande
partie (de), le plus (de) • EN most (of) • PT a maior par-
te (de), mais Beispill fir déi Aarbecht huele mer d'Firma

mat de(e)m meeschte Personal » Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech / Dativ 5. de(enen) meeschten DE

den meisten • FR la plupart (de), le plus grand nombre
(de) • EN most (of) • PT a maior parte (de), a maioria
(de) Beispill an de meeschten Haiser sinn d'Kichen an

d'Stuff um Rez-de-chaussée

meeschtendeels [meːʃtəndˈeːls] Adverb DE meis-
tenteils, größtenteils, vor allem • FR surtout, principale-
ment • PT sobretudo, principalmente Beispiller an deem

Schwäizer Kanton gëtt meeschtendeels Italieenesch

geschwat; d'Gidderzich fuere meeschtendeels nuets

Synonymmen gréisstendeels, virun allem

meeschtens [mˈeːʃtəns] Adverb DE meistens • FR la
plupart du temps, le plus souvent • PT a maior parte
das vezes, a maioria das vezes Beispiller ech huele

meeschtens den Auto, fir op d'Aarbecht ze fueren;

d'Bioproduite si meeschtens méi deier ewéi déi aner;

mir fuere meeschtens an d'Bierger an d'Vakanz Syn-

onym zum dacksten

i Variant: d'meescht

i Kuerzform: meescht

Meeschter [mˈeːʃtɐ] Maskulinum (Pluriel

Meeschteren) - Kuerzform vun ↗Meeschterbréif 1. DE

Meister [Handwerksmeister] • FR maître [artisan] • EN

master craftsman • PT mestre [artesão] Beispiller mat vill

Gedold bréngt de Meeschter de Léierjongen d'Hand-

wierk bäi; hien huet säi Meeschter fonnt ëgs [hien huet

ee fonnt, deen him iwwerleeën ass] 2. DE Meister [Titel]
• FR maître-artisan [titre] • PT mestre artesão [título]

Beispill wann s de deng Meeschterprüfung gepackt

hues, kanns de dech Meeschter nennen 3. DE Meister
[Könner, Experte] • FR maître [expert] • EN expert, master •

PT mestre [especialista] Beispiller hien ass e Meeschter

a sengem Fach; deen Organist ass e Meeschter an

der Improvisatioun; et ass nach kee Meeschter vum

Himmel gefall! ëgs [et muss ee laang léieren, ier een

eppes gutt kann] 4. DE Herr, Gebieter • FR maître, sei-
gneur • EN master [owner, employer] • PT amo, senhor
Beispiller wann een net gefollegt huet, ass ee vum

Meeschter bestrooft ginn; hien ass hei Här a

Meeschter [hien ass hei deen, deen decidéiert] 5. DE

Herrchen, Herr [eines Hundes, eines Pferdes] • FR maître
[d'un chien, d'un cheval] • EN master [of an animal] • PT

dono [de um cão, de um cavalo] Beispiller den Hond

lauschtert eenzeg an eleng op säi Meeschter; e gutt

Päerd huet Respekt viru sengem Meeschter 6. ëgs

DE guter Mann [Anrede] • FR cher ami [apostrophe] • EN

chief [friendly or ironic form of address] • PT caro amigo
[tratamento] Beispill wat soll ech Iech zerwéieren,

Meeschter? 7. Meeschter ginn DE Herr werden [bezwin-
gen, unter Kontrolle bringen] • FR (arriver à) venir à bout
de, (arriver à) maîtriser • EN to master, to overcome •

PT (conseguir) vencer, (conseguir) dominar Beispiller mir

sinn eis Géigner schlussendlech Meeschter ginn;

d'Pompjeeë sinn d'Feier net Meeschter ginn

meeschter [mˈeːʃtɐ] Indefinitpronomen » Singulier

/ weiblech / Dativ der meeschter / där meeschter DE

der meisten • FR la plus grande partie (de), le plus (de) •

EN the most • PT a maior parte (de), mais Beispill gëff mir

d'Stéck Kuch mat där meeschter Schlagsan

Meeschterbréif Maskulinum (Pluriel Meeschter-

bréiwer / Meeschterbréiwen) 1. DE Meisterbrief [Ausbil-
dungsgrad] • FR brevet de maîtrise [niveau de formation]

• PT diploma de mestre [grau de formação] Beispill mat

engem Meeschterbréif huet een d'Recht, säin eegene

Betrib ze grënnen a Leit auszebilden 2. DE Meisterbrief
[Dokument] • FR brevet de maîtrise [document] • PT diplo-
ma de mestre [documento] Beispill eise Patron huet säi

Meeschterbréif am Büro hänken

i Kuerzform: Meeschter

meeschteren [mˈeːʃtəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gemeeschtert) » transitiv DE meistern
• FR gérer, maîtriser • EN to master, to cope with • PT

gerir, dominar Beispill elo ass d'Situatioun net méi ze

meeschteren! Synonym bewältegen

Meeschterin Femininum (Pluriel Meeschterinnen) -

Variant vun ↗Meeschtesch

Meeschterkaart [mˈeːʃtɐkaːʀt] Femininum (Pluriel

Meeschterkaarten) DE Handwerkskarte [frühere Be-
scheinigung in Luxemburg, dass der Betrieb bei der
Handwerkskammer eingetragen war] • FR carte d'affi-
liation [ancienne autorisation d'établissement d'une en-
treprise artisanale au Luxembourg] • PT [Definitioun] antiga
autorização de estabelecimento de uma empresa ar-
tesanal no Luxemburgo Beispill fréier huet een eng

Meeschterkaart kritt, wann ee bei der Handwierk-

erkummer säin Handwierksbetrib agedroen hat

i Wien en Handwierksbetrib wëllt opmaachen, muss déi néideg

Qualifikatioun hunn a säi Betrib bei der Handwierkerkummer

umellen. Als Bescheinegung, datt de Betrib ugemellt ass, krut

ee fréier eng Meeschterkaart. De Prinzip ass haut nach ëmmer

deen nämmlechten, mee den Term „Meeschterkaart” gouf duerch

d'„Carte d'affiliation“, d'Affiliatiounskaart, ersat.

Meeschterleeschtung [mˈeːʃtɐleːʃtuŋ] Femininum

(Pluriel Meeschterleeschtungen) DE Meisterleistung •

FR exploit, prouesse • EN masterly performance, out-
standing achievement • PT proeza, façanha, feito notável
Beispill der Violonistin hiert Spill war eng musikalesch

Meeschterleeschtung Synonym Prouesse

Meeschterprüfung [mˈeːʃtɐpʀyːfuŋ] Femininum

(Pluriel Meeschterprüfungen) ëgs DE Meisterprüfung •

FR brevet de maîtrise [examen(s)] • PT [Definitioun] exame(s)
finais para a obtenção do diploma de mestre Beispill

wann s du deng Meeschterprüfung gepackt hues,

bass du Meeschter an dengem Handwierk

i Den Term Meeschterprüfung gëtt haut ëmgangssproochlech

fir all déi Prüfunge benotzt, déi ee maache muss, an all déi Kon-

ditiounen, déi een erfëlle muss, fir säi Meeschterbréif ze kréien.

Mam Meeschterbréif gëllt een als Meeschter a sengem Hand-

wierk.

Meeschterschaft [mˈeːʃtɐʃɑft] Femininum (Pluriel

Meeschterschaften) DE Meisterschaft [Wettkampf,
Wettbewerb] • FR championnat • EN championship • PT

campeonato Beispill d'Sportlerin huet sech fir

d'Meeschterschaft qualifizéiert Synonym Championnat

meeschtendeels Meeschterschaft
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Meeschterwierk [mˈeːʃtɐviːɐ̯k] Neutrum (Pluriel

Meeschterwierker) DE Meisterwerk • FR chef-d'œuvre •

EN masterpiece • PT obra-prima Beispiller an dësem

Musée kanns de en ettlech Meeschterwierker aus der

Renaissance bewonneren; dee Roman ass e

Meeschterwierk; déi Bréck ass e Meeschterwierk vun

der Technik Synonym Chef-d'œuvre

Meeschtesch [mˈeːʃtəʃ] Femininum (Pluriel

Meeschteschen) - weiblech Form vun ↗Meeschter

i Variant: Meeschterin

Meesebuerg [mˈeːzəbuːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Mey-
semburg • FR Meysembourg • EN Meysembourg • PT Mey-
sembourg Beispiller ech wunnen zu Meesebuerg; fiert

dëse Bus op Meesebuerg?

Meespelt [mˈeːspəlt] Eegennumm DE Meispelt • FR

Meispelt • EN Meispelt • PT Meispelt Beispiller ech wun-

nen zu Meespelt; fiert dëse Bus op Meespelt?

Meessel [mˈeːsəl] Maskulinum (Pluriel Meesselen)

DE Meißel • FR ciseau • EN chisel • PT cinzel Beispill de Kën-

schtler beaarbecht säi Stee mat Hummer a Meessel

Synonym Schloper

meesselen [mˈeːsələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gemeesselt) » transitiv DE meißeln • FR gra-
ver, sculpter [au burin] • EN to chisel • PT gravar, esculpir
[a cinzel] Beispiller säin Numm ass an de Stee

gemeesselt ginn; de Sculpteur huet eng Figur aus

dem Fiels gemeesselt

Meeter Maskulinum (Pluriel Meeter / Meeteren) -

Variant vun ↗Meter

i Meeter gëtt mat m ofgekierzt.

meeterdéck Adjektiv - Variant vun ↗meterdéck

meeteren [mˈeːtəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gemeetert) - Variant vun ↗meteren

meeterhéich Adjektiv - Variant vun ↗meterhéich

Meeterkaree Maskulinum (Pluriel Meeterkaree /

Meeterkareeën) - Variant vun ↗Meterkaree

i Meeterkaree gëtt mat m² ofgekierzt.

Meeterkibb Maskulinum (Pluriel Meeterkibb) - Vari-

ant vun ↗Meterkibb

i Meeterkibb gëtt mat m³ ofgekierzt.

meeterlaang Adjektiv - Variant vun ↗meterlaang

meeterweis Adverb - Variant vun ↗meterweis

Meeting [mˈiːtiŋ] Maskulinum (Pluriel Meetingen) DE

Meeting, Zusammenkunft • FR réunion, assemblée, ren-
contre • EN meeting • PT reunião, encontro Beispiller den

Deche war als Vertrieder vum Clergé um Meeting;

wéinst dem schlechte Wieder hunn d'Frënn vun den

Oldtimeren hire Meeting um Stau missen ofblosen

meetresch Adjektiv - Variant vun ↗metresch

Meetrik Femininum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Metrik

Meewieder Neutrum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

mëffelen [mˈəfələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gemëffelt) » intransitiv - och onperséin-

lech ëgs mëffelen (no) DE miefen (nach) • FR puer • EN

to pong • PT feder (a) Beispiller däi Gezei mëffelt no

Muuscht a Mattegëft!; ech muss hei ewechréckelen,

et mëffelt! Synonym mipsen

mega [mˈeːɡaː] onverännerbaart Adjektiv 1. ëgs DE

riesig, enorm • FR énorme, très grand • EN giant, huge,

mega • PT enorme, imenso Beispiller am Zentrum gëtt e

mega Zirkuszelt opgeriicht; mat deem Schüler muss

een eng mega Gedold hunn Synonymmen enorm, im-

mens 2. ëgs DE super, genial, toll • FR excellent, épatant
• EN brilliant, fantastic • PT excelente, estupendo <Adverb

muito bem> Beispiller dat do ass eng mega Iddi!; de

Concert war einfach mega! Synonymmen genial, im-

mens, super

mega [mˈeːɡaː] Adverb ëgs DE mega, voll • FR super,
méga • EN highly, terribly • PT altamente, imenso Beispiller

déi Persoun ass mega léif; wéi et geknuppt huet, sinn

ech mega erschreckt Synonymmen enorm, immens,

voll

Megaaarbecht [mˈeːɡaːaːbəɕt] Femininum (Pluriel

Megaaarbechten) - Variant vun ↗Mega-Aarbecht

Mega-Aarbecht [mˈeːɡaːˈaːbəɕt] Femininum

(Pluriel Mega-Aarbechten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Megabyte Maskulinum (Pluriel Megabyte)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Megafon [mˈeːɡaːfoːn] Maskulinum (Pluriel Mega-

fonen / Megafoner) DE Megafon • FR mégaphone • EN

megaphone • PT megafone Beispill fir eis Manifestatioun

brauche mer dräi Megafonen

Megahertz Maskulinum (Pluriel Megahertz)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Megahertz gëtt mat MHz ofgekierzt.

Megalomanie [meɡɑlomˈɑniː] Femininum (kee

Pluriel) DE Megalomanie, Größenwahn • FR mégaloma-
nie [comportement pathologique] • EN megalomania • PT

megalomania [transtorno psicológico] Beispill de Psy-

chiater huet bei der Patientin en däitlechen Hang zur

Megalomanie festgestallt Synonym Gröössewan

Megaphon [mˈeːɡaːfoːn] Maskulinum (Pluriel

Megaphonen / Megaphoner) - Variant vun ↗Megafon

Megawatt Maskulinum (Pluriel Megawatt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Megawatt gëtt mat MW ofgekierzt.

Mehrzahl [mˈeːɐtsaːl] Femininum (kee Pluriel) - Vari-

ant vun ↗Meerzal

méi [mɜɪ] Adverb 1. méi ... (ewéi) DE ... (als) {zur Bildung
des Komparativs} • FR plus ... (que) {pour la formation du
comparatif} • EN ... (than), more ... (than) {used to form a
comparative} • PT mais ... (do que) {para a formação do
comparativo} Beispiller ech sinn zwee Joer méi al ewéi

mäi Brudder; du bass vläicht staark, mee ech si méi

couragéiert! 2. DE mehr [weiter, stärker, eher] • FR plus

Meeschterwierk méi
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[davantage] • EN more [to a greater degree] • PT mais [em
maior grau] Beispiller du muss méi no riets zilen, soss

trëffs de de Gol ni!; den haitege President setzt sech

méi fir säi Veräin an ewéi deen alen 3. net méi DE nicht
mehr • FR ne ... plus • EN not ... any more, no longer • PT já
não Beispiller schwätz méi haart, ech héieren net méi

gutt!; d'Haus gëtt verkaaft, well hien de Prêt net méi

kann erëmbezuelen; déi horrend Präisser ka kee sech

méi leeschten!; et ass ellen, wann een näischt méi

z'iessen huet 4. nëmme méi DE nur noch [nichts ande-
res als] • FR ne ... plus que [exclusivement] • EN nothing
but, only [solely] • PT (já) só [exclusivamente] Beispill well

ech nëmme méi mäin Handy benotzen, hunn ech den

Haustelefon ofgemellt Synonymmen just nach, nëm-

men nach

Méi [mɜɪ] Femininum (kee Pluriel) DE Mühe • FR mal,
difficultés, efforts • EN effort, trouble • PT trabalho, difi-
culdades, esforços Beispiller wat hues du der vill Méi

gemaach, fir esou e gutt Owesiessen ze

preparéieren!; si hu vill Méi mat hirem neien Hond; all

eis Méi war ëmsoss!; hien huet sech Méi ginn, fir seng

Aarbecht uerdentlech ze maachen [hien huet sech

beméit, fir seng Aarbecht uerdentlech ze maachen]

méi [mɜɪ] Indefinitpronomen DE mehr • FR plus (de) • EN

more • PT mais [em maior quantidade, em maior núme-
ro] Beispiller d'Theatere vun der Stad hu méi Subside

kritt; déi Zopp ass nawell gutt, gëff mer der e bësse

méi!

méideiteg [mˈɜɪdɑɪtəɕ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

meiden [mˈɑɪdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gemidden) » transitiv DE meiden • FR éviter • EN

to avoid • PT evitar Beispiller fir gesond ze bleiwen, soll

ee Sport maachen an den Alkohol meiden; ech hunn

d'Gefill, datt d'Noperen eis meiden

Méideng [mˈɜɪdeŋ] Eegennumm DE Medingen • FR

Medingen • EN Medingen • PT Medingen Beispiller ech

wunnen zu Méideng; fiert dëse Bus op Méideng?

Méidrescher [mˈɜɪdʀæʃɐ] Maskulinum (Pluriel

Méidrescheren) - Variant vun ↗Mädrescher

méien [mˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geméit) » transitiv DE mähen • FR tondre, faucher •

EN to mow • PT cortar, ceifar Beispiller hien huet de Wues

geméit an d'Hecke geschnidden; de Bauer huet

schonn de Moie fréi seng Wiss geméit

i Variant: méinen

méiglech [mˈɜɪʑləɕ] Adjektiv 1. DE möglich • FR pos-
sible [faisable, concevable] • EN possible • PT possível
[factível, concebível] Beispiller ass et méiglech, Plazen

am Viraus ze reservéieren?; komm wa méiglech di-

rekt heem!; et ass dach net méiglech, datt e Mënsch

esou domm ka sinn! 2. esou ... ewéi méiglech DE so ...
wie möglich • FR aussi ... que possible Beispiller komm

esou séier ewéi méiglech!; probéier, d'Form esou ex-

akt ewéi méiglech erauszeschneiden!

méiglecherweis [mɜɪʑləɕɐvˈɑɪs] Adverb DE mögli-
cherweise • FR éventuellement • EN possibly • PT possi-
velmente, eventualmente Beispill de Kuerzschluss ass

méiglecherweis duerch eng Waasserfuite ausgeléist

ginn

Méiglechkeet [mˈɜɪʑləɕkeːt] Femininum (Pluriel

Méiglechkeeten) DE Möglichkeit • FR possibilité • EN pos-
sibility [option] • PT possibilidade Beispill well mäin Auto

futti war, hat ech keng aner Méiglechkeet, wéi mam

Zuch ze fueren Synonym Optioun

méiglechst [mˈɜɪʑləɕst] Adverb DE möglichst [so ...
wie möglich] • FR aussi ... que possible, au plus ... • EN as
... as possible • PT o mais ... possível Beispill mir musse

méiglechst séier eng Léisung fannen Synonym esou ...

ewéi méiglech

Meil [mɑɪl] Femininum (Pluriel Meilen) DE Meile • FR

mile • EN mile • PT milha Beispill op denger Kaart sinn

d'Distanzen a Meilen uginn

Meilesteen [mˈɑɪləʃteːn] Maskulinum (Pluriel

Meilesteng) DE Meilenstein [wichtiges Ereignis] • FR fait
marquant, événement-clé • EN milestone [significant
event] • PT marco [evento marcante] Beispill dëse

Kongress war e Meilesteen an der Geschicht vun der

Partei

meilewäit [mˈɑɪləvæːɪt] Adverb DE meilenweit • FR à
mille lieues [très loin] • EN miles [very far] • PT a milhas
[muito longe] Beispiller an der Wüüst louchen

d'Tankstelle meilewäit auserneen; eis Meenunge leie

meilewäit auserneen ëgs [mir sinn eis guer net eens]

Méimaschinn [mˈɜɪmɑʃin] Femininum (Pluriel Méi-

maschinnen) 1. DE Rasenmäher • FR tondeuse à gazon •

EN lawnmower • PT máquina de cortar relva Beispill mir

hunn eis eng elektresch Méimaschinn kaaft 2. DE Mäh-
maschine • FR faucheuse • EN reaper, harvester • PT cei-
feira [máquina] Beispill de Bauer huet d'Messere vun

senger Méimaschinn ersat

Méindeg [mˈɜɪndəɕ] Maskulinum (Pluriel Méin-

deger) DE Montag • FR lundi • EN Monday • PT segunda-
feira Beispiller kënns de deen nächste Méindeg bei

eis iessen?; mir gesinn eis e Méindeg [mir gesinn eis

nächste Méindeg]; ech sinn him e Méindeg begéint

[ech sinn him leschte Méindeg begéint]

i Variant: Méinden

Méindegmoien [mɜɪndəɕmˈɔɪən] Maskulinum

(Pluriel Méindegmoienter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Méindemoien

Méindegowend Maskulinum (Pluriel Méinde-

gowenter / Méindegowender) DE Montagabend • FR

lundi soir • PT segunda-feira ao final da tarde, segunda-
feira à noite Beispill eis Clique trëfft sech all Méinde-

gowend no der Aarbecht, fir e Patt ze drénken

i Variant: Méindenowend

Méindemoien Maskulinum (Pluriel Méindemoienter)

- Variant vun ↗Méindegmoien

Méinden [mˈɜɪndən] Maskulinum (Pluriel Méin-

deger) - Variant vun ↗Méindeg

Méindenowend Maskulinum (Pluriel Méinde-

nowenter / Méindenowender) - Variant vun ↗Méin-

degowend

Méi Méindenowend
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méindes [mˈɜɪndəs] Adverb 1. DE montags • FR le lundi
[tous les lundis] • EN (on) Monday(s) [each Monday] •

PT à(s) segunda(s)-feira(s) [todas as segundas-feiras]

Beispill méindes kommen ech ni gutt aus dem Bett 2.

DE am Montag [an einem bestimmten Montag] • FR (le)
lundi [un lundi précis] • EN (on) Monday [a specific Mon-
day] • PT (na) segunda-feira [numa certa segunda-feira]

Beispill de Vernissage ass méindes, de 17. Oktober

méinen [mˈɜɪnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geméint) - Variant vun ↗méien

méintelaang [mˈɜɪntəlaːŋ] Adjektiv - Variant vun

↗méintlaang

méintlaang [mˈɜɪntlaːŋ] Adjektiv DE monatelang • FR

de plusieurs mois <Adverb pendant des mois, depuis des
mois> • EN months (of), for months • PT de vários meses
<Adverb durante meses, há meses> Beispiller no méint-

laange Verhandlungen hunn déi zwou Parteie sech

kënnen eenegen; mir hu scho méintlaang näischt méi

vun him héieren

i Variant: méintelaang

méi oder manner Adverb 1. DE mehr oder weniger [ei-
nigermaßen, ziemlich] • FR plus ou moins [assez, relative-
ment] Beispiller ech si méi oder manner mat mengem

Resultat zefridden, mee am Fong ech hat mer méi

erhofft; d'Kanner gi méi oder manner reegelméisseg

schwammen Synonymmen eenegermoossen, méi oder

wéineger, plus ou moins 2. DE mehr oder weniger [un-
gefähr] • FR plus ou moins [à peu près] Beispiller bis elo

hu mer méi oder manner d'Hallschent vun den Tick-

ete verkaaft; 2023 hunn zu Lëtzebuerg méi oder man-

ner 660.000 Leit gewunnt Synonymmen méi oder wéi-

neger, ongeféier, plus ou moins

méi oder wéineger Adverb 1. DE mehr oder weniger
[einigermaßen, ziemlich] • FR plus ou moins [assez, re-
lativement] Beispiller ech si méi oder wéineger mat

mengem Resultat zefridden, mee am Fong ech hat

mer méi erhofft; d'Kanner gi méi oder wéineger

reegelméisseg schwammen Synonymmen ee-

negermoossen, méi oder manner, plus ou moins 2.

DE mehr oder weniger [ungefähr] • FR plus ou moins [à
peu près] Beispiller bis elo hu mer méi oder wéineger

d'Hallschent vun den Tickete verkaaft; 2023 hunn zu

Lëtzebuerg méi oder wéineger 660.000 Leit gewunnt

Synonymmen méi oder manner, ongeféier, plus ou

moins

Méischdref [mˈɜɪʃdʀəf] Eegennumm DE Moersdorf •

FR Moersdorf • EN Moersdorf • PT Moersdorf Beispiller ech

wunnen zu Méischdref; fiert dëse Bus op Méischdref?

Méischtref [mˈɜɪʃtʀəf] Eegennumm DE Moestroff • FR

Moestroff • EN Moestroff • PT Moestroff Beispiller ech

wunnen zu Méischtref; fiert dëse Bus op Méischtref?

méisilbeg [mˈɜɪzilbəɕ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

méisproocheg [mˈɜɪʃpʀoːχəɕ] Adjektiv 1. DE mehr-
sprachig [mehrere Sprachen beherrschend] • FR pluri-
lingue, polyglotte • EN multilingual [knowing several lan-
guages] • PT multilingue, poliglota Beispiller Lëtzebuerg

war schonn ëmmer e méisproochegt Land; déi jonk

Koppel leet vill Wäert drop, hir Kanner méisproocheg

ze erzéien 2. DE mehrsprachig [in mehreren Sprachen] •

FR plurilingue [en plusieurs langues] • EN multilingual [in
several languages] • PT multilingue, (redigido) em vári-
as línguas Beispill dësen online Dictionnaire ass méis-

proocheg

Méisproochegkeet [mˈɜɪʃpʀoːχəɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) DE Mehrsprachigkeit • FR plurilinguisme • EN

multilingualism • PT multilinguismo Beispill de Moie war

en interessanten Artikel an der Zeitung iwwer d'Méis-

proochegkeet an eiser Gesellschaft

Meitnerium [mɑɪtnˈeːʀium] Maskulinum (kee

Pluriel) Chimie DE Meitnerium [chemisches Element] • FR

meitnerium [élément chimique] • EN meitnerium [chem-
ical element] • PT meitnério [elemento químico] Beispill

d'Element Meitnerium gehéiert zum Grupp vun den

Iwwergangsmetaller

Méiw [mɜɪf] Femininum (Pluriel Méiwen) DE Möwe •

FR mouette • EN (sea)gull • PT gaivota Beispill d'Méiwe

kreesen iwwerem Waasser

melancholesch [melɑŋkˈoːləʃ] Adjektiv DE melan-
cholisch • FR mélancolique • EN melancholy, melancholic
<Adverb melancholically> • PT melancólico Beispiller déi

melancholesch Musek passt bei meng Stëmmung;

kuck net esou melancholesch dran!

Melancholie [melɑŋkolˈiː] Femininum (kee Pluriel)

DE Melancholie • FR mélancolie • EN melancholy • PT me-
lancolia Beispill hie gefält sech a senger Melancholie

Melanom [melɑnˈoːm] Maskulinum (Pluriel

Melanomen) DE Melanom • FR mélanome • EN

melanoma • PT melanoma Beispill e Melanom ass en

Hauttumor

Mëlass [mˈəlɑs] Femininum (kee Pluriel) DE Zuckerrü-
bensirup • FR mélasse • EN molasses, (black) treacle • PT

melaço Beispill hien huet sech déck Mëlass op d'Brout

geschmiert

Meldung [mˈælduŋ] Femininum (Pluriel Meldungen)

DE Meldung [Nachricht, Mitteilung] • FR information [nou-
velle, communiqué] • EN announcement, message [news,
information] • PT informação [notícia, comunicado]

Beispiller et koum eng Meldung am Radio, datt

d'Stroossen nees fräi sinn; de Journalist hat eng Mel-

dung iwwerholl, ouni se ze iwwerpréiwen

Melickshaff [melikshˈɑf] Eegennumm DE Mélickshaff
• FR Mélickshaff • EN Mélickshaff • PT Mélickshaff Beispiller

ech wunnen um Melickshaff; féiert dës Strooss op de

Melickshaff?

Meliss Femininum (kee Pluriel) DE Melisse, Zitronen-
melisse • FR mélisse • EN lemon balm • PT erva-cidreira,

melissa Beispill wann s de e Blat Meliss an der Hand

zerreifs, richen deng Fangere gutt no Zitroun Syn-

onymmen Zitrounekraut, Zitrounemeliss

mëll [məl] Adjektiv 1. DE weich [nachgebend] • FR mou,

moelleux • EN soft [yielding] • PT mole, fofo Beispiller no

dräi Deeg um Camping vermësst ee säi mëllt Bett!;

d'Kand zappt d'Kichelcher an de Kaffi, fir datt se mëll

ginn 2. DE weich, gar • FR cuit à point • EN soft [cooked
enough] • PT bem cozido Beispiller wéi laang muss een

d'Lënse kachen, bis datt se mëll sinn?; dee wäerte

mer nach mëll kréien! ëgs [dee wäerte mer nach

méindes mëll
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klengkréien!] 3. DE mild [Wetter, Klima] • FR doux [météo,
climat] • EN mild [weather, climate] • PT suave [tempo, cli-
ma] Beispill dat lescht Joer hate mer e mëlle Wanter

4. DE mild [nachsichtig] • FR indulgent, clément • EN soft,
tender [indulgent] • PT indulgente, clemente Beispill

meng Mamm huet e mëllt Häerz 5. ëgs DE verrückt,
übergeschnappt • FR timbré, cinglé • EN soft in the head,

crazy • PT maluco, doido Beispiller deen Typ ass mëll (an

der Bier)!; op eemol huet hie gejaut ewéi e Mëllen!

Synonymmen plemmplemm, mierf, tibbi, jaus

Mella Femininum (Pluriel Mellaen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Mëllech [mˈələɕ] Femininum (kee Pluriel) DE Milch •

FR lait • EN milk • PT leite Beispiller d'Mamm wiermt

d'Mëllech fir de Bëbee; wann s du séngs, geet d'Mël-

lech ëm! ëgs [du séngs ganz falsch!]

Mëllechbauer [mˈələɕbɑʊɐ] Maskulinum (Pluriel

Mëllechbaueren) DE Milchbauer • FR producteur de lait
[éleveur de vaches à lait] • EN dairy farmer • PT produtor
de leite [criador de vacas leiteiras] Beispill mir hunn

nach dräi Mëllechbaueren am Duerf

Mëllechdrüs [mˈələɕdʀyːs] Femininum (Pluriel Mël-

lechdrüsen) DE Milchdrüse • FR glande mammaire • EN

mammary gland • PT glândula mamária Beispill wann

eng Fra niert, kënnen sech d'Mëllechdrüsen entzün-

den

Mëllechfra [mˈələɕfʀaː] Femininum (Pluriel Mël-

lechfraen) DE Milchfrau • FR laitière • EN milkwoman • PT

leiteira [mulher] Beispill d'Mëllechfra bréngt mer meng

Mëllech bis virun d'Dier

i Männlech Form: ↗Mëllechmann

Mëllechglas [mˈələɕɡlaːs] Neutrum (kee Pluriel) DE

Milchglas [Material] • FR verre dépoli • EN milk-glass • PT

vidro fosco Beispill eis Duschkabinn ass aus Mëllech-

glas

Mëllechkan [mˈələɕkaːn] Femininum (Pluriel Mël-

lechkanen) DE Milchkanne • FR bidon à lait • EN milk
churn, milk can • PT leiteira, jarro de leite Beispill et kann

een déi al Mëllechkan als Stänner fir Prabbelien a

Bengelen huelen

Mëllechkou [mˈələɕkəʊ] Femininum (Pluriel Mël-

lechkéi) DE Milchkuh • FR vache laitière • EN dairy cow • PT

vaca leiteira Beispiller d'Mëllechkéi ginn zweemol am

Dag gestrach; du kriss kee Su méi vu mir, ech sinn net

deng Mëllechkou! ëgs [du kriss kee Su méi vu mir, du

kanns net ëmmer vu mir profitéieren!]

Mëllechmann [mˈələɕmɑn] Maskulinum (Pluriel

Mëllechmänner) DE Milchmann • FR laitier • EN milkman
• PT leiteiro Beispill de Mëllechmann kënnt all zweeten

Dag an eis Strooss

i Weiblech Form: ↗Mëllechfra

Mëllechprodukt [mˈələɕpʀodukt] Neutrum (Pluriel

Mëllechprodukter) DE Milchprodukt • FR produit laitier
• EN milk product • PT laticínio, produto lácteo Beispiller

an de Mëllechprodukter ass ganz vill Kalzium; munch

Antibiotiquë soll een net mat Mëllechprodukter kom-

binéieren

Mëllechschockela [mˈələɕʃokəlaː] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Milchschokolade • FR chocolat au lait •

EN milk chocolate • PT chocolate de leite Beispiller Mël-

lechschockela huet méi Kalorien ewéi schwaarze

Schockela; de Mëllechschockela ass mir ze séiss

Mëllechstrooss Eegennumm DE Milchstraße • FR Voie
lactée Beispill d'Astronome schätzen, datt et an der

Mëllechstrooss 200 bis 400 Milliarde Stäre gëtt

Mëllechzant [mˈələɕtsɑnt] Maskulinum (Pluriel

Mëllechzänn) DE Milchzahn • FR dent de lait • EN milk
tooth • PT dente de leite Beispiller dee klenge Jong huet

säin éischte Mëllechzant verluer; eist Klengt huet

missen e Mëllechzant gerappt kréien

Mëllechzocker Maskulinum (kee Pluriel) DE Milchzu-
cker, Laktose • FR lactose • EN lactose • PT lactose Beispill

ass am Gruyère nach Mëllechzocker dran? Synonym

Laktos

mellen [mˈælən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gemellt) » transitiv 1. DE melden [angeben, an-
zeigen] • FR annoncer, signaler • EN to announce, to in-
form • PT anunciar, sinalizar Beispiller de Radio mellt fir

muer Kontrollen op de Stroossen; den Zuch gëtt mat

zéng Minutte Verspéidung gemellt; der Police gouf

en Iwwerfall op eng jonk Fra gemellt » reflexiv 2. DE

sich melden [von sich hören lassen] • FR se manifester,
donner signe de vie • EN to get in touch • PT manifes-
tar-se, dar notícias Beispiller ech melle mech, esoubal

wéi ech méi Zäit hunn; däi Cousin huet sech scho

laang net méi gemellt; mäi Mo mellt sech, wann et

op Mëtteg zougeet ëgs [ech kréien Honger, wann et

op Mëtteg zougeet] Synonym sech manifestéieren 3.

DE sich bewerben • FR poser sa candidature, postuler •

EN to apply [to make an application] • PT candidatar-
se, concorrer Beispiller fir dee Posten hu sech vill Leit

gemellt; ech hu wëlles, mech bei d'Arméi ze mellen 4.

DE sich melden, vorstellig werden • FR se présenter, com-
paraître • EN to report [to present oneself] • PT apresen-
tar-se, comparecer Beispill eisen Noper huet sech mis-

sen um Policebüro mellen

i Verben, déi mellen als Basis hunn: ↗ëmmellen, ↗krankmellen,

↗ofmellen an ↗umellen

Mëller [mˈəlɐ] Maskulinum (Pluriel Mëlleren) DE Mül-
ler • FR meunier • EN miller • PT moleiro Beispill fréier war

a villen Dierfer e Mëller

i Weiblech Form: ↗Mëllerin

Mëllerchen [mˈəlɐɕən] Maskulinum (Pluriel

Mëllercher) Sylvia curruca DE Klappergrasmücke • FR

fauvette babillarde • EN lesser whitethroat • PT papa-
amoras-cinzento Beispill wéi laang bréien

d'Mëllercher? Synonym Babbelgraatsch

Mëllerdall [mˈəlɐdɑl] Eegennumm DE Müllerthal • FR

Mullerthal • EN Mullerthal • PT Mullerthal Beispiller ech

wunnen am Mëllerdall; fiert dëse Bus an de

Mëllerdall?

Mëlleref [mˈələʀəf] Eegennumm DE Mullendorf • FR

Mullendorf • EN Mullendorf • PT Mullendorf Beispiller ech

wunnen zu Mëlleref; fiert dëse Bus op Mëlleref?

Mëllerin [mˈələʀin] Femininum (Pluriel Mëllerinnen)

DE Müllerin • FR meunière • EN miller [female] • PT moleira

Mella Mëllerin
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[mulher] Beispill d'Mëllerin wunnt haut an där aler

Millen, déi net méi a Betrib ass

i Männlech Form: ↗Mëller

melodesch [melˈoːdəʃ] Adjektiv DE melodisch • FR

mélodieux <Adverb mélodieusement> • EN melodic, melo-
dious <Adverb melodiously> • PT melodioso <Adverb me-
lodiosamente> Beispiller mir gefält d'Sinfonie, well se

schéi melodesch ass; verschidde Sprooche klénge fir

mäin Ouer méi melodesch ewéi anerer

Melodica [melˈoːdikaː] Femininum (Pluriel Melodi-

caen) DE Melodica • FR mélodica • EN melodica • PT meló-
dica [instrumento musical] Beispill meng Schwëster ka

schonn e puer Lidder op hirer Melodica spillen

Melodie [məlodˈiː] Femininum (Pluriel Melodien) DE

Melodie • FR mélodie • EN melody, tune • PT melodia
Beispiller déi Melodie geet engem net méi aus dem

Kapp!; nom éischten Takt hu mer d'Melodie direkt

erëmerkannt Synonym Weis

Meloun [məlˈəʊn] Femininum (Pluriel Melounen) 1.

DE Melone [Frucht] • FR melon [fruit] • EN melon [fruit] • PT

melão [fruto] Beispiller kann ech nach e Stéck Meloun

kréien, wannechgelift?; als Entrée gëtt et haut Ham

a Meloun 2. DE Melone [Hut] • FR chapeau melon • EN

bowler [hat] • PT chapéu de coco Beispill fréier haten déi

besser Hären e Schnëppel an eng Meloun Synonym

Dunn

Mëlz [məlts] Femininum (Pluriel Mëlzen) DE Milz • FR

rate [organe] • EN spleen • PT baço Beispill den Dokter

huet festgestallt, datt dem Boxer d'Mëlz gerass ass

Mëlzrass [mˈəltsʀɑs] Maskulinum (Pluriel Mëlzrëss)

DE Milzriss • FR rupture de la rate • EN rupture of the
spleen, splenic rupture • PT rutura do baço Beispill bei

Verkéiersaccidenter steet de Mëlzrass ganz uewen

op der Lëscht vun de Blessuren

i Variant: Mëlzrëss

Mëlzrëss [mˈəltsʀəs] Maskulinum (Pluriel Mëlzrëss)

- Variant vun ↗Mëlzrass

Mëlzvergréisserung [mˈəltsfɐɡʀɜɪsəʀuŋ] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Milzvergrößerung • FR splénomé-
galie • EN splenomegaly, enlargement of the spleen •

PT esplenomegalia Beispill eng Mëlzvergréisserung ass

keng Krankheet u sech, mee se gëtt vu villerlee

Krankheeten ausgeléist

Member [mˈɑ̃ːmbɐ] Maskulinum (Pluriel Memberen)

DE Mitglied • FR membre [d'une communauté, d'un
groupe constitué] • EN member [of a community, of a
group] • PT membro, sócio Beispiller d'Membere vun eis-

er Ekipp schaffe gutt zesummen; eise Club huet 50

aktiv Memberen

Memberland [mˈɑ̃ːmbɐlɑnt] Neutrum (Pluriel

Memberlänner) DE Mitgliedsland • FR pays membre • EN

member country • PT país-membro Beispill d'Member-

länner sinn all un e multilaterale Vertrag gebonnen

Memberschaft [mˈɑ̃ːmbɐʃɑft] Femininum (kee

Pluriel) DE Mitgliedschaft • FR affiliation • EN affiliation,

membership • PT inscrição [como membro], filiação [ad-
missão] Beispiller d'Memberschaft bei enger Kranke-

keess ass hei am Land obligatoresch; d'Member-

schaft beim Wanderclub kascht fënnef Euro Synonym

Affiliatioun

Memberskaart [mˈɑ̃ːmbɐskaːʀt] Femininum

(Pluriel Memberskaarten) DE Mitgliedskarte • FR carte
de membre • EN member's card, membership card • PT

cartão de membro, cartão de sócio Beispill de Sekretär

huet déi nei Memberskaarten de Muere fort-

geschéckt

Memberslëscht [mˈɑ̃ːmbɐsləʃt] Femininum (Pluriel

Memberslëschten) DE Mitgliederliste • FR liste des
membres • EN list of members • PT lista de membros, lista
de sócios Beispiller d'Aktualiséierung vun der Mem-

berslëscht ass ofgeschloss; eis Memberslëscht misst

completéiert ginn

Memberstaat [mˈɑ̃ːmbɐʃtaːt] Maskulinum (Pluriel

Memberstaaten) DE Mitgliedsstaat • FR État membre • EN

member state • PT Estado-membro Beispill d'Member-

staate vun der EU sinn all op der Konferenz vertrue-

den

Memberstat [mˈɑ̃ːmbɐʃtaːt] Maskulinum (Pluriel

Memberstaten) - Variant vun ↗Memberstaat

Membran [mæmbʀˈaːn] Femininum (Pluriel Mem-

branen) DE Membran • FR membrane • EN membrane •

PT membrana Beispill d'Musek war esou haart, datt

d'Membran am Lautsprecher gerass ass

Memoire [meːmwˈaːʀ] Maskulinum (Pluriel Mem-

oiren) DE wissenschaftliche Arbeit [zum Studienab-
schluss] • FR mémoire (de fin d'études) • EN dissertation,

thesis • PT dissertação [de fim de estudos] Beispill als

Ofschloss vu sengem Studium muss de Student e

Memoire redigéieren

Memoire [mˈeːmwaːʀ] Femininum (kee Pluriel) 1. DE

Gedächtnis [Erinnerungsvermögen] • FR mémoire [facul-
té de mémorisation] • EN memory [ability to remember]
• PT memória [faculdade de memorização] Beispill mäi

Brudder huet eng ganz gutt Memoire Synonymmen

Gediechtnes, Verhalt 2. DE Speicher, Speicherkapazität
• FR mémoire [capacité de stockage] • EN memory [stor-
age capacity] • PT memória [de armazenamento] Beispill

zënter mäi Computer méi Memoire huet, funk-

tionéiert e méi séier

Memoiren [meːmwˈaːʀən] Substantiv (kee Singuli-

er) DE Memoiren • FR mémoires • EN memoirs • PT memó-
rias Beispill de Politiker wëllt no sengem leschte Man-

dat seng Memoirë schreiwen

memorabel [memoʀˈaːbəl] Adjektiv DE denkwürdig,

unvergesslich • FR mémorable • EN memorable • PT me-
morável Beispiller d'Hochzäit war fir déi jonk Koppel

e memorabelen Dag; dem Schauspiller säi leschten

Optrëtt war memorabel

Memorial [meːmoːʀi ̯̍ ɑl] Maskulinum (Pluriel Memo-

riallen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Menace [mənˈɑs] Femininum (Pluriel Menacen) 1. DE

Drohung • FR menace [acte, parole d'intimidation] • EN

threat [threatening remark, act] • PT ameaça [ato, pala-
vra de intimidação] Beispill mat denge Menacë kënns

de bei mir net wäit! Synonym Droung 2. DE Bedrohung

melodesch Menace
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• FR menace [danger] • EN menace, danger • PT ameaça
[perigo] Beispill d'Wirtschaftskris ass eng grouss Men-

ace fir eise Betrib Synonym Bedroung

menacéieren [mənɑsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé menacéiert) » transitiv DE bedro-
hen • FR menacer [intimider] • EN to threaten [to intim-
idate] • PT ameaçar Beispill de Raiber huet d'Leit an

der Bank mat engem Messer menacéiert Synonym

bedroen

Ménage à trois [meːnˈaːʒaːtʀwˈɑ] Maskulinum

(Pluriel Ménage-à-troisen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Menagerie [menaːʒəʀˈiː] Femininum (Pluriel

Menagerien) DE Menagerie • FR ménagerie • EN

menagerie • PT exposição de animais Beispiller an der

Menagerie vum Zirkus ware vill exotesch Déieren; si

hunn eng ganz Menagerie doheem ëgs [si hu vill

Déieren doheem]

Mënch [mənɕ] Maskulinum (Pluriel Mënchen) DE

Mönch • FR moine [religieux] • EN monk • PT monge Beispill

déi schéinste Manuskripter si vu Mënche geschriwwe

ginn Synonymmen Brudder, Pater

Mëndchen [mˈəntɕən] Maskulinum (Pluriel Mën-

nercher) - Diminutivform vun ↗Mond

mëndeg [mˈəndəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗mündeg

Mendelevium [mændəlˈeːviu̯m] Maskulinum (kee

Pluriel) Chimie DE Mendelevium [chemisches Element] •

FR mendélévium [élément chimique] • EN mendelevium
[chemical element] • PT mendelévio [elemento químico]

Beispill d'Element Mendelevium gehéiert zum Grupp

vun den Actinoiden

mëndlech [mˈəndləɕ] Adjektiv DE mündlich • FR oral
[effectué par la parole] <Adverb oralement> • EN oral <Ad-

verb orally> • PT oral [que é falado] <Adverb oralmente>

Beispiller ech muss de Mëtteg an de mëndlechen Ex-

amen; d'Schüler gi schrëftlech a mëndlech gepréift

meng [meŋ] Possessivpronomen » 1. Persoun Sin-

gulier / Nominativ + Singulier / weiblech 1. DE meine,

die meine • FR ma, la mienne • EN my, mine • PT minha
Beispiller meng Auer muss onbedéngt gefléckt ginn!;

deng Iddi ass manner konkreet ewéi meng » 1. Per-

soun Singulier / Akkusativ + Singulier / weiblech 2. DE

meine, die meine • FR ma, la mienne • EN my, mine • PT mi-
nha Beispiller ech hu meng Ried nach net virbereet; du

hues deng Wallis nach net gepaakt, ech meng awer

scho laang » 1. Persoun Singulier / Nominativ + Pluriel

/ männlech/weiblech/sächlech 3. DE meine, die mei-
nen • FR mes, les miens, les miennes • EN my, mine • PT

meus, minhas Beispiller meng Eltere wunne scho laang

getrennt; dat sinn net deng Bicher, et si meng! » 1.

Persoun Singulier / Akkusativ + Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech 4. DE meine, die meinen • FR mes,

les miens, les miennes • EN my, mine • PT meus, minhas
Beispiller d'Kolleegen hu meng Virschléi all verworf;

hien huet net op deng Froe geäntwert, an och net op

meng!

mengem [mˈeŋəm] Possessivpronomen » 1. Per-

soun Singulier / Dativ + Singulier / männlech 1. DE

meinem, dem meinen • FR mon, le mien • EN my, mine

• PT meu Beispiller ech si gëschter mengem Schwoer

begéint; si huet op där Rees mat mengem Monni

Bekanntschaft gemaach; gi mer dengem oder

mengem Papp fir d'éischt beichten, wat mer gestiicht

hunn?; fuere mer mat dengem Auto oder mat

mengem? » 1. Persoun Singulier / Dativ + Singulier /

sächlech 2. DE meinem, dem meinen • FR mon, ma, le
mien, la mienne • EN my, mine • PT meu, minha Beispiller

ech gi mengem Mierschwéngchen ëmmer de Batz

vum Apel; ech traue mengem Rezept méi ewéi

dengem; hien huet dat mat dengem Averständnes

gemaach, net mat mengem!

mengen [mˈæŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gemengt) » transitiv 1. DE glauben [meinen, den-
ken] • FR croire, penser • EN to think, to believe • PT achar,
pensar, julgar Beispiller meng net, ech géif dech

fäerten!; den Examen ass bestëmmt net esou schwéi-

er, wéi s de mengs; wie mengt, dee weess näischt! ëgs

[wann een iwwer eng Saach näischt Geneeës weess,

da soll een net driwwer schwätzen!]; da meng alt!

ëgs [du mengs dat vläicht, mee et ass net esou] Syn-

onym denken 2. DE meinen [sagen] • FR dire [émettre, pro-
noncer] • EN to say [to maintain] • PT dizer [emitir, pro-
nunciar] Beispill hien huet gemengt, hie misst sech dat

nach iwwerleeën Synonym soen 3. DE bedeuten [aus-
drücken] • FR signifier [avoir pour signification] • EN to
mean [to signify] • PT significar, querer dizer [ter o sentido
de] Beispill d'Wuert „Tournevis“ mengt dat selwecht

ewéi d'Wuert „Schrauwenzéier“ Synonymmen bedeit-

en, heeschen 4. DE meinen [sagen wollen] • FR vouloir
dire [vouloir exprimer] • EN to mean [to want to say] • PT

querer dizer [querer exprimir] Beispiller du weess hoer-

genee, wat ech mengen!; wat ass domat gemengt? 5.

et ... mengen (mat) DE es ... meinen (mit) • FR être ... in-
tentionné (envers) • EN to mean ... (towards) [to intend]

• PT ter ... intenções (para com) Beispiller hien hat et

net schlecht gemengt, hie wollt just hëllefen; deen

Heuchler huet gemaach, wéi wann en et gutt mat eis

géif mengen » reflexiv 6. DE sich brüsten • FR se vanter •

EN to boast, to brag • PT gabar-se Beispiller du brauchs

dech net ze menge mat dengem décken Auto!; ma du

kanns dech mengen! ironesch [schumm dech!] Synonym

sech bretzen

mengen [mˈæŋən] Possessivpronomen » 1. Persoun

Singulier / Dativ + Pluriel / männlech/weiblech/

sächlech DE meinen, den meinen • FR mes, les miens, les
miennes • EN my, mine • PT meus, minhas Beispiller ee

vu menge Monnien ass nach Jonggesell; ech hëllefe

menge Frënn gär; vun denge Kanner ass nach keent

bestuet, vu mengen och net

menger [mˈeŋɐ] Personalpronomen » 1. Persoun

Singulier / Genitiv DE meiner • FR de moi • EN of me • PT

de mim Beispiller esou séier gëss de menger net lass!;

ech hoffen, dir gitt menger net midd!

menger [mˈeŋɐ] Possessivpronomen » 1. Persoun

Singulier / Dativ + Singulier / weiblech DE meiner, der
meinen • FR ma, la mienne • EN my, mine • PT minha
Beispiller ech hu vu menger Fräizäit profitéiert, fir

spadséieren ze goen; so menger Fra nëmmen näischt

dovun!; kuck du no denger Famill, ech kucken no

menger!

menacéieren menger
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mengerliewen [meŋɐlˈiəvən] Adverb DE mein Leb-
tag • FR de toute ma vie • EN in all my life • PT em toda
a minha vida Beispill esou eppes Schreckleches hunn

ech mengerliewen nach net gesinn!

mengersäits [mˈeŋɐzæːɪts] Adverb DE meinerseits •

FR de mon côté, pour ma part • EN for my part, as far as
I am concerned • PT quanto a mim, pela minha parte
Beispill och wann dir nach zéckt, ass mengersäits kee

Problem Synonymmen fir mäin Deel, fir mech, vu mir

aus, vu menger Säit aus

mengerwäreg Adverb - Variant vun ↗mengerwär-

reg

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: mengerwäreg / mengerwärreg

mengerwärreg Adverb vereelzt DE wahrlich, weiß Gott
• FR vraiment, en vérité • EN really, certainly • PT real-
mente, na verdade Beispill bei deem Choix ka menger-

wärreg kee behaapten, e géif näischt fannen, wat em

schmaacht Synonymmen tatsächlech, wierklech

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: mengerwärreg / mengerwäreg

mengesgläichen Indefinitpronomen

i Hei entsteet en neien Artikel.

mengetweegen [mˈeŋətveːʑən] Adverb DE meinet-
wegen [von mir aus] • FR en ce qui me concerne, pour
ce qui me concerne • EN as far as I am concerned • PT

quanto a mim, cá por mim Beispiller mengetweegen

däerfs de an de Kino goen; et ass egal, wat mer als

Kaddo mathuelen, mengetweege kann et och eng

Fläsch Wäi sinn; mengetweegen! ëgs [⇒ seet een,

wann ee mat eppes d'accord ass] Synonym vu mir aus

Meningite [menɛ̃ːʒˈit] Femininum (Pluriel Meningit-

ten) DE Meningitis, Hirnhautentzündung • FR méningite
• EN meningitis • PT meningite Beispill huet de Patient

eng bakteriell oder viral Meningite? Synonym Hirnhau-

tentzündung

Meniskus [menˈiskus] Maskulinum (Pluriel

Meniskussen) DE Meniskus • FR ménisque [articulaire] •

EN meniscus • PT menisco [articular] Beispill de Liichtath-

leet muss mam Meniskus operéiert ginn

i Variant: Miniskus

Meniskusentzündung [menˈiskuzæntsynduŋ]
Femininum (Pluriel Meniskusentzündungen) DE Menis-
kusentzündung • FR inflammation du ménisque • EN

meniscitis, inflammation of the meniscus • PT inflamação
do menisco Beispill de Leefer plot scho laang eng

Meniskusentzündung am rietse Knéi

Mënjecker [mˈənʑækɐ] Eegennumm DE Münsche-
cker • FR Münschecker • EN Münschecker • PT Münschec-
ker Beispiller ech wunnen zu Mënjecker; fiert dëse Bus

op Mënjecker?

Menopause [menopˈoːs] Femininum (Pluriel

Menopausen) DE Menopause • FR ménopause • EN

menopause • PT menopausa Beispill onreegelméisseg

Bluddungen a Schlofstéierunge kënnen en Zeeche

sinn, datt eng Fra an d'Menopause kënnt Synonym

Wiesseljoren

Mënsbech [mˈənsbəɕ] Eegennumm DE Münsbach •

FR Munsbach • EN Munsbach • PT Munsbach Beispiller

ech wunnen zu Mënsbech; fiert dëse Bus op Mëns-

bech?

i Lokalvariant: Minsbech

Mënsbecher Schlass [mˈənsbəɕɐʃlˈɑs] Eegen-

numm DE Munsbach - Château • FR Munsbach - Châ-
teau • EN Munsbach - Château • PT Munsbach - Château
Beispiller ech wunnen um Mënsbecher Schlass; fiert

dëse Bus op d'Mënsbecher Schlass?

Mënsch [mənʃ] Maskulinum (Pluriel Mënschen) 1. DE

Mensch [menschliches Lebewesen] • FR homme [être hu-
main] • EN man [human being] • PT homem [ser humano]

Beispiller proppert Drénkwaasser ass fir de Mënsch

liewensnoutwendeg; hie war ewéi kee Mënsch méi!

ëgs [hie war ausser sech!]; ech sinn och nëmmen e

Mënsch! ëgs [ech hunn och Schwächten!] 2. DE Mensch
[bestimmte Person] • FR personne [individu particulier]
• EN person • PT pessoa [indivíduo particular] Beispiller

hien ass e Mënsch, op deen ee sech ka verloossen!;

all Mënsch gouf op d'Fest agelueden [jidderee gouf

op d'Fest agelueden]; et ass kee Mënsch an d'Spidol

no him kucke gaangen [et ass keen an d'Spidol no

him kucke gaangen]

Mënschegedenken [mˈənʃəɡədæŋkən] Neutrum

(kee Pluriel) zënter Mënschegedenken DE seit Men-
schengedenken • FR de mémoire d'homme • EN in living
memory • PT desde que o homem é homem Beispill mir

haten dëst Joer dee wäermste Summer zënter Mën-

schegedenken

Mënscheliewen Neutrum (Pluriel Mënscheliewen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

mënscheméiglech [mənʃəmˈɜɪʑləɕ] Adjektiv 1. DE

menschenmöglich • FR humainement possible • EN hu-
manly possible • PT humanamente possível Beispill et

gouf alles probéiert, wat nëmme mënscheméiglech

war 2. net mënscheméiglech DE unvorstellbar • FR in-
concevable [étonnant, surprenant] • EN inconceivable •

PT inconcebível [espantoso, surpreendente] Beispill dat

do ass net mënscheméiglech!

Mënschenhandel [mˈənʃənhɑndəl] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Menschenhandel • FR traite d'êtres hu-
mains • EN human trafficking • PT tráfico de seres huma-
nos Beispill de Mënschenhandel muss mat aller Häert

bekämpft ginn

Mënscherecht [mˈənʃəʀəɕt] Neutrum (Pluriel Mën-

scherechter) (meeschtens Pluriel) DE Menschenrecht •

FR droit de l'homme • EN human right • PT direito huma-
no Beispiller d'Schülerin huet en interessanten Exposé

iwwer d'Mënscherechter gehalen; seng Ried war e

Plädoyer fir d'Mënscherechter; d'Recht op eng Wun-

neng ass e Mënscherecht

Mënscherechtsorganisatioun [mˈənʃəʀæɕt-
sɔʀɡɑnizɑsiə̯ʊn] Femininum (Pluriel Mënscherecht-

sorganisatiounen) DE Menschenrechtsorganisation • FR

organisation (de défense) des droits de l'homme • EN

human rights organization • PT organização (de defesa)
dos direitos humanos Beispill d'Mënscherechtsorgan-

isatioune protestéiere géint d'Vollstreckung vum

mengerliewen Mënscherechtsorganisatioun
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Doudesurteel

Mënscheséil Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Mënscheverstand [mˈənʃəfɐʃtɑnt] Maskulinum

(kee Pluriel) gesonde Mënscheverstand DE gesunder
Menschenverstand • FR bon sens • EN common sense • PT

bom senso Beispill grad a Krisenzäite muss mat geson-

dem Mënscheverstand gehandelt ginn!

Mënschheet [mˈənʃheːt] Femininum (kee Pluriel) DE

Menschheit • FR humanité [ensemble des hommes] • EN

humanity [the human race] • PT humanidade [conjunto
dos homens] Beispill d'Atomwaffe sinn eng Gefor fir

d'Mënschheet

mënschlech [mˈənʃləɕ] Adjektiv 1. DE menschlich
[menschenspezifisch] • FR humain [propre à l'homme] •

EN human [characteristic of humans] • PT humano [pró-
prio do homem] Beispiller sech ieren ass mënschlech!;

de mënschleche Kierper verléiert mam Alter un Elas-

tizitéit 2. DE menschlich [human, nachsichtig] • FR hu-
main [bon, indulgent] <Adverb humainement> • EN consid-
erate [kind] <Adverb humanely> • PT humano [bondoso,
indulgente] <Adverb humanamente> Beispiller mir hunn

e ganz mënschleche Chef; d'Prisonéier musse mën-

schlech behandelt ginn

Mënschlechkeet [mˈənʃləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Menschlichkeit [Güte, Nachsicht] • FR huma-
nité [bonté, indulgence] • EN humanity [compassion] • PT

humanidade [bondade, indulgência] Beispill Merci, datt

Dir déi Affär mat Gedold a Mënschlechkeet behandelt

hutt

Menster Eegennumm DE Mensdorf • FR Mensdorf • EN

Mensdorf • PT Mensdorf Beispiller ech wunnen zu Men-

ster; fiert dëse Bus op Menster?

Menstruatioun Femininum (Pluriel Menstrua-

tiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

mental [mæntˈaːl] Adjektiv DE mental [geistig] • FR

mental [psychique, intellectuel] <Adverb mentalement> •

EN mental <Adverb mentally> • PT mental [psíquico, intelec-
tual] <Adverb mentalmente> Beispiller hien huet e men-

tale Problem; de Coureur huet sech mental op déi

nächst Etapp virbereet

Mentalitéit [mæntɑlitˈɜɪt] Femininum (Pluriel Men-

talitéiten) DE Mentalität • FR mentalité • EN mentality •

PT mentalidade Beispill déi gesellschaftlech Ëmbréch

hunn d'Mentalitéit vun de Leit geännert

mentionéieren [mɑ̃ːsio̯nˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé mentionéiert) » transitiv DE er-
wähnen • FR mentionner • EN to mention • PT mencionar
Beispill ech wëll iwwer e Problem schwätzen, dee bis

elo nach kee mentionéiert huet Synonym erwänen

Mentioun [mɑ̃ːsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Men-

tiounen) 1. DE Auszeichnung [bei einer Benotung] • FR

mention [d'excellence] • EN distinction [outstanding
grade] • PT distinção [de excelência] Beispill hatt huet

den Exame mat Mentioun gepackt 2. DE Note, Prädikat
[bei einer Bewertung] • FR mention [d'évaluation] • EN

grade, rating [comment, appreciation] • PT nota, classifi-

cação [numa avaliação] Beispill ech hunn den Examen

esou just mat der Mentioun „satisfaisant“ gepackt

Mentor Maskulinum (Pluriel Mentoren) DE Mentor [Be-
rater] • FR mentor • PT mentor [conselheiro] Beispill

d'Schüler gi bei hirem Projet vun engem erfuerene

Mentor aus der Beruffswelt encadréiert

i Weiblech Form: ↗Mentorin

Mentorin Femininum (Pluriel Mentorinnen) DE Mento-
rin [Beraterin] • FR mentor [femme] • PT mentora [conse-
lheira] Beispill meng erfueren Aarbechtskolleegin huet

mech als Mentorin ëmmer ënnerstëtzt a beroden

i Männlech Form: ↗Mentor

Menü [mənˈyː] Maskulinum (Pluriel Menüen) 1. DE

Menü [Speisefolge] • FR menu [mets composant un re-
pas] • EN set menu • PT menu [pratos servidos numa re-
feição] Beispill de Chef proposéiert de Mëtteg e Menü

mat véier Gäng 2. DE Speisekarte • FR menu [carte de
menu] • EN menu [list of dishes] • PT menu, ementa, lista
Beispill mir haten eis knapps gesat, du koum de

Garçon scho mat de Menüen Synonymmen Kaart,

Menüskaart 3. DE Menü [einer Benutzeroberfläche] • FR

menu [élément d'interface graphique] • EN menu [op-
tions displayed on a screen] • PT menu [lista de coman-
dos] Beispill déi lescht Versioun vum Programm huet

eng Rei nei Menüen, mat deenen ech mech nach

muss familiariséieren

Menu [mənˈyː] Maskulinum (Pluriel Menuen) - Vari-

ant vun ↗Menü

Menüskaart [menˈyːskaːʀt] Femininum (Pluriel

Menüskaarten) DE Speisekarte • FR carte (de menu),
(carte de) menu • EN menu [list of dishes] • PT menu,

ementa, lista Beispill mir haten eis knapps gesat, du

koum de Garçon scho mat de Menüskaarten Syn-

onymmen Menü, Kaart

Menuskaart Femininum (Pluriel Menuskaarten) -

Variant vun ↗Menüskaart

Mënz [mənts] Femininum 1. (Pluriel Mënzen) DE Mün-
ze [Geldstück] • FR pièce de monnaie • EN coin • PT moeda
[peça de dinheiro] Beispiller bei den Ausgruewunge si

schéin al Mënze fonnt ginn; si hëlt alles fir boer Mënz

ëgs [si ass liichtgleeweg] 2. (kee Pluriel) DE Kleingeld •

FR (petite) monnaie [(petites) pièces] • EN (small) change
[coins] • PT trocos [dinheiro miúdo] Beispiller ech hu keng

Mënz, ech muss mat engem Schäi bezuelen; déi Leit

hu Mënz! ëgs [déi Leit si räich!] 3. (kee Pluriel) DE Wech-
selgeld • FR monnaie [argent rendu] • EN change [money
returned] • PT troco [demasia] Beispill kontrolléier, ob de

Keessjee der d'Mënz richteg erëmginn huet!

Mënzesammlung Femininum (Pluriel Mënzesamm-

lungen) - Variant vun ↗Mënzsammlung

Mënzsammlung [mˈəntszɑmluŋ] Femininum

(Pluriel Mënzsammlungen) DE Münzsammlung • FR col-
lection de pièces (de monnaie) • EN coin collection • PT

coleção de moedas Beispill ech hunn en Daler aus dem

16. Joerhonnert a menger Mënzsammlung

i Variant: Mënzesammlung

mer [mɐ] Personalpronomen » 1. Persoun Pluriel /

Nominativ 1. DE wir • FR nous • EN we • PT nós Beispill

Mënscheséil mer
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gëschter Owend hu mer eis gutt ameséiert » 1. Per-

soun Singulier / Dativ 2. DE mir • FR me, moi • EN me • PT

me, mim Beispiller dat do gefält mer!; gëff mer endlech

meng Suen erëm!; hie souz niewent mer am Theater

mer [mɐ] Reflexivpronomen » 1. Persoun Singulier /

Dativ DE mir • FR me • EN myself • PT me Beispill ech hu

mer erlaabt, e puer Annotatiounen zu dengem Text ze

maachen

Mercerie [mɛʀsəʀˈiː] Femininum 1. (Pluriel Merce-

rien) DE Kurzwarenhandlung • FR mercerie [commerce] •

EN haberdashery [shop] • PT retrosaria [loja] Beispill ech

muss nach an d'Mercerie goen, well ech Knäpp

brauch 2. (kee Pluriel) DE Kurzwaren • FR mercerie [ar-
ticles de mercerie] • EN haberdashery [goods] • PT artigos
de retrosaria Beispill mäi Grousspapp huet och Mer-

cerie verkaaft

Merci [mˈɛʀsiː] Maskulinum 1. Merci soen DE danke
sagen • FR dire merci (à), remercier • EN to say thank you,

to thank • PT dizer obrigado (a), agradecer (a) Beispill

hien huet d'Geleeënheet ergraff, fir de Leit Merci ze

soen 2. (Pluriel Mercien) DE Dank, Dankeschön • FR re-
merciement [témoignage de reconnaissance] • EN thank
you • PT agradecimento [testemunho de reconhecimen-
to] Beispiller als Merci krut ech e Fräibilljee; bei deene

kritt ee kee Merci!

i Nieft Merci soen kann een och merci soen schreiwen.

merci [mˈɛʀsiː] Interjektioun DE danke • FR merci • EN

thank you, thanks • PT obrigado Beispiller merci fir Är

Hëllef!; dat ass awer léif, villmools merci!

Merd [meʀt] Femininum (kee Pluriel) graff DE Scheiße
[etwas Unerfreuliches] • FR merde [ennui, désagrément]
• EN shit [unpleasant experience, situation] • PT porcaria,

merda [contrariedade, embaraço] Beispiller wat ass dat

eng Merd!; si hu mech an der Merd stieche gelooss

merd Interjektioun 1. graff DE Scheiße, verdammt • FR

merde, putain {pour exprimer l'agacement, la colère} •

PT merda, chiça {para exprimir irritação, cólera} Beispiller

merd, elo ass de Schlëssel mer am Schlass ofge-

brach!; merd, ech hu mäi Rendez-vous an der Garage

vergiess! Synonymmen fuck, schäiss, shit 2. graff (o)

merd DE Scheiße, o Gott {als Ausdruck der Fassungslo-
sigkeit} • FR putain, merde {pour exprimer la stupeur} • PT

fogo, poça {para exprimir estupefação} Beispiller merd,

elo sinn déi zwee aneneegeknuppt!; o merd, dat do

hätt ech ni vun him geduecht! Synonymmen o mei, (o)

vreck, fuck

Merde Femininum (kee Pluriel) - Variant vun ↗Merd

merde Interjektioun - Variant vun ↗merd

mergen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gemerget / gemerged)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Meringue [mˈəʀɛ̃ːŋk] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Meringue [Substanz] • FR meringue [substance] • EN

meringue [substance] • PT merengue [substância] Beispill

fir säi Gebuertsdag wënscht hie sech eng Taart mat

Meringue 2. (Pluriel Meringuen) DE Meringue [Gebäck] •

FR meringue [gâteau] • EN meringue [cake] • PT merengue
[bolo] Beispill dee Pâtissier huet excellent Meringuen

Merite [meʀˈit] Maskulinum (Pluriel Meritten / Merit-

ter) - Variant vun ↗Meritt

Meritt [meʀˈit] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Ver-
dienste [Anspruch auf Anerkennung] • FR mérite [droit à
de l'estime] • EN merit [right to respect, esteem] • PT méri-
to [direito a reconhecimento] Beispill du hues kee Meritt

un där Saach 2. (Pluriel Meritten / Meritter) DE Ver-
dienst [(gute) Eigenschaft, Leistung] • FR mérite [qualité,
accomplissement] • EN virtue, accomplishment • PT méri-
to [qualidade, ação meritória] Beispill hien huet all seng

Meritten opgezielt

Merkur Eegennumm (kee Pluriel) 1. DE Merkur [Planet]
• FR Mercure [planète] Beispill de Merkur ass de kleng-

ste Planéit an eisem Sonnesystem 2. DE Merkur [Gott-
heit] • FR Mercure [dieu de la mythologie] Beispill an der

réimescher Mythologie ass de Merkur de Buet vun de

Gëtter

Merlan Maskulinum (Pluriel Merlanen) Merlangius

merlangus 1. DE Wittling, Merlan [Tier] • FR merlan [ani-
mal] • PT badejo [animal] Beispill de Merlan gehéiert zu

der selwechter Famill ewéi de Cabillaud 2. DE Wittling,

Merlan [Nahrungsmittel] • FR merlan [aliment] • PT bade-
jo [alimento] Beispill de Merlan zerfält gär beim Kachen

Merlin [mɛʀlˈiːn] Maskulinum (Pluriel Merlinen) Falco

columbarius DE Merlin • FR faucon émerillon • EN merlin •

PT esmerilhão Beispill wéi laang bréien d'Merlinen?

Mesch [mæʃ] Femininum (Pluriel Meschen)

(meeschtens Pluriel) DE Strähnchen • FR mèche [colo-
rée] • EN highlights, lowlights [in the hair] • PT madeixa
[pintada] Beispill hatt huet sech blond Mesche beim

Coiffer maache gelooss

mëschen [mˈəʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gemëscht) » transitiv 1. DE mischen • FR mélanger
• EN to mix, to combine • PT misturar Beispill bei deem

Rezept muss de fir d'éischt Zocker an Eeër mëschen

» reflexiv 2. sech mëschen ënner DE sich mischen unter
• FR se mêler à, se fondre dans • EN to blend in with, to
mingle with • PT misturar-se com, fundir-se com Beispill

d'Police huet den Déif net kritt, well en sech séier ën-

ner d'Leit gemëscht hat 3. sech mëschen an DE sich
einmischen in • FR se mêler de • EN to interfere in • PT me-
ter-se em, intrometer-se em Beispill mësch dech net an

hir Diskussiounen!

i Verben, déi mëschen als Basis hunn: ↗amëschen,

↗bäimëschen an ↗matmëschen

Mëschform [mˈəʃfɔʀm] Femininum (Pluriel

Mëschformen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Mëschpult [mˈəʃpult] Neutrum (Pluriel Mëschpul-

ter) DE Mischpult • FR table de mixage • EN (audio) mixing
console, audio mixer • PT mesa de mistura Beispill a

mengem Stage beim Radio hunn ech geléiert, wéi ee

mat engem Mëschpult ëmgeet

Mëscht [məʃt] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Mist
[Dünger] • FR fumier [engrais] • EN manure, dung • PT

estrume Beispiller de Bauer huet d'Mëscht ënnerge-

plout; dat ass net op menger Mëscht gewuess! ëgs

[dat war net meng Iddi!]; mat denger ongesonder

Liewensweis méchs de net laang Mëscht! ëgs [mat

mer Mëscht

990

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



denger ongesonder Liewensweis gëss de net al!] 2.

DE Mist [Misthaufen] • FR fumier [tas de fumier] • EN ma-
nure pile, dunghill • PT estrumeira Beispiller gehei

d'Grompereschielen op d'Mëscht!; hei sinn ech op

menger Mëscht! ëgs [hei sinn ech deen, deen de-

cidéiert!]; wann et ëm Autoe geet, ass hien op senger

Mëscht [wann et ëm Autoe geet, weess hie gutt

Bescheed] 3. ëgs DE Durcheinander, Unordnung • FR pa-
gaille, bordel [désordre] • EN mess • PT barafunda, desor-
dem Beispill wat ass dat do eng Mëscht!

Mëschtekaul [mˈəʃtəkɑʊl] Femininum (Pluriel

Mëschtekaulen) DE Dunggrube • FR fosse à fumier • EN

manure pit • PT fossa para estrume Beispill

d'Mëschtekaul ass niewent dem Stall

Mëschtekoup [mˈəʃtəkəʊp] Maskulinum (Pluriel

Mëschtekéip) DE Misthaufen • FR tas de fumier • EN ma-
nure heap, dunghill • PT monte de estrume Beispill hien

ass vun elauter Eefalt hannerrécks an e Mëschtekoup

gefuer

mëschten [mˈəʃtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gemëscht) » transitiv 1. DE ausmisten [ei-
nen Stall] • FR sortir le fumier de, nettoyer [une étable] •

EN to muck out • PT tirar o esterco de, limpar [um está-
bulo] Beispiller de Kniecht huet de Stall gemëscht; ech

hu meng Kummer gemëscht ëgs [ech hu meng Kum-

mer geraumt] 2. DE düngen • FR fertiliser [la terre] • EN to
manure • PT fertilizar [a terra] Beispill am Hierscht muss

de Gaart gemëscht ginn

Mëschtgreef [məʃtɡʀˈeːf] Maskulinum (Pluriel

Mëschtgreefer) DE Mistgabel • FR fourche [à fumier] •

EN pitchfork • PT forquilha [para estrume] Beispiller de

Bauer huet de Mëschtgreef an den Eck gestallt, an

ass Kaffi drénke gaangen; dee Kärel géif ech emol net

mat engem Mëschtgreef upaken ëgs [dee Kärel ass

ganz schmuddeleg] Synonym Greef

Mëschtwon Maskulinum (Pluriel Mëschtween)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Mëschung [mˈəʃuŋ] Femininum (Pluriel Mëschun-

gen) DE Mischung [Gemisch, Kombination] • FR mélange
[mixture, combinaison] • EN mixture [combination] • PT

mistura [misto, combinação] Beispill Alkohol a Medika-

menter sinn eng geféierlech Mëschung Synonymmen

Mix, Mixtur

Meskot Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Muskot

Mëspel [mˈəspəl] Femininum (kee Pluriel) DE Misteln
• FR gui [plante] • EN mistletoe • PT visco-branco Beispill fir

eis Chrëschtdekoratioun ware mer Mëspel sichen

Mëspeldréischel [mˈəspəldʀɜɪʃəl] Femininum

(Pluriel Mëspeldréischelen) Turdus viscivorus DE Mis-
teldrossel • FR grive draine • EN mistle trush • PT tordoveia
Beispill wéi laang bréien d'Mëspeldréischelen? Syn-

onym Läischter

Message [mæsˈaːʃ] Maskulinum (Pluriel Messagen)

1. DE Nachricht • FR message [communication] • EN mes-
sage [communication] • PT mensagem [recado] Beispill

et huet ee mer e Message op mäi Repondeur

geschwat 2. DE Message, Aussage, Anliegen • FR mes-
sage [contenu, thèse] • EN message [meaning, point] •

PT mensagem [conteúdo, tese] Beispill de Message vun

där Campagne ass net verstane ginn

Messagerie [mæsaːʒəʀˈiː] Femininum (Pluriel Mes-

sagerien) DE zentrale Verteilstelle für Printmedien • FR

messagerie (de presse) • EN print media distributor • PT

agência distribuidora (de imprensa escrita) Beispill de

Kiosk ass haut net vun der Messagerie beliwwert ginn

Mëssbrauch [mˈəsbʀæːʊχ] Maskulinum (kee

Pluriel) 1. DE Missbrauch [unangemessener Gebrauch] •

FR abus [mauvais usage] • EN misuse [wrong use] • PT

abuso [mau uso] Beispiller maach kee Mëssbrauch mat

deem, wat ech der elo gesot hunn!; mat deem Gesetz

ass jorelaang Mëssbrauch gedriwwe ginn 2. DE Miss-
brauch [Schändung] • FR abus [viol] • EN abuse [mistreat-
ment] • PT abuso [violação] Beispill de sexuelle Mëss-

brauch vu Kanner gëtt haart bestrooft

mëssbrauchen [məsbʀˈæːʊχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé mëssbraucht) » transitiv 1. DE

missbrauchen [unangemessen gebrauchen] • FR abuser
de [faire mauvais usage de] • EN to misuse [to put to
wrong use] • PT abusar de [fazer mau uso de] Beispill

du hues mäi Vertraue mëssbraucht 2. DE missbrauchen
[sexuell] • FR abuser (sexuellement) de • EN to abuse [to
mistreat] • PT abusar (sexualmente) de Beispill den

Ugekloten huet gestanen, datt en d'Kand mëss-

braucht hat

Mëssel [mˈəsəl] Maskulinum (Pluriel Mësselen) 1. DE

Meinungsverschiedenheit [Streit] • FR différend • EN dis-
pute, disagreement • PT diferendo Beispiller d'Noperen

hunn e Mëssel mat der Gemeng wéinst engem Ter-

rain; no laange Joren hunn déi zwou Famillen hire

Mëssel bäigeluecht 2. DE Versehen, Irrtum • FR erreur
[méprise] • EN error, mistake • PT erro [lapso] Beispill bei

der Opstellung vun der Facture ass e Mëssel geschitt

3. DE Missgeschick • FR (petit) malheur • EN mishap • PT

(pequeno) azar Beispill tréischt dech, dat do ass nëm-

men e klenge Mëssel! Synonym Mëssgeschéck

mëssen [mˈəsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gemësst) » transitiv 1. net wëlle mëssen DE nicht
missen wollen • FR ne pas vouloir se passer de • EN to
not want to go without • PT não querer prescindir de, não
querer passar sem Beispill déi Vakanzen um Land wéilt

ech net mëssen 2. vereelzt DE vermissen [sich sehnen
nach] • FR regretter (l'absence de) [éprouver un manque
de] • EN to miss [to long for] • PT ter saudades de [sentir
falta de] Beispill an der Vakanz hunn ech d'Aarbecht

net gemësst! Synonym vermëssen

Messeng [mæsˈæŋ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Messing • FR laiton • EN brass • PT latão [liga] Beispill eis

Krinn sinn aus Messeng

messengs [mˈæseŋs] onverännerbaart Adjektiv DE

aus Messing, messingen • FR en laiton • EN brass • PT de
latão Beispill messengs Schrauwe raschten net

Messer [mˈæsɐ] Neutrum (Pluriel Messeren) 1. DE

Messer [mit Griff] • FR couteau [à manche] • EN knife •

PT faca [de cabo] Beispiller pass op, dat Messer ass

schaarf!; d'Messere si frësch geschlaff!; ech hunn

d'Messer op d'Broscht gesat kritt! ëgs [ech gouf zu

eppes forcéiert] 2. DE Messer [Maschinenteil] • FR lame
[d'un outil, d'une machine] • EN blade [cutting edge of

Mëschtekaul Messer
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a tool, cutting part of a machine] • PT lâmina [de uma
ferramenta, de uma máquina] Beispill d'Messer vun der

Méimaschinn ass stompeg

Messerchen [mˈæsɐɕən] Neutrum (Pluriel

Messercher) - Diminutivform vun ↗Messer

Mësserfolleg [mˈəzɐfoləɕ] Maskulinum (Pluriel

Mësserfolleger) DE Misserfolg • FR échec, revers, déboire
• EN failure • PT fracasso, malogro, insucesso Beispiller

ech ginn zou, datt dee Mësserfolleg mech frustréiert

huet; de Mësserfolleg an der Schoul kann een duerch

eng adequat Orientatioun reduzéieren Synonym Echec

Messerpickerei [mæsɐpikəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel

Messerpickereien) ëgs DE Messerstecherei • FR rixe [à
l'arme blanche] • EN stabbing, knife fight • PT rixa [com
arma branca] Beispill virun der Disko war eng Messer-

pickerei

Messerpickert [mˈæsɐpikɐt] Maskulinum (Pluriel

Messerpickerten) ëgs DE Messerstecher • FR bagarreur
[à l'arme blanche] • EN knifer, stabber • PT faquista
Beispill ee vun deenen zwee Messerpickerte sëtzt elo

am Prisong

mëssfalen [məsfˈaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé mëssfall) » intransitiv DE missfallen • FR ne
pas plaire à, déplaire à • EN to displease • PT não agradar
a, desagradar a Beispill deng lescht Aussoen hu ville

Leit mëssfall, well se ze radikal waren

Mëssgeschéck [mˈəsɡəʃek] Neutrum (Pluriel Mëss-

geschécker) DE Missgeschick • FR maladresse, petit
malheur • EN accident, mishap • PT percalço, pequeno
azar Beispill et ass mer e klengt Mëssgeschéck ges-

chitt Synonym Mëssel

mësshandelen [məshˈɑndələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé mësshandelt) » transitiv DE miss-
handeln • FR maltraiter [brutaliser] • EN to mistreat, to
abuse • PT maltratar [brutalizar] Beispill si hunn en

décke Protokoll kritt, well se hiren Hond mësshandelt

hunn Synonym quälen

Mësshandlung [məshˈɑndluŋ] Femininum (Pluriel

Mësshandlungen) DE Misshandlung • FR sévices • EN

abuse, mistreatment • PT sevícias Beispill de Schouldok-

ter huet bei engem Kand Spuere vu kierperleche

Mësshandlunge festgestallt Synonym Quälerei

Mëssstand [mˈəsʃtɑnt] Maskulinum (Pluriel

Mëssstänn) DE Missstand • FR abus, dysfonctionnement
• EN social evil, abuse • PT mal, irregularidade Beispill a

senger Interpellatioun huet den Deputéierten op ver-

schidde Mëssstänn higewisen

Mësstrauen [məstʀˈɑʊən] Neutrum (kee Pluriel) DE

Misstrauen • FR méfiance • EN mistrust • PT desconfiança
Beispill däin éiwegt Mësstraue geet mer op de

Geescht

Mësstrauensvott Maskulinum (Pluriel

Mësstrauensvotten) DE Misstrauensvotum • FR motion
de censure • PT voto de desconfiança Beispill wéinst

hiren ëmstriddenen Entscheedungen huet d'Minis-

tesch sech mussen engem Mësstrauensvott stellen

mësstrauesch [mˈəstʀɑʊəʃ] Adjektiv DE misstrauisch
• FR méfiant <Adverb avec méfiance> • EN distrustful, suspi-

cious <Adverb suspiciously> • PT desconfiado <Adverb com
ar desconfiado> Beispiller den Douanier ass op eemol

mësstrauesch ginn; hien huet mech mësstrauesch

gefrot, wat ech hei méich

Mëssverständnes [mˈəsfɐʃtæntnəs] Neutrum

(Pluriel Mëssverständnesser) DE Missverständnis • FR

malentendu [divergence d'interprétation] • EN misunder-
standing • PT mal-entendido Beispiller ee Gléck, datt

alles nëmmen e Mëssverständnes war!; mir haten e

klenge Sträit, deen duerch e Mëssverständnes

entstane war Synonym Malentendu

i Variant: Mëssverständnis

Mëssverständnis [mˈəsfɐʃtæntnis] Neutrum

(Pluriel Mëssverständnisser) - Variant vun ↗Mëssver-

ständnes

mëssverstoen [mˈəsfɐʃtoːən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé mëssverstanen / mëssverstan)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Mesür Femininum (Pluriel Mesüren) - Variant vun

↗Mesure

Mesure [mezˈyːʀ] Femininum (Pluriel Mesuren) DE

Maßnahme • FR mesure [disposition] • EN measure
[course of action] • PT medida [providência] Beispill déi

Mesurë si geholl ginn, fir dat Schlëmmst ze verhën-

neren Synonym Moossnam

Metabolismus [metɑbolˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Metabolismus, Stoffwechsel • FR métabolisme
• EN metabolism • PT metabolismo Beispill duerch meng

Medikamenter huet mäi Metabolismus sech verän-

nert Synonym Stoffwiessel

Metall [mətˈɑl] Neutrum (Pluriel Metaller) DE Metall •

FR métal • EN metal • PT metal Beispiller dat Gestell ass

aus Metall; zum Grupp vun de Metaller gehéieren ën-

ner anerem den Aluminium, den Zënn an de Bläi

metallen [mətˈɑlən] Adjektiv DE metallen • FR en mé-
tal • EN metal • PT em metal, de metal Beispill mir hunn

déi metalle Schief un der Mauer fixéiert

metallesch [mətˈɑləʃ] Adjektiv DE metallisch [an Me-
tall erinnernd] • FR métallique [qui rappelle le métal] •

EN metallic [resembling metal] • PT metálico [que faz
lembrar metal] Beispiller fënns de net, datt d'Waasser

e metallesche Goût huet?; de Riedner hat eng met-

allesch Stëmm; seng Stëmm huet metallesch gek-

longen

Metamorphos Femininum (Pluriel Metamorphosen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Metapher [meːtˈɑfɐ] Femininum (Pluriel Meta-

pheren) DE Metapher • FR métaphore • PT metáfora
Beispill hie benotzt d'Metapher vum stueren Iesel, fir

ze soen, datt s du en Déckkapp bass

metaphoresch Adjektiv DE metaphorisch • FR méta-
phorique, figuré <Adverb au sens figuré, métaphorique-
ment> Beispiller et ass dacks schwéier, metaphoresch

Ausdréck mat einfache Wierder ze erklären; meng

lescht Remark war metaphoresch ze verstoen, net

wuertwiertlech Synonym bildlech

Messerchen metaphoresch
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Metastas [metɑstˈaːs] Femininum (Pluriel Metas-

tasen) DE Metastase, Tochtergeschwulst • FR métastase
• EN metastasis • PT metástase Beispill d'Dokteren hu

glécklecherweis keng Metastase bei der Patientin

entdeckt

Metastase [meːtɑstˈaːs] Femininum (Pluriel Metas-

tasen) - Variant vun ↗Metastas

Meteo [mˈeːteoː] Femininum (kee Pluriel) DE Wetter-
vorhersage • FR météo [prévisions météorologiques] • EN

weather forecast • PT previsões meteorológicas Beispill

an de leschte Joren ass d'Meteo ëmmer méi prezis

ginn

Meteorit [meːteoʀˈit] Maskulinum (Pluriel Meteorit-

ten) DE Meteorit • FR météorite • EN meteorite • PT meteori-
to Beispill op där Plaz huet e Meteorit ageschloen

Meteorolog [meteoʀolˈoːk] Maskulinum (Pluriel

Meteorologen) DE Meteorologe • FR météorologiste • EN

meteorologist • PT meteorologista Beispill gëschter

Owend huet e Meteorolog op der Tëlee erkläert, wéi

en Héich eist Wieder beaflosst Synonym Wieder-

spezialist

i Weiblech Form: ↗Meteorologin

meteorologesch [meteoʀolˈoːɡəʃ] Adjektiv DE me-
teorologisch • FR météorologique <Adverb d'un point de
vue météorologique> • EN meteorological <Adverb meteo-
rologically> • PT meteorológico <Adverb de um ponto de
vista meteorológico> Beispiller an eisem Institut gi me-

teorologesch Date gesammelt an ausgewäert; mete-

orologesch ass esou e Wiederëmschwong bal net ze

erklären

Meteorologie [meteoʀoloʒˈiː] Femininum (kee

Pluriel) DE Meteorologie • FR météorologie • EN meteorol-
ogy • PT meteorologia Beispill d'Meteorologie ass keng

einfach Wëssenschaft

Meteorologin [meteoʀolˈoːɡin] Femininum (Pluriel

Meteorologinnen) DE Meteorologin • FR météorologiste
[femme] • EN meteorologist [female] • PT meteorologista
[mulher] Beispill op der Tëlee huet d'Meteorologin fir

déi nächst Deeg nëmme Reen ugekënnegt Synonym

Wiederspezialistin

i Männlech Form: ↗Meteorolog

Meter [mˈeːtɐ] Maskulinum (Pluriel Meter / Meteren)

1. DE Meter • FR mètre [unité de mesure] • EN metre • PT

metro [unidade de medida] Beispiller bis bei d'Haltestell

sinn et nach 200 Meter; déi Mauer ass véier Meter

héich; dee Schlauch kascht dräi Euro de lafende Me-

ter; meng Tatta huet nach Meteren a Meteren aalt

Léngent um Späicher leien; däi Gebraddels inter-

esséiert mech kee Meter! ëgs [däi Gebraddels inter-

esséiert mech iwwerhaapt net] 2. DE Metermaß • FR

mètre [instrument de mesure] • EN tape measure, metre
ruler • PT metro [instrumento de medida] Beispiller huel

de Meter fir nozemoossen!; de Bouf huet dem Papp

de Meter gebrach

i Meter gëtt mat m ofgekierzt.

meterdéck [mˈeːtɐdek] Adjektiv DE meterdick • FR

épais de plusieurs mètres • EN metres thick • PT com vári-
os metros de espessura Beispill dës Buerg huet meter-

déck Maueren

meteren [mˈeːtəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gemetert) » intransitiv ëgs DE mit großen
Schritten schreiten • FR marcher à grands pas, marcher
d'un pas décidé • EN to stride • PT caminhar a passos
largos, caminhar a passo decidido Beispiller du bass

gëschter duerch d'Stad gemetert, ouni mech ze

gesinn; kuck elei, a wie kënnt dann do gemetert?

meterhéich [mˈeːtɐhɜɪɕ] Adjektiv DE meterhoch • FR

haut de plusieurs mètres • EN metres high • PT com vários
metros de altura Beispiller am Stuerm ware meterhéich

Wellen um Mier; de Schnéi läit meterhéich

Meterkaree [meːtɐkˈaːʀeː] Maskulinum (Pluriel Me-

terkaree / Meterkareeën) DE Quadratmeter • FR mètre
carré • EN square metre • PT metro quadrado Beispiller

wéi vill Meterkaree huet däin neit Appartement?;

duerch eng schlecht Opdeelung vun de Raim kënne

vill Meterkareeën am Gebai net optimal ausgenotzt

ginn Synonym Quadratmeter

i Meterkaree gëtt mat m² ofgekierzt.

Meterkibb Maskulinum (Pluriel Meterkibb)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Meterkibb gëtt mat m³ ofgekierzt.

meterlaang [mˈeːtɐlaːŋ] Adjektiv DE meterlang • FR

long de plusieurs mètres • EN metres long • PT com vários
metros de comprimento Beispill virum Guichet steet

eng meterlaang Schlaang

meterweis [mˈeːtɐvɑɪs] Adverb DE meterweise [in
großer Menge] • FR en grande quantité • EN metres of, by
the metre • PT em grande quantidade Beispill d'Kanner

hu meterweis Toilettëpabeier verbëtzt

Method [mətˈoːd] Femininum (Pluriel Methoden) 1.

DE Methode [Verfahren] • FR méthode [technique, procé-
dé] • EN method [procedure, technique] • PT método [téc-
nica, processo] Beispiller fir dës Operatioun benotzen

d'Dokteren eng nei Method; mat där neier Method

kënnen d'Schüler d'Franséisch besser assimiléieren 2.

DE Methode [Art und Weise, Verhaltensweise] • FR mé-
thode [manière, comportement] • EN method [way, man-
ner, behaviour] • PT método [maneira, comportamento]

Beispiller sinn dat Är Methoden, fir mat de Leit ëmze-

goen?; mat denge brutale Methode méchs de der

keng Frënn!

methodesch [mətˈoːdəʃ] Adjektiv DE methodisch
[durchdacht, planmäßig] • FR méthodique [réfléchi, or-
donné] <Adverb méthodiquement> • EN methodical <Adverb

methodically> • PT metódico [refletido, ordenado] <Adverb

metodicamente> Beispiller fir dee Problem ze léisen,

brauche mer eng methodesch Approche; an esou Fäll

muss ee methodesch virgoen

Métier à risque [meːti ̯̍ eːaːʀisk] Maskulinum (Pluriel

Métier-à-risquen) DE Risikoberuf • FR métier à risque • PT

profissão de risco Beispill Beruffspompjee ass e Métier

à risque

metresch Adjektiv 1. DE metrisch [die Metrik betref-
fend] • FR métrique [relatif à la métrique] • PT métrico [re-
lativo à metrificação] Beispiller ech analyséieren dëst

Gedicht op seng metresch Elementer; ech

Metastas metresch
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analyséieren dëst Museksstéck op seng metresch El-

ementer 2. DE metrisch [auf den Meter bezogen] • FR

métrique [relatif au mètre] • PT métrico [relativo ao me-
tro] Beispill de metresche System bezitt sech ursprün-

glech op d'Miessung mam Meter

Metrik Femininum (kee Pluriel) DE Metrik [in der Poe-
sie] • FR métrique, versification [en poésie] • PT metri-
ficação, versificação [em poesia] Beispill d'Studentin

analyséiert d'Metrik vun engem bekannte roman-

tesche Gedicht

Metro [mˈeːtʀoː] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Metroen) 1. DE U-Bahn [Verkehrsnetz] • FR métro [réseau
de chemin de fer] • EN metro, underground [railway] • PT

metro [rede de transporte] Beispiller a ville Groussstied

gëtt et e Metro; ech sinn nach ni mat der Metro gefuer

2. DE U-Bahn [Zug] • FR métro [rame de métro] • EN metro,

underground [train] • PT metro [carruagem de metro]

Beispill mir hunn de leschte Metro verpasst

Metropol Femininum (Pluriel Metropolen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Metrum Maskulinum (Pluriel Metrumen) DE Metrum,

Versmaß • FR mètre [en poésie] • PT metro [em poesia]

Beispill e klassescht Gedicht besteet dacks aus Verse

mat engem strenge Metrum

Mëtsch [mətʃ] Femininum (Pluriel Mëtschen) 1. DE sü-
ßes Gebäckstück, Plunder(gebäck), Teilchen • FR vien-
noiserie • EN (sweet) pastry • PT bolo de pastelaria
Beispiller ech hätt nawell Loscht op eng gutt, frësch

Mëtsch!; sonndes mueres geet mäi Papp Mëtsche bei

de Bäcker kafen; wann et Fräibéier gëtt, ass hien do

ewéi d'Mëtsch am Buttek ëgs [wann et Fräibéier gëtt,

ass hie sécher do] Synonym Kaffiskichelchen 2. DE Bröt-
chen • FR petit pain • EN (bread) roll, bun • PT pão pequeno
Beispill géi mer wannechgelift eng Dose Mëtsche bei

de Bäcker sichen!

Mëtscheed [mˈətʃeːt] Eegennumm DE Merscheid • FR

Merscheid • EN Merscheid • PT Merscheid Beispiller ech

wunnen zu Mëtscheed; fiert dëse Bus op Mëtscheed?

Mëtschenhaff [mˈətʃənhɑf] Eegennumm DE Mët-
schenhaff • FR Mëtschenhaff • EN Mëtschenhaff • PT Mëts-
chenhaff Beispiller ech wunnen um Mëtschenhaff; fiert

dëse Bus op de Mëtschenhaff?

mëtschgieweg [mˈətʃɡiəvəɕ] Adjektiv DE großzügig
[freigebig] • FR généreux [large, qui donne volontiers] •

EN generous • PT generoso [pródigo, que gosta de dar]
Beispill et ass liicht, mëtschgieweg ze sinn, wann een

anere Leit hir Sue ka verdeelen Synonym generéis

Mëtschgiewegkeet [mˈətʃɡiəvəɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) DE Großzügigkeit • FR générosité • EN gen-
erosity • PT generosidade Beispill profitéier net vu sen-

ger Mëtschgiewegkeet! Synonym Generositéit

Mëtt [mət] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Mitte [räum-
lich] • FR milieu [centre] • EN middle, centre [of a space]

• PT meio [centro] Beispiller an der Mëtt vun der Stad

steet e grousst Denkmal; schneit d'Schmier an der

Mëtt duerch!; no laange Verhandlunge si mer eis an

der Mëtt begéint ëgs [no laange Verhandlungen hu

mer e Kompromëss fonnt] 2. DE Mitte [zeitlich] • FR mi-
lieu [d'une période] • EN middle [of a period] • PT meio [de

um período] Beispiller ech hu Mëtt Januar Gebuerts-

dag; mir sinn eréischt an der Mëtt vum Wanter

Mëtteg [mˈətəɕ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Mittag
[Zeitpunkt] • FR midi [coup de midi] • EN noon, midday
• PT meio-dia [em ponto] Beispiller et ass Mëtteg; ech

komme kuerz viru Mëtteg laanscht; déi Schong hale

vun 12 Auer bis Mëtteg ëgs [déi Schong daachen

näischt] 2. (kee Pluriel) DE Mittag [Zeitspanne] • FR (heure
de) midi • EN lunchtime • PT (hora do) meio-dia Beispiller

ech kommen haut net iwwer Mëtteg heem iessen;

haut de Mëtteg gëtt et Fësch (z'iessen); elo maache

mer Mëtteg! ëgs [elo iesse mer d'Mëttegiessen!; elo

maache mer d'Mëttespaus!]; ëm wéi vill Auer iesst

dir gewéinlech zu Mëtteg? [ëm wéi vill Auer iesst dir

gewéinlech d'Mëttegiessen?] 3. (Pluriel Mëtteger) DE

Nachmittag • FR après-midi • EN afternoon • PT tarde
Beispiller ech muss de Mëtteg nach op d'Bank goen;

den Employé huet sech fir de Mëtteg fräigefrot; (gud-

den) Mëtteg! [seet een, fir een am Nomëtteg ze be-

gréissen]

i Variant: Mëtten

Mëttegiessen [mˈətəʑiəsən] Neutrum (Pluriel Mët-

tegiessen) DE Mittagessen • FR déjeuner • EN lunch • PT

almoço Beispiller hien huet säi Mëttegiesse stoe

gelooss; d'Mëttegiessen ass fir mech nach ëmmer

d'Haaptmoolzecht; nom Mëttegiesse gi mer en Tour

trëppelen

i Variant: Mëttesiessen

Mëttegpaus Femininum (Pluriel Mëttegpausen) -

Variant vun ↗Mëttespaus

Mëttel [mˈətəl] Neutrum (Pluriel Mëttelen / Mëttel)

1. (meeschtens Pluriel) DE Mittel [Methode] • FR moyen
[méthode] • EN method, means • PT meio [método] Beispill

de Beschëllegten huet mat alle Mëttele probéiert,

sech erauszerieden 2. (kee Singulier) DE Mittel [Geld] •

FR moyens [financiers] • EN means [financial] • PT meios
[financeiros] Beispill eis feelen déi finanziell Mëttelen,

fir d'Fassad frëschzemaachen Synonym Moyen 3. DE

Mittel [Heilmittel, Arzneimittel] • FR remède • EN remedy
• PT remédio [para curar] Beispill waarmen Zitrounejus

ass e gutt Mëttel géint Halswéi Synonym Heelmëttel

4. DE Mittel [chemische Substanz] • FR produit [mélange
chimique] • EN product [chemical substance] • PT produ-
to [substância química] Beispill ech hu scho mat ver-

schiddene Mëttele probéiert, mee ech kréien de

Fleck net eraus

mëttel [mˈətəl] Adjektiv DE mittlere [mittelgroß] • FR

moyen [de taille moyenne] • EN medium [medium-sized]

• PT médio [de tamanho médio] Beispill déi grouss To-

mate kommen an dës Këscht, déi mëttel an déi hei, an

déi kleng an déi do

Mëttelalter [mˈətəlɑltɐ] Maskulinum/Neutrum (kee

Pluriel) DE Mittelalter • FR Moyen Âge • EN Middle Ages
• PT Idade Média Beispill am Mëttelalter si vill grouss

Kathedrale gebaut ginn

Mëttelalterfest Neutrum (Pluriel Mëttelalterfester)

DE Mittelalterfest • FR fête médiévale • PT festa medieval
Beispill och dëst Joer huet d'Mëttelalterfest bei eis am

Duerf nees vill Leit ugezunn

Metrik Mëttelalterfest
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mëttelalterlech [mˈətəlɑltɐləɕ] Adjektiv 1. DE mittel-
alterlich [des Mittelalters, das Mittelalter betreffend] • FR

médiéval, moyenâgeux • EN medieval • PT medieval, me-
dievo Beispiller ech gi gär mëttelalterlech Stied kuck-

en; um Fest haten d'Kanner mëttelalterlech Kostümer

un 2. pejorativ DE mittelalterlich [nicht zeitgemäß] • FR

moyenâgeux [suranné] • EN antiquated • PT antiquado,

arcaico Beispill dat do si mëttelalterlech Methoden

Mëttelamerika [mətəlɑmˈeːʀikaː] Eegennumm,

Neutrum DE Mittelamerika • FR Amérique centrale • EN

Central America • PT América Central Beispiller eis En-

treprise huet Partner a ganz Mëttelamerika; ech war

schonn dräimol a Mëttelamerika; ech fueren d'nächst

Woch a Mëttelamerika; ech kommen aus Mëtte-

lamerika

i männlech Persoun: ↗Mëttelamerikaner weiblech Persoun:

↗Mëttelamerikanerin Adjektiv: ↗mëttelamerikanesch

Mëttelamerikaner [mˈətəlɑmeʀikaːnɐ]
Maskulinum (Pluriel Mëttelamerikaner) DE Mittelame-
rikaner • FR Centre-Américain • EN Central American •

PT centro-americano Beispill um Klimasommet waren

d'Mëttelamerikaner sech net all eens

Mëttelamerikanerin [mˈətəlɑmeʀikaːnəʀin] Fem-

ininum (Pluriel Mëttelamerikanerinnen) DE Mittelame-
rikanerin • FR Centre-Américaine • EN Central American
[female] • PT centro-americana Beispill um Sommet

iwwer d'Fraerechter waren d'Mëttelamerikanerinnen

sech all eens

mëttelamerikanesch [mˈətəlɑmeʀikaːnəʃ] Adjek-

tiv DE mittelamerikanisch • FR d'Amérique centrale • EN

Central American • PT da América Central Beispill eis

Entreprise huet eng ganz Rei mëttelamerikanesch

Clienten

Mëttelchen [mˈətəlɕən] Neutrum (Pluriel Mëttelch-

er) - Diminutivform vun ↗Mëttel

Mëttelfanger [mˈətəlfɑŋɐ] Maskulinum (Pluriel

Mëttelfangeren) DE Mittelfinger • FR majeur, médius
[doigt] • EN middle finger • PT dedo médio, dedo longo
Beispill meng Arthros spieren ech besonnesch gutt an

de Gelenker vum Mëttelfanger

Mëttelfeld [mˈətəlfælt] Neutrum (kee Pluriel) 1. DE

Mittelfeld [eines Spielfelds] • FR milieu de terrain • EN mid-
field [of a sports pitch] • PT meio-campo [parte central
de um campo] Beispiller nëmme wéineg Attacke vum

Géigner sinn iwwer d'Mëttelfeld erauskomm; d'Mët-

telfeld huet haut e gudde Match gemaach [d'Spiller

aus dem Mëttelfeld hunn haut e gudde Match

gemaach] 2. DE Mittelfeld [in einem Rennen] • FR peloton
[des poursuivants] • EN peloton, pack • PT pelotão [numa
corrida] Beispill kuerz virun der Arrivée krut d'Mët-

telfeld den Ausrësser erëm 3. DE Mittelfeld [eines Ran-
kings] • FR fourchette intermédiaire, partie médiane,

bonne moyenne [d'un classement] • EN middle range [of
a ranking] • PT meio da tabela, (posição) mediana [numa
classificação] Beispiller bei den Ausgabe fir Liewens-

mëttel läit eist Land am europäesche Mëttelfeld;

meng ganz Schoulzäit duerch louch ech am

ieweschte Mëttelfeld

Mëttelfeldspiller [mˈətəlfæltʃpilɐ] Maskulinum

(Pluriel Mëttelfeldspiller) DE Mittelfeldspieler • FR milieu

de terrain [sportif] • EN midfielder, midfield player • PT

médio [jogador de meio-campo] Beispill de Mëttelfeld-

spiller huet dem Stiermer eng Pass gemaach

i Weiblech Form: ↗Mëttelfeldspillerin

Mëttelfeldspillerin [mˈətəlfæltʃpiləʀin] Femi-

ninum (Pluriel Mëttelfeldspillerinnen) DE Mittelfeld-
spielerin • FR milieu de terrain [sportive] • EN midfielder,
midfield player [female] • PT média [jogadora de meio-
campo] Beispill d'Mëttelfeldspillerin huet der Stier-

merin eng perfekt Pass gemaach

i Männlech Form: ↗Mëttelfeldspiller

mëttelfristeg [mˈətəlfʀistəɕ] Adjektiv DE mittelfristig
• FR à moyen terme • EN medium-term • PT a médio prazo
Beispiller déi mëttelfristeg Prognose si positiv; mëttel-

fristeg muss eng aner Léisung fonnt ginn

mëttelgrouss Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

mëttelméisseg [mˈətəlmɜɪsəɕ] Adjektiv DE mittel-
mäßig • FR moyen, passable <Adverb passablement> • EN

middling, passable, average <Adverb averagely, pass-
ably> • PT médio, razoável <Adverb razoavelmente>

Beispiller d'Qualitéit vum Iesse war mëttelméisseg;

ech kann nëmme mëttelméisseg Schach spillen

Mëttelmierméiw [mˈətəlmiːɐ̯mɜɪf] Femininum

(Pluriel Mëttelmierméiwen) Larus michahellis DE Mit-
telmeermöwe • FR goéland leucophée • EN yellow-
legged gull • PT gaivota-de-patas-amarelas Beispill wéi

laang bréien d'Mëttelmierméiwen?

Mëttelpunkt [mˈətəlpuŋt] Maskulinum (Pluriel Mët-

telpunkten) DE Mittelpunkt • FR centre [point, endroit si-
tué au milieu] • EN midpoint, centre • PT centro [ponto, lu-
gar situado no meio] Beispiller eis Uertschaft ass de ge-

ografesche Mëttelpunkt vum Land; hie steet gär am

Mëttelpunkt; hien ass gär de Mëttelpunkt [hien ass

gär am Zentrum vum Interessi]

Mëttelschicht [mˈətəlʃiɕt] Femininum (Pluriel Mët-

telschichten) DE Mittelschicht • FR classe moyenne • EN

middle class • PT classe média Beispill duerch déi

steierlech Mesuren huet d'Mëttelschicht en Deel vun

hirer Kafkraaft verluer

Mëttelseeër [mˈətəlzeːɐ] Maskulinum (Pluriel Mët-

telseeër) Mergus serrator DE Mittelsäger • FR harle hup-
pé • EN red-breasted merganser • PT merganso-de-pou-
pa Beispill wéi laang bréien d'Mëttelseeër?

Mëttelsmann [mˈətəlsmɑn] Maskulinum (Pluriel

Mëttelsmänner) DE Mittelsmann • FR intermédiaire, mé-
diateur • EN middleman • PT intermediário, medianeiro
Beispill hien ass esou eppes ewéi e Mëttelsmann

tëschent der Gemeng an de Veräiner

Mëttelspiecht [mˈətəlʃpiəɕt] Maskulinum (Pluriel

Mëttelspiechten) Dendrocopos medius DE Mittel-
specht • FR pic mar • EN middle spotted woodpecker • PT

pica-pau-mediano Beispill wéi laang bréien d'Mëttels-

piechten?

mëttelst [mˈətəlst] Adjektiv DE mittlere [in der Mitte]

• FR du milieu • EN middle [between two others] • PT do
meio [situado entre dois] Beispiller deng Händsche

mëttelalterlech mëttelst
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leien am mëttelsten Tirang; ech droen de Rank ëm-

mer um mëttelste Fanger; vun deenen dräi Biller huet

mir dat mëttelst am beschte gefall

Mëttelstand [mˈətəlʃtɑnt] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Mittelstand, kleine und mittlere Betriebe • FR petites
et moyennes entreprises • EN small and medium-sized
companies • PT pequenas e médias empresas Beispill de

Mëttelstand spillt eng wichteg Roll an der Ekonomie

Mëttelwee [mˈətəlveː] Maskulinum (Pluriel Mëttel-

weeër) DE Mittelweg • FR juste milieu • EN middle course
• PT meio-termo Beispiller mir mussen eise Mëttelwee

fannen; dat ass de Gëllene Mëttelwee ëgs [dat ass de

beschte Kompromëss]

Mëtten [mˈətən] Maskulinum (Pluriel Mëtten) - Vari-

ant vun ↗Mëtteg

Metten [mˈætən] Femininum (kee Singulier) DE

Christmette • FR messe de minuit • EN midnight Mass • PT

missa do galo Beispill mir ginn all Joer Hellegerowend

an d'Metten

mëtten [mˈətən] Adverb - Variant vun ↗matzen

Mëtternuecht [mˈətɐnuəɕt] Femininum (kee

Pluriel) DE Mitternacht • FR minuit • EN midnight • PT meia-
noite Beispill kuerz no Mëtternuecht gouf bei eis age-

brach Synonym Hallefnuecht

mëttes [mˈətəs] Adverb 1. DE mittags • FR à midi • EN

at midday, at lunchtime • PT ao meio-dia Beispiller mir gi

mëttes dacks an de Restaurant iessen; du muss déi

Pëlle mueres, mëttes an owes virun de Molzechten

huelen 2. DE nachmittags • FR l'après-midi • EN (in the) af-
ternoon • PT à tarde, de tarde Beispiller bei eis am Duerf

huet d'Post nëmme mëttes op; donneschdes mëttes

ass keng Schoul

Mëttesiessen Neutrum (Pluriel Mëttesiessen) - Vari-

ant vun ↗Mëttegiessen

Mëttespaus [mˈətəspɑʊs] Femininum (Pluriel

Mëttespausen) DE Mittagspause • FR pause de midi •

EN lunch break • PT intervalo de almoço Beispill an der

Mëttespaus iessen ech dacks nëmmen e Bréitchen

i Variant: Mëttegpaus

Mëttesrascht [mˈətəsʀɑʃt] Femininum (Pluriel

Mëttesraschten) DE Mittagsschlaf, Mittagsschläfchen •

FR sieste • EN afternoon rest, afternoon nap • PT sesta
Beispiller ech hunn haut eng laang Mëttesrascht

gehalen; hie louch op der Mëttesrascht, wéi den Tele-

fon gerabbelt huet Synonym Sieste

Mëttesschicht [mˈətəsʃiɕt] Femininum (Pluriel

Mëttesschichten) DE Mittagsschicht • FR poste d'après-
midi • EN afternoon shift • PT turno da tarde Beispiller

d'Mëttesschicht geet ëm zwou Auer un; den Aar-

bechter ass mam Vëlo op d'Mëttesschicht gefuer;

d'Mëttesschicht huet haut gestreikt ëgs [d'Personal

vun der Mëttesschicht huet haut gestreikt]

Mëttessonn [mˈətəszon] Femininum (kee Pluriel) DE

Mittagssonne • FR soleil de midi • EN midday sun • PT sol
do meio-dia Beispill mat denger heller Haut gees de

am beschten net an déi prall Mëttessonn

Mëttesstonn [mətəsʃtˈon] Femininum (Pluriel

Mëttesstonnen) DE Mittagszeit • FR midi [espace de
temps en milieu de journée] • EN lunchtime, lunch hour
• PT hora do almoço Beispill d'Epicerie huet an der

Mëttesstonn op

Metti Maskulinum (Pluriel Mettien) - Kuerzform vun

↗Mettwurscht

mëttler [mˈətlɐ] Adjektiv DE mittlere [durchschnittlich]

• FR moyen [de valeur moyenne, entre deux extrêmes] •

EN middle [intermediate] • PT meio, médio, meão Beispill

am Guichet souz e Mann vu mëttlerem Alter

mëttlerweil [mˈətlɐvɑɪl] Adverb DE mittlerweile • FR

entre-temps • EN meanwhile • PT entretanto Beispill hir

Kanner si mëttlerweil schonn all bestuet Synonym en-

tre-temps

Mëttwoch [mˈətvoχ] Maskulinum (Pluriel

Mëttwocher) DE Mittwoch • FR mercredi • EN Wednesday
• PT quarta-feira Beispiller d'Datume vun de

mëndlechen Exame leien zënter dem leschte

Mëttwoch fest; mir gesinn eis e Mëttwoch [mir gesinn

eis nächste Mëttwoch]; ech sinn him e Mëttwoch

begéint [ech sinn him leschte Mëttwoch begéint]

Mëttwochowend Maskulinum (Pluriel Mëttwo-

chowenter / Mëttwochowender) DE Mittwochabend •

FR mercredi soir • PT quarta-feira ao final da tarde, quar-
ta-feira à noite Beispill eis Clique trëfft sech all

Mëttwochowend no der Aarbecht, fir e Patt ze

drénken

mëttwochs [mˈətvoχs] Adverb 1. DE mittwochs • FR

le mercredi [tous les mercredis] • EN (on) Wednesday(s)
[each Wednesday] • PT à(s) quarta(s)-feira(s) [todas as
quartas-feiras] Beispill meng Doktesch huet

mëttwochs keng Consultatiounen 2. DE am Mittwoch
[an einem bestimmten Mittwoch] • FR (le) mercredi [un
mercredi précis] • EN (on) Wednesday [a specific
Wednesday] • PT (na) quarta-feira [numa certa quarta-
feira] Beispill mir gesinn eis mëttwochs, de 27. August

Mettwurscht [mˈætvuʀʃt] Femininum (Pluriel Met-

twurschten) DE Mettwurst [aus grob gemahlenem
Schweine- und Rindfleisch] • FR saucisse fumée [de porc
et de bœuf] • EN smoked sausage [made of beef and
pork] • PT salsicha defumada [de carne picada de porco
e vaca] Beispill mir hunn op der Kiermes eng gegrillt

Mettwurscht giess

i Kuerzform: Metti

Metz [mæts] Eegennumm DE Metz • FR Metz • EN Metz
• PT Metz Beispiller ech wunnen zu Metz; fiert dëse Bus

op Metz?

Metzler [mˈætslɐ] Maskulinum (Pluriel Metzler) DE

Metzger • FR boucher • EN butcher • PT talhante Beispiller

de Kach huet beim Metzler zwee Kilo duerch-

wuessene Speck bestallt; eise Metzler verkeeft won-

nerbare Groen Drot

i Weiblech Form: ↗Metzlesch

Metzlerei [mætsləʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Met-

zlereien) DE Metzgerei • FR boucherie • EN butcher's shop
• PT talho [estabelecimento] Beispill bei eis am Duerf ass

eng nei Metzlerei opgaangen

Mëttelstand Metzlerei
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Metzlerin Femininum (Pluriel Metzlerinnen) - Variant

vun ↗Metzlesch

Metzlesch [mˈætsləʃ] Femininum (Pluriel Met-

zleschen) DE Metzgerin • FR bouchère • EN butcher [fe-
male] • PT talhante [mulher] Beispill ech froen d'Met-

zlesch, wéi e Fleesch ech soll fir dëst Rezept kafen

i Variant: Metzlerin

i Männlech Form: ↗Metzler

Mexikaner [mæksikˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel

Mexikaner) DE Mexikaner • FR Mexicain • EN Mexican • PT

mexicano Beispill mäi beschte Frënd ass Mexikaner

Mexikanerin [mæksikˈaːnəʀin] Femininum (Pluriel

Mexikanerinnen) DE Mexikanerin • FR Mexicaine • EN

Mexican [female] • PT mexicana Beispill meng bescht

Frëndin ass Mexikanerin

mexikanesch [mæksikˈaːnəʃ] Adjektiv DE mexika-
nisch • FR mexicain • EN Mexican • PT mexicano Beispill

op eiser Rees hu mir déi mexikanesch Kultur kenne

geléiert

Mexikanesche Peeso Maskulinum (Pluriel

Mexikanesch Peeso / Mexikanesch Peesoen) DE Me-
xikanischer Peso • FR peso mexicain • PT peso mexicano
Beispiller a Mexiko gëtt mat (Mexikaneschem) Peeso

bezuelt; mat wéi vill Mexikanesche Peeso muss ee fir

eng Nuecht am Hotel rechnen?; hues de nach e puer

Mexikanesch Peesoen am Portmonni?

i Mexikanesche Peeso gëtt mat MXN oder mat $ ofgekierzt.

i Kuerzform: Peeso

Mexikanesche Peso Maskulinum (Pluriel

Mexikanesch Peso / Mexikanesch Pesoen) - Variant

vun ↗Mexikanesche Peeso

i Mexikanesche Peso gëtt mat MXN oder mat $ ofgekierzt.

Mexiko [mˈæksikoː] Eegennumm, Neutrum DE Mexi-
ko • FR Mexique • EN Mexico • PT México Beispiller ech war

schonn dräimol a Mexiko; ech fueren d'nächst Woch

a Mexiko; ech kommen aus Mexiko

i männlech Persoun: ↗Mexikaner weiblech Persoun:

↗Mexikanerin Adjektiv: ↗mexikanesch Haaptstad: ↗Mexiko-

Stad

Mexiko-Stad Eegennumm DE Mexiko-Stadt • FR Mexi-
co [ville] • PT Cidade do México Beispill Mexiko-Stad ass

d'Haaptstad vu Mexiko

MHz [mˈeːgaːhɛʀts] Maskulinum (Pluriel MHz)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Mi [miː] Maskulinum (Pluriel Mien) DE E [Ton, Note] • FR

mi [note de musique] • EN me, E [musical note] • PT mi
[nota musical] Beispill tëschent dem Mi an dem Fa läit

en hallwen Toun

miauen [miˈɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé miaut / gemiaut) » intransitiv DE miauen • FR

miauler • EN to miaow • PT miar Beispill d'Kaz sëtzt virun

der Fënster ze miauen

Mickymaus Femininum (Pluriel Mickymausen) 1. DE

Zeichentrickfilm, Animationsfilm, Trickfilm • FR dessin
animé, film d'animation • EN cartoon [film, show] • PT

desenho animado, filme de animação Beispill well dat

Klengt krank war, huet et ausnamsweis dee ganze

Mëtteg däerfe Mickymause kucken Synonymmen

Dessin animé, Trickfilm 2. DE Comic [für Kinder] • FR

bande dessinée, B. D. [pour enfants] • EN comic [comic
strips] • PT banda desenhada, história aos quadradinhos
[para crianças] Beispiller meng Kanner ginn hiert ganzt

Täschegeld fir Mickymausen ewech; meng Mamm

huet eng ganz Sammlung vu Mickymausen aus hirer

Jugend Synonymmen Bande dessinée, Comic

midd [mit] Adjektiv 1. DE müde [schlafbedürftig, er-
schöpft] • FR fatigué, épuisé • EN tired [in need of sleep,
exhausted] • PT cansado, fatigado Beispiller d'Kanner si

midd, mir ginn elo heem; du gesäis midd aus; wéinst

menge Schlofstéierunge sinn ech stänneg midd an

op menger Aarbecht net méi konzentréiert; ech hu

mech midd geschwat, mee ech hunn näischt erreecht

[ech hu laang a vill geschwat, mee ech hunn näischt

erreecht]; hien huet sech beim Projet net midd

gemaach! ëgs [hien huet sech beim Projet net beson-

nesch ugestrengt]; du méchs mech midd mat

dengem Gesouers! ëgs [du nervs mech mat dengem

Gesouers!] 2. midd sinn DE müde sein [einer Sache, einer
Person] • FR être fatigué de, en avoir assez de • EN to be
tired of [to be fed up with] • PT estar cansado de, estar
farto de Beispiller ech sinn es midd, dir fir all Klengeg-

keet nozelafen!; mir sinn dem Kaméidi vun der

Strooss midd! Synonymmen leed sinn, sat sinn

Middegkeet [mˈidəɕkeːt] Femininum (kee Pluriel) DE

Müdigkeit • FR fatigue • EN tiredness • PT cansaço, fadiga
Beispiller d'Kanner behale vun elauter Middegkeet

d'Aen net méi op; déi stänneg Middegkeet weist mer,

datt eppes mat menger Gesondheet net stëmmt

Midderchen Femininum (Pluriel Middercher) ëgs DE

trübe Stimmung, Trübsinn • FR cafard [lassitude, tris-
tesse] • EN bad mood, the blues • PT tristeza, ideias ne-
gras Beispiller et reent zënter Wochen, et ass, fir d'Mid-

derchen ze kréien; e bësse frësch Loft wierkt Wonner,

wann een d'Middercher huet Synonym Flemm

Miedernach [mˈiədɐnɑχ] Eegennumm DE Meder-
nach • FR Medernach • EN Medernach • PT Medernach
Beispiller ech wunnen zu Miedernach; fiert dëse Bus

op Miedernach?

Miel [miəl] Neutrum (kee Pluriel) DE Mehl • FR farine •

EN flour • PT farinha Beispiller de Kach huet d'Zooss mat

Miel gebonnen; wann d'Mais sat sinn, ass d'Miel bat-

ter! ëgs [⇒ seet een, wann ee glott gëtt, well ee sat

ass]

Mielbotter [mˈiəlbotɐ] Maskulinum (kee Pluriel) Gas-

tronomie DE Mehlbutter • FR beurre manié • EN beurre
manié • PT beurre manié Beispill ech huelen am léifste

Mielbotter, fir eng hell Zooss ze décksen

mieleg [mˈiələɕ] Adjektiv - Variant vun ↗mielzeg

mielzeg [mˈiəltsəɕ] Adjektiv DE mehlig [nicht saftig,
körnig] • FR farineux [non juteux] • EN mealy, floury • PT fa-
rinhento [não sumarento] Beispill ech hunn déi mielzeg

Äppel net gären

i Variant: mieleg

Metzlerin mielzeg
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Mielzocker Maskulinum (kee Pluriel) DE Puderzucker •

FR sucre glace • PT açúcar em pó Beispill ech iesse mäin

Eisekuch am léifste mat e bësse Mielzocker drop Syn-

onym Pudderzocker

Mier [miːɐ̯] Neutrum (Pluriel Mierer) DE Meer • FR mer
• EN sea, seaside • PT mar Beispiller an der Vakanz sinn

ech all Dag an d'Mier schwamme gaangen; mir

maachen dëst Joer Vakanz um Mier; fiers de dëse

Weekend mat eis op d'Mier?

Mier [miːɐ̯] Femininum (Pluriel Mieren) DE Stute • FR

jument • EN mare • PT égua Beispill d'Mier ass vum

Hengscht gedeckt ginn

Mierdëlpes [mˈiːɐ̯dəlpəs] Maskulinum (Pluriel

Mierdëlpessen) Sula bassana DE Basstölpel • FR fou de
Bassan • EN northern gannet • PT ganso-patola Beispill

wéi laang bréien d'Mierdëlpessen?

Mieresfriichten Femininum (kee Singulier) DE Mee-
resfrüchte • FR fruits de mer • PT marisco Beispill haut

proposéiere mer Iech e gudde Risotto mat Mieresfri-

ichten Synonym Fruits de mer

Mieresspigel Maskulinum (kee Pluriel) DE Meeres-
spiegel • FR niveau de la mer • PT nível do mar Beispill

deen héchste Punkt zu Lëtzebuerg läit bal 560 Meter

iwwer dem Mieresspigel

mierf [miːɐ̯f] Adjektiv 1. DE mürbe [Obst] • FR blet • EN

overripe • PT sorvado, muito maduro Beispill déi Bieren

do gi séier mierf Synonym dee 2. ëgs DE bekloppt, be-
scheuert, verrückt • FR dingue, cinglé • EN dotty, crazy •

PT chanfrado, maluco Beispiller deen do ass komplett

mierf!; wéi soll ee bei deem Kaméidi net mierf ginn?

Synonymmen jaus, mëll, verréckt

Mierfdeeg [mˈiːɐ̯fdeːɕ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Mürbeteig • FR pâte brisée • EN shortcrust pastry • PT

massa quebrada Beispill am léifste baken ech Taarten

aus Mierfdeeg

Mierhong [mˈiːɐ̯hoŋ] Neutrum (Pluriel Mierhénger)

vereelzt DE Truthuhn • FR dindon • PT peru [ave] Beispill dat

déckst vun eise Mierhénger muss fir d'Kiermes dru

gleewen Synonym Schnuddelhong

i Variant: Mierhung

Mierhung Neutrum (Pluriel Mierhinger) - Variant vun

↗Mierhong

mierken [mˈiːɐ̯kən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gemierkt) » transitiv 1. DE merken • FR remarquer,
s'apercevoir (de) • EN to notice [to become aware of]
• PT notar, aperceber-se de Beispiller ech hunn net

gemierkt, wéi den Täschendéif mer de Portmonni aus

der Täsch gezunn huet; mir hunn direkt gemierkt, datt

d'Kanner eis eppes wollte verheemlechen!; ech hunn

eréischt mueres gemierkt, datt ech an der Nuecht vu

Mustike gepickt gi war; hues de net gemierkt, datt déi

de Geck mat der gemaach hunn? Synonym an Uecht

huelen 2. sech eppes mierken DE sich etwas merken
[eine Warnung, eine Zurechtweisung] • FR (bien) retenir
quelque chose, se tenir quelque chose pour dit [un aver-
tissement, une réprimande] • EN to make a note of, to re-
member • PT reter (bem) alguma coisa, meter alguma
coisa na cabeça [uma advertência, uma repreensão]

Beispiller mierk der gutt, wat ech elo soen!; vu mir kriss

de keng Sue méi, mierk der dat! Synonym sech eppes

verhalen

i Verb, dat mierken als Basis huet: ↗umierken

Mierkréi [mˈiːɐ̯kʀɜɪ] Femininum (Pluriel Mierkréien)

Haematopus ostralegus DE Austernfischer • FR huîtrier
pie • EN Eurasian oystercatcher • PT ostraceiro Beispill wéi

laang bréien d'Mierkréien?

Mierleefer [mˈiːɐ̯leːfɐ] Maskulinum (Pluriel Mier-

leefer) Calidris maritima DE Meerstrandläufer • FR bé-
casseau violet • EN purple sandpiper • PT pilrito-escuro
Beispill wéi laang bréien d'Mierleefer?

Mierloft [mˈiːɐ̯loft] Femininum (kee Pluriel) DE Seeluft
• FR air marin • EN sea air • PT ar marítimo Beispiller

wéineg Planze verdroen déi salzeg Mierloft; déi

frësch Mierloft huet menge kranke Longe richteg

guttgedoen

Mierréidech Maskulinum (kee Pluriel) DE Meerrettich
• FR raifort • EN horseradish • PT rábano-picante Beispill

eng Zooss mat frësch gerapptem Mierréidech passt

gutt bei Spargelen Synonym Moschterkraut

Miersch [miːɐ̯ʃ] Eegennumm DE Mersch • FR Mersch •

EN Mersch • PT Mersch Beispiller ech wunnen zu Mier-

sch; fiert dëse Bus op Miersch?

Mierschent [mˈiːɐ̯ʃənt] Eegennumm DE Merscheid •

FR Merscheid • EN Merscheid • PT Merscheid Beispiller ech

wunnen zu Mierschent; fiert dëse Bus op Mierschent?

Mierschwéngchen [mˈiːɐ̯ʃweŋɕən] Neutrum

(Pluriel Mierschwéngercher) 1. DE Meerschweinchen •

FR cobaye, cochon d'Inde • EN guinea pig • PT cobaia,

porquinho-da-índia Beispiller de Jong huet säi Mier-

schwéngchen dresséiert, datt et duerch e Reef

spréngt; den Noper huet am Gaart e Stall fir seng

Mierschwéngercher gebaut 2. DE Assel • FR cloporte •

EN woodlouse • PT bicho-de-conta Beispill ënnerem Stee

souzen eng zwanzeg Mierschwéngercher Synonym

Assel

Mierséischmuebel [mˈiːɐ̯zɜɪʃmuəbəl] Femininum

(Pluriel Mierséischmuebelen) Sterna sandvicensis -

Variant vun ↗Mierséischmuewel

Mierséischmuewel [mˈiːɐ̯zɜɪʃmuəvəl] Femininum

(Pluriel Mierséischmuewelen) Sterna sandvicensis DE

Brandseeschwalbe • FR sterne caugek • EN Sandwich
tern • PT garajau-comum Beispill wéi laang bréien

d'Mierséischmuewelen?

i Variant: Mierséischmuebel

Miertchen [mˈiːɐ̯tɕən] Femininum (Pluriel Miert-

ercher) - Diminutivform vun ↗Muert

Mierwakeleefer [mˈiːɐ̯vaːkəleːfɐ] Maskulinum

(Pluriel Mierwakeleefer) Charadrius alexandrinus DE

Seeregenpfeifer • FR gravelot à collier interrompu • EN

Kentish plover • PT borrelho-de-coleira-interrompida
Beispill wéi laang bréien d'Mierwakeleefer?

Miesdref [mˈiəsdʀəf] Eegennumm DE Moesdorf • FR

Moesdorf • EN Moesdorf • PT Moesdorf Beispiller ech

wunnen zu Miesdref; fiert dëse Bus op Miesdref?

Miess- an Erkennungsdéngscht Maskulinum

(Pluriel Miess- an Erkennungsdéngschter) DE Erken-

Mielzocker Miess- an Erkennungsdéngscht
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nungsdienst • FR service de mesurage et d'identification
(de la police technique) • PT serviço de medição e identi-
ficação (da polícia técnica) Beispill nom schwéieren Ac-

cident war de Miess- an Erkennungsdéngscht op der

Plaz

Miessapparat [mˈiəzɑpɑʀaːt] Maskulinum (Pluriel

Miessapparater) - Variant vun ↗Moossapparat

miessbar [mˈiəsbaːʀ] Adjektiv - Variant vun

↗moossbar

Miessbecher [mˈiəsbæɕɐ] Maskulinum (Pluriel

Miessbecheren) - Variant vun ↗Moossbecher

miessen [mˈiəsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gemiess) - Variant vun ↗moossen

i Verben, déi miessen als Basis hunn: ↗ausmiessen,

↗erofmiessen, ↗nomiessen, ↗opmiessen an ↗umiessen

Miessung [mˈiəsuŋ] Femininum (Pluriel Miessun-

gen) 1. DE Messung [das Messen] • FR mesure [mesurage]

• EN measurement [action of measuring] • PT medição
[ato de medir] Beispill d'Miessung gouf vun engem

Spezialist duerchgeféiert 2. DE Messung [Resultat] • FR

mesure [résultat] • EN measurement [result, value] • PT

medição [resultado] Beispill am Laboratoire ginn déi

zwou Miessunge matenee verglach

Miezig [mˈiətsiɕ] Eegennumm DE Metzig • FR Messan-
cy • EN Messancy • PT Messancy Beispiller ech wunnen

zu Miezig; fiert dëse Bus op Miezig?

Migrän [mˈiɡʀɛːn] Femininum (Pluriel Migränen) DE

Migräne • FR migraine • EN migraine • PT enxaqueca
Beispiller meng Migrän gëtt sech net; ech hat d'lescht

Woch eng Migrän, ech konnt zwee Deeg net schaffe

goen; wann ech meng Migrän hunn, gëtt et mer al-

lkéiers schlecht vu Kappwéi

Migrant [miɡʀˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Migranten)

DE Migrant [Person] • FR migrant • PT migrante Beispiller

d'Soziologin mécht eng Aarbecht iwwer d'Situatioun

vun de Migranten; d'Lëtzebuerger Stolindustrie huet

de Migrante vill ze verdanken

i Weiblech Form: ↗Migrantin

Migrantin [miɡʀˈɑntin] Femininum (Pluriel Migran-

tinnen) DE Migrantin [Person] • FR migrante • EN migrant
[female] • PT migrante [mulher] Beispill déi jonk Migran-

tin huet sech immens druginn, fir déi lokal Sprooch ze

léieren

i Männlech Form: ↗Migrant

Migratioun [miɡʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Migra-

tiounen) 1. DE Migration [Einwanderung, Auswanderung]

• FR migration [immigration, émigration] • EN migration
[immigration, emigration] • PT migração [imigração, emi-
gração] Beispill Migratioun, Ëmwelt a Sécherheet

waren d'Haapttheeme vun der Walcampagne 2. DE

Migration [Wanderung] • FR migration [déplacement pé-
riodique] • EN migration [seasonal movement] • PT migra-
ção [deslocação periódica] Beispill verschidden Déiere

leeë bei hirer Migratioun Dausende vu Kilometeren

zeréck Synonym Wanderung

migréieren [mˈiɡʀɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé migréiert) » intransitiv DE migrieren • FR

migrer • EN to migrate • PT migrar Beispill vill Leit mi-

gréieren aus wirtschaftleche Grënn

Miisschen [mˈiːsjən] Femininum (Pluriel Miissercher)

- Diminutivform vun ↗Muuss DE Kätzchen [der Weide,
des Haselnussstrauchs] • FR chaton [du saule, du noise-
tier] • EN catkin • PT amentilho [do salgueiro, da avelanei-
ra] Beispill d'Weid hat dëst Fréijoer vill Miissercher Syn-

onym Kätzchen

mijotéieren [miʒotˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé mijotéiert) » intransitiv DE köcheln • FR

mijoter [cuire à petit feu] • EN to simmer • PT cozer em lu-
me brando Beispill de Kach huet d'Fleesch eng Stonn

laang mijotéiere gelooss

Mikro [mˈikʀoː] Maskulinum (Pluriel Mikroen) DE Mi-
kro, Mikrofon • FR micro, microphone • EN mic, micro-
phone • PT micro, microfone Beispill du muss de Mikro

méi no bei de Mond halen, soss versteet een dech

net!

Mikrob [mikʀˈoːp] Maskulinum (Pluriel Mikroben)

(meeschtens Pluriel) DE Mikrobe • FR microbe • EN mi-
crobe • PT micróbio Beispill an eisem Drénkwaasser

goufe schiedlech Mikrobe festgestallt

mikrochirurgesch [mˈikʀoːɕiʀuʀʑəʃ] Adjektiv DE mi-
krochirurgisch • FR microchirurgical • EN microsurgical •

PT microcirúrgico Beispill duerch mikrochirurgesch Op-

eratiounstechnike si Patienten no enger OP nees ganz

séier op de Been

Mikrochirurgie [mˈikʀoːɕiʀuʀʑiː] Femininum (kee

Pluriel) DE Mikrochirurgie • FR microchirurgie • EN micro-
surgery • PT microcirurgia Beispill zënter et

d'Mikrochirurgie gëtt, erhëlt de Patient sech méi séier

vun enger Operatioun

Mikrofilm [mˈikʀoːfilm] Maskulinum (Pluriel Mikro-

filmer) DE Mikrofilm • FR microfilm • EN microfilm • PT mi-
crofilme Beispill den Artikel, deen Der sicht, hu mer just

nach op Mikrofilm

Mikrofon [mikʀoːfˈoːn] Maskulinum (Pluriel Mikrofo-

nen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

mikroneesesch Adjektiv DE mikronesisch • FR micro-
nésien • PT micronésio Beispill d'mikroneesesch Feder-

atioun besteet aus iwwer 600 Inselen

Mikroneesier Maskulinum (Pluriel Mikroneesier) DE

Mikronesier • FR Micronésien • EN Micronesian • PT micro-
nésio Beispill duerch en Accord kënnen déi jonk Mikro-

neesier an Australie studéieren

Mikroneesierin Femininum (Pluriel Mikroneesierin-

nen) - weiblech Form vun ↗Mikroneesier

Mikronesien Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Mikronesien
[Inselgebiet in Ozeanien] • FR Micronésie [région de
l'Océanie] • EN Micronesia [subregion of Oceania] • PT

Micronésia [região da Oceânia] Beispill Palau a Kiribati

waren zwou Etappen op eiser Croisière duerch Mikro-

nesien 2. ëgs DE Föderierte Staaten von Mikronesien •

FR États fédéraux de Micronésie • EN Federated States
of Micronesia • PT Estados Federados da Micronésia
Beispiller d'australesch Regierung huet en Ofkommes

mat Mikronesien ënnerschriwwen; ech war schonn

dräimol a Mikronesien; ech fueren d'nächst Woch a

Miessapparat Mikronesien
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Mikronesien; ech kommen aus Mikronesien Synonym

Federéiert Staate vu Mikronesien

Mikroorganismus Maskulinum (Pluriel Mikroorgan-

ismen / Mikroorganismussen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Mikro-Organismus Maskulinum (Pluriel Mikro-Or-

ganismen / Mikro-Organismussen) - Variant vun

↗Mikroorganismus

Mikrophon [mikʀofˈoːn] Maskulinum (Pluriel Mikro-

phonen) - Variant vun ↗Mikrofon

Mikroskop [mikʀoskˈoːp] Maskulinum (Pluriel

Mikroskopen / Mikroskoper) DE Mikroskop • FR micro-
scope • EN microscope • PT microscópio Beispill Zelle

gesäis de nëmmen ënner dem Mikroskop

mikroskopesch [mikʀoskˈoːpəʃ] Adjektiv 1. DE mi-
kroskopisch [mithilfe des Mikroskops ausgeführt] • FR

microscopique [au microscope] • EN microscopic [using
a microscope] • PT microscópico [realizado com micros-
cópio] Beispill d'Resultater vun der mikroskopescher

Analys kréie mer an dräi Deeg 2. DE mikroskopisch
[sehr klein] • FR microscopique [très petit] • EN micro-
scopic [very small] • PT microscópico [muito pequeno]

Beispiller hien huet eng mikroskopesch Schrëft; déi

Déiere si mikroskopesch (kleng)

Mikrowell [mˈikʀoːvæl] Femininum (Pluriel Mikrow-

ellen) 1. (meeschtens Pluriel) DE Mikrowelle [elektroma-
gnetische Welle] • FR micro-onde [onde électromagné-
tique] • EN microwave [electromagnetic wave] • PT micro-
onda [onda eletromagnética] Beispill Mikrowelle kënne

schiedlech sinn 2. DE Mikrowelle, Mikrowellenherd • FR

micro-onde, four à micro-ondes • EN microwave (oven) •

PT micro-ondas, forno de micro-ondas Beispill ech hunn

d'Tomatenzooss an der Mikrowell waarm gemaach

Milbenallergie [mˈilbənɑlɛʀʒiː] Femininum (kee

Pluriel) DE Milbenallergie • FR allergie aux acariens • EN

(house) dust mite allergy • PT alergia aos ácaros Beispill

well eist Klengt eng Milbenallergie huet, muss ech

d'Bettgezei dacks wäschen

Milieu [mˈiliø̯ː] Maskulinum (Pluriel Milieuen) 1. DE Mi-
lieu [soziales Umfeld] • FR milieu (social) • EN milieu [so-
cial environment] • PT meio (social) Beispiller hien ass an

engem räiche Milieu opgewuess; hie gouf dacks mat

Leit aus dem (kriminellen) Milieu gesinn 2. DE Milieu,

Lebensraum • FR milieu (naturel) • EN habitat • PT meio
(natural) Beispill d'Fiichtegkeet ass en ideale Milieu fir

Bakteerien

Militär [militˈɛːɐ̯] Neutrum (kee Pluriel) DE Militär
[Streitkräfte] • FR armée [force militaire] • EN army [mili-
tary forces] • PT exército [forças militares] Beispill eisen

Eelste wëllt spéiderhi bei d'Militär goen Synonym Ar-

méi

Militärdéngscht [militˈɛːɐ̯deŋʃt] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Militärdienst, Wehrdienst • FR service militaire •

EN military service • PT serviço militar Beispill ech hu mäi

Militärdéngscht virun iwwer 20 Joer gemaach

Militärdiktatur [militˈɛːɐ̯diktɑtuːɐ̯] Femininum

(Pluriel Militärdiktaturen) DE Militärdiktatur • FR dictature
militaire • EN military dictatorship • PT ditadura militar

Beispill dat Vollek huet laang ënner enger Militärdik-

tatur gelidden

militäresch [militˈɛːʀəʃ] Adjektiv DE militärisch • FR

militaire <Adverb militairement> • EN military <Adverb mili-
tarily> • PT militar <Adverb militarmente> Beispiller den Of-

fizéier huet seng militäresch Ausbildung am Ausland

gemaach; déi auslännesch Staatscheffin gouf mat

militäreschen Éieren empfaangen

Militärmusek [militˈɛːɐ̯muzek] Femininum (Pluriel

Militärmuseken) DE Militärkapelle • FR fanfare militaire
[formation musicale] • EN military band • PT banda militar
Beispill als Zugab huet d'Militärmusek zwee zackeg

Märsch gespillt

Militärparad Femininum (Pluriel Militärparaden) DE

Militärparade • FR parade militaire, défilé militaire • PT

parada militar Beispill op Nationalfeierdag ass an der

Stad eng Militärparad

Milkshake [mˈilkʃɜɪk] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Milkshake [Getränk] • FR milkshake [boisson] • EN milk-
shake [drink] • PT batido, milkshake [bebida] Beispill an

dësem Café maachen se dee beschte Milkshake aus

der ganzer Stad 2. (Pluriel Milkshaken) DE (Glas) Milks-
hake • FR (verre de) milkshake • EN (glass of) milkshake
• PT (copo de) batido, (copo de) milkshake Beispill ech

maache mer e Milkshake mat Äerdbier

Millbech [mˈilbəɕ] Eegennumm DE Mühlbach • FR

Mühlbach • EN Mühlbach • PT Mühlbach Beispiller ech

wunnen op der Millbech; fiert dëse Bus op d'Mill-

bech?

Millchen [mˈilɕən] Femininum (kee Pluriel) DE Mühle
[Brettspiel] • FR jeu de moulin, marelle • EN nine men's
morris • PT jogo do moinho Beispill owes hu mir (eng

Partie) Millche mat de Kanner gespillt

Millebaach [mˈiləbaːχ] Eegennumm DE Mühlenbach
• FR Mühlenbach • EN Mühlenbach • PT Mühlenbach
Beispiller ech wunnen an der Millebaach; fiert dëse

Bus an d'Millebaach?

Millen [mˈilən] Femininum (Pluriel Millen) 1. DE Mühle
[Anlage, Gerät] • FR moulin [machine, appareil] • EN mill
[mechanical device] • PT moinho [máquina, aparelho]

Beispiller eise Bäcker kritt säi Miel vun enger Millen

aus der Géigend; mir hunn doheem eng Millen, fir de

Kaffi ze muelen; dat do ass Waasser op meng Millen!

ëgs [dat do gëtt menger Meenung méi Gewiicht]; bass

du op enger Millen op d'Welt komm? ëgs [⇒ seet een

zu engem, deen ëmmer ze haart schwätzt] 2. DE Müh-
le [Gebäude] • FR moulin [bâtiment] • EN mill [building] •

PT moinho [edifício] Beispill mir wunnen an enger aler

Millen, déi mer restauréiert hunn

Millerad [mˈiləʀaːt] Neutrum (Pluriel Millerieder) DE

Mühlrad • FR roue (de moulin) • EN mill wheel • PT roda (de
moinho) Beispill den Däich huet net genuch Waasser,

fir d'Millerad ze dreiwen

Millesteen [mˈiləʃteːn] Maskulinum (Pluriel

Millesteng) DE Mühlstein • FR meule (de moulin) • EN mill-
stone • PT mó [de moinho] Beispill d'Käre goufen

tëschent zwee Millesteng gemuel

Milliard [mili ̯̍ aːʀt] Femininum (Pluriel Milliarden) DE

Milliarde • FR milliard • EN milliard, billion • PT mil milhões

Mikroorganismus Milliard

1000

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



Beispill de Verloscht chiffréiert sech op méi ewéi dräi

Milliarden Euro

Milliardär [miliɑ̯ʀdˈɛːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Mil-

liardären) DE Milliardär • FR milliardaire • EN billionaire • PT

multimilionário, bilionário Beispill de Milliardär huet eng

héich Zomm fir d'Entwécklungshëllef gespent

i Weiblech Form: ↗Milliardärin

Milliardärin [miliɑ̯ʀdˈɛːʀin] Femininum (Pluriel Mil-

liardärinnen) DE Milliardärin • FR (femme) milliardaire • EN

billionaire [female] • PT multimilionária, bilionária Beispill

d'Milliardärin ass fir hir generéis Done fir humanitär

Zwecker bekannt

i Männlech Form: ↗Milliardär

Milligramm [mˈiliɡʀɑm] Maskulinum (Pluriel Mil-

ligramm) DE Milligramm • FR milligramme • EN milligram
• PT miligrama Beispill an där Pëll si just zwee Mil-

ligramm Wierkstoff

i Milligramm gëtt mat mg ofgekierzt.

Milliliter [mˈililitɐ] Maskulinum (Pluriel Milliliter) DE

Milliliter • FR millilitre • EN millilitre • PT mililitro Beispill

e puer Milliliter Blutt ginn duer, fir déi Analys ze

maachen

i Milliliter gëtt mat ml ofgekierzt.

Millimeeter Maskulinum (Pluriel Millimeeter) - Vari-

ant vun ↗Millimeter

i Millimeeter gëtt mat mm ofgekierzt.

Millimeeterkaree Maskulinum (Pluriel Mil-

limeeterkaree) - Variant vun ↗Millimeterkaree

i Millimeeterkaree gëtt mat mm² ofgekierzt.

Millimeeterkibb Maskulinum (Pluriel Millimeeterk-

ibb) - Variant vun ↗Millimeterkibb

i Millimeeterkibb gëtt mat mm³ ofgekierzt.

Millimeeterpabeier Maskulinum (kee Pluriel) - Vari-

ant vun ↗Millimeterpabeier

Millimeter [milimˈeːtɐ] Maskulinum (Pluriel Millime-

ter) DE Millimeter • FR millimètre • EN millimetre • PT milí-
metro Beispiller d'Briet ass aacht Millimeter déck; bei

dëser Konstruktioun kënnt et op de Millimeter un; däi

Rot bréngt mech kee Millimeter weider ëgs [däi Rot

bréngt mech guer net weider]

i Millimeter gëtt mat mm ofgekierzt.

Millimeterkaree Maskulinum (Pluriel Millimeterka-

ree) DE Quadratmillimeter • FR millimètre carré • EN

square millimetre • PT milímetro quadrado Beispill wéi

vill Millimeterkaree huet deen neien Timber? Synonym

Quadratmillimeter

i Millimeterkaree gëtt mat mm² ofgekierzt.

Millimeterkibb Maskulinum (Pluriel Millimeterkibb)

DE Kubikmillimeter • FR millimètre cube • EN cubic mil-
limetre • PT milímetro cúbico Beispill wéi vill Millimeterk-

ibb Waasser passen an dëst Glas? Synonym Kubikmil-

limeter

i Millimeterkibb gëtt mat mm³ ofgekierzt.

Millimeterpabeier [milimˈeːtɐpɑbɑɪɐ] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Millimeterpapier • FR papier millimétré
• EN graph paper • PT papel milimétrico Beispill an der

Schoul hu mir e Plang op Millimeterpabeier

gezeechent

Millionär [milio̯nˈɛːɐ] Maskulinum (Pluriel Mil-

lionären) DE Millionär • FR millionnaire • EN millionaire •

PT milionário Beispill de Millionär gouf vun de Gangster

erpresst

i Weiblech Form: ↗Millionärin

Millionärin [milio̯nˈɛːʀin] Femininum (Pluriel Mil-

lionärinnen) DE Millionärin • FR (femme) millionnaire • EN

millionaire [female] • PT milionária Beispill déi prominent

Millionärin huet eng grouss Spend fir d'Affer vun den

Iwwerschwemmunge gemaach

i Männlech Form: ↗Millionär

Millioun [mili ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Milliounen) DE

Million • FR million • EN million • PT milhão Beispill d'En-

treprise huet d'lescht Joer en Ëmsaz vu ronn dräi Mil-

liounen Euro gemaach

Milliounenhéicht [mili ̯̍ əʊnənhɜɪɕt] Femininum

(kee Pluriel) a Milliounenhéicht DE in Millionenhöhe • FR

d'un montant de plusieurs millions • EN in the millions •

PT de vários milhões Beispill de bankrotte Betrib huet

Scholden a Milliounenhéicht

Mimik Femininum (Pluriel Mimiken)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Mindestalter [mˈindəstɑltɐ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Mindestalter • FR âge minimum • EN minimum
age • PT idade mínima Beispill de Mindestalter, fir bei

dëser Formatioun matzemaachen, ass 16 Joer

mindestens [mˈindəstəns] Adverb DE mindestens • FR

au moins • EN at least • PT pelo menos, no mínimo Beispill

ech maache mindestens zweemol an der Woch Sport

Synonymmen op d'mannst, wéinstens

Mindestgeschwindegkeet

[mˈindəstɡəʃwindəɕkeːt] Femininum (Pluriel Min-

destgeschwindegkeeten) DE Mindestgeschwindigkeit •

FR vitesse minimale • EN minimum speed • PT velocidade
mínima Beispill op der lénkser Spuer muss ee mat en-

ger Mindestgeschwindegkeet vu 50 km/h fueren

Mindestloun [mˈindəstləʊn] Maskulinum (Pluriel

Mindestléin) DE Mindestlohn • FR salaire minimum • EN

minimum wage • PT salário mínimo Beispill mäi Brudder

verdéngt dräimol de Mindestloun

Mindestofstand [mˈindəstoːfʃtɑnt] Maskulinum

(Pluriel Mindestofstänn) DE Mindestsicherheitsabstand
• FR distance de sécurité minimale • EN minimum safety
distance • PT distância de segurança mínima Beispiller

glécklecherweis hat de Camionschauffer den oblig-

atoresche Mindestofstand agehalen; am Deconfine-

ment gëllt weiderhin e Mindestofstand vun zwee Me-

ter tëschent zwou Persounen, déi sech begéinen

Mineral [minəʀˈaːl] Neutrum (Pluriel Mineraler /

Mineralien) DE Mineral • FR minéral • EN mineral • PT mine-
ral Beispiller den Diamant ass dat häertst Mineral; am

Béier si vill wichteg Mineraler

Milliardär Mineral
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Mineralstoff [minəʀˈaːlʃtof] Maskulinum (Pluriel

Mineralstoffer) DE Mineralstoff • FR sel minéral • EN min-
eral [inorganic substance] • PT sal mineral Beispill an de

Mëllechprodukter si ganz vill Mineralstoffer

Mineralwaasser [minəʀˈaːlvaːsɐ] Neutrum 1. (kee

Pluriel) DE Mineralwasser [Getränk] • FR eau minérale
[boisson] • EN mineral water [drink] • PT água mineral
[bebida] Beispill dat Mineralwaasser ass mir ze salzeg

2. (Pluriel Mineralwaasser) DE (Glas) Mineralwasser • FR

(verre d')eau minérale • EN (glass of) mineral water • PT

(copo de) água mineral Beispill Garçon, zwee Mineral-

waasser wannechgelift!

Minerv [minˈɛʀf] Femininum (Pluriel Minerven) DE

Zervikalstütze • FR minerve [orthopédique] • EN cervical
collar • PT colar cervical Beispill fir den Hals

rouegzestellen, droen d'Patienten dacks eng Minerv

Minerval [minɛʀvˈɑl] Maskulinum (Pluriel Miner-

vallen / Minervaller) DE Schulgeld • FR frais de scolarité
• EN school fees • PT propinas escolares Beispill de Min-

erval vun der Museksschoul gouf dëst Joer gehéicht

Synonym Schoulgeld

Minestrone [minæstʀˈoːneː] Femininum (Pluriel

Minestroneeën) Gastronomie DE Minestrone • FR (soupe)
minestrone • EN minestrone • PT sopa minestrone Beispill

hues de d'Geméis fir an d'Minestrone scho geschnid-

den?

Minett [minˈæt] Femininum (kee Pluriel) DE Minette
[Eisenerz] • FR minette [minerai de fer] • EN iron ore • PT

minério de ferro Beispill bis an d'Sechzegerjore gouf an

dëser Grouf Minett ofgebaut

Minett [mˈinæt] Eegennumm DE Minette [Region Lu-
xemburgs] • FR Minette [région luxembourgeoise] • EN

Minette [region in Luxembourg] • PT Minette [região lu-
xemburguesa] Beispill mir fueren de Weekend en Aus-

fluch an de Minett maachen

Minettsdapp Maskulinum (Pluriel Minettsdäpp) ëgs

DE aus der Region Minette stammende Person • FR per-
sonne originaire de la région Minette • PT pessoa originá-
ria da região Minette Beispill als Minettsdapp soen ech

ëmmer riichteraus, wat ech denken!

Mineur [mˈinœːʀ] Maskulinum (Pluriel Mineuren) DE

Minderjähriger • FR mineur [d'âge] • EN minor [underage
person] • PT menor (de idade) Beispiller all Mineur

brauch eng Erlabnes vu sengem Tuteur, fir kënne mat

op den Ausfluch ze fueren; an dëst Etablissement

däerfe keng Mineuren eran Synonym Mannerjäregen

Mineur [mˈinœːʀ] Maskulinum (Pluriel Mineuren) DE

Bergmann, Grubenarbeiter • FR mineur [travailleur] • EN

miner [mineworker] • PT mineiro [operário] Beispill beim

Accident an der Galerie sinn dräi Mineuren ëmkomm

Synonym Biergaarbechter

i Weiblech Form: ↗Mineurin

mineur onverännerbaart Adjektiv DE Moll [Tonge-
schlecht] • FR mineur [en théorie musicale] • PT menor
[em teoria musical] Beispiller dat heite Stéck fir Cello an

Orchester ass a Re mineur geschriwwen; wéi erkennt

een, ob en Akkord majeur oder mineur ass?

Mineurin [mˈinœːʀin] Femininum (Pluriel Mineurin-

nen) DE Bergarbeiterin, Grubenarbeiterin • FR mineur [tra-
vailleuse] Synonym Biergaarbechterin

i Männlech Form: ↗Mineur

Mini [mˈiniː] Maskulinum (Pluriel Minien) DE Glas Bier
[von 25 Zentiliter] • FR demi [de bière] • EN half [25cl glass
of beer] • PT (copo de) cerveja [de 25 cl] Beispill hien huet

an enger Véierelstonn dräi Minie gedronk

mini [mˈiniː] onverännerbaart Adjektiv DE winzig • FR

minuscule • EN tiny • PT minúsculo Beispiller dat Stéck

Kuch ass jo mini!; passen deng Schwammsaachen an

dee mini Rucksak do? Synonymmen butzeg, klinzeg,

winzeg

Miniatur [miniɑtˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Miniaturen)

1. DE Miniatur [Bild] • FR miniature [peinture] • EN miniature
[painting] • PT miniatura [pintura] Beispill am Musée

hänken dem Moler seng bekanntste Miniaturen 2. DE

Miniaturmodell • FR miniature, modèle réduit • EN minia-
ture [small replica] • PT miniatura, modelo reduzido
Beispill hie sammelt Miniature vu Pompjeesween

Minibus [mˈiniːbus] Maskulinum (Pluriel Minibussen)

DE Kleinbus • FR minibus • EN minibus • PT miniautocarro
Beispill d'Ekipp ass mat engem Minibus op de Match

gefuer

Minière [mˈiniɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Minièren) DE

Bergwerk • FR mine [d'extraction] • EN mine [excavation] •

PT mina [de extração] Beispiller d'Exploitatioun vun der

Minière ass net méi rentabel; fréier hu vill Leit an de

Minièrë geschafft Synonymmen Grouf, Minn

Minigolf [mˈiniːɡolf] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Minigolf • FR minigolf [jeu, sport] • EN minigolf [game] •

PT minigolfe [jogo, desporto] Beispill d'Schüler ware mat

der Klass Minigolf spillen 2. (Pluriel Minigolfen) DE Mi-
nigolfanlage • FR minigolf [terrain] • EN minigolf [course]

• PT campo de minigolfe Beispill direkt niewent eisem

Camping war e Minigolf

Minijupe [mˈiniʒyp] Femininum (Pluriel Minijuppen)

DE Minirock • FR minijupe • EN miniskirt • PT minissaia
Beispill wéini koum eigentlech d'Moud vun de Minijup-

pen op?

minim Adjektiv DE minimal • FR minime • PT mínimo [di-
minuto] Beispill d'Chancen, fir d'Grousst Lous am Lotto

ze gewannen, si minim Synonym minimal

minimal [minimˈaːl] Adjektiv 1. DE minimal [geringfü-
gig] • FR minime <Adverb très peu, de façon minimale> •

EN minimal • PT mínimo [diminuto] Beispiller den Ënner-

scheed am Präis ass minimal; d'Temperatur huet am

Duerchschnëtt minimal changéiert 2. DE minimal, Min-
dest... • FR minimal Beispill de Kontrakt fir Ären Handy

huet eng minimal Lafzäit vun zwee Joer

miniméieren [minimˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé miniméiert) - Variant vun ↗min-

imiséieren

minimiséieren [minimizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé minimiséiert) » transitiv DE klein-
reden, herunterspielen • FR minimiser • EN to minimize
[to play down] • PT minimizar [considerar de menor im-
portância] Beispill et däerf een dee Problem net min-

Mineralstoff minimiséieren
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imiséieren Synonymmen erofspillen, verharmlosen,

bagatelliséieren

i Variant: miniméieren

Minimum [mˈinimum] Maskulinum (Pluriel Minimu-

men) DE Minimum • FR minimum • EN minimum • PT mí-
nimo Beispiller op senger Schaff huet hie just de Min-

imum gemaach; de Professer erwaart vun senge

Schüler e Minimum u Fläiss

minimum Adverb DE mindestens, wenigstens • FR au
minimum, pour le moins Beispiller d'Lafzäit vum Prêt

ass op minimum fënnef Joer fixéiert; de Vendeur

mengt, ech kréich nach minimum 5.000 Euro fir mäin

alen Auto erëm Synonymmen mindestens, wéinstens,

op d'mannst

Miniskus [minˈiskus] Maskulinum (Pluriel

Miniskussen) - Variant vun ↗Meniskus

Minister [minˈistɐ] Maskulinum (Pluriel Ministeren)

DE Minister • FR ministre [membre du gouvernement] •

EN minister [political] • PT ministro [membro do governo]

Beispiller de Mëtteg gouf de Gesetzesprojet vum Min-

ister an der Chamber deponéiert; d'Ministere gesi

sech meeschtens eemol d'Woch am Regierungsrot

i Weiblech Form: ↗Ministesch

Ministère [ministˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Min-

istèren) 1. DE Ministerium [Behörde, Zuständigkeitsbe-
reich] • FR ministère [département ministériel, portefeuille
ministériel] • EN ministry [government department, ad-
ministration] • PT ministério [departamento ministerial,
pasta ministerial] Beispiller de Beamten ass un en

anere Ministère attachéiert ginn; am Gremium, deen

iwwer d'Subsiden decidéiert, sëtze Vertrieder vu ver-

schiddene Ministèren; wéi eng Ministèrë kréien déi

jeeweileg Parteien?; de Ministère geet haut e Concert

lauschteren [d'Mataarbechter aus dem Ministère ginn

haut e Concert lauschteren] 2. DE Ministerium [Gebäu-
de] • FR ministère [bâtiment] • EN ministry [building] • PT

ministério [edifício] Beispill eise Ministère soll ren-

ovéiert ginn

ministeriell [ministeʀi ̯̍ æl] Adjektiv DE ministeriell • FR

ministériel • EN ministerial [of a government department]
• PT ministerial Beispill dofir braucht Dir eng ministeriell

Autorisatioun

Ministerin [minˈistəʀin] Femininum (Pluriel Minis-

terinnen) - Variant vun ↗Ministesch

Ministerrot [minˈistɐʀoːt] Maskulinum (Pluriel Min-

isterréit) 1. DE Ministerrat [Organ] • FR Conseil des mi-
nistres, Conseil de gouvernement [organe] • EN council
of ministers [administrative body] • PT conselho de mi-
nistros [órgão] Beispill de Ministerrot koum haut fir

d'lescht virun de Walen zesummen Synonym

Regierungsrot 2. DE Ministerrat [Sitzung] • FR Conseil des
ministres [séance] • EN council of ministers [meeting] •

PT conselho de ministros [reunião] Beispill an deene

leschten zwee Ministerréit hu sech d'Ministere mam

Budget vum nächste Joer beschäftegt Synonym

Regierungsrot

Ministesch [minˈistəʃ] Femininum (Pluriel Minis-

teschen)

i Variant: Ministerin

i Männlech Form: ↗Minister

Minn [min] Femininum (Pluriel Minnen) 1. DE Mine,

Bergwerk • FR mine [d'extraction de minerai] • EN mine
[excavation] • PT mina [de extração de minério] Beispill

an der Minn ass eng Galerie an e Koup gefall Syn-

onymmen Grouf, Minière 2. DE Mine [Sprengkörper] • FR

mine [engin explosif] • EN mine [bomb] • PT mina [enge-
nho explosivo] Beispill den Zaldot huet e Bee verluer,

wéi en op eng Minn getrëppelt ass 3. DE Mine [eines
Bleistifts, eines Kugelschreibers] • FR mine [d'un crayon,
d'un stylo-bille] • EN lead [in a pencil], refill, cartridge
[of a ballpoint pen] • PT mina [de lápis], carga [de esfe-
rográfica] Beispiller looss de Bläistëft net op de Bue-

dem falen, soss brécht d'Minn!; ech muss d'Minn a

mengem Bic ersetzen

Minn [min] Femininum (Pluriel Minnen) DE Miene • FR

mine [expression du visage] • EN face, expression • PT

cara [expressão do rosto] Beispiller d'Riichterin ass mat

enger ganz eeschter Minn aus dem Sëtzungssall

komm; déi zwee Géigner sëtze sech mat äisege

Minne géintiwwer; du hues eng schlecht Minn [du

gesäis krank aus]; d'Zaldoten hunn ze follegen, ouni

eng Minn ze verzéien [d'Zaldoten hunn ze follegen,

ouni eng emotional Reaktioun ze weisen]

Minn Maskulinum/Femininum (Pluriel Minnen) Leu-

ciscus cephalus 1. DE Döbel [Tier] • FR chevesne [animal]
• PT escalo [animal] Beispill d'Minne läichen tëschent

Abrëll a Juni Synonymmen Déckkappsminn, Wäisskapp

2. DE Döbel [Nahrungsmittel] • FR chevesne [aliment] •

PT escalo [alimento] Beispill d'Minn gëtt wéinst deene

ville Sprenzen net méi vill giess Synonymmen Déck-

kappsminn, Wäisskapp

Minnech [mˈinəɕ] Maskulinum (Pluriel Minnechen /

Minnecher) DE Wallach • FR hongre • PT cavalo castrado
Beispill an dësem Reitstall stinn d'Mieren an d'Min-

nechen op getrennte Wisen

minoritär [minoʀitˈɛːʀ] Adjektiv DE in der Minderheit •

FR minoritaire • EN in the minority • PT minoritário Beispiller

an deem Gremium sinn d'Frae minoritär; déi minoritär

Sproochen däerfen net ënnerdréckt ginn

[d'Sproochen, déi vun enger Minoritéit geschwat ginn,

däerfen net ënnerdréckt ginn]

Minoritéit [minoʀitˈɜɪt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Minderheit [der geringere Teil] • FR minorité [le plus petit
nombre] • EN minority [small number] • PT minoria [pe-
queno número] Beispiller d'Petitioun gouf nëmme vun

enger Minoritéit vu Leit ënnerschriwwen; an eisem

Gesang sinn d'Männer an der Minoritéit [an eisem

Gesang si manner Männer ewéi Fraen] 2. (Pluriel Mi-

noritéiten) DE Minderheit [Gruppe] • FR minorité [groupe]

• EN minority [group] • PT minoria [grupo] Beispill déi ver-

schidde kulturell a reliéis Minoritéite si gutt an der

Gesellschaft integréiert

Minsbech [mˈinsbəɕ] Eegennumm - Variant vun

↗Mënsbech

Minsk Eegennumm DE Minsk • FR Minsk • PT Minsk
Beispill Minsk ass d'Haaptstad vum Belarus

Minimum Minsk
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Minus [mˈiːnus] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Minus
[Defizit] • FR déficit [perte financière] • EN deficit • PT défice
[perda financeira] Beispill eise Betrib huet dëst Joer e

Minus gemaach, deen engem ze denke gëtt Synonym

Defizit 2. am Minus DE unter Null • FR en dessous de zéro
• EN below zero • PT abaixo de zero Beispiller d'Tempera-

ture waren hënt am Minus; mäi Bankkont ass am Mi-

nus [ech hu mäi Bankkont iwwerzunn]

minus [mˈiːnus] Konjunktioun DE minus • FR moins [en
soustrayant] • EN minus [with the subtraction of] • PT me-
nos [subtraindo] Beispill fënnef minus zwee gëtt dräi

Synonym wéineger

minus [mˈiːnus] Adverb DE minus [unter Null] • FR

moins [en dessous de zéro] • EN minus [negative, below
zero] • PT menos, abaixo de zero Beispiller minus dräi

mol minus dräi gëtt plus néng; de Moien huet den

Thermometer minus fënnef Grad ugewisen

minus [mˈiːnus] Prepositioun » mam Akkusativ DE mi-
nus, abzüglich • FR moins [déduction faite de] • EN minus
[with the subtraction of] • PT menos [a que se deduz]

Beispill fir de Budget ginn d'Recettë minus d'Depensë

gekuckt

Minuscule Femininum (Pluriel Minuscullen) DE Klein-
buchstabe, Minuskel • FR minuscule • PT minúscula
Beispill en neie Saz fänkt ni mat enger Minuscule un

Synonym Klenge Buschtaf

Minutt [minˈut] Femininum (Pluriel Minutten) 1. DE Mi-
nute [Zeiteinheit] • FR minute [unité de temps] • EN minute
[unit of time] • PT minuto [unidade de tempo] Beispiller

den Zuch fiert a fënnef Minutten; looss den Téi fënnef

Minutte laang zéien 2. DE Minute [Moment, Augenblick]

• FR minute [instant, moment] • EN minute [short time] • PT

minuto [instante, momento] Beispiller hie profitéiert vu

jidder fräier Minutt; komm, mer setzen eis eng Minutt

hier op d'Bänk!; (waart emol) eng Minutt, dat do hunn

ech elo net verstanen!; bei him muss ëmmer alles op

der Minutt gemaach ginn! [bei him muss ëmmer alles

direkt gemaach ginn] Synonymmen Abléck, Ament, Mo-

ment 3. DE Minute [zur Positionsangabe] • FR minute [uni-
té de position] • EN minute [degree of measurement] • PT

minuto [unidade de posição] Beispill vun dësem Punkt

aus läit den Zentrum vum Land 3 Grad, 15 Minutten an

8 Sekonnen nërdlech

minuttelaang [minˈutəlaːŋ] Adjektiv DE minutenlang
• FR de plusieurs minutes <Adverb des minutes durant> •

EN (lasting) for minutes <Adverb for minutes> • PT de vári-
os minutos <Adverb durante minutos> Beispiller no minut-

telaangem Applaus huet de Pianist nach eng Zugab

gespillt; mir hunn am Hafen engem Schëff, dat fortge-

fuer ass, nach minuttelaang nogekuckt

Mippchen [mˈipɕən] Maskulinum (Pluriel Mip-

percher) - Diminutivform vun ↗Mupp

mipsen [mˈipsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gemipst) » intransitiv - och onperséinlech ëgs

DE miefen • FR puer • EN to pong • PT cheirar mal Beispiller

deng Schong mipsen, stell se op d'Terrass!; am Keller

mipst et Synonym mëffelen

mir [miːɐ̯] Personalpronomen » 1. Persoun Pluriel /

Nominativ 1. DE wir • FR nous • EN we • PT nós Beispill mir

hunn eis alleguer gutt ameséiert 2. mir aner DE wir [im

Gegensatz zu euch] • FR nous autres • EN we, on the other
hand • PT nós [ao contrário de vós] Beispill mir aner kën-

nen eis keen esou en deieren Auto leeschten! » 1. Per-

soun Singulier / Dativ 3. DE mir • FR me, moi, à moi • EN

me • PT me, mim, a mim Beispiller dat do gefält mir glat

a guer net; so mir elo d'Wouerecht!; also mir gefält

dat do net!; hie fiert mat mir an net mat dir!

mir [miːɐ̯] Reflexivpronomen » 1. Persoun Singulier /

Dativ DE mir • FR me • EN myself • PT me Beispill hien huet

sech eng Entrée gegënnt, an ech mir en Dessert

Mirabell [miʀɑbˈæl] Femininum 1. (Pluriel

Mirabellen) DE Mirabelle • FR mirabelle [fruit] • EN

mirabelle [fruit] • PT mirabela [fruto] Beispill mir ginn de

Mëtteg an eise Bongert Mirabelle plécken 2. (kee

Pluriel) DE Mirabellenschnaps [Getränk] • FR mirabelle
[eau-de-vie] • EN mirabelle [schnapps] • PT aguardente
de mirabela Beispill ech hu mer e Liter Mirabell aus

der Lorraine matbruecht Synonym Mirabellendrëpp 3.

(Pluriel Mirabell) DE (Glas) Mirabellenschnaps • FR mi-
rabelle [verre d'eau-de-vie] • EN mirabelle [glass of
schnapps] • PT copo de aguardente de mirabela Beispill

bestell eis nach zwou Mirabell! Synonym Mirabellen-

drëpp

Mirabellebam [miʀɑbˈæləbaːm] Maskulinum

(Pluriel Mirabellebeem) DE Mirabellenbaum • FR mira-
bellier • EN mirabelle tree • PT ameixeira da mirabela
Beispill eisen Noper huet a sengem Bongert

Mirabellebeem geplanzt

Mirabellegebeess [miʀɑbˈæləɡəbeːs] Neutrum

(Pluriel <seelen> Mirabellegebeesser) DE Mirabellen-
marmelade • FR confiture de mirabelles • PT doce de
mirabela Beispill menger Tatta hiert Mirabellegebeess

schmaacht mer besonnesch gutt

Mirabellendrëpp [miʀɑbæləndʀˈəp] Femininum

(Pluriel Mirabellendrëppen) 1. DE Mirabellenschnaps
[Getränk] • FR mirabelle [eau-de-vie] • EN mirabelle
[liqueur] • PT aguardente de mirabela Beispill eisen Nop-

er brennt déi bescht Mirabellendrëpp aus dem Duerf

2. DE (Glas) Mirabellenschnaps • FR (verre de) mirabelle
• EN (glass of) mirabelle • PT copo de aguardente de
mirabela Beispill ech hunn eis nach zwou Mirabellen-

drëppe bestallt

Mirabellentaart [miʀɑbæləntˈaːʀt] Femininum

(Pluriel Mirabellentaarten) Gastronomie DE Mirabellen-
kuchen • FR tarte aux mirabelles • EN mirabelle tart • PT

tarte de mirabela Beispill ech hunn eis als Dessert eng

gutt Mirabellentaart gebak

Misär [mˈizɛːʀ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Not,
Elend • FR misère [détresse, souffrance] • EN misery [suf-
fering, poverty] • PT miséria [desgraça, sofrimento]

Beispill et gëtt vill Misär an der Welt Synonym Leed

2. ëgs DE Ärger, Scherereien • FR ennuis [embarras] • EN

trouble [problems] • PT chatices [embaraços] Beispiller

maach eis elo kee Misär!; mir hunn nëmme Misär mat

eisem neien Auto!

Misärshaff [mizɛːʀshˈɑf] Eegennumm DE Misère-Fer-
me • FR Misère-Ferme • EN Misère-Ferme • PT Misère-Fer-
me Beispiller ech wunnen um Misärshaff; fiert dëse Bus

op de Misärshaff?

Minus Misärshaff
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Mise [miːs] Femininum (Pluriel Misen) DE Einsatz
[Spieleinsatz, Wetteinsatz] • FR mise [de jeu, de pari] • EN

stake, bet • PT parada, aposta Beispiller d'Misë leien al-

leguer ëm déi honnert Euro; um Enn vum Spill hat ech

meng ganz Mise erëmgewonnen Synonym Asaz

miserabel [mizəʀˈaːbəl] Adjektiv DE miserabel • FR la-
mentable [très mauvais] <Adverb très mal> • EN dreadful,
awful <Adverb dreadfully, awfully> • PT deplorável [muito
mau] <Adverb muito mal> Beispiller dat Haus ass an en-

gem miserabelen Zoustand; wann een esou miser-

abel séngt ewéi s du, da geet een a kee Chouer!

misogyn [mizoʒˈin] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Missionar [misio̯nˈaːʀ] Maskulinum (Pluriel Mission-

aren) Relioun DE Missionar • FR missionnaire • EN mis-
sionary • PT missionário Beispill an der Zäit sinn d'Mis-

sionaren an d'ganz Welt gezunn, fir d'Evangelium ze

verkënnegen

i Variant: Missionnaire

missionéieren [misio̯nˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé missionéiert) » intransitiv Relioun

DE missionieren • FR propager la foi [en pays de mission]

• EN to do missionary work • PT missionar Beispill deen

Uerden huet vill an Afrika missionéiert

Missionnaire [misio̯nˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Mis-

sionnairen) - Variant vun ↗Missionar

Missioun [misi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Missiounen)

1. DE Mission [Auftrag, Aufgabe] • FR mission [charge,
mandat] • EN mission [job, assignment] • PT missão [en-
cargo, mandato] Beispill fir dës Missioun brauche mer

e Mataarbechter mat vill Fangerspëtzegefill Synonym

Aufgab 2. DE Missionswerk, missionarische Einrichtung •

FR mission [institution, infrastructure religieuses] • EN mis-
sion [institution] • PT missão [instituição, infraestrutura
religiosas] Beispiller an der Mass vun haut war den Af-

fer fir d'Missiounen; mäi Groussmonni huet als Pater

an enger Missioun am Kongo geschafft

Mi-temps Maskulinum (Pluriel Mi-tempsen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

mi-temps Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

mitigéieren [mitiʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé mitigéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Mitock [mˈitok] Maskulinum (Pluriel Mitocken) Upu-

pa epops DE Wiedehopf • FR huppe fasciée • EN Eurasian
hoopoe • PT poupa Beispill wéi laang bréien d'Mitock-

en?

Mitra [mˈitʀaː] Femininum (Pluriel Mitraen) DE Mitra
[Bischofsmütze] • FR mitre [coiffure d'évêque] • PT mitra
[chapéu de cerimónia] Beispiller den Äerzbëschof

erkennt een un senger Mitra; de Kleesche war esou

voll, datt en seng Mitra am Bistro leie gelooss huet

Mitraillette [mitʀɑi ̯̍ æt] Femininum (Pluriel Mitrail-

letten) DE Maschinenpistole • FR mitraillette • EN machine
gun • PT pistola-metralhadora Beispill an der Gare

stounge Poliziste mat Mitrailletten

Mittelohrentzündung [mˈitəloːʀæntsynduŋ] Fem-

ininum (Pluriel Mittelohrentzündungen) DE Mittelohr-
entzündung • FR otite • EN (middle) ear infection, otitis
(media) • PT otite Beispill bei enger Mittelohrentzün-

dung huet een d'Ouere wéi an dacks Féiwer Synonym

Otitt

Mitzelchen [mˈitsəlɕən] Femininum (Pluriel

Mitzelcher) - Diminutivform vun ↗Mutz

Miwwel [mˈivəl] Maskulinum 1. (Pluriel Miwwelen)

DE Möbel • FR meuble • EN piece of furniture, furniture •

PT móvel [peça de mobília] Beispiller dee Miwwel passt

gutt bei eis Ariichtung; mir hunn d'Miwwelen

ëmgestallt 2. (kee Pluriel) DE Mobiliar • FR mobilier • EN

furniture • PT mobília Beispiller déi jonk Koppel huet hire

Miwwel scho bestallt; wat bass du e Stéck Miwwel!

ëgs [wat bass du en Unikum!]

Miwwelbuttek [mˈivəlbutek] Maskulinum (Pluriel

Miwwelbutteker) DE Möbelgeschäft, Möbelhaus • FR

magasin de meubles, magasin de mobilier, magasin
d'intérieur • EN furniture shop • PT loja de móveis Beispill

a wat fir engem Miwwelbuttek hues de dee schéine

Canapé do kaaft? Synonym Miwwelgeschäft

miwweléieren [mivəlˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé miwweléiert) » transitiv DE mö-
blieren • FR meubler [garnir de meubles] • EN to furnish
• PT mobilar [guarnecer de mobília] Beispiller d'Kum-

meren um zweete Stack mussen nach miwweléiert

ginn; de Student sicht e miwweléiert Zëmmer

Miwwelfabrikant [mˈivəlfɑbʀikɑnt] Maskulinum

(Pluriel Miwwelfabrikanten) DE Möbelhersteller • FR fa-
bricant de meubles • EN furniture manufacturer • PT fa-
bricante de móveis Beispill ech schaffen als Designer

bei engem bekannte Miwwelfabrikant

Miwwelgeschäft [mˈivəlɡəʃæft] Neutrum (Pluriel

Miwwelgeschäfter) DE Möbelgeschäft • FR magasin de
mobilier, magasin d'intérieur • PT loja de móveis Beispill a

wat fir engem Miwwelgeschäft hues de dee schéine

Canapé do kaaft? Synonym Miwwelbuttek

Miwwelproductioun Femininum (kee Pluriel) - Vari-

ant vun ↗Miwwelproduktioun

Miwwelproduktioun [mˈivəlpʀoduksiə̯ʊn] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Möbelproduktion • FR production
de meubles • EN furniture production • PT produção de
móveis Beispill eise Betrib ass ee vun de Leaderen an

der Miwwelproduktioun

Miwwelstéck [mˈivəlʃtek] Neutrum (Pluriel Mi-

wwelstécker) DE Möbelstück • FR meuble • EN piece of
furniture • PT móvel, peça de mobília Beispill dat

wäertvollt Miwwelstéck stoung jorelaang um Späich-

er

Mix [miks] Maskulinum (Pluriel <seelen> Mixen) DE

Mix, Mischung • FR mélange, mix • EN mix, mixture • PT

misto, combinação Beispill um Concert gouf e Mix vun

Jazz- a Popmusek gespillt Synonym Mëschung

mixen [mˈiksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gemixt) » transitiv DE mixen • FR mixer • EN to mix
• PT misturar, preparar [misturando] Beispill ech hu

Mise mixen
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menge Gäscht e gudde Cocktail gemixt

Mixer [mˈiksɐ] Maskulinum (Pluriel Mixeren) DE Mixer
[Gerät] • FR mixeur [d'aliments] • EN blender, mixer • PT

liquidificador, misturadora [de alimentos] Beispill ech

hunn en extrae Mixer, fir Milkshaken ze maachen

Mixtur [mikstˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Mixturen) DE

Mixtur, Mischung • FR mixture, mélange • EN mix, mixture
• PT mistura [combinação] Beispill eng Mixtur vu ver-

schiddene Medikamenter ka geféierlech sinn Synonym

Mëschung

mmm [mː] Interjektioun DE mmh {als Ausdruck einer
angenehmen Empfindung} • FR mmm {pour exprimer une
sensation agréable} • EN mm {used to express content-
ment} • PT nham, ai {para exprimir uma sensação agra-
dável} Beispiller mmm, dat do schmaacht gutt!; mmm,

wéi ass dee Pullover esou gutt muusseg!; mmm, dee

Parfum richt awer gutt!; mmm, wat deet déi Massage

mengem Réck esou gutt! Synonym ei

Mo [moː] Maskulinum (Pluriel Mee) DE Magen • FR es-
tomac • EN stomach • PT estômago Beispiller wann ech

ze vill Kaffi drénken, kréien ech de Mo wéi; ech hunn

de Mo op der Kopp ëgs [ech hu Problemer mam Mo];

du hues e Mo ewéi eng Dreckskëscht! ëgs [du hues e

Mo, deen net empfindlech ass]; ech hunn dat fettegt

Iessen um Mo leien ëgs [wéinst deem fettegen Iessen

hunn ech Problemer mat der Verdauung]; hien huet

zwee Mee! ëgs [hie ka vill iessen]; dee Problem läit

mer um Mo ëgs [dee Problem beschäftegt mech]; déi

Neiegkeet ass mer op de Mo geschloen! ëgs [déi

Neiegkeet bedréckt mech]; Dreck schauert de Mo ëgs

[⇒ seet een zu engem, deem eppes beim Iessen net

propper genuch ass]

mobben [mˈobən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gemobbt) » transitiv DE mobben • FR harceler (sys-
tématiquement) [dans le but d'intimider, d'humilier]
Beispill hien huet gekënnegt, well en op der Aarbecht

gemobbt gouf

Mobbing [mˈobiŋ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Mob-
bing • FR mobbing, harcèlement • EN bullying, harass-
ment, mobbing • PT assédio, mobbing Beispill hien huet

säi Chef wéinst Mobbing verklot

mobil [mobˈil] Adjektiv 1. DE mobil [gelenkig] • FR mo-
bile [agile, souple] • EN mobile [able to move around] •

PT ágil, lesto Beispill meng Bomi ass net méi esou mo-

bil, zënter se gefall ass Synonym beweeglech 2. DE mo-
bil [unabhängig von fremden Verkehrsmitteln] • FR mo-
bile [capable de se déplacer] • EN mobile [able to travel
independently] • PT móvel [capaz de se deslocar] Beispill

zënter mäi Papp kee Fürerschäi méi huet, si meng El-

teren net méi mobil 3. mobille Chantier DE Wander-
baustelle • FR chantier mobile • EN temporary roadworks
• PT trabalhos móveis [na via pública] Beispill wéinst en-

gem mobille Chantier ass eng Bunn op der Autobunn

gespaart

mobiliséieren [mobilizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé mobiliséiert) » transitiv DE mobili-
sieren [in Bereitschaft versetzen] • FR mobiliser [faire ap-
pel à] • EN to mobilize [to call on] • PT mobilizar [recorrer
a] Beispiller fir d'Manifestatioun si vill Poliziste mobil-

iséiert ginn; déi jonk Koppel huet all hir Frënn mobil-

iséiert, fir beim Plënneren ze hëllefen

Mobiliséierung [mobilizˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Mobiliséierungen) 1. DE Mobilmachung • FR mo-
bilisation [militaire] • PT mobilização [militar] Beispill no

deem Grenztëschefall gouf d'Mobiliséierung vun den

Truppen decidéiert 2. DE Mobilisierung • FR mobilisation
[appel, rassemblement] • PT mobilização [em prol de
uma causa] Beispill duerch d'Mobiliséierung vun den

Net-Wieler kënne Wale staark beaflosst ginn

Mobilitéit [mobilitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) 1. DE

(körperliche) Beweglichkeit • FR mobilité (physique) • EN

(physical) mobility • PT mobilidade (física) Beispill fir Leit

mat ageschränkter Mobilitéit hu mir e Lift agebaut 2.

DE Mobilität [Bewegung im urbanen Raum] • FR mobilité
[capacité de déplacement urbain] • EN mobility [ability to
travel] • PT mobilidade [deslocação em espaço urbano]

Beispill mam neie Metro wäert d'Mobilitéit an der Stad

verbessert ginn

Mocassin [mˈokɑsɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Mocassi-

nen) 1. DE Mokassin [Indianerschuh] • FR mocassin
[chaussure d'Indien] • EN moccasin [Native American
shoe] • PT mocassim [calçado dos Índios] Beispill am

Musée waren original Mocassinen ausgestallt 2. DE

Mokassin [weicher, bequemer Schuh] • FR mocassin
[chaussure souple, confortable] • EN moccasin [soft,
comfortable shoe] • PT mocassim [calçado macio, con-
fortável] Beispill ech gi richteg gutt a mengen neie Mo-

cassinen

mockeleg [mˈokələɕ] Adjektiv DE mollig, pummelig •

FR rondelet, potelé • EN chubby, plump • PT gorducho,

rechonchudo Beispiller als Kand war meng Schwëster

zimmlech mockeleg; op där Foto gesäis du vill méi

mockeleg aus, wéi s de bass!

Mod [moːt] Femininum (Pluriel Meed) 1. vereelzt DE

Magd, Dienstmagd • FR bonne (à tout faire) • EN maid
• PT criada [doméstica, de lavoura] Beispill meng Ur-

groussmamm war laang Zäit Mod op engem grousse

Bauerenhaff 2. vereelzt DE Schatz [Frau, Mädchen] • FR

chérie [femme, fille] • EN poppet, lovey, sweetie • PT que-
rida [mulher, rapariga] Beispiller du bass eng léif Mod!;

komm heihin, meng Mod, da kriss de eng Kamell!

Modalitéit [modɑlitˈɜɪt] Femininum (Pluriel Modal-

itéiten) (meeschtens Pluriel) DE Modalität [Art und Wei-
se] • FR modalité [circonstance] • EN modality [method,
procedure] • PT modalidade [circunstância] Beispill

d'Verwaltungsréit hunn iwwer d'Modalitéite vun der

Fusioun diskutéiert

Modalverb [modˈaːlvɛʀp] Neutrum (Pluriel

Modalverben) DE Modalverb • FR verbe semi-auxiliaire
(de mode), verbe de modalité • EN modal verb • PT verbo
modal Beispill „däerfen“ ass e Modalverb

Modchen [mˈoːtɕən] Femininum (Pluriel Modercher)

- Diminutivform vun ↗Mod

Moddel Maskulinum (Pluriel Moddelen) - Variant vun

↗Model

moddelen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gemoddelt) - Variant vun ↗modelen

Model [mˈodəl] Maskulinum (Pluriel Modelen) DE Mo-
del, Mannequin • FR mannequin [modèle] • EN (fashion)

Mixer Model
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model • PT manequim, modelo Beispill wärend hirer Kar-

riär als Model huet si fir vill bekannt Marke geschafft

Synonym Mannequin

modeléieren [modəlˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé modeléiert) » transitiv DE model-
lieren [formen] • FR modeler [façonner] • EN to model [to
fashion, to shape] • PT modelar [dar forma a, moldar]
Beispill a menger Fräizäit modeléieren ech Déieren

aus Leem

modelen [mˈodələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gemodelt) » intransitiv DE modeln [als Mo-
del arbeiten] • FR défiler, travailler comme mannequin •

EN to model, to work as a model • PT desfilar, trabalhar
como modelo Beispill als Studentin hunn ech niewe-

laanscht fir e Kleederbuttek gemodelt

i Verb, dat modelen als Basis huet: ↗ëmmodelen

Modell [mˈodæl] Maskulinum (Pluriel Modellen /

Modeller) 1. DE Modell [Produkt, Ware] • FR modèle [pro-
duit, marchandise] • EN model [version] • PT modelo [pro-
duto, mercadoria] Beispiller am Fréijoer kommen déi

nei Modellen eraus; wat ass dat doten e Modell! ëgs

[wat ass dat doten e gelungene Mënsch!] 2. DE Modell
[Muster, Vorlage] • FR modèle [objet type] • EN model
[template, pattern] • PT modelo [objeto padrão] Beispiller

meng Hiemer sinn all no deem selwechte Modell

geschnidden; huel der e Modell un him! [huel der hien

als Virbild!] Synonym Muster 3. DE Modell [eines Künst-
lers] • FR modèle [personne qui pose] • EN (artist's) mod-
el • PT modelo [pessoa que posa] Beispill de Student

verdéngt sech en Täschegeld als Modell bei engem

Moler 4. DE Modell [Idee, Konzept] • FR modèle [idée,
concept] • EN model [idea, concept] • PT modelo [ideia,
conceito] Beispill déi zwou Biergerinitiative funk-

tionéieren no deem selwechte Modell

Modellauto [modˈælɑʊtoː] Maskulinum (Pluriel

Modellautoen) DE Modellauto • FR voiture miniature • EN

model car • PT miniatura de carro Beispiller mäi Cousin

ass e Freak vu Modellautoen; haut hunn ech um

Floumaart e Modellauto fonnt, deen nach a menger

Sammlung gefeelt huet

moderat [modəʀˈaːt] Adjektiv DE moderat • FR modé-
ré [mesuré] <Adverb modérément> • EN moderate <Adverb

moderately> • PT moderado [comedido] <Adverb modera-
damente> Beispiller d'Politiker verspriechen eng mod-

erat Erhéijung vun de Steieren; d'Präisser si moderat

geklommen

Moderatioun [modəʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

<seelen> Moderatiounen) 1. DE Moderation [im Rund-
funk, im Fernsehen] • FR présentation, animation [d'une
émission, d'un débat] • EN presentation [on TV, on the ra-
dio] • PT apresentação [de um programa], moderação
[de um debate] Beispill e bekannte Journalist iwwer-

hëlt d'Moderatioun vum Ronndëschgespréich 2. DE

Moderation, Mäßigung • FR modération [absence d'ex-
cès] • EN moderation [without excess] • PT moderação
[sentido da medida] Beispill d'Doktesch sot, ech soll

Wäin nëmme mat Moderatioun drénken

Moderator [modəʀˈaːtɔːʀ] Maskulinum (Pluriel

Moderatoren) DE Moderator [im Fernsehen, im Radio]

• FR animateur [d'une émission, d'un débat] • EN pre-

senter, host [of a show], moderator [of a debate] • PT

apresentador [de um programa], moderador [de um de-
bate] Beispiller de Moderator huet sech wärend der

Sendung uerg blaméiert; de Moderator hat fir seng

Talkshow d'Spëtzekandidate vun alle Parteien in-

vitéiert

i Weiblech Form: ↗Moderatorin

Moderatorin [modəʀɑtˈoːʀin] Femininum (Pluriel

Moderatorinnen) DE Moderatorin [im Fernsehen, im Ra-
dio] • FR animatrice [d'une émission, d'un débat] Synonym

Animatrice

i Männlech Form: ↗Moderator

moderéieren [modəʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé moderéiert) » transitiv 1. DE mo-
derieren [eine Sendung, eine Diskussion] • FR diriger, ani-
mer [une émission, un débat] • EN to present [a show], to
moderate [a debate] • PT apresentar [um programa], di-
rigir, moderar [um debate] Beispill hie moderéiert dës

Emissioun schonn zënter aacht Joer 2. DE moderieren
[mäßigen] • FR modérer [mitiger, adoucir] • EN to moder-
ate [to calm, to restrain] • PT moderar [refrear, suavizar]
Beispill moderéier deng Ausdréck eng Grimmel!

modern [modˈɛʀn] Adjektiv 1. DE modern [neu, ak-
tuell] • FR moderne [neuf, récent] <Adverb de façon mo-
derne> • EN modern <Adverb modernistically, in a modern
manner> • PT moderno [novo, recente] <Adverb de uma
forma moderna> Beispiller duerch déi modern Technik

ass et méiglech, méi prezis Miessungen ze maachen;

si hunn hir Kiche mat deene modernsten Apparater

ekipéiert; ech hunn net vill iwwereg fir modern Kon-

scht; de Pianist huet dat klassescht Stéck modern in-

terpretéiert 2. DE modern [modisch] • FR moderne, à la
mode • EN modern [fashionable] • PT moderno, na mo-
da Beispill hatt wëllt säin almoudesche Brëll duerch e

moderne Modell ersetzen Synonym moudesch

Moderne Mënsch [modɛʀnəmˈənʃ] Maskulinum

(Pluriel Modern Mënschen) Homo sapiens DE Mensch
• FR homme moderne • EN modern human • PT homem
moderno Beispill de Moderne Mënsch ass weltwäit

d'Haaptursaach fir de Réckgang an d'Ausstierwe vu

villen aneren Aarten

moderniséieren [modɛʀnizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé moderniséiert) »

transitiv DE modernisieren • FR moderniser • EN to mod-
ernize • PT modernizar Beispill si hu vill investéiert, fir de

Betrib ze moderniséieren

Moderniséierung [modɛʀnizˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Moderniséierungen) DE Modernisierung • FR mo-
dernisation • EN modernization • PT modernização Beispill

duerch d'Moderniséierung vun der Kläranlag soll

d'Waasser méi propper ginn

Modernitéit [modɛʀnitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel)

DE Modernität • FR modernité • EN modernity • PT moderni-
dade Beispill eisen Hotel verbënnt Traditioun a Moder-

nitéit

Modifikatioun [modifikɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Modifikatiounen) DE Modifikation [Änderung] • FR modifi-
cation [changement] • EN modification • PT modificação,

alteração Beispill den Architekt mécht nach e puer

modeléieren Modifikatioun
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Modifikatiounen um Plang Synonym Ännerung

modifizéieren [modifitsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé modifizéiert) » transitiv DE modifi-
zieren [ändern] • FR modifier • EN to modify • PT modificar,
alterar Beispill et sollen e puer Artikelen aus dem neie

Gesetz modifizéiert ginn Synonym änneren

Module [modˈyl] Maskulinum (Pluriel Modullen) -

Variant vun ↗Modüll

moduléieren [modylˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé moduléiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Modüll [modˈyl] Maskulinum (Pluriel Modüllen) DE

Modul [Teil eines Ganzen] • FR module [élément d'un en-
semble] • EN module [part of a whole] • PT módulo [ele-
mento de um todo] Beispiller wa vill Bicher bäikommen,

kënne mer d'Bibliothéik mat Modüllen erweideren;

déi nei Formatioun besteet aus e puer Modüllen

Modus [mˈoːdus] Maskulinum (Pluriel Modussen) DE

Modus [Verfahrensweise] • FR mode [manière, méthode]

• EN mode [manner, method] • PT modo [maneira, mé-
todo] Beispill deen neie Modus vun der Finanzéierung

ass méi transparent

moer [mˈoːɐ] Adjektiv 1. DE mager [fettarm] • FR maigre
[aliments] • EN lean [containing little fat] • PT magro [ali-
mentos] Beispill bréng e Stéck more Speck vum Met-

zler mat! 2. DE mager [dünn, abgemagert] • FR maigre
[sec] • EN skinny, thin • PT magro [seco] Beispill du bass

ze moer, du méchs ze vill Sport! Synonymmen dënn,

gouereg 3. DE mager, unergiebig [Boden] • FR maigre, in-
grat [terre] • EN unproductive, poor [earth] • PT magro, im-
produtivo [terra] Beispill op deem more Buedem wiisst

näischt 4. DE mager [dürftig, kärglich] • FR maigre [peu
abondant], piètre • EN poor, meagre • PT magro [pouco
abundante], fraco Beispiller dëst Joer ass de Baueren

hiren Ertrag méi ewéi moer; d'Resultater vum Exame

si moer

mof [moːf] Adjektiv DE violett • FR mauve [couleur] • EN

mauve, purple • PT roxo, violeta Beispiller ech huele mäi

mofe Pyjama mat an d'Vakanz; mir hunn eis Toilette

mof ugestrach Synonym violett

mofelzeg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Moff [mof] Maskulinum/Femininum (Pluriel Moffen) -

Variant vun ↗Muff

Mogadischu Eegennumm DE Mogadischu • FR Moga-
discio • PT Mogadixo Beispill Mogadischu ass d'Haapt-

stad vu Somalia

Mogripp [moɡʀˈip] Femininum (Pluriel Mogrippen)

DE Magen-Darm-Grippe, Gastroenteritis • FR grippe in-
testinale • EN gastric flu • PT gripe intestinal Beispill

wéinst enger Mogripp konnt ech eng Woch net

schaffe goen

Moien [mˈojən] Maskulinum 1. (Pluriel Moienter) DE

Morgen, Vormittag • FR matin, matinée • EN morning [first
part of the day] • PT manhã [parte inicial do dia] Beispiller

mäi Papp mécht all Moien de Baart; erwäch mech

muer de Moien ëm siwen Auer!; mir haten haut e

stressege Moien; déi lescht Moienter hunn ech am

Gaart geschafft; ëm wéi vill Auer iesst dir gewéinlech

zu Moien? [ëm wéi vill Auer drénkt dir gewéinlech

moies Kaffi?] Synonym Mueren 2. gudde Moien DE guten
Morgen, guten Tag [Grußformel] • FR bonjour [salutation]

• EN good morning, good afternoon, hello [greeting] • PT

bom dia, boa tarde [forma de saudação] Beispill gud-

de Moien, Madamm, wat kann ech fir Iech maachen?

Synonym Bonjour 3. Moie soen DE grüßen, Hallo sagen
• FR dire bonjour (à), saluer • EN to say hello • PT cum-
primentar, saudar Beispiller déi onfrëndlech Vendeuse

huet net emol Moie gesot, wéi mer an de Buttek er-

akomm sinn; firwat bass de mer um Bal net Moie

soe komm?; déi zwee Bridder soen sech zënter Joren

net méi Moien [déi zwee Bridder schwätzen zënter

Joren net méi mateneen]; mir sinn eiser Tatta Moie

soe gaangen [mir sinn eis Tatta kuerz besiche gaan-

gen] Synonym Bonjour soen

i Nieft Moie soen kann een och moie soen schreiwen.

moien [mˈojən] Interjektioun DE guten Morgen, guten
Tag [Grußformel] • FR bonjour [salutation] • EN good
morning, good afternoon, hello [greeting] • PT bom dia,

boa tarde [forma de saudação] Beispiller moien,

Madamm, wat kann ech fir Iech maachen?; moien, wéi

geet et? Synonym bonjour

moies [mˈojəs] Adverb 1. DE morgens [am Morgen],

vormittags [am Vormittag] • FR (le) matin [en matinée]

• EN in the morning, mornings • PT de manhã [todas as
manhãs] Beispiller ech iesse moies am léifsten e

Bréitchen; dës Verwaltung ass nëmme moies op 2.

DE morgens [an einem bestimmten Morgen], vormittags
[an einem bestimmten Vormittag] • FR (le) matin [un ma-
tin précis] • EN in the morning [a certain morning] • PT

de manhã [numa certa manhã] Beispiller deslescht war

moies bei eis vill Niwwel; mëttwochs owes war en

nach gesond a monter an donneschdes moies war en

dout!

i Variant: muerjes

Moiesiessen Neutrum (Pluriel <seelen>

Moiesiessen) Neologismus DE Frühstück • FR petit-déjeu-
ner • EN breakfast • PT pequeno-almoço Beispiller beim

Moiesiesse maachen ech mer gär eng Hunnegschmi-

er; ei, wat hate mer am Hotel e leckert Moiesiessen!

Synonym Kaffi

i Kuckt och den etabléierten Term ↗Kaffi .

Moiesstonnen [mˈojəsʃtonən] Femininum (kee Sin-

gulier) DE Morgenstunden • FR aube, petit matin • PT

amanhecer, manhãzinha Beispiller d'Moiesstonne sinn

ideal, fir de Gaart ze nätzen; an de fréie Moiesstonnen

houng den Niwwel nach am Dall

i Variant: Mueresstonnen

Mokka Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Mokrämp [moːkʀˈæmp] Maskulinum (kee Singulier)

DE Magenkrämpfe • FR crampes d'estomac • EN stomach
cramps • PT cólica estomacal Beispill dee klenge Jong

ass mat staarke Mokrämp an d'Kannerklinick ageli-

wwert ginn

modifizéieren Mokrämp
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Mokriibs [moːkʀˈiːps] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Magenkrebs • FR cancer de l'estomac, cancer gastrique
• EN stomach cancer, gastric cancer • PT cancro do estô-
mago, cancro gástrico Beispill bei enger Mospigelung

wéinst Verdauungsproblemer gouf bei der Patientin

Mokriibs festgestallt

Mokuch [mˈoːkuχ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Lakrit-
ze • FR réglisse [pâte de réglisse] • EN liquorice • PT alca-
çuz [pasta de alcaçuz] Beispill ech hu léiwer Schockela

ewéi Mokuch

Mokuchsdag [mˈoːkuχsdaːχ] Maskulinum (kee

Pluriel) ëgs DE Sankt-Nimmerleins-Tag • FR saint-glin-
glin • EN the day the cows come home, till doomsday • PT

dia de São Nunca Beispill d'Sëtzung ass op Mokuchs-

dag verluecht ginn

Mol [moːl] Neutrum (Pluriel Mol) DE Mal [einer Wie-
derholung] • FR fois [d'une répétition] • EN time [of a rep-
etition] • PT vez [de uma repetição] Beispiller hien ass

schonn en ettlech Mol bei eis laanschtkomm; wann s

de däi Code dräi Mol falsch agëss, gëtt d'Kaart ges-

paart; dee Kärel verdéngt e puer Mol esou vill ewéi s

du!; wéi vill Mol muss ech der dat nach soen, ier s de

et bekäpps!

i Kuckt och den Artikel ↗e puermol

mol [moːl] Adverb DE mal • FR fois, multiplié par • EN

times, multiplied by • PT vezes, multiplicado por Beispill 3

mol 3 ass 9

mol [moːl] Partikel - Variant vun ↗emol

Molbier [mˈoːlbiːɐ̯] Femininum/Neutrum (Pluriel

Molbieren) 1. DE Heidelbeere [Frucht] • FR myrtille [fruit]
• EN blueberry [fruit] • PT mirtilo, arando [fruto] Beispiller

d'Molbiere sinn zeideg; däerf ech e Molbier

schmaachen?; déi nach e puer Molbieren an d'Ueb-

stzalot! 2. Rout Molbier DE Preiselbeere [Frucht] • FR ai-
relle (rouge) [fruit] • EN lingonberry [fruit] • PT airela-ver-
melha [fruto] Beispiller d'Rout Molbiere sinn zeideg; de

Mëtteg gi mer Rout Molbiere plécken; déi nach e puer

Rout Molbieren an d'Uebstzalot! Synonymmen Airelle,

Krällebier, Preiselbier

i De Genre vum Wuert Molbier, wann et am Singulier d'Uebstzort

oder méi Käre bezeechent, ass sächlech: Ech hu gutt zeidegt

Molbier vum Maart matbruecht. An deem Fall gëtt et keng

Plurielsform. Wann d'Wuert am Singulier en eenzele Kär

bezeechent, kann et weiblech oder sächlech sinn: Ech hunn eng

Molbier giess oder Ech hunn e Molbier giess. An deem Fall gëtt

et eng Plurielsform: Et si mer zwou Molbieren op de Buedem

gefall oder Et si mer zwee Molbieren op de Buedem gefall.

Dee weibleche Genre ass haut méi gebräichlech ewéi dee säch-

lechen.

Molbier Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Heidelbeeren
[Früchte] • FR myrtilles [fruits] • EN blueberries [fruits] •

PT mirtilos, arandos [frutos] Beispiller d'Molbier ass zei-

deg; de Mëtteg gi mer Molbier plécken; déi nach e

puer Käre Molbier an d'Uebstzalot! 2. Rout Molbier

DE Preiselbeeren [Früchte] • FR airelles (rouges) [fruits]

• EN lingonberries [fruits] • PT airelas-vermelhas [frutos]

Beispiller d'Rout Molbier ass zeideg; de Mëtteg gi mer

Rout Molbier plécken; déi nach e puer Käre Rout Mol-

bier an d'Uebstzalot! Synonymmen Airellen, Krällebier,

Preiselbier

i De Genre vum Wuert Molbier, wann et am Singulier d'Uebstzort

oder méi Käre bezeechent, ass sächlech: Ech hu gutt zeidegt

Molbier vum Maart matbruecht. An deem Fall gëtt et keng

Plurielsform. Wann d'Wuert am Singulier en eenzele Kär

bezeechent, kann et weiblech oder sächlech sinn: Ech hunn eng

Molbier giess oder Ech hunn e Molbier giess. An deem Fall gëtt

et eng Plurielsform: Et si mer zwou Molbieren op de Buedem

gefall oder Et si mer zwee Molbieren op de Buedem gefall.

Dee weibleche Genre ass haut méi gebräichlech ewéi dee säch-

lechen.

Molbiersgebeess [mˈoːlbiːɐ̯sɡəbeːs] Neutrum

(Pluriel <seelen> Molbiersgebeesser) DE Heidelbeer-
marmelade • FR confiture de myrtilles • PT doce de mirtilo
Beispill ech freeë mech schonn op e gudde Paangech

mat e bësse Molbiersgebeess drop

Molbiersjelli [moːlbiːɐ̯sʒˈæliː] Maskulinum (Pluriel

<seelen> Molbiersjellien) DE Heidelbeergelee • FR gelée
de myrtilles • PT geleia de mirtilo Beispill kanns de e Glas

Molbiersjelli aus der Spënnche matbréngen?

Molbuch [mˈoːlbuχ] Neutrum (Pluriel Molbicher) DE

Malbuch • FR album de coloriage • EN colouring book
• PT livro de colorir Beispiller ech hu menger klenger

Schwëster e Molbuch geschenkt; no der Schoul huet

d'Joffer d'Molbicher an de Schaf geraumt

Molch [molɕ] Maskulinum (Pluriel Molchen) DE Molch
[Lurch] • FR triton [batracien] • EN newt • PT tritão [batrá-
quio] Beispill d'Kanner fänke Molchen am Weier

Molconcours [mˈoːlkoŋkuːɐ̯] Maskulinum (Pluriel

Molconcoursen) DE Malwettbewerb • FR concours de
dessin • EN painting competition, drawing competition •

PT concurso de desenho Beispiller d'Schoul huet e Mol-

concours ausgeschriwwen; bei dësem Molconcours

sinn der Fantasie keng Grenze gesat

Moldauer [mˈoldɑʊɐ] Maskulinum (Pluriel

Moldauer) DE Moldauer • FR Moldave • EN Moldovan • PT

moldavo Beispill mäi beschte Frënd ass Moldauer

Moldauerin [mˈoldɑʊəʀin] Femininum (Pluriel

Moldauerinnen) DE Moldauerin • FR Moldave • EN

Moldovan [female] • PT moldava Beispill meng bescht

Frëndin ass Moldauerin

moldauesch [mˈoldɑʊəʃ] Adjektiv DE moldauisch • FR

moldave • EN Moldovan • PT moldavo Beispill op eiser

Rees hu mir déi moldauesch Kultur kenne geléiert

moldawesch [moldˈaːvəʃ] Adjektiv DE moldauisch •

FR moldave • EN Moldovan • PT moldavo Beispill op eiser

Rees hu mir déi moldawesch Kultur kenne geléiert

Synonym moldauesch

Moldawien [moldˈaːviən] Eegennumm, Neutrum DE

Moldau, Republik Moldau • FR Moldavie, République de
Moldavie • EN Moldavia, Republic of Moldova • PT Mol-
dávia, República da Moldávia Beispiller ech war schonn

dräimol a Moldawien; ech fueren d'nächst Woch a

Moldawien; ech kommen aus Moldawien Synonym Re-

publik Moldau

i männlech Persoun: ↗Moldawier weiblech Persoun:

↗Moldawierin Adjektiv: ↗moldawesch

Moldawier [moldˈaːviːɐ̯] Maskulinum (Pluriel

Moldawier) DE Moldauer • FR Moldave • EN Moldovan •

PT moldavo Beispill mäi beschte Frënd ass Moldawier

Synonym Moldauer

Mokriibs Moldawier
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Moldawierin [moldaːviəʀin] Femininum (Pluriel

Moldawierinnen) DE Moldauerin • FR Moldave • EN

Moldovan [female] • PT moldava Beispill meng bescht

Frëndin ass Moldawierin Synonym Moldauerin

molekular [molekulˈaːʀ] Adjektiv DE molekular • FR

moléculaire • EN molecular • PT molecular Beispill dat

Material huet eng ganz speziell molekular Struktur

Moleküll [molekˈyl] Femininum (Pluriel Moleküllen)

DE Molekül • FR molécule • EN molecule • PT molécula
Beispill et brauch een e Mikroskop, fir d'Moleküllen ze

gesinn

molen [mˈoːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gemoolt) » transitiv 1. DE malen, zeichnen [ein
Bild] • FR dessiner, peindre [un dessin, un tableau] • EN to
paint, to draw [a picture] • PT desenhar, pintar [um de-
senho, um quadro] Beispill et huet e Kënschtler e Por-

trait vu mir gemoolt 2. DE malen, zeichnen [auf einem
Bild darstellen] • FR dessiner, peindre [représenter, figu-
rer] • EN to paint, to draw [to depict] • PT desenhar, pintar
[representar, retratar] Beispiller komm, ech probéieren

emol, dech ze molen!; du kriss näischt gemoolt! ëgs

[du muss zefridde si mat deem, wat s de hues] » in-

transitiv 3. DE malen, zeichnen • FR dessiner, peindre • EN

to paint, to draw • PT desenhar, pintar Beispill als Kand

hunn ech ëmmer gär gemoolt

i Verben, déi molen als Basis hunn: ↗ausmolen, ↗nomolen, ↗of-

molen an ↗virmolen

Moler [mˈoːlɐ] Maskulinum (Pluriel Moler) DE Maler
[Künstler] • FR peintre [artiste] • EN painter [artist] • PT

pintor [artista] Beispill de Moler war d'ganz Nuecht an

sengem Atelier

i Weiblech Form: ↗Molerin

Molerei [moːləʀˈɑɪ] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Ma-
lerei [Kunst] • FR peinture [art] • EN painting [art] • PT pintu-
ra [arte] Beispill déi zwou Kolleeginnen hu sech ston-

nelaang iwwer Molerei ënnerhalen 2. (Pluriel Mol-

ereien) DE Malerei [Gemälde] • FR peinture [représenta-
tion picturale] • EN painting [painted picture] • PT pintura
[representação pictural] Beispill d'Molereien an der Hiel

sinn e puer dausend Joer al

Molerin [mˈoːləʀin] Femininum (Pluriel Molerinnen)

DE Malerin [Künstlerin] • FR peintre [femme artiste] • EN

(female) painter [artist] • PT pintora [artista] Beispill déi

kleng Galerie stellt nach bis Enn des Mounts Biller

vun enger interessanter Molerin aus

i Männlech Form: ↗Moler

Molkerei [molkəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Molk-

ereien) DE Molkerei • FR laiterie [usine] • EN dairy [factory]

• PT leitaria [fábrica] Beispill all Dag schéckt d'Molkerei

Camionen eraus, fir d'Mëllech bei d'Bauere sichen ze

goen

Molkëscht [mˈoːlkəʃt] Femininum (Pluriel

Molkëschten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Mollong Maskulinum (Pluriel Mollongen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Molybdän [molibdˈɛːn] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Molybdän [chemisches Element] • FR molyb-
dène [élément chimique] • EN molybdenum [chemical el-
ement] • PT molibdénio [elemento químico] Beispill d'Ele-

ment Molybdän gehéiert zum Grupp vun den Iwwer-

gangsmetaller

Molzecht Femininum (Pluriel Molzechten) DE Mahlzeit
• FR repas • EN meal • PT refeição Beispiller ech brauch

eemol am Dag eng waarm Molzecht; hie verpasst

keng Molzecht

Moment [momˈænt] Maskulinum (Pluriel Momenter)

1. DE Moment [Augenblick] • FR moment [court instant]
• EN moment [short time] • PT momento [breve instante]

Beispiller mir haten ee Moment gefaart, mer hätten

eis verrannt; du wäerts dach nach e Moment Gedold

hunn!; (waart emol) ee Moment, dat do hunn ech elo

net verstanen!; mat Momenter ass hien net bei der

Saach ëgs [heiansdo ass hien net bei der Saach] Syn-

onymmen Abléck, Ament 2. DE Moment [Zeitpunkt, Zeit-
spanne] • FR moment [espace de temps précis] • EN mo-
ment [point in time] • PT momento [espaço de tempo
preciso] Beispiller hatt kuckt gär op déi schéi Mo-

menter vu senger Karriär zeréck; (fir) de Moment hunn

ech keng Suen; am Moment hunn ech keng Suen

[momentan hunn ech keng Suen] Synonymmen Abléck,

Ament 3. DE Erkenntnis, Ergebnis • FR élément décisif,
tournant • EN element, findings • PT elemento decisivo,

descoberta Beispill bei hiren Nofuerschunge sinn d'En-

quêteuren op nei Momenter gestouss

momentan [momˈæntaːn] Adjektiv DE momentan
[augenblicklich] • FR actuel <Adverb actuellement> • EN

present, current <Adverb at present> • PT atual <Adverb atu-
almente> Beispiller déi momentan Situatioun ass

kritesch; momentan hu mir ganz vill ze dinn Syn-

onymmen ablécklech, därzäit

Momentchen [momˈæntɕən] Maskulinum (Pluriel

Momentercher) - Diminutivform vun ↗Moment

Mompech [mˈompəɕ] Eegennumm DE Mompach • FR

Mompach • EN Mompach • PT Mompach Beispiller ech

wunnen zu Mompech; fiert dëse Bus op Mompech?

i Lokalvariant: Mompich

Momper [mˈompɐ] Maskulinum (Pluriel Momperen)

DE Vormund • FR tuteur, curateur • EN guardian • PT tutor,
curador Beispiller hien ass Momper bei sengen

Neveuen, well hir Eltere bei engem Accident leie bli-

wwe sinn; eisen Noper ass vum Geriicht Momper

iwwer seng Mamm genannt ginn Synonym Tuteur

Momperschaft [mˈompɐʃɑft] Femininum (Pluriel

Momperschaften) vereelzt DE Vormundschaft • FR tu-
telle, curatelle • EN guardianship • PT tutela, curatela
Beispill ech hunn d'Momperschaft iwwer meng man-

nerjäreg Neveuen iwwerdroe kritt Synonym Tutelle

Mompich [mˈompiɕ] Eegennumm - Variant vun

↗Mompech

Monaco [monˈɑkoː] Eegennumm, Neutrum DE Mona-
co • FR Monaco • EN Monaco • PT Mónaco Beispiller ech

war schonn dräimol zu Monaco; ech fueren d'nächst

Woch op Monaco; ech komme vu Monaco

Moldawierin Monaco

1010

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

*


i männlech Persoun: ↗Monegass weiblech Persoun: ↗Mone-

gassin Adjektiv: ↗monegassesch

Monarch [monˈɑʀɕ] Maskulinum (Pluriel Monar-

chen) DE Monarch • FR monarque [souverain] • EN

monarch [sovereign] • PT monarca [soberano] Beispill un

der Spëtzt vun eisem Land steet e Monarch

i Weiblech Form: ↗Monarchin

monarchesch [monˈɑʀɕəʃ] Adjektiv DE monarchisch
• FR monarchique • EN monarchic, monarchical • PT mo-
nárquico [relativo à monarquia] Beispill deen Historiker

huet a senger Aarbecht verschidde monarchesch

Regimmer matenee verglach

Monarchie [monɑʀɕˈiː] Femininum (Pluriel Monar-

chien) 1. DE Monarchie [Staatsform] • FR monarchie [ré-
gime politique] • EN monarchy [form of government] • PT

monarquia [regime político] Beispiller d'Leit hu sech an

engem Referendum fir eng konstitutionell Monarchie

ausgeschwat; hien ass en erkläerte Géigner vun all

Zort vu Monarchie 2. DE Monarchie [Staat] • FR monar-
chie [État] • EN monarchy [state] • PT monarquia [Estado]

Beispill bis virum Putsch war dat Land eng Monarchie

Monarchin [monˈɑʀɕin] Femininum (Pluriel

Monarchinnen) DE Monarchin • FR monarque [souve-
raine] • EN monarch [sovereign] • PT monarca [soberana]

Beispill déi jonk Monarchin ass immens beléift bei hire

Landsleit

i Männlech Form: ↗Monarch

Monarchist [monɑʀɕˈist] Maskulinum (Pluriel

Monarchisten) DE Monarchist • FR monarchiste • EN

monarchist • PT monárquico Beispill d'Monarchisten

hunn dem Kinnek hir Ënnerstëtzung versprach

i Weiblech Form: ↗Monarchistin

monarchistesch [monɑʀɕˈistəʃ] Adjektiv DE monar-
chistisch • FR monarchiste • EN monarchistic • PT mo-
nárquico [que defende a monarquia] Beispill hien huet

a sengem Text verschidde monarchistesch Iddien

opgegraff

Monarchistin [monɑʀɕˈistin] Femininum (Pluriel

Monarchistinnen) DE Monarchistin • FR monarchiste
[femme] • EN monarchist [female] • PT monárquica
Beispill als trei Monarchistin wäert ech dem Kinnek-

shaus ëmmer gutt gesënnt bleiwen

i Männlech Form: ↗Monarchist

Mond [mont] Maskulinum (Pluriel Mënner) DE Mund
• FR bouche [partie du visage] • EN mouth • PT boca
Beispiller du muss de Mikro e bësse méi no bei de

Mond halen; schwätz net mat vollem Mond!; maach

de Mond grouss op a weis mer deng Zong!; nom Zän-

nwäsche muss de der de Mond ausspullen; ech hunn

de Mond voller Aphten; do endlech de Mond op! ëgs

[so endlech eppes!]; du hues de Mond ze voll geholl!

ëgs [du hues ze vill versprach]; d'Waasser leeft mer

am Mond zesummen! ëgs [ech si glëschtereg]; esou

Wierder hëlt een net an de Mond! ëgs [esou Wierder

seet een net!]; looss mech aus dengem beschassene

Mond! ëgs [beschäiss mech net!]; fuer mir net stänneg

iwwer de Mond! ëgs [huel mech net stänneg erëm!];

hatt ass net op de Mond gefall! ëgs [hatt huet ëmmer

eng Äntwert parat]; du hëls mer d'Wierder aus dem

Mond! ëgs [du sees just dat, wat ech elo wollt soen];

dee schwätzt mat zwee Mënner! ëgs [dee seet jid-

derengem, wat e gären héiert]; verdréi mer d'Wierder

net am Mond! ëgs [behaapt näischt, wat ech net esou

gesot hunn!]; hien huet sech de Mond a Fränjele geri-

et ëgs [hien huet sech midd geriet fir ze iwwerzeegen];

da stees de do mam Fanger am Mond ëgs [da stees

de do an du weess net, wéi s de solls reagéieren];

ech loosse mir net vun dir de Mond verbidden! ëgs

[ech loosse mer net vun dir verbidden, meng Mee-

nung ze soen!]; ech stiechen de Mond net an d'Täsch!

ëgs ; ech huele kee Blat virun de Mond! ëgs [ech soe

meng Meenung riichteraus]; elo hutt dir gedeelt an

ech kann de Fanger an de Mond stiechen! ëgs [elo

hutt dir gedeelt an ech sinn iwwergaange ginn]; d'ge-

broden Dauwe fléien engem net an de Mond ëgs

[wann een sech net beméit, da kann een och näischt

erwaarden]; hie lieft vun der Hand an de Mond ëgs

[hie verdéngt just genuch, fir sech Iessen ze kafen; hie

gëtt ewech, wat en huet, ouni u spéider ze denken];

säin Numm leeft mer laanscht de Mond ëgs [ech ken-

nen säin Numm, mee e fält mer net bäi]

Mondaart [mˈontaːʀt] Femininum (Pluriel Mon-

daarten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

mondän [mondˈɛːn] Adjektiv DE mondän • FR mondain
• EN fashionable, chic • PT mundano, elegante Beispill eis

Noperen hale sech mat ganz mondäne Leit op

Mond- an Nueseschutz [mondɑnˈuəzəʃuts]
Maskulinum (Pluriel Mond- an Nueseschutzen) - Vari-

ant vun ↗Mond-Nues-Schutz

Mond- an Nuesschutz [mondɑnˈuəsʃuts]
Maskulinum (Pluriel Mond- an Nuesschutzen) - Vari-

ant vun ↗Mond-Nues-Schutz

mondgerecht [mˈontɡəʀæɕt] Adjektiv DE mundge-
recht • FR de la taille d'une bouchée • EN bite-sized • PT

de tamanho adequado à boca Beispill schneit d'Brout

fir d'Schnittercher a mondgerecht Stécker!

Mondgeroch [mˈontɡəʀoχ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Mundgeruch • FR mauvaise haleine • EN halito-
sis, bad breath • PT mau hálito Beispill dacks ass e Man-

gel u Mondhygiène de Grond fir penetrante Mondge-

roch

Mondharmonika [monthɑʀmˈoːnikaː] Femininum

(Pluriel Mondharmonikaen) DE Mundharmonika • FR

harmonica • EN harmonica, mouth organ • PT gaita de
beiços, harmónica Beispill komm spill eis nach e Stéck

op denger Mondharmonika!

i Variant: Mundharmonika

Mondhygiène [mˈonthiʒiɛ̯ːn] Femininum (kee

Pluriel) DE Mundhygiene • FR hygiène buccale, hygiène
bucco-dentaire • EN oral hygiene • PT higiene oral Beispill

dacks ass e Mangel u Mondhygiène de Grond fir pen-

etrante Mondgeroch

Mondialisatioun [mondiɑlizɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(kee Pluriel) DE Globalisierung • FR mondialisation • EN

globalization • PT globalização Beispill d'Konkurrenz um

Weltmaart gëtt duerch d'Mondialisatioun ëmmer méi

Monarch Mondialisatioun
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grouss Synonym Globaliséierung

Mond-Nues-Bedeckung [montnˈuəsbədækuŋ]
Femininum (Pluriel Mond-Nues-Bedeckungen) DE

Mund-Nase-Bedeckung • FR protection bucco-nasale •

PT proteção buconasal Beispill wéinst der Ustiechungs-

gefor ass e Mond-Nues-Bedeckung op der Intensivs-

tatioun obligatoresch Synonym Mond-Nues-Schutz

Mond-Nues-Mask [montnˈuəsmɑsk] Maskulinum/

Femininum (Pluriel Mond-Nues-Masken) DE Mund-Na-
se-Maske • FR masque bucconasal • PT máscara de bo-
ca e nariz Beispill sollt den néidege Sécherheetsofs-

tand net kënne gehale ginn, deet eist Personal Mond-

Nues-Masken un

Mond-Nues-Schutz [montnˈuəsʃuts] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Mund-Nase-Schutz • FR protection buc-
co-nasale • PT proteção buconasal Beispill wéinst der

Ustiechungsgefor ass e Mond-Nues-Schutz op der

Intensivstatioun obligatoresch Synonym Mond-Nues-

Bedeckung

i Varianten: Mond- an Nueseschutz, Mond- an Nuesschutz

Mondschläimhaut [mˈontʃlæːɪmhæːʊt] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Mundschleimhaut • FR muqueuse
buccale • EN oral mucosa, buccal mucosa • PT mucosa
oral Beispill ech wousst net, wéi wéi eng Entzündung

vun der Mondschläimhaut géif doen!

Mondschutz [mˈontʃuts] Maskulinum (Pluriel Mond-

schutzen) - Variant vun ↗Mundschutz

Mondstéck [mˈontʃtek] Neutrum (Pluriel Mond-

stécker) 1. DE Mundstück [eines Blasinstruments] • FR

embouchure [d'un instrument à vent] • EN mouthpiece
[of a wind instrument] • PT bocal [de um instrumento de
sopro] Beispill ech brauch en neit Mondstéck fir meng

Klarinett 2. ëgs DE Mundwerk • FR langue [façon de par-
ler] • EN mouth, tongue [way of talking] • PT língua [ma-
neira de falar] Beispiller deng Schwëster huet mir ze

vill e frecht Mondstéck; hien huet en déckt Mond-

stéck [hie gëtt gär un]

Mond-zu-Mond-Beootmung [monttsumˈont-
bəoːtmuŋ] Femininum (Pluriel Mond-zu-Mond-

Beootmungen) DE Mund-zu-Mund-Beatmung • FR

bouche-à-bouche • EN mouth-to-mouth (resuscitation) •

PT (respiração) boca a boca Beispill bei der Mond-zu-

Mond-Beootmung muss een e puer wichteg Detailer

kennen, fir se richteg ze maachen Synonym Bouche-à-

bouche

Monegass [moneɡˈɑs] Maskulinum (Pluriel Mone-

gassen) DE Monegasse • FR Monégasque • EN Moné-
gasque • PT monegasco Beispill mäi beschte Frënd ass

Monegass

monegassesch [moneɡˈɑsəʃ] Adjektiv DE monegas-
sisch • FR monégasque • EN Monegasque • PT monegas-
co Beispill op eiser Rees hu mir déi monegassesch

Kultur kenne geléiert

Monegassin [moneɡˈɑsin] Femininum (Pluriel Mon-

egassinnen) DE Monegassin • FR Monégasque • EN Moné-
gasque [female] • PT monegasca Beispill meng bescht

Frëndin ass Monegassin

monéieren [monˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé monéiert) » transitiv DE monieren • FR

critiquer [désapprouver] • EN to complain, to criticize • PT

criticar [desaprovar] Beispill d'Politikerin huet monéiert,

datt d'Regierung e grousse finanzielle Risiko agaan-

gen ass

monetär [monetˈɛːʀ] Adjektiv DE monetär • FR moné-
taire • EN monetary • PT monetário Beispill déi nei Mooss-

nam huet d'monetär Stabilitéit vum Land geséchert

Mongol [monɡˈoːl] Maskulinum (Pluriel Mongolen)

DE Mongole • FR Mongol • EN Mongolian • PT mongol
Beispill mäi beschte Frënd ass Mongol

Mongolei [moŋɡoːlˈɑɪ] Eegennumm, Femininum DE

Mongolei • FR Mongolie • EN Mongolia • PT Mongólia
Beispiller ech war schonn dräimol an der Mongolei;

ech fueren d'nächst Woch an d'Mongolei; ech kom-

men aus der Mongolei

i männlech Persoun: ↗Mongol weiblech Persoun: ↗Mongolin

Adjektiv: ↗mongolesch Haaptstad: ↗Ulan-Bator

mongolesch [monɡˈoːləʃ] Adjektiv DE mongolisch •

FR mongol • EN Mongolian • PT mongol Beispill op eiser

Rees hu mir déi mongolesch Kultur kenne geléiert

Mongolin [moŋɡˈoːlin] Femininum (Pluriel Mon-

golinnen) DE Mongolin • FR Mongole • EN Mongolian [fe-
male] • PT mongol Beispill meng bescht Frëndin ass

Mongolin

Moniteur [mˈonitœːʀ] Maskulinum (Pluriel Moni-

teuren) DE Jugendbetreuer • FR moniteur [responsable
d'un groupe de jeunes] • EN group leader, youth leader
• PT monitor [responsável de um grupo de jovens]

Beispiller d'Moniteuren hu fir d'Kanner e puer Spiller

organiséiert; an der Vakanz léiert de Moniteur d'Kan-

ner Schi fueren

i Weiblech Form: ↗Monitrice

Moniteur [mˈonitœːʀ] Maskulinum (Pluriel Moni-

teuren) DE Monitor [Bildschirm] • FR écran [appareil d'af-
fichage] • EN monitor, screen • PT monitor [aparelho de
visualização] Beispill du hues vergiess, de Moniteur un

de Computer unzeschléissen

Monitoring [mˈonitoʀiŋ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Monitoring, Überwachung • FR suivi [systématique et
prolongé] • EN monitoring • PT monitorização, vigilância
Beispill nëmme mat engem gudde Monitoring kréie

mer d'Epidemie an de Grëff

Monitrice [mˈonitʀis] Femininum (Pluriel Monitricen)

DE Jugendbetreuerin • FR monitrice [responsable d'un
groupe de jeunes] • EN group leader, youth leader [fe-
male] • PT monitora [responsável de um grupo de jovens]

Beispill d'Vakanzaktivitéite ginn dëst Joer erëm vun

där selwechter Monitrice geleet

i Männlech Form: ↗Moniteur

monkelen [mˈoŋkələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gemonkelt) » transitiv DE munkeln • FR ra-
conter, colporter [une rumeur] • EN to say [to spread a
rumour about], to be rumoured • PT dizer, murmurar [um
boato] Beispiller d'Leit monkelen, datt seng Elteren an

der Scheedung wieren; et gëtt gemonkelt, datt si

zwee eppes mateneen hunn

Mond-Nues-Bedeckung monkelen
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i Variant: munkelen

Monnerech [mˈonəʀəɕ] Eegennumm DE Monnerich •

FR Mondercange • EN Mondercange • PT Mondercange
Beispiller ech wunnen zu Monnerech; fiert dëse Bus op

Monnerech?

Monni [mˈoniː] Maskulinum (Pluriel Monnien) DE On-
kel [Familienmitglied] • FR oncle • EN uncle • PT tio Beispill

ee vu menge Monnien ass nach Jonggesell

Monnonk [mˈonoŋk] Maskulinum (Pluriel Mon-

nonken) vereelzt DE Onkel [Familienmitglied] • FR oncle
• EN uncle • PT tio Beispill eise Monnonk ass d'lescht

Woch gestuerwen Synonym Monni

Monockel [monˈɔkəl] Maskulinum (Pluriel Monock-

elen) DE Monokel • FR monocle • EN monocle • PT mo-
nóculo [de correção visual] Beispill ëm 1900 war de

Monockel e schicken Accessoire vun den Offizéier

monogam [monoɡaːm] Adjektiv DE monogam • FR

monogame • EN monogamous • PT monógamo Beispiller

an der Zeitung steet e Bericht iwwer monogam

Déieren; mäi Brudder lieft net ëmmer ganz monogam

Monogamie [monoɡaːmˈiː] Femininum (kee Pluriel)

DE Monogamie • FR monogamie • EN monogamy • PT mo-
nogamia Beispill ech hunn en interessanten Artikel

iwwer d'Monogamie bei de Schwane gelies

Monografie [monoɡʀɑfˈiː] Femininum (Pluriel

Monografien) DE Monografie • FR monographie • EN

monograph • PT monografia Beispill de Professer huet

scho vill Monografië geschriwwen

Monogramm [monoɡʀˈɑm] Maskulinum (Pluriel

Monogrammen / Monogrammer) DE Monogramm • FR

monogramme • EN monogram • PT monograma Beispill

hien huet sech säi Monogramm op seng Nuess-

chnappecher brodéiere gelooss

Monographie [monoɡʀɑfˈiː] Femininum (Pluriel

Monographien) - Variant vun ↗Monografie

Monolog [monolˈoːk] Maskulinum (Pluriel Monolo-

gen / Monologer) 1. DE Monolog [Selbstgespräch] • FR

monologue [soliloque] • EN monologue • PT monólogo
[solilóquio] Beispill hie sëtzt de ganzen Dag an der Stuff

a féiert Monologen 2. DE Monolog [einer Bühnenfigur] •

FR monologue [d'un personnage sur scène] • EN mono-
logue, soliloquy [as part of a play] • PT monólogo [de
uma personagem teatral] Beispill d'Leit ware vum

Schauspiller sengem Monolog begeeschtert

Mononucleose [mononykleˈoːs] Femininum

(Pluriel Mononucleosen) DE Pfeiffersches Drüsenfieber •

FR mononucléose • EN glandular fever, mononucleosis,

kissing disease • PT mononucleose Beispill wat sech am

Ufank wéi eng zolidd Gripp ufillt, ka sech um Enn als

Mononucleose erausstellen

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Mononucleose / Mononukleos

Mononukleos [mononukleˈoːs] Femininum (Pluriel

Mononukleosen) - Variant vun ↗Mononucleose

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Mononukleos / Mononucleose

monoparental Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Monophthong [monoftˈoŋ] Maskulinum (Pluriel

Monophthongen / Monophthonger)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Monopol [mˈonopoːl] Neutrum (Pluriel Monopoler)

DE Monopol • FR monopole • EN monopoly • PT monopólio
Beispiller hiert Geschäft huet de Monopol vun e puer

bekannte Marken; déi Firma huet de Monopol am

Secteur vum ëffentlechen Transport

monopoliséieren [monopolizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé monopoliséiert) »

transitiv DE monopolisieren • FR monopoliser • EN to mo-
nopolize • PT monopolizar Beispiller d'Firma huet de

Marché mat hire Produkter monopoliséiert; nom Vir-

trag huet deen Téinert déi ganz Diskussioun monop-

oliséiert [nom Virtrag huet deen Téinert déi aner net

schwätze gelooss]

Monotheist [monoteˈist] Maskulinum (Pluriel

Monotheisten) DE Monotheist • FR monothéiste • EN

monotheist • PT monoteísta Beispill de Monotheist

gleeft un een eenzege Gott

i Weiblech Form: ↗Monotheistin

monotheistesch [monoteˈistəʃ] Adjektiv DE mono-
theistisch • FR monothéiste • EN monotheistic • PT mo-
noteísta Beispill den Islam ass eng vun de grousse

monotheistesche Reliounen

Monotheistin [monoteˈistin] Femininum (Pluriel

Monotheistinnen) DE Monotheistin • FR monothéiste
[femme] • EN monotheist [female] • PT monoteísta [mu-
lher] Beispill d'Monotheistin gleeft un een eenzege

Gott

i Männlech Form: ↗Monotheist

monoton [monotˈoːn] Adjektiv DE monoton • FR mo-
notone <Adverb de façon monotone> • EN monotonous
<Adverb monotonously> • PT monótono <Adverb monotona-
mente> Beispiller ech ginn net gär op d'Mier, dat ass

mir ze monoton; de Riedner huet esou monoton

geschwat, datt ee bal ageschlof ass

Monoxid Maskulinum (Pluriel Monoxiden)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Monoxyd Maskulinum (Pluriel Monoxyden) - Variant

vun ↗Monoxid

Monrovia Eegennumm DE Monrovia • FR Monrovia • PT

Monróvia Beispill Monrovia ass d'Haaptstad vu Liberia

Monsieur [məsi ̯̍ øː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

(mein) Herr [Anrede] • FR monsieur [titre] • EN sir [form
of address] • PT meu senhor [tratamento] Beispiller

entschëllegt, Monsieur, kéint Dir mir soen, wéi vill

Auer et ass?; mäi léiwe Monsieur, esou geet dat net!

2. (Pluriel Monsieuren) DE Herr [Mann] • FR monsieur
[homme] • EN gentleman [man] • PT senhor [homem]

Beispiller dee Monsieur hei behaapt, hien hätt ëm zéng

Auer Rendez-vous bei der Direktesch; hien ass haut

erëm gekleet ewéi e Monsieur ëgs [hien ass haut erëm

schick gekleet] Synonym Här

Monnerech Monsieur
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Monster [mˈonstɐ] Neutrum (Pluriel Monsteren) 1. DE

Monster [Fabelwesen] • FR monstre [animal fantastique]

• EN monster [imaginary creature] • PT monstro [animal
fantástico] Beispiller d'Kand huet e Monster mat dräi

Käpp a feierrouden Ae gemoolt; wat kënnt do e Mon-

ster vun engem Camion gefuer! ëgs [wat kënnt do e

risege Camion gefuer!] Synonym Ongeheier 2. DE Mons-
ter [Scheusal] • FR monstre [personne méchante, per-
sonne effrayante] • EN monster [awful person] • PT mons-
tro [pessoa má, pessoa assustadora] Beispill hiert

Meedchen ass e Monster!

Monstranz [monstʀˈɑnts] Femininum (Pluriel Mon-

stranzen) Kierchesprooch DE Monstranz • FR ostensoir • EN

monstrance • PT ostensório Beispill an der Pressessioun

huet de Paschtouer d'Monstranz gedroen

monstréis [mˈonstʀɜɪs] Adjektiv DE monströs [er-
schreckend] • FR monstrueux [effrayant] • EN monstrous
[atrocious] • PT monstruoso [assustador] Beispill de

Mäerder huet seng monstréis Dot zouginn

Monstrositéit [monstʀoːzitˈɜɪt] Femininum (Pluriel

Monstrositéiten) DE Monstrosität [Ungeheuerlichkeit] •

FR monstruosité [atrocité] • EN monstrosity, atrocity • PT

monstruosidade [atrocidade] Beispill et dreift engem

d'Schudderen aus, wann ee gewuer gëtt, wat fir Mon-

strositéiten an deem Krich geschitt sinn

Monsun Maskulinum (Pluriel Monsunen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Montage [mˈɔ̃ːtaːʃ] Maskulinum (Pluriel Montagen)

1. DE Montage [Aufbau, Zusammenbau] • FR montage
[installation, assemblage] • EN assembly, installation •

PT montagem [instalação, ligação] Beispill de Montage

vun eiser Chaudière huet zwee Deeg gedauert 2. DE

Montage [eines Films] • FR montage [d'un film] • EN mon-
tage [of a film] • PT montagem [de um filme] Beispill

ech sinn nach net mam Montage vum Documentaire

fäerdeg

Montant [mˈɔ̃ːtɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Montanten)

DE Betrag • FR montant [somme (d'argent)] • EN amount
[sum of money] • PT montante [soma (de dinheiro)]
Beispiller de Client beschwéiert sech, well him de

Montant op senger Rechnung ze héich schéngt; de

Montant vun der Geldstrof gouf vum Riichter festge-

sat Synonymmen Betrag, Zomm

Montée [mˈɔ̃ːteː] Femininum (Pluriel Montéeën) DE

Anstieg [Steigung] • FR montée [pente] • EN hill, upward
slope • PT subida [ladeira] Beispill virun der Montée huet

de Buschauffer zeréckgeschalt

montéieren [montˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé montéiert) » transitiv 1. DE montieren
[zusammenbauen] • FR monter [assembler] • EN to as-
semble • PT montar [dispor, armar] Beispill ech hu mäi

Schaf selwer montéiert 2. DE montieren [anbringen, be-
festigen] • FR monter [installer] • EN to fit [to install] • PT

montar [instalar] Beispill hien huet sech e chroméierten

Auspuff op säi Moto montéiert

i Verb, dat montéieren als Basis huet: ↗ofmontéieren

Montenegriner [monteneɡʀˈiːnɐ] Maskulinum

(Pluriel Montenegriner) DE Montenegriner • FR Monté-
négrin • EN Montenegrin • PT montenegrino Beispill mäi

beschte Frënd ass Montenegriner

Montenegrinerin [monteneɡʀˈiːnəʀin] Femininum

(Pluriel Montenegrinerinnen) DE Montenegrinerin • FR

Monténégrine • EN Montenegrin [female] • PT montene-
grina Beispill meng bescht Frëndin ass Montenegriner-

in

montenegrinesch [monteneɡʀˈiːnəʃ] Adjektiv DE

montenegrinisch • FR monténégrin • EN Montenegrin • PT

montenegrino Beispill op eiser Rees hu mir déi mon-

tenegrinesch Kultur kenne geléiert

Montenegro [montənˈeːɡʀoː] Eegennumm,

Maskulinum/Neutrum DE Montenegro • FR Monténégro
• EN Montenegro • PT Montenegro Beispiller ech war

schonn dräimol am Montenegro; ech fueren d'nächst

Woch an de Montenegro; ech kommen aus dem

Montenegro; ech war schonn dräimol a Montenegro;

ech fueren d'nächst Woch a Montenegro; ech kom-

men aus Montenegro

i männlech Persoun: ↗Montenegriner weiblech Persoun:

↗Montenegrinerin Adjektiv: ↗montenegrinesch Haaptstad:

↗Podgorica

monter [mˈontɐ] Adjektiv 1. DE munter [lebhaft, leben-
dig] • FR alerte, vif • EN lively, alert • PT vivo, cheio de
vida Beispiller hir Enkelin ass nawell e montert Kand; fir

hiren Alter ass seng Bom nach schéi monter; hal dech

gesond a monter! 2. monter sinn DE munter sein [wach
sein] • FR être (bien) réveillé • EN to be (wide) awake • PT

estar (bem) acordado Beispill eise Klenge war haut de

Muere scho ganz fréi monter 3. DE munter [fröhlich] •

FR joyeux, de bonne humeur • EN cheerful, merry • PT jo-
vial, bem-disposto Beispiller am Eck souz eng monter

Gesellschaft; dat do ka jo nach monter ginn! ironesch

[⇒ seet een, wann ee sech op eppes Desagreabeles

gefaasst mécht]

Montevideo Eegennumm DE Montevideo • FR Monte-
video • PT Montevideu Beispill Montevideo ass d'Haapt-

stad vum Uruguay

Montur [montˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Monturen) DE

Montur [Uniform, Dienstkleidung] • FR uniforme, tenue
(de service) • EN uniform, work clothes • PT uniforme, far-
da Beispill d'Pompjeeë sinn a voller Montur am

Cortège matgaangen

Monument [monumˈænt] Neutrum (Pluriel Monu-

menter) DE Monument • FR monument [mémorial] • EN

monument [memorial] • PT monumento [memorial]
Beispill am Kader vun de Festivitéite gëtt och en neit

Monument ageweit Synonym Denkmal

monumental [monumæntˈaːl] Adjektiv DE monu-
mental • FR monumental [colossal, énorme] • EN mon-
umental [huge] • PT monumental [colossal, enorme]

Beispiller am Agang vum Park stinn zwou monumental

Statuen; mäi Bestietnes war eng monumental

Dommheet

Moolzecht [mˈoːltsəɕt] Femininum (Pluriel

Moolzechten) - Variant vun ↗Molzecht

Moos [moːs] Maskulinum/Neutrum (Pluriel Moosen

/ Mooser) DE Moos [Pflanze] • FR mousse [plante] • EN

moss • PT musgo Beispill déi al Mauer ass voller Moos

Monster Moos
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Mooss [moːs] Femininum (Pluriel Moossen) 1. DE Maß
[Maßeinheit] • FR (unité de) mesure • EN (unit of) measure-
ment • PT (unidade de) medida Beispiller net iwwerall

op der Welt gëllen déi selwecht Moossen; du kenns

keng Mooss! ëgs [du iwwerdreifs!]; elo ass d'Mooss

voll! ëgs [elo geet et duer!]; ech probéiere mat Mooss

z'iessen ëgs [ech probéieren normal vill z'iessen]; hei

gëtt mat zweeërlee Mooss a Gewiichter geschafft!

ëgs [hei gëtt net jiddereen d'selwecht behandelt] 2.

DE Maß [Größe] • FR mesure, dimension(s) • EN measure-
ment [dimension] • PT medida(s), dimensões Beispiller de

Schräiner huet d'Mooss geholl; den Usträicher huet

sech d'Moosse vum Zëmmer opgeschriwwen; dee

Paltong ass mer net méi Mooss [dee Paltong passt

mer net méi] 3. op d'Mooss / op Mooss DE nach Maß •

FR sur mesure • EN custom-made, made to order • PT por
medida Beispiller hatt huet säi Brautkleed op d'Mooss

maache gelooss; ech hu mer dat heite Puer Schong

op Mooss maache gelooss

Mooss [moːs] Neutrum (kee Pluriel) a wat fir engem

Mooss / a wéi engem Mooss DE in welchem Maß(e) •

FR dans quelle mesure, à quel point • EN to what extent,
(just) how • PT em que medida, a que ponto Beispill eng

nei Etüd soll weisen, a wat fir engem Mooss d'Zi-

garette schiedlech sinn

Moossapparat [mˈoːzɑpɑʀaːt] Maskulinum (Pluriel

Moossapparater) DE Messgerät • FR appareil de mesure
• EN gauge [measuring instrument] • PT aparelho de me-
dição Beispill Moossapparater wéi Waasseraueren a

Stroumzieler gi geeicht, ier se installéiert ginn

i Variant: Miessapparat

moossbar [mˈoːsbaːʀ] Adjektiv DE messbar • FR mesu-
rable • EN measurable • PT mensurável Beispill d'Reform

weist schonn éischt moossbar Resultater

i Variant: miessbar

Moossbecher [mˈoːsbæɕɐ] Maskulinum (Pluriel

Moossbecheren) DE Messbecher • FR gobelet gradué •

EN measuring cup, measuring jug • PT copo graduado
Beispill mir ass beim Kachen de Moossbecher mat der

Mëllech op de Buedem gefall

i Variant: Miessbecher

Moosseenheet [mˈoːseːnheːt] Femininum (Pluriel

Moosseenheeten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

moossen [mˈoːsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gemooss) » transitiv 1. DE messen [ermit-
teln, bestimmen] • FR mesurer [déterminer, évaluer] • EN

to take, to measure • PT medir [determinar, avaliar]
Beispiller den Dokter huet dem Blesséierten de Bols

geholl an de Bluttdrock gemooss; den Techniker

moosst mat sengem Apparat d'Ofgase vun der

Heizung; eise Klenge fillt sech esou waarm un, ech

moossen em emol d'Féiwer; mooss emol, wéi grouss

dat Zëmmer ass!; den Dokter huet mech gemooss

[den Dokter huet meng Gréisst gemooss] » intransitiv

2. DE messen • FR mesurer, faire [avoir pour mesure] • EN

to measure [to be of a specified size] • PT medir [ter por
medida] Beispill ech moosse bal zwee Meter » reflexiv

3. sech moosse mat DE sich messen mit • FR se mesu-

rer à • EN to compete with, to measure oneself against •

PT medir-se com Beispill de Boxer huet sech an engem

faire Match mat sengem gréisste Géigner gemooss

i Verben, déi moossen als Basis hunn: ↗ausmoossen, ↗erof-

moossen, ↗nomoossen, ↗opmoossen an ↗umoossen

i Variant: miessen

Moossnam [mˈoːsnaːm] Femininum (Pluriel Mooss-

namen) DE Maßnahme • FR mesure [disposition] • EN

measure [course of action] • PT medida [providência]

Beispill beim Ausbroch vun enger Epidemie musse

speziell Moossname geholl ginn Synonym Mesure

Moossstab [mˈoːsʃtaːp] Maskulinum (Pluriel

Moossstief)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Moossstaf [mˈoːsʃtaːf] Maskulinum (Pluriel

Moossstief) 1. DE Maßstab [Verhältnis] • FR échelle [pro-
portion] • EN scale [ratio] • PT escala [proporção] Beispill

ech hunn deen Trakter am Moossstaf 1 zu 20 no-

gebaut 2. DE Maßstab [Referenzwert] • FR norme, réfé-
rence • EN standard [reference value] • PT norma, padrão
[referência] Beispill eise Betrib huet an der Qualitéit-

skontroll nei Moossstief gesat

Mopp Femininum (Pluriel Moppen) DE Mopp,

Wischmopp • FR balai à franges • PT esfregona Beispill

ech fueren nach eng Kéier mam Mopp iwwer de Bue-

dem, fir datt alles impeccabel ass, wann de Besuch

kënnt

mopsen [mˈopsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gemopst) » transitiv ëgs DE mopsen • FR chiper,
chaparder • EN to pinch, to nick • PT surripiar, pifar
Beispiller eise Mataarbechter mopst d'Bläistëfter;

d'Kanner hunn e puer Quetsche vum Noper sengem

Bam gemopst

Mopsfliedermaus [mˈopsfliədɐmæːʊs] Femininum

(Pluriel Mopsfliedermais) Barbastella barbastellus DE

Mopsfledermaus • FR barbastelle d'Europe • EN bar-
bastelle • PT morcego-negro Beispill 2013 gouf e Grupp

vun 31 Weibercher vun der Mopsfliedermaus mat

Klengen zu Lëtzebuerg entdeckt

Moral [moʀˈaːl] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Moral
[sittliche Normen] • FR morale [règles de conduite] • EN

principles [morals] • PT moral [normas de conduta]

Beispiller Klaue geet géint meng Moral; et kéint ee

mengen, et wier keng Moral méi ënner de Leit 2. (kee

Pluriel) DE Moral [Gemütslage, Stimmung] • FR moral
[état psychique, humeur] • EN morale • PT moral [estado
psíquico, humor] Beispill gesondheetlech geet et mer

gutt, wa meng Moral besser wier 3. (Pluriel <seelen>

Moralen) DE Moral, Lehre • FR morale [leçon, enseigne-
ment profitable] • EN moral [message, lesson] • PT moral
[lição, ensinamento útil] Beispiller d'Kanner hu missen

d'Moral vun der Fabel mat hiren eegene Wierder op-

schreiwen; hoffentlech zitts de eng Moral aus denger

Geschicht!

Moralapostel [moʀˈaːlɑpostəl] Maskulinum (Pluriel

Moralapostelen) DE Moralapostel • FR moralisateur,
apôtre des bonnes mœurs • EN moralizer • PT morali-
zador, paladino dos bons costumes Beispill ech wëll

mech net als Moralapostel opspillen, mee dat do ass

Mooss Moralapostel
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net richteg!

i Weiblech Form: ↗Moralapostelin

Moralapostelin [moʀˈaːlɑpostəlin] Femininum

(Pluriel Moralapostelinnen) DE Moralapostelin • FR mo-
ralisatrice, apôtre des bonnes mœurs • EN moralizer [fe-
male] • PT moralizadora, paladina dos bons costumes
Beispill elo spillt hatt sech nees als Moralapostelin op!

i Männlech Form: ↗Moralapostel

moralesch [moʀˈaːləʃ] Adjektiv 1. DE moralisch [sitt-
lich] • FR moral [conforme aux bonnes mœurs] <Adverb

moralement> • EN moral [ethical] <Adverb morally> • PT

moral [conforme às regras da ética] <Adverb moralmen-
te> Beispiller d'Léierpersonal ass zesumme mat den

Elteren zoustänneg fir d'moralesch Erzéiung vun de

Kanner; däi Behuelen ass moralesch net ze ver-

trieden! 2. DE moralisch [mental] • FR moral [psycholo-
gique] <Adverb moralement> • EN moral [psychological,
mental] <Adverb mentally> • PT moral [psicológico] <Adverb

moralmente> Beispiller Merci fir deng moralesch Ën-

nerstëtzung!; den Douanier ass schlecht gelaunt,

bereet dech moralesch drop vir!; ziel him déi schlecht

Nouvelle nach net, soss kritt en erëm de

Moraleschen! ëgs [ziel him déi schlecht Nouvelle nach

net, soss ass en erëm depriméiert]

Moralist [moʀɑlˈist] Maskulinum (Pluriel Moralisten)

DE Moralist • FR moraliste • EN moralist • PT moralista
Beispill verschidde Philosophe sinn als Moraliste

bekannt

i Weiblech Form: ↗Moralistin

Moralistin [moʀɑlˈistin] Femininum (Pluriel Moral-

istinnen) DE Moralistin • FR moraliste [femme] • EN moral-
ist [female] • PT moralista [mulher] Beispill dës Moralistin

beschäftegt sech mat der Moralphilosophie

i Männlech Form: ↗Moralist

Moralpriedegt [moʀˈaːlpʀiədəɕt] Femininum

(Pluriel Moralpriedegten) ëgs DE Moralpredigt • FR re-
montrance(s) • EN sermon [reprimand] • PT repreensão
Beispill well de Bouf gelunn hat, huet de Papp him eng

fatzeg Moralpriedegt gehalen

Moratoire [moʀɑtwˈaːʀ] Maskulinum (Pluriel Mora-

toiren) DE Moratorium • FR moratoire • EN moratorium • PT

moratória Beispill de Bauprojet ass duerch e Moratoire

op Äis geluecht ginn

morbid [mɔʀbˈiːt] Adjektiv DE morbid [moralisch ver-
dorben] • FR morbide [malsain] • EN morbid • PT mórbido
[doentio] Beispill du hues eng morbid Fantasie

Mord [mɔʀt] Maskulinum (Pluriel Morden) DE Mord •

FR meurtre, assassinat • EN murder • PT assassínio Beispill

de Verdächtegen huet de Mord gestanen

i Variant: Muerd

Mordfall [mˈɔʀtfɑl] Maskulinum (Pluriel Mordfäll) DE

Mordfall • FR (affaire de) meurtre • PT (caso de) assassínio
Beispiller fir deen, deen am Mordfall ka weiderhëlle-

fen, ass eng héich Belounung ausgesat; tëschent

deenen zwee Mordfäll gëtt et eng Rei frappant

Analogien

i Variant: Muerdfall

mordikus Adverb DE hartnäckig, verbissen, steif und
fest • FR mordicus • EN stubbornly • PT teimosamente, re-
solutamente Beispiller hatt probéiert ëmmer mordikus,

säi Kapp duerchzesetzen; hie behaapt mordikus, dat

wier esou Synonym stuer

Morgue [mɔʀk] Femininum (Pluriel Morguen) DE Lei-
chenhalle • FR morgue [d'un cimetière, d'un hôpital] • EN

morgue • PT morgue, necrotério Beispill niewent eisem

Kierfecht ass d'lescht Joer eng nei Morgue gebaut

ginn

Mornell [mɔʀnˈæl] Maskulinum (Pluriel Mornellen)

Charadrius morinellus DE Mornellregenpfeifer • FR plu-
vier guignard • EN Eurasian dotterel • PT borrelho-ruivo
Beispill wéi laang bréien d'Mornellen?

Moroni Eegennumm DE Moroni • FR Moroni • PT Moroni
Beispill Moroni ass d'Haaptstad vun de Komoren

Morphium [mˈoʀfi̯um] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Morphium • FR morphine • EN morphine • PT morfina
Beispill no der Operatioun krut de Patient Morphium

géint seng staark Péng

morphologesch [moʀfolˈoːɡəʃ] Adjektiv DE morpho-
logisch • FR morphologique • EN morphological • PT mor-
fológico Beispill de Linguist huet déi morphologesch

Aspekter vun enger neier Sprooch ënnersicht

Morphologie [moʀfoloʒˈiː] Femininum (Pluriel Mor-

phologien) 1. Naturwëssenschaften DE Morphologie • FR

morphologie • EN morphology • PT morfologia Beispill

hatt beschäftegt sech mat der Morphologie vun de

Spannen 2. DE Morphologie • FR morphologie • EN mor-
phology • PT morfologia Beispill verschidde Sproochen

hunn eng einfach Morphologie

morsch [mɔʀʃ] Adjektiv DE morsch • FR pourri, désa-
grégé • EN rotten, crumbling • PT podre [desagregado]

Beispiller klamm net op déi morsch Leeder, et ass

schonn een Trëtt futti!; déi al hëlze Bréck ass fir de

Verkéier gespaart, well se morsch ass; dee Bam

gesäit ganz morsch aus

Mortalitéit [mɔʀtɑlitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE

Mortalität • FR mortalité • EN mortality, death rate • PT

mortalidade Beispill an enger Pandemie geet et virun

allem drëm, fir d'Mortalitéit esou niddereg ze halen

ewéi méiglech

Mort subite [mɔːʀsybˈit] Femininum (Pluriel Mort-

subitten) DE plötzlicher Kindstod • FR mort subite du
nourrisson • EN sudden infant death syndrome (SIDS),
cot death • PT morte súbita infantil, síndrome da morte
súbita do lactente Beispill d'Mort subite ass den on-

erwaarten an onerklärlechen Doud vun engem Pup-

pelchen

Mos [moːs] Neutrum (Pluriel Mosen / Moser) - Vari-

ant vun ↗Moos

Mosaier [mˈoːzɑɪɐ] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Ma-
gensäure • FR acidité gastrique • EN gastric acid • PT aci-
dez gástrica Beispiller ech krut an der Klinick d'Mosaier

gemooss; meng Mamm hëlt schonn éiweg Medika-

menter géint d'Mosaier 2. DE Sodbrennen • FR aigreurs
d'estomac • EN heartburn • PT azia Beispill ech drénke

kee Wäin, well ech Mosaier dervu kréien

Moralapostelin Mosaier
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Mosaik [mozɑˈik] Maskulinum/Neutrum (Pluriel Mo-

saicken / Mosaicker) DE Mosaik • FR mosaïque • EN mo-
saic • PT mosaico Beispiller bei den Ausgruewunge si

Mosaicke fonnt ginn; eis Stad ass e kulturellt Mosaik

[an eiser Stad liewe Leit aus verschiddene Kulturen

zesummen]

Mosambik [mozɑmbˈik] Eegennumm, Maskulinum/

Neutrum DE Mosambik • FR Mozambique • EN Mozam-
bique • PT Moçambique Beispiller ech war schonn dräi-

mol am Mosambik; ech fueren d'nächst Woch an de

Mosambik; ech kommen aus dem Mosambik; ech war

schonn dräimol a Mosambik; ech fueren d'nächst

Woch a Mosambik; ech kommen aus Mosambik

i männlech Persoun: ↗Mosambikaner weiblech Persoun:

↗Mosambikanerin Adjektiv: ↗mosambikanesch Haaptstad:

↗Maputo

Mosambikaner [mozɑmbikˈaːnɐ] Maskulinum

(Pluriel Mosambikaner) DE Mosambikaner • FR Mozam-
bicain • EN Mozambican • PT moçambicano Beispill mäi

beschte Frënd ass Mosambikaner

Mosambikanerin [mozɑmbikˈaːnəʀin] Femininum

(Pluriel Mosambikanerinnen) DE Mosambikanerin • FR

Mozambicaine • EN Mozambican [female] • PT moçambi-
cana Beispill meng bescht Frëndin ass Mosambikaner-

in

mosambikanesch [mozɑmbikˈaːnəʃ] Adjektiv DE

mosambikanisch • FR mozambicain • EN Mozambican •

PT moçambicano Beispill op eiser Rees hu mir déi

mosambikanesch Kultur kenne geléiert

Mosambiker [mozɑmbˈikɐ] Maskulinum (Pluriel

Mosambiker) DE Mosambiker • FR Mozambicain • EN

Mozambican • PT moçambicano Beispill mäi beschte

Frënd ass Mosambiker

Mosambikerin [mozɑmbˈikəʀin] Femininum (Pluriel

Mosambikerinnen) DE Mosambikerin • FR Mozambicaine
• EN Mozambican • PT moçambicana Beispill meng

bescht Frëndin ass Mosambikerin

mosambikesch [mozɑmbˈikəʃ] Adjektiv DE mosam-
bikisch • FR mozambicain • EN Mozambican • PT moçam-
bicano Beispill op eiser Rees hu mir déi mosambikesch

Kultur kenne geléiert

Moschee [mˈoʃeː] Femininum (Pluriel Moscheeën) DE

Moschee • FR mosquée • EN mosque • PT mesquita Beispill

den neien Imam huet an eiser Moschee aus dem Ko-

ran virgelies

Moschläimhaut [moːʃlˈæːɪmhɑʊt] Femininum (kee

Pluriel) DE Magenschleimhaut • FR muqueuse de l'esto-
mac • EN gastric mucosa • PT mucosa do estômago
Beispill wann een eng Gastritt huet, ass

d'Moschläimhaut entzünt

Moschläimhautentzündung

[moːʃlˈæːɪmhæːʊtæntsynduŋ] Femininum (Pluriel

Moschläimhautentzündungen) DE Magenschleimhaut-
entzündung, Gastritis • FR gastrite • EN gastritis, inflam-
mation of the stomach lining • PT gastrite Beispill bei

enger Moschläimhautentzündung soll een ënner

anerem ganz schaarft a gliddegt Iesse vermeiden

Synonym Gastritt

Moschter [mˈoʃtɐ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Senf
• FR moutarde • EN mustard • PT mostarda [condimento]

Beispiller fir eist Grillfest hu mir zwee Eemere

Moschter kaaft; schmier de Brot mat Moschter an!

moschteren [mˈoʃtəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gemoschtert) » transitiv 1. ëgs DE auf-
fällig kleiden, geschmacklos kleiden • FR affubler, ac-
coutrer • EN to dress badly • PT aperaltar, vestir mal
Beispiller wat huet d'Nopesch sech erëm

gemoschtert!; esou gemoschtert huelen ech dech

net mat! Synonymmen kluffen, vermoschteren » intran-

sitiv 2. vereelzt ëgs DE stöbern [herumwühlen] • FR

fouiller, fouiner • EN to rummage • PT remexer, revolver
Beispill géi net a meng Tiräng moschteren! Synonym

triwwelen

Moschterkär Maskulinum (Pluriel Moschterkären) DE

Senfkorn • FR graine de moutarde • EN mustard seed • PT

grão de mostarda Beispiller fir Moschter ze maachen,

ginn d'Moschterkäre fir d'éischt reng gemuel; mir

hunn eis Kéis mat Moschterkären aus der Vakanz

matbruecht

Moschterkraut Neutrum (kee Pluriel) DE Meerrettich
• FR raifort • EN horseradish • PT rábano-picante Beispill

eng Zooss mat frësch gerapptem Moschterkraut

passt gutt bei Spargelen Synonym Mierréidech

Moschwier [moːʃwˈiːɐ̯] Maskulinum (Pluriel

Moschwieren / Moschwierer) DE Magengeschwür • FR

ulcère d'estomac • EN stomach ulcer • PT úlcera gástrica
Beispiller wann s de dech weider esou stress, da kriss

de nach e Moschwier!; mäi Moschwier gouf bei enger

Mospigelung fonnt

Moscovium [moskˈoːviu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Moscovium [chemisches Element] • FR mosco-
vium [élément chimique] • EN moscovium [chemical ele-
ment] • PT moscovium [elemento químico] Beispill d'Ele-

ment Moscovium huet 115 Protonen a sengem Kär

Moserhaff [mˈoːzɐhɑf] Eegennumm DE Moserhaff • FR

Moserhaff • EN Moserhaff • PT Moserhaff Beispiller ech

wunnen um Moserhaff; fiert dëse Bus op de Moser-

haff?

Moskau Eegennumm DE Moskau • FR Moscou • PT Mos-
covo Beispill Moskau ass d'Haaptstad vu Russland

mosleemesch Adjektiv - Variant vun ↗muslimesch

Moslem [mˈoslæm] Maskulinum (Pluriel Moslemen)

DE Muslim • FR musulman • EN Muslim • PT muçulmano
Beispill an deem Land liewe vill Moslemen

i Weiblech Form: ↗Moslemin

Moslemin [mˈoslæmin] Femininum (Pluriel

Mosleminnen) DE Muslimin, Muslima • FR musulmane
i Männlech Form: ↗Moslem

Mospigelung [mˈoːʃpiʑəluŋ] Femininum (Pluriel

Mospigelungen) DE Magenspiegelung • FR gastroscopie
• EN gastroscopy • PT gastroscopia Beispill wéinst

menge Verdauungsproblemer loossen ech mer eng

Mospigelung maachen Synonym Gastroskopie

Moss [mos] Femininum (Pluriel Mossen) ëgs DE Tussi •

FR nana [jeune femme] • EN bird [young woman] • PT mo-

Mosaik Moss
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ça [mulher jovem] Beispill deng nei Frëndin ass nawell

eng zimmlech flott Moss Synonym Schécks

Most Maskulinum (Pluriel Mosten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Motioun [mosi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Motiounen)

DE Antrag [im Parlament] • FR motion (parlementaire) •

EN motion [in parliament] • PT moção [no parlamento]

Beispill d'Majoritéit huet d'Motioun vun der Opposi-

tioun verworf

Motiv [motˈiːf] Neutrum (Pluriel Motiven / Motiver) 1.

DE Motiv [Beweggrund] • FR motif [raison d'agir] • EN mo-
tive [motivation] • PT motivo [razão de agir] Beispill d'Po-

lice huet nach kee Motiv fir de Mord fonnt 2. DE Motiv
[Thema] • FR motif [sujet] • EN motif, motive [design] • PT

motivo [tema] Beispill de Kënschtler huet sech un ex-

otesche Motiver inspiréiert

Motivatioun [motivɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Mo-

tivatiounen) DE Motivation • FR motivation • EN motivation
• PT motivação Beispill eiser Ekipp huet et haut un der

néideger Motivatioun gefeelt

Motivatiounsbréif Maskulinum (Pluriel Motiva-

tiounsbréiwer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

motivéieren [motivˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé motivéiert) » transitiv DE motivieren [an-
regen] • FR motiver [stimuler, inciter] • EN to motivate •

PT motivar [estimular, incitar] Beispiller vun der Cheffin

geet eng Energie aus, déi de ganze Betrib motivéiert;

ech kréie mech haut einfach net motivéiert fir

opzestoen

Moto [mˈotoː] Maskulinum (Pluriel Motoen) DE Motor-
rad • FR moto • EN motorbike, motorcycle • PT mota [mo-
tociclo] Beispill et ass verbueden, ouni Helm mam Mo-

to ze fueren Synonym Motorrad

Motocross [mˈotoːkʀos] Maskulinum (Pluriel <see-

len> Motocrossen) DE Motocross • FR motocross • EN mo-
tocross • PT motocross Beispill deen Terrain eegent

sech gutt fir Motocross

Motocyclist [motoːsiklˈist] Maskulinum (Pluriel Mo-

tocyclisten) DE Motorradfahrer • FR motocycliste • EN mo-
torcyclist • PT motociclista Beispill fir e Motocyclist ass

de Kask obligatoresch Synonym Motorradfuerer

i Weiblech Form: ↗Motocyclistin

Motocyclistin [motoːsiklˈistin] Femininum (Pluriel

Motocyclistinnen) DE Motorradfahrerin • FR motocycliste
[femme] • EN motorcyclist [female] • PT motociclista [mu-
lher] Beispill d'Motocyclistin huet sech viru Kuerzem

en neit Motorrad geleescht Synonym Motorradfuererin

i Männlech Form: ↗Motocyclist

Motor [mˈotoːʀ] Maskulinum (Pluriel Motoren) DE Mo-
tor • FR moteur • EN engine, motor • PT motor Beispiller

de Motor vu mengem Auto spréngt net méi un; looss

de Motor net lafen, wann d'Barriär zou ass!; de Motor

vun der Dréibänk ass futti; de Konsum ass e Motor fir

d'Ekonomie [de Konsum dreift d'Ekonomie un]

motoresch [mˈotoːʀəʃ] Adjektiv DE motorisch • FR mo-
teur [lié à la motricité] • EN motor [relating to muscular
movement] <Adverb motorically> • PT motor [relacionado
com a motricidade] Beispill verschidde motoresch De-

fiziter bei Kanner kënnen ausgeglach ginn

Motorik [motˈoːʀik] Femininum (kee Pluriel) DE Mo-
torik • FR motricité • EN motor activity, motor function •

PT motricidade Beispill d'Motorik ass bei klenge Kanner

nach an der Entwécklung

motoriséiert [motoːʀizˈɜɪɐt] Adjektiv DE motorisiert
[mit einem Kraftfahrzeug ausgestattet] • FR motorisé
[équipé d'un véhicule à moteur] • EN with a (motorized)
vehicle • PT motorizado [equipado com um veículo a
motor] Beispill fir motoriséiert Visiteuren hu mer han-

nerem Gebai e klenge Parking

Motorrad [mˈotoːʀaːt] Neutrum (Pluriel Motorrieder)

DE Motorrad • FR moto • EN motorbike, motorcycle • PT

mota [motociclo] Beispiller ech hu mer am Fréijoer en

neit Motorrad kaaft; de Parking stoung voller Motor-

rieder Synonym Moto

Motorradfuerer [mˈotoːʀaːtfuːɐ̯ʀɐ] Maskulinum

(Pluriel Motorradfuerer) DE Motorradfahrer • FR motocy-
cliste • EN motorcyclist • PT motociclista Beispill de Mo-

torradfuerer gouf vun der Police ugehalen, well en

ouni Kask gefuer ass Synonym Motocyclist

i Weiblech Form: ↗Motorradfuererin

Motorradfuererin [mˈotoːʀaːtfuːɐ̯ʀəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Motorradfuererinnen) DE Motorradfahre-
rin • FR motocycliste [femme] • EN motorcyclist [female] •

PT motociclista [mulher] Beispill déi passionéiert Motor-

radfuererin huet eng ganz Kollektioun vu Motorrieder

Synonym Motocyclistin

i Männlech Form: ↗Motorradfuerer

Motorraum [mˈotoːʀæːʊm] Maskulinum (Pluriel

Motorraim / Motorräim) DE Motorraum • FR comparti-
ment moteur • EN engine compartment • PT comparti-
mento do motor Beispill d'Mardere knabbere gär un de

Kabelen am Motorraum

Motorsee [mˈotoːʀzeː] Femininum (Pluriel Mo-

torseeën) DE Motorsäge • FR tronçonneuse • EN chainsaw
• PT motosserra Beispill ech muss d'Kette vun der Mo-

torsee nospanen

Motto [mˈotoː] Maskulinum (Pluriel Mottoen) DE Mot-
to • FR devise, slogan • EN motto • PT lema, divisa Beispill

d'Manifestatioun stoung ënner dem Motto vun der

Gläichberechtegung

Motzeck [mˈodzæk] Maskulinum (Pluriel Motzecken

/ Motzecker) ëgs DE Schmollwinkel • FR coin [dans le-
quel on se retire pour bouder] • EN corner [to sulk in]

• PT canto [onde alguém se retira para amuar] Beispill

hie sëtzt schonn de ganzen Dag a sengem Motzeck a

seet kee Wuert

motzeg [mˈotsəɕ] Adjektiv DE mürrisch [schmollend],

knatschig • FR boudeur • EN sulky, surly • PT amuado,

emburrado Beispill meng Schwëster ass haut e bësse

motzeg, dofir wëllt se net Bonjour soe kommen

motzen [mˈotsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gemotzt) » intransitiv 1. DE schmollen • FR bouder

Most motzen
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• EN to sulk, to be in a huff • PT amuar Beispill motz net

all Kéier, wann et net esou geet, ewéi s du wëlls! 2.

motze mat DE schmollen mit • FR bouder [une personne],

faire la tête à • EN to be in a huff with • PT estar amuado
com [uma pessoa], fazer má cara a Beispill ech weess

wierklech net, firwat s de mat mer motz!

Moud [məʊt] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Mouden) DE Mode • FR mode [goûts collectifs, mode ves-
timentaire] • EN fashion [popular style] • PT moda [gostos
coletivos, moda de vestuário] Beispiller enk Boxe sinn

elo erëm (am) Moud; wéini koum d'Moud vun de Mini-

juppen eigentlech op?

moudesch [mˈəʊdəʃ] Adjektiv DE modisch • FR à la
mode <Adverb selon la mode> • EN fashionable, trendy
<Adverb fashionably, trendily> • PT da moda, na moda,

moderno <Adverb à moda> Beispiller der Braut hir Mamm

hat e moudeschen Hittchen um Kapp; ech kleede

mech gär moudesch Synonym modern

Mouer [mˈəʊɐ] Neutrum (Pluriel Moueren) DE Moor •

FR marais, marécage • EN bog, swamp, marsh • PT pânta-
no, paul Beispill Kanner, gitt net bei d'Mouer spillen, et

ass geféierlech!

Mouerekapp [mˈəʊəʀəkɑp] Maskulinum (Pluriel

Mouerekäpp) DE Mohrenkopf [Gebäck] • FR tête-de-
nègre [pâtisserie] • EN [Definitioun] small cream-filled
sponge cake covered with chocolate or a chocolate
marshmallow • PT merengue de chocolate Beispill

bréngs de mer e Mouerekapp aus der Pâtisserie mat?

i Opgepasst! De Begrëff „Mouerekapp“ kann als pejorativ emp-

fonnt ginn.

Mouergäns [mˈəʊɐɡæns] Femininum (Pluriel

Mouergänsen) Anser fabalis DE Saatgans • FR oie des
moissons • EN bean goose • PT ganso-campestre Beispill

wéi laang bréien d'Mouergänsen?

Mouerint [mˈəʊɐint] Femininum (Pluriel Mouerinten)

Aythya nyroca DE Moorente • FR fuligule nyroca • EN fer-
ruginous duck • PT zarro-castanho Beispill wéi laang

bréien d'Mouerinten?

Mouerochs [mˈəʊɐoks] Maskulinum (Pluriel Moue-

rochsen) Botaurus stellaris DE Rohrdommel • FR butor
étoilé • EN Eurasian bittern • PT abetouro-comum Beispill

wéi laang bréien d'Mouerochsen? Synonym Grouss

Dommel

Mouerwaasserleefer [mˈəʊɐvaːsɐleːfɐ]
Maskulinum (Pluriel Mouerwaasserleefer) Tringa

glareola DE Bruchwasserläufer • FR chevalier sylvain •

EN wood sandpiper • PT maçarico-bastardo Beispill wéi

laang bréien d'Mouerwaasserleefer?

mouerzeg [mˈəʊɐtsəɕ] Adjektiv DE moderig • FR de
marécage [goût, odeur] • PT de barro, limoso [gosto,
cheiro] Beispiller d'Kaarpe musse gewässert ginn, fir

datt se dee mouerzege Goût lassginn; an deem ale

Pëtz richt et ëmmer mouerzeg

mouerzen [mˈəʊɐtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gemouerzt) » intransitiv - och onperséin-

lech DE moderig schmecken, moderig riechen • FR avoir
un goût de marécage, avoir une odeur de marécage • PT

ter gosto de barro, ter cheiro a limos Beispiller d'Kaarpe

musse gewässert ginn, fir datt se net mouerzen; an

deem ale Pëtz mouerzt et

Mouflon [mˈuflɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Mouflonen)

Ovis ammon - Variant vun ↗Muffel

Mouk [məʊk] Femininum (Pluriel Mouken) 1. DE Kröte
[Tier] • FR crapaud • EN toad • PT sapo Beispill am Weier

sinn dëst Joer vill Mouken 2. ëgs DE Sparstrumpf • FR

cagnotte [réserve d'argent] • EN nest egg • PT pé-de-
meia, pecúlio Beispill meng Tatta huet eng heemlech

Mouk

moukeg [mˈəʊkəɕ] Adjektiv vereelzt ëgs DE griesgrä-
mig, miesepetrig • FR grincheux, de mauvaise humeur •

EN grumpy • PT rabugento, mal-humorado Beispiller fro

hie léiwer näischt, en ass haut erëm moukeg!; wann

eppes net geet, wéi hie wëllt, ass en deeglaang

moukeg Synonym granzeg

Moul [məʊl] Femininum (Pluriel Moulen) DE Fäustling
• FR moufle • EN mitten • PT luva [de inverno] Beispiller

vergiess deng Moulen net, wann s de eraus an de

Schnéi spille gees!; wat huet deen e Puer Moulen! ëgs

[wat huet dee grouss Hänn!]

Moule [mul] Femininum (Pluriel Moullen) - Variant

vun ↗Mull

moulen [mˈəʊlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gemoult) » transitiv ëgs engem eng moulen DE

jemandem einen Fausthieb verpassen • FR donner un
coup de poing à quelqu'un • EN to punch somebody •

PT dar um murro a alguém Beispill hien huet sengem

Brudder eng gemoult, datt deen an d'Gette gaangen

ass

Mound [məʊnt] Maskulinum (Pluriel Mounden) DE

Mond • FR lune • EN moon • PT lua Beispiller um Mound

ass nach kee Liewe fonnt ginn; weess du, wéi vill

Mounden de Saturn huet?; hie lieft um Mound ëgs

[hie kritt net mat, wat ëm e geschitt]; kënns du vum

Mound? ëgs [du hues keng Anung!]; si hu mech

gekuckt, wéi wann ech vum Mound kéim! ëgs [si hu

mech ganz verwonnert gekuckt]

Moundkallef [mˈəʊntkɑləf] Neutrum (Pluriel <see-

len> Moundkaalwer) ëgs DE Mondkalb • FR demeuré,

idiot • EN mooncalf • PT palerma, idiota Beispill hien huet

dragekuckt ewéi e Moundkallef

Mount [məʊnt] Maskulinum (Pluriel Méint) 1. DE Mo-
nat • FR mois • EN month • PT mês Beispiller d'Joer huet

zwielef Méint; dee leschte Mount huet eis Bom

nonzeg Joer kritt; an dräi Méint geet hien a Pensioun;

ech ginn op de Mount bezuelt; ech hu scho siwe

Méint laang näischt méi vun em héieren; mir sinn e

Mount mam Loyer hannendran; hatt ass am aachte

Mount [hatt erwaart zënter aacht Méint e Kand] 2.

Dräizéngte Mount DE dreizehntes Monatsgehalt • FR trei-
zième mois [de salaire] • EN thirteenth month [end-of-
year bonus] • PT décimo terceiro mês [de salário] Beispill

eis Firma huet fir dëst Joer den Dräizéngte Mount

gestrach

Mountainbike Maskulinum (Pluriel Mountainbiken /

Mountainbikes)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Moud Mountainbike
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Mous [məʊs] Neutrum (kee Pluriel) DE Sauerkraut • FR

choucroute • EN sauerkraut • PT chucrute Beispiller haut

gëtt et Wirschtercher mat Mous; ech schloen dech zu

Mous! ëgs [du kriss gutt Streech vu mir!] Synonymmen

Sauerkraut, Sauermous

Mouschbierg [mˈəʊʃbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Mousch-
bierg • FR Mouschbierg • EN Mouschbierg • PT Mouschbi-
erg Beispiller ech wunnen um Mouschbierg; fiert dëse

Bus op de Mouschbierg?

Mousse [mus] Femininum (Pluriel Moussen) DE Mous-
se, Schaumspeise • FR mousse [entremets, dessert] • EN

mousse [food] • PT mousse [doce] Beispill als Dessert

zerwéieren ech gären eng Mousse

Moustique [mˈustik] Femininum (Pluriel Mous-

tiquen) - Variant vun ↗Mustik

moven Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gemovet / gemoved)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Moverklengerung [mˈoːfɐklæŋəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Moverklengerungen) DE Magenverkleinerung •

FR réduction de l'estomac • EN stomach reduction • PT re-
dução de estômago Beispill deem staark iwwergewi-

ichtege Patient soll elo eng Moverklengerung hëllefe

fir ofzehuelen

Mowéi [mˈoːvɜɪ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Magen-
schmerzen • FR maux d'estomac, douleur gastrique • EN

stomach ache • PT dor de estômago Beispill Fencheltéi

ass e gutt Hausmëttel géint Mowéi

Moyen [mwˈɑiɛ̯̃ː] Maskulinum (Pluriel Moyenen)

(meeschtens Pluriel) DE Mittel [Hilfsmittel, Geldmittel]
• FR moyen [ressource] • EN means [resource] • PT meio
[recurso] Beispiller mir musse mat deene Moyenen

auskommen, déi mer hunn; wéi si gebaut hunn, hu se

hir finanziell Moyenen iwwerschat; de Staat stellt déi

néideg Moyene fir de Bau vun enger neier Schoul zur

Verfügung Synonym Mëttel

Moyenne [mwɑi ̯̍ æn] Femininum (Pluriel Moyennen)

DE Durchschnitt • FR moyenne • EN average [mean] • PT

média [valor] Beispiller d'Moyenne vun denge Punkte

geet net duer fir duerchzekommen; de Cyclist ass

mat enger Moyenne vun 30 km/h gefuer; mir sinn an

der Moyenne all Dag 80 Kilometer gefuer

Mozzarella Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

MS [æmˈæs] Femininum (kee Pluriel) - Kuerzform

vun ↗Multipel Skleros

Mubauz Maskulinum (Pluriel Mubauzen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Muckefuck [mˈukəfuk] Maskulinum (Pluriel Mucke-

fucken) 1. ëgs DE Muckefuck, Blümchenkaffee • FR la-
vasse, jus de chaussettes • EN dishwater [unpleasant
coffee] • PT água de castanhas, cafedório Beispill dee

Muckefuck ass net ze drénken! Synonymmen Eile-

seech, Schlutchen, Spullwaasser 2. ëgs DE Muckefuck
[Kaffeeersatz] • FR ersatz de café • EN ersatz coffee, cof-
fee substitute • PT substituto de café Beispill owes

drénken ech léiwer Muckefuck ewéi richtege Kaffi,

soss kann ech net schlofen

mucksen [mˈuksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gemuckst) » reflexiv 1. ëgs DE sich melden,

von sich hören lassen • FR se manifester, donner signe
de vie • EN to be in touch, to get in touch • PT manifestar-
se, dar sinal de si Beispill hien huet sech schonn e puer

Méint net méi gemuckst Synonym sech mellen 2. ëgs

sech net mucksen DE keinen Mucks machen • FR ne pas
moufter, ne pas bouger • EN to not make a peep, to not
budge • PT não piar, não se mexer Beispill setz dech op

däin Hënner a mucks dech net méi!

Mucoviscidose [mykoːvisidˈoːs] Femininum (Pluriel

Mucoviscidosen) DE Mukoviszidose • FR mucoviscidose
• EN cystic fibrosis, mucoviscidosis • PT mucoviscidose
Beispill d'Mucoviscidose gehéiert mat zu den heefeg-

ste Stoffwiesselkrankheeten, déi ugebuer sinn

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Mucoviscidose / Mukoviszidos

Mudder [mˈudɐ] Femininum (Pluriel Mudderen) 1. DE

Weibchen [weibliches Tier] • FR femelle [de certaines es-
pèces animales] • EN female [female animal] • PT fêmea
[de certas espécies animais] Beispill mir mussen

d'Mudder dobannen halen, esoulaang se leefeg ass

2. DE Mutter, Schraubenmutter • FR écrou [de boulon] •

EN nut [for a bolt] • PT porca [de parafuso] Beispill zéi

d'Muddere gutt un, fir datt de Miwwel och richteg sta-

bil gëtt!

Mudderschof [mˈudɐʃoːf] Neutrum (Pluriel Mud-

derschof) DE Mutterschaf • FR brebis [mouton] • EN ewe
• PT ovelha [fêmea do carneiro] Beispill zu wéi engem

Mudderschof gehéiert dat schwaarzt Jongt do?

mudderséileneleng [mudɐzɜɪlənelˈeŋ] Adjektiv DE

mutterseelenallein • FR seul au monde, tout seul • EN

all on one's own • PT sozinho no mundo, inteiramente
só Beispiller zënter d'Elteren dout sinn, ass d'Meedche

mudderséileneleng; hien ass mudderséileneleng

duerch d'Welt gereest

Muecht [muəɕt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Macht
[Befehlsgewalt, Autorität] • FR pouvoir [autorité, puis-
sance] • EN power [authority] • PT poder [autoridade, po-
derio] Beispiller Muecht schaaft dacks eng gewëssen

Arroganz; de Generol ass duerch e Putsch un

d'Muecht komm; Wëssen ass Muecht Synonym Pou-

voir 2. (Pluriel Muechten) DE Macht [Staat] • FR puis-
sance [État] • EN power [state] • PT potência [Estado]

Beispill déi grouss Muechte verhandelen, fir deen in-

ternationale Konflikt definitiv ze léisen

i Variant: Macht

Mued [muət] Maskulinum (Pluriel Mueden) DE Made,

Wurm • FR asticot, ver • EN maggot, worm • PT verme, bi-
cho Beispiller hie fëscht mam Mued; et ass e Mued a

mengem Apel

muedebëtzeg [mˈuədəbətsəɕ] Adjektiv DE wurmsti-
chig • FR véreux [gâté par des vers] • EN maggoty, wormy
• PT bichoso Beispill eis Quetsche sinn dëst Joer all

muedebëtzeg

Muedeléin Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Mous Muedeléin
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Muedeléinchen [muədəlˈɜɪnɕən] Femininum

(Pluriel Muedeléinercher) Lullula arborea DE Heide-
lerche • FR alouette lulu • EN woodlark • PT cotovia-pe-
quena Beispill wéi laang bréien d'Muedeléinercher?

Synonym Bëschléierchen

muelen [mˈuələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gemuel) » transitiv DE mahlen • FR moudre • EN to
grind • PT moer [triturar] Beispiller du muss d'Mandele fir

an de Kuch ganz reng muelen; ech muele mäi Kaffi

am léifste selwer

muen [mˈuːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gemut)

i Hei entsteet en neien Artikel.

muench [muənɕ] Indefinitpronomen - Variant vun

↗munch

muenchem [mˈuənɕəm] Indefinitpronomen - Vari-

ant vun ↗munchem

muenchen [mˈuənɕən] Indefinitpronomen - Variant

vun ↗munchen

muencher [mˈuənɕɐ] Indefinitpronomen - Variant

vun ↗muncher

muenchereen [muənɕəʀˈeːn] Indefinitpronomen -

Variant vun ↗munchereen

muenches [mˈuənɕəs] Indefinitpronomen - Variant

vun ↗munches

muenchmol [mˈuənɕmoːl] Adverb - Variant vun

↗munchmol

muencht [muənɕt] Indefinitpronomen - Variant vun

↗muncht

muer [muːɐ̯] Adverb DE morgen [am morgigen Tag] • FR

demain • EN tomorrow • PT amanhã Beispiller muer soll

d'Wieder méi schlecht ginn; eis Hochzäit ass nach net

fir haut a muer! [eis Hochzäit ass nach wäit ewech];

mir kënnen net vun haut op muer aus dësem Projet

erausklammen [mir kënnen net stënterlech aus

dësem Projet erausklammen]; muer ass nach en Dag!

ëgs [⇒ seet een, wann ee sech net brauch ze fläissen];

kënns de net haut, da kënns de muer! ëgs [⇒ seet een,

wann en anere sech (ze) vill Zäit léisst]

i Variant: mar

Muerch [muːɐ̯ɕ] Neutrum (kee Pluriel) DE Mark [Kno-
chenmark] • FR moelle (osseuse) • EN marrow [bone mar-
row] • PT medula (óssea), tutano Beispiller ech iesse

gären d'Muerch aus de Schanken; am Fall vu

Leukemie bilt d'Muerch an de Schanken ze vill wäiss

Bluttkierpercher; déi Keelt geet engem duerch

Muerch a Schank ëgs [déi Keelt spiert een um ganze

Kierper]; dat Jiipse geet engem duerch Muerch a

Schank ëgs [dat Jiipsen deet engem wéi an den

Oueren]; déi schrecklech Nouvelle ass mir duerch

Muerch a Schank gaangen ëgs [déi schrecklech Nou-

velle huet mech déif ergraff]

Muerd [muːɐ̯t] Maskulinum (Pluriel Muerden) - Vari-

ant vun ↗Mord

muerden [mˈuːɐ̯dən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gemuert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Muerdfall [mˈuːɐ̯tfɑl] Maskulinum (Pluriel Muerd-

fäll) - Variant vun ↗Mordfall

Mueren [mˈuːɐ̯ʀən] Maskulinum (Pluriel Muerenter)

DE Morgen, Vormittag • FR matin, matinée • EN morning
[first part of the day] • PT manhã [parte inicial do dia]

Beispiller mäi Papp mécht all Mueren de Baart; erwäch

mech muer de Mueren ëm siwen Auer!; mir haten

haut e stressege Mueren; déi lescht Muerenter hunn

ech am Gaart geschafft; ëm wéi vill Auer iesst dir

gewéinlech zu Mueren? [ëm wéi vill Auer drénkt dir

gewéinlech moies Kaffi?] Synonym Moien

i Variant: Muerjen

mueres [mˈuːɐ̯ʀəs] Adverb 1. DE morgens [am Mor-
gen], vormittags [am Vormittag] • FR (le) matin [en mati-
née] • EN in the morning, mornings • PT de manhã [todas
as manhãs] Beispiller ech iesse mueres am léifsten e

Bréitchen; dës Verwaltung ass nëmme mueres op 2.

DE morgens [an einem bestimmten Morgen], vormittags
[an einem bestimmten Vormittag] • FR (le) matin [un ma-
tin précis] • EN in the morning [a certain morning] • PT

de manhã [numa certa manhã] Beispiller deslescht

mueres war bei eis vill Niwwel; mëttwochs owes war

en nach gesond a monter, an donneschdes mueres

war en dout!

Mueresstonnen [mˈuːɐ̯ʀəsʃtonən] Femininum (kee

Singulier) - Variant vun ↗Moiesstonnen

Muerjen [mˈuːɐ̯jən] Maskulinum (Pluriel Muerjenter)

- Variant vun ↗Mueren

muerjes [mˈuːɐ̯jəs] Adverb - Variant vun ↗moies

muerksen [mˈuːɐ̯ksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gemuerkst) » transitiv ëgs DE abmurksen
• FR massacrer, trucider • EN to butcher, to massacre •

PT chacinar, trucidar Beispill si hunn dat Schwäi reegel-

recht gemuerkst

i Verb, dat muerksen als Basis huet: ↗ofmuerksen

Muermeldéier Neutrum (Pluriel Muermeldéieren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Muert [muːɐ̯t] Femininum (Pluriel Muerten) DE Möhre
• FR carotte • EN carrot • PT cenoura Beispiller de Kach

schneit d'Muerten a Rondelen; ech maache gerappte

Muerte mat an d'Zalot Synonym Wuerzel

Muertekuch [mˈuːɐ̯təkuχ] Maskulinum (Pluriel

Muertekuchen) Gastronomie DE Möhrenkuchen, Karot-
tenkuchen • FR gâteau aux carottes • EN carrot cake • PT

bolo de cenoura Beispill kanns de mir bei Geleeënheet

d'Rezept vun dengem Muertekuch mailen? Synonym

Wuerzelskuch

Muertentrëppeler [mˈuːɐ̯təntʀəplɐ] Maskulinum

(Pluriel Muertentrëppeler) ëgs DE Trödelfritze, lahme
Ente • FR traînard • EN dawdler, slowcoach • PT molengão
Beispill dee Muertentrëppeler gëtt ni mat där Aar-

becht fäerdeg!

i Weiblech Form: ↗Muertentrëppelerin

Muertentrëppelerin [mˈuːɐ̯təntʀəpləʀin] Femi-

ninum (Pluriel Muertentrëppelerinnen)

Muedeléinchen Muertentrëppelerin
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i Variant: Muertentrëppelesch

i Männlech Form: ↗Muertentrëppeler

Muertentrëppelesch [mˈuːɐ̯təntʀəpləʃ] Femi-

ninum (Pluriel Muertentrëppeleschen) - Variant vun

↗Muertentrëppelerin

Muff [muf] Femininum (Pluriel Muffen) DE Muffe [Ver-
bindungsstück] • FR manchon [d'assemblage] • EN

sleeve, coupler • PT manga, luva [de ligação] Beispill den

Installateur huet déi zwee Réier mat enger Muff

matenee verbonnen

Muff [muf] Maskulinum/Femininum (Pluriel Muffen)

DE Muff [Kleidungsstück] • FR manchon [accessoire ves-
timentaire] • EN sleeve, coupler • PT regalo [agasalho]

Beispill an der Zäit huet bei esou e pelze Mantel och e

Muff gehéiert

i Variant: Moff

muffeg [mˈufəɕ] Adjektiv 1. DE muffig [nach Muff rie-
chend] • FR sentant le renfermé • EN musty • PT com cheiro
a mofo Beispiller dat muffegt Zëmmer muss gelëft

ginn!; hei richt et muffeg 2. DE muffig, muffelig [mürrisch]

• FR grincheux, grognon • EN grumpy • PT rabugento, car-
rancudo Beispiller du bass haut awer muffeg!; firwat

kucks du esou muffeg dran?

Muffel [mˈufəl] Maskulinum (Pluriel Muffelen) Ovis

ammon DE Mufflon • FR mouflon méditerranéen • EN

mouflon • PT muflão Beispill de Muffel gëtt et zu Lëtze-

buerg am Ourdall, am nërdlechen Uewersauergebitt

an an der Géigend vun Iechternach

i Variant: Mouflon

muffen [mˈufən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gemufft)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Muffin Maskulinum (Pluriel Muffinnen / Muffins) DE

Muffin • FR muffin • EN muffin • PT muffin Beispiller bei der

Bäckesch ëm den Eck kritt een ewell vegan

Muffinnen; beim Kaffi hunn ech mer e klenge Muffin

geleescht

Mukoviszidos [mukovistsidˈoːs] Femininum (Pluriel

Mukoviszidosen) - Variant vun ↗Mucoviscidose

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Mukoviszidos / Mucoviscidose

Mulch [mulɕ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Mulch • FR

mulch • EN mulch • PT cobertura orgânica [de solo]

Beispill mir mussen nach e puer Säck Mulch an

d'Gäertnerei siche goen

Mull [mul] Femininum (Pluriel Mullen) DE Miesmu-
schel • FR moule [mollusque] • EN mussel • PT mexilhão
Beispill d'Mullen ësst een ouni Läffelsgeschier

Mull Femininum (Pluriel Mullen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Mullebutz [mˈuləbuts] Femininum (Pluriel Mulle-

butzen) DE Frucht des Weißdorns, Hagebutte • FR cenelle
• EN whitebeam [berries] • PT pilrito [fruto] Beispill

d'Mullebutze fänken u rout ze ginn

Mullenzopp [muləntsˈop] Femininum (Pluriel Mul-

lenzoppen) Gastronomie DE Miesmuschelsuppe • FR

soupe de moules • EN mussel soup • PT sopa de mexilhão
Beispill fir d'Entrée konnte mer tëschent enger Mul-

lenzopp an enger Zalot wielen

multikulturell [multikultuʀˈæl] Adjektiv DE multikul-
turell • FR multiculturel • EN multicultural • PT multicul-
tural Beispill mir liewen an enger multikultureller

Gesellschaft

multilateral [multilɑteʀˈaːl] Adjektiv DE multilateral •

FR multilatéral • EN multilateral • PT multilateral Beispill

d'Memberlänner sinn all un e multilaterale Vertrag

gebonnen

Multimillionär [mˈultimilio̯nɛːʀ] Maskulinum

(Pluriel Multimillionären) DE Multimillionär • FR multimil-
lionnaire • EN multimillionaire • PT multimilionário Beispill

mat där Erfindung ass hien op ee Coup Multimillionär

ginn

i Weiblech Form: ↗Multimillionärin

Multimillionärin [mˈultimilio̯nɛːʀin] Femininum

(Pluriel Multimillionärinnen) DE Multimillionärin • FR

(femme) multimillionnaire • EN multimillionaire [female] •

PT multimilionária Beispill d'Firma gouf vun enger Mul-

timillionärin opkaaft, déi eng Nues fir gutt Geschäfter

huet

i Männlech Form: ↗Multimillionär

multinational [multinɑtsio̯nˈaːl] Adjektiv DE multina-
tional • FR multinational • EN multinational • PT multinaci-
onal Beispill vill multinational Gesellschaften hunn hire

Sëtz bei eis am Land

Multipel Skleros Femininum (kee Pluriel) DE multiple
Sklerose, MS • FR sclérose en plaques • EN multiple scle-
rosis, MS • PT esclerose múltipla Beispill wéi de Patient

d'Diagnos Multipel Skleros krut, war e geschockt

i Kuerzform: MS

Multiplikatioun [multiplikɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Multiplikatiounen) DE Multiplikation • FR multi-
plication [opération arithmétique] • EN multiplication •

PT multiplicação [operação aritmética] Beispill ech hu

mech bei der Multiplikatioun geiert

multiplizéieren [multiplitsˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé multiplizéiert) »

transitiv DE multiplizieren • FR multiplier [faire la multi-
plication de] • EN to multiply • PT multiplicar [fazer a
multiplicação de] Beispill wann een zwou Zuele mate-

nee multiplizéiert, kann dann d'Resultat eng Primzuel

sinn?

Multippel Skleros Femininum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Multipel Skleros

Mumie [mˈuːmiə̯] Femininum (Pluriel Mumien) DE

Mumie • FR momie • EN mummy [body] • PT múmia Beispill

d'Archeologen hunn e Sarkophag mat enger Mumie

ausgegruewen

mumifizéieren [muːmifitsˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé mumifizéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Muertentrëppelesch mumifizéieren
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Mummentaart [muməntˈaːʀt] Femininum (Pluriel

Mummentaarten) DE gedeckter Obstkuchen • FR tarte
couverte aux fruits • PT tarte de fruta coberta Beispill mir

hunn eise Gäscht beim Kaffi e Stéck Mummentaart

zerwéiert Synonym Deckelstaart

Mummentréischter [mˈuməntʀɜɪʃtɐ] Maskulinum

(Pluriel Mummentréischter) ëgs DE Frauenversteher •

FR homme qui comprend les femmes • EN ladies' man,

man who understands women • PT homem que com-
preende as mulheres Beispill deng Tatta schéngt

d'Gesellschaft vun deem Mummentréischter appre-

ciéiert ze hunn

Mumpitz Maskulinum (kee Pluriel) DE Mumpitz • FR

foutaise(s), n'importe quoi • PT disparate(s), parvoíce(s)
Beispiller hal dach op, esou e Mumpitz ze verzapen,

herno hëlt keen dech méi eescht!; dat ass totale

Mumpitz! Synonymmen Blödsinn, Kabes, Quatsch

Mumps [mumps] Maskulinum (kee Pluriel) DE Mumps
• FR oreillons [maladie] • EN mumps • PT parotidite epidé-
mica, papeira Beispill duerch de Mumps kann e Mann

onfruchtbar ginn

munch [munɕ] Indefinitpronomen » Singulier /

weiblech / Nominativ 1. DE manche • FR plus d'une,

mainte, un certain nombre de • EN many a, a number
of, some • PT mais de uma, um certo número de Beispill

(esou) munch grouss Katastroph hätt kënne verhën-

nert ginn » Singulier / weiblech / Akkusativ 2. DE man-
che • FR plus d'une, mainte, un certain nombre de • EN

many a, a number of, some • PT mais de uma, um certo
número de Beispill als Polizist huet dee Mann schonn

(esou) munch brenzeleg Situatioun gemeeschtert »

Pluriel / männlech/weiblech/sächlech / Nominativ

3. DE manche • FR maint(e)s, un certain nombre de • EN

many, a number of, some • PT muitos, muitas, um certo
número de Beispill (esou) munch Leit kënne bei Neili-

icht net schlofen » Pluriel / männlech/weiblech/

sächlech / Akkusativ 4. DE manche • FR maint(e)s, un
certain nombre de • EN many, a number of, some • PT

muitos, muitas, um certo número de Beispill an de Solde

kritt een (esou) munch Saache ganz bëlleg

i Varianten: muench, munnech

munchem [mˈunɕəm] Indefinitpronomen » Singuli-

er / männlech / Dativ 1. DE manchem • FR plus d'un,

maint, un certain nombre de • EN many a, a number
of, some • PT mais de um, um certo número de Beispill

deen onéierlechen Taxichauffer huet schonn (esou)

munchem Client ze vill Sue gefrot » Singulier / säch-

lech / Dativ 2. DE manchem • FR plus d'un(e), maint(e), un
certain nombre de • EN many a, a number of, some • PT

mais de um(a), um certo número de Beispill den Alkohol

ass un (esou) munchem Ongléck schold

i Varianten: muenchem, munnechem

munchen [mˈunɕən] Indefinitpronomen » Singulier

/ männlech / Nominativ 1. DE mancher • FR plus d'un,

maint, un certain nombre de • EN many a, a number of,
some • PT mais de um, um certo número de Beispill (es-

ou) munche Problem tëschent de Leit kann duerch

e Gespréich geléist ginn » Singulier / männlech /

Akkusativ 2. DE manchen • FR plus d'un, maint, un certain
nombre de • EN many a, a number of, some • PT mais

de um, um certo número de Beispill eis Ekipp konnt an

de leschte Joren (esou) munchen Erfolleg feieren »

Pluriel / männlech/weiblech/sächlech / Dativ 3. DE

manchen • FR maint(e)s, un certain nombre de • EN many
a, a number of, some • PT mais de um(a), um certo nú-
mero de Beispill (esou) munche Leit huet deng Aart a

Weis net gefall

i Varianten: muenchen, munnechen

muncher [mˈunɕɐ] Indefinitpronomen » Singulier /

weiblech / Dativ DE mancher • FR plus d'une, mainte, un
certain nombre de • EN many a, a number of, some • PT

mais de uma, um certo número de Beispill fréier stoung

op (esou) muncher Plaz eng Kapell

i Varianten: muencher, munnecher

munchereen [mˈunɕəʀeːn] Indefinitpronomen »

Singulier / männlech / Nominativ 1. DE manch einer •

FR certains [certaines personnes], plus d'un, d'aucuns •

EN some, many a person • PT alguns, algumas pessoas
Beispill munchereen duecht, déi Firma géif Faillite

maachen » Singulier / männlech / Akkusativ 2. DE

manch einen • FR certains [certaines personnes], plus
d'un, d'aucuns • EN some, many a person • PT alguns, al-
gumas pessoas Beispill säin affrontéiert Behuelen huet

muncheree schockéiert

i Variant: muenchereen

munches [mˈunɕəs] Indefinitpronomen » Singulier

/ sächlech / Nominativ 1. DE manches • FR plus d'une
chose, maintes choses, un certain nombre de choses •

EN many a thing, a number of things, some things • PT

mais de uma coisa, um certo número de coisas Beispill

am Duerf huet sech (esou) munches geännert » Sin-

gulier / sächlech / Akkusativ 2. DE manches • FR plus
d'une chose, maintes choses, un certain nombre de
choses • EN many a thing, a number of things, some
things • PT mais de uma coisa, um certo número de coi-
sas Beispill d'Gäscht haten (esou) munches um Iessen

auszesetzen

i Varianten: muenches, munneches

munchmol [mˈunɕmoːl] Adverb DE manchmal • FR

parfois • EN sometimes • PT às vezes Beispill munchmol

dreemen ech, ech kéint fléien Synonym heiansdo

i Variant: muenchmol

muncht [mˈunɕt] Indefinitpronomen » Singulier /

sächlech / Nominativ 1. DE manches • FR plus d'un(e),
maint(e), un certain nombre de • EN many a, a certain
number of, some • PT mais de um(a), um certo número
de Beispill an där Affär konnt (esou) muncht Räätsel ni

opgekläert ginn » Singulier / sächlech / Akkusativ 2.

DE manches • FR plus d'un(e), maint(e), un certain nombre
de • EN many a, a certain number of, some • PT mais
de um(a), um certo número de Beispill wa mer all méi

verstänneg géife fueren, kéinte mer (esou) muncht

Ongléck verhënneren

i Varianten: muencht, munnecht

mündeg [mˈyndəɕ] Adjektiv 1. DE mündig [erwachsen,
rechtsfähig] • FR juridiquement responsable • EN of age
[adult, legally responsible] • PT (juridicamente) capaz
Beispill du muss mündeg sinn, fir en Aarbechtskon-

trakt däerfen ze ënnerschreiwen 2. DE mündig [verant-

Mummentaart mündeg
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wortungsbewusst] • FR responsable, adulte • EN respon-
sible, mature • PT responsável, adulto Beispill als mün-

dege Bierger sollt ee seng Rechter a Flichte kennen

i Variant: mëndeg

Mundharmonika [mˈunthɑʀmoːnikaː] Femininum

(Pluriel Mundharmonikaen) - Variant vun ↗Mondhar-

monika

Mundschutz [mˈuntʃuts] Maskulinum (Pluriel Mund-

schutzen) 1. DE (medizinischer) Mundschutz • FR masque
(médical), masque (chirurgical) • EN surgical mask, pro-
cedure mask • PT máscara (médica), máscara (cirúrgica)
Beispiller wärend enger Operatioun huet jiddereen am

OP e Mundschutz un; an de Klinicke gëllt a Coro-

nazäite fir dat ganzt Personal, permanent e Mund-

schutz ze droen 2. DE Mundschutz [für Sportler] • FR pro-
tège-dents • EN mouthguard • PT protetor bucal [para
desportistas] Beispill de Match gëtt ënnerbrach, wann

ee vun den zwee Boxer säi Mundschutz verléiert

i Variant: Mondschutz

Mündung Femininum (Pluriel Mündungen) DE Mün-
dung [eines Gewässers] • FR embouchure [d'un cours
d'eau] • PT foz, embocadura Beispill grouss Stied leien

dacks un der Mündung vun engem Floss

Munitioun [munisi ̯̍ əʊn] Femininum (kee Pluriel) DE

Munition • FR munitions [d'armes à feu] • EN ammunition
• PT munições [de armas de fogo] Beispiller et wousst

keen, wou d'Waffen an d'Munitioun verstoppt waren;

ech hu meng Munitioun verschoss ëgs [ech hu keng

Argumenter méi]

munkelen [mˈuŋkələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gemunkelt) - Variant vun ↗monkelen

munnech [mˈunəɕ] Indefinitpronomen - Variant vun

↗munch

munnechem [mˈunəɕəm] Indefinitpronomen - Vari-

ant vun ↗munchem

munnechen [mˈunəɕən] Indefinitpronomen - Vari-

ant vun ↗munchen

munnecher [mˈunəɕɐ] Indefinitpronomen - Variant

vun ↗muncher

munneches [mˈunəɕəs] Indefinitpronomen - Vari-

ant vun ↗munches

munnecht [mˈunəɕt] Indefinitpronomen - Variant

vun ↗muncht

Munneref [mˈunəʀəf] Eegennumm DE Bad-Mondorf
• FR Mondorf-les-Bains • EN Mondorf-les-Bains • PT Mon-
dorf-les-Bains Beispiller ech wunnen zu Munneref; fiert

dëse Bus op Munneref?

Munnerëffer Strooss [mˈunəʀəfɐʃtʀˈoːs] Eegen-

numm DE Mondorf-Route • FR Mondorf-Route • EN Mon-
dorf-Route • PT Mondorf-Route Beispiller ech wunnen

op der Munnerëffer Strooss; fiert dëse Bus op

d'Munnerëffer Strooss?

Munzen [mˈuntsən] Eegennumm DE Munshausen • FR

Munshausen • EN Munshausen • PT Munshausen
Beispiller ech wunnen zu Munzen; fiert dëse Bus op

Munzen?

Mupp [mup] Maskulinum (Pluriel Muppen) ëgs DE

Hund [Tier] • FR chien • EN dog • PT cão Beispill eise Mupp

huet säi Collier verluer Synonym Hond

murksen [mˈuʀksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gemurkst) » intransitiv 1. ëgs DE schuften
• FR bosser dur • EN to slave away • PT trabalhar duro
Beispill wat hu mir misse murksen, fir matzäit fäerdeg

ze ginn! 2. ëgs DE murksen • FR forcer [appliquer la
force], travailler sans soin • EN to be botched, to be bun-
gled • PT trabalhar sem cuidado Beispill et gesäit een,

datt bei där Aarbecht gemurkst gouf » transitiv 3. ëgs

DE abmurksen • FR massacrer, trucider • EN to butcher,
to massacre • PT chacinar, trucidar Beispill si hunn dat

Schwäi reegelrecht gemurkst

i Verb, dat murksen als Basis huet: ↗ofmurksen

Muschel [mˈuʃəl] Femininum (Pluriel Muschelen) DE

Muschel [Schale] • FR coquillage [coquille] • EN seashell
• PT concha [couraça] Beispill op der Plage hunn d'Kan-

ner Muschele gesammelt

Musée [mˈyːzeː] Maskulinum (Pluriel Muséeën) 1. DE

Museum [Einrichtung] • FR musée [institution] • EN mu-
seum [institution] • PT museu [instituição] Beispiller am

Ament ass eng flott Ausstellung am archeologesche

Musée; an där Stad gëtt et vill Muséeën; dee Schaf

kéint gutt am Musée stoen ëgs [dat ass e wäertvolle

Schaf]; hie gehéiert an de Musée! ëgs [hien ass al-

moudesch] 2. DE Museum [Gebäude] • FR musée [bâti-
ment] • EN museum [building] • PT museu [edifício] Beispill

den Architekten hir Entwërf fir den neie Musée ginn

ausgestallt

Musek [mˈuzek] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Musik
• FR musique [art des sons] • EN music • PT música [arte
dos sons] Beispiller hien huet déi klassesch Musek net

besonnesch gären; am Hannergrond leeft eng agre-

abel Musek; dat ass Musek fir meng Oueren! ëgs [déi

Ausso gefält mer] 2. (Pluriel Museken) DE Musikkapelle,

Musikverein • FR harmonie municipale, fanfare • EN brass
band, local band • PT banda municipal, fanfarra
Beispiller ech sinn an der Musek an an der Chorale;

d'Musek gëtt haut e Concert Synonym Harmonie

Museker [mˈuzekɐ] Maskulinum (Pluriel Museker) DE

Musiker • FR musicien [de formation] • EN musician • PT

músico [de formação] Beispill dee jonke Museker

mécht dëst Joer de Concours fir den éischte Präis

i Weiblech Form: ↗Musekerin

Musekerin [mˈuzekəʀin] Femininum (Pluriel Musek-

erinnen) DE Musikerin • FR musicienne [de formation]

i Männlech Form: ↗Museker

Musekschoul Femininum (Pluriel Musekschoulen) -

Variant vun ↗Museksschoul

Museksconcours [mˈuzekskoŋkuːɐ̯] Maskulinum

(Pluriel Museksconcoursen) DE Musikwettbewerb • FR

concours musical • EN music competition • PT concurso
musical Beispiller de Jury huet dem Gewënner vum

Museksconcours gratuléiert; de jonke Pianist huet

beim Museksconcours den éischte Präis gewonnen

Museksfestival [mˈuzeksfæstivɑl] Maskulinum

(Pluriel Museksfestivallen / Museksfestivaller) DE Mu-

Mundharmonika Museksfestival
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sikfestival • FR festival de musique • EN music festival •

PT festival de música Beispill um Museksfestival hu vill

Gruppen aus dem Ausland gespillt

Museksgrupp [mˈuzeksɡʀup] Femininum (Pluriel

Museksgruppen) DE Musikgruppe • FR groupe de mu-
sique • EN band, group [of musicians] • PT grupo musical
Beispiller d'Museksgrupp gëtt beschëllegt, e Lidd

plagiéiert ze hunn; nom Concert hunn ech meng

Meenung iwwer déi jonk Museksgrupp revidéiert; déi

Museksgrupp gëtt kritiséiert, well se an hiren Texter

Drogen a Gewalt verherrlecht Synonym Band

Museksinstrument [mˈuzeksinstʀumænt] Neu-

trum (Pluriel Museksinstrumenter) DE Musikinstrument
• FR instrument de musique • EN musical instrument •

PT instrumento musical Beispiller ech sammelen al

Museksinstrumenter; et gëtt Museksinstrumenter, déi

kaschten e Verméigen

Museksprofesser [mˈuzekspʀofæsɐ] Maskulinum

(Pluriel Museksprofesseren) DE Musiklehrer • FR profes-
seur de musique • EN music teacher • PT professor de
música Beispill de Museksprofesser huet de Jong der-

zou encouragéiert, beim internationale Concours

matzemaachen

i Weiblech Form: ↗Museksprofessesch

Museksprofessesch [mˈuzekspʀofæsəʃ] Femi-

ninum (Pluriel Museksprofesseschen)

i Variant: Museksprofessorin

i Männlech Form: ↗Museksprofesser

Museksprofessorin [mˈuzekspʀofæsoːʀin] Femi-

ninum (Pluriel Museksprofessorinnen) - Variant vun

↗Museksprofessesch

Museksprouf [mˈuzekspʀəʊf] Femininum (Pluriel

Museksprouwen) DE Musikprobe • FR (séance de) répéti-
tion [d'un orchestre] • EN music rehearsal • PT ensaio (de
música) Beispill an der leschter Museksprouf hu mer

ugefaangen, de Programm fir eisen nächste Concert

anzestudéieren

Museksrichtung Femininum (Pluriel Museksrich-

tungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Musekssall [mˈuzekszɑl] Maskulinum (Pluriel

Musekssäll) DE Musiksaal • FR salle de musique • EN mu-
sic room • PT sala de música Beispill mir mussen eise

Musekssall insonoriséiere loossen

Museksschoul [mˈuzeksʃəʊl] Femininum (Pluriel

Museksschoulen) 1. DE Musikschule [Bildungseinrich-
tung] • FR école de musique [institution] • EN music school
[institution] • PT escola de música [estabelecimento]

Beispill den Ensembel vun der Museksschoul spillt e

Concert an der Kierch 2. DE Musikschule [Gebäude] • FR

école de musique [bâtiment] • EN music school [building]

• PT escola de música [edifício] Beispill an der Musekss-

choul war de Muere Feieralarm

i Variant: Musekschoul

Museksschüler [mˈuzeksʃyːlɐ] Maskulinum (Pluriel

Museksschüler) DE Schüler [einer Musikschule] • FR

élève [d'une école de musique] • EN music student • PT

aluno de música Beispill d'Museksschüler hunn haut

dräi nei Akkorde geléiert

i Weiblech Form: ↗Museksschülerin

Museksschülerin [mˈuzeksʃyːləʀin] Femininum

(Pluriel Museksschülerinnen) DE Schülerin [einer Musik-
schule] • FR élève [femme, fille qui fréquente une école
de musique]

i Männlech Form: ↗Museksschüler

Museksstéck [mˈuzeksʃtek] Neutrum (Pluriel

Museksstécker) DE Musikstück • FR morceau (de mu-
sique), pièce (de musique) • EN piece of music • PT peça
(musical) Beispill fir den Exame krut all Trompettist

vum Jury zwee Museksstécker imposéiert

Museksstonn [mˈuzeksʃton] Femininum (Pluriel

Museksstonnen) DE Musikstunde • FR cours de musique
[leçon] • EN music lesson • PT aula de música Beispill an

der Museksstonn kruten d'Schüler eng CD mat klass-

esche Wierker virgespillt

Musekszeen Femininum (Pluriel Musekszeenen) DE

Musikszene [kultureller Bereich] • FR scène musicale,

monde de la musique • PT cena musical, mundo da mú-
sica Beispill zu Lëtzebuerg gëtt et eng breetgefächert

Musekszeen

Musel [mˈuzəl] Eegennumm 1. DE Mosel • FR Moselle
[rivière] • EN Moselle, Mosel [river] • PT rio Mosela Beispill

d'Musel verléisst eist Land bei Waasserbëlleg 2. DE

Moselregion [Luxemburgs] • FR Moselle [région luxem-
bourgeoise] • EN Moselle, Mosel [region in Luxembourg] •

PT região do Mosela [no Luxemburgo] Beispiller d'Musel

ass déi wäermste Regioun vu Lëtzebuerg; vill Touriste

besichen d'Musel wéinst deem gudde Wäin, deen

een do ka schmaachen a kafen

Musical [mjˈuzikəl] Maskulinum (Pluriel Musicallen)

DE Musical • FR comédie musicale • EN musical • PT musi-
cal Beispill de Schüler hire Musical war e grousse Suc-

cès

musikalesch [muzikˈaːləʃ] Adjektiv 1. DE musikalisch
[die Musik betreffend] • FR musical [qui concerne la mu-
sique] <Adverb musicalement> • EN musical [relating to
music] <Adverb musically> • PT musical [que é relativo à
música] <Adverb musicalmente, por música> Beispiller

d'Chorale suergt fir de musikaleschen Deel vum Pro-

gramm; d'Feierlechkeet gouf musikalesch en-

cadréiert 2. DE musikalisch [musikbegabt, musikliebend]

• FR musicien, mélomane • EN musical [skilled in music] •

PT musical, melómano Beispill ech kommen aus enger

musikalescher Famill 3. DE musikalisch [klangvoll] • FR

musical [harmonieux, mélodieux] <Adverb musicalement>

• EN lyrical, musical [melodious] • PT musical [harmo-
nioso, melodioso] <Adverb musicalmente> Beispiller dee

Schrëftsteller huet eng musikalesch Sprooch; déi

zwee Verse klénge ganz musikalesch

Musikalitéit [muzikɑlitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel)

DE Musikalität • FR musicalité • EN musicality • PT musica-
lidade Beispill u Musikalitéit feelt et der Sängerin net,

mee se muss hir Technik nach verbesseren

Musikant [muzikˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Musikan-

ten) DE Musikant • FR musicien [de fanfare, de danse, de
rue] • EN musician • PT músico [instrumentista de fanfar-

Museksgrupp Musikant
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ra, de dança, de rua] Beispiller de Musikant krut eng

Medail, well e scho 25 Joer an der Musek ass; um

Stroossefest sinn allerlee Musikanten opgetrueden

i Weiblech Form: ↗Musikantin

Musikantin [muzikˈɑntin] Femininum (Pluriel

Musikantinnen) DE Musikantin • FR musicienne [de fan-
fare, de danse, de rue] • EN musician [female] • PT música
[instrumentista de fanfarra, de dança, de rua] Beispill

den Dirigent huet där jonker Musikantin gefléift, fir um

Concert e Solo ze spillen

i Männlech Form: ↗Musikant

musizéieren [muzitsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé musizéiert) » intransitiv DE musi-
zieren • FR faire de la musique • EN to make music • PT

tocar música, musicar Beispill um Feierdag gouf bis an

d'Nuecht era musizéiert

Muskat [muskˈaːt] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Muskot

Muskatnoss [muskˈaːtnos] Femininum (Pluriel

Muskatnëss) - Variant vun ↗Muskotnoss

Muskel [mˈuskəl] Maskulinum (Pluriel Muskelen) DE

Muskel • FR muscle • EN muscle • PT músculo Beispiller

nom Lafen hu mer Übunge gemaach, fir d'Muskelen

ze entspanen; wann e Muskel sech entzünt, kann dat

zimmlech wéidoen; hien huet seng Muskele spille

gelooss ëgs [hien huet ze verstoe ginn, datt en sech

kann duerchsetzen]

Muskelkater [mˈuskəlkaːtɐ] Maskulinum (Pluriel

Muskelkateren) DE Muskelkater • FR courbature (muscu-
laire) • EN sore muscles, muscle ache • PT dores muscu-
lares Beispill nom Training hat ech zwee Deeg laang

Muskelkater

Muskelkontraktioun [mˈuskəlkontʀɑksiə̯ʊn] Fem-

ininum (Pluriel Muskelkontraktiounen) DE Muskelkon-
traktion • FR contraction musculaire • EN muscle contrac-
tion • PT contração muscular Beispill en elektreschen

Impuls kann eng Muskelkontraktioun ausléisen

Muskelofbau [mˈuskəloːfbæːʊ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Muskelabbau • FR diminution de la masse
musculaire • EN muscle reduction, muscle atrophy • PT

diminuição da massa muscular Beispill de Muskelof-

bau geet ganz séier bei eelere Leit, déi sech ëmmer

manner beweegen

Muskelopbau [mˈuskəlopbæːʊ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Muskelaufbau • FR développement muscu-
laire • EN muscle growth, muscle building • PT desenvolvi-
mento muscular Beispill den natierleche Muskelopbau

ze erhalen, gëtt am Alter ëmmer méi wichteg

Muskelschwächt [mˈuskəlʃwæɕt] Femininum

(Pluriel Muskelschwächten) DE Muskelschwäche • FR

fatigabilité musculaire, myasthénie • EN muscle weak-
ness, myasthenia • PT fadiga muscular, miastenia Beispill

eng Muskelschwächt kann d'Suite si vun enger harm-

loser Iwwerbelaaschtung vum Kierper oder vun en-

ger uerger Erkrankung Synonym Myasthenie

Muskelschwund [mˈuskəlʃwunt] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Muskelschwund, Muskelatrophie • FR atrophie
musculaire • EN muscle atrophy, muscle loss • PT atrofia

muscular Beispill Muskelschwund bedeit, datt

d'Muskelen sech lues a lues zeréckbilden

Muskot [muskˈoːt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Mus-
kat • FR muscade • EN nutmeg [spice] • PT noz-moscada
[condimento] Beispill ech wierzen de Püree mat Peffer,

Salz an e bësse Muskot

i Varianten: Meskot, Muskat

Muskotnoss [muskoːtnos] Femininum (Pluriel

Muskotnëss) DE Muskatnuss • FR noix (de) muscade •

EN nutmeg [seed] • PT noz-moscada [semente] Beispill

bréng mer wannechgelift nach eng Muskotnoss aus

dem Biobuttek mat!

i Variant: Muskatnoss

Muskulatur [muskulɑtˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel

Muskulaturen) DE Muskulatur • FR musculature • EN mus-
culature, muscles • PT musculatura Beispiller ech gi

reegelméisseg schwammen, fir d'Muskulatur vum

Réck ze stäerken; bei där Krankheet gëtt d'Musku-

latur lues a lues ofgebaut

muskuléis [muskulˈɜɪs] Adjektiv DE muskulös • FR

musclé • EN muscular • PT musculoso Beispill de Leefer

huet muskuléis Been

i Variant: muskulös

muskulös [muskulˈøːs] Adjektiv - Variant vun

↗muskuléis

Müsli [mˈyːsliː] Maskulinum (Pluriel Müslien) - Vari-

ant vun ↗Müüsli

muslimesch Adjektiv DE muslimisch, moslemisch • FR

musulman • PT muçulmano Beispill d'Beschneidung

vun de Jongen ass e Ritus, deen et esouwuel an der

jiddescher ewéi och an der muslimescher Relioun

gëtt

i Variant: mosleemesch

Müslirigel Maskulinum (Pluriel Müslirigelen) - Vari-

ant vun ↗Müüslirigel

mussen [mˈusən] Modalverb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé missen / mussen) 1. DE müssen [unbe-
dingt] • FR devoir [impérativement] • EN to have to, must
[to be obliged to] • PT ter de [sem falta] Beispiller jidderee

muss d'Sécherheetsvirschrëften anhalen; wann

d'Péng net vergeet, da muss de bei den Dokter goen!;

bei esou enger gudder Offer hunn ech einfach missen

zougräifen!; du muss mer net hëllefen, ech ginn eleng

eens!; de Kontrakt muss nach haut ënnerschriwwe

ginn; hei ass näischt ze mussen! ëgs [hei kann ee keen

zu eppes zwéngen!] 2. DE müssen [eigentlich, normaler-
weise] • FR devoir [en principe] • EN should [to be prob-
able] • PT dever [em princípio] Beispiller meng Mamm

muss all Abléck heemkommen; dem Dokter no misst

mäi Mann geschwënn erëm op de Bee sinn; ech hätt

missen um dräi Auer beim Nottär sinn 3. DE müssen
[höchstwahrscheinlich, vermutlich] • FR devoir [selon
toute vraisemblance] • EN must [very likely] • PT dever [se-
gundo todas as probabilidades] Beispiller et muss hënt

kal gewiescht sinn; hie muss de Bus verpasst hunn,

soss wier e schonn hei; hien ass esou bleech am Gesi-

icht, e muss krank sinn

Musikantin mussen
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i Amplaz vun engem Participe passé fënnt ee bei dësem Verb en

Ersatzinfinitiv (huet musse/misse froen). Donieft existéieren och

hybrid Formen (mussten, missten), déi sech strukturell um Impar-

fait resp. um Conditionnel orientéieren.

mussen [mˈusən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gemusst)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Mussesaach [mˈusəzaːχ] Femininum (kee Pluriel)

eng Mussesaach sinn DE ein Muss sein • FR être une obli-
gation • EN to be a must • PT ser uma obrigação Beispill

ech wier frou, wann s de mer géifs hëllefen, et ass

awer keng Mussesaach

Muster [mˈustɐ] Neutrum (Pluriel Musteren /

Muster) 1. DE Muster [Verzierung] • FR motif [ornement] •

EN pattern [decoration] • PT motivo [ornamento] Beispiller

de Bord vum Teller ass mat engem schéine Muster

dekoréiert; ech hunn net gär eng Tapéit mat ze vill

Musteren 2. DE Muster [Warenprobe] • FR échantillon [de
marchandise] • EN sample [of goods] • PT amostra [de
mercadoria] Beispill d'Geschäft hat vun all Riddosstoft

Musteren a verschiddene Faarwen 3. DE Muster [Vor-
lage] • FR patron (de fabrication), modèle • EN pattern
[model] • PT padrão (de fabricação), modelo Beispill an

enger Zäitschrëft hunn ech e schéint Muster fir e Rack

fonnt Synonym Modell 4. DE Muster [Vorbild] • FR

(exemple) modèle • EN model [paragon] • PT (exemplo)
modelo Beispill dat ass e Muster vun engem Eedem!

Synonym Musterbeispill

Musterbeispill [mˈustɐbɑɪʃpil] Neutrum (Pluriel

Musterbeispiller) DE Musterbeispiel • FR (exemple) mo-
dèle • EN prime example • PT (exemplo) modelo Beispill

seng Aarbecht ass e Musterbeispill vu Fläiss Synonym

Muster

musteren [mˈustəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gemustert) » transitiv 1. DE mustern [be-
trachten] • FR examiner, toiser • EN to scrutinize, to look
up and down • PT examinar, medir de alto a baixo Beispill

si hu mech vu Kapp bis Fouss gemustert 2. DE mustern
[auf Militärdiensttauglichkeit prüfen] • FR faire passer les
tests de sélection militaire à • EN to give a medical [for
military service] • PT fazer passar a inspeção militar a
Beispill d'Rekrutte ginn dräi Deeg laang gemustert

Musterschüler [mˈustɐʃyːlɐ] Maskulinum (Pluriel

Musterschüler) DE Musterschüler • FR élève modèle • EN

model pupil • PT aluno-modelo Beispill hie war an der

Schoul ëmmer e Musterschüler

i Weiblech Form: ↗Musterschülerin

Musterschülerin [mˈustɐʃyːləʀin] Femininum

(Pluriel Musterschülerinnen) DE Musterschülerin • FR

élève modèle [femme, fille] • EN model pupil [female] • PT

aluna-modelo Beispill hatt war an der Schoul ëmmer

eng Musterschülerin

i Männlech Form: ↗Musterschüler

Mustertabell Femininum (Pluriel Mustertabellen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Musterung [mˈustəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Musterungen) DE Musterung [Militärdiensttauglichkeits-
prüfung] • FR tests de sélection militaire • EN military ap-

titude tests, physical • PT inspeção militar Beispill

d'Musterung vun de Rekrutten dauert dräi Deeg

Mustik [mˈustik] Femininum (Pluriel Mustiken) DE

Stechmücke • FR moustique • EN mosquito • PT mosquito,

melga Beispiller ech si vun enger Mustik gepickt ginn;

hu mir kee Spray géint d'Mustiken?

Mutant Maskulinum/Femininum (Pluriel Mutanten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Mutatioun [mutɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Muta-

tiounen) 1. Biologie DE Mutation • FR mutation • EN mu-
tation • PT mutação Beispill duerch Mutatioun entstinn

ëmmer nei Viren 2. DE (dienstliche) Versetzung • FR mu-
tation [professionnelle] • EN (professional) transfer • PT

transferência (profissional) Beispill ech hunn eng Muta-

tioun fir an d'Ausland ugefrot Synonym Versetzung

mutéieren [mutˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé mutéiert) » intransitiv Biologie DE mutie-
ren • FR muter • EN to mutate • PT sofrer uma mutação
Beispill et gëtt analyséiert, ob deen neie Virus scho

mutéiert huet oder net

muten [mjˈuːtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gemute) » transitiv DE stumm schalten • FR couper
[le son] • EN to mute [the sound] • PT cortar [o som]

Beispiller ech verstinn dech ganz schlecht, kanns de

wannechgelift de Fernsee muten?; mir héieren dech

net, däi Mikro ass nach gemute; ech héieren dech net,

du bass sécher nach gemute [ech héieren dech net,

däi Mikro ass sécher nach gemute]

Mutfert [mˈutfɐt] Eegennumm DE Mutfort • FR Mout-
fort • EN Moutfort • PT Moutfort Beispiller ech wunnen zu

Mutfert; fiert dëse Bus op Mutfert?

Mutilatioun [mytilɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Muti-

latiounen) DE Verstümmelung • FR mutilation [physique]

• PT mutilação [de uma parte do corpo] Beispill

d'Beschneidung bei de Meedercher ass eng Form vu

Mutilatioun Synonym Verstümmelung

mutiléieren [mytilˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé mutiléiert) » transitiv DE verstümmeln •

FR mutiler • PT mutilar, estropiar Beispill haut ginn ëm-

mer nach Zivilisten duerch Minne mutiléiert Synonym

verstümmelen

Mutsch [mutʃ] Femininum (Pluriel Mutschen) vulgär

DE Fotze, Möse • FR chatte [sexe de la femme] • EN pussy,

cunt • PT rata [sexo da mulher] Beispill eise Krappert

wollt wëssen, ob och Jongen eng Mutsch hätten Syn-

onym Fotz

Mutt [mut] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Mut [Tap-
ferkeit] • FR courage [bravoure] • EN courage [bravery] •

PT coragem [bravura] Beispiller si haten de Mutt, sech

géint d'Ongerechtegkeeten ze wieren; de Mutt huet

déi jonk Sängerin verlooss, wéi se sollt op d'Bün

klammen Synonym Courage 2. DE Mut [Lebensmut] • FR

courage [goût à la vie, énergie] • EN courage [courage to
face life] • PT coragem, ânimo Beispill deng léif Wierder

hu mer erëm Mutt gemaach Synonym Courage

Mutter Femininum (Pluriel Mutteren) - Kuerzform

vun ↗Mutter Oberin

mussen Mutter
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Muttergottes [mutɐɡˈotəs] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Muttergottes [Mutter Jesu] • FR (Sainte) Vierge,

Vierge Marie • EN Virgin Mary • PT (Santa) Virgem, Virgem
Maria Beispill d'Muttergottes ass dem Meedchen an

der Grott erschéngen 2. (Pluriel Muttergottessen) DE

Muttergottes [Marienbild] • FR Vierge [statue, tableau] •

EN madonna [picture, statue] • PT Virgem [estátua, qua-
dro] Beispiller déi Gleeweg hunn en neie Rack fir

d'Muttergottes gestëft; am Musée vum Doum ass den

Ament eng Ausstellung iwwer romanesch Mutter-

gottessen

Muttergottesoktav Eegennumm DE Muttergottesok-
tav [Wallfahrt in Luxemburg] • FR octave de Notre-Dame
de Luxembourg [pèlerinage à Luxembourg] • PT oitava
em honra de Nossa Senhora, padroeira da cidade de
Luxemburgo [peregrinação no Luxemburgo] Beispill zu

Lëtzebuerg ass d'Muttergottesoktav en Héichpunkt

am Kierchejoer

i Kuerzform: Oktav

i D'Ufäng vun der Muttergottesoktav ginn zeréck bis an d'17. Jo-

erhonnert. Déi Zäit goufen d'Leit ëmmer erëm mat der Pescht

an dem Krich konfrontéiert an se hunn Trouscht an Hoffnung am

Glawe gesicht. Aus deem Grond sinn der ëmmer méi bei d'Statu

vun der Muttergottes, där en ettlech Wonner nogesot goufen,

an déi kleng Glaciskapell op de Lampertsbierg gepilgert. Wéinst

deem groussen Undrang gouf d'Muttergottesstatu no e puer Joer

fir eng Woch, also eng Oktav, an d'Kathedral bruecht an do vun

de Pilger veréiert. No där Woch gouf se an enger feierlecher

Schlusspressessioun nees zeréck an d'Glaciskapell gedroen. Aus

där enger Oktavwoch sinn der mat der Zäit zwou ginn: Eis haiteg

Muttergottesoktav, am Volleksmond einfach Oktav genannt, fänkt

traditionell den drëtte Sonndeg no Ouschteren un an dauert 2

Wochen. Se gehéiert haut zu den immaterielle Kulturgidder vum

Land.

Mutter Oberin Femininum (Pluriel Mutter Oberin-

nen) Relioun DE Mutter Oberin [Vorsteherin eines Klos-
ters] • FR mère supérieure [qui dirige un couvent] • PT ma-
dre superiora [que dirige um convento] Beispill d'Mutter

Oberin huet d'Novizinnen am Klouschter empfaan-

gen

i Kuerzform: Mutter

Muttwëll [mˈutvəl] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE

Übermut [Leichtsinn, Ausgelassenheit] • FR inconscience,

exubérance • EN exuberance, recklessness • PT incons-
ciência, exuberância Beispill aus puerem Muttwëll ass

hie mam Vëlo d'Trap erofgefuer 2. DE Verschwendung,

Missbrauch • FR gaspillage, abus • EN wastefulness • PT

desperdício, esbanjamento Beispiller et ass net, fir Mut-

twëll mam Drénkwaasser ze dreiwen; et wier net vu

Muttwëll, wa mer d'Fënstere géifen usträichen ëgs [et

wier néideg, datt mer d'Fënsteren usträichen]

muttwëlleg [mˈutvələɕ] Adjektiv 1. DE übermütig,

aufgedreht • FR exubérant, irréfléchi • EN cocky, conceit-
ed • PT exuberante, irrefletido Beispill wann et de Leit

ze gutt geet, da gi se gär muttwëlleg 2. DE unnötig
[überflüssig] • FR inutile [superflu] <Adverb inutilement> • EN

unnecessary <Adverb unnecessarily> • PT escusado [dis-
pensável, inútil] <Adverb escusadamente> Beispiller deng

domm Remarke féieren nëmmen zu muttwëllege

Streidereien; et soll een en Hond net muttwëlleg us-

trécken

muttwëlles [mˈutvələs] Adverb DE unnötig, unnöti-
gerweise • FR inutilement • EN unnecessarily • PT escusa-

damente, inutilmente Beispill et soll een en Hond net

muttwëlles ustrécken

Mutz [muts] Femininum (Pluriel Mutzen) DE Mütze
[Strickmütze] • FR bonnet • EN hat [woollen] • PT gorro, ca-
rapuço Beispill do eng Mutz op de Kapp, soss kriss de

kal Oueren!

Muuscht [muːʃt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Moder •

FR moisi • EN mildew • PT bolor Beispill d'Mauere si fiicht

a voller Muuscht

muuschteg [mˈuːʃtəɕ] Adjektiv DE moderig • FR (ayant
une odeur de) moisi • PT (que cheira) a mofo Beispiller

dee muuschtege Geroch klëmmt engem an d'Nues;

gehei déi muuschteg Spulllomp an d'Wäsch!; am

Keller richt et muuschteg

Müüsli Maskulinum (Pluriel Müüslien) DE Müsli • FR

muesli • EN muesli • PT muesli Beispiller ech géif jo alt

Müüsli iessen, wa keng Korinten dra wieren!; ech

maachen ëmmer e bësse Jugurt a mäi Müüsli

Müüslirigel Maskulinum (Pluriel Müüslirigelen) DE

Müsliriegel • FR barre de céréales • PT barra de cereais
Beispill wann ech wandere ginn, huelen ech mer ëm-

mer e Müüslirigel mat fir ënnerwee

Muuss [muːs] Femininum (Pluriel Muussen) 1. ëgs DE

Mieze [Katze] • FR minou, minet [chat] • EN pussy cat • PT

bichano Beispill op der Trap sëtzt eng déck, fett Muuss

Synonym Kaz 2. DE Staubflocke • FR mouton, chaton [de
poussière] • EN fluff [of dust] • PT cotão [de pó] Beispill ech

hunn d'Muussen ënner dem Bett erausgekiert

muusseg [mˈuːsəɕ] Adjektiv DE flauschig • FR moel-
leux, duveteux • EN soft, fluffy [to the touch] • PT macio,

felpudo Beispill d'Kanéngchen huet e muussege Pelz

Myanmar [miɑnmˈaːʀ] Maskulinum (Pluriel Myan-

marer) DE Myanmare • FR Birman • EN Burmese • PT mian-
marense Beispill mäi beschte Frënd ass Myanmar

Myanmar [miɑnmˈaːʀ] Eegennumm, Maskulinum DE

Myanmar • FR Myanmar • EN Myanmar • PT Mianmar
Beispiller ech war schonn dräimol am Myanmar; ech

fueren d'nächst Woch an de Myanmar; ech kommen

aus dem Myanmar

i männlech Persoun: ↗Myanmar weiblech Persoun: ↗Myan-

marin Adjektiv: ↗myanmaresch Haaptstad: ↗Naypyidaw

myanmaresch [miɑnmˈaːʀəʃ] Adjektiv DE myanma-
risch • FR myanmarais • EN Myanmarian • PT mianmaren-
se Beispill op eiser Rees hu mir déi myanmaresch Kul-

tur kenne geléiert

Myanmarin [miɑnmˈaːʀin] Femininum (Pluriel

Myanmarinnen) DE Myanmarin • FR Birmane • EN

Burmese [female] • PT mianmarense Beispill meng

bescht Frëndin ass Myanmarin

Myasthenie [miɑsteːnˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Myasthenie, Muskelschwäche • FR myasthénie • EN

myasthenia, muscle weakness • PT miastenia Beispill

Myasthenie kann d'Suite si vun enger harmloser

Iwwerbelaaschtung vum Kierper oder vun enger

uerger Erkrankung Synonym Muskelschwächt

Myom [mˈioːm] Maskulinum (Pluriel Myomen) DE

Myom • FR myome • EN myoma, fibroid • PT mioma Beispill

Muttergottes Myom
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de Grond fir meng staark Bluddunge sinn e puer

gréisser Myomen an der Gebärmutter

Myopathie [miopɑtˈiː] Femininum (Pluriel My-

opathien) DE Myopathie • FR myopathie • EN myopathy •

PT miopatia Beispill ënner de Begrëff Myopathie falen

eng Rei vu Krankheeten, bei deenen eng Muskel-

erkrankung am Spill ass

mysteriéis [misteːʀi ̯̍ ɜɪs] Adjektiv DE mysteriös • FR

mystérieux • EN mysterious • PT misterioso Beispill all

wichteg Ënnerlage sinn op eng mysteriéis Aart a Weis

verschwonnen Synonym geheimnisvoll

i Variant: mysteriös

mysteriös [misteʀi ̯̍ øːs] Adjektiv - Variant vun

↗mysteriéis

mystesch [mˈistəʃ] Adjektiv 1. DE mystisch [die Mystik
betreffend] • FR mystique • EN mystical [spiritual] • PT mís-
tico [relativo à mística] Beispill hien huet e Buch iwwer

seng mystesch Erfarunge geschriwwen 2. DE mystisch
[geheimnisvoll] • FR mystérieux [insolite, empreint de
mystère] • EN mysterious • PT místico [misterioso] Beispill

an där raffinéiert beliichter Grott war eng mystesch

Atmosphär

mystifizéieren [mistifitsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé mystifizéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Mystik [mˈistik] Femininum (kee Pluriel) DE Mystik • FR

mysticisme, mystique • EN mysticism • PT misticismo, mís-
tica Beispill meng Mamm liest neierdéngs Bicher iww-

er Mystik

Mystiker [mˈistikɐ] Maskulinum (Pluriel Mystiker) DE

Mystiker • FR mystique [personne] • EN mystic • PT místico

Beispill vill Mystiker hunn hir Iddien niddergeschri-

wwen

i Weiblech Form: ↗Mystikerin

Mystikerin [mˈistikəʀin] Femininum (Pluriel Mystik-

erinnen) DE Mystikerin • FR (femme) mystique • EN mystic
[female] • PT mística [mulher] Beispill als Mystikerin

probéiert hatt, mat verschiddene Praktiken eng Bal-

ance an der Welt ze fannen

i Männlech Form: ↗Mystiker

Mythe [mit] Maskulinum (Pluriel Mythen) - Variant

vun ↗Mythos

mythologesch [mitolˈoːɡəʃ] Adjektiv DE mytholo-
gisch • FR mythologique • EN mythological • PT mitológico
Beispill déi antik Freske stelle mythologesch Zeenen

duer

Mythologie [mitoloʒˈiː] Femininum (Pluriel Mytholo-

gien) DE Mythologie • FR mythologie • EN mythology • PT

mitologia Beispiller an der Mythologie ass den Draach

eng Haaptfigur; eise Professer weess vill iwwer

d'Mythologie

Mythos [mˈitos] Maskulinum (Pluriel Mythossen /

Mythen) 1. DE Mythos [Überlieferung] • FR mythe [lé-
gende] • EN myth [legend] • PT mito [lenda] Beispiller dëse

Mythos fënnt een a ville Kulturen erëm; déi griichesch

Mythossen hu mech nach ëmmer faszinéiert 2. DE My-
thos [Person, Sache, Begebenheit] • FR mythe [personne,
chose, événement] • EN myth [person, thing, event] • PT

mito [pessoa, coisa, evento] Beispiller dëse grousse

Komponist war schonn zu Liefzäiten e Mythos; deen

Autosmodell ass e richtege Mythos ginn

i Variant: Mythe

Myopathie Mythos
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N

N Maskulinum (Pluriel N-en / N) DE N [Buchstabe] • FR

n [lettre] Beispill ech kréien deng M-en net vun dengen

N-en ënnerscheet

Naachen [nˈaːχən] Maskulinum (Pluriel Naachen) DE

Nachen • FR barque • EN dinghy, rowing boat • PT barca
Beispill si hu mam Naachen en Tour iwwer de Séi

gemaach

naass [naːs] Adjektiv 1. DE nass [feucht] • FR mouillé •

EN wet • PT molhado Beispiller op deenen naasse Plät-

tercher rëtscht ee gären aus; dréck deen naasse

Schwamp aus, fir datt e kann dréchnen!; pass op, datt

s de dech net naass méchs! 2. DE nass, verregnet • FR

humide, pluvieux • EN wet [rainy] • PT húmido, chuvoso
Beispiller dëst Joer hate mer en naasse Summer; et

war esou naass, datt d'Fruucht um Hallem gefault ass

naasskal [naːskˈaːl] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

nabbelen [nˈɑbələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé genabbelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

nach [nɑχ] Adverb 1. DE noch [außerdem, zusätzlich]

• FR encore [en plus] • EN more [in addition] • PT ainda,

mais [além disso] Beispiller däerf ech Iech nach eppes

zerwéieren?; setz nach zwee Telleren op den Dësch!;

Dir musst Iech nach e puer Minutte gedëllegen; där

Eefalten do gëtt et nach! 2. nach (ëmmer) DE (immer)
noch [weiterhin] • FR encore, toujours • EN still [even now,
even then] • PT ainda, sempre Beispiller bis e Sonndeg

sinn ech nach zu Land; hie gesäit nach (ëmmer) jonk

aus; däin Auto ass nach ewéi nei; an der Zäit hunn

d'Fraen d'Gezei nach um Buer gewäsch 3. nach (net)

DE noch (nicht) [bisher] • FR (pas) encore [jusqu'à présent]
• EN (not) yet • PT ainda (não) [até agora] Beispiller dee

Problem hat ech nach net; hien hat nach ni eng

Frëndin 4. DE noch [bis zu einem bestimmten Zeitpunkt]
• FR encore [jusqu'à un certain moment] • EN still [later]
• PT ainda [até certo momento] Beispiller denk drun, du

muss d'Affekotin nach bezuelen; maach e bësse

virun, ech muss nach akafe goen; ech weess net, ob

mer dat do nach alles gemaach kréien; hues du däi

Grousspapp nach kannt? 5. DE noch [(knapp) innerhalb
einer Grenze, einer Norm] • FR encore [(tout juste) en de-
çà d'une limite] • EN still [within a limit] • PT ainda [sem
passar de um limite] Beispiller den Terrain läit nach am

Perimeter; entsprécht dat nach de Virschrëften?; dat

do geet nach esou just! 6. DE noch [vor einer anderen
Handlung] • FR encore [avant de passer à autre chose]

• EN just [before a different action] • PT ainda [antes de
passar a outra coisa] Beispill ech brutsche mir emol

nach an aller Rou eng Klengegkeet an da kënne mir

fueren 7. DE noch [erst] • FR encore [pas plus tard que] •

EN just [not long ago] • PT ainda [há pouco] Beispill ech

sinn em d'éinescht nach begéint 8. nach (méi) DE noch
(mehr) • FR encore (plus) • EN still (more), even (more) •

PT ainda (mais) Beispiller et ass ze fäerten, datt d'Sit-

uatioun nach méi uerg gëtt; dat ass nach besser! 9.

just nach / nëmmen nach DE nur noch [nichts ande-

res als] • FR plus que [exclusivement] • EN only [nothing
but] • PT (já) só [exclusivamente] Beispill well ech just

nach mäin Handy benotzen, hunn ech den Haustele-

fon ofgemellt Synonym nëmme méi

nach [nɑχ] Konjunktioun weeder ... nach DE weder ...
noch • FR ni ... ni • EN neither ... nor • PT nem ... nem Beispill

si kënne weeder liesen nach schreiwen

nach Partikel DE noch • FR {sert à nuancer l'expressivité
d'un énoncé} • EN {{used to nuance the expressiveness
of a statement}} • PT {serve para matizar a expressivida-
de de um enunciado} Beispiller bleift beieneen, net datt

mer um Enn nach ee vun iech verléieren!; du wäerts

dech nach wonneren!; et wäert ee jo nach däerfe

froen!; dat wier jo elo nach déi Bescht, wann hie fir

seng Lidderegkeet géif belount ginn!

Nacher [nˈɑχɐ] Eegennumm DE Nocher • FR Nocher •

EN Nocher • PT Nocher Beispiller ech wunnen zu Nacher;

fiert dëse Bus op Nacher?

Nacher Strooss [nˈɑχɐʃtʀˈoːs] Eegennumm DE No-
cherstraße • FR Nocher-Route • EN Nocher-Route • PT No-
cher-Route Beispiller ech wunnen op der Nacher

Strooss; fiert dëse Bus op d'Nacher Strooss?

nach ewell Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

nächst [nˈækst] Adjektiv 1. DE nächste [räumlich] • FR

prochain [dans l'espace] • EN next [in space] • PT próximo
[seguinte no espaço] Beispill fuer déi nächst Strooss

lénks eran! 2. DE nächste [zeitlich] • FR prochain [dans le
temps] • EN next [in time] • PT próximo [seguinte no tem-
po] Beispiller d'nächst Woch fuere mir a Frankräich; déi

nächste Kéier muss de besser oppassen!; deen Näch-

sten, wannechgelift!

Nächsteléift [nˈækstəlɜɪft] Femininum (kee Pluriel)

DE Nächstenliebe • FR amour du prochain • EN neigh-
bourly love [love for one's fellow man] • PT amor ao pró-
ximo Beispill meng net, hie géif der aus puerer Näch-

steléift hëllefen!

Nacker [nˈɑkɐ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Perlmutt
• FR nacre • EN mother-of-pearl • PT nácar, madrepérola
Beispill d'Knäpp u menger Blus sinn aus Nacker

Näerden [nˈɛːɐ̯dən] Eegennumm DE Noerdingen • FR

Noerdange • EN Noerdange • PT Noerdange Beispiller ech

wunnen zu Näerden; fiert dëse Bus op Näerden?

Näertrech [nˈɛːɐ̯tʀəɕ] Eegennumm DE Noertringen •

FR Noertrange • EN Noertrange • PT Noertrange Beispiller

ech wunnen zu Näertrech; fiert dëse Bus op

Näertrech?

i Lokalvariant: Näertrich

Näertrich [nˈɛːɐ̯tʀiɕ] Eegennumm - Variant vun

↗Näertrech

Näerzeng [nˈɛːɐ̯tseŋ] Eegennumm DE Noertzingen •

FR Noertzange • EN Noertzange • PT Noertzange Beispiller

ech wunnen zu Näerzeng; fiert dëse Bus op

Näerzeng?

N Näerzeng
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Nagedéier [nˈaːɡədɜɪɐ] Neutrum (Pluriel

Nagedéieren) DE Nagetier • FR rongeur • EN rodent • PT ro-
edor Beispill d'Sumpfspëtzmaus ass en Nagedéier, dat

bei Baache lieft Synonym Nager

Nagellackentferner Maskulinum (Pluriel Nagel-

lackentferner) DE Nagellackentferner • FR dissolvant
[pour vernis à ongles] • PT dissolvente de verniz Beispill

ech wëll meng Neel ofmaachen, hues du Nagellack-

entferner? Synonym Dissolvant

Nager Maskulinum (Pluriel Nageren) DE Nager, Nage-
tier • FR rongeur • EN rodent • PT roedor Beispill d'Kleng

Feldmaus ass dee klengsten Nager, deen an Europa

lieft Synonym Nagedéier

Näid [næːɪt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Neid • FR ja-
lousie [envie] • EN envy, jealousy • PT inveja Beispiller mäi

Brudder huet mir vun elauter Näid mäin Handy futti

gemaach; hie gouf gréng a giel vun Näid ëgs [hie gouf

fierchterlech neidesch]; wéi hatt mäi Rack gesinn

huet, ass et bal vun Näid gebascht ëgs [wéi hatt mäi

Rack gesinn huet, ass et fierchterlech neidesch ginn];

du hues wierklech schéin Hoer, dat muss den Näid

der loossen ëgs [du hues wierklech schéin Hoer, dat

muss een zouginn]; ierger dech net iwwer d'Noperen,

aus deene schwätzt just den Näid! ëgs [ierger dech

net iwwer d'Noperen, well se schwätze just aus Näid!]

Näidsen [nˈæːɪtzən] Eegennumm DE Neidhausen • FR

Neidhausen • EN Neidhausen • PT Neidhausen Beispiller

ech wunnen zu Näidsen; fiert dëse Bus op Näidsen?

näipen [nˈæːɪpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé genäipt) » intransitiv DE schlummern, dösen • FR

sommeiller, somnoler • EN to doze • PT dormitar Beispill

de Pätter souz op der Bänk ze näipen Synonym tom-

pen

i Verb, dat näipen als Basis huet: ↗annäipen

Nairobi Eegennumm DE Nairobi • FR Nairobi • PT Nairóbi
Beispill Nairobi ass d'Haaptstad vum Kenia

Näischnotz [nˈæːɪʃnots] Maskulinum (Pluriel Näis-

chnotzen) 1. DE Schlingel, Schelm • FR coquin, polisson •

EN (little) rascal • PT traquinas, gaiato Beispill dee klen-

gen Näischnotz huet der Bomi de Brëll verstoppt Syn-

onym Näischtert 2. DE Spitzbube, Gauner • FR filou, arna-
queur • EN crook • PT vigarista, trapaceiro Beispill deen

Näischnotz huet mech schéin erageluecht! Synonym

Spëtzbouf

näischnotzeg [nˈæːɪʃnotsəɕ] Adjektiv DE verschmitzt,
schelmisch • FR coquin, espiègle <Adverb de manière es-
piègle> • EN cheeky <Adverb cheekily> • PT manhoso, maro-
to <Adverb marotamente> Beispiller dee Bouf huet esou

eng näischnotzeg Kuck!; firwat laachs de esou näis-

chnotzeg, hues de eng gestiicht?

näischt [næːɪʃt] Indefinitpronomen » Singulier /

sächlech / Nominativ 1. DE nichts • FR rien (de) • EN noth-
ing • PT nada (de) Beispiller als Kanner konnt näischt si

trennen; et gëtt an där Affär näischt Neies ze erzielen

2. ëgs mir näischt, dir näischt DE mir nichts, dir nichts
• FR sans plus de façons, de but en blanc, sans gêne •

EN just like that • PT sem rodeios, sem mais nem menos,

sem vergonha Beispiller d'Vendeuse huet mer de

Pullover mir näischt, dir näischt ëmgetosch; de Kon-

trakt war mir näischt, dir näischt opgesat an ënner-

schriwwen; du kanns dech dach net mir näischt, dir

näischt hiewen a goen, wann der eppes net passt!;

hien huet sech mir näischt, dir näischt bei eis un den

Dësch gesat a mat giess » Singulier / sächlech /

Akkusativ 3. DE nichts • FR ne ... rien (de) • EN nothing •

PT (não ...) nada (de) Beispiller ënner deem Numm fan-

nen ech näischt am Telefonsbuch; du hues haut nach

näischt Frëndleches zu mir gesot! 4. fir näischt DE um-
sonst, gratis • FR gratuitement • EN for nothing, (for) free,

free of charge • PT de graça, grátis Beispiller als Eise-

bunner konnt een nach ëmmer fir näischt mam Zuch

fueren; am Liewe kritt een näischt fir näischt! [am

Liewe muss ee sech Méi ginn, fir zu eppes ze kom-

men] Synonym gratis 5. fir näischt DE umsonst [verge-
bens] • FR inutilement, en vain • EN for nothing, in vain •

PT inutilmente, em vão Beispill ech sinn net fir näischt

opgestanen Synonym ëmsoss 6. fir näischt DE umsonst
[ohne Grund] • FR sans raison • EN for nothing, without
reason • PT sem razão Beispill den Tubak gëtt net fir

näischt als eng Gefor fir d'Gesondheet ugesinn Syn-

onym ëmsoss » Singulier / sächlech / Dativ 7. DE nichts
• FR (ne ...) rien (de) • EN nothing • PT (não ...) nada (de)
Beispill dee Kärel ass awer och mat näischt zefridden!

i „et ass sech näischt ze ...“ kritt een an der Ëmgangssprooch

geäntwert, wann een op eng sec Aart a Weis e Wonsch refuséiert

kritt: Ech wëll raschten – Hei ass sech näischt ze raschten! Déi

Konstruktioun kann och mat Substantive benotzt ginn, déi dann

an enger dacks erfonnter Verbform virkommen: Ech hätt ëmmer

gär e Vëlo gehat, mee bei eis doheem war sech näischt ze vëloen!

Am Hotel wollte mer eng Omlett beim Kaffi, mee do war sech

näischt ze omletten!

Näischtert [nˈæːɪʃtɐt] Maskulinum (Pluriel Näis-

chterten) ëgs DE Nichtsnutz, Schlingel, Spitzbube • FR

vaurien, filou, coquin • EN (little) rascal, tinker • PT bada-
meco, traquinas, malandrete Beispill soll de Kleeschen

dir klengen Näischtert alt eppes bréngen? Syn-

onymmen Näischnotz, Spëtzbouf

naiv [nɑˈiːf] Adjektiv DE naiv • FR naïf <Adverb naïvement>

• EN naive, naïve <Adverb naively, naïvely> • PT ingénuo <Ad-

verb ingenuamente> Beispill déi Organisatioun huet et

op naiv Leit ofgesinn

Naivitéit [nɑivitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE Naivi-
tät • FR naïveté • EN naivety • PT ingenuidade Beispill ech

muss heiansdo iwwer deng Naivitéit laachen

naja Interjektioun 1. DE na ja {als Ausdruck der Resi-
gnation} • FR bon {pour exprimer la résignation} • PT bem,

enfim, paciência Beispill naja, dann ass et elo eeben es-

ou Synonym dajee alt 2. DE na (ja) {als Ausdruck des Wi-
derspruchs} • FR bof, ma foi {pour exprimer l'opposition} •

PT bom {para exprimir desaprovação} Beispiller naja, do

sinn ech awer ganz anerer Meenung!; naja, ënner en-

gem gudden Hotel stellt een sech eppes anescht vir!

3. DE na ja {als Ausdruck des Zweifels} • FR mouais {pour
exprimer le doute} • PT pois sim {para exprimir dúvida}

Beispill naja, wann dat alt esou ass, wéi s du sees!

Namensdag [nˈaːmənsdaːχ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Namenstag • FR fête [d'une personne] • EN

saint's day • PT dia onomástico Beispill ech hat gëschter

Namensdag

namibesch [nɑmˈiːbəʃ] Adjektiv DE namibisch • FR na-
mibien • EN Namibian • PT namibiano Beispill op eiser

Nagedéier namibesch
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Rees hu mir déi namibesch Kultur kenne geléiert

Namibia [nɑmˈiːbia̯ː] Eegennumm, Neutrum DE Na-
mibia • FR Namibie • EN Namibia • PT Namíbia Beispiller

ech war schonn dräimol an Namibia; ech fueren

d'nächst Woch an Namibia; ech kommen aus Namibia

i männlech Persoun: ↗Namibier weiblech Persoun: ↗Nami-

bierin Adjektiv: ↗namibesch Haaptstad: ↗Windhuk

Namibier [nɑmˈiːbiɐ̯] Maskulinum (Pluriel Namibier)

DE Namibier • FR Namibien • EN Namibian • PT namibiano
Beispill mäi beschte Frënd ass Namibier

Namibierin [nɑmˈiːbiə̯ʀin] Femininum (Pluriel

Namibierinnen) DE Namibierin • FR Namibienne • EN

Namibian • PT namibiana Beispill meng bescht Frëndin

ass Namibierin

nämlech [nˈɛːmləɕ] Adverb 1. DE nämlich [denn] • FR

en effet, car • EN in fact, because • PT de facto, pois
Beispill du kanns mech gëschter net gesinn hunn, ech

war nämlech am Ausland 2. DE nämlich [und zwar] • FR

à savoir [c'est-à-dire] • EN namely, that is to say • PT a sa-
ber, isto é Beispiller de Bus fiert dräimol am Dag, näm-

lech um zéng, um dräi an um fënnef Auer; vun alle

Blummen hunn ech eng am léifsten, nämlech d'Rous

nammel Partikel

i Hei entsteet en neien Artikel.

nammen [nˈɑmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé genammt) » transitiv Kannersprooch DE essen • FR

manger [dans le langage des et avec les petits enfants]

• EN to eat • PT papar Beispill nu namm schéin deng

Nuddelen, dann däerfs de spille goen! Synonym iessen

nämmlecht [nˈæmləɕt] Adjektiv 1. DE gleich [iden-
tisch, unverändert] • FR même [identique, constant] • EN

same [identical, unchanged] • PT mesmo [idêntico, cons-
tante] Beispiller mir mussen eis stänneg mat deenen

nämmlechte Problemer erëmklappen; de Chauffer

huet versicht, ëmmer déi nämmlecht Vitess anze-

halen Synonym selwecht 2. d'nämmlecht (ewéi) DE

gleich (wie) [identisch (mit)] • FR pareil (à) <Adverb pareille-
ment, de la même manière> • EN the same (as) <Adverb

the same, in the same way> • PT igual (a) <Adverb de mo-
do igual, da mesma maneira> Beispiller d'Souvenirsbut-

teker si bal iwwerall d'nämmlecht; am August war

d'Wieder d'nämmlecht ewéi am Juli; hei gëtt net jid-

dereen d'nämmlecht behandelt Synonym d'selwecht

(ewéi)

namol Partikel

i Hei entsteet en neien Artikel.

Nanzeg [nˈɑntsəɕ] Eegennumm DE Nanzig • FR Nancy
• EN Nancy • PT Nanci Beispiller ech wunnen zu Nanzeg;

fiert dëse Bus op Nanzeg?

Napoleonsgaart [nɑpˈoːleonsɡaːʀt] Eegennumm

DE Napoleonsgaart • FR Napoleonsgaart • EN Napoleon-
sgaart • PT Napoleonsgaart Beispiller waars de schonn

eng Kéier um Napoleonsgaart?; mir sinn de Weekend

op den Napoleonsgaart gewandert

Napp [nɑp] Femininum (Pluriel Nappen) DE Tischtuch
• FR nappe [linge de table] • EN tablecloth • PT toalha (de
mesa) Beispill am Restaurant louche karéiert Nappen

op den Dëscher Synonym Dëschelduch

Narb [nɑʀp] Femininum (Pluriel Narben) DE Narbe [im
Gewebe] • FR cicatrice • EN scar [on the skin] • PT cicatriz
Beispill hatt huet eng grouss Narb vun enger Häerzop-

eratioun behalen Synonymmen Cicatrice, Läinzeechen

narhaft [nˈaːʀhɑft] Adjektiv DE nahrhaft • FR nourris-
sant • EN nutritious • PT nutritivo, alimentício Beispill eng

frësch Geméiszopp ass besonnesch narhaft

Narkolepsie [nɑʀkolæpsˈiː] Femininum (kee Pluriel)

DE Narkolepsie • FR narcolepsie • EN narcolepsy • PT nar-
colepsia Beispill huet en Narkolepsie, kann e Patient

sech net dergéint wieren, iwwer sengen Dagesaktiv-

itéiten anzeschlofen Synonym Schlofkrankheet

Narkoleptiker [nɑʀkolˈæptikɐ] Maskulinum (Pluriel

Narkoleptiker) DE Narkoleptiker • FR (personne) narco-
leptique • EN narcoleptic • PT narcoléptico Beispill de

Mann, deen am Nopeschbüro heefeg iwwer senger

Aarbecht entschléift, ass net liddereg, mee ass

Narkoleptiker

i Weiblech Form: ↗Narkoleptikerin

Narkoleptikerin [nɑʀkolˈæptikəʀin] Femininum

(Pluriel Narkoleptikerinnen) DE Narkoleptikerin • FR

femme narcoleptique • EN narcoleptic [female] • PT nar-
coléptica Beispill eng vun eise Mataarbechterinnen

entschléift ëmmer erëm wärend der Aarbecht, well

se Narkoleptikerin ass

i Männlech Form: ↗Narkoleptiker

Narkos [nɑʀkˈoːs] Femininum (Pluriel Narkosen) DE

Narkose • FR narcose • EN narcosis • PT narcose Beispill

zënter hire Mann aus der Narkos erwächt ass, huet en

nach kee Wuert gesot Synonym Anästhesie

Narkosmëttel [nɑʀkˈoːsmətəl] Neutrum (Pluriel

Narkosmëttelen / Narkosmëttel) DE Narkosemittel,
Narkotikum • FR anesthésique • EN anaesthetic • PT anes-
tésico Beispill viru menger Operatioun hat ech Ren-

dez-vous mam Anästhesist, dee mer erkläert huet,

wat d'Narkosmëttel bewierkt Synonym Anästhe-

siemëttel

Närstoff [nˈɛːɐ̯ʃtof] Maskulinum (Pluriel Närstoffer)

(meeschtens Pluriel) DE Nährstoff • FR substance nutri-
tive • EN nutrient • PT substância nutritiva Beispill meng

Planze sinn net gutt gewuess, well ze wéineg

Närstoffer am Buedem sinn

Narung Femininum (Pluriel Narungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Narziss [nɑʀtsˈis] Femininum (Pluriel Narzissen) DE

Narzisse • FR narcisse • EN narcissus, daffodil • PT narciso
Beispill den Dësch war mat Narzissen dekoréiert Syn-

onym Ouschterblumm

nasal [nɑzˈaːl] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Nasal [nɑzˈaːl] Femininum (Pluriel Nasalen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Nasalvokal [nɑzˈaːlvokaːl] Maskulinum (Pluriel

Nasalvokalen / Nasalvokaler)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Namibia Nasalvokal
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nascheleg [nˈɑʃələɕ] Adjektiv DE naschhaft • FR gour-
mand [friand de gourmandises] • EN sweet-toothed • PT

guloso, lambareiro Beispill dat Kand ass esou nasche-

leg, datt seng Elteren d'Séissegkeete musse verstop-

pen Synonymmen glëschtereg, schneekeg

naschelen [nˈɑʃələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé genaschelt) » transitiv 1. DE naschen [Sü-
ßigkeiten] • FR grignoter (par gourmandise) [des sucre-
ries] • EN to snack [on sweets] • PT comer (por lambarice)
[doces] Beispill mir hunn näischt méi fir ze naschelen

am Haus Synonym schneeken » intransitiv 2. DE naschen
• FR grignoter (entre les repas) • EN to snack [between
meals] • PT petiscar (entre as refeições) Beispill hal op

mat naschelen, d'Iessen ass geschwë prett!

Nascheler [nˈɑʃəlɐ] Maskulinum (Pluriel Nascheler)

DE Nascher, Leckermaul • FR gourmand [personne
friande de gourmandises] • EN sweet-toothed person • PT

guloso, lambareiro Beispill hues du Nascheler elo dee

ganze Schockela giess? Synonym Schneekert

i Weiblech Form: ↗Naschelesch

Naschelesch [nˈɑʃələʃ] Femininum (Pluriel

Nascheleschen) DE Nascherin, Leckermaul • FR gour-
mande [personne friande de gourmandises] • EN sweet-
toothed woman, sweet-toothed girl • PT gulosa, lamba-
reira Beispill hues du Naschelesch elo all déi Séisseg-

keete giess? Synonym Schneekesch

i Männlech Form: ↗Nascheler

Nascht [nɑʃt] Neutrum (Pluriel Näschter) 1. DE Nest
[Brutstätte] • FR nid [d'animaux] • EN nest [of birds, of
insects] • PT ninho [de animais] Beispiller d'Harespelen

hunn en Nascht an eng vun eise Rollluedekëschte

gebaut; de Guckuck leet seng Eeër a friem Näschter;

hie koum an e gemaachent Nascht ëgs [hien ass ouni

perséinlechen Effort an eng confortabel Situatioun

komm] 2. ëgs DE Nest [Kaff] • FR patelin, trou • EN dump,

hole • PT aldeola, parvónia Beispill ech wunne léiwer an

der Stad ewéi an deem Nascht! Synonymmen Baueren-

nascht, Kaff, Kouduerf

Näschtchen [nˈæʃtɕən] Neutrum (Pluriel

Näschtercher) - Diminutivform vun ↗Nascht

Naschtquakert [nˈɑʃtkwaːkɐt] Maskulinum (Pluriel

Naschtquakerten) DE Nesthäkchen, Nestküken • FR petit
dernier, benjamin • EN baby of the family • PT filho mais
novo, benjamim Beispill hiren Naschtquakert gëtt schéi

verwinnt!

Nashorn [nˈaːshɔʀn] Neutrum (Pluriel Nashörner) DE

Nashorn • FR rhinocéros • EN rhinoceros • PT rinoceronte
Beispill an deem Zoo gëtt et wäiss Nashörner Synonym

Rhinozeros

Nassau Eegennumm DE Nassau [Stadt] • FR Nassau
[ville] • PT Nassau [cidade] Beispill Nassau ass d'Haapt-

stad vun de Bahamas

natierlech [nɑtˈiːɐ̯ləɕ] Adjektiv 1. DE natürlich [der
Natur entsprechend, nicht künstlich] • FR naturel [issu de
la nature, non artificiel] • EN natural [derived from nature,
not artificial] • PT natural [proveniente da natureza, não
artificial] Beispill dee Floss ass eng natierlech Grenz

tëschent deenen zwee Länner 2. DE natürlich [ange-
boren] • FR naturel [inné, d'origine] • EN natural [origi-

nal] • PT natural [inato, de origem] Beispiller hien huet

eng natierlech Begabung fir d'Musek; meng natier-

lech Hoerfaarf ass brong 3. DE natürlich [unverfälscht,
ungezwungen] • FR naturel [spontané, authentique] <Ad-

verb naturellement> • EN natural [spontaneous, unaffect-
ed] <Adverb naturally> • PT natural [espontâneo, autêntico]

<Adverb naturalmente> Beispiller hatt huet eng natier-

lech Laach; behuel dech ganz natierlech um Virstel-

lungsgespréich!

natierlech [nɑtˈiːɐ̯ləɕ] Adverb DE natürlich, selbstver-
ständlich • FR naturellement, bien sûr (que) • EN naturally,

of course • PT naturalmente, claro (que) Beispiller ech

ginn natierlech mat an déi Reunioun, wann d'Cheffin

dat gären esou hätt; natierlech kachen ech der eppes,

wann s de mech den Owend besiche kënns!

Natierlechkeet [nɑtˈiːɐ̯ləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Natürlichkeit [Ungezwungenheit] • FR naturel
[spontanéité] • EN naturalness • PT naturalidade [espon-
taneidade] Beispill wéinst hirer Natierlechkeet kënnt

d'Ministesch gutt bei de Wieler un

national [nɑtsio̯nˈaːl] Adjektiv DE national • FR natio-
nal <Adverb sur le plan national> • EN national <Adverb na-
tionally> • PT nacional <Adverb a nível nacional> Beispiller

déi jonk Politikerin spillt eng wichteg Roll op na-

tionalem Niveau; gëschter huet d'Chamber zwee

Gesetzer gestëmmt, déi vun nationalem Interessi

sinn; déi Fro muss national geléist ginn

Nationalbibliothéik Femininum (Pluriel National-

bibliothéiken) 1. DE Nationalbibliothek [Institution] • FR

bibliothèque nationale [institution] Beispiller weess du,

wéi wäit d'Fonge vun eiser Nationalbibliothéik

zeréckginn?; d'Nationalbibliothéik ass fir den Dépôt

légal zoustänneg 2. DE Nationalbibliothek [Gebäude] •

FR bibliothèque nationale [bâtiment] Beispill den Tram

hält direkt virun der Nationalbibliothéik

Nationalcomité [nɑtsio̯nˈaːlkomiteː] Maskulinum

(Pluriel Nationalcomitéen) - Variant vun ↗Nation-

alkommitee

Nationaldivisioun Femininum (Pluriel Nationaldivi-

siounen) DE Erste Liga [einer Sportart in Luxemburg] •

FR première division [d'une discipline sportive au Luxem-
bourg] • EN national division [of a sport discipline in Lux-
embourg] • PT primeira divisão [de uma modalidade
desportiva no Luxemburgo] Beispill dem Opsteiger ass

et net gelongen, mat den aneren Ekippen aus der Na-

tionaldivisioun matzehalen

Nationalekipp [nɑtsio̯nˈaːlekip] Femininum (Pluriel

Nationalekippen) DE Nationalmannschaft • FR équipe
nationale • EN national team • PT seleção nacional
Beispill hir Nationalekipp huet sech fir d'Welt-

meeschterschaft qualifizéiert

Nationalequipe [nɑtsio̯nˈaːlekip] Femininum

(Pluriel Nationalequippen) - Variant vun ↗Na-

tionalekipp

Nationalfeierdag [nɑtsio̯naːlfˈɑɪɐdaːχ]
Maskulinum (kee Pluriel) DE Nationalfeiertag • FR fête
nationale • EN national holiday • PT feriado nacional
Beispiller mir ginn all Joer um Virowend vum Nation-

alfeierdag d'Freedefeier an d'Stad kucken; de Lëtze-

buerger Nationalfeierdag gëtt den 23. Juni gefeiert

nascheleg Nationalfeierdag
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Nationalhymn [nɑtsio̯nˈaːlhimn] Femininum

(Pluriel Nationalhymnen) DE Nationalhymne • FR hymne
national • EN national anthem • PT hino nacional Beispill

virum Lännermatch goufen déi zwou Nationalhymne

gespillt

nationaliséieren [nɑtsio̯nɑlizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé nationaliséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Nationalismus [nɑtsio̯nɑlˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Nationalismus • FR nationalisme • EN national-
ism • PT nacionalismo Beispill d'Press wërft deene Ver-

antwortlechen iwwerdriwwenen Nationalismus vir

Nationalist [nɑtsio̯nɑlˈist] Maskulinum (Pluriel Na-

tionalisten) DE Nationalist • FR nationaliste • EN nation-
alist • PT nacionalista Beispill e puer Nationalisten hu

géint dat neit Immigratiounsgesetz demonstréiert

i Weiblech Form: ↗Nationalistin

nationalistesch [nɑtsio̯nɑlˈistəʃ] Adjektiv DE natio-
nalistisch • FR nationaliste • EN nationalistic • PT nacio-
nalista Beispiller deen Auteur vertrëtt a sengem neie

Buch nationalistesch Theesen; seng Riede klénge

ganz nationalistesch

Nationalistin [nɑtsio̯nɑlˈistin] Femininum (Pluriel

Nationalistinnen) DE Nationalistin • FR nationaliste
[femme] • EN nationalist [female] • PT nacionalista [mu-
lher] Beispill mat där Nationalistin brauch ee guer net

iwwer d'Auslännerwalrecht ze diskutéieren

i Männlech Form: ↗Nationalist

Nationalitéit [nɑtsio̯nɑlitˈɜɪt] Femininum (Pluriel

Nationalitéiten) DE Staatsangehörigkeit, Nationalität •

FR nationalité [citoyenneté] • EN nationality • PT naciona-
lidade [cidadania] Beispill bei eis am Land kann een

zwou Nationalitéiten hunn

Nationalkommitee [nɑtsio̯nˈaːlkomiteː]
Maskulinum (Pluriel Nationalkommiteeën) DE Natio-
nalvorstand • FR comité (directeur) national • EN national
committee • PT direção nacional Beispiller de Parteichef

huet nach ëmmer d'Vertraue vum Nationalkommitee;

d'Membere vum Nationalkommitee ginn haut fir hir

laangjäreg Aarbecht am Déngscht vun der Gew-

erkschaft geéiert

Nationalliteratur Femininum (Pluriel Nationallitera-

turen) DE Nationalliteratur • FR littérature nationale • PT li-
teratura nacional Beispill d'lëtzebuergesch Nationallit-

eratur gëtt an der Nationalbibliothéik gesammelt

Nationallotterie [nɑtsio̯nˈaːlotəʀiː] Femininum

(Pluriel Nationallotterien) DE staatliche Lotterie • FR lo-
terie nationale [jeu de tirage] • EN national lottery • PT

lotaria nacional Beispill haut sinn d'Rubbellousen de

beléiftste Produit vun der Nationallotterie

Nationalpark [nɑtsio̯nˈaːlpɑʀk] Maskulinum (Pluriel

Nationalparken) DE Nationalpark • FR parc national • EN

national park • PT parque nacional Beispill an engem

Nationalpark sti Flora a Fauna ënner besonneschem

Schutz

Nationalsozialismus [nɑtsio̯nˈaːlzotsiɑ̯lismus]
Maskulinum (kee Pluriel) DE Nationalsozialismus • FR

national-socialisme • EN National Socialism • PT nacio-
nal-socialismo Beispill déi Historikerin huet en interes-

sant Buch iwwer d'Opkomme vum Nationalsozialis-

mus geschriwwen

Nationalsozialist [nɑtsio̯nˈaːlzotsiɑ̯list]
Maskulinum (Pluriel Nationalsozialisten) DE National-
sozialist • FR national-socialiste • EN National Socialist •

PT nacional-socialista Beispill vill Nationalsozialisten hu

sech no 1945 fir hir Verbrieche misse veräntwerten

i Weiblech Form: ↗Nationalsozialistin

nationalsozialistesch [nɑtsio̯nˈaːlzotsiɑ̯listəʃ] Ad-

jektiv DE nationalsozialistisch • FR national-socialiste •

EN national socialist • PT nacional-socialista Beispill na-

tionalsozialistesch Tendenzen däerfen an eiser

Gesellschaft net toleréiert ginn

Nationalsozialistin [nɑtsio̯nˈaːlzotsiɑ̯listin] Femi-

ninum (Pluriel Nationalsozialistinnen) DE Nationalso-
zialistin • FR national-socialiste [femme] • EN nationalist
[female] • PT nacional-socialista [mulher] Beispill déi

grausam Nationalsozialistin huet sech nom Krich

misse fir hir Verbrieche veräntwerten

i Männlech Form: ↗Nationalsozialist

Nationalspiller Maskulinum (Pluriel Nationalspiller)

DE Nationalspieler • FR joueur de l'équipe nationale • EN

national player • PT jogador da seleção nacional Beispill

mäi Brudder ass Nationalspiller am Volleyball

i Weiblech Form: ↗Nationalspillerin

Nationalspillerin Femininum (Pluriel National-

spillerinnen) DE Nationalspielerin • FR joueuse de
l'équipe nationale • EN national player [female] • PT joga-
dora da seleção nacional Beispill meng Kusin ass Na-

tionalspillerin am Äishockey

i Männlech Form: ↗Nationalspiller

Nationalsprooch [nɑtsio̯nˈaːlʃpʀoːχ] Femininum

(Pluriel Nationalsproochen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Nationalstadion Maskulinum (Pluriel Nationalsta-

dionen) DE Nationalstadion • FR stade national • EN na-
tional stadium • PT estádio nacional Beispill d'Coupefi-

nall gëtt haut den Owend am Nationalstadion gespillt

Natioun [nɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Natiounen) DE

Nation • FR nation • EN nation • PT nação Beispiller hie

gouf vun der ganzer Natioun ewéi en Held gefeiert;

all d'Natioune waren um internationale Sommet

vertrueden; iwwer dee Problem hu scho ganz Na-

tiounen nogeduecht ëgs [iwwer dee Problem hu scho

vill Leit nogeduecht]

Natrium [nˈaːtʀium] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Natrium [chemisches Element] • FR sodium [élément
chimique] • EN sodium [chemical element] • PT sódio [ele-
mento químico] Beispill d'Element Natrium gehéiert

zum Grupp vun den Alkalimetaller

Natur [nɑtˈuːɐ̯] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Natur
[natürliche Umgebung] • FR nature [cadre naturel] • EN

nature [natural world] • PT natureza [cenário natural]
Beispiller mir ware vun der Natur am Nationalpark

begeeschtert; si hunn an der fräier Natur campéiert

Nationalhymn Natur
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2. (kee Pluriel) DE Natur [Umwelt] • FR nature [environ-
nement] • EN environment • PT natureza [meio ambiente]

Beispill dës Substanze si geféierlech fir de Mënsch

a fir d'Natur Synonym Ëmwelt 3. (Pluriel Naturen) DE

Natur [Wesensart] • FR nature [caractère, tempérament]
• EN nature [character] • PT natureza [caráter, tempe-
ramento] Beispill et läit a senger Natur, datt e liicht

rose gëtt 4. (kee Pluriel) DE Natur, Konstitution • FR na-
ture [constitution physique] • EN constitution [health] •

PT constituição (física) Beispiller hien huet eng gesond

Natur; ech si vun Natur aus blond [meng natierlech

Hoerfaarf ass blond] 5. (kee Pluriel) DE Natur [Art] • FR

nature [sorte] • EN nature [kind] • PT natureza [tipo] Beispill

eis Schwieregkeete si finanzieller Natur

Naturalisatioun [nɑtuʀɑlizɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Naturalisatiounen) DE Einbürgerung [Verleihung
der Staatsangehörigkeit] • FR naturalisation [assimila-
tion aux nationaux] • EN naturalization • PT naturalização
[aquisição da cidadania nacional] Beispill et gouf dëst

Joer vill Naturalisatiounen

naturaliséieren [nɑtuʀɑlizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé naturaliséiert) »

transitiv DE einbürgern [die Staatsangehörigkeit verlei-
hen] • FR naturaliser [assimiler aux nationaux] • EN to
naturalize [a person] • PT naturalizar [conceder cidada-
nia nacional a] Beispiller ech hu wëlles, mech natural-

iséieren ze loossen; meng Eltere sinn naturaliséiert

naturalistesch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Naturell [nɑtuʀˈæl] Maskulinum (kee Pluriel) DE Na-
turell • FR naturel [caractère] • EN nature [character] • PT

natural [índole] Beispill säi frëndlechen Naturell mécht

him et liicht, Kontakt mat aneren ze kréien

Naturereegnes [nɑtˈuːəʀəʀeːɕnəs] Neutrum

(Pluriel Naturereegnesser) DE Naturereignis • FR phéno-
mène naturel • EN natural phenomenon • PT fenómeno
natural Beispill eng Sonnendäischtert ass e seelent

Naturereegnes

i Variant: Naturereegnis

Naturereegnis [nɑtˈuːəʀɐʀeːɕnis] Neutrum (Pluriel

Naturereegnisser) - Variant vun ↗Naturereegnes

Naturfoto [nɑtˈuːɐ̯fotoː] Femininum (Pluriel Natur-

fotoen) DE Naturfoto • FR photo de nature • EN nature
photo • PT fotografia de natureza Beispill de Veräin in-

vitéiert seng Memberen op eng Projektioun vun

Naturfotoen

Naturfrënd [nɑtˈuːɐ̯fʀənt] Maskulinum (Pluriel

Naturfrënn) DE Naturfreund • FR ami de la nature • EN na-
ture lover • PT amigo da natureza Beispill als Naturfrënd

kann ech deen Autobunnsprojet net mat ënner-

stëtzen

i Weiblech Form: ↗Naturfrëndin

Naturfrëndin [nɑtˈuːɐ̯fʀəndin] Femininum (Pluriel

Naturfrëndinnen) DE Naturfreundin • FR amie de la na-
ture • EN nature lover [female] • PT amiga da natureza
Beispill als Naturfrëndin kann ech engem Stroosse-

bauprojet wéi dësem net zoustëmmen

i Männlech Form: ↗Naturfrënd

Naturgeschicht [nɑtˈuːɐ̯ɡəʃiɕt] Femininum (kee

Pluriel) DE Naturgeschichte • FR histoire naturelle • EN

natural history • PT história natural Beispill de Schoul-

meeschter gëtt sech Méi, fir de Kanner

d'Naturgeschicht nozebréngen

naturgetrei [nɑtˈuːɐ̯ɡətʀɑɪ] Adjektiv DE naturgetreu
• FR fidèle [proche de la réalité] <Adverb fidèlement> • EN

true to life • PT fiel [parecido com a realidade] <Adverb fiel-
mente> Beispiller hei gesitt Dir eng naturgetrei Maque-

tte vum Gebai; am Musée hunn se déi al Schlassdier

naturgetrei nogebaut

Naturkatastroph [nɑtˈuːɐ̯kɑtɑstʀoːf] Femininum

(Pluriel Naturkatastrophen) DE Naturkatastrophe • FR

catastrophe naturelle • EN natural disaster • PT catás-
trofe natural Beispill dat Äerdbiewe war eng vun de

schlëmmsten Naturkatastrophen an de leschte Jo-

erzéngten

Naturmusée [nɑtˈuːɐ̯myːzeː] Maskulinum (Pluriel

Naturmuséeën) 1. DE Naturkundemuseum [Einrichtung]

• FR Musée d'Histoire naturelle [institution] • EN Natural
History Museum, Museum of Natural History [institution]

• PT Museu de História Natural [estabelecimento] Beispill

den Naturmusée huet eng grouss Sammlung vu

Kiewerleken aus der ganzer Welt 2. DE Naturkunde-
museum [Gebäude] • FR Musée d'Histoire naturelle [bâti-
ment] • EN Natural History Museum, Museum of Natural
History [building] • PT Museu de História Natural [edifí-
cio] Beispill gëschter huet et am Naturmusée gebrannt

Naturpark [nɑtˈuːɐ̯pɑʀk] Maskulinum (Pluriel Natur-

parken) DE Naturpark • FR parc naturel • EN nature park
• PT parque natural Beispill am Naturpark gëtt en Deel

vun de Bëscher sech selwer iwwerlooss

Naturreservat [nɑtˈuːɐ̯ʀezɛʀvaːt] Neutrum (Pluriel

Naturreservater) DE Naturreservat • FR réserve naturelle
• EN nature reserve • PT reserva natural Beispill an der

Vakanz ware mer mat de Kanner a Schweden an en-

gem wonnerschéinen Naturreservat

Naturschutz [nɑtˈuːɐ̯ʃuts] Maskulinum (kee Pluriel)

1. DE Naturschutz • FR protection de la nature, protection
de l'environnement • EN nature conservation • PT prote-
ção da natureza, proteção do ambiente Beispill schonn

als Student hunn ech mech aktiv fir den Naturschutz

agesat 2. ënner Naturschutz stoen DE unter Natur-
schutz stehen • FR être protégé [d'un point de vue envi-
ronnemental] • EN to be under conservation, to be pro-
tected • PT estar protegido [em termos de conservação
da natureza] Beispill a ville Géigende stinn d'Louheck-

en ënner Naturschutz

Naturschutzgebitt [nɑtˈuːɐ̯ʃutsɡəbit] Neutrum

(Pluriel Naturschutzgebidder / Naturschutzgebitter)

DE Naturschutzgebiet • FR réserve naturelle • EN nature
reserve • PT reserva natural Beispiller

d'Naturschutzgebitt huet eng Fläch vun 200

Quadratkilometer; am Naturschutzgebitt sollen

d'Déieren sech kënnen natierlech reproduzéieren

Naturschutzpolitik [nɑtˈuːɐ̯ʃutspolitik] Femininum

(Pluriel <seelen> Naturschutzpoliticken) DE Natur-
schutzpolitik • FR politique environnementale, politique
de protection de la nature, politique de protection de
l'environnement • EN nature conservation policy • PT polí-

Naturalisatioun Naturschutzpolitik
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tica ambiental Beispill vun eiser Jugend koume staark

Impulser fir eng besser Naturschutzpolitik

Natursteen [nɑtˈuːɐ̯ʃteːn] Maskulinum 1. (kee

Pluriel) DE Naturstein [Substanz] • FR pierre naturelle
[matière] • EN natural stone [matter] • PT pedra natural
[matéria] Beispill um Kierfecht sinn déi meescht Kräiz-

er aus Natursteen 2. (Pluriel Natursteng) DE Naturstein
[Gesteinsstück] • FR pierre naturelle [bloc, fragment] • EN

natural stone [piece of rock] • PT pedra natural [bloco,
fragmento] Beispill mir hunn eis e Weier mat

Natursteng ugeluecht

Naturtalent [nɑtˈuːɐ̯tɑlənt] Neutrum (Pluriel Natur-

talenter) DE Naturtalent [Person] • FR prodige [personne
talentueuse] • EN natural [talented person] • PT prodígio
[pessoa talentosa] Beispiller wat d'Sange betrëfft, ass

hien en Naturtalent; déi Actrice ass en Naturtalent

Naturwëssenschaft [nɑtˈuːɐ̯vəsənʃɑft] Femininum

(Pluriel Naturwëssenschaften) (meeschtens Pluriel)

DE Naturwissenschaft • FR sciences naturelles, sciences
de la nature • EN natural sciences • PT ciências naturais,

ciências da natureza Beispill am Lycée war ech am

beschten an den Naturwëssenschaften

nätzen [nˈætsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé genat / genätzt) » transitiv 1. DE gießen, sprengen
• FR arroser [à l'arrosoir, au tuyau] • EN to water [a plant]
• PT regar [com o regador, com a mangueira] Beispiller

ech hunn d'Blumme mat der Strenz genat; op eisem

Trëppeltour goufe mer e puermol genat ëgs [op eisem

Trëppeltour si mer e puermol an de Ree geroden] »

intransitiv 2. DE (den Garten) gießen • FR arroser le jardin •

EN to water [the garden] • PT regar o quintal Beispill wann

et net geschwë reent, musse mer nätzen

Nätzt [nætst] Femininum (kee Pluriel) DE Nässe • FR

humidité, temps pluvieux • EN rainy weather, wetness • PT

humidade, tempo de chuva Beispiller bei där Nätzt ginn

ech net baussent d'Dier; bei där Nätzt muss de Sti-

wwelen undoen, fir an de Gaart ze goen

Naup [næːʊp] Femininum (Pluriel Naupen) 1.

(meeschtens Pluriel) DE Laune [sprunghaftes Verhalten]

• FR humeur, caprice • EN moodiness, moods • PT humor,
capricho Beispiller mir kënnen deng Naupen net tol-

eréieren!; wann hie seng Naupen huet, ass net mat

em ze schaffen 2. (meeschtens Pluriel) DE Neigung
[Unart] • FR penchant, travers, défaut • EN quirk, crotchet
• PT mania, defeito Beispiller hien huet schonn déi sel-

wecht Naupen ewéi säi Papp; ech wäert dir déi Nau-

pen do nach ausdreiwen!

Nauru [nɑʊʀˈuː] Eegennumm, Neutrum DE Nauru • FR

Nauru • EN Nauru • PT Nauru Beispiller ech war schonn

dräimol op Nauru; ech fueren d'nächst Woch op Nau-

ru; ech komme vun Nauru

i männlech Persoun: ↗Nauruer weiblech Persoun: ↗Nau-

ruerin Adjektiv: ↗nauruesch Haaptstad: ↗Yaren

Nauruer [nɑʊʀˈuːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Nauruer) DE

Nauruer • FR Nauruan • EN Nauruan • PT nauruano Beispill

mäi beschte Frënd ass Nauruer

Nauruerin [nɑʊʀˈuːəʀin] Femininum (Pluriel Nau-

ruerinnen) DE Nauruerin • FR Nauruane • EN Nauruan [fe-
male] • PT nauruana Beispill meng bescht Frëndin ass

Nauruerin

nauruesch [nɑʊʀˈuːəʃ] Adjektiv DE nauruisch • FR nau-
ruan • EN Nauruan • PT nauruano Beispill op eiser Rees

hu mir déi nauruesch Kultur kenne geléiert

Navet Maskulinum (Pluriel Naveten) DE Speiserübe • FR

navet • EN turnip • PT nabo Beispill mir haten de Mëtteg

Naveten als Geméis beim Brot

Navett [nˈɑvæt] Femininum (Pluriel Navetten) 1. DE

Shuttlebus, Pendelbus • FR navette [véhicule] • EN shuttle
[vehicle] • PT autocarro (de ida e volta) Beispill d'Navett

fiert all hallef Stonn 2. DE Pendelverkehr [Pendelbus-
Service] • FR navette [service] • EN shuttle (service) • PT

serviço de ida e volta Beispill d'Gemeng huet eng

Navett organiséiert, déi vun der Parkplaz an den Zen-

trum fiert

Navigatioun [nɑviɡɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee Pluriel)

1. DE Schifffahrt • FR navigation [fluviale, maritime] • EN

navigation [passage of ships] • PT navegação [fluvial,
marítima] Beispill d'Navigatioun um Floss ass wéinst

Héichwaasser ënnerbrach 2. DE Navigation [im Inter-
net] • FR navigation [sur Internet] • EN navigation [on the
internet] • PT navegação [na Internet] Beispill d'Naviga-

tioun op deem Site ass zimmlech komplizéiert, et fën-

nt een näischt erëm!

navigéieren [naːviɡˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé navigéiert) » intransitiv 1. DE fah-
ren [Schiff] • FR naviguer [bateau] • EN to navigate, to sail
• PT navegar [barco] Beispill wéinst dem Héichwaass-

er däerfen den Ament keng Schëffer um Floss nav-

igéieren Synonym fueren 2. DE navigieren [im Internet] •

FR naviguer [sur Internet] • EN to navigate [a programme,
a website], to surf [the Internet] • PT navegar [na In-
ternet] Beispill eist Klengt navigéiert am Internet, wéi

wann et nach näischt anescht gemaach hätt! Synonym

surfen

nawell [nɑvˈæl] Partikel DE echt, wirklich • FR {sert à
nuancer l'expressivité d'un énoncé} • EN {used to nuance
the expressiveness of a statement} • PT {serve para ma-
tizar a expressividade de um enunciado} Beispiller dee

Borscht huet nawell en zolitten Appetit!; well eng

Stee muss opgeriicht ginn, riskéiert den Ustrach

nawell deier ze ginn; däin Auto huet nawell eng gutt

Stroosselag

nawell Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

Naypyidaw Eegennumm DE Naypyidaw • FR Naypyi-
daw • PT Nepiedó Beispill Naypyidaw ass d'Haaptstad

vum Myanmar

Nazi Maskulinum (Pluriel Nazien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Nazi Femininum (Pluriel Nazien) - weiblech Form vun

↗Nazi

N'Djamena Eegennumm DE N'Djamena • FR N'Djamé-
na • PT Jamena Beispill N'Djamena ass d'Haaptstad

vum Tschad

Necessaire [nˈeːsæsɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Nec-

essairen) DE Necessaire, Reisenecessaire • FR nécessaire
[trousse] • EN manicure set, sewing kit, sponge bag •

PT necessaire Beispill ech ginn ni ouni Necessaire op

Natursteen Necessaire
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d'Rees

Néckel [nˈekəl] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE

Nickel [chemisches Element] • FR nickel [élément chi-
mique] • EN nickel [chemical element] • PT níquel [ele-
mento químico] Beispill d'Element Néckel gehéiert

zum Grupp vun den Iwwergangsmetaller

nediert [nədˈiːɐ̯t] Partikel - Variant vun ↗gellt

nedu [nedˈuː] Partikel - Variant vun ↗gelldu

nee [neː] Partikel DE nein • FR non • EN no • PT não
Beispiller nee, domat sinn ech net averstanen!; hien

huet kloer an däitlech nee gesot

i Variant: neen

Nee [neː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Nein • FR non • EN

no • PT não Beispiller hie soll mat Jo oder mat Nee än-

tweren!; seng Äntwert war e kloren Nee; firwat hues

de net einfach Nee gesot?

i Variant: Neen

i Nieft Nee soen kann een och nee soen schreiwen.

Neeger [nˈeːɡɐ] Maskulinum (Pluriel Neegeren)

vereelzt pejorativ graff DE Neger • FR nègre [de peau noire]

• EN nigger • PT preto [de pele negra] Beispill maach, datt

s de d'Wuert „Neeger“ ni méi an de Mond hëls!

i Opgepasst! „Neeger“ gëtt haut als rassistesche Begrëff

ugesinn.

i Weiblech Form: ↗Neegerin

Neegerin [nˈeːɡəʀin] Femininum (Pluriel Neegerin-

nen) vereelzt pejorativ graff DE Negerin • FR négresse
i Opgepasst! „Neegerin“ gëtt haut als rassistesche Begrëff

ugesinn.

i Männlech Form: ↗Neeger

Neelchen [nˈeːlɕən] Maskulinum (Pluriel Neel-

ercher) - Diminutivform vun ↗Nol den Neelchen hunn

DE schmerzhaft klamme Finger haben, schmerzhaft
klamme Zehen haben • FR avoir l'onglée • EN to have
numb fingers, to have numb toes • PT ter os dedos en-
regelados Beispiller d'Kanner hunn den Neelchen, well

se ouni Händschen am Schnéi gespillt hunn; ech hat

esou den Neelchen, datt ech duecht, meng Zéiwe

géife mer ofstierwen

Neelchesbier [nˈeːlɕəsbiːɐ̯] Femininum 1. (Pluriel

Neelchesbieren) DE Wildbirne • FR poire sauvage [fruit]
• EN wild pear • PT pera-brava Beispill de Brenner huet

eng Maisch mat Neelchesbieren ugesat 2. (kee

Pluriel) DE Wildbirnenschnaps • FR poire sauvage [eau-
de-vie] • EN wild pear brandy • PT aguardente de pera-
brava Beispill eisen Noper brennt eng ganz gutt

Neelchesbier 3. (Pluriel Neelchesbieren) DE (Glas)
Wildbirnenschnaps • FR poire sauvage [verre d'eau-de-
vie] • EN wild pear brandy [glass of wild pear brandy] • PT

copo de aguardente de pera-brava Beispill ech hat eng

Neelchesbier als Digestif

Neelchesblumm [nˈeːlɕəsblum] Femininum

(Pluriel Neelchesblummen) DE Fliederblüte • FR lilas
[fleur du lilas] • EN lilac [flower] • PT lilás [flor do lilás]

Beispill um Dësch stoung eng Vas mat Neelchesblum-

men

Neelcheskapp [nˈeːlɕəskɑp] Maskulinum (Pluriel

Neelcheskäpp) DE Gewürznelke • FR clou de girofle • EN

clove [spice] • PT cravinho, cravo-da-índia Beispill ech

hunn e puer Neelcheskäpp an d'Britt gemaach

neelech [nˈeːləɕ] Adverb DE knapp, haarscharf • FR de
justesse, de très près, de peu • EN by a hair's breadth,

just • PT por uma unha negra, por um triz, por pouco
Beispiller mir sinn nach esou neelech mam Auto laan-

scht de Potto komm; ech hunn de Bus ganz neelech

verpasst! Synonymmen just, knapps

neelen [nˈeːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geneelt) » transitiv DE nageln [mit Nägeln befes-
tigen] • FR clouer [fixer avec des clous] • EN to nail [to fas-
ten with nails] • PT pregar [fixar com pregos] Beispill ech

hunn dat neit Schëld un d'Paart geneelt

i Verben, déi neelen als Basis hunn: ↗festneelen, ↗unneelen,

↗zesummenneelen an ↗zouneelen

Neellack [nˈeːlɑk] Maskulinum (Pluriel Neellacker /

Neellacken) DE Nagellack • FR vernis à ongles • EN nail
varnish • PT verniz (de unhas) Beispiller dee Lëppestëft

passt gutt bei däin Neellack; mäin Neellack fänkt un

ofzegoen

Neelpëtz [nˈeːlpəts] Femininum (Pluriel

Neelpëtzen) DE Nagelknipser • FR coupe-ongle • EN nail
clippers • PT corta-unhas Beispill ech hu mer gëschter

eng nei Neelpëtz kaaft

Neelschéier [nˈeːlʃɜɪɐ] Femininum (Pluriel

Neelschéieren) DE Nagelschere • FR (paire de) ciseaux
à ongles • EN nail scissors • PT tesoura de unhas Beispill

ech hu mer an der Apdikt eng nei Neelschéier kaaft

Neen [neːn] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Nee

neen [neːn] Partikel - Variant vun ↗nee

nees [neːs] Adverb 1. DE wieder [wie zuvor] • FR de nou-
veau [comme avant] • EN again [as before] • PT nova-
mente, de novo [como dantes] Beispill ech brauch méi

Training, fir nees a Form ze kommen Synonym erëm 2.

DE wieder (einmal) [nochmals, erneut] • FR de nouveau,

encore [une nouvelle fois, une fois de plus] • EN (once)
again • PT novamente, de novo [outra vez, mais uma vez]

Beispiller d'Sécherung ass nees erausgesprongen; wat

huet dat hënt nees gereent! Synonym erëm

Neestëmm [nˈeːʃtəm] Femininum (Pluriel Neestëm-

men) DE Neinstimme • FR voix contre, non • EN no, nay,

negative vote • PT voto contra, não Beispill de Gesetze-

sprojet gouf mat 46 Jostëmmen, fënnef Neestëmmen

a sechs Abstentiounen ugeholl

Negatioun [neɡɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Nega-

tiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Negativ [nˈeːɡɑtiːf] Maskulinum (Pluriel Negativen /

Negativer) DE Negativ • FR négatif [cliché] • EN negative
[photographic image] • PT negativo [prova fotográfica]

Beispill de Mëtteg droen ech d'Negative bei de Fo-

tograf

negativ [nˈeːɡɑtiːf] Adjektiv 1. DE negativ [nachteilig] •

FR négatif [fâcheux, défavorable] • EN negative, adverse

Néckel negativ
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• PT negativo [desvantajoso, desfavorável] Beispill de

Schock vum wirtschaftlechen Abroch wäert negativ

Konsequenzen op d'Zuele vum Aarbechtsmaart hunn

2. DE negativ [ablehnend] • FR négatif [de refus] • EN neg-
ative, unfavourable • PT negativo [de recusa] Beispiller

eng negativ Äntwert op meng Demande hëlleft mer

net weider; hien huet bei allem eng negativ Haltung;

hal op, ëmmer esou negativ ze denken! [hal op, ëm-

mer esou pessimistesch ze denken!] 3. DE negativ [Be-
fund] • FR négatif [résultat d'analyse(s)] • EN negative [test
results] • PT negativo [resultado de um exame] Beispill

d'Resultat vum Aidstest war negativ 4. Mathematik DE

negativ [unter Null] • FR négatif [en dessous de zéro] • EN

negative [less than zero, minus] • PT negativo [abaixo de
zero] Beispill de Schoulmeeschter huet de Kanner erk-

läert, wat negativ Zuele sinn 5. Physik DE negativ (gela-
den) • FR négatif [charge électrique] • EN negative [elec-
tric charge] • PT negativo [carga elétrica] Beispill d'Elek-

tronen hunn eng negativ Charge

negéieren [neɡˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé negéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Neger [nˈeːɡɐ] Maskulinum (Pluriel Negeren) - Vari-

ant vun ↗Neeger

i Opgepasst! „Neger“ gëtt haut als rassistesche Begrëff ugesinn.

Negerin [nˈeːɡəʀin] Femininum (Pluriel Negerinnen)

- Variant vun ↗Neegerin

i Opgepasst! „Negerin“ gëtt haut als rassistesche Begrëff

ugesinn.

Negligé [nˈeːɡliʒeː] Maskulinum (Pluriel Negligéen)

DE Negligé • FR négligé [petite tenue] • EN negligee • PT né-
gligé Beispill hatt ass am Negligé d'Trap erofkomm

negligéieren [neɡliʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé negligéiert) » transitiv 1. DE außer
Acht lassen, nicht berücksichtigen • FR négliger [ne pas
tenir compte de] • EN to neglect [to disregard] • PT ne-
gligenciar [não dar atenção a] Beispiller d'Fro vum

Käschtepunkt däerfe mer bei de Verhandlungen op

kee Fall negligéieren; dësen Aspekt kënne mer neg-

ligéieren 2. DE vernachlässigen [nicht pflegen] • FR négli-
ger [ne pas prendre soin de] • EN to neglect [to fail to
care for] • PT negligenciar [não ter cuidado com] Beispill

du solls deng Gesondheet net esou negligéieren Syn-

onym vernoléissegen

Negociatioun [neɡosiɑ̯si ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Negociatiounen) DE Verhandlung [Gespräche] • FR né-
gociation [pourparlers] • EN negotiation • PT negociações
[conversações] Beispill béid Länner sinn zu Negocia-

tioune bereet Synonym Verhandlung

negociéieren [neɡosi ̯̍ ɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé negociéiert) » transitiv 1. DE aus-
handeln • FR négocier [régler, traiter] • EN to negotiate •

PT negociar [ajustar, combinar] Beispill den Accord gëtt

deemnächst nei negociéiert Synonym aushandelen »

intransitiv 2. DE verhandeln [diskutieren] • FR négocier • EN

to negotiate • PT negociar Beispill béid Parteie si bereet

ze negociéieren Synonym verhandelen

nei [nɑɪ] Adjektiv 1. DE neu [nicht gebraucht] • FR neuf
[qui n'a pas servi] • EN new [unused] • PT novo [não estre-

ado] Beispiller no dräi Occasiounen hätt ech elo emol

gären en neien Auto!; ech hu mer an der Vakanz en

neie Bikini kaaft 2. DE neu [neuartig, unveröffentlicht]
• FR nouveau [récent, inédit] <Adverb nouvellement, ré-
cemment> • EN new [recent, fresh, original] <Adverb re-
cently, freshly, originally> • PT novo [recente, inédito] <Ad-

verb recentemente, nos últimos tempos> Beispiller op der

Foire ginn déi neisten Erfindungen ausgestallt; mir

mussen eis un déi nei Situatioun adaptéieren; dat do

ass näischt Neies; wat fir (eng) Filmer sinn nei er-

auskomm?; hien ass nei am Betrib [hie schafft eréischt

zënter Kuerzem am Betrib]; dat do ass mer nei [dovu

weess ech näischt]; weess de schonn dat Neist?

[weess de schonn déi lescht Neiegkeet?]; mir mussen

op en Neits vu vir ufänken [mir mussen nach eng

Kéier vu vir ufänken] 3. DE neu [anders als bisher] • FR

nouveau [autre, différent] <Adverb à nouveau> • EN new
[different] <Adverb newly> • PT novo [outro, diferente] <Ad-

verb de novo, novamente> Beispiller d'Chorale huet en

neien Dirigent kritt; an der Pensioun huet hien en neit

Liewen ugefaangen; ville Leit fält et schwéier, sech

op eppes Neies anzeloossen; sträich dee Saz duerch

a schreif en nei!

Neibau [nˈɑɪbæːʊ] Maskulinum (Pluriel Neibauten)

DE Neubau [neues Gebäude] • FR nouvel immeuble [ré-
cemment construit] • EN new building [recently built] •

PT edifício novo [construído recentemente] Beispill fir

d'Rentrée soll den Neibau mat zéng Klassesäll a Be-

trib geholl ginn

Nei Brasilien [nɑɪbʀɑzˈiːliən] Eegennumm DE Gre-
vels - Nei-Brésil • FR Grevels - Nei-Brésil • EN Grevels -
Nei-Brésil • PT Grevels - Nei-Brésil Beispiller ech wunnen

zu Nei Brasilien; fiert dëse Bus op Nei Brasilien?

néideg [nˈɜɪdəɕ] Adjektiv 1. DE nötig • FR nécessaire
[requis, indispensable] • EN necessary • PT necessário [re-
querido, indispensável] Beispiller mir feelen déi néideg

Informatiounen, fir den Artikel ze schreiwen; mir hu

just dat Néidegst matenee geschwat; ech hunn e

bësse Schlof néideg [ech brauch e bësse Schlof]; ech

hunn deng Frechheeten net néideg!; ech sinn denger

Frechheeten net néideg! [ech brauch mer deng

Frechheeten net gefalen ze loossen!]; hatt huet et net

fir néideg fonnt, eis Bescheed ze soen [hatt huet et

iwwerflësseg fonnt, eis Bescheed ze soen]; dat war

awer net néideg! [⇒ seet een, wann een onerwaart

positiv iwwerrascht gëtt] Synonym noutwendeg 2.

néideg sinn DE auf die Toilette (gehen) müssen • FR avoir
besoin de se soulager [devoir aller aux toilettes] • EN

to need the toilet, to need to go • PT precisar de ir à
casa de banho Beispiller wann s de net esou vill Téi

géifs drénken, wiers de och net esou dacks néideg;

mer hunn all zwou Stonne misse mam Auto op eng

Tankstell fueren, well ëmmer eent vun de Kanner

néideg war

Nei-Delhi Eegennumm - Variant vun ↗New Delhi

neidesch [nˈɑɪdəʃ] Adjektiv DE neidisch • FR envieux
<Adverb avec envie, plein de jalousie> • EN jealous, envious
<Adverb jealously, enviously> • PT invejoso <Adverb com in-
veja> Beispiller sief net esou neidesch op deng

Schwëster!; hien huet mech neidesch gekuckt

negéieren neidesch
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Néidesch [nˈɜɪdəʃ] Femininum (Pluriel Néideschen)

- Variant vun ↗Néiesch

Neiduerf [nˈɑɪduːɐ̯f] Eegennumm DE Neudorf • FR

Neudorf • EN Neudorf • PT Neudorf Beispiller ech wunnen

am Neiduerf; fiert dëse Bus an d'Neiduerf?

Neiduerf [nˈɑɪduːɐ̯f] Eegennumm DE Neiduerf • FR

Neiduerf • EN Neiduerf • PT Neiduerf Beispiller ech wun-

nen am Quartier Neiduerf zu Esch-Uelzecht; fiert

dëse Bus an de Quartier Neiduerf?

Neiegkeet [nˈɑɪəɕkeːt] Femininum (Pluriel Neieg-

keeten) 1. DE Neuigkeit [Nachricht] • FR nouvelle [d'un
événement récent] • EN news [information] • PT novidade
[de um acontecimento recente] Beispill d'Neiegkeet

huet sech als falsch erwisen Synonymmen Noriicht,

Nouvelle 2. (kee Singulier) DE Nachrichten [in den Me-
dien] • FR informations [dans les médias] • EN news [in
the media] • PT notícias [nos média] Beispill mir hunn

d'Neiegkeeten am Radio gelauschtert Synonymmen

Noriichten, Nouvellen

néien [nˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé genéit) » transitiv DE nähen [ein Kleidungsstück] •

FR coudre [un vêtement] • EN to sew [clothing] • PT coser
[uma peça de roupa] Beispill bei deiere Schong ass

d'Suel genéit an net gepecht Synonym bitzen

Neienshaff [nɑɪənshˈɑf] Eegennumm DE Neienshaff
• FR Neienshaff • EN Neienshaff • PT Neienshaff Beispiller

ech wunnen um Neienshaff; fiert dëse Bus op den

Neienshaff?

néierbrennen [nˈɜɪɐbʀænən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé néiergebrannt) - Variant vun

↗nidderbrennen

Neierbuerg [nˈɑɪɐbuːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Neuerburg
• FR Neuerburg • EN Neuerburg • PT Neuerburg Beispiller

ech wunnen zu Neierbuerg; fiert dëse Bus op Neier-

buerg?

Néierchen Neutrum (Pluriel Néiercher) - Variant vun

↗Éierchen

neierdéngs [nɑɪɐdˈeŋs] Adverb DE neuerdings • FR

depuis peu • EN recently • PT há pouco tempo Beispill hien

huet neierdéngs en eegenen Auto

néierdrécken [nˈɜɪɐdʀekən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé néiergedréckt) - Variant vun

↗nidderdrécken

néierens [nˈɜɪəʀəns] Adverb DE nirgends • FR nulle
part • EN nowhere • PT em nenhum lado Beispiller ech hu

meng Schlësselen néierens fonnt; et war vill Verkéier,

et ass een néierens duerchkomm Synonym néierewou

i Variant: néirens

néierewou [nˈɜɪəʀəvəʊ] Adverb DE nirgendwo • FR

nulle part • EN nowhere • PT em nenhum lado Beispill dee

Wee féiert néierewou hin Synonym néierens

i Variant: néirewou

Néiergang [nˈɜɪɐɡɑŋ] Maskulinum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Niddergang

Néiergank [nˈɜɪɐɡɑŋk] Maskulinum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Niddergang

néiergeschloen [nˈɜɪɐɡəʃloːən] Adjektiv - Variant

vun ↗niddergeschloen

i „néiergeschloen“ kann och de Participe passé vum Verb

↗néierschloen sinn.

néierknéien [nˈɜɪɐknɜɪən] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé néiergeknéit) - Variant vun

↗nidderknéien ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé néiergeknéit) - Variant vun ↗nidderknéien

Néierlag [nˈɜɪɐlaːχ] Femininum (Pluriel Néierlagen)

- Variant vun ↗Nidderlag

néierleeën [nˈɜɪɐleːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé néiergeluecht) - Variant vun ↗nidder-

leeën

néierloossen [nˈɜɪɐloːsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé néiergelooss) - Variant vun ↗nidder-

loossen

Néierschlag [nˈɜɪɐʃlaːχ] Maskulinum (Pluriel Néier-

schléi) - Variant vun ↗Nidderschlag

néierschloen [nˈɜɪɐʃloːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé néiergeschloen) - Variant vun ↗nid-

derschloen

néierschreiwen [nˈɜɪɐʃʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé néiergeschriwwen) - Variant

vun ↗nidderschreiwen

néiersetzen [nˈɜɪɐzætsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé néiergesat) - Variant vun ↗nidderset-

zen

Neierung Femininum (Pluriel Neierungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Néiesch [nˈɜɪəʃ] Femininum (Pluriel Néieschen) DE

Schneiderin • FR couturière • EN seamstress • PT costu-
reira Beispill d'Néiesch huet der Cliente hire Rack

ëmgeännert

i Variant: Néidesch

neigebuer [nɑɪɡəbˈuːɐ̯] Adjektiv DE neugeboren • FR

nouveau-né • EN newborn • PT recém-nascido Beispiller

d'Hiewan hat en neigebuerent Kand um Aarm; ech

fille mech nees ewéi neigebuer ëgs [ech fille mech

nees total a Form]

neigen [nˈɑɪʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geneigt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Neihaff [nˈɑɪhɑf] Eegennumm DE Neihaff • FR Neihaff
• EN Neihaff • PT Neihaff Beispiller ech wunnen um Nei-

haff; fiert dëse Bus op den Neihaff bei Angelduerf?

Neihaff [nˈɑɪhɑf] Eegennumm DE Neihaff • FR Neihaff
• EN Neihaff • PT Neihaff Beispiller ech wunnen um Nei-

haff; fiert dëse Bus op den Neihaff bei Ënsber?

Neihaischen [nˈɑɪhɑɪsjən] Eegennumm DE Neu-
häuschen • FR Neuhaeusgen • EN Neuhaeusgen • PT

Neuhaeusgen Beispiller ech wunnen um Neihaischen;

fiert dëse Bus op d'Neihaischen?

Neiinfektioun [nˈɑɪinfæksiə̯ʊn] Femininum (Pluriel

Neiinfektiounen) DE Neuinfektion • FR nouvelle infection •

Néidesch Neiinfektioun
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EN new infection • PT nova infeção Beispill eréischt wann

d'Zuel vun den Neiinfektiounen sech stabiliséiert

huet, kann déi éischt Phas vum Deconfinement ugoen

Neijärchen Neutrum 1. d'Neijärche wënschen DE die
Neujahrsglückwünsche überbringen • FR présenter ses
vœux de Nouvel An • EN to wish a Happy New Year • PT

desejar as boas-festas pelo Ano Novo Beispill de Mët-

teg fuere mer bei d'Tatta an d'Altersheem d'Neijärche

wënschen 2. (Pluriel <seelen> Neijärercher) DE Neu-
jahrsgeschenk [Geldgeschenk] • FR étrennes • EN New
Year present • PT prenda de fim de ano [gratificação]

Beispiller ech krut ëmmer e schéint Neijärche vun der

Grousstatta; hues de de Jonge vun de Kiwwele

schonn hiert Neijärche ginn?

i Varianten: Neijeeërchen, Neitjärchen, Neitjeeërchen

Neijeeërchen Neutrum (Pluriel Neijeeërcher) - Vari-

ant vun ↗Neijärchen

Neijoerschdag [nɑɪjˈoːʃdaːχ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Neujahr, Neujahrstag • FR jour de l'An • EN New
Year's Day • PT dia de Ano Novo Beispiller mir sinn op

Neijoerschdag bei d'Famill wënsche gaangen; dem

gregorianesche Kalenner no fält Neijoerschdag ëm-

mer op den 1. Januar

Neijoerschempfang [nɑɪjˈoːɐʒəmpfɑŋ]
Maskulinum (Pluriel Neijoerschempfäng) DE Neujahrs-
empfang • FR réception du Nouvel An • EN New Year's
reception • PT receção de Ano Novo Beispill d'Ministerin

invitéiert all hir Servicer op den Neijoerschempfang

Synonym Neijoerschreceptioun

i Variant: Neijoerschempfank

Neijoerschempfank [nɑɪjˈoːʒæmpfɑŋk]
Maskulinum (Pluriel Neijoerschempfäng) - Variant

vun ↗Neijoerschempfang

Neijoerschkaart [nɑɪjˈoːʃkaːʀt] Femininum (Pluriel

Neijoerschkaarten) DE Neujahrskarte • FR carte (de
vœux) de Nouvel An • EN New Year's card • PT postal de
Ano Novo Beispill ech schreiwe menger Tatta all Joer

eng Neijoerschkaart

Neijoerschreceptioun [nɑɪjˈoːʃʀesæpsiə̯ʊn] Fem-

ininum (Pluriel Neijoerschreceptiounen) DE Neujahrs-
empfang • FR réception du Nouvel An • EN New Year's
reception • PT receção de Ano Novo Beispill de Minister

invitéiert all seng Servicer op d'Neijoerschreceptioun

Synonym Neijoerschempfang

Neijoerschried [nɑɪjˈoːʃʀiət] Femininum (Pluriel

Neijoerschrieden) DE Neujahrsansprache • FR discours
du Nouvel An • EN New Year's message [speech] • PT dis-
curso de Ano Novo Beispill dem Premier seng Neijoer-

schried war dëst Joer manner laang ewéi soss

Neijooschdag [nɑɪjˈoːʃdaːχ] Maskulinum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Neijoerschdag

Neijooschempfang [nɑɪjˈoːʒæmpfɑŋ] Maskulinum

(Pluriel Neijooschempfäng) - Variant vun ↗Neijoer-

schempfang

Neijooschempfank [nɑɪjˈoːʒæmpfɑŋk]
Maskulinum (Pluriel Neijooschempfäng) - Variant vun

↗Neijoerschempfank

Neijooschkaart [nɑɪjˈoːʃkaːʀt] Femininum (Pluriel

Neijooschkaarten) - Variant vun ↗Neijoerschkaart

Neijooschreceptioun [nɑɪjˈoːʃʀesæpsiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Neijooschreceptiounen) - Variant vun

↗Neijoerschreceptioun

Neijooschried [nɑɪjˈoːʃʀiət] Femininum (Pluriel Nei-

jooschrieden) - Variant vun ↗Neijoerschried

Neiliicht [nɑɪlˈiːɕt] Neutrum (kee Pluriel) DE Neumond
• FR nouvelle lune • EN new moon • PT lua nova Beispill

munch Leit kënne bei Neiliicht net schlofen

Neiluerenzscheierhaff [nɑɪluːɐ̯ʀəntsʃɑɪɐhˈɑf] Ee-

gennumm DE Neiluerenzscheierhaff • FR Neiluerenz-
scheierhaff • EN Neiluerenzscheierhaff • PT Neiluerenzs-
cheierhaff Beispiller ech wunnen um Neilueren-

zscheierhaff; fiert dëse Bus op den Neilueren-

zscheierhaff?

neimaachen [nˈɑɪmaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé neigemaach / neigemaacht) » transi-

tiv DE erneuern, instand setzen • FR remettre à neuf, re-
faire • EN to renew, to replace • PT substituir, reparar, re-
fazer Beispiller mir hu wëlles, d'nächst Joer d'Heizung

neimaachen ze loossen; d'Sëtzer vu mengem Old-

timer goufen neigemaach

Neimillen [nˈɑɪmilən] Eegennumm DE Neimillen • FR

Neimillen • EN Neimillen • PT Neimillen Beispiller ech

wunnen op der Neimillen; fiert dëse Bus op

d'Neimille(n) bei Iechternach?

Neimillen [nˈɑɪmilən] Eegennumm DE Neimillen • FR

Neimillen • EN Neimillen • PT Neimillen Beispiller ech

wunnen op der Neimillen; fiert dëse Bus op

d'Neimille(n) bei Groussbus?

Neimillen [nˈɑɪmilən] Eegennumm DE Neimillen • FR

Neimillen • EN Neimillen • PT Neimillen Beispiller ech

wunnen op der Neimillen; fiert dëse Bus op

d'Neimille(n) bei Käerch?

Neimillen [nˈɑɪmilən] Eegennumm DE Neimillen • FR

Neimillen • EN Neimillen • PT Neimillen Beispiller ech

wunnen op der Neimillen; fiert dëse Bus op

d'Neimille(n) bei Mamer?

Neimillen [nˈɑɪmilən] Eegennumm DE Neimillen • FR

Neimillen • EN Neimillen • PT Neimillen Beispiller ech

wunnen op der Neimillen; fiert dëse Bus op

d'Neimille(n) bei Schëffleng?

Neimillen [nˈɑɪmilən] Eegennumm DE Neimillen • FR

Neimillen • EN Neimillen • PT Neimillen Beispiller ech

wunnen op der Neimillen; fiert dëse Bus op

d'Neimille(n) bei Iermsdref?

Neimillen [nˈɑɪmilən] Eegennumm DE Neimillen • FR

Neimillen • EN Neimillen • PT Neimillen Beispiller ech

wunnen op der Neimillen; fiert dëse Bus op

d'Neimille(n) bei Houfelt?

neimoudesch [nˈɑɪməʊdəʃ] Adjektiv DE neumodisch
• FR moderne [nouveau, de la dernière mode] • EN mod-
ern [fashionable] • PT moderno [novo, da última moda]

Beispill meng Bomi huet sech nach net un déi

neimoudesch Kiche gewinnt

Neijärchen neimoudesch
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neiräich [nˈɑɪʀæːɪɕ] Adjektiv pejorativ DE neureich • FR

nouveau riche, parvenu • EN nouveau riche • PT novo-rico
Beispill eis neiräich Noperen hunn zwar vill Suen, awer

keng Kultur

néirens [nˈɜɪʀəns] Adverb - Variant vun ↗néierens

néirewou [nˈɜɪʀəvəʊ] Adverb - Variant vun ↗néiere-

wou

Neirodeschhaff [nɑɪʀoːdəʃhˈɑf] Eegennumm DE

Neirodeschhaff • FR Neirodeschhaff • EN Neirodeschhaff
• PT Neirodeschhaff Beispiller ech wunnen um Neirode-

schhaff; fiert dëse Bus op den Neirodeschhaff?

Neiséiland Eegennumm, Neutrum - Variant vun

↗Neuseeland

i männlech Persoun: ↗Neiséilänner weiblech Persoun:

↗Neiséilännerin Adjektiv: ↗neiséilännesch

Neiséiland-Dollar Maskulinum (Pluriel Neiséiland-

Dollar / Neiséiland-Dollaren) - Variant vun ↗Neusee-

land-Dollar

i Neiséiland-Dollar gëtt mat NZD oder mat NZ$ ofgekierzt.

Neiséilänner Maskulinum (Pluriel Neiséilänner) -

Variant vun ↗Neuseelänner

Neiséilännerin Femininum (Pluriel Neiséilännerin-

nen) - Variant vun ↗Neuseelännerin

neiséilännesch Adjektiv - Variant vun ↗neuseelän-

nesch

Neitjärchen Neutrum (Pluriel Neitjärercher) - Variant

vun ↗Neijärchen

Neitjeeërchen Neutrum (Pluriel Neitjeeërcher) -

Variant vun ↗Neijärchen

néitschen [nˈɜɪtʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé genéitscht) - Variant vun ↗néitsen

Néitschert [nˈɜɪtʃɐt] Maskulinum (Pluriel

Néitscherten) - Variant vun ↗Néitsert

néitsen [nˈɜɪtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé genéitst) » intransitiv DE niesen • FR éternuer • EN

to sneeze • PT espirrar [dar espirros] Beispiller fir keen

aneren unzestiechen, soll een an e pabeiers Nuess-

chnappech oder an den Ielebou néitsen; ech halen

net op mat néitsen, ech mengen, ech hunn eng Al-

lergie!; deen héiert d'Fléi néitsen! ëgs [deem entgeet

näischt]

i Variant: néitschen

Néitsert [nˈɜɪtsɐt] Maskulinum (Pluriel Néitserten) DE

Niesen • FR éternuement • EN sneeze • PT espirro Beispill

d'Nues huet mer därmoosse gekribbelt, datt ech den

Néitsert net konnt zeréckhalen

i Variant: Néitschert

Neiwal [nˈɑɪvaːl] Femininum (Pluriel Neiwalen) DE

Neuwahl • FR nouvelle élection • EN new election(s) • PT

nova eleição Beispill d'Oppositioun huet Neiwale ge-

fuerdert

Neizäit [nˈɑɪtsæːɪt] Femininum (kee Pluriel) DE Neu-
zeit • FR temps modernes [période historique] • EN mod-
ern period, modern times • PT Idade Moderna Beispill

ech hu mer an der Bibliothéik e Buch iwwer d'Neizäit

geléint

Neklosdag [neklˈoːsdaːχ] Maskulinum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Niklosdag

Nekros Femininum (Pluriel Nekrosen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Nektar [nˈæktaːʀ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. Botanik

DE Nektar [einer Blüte, einer Pflanze] • FR nectar [de
fleurs, de plantes] • EN nectar [from flowers] • PT néctar
[de flores, de plantas] Beispill am Film gesäit ee gutt,

wéi d'Beien den Nektar aus de Bléie suckelen 2. DE

Nektar [Getränk] • FR nectar [boisson] • EN nectar [fruit
drink] • PT néctar [bebida] Beispill ech hu léiwer

frëschen Orangëjus ewéi Nektar

Nektarinn Femininum (Pluriel Nektarinnen) DE Nekta-
rine • FR nectarine, brugnon • EN nectarine • PT nectarina
Beispill als Dessert gouf et e Flan mat engem Coulis

aus karamelliséierten Nektarinnen

nëmmen [nˈəmən] Adverb 1. DE nur [ausschließlich]

• FR seulement [exclusivement] • EN only [exclusively] •

PT só, apenas [exclusivamente] Beispiller deen Egoist

kuckt nëmmen no sech!; ech iessen nëmmen Zalot

aus eisem Gaart Synonym just 2. DE nur [nicht mehr als]

• FR seulement [en tout et pour tout] • EN only [no more
than] • PT só, apenas [não mais que] Beispill mir waren

nëmmen zu dräi, fir Keelen ze spillen Synonym just

nëmmen [nˈəmən] Partikel 1. DE nur, bloß • FR {sert à
nuancer l'expressivité d'un énoncé} • EN {used to nuance
the expressiveness of a statement} • PT {serve para ma-
tizar a expressividade de um enunciado} Beispiller ech

kann Iech deen Dokter nëmme recommandéieren!;

wéi kann een nëmmen esou falsch sinn!; hätt ech

nëmme mengem Gefill nogelauschtert!; hal mer dach

nëmmen op mat dengen Dommheeten! 2. wou et

nëmme geet DE wo es nur möglich ist, wo immer mög-
lich • FR en permanence, en toute situation, dans la me-
sure du possible • EN whenever possible, wherever pos-
sible • PT sempre que possível, em qualquer situação, na
medida do possível Beispiller hien dréckt sech laanscht

d'Aarbecht, wou et nëmme geet; meng Elteren ën-

nerstëtze mech, wou et nëmme geet

néng [neŋ] Kardinalzuel DE neun • FR neuf • EN nine •

PT nove Beispiller de Film geet ëm néng Auer un; néng

plus zwee ass eelef als Ziffer 9

i Variant: ning

Néng [neŋ] Femininum (Pluriel Néngen) DE Neun [Zif-
fer] • FR neuf [chiffre] • EN nine • PT nove [algarismo]

Beispiller nennt mer iergendeng Zuel, déi mat enger

Néng ufänkt!; an der Zuel 999 stinn dräi Néngen han-

nereneen als Ziffer 9

i Variant: Ning

Nénga Neutrum (Pluriel Néngaen) Lampetra fluvi-

atilis DE Bachneunauge • FR petite lamproie de rivière •

PT lampreia-de-rio Beispill gewéinlech stierwen d'Nén-

gaen, esoubal se geläicht hunn Synonym Reilach

i Variant: Néngan

neiräich Nénga
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néngafofzeg [neŋɑfˈoftsəɕ] Kardinalzuel DE neun-
undfünfzig • FR cinquante-neuf • EN fifty-nine • PT cin-
quenta e nove Beispill an der Urgence goufen haut

néngafofzeg Patiente behandelt mat Zifferen 59

i Variant: ningafofzeg

néngafofzegst [neŋɑfˈoftsəɕst] Ordinalzuel DE

neunundfünfzigste • FR cinquante-neuvième • EN fifty-
ninth • PT quinquagésimo nono Beispill eréischt beim

néngafofzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 59.

i Variant: ningafofzegst

Néngan Neutrum (Pluriel Néngaen) Lampetra fluvi-

atilis - Variant vun ↗Nénga

nénganachtzeg [neŋɑnˈɑχtsəɕ] Kardinalzuel DE

neunundachtzig • FR quatre-vingt-neuf • EN eighty-nine •

PT oitenta e nove Beispill an der Urgence goufen haut

nénganachtzeg Patiente behandelt mat Zifferen 89

i Varianten: nénganuechtzeg, ninganachtzeg, ninganuechtzeg

nénganachtzegst [neŋɑnˈɑχtsəɕst] Ordinalzuel DE

neunundachtzigste • FR quatre-vingt-neuvième • EN

eighty-ninth • PT octogésimo nono Beispill eréischt beim

nénganachtzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 89.

i Varianten: nénganuechtzegst, ninganachtzegst,

ninganuechtzegst

néngandrësseg [neŋɑndʀˈəsəɕ] Kardinalzuel DE

neununddreißig • FR trente-neuf • EN thirty-nine • PT trinta
e nove Beispill an der Urgence goufen haut néngan-

drësseg Patiente behandelt mat Zifferen 39

i Variant: ningandrësseg

néngandrëssegst [neŋɑndʀˈəsəɕst] Ordinalzuel DE

neununddreißigste • FR trente-neuvième • EN thirty-ninth
• PT trigésimo nono Beispill eréischt beim néngan-

drëssegste Versuch ass d'Experiment perfekt gelon-

gen mat Zifferen 39.

i Variant: ningandrëssegst

néngannonzeg [bɑnkomˈaːt] Kardinalzuel DE neun-
undneunzig • FR quatre-vingt-dix-neuf • EN ninety-nine •

PT noventa e nove Beispill an der Urgence goufen haut

néngannonzeg Patiente behandelt mat Zifferen 99

i Variant: ningannonzeg

néngannonzegst [neŋɑnˈontsəɕst] Ordinalzuel DE

neunundneunzigste • FR quatre-vingt-dix-neuvième • EN

ninety-ninth • PT nonagésimo nono Beispill eréischt beim

néngannonzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 99.

i Variant: ningannonzegst

nénganuechtzeg [neŋɑnˈuəɕtsəɕ] Kardinalzuel -

Variant vun ↗nénganachtzeg

nénganuechtzegst [neŋɑnuəɕtsəɕst] Ordinalzuel

- Variant vun ↗nénganachtzegst

nénganzwanzeg [neŋɑntswˈɑntsəɕ] Kardinalzuel

DE neunundzwanzig • FR vingt-neuf • EN twenty-nine • PT

vinte e nove Beispill an der Urgence goufen haut nén-

ganzwanzeg Patiente behandelt mat Zifferen 29

i Variant: ninganzwanzeg

nénganzwanzegst [neŋɑntswˈɑntsəɕst] Ordi-

nalzuel DE neunundzwanzigste • FR vingt-neuvième • EN

twenty-ninth • PT vigésimo nono Beispill eréischt beim

nénganzwanzegste Versuch ass d'Experiment per-

fekt gelongen mat Zifferen 29.

i Variant: ninganzwanzegst

néngasechzeg [neŋɑzˈæɕtsəɕ] Kardinalzuel DE

neunundsechzig • FR soixante-neuf • EN sixty-nine • PT

sessenta e nove Beispill an der Urgence goufen haut

néngasechzeg Patiente behandelt mat Zifferen 69

i Varianten: néngasiechzeg, ningasechzeg, ningasiechzeg

néngasechzegst [neŋɑzˈæɕtsəɕst] Ordinalzuel DE

neunundsechzigste • FR soixante-neuvième • EN sixty-
ninth • PT sexagésimo nono Beispill eréischt beim nén-

gasechzegste Versuch ass d'Experiment perfekt ge-

longen mat Zifferen 69.

i Varianten: néngasiechzegst, ningasechzegst, ningasiechzegst

néngasiechzeg [neŋɑzˈiəɕtsəɕ] Kardinalzuel - Vari-

ant vun ↗néngasechzeg

néngasiechzegst [neŋɑzˈiəɕtsəɕst] Ordinalzuel -

Variant vun ↗néngasechzegst

néngasiwwenzeg [neŋɑzˈivəntsəɕ] Kardinalzuel DE

neunundsiebzig • FR soixante-dix-neuf • EN seventy-nine
• PT setenta e nove Beispill an der Urgence goufen haut

néngasiwwenzeg Patiente behandelt mat Zifferen 79

i Variant: ningasiwwenzeg

néngasiwwenzegst [neŋɑzˈivəntsəɕst] Ordi-

nalzuel DE neunundsiebzigste • FR soixante-dix-neu-
vième • EN seventy-ninth • PT septuagésimo nono Beispill

eréischt beim néngasiwwenzegste Versuch ass d'Ex-

periment perfekt gelongen mat Zifferen 79.

i Variant: ningasiwwenzegst

néngavéierzeg [neŋɑfˈɜɪɐtsəɕ] Kardinalzuel DE

neunundvierzig • FR quarante-neuf • EN forty-nine • PT

quarenta e nove Beispill an der Urgence goufen haut

néngavéierzeg Patiente behandelt mat Zifferen 49

i Variant: ningavéierzeg

néngavéierzegst [neŋɑfˈɜɪɐtsəɕst] Ordinalzuel DE

neunundvierzigste • FR quarante-neuvième • EN forty-
ninth • PT quadragésimo nono Beispill eréischt beim

néngavéierzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 49.

i Variant: ningavéierzegst

néngfach [nˈeŋfɑχ] Adjektiv DE neunfach • FR nonuple,

neuf fois • EN nine-time • PT nove vezes, nónuplo Beispill

fir den néngfache Weltmeeschter gëtt et dës Saison

net einfach, fir säin Titel ze verteidegen mat Ziffer

9-fach

i Variant: ningfach

néngmol [nˈeŋmoːl] Adverb DE neunmal • FR neuf fois
• EN nine times • PT nove vezes Beispill ech hu schonn

néngmol bei deem Concours matgemaach an nach ni

eppes gewonnen mat Ziffer 9-mol

néngafofzeg néngmol
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i Variant: ningmol

Néngsen [nˈeŋzən] Eegennumm DE Neunhausen • FR

Neunhausen • EN Neunhausen • PT Neunhausen Beispiller

ech wunnen zu Néngsen; fiert dëse Bus op Néngsen?

i Lokalvariant: Ningsen

néngt [neŋt] Ordinalzuel DE neunte • FR neuvième • EN

ninth • PT nono Beispill um néngte Stack vum Héich-

haus ass e Feier ausgebrach als Ziffer 9.

i Variant: ningt

Néngtchen [nˈeŋtɕən] Femininum (Pluriel

Néngtercher) - Diminutivform vun ↗Néng DE Neun
[Spielkarte] • FR neuf [carte à jouer] • EN nine [playing
card] • PT nove [carta de jogar] Beispiller wat geet dech

un, grad elo déi Néngtchen auszespillen?; de Pätter

huet alt erëm eng Néngtche gehalen ëgs [de Pätter

war alt erëm e puer Deeg hannerenee voll]

i Variant: Ningtchen

Néngtel [nˈeŋtəl] Maskulinum (Pluriel Néngtel) DE

Neuntel • FR neuvième [fraction, part] • EN ninth [fraction]

• PT nono [fração, parte] Beispill déi nei Partei huet bei

de Walen en Néngtel vun de Stëmme kritt

i Variant: Ningtel

Nenn [næn] Femininum (Pluriel Nennen) graff DE Titte
• FR nichon • EN tit, boob • PT teta [seio da mulher] Beispill

kuck, dohannen hieft eent säin T-Shirt, fir datt de

Rockstar op sengen Nennen ënnerschreift!

Nënnchen [nˈənɕən] Femininum (Pluriel Nën-

nercher) - Diminutivform vun ↗Nonn

nennen [nˈænən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé genannt) » transitiv 1. DE nennen [einen Namen
geben] • FR appeler [donner un nom à] • EN to call [to
name] • PT chamar [dar um nome a] Beispill wéi wëlls

de däin Hond nennen? 2. DE nennen [bezeichnen, beti-
teln] • FR appeler, qualifier (de) • EN to call [to describe
as] • PT chamar, denominar Beispiller wéi nennt een dat

Déngen do?; wat geet dech un, mech en Iesel ze

nennen?; nenn d'Kand mam Numm! ëgs [schwätz ri-

ichteraus!] 3. DE nennen, erwähnen • FR mentionner • EN

to name, to mention • PT mencionar Beispiller ech sinn

enttäuscht, datt ech an senger Ried net genannt gouf;

den Direkter huet sech iwwer seng Mataarbechter

geiergert, ouni een (mam Numm) ze nennen 4. DE nen-
nen [aufzählen] • FR citer [énumérer] • EN to name [to
list] • PT citar [enumerar] Beispill nenn mer emol fënnef

Uertschafte mat méi ewéi 5000 Awunner! 5. DE ernen-
nen (zu) • FR nommer [désigner, choisir] • EN to appoint •

PT nomear [designar, escolher] Beispill de President gëtt

fir eng Period vu sechs Joer genannt » reflexiv 6. DE

sich nennen [sich anmaßen zu sein] • FR se qualifier de,

prétendre être • EN to call oneself [to claim to be] • PT

chamar-se (a si mesmo), denominar-se Beispill an esou

een nennt sech e Spezialist! 7. DE sich nennen, bezeich-
net werden als • FR s'appeler [être qualifié de] • EN to be
called [to be termed, to be described as] • PT chamar-se
[ser qualificado de] Beispill esou en Handel nennt sech

bei eis eng Gaunerei!

nennenswäert [nˈænənsvɛːɐ̯t] Adjektiv DE nennens-
wert • FR notable, significatif <Adverb de manière significa-

tive> • EN notable, noteworthy <Adverb notably> • PT notá-
vel, significativo <Adverb significativamente> Beispiller bis

elo gëtt et keng nennenswäert Ännerungen am Pro-

gramm; dëst Joer ass meng Pai net nennenswäert

gehéicht ginn

i Variant: nenneswäert

Nenner [nˈænɐ] Maskulinum (Pluriel Nenneren) DE

Nenner • FR dénominateur • EN denominator • PT deno-
minador Beispiller fir d'Bréch ze addéieren, muss de

fir d'éischt de gemeinsamen Nenner fannen; et ass

schwéier, eis Pläng op een Nenner ze bréngen [et ass

schwéier, eng gemeinsam Grondlag fir eis Pläng ze

fannen]

nenneswäert [nˈænəsvɛːɐ̯t] Adjektiv - Variant vun

↗nennenswäert

Neodym [nˈeːodim] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Neodym [chemisches Element] • FR néodyme [élé-
ment chimique] • EN neodymium [chemical element] •

PT neodímio [elemento químico] Beispill d'Element

Neodym gehéiert zum Grupp vun de Lanthanoiden

Neologismus [neoloʒˈismus] Maskulinum (Pluriel

Neologismen / Neologismussen) DE Neologismus • FR

néologisme • EN neologism • PT neologismo Beispill all

Joer kommen eng Rëtsch Neologismen am Diction-

naire bäi

Neon [nˈeːɔ̃ː] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE Ne-
on [chemisches Element] • FR néon [élément chimique] •

EN neon [chemical element] • PT néon [elemento químico]

Beispill d'Element Neon gehéiert zum Grupp vun den

Eedelgasen

Neonsluucht [neːɔ̃ːslˈuːχt] Femininum (Pluriel

Neonsluuchten) DE Neonlampe • FR (lampe au) néon •

EN neon lamp • PT lâmpada de néon Beispill um Plaffong

hänkt eng Neonsluucht

Neonstüb [neːɔ̃ːstˈyːp] Maskulinum (Pluriel Neon-

stüben) DE Neonröhre, Leuchtstoffröhre • FR tube (au)
néon • EN neon tube • PT tubo de néon Beispiller am

Jongevestiär muss en Neonstüb ersat ginn; ech fan-

nen d'Liicht vun den Neonstüben onnatierlech

Nepal [nˈeːpaːl] Eegennumm, Maskulinum DE Nepal •

FR Népal • EN Nepal • PT Nepal Beispiller ech war schonn

dräimol am Nepal; ech fueren d'nächst Woch an den

Nepal; ech kommen aus dem Nepal

i männlech Persoun: ↗Nepalees weiblech Persoun:

↗Nepaleesin Adjektiv: ↗nepaleesesch Haaptstad: ↗Kathman-

du

Nepalees [nepɑlˈeːs] Maskulinum (Pluriel

Nepaleesen) DE Nepalese • FR Népalais • EN Nepalese •

PT nepalês Beispill mäi beschte Frënd ass Nepalees

nepaleesesch [nepɑlˈeːzəʃ] Adjektiv DE nepalesisch
• FR népalais • EN Nepalese • PT nepalês Beispill op eiser

Rees hu mir déi nepaleesesch Kultur kenne geléiert

Nepaleesin [nepɑlˈeːzin] Femininum (Pluriel

Nepaleesinnen) DE Nepalesin • FR Népalaise • EN

Nepalese • PT nepalesa Beispill meng bescht Frëndin

ass Nepaleesin

Nephrolog [nefʀolˈoːk] Maskulinum (Pluriel

Nephrologen) DE Nephrologe • FR néphrologue • EN

Néngsen Nephrolog
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nephrologist • PT nefrologista Beispill en Nephrolog ass

zoustänneg fir all Krankheeten, déi mat den Nieren ze

dinn hunn

i Weiblech Form: ↗Nephrologin

nephrologesch [nefʀolˈoːɡəʃ] Adjektiv DE nephrolo-
gisch • FR néphrologique • EN nephrological • PT nefro-
lógico Beispill dëst Medikament ass um neisten

nephrologesche Wëssensstand

Nephrologie [nefʀoloʒˈiː] Femininum 1. (kee Pluriel)

DE Nephrologie [Fachgebiet] • FR néphrologie [spécialité
médicale] • EN nephrology [branch of medicine] • PT ne-
frologia [especialidade médica] Beispill d'Nephrologie

behandelt all Problem, dee mat den Nieren ze doen

huet 2. (Pluriel Nephrologien) DE Nephrologie [Abtei-
lung] • FR service de néphrologie • EN nephrology [hospi-
tal department] • PT serviço de nefrologia Beispill d'Pa-

tientin gouf an d'Nephrologie vum Universitéitsspidol

iwwerwisen

Nephrologin [nefʀolˈoːɡin] Femininum (Pluriel

Nephrologinnen) DE Nephrologin • FR néphrologue
[femme] • EN nephrologin [female] • PT nefrologista [mu-
lher] Beispill meng Hausdoktesch huet mech bei eng

Nephrologin geschéckt, fir meng Nieren ënnersichen

ze loossen

i Männlech Form: ↗Nephrolog

Neptun Eegennumm (kee Pluriel) 1. DE Neptun [Pla-
net] • FR Neptune [planète] Beispill den Neptun ass dee

Planéit, deen am wäitste vun der Sonn ewech ass 2.

DE Neptun [Gottheit] • FR Neptune [dieu de la mythologie]

Beispill an der réimescher Mythologie ass den Neptun

de Gott vun de Flëss an de Mierer

Neptunium [neptˈuːniu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Neptunium [chemisches Element] • FR neptu-
nium [élément chimique] • EN neptunium [chemical el-
ement] • PT neptúnio [elemento químico] Beispill d'Ele-

ment Neptunium gehéiert zum Grupp vun den Acti-

noiden

nërdlech [nˈəʀdləɕ] Adjektiv DE nördlich • FR (du) nord,

septentrional • EN northern • PT (do) norte, setentrional
Beispill de Wand bléist aus nërdlecher Richtung

nërdlech vun [nˈəʀdləɕfun] Prepositioun » mam Da-

tiv DE nördlich (von) • FR au nord de • EN north of • PT a nor-
te de Beispill hiert Weekendhaische läit nërdlech vun

der Stad

Nerv [nɛʀf] Maskulinum (Pluriel Nerven) DE Nerv [des
Nervensystems] • FR nerf [filament nerveux] • EN nerve •

PT nervo Beispiller hatt huet schrecklech Péng, well et

en Nerv am Réck gequëtscht huet; hien huet Ner-

ven ewéi (getrëtzten) Tramsschinnen! ëgs [hien ass

net aus der Rou ze bréngen]; ech si mat den Nerven

um Enn! ëgs [ech sinn extreem nervös]; dee Kaméidi

geet mir op d'Nerven! ëgs [dee Kaméidi mécht mech

nervös]; du kaschts mech de leschten Nerv! ëgs [du

dees mech verzweiwelen!]; de Mann huet d'Nerve

verluer [de Mann hat sech vun elauter Nervositéit net

méi ënner Kontroll]; als Politiker däerf ee keng

schwaach Nerven hunn ëgs [als Politiker däerf een

sech net einfach aus der Rou brénge loossen]

nerveg [nˈɛʀvəɕ] Adjektiv DE nervig [störend] • FR éner-
vant, insupportable, agaçant • EN irritating • PT enervan-
te, irritante, chato Beispiller maach endlech déi nerveg

Musek do aus!; eisen Noper huet schrecklech nerveg

Kanner

nerven [nˈɛʀvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé genervt) » transitiv ëgs DE nerven • FR agacer,
casser les pieds à • EN to bug, to get on one's nerves
• PT enervar, irritar Beispiller mir mussen d'Jarnéieren

onbedéngt uelegen, dat Gequiitschs vun der Dier

nervt; du nervs mech mat dengem Gestëppels!

Nervenzesummebroch [nˈɛʀvəntsəzuməbʀoχ]
Maskulinum (Pluriel Nervenzesummebréch) DE Ner-
venzusammenbruch • FR dépression nerveuse • EN ner-
vous breakdown • PT esgotamento nervoso Beispill kuerz

no deem schlëmme Sträit krut ech en Nervenzesum-

mebroch

Nervesee [nˈɛʀvəzeː] Femininum (Pluriel

Nerveseeën) ëgs DE Nervensäge • FR casse-pied • EN

pain in the neck • PT chato, melga [pessoa] Beispill meng

kleng Schwëster ass eng richteg Nervesee Synonym

See

Nervesystem [nˈɛʀvəsisteːm] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Nervensystem • FR système nerveux • EN ner-
vous system • PT sistema nervoso Beispill MS ass eng

chronesch Entzündung vum Nervesystem

nervlech [nˈɛʀfləɕ] Adjektiv DE nervlich • FR nerveux
[qui concerne les nerfs, l'équilibre mental] <Adverb ner-
veusement> • EN nervous [of the nerves] <Adverb nervous-
ly> • PT nervoso [relativo aos nervos, ao equilíbrio mental]
<Adverb do ponto de vista nervoso> Beispiller déi quoke-

leg Situatioun ass eng nervlech Belaaschtung fir

mech; ech halen dat nervlech net aus

nervös [nɛʀvˈøːs] Adjektiv DE nervös • FR nerveux [irri-
table, agité] <Adverb nerveusement> • EN nervous [tense,
jittery] <Adverb nervously> • PT nervoso [irritável, agitado]

<Adverb nervosamente> Beispiller mäi Kolleeg ass e ganz

nervöse Mënsch; hien huet nervös un de Fangerneel

geknat; de Patient war därmoossen nervös, datt den

Dokter him e Berouegungsmëttel huet misse

sprëtzen

Nervositéit [nɛʀvoːzitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel)

DE Nervosität • FR nervosité • EN nervousness, tension • PT

nervosismo Beispiller vun elauter Nervositéit konnt ech

net schlofen; iergendwann ass der Patientin hir aus-

gepräägt Nervositéit ëmgeschloen a Panikattacken

Nësschen [nˈəsjən] Femininum (Pluriel Nëssercher)

- Diminutivform vun ↗Noss

Nëssert [nˈəsɐt] Maskulinum (Pluriel Nësserten) DE

Walnussbaum • FR noyer [arbre] • EN walnut tree • PT no-
gueira [árvore] Beispill mir hunn en décken Nëssert an

eisem Gaart

Nëssknacker [nˈəsknɑkɐ] Maskulinum (Pluriel

Nëssknacker) Nucifraga caryocatactes DE Tannenhä-
her • FR cassenoix moucheté • EN spotted nutcracker • PT

quebra-nozes Beispill wéi laang bréien d'Nëssknacker?

net [nət] Partikel DE nicht • FR ne ... pas, pas • EN not •

PT não, nem Beispiller den Donst zitt net of, well de Fil-

ter vun der Hott verknascht ass; et ass net ganz onge-

nephrologesch net
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féierlech, fir an de Floss schwammen ze goen; net

all Wäin ass gutt, fir Fleesch anzebeezen; mäi léiwe

Monsieur, esou (geet dat) net!; hat hien net gesot, hie

bléif doheem? [esouwäit ech weess, wollt hien do-

heembleiwen]

netbestuet Adjektiv DE unverheiratet, ledig • FR non
marié, célibataire • PT não casado, solteiro Beispill

bestuete Leit falen an eng aner Steierklass ewéi déi

netbestueten Synonymmen celibataire, onbestuet

net bestuet Adjektiv - Variant vun ↗netbestuet

netbinär Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

net binär Adjektiv - Variant vun ↗netbinär

netëffentlech [nədˈəfəntləɕ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

net ëffentlech Adjektiv - Variant vun ↗netëffentlech

Netlëtzebuerger [nˈətlətsəbuːɐ̯jɐ] Maskulinum

(Pluriel Netlëtzebuerger)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Weiblech Form: ↗Netlëtzebuergerin

Net-Lëtzebuerger Maskulinum (Pluriel Net-Lëtze-

buerger) - Variant vun ↗Netlëtzebuerger

Netlëtzebuergerin [nˈətlətsəbuːɐ̯jəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Netlëtzebuergerinnen)

i Männlech Form: ↗Netlëtzebuerger

Net-Lëtzebuergerin Femininum (Pluriel Net-Lëtze-

buergerinnen) - Variant vun ↗Netlëtzebuergerin

Netmetall [nˈətmeːtɑl] Maskulinum (Pluriel Net-

metaller) Chimie DE Nichtmetall • FR non-métal • EN non-
metal • PT não metal Beispill zum Grupp vun den Net-

metaller gehéieren de Waasserstoff, de Kuelestoff, de

Stéckstoff, de Sauerstoff, de Phosphor, de Schwiewel,

an de Selen

netstationär [nˈətʃtɑtsio̯nɛːʀ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

net stationär Adjektiv - Variant vun ↗netstationär

Nëttel [nˈətəl] Eegennumm DE Nittel • FR Nittel • EN Nit-
tel • PT Nittel Beispiller ech wunnen zu Nëttel; fiert dëse

Bus op Nëttel?

netto [nˈætoː] Adverb DE netto • FR net [après déduc-
tion] • EN net [after deductions] • PT líquido [depois de de-
dução] Beispiller ech verdéngen 3000 Euro netto; och

wa 500 Gramm op der Béchs steet, sinn netto nëm-

men 350 Gramm dran; dat kascht netto 350 Euro

Netto Maskulinum (Pluriel Nettoen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Nettogewiicht [nˈætoːɡəviːɕt] Neutrum (kee

Pluriel) DE Nettogewicht • FR poids net • EN net weight •

PT peso líquido Beispill d'Nettogewiicht steet normaler-

weis um Emballage

net vun ongeféier [nˈətfunonɡəfˈɜɪɐ] Adverb DE

nicht von ungefähr • FR non sans raison • EN not without

good reason • PT não sem razão Beispiller dat ass net

vun ongeféier geschitt!; et ass net vun ongeféier, datt

ech an där Kéier ëmmer lues maachen!

Netz [næts] Neutrum (Pluriel Netzer) 1. DE Netz [Fang-
netz] • FR filet [de capture] • EN net [for catching] • PT rede
[de pesca, de caça] Beispiller haut sinn net vill Fësch an

d'Netz gaangen; d'Spann huet schonn e puer Méck-

en an hirem Netz gefaangen; de Brigang ass der Po-

lice an d'Netz gaangen ëgs [de Brigang konnt vun

der Police verhaft ginn] 2. DE Netz [im Ballsport] • FR fi-
let(s) [accessoire de sport] • EN net [sports accessory] •

PT rede [acessório de desporto] Beispiller am entschee-

dende Moment huet den Tennisspiller de Ball riicht

an d'Netz gesat; duerch eng fantastesch Parad konnt

de Golkipp verhënneren, datt de Ball an d'Netz gaan-

gen ass 3. DE Netz [Stromnetz, Telefonnetz] • FR réseau
[électrique, téléphonique] • EN grid, network [electricity,
telephone] • PT rede [elétrica, telefónica] Beispiller

d'nächst Joer soll dat aalt Kraaftwierk vum Netz

geholl ginn; haut geet den Telefon net an eiser

Strooss, well um Netz geschafft gëtt; ech hu mat

mengem Handy hei keen Netz [ech hu mat mengem

Handy hei keen Empfang] Synonym Reseau

nëtzen [nˈətsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé genëtzt) - Variant vun ↗notzen

Netzhaut [nˈætshɑʊt] Femininum (Pluriel Netzhait)

DE Netzhaut • FR rétine • EN retina • PT retina Beispill e Lach

an der Netzhaut léisst sech heefeg laseren an deem-

no effektiv behandelen

Netzhautofléisung [nˈætshɑʊtoːflɜɪzuŋ] Femi-

ninum (Pluriel Netzhautofléisungen) DE Netzhautablö-
sung • FR décollement de la rétine • EN detachment of the
retina • PT descolamento da retina Beispill gëtt eng Net-

zhautofléisung net direkt behandelt, riskéiert de Pa-

tient, blann ze ginn

nëtzlech [nˈətsləɕ] Adjektiv DE nützlich • FR utile • EN

useful • PT útil Beispiller meng Mamm huet mer e puer

nëtzlech Rotschléi mat op de Wee ginn; amplaz aus

der Fënster ze kucken, kéints de dech emol nëtzlech

maachen!

Nëtzlechkeet [nˈətsləɕkeːt] Femininum (kee Pluriel)

DE Nützlichkeit • FR utilité • EN usefulness • PT utilidade
Beispill d'Nëtzlechkeet vun där Aktioun ass net be-

wisen

Netzwierk [nˈætsviːɐ̯k] Neutrum (Pluriel Netzwierk-

er) 1. DE Netzwerk [von Personen, von Institutionen] •

FR réseau [de personnes, d'institutions] • EN network [of
people, of institutions] • PT rede [de pessoas, de institui-
ções] Beispiller e ganzt Netzwierk vu Wëssenschaftler

schafft gemeinsam u Léisunge fir de Klimawandel;

ouni hiert politescht Netzwierk hätt si net esou séier

Karriär gemaach; bei enger Katastroph kann op e

ganzt Netzwierk vun Hëllefsorganisatiounen zeréck-

gegraff ginn Synonym Reseau 2. soziaalt Netzwierk DE

soziales Netzwerk [im Internet] • FR réseau social [sur In-
ternet] • EN social network [on the Internet] • PT rede soci-
al [na Internet] Beispill d'Kanner solle ganz fréi léieren,

wéi een sech sécher op de sozialen Netzwierker ver-

hält 3. DE Netzwerk, Computernetzwerk • FR réseau (in-
formatique) • EN network, computer network • PT rede (in-
formática) Beispill duerch eng informatesch Attack ass

netbestuet Netzwierk
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eist ganzt Netzwierk zesummegebrach Synonym Re-

seau

Neurochirurg [nˈɔɪʀoɕiʀuʀɕ] Maskulinum (Pluriel

Neurochirurgen) DE Neurochirurg • FR neurochirurgien •

EN neurosurgeon • PT neurocirurgião Beispill den Neu-

rochirurg war meng Rettung, wéi ech en Nerv am

Réckstrang gequëtscht hat

i Weiblech Form: ↗Neurochirurgin

neurochirurgesch [nˈɔɪʀoɕiʀuʀɡəʃ] Adjektiv DE

neurochirurgisch • FR neurochirurgical • EN neurosurgical
• PT neurocirúrgico Beispill eng neurochirurgesch Oper-

atioun ass ëmmer nach mat ville Risike verbonnen

Neurochirurgie [nɔɪʀoɕiʀuʀʑˈiː] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Neurochirurgie [Fachgebiet] • FR neurochirur-
gie [spécialité médicale] • EN neurosurgery [branch of
medicine] • PT neurocirurgia [especialidade médica]

Beispill d'Neurochirurgie huet vill technesch

Méiglechkeeten, fir Operatiounen um Kapp oder un

der Wirbelsail duerchzeféieren 2. (Pluriel Neu-

rochirurgien) DE Neurochirurgie [Abteilung] • FR service
de neurochirurgie • EN neurosurgery [hospital depart-
ment] • PT serviço de neurocirurgia Beispill am neie Spi-

dol läit d'Neurochirurgie um zweete Stack

Neurochirurgin [nˈɔɪʀoɕiʀuʀʑin] Femininum

(Pluriel Neurochirurginnen) DE Neurochirurgin • FR neu-
rochirurgienne • EN neurosurgeon [female] • PT neuro-
cirurgiã Beispill meng Neurochirurgin huet den Nerv

fonnt, dee fir meng Péng verantwortlech ass

i Männlech Form: ↗Neurochirurg

Neuro-Covid Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Neuro-COV ID Maskulinum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Neuro-Covid

Neurodermitis [nɔɪʀodɛʀmˈitis] Femininum (kee

Pluriel) DE Neurodermitis • FR névrodermite • EN neuro-
dermatitis • PT neurodermatite Beispill Neurodermitis

ass eng Hauterkrankung mat staarkem Bass, déi

schubaarteg optrëtt

Neurolog [nɔɪʀolˈoːk] Maskulinum (Pluriel Neurolo-

gen) DE Neurologe • FR neurologue • EN neurologist • PT

neurologista Beispill well ech dacks Kappwéi hunn,

huelen ech mer e Rendez-vous beim Neurolog

i Weiblech Form: ↗Neurologin

neurologesch [nɔɪʀolˈoːɡəʃ] Adjektiv DE neurolo-
gisch • FR neurologique • EN neurologic, neurological •

PT neurológico Beispill wéinst enger neurologescher

Krankheet kann hien net däitlech artikuléieren

Neurologie [nɔɪʀoloʒˈiː] Femininum 1. (kee Pluriel)

DE Neurologie [Fachgebiet] • FR neurologie [spécialité
médicale] • EN neurology [branch of medicine] • PT neu-
rologia [especialidade médica] Beispill meng Kusin

huet eng Spezialisatioun an der Neurologie 2. (Pluriel

Neurologien) DE Neurologie [Abteilung] • FR service de
neurologie • EN neurology [hospital department] • PT ser-
viço de neurologia Beispill no sengem Hiereschlag

louch mäi Papp laang an der Neurologie

Neurologin [nɔɪʀolˈoːɡin] Femininum (Pluriel Neu-

rologinnen) DE Neurologin • FR neurologue [femme] • EN

neurologist [female] • PT neurologista [mulher] Beispill

fir nervlech Ursaachen auszeschléissen, huet mäin

Hausdokter mech bei eng Neurologin geschéckt

i Männlech Form: ↗Neurolog

neuromuskulär [nɔɪʀomuskulˈɛːɐ̯] Adjektiv DE neu-
romuskulär • FR neuromusculaire • EN neuromuscular •

PT neuromuscular Beispill eis Associatioun ënnerstëtzt

d'Fuerschung iwwer neuromuskulär Krankheeten

neuropsychiatresch [nɔɪʀopsiki ̯̍ aːtʀəʃ] Adjektiv DE

neuropsychiatrisch • FR neuropsychiatrique • EN neu-
ropsychiatric • PT neuropsiquiátrico Beispill schonn ier

en dement war, hat de Patient ëmmer erëm neu-

ropsychiatresch Problemer

Neuropsychiatrie [nɔɪʀopsikiɑ̯tʀˈiː] Femininum 1.

(kee Pluriel) DE Neuropsychiatrie [Fachgebiet] • FR neu-
ropsychiatrie [spécialité médicale] • EN neuropsychiatry
[branch of medicine] • PT neuropsiquiatria [especialida-
de médica] Beispill d'Neuropsychiatrie befaasst sech

mat psycheschen an neurologesche Symptomer vu

Krankheeten 2. (Pluriel Neuropsychiatrien) DE Neuro-
psychiatrie [Abteilung] • FR service de neuropsychiatrie
• EN neuropsychiatry [hospital department] • PT serviço
de neuropsiquiatria Beispill am neie Spidol läit d'Neu-

ropsychiatrie um drëtte Stack

Neuros [nɔɪʀˈoːs] Femininum (Pluriel Neurosen) DE

Neurose • FR névrose • EN neurosis • PT neurose Beispill

Stress an Iwwerbelaaschtung kënnen zu enger Neu-

ros féieren

neurotesch [nɔɪʀˈoːtəʃ] Adjektiv DE neurotisch • FR né-
vrosé, névrotique • EN neurotic • PT neurótico Beispill neu-

rotesch Stéierungen hu keng physesch Ursaach, déi

ee ka feststellen

Neurotiker [nɔɪʀˈoːtikɐ] Maskulinum (Pluriel Neu-

rotiker) DE Neurotiker • FR névrosé • EN neurotic • PT neu-
rótico Beispill de Spektrum vu psychesche Stéierun-

gen, déi en Neurotiker kann hunn, ass immens grouss

i Weiblech Form: ↗Neurotikerin

Neurotikerin [nɔɪʀoːtikəʀin] Femininum (Pluriel

Neurotikerinnen) DE Neurotikerin • FR névrosée • EN neu-
rotic [female] • PT neurótica Beispill d'Behuele vun där

Damm, déi iwwer eis wunnt, deit drop hin, datt se

Neurotikerin ass

i Männlech Form: ↗Neurotiker

Neuseeland [nɔɪzˈeːlɑnt] Eegennumm, Neutrum DE

Neuseeland • FR Nouvelle-Zélande • EN New Zealand •

PT Nova Zelândia Beispiller ech war schonn dräimol an

Neuseeland; ech fueren d'nächst Woch an Neusee-

land; ech kommen aus Neuseeland

i Variant: Neiséiland

i männlech Persoun: ↗Neuseelänner weiblech Persoun:

↗Neuseelännerin Adjektiv: ↗neuseelännesch Haaptstad:

↗Wellington

Neuseeland-Dollar Maskulinum (Pluriel Neusee-

land-Dollar / Neuseeland-Dollaren) DE Neuseeland-
Dollar • FR dollar néo-zélandais • PT dólar neozelandês
Beispiller an Neuseeland gëtt mat Neuseeland-Dollar

Neurochirurg Neuseeland-Dollar
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bezuelt; mat wéi vill Neuseeland-Dollar muss ee fir

eng Nuecht am Hotel rechnen?; hues de nach e puer

Neuseeland-Dollaren am Portmonni?

i Neuseeland-Dollar gëtt mat NZD oder mat NZ$ ofgekierzt.

i Variant: Neiséiland-Dollar

Neuseelänner [nɔɪzˈeːlænɐ] Maskulinum (Pluriel

Neuseelänner) DE Neuseeländer • FR Néo-zélandais • EN

New Zealander • PT neozelandês Beispill mäi beschte

Frënd ass Neuseelänner

i Variant: Neiséilänner

Neuseelännerin [nɔɪzˈeːlænəʀin] Femininum

(Pluriel Neuseelännerinnen) DE Neuseeländerin • FR

Néo-zélandaise • EN New Zealander • PT neozelandesa
Beispill meng bescht Frëndin ass Neuseelännerin

i Variant: Neiséilännerin

neuseelännesch [nɔɪzˈeːlænəʃ] Adjektiv DE neusee-
ländisch • FR néo-zélandais • EN New Zealand • PT neo-
zelandês Beispill op eiser Rees hu mir déi neuseelän-

nesch Kultur kenne geléiert

i Variant: neiséilännesch

neutral [nɔɪtʀˈaːl] Adjektiv 1. DE neutral [unauffällig] •

FR neutre [discret] • EN neutral [unobtrusive] • PT neutro
[discreto] Beispill d'Fassad vum neie Kulturzentrum ass

an neutrale Faarwe gehalen 2. DE neutral [unparteiisch]

• FR neutre [impartial] <Adverb de manière neutre> • EN

neutral [impartial] <Adverb neutrally> • PT neutro [impar-
cial] <Adverb de uma forma neutra> Beispill den Arbitter

huet sech am leschte Match net ganz neutral ver-

halen 3. DE neutral [politisch unbeteiligt] • FR neutre [non-
engagé] • EN neutral [politically impartial] • PT neutro
[não alinhado] Beispill d'Regierung huet decidéiert, an

dësem Konflikt neutral ze bleiwen

neutraliséieren [nɔɪtʀɑlizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé neutraliséiert) »

transitiv 1. DE ausschalten, außer Gefecht setzen • FR neu-
traliser [maîtriser, empêcher d'agir] • EN to overpower • PT

neutralizar [impedir de agir] Beispill eng Spezialunitéit

vun der Police huet den Entféierer neutraliséiert 2. DE

neutralisieren [aufheben, abschwächen] • FR neutraliser
[atténuer l'effet de] • EN to neutralize [to make ineffective]

• PT neutralizar [atenuar o efeito de] Beispill den Alko-

hol kann d'Wierkung vun dësem Medikament neu-

traliséieren

Neutralitéit [nɔɪtʀɑlitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) 1.

DE Neutralität [unparteiische Haltung] • FR neutralité [im-
partialité] • EN neutrality [impartiality] • PT neutralidade
[imparcialidade] Beispill d'Neutralitéit vun der Kontrol-

lkommissioun gouf vum Journalist a Fro gestallt 2. DE

Neutralität [im Völkerrecht] • FR neutralité [en droit inter-
national] • EN neutrality [in international law] • PT neutra-
lidade [em direito internacional] Beispill wéinst senger

Neutralitéit kann d'Land dem militäresche Pakt net

bäitrieden

Neutrum Maskulinum (Pluriel Neutrumen / Neutra)

DE Neutrum [sächliche Form eines Wortes] • FR neutre
[genre grammatical] • PT neutro [género gramatical]
Beispiller den Neutrum ass e grammatescht

Geschlecht; ass dëst Wuert en Neutrum oder e Mas-

culin?

Neuvième [nˈœviæ̯m] Femininum (Pluriel Neuviè-

men) DE [Definitioun] neunte Klasse im Luxemburger Schul-
system [technischer Sekundarunterricht bis 2018] • FR [De-

finitioun] neuvième année d'études dans l'enseignement
luxembourgeois [enseignement secondaire technique
jusqu'en 2018] • EN [Definitioun] year nine of the school sys-
tem in Luxembourg [technical secondary education un-
til 2017-2018] • PT [Definitioun] nono ano de escolaridade
no sistema de ensino luxemburguês [ensino secundário
técnico até o ano letivo de 2017/2018] Beispiller op Neu-

vième hat ech eng ganz engagéiert Mathésproff; bei

eis am Lycée gouf et sechs Neuvièmen

Neveu [nˈəvøː] Maskulinum (Pluriel Neveuen) DE Nef-
fe • FR neveu • EN nephew • PT sobrinho Beispill de Monni

huet sengem Neveu telefonéiert, fir him ze grat-

uléieren

i Variant: Nëwwi

New Delhi Eegennumm DE Neu-Delhi • FR New Delhi •

PT Nova Déli Beispill New Delhi ass d'Haaptstad vun In-

dien

i Variant: Nei-Delhi

News Femininum (Pluriel News / Newssen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Newsletter [njˈuːslætɐ] Femininum (Pluriel

Newsletteren) DE Newsletter • FR newsletter • PT news-
letter, boletim (informativo) Beispill ech hu mech op

d'Newsletter vum Dictionnaire abonéiert

Nëwwi [nˈəviː] Maskulinum (Pluriel Nëwwien) - Vari-

ant vun ↗Neveu

Ngerulmud Eegennumm DE Ngerulmud • FR Ngerul-
mud • PT Ngerulmud Beispill Ngerulmud ass d'Haapt-

stad vu Palau

ni [niː] Adverb 1. DE nie • FR ne ... jamais • EN never • PT

nunca, jamais Beispill esou eng bëlleg Ausried hunn

ech nach ni héieren Synonym nimools 2. DE nie und nim-
mer • FR jamais de la vie • EN never ever • PT de modo al-
gum Beispill dat ass ni wouer! Synonymmen nimools, op

kee Fall

Niamey Eegennumm DE Niamey • FR Niamey • PT Nia-
mei Beispill Niamey ass d'Haaptstad vum Niger

Nicaragua [nikɑʀˈaːɡuaː] Eegennumm, Neutrum DE

Nicaragua • FR Nicaragua • EN Nicaragua • PT Nicarágua
Beispiller ech war schonn dräimol an Nicaragua; ech

fueren d'nächst Woch an Nicaragua; ech kommen

aus Nicaragua

i männlech Persoun: ↗Nicaraguaner weiblech Persoun:

↗Nicaraguanerin Adjektiv: ↗nicaraguanesch Haaptstad: ↗Man-

agua

Nicaraguaner [nikɑʀɑɡwˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel

Nicaraguaner) DE Nicaraguaner • FR Nicaraguayen • EN

Nicaraguan • PT nicaraguense Beispill mäi beschte

Frënd ass Nicaraguaner

Nicaraguanerin [nikɑʀaːɡwˈaːnəʀin] Femininum

(Pluriel Nicaraguanerinnen) DE Nicaraguanerin • FR Ni-
caraguayenne • EN Nicaraguan [female] • PT nicara-
guense Beispill meng bescht Frëndin ass

Nicaraguanerin

Neuseelänner Nicaraguanerin
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nicaraguanesch [nikɑʀɑɡwˈaːnəʃ] Adjektiv DE nica-
raguanisch • FR nicaraguayen • EN Nicaraguan • PT ni-
caraguense Beispill op eiser Rees hu mir déi

nicaraguanesch Kultur kenne geléiert

nice Adjektiv ëgs DE nice • FR sympa, chouette • EN nice
• PT nice, porreiro, fixe Beispiller d'Party gëschter war

zimmlech nice!; wat hues du en nicë Vëlo!; deng Zalot

gesäit zwar nice aus, hues de déi selwer gemaach?

Nickelallergie [nˈikəlɑlɛʀʒiː] Femininum (kee

Pluriel) DE Nickelallergie • FR allergie au nickel • EN nickel
allergy • PT alergia ao níquel Beispill well ech eng Nick-

elallergie hunn, verdroen ech vill onecht Bijouen net

Niddelchen [nˈidəlɕən] Femininum (Pluriel Nid-

delcher) - Diminutivform vun ↗Nuddel

Nidderaanwen [nidəʀˈaːnvən] Eegennumm DE Nie-
deranwen • FR Niederanven • EN Niederanven • PT Nie-
deranven Beispiller ech wunnen zu Nidderaanwen; fiert

dëse Bus op Nidderaanwen?

Nidderälter [nidəʀˈæltɐ] Eegennumm DE Niederelter
• FR Autelbas • EN Autelbas • PT Autelbas Beispiller ech

wunnen zu Nidderälter; fiert dëse Bus op Nidderäl-

ter?

nidderbrennen [nˈidɐbʀænən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé niddergebrannt) » transitiv 1. DE

niederbrennen • FR réduire en cendres • EN to burn down •

PT reduzir a cinzas Beispill d'Terroristen hunn dat ganzt

Duerf niddergebrannt » intransitiv 2. DE niederbrennen •

FR se réduire en cendres • EN to burn down • PT queimar
completamente, reduzir-se a cinzas Beispill wann

d'Pompjeeën net geschwë kommen, brennt d'Haus

bis op e puer Maueren nidder

i Variant: néierbrennen

Nidderdonwen [nidɐdˈonvən] Eegennumm DE Nie-
derdonven • FR Niederdonven • EN Niederdonven • PT Ni-
ederdonven Beispiller ech wunnen zu Nidderdonwen;

fiert dëse Bus op Nidderdonwen?

i Lokalvariant: Donwen

nidderdrécken [nˈidɐdʀekən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé niddergedréckt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: néierdrécken

niddereg [nˈidəʀəɕ] Adjektiv 1. DE niedrig [von gerin-
ger Höhe] • FR bas [de faible hauteur] • EN low [of low
height] • PT baixo [de pouca altura] Beispill deen Dësch

ass ze niddereg, fir drop z'iessen 2. DE niedrig, tief [in
geringer Höhe] • FR bas [à faible hauteur] • EN low [at a
low height] • PT baixo [a pouca altura] Beispiller an den

ale Bauerenhaiser sinn d'Plaffonge gewéinlech méi

niddereg; de Fliger flitt niddereg iwwer d'Haiser Syn-

onym déif 3. DE niedrig, tief, gering • FR bas [peu élevé]

• EN low [amount, temperature] • PT baixo [pouco eleva-
do] Beispiller dëse Mount waren eis Heizkäschten nid-

dereg; esou niddereg Temperature si mir net gewinnt

i Variant: niddreg

Nidderfeelen [nidɐfˈeːlən] Eegennumm DE Nieder-
feulen • FR Niederfeulen • EN Niederfeulen • PT Niederfeu-
len Beispiller ech wunnen zu Nidderfeelen; fiert dëse

Bus op Nidderfeelen?

Niddergang [nˈidɐɡɑŋ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Niedergang, Untergang • FR déclin, décadence • EN de-
cline, fall • PT declínio, decadência Beispill den Doud

vum Kinnek huet den Niddergang vu sengem Räich

agelaut Synonym Ënnergang

i Varianten: Néiergang, Néiergank, Niddergank

Niddergank [nˈidɐɡɑŋk] Maskulinum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Niddergang

niddergeschloen [nˈidɐɡəʃloːən] Adjektiv DE nieder-
geschlagen • FR abattu [découragé] • EN cast down, de-
pressed • PT abatido [desanimado] Beispiller ech si

wéinst där schlechter Noriicht zimmlech nid-

dergeschloen; du wierks ganz niddergeschloen

i „niddergeschloen“ kann och de Participe passé vum Verb ↗nid-

derschloen sinn.

i Variant: néiergeschloen

Nidderglabech [nidɐɡlˈaːbəɕ] Eegennumm DE Nie-
derglabach • FR Niederglabach • EN Niederglabach • PT

Niederglabach Beispiller ech wunnen zu Nidder-

glabech; fiert dëse Bus op Nidderglabech?

Nidderkäerjeng [nidɐkˈɛːɐ̯ʑeŋ] Eegennumm DE Nie-
derkerschen • FR Bascharage • EN Bascharage • PT Bas-
charage Beispiller ech wunnen zu Nidderkäerjeng; fiert

dëse Bus op Nidderkäerjeng?

nidderknéien [nˈidɐknɜɪən] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé niddergeknéit) » reflexiv 1. DE

(sich) niederknien • FR s'agenouiller • EN to kneel down
• PT ajoelhar-se Beispill hien huet sech niddergeknéit,

fir eng Blumm ze fotograféieren ♦ Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé niddergeknéit) » intransitiv 2. DE

niederknien • FR s'agenouiller • EN to kneel down • PT

ajoelhar-se Beispill mir si virun der Muttergottes nid-

dergeknéit an hu gebiet

i Varianten: néierknéien, néierknéien

Nidderkolpech [nidɐkˈolpəɕ] Eegennumm DE Nie-
dercolpach • FR Colpach-Bas • EN Colpach-Bas • PT Col-
pach-Bas Beispiller ech wunnen zu Nidderkolpech;

fiert dëse Bus op Nidderkolpech?

Nidderkuer [nˈidɐkuːɐ̯] Eegennumm DE Niederkorn •

FR Niederkorn • EN Niederkorn • PT Niederkorn Beispiller

ech wunnen zu Nidderkuer; fiert dëse Bus op Nid-

derkuer?

Nidderlag [nˈidɐlaːχ] Femininum (Pluriel Nidderla-

gen) DE Niederlage [Misserfolg] • FR défaite • EN defeat,
failure • PT derrota Beispill mat esou enger haushéijer

Nidderlag hat kee gerechent Synonym Defaite

i Variant: Néierlag

nidderleeën [nˈidɐleːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé niddergeluecht) » transitiv 1. DE nieder-
legen, hinlegen • FR poser, déposer • EN to put down,

to lay down • PT pousar, depor Beispiller esoubal et

geschellt hat, hunn d'Kanner hire Bic niddergeluecht;

d'Buergermeeschtesch leet e Kranz beim Monument

nidder; no laange Verhandlungen hunn déi zwou Ar-

méien d'Waffen niddergeluecht [no laange Verhand-

lungen hunn déi zwou Arméien opgehale mat

nicaraguanesch nidderleeën
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kämpfen] 2. DE niederlegen [beenden, unterbrechen] • FR

se démettre de, abandonner [une fonction], cesser [une
activité] • EN to resign, to vacate • PT demitir-se de, aban-
donar [uma função], parar [uma atividade] Beispiller

den Affekot huet säi Mandat aus perséinleche Grënn

niddergeluecht; aus Protest hunn d'Aarbechter hir

Aarbecht niddergeluecht ëgs [aus Protest hunn d'Aar-

bechter opgehale mat schaffen] 3. DE niederlegen
[schriftlich festhalten] • FR coucher [mettre par écrit] • EN

to put down [in writing] • PT assentar [pôr por escrito]

Beispill déi historesch Anekdot gouf schrëftlech nid-

dergeluecht

i Variant: néierleeën

nidderloossen [nˈidɐloːsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé niddergelooss) » reflexiv 1. DE

sich niederlassen [ansässig werden] • FR s'établir [en un
lieu] • EN to settle [to take up residence, to establish one-
self] • PT fixar-se, estabelecer-se [num local] Beispiller

hien huet sech am Ausland niddergelooss; déi aus-

lännesch Firma huet sech zu Lëtzebuerg nid-

dergelooss Synonym sech etabléieren 2. DE sich nieder-
lassen [sich setzen] • FR se poser, s'installer • EN to alight,
to settle down • PT pousar, instalar-se Beispill d'Spréi-

wen hu sech zu Honnerten an de Wéngerten nid-

dergelooss

i Variant: néierloossen

Nidderpallen [nidɐpˈɑlən] Eegennumm DE Nieder-
pallen • FR Niederpallen • EN Niederpallen • PT Niederpal-
len Beispiller ech wunnen zu Nidderpallen; fiert dëse

Bus op Nidderpallen?

Nidderpallener Millen [nidɐpˈɑlənɐmˈilən] Ee-

gennumm DE Niederpallen-Moulin • FR Niederpallen-
Moulin • EN Niederpallen-Moulin • PT Niederpallen-Mou-
lin Beispiller ech wunnen op der Nidderpallener Millen;

fiert dëse Bus op d'Nidderpallener Millen?

Nidderréideng [nidɐʀˈɜɪdeŋ] Eegennumm DE Ro-
dange-Bas • FR Rodange-Bas • EN Rodange-Bas • PT Ro-
dange-Bas Beispiller ech wunnen zu Nidderréideng;

fiert dëse Bus op Nidderréideng?

Nidderschlag [nˈidɐʃlaːχ] Maskulinum (Pluriel Nid-

derschléi) DE Niederschlag [aus der Atmosphäre] • FR

précipitations (atmosphériques) • EN precipitation [rain-
fall, snowfall] • PT precipitação (atmosférica) Beispiller

am Verglach mat soss hate mer dëst Joer net vill

Nidderschlag; all Wiederstatioun huet eng Anlag, fir

d'Nidderschléi ze moossen

i Variant: Néierschlag

nidderschloen [nˈidɐʃloːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé niddergeschloen) » transitiv 1. DE nie-
derschlagen [zu Boden schlagen] • FR terrasser, frapper
à terre • EN to knock down [a person] • PT derrubar, deitar
ao chão Beispill den Déif huet de Mann nid-

dergeschloen an em de Portmonni ofgeholl 2. DE nie-
derschlagen [unterdrücken] • FR écraser, réprimer (par
la force) • EN to put down, to crush • PT abafar, reprimir
(pela força) Beispill d'Revolt gouf vun der Arméi nid-

dergeschloen » reflexiv 3. DE sich niederschlagen [sich
auswirken] • FR se répercuter • EN to be reflected [to find
expression] • PT repercutir-se Beispill d'Astellung vun de

Leit schléit sech an de Walresultater nidder

i Variant: néierschloen

nidderschreiwen [nˈidɐʃʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé niddergeschriwwen) » transitiv

DE niederschreiben • FR mettre par écrit, consigner • EN

to write down • PT pôr por escrito, consignar Beispill ech

hunn en Tagebuch, an dat ech meng Gedanke

reegelméisseg nidderschreiwen

i Variant: néierschreiwen

niddersetzen [nˈidɐzætsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé niddergesat) » transitiv 1. DE nie-
dersetzen • FR poser (par terre), déposer • EN to put down
[on the ground] • PT pousar (no chão), depor Beispill ier

ech meng Wallisse konnt niddersetzen, sinn d'Kanner

mer schonn ëm den Hals gefall » reflexiv 2. DE sich nie-
dersetzen • FR s'asseoir • EN to sit down • PT sentar-se
Beispill well et mer dronke war, hunn ech mech séier

niddergesat Synonym sech setzen

i Variant: néiersetzen

Nidderter Haff [nˈidɐtɐhˈɑf] Eegennumm DE (Ferme
de) Niedert • FR (Ferme de) Niedert • EN (Ferme de)
Niedert • PT (Ferme de) Niedert Beispiller ech wunnen

um Nidderter Haff; fiert dëse Bus op den Nidderter

Haff?

nidderträchteg [nˈidɐtʀæɕtəɕ] Adjektiv DE nieder-
trächtig • FR malveillant <Adverb de façon malveillante> •

EN malicious, deceitful <Adverb maliciously, deceitfully> •

PT maldoso, malévolo <Adverb maldosamente> Beispiller

esou en nidderträchtegen Hond ewéi s du ass mir

nach net begéint!; hal op, esou nidderträchteg ze

laachen! Synonym gemeng

Nidderträchtegkeet [nˈidɐtʀæɕtəɕkeːt] Femi-

ninum 1. (kee Pluriel) DE Niedertracht, Niederträchtig-
keit [Charakterzug] • FR méchanceté [bassesse] • EN mal-
ice, spitefulness • PT maldade [traço de caráter] Beispill

deng Nidderträchtegkeet kréien ech der och nach

ofgewinnt! 2. (Pluriel Nidderträchtegkeeten) DE Nie-
dertracht, Niederträchtigkeit [Handlung] • FR méchan-
ceté, vacherie [action méchante] • EN perfidy, dirty trick
• PT maldade [ato maldoso] Beispill mat deenen Nid-

derträchtegkeeten hues de dir selwer am meeschte

geschuet

Nidderwampech [nidɐvˈɑmpəɕ] Eegennumm DE

Niederwampach • FR Niederwampach • EN Nieder-
wampach • PT Niederwampach Beispiller ech wunnen

zu Nidderwampech; fiert dëse Bus op Nidder-

wampech?

i Lokalvariant: Nidderwampich

Nidderwämper Halt [nˈidɐvæmpɐhˈɑlt] Eegen-

numm DE Niederwampach-Halte • FR Niederwampach-
Halte • EN Niederwampach-Halte • PT Niederwampach-
Halte Beispiller ech wunnen um Nidderwämper Halt;

fiert dëse Bus op den Nidderwämper Halt?

i Lokalvariant: Nidderwampich-Halt

Nidderwampich [nidɐvˈɑmpiɕ] Eegennumm - Vari-

ant vun ↗Nidderwampech

Nidderwampich-Halt [nidɐvˈɑmpiɕhˈɑlt] Eegen-

numm - Variant vun ↗Nidderwämper Halt

nidderloossen Nidderwampich-Halt
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Nidderwolz [nˈidɐvolts] Eegennumm DE Niederwiltz
• FR Niederwiltz • EN Niederwiltz • PT Niederwiltz Beispiller

ech wunnen zu Nidderwolz; fiert dëse Bus op Nidder-

wolz?

i Lokalvariant: Nidderwooltz

Nidderwooltz [nˈidɐvoːlts] Eegennumm - Variant

vun ↗Nidderwolz

niddreg [nˈidʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗niddereg

nieft [niəft] Prepositioun - Variant vun ↗niewent

nieftenaner [nˈiəvdənaːnɐ] Adverb - Variant vun

↗niewenteneen

nieftenaner [niəvdənˈaːnɐ] Adverb ↗nieft +

↗-enaner

niefteneen [niəvdənˈeːn] Adverb - Variant vun

↗niewenteneen

niefteneen [niəvdənˈeːn] Adverb ↗nieft + ↗-eneen

Nier [niːɐ̯] Femininum (Pluriel Nieren) DE Niere • FR

rein [organe] • EN kidney • PT rim Beispiller wann ech net

genuch Waasser drénken, da kréien ech d'Niere wéi;

no der Gebuert gouf festgestallt, datt dem Puppelche

seng Nieren net richteg schaffen

Nierebecken [nˈiːɐ̯ʀəbækən] Maskulinum (Pluriel

Nierebecken) DE Nierenbecken • FR bassinet [du rein] •

EN kidney pelvis, renal pelvis • PT bacinete [do rim] Beispill

den Nierebecken ass eng Zort Sak bannen an der

Nier, deen den Urin sammelt

Nierebeckenentzündung [nˈiːɐ̯ʀəbækənæntsyn-
duŋ] Femininum (Pluriel Nierebeckenentzündungen)

DE Nierenbeckenentzündung • FR pyélite • EN pyelitis, in-
flammation of the renal pelvis • PT pielite Beispill eng

Nierebeckenentzündung kann eng Komplikatioun bei

enger Blosenentzündung sinn

Nierekollik [nˈiːɐ̯ʀəkolik] Femininum (Pluriel

Nierekolliken) DE Nierenkolik, Harnleiterkolik • FR colique
néphrétique • EN kidney colic, renal colic • PT cólica ne-
frítica Beispill wann en Nieresteen sech am Harnleiter

festsetzt, kann dat eng Nierekollik ausléisen Synonym

Nierekris

Nierekriibs [nˈiːɐ̯ʀəkʀiːps] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Nierenkrebs • FR cancer du rein • EN renal cancer, kid-
ney cancer • PT cancro do rim Beispill et ass erwisen,

datt Männer méi heefeg Nierekriibs kréien ewéi Fraen

Nierekris [nˈiːɐ̯ʀəkʀiːs] Femininum (Pluriel

Nierekrisen) DE Nierenkolik, Harnleiterkolik • FR colique
néphrétique • EN kindney colic, renal colic • PT cólica ne-
frítica Beispill wann en Nieresteen sech am Harnleit-

er festsetzt, kann dat eng Nierekris ausléisen Synonym

Nierekollik

nieren [nˈiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geniert) » transitiv 1. DE stillen [einen Säugling] •

FR allaiter • EN to breastfeed • PT amamentar Beispiller

well hatt laang krank war, konnt et säi Kand net

nieren; hien ass gutt geniert! ëgs [hien ass déck] »

intransitiv 2. DE stillen [einen Säugling] • FR allaiter • EN

to breastfeed • PT amamentar Beispill meng Schwëster

huet laang geniert

Nierentransplantatioun [nˈiːɐ̯ʀəntʀɑnsplɑn-
tɑsiə̯ʊn] Femininum (Pluriel Nierentransplanta-

tiounen) DE Nierentransplantation • FR transplantation
rénale • EN kidney transplantation • PT transplante renal
Beispill an dësem Spidol gëtt et ee Service, dee sech

op Nierentransplantatioune spezialiséiert huet

Nieresteen [nˈiːɐ̯ʀəʃteːn] Maskulinum (Pluriel Nier-

esteng) (meeschtens Pluriel) DE Nierenstein • FR calcul
rénal, calcul urinaire • EN kidney stone, nephrolith • PT

cálculo renal, cálculo urinário Beispill Nieresteng kënne

mat Schallwelle gesprengt ginn

Niereversoen [nˈiːɐ̯ʀəfɐzoːən] Neutrum (kee

Pluriel) DE Nierenversagen • FR insuffisance rénale • EN

kidney failure, renal failure • PT insuficiência renal Beispill

wann en akut Niereversoen direkt behandelt gëtt,

sinn d'Prognose fir de Patient zimmlech gutt

Nieschen [nˈiəsjən] Femininum (Pluriel Niesercher) -

Diminutivform vun ↗Nues

Niess [nˈiəs] Femininum (Pluriel Niessen) DE Nichte •

FR nièce • EN niece • PT sobrinha Beispill d'Tatta huet hir

Niessen op en Iessen invitéiert

niewebäi [niəvəbˈæːɪ] Adverb DE nebenbei [beiläufig]

• FR en passant [incidemment] • EN by the way, inciden-
tally • PT de passagem [por alto] Beispill niewebäi be-

mierkt, ech hunn däi Brudder gëschter doudvoll

gesinn Synonym bäileefeg

Nieweberuff Maskulinum (Pluriel Nieweberuffer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

nieweberufflech [nˈiəvəbəʀufləɕ] Adjektiv DE ne-
benberuflich • FR extraprofessionnel <Adverb à titre d'ac-
tivité annexe> • EN part-time <Adverb as a second job> •

PT secundário, acessório [para além da profissão prin-
cipal] <Adverb a título de atividade acessória> Beispiller

nieweberufflech Aktivitéite ginn dacks méi wichteg

geholl ewéi de Beruff selwer; eis Nopesch ass niewe-

berufflech Fotografin

Niewebeschäftegung [nˈiəvəbəʃæftəʑuŋ] Femi-

ninum (Pluriel Niewebeschäftegungen) DE Nebenbe-
schäftigung • FR occupation annexe • EN sideline, hobby
• PT ocupação secundária Beispill d'Molerei ass fir hien

eng flott Niewebeschäftegung

Niewefach [nˈiəvəfɑχ] Neutrum (Pluriel Niewefäch-

er) DE Nebenfach • FR branche secondaire, matière se-
condaire [d'enseignement] • EN secondary subject • PT

disciplina secundária, matéria secundária [de ensino]

Beispill hie studéiert als Niewefach Geschicht

Niewegeräisch [nˈiəvəɡəʀæːɪʃ] Neutrum (Pluriel

Niewegeräischer) DE Nebengeräusch • FR bruit (para-
site) • EN background noise • PT ruído (parasita) Beispill

déi vill Niewegeräischer am Radio stéiere mech

Niewekäschten [nˈiəvəkæʃtən] Substantiv (kee

Singulier) DE Nebenkosten • FR frais (annexes) • EN ad-
ditional costs • PT despesas suplementares Beispill

d'Niewekäschte si méi héich ewéi erwaart

niewelaanscht [niəvəlˈaːnʃt] Adverb 1. DE nebenher
[neben einer Hauptbeschäftigung] • FR à côté [en plus
d'une activité principale] • EN on the side [in addition to a
main occupation, unofficially] • PT por fora [além de uma

Nidderwolz niewelaanscht
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atividade principal] Beispill eise Schoulmeeschter gëtt

niewelaanscht Nohëllefsstonnen 2. DE nebenher, ne-
benbei [zwischendurch] • FR en passant, accessoirement
[entre d'autres activités] • EN in between [other activities]

• PT acessoriamente [entre outras atividades] Beispill déi

kleng Reparature maache mir an eisem Betrib niewe-

laanscht

niewen [nˈiəvən] Prepositioun - Variant vun

↗niewent

Niewenakommes [nˈiəvənɑkoməs] Neutrum (kee

Pluriel) DE Nebeneinkommen, Zusatzeinkommen • FR re-
venu annexe, revenu complémentaire • EN supplemen-
tary income, extra income • PT rendimento adicional,
rendimento complementar Beispill vergiess net, däin

Niewenakommes op der Steiererklärung unzeginn

Niewenaktivitéit Femininum (Pluriel Niewenaktiv-

itéiten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

niewendrun [niəvəndʀˈun] Adverb DE daneben, ne-
benan • FR (d') à côté • EN alongside, to the side, next door
• PT ao lado, ao pé Beispiller kuck, wou mäin Auto steet,

an da stells de däin niewendrun!; den Dësch bei der

Fënster ass reservéiert, deen niewendrun ass nach

fräi; meng Schwéierleit wunnen an där aler Schoul a

mäin Neveu wunnt niewendrun

Niewenerscheinung [nˈiəvənɐʃɑɪnuŋ] Femininum

(Pluriel Niewenerscheinungen) DE Begleiterscheinung,

Nebenerscheinung • FR effet secondaire, effet collatéral
• EN side effect • PT efeito secundário, efeito colateral
Beispill verschidden Naturkatastrophe sinn Niewener-

scheinunge vum Klimawandel

Niewenhodenentzündung [nˈiəvən-
hoːdənæntsynduŋ] Femininum (Pluriel Niewenho-

denentzündungen) DE Nebenhodenentzündung, Epi-
didymitis • FR épididymite • EN epididymitis • PT epididimi-
te Beispill gëtt eng Niewenhodenentzündung net be-

handelt, kann dat e Mann onfruchtbar maachen

niewent [nˈiəvənt] Prepositioun » mam Akkusativ /

mam Dativ 1. DE neben [räumlich] • FR à côté de [(au)près
de] • EN next to, beside • PT ao lado de, junto de, ao
pé de Beispiller stell deng Schong niewent de Schaf!;

mäi beschte Kolleeg sëtzt an der Schoul niewent mir

» mam Dativ 2. DE neben [verglichen mit] • FR à côté de
[comparé à] • EN compared to, next to • PT em compara-
ção com Beispill niewent där Katastroph ass dat doten

e klengt Ongléck! Synonym am Verglach mat 3. DE ne-
ben [zusätzlich zu, außer] • FR à côté de [en plus de,
en marge de] • EN besides • PT (para) além de [afora,
em adição a] Beispill niewent hirem Beruff këmmert si

sech ëm d'Kanner an ëm de Stot

i Varianten: nieft, niewen

niewentenaner [niəvəndənˈaːnɐ] Adverb - Variant

vun ↗niewenteneen

niewentenaner [niəvəndənˈaːnɐ] Adverb

↗niewent + ↗-enaner

niewenteneen [niəvəndənˈeːn] Adverb DE neben-
einander [gleichzeitig] • FR conjointement [en même
temps] • EN simultaneously • PT conjuntamente [ao mes-

mo tempo] Beispill fir eng kuerz Zäit hunn de Frang

an den Euro niewenteneen existéiert Synonym

gläichzäiteg

i Varianten: nieftenaner, niefteneen, niewentenaner

niewenteneen [niəvəndənˈeːn] Adverb ↗niewent +

↗-eneen

Nieweprodukt Neutrum (Pluriel Nieweprodukter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Nieweraum Maskulinum (Pluriel Nieweraim / Niew-

eräim) DE Nebensaal, Nebenraum • FR salle annexe •

EN next room, side room • PT sala anexa, sala ao lado
Beispill d'Organisateuren haten aus dem Nieweraum

nach Still eriwwergeholl, fir datt all Mënsch sech kon-

nt setzen

Nieweroll [nˈiəvəʀol] Femininum (Pluriel

Niewerollen) 1. DE Nebenrolle [eines Schauspielers, ei-
nes Tänzers] • FR rôle secondaire [d'un acteur, d'un dan-
seur] • EN supporting role [actor, dancer] • PT papel se-
cundário [de um ator, de um bailarino] Beispill déi jonk

Schauspillerin krut am Ufank nëmme kleng

Niewerollen 2. DE Nebenrolle [nebensächliche Funktion,
Position] • FR rôle secondaire [position, fonction secon-
daire] • EN minor part • PT papel secundário [posição,
função secundária] Beispill hien huet an de Verhand-

lungen nëmmen eng Nieweroll gespillt

Niewesaach [nˈiəvəzaːχ] Femininum (Pluriel

Niewesaachen) DE Nebensache • FR détail, bagatelle •

EN trifle, minor matter • PT pormenor, bagatela Beispiller

kommt mer verléiere keng Zäit mat där Niewesaach!;

dat ass Niewesaach [dat ass net wichteg]

niewesächlech [niəvəzˈæɕləɕ] Adjektiv DE neben-
sächlich • FR accessoire, secondaire • EN secondary
[unimportant] • PT acessório, secundário Beispill den éis-

chten Abschnitt ass niewesächlech, de wichtegen

Deel kënnt hannendrun

Niewesächlechkeet [niəvəzˈæɕləɕkeːt] Femi-

ninum (Pluriel Niewesächlechkeeten) DE Nebensäch-
lichkeit • FR détail (sans importance) • EN trifle [insignif-
icant detail] • PT pormenor (sem importância) Beispill

reeg dech dach net wéinst esou enger Niewesäch-

lechkeet op!

Niewesaz [niəvəzˈaːts] Maskulinum (Pluriel

Niewesätz) DE Nebensatz • FR proposition subordonnée •

EN subordinate clause • PT oração subordinada Beispiller

den Haaptsaz ass duerch e Komma vum Niewesaz

getrennt; de Minister huet déi nei Mesure nëmmen

an engem Niewesaz erwäänt [de Minister huet déi nei

Mesure nëmme bäileefeg erwäänt]

Niewesazaleedung [nˈiəvəzaːtsɑleːduŋ] Femi-

ninum (Pluriel Niewesazaleedungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Niewestrooss [nˈiəvəʃtʀoːs] Femininum (Pluriel

Niewestroossen) DE Nebenstraße, Seitenstraße • FR rue
latérale, rue adjacente, rue secondaire • EN side street,
side road • PT rua lateral, rua adjacente Beispill an der

Niewestrooss sinn nach e puer Parkplaze fräi Synonym

Säitestrooss

niewen Niewestrooss
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Niewevariant [niəvəvɑʀi ̯̍ ɑnt] Femininum (Pluriel

Niewevarianten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Nieweverdéngscht [niəvəfɐdˈeŋʃt] Maskulinum

(Pluriel Nieweverdéngschter) DE Nebenverdienst • FR

revenu supplémentaire, salaire d'appoint • EN additional
income • PT rendimento acessório, vencimento suple-
mentar Beispill mat den Nohëllefsstonnen, déi ech

ginn, hunn ech e schéinen Nieweverdéngscht

Niewewee Maskulinum (Pluriel Nieweweeër)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Niewewierkung [nˈiəvəviːɐ̯kuŋ] Femininum (Pluriel

Niewewierkungen) DE Nebenwirkung • FR effet secon-
daire • EN side effect • PT efeito secundário Beispiller dat

Medikament huet eng Rei Niewewierkungen; all Pa-

tient gëtt iwwer déi méiglech Niewewierkunge vum

Impfstoff informéiert

Niger [nˈiːʑɛːʀ] Eegennumm, Maskulinum DE Niger •

FR Niger • EN Niger • PT Níger Beispiller ech war schonn

dräimol am Niger; ech fueren d'nächst Woch an den

Niger; ech kommen aus dem Niger

i männlech Persoun: ↗Nigrer weiblech Persoun: ↗Nigrerin

Adjektiv: ↗nigresch Haaptstad: ↗Niamey

Nigeria [niʒˈeːʀiaː] Eegennumm, Neutrum DE Nigeria
• FR Nigéria • EN Nigeria • PT Nigéria Beispiller ech war

schonn dräimol an Nigeria; ech fueren d'nächst Woch

an Nigeria; ech kommen aus Nigeria

i männlech Persoun: ↗Nigerianer weiblech Persoun: ↗Nigeri-

anerin Adjektiv: ↗nigerianesch Haaptstad: ↗Abuja

Nigerianer [niʒeʀi ̯̍ aːnɐ] Maskulinum (Pluriel Nigeri-

aner) DE Nigerianer • FR Nigérian • EN Nigerian • PT nigeri-
ano Beispill mäi beschte Frënd ass Nigerianer

Nigerianerin [niʒeʀi ̯̍ aːnəʀin] Femininum (Pluriel

Nigerianerinnen) DE Nigerianerin • FR Nigériane • EN

Nigerian [female] • PT nigeriana Beispill meng bescht

Frëndin ass Nigerianerin

nigerianesch [niʒeʀi ̯̍ aːnəʃ] Adjektiv DE nigerianisch •

FR nigérian • EN Nigerian • PT nigeriano Beispill op eiser

Rees hu mir déi nigerianesch Kultur kenne geléiert

Nigrer [nˈiːɡʀɐ] Maskulinum (Pluriel Nigrer) DE Nigrer
• FR Nigérien • EN Nigerien • PT nigerino Beispill mäi

beschte Frënd ass Nigrer

Nigrerin [nˈiːɡʀəʀin] Femininum (Pluriel Nigrerin-

nen) DE Nigrerin • FR Nigérienne • EN Nigerien • PT nigerina
Beispill meng bescht Frëndin ass Nigrerin

nigresch [nˈiːɡʀəʃ] Adjektiv DE nigrisch • FR nigérien •

EN Nigerien • PT nigerino Beispill op eiser Rees hu mir déi

nigresch Kultur kenne geléiert

Nihonium Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE Niho-
nium [chemisches Element] • FR nihonium [élément chi-
mique] • EN nihonium [chemical element] • PT nihonium
[elemento químico] Beispill d'Element Nihonium huet

113 Protonen a sengem Kär

niichter [nˈiːɕtɐ] Adjektiv - Variant vun ↗eniichter

Niklosbärig [nˈikloːsbɛːʀiɕ] Eegennumm - Variant

vun ↗Niklosbierg

Niklosbierg [niklˈoːsbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Mont St.
Nicolas • FR Mont St. Nicolas • EN Mont St. Nicolas • PT

Mont St. Nicolas Beispiller ech wunnen um Niklosbierg;

fiert dëse Bus op den Niklosbierg?

i Lokalvariant: Niklosbärig

Niklosbierg [niklˈoːsbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Mont
Saint Nicolas • FR Mont Saint Nicolas • EN Mont Saint
Nicolas • PT Mont Saint Nicolas Beispiller waars de

schonn eng Kéier um Niklosbierg?; mir sinn de Week-

end op den Niklosbierg gewandert

Niklosdag [niklˈoːsdaːχ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Nikolaustag, Nikolaus • FR (jour de) la Saint-Nicolas •

EN Saint Nicholas' day • PT dia de São Nicolau Beispiller

d'Kanner hu fir Niklosdag e Boxemännchen a Spill-

saache kritt; zu Lëtzebuerg gëtt Niklosdag traditionell

de 6. Dezember gefeiert Synonym Kleeserchersdag

i Variant: Neklosdag

Nikosia Eegennumm DE Nikosia • FR Nicosie • PT Nicó-
sia Beispill Nikosia ass d'Haaptstad vun Zypern

Nikotin [nikotˈin] Maskulinum (kee Pluriel) DE Nikotin
• FR nicotine • EN nicotine • PT nicotina Beispill an der

Schoul léieren d'Kanner, datt den Nikotin ofhängeg

mécht

niksen [nˈiksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé genikst) » intransitiv ëgs DE faulenzen, nichts tun
• FR fainéanter, ne rien faire • EN to laze around, to loaf
about • PT preguiçar, não fazer nada Beispill no enger

Woch intensivem Homeoffice hunn ech de ganze

Weekend genikst

Nilgäns [nˈiːlɡæns] Femininum (Pluriel Nilgänsen)

Alopochen aegyptiaca DE Nilgans • FR ouette d'Égypte
• EN Egyptian goose • PT ganso-do-egipto Beispill wéi

laang bréien d'Nilgänsen?

Nilpäerd [nˈiːlpɛːɐ̯t] Neutrum (Pluriel Nilpäerd) DE

Nilpferd • FR hippopotame • EN hippopotamus • PT hipo-
pótamo Beispill op eiser Rees duerch Afrika hu mir och

Nilpäerd gesinn

nimools [nˈiːmoːls] Adverb DE niemals • FR (ne ...) ja-
mais • EN never • PT nunca, jamais Beispiller ech hätt dat

nimools däerfe maachen!; du kriss dee breede Schaf

nimools zur Dier eran! Synonym ni

ning Kardinalzuel - Variant vun ↗néng

Ning Femininum (Pluriel Ningen) - Variant vun

↗Néng

ningafofzeg Kardinalzuel - Variant vun ↗nén-

gafofzeg

ningafofzegst Ordinalzuel - Variant vun ↗nén-

gafofzegst

ninganachtzeg Kardinalzuel - Variant vun ↗nén-

ganachtzeg

ninganachtzegst Ordinalzuel - Variant vun ↗nén-

ganachtzegst

ningandrësseg Kardinalzuel - Variant vun ↗nén-

gandrësseg

Niewevariant ningandrësseg
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ningandrëssegst Ordinalzuel - Variant vun ↗nén-

gandrëssegst

ningannonzeg Kardinalzuel - Variant vun ↗néngan-

nonzeg

ningannonzegst Ordinalzuel - Variant vun ↗nén-

gannonzegst

ninganuechtzeg Kardinalzuel - Variant vun ↗nén-

ganachtzeg

ninganuechtzegst Ordinalzuel - Variant vun ↗nén-

ganachtzegst

ninganzwanzeg Kardinalzuel - Variant vun ↗nén-

ganzwanzeg

ninganzwanzegst Ordinalzuel - Variant vun ↗nén-

ganzwanzegst

ningasechzeg Kardinalzuel - Variant vun ↗nén-

gasechzeg

ningasechzegst Ordinalzuel - Variant vun ↗nén-

gasechzegst

ningasiechzeg Kardinalzuel - Variant vun ↗nén-

gasechzeg

ningasiechzegst Ordinalzuel - Variant vun ↗nén-

gasechzegst

ningasiwwenzeg Kardinalzuel - Variant vun ↗nén-

gasiwwenzeg

ningasiwwenzegst Ordinalzuel - Variant vun ↗nén-

gasiwwenzegst

ningavéierzeg Kardinalzuel - Variant vun ↗nén-

gavéierzeg

ningavéierzegst Ordinalzuel - Variant vun ↗nén-

gavéierzegst

ningfach Adjektiv - Variant vun ↗néngfach

ningmol Adverb - Variant vun ↗néngmol

Ningsen [nˈiŋzən] Eegennumm - Variant vun

↗Néngsen

ningt Ordinalzuel - Variant vun ↗néngt

Ningtchen Femininum (Pluriel Ningtercher) - Variant

vun ↗Néngtchen

Ningtel Maskulinum (Pluriel Ningtel) - Variant vun

↗Néngtel

Niobium [nˈioːbiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Niobium [chemisches Element] • FR niobium [élément
chimique] • EN niobium [chemical element] • PT nióbio
[elemento químico] Beispill d'Element Niobium

gehéiert zum Grupp vun den Iwwergangsmetaller

Nirwana [niʀvˈaːnaː] Maskulinum (kee Pluriel) Re-

lioun DE Nirwana • FR nirvana • EN Nirvana • PT nirvana
Beispiller kann een de Buddhisten hiren Nirwana mat

de Chrëschten hirem Paradäis vergläichen?; wann s

de weider esou Auto fiers, bass de geschwënn am

Nirwana ëgs [wann s de weider esou geféierlech Auto

fiers, hues de geschwënn en déidlechen Accident];

ech hat ganz al Fotoen op menger Festplack, mee déi

sinn iergendwéi am Nirwana gelant ëgs [ech hat ganz

al Fotoen op menger Festplack, mee ech fannen se

net méi erëm]

Nisch [niʃ] Femininum (Pluriel Nischen) 1. DE Nische
[Einbuchtung] • FR niche [cavité] • EN niche [recess] • PT

nicho [cavidade] Beispill d'Hellegestatu steet an enger

Nisch hanner dem Altor 2. DE Marktnische • FR niche
[de marché] • EN niche market • PT nicho [de mercado]

Beispill eise Betrib ass op der Sich no Nische fir nei

Produkter

Nisendaller Haff [nˈiːzəndɑlɐhˈɑf] Eegennumm DE

Niesenthal • FR Niesenthal • EN Niesenthal • PT Niesenthal
Beispiller ech wunnen um Nisendaller Haff; fiert dëse

Bus op den Nisendaller Haff?

Nitrat [nitʀˈaːt] Neutrum (Pluriel Nitraten / Nitrater)

DE Nitrat • FR nitrate • EN nitrate • PT nitrato Beispill den

Ament solle mer kee Krunnewaasser drénken, well ze

vill Nitrat dran ass

Nitt [nit] Femininum (Pluriel Nitten) DE Niete [Metall-
bolzen] • FR rivet • EN rivet • PT rebite Beispiller déi zwee

eisen Elementer goufe mat Nitte verbonnen; u

menger Jeans ass eng Nitt lassgaangen

nitten [nˈitən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé genitt) » transitiv DE nieten • FR riveter • EN to rivet
[metal] • PT rebitar Beispill de Mecanicien huet en neie

Blech op deen ale genitt

i Verb, dat nitten als Basis huet: ↗unnitten

Niveau [nˈivoː] Maskulinum 1. (Pluriel Niveauen) DE

Niveau [Höhe, (Wasser-)Stand] • FR niveau [hauteur, de-
gré d'élévation] • EN level [height, position] • PT nível [al-
tura, grau de elevação] Beispill an engem dréchene

Summer fält den Niveau vum Stauséi 2. (Pluriel

Niveauen) DE Niveau [Stufe] • FR niveau [échelon, degré
comparatif] • EN level [on a scale] • PT nível [escalão,
grau comparativo] Beispiller den Ament sinn d'Präisser

op engem ganz héijen Niveau; duerch hire

reegelméissegen Training huet d'Sportlerin en excel-

lenten Niveau erreecht 3. (Pluriel Niveauen) DE Niveau,

Ebene [Kreis, Plattform] • FR niveau, plan • EN level [po-
litical level, social level] • PT nível, plano Beispill op eu-

ropäeschem Niveau muss déi Fro eenheetlech be-

handelt ginn 4. (kee Pluriel) DE Niveau [Anspruch] • FR

niveau [valeur intellectuelle] • EN taste, refinement, class
• PT nível [valor intelectual] Beispill dengem Kolleeg

seng Witzer hu wierklech keen Niveau 5. (Pluriel

Niveauen) DE Wasserwaage • FR niveau [outil] • EN spirit
level • PT nível [ferramenta] Beispill de Steemetzer hat

säin Niveau vergiess Synonym Setzwo 6. am Niveau DE

in der Waagerechten • FR de niveau [parfaitement hori-
zontal] • EN level [horizontal] • PT em nível [perfeitamente
horizontal] Beispiller d'Fënsterbriet ass net am Niveau;

mir mussen d'Dier an den Niveau setzen Synonym an

der Setzwo

nivelléieren [nivælˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nivelléiert) » transitiv DE nivellieren, pla-
nieren • FR niveler [aplanir, égaliser] • EN to level [to flat-
ten] • PT nivelar [aplanar, alisar] Beispill den Entreprener

huet gëschter ugefaangen, den Terrain ze nivel-

léieren

Niwwel [nˈivəl] Maskulinum (kee Pluriel) DE Nebel •

FR brouillard • EN fog • PT nevoeiro Beispiller den Niwwel

ningandrëssegst Niwwel
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ass amgaang ze falen; bei déckem Niwwel fueren

d'Schëffer net eraus

niwweleg [nˈivələɕ] Adjektiv DE neblig • FR brumeux
• EN foggy • PT brumoso Beispill haut hu mir niwwelegt

Wieder dobaussen

Niwwelluucht [nˈivəluːχt] Femininum (Pluriel Ni-

wwelluuchten) 1. DE Nebelscheinwerfer • FR phare an-
tibrouillard • EN fog light • PT luz de nevoeiro da frente
Beispill ech hunn de Knäppchen net fonnt, fir d'Ni-

wwelluuchten unzemaachen 2. DE Nebelschlussleuch-
te • FR feu arrière de brouillard • EN rear fog light • PT luz
de nevoeiro da retaguarda Beispill d'Niwwelluucht vum

Auto viru mir huet mech verblent

nix da Interjektioun ëgs DE nix da • FR pas question •

PT nem pensar, de forma alguma Beispill nix da, virum

Iesse gëtt net geschneekt!

no [noː] Prepositioun » mam Dativ 1. DE nach [nach
Verlauf von] • FR après [postérieurement à] • EN after
[following an event] • PT depois de [posteriormente a]

Beispiller d'Patientin konnt direkt no der Operatioun

heemgoen; no enger Stonn hat ech keng Loscht méi

nozelauschteren 2. DE nach [in einer Abfolge] • FR après
[dans une suite] • EN after [in a sequence] • PT depois
de [numa série] Beispill no mir kënns du un d'Rei! 3. DE

nach [hinter] • FR après [derrière] • EN after [the further
side of, past] • PT depois de [atrás de] Beispill direkt no

der Post muss de riets erafueren! 4. DE nach [gemäß]

• FR selon, d'après • EN according to • PT segundo, de
acordo com Beispiller dem Dokter no misst mäi Mann

geschwënn erëm op de Bee sinn; no dem neie Regle-

ment däerf hei net gefëmmt ginn; menger Meenung

no huet hien einfach vergiess ze kommen; d'Nimm

sinn dem Alphabet no klasséiert 5. DE nach [in eine be-
stimmte Richtung] • FR vers [en direction de] • EN to [in
the direction of] • PT para [em direção de] Beispill op der

nächster Kräizung muss de no lénks fueren!

no [noː] Adjektiv 1. DE nahe [nicht weit entfernt] • FR

proche [avoisinant, contigu] <Adverb près, à proximité> •

EN nearby, near, close • PT próximo [vizinho, contíguo]

<Adverb perto, nas proximidades> Beispiller hie wunnt am

noen Ausland; d'Pompjeeën hunn de Schlauch un

den noosten Hydrant ugeschloss; komm wan-

nechgelift méi no, soss gesinn ech dech net richteg!;

komm (mer) net ze no, ech sinn erkaalt!; dëse Wee

ass méi no fir heem [dëse Wee ass méi kuerz fir

heem]; ech wëll Iech net ze no trieden, mee Är Aus-

soe si fir mech net akzeptabel! [ech wëll mech net an

Är Saachen amëschen, mee Är Aussoe si fir mech net

akzeptabel!] 2. DE nahe [eng, vertraut] • FR proche [appa-
renté, intime] <Adverb de près> • EN close [closely related]

<Adverb personally> • PT próximo [parente, íntimo] <Adverb

de perto> Beispiller op d'Hochzäit ass nëmmen déi no

Famill geruff ginn; kenns du deen Här méi no?

no- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sepa-
rable verb particle} • PT {partícula separável de um ver-
bo} Beispiller géi méi lues, soss kommen ech net no!;

well hatt laang krank war, muss et an der Schoul vill

nohuelen

i Verben, déi no- als Partikel hunn: ↗noafen, ↗noäiferen,

↗nobauen, ↗nobehandelen, ↗nobestellen, ↗nobezuelen, ↗no-

bréngen, ↗nobréngen, ↗nobueren, ↗nodenken, ↗nodrécken,

↗nodroen, ↗noerzielen, ↗nofëllen, ↗nofillen, ↗nofroen, ↗no-

fueren, ↗nofuerschen, ↗nogeheien, ↗noginn, ↗nogoen, ↗nohak-

en, ↗nohëllefen, ↗nohuelen, ↗nojäizen, ↗nokafen, ↗nokommen,

↗nokontrolléieren, ↗nokräischen, ↗nokrauchen, ↗nokucken,

↗nolafen, ↗nolauschteren, ↗noleeën, ↗noliesen, ↗noliwweren,

↗noloossen, ↗nomaachen, ↗nomiessen, ↗nomolen,

↗nomoossen, ↗nopäifen, ↗noplapperen, ↗norechnen, ↗noréck-

elen, ↗noreechen, ↗norennen, ↗norëtschen, ↗noruffen,

↗norutschen, ↗nosalzen, ↗noschécken, ↗noschëdden,

↗noschläifen, ↗noschleefen, ↗noschloen, ↗noschloen,

↗noschreiwen, ↗noschwätzen, ↗nosichen, ↗nosoen,

↗nospanen, ↗nospillen, ↗nospionéieren, ↗nostellen, ↗nostoen,

↗notraueren, ↗novollzéien, ↗noweien, ↗noweisen, ↗nowerfen,

↗nowierken, ↗nowuessen, ↗nozeechnen, ↗nozéien, ↗nozielen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗no Prepositioun

noafen [nˈoaːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé nogeaaft) » transitiv ëgs DE nachäffen • FR singer
[imiter] • EN to ape • PT macaquear [imitar] Beispill d'Kan-

ner hunn an der Paus de Schoulmeeschter nogeaaft

noäiferen [nˈoːæːɪfəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nogeäifert) » intransitiv DE nacheifern
• FR prendre modèle sur [en cherchant à égaler] • EN

to emulate • PT tomar por modelo [tentando igualar]
Beispill de Jong äifert sengem grousse Brudder no

no an no [noːɑnˈoː] Adverb DE nach und nach • FR

peu à peu, progressivement • EN gradually, little by little
• PT pouco a pouco, progressivamente Beispiller mir hu

wëlles, eist Haus no an no ze renovéieren; du wäerts

gesinn, du gewinns dech no an no un deng nei Aar-

becht

nobäi [noːbˈæːɪ] Adverb 1. DE in der Nähe, nahebei • FR

à proximité, près • EN nearby, close • PT nas proximida-
des, perto Beispiller ass hei eng Bank nobäi?; park es-

ou nobäi ewéi méiglech, da brauch d'Bomi net esou

wäit ze goen! 2. DE nahezu, fast • FR à peu de chose près,

presque • EN almost, nearly • PT pouco mais ou menos,

quase Beispiller hien huet nobäi fofzeg Joer; ech hat

mech nobäi ëm d'Hallschent verrechent

nobauen [nˈoːbɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé nogebaut) » transitiv 1. DE nachbauen •

FR reproduire [copier] • EN to reproduce [to copy] • PT

reproduzir [copiar] Beispill ech hunn deen Trakter am

Moossstaf 1 zu 20 nogebaut 2. DE hinzubauen [zu einem
späteren Zeitpunkt] • FR ajouter (par la suite) [une
construction] • EN to add [to a construction] • PT acres-
centar (mais tarde) [uma construção] Beispill dee ron-

nen Tuerm an der Buerg gouf am 19. Joerhonnert no-

gebaut

nobehandelen [nˈoːbəhɑndələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé nobehandelt) » transitiv 1. DE

nachbehandeln [zur Instandhaltung] • FR retraiter [ap-
pliquer un traitement d'entretien à] • EN to give follow-up
treatment to, to give further treatment to [to maintain] •

PT tratar de novo, aplicar novamente a [para conservar]
Beispill mir mussen eise Parquet vun Zäit zu Zäit mat

Ueleg nobehandelen 2. DE nachbehandeln [weiter ärzt-
lich versorgen] • FR continuer de traiter [médicalement] •

EN to continue treating [medically] • PT continuar a tra-
tar [medicamente] Beispiller wann hien aus der Klinick

kënnt, muss en nach eng Zäit nobehandelt ginn; den

Zänndokter huet mäin entzünte Bakzant nach laang

missen nobehandelen

niwweleg nobehandelen
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Nobehandlung [nˈoːbəhɑndluŋ] Femininum

(Pluriel Nobehandlungen) 1. DE Nachbehandlung [zur
Instandhaltung] • FR traitement complémentaire [d'en-
tretien] • EN follow-up treatment [maintenance] • PT tra-
tamento complementar [de conservação] Beispill virun

der Nobehandlung mat Läinueleg muss de Parquet

propper an dréche sinn 2. DE Nachbehandlung [eines
Patienten] • FR traitement complémentaire [d'un patient]
• EN follow-up treatment [of a patient] • PT pós-tratamen-
to [de um paciente] Beispill d'Doktesch hält eng Kon-

ferenz iwwer d'Nobehandlung vu Broschtkriibs

nobel [nˈoːbəl] Adjektiv 1. DE nobel [großmütig, edel] •

FR noble [digne, magnanime] • EN noble [distinguished],

generous • PT nobre [digno, magnânimo] Beispiller dee

Mann huet e ganz nobelt Behuelen; Ären Don war e

ganz nobele Gest vun Iech 2. DE nobel [exklusiv, luxu-
riös] • FR sélect, chic • EN exclusive, luxurious • PT seleto,

chique Beispill mir waren zwou Wochen an engem no-

belen Hotel an der Vakanz

Nobelium [nobˈeːliu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Nobelium [chemisches Element] • FR nobélium
[élément chimique] • EN nobelium [chemical element]
• PT nobélio [elemento químico] Beispill d'Element No-

belium gehéiert zum Grupp vun den Actinoiden

Nobelpräis [nobˈælpʀæːɪs] Maskulinum (Pluriel

Nobelpräisser)

i Hei entsteet en neien Artikel.

nobestellen [nˈoːbəʃtælən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nobestallt) » transitiv DE nachbestellen
• FR commander après coup, commander par la suite •

EN to reorder, to order more • PT encomendar mais tar-
de Beispill de Verkeefer sot, datt een déi eenzel Deeler

vum Apparat kann nobestellen

nobezuelen [nˈoːbətsuələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé nobezuelt) » transitiv DE nach-
zahlen • FR payer (après coup) [après un décompte] • EN

to pay extra, to pay additionally [after detailed account-
ing] • PT pagar (mais tarde) [depois das contas feitas]

Beispill dëst Joer hunn ech nach Steieren nozebezue-

len

Nobless [noːblˈæs] Femininum (kee Pluriel) DE Adel
[Aristokratie] • FR noblesse [aristocratie] • EN nobility,

aristocracy • PT nobreza [aristocracia] Beispill déi ganz

europäesch Nobless war op der Prënzenhochzäit

vertrueden Synonym Adel

nobréngen [nˈoːbʀeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nobruecht) » transitiv DE nachtragen,

nachbringen • FR apporter [un objet oublié] • EN to bring
[something left behind] • PT trazer [um objeto esquecido]

Beispill hien huet mer meng Jackett nobruecht

nobréngen [nˈoːbʀeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nobruecht) » transitiv DE nahebringen •

FR familiariser avec • EN to familiarize with, to make ac-
cessible • PT familiarizar com Beispill d'Professesch gëtt

sech Méi, fir de Kanner d'klassesch Literatur noze-

bréngen

nobueren [nˈoːbuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nogebuert) » transitiv 1. DE nachbohren
• FR repercer, reforer [un trou] • EN to re-drill, to drill out

• PT furar de novo, perfurar de novo [um buraco] Beispill

de Schräiner huet d'Lächer missen nobueren, fir

d'Schrauwen dranzekréien » intransitiv 2. ëgs DE nach-
bohren • FR insister [s'acharner à poser des questions] •

EN to probe [to investigate] • PT insistir [teimar em fazer
perguntas] Beispill si hunn nogebuert, fir nach méi

gewuer ze ginn

Nockewell [nˈokəvæl] Femininum (Pluriel Nock-

ewellen) DE Nockenwelle • FR arbre à cames • EN

camshaft • PT árvore de cames Beispill de Motor a

mengem neie Sportswon huet zwou uewe gelagert

Nockewellen

Nodeel [nˈoːdeːl] Maskulinum (Pluriel Nodeeler) DE

Nachteil • FR désavantage, inconvénient • EN disadvan-
tage • PT desvantagem, inconveniente Beispill déi

Method huet Virdeeler an Nodeeler Synonym Desa-

vantage

nodeem [noːdˈeːm] Konjunktioun DE nachdem • FR

après que • EN after • PT depois de Beispill nodeem si

ageplënnert waren, hu se sech bestuet

i Variant: nodeems

nodeems [noːdˈeːms] Konjunktioun - Variant vun

↗nodeem

nodenken [nˈoːdæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nogeduecht) » intransitiv nodenken

(iwwer) DE nachdenken (über) • FR réfléchir (sur), réfléchir
(à) • EN to think (about) • PT pensar (em), refletir (sobre)
Beispiller du häss sollen nodenken, ier s de déi

Dommheet gemaach hues; mir hunn deeglaang iww-

er de Problem nogeduecht, ouni eng Léisung ze fan-

nen; hien huet iwwer Gott an d'Welt nogeduecht Syn-

onym iwwerleeën

nodenklech [nˈoːdæŋkləɕ] Adjektiv DE nachdenklich
• FR pensif, songeur <Adverb pensivement> • EN thoughtful,
pensive <Adverb thoughtfully, pensively> • PT pensativo
<Adverb pensativamente> Beispiller mir si ganz noden-

klech ginn, wéi mer déi Nouvelle kruten; de Bop huet

sech nodenklech hanner dem Ouer gekraazt

nodrécken [nˈoːdʀekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nogedréckt) » transitiv DE nachdrucken
• FR réimprimer • EN to reprint • PT reimprimir Beispill dat

Buch gouf e puermol nogedréckt, well et sech gutt

verkeeft

nodréiglech [nˈoːdʀɜɪʑləɕ] Adjektiv DE nachträglich •

FR ultérieur <Adverb ultérieurement, après coup> • EN lat-
er, belated, future <Adverb later, belatedly, afterwards>

• PT posterior, ulterior <Adverb posteriormente, mais tar-
de> Beispiller verschidden nodréiglech Ännerunge sinn

nach net an de Pläng agezeechent; mir goufen

eréischt nodréiglech gewuer, datt den Datum geän-

nert gi war; hien huet sech nodréiglech bei mir

entschëllegt

Nodrock [nˈoːdʀok] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Nachdruck [eines Buchs] • FR réimpression [d'un livre]

• EN reprint • PT reimpressão [de um livro] Beispill den

Nodrock vun dësem Buch ass ouni d'Erlabnes vum

Auteur verbueden

nodroen [nˈoːdʀoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé nogedroen) » transitiv 1. DE nachtragen

Nobehandlung nodroen
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[hinterhertragen] • FR suivre en portant [les affaires d'au-
trui] • EN to carry after [somebody else's things] • PT levar
atrás de [as coisas de outra pessoa] Beispill pass selwer

op deng Saachen op, well ech hu keng Loscht, dir

stänneg alles nozedroen! 2. DE nachtragen [übel neh-
men] • FR tenir rigueur de, garder rancune de • EN to
hold against [to hold a grudge against] • PT guardar
rancor por Beispill mäi Brudder huet eis nach laang

nogedroen, datt mer en net invitéiert haten

Noduuscht Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

noenaner [noːənˈaːnɐ] Adverb ↗no + ↗-enaner

noeneemaachen [noːənˈeːmaːχən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé noeneegemaach /

noeneegemaacht) » transitiv 1. DE zubereiten • FR pré-
parer [en cuisine] • EN to prepare [food] • PT preparar
[cozinhar] Beispill ech hunn Hierke ganz gären, mee

si musse gutt noeneegemaach sinn 2. DE zurechtma-
chen, herausputzen • FR pomponner • EN to dress up [to
dress smartly] • PT ataviar, aperaltar Beispiller fir hire

groussen Dag huet d'Braut sech extra schéin noe-

neegemaach; d'Mamm huet d'Kanner extra noe-

neegemaach fir op d'Foto 3. ëgs DE (übel) zurichten,

verhauen • FR amocher [par des coups] • EN to duff up •

PT moer de pancada Beispill si hunn dee frechen Hond

zerguttst noeneegemaach

i Variant: noneemaachen

noeneen [noːənˈeːn] Adverb ↗no + ↗-eneen

i Variant: noneen

noerzielen [nˈoːɐtsiələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé noerzielt) » transitiv DE nacherzählen •

FR raconter [une histoire lue ou entendue] • EN to retell
• PT recontar [uma história que se leu ou ouviu] Beispill

d'Kanner kruten eng Geschicht virgelies a si hunn se

missen noerzielen

Noexamen [nˈoːæɡzaːmən] Maskulinum (Pluriel

Noexamen) DE Nachprüfung [nachträgliche Prüfung] •

FR épreuve de rattrapage [dans l'enseignement] • EN resit
• PT prova de repescagem [no ensino] Beispill ech hu

schonn erëm en Noexamen an der Mathematik

nofëllen [nˈoːfələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé nogefëllt) » transitiv 1. DE nachfüllen [ein
Gefäß] • FR remplir (de nouveau) [un récipient qui a été
vidé] • EN to refill [a container] • PT encher (novamente)
[um recipiente que foi esvaziado] Beispill d'Peffermille

muss nogefëllt ginn 2. DE nachfüllen [eine Flüssigkeit] •

FR remettre, rajouter [un contenu] • EN to top up [a con-
tent] • PT meter mais, acrescentar [um conteúdo] Beispill

vergiess net, Ueleg nozefëllen

nofillen [nˈoːfilən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé nogefillt) » transitiv DE nachfühlen • FR com-
prendre [par compassion] • EN to understand, to sympa-
thize with • PT compreender [por compaixão] Beispill ech

kann (der) deng Roserei ganz gutt nofillen

Nofolleg [nˈoːfoləɕ] Femininum (kee Pluriel) DE

Nachfolge • FR succession [remplacement] • EN succes-
sion • PT sucessão [substituição] Beispill hatt huet d'No-

folleg vu sengem Papp an der Firma ugetrueden Syn-

onym Successioun

Nofollger [nˈoːfolʑɐ] Maskulinum (Pluriel Nofollger)

DE Nachfolger • FR successeur • EN successor • PT su-
cessor Beispill e jonken Deputéierten ass als Nofollger

vum aktuelle Parteipresident am Gespréich Synonym

Successeur

i Weiblech Form: ↗Nofollgerin

Nofollgerin [nˈoːfolʑəʀin] Femininum (Pluriel No-

follgerinnen) DE Nachfolgerin • FR successeur [femme]

• EN successor [female] • PT sucessora Beispill ech hu

mengem Patron gehollef, eng Nofollgerin fir mech ze

fannen

i Männlech Form: ↗Nofollger

Nofro [nˈoːfʀoː] Femininum (Pluriel <seelen>

Nofroen) 1. DE Nachfrage [Erkundigung] • FR demande
(de renseignements) • EN enquiry • PT pedido (de informa-
ções) Beispiller op meng Nofro bei der Gemeng krut

ech gesot, datt muer keng Busse fueren; Merci fir

d'Nofro! 2. DE Nachfrage [in der Marktwirtschaft] • FR de-
mande (de marché) • EN demand [consumer demand] •

PT procura [por parte dos consumidores] Beispill wéinst

där staarker Nofro huet d'Geschäft misse Ventilatoren

nobestellen Synonym Demande

nofroen [nˈoːfʀoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé nogefrot) » intransitiv 1. DE nachfragen
[sich erkundigen] • FR se renseigner, demander • EN to
enquire • PT informar-se, perguntar Beispiller fir déi In-

formatioun musst Dir bei där zoustänneger Persoun

nofroen; fro emol op der Gare no, wéini deen näch-

sten Zuch fiert Synonym sech renseignéieren 2. DE

nachfragen [nachhaken] • FR insister, revenir à la charge
• EN to dig deeper, to check • PT insistir, voltar à carga
Beispiller ech krut nach keng Äntwert vun der

Gemeng, ech muss emol nofroen; dee Wäi freet no

ëgs [dee Wäi mécht Loscht, fir es méi ze drénken]

nofueren [nˈoːfuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé nogefuer) » intransitiv 1. DE nachfahren,

folgen • FR suivre, longer [conducteur, véhicule] • EN to
follow, to drive behind • PT ir atrás de, seguir [condutor,
veículo] Beispiller ech fuere mengem Papp no, well

ech de Wee net kennen; fuer ëmmer de Schinne vum

Tram no, da kënns de matzen an den Zentrum! 2.

DE nachfahren [später fahren] • FR suivre (plus tard), re-
joindre (plus tard) [conducteur d'un véhicule] • EN to fol-
low, to drive later • PT seguir (mais tarde), ir ter (mais tar-
de) [condutor de um veículo] Beispill meng Famill ass

schonn an der Vakanz, mee ech kann eréischt den

nächste Weekend nofueren 3. DE nachfahren [mit ei-
nem Stift, mit einem Finger] • FR suivre [au stylo, du doigt]
• EN to trace [with a pen, with a finger] • PT seguir [com
a caneta, com o dedo] Beispill wann s de de Punk-

ten nofiers, dann entsteet e Bild vun engem Schlass

4. nofueren (mat) DE (noch einmal) wischen (mit), (noch
einmal) streichen (mit), (noch einmal) auftragen • FR

(re)passer [un objet, pour laver ou essuyer une surface]

• EN to wipe again (with) [to clean a surface] • PT passar
(novamente), esfregar (novamente) [para limpar uma
superfície] Beispill fuer nach eng Kéier mam Torschong

no, de Buedem ass nach naass

Noduuscht nofueren
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nofuerschen [nˈoːfuːɐ̯ʃən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nogefuerscht) » intransitiv DE nachfor-
schen • FR faire des recherches, enquêter • EN to investi-
gate, to make inquiries • PT pesquisar, investigar Beispill

bei där Affär musse mir nach eng Grimmel nofuer-

schen

Nofuerschung [nˈoːfuːɐ̯ʃuŋ] Femininum (Pluriel No-

fuerschungen) (meeschtens Pluriel) DE Nachforschung
• FR investigation • EN investigation, inquiry • PT investiga-
ção Beispill dem Detektiv seng Nofuerschungen hunn

näischt erginn

Nogebuert [nˈoːɡəbuːɐ̯t] Femininum (Pluriel No-

gebuerten) DE Nachgeburt [Plazenta] • FR placenta [ex-
pulsé] • EN afterbirth • PT secundinas Beispill den Dokter

huet d'Nogebuert am Laboratoire ënnersiche gelooss

nogeheien [nˈoːɡəhɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nogeheit / nogehäit) » transitiv 1. DE

nachwerfen [hinterherwerfen] • FR lancer, jeter [sur une
personne qui s'éloigne] • EN to throw [at a departing per-
son] • PT lançar, atirar [a uma pessoa que se afasta]

Beispill ech war esou rosen iwwer hien, datt ech em

am léifsten d'Dëppen nogehäit hätt Synonym nower-

fen 2. ëgs DE nachwerfen [billig verkaufen] • FR céder à
très bas prix • EN to sell dirt cheap • PT ceder a preço mui-
to baixo Beispiller an deem Buttek kriss de d'Teppech-

er nogehäit; bei deem Professer kréien d'Schüler

d'Punkten nogehäit [bei deem Professer mussen

d'Schüler net vill Efforte maachen, fir gutt Resultater

ze kréien] Synonym nowerfen

Nogeschmaach [nˈoːɡəʃmaːχ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Nachgeschmack • FR arrière-goût • EN after-
taste • PT ressaibo Beispiller de Wäin huet e klengen

Nogeschmaach; deng Bemierkung huet e batteren

Nogeschmaach ëgs [deng Bemierkung huet en onan-

geneemt Gefill hannerlooss]

noginn [nˈoːɡin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé noginn) » transitiv 1. DE nachgeben [nachträglich
servieren] • FR resservir [un aliment] • EN to give another
helping • PT servir mais [à refeição] Beispill hues de

genuch oder soll ech der nach Zopp noginn? » in-

transitiv 2. DE nachgeben [nicht standhalten] • FR céder
[s'écrouler, se rompre] • EN to give way [to collapse] • PT

ceder [desabar, romper-se] Beispill wéi hie sech wid-

der d'Gelänner gestäipt huet, gouf dat no 3. DE nach-
geben [einlenken] • FR céder [capituler, faire des conces-
sions] • EN to give in [to make concessions] • PT ceder
[capitular, fazer concessões] Beispill well ech net wollt

streiden, hunn ech noginn Synonym alenken 4. DE nach-
geben [sinken] • FR baisser [chuter] • EN to drop, to fall
• PT baixar [diminuir] Beispill duerch d'Finanzkris ginn

d'Coursen op der Bourse no

nogoen [nˈoːɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé nogaangen / nogaang) » intransitiv 1. DE nach-
gehen, folgen • FR suivre [en longeant, en s'orientant à]

• EN to follow [to go behind, to go in the same direction
as] • PT ir atrás de, seguir [a pé] Beispiller gitt him no,

hie kennt de Wee!; deem Kärel do trauen ech net, ech

ginn em emol léiwer no; wann een der Baach nogeet,

da kënnt een an d'Nopeschduerf; géi de Schëlter no,

da kanns de net iergoen! 2. DE nachgehen [nachspüren]

• FR enquêter dans, chercher à en savoir plus sur • EN to

investigate [to try and find out more] • PT investigar, pro-
curar saber mais sobre Beispill dat do intrigéiert mech,

ech muss där Saach emol nogoen 3. DE nachgehen, zu
schaffen machen • FR tourmenter, affliger • EN to trouble,

to distress • PT atormentar, afligir Beispill den Doud vu

senger Fra ass him laang nogaangen 4. DE nachgehen
[einer Tätigkeit] • FR vaquer à • EN to attend to • PT dedi-
car-se a [uma atividade] Beispill hie geet senger Aar-

becht no, ouni sech ëm déi aner Leit ze këmmeren 5.

DE nachgehen [Uhr] • FR retarder [montre] • EN to be slow
[clock] • PT atrasar-se [relógio] Beispill meng Auer geet

no

nohaken Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé no-

gehaakt) » intransitiv DE nachhaken [nachfragen] • FR in-
sister, revenir à la charge • EN to enquire • PT insistir, vol-
tar à carga Beispill mir hunn zweemol missen nohak-

en, ier mer eng Äntwert vun der Gemeng kruten Syn-

onym nofroen

nohalteg [nˈoːhɑltəɕ] Adjektiv 1. DE nachhaltig [an-
haltend] • FR durable [persistant] <Adverb durablement> •

EN lasting <Adverb lastingly> • PT duradouro [persistente]

<Adverb com efeito duradouro> Beispiller säi Virtrag huet

en nohaltegen Androck bei eis hannerlooss; dës Ak-

tioun ka sech nohalteg op seng Karriär auswierken 2.

DE nachhaltig [zukunftsfähig, umweltverträglich] • FR du-
rable [qui contribue à la durabilité] • EN sustainable [eco-
logical] • PT sustentável [que contribui para a susten-
tabilidade] Beispill mir mussen eis fir nohalteg Land-

wirtschaft asetzen

Nohaltegkeet [nˈoːhɑltəɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Nachhaltigkeit • FR développement durable,

gestion durable • EN sustainability, sustainable develop-
ment • PT sustentabilidade, desenvolvimento sustentável
Beispiller de Ministère fir Nohaltegkeet huet eng nei

Campagne lancéiert; d'Ëmweltpolitik ass op Nohal-

tegkeet ausgeriicht

Nohëllef [nˈoːhələf] Femininum (kee Pluriel) DE

Nachhilfe [Unterricht] • FR soutien scolaire • EN coaching,

private tuition • PT explicações Beispill eis Nopesch gëtt

Nohëllef am Franséischen Synonym Appui

nohëllefen [nˈoːhələfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nogehollef) » intransitiv 1. DE einen An-
sporn geben • FR motiver, stimuler • EN to motivate, to
stimulate • PT motivar, estimular Beispill him muss een

heiansdo nohëllefen, soss mécht en net virun 2. DE

nachhelfen [mit unlauteren Mitteln] • FR donner un (petit)
coup de pouce (à) • EN to put in a word, to help things
along [unfairly] • PT dar um empurrão (a) [interceder por]
Beispiller hie krut déi Plaz nëmmen, well säi Monni

eng Grëtz nogehollef huet; d'Police mengt, bei deem

Selbstmord wier nogehollef ginn ëgs [d'Police mengt,

dee Selbstmord wier a Wierklechkeet e Mord gewi-

escht]

Nohëllefsstonn [nˈoːhələfsʃton] Femininum (Pluriel

Nohëllefsstonnen) DE Nachhilfestunde • FR leçon de
soutien scolaire • PT aula particular, explicações
Beispiller meng kleng Schwëster kritt all Woch eng

Nohëllefsstonn an der Mathematik; well ech esou

laang krank war, krut ech Nohëllefsstonnen

i Variant: Nohëllefstonn

nofuerschen Nohëllefsstonn
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Nohëllefstonn Femininum (Pluriel Nohëllefstonnen)

- Variant vun ↗Nohëllefsstonn

nohuelen [nˈoːhuələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé nogeholl) » transitiv 1. DE nachholen [nach-
träglich aufholen] • FR rattraper, récupérer [faire après
coup] • EN to catch up on • PT recuperar [fazer poste-
riormente] Beispiller well hatt laang krank war, muss

et an der Schoul vill nohuelen; ech hat eng ustren-

gend Woch, dofir muss ech de Weekend e wéineg

Schlof nohuelen 2. DE nachnehmen, einen Nachschlag
nehmen von • FR reprendre de, se resservir de [à table] •

EN to have another helping • PT retomar, voltar a servir-
se de [à mesa] Beispill wien hëlt nach e bëssen Zopp

no?

nojäizen [noːʑˈæːɪtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé nogejaut) » transitiv DE nachschreien • FR

crier [à l'attention de quelqu'un qui s'éloigne] • EN to
shout after • PT gritar [a uma pessoa que se afasta]

Beispill d'Bouwen hunn de Leit Frechheeten nogejaut

Synonym noruffen

Nojem [nˈoːʑəm] Eegennumm DE Nagem • FR Nagem
• EN Nagem • PT Nagem Beispiller ech wunnen zu No-

jem; fiert dëse Bus op Nojem?

Nojemer Bierg [nˈoːʑəmɐbˈiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE

Nagemerberg • FR Nagemerberg • EN Nagemerberg •

PT Nagemerberg Beispiller ech wunnen um Nojemer

Bierg; fiert dëse Bus op den Nojemer Bierg?

Nojemer Haff [nˈoːʑemɐhˈɑf] Eegennumm DE (Fer-
me de) Nagem • FR (Ferme de) Nagem • EN (Ferme de)
Nagem • PT (Ferme de) Nagem Beispiller ech wunnen

um Nojemer Haff; fiert dëse Bus op den Nojemer

Haff?

nokafen [nˈoːkaːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé nokaaft / nokaf) » transitiv DE nachkaufen
• FR racheter, acheter par la suite • EN to buy at a later
date • PT comprar mais, comprar mais tarde Beispill si

hunn eenzel Deeler vum Zerwiss nokaaft

nokommen [nˈoːkomən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé nokomm) » intransitiv 1. DE nachkommen
[später kommen] • FR suivre [venir après un bref délai]
• EN to follow [after a little while] • PT seguir mais tarde
[vir dentro de pouco tempo] Beispiller gitt scho vir, mir

kommen no!; dat Schlëmmst ass nach nokomm! [dat

Schlëmmst ass eréischt méi spéit agetrueden]; an där

Affär ass ni méi eppes nokomm [déi Affär hat keng

Konsequenzen]; mäi Cousin ass zéng Joer nokomm

[mäi Cousin ass zéng Joer no senge Geschwëster

gebuer ginn] 2. DE nachkommen [Schritt halten, folgen
können] • FR arriver à suivre [une certaine cadence] • EN

to keep up [to progress at the same rate] • PT conseguir
acompanhar [um certo ritmo] Beispiller géi méi lues,

soss kommen ech net no!; mir kommen den Ament

mat der Aarbecht net no!; hie kënnt an der Schoul net

no 3. DE verstehen, schnallen • FR suivre [comprendre] •

EN to get, to follow [to understand] • PT perceber, enten-
der Beispill ech sinn net nokomm, kanns de d'Pointe

vum Witz nach eemol zielen? Synonym matkommen 4.

DE nachkommen [erfüllen] • FR remplir, satisfaire à • EN to
meet [to fulfil] • PT cumprir, satisfazer Beispill de Propri-

etär huet behaapt, d'Locatairë géifen hire Verflichtun-

gen net nokommen

Nokommen [nˈoːkomən] Maskulinum (Pluriel

Nokommen) DE Nachkomme • FR descendant • EN de-
scendant • PT descendente Beispill déi Leit hate keng

Nokommen

nokontrolléieren [nˈoːkontʀolɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé nokontrolléiert) »

transitiv DE nachkontrollieren, nachprüfen • FR (re)vérifier
• EN to double-check • PT (tornar a) verificar Beispill kon-

trolléier d'Resultat léiwer nach eng Kéier no!

nokräischen [nˈoːkʀæːɪʃən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nogekrasch) » intransitiv DE nachwei-
nen • FR pleurer (l'absence de) • EN to shed tears for [a
loss] • PT chorar (a ausência de) Beispill ech verstinn net,

firwat s de deem Knaschtsak nach nokräischs Syn-

onym notraueren

nokrauchen [nˈoːkʀæːʊχən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé nogekroch) » intransitiv DE nachkrie-
chen • FR suivre (en rampant) • EN to crawl after • PT se-
guir (de rastos) Beispill de Jong kraucht deenen anere

Kanner duerch d'Lach an der Mauer no Synonym

nokräichen

Nokrichsliteratur Femininum (Pluriel Nokrichsliter-

aturen) DE Nachkriegsliteratur • FR littérature d'après
guerre • PT literatura pós-guerra Beispill d'lëtze-

buergesch Nokrichsliteratur gëtt an der Nationalbib-

liothéik gesammelt

nokucken [nˈoːkukən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé nogekuckt) » intransitiv 1. DE nachsehen •

FR suivre du regard • EN to watch, to follow with one's
eyes • PT seguir com os olhos Beispill ech hunn dem

Schëff nogekuckt, bis et um Horizont verschwonne

war 2. DE zusehen, beobachten • FR regarder, observer
• EN to watch [to observe] • PT ver, observar Beispiller

du däerfs nokucken, wa mir Keele spillen; d'Kanner

kucken de Bauzen op der Wiss gären no; an där

Saach do kucken ech net méi laang no ëgs [déi Saach

do kann ech net méi laang ignoréieren] » transitiv 3.

DE nachsehen, nachschlagen • FR contrôler, vérifier • EN

to check [to verify] • PT ver, controlar, verificar Beispiller

kuck d'Rechnung léiwer nach eng Kéier no!; du muss

deng Zänn nokucke loossen; ech muss d'Definitioun

vun deem Wuert am Dictionnaire nokucken

Nokuckert [nˈoːkukɐt] Maskulinum (Pluriel Nokuck-

erten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Nokuckesch [nˈoːkukəʃ] Femininum (Pluriel

Nokuckeschen) - weiblech Form vun ↗Nokuckert

Nol [noːl] Maskulinum (Pluriel Neel) 1. DE Nagel [Be-
festigungs-, Verbindungsstift] • FR clou [tige de fixation,
d'assemblage] • EN nail [metal fastener] • PT prego [peça
de fixação, de junção] Beispiller schlo den Nol mam

Hummer an d'Briet!; dës hëlze Konstruktioun gëtt mat

Neel zesummegehalen; hien huet säi Beruff un den

Nol gehaangen ëgs [hien huet opgehalen a sengem

Beruff ze schaffen]; du hues den Nol op de Kapp

geroden! ëgs ; du hues den Nol op de Kapp getraff!

ëgs [du hues genee dat Richtegt gesot!]; mir mussen

Neel mat Käpp maachen ëgs [mir mussen zu engem

konkreete Resultat kommen] 2. DE Nagel [Fingernagel,
Zehennagel] • FR ongle • EN nail [horny covering] • PT

Nohëllefstonn Nol
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unha Beispiller ech hu mer beim Schaffen en Nol

agerass; d'Mamm schneit dem Kand d'Neel; hien huet

sech e Verméigen ënner den Nol gerass ëgs [hien

huet sech op eng dubiéis Manéier e Verméige ver-

schaaft]

Nol [noːl] Femininum (Pluriel Nolen) 1. DE Nadel [Näh-
nadel, Stecknadel] • FR aiguille (à coudre) • EN needle
[for sewing] • PT agulha (de costura) Beispiller ouni Brëll

kréien ech kee Fuedem méi an d'Nol!; mat wéi enger

Nol kréien ech de Riddo am Beschte gefooscht? Syn-

onym Bitznol 2. DE Nadel [Injektionsnadel] • FR aiguille
[d'injection] • EN needle [hypodermic] • PT agulha [de inje-
ção] Beispill den Infirmier krut d'Nol net richteg gesat

3. (meeschtens Pluriel) DE Nadel [eines Nadelbaums] •

FR aiguille [d'un conifère] • EN needle [leaf] • PT agulha
[de uma conífera] Beispill déi krank Dänn niewent dem

Haus fänkt un, hir Nolen ze verléieren 4. DE Nadel [ei-
nes Instruments] • FR aiguille [d'un instrument de me-
sure] • EN needle, pointer [of an instrument] • PT agulha,

ponteiro [de um instrumento] Beispill d'Nol vum Kom-

pass weist ëmmer no Norden

nolafen [nˈoːlaːfən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé nogelaf) » intransitiv 1. DE nachlaufen [laufend
folgen] • FR suivre en courant • EN to run after • PT correr
atrás de, seguir a correr Beispiller eisen Hond ass dem

Bréifdréier bis op d'Strooss nogelaf; déi Musek leeft

mir no! ëgs [déi Musek mécht mech nervös] 2. DE nach-
laufen [sich hartnäckig bemühen um] • FR courir après
[essayer de convaincre] • EN to run after [trying to con-
vince] • PT andar atrás de [tentar convencer] Beispiller

si sinn dem Typ jorelaang nogelaf, fir d'Bauplaz ze

kréien; ech hu meng Hëllef ugebueden, mee ech lafe

kengem no [ech hu meng Hëllef ugebueden, mee

ech insistéieren net, wa kee se wëll] 3. DE nachstellen,

nachsteigen [umwerben] • FR courir après [chercher à
séduire] • EN to run after [trying to seduce] • PT andar
atrás de [tentar conquistar amorosamente] Beispill hien

ass der Fra en halleft Joer laang nogelaf, ier se

endlech zesummekoumen

nolauschteren [nˈoːlæːʊʃtəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé nogelauschtert) » intransitiv 1. DE

zuhören • FR écouter [prêter l'oreille (à)] • EN to listen (to) •

PT ouvir, escutar [dirigir a atenção a] Beispiller lauschter

mir gutt no, ech soen der et keng zweemol!; ech kon-

nt deenen Dommheeten net méi nolauschteren!;

wann hien erzielt, kéint ech stonnelaang no-

lauschteren 2. DE hören auf [sich richten nach] • FR écou-
ter [obéir à] • EN to listen to [to obey] • PT escutar [obe-
decer a] Beispiller wann s de mir nogelauschtert häss,

wier dat doten der net geschitt; hätt ech nëmme

mengem Gefill nogelauschtert!

Nolauschterer [nˈoːlæːʊʃtəʀɐ] Maskulinum (Pluriel

Nolauschterer) DE Zuhörer • FR auditeur [personne qui
écoute] • EN listener • PT ouvinte [pessoa que está a ou-
vir], radiouvinte Beispill dës Sendung riicht sech beson-

nesch un déi jonk Nolauschterer

i Weiblech Form: ↗Nolauschterin

Nolauschterin [nˈoːlæːʊʃtəʀin] Femininum (Pluriel

Nolauschterinnen) DE Zuhörerin • FR auditrice [femme
qui écoute] • EN listener [female] • PT ouvinte [mulher
que está a ouvir], radiouvinte Beispill eng Nolauschterin

huet dem Radiosender grad en Autosaccident

gemellt

i Männlech Form: ↗Nolauschterer

noleeën [nˈoːleːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé nogeluecht) » transitiv 1. DE nachlegen •

FR remettre, rajouter • EN to add, to put more on [wood,
coal] • PT tornar a pôr, acrescentar Beispill ech hunn

nach zwee Stécker Holz nogeluecht, fir datt d'Feier

net soll ausgoen 2. DE nahelegen [empfehlen] • FR re-
commander [conseiller] • PT recomendar [aconselhar]
Beispill d'Doktesch huet mer nogeluecht, mam Fëm-

men opzehalen Synonym roden

noléisseg [nˈoːlɜɪsəɕ] Adjektiv DE nachlässig [nicht
sorgfältig] • FR négligent [peu consciencieux, peu soigné]

• EN negligent, careless <Adverb carelessly> • PT negligen-
te, descuidado, relaxado Beispiller wéi kann een nëm-

men esou noléisseg sinn, seng Saachen iwwerall

leien ze loossen!; hien ass ëmmer noléisseg gekleet

Noléissegkeet [nˈoːlɜɪsəɕkeːt] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Nachlässigkeit [Haltung] • FR négligence [atti-
tude] • EN carelessness [inattention] • PT negligência [ati-
tude] Beispill hien huet aus puerer Noléissegkeet d'Di-

er opstoe gelooss 2. (Pluriel Noléissegkeeten) DE

Nachlässigkeit [Handlung] • FR négligence [faute] • EN

carelessness [negligence] • PT negligência [ato negli-
gente] Beispill esou Noléissegkeete gi vum Patron net

toleréiert

noliesen [nˈoːliəzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé nogelies) » transitiv DE nachlesen, durch-
lesen • FR relire [en détail] • EN to reread • PT reler [em
pormenor] Beispiller du kanns déi ganz Ried an der

Zeitung noliesen; ech muss mäin Text nach eng Kéier

noliesen

noliwweren [nˈoːlivəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nogeliwwert) » transitiv DE nachliefern
• FR livrer (plus tard), livrer (dans un second temps) [une
marchandise] • EN to deliver [at a later date] • PT entregar
(mais tarde) [uma mercadoria] Beispill d'Stécker, déi

nach feelen, ginn d'nächst Woch nogeliwwert

noloossen [nˈoːloːsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé nogelooss) » intransitiv 1. DE nachlassen
[schwächer werden] • FR diminuer, baisser • EN to di-
minish, to decrease • PT diminuir, baixar Beispiller wéi

de Schwier opgefuer ass, huet d'Péng endlech no-

gelooss; no zwou Stonnen Examen huet meng

Konzentratioun staark nogelooss » transitiv 2. DE erlas-
sen [befreien von] • FR exempter, exonérer [d'un devoir,
d'une dette] • EN to write off [debt] • PT isentar de, exo-
nerar de [de uma obrigação, de uma dívida] Beispill aus

Solidaritéit krut dat Land en Deel vun de Scholden

nogelooss

nom [noːm] ↗no + ↗dem

nomaachen [nˈoːmaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nogemaach / nogemaacht) » transitiv

1. DE nachmachen [nachäffen] • FR imiter, singer • EN to
ape, to mimic • PT imitar, macaquear Beispill dee freche

Bouf huet d'Joffer nogemaach Synonym imitéieren 2.

DE nachmachen [ein Verhalten] • FR imiter [un comporte-
ment] • EN to copy [behaviour] • PT imitar [um compor-
tamento] Beispill eise Jéngste mécht sengem Brudder

Nol nomaachen
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alles no 3. DE nachmachen [eine Kopie herstellen] • FR

refaire [faire une copie de] • EN to make a copy of • PT

fazer uma cópia de Beispill ech hu mäin Hausschlës-

sel nomaache gelooss 4. DE nachmachen [fälschen] •

FR contrefaire [imiter frauduleusement] • EN to forge, to
counterfeit • PT contrafazer [imitar fraudulentamente]

Beispill d'Schülerin huet hirer Mamm hir Ënnerschrëft

nogemaach Synonymmen fälschen, kopéieren 5. DE

nachmachen [nachholen] • FR rattraper [faire après
coup] • EN to redo, to retake [a course, an exam] • PT

fazer mais tarde Beispill ech hu meng Première an

Owescoursen nogemaach

Nomad [nomˈaːt] Maskulinum (Pluriel Nomaden) DE

Nomade • FR nomade • EN nomad • PT nómada Beispill

d'Nomaden zéie mat hire Kaméilen duerch d'Wüüst

i Weiblech Form: ↗Nomadin

Nomadin [nomˈaːdin] Femininum (Pluriel Nomadin-

nen) DE Nomadin • FR (femme) nomade • EN nomad [fe-
male] • PT nómada [mulher] Beispill als Nomadin ass

dës Fra et gewinnt, kee feste Wunnsëtz ze hunn

i Männlech Form: ↗Nomad

Nomen [nˈoːmən] Maskulinum (Pluriel Nomen) DE

Nomen, Substantiv • FR nom, substantif • EN noun, sub-
stantive • PT nome, substantivo Beispill verschidden

Nome gëtt et nëmmen an der Einzal Synonymmen

Dingwort, Substantiv

Nomëtteg [noːmˈətəɕ] Maskulinum (Pluriel Nomët-

teger) DE Nachmittag • FR après-midi • EN afternoon •

PT tarde Beispill ech kommen am fréien Nomëtteg bei

der laanscht

i Variant: Nomëtten

Nomëtten [noːmˈətən] Maskulinum (Pluriel Nomët-

ten) - Variant vun ↗Nomëtteg

nomëttes [noːmˈətəs] Adverb 1. DE nachmittags [an
einem bestimmten Nachmittag] • FR l'après-midi [un
après-midi précis] • EN in the afternoon [a specific after-
noon] • PT à tarde, de tarde Beispill mir sinn nomëttes

an eisem Hotel ukomm 2. DE nachmittags [am Nach-
mittag] • FR l'après-midi [tous les après-midis] • EN in
the afternoon, afternoons [every afternoon] • PT às tar-
des Beispill mäi Mann schafft mueres, ech nëmmen

nomëttes

nomiessen [noːmiəsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nogemiess) - Variant vun

↗nomoossen

Nominatioun [nominɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Nominatiounen) 1. DE Ernennung • FR nomination [dési-
gnation] • EN nomination [appointment] • PT nomeação
[designação] Beispill d'Regierung huet dem Commis-

saire seng Nominatioun guttgeheescht Synonym Er-

nennung 2. DE Nominierung • FR nomination [proposi-
tion] • EN nomination [recommendation] • PT nomeação
[proposição] Beispill den Acteur huet sech iwwer seng

Nominatioun fir de Filmpräis gefreet

i Variant: Nominéierung

Nominativ [nˈominɑtiːf] Maskulinum (Pluriel <see-

len> Nominativen) DE Nominativ • FR nominatif • EN nom-
inative • PT nominativo Beispill de Sujet am Saz steet

ëmmer am Nominativ

nominéieren [nominˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé nominéiert) » transitiv 1. DE er-
nennen • FR nommer [désigner] • EN to nominate [to ap-
point] • PT nomear [designar] Beispill de Regierungsrot

huet en neien Direkter fir de Lycée nominéiert 2. DE no-
minieren • FR nommer, nominer • EN to nominate [to pro-
pose] • PT nomear [propor] Beispill de Sänger gouf vun

den Nolauschterer fir e Präis nominéiert

Nominéierung [nominˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Nominéierungen) - Variant vun ↗Nominatioun

nomolen [nˈoːmoːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé nogemoolt) » transitiv DE nachzeichnen •

FR copier [en dessinant] • PT copiar [um desenho] Beispill

probéier emol, dee Päiperlek nozemolen, amplaz en

ze fuschen!

nomoossen [nˈoːmoːsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nogemooss) » transitiv DE nachmessen
• FR vérifier les mesures (de) • EN to remeasure • PT veri-
ficar as medidas (de) Beispill fir sécher ze sinn, moosst

hien ëmmer alles no

i Variant: nomiessen

Nonchalance [nɔ̃ːʃˈɑlɑ̃ːs] Femininum (kee Pluriel) DE

Nonchalance • FR décontraction, désinvolture • EN non-
chalance • PT descontração, desenvoltura Beispill mat

enger gewëssener Nonchalance ass si iwwer déi Kri-

tik ewechgaangen

nondidjëft Interjektioun ëgs DE verflixt, Mist, ver-
dammt (nochmal) • FR zut, flûte, putain • EN damn, for
heaven's sake • PT com um raio, irra, poça Beispiller non-

didjëft, elo hunn ech e risege Fleck op der Blus!; non-

didjëft, hal dach endlech op mat deem Gejéimers!

Synonymmen nondidjëss, nondikass, nondipipp

i Variant: djëft

nondidjëss Interjektioun ëgs DE verflixt, Mist, ver-
dammt (nochmal) • FR zut, flûte, putain • EN damn, for
heaven's sake • PT com um raio, irra, poça Beispiller non-

didjëss, elo hunn ech e risege Fleck op der Blus!; non-

didjëss, hal dach endlech op mat deem Gejéimers!

Synonymmen nondidjëft, nondikass, nondipipp

i Variant: djëss

nondidjö Interjektioun graff DE (verdammte) Scheiße,

verdammt (nochmal) • FR nom de Dieu, putain (de
merde) • PT merda, porra Beispiller nondidjö, elo kann

ech nees vu vir ufänken!; wat ass dech nëmmen

ugaangen, nondidjö! Synonymmen nondidjëft, nondid-

jëss

i Varianten: djö, himmelnondidjö

nondiflätsch Interjektioun 1. ëgs DE verflixt, Mist, ver-
dammt (nochmal) • FR zut, flûte, punaise • EN damn, for
heaven's sake • PT com um raio, irra, bolas Beispiller

nondiflätsch, elo hunn ech e risege Fleck op der Blus!;

hal dach endlech op mat deem Gejéimers, nondi-

flätsch! Synonymmen nondidjëft, nondidjëss,

nondikass, nondipipp 2. DE Donnerwetter {als Ausdruck
der Bewunderung, des Staunens} • FR mince (alors), pu-
naise {pour exprimer l'admiration, l'étonnement} • PT

céus {para exprimir admiração, espanto} Beispiller wat

Nomad nondiflätsch
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huet dee Kärel do Muskelen, nondiflätsch!; nondi-

flätsch, wat mir hei Delikatessen opgedëscht kréien!

Synonym nondipipp

nondikass [nondikˈɑs] Interjektioun ëgs DE verflixt,
Mist, verdammt (nochmal) • FR zut, flûte, putain • EN

damn, for heaven's sake • PT com um raio, irra, poça
Beispiller nondikass, elo hunn ech e risege Fleck op

der Blus!; nondikass, hal dach endlech op mat deem

Gejéimers! Synonymmen Kräizdonnerwieder, nondip-

ipp, hackerdjëss, kredjëft

i Varianten: himmelnondikass, krenondikass

nondipipp Interjektioun 1. ëgs DE verflixt, Mist, ver-
dammt (nochmal) • FR nom d'une pipe, zut, putain • EN

for heaven's sake, damn • PT com um raio, irra, poça
Beispiller nondipipp, elo ass mer e Flapp Moschter op

d'Box gefall!; nondipipp, da gëff dech dach endlech!

Synonymmen nondikass, zackerdjëss, zut 2. DE Donner-
wetter {als Ausdruck der Bewunderung, des Staunens}

• FR mince (alors), punaise {pour exprimer l'admiration,
l'étonnement} • PT céus {para exprimir admiração, es-
panto} Beispiller wat huet dee Kärel do Muskelen,

nondipipp!; nondipipp, wat mir hei Delikatessen

opgedëscht kréien! Synonym nondiflätsch

noneemaachen [noːnˈeːmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé noneegemaach / noneege-

maacht) - Variant vun ↗noeneemaachen

noneen [noːnˈeːn] Adverb - Variant vun ↗noeneen

Nonn [non] Femininum (Pluriel Nonnen) DE Nonne
[Ordensschwester] • FR religieuse, nonne • EN nun • PT

freira Beispiller aus dëser Famill sinn zwee Paschtéier

an eng Nonn ervirgaangen; et hat eng gutt Nonn fir

hie gebiet ëgs [hien hat Gléck am Ongléck] Synonym

Schwëster

Nonnefascht [nˈonəfɑʃt] Maskulinum (Pluriel Non-

nefäscht) ëgs DE Nonnenfurz [Gebäck] • FR pet-de-
nonne • EN nun's puff, nun's fart • PT sonho [bolo] Beispill

ech hu fir d'Fuesent Nonnefäscht gebak

Nonnegäns [nˈonəɡæns] Femininum (Pluriel Non-

negänsen) Branta leucopsis DE Weißwangengans • FR

bernache nonnette • EN barnacle goose • PT ganso-de-
faces-brancas Beispill wéi laang bréien d'Non-

negänsen?

Nonumm Maskulinum (Pluriel Nonimm) DE Nachna-
me • FR nom (de famille) • PT apelido, sobrenome
Beispiller eis Kanner hunn der Mamm hiren Nonumm;

eisen Nonumm ass vun engem Beruff ofgeleet;

schreift Äre Virnumm an déi éischt Kolonn an Ären

Nonumm an déi zweet! Synonym Familljennumm

nonzeg [nˈontsəɕ] Kardinalzuel DE neunzig • FR

quatre-vingt-dix • EN ninety • PT noventa Beispiller meng

Boma huet viru Kuerzem nonzeg Joer kritt; nonzeg

gedeelt duerch dräi gëtt drësseg mat Zifferen 90

Nonzeger [nˈontsəʑɐ] Substantiv (kee Singulier) -

Kuerzform vun ↗Nonzegerjoren

Nonzegerjoren [nontsəʑɐjˈoːʀən] Neutrum (kee

Singulier) DE Neunzigerjahre • FR années quatre-vingt-
dix • EN the (nineteen) nineties • PT anos (mil novecentos
e) noventa Beispill an den Nonzegerjore kruten och

d'Privatleit Zougang zum Internet

i Kuerzform: Nonzeger

nonzegmol [nˈontsəɕmoːl] Adverb DE neunzigmal •

FR quatre-vingt-dix fois • EN ninety times • PT noventa
vezes Beispiller de Fichier gouf schonn nonzegmol

erofgelueden; ech hunn der dat schonn nonzegmol

erkläert ëgs [ech hunn der dat scho ganz dacks erk-

läert] mat Zifferen 90-mol

nonzegst [nˈontsəɕst] Ordinalzuel DE neunzigste • FR

quatre-vingt-dixième • EN ninetieth • PT nonagésimo
Beispill fir säin nonzegste Gebuertsdag huet mäi Bopa

sech näischt anescht gewënscht ewéi eng gutt

Gesondheet mat Zifferen 90.

nonzéng [nˈontseŋ] Kardinalzuel DE neunzehn • FR

dix-neuf • EN nineteen • PT dezanove Beispiller beim

Busaccident goufen nonzéng Leit verletzt; nonzéng

minus siwen ass zwielef mat Zifferen 19

i Variant: nonzing

nonzénghonnert [ˈnontseŋhonɐt] Kardinalzuel DE

neunzehnhundert, tausendneunhundert • FR dix-neuf
cents, mille neuf cents • EN nineteen hundred, one thou-
sand nine hundred • PT mil e novecentos Beispill eisen

neien Dësch huet nonzénghonnert Euro kascht mat

Zifferen 1900

i Variant: nonzinghonnert

nonzéngt [nˈontseŋt] Ordinalzuel DE neunzehnte • FR

dix-neuvième • EN nineteenth • PT décimo nono Beispill a

menger Bichersammlung feelt den nonzéngte Band

vun där Serie mat Zifferen 19.

i Variant: nonzingt

nonzing Kardinalzuel - Variant vun ↗nonzéng

nonzinghonnert Kardinalzuel - Variant vun

↗nonzénghonnert

nonzingt Ordinalzuel - Variant vun ↗nonzéngt

nopäifen [nˈoːpæːɪfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé nogepaff) » transitiv 1. DE nachpfeifen [eine
Melodie] • FR répéter en sifflant [une mélodie] • EN to
whistle [repeating a tune] • PT assobiar [repetindo uma
melodia] Beispill hien ass mer op d'Nerve gaangen,

well en dat Lidd ëmmer erëm nogepaff huet » intran-

sitiv 2. DE nachpfeifen [einer Person] • FR siffler [appeler
en sifflant] • EN to whistle at, to wolf-whistle at • PT as-
sobiar a [chamar com assobios] Beispill d'Jongen hunn

de Meedercher nogepaff

Noper [nˈoːpɐ] Maskulinum (Pluriel Noperen / Nop-

er) 1. DE Nachbar [Hausnachbar] • FR voisin [qui habite
à côté] • EN (next door) neighbour • PT vizinho [que mora
ao lado] Beispiller mäi Fiederball ass bei den Noper

an de Gaart geflunn; bei den Nopere si Walen ëgs

[am Nopeschland si Walen] 2. DE Nachbar [Sitznach-
bar] • FR voisin [qui occupe une place à côté] • EN neigh-
bour [nearby person] • PT vizinho [que ocupa um lugar
ao lado] Beispill dee Schüler huet bei sengem Noper

ofgeschriwwen

i Weiblech Form: ↗Nopesch

nondikass Noper
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Noperschaft [nˈoːpɐʃɑft] Femininum (kee Pluriel) 1.

DE Nachbarschaft [Nachbarn] • FR voisinage [voisins] •

EN neighbourhood [neighbours] • PT vizinhança [vizinhos]

Beispill déi ganz Noperschaft fillt sech duerch de

Kaméidi belästegt 2. DE Nachbarschaft [Nähe] • FR voi-
sinage, parages • EN neighbourhood [vicinity] • PT vizi-
nhança [arredores] Beispiller eng ganz Band Kanner

aus der Noperschaft ass grad mam Vëlo laanscht-

gefuer; hie wunnt an der Noperschaft 3. DE Nachbar-
schaft [Verhältnis zwischen Nachbarn] • FR voisinage [re-
lations entre voisins] • EN neighbourliness • PT vizinhança
[relações entre vizinhos] Beispill kommt, mir drénken op

eng gutt Noperschaft!

Noperschaftssträit [nˈoːpɐʃɑftsʃtʀæːɪt]
Maskulinum (kee Pluriel) DE Nachbarschaftsstreit • FR

querelle de voisinage • EN neighbourhood dispute • PT

conflito entre vizinhos Beispill d'Locatairen hu wéinst

engem Noperschaftssträit de Bail gekënnegt

Nopesch [nˈoːpəʃ] Femininum (Pluriel Nopeschen) 1.

DE Nachbarin [Hausnachbarin] • FR voisine [qui habite à
côté] 2. DE Nachbarin [Sitznachbarin] • FR voisine [qui oc-
cupe une place à côté]

i Männlech Form: ↗Noper

Nopeschbouf [nˈoːpəʃbəʊf] Maskulinum (Pluriel

Nopeschbouwen) DE Nachbarsjunge • FR (petit) voisin,

fils des voisins, garçon du voisinage • EN boy next door,
neighbour's boy, boy down the street • PT rapaz vizinho,

rapaz da vizinhança Beispiller den Nopeschbouf

schéisst säi Fussball ëmmer widder eis Garagëpaart;

eist Meedchen huet sech an den Nopeschbouf

verkuckt Synonym Nopeschjong

Nopeschduerf [nˈoːpəʃduːɐ̯f] Neutrum (Pluriel

Nopeschdierfer) DE Nachbardorf • FR village voisin • EN

neighbouring village • PT aldeia vizinha Beispill e Son-

ndeg ass um Nopeschduerf Kiermes

Nopeschgemeng [nˈoːpəʃɡəmæŋ] Femininum

(Pluriel Nopeschgemengen) DE Nachbargemeinde • FR

commune voisine • EN neighbouring community, neigh-
bouring municipality, neighbouring commune • PT co-
muna vizinha, município vizinho Beispill an der

Nopeschgemeng gëtt eng nei Kläranlag gebaut

Nopeschhaus [nˈoːpəʃhæːʊs] Neutrum (Pluriel

Nopeschhaiser) DE Nachbarhaus • FR maison voisine •

EN house next door, neighbouring house • PT casa ao la-
do Beispill d'Nopeschhaus muss ofgerappt ginn, well

et baufälleg ass

Nopeschhond [nˈoːpəʃhont] Maskulinum (Pluriel

Nopeschhënn) DE Nachbarshund • FR chien du voisin •

EN next door's dog, neighbour's dog • PT cão do vizinho
Beispiller als Jugendleche sinn ech all Sonndeg mam

Nopeschhond spadséiere gaangen; d'Nopeschhënn

hunn déi ganz Nuecht gebillt

Nopeschjong [nˈoːpəʃjoŋ] Maskulinum (Pluriel

Nopeschjongen) DE Nachbarsjunge • FR (petit) voisin, fils
des voisins, garçon du voisinage • EN boy next door,
boy down the street • PT rapaz vizinho, rapaz da vizi-
nhança Beispiller den Nopeschjong schéisst säi Fuss-

ball ëmmer widder eis Garagëpaart; eist Meedchen

huet sech an den Nopeschjong verkuckt Synonym

Nopeschbouf

Nopeschkand [nˈoːpəʃkɑnt] Neutrum (Pluriel

Nopeschkanner) DE Nachbarskind • FR petit(e) voisin(e),
enfant du voisinage • EN child next door • PT criança vi-
zinha, criança da vizinhança Beispill d'Nopeschkanner

kommen de Mëtteg bei eis spillen

Nopeschland [nˈoːpəʃlɑnt] Neutrum (Pluriel

Nopeschlänner) DE Nachbarland • FR pays voisin • EN

neighbouring country • PT país vizinho Beispill et komme

vill Leit aus den Nopeschlänner bei eis schaffen

Nopeschmeedchen [nˈoːpəʃmeːtɕən] Neutrum

(Pluriel Nopeschmeedercher) DE Nachbarsmädchen •

FR (petite) voisine, fille des voisins, fille du voisinage • EN

girl next door, girl down the street • PT rapariga vizinha,

rapariga da vizinhança Beispiller d'Nopeschmeedche

schéisst säi Fussball ëmmer widder eis Garagëpaart;

eise Jong huet sech an d'Nopeschmeedche verkuckt

Nopeschterrain [nˈoːpəʃtɛʀɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel

Nopeschterrainen) DE Nachbargrundstück • FR terrain
voisin, parcelle voisine • EN neighbouring (building) plot,
next-door piece of land • PT terreno vizinho, parcela vizi-
nha Beispill de Bagger ass amgaang, en déift Lach um

Nopeschterrain auszehiewen

Nopeschvilla [nˈoːpəʃvilaː] Femininum (Pluriel

Nopeschvillaen) DE Nachbarvilla, benachbarte Villa • FR

villa voisine • EN next door villa, neighbouring villa • PT vi-
la vizinha [casa] Beispill an eiser Vakanz goufen an der

Nopeschvilla richteg Partye gefeiert

noplapperen [nˈoːplɑpəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé nogeplappert) » transitiv ëgs DE

nachplappern • FR répéter (comme un perroquet) • EN

to parrot • PT repetir (como um papagaio) Beispill dee

Klenge fänkt un, alles nozeplapperen

Nordafrika Eegennumm

i Hei entsteet en neien Artikel.

Nordafrikaner Maskulinum (Pluriel Nordafrikaner)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Nordafrikanerin Femininum (Pluriel Nordafrikaner-

innen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

nordafrikanesch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Nordamerika [nɔʀdɑmˈeːʀikaː] Eegennumm, Neu-

trum DE Nordamerika • FR Amérique du Nord • EN North
America • PT América do Norte Beispiller eis Entreprise

huet Partner a ganz Nordamerika; ech war schonn

dräimol an Nordamerika; ech fueren d'nächst Woch

an Nordamerika; ech kommen aus Nordamerika

i männlech Persoun: ↗Nordamerikaner weiblech Persoun:

↗Nordamerikanerin Adjektiv: ↗nordamerikanesch

Nordamerikaner [nˈɔʀdɑmeʀikaːnɐ] Maskulinum

(Pluriel Nordamerikaner) DE Nordamerikaner • FR Nord-
Américain • EN North American • PT norte-americano
Beispill um Klimasommet waren d'Nordamerikaner

sech net all eens

Nordamerikanerin [nˈɔʀdɑmeʀikaːnəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Nordamerikanerinnen) DE Nordamerika-

Noperschaft Nordamerikanerin
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nerin • FR Nord-Américaine • EN North American [female]

• PT norte-americana Beispill um Sommet iwwer

d'Fraerechter waren d'Nordamerikanerinnen sech all

eens

nordamerikanesch [nˈɔʀdɑmeʀikaːnəʃ] Adjektiv DE

nordamerikanisch • FR nord-américain, d'Amérique du
Nord • EN North American • PT norte-americano, da
América do Norte Beispill eis Entreprise huet eng ganz

Rei nordamerikanesch Clienten

Norden [nˈɔʀdən] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Nor-
den [Himmelsrichtung] • FR nord [point cardinal] • EN

north [cardinal point] • PT norte [ponto cardeal] Beispiller

vun Norden erfort bléist eng kal Loft; hien huet kom-

plett den Norde verluer! ëgs [hie weess guer net méi,

wou en drun ass] 2. DE Norden [nördlicher Teil] • FR nord
[région, territoire septentrional(e)] • EN north [northern
part] • PT Norte [região setentrional] Beispiller am Norde

vum Land huet et an der Nuecht geschneit; en Héich

iwwer dem Norde vun Europa beaflosst den Ament

d'Wieder bei eis 3. DE Norden [nördliche Länder] • FR

nord [pays nordiques] • EN north [Scandinavian coun-
tries] • PT países nórdicos Beispill mir fueren dëst Joer

an den Norden an d'Vakanz 4. DE Nord [Industrielän-
der] • FR (pays du) Nord [pays industrialisés] • EN the
North [industrialized countries] • PT (países do) Norte
[países industrializados] Beispill d'Schéier tëschent

Norden a Süde gëtt méi grouss 5. DE Wahlbezirk Nor-
den [in Luxemburg] • FR circonscription Nord [au Luxem-
bourg] • EN the North [constituency in Luxembourg] •

PT circunscrição Norte [no Luxemburgo] Beispill den

Deputéierten ass Spëtzekandidat vu senger Partei am

Norden

i Norden gëtt mat N ofgekierzt.

nordesch [nˈɔʀdəʃ] Adjektiv DE nordisch • FR nordique
• EN Nordic • PT nórdico Beispill ech gi gär an déi norde-

sch Länner an d'Vakanz

Nordesche Bussar [nˈɔʀdəʃəbˈusaːʀ] Maskulinum

(Pluriel Nordesch Bussaren) Buteo lagopus DE Raufuß-
bussard • FR buse pattue • EN rough-legged buzzard •

PT búteo-calçado Beispill wéi laang bréien d'Nordesch

Bussaren? Synonym Gestiwwelte Bussar

Nordesche Fluessfénk [nˈɔʀdəʃəflˈuəsfeŋk]
Maskulinum (Pluriel Nordesch Fluessfénken) Cardu-

elis flavirostris DE Berghänfling • FR linotte à bec jaune
• EN twite • PT pintarroxo-de-bico-amarelo Beispill wéi

laang bréien d'Nordesch Fluessfénken?

Nordesche Panewippchen

[nˈɔʀdəʃəpˈaːnəvipɕən] Maskulinum (Pluriel Norde-

sch Panewippercher) Motacilla thunbergi DE Thun-
bergschaftstelze • FR bergeronnette à tête grise • EN

grey-headed wagtail • PT motacilla-thunbergi Beispill

wéi laang bréien d'Nordesch Panewippercher?

Nordesche Poufank [nˈɔʀdəʃəpˈəʊfɑŋk]
Maskulinum (Pluriel Nordesch Poufanken) Fringilla

montifringilla DE Bergfink • FR pinson du Nord • EN bram-
bling • PT tentilhão-montês Beispill wéi laang bréien

d'Nordesch Poufanken? Synonym Éisleker Poufank

Nordesche rouden Zeisel

[nˈɔʀdəʃəʀˈəʊdəntsˈɑɪzəl] Maskulinum (Pluriel

Nordesch rout Zeiselen) Carduelis flammea flammea

DE Taigabirkenzeisig • FR sizerin flammé • EN common
redpoll • PT pintarroxo-de-queixo-preto Beispill wéi

laang bréien d'Nordesch rout Zeiselen?

Nordesch Nuechtegailchen

[nˈɔʀdəʃnˈuəɕtəɡɑɪlɕən] Femininum (Pluriel Norde-

sch Nuechtegailercher) Luscinia luscinia DE Sprosser •

FR rossignol progné • EN thrush nightingale • PT rouxinol-
russo Beispill wéi laang bréien d'Nordesch Nuechte-

gailercher?

Nordfliedermaus [nˈɔʀdfliədɐmæːʊs] Femininum

(Pluriel Nordfliedermais) Eptesicus nilssonii DE Nord-
fledermaus • FR sérotine de Nilsson • EN northern bat •

PT morcego-hortelão-nórdico Beispill d'Nordfliedermais

iwwerwantere bei Temperaturen tëschent engem a

fënnef Grad Celsius

Nordicwalking [nɔʀdikwˈɔːkiŋ] Maskulinum (kee

Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Nordir Maskulinum (Pluriel Nordiren) DE Nordire • FR

Nord-irlandais, Irlandais du Nord • PT norte-irlandês
Beispill mäi beschte Frënd ass Nordir

i Variant: Nordirlänner

nordiresch Adjektiv DE nordirisch • FR nord-irlandais,

irlandais du Nord • PT norte-irlandês Beispill op eiser

Rees hu mir déi nordiresch Kultur kenne geléiert

i Variant: nordirlännesch

Nordirin Femininum (Pluriel Nordirinnen) DE Nordirin •

FR Nord-irlandaise, Irlandaise du Nord • PT norte-irlan-
desa Beispill meng bescht Frëndin ass Nordirin

i Variant: Nordirlännerin

Nordirland Eegennumm, Neutrum DE Nordirland • FR

Irlande du Nord • EN Northern Ireland • PT Irlanda do
Norte Beispiller ech war schonn dräimol an Nordirland;

ech fueren d'nächst Woch an Nordirland; ech kom-

men aus Nordirland

i männlech Persoun: ↗Nordir weiblech Persoun: ↗Nordirin

Adjektiv: ↗nordiresch Haaptstad: ↗Belfast

Nordirlänner Maskulinum (Pluriel Nordirlänner) -

Variant vun ↗Nordir

Nordirlännerin Femininum (Pluriel Nordirlännerin-

nen) - Variant vun ↗Nordirin

nordirlännesch Adjektiv - Variant vun ↗nordiresch

Nordkorea [nɔʀtkoʀˈeːaː] Eegennumm, Neutrum DE

Nordkorea, Demokratische Volksrepublik Korea • FR Co-
rée du Nord, République populaire démocratique de
Corée • EN North Korea, Democratic People's Republic
of Korea • PT Coreia do Norte, República Popular Demo-
crática da Coreia Beispiller ech war schonn dräimol an

Nordkorea; ech fueren d'nächst Woch an Nordkorea;

ech kommen aus Nordkorea

i männlech Persoun: ↗Nordkoreaner weiblech Persoun:

↗Nordkoreanerin Adjektiv: ↗nordkoreanesch Haaptstad:

↗Pjöngjang

Nordkoreaner [nɔʀtkoʀeˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel

Nordkoreaner) DE Nordkoreaner • FR Nord-Coréen • EN

North Korean • PT norte-coreano Beispill mäi beschte

nordamerikanesch Nordkoreaner
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Frënd ass Nordkoreaner

Nordkoreanerin [nɔʀtkoʀeˈaːnəʀin] Femininum

(Pluriel Nordkoreanerinnen) DE Nordkoreanerin • FR

Nord-Coréenne • EN North Korean [female] • PT norte-co-
reana Beispill meng bescht Frëndin ass Nordkoreaner-

in

nordkoreanesch [nˈɔʀtkoʀeaːnəʃ] Adjektiv DE nord-
koreanisch • FR nord-coréen • EN North Korean • PT norte-
coreano Beispill op eiser Rees hu mir déi nordkore-

anesch Kultur kenne geléiert

nordmazedonesch Adjektiv DE nordmazedonisch • FR

macédonien du Nord • PT norte-macedónio Beispill op

eiser Rees hu mir déi nordmazedonesch Kultur kenne

geléiert

i Variant: mazedonesch

Nordmazedonien Eegennumm, Neutrum DE Nord-
mazedonien • FR Macédoine du Nord • EN North Mace-
donia • PT Macedónia do Norte Beispiller ech war

schonn dräimol an Nordmazedonien; ech fueren

d'nächst Woch an Nordmazedonien; ech kommen

aus Nordmazedonien

i männlech Persoun: ↗Nordmazedonier weiblech Persoun:

↗Nordmazedonierin Adjektiv: ↗nordmazedonesch Haaptstad:

↗Skopje

Nordmazedonier Maskulinum (Pluriel Nordmaze-

donier) DE Nordmazedonier • FR Macédonien du Nord
• EN Macedonian [person from North Macedonia] • PT

norte-macedónio Beispill mäi beschte Frënd ass Nord-

mazedonier

i Variant: Mazedonier

Nordmazedonierin Femininum (Pluriel Nordmaze-

donierinnen) DE Nordmazedonierin • FR Macédonienne
du Nord • EN Macedonian [female person from North
Macedonia] • PT norte-macedónia Beispill meng bescht

Frëndin ass Nordmazedonierin

i Variant: Mazedonierin

Nordosten [nɔʀdˈostən] Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Nordosten gëtt mat NO ofgekierzt.

Nordpol [nˈɔʀtpoːl] Maskulinum (Pluriel <seelen>

Nordpolen) DE Nordpol • FR pôle Nord • EN North Pole •

PT Polo Norte Beispill d'Virbereedunge fir d'Expeditioun

op den Nordpol hu méintlaang gedauert

Nordwand [nˈɔʀtvɑnt] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Nordwind • FR vent du nord • EN north wind • PT vento do
norte Beispill fir muer ass mat engem staarken Nord-

wand ze rechnen

Nordwesten [nɔʀtvˈæstən] Maskulinum (kee

Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Nordwesten gëtt mat NW ofgekierzt.

norechnen [nˈoːʀæɕnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nogerechent) » transitiv DE nachrech-
nen • FR vérifier [un calcul] • EN to check again [a calcula-
tion] • PT verificar [um cálculo] Beispill ech hunn de Bilan

nach eng Kéier nogerechent

noréckelen [noːʀˈekələn] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé nogeréckelt) » intransitiv 1. DE nachrü-
cken [aufschließen] • FR avancer [dans une file] • EN to
move up [in a queue] • PT avançar [numa fila] Beispill

komm mer réckele séier no, soss gëtt d'Schlaang ze

laang! 2. DE nachrücken [in einer Rangordnung] • FR

prendre la place [en étant promu] • EN to move up [in
a ranking] • PT tomar o lugar [sendo promovido] Beispill

wann de President zerécktrëtt, réckelt en anere

Member no

noreechen [nˈoːʀeːɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nogereecht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

norennen [nˈoːʀænən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé nogerannt) » intransitiv DE nachrennen
[hinterherrennen] • FR courir après [pour (r)attraper] • EN

to run after [in order to catch] • PT correr atrás de [para
apanhar] Beispiller ech sinn dem Bus nogerannt, hunn

en awer net méi erëmkritt; den Hond ass den Hénger

nogerannt

norëtschen [nˈoːʀətʃən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé nogerëtscht) » intransitiv DE nachrutschen
• FR suivre (en glissant) [à genoux] • EN to slide after •

PT seguir (a escorregar) [de joelhos] Beispiller d'Bouwe

rëtschen een deem aneren op de Knéien no; hatt ass

mir op de Knéien nogerëtscht, fir datt ech sollt mat-

goen ëgs [hatt huet gebiedelt, fir datt ech sollt mat-

goen]

i Variant: norutschen

Noricht Femininum (Pluriel Norichten) - Variant vun

↗Noriicht

Norichtespriecher Maskulinum (Pluriel Norichtes-

priecher) - Variant vun ↗Noriichtespriecher

Norichtespriecherin Femininum (Pluriel Norichtes-

priecherinnen) - Variant vun ↗Noriichtespriecherin

Noriicht [ˈnoːʀiːɕt] Femininum (Pluriel Noriichten) 1.

DE Nachricht [Neuigkeit] • FR nouvelle [d'un événement
récent] • EN piece of news • PT novidade [de um acon-
tecimento recente] Beispill hie koum eragestierzt, fir eis

déi gutt Noriicht ze bréngen Synonymmen Neiegkeet,

Nouvelle 2. (kee Singulier) DE Nachrichten [in den Medi-
en] • FR informations [dans les médias] • EN news [in the
media] • PT notícias [nos média] Beispill ech kucken all

Owend d'Noriichten op der Tëlee Synonymmen Neieg-

keeten, Nouvellen

Noriichtespriecher Maskulinum (Pluriel Noriichtes-

priecher) DE Nachrichtensprecher • FR présentateur [de
journal] • EN newsreader • PT apresentador, pivô [de no-
ticiário] Beispiller den Noriichtespriecher huet sech

beim Numm vum islännesche Vulkan Eyjafjallajökull

dräimol vertuddelt; als Noriichtespriecher muss een

neutral bleiwen

i Variant: Norichtespriecher

Noriichtespriecherin Femininum (Pluriel Noriicht-

espriecherinnen) - weiblech Form vun ↗Noriichtes-

priecher

Nordkoreanerin Noriichtespriecherin
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i Variant: Norichtespriecherin

Norm [nɔʀm] Femininum (Pluriel Normen) DE Norm
• FR norme • EN norm • PT norma Beispiller eis Wueren

entspriechen alleguer den europäeschen Normen;

dem Patient seng Bluttwäerter leien nees an der

Norm

normal [nˈɔʀmaːl] Adjektiv 1. DE normal [üblich, ge-
wöhnlich] • FR normal [usuel] • EN normal [usual] • PT nor-
mal [usual] Beispill et ass net normal, datt am Oktober

Schnéi fält 2. DE normal, richtig • FR normal [convenable,
bon] <Adverb normalement> • EN normal [right, good] <Ad-

verb normally> • PT normal [conveniente, bom] <Adverb

normalmente> Beispiller hal op mat jäizen a schwätz

normal mat mer!; ech fannen et net normal, datt

d'Kanner owes spéit dobausse spillen 3. DE normal
[geistig gesund] • FR normal [sain d'esprit] • EN normal
[sane] • PT normal [são de espírito] Beispill deen do ass

net normal, soss hätt e seng Mamm dach net ëm-

bruecht!

normalerweis [nɔʀmˈaːlɐvɑɪs] Adverb DE normaler-
weise • FR normalement [habituellement] • EN normally
[usually] • PT normalmente [habitualmente] Beispill nor-

malerweis ginn ech mat menger Fra schwammen,

haut ginn ech eleng Synonymmen gemengerhand,

gewéinlech, soss

Normalfall [nˈɔʀmaːlfɑl] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Normalfall • FR règle générale • EN (general) rule • PT re-
gra geral Beispill déi Prozedur dauert am Normalfall

ee Joer

normaliséieren [nɔʀmɑlizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé normaliséiert) » re-

flexiv DE sich normalisieren • FR revenir à la normale • EN

to normalize • PT normalizar-se Beispill an e puer Deeg

wäert d'Situatioun sech normaliséiert hunn

Normalitéit [nɔʀmaːlitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel)

DE Normalität • FR normalité • PT normalidade Beispiller

datt se all Dag am Stau stinn, ass fir vill Frontalieren

zur Normalitéit ginn; duerch den Deconfinement soll

erëm lues a lues eng gewëssen Normalitéit opkom-

men

Norméierung [nɔʀmˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Norméierungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Noruff [nˈoːʀuf] Maskulinum (Pluriel Noruffer /

Noriff) DE Nachruf • FR nécrologie, éloge funèbre • EN

obituary • PT necrológio, elogio fúnebre Beispill haut war

en Noruff iwwer eise fréiere Paschtouer an der

Zeitung

noruffen [nˈoːʀufən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé nogeruff) » transitiv DE nachrufen • FR crier
[à l'attention de quelqu'un qui s'éloigne] • EN to shout
after • PT gritar [a uma pessoa que se afasta] Beispiller

hues du verstanen, wat däi Brudder eis nogeruff

huet?; d'Bouwen hunn de Leit Frechheeten nogeruff

Synonym nojäizen

norutschen [nˈoːʀutʃən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé nogerutscht) - Variant vun ↗norëtschen

Norwegen [nˈɔʀveːʑən] Eegennumm, Neutrum DE

Norwegen • FR Norvège • EN Norway • PT Noruega
Beispiller ech war schonn dräimol an Norwegen; ech

fueren d'nächst Woch an Norwegen; ech kommen

aus Norwegen

i männlech Persoun: ↗Norweger weiblech Persoun: ↗Nor-

wegerin Adjektiv: ↗norwegesch Haaptstad: ↗Oslo

Norweger [nˈɔʀveʑɐ] Maskulinum (Pluriel Nor-

weger) DE Norweger • FR Norvégien • EN Norwegian • PT

norueguês Beispill mäi beschte Frënd ass Norweger

Norwegerin [nˈɔʀveːʑəʀin] Femininum (Pluriel Nor-

wegerinnen) DE Norwegerin • FR Norvégienne • EN Nor-
wegian [female] • PT norueguesa Beispill meng bescht

Frëndin ass Norwegerin

norwegesch [nˈɔʀveːɡəʃ] Adjektiv DE norwegisch • FR

norvégien • EN Norwegian • PT norueguês Beispill op eiser

Rees hu mir déi norwegesch Kultur kenne geléiert

Norwegesch Kroun Femininum (Pluriel Nor-

wegesch Krounen) DE Norwegische Krone • FR couronne
norvégienne • PT coroa norueguesa Beispiller an Nor-

wege gëtt mat Norwegesche Kroune bezuelt; mat

wéi vill Norwegesche Kroune muss ee fir eng Nuecht

am Hotel rechnen?; hues de nach e puer Norwegesch

Krounen am Portmonni?

i Norwegesch Kroun gëtt mat NOK oder mat kr ofgekierzt.

nosalzen [nˈoːzɑltsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé nogesalzt) » transitiv DE nachsalzen • FR re-
saler • EN to add more salt • PT ressalgar Beispill ech

hunn d'Zopp eng Grëtz nogesalzt

noschécken [nˈoːʃekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nogeschéckt) » transitiv 1. DE nachsen-
den, nachschicken [weiterleiten] • FR faire suivre [un en-
voi] • EN to forward [mail] • PT reencaminhar [um envio]

Beispill d'Post huet eis de Courrier an d'Vakanz no-

geschéckt 2. DE nachsenden [später senden] • FR en-
voyer plus tard (à), envoyer après coup (à) • EN to send
later • PT enviar mais tarde (a), enviar posteriormente
(a) Beispill d'Ersatzstéck, dat nach feelt, schécke mer

Iech no 3. DE zusätzlich schicken • FR envoyer (en plus),
envoyer (en renfort) • EN to send more, to send addition-
ally • PT enviar (mais), enviar (em suplemento) Beispiller

schéckt eis nach 20 Stéck no, mir hunn der net

genuch!; den Usträicher huet versprach, nach zwee

Mann op de Chantier nozeschécken

noschëdden [nˈoːʃədən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nogeschott) » transitiv 1. DE nachgie-
ßen, nachschütten • FR reverser [verser de nouveau, ver-
ser encore] • EN to pour again, to top up • PT deitar mais,

acrescentar Beispiller soll ech Iech nach e bësse Kaffi

noschëdden?; schëtt nach Kuelen no, datt den

Uewen net ausgeet! » intransitiv 2. DE nachgießen • FR

resservir (à boire) • EN to top up • PT reencher o copo
Beispill looss d'Leit hir Glieser ausdrénken, ier s de hin-

nen noschëtts!

noschläifen [nˈoːʃlæːɪfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nogeschlaff) » transitiv DE nachschlei-
fen [nachschärfen] • FR réaiguiser • EN to resharpen •

PT tornar a afiar Beispill eis Messere si stompeg, mer

mussen se noschläifen

Norm noschläifen
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noschleefen [nˈoːʃleːfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nogeschleeft) » transitiv DE nachschlei-
fen [hinter sich herziehen] • FR (laisser) traîner [derrière
soi] • EN to drag behind • PT arrastar [atrás de si] Beispiller

pass op, du schleefs däi Schal no!; den Hond schleeft

seng lénks hënnescht Patt no

noschloen [nˈoːʃloːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé nogeschloen) » intransitiv DE nachschla-
gen [geraten nach] • FR tenir de [ressembler à] • EN to
take after • PT sair a [parecer-se com] Beispiller hien

ass ganz sengem Papp nogeschloen; wiem ass deen

nëmmen nogeschloen?

noschloen [nˈoːʃloːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé nogeschloen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Noschoss Maskulinum (Pluriel Noschëss) DE Nach-
schuss [im Ballsport] • FR reprise du tir [au but, au panier]
• EN rebound shot • PT remate de ressalto Beispill d'Stier-

merin konnt de Ball am Noschoss iwwer d'Linn dréck-

en

noschreiwen [nˈoːʃʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nogeschriwwen) » transitiv DE nach-
schreiben [eine Prüfung] • FR rattraper [un devoir écrit] •

EN to write at a later date [a test] • PT fazer mais tarde
[um teste escrito] Beispill de Schüler, dee krank war,

muss d'Prüfung noschreiwen

noschwätzen [nˈoːʃwætsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé nogeschwat) » transitiv DE nach-
sprechen • FR répéter [les paroles d'autrui] • EN to copy,

to repeat [someone's words] • PT repetir [o que alguém
diz] Beispill dat klengt Kand fänkt un, eenzel Wierder

nozeschwätzen Synonym widderhuelen

nosichen [nˈoːziɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé nogesicht) » transitiv DE nachschlagen [in
einem Werk], recherchieren • FR chercher [dans un écrit,
dans un ouvrage] • EN to look up [a piece of information]

• PT procurar [num escrito, num livro] Beispill kanns du

d'Definitioun vun dësem Wuert fir mech nosichen?

nosoen [nˈoːzoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé nogesot) » transitiv 1. DE nachsagen [nachspre-
chen] • FR répéter [les paroles d'autrui] • EN to copy, to re-
peat [someone's words] • PT repetir [o que alguém diz]

Beispiller probéier emol mir nozesoen, wat ech der vir-

soen!; maach der deng eege Gedanken a so him net

alles no! Synonym widderhuelen 2. DE nachsagen [an-
dichten] • FR dire de [prétendre au sujet de] • EN to be said
to • PT dizer de [imputar a] Beispill him gëtt nogesot, hie

géif seng Rechnungen ni bezuelen

nospanen [nˈoːʃpaːnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nogespaant) » transitiv DE nachspan-
nen • FR retendre • EN to retune [a stringed instrument],
to retension [a chainsaw] • PT retesar, esticar de novo
Beispill ech muss d'Kette vun der Motorsee nospanen

Nospann [nˈoːʃpɑn] Maskulinum (Pluriel Nospänn)

DE Abspann, Nachspann • FR générique de fin • PT ge-
nérico final, créditos Beispiller am Nospann steet, wou

de Film gedréit gouf; d'Leit si scho wärend dem

Nospann opgestanen an aus dem Sall gaangen Syn-

onym Ofspann

Nospill [nˈoːʃpil] Neutrum (kee Pluriel) DE Nachspiel
[Konsequenzen] • FR suites, conséquences • EN conse-
quences • PT consequências Beispiller däin onprofes-

sionellt Behuele wäert nach en Nospill hunn; gleef

mer es, déi do Affär kritt en Nospill

nospillen [nˈoːʃpilən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé nogespillt) » transitiv 1. DE nachspielen
[nachahmend spielen] • FR (re)jouer [interpréter en imi-
tant] • EN to play, to act [in imitation] • PT (re)tocar, (re)in-
terpretar Beispiller hie kann all Melodie direkt um Piano

nospillen; d'Kanner hunn an der Schoul e bekannte

Sketch nogespillt 2. DE nachspielen [später austragen]

• FR jouer (plus tard), disputer (plus tard) [un match] • EN

to play later [at a later date] • PT jogar (mais tarde), dis-
putar (mais tarde) [uma partida, um jogo] Beispill wéinst

dem schlechte Wieder mussen an der Woch e puer

Matcher nogespillt ginn » intransitiv 3. DE nachspielen
• FR jouer les arrêts de jeu • EN to play extra time • PT

jogar o tempo de compensação Beispill wéinst Ënner-

briechungen huet den Arbitter dräi Minutten nospille

gelooss

Nospillzäit [nˈoːʃpiltsæːɪt] Femininum (Pluriel

Nospillzäiten) DE Nachspielzeit • FR temps additionnel
[d'un match] • EN added time • PT (tempo de) desconto
[de um jogo] Beispill den decisive Gol ass eréischt an

der Nospillzäit gefall

nospionéieren [nˈoːʃpionɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé nospionéiert) » intransitiv DE

nachspionieren • FR (suivre pour) épier [une personne] •

EN to spy on [a person] • PT (seguir para) espiar [uma
pessoa] Beispill spionéiers de mir no?

Noss [nos] Femininum (Pluriel Nëss) 1. DE Nuss
[Frucht] • FR noix [fruit] • EN nut [fruit] • PT noz [fruto]

Beispiller mir waren de Mëtteg Nëss rafen; ech hunn

eng Allergie op Nëss; déi Verhandlunge waren eng

haart Noss! ëgs [déi Verhandlunge ware schwiereg];

hie krut eng op d'Noss ëgs [hie krut e Coup op de

Kapp; hie gouf béis vernannt]; wéi eng Noss huet

deen Artikel hei geschriwwen? ëgs [wéi en Topert

huet deen Artikel hei geschriwwen?] 2. Déck Noss DE

Walnuss • FR noix [fruit du noyer] • EN walnut [nut] • PT noz
[fruto da nogueira] Beispill déi Déck Nëss mussen nach

e bëssen dréchnen, ier mer se kënnen iessen Synonym

Hackernoss 3. DE Nuss [Fleischstück] • FR noix [morceau
de boucherie] • EN noix, cushion [cut of meat] • PT raba-
dilha, posta falsa [peça de talho] Beispill ech hunn e

Stéck vun der Noss beim Metzler fir Fondue bestallt

Nossbrout Neutrum (Pluriel Nossbrout)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Nossueleg [nˈosuələɕ] Maskulinum (Pluriel Nos-

sueleger) DE Nussöl • FR huile de noix • EN nut oil • PT óleo
de noz Beispill gëschter hu se an enger Emissioun ge-

wisen, wéi den Nossueleg gemaach gëtt

nostalgesch [nostˈɑlɡəʃ] Adjektiv 1. DE wehmütig • FR

nostalgique [atteint de nostalgie] • EN nostalgic [melan-
choly] • PT nostálgico [que sofre de nostalgia] Beispill

wann ech Fotoe vu menger Heemecht gesinn, ginn

ech nostalgesch 2. DE nostalgisch • FR nostalgique [em-
preint de nostalgie] • EN nostalgic [characterized by nos-
talgia] • PT nostálgico [em que há nostalgia] Beispill dee

noschleefen nostalgesch
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Film ass eng nostalgesch Duerstellung vun där gud-

der aler Zäit

Nostalgie [nostɑlʒˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Nostalgie • FR nostalgie • EN nostalgia • PT nostalgia
Beispill ech denke mat Nostalgie u meng Kannerzäit

zeréck

nostellen [nˈoːʃtælən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé nogestallt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

nostoen [nˈoːʃtoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé nogestanen / nogestan) » intransitiv nos-

toen an DE nachstehen in • FR avoir à envier à • EN to
be inferior to • PT ficar atrás em [ser inferior] Beispill hie

steet sengem Noper an näischt no

notabel [notˈaːbəl] Adjektiv DE beachtlich, bemer-
kenswert • FR notable [remarquable] • EN notable, re-
markable • PT notável [considerável] Beispiller

d'Medezin huet an der Kriibsfuerschung notabel

Fortschrëtter gemaach; haut gouf et eng notabel

Baisse vum Mazoutspräis

Notabilitéiten [notɑbilitˈɜɪtən] Substantiv (kee Sin-

gulier) DE Honoratioren • FR notabilités • EN notables, dig-
nitaries • PT notáveis Beispill d'Notabilitéite souze beim

Concert alleguer an der éischter Rei

Notaire [nˈotɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Notairen) -

Variant vun ↗Nottär

Notaire [notˈɛːʀ] Femininum (Pluriel Notairen) - Vari-

ant vun ↗Nottär

Notairesakt Maskulinum (Pluriel Notairesakten) -

Variant vun ↗Nottärsakt

notamment Adverb DE vor allem, besonders • FR no-
tamment • PT especialmente, particularmente Beispill

d'Käschte fir d'Stéit klammen den Ament staark, no-

tamment wéinst den héijen Energiepräisser Syn-

onymmen besonnesch, virun allem

Note Femininum (Pluriel Notten) - Variant vun ↗Nott

notéieren [notˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé notéiert) » transitiv DE notieren [aufschrei-
ben] • FR noter [écrire pour mémoire] • EN to note [to
record in writing] • PT anotar, apontar [para não esque-
cer] Beispiller de Sekretär huet eis Iwwerleeungen all

notéiert; ech muss den Datum vun der Versammlung

notéieren, soss vergiessen ech en!; dat do ass

notéiert! [dat do mierken ech mer] Synonym opschrei-

wen

Notifikatioun Femininum (Pluriel Notifikatiounen) 1.

DE (offizielle) Benachrichtigung, (offizieller) Bescheid • FR

notification [communication (officielle)] • PT notificação
[comunicação (formal)] Beispill mir hunn eisen Dossier

virun zwee Méint agereecht a krute bis elo nach ëm-

mer keng Notifikatioun 2. DE (automatische) Benach-
richtigung • FR notification, alerte [électronique] • PT noti-
ficação, alerta [mensagem eletrónica] Beispill ech hunn

déi meescht Notifikatiounen op mengem Handy de-

saktivéiert

Notioun Femininum (Pluriel Notiounen) 1. DE Gedanke
[Konzept] • FR notion [concept] • PT noção [conceito]

Beispill schonn an der Grondschoul soll de Kanner

d'Notioun vun der Nohaltegkeet vermëttelt ginn Syn-

onym Iddi 2. (kee Singulier) DE Grundkenntnisse • FR no-
tions [connaissances élémentaires] • PT noções [conhe-
cimentos elementares] Beispill fir dëse Poste mussen

d'Kandidaten Notiounen am Engleschen hunn

Notiz [notˈits] Femininum (Pluriel Notizen) DE Notiz
[Vermerk] • FR note [pour mémoire] • EN note [comment,
annotation] • PT nota, apontamento Beispiller si schreift

hir Notizen ëmmer mat engem Bläistëft; op der

Soirée huet hie guer keng Notiz vu mir geholl [op der

Soirée huet hie mech guer net beuecht] Synonym Nott

Notizbuch [nˈotitsbuχ] Neutrum (Pluriel Notizbich-

er) DE Notizbuch • FR calepin, carnet (de notes) • EN note-
book • PT caderno de notas Beispill fir mäi Gebuertsdag

krut ech en Notizbuch mat engem schicken Aband

Synonymmen Bichelchen, Calepin, Carnet

notoresch [notˈoːʀəʃ] Adjektiv DE notorisch • FR no-
toire [avéré] • EN notorious • PT notório, refinado [abso-
luto, rematado] Beispill ech gleewen deem do näischt,

well hien ass en notoresche Ligener!

Notorietéit Femininum 1. (kee Pluriel) DE Bekanntheit
[Eigenschaft] • FR notoriété [renommée] • PT notoriedade
[renome] Beispill d'Sportlerin huet hir Notorietéit als

Sprangbriet fir hir politesch Karriär genotzt Syn-

onymmen Bekanntheet, Prominenz 2. (Pluriel Notori-

etéiten) DE (bekannte) Persönlichkeit, Prominenter • FR

notoriété [personne] • PT personalidade, celebridade
Beispill deen humanitäre Projet gëtt vu villen Notori-

etéiten ënnerstëtzt Synonym Prominenten

notraueren [nˈoːtʀɑʊəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nogetrauert) » intransitiv DE nachtrau-
ern • FR pleurer [regretter l'absence de] • EN to mourn • PT

chorar (a ausência de) Beispill si huet hirem Mann jore-

laang nogetrauert Synonym nokräischen

Nott [not] Femininum (Pluriel Notten) 1. DE Note [Zen-
sur] • FR note [appréciation (chiffrée)] • EN mark [grade]

• PT nota [avaliação] Beispiller firwat krus du esou eng

schlecht Nott am Turnen?; dem Kand seng Notte

kéinte besser sinn 2. DE Notiz, Vermerk • FR note [brève
indication écrite, annotation] • EN note [written message,
reminder, summary] • PT nota [breve indicação escrita,
anotação] Beispiller maach mer eng Nott, soss

vergiessen ech d'Kommissioun!; d'Journalisten hu

wärend der Pressekonferenz Notte geholl Synonym

Notiz 3. eng ... Nott DE eine ... Note [einen ... Hauch,
einen ... Touch] • FR une note ... [un peu de ...] • EN a(n) ...
touch • PT uma nota ... [um pouco de ...] Beispill duerch

d'Cashewnëss kritt de Plat eng exotesch Nott

Nottär [nˈotɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Nottären) DE No-
tar • FR notaire • EN notary • PT notário Beispill mäi Bop

huet säin Testament beim Nottär hannerluecht

i Weiblech Form: ↗Nottär

Nottär [nˈotɛːʀ] Femininum (Pluriel Nottären) DE No-
tarin • FR notaire [femme]

i Männlech Form: ↗Nottär

Nottärsakt Maskulinum (Pluriel Nottärsakten) DE no-
tarielle Urkunde • FR acte notarié • EN deed, contract
[notarized document] • PT escritura notarial Beispiller déi

Nostalgie Nottärsakt
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wichteg Klausel muss an den Nottärsakt stoe kom-

men; mir ënnerschreiwe muer den Nottärsakt fir

d'Haus

i Kuerzform: Akt

Notzen [nˈotsən] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Nut-
zen • FR utilité, avantage • EN usefulness, advantage •

PT utilidade, vantagem, proveito Beispiller ech hunn den

Notze vun där Moossnam net verstanen; et wier nëm-

men zu dengem Notzen, wann s de géifs ophale mat

fëmmen 2. DE Nutznießung • FR usufruit • EN usufruct •

PT usufruto Beispill meng Mamm huet den Notze vum

Haus, esoulaang se lieft

notzen [nˈotsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé genotzt) » transitiv 1. DE nutzen [verwenden] • FR

profiter de [mettre à profit, tirer avantage de] • EN to
use, to take advantage of • PT aproveitar [tirar proveito
de] Beispiller d'Zäit, déi ech am Stau stinn, notzen ech,

fir meng Neel ze feilen; mir mussen déi eemoleg

Chance do notzen Synonymmen ausnotzen, profitéiere

vun 2. eppes notzen DE etwas nutzen [von Nutzen sein]

• FR servir à quelque chose [avoir une utilité] • EN to be
of use • PT servir para algo [ter uma utilidade] Beispiller

et huet alles näischt genotzt; wat notzen der deng vill

Suen, wann s de onglécklech bass?

i Verben, déi notzen als Basis hunn: ↗ausnotzen an ↗ofnotzen

i Variant: nëtzen

Notzgefier [nˈotsɡəfiːɐ̯] Neutrum (Pluriel Notzge-

fierer) DE Nutzfahrzeug • FR véhicule utilitaire • EN utility
vehicle • PT veículo utilitário Beispill weess du, wéini en

Notzgefier fir d'éischt an d'technesch Kontroll muss?

Nouakchott Eegennumm DE Nouakchott • FR Nouak-
chott • PT Nuaquechote Beispill Nouakchott ass

d'Haaptstad vu Mauretanien

Nougat [nˈuɡaː] Maskulinum (kee Pluriel) DE türki-
scher Honig • FR nougat • EN nougat • PT nogado Beispill

ech hu menger Mamm op der Kiermes e grousst

Stéck Nougat kaaft

Noumer [nˈəʊmɐ] Eegennumm DE Nommern • FR

Nommern • EN Nommern • PT Nommern Beispiller ech

wunnen zu Noumer; fiert dëse Bus op Noumer?

Nouspelt [nˈəʊspəlt] Eegennumm DE Nospelt • FR

Nospelt • EN Nospelt • PT Nospelt Beispiller ech wunnen

zu Nouspelt; fiert dëse Bus op Nouspelt?; du kriss een

zu Nouspelt gebak! ëgs [e Mann, wéi s du der e wën-

schs, gëtt et net]

Nout [nəʊt] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Not [Elend,
Armut] • FR détresse [misère] • EN adversity, distress • PT

miséria [desgraça, pobreza] Beispiller et bleift mir keen

Auswee méi aus menger Nout; an der Nout gleewe

vill Leit un iwwernatierlech Kräften; hien ass mat

knapper Nout laanscht de Prisong komm ëgs [hien ass

esou just laanscht de Prisong komm] 2. zur Nout DE zur
Not • FR s'il le faut, en cas de nécessité • EN if need be
• PT se for preciso, em caso de necessidade Beispill de

Garagist kann eis zur Nout en Auto léinen

Nout [nəʊt] Femininum (Pluriel Nouten) 1. DE Note
[Musiknote] • FR note [de musique] • EN note [musical] •

PT nota (musical) Beispiller d'Kanner léieren am Solfège

hallef a ganz Noute schreiwen; meng Mamm huet

mech no allen Noute vernannt ëgs [meng Mamm huet

mech gehéiereg vernannt] 2. (kee Singulier) DE Noten
[Partitur] • FR partition [d'une pièce musicale] • EN score
[of a musical composition] • PT partitura Beispill d'Pi-

anistin huet de ganze Concert ouni Noute gespillt

Synonymmen Partitioun, Partitur

Nout [nəʊt] Femininum (Pluriel Néit) 1. DE Naht [ge-
nähte Verbindungsstelle] • FR couture [raccord cousu] •

EN seam • PT costura [junção cosida] Beispiller wéi ech

mech gebéckt hunn, ass d'Nout vu menger Jupe

opgefuer; hie bascht aus allen Néit ëgs [hien ass ze

déck]; d'Bibliothéik bascht geschwënn aus allen Néit

ëgs [d'Bibliothéik ass geschwënn ze kleng] 2. DE Naht
[einer Wunde] • FR suture [d'une plaie] • EN suture, stitch-
es • PT costura, sutura [ponto cirúrgico] Beispill d'Nout

muss nach all Dag desinfizéiert ginn

Noutausgang [nˈəʊdæːʊsɡɑŋ] Maskulinum (Pluriel

Noutausgäng) DE Notausgang • FR sortie de secours •

EN emergency exit • PT saída de emergência Beispiller

am Fliger si Liichtercher um Buedem, déi de Wee bis

bei den Noutausgang weisen; d'Noutausgäng däer-

fen nëmme bei der Evakuéierung vum Gebai benotzt

ginn

i Variant: Noutausgank

Noutausgank [nˈəʊdæːʊsɡɑŋk] Maskulinum

(Pluriel Noutausgäng) - Variant vun ↗Noutausgang

Noutbrems [nˈəʊtbʀæms] Femininum (Pluriel

Noutbremsen) 1. DE Notbremse [Bremsvorrichtung] • FR

signal d'alarme, frein de secours • EN emergency brake
• PT travão de emergência Beispiller et ass verbueden,

ouni Grond d'Noutbrems ze zéien; wéinst ze villen

negative Kriticken huet d'Regierung bei deem Projet

d'Noutbrems gezunn [wéinst ze villen negative Krit-

icken huet d'Regierung dee Projet abrupt gestoppt]

2. DE Notbremse [Foulspiel] • FR annihilation d'une oc-
casion de but manifeste • PT anulação de uma clara
oportunidade de golo Beispill d'Arbittesch huet engem

Verteideger wéinst enger Noutbrems d'Rout Kaart

ginn

Noutdéngscht [nˈəʊtdeŋʃt] Maskulinum (Pluriel

Noutdéngschter) DE Rettungsleitzentrale, Notarzt • FR

service d'urgence (médicale) [centre d'appels] • EN

emergency medical service [call centre] • PT serviço de
urgência (médica) Beispill an Europa gëllt iwwerall déi

selwecht Telefonsnummer fir den Noutdéngscht

Nouteblat [nˈəʊtəblaːt] Neutrum (Pluriel Noute-

blieder) DE Notenblatt • FR feuillet de musique • EN music
(sheet) • PT folha de música Beispiller kuck op däin

Nouteblat a sief net esou onkonzentréiert!; huelt är

Nouteblieder eraus, mir prouwen de Refrain nach eng

Kéier!

Noutem [nˈəʊtəm] Eegennumm DE Nothum • FR No-
thum • EN Nothum • PT Nothum Beispiller ech wunnen zu

Noutem; fiert dëse Bus op Noutem?

Noutepult [nˈəʊtəpult] Neutrum (Pluriel Noutepul-

ter) DE Notenpult • FR lutrin, pupitre (à musique) • EN mu-
sic stand • PT estante (de música) Beispill den Dirigent

huet all Musikant déi nei Partituren op d'Noutepult

geluecht

Notzen Noutepult
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Nouteschlëssel [nˈəʊtəʃləsəl] Maskulinum (Pluriel

Nouteschlësselen) DE Notenschlüssel • FR clé [notation
musicale] • EN clef • PT clave [notação na pauta musical]
Beispill fir d'Pianospartiture gi gewéinlech zwee

Nouteschlëssele benotzt

Noutestänner [nˈəʊtəʃtænɐ] Maskulinum (Pluriel

Noutestänner / Noutestänneren) DE Notenständer • FR

pupitre (à musique) • EN music stand • PT estante (de mú-
sica) Beispill ech fäerten, dee kleesperen Noutestän-

ner fält zesummen, wann ech meng Partitur

dropleeën

Noutfall [nˈəʊtfɑl] Maskulinum (Pluriel Noutfäll) DE

Notfall • FR urgence, cas d'urgence • EN emergency • PT

(caso de) urgência, (caso de) emergência Beispiller bei

engem Noutfall op der Autobunn musse mer eis kën-

nen op de Rettungshelikopter verloossen; den Dok-

ter fiert nëmmen am Fall vun engem Noutfall eraus;

am Noutfall mussen d'Haiser all evakuéiert ginn; mir

haten déi Sue fir den Noutfall op d'Säit geluecht; am

Noutfall kanns de bei eis schlofen [noutfalls kanns de

bei eis schlofen]

noutfalls [nˈəʊtfɑls] Adverb DE notfalls • FR au besoin
• EN if need be • PT se necessário, em último caso Beispill

wann däin Auto nach net gefléckt ass, kommen ech

dech noutfalls sichen

noutgedrongen [nəʊtɡədʀˈoŋən] Adverb DE notge-
drungen, zwangsläufig • FR forcément, en toute logique
• EN perforce, willy-nilly, like it or not • PT forçosamente,

necessariamente Beispiller well soss keen erreechbar

war, sinn ech noutgedronge fir mäi Kolleeg agespron-

gen; a senger neier Funktioun reest hien noutge-

dronge méi ewéi virdrun; ech sinn net noutgedrongen

där selwechter Meenung ewéi hien Synonym

zwangsleefeg

noutlanden [nˈəʊtlɑndən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé noutgelant) » intransitiv DE notlanden •

FR faire un atterrissage forcé, se poser en catastrophe •

EN to make an emergency landing • PT fazer uma aterra-
gem forçada Beispill de Fliger ass an enger Wiss nout-

gelant

Noutlandung [nˈəʊtlɑnduŋ] Femininum (Pluriel

Noutlandungen) DE Notlandung • FR atterrissage forcé •

EN emergency landing • PT aterragem forçada Beispill no

der Noutlandung stounge verschidde Passagéier ën-

ner Schock

Noutligen [nˈəʊtliʑən] Femininum (Pluriel Noutli-

gen) DE Notlüge • FR pieux mensonge, mensonge de cir-
constance • EN white lie • PT mentira piedosa Beispill ech

hu mech mat enger Noutligen erausgeriet

Noutruff Maskulinum (Pluriel Noutriff) 1. DE Notruf
[Hilferuf] • FR appel d'urgence, appel au secours • EN

emergency call • PT chamada de emergência, chamada
de socorro Beispiller d'Police huet direkt op den

Noutruff reagéiert; wéinst den Iwwerschwemmunge

sinn e ganze Koup Noutriff beim CGDIS agaangen 2.

DE Notruf, Notrufzentrale • FR centre d'appels d'urgence
• EN emergency call centre • PT central de emergência
Beispill den Noutruff vum Rettungsdéngscht ass Dag

an Nuecht ze erreechen

Noutsignal [nˈəʊtsiɲaːl] Neutrum (Pluriel Noutsig-

naler) DE Notsignal • FR signal de détresse • EN emer-
gency signal • PT sinal de socorro Beispill de Kapitän

vum Passagéierschëff huet en Noutsignal gesent, wéi

et en Äisbierg ze pake kritt hat

Noutsituatioun [nˈəʊtsitwɑsiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Noutsituatiounen) DE Notsituation, Notlage • FR

situation de détresse, situation d'urgence • EN emer-
gency situation • PT situação de emergência Beispiller

als Pompjee muss ee wëssen, wéi ee sech an enger

Noutsituatioun soll behuelen; a senger Ausbildung

üübt e Pilot allméiglech Noutsituatiounen am Simu-

lator

Noutspuer [nˈəʊtʃpuːɐ̯] Femininum (Pluriel Nout-

spueren) DE Notfallspur • FR voie de détresse • EN escape
lane • PT escapatória [via de emergência] Beispill de

Camionschauffer huet sech missen op d'Noutspuer

retten, well d'Bremse versot hunn

Noutstand [nˈəʊtʃtɑnt] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Notstand, Ausnahmezustand • FR état d'urgence • EN

(state of) emergency • PT estado de emergência Beispill

direkt no der Katastroph gouf den Noutstand aus-

geruff Synonymmen État de crise, État d'urgence

Nouttelefon [nˈəʊtələfoːn] Maskulinum (Pluriel

Nouttelefonen) DE Notrufsäule • FR borne d'appel d'ur-
gence • EN emergency telephone • PT posto SOS, (posto
de) telefone SOS Beispill d'Nouttelefone laanscht d'Au-

tobunn funktionéiere mat Solarenergie

Nouttelephon [nˈəʊtələfoːn] Maskulinum (Pluriel

Nouttelephonen) - Variant vun ↗Nouttelefon

noutwendeg [nˈəʊtvændəɕ] Adjektiv DE notwendig
[nötig] • FR nécessaire [indispensable, essentiel] • EN nec-
essary [essential] • PT necessário [indispensável, essen-
cial] Beispiller dës Computere sinn onbedéngt

noutwendeg; mir musse fir d'éischt déi noutwendeg

Formalitéiten erleedegen; war dat do wierklech

noutwendeg? Synonym néideg

i Variant: noutwenneg

Noutwendegkeet [nəʊtvˈændəɕkeːt] Femininum

(Pluriel Noutwendegkeeten) DE Notwendigkeit • FR né-
cessité [besoin, intérêt] • EN necessity • PT necessidade
[precisão] Beispiller d'Moderniséierung vum Gebai ass

eng absolut Noutwendegkeet; d'Aktionäre wëllen

d'Noutwendegkeet vun där Depense net agesinn

i Variant: Noutwennegkeet

noutwenneg [nˈəʊtvænəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗noutwendeg

Noutwennegkeet [nˈəʊtvænəɕkeːt] Femininum

(Pluriel Noutwennegkeeten) - Variant vun

↗Noutwendegkeet

Noutwier [nˈəʊtviːɐ̯] Femininum (kee Pluriel) DE Not-
wehr • FR légitime défense • EN self-defence • PT legítima
defesa Beispill de Verdächtege behaapt, en hätt an

Noutwier gehandelt

Nouvelle [nˈuvæl] Femininum (Pluriel Nouvellen) 1.

DE Nachricht, Neuigkeit • FR nouvelle [d'un événement ré-
cent] • EN piece of news • PT novidade [de um aconteci-
mento recente] Beispill dat ass eng ganz gutt Nouvelle!

Nouteschlëssel Nouvelle
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Synonymmen Neiegkeet, Noriicht 2. (kee Singulier) DE

Nachrichten [in den Medien] • FR informations [dans les
médias] • EN news [in the media] • PT notícias [nos média]

Beispill mir hunn d'Nouvellen am Radio gelauschtert

Synonymmen Neiegkeeten, Noriichten

Novell [novˈæl] Femininum (Pluriel Novellen) DE No-
velle [Erzählung] • FR nouvelle [récit] • EN novella • PT

novela [conto] Beispill de Schrëftsteller schafft den

Ament un enger Novell

November [novˈæmbɐ] Maskulinum (Pluriel <see-

len> Novemberen) DE November • FR novembre, mois
de novembre • EN November • PT novembro Beispill am

November falen d'Temperaturen dacks ënner de

Gefréierpunkt

Noviz [novˈits] Maskulinum (Pluriel Novizen) DE Novi-
ze • FR novice [d'un couvent] • EN novice [in a religious or-
der] • PT noviço [numa ordem religiosa] Beispill den Abt

huet déi zwee Novizen am Klouschter begréisst

i Weiblech Form: ↗Novizin

Novizin [novˈitsin] Femininum (Pluriel Novizinnen) DE

Novizin • FR novice [femme qui fait son noviciat] • EN

novice [in a religious order] • PT noviça [numa ordem
religiosa] Beispill d'Äbtissin huet déi jonk Novizin am

Klouschter begréisst

i Männlech Form: ↗Noviz

novollzéien [nˈoːfoltsɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé novollzunn) » transitiv DE nachvollzie-
hen • FR (arriver à) comprendre [le comportement d'au-
trui] • EN to (be able to) understand • PT (conseguir) com-
preender [o comportamento de alguém] Beispill ech

kann net novollzéien, datt s du deng Kanner nach es-

ou spéit op d'Strooss léiss! Synonym verstoen

Nowéi [nˈoːvɜɪ] Femininum (Pluriel Nowéien) 1.

(meeschtens Pluriel) DE Nachwehe [der Gebärmutter] •

FR tranchée (utérine) • EN afterpains • PT contração pu-
erperal Beispill no mengem zweeten Accouchement

hat ech méi Nowéie wéi nom éischten 2. (meeschtens

Pluriel) DE Nachwehe [Folge] • FR suite (fâcheuse),
conséquence (fâcheuse) • EN aftermath • PT (má) con-
sequência Beispill d'Leit an där Regioun kämpfe mat

den Nowéie vum Stuerm

noweien [nˈoːvɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé nogewien) » transitiv DE nachwiegen • FR

vérifier le poids de • EN to reweigh • PT repesar, verificar
o peso de Beispill mir mussen de Pak nach eng Kéier

noweien

noweisen [nˈoːvɑɪzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé nogewisen) » transitiv DE nachweisen, be-
legen • FR prouver, démontrer • EN to prove [to demon-
strate] • PT provar, demonstrar Beispiller dem Wëssen-

schaftler seng Theorie konnt eréischt Joerzéngten no

sengem Doud nogewise ginn; an der Prozedur konnt

him kee Feeler nogewise ginn [an der Prozedur konnt

net nogewise ginn, datt hien e Feeler gemaach hat]

nowerfen [nˈoːvɛʀfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé nogeworf) » transitiv 1. DE nachwerfen [hin-
terherwerfen] • FR lancer, jeter [sur une personne qui
s'éloigne] • EN to throw [at a departing person] • PT lan-
çar, atirar [a uma pessoa que se afasta] Beispill ech

war esou rosen iwwer hien, datt ech em am léifsten

d'Dëppen nogeworf hätt Synonym nogeheien 2. ëgs DE

nachwerfen [billig verkaufen] • FR céder à très bas prix
• EN to sell dirt cheap • PT ceder a preço muito baixo
Beispiller an deem Buttek kriss de d'Teppecher no-

geworf; bei deem Professer kréien d'Schüler d'Punk-

ten nogeworf [bei deem Professer mussen d'Schüler

net vill Efforte maachen, fir gutt Resultater ze kréien]

Synonym nogeheien

nowierken [nˈoːviːɐ̯kən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nogewierkt) » intransitiv DE nachwirken
• FR produire un effet (prolongé) • EN to continue to have
an effect • PT produzir um efeito (prolongado) Beispill och

wann een dat Medikament net méi hëlt, kann et nach

e puer Deeg nowierken

Nowierkung [nˈoːviːɐ̯kuŋ] Femininum (Pluriel

Nowierkungen) DE Nachwirkung • FR effet, répercussion
• EN after-effect, repercussion • PT efeito, repercussão
Beispiller dës Symptomer kënnen nach

d'Nowierkunge vun de Medikamenter sinn; déi Län-

ner leiden haut nach ënner den Nowierkunge vum

Krich

Nowuert [nˈoːvuːɐ̯t] Neutrum (Pluriel Nowierder) DE

Nachwort • FR postface • EN afterword • PT posfácio
Beispill a sengem Nowuert huet den Auteur alle Col-

laborateure Merci gesot

Nowuess [nˈoːvuəs] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE

Nachwuchs [Kind(er)] • FR progéniture, rejeton(s) • EN off-
spring • PT prole, filho(s) Beispiller d'Eltere wëllen dat

Bescht fir hiren Nowuess; si hunn Nowuess kritt [si

hunn e Puppelche kritt] 2. DE Nachwuchs [Nachwuchs-
kräfte] • FR nouvelle génération, relève • EN next genera-
tion [new trainees, replacements] • PT nova geração [de
trabalhadores] Beispill d'Landwirtschaft huet Suerge

mam Nowuess 3. DE Haaransatz • FR repousses [che-
veux] • EN roots [of regrowing hair] • PT raízes [parte do
cabelo que cresceu] Beispill ech muss mech beim Coif-

fer umellen, fir den Nowuess fierwen ze loossen

nowuessen [nˈoːvuəsən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé nogewuess) » intransitiv DE nachwach-
sen • FR repousser [croître de nouveau] • EN to grow back
• PT crescer de novo [voltar a despontar, voltar a nascer]
Beispill ech verstinn net, wéi däi Baart esou séier kann

nowuessen

Nowuesstalent [nˈoːvuəstɑlənt] Neutrum (Pluriel

Nowuesstalenter) DE Nachwuchstalent • FR jeune talent
• EN young talent • PT jovem talento Beispill eise Sports-

club ass ëmmer nees op der Sich no Nowuesstalen-

ter

nozeechnen [nˈoːtseːɕnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé nogezeechent) » transitiv DE nach-
zeichnen [eine Vorlage] • FR copier [en dessinant] • EN to
copy [by drawing] • PT copiar, desenhar [a partir de um
modelo] Beispill d'Schüler mussen déi geomeetresch

Formen nozeechnen

nozéien [nˈoːtsɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé nogezunn) » transitiv 1. DE nachziehen [hin-
ter sich herziehen] • FR tirer (derrière soi), traîner (derrière
soi) • EN to pull behind oneself, to pull along • PT puxar
(atrás de si), arrastar (atrás de si) Beispiller wuer mer

Novell nozéien
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och ginn, zitt eise Klenge seng hëlzen Int op Rieder

no; hien zitt dat rietst Been no [hien hippt] 2. DE nach-
ziehen [einen Strich] • FR retracer [une ligne] • EN to draw
over, to redraw [a line] • PT retraçar [uma linha] Beispill

den Architekt huet verschidde Strécher um Plang no-

gezunn 3. DE nachziehen [eine Schraube, eine Mutter]
• FR resserrer [pour fixer] • EN to retighten [a screw, a
nut] • PT reapertar [um parafuso, uma porca] Beispill

d'Schrauwe mussen all nogezu ginn » intransitiv 4. DE

nachziehen [einem Beispiel folgen] • FR suivre, faire de
même • EN to follow [an example] • PT fazer o mesmo
Beispill wa mir eis en neien Auto kafen, da mengen

d'Noperen, se missten nozéien

nozielen [nˈoːtsiələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé nogezielt) » transitiv DE nachzählen • FR re-
compter • EN to recount [to count again] • PT recontar
[conferir a contagem de] Beispill du muss d'Mënz an

der Keess ëmmer direkt nozielen

Nr. [nˈumɐ] Femininum (kee Pluriel) - Kuerzform vun

↗Nummer

n-Reegel [ˈænʀeːʑəl] Femininum (kee Pluriel) DE n-
Regel [in der luxemburgischen Rechtschreibung] • FR

régle du n (final) [dans l'orthographe luxembourgeoise] •

EN n-rule, rule of the final n [in Luxembourgish orthogra-
phy] • PT regra do n (final) [na ortografia luxemburguesa]

Beispill huet da keen deem jonken Auteur d'n-Reegel

erkläert?

Nu [nyː] Maskulinum (Pluriel Nuen) Konscht DE Akt
[künstlerische Darstellung] • FR nu (artistique) • EN nude
• PT nu (artístico) Beispill hien huet e Buch mat Nue vu

bekannte Kënschtler geschenkt kritt Synonym Akt

Nu [nu] Maskulinum (kee Pluriel) am Nu DE im Nu • FR

en un clin d'œil • EN in a blink, in a flash • PT num abrir e
fechar de olhos Beispill am Nu war d'Kiche voller Damp

Nuance [nyˈɑ̃ːs] Femininum (Pluriel Nuancen) 1. DE

Nuance [Abstufung] • FR nuance [variation] • EN shade,

tint • PT nuance [matiz] Beispiller de Moler schafft a sen-

ge Biller mat allen Nuancë vu blo; du hues eng Nu-

ance ze vill Salz an d'Zopp gemaach [du hues e

bëssen ze vill Salz an d'Zopp gemaach] 2. DE Nuance
[Feinheit] • FR nuance [subtilité, légère différence] • EN nu-
ance, refinement • PT nuance [subtileza, diferença leve]

Beispill looss déi iwwerflësseg Nuancen aus dengen

Iwwerleeungen eraus! Synonym Feinheet

nuancéieren [nyɑ̃ːsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé nuancéiert) » transitiv DE nuan-
cieren [differenzieren] • FR nuancer [différencier] • EN to
nuance, to qualify • PT matizar [diferenciar] Beispill no

deene ville Kriticken huet d'Politikerin hir Behaap-

tunge missen nuancéieren

nuckelen [nˈukələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé genuckelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Nuddel [nˈudəl] Femininum 1. (Pluriel Nuddelen) DE

Nudel [Teigware] • FR pâte, nouille • EN pasta • PT massa
(alimentícia) Beispill ech maachen eis de Mëtteg Nud-

dele mat Tomatenzooss 2. (kee Pluriel) ëgs DE Nudeln
[Gericht] • FR (plat de) pâtes • EN pasta [dish] • PT (prato
de) massas Beispill ech weess net, ob ech soll eng Piz-

za oder eng Nuddel huelen 3. ëgs geckeg Nuddel DE

verrückte(s) Huhn • FR fofolle • EN nutter • PT amalucada
Beispill déi geckeg Nuddel huet um Fest gedanzt ewéi

d'Fatz um Bengel 4. (Pluriel Nuddelen) pejorativ ëgs DE

leichtfertige Frau • FR femme peu sérieuse • EN frivolous
woman • PT mulher leviana Beispill looss dech net mat

deem an, et ass eng Nuddel!

nuddelen [nˈudələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé genuddelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Nuddelsdeeg [nˈudəlsdeːɕ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Nudelteig • FR pâte à nouilles • EN pasta dough
• PT massa [para fazer massa alimentícia] Beispill ech

maachen ëmmer e bësse Schmull an den Nuddels-

deeg

Nuebel [nˈuəbəl] Maskulinum (Pluriel Nuebelen) DE

Nabel • FR nombril • EN navel • PT umbigo Beispiller no

der Gebuert muss dem Bëbee säin Nuebel propper

gehale ginn, bis e verheelt ass; ech hunn e Piercing

am Nuebel; meng net, du wiers den Nuebel vun der

Welt! ëgs [meng net, du wiers déi wichtegst Persoun

vun der Welt!]

Nuebelbroch [nˈuəbəlbʀoχ] Maskulinum (Pluriel

Nuebelbréch) DE Nabelbruch • FR hernie ombilicale • EN

umbilical hernia • PT hérnia umbilical Beispill bei Pup-

pelcher ass en Nuebelbroch zimmlech heefeg

Nuebelschnouer [nˈuəbəlʃnˈəʊɐ] Femininum

(Pluriel Nuebelschnéier) DE Nabelschnur • FR cordon
(ombilical) • EN umbilical cord • PT cordão umbilical
Beispiller den Dokter huet d'Nuebelschnouer duer-

chgeschnidden; wéi d'Kand op d'Welt koum, hat et

d'Nuebelschnouer ëm den Hals gewéckelt; et huet

laang gedauert, ier hien d'Nuebelschnouer duer-

chgeschnidden hat ëgs [et huet laang gedauert, ier

hien onofhängeg ginn ass]

Nuecht [nuəɕt] Femininum (Pluriel Nuechten) 1. DE

Nacht [Zeitraum] • FR nuit [laps de temps] • PT noite [es-
paço de tempo] Beispiller ech konnt déi ganz Nuecht

net schlofen; iwwer Nuecht ass bei eis agebrach ginn;

den Zuch kënnt ëm dräi Auer an der Nuecht un; et

gëtt Nuecht [et gëtt däischter]; ech denken Dag an

Nuecht dorun ëgs [ech denke stänneg dorun]; et ass

en Ënnerscheed ewéi Dag an Nuecht! ëgs [et ass e

groussen Ënnerscheed]; mir iesse gewéinlech ëm si-

wen Auer zu Nuecht [mir iessen owes gewéinlech

ëm siwen Auer]; d'Kanner musse virun der Nuecht

doheem sinn [d'Kanner mussen doheem sinn, ier et

däischter gëtt]; wa mäi Brudder op Besuch kënnt,

bleift en iwwer Nuecht [wa mäi Brudder op Besuch

kënnt, schléift e bei eis]; hatt ass ellen ewéi d'Nuecht!

ëgs [hatt ass ganz ellen] 2. DE Nacht, Übernachtung • FR

nuit, nuitée • PT noite [com dormida] Beispill mir hunn eis

dräi Nuechten an engem schicken Hotel geleescht

Synonym Iwwernuechtung 3. DE Nachtschicht • FR poste
de nuit • EN night shift • PT turno da noite Beispill de Papp

kënnt grad vun der Nuecht Synonym Nuetsschicht

Nuechtegailchen [nˈuəɕtəɡɑɪlɕən] Femininum

(Pluriel Nuechtegailercher) Luscinia megarhynchos

DE Nachtigall • FR rossignol philomèle • EN common
nightingale • PT rouxinol-comum Beispiller wéi laang

nozielen Nuechtegailchen
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bréien d'Nuechtegailercher?; hatt séngt ewéi eng

Nuechtegailchen ëgs [hatt ka ganz schéi sangen]

i Variant: Nuechtigailchen

nuechtelaang [nˈuəɕtəlaːŋ] Adjektiv DE nächtelang
• FR de plusieurs nuits <Adverb des nuits durant> • EN for
nights on end, all night <Adverb for nights on end, all
night> • PT de várias noites <Adverb durante noites, noites
a fio> Beispiller an eiser Studentenzäit hu mer nuechte-

laang Kaart gespillt; hiren Hond billt nuechtelaang

Nuechtiessen [nˈuəʑdiəsən] Neutrum (Pluriel

Nuechtiessen) DE Abendessen • FR dîner, repas du soir
• EN evening meal, supper, dinner, tea • PT jantar [refei-
ção] Beispiller meng Tatta huet eis op d'Nuechtiessen

invitéiert; mir hunn den Owend Hierke fir

d'Nuechtiessen Synonym Owesiessen

Nuechtigailchen [nˈuəɕtiɡɑɪlɕən] Femininum

(Pluriel Nuechtigailercher) - Variant vun ↗Nuechte-

gailchen

Nuechtmanescht [nuəɕtmˈaːnəʃt] Eegennumm DE

Nachtmanderscheid • FR Nachtmanderscheid • EN

Nachtmanderscheid • PT Nachtmanderscheid Beispiller

ech wunnen zu Nuechtmanescht; fiert dëse Bus op

Nuechtmanescht?

Nuef [nuəf] Femininum (Pluriel Nuewen) DE Nabe • FR

moyeu • EN hub • PT cubo (de roda) Beispiller d'Nuewe

mussen agefett ginn; et ass nach esou just op der

Nuef erausgaangen ëgs [dat Ganzt ass nach esou just

gutt ausgaangen]

Nues [nuəs] Femininum (Pluriel Nuesen) 1. DE Nase
[Organ] • FR nez [organe] • EN nose [organ] • PT nariz
[órgão] Beispiller an de Kannerbicher hunn d'Hexen

dacks eng Waarzel op der Nues; meng Schwëster

huet sech d'Nues operéiere gelooss; hie schwätzt

duerch d'Nues; gëff mer en Nuesschnappech, ech

muss mer d'Nues botzen! [gëff mer en Nuess-

chnappech, ech muss mech schnäizen!]; de Bus ass

mer virun der Nues fortgefuer! ëgs [ech hunn de Bus

just verpasst]; deng Schlëssele leie virun denger

Nues! ëgs [deng Schlëssele leien direkt virun der]; hatt

huet him d'Dier virun der Nues zougeschloen ëgs [hatt

huet hien net eragelooss]; huel emol eng Nues voll!

ëgs [rich emol!]; heivu kanns de der roueg emol eng

Nues voll huelen ëgs [heiru kanns de der roueg emol

e Beispill huelen]; de schaarfe Geroch vum Ammoni-

ak geet engem an d'Nues [de schaarfe Geroch vum

Ammoniak reizt engem d'Schläimhaut an der Nues];

ech hunn d'Nues voll! ëgs [ech sinn es sat]; hatt dréit

d'Nues zimmlech héich ëgs [hatt ass iwwerhieflech];

looss der net alles aus der Nues zéien! ëgs [looss

der net esou fléiwen!]; ech loosse mir vu kengem op

d'Nues schäissen! graff [ech loosse mir vu kengem

eppes gefalen]; hänk him net alles op d'Nues! ëgs

[ziel him net alles, hien zielt et weider!]; hie gesäit net

méi wäit ewéi seng Nues ëgs [hien denkt net iww-

er d'Konsequenzen no]; mat där Astellung kéints de

emol op d'Nues falen ëgs [mat där Astellung kéints de

emol bäilafen]; him ass eng gutt Geleeënheet laan-

scht d'Nues gaangen ëgs [hien huet eng gutt

Geleeënheet verpasst]; mat deem Geschäft hu si

sech eng Gëllen Nues verdéngt ëgs [mat deem

Geschäft hu si vill Sue verdéngt]; ech hunn em dat

ënner d'Nues geriwwen! ëgs [ech hunn em dat gesot,

well ech weess, datt en et net gär héiert]; mat deenen

Argumenter kritt d'Saach eng aner Nues ëgs [mat

deenen Argumenter presentéiert d'Saach sech

anescht]; mäi Papp reift mer bei all Geleeënheet ën-

ner d'Nues, datt ech en Noexamen hunn ëgs [mäi

Papp wërft mer bei all Geleeënheet vir, datt ech en

Noexamen hunn]; wat huet dee Wäin eng Nues! [wat

richt dee Wäin aromatesch!] 2. DE Nase [Gespür] • FR

flair, intuition • EN nose [flair] • PT faro, intuição Beispill du

has nach ëmmer eng gutt Nues, wann et drëm gaan-

gen ass, Geschäfter ze maachen 3. DE Nase, Spitze • FR

nez [partie frontale], bout • EN nose [front end], toecap
• PT nariz [parte frontal], biqueira Beispiller d'Nues vum

Fliger ass rout lackéiert; den Aarbechter hir Schong

hu stolen Nuesen

Nuesdrëpsen [nˈuəsdʀəpsən] Femininum (kee Sin-

gulier) DE Nasentropfen • FR gouttes nasales • EN nose
drops • PT gotas nasais Beispill mat Nuesdrëpsen däerf

een net iwwerdreiwen

Nuesespëtz [nˈuəzəʃpəts] Femininum (Pluriel Nue-

sespëtzen) - Variant vun ↗Nuesespëtzt

Nuesespëtzt [nˈuəzəʃpətst] Femininum (Pluriel

Nuesespëtzten) DE Nasenspitze • FR bout du nez • EN

tip of the nose • PT ponta do nariz Beispiller du hues e

bëssen Tomatenzooss op denger Nuesespëtzt; deem

Typ gesäit een d'Dommheet un der Nuesespëtzt of!

i Variant: Nuesespëtz

Nueslach [nˈuəslɑχ] Neutrum (Pluriel Nueslächer)

DE Nasenloch • FR narine • EN nostril • PT narina Beispiller

an der Urgence sëtzt e klenge Bouf, deen sech eng

Jick an d'Nueslach gestach huet; hatt huet esou

misse laachen, datt d'Limonad em zu den Nueslächer

erauskoum

Nueslächelchen [nˈuəslæɕəlɕən] Neutrum (Pluriel

Nueslächelcher) - Diminutivform vun ↗Nueslach

Nuesschläimhaut [nˈuəsʃlæːɪmhɑʊt] Femininum

(kee Pluriel) DE Nasenschleimhaut • FR muqueuse na-
sale • EN nasal mucosa • PT mucosa nasal Beispill wann

een ze dacks Spray géint de Schnapp benotzt, gëtt

d'Nuesschläimhaut ugegraff

Nuesschnappech [nˈuəʃnɑpəɕ] Neutrum (Pluriel

Nuesschnappecher) DE Taschentuch • FR mouchoir • EN

handkerchief, tissue • PT lenço [de mão] Beispill hues

de en Nuesschnappech fir mech, wannechgelift? Syn-

onym Schnappech

nuets [nuəts] Adverb DE nachts • FR (pendant) la nuit •

EN at night, nights • PT de noite, à noite, durante a noite
Beispill eisen Informatiker schafft nëmmen nuets

Nuetsbetrib [nˈuətsbətʀiːp] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Nachtbetrieb [Modus] • FR mode de nuit, fonc-
tionnement de nuit • EN night mode, night operation •

PT modo noturno, regime noturno Beispill mir hunn

d'Heizung op Nuetsbetrib geschalt

Nuetsdësch [nˈuətsdəʃ] Maskulinum (Pluriel Nuets-

dëscher) DE Nachttisch • FR table de nuit, table de chevet
• EN bedside table • PT mesa de cabeceira Beispill ech hu

mäi Liesbrëll um Nuetsdësch leie gelooss

nuechtelaang Nuetsdësch
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Nuetseil Femininum (Pluriel Nuetseilen) ëgs DE

Nachteule • FR oiseau de nuit [personne] • EN night owl
• PT coruja [pessoa da noite] Beispiller zënter s de net

méi bei dengen Eltere wunns, bass de eng richteg

Nuetseil ginn; ëm dës Auerzäit begéint ee just nach

Nuetseilen, déi um Heemwee sinn, a Leit, déi ganz fréi

ufänke mat schaffen

Nuetsfluch [nˈuətsfluχ] Maskulinum (Pluriel Nuets-

flich) DE Nachtflug • FR vol de nuit • EN night flight • PT voo
noturno Beispill wéinst dem Kaméidi goufen d'Nuets-

flich staark reduzéiert

Nuetsflug [nˈuətsfluχ] Maskulinum (Pluriel Nuets-

flig) - Variant vun ↗Nuetsfluch

Nuetshiem [nˈuətshiəm] Neutrum (Pluriel Nuet-

shiemer) DE Nachthemd • FR chemise de nuit • EN night-
dress • PT camisa de dormir Beispill si huet eis am Nuet-

shiem d'Viischt Dier opgemaach

Nuetsliewen [nˈuətsliəvən] Neutrum (kee Pluriel) DE

Nachtleben • FR vie nocturne • EN nightlife • PT vida no-
turna Beispill du schéngs dech gutt am Nuetsliewen

auszekennen

Nuetsopnam Femininum (Pluriel Nuetsopnamen) DE

Nachtaufnahme, Nachtansicht • FR vue nocturne
[image, photo] • EN night view [photograph] • PT vista no-
turna Beispill hues du déi schéin Nuetsopnam vun där

aler Buerg selwer gemaach?

Nuetsrallye Maskulinum (Pluriel Nuetsrallyen) DE

Nachtpostenlauf • FR rallye nocturne [activité ludique] •

PT pedipaper noturno Beispill de Scoutschef huet fir de

Camp e flotten Nuetsrallye virbereet

Nuetsreeër [nˈuətsʀeːɐ] Maskulinum (Pluriel Nuet-

sreeër / Nuetsreeëren) Nycticorax nycticorax DE

Nachtreiher • FR bihoreau gris • EN black-crowned night
heron • PT socó-taquari Beispill wéi laang bréien

d'Nuetsreeër?

Nuetsrou Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Nuetsschicht [nˈuətsʃiɕt] Femininum (Pluriel

Nuetsschichten) DE Nachtschicht • FR poste de nuit, ser-
vice de nuit • EN night shift • PT (turno da) noite Beispiller

d'nächst Woch mécht mäi Mann dräi Nuetsschichten;

d'Nuetsschicht geet muer de Moien zesumme Kaffi

drénken [d'Aarbechter vun der Nuetsschicht gi muer

de Moien zesumme Kaffi drénken]; ech hu missen eng

Nuetsschicht aleeën, fir fäerdeg ze ginn ëgs [ech hu

missen d'Nuecht duerchschaffen, fir fäerdeg ze ginn]

Synonym Nuecht

Nuetsspill [nˈuətsʃpil] Neutrum (Pluriel

Nuetsspiller) DE nächtliche Schnitzeljagd, Geländespiel
bei Nacht • FR jeu de nuit • EN night-time scavenger hunt,
night-time paper chase • PT pedipaper noturno Beispill

d'Kanner hu mat vill Begeeschterung beim Nuetsspill

matgemaach

Nuetswaach [nˈuətsvaːχ] Femininum (Pluriel

Nuetswaachen) DE Nachtwache [Krankenpfleger] • FR

garde de nuit • EN night shift [nursing] • PT enfermeiro
noturno Beispill de Kranken huet der Nuetswaach

geschellt, well e schrecklech Péng hat

Nuetswiechter [nˈuətsviəɕtɐ] Maskulinum (Pluriel

Nuetswiechter) DE Nachtwächter [Wachmann] • FR

veilleur de nuit • EN night watchman • PT guarda-noturno
Beispill hien ass Nuetswiechter an engem grousse

Bürosgebai

i Weiblech Form: ↗Nuetswiechterin

Nuetswiechterin [nˈuətsviəɕtəʀin] Femininum

(Pluriel Nuetswiechterinnen) DE Nachtwächterin
[Wachfrau] • FR veilleuse de nuit • EN night watchwoman
• PT guarda-noturna Beispill d'Nuetswiechterin huet

d'Abriecher in flagranti erwëscht

i Männlech Form: ↗Nuetswiechter

nujee [nujˈeː] Interjektioun 1. DE nun ja, tja, na komm
• FR mais oui, bon, ma foi, allons donc • EN well • PT bem,

enfim, paciência Beispiller nujee, et sief dann!; nujee,

et kann een net ëmmer gewannen!; nujee, esou ass

dat!; nujee, wat wëlls de hunn! Synonymmen majo, tjo 2.

vereelzt DE Schluss jetzt, jetzt reicht's • FR assez, stop, ça
suffit, c'est marre • EN enough, that's it • PT chega, basta,

pronto Beispill nujee, gëss de dech da bal! Synonym da-

jee

nujelen [nˈuʑələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé genujelt) » transitiv 1. DE nuscheln • FR parler dans
sa barbe • EN to mumble, to mutter • PT dizer por entre
dentes Beispill hien huet iergendeppes genujelt, ier en

aus der Dier gaangen ass » intransitiv 2. DE nuscheln •

FR parler dans sa barbe • EN to mumble, to mutter • PT fa-
lar por entre dentes Beispill ech ruffen him net gär un,

well en um Telefon ëmmer esou nujelt

nuklear [nukleˈaːʀ] Adjektiv DE nuklear • FR nucléaire •

EN nuclear • PT nuclear Beispiller déi nuklear Katastroph

huet vill Mënschen d'Liewe kascht; de Buedem ass

nuklear verknascht

Nuku'alofa Eegennumm DE Nuku'alofa • FR Nuku'alo-
fa • PT Nucualofa Beispill Nuku'alofa ass d'Haaptstad

vun Tonga

Null [nul] Femininum (Pluriel Nullen) 1. DE Null [Ziffer]
• FR zéro [chiffre] • EN zero, nought • PT zero [algarismo]

Beispiller pass op, datt s de um Scheck keng Null ze

vill schreifs!; ech krut eng Null an der Physik [ech krut

eng ganz schlecht Nott an der Physik] als Ziffer 0 2. ëgs

pejorativ DE Null [Nichtskönner(in)] • FR zéro, nullard(e),
nul(le), nullité • EN duffer, washout • PT zero, zero à es-
querda, nulidade Beispill am Franséische sinn ech eng

Null! Synonym Päif

null [nul] Kardinalzuel DE null • FR zéro • EN zero, nil
• PT zero Beispiller et kann ee keng Zuel duerch null

dividéieren; muer sollen d'Temperaturen ënner null

(Grad) falen; eis Ekipp huet de Champion mat fënnef

zu null geklappt als Ziffer 0

null [nul] Adjektiv 1. ëgs DE miserabel [schlecht] • FR nul
[mauvais] • EN rubbish [bad] • PT péssimo [que não va-
le nada] Beispiller dee Film ass wierklech null, géi en

nëmmen net kucken!; hues du schonn eng Kéier esou

en nullt Buch gelies? 2. ëgs DE null [keine(r,s)] • FR zéro,

pas le moindre [aucun] • EN no, not the slightest • PT ne-
nhum, nem o mínimo Beispill hal de Mond, du hues jo

null Anung!

nulleg Adjektiv

Nuetseil nulleg
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i Hei entsteet en neien Artikel.

Nullkommanäischt [nulkomaːnˈæːɪʃt] Substantiv

(kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Nullpunkt [nˈulpuŋt] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE

Nullpunkt [einer Skala] • FR zéro [d'une échelle graduée],

barre des zéros • EN zero (point), freezing (point) [on a
scale of measurement] • PT zero [numa escala] Beispill

d'Temperatur soll hënt ënner den Nullpunkt falen 2.

DE Nullpunkt [Tiefpunkt] • FR (degré) zéro [minimum] • EN

rock bottom • PT (grau) zero [nada] Beispill meng Stëm-

mung ass um Nullpunkt ukomm

Numerisatioun [numəʀizɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Numerisatiounen) DE Digitalisierung • FR numé-
risation • EN digitalization, digitization • PT digitalização
Beispill an zwee Joer wëllt d'Archiv mat der Numeri-

satioun vu senge Fonge fäerdeg sinn Synonym Digital-

iséierung

Numm [num] Maskulinum 1. (Pluriel Nimm) DE Name
[Eigenname] • FR nom [d'une personne, d'un animal] •

EN name [of a person, of an animal] • PT nome [de uma
pessoa, de um animal] Beispiller Dir musst Ären Numm,

Är Adress an Är Telefonsnummer uginn; am Klasse-

buch ass eng Lëscht mat den Nimm vun de Schüler;

den Auto ass op mäin Numm ugemellt; weess de

kee schéinen Numm fir eisen neien Hond?; ech ken-

nen hien nëmme vum Numm hier [ech kennen hien

net perséinlech]; d'Rechnung geet op mäin Numm

[ech bezuelen d'Rechnung] 2. (Pluriel Nimm) DE Name
[Bezeichnung] • FR nom [désignation] • EN name [desig-
nation] • PT nome [designação] Beispiller et fënnt een

d'Produkt ënner zwee verschiddenen Nimm; ech

hunn den Numm vun der Strooss opgeschriwwen 3.

am Numm vun DE im Namen von • FR au nom de • EN

in the name of [on behalf of] • PT em nome de Beispiller

am Numm vu menge Mataarbechter soen ech Iech

Merci; eis Presidentin konnt leider net kommen, dofir

schwätzen ech an hirem Numm 4. (kee Pluriel) DE Na-
me [Ruf, Ansehen] • FR nom [réputation, renommée] •

EN name [reputation] • PT nome [reputação, renome]

Beispiller hien huet sech an der Moud en Numm

gemaach; hie fäert fir säi gudden Numm; hie mécht

sengem Numm keng Éier! ëgs [hie behëlt sech

derniewent]

Nummer [nˈumɐ] Femininum (Pluriel Nummeren) 1.

DE Nummer [Ordnungsnummer, Identifikationsnummer]
• FR numéro [d'ordre, d'identification, de rue] • EN number
[of order, of identification] • PT número [de ordem, de
identificação, de rua], matrícula Beispiller just am

Guichet Nummer 8 kann ee Suen ophiewen; mir wun-

nen an der Haaptstrooss op Nummer 100; ech ver-

halen d'Nummer vu mengem Auto einfach net!; a

sengem Fach ass hien d'Nummer eent ëgs [a sengem

Fach ass hien dee Beschten]; an dëser Affär gi mir

besser op Nummer sécher! ëgs [an dëser Affär gi mir

besser kee Risiko an] Synonym Nummero 2. DE Nummer
[Telefonnummer] • FR numéro (de téléphone) • EN (tele-
phone) number • PT número (de telefone) Beispill

entschëllegt, ech hunn déi falsch Nummer gewielt!

Synonym Telefonsnummer 3. DE Nummer, Ausgabe • FR

numéro [d'une publication] • EN number [issue] • PT nú-

mero [de uma publicação] Beispill an der leschter

Nummer vun dëser Zäitschrëft war en Artikel iwwer

d'Prënzenhochzäit 4. DE Nummer [Konfektionsgröße] •

FR taille [de confection] • EN size [of clothing] • PT número
[tamanho de vestuário] Beispiller dee Pullover ass mir

eng Nummer ze grouss; dee Projet war eis eng Num-

mer ze grouss! ëgs [dee Projet goung iwwer eis

Méiglechkeeten eraus] Synonymmen Nummero, Taille

5. DE Nummer [Darbietung] • FR numéro [d'un spectacle]

• EN act [performance] • PT número [de um espetáculo]

Beispill am Zirkus huet mir d'Nummer mat de Clow-

nen am beschte gefall 6. ëgs DE Nummer [Person] •

FR (drôle de) numéro [personne] • EN character [person]

• PT número [pessoa] Beispiller du bass mir awer eng

Nummer!; hien ass eng Nummer fir sech [hien ass

en ongewéinleche Mënsch] Synonymmen Nummero,

Unikum

i Kuerzform: Nr.

nummeréieren [numəʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé nummeréiert) » transitiv DE num-
merieren • FR numéroter • EN to number • PT numerar
[pôr números em] Beispill du muss d'Këschten num-

meréieren

Nummereschëld [nˈuməʀəʃəlt] Neutrum (Pluriel

Nummereschëlter / Nummereschëlder) DE Num-
mernschild • FR plaque d'immatriculation • EN number
plate, registration plate • PT chapa de matrícula Beispill

ier den Auto verschrott gëtt, muss d'Nummereschëld

erofgeschrauft ginn Synonym Plack

Nummero [nˈuməʀoː] Maskulinum (Pluriel Num-

meroen) 1. DE Nummer [Ordnungsnummer, Identifika-
tionsnummer] • FR numéro [d'ordre, d'identification, de
rue] • EN number [of order, of identification] • PT número
[de ordem, de identificação, de rua] Beispiller just am

Guichet Nummero aacht kann ee Suen ophiewen; mir

wunnen an der Haaptstrooss op Nummero honnert

Synonym Nummer 2. DE Nummer [Telefonnummer] • FR

numéro (de téléphone) • EN (telephone) number • PT nú-
mero (de telefone) Beispill entschëllegt, ech hunn dee

falschen Nummero gewielt! Synonymmen Nummer,

Telefonsnummer 3. DE Nummer, Ausgabe • FR numéro
[d'une publication] • EN number [issue of a magazine]

• PT número [de uma publicação] Beispill am leschten

Nummero vun dëser Zäitschrëft war en Artikel iwwer

d'Prënzenhochzäit Synonym Nummer 4. DE Nummer
[Konfektionsgröße] • FR taille [de confection] • EN size [of
clothing] • PT número [tamanho de vestuário] Beispill dee

Pullover ass mir en Nummero ze grouss Synonymmen

Nummer, Taille 5. ëgs DE Nummer [Person] • FR (drôle
de) numéro [personne] • EN character [unusual, amusing
person] • PT número [pessoa] Beispill du bass mir awer

en Nummero! Synonymmen Nummer, Unikum 6. DE Los
[einer Lotterie], Losnummer • FR numéro [de loterie] • EN

lottery ticket, tombola ticket, number • PT número [de lo-
taria] Beispill den Nummero 137 gewënnt den Haapt-

präis

nu mol Partikel - Variant vun ↗nun emol

nun emol Partikel

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: nu mol

Nullkommanäischt nun emol
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Nuntius [nˈuntsiu̯s] Maskulinum (Pluriel Nuntiussen)

DE Nuntius • FR nonce • EN nuncio • PT núncio Beispill den

Nuntius gouf vum Bëschof feierlech empfaangen

Nuque [nyk] Femininum (Pluriel Nuquen) DE Nacken •

FR nuque • EN scruff, nape [of the neck] • PT nuca Beispiller

ech hu meng Nuque wéi, well ech an der Nuecht

schlecht louch; ech krut zwou Bandscheiwen op der

Héicht vun der Nuque ersat Synonymmen Genéck,

Halsgenéck

Nutria [nˈuːtʀia̯ː] Maskulinum (Pluriel Nutriaen) My-

ocastor coypus DE Nutria • FR ragondin • EN coypu • PT

coipu Beispill den Nutria ka fir seele Muschelaarten

eng Gefor duerstellen

Nylon [nˈilɔ̃ː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Nylon • FR

nylon • EN nylon • PT nylon Beispill ech verdroe keng

Strëmp aus Nylon

Nymphefliedermaus [nˈimfəfliədɐmæːʊs] Femi-

ninum (Pluriel Nymphefliedermais) Myotis alcathoe

DE Nymphenfledermaus • FR murin d'Alcathoe • EN al-

cathoe bat • PT morcego-de-bigodes de Alcathoe
Beispill d'Nymphefliedermaus ass op Bëscher mat

villen ale Beem an op wéineg Agrëffer vum Fierschter

ugewisen

nymphomanesch [nimfomˈaːnəʃ] Adjektiv DE nym-
phoman • FR nymphomane • EN nymphomaniac • PT nin-
fomaníaco Beispill Fraen, déi hir Sexualitéit oppen aus-

liewen, ginn oft zu Onrecht als nymphomanesch

bezeechent

Nymphomanie [nimfomɑnˈiː] Femininum (kee

Pluriel) DE Nymphomanie • FR nymphomanie • EN

nymphomania • PT ninfomania Beispill eng Fra, déi ën-

ner Nymphomanie leit, huet en onkontrolléierbaart

Verlaangen no Sex

Nymphomanin [nimfomˈaːnin] Femininum (Pluriel

Nymphomaninnen) ëgs pejorativ DE Nymphomanin • FR

nymphomane • EN nymphomaniac • PT ninfómana
Beispill ech sinn dach keng Nymphomanin, nëmme

well ech meng Sexualitéit oppen ausliewen!

Nuntius Nymphomanin
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O

o [oː] Interjektioun 1. DE hm {als Ausdruck des Beden-
kens, der Unschlüssigkeit} • FR hum {pour exprimer le
doute, la perplexité} • EN um {used to express hesitation,
doubt} • PT hum {para exprimir dúvida, perplexidade}

Beispiller o, do sinn ech awer net sécher!; o, dat do

gëtt net einfach! Synonym hm 2. DE oh {als Ausdruck der
Enttäuschung} • FR oh {pour exprimer la déception} • EN

oh {used to express disappointment} • PT ah, oh {para
exprimir deceção} Beispiller o, wéi schued, elo ass de

Film schonn eriwwer!; o, fir dee Präis hätt ech mer aw-

er méi eng grouss Portioun Fritten erwaart! 3. DE hm
{als Ausdruck der Verwunderung, des Erschreckens} • FR

oh {pour exprimer l'étonnement, le fait d'être effrayé} •

EN oh {used to express surprise, shock} • PT oh, ui {pa-
ra exprimir surpresa, espanto} Beispiller o, entschëllegt,

ech hu mech geiert!; o, elo sinn ech Ärem Hond op

de Schwanz getrëppelt!; o, elo sinn ech paff!; o, elo

hu mer kee Bensinn méi! 4. DE sag mal {als Ausdruck
des Unmuts} • FR dis donc, oh {pour exprimer la désap-
probation} • EN hey • PT mau, oh {para exprimir desagra-
do, descontentamento} Beispiller o, wat benotz du elle

Wierder!; o, elo geet et awer duer!; o, ech Dabo! 5.

DE wow, Donnerwetter • FR waouh, eh ben {pour expri-
mer une certaine admiration} • EN wow • PT oh, uau {para
exprimir admiração} Beispill o, hues de deem säi Mo-

to gesinn! Synonymmen abee jo, wow 6. DE ach, Kopf
hoch • FR allons {pour exprimer un encouragement} • EN

come on, chin up • PT vamos {para exprimir encoraja-
mento} Beispiller o, esou schlëmm ass dat och erëm

net!; o, dat do ass e klenge Bobbo, dee geet séier

ewech! Synonymmen allez, komm 7. o, o DE oh, oh {nach
einer beklemmenden Feststellung} • FR oh, oh {après une
constatation inquiétante} • EN uh-oh {used to express
concern} • PT oh, oh {depois de descobrir um facto preo-
cupante} Beispiller o, o, elo kriss de gejaut!; o, o, dat do

häss de op kee Fall däerfe soen!

O Maskulinum (Pluriel O-en / O) DE O [Buchstabe] • FR

o [lettre] Beispill dat Klengt gëtt sech vill Méi, fir schéin

O-en a säin Heft ze schreiwen

Oas Femininum (Pluriel Oasen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ob [op] Konjunktioun 1. DE ob • FR si • EN if, whether •

PT se Beispiller fro de Papp, ob en eppes wëllt iessen!;

ech weess net, ob ech d'Kaffismaschinn ausgemaach

hunn 2. ob ... oder DE ob ... oder • FR que ... ou (que) • EN if
... or, whether ... or • PT quer ... quer Beispill ech muss elo

opstoen, ob ech wëll oder net!

obdachlos Adjektiv DE obdachlos • FR sans abri, sans
domicile fixe Beispiller wann d'Loyere weider esou

massiv an d'Luucht ginn, riskéiere vill Leit, obdachlos

ze ginn; si war eng gutt Zäit obdachlos, ier se eng

Sozialwunneng krut

Obdachlos Femininum (Pluriel Obdachlos / Ob-

dachloser) DE Obdachlose • FR sans-abri [femme] Beispill

eng Passantin huet enger Obdachloser e Bréitchen

an e puer Su ginn Synonym Sans-abri

i Männlech Form: ↗Obdachlosen

Obdachlosen Maskulinum (Pluriel Obdachlos / Ob-

dachloser) DE Obdachloser • FR sans-abri Beispill am

Wanter schlofe vill Obdachloser a Foyeren Synonym

Sans-abri

i Weiblech Form: ↗Obdachlos

Obduktioun [opduksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Ob-

duktiounen) DE Obduktion • FR autopsie • EN autopsy •

PT autópsia Beispill de Parquet huet eng Obduktioun

ordonéiert, well net kloer ass, u wat déi jonk Fra

gestuerwen ass Synonym Autopsie

obduzéieren [opdutsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé obduzéiert) » transitiv DE obdu-
zieren • FR autopsier • EN to carry out a post-mortem
(examination), to autopsy • PT autopsiar Beispill wann

d'Doudesursaach net kloer ass, gëtt d'Läich ob-

duzéiert

O-Been Neutrum (kee Singulier)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Obeler [ˈoːbəlɐ] Eegennumm DE Abweiler • FR Abwei-
ler • EN Abweiler • PT Abweiler Beispiller ech wunnen zu

Obeler; fiert dëse Bus op Obeler?

Obelisk Maskulinum (Pluriel Obelisken)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Oberfläch [ˈoːbɐflæɕ] Femininum (Pluriel Ober-

flächen) DE Oberfläche • FR surface [partie extérieure] •

EN surface [outside, top] • PT superfície [parte exterior]
Beispill wann s de d'Oberfläch vun denger neier

Dëschplack gär glat häss, muss de se nach eng Kéier

poléieren Synonymmen Surface, Uewerfläch

Oberin [ˈoːbəʀin] Femininum (Pluriel Oberinnen) Re-

lioun DE Oberin • FR (mère) supérieure • EN Mother Superi-
or • PT madre superiora Beispill d'Oberin huet déi zwou

Novizinnen am Klouschter begréisst

obèse [obˈɛːs] Adjektiv DE fettleibig, adipös • FR obèse,

adipeux • EN obese, adipose • PT adiposo, obeso Beispill

et gëtt vill Grënn, firwat et mëttlerweil esou vill obèse

Leit an eiser Gesellschaft gëtt Synonymmen adipös,

fettleibeg

Objekt [objˈækt] Neutrum (Pluriel Objekter) DE Objekt
[Satzglied] • FR objet [grammatical] • EN object [gram-
matical] • PT objeto [gramatical] Beispill wann s de e Saz

an den Aktiv setz, gëtt aus dem Objekt de Sujet

Objektioun [obʒæksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Ob-

jektiounen) DE Einwand • FR objection • EN objection • PT

objeção Beispill wann et keng Objektioun gëtt, kënne

mer zum nächste Punkt iwwergoen Synonym Awand

Objektiv [obʒæktˈiːf] Neutrum (Pluriel Objektiven /

Objektiver) 1. DE Ziel [Zweck] • FR objectif [but] • EN objec-
tive [goal] • PT objetivo Beispill mir mussen eis Objektiv-

er nei definéieren Synonym Zil 2. DE Objektiv • FR objectif
[optique, photo] • EN lens [optical] • PT objetiva Beispill de

Fotograf wiesselt de Filter op sengem Objektiv

objektiv [obʒæktˈiːf] Adjektiv DE objektiv [sachlich] •

FR objectif [impartial] <Adverb objectivement> • EN objec-
tive <Adverb objectively> • PT objetivo [imparcial] <Adverb

o objektiv
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objetivamente> Beispiller deen Artikel an der Zeitung

war net objektiv; et muss een déi Saach objektiv

kucken; de Riedner huet objektiv argumentéiert

objektivéieren [obʒæktivˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé objektivéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Objektivitéit [obʒæktivitˈɜɪt] Femininum (kee

Pluriel) DE Objektivität • FR objectivité [impartialité] • EN

objectivity • PT objetividade Beispiller d'Objektivitéit vun

Ärem Rapport gëtt net a Fro gestallt; deem Jury feelt

et un der néideger Objektivitéit

Objet [ˈobʒeː] Maskulinum (Pluriel Objeten) 1. DE Ge-
genstand [Ding] • FR chose [objet] • EN object, item • PT

objeto [coisa] Beispill d'Gare gouf gëscht wéinst en-

gem verdächtegen Objet gespaart Synonym Géiges-

tand 2. DE Wertgegenstand, Kunstobjekt • FR objet (de
valeur), objet d'art • EN piece [valuable work of art], objet
d'art • PT objeto (de valor), objeto de arte Beispill beim

Antiquaire steet e schéinen Objet an der Fënster 3.

DE Objekt [Immobilie] • FR bien (immobilier) • EN property
[real estate] • PT bem (imóvel) Beispill den Immobilien-

händler annoncéiert e puer interessant Objeten 4. DE

Gegenstand [Streitfrage] • FR objet [de controverse] • EN

subject, point, issue [of dispute] • PT objeto [de contro-
vérsia] Beispiller zum Schluss vun der Diskussioun

wousste mer net méi, wat den Objet vum Sträit

eigentlech war; den Objet vun der Debatt war eng

ëmstridden Ausstellung am Musée 5. DE Objekt [Satz-
glied] • FR objet [grammatical] • EN object [grammatical]
• PT objeto [gramatical] Beispill wann s de e Saz an den

Aktiv setz, gëtt aus dem Objet de Sujet

obligat [obliɡˈaːt] Adjektiv DE obligat [unerlässlich] •

FR incontournable [traditionnel] • EN obligatory [custom-
ary] • PT incontornável [tradicional] Beispill fir Kiermes-

sonndeg gouf et ewéi all Joer erëm deen obligate

Kranzkuch

Obligatioun [obliɡɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Obligatiounen) 1. DE Verpflichtung [Pflicht] • FR obliga-
tion [responsabilité, devoir] • EN obligation [responsibil-
ity] • PT obrigação [responsabilidade, dever] Beispill et

ass dem Proprietär seng Obligatioun, derfir ze suer-

gen, datt d'Heizung am Haus funktionéiert 2. DE Ob-
ligation [Wertpapier] • FR obligation [titre de créance]

• EN bonds • PT obrigação [título] Beispill mäi Banquier

huet mir geroden, éischter meng Obligatiounen ewéi

meng Aktien ze verkafen

obligatoresch [obliɡɑtˈoːʀəʃ] Adjektiv DE obligato-
risch • FR obligatoire • EN obligatory [compulsory] • PT

obrigatório Beispiller an dëser Schwämm ass et oblig-

atoresch, eng Schwammkap unzehunn; glécklecher-

weis hat de Camionschauffer den obligatoresche

Mindestofstand agehalen

obligéieren [obliʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé obligéiert) » transitiv 1. DE zwingen [nö-
tigen] • FR obliger, forcer • EN to make, to compel • PT

obrigar, forçar Beispill du kanns keen obligéieren, bei

där Biergerinitiativ matzemaachen Synonym zwéngen

2. DE verpflichten (zu) [binden] • FR engager (à), obliger
(à) • EN to oblige (to), to commit (to) • PT comprometer
(a), obrigar (a) Beispill de Vertrag obligéiert déi zwou

Parteien, d'Onkäschten ze deelen Synonym verflichten

(zu)

obschonn [opʃˈon] Konjunktioun DE obschon • FR bien
que • EN although, even though • PT embora Beispill hie

geet schaffen, obschonn e krank ass Synonym obwuel

i Variant: obschonns

obschonns [opʃˈons] Konjunktioun - Variant vun

↗obschonn

Observateur [opsɛʀvɑtˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Observateuren) DE amtlicher Beobachter • FR observa-
teur (officiel) • EN (official) observer • PT observador (ofici-
al) Beispill hie gouf vun der Regierung als Observateur

an d'Krisegebitt geschéckt

Observatoire [opsɛʀvɑtwˈaːʀ] Maskulinum (Pluriel

Observatoiren) DE Observatorium • FR observatoire [éta-
blissement scientifique] • EN observatory • PT observató-
rio [estabelecimento científico] Beispill eisen Observa-

toire ass um leschte Stand vun der Technik

observéieren [opzɛʀvˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé observéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Obsessioun [opsæsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Ob-

sessiounen) DE Besessenheit • FR obsession • EN obses-
sion • PT obsessão Beispiller bei mengem Papp ass

d'Léift fir d'Autoe scho bal eng Obsessioun; iergend-

wann ass et fir de Patient eng Obsessioun ginn, sech

stänneg d'Hänn ze wäschen

obskuer [opskˈuːɐ̯] Adjektiv 1. DE obskur [verdächtig] •

FR douteux, louche • EN obscure, shady [suspicious] • PT

obscuro, duvidoso, suspeito Beispill anscheinend sinn

déi zwee Geschäftsmänner an eng obskuer Affär ver-

wéckelt Synonymmen lusch, suspekt 2. DE abstrus, ver-
worren • FR obscur [incompréhensible] • EN obscure, ab-
struse • PT obscuro [incompreensível] Beispill dee Mën-

sch huet heiansdo obskuer Iddien

obstinéieren [opstinˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé obstinéiert) » reflexiv DE stur blei-
ben, stur sein • FR s'obstiner • EN to be obstinate • PT obs-
tinar-se Beispill hien obstinéiert sech a wëllt säi Feeler

net agestoen

Obstruent [opstʀuˈænt] Maskulinum (Pluriel Ob-

struenten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

obszön [opstsˈøːn] Adjektiv DE obszön • FR obscène
<Adverb de manière obscène> • EN obscene <Adverb ob-
scenely> • PT obsceno <Adverb de modo obsceno>

Beispiller mir ware schockéiert iwwer deen obszöne

Witz; de Film ass wéinst sengen obszönen Zeenen

zenséiert ginn; ech evitéieren deen Typ, well en sech

esou obszön ausdréckt

Obszönitéit [opstsønitˈɜɪt] Femininum (Pluriel Ob-

szönitéiten) DE Obszönität [Äußerung, Handlung, Dar-
stellung] • FR obscénité [propos, acte, image] • EN ob-
scenity [remark, act, image] • PT obscenidade [dito, ato,
imagem] Beispill an der Gare stinn Obszönitéiten op

den Toilettendieren

objektivéieren Obszönitéit
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obwuel [opvˈuəl] Konjunktioun DE obwohl • FR bien
que • EN although, even though • PT embora Beispill ob-

wuel et de ganzen Dag gereent huet, si vill Leit op

d'Braderie komm Synonym obschonn

Occasioun [okɑzi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Occa-

siounen) 1. DE Gelegenheit • FR occasion [opportunité]

• EN opportunity, chance • PT ocasião [oportunidade]

Beispiller vun där Occasioun muss ee profitéieren!; Dir

kritt herno d'Occasioun, fir Froen ze stellen Synonym

Geleeënheet 2. DE Gebrauchtware • FR occasion [objet
d'occasion] • EN second-hand article, pre-owned article
• PT artigo em segunda mão Beispill eisen éischten Auto

war eng Occasioun

Occasiounsauto [okɑzi ̯̍ əʊnzɑʊtoː] Maskulinum

(Pluriel Occasiounsautoen) DE Gebrauchtwagen • FR

voiture d'occasion • EN second-hand car • PT carro usa-
do, carro em segunda mão Beispill de Verkeefer vum

Occasiounsauto war esou éierlech, fir eis op e klenge

Schued hinzeweisen

Occupant [ˈokypɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Occupan-

ten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Okkupant

Occupatioun [okupɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Oc-

cupatiounen) 1. DE Besatzung, Fremdherrschaft • FR oc-
cupation [domination étrangère] • EN occupation [for-
eign domination] • PT ocupação [invasão, sujeição]

Beispill d'zivil Populatioun huet staark ënner der Oc-

cupatioun gelidden Synonym Besatzung 2. DE Betäti-
gung, Zeitvertreib • FR occupation [passe-temps] • EN oc-
cupation [pastime] • PT ocupação [passatempo] Beispill

mueres d'Zeitung liesen ass seng eenzeg Occupa-

tioun

i Variant: Okkupatioun

och [oχ] Adverb 1. DE auch [ebenfalls] • FR aussi, éga-
lement [de même, pareillement] • EN too, also • PT tam-
bém [de modo semelhante, igualmente] Beispiller dat

selwecht Buch gëtt et och als Täschebuch; gees du

och mat an de Kino? 2. DE auch [sogar, selbst] • FR même
• EN even • PT mesmo, até Beispill och dee gescheitste

Mënsch léiert nach ëmmer bäi Synonym esouguer 3. DE

auch [außerdem, im Übrigen] • FR aussi, également [en
outre, en plus] • EN also, as well • PT também, (e) ain-
da [além disso] Beispill hien huet niewent engem Auto

och nach e Motorrad

Ochs [oks] Maskulinum (Pluriel Ochsen) 1. DE Ochse
[Tier] • FR bœuf [animal] • EN ox • PT boi Beispiller dee

schwéiere Plou gouf vun zwee Ochse gezunn; hie

steet do ewéi den Ochs virum Bierg ëgs [hie weess net

méi, wat e soll maachen] 2. ëgs DE Ochse [Person] • FR

abruti, crétin • EN idiot • PT imbecil, cretino Beispill kuck

dach, wuer s de trëppels, du Ochs!

i Variant: Uess

Ochseschwanzzopp [ˈoksəʃwɑntstsop] Femi-

ninum (Pluriel Ochseschwanzzoppen) DE Ochsen-
schwanzsuppe • FR consommé de queue(s) de bœuf •

EN oxtail soup • PT sopa de rabo de boi Beispiller denger

Mamm hir Ochseschwanzzopp ass exzellent; als En-

trée krute mer en Teller Ochseschwanzzopp zer-

wéiert

ocker [ˈokɐ] Adjektiv DE ocker • FR ocre [couleur] • EN

(yellow) ochre • PT ocre [cor] Beispiller déi schwaarz Box

passt am beschte bei deng ocker Blus; ech wëll

meng Fassad ocker usträichen

octroyéieren [oktʀwɑi ̯̍ ɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé octroyéiert) - Variant vun ↗ok-

troyéieren

Od Femininum (Pluriel Oden) DE Ode [Gedichtform] •

FR ode [forme poétique] • PT ode [forma poética] Beispill

dës Od gouf vertount, fir vun engem Chouer kënne

feierlech virgedroen ze ginn

Ödeem [ødˈeːm] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Ödeemen) DE Ödem • FR œdème • EN oedema • PT ede-
ma Beispill wann een d'Féiss oder d'Been stänneg

opgelaf huet, besteet de Verdacht op en Ödeem

Ödem [ødˈeːm] Maskulinum (Pluriel Ödemen) - Vari-

ant vun ↗Ödeem

Oder [ˈoːdɐ] Femininum 1. (Pluriel Oderen) DE Ader
[Blutgefäß] • FR veine, artère • EN vein, artery • PT veia, ar-
téria Beispiller mir ass eng Oder am A geplatzt; wann

ech an d'Bluttanalys ginn, huet d'Infirmière ëmmer

Méi, meng Oder ze fannen; hien huet keng Oder am

Leif geréiert ëgs [hien huet sech guer net geréiert]

Synonym Bluttgefääss 2. (Pluriel Oderen) DE Ader [Was-
serader] • FR veine [d'eau] • EN water vein, underground
watercourse • PT veio (de água) Beispill wann hei eng

Oder leeft, kënne mer e Pëtz gruewen 3. (kee Pluriel)

DE Ader [Veranlagung] • FR don, talent • EN bent, gift •

PT veia [inclinação, vocação] Beispill seng musikalesch

Oder läit an der Famill

oder [ˈoːdɐ] Konjunktioun 1. DE oder [wahlweise] • FR ou
(bien) • EN or • PT ou Beispiller du kanns mam Bus oder

mam Zuch an d'Stad fueren; wëlls de den Apel elo

oder herno?; gees de dann elo, oder net?; entweeder

du waarts op eis, oder du kënns eis sichen; dëse Son-

ndeg sinn d'Butteker op, oder (ieren ech mech)? 2. DE

oder [andernfalls] • FR sinon, faute de quoi • EN or [other-
wise] • PT senão Beispill sief elo roueg, oder et klaakt!

Odinshéngchen [ˈoːdinsheŋɕən] Neutrum (Pluriel

Odinshéngercher) Phalaropus lobatus DE Odinshühn-
chen • FR phalarope à bec mince • EN red-necked
phalarope • PT falaropo-de-bico-fino Beispill wéi laang

bréien d'Odinshéngercher?

Oeillet [ˈœie̯ː] Femininum (Pluriel Oeilleten) DE Nelke
[Blume] • FR œillet [fleur] • EN carnation • PT cravo [flor]
Beispill fir hirem Mann säin Doudesdag leet meng

Frëndin ëmmer e Bouquet Oeilleten op säi Graf

Oesophage [øːzofˈaːʃ] Maskulinum (Pluriel Oe-

sophagen) DE Speiseröhre, Ösophagus • FR œsophage
• EN oesophagus, gullet • PT esófago Beispill bei enger

Mospigelung féiert den Dokter eng kleng Kamera

duerch den Oesophage bis an de Mo Synonym Speis-

eröre

of Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

of- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines Verbs}

• FR {particule séparable d'un verbe} • EN {separable verb

obwuel of-
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particle} • PT {partícula separável de um verbo} Beispiller

fir an d'Kierch eranzegoen, doen d'Männer hiren Hutt

of; de Stuerm huet den Daach vun der Scheier

ofgedeckt

i Verben, déi of- als Partikel hunn: ↗ofbäissen, ↗ofbauen, ↗of-

béien, ↗ofbestellen, ↗ofbezuelen, ↗ofbiischten, ↗ofblenden,

↗ofblennen, ↗ofbliederen, ↗ofblocken, ↗ofblosen, ↗ofbotzen,

↗ofbrausen, ↗ofbréckelen, ↗ofbremsen, ↗ofbréngen, ↗ofbren-

nen, ↗ofbriechen, ↗ofbuchen, ↗ofdanken, ↗ofdecken, ↗ofdee-

len, ↗ofdichten, ↗ofdinn, ↗ofdinn, ↗ofdoen, ↗ofdréchnen, ↗of-

drécken, ↗ofdrécken, ↗ofdréien, ↗ofdréinen, ↗ofdreiwen, ↗of-

drëpsen, ↗ofdroen, ↗ofduschen, ↗oferkennen, ↗offälschen, ↗of-

fänken, ↗offannen, ↗offéieren, ↗offëllen, ↗offierwen, ↗of-

flaachen, ↗offléissen, ↗offueren, ↗ofgesinn, ↗ofgewinnen,

↗ofginn, ↗ofgläichen, ↗ofgoen, ↗ofgotzelen, ↗ofgrasen, ↗of-

grenzen, ↗ofhäerden, ↗ofhaken, ↗ofhalen, ↗ofhänken, ↗ofhet-

zen, ↗ofholzen, ↗ofhuelen, ↗ofhunn, ↗ofhuwwelen, ↗ofkachen,

↗ofkafen, ↗ofkapselen, ↗ofkierzen, ↗ofkillen, ↗ofklappen, ↗ofk-

lapperen, ↗ofklemmen, ↗ofknabberen, ↗ofknäppen, ↗ofkom-

men, ↗ofkoppelen, ↗ofkrämpen, ↗ofkrazen, ↗ofkréien, ↗ofkuck-

en, ↗oflafen, ↗oflageren, ↗oflauden, ↗oflauschteren, ↗oflecken,

↗ofleeden, ↗ofleeën, ↗ofleenen, ↗ofléisen, ↗oflenken,

↗ofliesen, ↗ofliwweren, ↗ofloossen, ↗oflueden, ↗oflutschen,

↗ofmaachen, ↗ofmellen, ↗ofmolen, ↗ofmontéieren, ↗ofmuerk-

sen, ↗ofmurksen, ↗ofnotzen, ↗ofpäifen, ↗ofpëtzen, ↗ofpompe-

len, ↗ofrackeren, ↗ofräissen, ↗ofrappen, ↗ofraumen, ↗of-

reagéieren, ↗ofrechnen, ↗ofrécken, ↗ofreiwen, ↗ofrënnen,

↗ofrëtschen, ↗ofriichten, ↗ofroden, ↗ofronnen, ↗ofruffen, ↗of-

saven, ↗ofschafen, ↗ofschäffen, ↗ofschalten, ↗ofschëdden, ↗of-

schéissen, ↗ofschiermen, ↗ofschläifen, ↗ofschlécken, ↗of-

schleefen, ↗ofschléissen, ↗ofschloen, ↗ofschmaachen, ↗of-

schminken, ↗ofschneiden, ↗ofschrecken, ↗ofschreiwen, ↗of-

schruppen, ↗ofschwächen, ↗ofschwäifen, ↗ofschwätzen, ↗of-

schwëllen, ↗ofschwenken, ↗ofsécheren, ↗ofseeën, ↗ofseelen,

↗ofseenen, ↗ofsetzen, ↗ofsoen, ↗ofspäicheren, ↗ofspären, ↗of-

spillen, ↗ofsprangen, ↗ofspueren, ↗ofspullen, ↗ofstäipen, ↗of-

stamen, ↗ofstëbsen, ↗ofsteigen, ↗ofstellen, ↗ofstëmmen, ↗of-

stempelen, ↗ofstiechen, ↗ofstiechen, ↗ofstierwen, ↗ofstierzen,

↗ofstoussen, ↗ofstreiden, ↗oftaaschten, ↗oftippen, ↗oftrennen,

↗oftrieden, ↗ofwaarden, ↗ofwäerten, ↗ofwäichen, ↗ofwäschen,

↗ofwéckelen, ↗ofweien, ↗ofweisen, ↗ofwerfen, ↗ofwëschen,

↗ofwielen, ↗ofwieren, ↗ofwiesselen, ↗ofwimmelen, ↗ofwinnen,

↗ofzeechnen, ↗ofzéien, ↗ofzielen, ↗ofzweigen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗of Adverb

ofbäissen [ˈoːfbæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgebass) » transitiv DE abbeißen • FR

mordre, rogner, arracher [avec les dents] • EN to bite
off • PT morder, roer, arrancar [com os dentes] Beispiller

hien huet déi ganz Knaus vun der Baguette ofgebass;

bäiss der d'Fangerneel net esou of!; d'Geess war am

Gaart an huet d'Blummen all ofgebass

Ofbau [ˈoːfbæːʊ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Ab-
bau [Förderung] • FR extraction [d'une matière première]

• EN extraction [of raw materials] • PT extração [de uma
matéria-prima] Beispill den Ofbau vun der Minett huet

d'Landschaft verännert Synonym Exploitatioun 2. DE

Abbau [Verringerung, Verminderung] • FR réduction, di-
minution • EN cutback, reduction • PT redução, diminui-
ção Beispill d'Salariéë manifestéiere géint den Ofbau

vun Aarbechtsplazen

ofbauen [ˈoːfbɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgebaut) » transitiv 1. DE abbauen [för-
dern] • FR extraire [une matière première] • EN to extract
[raw materials] • PT extrair [uma matéria-prima] Beispill

fréier gouf am Minett Äerz ofgebaut 2. DE abbauen
[herabsetzen, vermindern] • FR réduire, diminuer • EN to
cut, to reduce • PT reduzir, diminuir Beispiller de Betrib

baut Personal of; hues de scho probéiert, Sport ze

maachen, fir däi Stress ofzebauen? » intransitiv 3. DE

abbauen [körperlich, geistig] • FR s'affaiblir [physique-
ment, mentalement] • EN to deteriorate • PT ir-se abaixo
[fisicamente, mentalmente] Beispill no senger Opera-

tioun huet mäi Papp staark ofgebaut

ofbéien [ˈoːfbɜɪən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé ofgebéit) » intransitiv DE abbiegen • FR tourner
[changer de direction] • EN to turn [to change direction] •

PT virar [mudar de direção] Beispill hei däerf een net no

lénks ofbéien

ofbestellen [ˈoːfbəʃtælən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofbestallt) » transitiv 1. DE abbestellen
[eine Ware, ein Abonnement] • FR décommander [une
marchandise], résilier [un abonnement] • EN to cancel
[an order, a subscription] • PT desencomendar [uma
mercadoria], cancelar [uma assinatura] Beispiller den

Entreprener huet d'Wuer ofbestallt; mir hunn

d'Zeitung ofbestallt 2. DE abbestellen [eine Person] •

FR décommander [une personne] • EN to cancel [some-
body's visit] • PT desmarcar o compromisso com [uma
pessoa] Beispill du kanns de Schräiner net einfach es-

ou ofbestellen!

ofbezuelen [ˈoːfbətsuələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofbezuelt) » transitiv DE abbezahlen •

FR payer (par versements fractionnés), rembourser (par
versements fractionnés) • EN to pay off [to pay a debt]
• PT reembolsar (em prestações) Beispill et huet Jo-

erzéngte gedauert, bis hie säin Haus ofbezuelt hat

ofbiischten [ˈoːfbiːʃtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgebiischt) » transitiv DE abbürsten [reini-
gen] • FR brosser [nettoyer à la brosse] • EN to brush off
[to clean] • PT escovar [limpar com a escova] Beispill ech

muss mäi Mantel ofbiischten, en ass voller Fisemen

ofblenden [ˈoːfblændən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgeblent) » intransitiv DE die Schein-
werfer abblenden • FR se (re)mettre en codes [après
avoir été en phares] • EN to dip the headlights • PT des-
ligar os máximos [passando para os médios] Beispill

wann der en Auto entgéintkënnt, muss de ofblenden

i Variant: ofblennen

ofblennen [ˈoːfblænən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgeblennt) - Variant vun ↗ofblenden

ofbliederen [ˈoːfbliədəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ofgebliedert) » intransitiv DE abblättern
• FR s'écailler [se détacher] • EN to peel off, to flake off • PT

descascar [soltar-se] Beispill un de Maueren am Keller

bliedert d'Faarf schonn iwwerall of

ofblocken [ˈoːfblokən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgeblockt) » transitiv DE abblocken [ab-
lehnen] • FR faire barrage à, s'opposer à • EN to block [to
refuse] • PT fazer oposição a, obstar a Beispill hien huet

all Alternativ ofgeblockt

ofblosen [ˈoːfbloːzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgeblosen) » transitiv ëgs DE abblasen
[absagen] • FR annuler [un événement programmé, une
manifestation] • EN to call off, to cancel • PT cancelar,
anular Beispiller bei schlechtem Wieder gëtt de Con-

cert ofgeblosen; et hate sech esou wéineg Leit

ugemellt, datt d'Veranstaltung ofgeblose ginn ass

ofbäissen ofblosen
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ofbotzen [ˈoːfbotsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgebotzt) » transitiv DE abputzen [abwi-
schen] • FR essuyer, nettoyer [en essuyant] • EN to wipe [to
clean] • PT limpar [esfregando] Beispiller ech bräicht eng

Zerwéit, fir eisem Klengen de Mond ofzebotzen; botz

d'Schong of, ier s de erakënns!

ofbrausen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

ofgebraust) » transitiv DE abbrausen, abduschen • FR rin-
cer (à l'aide d'une douche) • PT enxaguar, passar por
água [com um chuveiro] Beispiller den Hond ass esou

knaschteg, mer mussen en eng Kéier ofbrausen; no

der Dusch soll een sech d'Been eng Kéier kal of-

brausen

ofbréckelen [ˈoːfbʀekələn] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ofgebréckelt) » intransitiv DE abbrö-
ckeln [sich lösen] • FR s'effriter • EN to flake off, to come
away • PT desfazer-se [soltar-se] Beispill den Email vum

Dëppen ass ofgebréckelt

ofbremsen [ˈoːfbʀæmzən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgebremst) » intransitiv DE abbremsen
• FR ralentir, freiner [réduire progressivement la vitesse] •

EN to brake [to slow down] • PT abrandar (a velocidade),
travar Beispill virun där Kéier soll een ofbremsen

ofbréngen [ˈoːfbʀeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofbruecht) » transitiv ofbrénge vun DE

abbringen von [abhalten von] • FR dissuader de (faire),
détourner de • EN to dissuade from, to deter from • PT

dissuadir de (fazer), desviar de Beispiller looss dech net

vun denge Pläng ofbréngen!; meng Frënn hu mech

vum gudde Wee ofbruecht

ofbrennen [ˈoːfbʀænən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ofgebrannt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ofbriechen [ˈoːfbʀiəɕən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgebrach) » transitiv 1. DE abbrechen
[abtrennen] • FR briser [détacher] • EN to break off [to sev-
er] • PT quebrar, arrancar Beispill wien huet déi schéi

Blummen op der Terrass ofgebrach? 2. DE abbrechen
[beenden] • FR interrompre [arrêter] • EN to call off, to in-
terrupt • PT interromper [parar] Beispiller den Organisa-

teur huet d'Course ofgebrach, well et ze vill gereent

huet; firwat hues de deng Studien ofgebrach? ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé ofgebrach) » intran-

sitiv 3. DE abbrechen [wegbrechen] • FR se casser, se bri-
ser • EN to break off [to snap off] • PT partir-se, quebrar-
se Beispiller wéi ech de Schlëssel am Schlass gedréit

hunn, ass de Baart ofgebrach; beim Schaffen ass mer

e Fangernol ofgebrach

ofbuchen [ˈoːfbuχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgebucht) » transitiv DE abbuchen • FR pré-
lever [une somme d'argent] • EN to debit • PT debitar
[uma quantia de dinheiro] Beispill d'Käschte vum Tele-

fon ginn all Mount vu mengem Kont ofgebucht

ofdanken [ˈoːfdɑŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgedankt) » intransitiv 1. DE abdanken [auf
den Thron verzichten] • FR abdiquer • EN to abdicate • PT

abdicar Beispill no méi ewéi 50 Joer um Troun huet de

Kinnek zu Gonschte vu senger Duechter ofgedankt 2.

DE abdanken, zurücktreten [auf ein Amt verzichten] • FR

démissionner, se retirer • EN to resign • PT demitir-se, exo-

nerar-se Beispill de President vum Keeleclub huet aus

gesondheetleche Grënn ofgedankt

Ofdankung [ˈoːfdɑŋkuŋ] Femininum (Pluriel Of-

dankungen) DE Abdankung • FR abdication [renonciation
au pouvoir] • EN abdication • PT abdicação Beispill de

Kinnek huet seng Ofdankung an enger Usprooch op

der Tëlee bekannt ginn

ofdecken [ˈoːfdækən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgedeckt) » transitiv 1. DE abdecken [ein
Dach] • FR emporter, arracher [une toiture] • EN to lift off
[a roof] • PT levantar, arrancar [um telhado] Beispill de

Stuerm huet den Daach vun der Scheier ofgedeckt 2.

DE abdecken [abräumen] • FR débarrasser (la table) • EN

to clear (the table) • PT levantar a mesa Beispill hëllef

mer, den Dësch ofdecken! 3. DE abdecken [decken, ab-
sichern] • FR couvrir [assurer, garantir] • EN to cover [to
guarantee, to provide for] • PT cobrir [assegurar, garantir]
Beispill mir mussen derfir suergen, datt d'Pensioune fir

déi nächst Generatiounen ofgedeckt sinn

ofdeelen [ˈoːfdeːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgedeelt) » transitiv DE abteilen • FR sub-
diviser [par des séparations] • EN to partition [a room]

• PT subdividir [por separações] Beispill eise Konferen-

zsall ka mat Pannoen ofgedeelt ginn

ofdichten [ˈoːfdiɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgedicht) » transitiv DE abdichten • FR

rendre étanche, étanchéifier • EN to seal [against leak-
age] • PT tornar estanque, vedar Beispill eisen Aquarium

leeft aus, mer mussen e besser ofdichten

ofdinn [ˈoːfdin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ofgedoen) - Variant vun ↗ofdoen

ofdinn [ˈoːfdin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ofgedoen) » transitiv DE abtun [schnell erledigen]

• FR expédier [traiter rapidement] • EN to settle [to deal
with quickly] • PT despachar, aviar [tratar rapidamente
de] Beispill dee Problem kanns de net an e puer

Wierder ofdinn

ofdoen [ˈoːfdoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ofgedoen) » transitiv DE abnehmen [eine Kopfbe-
deckung, eine Brille] • FR ôter [un accessoire porté sur
la tête] • EN to take off [headgear, glasses] • PT tirar [um
acessório usado na cabeça] Beispiller fir an d'Kierch er-

anzegoen, doen d'Männer hiren Hutt of; déi däi Brëll

of a botz en!; virun deem muss een den Hutt ofdoen

ëgs [dee muss ee respektéieren]

i Variant: ofdinn

ofdréchnen [ˈoːfdʀeɕnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgedréchent) » transitiv DE abtrocknen
[trocken reiben] • FR essuyer, sécher • EN to dry [to wipe
dry] • PT limpar, enxugar, secar Beispiller hëllef mer

d'Glieser ofdréchnen!; d'Fra dréchent sech d'Hänn um

Schiertech of; gëff mer wannechgelift en Duch, fir

mech ofzedréchnen!

ofdrécken [ˈoːfdʀekən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgedréckt) » intransitiv DE abdrücken [ei-
nen Schuss auslösen] • FR appuyer sur la détente • EN

to pull the trigger, to fire • PT puxar o gatilho Beispill

d'Jeeërin huet laang gebiicht an am richtegen Ament

ofgedréckt

ofbotzen ofdrécken
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ofdrécken [ˈoːfdʀekən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgedréckt) » transitiv DE abdrucken • FR

publier [dans un organe de presse] • EN to print, to pub-
lish • PT publicar [num órgão de imprensa] Beispill däin

Artikel ass an der Zeitung ofgedréckt ginn

ofdréien [ˈoːfdʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgedréit) » transitiv DE abdrehen [die Zu-
leitung unterbrechen] • FR couper (l'alimentation de) • EN

to cut off, to shut off [a supply] • PT cortar (a alimentação
de) Beispill well mir d'Rechnung net konnte bezuelen,

huet d'Gemeng eis d'Waasser ofgedréit Synonym of-

spären

i Variant: ofdréinen

ofdréinen [ˈoːfdʀɜɪnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgedréint) - Variant vun ↗ofdréien

ofdreiwen [ˈoːfdʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgedriwwen) » intransitiv DE abtreiben
[die Schwangerschaft abbrechen] • FR avorter [inter-
rompre la grossesse] • EN to abort, to have an abortion
• PT abortar [interromper a gravidez] Beispill d'Patientin

huet aus gesondheetleche Grënn ofgedriwwen Syn-

onym avortéieren

Ofdreiwung [ˈoːfdʀɑɪvuŋ] Femininum (Pluriel Of-

dreiwungen) DE Abtreibung [Schwangerschaftsab-
bruch] • FR avortement [interruption volontaire de gros-
sesse] • EN abortion • PT aborto [interrupção voluntária
da gravidez] Beispill wéinst schlëmme Komplika-

tiounen hunn d'Dokteren der Fra eng Ofdreiwung

virgeschloen Synonym Avortement

ofdrëpsen [ˈoːfdʀəpsən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ofgedrëpst) » intransitiv DE abtropfen •

FR s'égoutter • EN to drain [to become drier] • PT escorrer
Beispill virum Kache gëtt d'Geméis gewäsch an of-

drëpse gelooss

Ofdrock [ˈoːfdʀok] Maskulinum (Pluriel Ofdréck) DE

Abdruck [Spur] • FR empreinte [moulage] • EN impression
[cast] • PT impressão [molde] Beispill den Dokter huet en

Ofdrock vu mengen Zänn gemaach

ofdroen [ˈoːfdʀoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgedroen) » transitiv DE abtragen [entfer-
nen] • FR enlever [par couches] • EN to clear away • PT re-
tirar [por camadas] Beispiller bei den Ausgruewungen

ass vill Buedem ofgedroe ginn; meng ganz Schold

ass elo ofgedroen ëgs [meng ganz Schold ass elo of-

bezuelt]

ofduschen [ˈoːfduʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgeduscht) » transitiv DE abduschen • FR

passer sous la douche, rincer • EN to shower, to rinse
off • PT meter debaixo do chuveiro, enxaguar Beispill du

muss dech richteg ofduschen, du hues nach Schaum

an den Hoer

oferkennen [ˈoːvɐkænən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé oferkannt) » transitiv DE aberkennen
[entziehen] • FR déchoir de, priver de • EN to strip of •

PT destituir de, privar de Beispill well de Sportler beim

Championnat gedoppt war, huet d'Federatioun him

säin Titel oferkannt

Offall [ˈoːfɑl] Maskulinum (Pluriel Offäll) DE Abfall
[Müll, Reste] • FR déchets [ordures, résidus] • EN rubbish,

waste, scrap • PT detritos [lixo, resíduos] Beispiller kanns

de den Offall sënneren a fortféieren?; schneit deng

Brieder richteg, soss hues de ze vill Offall!

offälleg [ˈoːfæləɕ] Adjektiv DE abfällig • FR désobli-
geant <Adverb de façon désobligeante> • EN snide, dis-
paraging <Adverb disparagingly> • PT desdenhoso <Adverb

desdenhosamente> Beispiller hien huet offälleg Be-

mierkungen iwwer dem Meedche seng Famill

gemaach; de Kënschtler huet d'Journalisten offälleg

behandelt Synonym verächtlech

offälschen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

ofgefälscht) » transitiv DE abfälschen [den Ball] • FR

(faire) dévier [le ballon] • EN to deflect [the ball] • PT (fazer)
desviar [a bola] Beispill d'Defenseurin huet de Ball es-

ou onglécklech ofgefälscht, datt en am eegene Gol

gelant ass

offänken [ˈoːfæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgefaangen / ofgefaang) » transitiv DE

abfangen [abpassen] • FR intercepter [prendre au pas-
sage] • EN to intercept • PT intercetar [apoderar-se de]

Beispill d'Fra huet op de Bréifdréier gewaart, fir hirem

Mann seng Post ofzefänken

offannen [ˈoːfɑnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé offonnt) » reflexiv sech offanne mat DE sich
abfinden mit [akzeptieren] • FR s'accommoder de, ac-
cepter • EN to come to terms with, to resign oneself to •

PT acomodar-se a, aceitar Beispill ech hu mech dermat

offonnt, datt ech mer keen eegent Haus ka leeschten

offéieren [ˈoːfɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgeféiert / ofgefouert) » transitiv DE ab-
führen [festnehmen] • FR emmener (au poste) • EN to take
away [to arrest] • PT levar (para o posto), levar (preso)
Beispill d'Police huet de Verbriecher mat Hand-

schellen ofgeféiert

offëllen [ˈoːfələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ofgefëllt) » transitiv DE abfüllen • FR soutirer,
mettre (en bouteilles) • EN to bottle, to fill into bottles •

PT trasfegar, meter (em garrafas) Beispiller mir hunn e

ganzt Faass Wäin ofgefëllt; den Ueleg gëtt a Fläschen

ofgefëllt

offen [ˈofən] Adjektiv 1. DE offen [geöffnet] • FR ouvert
[non fermé] • EN open [not closed] • PT aberto [não fe-
chado] Beispill vu Roserei huet hien d'Buch duerch déi

offe Fënster gehäit 2. DE offen [ungeklärt] • FR ouvert
[en suspens, non réglé] • EN open [unresolved] • PT em
aberto, pendente Beispill de Mëtteg wëllt de Conseil

sech mat deene leschten offene Froe beschäftegen

3. DE offen [unverhüllt, öffentlich] • FR ouvert [public] • EN

open [public] • PT aberto [manifesto, público] Beispiller

zënter Jore féieren déi zwou Familljen en offene Krich

mateneen; d'Biergerinitiativ huet en offene Bréif un

de Gemengerot adresséiert 4. DE offen [aufrichtig, ehr-
lich] • FR ouvert, franc <Adverb ouvertement> • EN open,

frank <Adverb openly, frankly> • PT aberto, franco <Adverb

abertamente> Beispiller déi nei Mataarbechterin ass

eng ganz offe Persoun; ech wëll an dëser Saach ganz

offe mat der sinn; hie schwätzt ganz offen iwwer seng

Krankheet

Offenheet [ˈofənheːt] Femininum (kee Pluriel) DE Of-
fenheit • FR franchise [franc-parler] • EN openness, frank-

ofdrécken Offenheet
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ness • PT franqueza [sinceridade] Beispill wéinst senger

Offenheet war hatt mir direkt sympathesch

offensichtlech [ofənzˈiɕtləɕ] Adjektiv DE offensicht-
lich • FR manifeste, visible <Adverb manifestement, visible-
ment> • EN obvious <Adverb obviously> • PT manifesto, vi-
sível <Adverb manifestamente, visivelmente> Beispiller et

gëtt offensichtlech Ënnerscheeder tëschent deenen

zwou Theorien; hien huet déi Saach offensichtlech

vergiess; déi zwee hu sech offensichtlech näischt méi

ze soen

offensiv [ofænzˈiːf] Adjektiv DE offensiv [aktiv, angrei-
fend] • FR offensif [actif, qui attaque] <Adverb offensive-
ment> • EN active, aggressive <Adverb actively, aggres-
sively> • PT ofensivo, agressivo <Adverb agressivamente>

Beispiller d'Regierung lancéiert eng offensiv Cam-

pagne géint d'Fëmmen; duerch déi offensiv Strategie

hu vill Zaldoten d'Schluecht net iwwerlieft; de Politik-

er fënnt, datt ee méi séier an offensiv soll handelen;

an der zweeter Hallschent huet d'Ekipp méi offensiv

gespillt

Offensiv [ofænzˈiːf] Femininum (Pluriel Offensiven)

DE Offensive, Angriff • FR offensive [action sportive, mili-
taire] • EN attack, offensive • PT ofensiva, ataque Beispiller

de Golkipp huet d'Offensive gutt ofgewiert; déi

feindlech Offensiv huet d'Zaldoten am Schlof iwwer-

rascht; eise Bouf spillt zënter Kuerzem an der Offensiv

[eise Bouf spillt zënter Kuerzem als Stiermer]; esoubal

d'Reform annoncéiert gouf, sinn d'Gewerkschaften an

d'Offensiv gaangen [esoubal d'Reform annoncéiert

gouf, sinn d'Gewerkschaften aktiv ginn] Synonym At-

tack

Offer [ˈofɐ] Femininum 1. (Pluriel Offeren) DE Angebot
[Vorschlag] • FR offre [proposition] • EN offer [bid] • PT ofer-
ta [proposta] Beispill mir kruten eng interessant Offer

fir eist Haus gemaach Synonym Angebot 2. (Pluriel Of-

feren) DE Angebot [Auswahl] • FR offre, choix, nombre • EN

choice, range • PT oferta [escolha] Beispill fir d'Stad méi

attraktiv ze maachen, gouf d'Offer vun de Fräizäitak-

tivitéiten ausgebaut Synonym Angebot 3. (kee Pluriel)

DE Angebot [in der Marktwirtschaft] • FR offre (de marché)
• EN supply [market availability] • PT oferta (de mercado)
Beispill d'Offer an d'Demande reegelen de Maart Syn-

onym Angebot

i Variant: Offert

Offert [ofˈæʀt] Femininum (Pluriel Offerten) - Variant

vun ↗Offer

offierwen [ˈoːfiːɐ̯vən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgefierft) » intransitiv 1. DE abfärben [die
Farbe verlieren] • FR déteindre [perdre sa couleur] • EN

to lose colour, to bleed colour • PT desbotar, destingir
[perder a cor] Beispiller d'Ouschtereeër hunn ofgefierft;

wäsch dee Pullover net mat anere Saachen, well e

fierft of! 2. offierwen op DE abfärben auf [beeinflussen]

• FR déteindre sur [influencer] • EN to rub off on [to influ-
ence] • PT ter influência sobre Beispiller dee schlechten

Ëmgang fierft op d'Kanner of; seng positiv Astellung

huet op déi aner ofgefierft

Offizéier [ofitsˈɜɪɐ] Maskulinum (Pluriel Offizéier) DE

Offizier • FR officier • EN officer • PT oficial [militar] Beispiller

um Offizéier sengen Epaulettë gesäit een, datt e

Kolonell ass; hien ass éischten Offizéier op engem

grousse Croisièresschëff

i Weiblech Form: ↗Offizéiesch

Offizéiesch [ofitsˈɜɪəʃ] Femininum (Pluriel Offizéi-

eschen) DE Offizierin • FR officière
i Männlech Form: ↗Offizéier

offizialiséieren [ofitsiɑ̯lizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé offizialiséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

offiziell [ofitsi ̯̍ æl] Adjektiv 1. DE offiziell [amtlich] • FR

officiel [(émanant) des autorités, voulu par les autorités]

• EN official [authorized, sanctioned by authority] • PT ofi-
cial [(que emana) das autoridades, prescrito pelas auto-
ridades] Beispiller ech zitéieren Ausschnëtter aus den

offiziellen Texter; d'Nouvelle ass vu kenger offizieller

Instanz confirméiert ginn; d'Ministesch ass op of-

fizieller Visitt am Ausland 2. DE offiziell [in aller Form] •

FR officiel [en bonne et due forme] <Adverb officiellement> •

EN official, formal <Adverb officially> • PT oficial [formal, se-
gundo as regras] <Adverb oficialmente> Beispill d'Politik-

erin huet hir Kandidatur fir d'Presidence haut offiziell

ugekënnegt

offlaachen [ˈoːflaːχən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ofgeflaacht) » intransitiv DE (sich) abfla-
chen [Kurve] • FR s'aplatir [courbe] • PT achatar-se [curva]

Beispill Enn Mäerz ass d'Kurv vun den Neiinfektioune

bei eis am Land ofgeflaacht

offléissen [ˈoːflɜɪsən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ofgefloss) » intransitiv DE abfließen, ablau-
fen • FR s'écouler [liquide] • EN to drain, to flow off • PT es-
coar [líquido] Beispiller d'Waasser fléisst nëmme ganz

lues aus der Buedbidden of; no deem schwéieren

Donnerwieder ass d'Reewaasser net méi ofgefloss

Synonym oflafen

offline onverännerbaart Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Offloss [ˈoːflos] Maskulinum (Pluriel Offlëss) DE Ab-
fluss [Vorrichtung] • FR bonde, conduit (d'écoulement)
• EN drain, outlet • PT ralo, conduta (de escoamento)
Beispill d'Spullwaasser kann net oflafen, well den Of-

floss verstoppt ass Synonym Oflaf

offréieren [ˈofʀɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé offréiert) » transitiv 1. DE anbieten [zur Ver-
fügung stellen] • FR offrir à [proposer à] • EN to offer,
to proffer • PT oferecer a [propor a] Beispiller däerf ech

Iech eppes ze drénken offréieren?; mäi Monni huet

eis offréiert, a sengem Weekendhaische Vakanz ze

maachen Synonym ubidden 2. DE bieten [Geld] • FR offrir
à [une somme d'argent] • EN to offer [money] • PT oferecer
a [uma quantia de dinheiro] Beispill wat offréiert Dir mir

fir mäin alen Auto?

offueren [ˈoːfuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ofgefuer) » transitiv DE abfahren [entlang-
fahren] • FR parcourir (un trajet), reconnaître (un trajet)
[conducteur, véhicule] • EN to drive along, to scout out •

PT percorrer (um trajeto), reconhecer (um trajeto) [con-
dutor, veículo] Beispill op sengem Roudag ass de

Coureur d'Streck vun der nächster Etapp ofgefuer

offensichtlech offueren
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Ofgasen [ˈoːfɡaːzən] Maskulinum (kee Singulier) DE

Abgase • FR gaz d'échappement • EN exhaust fumes • PT

gases de escape Beispill an der Strooss sténkt et no

den Ofgase vun den Autoen

ofgeleeën [ˈoːfɡəleːən] Adjektiv DE abgelegen • FR

éloigné, isolé <Adverb à l'écart> • EN remote, isolated •

PT afastado, isolado <Adverb isoladamente> Beispiller ech

géif gär emol op enger ofgeleeëner Insel Vakanz

maachen; hiert Haus läit ganz ofgeleeë bei engem

Bësch Synonym entleeën

ofgemoert [ˈoːfɡəmoːɐt] Adjektiv DE abgemagert,
dürr • FR amaigri, émacié • EN emaciated • PT emagreci-
do, emaciado Beispill duerch seng Magersucht ass dat

jonkt Meedche liewensbedrolech ofgemoert

ofgesinn [ˈoːfɡəzin] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgesinn) » transitiv 1. DE ansehen [erken-
nen bei] • FR lire sur le visage de, remarquer dans l'atti-
tude de • EN to see on someone's face • PT ler no rosto
de, notar na atitude de Beispiller et huet een him seng

Enttäuschung ofgesinn; deem Typ gesäit een

d'Dommheet (un der Nuesespëtz) of! Synonym

ugesinn 2. et ofgesinn hunn op DE es abgesehen haben
auf [haben wollen] • FR avoir jeté son dévolu sur • EN

to have one's eye on • PT estar de olho em Beispiller

d'Abriecher haten et op eis Bijouen ofgesinn; de Jong

huet et op d'Nopeschmeedchen ofgesinn 3. et of-

gesinn hunn op DE es abgesehen haben auf [schikanie-
ren] • FR avoir dans le collimateur • EN to have it in for
• PT ter debaixo de olho Beispill déi ganz Klass huet et

op déi nei Schülerin ofgesinn » intransitiv 4. ofgesi vun

DE absehen von [unbeachtet lassen] • FR faire abstrac-
tion de • EN to disregard, to ignore • PT abstrair de [pôr de
parte] Beispiller mir hu bewosst vun där Méiglechkeet

ofgesinn; hien nervt heiansdo, mee dovun ofgesinn

ass et awer e feine Jong

ofgewinnen [ˈoːfɡəvinən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgewinnt) - Variant vun ↗ofwinnen

ofginn [ˈoːfɡin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ofginn) » transitiv 1. DE abgeben [aushändigen] •

FR déposer, remettre [en mains propres] • EN to hand in,

to leave • PT entregar [em mão] Beispiller en éierleche

Mënsch huet Äre Portmonni bei der Police ofginn; a

fënnef Minutte mussen d'Schüler (hir Prüfung) ofginn

2. DE abgeben [in Verwahrung geben] • FR remettre [dé-
poser en lieu sûr] • EN to leave [for safekeeping] • PT en-
tregar [em lugar seguro] Beispill Dir kënnt Äre Mantel

an der Garderob ofginn 3. DE abgeben [ein Votum] •

FR exprimer [un vote] • EN to cast [a vote] • PT exprimir
[um voto, numa votação] Beispill um zwou Auer haten

all d'Leit hir Stëmm ofginn 4. DE abgeben [eine Erklä-
rung] • FR faire [une déclaration] • EN to offer [an expla-
nation] • PT fazer [uma declaração] Beispill de Minister

huet zu deem Skandal eng Erklärung ofginn 5. DE ab-
geben [ein Amt, eine Verantwortung] • FR céder, se dé-
mettre de • EN to give up, to resign [a post, a responsibil-
ity] • PT ceder, demitir-se de Beispill hien huet seng éier-

enamtlech Tâche ofginn 6. DE abgeben [den Ball] • FR

passer [le ballon] • EN to pass [the ball] • PT passar [a
bola] Beispill denk drun, de Ball ofzeginn, du bass net

eleng um Terrain! » reflexiv 7. sech ofgi mat DE sich ab-
geben mit [Umgang haben mit] • FR fréquenter [une per-
sonne] • EN to mix with [to associate with] • PT frequen-

tar [uma pessoa] Beispill gëff dech dach net mat es-

ou schmuddelege Leit of! Synonym sech ophale mat

8. sech ofgi mat DE sich beschäftigen mit • FR se consa-
crer à [une chose] • EN to concern oneself with, to devote
oneself to • PT dedicar-se a [uma coisa] Beispill hie gëtt

sech mat der griichescher Philosophie of

ofgläichen [ˈoːfɡlæːɪɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgeglach) » transitiv DE abgleichen
[vergleichen] • FR comparer (à), adapter (à) • EN to com-
pare (with) • PT comparar (com), conferir (com), confron-
tar (com) Beispill mir gläichen eis Lëschten ëmmer

nees of fir sécherzegoen, datt mer näischt vergiess

hunn

ofgoen [ˈoːfɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé ofgaangen / ofgaang) » intransitiv 1. DE abgehen
[sich lösen] • FR partir [s'enlever, se détacher] • EN to
come out, to come off • PT sair [desaparecer, soltar-
se] Beispiller de Fleck geet net méi of; mäin Neellack

fänkt un ofzegoen; well d'Faarf ofgaangen ass, huet

d'Bänk misse frësch ugestrach ginn 2. vereelzt DE

schmelzen [Schnee] • FR fondre [neige] • EN to melt
[snow] • PT derreter [neve] Beispill de Schnéi geet of Syn-

onym schmëlzen 3. vereelzt DE abdanken • FR démission-
ner, prendre sa retraite, arrêter ses fonctions • EN to re-
sign (from) • PT demitir-se, reformar-se, cessar as suas
funções Beispill de President vum Gesangveräin geet

an zwee Joer of 4. ofgoen (vun) DE abgehen (von) [ab-
gerechnet werden (von)] • FR être déduit (de) [être en-
levé (de)] • EN to come off [to be deducted from] • PT

ser deduzido (de), ser descontado (de) Beispiller vun där

Zomm ginn nach 20 Euro of; dat do geet vun dengem

Täschegeld of! 5. DE abgehen [fehlen] • FR faire défaut à,

manquer à • EN to miss out on, to be lacking • PT fazer
falta a Beispiller fäert net, hei géif der eppes ofgoen!;

bei der Bomi geet de Kanner näischt of; an der Vakanz

hu mir eis näischt ofgoe gelooss ëgs [an der Vakanz

hu mir eis et gutt goe gelooss] » transitiv 6. DE abge-
hen [entlanggehen] • FR parcourir (à pied), reconnaître (à
pied) [un trajet] • EN to walk [all over, all the way along] •

PT percorrer (a pé), reconhecer (a pé) [um trajeto] Beispill

meng Fra ass de ganze Wee nach eng Kéier ofgaan-

gen, well se en Ouerrank verluer hat

ofgotzelen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

ofgegotzelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ofgrasen [ˈoːfɡʀaːzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgegraast) » transitiv ëgs DE abgrasen
[erschöpfen, behandeln] • FR épuiser [un sujet] • EN to ex-
haust [a subject] • PT esgotar [um assunto] Beispill op

deem Gebitt gëtt et net vill Neies ze fannen, et ass

schonn alles ofgegraast

ofgrenzen [ˈoːfɡʀæntsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgegrenzt) » transitiv 1. DE abgrenzen
[eingrenzen, einfrieden] • FR délimiter [marquer les li-
mites spatiales de] • EN to delimit, to mark off • PT deli-
mitar [marcar os limites espaciais de] Beispill eis Nop-

eren hunn hiren Terrain mat enger Heck ofgegrenzt 2.

DE abgrenzen [festlegen] • FR délimiter [définir] • EN to de-
limit, to define • PT delimitar [definir] Beispill fir eng gutt

Zesummenaarbecht musse mer d'Aufgabe kloer of-

grenzen » reflexiv 3. sech ofgrenze vun DE sich abgren-

Ofgasen ofgrenzen
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zen von • FR se démarquer de • EN to distance oneself
from • PT demarcar-se de Beispill mat hirer Ausso huet

d'Politikerin sech vun hirer Partei ofgegrenzt

ofhäerden [ˈoːfhɛːɐ̯dən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgehäert) » transitiv DE abhärten • FR

endurcir [physiquement, mentalement] • EN to toughen
up, to harden • PT endurecer [fisicamente, mentalmente]

Beispiller den Drill huet d'Zaldoten ofgehäert; eis Kan-

ner sinn ofgehäert, well se bei all Wieder dobausse

spillen

ofhaken [ˈoːfhaːkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgehaakt) » transitiv 1. DE abhaken [erle-
digen] • FR évacuer [régler, traiter] • EN to sort (out), to
deal with • PT despachar [resolver, tratar de] Beispill dat

Theema ass ze vill komplex, fir et an e puer Minutten

ofzehaken 2. DE abhaken [als erledigt kennzeichnen] • FR

cocher [comme étant réglé, comme étant marqué] • EN

to tick off [to mark as finished] • PT marcar [o que já está
feito] Beispill de Sekretär huet an der Sëtzung déi een-

zel Punkte vum Programm ofgehaakt

ofhalen [ˈoːfhaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgehalen / ofgehal) » transitiv 1. DE ab-
halten [durchführen] • FR organiser, (faire) avoir lieu • EN

to hold [to organize] • PT organizar, realizar [uma ativi-
dade] Beispill all d'Epreuvë ginn op engem Dag ofge-

halen 2. ofhale vun DE abhalten von • FR empêcher de
faire, dissuader de • EN to keep from [to hold back from]

• PT impedir de fazer, dissuadir de Beispiller mir konnten

hien net vun där Dommheet ofhalen; dat schlecht

Wieder huet eis net vun eise Pläng ofgehalen 3.

ofhalen (vun) DE abziehen (von) [in Rechnung stellen] •

FR retenir (sur) [déduire (de)] • EN to take from [to deduct
from] • PT reter (sobre) [deduzir (de)] Beispill d'Suen, déi

gefeelt hunn, huet de Patron der Vendeuse vun der

Pai ofgehalen

ofhängeg [ˈoːfhæŋəɕ] Adjektiv ofhängeg sinn (vun)

DE abhängig sein (von) • FR être dépendant (de) • EN to be
dependent (on) • PT ser dependente (de) Beispiller Kan-

ner si laang Zäit ofhängeg vun hiren Elteren; maach

däi Gléck net vun aneren ofhängeg!; mäi Brudder ass

scho jorelaang vun haarden Drogen ofhängeg

Ofhängegkeet [ˈoːfhæŋəɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) 1. DE Abhängigkeit [Sucht] • FR dépendance [ad-
diction] • EN dependence [addiction] • PT dependência
[vício] Beispill de Mëssbrauch vu Medikamenter féiert

zur Ofhängegkeet 2. DE Abhängigkeit [das Angewiesen-
sein] • FR dépendance [rapport de liaison étroite] • EN de-
pendence [reliance] • PT dependência [relação de su-
jeição] Beispill eis Ofhängegkeet vum Pëtrol ass e

grousse Problem

ofhänken [ˈoːfhæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgehaangen / ofgehaang) » transitiv 1.

DE abhängen [hinter sich lassen] • FR semer, distancer •

EN to leave behind, to outpace • PT distanciar-se de [dei-
xar para trás] Beispill de Coureur huet seng Géigner

am Bierg ofgehaangen » intransitiv 2. ofhänke vun DE

abhängen von • FR dépendre de • EN to depend on • PT

depender de Beispiller meng Laun hänkt vum Wieder

of; ob et laang beim Dokter dauert, hänkt dervun of,

wéi vill Leit do sinn; ech hänke bei menger Aarbecht

net gär vun anere Leit of

ofhetzen [ˈoːfhætsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgehetzt) » reflexiv DE sich abhetzen • FR

se presser, se stresser • EN to rush around • PT andar nu-
ma roda-viva Beispill ech hu mech wierklech ofgehet-

zt, fir nach e Chrëschtkaddo fir mäi Papp ze fannen

ofholzen [ˈoːfholtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgeholzt) » transitiv DE abholzen • FR dé-
boiser, déforester, couper à blanc • EN to cut down, to
fell, to clear [a wood] • PT desarborizar, desflorestar,
desmatar Beispill eis Associatioun setzt sech dofir an,

datt d'Ofholze vum Urwald verbuede gëtt

ofhuelen [ˈoːfhuələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgeholl) » transitiv 1. DE abholen • FR aller
chercher, venir chercher • EN to pick up, to collect • PT

ir buscar, vir buscar Beispiller ech muss nach e Pak op

der Post ofhuelen; hëls de mech op der Gare of? Syn-

onym ewechhuelen 2. DE abnehmen [entgegennehmen]

• FR prendre, débarrasser de • EN to take [to carry for,
to look after for] • PT tirar, desembaraçar de Beispiller

komm, ech huelen der déi Këscht of, du packs se net!;

kann ech Iech de Mantel ofhuelen?; am Hotel huet

de Gepäckdréier eis d'Wallissen ofgeholl 3. DE abneh-
men [übernehmen] • FR délivrer de, soulager de • EN to
free from, to relieve of [a burden] • PT livrar de, aliviar
de Beispiller ech kann dir deng Decisiounen net ofhue-

len; si géif alles maachen, fir hire Kanner déi Laascht

ofzehuelen 4. DE abnehmen [wegnehmen] • FR retirer,
confisquer • EN to take away, to confiscate • PT apre-
ender, confiscar Beispiller hie krut de Fürerschäi vun

der Police ofgeholl; de Schoulmeeschter hëlt dem

Kand den Handy of Synonym ewechhuelen 5. DE ab-
nehmen [rauben] • FR enlever [arracher, voler] • EN to take
[to steal] • PT tirar [arrancar, roubar] Beispill d'Déif hu

mer alles ofgeholl, wat ech bei mer hat 6. DE abneh-
men [glauben] • FR croire, avaler [des dires, des affirma-
tions] • EN to buy [to believe] • PT acreditar em [em di-
tos, em afirmações] Beispiller mengs du, si hätten him

déi faul Excuse ofgeholl?; déi Behaaptung huelen ech

der net of! Synonym ofkafen » intransitiv 7. DE abnehmen
[an Gewicht] • FR perdre (du poids), maigrir (de) • EN to
lose (weight) • PT emagrecer [perder peso] Beispiller ech

probéieren, manner z'iessen, well ech wëll ofhuelen;

ech hu scho fënnef Kilo ofgeholl 8. DE abnehmen [zu-
rückgehen] • FR baisser, diminuer • EN to decrease • PT

baixar, diminuir Beispiller de Bestand vun de Bicher

an där Bibliothéik huet ofgeholl; d'Zuel vun den Aar-

bechtslosen hëlt an der Lescht stänneg of Syn-

onymmen erofgoen, zeréckgoen

ofhunn [ˈoːfhun] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ofgehat) » transitiv DE abhaben [Brille, Kopfbede-
ckung] • FR avoir ôté [des lunettes, un couvre-chef] • PT

ter tirado [os óculos, um acessório da cabeça] Beispill

ech gesinn näischt, ech hunn de Brëll of

ofhuwwelen [ˈoːfhuvələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgehuwwelt) » transitiv DE abhobeln
• FR raboter • EN to plane (down) [wood] • PT aplainar
Beispill de Schräiner huet d'Dier vum Schaf ofge-

huwwelt, well se geklemmt huet

ofkachen [ˈoːfkɑχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgekacht) » transitiv DE abkochen [keim-
frei machen] • FR (faire) bouillir [pour stériliser] • EN to boil
[so as to sterilize] • PT ferver [para esterilizar] Beispiller

ofhäerden ofkachen
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d'Mamm kacht all Dag d'Biberone fir de Bëbee of; a

ville Länner muss een d'Krunnewaasser ofkachen, fir

net krank ze ginn

ofkafen [ˈoːfkaːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofkaaft / ofkaf) » transitiv 1. DE abkaufen
[kaufen] • FR acheter à [acquérir] • EN to buy from • PT

comprar a [adquirir] Beispill ech hu mengem Noper

seng Motorsee ofkaaft 2. ëgs DE abkaufen [glauben]

• FR avaler, gober [des dires, des affirmations] • EN to
buy [to believe] • PT engolir [acreditar em] Beispill déi

Geschicht do keeft keen der of Synonym ofhuelen

ofkapselen [ˈoːfkɑpsələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgekapselt) » reflexiv DE sich abkap-
seln • FR s'isoler • EN to cut oneself off [to isolate oneself]
• PT isolar-se Beispill hien huet mat kengem méi eppes

ënnerholl a sech ëmmer méi ofgekapselt

ofkierzen [ˈoːfkiːɐ̯tsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgekierzt) » transitiv 1. DE abkürzen [ver-
kürzt schreiben] • FR abréger [un mot] • EN to shorten, to
abbreviate • PT abreviar [uma palavra] Beispill wéi soll

ech dat Wuert ofkierzen? » intransitiv 2. DE eine Ab-
kürzung nehmen • FR prendre un raccourci • EN to take
a shortcut • PT tomar um atalho Beispill kommt, mer

kierzen of, well et gëtt schonn däischter!

Ofkierzung [ˈoːfkiːɐ̯tsuŋ] Femininum (Pluriel

Ofkierzungen) 1. DE Abkürzung [eines Worts] • FR abré-
viation • EN abbreviation • PT abreviatura Beispill déi

geleefeg Ofkierzungen am Dictionnaire si mir bekan-

nt 2. DE Abkürzung [eines Wegs] • FR raccourci [chemin
plus court] • EN shortcut • PT atalho [caminho mais curto]

Beispill well mer Verspéidung haten, hu mer eng

Ofkierzung geholl

ofkillen [ˈoːfkilən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ofgekillt) » transitiv 1. DE abkühlen • FR refroidir,
rafraîchir • EN to cool down • PT arrefecer, refrescar
Beispiller kill de Biberon e puer Sekonnen ënner dem

Krunn of!; wéi mer op der Plage ukoumen, hu mer eis

fir d'éischt am Mier ofgekillt » intransitiv - och onper-

séinlech 2. DE abkühlen • FR refroidir • EN to cool down
• PT arrefecer Beispiller ier mer d'Zopp iessen, musse

mer se e bëssen ofkille loossen; nom Wieder hat et

dobausse schéin ofgekillt

Ofkillung Femininum (kee Pluriel) 1. DE Abkühlung
[Temperaturrückgang] • FR refroidissement, rafraîchisse-
ment • PT arrefecimento [queda de temperatura] Beispill

d'Donnerwiederen hunn hënt eng zerguttstert Ofkil-

lung vun zéng Grad mat sech bruecht 2. DE Abkühlung,

Erfrischung • FR rafraîchissement [bienfait rafraîchissant]
• PT refrigério [sensação refrescante] Beispill komm bei

eis an d'Schwämm, bei deene waarmen Temperature

brauch een heiansdo eng kleng Ofkillung! Synonym

Erfrëschung

ofklappen [ˈoːfklɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgeklappt) » transitiv 1. DE abklopfen [rei-
nigen] • FR nettoyer [en tapant, en tapotant] • EN to brush
off, to knock off • PT limpar [batendo, sacudindo]

Beispiller klappt är Wanderschong wannechgelift gutt

of, ier der erakommt!; komm, ech klappen der de

Mantel of, en ass voller Schnéi! 2. DE abklopfen [Bewurf,
Belag] • FR enlever le crépi de • PT picar [para retirar o
reboco] Beispill déi al Fassad gouf ofgeklappt an nei

verbotzt 3. DE abklopfen [untersuchen] • FR tapoter [pour
examiner] • EN to tap, to sound • PT percutir, tocar [para
examinar] Beispiller fir ze héieren, ob een eng Bron-

chite huet, klappt den Dokter engem de Réck of; de

Gipser huet d'Plättercher ofgeklappt 4. DE abschlagen,

abklatschen [beim Spiel, beim Sport] • FR attraper en
touchant [lors d'un jeu (sportif)] • EN to tag, to touch
[in a game] • PT apanhar, tocar [num jogo (desportivo)]
Beispill wie beim Fänkches ofgeklappt gëtt, däerf net

méi matspillen

ofklapperen [ˈoːfklɑpəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgeklappert) » transitiv ëgs DE ab-
klappern • FR parcourir [pour trouver] • EN to scour, to
comb, to hunt through • PT bater [percorrer] Beispill ech

hunn déi ganz Stad ofgeklappert, fir e Kaddo ze fan-

nen Synonymmen auslafen, klappen

ofklemmen [ˈoːfklæmən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgeklemmt) » transitiv 1. DE abklem-
men [trennen] • FR débrancher [couper] • EN to discon-
nect • PT desligar [cortar] Beispill den Elektriker klemmt

d'Zouleitung of, ier en un der Schalttafel schafft 2. DE

abklemmen [zusammenpressen] • FR comprimer, clam-
per • EN to clamp [an artery] • PT comprimir, apertar
Beispill den Dokter klemmt d'Oder of, fir d'Bluddung

ze stoppen

ofknabberen [ˈoːfknɑbəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ofgeknabbert) » transitiv DE ab-
knabbern [abbeißen] • FR grignoter, ronger • EN to gnaw
away, to nibble away • PT mordiscar, roer Beispill d'Wull-

mais hunn d'Wuerzele vum Péiterséileg ofgeknab-

bert

ofknäppen [ˈoːfknæpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgeknäppt) » transitiv ëgs DE abknöp-
fen [Geld] • FR carotter à, soutirer à • EN to squeeze out of
[to extort] • PT subtrair a, extorquir a Beispill hie probéiert

bei all Geleeënheet, sengem Brudder Suen

ofzeknäppen

ofkommen [ˈoːfkomən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ofkomm) » intransitiv 1. ofkomme vun DE

abkommen von [abweichen von] • FR dévier de, s'écarter
de • EN to stray from, to deviate from • PT desviar-se de,

afastar-se de Beispiller duerch deen décken Niwwel si

mer vum Wee ofkomm; si si vum Theema ofkomm

[si hunn net méi iwwer dat eigentlecht Theema

geschwat] 2. ofkomme vun DE abkommen von [ablas-
sen von] • FR renoncer à, abandonner [une idée, un pro-
jet] • EN to give up, to abandon [an idea, a plan] • PT de-
sistir de, abandonar [uma ideia, um projeto] Beispill mir

si séier vun där Iddi ofkomm, wéi mer d'Aarbecht der-

hanner gesinn hunn

Ofkommes [ˈoːfkoməs] Neutrum (Pluriel

Ofkommessen) 1. DE Abkommen [Übereinkunft] • FR ac-
cord, traité [arrangement] • EN agreement, treaty
[arrangement] • PT tratado [acordo] Beispill d'Chamber

huet fir dat internationaalt Ofkommes gestëmmt Syn-

onymmen Accord, Traité, Vertrag 2. DE Abkommen [Do-
kument] • FR accord, traité [document] • EN agreement,
treaty [document] • PT tratado [documento] Beispill béid

Presidenten hunn d'Ofkommes wärend enger feier-

lecher Zeremonie ënnerschriwwen Synonymmen Ac-

cord, Traité, Vertrag

ofkafen Ofkommes
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ofkoppelen [ˈoːfkopələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgekoppelt) » transitiv DE abkuppeln •

FR détacher [une remorque, un wagon] • EN to uncouple
[a wagon, a trailer] • PT desengatar [um atrelado, um
vagão] Beispill déi lescht Waggone ginn ofgekoppelt

Synonym lasskoppelen

ofkrämpen [ˈoːfkʀæmpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgekrämpt) » transitiv DE abhängen
[ein Gefährt] • FR décrocher [une remorque, un wagon]

• EN to detach, to uncouple [a vehicle] • PT desengatar
[um atrelado, um vagão] Beispill de Wënzer ass grad

amgaang, säin Unhänger ofzekrämpen Synonymmen

auskrämpen, lasskrämpen

ofkrazen [ˈoːfkʀaːtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgekraazt) » transitiv DE abkratzen [sau-
berkratzen] • FR gratter (la saleté de), nettoyer [en grat-
tant] • EN to scrape clean • PT raspar (a sujeira de), limpar
[raspando] Beispiller kraz deng Schong of, soss bréngs

de de Bulli mat an d'Haus!; mir hunn de ganze Mëtteg

gebraucht, fir d'Mauer ofzekrazen

ofkréien [ˈoːfkʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofkritt) » transitiv 1. DE abbekommen [ent-
fernen können] • FR (réussir à) enlever [(réussir à) faire
disparaître] • EN to get rid of, to get out • PT conseguir
tirar [conseguir fazer desaparecer] Beispill ech hu mat

verschidde Produite probéiert, dee Fleck op der

Tapéit ofzekréien 2. DE abbekommen [einen Schaden] •

FR avoir, subir [un dommage] • EN to suffer [damage] •

PT ter, sofrer [um dano] Beispill eisen Daach hat gléck-

lecherweis näischt ofkritt

ofkucken [ˈoːfkukən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgekuckt) » transitiv 1. DE absehen [über-
nehmen] • FR copier [pour s'approprier, pour reprendre à
son compte] • EN to take, to copy [to appropriate] • PT

copiar [apropriar-se de] Beispill déi Iddi hunn si bei der

Konkurrenz ofgekuckt » intransitiv 2. DE abgucken [ab-
schreiben] • FR copier [tricher] • EN to crib, to copy • PT co-
piar [fazer copianço] Beispiller an der Schoul huet hatt

seng Frëndin ofkucke gelooss; hues du (bei dengem

Noper) ofgekuckt?

Oflaf [ˈoːflaːf] Maskulinum (Pluriel Ofleef) 1. DE Ab-
fluss [Vorrichtung] • FR bonde, conduit (d'écoulement)
• EN drain [outlet] • PT ralo, conduta (de escoamento)
Beispill den Oflaf vum Spullsteen ass verstoppt Syn-

onym Offloss 2. DE Ablauf [Verlauf, Abfolge] • FR dérou-
lement [cours, enchaînement] • EN course, organization •

PT decurso [o decorrer] Beispill den Oflaf vun der Zere-

monie hält sech un e fixe Programm

oflafen [ˈoːflaːfən] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ofgelaf) » intransitiv 1. DE ablaufen [abflie-
ßen] • FR s'écouler [liquide] • EN to run off [to drain away] •

PT escoar [líquido] Beispill ech muss de Kullang botzen,

fir datt d'Waasser besser ofleeft Synonym offléissen 2.

DE ablaufen [verlaufen] • FR se dérouler [se passer] • EN to
proceed, to take place • PT decorrer [passar-se] Beispill

d'Manifestatioun ass friddlech ofgelaf 3. DE ablaufen
[enden] • FR s'écouler [s'achever] • EN to pass [to come to
an end] • PT escoar-se [acabar] Beispill d'Zäit ass ze séi-

er ofgelaf 4. DE ablaufen [verfallen] • FR expirer [se péri-
mer] • EN to run out, to expire • PT caducar [prescrever]
Beispiller mäi Pass leeft den nächste Mount of; pass

op, d'Mëllech ass ofgelaf! [pass op, de Verfallsdatum

vun der Mëllech ass iwwerschratt!] » transitiv 5. DE ab-
laufen [entlanglaufen] • FR parcourir (en courant), recon-
naître (en courant) [un trajet] • EN to run over, to survey
[a course, a track] • PT percorrer (a correr), reconhecer
(a correr) [um trajeto] Beispill virun der Course sinn ech

d'Streck eng Kéier ofgelaf ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgelaf) » transitiv 6. DE ablaufen [ab-
nutzen] • FR user [en marchant] • EN to wear down [by
walking] • PT gastar [a caminhar] Beispill ech hat schonn

no dräi Wochen d'Talleke vu menge Schong ofgelaf

oflageren [ˈoːflaːʁəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgelagert) » reflexiv DE sich ablagern
• FR se déposer • EN to be deposited, to settle [to sed-
iment] • PT depositar-se Beispill an dëser Géigend hu

vill eisenhalteg Sedimenter sech ofgelagert Synonym

sech ofsetzen

oflauden [ˈoːflɑʊdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgelaut) » intransitiv - och onperséinlech

DE zum Gottesdienst läuten • FR sonner les cloches
[avant la messe] • EN to ring the church bell(s) [before a
service], to ring [church bell] • PT tocar os sinos [antes
da missa] Beispiller de Koschter huet ofgelaut; et huet

scho viru fënnef Minutten ofgelaut

oflauschteren [ˈoːflæːʊʃtəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ofgelauschtert) » transitiv 1. DE

abhorchen [auskultieren] • FR ausculter • EN to auscul-
tate • PT auscultar Beispiller d'Doktesch huet mech

ofgelauschtert; beim Oflauschtere krut de Kanner-

dokter de Verdacht, datt dee klenge Jong eng Lon-

genentzündung hätt 2. DE abhören [heimlich überwa-
chen] • FR mettre sur écoute • EN to tap [to bug, to mon-
itor] • PT pôr sob escuta Beispill de Geheimdéngscht

huet dem Verdächtege säin Telefon ofgelauschtert

oflecken [ˈoːflækən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgeleckt) » transitiv DE ablecken • FR lé-
cher [passer la langue sur] • EN to lick • PT lamber [pas-
sar a língua por] Beispill leck d'Messer net of, soss

schneits de dech an d'Zong!

ofleeden [ˈoːfleːdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgeleet) » transitiv ofleede vun DE ablei-
ten von [herleiten von] • FR dériver de [tirer par dérivation
de] • EN to derive from • PT derivar de [formar por deriva-
ção de] Beispill eise Familljennumm gouf vun engem

Beruff ofgeleet

Ofleedung [ˈoːfleːduŋ] Femininum (Pluriel Oflee-

dungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ofleeën [ˈoːfleːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ofgeluecht) » transitiv 1. gehuewen DE ablegen
[sich abgewöhnen] • FR se défaire de, se débarrasser de
[d'une habitude] • EN to give up [a habit] • PT livrar-se
de, desembaraçar-se de [de um hábito] Beispill am Al-

ter huet hien et nach fäerdegbruecht, seng schlecht

Gewunnechten ofzeleeën Synonym lassginn 2. DE ab-
finden [einen Erben] • FR racheter les parts d'héritage
de • EN to buy out, to compensate [an heir] • PT adquirir
as quotas hereditárias de Beispill fir den Haff kënnen

ze iwwerhuelen, huet e seng Geschwëster missen

ofleeën 3. en Eed ofleeën DE einen Eid ablegen • FR prê-

ofkoppelen ofleeën
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ter serment • EN to take an oath • PT prestar juramen-
to Beispill hues du schonn eng Kéier missen en Eed

ofleeën? » intransitiv 4. DE ablegen [abfahren] • FR appa-
reiller, lever l'ancre • EN to cast off, to sail • PT zarpar, le-
vantar ferro Beispill d'Schëff huet ofgeluecht, esoubal

d'Leit all u Bord waren

ofleenen [ˈoːfleːnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgeleent) » transitiv DE ablehnen, abwei-
sen • FR refuser, rejeter [décliner] • EN to refuse, to reject •

PT recusar, rejeitar [declinar] Beispill meng Demande fir

e Subsid gouf ofgeleent Synonym refuséieren

ofléisen [ˈoːflɜɪzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgeléist) » transitiv DE ablösen [ersetzen]

• FR prendre la relève de, succéder à • EN to relieve, to
replace • PT revezar, render, suceder a Beispiller d'Zal-

dotin gouf no aacht Stonne Gard ofgeléist; den éis-

chte Schäffe léist déi al Buergermeeschtesch of

Ofléisung [ˈoːflɜɪzuŋ] Femininum (Pluriel Ofléisun-

gen) DE Ablösung [das Ablösen] • FR relève [remplace-
ment] • EN changing, relief [of a guard, of a sentry] • PT re-
vezamento, rendição Beispill bei der Ofléisung vun der

Gard ware vill Touristen do

oflenken [ˈoːflæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgelenkt) » transitiv 1. DE ablenken [auf
andere Gedanken bringen] • FR distraire [changer les
idées à] • EN to distract [to divert] • PT distrair [arejar as
ideias de] Beispill de Film war spannend an huet mech

fir zwou Stonnen ofgelenkt 2. oflenke vun DE ablenken
von [abbringen von] • FR détourner de, distraire de [d'un
sujet, d'une occupation] • EN to distract from, to divert
from • PT desviar de, afastar de [de um assunto, de uma
ocupação] Beispill versich elo net, (eis) vum Theema

ofzelenken!

Oflenkung [ˈoːflæŋkuŋ] Femininum (Pluriel

Oflenkungen) DE Ablenkung [Zerstreuung] • FR distrac-
tion [(moyen de) détente, occupation distrayante] • EN

distraction [recreation] • PT distração [diversão] Beispiller

ech brauch e bëssen Oflenkung, soss denken ech déi

ganzen Zäit u seng Problemer; owes Fernsee kucken

ass fir vill Leit eng gutt Oflenkung

ofliesen [ˈoːfliəzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgelies) » transitiv 1. DE ablesen [vortra-
gen] • FR lire en public [un texte tout rédigé] • EN to read
(aloud) [written text] • PT ler em público [um texto todo
preparado] Beispill amplaz fräi ze schwätzen, huet de

Student säin Text vum Blat ofgelies 2. DE ablesen [ei-
nen Zähler] • FR relever [un compteur] • EN to read [a me-
ter] • PT ler [um contador] Beispill muer kënnt ee vun der

Gemeng d'Gasauer ofliesen 3. DE ablesen [im Gesicht] •

FR lire [sur le visage] • EN to read [on one's face] • PT ler
[no rosto] Beispill d'Mamm konnt hirem Bouf am Gesi-

icht ofliesen, datt e gelunn huet

ofliwweren [ˈoːflivəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgeliwwert) » transitiv 1. DE abliefern
[eine Ware] • FR livrer [une marchandise] • EN to deliver
[goods] • PT entregar [uma mercadoria] Beispill am Kon-

trakt steet, wéi vill Mëllech de Bauer all Woch muss

ofliwweren 2. ëgs DE abliefern [eine Person, ein Tier] • FR

déposer [conduire et laisser à un certain endroit] • EN to
drop off [a person, an animal] • PT levar, depositar [con-
duzir e deixar em determinado lugar] Beispill mir hunn

d'Kanner bei der Bom ofgeliwwert

ofloossen [ˈoːfloːsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgelooss) » transitiv DE ablassen [abflie-
ßen lassen] • FR laisser s'écouler [un liquide] • EN to drain
off, to let out [a liquid] • PT deixar escorrer [um líquido]

Beispill looss e bësse Waasser of, soss leeft d'Bidden

iwwer!

oflueden [ˈoːfluədən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgelueden) » transitiv 1. DE abladen [ent-
laden] • FR décharger [débarrasser de son chargement]
• EN to unload [a vehicle] • PT descarregar [desembara-
çar de carga] Beispiller mir hu gehollef, d'Camionnette

ofzelueden; du däerfs däi Gefier bei dësem Schëld

net oflueden 2. DE abladen [eine Ladung] • FR décharger
[un chargement] • EN to unload [cargo] • PT descarregar
[uma carga] Beispiller et sinn ongeféier aacht Tonne

Bauschutt ofgeluede ginn; um Camion war e Kran

montéiert, fir d'Holz ofzelueden

oflutschen [ˈoːflutʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgelutscht) » transitiv DE ablutschen • FR

sucer, lécher • EN to lick (off), to suck (off) • PT chupar,
lamber Beispill d'Kanner hunn den Hunneg vun hire

Fangeren ofgelutscht

ofmaachen [ˈoːfmaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgemaach / ofgemaacht) » transitiv

1. DE abwischen [säubern] • FR essuyer [nettoyer] • EN to
wipe [to clean] • PT limpar [lavar] Beispiller maach den

Dësch mat engem Duch of!; all Woch ass et un en-

gem anere Schüler, fir mueres d'Tafel ofzemaachen

Synonym ofwëschen 2. DE abmachen [vereinbaren] • FR

convenir de, se mettre d'accord sur • EN to arrange, to
agree on • PT combinar, pôr-se de acordo sobre Beispiller

deng Fuerderunge ginn iwwer dat eraus, wat mir

ofgemaach haten; mir mussen nach ofmaachen, wat

mer de Weekend ënnerhuelen Synonym ausmaachen

Ofmaachung [ˈoːfmaːχuŋ] Femininum (Pluriel Of-

maachungen) DE Abmachung [Vereinbarung] • FR ac-
cord, arrangement • EN arrangement, agreement • PT

acordo, combinação Beispill mir mussen eis un d'Of-

maachungen halen

Ofmeldung [ˈoːfmælduŋ] Femininum (Pluriel

Ofmeldungen) 1. DE Abmeldung [Außerbetriebnahme]

• FR déclaration de mise hors service [démarche] • EN

deregistration, statutory off road notification [action] •

PT cancelamento da matrícula, declaração de baixa
[ação] Beispill fir d'Ofmeldung vun Ärem Auto musst

Der am Büro laanschtkommen 2. DE Absage [abschlä-
giger Bescheid] • FR réponse négative [à une invitation]

• EN cancellation • PT resposta negativa [a um convite]

Beispill mer annuléieren den Ausfluch, well mer

schonn ze vill Ofmeldunge kritt hunn 3. DE Abmeldung
[beim Einwohnermeldeamt] • FR déclaration de départ
[auprès de l'administration communale] • EN deregistra-
tion [at the residents' registration office] • PT declaração
de partida [junto da administração municipal] Beispill

wat fir Pabeiere brauch ee fir d'Ofmeldung op der

Gemeng?

ofmellen [ˈoːfmælən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgemellt) » transitiv 1. DE abmelden [au-
ßer Betrieb nehmen, kündigen] • FR faire une demande
de mise hors service de, résilier (l'abonnement à) • EN to

ofleenen ofmellen
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deregister, to take out of service [to make a statutory
off road declaration], to cancel [a contract, a subscrip-
tion] • PT cancelar a matrícula de, dar baixa de [de uma
viatura, de uma assinatura] Beispiller ech muss haut

onbedéngt deen alen Auto ofmellen; well ech

nëmme méi mäin Handy benotzen, hunn ech den

Haustelefon ofgemellt 2. DE entschuldigen [abwesend
erklären] • FR excuser [avertir de l'absence de] • EN to
make one's excuses [to excuse one's absence] • PT jus-
tificar a ausência de Beispill ech si verhënnert, kanns

de mech fir d'Versammlung ofmellen? 3. DE abmelden
[den Austritt melden von] • FR annuler l'inscription de •

EN to cancel one's enrolment, to withdraw • PT anular
a matrícula de, anular a inscrição de [de uma pessoa]

Beispill wann s de wëlles hues, mat der Schoul opze-

halen, muss de dech offiziell ofmellen » reflexiv 4. DE

sich abmelden [beim Einwohnermeldeamt] • FR faire une
déclaration de départ [auprès de l'administration com-
munale] • EN to give notification of change of address
• PT dar baixa da residência [junto da administração
municipal] Beispill ech hu mech haut op der Gemeng

ofgemellt, well mer plënneren

ofmolen [ˈoːfmoːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgemoolt) » transitiv DE abmalen [kopie-
ren] • FR copier [un dessin] • EN to copy [a drawing, a
painting] • PT copiar [um desenho] Beispiller d'Kanner

hunn d'Blummen aus engem Buch ofgemoolt; ech

wéilt den Ament net op där Plaz ofgemoolt sinn ëgs

[ech wéilt mech den Ament net op där Plaz ophalen]

ofmontéieren [ˈoːfmontɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ofmontéiert) » transitiv 1. DE ab-
montieren [entfernen] • FR démonter [détacher] • EN to re-
move [to dismantle] • PT desmontar [retirar] Beispiller déi

beweeglech Stécker vum Schaf musse virum Plën-

neren ofmontéiert ginn; den Usträicher huet

d'Heizkierper ofmontéiert 2. DE abmontieren [zerlegen]

• FR démonter [désassembler] • EN to dismantle, to take
down • PT desmontar [desmanchar] Beispill wéi laang

brauch een, fir esou e grousst Riserad ofzemon-

téieren? Synonymmen demontéieren, ofrappen

ofmuerksen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

ofgemuerkst)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: ofmurksen

ofmurksen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

ofgemurkst) - Variant vun ↗ofmuerksen

Ofneigung [ˈoːfnɑɪʑuŋ] Femininum (Pluriel Ofnei-

gungen) DE Abneigung • FR aversion • EN dislike, aversion
• PT aversão Beispill ech hunn eng Ofneigung géint au-

toritär Methoden Synonym Aversioun

ofnotzen [ˈoːfnotsən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgenotzt) » transitiv 1. DE abnutzen •

FR user [abîmer à l'usage] • EN to wear down, to wear
out • PT gastar [deteriorar através do uso] Beispiller de

Bouf huet seng nei Schong schonn ofgenotzt; hatt

deet am léifsten ofgenotzten Jeanssen un ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé ofgenotzt) » intran-

sitiv 2. DE abnutzen • FR s'user [s'abîmer à l'usage] • EN to
become worn, to wear out • PT gastar-se [deteriorar-se
através do uso] Beispill hien huet Houssen op sengen

Autossëtzer, fir datt se net esou séier ofnotzen

ofpäifen [ˈoːfpæːɪfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgepaff) » transitiv DE abpfeifen • FR siffler
la fin de [d'une rencontre sportive] • EN to blow the final
whistle • PT apitar o fim de [de um encontro desportivo]

Beispill no 90 Minutten huet den Arbitter (de Match)

ofgepaff

ofpëtzen [ˈoːfpətsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgepëtzt) » transitiv DE abkneifen [abtren-
nen] • FR sectionner [détacher à la pince] • EN to pinch off,

to nip off • PT cortar [separar com alicate] Beispill hien

huet d'Zaang geholl an e Stéck Drot ofgepëtzt

ofpompelen [ˈoːfpompələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ofgepompelt) » transitiv DE ab-
pumpen • FR pomper, tirer [un fluide] • EN to pump out, to
express [a liquid] • PT bombear, tirar [um fluido] Beispiller

d'Pompjeeë si komm, fir d'Waasser no der Iwwer-

schwemmung ofzepompelen; esoulaang de Bëbee

an der Klinick war, huet d'Mamm hir Mëllech ofge-

pompelt

ofrackeren [ˈoːfʀɑkəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgerackert) » reflexiv ëgs DE sich ab-
rackern • FR se crever, s'éreinter • EN to slog away, to
break one's back • PT esfalfar-se Beispill hien huet sech

d'ganzt Liewen ofgerackert, fir seng Famill ze ernären

ofräissen [ˈoːfʀæːɪsən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgerass) » transitiv 1. DE abreißen [ein
Bauwerk] • FR démolir [une construction] • EN to tear
down, to demolish • PT demolir [uma construção] Beispill

dat aalt Haus gëtt geschwënn ofgerass Synonymmen

ewechrappen, ofrappen ♦ Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ofgerass) » intransitiv 2. DE abreißen
[aufhören] • FR cesser, s'arrêter • EN to cease, to stop •

PT acabar, parar Beispill déi Serie vun déidlechen Acci-

denter op de Stroosse räisst einfach net of

ofrappen [ˈoːfʀɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgerappt) » transitiv 1. DE abreißen [ein
Bauwerk] • FR démolir [une construction] • EN to tear
down, to demolish • PT demolir [uma construção]

Beispiller ouni d'Awëllegung vun der Gemeng däerf

dat aalt Gebai net ofgerappt ginn; d'Kanner hunn

d'Haus bal ofgerappt ëgs [d'Kanner hunn d'Haus ganz

duerchernee gemaach] Synonymmen ewechrappen,

ofräissen 2. DE abbauen [abmontieren, zerlegen] • FR dé-
monter [désassembler] • EN to dismantle, to take down
• PT desmontar [desmanchar] Beispill wéi laang brauch

een, fir esou e grousst Riserad ofzerappen? Syn-

onymmen demontéieren, ofmontéieren, ofriichten

ofraumen [ˈoːfʀɑʊmən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgeraumt) » transitiv 1. (den Dësch)

ofraumen DE (den Tisch) abräumen • FR débarrasser (la
table) • EN to clear (the table) • PT levantar a mesa Beispill

raum (den Dësch) of, ier s de aus dem Haus gees! »

intransitiv 2. ëgs DE abräumen [einen großen Gewinn er-
zielen] • FR faire sauter la banque, s'en mettre plein les
poches • EN to clean up [to profit] • PT levar a banca à
glória, encher os bolsos Beispill hien huet an der Lot-

terie gehéiereg ofgeraumt

ofreagéieren [ˈoːfʀeɑʒɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ofreagéiert) » reflexiv DE sich ab-

ofmolen ofreagéieren
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reagieren • FR se défouler • EN to let off steam, to take
something out on • PT acalmar os nervos, desafogar-se,

descarregar Beispiller ech ka mech am beschte beim

Sport ofreagéieren; reagéier dech wannechgelift net

u mir of, wann s de gestresst bass!

ofrechnen [ˈoːfʀæɕnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgerechent) » transitiv 1. ofrechnen

(vun) DE abrechnen (von) [abziehen (von)] • FR déduire
(de) [dans un calcul, lors d'un décompte] • EN to deduct
(from) • PT descontar (de), deduzir (de) Beispill ech hunn

d'Remise scho vum Präis ofgerechent Synonym

ofzéien (vun) » intransitiv 2. DE abrechnen [eine Schluss-
rechnung aufstellen] • FR faire les comptes • EN to settle
an account • PT fazer as contas Beispill mir bezuelen

eis Fournisseuren net direkt, mir rechnen Enn des

Mounts of 3. ofrechne mat DE abrechnen mit [zur Re-
chenschaft ziehen] • FR régler son compte à, régler un
compte avec • EN to settle accounts with • PT ajustar
contas com Beispill mir zwee mussen nach mateneen

ofrechnen!

Ofrechnung [ˈoːfʀæɕnuŋ] Femininum (Pluriel

Ofrechnungen) 1. DE Abrechnung [Schlussrechnung] • FR

décompte (final) [calcul du solde à payer] • EN statement
of account [calculation] • PT contas (finais) [cálculo do
saldo a pagar] Beispill bei der Ofrechnung ass eisem

Comptabel e Feeler ënnerlaf Synonym Dekont 2. DE Ab-
rechnung [Dokument] • FR décompte (final) [document] •

EN statement of account [invoice] • PT conta (final) [docu-
mento] Beispill haut hat ech d'Ofrechnung vum Gas an

der Bréifkëscht Synonym Dekont

ofrécken [ˈoːfʀekən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ofgeréckt) » intransitiv ofrécke vun DE ab-
rücken von [sich distanzieren von] • FR s'écarter de, se
distancer de • EN to back off from • PT afastar-se de, dis-
tanciar-se de [abandonar, renunciar a] Beispill egal wat

kënnt, mir wäerten net vun eise Prinzippien ofrécken

ofreiwen [ˈoːfʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgeriwwen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ofrënnen [ˈoːfʀənən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgerënnt) » transitiv 1. DE abrunden [eine
Kante] • FR arrondir [une arête] • EN to round off [an edge,
a corner] • PT arredondar [uma aresta] Beispill de

Schräiner huet d'Dill mam Huwwel ofgerënnt 2. DE

abrunden [eine Zahl] • FR arrondir [un nombre] • EN to
round [a figure, a number] • PT arredondar [um número]

Beispiller de Verkeefer huet de Präis vum Frigo

ofgerënnt; d'Kanner hu geléiert, d'Dezimalzuelen ofz-

erënnen 3. DE abrunden [zu einem schönen Abschluss
bringen] • FR conclure, terminer en beauté • EN to round
off [to complete] • PT rematar, acabar em beleza Beispill

de musikaleschen Deel huet d'Soirée ofgerënnt

i Variant: ofronnen

ofrëtschen [ˈoːfʀətʃən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ofgerëtscht) » intransitiv DE abrutschen [in
einer Rangliste, in einer Rangordnung] • FR descendre
[dans un classement] • EN to slip, to drop [in a ranking] •

PT descer [numa classificação] Beispiller mäi Veräin ass

an der Tabell wäit ofgerëtscht; vill Famille riskéieren,

an d'Aarmut ofzerëtschen [vill Famille riskéieren, ëm-

mer méi aarm ze ginn]

ofriichten [ˈoːfʀiːɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgeriicht) » transitiv DE abbauen [in Einzel-
teile zerlegen] • FR démonter [une construction mobile] •

EN to dismantle, to take down • PT desmontar [uma cons-
trução móvel] Beispiller d'Kanner hu gehollef, d'Zelter

ofzeriichten; no Dräikinneksdag riichte mir doheem

de Chrëschtbeemchen of Synonym ofrappen

ofroden [ˈoːfʀoːdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgeroden) » intransitiv ofrode vun DE ab-
raten von • FR déconseiller • EN to advise against • PT

desaconselhar Beispill d'Affekotin huet eis dervun

ofgeroden, dee Kontrakt ze ënnerschreiwen

ofronnen [ˈoːfʀonən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgeronnt) - Variant vun ↗ofrënnen

ofruffen [ˈoːfʀufən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgeruff) » transitiv DE abrufen, abfragen
[digitale Daten] • FR consulter [des données numériques]

• EN to access, to consult [digital data] • PT consultar [da-
dos digitais] Beispill Dir kënnt d'Donnéeën op eisem In-

ternetsite ofruffen

ofsaven [ˈoːfsɜɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgesavet / ofgesaved) » transitiv DE ab-
saven, abspeichern • FR effectuer la sauvegarde de, sau-
vegarder [des données numériques] • EN to save [data] •

PT guardar, salvar [dados digitais] Beispill pass op, datt

s de (d'Dateien) richteg ofsaves, ier s de de Computer

ausméchs! Synonym ofspäicheren

ofschafen [ˈoːfʃaːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgeschaaft) » transitiv 1. DE abschaffen
[beseitigen, aufheben] • FR supprimer [abolir, abroger] •

EN to discontinue, to cut, to abolish • PT suprimir [abolir,
ab-rogar] Beispiller déi Buslinn gëtt d'nächst Joer

ofgeschaaft, well ni ee matfiert; op mengem Mann

senger Aarbecht ginn zéng Plazen ofgeschaaft; vill

Leit si fir d'Ofschafe vun der Doudesstrof; a mengen

Ae misst dat Gesetz erëm ofgeschaaft ginn 2. DE ab-
schaffen [nicht behalten, weggeben] • FR se séparer de
[d'un bien, d'un objet] • EN to get rid of • PT desfazer-se de
[libertar-se da posse de] Beispiller mir hunn decidéiert,

eisen alen Auto ofzeschafen an en neien ze kafen;

ech hu meng Tëlee ofgeschaaft, ech schafe mer elo

eng Bibliothéik un

ofschäffen [ˈoːfʃæfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgeschäfft) » transitiv DE abschöpfen [eine
Substanz] • FR enlever [par écumage] • EN to skim off [to
remove] • PT retirar [por escumação] Beispill looss d'Britt

ofkillen, da kanns de d'Fett mat engem Schaumläffel

ofschäffen! Synonym erofschäffen

ofschalten [ˈoːfʃɑltən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgeschalt) » transitiv 1. DE abschalten
[ausmachen] • FR couper, éteindre • EN to switch off • PT

cortar, desligar Beispill schalt d'Elektresch of, ier s de

dru schaffs! » intransitiv 2. ëgs DE abschalten [sich ent-
spannen] • FR se relaxer, se détendre • EN to switch off
[to relax] • PT relaxar, descontrair-se [distrair-se] Beispill

um Camping kann ech ëmmer gutt ofschalten Syn-

onymmen sech entspanen, relaxen 3. ëgs DE abschalten
[nicht mehr zuhören] • FR décrocher [relâcher son atten-
tion] • EN to switch off [to stop listening] • PT desligar [re-

ofrechnen ofschalten
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laxar a atenção] Beispill de Virtrag war esou langwei-

leg, datt ech no zéng Minutten ofgeschalt hunn

ofschëdden [ˈoːfʃədən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgeschott) » transitiv DE abschütten [das
Kochwasser von] • FR déverser l'eau de cuisson de • EN to
strain, to drain • PT escorrer [vazar a água de cozedura
de] Beispill et muss een d'Grompere matzäit ofschëd-

den

ofschéissen [ˈoːfʃɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgeschoss) » transitiv DE abschießen
[ein Fluggerät] • FR abattre [un engin en vol] • EN to shoot
down [an aircraft] • PT abater [um engenho em voo]

Beispill d'Arméi krut den Uerder, den entféierte Fliger

am Noutfall ofzeschéissen

ofschiermen [ˈoːfʃiːɐ̯mən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgeschiermt) » transitiv ofschiermen

(géint) DE abschirmen (gegen) • FR protéger (de) [mettre
à l'abri (de)] • EN to shield (against), to protect (against)
• PT proteger (de) [resguardar (de)] Beispiller d'Police

schiermt den Transport géint d'Demonstranten of;

dëse Raum ass géint de Kaméidi ofgeschiermt

Ofschiermung [ˈoːfʃiːɐ̯muŋ] Femininum 1. (Pluriel

Ofschiermungen) DE Abschirmung [Vorrichtung] • FR iso-
lation, blindage • EN insulation, protective sheath • PT iso-
lamento, blindagem Beispill d'Ofschiermung vum An-

tennekabel ass futtigefuer 2. (kee Pluriel) DE Abschir-
mung [Schutzmaßnahmen] • FR protection (rapprochée)
• EN protection [security measures] • PT proteção (poli-
cial) Beispill d'Ofschiermung vum politesche Besuch

aus dem Ausland war liicht iwwerdriwwen

ofschläifen [ˈoːfʃlæːɪfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgeschlaff) » transitiv DE abschleifen •

FR poncer • EN to sand down • PT lixar [raspar] Beispill

mäi Papp huet d'Fënsterrummen ofgeschlaff a frësch

laséiert

ofschlécken [ˈoːfʃlekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgeschléckt) » transitiv DE hinunter-
schlucken, verschlucken • FR avaler [ingérer] • EN to
swallow • PT engolir [ingerir] Beispiller pass op, datt s de

däi Knätsch net ofschlécks!; d'Kand ass an d'Urgence

komm, well et onverdënnt Flëssegkeet fir ze guerge-

len ofgeschléckt hat; deen hat mech bal ofgeschléckt

ëgs [dee war schrecklech rose mat mer]

ofschleefen [ˈoːfʃleːfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgeschleeft) » transitiv DE abschlep-
pen • FR remorquer [un véhicule en panne], mettre à la
fourrière • EN to tow away [a broken-down vehicle], to
impound [a vehicle] • PT rebocar [um veículo avariado],

levar para o parque de rebocados Beispiller mäin Au-

to ass net méi ugaangen an huet missen ofgeschleeft

ginn; den Auto ass ofgeschleeft ginn, well e virun en-

ger Garagenafaart stoung

Ofschleefstaang [ˈoːfʃleːfʃtaːŋ] Femininum (Pluriel

Ofschleefstaangen) DE Abschleppstange • FR barre de
remorquage • EN tow bar • PT barra de reboque Beispill

mat dëser Ofschleefstaang kann e Gefier bis 2,5 Ton-

nen ofgeschleeft ginn

ofschléissen [ˈoːfʃlɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgeschloss) » transitiv 1. DE abschlie-
ßen [beenden] • FR terminer, finir • EN to finish, to com-

plete • PT terminar, acabar, encerrar Beispiller ech géif

dat Kapitel haut gär ofschléissen; hien huet seng Stu-

dien net ofgeschloss; dat Theema ass ofgeschloss fir

mech! 2. DE abschließen [vereinbaren] • FR conclure [une
affaire, un contrat] • EN to close [a deal], to sign [an
agreement], to take out [insurance] • PT concluir [um ne-
gócio, um contrato] Beispiller si hunn en Handel mate-

neen ofgeschloss; ech hu gëschter eng Liewensver-

sécherung ofgeschloss » intransitiv 3. ofschléisse mat

DE abschließen mit • FR tirer un trait sur • EN to put behind,

to finish with • PT cortar com, deitar para trás das costas
Beispiller ech maachen eng Therapie, fir definitiv mat

menger Vergaangenheet ofzeschléissen; hien huet

mam Liewen ofgeschloss ëgs [hie wëllt net méi

liewen]

ofschléissend [ˈoːfʃlɜɪsənt] Adverb DE abschließend
• FR finalement, pour conclure • EN finally, to conclude
• PT finalmente, por último, para terminar Beispill of-

schléissend kann ee soen, datt mer haut enger

Léisung e gutt Stéck méi no komm sinn

ofschloen [ˈoːfʃloːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgeschloen) » transitiv DE abschlagen
[verweigern] • FR refuser à [ne pas accorder à] • EN to
refuse, to deny • PT recusar a [não conceder a] Beispill

d'Bomi kann hiren Enkelen näischt ofschloen Synonym

refuséieren

Ofschloss [ˈoːfʃlos] Maskulinum (Pluriel Ofschlëss) 1.

DE Abschluss [Beendigung, Ende] • FR fin [d'un événe-
ment] • EN conclusion, end [of an event] • PT fim, con-
clusão [de um evento] Beispill fir den Ofschloss vum

Fest gouf et e grousst Freedefeier 2. DE Abschluss [ei-
nes Vertrags] • FR conclusion, signature • EN conclusion,

signing [of a contract] • PT conclusão [de um contrato]

Beispiller mir envisagéieren den Ofschloss vun enger

Liewensversécherung; nom Ofschloss vum Vertrag

hu mir all mat Schampes geprost 3. DE Abschluss
[Schulabschluss] • FR diplôme [de formation, de fin
d'études] • EN diploma, leaving certificate, school qual-
ification • PT diploma (final) Beispill ouni gudden Of-

schloss kriss de keng anstänneg Aarbecht!

Ofschlossaarbecht Femininum (Pluriel Ofschlos-

saarbechten) DE Abschlussarbeit [eines Studiums] • FR

travail de fin d'études • PT trabalho final [de um curso]

Beispill an hirer Ofschlossaarbecht huet d'Theolo-

giesstudentin verschidden Texter aus dem Alen Tes-

tament matenee verglach

Ofschlossconcert [ˈoːfʃloskɔ̃ːsɛːʀ] Maskulinum

(Pluriel Ofschlossconcerten) DE Abschlusskonzert • FR

concert de clôture • EN closing concert, final concert • PT

concerto de encerramento, concerto final Beispill fir den

Ofschlossconcert vum Festival huet den Organisateur

eng weltberüümt Rockband engagéiert

ofschmaachen [ˈoːfʃmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ofgeschmaacht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ofschminken [ˈoːfʃmiŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgeschminkt) » transitiv DE abschmin-
ken • FR démaquiller • EN to take off make-up, to remove
make-up • PT desmaquilhar Beispiller ier hatt schlofe

geet, schminkt et sech d'Aen of; de Clown schminkt

ofschëdden ofschminken

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

1091



sech no der Virstellung of

ofschneiden [ˈoːfʃnɑɪdən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgeschnidden) » transitiv 1. DE ab-
schneiden [durch Abschneiden kürzen] • FR couper [rac-
courcir en coupant] • EN to cut off [to shorten by cutting]

• PT cortar [encurtar] Beispiller dem Brauch no kréien

d'Männer donneschdes virun der Fuesent d'Krawatt

ofgeschnidden; d'Police huet dem Déif de Wee

ofgeschnidden [d'Police huet den Déif ofgefaangen]

» intransitiv 2. DE abschneiden [ein Resultat erzielen] • FR

obtenir un ... résultat • EN to do, to perform [to achieve
a result] • PT sair-se [chegar a determinado resultado]

Beispiller hien huet am Exame glänzend ofgeschnid-

den; ech hat a mengem leschte Marathon schlecht

ofgeschnidden

ofschrecken [ˈoːfʃʀækən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgeschreckt) » transitiv 1. DE abschre-
cken [abhalten] • FR dissuader, décourager • EN to dis-
courage, to deter • PT dissuadir, desencorajar Beispiller

mir loossen eis net esou liicht ofschrecken; d'Presenz

vun der Police soll d'Abriecher ofschrecken 2. DE ab-
schrecken [übergießen] • FR passer sous l'eau froide, re-
froidir [en passant sous l'eau] • EN to rinse under cold
water • PT passar por água fria, (fazer) arrefecer [pas-
sando por água] Beispill schreck déi haartgekachten

Eeër of, da loossen se sech besser schielen!

ofschreckend [ˈoːfʃʀækənt] Adjektiv DE abschre-
ckend • FR dissuasif • EN deterrent • PT dissuasor Beispill

dës Strof soll en ofschreckend Beispill sinn

ofschreiwen [ˈoːfʃʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgeschriwwen) » transitiv 1. DE ab-
schreiben [kopieren] • FR (re)copier [un texte] • EN to copy,

to recopy [a text] • PT (re)copiar [um texto] Beispill

d'Schüler schreiwen den Exercice vun der Tafel of

2. DE abschreiben, plagiieren • FR copier, plagier • EN to
copy, to plagiarize, to crib • PT copiar, plagiar Beispiller

d'Professesch mengt, ech hätt déi Resultater bei

mengem Noper ofgeschriwwen; et gëtt behaapt, en

hätt Deeler vun senger Dokteraarbecht ofgeschri-

wwen 3. ofschreiwen (vun) DE abschreiben (von) [abset-
zen (von)] • FR déduire (de) [retrancher (de)] • EN to deduct
(from) • PT deduzir (de) [subtrair (de)] Beispiller kann ech

mäi Computer vun de Steieren ofschreiwen?; deen hu

mer scho laang ofgeschriwwen ëgs [mat deem wëlle

mer scho laang näischt méi ze dinn hunn] Synonym of-

setzen (vun)

ofschruppen [ˈoːfʃʀupən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgeschruppt) » transitiv DE abschrub-
ben [reinigen] • FR brosser [pour nettoyer] • EN to scrub
[to clean] • PT escovar, esfregar [para limpar] Beispill

schrupp d'Plättercher of, et ass Schimmel an de

Fouen!

ofschwächen [ˈoːfʃwæɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgeschwächt) » transitiv DE abschwä-
chen [mildern] • FR affaiblir, atténuer • EN to moderate [to
tone down] • PT atenuar, suavizar Beispill du muss deng

Formuléierung eng Grimmel ofschwächen

ofschwäifen [ˈoːfʃwæːɪfən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ofgeschwäift) » intransitiv ofschwäife

vun DE abschweifen von [in einer Erörterung] • FR s'écar-
ter de [faire une digression] • EN to digress from • PT des-

viar-se de [fazer divagações] Beispill schwäif net stän-

neg vum Theema of!

ofschwätzen [ˈoːfʃwætsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgeschwat) » transitiv 1. DE abspre-
chen [vereinbaren] • FR concerter • EN to agree, to
arrange • PT combinar [acordar] Beispill hutt Dir déi De-

marche mat Ärem Virgesetzten ofgeschwat? 2. DE ab-
sprechen, streitig machen • FR contester [un droit, un ac-
quis, une qualité] • EN to challenge, to dispute • PT negar,
contestar Beispill mir wëlle kengem d'Recht op seng

Iwwerzeegungen ofschwätzen » reflexiv 3. DE sich ab-
sprechen • FR se concerter • EN to discuss (with each oth-
er), to consult (each other) • PT pôr-se de acordo Beispill

et ass alles esou séier gaangen, si konnten sech net

méi ofschwätzen

ofschwëllen [ˈoːfʃwələn] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ofgeschwollen / ofgeschwoll) » in-

transitiv DE abschwellen [Körperteil] • FR désenfler [partie
du corps] • EN to become less swollen • PT desinchar
Beispill de Fouss, deen ech verstaucht hunn, schwëllt

einfach net of

ofschwenken [ˈoːfʃwæŋkən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ofgeschwenkt) » transitiv DE ab-
spülen [reinigen] • FR rincer [sous un jet d'eau] • EN to
rinse • PT enxaguar [lavar] Beispill schwenk d'Telleren

of, ier s de se an d'Spullmaschinn setz! Synonym

schwenken

ofsécheren [ˈoːfzeɕəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgeséchert) » transitiv 1. DE absichern
[einen Ort] • FR sécuriser [un lieu] • EN to cordon off, to se-
cure • PT tornar seguro [um lugar] Beispiller nom Acci-

dent huet d'Police d'Strooss gespaart an ofgeséchert;

bei der Inspektioun gëtt kontrolléiert, ob de Chantier

ofgeséchert ass 2. DE sichern, absichern [finanziell] • FR

garantir, assurer, mettre à l'abri [financièrement] • EN

to secure, to guarantee • PT assegurar, garantir, tornar
seguro [financeiramente] Beispiller erlaben déi aktuell

Mesuren et, d'Pensioune laangfristeg ofzesécheren?;

duerch meng nei berufflech Situatioun ass meng

Zukunft ofgeséchert; no enger Rei Ufanksschwiereg-

keete war den neie Betrib relativ séier finanziell

ofgeséchert » reflexiv 3. DE sich absichern [sich verge-
wissern] • FR se procurer des garanties, se procurer une
autorisation • EN to cover oneself [to get authorization]

• PT procurar garantias, procurar autorização Beispill ier

si eng Decisioun huelen, mussen se sech fir d'éischt

beim Chef ofsécheren

Ofsécherung [ˈoːfzeɕəʀuŋ] Femininum (Pluriel Of-

sécherungen) DE Absicherung [Garantie] • FR couverture
[garantie] • EN social security • PT cobertura [garantia]

Beispill an der Chamber gëtt debattéiert, wéi déi sozial

Ofsécherung ka finanzéiert ginn

ofseeën [ˈoːfzeːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ofgeseet) » transitiv DE absägen [abtrennen] • FR

couper [à la scie] • EN to saw off • PT cortar [com serra]

Beispiller de Bouf huet däerfe mam Fuusseschwanz

déi kleng Äscht ofseeën; de Parteichef gouf vum Na-

tionalkommitee ofgeseet ëgs [de Parteichef gouf vum

Nationalkommitee ofgesat]

ofseelen [ˈoːfzeːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgeseelt) » transitiv DE abseilen • FR des-

ofschneiden ofseelen
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cendre (à l'aide d'une corde), descendre en rappel • EN

to lower [using a rope] • PT fazer descer (com o auxílio
de uma corda), (fazer) descer em rappel Beispill de

Blesséierten ass op der Drobier ofgeseelt ginn

ofseenen [ˈoːfzeːnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgeseent) » transitiv DE absegnen [geneh-
migen, annehmen] • FR approuver, donner son accord à
• EN to give one's blessing to [to approve] • PT aprovar,
dar o seu acordo a Beispill de Kontrakt gouf vun dee-

nen zwou Parteien ofgeseent

ofsetzen [ˈoːfzætsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgesat) » transitiv 1. DE absetzen [ausstei-
gen lassen] • FR déposer [un passager] • EN to drop off [a
passenger] • PT deixar (ficar) [um passageiro] Beispill ech

kann dech mam Auto mathuelen an dech op der Gare

ofsetzen 2. DE absetzen [entmachten] • FR destituer, ré-
voquer • EN to remove [from office] • PT destituir, depor
Beispill de Verwaltungsrot huet d'Direktesch ofgesat

3. DE absetzen [ein Medikament] • FR arrêter (de prendre)
[un médicament] • EN to stop taking [medicine] • PT dei-
xar de tomar [um medicamento] Beispill d'Patientin

huet d'Antibiotiquen no zwee Deeg ofgesat 4. (vun de

Steieren) ofsetzen DE (von den Steuern) absetzen • FR

déduire (des impôts) • EN to offset (against tax) • PT dedu-
zir (dos impostos) Beispill Dir kënnt dësen Don (vun de

Steieren) ofsetzen Synonym ofschreiwen (vun) 5. DE ab-
setzen [verkaufen] • FR écouler, vendre • EN to sell • PT es-
coar [vender] Beispill dëse Wënzer setzt vill Cremant of

» reflexiv 6. DE sich absetzen [sich ablagern] • FR se dé-
poser [former un dépôt] • EN to be deposited, to accu-
mulate, to form a deposit • PT depositar-se [formar de-
pósito] Beispill an de Waasserréier huet sech vill Kallek

ofgesat Synonym sech oflageren 7. ëgs DE sich absetzen
[sich davonmachen] • FR se tirer, se casser • EN to make
off, to decamp [to abscond] • PT fugir, safar-se Beispill

eise Comptabel huet sech mat ënnerschloene Suen

an d'Ausland ofgesat 8. sech ofsetze vun DE sich abhe-
ben von • FR trancher sur, contraster avec • EN to stand
out from [to contrast with] • PT sobressair de, contrastar
com Beispill déi grell Faarf setzt sech vun deem däis-

chteren Hannergrond of

Ofso [ˈoːfzoː] Femininum (Pluriel Ofsoen) 1. DE Absage
[ablehnender Bescheid] • FR réponse négative, refus •

EN negative reply, rejection, refusal • PT resposta nega-
tiva, recusa Beispiller bis elo hu mer just dräi Ofsoe fir

eis Party kritt; mir wollte bäibauen, mee mer kruten

eng Ofso vun der Gemeng 2. DE Absage [Zurücknahme
eines Übereinkommens] • FR annulation [d'un engage-
ment] • EN cancellation, withdrawal • PT cancelamento
[de um compromisso] Beispill den Organisateur war

enttäuscht iwwer déi kuerzfristeg Ofso vum Pianist

ofsoen [ˈoːfzoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ofgesot) » transitiv 1. DE absagen [nicht stattfin-
den lassen] • FR annuler [supprimer] • EN to cancel, to
call off • PT cancelar [desmarcar] Beispiller d'Federa-

tioun huet all d'Matcher wéinst dem schlechte

Wieder ofgesot; mäi Rendez-vous vum nächsten

Donneschdeg gouf ofgesot Synonymmen annuléieren,

cancelen » intransitiv 2. DE absagen [sich abmelden
(bei)] • FR se décommander (auprès de) • EN to make
one's excuses, to cancel • PT cancelar o encontro (com)
Beispiller meng Kolleegin huet mir fir muer ofgesot;

ech géif am léifste fir den Owend ofsoen

ofspäicheren [ˈoːfʃpæːɪɕəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ofgespäichert) » transitiv DE ab-
speichern [digitale Daten] • FR effectuer la sauvegarde
de, sauvegarder [des données numériques] • EN to save
[digital data] • PT guardar, salvar [dados digitais] Beispill

passt op, datt dir (d'Dateien) richteg ofspäichert, ier

der de Computer ausmaacht! Synonym ofsaven

Ofspann Maskulinum (Pluriel Ofspänn) DE Abspann,

Nachspann • FR générique de fin • PT genérico final, cré-
ditos Beispiller am Ofspann steet, wou de Film gedréit

gouf; d'Leit si scho wärend dem Ofspann opgestanen

an aus dem Sall gaangen Synonymmen Generique,

Nospann

ofspären [ˈoːfʃpɛːʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgespaart) » transitiv 1. DE absperren [ab-
riegeln] • FR barrer [un accès] • EN to cordon off • PT cortar
[um acesso] Beispill wéinst dem Accident huet d'Po-

lice d'Strooss ofgespaart Synonym spären 2. DE absper-
ren, abschalten [die Zuleitung unterbrechen] • FR couper
[interrompre l'approvisionnement de] • EN to cut off [the
supply of] • PT cortar [interromper o fornecimento de]

Beispill well hie seng Rechnungen net bezuelt huet,

huet d'Gemeng em d'Waasser ofgespaart Synonym

ofdréien

Ofspärung [ˈoːfʃpɛːʀuŋ] Femininum (Pluriel Of-

spärungen) DE Absperrung • FR barrière, barrage (routier)
• EN barrier, roadblock • PT barreira, bloqueio (rodoviário)
Beispill bei der Biergcourse ass en Auto an d'Of-

spärunge gerannt

ofspillen [ˈoːfʃpilən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgespillt) » reflexiv DE sich abspielen [sich
ereignen] • FR se passer, se dérouler • EN to happen, to
take place • PT passar-se, decorrer Beispiller ech hätt

nawell gär gewosst, wat sech hanner där Dier ofge-

spillt huet; e groussen Deel vum Theaterstéck spillt

sech am Bësch of

ofsprangen [ˈoːfʃpʀɑŋən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ofgesprongen / ofgesprong) » intran-

sitiv 1. DE abspringen [zum Sprung ansetzen] • FR enta-
mer un saut • EN to jump [to initiate a jump, to take off]

• PT iniciar um salto Beispill den Héichsprénger huet

sech wéigedoen, wéi en ofgesprongen ass 2. DE ab-
springen [mit dem Fallschirm] • FR sauter (en parachute)
• EN to jump [to parachute] • PT saltar (de paraquedas)
Beispill d'Parachutiste sinn hanner de feindleche Lin-

nen ofgesprongen 3. DE abspringen [sich zurückziehen]

• FR se retirer [se désengager] • EN to bail out [to with-
draw] • PT desistir [cancelar um compromisso] Beispill

eise Sponsor ass a leschter Minutt ofgesprongen

Ofsprong [ˈoːfʃpʀoŋ] Maskulinum (Pluriel Ofspréng)

1. DE Absprung [Ansatz zum Springen] • FR appel [saut],
départ d'un saut • EN jump [start of a jump, take-off]

• PT início de um salto Beispill den Athleet ass beim

Ofsprong ëmgeknéckst 2. DE Absprung [mit dem Fall-
schirm] • FR saut (en parachute) [départ d'un saut] • EN

(parachute) jump • PT salto (de paraquedas) [início de
um salto] Beispill virum éischten Ofsprong war et dem

Parachutist nach laang net geheier

i Variant: Ofspronk

ofseenen Ofsprong
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Ofspronk [ˈoːfʃpʀoŋk] Maskulinum (Pluriel Of-

spréng) - Variant vun ↗Ofsprong

Ofsprooch [ˈoːfʃpʀoːχ] Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ofspueren [ˈoːfʃpuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgespuert) » transitiv ëgs sech vum

Mond ofspueren DE sich vom Mund absparen • FR se
serrer la ceinture pour s'offrir, se priver pour s'offrir • EN to
pinch and scrape for, to scrimp and save for • PT apertar
o cinto para poder pagar Beispill hien huet sech seng

Vakanz vum Mond ofgespuert

ofspullen [ˈoːfʃpulən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgespullt) » transitiv DE abspülen [säu-
bern] • FR rincer [passer à l'eau] • EN to rinse • PT enxaguar
[passar por água] Beispiller ier ech se an d'Spull-

maschinn stellen, spullen ech d'Telleren ëmmer of;

du hues d'Glieser net gutt ofgespullt, se sinn nach

voller Schaum!

ofstäipen [ˈoːfʃtæːɪpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgestäipt) » transitiv 1. DE abstützen •

FR étayer, étançonner • EN to support, to prop up • PT

escorar, estacar Beispill d'Grouwe goufe mat hëlzene

Péil ofgestäipt » reflexiv 2. DE sich abstützen • FR s'ap-
puyer [prendre appui] • EN to prop oneself up, to lean on
• PT apoiar-se [firmar-se] Beispill d'Madamm vu vis-à-vis

huet sech mat den Ielebéi um Fënsterbriet ofgestäipt

ofstamen [ˈoːfʃtaːmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgestaamt) » intransitiv ofstame vun DE

abstammen von • FR descendre de [tenir son origine de]

• EN to descend, to be descended from • PT descender de
Beispiller d'Mauldéier staamt vu Päerd an Iesel of; ech

kennen een, dee behaapt, e géif vun engem franséis-

che Kinnek ofstamen

Ofstamung [ˈoːfʃtaːmuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE

Abstammung • FR ascendance, origines • EN origins • PT

ascendência, origens Beispill bei der Auswiel vun de

Kandidaten däerf d'Ofstamung keng Roll spillen

Ofstand [ˈoːfʃtɑnt] Maskulinum (Pluriel Ofstänn) 1. DE

Abstand [Entfernung] • FR distance, écart, intervalle [es-
pace] • EN gap, distance • PT distância, intervalo [espa-
ço] Beispiller et ass méi sécher, wann een am Verkéi-

er Ofstand hält; den Ofstand tëschent deenen zwee

Coureure gëtt ëmmer méi grouss; an eiser Cité muss

tëschent den Haiser en Ofstand vu wéinstens sechs

Meter agehale ginn; am Deconfinement gëtt den Ofs-

tand tëschent zwee Clienten am Geschäft mat enger

Markéierung um Buedem festgeluecht; mir musse

vun deem Plang Ofstand huelen [mir mussen dee

Plang opginn]; vun deene Leit muss een deen néide-

gen Ofstand halen [virun deene Leit muss een sech

an Uecht huelen] Synonym Distanz 2. DE Abstand [Zeit-
spanne] • FR écart, intervalle [temps] • EN interval [time]

• PT espaço (de tempo), intervalo Beispiller de Leefer

huet mat engem Ofstand vun enger Sekonn op deen

Zweete gewonnen; de Conseil kënnt a reegelméis-

segen Ofstänn zesummen

ofstëbsen [ˈoːfʃtəpsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgestëbst) » transitiv DE abstauben • FR

épousseter • EN to dust (off) [to clean] • PT espoar, espa-
nar Beispill stëbs de Schaf mat enger mëller Lomp of!

ofsteigen [ˈoːfʃtɑɪʑən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ofgestigen) » intransitiv DE absteigen [in ei-
ne tiefere Spielklasse] • FR descendre (en division infé-
rieure), être déclassé • EN to be relegated • PT descer
(à divisão inferior), ser despromovido Beispill eis Fuss-

ballsekipp ass an déi zweet Divisioun ofgestigen

Ofsteiger Maskulinum (Pluriel Ofsteiger) DE Absteiger
[im Mannschaftssport] • FR relégué, équipe reléguée •

EN relegated team • PT equipa que desceu de divisão
Beispill eis Ekipp steet zënter Wochen als éischten Of-

steiger fest

ofstellen [ˈoːfʃtælən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgestallt) » transitiv 1. DE abstellen [ab-
kommandieren] • FR détacher [du personnel] • EN to de-
tail, to assign temporarily • PT destacar [pessoal] Beispill

eng Kompanie gouf ofgestallt, fir bei der Iwwer-

schwemmung ze hëllefen 2. DE vorübergehend abstel-
len [vorübergehend abseits stellen] • FR ranger, déposer,
garer [pour un certain temps] • EN to leave, to park [for a
certain time] • PT arrumar, depositar, estacionar [durante
algum tempo] Beispill am Parking virum Flughafe ginn

an der Vakanz masseg Autoen ofgestallt

Ofstellgleis [ˈoːfʃtælɡlɑɪs] Neutrum (Pluriel Ofstell-

gleiser) DE Abstellgleis • FR voie de garage • EN siding • PT

via de resguardo, desvio Beispiller déi Lokomotiven, déi

den Ament net gebraucht ginn, stinn op engem Of-

stellgleis; de Minister huet de fréieren Direkter op en

Ofstellgleis gesat [de Minister huet de fréieren Direk-

ter op e Posten ouni Afloss a Verantwortung gesat]

Ofstellraum [ˈoːfʃtælʀæːʊm] Maskulinum (Pluriel

Ofstellraim / Ofstellräim) DE Abstellraum, Abstellkam-
mer • FR débarras [pièce] • EN storeroom • PT arrecada-
ção, arrumação [compartimento] Beispill géi sich mer

d'Träppchen an den Ofstellraum! Synonym Debarras

ofstëmmen [ˈoːfʃtəmən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgestëmmt) » transitiv 1. ofstëmmen

op DE abstimmen auf [Töne] • FR accorder, assortir
[mettre en concordance] • EN to tune [a musical instru-
ment], to match, to coordinate [a colour] • PT afinar,
combinar [pôr em concordância] Beispiller virum Con-

cert stëmmen d'Museker hir Instrumenter openeen

of; den Usträicher huet d'Faarwe fir de Living gutt

openeen ofgestëmmt 2. ofstëmmen op DE abstimmen
auf [abgleichen auf] • FR coordonner (à), harmoniser
[adapter (l'un à l'autre)] • EN to coordinate (with), to syn-
chronize, to adapt (to) • PT coordenar (com), harmonizar
(com) [adaptar (um ao outro)] Beispiller den Organisa-

teur hat d'Horairë vun der Navett gutt op déi vun

der Fär ofgestëmmt; déi eenzel Riedner haten hir Ex-

poséen net openeen ofgestëmmt » intransitiv 3. DE ab-
stimmen [wählen] • FR voter, procéder à un vote • EN to
vote, to put it to a vote • PT votar, proceder a votação
Beispill wa mer eis net eenege kënnen, da musse mer

ofstëmmen » reflexiv 4. DE sich absprechen • FR se
mettre d'accord, s'accorder • EN to agree, to come to an
agreement • PT pôr-se de acordo, concordar Beispiller

déi zwee hate sech virdrun ënnereneen ofgestëmmt;

anscheinend hu sech verschidde Gesellschaften

iwwer d'Präisser ofgestëmmt

Ofstëmmung [ˈoːfʃtəmuŋ] Femininum (Pluriel Of-

stëmmungen) DE Abstimmung [Wahl] • FR scrutin, vote •

Ofspronk Ofstëmmung
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EN vote [election, poll] • PT escrutínio, votação Beispill bei

dëser Ofstëmmung huet keen sech enthalen Synonym

Vott

ofstempelen [ˈoːfʃtæmpələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ofgestempelt) » transitiv 1. DE

abstempeln [mit einem Stempel versehen] • FR tampon-
ner, timbrer • EN to stamp [to mark, to imprint] • PT ca-
rimbar, selar Beispill den Douanier huet mir all meng

Pabeieren ofgestempelt 2. ofstempelen als DE ab-
stempeln als [bezeichnen als] • FR étiqueter comme
[faire passer pour] • EN to brand, to label [to stigmatize]

• PT rotular de [fazer passar por] Beispiller du kanns hien

dach net als Alkoholiker ofstempelen, nëmme just

well en zweemol voll war!; nodeem en e puermol

gefeelt hat, war en als Lidderhanes ofgestempelt

ofstiechen [ˈoːfʃtiəɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgestach) » transitiv DE abstecken [ab-
grenzen] • FR jalonner [marquer les limites de] • EN to
stake out, to mark out • PT estremar [marcar os limites
de] Beispiller de Geometer huet den Terrain mat hëlze

Péil ofgestach; am Reglement ass dem Direkter säin

Zoustännegkeetsberäich kloer ofgestach [am Regle-

ment sinn d'Limitte vum Direkter sengem Zoustän-

negkeetsberäich kloer definéiert]

ofstiechen [ˈoːfʃtiəɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgestach) » intransitiv ofstieche vun DE

sich abheben von, abstechen von • FR trancher sur,
contraster avec • EN to stand out from, to contrast with •

PT sobressair de, contrastar com Beispill dat Rout stécht

net genuch vun deem Violetten of

ofstierwen [ˈoːfʃtiːɐ̯vən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ofgestuerwen) » intransitiv DE absterben •

FR s'étioler, se nécroser • EN to die off • PT estiolar, necro-
sar Beispill meng Planze sinn amgaang ofzestierwen

ofstierzen [ˈoːfʃtiːɐ̯tsən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ofgestierzt) » intransitiv DE abstürzen
[Computer] • FR (se) planter [ordinateur] • EN to crash
[computer] • PT ir(-se) abaixo [computador] Beispill just

wéi ech wollt ofspäicheren, ass mäi Computer

ofgestierzt Synonym sech ophänken

ofstoussen [ˈoːfʃtəʊsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgestouss) » transitiv 1. DE abstoßen
[wegstoßen] • FR pousser [en prenant appui] • EN to shove
off, to push away • PT empurrar [firmando-se] Beispill

hëllef mer, d'Boot vum Uwänner ofzestoussen! 2. DE

abstoßen, abwerfen [das Geweih] • FR jeter [ses bois]

• EN to shed [antlers] • PT perder [as hastes] Beispiller

den Hirsch huet d'Gewei ofgestouss; hien huet sech

bestuet, nodeem en sech d'Haren ofgestouss hat ëgs

[hien huet sech bestuet, nodeem en Erfarunge

gesammelt hat] Synonym ofwerfen 3. DE abstoßen [ver-
kaufen] • FR céder [vendre] • EN to get rid of, to offload •

PT desfazer-se de [vender] Beispill probéier, deng Aktien

ofzestoussen, ier se guer näischt méi wäert sinn! 4.

DE abstoßen [ein Transplantat, ein Implantat] • FR rejeter
[un greffon, un implant] • EN to reject [a transplant] • PT

rejeitar [um enxerto] Beispill d'Patientin muss Medika-

menter huelen, fir datt hire Kierper déi nei Nier net of-

stéisst 5. DE abstoßen [anwidern] • FR dégoûter [inspirer
de la répugnance à] • EN to repel, to disgust • PT repulsar
[causar repugnância a] Beispill esou Manéiere stousse

mech of

Ofstréch [ˈoːfʃtʀeɕ] Maskulinum (Pluriel Ofstrécher)

1. DE Abstrich [Untersuchung] • FR frottis [procédure mé-
dicale] • EN smear test, swab [examination] • PT esfre-
gaço [procedimento médico] Beispill mäi Gynekolog

mécht mir bei all Kontroll en Ofstréch 2. DE Abstrich
[Probe] • FR frottis [échantillon] • EN smear test, swab
[sample] • PT esfregaço [amostragem] Beispill d'Analys

vun den Ofstrécher gëtt am Laboratoire gemaach

ofstreiden [ˈoːfʃtʀɑɪdən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgestridden) » transitiv DE abstreiten
[leugnen] • FR nier, contester • EN to deny • PT negar, con-
testar Beispill wëlls du elo ofstreiden, datt s de mech

belunn hues? Synonym bestreiden

oft [oft] Adverb 1. DE oft [häufig] • FR souvent [fréquem-
ment] • EN often • PT frequentemente, muitas vezes, com
(muita) frequência Beispiller hien huet mech schonn oft

am Stach gelooss; wéi oft muss de bäilafen, ier s de

bäiléiers? Synonymmen dacks, heefeg 2. DE oft [in vielen
Fällen] • FR souvent [habituellement, dans de nombreux
cas] • EN often [in many cases] • PT muitas vezes, de cos-
tume Beispill d'Leit wëssen oft net, u wie se sech solle

wenden, wa se mat deem Problem konfrontéiert ginn

Synonymmen dacks, gemengerhand

oftaaschten [ˈoːftaːʃtən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgetaascht) » transitiv 1. DE abtasten
[befühlen] • FR palper, tâter • EN to feel, to palpate •

PT apalpar, tatear Beispiller d'Doktesch huet mäi Knéi

ofgetaascht; an der Urgence gouf de Blesséierte vu

Kapp bis Fouss ofgetaascht 2. DE abtasten [durchsu-
chen] • FR fouiller [une personne] • EN to frisk, to search •

PT revistar [submeter a uma revista corporal] Beispill um

Flughafe gouf ech vu Kapp bis Fouss ofgetaascht

oftippen [ˈoːftipən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgetippt) » transitiv DE abtippen • FR copier
[au clavier] • EN to type out • PT passar, copiar [por meio
de teclado] Beispill fréier huet den Auteur säin Text op

der Hand geschriwwen an dann ofgetippt

oftrennen [ˈoːftʀænən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgetrennt) » transitiv oftrennen (vun) DE

abtrennen (von) [räumlich trennen (von)] • FR séparer (de)
[par un dispositif de séparation] • EN to divide off, to par-
tition off • PT separar (de) [por uma divisória] Beispiller

mir hu wëlles, eise Living mat enger Schibedier vun

der Kichen ofzetrennen; d'éischt Klass am Fliger ass

duerch e Riddo (vun der zweeter) ofgetrennt Synonym

trennen (vun)

oftrieden [ˈoːftʀiədən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgetrueden / ofgetratt) » transitiv 1.

DE abtreten [abnutzen] • FR user [des talons, des chaus-
sures] • EN to wear out [shoes] • PT gastar [saltos, sa-
patos] Beispill d'Talleke vu mengen neie Stiwwele si

scho komplett ofgetrueden 2. oftrieden (un) DE abtre-
ten (an) [überlassen, übertragen (auf)] • FR céder (à) [lais-
ser (à), confier (à)] • EN to cede (to), to hand over (to),
to yield • PT ceder (a) [deixar (a), confiar (a)] Beispiller

d'Gemeng huet en Terrain un de Staat ofgetrueden;

d'Direktesch huet eng Rei vun hire Chargen u Mataar-

bechter ofgetrueden; op där nächster Kräizung muss

de d'Virfaart oftrieden ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ofgetrueden / ofgetratt) » intransitiv 3. DE

ofstempelen oftrieden
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abtreten [zurücktreten] • FR se retirer, abdiquer • EN to
step down, to abdicate • PT retirar-se, abdicar Beispiller

wie réckelt no, wann de President oftrëtt?; de Kinnek

ass eréischt am héijen Alter ofgetratt

ofwaarden [ˈoːfvaːʀdən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgewaart) » transitiv 1. DE abwarten •

FR attendre [un événement] • EN to wait for [an event]
• PT esperar, aguardar [um acontecimento] Beispill mir

mussen d'Urteel ofwaarden » intransitiv 2. DE abwarten
• FR attendre [être dans l'expectative] • EN to wait • PT es-
perar [estar na expectativa] Beispiller mir waarden of,

bis de Schnéi geschmolt ass; nodeems alles fir dee

jonke Kriibspatient gemaach gouf, kann een elo just

ofwaarden

Ofwaasser [ˈoːfvaːsɐ] Neutrum (Pluriel Ofwässer) DE

Abwasser • FR eaux usées • EN waste water • PT águas re-
siduais Beispill dësen Apparat filtert déi gëfteg Stoffer

aus dem Ofwaasser eraus

ofwäerten [ˈoːfvɛːɐ̯tən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgewäert) » transitiv 1. DE abwerten [eine
Währung] • FR dévaluer [une monnaie] • EN to devalue
• PT desvalorizar [uma moeda] Beispill déi national

Wärung gouf iwwer Nuecht vun der Zentralbank

ofgewäert 2. DE abwerten [herabwürdigen] • FR dévalo-
riser, déprécier • EN to devalue [to depreciate], to down-
grade • PT desvalorizar, depreciar [menosprezar]
Beispiller deng domm Remarke kënnen eis Aarbecht

net ofwäerten; mir hunn eis gewiert, wéi d'Patronat

eis Karriär wollt ofwäerten » intransitiv 3. DE abwerten
• FR perdre en valeur [monnaie] • EN to depreciate, to
lose value • PT perder valor [moeda] Beispill wéinst der

Wirtschaftskris am Land huet déi national Wärung

staark ofgewäert

ofwäertend [ˈoːfvɛːɐ̯tənt] Adjektiv DE abwertend • FR

dévalorisant, dépréciatif • PT depreciativo Beispill deng

ofwäertend Bemierkunge sinn hei net ubruecht! Syn-

onym pejorativ

Ofwäertung [ˈoːfvɛːɐ̯tuŋ] Femininum (Pluriel

Ofwäertungen) 1. DE Abwertung [einer Währung] • FR dé-
valuation [d'une monnaie] • EN devaluation • PT desva-
lorização Beispill d'Ofwäertung vun eiser Wärung huet

dem Export gehollef 2. DE Abwertung [Herabwürdi-
gung] • FR dévalorisation, dépréciation • EN devaluation,

loss in value, depreciation [as a judgment] • PT depre-
ciação, desvalorização Beispill d'Studente wiere sech

géint eng Ofwäertung vun hiren Diplomer

ofwäichen [ˈoːfvæːɪɕən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ofgewäicht / ofgewach) » intransitiv

ofwäiche vun DE abweichen von [sich entfernen von] •

FR s'écarter de [dévier de] • EN to deviate from • PT des-
viar-se de [afastar-se de] Beispiller d'Rakéit ass liicht

vun hirer Trajectoire ofgewach; dës Sazkonstruktioun

wäicht vun der Reegel of [dës Sazkonstruktioun

entsprécht der Reegel net]

ofwäschen [ˈoːfvæʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgewäsch) » transitiv DE abwaschen [säu-
bern] • FR laver, nettoyer [à l'eau] • EN to wash [to clean]

• PT lavar, limpar [com água] Beispiller et gëtt Zäit, datt

mer d'Kichen ofwäschen; wäsch deng Stiwwelen of,

ier s de erakënns!

ofwéckelen [ˈoːfvekələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgewéckelt) » transitiv 1. DE abwickeln
[abrollen] • FR dérouler, débobiner • EN to unroll, to un-
wind • PT desenrolar, desbobinar Beispill du brauchs net

déi ganz Rull Drot ofzewéckelen, fir mir e Meter

erofzeschneiden! 2. DE abwickeln [durchführen] • FR

conclure [mener à bien] • EN to wrap up, to conclude • PT

concluir [levar a cabo] Beispill an enger hallwer Stonn

haten se d'Geschäft ofgewéckelt

ofweien [ˈoːfvɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgewien) » transitiv 1. DE abwiegen • FR

peser [déterminer le poids exact de] • EN to weigh • PT

pesar [determinar o peso exato de] Beispill ech brauch

den Zocker net ofzeweie fir ze wëssen, wéi vill ech

es brauch 2. DE abwägen • FR peser, mettre en balance
[considérer] • EN to weigh up • PT pesar, ponderar [con-
siderar] Beispill mir hunn d'Virdeeler an d'Nodeeler

ofgewien, ier mer eis entscheet hunn

ofweisen [ˈoːfvɑɪzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgewisen) » transitiv 1. DE abweisen [von
sich weisen] • FR rejeter, repousser, éconduire • EN to re-
buff, to turn away [to reject] • PT rejeitar, repelir, mandar
embora Beispiller hatt huet hien ofgewisen, well en op-

drénglech ginn ass; den Heeschert ass iwwerall ofge-

wise ginn 2. DE abweisen [ablehnen] • FR rejeter, refu-
ser [décliner] • EN to dismiss, to reject • PT rejeitar, re-
cusar, indeferir Beispill d'Geriicht huet eis Plainte géint

d'Gemeng ofgewisen

ofwerfen [ˈoːfvɛʀfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgeworf) » transitiv 1. DE abwerfen [her-
unterwerfen] • FR larguer (en vol), parachuter [du ravi-
taillement] • EN to drop [from a plane] • PT largar (em
voo) Beispill d'Arméi wërft Päck mat Liewensmëttelen

iwwer dem Katastrophegebitt of 2. DE abwerfen [ein-
bringen] • FR rapporter [un bénéfice] • EN to return, to
yield [a profit] • PT render [um benefício] Beispill dat

Geschäft wërft einfach näischt of! 3. DE abwerfen [das
Geweih] • FR jeter [ses bois] • EN to shed [antlers] • PT per-
der [as hastes] Beispill den Hirsch huet d'Gewei ofge-

worf Synonym ofstoussen

ofwëschen [ˈoːfvəʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgewëscht) » transitiv 1. DE wischen [säu-
bern] • FR essuyer [nettoyer] • EN to wipe [to clean] • PT

limpar [lavar esfregando] Beispill wësch däi Mond of!

Synonym ofmaachen 2. DE wischen [entfernen] • FR en-
lever [en frottant] • EN to wipe off • PT limpar [retirar es-
fregando] Beispill ech hunn de Stëbs vun de Bicher an

der Bibliothéik ofgewëscht

ofwielen [ˈoːfviələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgewielt) » transitiv DE abwählen [eine
Person] • FR ne plus réélire, destituer [par vote] • EN to
vote out [a person] • PT não reeleger, destituir [por vo-
tação] Beispill de President gouf an der Generalver-

sammlung ofgewielt

ofwieren [ˈoːfviːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgewiert) » transitiv 1. DE abwehren [ab-
schlagen] • FR parer [détourner] • EN to clear [the ball],
to fend off [an attack] • PT defender, rechaçar [desviar]
Beispill de Golkipp huet de Ball gutt ofgewiert 2. DE ab-
wehren [vereiteln] • FR parer à, déjouer • EN to thwart, to
prevent • PT frustrar [fazer falhar] Beispill den Terroristen

ofwaarden ofwieren
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hir Pläng konnten am leschten Ament vun der Police

ofgewiert ginn

ofwiesselen [ˈoːfviəsələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgewiesselt) » reflexiv DE sich ab-
wechseln • FR se relayer • EN to take turns • PT revezar-se,

alternar-se Beispill an eisem Stot wiessele mir eis mat

der Aarbecht of

Ofwiesslung [ˈoːfviəsluŋ] Femininum (Pluriel <see-

len> Ofwiesslungen) 1. DE Abwechslung [Ablenkung,
Unterhaltung] • FR distraction [divertissement] • EN

change, distraction • PT distração [divertimento] Beispill

den Ausfluch war eng Ofwiesslung fir d'Kanner 2. zur

Ofwiesslung DE zur Abwechslung • FR pour changer
[pour briser une habitude] • EN for a change • PT para va-
riar [para quebrar um hábito] Beispill ech dinn haut zur

Ofwiesslung emol eng Krawatt un

ofwiesslungsräich Adjektiv DE abwechslungsreich •

FR varié, diversifié • EN varied, diverse • PT variado, di-
versificado Beispill bei deem ofwiesslungsräiche Pro-

gramm vum Museksfestival ass fir jiddereen eppes

derbäi

ofwimmelen [ˈoːfvimələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgewimmelt) » transitiv ëgs DE ab-
wimmeln • FR envoyer balader • EN to get rid of • PT

mandar passear Beispill hie léisst sech net esou séier

ofwimmelen

ofwinnen [ˈoːfvinən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgewinnt) » transitiv sech eppes ofwin-

nen DE sich etwas abgewöhnen • FR se désaccoutumer
de quelque chose, se déshabituer de quelque chose •

EN to quit, to give up • PT desacostumar-se de alguma
coisa, desabituar-se de alguma coisa Beispill winn der

d'Fëmmen net un, da brauchs de der et och net

ofzewinnen!

i Variant: ofgewinnen

Ofzeechen [ˈoːftseːɕən] Neutrum (Pluriel

Ofzeechen) 1. DE Abzeichen [Anstecknadel] • FR insigne
[signe distinctif] • EN badge, insignia • PT insígnia [sinal
distintivo] Beispill déi zwee Hären haten en Ofzeechen

um Revers vun hirem Paltong 2. DE Abzeichen [Symbol]
• FR emblème [symbole] • EN emblem • PT emblema [sím-
bolo] Beispill d'Ofzeeche vun eiser Musek ass e roude

Sol-Schlëssel op gielem Fong Synonym Emblème

ofzeechnen [ˈoːftseːɕnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ofgezeechent) » transitiv 1. DE abzeich-
nen [nachzeichnen] • FR copier [un dessin (géométrique)]
• EN to copy [by drawing] • PT copiar [um desenho (geo-
métrico)] Beispill d'Schüler mussen déi geomeetresch

Zeechnunge vun der Tafel ofzeechnen » reflexiv 2. DE

sich abzeichnen [markieren, durchscheinen] • FR mar-
quer [être visible, se dessiner] • EN to show through, to
leave a mark • PT deixar marcas [ser visível, desenhar-
se] Beispiller däi Slip zeechent (sech) ënner där enker

Box of; hatt huet him esou eng fest op de Bak ginn,

datt d'Fangeren dono ofgezeechent waren 3. DE sich
abzeichnen, sich andeuten • FR se profiler [s'annoncer] •

EN to loom, to take shape • PT esboçar-se, manifestar-
se Beispill d'Gefor vun enger Inflatioun zeechent sech

ëmmer méi däitlech of

ofzéien [ˈoːftsɜɪən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgezunn) » transitiv 1. DE abziehen [entfer-
nen] • FR retirer, enlever [en tirant] • EN to remove, to pull
off [the skin of an animal] • PT retirar [puxando] Beispill

de Jeeër huet dem Hues de Pelz ofgezunn 2. DE ab-
ziehen [ein Tier] • FR dépouiller [un animal] • EN to skin
[an animal] • PT esfolar [um animal] Beispill ech krut

gëschter en Hues geschenkt, ech muss e just nach

ofzéien Synonym strëppen 3. DE abziehen [ein Bett] • FR

enlever les draps de [d'un lit] • EN to strip [a bed] • PT tirar
a roupa de [de uma cama] Beispill wann de Besuch fort

ass, ginn d'Better ofgezunn 4. DE abziehen [vervielfälti-
gen] • FR tirer, reproduire [graphiquement] • EN to print [to
reproduce] • PT tirar, reproduzir [graficamente] Beispiller

d'Broschür gouf dausendmol ofgezunn; mir hunn déi

schéinste Vakanzefotoen zweemol ofzéie gelooss 5.

ofzéien (vun) DE abziehen (von) [abrechnen (von)] • FR

déduire (de), retrancher (de) • EN to deduct, to withhold,

to take off • PT deduzir (de), descontar (de), retirar (de)
Beispiller bei de Beamte ginn d'Steieren direkt vum

Loun ofgezunn; hues de d'Prozenter ofgezunn?; de

Professer zitt fir all Feeler zwee Punkten of Synonym

ofrechnen (vun) 6. ëgs DE fertigmachen [besiegen] • FR

écraser [infliger une défaite à] • EN to trounce, to wipe the
floor with • PT esmagar [derrotar] Beispill mir hunn déi

Ekipp schonn zweemol ofgezunn ♦ Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé ofgezunn) » intransitiv 7. DE abzie-
hen [entweichen] • FR s'évacuer [vapeur, odeur], se reti-
rer [fluide] • EN to be extracted [steam, smell], to drain
[liquid] • PT escapar, sair [vapor, cheiro], escoar-se [flui-
do] Beispiller den Donst zitt net of, well de Filter vun

der Hott verknascht ass; d'Waasser zitt net méi of, de

Rouer wäert verstoppt sinn 8. DE abziehen [Soldaten]

• FR se retirer [soldats] • EN to withdraw • PT retirar-se
[soldados] Beispill wéi d'Zaldoten ofgezu sinn, konnten

d'Leit nees opootmen

ofzielen [ˈoːftsiələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ofgezielt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ofzweigen [ˈoːftswɑɪʑən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ofgezweigt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Oganesson [ogɑnˈæson] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Oganesson [chemisches Element] • FR oganes-
son [élément chimique] • EN oganesson [chemical ele-
ment] • PT oganesson [elemento químico] Beispill d'Ele-

ment Oganesson huet 118 Protonen a sengem Kär

Ohm [oːm] Maskulinum (Pluriel Ohm) DE Ohm • FR ohm
• EN ohm • PT ohm Beispill den elektresche Widderstand

gëtt an Ohm ausgedréckt

Ohmmeeter Maskulinum (Pluriel Ohmmeeteren) -

Variant vun ↗Ohmmeter

Ohmmeter [oːmˈeːtɐ] Maskulinum (Pluriel Ohmme-

teren) DE Widerstandsmesser, Ohmmeter • FR ohmmètre
• EN ohmmeter • PT ohmímetro Beispill och den neien,

digitalen Ohmmeter muss reegelméisseg geeicht

ginn

Ohn [ˈoːn] Eegennumm DE Ahn • FR Ahn • EN Ahn • PT

Ahn Beispiller ech wunnen zu Ohn; fiert dëse Bus op

Ohn?

ofwiesselen Ohn

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

1097



o jee Interjektioun 1. ëgs DE oje, herrje, o Gott {als Aus-
druck der Bestürzung} • FR mon Dieu {pour exprimer la
stupeur} • EN oh dear, my God {used to express dismay}

• PT meu Deus {para exprimir estupefação} Beispiller o

jee, wat ass dir da geschitt?; o jee, wat bass du haut

schlecht gelaunt!; o jee, wat ass hei en Duercherneen!

Synonymmen herrjeeminee, mäi Gott, o Mamm, o mei

2. DE o Gott {als Ausdruck des Mitgefühls} • FR (oh) mon
Dieu {pour exprimer la compassion} • PT (ai) meu Deus
{para exprimir compaixão} Beispiller o jee, en ass

schonn esou krank, an elo ass em d'Fra och nach

gestuerwen!; o jee, du aarme Männchen! Synonym o

mei 3. DE herrje, mein Gott {als Ausdruck der Ratlosig-
keit} • FR mon Dieu {pour exprimer le désarroi} • PT meu
Deus {para exprimir aflição} Beispiller o jee, wat mécht

d'Bomi elo, wou de Bopi dout ass?; o jee, elo ass

d'Maschinn futtigefuer an de Mecanicien ass am Con-

gé! Synonymmen mäi Gott, o Mamm, o mei 4. DE herrje,

mein Gott {als Ausdruck der Resignation} • FR mon Dieu
{pour exprimer la résignation} • EN oh dear, my God {used
to express resignation} • PT meu Deus, haja Deus {para
exprimir resignação} Beispill o jee, geet dee ganzen

Zirkus elo erëm vu vir un! Synonym o mei

o jeeminee Interjektioun ëgs DE ojemine, herrjemine,

o Gott {als Ausdruck der Fassungslosigkeit} • FR mon
Dieu {pour exprimer la stupeur} • PT meu Deus {para
exprimir estupefação} Beispill o jeeminee, wat ass dir

da geschitt? Synonymmen herrjeeminee, mäi Gott, o

Mamm, o mei

ojo [ɔjˈɔː] Interjektioun DE ach menno {als Ausdruck ei-
ner empfundenen Ungerechtigkeit} • FR {dénonce une in-
justice ressentie} • EN aw {used to express disappoint-
ment} • PT ora bolas {para exprimir um sentimento de
injustiça} Beispiller ojo, ech wier och gär mat op den

Ausfluch gaangen!; ojo, hie kritt ëmmer alles an ech

kréien ni eppes!

ok Partikel ëgs DE o. k., okay [abgemacht, einverstan-
den] • FR O. K. [d'accord, entendu] • EN OK, okay • PT

OK [combinado, entendido] Beispiller ok, ech kommen

dann den Owend nach bis laanscht!; mir maachen et

dann esou, ok? Synonymmen an der Rei, averstanen,

d'accord

i Varianten: o. k., okay, okee

ok Adjektiv ëgs ok sinn DE o. k. sein, okay sein • FR être
O. K., aller (bien) • PT estar OK, estar bem Beispiller deng

Mail schéngt mer ok (ze sinn), du kanns se roueg

fortschécken!; ass dat ok, wann ech haut e bëssen

éischter heemginn?; du wierks ganz aarmséileg, ass

alles ok?; ech fannen d'Opléisung vun de Fotoe ganz

ok

i Varianten: o. k., okay, okee

Ok Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE Okay [Einverständ-
nis] • FR accord, O. K. • EN OK, okay • PT OK [aprovação]

Beispiller mir waarden nach op den Ok vun eisem

Chef; esoubal s de eis däin Ok gëss, kënne mer duer-

fueren! Synonym Accord

i Variant: Okay

o. k. Partikel - Variant vun ↗ok

o. k. Adjektiv - Variant vun ↗ok

O. K. Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun ↗Ok

okay Partikel - Variant vun ↗ok

okay Adjektiv - Variant vun ↗ok

Okay Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun ↗Ok

okee Partikel - Variant vun ↗ok

okee Adjektiv - Variant vun ↗ok

Okee Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun ↗Ok

Okkupant [okupˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Okkupan-

ten) - Variant vun ↗Occupant

Okkupatioun [okupɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Okkupatiounen) - Variant vun ↗Occupatioun

Ökolog [økolˈoːk] Maskulinum (Pluriel Ökologen) -

Variant vun ↗Ekologist

ökologesch [økolˈoːɡəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗ekologesch

Ökologie [økoloʒˈiː] Femininum (kee Pluriel) - Vari-

ant vun ↗Ekologie

Ökologin [økolˈoːɡin] Femininum (Pluriel Ökologin-

nen) - Variant vun ↗Ekologistin

Ökonomie [økonomˈiː] Femininum (Pluriel

Ökonomien) - Variant vun ↗Ekonomie

Oktav [oktˈaːf] Femininum (Pluriel Oktaven) 1. DE Ok-
tave [Tonintervall] • FR octave [intervalle sonore] • EN oc-
tave [musical interval] • PT oitava [intervalo sonoro]

Beispill den Dirigent huet d'Saxofonen eng Oktav méi

héich spille gelooss 2. Kierchesprooch DE Oktav [katho-
lisches Kirchenfest] • FR octave [fête catholique] • EN oc-
tave [church festival] • PT oitava [festa católica] Beispill

d'Por Iechternach organiséiert all Joer am November

eng Oktav zu Éiere vun hirem Patréiner

Oktav Eegennumm - Kuerzform vun ↗Muttergotte-

soktav

Oktavmäertchen Eegennumm DE Oktavmäertchen
[traditioneller Markt in Luxemburg-Stadt] • FR Ok-
tavmäertchen [marché traditionnel de la ville de Luxem-
bourg] • PT Oktavmäertchen [mercado tradicional da ci-
dade de Luxemburgo] Beispiller esou wéi d'Schueber-

fouer steet och den Oktavmäertche fir vill Leit als

feste Rendez-vous am Kalenner; no der Mass an der

Kathedral gi mer nach op den Oktavmäertchen en

Eisekuch iessen

i Kuerzform: Mäertchen

i Ursprénglech war dee klenge Joermaart um Knuedler

geduecht, fir de Pilger wärend der Muttergottesoktav d'Geleeën-

heet ze ginn, sech no hirem ustrengende Wee ze stäerken. Haut

ass den Oktavmäertchen, dee gär einfach Mäertche genannt gëtt,

fir vill Leit just e beléiften Treffpunkt fir e Maufel z'iessen oder e

Patt ze drénken.

Oktober [oktˈoːbɐ] Maskulinum (Pluriel <seelen>

Oktoberen) DE Oktober • FR octobre, mois d'octobre • EN

October • PT outubro Beispill mir haten dëst Joer e kalen

a verreenten Oktober

Oktopus [ˈoktoːpus] Maskulinum (Pluriel Okto-

pussen) DE Oktopus, Krake • FR pieuvre, poulpe • EN oc-
topus • PT polvo Beispill en Oktopus erkennt een u sen-

o jee Oktopus
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gen aacht Äerm

oktroyéieren [oktʀwɑi ̯̍ ɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé oktroyéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ökumeenesch [økumˈeːnəʃ] Adjektiv Relioun DE öku-
menisch • FR œcuménique • EN ecumenical • PT ecumé-
nico Beispill an enger ökumeenescher Feier gouf un

d'Affer vun der Naturkatastroph erënnert

Oldtimer [ˈəʊltɑɪmɐ] Maskulinum (Pluriel Oldtimer

/ Oldtimeren) DE Oldtimer • FR voiture ancienne, voiture
de collection • EN veteran car, vintage car • PT carro an-
tigo, carro de coleção Beispill fir mäin Oldtimer fannen

ech kaum nach Ersatzstécker

Oliv [olˈiːf] Femininum (Pluriel Oliven) DE Olive • FR olive
• EN olive • PT azeitona Beispill beim Aperitif gouf et Pis-

taschen an Oliven

Olivebam Maskulinum (Pluriel Olivebeem)

i Hei entsteet en neien Artikel.

olivegréng [olˈiːvəɡʀeŋ] Adjektiv DE olivgrün • FR vert
olive • EN olive (green) • PT verde-azeitona Beispill virun

der Kasär stinn Zaldoten an olivegréngen Uniformen

i Variant: olivegring

olivegring Adjektiv - Variant vun ↗olivegréng

Olivenueleg [olˈiːvənuələɕ] Maskulinum (Pluriel

Olivenueleger) DE Olivenöl • FR huile d'olive • EN olive oil •

PT azeite Beispill an dësem Duerf gëtt den Olivenueleg

nach op eng konventionell Aart a Weis gepresst

Ollem [ˈoləm] Eegennumm DE Olm • FR Olm • EN Olm •

PT Olm Beispiller ech wunnen zu Ollem; fiert dëse Bus

op Ollem?

olympesch [olˈimpəʃ] Adjektiv DE olympisch • FR

olympique • EN Olympic • PT olímpico Beispiller den

Héichsprong ass eng olympesch Disziplin; d'Olym-

pesch Spiller sinn dacks den Héichpunkt vun engem

Athleet senger Karriär

Olympiad [olimpi ̯̍ aːt] Femininum (Pluriel

Olympiaden) DE Olympiade [Spiele] • FR jeux olympiques
• EN Olympics, Olympic Games • PT jogos olímpicos
Beispill de Leefer huet op der Olympiad eng

Goldmedail gewonnen

Olympiastadion [olˈimpia̯ːʃtaːdiɔ̯̃ː] Maskulinum

(Pluriel Olympiastadionen) DE Olympiastadion • FR

stade olympique • EN Olympic stadium • PT estádio olím-
pico Beispill wéi d'Delegatioun an den Olympiastadion

eragaangen ass, huet de jéngste Sportler de Fändel

gedroen

Oman [omˈaːn] Eegennumm, Maskulinum DE Oman •

FR Oman • EN Oman • PT Omã Beispiller ech war schonn

dräimol am Oman; ech fueren d'nächst Woch an den

Oman; ech kommen aus dem Oman

i männlech Persoun: ↗Omaner weiblech Persoun: ↗Omanerin

Adjektiv: ↗omanesch Haaptstad: ↗Maskat

Omaner [omˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel Omaner) DE

Omaner • FR Omanais • EN Omani • PT omanense Beispill

mäi beschte Frënd ass Omaner

Omanerin [omˈaːnəʀin] Femininum (Pluriel

Omanerinnen) DE Omanerin • FR Omanaise • EN Omani
[female] • PT omanense Beispill meng bescht Frëndin

ass Omanerin

omanesch [omˈaːnəʃ] Adjektiv DE omanisch • FR oma-
nais • EN Omani • PT omanense Beispill op eiser Rees hu

mir déi omanesch Kultur kenne geléiert

Ombudsfra [ˈombuːtsfʀaː] Femininum (Pluriel Om-

budsfraen) DE Ombudsfrau • FR médiatrice, ombudsman
Synonym Knouterfra

i Männlech Form: ↗Ombudsmann

Ombudsman Maskulinum - Variant vun ↗Ombuds-

mann

Ombudsman Femininum - weiblech Form vun

↗Ombudsmann Synonym Knouterfra

Ombudsmann [ˈombuːtsmɑn] Maskulinum (Pluriel

Ombudsmänner) DE Ombudsmann • FR médiateur, om-
budsman • EN ombudsman • PT provedor do cidadão,

ombudsman Beispill den Ombudsmann vermëttelt

tëschent der Administratioun an de Bierger Synonym

Knoutermann

i Weiblech Form: ↗Ombudsfra

o mei [omˈɑɪ] Interjektioun 1. DE mein Gott, oh Gott
{als Ausdruck des Staunens, der Bestürzung} • FR oh là
là, juste ciel, mon Dieu {pour exprimer l'étonnement, la
stupeur} • EN oh dear {used to express surprise, disbe-
lief} • PT meu Deus, valha-me Deus {para exprimir es-
panto, estupefação} Beispiller o mei, wat hutt dir iech

an d'Käschte gehäit!; o mei, wat bass du haut schlecht

gelaunt!; o mei (o mei), wat ass hei en Duercherneen!;

o mei, wou kann een nëmmen esou domm sinn? Syn-

onymmen mäi Gott, o Mamm 2. DE o Gott {als Ausdruck
des Mitgefühls} • FR (oh) mon Dieu {pour exprimer la
compassion} • PT (ai) meu Deus {para exprimir compai-
xão} Beispiller o mei, en ass schonn esou krank, an elo

ass em d'Fra och nach gestuerwen!; o mei, du aarme

Männchen! Synonym o jee 3. DE herrje, mein Gott {als
Ausdruck der Ratlosigkeit} • FR mon Dieu {pour expri-
mer le désarroi} • PT meu Deus {para exprimir aflição}

Beispiller o mei, wat mécht d'Bomi elo, wou de Bopi

dout ass?; o mei, elo ass d'Maschinn futtigefuer an

de Mecanicien ass am Congé! Synonymmen mäi Gott,

o jee, o Mamm 4. DE herrje, mein Gott {als Ausdruck der
Resignation} • FR mon Dieu {pour exprimer la résigna-
tion} • PT meu Deus, haja Deus {para exprimir resigna-
ção} Beispill o mei, geet dee ganzen Zirkus elo erëm

vu vir un! Synonym o jee 5. DE mein Gott {als Ausdruck
der Geringschätzung} • FR bah, mon Dieu {pour expri-
mer la dépréciation} • EN bah {used to express disdain}

• PT bah, chi {para exprimir desprezo} Beispiller o mei,

dat do weess ech scho laang!; o mei, ech hunn dee

Film do scho gesinn, do waars du emol nach net op

der Welt!; o mei, déi Aufgab do war awer einfach ze

meeschteren! Synonym o Mamm

Omes [ˈoːməs] Femininum (Pluriel Omessen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Omicron Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Omikron

oktroyéieren Omicron
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Omicron-Variant Maskulinum (Pluriel Omicron-

Varianten) - Variant vun ↗Omikron-Variant

Omikron Maskulinum (kee Pluriel) - Kuerzform vun

↗Omikron-Variant

Omikron-Variant Femininum (Pluriel Omikron-Vari-

anten) Biologie DE Omikron-Variante [Coronavirus] • FR

variant Omicron [coronavirus] • EN Omicron variant
[coronavirus] • PT variante Ómicron [coronavírus] Beispill

wou gouf d'Omikron-Variant (vum Coronavirus) fir

d'éischt entdeckt?

i Variant: Omicron-Variant

i Kuerzform: Omikron

ominéis [ominˈɜɪs] Adjektiv DE ominös • FR tristement
célèbre • EN notorious • PT tristemente célebre Beispill an

där ominéiser Affär do ass et schwéier, engem Recht

ze ginn

Omlett [ˈomlæt] Femininum (Pluriel Omletten) DE

Omelett • FR omelette • EN omelette • PT omelete Beispiller

soll ech eis den Owend eng Omlett mat

Champignone maachen?; pass op, datt s de keng

Omlett méchs! ëgs [pass op, datt d'Eeër net

briechen!]; et kann ee keng Omlett maachen, ouni

Eeër ze briechen ëgs [et ass schwéier, eppes ze er-

reechen, ouni eppes derfir ze afferen]

onanéieren [onɑnˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé onanéiert) » intransitiv DE onanieren •

FR se masturber • EN to masturbate • PT masturbar-se
Beispill hie gouf vu senger Schwëster beim

Onanéieren erwëscht Synonym (sech) masturbéieren

onangeneem [ˈonɑnɡəneːm] Adjektiv DE unange-
nehm • FR désagréable • EN unpleasant, disagreeable •

PT desagradável Beispiller et ass onangeneem, wann

ee stänneg ënnerbrach gëtt; dat ass en onange-

neeme Geroch; ech hu missen zwou Stonnen niewent

deem onangeneemen Typ am Zuch sëtzen! Synonym

desagreabel

Onanie [onɑnˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE Onanie
• FR masturbation [de soi-même] • EN masturbation,

onanism • PT masturbação [de si mesmo] Beispill

d'Onanie ass an der Pubertéit heefeg Synonym Mas-

turbatioun

onanstänneg [ˈonɑnʃtænəɕ] Adjektiv DE unanstän-
dig • FR grivois, indécent <Adverb de manière indécente>

• EN rude, indecent <Adverb indecently> • PT indecoroso,

indecente <Adverb indecentemente> Beispiller hien erzielt

gär onanstänneg Witzen; de Wiert huet hie virun d'Di-

er gesat, well en sech onanstänneg beholl huet

onappetitlech [ˈonɑpətitləɕ] Adjektiv 1. DE unappe-
titlich [Nahrungsmittel] • FR dégoûtant [peu ragoûtant] •

EN unappetizing • PT nojento, pouco apetitoso Beispiller

d'Fleesch war fetteg an onappetitlech; dat Iesse

gesäit zimmlech onappetitlech aus; ziel mer

d'Geschicht, awer ouni déi onappetitlech Detailer! ëgs

[ziel mer d'Geschicht, awer ouni déi eekeleg Detailer!]

2. DE unappetitlich [schmutzig, ungepflegt] • FR dégoû-
tant, repoussant • EN unappetizing, unkempt, unsavoury
• PT nojento, repelente Beispill hien ass e richteg onap-

petitleche Kärel

i Variant: onappetitterlech

onappetitterlech [ˈonɑpətitɐləɕ] Adjektiv - Variant

vun ↗onappetitlech

onattraktiv Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

onbaarmhäerzeg [onbaːmhˈɛːɐ̯tsəɕ] Adjektiv DE

unbarmherzig • FR impitoyable, implacable <Adverb impi-
toyablement> • EN merciless <Adverb mercilessly> • PT im-
piedoso, implacável <Adverb impiedosamente> Beispiller

den Trainer ass onbaarmhäerzeg am Ëmgang mat

senger Ekipp; si sinn onbaarmhäerzeg iwwer hire

Mataarbechter hiergefall

Onbaarmhäerzegkeet [onbaːmhˈɛːɐ̯tsəɕkeːt]
Femininum (kee Pluriel) DE Unbarmherzigkeit • FR dure-
té [manque de pitié] • EN mercilessness • PT dureza [falta
de piedade] Beispill dee Riichter war bekannt fir seng

Onbaarmhäerzegkeet a fir seng haart Strofen

onbedeelegt Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

onbedéngt [onbədˈeŋt] Adverb DE unbedingt • FR ab-
solument, à tout prix • EN really, absolutely, definitely • PT

absolutamente, sem falta Beispill du muss mat denger

Allergie onbedéngt bei den Dokter goen

onbedenklech Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

onbegräiflech [ˈonbəɡʀæːɪfləɕ] Adjektiv DE unbe-
greiflich • FR incompréhensible, inconcevable • EN incom-
prehensible, inconceivable • PT incompreensível, incon-
cebível Beispiller deng Decisioun ass mir onbegräi-

flech; et ass onbegräiflech, wéi esou e seriöt Geschäft

konnt Faillite maachen

onbegrënnt [onbəɡʀˈənt] Adjektiv DE unbegründet •

FR infondé, injustifié • EN unfounded • PT infundado, injus-
tificado Beispiller deng Zweiwel sinn onbegrënnt; dat

Kand huet eng onbegrënnten Angscht viru See-

jomessen

onbegrenzt [ˈonbəɡʀæntst] Adjektiv DE unbegrenzt •

FR illimité <Adverb de façon illimitée> • EN unlimited <Adverb

unlimitedly> • PT ilimitado <Adverb de maneira ilimitada>

Beispiller eis Äerd huet keng onbegrenzt Ressourcen;

ech zweiwelen drun, datt et d'Land vun den onbe-

grenzte Méiglechkeete gëtt; et kéint ee mengen, den

Ozean géif sech onbegrenzt ausdeenen

onbehollef [ˈonbəholəf] Adjektiv DE unbeholfen [lin-
kisch, ungeschickt] • FR maladroit, gauche <Adverb mal-
adroitement> • EN clumsy, inept <Adverb clumsily> • PT de-
sajeitado, desastrado <Adverb desajeitadamente>

Beispiller am Bitze sinn ech ganz onbehollef; wann een

sech esou onbehollef uleet ewéi s du, da kann een

net reusséieren

onbekannt [ˈonbəkɑnt] Adjektiv DE unbekannt • FR in-
connu • EN unknown • PT desconhecido Beispill deem

Schrëftsteller säi Wierk ass mir total onbekannt Syn-

onym friem

onbeléift [ˈonbəlɜɪft] Adjektiv DE unbeliebt • FR peu
apprécié, impopulaire • EN unpopular • PT malvisto, im-

Omicron-Variant onbeléift
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popular Beispiller dee Politiker ass esou onbeléift, datt

e bal keng Stëmme krut; mat denger Iwwerhieflech-

keet méchs de dech iwwerall onbeléift

onbemierkt [ˈonbəmiːɐ̯kt] Adverb DE unbemerkt • FR

sans se faire remarquer, sans être aperçu(e) • EN unno-
ticed • PT sem ninguém ver, sem ser notado, desper-
cebido Beispiller den Täschendéif ass onbemierkt am

Gewulls verschwonnen; an der Hallschent vun der

Houmass hu mir eis onbemierkt erausgeschlach

onbenotzt [ˈonbənotst] Adjektiv DE unbenutzt • FR in-
utilisé • EN unused • PT não utilizado Beispill d'Läffels-

geschier louch jorelaang onbenotzt am Tirang Syn-

onym ongebraucht

onbequeem [ˈonbəkweːm] Adjektiv 1. DE unbequem
[unkomfortabel] • FR inconfortable <Adverb inconfortable-
ment> • EN uncomfortable <Adverb uncomfortably> • PT

desconfortável [que não proporciona conforto] <Adverb

desconfortavelmente> Beispiller wat hutt dir hei fir on-

bequeem Still!; wat sëtzt een hei onbequeem! 2. DE

unbequem [lästig, unangenehm] • FR pénible, désa-
gréable, gênant • EN awkward [difficult], embarrassing
• PT desconfortável, desagradável, incómodo Beispiller

hien ass en onbequeeme Mënsch; de Journalist huet

dem Minister eng Rei onbequeem Froe gestallt Syn-

onym onkamoud

onberechenbar [onbəʀˈæɕənbaːʀ] Adjektiv DE un-
berechenbar • FR imprévisible • EN unpredictable • PT im-
previsível Beispiller am Abrëll ass d'Wieder dacks on-

berechenbar; deen Typ ass onberechenbar, et weess

een ni, wéi e wäert reagéieren

onbeschreiflech [onbəʃʀˈɑɪfləɕ] Adjektiv DE unbe-
schreiblich • FR indescriptible <Adverb indescriptiblement>

• EN indescribable, incredible <Adverb indescribably, in-
credibly> • PT indescritível <Adverb indescritivelmente>

Beispiller ech hat eng onbeschreiflech Angscht, et géif

der eppes geschéien; vun dësem Bierg aus ass

d'Aussiicht onbeschreiflech schéin; ech hunn

onbeschreiflech vill Bicher

onbeschwéiert [ˈonbəʃwɜɪɐt] Adjektiv DE unbe-
schwert • FR insouciant [léger] • PT despreocupado [sem
tormentos] Beispiller ech denken haut nach gären u

meng onbeschwéiert Kannerzäit zeréck; an enger

Zone de rencontre soll een d'Kanner onbeschwéiert

kënne spille loossen

onbestänneg [ˈonbəʃtænəɕ] Adjektiv DE unbestän-
dig • FR instable [changeant] • EN unsettled, changeable,

unstable • PT instável [variável, inconstante] Beispiller

d'Wieder ass onbestänneg, huel léiwer e Prabbeli

mat!; hien huet en onbestännege Charakter

onbestëmmt [ˈonbəʃtəmt] Adjektiv 1. DE unbestimmt
[nicht festgelegt] • FR indéterminé • EN indefinite [inde-
terminate] • PT indeterminado Beispill dës Strooss ass

fir eng onbestëmmten Zäit gespaart 2. DE unbestimmt
[Artikel] • FR indéfini [article] • EN indefinite [article] • PT in-
definido [artigo] Beispill „den“ ass e bestëmmten, „en“

ass en onbestëmmten Artikel

onbestridden [onbəʃtʀˈidən] Adjektiv DE unbestrit-
ten • FR incontesté • EN undisputed • PT incontestado
Beispill et ass eng onbestridden Tatsaach, datt den

Tubak schlecht fir d'Gesondheet ass

onbestuet Adjektiv DE unverheiratet, ledig • FR non ma-
rié, célibataire • PT não casado, solteiro Beispill bestuete

Leit falen an eng aner Steierklass ewéi déi

onbestueten Synonymmen celibataire, netbestuet

onbetount [ˈonbətəʊnt] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

onbeweeglech [ˈonbəveːɕləɕ] Adjektiv DE unbe-
weglich • FR immobile [fixe] • EN immovable, fixed • PT

imóvel [fixo] Beispill e Schraufstack besteet aus engem

beweeglechen an engem onbeweeglechen Deel

onbewosst [ˈonbəvost] Adjektiv DE unbewusst • FR

automatique, involontaire <Adverb automatiquement, in-
volontairement> • EN unconscious [unintentional], auto-
matic [instinctive] <Adverb automatically> • PT automático,

involuntário <Adverb automaticamente, involuntariamen-
te> Beispiller duerch en onbewosste Gest huet hie sech

verroden; d'Ootme geschitt onbewosst

onbewunnt [ˈonbəvunt] Adjektiv DE unbewohnt • FR

inhabité, inoccupé • EN uninhabited • PT desabitado, de-
socupado Beispiller dat Haus ass zënter méi ewéi zéng

Joer onbewunnt; dës onbewunnten Insel ass en

Naturschutzgebitt

onbezuelt [ˈonbətsuəlt] Adjektiv 1. DE unbezahlt
[noch nicht bezahlt] • FR impayé, non réglé • EN outstand-
ing [not yet paid] • PT não pago Beispill ech hunn e

ganze Koup onbezuelt Rechnungen am Tirang leien

2. DE unbezahlt [unbesoldet] • FR sans solde, non rému-
néré • EN unpaid • PT sem vencimento, não remunerado
Beispill ee vu mengen Aarbechtskolleegen huet on-

bezuelte Congé geholl, fir ronderëm d'Welt ze reesen

ondäitlech [ˈondæːɪtləɕ] Adjektiv DE undeutlich • FR

imprécis, indistinct <Adverb indistinctement> • EN illegible,

unclear <Adverb unclearly> • PT ilegível [letra], indistinto
<Adverb indistintamente> Beispiller du has nach ëmmer

eng ondäitlech Schrëft; hie schwätzt esou ondäitlech,

datt een e bal net versteet

ondankbar [ondˈɑŋkbaːʀ] Adjektiv 1. DE undankbar
[nicht dankerfüllt] • FR ingrat [non reconnaissant] • EN un-
grateful • PT ingrato [não agradecido] Beispill sief dach

net esou ondankbar an egoistesch! 2. DE undankbar
[nicht lohnend, unerfreulich] • FR ingrat, désagréable •

EN thankless [unrewarding] • PT ingrato, desagradável
Beispiller ech krut déi ondankbar Aarbecht, d'Zalot ze

botzen; eis Ekipp ass op déi ondankbar véiert Plaz

komm

ondecidéiert Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

ondefinéierbar [ondefinˈɜɪɐbaːʀ] Adjektiv DE undefi-
nierbar • FR indéfinissable • EN indescribable, indefinable
• PT indefinível Beispiller an der Nuecht gouf ech duerch

en ondefinéierbaart Geräisch erwächt; fir Dessert

gouf et e Stéck Kuch mat enger ondefinéierbarer

Crème dran

ondeklinéierbar [ondeklinˈɜɪɐbaːʀ] Adjektiv DE un-
deklinierbar • FR indéclinable • EN indeclinable • PT in-
declinável [que não se flexiona] Beispill am Lëtze-

buergesche gëtt et eng Rei ondeklinéierbar Adjektiv-

en

onbemierkt ondeklinéierbar
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ondenkbar [ondˈæŋkbaːʀ] Adjektiv DE undenkbar •

FR impensable • EN unthinkable, unimaginable • PT im-
pensável Beispill en Telefon ouni Kabel war viru 50 Jo-

er ondenkbar Synonym onvirstellbar

ondicht Adjektiv DE undicht • FR non étanche, per-
méable • PT que vaza, que não veda bem, permeável
Beispiller de Rouer vum Offloss gouf ersat, well en

ondicht war; wéi et ugefaangen huet mat reenen, hu

mer gemierkt, datt eist Zelt ondicht war

ondiplomatesch [ˈondiplomaːtəʃ] Adjektiv DE undi-
plomatisch • FR peu diplomatique • EN undiplomatic <Ad-

verb undiplomatically> • PT pouco diplomático <Adverb

sem diplomacia> Beispiller mat sengen ondiplo-

mateschen Aussoe kéint de President dem Land

schueden; du hues dech an dëser Affär zimmlech

ondiplomatesch beholl

ondiskreet [ˈondiskʀeːt] Adjektiv - Variant vun ↗in-

diskreet

ondiskret [ˈondiskʀeːt] Adjektiv - Variant vun ↗in-

diskreet

onduerchsichteg [ˈonduːɐ̯ɕziɕtəɕ] Adjektiv - Vari-

ant vun ↗onduerchsiichteg

onduerchsiichteg [ˈonduːɐ̯ɕziːɕtəɕ] Adjektiv 1. DE

undurchsichtig [opak] • FR opaque [non transparent] • EN

opaque [non-transparent] • PT opaco [não transparente]

Beispill mir brauchen onduerchsiichteg Riddoe fir an

d'Buedzëmmer 2. DE undurchsichtig, undurchschaubar
• FR difficile à cerner, obscur • EN opaque [obscure, ab-
struse] • PT impenetrável, obscuro Beispiller um Geriicht

gëtt den Ament en onduerchsiichtege Fall behandelt;

si sinn derfir bekannt, mat onduerchsiichtege Metho-

den ze schaffen

i Variant: onduerchsichteg

ondugen [ˈonduʁən] Adjektiv 1. DE unartig, ungezo-
gen, widerspenstig • FR mal élevé, désobéissant, rebelle
• EN difficult, stubborn [behaviour] • PT malcriado, deso-
bediente, rebelde Beispiller esou onduge wéi eis Kan-

ner doheem sinn, esou brav sinn se bei anere Leit; sief

net esou ondugen a schéck dech emol! 2. DE schwer
zu bearbeiten, widerspenstig • FR ingrat, récalcitrant [dif-
ficile à travailler, à traiter] • EN stubborn [difficult to deal
with, to work on] • PT ingrato, rebelde [difícil de trabalhar,
difícil de arranjar] Beispiller an deem Holz sinn e puer

onduge Kniet; et ass schwéier, deen ondugene Bue-

dem ëmzegruewen; de Coiffer hat all Méi, fir meng

ondugen Hoer an d'Fassong ze kréien

Ondugend [ˈonduːʁənt] Femininum (Pluriel On-

dugenden) DE Untugend • FR défaut [travers] • EN bad
habit, flaw, shortcoming • PT defeito [mau hábito] Beispill

de Virwëlz ass eng vu senge villen Ondugenden Syn-

onym Feeler

onecht Adjektiv DE unecht • FR faux [factice] • PT falso,

de imitação Beispill well ech eng Nickelallergie hunn,

verdroen ech vill onecht Bijouen net Synonym falsch

oneeneg [ˈoneːnəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗oneens

oneens [ˈoneːns] Adjektiv DE uneinig • FR en désaccord
• EN in disagreement • PT em desacordo Beispill mir sinn

(eis) nach ëmmer oneens, wuer mer sollen an

d'Vakanz fueren

i Variant: oneeneg

onéierlech [ˈonɜɪɐləɕ] Adjektiv DE unehrlich • FR mal-
honnête <Adverb malhonnêtement> • EN dishonest <Adverb

dishonestly> • PT desonesto <Adverb desonestamente>

Beispill an der Vakanz goufe mer vun engem onéier-

lechen Taxichauffer ugeschmiert

Onéierlechkeet [onˈɜɪɐləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Unehrlichkeit • FR malhonnêteté • EN dishon-
esty • PT desonestidade Beispill deng Onéierlechkeet

huet mech batter enttäuscht

onëmgänglech Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

onempfindlech [ˈonæmpfindləɕ] Adjektiv DE un-
empfindlich [widerstandsfähig] • FR peu sensible, résis-
tant • EN insensitive • PT pouco sensível, resistente
Beispiller mir mécht d'Sonn net vill aus, ech hunn eng

ganz onempfindlech Haut; d'Planzen op der Terrass

sinn onempfindlech géint d'Keelt

onendlech [onˈændləɕ] Adjektiv DE unendlich [unbe-
grenzt] • FR infini [sans limites] <Adverb infiniment> • EN in-
finite, endless <Adverb infinitely> • PT infinito [sem limites]

<Adverb infinitamente> Beispiller den Horizont kënnt en-

gem onendlech vir; mat dir muss een eng onendlech

Gedold hunn! ëgs [mat dir muss ee ganz vill Gedold

hunn!]; déi onendlech Diskussioun huet zu kengem

Resultat geféiert ëgs [déi ganz laang Diskussioun huet

zu kengem Resultat geféiert]; de Riedner huet

onendlech laang geschwat ëgs [de Riedner huet ganz

laang geschwat]; de Virtrag huet bis an d'Onendlecht

gedauert ëgs [de Virtrag huet ganz laang gedauert]

Onendlechkeet [onˈændləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Unendlichkeit • FR infini, immensité • EN infinity
• PT infinidade, imensidade Beispill et gëtt Theorien, déi

d'Onendlechkeet vum Universum a Fro stellen

One-Night-Stand [ˈwɑnɑɪtstænt] Maskulinum

(Pluriel One-Night-Standen / One-Night-Stands)

i Hei entsteet en neien Artikel.

onentschëllegt [ˈonæntʃələɕt] Adjektiv DE unent-
schuldigt • FR non excusé <Adverb sans excuse> • EN un-
excused • PT injustificado <Adverb sem justificação>

Beispiller de Schüler huet wéinst enger Rei vun

onentschëllegten Absencen eng Retenue kritt; ee

vun eise Klarinettisten huet elo schonn e puermol

onentschëllegt an der Prouf gefeelt

onentschloss Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

onerfreelech [onɐfʀˈeːləɕ] Adjektiv DE unerfreulich •

FR fâcheux, déplaisant • EN unpleasant • PT penoso, de-
sagradável Beispiller op esou engem schéinen Dag

wëll ech net iwwer onerfreelech Saache schwätzen;

mir hunn e puer onerfreelech Neiegkeete fir Iech

onerfueren [ˈonɐfuːɐ̯ʀən] Adjektiv DE unerfahren • FR

inexpérimenté, sans expérience • EN inexperienced • PT

inexperiente Beispill et sollt een och onerfuerene Kan-

didaten eng Chance ginn

ondenkbar onerfueren
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onerhéiert [onɐhˈɜɪɐt] Adjektiv 1. DE unerhört [unver-
schämt, empörend] • FR scandaleux, insolent <Adverb

scandaleusement> • EN outrageous <Adverb outrageous-
ly> • PT escandaloso [revoltante, chocante] <Adverb es-
candalosamente> Beispiller an deem Geschäft froen se

onerhéiert Präisser; et ass onerhéiert, wéi dee mat

senge Leit ëmgeet!; du hues onerhéiert héich

Fuerderungen un eis gestallt 2. ëgs DE unerhört [sehr
groß, außerordentlich] • FR inouï [très grand, extraordi-
naire] • EN incredible, mind-boggling <Adverb mind-bog-
glingly> • PT inaudito, incrível [muito grande, extraordi-
nário] Beispiller mir haten eng onerhéiert Chance; déi

Geschäftsfra ass onerhéiert räich ginn; deen Typ huet

onerhéiert vill Sue gemaach

onerkannt [ˈonɐkɑnt] Adjektiv DE unerkannt • FR sans
être reconnu, sans être découvert • PT despercebido,

sem ser reconhecido, sem ser descoberto Beispiller säi

Kriibs ass laang Zäit onerkannt bliwwen; de Spioun

huet jorelaang onerkannt als Sekretär vum Arméimin-

ister geschafft

onerklärlech [onɐklˈɛːɐ̯ləɕ] Adjektiv DE unerklärlich •

FR inexplicable • EN inexplicable • PT inexplicável Beispill

d'Bijoue sinn op eng onerklärlech Aart a Weis ver-

schwonnen

onermiddlech [onɐmˈidləɕ] Adjektiv DE unermüdlich
• FR inlassable <Adverb inlassablement> • EN tireless <Ad-

verb tirelessly> • PT incansável, infatigável <Adverb incan-
savelmente> Beispiller eisen Noper gouf fir säin oner-

middlecht Engagement bei de Pompjeeë geéiert;

zënter Jore setzt si sech onermiddlech fir den

Naturschutz an

onerwaart [onɐvˈaːʀt] Adjektiv DE unerwartet • FR in-
attendu, inopiné <Adverb inopinément, à l'improviste> • EN

unexpected <Adverb unexpectedly> • PT inesperado, inopi-
nado <Adverb inesperadamente, de improviso> Beispiller

iwwer deen onerwaarte Besuch hunn ech mech

richteg gefreet!; si ass onerwaart gestuerwen; rot

emol, wien elo ganz onerwaart zur Dier erakomm ass!

onerwënscht [onɐvˈənʃt] Adjektiv DE unerwünscht •

FR indésirable • EN undesirable, not welcome • PT indese-
jável Beispiller esoubal onerwënscht Niewewierkunge

bei engem Medikament optrieden, soll ee bei den

Dokter goen; Hären ouni Krawatt sinn hei onerwën-

scht!

onfäeg [ˈonfɛːəɕ] Adjektiv 1. onfäeg sinn ze DE unfä-
hig sein zu • FR être incapable de • EN to be unable to, to
be incapable of • PT ser incapaz de Beispiller vun elauter

Freed war ech een Ament onfäeg, eppes ze soen; dee

Bouf ass onfäeg, zwou Minutte roueg an der Bänk ze

sëtzen Synonym incapabel sinn ze 2. DE unfähig [inkom-
petent] • FR incapable [incompétent] • EN incompetent •

PT incapaz [incompetente] Beispill et schéngt, wéi wa

mer et hei mat elauter onfäege Leit ze doen hätten

Synonymmen incapabel, inkompetent

Onfäegkeet Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

onfair [ˈonfɛːɐ̯] Adjektiv DE unfair • FR déloyal, injuste
<Adverb de façon déloyale> • EN unfair <Adverb unfairly> •

PT desleal, injusto <Adverb de modo desleal> Beispiller vill

Leit hunn dem Schidsriichter seng Entscheedung on-

fair genannt; ech fannen et onfair, datt s du mam Vëlo

däerfs fueren an ech zu Fouss muss goen; hien huet

sech bei där Diskussioun onfair verhalen

Onfall Maskulinum (Pluriel Onfäll) DE Unfall • FR acci-
dent • EN accident [crash, mishap] • PT acidente Beispill

gëschter Owend hat e jonke Chauffer e schwéieren

Onfall Synonym Accident

Onfallversécherung Femininum (Pluriel Onfallver-

sécherungen) DE Unfallversicherung • FR assurance ac-
cident • EN accident insurance • PT seguro contra aci-
dentes Beispiller wann en Aarbechter um Chantier net

ugemellt ass, huet e keng Onfallversécherung; ass

bei menger Liewensversécherung och eng Onfallver-

sécherung mat derbäi?

i Variant: Unfallversécherung

onfeelbar [onfˈeːlbaːʀ] Adjektiv 1. DE unfehlbar [voll-
kommen] • FR infaillible [parfait] • EN infallible • PT infalível
[perfeito] Beispill et soll kee mengen, e wier onfeelbar

2. DE unfehlbar [untrüglich] • FR infaillible [sûr] • EN un-
erring • PT infalível [certo] Beispill verschidden Déieren

hunn en onfeelbaart Gespier fir d'Gefor

onfeelbar [onfˈeːlbaːʀ] Adverb DE unweigerlich • FR à
coup sûr, infailliblement • EN inevitably, unfailingly • PT

de certeza, infalivelmente Beispiller dat féiert onfeelbar

zu enger Katastroph; deen Typ seet onfeelbar eng

Dommheet, allkéiers, wann en de Mond opdeet

Onfeelbarkeet [onfˈeːlbaːʀkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Unfehlbarkeit • FR infaillibilité • EN infallibility
• PT infalibilidade Beispill Onfeelbarkeet gëtt et a

kengem Beruff

onflektéiert [ˈonflæktɜɪɐt] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

onfräiwëlleg [ˈonfʀæːɪvələɕ] Adjektiv 1. DE unfrei-
willig [notgedrungen] • FR forcé [non volontaire] <Adverb

contre son gré> • EN forced, unscheduled <Adverb willy-
nilly> • PT forçado [não voluntário] <Adverb contra a sua
vontade> Beispiller mir haten eng onfräiwëlleg Tësche-

landung; mir hu missen onfräiwëlleg e groussen

Ëmwee maachen 2. DE unfreiwillig [unbeabsichtigt] • FR

involontaire <Adverb involontairement> • EN involuntary,

unintentional <Adverb involuntarily, unintentionally> • PT

involuntário [não intencional] <Adverb involuntariamente>

Beispiller seng onfräiwëlleg Komik deet mech ëmmer

laachen; ech hunn onfräiwëlleg matkritt, wat se gesot

hunn

onfrëndlech [ˈonfʀəndləɕ] Adjektiv 1. DE unfreund-
lich [unhöflich] • FR grincheux, revêche <Adverb de façon
peu aimable> • EN surly, unfriendly <Adverb in an unfriend-
ly manner> • PT rabugento, arrevesado <Adverb de ma-
neira pouco amável> Beispiller eise Portier huet en on-

frëndlecht Wiesen; wat bass de haut erëm on-

frëndlech!; mir ginn net méi an dee Restaurant, well

mer déi leschte Kéier onfrëndlech empfaange goufen

2. DE unfreundlich [unangenehm] • FR désagréable [dé-
plaisant] • EN unfriendly, disagreeable • PT desagradável
[desprazível] Beispill bei esou engem onfrëndleche

Wieder sinn ech ëmmer schlecht gelaunt

Onfrëndlechkeet [ˈonfʀəndləɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) DE Unfreundlichkeit [Eigenschaft, Haltung] •

onerhéiert Onfrëndlechkeet
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FR manque de gentillesse • EN unfriendliness • PT falta de
amabilidade Beispill d'Leit ginn him wéinst senger On-

frëndlechkeet aus de Féiss

onfruchtbar [ˈonfʀuχtbaːʀ] Adjektiv 1. DE unfrucht-
bar [ertragslos] • FR stérile, infertile, improductif • EN in-
fertile, barren [land] • PT estéril, improdutivo, árido
Beispill ouni Waasser gëtt dee beschte Buedem on-

fruchtbar 2. DE unfruchtbar [fortpflanzungsunfähig] • FR

stérile, bréhaigne [infécond] • PT estéril, maninho [infe-
cundo] Beispill d'Mauldéiere sinn onfruchtbar Synonym

steril

Onfruchtbarkeet [ˈonfʀuχtbaːʀkeːt] Femininum

(kee Pluriel) 1. DE Unfruchtbarkeit [Ertragslosigkeit] • FR

stérilité, infertilité, improductivité • EN infertility, barren-
ness [of land] • PT esterilidade, improdutividade, aridez
Beispill d'Onfruchtbarkeet vun deem Buedem ass op

Erosioun zeréckzeféieren 2. DE Unfruchtbarkeit [Fort-
pflanzungsunfähigkeit] • FR stérilité [incapacité à conce-
voir] • PT esterilidade, infertilidade [incapacidade de
conceber] Beispiller déi Krankheet kann zu Onfrucht-

barkeet féieren; nodeem d'Koppel sech mat der Di-

agnos Onfruchtbarkeet offonnt hat, huet se e Kand

adoptéiert

ONG Femininum (Pluriel ONGen) DE NGO [Nichtregie-
rungsorganisation] • FR O. N. G. [organisation non gou-
vernementale] • PT ONG [Organização Não Governa-
mental] Beispiller eis ONG ass weltwäit am Beräich

vum Ëmweltschutz aktiv; de Kooperatiounsministère

huet d'Konventioune mat den ONGe verlängert

ongär [ˈonɡɛːɐ̯] Adverb DE ungern • FR à contrecœur
• EN reluctantly • PT de má vontade, a contragosto
Beispiller ech fueren ongär mam Auto, wann et däis-

chter ass; ech liesen deem Auteur seng Romaner net

ongär

ongebilt [ˈonɡəbilt] Adjektiv DE ungebildet • FR inculte,

ignare • EN uncultivated [uneducated] • PT inculto, ignaro
Beispill dee Mann ass net domm, mee total ongebilt

ongebraucht [ˈonɡəbʀˈæːʊχt] Adjektiv DE unge-
braucht • FR inutilisé, non porté • EN unused • PT não
usado, por estrear Beispiller mer hunn nach vill onge-

brauchten Handdicher doheem leien; obscho mäi

Mantel quasi ongebraucht war, hunn ech en an

d'Kleedersammlung ginn Synonym onbenotzt

ongebremst [ˈonɡəbʀæmst] Adverb DE ungebremst
• FR sans freiner • EN without braking • PT sem travar
Beispill den Auto ass ongebremst an de Bam gerannt

ongebremst [onɡəbʀˈæmst] Adjektiv DE unge-
bremst [uneingeschränkt] • FR irréfrénable, irrépressible
• EN unbridled, unrestrained • PT irrefreável Beispill hie

schafft mat ongebremstem Äifer un senger Dokter-

aarbecht

Ongedanken [ˈonɡədɑŋkən] Maskulinum (kee Sin-

gulier) an Ongedanken DE aus Gedankenlosigkeit • FR

par distraction, par inadvertance • EN absent-mindedly,

inadvertently • PT por distração, por inadvertência
Beispiller ech hat an Ongedanke vergiess, fir d'Hausdi-

er zouzespären; ech hunn an Ongedanken den Handy

an de Frigo geluecht

ongedeckt [ˈonɡədækt] Adjektiv ongedeckte

Scheck DE ungedeckte(r) Scheck • FR chèque sans pro-
vision • EN dud cheque, uncovered cheque • PT cheque
sem cobertura Beispill an der Zäit waren d'Geschäft-

sleit vill mat ongedeckte Schecke geplot

ongedëlleg [ˈonɡədələɕ] Adjektiv DE ungeduldig • FR

impatient <Adverb impatiemment> • EN impatient <Adverb

impatiently> • PT impaciente <Adverb impacientemente>

Beispiller sief dach net esou ongedëlleg!; hien huet

ongedëlleg op d'Auer gekuckt

Ongedold [ˈonɡədolt] Femininum (kee Pluriel) DE

Ungeduld • FR impatience • EN impatience • PT impaciên-
cia Beispiller d'Kanner si vun elauter Ongedold ëmmer

méi wibbeleg ginn; du Ongedold, kanns de keng fën-

nef Minutte waarden? ëgs [du ongedëllege Mënsch,

kanns de keng fënnef Minutte waarden?]

ongeféier [onɡˈəfɜɪɐ] Adjektiv DE ungefähr • FR ap-
proximatif <Adverb approximativement, à peu près> • EN

approximate <Adverb approximately> • PT aproximado,

aproximativo <Adverb aproximadamente, mais ou me-
nos> Beispiller so mer den ongeféiere Präis vun denger

Stereosanlag; een Euro entsprécht ongeféier 40 ale

Lëtzebuerger Frang Synonym approximativ

ongeféierlech [onɡəfˈɜɪɐləɕ] Adjektiv DE ungefähr-
lich • FR sans danger, sans risque • EN without danger,
safe • PT sem perigo, sem risco Beispiller et gëtt geféier-

lech an ongeféierlech Sportaarten; Daachdecker ass

keen ongeféierleche Beruff; et ass net ganz onge-

féierlech, fir an de Floss schwammen ze goen

ongefleegt Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: ongepfleegt

ongefrot [onɡəfʀˈoːt] Adverb DE ungefragt • FR sans y
être invité [sans y être incité] • EN without being asked • PT

sem ser perguntado [sem ser solicitado] Beispill hie seet

stänneg an ongefrot seng Meenung

ongehalen [ˈonɡəhaːlən] Adjektiv DE ungehalten • FR

irrité, impatient • EN angry, irritated • PT irritado, impaci-
ente Beispill sief net esou ongehalen!

Ongeheier [ˈonɡəhɑɪɐ] Neutrum (Pluriel Ongeheier)

DE Ungeheuer [Monster] • FR monstre [animal fantas-
tique] • EN monster [imaginary creature] • PT monstro
[animal fantástico] Beispill a mengem Dram koum en

Ongeheier aus engem Weier gekroch Synonym Mon-

ster

ongeheier [ˈonɡəhɑɪɐ] Adjektiv DE ungeheuer • FR ex-
trême, immense <Adverb extrêmement, immensément> •

EN enormous, tremendous <Adverb enormously, tremen-
dously> • PT extremo, imenso <Adverb extremamente,
imensamente> Beispiller mir huet déi ongeheier Span-

nung am Buch gutt gefall; den Doud vum President

ass en ongeheiere Verloscht fir d'Land; ech hunn de

Mëtteg en ongeheier wichtege Rendez-vous

ongeheierlech [onɡəhˈɑɪɐləɕ] Adjektiv DE ungeheu-
erlich [unerhört] • FR abominable [choquant, scanda-
leux] • EN outrageous • PT chocante, escandaloso Beispill

dat doten ass eng ongeheierlech Frechheet!

onfruchtbar ongeheierlech
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ongehuwwelt [ˈonɡəhuvəlt] Adjektiv DE ungehobelt
[grob, rüde] • FR rustre, grossier, fruste • PT rude, grossei-
ro, tosco Beispill deen ongehuwwelte Kärel huet awer

och guer keng Manéieren!

ongekämmt [ˈonɡəkæmt] Adjektiv DE ungekämmt •

FR non peigné, dépeigné • EN unkempt • PT não penteado,

despenteado Beispill du kanns dach net ongewäsch an

ongekämmt bei den Dokter goen!

ongekierzt [ˈonɡəkiːɐ̯tst] Adjektiv DE ungekürzt • FR

intégral, complet [non raccourci] • EN unabridged, uncut
• PT integral, completo [sem cortes] Beispill um Festival

gëtt d'ongekierzt Versioun vum Film gewisen

ongekläert Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

ongeleeën [ˈonɡəleːən] Adjektiv DE ungelegen • FR

inopportun <Adverb mal à propos, à contretemps> • EN

inconvenient <Adverb inconveniently> • PT inoportuno <Ad-

verb inoportunamente, em má altura> Beispiller du kënns

zu enger ongeleeëner Zäit; du kënns mir ongeleeën

ongëlteg [ˈonɡəltəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗ongül-

teg

ongemälleg [ˈonɡəmæləɕ] Adjektiv 1. ëgs DE un-
heimlich (zumute) • FR peu rassuré, inquiet • EN uneasy,

anxious • PT aflito, inquieto Beispill wéi ech d'lescht

Nuecht Trëtt am Virgäertchen héieren hunn, war et

mir ongemälleg 2. ëgs DE unbehaglich (zumute) • FR mal
à l'aise, saisi d'un certain malaise • EN queasy, uncom-
fortable • PT indisposto, pouco à vontade Beispill nom

Iesse gouf et mer op eemol ongemälleg 3. ëgs DE un-
gemütlich, unangenehm • FR désagréable, pénible • EN

unpleasant, disagreeable • PT desagradável, incómodo
Beispill ech froe mech, wéi déi ongemälleg Geschicht

weidergeet

ongemitterlech [onɡəmˈitɐləɕ] Adjektiv - Variant

vun ↗ongemittlech

ongemittlech [ˈonɡəmitləɕ] Adjektiv DE ungemütlich
[unangenehm] • FR désagréable [déplaisant] • EN un-
comfortable, uninviting • PT desagradável [desprazível]
Beispiller wann et reent, dann ass et ongemittlech um

Camping; an deem groussen Haus ass eng ongemit-

tlech Atmosphär

i Variant: ongemitterlech

ongenee [ˈonɡəneː] Adjektiv DE ungenau • FR imprécis
[vague] • EN vague, imprecise • PT impreciso [vago]

Beispill deng Beschreiwung war esou ongenee, datt

ech däin Haus eréischt no laangem Siche fonnt hunn

Synonymmen flou, vag

ongenéiert [onʒənˈɜɪɐt] Adjektiv DE ungeniert • FR dé-
sinvolte, sans-gêne <Adverb sans se gêner> • EN uninhibit-
ed, shameless <Adverb uninhibitedly> • PT descarado, sem
vergonha Beispiller däin ongenéiert Behuele stéiert de

ganze Grupp; deen ongenéierte Kärel huet mech

ëmäerbelt, wéi wann e mech zënter éiweg géif ken-

nen; hien huet beim Iesse ganz ongenéiert gerepst

ongënschteg [ˈonɡənʃtəɕ] Adjektiv DE ungünstig • FR

peu favorable, peu propice <Adverb de façon peu avan-
tageuse, mal> • EN unfavourable <Adverb unfavourably>

• PT desfavorável, pouco propício <Adverb desfavoravel-

mente, mal> Beispiller d'Wieder ass haut ongënschteg,

fir picknicken ze goen; dee Buttek huet net vill Clien-

ten, e läit ze vill ongënschteg

ongenügend [onɡənˈyːʑənt] Adjektiv DE ungenü-
gend • FR insuffisant [déficitaire] • EN insufficient, inade-
quate • PT insuficiente Beispiller wa 50 % vun de Schüler

ongenügend Kenntnisser an de Sciencen hunn, da

musse mer eise Schoulsystem a Fro stellen; d'Ënner-

stëtzung vun der Gemeng fir d'Veräiner ass absolut

ongenügend; dee Schüler kann sech keng Ongenü-

gend méi leeschten [dee Schüler kann sech keng on-

genügend Nott méi leeschten]

ongepfleegt Adjektiv - Variant vun ↗ongefleegt

ongeplangt [ˈonɡəplɑŋt] Adjektiv DE ungeplant • FR

imprévu, non planifié • EN unplanned, unforeseen • PT im-
previsto, não planeado Beispill wéinst deem schlechte

Wieder hate mer eng ongeplangt Tëschelandung

ongerecht [ˈonɡəʀæɕt] Adjektiv DE ungerecht • FR in-
juste <Adverb injustement> • EN unfair, unjust <Adverb un-
fairly, unjustly> • PT injusto, iníquo <Adverb injustamente>

Beispiller dat ass eng ongerecht Opdeelung vun de

Chargen!; ech fille mech vum Schoulmeeschter on-

gerecht behandelt

Ongerechtegkeet [ˈonɡəʀæɕtəɕkeːt] Femininum

1. (kee Pluriel) DE Ungerechtigkeit [Eigenschaft, Haltung]

• FR injustice [attitude] • EN unfairness, injustice [attitude]

• PT injustiça [atitude] Beispill seng Ongerechtegkeet

mécht mech ganz rosen 2. (Pluriel On-

gerechtegkeeten) DE Ungerechtigkeit [Handlung] • FR

injustice [acte] • EN injustice, unfairness [act] • PT injustiça
[ato] Beispill d'Welt ass voller Ongerechtegkeeten

Ongereimtheet [ˈonɡəʀɑɪmtheːt] Femininum

(Pluriel Ongereimtheeten) (meeschtens Pluriel) DE Un-
gereimtheit [Unstimmigkeit] • FR incohérence [contradic-
tion] • EN inconsistency • PT incoerência [contradição]

Beispill am Ugeklote senger Ausso ware vill On-

gereimtheeten

ongerued [ˈonɡəʀuət] Adjektiv DE ungerade [Zahl] •

FR impair [nombre] • EN odd [number] • PT ímpar [número]

Beispill d'Zuel vun de Kommiteesmembere soll

ongerued sinn

ongeschéckerlech [onɡəʃˈekɐləɕ] Adjektiv - Vari-

ant vun ↗ongeschécklech

Ongeschéckerlechkeet [onɡəʃˈekɐləɕkeːt] Femi-

ninum (kee Pluriel) - Variant vun ↗Ongeschécklech-

keet

ongeschécklech [onɡəʃˈekləɕ] Adjektiv DE unge-
schickt • FR gauche, maladroit <Adverb maladroitement>

• EN clumsy <Adverb clumsily> • PT desajeitado, desastra-
do <Adverb desajeitadamente> Beispill ech sinn ze vill

ongeschécklech fir déi delikat Aarbecht

i Varianten: ongeschéckerlech, ongeschéckt

Ongeschécklechkeet [onɡəʃˈekləɕkeːt] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Ungeschicklichkeit • FR mal-
adresse, manque d'adresse • EN clumsiness • PT falta de
habilidade, falta de jeito Beispill d'Leit hunn sech iwwer

meng Ongeschécklechkeet futtigelaacht

i Varianten: Ongeschéckerlechkeet, Ongeschécktheet

ongehuwwelt Ongeschécklechkeet
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ongeschéckt [ˈonɡəʃekt] Adjektiv - Variant vun

↗ongeschécklech

Ongeschécktheet [ˈonɡəʃektheːt] Femininum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Ongeschécklechkeet

ongeschminkt [ˈonɡəʃmiŋkt] Adjektiv DE unge-
schminkt • FR non maquillé, sans maquillage • PT não
maquilhado, sem maquilhagem Beispiller ech ginn net

ongeschminkt aus dem Haus; mir wëllen déi

ongeschminkte Wouerecht héieren! [mir wëllen déi

ganz Wouerecht héieren!]

ongeschriwwen [ˈonɡəʃʀivən] Adjektiv DE unge-
schrieben • FR coutumier, non écrit • EN unwritten [ac-
cepted] • PT consuetudinário, não escrito Beispill et ass

eng ongeschriwwe Reegel an eisem Club, datt en

neie Member muss e Patt ginn

ongeschützt [ˈonɡəʃytst] Adjektiv DE ungeschützt
[Geschlechtsverkehr] • FR non protégé [rapport sexuel] •

EN unprotected [sex] • PT não protegido [relação sexual]
Beispill ongeschützte Geschlechtsverkéier kann zu

enger Schwangerschaft féieren

ongeseent [ˈonɡəzeːnt] Adjektiv DE nicht gesegnet
[nicht geweiht] • FR non consacré, non bénit • EN un-
consecrated • PT não consagrado, não benzido Beispiller

d'Massendénger hunn e puer ongeseenten

Hostercher stibitzt; bleif mat dengen ongeseente

Fangere vu mengem Computer ewech! ëgs [pak mäi

Computer op kee Fall un!]

ongesond [ˈonɡəzont] Adjektiv 1. DE ungesund
[kränklich] • FR malsain, maladif [qui dénote la maladie]

• EN unhealthy [ill] • PT doentio [que denota doença]

Beispiller du hues eng ongesond Faarf am Gesiicht,

bass de krank?; eisen Noper kuckt esou ongesond

dran, ech mengen, deem feelt eppes 2. DE ungesund
[gesundheitsschädlich] • FR malsain [nuisible à la santé]

<Adverb de façon malsaine> • EN unhealthy [harmful to
health] <Adverb unhealthily> • PT malsão [nocivo à saúde]

Beispiller wéinst deene sëllege Fabricken ass an dëser

Géigend eng ongesond Loft; hien huet Gewiicht-

sproblemer, well en ongesond lieft

ongespëtzt [ˈonɡəʃpətst] Adjektiv DE ungespitzt • FR

non taillé [non rendu pointu] • EN unsharpened, unpoint-
ed • PT não aguçado, não apontado Beispiller déi

gespëtzt Péil si méi deier ewéi déi ongespëtzt; deen

nervt mech, ech kéint en ongespëtzt an de Buedem

schloen! ëgs [deen nervt mech, ech géif en am léifste

gutt zerschloen]

ongestéiert [ˈonɡəʃtɜɪɐt] Adjektiv DE ungestört • FR

tranquille [non dérangé] <Adverb tranquillement> • EN

undisturbed, quiet <Adverb without being disturbed, qui-
etly> • PT sossegado, tranquilo [não perturbado] <Adverb

sossegadamente> Beispiller iwwer d'Mëttesstonn sinn

ech gär ongestéiert; mir haten haut nach keng

ongestéiert Minutt; owes géif ech gär ongestéiert

d'Noriichten op der Tëlee kucken

ongestrooft [onɡəʃtʀˈoːft] Adjektiv DE ungestraft • FR

impuni <Adverb impunément, en toute impunité> • EN un-
punished <Adverb without punishment> • PT impune <Ad-

verb impunemente, com toda a impunidade> Beispiller

esou e Verbriechen däerf net ongestrooft bleiwen;

hien ass ongestrooft dervukomm

ongewäsch [ˈonɡəvæʃ] Adjektiv DE ungewaschen • FR

non lavé • EN unwashed • PT não lavado Beispiller du

kanns dach net ongewäsch an ongekämmt bei den

Dokter goen!; komm mer net mat ongewäschen Hänn

un den Dësch!; bleif mat dengen ongewäsche Fan-

gere vu mengem Computer ewech! ëgs [pak mäi

Computer op kee Fall un!]

ongewéinlech [ˈonɡəvˈɜɪnləɕ] Adjektiv DE unge-
wöhnlich [unüblich] • FR inhabituel, exceptionnel <Adverb

particulièrement> • EN unusual, exceptional <Adverb un-
usually, exceptionally> • PT inabitual, excecional <Adverb

excecionalmente> Beispiller esou en exotesche Menü

ass ongewéinlech fir eng Hochzäit; fir dee Schüler

war dës Leeschtung ongewéinlech; d'Schülerin huet

ongewéinlech gutt geschafft; et huet dëse Summer

ongewéinlech laang gereent Synonym aussergewéin-

lech

ongewëss [ˈonɡəvəs] Adjektiv DE ungewiss • FR in-
certain [douteux] • EN uncertain • PT incerto Beispiller

d'Zukunft vun deene klenge Betriber ass ongewëss;

et ass nach ongewëss, ob en déi Plaz unhëlt

Ongewëssen [ˈonɡəvəsən] Neutrum am

Ongewëssen DE in der Ungewissheit • FR dans l'incer-
titude • EN in the dark, in uncertainty • PT na incerteza
Beispill si hunn d'Leit am Krisegebitt am Ongewësse

gelooss, wéi et weidergéing Synonym an der

Ongewëssheet

Ongewëssheet [ˈonɡəvəsheːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Ungewissheit • FR incertitude, doute • EN un-
certainty • PT incerteza, dúvida Beispiller déi

Ongewëssheet bréngt mech ëm!; si hunn d'Leit am

Krisegebitt an der Ongewëssheet gelooss, wéi et

weidergéing

ongewinnt [ˈonɡəvint] Adjektiv DE ungewohnt • FR in-
habituel • EN unusual • PT inabitual Beispiller hie wousst

net, wéi en op déi ongewinnt Situatioun sollt

reagéieren; meng Tatta huet déi ongewinnt Hëtzt net

verdroen

ongewollt [ˈonɡəvolt] Adjektiv DE ungewollt • FR non
désiré <Adverb malgré soi> • EN unwanted, unintended <Ad-

verb unintendedly> • PT não desejado <Adverb sem querer>

Beispiller beim Experiment koum et zu enger onge-

wollter cheemescher Reaktioun; hien huet eis onge-

wollt an d'Laberente bruecht

ongezillt [onɡətsˈilt] Adjektiv DE unerzogen • FR mal
élevé • EN ill-behaved • PT mal-educado Beispiller haut

ware vill ongezillte Kanner op der Spillplaz; esou

eppes Ongezilltes ass mir nach net begéint!

ongezwongen [ˈonɡətswoŋən] Adjektiv DE unge-
zwungen • FR décontracté, relax <Adverb de façon décon-
tractée> • EN casual, informal <Adverb casually, informal-
ly> • PT descontraído <Adverb descontraidamente, com à-
vontade> Beispiller op der Chrëschtfeier vun eisem Be-

trib war eng ongezwongen Ambiance; d'Ministerin

huet sech ganz ongezwonge mat hirem Chauffer ën-

nerhalen

ongläich [ˈonɡlæːɪɕ] Adjektiv DE ungleich, unter-
schiedlich • FR différent, dissemblable • EN different, dis-
similar, ill-matched • PT diferente, desigual Beispiller déi

zwee Bridder si ganz ongläich am Charakter; wat sinn

ongeschéckt ongläich
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déi zwee awer eng ongläich Koppel!

Ongléck [ˈonɡlek] Neutrum 1. (Pluriel Onglécker) DE

Unglück [Unfall] • FR accident [ayant des effets domma-
geables] • EN accident [resulting in damage] • PT aciden-
te [com efeitos prejudiciais] Beispiller an der Grouf ass

e schwéiert Ongléck passéiert; op dëser geféierlech-

er Kräizung geschéie vill Onglécker 2. (kee Pluriel) DE

Unglück [Unheil] • FR malheur [adversité, misère] • EN

misery, hardship • PT desgraça [adversidade, miséria]

Beispiller dee Krich huet vill Ongléck iwwer d'Land

bruecht; hien hat Gléck am Ongléck! [et hätt nach

schlëmmer kënne fir hien ausgoen] 3. (Pluriel

Onglécker) DE Unglück [Missgeschick] • FR malheur, in-
cident • EN accident, mishap • PT azar, incidente Beispiller

dem Garçon ass en Ongléck geschitt, wéi en de Wäin

erausgeschott huet; kräisch net wéinst esou engem

klengen Ongléck!; een Ongléck kënnt seelen eleng!;

dem Bouf ass e klengt Ongléck geschitt ëgs [de Bouf

huet an d'Box gemaach]

onglécklech [ˈonɡlekləɕ] Adjektiv 1. DE unglücklich
[bedrückt, traurig] • FR malheureux [abattu, triste] • EN

unhappy, miserable • PT infeliz [abatido, triste] Beispiller

ech mengen, hatt ass onglécklech op senger neier

Plaz; maach dach keen esou een onglécklecht Gesi-

icht!; firwat kuckt däi Brudder esou onglécklech dran?

2. DE unglücklich [ungünstig] • FR mauvais, inopportun
<Adverb mal> • EN unfortunate, ill-timed <Adverb unfortu-
nately> • PT mau, inoportuno <Adverb mal> Beispiller du

hues der en onglécklechen Ament erausgesicht, fir

bei eis ze kommen; deng Feier fält onglécklech, well

mir deen Dag am Ausland sinn 3. DE unglücklich [un-
geschickt, verfehlt] • FR maladroit, déplacé • EN unfortu-
nate, inappropriate • PT infeliz [despropositado, inconve-
niente] Beispill ech wollt mech fir déi onglécklech Be-

mierkung entschëllegen 4. DE unglücklich [verhängnis-
voll] • FR mauvais [entraînant de graves conséquences]

<Adverb mal> • EN unfortunate, unlucky <Adverb unfortu-
nately, unluckily> • PT mau [com consequências graves]

<Adverb mal> Beispiller no menger onglécklecher Chute

hunn ech misse mat der Ambulanz an d'Klinick

gefouert ginn; wéi kënne mer aus där onglécklecher

Situatioun erauskommen?; meng Tatta ass esou

onglécklech gefall, datt se sech e Bee gebrach huet

onglécklecherweis [onɡlekləɕɐvˈɑɪs] Adverb DE

unglücklicherweise • FR malheureusement • EN unfortu-
nately • PT infelizmente Beispill ech hat onglécklecher-

weis mäi Pass am Hotel vergiess

ongülteg [ˈonɡyltəɕ] Adjektiv DE ungültig • FR nul, non
valable • EN invalid, void • PT nulo, inválido Beispill wann

s de eppes op däi Stëmmziedel krozels, dann ass en

ongülteg

i Variant: ongëlteg

ongutt [onɡˈut] Adjektiv 1. DE ungut • FR mauvais [tra-
duisant un malaise] • EN bad, uneasy • PT mau [que tra-
duz um mal-estar] Beispill ech hunn en ongutt Gefill

bei där Saach 2. näischt fir ongutt DE nichts für ungut •

FR sans rancune • EN no hard feelings • PT sem ressenti-
mentos, sem ofensa Beispill näischt fir ongutt, mee ech

hunn do eng aner Meenung!

onheelbar [onhˈeːlbaːʀ] Adjektiv DE unheilbar • FR in-
curable <Adverb incurablement> • EN incurable, terminal

<Adverb incurably, terminally> • PT incurável <Adverb incu-
ravelmente> Beispiller den Dokter huet der Patientin

misse matdeelen, datt hir Krankheet onheelbar wier;

mäi Bopi ass onheelbar krank

onheemlech [ˈonheːmləɕ] Adjektiv 1. DE unheimlich
[furchterregend] • FR effrayant, terrifiant • EN spooky,

frightening • PT assustador, medonho Beispiller verziel

de Kanner owes keng esou onheemlech Geschicht-

en!; dat Geräisch war richteg onheemlech; déi Gestalt

gesäit onheemlech aus 2. DE unheimlich [unbehaglich]

• FR angoissé, inquiet • EN uneasy [worried, uncomfort-
able] • PT angustiado, inquieto Beispiller wann ech nuets

eleng ënnerwee sinn, ass et mer onheemlech; et gëtt

mer lues a lues onheemlech bei där Geschicht 3. ëgs

DE unheimlich [sehr groß, außerordentlich] • FR terrible
[très grand, extraordinaire] <Adverb terriblement> • EN ter-
rible [huge] <Adverb terribly> • PT terrível, imenso <Adverb

imensamente> Beispiller d'Attentat huet eng onheem-

lech Zuel vun Affer gefuerdert; hien huet en onheem-

lechen Appetit; meng Kanner sinn onheemlech frou

mat Déieren Synonymmen schrecklech, terribel

onhéiflech [ˈonhɜɪfləɕ] Adjektiv DE unhöflich • FR im-
poli <Adverb impoliment> • EN ill-mannered, impolite <Ad-

verb impolitely> • PT descortês, indelicado <Adverb inde-
licadamente> Beispiller déi onhéiflech Persoun kënnt

mir net méi bannent d'Dier!; Ären neie Vendeur ass

dacks onhéiflech mat de Clienten; ech krut ganz on-

héiflech op meng Froe geäntwert

Onhéiflechkeet [ˈonhɜɪfləɕkeːt] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Unhöflichkeit [Eigenschaft, Haltung] • FR im-
politesse [manque de politesse] • EN impoliteness, rude-
ness [quality] • PT descortesia [falta de cortesia] Beispill

deng Onhéiflechkeet ass onerhéiert! 2. (Pluriel On-

héiflechkeeten) DE Unhöflichkeit [Handlung] • FR impo-
litesse [acte] • EN rudeness [act] • PT descortesia [ato]

Beispill musse mir eis esou eng Onhéiflechkeet gefale

loossen?

oninteressant [ˈonintʀæsɑnt] Adjektiv DE uninteres-
sant • FR inintéressant • EN uninteresting • PT desinteres-
sante Beispiller ech hunn nach ni esou en oninteres-

sant Buch gelies; gëff dech dach net mat esou onin-

teressante Leit of!; mir ware scho laang net méi an es-

ou enger oninteressanter Gesellschaft

i Variant: onintressant

onintressant [ˈonintʀæsɑnt] Adjektiv - Variant vun

↗oninteressant

oniwwerluecht [ˈonivɐluəɕt] Adjektiv DE unüberlegt
• FR irréfléchi, inconsidéré <Adverb sans réfléchir> • EN

thoughtless, rash <Adverb thoughtlessly, rashly> • PT irre-
fletido, inconsiderado <Adverb irrefletidamente> Beispiller

esou oniwwerluechte Bemierkunge kaschten dech

nach eng Kéier deng Plaz!; du hues seelen esou oni-

wwerluecht geschwat ewéi gëschter am Interview

oniwwersichtlech Adjektiv - Variant vun ↗oniww-

ersiichtlech

oniwwersiichtlech [ˈonivɐziːɕtləɕ] Adjektiv 1. DE un-
übersichtlich [nicht gut übersehbar] • FR sans visibilité
[non visible dans toute son étendue] • EN blind, con-
cealed [not offering a clear view] • PT sem visibilidade
[não visível na sua totalidade] Beispill déi Kräizung ass

Ongléck oniwwersiichtlech
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oniwwersiichtlech 2. DE unübersichtlich [nicht klar ge-
gliedert] • FR confus, mal structuré <Adverb de manière
confuse> • EN confusing, unclear <Adverb confusingly, un-
clearly> • PT confuso, mal estruturado <Adverb de modo
confuso> Beispiller op deem oniwwersiichtleche Plang

fënnt ee guer näischt erëm; dat Kapitel ass oniwwer-

siichtlech strukturéiert

i Variant: oniwwersichtlech

Onk [oŋk] Femininum (Pluriel Onken) 1. DE Unke, Feu-
erkröte • FR crapaud, crapaud sonneur • EN toad • PT sa-
po Beispiller beim Weier am Park héiers de am Fréijo-

er owes d'Onke ruffen; eisen Noper sëft ewéi eng Onk

ëgs [eisen Noper drénkt vill Alkohol] 2. DE Ringelnatter
• FR couleuvre à collier • EN grass snake • PT cobra-de-
água-de-colar Beispill do hannen um Stee läit eng Onk

sech ze sonnen Synonym Réngelnatter

onkamoud [ˈonkɑməʊt] Adjektiv 1. DE unpraktisch
[unfunktional] • FR peu fonctionnel, peu pratique • EN im-
practical • PT pouco funcional, pouco prático Beispiller

däin neien Auto ass extravagant awer onkamoud; mir

hunn eng onkamoud Kellertrap Synonym onpraktesch

2. DE unbequem [lästig, unangenehm] • FR pénible, désa-
gréable, gênant • EN awkward, unpleasant • PT incómo-
do, desagradável, desconfortável Beispiller bei

mengem Prozess hunn ech gemierkt, wéi onkamoud

dee ka sinn; ech hu keng Schwieregkeeten, fir mat

onkamoute Leit eens ze ginn; dës Journalistin ass fir

hir onkamoud Froe bekannt Synonym onbequeem

Onkäschten [ˈonkæʃtən] Substantiv (kee Singulier)

DE Unkosten • FR frais [dépenses] • EN expenses, costs •

PT gastos [despesas] Beispiller wie kënnt fir d'Onkäscht-

en op?; wat hues du dech fir eis an d'Onkäschte

gestierzt! [wat hues du fir eis (onnéideg) vill Suen aus-

ginn!] Synonym Fraisen

onkloer [ˈonkloːɐ] Adjektiv 1. DE unklar [unverständ-
lich, missverständlich] • FR incompréhensible [difficile à
comprendre] <Adverb incompréhensiblement> • EN un-
clear [imprecise] <Adverb unclearly> • PT incompreensível
[difícil de compreender] <Adverb de forma incompreensí-
vel> Beispiller d'Gebrauchsanweisung vun dësem Ap-

parat ass onkloer; de Professer huet sech onkloer

ausgedréckt Synonym onverständlech 2. DE unklar [un-
gewiss, ungeklärt] • FR incertain, irrésolu • EN unclear, un-
certain • PT incerto, irresoluto Beispiller et ass onkloer,

ob ech déi Plaz kréien oder net; trotz eisem laange

Gespréich bleiwe vill Froen onkloer 3. DE undurchsich-
tig [undurchschaubar] • FR obscur [difficile à cerner] • EN

unclear [hidden, impenetrable] • PT obscuro [impenetrá-
vel] Beispill d'Relatiounen tëschent deenen zwou Fir-

mae sinn onkloer Synonym onduerchsiichteg

Onkloerheet [ˈonkloːɐheːt] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Unklarheit [Ungewissheit] • FR confusion,

doute(s) • EN uncertainty, doubt • PT confusão, dúvida(s)
Beispill et besteet nach ëmmer Onkloerheet iwwer

d'Zuel vun den Doudegen 2. (Pluriel Onkloerheeten)

DE Unklarheit [unverständlicher Punkt] • FR ambiguïté,

imprécision, point obscur • EN uncertainty, ambiguity • PT

ambiguidade, imprecisão, ponto obscuro Beispill et gëtt

nach eng Rei Onkloerheeten an dengem Text

Onkolog [oŋkolˈoːk] Maskulinum (Pluriel Onkologen)

DE Onkologe • FR cancérologue, oncologue • EN oncol-

ogist • PT oncologista Beispill well mäin Hausdokter e

Verdacht op Longekriibs hat, huet e mech bei en

Onkolog geschéckt

i Weiblech Form: ↗Onkologin

onkologesch [oŋkolˈoːɡəʃ] Adjektiv DE onkologisch
• FR oncologique • EN oncological [concerned with tu-
mours] • PT oncológico Beispill d'Chimiotherapie ass

eng vun de weesentlechen onkologeschen Therapi-

en

Onkologie [oŋkoloʒˈiː] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Onkologie [Fachgebiet] • FR cancérologie, oncologie
[spécialité médicale] • EN oncology [branch of medicine]

• PT oncologia [especialidade médica] Beispill an der

Onkologie gëtt grousse Wäert drop geluecht, datt de

Kriibspatient kee Wéi muss aushalen 2. (Pluriel

Onkologien) DE Onkologie [Abteilung] • FR service de
cancérologie, service d'oncologie • EN oncology [hos-
pital department] • PT serviço de oncologia Beispill am

neie Spidol läit d'Onkologie um véierte Stack

Onkologin [oŋkolˈoːɡin] Femininum (Pluriel

Onkologinnen) DE Onkologin • FR cancérologue, onco-
logue [femme] • EN oncologist [female] • PT oncologista
[mulher] Beispill well mäin Hausdokter bei mir e Ver-

dacht op Kriibs hat, huet e mech bei eng Onkologin

geschéckt

i Männlech Form: ↗Onkolog

onkomplett [ˈonkomplæt] Adjektiv DE unvollständig
• FR incomplet • EN incomplete • PT incompleto Beispill déi

onkomplett Donnéeë verfälschen d'Statistik

onkomplizéiert [ˈonkomplitsɜɪɐt] Adjektiv DE un-
kompliziert • FR simple, peu compliqué [personne] • EN

uncomplicated [person] • PT simples, pouco complicado
[pessoa] Beispill meng Niess ass en onkomplizéiert

Kand

onkontrolléiert [ˈonkontʀolɜɪɐt] Adjektiv DE unkon-
trolliert • FR incontrôlé <Adverb de manière incontrôlée>

• EN uncontrolled, unchecked <Adverb out of control> •

PT descontrolado <Adverb descontroladamente> Beispiller

allkéiers wann ech un dee Kärel denken, iwwerkënnt

mech eng onkontrolléiert Roserei!; den Auto ass

warscheinlech onkontrolléiert de Rampli erofgerannt

onkonventionell [ˈonkonvæntsio̯næl] Adjektiv DE

unkonventionell [ungewohnt] • FR peu conventionnel [in-
habituel] • EN unconventional • PT pouco convencional
[inabitual] Beispill den Expert konnt de Verwaltungsrot

vu sengen onkonventionellen Iddien iwwerzeegen

onkonzentréiert [ˈonkontsæntʀɜɪɐt] Adjektiv DE un-
konzentriert • FR peu concentré, inattentif • EN inattentive,

distracted • PT pouco concentrado, desatento Beispiller

ech hunn d'Stoppschëld iwwersinn, well ech een

Ament onkonzentréiert war; kuck op däin Nouteblat a

sief net esou onkonzentréiert!

Onkraut [onkʀˈæːʊt] Neutrum (kee Pluriel) DE Un-
kraut • FR mauvaises herbes • EN weed • PT ervas dani-
nhas Beispiller d'Onkraut wiisst gutt, absënns wann et

waarm a fiicht ass; Onkraut vergeet net ëgs [⇒ seet

een am Spaass vu Leit, déi alles iwwerstinn]

Onk Onkraut
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onkritesch [ˈonkʀitəʃ] Adjektiv DE unkritisch [leicht-
gläubig] • FR peu critique, crédule <Adverb sans sens cri-
tique> • EN uncritical <Adverb uncritically> • PT pouco crí-
tico, crédulo <Adverb sem sentido crítico> Beispiller hien

ass esou onkritesch, datt en ëmmer alles fir boer

Mënz hëlt; du däerfs net alles onkritesch unhuelen,

wat hien erzielt

onlauter [onlˈæːʊtɐ] Adjektiv DE unlauter • FR déloyal
[malhonnête] • PT desleal [desonesto] Beispill déi grouss

Chaîne kritt vun e puer Familljebetriber onlauter

Konkurrenz ënnerstallt

onléisbar [onlˈɜɪsbaːʀ] Adjektiv DE unlösbar [ausweg-
los] • FR insoluble [impossible à résoudre] • EN unsolv-
able, insoluble • PT insolúvel [sem solução] Beispill mir

stinn hei virun engem onléisbare Problem

onlieserlech [ˈonliəzɐləɕ] Adjektiv DE unleserlich • FR

illisible [indéchiffrable] <Adverb illisiblement> • EN unread-
able, illegible <Adverb illegibly> • PT ilegível <Adverb ilegivel-
mente> Beispiller deng Schrëft ass onlieserlech!; wann

s de esou onlieserlech schreifs, kann ech däin Text

net liesen

online [ˈonlɑɪn] onverännerbaart Adjektiv DE online •

FR en ligne [sur Internet] • EN online • PT online Beispiller

hautdesdaags schaffe vill Leit mat online Diction-

nairen; mir bestellen eis Bicher online

Onlinebanking Maskulinum (Pluriel Onlinebankin-

gen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Online-Formulaire [ˈonlɑɪnfɔʀmylɛːʀ] Maskulinum

(Pluriel Online-Formulairen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Onlineshop [ˈonlɑɪnʃop] Maskulinum (Pluriel Onli-

neshoppen / Onlineshops) DE Online-Shop • FR bou-
tique en ligne • EN online shop • PT loja online Beispill

ech bestellen nëmme bei Onlineshoppen, wann ech

d'Saachen, déi mer net gefalen, fir näischt kann

zeréckschécken

Onlineshopping [ˈonlɑɪnʃopiŋ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Online-Shopping • FR achats en ligne, shop-
ping en ligne • EN online shopping • PT compras online,

compras em linha Beispill wa mir all op Onlineshopping

ëmsteigen, kann de lokalen Handel geschwënn

zoumaachen

onlogesch [onlˈoːɡəʃ] Adjektiv DE unlogisch • FR illo-
gique <Adverb de manière illogique> • EN illogical <Adverb

illogically> • PT ilógico <Adverb de modo ilógico> Beispiller

däi Räsonement ass komplett onlogesch; deen Text

ass onlogesch opgebaut

onmanéierlech [ˈonmɑnɜɪɐləɕ] Adjektiv DE unerzo-
gen, unmanierlich • FR mal élevé, impoli <Adverb sans ma-
nières, impoliment> • EN ill-mannered, impolite <Adverb

impolitely> • PT mal-educado, malcriado <Adverb sem
maneiras, mal-educadamente> Beispiller wat ass dat en

onmanéierlechen Dëlpes!; et ass onmanéierlech, ee

beim Schwätzen ze ënnerbriechen; iess net esou on-

manéierlech!

Onmass [ˈonmɑs] Femininum (Pluriel Onmassen) DE

Unmenge • FR masse [grand nombre, grande quantité]

• EN loads, tons [a large quantity] • PT sem-número [nú-
mero elevado, grande quantidade] Beispiller ech hu

gëschter eng Onmass vun alem Gezei an d'Kleeder-

sammlung ginn; Onmasse vu Leit stounge laanscht

d'Strooss, fir de Cortège ze kucken

onméiglech [onmˈɜɪʑləɕ] Adjektiv 1. DE unmöglich
[nicht durchführbar] • FR impossible [irréalisable] • EN im-
possible [unfeasible] <Adverb impossibly> • PT impossível
[irrealizável] Beispiller et ass onméiglech, déi Streck an

esou kuerzer Zäit ze lafen; déi Aarbecht kann een on-

méiglech eleng maachen! 2. DE unmöglich [schwierig] •

FR impossible [difficile, pénible] • EN impossible [difficult]
• PT impossível [difícil, penoso] Beispill du bréngs mech

an eng onméiglech Situatioun! 3. DE unmöglich [un-
angebracht] • FR déplacé, inconvenant <Adverb de ma-
nière déplacée> • EN impossible, inappropriate <Adverb

impossibly> • PT descabido, inconveniente <Adverb de mo-
do inconveniente> Beispiller wéi kanns de nëmmen es-

ou eng onméiglech Fro stellen?; hien huet sech um

Fest onméiglech beholl! Synonym deplacéiert 4. ëgs DE

unmöglich [unvorstellbar] • FR inimaginable • EN impos-
sible [unimaginable] • PT incrível [inconcebível] Beispill

bei deenen ass en onméiglechen Duercherneen do-

heem!

onmëndeg [ˈonməndəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗onmündeg

onmënneg Adjektiv - Variant vun ↗onmündeg

Onmënsch [ˈonmənʃ] Maskulinum (Pluriel Onmën-

schen) DE Unmensch • FR monstre, brute • EN monster,
brute • PT monstro, besta Beispill wéi kanns de esou

eppes vu mir denken, ech sinn dach keen Onmënsch!

onmënschlech [ˈonmənʃləɕ] Adjektiv 1. DE un-
menschlich [grausam, menschenunwürdig] • FR inhu-
main [atroce, insupportable] <Adverb d'une façon inhu-
maine> • EN inhumane <Adverb inhumanely> • PT desuma-
no [atroz, insuportável] <Adverb desumanamente>

Beispiller dës Associatioun mécht op déi onmën-

schlech Zoustänn opmierksam, an deene vill Leit

liewen; si goufen an der Gefaangenschaft onmën-

schlech behandelt 2. ëgs DE unmenschlich [sehr groß] •

FR surhumain • EN superhuman • PT sobre-humano [mui-
to grande] Beispiller den Alpinist huet sech nach net

vu senger onmënschlecher Ustrengung erholl; dee

Borscht huet eng onmënschlech Kraaft!

onmëssverständlech [onməsfɐʃtˈændləɕ] Adjek-

tiv DE unmissverständlich • FR clair (et net), sans équi-
voque • EN unmistakable [unambiguous] <Adverb unmis-
takably> • PT (mais que) claro, sem equívoco Beispiller

seng Äntwert war onmëssverständlech; si hunn eis

onmëssverständlech ze verstoe ginn, datt se net

averstane sinn

onmoosseg [onmˈoːsəɕ] Adjektiv ëgs DE außeror-
dentlich, maßlos • FR énorme, excessif <Adverb énormé-
ment, excessivement> • EN extreme, inordinate <Adverb in-
ordinately> • PT enorme, excessivo <Adverb demasiado,
excessivamente> Beispiller duerch déi onmoosseg

Ëmweltverschmotzung zerstéiere mir de Liewen-

sraum vu villen Déieren; meng Bomi huet sech on-

moosseg iwwer de Kaddo gefreet Synonym immens

onkritesch onmoosseg
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onmoralesch [onmoʀˈaːləʃ] Adjektiv DE unmoralisch
• FR immoral <Adverb de façon immorale> • EN immoral
<Adverb immorally> • PT imoral <Adverb imoralmente>

Beispiller ech fannen et onmoralesch, wéi verschidde

Leit mat hirem Geld ëmginn; du hues dech zimmlech

onmoralesch beholl

onmündeg [ˈonmyndəɕ] Adjektiv DE unmündig • FR

incapable juridiquement, irresponsable (devant la loi) •

EN under age, not judicable • PT juridicamente incapaz,

irresponsável (perante a lei) Beispill d'Geriicht huet déi

eeler Fra fir onmündeg erkläert

i Varianten: onmëndeg, onmënneg

onmusikalesch [onmuzikˈaːləʃ] Adjektiv DE unmusi-
kalisch [ohne Sinn für Musik] • FR dénué de sens musical,
sans sensibilité musicale • EN unmusical [unskilled in
music] • PT sem sentido musical, sem sensibilidade mu-
sical Beispiller eise Professer bréngt et fäerdeg, och

onmusikalesche Schüler d'Musek méi no ze bréngen;

och wann déi Fra onmusikalesch ass, geet se mat

hirem Mann Concerte lauschteren

onnatierlech [ˈonɑtiːɐ̯ləɕ] Adjektiv 1. DE unnatürlich
[künstlich] • FR artificiel [non naturel] • EN unnatural [ar-
tificial] • PT artificial [não natural] Beispiller ech fannen

d'Liicht vun den Neonstüben onnatierlech; duerch

den Telefon kléngt deng Stëmm ganz onnatierlech

2. DE unnatürlich [gekünstelt] • FR artificiel, affecté, forcé
<Adverb d'une manière affectée> • EN unnatural [affected]

<Adverb unnaturally> • PT artificial, afetado, forçado <Ad-

verb afetadamente, forçadamente> Beispiller däin on-

natierlecht Behuele fält allgemeng op; hie laacht ëm-

mer esou onnatierlech Synonym forcéiert

onnéideg [ˈonɜɪdəɕ] Adjektiv DE unnötig • FR inutile
[non nécessaire] <Adverb inutilement> • EN unnecessary
<Adverb unnecessarily> • PT inútil [desnecessário] <Adverb

inutilmente> Beispiller mir hunn eist Bescht gemaach,

fir onnéideg Käschten ze vermeiden; maach der

d'Liewen net onnéideg schwéier!

onnëtz [ˈonəts] Adjektiv DE unnütz, unnötig • FR inutile
[sans résultat] <Adverb inutilement> • EN useless, pointless
<Adverb uselessly, pointlessly> • PT inútil [sem resultado]

<Adverb inutilmente> Beispiller dat war en onnëtzen Ef-

fort!; dir hutt d'Saach onnëtz an d'Längt gezunn

onofhängeg [ˈonoːfhæŋəɕ] Adjektiv onofhängeg

(vun) DE unabhängig (von) • FR indépendant (de), au-
tonome <Adverb indépendamment> • EN independent of
<Adverb independently of> • PT independente (de), autó-
nomo <Adverb independentemente> Beispiller an enger

Demokratie ass d'Justiz onofhängeg; mat mengem

Auto fillen ech mech onofhängeg vum ëffentlechen

Transport; hien ass e ganz onofhängege Mënsch; fir

dës Enquête huet d'Organisatioun onofhängeg

gehandelt Synonym autonom

Onofhängegkeet [ˈonoːfhæŋəɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) DE Unabhängigkeit • FR indépendance, au-
tonomie • EN independence • PT independência, auto-
nomia Beispiller d'Onofhängegkeet vun der Justiz ass

duerch d'Verfassung garantéiert; vill Leit wëllen am

Bestietnes eng gewëssen Onofhängegkeet

bäibehalen Synonym Autonomie

onopfälleg [ˈonopfæləɕ] Adjektiv DE unauffällig • FR

discret [qui passe inaperçu] <Adverb discrètement> • EN

discreet [unobtrusive] <Adverb discreetly> • PT discreto
[que passa despercebido] <Adverb discretamente>

Beispiller eisen neien Noper ass en onopfällege Mën-

sch; de Concierge suergt onopfälleg derfir, datt am

Gebai ëmmer alles an der Rei ass

onopmierksam [ˈonopmiːɐ̯kzaːm] Adjektiv DE un-
aufmerksam • FR inattentif • EN inattentive • PT desatento
Beispill dee Feeler hues de nëmme gemaach, well s

de onopmierksam waars

Onopmierksamkeet [onopmˈiːɐ̯kzaːmkeːt] Femi-

ninum 1. (kee Pluriel) DE Unaufmerksamkeit [Eigen-
schaft] • FR inattention, inadvertance • EN inattention [ab-
sent-mindedness] • PT desatenção, inadvertência Beispill

hien huet aus Onopmierksamkeet d'Hausdier grouss

opstoe gelooss 2. (Pluriel Onopmierksamkeeten) DE

Unaufmerksamkeit [Handlung] • FR acte d'inattention •

EN inattention [negligence] • PT inadvertência [ato]

Beispill duerch esou Onopmierksamkeete kënnen Ac-

cidenter geschéien

onparteiesch [ˈonpɑʀtɑɪəʃ] Adjektiv DE unparteiisch
• FR impartial <Adverb impartialement> • EN impartial <Ad-

verb impartially> • PT imparcial <Adverb imparcialmente>

Beispiller als Arbitter muss een onparteiesch sinn; mir

versichen, dee sougenannte Skandal onparteiesch ze

beurteelen

onpassend [ˈonpɑsənt] Adjektiv 1. DE unpassend [un-
angebracht] • FR déplacé [inconvenant, inapproprié] <Ad-

verb de manière inappropriée> • EN inappropriate <Adverb

inappropriately> • PT descabido, inconveniente <Adverb de
forma inconveniente> Beispiller meng Mamm huet sech

iwwer der Nopesch hir onpassend Bemierkung

geiergert; du waars fir déi Geleeënheet wierklech on-

passend gekleet Synonym deplacéiert 2. DE unpassend
[ungelegen] • FR inopportun, mauvais [mal choisi] • EN in-
convenient, bad [ill-timed] • PT inoportuno, mau [mal es-
colhido] Beispill du hues elo en onpassende Moment

geroden

onpénktlech [ˈonpeŋktləɕ] Adjektiv DE unpünktlich •

FR non ponctuel • EN unpunctual • PT impontual Beispill

wéinst e puer onpénktleche Leit huet de ganze

Grupp misse waarden

i Variant: onpünktlech

Onpénktlechkeet [ˈonpeŋktləɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) DE Unpünktlichkeit • FR manque de ponc-
tualité • EN unpunctuality • PT impontualidade, falta de
pontualidade Beispill mäi Frënd ass bekannt fir seng

Onpénktlechkeet

i Variant: Onpünktlechkeet

onperséinlech [ˈonpɛʀzɜɪnləɕ] Adjektiv 1. DE unper-
sönlich [ohne persönliche Note] • FR impersonnel [sans
touche personnelle] • EN impersonal [without a personal
touch] • PT impessoal [sem cunho pessoal] Beispiller

d'Ariichtung vun deem neie Restaurant ass ganz on-

perséinlech; den Text vun der Invitatioun ass zimm-

lech onperséinlech opgesat 2. DE unpersönlich [unnah-
bar, kalt] • FR distant, froid • EN impersonal, remote, cold
• PT distante, frio Beispiller mir haten e ganz onperséin-

lecht Gespréich; hie wierkt ganz onperséinlech am

onmoralesch onperséinlech
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Ëmgang 3. DE unpersönlich [Verb] • FR impersonnel
[verbe] <Adverb à la forme impersonnelle> • EN impersonal
[verb] <Adverb impersonally> • PT impessoal [verbo] <Ad-

verb na forma impessoal> Beispiller et gëtt net vill on-

perséinlech Verben; d'Verb „reenen“ gëtt nëmmen

onperséinlech gebraucht

onpraktesch [ˈonpʀɑktəʃ] Adjektiv 1. DE unpraktisch
[unhandlich, nicht zweckmäßig] • FR peu pratique [peu
maniable, peu fonctionnel] • EN impractical [nonfunc-
tional] • PT pouco prático [pouco maneável, pouco fun-
cional] Beispiller déi nei Verpackung ass schéin, awer

onpraktesch; mir hunn eng ganz onpraktesch

Späichertrap Synonym onkamoud 2. DE unpraktisch [un-
geschickt] • FR maladroit, malhabile • EN impractical
[clumsy] • PT desajeitado, inábil Beispill du kanns deen

onpraktesche Mënsch net fir esou eng komplizéiert

Aarbecht ustellen! Synonym ongeschécklech

onproblematesch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

onprofessionell [ˈonpʀofæsio̯næl] Adjektiv DE un-
professionell • FR peu professionnel <Adverb de façon peu
professionnelle> • EN unprofessional <Adverb unprofes-
sionally> • PT pouco profissional <Adverb de forma pouco
profissional> Beispiller bei eis am Betrib gëtt net mat

esou onprofessionelle Methode geschafft; du hues

an der Reunioun zimmlech onprofessionell argumen-

téiert

onpünktlech [ˈonpyŋtləɕ] Adjektiv - Variant vun

↗onpénktlech

Onpünktlechkeet [onpˈyŋtləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Onpénktlechkeet

Onrecht [ˈonʀæɕt] Neutrum (kee Pluriel) 1. Onrecht

hunn DE Unrecht haben • FR avoir tort • EN to be wrong •

PT não ter razão, estar errado Beispill ech wëll dech net

iwwerstreiden, mee ech mengen, du hues Onrecht 2.

am Onrecht sinn DE im Unrecht sein • FR être en tort, être
dans son tort • EN to be in the wrong • PT ter cometido
uma falta, ter a culpa Beispill Dir sidd am Onrecht! Syn-

onym am Feeler sinn 3. zu Onrecht DE zu Unrecht • FR

à tort • EN wrongly • PT sem razão, erradamente Beispill

ech gouf zu Onrecht verdächtegt 4. Onrecht doen DE

Unrecht tun • FR causer du tort à • EN to wrong, to do an
injustice • PT causar prejuízo a Beispill ech hunn him On-

recht gedoen, wéi ech e beschëllegt hunn

onreegelméisseg [ˈonʀeːʑəlmɜɪsəɕ] Adjektiv 1. DE

unregelmäßig [zeitlich] • FR irrégulier [dans le temps] <Ad-

verb irrégulièrement> • EN irregular [intervals] <Adverb ir-
regularly> • PT irregular [no tempo] <Adverb irregularmen-
te> Beispiller dem Patient säin Häerz schléit on-

reegelméisseg; de Vizepresident kënnt ganz on-

reegelméisseg an d'Kommiteessëtzung 2. DE unregel-
mäßig [uneinheitlich] • FR irrégulier [dans sa forme, dans
sa disposition] <Adverb irrégulièrement> • EN irregular [un-
even] <Adverb irregularly> • PT irregular [na sua forma,
na sua disposição] <Adverb irregularmente> Beispill deng

onreegelméisseg Schrëft léisst sech schlecht liesen

3. DE (grammatisch) unregelmäßig • FR irrégulier [gram-
maticalement] • EN irregular [grammatically] • PT irregu-
lar [gramaticalmente] Beispill du méchs nach vill Feel-

er beim Gebrauch vun den onreegelméissege Verben

Onreegelméissegkeet [ˈonʀeːʑəlmɜɪsəɕkeːt]
Femininum 1. (kee Pluriel) DE Unregelmäßigkeit [Un-
gleichmäßigkeit] • FR irrégularité [inégalité] • EN irregu-
larity [unevenness] • PT irregularidade [desigualdade]

Beispill d'Onreegelméissegkeet vu senger Schrëft ass

opfälleg 2. (Pluriel Onreegelméissegkeeten) DE Unre-
gelmäßigkeit [Verstoß] • FR irrégularité [infraction] • EN ir-
regularity [infringement, breach] • PT irregularidade [in-
fração] Beispill bei der Kontroll si kleng Onreegelméis-

segkeete fonnt ginn

Onrou [ˈonʀəʊ] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Unruhe
[Aufregung, Anspannung] • FR agitation, inquiétude • EN

restlessness • PT agitação, desassossego, inquietação
Beispill ech hunn heiansdo eng Onrou am Leif, déi ech

mer net kann erklären 2. (Pluriel Onrouen, kee Singuli-

er) DE Unruhen • FR troubles, émeutes • EN unrest, riot • PT

tumultos, motins Beispill e klengt Kand war ënner den

Affer vun deene bluddegen Onrouen

onroueg [ˈonʀəʊəɕ] Adjektiv 1. DE unruhig [aufge-
dreht] • FR remuant, turbulent • EN restless [fidgety] • PT

irrequieto [buliçoso, turbulento] Beispill d'Kanner waren

haut ganz onroueg an der Schoul Synonymmen wibbe-

leg, opgedréit 2. DE unruhig [besorgt, beunruhigt] • FR in-
quiet, soucieux • EN anxious, worried • PT irrequieto [in-
quieto, ansioso] Beispiller ech sinn onroueg, well ech

nach ëmmer kee Resultat vu mengem Exame kritt

hunn; eis Nopesch gëtt ëmmer schrecklech onroueg,

wann hir Kanner nach owes spéit ënnerwee sinn 3. DE

unruhig [bewegt, gestört] • FR agité, troublé • EN unrest-
ful, fitful <Adverb fitfully> • PT agitado, perturbado Beispiller

d'Beruffspompjeeën haten haut eng onroueg Nuecht;

de Patient huet en zimmlech onrouege Schlof; ech

hunn dës Nuecht onroueg geschlof

ons [ons] Personalpronomen - Variant vun ↗eis

ons [ons] Reflexivpronomen - Variant vun ↗eis

ons [ons] Possessivpronomen - Variant vun ↗eis

onscheinbar [ˈonʃɑɪnbaːʀ] Adjektiv DE unscheinbar •

FR discret [qui n'attire pas l'attention] • EN inconspicu-
ous, unremarkable • PT discreto [que não dá nas vistas]

Beispiller si wunnen op der Haaptstrooss an engem

onscheinbaren Haus; wien hätt scho geduecht, datt

deen onscheinbare Mënsch zu esou enger

Leeschtung fäeg ass!

onschëlleg [ˈonʃələɕ] Adjektiv 1. DE unschuldig [un-
beteiligt, nicht verantwortlich] • FR innocent [non impli-
qué, sans responsabilité] • EN innocent [not guilty] • PT

inocente [não implicado, sem responsabilidade] Beispill

den Diktator huet Dausende vun onschëllege Leit

hiriichte gelooss 2. DE unschuldig [rechtlich] • FR inno-
cent [devant la loi] • EN innocent [legally] • PT inocente
[perante a lei] Beispill dee Journalist setzt sech an, fir

den onschëllegen Ugekloten ze rehabilitéieren 3. DE

unschuldig [unverdorben, ahnungslos] • FR innocent,
candide • EN innocent [ingenuous] • PT inocente, cândido
Beispiller d'Kanner sinn net ëmmer esou onschëlleg,

ewéi ee mengt; d'Meedchen huet eng onschëlleg

Minn gemaach; kuck net esou onschëlleg dran, du

weess genee, vu wat ech schwätzen!

onschiedlech [ˈonʃiətləɕ] Adjektiv DE unschädlich •

FR inoffensif [sans danger] • EN harmless • PT inofensivo

onpraktesch onschiedlech
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[sem perigo] Beispiller dat Sprëtzmëttel ass on-

schiedlech fir d'Insekten; d'Police huet de Gangster

onschiedlech gemaach ëgs [d'Police huet de Gang-

ster neutraliséiert]

onschlësseg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Onschold [ˈonʃolt] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Un-
schuld [Schuldlosigkeit] • FR innocence [absence de
culpabilité] • EN innocence [guiltlessness] • PT inocência
[ausência de culpabilidade] Beispiller d'Affekotin konnt

dem Ugeklote seng Onschold beweisen; hien huet

sech d'Hänn an Onschold gewäsch ëgs [hien huet all

Verantwortung vu sech gewisen] 2. DE Unschuld [Un-
verdorbenheit, Ahnungslosigkeit] • FR innocence, can-
deur • EN innocence [artlessness] • PT inocência, candura
Beispiller et soll een de Kanner esou laang ewéi

méiglech hir Onschold loossen; de klenge Bouf huet

an aller Onschold gezielt, wat wierklech geschitt war

3. DE Unschuld [Jungfräulichkeit] • FR virginité • EN in-
nocence [virginity] • PT inocência, virgindade Beispill a

munche Kulture gëtt vill Wäert drop geluecht, datt e

Meedche virum Bestietnes seng Onschold behält

onsécher [ˈonzeɕɐ] Adjektiv 1. DE unsicher [gefahr-
voll] • FR dangereux, peu sûr • EN unsafe, dangerous •

PT inseguro, perigoso Beispiller ech wéilt net an esou

enger onsécherer Géigend wunnen; eng Band

Täschendéif mécht d'Stad onsécher ëgs [wéinst enger

Band Täschendéif ass et an der Stad geféierlech]; de

Fanclub huet de ganzen Hotel onsécher gemaach ëgs

[de Fanclub huet am ganzen Hotel Zodi gemaach] 2.

DE unsicher [unzuverlässig] • FR peu fiable • EN unreliable
• PT inseguro, falível Beispill dat ass eng ganz onséch-

er Method, fir d'Féiwer ze moossen 3. DE unsicher [zö-
gerlich] • FR hésitant [qui manque d'assurance] <Adverb

d'une façon hésitante> • EN unsure, unsteady, self-con-
scious <Adverb self-consciously> • PT inseguro, hesitante
<Adverb com hesitação> Beispiller wann s de dech on-

sécher spiers, dann häss de besser, d'Fangere vun

deem Handel ze loossen; no menger Operatioun war

ech nach laang onsécher op de Been; verschidde

Jonker behuele sech onsécher a Gesellschaft vun Er-

wuessenen; a menger éischter Farstonn sinn ech

nach onsécher gefuer 4. DE unsicher [ungewiss] • FR in-
certain [aléatoire, instable] • EN uncertain, unsettled •

PT incerto [aleatório, instável] Beispiller d'Zäite sinn on-

sécher; d'Situatioun op der Bourse ass nach ëmmer

onsécher

Onsécherheet [ˈonzeɕɐheːt] Femininum (kee

Pluriel) 1. DE Unsicherheit [Gefährlichkeit] • FR insécurité
• EN insecurity [lack of safety] • PT insegurança [perigo]

Beispill wéinst der Onsécherheet an deem Quartier

ginn d'Leit owes net méi eraus 2. DE Unsicherheit [Un-
zuverlässigkeit] • FR manque de fiabilité • EN unreliability
• PT falta de fiabilidade Beispill trotz neie Methode bleift

bei de Wiederprevisiounen eng gewëssen Onsécher-

heet 3. DE Unsicherheit [Zögerlichkeit] • FR hésitation,

manque d'assurance • EN hesitation, uneasiness • PT in-
segurança [falta de confiança] Beispill et héiert een eng

gewëssen Onsécherheet aus senger Stëmm eraus 4.

DE Unsicherheit [Ungewissheit] • FR incertitude [instabili-
té, fragilité] • EN instability, uncertainty • PT incerteza [ins-
tabilidade, fragilidade] Beispill wéinst der Onsécher-

heet vun der Wirtschaft si vill Leit beonrouegt

onsem [ˈonzəm] Possessivpronomen - Variant vun

↗eisem

onsen [ˈonzən] Possessivpronomen - Variant vun

↗eisen

Onsënn [ˈonzən] Maskulinum (kee Pluriel) DE Unsinn
[Unsinnigkeit] • FR absurdité, non-sens • EN nonsense • PT

absurdo, disparate Beispill et ass pueren Onsënn, esou

eppes ze behaapten!

onsënneg [ˈonzənəɕ] Adjektiv DE unsinnig • FR insen-
sé, absurde <Adverb de façon insensée> • EN nonsensical,
senseless <Adverb nonsensically, senselessly> • PT insen-
sato, absurdo <Adverb de modo insensato> Beispiller déi

onsënneg Diskussiounen hunn zu kengem Resultat

geféiert; wou kann e Mënsch nëmmen esou onsën-

neg argumentéieren?

onser [ˈonzɐ] Personalpronomen - Variant vun ↗eis-

er

onser [ˈonzɐ] Possessivpronomen - Variant vun

↗eiser

onseriö Adjektiv DE unseriös • FR peu sérieux, peu fiable
[douteux] <Adverb de façon peu sérieuse> • EN unreliable,

dubious <Adverb unreliably, dubiously> • PT pouco sério,

pouco fiável <Adverb de modo pouco sério> Beispiller

wann ech gewosst hätt, datt hien esou en onseriöe

Kärel ass, hätt ech en net agestallt!; vun deem Entre-

prener géif ech der ofroden, ech hunn héieren, e géif

zimmlech onseriö schaffen

i Variant: onseriös

onseriös Adjektiv - Variant vun ↗onseriö

onsersäits [ˈonzɐzæːɪts] Adverb - Variant vun ↗eis-

ersäits

onsichtbar [ˈonziɕtbaːʀ] Adjektiv - Variant vun ↗on-

siichtbar

onsiichtbar [ˈonziːɕtbaːʀ] Adjektiv DE unsichtbar • FR

invisible • EN invisible • PT invisível Beispiller kanns du

dann zauberen oder dech onsiichtbar maachen?;

d'Musek kënnt aus onsiichtbare Lautsprecher

i Variant: onsichtbar

onsportlech [ˈonʃpɔʀtləɕ] Adjektiv 1. DE unsportlich
[sportlich inaktiv] • FR peu sportif • EN unathletic • PT que
pratica pouco desporto Beispill ech war nach ëmmer

en onsportleche Mënsch 2. DE unsportlich [unfair] • FR

antisportif [contraire à l'esprit du sport] <Adverb de façon
peu sportive> • EN unsporting <Adverb unsportingly> • PT

antidesportivo [contrário ao espírito desportivo] <Adverb

antidesportivamente> Beispiller wéinst sengem on-

sportleche Verhale krut de Verteideger déi Rout Kaart

gewisen; haut gouf wierklech onsportlech gespillt!

Synonym onfair

onst [onst] Possessivpronomen - Variant vun ↗eist

onstabil [ˈonʃtɑbil] Adjektiv DE instabil • FR instable • PT

instável Beispill an dëser Regioun ass déi politesch Sit-

uatioun onstabil

onstierflech [onʃtˈiːɐ̯fləɕ] Adjektiv DE unsterblich • FR

immortel • EN immortal • PT imortal Beispiller dem

onschlësseg onstierflech
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chrëschtleche Glawen no ass d'Séil onstierflech;

d'Schülerin huet sech onstierflech an hire Musek-

sprofesser verléift ëgs [d'Schülerin huet sech ganz

staark an hire Museksprofesser verléift]

onsympathesch [ˈonsimpaːtəʃ] Adjektiv DE unsym-
pathisch • FR antipathique • EN unlikeable • PT antipático
Beispill mat senger arroganter Binnett war dee Kärel

mer vun Ufank un onsympathesch

ontrei [ˈontʀɑɪ] Adjektiv DE untreu • FR infidèle [à
l'égard d'une personne, d'un engagement] • EN unfaith-
ful • PT infiel [em relação a uma pessoa, a um compro-
misso] Beispiller am Roman vergëft d'Fra hiren ontreie

Libhaber; zënter hie seng nei Freiesch huet, ass e sen-

ge Kolleegen ontrei ginn; d'Leit werfen dem Politiker

vir, datt e senge Prinzippien ontrei ginn ass

ontréischtlech [ontʀˈɜɪʃtləɕ] Adjektiv DE untröstlich
• FR inconsolable • EN inconsolable • PT inconsolável
Beispill eis Kanner waren ontréischtlech, wéi mir den

Hond hu missen aschléifere loossen

ontypesch [ˈontipəʃ] Adjektiv DE untypisch • FR inha-
bituel • EN atypical • PT inabitual Beispiller eist Meed-

chen huet sech en ontypesche Beruff erausgesicht;

déi schrecklech Keelt ass ontypesch fir eist Klima

onuerdentlech [ˈonuːɐ̯dəntləɕ] Adjektiv 1. DE unor-
dentlich [ohne Sinn für Ordnung] • FR désordonné [per-
sonne] • EN disorderly, untidy [person] • PT desarrumado
[pessoa] Beispill wann s du net esou onuerdentlech

wiers, bräichts de elo net no dengem Schlëssel ze

sichen! 2. DE unordentlich [unaufgeräumt] • FR en
désordre, en bataille • EN untidy, chaotic <Adverb untidily>

• PT desarrumado, em desordem, em desalinho Beispiller

esou en onuerdentlecht Zëmmer hunn ech scho

laang net méi gesinn; deng Hoer hänken der onuer-

dentlech an d'Stier 3. DE unordentlich [ungepflegt, ver-
nachlässigt] • FR peu soigné, négligé <Adverb sans soin> •

EN careless, scruffy <Adverb scruffily> • PT pouco esmera-
do, desleixado <Adverb sem esmero> Beispiller dat do ass

eng onuerdentlech Aarbecht; d'Kanner waren onuer-

dentlech gekleet

Onuerdnung [ˈonuːɐ̯dnuŋ] Femininum (kee Pluriel)

DE Unordnung • FR désordre [défaut de rangement] • EN

mess [disorder] • PT desordem [ausência de arrumação]

Beispill wat hunn déi eng Onuerdnung am Haus! Syn-

onymmen Duercherneen, Wull

onverännerbar Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

onverännert [onfəʀˈænɐt] Adjektiv DE unverändert •

FR inchangé <Adverb sans changements> • EN unchanged,

unaltered <Adverb unchangingly> • PT inalterado <Adverb

sem alteração> Beispiller der Patientin hiren Zoustand

ass onverännert; däi Lieserbréif ass onverännert pub-

lizéiert ginn; d'Wieder ass onverännert kal bliwwen

onverantwortlech [onfəʀˈɑntvɔʀtləɕ] Adjektiv DE

unverantwortlich • FR irresponsable [irréfléchi, insou-
ciant] <Adverb de façon irresponsable> • EN irresponsible
<Adverb irresponsibly> • PT irresponsável [irrefletido, levi-
ano] <Adverb de maneira irresponsável> Beispiller et ass

onverantwortlech, déi erlaabte Vitess net anzehalen;

de Moniteur huet sech de Kanner géintiwwer onver-

antwortlech beholl Synonym irresponsabel

onverbesserlech [onfɐbˈæsɐləɕ] Adjektiv DE unver-
besserlich • FR incorrigible, invétéré • EN incorrigible • PT

incorrigível, inveterado Beispiller du bass einfach on-

verbesserlech!; dat ass en onverbesserleche Ligener!

onverbindlech [ˈonfɐbindləɕ] Adjektiv DE unverbind-
lich [nicht bindend] • FR sans engagement <Adverb sans
s'engager> • EN non-binding [not legally binding] <Adverb

non-committally> • PT sem compromisso <Adverb sem se
comprometer> Beispiller de Verkeefer huet eis eng on-

verbindlech Offer gemaach; eis Cheffin huet sech zu

dëser Fro zimmlech onverbindlech ausgedréckt

onverdaulech [onfɐdˈɑʊləɕ] Adjektiv DE unverdau-
lich • FR inassimilable [par l'organisme] • EN indigestible •

PT indigerível Beispiller Plastik ass fir de mënschlechen

Organismus onverdaulech; deen heiten Text ass fir

déi meeschte Leit onverdaulech [deen heiten Text

ass fir déi meeschte Leit schwéier ze verstoen]

onverdéngt [onfɐdˈeŋt] Adjektiv DE unverdient • FR

non mérité, injuste <Adverb injustement> • EN undeserved
<Adverb undeservedly> • PT imerecido, indevido <Adverb in-
devidamente> Beispiller dat war eng onverdéngte

Strof!; eis Ekipp huet de Match onverdéngt verluer

onverfälscht [ˈonfɐfælʃt] Adjektiv DE unverfälscht • FR

authentique [non faussé, non altéré] • EN authentic, gen-
uine • PT autêntico [não adulterado] Beispill an deem

ofgeleeënen Duerf do fënnt een nach onverfälschten

Traditiounen Synonym authentesch

onvergiess [onfɐɡˈiəs] Adjektiv onvergiess bleiwen

DE unvergessen bleiben • FR rester dans les annales • EN

unforgotten • PT permanecer nas memórias, permane-
cer inesquecível Beispiller duerch seng Wierker bleift

de Komponist onvergiess; dat schrot Äerdbiewe bleift

onvergiess

onvergiesslech [onfɐɡˈiəsləɕ] Adjektiv DE unver-
gesslich • FR inoubliable • EN unforgettable • PT inesque-
cível Beispill an der leschter Vakanz hu mir e puer on-

vergiesslech Momenter erlieft

onvergläichlech [onfɐɡlˈæːɪɕləɕ] Adjektiv DE unver-
gleichlich • FR sans pareil, incomparable <Adverb incom-
parablement> • EN incomparable <Adverb incomparably>

• PT sem igual, incomparável <Adverb incomparavelmen-
te> Beispiller mäi Monni huet eng onvergläichlech Aart

a Weis, fir d'Leit laachen ze doen; gëschter hunn ech

eng onvergläichlech (gutt) Gromperenzalot giess; déi

Schauspillerin ass onvergläichlech schéin

onverhofft [ˈonfɐhoft] Adjektiv DE unverhofft, uner-
wartet • FR inopiné <Adverb inopinément> • EN unexpected
<Adverb unexpectedly> • PT inesperado <Adverb inespera-
damente> Beispiller ech sinn net frou mat onverhofftem

Besuch; seng Mamm gouf onverhofft an d'Spidol

ageliwwert; déi Ierfschaft koum ganz onverhofft

onverschimmt [onfɐʃˈimt] Adjektiv DE unverschämt •

FR effronté, insolent <Adverb effrontément> • EN impudent,
impertinent, unashamed <Adverb unashamedly> • PT des-
carado, insolente <Adverb descaradamente> Beispiller

eise Patron huet deen onverschimmte Client eegen-

hänneg erausgehäit; dat do ass eng onverschimmte

Ligen!; hien huet sech ganz onverschimmt laanscht

onsympathesch onverschimmt
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d'Aarbecht gedréckt Synonymmen affrontéiert, imperti-

nent

Onverschimmtheet [ˈonfɐʃimtheːt] Femininum 1.

(kee Pluriel) DE Unverschämtheit [Haltung, Eigenschaft]
• FR insolence [attitude] • EN impudence, impertinence,

insolence [attitude] • PT insolência [atitude] Beispill mat

senger Onverschimmtheet huet e scho vill Leit wid-

der de Kapp gestouss Synonym Impertinenz 2. (Pluriel

Onverschimmtheeten) DE Unverschämtheit [Handlung,
Äußerung] • FR insolence [acte, parole] • EN impertinence,

insolence [act, remark] • PT insolência [ato, dito] Beispill

et war eng Onverschimmtheet, mech matzen an der

Nuecht aus dem Bett ze schellen! Synonym Frechheet

onversinns [onfɐzˈins] Adverb vereelzt DE unverse-
hens, plötzlich • FR tout à coup, soudainement, subite-
ment • EN unexpectedly • PT inesperadamente, de repen-
te, subitamente Beispiller onversinns goung d'Dier op

an du stoung säi Mann an der Kummer!; dëst Joer

koum de Wanter ganz onversinns Synonymmen oner-

waart, stënterlech

Onverstand [onfɐʃtˈɑnt] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Unverstand • FR inconscience [absence de discerne-
ment] • EN foolishness, lack of judgement • PT inconsci-
ência [falta de discernimento] Beispill dat, wat s de der

do geleescht hues, war en Zeeche vun Onverstand

onverständlech [onfɐʃtˈændləɕ] Adjektiv 1. DE un-
verständlich [nicht zu verstehen] • FR incompréhensible,

inintelligible <Adverb de façon inintelligible> • EN unintel-
ligible, incomprehensible <Adverb unintelligibly> • PT in-
compreensível, ininteligível <Adverb de modo ininteligível>
Beispiller d'Hallschent vun den Examensfroe war on-

verständlech; deen Text ass onverständlech geschri-

wwen Synonym onkloer 2. DE unverständlich [nicht zu
begreifen] • FR incompréhensible [inconcevable] • EN in-
comprehensible [hard to understand] • PT incompreensí-
vel [inconcebível] Beispiller wat hien do gemaach huet,

ass eigentlech onverständlech; et ass onver-

ständlech, wéi een esou eng Dommheet ka maachen!

Onverständnes [ˈonfɐʃtæntnəs] Neutrum (kee

Pluriel) DE Unverständnis • FR incompréhension • EN in-
comprehension • PT incompreensão Beispill hir Propos

ass bei de Leit just op Onverständnes gestouss

i Variant: Onverständnis

Onverständnis [ˈonfɐʃtæntnis] Neutrum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Onverständnes

onverstänneg [ˈonfɐʃtænəɕ] Adjektiv DE unvernünf-
tig • FR déraisonnable, irréfléchi <Adverb déraisonnable-
ment> • EN foolish, unreasonable <Adverb unreasonably>

• PT desarrazoado, irrefletido <Adverb desarrazoadamen-
te> Beispiller wéi kann een an deem Alter nach esou

onverstänneg sinn?; wien esou onverstänneg drénkt,

brauch sech net ze wonneren, wann en den Dag drop

krank ass

onverzeilech [onfɐtsˈɑɪləɕ] Adjektiv DE unverzeihlich
• FR impardonnable • EN unforgivable • PT imperdoável
Beispiller du hues en onverzeileche Feeler gemaach;

et ass onverzeilech, esou eng Chance net

auszenotzen!

onvirbereet [ˈonfiːɐ̯bəʀeːt] Adjektiv DE unvorbereitet
• FR improvisé, sans préparation • EN unprepared • PT im-
provisado, sem preparação Beispiller déi onvirbereete

Riede sinn dacks déi bescht; hien ass onvirbereet an

den Exame gaangen

onvirsichteg Adjektiv - Variant vun ↗onvirsiichteg

Onvirsichtegkeet [ˈonfiːɐ̯ziɕtəɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) - Variant vun ↗Onvirsiichtegkeet

onvirsiichteg [ˈonfiːɐ̯ziːɕtəɕ] Adjektiv DE unvorsichtig
• FR imprudent <Adverb imprudemment> • EN imprudent
<Adverb imprudently> • PT imprudente <Adverb imprudente-
mente> Beispiller d'Maus gouf vun der Kaz geholl, well

se onvirsiichteg war; et däerf een net onvirsiichteg

handelen

i Variant: onvirsichteg

Onvirsiichtegkeet [ˈonfiːɐ̯ziːɕtəɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) DE Unvorsichtigkeit • FR imprudence • EN

rashness, recklessness • PT imprudência, falta de cau-
tela Beispill dem Biergsteiger seng Onvirsiichtegkeet

huet en d'Liewe kascht

onvirstellbar [onfiːɐ̯ʃtˈælbaːʀ] Adjektiv DE unvor-
stellbar • FR inimaginable, incroyable <Adverb incroyable-
ment> • EN unimaginable [incredible] <Adverb unimagin-
ably> • PT inimaginável, incrível <Adverb incrivelmente>

Beispiller bei deenen doheem ass en onvirstellbaren

Duercherneen!; deen Typ ass onvirstellbar domm!

onwarscheinlech [onvaːʃˈɑɪnləɕ] Adjektiv 1. DE un-
wahrscheinlich [kaum möglich] • FR improbable, peu
probable • EN unlikely, improbable • PT improvável, pou-
co provável Beispill bei deem Schnéi ass et on-

warscheinlech, datt hien haut matzäit op d'Aarbecht

kënnt 2. DE unwahrscheinlich [unglaublich] • FR in-
croyable, invraisemblable • EN unlikely, unbelievable, in-
credible • PT incrível, inverosímil Beispill wat s du do

ziels, ass eng onwarscheinlech Geschicht 3. DE un-
wahrscheinlich [sehr groß, außerordentlich] • FR in-
croyable [très grand, extraordinaire] <Adverb incroyable-
ment> • EN incredible, extraordinary <Adverb incredibly>

• PT incrível [muito grande, extraordinário] <Adverb incri-
velmente> Beispiller hien hat eng onwarscheinlech

Chance, datt en net méi schwéier blesséiert gouf; fir

seng Gréisst ass hatt onwarscheinlech staark; ech

hunn héieren, du kéints onwarscheinlech gutt kachen

Onwee [ˈonveː] Maskulinum (kee Pluriel) zu(m) On-

wee maachen DE Unheil stiften, Chaos anrichten, ver-
brechen, anstellen • FR mettre en pagaille, mettre le fou-
toir • EN to cause harm, to wreak havoc • PT causar dano,

fazer estragos Beispill looss d'Fanger vu mengem

Computer, du hues scho genuch zu(m) Onwee

gemaach!

onweesentlech [ˈonveːzəntləɕ] Adjektiv DE unwe-
sentlich • FR insignifiant, sans importance • EN insignif-
icant, unimportant • PT insignificante, sem importância
Beispiller mat e puer onweesentlechen Ännerunge

kanns de deen Text direkt publizéieren; ech mengen,

dat ass eng Fro, déi net onweesentlech ass

onwëlleg [ˈonvələɕ] Adjektiv DE unwillig [widerwillig]

• FR récalcitrant, rétif <Adverb à contrecœur> • EN unwilling
<Adverb unwillingly> • PT recalcitrante, renitente <Adverb a

Onverschimmtheet onwëlleg
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contragosto> Beispill et ass net einfach, onwëlleg Kan-

ner un d'Léieren ze kréien

onwesentlech [onvˈeːzəntləɕ] Adjektiv - Variant

vun ↗onweesentlech

Onwëssenheet [ˈonvəsənheːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Unwissenheit • FR ignorance, manque d'infor-
mation(s) • EN ignorance • PT ignorância, falta de infor-
mação Beispiller ech hunn d'Nopesch aus Onwëssen-

heet getrëppelt; verschidden Organisatioune mëss-

brauchen d'Onwëssenheet vun de Leit

onwichteg [ˈonviɕtəɕ] Adjektiv DE unwichtig • FR sans
importance, futile • EN unimportant • PT sem importância,

fútil Beispill verléier keng Zäit mat onwichtegen Detail-

er!

onwierdeg [ˈonviːɐ̯dəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗on-

würdeg

Onwiesen [ˈonviəzən] Neutrum (kee Pluriel) säin

Onwiesen dreiwen DE sein Unwesen treiben • FR sévir
[exercer son activité (néfaste)] • EN to make trouble •

PT exercer a sua atividade (nefasta) Beispill eng Band

Abriecher dreift den Ament hiert Onwiesen an der

Ëmgéigend

onwuel [ˈonvuəl] Adjektiv 1. DE unwohl [unbehaglich]

• FR mal à l'aise • EN uncomfortable • PT pouco à vontade
Beispill an där Gesellschaft fillen ech mech onwuel 2.

DE unwohl [unpässlich] • FR indisposé, (légèrement) souf-
frant • EN unwell • PT indisposto Beispill ech sinn net

richteg krank, ech fille mech just e bëssen onwuel

onwürdeg [ˈonvyʀdəɕ] Adjektiv DE unwürdig [ent-
würdigend] • FR indigne [dégradant] <Adverb de façon in-
digne> • EN shameful, degrading, disgraceful <Adverb

shamefully> • PT indigno [aviltante] <Adverb de modo in-
digno> Beispiller si hu missen ënner onwürdege Kondi-

tioune schaffen; hien huet sech onwürdeg aus der Af-

fär gezunn

i Variant: onwierdeg

Onz [onts] Femininum (Pluriel Onzen) 1. DE Unze [Ge-
wichtseinheit] • FR once [unité] • EN ounce • PT onça [uni-
dade de peso] Beispill d'Gewiicht vum Gold gëtt an

Onzen ausgedréckt 2. ëgs eng Onz DE eine Spur, ein
klein wenig • FR un soupçon (de), un brin (de), un peu (de)
• EN a tad of • PT uma pitada (de), um bocadinho (de),
um pouco (de) Beispiller et ass eng Onz ze vill Peffer an

der Zooss; et ass keng Onz Fett un deem Kärel [et ass

guer kee Fett un deem Kärel] Synonymmen eng Grëtz,

eng Grimmel, en Hauch

Onze de base Maskulinum (Pluriel Onze-de-basen)

DE Stammelf • FR onze de base • EN first eleven, starting
eleven • PT onze habitual [equipa de futebol] Beispill am

Onze de base vun der Nationalekipp si bal nëmme

Proffien Synonym Stammeelef

onzefridden [ˈontsəfʀidən] Adjektiv DE unzufrieden •

FR insatisfait [mécontent] • EN discontented, dissatisfied •

PT insatisfeito [descontente] Beispiller hien ass en onze-

friddene Mënsch; sief net esou onzefridde mat denge

Resultater!; mäi Papp kuckt onzefridden dran, well en

haut net konnt am Gaart schaffen

Onzefriddenheet [ˈontsəfʀidənheːt] Femininum

(kee Pluriel) DE Unzufriedenheit • FR insatisfaction • EN

discontent, dissatisfaction • PT insatisfação Beispiller

seng stänneg Onzefriddenheet mécht ee midd;

d'Onzefriddenheet vum Vollek huet zu enger Revolt

geféiert

onzertrennlech [ontsɐtʀˈænləɕ] Adjektiv DE unzer-
trennlich • FR inséparable(s) [personnes] • EN inseparable
• PT inseparáveis [pessoas] Beispiller meng Grousseltere

ware 60 Joer laang eng onzertrennlech Koppel; déi

zwee ware schonn als Kanner onzertrennlech Frënn

onzieleg Adjektiv DE unzählig • FR innombrable [très
nombreux] • PT inumerável [muito numeroso] Beispill no

onzielege Sëtzunge konnt endlech eng Léisung fonnt

ginn Synonym onendlech vill

Onzième [ˈɔ̃ːziæ̯m] Femininum (Pluriel Onzièmen) DE

[Definitioun] elfte Klasse im Luxemburger Schulsystem
[technischer Sekundarunterricht bis 2017-2018] • FR [De-

finitioun] onzième année d'études dans l'enseignement
luxembourgeois [enseignement secondaire technique
jusqu'en 2017-2018] • EN [Definitioun] year eleven of the
school system in Luxembourg [technical secondary ed-
ucation until 2017-2018] • PT [Definitioun] décimo primeiro
ano de escolaridade no sistema de ensino luxembur-
guês [ensino secundário técnico até o ano letivo de
2017/2018] Beispiller si waren deemools op Onzième

zesummen an der Klass; bei eis am Lycée gouf et

sechs Onzièmen

onziviliséiert [ˈontsivilizɜɪɐt] Adjektiv DE unzivilisiert
[ungesittet] • FR non civilisé, grossier <Adverb grossière-
ment> • EN uncivilized, ill-mannered, boorish <Adverb

boorishly> • PT incivilizado, grosseiro <Adverb grosseira-
mente> Beispiller déi onziviliséiert Leit komme mir net

méi bannent d'Dier!; esou en onziviliséiert Behuelen

däerf een dach net zouloossen!; hien huet sech op

der Receptioun ganz onziviliséiert opgeféiert

onzouverlässeg [ˈontsəʊfɐlæsəɕ] Adjektiv DE unzu-
verlässig • FR peu fiable • EN unreliable • PT pouco fiável
Beispill verlooss dech net op hien, en ass ze vill onzou-

verlässeg

Onzouverlässegkeet [ˈontsəʊfɐlæsəɕkeːt] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Unzuverlässigkeit • FR manque de
fiabilité • EN unreliability • PT falta de fiabilidade Beispill

wéinst senger Onzouverlässegkeet huet mäi Kolleeg

schonn e puer Aarbechtsplaze verluer

ootmen [ˈoːtmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geotemt) » intransitiv 1. DE atmen • FR respirer •

EN to breathe • PT respirar Beispiller den ale Mann huet

schwéier geotemt; wann een duerch d'Nues otemt,

erkaalt een sech net esou séier » transitiv 2. DE atmen •

FR respirer, inhaler • EN to breathe (in) • PT respirar, inalar
Beispill am Spidol krut de Patient renge Sauerstoff ze

ootmen

i Verben, déi ootmen als Basis hunn: ↗anootmen, ↗ausootmen,

↗duerchootmen an ↗opootmen

Ootmung [ˈoːtmuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE At-
mung • FR respiration • EN breathing • PT respiração
Beispill d'Ootmung vun der Patientin gëtt vun engem

Apparat iwwerwaacht

onwesentlech Ootmung
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op [op] Adverb 1. DE offen, geöffnet [offen stehend] •

FR ouvert [non fermé] • EN open [not shut] • PT aberto
[não fechado] Beispiller gëff Uecht, d'Dier vum Schaf

ass nach op!; d'Fënster an eiser Kummer war déi ganz

Nuecht op; et läit nach e Pak Kichelcher an der Spën-

nchen, dee schonn op ass [et läit nach e Pak

Kichelcher an der Spënnchen, dee schonn ugefaan-

gen ass]; an dëser Affär ass nach alles op! ëgs [an dës-

er Affär ass nach näischt decidéiert] 2. DE offen [nicht
zugeschlossen] • FR ouvert [qui n'est pas fermé à clé] •

EN open [not locked] • PT aberto [que não está fechado
à chave] Beispill komm eran, d'Dier ass op! 3. DE offen,

geöffnet [zugänglich] • FR ouvert [accessible] • EN open
[for business, for use] • PT aberto [acessível] Beispiller de

Passbüro ass och iwwer Mëtteg op; samschdes sinn

d'Geschäfter bis sechs Auer op; no dräi Joer Chantier

ass d'Strooss elo nees op; dëse Concours ass op fir all

Mënsch! [all Mënsch kann un dësem Concours deel-

huelen]; d'Juegd ass op! [d'Juegdsaison ass am-

gaang] 4. op sinn DE auf sein [nicht im Bett sein] • FR être
debout [être hors du lit, être levé] • EN to be up [to be out
of bed] • PT estar a pé, estar levantado [estar fora da ca-
ma] Beispiller ech sinn zënter fënnef Auer mueres op;

bass de nach op?

op [op] Prepositioun » mam Akkusativ / mam Dativ 1.

DE auf [räumlich] • FR sur [en contact avec, contre, en
haut de] • EN on [in contact with, on the surface of], up
[a tree] • PT em, sobre, a [em contacto com, contra, em
cima de] Beispiller meng Schwëster sëtzt am Park op

enger Bänk; hien huet eng Läinzeechen op der Sti-

er; stell d'Vas mat de Blummen op den Dësch; de

Papp klëmmt op de Bam, fir Kiischten ze plécken; ech

hu mer eng Rous op d'Schëller tätowéiere gelooss

» mam Akkusativ 2. DE nach {zur Zeitangabe} • FR (et)
{pour l'indication de l'heure} • PT e {para indicar as horas}

Beispiller et ass Véierel op néng; et ass aacht Minutten

op dräi; et ass zéng (Minutten) op dräi; et ass fënnef

op hallwer; de Bus fiert all Stonn um sechs Minutten

op; de Bus fiert all Stonn um fënnef (Minutten) op 3.

DE auf [mit Hilfe von, anhand] • FR en, de, à [à l'aide de]

• EN in [with the help of] • PT em, de, a [com a ajuda
de] Beispiller erklär him et op Franséisch, well hien net

gutt Lëtzebuergesch versteet; hien huet sech op eng

elegant Aart a Weis erausgeriet; jidderee muss op

seng Fassong glécklech ginn 4. DE nach [einem Zielort]
• FR à [(vers) un lieu de destination] • EN to [a destination]

• PT a [(para) um destino] Beispiller ech ginn de Mëtteg

op Esch bei den Dokter; den Zuch fiert bis op Kaute-

baach 5. DE auf, zu [einer Institution, einer Einrichtung,
einer Verkaufsanlage] • FR à [(vers) une institution, un
établissement] • EN to [an institution, an establishment]
• PT para, a [(para) uma instituição, um estabelecimen-
to] Beispiller elo geet mäin Neveu schonn op d'Uni!;

hie muss nach schnell op d'Bank; fuer op déi nächst

Tankstell, mir hu kee Bensinn méi! 6. DE auf, zu [einer
Veranstaltung] • FR à [(vers) un événement] • EN to [an
event] • PT a [(para) um evento] Beispiller mir ginn e Son-

ndeg op d'Kiermes; an hirer Fräizäit gi meng Cousi-

nen op d'Juegd; eis Kanner ginn zweemol d'Woch op

den Training 7. DE auf [auf eine Entfernung von] • FR à
[à une distance de] • EN from [from a distance of] • PT a
[a uma distância de] Beispill et héiert een dech op 500

Meter laachen 8. DE auf [je, pro] • FR par [pour chaque]

• EN per [for each] • PT por [para cada] Beispill fir déi

richteg Mëschung gëss de zwee Läffele Sirop op ee

Liter Waasser » mam Dativ 9. DE auf, bei, an [einer In-
stitution, einer Einrichtung, einer Verkaufsanlage] • FR à
[une institution, un établissement] • EN at [an institution,
an establishment] • PT em [uma instituição, um esta-
belecimento] Beispiller gefält et der op der Uni?; mäi

Schwoer schafft op der Post; et huet hënt op der

Tankstell gebrannt 10. DE auf, bei [einer Veranstaltung]

• FR à [un événement] • EN at [an event] • PT em [um even-
to] Beispiller gëschter hu mer op der Kiermes e gud-

den Eisekuch giess; op der Generalversammlung ass

et héich hiergaangen; bass du och e Samschdeg op

hirer Hochzäit? 11. DE an, auf [einem Gerät, einem Mu-
sikinstrument] • FR sur, à, de [un appareil, un instrument
de musique] • EN on [a device, an instrument] • PT a, em
[um aparelho, um instrumento musical] Beispiller vill Ju-

gendlecher si vu moies bis owes op hirem Handy;

ech schaffe léiwer op mengem eegene Computer,

do ginn ech besser eens; so, kanns du de Refrain

op der Trompett matspillen? 12. DE an [zum Zeitpunkt
von] • FR à [une certaine date] • EN on [at a point in
time] • PT em [certa data] Beispiller hien ass op engem

Sonndeg op d'Welt komm; op Hellegerowend bréngt

d'Chrëschtkëndchen de Kanner Kaddoen

OP [oːˈpeː] Maskulinum (Pluriel OPen) DE OP, Opera-
tionssaal • FR salle d'opération, bloc opératoire • EN op-
erating theatre • PT sala de operações, bloco operatório
Beispill hei an der Klinick ass den OP um éischte Stack

op- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {separa-
ble verb particle} • PT {partícula separável de um verbo}

Beispiller d'Massendénger hiewen den Affer op; mir

mussen eis d'Chargen opdeelen

i Verben, déi op- als Partikel hunn: ↗opbäissen, ↗opbauen, ↗op-

bauschen, ↗opbehalen, ↗opbesseren, ↗opbléien, ↗opbleiwen,

↗opblosen, ↗opboren, ↗opbotzen, ↗opbrauchen, ↗opbréngen,

↗opbriechen, ↗opbrueden, ↗opbrummen, ↗opbueren, ↗op-

dauchen, ↗opdecken, ↗opdeelen, ↗opdëschen, ↗opdinn, ↗op-

doen, ↗opdrängen, ↗opdrécken, ↗opdréien, ↗opdréinen, ↗op-

dreiwen, ↗opdroen, ↗operleeën, ↗opfaassen, ↗opfalen,

↗opfänken, ↗opféieren, ↗opfëllen, ↗opflamen, ↗opfléien,

↗opfrëschen, ↗opfroen, ↗opfuerderen, ↗opfueren, ↗opgäilen,

↗opginn, ↗opglidderen, ↗opgoen, ↗opgräifen, ↗ophalen,

↗ophänken, ↗ophéieren, ↗ophëllefen, ↗ophetzen, ↗ophëtzen,

↗ophiewen, ↗ophuelen, ↗ophunn, ↗opiessen, ↗opjoen, ↗op-

kachen, ↗opkafen, ↗opkämmen, ↗opkappen, ↗opkéipen, ↗op-

kieren , ↗opklappen, ↗opklappen, ↗opklären, ↗opklären, ↗op-

kliewen, ↗opknäppen, ↗opkommen, ↗opkräizen, ↗opkrazen,

↗opkréien, ↗opkucken, ↗oplackeren, ↗oplafen, ↗oplammelen,

↗oplaueren, ↗oplecken, ↗opleeën, ↗opleien, ↗opléisen,

↗oplëschten, ↗opliewen, ↗oploossen, ↗oplueden, ↗op-

maachen, ↗opmiessen, ↗opmonteren, ↗opmoossen, ↗opoot-

men, ↗oppäppelen, ↗oppassen, ↗oppechen, ↗oppicken, ↗op-

platzen, ↗oppompelen, ↗opputschen, ↗oprafen, ↗opräissen,

↗oprappen, ↗opraumen, ↗opreegen, ↗opréieren, ↗oprënnen,

↗oprëselen, ↗opriichten, ↗opronnen, ↗opruffen, ↗oprullen,

↗opschaffen, ↗opschëdden, ↗opschlitzen, ↗opschloen, ↗op-

schnapen, ↗opschneiden, ↗opschreiwen, ↗opschwätzen,

↗opsetzen, ↗opsoen, ↗opspanen, ↗opspären, ↗opspiissen,

↗opspillen, ↗opsplécken, ↗opsprangen, ↗opstachelen, ↗op-

steigen, ↗opstellen, ↗opstëppelen, ↗opstiechen, ↗opstocken,

↗opstoen, ↗opstoppen, ↗opstoussen, ↗opstrecken, ↗op-

tauchen, ↗optiermen, ↗optrëppelen, ↗optrieden, ↗optrompen,

↗opwäerten, ↗opwalen, ↗opwéckelen, ↗opweechen, ↗opwer-

fen, ↗opwëschen, ↗opwiermen, ↗opwuessen, ↗opwullen,

↗opzéien, ↗opzerräissen, ↗opzielen, ↗opzillen, ↗opzräissen,

↗opzwéngen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗op Adverb

op op-
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i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗op Prepositioun

opbäissen [ˈopbæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgebass) » transitiv DE aufbeißen • FR

ouvrir (avec les dents) • EN to bite open, to crack with
one's teeth • PT abrir (com os dentes) Beispill

d'Kaweechelchen huet d'Noss opgebass

Opbau [ˈopbæːʊ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Wie-
deraufbau • FR reconstruction • EN reconstruction • PT re-
construção Beispill et ginn Zaldoten an d'Krisegebitt

geschéckt, fir beim Opbau ze hëllefen 2. DE Aufbau
[Errichtung, Schaffung] • FR mise sur pied, création • EN

setting up [creation] • PT fundação, criação Beispiller hie

schafft zënter e puer Méint um Opbau vu sengem

Betrib; eise Site ass nach am Opbau [eise Site ass

nach amgaang opgebaut ze ginn] 3. DE Aufbau [Gestal-
tung, Struktur] • FR composition, structure • EN structure,

composition • PT composição, estrutura Beispill den Text

vum Artikel gefält mer net, well den Opbau net lo-

gesch ass

opbauen [ˈopbɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgebaut) » transitiv 1. DE aufbauen
[schaffen] • FR mettre sur pied, créer • EN to set up [to
create] • PT fundar, criar Beispill déi zwee Bridder hunn

de Betrib eleng opgebaut 2. erëm opbauen DE wieder
aufbauen • FR rebâtir, reconstruire • EN to rebuild, to re-
construct • PT reedificar, reconstruir Beispill déi ganz

Fabrick gëtt demontéiert an op enger anerer Plaz

erëm opgebaut

opbauschen [ˈopbæːʊʃən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgebauscht) » transitiv DE aufbau-
schen [dramatisieren] • FR exagérer, gonfler • EN to blow
up [to exaggerate] • PT exagerar, empolar Beispill d'Me-

dien hunn d'Affär onnëtz opgebauscht

opbehalen [ˈopbəhaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opbehalen / opbehal) » transitiv 1. DE

aufbehalten [auf dem Kopf] • FR garder (sur soi) [un ac-
cessoire sur la tête] • EN to keep on [on one's head] • PT

não tirar, conservar na cabeça [um acessório] Beispiller

ass et dir kal, datt s de deng Kap esouguer heibannen

opbehäls?; um Chantier muss de de Kask opbehalen;

du kanns dach de Brëll net opbehale fir ënner

d'Dusch! 2. DE aufbehalten können [offen halten können]

• FR (réussir à) garder ouvert • EN to (manage to) keep
open • PT (conseguir) manter aberto Beispill ech war es-

ou midd, ech hunn d'Aen net méi opbehalen

opbesseren [ˈopbæsəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgebessert) » transitiv DE aufbessern
• FR améliorer, revaloriser • EN to better, to improve •

PT melhorar, revalorizar Beispiller mat sengem sozialen

Engagement wëllt de Rockstar säin Image

opbesseren; ech hu meng Pai duerch Iwwerstonnen

opgebessert; duerch dës Reform ginn d'Pensiounen

opgebessert

opbléien [ˈopblɜɪən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé opgebléit / opgeblitt) » intransitiv DE auf-
blühen [aufleben] • FR s'épanouir [personne] • EN to blos-
som [to flourish] • PT renascer, regozijar-se Beispill hien

ass richteg opgebléit, nodeem en eng Aarbecht fonnt

hat

opbleiwen [ˈopblɑɪvən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé opbliwwen) » intransitiv 1. DE aufbleiben
[wach bleiben] • FR rester debout [veiller] • EN to stay
up [to stay awake] • PT ficar levantado [ficar acordado]

Beispill d'Kanner däerfen haut ausnamsweis méi laang

opbleiwen 2. DE aufbleiben, geöffnet bleiben [nicht
(ab)geschlossen bleiben] • FR rester ouvert, rester en-
trouvert • EN to stay open, to stay unlocked • PT ficar
aberto, ficar entreaberto Beispill d'Dier ass déi ganz

Nuecht opbliwwen 3. DE geöffnet bleiben [zugänglich
bleiben] • FR rester ouvert [rester accessible] • EN to stay
open [to stay accessible] • PT ficar aberto [ficar aces-
sível] Beispill ausnamsweis bleiwen d'Geschäfter haut

bis zéng Auer op

opblosen [ˈopbloːzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgeblosen) » transitiv 1. DE aufblasen • FR

gonfler [d'air] • EN to blow up [to inflate] • PT encher (de
ar) Beispill mir hunn d'Ballone mam Mond opgeblosen

» reflexiv 2. ëgs DE sich aufblasen • FR se gonfler (de va-
nité), se rengorger • EN to give oneself airs • PT encher-
se de vaidade, empertigar-se Beispill wat huet dee sech

nees bei de Leit opgeblosen!

opboren [ˈopboːʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgeboort) » transitiv DE aufbahren • FR ex-
poser [un défunt] • EN to lay out [a person's body] • PT ex-
por [um defunto] Beispill meng Groussmamm ass do-

heem opgeboort ginn

opbotzen [ˈopbotsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgebotzt) » transitiv 1. DE aufwischen [mit
einem Lappen aufnehmen] • FR essuyer, absorber [en
passant la serpillière] • EN to mop up, to wipe up • PT lim-
par, absorver [com o pano do chão] Beispill kanns de

dat Waasser vum Buedem opbotzen? 2. DE aufwischen
[durch Wischen säubern] • FR nettoyer (à la serpillière)
• EN to wipe [to clean] • PT passar a pano (o chão de)
Beispill ech muss de Gank nach opbotzen

opbrauchen [ˈopbʀæːʊχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé opgebraucht) » transitiv DE auf-
brauchen • FR épuiser [une réserve] • EN to use up, to
exhaust • PT gastar, esgotar [uma reserva] Beispiller mir

mussen Toilettëpabeier bestellen, mir hunn eise

Stock bal opgebraucht; eis Reserve sinn opgebraucht

an d'Recettë ginn net méi duer, fir d'Paien ze bezue-

len

opbréngen [ˈopbʀeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opbruecht) » transitiv 1. DE aufbringen
[beschaffen] • FR réunir, se procurer [une certaine somme
d'argent] • EN to raise [money] • PT juntar [uma certa
quantia de dinheiro] Beispill méi ewéi 400.000 Euro

kënne mer net fir en neit Haus opbréngen 2. DE auf-
bringen [zeigen] • FR faire preuve de • EN to show, to sum-
mon up • PT dar prova de Beispill du muss vill Gedold

opbréngen 3. opbrénge géint DE aufbringen gegen • FR

monter contre • EN to antagonize, to set against • PT virar
contra, revoltar contra Beispill mat dengem Geschwätz

hues de vill Leit géint dech opbruecht

opbriechen [ˈopbʀiəɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgebrach) » transitiv DE aufbrechen
[mit Gewalt öffnen] • FR forcer, fracturer [ouvrir par la
force] • EN to break open [a lock], to break into [a car]
• PT forçar, arrombar [abrir à força] Beispiller den Déif

opbäissen opbriechen
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hat d'Schlass vun der Dier opgebrach; dës Nuecht

sinn an eiser Strooss dräi Autoen opgebrach ginn; et

ass heiansdo néideg, déi al gesellschaftlech Struk-

turen opzebriechen ëgs [et ass heiansdo néideg, déi

al gesellschaftlech Strukture komplett ze iwwer-

denken]

opbruecht [ˈopbʀuəɕt] Adjektiv opbruecht sinn DE

aufgebracht sein • FR être remonté [être en colère] • EN

to be outraged • PT estar revoltado, estar furioso Beispill

d'Leit waren alleguer opbruecht, wéi se vun deem

Skandal héieren hunn

i „opbruecht“ kann och de Participe passé vum Verb ↗opbrén-

gen sinn.

opbrueden [ˈopbʀuədən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgebruet) » transitiv ëgs DE mühsam
aufbrechen [mit Gewalt öffnen] • FR forcer (en insistant)
[ouvrir par la force] • EN to force open • PT forçar (a muito
custo) [abrir à força] Beispill mir hunn d'Kellerdier vum

Gaardenhaische missen opbrueden

opbrummen [ˈopbʀumən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgebrummt) » transitiv ëgs DE auf-
brummen • FR coller à [imposer à] • EN to land with [to
burden with] • PT impingir a, infligir a Beispiller de Viraar-

bechter huet eis vill Aarbecht opgebrummt; déi ganz

Klass krut eng Strof opgebrummt

opbueren [ˈopbuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgebuert) » transitiv DE aufbohren • FR

ouvrir (à la perceuse), ouvrir (à la fraise) • EN to drill
open • PT abrir (com o berbequim), abrir (com a broca)
Beispiller de Concierge huet d'Schlass opgebuert; den

Zänndokter huet mer e Bakzant missen opbueren

opdauchen [ˈopdæːʊχən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé opgedaucht) - Variant vun ↗op-

tauchen

opdecken [ˈopdækən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgedeckt) » transitiv 1. DE aufdecken [ein
Bett] • FR découvrir [un lit] • EN to fold back [a bedcover]
• PT destapar [uma cama] Beispill meng Mamm huet

d'Bett opgedeckt an d'Fënster grouss opgemaach 2.

DE aufdecken [enthüllen] • FR dévoiler [par une enquête]

• EN to uncover, to reveal, to expose • PT desvendar [me-
diante inquérito] Beispill hien huet duerch seng jour-

nalistesch Recherchen e grousse Korruptiounsskan-

dal opgedeckt

opdeelen [ˈopdeːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgedeelt) » transitiv 1. DE aufteilen [un-
tereinander teilen] • FR répartir [partager] • EN to divide,

to share • PT repartir [partilhar] Beispiller wa mer d'Aar-

becht opdeelen, da gi mer méi séier fäerdeg; mir

mussen eis d'Chargen opdeelen 2. DE aufteilen [eintei-
len] • FR répartir [diviser, classer] • EN to divide, to split [in-
to groups] • PT repartir [dividir, classificar] Beispill d'Joffer

huet d'Kanner an zwou Gruppen opgedeelt

Opdeelung [ˈopdeːluŋ] Femininum (Pluriel

Opdeelungen) 1. DE Aufteilung [Verteilung] • FR réparti-
tion [partage] • EN division, distribution [apportionment]
• PT repartição [partilha] Beispill d'Politiker hunn iwwer

d'Opdeelung vun de Kompetenzen tëschent dem

Staat an de Gemengen diskutéiert 2. DE Aufteilung
[Einteilung] • FR répartition [division, classement] • EN di-

vision, sorting [arranging] • PT repartição [divisão, clas-
sificação] Beispill d'Opdeelung a verschidden Ekippe

gouf de Kanner selwer iwwerlooss

opdëschen [ˈopdəʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgedëscht) » transitiv 1. DE auftischen
[Speisen] • FR servir (à) [un plat] • EN to serve [food] •

PT servir (a) [um prato] Beispill mir kruten nëmme vum

Beschten opgedëscht 2. DE auftischen [erzählen] • FR

débiter, raconter (à) • EN to dish up [to present, to relate]

• PT debitar, contar (a) Beispill ech gleewen hinnen net,

wat se eis do opgedëscht hunn

opdinn [ˈopdin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé opgedoen) - Variant vun ↗opdoen

op d'mannst [opd̥mˈɑnst] Adverb 1. DE mindestens •

FR au moins [au minimum] • EN at least [not less than]

• PT pelo menos [no mínimo] Beispiller mir sinn doud-

midd, mir waren op d'mannst dräi Stonnen zu Fouss

ënnerwee; wann s de wëlls kandidéieren, muss de op

d'mannst 21 Joer hunn Synonym wéinstens 2. DE we-
nigstens, zumindest • FR du moins, au moins • EN at least
[if nothing else] • PT ao menos [quando mais não se-
ja] Beispiller wann s de schonn d'Eeër vergiess hues,

hues de dann op d'mannst d'Mëllech matbruecht?;

wann de Chef schonn net gefrot gëtt, misste mer en

op d'mannst informéieren Synonym wéinstens

opdoen [ˈopdoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé opgedoen) » transitiv 1. DE aufsetzen [eine Kopf-
bedeckung, eine Brille] • FR mettre (sur la tête) [un acces-
soire] • EN to put on [headgear, glasses] • PT pôr (na ca-
beça) [um acessório] Beispiller du häss besser, en Hutt

opzedoen, et bléist eng kal Loft; looss mech emol

de Brëll opdoen, soss kann ech näischt liesen! Syn-

onym opsetzen 2. DE öffnen [die Augen, die Ohren, den
Mund] • FR ouvrir [les yeux, les oreilles, la bouche] • EN

to open [one' s ears, one's eyes, one's mouth] • PT abrir
[os olhos, os ouvidos, a boca] Beispiller déi d'Aen an

d'Oueren op!; hien huet de ganzen Owend de Mond

net opgedoen » reflexiv 3. DE sich (gut) entwickeln [kör-
perlich] • FR se développer [physiquement] • EN to de-
velop (well) [physically] • PT desenvolver-se [fisicamente]

Beispill d'Fierkelen hunn sech gutt opgedoen 4. DE sich
auftun [entstehen] • FR s'ouvrir, se présenter • EN to open
up [to be created] • PT abrir-se, apresentar-se Beispill do

doen sech nei Perspektiven op!

i Variant: opdinn

Opdrag [ˈopdʀaːχ] Maskulinum (Pluriel Opdräg) -

Variant vun ↗Optrag

opdrängen [ˈopdʀæŋən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgedrängt) » transitiv 1. DE aufdrän-
gen • FR imposer à [faire accepter à] • EN to impose •

PT impor a [fazer aceitar a] Beispill ech wollt der meng

Hëllef net opdrängen » reflexiv 2. DE sich aufdrängen
[aufdringlich sein] • FR s'imposer [imposer sa présence]

• EN to impose oneself, to be pushy • PT impor-se [impor
a sua presença] Beispiller hien huet keng Manéieren an

drängt sech ëmmer iwwerall op; wat deng Frëndin

sech awer opdrängt! 3. DE sich aufdrängen [notwendig
sein] • FR s'imposer [être nécessaire] • EN to be necessary
• PT impor-se [ser necessário] Beispill dat sinn Ännerun-

gen, déi sech opdrängen

opbruecht opdrängen
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opdrécken [ˈopdʀekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgedréckt) » transitiv 1. DE aufdrücken
[öffnen] • FR ouvrir (en poussant) • EN to push open • PT

abrir (empurrando) Beispill ech hunn déi schwéier Paart

mat zwou Hänn opgedréckt 2. DE aufdrücken [auspres-
sen] • FR ouvrir [en pressant, en comprimant] • EN to
squeeze open • PT abrir [espremendo, pressionando]

Beispill kanns de mir déi Eess hei opdrécken? 3. säi

Stempel opdrécken DE seinen Stempel aufdrücken • FR

marquer de son empreinte • EN to leave one's mark on
• PT deixar a sua marca em Beispill verschidde

Coureuren hunn dem Tour de France hire Stempel

opgedréckt

opdréien [ˈopdʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgedréit) » transitiv 1. DE aufdrehen [öff-
nen] • FR ouvrir [un robinet, une vanne] • EN to turn on [a
tap] • PT abrir [uma torneira] Beispill dréi mer de Krunn

op, ech hunn d'Hänn fetteg! 2. DE aufdrehen [eine Flüs-
sigkeit, ein Gas] • FR ouvrir [un liquide, un gaz] • EN to
squeeze open • PT abrir [a água, o gás] Beispill dréi emol

de Gas op! 3. DE aufdrehen [aufziehen] • FR remonter [un
mécanisme] • EN to wind up [a mechanism] • PT dar cor-
da a [um mecanismo] Beispill eis Standauer muss all

puer Deeg opgedréit ginn 4. DE aufdrehen [lauter dre-
hen, einschalten] • FR pousser le son de, allumer [un ap-
pareil audio] • EN to turn up, to switch on [an audio de-
vice] • PT levantar o som de, ligar [um aparelho áudio]

Beispiller mäi Papp dréit de Radio esou haart op, well

en net gutt héiert; dat éischt, wat ech mueres

maachen, ass de Radio opdréien 5. DE aufdrehen [auf-
regen] • FR exciter [mettre dans un état d'excitation] •

EN to excite, to work up • PT excitar [pôr num estado
de excitação] Beispiller dréi d'Kanner net esou op, ier

se schlofe ginn!; ech si scho schrecklech opgedréit

wéinst mengem Examen » intransitiv 6. ëgs DE aufdre-
hen [loslegen] • FR mettre la gomme [y aller sans re-
tenue] • EN to get going [to pull out all the stops] • PT

dar gás [empenhar-se a fundo] Beispill no enger hall-

wer Stonn huet de Kabarettist eréischt esou richteg

opgedréit

i Variant: opdréinen

opdréinen [ˈopdʀɜɪnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgedréint) - Variant vun ↗opdréien

opdreiwen [ˈopdʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgedriwwen) » transitiv 1. DE auftrei-
ben [aufscheuchen] • FR débusquer, lever [un animal]
• EN to flush out [an animal] • PT fazer sair do mato,

levantar [um animal] Beispill den Hond huet e Fasan

opgedriwwen Synonym opjoen 2. DE auftreiben [aus-
findig machen] • FR dénicher, trouver • EN to unearth,

to come across [to discover] • PT descobrir, encontrar
Beispill hie verréit eis net, wou en dat apaart Miwwel-

stéck opgedriwwen huet

opdrénglech [ˈopdʀeŋləɕ] Adjektiv 1. DE aufdringlich
[lästig fallend] • FR envahissant, collant • EN obtrusive,

pushy • PT importuno, pegajoso Beispiller well den

Heeschert ëmmer méi opdrénglech ginn ass, hu mer

d'Police misse ruffen; dee Verkeefer war ze vill op-

drénglech 2. DE aufdringlich [(zu) stark, als unange-
nehm empfunden] • FR incommodant, pénétrant • EN in-
trusive, invasive • PT incomodativo, penetrante Beispill

bei där opdrénglecher Musek kann een sech net

konzentréieren

Opdriff [ˈopdʀif] Maskulinum (kee Pluriel) DE Auftrieb
[Auftriebskraft] • FR poussée (ascendante) • EN lift, boost
• PT impulso (ascendente) Beispiller bei där Thermik kritt

de Ballon e staarken Opdriff; deen Erfolleg huet

eisem Veräin neien Opdriff ginn ëgs [deen Erfolleg

huet eisem Veräin neien Elan ginn]

opdroen [ˈopdʀoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgedroen) » transitiv 1. DE auftragen [auf-
streichen] • FR appliquer [mettre] • EN to apply [to put on]

• PT aplicar [pôr] Beispiller déi Faarf muss hauchdënn

opgedroe ginn; d'Estheticienne huet der Cliente eng

Mask opgedroen » intransitiv 2. ëgs déck opdroen DE

dick auftragen [übertreiben] • FR en faire des tonnes, en
rajouter • EN to lay it on thick, to pile it on [to exagger-
ate] • PT carregar na descrição, exagerar Beispill hien

huet esou déck opgedroen, datt kee seng Geschicht

gegleeft huet

Opech [ˈoːpəɕ] Eegennumm DE Apach • FR Apach • EN

Apach • PT Apach Beispiller ech wunnen zu Opech; fiert

dëse Bus op Opech?

Open-Air-Concert [ˈəʊpənˈɛːɐ̯kˈɔ̃ːsɛːʀ]
Maskulinum (Pluriel Open-Air-Concerten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Open-Air-Musée [əʊpənˈɛːɐ̯mˈyːzeː] Maskulinum

(Pluriel Open-Air-Muséeën) DE Freilichmuseum • FR mu-
sée à l'air libre • PT museu ao ar livre Beispill wärend

der Coronakris gouf d'Konzept vum Open-Air-Musée

enorm populär Synonymmen Fräiliichtmusée, Outdoor-

musée

openaner [obənˈaːnɐ] Adverb ↗op + ↗-enaner

openanertreffen [obənˈaːnɐtʀæfən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé openanergetraff) -

Variant vun ↗openeentreffen

openeen [obənˈeːn] Adverb ↗op + ↗-eneen

openeentreffen [obənˈeːntʀæfən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé openeegetraff)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: openanertreffen

op en Neits Adverb DE erneut, abermals, wieder • FR

de nouveau, une fois de plus • EN (once) again • PT nova-
mente, de novo, outra vez Beispill an der Nuecht gouf

op en Neits d'Tankstell bei eis am Duerf iwwerfall Syn-

onymmen erëm eng Kéier, nees

Openthalt [ˈobənthɑlt] Maskulinum 1. (Pluriel

Openthalter) DE Aufenthalt [Zeit des Bleibens] • FR séjour
[temps passé] • EN stay [visit] • PT estadia, estada Beispill

mir hunn eisen Openthalt an de Bierger ëm eng Woch

verlängert 2. (kee Pluriel) DE Aufenthalt [Wartezeit] • FR

arrêt, escale [temps d'attente] • EN stop [wait], stopover
• PT paragem, escala [tempo de espera] Beispiller den

Zuch huet nëmme fënnef Minutten Openthalt; bei

deem Fluch huet een aacht Stonnen Openthalt op

hallwer Streck

Openthalt [ˈobænthɑlt] Eegennumm DE Openthalt •

FR Openthalt • EN Openthalt • PT Openthalt Beispiller ech

wunnen um Openthalt; fiert dëse Bus op den

opdrécken Openthalt
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Openthalt?

Openthaltsgeneemegung Femininum (Pluriel

Openthaltsgeneemegungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Openthaltsraum Maskulinum (Pluriel Openthalt-

sraim / Openthaltsräim)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Openthaltstitel Maskulinum (Pluriel Openthaltstite-

len)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Oper [ˈoːpɐ] Femininum (Pluriel Operen) 1. DE Oper
[Werk] • FR opéra [œuvre] • EN opera [work] • PT ópera
[obra] Beispill mir hunn en Abonnement, fir véier Opere

kucken ze goen 2. DE Oper [Einrichtung] • FR opéra [éta-
blissement culturel] • EN opera [cultural establishment]
• PT ópera [estabelecimento cultural] Beispill ech spillen

zënter zwou Saisonen am Orchester vun der Oper

Trompett 3. DE Oper [Gebäude] • FR opéra [bâtiment] •

EN opera [building] • PT ópera [edifício] Beispill all grouss

Stad huet eng Oper

operationell [opəʀɑtsio̯nˈæl] Adjektiv DE betriebsbe-
reit [funktionsfähig] • FR opérationnel [actif, en service] •

EN operational [ready to function] • PT operacional [pron-
to para funcionar] Beispill zënter e puer Méint ass deen

neie Flughafen operationell

Operatioun [opəʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Oper-

atiounen) 1. DE Operation [chirurgischer Eingriff] • FR opé-
ration [intervention chirurgicale] • EN operation [surgery]

• PT operação [intervenção cirúrgica] Beispill bei der Op-

eratioun krut d'Patientin eng nei Nier agesat 2. DE Ope-
ration [Handlung, Verfahren] • FR opération [procédure,
intervention] • EN operation [activity, procedure] • PT ope-
ração [procedimento, intervenção] Beispill wat war dat

eng laangwiereg Operatioun, fir eist Buedzëmmer ze

renovéieren! 3. DE Operation, Militäroperation • FR opé-
ration (militaire) • EN (military) operation • PT operação
(militar) Beispill déi geheim Operatioun gouf vun Elit-

tezaldoten ausgeféiert 4. Mathematik DE Operation • FR

opération • EN (mathematical) operation • PT operação
[cálculo matemático] Beispill mat zéng Joer kenne bal

all d'Kanner déi véier wichtegst mathematesch Oper-

atiounen

Operatiounssall [opəʀɑsi ̯̍ əʊnszɑl] Maskulinum

(Pluriel Operatiounssäll) DE Operationssaal, OP • FR

salle d'opération • EN operating theatre • PT sala de ope-
rações Beispiller am Operatiounssall gëtt virun engem

Agrëff alles steriliséiert; d'Spidol huet d'lescht Joer all

seng Operatiounssäll mat neien Apparater ekipéiert

operativ [opəʀɑtˈiːf] Adjektiv 1. DE operativ [chirur-
gisch] • FR chirurgical <Adverb chirurgicalement> • EN sur-
gical <Adverb surgically> • PT cirúrgico <Adverb cirurgica-
mente> Beispiller nom operativen Agrëff muss d'Pati-

entin nach eng Woch an der Klinick bleiwen; deen

Tumeur muss operativ behandelt ginn 2. DE operativ
[unmittelbar wirksam] • FR opérationnel [actif, en service]

• EN operational • PT operacional [pronto para funcionar]
Beispill den neie Service brauch Personal, fir endlech

kënnen operativ ze sinn

operéieren [opəʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé operéiert) » transitiv 1. operéieren

(mat) DE operieren (an) • FR opérer (de) [un patient] • EN

to operate (on) [a patient] • PT operar (a) [um paciente]

Beispiller ech ginn d'nächst Woch operéiert; de

Chirurg huet d'Patientin mat engem Broch operéiert;

wann den Dokter mengt, e misst (dech) operéieren,

dann hues de besser, em ze follegen » intransitiv 2.

DE operieren [handeln] • FR opérer [procéder, agir] • EN

to be active, to act • PT operar [atuar, agir] Beispiller an

der Stad operéiert eng Band Abriecher; an dëser En-

quête muss de mat vill Takt operéieren 3. DE operieren,

eine Militäroperation durchführen • FR opérer, effectuer
une opération militaire • EN to operate [to conduct mili-
tary activities] • PT operar, efetuar uma operação militar
Beispill verschidden Truppeverbänn operéieren han-

ner der Front

Operett [oːpəʀˈæt] Femininum (Pluriel Operetten) DE

Operette • FR opérette • EN operetta • PT opereta Beispill

ech hunn emol an enger Operett matgesongen

operleeën Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

operluecht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Opersteeung [ˈobɐʃteːuŋ] Femininum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Operstéiung

Operstéiung [ˈobɐʃtɜɪuŋ] Femininum (kee Pluriel)

Relioun DE Auferstehung • FR résurrection • EN Resurrec-
tion • PT Ressurreição Beispill op Ouschtere feieren

d'Chrëschten d'Operstéiung vu Christus

i Variant: Opersteeung

operstoen [ˈoːpɐʃtoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé operstanen / operstan) » intransitiv (vun

den Doudegen) operstoen DE (von den Toten) aufer-
stehen • FR ressusciter (des morts) • EN to rise (from the
dead) • PT ressuscitar (dos mortos) Beispill Christus ass

vun den Doudegen operstanen

Opfaart [ˈopfaːʀt] Femininum (Pluriel Opfaarten) 1.

DE Auffahrt [Zufahrtsstraße] • FR voie d'accès [pour vé-
hicules] • EN slip road • PT via de acesso [para veículos]

Beispill d'Opfaart op d'Autobunn ass wéinst engem

Accident gespaart 2. DE Auffahrt [Rampe] • FR rampe
(d'accès) [pour véhicules] • EN driveway, ramp • PT rampa
(de acesso) [para veículos] Beispill ech hunn den Auto

an der Opfaart vum Garage stoen

opfaassen [ˈopfaːsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgefaasst) » transitiv DE auffassen [deu-
ten] • FR comprendre, interpréter • EN to interpret • PT

compreender, interpretar Beispiller deen Text kann een

op zwou Manéieren opfaassen; ech faassen déi Be-

mierkung als e Kompliment op

Opfaassung [ˈopfaːsuŋ] Femininum (Pluriel Opfaas-

sungen) DE Auffassung [Anschauung, Vorstellung] • FR

conception [façon de voir, idée] • EN view, opinion • PT

conceção [maneira de ver, ideia] Beispiller dee Kärel

huet eng gelungen Opfaassung vun der Aarbecht;

ech sinn net onbedéngt mat Ären Opfaassungen

averstanen; wat hues du gelungen Opfaassungen!

Synonym Konzeptioun

Openthaltsgeneemegung Opfaassung
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opfalen [ˈopfaːlən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé opgefall) » intransitiv DE auffallen [bemerkt wer-
den] • FR attirer l'attention (de), frapper • EN to catch one's
eye, to strike one • PT chamar a atenção (de), dar nas
vistas (de) Beispiller säi glasege Bléck ass mer direkt

opgefall; et sinn e puer Feeler am Text, déi bis elo

kengem opgefall waren; et ass jidderengem opgefall,

datt s de gëschter Owend net vill geschwat hues

opfälleg [ˈopfæləɕ] Adjektiv 1. DE auffällig [auffallend]

• FR voyant, frappant [qui ne passe pas inaperçu] <Adverb

de façon voyante, de façon frappante> • EN showy, strik-
ing, ostentatious <Adverb ostentatiously> • PT vistoso, mar-
cante [que dá nas vistas] <Adverb de modo vistoso, de
modo marcante> Beispiller ech di gär opfälleg Schong

un; et erkennt een hie gläich u senger opfälleger

Stëmm; fir mäi Goût sidd dir ze vill opfälleg gekleet 2.

DE auffällig [verdachterregend] • FR suspect, bizarre [qui
a l'allure suspecte] <Adverb de façon suspecte, de façon
bizarre> • EN suspicious [causing distrust] <Adverb suspi-
ciously> • PT suspeito, estranho [que inspira suspeita]

<Adverb de modo suspeito, de modo estranho> Beispiller

a menger Strooss hunn ech e puer opfälleg Persoune

gesinn; der Police ass e Mann opgefall, deen sech

opfälleg beholl huet

opfänken [ˈopfæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgefaangen / opgefaang) » transitiv 1.

DE auffangen [fassen] • FR attraper (au vol) • EN to catch
[in flight] • PT apanhar (em voo) Beispiller wat kann dee

Klengen de Ball scho gutt opfänken!; gehei mer

d'Schlësselen erof, ech fänken se op! 2. DE auffangen
[am Stürzen hindern] • FR rattraper [empêcher de tom-
ber] • EN to catch [to prevent from falling] • PT agarrar
[impedir de cair] Beispiller wann ech eis Tatta net opge-

faangen hätt, da wier se d'Trapen erofgefall; ech wier

bal gefall, mee glécklecherweis krut ech mech nach

opgefaangen; hie war bal op déi falsch Bunn gero-

den, mee e krut sech nach opgefaangen ëgs [hie war

bal op déi falsch Bunn geroden, mee e krut et nach

just verhënnert] 3. DE auffangen [hören, mitbekommen]

• FR entendre, saisir au vol • EN to catch [to overhear] •

PT ouvir, apanhar (no ar) Beispill a wou hues de dat do

dann opgefaangen?

opféieren [ˈopfɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgeféiert / opgefouert) » transitiv 1. DE

aufführen [vorführen, spielen] • FR représenter, jouer [un
spectacle] • EN to perform, to stage • PT representar [um
espetáculo] Beispiller dat Theaterstéck ass gëschter fir

d'éischt opgeféiert ginn; mäi Papp huet eng opge-

féiert, wéi ech ze spéit heemkomm sinn ëgs [mäi Papp

huet sech vill geiergert, wéi ech ze spéit heemkomm

sinn]; du hues op der Kiermes eppes opgeféiert, et

huet een sech bal geschummt ëgs [du hues dech op

der Kiermes esou onméiglech beholl, et huet een

sech bal geschummt]; féier keng op a maach, wat

ech der soen! ëgs ; féier näischt op a maach, wat ech

der soen! ëgs [sief verstänneg a maach, wat ech der

soen!] 2. DE aufführen [anführen, nennen] • FR mention-
ner, énumérer • EN to list, to enumerate • PT mencionar,
enumerar Beispill am Gemengebudget sollen all ge-

plangten Ausgaben opgeféiert ginn » reflexiv 3. DE sich
benehmen • FR se conduire, se comporter • EN to behave
• PT comportar-se, portar-se Beispiller hie féiert sech op,

wéi wann en de Chef wier; féier dech elo net esou

(schlecht) op, soss fuere mer direkt erëm heem!

Opféierung [ˈopfɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Opféierungen) DE Aufführung [Vorstellung] • FR repré-
sentation [d'un spectacle] • EN performance [staging] •

PT representação [de um espetáculo] Beispill eis

Opféierung vun deem bekannten Theaterstéck ass

beim Publikum gutt ukomm Synonym Representatioun

opfëllen [ˈopfələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé opgefëllt) » transitiv DE auffüllen [ganz voll ma-
chen] • FR combler, remplir • EN to fill (in), to top up • PT ta-
par, entulhar, encher Beispiller d'Lächer an der Strooss

ginn deemnächst opgefëllt; ier mer d'Terrass bauen,

musse mer den Terrain mat Gestécks opfëllen; d'Re-

galer am Supermarché ginn all Owend opgefëllt

Opfer [ˈopfɐ] Neutrum (Pluriel Opfer) - Variant vun

↗Affer

opferen [ˈopfəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geopfert) » transitiv 1. DE opfern [zum Opfer brin-
gen] • FR sacrifier [offrir en sacrifice] • EN to sacrifice [to
offer as sacrifice] • PT sacrificar [oferecer em sacrifício]

Beispiller fréier goufen Déieren a Mënsche geopfert;

wa kee sech mellt, dann opferen ech mech alt! ëgs

[wa kee sech mellt, da maachen ech alt dat, wat keen

anere wëllt maachen] Synonym afferen 2. DE opfern
[hingeben] • FR sacrifier [négliger, abandonner pour une
cause] • EN to sacrifice [to give up] • PT sacrificar [ne-
gligenciar, abandonar para certo fim] Beispill wiers du

bereet, deng Fräizäit dofir ze opferen? Synonym affer-

en

Opferung [ˈopfəʀuŋ] Femininum (kee Pluriel) Kierch-

esprooch DE Opferung • FR offrande [cérémonie] • EN of-
fertory • PT ofertório Beispill bei der Opferung bréngen

d'Massendénger de Wäin an d'Waasser op den Altor

opflamen Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

opgeflaamt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

opfléien [ˈopflɜɪən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé opgeflunn) » intransitiv 1. DE auffliegen [aufflat-
tern] • FR prendre son envol [en battant des ailes] • EN

to take wing, to fly away • PT levantar voo [batendo as
asas] Beispill wéi den Hond gelaf koum, sinn d'Spréi-

wen opgeflunn 2. DE auffliegen [sich öffnen] • FR s'ouvrir
brusquement • EN to fly open • PT abrir-se de repente
Beispill wat sinn ech erféiert, wéi d'Dier op eemol

opgeflunn ass! 3. DE auffliegen [aufgedeckt werden] • FR

éclater [apparaître au grand jour] • EN to be exposed [to
come to light] • PT ser descoberto [surgir à vista de to-
dos] Beispill et ass eng Fro vun Zäit, bis dee Schwindel

opflitt

opfrëschen [ˈopfʀəʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgefrëscht) » transitiv DE auffrischen [neu
beleben] • FR rafraîchir, raviver [des connaissances, des
souvenirs] • EN to refresh [knowledge, memories] • PT re-
frescar, reavivar [conhecimentos, recordações] Beispiller

ech muss mäin Englesch opfrëschen, ier ech an

d'Vakanz ginn; op eiser Rees hu mir al Erënnerungen

opgefrëscht

opfroen [ˈopfʀoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgefrot) » transitiv DE abfragen [aufsagen

opfalen opfroen
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lassen] • FR interroger sur [une leçon], interroger [un ap-
prenant] • EN to test [to examine orally] • PT interrogar so-
bre [uma lição], interrogar [um aluno] Beispiller d'Joffer

freet d'Vokabelen op; d'Schüler ginn all Woch opge-

frot

opfuerderen [ˈopfuːɐ̯dəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé opgefuerdert) » transitiv DE auf-
fordern • FR inciter, inviter, sommer • EN to encourage,

to request • PT incitar, convidar, intimar Beispiller d'Leit

ginn opgefuerdert, den ëffentlechen Transport ze

benotzen; d'Police huet eis opgefuerdert, de Sall ze

verloossen

Opfuerderung [ˈopfˈuːɐ̯dəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Opfuerderungen) DE Aufforderung [das Ersuchen, Auf-
ruf] • FR injonction, sommation • EN request • PT injunção,

intimação Beispill wéi d'Schülerin och no der drëtter

Opfuerderung net roueg war, krut se eng Strof

opfueren [opfˈuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé opgefuer) » intransitiv 1. DE aufplatzen • FR

craquer, s'ouvrir [brusquement] • EN to split open, to rup-
ture • PT rebentar, abrir-se [de repente] Beispiller d'Jupe

ass an der Nout opgefuer; hien huet missen operéiert

ginn, well säi Moschwier opgefuer war; de Mond ass

him alt erëm opgefuer, ier en nogeduecht hat ëgs

[hien huet alt erëm geschwat, ier en nogeduecht hat]

2. DE auffahren [emporschnellen] • FR sursauter • EN to
start (awake) • PT sobressaltar-se Beispill ech sinn hënt

am Schlof opgefuer, well ech elle gedreemt hat

opgäilen [ˈopɡæːɪlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgegäilt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

opgehuewen [ˈopɡəhuəvən] Adjektiv gutt opge-

huewe sinn DE gut aufgehoben sein • FR être en de
bonnes mains • EN to be in good hands • PT estar bem
entregue, estar em boas mãos Beispiller de Jong ass bei

senge Grousseltere gutt opgehuewen; bei dir fillt een

sech gutt opgehuewen

i „opgehuewen“ kann och de Participe passé vum Verb

↗ophiewen sinn.

opgeluecht [ˈopɡəluəɕt] Adjektiv 1. DE aufgelegt [ge-
launt] • FR d'humeur [d'une certaine disposition] • EN in
a ... mood • PT de ... humor, com ... disposição Beispill

eise Chef ass a leschter Zäit gutt opgeluecht Synonym

gelaunt 2. opgeluecht si fir DE aufgelegt sein zu • FR être
d'humeur à, être disposé à • EN to be in the mood for, to
be in the mood to • PT estar com disposição para Beispill

ech sinn haut net opgeluecht, fir iwwer esou e Witz

ze laachen

i „opgeluecht“ kann och de Participe passé vum Verb ↗opleeën

sinn.

opgeschloss [ˈopɡəʃlos] Adjektiv DE aufgeschlossen
• FR ouvert (d'esprit) • EN open-minded, receptive • PT de
espírito aberto Beispiller mat opgeschlossene Leit ass

gutt eens ginn; eis Cheffin ass ëmmer opgeschloss fir

innovativ Iddien

opginn [ˈopɡin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé opginn) » transitiv 1. DE aufgeben [verzichten auf,
aufhören mit] • FR abandonner, renoncer à • EN to give up
• PT abandonar, desistir de Beispiller mir haten d'Hoff-

nung schonn opginn, datt de Bus nach kéim; wéinst

deem héije Loyer huet hie säi Geschäft an der Stad

missen opginn; d'Dokteren hunn dee Kranken opginn

ëgs [d'Doktere sinn iwwerzeegt, datt dee Kranken net

méi ze heelen ass] 2. DE aufgeben [zur Beförderung] • FR

remettre, déposer [pour expédition] • EN to post, to send
off • PT entregar, depositar [para expedição] Beispill ech

ginn nach op d'Post e Pak opginn 3. DE aufgeben [zur
Veröffentlichung] • FR faire passer [publier] • EN to place,

to take out [an advertisement] • PT publicar [um anúncio]

Beispill mir hunn eng Annonce opginn, fir eisen Auto

ze verkafen » intransitiv 4. DE aufgeben [aufhören] • FR

abandonner [capituler] • EN to give up [to admit defeat]
• PT abandonar, desistir Beispiller de Leefer huet kuerz

virum Enn vun der Course opginn, well en e Kräm-

pchen hat; et däerf een net esou séier opginn!

opglidderen [ˈopɡlidəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgegliddert) » transitiv DE aufgliedern
• FR articuler, structurer • EN to structure • PT articular, es-
truturar Beispill an dësem Text huet den Auteur seng

Argumentatioun däitlech opgegliddert Synonym

strukturéieren

opgoen [ˈopɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé opgaangen / opgaang) » intransitiv 1. DE aufge-
hen [über dem Horizont erscheinen] • FR se lever [appa-
raître à l'horizon] • EN to rise [to rise above the horizon]

• PT nascer, levantar-se [aparecer no horizonte] Beispill

d'Sonn geet geschwënn op 2. DE aufgehen [sich öffnen]

• FR s'ouvrir • EN to open • PT abrir-se Beispiller d'Dier geet

automatesch op; de Fallschierm ass net opgaangen;

wann d'Sonn schéngt, ginn d'Blummen op 3. opgoen

an DE aufgehen in [sich entfalten in] • FR s'épanouir dans
• EN to blossom [to thrive] • PT desenvolver-se plenamen-
te em Beispill hie geet a senger Aarbecht op 4. op-

goen an DE aufgehen in [verschmelzen mit] • FR être inté-
gré dans • EN to merge with • PT ser integrado em Beispill

dee klenge Betrib ass an engem grousse Konzern op-

gaangen 5. DE aufmachen [eröffnet werden] • FR ouvrir
(ses portes) [s'établir] • EN to open [to be established] •

PT abrir (as suas portas) [estabelecer-se] Beispill an der

Foussgängerzon ass eng nei Boutique opgaangen 6.

DE öffnen [für Kunden, für Benutzer] • FR ouvrir [devenir
accessible à la clientèle, au public] • EN to open [for busi-
ness] • PT abrir [tornar-se acessível à clientela, ao pú-
blico] Beispill d'Geschäft geet mueres um 10 Auer op

Synonym opmaachen 7. DE aufgehen [aufquellen] • FR le-
ver [par fermentation] • EN to rise [by fermentation] • PT

levedar Beispiller den Deeg ass gutt opgaangen; den

Hiefdeeg muss waarm stoe fir opzegoen 8. DE auf-
gehen [ohne Rest bleiben] • FR être divisible sans reste,

tomber juste • EN to go [to divide without a remainder],
to work out right • PT ser divisível sem resto, bater certo
Beispiller 31 gedeelt duerch 15 geet net op; dës Rech-

nung geet net op; an deene Verhandlungen ass meng

Strategie net opgaangen [an deene Verhandlungen

hat meng Strategie kee Succès]

opgräifen [ˈopɡʀæːɪfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgegraff) » transitiv 1. DE aufgreifen
[eine Person] • FR arrêter, appréhender • EN to pick up [to
arrest] • PT apanhar, prender Beispill dee Verdächtege

gouf am Wartesall vun der Gare opgegraff 2. DE auf-
greifen [eine Anregung, einen Gedanken] • FR reprendre
(à son compte), revenir sur [une idée, un sujet, une pro-

opfuerderen opgräifen
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position] • EN to take up [an idea, a topic] • PT retomar
(por sua conta), voltar a [uma ideia, um assunto, uma
proposta] Beispiller eis nei Cheffin huet hirem

Virgänger seng Iddien einfach opgegraff an ëmgesat;

d'Zeitung gräift dës Woch dat quokelegt Theema

nees op

opgrond vun [opɡʀˈontfˈun] Prepositioun » mam Da-

tiv DE aufgrund (von) • FR suite à, en raison de • EN on the
basis of, due to • PT com base em, devido a Beispiller

hien ass opgrond vu falsche Beschëllegunge verur-

teelt ginn; opgrond vu sengen Diplomer huet en di-

rekt eng Plaz kritt

op Grond vun [opɡʀontfˈun] Prepositioun - Variant

vun ↗opgrond vun

op halbmast [ophˈɑlbmɑst] Adverb DE auf halbmast
• FR en berne • EN at half mast • PT a meia haste Beispill

bei nationalem Trauer hänken d'Fändelen op halb-

mast

ophalen [ˈophaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgehalen / opgehal) » transitiv 1. DE auf-
halten [geöffnet halten] • FR tenir (ouvert), garder ouvert
• EN to hold open, to keep open • PT segurar, manter
aberto Beispiller hien huet der Madamm d'Dier opge-

halen; d'Kanner hunn déi zwee Gräpp opgehalen, wéi

d'Kamelle verdeelt goufen; mäi Patron hält mer meng

Plaz op ëgs [mäi Patron garantéiert mer, datt ech

meng Plaz erëmkréien]; no der Visitt huet de Guide

de Grapp opgehalen ëgs [no der Visitt wollt de Guide

Drénkgeld] 2. DE aufhalten [zurückhalten] • FR retenir, re-
tarder • EN to keep [to delay] • PT deter, retardar Beispiller

ech wëll dech net laang ophalen, ech hätt just eng

kleng Fro; hal mech net op, ech si presséiert! » intran-

sitiv - och onperséinlech 3. DE aufhören [nicht weiter-
machen] • FR arrêter, cesser • EN to stop [to quit, to come
to an end] • PT parar, cessar Beispiller hal wannechgelift

op ze kräischen!; haalt op mat deem Gedeessems!;

wéini häls de endlech op mat fëmmen?; wéi mäi Pa-

tron mam Betrib opgehalen huet, sinn ech ausbezuelt

ginn; wann dee Kaméidi net ophält, da plënnere mer!;

stell dech ënner, bis et ophält mat reenen!; elo hal

awer op!; nun hal awer op! [⇒ seet een, wann een er-

staunt ass; ⇒ seet een, wann een engem eppes net

gleeft] » intransitiv 4. DE gehen bis [sich erstrecken bis]

• FR s'arrêter [s'étendre jusqu'à] • EN to stop at [to ex-
tend to] • PT acabar [estender-se até] Beispill eise Gaart

hält bei der Baach op Synonym ophéieren » reflexiv 5.

DE sich aufhalten [sich befinden] • FR se trouver [être en
un certain endroit] • EN to live [to stay] • PT encontrar-se
[estar em determinado lugar] Beispill mir krute gemellt,

dee Verdächtege géif sech am Ausland ophalen 6. DE

bleiben [verweilen] • FR rester, s'attarder • EN to stay [to
remain] • PT ficar [demorar-se] Beispill ech hale mech

net laang op, ech si presséiert 7. sech ophale mat

DE verkehren mit [Umgang pflegen mit] • FR fréquenter
[entretenir des relations avec] • EN to mix with [to as-
sociate with] • PT relacionar-se com, frequentar Beispill

haalt iech net mat esou Leit op! Synonym sech ofgi

mat 8. sech ophale mat DE sich beschäftigen mit • FR

perdre son temps à (s'occuper de) • EN to bother with [to
waste one's time with] • PT perder tempo com, deter-se
em Beispill kommt, mer halen eis net mat Detailer op!

Synonym sech ofgi mat 9. sech ophalen iwwer DE sich

aufhalten über • FR s'attarder sur, faire un cas de • EN

to waste time on, to make a fuss about • PT prender-se
com, fazer caso de Beispill et ass net derwäert, sech

iwwer deem Kärel seng schlecht Manéieren opze-

halen!

ophänken [ˈophæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgehaangen / opgehaang) » tran-

sitiv 1. DE aufhängen [hinhängen] • FR accrocher, sus-
pendre • EN to hang (up) • PT pendurar, suspender, es-
tender Beispiller wou solle mer dat Bild hei ophänken?;

mir hänke Riddoen op, fir datt keen eragesäit; kann

ech mäi Mantel anzwousch ophänken?; mir hunn

d'Wäsch zesummen opgehaangen 2. DE hängen [hin-
richten] • FR pendre [exécuter] • EN to hang [to execute]

• PT enforcar [executar] Beispill an de fréie Mueresston-

nen ass de Verbriecher opgehaange ginn 3. ëgs en-

gem eng ophänken DE jemandem einen Bären aufbin-
den • FR mener quelqu'un en bateau • EN to take for a
ride, to fool, to have someone on • PT enfiar o barrete
a alguém Beispiller ech menge ganz, deen huet iech

eng opgehaangen!; hänk mir keng op! Synonym en-

gem eng kréckelen » reflexiv 4. DE sich erhängen • FR se
pendre [se suicider] • EN to hang oneself • PT enforcar-
se [suicidar-se] Beispiller wéi seng Fra em fortgelaf ass,

huet de Mann sech um Späicher opgehaangen;

wéinst esou enger Klengegkeet brauchs de dech net

opzehänken! ëgs [wéinst esou enger Klengegkeet

brauchs de net ze verzweiwelen!] Synonym sech er-

hänken 5. DE abstürzen [Computer] • FR (se) planter [ordi-
nateur] • EN to crash [computer] • PT ir(-se) abaixo [com-
putador] Beispill mäi Computer huet sech schonn nees

opgehaangen Synonym ofstierzen

Ophänkert Maskulinum (Pluriel Ophänkerten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

op Héichtouren Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

ophéieren [ˈophɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgehéiert) » intransitiv - och onper-

séinlech 1. DE aufhören [nicht weitermachen] • FR arrêter,
cesser • EN to stop [to quit, to come to an end] • PT parar,
cessar Beispiller héiert wannechgelift op ze kräischen!;

héiert op mat deem Gedeessems!; wéini héiers de

endlech op mat fëmmen?; wann dee Kaméidi net

ophéiert, da plënnere mer; wéi mäi Patron mam Be-

trib opgehéiert huet, sinn ech ausbezuelt ginn; stell

dech ënner, bis et ophéiert mat reenen!; do héiert aw-

er alles op! ëgs [dat do fannen ech onerhéiert!] » in-

transitiv 2. DE gehen bis [sich erstrecken bis] • FR s'arrêter
[s'étendre jusqu'à] • EN to stop at [to extend to] • PT aca-
bar [estender-se até] Beispill eise Gaart héiert bei der

Baach op Synonym ophalen

ophëllefen [ˈophələfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgehollef) » intransitiv 1. DE aufhelfen
[beim Aufstehen helfen] • FR aider à se lever [aider à se
mettre debout] • EN to help up • PT ajudar a levantar-se
[ajudar a pôr-se de pé] Beispill hëllef der Madamm op,

se ass mam Réck geplot! 2. DE Einhalt gebieten • FR faire
cesser, couper court à • EN to make stop, to put an end
to • PT fazer parar, pôr cobro a Beispiller wann s de net

ophäls mat deenen Dommheeten, dann hëllefen ech

der op!; deem Zodi wäerte mer schonn ophëllefen!

opgrond vun ophëllefen
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ophetzen [ˈophætsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgehetzt) » transitiv ophetzen (géint) DE

aufhetzen (gegen) • FR exciter (contre) • EN to stir up
against, to work up against • PT instigar (contra) Beispill

d'Vollek gouf géint de President opgehetzt

ophëtzen [ˈophətsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgehëtzt) » transitiv 1. DE erwärmen • FR

chauffer • EN to warm up, to heat up • PT aquecer [tornar
quente] Beispill d'Sonn huet d'Waasser vun eiser

Schwämm opgehëtzt » reflexiv 2. DE sich erwärmen • FR

se réchauffer • EN to warm up, to heat up • PT aquecer [fi-
car quente] Beispill et gëtt behaapt, d'Äerdatmosphär

géif sech ëmmer méi ophëtzen

ophiewen [ˈophiəvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgehuewen) » transitiv 1. DE aufheben [in
die Höhe heben] • FR soulever [lever] • EN to pick up, to
lift up • PT levantar, erguer Beispill hief déi Këscht op

a stell se an d'Regal! 2. DE einsammeln • FR ramasser,
faire la collecte de • EN to take in, to collect • PT reco-
lher, fazer a recolha de Beispiller d'Joffer huet d'Hefter

opgehuewen, fir se ze verbesseren; d'Massendénger

hiewen den Affer op; nom Klibbere kommen d'Kanner

ophiewen [nom Klibbere ginn d'Kanner bei d'Leit

schellen, fir eng kleng Belounung ze kréien] 3. DE er-
heben [Eintrittsgeld, eine Gebühr] • FR exiger, percevoir •

EN to collect [an entrance fee] • PT pedir, cobrar Beispill

d'Virféierung ass net gratis, et gëtt Entrée opge-

huewen 4. DE abheben [Geld] • FR retirer [de l'argent] •

EN to withdraw [money] • PT levantar [dinheiro] Beispill

am Guichet Nummer 7 kann ee Suen ophiewen 5.

DE aufheben [beenden] • FR lever [clore] • EN to close
[a meeting] • PT levantar, encerrar Beispiller no deenen

heftegen Diskussiounen huet de President d'Sëtzung

opgehuewen; d'Sëtzung ass opgehuewen! 6. DE auf-
heben [außer Kraft setzen] • FR annuler [supprimer,
mettre fin à] • EN to abolish, to do away with • PT levantar,
anular, pôr fim a Beispiller d'Chamber wëllt e Regle-

ment ophiewen, dat iwwerflësseg ginn ass; esoubal

de Chantier eriwwer ass, gëtt d'Vitesslimitatioun

opgehuewen » intransitiv 7. DE abnehmen [ein Telefon-
gespräch entgegennehmen] • FR décrocher [répondre au
téléphone] • EN to pick up [to answer the phone] • PT

atender [responder ao telefone] Beispill ech hunn

ugeruff, mee et huet keen opgehuewen » reflexiv 8.

vereelzt DE sich erheben [aufstehen] • FR se lever [se
mettre debout] • EN to get to one's feet, to stand up • PT

levantar-se [pôr-se de pé] Beispill wéi d'Leit dat héieren

hunn, hunn se sech opgehuewen a sinn aus dem Sall

gaangen Synonymmen sech hiewen, opstoen 9. DE sich
aufheben • FR se neutraliser, se compenser • EN to bal-
ance out • PT anular-se, compensar-se Beispill du hues

zwee Punkte gewonnen an zwee verluer, dat hieft

sech op

ophuelen [ˈophuələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgeholl) » transitiv 1. DE aufnehmen [auf-
zeichnen] • FR enregistrer [sur un support matériel] • EN to
record [electronically] • PT registar, gravar [num supor-
te material] Beispiller soll ech der de Film ophuelen?;

de Journalist huet säin Interview opgeholl 2. DE auf-
nehmen [einbeziehen] • FR inclure, intégrer • EN to include,

to incorporate • PT incluir, integrar Beispill eisen Dirigent

huet e puer Vollekslidder an de Programm opgeholl

3. DE aufnehmen [ein Zuhause bieten] • FR accueillir [don-

ner l'hospitalité à] • EN to take in, to offer a home • PT re-
colher [dar hospitalidade a] Beispill si hunn hien opge-

holl, wéi wann et hiren eegene Jong wier 4. DE aufneh-
men [als Mitglied] • FR accueillir [comme membre d'un
groupe] • EN to admit, to accept [as a member] • PT ad-
mitir [como membro de um grupo] Beispill ech sinn der-

fir, dës Fra an de Kommitee opzehuelen! 5. DE aufneh-
men [auffassen, deuten] • FR prendre [interpréter, com-
prendre] • EN to take [to interpret] • PT levar [a bem ou
a mal], interpretar Beispill ech hunn däi Witz schlecht

opgeholl! 6. DE aufnehmen [Kontakt, eine Verbindung] •

FR établir [un contact, un lien] • EN to make [contact] •

PT estabelecer [um contacto, uma relação] Beispill mir

musse Kontakt mat der Ambassade ophuelen 7. DE

aufnehmen [ein Darlehen] • FR faire, souscrire à [un em-
prunt, une hypothèque] • EN to take out [a loan] • PT fazer,
contrair [um empréstimo, uma hipoteca] Beispill fir eisen

neien Auto ze kafen, hu mer missen e Prêt ophuelen

8. DE aufnehmen [wettmachen] • FR rattraper [un retard]

• EN to make up for [a delay] • PT recuperar [um atraso]

Beispill 20 Kilometer virun der Arrivée huet de Coureur

säi Retard nees opgeholl 9. DE aufnehmen [absorbie-
ren] • FR absorber [assimiler] • EN to absorb • PT absor-
ver [assimilar] Beispill d'Déieren hunn déi gëfteg Stof-

fer iwwer d'Drénkwaasser opgeholl 10. d'Moossen

ophuelen DE die Maße feststellen • FR établir le métré
• EN to measure up [to determine the size] • PT tomar
as medidas [de um terreno, de uma construção] Beispill

den Zammermann kënnt de Mëtteg d'Moosse vum

Gespär ophuelen

ophunn [ˈophun] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé opgehat) » intransitiv 1. DE aufhaben, tragen • FR

avoir (mis), porter [un accessoire sur la tête] • EN to have
on, to wear [on the head] • PT ter (posto), trazer na cabe-
ça [um acessório] Beispiller ech gesinn net gutt, wann

ech mäi Brëll net ophunn; wa mäi Bopi aus dem Haus

geet, huet en ëmmer en Hutt op 2. DE aufhaben, offen
haben [nicht (ab)geschlossen haben] • FR avoir ouvert,
garder ouvert • EN to have open • PT ter aberto, manter
aberto Beispiller wéi ech et wollt erwächen, hat d'Kand

d'Ae schonn op; du kanns zu all Moment bei eis kom-

men, mir hunn d'Dier ëmmer op 3. DE geöffnet haben
[zugänglich sein] • FR être ouvert [à la clientèle, au pu-
blic] • EN to be open [for business] • PT estar aberto [aos
clientes, ao público] Beispill weess du, wéi eng Epicerië

sonndes ophunn?

opiessen [ˈopiəsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgiess)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Opium [ˈoːpiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) DE Opium
• FR opium • EN opium • PT ópio Beispill mäi Monni be-

haapt, en hätt schonn Opium gefëmmt

opjoen [ˈopjoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé opgejot) » transitiv DE aufjagen • FR débusquer,
lever [un animal] • EN to flush [to drive from cover] • PT

fazer sair do mato, levantar [um animal] Beispill op der

Klappjuegd joen d'Jeeër vill Huesen op Synonym op-

dreiwen

opkachen [ˈopkɑχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgekacht) » transitiv DE aufkochen [erhit-
zen] • FR porter à ébullition • EN to bring to the boil •

ophetzen opkachen
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PT deixar ferver Beispill meng Mamm huet de Pudding

kuerz opgekacht

opkafen [ˈopkaːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opkaaft / opkaf) » transitiv DE aufkaufen
• FR acheter [systématiquement, intégralement] • EN to
buy up • PT comprar [sistematicamente, integralmente]

Beispiller e Promoteur huet dat ganzt Areal opkaaft, fir

eng Cité ze bauen; eis Firma ass vun engem grousse

Konzern opkaaft ginn

opkämmen [ˈopkæmən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgekämmt) » transitiv 1. DE auskäm-
men [Haare] • FR démêler [des cheveux] • EN to comb
out • PT desembaraçar [o cabelo] Beispill fir esou e Bu-

uscht opzekämmen, brauchs de eng Biischt 2. DE auf-
kämmen [die Frisur verbessern] • FR recoiffer [arranger
la coiffure de] • EN to comb through the hair, to adjust
the hair • PT retocar o penteado de Beispill virun der

Hochzäit kënnt de Coiffer d'Braut nach eng Kéier op-

kämmen

opkappen [ˈopkɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgekappt) » transitiv DE aufhacken • FR bi-
ner • EN to hoe • PT sachar Beispill ech hu gëschter am

Gaart de Buedem ronderëm d'Blummen opgekappt

opkéipen [ˈopkɜɪpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgekéipt) » transitiv 1. DE aufhäufen • FR

entasser, amonceler • EN to pile up • PT amontoar, em-
pilhar Beispiller d'Aarbechter hunn de Sand niewent

dem Schapp opgekéipt; dee Gurmang huet sech den

Teller gutt opgekéipt ëgs [dee Gurmang huet sech

den Teller gutt mat Iesse gefëllt] 2. DE anhäufen • FR

accumuler, amasser • EN to pile up, to accumulate •

PT acumular [juntar, arrecadar] Beispill si hu vill Suen

opgekéipt, well se e puer Bauplaze verkaaft hunn »

reflexiv 3. DE sich anhäufen • FR s'accumuler • EN to pile
up • PT acumular-se Beispill am Congé kéipt d'Aarbecht

um Büro sech op Synonym sech optiermen

opkieren [ˈopkiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgekiert) » transitiv DE auffegen [mit
Handbesen und Schaufel] • FR ramasser [à l'aide d'un
balai] • PT apanhar [com pá e vassoura] Beispill ech

kieren den Zocker um Buedem léiwer direkt op, soss

trëppelt jiddereen dran

opklappen [ˈopklɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgeklappt) » transitiv DE aufklappen [öff-
nen] • FR ouvrir [en soulevant, en faisant pivoter] • EN to
fold back, to open • PT abrir [fazendo girar em torno de
um eixo] Beispiller bei dëser Verpackung klappt een

den Deckel einfach op; mueres klappen ech d'Lue-

den op, fir datt d'Sonn eraschéngt; wéi ech d'Buch

opgeklappt hunn, ass eng Kaart erausgefall

opklappen [ˈopklɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgeklappt) » transitiv 1. DE aufschütteln
• FR secouer [un coussin, une couette] • EN to fluff up,

to plump up • PT sacudir [uma almofada, um edredão]

Beispill wann ech mueres d'Bett maachen, klappen

ech d'Pillemen ëmmer op 2. DE schlagen [mixen] • FR

battre [agiter pour mélanger] • EN to beat [to mix] • PT ba-
ter [agitar para misturar] Beispill ech hunn eng Koppel

Eeër opgeklappt, fir mer eng Omlett ze maachen

opklären [ˈopklɛːʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgekläert) » transitiv 1. DE aufklären [auf-
decken] • FR élucider • EN to solve • PT esclarecer, elucidar
Beispill de Mord konnt bis haut nach net opgekläert

ginn 2. opklären (iwwer) DE aufklären (über) [unterrich-
ten (über)] • FR renseigner (sur), informer (sur) • EN to in-
form (about), to explain • PT esclarecer (sobre), informar
(sobre) Beispiller den Dokter huet de Patient iwwer de

Risiko vun der Operatioun opgekläert; klär mech

emol op, ëm wat et hei geet! 3. DE aufklären [über Se-
xualität informieren] • FR faire l'éducation sexuelle de • EN

to explain the facts of life to • PT fazer a educação se-
xual de Beispill mir hunn eis Duechter nach net opgek-

läert

opklären [ˈopklɛːʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgekläert) » intransitiv - onperséinlech

1. DE aufklaren • FR y avoir une éclaircie • EN to clear up
[weather] • PT haver uma aberta [no céu] Beispill wann

de Schluet bis erof ass, da kläert et erëm op » reflexiv

2. DE aufklaren • FR s'éclaircir, se dégager [ciel] • EN to
clear (up) [weather] • PT clarear, desanuviar [céu]

Beispiller den Himmel kläert sech op; seng Minn huet

sech opgekläert ëgs [hien huet erliichtert gewierkt]

Opklärung [ˈopklɛːʀuŋ] Femininum (kee Pluriel) 1. DE

Aufklärung [Aufdeckung] • FR élucidation • EN clearing
up, solving [of a crime] • PT esclarecimento, elucidação
Beispill den Zeien huet bei der Opklärung vum Ver-

brieche matgehollef 2. DE Aufklärung [Information,
Sensibilisierung] • FR information, sensibilisation • EN in-
formation, advice • PT informação, sensibilização
Beispiller d'Opklärung vun de Konsumenten iwwer

d'Qualitéit vun de Wueren ass wichteg; duerch eng

gutt Opklärung kënne vill Verkéiersaccidenter ver-

hënnert ginn 3. DE Aufklärung [Sexualkunde] • FR édu-
cation sexuelle • EN sex education • PT educação sexual
Beispill d'Opklärung ass och haut nach fir vill Elteren e

schwieregt Theema 4. DE Aufklärung [Militäroperation]

• FR reconnaissance [opération militaire] • EN reconnais-
sance [military observation] • PT reconhecimento [opera-
ção militar] Beispill am Krich ass d'Opklärung aus stra-

teegesche Grënn ganz wichteg

Opklärung [ˈopklɛːʀuŋ] Femininum (Pluriel Op-

klärungen) DE Aufheiterung [des Wetters] • FR éclaircie,

embellie • EN sunny spell, bright interval • PT aberta [no
céu] Beispill fir de Mëtteg sinn e puer Opklärunge

gemellt

opkliewen [ˈopkliəvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgeklieft) » transitiv DE aufkleben • FR col-
ler [sur une surface] • EN to stick on, to glue on • PT colar
[numa superfície] Beispill déi Logoen hei si geduecht fir

opzekliewen Synonym oppechen

opknäppen [ˈopknæpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgeknäppt) » transitiv DE aufknöpfen •

FR déboutonner • EN to unbutton • PT desabotoar Beispill

hatt huet seng Blus opgeknäppt

Op Kneiff [opknˈɑɪf] Eegennumm DE Colline Kneiff •

FR Colline Kneiff • EN Colline Kneiff • PT Colline Kneiff
Beispiller waars de schonn eng Kéier Op Kneiff?; mir

sinn de Weekend Op Kneiff gewandert

opkommen [ˈopkomən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé opkomm) » intransitiv 1. DE aufstehen kön-

opkafen opkommen
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nen • FR réussir à se mettre debout, réussir à se lever • EN

to manage to get up • PT conseguir pôr-se de pé, con-
seguir levantar-se Beispiller hëllef mer aus der Fotell,

eleng kommen ech net op!; wann ech owes eraus

war, kommen ech mueres schlecht (aus dem Bett) op

2. DE aufkommen [entstehen, sich bilden] • FR naître, sur-
gir, se former • EN to arise, to develop, to come up • PT

nascer, surgir, formar-se Beispiller deen Owend ass ein-

fach kee Gespréich opkomm; esou schlecht Gewun-

nechten däerf een net opkomme loossen!; géint der

Owend ass e schaarfe Wand opkomm; de Gäertner

léisst keen Onkraut am Virgäertchen opkommen 3.

opkomme fir DE aufkommen für [haften für] • FR prendre
en charge, payer pour • EN to make a payout, to pay for,
to be responsible for • PT pagar, responder por Beispiller

d'Assurance ass fir de Schued opkomm; mir kommen

net méi fir deng Dommheeten op! 4. DE aufschlagen
[hart auftreffen] • FR se cogner (par terre), atterrir (bru-
talement) • EN to land on, to come down on [a part of
one's body] • PT bater (no chão), aterrar (abruptamente)
Beispill wéi ech vun der Mauer gespronge sinn, sinn

ech mam Knéi opkomm

opkräizen [ˈopkʀæːɪtsən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé opgekräizt) » intransitiv ëgs DE auf-
kreuzen • FR débarquer [arriver à l'improviste] • EN to turn
up, to show up • PT aparecer, surgir [chegar inesperada-
mente] Beispill hien ass um Fest opgekräizt, obwuel en

net ageluede war

opkrazen [ˈopkʀaːtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgekraazt) » transitiv DE aufkratzen • FR

gratter, ouvrir [en grattant] • EN to scratch open, to
scratch off • PT abrir [coçando], raspar Beispiller den

Hond kraazt sech seng Wonn ëmmer erëm op; um

Lotterieslous muss de déi gro Case opkrazen

opkréien [ˈopkʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opkritt) » transitiv DE öffnen können, lösen
können • FR arriver à ouvrir, arriver à défaire • EN to man-
age to open • PT conseguir abrir, conseguir desfazer
Beispiller hien huet d'Këscht mat engem Grëff opkritt;

et ass net einfach, dee Knuet opzekréien; hie kritt de

Mond net op ëgs [hie seet ni eppes]

opkucken [ˈopkukən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgekuckt) » intransitiv DE aufblicken, auf-
sehen • FR lever les yeux • EN to look up [to raise one's
eyes] • PT levantar os olhos Beispill hien huet emol net

opgekuckt, wéi ech erakomm sinn

oplackeren [ˈoplɑkəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgelackert) » transitiv 1. DE auflockern
[locker machen] • FR biner, ameublir • EN to loosen, to
break up [earth] • PT sachar, surribar Beispill de Gäertner

huet de Buedem mam Heel opgelackert 2. DE auf-
lockern [entspannen] • FR détendre [l'ambiance] • EN to
loosen up, to lighten [the mood, the atmosphere] • PT

descontrair [o ambiente] Beispill mat senge Witzer huet

hien d'Stëmmung opgelackert

oplafen [ˈoplaːfən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé opgelaf) » intransitiv DE aufschwemmen, aufquel-
len [Gewebe, Gesicht] • FR enfler, bouffir • EN to swell, to
puff up, to become bloated • PT inchar, tornar-se balofo
Beispiller zënter meng Tatta Medikamenter hëlt, leeft

se ëmmer méi op; duerch de villen Alkohol ass säi

Gesiicht ganz opgelaf

Oplag [ˈoplaːχ] Femininum (Pluriel Oplagen) - Vari-

ant vun ↗Oplo

oplammelen [ˈoplɑmələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgelammelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

oplaueren [ˈoplɑʊəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgelauert) » intransitiv DE auflauern •

FR guetter, épier • EN to lie in wait for • PT estar à coca,

espiar Beispiller d'Bouwen hunn där klenger Knätzel

opgelauert, fir se ze erféieren; de Gangster huet sen-

gem Affer opgelauert

oplecken [ˈoplækən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgeleckt) » transitiv DE auflecken • FR la-
per, lécher • EN to lick up • PT beber [lambendo], lamber
Beispiller d'Kaz huet d'Mëllech vum Buedem opg-

eleckt; ech hunn dee klenge Rescht Glace vum Teller

opgeleckt

opleeën [ˈopleːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé opgeluecht) » transitiv 1. DE auflegen [ausbreiten]

• FR mettre [étaler] • EN to lay out, to spread • PT pôr
[desdobrar] Beispill ech leeën de Mëtteg dat geblum-

melegt Dëschelduch op 2. DE auflegen [einen Tonträ-
ger, Musik] • FR mettre [un disque, de la musique] • EN to
put on, to play [music, a disk, a recording], to DJ • PT pôr
(a tocar) [um disco, uma música] Beispiller beim Aperitif

huet hien en Disk mat klassescher Musek opgeluecht;

mäi Brudder leet den Owend an enger bekannter

Disko (d'Musek) op 3. DE aufziehen [Reifen, Schneeket-
ten] • FR mettre [des pneus, des chaînes à neige] • EN

to fit, to put on [tyres, snow chains] • PT montar [pneus,
correntes de neve] Beispill d'Automobiliste musse

Schnéiketten opleeën, fir de Col eropzefueren 4.

d'Hand opleeën DE die Hand auflegen • FR imposer la
main (à) • EN to lay one's hand on • PT impor as mãos
(a) Beispill bei der Firmung leet de Bëschof de Kanner

d'Hand op 5. DE auflegen [herausgeben] • FR éditer [pu-
blier] • EN to publish, to print • PT editar [publicar] Beispill

säi Roman ass eng véiert Kéier opgeluecht ginn » in-

transitiv 6. DE auflegen [ein Telefongespräch beenden] •

FR raccrocher [clore une communication téléphonique] •

EN to hang up, to ring off • PT desligar [terminar uma cha-
mada telefónica] Beispill mir si schonn zwou Stonnen

um Telefon, ech muss elo wierklech opleeën! Syn-

onym anhänken

opleien [ˈoplɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé opgeleeën) » intransitiv 1. DE aufliegen [auf etwas
liegen] • FR être posé • EN to be on [to have been placed]

• PT estar pousado, estar assente Beispiller kuck, ob den

Deckel vum Dëppe richteg opläit!; eisen Telefon ass

net futti, mee den Hörer louch net richteg op; wat fir

eng Plack läit op? ëgs [wat fir eng Musek héiert een?]

2. DE aufliegen [offen liegen] • FR être à la disposition
[livre d'or, livre de condoléances] • EN to lie open [a book]

• PT estar à disposição [livro de ouro, livro de condolên-
cias] Beispill am Musée läit e Buch op, wou d'Gäscht

hir Remarke kënnen androen

opléisen [ˈoplɜɪzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgeléist) » transitiv 1. DE auflösen [in einer
Flüssigkeit] • FR dissoudre [dans un liquide] • EN to dis-

opkräizen opléisen
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solve [in a liquid] • PT dissolver [num líquido] Beispiller

du muss d'Hief an der wotlecher Mëllech opléisen;

déi Pëlle sinn, fir am Waasser opzeléisen 2. DE auflösen
[außer Kraft setzen, beenden] • FR dissoudre, résilier
[mettre fin à] • EN to dissolve [to dismiss], to terminate • PT

dissolver, rescindir Beispiller d'Staatscheffin huet d'Par-

lament opgeléist; déi zwou Parteien hunn d'Recht, de

Kontrakt opzeléisen » reflexiv 3. DE sich auflösen [in ei-
ner Flüssigkeit] • FR se dissoudre [dans un liquide] • EN

to dissolve [in a liquid] • PT dissolver-se [num líquido]

Beispill d'Pëll huet sech am Waasser opgeléist

Opléisung [ˈoplɜɪzuŋ] Femininum (Pluriel Opléisun-

gen) 1. DE Auflösung [Beendigung, Aufhebung] • FR dis-
solution [cessation] • EN dissolution • PT dissolução [ces-
sação] Beispill no der Opléisung vum Parlament koum

et zu Neiwalen 2. DE Auflösung, Lösung • FR solution
[d'un problème, d'une énigme] • EN solution [of a prob-
lem, of a puzzle] • PT solução [de um problema, de um
enigma] Beispill d'Opléisung vum Räätsel steet op der

leschter Säit 3. DE Auflösung [eines Bilds, eines Bild-
schirms] • FR résolution [d'une image, d'un écran] • EN

resolution [of a picture, of a screen] • PT resolução [de
uma imagem, de um ecrã] Beispiller wéi kann ech

d'Opléisung vu menge Fotoen änneren?; fir de

Gebuertsdag hätt ech gären e Bildschierm mat enger

ganz héijer Opléisung

oplëschten [ˈopləʃtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgelëscht) » transitiv DE auflisten • FR no-
ter [sous forme de liste], lister • EN to make a note of,
to list • PT apontar [sob forma de lista], listar Beispiller

de Riedner hat sech all déi wichteg Theemaen

opgelëscht; de Sekretär huet a sengem Rapport ver-

schidde Punkten opgelëscht, déi nach musse

beschwat ginn

opliewen [ˈopliəvən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé opgelieft) » intransitiv DE aufleben • FR re-
naître, revivre • EN to come alive (again), to be revived • PT

renascer, reavivar-se Beispiller am Fréijoer lieft d'Natur

nees op; vill schéi Gebräicher vu fréier liewen erëm

op

Oplo [ˈoploː] Femininum (Pluriel Oploen) 1. DE Auflage
[Ausgabe] • FR édition [d'un ouvrage imprimé] • EN edition
[of a published text] • PT edição [de uma obra impressa]

Beispiller déi drëtt Oplo vun deem Dictionnaire kënnt

geschwënn eraus; dee Roman huet esou vill Erfolleg,

datt schonn déi fënneft Oplo am Drock ass Syn-

onymmen Ausgab, Editioun 2. DE Auflage [einer Veran-
staltung] • FR édition [d'une manifestation] • EN edition
[of an event] • PT edição [de um evento] Beispill d'nächst

Woch geet déi zéngt Oplo vum Theaterfestival op

en Enn Synonym Editioun 3. DE Auflage [Verpflichtung]

• FR obligation [contrainte] • EN condition, requirement •

PT obrigação [dever] Beispill si kruten de Betrib zouge-

maach, well se eng Rei Oploen net agehalen haten

i Variant: Oplag

oploossen [ˈoploːsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgelooss) » transitiv 1. DE auflassen, offen
lassen [nicht (ab)schließen] • FR laisser ouvert [ne pas
fermer (à clé)] • EN to leave open [to leave unlocked] •

PT deixar aberto [não fechar (à chave)] Beispiller looss

(d'Dier) op, ech kommen no!; wien huet d'Fënster

opgelooss? 2. DE auflassen [zugänglich lassen] • FR lais-
ser ouvert [laisser accessible, laisser en activité] • EN to
leave open [for business] • PT deixar aberto [deixar aces-
sível, deixar em atividade] Beispill en neit Reglement

erlaabt et, d'Geschäfter owes méi laang opzeloossen

3. DE offen lassen [nicht entscheiden] • FR laisser en sus-
pens • EN to leave open [to leave in abeyance] • PT deixar
em suspenso Beispill fir den Ament loosse mer déi Fro

nach op 4. DE auflassen [nicht ins Bett schicken] • FR au-
toriser à rester debout [ne pas envoyer au lit] • EN to let
stay up • PT deixar ficar a pé [não mandar para a cama]

Beispill de Weekend loosse mer d'Kanner owes méi

laang op

opluedbar Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

oplueden [ˈopluədən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgelueden) » transitiv 1. DE aufladen [ver-
laden] • FR charger [un chargement] • EN to load [cargo] •

PT carregar [um carregamento] Beispiller d'Steng goufe

mat engem Bagger opgelueden; d'Pallette ginn den

Owend nach opgelueden, da kritt Dir se muer geli-

wwert 2. DE aufladen [elektrisch laden] • FR charger
[d'électricité] • EN to charge [with electrical energy] • PT

carregar [com eletricidade] Beispiller ier mir an

d'Vakanz ginn, muss ech nach den Akku vum Fotoap-

parat oplueden; ech hunn d'Batterie eréischt

opgelueden, elo ass se schonn nees platt! 3. ëgs DE

aufladen, aufhalsen • FR coller à, refiler à, imposer à •

EN to land with, to saddle with • PT empurrar a, impor a
Beispiller d'Cheffin luet eis an der Lescht ze vill Aar-

becht op; d'Nopere lueden eis all Weekend hiren

Hond op » reflexiv 4. DE sich aufladen [elektrostatisch]

• FR se charger (électrostatiquement) • EN to be electric,

to become electric [with static electricity] • PT carregar-
se (com eletricidade estática) Beispill bei deem Wieder

luede meng Hoer sech op

opmaachen [ˈopmaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgemaach / opgemaacht) » transitiv

1. DE aufmachen [öffnen] • FR ouvrir [ce qui est fermé]

• EN to open • PT abrir [o que está fechado] Beispiller

hien huet d'Fënster opgemaach, fir den Donst er-

auszeloossen; d'Kanner hu voller Freed hir Päck

opgemaach; soll ech nach eng Fläsch Wäin op-

maachen?; maach de Mond grouss op, datt d'Dok-

tesch der kann an d'Strass kucken!; wéi ech geschellt

hunn, huet e Bouf mer (d'Dier) opgemaach; maach de

Mantel op, wann et der ze waarm ass!; ech maachen

den ieweschte Knapp vum Hiem op [ech maachen

den ieweschte Knapp vum Hiem lass]; et ass nach

ze kal, fir de Gaart opzemaachen ëgs [et ass nach ze

kal, fir mat der Gaardenaarbecht unzefänken] 2. op-

maache fir DE aufmachen, öffnen für [zugänglich ma-
chen für] • FR ouvrir à [rendre accessible à] • EN to be
open to [to be accessible to] • PT abrir a [tornar acessível
a] Beispill d'Arméi gouf och fir Auslänner opgemaach

3. DE aufmachen, eröffnen [neu gründen] • FR ouvrir [éta-
blir, créer] • EN to open [to establish, to create] • PT abrir
[estabelecer, criar] Beispiller d'Gemeng huet eng nei

Deponie opgemaach; eis Coiffeuse mécht

geschwënn en zweete Salon op; ech hu wëlles, en

neie Bankkont opzemaachen 4. DE aufmachen [gestal-
ten, ausstatten] • FR présenter, mettre en page [d'une

Opléisung opmaachen
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certaine manière] • EN to lay out [a publication] • PT apre-
sentar, paginar [de uma certa forma] Beispiller si hunn

hir nei Broschür ganz modern opgemaach; kuck, dat

heite Buch ass immens flott opgemaach! » intransitiv

5. DE öffnen [eröffnet werden] • FR ouvrir (ses portes)
[s'établir] • EN to open (its doors) • PT abrir (as suas por-
tas) [estabelecer-se] Beispill den neie Supermarché soll

d'nächst Woch opmaachen Synonym opgoen 6. DE öff-
nen [für Kunden, für Benutzer] • FR ouvrir [devenir ac-
cessible à la clientèle, au public] • EN to open [for cus-
tomers] • PT abrir [ficar acessível à clientela, ao público]

Beispiller weess du, um wéi vill Auer d'Librairie op-

mécht?; och samschdes mécht eise Metzler um aacht

Auer op Synonym opgoen » reflexiv 7. sech opmaache

fir DE sich öffnen für [zugänglich werden für] • FR s'ouvrir à
[devenir accessible à, devenir réceptif à] • EN to be open
to [to be receptive to] • PT abrir-se a [tornar-se acessí-
vel a, mostrar-se recetivo a] Beispiller d'Land wëllt sech

nach méi fir den Tourismus opmaachen; dee

Klatzkapp wëllt sech einfach net fir nei Iddien op-

maachen! 8. ëgs DE sich aufmachen [sich auf den Weg
machen] • FR se mettre en route [partir] • EN to set off
[on a journey] • PT pôr-se a caminho Beispill mir hunn

eis an aller Fréi opgemaach Synonym sech op de Wee

maachen

Opmaachung [ˈopmaːχuŋ] Femininum (Pluriel Op-

maachungen) DE Aufmachung [Gestaltung] • FR présen-
tation, mise en page [d'un document] • EN presentation,

layout • PT apresentação, paginação [de um documen-
to] Beispill d'Opmaachung vun Ärer Broschür ass ganz

modern

opmierksam [ˈopmiːɐ̯kzaːm] Adjektiv 1. DE aufmerk-
sam [konzentriert] • FR attentif [concentré] <Adverb atten-
tivement> • EN attentive [with concentration] <Adverb at-
tentively> • PT atento [concentrado] <Adverb atentamente>

Beispiller de Riedner huet sech iwwer esou vill op-

mierksam Nolauschterer gefreet; d'Studenten hunn

d'Froen opmierksam gelies 2. DE aufmerksam [zuvor-
kommend] • FR attentif, prévenant • EN attentive [consid-
erate] • PT atento, atencioso Beispill dee Buschauffer ass

ëmmer ganz opmierksam vis-à-vis vun eelere Leit 3.

opmierksam maachen op DE aufmerksam machen auf
• FR rendre attentif à, attirer l'attention sur • EN to draw
attention to, to point out to • PT chamar a atenção para
Beispill ech si frou, datt s de mech op dee Feeler op-

mierksam gemaach hues Synonym stoussen op

Opmierksamkeet [ˈopmiːɐ̯ksaːmkeːt] Femininum

1. (kee Pluriel) DE Aufmerksamkeit [Konzentration] • FR

attention [concentration] • EN attentiveness [concentra-
tion] • PT atenção [concentração] Beispill de Public huet

mat grousser Opmierksamkeet nogelauschtert 2.

(kee Pluriel) DE Aufmerksamkeit [Zuwendung] • FR at-
tention [affection, attachement] • EN attention [care] • PT

atenção [afeição, dedicação] Beispill d'Kanner brauche

Léift an Opmierksamkeet 3. (kee Pluriel) DE Aufmerk-
samkeit [Aufsehen] • FR attention [intérêt] • EN attention
[interest] • PT atenção [interesse] Beispill mat hirer neier

Frisur huet si déi ganz Opmierksamkeet op sech

gezunn 4. (Pluriel Opmierksamkeeten) DE Aufmerk-
samkeit [Geschenk, Erkenntlichkeit] • FR attention [ca-
deau, geste] • EN attentions [gifts, gestures] • PT atenção
[prenda, gesto] Beispill hie verwinnt seng Frëndin stän-

neg mat klengen Opmierksamkeeten

opmiessen [ˈopmiəsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgemiess) - Variant vun ↗op-

moossen

opmonteren [ˈopmontəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé opgemontert) » transitiv DE auf-
muntern [aufheitern] • FR remonter le moral à • EN to
cheer up • PT levantar o moral de Beispiller hien ass ganz

verdrësslech, ech kann e mat näischt opmonteren;

kuck e lëschtege Film, dat montert dech op!

Opmonterung [ˈopmontəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Opmonterungen) DE Aufmunterung [Aufheiterung] • FR

distraction, réconfort • EN cheering up • PT distração, re-
conforto Beispill du gesäis esou trauereg aus, du

brauchs eng kleng Opmonterung

opmoossen [ˈopmoːsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgemooss) » transitiv DE aufmessen
[ausmessen] • FR mesurer [établir le métré de] • EN to
measure up [to determine the measurements of] • PT

medir [tomar as medidas de] Beispill den Usträicher

muss d'Appartement opmoossen, fir kënnen e ge-

neeën Devis ze maachen

i Variant: opmiessen

Opnam [ˈopnaːm] Femininum (Pluriel Opnamen) 1.

DE Aufnahme [das Aufnehmen von Ton oder Bild] • FR en-
registrement [action d'enregistrer] • EN filming, recording
[process] • PT gravação [ação de gravar sons ou ima-
gens] Beispiller fir déi Opnam brauchs de e Kamera-

mann mat Erfarung; d'Opname ginn an engem Stu-

dio gemaach 2. DE Aufnahme [Ton-, Bildmaterial] • FR

enregistrement [document audiovisuel] • EN recording(s)
[audiovisual material] • PT gravação [documento audio-
visual] Beispill an eisem Archiv hu mer Opnamen aus

de Fofzegerjoren 3. DE Aufnahme [Empfang, Unterbrin-
gung] • FR accueil [asile, hébergement] • EN reception,

accommodation, placement • PT acolhimento [asilo,
alojamento] Beispill fir d'Opnam vu Flüchtlinge

brauche mer eng nei Infrastruktur 4. DE Aufnahme [Zu-
lassung] • FR admission, inscription • EN admission, en-
rolment • PT admissão, inscrição Beispill den Datum fir

d'Opnam vun neie Studenten ass erlaanscht

Opnamexamen [ˈopnaːmæɡzaːmən] Maskulinum

(Pluriel Opnamexamen) DE Aufnahmeprüfung • FR exa-
men d'admission, examen d'entrée • EN entrance exam
• PT exame de admissão, exame de ingresso Beispiller

am Opnamexame gouf gesift, well ze vill Kandidaten

do waren; wann s de wëlls op dës Universitéit goen,

muss de zwee Opnamexame packen!

op ongeféier [oponɡəfˈɜɪɐ] Adverb DE nach Augen-
maß • FR à vue de nez • EN by eye • PT a olho Beispill ech

hunn déi Jupe op ongeféier gekierzt

opootmen [ˈopoːtmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgeotemt) » intransitiv DE aufatmen [er-
leichtert sein] • FR respirer, être soulagé • EN to breathe
again, to breathe a sigh of relief • PT respirar, ficar alivi-
ado Beispiller wa mer mat där Aarbecht fäerdeg sinn,

kënne mer endlech opootmen; de Papp huet op-

geotemt, wéi en d'Kand am Geschäft erëmfonnt huet

oppäppelen [ˈopæpələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgepäppelt) » transitiv DE aufpäppeln
• FR requinquer • EN to pep up [to revitalize] • PT revigorar

Opmaachung oppäppelen
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Beispill ech war eng Woch an der Klinick, fir emol nees

richteg opgepäppelt ze ginn

oppassen [ˈopɑsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgepasst) » intransitiv 1. oppassen (op)

DE aufpassen (auf) [achtgeben (auf), aufmerksam sein] •

FR faire attention (à) • EN to watch out, to pay attention
• PT ter cuidado, prestar atenção (a) Beispiller pass op,

datt s de net fäls!; Feeler geschéien, a wann een nach

esou gutt oppasst!; d'Automobiliste mussen op

d'Foussgänger oppassen; wann s de an der Schoul

gutt oppass, brauchs de doheem net méi vill ze

schaffen! Synonym Uecht ginn 2. oppassen op DE auf-
passen auf [beaufsichtigen] • FR garder, surveiller • EN

to look after, to mind [a person] • PT tomar conta de,

vigiar Beispill donneschdes mëttes muss ech ëmmer

op mäi klenge Brudder oppassen Synonym Uecht ginn

3. oppassen op DE pfleglich umgehen mit, sorgsam be-
handeln • FR prendre soin de [utiliser avec soin] • EN to
look after, to take care of [belongings] • PT estimar [tra-
tar com cuidado] Beispill wien op säi Gezei oppasst,

brauch net esou dacks Neies ze kafen Synonymmen

Uecht doen, Uecht ginn

oppechen [ˈopæɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgepecht) » transitiv DE aufkleben • FR

coller [sur une surface] • EN to stick on, to glue on •

PT colar [numa superfície] Beispiller déi Logoen hei si

geduecht fir opzepechen; den Tiermchen um Gebai

wierkt ewéi opgepecht ëgs [den Tiermche passt net

bei d'Gebai]; haut krut ech erëm een opgepecht ëgs

[haut krut ech erëm e Protokoll] Synonym opkliewen

oppen [ˈopən] Adjektiv 1. DE offen [geöffnet] • FR ouvert
[non fermé] • EN open [not shut] • PT aberto [não fechado]

Beispiller ech ka just bei oppener Fënster schlofen;

hien huet eng oppe Wonn um Aarm [hien huet eng

Wonn um Aarm, déi blutt]; et stinn nach zwou oppe

Wäifläschen am Frigo [et stinn nach zwou ugefaange

Wäifläschen am Frigo]; deen neie Restaurant huet e

grousse Choix un oppene Wäiner [deen neie Restau-

rant huet e grousse Choix u Wäiner, déi am Glas oder

am Pichet zerwéiert ginn] 2. DE offen [ungeklärt] • FR

ouvert [en suspens, non réglé] • EN open [unresolved]

• PT em aberto, pendente Beispill de Mëtteg wëllt de

Conseil sech mat deene leschten oppene Froe

beschäftegen 3. DE offen [unverhüllt, öffentlich] • FR ou-
vert [public] • EN open [unconcealed, public] • PT aberto
[manifesto, público] Beispiller zënter Jore féieren déi

zwou Familljen en oppene Krich mateneen; d'Bierg-

erinitiativ huet en oppene Bréif un de Gemengerot

adresséiert; hie gouf op oppener Strooss erschoss!

[hie gouf virun de Leit op der Strooss erschoss!]; hir

Relatioun ass en oppent Geheimnis ëgs [si versichen,

hir Relatioun ze verstoppen, mee se ass allgemeng

bekannt] 4. DE offen [lose] • FR ouvert [détaché] • EN loose
[not tied up] • PT solto [desatado] Beispiller mir gefäls

de mat oppenen Hoer besser, ewéi wann s de se

als Päerdsschwanz zesummegebonnen hues; meng

Mamm huet sech an de Solden e Puer oppe Schong

kaaft [meng Mamm huet sech an de Solden e Puer

Schong kaaft, déi vir an hannen op sinn] Synonym

lassen

Oppenheet Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

oppicken [ˈopikən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé opgepickt) » transitiv 1. DE aufstechen • FR percer
[ouvrir, inciser] • EN to open, to prick [to puncture] • PT

abrir [furar, incisar] Beispiller komm, ech picken der déi

Bloder op!; dee Schwier do géif ech mer léiwer vun

engem Dokter oppicke loossen 2. DE aufpicken [auf-
nehmen] • FR becqueter, picorer • EN to peck up • PT picar,
debicar Beispill d'Hénger picken d'Kären op

opplatzen Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

opgeplatzt) » intransitiv DE aufplatzen • FR s'ouvrir (brus-
quement), éclater • PT estourar, estalar [abrir-se de re-
pente] Beispill looss d'Träip an der Pan roueg op-

platzen, esou hunn ech se am léifsten!

oppompelen [ˈopompələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgepompelt) » transitiv DE aufpum-
pen • FR gonfler [à l'aide d'une pompe] • EN to pump up
[to inflate] • PT encher [com bomba de ar] Beispiller hëllef

mer, d'Loftmatrass oppompelen!; de Pneu ass nach

net ganz opgepompelt

Opponent [oponˈænt] Maskulinum (Pluriel Oppo-

nenten) DE Opponent • FR opposant • EN opponent • PT

oponente Beispill den Diktator huet all méiglech Oppo-

nenten ausgeschalt

i Weiblech Form: ↗Opponentin

Opponentin [oponˈæntin] Femininum (Pluriel Op-

ponentinnen) DE Opponentin • FR opposante • EN oppo-
nent [female] • PT oponente [mulher] Beispill ech hat

keng Chance, fir géint dës staark Opponentin ze

gewannen

i Männlech Form: ↗Opponent

opportun [ˈopɔʀtuːn] Adjektiv DE opportun • FR oppor-
tun • EN opportune • PT oportuno Beispill esou drastesch

Moossname si fir den Ament net opportun Synonym

ubruecht

Opportunist [opɔʀtunˈist] Maskulinum (Pluriel Op-

portunisten) DE Opportunist • FR opportuniste • EN oppor-
tunist • PT oportunista Beispill en Opportunist sicht ëm-

mer säin Avantage

i Weiblech Form: ↗Opportunistin

opportunistesch [ˈopɔʀtunistəʃ] Adjektiv DE oppor-
tunistisch • FR opportuniste <Adverb de manière oppor-
tuniste> • EN opportunistic <Adverb opportunistically> • PT

oportunista <Adverb de modo oportunista> Beispiller op-

portunistesch Leit si mir prinzipiell onsympathesch;

wéi kann een nëmmen esou opportunistesch

denken?

Opportunistin [opɔʀtunˈistin] Femininum (Pluriel

Opportunistinnen) DE Opportunistin • FR opportuniste
[femme] • EN opportunist [female] • PT oportunista [mu-
lher] Beispill als Opportunistin sicht meng Aarbecht-

skolleegin ëmmer hiren Avantage

i Männlech Form: ↗Opportunist

Opportunitéit Femininum (Pluriel Opportunitéiten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

opposéieren [opozˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opposéiert)

oppassen opposéieren
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i Hei entsteet en neien Artikel.

oppositionell [opozitsio̯nˈæl] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Oppositioun [opoːzisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Op-

positiounen) 1. DE Opposition [Widerstand, Wider-
spruch] • FR opposition [résistance, contestation] • EN op-
position [resistance] • PT oposição [resistência, contes-
tação] Beispiller wéinst der staarker Oppositioun vun

den Awunner huet d'Gemeng dee Projet fale gelooss;

hie mécht ëmmer Oppositioun ëgs ; hien ass ëmmer

an Oppositioun ëgs [hien ass ëmmer géint alles] 2. DE

Opposition [politische Partei(en), politisches Gegenge-
wicht] • FR opposition [parti(s) politique(s), contre-pou-
voir] • EN opposition [political party] • PT oposição [par-
tido(s) político(s), contrapoder] Beispiller d'Oppositioun

ass meeschtens net mat der Regierung hirer Aar-

becht zefridden; no de Walen ass meng Partei an

d'Oppositioun gaangen

Oppositiounspartei [opozisi ̯̍ əʊnspɑʀtɑɪ] Femi-

ninum (Pluriel Oppositiounsparteien) DE Oppositions-
partei • FR parti d'opposition • EN opposition party • PT

partido da oposição Beispiller et ass e raffinéierte

Schachzuch, deen d'Oppositiounspartei mat deem

Manöver realiséiert huet; d'Oppositiounspartei huet

eng parlamentaresch Ufro deponéiert

opputschen [ˈoputʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgeputscht) » transitiv DE aufputschen
[stimulieren] • FR exciter [par un stimulant] • EN to pep
up, to stimulate • PT excitar [com um estimulante] Beispill

Koffein putscht een op

Opputschmëttel [ˈoputʃmətəl] Neutrum (Pluriel

Opputschmëttelen / Opputschmëttel) DE Aufputsch-
mittel • FR stimulant [physique, psychique] • EN stimulant
• PT estimulante [físico, psíquico] Beispill Kaffi ass e

beléift Opputschmëttel

oprafen [ˈopʀaːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgeraf / opgeraaft) » transitiv 1. DE (vom
Boden) aufheben • FR ramasser, soulever [de terre] • EN

to pick up [from the floor] • PT apanhar (do chão), le-
vantar (do chão) Beispiller raf déi Bananneschuel op,

ier een drop ausrëtscht!; kräisch net, mäi Kand, ech

kommen dech oprafen! 2. ëgs DE auflesen [eine Krank-
heit, Ungeziefer] • FR ramasser, attraper [une maladie,
de la vermine] • EN to pick up [an illness, vermin] • PT

apanhar [uma doença, bicharia] Beispiller den Tourist

huet op senger Rees eng Gielzecht opgeraf; eis Kan-

ner hunn an der Schoul Lais opgeraf; ech hunn (mir)

an der Schwämm e Fousspilz opgeraf 3. ëgs DE aufga-
beln [eine Person] • FR ramasser, dégoter [une personne]

• EN to pick up, to find [a person] • PT desencantar, desco-
brir [uma pessoa] Beispill wou hues de dee Knëff dann

opgeraf?

opräissen [ˈopʀæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgerass) » transitiv 1. DE aufreißen [öffnen]

• FR ouvrir [en déchirant] • EN to tear open • PT abrir [ras-
gando] Beispill ech war esou virwëlzeg, datt ech de

Pak direkt hu missen opräissen Synonym oprappen 2.

DE aufreißen [zerreißen] • FR déchirer [abîmer] • EN to tear
[to rip, to damage] • PT rasgar [romper] Beispill ech hu

mer d'Box un engem Nol opgerass Synonym oprappen

3. DE aufreißen [aufbrechen, aufhacken] • FR ouvrir [en
creusant] • EN to tear up [by digging] • PT abrir [esca-
vando] Beispill fir nei Kabelen ze zéien, gouf d'Strooss

opgerass Synonym oprappen 4. DE aufreißen [ruckartig
öffnen] • FR ouvrir (tout grand) [d'un geste brusque] • EN to
fling open • PT escancarar [abrir de repente] Beispill hien

huet d'Fënster opgerass, fir frësch Loft eranzeloossen

Synonym oprappen

oprappen [ˈopʀɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgerappt) » transitiv 1. DE aufreißen [öff-
nen] • FR ouvrir [en déchirant] • EN to tear open • PT abrir
[rasgando] Beispill ech war esou virwëlzeg, datt ech de

Pak direkt hu missen oprappen Synonym opräissen 2.

DE aufreißen [zerreißen] • FR déchirer [abîmer] • EN to tear
[to rip, to damage] • PT rasgar [romper] Beispill ech hu

mer d'Box un engem Nol opgerappt Synonym opräis-

sen 3. DE aufreißen [aufbrechen, aufhacken] • FR ouvrir
[en creusant] • EN to tear up [by digging] • PT abrir [esca-
vando] Beispill fir nei Kabelen ze zéien, gouf d'Strooss

opgerappt Synonym opräissen 4. DE aufreißen [ruckartig
öffnen] • FR ouvrir (tout grand) [d'un geste brusque] • EN

to fling open • PT escancarar [abrir de repente] Beispill

hien huet d'Fënster opgerappt, fir frësch Loft er-

anzeloossen Synonym opräissen » reflexiv 5. ëgs DE sich
aufraffen • FR faire un effort, prendre son courage à deux
mains • EN to pull oneself together, to make an effort • PT

fazer um esforço, encher-se de coragem Beispiller rapp

dech op a schaff eppes!; hien huet sech trotz sengem

héije Féiwer opgerappt, fir op d'Aarbecht ze goen

opraumen [ˈopʀɑʊmən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgeraumt) » intransitiv 1. DE aufräu-
men [Ordnung schaffen] • FR mettre de l'ordre [(re)mettre
en état de bon fonctionnement] • EN to straighten up,

to put right, to sort out • PT pôr ordem [(tornar a) pôr
em estado de bom funcionamento] Beispill déi nei Di-

rektesch huet emol richteg opgeraumt am Betrib! 2.

opraume mat DE aufräumen mit • FR mettre fin à, se dé-
barrasser de • EN to do away with, to put an end to • PT

acabar com, livrar-se de Beispill et gëtt héich Zäit, datt

mat deenen ale Virstellungen opgeraumt gëtt! » tran-

sitiv 3. DE aufräumen [in Ordnung bringen] • FR ranger,
mettre de l'ordre sur • EN to tidy, to clear up • PT arru-
mar [ordenar, organizar] Beispiller hues de deng Kum-

mer schonn opgeraumt?; den Desktop vun dengem

Computer misst opgeraumt ginn Synonym raumen

oprechterhalen [ˈopʀæɕtɐhaːlən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé oprechterhalen /

oprechterhal) » transitiv DE aufrechterhalten • FR main-
tenir, sauvegarder • EN to maintain, to preserve • PT con-
servar, manter Beispill eise Veräin wëllt an eisem Duerf

déi al Bräich an Traditiounen oprechterhalen

opreegen [ˈopʀeːʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgereegt) » transitiv 1. DE aufregen [beun-
ruhigen, aufwühlen] • FR inquiéter, agiter • EN to upset, to
unsettle • PT inquietar, agitar Beispiller d'Ongewëssheet

nom Accident huet déi ganz Famill opgereegt; ech

kann owes kee Krimi kucken, dat reegt mech ze vill

op » reflexiv 2. DE sich beunruhigen, sich sorgen • FR s'in-
quiéter, se faire du souci • EN to worry • PT inquietar-
se, preocupar-se Beispill meng Mamm reegt sech ëm-

mer op, wann ech owes mam Auto ënnerwee sinn 3.

DE sich aufregen [sich ereifern] • FR se fâcher, s'irriter •

oppositionell opreegen
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EN to get worked up [to become irritated] • PT zangar-
se, irritar-se Beispiller mäi Papp reegt sech iwwer all

Klengegkeet op; du wäerts dech dach elo net wéinst

esou engem harmlose Witz opreegen!

Opreegung [ˈopʀeːʑuŋ] Femininum 1. (kee Pluriel)

DE Aufregung [Gefühl] • FR inquiétude, agitation • EN ex-
citement, anxiety [feeling] • PT inquietação, agitação
Beispiller déi Nouvelle huet fir Opreegung gesuergt;

ech hu vun elauter Opreegung kee Wuert méi er-

auskritt!; an der Opreegung hat ech mäi Prabbeli

vergiess 2. (Pluriel Opreegungen) DE aufregendes Er-
lebnis • FR tracas • EN excitement [experience] • PT pre-
ocupações, confusões Beispill no all deenen Opree-

gunge misst ee kënnen eng Woch Vakanz maachen!

opréieren [ˈopʀɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgeréiert) » transitiv 1. DE aufrühren [um-
rühren] • FR touiller • EN to stir • PT mexer [agitar, misturar]
Beispill de Kach huet d'Zooss nach eng Kéier

opgeréiert, ier se zerwéiert gouf 2. ëgs DE aufrühren
[wieder zur Sprache bringen] • FR remettre sur le tapis •

EN to stir up [to bring up again] • PT revolver [voltar a tra-
zer à discussão] Beispill du wäerts dach elo déi al Af-

fären net erëm opréieren!

oprënnen [ˈopʀənən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgerënnt) » transitiv DE aufrunden • FR ar-
rondir [à une unité supérieure] • EN to round up [a num-
ber] • PT arredondar (por excesso) Beispill d'Kanner hu

geléiert, d'Dezimalzuelen opzerënnen

i Variant: opronnen

oprëselen [ˈopʀəzələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgerëselt) » transitiv 1. DE aufschütteln •

FR secouer [un coussin, une couette] • EN to plump up [a
pillow] • PT sacudir [uma almofada, um edredão] Beispill

d'Kësse mussen opgerëselt ginn 2. DE aufrütteln [zum
Nachdenken, zum Handeln bewegen] • FR secouer [ar-
racher à l'indifférence] • EN to shake up, to rouse • PT sa-
cudir [despertar, consciencializar] Beispill déi schlecht

Noriicht misst eigentlech jiddereen oprëselen

opriichteg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

opriichten [ˈopʀiːɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgeriicht) » transitiv 1. DE aufrichten, auf-
bauen, aufstellen, errichten • FR dresser, installer • EN to
erect, to put up • PT erguer, instalar Beispiller d'Gemeng

huet am Park e Monument opgeriicht; fir d'Fassad nei

ze maachen, muss eng Stee opgeriicht ginn; d'Scoute

riichten en Zelt op; d'Kiermes gëtt grad opgeriicht;

hëllefs de mer de Chrëschtbeemchen opriichten? »

reflexiv 2. DE sich aufrichten • FR se dresser, se redresser
[se mettre debout, se mettre droit] • EN to rear up, to
straighten up, to sit up straight • PT erguer-se, endireitar-
se Beispiller de Bier huet sech opgeriicht an elle

gegrommelt; wann ech laang gebéckt sinn, kréien

ech mech bal net méi opgeriicht; no menger Opera-

tioun konnt ech mech laang net gutt am Bett opriicht-

en

opronnen [ˈopʀonən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgeronnt) - Variant vun ↗oprënnen

Oprou [ˈopʀəʊ] Femininum (kee Pluriel) DE Aufruhr
[Aufregung] • FR agitation [trouble, nervosité] • EN unrest,
turmoil • PT agitação, alvoroço [perturbação, nervosida-
de] Beispill dës Rumeuren hu fir vill Oprou bei de Leit

gesuergt

Opruff [ˈopʀuf] Maskulinum (Pluriel Opruffer / Opriff)

DE Aufruf [Aufforderung] • FR appel (au public) • EN ap-
peal [to the public] • PT apelo (ao público) Beispiller mat

engem Opruff an der Zeitung sinn Zeie vum Accident

gesicht ginn; nom Äerdbiewen hu vill karitativ Organ-

isatiounen en Opruff fir ze spende gemaach

opruffen [ˈopʀufən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgeruff) » transitiv 1. DE aufrufen [beim
Namen rufen] • FR appeler [par le nom], faire l'appel de
• EN to call [by name] • PT chamar [pelo nome], fazer a
chamada de Beispiller ech souz eng Stonn am Warte-

sall, ier ech opgeruff gouf; d'Gewënner ginn een nom

aneren opgeruff 2. DE aufrufen [um abzufragen] • FR in-
terroger [un apprenant] • EN to question, to test [a stu-
dent] • PT interrogar [um aluno] Beispiller léier deng Vok-

abele gutt, well de Schoulmeeschter dech bestëmmt

oprifft!; bass de schonn an der Mathematik opgeruff

ginn? Synonym opfroen 3. opruffen zu DE aufrufen zu •

FR appeler à, inviter à • EN to request to • PT apelar a, con-
vidar a Beispill d'Leit goufen derzou opgeruff, an hiren

Haiser ze bleiwen

oprullen [ˈopʀulən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgerullt) » transitiv 1. DE aufrollen [zu-
sammenrollen] • FR enrouler [mettre en rouleau] • EN to
roll up [into a cylinder] • PT enrolar [dobrar em rolo]

Beispill rull den Teppech op, fir drënner ze kieren! 2.

DE aufrollen [erneut untersuchen] • FR rouvrir [revenir sur]
• EN to reopen [to deal with again] • PT reabrir [retomar]
Beispill de Prozess gouf erëm opgerullt, well nei Zeie

sech gemellt hunn

Opsaz [ˈopzaːts] Maskulinum (Pluriel Opsätz) DE Auf-
satz, Zubehörteil • FR accessoire [d'un appareil électro-
ménager] • EN accessory, attachment • PT acessório [de
um aparelho eletrodoméstico] Beispill mäi Mixer huet

en extraen Opsaz, fir Geméis ze rappen

opschaffen [ˈopʃɑfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgeschafft) » transitiv 1. DE aufarbeiten
[nachholen] • FR traiter [ce qui est resté en attente] • EN to
catch up on [work] • PT tratar de [do que ficou pendente]

Beispill mir hunn nach eng Rei Dossieren opzeschaf-

fen 2. DE restlos verarbeiten [Material] • FR épuiser, utili-
ser (complètement) • EN to use up [material] • PT esgotar,
utilizar (completamente) Beispill meng Mamm stréckt

Strëmp, fir d'Reschter Woll opzeschaffen

opschëdden [ˈopʃədən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgeschott) » transitiv 1. DE aufbrühen
• FR verser de l'eau chaude sur [pour faire infuser] • EN

to brew [tea, coffee] • PT deitar água quente sobre [para
pôr de infusão] Beispill ech hunn den Téi opgeschott

an zéng Minutten zéie gelooss 2. DE aufschütten [auf-
häufen] • FR déverser, amonceler • EN to tip [to dump] • PT

despejar, amontoar Beispill fir eis Terrass ze maachen,

ass vill Buedem hannerem Haus opgeschott ginn

Opschlag [ˈopʃlaːχ] Maskulinum (Pluriel Opschléi) 1.

DE Umschlag [Kompresse] • FR compresse [humide] • EN

compress • PT compressa [húmida] Beispill mat kalen

Opreegung Opschlag
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Opschléi vergeet d'Schwellung Synonymmen Ëm-

schlag, Kompress 2. DE Aufschlag [Aufprall] • FR impact
[collision, heurt] • EN impact [collision] • PT impacto [co-
lisão, embate] Beispill beim Opschlag ass de Fliger ex-

plodéiert

opschlitzen [ˈopʃlitsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgeschlitzt) » transitiv DE aufschlitzen • FR

ouvrir [en incisant], taillader • EN to slit open, to slash
open • PT abrir [incisando], fazer cortes em Beispiller hien

huet d'Fësch opgeschlitzt, fir se ze botzen; et hunn e

puer Raudien am Bus d'Sëtzer opgeschlitzt

opschloen [ˈopʃloːən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgeschloen) » transitiv 1. DE aufschla-
gen [durch einen Schlag öffnen] • FR ouvrir [par un coup],

casser • EN to break open, to crack (open) • PT abrir
[com um golpe], partir Beispiller fir d'Fest gëtt e Faass

opgeschloen; ech hunn eng Dosen Eeër fir eng Om-

lett opgeschloen 2. DE aufschlagen [verletzen] • FR ou-
vrir [blesser] • EN to open [to injure] • PT abrir [ferir] Beispill

ech hu mer beim Falen d'Stier opgeschloen 3. DE auf-
schlagen [ein Buch, eine Zeitung] • FR ouvrir [un livre,
un journal] • EN to open [a book, a paper] • PT abrir
[um livro, um jornal] Beispill schlot d'Buch op der Säit

zwanzeg op! ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

opgeschloen) » intransitiv 4. DE aufschlagen [aufpral-
len] • FR heurter [se cogner] • EN to hit, to impact • PT

bater, dar [ir contra, chocar] Beispill de Leeëndecker

ass vun der Stee gefall a mam Kapp um Trottoir

opgeschloen

Opschloss [ˈopʃlos] Maskulinum (Pluriel <seelen>

Opschlëss) DE Aufschluss [Auskunft] • FR renseignement,
éclaircissement • EN information, clarification • PT infor-
mação, esclarecimento Beispiller et goung dorëm, dem

Parlament a schwieregen Zäiten Opschloss iwwer

d'Geschécker vum Land ze ginn; d'Proportiounen

tëschent den Isotope vun deem Element ginn eis (en)

Opschloss iwwer d'Charakteristike vun deem Material

opschlossräich Adjektiv DE aufschlussreich • FR ins-
tructif, révélateur • PT instrutivo, esclarecedor Beispill no

engem opschlossräiche Gespréich mat menger Chef-

fin hat ech e besseren Iwwerbléck iwwer d'Situatioun

opschnapen [ˈopʃnaːpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgeschnaapt) » transitiv ëgs DE auf-
schnappen [hören, mitbekommen] • FR entendre, saisir
au vol • EN to pick up, to hear • PT ouvir, apanhar (no
ar) Beispill wou hues du déi Dommheeten

opgeschnaapt? Synonym opfänken

opschneiden [ˈopʃnɑɪdən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgeschnidden) » transitiv 1. DE auf-
schneiden [durch Schneiden öffnen] • FR ouvrir [en cou-
pant, en incisant] • EN to cut open • PT abrir [cortando,
incisando] Beispiller huel d'Schéier, fir de Pak

opzeschneiden!; de Kranken huet sech aus Verzwei-

wlung d'Oderen opgeschnidden; bei verschiddenen

Operatioune brauch de Chirurg (d'Haut) net méi

opzeschneiden 2. DE anschneiden [das erste Stück ab-
schneiden] • FR entamer [couper un premier morceau de]

• EN to start, to cut [the first slice] • PT encetar [cortar
o primeiro pedaço de] Beispill de Papp huet eng

Bauerenham opgeschnidden » intransitiv 3. ëgs DE auf-
schneiden [prahlen] • FR frimer • EN to show off, to boast •

PT armar-se [gabar-se] Beispill dee kann opschneiden,

datt d'Dronkenellen engem ausginn!

opschreiwen [ˈopʃʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgeschriwwen) » transitiv 1. DE auf-
schreiben [notieren] • FR noter [écrire] • EN to write down,

to note down • PT apontar [escrever] Beispill ech hat

vergiess, mer deng Telefonsnummer opzeschreiwen

Synonym notéieren 2. DE verschreiben, verordnen • FR

prescrire [un médicament] • EN to prescribe • PT receitar,
prescrever [um medicamento] Beispill mäin Hautdokter

huet mer eng Sallef opgeschriwwen Synonym ver-

schreiwen 3. DE anschreiben [geschuldete Beträge] • FR

faire crédit sur [de petits achats] • EN to put on a tab • PT

pôr na conta [pequenas compras] Beispill du muss di-

rekt bezuelen, de Wiert schreift näischt méi op!

opschwätzen [ˈopʃwætsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgeschwat) » transitiv DE aufschwat-
zen • FR refourguer à, amener à accepter (malgré soi)
• EN to talk into [to persuade into] • PT impingir a, levar
a aceitar (contra vontade) Beispiller pass op, deen do

schwätzt der egal wat op!; mäin Agent wollt mer

onbedéngt eng Liewensversécherung opschwätzen;

ech hu mer alt erëm d'Charge vum Tresorier op-

schwätze gelooss!

Opschwong [ˈopʃwoŋ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

(wirtschaftlicher) Aufschwung • FR essor (économique)
• EN upswing [upward trend] • PT retoma (económica)
Beispill no der Kris koum et zu engem

wirtschaftlechen Opschwong am Tourismus

i Variant: Opschwonk

Opschwonk [ˈopʃwoŋk] Maskulinum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Opschwong

opsetzen [ˈopzætsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgesat) » transitiv 1. DE aufsetzen [eine
Kopfbedeckung, eine Brille] • FR mettre [sur la tête, sur
le visage] • EN to put on [headgear, glasses] • PT pôr [na
cabeça, na cara] Beispiller d'Kanner hunn sech Fues-

boken opgesat; setz däi Brëll op, da gesäis de besser!

Synonym opdoen 2. DE aufsetzen [zum Kochen] • FR

mettre sur le feu, mettre à chauffer • EN to put on [to
cook, to heat] • PT pôr ao lume, pôr a aquecer Beispiller

ech hu grad d'Iessen opgesat; setz de Waasser fir den

Téi op? 3. DE aufsetzen [den Fuß] • FR poser (par terre)
[le pied] • EN to put down, to put weight on [a foot] • PT

pousar (no chão) [o pé] Beispill esoubal ech de Fouss

opsetzen, deet et wéi 4. DE aufsetzen [verfassen] • FR ré-
diger • EN to draft, to draw up • PT redigir Beispiller hëllef

mer wannechgelift, dee Bréif opzesetzen!; de Kon-

trakt ass op eng akribesch Manéier opgesat 5. DE auf-
setzen [eine Miene] • FR prendre [un certain air] • EN to put
on [a face] • PT tomar [um certo ar] Beispill du brauchs

keng esou eng eescht Kuck opzesetzen, et geschitt

der näischt! 6. DE aufnähen • FR plaquer [appliquer en
cousant] • EN to sew on • PT aplicar, coser Beispill ech

hunn net gär e Paltong mat opgesaten Täschen 7. DE

aufstellen [schriftlich zusammenstellen] • FR établir [par
écrit] • EN to draw up [in writing] • PT estabelecer [por
escrito] Beispill d'Gemeng huet de Budget opgesat 8.

DE aufstellen [als Kandidat für eine Wahl] • FR désigner
(comme candidat) [à une élection] • EN to nominate [as
candidate] • PT designar (como candidato) [numa elei-

opschlitzen opsetzen
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ção] Beispill hien ass rosen, well seng Partei en net fir

d'Walen opgesat huet » reflexiv 9. DE kandidieren • FR se
porter candidat [à une élection] • EN to stand, to run [for
election] • PT candidatar-se [às eleições] Beispill meng

Frëndin huet wëlles, sech fir d'Gemengewalen opze-

setzen » intransitiv 10. DE aufsetzen [beim Landen] • FR

se poser, toucher terre • EN to touch down, to land • PT

pousar (em terra), tocar o solo Beispill kuerz nodeem de

Fliger opgesat huet, ass em e Pneu geplatzt

Opsiicht [ˈopziːɕt] Femininum (kee Pluriel) DE Aufsicht
[Verantwortung, Kontrolle] • FR responsabilité, sur-
veillance, contrôle • EN supervision [control, charge] • PT

supervisão, vigilância, controlo Beispiller d'Ekipp schafft

ënner der Opsiicht vun engem Viraarbechter; dir kën-

nt d'Kanner dach net einfach ouni Opsiicht loossen!;

dee Verdächtege gouf vum Geriicht ënner Opsiicht

(vun der Police) gestallt; no der Kris hu vill Leit eng of-

fiziell Opsiicht fir d'Banke gefuerdert

opsoen [ˈopzoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé opgesot) » transitiv DE aufsagen [hersagen] • FR

réciter [dire à haute voix] • EN to recite • PT recitar [dizer
em voz alta] Beispill dee klenge Bouf kann d'Gedicht

auswenneg opsoen

opspanen [ˈopʃpaːnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgespaant) » transitiv DE aufspannen [öff-
nen, ausbreiten] • FR ouvrir, installer [en tendant] • EN to
open, to put up [to stretch out] • PT abrir, instalar [esti-
cando] Beispiller wéi et ugefaangen huet mat reenen,

huet hie säi Prabbeli opgespaant; fir d'Grillfest spane

mer en Iwwerdaach op, wou d'Leit kënnen drënner

iessen

opspären [ˈopʃpɛːʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgespaart) » transitiv DE aufschließen
[aufsperren] • FR ouvrir (à clé) • EN to open [to unlock] •

PT abrir (à chave) Beispill de Gardien huet eis (d'Dier)

opgespaart

opspiissen [ˈopʃpiːsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgespiisst) » transitiv DE aufspießen [ver-
letzen, töten] • FR embrocher [blesser, tuer] • EN to impale,

to spear • PT espetar [ferir, matar] Beispill den Aar-

bechter wier op en Hoer vun enger eise Staang opge-

spiisst ginn

opspillen [ˈopʃpilən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgespillt) » reflexiv 1. ëgs DE sich aufspie-
len [sich wichtig tun] • FR crâner, frimer • EN to act up,

to show off • PT armar-se, gabar-se Beispill mäi Brudder

spillt sech ëmmer op, wa mir Besuch hunn 2. sech op-

spillen (als) DE sich aufspielen (als) • FR se donner des al-
lures (de) • EN to pose, to act, to put on airs • PT dar-se
ares (de) Beispiller ech wëll mech net als Moralapostel

opspillen, mee dat do ass net richteg!; hie spillt sech

op, wéi wann en hei de Chef wier » intransitiv 3. DE aus-
spielen [das Kartenspiel eröffnen] • FR ouvrir la partie [au
jeu de cartes] • EN to lead [to play the first card] • PT abrir
o jogo [no jogo das cartas] Beispill wie spillt op? Syn-

onym ausspillen

opsplécken [ˈopʃplekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgespléckt) » transitiv DE aufteilen,

aufspalten • FR diviser, scinder • EN to divide, to split • PT

dividir, cindir Beispiller du hues am beschten, dat Kapi-

tel a verschidden Abschnitter opzesplécken; no de

Wale gouf d'Partei opgespléckt

opsprangen [ˈopʃpʀɑŋən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé opgesprongen / opgesprong) » in-

transitiv 1. DE aufspringen [hochspringen] • FR se lever
brusquement • EN to jump up [to jump to one's feet]
• PT levantar-se de um pulo Beispill a senger Roserei

ass en opgesprongen an zur Dier erausgerannt 2. op-

sprangen op DE aufspringen auf • FR monter dans [un
véhicule en marche] • EN to jump on [a moving vehicle]

• PT subir para [um veículo em andamento] Beispill de

Mann konnt nach am leschte Moment op den Tram

opsprangen 3. DE aufspringen [sich öffnen] • FR s'ouvrir
[d'un coup] • EN to (spring) open • PT abrir-se [de repente]

Beispill fir datt d'Mall opspréngt, muss de op dëse

Knäppchen drécken

opstachelen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé opgestachelt) » transitiv DE anstacheln • FR inciter
(à) [pousser (à)] • EN to incite (to), to instigate (to) • PT

incitar (a), instigar (a) Beispill d'Schülerin huet hir Bän-

knopesch opgestachelt, fir mam Schwamp op de

Schoulmeeschter ze schéissen Synonymmen stëppe-

len, ustachelen, ustiwwelen

Opstand [ˈopʃtɑnt] Maskulinum (Pluriel Opstänn) DE

Aufstand • FR insurrection, émeute • EN uprising • PT su-
blevação, insurreição Beispill den Opstand gouf op eng

brutal Manéier ënnerdréckt Synonym Revolt

opsteigen [ˈopʃtɑɪʑən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé opgestigen) » intransitiv DE aufsteigen [in
eine höhere Spielklasse] • FR monter (en division supé-
rieure) • EN to be promoted [sports team] • PT subir (à
divisão superior) Beispill eis Fussballsekipp ass an déi

éischt Divisioun opgestigen

Opsteiger Maskulinum (Pluriel Opsteiger) DE Aufstei-
ger [im Mannschaftssport] • FR promu, équipe promue
[en division supérieure] • EN promoted team • PT equipa
que subiu de divisão Beispill den Opsteiger huet dës

Saison nach kee Match gewonnen

opstellen [ˈopʃtælən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgestallt) » transitiv 1. DE aufstellen [hin-
stellen] • FR disposer, placer • EN to set, to lay [a trap]

• PT dispor, colocar Beispill de Fierschter stellt eng Fal

op, fir e Marder ze fänken 2. DE aufstellen [erzielen] •

FR établir [réaliser] • EN to set [a record] • PT estabelecer
[realizar] Beispill bei den Olympesche Spiller gi stän-

neg nei Rekorder opgestallt 3. DE aufstellen, erstellen
[zusammenstellen] • FR établir, composer • EN to draw
up [a programme], to put together [a team] • PT es-
tabelecer, constituir Beispiller hutt der schonn e Pro-

gramm fir d'Dëppefest opgestallt?; fir dee wichtege

Match hat den Trainer eng ganz jonk Ekipp opgestallt

4. DE aufstellen [erdenken] • FR établir [concevoir] • EN

to put forward, to submit • PT estabelecer [conceber]
Beispill an der Wëssenschaft ginn all Dag nei Theorien

opgestallt

Opstellung [ˈopʃtæluŋ] Femininum (Pluriel Opstel-

lungen) DE Aufstellung [Zusammenstellung] • FR établis-
sement, constitution • EN establishment, preparation • PT

estabelecimento, constituição Beispill bei der Opstel-

lung vum Budget gouf e wichtege Poste vergiess

Opsiicht Opstellung
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opstëppelen [ˈopʃtəpələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgestëppelt) » transitiv opstëppelen

(géint) DE aufhetzen (gegen) • FR monter contre, exciter
(contre) • EN to set against [to incite against] • PT voltar
contra, instigar (contra) Beispill si hunn et eraus, fir ee

géint deen aneren opzestëppelen

opstiechen [ˈopʃtiəɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgestach) » transitiv 1. DE aufstechen •

FR percer, crever • EN to puncture • PT abrir, furar [abrir fu-
ro em] Beispill op der Spillplaz huet ee mer mäin neie

Ball opgestach! 2. DE anbrechen [ein Nahrungsmittel] •

FR entamer [un aliment] • EN to start, to cut [the first slice],

to break open • PT encetar [um alimento] Beispiller de

Papp huet eng Bauerenham opgestach; um Fest sinn

zwee Fässer opgestach ginn

opstocken [ˈopʃtokən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgestockt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

opstoen [ˈopʃtoːən] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé opgestanen / opgestan) » intransitiv 1.

DE aufstehen [sich erheben] • FR se lever, se mettre de-
bout • EN to rise, to stand up • PT levantar-se, pôr-se
de pé Beispiller d'Leit sinn opgestanen, wéi d'Nation-

alhymn gespillt gouf; am Bus stinn ech ëmmer op, fir

enger eelerer Persoun meng Plaz ze ginn 2. DE aufste-
hen [das Bett verlassen] • FR se lever [sortir du lit] • EN

to get up • PT levantar-se [sair da cama] Beispiller ech

sinn an aller Herrgottsfréi opgestanen, fir meng El-

teren op de Flughafen ze féieren; ech war elo dräi

Woche krank, haut sinn ech fir d'éischt erëm opgesta-

nen; direkt no enger Narkos soll de Patient net eleng

opstoen; fir deen do Meeschter ze ginn, muss de fréi

opstoen! ëgs [fir deen do Meeschter ze ginn, muss de

dech schéin druginn!] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgestanen / opgestan) » intransitiv 3.

DE aufstehen [auf einem Untergrund] • FR être (bien) ca-
lé [par terre] • EN to stand [on the floor] • PT estar (bem)
seguro [no chão] Beispill den Dësch steet net richteg

op, lee e Béierdeckel ënner de Stempel! 4. DE auf dem
Herd stehen • FR être sur le feu • EN to be on the stove
[to be cooking] • PT estar ao lume Beispill d'Grompere sti

scho laang op, se missten eigentlech mëll sinn 5. DE

offen stehen [geöffnet sein] • FR être ouvert [être bâillant]
• EN to be open [to be left open] • PT estar aberto [es-
tar escancarado, estar mal fechado] Beispiller d'Haus-

dier stoung grouss op, wéi ech heemkoum; deng Box

steet op!; hien huet éiweg de Mond opstoen! ëgs [hie

schwätzt stänneg!]; mir ass de Mond opstoe bliwwen,

wéi ech dat héieren hunn! ëgs [ech war ganz verwon-

nert, wéi ech dat héieren hunn] 6. DE offen stehen [nicht
erledigt sein] • FR être en suspens, être en souffrance • EN

to be pending, to be outstanding • PT estar em suspen-
so, estar pendente Beispiller an dëser Affär steet d'Ur-

teel nach op; si hu bei hirem Liwwerant nach en et-

tlech Rechnungen opstoen 7. DE offen stehen [Möglich-
keit] • FR être accessible, être ouvert [opportunité] • EN to
be open [to be possible] • PT estar acessível [oportunida-
de] Beispill mat deem Diplom steet der praktesch alles

op! 8. DE unbesetzt sein [verfügbar sein] • FR être inoccu-
pé, être vacant • EN to be open, to be vacant • PT estar
vago, estar vacante [estar sem titular] Beispill bei eis am

Betrib stinn nach dräi Plazen op

opstoppen [ˈopʃtopən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgestoppt) » transitiv DE ausstopfen [ein
Tier] • FR empailler, naturaliser • EN to stuff [an animal] •

PT empalhar [um animal] Beispiller hie schafft an engem

Atelier, wou Déieren opgestoppt ginn; du brauchs dee

Fuuss net ze fäerten, en ass opgestoppt!

opstoussen [ˈopʃtəʊsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgestouss) » transitiv DE aufstoßen
[öffnen] • FR ouvrir d'un coup [en poussant] • EN to kick
open • PT abrir (com um empurrão) Beispill hien huet

d'Hausdier mam Fouss opgestouss

opstrecken [ˈopʃtʀækən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgestreckt) » transitiv 1. DE aufbügeln
[glätten] • FR passer un coup de fer (à repasser) sur •

EN to iron, to press [lightly] • PT passar o ferro (de engo-
mar) em Beispill deng Box muss opgestreckt ginn, ier

s de se undees 2. DE aufbügeln [auf Stoff übertragen] •

FR appliquer au fer (à repasser) • EN to iron on • PT apli-
car com o ferro (de engomar) Beispill déi Billercher si fir

opzestrecken

Optakt [ˈoptɑkt] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Auf-
takt [Beginn] • FR ouverture, début • EN opening [start, be-
ginning] • PT abertura, início Beispill fir den Optakt vun

de Festlechkeeten huet de Minister eng Ried gehalen

2. (Pluriel Optäkt) DE Auftakt [zu Beginn eines Musik-
stücks] • FR anacrouse • EN prelude [introductory piece
of music] • PT anacruse [no início de uma peça musical]
Beispill dës Symphonie fänkt mat engem Optakt un

optauchen [optæːʊχən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé opgetaucht) » intransitiv 1. DE auftauchen
[an die Wasseroberfläche kommen] • FR remonter à la
surface • EN to surface [to rise to the surface] • PT vir à su-
perfície Beispill no enger gewëssener Zäit ass d'Läich

erëm opgetaucht 2. DE auftauchen [erscheinen, auftre-
ten] • FR apparaître, surgir • EN to turn up, to surface [to
be found] • PT aparecer, surgir Beispiller si sinn ouni Invi-

tatioun um Fest opgetaucht; no Jore sinn déi geklaute

Biller bei engem Antiquaire erëm opgetaucht; bei den

Aarbechte si Problemer opgetaucht

i Variant: opdauchen

optéieren [optˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé optéiert) » intransitiv optéiere fir DE optie-
ren für • FR opter pour • EN to opt for • PT optar por Beispill

mir hunn an dëser Affär fir méi eng defensiv Approche

optéiert Synonymmen sech decidéiere fir, sech

entscheede fir

optesch [ˈoptəʃ] Adjektiv 1. DE optisch [die Optik be-
treffend] • FR optique [relatif à l'optique] • EN optical [re-
lating to optics] • PT ótico [relativo à ótica] Beispill an der

Schoul krute mer verschidden optesch Instrumenter

erkläert 2. DE optisch [mit dem Auge wahrgenommen]

• FR optique [relatif à la vision] <Adverb visuellement> •

EN optical [relating to sight] <Adverb optically> • PT óti-
co [relativo à visão] <Adverb visualmente> Beispiller bass

de sécher, datt dat keng optesch Täuschung war?;

optesch wierkt de Raum méi grouss ewéi e wierklech

ass

optiermen [ˈoptiːɐ̯mən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgetiermt) » transitiv 1. DE auftürmen •

FR empiler • EN to pile up • PT empilhar Beispill den Nop-

opstëppelen optiermen
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er huet säi ganze Krëppeng aus der Garage um Trot-

toir opgetiermt Synonym opkéipen » reflexiv 2. DE sich
auftürmen • FR s'empiler, s'accumuler • EN to pile up, to
mount up • PT empilhar-se, acumular-se Beispill an der

Vakanz tiermen sech d'Dossieren op mengem Büro

op Synonym sech opkéipen

Optik [ˈoptik] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Optik [Wis-
senschaft] • FR optique [science] • EN optics • PT ótica [ci-
ência] Beispill d'Akustik an d'Optik sinn zwee Beräicher

vun der Physik 2. (Pluriel Optiken) DE Optik [Linsensys-
tem] • FR optique [système de lentilles] • EN lens (system)
• PT sistema ótico [sistema de lentes] Beispill deng Spek-

tiv huet eng gutt Optik 3. (Pluriel Optiken) DE Stand-
punkt, Sicht • FR optique, point de vue • EN point of view •

PT ótica, ponto de vista Beispill ziel eis d'Geschicht emol

aus denger Optik! Synonymmen Perspektiv, Siicht

Optiker [ˈoptikɐ] Maskulinum (Pluriel Optiker) DE Op-
tiker • FR opticien • EN optician • PT oculista [fabricante,
vendedor] Beispill den Optiker mécht mer nei Glieser a

mäi Gestell

i Weiblech Form: ↗Optikerin

Optikerin [ˈoptikəʀin] Femininum (Pluriel Optikerin-

nen) DE Optikerin • FR opticienne • EN optician [female]

• PT oculista [fabricante, vendedora] Beispill d'Optikerin

huet mer e roude Brëll proposéiert

i Männlech Form: ↗Optiker

optimal [ˈoptimaːl] Adjektiv DE optimal • FR optimal
<Adverb de façon optimale> • EN optimal <Adverb optimal-
ly> • PT ótimo <Adverb otimamente> Beispiller hei ass déi

optimal Plaz, fir eist Zelt opzeriichten; ech hat op-

timaalt Wieder an der Vakanz; mir sinn optimal

ekipéiert, fir op de Camping ze goen

optiméieren [optimˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé optiméiert) - Variant vun ↗opti-

miséieren

optimiséieren [optimizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé optimiséiert) » transitiv DE opti-
mieren • FR optimiser • EN to optimize • PT otimizar Beispill

mat där Technik kann een d'Qualitéit vum

Drénkwaasser optimiséieren

i Variant: optiméieren

Optimismus [optimˈismus] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Optimismus • FR optimisme • EN optimism • PT otimis-
mo Beispill déi Politikerin straalt eng gutt Portioun Op-

timismus aus

Optimist [optimˈist] Maskulinum (Pluriel Optimisten)

DE Optimist • FR optimiste • EN optimist • PT otimista
Beispill hien ass vun Natur aus en Optimist

i Weiblech Form: ↗Optimistin

optimistesch [optimˈistəʃ] Adjektiv DE optimistisch •

FR optimiste <Adverb avec optimisme> • EN optimistic <Ad-

verb optimistically> • PT otimista <Adverb com otimismo>

Beispiller bei all deene Ki musse mer optimistesch

bleiwen!; déi lescht Bulletinen iwwer d'Gesondheet

vum President waren optimistesch; d'Parteie sinn déi

schwiereg Debatten optimistesch ugaangen

Optimistin [optimˈistin] Femininum (Pluriel Opti-

mistinnen) DE Optimistin • FR optimiste [femme] • EN op-
timist [female] • PT otimista [mulher] Beispill ech si vun

Natur aus Optimistin

i Männlech Form: ↗Optimist

optional [optsio̯nˈaːl] Adjektiv - Variant vun ↗op-

tionell

optionell [optsio̯nˈæl] Adjektiv 1. DE optional [auf
Wunsch] • FR optionnel, en option • PT opcional, em op-
ção Beispill bei dësem Auto sinn d'Liedersëtzer op-

tionell 2. DE optional, wahlweise • FR optionnel [donnant
lieu à un choix] <Adverb au choix, optionnellement> • PT

optativo [que envolve uma escolha] <Adverb à escolha>

Beispill op dëser Sektioun kënnen d'Schüler optionell

Spuenesch oder Italieenesch léieren Synonym alter-

nativ

i Variant: optional

Optioun [opsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Optiounen) 1.

DE Option [Möglichkeit] • FR option [possibilité] • EN option
[possibility] • PT opção [possibilidade] Beispill mir hunn

zwou Optiounen, entweeder mer fuere mam Auto

oder mam Zuch Synonymmen Alternativ, Méiglechkeet

2. DE Wahlfach • FR (matière à) option • EN optional sub-
ject • PT (disciplina de) opção Beispill de Schüler huet

Biologie als Optioun gewielt 3. DE Zusatzausstattung,

Zusatzangebot • FR option [supplément payant] • EN op-
tion [optional extra] • PT extra [suplemento que se paga
à parte] Beispiller d'Klimaanlag ass an deem Auto eng

Optioun; ouni Optioune kascht d'Croisière 1500 Euro

4. DE Vorkaufsrecht • FR option [promesse de vente] • EN

option [to buy, to sell] • PT opção de compra Beispill mir

hunn d'Haus nach net kaaft, mer hu just eng Optioun

drop 5. DE Option, Einstellung [einer Software] • FR option
[d'un logiciel] • EN option, preference [for software] • PT

opção [de um programa informático] Beispiller wou fan-

nen ech d'Optioun, fir d'Sprooch vum Programm ze

änneren?; du kanns d'Gréisst vun der Schrëft an den

Optiounen astellen Synonym Astellung

Optrag [ˈoptʀaːχ] Maskulinum (Pluriel Opträg) DE

Auftrag [Bestellung] • FR ordre (d'achat), commande
[d'une marchandise, d'un service] • EN order [for goods,
for services] • PT ordem (de compra), encomenda [de
uma mercadoria, de um serviço] Beispiller d'Dréckerei

krut den Optrag, fir 1000 Exemplare vum Buch ze

drécken; dee jonken Architekt huet schonn eng ganz

Rei interessant Opträg; d'Gewerkschaft huet eng nei

Etüd an Optrag ginn [d'Gewerkschaft huet eng nei

Etüd bestallt]; de Kënschtler realiséiert eng Skulptur

am Optrag vun der Gemeng [de Kënschtler ass vun

der Gemeng chargéiert ginn, fir eng Skulptur ze real-

iséieren]

i Variant: Opdrag

optrëppelen [ˈoptʀəpələn] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé opgetrëppelt) » intransitiv DE auftreten
[den Fuß aufsetzen] • FR poser le pied (par terre) • EN

to put weight on one's foot • PT pousar o pé (no chão)
Beispill wéinst engem décke Kréiena kann ech net

richteg optrëppelen Synonym optrieden

Optrëtt [ˈoptʀət] Maskulinum (Pluriel Optrëtter) 1. DE

Auftritt [das Erscheinen auf der Bühne] • FR entrée en

Optik Optrëtt
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scène [d'un artiste] • EN entrance [on stage] • PT entrada
em cena [de um artista] Beispill ech hu mäin Optrëtt

eréischt am zweeten Akt vum Stéck 2. DE Auftritt
[künstlerische Darbietung] • FR prestation [d'un artiste] •

EN performance [of an artist] • PT atuação [de um artis-
ta] Beispill de Publikum war vum Artist sengem Op-

trëtt begeeschtert 3. DE Auftritt [das Erscheinen in der
Öffentlichkeit] • FR apparition (en public) • EN (public) ap-
pearance • PT aparição (em público) Beispill haut ass där

neier Presidentin hiren éischten offiziellen Optrëtt 4.

DE Auftritt [Streit] • FR scène, éclat [dispute] • EN scene,

outburst • PT cena [disputa] Beispiller deen Optrëtt do

häss de der awer wierklech kënne spueren!; wéinst

denge penibelen Optrëtter gëss de geschwë vu

kengem méi invitéiert! Synonym Zeen

optrieden [ˈoptʀiədən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé opgetrueden / opgetratt) » intransitiv 1.

DE auftreten [den Fuß aufsetzen] • FR poser le pied (par
terre) • EN to put weight on one's foot • PT pousar o pé (no
chão) Beispill wéinst engem décke Kréiena kann ech

net richteg optrieden Synonym optrëppelen 2. DE auf-
treten [auf einer Bühne] • FR se produire [s'offrir en spec-
tacle] • EN to perform, to appear [on stage] • PT subir
ao palco, atuar Beispill no enger Ënnerbriechung vun

senger Tournée ass de Sänger gëschter fir d'éischt

erëm opgetrueden 3. DE auftreten [erscheinen, sich zei-
gen] • FR se montrer (en public) • EN to show oneself, to
appear (in public) • PT mostrar-se (em público) Beispill

dee fréiere Minister ass scho laang net méi ëffentlech

opgetrueden 4. DE auftreten [auftauchen] • FR appa-
raître, surgir [événement] • EN to arise [to occur] • PT

aparecer, surgir [acontecimento] Beispill bei der Real-

isatioun vum Plang si Problemer opgetratt, déi net

virauszegesi waren Synonym optauchen 5. optrieden

(ewéi) DE sich benehmen (wie) • FR se comporter
(comme) • EN to act like, to behave like • PT comportar-se
(como) Beispill d'Serveuse trëtt op, wéi wann si d'Pa-

tronne wier

Optrieden [ˈoptʀiədən] Neutrum (kee Pluriel) DE Auf-
treten • FR attitude [manière, comportement] • EN be-
haviour, conduct • PT atitude [maneira, comportamento]

Beispill säin arrogant Optriede gefält mir guer net

optrompen [ˈoptʀompən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgetrompt) » intransitiv DE auftrump-
fen [sich großtun] • FR frimer, crâner • EN to show off, to
boast • PT vangloriar-se, gabar-se Beispill de Wiert wollt

mat sengem Wëssen optrompen

opwäerten [ˈopvɛːɐ̯tən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgewäert) » transitiv 1. DE aufwerten
[Währung] • FR réévaluer [une monnaie] • EN to revalue
• PT revalorizar [uma moeda] Beispill d'national Wärung

gouf iwwer Nuecht opgewäert 2. DE aufwerten [berei-
chern] • FR valoriser [conférer davantage d'intérêt à] •

EN to make more attractive, to add value to • PT va-
lorizar [atribuir mais valor a] Beispill mat deene ren-

ovéierte Fassade gouf déi al Maartplaz opgewäert

Synonym valoriséieren » intransitiv 3. DE aufwerten • FR

gagner en valeur [monnaie] • EN to appreciate, to rise in
value • PT revalorizar-se [moeda] Beispill wéinst der wei-

derhi gudder finanzieller Situatioun vum Land wäert

déi national Wärung stänneg op

Opwäertung [ˈopvɛːɐ̯tuŋ] Femininum (Pluriel Op-

wäertungen) 1. DE Aufwertung [einer Währung] • FR ré-
évaluation [d'une monnaie] • EN revaluation • PT aprecia-
ção, (re)valorização Beispill d'Statistik weist, datt d'Op-

wäertung vun eiser Wärung dem Export geschuet

huet 2. DE Aufwertung [Bereicherung] • FR valorisation
[mise en valeur] • EN enhancement • PT valorização [au-
mento do préstimo, do valor] Beispill mat deenen neien

Trottoire koum et zu enger Opwäertung vum ganze

Quartier

opwalen [ˈopvaːlən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé opgewaalt) » intransitiv DE aufwallen • FR

être porté à ébullition • EN to come to the boil • PT levan-
tar fervura Beispill déi Zooss däerf net kachen, se soll

just opwalen

Opwand [ˈopvɑnt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Auf-
wand [Einsatz] • FR moyens investis • EN effort [trouble] •

PT meios investidos Beispill dat daierlecht Resultat war

dee groussen Opwand net wäert

opwändeg [ˈopvændəɕ] Adjektiv DE aufwendig • FR

demandant des moyens considérables <Adverb à grands
frais> • EN elaborate, lavish <Adverb elaborately, lavishly>

• PT que envolve meios consideráveis <Adverb com meios
consideráveis> Beispiller et ass eng opwändeg Proze-

dur, wann ee wëllt e Kand adoptéieren; den Danzsall

war fir de Fuesbal opwändeg dekoréiert

i Varianten: opwänneg, opwendeg, opwenneg

opwänneg [ˈopvænəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗op-

wändeg

opwéckelen [ˈopvekələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgewéckelt) » transitiv DE aufwickeln,

aufrollen • FR enrouler [mettre en bobine, en rouleau] • EN

to coil up, to roll up • PT enrolar [pôr em bobina, em rolo]

Beispill hëllef mer dee Kabel opwéckelen!

opweechen [ˈopveːɕən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé opgeweecht) » intransitiv DE aufweichen
[durch Flüssigkeit] • FR se ramollir, se gorger d'eau • EN

to become soggy • PT amolecer, encharcar-se Beispill et

brauch net laang ze reenen, fir datt hei de Buedem

opweecht

opweisen [ˈopvɑɪzən] Verb » transitiv opzeweisen

hunn DE aufzuweisen haben • FR avoir à son actif, pou-
voir présenter [comme succès, comme réussite] • EN to
have something to show for oneself • PT ter para mostrar
[como sucesso, como êxito], ter cumprido, ter realizado
Beispiller no all deene Joren op der Uni hat hien um

Enn net vill opzeweisen; d'Bank huet eng gutt Bilanz

opzeweisen

opweises [ˈopvɑɪzəs] Adverb opweises hunn DE auf-
zuweisen haben, aufweisen können • FR avoir à son actif,
avoir accompli • EN to have to show, to have achieved •

PT ter no seu ativo, ter cumprido Beispiller wat huet dee

Kärel opweises?; ech hu mech de ganzen Dag midd

gemaach, mee owes hat ech net vill opweises

opwendeg [ˈopvændəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗op-

wändeg

opwenneg [ˈopvænəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗op-

wändeg

optrieden opwenneg
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opwerfen [ˈopvɛʀfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgeworf) » transitiv DE aufwerfen [zur
Sprache bringen] • FR soulever [une question, un pro-
blème] • EN to raise, to bring up [a question, a problem]

• PT levantar [uma pergunta, um problema] Beispill de

Journalist huet eng interessant Fro opgeworf Synonym

evoquéieren

opwëschen [ˈopvəʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgewëscht) » transitiv 1. DE aufwischen
[mit einem Lappen aufnehmen] • FR essuyer, absorber
[en passant la serpillière] • EN to wipe up, to mop up •

PT limpar, absorver [com o pano do chão] Beispill kanns

de dat Waasser vum Buedem opwëschen? 2. DE auf-
wischen [durch Wischen säubern] • FR nettoyer (à la ser-
pillière) • EN to wipe, to mop • PT passar a pano (o chão
de) Beispill ech muss de Gank nach opwëschen

opwiermen [ˈopviːɐ̯mən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgewiermt) » transitiv 1. DE aufwär-
men • FR réchauffer • EN to heat up, to warm up • PT

requentar Beispiller ech muss d'Tomatenzooss nach

kuerz opwiermen; opgewiermt schmaacht d'Zopp

mir am beschten Synonym wiermen » reflexiv 2. DE sich
aufwärmen • FR se réchauffer • EN to warm oneself up • PT

aquecer-se Beispill ech hu mech mat enger waarmer

Taass Téi nees opgewiermt

opwuessen [ˈopvuəsən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé opgewuess) » intransitiv DE aufwachsen •

FR grandir, passer son enfance • EN to grow up [to be
brought up] • PT crescer, passar a sua infância Beispiller

ech sinn an engem klengen Duerf opgewuess; et ass

flott, an enger Famill mat ville Kanner opzewuessen

Synonym grouss ginn

opwullen [ˈopvulən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgewullt) » transitiv 1. DE aufwühlen [um-
wühlen] • FR fouiller, remuer • EN to churn up [earth] • PT

foçar, revolver Beispill d'Wëllschwäin hunn dem Bauer

seng Stécker opgewullt 2. DE aufwühlen [erregen] • FR

bouleverser [émouvoir] • EN to move, to shake [to dis-
tress] • PT mexer com [afetar] Beispill déi Noriicht huet

eis ellen opgewullt

opzéien [ˈoptsɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgezunn) » transitiv 1. DE aufziehen [öff-
nen] • FR ouvrir [en tirant] • EN to pull open • PT abrir [pu-
xando] Beispiller ech hunn déi schwéier Dier mat zwou

Hänn opgezunn; wéi d'Leit am Sall roueg waren, gouf

de Riddo opgezunn 2. DE aufziehen [einen Mechanis-
mus] • FR remonter [un mécanisme] • EN to wind (up)
[clockwork] • PT dar corda a [um mecanismo] Beispill

meng Auer ass stoe bliwwen, well ech vergiess hat,

se opzezéien 3. DE aufziehen [anbringen] • FR mettre
[une housse, un drap] • EN to put on, to change [a pillow-
case, a cover] • PT pôr [uma fronha] Beispiller ech muss

nei Kappzichen opzéien; hëllef mer, d'Better opzéien!

[hëllef mer, d'Bettgezei ze wiesselen!] 4. DE aufziehen
[eine Saite] • FR monter [une corde d'instrument de mu-
sique] • EN to change, to replace [the string of a musical
instrument] • PT armar [uma corda de um instrumento
musical] Beispill wärend dem Concert huet de Vio-

lonist missen eng nei Säit opzéien 5. DE aufziehen [Ge-
stricktes] • FR démailler • EN to undo, to unravel [knitting]

• PT desmalhar Beispill ech hu mech beim Strécke

geiert, elo kann ech erëm alles opzéien! 6. DE aufzie-

hen [durch Einsaugen füllen] • FR remplir [par aspiration]

• EN to prepare, to fill [by suction, by aspiration] • PT en-
cher [por aspiração] Beispill d'Infirmière zitt d'Sprëtz op

7. DE aufziehen [aufkleben] • FR coller [sur un support] •

EN to mount [to fix on a support] • PT colar [num suporte]

Beispill déi Foto kritt méi Halt, wann s de se opzéie

léiss 8. DE aufziehen [veranstalten] • FR organiser [d'une
certaine manière] • EN to organize, to stage [an event] •

PT organizar [de uma certa forma] Beispiller ech wéilt,

mäi Begriefnes géif ewéi eng Hochzäit opgezu ginn!;

säi fofzegste Gebuertsdag ass grouss opgezu ginn 9.

ëgs DE aufziehen [necken] • FR taquiner, charrier • EN to
tease, to make fun of • PT fazer troça de, gozar com
Beispill meng Geschwëster zéie mech haut nach mat

där Blamage op

opzerräissen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé opzerrass) » transitiv DE bis zum Verschleiß tragen
[Kleidung] • FR porter jusqu'à l'usure [un vêtement] • EN

to wear out [clothing] • PT usar até o desgaste [uma
peça de roupa] Beispiller als Kand hunn ech mengem

grousse Brudder säi Gezei ëmmer missen opzerräis-

sen; mir mussen eise Bop esou opzerräissen, wéi en

ass ëgs [mir mussen eis dermat offannen, datt eise

Bop sech net méi ännert]

i Variant: opzräissen

opzielen [ˈoptsiələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé opgezielt) » transitiv DE aufzählen • FR énu-
mérer • EN to enumerate • PT enumerar Beispill ech kann

nach all d'Kanner opzielen, déi bei mir an der

Spillschoul waren

Opzielung [ˈoptsiəluŋ] Femininum (Pluriel Opzielun-

gen) DE Aufzählung • FR énumération • EN enumeration
• PT enumeração Beispill am Guide ass eng Opzielung

vun deene schéinsten Aussiichtspunkten

opzillen [ˈoptsilən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé opgezillt) » transitiv DE aufziehen [großziehen] •

FR élever [un enfant, un jeune animal] • EN to raise, to
rear [to care for] • PT criar [uma criança, um animal jo-
vem] Beispiller ech gouf vu menger Bomi opgezillt; de

Bauer huet d'Kallef mat der Fläsch opgezillt

opzräissen [ˈoptsʀæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opzrass / opgezrass) - Variant vun

↗opzerräissen

opzwéngen [ˈoptsweŋən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé opgezwongen / opgezwong) » tran-

sitiv DE aufzwingen • FR imposer à [faire accepter à] • EN

to force on, to impose on • PT impor a [fazer aceitar a]

Beispiller meng Cheffen hu mer déi Aarbecht opgez-

wongen; ech loosse mer vu kengem eng Meenung

opzwéngen

Oral [oːʀˈɑl] Maskulinum (Pluriel Orallen) - Variant

vun ↗Orall

oral [oʀˈaːl] Adjektiv DE oral • FR oral [par la bouche]

<Adverb oralement> • EN oral, orally • PT oral Beispill dëst

Medikament kann nëmmen op oralem Wee ageholl

ginn

Orall Maskulinum (Pluriel Orallen) DE mündliche Prü-
fung • FR (examen) oral • EN oral exam • PT (exame) oral
Beispiller de Schüler huet säin Orall gepackt; ech hunn

opwerfen Orall
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d'nächst Woch nach zwee Orallen

Orange [ˈoʀɑ̃ːʃ] Femininum (Pluriel Orangen) DE

Orange • FR orange • EN orange • PT laranja [fruto] Beispill

gëff mer eng Zéif vun denger Orange!

orange [ˈoʀɑ̃ːʃ] Adjektiv DE orange • FR orange • EN or-
ange • PT cor de laranja Beispiller ech di muer mäin or-

anget Hiem un; ech hu mer an de Solden en orangë

Pullover kaaft

Orangëbam Maskulinum (Pluriel Orangëbeem)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Orangëgebeess [ˈoʀɑ̃ːʃəɡəbeːs] Neutrum (Pluriel

<seelen> Orangëgebeesser) DE Orangenmarmelade •

FR confiture d'oranges • PT doce de laranja Beispill ech

hunn de Goût vum Orangëgebeess net gär

Orangëjus [ˈoʀɑ̃ːʃəʒyː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Orangensaft [Getränk] • FR jus d'orange [boisson] • EN or-
ange juice [drink] • PT sumo de laranja [bebida] Beispill

vun alle Jusen hunn ech den Orangëjus am léifsten 2.

(Pluriel Orangëjus / Orangëjusen) DE (Glas) Orangen-
saft • FR (verre de) jus d'orange • EN (glass of) orange
juice • PT (copo de) sumo de laranja Beispill kéinte mir

zwee Orangëjuse kréien, wannechgelift?

Orbit [ˈɔʀbit] Maskulinum (Pluriel Orbiter) DE Orbit • FR

orbite [dans l'espace] • EN orbit • PT órbita [no espaço]

Beispiller d'Rakéit huet déi zwee Satellitten op Orbit

gesat; d'Kosmonaute waren zwee Méint am Orbit

Orchester [ɔʀkˈæstɐ] Maskulinum (Pluriel Orch-

esteren) 1. DE Orchester [Ensemble] • FR orchestre [grand
ensemble] • EN orchestra [instrumentalists] • PT orquestra
[grande conjunto] Beispill den Dirigent huet dem Orch-

ester den Asaz ginn 2. DE Tanzkapelle • FR orchestre (de
danse) • EN dance band • PT banda (de dança) Beispill fir

eis Hochzäit hu mir en Orchester engagéiert, fir Danz-

musek ze spillen

Orchesterstéck [ɔʀkˈæstɐʃtek] Neutrum (Pluriel

Orchesterstécker) DE Orchesterstück • FR morceau de
musique pour orchestre • EN piece of orchestral music •

PT peça musical para orquestra Beispill dee Komponist

ass bekannt fir seng Transkriptioune vun Orchester-

stécker fir de Piano

orchestréieren [ɔʀkæstʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé orchestréiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Orchidee [ɔʀɕidˈeː] Femininum (Pluriel Orchideeën)

DE Orchidee • FR orchidée • EN orchid • PT orquídea Beispill

wa mir op Besuch ginn, huele mer nawell gären eng

Orchidee mat

Orchideeënzort [ɔʀɕidˈeːəntsɔʀt] Femininum

(Pluriel Orchideeënzorten) DE Orchideenart • FR variété
d'orchidée • EN variety of orchid • PT variedade de orquí-
dea Beispiller et ass eng nei Orchideeënzort entdeckt

ginn; am Naturschutzgebitt stinn zwou Orchideeën-

zorten, déi et soss néierens méi gëtt

Ordinalzuel [ɔʀdinˈaːltsuəl] Femininum (Pluriel Or-

dinalzuelen) DE Ordinalzahl • FR nombre ordinal • PT nú-
mero ordinal Beispill am Lëtzebuergeschen hëlt ee

beim Datum Ordinalzuelen

ordinär [ɔʀdinˈɛːɐ̯] Adjektiv 1. DE ordentlich [planmä-
ßig] • FR ordinaire [courant, régulier] • EN ordinary, stan-
dard, regular • PT ordinário [corrente, regular] Beispiller

am ordinäre Budget muss gespuert ginn; de Staat

soll keng Scholden ophuelen, fir ordinär Depensen

ze finanzéieren 2. DE ordinär [vulgär, unanständig] • FR

vulgaire, grossier <Adverb vulgairement, grossièrement> •

EN vulgar <Adverb vulgarly> • PT ordinário, grosseiro <Ad-

verb ordinariamente, grosseiramente> Beispiller wat huet

deen en ordinäert Mondstéck!; behuel dech net esou

ordinär!

ordonéieren [ɔʀdonˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ordonéiert) » transitiv 1. DE an-
ordnen • FR ordonner, imposer • EN to say [to give orders
about] • PT ordenar, impor Beispill du hues hei näischt

ze ordonéieren! 2. Administratioun DE anordnen • FR or-
donner • EN to order • PT ordenar Beispill de Parquet huet

eng Enquête ordonéiert

Ordonnance [ɔʀdonˈɑ̃ːs] Femininum (Pluriel Ordon-

nancen) 1. DE Rezept [ärztliche Verordnung] • FR ordon-
nance (médicale) [prescription (médicale)] • EN (medical)
prescription • PT receita (médica) [prescrição (médica)]
Beispill dat Medikament kriss de net ouni Ordonnance

Synonym Rezept 2. DE Rezept [Dokument] • FR ordon-
nance (médicale) [document] • EN (medical) prescription
[document] • PT receita (médica) [documento] Beispill

hänk d'Ordonnance un de Frigo, da muss de muer net

dono sichen! Synonym Rezept

Ordre du jour [ˈɔʀdʀədyʒˈuːʀ] Maskulinum (Pluriel

Ordre-du-jouren) DE Tagesordnung • FR ordre du jour
• EN agenda • PT ordem do dia Beispill haut steet

d'Erneierung vum Kommitee um Ordre du jour Syn-

onym Dagesuerdnung

Ordre permanent Maskulinum (Pluriel Ordre-per-

manenten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Oregano Maskulinum (kee Pluriel) DE Oregano, (Ech-
ter) Dost, Wilder Majoran • FR origan, marjolaine sau-
vage • EN oregano • PT orégão Beispill ech maachen ëm-

mer eng Grëtz Oregano a meng Tomatenzooss Syn-

onym Léiffrabettstréi

Organ [ɔʀɡˈaːn] Neutrum (Pluriel Organer) 1. DE Or-
gan [Körperteil] • FR organe [partie du corps] • EN organ
[part of the body] • PT órgão [parte do corpo] Beispiller

d'Häerz ass dat wichtegst Organ an eisem Kierper;

hien ass bereet, no sengem Doud seng Organer ze

spenden 2. ëgs DE Organ [Stimme] • FR organe [voix] •

EN voice • PT voz [característica vocal] Beispill mat deem

Organ brauchs du kee Mikro! 3. DE Organ [Zeitung, Zeit-
schrift] • FR organe [publication] • EN organ [newspaper,
periodical] • PT órgão [publicação] Beispill vill Associa-

tiounen hunn hiert eegent Organ 4. DE Organ [Einrich-
tung, Behörde] • FR organe, organisme [institution] • EN

organ [department] • PT órgão, organismo [instituição]

Beispill d'Atomindustrie soll vun engem onofhänge-

gen Organ kontrolléiert ginn

organesch [ɔʀɡˈaːnəʃ] Adjektiv 1. DE organisch [ein
Organ betreffend] • FR organique [lié à un organe] • EN or-
ganic [relating to a bodily organ] • PT orgânico [relativo a
um órgão] Beispill fir meng Verdauungsproblemer fën-

Orange organesch
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nt d'Doktesch keng organesch Ursaach 2. DE organisch
[natürlich] • FR organique [biologique] • EN organic [nat-
ural, chemical-free] • PT orgânico [natural] Beispill mir

benotzen organeschen Dünger an eisem Gaart

Organigramm [ɔʀɡɑniɡʀˈɑm] Maskulinum (Pluriel

Organigrammen / Organigrammer) DE Organigramm •

FR organigramme • EN organigram, organization chart •

PT organograma Beispill aus dem Organigramm geet

ervir, wien an der Firma fir d'Finanzen zoustänneg ass

Organisateur [ɔʀɡɑnizɑtˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Organisateuren) DE Veranstalter • FR organisateur • EN

organizer • PT organizador Beispill d'Organisateure vum

Festival konnten e positive Bilan zéien

i Weiblech Form: ↗Organisatrice

Organisatioun [ɔʀɡɑnizɑsi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Organisation [Vorbereitung] • FR organisation
[préparation] • EN organization [preparation] • PT organi-
zação [preparação] Beispill mir si gäre bereet, bei der

Organisatioun vum Fest matzehëllefen 2. (Pluriel Or-

ganisatiounen) DE Organisation, Vereinigung • FR organi-
sation, organisme • EN organization [organized group] •

PT organização, organismo Beispiller déi Leit stoungen

am Verdacht, enger krimineller Organisatioun un-

zegehéieren; dës Organisatioun ass am Beräich vum

Ëmweltschutz aktiv

organisatoresch [ɔʀɡɑnizɑtˈoːʀəʃ] Adjektiv DE or-
ganisatorisch • FR organisationnel • EN organizational •

PT organizacional Beispiller aus organisatoresche

Grënn géif ech Iech bieden, muer pénktlech ze sinn;

esou e Projet ass organisatoresch gesinn eng grouss

Erausfuerderung

Organisatrice [ɔʀɡɑnizɑtʀˈis] Femininum (Pluriel

Organisatricen) DE Veranstalterin • FR organisatrice • EN

organizer [female] • PT organizadora Beispill d'Organ-

isatrice vum Evenement huet sech mat Wäitbléck ëm

alles gekëmmert

i Männlech Form: ↗Organisateur

organiséieren [ɔʀɡaːnizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé organiséiert) » transitiv 1. DE or-
ganisieren [vorbereiten, veranstalten] • FR organiser [pré-
parer, mettre sur pied] • EN to organize [to prepare] • PT

organizar [preparar, realizar] Beispill d'Gemeng organ-

iséiert all Joer eng grouss Botzaktioun 2. DE organi-
sieren [strukturieren, gestalten] • FR organiser [structurer,
coordonner] • EN to organize [to structure] • PT organi-
zar [estruturar, coordenar] Beispiller Dir musst Äre Be-

trib besser organiséieren!; hien hat nach ëmmer Prob-

lemer, fir sech ze organiséieren! [hien hat nach ëmmer

Problemer, fir seng Zäit richteg anzedeelen] 3. ëgs DE

organisieren [beschaffen] • FR procurer à • EN to organize
[to arrange for] • PT arranjar (a) [conseguir obter (para)]
Beispiller fir ze plënneren huet eng Kolleegin eis eng

Camionnette organiséiert; ech hu mer bei eisem Nop-

er en hallwe Sak Zement organiséiert » reflexiv 4. DE

sich organisieren [sich zusammenschließen] • FR s'orga-
niser, s'unir • EN to organize themselves [to form them-
selves into a group] • PT organizar-se, unir-se Beispiller

d'Beienziichter hunn sech genossenschaftlech or-

ganiséiert; du muss dech organiséieren! [du muss

dech enger Gewerkschaft uschléissen]

i Verb, dat organiséieren als Basis huet: ↗ëmorganiséieren

Organismus [ɔʀɡɑnˈismus] Maskulinum (Pluriel Or-

ganismen / Organismussen) 1. DE Organismus [Körper]
• FR organisme [ensemble des organes] • EN organism
[body] • PT organismo [conjunto de órgãos] Beispill den

Tubak ass Gëft fir de mënschlechen Organismus 2. DE

Organismus [Lebewesen] • FR organisme [être vivant] •

EN organism [life form] • PT organismo [ser vivo] Beispill

mir hu verschidden Organismussen ënner dem

Mikroskop gekuckt 3. DE Organismus [Organisation] • FR

organisme [organisation] • EN organism [organization] •

PT organismo [organização] Beispill et soll en eegestän-

negen Organismus geschafe ginn, deen sech ëm de

Klimawandel këmmert

Organist [ɔʀɡɑnˈist] Maskulinum (Pluriel Organis-

ten) DE Organist • FR organiste • EN organist • PT organista
Beispill den Organist huet déi nei Uergel probéiert Syn-

onym Uergelspiller

i Weiblech Form: ↗Organistin

Organistin [ɔʀɡɑnˈistin] Femininum (Pluriel Organ-

istinnen) DE Organistin • FR organiste [femme] • EN organ-
ist [female] • PT organista [mulher] Beispill d'Organistin

ass begeeschtert vun där neier Uergel

i Männlech Form: ↗Organist

Organspend Femininum (Pluriel Organspenden) DE

Organspende • FR don d'organe • PT doação de órgãos
Beispiller Organspende kënne Liewe retten; vill Pa-

tiente waarde verzweiwelt op eng Organspend

Organspender Maskulinum (Pluriel Organspender)

DE Organspender • FR donneur d'organe(s) • PT dador de
órgão(s) Beispill d'Zuel vun den Organspender ass

nach ëmmer vill ze kleng

i Weiblech Form: ↗Organspenderin

Organspenderin Femininum (Pluriel Or-

ganspenderinnen) DE Organspenderin • FR donneuse
d'organe(s) • PT dadora de órgão(s)

i Männlech Form: ↗Organspender

Organversoen Neutrum (Pluriel Organversoen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Orgasmus [ɔʀɡˈɑsmus] Maskulinum (Pluriel Orgas-

mussen / Orgasmen) DE Orgasmus • FR orgasme • EN or-
gasm • PT orgasmo Beispiller gudde Sex muss net auto-

matesch en Orgasmus implizéieren; Orgasmusse fille

sech fir all Mënsch e bëssen anescht un

Orgie [ˈoʀgiə̯] Femininum (Pluriel Orgien) (meescht-

ens Pluriel) DE Orgie • FR orgie • EN orgy • PT orgia Beispill

an eiser Vakanz goufen an der Nopeschvilla richteg

Orgie gefeiert

orientalesch [oʀiæntˈaːləʃ] Adjektiv DE orientalisch •

FR oriental [propre à l'Orient] • EN oriental • PT oriental
[próprio do Oriente] Beispiller eisen Hotel hat en orien-

talesche Flair; déi Musek kléngt orientalesch

Orientatioun [oʀiæntɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Orientatiounen) 1. DE Orientierung [Orientierungssinn] •

FR sens de l'orientation • EN sense of direction • PT sentido
de orientação Beispill ech hunn eng ganz schlecht Ori-

Organigramm Orientatioun
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entatioun 2. DE Orientierung [das Orientieren] • FR orien-
tation [détermination de repères] • EN bearings • PT ori-
entação [usando pontos de referência] Beispill déi nei

Schëlter an der Gare sollen de Leit bei der Orienta-

tioun hëllefen 3. DE Berufsberatung, Studienberatung,

schulische Beratung • FR orientation [scolaire, profes-
sionnelle] • EN career(s) guidance, educational guidance
• PT orientação [escolar, profissional] Beispiller de

Mësserfolleg an der Schoul kann een duerch eng ad-

equat Orientatioun reduzéieren; eise Service pro-

poséiert berufflech Orientatioune fir jonk Leit 4. DE

Ausrichtung, Orientierung [Gesinnung] • FR orientation
[tendance, direction] • EN direction, orientation [aim, in-
terest] • PT orientação [tendência, inclinação] Beispiller

de Projet krut eng nei Orientatioun, déi vun alle

Mataarbechter begréisst gouf; an engem Virstel-

lungsgespréich däerf net no der sexueller Orienta-

tioun gefrot ginn

i Variant: Orientéierung

orientéieren [oʀiæntˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé orientéiert) » transitiv 1. DE orien-
tieren [einen Schüler] • FR orienter [un élève] • EN to guide,

to steer [to counsel a pupil, a student] • PT orientar [um
aluno] Beispiller haut kënnen d'Eltere matschwätzen, a

wat fir e Lycée hiert Kand orientéiert gëtt; op wéi eng

Sektioun gouf Äert Meedchen dann orientéiert?; hie

packt d'Joer net, e gouf falsch orientéiert 2. nei ori-

entéieren DE neu ausrichten, neu abstimmen • FR don-
ner une nouvelle orientation à, réorienter [une attitude,
une politique, un projet] • EN to give a new direction to,

to reframe • PT dar uma nova orientação a, reorientar
[uma atitude, uma política, um projeto] Beispill d'Min-

istesch huet d'Landwirtschaftspolitik ganz nei orien-

téiert » reflexiv 3. sech orientéieren (un) DE sich orientie-
ren (an) • FR s'orienter (par référence à), s'orienter (grâce
à) • EN to orient oneself, to orientate oneself • PT ori-
entar-se (por) [um dado ponto de referência] Beispiller

et ass net einfach, sech an der Däischtert ze orien-

téieren; fir d'Himmelsrichtungen ze bestëmmen, kann

ee sech un der Sonn orientéieren 4. sech nei orien-

téieren DE sein Leben neu ausrichten, sein Berufsleben
neu ausrichten • FR se réorienter, se trouver une nouvelle
voie • EN to find a new way, to readjust, to adapt [to a
new situation] • PT reorientar-se, encontrar um novo ru-
mo Beispill wéi ech meng Plaz verluer hunn, hunn ech

mech misse ganz nei orientéieren

Orientéierung [oʀiæntˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Orientéierungen) - Variant vun ↗Orientatioun

Orientéierungssënn Maskulinum (Pluriel <seelen>

Orientéierungssënner) DE Orientierungssinn • FR sens de
l'orientation • EN sense of direction • PT sentido de ori-
entação Beispill ech verlafe mech dacks, ech hunn e

ganz schlechten Orientéierungssënn

original [oʀiʒinˈaːl] Adjektiv DE original [echt] • FR ori-
ginal [authentique] • EN original [authentic] • PT original
[autêntico] Beispill hie sammelt original Affichen aus

den Drëssegerjoren

Original [oʀiʒinˈaːl] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Originaler) 1. DE Original [eines Dokuments, eines Werks]

• FR original [d'un document, d'un ouvrage] • EN original
[of a work, of a document] • PT original [de um docu-

mento, de uma obra] Beispiller dëst Bild ass eng genee

Kopie vum Original; mir brauchen d'Ënnerlagen am

Original 2. ëgs DE Original [Mensch] • FR original [per-
sonne] • EN eccentric • PT original [pessoa] Beispill mäi

Cousin ass e richtegen Original

Originalitéit [oʀiʒinɑlitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel)

DE Originalität [Besonderheit] • FR originalité [singularité,
individualité] • EN originality • PT originalidade [singulari-
dade, unicidade] Beispiller d'Jury bewäert virun allem

d'Originalitéit vun de Wierker; de Plang vum Architekt

fält duerch seng Originalitéit op

Originalschreifweis [oʀiʒinaːlʃʀˈɑɪfvɑɪs] Femi-

ninum (Pluriel Originalschreifweisen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Originaltext [oʀiʒinˈaːltækst] Maskulinum (Pluriel

Originaltexter) DE Originaltext • FR texte original • EN orig-
inal text • PT texto original Beispill d'Iwwersetzung

entsprécht net deem, wat am Originaltext steet

Origine [oʀiʒˈin] Femininum (Pluriel Originnen) -

Variant vun ↗Originn

originell [oʀiʒinˈæl] Adjektiv DE originell • FR original
[hors du commun] • EN original, innovative, unusual • PT

original [fora do comum] Beispill hien huet ëmmer orig-

inell Iddien

Originn [oʀiɡˈin] Femininum (Pluriel Originnen) 1. DE

Herkunft • FR origine, provenance • EN origin [source of
a product] • PT origem, proveniência [de um produto]

Beispill ech iessen nëmme Fleesch, vun deem ech

d'Originn kennen Synonym Hierkonft 2. (kee Singulier)

DE Wurzeln [Abstammung] • FR origines, racines • EN ori-
gins [ancestry] • PT origens, raízes Beispill hien ass op

der Sich no sengen Originnen Synonym Wuerzel 3. DE

Ursprung • FR origine [(cause de) première apparition] •

EN origin [cause, source] • PT origem [(causa da) primeira
aparição] Beispiller d'Originn vum Problem ass net li-

icht ze erkennen; kenns du d'Originn vun dësem Aus-

drock? Synonym Ursprong

Orkan [oʀkˈaːn] Maskulinum (Pluriel Orkaner) DE Or-
kan • FR ouragan • EN hurricane • PT furacão Beispill en

Orkan ass iwwer eist Land gezunn

ORL [oːɛːʀˈæl] Maskulinum (Pluriel ORLen) DE HNO-
Arzt • FR O. R. L., otorhino • EN ENT doctor • PT O.R.L.
Beispill eise Klengen huet dacks Anginnen, mir gi mat

em bei den ORL Synonym Hals-Nuesen-Ouerendokter

Ornament [ɔʀnɑmˈænt] Neutrum (Pluriel Orna-

menter) DE Ornament • FR ornement [décoration] • EN

decoration [embellishment] • PT ornamento [adorno]

Beispill si hunn an hirem Salon eng Tapéit mat klass-

eschen Ornamenter

Orpheusgraatsch [ˈɔʀfɔɪsɡʀaːtʃ] Femininum

(Pluriel Orpheusgraatschen) Sylvia hortensis DE Or-
pheusgrasmücke • FR fauvette orphée • EN western Or-
phean warbler • PT toutinegra-real Beispill wéi laang

bréien d'Orpheusgraatschen?

Orpheussproochmates [ɔʀfɔɪsʃpʀoːχmaːtəs]
Maskulinum (Pluriel Orpheussproochmatessen) Hip-

polais polyglotta DE Orpheusspötter • FR hypolaïs po-
lyglotte • EN melodious warbler • PT felosa-poliglota

orientéieren Orpheussproochmates
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Beispill wéi laang bréien d'Orpheussproochmatessen?

Orthodontie [ɔʀtodɔ̃ːtˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Kieferorthopädie • FR orthodontie • EN orthodontics • PT

ortodontia Beispill an der Orthodontie spillt den Of-

drock vum Gebëss eng wichteg Roll Synonym Kifer-

orthopedie

Orthodontist [ɔʀtodɔ̃ːtˈist] Maskulinum (Pluriel Or-

thodontisten) DE Kieferorthopäde • FR orthodontiste • EN

orthodontist • PT ortodontista Beispill wéinst enger

markanter Feelstellung vu sengen Zänn geet eist

Klengt elo bei en Orthodontist Synonym Kiferorthoped

i Weiblech Form: ↗Orthodontistin

Orthodontistin [ɔʀtodɔ̃ːtˈistin] Femininum (Pluriel

Orthodontistinnen) DE Kieferorthopädin • FR orthodon-
tiste [femme] • EN orthodontist [female] • PT ortodontista
[mulher] Beispill fir meng Zänn ze riichten, huet meng

Orthodontistin mer zu enger Bréck geroden

i Männlech Form: ↗Orthodontist

orthodox [ɔʀtoːdˈoks] Adjektiv 1. DE orthodox [kon-
ventionell] • FR orthodoxe [conventionnel] • EN orthodox
[conventional] • PT ortodoxo [convencional] Beispill hien

huet eng éischter orthodox Approche bei senge

wëssenschaftleche Recherchen 2. DE orthodox
[strenggläubig] • FR orthodoxe [dans sa foi] • EN orthodox
[in one's faith] • PT ortodoxo [na sua fé] Beispill ech hat

eng interessant Diskussioun iwwer de jiddesche

Glawe mat engem orthodoxe Rabbiner 3. DE orthodox
[griechisch, russisch] • FR orthodoxe [grec, russe] • EN

Orthodox [Greek, Russian] • PT ortodoxo [grego, russo]

Beispill d'orthodox Kierche gi vu Patriarche geleet

Orthofonist [ɔʀtoːfonˈist] Maskulinum (Pluriel Or-

thofonisten) DE Logopäde • FR orthophoniste • EN speech
therapist, orthophonist • PT ortofonista Beispill d'Ortho-

fonisten hëllefe Patienten, hir Artikulatioun ze

verbesseren Synonym Logoped

i Weiblech Form: ↗Orthofonistin

Orthofonistin [ɔʀtofonˈistin] Femininum (Pluriel Or-

thofonistinnen) DE Logopädin • FR orthophoniste
[femme] Synonym Logopedin

i Männlech Form: ↗Orthofonist

orthografesch [ɔʀtoɡʀˈaːfəʃ] Adjektiv DE orthogra-
fisch • FR orthographique <Adverb orthographiquement> •

EN orthographic <Adverb orthographically> • PT ortográfico
<Adverb ortograficamente> Beispiller an Ärem Text stinn

nach e puer orthografesch Feeler; dat, wat s du do

schreifs, ass orthografesch net korrekt

Orthografie [ɔʀtoɡʀɑfˈiː] Femininum (Pluriel Or-

thografien) DE Rechtschreibung, Orthografie • FR ortho-
graphe [système orthographique] • EN orthography • PT

ortografia [sistema ortográfico] Beispill d'Orthografie vu

munche Sproochen ass komplizéiert

Orthografiesreegel [ɔʀtoɡʀɑfˈiːsʀeːʑəl] Femi-

ninum (Pluriel Orthografiesreegelen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

orthographesch [ɔʀtoɡʀˈaːfəʃ] Adjektiv - Variant

vun ↗orthografesch

Orthographie [ɔʀtoɡʀɑfˈiː] Femininum (Pluriel Or-

thographien) - Variant vun ↗Orthografie

Orthographiesreegel [ɔʀtoɡʀɑfˈiːsʀeːʑəl] Femi-

ninum (Pluriel Orthographiesreegelen) - Variant vun

↗Orthografiesreegel

Orthopäd [ɔʀtopˈɛːt] Maskulinum (Pluriel Orthopä-

den) - Variant vun ↗Orthoped

orthopädesch [ɔʀtopˈɛːdəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗orthopedesch

Orthopädie [ɔʀtopɛːdˈiː] Femininum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Orthopedie

Orthopädin [ɔʀtopˈɛːdin] Femininum (Pluriel Or-

thopädinnen) - Variant vun ↗Orthopedin

Orthoped [ɔʀtopˈeːt] Maskulinum (Pluriel Orthope-

den) DE Orthopäde • FR orthopédiste [médecin] • EN or-
thopaedist • PT ortopedista Beispill wéinst enger Feel-

stellung vum rietse Fouss ass d'Kand bei engem Or-

thoped a Behandlung

i Weiblech Form: ↗Orthopedin

orthopedesch [ɔʀtopˈedəʃ] Adjektiv DE orthopädisch
• FR orthopédique • EN orthopaedic • PT ortopédico
Beispill speziell orthopedesch Übunge sollen dem

Kand seng Haltung verbesseren

Orthopedie [ɔʀtopedˈiː] Femininum (kee Pluriel) 1.

DE Orthopädie [Fachgebiet] • FR orthopédie [spécialité
médicale] • EN orthopaedics [medical speciality] • PT or-
topedia [especialidade médica] Beispill de Medezinstu-

dent mécht säin zweeten obligatoresche Stage an

der Orthopedie 2. DE Orthopädie [Abteilung] • FR service
d'orthopédie • EN orthopaedics [medical department] •

PT serviço de ortopedia Beispill am neie Spidol läit d'Or-

thopedie um éischte Stack

Orthopedin [ɔʀtopˈeːdin] Femininum (Pluriel Ortho-

pedinnen) DE Orthopädin • FR (femme) orthopédiste [mé-
decin]

i Männlech Form: ↗Orthoped

Orthophonist [ɔʀtofonˈist] Maskulinum (Pluriel Or-

thophonisten) - Variant vun ↗Orthofonist

Orthophonistin [ɔʀtofonˈistin] Femininum (Pluriel

Orthophonistinnen) - Variant vun ↗Orthofonistin

Ortolan [ɔʀtolˈaːn] Maskulinum (Pluriel Ortolanen)

Emberiza hortulana DE Ortolan • FR bruant ortolan • EN

ortolan bunting • PT sombria Beispill wéi laang bréien

d'Ortolanen?

Oslo Eegennumm DE Oslo • FR Oslo • PT Oslo Beispill

Oslo ass d'Haaptstad vun Norwegen

Osmium [ˈosmiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Osmium [chemisches Element] • FR osmium [élément
chimique] • EN osmium [chemical element] • PT ósmio
[elemento químico] Beispill d'Element Osmium

gehéiert zum Grupp vun den Iwwergangsmetaller

o so Interjektioun

i Hei entsteet en neien Artikel.

Osper [ˈospɐ] Eegennumm DE Ospern • FR Ospern • EN

Ospern • PT Ospern Beispiller ech wunnen zu Osper; fiert

Orthodontie Osper
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dëse Bus op Osper?

Osten [ˈostən] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Osten
[Himmelsrichtung] • FR est [point cardinal] • EN east [car-
dinal point] • PT leste [ponto cardeal] Beispill d'Sonn

geet am Osten op 2. DE Osten [östlicher Teil] • FR est
[région, territoire situé(e) à l'est] • EN east [eastern part]
• PT Leste [região situada a oriente] Beispiller am Oste

vum Land si verschidde Stroosse wéinst enger

Vëloscourse gespaart; den Oste vun Europa ass den

Ament mat heftegen Donnerwieder geplot 3. DE Ost,
Osten [östlicher Staatenblock] • FR (bloc géopolitique
des) États de l'Est • EN the East [eastern state bloc] • PT

(países do Bloco de) Leste Beispill tëschent dem Osten

an dem Weste gouf et laang Zäit Spannungen 4. DE

Wahlbezirk Osten [in Luxemburg] • FR circonscription Est
[au Luxembourg] • EN the East [constituency in Luxem-
bourg] • PT circunscrição Leste [no Luxemburgo] Beispill

déi fréier Ministesch ass Spëtzekandidatin vun hirer

Partei am Osten

i Osten gëtt mat O ofgekierzt.

Osteopath Maskulinum (Pluriel Osteopathen) DE Os-
teopath • FR ostéopathe • PT osteopata Beispill mäin Os-

teopath weess mer ëmmer ze hëllefen, wann ech

nees mam Réck geplot sinn

i Weiblech Form: ↗Osteopathin

osteopathesch Adjektiv DE osteopathisch • FR ostéo-
pathique • PT osteopático Beispill wéinst mengem wéie

Réck huet mäin Hausdokter mer zu enger os-

teopathescher Behandlung geroden

Osteopathie Femininum (kee Pluriel) DE Osteopathie
[Therapiemethode] • FR ostéopathie [méthode thérapeu-
tique] • PT osteopatia [método terapêutico] Beispill mäi

Kiné huet ënner anerem och eng Ausbildung an der

Osteopathie

Osteopathin Femininum (Pluriel Osteopathinnen) DE

Osteopathin • FR ostéopathe [femme] • PT osteopata
[mulher] Beispill meng Osteopathin weess mer ëmmer

ze hëllefen, wann ech nees mam Réck gehäit sinn

i Männlech Form: ↗Osteopath

Osteoporos [osteopoʀˈoːs] Femininum (kee Pluriel)

DE Osteoporose • FR ostéoporose • EN osteoporosis • PT

osteoporose Beispill bei Frae besteet méi e grousse

Risiko, fir Osteoporos ze kréien, wéi bei Männer

Östrogeen [ˈœstʀoʒeːn] Maskulinum (Pluriel Östro-

geenen) DE Östrogen • FR œstrogène • EN oestrogen •

PT estrogénio Beispiller an de Wiesseljore gëtt am

weibleche Kierper ëmmer manner Östrogeen gebilt;

an der Pëll, déi ech huelen, sinn nëmme Gestagenen

a keng Östrogeenen

Östrogen [ˈœstʀoɡeːn] Maskulinum (Pluriel Östro-

genen) - Variant vun ↗Östrogeen

Otem [ˈoːtəm] Maskulinum (kee Pluriel) DE Atem • FR

haleine [air expiré, souffle] • EN breath • PT hálito [ar ex-
pirado, fôlego] Beispiller wann et dobausse kal ass,

gesäit ee säin eegenen Otem; wéi ech um Späicher

ukoum, war ech ausser Otem [wéi ech um Späicher

ukoum, hunn ech gekäicht]; wann ech lafen, geet den

Otem mer séier aus [wann ech lafen, hunn ech séier

Schwieregkeete fir ze ootmen]; spuer (der) däin Otem!

ëgs [spuer der deng Bemierkungen!]; deen huet e

laangen Otem! ëgs [deen huet eng grouss Ausdauer!];

looss mech emol zu Otem kommen! ëgs [vergonn mer

emol eng kleng Paus!]; déi Noriicht huet mer den

Otem verschloen! ëgs [déi Noriicht huet mech

schockéiert]

Otemloft [ˈoːtəmloft] Femininum (kee Pluriel) DE

Atemluft • FR air respirable • EN breathing air • PT ar ina-
lado Beispill d'Otemloft am Laboratoire gëtt all Stonn

komplett ausgetosch

Otemnout [ˈoːtəmnəʊt] Femininum (kee Pluriel) DE

Atemnot • FR détresse respiratoire • EN shortness of
breath, breathing difficulty • PT dificuldade respiratória
Beispill d'Patientin gouf wéinst akuter Otemnout an

d'Klinick bruecht

Otemschutzmask [ˈoːtəmʃutsmɑsk] Maskulinum/

Femininum (Pluriel Otemschutzmasken) DE Atem-
schutzmaske • FR masque de protection (respiratoire) •

EN breathing mask, respirator • PT máscara de proteção
(respiratória) Beispill eng Otemschutzmask ka viru

munche Krankheete schützen

Otemstëllstand [ˈoːtəmʃtəlʃtɑnt] Maskulinum

(Pluriel Otemstëllstänn) DE Atemstillstand • FR arrêt res-
piratoire • EN respiratory arrest • PT paragem respiratória
Beispill eng Iwwerdosis Heroin kann zu engem Otem-

stëllstand féieren Synonym Apnoe

Otemweeër [ˈoːtəmveːɐ] Maskulinum (kee Singuli-

er) DE Atemwege • FR voies respiratoires • EN respiratory
tracts, airways • PT vias respiratórias Beispiller duerch

d'Intubatioun bleiwen dem Patient seng Otemweeër

wärend der Operatioun fräi; de Covid-19 ass eng

Krankheet, déi an de méi uerge Fäll d'Otemweeër

staark ugräift

Otemweeinfektioun Femininum (Pluriel Otemwee-

infektiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Otemzuch Maskulinum (Pluriel Otemzich) 1. DE Atem-
zug • FR inspiration [phase de la respiration] • PT ins-
piração [fase da respiração] Beispill den éischten

Otemzuch vun engem Neigebuerene gëtt duerch e

Reflex ausgeléist 2. an engem Otemzuch / am sel-

wechten Otemzuch DE in einem Atemzug, in demselben
Atemzug • FR en même temps • PT de um só fôlego, de
uma assentada, ao mesmo tempo Beispill d'Schwäiz a

Lëtzebuerg ginn dacks an engem Otemzuch genan-

nt, wann et ëm europäesch Finanzplaze geet

Otite [otˈit] Femininum (Pluriel Otitten) - Variant vun

↗Otitt

Otitt [otˈit] Femininum (Pluriel Otitten) DE Mittelohr-
entzündung • FR otite • EN otitis (media), (middle) ear in-
fection • PT otite Beispill bei enger Otitt huet een

d'Ouere wéi an dacks Féiwer Synonym Mit-

telohrentzündung

Ottawa Eegennumm DE Ottawa • FR Ottawa • PT Otava
Beispill Ottawa ass d'Haaptstad vu Kanada

Ouagadougou Eegennumm DE Ouagadougou • FR

Ouagadougou • PT Uagadugu Beispill Ouagadougou

Osten Ouagadougou
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ass d'Haaptstad vum Burkina Faso

Oubli Maskulinum (Pluriel <seelen> Oublien) DE Ver-
säumnis • FR oubli [omission par inattention] Beispill Dir

misst Är Autorisatioun scho kritt hunn, wann net, dann

entschëllege mir eis fir deen Oubli

Ouer [ˈəʊɐ] Neutrum (Pluriel Oueren) DE Ohr [Organ]

• FR oreille [organe] • EN ear [organ] • PT orelha, ouvido
Beispiller eisen Hond ass op engem Ouer daf; als Kand

hat ech dacks d'Ouere wéi; mäi Cousin gëtt operéiert,

well seng Oueren ewechstinn; den Dokter huet mer

de Moien e Stopp aus dem Ouer gespullt; maach mer

keen déckt Ouer! ëgs [nerv mech net!]; schreif der

dat hanner d'Oueren! ëgs [mierk der dat gutt!]; ech

hunn Aarbecht bis iwwer d'Oueren! ëgs [ech hunn ze

vill Aarbecht!]; hien ass verschëlt bis iwwer d'Oueren

ëgs [hien ass ganz vill verschëlt]; dat hunn ech mat

eegenen Oueren héieren! ëgs [dat hunn ech selwer

héieren]; pass op, dee wëllt dech iwwer d'Ouer(en)

haen! ëgs [pass op, dee wëllt dech bedréien!]; hie

spëtzt d'Oueren, fir alles matzekréien ëgs [hie

lauschtert gutt no, fir alles matzekréien]; wien huet

dir déi Flou an d'Ouer gesat? ëgs [wien huet dech op

déi gelungen Iddi bruecht?]; hien huet mer en Ouer

vum Kapp geschwat! ëgs [hien huet net opgehalen,

op mech anzerieden]; de Papp huet de freche Bouf

mat den Ouere geholl ëgs [de Papp huet de freche

Bouf gestrooft]; nom Iesse leeën ech mech eng Grim-

mel op d'Ouer ëgs [nom Iessen halen ech eng kleng

Mëttesrascht]; fir esou musikalesch Finessen huet hie

keen Ouer [esou musikalesch Finessen héiert hien

net eraus]; hien huet et fauschtendéck hanner den

Oueren! [hien ass méi duerchdriwwen a luusseg ewéi

ee mengt]; wann s de net ophäls, da kriss de eng

Koppel waarm Oueren! ëgs [wann s de net ophäls,

da schloen ech dech!]; mir ass zu Ouere komm, du

géifs dech wëlle bestueden ëgs [ech hu verzielt kritt,

du géifs dech wëlle bestueden]; meng gutt Réit gi

bei him zu engem Ouer eran an zu deem aneren er-

aus! ëgs [hie lauschtert net op meng gutt Réit]; hien

ass nach net dréchen hanner den Oueren ëgs ; hien

ass nach gréng hanner den Oueren ëgs [hien ass nach

jonk an onerfueren]; de Jong läit der Mamm stänneg

an den Oueren, fir en Auto ze kréien ëgs [de Jong freet

d'Mamm ëmmer erëm, fir en Auto ze kréien]; meng

Schwëster huet ëmmer en oppent Ouer fir mech

[meng Schwëster lauschtert mer ëmmer no, wann

ech e Problem hunn]; fro däi Papp net, fir Suen ze

kréien, op deem Ouer ass en daf! ëgs [fro däi Papp net,

fir Suen ze kréien, dovu wëllt en näischt héieren!]; so

mer dat nach eng Kéier, ech hunn nëmme mat engem

Ouer nogelauschtert! ëgs [so mer dat nach eng Kéier,

ech hunn net richteg nogelauschtert!]

Ouereléierchen [ˈəʊəʀəlɜɪɐɕən] Femininum

(Pluriel Ouereléiercher) Eremophila alpestris DE Oh-
renlerche • FR alouette haussecol • EN horned lark • PT

cotovia-cornuda Beispill wéi laang bréien

d'Ouereléiercher?

Ouerendaucher [ˈəʊəʀəndæːʊχɐ] Maskulinum

(Pluriel Ouerendaucher) Podiceps auritus DE Ohren-
taucher • FR grèbe esclavon • EN horned grebe • PT mer-
gulhão-de-pescoço-castanho Beispill wéi laang bréien

d'Ouerendaucher?

Ouerendokter Maskulinum (Pluriel Ouerendok-

teren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Weiblech Form: ↗Ouerendoktesch

Ouerendoktesch Femininum (Pluriel Ouerendok-

teschen)

i Männlech Form: ↗Ouerendokter

Ouereschlëffer [ˈəʊəʀəʃləfɐ] Maskulinum (Pluriel

Ouereschlëffer) DE Ohrwurm [Insekt] • FR perce-oreille •

EN earwig • PT bicha-cadela Beispill ënner engem Steen

hat sech en Ouereschlëffer verstoppt

Ouereschmalz [ˈəʊəʀəʃmɑlts] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Ohrenschmalz • FR cérumen • EN earwax • PT

cerúmen Beispill wa sech am Ouer ze vill

Ouereschmalz bilt, muss de bei de Spezialist

Ouerestäbchen [ˈəʊəʀəʃtɛːpɕən] Maskulinum

(Pluriel Ouerestäbercher) DE Wattestäbchen • FR coton-
tige • EN cotton bud • PT cotonete Beispill d'Mamm botzt

dem Kand d'Ouere mat engem Ouerestäbchen

Ouerestopp [ˈəʊəʀəʃtop] Maskulinum (Pluriel Ouer-

estëpp) DE Ohrstöpsel • FR bouchon d'oreille [protège-
tympans] • PT tampão auricular Beispill mäi Mann

schnaarcht esou haart, datt ech Ouerestëpp brauch,

fir kënnen ze schlofen

Ouerewéi [ˈəʊəʀəvɜɪ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Ohrenschmerzen • FR maux d'oreille(s) • EN earache • PT

dor de ouvido Beispill d'Féiwer ass erofgaangen, mee

mäin Ouerewéi ass nach ëmmer do

Ouerläppchen [ˈəʊɐlæpɕən] Neutrum (Pluriel

Ouerläppercher) DE Ohrläppchen • FR lobe (de l'oreille)
• EN earlobe • PT lóbulo da orelha Beispill vu mengen

neien Ouerréng krut ech eng Entzündung un d'Ouer-

läppercher

Ouermuschel [ˈəʊɐmuʃəl] Femininum (Pluriel Ouer-

muschelen) DE Ohrmuschel • FR pavillon [de l'oreille] •

EN outer ear • PT pavilhão auricular Beispill bei enger

Entzündung vun der Ouermuschel ass all Deel vum

Ouer betraff, deen aus Knorpel besteet

Ouerrank [ˈəʊɐʀɑŋk] Maskulinum (Pluriel Ouerréng)

DE Ohrring • FR boucle d'oreille • EN earring • PT brinco
de orelha Beispiller ech hunn en Ouerrank an der

Schwämm verluer; fir mäi Gebuertsdag krut ech

gëllen Ouerréng

i Variant: Ouerrénk

Ouerrénk [ˈəʊɐʀeŋk] Maskulinum (Pluriel Ouerréng)

- Variant vun ↗Ouerrank

Ouljen [ˈəʊljən] Eegennumm DE Olingen • FR Olingen •

EN Olingen • PT Olingen Beispiller ech wunnen zu Ouljen;

fiert dëse Bus op Ouljen?

ouni [ˈəʊniː] Prepositioun » mam Akkusativ 1. DE ohne
[frei von, nicht mit] • FR sans [dépourvu de, sans la com-
pagnie de] • EN without [in the absence of] • PT sem
[desprovido de, sem a companhia de] Beispiller drénks

du däi Kaffi ouni Mëllech?; ech hunn déi Charge ouni

Begeeschterung ugeholl; ech iessen dacks ouni Ap-

petit; géi net ouni Mantel eraus!; hien ass ouni Elteren

Oubli ouni
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opgewuess; ech fueren dëst Joer fir d'éischt ouni

meng Elteren an d'Vakanz; ouni mech! ëgs [do

maachen ech net mat!] 2. DE ohne [nicht inbegriffen] •

FR sans [non compris] • EN without [not included] • PT

sem [não incluído] Beispiller ouni dech si mer zu aacht;

dee Präis versteet sech ouni TVA 3. DE ohne [ohne Hilfe
von, ohne Hinzunahme von] • FR sans [sans l'aide de] •

EN without [without the help of] • PT sem [sem a ajuda
de] Beispiller ouni Brëll kréien ech kee Fuedem méi an

d'Nol; ouni dech wier ech net eens ginn!

i Variant: ounst

ouni [ˈəʊniː] Konjunktioun 1. ouni ze DE ohne zu • FR

sans • EN without • PT sem Beispiller schwätz net, ouni ze

iwwerleeën!; ouni ze zécke sinn d'Kanner an d'Waass-

er gesprongen 2. ouni datt DE ohne dass • FR sans que
• EN without • PT sem que Beispill hie riet stänneg, ouni

datt en eppes gefrot gëtt

i Variant: ounst

ounst [əʊnst] Prepositioun vereelzt - Variant vun

↗ouni

ounst [əʊnst] Konjunktioun - Variant vun ↗ouni

Our [uːɐ̯] Eegennumm DE Our • FR Our • EN Our • PT Our
Beispill d'Our leeft zu Wallenduerfer-Bréck an d'Sauer

Ouschterblumm [ˈəʊʃtɐblum] Femininum (Pluriel

Ouschterblummen) DE Narzisse • FR narcisse • EN nar-
cissus, daffodil • PT narciso Beispill d'Ouschterblumme

lauden d'Fréijoer an Synonym Narziss

Ouschterbotz [ˈəʊʃtɐbots] Femininum (kee Pluriel)

DE Osterputz • FR nettoyage de printemps • EN spring
clean, spring-cleaning • PT limpeza de primavera Beispill

dëst Joer huet d'ganz Famill bei der Ouschterbotz

gehollef Synonym Fréijoersbotz

Ouschterdag [ˈəʊʃtɐdaːχ] Maskulinum (kee Pluriel)

1. DE Ostern, Ostersonntag • FR (dimanche de) Pâques
• EN Easter (Sunday) • PT (domingo de) Páscoa Beispill

mir hunn all Joer op Ouschterdag d'Haus voller Be-

such Synonym Ouschteren 2. Wäissen Ouschterdag DE

Weißer Sonntag • FR (dimanche de) Quasimodo • EN Low
Sunday • PT domingo de Pascoela, Quasímodo Beispill

op Wäissen Ouschterdag feieren d'Kanner a ville

Poren uechter d'Land hir Kommioun Synonymmen

Wäissen Ouschtersonndeg, Wäiss Ouschteren

Ouschterdeeg [ˈəʊʃtɐdeːɕ] Maskulinum (kee Sin-

gulier) DE Osterfeiertage • FR fêtes de Pâques [week-end
de Pâques] • EN Easter [Easter weekend] • PT fim de se-
mana de Páscoa Beispill iwwer d'Ouschterdeeg fueren

ech dacks an d'Vakanz Synonym Ouschteren

Ouschteree [ˈəʊʃtəʀeː] Neutrum (Pluriel

Ouschtereeër) DE Osterei • FR œuf de Pâques • EN Easter
egg • PT ovo da Páscoa Beispiller d'Kanner hu gehollef,

d'Ouschtereeër ze fierwen; hie krut vu senger Frëndin

en Ouschteree aus Schockela geschenkt

Ouschteren [ˈəʊʃtəʀən] Neutrum 1. (kee Pluriel) DE

Ostern, Ostersonntag • FR (dimanche de) Pâques • EN

Easter (Sunday) • PT (domingo de) Páscoa Beispill 2021

ass Ouschteren op den éischte Sonndeg am Abrëll

gefall Synonym Ouschterdag 2. (Pluriel Ouschteren,

kee Singulier) DE Osterfeiertage • FR fêtes de Pâques

[week-end de Pâques] • EN Easter [Easter weekend] • PT

fim de semana de Páscoa Beispill iwwer d'Ouschtere

fueren ech dacks an d'Vakanz Synonym Ouschterdeeg

3. Wäiss Ouschteren DE Weißer Sonntag • FR (dimanche
de) Quasimodo • EN Low Sunday • PT domingo de Pas-
coela, Quasímodo Beispill op Wäiss Ouschtere feieren

d'Kanner a ville Poren uechter d'Land hir Kommioun

Synonymmen Wäissen Ouschterdag, Wäissen

Ouschtersonndeg 4. Relioun seng Ouschteren halen

DE seiner Osterpflicht nachkommen • FR faire ses pâques
• EN to fulfill one's Easter duty • PT desobrigar-se [cumprir
o preceito quaresmal] Beispill hues du schonn deng

Ouschtere gehalen?

Ouschterhues [ˈəʊʃtɐhuəs] Maskulinum 1. (kee

Pluriel) DE Osterhase [Brauchtumsgestalt] • FR lapin de
Pâques [figure imaginaire traditionnelle] • EN Easter bun-
ny [legendary figure] • PT coelhinho da Páscoa [figura
imaginária] Beispill d'Kanner freeë sech schonn, an

dräi Deeg kënnt den Ouschterhues 2. (Pluriel

Ouschterhuesen) DE Osterhase [aus Schokolade] • FR

lapin de Pâques [figurine en chocolat] • EN Easter bunny
[figurine] • PT coelhinho da Páscoa [de chocolate] Beispill

ech krut vu menger Giedel e groussen Ouschterhues

aus Schockela geschenkt

Ouschterkäerz [ˈəʊʃtɐkɛːɐ̯ts] Femininum (Pluriel

Ouschterkäerzen) DE Osterkerze • FR cierge pascal • EN

paschal candle • PT círio pascal Beispill

d'Ouschterkäerz spillt an der Liturgie vun der

Ouschternuecht eng wichteg Roll

Ouschterméindeg Maskulinum (Pluriel Ouschter-

méindeger) DE Ostermontag • FR lundi de Pâques • PT se-
gunda-feira de Páscoa Beispill Ouschterméindeg gi vill

Leit op d'Eemaischen e Péckvillche kafen

i Variant: Ouschterméinden

Ouschterméinden Maskulinum (Pluriel Ouschter-

méindeger) - Variant vun ↗Ouschterméindeg

Ouschternuecht [ˈəʊʃtɐnuəɕt] Femininum (Pluriel

Ouschternuechten) DE Osternacht [Nacht zum Oster-
sonntag] • FR veillée pascale, nuit de pâques • EN eve of
Easter Sunday • PT noite pascal Beispill d'Liturgie vun

der Mass an der Ouschternuecht ass ganz feierlech

Ouschtersonndeg Maskulinum (Pluriel Ouschter-

sonndeger) DE Ostersonntag • FR dimanche de Pâques
• PT domingo de Páscoa Beispiller fir d'kathoulesch

Kierch ass den Ouschtersonndeg deen héchste

Feierdag vum Joer; op Ouschtersonndeg gëtt et bei

eis doheem traditionell e Gigot

i Variant: Ouschtersonnden

Ouschtersonnden Maskulinum (Pluriel Ouschter-

sonndeger) - Variant vun ↗Ouschtersonndeg

Ouschtervakanz [ˈəʊʃtɐvɑkɑnts] Femininum

(Pluriel Ouschtervakanzen) DE Osterferien • FR vacances
de Pâques • EN Easter holiday(s) • PT férias de Páscoa
Beispill dëst Joer fält d'Ouschtervakanz extreem fréi

Ousterbuer [ˈəʊstɐbuːɐ̯] Eegennumm DE Osterbour
• FR Osterbour • EN Osterbour • PT Osterbour Beispiller

ech wunnen um Ousterbuer; fiert dëse Bus op den

Ousterbuer bei Nojem?

ouni Ousterbuer
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Ousterbuer [ˈəʊstɐbuːɐ̯] Eegennumm DE Osterbour
• FR Osterbour • EN Osterbour • PT Osterbour Beispiller

ech wunnen um Ousterbuer; fiert dëse Bus op den

Ousterbuer an der Fiels?

Ousterholz [ˈəʊstɐholts] Eegennumm DE Osterholz •

FR Osterholz • EN Osterholz • PT Osterholz Beispiller ech

wunnen um Ousterholz; fiert dëse Bus op d'Ouster-

holz?

out [ɑʊt] Adjektiv ëgs DE out [überholt] • FR out [démo-
dé] • EN out (of fashion) • PT ultrapassado [fora de mo-
da] Beispiller ech wëll mer en neien Handy kafen, well

mäin total out ass; deng Theorië si komplett out!

Outdoor-Musée [ˈɑʊtdɔːʀmyːzeː] Maskulinum

(Pluriel Outdoor-Muséeën) - Variant vun ↗Outdoor-

musée

Outdoormusée [ˈɑʊtdɔːʀmyːzeː] Maskulinum

(Pluriel Outdoormuséeën) DE Freilichtmuseum • FR mu-
sée à l'air libre • EN outdoor museum • PT museu ao ar li-
vre Beispill wärend der Coronakris gouf d'Konzept vum

Outdoormusée enorm populär Synonymmen Fräiliicht-

musée, Open-Air-Musée

outen [ˈɑʊtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geout) » reflexiv ëgs DE sich outen • FR faire son
coming out • EN to come out [to reveal one's homosexu-
ality] • PT sair do armário [assumir-se como homossexu-
al] Beispill no laangem Zécke wëllt hien sech elo out-

en

Outfit [ˈɑʊtfit] Maskulinum (Pluriel Outfitten / Out-

fits) ëgs DE Outfit • FR tenue (vestimentaire) • EN outfit
[clothes] • PT indumentária, roupa Beispill däin Outfit

gefält mir net, en ass net méi in! Synonymmen Dress,

Tenue

Outil [utˈiː] Maskulinum (Pluriel Outilen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Outsider [ˈɑʊtsɑɪdɐ] Maskulinum (Pluriel Outsider /

Outsideren) - Variant vun ↗Aussesäiter

Ouverture [uvɛʀtˈyːʀ] Femininum (Pluriel Ouver-

turen) 1. DE Eröffnung [Einweihung] • FR ouverture [inau-
guration] • EN opening [inauguration] • PT abertura [inau-
guração] Beispill op der Ouverture vum Geschäft

waren eng Hellewull Leit Synonym Erëffnung 2. DE Ou-
vertüre • FR ouverture [pièce musicale] • EN overture [mu-
sical piece] • PT abertura [peça musical] Beispill knapps

hat den Orchester d'Ouverture vun der Oper gespillt,

dunn ass de Stroum ausgefall

Ouvertureszäiten [uvɛʀtˈyːʀstsæːɪtən] Femininum

(kee Singulier) DE Öffnungszeiten • FR heures d'ouverture
• EN opening times, hours of business • PT horário de
abertura, horário de funcionamento Beispiller déi nei

Ouvertureszäite vun der Verwaltung sollen dem

Bierger entgéintkommen; d'Miwwelgeschäft huet

seng Ouvertureszäite geännert Synonym Ëff-

nungszäiten

oval [ovˈaːl] Adjektiv DE oval • FR ovale • EN oval • PT oval
Beispiller deen Architekt huet eng Virléift fir oval For-

men; hir Coiffure passt gutt bei hiert ovaalt Gesiicht

Ovatioun [ovɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Ova-

tiounen) DE Ovation • FR ovation • EN ovation • PT ovação

Beispill den Orchester krut eng laang Ovatioun

Overall [ˈəʊvəʀɔl] Maskulinum (Pluriel Overallen) DE

Overall • FR combinaison, bleu de travail • EN overalls •

PT fato-macaco Beispill de Mecanicien deet all Dag e

frëschen Overall un Synonym Combinaison

Owend [ˈoːvənt] Maskulinum (Pluriel Owenter /

Owender) 1. DE Abend [Tageszeit] • FR soir, soirée [mo-
ment de la journée] • EN evening [time of day] • PT fim da
tarde, noite [momento do dia] Beispiller gees de muer

den Owend mat an de Kino?; wat fir eng Apdikt huet

(haut) den Owend Déngscht?; mir iesse gewéinlech

ëm siwen Auer zu Owend [mir iessen owes gewéin-

lech ëm siwen Auer] 2. DE Abend [Versammlung, Veran-
staltung] • FR soirée [réunion, manifestation] • EN evening
[event, reunion] • PT soirée [reunião, manifestação]

Beispill d'Scouten invitéieren op en Owend mat

Videoen iwwer de leschte Camp 3. gudden Owend /

'n Owend DE guten Abend [Grußformel] • FR bonsoir [for-
mule de salutation] • EN good evening [salutation] • PT

boa noite [forma de saudação] Beispill gudden Owend,

wéi geet et Iech? Synonym bonsoir

i Den Ausdrock „gudden Owend“ gëtt an der geschwater

Sprooch dacks gekierzt: 'n Owend.

Owendiessen [ˈoːvəndiəsən] Neutrum (Pluriel

Owendiessen) - Variant vun ↗Owesiessen

owes [ˈoːvəs] Adverb 1. DE abends [am Abend] • FR (le)
soir [en soirée] • EN in the evening, evenings • PT ao fim
da tarde, à noite [todos os fins de tarde, todas as noi-
tes] Beispiller dëse Restaurant ass nëmmen owes op;

owes ginn d'Hénger an de Juck 2. DE abends [an ei-
nem bestimmten Abend] • FR (le) soir [un soir précis] •

EN in the evening [a certain evening] • PT ao fim da tar-
de, à noite [num certo fim de tarde, numa certa noite]

Beispiller deslescht owes ass eng Fliedermaus ron-

derëm eis Scheier geflunn; mëttwochs owes war en

nach gesond a monter, an donneschdes mueres war

en dout!

Owescours [ˈoːvəskuːɐ̯] Maskulinum (Pluriel

Owescoursen) DE Abendkurs • FR cours du soir • EN

evening class, night class • PT curso noturno, aulas no-
turnas Beispiller ech hu meng Première an

Owescoursen nogemaach; eis Gemeng organiséiert

Owescoursen an der Informatik an an der Keramik

Owesiessen [ˈoːvəsiəsən] Neutrum (Pluriel Owe-

siessen) DE Abendessen • FR dîner, repas du soir • EN

evening meal, tea, dinner • PT jantar [refeição] Beispiller

bei eis gëtt et all Dag e waarmt Owesiessen; nom

Owesiesse kucken ech gären d'Tëlee Synonym

Nuechtiessen

i Variant: Owendiessen

Oweskeess [ˈoːvəskeːs] Femininum (Pluriel Owes-

keesen / Oweskeessen) DE Abendkasse • FR caisse du
soir • EN evening box office [ticket office] • PT bilheteira
da noite Beispill Är reservéiert Tickete kritt Dir an der

Oweskeess

Oweskleed Neutrum (Pluriel Oweskleeder)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Owesstonnen [ˈoːvəsʃtonən] Femininum (kee Sin-

gulier) DE Abendstunden • FR soir, soirée [fin de journée]

Ousterbuer Owesstonnen
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• EN evening [end of day] • PT fim da tarde, tardinha,

noite Beispiller mir souze bis an d'Owesstonnen eran

am Gaart ze poteren; an de fréien Owesstonnen huet

et ugefaange mat schneien

oxidéieren [oksidˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé oxidéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

oxydéieren [oksidˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé oxydéiert) - Variant vun ↗oxidéieren

Ozean [ˈoːtseaːn] Maskulinum (Pluriel Ozeanen /

Ozeaner) DE Ozean • FR océan • EN ocean • PT oceano
Beispill eis Flott fiert op allen Ozeanen

Ozon [otsˈoːn] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ozon • FR

ozone • EN ozone • PT ozono Beispill an de Summerméint

ass dacks ze vill Ozon an der Loft

oxidéieren Ozon
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P

Paangech [pˈaːŋəɕ] Maskulinum (Pluriel Paangech-

er) DE Pfannkuchen • FR crêpe [galette] • EN pancake • PT

crepe [panqueca] Beispiller ech hätt emol erëm Loscht

op eng Geméiszopp mat Paangecher!; hien huet e

Gesiicht ewéi e Paangech! ëgs [hien huet e grousst,

ronnt Gesiicht]

i Variant: Panech

Paangechsdeeg [pˈaːŋəɕsdeːɕ] Maskulinum (kee

Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Paart [paːʀt] Femininum (Pluriel Paarten) 1. DE Tor
[Tür] • FR portail • EN gate • PT portão Beispiller du muss

méi wäit erafueren, soss geet d'Paart net ganz zou!;

zu all Säit vun där eise Paart steet en Nuetswiechter

2. DE Tor [Eingang] • FR porte [ouverture, accès] • EN gate
[entrance] • PT porta [abertura, acesso] Beispill fréier

goufe virun de Paarte vun der Stad Taxe bezuelt 3.

DE Pforte [Empfangsloge] • FR loge (d'accueil) • EN lodge
[porter's lodge], reception • PT portaria (de acolhimento)
Beispill an der Paart vun der Klinick kriss de gesot, op

wéi engem Zëmmer ech leien

Pabeier [pɑbˈɑɪɐ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Pa-
pier [Gebrauchsgut] • FR papier [matière, consommable]

• EN paper [material] • PT papel [matéria, consumível]
Beispiller wat brauch een, fir Pabeier ze produzéieren?;

d'Kanner weeche Pabeier an, fir Figuren ze bastelen;

kanns de mir zwee Blat Pabeier léinen?; ech méich

mer gär eng Notiz, hues de keng Fatz Pabeier?; et ass

kee Pabeier méi op der Toilette!; Pabeier ass gedël-

leg! ëgs [dat, wat geschriwwe steet, entsprécht net

onbedéngt der Wouerecht]; ech kréien haut näischt

zu Pabeier! ëgs [ech hunn haut Problemer fir ze schrei-

wen] 2. (Pluriel Pabeieren) DE Papier, (amtliches) Doku-
ment • FR papier, document (officiel) • EN papers [doc-
uments] • PT papel, documento (oficial) Beispiller mir

kruten d'Pabeiere vun der Krankekeess nach net

erëmgeschéckt; wat war dat e Gerenns, bis mer

d'Pabeieren all zesummenhaten!; d'Douanieren hunn

eis net areese gelooss, well eis Pabeieren net an der

Rei waren 3. (Pluriel Pabeieren) DE Paper, Arbeitsvor-
lage • FR papier [ébauche d'article] • EN paper [essay] •

PT trabalho, esboço de artigo Beispill ech hunn iwwer

dat Theema e gréissere Pabeier gemaach 4. (Pluriel

Pabeieren) DE Wertpapier • FR titre [en Bourse] • EN se-
curity, bond • PT título [em Bolsa] Beispill ech hunn all

meng Pabeiere beienee verkaaft

Pabeierkrich [pɑbˈɑɪɐkʀiɕ] Maskulinum (kee

Pluriel) ëgs DE Papierkrieg • FR paperasserie (adminis-
trative) • EN paperwork, red tape • PT burocracia (dos pa-
péis) Beispill mat dëser Reform huet de Pabeierkrich

eréischt richteg ugefaangen!

Pabeierkuerf [pɑbˈɑɪɐkuːɐ̯f] Maskulinum (Pluriel

Pabeierkierf) DE Papierkorb • FR corbeille (à papier) • EN

waste-paper basket • PT cesto dos papéis Beispill ech

hunn d'Zeitung schonn an de Pabeierkuerf gehäit

pabeiers [pɑbˈɑɪɐs] onverännerbaart Adjektiv DE aus
Papier, papieren • FR en papier, de papier • EN paper • PT

de papel Beispill fir de Kannergebuertsdag huele mer

pabeiers Zerwéiten

Pabeiersammlung [pɑbˈɑɪɐzɑmluŋ] Femininum

(Pluriel Pabeiersammlungen) DE Altpapiersammlung •

FR collecte de vieux papiers • EN waste paper collection
• PT recolha de papéis Beispill d'Pabeiersammlung ass

eng Initiativ vun de lokale Veräiner

Pabeierschnëppel [pɑbˈɑɪɐʃnəpəl] Femininum

(Pluriel Pabeierschnëppelen) DE Papierschnipsel, Pa-
pierschnitzel • FR bout de papier • EN scrap of paper •

PT pedaço de papel Beispill de Jong huet giel Pabeier-

schnëppelen zu enger Sonn zesummegepecht

Pacht [pɑχt] Maskulinum/Femininum (Pluriel Pacht-

en) 1. DE Pacht [Vermietung] • FR fermage, louage [pro-
cédure] • EN rental, lease, tenancy [procedure] • PT arren-
damento [locação] Beispill de Pacht ass duerch geset-

zlech Bestëmmunge gereegelt 2. DE Pacht [Mietpreis] •

FR fermage [loyer], prix de louage • EN rent, lease, tenan-
cy [amount to pay] • PT renda [preço de locação] Beispill

d'Pacht vum Akerland ass staark geklommen

pachten [pˈɑχtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepacht) » transitiv DE pachten • FR prendre à
bail, louer • EN to rent, to lease • PT tomar de arrenda-
mento, arrendar Beispiller de Bauer huet e puer Hektar

Land gepacht; mäi Monni huet eng Juegd am Éislek

gepacht; dee mengt, en hätt d'Weisheet gepacht ëgs

[dee mengt, e wier deen Eenzegen, deen alles wéisst]

Päckelchen [pˈækəlɕən] Maskulinum (Pluriel Päck-

elcher) - Diminutivform vun ↗Pak

packen [pˈɑkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepackt) » transitiv 1. DE tragen können [halten
können] • FR arriver à porter [arriver à supporter le poids
de] • EN to manage to carry • PT conseguir levar, conse-
guir sustentar [conseguir aguentar o peso de] Beispiller

wa Grëffer um Cageot wieren, géif ech e besser pack-

en; de Bam huet d'Laascht vum Schnéi net méi

gepackt 2. DE ertragen (können) • FR (arriver à) supporter
[pouvoir endurer] • EN to (be able to) stand, to (be able to)
bear • PT (conseguir) suportar [poder aguentar] Beispiller

all Dag déi selwecht Leier, dat packen ech net méi!;

déi Patientin packt et net méi laang! ëgs [déi Patientin

lieft net méi laang]; du hues et nawell laang am Bistro

gepackt! ëgs [du bass nawell laang am Bistro bli-

wwen!] 3. DE schaffen, bestehen, bewältigen • FR réussir
[faire avec succès], venir à bout de • EN to pass [an exam,
a test], to manage [to succeed in] • PT conseguir [fa-
zer com êxito], vencer [realizar] Beispiller nach e puer

Hëff, dann hu mer et gepackt!; de Student war gléck-

lech, wéi e säin Exame gepackt hat; de Rescht vun

der Aarbecht packen ech eleng; de Cyclist geet aus

dem Suedel, fir de Bierg ze packen 4. DE beherrschen,

kontrollieren [eine Person, ein Tier] • FR (arriver à) venir à
bout de, (arriver à) maîtriser [une personne, un animal]
• EN to manage, to have under control • PT (conseguir)
dominar, (conseguir) controlar [uma pessoa, um animal]
Beispill d'Mamm packt hire Lëmmel vu Bouf net méi

Synonym Meeschter ginn 5. DE schaffen [essen können,
trinken können] • FR arriver à manger, arriver à boire [une

Paangech packen
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certaine quantité] • EN to manage [to be able to eat, to
be able to drink] • PT conseguir comer, conseguir beber
[uma certa quantidade] Beispiller ech hunn de Bauch

voll, ech packen näischt méi!; huel der net méi op den

Teller, wéi s de packs!; dee grousse Bëlles packt ouni

Weideres eng Dosen Humpen! » reflexiv 6. ëgs DE sich
beherrschen • FR se maîtriser, se contrôler • EN to control
oneself • PT dominar-se, controlar-se Beispiller ech hu

mech vu Roserei net méi gepackt!; d'Kanner hu sech

vun elauter Freed net méi gepackt!; pack dech! Syn-

onym sech beherrschen

Packung [pˈɑkuŋ] Femininum (Pluriel Packungen) DE

Packung [Ware und Verpackung] • FR boîte [emballage
et contenu] • EN packet [packing and contents] • PT pa-
cote [embalagem e conteúdo] Beispiller ech hunn nach

eng ganz Packung Pëlle géint de Kappwéi am Schaf;

de Präis vun enger Packung läit bei fofzeg Euro; et

louch just nach d'Packung do [et louch just nach

d'Verpackung do]

pacsen [pˈɑksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepacst) » transitiv 1. DE als Lebenspartner ein-
tragen • FR pacser • EN to register as Civil Partners [PACS]

• PT registar como parceiros em união de facto Beispiller

de Buergermeeschter huet d'Koppel gepacst; si ginn

net bestuet, si gi gepacst » reflexiv 2. DE eine eingetra-
gene Lebenspartnerschaft eingehen • FR se pacser • EN

to enter into a Civil Partnership, to sign a Civil Solidarity
Pact [PACS] • PT registar-se como parceiros em união de
facto Beispill fir sech kënnen ze pacsen, muss een eng

Rei Krittären erfëllen

Pad [paːt] Maskulinum (Pluriel Pied) DE Pfad • FR sen-
tier • EN path • PT caminho, carreiro, vereda Beispiller dee

Pad elei ass eng Ofkierzung; laanscht d'Baach leeft e

Pad

Pädagog [pɛːdɑɡˈoːk] Maskulinum (Pluriel Päda-

gogen) - Variant vun ↗Pedagog

pädagogesch [pedɑɡˈoːɡəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗pedagogesch

Pädagogik [pedɑɡˈoːʒik] Femininum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Pedagogik

Pädagogin [pɛːdɑɡˈoːɡin] Femininum (Pluriel Päda-

goginnen) - Variant vun ↗Pedagogin

Paddel [pˈɑdəl] Maskulinum (Pluriel Paddelen) DE

Paddel • FR pagaie • EN paddle • PT pagaia Beispill

matzen um Floss ass mir mäi Paddel entwutscht

Paddelboot [pˈɑdəlboːt] Neutrum (Pluriel Paddel-

booter) DE Paddelboot • FR canoë, kayak • EN paddle
boat • PT canoa, kayak Beispill d'Kanner sinn an engem

Paddelboot eraus op de Séi gefuer

Paddelbot [pˈɑdəlboːt] Neutrum (Pluriel Paddelbot-

er) - Variant vun ↗Paddelboot

paddelen [pˈɑdələn] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gepaddelt) » intransitiv 1. DE paddeln [sich
eines Paddels bedienen] • FR pagayer [se servir d'une
pagaie] • EN to paddle [to use a paddle] • PT pagaiar
[manobrar a pagaia] Beispill d'Kanner hu gepaddelt

ewéi wëll, mee se koumen an der Stréimung net vun

der Plaz ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

gepaddelt) » intransitiv 2. DE paddeln [sich paddelnd

fortbewegen] • FR pagayer [se déplacer en pagayant] •

EN to paddle [to move with the help of a paddle] • PT pa-
gaiar [deslocar-se pagaiando] Beispill mir si bis op d'In-

sel gepaddelt

Pädophilie [pɛːdofilˈiː] Femininum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Pedophilie

Paella Femininum (Pluriel Paellaen) DE Paella • FR

paella • PT paelha Beispill an eng Paella gehéiert

onbedéngt Safran

Päerd [pɛːɐ̯t] Neutrum (Pluriel Päerd) 1. DE Pferd [Tier]
• FR cheval [animal] • EN horse [animal] • PT cavalo [ani-
mal] Beispiller d'Päerd sinn iwwer d'Weed galoppéiert;

hie schafft ewéi e Päerd ëgs [hie schafft ganz vill]; hien

ass staark ewéi e Päerd ëgs [hien ass ganz staark]; eise

Chef ass séier um héije Päerd ëgs [eise Chef gëtt séier

rosen]; an där Affär hu mer op dat falscht Päerd gesat

ëgs [an där Affär hu mer déi falsch Optioun gewielt];

mat him kanns de Päerd stiele goen ëgs [op hie kanns

de dech verloossen]; hien ass dat bescht Päerd am

Stall ëgs [hien ass de beschte Mataarbechter]; mech

brénge keng zéng Päerd op d'Achterban! ëgs [ech

ginn op kee Fall op d'Achterban!]; du spaans de Won

virun d'Päerd ëgs [du méchs dat fir d'éischt, wat s de

fir d'lescht misst maachen] 2. DE Pferd [Fleisch] • FR che-
val [viande] • EN horsemeat • PT carne de cavalo Beispill

ech iesse vun Zäit zu Zäit Fleesch, mee kee Päerd a

kee Wëld 3. DE Springer [Schachfigur] • FR cavalier [pièce
d'échecs] • EN knight [chess piece] • PT cavalo [peça de
xadrez] Beispill de Schachspiller huet gläich am Ufank

eent vu senge Päerd verluer 4. DE Pferdestärke, PS • FR

cheval, cheval-vapeur • EN horsepower • PT cavalo, ca-
valo-vapor Beispill wéi vill Päerd huet däin Auto? Syn-

onym PS

Päerdchen [pˈɛːɐ̯tɕən] Neutrum (Pluriel

Päerdercher) - Diminutivform vun ↗Päerd DE Karus-
sellpferd • FR cheval de manège • EN merry-go-round
horse, carousel horse • PT cavalinho de carrossel
Beispiller op dësem Karussell sinn d'Päerdercher nach

aus Holz; all Joer op der Kiermes dréie mir en Tour op

de Päerdercher [all Joer op der Kiermes dréie mir en

Tour um Päerderchersspill]

Päerderchersspill [pˈɛːɐ̯dɐɕɐsʃpil] Neutrum

(Pluriel Päerderchersspiller) DE Karussell • FR manège
[attraction foraine] • EN merry-go-round, roundabout •

PT carrossel Beispill d'Kanner freeën sech, fir op

d'Päerderchersspill ze goen Synonym Karussell

Päerdsbier [pˈɛːɐ̯tsbiːɐ̯] Femininum/Neutrum

(Pluriel Päerdsbieren) DE Brombeere [Frucht] • FR mûre
[fruit] • EN blackberry [fruit] • PT amora [fruto da silva]

Beispiller d'Päerdsbiere sinn nach net zeideg; wéi mer

gëschter wollte Päerdsbiere plécken, houngen der

just nach e puer un der Heck Synonym Schwaarzbier

i De Genre vum Wuert Päerdsbier, wann et am Singulier d'Ueb-

stzort oder méi Käre bezeechent, ass sächlech: Ech hu gutt zei-

degt Päerdsbier vum Maart matbruecht. An deem Fall gëtt et

keng Plurielsform. Wann d'Wuert am Singulier en eenzele Kär

bezeechent, kann et weiblech oder sächlech sinn: Ech hunn eng

Päerdsbier giess oder Ech hunn e Päerdsbier giess. An deem Fall

gëtt et eng Plurielsform: Et si mer zwou Päerdsbieren op de Bue-

dem gefall oder Et si mer zwee Päerdsbieren op de Buedem

gefall. Dee weibleche Genre ass haut méi gebräichlech ewéi dee

sächlechen.

Packung Päerdsbier
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Päerdsbier Neutrum (kee Pluriel) DE Brombeeren
[Früchte] • FR mûres [fruits] • EN blackberries [fruits] • PT

amoras [frutos da silva] Beispiller d'Päerdsbier ass nach

net zeideg; déi nach e puer Käre Päerdsbier an d'Ueb-

stzalot! Synonym Schwaarzbier

i De Genre vum Wuert Päerdsbier, wann et am Singulier d'Ueb-

stzort oder méi Käre bezeechent, ass sächlech: Ech hu gutt zei-

degt Päerdsbier vum Maart matbruecht. An deem Fall gëtt et

keng Plurielsform. Wann d'Wuert am Singulier en eenzele Kär

bezeechent, kann et weiblech oder sächlech sinn: Ech hunn eng

Päerdsbier giess oder Ech hunn e Päerdsbier giess. An deem Fall

gëtt et eng Plurielsform: Et si mer zwou Päerdsbieren op de Bue-

dem gefall oder Et si mer zwee Päerdsbieren op de Buedem

gefall. Dee weibleche Genre ass haut méi gebräichlech ewéi dee

sächlechen.

Päerdsbiersgebeess [pˈɛːɐ̯tsbiːɐ̯sɡəbeːs] Neu-

trum (Pluriel <seelen> Päerdsbiersgebeesser) DE

Brombeermarmelade • FR confiture de mûres • PT doce
de amora Beispill de Moien hunn ech eng gutt Schmier

mat Päerdsbiersgebeess giess Synonym Schwaarz-

biersgebeess

Päerdsbiersjelli [pɛːɐ̯tsbiːɐ̯sʒˈæliː] Maskulinum

(Pluriel <seelen> Päerdsbiersjellien) DE Brombeergelee
• FR gelée de mûres • PT geleia de amora Beispill kanns

de e Glas Päerdsbiersjelli aus der Spënnche matbrén-

gen? Synonym Schwaarzbiersjelli

Päerdsbifdeck [pɛːɐ̯tsbˈifdæk] Maskulinum (Pluriel

Päerdsbifdecker) Gastronomie DE Pferdesteak • FR steak
de cheval • EN horse steak • PT bife de cavalo Beispill eng

Spezialitéit vun dësem Restaurant ass Päerdsbifdeck

mat enger schaarfer Zooss

i Variant: Päerdsbüfdeck

Päerdsbüfdeck [pɛːɐ̯tsbˈyfdæk] Maskulinum

(Pluriel Päerdsbüfdecker) - Variant vun ↗Päerdsb-

ifdeck

Päerdsfleesch [pˈɛːɐ̯tsfleːʃ] Neutrum (kee Pluriel)

DE Pferdefleisch • FR viande de cheval • EN horsemeat
• PT carne de cavalo Beispiller de Konsum vu Päerds-

fleesch ass an de leschte Jore staark zeréckgaangen;

d'Päerdsfleesch huet e séisselzege Goût

Päerdshoer [pˈɛːɐ̯tshoːɐ] Neutrum (Pluriel Päerd-

shoer) DE Pferdehaar, Rosshaar • FR crin [de cheval] • EN

horsehair • PT crina de cavalo Beispill eis antik Fotelle

sinn nach mat Päerdshoer gepolstert

Päerdsknoll Femininum (Pluriel Päerdsknollen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Päerdskutsch Femininum (Pluriel Päerdskutschen)

DE Pferdewagen, Pferdekutsche • FR voiture attelée, ca-
lèche Beispiller fréier hunn d'Leit wäit Strecke mat der

Päerdskutsch zeréckgeluecht; d'Braut gouf mat der

Päerdskutsch bis bei d'Kierch gefouert

Päerdsmëscht [pˈɛːɐ̯tsməʃt] Femininum (kee

Pluriel) DE Pferdemist • FR fumier de cheval • EN horse
manure • PT estrume de cavalo Beispill eisen Noper

düngt säi Gaart nëmme mat Päerdsmëscht

Päerdsrass [pˈɛːɐ̯tsʀɑs] Femininum (Pluriel Päerd-

srassen) DE Pferderasse • FR race de cheval • EN horse
breed • PT raça de cavalos Beispill wéi bezeechnen

d'Spezialisten dës Päerdsrass?

Päerdsschwanz [pˈɛːɐ̯tsʃwɑnts] Maskulinum

(Pluriel Päerdsschwänz) DE Pferdeschwanz [Haar-
schopf] • FR queue de cheval [coiffure] • EN ponytail • PT

rabo de cavalo [penteado] Beispill fir joggen ze goen,

maachen ech mer ëmmer e Päerdsschwanz

Päerdsstall [pˈɛːɐ̯tsʃtɑl] Maskulinum (Pluriel

Päerdsställ) DE Pferdestall • FR écurie [bâtiment] • EN sta-
ble [building] • PT cavalariça, estrebaria Beispill d'Kanner

si mam Bauer an de Päerdsstall gaangen, fir dat neit

Fillen ze kucken

Päertchen [pˈɛːɐ̯tɕən] Femininum (Pluriel Päert-

ercher) - Diminutivform vun ↗Paart

Paf [paːf] Maskulinum (Pluriel Pafen) 1. pejorativ DE

Pfaffe • FR cureton, curaillon • EN priestling, shaveling •

PT padreco, sotaina Beispill ech gleewe scho laang net

méi, wat d'Pafen an der Mass priedegen 2. pejorativ

DE Frömmler • FR bigot, cabotin • EN sanctimonious per-
son, overpious person, bigot • PT beato, carola Beispill als

gudde Paf geet hien all Sonndeg an d'Mass 3. pejora-

tiv DE Anhänger des christlichen Konservatismus, Christ-
lich-Konservativer • FR partisan de la droite chrétienne •

EN Christian Conservative • PT partidário da direita cristã
Beispill déi Pafe kréie vu mir keng Stëmm!

Pafebierg [pˈaːfəbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Pfaffenberg •

FR Pfaffenberg • EN Pfaffenberg • PT Pfaffenberg Beispiller

ech wunnen um Pafebierg; fiert dëse Bus op de

Pafebierg?

Pafebierg [pˈaːfəbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Pafebierg • FR

Pafebierg • EN Pafebierg • PT Pafebierg Beispiller waars

de schonn eng Kéier um Pafebierg?; mir sinn de

Weekend op de Pafebierg gewandert

Pafebruch [pˈaːfəbʀuχ] Eegennumm DE Pafebruch •

FR Pafebruch • EN Pafebruch • PT Pafebruch Beispiller ech

wunnen am Pafebruch; fiert dëse Bus an de

Pafebruch?

Pafefrësser [pˈaːfəfʀəsɐ] Maskulinum (Pluriel Pafe-

frësser) ëgs DE Pfaffenhasser, Kirchenfeind • FR bouffe-
curé • EN enemy of the church, anticlerical • PT inimigo
da padralhada Beispill als Student war hie staark lénks

engagéiert an als Pafefrësser bekannt

i Weiblech Form: ↗Pafefrëssesch

Pafefrëssesch [pˈaːfəfʀəsəʃ] Femininum (Pluriel

Pafefrësseschen) ëgs DE Pfaffenhasserin, Kirchenfein-
din • FR bouffe-curé [femme]

i Männlech Form: ↗Pafefrësser

pafeg [pˈaːfəɕ] Adjektiv 1. pejorativ DE bigott • FR bigot,
bondieusard • PT beato, carola Beispill eis pafeg Nopere

schwätzen net mat eis, well mer net an der Kierch

bestuet goufen Synonym verpaaft 2. pejorativ DE christ-
lich-konservativ, erzkonservativ • FR chrétien conserva-
teur, ultraconservateur • PT cristão conservador, ultra-
conservador Beispill eis sozialistesch Buerger-

meeschtesch huet sécher keng Stëmm vu menge

pafegen Nopere kritt! Synonym verpaaft

Pafemillen [pˈaːfemilən] Eegennumm DE Fünfbrun-
nen • FR Cinqfontaines • EN Cinqfontaines • PT Cinqfontai-
nes Beispiller ech wunnen op der Pafemillen; fiert dëse

Bus op d'Pafemillen?

Päerdsbier Pafemillen
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i Lokalvariant: Fünfbrunnen

Pafendall [pˈaːfəndɑl] Eegennumm DE Pfaffenthal •

FR Pfaffenthal • EN Pfaffenthal • PT Pfaffenthal Beispiller

ech wunnen am Pafendall; fiert dëse Bus an de

Pafendall?

paff [pɑf] Adjektiv DE baff, verblüfft • FR stupéfait • EN

stunned, astonished • PT estupefacto Beispill ech war

esou paff, datt ech kee Wuert méi erauskrut! Synonym

platt

paffen [pˈɑfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepafft) » transitiv 1. ëgs DE paffen • FR griller, fu-
mer [sans avaler la fumée] • EN to puff, to puff on [to
smoke without inhaling] • PT bafar, fumar [sem tragar]
Beispill mäi Bopi huet gemittlech en Zigar gepafft »

intransitiv 2. ëgs DE paffen • FR crapoter • EN to puff [to
smoke without inhaling] • PT fumar sem tragar Beispill

hie fëmmt net op d'Long, e pafft just

PAG Maskulinum (Pluriel PAGen) DE Flächennutzungs-
plan • FR plan d'aménagement général • PT plano geral
de ordenamento Beispiller deen neie PAG gouf haut

vum Gemengerot gestëmmt; d'Gesetz definéiert

d'Prozedur, déi bei enger Modifikatioun vum PAG

muss agehale ginn

Pai [pɑɪ] Femininum (Pluriel Paien) DE Lohn • FR salaire
• EN pay, salary • PT salário, ordenado, vencimento
Beispill de Comptabel rechent den Aarbechter hir

Paien aus Synonymmen Gehalt, Loun, Salaire

Paias Maskulinum (Pluriel Paiaassen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Paias / Paillasse

Paiement Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Paiementer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Päif [pæːɪf] Femininum (Pluriel Päifen) 1. DE Pfeife [In-
strument] • FR sifflet [instrument] • EN whistle • PT apito
[instrumento] Beispiller dem Polizist seng Päif war net

ze iwwerhéieren; mir mussen no senger Päif danzen

ëgs [mir musse maachen, wat hie seet] 2. DE Pfeife [Ta-
bakspfeife] • FR pipe [à tabac] • EN pipe [tobacco pipe]

• PT cachimbo [de tabaco] Beispiller de Pätter klappt

seng Päif aus; et ass eng Konscht, eng Päif richteg un-

zefëmmen 3. DE Pfeife [Orgelpfeife] • FR tuyau [d'orgue]

• EN pipe [organ pipe] • PT tubo [de órgão] Beispill dës

Uergel huet eng honnert Päifen Synonym Uergelpäif 4.

DE Pfeife [Ofenpfeife] • FR tuyau [de poêle] • EN stovepipe
• PT tubo [de fogão] Beispiller et gëtt Zäit, datt de Papp

d'Päif vun der Kachmaschinn botzt; déi Sue sinn d'Päif

aus! ëgs ; déi Sue sinn duerch d'Päif! ëgs [déi Sue si

fort]; den Abriecher war schonn duerch d'Päif, wéi

d'Police koum ëgs [den Abriecher war scho fort, wéi

d'Police koum] 5. ëgs pejorativ DE Pfeife [Nichtskön-
ner(in)] • FR nullard(e) • EN dunce, duffer • PT nulidade
[pessoa] Beispill ech sinn eng Päif am Franséischen

Synonym Null

Päifekapp Maskulinum (Pluriel Päifekäpp)

i Hei entsteet en neien Artikel.

päifen [pˈæːɪfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepaff) » transitiv 1. DE pfeifen [ein Lied, eine Me-
lodie] • FR siffler, siffloter [une chanson, une mélodie] • EN

to whistle [a song, a tune] • PT assobiar [uma canção,
uma melodia] Beispill mäi Bopi päift ëmmer déi sel-

wecht Weis, wann en am Keller koschtert 2. DE pfeifen,

Schiedsrichter sein bei, (als Schiedsrichter) leiten • FR ar-
bitrer [au sifflet] • EN to referee • PT apitar [arbitrar com
o apito] Beispill wie päift e Sonndeg de Match? 3. DE

pfeifen [pfeifend anzeigen] • FR siffler [pour signaler] •

EN to whistle [as a signal] • PT apitar [para assinalar]
Beispill den Arbitter huet en Eelefmeter gepaff » in-

transitiv 4. DE pfeifen [Mensch, Tier] • FR siffler [personne,
animal] • EN to whistle [person, animal] • PT assobiar
[pessoa, animal] Beispiller hie ka richteg gutt päifen;

ech lauschtere gär no, wann d'Villercher päifen; mat

deem Sonnestach kriss de nach ze päifen! ëgs [mat

deem Sonnestach kriss de nach vill Péng

auszestoen!]; wéi de Politiker op d'Bün koum, hunn

d'Leit gepaff [⇒ fir ze weisen, datt se net averstane

mat him waren] 5. DE pfeifen [mit einem Instrument] • FR

siffler [à l'aide d'un instrument] • EN to whistle, to blow a
whistle • PT apitar [com um instrumento] Beispiller wéi de

Schaffner gepaff huet, ass den Zuch gefuer; den Ar-

bitter huet gepaff, well de Ball iwwer d'Linn war; hie

päift um leschte Lach! ëgs [hien ass finanziell schlecht

drun; hien ass gesondheetlech schlecht drun]; mäi

Vëlo päift um leschte Lach! ëgs [mäi Vëlo ass

geschwë ganz futti] 6. DE pfeifen [einen Pfeifton erzeu-
gen] • FR siffler [produire un sifflement] • EN to whistle [to
produce a sound] • PT assobiar [produzir um assobio]

Beispiller de Biz päift, wann d'Waasser kacht; iwwer

d'Éisleker Héichten huet e raue Wand gepaff 7. ëgs

päifen op DE pfeifen auf • FR se ficher de • EN to not give
a toss about, to be indifferent to • PT estar-se marimban-
do para Beispiller ech päifen der op deng Gromperen,

gëff mir léiwer nach eng Tranche Ham!; hie päift op

déi déck Pai, aner Saache si fir hie méi wichteg

i Verben, déi päifen als Basis hunn: ↗auspäifen, ↗nopäifen, ↗of-

päifen, ↗upäifen an ↗zeréckpäifen

Päifint [pˈæːɪfint] Femininum (Pluriel Päifinten) Anas

penelope DE Pfeifente • FR canard siffleur • EN Eurasian
wigeon • PT pato-piadeiro Beispill wéi laang bréien

d'Päifinten?

Paillasse Maskulinum (Pluriel Paillassen) - Variant

vun ↗Paias

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Paillasse / Paias

Paillette [pˈɑiæ̯t] Femininum (Pluriel Pailletten) DE

Paillette • FR paillette [de décoration] • EN paillette, se-
quin • PT lantejoula Beispill d'Dänzerin hat e Kleed mat

Pailletten un

Päinetsch [pˈæːɪnætʃ] Maskulinum (kee Pluriel)

vereelzt DE Spinat • FR épinard [plante] • EN spinach • PT

espinafre Beispill ech maachen e bësse Knuewelek an

de Päinetsch Synonym Spinat

Pain surprise Maskulinum (Pluriel Pain-surprisen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Päiperlek [pˈæːɪpɐlek] Maskulinum (Pluriel Päiper-

leken) DE Schmetterling [Insekt] • FR papillon [insecte] •

Pafendall Päiperlek
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EN butterfly • PT borboleta [inseto] Beispill am Summer

hu mer de Gaart voller Päiperleken

Päischtdënschdeg Maskulinum (Pluriel Päischt-

dënschdeger) DE Dienstag nach Pfingsten • FR mardi de
la Pentecôte • EN Whit Tuesday, Pentecost Tuesday •

PT terça-feira de Pentecostes Beispill Päischtdënschdeg

komme vill Leit wéinst der Sprangpressessioun op

Iechternach

i Varianten: Päischtdënschden, Péngschtdënschdeg, Péngscht-

dënschden

Päischtdënschden Maskulinum (Pluriel Päischt-

dënschdeger) - Variant vun ↗Päischtdënschdeg

Päischten [pˈæːɪʃtən] Neutrum (Pluriel Päischten) 1.

DE Pfingsten • FR Pentecôte • EN Whitsun • PT Pentecostes
Beispill Päischten ass e chrëschtlecht Fest 2. DE Pfingst-
feiertage • FR fêtes de la Pentecôte [week-end de la Pen-
tecôte] • EN Whit weekend, Whitsuntide • PT fim de sema-
na de Pentecostes Beispill Päischte maache mir all Joer

eng kleng Rees

i Variant: Péngschten

Päischtméindeg Maskulinum (Pluriel Päischtméin-

deger) DE Pfingstmontag • FR lundi de (la) Pentecôte • EN

Whit Monday, Pentecost Monday • PT segunda-feira de
Pentecostes Beispill well Päischtméindeg fräi ass, prof-

itéiere vill Leit vum verlängerte Weekend fir fortze-

fueren

i Varianten: Päischtméinden, Péngschtméindeg

Päischtméinden Maskulinum (Pluriel Päischtméin-

deger) - Variant vun ↗Päischtméindeg

i Variant: Péngschtméinden

Päischtrous [pˈæːɪʃtʀəʊs] Femininum (Pluriel Päis-

chtrousen) DE Pfingstrose • FR pivoine • EN peony • PT peó-
nia Beispill an de Gäert bléien déi éischt Päischtrousen

i Variant: Péngschtrous

Päischtsonndeg Maskulinum (Pluriel Päischtson-

ndeger) DE Pfingstsonntag • FR dimanche de (la) Pente-
côte • EN Whit Sunday, Pentecost • PT domingo de Pen-
tecostes Beispill 2019 ass Mammendag op Päischtson-

ndeg gefall

i Varianten: Päischtsonnden, Péngschtsonndeg

Päischtsonnden Maskulinum (Pluriel Päischtson-

ndeger) - Variant vun ↗Päischtsonndeg

i Variant: Péngschtsonnden

Päischtvakanz [pˈæːɪʃtvɑkɑnts] Femininum (Pluriel

Päischtvakanzen) DE Pfingstferien • FR vacances de (la)
Pentecôte • EN Whit(sun) holidays • PT férias de Pente-
costes Beispill d'Päischtvakanz notze vill Leit, fir eng

Croisière ze maachen

i Variant: Péngschtvakanz

Päischtweekend Maskulinum (Pluriel Päischtweek-

ender) DE Pfingstwochenende • FR week-end de (la) Pen-
tecôte • EN Whit weekend, Pentecost weekend • PT fim de
semana de Pentecostes Beispill fir de Päischtweekend

hu mir eng kleng Vakanz geplangt

i Variant: Péngschtweekend

Paiziedel [pˈɑɪtsiədəl] Maskulinum (Pluriel

Paiziedelen) DE Lohnzettel • FR fiche de paie • EN payslip
• PT folha de vencimento Beispill wie bei der Bank wëllt

Sue léinen, muss seng dräi lescht Paiziedele virleeën

Pak [paːk] Maskulinum (Pluriel Päck) 1. DE Paket [Post-
sendung, Geschenk] • FR paquet [colis, cadeau] • EN

packet, parcel • PT pacote, embrulho [envio postal, pre-
sente] Beispiller mir mussen e Pak op d'Post siche

goen; dee gréisste Pak ënner dem Chrëschtbeemche

war fir mech!; hien ass mat Sak a Pak verschwonnen

ëgs [hien ass mat allem, wat en hat, verschwonnen] 2.

DE Packung, Schachtel • FR paquet, sachet [emballage
et contenu] • EN pack [packet and content] • PT pacote,

maço [embalagem e conteúdo] Beispiller bréngs de

mer e Pak Zigarette vun der Tankstell mat?; fir den

Aperitif ass just nach ee Pak Chipsen do 3. DE Stapel,
Bündel • FR pile, liasse • EN stack, bundle • PT pilha, maço
Beispiller eise Comptabel huet mir de Mueren e ganze

Pak Dossieren op de Büro geluecht; firwat hues du e

ganze Pak Schäiner an der Paltongstäsch?

Pak [paːk] Maskulinum (kee Pluriel) graff pejorativ DE

Pack [Gesindel] • FR racaille • EN riff-raff, rabble • PT ralé
[súcia] Beispiller hal dech dach net mat deem Pak op!;

Pak zerschléit sech, Pak verdréit sech! [wa Pak streit,

ass et ni fir laang] Synonymmen Buttek, Kreemchen,

Krom

paken [pˈaːkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepaakt / gepak) » transitiv 1. DE packen [füllen]

• FR préparer, faire [en remplissant] • EN to pack [to fill] •

PT preparar, fazer [enchendo] Beispiller pak däi Schoul-

sak owes, da brauchs de dech mueres net esou ze

fläissen!; hues de deng Wallis scho gepaakt? 2. paken

an DE packen in [einpacken in] • FR mettre dans, envelop-
per dans • EN to pack in, to wrap in • PT meter em, envol-
ver em Beispiller pak déi al Bicher all an eng Këscht!;

d'Mamm hat de kranke Puppelchen an eng Decke

gepaakt 3. DE packen [rühren, zu Herzen gehen] • FR tou-
cher, émouvoir • EN to move, to touch • PT tocar, como-
ver, emocionar Beispill dem Paschtouer seng Ried um

Begriefnes huet d'Leit gepaakt Synonymmen ergräifen,

réieren 4. DE packen [fesseln, begeistern] • FR captiver
• EN to captivate [to fascinate] • PT cativar [arrebatar,
entusiasmar] Beispill de Krimi, deen s de mer geléint

hues, huet mech vun der éischter Säit u gepaakt 5. ze

pake kréien DE packen können, zu fassen bekommen •

FR réussir à attraper • EN to manage to catch • PT con-
seguir apanhar, conseguir aparar Beispiller de Golkipp

krut de Ball nach just ze paken; hie krut mam viischte

Pneu den Trottoir ze paken [hien ass mam viischte

Pneu an den Trottoir gerannt]; et kritt een eise Chef

seelen ze paken ëgs [et huet ee seelen d'Geleeën-

heet, fir mat eisem Chef ze schwätzen]; ech kréien de

Sënn vun deem Gedicht net ze paken ëgs [ech ver-

stinn de Sënn vun deem Gedicht net]; pass op, wann

ech dech ze pake kréien! ëgs [⇒ seet een zu engem,

fir em ze dreeën] Synonym erwëschen

i Verben, déi paken als Basis hunn: ↗apaken, ↗auspaken, ↗ëm-

paken, ↗upaken an ↗zesummepaken

Pakistan [pˈɑkistaːn] Eegennumm, Maskulinum/

Neutrum DE Pakistan • FR Pakistan • EN Pakistan • PT Pa-
quistão Beispiller ech war schonn dräimol am Pakistan;

ech fueren d'nächst Woch an de Pakistan; ech kom-

Päischtdënschdeg Pakistan
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men aus dem Pakistan; ech war schonn dräimol a

Pakistan; ech fueren d'nächst Woch a Pakistan; ech

kommen aus Pakistan

i männlech Persoun: ↗Pakistaner weiblech Persoun: ↗Pak-

istanerin Adjektiv: ↗pakistanesch Haaptstad: ↗Islamabad

Pakistaner [pɑkistˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel Pak-

istaner) DE Pakistaner • FR Pakistanais • EN Pakistani • PT

paquistanês Beispill mäi beschte Frënd ass Pakistaner

Pakistanerin [pɑkistˈaːnəʀin] Femininum (Pluriel

Pakistanerinnen) DE Pakistanerin • FR Pakistanaise • EN

Pakistani [female] • PT paquistanesa Beispill meng

bescht Frëndin ass Pakistanerin

pakistanesch [pɑkistˈaːnəʃ] Adjektiv DE pakistanisch
• FR pakistanais • EN Pakistani • PT paquistanês Beispill

op eiser Rees hu mir déi pakistanesch Kultur kenne

geléiert

Pakpabeier [pˈaːkpɑbɑɪɐ] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Packpapier • FR papier kraft, papier d'emballage • EN

brown paper, kraft paper • PT papel de embrulho, papel
de embalagem Beispill hu mer nach Pakpabeier, fir déi

Bicher hei anzewéckelen?

Pakt [pɑkt] Maskulinum (Pluriel Pakten / Pakter) 1.

DE Pakt [Vereinbarung] • FR pacte [convention] • EN pact
[agreement] • PT pacto [convenção] Beispill tëschent

deene véier Länner besteet e militäresche Pakt 2. DE

Pakt [Dokument] • FR pacte [document] • EN pact [doc-
ument] • PT pacto [documento] Beispill d'Presidenten

hunn de Pakt ënnerschriwwen

paktéieren [pɑktˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé paktéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Palais [pɑlɛː] Maskulinum (Pluriel Palaisen) DE Palast
• FR palais [résidence] • EN palace • PT palácio Beispiller

de Staatschef huet déi nei Ambassadeuren a sengem

Palais empfaangen; wat hunn déi sech do e Palais

opgeriicht! ëgs [wat hunn déi sech do eng grouss Villa

opgeriicht!]

Palästina [pɑlæstˈiːnaː] Eegennumm, Neutrum DE

Palästina • FR Palestine • EN Palestine • PT Palestina
Beispiller ech war schonn dräimol a Palästina; ech

fueren d'nächst Woch a Palästina; ech kommen aus

Palästina

i männlech Persoun: ↗Palästinenser weiblech Persoun:

↗Palästinenserin Adjektiv: ↗palästinensesch Haaptstad: ↗Ra-

mallah

Palästinenser [pɑlæstinˈænzɐ] Maskulinum (Pluriel

Palästinenser) DE Palästinenser • FR Palestinien • EN

Palestinian • PT palestiniano Beispill mäi beschte Frënd

ass Palästinenser

Palästinenserin [pɑlæstinˈænzəʀin] Femininum

(Pluriel Palästinenserinnen) DE Palästinenserin • FR Pa-
lestinienne • EN Palestinian [female] • PT palestiniana
Beispill meng bescht Frëndin ass Palästinenserin

palästinensesch [pɑlæstinˈænzəʃ] Adjektiv DE pa-
lestinensisch • FR palestinien • EN Palestinian • PT palesti-
niano Beispill op eiser Rees hu mir déi palästinensesch

Kultur kenne geléiert

palatal [pˈɑlɑtaːl] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Palau [pɑlˈɑʊ] Eegennumm, Neutrum DE Palau • FR

Palaos • EN Palau • PT Palau Beispiller ech war schonn

dräimol op Palau; ech fueren d'nächst Woch op

Palau; ech komme vu Palau

i männlech Persoun: ↗Palauer weiblech Persoun: ↗Palauerin

Adjektiv: ↗palauesch Haaptstad: ↗Ngerulmud

Palauer [pɑlˈɑʊɐ] Maskulinum (Pluriel Palauer) DE

Palauer • FR Palaosien • EN Palauan • PT palauano Beispill

mäi beschte Frënd ass Palauer

Palauerin [pˈɑlɑʊəʀin] Femininum (Pluriel

Palauerinnen) DE Palauerin • FR Palaosienne • EN

Palauan [female] • PT palauana Beispill meng bescht

Frëndin ass Palauerin

palauesch [pɑlˈɑʊəʃ] Adjektiv DE palauisch • FR pa-
lauan • EN Palauan • PT palauano Beispill op eiser Rees

hu mir déi palauesch Kultur kenne geléiert

Palaver [pɑlˈaːvɐ] Maskulinum (Pluriel Palaveren)

pejorativ DE Palaver • FR palabres [discussion intermi-
nable] • EN palaver [discussion] • PT palavreado [ver-
borreia] Beispill trotz hirem laange Palaver konnten se

sech net eenegen Synonym Discours

palaveren [pɑlˈaːvəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé palavert) » intransitiv pejorativ DE pala-
vern • FR palabrer • EN to palaver • PT palavrear Beispill

amplaz de Feeler ze behiewen, hunn d'Experte ston-

nelaang iwwer d'Ursaach vum Problem palavert

Palier [pˈɑlie̯ː] Maskulinum (Pluriel Palieren) 1. DE

Treppenabsatz, Etage • FR palier [plateforme d'escalier,
étage] • EN landing [of a staircase] • PT patamar, andar
Beispiller well ech mäi Schlëssel vergiess hat, hunn

ech um Palier op meng Fra gewaart; d'Nopesch bleift

ëmmer um éischte Palier stoen, fir sech e bëssen

ze erblosen; et wunnen dräi Famillen um selwechte

Palier 2. DE Stufe [in einer grafischen Kurve] • FR palier
[d'un graphique] • EN point, plateau [on a graph, on a
curve] • PT patamar [de um gráfico] Beispill wéi kann een

deen drëtte Palier an der Kurv vum Pëtrolspräis erk-

lären?

Palikir Eegennumm DE Palikir • FR Palikir • PT Paliquir
Beispill Palikir ass d'Haaptstad vun de Federéierte

Staate vu Mikronesien

Palissad [pɑlisˈaːt] Femininum (Pluriel Palissaden) DE

Bretterzaun • FR palissade [clôture] • EN wooden fence,

hoarding • PT paliçada [tapume] Beispill ronderëm de

Chantier gouf eng Palissad opgeriicht

Pall [pɑl] Eegennumm DE Pall • FR Pall • EN Pall • PT Pall
Beispill d'Pall leeft bei Räichel an d'Atert

Palladium [pˈɑlaːdiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Palladium [chemisches Element] • FR palla-
dium [élément chimique] • EN palladium [chemical el-
ement] • PT paládio [elemento químico] Beispill d'Ele-

ment Palladium gehéiert zum Grupp vun den Iwwer-

gangsmetaller

Pallasbliedervillchen [pˈɑlɑsbliədɐfilɕən]
Maskulinum (Pluriel Pallasbliedervillercher) Phyllo-

Pakistaner Pallasbliedervillchen
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scopus proregulus DE Goldhähnchenlaubsänger • FR

pouillot de Pallas • EN Pallas's leaf-warbler • PT estre-
linha-de-pallas Beispill wéi laang bréien d'Pallas-

bliedervillercher?

Pällem [pˈæləm] Maskulinum (kee Pluriel) DE Buchs-
baum • FR buis • EN box (tree) • PT buxo Beispiller an der

Zäit hate vill Gaardepied eng Bordür aus Pällem; am

Weiwaasseschdëppche läit eng Strauss Pällem fir ze

seenen

Pällemsonndeg [pˈæləmzondəɕ] Maskulinum

(Pluriel Pällemsonndeger) DE Palmsonntag • FR Di-
manche des Rameaux • EN Palm Sunday • PT domingo
de Ramos Beispill op Pällemsonndeg gëtt an der

Kierch de Pällem geseent

i Variant: Pällemsonnden

Pällemsonnden Maskulinum (Pluriel Pällemson-

ndeger) - Variant vun ↗Pällemsonndeg

Pallett Femininum (Pluriel Palletten) 1. DE Palette [für
Stapelgüter] • FR palette [de chargement] • EN pallet [for
loads] • PT palete [de carregamento] Beispiller eisen neie

Camion huet e Gräifaarm, fir d'Palletten op- an

ofzelueden; mir kruten dräi Pallette Plättercher geli-

wwert 2. DE Palette [zum Farbenmischen] • FR palette
[de peintre] • EN palette [for mixing paint] • PT paleta [de
pintor] Beispill de Musée stellt d'Pallette vun e puer

bekannte Moler aus 3. DE Palette [Vielfalt] • FR palette
[gamme] • EN range, assortment • PT gama, leque Beispill

d'Vendeuse huet eis eng ganz Pallett Kaffis-

maschinne gewisen Synonym Gamm

palliativ [pɑliɑ̯tˈiːf] Adjektiv DE palliativ • FR palliatif •

EN palliative • PT paliativo Beispill d'palliativ Méiglech-

keete vun haut maachen dem stierweskranke Patient

seng lescht Zäit esou liicht ewéi méiglech

Palliativfleeg [pɑliɑtˈiːfleːɕ] Femininum (kee Pluriel)

DE Palliativpflege • FR soins palliatifs • EN palliative care
• PT cuidados paliativos Beispill d'Palliativfleeg an d'Eu-

thanasie sinn zu Lëtzebuerg iwwer e Gesetz

gereegelt

Palliativmedezin [pɑliɑ̯tˈiːfmədətsin] Femininum

(kee Pluriel) DE Palliativmedizin • FR médecine palliative
• EN palliative medicine • PT medicina paliativa Beispill

d'Palliativmedezin ass drop aus, de Patient u sengem

Liewensenn net leiden ze loossen

Palliativmoossnam [pɑliɑ̯tˈiːfmoːsnaːm] Femi-

ninum (Pluriel Palliativmoossnamen) DE Palliativmaß-
nahme • FR mesure palliative • EN palliative measure • PT

medida paliativa Beispill eng ganz Rei Palliativmooss-

name suergen derfir, datt e Patient sech um Enn vu

sengem Liewen esou wuel ewéi méiglech spiert

Palliativstatioun [pɑliɑ̯tˈiːfʃtɑsiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Palliativstatiounen) DE Palliativstation • FR ser-
vice de médecine palliative • EN palliative care unit [in
a hospital] • PT serviço de medicina paliativa Beispill op

der Palliativstatioun kritt de Patient um Enn vu sen-

gem Liewen déi Fleeg, déi säin Zoustand erfuerdert

Palm [pɑlm] Femininum (Pluriel Palmen) DE Palme •

FR palmier • EN palm (tree) • PT palmeira Beispiller ech hu

mer eng Palm fir op eis Terrass kaaft; als Teenager

hunn ech meng Elteren dacks op d'Palm gedriwwen

ëgs [als Teenager hunn ech meng Elteren dacks uerg

rose gemaach]

Palmarès [pˈɑlmɑʀæs] Maskulinum (Pluriel Pal-

marèssen) 1. DE Siegesliste, Erfolgsliste [einer Person, ei-
ner (Sports-)Mannschaft] • FR palmarès [d'une personne,
d'une équipe (sportive)] • EN track record [of a person, of
a (sports) team] • PT palmarés [de uma pessoa, de uma
equipa (desportiva)] Beispiller an der Leeferin hirem

Palmarès stinn ënner anerem zwee Titelen als Welt-

meeschterin; de weltberüümte Kënschtler huet e be-

androckende Palmarès virzeweisen; d'Volley-

ballsekipp huet neierdéngs den Titel als Lan-

desmeeschter an hirem Palmarès stoen 2. DE Liste der
Preisträger, Siegerliste • FR palmarès [liste de lauréats,
de vainqueurs] • EN list of (award) winners • PT palmarés
[lista de premiados, de vencedores] Beispiller dës Saison

konnt e Lëtzebuerger Pilot säin Numm an de Pal-

marès schreiwen; de Palmarès vum Filmfestival gouf

op enger feierlecher Soirée annoncéiert

Palmueleg [pˈɑlmuələɕ] Maskulinum (Pluriel Pal-

mueleger) DE Palmöl • FR huile de palme • EN palm oil •

PT óleo de palma Beispill ech kafe keng Liewensmëttel,

an deene Palmueleg verschafft gouf

Paltong [pˈɑltoŋ] Maskulinum (Pluriel Paltongen) DE

Sakko, Jacke • FR veston, veste • EN jacket, blazer • PT ca-
saco, paletó Beispiller ech hunn Epauletten a mäi Pal-

tong gebitzt kritt; fir an dee Restaurant brauchs de

kee Paltong!; de leschte Paltong huet keng Täschen

[⇒ seet een zu engem, deen ze vill knéckeg ass; nom

Doud kann een net méi vu senge Sue profitéieren]

Paltongsrevers [pɑltoŋsʀˈəvɛːʀ] Maskulinum

(Pluriel Paltongsreversen) DE Revers [des Sakkos] • FR

revers du veston • EN jacket lapel • PT lapela do casaco
Beispill de Klarinettist hat eng Spéngel mam Ofzeeche

vun der Duerfmusek um Paltongsrevers

Paltongstäsch [pˈɑltoŋstæʃ] Femininum (Pluriel

Paltongstäschen) DE Jackentasche • FR poche de (la)
veste • EN jacket pocket • PT bolso do casaco Beispill wéi

ech mech gebéckt hunn, ass mäi Brëll mer aus der

Paltongstäsch gerëtscht

Paltongszéier [pˈɑltoŋstsɜɪɐ] Maskulinum (Pluriel

Paltongszéier) DE Speichellecker, Kriecher, Ein-
schmeichler, Bauchpinseler • FR flagorneur, frotte-
manches, lèche-bottes • EN bootlicker, toady, lickspittle,

groveller • PT bajulador, lambe-botas Beispill dee Pal-

tongszéier probéiert stänneg, sech bei eiser Cheffin

bäizeschmieren

Paltongszéierei [pˈɑltoŋstsɜɪəʀɑɪ] Femininum (kee

Pluriel) DE Speichelleckerei, Liebedienerei • FR flagorne-
rie • EN creeping, toadying • PT bajulação, adulação
Beispill dem Schüler seng éiweg Paltongszéierei beim

Professer geet deenen aneren op d'Nerven Synonym

Geschmiers

Paltongszéierin [pˈɑltoŋstsɜɪəʀin] Femininum

(Pluriel Paltongszéierinnen) - weiblech Form vun

↗Paltongszéier

Pampa Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Pällem Pampa
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Pampelmousse [pɑ̃ːmpəlmˈus] Femininum (Pluriel

Pampelmoussen) - Variant vun ↗Pamplemousse

Pampelmuss Femininum (Pluriel Pampelmussen) -

Variant vun ↗Pamplemousse

Pampers Femininum (Pluriel Pamperssen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Pamplemousse [pɑ̃ːmpləmˈus] Femininum (Pluriel

Pamplemoussen) 1. DE Pampelmuse • FR pample-
mousse [fruit] • EN pomelo • PT pomelo [fruto] Beispill ech

hu gär e bësse Pamplemousse a menger Uebstzalot

2. ëgs DE Grapefruit • FR grapefruit, pomélo • EN grape-
fruit • PT toranja Beispill ech maachen e bëssen Zocker

op meng Pamplemousse, fir datt se net esou batter

schmaacht Synonym Grapefruit

i Varianten: Pampelmousse, Pampelmuss

Pan [paːn] Femininum (Pluriel Panen) DE Pfanne • FR

poêle [ustensile de cuisine] • EN pan [frying pan] • PT fri-
gideira [utensílio] Beispiller d'Fett brutzelt an der Pan;

du hues eng mat der Pan! ëgs [du bass verréckt!];

du hues eng gestiicht an ech kann d'Pan klaken! ëgs

[du hues eng gestiicht an ech muss d'Konsequenzen

droen]; mir sinn drun ewéi d'Pan an der Fuesent ëgs

[mir hu vill ze dinn]; ech hunn een op der Pan graff [ech

spieren, datt ech muss fuerzen]

Panaché [pˈɑnɑʃeː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Radler, Biermischgetränk • FR panaché [boisson] • EN

shandy • PT panaché [bebida] Beispill ech drénke

Panaché net gär, mir schmaacht de Béier puer besser

2. (Pluriel Panaché / Panachéen) DE (Glas) Radler • FR

(verre de) panaché • PT (copo de) panaché Beispill mir

hunn op enger Terrass e Panaché gedronk

Panama [pˈɑnaːmaː] Eegennumm, Maskulinum/

Neutrum DE Panama • FR Panama • EN Panama • PT Pa-
namá Beispiller ech war schonn dräimol am Panama;

ech fueren d'nächst Woch an de Panama; ech kom-

men aus dem Panama; ech war schonn dräimol a

Panama; ech fueren d'nächst Woch a Panama; ech

kommen aus Panama

i männlech Persoun: ↗Panamaer weiblech Persoun: ↗Pana-

maerin Adjektiv: ↗panamaesch Haaptstad: ↗Panama

Panama Eegennumm DE Panama, Panama-Stadt • FR

Panama [ville] • PT Cidade do Panamá Beispill Panama

ass d'Haaptstad vum Staat Panama

Panamaer [pɑnɑmˈaːɐ] Maskulinum (Pluriel Pana-

maer) DE Panamaer • FR Panaméen • EN Panamanian • PT

panamense Beispill mäi beschte Frënd ass Panamaer

Panamaerin [pɑnɑmˈaːəʀin] Femininum (Pluriel

Panamaerinnen) DE Panamaerin • FR Panaméenne • EN

Panamanian [female] • PT panamense Beispill meng

bescht Frëndin ass Panamaerin

panamaesch [pɑnɑmˈaːəʃ] Adjektiv DE panamaisch •

FR panaméen • EN Panamanian • PT panamense Beispill

op eiser Rees hu mir déi panamaesch Kultur kenne

geléiert

panaschéieren [pˈɑnɑʃɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé panaschéiert) » intransitiv DE pa-
naschieren [bei einer Wahl] • FR panacher (les listes élec-

torales) • EN to split one's votes [between different lists] •

PT votar em candidatos de listas diferentes Beispill et hu

vill Leit bei de Wale panaschéiert

Pancetta [pɑntʃˈætaː] Femininum (Pluriel

Pancettaen) DE Pancetta • FR pancetta • EN pancetta •

PT bacon italiano, pancetta Beispill fir dëst Rezept

brauchs de 200 Gramm Pancetta an dräi Tomaten

Pand Maskulinum/Neutrum (kee Pluriel) DE Pfand [als
Bürgschaft] • FR gage [comme garantie d'un prêt] • PT

penhor [como garantia de pagamento] Beispill fréier hu

Leit, déi schlecht dru waren, alt emol e Bijou als Pand

ginn, fir Sue geléint ze kréien

Panda Maskulinum (Pluriel Pandaen) DE Panda • FR

panda • PT panda [mamífero] Beispill d'Pandaen ernäre

sech bal ausschliisslech vu Bambus

Pandemie [pɑndemˈiː] Femininum (Pluriel Pan-

demien) DE Pandemie • FR pandémie • EN pandemic •

PT pandemia Beispill d'Joer 2020 wäert wéinst enger

Pandemie an Erënnerung bleiwen

Pandemieplang [pɑndemˈiːplɑŋ] Maskulinum

(Pluriel Pandemieplangen / Pandemiepläng) DE Pan-
demieplan [Maßnahmen] • FR plan (de) pandémie [me-
sures] • EN pandemic plan [measures] • PT plano pan-
démico [medidas] Beispill wann den nationale Pan-

demieplang ëmgesat gëtt, misst d'Zuel vun den Nei-

infektiounen erofgoen

Pandemiewell [pɑndemˈiːvæl] Femininum (Pluriel

Pandemiewellen) DE Pandemiewelle • FR vague pandé-
mique • PT onda pandémica Beispiller kee Wëssen-

schaftler schléisst eng zweet Pandemiewell komplett

aus; d'Weltgesondheetsorganisatioun rechent mat

weidere Pandemiewellen an den nächste Méint

Panech Maskulinum (Pluriel Panecher) - Variant vun

↗Paangech

panéieren [pɑnˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé panéiert) » transitiv DE panieren • FR pa-
ner • EN to bread, to coat with breadcrumbs • PT panar
Beispill häss de de Fësch gäre panéiert oder einfach

am Botter gebroden?

Panéiermiel [pɑnˈɜɪɐmiəl] Neutrum (kee Pluriel) DE

Paniermehl • FR chapelure • EN breadcrumbs • PT pão
ralado Beispill dréi de Filet fir d'éischt an engem

opgeklappten Ee, an dann am Panéiermiel!

panesch [pˈaːnəʃ] Adjektiv DE panisch • FR panique
<Adverb avec panique> • EN panicky <Adverb with panic> •

PT pânico, terrível <Adverb com pânico> Beispiller ech hu

vu Klengem un eng panesch Angscht viru Spannen;

wéi d'Kand d'Sprëtz gesinn huet, huet et panesch

reagéiert

Panewippchen [pˈaːnəvipɕən] Maskulinum (Pluriel

Panewippercher) Motacilla alba DE Bachstelze • FR ber-
geronnette grise • EN white wagtail • PT alvéola-branca
Beispill wéi laang bréien d'Panewippercher?

Panflütt [pˈaːnflyt] Femininum (Pluriel Panflütten) DE

Panflöte • FR flûte de Pan, syrinx • EN pan pipes • PT flauta
de Pã, siringe Beispill an der Foussgängerzon huet e

jonke Museker op senger Panflütt gespillt

Pampelmousse Panflütt
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Pangolin [pˈɑnɡoliːn] Maskulinum (Pluriel Pangoli-

nen) DE Schuppentier, Pangolin • FR pangolin • PT pango-
lim Beispiller gouf de Coronavirus vun engem Pangolin

op de Mënsch iwwerdroen?; d'Pangoline gehéiere

weltwäit zu deenen Déieren, déi am meeschte

geschmuggelt ginn

Panik [pˈaːnik] Femininum (kee Pluriel) DE Panik • FR

panique • EN panic • PT pânico Beispiller wéi am Stadion

Panik ausgebrach ass, goufen dräi Leit dout getrëp-

pelt; nëmme keng Panik!; maach keng Panik! ëgs [reeg

dech net op!]

Panikattack [pˈaːnikɑtɑk] Femininum (Pluriel

Panikattacken) DE Panikattacke • FR crise de panique,

crise d'angoisse (aiguë) • EN panic attack, anxiety attack
• PT ataque de pânico, crise de ansiedade Beispill bei en-

ger richteger Panikattack hëlleft och gutt Zourieden

näischt

panikéieren [paːnikˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé panikéiert) » intransitiv DE in Pa-
nik geraten • FR paniquer • EN to panic • PT entrar em
pânico Beispill wéi säin Auto un d'Rëtsche komm ass,

huet de Chauffer panikéiert

Pankratius [pɑŋkʀˈaːtsiu̯s] Maskulinum DE Heiliger
Pankratius • FR Saint Pancrace • EN St Pancras • PT São
Pancrácio Beispill den 12. Mee ass mam Pankratius

deen zweeten Äishellegen un der Rei

i Déi Äishelleg Mamertus, Pankratius, Servatius, Bonifatius a

Kaalt Sophie zielen zu deenen Hellegen, déi d'Leit aus Suerg

ëm d'Wieder veréiert hunn. Se ware Bëscheef oder Märtyrer am

4. oder 5. Joerhonnert an hunn, dem julianesche Kalenner no,

tëschent dem 11. a 15. Mee Namensdag. Dee Moment kënne Po-

larloftstréimungen nach heefeg Buedemfrascht mat sech brén-

gen. Aus dësem Phenomeen ass eng Bauerereegel entstanen,

déi seet, datt d'Wieder am Mee eréischt nom Kale Sophie, där

leschter Äishelleger an der Rei, stabil gëtt an da kee Risiko méi fir

empfindlech Planzen am Fräie besteet.

Pankreas [pˈɑŋkʀeɑs] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Bauchspeicheldrüse, Pankreas • FR pancréas • EN pan-
creas • PT pâncreas Beispill de Pankreas spillt eng

wichteg Roll bei der Verdauung Synonym Bauchspe-

icheldrüs

Pankreaskriibs [pˈɑŋkʀeɑskʀiːps] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Bauchspeicheldrüsenkrebs • FR cancer du
pancréas • EN pancreatic cancer • PT cancro do pâncre-
as Beispill beim Pankreaskriibs sinn d'Heelungschan-

cen ëmmer nach kleng Synonym Bauchspeichel-

drüsekriibs

Pann [pɑn] Femininum (Pluriel Pannen) DE Panne, Stö-
rung • FR panne [défaillance technique] • EN breakdown
[malfunction] • PT avaria [falha técnica] Beispiller op der

Heemrees hat eise Bus eng Pann; zënter enger Stonn

hu mer eng elektresch Pann

Pännchen [pˈænɕən] Femininum (Pluriel Pän-

nercher) 1. DE Förmchen [zum Backen, zum Spielen] •

FR moule [à pâtisserie, à sable] • EN small sand mould,

cake mould • PT molde [para pastelaria, de praia]

Beispill fir am Sand ze spillen, huet d'Bomi den

Enkelkanner e puer Pännercher kaaft 2. DE Hüftgelenk-
pfanne • FR cotyle • EN hip socket • PT acetábulo Beispill

den Dokter huet op der Rëntge gesinn, datt den Äp-

pelchen aus der Pännchen ass

Panneau [pˈɑnoː] Maskulinum (Pluriel Panneauen) -

Variant vun ↗Panno

Pannespuer [pˈɑnəʃpuːɐ̯] Femininum (Pluriel

Pannespueren) DE Standspur • FR bande d'arrêt d'ur-
gence • EN hard shoulder • PT faixa de paragem de emer-
gência Beispill de Camion krut en Auto ze paken, deen

op der Pannespuer stoung

Panno Maskulinum (Pluriel Pannoen) 1. DE Schild [Ver-
kehrs-, Hinweisschild] • FR panneau [de signalisation] •

EN sign [road sign, notice] • PT placa [de sinalização]

Beispill de Wee war mat Pannoe gezeechent Synonym

Schëld 2. DE Plakatwand, Trennwand • FR panneau [d'af-
fichage, de séparation] • EN hoarding, partition wall •

PT painel [de afixação, de separação] Beispill laanscht

d'Autobunn sti Pannoe mat Reklammen 3. DE Paneel •

FR panneau [d'assemblage] • EN panel • PT painel [de en-
samblar] Beispill a senger Roserei huet e mat der Aaxt

de Panno vun der Dier ageschloen

Panoplie [pɑnoplˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE Viel-
zahl, Reihe [Anzahl] • FR panoplie [gamme] • EN panoply
[range] • PT panóplia [gama, série] Beispiller d'Regierung

probéiert, de Bauere mat enger ganzer Panoplie vu

Mesuren ze hëllefen; meng Tatta huet eng ganz

Panoplie vun Hitt

Panorama [pɑnoʀˈaːmaː] Maskulinum (Pluriel

Panoramaen) DE Panorama • FR panorama • EN panora-
ma • PT panorama Beispiller wéi mir uewen um Bierg

ukoumen, stounge mer virun engem groussaartege

Panorama; ech hunn en extrat Objektiv, fir Panora-

maen ze fotograféieren

panschen [pˈɑnʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gepanscht) » transitiv DE panschen [ver-
dünnen] • FR couper [diluer] • EN to adulterate • PT adul-
terar, diluir Beispill dee Wënzer steet am Verdacht, säi

Wäin ze panschen

Panther [pˈɑntɐ] Maskulinum (Pluriel Pantheren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Pantomime [pɑntomˈim] Femininum (Pluriel Pan-

tomimen) - Variant vun ↗Pantomimm

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Pantomime / Pantomimm

Pantomimm Femininum (Pluriel Pantomimmen) DE

Pantomime [Darstellung] • FR pantomime [spectacle] •

EN pantomime • PT pantomima [espetáculo] Beispill de

Stroossekënschtler huet d'Leit mat enger Pan-

tomimm ameséiert

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Pantomimm / Pantomime

Panz [pɑnts] Femininum (Pluriel Pänz) 1. DE Pansen
[eines Wiederkäuers] • FR panse [d'un ruminant] • EN ru-
men • PT pança [de um ruminante] Beispill aus der Panz

vun de Kéi gëtt Kuddelfleck gemaach 2. DE Bauch [ei-
nes Tiers] • FR ventre [d'un animal] • EN stomach [of an
animal] • PT ventre [de um animal] Beispill d'Päerd huet

d'Panz opgelaf 3. graff DE Wanst [dicker Bauch] • FR

panse [gros ventre] • EN paunch, pot belly • PT pança
[barriga volumosa] Beispiller wat huet deen eng Panz

kritt!; mir hunn eis d'Panz voll gelaacht! [mir hu ganz

vill gelaacht]; mir kruten d'Panz geschwenkt [mir

Pangolin Panz
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goufen zierfräi gehalen]; ech hunn eng richteg

Roserei an der Panz! [ech si richteg rosen]; has du

schonn erëm d'Panz voll? [waars du schonn erëm

voll?]; dee Kärel huet der Däiwel an der Panz! [dee

Kärel ass duerchdriwwen]; ech si mam Vëlo op d'Panz

gaangen! [ech si mam Vëlo uerg gefall]; si hunn hien

op d'Panz gefacht [si hunn hien zerguttst zerschloen];

mir krute gëschter d'Panz gerappt [mir goufe

gëschter uerg vernannt]; dee Protokoll ass der gutt

op der Panz! [dee Protokoll hues de verdéngt!]; dat

Wieder ass gutt, fir sech d'Panz ze erkalen! [dat

Wieder ass gutt, fir sech zerguttst ze erkalen]; dir

(houeren) Pänz! [⇒ seet een zu Leit, déi méi Chance

hunn ewéi ee selwer]

Pänzelchen [pˈæntsəlɕən] Femininum (Pluriel

Pänzelcher) - Diminutivform vun ↗Panz

Panzer [pˈɑntsɐ] Maskulinum (Pluriel Panzer / Panz-

eren) 1. DE Panzer [eines Tiers] • FR carapace [d'un ani-
mal] • EN carapace • PT carapaça [de um animal] Beispill

d'Schildkröt huet sech an hire Panzer zeréckgezunn 2.

DE Panzer [Kampffahrzeug] • FR char (d'assaut), blindé •

EN tank [fighting vehicle] • PT tanque, blindado Beispiller

Kanounen a Panzere gehéieren zu der Artillerie vun

enger Arméi; hien ass stuer ewéi e Panzer ëgs [hien

ass ganz stuer]; hie geet derduerch ewéi e Panzer ëgs

[hien hëlt keng Rücksicht op déi aner] Synonym Tank

panzeren [pˈɑntsəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gepanzert) » transitiv DE panzern • FR blin-
der • EN to armour, to armour plate • PT blindar Beispiller

d'Regierung huet dem Staatschef säin Déngschtwon

panzere gelooss; déi nei Geldschäiner si mat gepanz-

erte Camione vun der Dréckerei an d'Zentralbank

gefouert ginn

Panzerfauscht Femininum (Pluriel Panzerfäischt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Panzerglas [pˈɑntsɐɡlaːs] Neutrum (kee Pluriel) DE

Panzerglas • FR verre blindé • EN bulletproof glass, ar-
moured glass • PT vidro blindado Beispill d'Vitrinne vun

der Bijouterie sinn aus Panzerglas

Panzerkasten [pˈɑntsɐkɑstən] Maskulinum (Pluriel

Panzerkasten) DE Hausanschlusskasten • FR coffret de
branchement • EN mains connection box, fuse box • PT

caixa de derivação domiciliária Beispill den Elektriker

huet de Plomb um Panzerkasten duerchgepëtzt

Panzrappecht [pˈɑntsʀɑpəɕt] Femininum (Pluriel

Panzrappechten) ëgs DE Anschiss • FR engueulade, sa-
von • EN bollocking • PT rabecada, raspanete Beispill ech

krut eng ferm Panzrappecht, wéi ech esou spéit

heemkoum

Panzschlag Maskulinum (Pluriel Panzschléi)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Panzvollist [pɑntsfolˈist] Maskulinum (Pluriel

Panzvollisten) ëgs DE Besoffener • FR ivrogne, type bour-
ré • EN boozer, tippler • PT borracho, gajo bêbedo Beispill

d'Fuesent begéint ee vill Panzvollisten Synonym

Vollert

i Weiblech Form: ↗Panzvollistin

Panzvollistin [pɑntsfolˈistin] Femininum (Pluriel

Panzvollistinnen) ëgs DE Besoffene • FR ivrogne, nana
bourrée

i Männlech Form: ↗Panzvollist

Pap [paːp] Maskulinum/Femininum (kee Pluriel) DE

Kleister • FR colle (d'amidon) • EN paste [adhesive] • PT co-
la (de amido) Beispill virum Tapezéieren huet den Us-

träicher en Eemer Pap ugeréiert

PAP Maskulinum (Pluriel PAPen) DE allgemeiner Be-
bauungsplan • FR plan d'aménagement particulier • PT

plano específico de ordenamento Beispill ier déi nei Cité

gebaut gëtt, muss de Promoteur de PAP geneemegt

kréien

Papagei [pɑpaːɡˈɑɪ] Maskulinum (Pluriel Papageien)

DE Papagei • FR perroquet • EN parrot • PT papagaio [ave]

Beispill eise Papagei seet alles no

Paparazza Femininum (Pluriel Paparazzaen) - Vari-

ant vun ↗Paparazzi

Paparazzi Maskulinum (Pluriel Paparazzien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Paparazzo

i Weiblech Form: ↗Paparazzi

Paparazzi Femininum (Pluriel Paparazzien)

i Variant: Paparazza

i Männlech Form: ↗Paparazzi

Paparazzo Maskulinum (Pluriel Paparazzi / Pa-

parazzien) - Variant vun ↗Paparazzi

Papaya [pɑpɑia̯ː] Femininum (Pluriel Papayaen) DE

Papaya • FR papaye • EN papaya • PT papaia Beispill ech

hu Mangoen a Papayae vum Maart matbruecht, fir

Sorbet dermat ze maachen

papeg [pˈaːpəɕ] Adjektiv 1. DE klebrig [kleistrig] • FR

pâteux • EN gluey, pasty • PT pastoso [pegajoso] Beispiller

déi papeg Zooss huet mir guer net geschmaacht; ech

hunn de Mond papeg ëgs [ech hunn de Mond

dréchen] Synonym schläimeg 2. ëgs DE schmierig [un-
angenehm freundlich] • FR mielleux [personne] • EN slimy
[person] • PT meloso [exageradamente meigo] Beispill

ech verdroen dee papege Kärel net! Synonym

schmiereg

papen [pˈaːpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepaapt) » transitiv DE einkleistern • FR encoller
[un revêtement mural, une affiche] • EN to paste [to coat
with paste] • PT encolar [um revestimento mural, um car-
taz] Beispill d'Plakat muss gutt gepaapt ginn, fir datt et

hänke bleift

i Verb, dat papen als Basis huet: ↗upapen

Paperassen [pɑpəʀˈɑsən] Femininum (kee Singuli-

er) ëgs DE Papierkram • FR paperasse(s) • EN bumf, pa-
perwork • PT papelada Beispill ech muss déi Paperasse

bis muer duerchkucken

Papeterie [pɑpətəʀˈi] Femininum (Pluriel Papete-

rien) DE Schreibwarengeschäft • FR papeterie [magasin]

• EN stationer's (shop) • PT papelaria Beispill am neien

Akafszenter gëtt et och eng Papeterie

Pänzelchen Papeterie
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Papiermâché [pɑpie̯ːmˈaːʃeː] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Pappmaschee • FR papier mâché • EN papier
mâché • PT pasta de papel Beispill fir Papiermâché ze

maache brauch een al Zeitungen, Waasser a Pap

Papp [pɑp] Maskulinum 1. (Pluriel Pappen) DE Vater
[Elternteil] • FR père [parent] • EN father [parent] • PT pai
[familiar] Beispiller hien ass Papp vu véier Kanner;

d'Kanner droen hirem Papp säi Familljennumm; de

Papp bezilt Ënnerhalt fir seng zwee Kanner; hien ass

dem Papp säi Jong! ëgs [hien huet sengem Papp seng

Naupe geierft] 2. (Pluriel Pappen) DE Vater [Erfinder,
Urheber] • FR père [inventeur, initiateur] • EN father [in-
ventor, initiator] • PT pai [inventor, iniciador] Beispill de

fréiere Staatsminister gëtt als Papp vun deem Gesetz

ugesinn 3. (kee Pluriel) DE Gottvater • FR Dieu le Père • EN

Father [God the Father] • PT Deus Pai Beispill eise Papp

am Himmel, helleg sief däin Numm!

i Et héiert een och de Pluriel Päpp.

Pappa [pˈɑpaː] Maskulinum (Pluriel Pappaen) Kanner-

sprooch DE Papa • FR papa • EN daddy • PT papá Beispill

Pappa, sang eis nach e Schloflidd! Synonym Papp

Pappendag [pˈɑpəndaːχ] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Vatertag • FR fête des pères • EN Father's Day • PT Dia
do Pai Beispiller fir Pappendag hunn d'Kanner hirem

Papp e Bild gemoolt; zu Lëtzebuerg gëtt de Pap-

pendag traditionell den éischte Sonndeg am Oktober

gefeiert

pappereg [pˈɑpəʀəɕ] Adjektiv DE auf Papa fixiert,
nach Papa verlangend [Kind] • FR très attaché à son pa-
pa, réclamant son papa [enfant] • EN attached to one's
father, daddyish • PT muito agarrado ao pai, a chamar
pelo pai [criança] Beispill dat Klengt ass a leschter Zäit

ganz pappereg

pappreg [pˈɑpʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗pap-

pereg

Paprika [pˈɑpʀikaː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Pa-
prika [Gewürz] • FR paprika • EN paprika • PT paprica
Beispill et feelt eng Grëtz Paprika an dengem Gulasch

Paprika [pˈɑpʀikaː] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Paprikaen) DE Paprika [Paprikaschote] • FR poivron, pi-
ment doux • EN pepper [sweet pepper, capsicum] • PT

pimento [fruto] Beispill fir dëst Rezept muss een zwee

rout Paprikae kleng schneiden Synonymmen Peperoni,

Poivron

Papua-Neuguinea [pˈaːpuaːnɔɪɡinˈeːaː] Eegen-

numm, Neutrum DE Papua-Neuguinea • FR Papouasie-
Nouvelle-Guinée • EN Papua New Guinea • PT Papua No-
va Guiné Beispiller ech war schonn dräimol a Papua-

Neuguinea; ech fueren d'nächst Woch a Papua-

Neuguinea; ech kommen aus Papua-Neuguinea

i männlech Persoun: ↗Papua-Neuguineeër weiblech Persoun:

↗Papua-Neuguineeërin Adjektiv: ↗papua-neuguineeësch

Haaptstad: ↗Port Moresby

Papua-Neuguineeër [pˈaːpuaːnɔɪɡinˈeːaː]
Maskulinum (Pluriel Papua-Neuguineeër) DE Papua-
Neuguineer • FR Papouan-Néo-Guinéen • EN Papua New
Guinean • PT papua-nova-guineense Beispill mäi

beschte Frënd ass Papua-Neuguineeër

Papua-Neuguineeërin [pˈaːpuaːnɔɪɡinˈeːɐʀin]
Femininum (Pluriel Papua-Neuguineeërinnen) DE Pa-
pua-Neuguineerin • FR Papouane-Néo-Guinéenne • EN

Papua New Guinean [female] • PT papua-nova-guine-
ense Beispill meng bescht Frëndin ass Papua-

Neuguineeërin

papua-neuguineeësch [pˈaːpuaːnɔɪɡinˈeːəʃ] Ad-

jektiv DE papua-neuguineisch • FR papouan-néo-gui-
néen • EN Papua New Guinean • PT papua-nova-gui-
neense Beispill op eiser Rees hu mir déi papua-

neuguineeësch Kultur kenne geléiert

Papyrus [pɑpˈiːʀus] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Papyrus [Pflanze] • FR papyrus [plante] • EN papyrus
[plant] • PT papiro [planta] Beispill laanscht dee Floss

wiisst Papyrus 2. (kee Pluriel) DE Papyrus [Schreibmate-
rial] • FR papyrus [support d'écriture] • EN papyrus [writ-
ing material] • PT papiro [suporte de escrita] Beispill mir

hunn an der Vakanz gewise kritt, wéi ee Papyrus fab-

rizéiert 3. (Pluriel Papyrussen) DE Papyrus [Dokument]
• FR papyrus [document, manuscrit] • EN papyrus [doc-
ument] • PT papiro [documento, manuscrito] Beispill et

goufen nei Papyrusse fonnt, déi fir d'Geschichtss-

chreiwung interessant sinn

Par [paːʀ] Femininum (Pluriel Paren) - Variant vun

↗Por

Parachutist [pɑʀɑʃytˈist] Maskulinum (Pluriel Para-

chutisten) 1. DE Fallschirmspringer • FR parachutiste [qui
pratique le parachutisme] • EN parachutist • PT paraque-
dista [praticante de paraquedismo] Beispill virum éis-

chte Sprong war et dem Parachutist nach laang net

geheier Synonym Fallschiermsprénger 2. DE Fallschirm-
jäger • FR parachutiste [militaire] • EN paratrooper • PT pa-
raquedista [militar] Beispill d'Parachutiste sinn hanner

de feindleche Linnen ofgesprongen

i Weiblech Form: ↗Parachutistin

Parachutistin [pɑʀɑʃytˈistin] Femininum (Pluriel

Parachutistinnen) 1. DE Fallschirmspringerin • FR para-
chutiste [femme qui pratique le parachutisme] Synonym

Fallschiermspréngerin 2. DE Fallschirmjägerin • FR

(femme) parachutiste [militaire]

i Männlech Form: ↗Parachutist

Parad [pɑʀˈaːt] Femininum (Pluriel Paraden) 1. DE Pa-
rade [Aufmarsch] • FR parade [défilé] • EN parade, pro-
cession • PT parada [desfile] Beispiller op Nation-

alfeierdag ass an der Stad eng Parad; bei der Parad

sinn och Panzer matgefuer 2. DE Parade [Abwehr] • FR

parade [défense, riposte] • EN defence [protection] • PT

parada, defesa Beispiller de Schachspiller huet eng

gutt Parad géint d'Attacke vu sengem Géigner fonnt;

duerch eng fantastesch Parad konnt de Golkipp ver-

hënneren, datt de Ball an d'Netz gaangen ass

Paradäis [pɑʀɑdˈæːɪs] Maskulinum/Neutrum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Paradis

paradéieren [pɑʀɑdˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé paradéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Paradis [pɑʀɑdˈiːs] Maskulinum/Neutrum (kee

Pluriel) 1. Relioun DE Paradies • FR paradis • EN paradise

Papiermâché Paradis
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• PT Paraíso Beispill op dëser Kierchefresk gesäit een

d'Engelen am Paradis 2. DE Paradies [idealer Aufent-
haltsort] • FR paradis [endroit idéal] • EN paradise [ideal
place] • PT paraíso [lugar ideal] Beispiller dat hiwwelegt

Hannerland ass e Paradis fir d'Vëlosfuerer; déi kleng

Insel ass e Paradis!

i Variant: Paradäis

paradox [pɑʀɑdˈoks] Adjektiv DE paradox • FR para-
doxal • EN paradoxical • PT paradoxal Beispill déi ganz

Situatioun ass esou paradox, datt kee weess, wat en

dervu soll halen

i Variant: paradoxal

Paradox [pɑʀɑdˈoks] Maskulinum (Pluriel Paradox-

en) DE Paradox • FR paradoxe • EN paradox • PT paradoxo
Beispill de Riedner wollt op eng Rei Paradoxen hi-

weisen

paradoxal [pɑʀɑdoksˈaːl] Adjektiv - Variant vun

↗paradox

Paradoxon Maskulinum (Pluriel Paradoxonen) DE Pa-
radoxon [rhetorisches Stilmittel] • FR paradoxe [figure de
rhétorique] • PT paradoxo [figura de retórica] Beispill

dëse Paradoxon ënnersträicht d'Haaptausso vum

Gedicht

paraféieren [pɑʀɑfˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé paraféiert) » transitiv DE paraphieren •

FR parapher • EN to initial • PT rubricar [assinar] Beispill

mir hunn all d'Säite vum Kontrakt paraféiert a just op

der leschter Säit ënnerschriwwen

Paraff [pɑʀˈɑf] Femininum (Pluriel Paraffen) DE Para-
phe • FR paraphe [signature] • EN initials [signature] • PT

rubrica [assinatura abreviada] Beispill eng Paraff geet

net duer, du muss d'Dokument ënnerschreiwen!

Paragraf [pɑʀɑɡʀˈaːf] Maskulinum (Pluriel Para-

grafen) Administratioun DE Paragraf [Absatz] • FR alinéa,

article [d'un texte officiel, de référence] • EN paragraph
[in an official document, in an act] • PT parágrafo, artigo
[de um texto oficial, de referência] Beispiller am Artikel 3

vum Reglement gouf nach e Paragraf bäigesat; bezitt

d'Zuel am Inhaltsverzeechnes sech op d'Säit oder op

de Paragraf?

Paragraph [pɑʀɑɡʀˈaːf] Maskulinum (Pluriel Para-

graphen) - Variant vun ↗Paragraf

Paraguay [pˈɑʀɑɡwɑɪ] Eegennumm, Maskulinum DE

Paraguay • FR Paraguay • EN Paraguay • PT Paraguai
Beispiller ech war schonn dräimol am Paraguay; ech

fueren d'nächst Woch an de Paraguay; ech kommen

aus dem Paraguay

i männlech Persoun: ↗Paraguayer weiblech Persoun:

↗Paraguayerin Adjektiv: ↗paraguayesch Haaptstad: ↗Asun-

ción

Paraguayer [pˈɑʀaːɡwɑɪɐ] Maskulinum (Pluriel

Paraguayer) DE Paraguayer • FR Paraguayen • EN

Paraguayan • PT paraguaio Beispill mäi beschte Frënd

ass Paraguayer

Paraguayerin [pˈɑʀaːɡwɑɪəʀin] Femininum (Pluriel

Paraguayerinnen) DE Paraguayerin • FR Paraguayenne
• EN Paraguayan [female] • PT paraguaia Beispill meng

bescht Frëndin ass Paraguayerin

paraguayesch [pɑʀɑɡwˈɑɪəʃ] Adjektiv DE paraguay-
isch • FR paraguayen • EN Paraguayan • PT paraguaio
Beispill op eiser Rees hu mir déi paraguayesch Kultur

kenne geléiert

Paräis [pɑʀˈæːɪs] Eegennumm DE Paris • FR Paris • EN

Paris • PT Paris Beispiller ech wunnen zu Paräis; fiert

dëse Bus op Paräis?

parallel [pɑʀɑlˈæl] Adjektiv 1. DE parallel [gleich weit
entfernt] • FR parallèle [équidistant] <Adverb parallèle-
ment> • EN parallel [equidistant] <Adverb in parallel> • PT

paralelo [equidistante] <Adverb paralelamente> Beispiller

am Exercice steet, et soll ee fir d'éischt zwou parallel

Linnen zeechnen; de Vëloswee verleeft parallel zum

Floss 2. DE parallel [gleichzeitig] • FR parallèle [simulta-
né] <Adverb parallèlement, en même temps> • EN parallel
[simultaneous] <Adverb in parallel> • PT paralelo [simultâ-
neo] <Adverb paralelamente, ao mesmo tempo> Beispiller

ech si gespaant, ob déi parallel Enquêten zu där sel-

wechter Schlussfollgerung féieren; fir Zäit ze gewan-

nen, schaffen e puer Ekippe parallel um Projet

Parallelismus Maskulinum (Pluriel Parallelismen) 1.

DE Parallelismus [rhetorisches Stilmittel] • FR parallé-
lisme [figure de rhétorique] • PT paralelismo [figura de
retórica] Beispiller de Parallelismus ass e rhetorescht

Stilmëttel an der Literatur; d'Schülerin erkennt an den

éischten zwou Zeile vum Gedicht e Parallelismus 2. DE

Parallelismus [Übereinstimmung] • FR parallélisme [res-
semblance] • PT paralelismo [semelhança] Beispill et

gëtt e Parallelismus tëschent dësen historeschen

Evenementer, deen net ze iwwersinn ass

Parallelklass [pɑʀɑlˈælklɑs] Femininum (Pluriel

Parallelklassen) DE Parallelklasse • FR classe parallèle
[de la même promotion scolaire] • EN parallel class •

PT turma paralela [turma do mesmo ano] Beispill mäi

beschte Frënd war am Lycée an enger Parallelklass

paralympesch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

paralyséieren [pɑʀɑlizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé paralyséiert) » transitiv DE lahm
legen • FR paralyser [bloquer, entraver] • EN to paralyze
[to immobilize] • PT paralisar [bloquear, embaraçar]
Beispill en Accident op der Autobunn huet de ganzen

Trafick paralyséiert Synonym lämen

Paramaribo Eegennumm DE Paramaribo • FR Parama-
ribo • PT Paramaribo Beispill Paramaribo ass d'Haapt-

stad vum Surinam

Parameeter Maskulinum (Pluriel Parameeteren) -

Variant vun ↗Parameter

Parameter [pɑʀɑmˈeːtɐ] Maskulinum (Pluriel Para-

meteren) 1. DE Parameter [Größe, Aspekt] • FR paramètre
[valeur, aspect] • EN parameter, factor • PT parâmetro
[valor, aspeto] Beispiller fir d'Wiederprevisioune ginn all

Dag verschidde Parametere gemooss; fir eng Léisung

ze fannen, musse mer all Parameter berücksichtegen

2. DE Parameter [Einstellung] • FR paramètre [de réglage]

• EN parameter, setting • PT parâmetro [de regulação]

Beispiller eisen Informatiker ass deen eenzegen, dee

berechtegt ass, fir d'Parametere vum Server ze än-

neren; wat d'Maschinn méi komplizéiert ass, wat se

paradox Parameter
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méi Parameteren huet, déi kënnen agestallt ginn

Paranoia [pɑʀaːnˈoia̯ː] Femininum (kee Pluriel) DE

Paranoia • FR paranoïa [trouble caractériel] • EN para-
noia • PT paranoia Beispill d'Paranoia charakteriséiert

sech ënner anerem duerch en iwwerdriwwent

Mësstrauen

paranoid [pɑʀaːnoˈiːt] Adjektiv DE paranoid • FR pa-
ranoïde • EN paranoid • PT paranoide Beispill wann s de

stänneg mengs, d'Leit géifen der schlecht wëllen,

bass de paranoid

Paranoiker [pɑʀaːnˈɔɪikɐ] Maskulinum (Pluriel Para-

noiker) DE Paranoiker • FR (personne) paranoïaque • EN

paranoiac • PT paranoico Beispill e Paranoiker fillt sech

stänneg bedrot a verfollegt

i Weiblech Form: ↗Paranoikerin

Paranoikerin [pɑʀaːnˈɔɪikəʀin] Femininum (Pluriel

Paranoikerinnen) DE Paranoikerin • FR (femme) para-
noïaque • EN paranoiac [female] • PT paranoica Beispill

als Paranoikerin hunn ech permanent den Androck,

datt ech verfollegt ginn

i Männlech Form: ↗Paranoiker

Paraphe [pɑʀˈɑf] Femininum (Pluriel Paraphen) -

Variant vun ↗Paraff

paraphéieren [pɑʀɑfˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé paraphéiert) - Variant vun

↗paraféieren

paraphraséieren [pɑʀɑfʀɑzˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé paraphraséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

parascolaire Adjektiv DE außerschulisch [außerhalb
des Lehrplans] • FR parascolaire, périscolaire • PT extra-
curricular Beispill eise Lycée offréiert de Schüler ver-

schidde parascolaire Aktivitéiten, wéi zum Beispill

Theater a Sport Synonym ausserschoulesch

Parasit [pɑʀɑzˈit] Maskulinum (Pluriel Parasitten) Bi-

ologie DE Parasit • FR parasite • EN parasite • PT parasita
Beispiller eisen Hond huet e Medikament géint d'Para-

sitte kritt; hien ass e Parasit ëgs [hie lieft op d'Käschte

vun anere Leit]

parasitéieren [pɑʀɑzitˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé parasitéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Parasitteskua [pɑʀɑzˈitəskuːaː] Femininum (Pluriel

Parasitteskuaen) Stercorarius parasiticus DE Schma-
rotzerraubmöwe • FR labbe parasite • EN arctic skua •

PT moleiro-pequeno Beispill wéi laang bréien d'Para-

sitteskuaen?

parat [pɑʀˈaːt] Adjektiv DE parat [bereit] • FR (tout) prêt,
sous la main • EN ready [prepared, available] • PT pronto,

à mão Beispiller et ass alles parat, du kanns mat der

Aarbecht ufänken; hien huet ëmmer eng Äntwert

parat; ech ruffen direkt un, ech hunn d'Telefonsnum-

mer scho parat Synonym prett

Parathleet Maskulinum (Pluriel Parathleeten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Weiblech Form: ↗Parathleetin

Parathleetin Femininum (Pluriel Parathleetinnen)

i Männlech Form: ↗Parathleet

Parathlet Maskulinum (Pluriel Parathleten) - Variant

vun ↗Parathleet

Parathletin Femininum (Pluriel Parathletinnen) -

Variant vun ↗Parathleetin

i Hei entsteet en neien Artikel.

Paravent [pˈɑʀɑvɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Paraven-

ten) DE Paravent • FR paravent • EN screen, room divider
• PT para-vento Beispill de Raum war mat engem Par-

avent ofgedeelt

par contre Adverb DE hingegen [im Gegensatz, jedoch]

• FR par contre, au contraire, en revanche • PT porém, no
entanto Beispill fir mech war dat déi bescht Léisung,

mäi Mann par contre war net d'accord Synonym

dogéint

Parcours [pɑʀkˈuːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Par-

coursen) 1. DE Strecke, Parcours • FR parcours [itinéraire]

• EN route, circuit, track • PT percurso [itinerário] Beispill

de Parcours vun där Course ass ze schwéier fir mech

2. DE Laufbahn [Werdegang] • FR parcours [carrière] • EN

career • PT percurso [carreira] Beispill mat 30 Joer hat

hie schonn e schéine Parcours hanner sech

Pardon [pˈɑʀdɔ̃ː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Pardon,

Verzeihen • FR pardon • EN forgiveness, excuse • PT per-
dão [desculpa] Beispiller fir déi Dot gëtt et kee Pardon!;

eis Direktesch kennt kee Pardon! ëgs [eis Direktesch

gräift duerch, ouni Rücksicht ze huelen]; Pardon! [⇒
seet een, fir sech ze entschëllegen]; Pardon? [⇒ freet

een, wann een eppes net verstanen huet]

i Variant: Pardong

pardon Interjektioun 1. DE Entschuldigung, Verzeihung
[Höflichkeitsformel] • FR pardon, excuse(z)-moi [formule
de politesse] • PT com licença, perdão, desculpa, des-
culpe [fórmula de cortesia] Beispiller pardon, kënnt Der

mech wannechgelift laanschtloossen?; pardon, ass

dee Stull nach fräi? Synonym entschëlleg(t) 2. DE Ent-
schuldigung, Verzeihung {als Ausdruck des Bedauerns}

• FR pardon, excuse(z)-moi {pour exprimer le regret} •

PT perdão, desculpa, desculpe {para exprimir arrepen-
dimento} Beispiller pardon, sinn ech Iech elo grad op

de Fouss getrëppelt?; pardon, wann ech dech mat

menger Remark blesséiert hunn! Synonym entschël-

leg(t) 3. pardon? DE wie bitte? • FR pardon ?, comment ?,

plaît-il ? • PT desculpa?, desculpe?, como?, diga? Beispill

pardon? (Wat hutt Der gesot?) Synonym watgelift? 4.

DE also bitte {als Ausdruck der Empörung} • FR pardon
{pour exprimer son indignation} • PT perdão {para expri-
mir indignação} Beispiller pardon, dat do ass inakzept-

abel!; pardon, hues de se nach all? Synonym watgelift

Pardong [pɑʀdˈoŋ] Maskulinum (kee Pluriel) - Vari-

ant vun ↗Pardon

Parechoc [paːʀʃˈok] Maskulinum (Pluriel Parechock-

en) DE Stoßstange • FR parechoc • EN bumper • PT para-
choques Beispill däin Auto huet hannen um Parechoc

eng Téitsch Synonym Schutzblech

Paranoia Parechoc
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Paréck [pɑʀˈek] Femininum (Pluriel Parécken) DE Pe-
rücke • FR perruque • EN wig • PT peruca, cabeleira pos-
tiça Beispiller ech hu mer fir d'Fuesent eng gréng

Paréck kaaft; bei mengem Coiffer kritt ee Parécke mat

natierlechem Hoer

i Variant: Perréck

paréieren [pɑʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé paréiert) » intransitiv DE (aufs Wort) gehor-
chen • FR obéir (au doigt et à l'œil) • EN to obey [with-
out question] • PT obedecer (com prontidão) Beispill mir

hunn den Hond ugestréckt, well en net wollt

paréieren

Pärel [pˈɛːʀəl] Femininum (Pluriel Pärelen) 1. DE Perle
[aus Perlmutt] • FR perle [de nacre] • EN pearl [natural
pearl] • PT pérola [de nácar] Beispiller hien huet eng Kéi-

er eng Pärel an enger Auster fonnt; déi Pärele sinn

net echt! 2. DE Perle [durchbohrtes Kügelchen] • FR perle
[petite boule percée] • EN bead [for a rosary, for a neck-
lace] • PT pérola [conta] Beispiller et feelt eng Pärel u

mengem Rousekranz; déi kleng Meedercher maache

gäre Ketten aus allerlee Pärelen 3. DE Perle [Tropfen]

• FR perle [goutte] • EN pearl, bead [of liquid] • PT pérola
[gota] Beispiller vun elauter Opreegung hat de Kan-

didat Pärelen op der Stier; mueres louchen d'Pärele

vum Da op de Wisen 4. DE Perle [Person] • FR perle
[personne] • EN pearl, gem [person] • PT pérola [pessoa]

Beispill eis Botzfra ass eng Pärel!

Pärel [pˈɛːʀəl] Eegennumm DE Perl • FR Perlé • EN Perlé
• PT Perlé Beispiller ech wunnen zu Pärel; fiert dëse Bus

op Pärel?

Pärelchen [pˈɛːʀəlɕən] Femininum (Pluriel Pärelch-

er) - Diminutivform vun ↗Pärel

Päreleketten [pˈɛːʀəlekætən] Femininum (Pluriel

Päreleketten) DE Perlenkette • FR collier de perles • EN

pearl necklace • PT colar de pérolas Beispill de Pup-

pelchen huet der Boma esou un der Pärelekette ger-

appt, datt se futtigefuer ass

i Varianten: Pärelketten, Pärelsketten

pärelen [pˈɛːʀələn] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gepärelt) » intransitiv 1. DE perlen [Tropfen
bilden] • FR perler [former des gouttes] • EN to pearl, to
bead [to form droplets] • PT perlar [formar gotinhas]

Beispill de Schweess pärelt him op der Stier 2. DE per-
len [Bläschen bilden] • FR pétiller [former des bulles] •

EN to fizz, to bubble [to produce bubbles] • PT borbulhar
[formar bolhinhas] Beispill de Schampes huet schéin

am Glas gepärelt ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gepärelt) » intransitiv 3. DE perlen [in Tropfen her-
unterrollen] • FR dégoutter [couler, tomber goutte à
goutte] • EN to drip • PT pingar [escorrer, cair em pingos]

Beispill de Schweess ass dem Kandidat vun der Stier

gepärelt

Pärelketten [pˈɛːʀəlkætən] Femininum (Pluriel

Pärelketten) - Variant vun ↗Päreleketten

Pärelsketten [pˈɛːʀəlskætən] Femininum (Pluriel

Pärelsketten) - Variant vun ↗Päreleketten

par excellence Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

Parfum [pˈɑʀfɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Parfumen) 1. DE

Parfüm • FR parfum [substance] • EN perfume [essence] •

PT perfume [substância] Beispiller meng Schwëster krut

fir de Gebuertsdag e Flacon Parfum geschenkt; am

Lift richt et no bëllegem Parfum; heibanne richt et net

grad no Parfum ëgs [heibanne sténkt et] 2. DE Duft • FR

parfum [senteur] • EN perfume [smell] • PT perfume [aro-
ma, odor] Beispill déi Blummen hunn e penetrante Par-

fum Synonym Doft

parfüméieren [pɑʀfymˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé parfüméiert) » transitiv 1. DE par-
fümieren • FR parfumer [imprégner de parfum] • EN to
perfume, to put perfume on • PT perfumar [impregnar de
perfume] Beispiller si parfüméiert ëmmer hire Fischi; du

hues dech haut ze vill parfüméiert! 2. DE mit angeneh-
mem Duft erfüllen • FR parfumer [embaumer] • EN to per-
fume [to give a pleasant smell to] • PT perfumar [aroma-
tizar] Beispill d'Blumme parfüméieren de ganze Raum

parfuméieren [pɑʀfymˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé parfuméiert) - Variant vun

↗parfüméieren

Parfümerie [pɑʀfyməʀˈiː] Femininum (Pluriel Par-

fümerien) 1. DE Parfümerie [Geschäft, Abteilung] • FR

parfumerie [magasin, rayon] • EN perfumery, perfume
shop • PT perfumaria [loja, secção] Beispill an der Par-

fümerie krut ech en Echantillon vun enger neier

Crème 2. DE Parfümeriewaren • FR parfumerie [produits]

• EN perfumes [products] • PT perfumaria [conjunto de
perfumes] Beispiller dee Produit fannt Dir am Rayon

vun der Parfümerie; meng Mamm hëlt hir ganz Par-

fümerie mat an d'Vakanz ëgs [meng Mamm hëlt all hir

Parfume mat an d'Vakanz]

Parfumerie [pɑʀfyməʀˈiː] Femininum (Pluriel Par-

fumerien) - Variant vun ↗Parfümerie

Paritéit [pɑʀitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE Parität
[Gleichheit, Gleichberechtigung] • FR parité [égalité] • EN

parity, equality • PT paridade [igualdade] Beispill d'Sta-

tistike weisen, datt et tëschent Fraen a Männer nach

ëmmer keng Paritéit vun de Gehälter gëtt

Park [pɑʀk] Maskulinum (Pluriel Parken) 1. DE Park
[Grünanlage] • FR parc [espace vert] • EN park [green
area] • PT parque [espaço verde] Beispiller ech sëtze

gären am Park op enger Bänk, fir de Leit nozekucken;

ronderëm de ganze Park ass en héicht Gelänner 2. DE

Laufgitter • FR parc (bébé) • EN playpen • PT parque pa-
ra bebés Beispill zënter gëschter probéiert eist Klengt,

am Park eleng opzestoen Synonym Lafställchen

Park [pɑʀk] Eegennumm DE Park • FR Park • EN Park • PT

Park Beispiller ech wunnen am Quartier Park; fiert dëse

Bus an de Quartier Park?

Parka Maskulinum (Pluriel Parkaen) DE Parka • FR par-
ka • PT parca Beispill et ass kal dobaussen, déi däi Par-

ka un!

Parkauer [pˈɑʀkɑʊɐ] Femininum (Pluriel

Parkaueren) DE Parkuhr • FR parcmètre • EN parking me-
ter • PT parquímetro Beispill ech hunn net genuch Mënz

fir an d'Parkauer!

parken [pˈɑʀkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geparkt) » transitiv DE parken • FR garer [un véhi-

Paréck parken
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cule] • EN to park [a vehicle] • PT estacionar [um veículo]

Beispiller de Mann huet laang manövréiert, ier en (säin

Auto) richteg geparkt hat; mäin Auto ass net wäit

ewech geparkt

i Verb, dat parken als Basis huet: ↗aparken

Parkhaus [pˈɑʀkhæːʊs] Neutrum (Pluriel Parkhaiser)

DE Parkhaus • FR parc de stationnement (à étages), par-
king (à étages) • EN multistorey car park • PT parque de
estacionamento (de vários andares) Beispiller dat neit

Parkhaus huet 900 Plazen; d'Parkhaiser ronderëm

d'Stad sinn an der Woch gutt besat

Park Housen Eegennumm DE Park Hosingen [Ge-
meinde in Luxemburg] • FR Park Hosingen [commune au
Luxembourg] Beispill weess du, wéi vill Uertschaften

d'Gemeng Park Housen huet?

Parking [pˈɑʀkiŋ] Maskulinum (Pluriel Parkingen) DE

Parkplatz [Anlage] • FR parc de stationnement, parking
• EN car park • PT parque de estacionamento Beispiller

an der Afaart vum Parking gëtt eng automatesch Bar-

riär installéiert; op der Maartplaz gëtt en neien ënner-

ierdesche Parking gebaut

Parkinson [pˈɑʀkinzon] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Parkinson(krankheit) • FR Parkinson, maladie de Parkin-
son • EN Parkinson's (disease), PD • PT doença de Par-
kinson Beispill Steifginn a staarkt Ziddere sinn zwee

Symptomer vu Parkinson

Parkplaz [pˈɑʀkplaːts] Femininum (Pluriel Park-

plazen) 1. DE Parkplatz [Stellplatz] • FR place de station-
nement, place de parking • EN parking space • PT lu-
gar de estacionamento Beispiller mir hu keng Parkplaz

fonnt; direkt niewent dem Haaptgebai gi Parkplaze fir

Leit mat enger Behënnerung amenagéiert 2. DE Park-
platz [Anlage] • FR parking [parc de stationnement] • EN

car park, parking area • PT parque de estacionamento
Beispill virum Stadhaus ass eng grouss Parkplaz Syn-

onym Parking

Parkscheif [pˈɑʀkʃɑɪf] Femininum (Pluriel

Parkscheiwen) DE Parkscheibe • FR disque de station-
nement • EN parking disc • PT disco de estacionamento
Beispill hatt krut e Protokoll, well et seng Parkscheif

vergiess hat Synonym Disk

Parkticket [pˈɑʀktikeː] Maskulinum (Pluriel Park-

ticketen) DE Parkschein • FR ticket de stationnement • EN

car park ticket • PT bilhete de estacionamento Beispill

wou ass deen nächsten Automat, an deen ech kann e

Parkticket siche goen?

Parkverbuet Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Parkverbueter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Parkzäit [pˈɑʀktsæːɪt] Femininum (kee Pluriel) DE

Parkdauer • FR durée de stationnement • EN parking time
[duration] • PT tempo de estacionamento Beispill an dës-

er Zon ass d'Parkzäit op zwou Stonne begrenzt

Parlament [pɑʀlɑmˈænt] Neutrum (Pluriel Parla-

menter) 1. DE Parlament [Volksvertretung] • FR parlement
[institution] • EN parliament [institution] • PT parlamento
[instituição] Beispill dës Partei huet d'Majoritéit am Par-

lament 2. DE Parlament [Gebäude] • FR siège du parle-

ment • EN parliament [building] • PT sede do parlamento
Beispill d'Fassad vum Parlament gëtt restauréiert

parlamentaresch [pɑʀlɑmæntˈaːʀəʃ] Adjektiv DE

parlamentarisch • FR parlementaire • EN parliamentary •

PT parlamentar Beispiller d'Deputéiert stinn ënner dem

Statut vun der parlamentarescher Immunitéit; déi

parlamentaresch Ufro gëtt un den zoustännege Min-

ister weidergeleet

Parlamentarier [pɑʀlɑmæntˈaːʀiɐ̯] Maskulinum

(Pluriel Parlamentarier) DE Parlamentarier • FR parle-
mentaire • PT parlamentar Beispill eenzel Parlamentari-

er hunn d'Chamberssëtzung aus Protest verlooss

i Weiblech Form: ↗Parlamentarierin

Parlamentarierin [pɑʀlɑmæntˈaːʀiə̯ʀin] Femi-

ninum (Pluriel Parlamentarierinnen) DE Parlamentarie-
rin • FR parlementaire [femme] • EN member of parlia-
ment [female] • PT parlamentar [mulher] Beispill d'Parla-

mentarierin huet d'Oppositioun staark attackéiert

i Männlech Form: ↗Parlamentarier

Parlamentswal [pɑʀlɑmˈæntsvaːl] Femininum

(Pluriel Parlamentswalen) (meeschtens Pluriel) DE

Parlamentswahl • FR élections législatives • EN general
election(s) • PT eleições legislativas Beispill bei de

leschte Parlamentswalen hat eis Partei e Véierel vun

de Stëmme kritt

Parmesan Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

parodéieren [pɑʀodˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé parodéiert) » transitiv DE parodie-
ren • FR parodier • EN to parody • PT parodiar Beispill dee

Komiker ka verschidde Sänger gutt parodéieren

Parodie [pɑʀodˈiː] Femininum (Pluriel Parodien) DE

Parodie • FR parodie • EN parody • PT paródia Beispill um

Programm steet den Owend eng Parodie vun engem

klasseschen Theaterstéck

Parodontos [pɑʀodontˈoːs] Femininum (kee Pluriel)

DE Parodontose • FR parodontose • EN periodontitis, gum
disease • PT parodontose Beispill gëtt Parodontos net

behandelt, falen dem Patient iergendwann d'Zänn

aus

Parol [pɑʀˈoːl] Femininum (Pluriel Parolen) DE Parole
[Spruch] • FR slogan (politique) • EN slogan • PT palavra
de ordem, slogan Beispill d'Mauere ware mat frieme-

feindleche Parole beschmiert

Paroli bidden Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé Paroli gebueden)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Parosmie Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Parquet [pˈɑʀkeː] Maskulinum (Pluriel Parqueten) DE

Parkett [Holzfußboden] • FR parquet [revêtement de sol]
• EN parquet [flooring] • PT parqué Beispiller als Buedem-

belag hunn ech am léifste Parquet; hie léisst d'Äsche

vu senger Zigarett einfach op de Parquet falen; wat fir

eng Déckt hunn d'Late vun Ärem Parquet?

Parkhaus Parquet
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Parquet [pˈɑʀkeː] Maskulinum (Pluriel Parqueten) DE

Staatsanwaltschaft • FR parquet [magistrature] • EN

Crown Prosecution Service, public prosecutor's office •

PT Ministério Público Beispiller bei dëser Affär huet d'Po-

lice de Parquet ageschalt; op Uerder vum Parquet

gouf eng Enquête duerchgeféiert

Part [paːʀ] Femininum (Pluriel Parten) DE Anteil, Betei-
ligung [Teilbesitz] • FR participation, part [de propriété]

• EN share [part ownership] • PT participação, parte [de
propriedade] Beispill e wichtegen Aktionär huet wëlles,

seng Parten un der Firma ze verkafen

Partei [pɑʀtˈɑɪ] Femininum (Pluriel Parteien) 1. DE

Partei [politische Organisation] • FR parti [politique] • EN

party [political group] • PT partido [político] Beispiller eis

Partei huet aacht Sëtz an der Chamber; fir eng Ma-

joritéit ze kréien, hunn déi zwou Parteie sech zesum-

megedoen 2. DE Partei [in einem Rechtsstreit] • FR partie
[dans un procès] • EN party [in legal proceedings] • PT

parte [num processo judicial] Beispill déi géigneresch

Partei huet sech en neien Affekot geholl 3. Partei er-

gräife fir DE Partei ergreifen für • FR prendre parti pour •

EN to side with • PT tomar partido por Beispill hien ergräift

ëmmer Partei fir déi Schwaach Synonym (seng) Partie

halen

Parteichef [pɑʀtˈɑɪɕæf] Maskulinum (Pluriel Parte-

icheffen) DE Parteichef • FR chef de parti • EN party leader
• PT líder do partido Beispill de Parteichef huet nach

ëmmer d'Vertraue vum Nationalkommitee

i Weiblech Form: ↗Parteicheffin

Parteicheffin [pɑʀtˈɑɪʃæfin] Femininum (Pluriel

Parteicheffinnen) DE Parteicheffin • FR chef de parti
[femme] • EN party leader [female] • PT líder do partido
[mulher] Beispill den Nationalkommitee huet och no

deem Virfall nach ëmmer Vertrauen an d'Parteicheffin

i Männlech Form: ↗Parteichef

parteiesch [pɑʀtˈɑɪəʃ] Adjektiv DE parteiisch • FR par-
tial • EN biased • PT parcial [faccioso] Beispill ech hat

d'Impressioun, den Arbitter wier parteiesch gewi-

escht

Parteipresident [pɑʀtˈɑɪpʀəzidænt] Maskulinum

(Pluriel Parteipresidenten) DE Parteivorsitzender • FR

président de parti • EN party president, party chairman •

PT presidente do partido Beispill e jonken Deputéierten

ass als Nofollger vum aktuelle Parteipresident am

Gespréich

i Weiblech Form: ↗Parteipresidentin

Parteipresidentin [pɑʀtˈɑɪpʀəzidæntin] Femi-

ninum (Pluriel Parteipresidentinnen) DE Parteipräsiden-
tin • FR présidente de parti • EN party president, party
chairwoman • PT presidente do partido [mulher] Beispill

d'Parteipresidentin huet sech energesch géint de

Friemenhaass ausgeschwat

i Männlech Form: ↗Parteipresident

Parteispëtz [pɑʀtˈɑɪʃpəts] Femininum (Pluriel

Parteispëtzen) - Variant vun ↗Parteispëtzt

Parteispëtzt [pɑʀtˈɑɪʃpətst] Femininum (Pluriel

Parteispëtzten) DE Parteispitze • FR direction du parti,
leaders du parti • EN party leaders, party leadership •

PT direção do partido, líderes do partido Beispiller de

Kongress huet d'Erneierung vun der Parteispëtzt de-

cidéiert; déi zwou Parteispëtzten hu sech getraff, fir

iwwer eng méiglech Koalitioun ze diskutéieren

i Variant: Parteispëtz

Parterre [pɑʀtˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Parterren) DE

Parkett [in einem Konzertsaal, in einem Theater] • FR par-
terre [dans une salle de spectacle] • EN stalls [in a the-
atre, in a concert hall] • PT plateia [de uma sala de espe-
táculo] Beispill fir d'Oper hunn ech eis dräi Plazen am

Parterre reservéiert

Participant [pɑʀtˈisipɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Partici-

panten) DE Teilnehmer • FR participant • EN attendee, par-
ticipant • PT participante Beispiller nom Ofschloss vun

der Formatioun kritt all Participant e Certificat; nom

Cours hu vill Participantë Froe gestallt

i Weiblech Form: ↗Participante

Participante [pɑʀtˈisipɑ̃ːt] Femininum (Pluriel Par-

ticipanteën) DE Teilnehmerin • FR participante • EN at-
tendee, participant [female] • PT participante [mulher]
Beispill eng Participante vun eisem Cours ass net

fäerdeg ginn, dem Formateur Froen ze stellen

i Männlech Form: ↗Participant

Participatioun [pɑʀtisipɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Participatiounen) 1. DE Beteiligung [Mitwirkung] • FR par-
ticipation [présence active] • EN participation [active in-
volvement] • PT participação [presença ativa] Beispill

d'Participatioun vun eiser Fanfare huet d'Fest ver-

schéinert Synonym Bedeelegung 2. DE Beteiligung, Bei-
trag • FR participation, contribution (financière) • EN con-
tribution [financial] • PT contribuição (financeira) Beispill

jiddereen, dee sech fir d'Iesse mellt, muss eng kleng

Participatioun bezuelen

participativ Adjektiv DE partizipativ • FR participatif •

PT participativo Beispill Referende gehéieren zu enger

participativer Demokratie

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: participativ / partizipativ

participéieren [pɑʀtisipˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé participéiert) » intransitiv 1. par-

ticipéieren (un) DE teilnehmen (an) • FR participer (à),
prendre part (à) • EN to participate (in), to take part (in), to
contribute (to) [during class] • PT participar (em), tomar
parte (em) Beispiller eis Ekipp huet dëst Joer net um

Championnat participéiert; dës Schülerin participéiert

glat net wärend de Schoulstonnen Synonymmen mat-

maachen (bei), sech bedeelegen (un) 2. participéieren

(un) DE sich beteiligen (an) [finanziell] • FR participer (à)
[contribuer financièrement (à)] • EN to contribute (to) [fi-
nancially] • PT participar (em) [contribuir financeiramente
(para)] Beispill de Staat participéiert mat engem Kredit

um Bau vun der Sportshal Synonym sech bedeelegen

(un)

Participe passé [pɑʀtisˈippˈɑseː] Maskulinum

(Pluriel Participe-passéen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Participe présent [pɑʀtisippʀˈeːzɑ̃ː] Maskulinum

(Pluriel Participe-présenten) DE Partizip Präsens • FR

Parquet Participe présent
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participe présent • PT particípio presente Beispill de Par-

ticipe présent gëtt am Lëtzebuergesche kaum ge-

braucht

Partie [pˈɑʀtiː] Femininum (Pluriel Partien) 1. DE Partie
[eines Spiels] • FR partie [de jeu] • EN game [match, round]

• PT partida [de jogo] Beispiller kommt, mir spillen eng

Partie Millchen!; gëschter op der Keelebunn hu mer

zwou Partië gewonnen an dräi verluer 2. eng Partie DE

eine Reihe (von) [eine größere Anzahl (von)] • FR un cer-
tain nombre de • EN a number of • PT uma série de [um
certo número de] Beispiller eng Partie Leit wëllt näischt

mat där Affär ze dinn hunn; eng Partie Plaze si scho

reservéiert; de Bëbee kennt schonn eng ganz Partie

Wierder; mir sinn nach eng Partie Froen agefall 3. en-

gem d'Partie halen DE Partei ergreifen für • FR prendre
parti pour • EN to side with • PT tomar partido por
Beispiller egal, wat geschitt, meng Mamm hält mir ëm-

mer d'Partie; verlooss dech drop, datt ech der d'Partie

halen! Synonym Partei ergräife fir 4. ëgs eng gutt Partie

maachen DE eine gute Partie machen • FR faire un beau
parti • EN to make a good match • PT encontrar um bom
partido Beispill mat där räicher Fra huet hien nawell

eng gutt Partie gemaach! 5. ëgs eng gutt Partie sinn

DE eine gute Partie sein • FR être un beau parti • EN to be
a good catch • PT ser um bom partido Beispill déi räich

Wittfra ass eng gutt Partie

partiell [pɑʀtsi ̯̍ æl] Adjektiv DE partiell [in Teilen] • FR

partiel [incomplet] • EN partial [incomplete] • PT parcial
[incompleto] Beispill bis elo leien nëmme partiell Re-

sultater vir

Partikel [pɑʀtˈikəl] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Partikelen) 1. DE Partikel [Teilchen] • FR particule [petite
parcelle] • EN particle [tiny portion] • PT partícula [peque-
na porção] Beispill dëse Filter hëlt déi schiedlech Par-

tikelen aus der Loft 2. DE Partikel, Abtönungspartikel •

FR particule (modale) • EN (modal) particle • PT partícula
(modal) Beispill et ass dacks schwéier, eng Partikel an

eng aner Sprooch ze iwwersetzen

Partisan [pɑʀtizˈaːn] Maskulinum (Pluriel Partisa-

nen) DE Partisan • FR partisan • EN partisan • PT partisan
Beispill d'Zaldoten hunn déi dräi Partisanen erschoss

i Weiblech Form: ↗Partisanin

Partisanin [pɑʀtizˈaːnin] Femininum (Pluriel Parti-

saninnen) DE Partisanin • FR partisane • EN partisan [fe-
male] • PT partisan [mulher] Beispill op Uerder hunn

d'Zaldoten d'Partisanin erschoss

i Männlech Form: ↗Partisan

Partitioun [pɑʀtisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Parti-

tiounen) 1. DE Partitur • FR partition [d'une pièce musi-
cale] • EN score, music • PT partitura Beispill d'Pianistin

huet de ganze Concert ouni Partitioun gespillt Syn-

onymmen Nouten, Partitur 2. DE Partition [eines Daten-
trägers] • FR partition [d'un support de stockage] • EN

partition [of a data medium] • PT partição [de um su-
porte de dados] Beispill ech hunn eng Partitioun op

mengem Harddisk, op déi ech nëmme Fotoe

späicheren

Partitur [pɑʀtitˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Partituren) DE

Partitur • FR partition [d'une pièce musicale] • EN score,

music • PT partitura Beispill d'Pianistin huet de ganze

Concert ouni Partitur gespillt Synonymmen Nouten,

Partitioun

Partizip [pˈɑʀtitsip] Maskulinum (Pluriel Partizipen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

partizipativ Adjektiv - Variant vun ↗participativ

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: partizipativ / participativ

Partizipgrupp [pˈɑʀtitsipɡʀup] Maskulinum/Femi-

ninum (Pluriel Partizipgruppen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Partizipsaz [pˈɑʀtitsipzaːts] Maskulinum (Pluriel

Partizipsätz)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Partner [pˈɑʀtnɐ] Maskulinum (Pluriel Partner /

Partneren) 1. DE Partner [Geschäftspartner] • FR associé
[commercial] • EN partner [business associate] • PT sócio
[parceiro de negócio] Beispill ech sichen e Partner, fir

e Geschäft opzemaachen Synonym Associé 2. DE Part-
ner [Lebenspartner] • FR compagnon [de vie commune]

• EN partner [life partner, cohabitee] • PT companheiro
[de vida em comum] Beispill d'Leit behaapten, d'Fra

wier hirem Partner ontrei ginn 3. DE Partner [beim Sport,
beim Tanz] • FR partenaire [de sport, de danse] • EN part-
ner [in sport, in dancing] • PT par [de jogo desportivo,
de dança] Beispill den Tennisspiller huet kee Partner fir

den Dubbel fonnt 4. DE Partner [politischer, kultureller
Partner] • FR partenaire [politique, culturel] • EN partner
[political, cultural] • PT parceiro [político, cultural] Beispill

eis europäesch Partner si bereet, dës Politik ze ënner-

stëtzen

i Weiblech Form: ↗Partnerin

Partnerin [pˈɑʀtnəʀin] Femininum (Pluriel Partnerin-

nen) 1. DE Partnerin [Lebenspartnerin] • FR compagne [de
vie commune] 2. DE Partnerin [beim Sport, beim Tanz] •

FR (femme) partenaire [de sport, de danse] 3. DE Partne-
rin [Geschäftspartnerin] • FR associée [commerciale] Syn-

onym Associée

i Männlech Form: ↗Partner

Partnerschaft [pˈɑʀtnɐʃɑft] Femininum (Pluriel

Partnerschaften) 1. DE Partnerschaft [von Lebensge-
fährten] • FR relation [de vie commune] • EN relationship
[of a couple] • PT relação [de vida em comum] Beispill

niewent dem Bestietnes gëtt et haut aner Forme vu

Partnerschaft 2. DE Partnerschaft [politische, kulturelle
Partnerschaft] • FR partenariat [politique, culturel] • EN

partnership [political, cultural] • PT parceria [política,
cultural] Beispill verschidde Gemengen hunn eng kul-

turell Partnerschaft mat auslänneschen Uertschaften

partout [pɑʀtˈuː] Adverb DE unbedingt, durchaus • FR à
tout prix • EN absolutely, at any cost • PT a todo o custo, à
viva força Beispiller du wollts et jo partout esou hunn!;

hatt wollt partout net an de Bus klammen

Party [pˈaːʀtiː] Femininum (Pluriel Partyen) DE Party •

FR soirée (dansante), boum • EN party [social gathering]

• PT festa (dançante) Beispill d'Nopere feieren den

Owend eng Party

Partie Party
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Parvis [pˈɑʀviː] Maskulinum (Pluriel Parvisen) DE Vor-
platz [einer Kirche, eines öffentlichen Gebäudes] • FR

parvis • EN forecourt • PT adro, terreiro Beispiller de

Paschtouer huet d'Brautpuer um Parvis vun der

Kierch empfaangen; fir d'Festivitéite gouf um Parvis

vun der Gemeng eng Tribün opgeriicht

Parzeläin [pɑʀtsəlˈæːɪn] Maskulinum (kee Pluriel) 1.

DE Porzellan [Material] • FR porcelaine [matériau] • EN

porcelain [material] • PT porcelana [material] Beispill eis

Schaltere sinn all aus Parzeläin 2. DE Porzellan [Tafel-
geschirr] • FR porcelaine [vaisselle de table] • EN porce-
lain, china [tableware] • PT porcelana [louça] Beispiller

wa mir op Besuch kommen, brauchs de de Parzeläin

net erauszehuelen!; an der Roserei huet hien an de

Parzeläi geschloen ëgs [an der Roserei huet hien alles

futti geschloen]; an deem Sträit gouf vill Parzeläin

zerschloen ëgs [an deem Sträit gouf eng Relatioun,

déi virdru gutt geklappt huet, futtigemaach]

i Variant: Porzeläin

parzeläins [pɑʀtsəlˈæːɪns] onverännerbaart Adjek-

tiv DE aus Porzellan • FR en porcelaine • EN porcelain,

china • PT de porcelana Beispill meng Tatta huet eng

wäertvoll parzeläins Figur an hirer Vitrinn stoen

i Variant: porzeläins

Parzeläinshéngchen [pɑʀtsəlˈæːɪnsheŋɕən] Neu-

trum (Pluriel Parzeläinshéngercher) Porzana porzana

DE Tüpfelsumpfhuhn • FR marouette ponctuée • EN spot-
ted crake • PT franga-d'água-grande Beispill wéi laang

bréien d'Parzeläinshéngercher? Synonym Getëppelt

Rall

Parzeläinstaass [pɑʀtsəlˈæːɪnstaːs] Femininum

(Pluriel Parzeläinstasen) DE Porzellantasse • FR tasse en
porcelaine • EN porcelain cup • PT chávena de porcelana
Beispill déi grujeleg Kaffisläffele passen absolut net

bei deng schéi Parzeläinstasen

Parzell [pɑʀtsˈæl] Femininum (Pluriel Parzellen) DE

Parzelle • FR parcelle [de terrain] • EN parcel, plot [of
land] • PT parcela [de terreno] Beispill déi Parzell muss

vum Kadaster ausgemooss ginn

Pascha [pˈɑʃaː] Maskulinum (Pluriel Paschaen) ëgs

pejorativ DE Pascha [fauler Mensch] • FR pacha [fainéant]
• EN lazybones • PT paxá [preguiçoso] Beispill pak emol

eng Hand mat un, du Pascha do!

Paschtéit [pɑʃtˈɜɪt] Femininum (Pluriel Paschtéiten)

1. DE Blätterteigpastete [Teigmantel] • FR croûte [du vol-
au-vent] • EN vol-au-vent [pastry case] • PT vol-au-vent
[base de massa folhada] Beispill pass op, datt s de

d'Paschtéit net bréchs, wann s de se fëlls! 2. DE Kö-
niginpastete • FR vol-au-vent • EN vol-au-vent [dish] • PT

vol-au-vent, empada de massa folhada Beispill an

dësem Restaurant kritt een déi bescht Paschtéit

z'iessen Synonymmen Bouchée, Bouchée à la reine,

Vol-au-vent

Paschtéitchen [pɑʃtˈɜɪtɕən] Femininum (Pluriel

Paschtéitercher) - Diminutivform vun ↗Paschtéit

Paschtouer [pɑʃtˈəʊɐ] Maskulinum (Pluriel

Paschtéier) 1. DE Pfarrer • FR curé • EN parish priest •

PT pároco Beispiller eis Por kritt en neie Paschtouer;

hautdesdaags gëtt et net genuch Paschtéier fir déi

sëllege Poren; du häss sollen nolauschteren, de

Paschtouer priedegt nëmmen eng Kéier! ëgs [du häss

sollen nolauschteren, ech widderhuelen net, wat ech

scho gesot hunn!]; wann et op de Paschtouer reent,

dann drëpst et op de Koschter ëgs [wann dichteg Leit

Virdeeler hunn, da profitéieren déi gewéinlech Leit

ronderëm och e bëssen dervun] Synonym Här 2. DE

Geistlicher, Priester • FR prêtre • EN priest, clergyman • PT

padre Beispill eisen Eelste geet fir Paschtouer

Paschtouesch [pɑʃtˈəʊəʃ] Femininum (Pluriel

Paschtoueschen) - weiblech Form vun ↗Paschtouer

Paschtoueschhaus [pɑʃtˈəʊəʃhæːʊs] Neutrum

(Pluriel Paschtoueschhaiser) DE Pfarrhaus • FR presby-
tère • EN presbytery [parish priest's house] • PT presbitério
[residência paroquial] Beispiller de Kiercherot versam-

melt sech am Paschtoueschhaus;

d'Paschtoueschhaus ass meeschtens direkt niewent

der Kierch Synonym Härenhaus

Pass [pɑs] Maskulinum (Pluriel Päss) 1. DE Pass [Aus-
weis] • FR passeport • EN passport • PT passaporte
Beispiller fir anzechecke muss de däi Pass weisen;

meng Elteren hunn hir Päss erneiere gelooss 2. DE

Passierschein, Dauerkarte • FR laissez-passer • EN pass,

season ticket • PT passe, livre-trânsito Beispill mat

dësem Pass kommen ech an all Musée eran

Pass [pɑs] Femininum (Pluriel Passen) DE Pass [Zu-
spiel] • FR passe [de ballon] • EN pass [in a ball game] • PT

passe [da bola] Beispill de Mëttelfeldspiller huet dem

Stiermer eng Pass gemaach

Pass [pɑs] Maskulinum (Pluriel Päss) DE Pass [Gebirgs-
pass] • FR col [en montagne] • EN pass [mountain pass]

• PT passo, desfiladeiro Beispill uewen um Pass huet et

geschneit Synonym Col

passabel [pɑsˈaːbəl] Adjektiv DE passabel • FR pas-
sable [acceptable, convenable] <Adverb passablement> •

EN passable [acceptable, suitable] <Adverb passably> • PT

passável, aceitável <Adverb aceitavelmente> Beispill ech

hu kee passabele Kostüm méi am Schaf!

Passage [pɑsˈaːʃ] Maskulinum 1. (Pluriel Passagen)

DE Passage [Durchgang] • FR passage [chemin] • EN pas-
sage [narrow way] • PT passagem [caminho] Beispill

dëse schmuele Passage féiert an d'Alstad Synonym

Duerchgang 2. (Pluriel Passagen) DE Übergang [Über-
weg] • FR passage (clouté) [pour piétons, pour cyclistes]

• EN crossing [for pedestrians, for cyclists] • PT passagem
[para peões, para ciclistas] Beispill dëst Schëld bedeit,

datt ee bei e Passage fir Vëloe kënnt 3. (Pluriel Pas-

sagen) DE Passage [Ladenstraße] • FR passage (couvert)
[commerçant] • EN arcade, mall • PT passagem (coberta)
[com lojas] Beispill an deem laange Passage sinn zéng

Geschäfter 4. (Pluriel Passagen) DE Passage [Textab-
schnitt, Musikabschnitt] • FR passage [extrait] • EN pas-
sage [extract] • PT passagem [excerto] Beispiller lies mer

nach e Passage aus dengem Tagebuch vir!; de

Museker huet Passagen aus engem bekannte Wierk

gespillt 5. (kee Pluriel) DE Übergang [Wechsel] • FR pas-
sage [d'un degré à un autre] • EN passage [transition] •

PT passagem [de um grau a outro] Beispill de Passage

vun der Grondschoul an de Lycée fält ville Kanner

schwéier Synonym Iwwergang 6. (kee Pluriel) DE Kom-
men und Gehen, Verkehr • FR passage [va-et-vient, cir-

Parvis Passage
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culation] • EN coming and going, traffic • PT vaivém, trân-
sito Beispill an dëser Strooss ass vill Passage

Passagéier [pɑsɑʒˈɜɪɐ] Maskulinum (Pluriel Pas-

sagéier) DE Passagier • FR passager • EN passenger • PT

passageiro Beispill d'Passagéier musse virun aacht

Auer anchecken

Passagéierschëff [pɑsɑʒˈɜɪɐʃəf] Neutrum (Pluriel

Passagéierschëffer) DE Passagierschiff • FR navire à pas-
sagers, paquebot • EN liner, passenger ship • PT navio
de passageiros, paquete Beispiller d'Besatzung vun

dësem Passagéierschëff wiesselt all sechs Méint; de

Kapitän vum Passagéierschëff huet en Noutsignal

gesent, wéi et en Äisbierg ze pake kritt hat

Passant [pɑsˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Passanten) DE

Passant • FR passant [piéton] • EN passer-by • PT passan-
te Beispill eng Rei Passante si stoe bliwwe fir ze afen

i Weiblech Form: ↗Passantin

Passantin [pɑsˈɑntin] Femininum (Pluriel Passan-

tinnen) DE Passantin • FR passante • EN passer-by [fe-
male] • PT passante [peã] Beispill eng Passantin hat

matkritt, wéi ech mam Vëlo gefall war

i Männlech Form: ↗Passant

Passbureau [pˈɑsbyːʀoː] Maskulinum (Pluriel Pass-

bureauen) - Variant vun ↗Passbüro

Passbüro [ˈpɑsbyːʀoː] Maskulinum (Pluriel Pass-

büroen) DE Passamt • FR bureau des passeports • EN

passport office • PT repartição dos passaportes Beispiller

de Passbüro ass och iwwer Mëtteg op; stellt de Pass-

büro och Visaen aus?

passéieren [pɑsˈɜɪəʀən] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé passéiert) » intransitiv 1. DE vorbeige-
hen, vorbeifahren • FR passer [en se déplaçant] • EN to
pass, to go past [to move past] • PT passar [deslocando-
se] Beispiller de Peloton soll géint zwou Auer

passéieren; ass de Bréifdréier scho passéiert? 2. DE

vorbeischauen, vorstellig werden • FR passer [se présen-
ter] • EN to visit, to look in at [a stall, a shop], to pass
a medical [to visit a doctor] • PT passar, apresentar-
se Beispiller op der Foire si vill Leit op eisem Stand

passéiert; ier Der ugestallt gitt, musst Der beim Dok-

ter passéieren; den Usträicher kënnt, wann de Gipser

passéiert ass [den Usträicher kënnt, wann de Gipser

seng Aarbecht fäerdeg huet] 3. DE passieren [sich er-
eignen] • FR se passer, arriver • EN to happen [to take
place] • PT passar-se, acontecer Beispill wat ass dann

hei passéiert? Synonym geschéien 4. DE passieren [ge-
macht werden, begangen werden] • FR être fait, être
commis • EN to happen [to be done] • PT ser feito, ser
cometido Beispill wann hei net geschwënn eppes

passéiert, da mécht de Betrib Faillite! Synonym

geschéien 5. DE passieren [widerfahren] • FR arriver à
[advenir à] • EN to happen [to befall] • PT acontecer a [su-
ceder a] Beispill firwat huet dat Ongléck grad mir misse

passéieren? Synonymmen geschéien, widderfueren ♦
Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé passéiert) »

transitiv 6. DE seihen • FR passer [filtrer] • EN to strain, to
sieve • PT passar [coar] Beispill d'Zooss wier méi reng,

wann s de se passéiert häss 7. DE passieren [einen Ort]
• FR passer [un lieu] • EN to pass [a place] • PT passar [um
lugar] Beispill den Zuch hat grad den Tunnel passéiert,

du ass en entgleist

passen [pˈɑsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepasst) » intransitiv 1. DE passen [in Größe und
Form] • FR aller (à) [avoir la taille, la forme adaptée] • EN

to fit [to be the right size] • PT servir, dar [ter o tamanho, a
forma adaptada] Beispiller dës Schong passe mer net,

se sinn eng Nummer ze kleng; de Schlëssel, deen

s de mer ginn hues, passt net op d'Dier; dee Stopp

passt perfekt op dës Fläsch! 2. DE passen [harmonie-
ren] • FR aller (bien), être (bien) assorti • EN to match, to
suit, to go with • PT condizer, ficar (bem), estar (bem)
Beispiller deng brong Schong passen net bei däi

Kostüm; dat modernt Gebai passt net an de Kader

vun der Alstad; dir zwee Eefalte passt gutt beieneen!

3. DE passen [recht sein] • FR aller à, convenir à, arranger
• EN to suit, to be convenient for • PT convir a, dar jeito a
Beispiller passt et Iech, fir e Samschdeg bei eis iessen

ze kommen?; dat géif dir esou passen! ironesch [⇒ seet

een zu engem, deen egoistesch Fuerderunge stellt]

Synonymmen arrangéieren, goen 4. DE passen [bei einem
Gesellschaftsspiel] • FR passer (son tour) [au jeu] • EN

to pass [to forgo one's turn in a game] • PT passar (a
sua vez) [num jogo de sociedade] Beispiller ech hu keng

gutt Kaarten, ech passen!; bei deem Plat passen ech,

soss packen ech keen Dessert! ëgs [vun deem Plat

huelen ech näischt, soss packen ech keen Dessert] »

reflexiv 5. DE sich gehören, sich schicken • FR se faire, être
convenable • EN to befit, to be done [to be good form]

• PT fazer-se, ser conveniente Beispiller hie weess guer

net, wat sech passt!; dat passt sech net! Synonym sech

gehéieren » transitiv 6. DE passen [zuspielen] • FR passer
(à) [le ballon] • EN to pass [the ball] • PT passar (a) [a bo-
la] Beispill de Stiermer huet engem Matspiller de Ball

gepasst Synonym zouspillen

i Verben, déi passen als Basis hunn: ↗apassen, ↗erapassen,

↗hipassen, ↗oppassen, ↗upassen, ↗zeréckpassen an ↗zesum-

mepassen

passend [pˈɑsənt] Adjektiv 1. DE passend [abge-
stimmt, stimmig] • FR assorti [en accord] • EN matching
• PT condizente [bem combinado, harmonioso] Beispiller

hues de eng passend Jackett fir bei deng nei Box fon-

nt?; eis nei Tapéit gefält mer, mee ech fannen ein-

fach keng passend Riddoen! 2. DE passend [geeignet,
angemessen] • FR approprié • EN suitable • PT apropriado
Beispiller meng Schwëster sicht e passend Geschenk

fir hire Mann; ech hu kee passend Gezei fir op d'Fest;

d'Doktesch huet déi passend Wierder fonnt, fir

d'Kand ze tréischten; mir hunn nach keng passend

Geleeënheet fonnt, fir mam Chef ze schwätzen; ech

sichen nom passenden Ausdrock, fir meng Iddi

auszedrécken

Passepartout [pɑspɑʀtˈuː] Maskulinum (Pluriel

Passepartouten) 1. DE Passepartout, Generalschlüssel •

FR passe-partout [clé] • EN master key • PT chave mestra
Beispill de Portier huet eis d'Dier mat sengem Passep-

artout opgespaart Synonym Generalschlëssel 2. DE

Passepartout [Bilderrahmen] • FR passe-partout [d'en-
cadrement] • EN passepartout (frame) • PT passe-partout
Beispill en donkele Passepartout passt besser bei dat

Bild ewéi en hellen

Passerell [pɑsəʀˈæl] Femininum (Pluriel

Passerellen) DE Überführung [Brücke] • FR passerelle

Passagéier Passerell
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[pont] • EN footbridge • PT passarela [ponte] Beispill déi

zwee Gebaier si mat enger Passerell verbonnen

Passett [pɑsˈæt] Femininum (Pluriel Passetten) DE

Sieb, Küchensieb • FR passette • EN strainer, sieve, colan-
der • PT coador, passador Beispiller schëtt den Téi virum

Zerwéieren duerch eng Passett!; ech huelen ëmmer

eng Passett, fir d'Nuddelen ofzeschëdden

Passeur [pˈɑsœːʀ] Maskulinum (Pluriel Passeuren)

DE Fluchthelfer, Schleuser, Schlepper • FR passeur [per-
sonne qui fait passer la frontière] • EN people smuggler
• PT passador [de fronteira] Beispiller am Krich hu

Passeure Resistenzler iwwer d'Grenz geféiert; de

Passeur huet illegal Awanderer fir vill Geld an d'Land

geschleist

i Weiblech Form: ↗Passeuse

Passeuse [pˈɑsøːs] Femininum (Pluriel Passeusen)

DE Fluchthelferin, Schleuserin, Schlepperin • FR passeuse
[femme qui fait passer la frontière] • EN people smuggler
[female] • PT passadora [de fronteira] Beispill am Krich

huet d'Passeuse Resistenzler iwwer d'Grenz geféiert

i Männlech Form: ↗Passeur

Passe-vite [pɑsvˈit] Maskulinum/Femininum

(Pluriel Passe-vitten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Passfoto [pˈɑsfotoː] Femininum (Pluriel Passfotoen)

DE Passfoto • FR photo d'identité • EN passport photo-
graph • PT fotografia tipo passe Beispill fir en neie Pass

ze kréien, brauch een zwou Passfotoen

passionéieren [pɑsio̯nˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé passionéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

passionéiert [pɑsio̯nˈɜɪɐt] Adjektiv DE passioniert • FR

passionné [enthousiaste] • EN passionate, enthusiastic
• PT apaixonado, entusiástico Beispill eise Paschtouer

ass e passionéierte Keelespiller Synonymmen

begeeschtert, fervent

i „passionéiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗pas-

sionéieren sinn.

Passioun [pɑsi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Lei-
denschaft [Begeisterung, Vehemenz] • FR passion [ar-
deur, véhémence] • EN passion [enthusiasm, vehemence]

• PT paixão [ardor, veemência] Beispill dat Theema ass

mat vill Passioun diskutéiert ginn Synonym Leiden-

schaft 2. (Pluriel Passiounen) DE Passion [Steckenpferd]

• FR passion [dada] • EN passion, hobby • PT paixão [obje-
to de paixão] Beispill de Gaart ass eis grouss Passioun

Synonym Leidenschaft 3. (Pluriel Passiounen) DE Lei-
denschaft [leidenschaftliche Liebe] • FR passion [amou-
reuse] • EN passion [passionate love] • PT paixão [amor
intenso] Beispill déi grouss Passioun huet net laang

ugehalen Synonym Leidenschaft

Passiounsfruucht Femininum (Pluriel Passiounsfri-

ichten) DE Passionsfrucht • FR fruit de la passion • EN

passion fruit • PT maracujá (roxo) Beispiller ech hunn de

Goût vun der Passiounsfruucht schrecklech gär; ech

hu Passiounsfriichte kaaft, fir Sorbet ze maachen

passiv [pɑsˈiːf] Adjektiv 1. DE passiv [unbeteiligt] • FR

passif [indifférent] <Adverb passivement> • EN passive <Ad-

verb passively> • PT passivo [indiferente] <Adverb passiva-
mente> Beispiller an där Affär hate mer ze vill eng pas-

siv Haltung; meng krank Mamm wënscht sech passiv

Stierfhëllef, also stierwe gelooss ze ginn, wann de

Moment do ass; d'Kanner fëmme passiv mat, wann

d'Elteren doheem fëmmen [d'Kanner sinn de

schiedleche Konsequenze vum Zigarettendamp aus-

geliwwert, wann d'Elteren doheem fëmmen] 2. DE

passiv [im Passiv] • FR (au) passif [grammaticalement] •

EN passive [grammatical] <Adverb passively> • PT passivo,

na (voz) passiva Beispiller d'Verb an dengem passive

Saz ass falsch gebraucht; intransitiv Verbe kann een

net passiv gebrauchen

Passiv [pˈɑsiːf] Maskulinum (kee Pluriel) DE Passiv
[Leideform] • FR voix passive, passif [voix grammaticale]

• EN passive (voice) • PT (voz) passiva Beispill d'Schüler

sollen d'Sätz vum Aktiv an de Passiv setzen

Passivitéit [pɑsivitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE

Passivität • FR passivité • EN passiveness, passivity • PT

passividade Beispill seng Passivitéit kann een duerch e

Manktem u Motivatioun erklären

Passkontroll [pˈɑskontʀol] Femininum (Pluriel

Passkontrollen) 1. DE Passkontrolle [das Kontrollieren]

• FR contrôle des passeports [procédure de contrôle] •

EN passport control [control procedure] • PT controlo de
passaportes [procedimento de controlo] Beispill op der

Grenz gi reegelméisseg Passkontrolle gemaach 2. DE

Passkontrolle [Kontrollstelle] • FR contrôle des passe-
ports [poste de contrôle] • EN passport control [control
point] • PT controlo de passaportes [posto de controlo]

Beispill wann een de Fliger hëlt, muss een duerch

d'Passkontroll goen

Passtang [pɑstˈɑŋ] Maskulinum (kee Pluriel) vereelzt

DE Zeitvertreib • FR passe-temps • PT passatempo Beispill

Brodéiere war menger Grousstatta hire léifste

Passtang Synonym Zäitverdreif

Passwuert [pˈɑsvuːɐ̯t] Neutrum (Pluriel Pass-

wierder) DE Passwort • FR mot de passe • EN password •

PT palavra-passe, senha, password Beispill du muss däi

Passwuert aginn, fir dech anzeloggen

Pasta [pˈɑstaː] Femininum (kee Pluriel) 1. Gastronomie

DE Pasta [Teigwaren] • FR pâtes (alimentaires) • EN pasta
• PT massas (alimentícias) Beispill am italieenesche

Restaurant iessen ech léiwer Pasta ewéi Pizza Syn-

onym Nuddelen 2. DE Spaghetti [Gericht] • FR (plat de)
spaghettis • EN spaghetti [dish] • PT (prato de) esparguete
Beispill ech maachen eis den Owend eng gutt Pasta

Synonym Spaghetti

Pastaschutta Femininum (kee Pluriel) DE Spaghetti
mit Bolognesesauce • FR spaghetti bolognaise • EN

spaghetti bolognese • PT esparguete à bolonhesa
Beispill ei, de Mëtteg gëtt et Pastaschutta

Pastellfaarf [pɑstˈælfaːf] Femininum (Pluriel

Pastellfaarwen) 1. DE Pastellfarbe [Malfarbe] • FR pastel
[bâtonnet, crayon] • PT pastel [lápis de cor] Beispill ech

brauch nach Zeechepabeier a Pastellfaarwe fir mäin

Owescours 2. DE Pastellfarbe, Pastellton • FR ton pastel •

EN pastel colour • PT cor pastel, tom pastel Beispiller dat

Passett Pastellfaarf
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ganzt Appartement ass a Pastellfaarwe gehalen; ech

hu mer fir menger Schwëster hir Hochzäit e Kleed an

enger Pastellfaarf erausgesicht

pasten Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gepaste)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Pasteurisatioun [pɑstøʀizɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee

Pluriel) DE Pasteurisation • FR pasteurisation • EN pas-
teurization • PT pasteurização Beispill no der Pasteurisa-

tioun gëtt d'Mëllech a Fläsche gefëllt

i Variant: Pasteuriséierung

pasteuriséieren [pɑstøʀizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé pasteuriséiert) »

transitiv DE pasteurisieren • FR pasteuriser • EN to pas-
teurize • PT pasteurizar Beispiller an der Molkerei gëtt

d'Mëllech pasteuriséiert; ech drénken nëmme pas-

teuriséiert Mëllech

Pasteuriséierung [pɑstøʀizˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(kee Pluriel) - Variant vun ↗Pasteurisatioun

Pastill [pɑstˈil] Femininum (Pluriel Pastillen) 1. DE Pas-
tille • FR pastille [cachet à sucer] • EN lozenge, pastille • PT

pastilha [de chupar] Beispiller déi Pastille schmaachen

net gutt; ech hunn ëmmer eng kleng Dous mat

Pastillen an der Posch 2. DE Reinigungstablette • FR pas-
tille [de nettoyage] • EN tablet [for descaling, for clean-
ing] • PT pastilha de limpeza Beispill wou stinn

d'Pastillen, fir d'Kaffismaschinn ze botzen?

Pastillchen [pɑstˈilɕən] Femininum (Pluriel

Pastillercher) - Diminutivform vun ↗Pastill

Pastinak Femininum (Pluriel Pastinaken) DE Pastinake
• FR panais • EN parsnip • PT cherovia, pastinaga Beispill

mir haten de Mëtteg Pastinaken als Geméis beim Brot

Synonym Péitener

Pastis Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Pastis [Getränk]

• FR pastis [boisson] • PT pastis [bebida] Beispill weess

du, datt Pastis mat Anäis gemaach gëtt? 2. (Pluriel

Pastis / Pastissen) DE (Glas) Pastis • FR (verre de) pastis
• PT (copo de) pastis Beispiller et gëtt näischt Besseres,

ewéi am Summer op der Terrass e Pastis als Aperitif

ze drénken; ech hunn eis beim Garçon zwee Pastis

bestallt

Pâté [pˈaːteː] Maskulinum (Pluriel Pâtéen) DE Terrine,

Pastete [aus Fleisch und Leber] • FR pâté (au foie) [en ter-
rine] • EN pâté • PT patê [de carne e fígado] Beispiller ech

iesse Pâté net gären, well Liewer dran ass; hätt Dir gär

eng Tranche rengen oder graffe Pâté?

Patent [pɑtˈænt] Neutrum (Pluriel Patenter) DE Patent
[Patentschutz] • FR brevet [d'invention] • EN patent • PT

patente [de invenção] Beispill op där Erfindung ass e

Patent Synonym Brevet

patent [pɑtˈænt] Adjektiv 1. DE patent [Person] • FR

bien [personne] • EN first rate [person] • PT fixe [pessoa]

Beispill däin neie Frënd ass nawell e patente Kärel! 2.

DE patent [clever] • FR astucieux, ingénieux • EN clever, in-
genious • PT astucioso, engenhoso Beispill ech weess e

patenten Trick, fir Fläschen opzemaachen!

patentéieren [pɑtæntˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé patentéiert) » transitiv DE paten-
tieren • FR breveter • EN to patent • PT patentear [uma in-
venção] Beispiller hie wëllt seng Erfindung patentéiere

loossen; dat Produkt ass patentéiert

patentrechtlech [pɑtˈæntʀæɕtləɕ] Adjektiv DE pa-
tentrechtlich • FR relatif au droit des brevets <Adverb par
brevet> • EN patent (law) <Adverb by patent (law)> • PT rela-
tivo ao direito de patentes <Adverb por patente> Beispiller

d'Firma muss sech un déi patentrechtlech

Virschrëften halen; d'Zesummesetzung vun deem

Medikament ass patentrechtlech geschützt

Pater [pˈaːtɐ] Maskulinum (Pluriel Pateren) DE Pater •

FR père [religieux] • EN friar [priest of a monastic order]
• PT padre [religioso] Beispiller dee Pater ass aus dem

Uerden ausgetrueden; d'Pateren hunn en neien Abt

gewielt Synonym Mënch

patheetesch [pɑtˈeːtəʃ] Adjektiv DE pathetisch • FR

pathétique • EN sentimental, full of pathos • PT patético
Beispiller ech verdroen deem Auteur säi patheetesche

Stil net; déi Doudesannonce kléngt mir ze vill

patheetesch

pathetesch [pɑtˈeːtəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗patheetesch

Pathogenees [pɑtoːʒenˈeːs] Femininum (Pluriel

Pathogeneesen) DE Pathogenese • FR pathogénie, pa-
thogenèse • EN pathogenesis • PT patogenia, patogénese
Beispill aus der Pathogenees geet ervir, datt d'Pati-

entin laang Zäit falsch behandelt gouf

Patholog [pɑtolˈoːk] Maskulinum (Pluriel Patholo-

gen) DE Gerichtsmediziner, Pathologe • FR médecin lé-
giste • EN forensic pathologist • PT médico-legista
Beispiller als Patholog ass hien den Ubléck vu Läiche

gewinnt; de Patholog huet d'Läich obduzéiert, fir

d'Doudesursaach festzestellen

i Weiblech Form: ↗Pathologin

pathologesch [pɑtolˈoːɡəʃ] Adjektiv 1. DE patholo-
gisch [das Krankheitsbild betreffend] • FR pathologique
[relatif aux maladies] • EN pathological [relating to
pathology] • PT patológico [relativo a uma doença]

Beispill fir de Suivi vun der Behandlung wier et

wichteg, der Patientin hire pathologeschen Dossier ze

gesinn 2. DE pathologisch [krankhaft] • FR pathologique
[maladif] • EN pathological [obsessive] • PT patológico
[doentio] Beispill ech hunn eng pathologesch Angscht

viru Sprëtzen Synonym krankhaft

Pathologie [pɑtoloʒˈiː] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Gerichtsmedizin • FR médecine légale • EN forensic
pathology • PT medicina legal Beispill ech hu Pathologie

studéiert an elo schaffen ech an der Fuerschung 2.

(Pluriel Pathologien) DE Krankheitsbild • FR pathologie
[maladie] • EN pathology [of a disease] • PT patologia
[doença] Beispill wéinst hirer komplizéierter Patholo-

gie läit d'Patientin an engem extraen Zëmmer

Pathologin [pɑtolˈoːɡin] Femininum (Pluriel

Pathologinnen) DE Gerichtsmedizinerin, Pathologin • FR

(femme) médecin légiste • EN pathologist [female] • PT

médica-legista Beispill d'Pathologin obduzéiert

d'Läich, fir d'Doudesursaach erauszefannen

pasten Pathologin
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i Männlech Form: ↗Patholog

Pathos [pˈaːtos] Maskulinum (kee Pluriel) DE Pathos •

FR pathos [emphase] • EN pathos • PT pathos Beispill géif

eise President nëmmen dee Pathos aus senge Rieden

erausloossen!

Patient [pɑtsi ̯̍ ænt] Maskulinum (Pluriel Patienten) DE

Patient • FR patient • EN patient • PT paciente [que recebe
cuidados médicos] Beispill den Dokter huet beim Pa-

tient en Häerzfeeler festgestallt

i Weiblech Form: ↗Patientin

Patientekartei [pɑtsi ̯̍ æntekɑʀtɑɪ] Femininum

(Pluriel Patientekarteien) DE Patientenkartei, Patienten-
datei • FR fichier des patients • EN patient's file, health
records • PT ficheiro dos pacientes Beispill wa mäin

Hausdokter an d'Pensioun geet, gëtt e seng Patien-

tekartei weider u säin Nofollger

Patienteverfügung [pɑtsi ̯̍ æntəfɐfyːʑuŋ] Femi-

ninum (Pluriel Patienteverfügungen) DE Patientenver-
fügung • FR directive anticipée [d'un patient] • EN living
will, advance directive • PT diretriz antecipada [de um
paciente] Beispill dat, wat an engem senger Patientev-

erfügung festgehal ass, muss respektéiert ginn

Patientin [pɑtsi ̯̍ æntin] Femininum (Pluriel Pati-

entinnen) DE Patientin • FR patiente • EN patient [female]

• PT paciente [mulher, rapariga sob cuidados médicos]

Beispill d'Patientin war laang op der Intensivstatioun,

ier et hir besser gaangen ass

i Männlech Form: ↗Patient

Patientin Null [pɑtsi ̯̍ æntinul] Femininum (Pluriel

<seelen> Patientinnen Null) DE Patientin Null • FR pa-
tiente zéro • EN patient zero [female] • PT paciente zero
[mulher] Beispill et gëtt gemonkelt, datt dës Fra d'Pati-

entin Null vun der Infektiounskette war

i Männlech Form: ↗Patient Null

Patient Null [pɑtsi ̯̍ æntnul] Maskulinum (Pluriel

<seelen> Patienten Null) DE Patient Null • FR patient zéro
• EN patient zero • PT paciente zero Beispill fir de Verlaf

vun enger Pandemie ze verstoen, ass et wichteg er-

auszefannen, mat wiem de Patient Null a Kontakt

koum

i Weiblech Form: ↗Patientin Null

Pâtisserie [pɑtisəʀˈiː] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Feingebäck • FR pâtisserie [produits] • EN pastries, cream
cakes • PT pastelaria [conjunto de bolos] Beispiller iess

net ze vill Pâtisserie, du gëss ze déck!; fir Dessert gouf

et e puer Zorte Pâtisserie 2. (Pluriel Pâtisserien) DE

Konditorei • FR pâtisserie [commerce] • EN cake shop, tea
shop • PT pastelaria [estabelecimento comercial] Beispill

de Kaffi, deen ech gëschter an der Pâtisserie hat, war

net ze drénken!

Pâtissier [pɑtˈisie̯ː] Maskulinum (Pluriel Pâtissieren)

DE Konditor • FR pâtissier • EN pastry cook, confectioner
• PT pasteleiro Beispill mäi Kolleeg mécht eng Léier fir

Pâtissier Synonym Zockerbäcker

i Weiblech Form: ↗Pâtissière

Pâtissière [pɑtˈisiɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Pâtis-

sièren) DE Konditorin • FR pâtissière • EN pastry cook, con-

fectioner [female] • PT pasteleira [mulher] Beispill déi nei

Pâtissière huet sech op Hochzäitskuche spezialiséiert

i Männlech Form: ↗Pâtissier

Pâtissiersflan [pɑtˈisie̯ːsflɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel

Pâtissiersflanen) Gastronomie DE französischer Pudding-
kuchen • FR flan pâtissier, flan parisien • EN custard tart
• PT flan francês, flan parisiense Beispill ech freeë mech

schonn op e Stéck Pâtissiersflan mat flëssegem

Karamell drop

Patréiner [pɑtʀˈɜɪnɐ] Maskulinum (Pluriel Patréiner)

DE Namenspatron, Schutzheiliger • FR patron [saint] • EN

patron saint • PT padroeiro [santo] Beispiller wat fir en

Hellegen ass däi Patréiner?; haut feieren d'Bäcker hire

Patréiner; 1841 gouf eng Statu fir de Patréiner vun der

Kierch opgeriicht; ech kenne meng Patréiner! ironesch

[ech weess, wéi d'Leit, mat deenen ech ze dinn hunn,

reagéieren]; eise Mëllechmann ass e bossege Pa-

tréiner ëgs [eise Mëllechmann ass e bossegen Typ]

Synonym Schutzpatréiner

i Weiblech Form: ↗Patréinesch

Patréinerin [pɑtʀˈɜɪnəʀin] Femininum (Pluriel Pa-

tréinerinnen) - Variant vun ↗Patréinesch

Patréinesch [pɑtʀˈɜɪnəʃ] Femininum (Pluriel Patréi-

neschen)

i Variant: Patréinerin

i Männlech Form: ↗Patréiner

Patriarch [pɑtʀiˈɑʀɕ] Maskulinum (Pluriel Patri-

archen) 1. Relioun DE Patriarch • FR patriarche • EN patri-
arch • PT patriarca Beispill d'orthodox Kierch gëtt vu Pa-

triarche geleet 2. DE Patriarch [Familienoberhaupt] • FR

patriarche [de famille] • EN patriarch [head of the fami-
ly] • PT patriarca [de família] Beispill déi ganz Famill huet

sech dem Wëlle vum Patriarch ze fügen

patriarchalesch [pɑtʀiɑʀɕˈaːləʃ] Adjektiv DE patriar-
chalisch • FR patriarcal • EN patriarchal, paternalistic <Ad-

verb patriarchally> • PT patriarcal Beispiller mäi fréiere

Schouldirekter hat nach patriarchalesch Usiichten

iwwer d'Erzéiung; eise Chef denkt zimmlech patriar-

chalesch

Patriot [pɑtʀiˈoːt] Maskulinum (Pluriel Patrioten) DE

Patriot • FR patriote • EN patriot • PT patriota Beispill als

Patriot hänkt hien op Nationalfeierdag de Fändel aus

i Weiblech Form: ↗Patriotin

patriotesch [pɑtʀiˈoːtəʃ] Adjektiv DE patriotisch • FR

patriotique • EN patriotic <Adverb patriotically> • PT pa-
triótico Beispiller dee Schrëftsteller ass fir seng patri-

otesch Gedichter bekannt; a Krisenzäite behuele sech

d'Leit dacks méi patriotesch

Patriotin [pɑtʀiˈoːtin] Femininum (Pluriel Patriotin-

nen) DE Patriotin • FR (femme) patriote • EN patriot [fe-
male] • PT patriota [mulher] Beispill als Patriotin feiert

meng Mamm besonnesch gär den Nationalfeierdag

i Männlech Form: ↗Patriot

Patriotismus [pɑtʀiotˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Patriotismus • FR patriotisme • EN patriotism •

PT patriotismo Beispill an eisem Sträit ass et ëm Patrio-

tismus gaangen

Pathos Patriotismus
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Patron [pˈɑtʀɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Patronen) 1. DE

Chef, Betriebsleiter • FR patron, chef • EN boss, manager
• PT patrão, chefe Beispiller de Patron mengt et gutt

mat sengen Employéen; mäi Patron huet mer eng

Woch Congé accordéiert; schwätzt mam Patron, fir

en Dësch ze reservéieren! 2. (kee Singulier) DE Arbeit-
geber [Arbeitgeberschaft] • FR patrons [patronat] • EN

employers • PT patrões [patronato] Beispill de Ministère

vermëttelt tëschent de Patronen an der Gew-

erkschaft Synonym Patronat

i Weiblech Form: ↗Patronne

Patron [pˈɑtʀɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Patronen) DE

Schnittmuster • FR patron (de couture) • EN pattern [for
sewing] • PT molde [para vestuário] Beispill ouni Patron

bitz de kee Paltong!

Patronage [pɑtʀonˈaːʃ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Schirmherrschaft • FR patronage [parrainage] • EN pa-
tronage, sponsorship • PT patrocínio [auspícios] Beispill

d'Ausstellung steet ënner dem Patronage vum Min-

istère Synonym Protektorat

Patronat [pɑtʀonˈaːt] Neutrum (kee Pluriel) DE Ar-
beitgeberschaft, Arbeitgeber • FR patronat • EN employ-
ers • PT patronato [entidade patronal] Beispill d'Gew-

erkschafte streide mam Patronat fir eng

Verbesserung vun den Aarbechtskonditiounen

patronéieren [pɑtʀonˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé patronéiert) » transitiv DE unter
seine Schirmherrschaft stellen • FR patronner [aider, sou-
tenir] • EN to patronize, to sponsor • PT patrocinar [apoiar]
Beispill de Gesondheetsministère patronéiert eise

Projet

Patronne [pˈɑtʀon] Femininum (Pluriel Patronnen) DE

Chefin [Arbeitgeberin] • FR patronne [employeuse] • EN

boss [female] • PT patroa, chefe Beispill eis Patronne

mécht sech vill Suergen ëm d'Zukunft vum Betrib

Synonym Cheffin

i Männlech Form: ↗Patron

Patroun [pɑtʀˈəʊn] Femininum (Pluriel Patrounen) 1.

DE Patrone [eines Geschosses] • FR cartouche [d'un pro-
jectile] • EN cartridge [of a bullet] • PT cartucho [de um
projétil] Beispiller d'Kanner hunn am Bësch eng eidel

Patroun vun engem Juegdgewier fonnt; de Bracon-

nier hat d'Täsch voller Patrounen Synonym Kartusch

2. DE Patrone [Tintenbehälter] • FR cartouche [recharge
d'encre] • EN cartridge [ink container] • PT cartucho [re-
carga de tinta] Beispill ech hunn déi schwaarz Patroun

am Printer gewiesselt Synonym Kartusch

Patrull [pɑtʀˈul] Femininum (Pluriel Patrullen) 1. DE

Streife [Kontrollgang] • FR patrouille [ronde de sur-
veillance] • EN patrol [activity] • PT patrulha [ronda de vi-
gilância] Beispill d'Police huet hir Patrullen an dësem

Quartier verduebelt 2. DE Streife [Polizeieinheit, Militär-
einheit] • FR patrouille [détachement] • EN patrol [detach-
ment] • PT patrulha [unidade policial, unidade militar]
Beispill et waren zwou Patrulle vun der Police néideg,

fir d'Situatioun Meeschter ze ginn 3. DE Sippe [Pfadfin-
dereinheit] • FR patrouille [de scouts, de guides] • EN pa-
trol [of Scouts, of Guides] • PT patrulha [de escuteiros]

Beispill um Scoutscamp baut all Patrull hir eege

Kichen

patrulléieren [pɑtʀulˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé patrulléiert) » intransitiv DE pa-
trouillieren • FR patrouiller • EN to patrol • PT patrulhar
Beispiller d'Zaldote sinn an de Stroosse vun der Stad

patrulléiert; d'Monitricë patrulléieren owes am Dor-

toir, bis d'Kanner all schlofen

patschen [pˈɑtʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepatscht) » transitiv 1. ëgs DE rauchen [eine Zi-
garette] • FR griller [une cigarette] • EN to smoke [a cig-
arette] • PT fumar [um cigarro] Beispill an der Zäit hunn

ech dräi Päck den Dag gepatscht » intransitiv 2. ëgs DE

qualmen [rauchen] • FR cloper • EN to smoke [cigarettes]

• PT tabaquear, fumar Beispill dee Kärel patscht schonn

zënter Joren!

pätschen [pˈætʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gepätscht) » intransitiv - och onperséin-

lech DE knallen, puffen • FR claquer [faire un bruit sec] •

EN to pop, to go bang • PT estalar [emitir um som seco]

Beispiller et huet gepätscht, wéi d'Bier futtigefuer ass;

wat huet elo esou gepätscht?

Patt [pɑt] Maskulinum (Pluriel Pätt) 1. DE Glas, Krug
[Trinkgefäß] • FR verre, chope [récipient] • EN glass, beer
mug • PT copo, caneca [recipiente] Beispiller e Client

huet aus Versi säi Patt ëmgestouss; et ass, fir an e

Patt ze faschten! graff [⇒ seet een, wann ee sech ierg-

ert] 2. DE Glas [Inhalt] • FR pot, verre [boisson] • EN glass
[of wine, of beer] • PT copo [conteúdo] Beispiller hie geet

all Dag an de Café säi Patt huelen; ech hunn zwee

Pätt Wäi gedronk; hien huet e Patt iwwer den Duuscht

gedronk ëgs [hien huet ze vill Alkohol gedronk] 3. DE

Runde [Getränke] • FR tournée [de consommations of-
fertes] • EN round [of drinks] • PT rodada [de bebidas ofer-
tas] Beispill elo ass et u mir, fir e Patt ze ginn! 4. DE

Umtrunk • FR pot [réunion conviviale] • EN drinks [social
gathering] • PT beberete Beispill nom Patt si mer all ze-

summen iesse gaangen

Patt [pɑt] Femininum (Pluriel Patten) 1. DE Pfote [Tier-
fuß] • FR patte [d'un animal] • EN paw [of an animal] •

PT pata [de um animal] Beispill d'Kaz kraazt sech mat

der hënneschter Patt hannerem Ouer 2. ëgs DE Pfote
[Hand] • FR patte [main] • EN paw [person's hand] • PT pa-
ta [mão] Beispiller bleif mer mat denge Patte vun de

Knéien ewech!; bei där Affär kann ee sech d'Patte ver-

brennen [déi Affär ass riskant] Synonym Pout

Pättchen [pˈætɕən] Maskulinum (Pluriel Pättercher)

- Diminutivform vun ↗Patt

Pättchen Femininum (Pluriel Pättercher) - Diminutiv-

form vun ↗Patt

Pätter [pˈætɐ] Maskulinum (Pluriel Pätteren) 1. DE Pa-
te [Taufpate] • FR parrain [lors d'un baptême] • EN god-
father • PT padrinho [de batismo] Beispiller de Pätter an

d'Giedel hunn no der Daf Dragéeën ausgedeelt; ech

si Pätter iwwer menger Schwëster hiren Eelsten; ech

gouf gefrot, ob ech wéilt Pätter vun de Pompjeeën

hirem neie Fändel ginn [ech gouf gefrot, ob ech wéilt

de Pompjeeën hiren neie Fändel finanzéieren]; bei där

Saach kanns de Pätter ginn! ëgs [déi Saach kann dech

vill Sue kaschten!] 2. ëgs DE Opa [alter Mann] • FR

vieillard, vieux, papi • EN grandad [old man] • PT velhote,

velho Beispill déi véier Pättere spillen eemol d'Woch

Kaart mateneen 3. vereelzt DE Großvater • FR grand-père

Patron Pätter
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• EN grandad [grandfather] • PT avô Beispill eise Pätter

ass nach gutt a Form a riicht ewéi eng Dänn Synonym

Grousspapp

Pätterchen [pˈætɐɕən] Maskulinum (Pluriel Pät-

tercher) - Diminutivform vun ↗Pätter DE Patensohn •

FR filleul • EN godson • PT afilhado Beispill d'Gued huet

hirem Pätterchen eng Auer geschenkt

paueren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gepauert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Pauk [pɑʊk] Femininum (Pluriel Pauken) DE Pauke • FR

timbale [instrument] • EN kettledrum, timpani • PT tímpa-
no [instrumento musical] Beispill virum Concert huet de

Perkussionist d'Pauke gestëmmt

Paus [pɑʊs] Femininum (Pluriel Pausen) 1. DE Pause
[Ruhepause] • FR pause [interruption] • EN break [pause,
interruption] • PT pausa, intervalo [interrupção] Beispiller

ech muss eng Paus maachen, fir zou mer ze kommen;

hatt ass amstand, stonnelaang ouni Paus ze schaffen

2. DE Pause [zwischen Schulstunden] • FR récréation [sco-
laire] • EN break [between school lessons] • PT recreio
[escolar] Beispill an der Paus hunn d'Bouwe Fussball

gespillt 3. DE Pause [während einer Aufführung, einer
Vorstellung] • FR entracte • EN interval [entr'acte] • PT in-
tervalo, entreato Beispill d'Theaterstéck huet fënnef

Akten, awer nëmmen zwou Pausen 4. DE Pause [in ei-
nem Musikstück, Sprechpause] • FR silence, pause • EN

rest [in music], breath [pause] • PT silêncio, pausa
Beispiller d'Trompetten hunn am Ufank vum Stéck

zwielef Täkt Paus; maach emol Pausen, wann s de

schwätz, et versteet een dech schlecht! 5. DE Pause
[Zeichen] • FR pause [notation musicale] • EN fermata,

pause • PT pausa [notação musical] Beispill de

Museksschüler krut e Punkt ofgezunn, well en am

Diktat eng Paus vergiess hat

pauschal [pɑʊʃˈaːl] Adjektiv 1. DE pauschal [Preis,
Summe] • FR forfaitaire <Adverb forfaitairement> • EN flat-
rate, all-inclusive • PT global [preço, soma] <Adverb a um
preço global> Beispiller fir den Transport vu klenge

Päck gëtt eng pauschal Zomm facturéiert; d'Tax gouf

pauschal festgeluecht 2. DE pauschal [undifferenziert,
allgemein] • FR général, schématique <Adverb sans dis-
cernement, de manière globale> • EN sweeping, indis-
criminate <Adverb indiscriminatingly> • PT geral [indiferen-
ciado] <Adverb sem diferençar, de modo geral> Beispiller

dat ass eng pauschal Ausso, déi een net kann esou

stoe loossen; du kanns dach net esou pauschal iwwer

déi Leit jugéieren!

pausen [pˈɑʊzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepaust) » intransitiv DE pausieren [eine längere
Pause machen] • FR prendre du repos • EN to take time
off • PT descansar, folgar Beispill ech hunn aus gesond-

heetleche Grënn missen eng Zäit pausen

Pautsch [pˈæːʊtʃ] Femininum (Pluriel Pautschen) DE

Pustel, Pickel • FR bouton, pustule • EN pimple, spot •

PT borbulha, pústula Beispill an der Pubertéit hat mäi

Brudder d'Gesiicht voller Pautschen Synonym Eess

Pavé [pɑvˈeː] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Pawee

Pavillon [pˈɑviɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Pavillonen) 1.

DE Pavillon [Gartenpavillon] • FR pavillon [dans un jardin,
dans un parc] • EN pavilion [in a garden, in a park] •

PT pavilhão [num jardim, num parque] Beispill am Park

steet e Pavillon, deen ee fir Fester ka lounen 2. DE

Pavillon [einer Ausstellung] • FR pavillon [d'une expo-
sition] • EN pavilion [at an exhibition] • PT pavilhão [de
uma exposição] Beispill de Lëtzebuerger Pavillon op

der Weltausstellung huet ville Leit gutt gefall 3. DE

Flagge [in der Schifffahrt] • FR pavillon [maritime] • EN

flag [maritime] • PT pavilhão [símbolo marítimo] Beispill

dat Schëff fiert ënner eisem Pavillon

Pawee [pɑvˈeː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Kopf-
steinpflaster • FR pavé [pavement] • EN cobblestones •

PT piso em paralelo Beispiller an der Alstad läit nach

op ville Plaze Pawee; de klenge Jong huet sech um

Pawee de Knéi opgeschloen

Paweesteen Maskulinum (Pluriel Paweesteng) DE

Pflasterstein [Baumaterial] • FR pavé [bloc de pierre] •

PT pedra de calçada, paralelepípedo Beispill wéi eng

Paweesteng géift Dir fir eis Afaart recommandéieren?

Payement Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Payementer) - Variant vun ↗Paiement

Paysagist [peizɑɡˈist] Maskulinum (Pluriel Paysag-

isten) DE Landschaftsgärtner • FR (jardinier) paysagiste •

EN landscape gardener • PT jardineiro paisagista Beispill

eise Gaart gouf vun engem Paysagist geplangt

i Weiblech Form: ↗Paysagistin

Paysagistin [peizɑʒˈistin] Femininum (Pluriel

Paysagistinnen) DE Landschaftsgärtnerin • FR (jardinière)
paysagiste • EN landscape gardener [female] • PT jardi-
neira paisagista Beispill d'Gemeng huet eng Paysag-

istin engagéiert, fir deen neie Park ze plangen

i Männlech Form: ↗Paysagist

Pays d'origine [peˈidɔːʀiʒˈin] Maskulinum (Pluriel

Pays-d'originnen) Administratioun DE Herkunftsland • FR

pays d'origine • PT país de origem Beispiller um Formu-

laire, fir e Visa unzefroen, muss ee säi Pays d'origine

uginn; bei Liewensmëttel sollt de Pays d'origine vum

Produit op der Verpackung stoen Synonym Hierkonfts-

land

pazifesch [pɑtsˈiːfəʃ] Adjektiv DE pazifisch • FR du Pa-
cifique • EN Pacific • PT do Pacífico Beispill Mikronesien

ass en Ensembel vu pazifeschen Inselstaaten

Pazifist [pɑtsifˈist] Maskulinum (Pluriel Pazifisten) DE

Pazifist • FR pacifiste • EN pacifist • PT pacifista Beispill

als Pazifist huet hie refuséiert, de Militärdéngscht ze

maachen

i Weiblech Form: ↗Pazifistin

pazifistesch [pɑtsifˈistəʃ] Adjektiv DE pazifistisch • FR

pacifiste • EN pacifist • PT pacifista Beispill dee Politiker

ass Member vun enger pazifistescher Beweegung

Pazifistin [pɑtsifˈistin] Femininum (Pluriel Pazifistin-

nen) DE Pazifistin • FR (femme) pacifiste • EN pacifist [fe-
male] • PT pacifista [mulher] Beispill als Pazifistin ass

meng Schwëster géint all Asaz vun der Arméi

i Männlech Form: ↗Pazifist

Pätterchen Pazifistin
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PCR-Test [peːseːˈɛːʀtæst] Maskulinum (Pluriel PCR-

Tester) DE PCR-Test • FR test PCR • PT teste PCR Beispill

mat engem PCR-Test kann de Virus bannent kierzter

Zäit nogewise ginn

Peage [pˈeːaːʃ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Maut
• FR péage [taxe] • EN toll [charge] • PT portagem [taxa]

Beispill bei d'Käschte fir de Bensinn muss de och nach

de Peage rechnen Synonym Maut 2. (Pluriel Peagen)

DE Zahlstelle [auf Straßen] • FR péage [endroit] • EN toll-
booth, toll plaza • PT portagem [lugar] Beispill virum

Peage stounge mer bal eng hallef Stonn am Stau

Pech [pæɕ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Klebstoff •

FR colle • EN glue • PT cola [substância] Beispill ech kann

d'Vas elo net flécken, well mir kee Pech am Haus

hunn Synonym Koll 2. DE Klebeband • FR ruban adhésif,
scotch • EN Sellotape, sticky tape • PT fita-cola Beispill

ech hunn den Ziedel mat Pech un d'Dier gehaangen

Synonym Pechpabeier

Pech [pæɕ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Pech [un-
glückliche Fügung] • FR malchance • EN bad luck • PT

má sorte, azar Beispiller wat e Pech, datt mir de Bus

verpasst hunn!; déi Fra hat bis elo nëmme Pech am

Liewen

Pechbild [pˈæɕbilt] Neutrum (Pluriel Pechbiller) DE

Aufkleber • FR autocollant • EN sticker • PT autocolante
Beispill de Bouf huet sengem Papp zwee Pechbiller an

déi hënnescht Autosfënster gepecht Synonymmen Au-

tocollant, Sticker

pecheg [pˈæɕəɕ] Adjektiv 1. DE klebrig [klebend,
schmierig] • FR collant, gluant, poisseux • EN sticky • PT

pegajoso, peganhento Beispill de Bouf hat pecheg

Hänn vun de Kamellen 2. DE klebrig [aufdringlich] • FR

collant [importun] • EN importunate, clinging • PT pega-
joso [importuno] Beispill mir ginn deem pechege Kärel

einfach net lass

pechen [pˈæɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepecht) » transitiv 1. DE kleben [ankleben, auf-
kleben] • FR coller [faire adhérer] • EN to stick [to affix] •

PT colar [fazer aderir] Beispiller ech hu vergiess, en Tim-

ber op de Bréif ze pechen; ech hat keng Mënz fir an

d'Parkauer, hoffentlech krut ech kee gepecht! ëgs [ech

hat keng Mënz fir an d'Parkauer, hoffentlech krut ech

kee Protokoll!] Synonym kliewen 2. DE kleben [reparie-
ren] • FR coller [réparer] • EN to glue [to repair] • PT colar
[consertar] Beispill ech hunn net dee richtege Koll, fir

d'Vas ze pechen Synonym kollen » intransitiv 3. DE kle-
ben • FR coller [adhérer] • EN to stick [to adhere] • PT colar
[aderir] Beispill dee Koll ass verdréchent, dofir pecht en

net méi!

i Verben, déi pechen als Basis hunn: ↗apechen, ↗oppechen,

↗upechen, ↗zesummepechen an ↗zoupechen

Pechert [pˈæɕɐt] Maskulinum (Pluriel Pecherten)

ëgs DE Knöllchenmann • FR (agent) contractuel [du ser-
vice du stationnement] • EN traffic warden • PT agente
de fiscalização de estacionamento Beispill an dëser

Strooss passéiert de Pechert zweemol den Dag

i Weiblech Form: ↗Pechesch

Pechesch [pˈæɕəʃ] Femininum (Pluriel Pecheschen)

ëgs DE Politesse • FR (agente) contractuelle [du service

de stationnement] • PT agente de fiscalização de estaci-
onamento [mulher] Beispill ech hunn d'Pechesch infor-

méiert, datt de Parkautomat an eiser Strooss futti ass

i Männlech Form: ↗Pechert

Pechpabeier [pˈæɕpɑbɑɪɐ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Klebeband • FR ruban adhésif, scotch • EN Sel-
lotape, sticky tape • PT fita-cola Beispill ech hunn den

Ziedel mat Pechpabeier un d'Dier gehaangen

pechschwaarz [pˈæɕʃwaːʀts] Adjektiv DE pech-
schwarz • FR noir comme jais • EN pitch-black • PT preto
como o carvão Beispill a menger Famill hunn se bal al-

leguer pechschwaarz Hoer

Peckelshaff [pækəlshˈɑf] Eegennumm DE Peckels-
haff • FR Peckelshaff • EN Peckelshaff • PT Peckelshaff
Beispiller ech wunnen um Peckelshaff; fiert dëse Bus

op de Peckelshaff?

Pécksert [pˈeksɐt] Maskulinum (kee Pluriel) DE (übler)
Beigeschmack • FR (petit) goût [désagréable] • EN un-
pleasant aftertaste • PT sabor desagradável [de um ali-
mento alterado] Beispill déi Ham kanns de net zer-

wéieren, se huet e Pécksert Synonym Stach

Péckvillchen [pˈekfilɕən] Maskulinum (Pluriel

Péckvillercher) DE Vogelpfeife [Tonflöte in Vogelform] •

FR oiseau sifflet [en terre cuite] • EN [Definitioun] small
whistling bird made of clay and sold on Easter Monday
• PT pássaro-apito [de barro] Beispill all Enkelkand krut

vun der Bomi e Péckvillche geschenkt

Pecorinozooss [pekoʀˈiːnoːtsoːs] Femininum

(Pluriel Pecorinozoossen / Pecorinozosen) Gas-

tronomie DE Pecorinosauce • FR sauce au pécorino • EN

pecorino sauce • PT molho de queijo pecorino Beispill

den Owend kachen ech eis Tagliatellë mat Pecorino-

zooss

Pedagog [pedɑɡˈoːk] Maskulinum (Pluriel Peda-

gogen) DE Pädagoge • FR pédagogue • EN pedagogue •

PT pedagogo Beispill eise Scoutschef ass e gudde Ped-

agog

i Weiblech Form: ↗Pedagogin

pedagogesch [pedɑɡˈoːɡəʃ] Adjektiv DE pädago-
gisch • FR pédagogique <Adverb pédagogiquement> • EN

pedagogic <Adverb pedagogically> • PT pedagógico <Ad-

verb pedagogicamente> Beispiller d'Professeren hu vill

iwwer pedagogesch Konzepter geschwat; dat Buch

ass pedagogesch wäertvoll

Pedagogie Femininum (kee Pluriel) DE Pädagogik • FR

pédagogie [science] • PT pedagogia [ciência] Beispill déi

nei Direktesch vun der Maison relais huet e Master an

der Pedagogie Synonym Pedagogik

Pedagogik [pedɑɡˈoːʒik] Femininum (kee Pluriel) DE

Pädagogik • FR pédagogie [science] • EN pedagogy • PT

pedagogia [ciência] Beispill déi nei Direktesch vun der

Maison relais huet e Master an der Pedagogik Syn-

onym Pedagogie

Pedagogin [pedɑɡˈoːɡin] Femininum (Pluriel Peda-

goginnen) DE Pädagogin • FR pédagogue [femme]

i Männlech Form: ↗Pedagog

PCR-Test Pedagogin
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Pedall [pədˈɑl] Femininum (Pluriel Pedallen) 1. DE Pe-
dal [Tretkurbel] • FR pédale [de rotation] • EN pedal [for
powering a vehicle] • PT pedal [de rotação] Beispiller fir

mam Vëlo biergop ze fueren, muss ee kräfteg an

d'Pedallen drécken; mäi Brudder huet schonn am éis-

chte Joer Uni d'Pedalle verluer ëgs [mäi Brudder war

schonn am éischte Joer Uni iwwerfuerdert] 2. DE Pedal
[Fußhebel] • FR pédale [levier, commande] • EN pedal [for
controlling a vehicle] • PT pedal [alavanca, comando]

Beispill du muss d'Pedall mam Fouss bis hannenhin

drécken

pedalléieren [pədɑlˈɜɪəʀən] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé pedalléiert) » intransitiv 1. DE in
die Pedale treten • FR pédaler [appuyer sur les pédales]

• EN to make an effort • PT pedalar [impulsionar os pe-
dais] Beispill fir eng gutt Moyenne ze kréien, muss een

zolidd pedalléieren ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé pedalléiert) » intransitiv 2. DE radeln • FR

pédaler [se déplacer à bicyclette] • EN to pedal [to bi-
cycle] • PT pedalar [andar de bicicleta] Beispill mir sinn

duerch d'Stad pedalléiert

Pedant [pədˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Pedanten) DE

Pedant • FR maniaque, pinailleur • EN pedant • PT manía-
co, picuinhas Beispill hien ass e Pedant, wann et ëm

d'Orthografie geet

i Weiblech Form: ↗Pedantin

Pedanterie [pədɑntəʀˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Pedanterie • FR minutie excessive • EN pedantry • PT mi-
núcia excessiva Beispill eise Comptabel ass bekannt fir

seng Pedanterie

pedantesch [pədˈɑntəʃ] Adjektiv DE pedantisch • FR

tatillon <Adverb de manière tatillonne> • EN pedantic <Ad-

verb pedantically> • PT picuinhas, miudinho <Adverb de for-
ma picuinhas> Beispiller seng pedantesch Manéier

kann engem op d'Nerve goen!; du däerfs dat net esou

pedantesch gesinn

Pedantin [pədˈɑntin] Femininum (Pluriel Pedan-

tinnen) DE Pedantin • FR maniaque, pinailleuse • PT ma-
níaca, picuinhas Beispill mat där Pedantin kann ee kee

flott Gespréich féieren!

i Männlech Form: ↗Pedant

Pediater [pediˈaːtɐ] Maskulinum (Pluriel Pediateren)

DE Kinderarzt • FR pédiatre • EN paediatrician, children's
doctor • PT pediatra Beispill de Pediater huet direkt

erkannt, datt de Jong misst mam Blinddarm operéiert

ginn Synonym Kannerdokter

i Weiblech Form: ↗Pediaterin

Pediaterin [pediˈaːtəʀin] Femininum (Pluriel Pedi-

aterinnen) DE Kinderärztin • FR pédiatre [femme] • PT pe-
diatra [mulher] Beispill ech muss mat mengem Kand

bei d'Pediaterin goen, well et nach ëmmer krank ass

Synonym Kannerdoktesch

i Männlech Form: ↗Pediater

Pediatrie [pediɑtʀˈiː] Femininum (kee Pluriel) 1. DE

Pädiatrie, Kinderheilkunde [Fachgebiet] • FR pédiatrie
[spécialité médicale] • EN paediatrics [branch of medi-
cine] • PT pediatria [especialidade médica] Beispill d'Pe-

diatrie gräift déi selwecht Spezialisatiounen op ewéi

d'Erwuessenemedezin 2. DE Pädiatrie, Kinderheilkunde
[Abteilung] • FR (service de) pédiatrie • EN paediatrics
[hospital department] • PT (serviço de) pediatria Beispill

wéinst Häerzproblemer koum de Puppelchen direkt

no der Gebuert op d'Intensivstatioun vun der Pedi-

atrie

Pedikür [pedikˈyːʀ] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Pe-
diküre [Fußpflege] • FR pédicurie • EN pedicure • PT tra-
tamento dos pés Beispill ech ginn eemol de Mount an

d'Pedikür 2. (Pluriel Pediküren) DE Pediküre [Fußpfle-
ger(in)] • FR pédicure • EN chiropodist • PT pedicuro, pedi-
cura Beispill meng Pedikür geet och heem bei d'Leit

Pedophilie [peːdofilˈiː] Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Peegel [pˈeːʑəl] Maskulinum (Pluriel Peegelen) DE

Pegel, Pegelstand • FR niveau des eaux • EN (water) level
• PT nível das águas Beispill wéinst dem Héichwaasser

gëtt de Radio déi aktuell Peegele vun de Flëss

duerch Synonym Peegelstand

Peegelstand [pˈeːʑəlʃtɑnt] Maskulinum (Pluriel

Peegelstänn) DE Pegelstand • FR niveau des eaux • EN

water level • PT nível das águas Beispill wéinst dem

Héichwaasser gëtt de Radio déi aktuell Peegelstänn

vun de Flëss duerch Synonym Peegel

Peenis [pˈeːnis] Maskulinum (Pluriel Peenissen) DE

Penis • FR pénis • EN penis • PT pénis Beispill den Urolog

huet dem Patient säi Peenis ënnersicht Synonym Glidd

peepstlech [pˈeːpstləɕ] Adjektiv DE päpstlich • FR pa-
pal • EN papal, pontifical • PT papal Beispill no der Mass

kruten d'Pilger de peepstleche Seegen

Peer-Review Maskulinum (Pluriel Peer-Reviewen /

Peer-Reviews)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Peeso Maskulinum (Pluriel Peeso / Peesoen) DE Peso
• FR peso • EN peso • PT peso [unidade monetária]

Beispiller a Latäinamerika gëtt a ville Länner mat

Peeso bezuelt; mat wéi vill Peeso muss ee fir eng

Nuecht am Hotel rechnen?; hues de nach e puer

Peesoen am Portmonni?

i Zu Lëtzebuerg ass mam Wuert Peeso meeschtens de

↗Mexikanesche Peeso gemengt.

Peffer [pˈæfɐ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Pfeffer • FR

poivre • EN pepper • PT pimenta [condimento] Beispiller et

feelt eng Grëtz Peffer an denger Zooss; wiers du gutt,

wou de Peffer wiisst! ëgs [wiers du gutt do, wou ech

näischt méi mat der ze dinn hätt!]

pefferen [pˈæfəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gepeffert) » transitiv 1. DE pfeffern • FR poi-
vrer • EN to pepper [to season] • PT apimentar [temperar
com pimenta] Beispiller vergiess net, d'Bifdecker ze

pefferen!; d'Zooss ass gutt gepeffert; dat war eng

gepeffert Rechnung! ëgs [dat war eng héich Rech-

nung!] » intransitiv - onperséinlech 2. DE brennen
[schmerzen] • FR brûler [faire mal] • EN to burn, to sting
[to be painful] • PT arder [doer] Beispill wat huet dat gep-

effert, wéi ech mer de Knéi opgerappt hunn! Synonym

brennen

Pedall pefferen
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pëfferen [pˈəfəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gepëffert) » intransitiv - onperséinlech DE

brennen [schmerzen] • FR brûler [faire mal] • EN to burn,

to sting [to be painful] • PT arder [doer] Beispill wat huet

dat gepëffert, wéi ech mer de Knéi opgerappt hunn!

Synonym brennen

Pefferkär [pˈæfɐkɛːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Peffer-

kären) DE Pfefferkorn • FR grain de poivre • EN peppercorn
• PT grão de pimenta Beispiller ech hätt mech bal un en-

gem Pefferkär verschléckt; hie muss ëmmer säi Pef-

ferkär bäileeën ëgs [hie mengt, e misst ëmmer seng

Meenung zu allem soen]

Peffermanz Maskulinum/Femininum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Peffermënz

Peffermënz [pˈæfɐmənts] Maskulinum/Femininum

(kee Pluriel) DE Pfefferminze • FR menthe (poivrée) • EN

mint, peppermint • PT hortelã-pimenta Beispiller Peffer-

mënz ass gutt fir d'Verdauung; den Dessert war mat

engem Blat Peffermënz garnéiert

i Variant: Peffermanz

Peffermillen [pˈæfɐmilən] Femininum (Pluriel Pef-

fermillen) DE Pfeffermühle • FR moulin à poivre • EN pep-
per mill • PT moinho de pimenta Beispill d'Peffermille

muss nogefëllt ginn

Péggi Maskulinum (Pluriel Péggien) vereelzt ëgs DE

Belgier • FR Belge • EN Belgian • PT belga [pessoa] Beispill

du kanns soen, wat s de wëlls, d'Péggie maachen

awer nach ëmmer déi beschte Fritten! Synonymmen

Belsch, Zillebäcker

i Variant: Peggi

Peggi Maskulinum (Pluriel Peggien) - Variant vun

↗Péggi

Péilchen [pˈɜɪlɕən] Maskulinum (Pluriel Péilercher) -

Diminutivform vun ↗Poul

peilen [pˈɑɪlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepeilt) » intransitiv DE peilen [eine Richtung be-
stimmen] • FR viser [pour déterminer un azimut] • EN to
take a bearing • PT determinar a direção, visar [com bús-
sola] Beispiller d'Scouten hunn haut gewise kritt, wéi

ee mat Hëllef vun engem Kompass peilt; iwwer den

Daum gepeilt wäert eis nei Kichen herno 25.000 Euro

kaschten [eis nei Kiche wäert herno ongeféier 25.000

Euro kaschten]

i Verb, dat peilen als Basis huet: ↗upeilen

péilen [pˈɜɪlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepéilt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Peiler [pˈɑɪlɐ] Maskulinum (Pluriel Peiler) DE Pfeiler •

FR pilier [construction de support] • EN pillar • PT pilar
[construção de suporte] Beispiller d'Héichwaasser huet

zwee Peiler vun der Bréck ewechgerappt; déi nei

Landwirtschaftspolitik berout op dräi Peiler [déi nei

Landwirtschaftspolitik berout op dräi Grondprinzipi-

en]

peinlech [pˈɑɪnləɕ] Adjektiv DE peinlich, unangenehm
• FR pénible, fâcheux, gênant • EN embarrassing, awk-
ward • PT incómodo, desagradável, aborrecido Beispiller

mat där Fro hues de mech an eng peinlech Situatioun

bruecht; et ass mer peinlech, mee ech hat eise Ren-

dez-vous ganz vergiess; ech hu missen zwou Stonnen

niewent deem peinlechen Typ am Zuch sëtzen! Syn-

onym penibel

Péis [pɜɪs] Femininum (Pluriel <seelen> Péisen) DE To-
tenglocke • FR glas • EN knell • PT dobre de finados Beispill

et muss ee gestuerwe sinn, d'Péis huet de Moie

gelaut

Péitener Maskulinum (Pluriel Péitener) vereelzt DE

Pastinake • FR panais • EN parsnip • PT cherovia, pas-
tinaga Beispill beim Fleesch zerwéiere mer gebrode

Péitener a Muerten Synonym Pastinak

Péiteng [pˈɜɪteŋ] Eegennumm DE Petingen • FR Pé-
tange • EN Pétange • PT Pétange Beispiller ech wunnen

zu Péiteng; fiert dëse Bus op Péiteng?

Péiterséileg [pˈɜɪtɐzɜɪləɕ] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Petersilie • FR persil • EN parsley • PT salsa [erva aro-
mática] Beispiller d'Plattoe ware mat Péiterséileg gar-

néiert; et gëtt Leit, déi hunn dee glate Péiterséileg léi-

wer ewéi dee gekrauselten

Péitruss [pˈɜɪtʀus] Eegennumm 1. DE Petruss [Bach]

• FR Pétrusse [cours d'eau] • EN Pétrusse [river] • PT Pé-
trusse [ribeiro] Beispill d'Péitruss leeft am Gronn an

d'Uelzecht 2. DE Petrusstal [in der Stadt Luxemburg] •

FR vallée de la Pétrusse [de la ville de Luxembourg]

• EN Pétrusse Valley [in Luxembourg City] • PT vale do
Pétrusse [na cidade de Luxemburgo] Beispiller d'Quiri-

nuskapell ass an der Péitruss an de Fiels gehae ginn;

am Skatepark an der Péitruss ass vu moies bis owes

eng lass

i D'Baach Péitruss gëtt dem Dall, duerch deen se leeft, säin

Numm. Den Dall mécht eng natierlech Trennung tëschent der

Stater Uewerstad an der Gare. Déi zwee Quartiere sinn duerch

zwou Brécke matenee verbonnen, d'Al Bréck an d'Nei Bréck, déi

iwwer d'Péitruss féieren an hiert Bild matbestëmmen. D'Péitruss

zitt d'Leit aus ënnerschiddleche Grënn un, sief et, fir spadséieren

ze goen, Sport ze maachen oder einfach ze relaxen.

Pejemëpp [pəʑəmˈəp] Femininum (Pluriel Pejemëp-

pen) vulgär pejorativ DE leichtes Mädchen, Flittchen • FR

vadrouille [femme de mauvaise vie] • EN tart, floozy •

PT galdéria, vadia Beispill hatt kleet sech gär à la Pe-

jemëpp

pejorativ [peʒoʀɑtˈiːf] Adjektiv DE pejorativ • FR pé-
joratif <Adverb péjorativement> • EN pejorative <Adverb pe-
joratively> • PT pejorativo <Adverb pejorativamente>

Beispiller deng pejorativ Bemierkunge sinn net

ubruecht!; dat Wuert gëtt bal nëmme pejorativ ge-

braucht Synonym ofwäertend

Peking Eegennumm DE Peking • FR Pékin • PT Pequim
Beispill Peking ass d'Haaptstad vu China

i Variant: Beijing

Pëll [pəl] Femininum (Pluriel Pëllen) 1. DE Pille [Me-
dikament] • FR pilule, comprimé [médicament] • EN pill
[medicine] • PT pílula, comprimido [medicamento]

Beispill dat Medikament gëtt et a flësseger Form an

als Pëllen Synonymmen Cachet, Tablett 2. d'Pëll DE die
Pille [die Antibabypille] • FR la pilule [contraceptive] •

EN the pill [contraceptive] • PT a pílula [contracetiva]

Beispiller hatt hëlt d'Pëll, well et keng Kanner wëllt;

pëfferen Pëll
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aus gesondheetleche Grënn hunn ech d'Pëll missen

ofsetzen

Pëll [pəl] Femininum (Pluriel Pëllen) 1. DE junges Huhn
• FR poulette, jeune poule • EN pullet • PT franga, galinha
nova Beispill de Fuuss huet an der Nuecht e puer Pëlle

geholl 2. vereelzt ëgs DE Backfisch [Person] • FR poulette,

cocotte [personne] • EN chick [person] • PT franga [pes-
soa] Beispill ech froe mech, wat déi Pëllen dohannen

erëm ze schnadderen hunn!

Pëllchen [pˈəlɕən] Femininum (Pluriel Pëllercher) -

Diminutivform vun ↗Pëll

pellen [pˈælən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepellt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Pellerin [pˈæləʀin] Femininum (Pluriel Pellerinnen)

DE Regenumhang • FR cape de pluie • EN rain cape • PT

capa para a chuva Beispill wann et reent, ginn ech net

ouni meng Pellerin virun d'Dier

Peloton [plˈotɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Pelotonen) DE

Peloton, Hauptfeld • FR peloton [dans une course] • EN

peloton • PT pelotão [numa corrida] Beispill d'Ausrësser

hunn eng confortabel Avance op de Peloton

Pelz [pælts] Maskulinum (Pluriel Pelzer) 1. DE Pelz, Fell
• FR pelage, fourrure • EN fur, coat, pelt • PT pelo, pela-
gem Beispiller d'Kaz huet e schéinen, glate Pelz; un der

Mauer hänkt de Pelz vun engem Bier; du muss der

méi en décke Pelz zillen! ëgs [du muss léieren, man-

ner empfindlech ze sinn]; elo geet et him un de Pelz!

ëgs [elo gëtt et brenzeleg fir hien]; hal mer dee Kärel

vum Pelz! ëgs [verhënner, datt dee Kärel ze noe Kon-

takt mat mer huet!]; pass op, datt s de de Pelz net

iwwer d'Ouere gezu kriss! ëgs [pass op, datt s de net

gehéiereg bedru gëss!]; verkaf de Pelz net, dees du

hues de Bier geschoss! ëgs [ier s de vun eppes wëlls

profitéieren, muss de et fir d'éischt emol hunn] 2. DE

Pelz [Kleidungsstück] • FR fourrure [accessoire vestimen-
taire] • EN fur [garment] • PT pele [agasalho] Beispill meng

Bomi huet e Pelz, fir sech ëm den Hals ze leeën 3. DE

Schimmel [auf Nahrungsmitteln] • FR (couche de) moi-
si [sur des aliments] • EN mould [on food] • PT (cama-
da de) bolor [em alimentos] Beispill ä, et ass e Pelz um

Gebeess!

pelzeg [pˈæltsəɕ] Adjektiv DE pelzig [behaart] • FR poi-
lu, velu • EN hairy, furry • PT peludo, felpudo Beispiller

ech eekele mech viru groussen, pelzege Spannen;

wéinst menger Allergie hunn ech eng pelzeg Zong

ëgs [wéinst menger Allergie ass meng Zong

geschwollen a beluecht]

pelzen [pˈæltsən] onverännerbaart Adjektiv DE aus
Pelz • FR en fourrure, de fourrure • EN fur [made of fur] • PT

de pele Beispiller am Wanter deet mäi Bop ëmmer eng

pelze Kap op; als Déierefrënd kann ech net verstoen,

datt d'Leit haut nach pelze Mäntel kafen

penaliséieren [penɑlizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé penaliséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Penalty [peːnˈɑltiː] Maskulinum (Pluriel Penaltyen)

DE Strafstoß • FR pénalty • EN penalty [in sports] • PT pe-

nálti Beispiller den Arbitter huet e Penalty gepaff;

d'Ekipp huet duerch e Penalty gewonnen

Pendant [pɑ̃ːdˈɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Pendanten)

DE Pendant • FR pendant [chose comparable] • EN coun-
terpart • PT equivalente [coisa comparável] Beispill de

Bac ass de franséische Pendant zu eisem Première-

sexamen

Pendel [pˈændəl] Maskulinum (Pluriel Pendelen) 1.

DE Pendel [Uhrpendel] • FR pendule [balancier] • EN pen-
dulum [of a clock] • PT pêndulo [de relógio] Beispill de

Pendel vun der Standauer ass stoe bliwwen 2. DE (si-
derisches) Pendel • FR pendule [de sourcier] • EN pendu-
lum [for dowsing] • PT pêndulo [de vedor] Beispill den

Noper sicht mat engem Pendel a sengem Gaart no

Waasser

pendelen [pˈændələn] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gependelt) » intransitiv 1. DE schwan-
ken [sich verändern] • FR osciller [varier] • EN to fluctuate
• PT oscilar [variar] Beispill d'Temperaturen hunn

tëschent 30° a 36° gependelt 2. DE mit einem (sideri-
schen) Pendel arbeiten • FR faire de la radiesthésie [à
l'aide d'un pendule] • EN to divine, to dowse [with a pen-
dulum] • PT usar o pêndulo radiestésico Beispill mäi

Schwoer behaapt, e kéint pendelen ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé gependelt) » intran-

sitiv 3. DE pendeln [zwischen zwei Orten] • FR faire la na-
vette • EN to shuttle, to commute • PT andar de cá para lá
Beispiller dee Bus pendelt tëschent der Gare an dem

Flughafen; all Dag pendele vill Leit iwwer eis Gren-

zen, fir hei ze schaffen

i Verb, dat pendelen als Basis huet: ↗apendelen

Pendler Maskulinum (Pluriel Pendler) DE Pendler • FR

personne qui fait la navette [entre le domicile et le lieu
de travail], navetteur • EN commuter • PT trabalhador
pendular Beispill d'Pendler, déi all Dag an d'Stad

schaffe fueren, stinn dacks am Stau

i Weiblech Form: ↗Pendlerin

Pendlerin Femininum (Pluriel Pendlerinnen) DE Pend-
lerin • FR personne qui fait la navette [entre le domicile
et le lieu de travail], navetteuse • EN commuter [female]

• PT trabalhadora pendular Beispill ech war fënnef Joer

laang Pendlerin, elo wunnen ech méi no bei menger

Aarbechtsplaz

i Männlech Form: ↗Pendler

penetrant [penetʀˈɑnt] Adjektiv 1. DE penetrant
[stark, intensiv] • FR pénétrant, fort • EN penetrating, pun-
gent <Adverb pungently> • PT penetrante, forte Beispiller

wouhier kënnt dee penetrante Geroch?; hei richt et

penetrant no Bensinn 2. DE penetrant [aufdringlich] • FR

envahissant, importun • EN pushy, insistent, importunate
• PT importuno [pessoa] Beispill dee Kärel ass esou pen-

etrant, et kann een sech senger net erwieren

Péng [peŋ] Femininum (kee Pluriel) DE Schmerz(en)
[körperliche Empfindung] • FR douleur [physique] • EN

pain [physical] • PT dor [física] Beispiller d'Patientin kritt

staark Medikamenter géint d'Péng; ech hat eng Péng

am Leif, ech kann der se net beschreiwen!; hues de

soss keng Péng? ironesch [hues de soss kee Problem?]

Synonym Wéi

Pëll Péng
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péngegen [pˈeŋəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gepéngegt) » transitiv 1. DE ärgern, plagen
• FR agacer, embêter, harceler • EN to annoy, to torment
• PT irritar, chatear, importunar Beispiller lies léiwer e

Buch, amplaz däi klenge Brudder ze péngegen!; wat

goufen d'Meedercher fréier mat Handaarbechte

gepéngegt! Synonymmen kujenéieren, pisaken, quälen

2. DE foltern • FR torturer [soumettre à des tortures] • EN to
torture • PT torturar [infligir tortura a] Beispill am Konzen-

tratiounslager goufen d'Leit zu Doud gepéngegt Syn-

onym folteren

Péngschtdënschdeg Maskulinum (Pluriel

Péngschtdënschdeger) - Variant vun ↗Päischtdën-

schdeg

Péngschtdënschden Maskulinum (Pluriel

Péngschtdënschdeger) - Variant vun ↗Päischtdën-

schdeg

Péngschten [pˈeŋʃtən] Neutrum (Pluriel Péngscht-

en) - Variant vun ↗Päischten

Péngschtméindeg Maskulinum (Pluriel Péngscht-

méindeger) - Variant vun ↗Päischtméindeg

Péngschtméinden Maskulinum (Pluriel Péngscht-

méindeger) - Variant vun ↗Päischtméinden

Péngschtrous [pˈeŋʃtʀəʊs] Femininum (Pluriel

Péngschtrousen) - Variant vun ↗Päischtrous

Péngschtsonndeg Maskulinum (Pluriel Péngscht-

sonndeger) - Variant vun ↗Päischtsonndeg

Péngschtsonnden Maskulinum (Pluriel Péngscht-

sonndeger) - Variant vun ↗Päischtsonnden

Péngschtvakanz [peŋʃtvɑkˈɑnts] Femininum

(Pluriel Péngschtvakanzen) - Variant vun ↗Päischt-

vakanz

Péngschtweekend Maskulinum (Pluriel

Péngschtweekender) - Variant vun ↗Päischtweekend

penibel [penˈiːbəl] Adjektiv 1. DE peinlich, unange-
nehm • FR pénible, fâcheux, gênant • EN embarrassing,

awkward • PT incómodo, desagradável, aborrecido
Beispiller mat där Fro hues de mech an eng penibel

Situatioun bruecht; et ass mer penibel, mee ech hat

eise Rendez-vous ganz vergiess; ech hu missen zwou

Stonnen niewent deem penibelen Typ am Zuch

sëtzen! Synonym peinlech 2. DE mühsam, beschwerlich
• FR pénible [éreintant] • EN back-breaking, exhausting
• PT penoso [fatigante] Beispill dës penibel Aarbecht

gëtt hautdesdaags vu Maschinnen iwwerholl Synonym

beschwéierlech

penibel [penˈiːbəl] Adverb DE penibel • FR avec minutie
• EN meticulous <Adverb meticulously> • PT meticulosa-
mente, com minúcia Beispill den Tresorier huet d'Aus-

gabe ganz penibel opgeschriwwen Synonym

akribesch

Penicillin [penisilˈin] Maskulinum (kee Pluriel) DE Pe-
nicillin • FR pénicilline • EN penicillin • PT penicilina Beispill

Penicillin ass en Antibiotique, dee bei ville bak-

teriellen Infektiounen hëlleft

Penis [pˈeːnis] Maskulinum (Pluriel Penissen) - Vari-

ant vun ↗Peenis

Pénk Femininum (Pluriel Pénken)

i Hei entsteet en neien Artikel.

pénken [pˈeŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepénkt) » intransitiv - och onperséinlech DE

schlagen [läuten] • FR tinter, sonner (faiblement) [cloche]

• EN to chime • PT tocar (ao de leve) [sino] Beispiller wann

et Mëtteg ass, pénkt d'Klack zwielef Mol; et huet elo

just e puermol gepénkt

pénktlech [pˈeŋktləɕ] Adjektiv DE pünktlich • FR à
l'heure, ponctuel <Adverb ponctuellement, pile> • EN on
time, punctual <Adverb punctually> • PT pontual [não atra-
sado] <Adverb pontualmente, em ponto> Beispiller dee

kann awer och ni pénktlech sinn!; eise Locataire bezilt

säi Loyer ëmmer pénktlech; pénktlech um 12 Auer

stoung d'Iessen um Dësch

i Variant: pünktlech

Pénktlechkeet [pˈeŋktləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Pünktlichkeit • FR ponctualité • EN punctuality
• PT pontualidade Beispill an eisem Betrib hale mer op

Pénktlechkeet

i Variant: Pünktlechkeet

pennen [pˈænən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepennt) » intransitiv 1. ëgs DE pennen • FR rou-
piller • EN to sleep in, to kip • PT dormir, chonar Beispiller

sonndes pennen ech, esou laang ewéi ech wëll!; du

hues gepennt, wéi ech dat do erkläert hunn! [du hues

net opgepasst, wéi ech dat do erkläert hunn!] 2. graff

penne mat DE pennen mit [koitieren mit] • FR baiser avec
[coucher avec] • EN to sleep with, to go to bed with • PT ir
para a cama com [ter relações sexuais com] Beispill du

wäerts dach net mat deem gepennt hunn!

i Verb, dat pennen als Basis huet: ↗apennen

Pënsch [pənʃ] Eegennumm DE Pintsch • FR Pintsch • EN

Pintsch • PT Pintsch Beispiller ech wunnen zu Pënsch;

fiert dëse Bus op Pënsch?

Pënsel [pˈənzəl] Maskulinum (Pluriel Pënselen) -

Variant vun ↗Pinsel

Pënselchen [pˈənzəlɕən] Maskulinum (Pluriel

Pënselcher) - Diminutivform vun ↗Pinsel

pënselen [pˈənzələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gepënselt) - Variant vun ↗pinselen

Pensionaire [pɑ̃ːsio̯nˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Pen-

sionairen) - Variant vun ↗Pensionnaire

Pensionairin [pɑ̃ːsio̯nˈɛːʀin] Femininum (Pluriel

Pensionairinnen) - Variant vun ↗Pensionnairin

Pensionat [pænsio̯nˈaːt] Neutrum (Pluriel Pension-

ater) DE Mädcheninternat • FR pensionnat, internat [pour
jeunes filles] • EN girls' boarding school • PT pensionato,

internato [para raparigas] Beispill si hunn hiert Meed-

chen an e Pensionat gedoen

pensionéieren [pænsio̯nˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé pensionéiert) » transitiv pen-

sionéiert ginn DE in Rente gehen, in den Ruhestand ver-
setzt werden • FR partir à la retraite, être mis à la retraite
• EN to retire, to be retired [from work] • PT passar à re-
forma, ser reformado Beispiller mäi Papp gëtt dëst Joer

péngegen pensionéieren
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pensionéiert; zënter hie pensionéiert ass, genéisst en

seng Fräiheet

Pensionnaire [pɑ̃ːsio̯nˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel

Pensionnairen) 1. DE Ruheständler, Rentner • FR retraité,

pensionné • EN pensioner • PT reformado, aposentado
Beispill zënter datt ech Pensionnaire sinn, hunn ech

Zäit fir ze reesen Synonym Rentner 2. DE Pensionsgast •

FR pensionnaire [chez le particulier] • EN lodger • PT hós-
pede [numa casa particular] Beispill eis Noperen hunn

zäitliewens Zëmmeren u Pensionnairë verlount 3. DE

Heimbewohner • FR pensionnaire [d'une maison de re-
traite, de soins] • EN resident [in a care home] • PT resi-
dente [de um lar de terceira idade] Beispill an dësem Al-

tersheem ginn d'Pensionnairë gutt versuergt Synonym

Resident

i Weiblech Form: ↗Pensionnairin

Pensionnairin [pɑ̃ːsio̯nˈɛːʀin] Femininum (Pluriel

Pensionnairinnen)

i Männlech Form: ↗Pensionnaire

Pensioun [pænsi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Ruhestand • FR retraite [période de vie] • EN retirement
• PT reforma [período de vida] Beispiller eis Direktesch

geet geschwënn a Pensioun; de Schmelzaarbechter

krut d'Pensioun wéinst Invaliditéit; ech hu schonn

zéng Joer d'Pensioun 2. (Pluriel Pensiounen) DE Rente,

Altersrente • FR pension, retraite [allocation] • EN retire-
ment pension [allowance] • PT pensão, reforma [renda]

Beispill där Wittfra hir Pensioun ass alles anescht ewéi

déck! Synonym Rent 3. (Pluriel Pensiounen) DE Pension
[Hotel] • FR pension (de famille) • EN boarding house,

guest house • PT pensão [hospedaria] Beispill ech hu

mer en Zëmmer an enger Pensioun geholl 4. (Pluriel

Pensiounen) DE Tierpension • FR pension [pour animaux]

• EN kennels, boarding hostel for pets • PT pensão [para
animais] Beispiller eis Noperen hunn eis eng flott Pen-

sioun uginn; wa mer an d'Vakanz fueren, gi mer eise

Kanarievillchen a Pensioun 5. (kee Pluriel) DE (Preis für)
Kost und Logis • FR pension [tarif] • EN board and lodging
[payment] • PT pensão [quantia paga] Beispill mir hunn

dëst Joer vill méi deier Pensioun bezuelt ewéi

d'lescht Joer

Pensiounsalter [pænsi ̯̍ əʊnzɑltɐ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Rentenalter • FR âge de la retraite • EN retire-
ment age • PT idade da reforma Beispill d'nächst Joer

erreecht meng Mamm de Pensiounsalter

Pensiounskeess [pænsi ̯̍ əʊnskeːs] Femininum

(Pluriel Pensiounskeesen / Pensiounskeessen) DE

Rentenkasse • FR caisse de retraite • EN pension fund •

PT caixa de aposentações Beispill meng Mamm huet 35

Joer an d'Pensiounskeess abezuelt

Pensum [pˈænzum] Maskulinum (kee Pluriel) DE Pen-
sum • FR tâche, besogne • EN (allotted) task, work quota
• PT tarefa [trabalho a ser realizado] Beispill duerch déi

vill Ënnerbriechunge sinn ech haut net mat mengem

Pensum fäerdeg ginn

Pente [pɑ̃ːt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Gefälle,

Schräge, Neigung • FR pente [déclivité, inclinaison] • EN

slope, pitch, angle • PT inclinação, declive Beispiller an

deem Wéngert kann een net mam Trakter schaffen,

well d'Pente ze géi ass; d'Pente vun eisem Daach ass

net géi genuch, fir e kënne mat Zillen ze decken Syn-

onymmen Gefäll, Schréi 2. (Pluriel Penten) DE Hang [Ab-
hang] • FR pente [versant] • EN slope [hillside] • PT encos-
ta, vertente Beispill well mer eist Haus an eng Pente

gebaut hunn, ass eise Keller stänneg fiicht Synonym

Hang

Penthaus [pˈænthɑʊs] Neutrum (Pluriel Penthaiser)

DE Penthouse • FR penthouse • EN penthouse • PT apar-
tamento no último andar Beispill mir hunn eis e flott

Penthaus kaaft

Penurie Femininum (Pluriel Penurien) DE Knappheit,
Verknappung • FR pénurie • PT penúria [escassez] Beispill

fir eng Penurie vu Medikamenter ze verhënneren,

sollt erëm méi regional produzéiert ginn

Peperoni [pæpəʀˈoːniː] Maskulinum/Femininum

(Pluriel Peperonien) 1. DE Paprika [Paprikaschote] • FR

poivron, piment doux • EN pepper [sweet pepper, cap-
sicum] • PT pimento (doce) [fruto] Beispiller mir hunn

d'Peperonie mat Schofskéis gefëllt; fir dëst Rezept

muss een zwee rout Peperonie kleng schneiden; de

Mëtteg gëtt et gefëllte Peperonien Synonymmen Pa-

prika, Poivron 2. DE Peperoni • FR piment (fort) [fruit] • EN

chilli pepper, hot pepper • PT pimento (picante) [fruto]

Beispill déi agemaache Peperonie si mir ze schaarf!

Pepinière Femininum (Pluriel Pepinièren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Pëppchen [pˈəpɕən] Femininum (Pluriel Pëp-

percher) - Diminutivform vun ↗Popp

peppeg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Pëppel [pˈəpəl] Femininum (Pluriel Pëppelen) DE

Pappel [Baum] • FR peuplier [arbre] • EN poplar • PT chou-
po, álamo Beispill bei der Baach sinn d'Gemengenaar-

bechter amgaang, d'Pëppelen ëmzeseeën

Peppeng [pˈæpeŋ] Eegennumm DE Peppingen • FR

Peppange • EN Peppange • PT Peppange Beispiller ech

wunnen zu Peppeng; fiert dëse Bus op Peppeng?

per [pɛːɐ̯] Prepositioun » mam Akkusativ DE per [mit-
tels] • FR par [au moyen de] • EN by [by means of] • PT por
[por meio de] Beispiller Dir kënnt eis d'Dokument per

Mail, per Fax oder per Post schécken; wichteg Doku-

menter schéckt een am beschte per ageschriwwene

Bréif

Perceptioun Femininum (Pluriel Perceptiounen) 1. DE

Wahrnehmung [Empfindung, Sinneseindruck] • FR per-
ception [sensation] • PT perceção [sensação] Beispill Per-

soune mat Autismus hunn dacks eng intensiv Per-

ceptioun vu Geräischer 2. DE Sichtweise, Auffassung •

FR perception [impression] • PT perceção [impressão]

Beispiller ech froe mech, ob deng Perceptioun vum

Problem net ze vill subjektiv ass; d'Parteien hunn ën-

nerschiddlech Perceptioune vun deem, wat an eiser

Gesellschaft net gutt leeft

Perch [pɛʀɕ] Femininum (Pluriel Perchen) DE einge-
zäunte Weide • FR pâturage, pâture [clôturé] • EN pasture
[fenced in] • PT pastagem [cercada] Beispiller en Trapp

Kéi huet den Drot vun der Perch futti gemaach an

ass an de Bësch gelaf; mer mussen nach eng elek-

Pensionnaire Perch
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tresch Perch fir d'Päerd opriichten [mer mussen nach

en elektreschen Drot fir d'Päerd opriichten]

i Variant: Pierch

percutéieren [pɛʀkytˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé percutéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: percutéieren / perkutéieren

Perf Femininum (Pluriel Perfen) ëgs - Kuerzform vun

↗Perfusioun

perfekt [pɛʀfˈækt] Adjektiv 1. DE perfekt [vollkommen,
hervorragend] • FR parfait [irréprochable, excellent] • EN

perfect [faultless] • PT perfeito [irrepreensível, excelente]

Beispiller kee Mënsch ass perfekt!; dat ass eng perfekt

Kopie vum Original!; meng Schwëster schwätzt per-

fekt Englesch 2. perfekt sinn DE perfekt sein [gültig sein,
abgemacht sein] • FR être conclu [par un accord] • EN

to be completed, to be finalized • PT ser concluído [por
um acordo] Beispill den Handel ass perfekt, mir hu

gëschter de Kontrakt ënnerschriwwen!

perfektionéieren [pɛʀfæksio̯nˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé perfektionéiert) »

transitiv 1. DE perfektionieren • FR perfectionner • EN to
perfect • PT aperfeiçoar Beispill eise Verdeelungssys-

tem vum interne Courrier muss perfektionéiert ginn

» reflexiv 2. DE sich verbessern, sich weiterbilden • FR se
perfectionner • EN to perfect oneself, to improve oneself
• PT aperfeiçoar-se Beispill hie geet a Coursen, fir sech

am Engleschen ze perfektionéieren

Perfektionismus [pɛʀfæktsio̯nˈismus] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Perfektionismus • FR perfectionnisme •

EN perfectionism • PT perfecionismo Beispill hie geet mir

mat sengem Perfektionismus op de Su

Perfektionist [pɛʀfæksio̯nˈist] Maskulinum (Pluriel

Perfektionisten) DE Perfektionist • FR perfectionniste • EN

perfectionist • PT perfecionista Beispill a sengem Hand-

wierk ass hien e Perfektionist

i Weiblech Form: ↗Perfektionistin

perfektionistesch [pɛʀfæktsio̯nˈistəʃ] Adjektiv DE

perfektionistisch • FR perfectionniste • EN perfectionist,
perfectionistic • PT perfecionista Beispill eisen neie

Mataarbechter ass éiergäizeg a perfektionistesch

Perfektionistin [pɛʀfæktsio̯nˈistin] Femininum

(Pluriel Perfektionistinnen) DE Perfektionistin • FR

(femme) perfectionniste • PT perfecionista [mulher]
Beispill als Perfektionistin wëllt meng Frëndin hir Aar-

becht ëmmer besonnesch gutt maachen

i Männlech Form: ↗Perfektionist

Perfektioun [pɛʀfæksi ̯̍ əʊn] Femininum (kee Pluriel)

DE Perfektion • FR perfection • EN perfection • PT perfeição
Beispiller mäi Patron verlaangt vu senge Mataar-

bechter Perfektioun bei der Ausféierung vun hirer

Aarbecht; deen dote Soufflé war wierklech no un der

Perfektioun; eis Sekretärin ass d'Perfektioun a Per-

soun [eis Sekretärin ass ganz exakt bei hirer Aarbecht]

perforéieren [pɛʀfoʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé perforéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Performance [pɛʀfɔʀmˈɑ̃ːs] Femininum (Pluriel

Performancen) DE Leistung [(Ergebnis einer) Anstren-
gung] • FR performance, exploit • EN performance,

achievement • PT performance, proeza Beispiller de

Sportler huet haut eng fantastesch Performance

bruecht; fir zwanzeg Mann ze kachen, ass eng schéi

Performance!

performant [pɛʀfɔʀmˈɑnt] Adjektiv DE leistungsfähig
• FR performant <Adverb de manière performante> • EN ef-
ficient <Adverb efficiently> • PT com bom rendimento, efi-
ciente <Adverb de maneira eficiente> Beispiller fir kënne

méi séier ze schaffen, musse mer méi performant

Maschinne kafen; mat deem neien Ekipement kënne

mer méi performant schaffen

Perfusioun [pɛʀfyzi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Per-

fusiounen) DE Infusion • FR perfusion • EN drip, (intra-
venous) infusion, perfusion • PT perfusão Beispill iwwer

eng Perfusioun gëtt e Medikament iwwer e

bestëmmten Zäitraum gläichméisseg doséiert Syn-

onymmen Baxter, Infusioun

i Kuerzform: Perf

Pergament [pɛʀɡɑmˈænt] Maskulinum/Neutrum 1.

(kee Pluriel) DE Pergament [Material] • FR parchemin
[support d'écriture] • EN parchment [material] • PT perga-
minho [suporte de escrita] Beispill am Mëttelalter gouf

op Pergament geschriwwen 2. (Pluriel Pergamenter)

DE Pergament [Handschrift] • FR parchemin [manuscrit] •

EN parchment [document] • PT pergaminho [manuscrito]

Beispill d'Archiv huet eng grouss Sammlung vu mëtte-

lalterleche Pergamenter

Pergola [pɛʀɡˈolaː] Femininum (Pluriel Pergolaen) DE

Pergola • FR pergola • EN pergola • PT pérgula Beispill mir

hu wëlles, eng Pergola an eisem Gaart opzeriichten

Pericardite [peʀikɑʀdˈit] Femininum (Pluriel Peri-

carditten) - Variant vun ↗Perikarditt

Periduralanästhesie [peʀiduːʀaːlɑnæsteziː] Femi-

ninum (Pluriel Periduralanästhesien) DE Periduralanäs-
thesie • FR (anesthésie) péridurale • EN epidural anaes-
thesia • PT anestesia epidural Beispill mat der Peridu-

ralanästhesie ass d'Gebuert fir d'Fra mat manner

Péng verbonnen Synonym Peridurale

Peridurale [peʀidyʀˈɑl] Femininum (Pluriel Peridu-

rallen) DE Periduralanästhesie • FR (anesthésie) péridu-
rale • EN epidural (anaesthesia) • PT (anestesia) epidural
Beispill mat der Peridurale ass d'Gebuert fir d'Fra mat

manner Péng verbonnen Synonym Periduralanästhe-

sie

Perikarditt [peʀikɑʀdˈit] Femininum (Pluriel

Perikarditten) DE Herzbeutelentzündung, Perikarditis • FR

péricardite • EN pericarditis • PT pericardite Beispill eng

staark Péng hanner dem Broschtbeen, déi bis an den

Hals oder d'Schëller ausstraalt, kann op eng

Perikarditt hindeiten Synonym Herzbeutelentzündung

Perimeeter Maskulinum (Pluriel Perimeeteren) -

Variant vun ↗Perimeter

Perimeter [peʀimˈeːtɐ] Maskulinum (Pluriel Perime-

teren) - Kuerzform vun ↗Bauperimeter 1. Mathematik

percutéieren Perimeter
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DE Umfang [einer geometrischen Figur] • FR périmètre
[d'une figure géométrique] • PT perímetro [de uma figura
geométrica] Beispill mir hunn haut an der Schoul

geléiert, wéi een de Perimeter vun engem Trapeez

rechent Synonym Ëmfang 2. DE Umkreis, Bereich • FR pé-
rimètre [zone délimitée] • PT perímetro [zona delimitada]

Beispiller no der Explosioun stoung an engem Perime-

ter vu 50 Meter keen Haus méi; wéinst der Staatsvisitt

gouf am Stadzentrum e Perimeter definéiert, wou

haut keng Autoen däerfe fueren

Period [pɛʀiˈoːt] Femininum (Pluriel Perioden) 1. DE

Periode [Zeitabschnitt] • FR période [de temps] • EN period
[of time] • PT período [de tempo] Beispill dat war eng be-

deitend Period a mengem Liewen 2. DE Periode [Mens-
truation] • FR règles [menstruation] • EN period [menstru-
ation] • PT período [menstruação] Beispiller ech ginn net

mat schwammen, ech hu meng Period; well hir Period

esou staark ass, leit d'Fra stänneg ënner Eisemangel

Synonym Reegel

Periodentafel [pɛʀiˈoːdəntaːfəl] Femininum (Pluriel

Periodentafelen) Chimie DE Periodentafel • FR tableau
périodique • EN periodic table • PT tabela periódica
Beispill op der Periodentafel stinn d'Eedelgase ganz

riets ënnereneen

periodesch [pɛʀiˈoːdəʃ] Adjektiv DE periodisch • FR

périodique <Adverb périodiquement> • EN periodical <Ad-

verb periodically> • PT periódico <Adverb periodicamente>

Beispiller eng periodesch Kontroll ass wichteg, fir

d'Gewässer propper ze halen; periodesch ginn d'Taxe

gehéicht

Periodesystem [pɛʀiˈoːdəsisteːm] Maskulinum

(Pluriel Periodesystemer) Chimie DE Periodensystem •

FR système périodique • EN periodic system • PT sistema
periódico Beispill fir d'Prüfung an der Chimie hunn ech

de ganze Periodesystem mat senge cheemeschen

Elementer auswenneg geléiert

Periostite [peʀiostˈit] Femininum (Pluriel Periostit-

ten) - Variant vun ↗Periostitt

Periostitt [pɛʀiostˈit] Femininum (Pluriel Periostit-

ten) DE Knochenhautentzündung, Periostitis • FR périos-
tite • EN periostitis • PT periostite Beispiller bei enger Pe-

riostitt ass d'Haut vun der Schank entzünt; virun allem

Sportler leiden heefeg ënner enger Periostitt

Peripherie [peʀifeʀˈiː] Femininum (Pluriel <seelen>

Peripherien) DE Peripherie [Randgebiet] • FR périphérie
[zone excentrée] • EN periphery, outskirts • PT periferia
[área afastada do centro] Beispill an der Peripherie vun

der Stad wunne méi Leit ewéi an der Stad selwer

Perkussionist [pɛʀkusio̯nˈist] Maskulinum (Pluriel

Perkussionisten) DE Perkussionist • FR percussionniste •

EN percussionist • PT percussionista Beispill de Perkus-

sionist huet e Solo op der Batterie gespillt

i Weiblech Form: ↗Perkussionistin

Perkussionistin [pɛʀkusio̯nˈistin] Femininum

(Pluriel Perkussionistinnen) DE Perkussionistin • FR per-
cussionniste [musicienne] • PT percussionista [mulher]
Beispill meng Tatta ass Perkussionistin an engem

groussen Orchester

i Männlech Form: ↗Perkussionist

Perkussioun [pɛʀkusi ̯̍ əʊn] Femininum (kee Pluriel)

DE Perkussionsinstrumente, Schlaginstrumente • FR per-
cussion [instruments] • EN percussion [instruments] • PT

percussão [instrumentos] Beispiller de Concert huet

mat engem Stéck fir Perkussioun an Orchester uge-

faangen; eise Jéngste léiert Perkussioun

perkutéieren [pɛʀkutˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé perkutéiert) - Variant vun ↗per-

cutéieren

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: perkutéieren / percutéieren

Permanence [pɛʀmɑnˈɑ̃ːs] Femininum (Pluriel Per-

manencen) DE Bereitschaftsdienst • FR permanence [ser-
vice] • EN standby duty • PT serviço de piquete Beispiller

d'Permanence gëtt esou bezuelt ewéi d'Iwwerston-

nen; wie vun iech huet dëse Weekend Permanence?

Synonym Bereetschaftsdéngscht

permanent [pɛʀmɑnˈænt] Adjektiv DE ständig, per-
manent • FR permanent <Adverb en permanence, sans ar-
rêt> • EN permanent <Adverb permanently> • PT permanen-
te <Adverb permanentemente> Beispiller als Direktesch

vun der Firma ass si engem permanenten Drock aus-

gesat; an sengem Beruff gëtt hie permanent ge-

fuerdert; iwwerem Fueren huet permanent eppes vir

am Auto gerabbelt Synonym konstant

Permanente [pɛʀmɑnˈɑ̃ːt] Femininum (Pluriel Per-

manenten) DE Dauerwelle • FR permanente • EN perm
[permanent wave] • PT permanente Beispill meng

Mamm huet sech fréier beim Coiffer ëmmer eng Per-

manente maache gelooss

Permis [pˈɛʀmiː] Maskulinum (Pluriel Permisen) 1. DE

Erlaubnisschein • FR permis [autorisation] • EN permit, li-
cence • PT licença [autorização] Beispiller fir hei kënnen

ze fëschen, muss een e Permis hunn; Dir erfëllt net

déi néideg Konditiounen, fir e Permis ze kréien 2. DE

Führerschein • FR permis (de conduire) • EN driving li-
cence • PT carta de condução Beispill d'Police huet haut

fënnef Permisen agezunn Synonym Fürerschäin

Permissioun [pɛʀmisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Per-

missiounen) DE Ausgang [Ausgangserlaubnis] • FR per-
mission (de sortie) • EN leave [of absence], pass • PT li-
cença [de saída, de folga] Beispill de Rekrutt huet dëse

Weekend Permissioun Synonym Ausgang

perplex [pɛʀplˈæks] Adjektiv DE perplex • FR perplexe •

EN perplexed • PT perplexo Beispill bei där Nouvelle war

ech perplex

perquisitionéieren [pɛʀkizisio̯nˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé perquisitionéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Perquisitioun [pɛʀkizisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Perquisitiounen) DE Hausdurchsuchung • FR perquisition
• EN house search • PT busca (judicial) Beispill den Un-

tersuchungsriichter huet eng Perquisitioun am

Verdächtege senger Wunneng erlaabt

Perréck [pɛːʀˈek] Femininum (Pluriel Perrécken) -

Variant vun ↗Paréck

Perruche [pɛʀˈyʃ] Femininum (Pluriel Perruchen) DE

Wellensittich • FR perruche • EN budgerigar, budgie • PT

Period Perruche
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periquito Beispill ziicht däi Monni nach ëmmer Per-

ruchen?

Perséinchen [pɛʀzˈɜɪnɕən] Femininum (Pluriel Per-

séinercher) - Diminutivform vun ↗Persoun

perséinlech [pɛʀzˈɜɪnləɕ] Adjektiv 1. DE persönlich
[privat, eigen] • FR personnel [privé, propre à soi] • EN per-
sonal [private] • PT pessoal [privado, próprio] Beispiller

meng Kritik huet näischt mat menge perséinleche

Gefiller ze doen; den Direkter huet aus perséinleche

Grënn demissionéiert 2. DE persönlich [individuell] • FR

personnel [individuel] <Adverb personnellement> • EN per-
sonal [individual] <Adverb personally> • PT pessoal [indi-
vidual] <Adverb pessoalmente> Beispill de Buerger-

meeschter huet mech perséinlech begréisst 3. DE per-
sönlich [beleidigend] • FR personnel, blessant <Adverb

personnellement> • EN personal [offensive] <Adverb per-
sonally> • PT pessoal, ofensivo <Adverb pessoalmente>

Beispiller dat war eng perséinlech Attack!; bleif bei der

Saach a gëff net perséinlech!

perséinlech [pɛʀzˈɜɪnləɕ] Adverb DE persönlich
[selbst] • FR en personne [lui-même, soi-même] • EN in
person • PT pessoalmente, em pessoa Beispiller de

Buergermeeschter perséinlech huet dem Jubilar

gratuléiert; du muss dech perséinlech entschëllege

goen Synonym a Persoun

Perséinlechkeet [pɛʀzˈɜɪnləɕkeːt] Femininum

(Pluriel Perséinlechkeeten) 1. DE Persönlichkeit [Wesen]

• FR personnalité [individualité psychologique] • EN per-
sonality [individuality] • PT personalidade [individualida-
de psicológica] Beispill de Psycholog befaasst sech

mat der Entwécklung vun der Perséinlechkeet bei

de Kanner 2. DE Persönlichkeit [geachtete Person] • FR

personnalité [personne remarquable] • EN personality
[celebrity] • PT personalidade [personagem de desta-
que] Beispiller hie gehéiert zu de wichtegste Perséin-

lechkeete vu senger Zäit; um Begriefnes ware vill

Perséinlechkeeten

persesch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Persiflage [pɛʀsiflˈaːʃ] Femininum (Pluriel Persifla-

gen) DE Persiflage • FR imitation parodique [d'une per-
sonne] • EN send-up, persiflage • PT paródia [de uma
pessoa] Beispill dem Acteur ass eng excellent Persi-

flage vun deem bekannte Politiker gelongen

Personal [pɛʀsonˈaːl] Neutrum (kee Pluriel) DE Per-
sonal • FR personnel • EN personnel, staff • PT pessoal
Beispiller dës Trap ass fir d'Personal reservéiert; eisen

Handwierksbetrib huet ewell zéng Mann Personal

Personalchef [pɛʀsonˈaːlʃæf] Maskulinum (Pluriel

Personalcheffen) DE Personalchef • FR chef du person-
nel, chef des ressources humaines • EN head of person-
nel, personnel manager • PT gestor do pessoal, diretor
dos recursos humanos Beispill de Personalchef huet

dem fläissegen Aarbechter eng besser Plaz an Aussi-

icht gestallt

i Weiblech Form: ↗Personalcheffin

Personalcheffin [pɛʀsonˈaːlʃæfin] Femininum

(Pluriel Personalcheffinnen) DE Personalchefin • FR chef
du personnel, chef des ressources humaines [femme] •

PT gestora do pessoal, diretora dos recursos humanos
Beispill eis Personalcheffin huet nach kengem de Con-

gé refuséiert

i Männlech Form: ↗Personalchef

Personaldelegatioun [pɛʀsonˈaːldeleɡɑsiə̯ʊn]
Femininum (Pluriel Personaldelegatiounen) DE Perso-
nalrat, Personalvertretung • FR délégation du personnel
• EN staff committee, employee representatives • PT co-
missão de trabalhadores Beispill de Patron ass op ver-

schidde legitim Fuerderunge vun der Personaldele-

gatioun agaangen

personaliséieren [pɛʀsonɑlizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé personaliséiert) »

transitiv DE personalisieren • FR personnaliser, individua-
liser [axer sur l'individu] • EN to personalize • PT personali-
zar, individualizar [centrar no indivíduo] Beispill an deem

Geschäft kriss de Artikelen, mat deenen s de kanns

däin Auto personaliséieren

Personalkäschten Substantiv (kee Singulier)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Personalpronomen [pɛʀsonˈaːlpʀonoːmən]
Maskulinum (Pluriel Personalpronomen) DE Personal-
pronomen • FR pronom personnel • EN personal pronoun
• PT pronome pessoal Beispill an der Prüfung hu mer

missen dee richtege Personalpronomen asetzen

Personifikatioun Femininum (Pluriel Personifika-

tiounen) DE Personifikation, Verkörperung • FR personni-
fication • EN personification • PT personificação Beispill

d'Justitia, mat hire verbonnenen Aen, hirer Wo an

hirem Schwäert, ass d'Personifikatioun vun der

Gerechtegkeet Synonym Personifizéierung

personifizéieren [pɛʀzonifitsˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé personifizéiert) »

transitiv 1. DE personifizieren [als Allegorie darstellen] • FR

personnifier [représenter sous les traits d'une personne]

• EN to personify [to anthropomorphize] • PT personificar
[representar sob a forma de pessoa] Beispill an der Kon-

scht gëtt den Doud dacks personifizéiert 2. DE perso-
nifizieren, verkörpern • FR personnifier [représenter de fa-
çon exemplaire] • EN to personify [to epitomize] • PT per-
sonificar [ser o exemplo perfeito de] Beispiller hie per-

sonifizéiert den duerchschnëttleche Konsument; dee

Kärel ass déi personifizéiert Dommheet! ëgs [dee

Kärel ass ganz domm!]

Personifizéierung Femininum (Pluriel Person-

ifizéierungen) DE Personifizierung, Verkörperung • FR

personnification • EN personification • PT personificação
Beispill d'Justitia, mat hire verbonnenen Aen, hirer Wo

an hirem Schwäert, ass d'Personifizéierung vun der

Gerechtegkeet Synonym Personifikatioun

Personnage [pɛʀsonˈaːʃ] Maskulinum (Pluriel Per-

sonnagen) 1. DE Figur, Person [Darstellung] • FR person-
nage [d'une œuvre] • EN character [in a novel, play or
film] • PT personagem [de uma obra] Beispill an deenen

éischten zwee Kapitele vum Roman stellt den Auteur

déi verschidde Personnagë vir 2. DE Gestalt [geachtete
Person] • FR personnage [personnalité remarquable] •

EN personage [important person] • PT personagem [pes-
soa de destaque] Beispill hie gehéiert zu de wichtegste

Perséinchen Personnage
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Personnagë vu senger Zäit Synonym Perséinlechkeet

3. ëgs DE Gestalt [Individuum] • FR personnage [individu]

• EN character [individual] • PT pessoa, indivíduo Beispill

an deem Haus wunnt e komesche Personnage

Persoun [pɛʀsˈəʊn] Femininum (Pluriel Persounen)

1. DE Person [Mensch, Individuum] • FR personne [être hu-
main, individu] • EN person [human being, individual] • PT

pessoa [ser humano, indivíduo] Beispiller beim Accident

ass eng Persoun ëm d'Liewe komm; et ass eng Per-

soun un der Dier, déi ech nach ni gesinn hunn; wat

kascht den Entrée pro Persoun?; dee Kënschtler ass

Dichter a Moler an enger Persoun [dee Kënschtler ass

esouwuel Dichter ewéi och Moler]; ech, fir meng Per-

soun, hunn näischt dozou ze soen [ech perséinlech

hunn näischt dozou ze soen] 2. a Persoun DE persön-
lich [selbst] • FR en personne • EN in person • PT em pes-
soa Beispiller d'Delegatioun gouf vum Direkter a Per-

soun empfaangen; hien ass den Houfert a Persoun

ëgs [hien ass ganz houfereg] Synonym perséinlech 3.

DE Person [grammatische Kategorie] • FR personne [caté-
gorie grammaticale] • EN person [grammatical category]

• PT pessoa [categoria gramatical] Beispiller de Roman

ass an der éischter Persoun geschriwwen; et gëtt dräi

Persounen an der Einzal an dräi an der Meerzal

Perspektiv [pɛʀspæktˈiːf] Femininum (Pluriel Per-

spektiven) 1. DE Perspektive [räumliche Darstellung] • FR

perspective [dans une représentation plane] • EN per-
spective [spatial representation] • PT perspetiva [numa
representação plana] Beispill op denger Zeechnung

stëmmt d'Perspektiv net 2. DE Perspektive [Sicht,
Standpunkt] • FR perspective [manière de considérer] •

EN perspective [point of view] • PT perspetiva [maneira
de conceber] Beispiller kuckt Äre Problem emol aus

enger anerer Perspektiv!; d'Affekotin erkläert de Vir-

fall aus der Perspektiv vun den Affer Synonym Optik 3.

(meeschtens Pluriel) DE Perspektive [Zukunftsaussicht]
• FR perspective [d'avenir] • EN prospects [possibilities]

• PT perspetiva [para o futuro] Beispiller op senger ak-

tueller Aarbecht huet hie keng Perspektiven; mat

dësem Changement ginn nei Perspektive fir déi Jonk

geschafen

Perte [pɛːʀt] Femininum (Pluriel Perten) 1. DE Verlust
[durch Trennung, durch Tod] • FR perte [par séparation,
par décès] • EN loss [due to separation, due to death] •

PT perda [por separação, por morte] Beispill den Doud

vum Dirigent war eng grouss Perte fir de Gesang Syn-

onym Verloscht 2. DE Verlust, Einbuße • FR perte [pré-
judice] • EN loss [disadvantage] • PT perda [prejuízo]

Beispiller d'Firma huet eng Perte vun dräi Milliounen

Euro ugekënnegt; de Sondagen no misst eis Partei

bei den nächste Wale mat héije Pertë rechnen Syn-

onymmen Abouss, Verloscht

pertinent [pɛʀtinˈænt] Adjektiv DE treffend, stichhal-
tig • FR pertinent [approprié, judicieux] • EN pertinent • PT

pertinente [apropriado, acertado] Beispiller de Schüler

huet der Joffer eng pertinent Fro gestallt; d'Journal-

istin huet hir Theorie mat pertinenten Argumenter

vertrueden

perturbéieren [pɛʀtuʀbˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé perturbéiert) » transitiv 1. DE stö-
ren [beeinträchtigen] • FR perturber [dérégler, déranger] •

PT perturbar [dificultar, estorvar] Beispiller e Kuerzen an

engem Verdeeler huet den Telefonsreseau am ganze

Land perturbéiert; duerch en technesche Problem

war den Trafick op der Zuchstreck fir an d'Stad bis

an de spéide Muere perturbéiert 2. DE durcheinander-
bringen, verwirren • FR perturber [déstabiliser] • PT pertur-
bar [transtornar] Beispill dem Journalist seng Fro huet

d'Politikerin esou perturbéiert, datt déi komplett aus

dem Konzept geroden ass Synonym verkuerbelen

Peru [peʀˈuː] Eegennumm, Maskulinum/Neutrum DE

Peru • FR Pérou • EN Peru • PT Peru Beispiller ech war

schonn dräimol am Peru; ech fueren d'nächst Woch

an de Peru; ech kommen aus dem Peru; ech war

schonn dräimol a Peru; ech fueren d'nächst Woch a

Peru; ech kommen aus Peru

i männlech Persoun: ↗Peruaner weiblech Persoun: ↗Peru-

anerin Adjektiv: ↗peruanesch Haaptstad: ↗Lima

Peruaner [peʀuˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel Peruaner)

DE Peruaner • FR Péruvien • EN Peruvian • PT peruano
Beispill mäi beschte Frënd ass Peruaner

Peruanerin [peʀuˈaːnəʀin] Femininum (Pluriel Peru-

anerinnen) DE Peruanerin • FR Péruvienne • EN Peruvian
[female] • PT peruana Beispill meng bescht Frëndin ass

Peruanerin

peruanesch [peʀuˈaːnəʃ] Adjektiv DE peruanisch • FR

péruvien • EN Peruvian • PT peruano Beispill op eiser Rees

hu mir déi peruanesch Kultur kenne geléiert

pervers [pɛʀvˈɛʀs] Adjektiv DE pervers [widernatür-
lich] • FR pervers [vicieux] • EN perverted [depraved] <Ad-

verb pervertedly> • PT perverso [vicioso] Beispiller fir esou

eppes ze maachen, muss ee schro pervers sinn!; wéi

kann e Mënsch sech esou pervers behuelen?; dat ass

jo pervers! ëgs [dat ass jo absurd a skandaléis!]

Perversioun [pɛʀvɛʀzi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Pervertierung • FR perversion [dérèglement,
corruption] • EN perversion [corruption, distortion] • PT

perversão [depravação, corrupção] Beispill déi Aktioun

do ass eng Perversioun vun den Zwecker, déi an eise

Statute stinn 2. (Pluriel Perversiounen) DE Perversion
• FR perversion [comportement déviant] • EN perversion
[abnormal behaviour] • PT perversão [comportamento
desviado] Beispill an der Psychologie ënnerscheet een

tëschent verschiddene Perversiounen

Perversitéit [pɛʀvɛʀzitˈɜɪt] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Perversität [das Perverssein] • FR perversité •

EN perversity [quality] • PT perversidade [qualidade de
perverso] Beispill de Kënschtler stellt a senge Biller

d'Perversitéit vum Mënsch duer 2. (Pluriel Perver-

sitéiten) DE Perversität [perverse Handlung] • FR acte
pervers • EN perversity [act] • PT perversidade [ato perver-
so] Beispill esou Perversitéite sollten net op der Tele-

visioun gewise ginn

pervertéieren [pɛʀvɛʀtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé pervertéiert) » transitiv DE per-
vertieren • FR pervertir [corrompre] • EN to pervert [to cor-
rupt] • PT perverter [corromper] Beispiller de Mënsch gëtt

gären duerch d'Muecht pervertéiert; d'Profitdenke

pervertéiert all politesche System

Pervertéierung [pɛʀvɛʀtˈɜɪəʀuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Pervertierung • FR perversion [dérèglement,
corruption] • EN perversion [corruption, distortion] • PT

Persoun Pervertéierung
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perversão [depravação, corrupção] Beispill déi Aktioun

do ass eng Pervertéierung vun den Zwecker, déi an

eise Statute stinn

Pëschelchen [pˈəʃəlɕən] Femininum (Pluriel

Pëschelcher) - Diminutivform vun ↗Posch

Pescht [pæʃt] Femininum (kee Pluriel) DE Pest • FR

peste • EN (bubonic) plague • PT peste Beispiller d'Pescht

war fréier eng gefaart Krankheet; an deem alen Haus

huet et gestonk ewéi d'Pescht ëgs [an deem alen

Haus huet et fierchterlech gestonk]; deem Schoul-

meeschter seng Strofen hu mer gefaart ewéi

d'Pescht ëgs [deem Schoulmeeschter seng Strofen

hu mer ganz vill gefaart]; dat Onkraut ass eng richteg

Pescht ëgs [dat Onkraut gëtt ee bal net Meeschter];

eisen Noperen hiren Eelsten ass eng richteg Pescht

ëgs [eisen Noperen hiren Eelsten ass ganz lästeg]

Peschtvull [pˈæʃtful] Maskulinum (Pluriel

Peschtvullen) Bombycilla garrulus DE Seidenschwanz •

FR jaseur boréal • EN Bohemian waxwing • PT tagarela-
europeu Beispill wéi laang bréien d'Peschtvullen? Syn-

onym Seideschwanz

Pësel [pˈəzəl] Maskulinum (Pluriel Pëselen) - Variant

vun ↗Puzzle

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Pësel / Puzzle

pëselen [pˈəzələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepëselt) - Variant vun ↗puzzelen

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: pëselen / puzzelen

Pëselstéck [pˈəzəlʃtek] Neutrum (Pluriel Pësel-

stécker) - Variant vun ↗Puzzlestéck

Peso Maskulinum (Pluriel Peso / Pesoen) - Variant

vun ↗Peeso

pësperen [pˈəspəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gepëspert) » transitiv 1. DE flüstern • FR

chuchoter • EN to whisper • PT cochichar Beispill hien

huet haart gelaacht, wéi hatt em eppes an d'Ouer

gepëspert huet » intransitiv 2. DE flüstern • FR chuchoter
• EN to whisper • PT cochichar Beispill obwuel déi zwee

gepëspert hunn, hunn ech verstanen, datt se iwwer

mech geschwat hunn

Pessimismus [pæsimˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Pessimismus • FR pessimisme [attitude] • EN

pessimism • PT pessimismo [atitude] Beispill däi Pes-

simismus hëlleft eis bei eise Problemer och net virun!

Pessimist [pæsimˈist] Maskulinum (Pluriel Pessimis-

ten) DE Pessimist • FR pessimiste • EN pessimist • PT pessi-
mista Beispiller d'Pessimisten ënner eis hu gefaart, se

géifen den Examen net packen; mäi Monni ass duerch

an duerch Pessimist

i Weiblech Form: ↗Pessimistin

pessimistesch [pæsimˈistəʃ] Adjektiv DE pessimis-
tisch • FR pessimiste <Adverb avec pessimisme> • EN pes-
simistic <Adverb pessimistically> • PT pessimista <Adverb

com pessimismo> Beispiller d'Ekonomiste si pessimis-

tesch, wat d'Zukunft ugeet; vill Betriber kucke pes-

simistesch an d'Zukunft

Pessimistin [pæsimˈistin] Femininum (Pluriel Pes-

simistinnen) DE Pessimistin • FR (femme) pessimiste • PT

pessimista [mulher] Beispill als Pessimistin erwaarden

ech ëmmer dat Schlëmmst am Liewen

i Männlech Form: ↗Pessimist

Pestizid [pæstitsˈiːt] Maskulinum (Pluriel Pestiziden)

DE Pestizid • FR pesticide • EN pesticide • PT pesticida
Beispill et wier besser, manner Pestiziden op de Felder

ze gebrauchen

Pesto [pˈæstoː] Maskulinum (Pluriel Pestoen) DE Pes-
to • FR pesto • EN pesto • PT molho pesto Beispill ech

maachen de Pesto selwer mat frëschem Basilikum

Petit-beurre [pətibˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel Petit-

beurren) DE Butterkeks • FR petit-beurre • PT bolacha de
manteiga Beispill wëlls de e puer Petit-beurrë bei

dengem Téi?

Petit-beurres-Kuch [pətibœːʀskˈuχ] Maskulinum

(Pluriel Petit-beurres-Kuchen) DE Kalter Hund [Schicht-
kuchen] • FR gâteau aux petits-beurre • EN hedgehog
slice, no-bake biscuit cake • PT bolo de bolacha Beispill

fir eisem Jéngste säi Gebuertsdag mécht säi Pätter

em e Petit-beurres-Kuch

Petit-four Maskulinum (Pluriel Petit-fouren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Petit four Maskulinum (Pluriel Petit-fouren) - Variant

vun ↗Petit-four

Petitioun [peːtisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Peti-

tiounen) 1. DE Petition [Bittgesuch] • FR pétition [requête]

• EN petition [request] • PT petição [requerimento] Beispill

wien huet dës Petitioun lancéiert? 2. DE Petition [Doku-
ment] • FR pétition [document] • EN petition [document] •

PT petição [documento] Beispill d'Buergermeeschtesch

huet d'Petitioun vun der Biergerinitiativ entgéintge-

holl

Petit pont [pətipˈɔ̃] Maskulinum (Pluriel Petit-pon-

ten) DE Beinschuss [im Fußball] • FR petit pont [en foot-
ball] • EN nutmeg [in football] • PT túnel [no futebol]
Beispill d'Stiermerin huet laang gedribbelt an hirer

Géigespillerin e Petit pont gemaach, ier se op de Gol

geschoss huet

Pëtrol [pˈətʀol] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Erdöl
• FR pétrole [matière première] • EN petroleum, crude oil
• PT petróleo [matéria-prima] Beispill aus Pëtrol gëtt

Diesel a Bensinn gemaach Synonym Ueleg 2. DE Petro-
leum • FR pétrole [raffiné] • EN paraffin • PT petróleo [refi-
nado] Beispill d'Kenkie goufe fréier mat Pëtrol gefëllt

Pëtrolspräis [pˈətʀolspʀæːɪs] Maskulinum (Pluriel

Pëtrolspräisser) DE Erdölpreis • FR prix du pétrole • EN

crude oil price(s) • PT preço do petróleo Beispill d'Pëtrol-

spräisser sinn an de leschte Méint staark geklommen

Pëtschent [pˈətʃənt] Eegennumm DE Pütscheid • FR

Putscheid • EN Putscheid • PT Putscheid Beispiller ech

wunnen zu Pëtschent; fiert dëse Bus op Pëtschent?

i Lokalvariant: Pëtscht

Pëtscht [pətʃt] Eegennumm - Variant vun

↗Pëtschent

Pëschelchen Pëtscht
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Pëtten [pˈətən] Eegennumm DE Pittingen • FR Pettin-
gen • EN Pettingen • PT Pettingen Beispiller ech wunnen

zu Pëtten; fiert dëse Bus op Pëtten?

Pëtz [pəts] Maskulinum (Pluriel Pëtzen / Pëtzer) DE

Ziehbrunnen • FR puits [à eau] • EN well [for water] • PT po-
ço [de água] Beispiller fréier hunn d'Leit hiert Waasser

missen op de Pëtz siche goen; wann d'Kand am Pëtz

läit, kënnt en Deckel drop! ëgs [et gëtt dacks eréischt

reagéiert, wann et ze spéit ass]; dat ass Waasser an

de Pëtz geschott! ëgs [⇒ seet een, wann een eppes

Iwwerflësseges mécht]

pëtzen [pˈətsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepëtzt) » transitiv 1. DE kneifen, zwicken • FR pin-
cer [faire mal à] • EN to pinch [to nip] • PT beliscar [ma-
goar] Beispiller hal op, mech stänneg an den Aarm

ze pëtzen!; pëtz mech emol! ëgs [⇒ seet een, wann

een eppes net ka gleewen] 2. DE lochen [entwerten]

• FR poinçonner [composter] • EN to punch, to clip [a
ticket] • PT picar [obliterar] Beispill de Kontroller huet

d'Billjeeë gepëtzt Synonym knipsen 3. ëgs DE schnap-
pen [erwischen] • FR pincer [attraper] • EN to pinch, to nab
• PT agarrar [apanhar, prender] Beispill de Bandit ass

vun der Police gepëtzt ginn Synonymmen erwëschen,

schnapen

i Verben, déi pëtzen als Basis hunn: ↗duerchpëtzen, ↗ofpëtzen,

↗zesummepëtzen an ↗zoupëtzen

Petzi [pˈætsiː] Maskulinum (Pluriel Petzien) DE Ted-
dy(Bär), Stofftier • FR nounours, peluche • EN teddy (bear),
soft toy • PT peluche [boneco] Beispill ouni säi Petzi kann

eist Kand net aschlofen

Pëtzzaang [pˈətstsaːŋ] Femininum (Pluriel Pëtz-

zaangen) DE Beißzange • FR tenaille(s) • EN pincers [pliers]

• PT turquês Beispill fir e Stéck pickegen Drot

ofzepëtzen, brauchs de eng Pëtzzaang

Pfand Maskulinum (kee Pluriel) DE Pfand [auf Leergut]
• FR consigne [sur emballages] • PT depósito [de vasi-
lhame] Beispill op de gliesene Liteschfläsche si fofzeg

Cent Pfand Synonym Vidange

Pfleeg [pfleːɕ] Femininum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Fleeg

Pfleegedéngscht [pflˈeːʑədeŋʃt] Maskulinum

(Pluriel Pfleegedéngschter) - Variant vun

↗Fleegedéngscht

Pfleegefall [pflˈeːʑəfɑl] Maskulinum (Pluriel

Pfleegefäll) - Variant vun ↗Fleegefall

Pfleegeheem [pflˈeːʑəheːm] Neutrum (Pluriel

Pfleegeheemer) - Variant vun ↗Fleegeheem

Pfleegeheim [pflˈeːʑəhɑɪm] Neutrum (Pluriel

Pfleegeheimer) - Variant vun ↗Fleegeheem

pfleegen [pflˈeːʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gepfleegt) - Variant vun ↗fleegen

Pfleegepersonal [pflˈeːʑəpɛʀsonaːl] Neutrum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Fleegepersonal

Pfleeger [pflˈeːʑɐ] Maskulinum (Pluriel Pfleeger) -

Variant vun ↗Fleeger

Pfleegerin [pflˈeːʑəʀin] Femininum (Pluriel

Pfleegerinnen) - Variant vun ↗Fleegerin

Pfleegesecteur Maskulinum (Pluriel <seelen>

Pfleegesecteuren) - Variant vun ↗Fleegesecteur

Pflicht [pfliɕt] Femininum (Pluriel Pflichten) - Variant

vun ↗Flicht

Pflichtdeel [pflˈiɕtdeːl] Maskulinum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Flichtdeel

Phänomeen [fenomˈeːn] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Phänomeener) - Variant vun ↗Phenomeen

Phänomen [fenomˈeːn] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Phänomener) - Variant vun ↗Phenomeen

phänomenal [fɛnomenˈaːl] Adjektiv - Variant vun

↗phenomenal

Phantom Neutrum (Pluriel Phantomer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Phar [faːʀ] Maskulinum (Pluriel Pharen) 1. DE Leucht-
turm • FR phare [tour] • EN lighthouse • PT farol [torre]

Beispill an der Vakanz sinn ech op e Phar geklommen

Synonym Liichttuerm 2. DE Scheinwerfer [Autoschein-
werfer] • FR phare [d'une voiture] • EN headlight • PT farol
[de um automóvel] Beispill d'Phare vum Auto, dee mer

entgéintkoum, hu mech verblent

Pharao Maskulinum (Pluriel Pharaoen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Pharaonin Femininum (Pluriel Pharaoninnen) -

weiblech Form vun ↗Pharao

Pharisäer [fɑʀizˈɛːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Pharisäer)

pejorativ DE Pharisäer [Heuchler] • FR hypocrite, tartuffe
• EN Pharisee [hypocrite] • PT fariseu [hipócrita] Beispill

komm mir elo net schéi schwätzen, du Pharisäer!

Pharmaindustrie [fɑʀmaːindustʀˈiː] Femininum

(kee Pluriel) DE Pharmaindustrie • FR industrie pharma-
ceutique • EN pharmaceutical industry • PT indústria far-
macêutica Beispill de Journalist kritiséiert, datt d'Phar-

maindustrie vill Sue fir Publicitéit ewechgëtt

pharmakologesch [fɑʀmaːkolˈoːɡəʃ] Adjektiv DE

pharmakologisch • FR pharmacologique • EN pharma-
cological • PT farmacológico Beispiller nieft enger psy-

chologescher Betreiung kritt d'Patientin och eng

pharmakologesch Behandlung; e Placebo kann

hëllefen, ouni e pharmakologeschen Effekt ze hunn

pharmazeutesch [fɑʀmɑtsˈɔɪtəʃ] Adjektiv DE phar-
mazeutisch • FR pharmaceutique • EN pharmaceutical
• PT farmacêutico Beispill eis Firma verkeeft phar-

mazeutesch Produkter

Pharyngite [fɑʀɛ̃ːʒˈit] Femininum (Pluriel Pharyngit-

ten) DE Rachenentzündung, Pharyngitis • FR pharyngite •

EN pharyngitis • PT faringite Beispill staarken Halswéi a

Problemer beim Schlécke kënne Symptomer vun en-

ger Pharyngite sinn

Phas [faːs] Femininum (Pluriel Phasen) 1. DE Phase
[Abschnitt] • FR phase [période, stade] • EN phase [period,
stage] • PT fase [período, estádio] Beispiller mir geet et

net gutt, ech hu grad eng depressiv Phas; d'Verhand-

lunge kommen elo an eng decisiv Phas 2. DE Phase
[Mondphase] • FR phase [de la lune] • EN phases of the
moon, lunar phase(s) • PT fase [da Lua] Beispill meng

Pëtten Phas
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Auer weist d'Phase vum Mound un

Phas [faːs] Femininum (Pluriel Phasen) DE Phase [Au-
ßenleiter] • FR phase [circuit électrique] • EN phase [elec-
trical circuit] • PT fase [circuito elétrico] Beispill fir deng

Kachmaschinn brauchs de Stroum an dräi Phasen

Phenomeen [fenomˈeːn] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Phenomeener) 1. DE Phänomen [Erscheinung] •

FR phénomène [fait] • EN phenomenon [fact] • PT fenóme-
no [facto] Beispiller fir deen erstaunleche Phenomeen

gëtt et nach keng wëssenschaftlech Erklärung; wéi

erkläers de de Phenomeen, datt d'Gaapsen ustécht

2. DE Phänomen [Person] • FR phénomène [personne] •

EN phenomenon [person] • PT fenómeno [pessoa] Beispill

dee Mann ass e richtege Phenomeen

Phenomen [fenomˈeːn] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Phenomener) - Variant vun ↗Phenomeen

phenomenal [fenomenˈaːl] Adjektiv DE phänomenal
• FR phénoménal [remarquable] <Adverb phénoménale-
ment> • EN phenomenal <Adverb phenomenally> • PT fe-
nomenal [extraordinário] <Adverb fenomenalmente>

Beispiller déi Theatervirstellung war phenomenal!; mäi

Frënd huet e phenomenaalt Gediechtnes; mir hunn

eis phenomenal gutt ameséiert Synonym

aussergewéinlech

Philanthrop Maskulinum (Pluriel Philanthropen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Weiblech Form: ↗Philanthropin

philanthropesch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Philanthropie Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Philanthropin Femininum (Pluriel Philanthropinnen)

i Männlech Form: ↗Philanthrop

philharmonesch [filhɑʀmˈoːnəʃ] Adjektiv DE philhar-
monisch • FR philharmonique • EN philharmonic • PT filar-
mónico Beispill ech ginn den Owend e Concert vum

philharmoneschen Orchester lauschteren

Philharmonie Femininum (Pluriel Philharmonien) 1.

DE Philharmonie [Orchester, Gesellschaft] • FR Philharmo-
nie [orchestre, société] • EN Philharmonia [orchestra, so-
ciety] • PT Filarmonia [orquestra, sociedade] Beispill déi

jonk Trompettistin dreemt dervun, enges Daags fir

eng renomméiert Philharmonie ze spillen 2. DE Phil-
harmonie [Gebäude] • FR Philharmonie [bâtiment] • EN

Philharmonia [building] • PT Filarmonia [edifício] Beispill

de Public ass begeeschtert vun der Akustik an där

neier Philharmonie

Philippinnen [filipˈinən] Eegennumm (kee Singulier)

DE Philippinen • FR Philippines • EN Philippines • PT Filipi-
nas Beispiller ech war schonn dräimol op de Philippin-

nen; ech fueren d'nächst Woch op d'Philippinnen; ech

komme vun de Philippinnen

i männlech Persoun: ↗Philippinner weiblech Persoun: ↗Philip-

pinnerin Adjektiv: ↗philippinnesch Haaptstad: ↗Manila

Philippinner [filipˈinɐ] Maskulinum (Pluriel Philip-

pinner) DE Philippiner • FR Philippin • EN Filipino • PT filipino

Beispill mäi beschte Frënd ass Philippinner

Philippinnerin [filipˈinəʀin] Femininum (Pluriel

Philippinnerinnen) DE Philippinerin • FR Philippine • EN Fil-
ipino [female] • PT filipina Beispill meng bescht Frëndin

ass Philippinnerin

philippinnesch [filipˈinəʃ] Adjektiv DE philippinisch •

FR philippin • EN Filipino • PT filipino Beispill op eiser Rees

hu mir déi philippinnesch Kultur kenne geléiert

Philo [fˈiloː] Femininum (kee Pluriel) ëgs - Kuerzform

vun ↗Philosophie

Philolog Maskulinum (Pluriel Philologen) DE Philologe
• FR philologue • EN philologist • PT filólogo Beispill e

Philolog ass e Spezialist fir Sprooch- a Literatur-

wëssenschaften

Philologie Femininum (Pluriel Philologien) DE Philolo-
gie • FR philologie • EN philology • PT filologia Beispill ech

kann tëschent klassescher an neier Philologie wielen,

wann ech Sproochwëssenschafte studéiere wëll

Philologin Femininum (Pluriel Philologinnen) -

weiblech Form vun ↗Philolog

Philosoph [filozˈoːf] Maskulinum (Pluriel

Philosophen) DE Philosoph • FR philosophe • EN philoso-
pher • PT filósofo Beispill d'Philosophe beschäftege

sech vill mat de Begrëffer vu Raum an Zäit

i Weiblech Form: ↗Philosophin

philosophéieren [filozofˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé philosophéiert) » intransitiv DE

philosophieren [reden] • FR philosopher [de façon oi-
seuse] • EN to philosophize • PT filosofar [de maneira oci-
osa] Beispiller ech maachen näischt léiwer ewéi mat

Frënn philosophéieren; mir souzen um Stamminee an

hu stonnelaang iwwer d'Liewe philosophéiert

philosophesch [filozˈoːfəʃ] Adjektiv DE philosophisch
• FR philosophique • EN philosophical • PT filosófico
Beispiller den Existenzialismus ass eng philosophesch

Stréimung vum 20. Joerhonnert; mäi Papp hat nach

ëmmer eng philosophesch Oder

Philosophie [filozofˈiː] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Philosophie [Wissenschaft] • FR philosophie [science] •

EN philosophy [science] • PT filosofia [ciência] Beispill

d'Logik an d'Eethik sinn zwee wichteg Gebidder vun

der Philosophie 2. (Pluriel Philosophien) DE Philosophie
[Strömung, Theorie] • FR philosophie [courant, théorie] •

EN philosophy [theory, trend] • PT filosofia [corrente, te-
oria] Beispill atheistesch Iddie spillen eng grouss Roll

an de Philosophië vum 19. an 20. Joerhonnert

i Kuerzform: Philo

Philosophin [filozˈoːfin] Femininum (Pluriel

Philosophinnen) DE Philosophin • FR philosophe [femme]

• PT filósofa Beispill déi Philosophin huet eng interes-

sant Theorie zur Existenz vum Mënsch opgestallt

i Männlech Form: ↗Philosoph

Phlebite [flebˈit] Femininum (Pluriel Phlebitten) -

Variant vun ↗Phlebitt

Phlebitt [fleːbˈit] Femininum (Pluriel Phlebitten) DE

Venenentzündung, Phlebitis • FR phlébite • EN phlebitis,

Phas Phlebitt
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inflammation of a vein • PT flebite Beispill eng Phlebitt

ass eng Entzündung vun de Veenen Synonym Veene-

nentzündung

phlegmatesch [flægmˈaːtəʃ] Adjektiv DE phlegma-
tisch • FR flegmatique, indolent <Adverb avec indolence>

• EN phlegmatic <Adverb phlegmatically> • PT fleumático,

indolente <Adverb com indolência> Beispiller phleg-

matesch Leit maache mech nervös; esouguer op gutt

Nouvellë reagéiert hie phlegmatesch

Phnom Penh Eegennumm DE Phnom Penh • FR Phnom
Penh • PT Pnom Pene Beispill Phnom Penh ass d'Haapt-

stad vum Cambodge

Phobie [fobˈiː] Femininum (Pluriel Phobien) DE Phobie
• FR phobie • EN phobia • PT fobia Beispill wéinst hire Pho-

bien ass si a psychiatrescher Behandlung

Phoneem [fonˈeːm] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Phoneemen / Phoneemer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

phoneetesch [fonˈeːtəʃ] Adjektiv DE phonetisch • FR

phonétique <Adverb phonétiquement> • EN phonetic <Ad-

verb phonetically> • PT fonético <Adverb foneticamente>

Beispill déi phoneetesch Transkriptioun vun de

Wierder steet tëschent Klameren

Phoneetik [fonˈeːtik] Femininum (kee Pluriel) DE Pho-
netik • FR phonétique • EN phonetics • PT fonética Beispill

ech hu mech am Laf vu menge Studien op

d'Phoneetik spezialiséiert

phonetesch [fonˈeːtəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗phoneetesch

Phonetik [fonˈeːtik] Femininum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Phoneetik

Phoque [fok] Maskulinum (Pluriel Phoquen) DE See-
hund, Robbe • FR phoque • PT foca Beispill am Zoo hunn

d'Kanner nogekuckt, wéi d'Phoquë gefiddert goufen

Synonymmen Robb, Séihond

Phosphat [fosfˈaːt] Maskulinum (Pluriel Phosphaten

/ Phosphater) DE Phosphat • FR phosphate • EN phos-
phate • PT fosfato Beispill ze vill Phosphater am

Drénkwaasser si schlecht fir d'Gesondheet

Phosphor [fˈosfoːʀ] Maskulinum (kee Pluriel) 1.

Chimie DE Phosphor [chemisches Element] • FR phos-
phore [élément chimique] • EN phosphorus [chemical el-
ement] • PT fósforo [elemento químico] Beispill d'Ele-

ment Phosphor gehéiert zum Grupp vun den Netmet-

aller 2. DE Phosphor [Nichtmetall] • FR phosphore [non-
métal] • EN phosphorus [non-metal] • PT fósforo [não-
metal] Beispill am Wäisse Kéis si Kalzium a Phosphor

pH-Wäert [peːhˈaːvɛːɐ̯t] Maskulinum (Pluriel pH-

Wäerter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

physesch [fˈizəʃ] Adjektiv DE physisch [körperlich] • FR

physique [corporel] <Adverb physiquement> • EN physical
<Adverb physically> • PT físico [corporal] <Adverb fisicamen-
te> Beispiller d'Astronaute waren op hirer Missioun

grousse physesche Belaaschtungen ausgesat; deen

eeleren Här ass physesch nach op der Héicht; dee

physeschen Handicap, deen eng Amputatioun mat

sech bréngt, ass schwéier ze verkraften

Physical Distancing Maskulinum (kee Pluriel) DE

Physical Distancing • FR distanciation physique • PT dis-
tanciamento físico Beispill wärend der Coronapan-

demie war de Physical Distancing eng néideg

Mesure, déi awer ville Leit schwéiergefall ass Synonym

Social Distancing

Physik [fˈizik] Femininum (kee Pluriel) DE Physik • FR

physique [science] • EN physics • PT física Beispill mäi

Brudder studéiert Physik op der Universitéit

physikalesch [fizikˈaːləʃ] Adjektiv DE physikalisch • FR

physique [qui concerne les sciences physiques] • EN

physical [relating to physics] • PT físico [relativo à física]

Beispiller an der Schoul hu mer haut interessant

physikalesch Experimenter gemaach; vill Phe-

nomeener loossen sech physikalesch erklären

Physiker [fˈizikɐ] Maskulinum (Pluriel Physiker) DE

Physiker • FR physicien • EN physicist • PT físico [cientista]

Beispill dëse Physiker huet eng interessant Entdeck-

ung gemaach

i Weiblech Form: ↗Physikerin

Physikerin [fˈizikəʀin] Femininum (Pluriel Physik-

erinnen) DE Physikerin • FR physicienne • PT física [mulher
cientista] Beispill dës Physikerin beschäftegt sech

virun allem mam Phenomeen vun de Schwaarze

Lächer

i Männlech Form: ↗Physiker

Physikscours [fˈizikskuːɐ̯] Maskulinum (Pluriel

Physikscoursen) DE Physikstunde • FR cours de physique
[leçon] • EN physics lesson • PT aula de física Beispill am

Physikscours ass et haut ëm d'Gesetz vum fräie Fall

gaangen Synonym Physiksstonn

Physiksstonn [fˈiziksʃton] Femininum (Pluriel

Physiksstonnen) DE Physikstunde • FR cours de physique
[leçon] • EN physics lesson • PT aula de física Beispill an

der Physiksstonn hunn d'Schüler de Prinzip vun der

Elektrizitéit erkläert kritt Synonym Physikscours

Physiotherapeut [fizio̯ːteʀɑpˈɔɪt] Maskulinum

(Pluriel Physiotherapeuten) DE Physiotherapeut • FR

physiothérapeute • EN physiotherapist • PT fisioterapeuta
Beispill duerch d'Aarbecht vu mengem Physiothera-

peut kann ech haut nees goen, ouni Péng am Knéi ze

hunn

i Weiblech Form: ↗Physiotherapeutin

physiotherapeutesch [fizio̯teʀɑpˈɔɪtəʃ] Adjektiv DE

physiotherapeutisch • FR physiothérapeutique • EN phys-
iotherapeutic • PT fisioterapêutico Beispill duerch eng ef-

fikass physiotherapeutesch Behandlung krut ech

meng Réckeproblemer an de Grëff

Physiotherapeutin [fˈizio̯teʀɑpɔɪtin] Femininum

(Pluriel Physiotherapeutinnen) DE Physiotherapeutin •

FR physiothérapeute [femme] • PT fisioterapeuta [mulher]
Beispill meng Physiotherapeutin huet mer e puer

Übunge gewisen, déi ech fir de Muskelopbau soll

maachen

i Männlech Form: ↗Physiotherapeut

phlegmatesch Physiotherapeutin
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Physiotherapie [fˈizio̯teʀɑpiː] Femininum (kee

Pluriel) DE Physiotherapie • FR physiothérapie • EN physio-
therapy • PT fisioterapia Beispill an der Physiotherapie gi

Beweegungen trainéiert, déi de Patient nees méi be-

weeglech solle maachen

Pianist [piɑ̯nˈist] Maskulinum (Pluriel Pianisten) DE

Pianist • FR pianiste • EN pianist • PT pianista Beispill de Pi-

anist huet dat klassescht Stéck modern interpretéiert

i Weiblech Form: ↗Pianistin

Pianistin [piɑ̯nˈistin] Femininum (Pluriel Pianistin-

nen) DE Pianistin • FR pianiste [femme, fille] • PT pianista
[mulher, rapariga] Beispill déi renomméiert Pianistin

wäert geschwë fir e Concert op Lëtzebuerg kommen

i Männlech Form: ↗Pianist

Piano [pi ̯̍ ɑnoː] Maskulinum (Pluriel Pianoen) DE Kla-
vier • FR piano • EN piano • PT piano Beispill déi déif Téin

vun dengem Piano si verstëmmt

Pic [pik] Maskulinum (Pluriel Picken) DE Hochpunkt • FR

pic [maximum] • EN peak [high point] • PT pico [ponto má-
ximo] Beispill d'Zënsen hunn en neie Pic erreecht

piccobello onverännerbaart Adjektiv - Variant vun

↗picobello

Piccolo [pˈikoloː] Maskulinum (Pluriel Piccoloen) DE

Piccoloflöte • FR piccolo [flûte] • EN piccolo • PT flautim,

piccolo Beispill de Piccolo ass méi kuerz ewéi eng

Querflütt Synonym Piccoloflütt

Piccoloflütt [pˈikoloːflyt] Femininum (Pluriel Pic-

coloflütten) DE Piccoloflöte • FR piccolo [flûte] • EN picco-
lo • PT flautim, piccolo Beispill an dësem Marsch spillt

d'Piccoloflütt am Ufank ganz eleng Synonym Piccolo

Pichet [pˈiʃeː] Maskulinum (Pluriel Picheten) 1. DE

(kleiner) Krug [Gefäß] • FR pichet [contenant] • EN carafe
[container] • PT jarro, pichel [recipiente] Beispill den neie

Restaurant huet e grousse Choix u Wäiner, déi am

Glas oder am Pichet zerwéiert ginn 2. DE (kleiner) Krug
[Inhalt] • FR pichet [contenu] • EN carafe [contents] • PT

jarro, pichel [conteúdo] Beispill beim Iessen hunn ech e

Pichet Rosé gedronk

Pick [pik] Femininum (Pluriel Picken) 1. DE Dorn, Sta-
chel • FR épine, pointe, piquant • EN thorn, spike, spine,

quill • PT espinho, ponta, pico Beispiller pass op, déi Rous

huet vill Picken!; hien ass mat der Box an enger Pick

vum Drot hänke bliwwen; den Igel kritt sech mat sen-

ge Picke gutt gewiert; ech souz ewéi op Picken an

Dären ëgs [ech war ängschtlech an ongedëlleg] 2. DE

spitze Bemerkung • FR pique [allusion blessante] • EN

barb, gibe, cutting remark • PT farpa [dito que magoa]

Beispill déi Pick kann ech net op mer sëtze loossen! 3.

DE Pike • FR pique [arme] • EN pike [weapon] • PT pique [ar-
ma] Beispill am Klëppelkrich hunn d'Bauere sech mat

Picke gewiert

Pick Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

pickeg [pˈikəɕ] Adjektiv 1. DE dornig [mit Dornen ver-
sehen] • FR épineux [hérissé d'épines] • EN thorny • PT es-
pinhoso [que tem espinhos] Beispill d'Kand ass an eng

pickeg Heck gefall Synonym däreg 2. pickegen Drot DE

Stacheldraht • FR fil barbelé • EN barbed wire • PT ara-
me farpado Beispill ech si mat mengem Pullover am

pickegen Drot hänke bliwwen 3. DE kratzig [rau] • FR pi-
quant [rugueux] • EN bristly, scratchy • PT áspero [que pi-
ca] Beispill du kriss kee Kuss, däi Baart ass ze pickeg!

4. DE giftig [boshaft] • FR venimeux [méchant] • EN poiso-
nous [malicious] • PT venenoso [maldoso] Beispill deng

pickeg Bemierkunge kanns de der spueren! Synonym

gëfteg

picken [pˈikən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepickt) » transitiv 1. DE picken [aufnehmen] •

FR picorer, becqueter • EN to peck [to bite, to take] •

PT picar, debicar Beispill kuck emol, d'Spatze picken

d'Kären aus der Sonneblumm! 2. DE stechen [einste-
chen, verletzen] • FR piquer [percer, blesser] • EN to sting,

to prick • PT picar [espetar, ferir] Beispiller gëschter huet

eng Harespel mech an d'Hand gepickt; spill net mam

Zierkel, soss picks de dech nach!; erféiert net, ech

picken (Iech) elo! 3. ëgs DE einschläfern [töten] • FR pi-
quer [euthanasier] • EN to put to sleep, to put down • PT

matar sem sofrimento [um animal] Beispill mir hunn eis

al Kaz picke gelooss » intransitiv - och onperséinlech

4. DE brennen [schmerzen] • FR piquer [être douloureux]

• EN to burn [to hurt] • PT picar [arder] Beispiller meng

Ae picke vu Middegkeet; wann ech d'Wonn desin-

fizéieren, da pickt et e bëssen Synonym brennen » in-

transitiv 5. DE kratzen [reizen] • FR piquer, gratter [irriter] •

EN to scratch [to irritate] • PT picar, arranhar [irritar a pele]

Beispiller ech ginn der keng Bees, däi Baart pickt!; ech

doen dee Pullover net gär un, dee pickt! 6. DE pricken
[basteln, stechen] • FR faire des exercices de piquage • EN

to punch a hole, to punch a pattern [with a special nee-
dle] • PT picotar [fazer picotado, perfurar] Beispill an der

Spillschoul hunn ech ëmmer gär gepickt

i Verben, déi picken als Basis hunn: ↗erauspicken an ↗oppicken

Picknick [pˈiknik] Maskulinum 1. (Pluriel Picknicken)

DE Picknick [Mahlzeit im Freien] • FR pique-nique [repas
en plein air] • EN picnic [outdoor meal] • PT piquenique
Beispill am Summer organiséiert eise Club nees säin

traditionelle Picknick 2. (kee Pluriel) DE Picknick [Nah-
rung] • FR pique-nique [nourriture] • EN picnic [food] • PT

merenda [para um piquenique] Beispill ech suerge fir de

Picknick

picknicken [piknˈikən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé picknickt / gepicknickt) » intransitiv DE

picknicken • FR piqueniquer • EN to picnic • PT fazer um
piquenique Beispill e Sonndeg gi mer mat Frënn pick-

nicken

Pickür [pˈikyːʀ] Femininum (Pluriel Picküren) 1. DE

Spritze [Injektionsspritze] • FR seringue • EN syringe • PT

seringa [de injeção] Beispill looss déi eidel Picküren net

do trëllen! Synonym Sprëtz 2. DE Spritze [Injektion] • FR

piqûre [injection] • EN injection • PT injeção [de um me-
dicamento] Beispill hien huet vun der Doktesch eng

Pickür gemaach kritt Synonym Sprëtz

picobello onverännerbaart Adjektiv ëgs DE picobello
• FR nickel, impec <Adverb impeccablement> • PT impe-
cável, XPTO <Adverb impecavelmente> Beispiller den Dag

vun der Inspektioun huet alles picobello ze sinn!;

d'Joffer huet mech haut fir meng picobello Schrëft

gelueft; meng Boma ass ëmmer picobello coifféiert

Physiotherapie picobello
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Synonymmen impeccabel, tipptopp

piddelen [pˈidələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gepiddelt) » intransitiv 1. ëgs DE herum-
fummeln, herumfingern, herumstochern • FR tripoter, tri-
fouiller, chipoter • EN to fiddle with [a scab, food], to pick
[one's nose] • PT mexer (com os dedos) em, escarafun-
char, esgaravatar Beispiller piddel net un deem Roff,

dat riskéiert, eng Entzündung ze ginn!; piddel net an

der Nues!; iess eppes, amplaz an dengem Teller ze

piddelen! 2. ëgs piddelen (un) DE fummeln (an), herum-
basteln (an) • FR bidouiller, bricoler • EN to tinker (with),
to fiddle (with) • PT mexer (em), remexer (em) Beispill wéi

s du fäerdeg waars mat piddelen, ass d'Imprimante

iwwerhaapt net méi gaangen! Synonymmen knéchelen

(un), kniwwelen (un)

Pidderchen [pˈidɐɕən] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Piddercher) - Diminutivform vun ↗Pudder

Pièce Femininum (Pluriel Piècen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Pièce montée [piæ̯smˈɔ̃ːteː] Femininum (Pluriel

Pièce-montéeën) DE mehrstöckige Torte • FR pièce mon-
tée [pâtisserie] • EN pièce montée, pyramid cake [cro-
quembouche] • PT bolo de andares Beispill d'Brautpuer

huet zesummen d'Pièce montée opgeschnidden

Piechter [pˈiəɕtɐ] Maskulinum (Pluriel Piechter) DE

Pächter • FR preneur (à ferme), locataire • EN tenant,
leaseholder • PT arrendatário, caseiro Beispiller als

Piechter muss een dat gepachtent Land an der Rei

halen; zënter mäi Monni als Bauer opgehalen huet,

huet en e Piechter op sengem Haff

Piedchen [pˈiətɕən] Maskulinum (Pluriel Pietercher)

- Diminutivform vun ↗Pad

Pierch [piːɐ̯ɕ] Femininum (Pluriel Pierjen) - Variant

vun ↗Perch

Piercing [pˈiːɐ̯siŋ] Maskulinum (Pluriel Piercingen) DE

Piercing • FR piercing • EN piercing • PT piercing Beispiller

ech hunn e Piercing am Nuebel; meng Mamm krut

Zoustänn, wéi ech mat engem Piercing heemkoum

Pierel [pˈiːɐ̯ʀəl] Eegennumm DE Perl • FR Perl • EN Perl
• PT Perl Beispiller ech wunnen zu Pierel; fiert dëse Bus

op Pierel?

Pietéit [pietˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE Pietät [Re-
spekt] • FR piété [respect] • EN piety [respect, reference] •

PT piedade [respeito] Beispill aus Pietéit geet hien Aller-

hellegen op d'Graf vu sengen Elteren

Piff [pif] Maskulinum (kee Pluriel) DE Jauche • FR purin
• EN slurry, muck [liquid manure] • PT estrume líquido
Beispiller de Bauer huet de Piff op d'Feld gefouert; wat

dat hei no Piff sténkt!

piffen [pˈifən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepifft) » transitiv DE jauchen • FR fumer [répandre
du purin sur] • EN to manure [to spread liquid manure]

• PT adubar com estrume líquido Beispill de Bauer huet

dës Woch (seng Stécker) gepifft

Piffkaul [pˈifkɑʊl] Femininum (Pluriel Piffkaulen) DE

Jauchegrube • FR fosse à purin • EN slurry pit, cesspit
[for liquid manure] • PT fossa de estrume líquido Beispill

d'Piffkaule si bal all aus den Dierfer verschwonnen

Pigment [piɡmˈænt] Neutrum (Pluriel Pigmenter) DE

Pigment • FR pigment • EN pigment • PT pigmento Beispill

d'Pigmenter bestëmmen d'Faarf vun de Planzen an

Déieren

pigmentéiert [piɡmæntˈɜɪɐt] Adjektiv DE pigmen-
tiert • FR pigmenté • EN pigmented • PT pigmentado
Beispill ech hunn déi staark pigmentéiert Haut vu

mengem Papp geierft

Pigmentfleck [piɡmˈæntflæk] Maskulinum (Pluriel

Pigmentflecken) DE Pigmentfleck • FR tache pigmentaire
• EN liver spot, age spot, birth mark • PT mancha pigmen-
tar Beispill däi Pigmentfleck ass méi grouss ginn, géi

weis engem Hautdokter deen!

Pigmentstéierung [pˈiɡmæntʃtɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Pigmentstéierungen) DE Pigmentstörung • FR

trouble de la pigmentation cutanée • EN pigmentation
disorder • PT distúrbio de pigmentação cutânea Beispill

eng Pigmentstéierung ass méi en estheetesche wéi e

medezinesche Problem

piipseg [pˈiːpsəɕ] Adjektiv DE piepsig [Stimme] • FR

grêle [voix] <Adverb d'une voix grêle> • EN squeaky <Adverb

squeakily> • PT agudo, fraco [voz] <Adverb com uma voz
aguda> Beispiller wéinst senger piipseger Stëmm ver-

steet een hie ganz schlecht; d'Meedche schwätzt

gradesou piipseg ewéi seng Mamm

piipsen [pˈiːpsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepiipst) » intransitiv 1. DE piepen [Tier] • FR pépier,
couiner [animal] • EN to chirp, to squeak • PT piar, chiar
[animal] Beispiller d'Jippelcher hu ganz opgereegt

gepiipst; owes héiert een heiansdo d'Mais am Hee pi-

ipsen; ech war hees a konnt kaum nach piipsen ëgs

[ech war hees a konnt kaum nach schwätzen] » in-

transitiv - och onperséinlech 2. DE piepen [Gerät] • FR

émettre des bips [appareil] • EN to beep • PT emitir bipes
[aparelho] Beispiller mäi Computer huet e Problem,

well e piipst an engem Stéck; zënter e puer Deeg pi-

ipst et an der Maschinn, esoubal ech se umaachen;

ech mengen, bei dir piipst et! ëgs [ech mengen, du

bass verréckt!]

Piisch [piːʃ] Femininum (Pluriel Pijen) DE Pfirsich • FR

pêche • EN peach • PT pêssego Beispiller déi Piisch ass

faul, gehei se an d'Dreckskëscht!; eisen Noper huet

eis Pije vu sengem Bam eriwwerbruecht

Piisch Femininum (Pluriel Pijen) Perca fluviatilis 1. DE

Barsch, Flussbarsch [Tier] • FR perche [animal] • EN perch
[animal] • PT perca(-comum), perca(-europeia) [animal]
Beispill d'Pije läiche gär op Waasserplanzen oder

Äscht, déi am Waasser leien 2. DE Barsch, Flussbarsch
[Nahrungsmittel] • FR perche [aliment] • EN perch [food]

• PT perca [alimento] Beispill d'Piisch gëtt am Ganzen

oder als Filet zerwéiert

Piisseng [pˈiːseŋ] Eegennumm DE Pissingen • FR Pis-
sange • EN Pissange • PT Pissange Beispiller ech wunnen

zu Piisseng; fiert dëse Bus op Piisseng?

Pijegebeess [pˈiːʑəɡəbeːs] Neutrum (Pluriel <see-

len> Pijegebeesser) DE Pfirsichmarmelade • FR confiture
de pêches • PT doce de pêssego Beispill eist Pijegebeess

ass net richteg steif ginn

piddelen Pijegebeess
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Pijejus [pˈiːʒəʒyː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Pfir-
sichsaft [Getränk] • FR jus de pêche [boisson] • EN peach
juice [drink] • PT sumo de pêssego [bebida] Beispill hei

kritt een de Pijejus nëmmen als Konzentrat ze kafen

2. (Pluriel Pijejus / Pijejusen) DE Pfirsichsaft [Glas Pfir-
sichsaft] • FR (verre de) jus de pêche • EN (glass of) peach
juice • PT (copo de) sumo de pêssego Beispill kéinte mir

zwee Pijejuse kréien, wannechgelift?

pikant [pikˈɑnt] Adjektiv 1. DE pikant [würzig] • FR pi-
quant [épicé, relevé] • EN piquant, spicy • PT picante [api-
mentado] Beispill als Entrée gouf et eng pikant Zopp

Synonym schaarf 2. DE pikant [anzüglich] • FR piquant
[grivois] • EN titillating, spicy • PT picante [mordaz] Beispill

ziel déi pikant Detailer léiwer net virun de Kanner!

pikéiert [pikˈɜɪɐt] Adjektiv DE pikiert [beleidigt] • FR pi-
qué [vexé, offusqué] • EN peeved, piqued • PT picado,

ofendido Beispill sief elo net pikéiert, meng Remark

war net fir dech gemengt!

Pilates Maskulinum (kee Pluriel) DE Pilates • FR pilates
• PT pilates Beispill am Pilates gëtt d'Muskulatur vum

ganze Kierper trainéiert

Pilger [pˈilʑɐ] Maskulinum (Pluriel Pilger) DE Pilger • FR

pèlerin • EN pilgrim • PT peregrino, romeiro Beispill d'Pil-

ger hunn zesumme gesongen a gebiet

i Weiblech Form: ↗Pilgerin

pilgeren [pˈilʑəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gepilgert) » intransitiv 1. DE pilgern [wallfahren] •

FR aller (en pèlerinage) • EN to go on a pilgrimage • PT ir
(em peregrinação), ir (em romaria) Beispill ech pilgeren

all Joer zu Fouss an d'Oktav 2. ëgs DE pilgern [gehen,
sich begeben] • FR (devoir) aller, (devoir) se rendre • EN to
traipse • PT (ter de) ir, (ter de) se dirigir Beispill fir déi Ge-

neemegung ze kréien, ass e vun engem Minister bei

deen anere gepilgert Synonym reesen

Pilgerfaart [pˈilʑɐfaːʀt] Femininum (Pluriel Pilger-

faarten) DE Pilgerfahrt • FR pèlerinage • EN pilgrimage •

PT peregrinação, romaria Beispiller de Paschtouer huet

dëst Joer zwou Pilgerfaarten organiséiert; et ass eng

Pilgerfaart, fir bei si op Besuch ze goen ëgs [et ass

eng laang a beschwéiert Faart, fir bei si op Besuch ze

goen]

Pilgerin [pˈilʑəʀin] Femininum (Pluriel Pilgerinnen)

DE Pilgerin • FR pèlerine [personne] • PT peregrina, romeira
Beispill d'Pilgerinnen hunn zesumme gesongen a ge-

biet

i Männlech Form: ↗Pilger

Pilier [pˈilie̯ː] Maskulinum (Pluriel Pilieren) DE Pfeiler
• FR pilier • EN pillar • PT pilar Beispiller déi ganz Dall

gëtt vun zwee Piliere gedroen; d'Bankeplaz ass e

wichtege Pilier vun eiser Ekonomie [d'Bankeplaz spillt

eng wichteg Roll an eiser Ekonomie]; meng Mamm

ass de Pilier vun eisem Familljebetrib [meng Mamm

spillt déi wichtegst Roll an eisem Familljebetrib] Syn-

onym Stäil

Pillem [pˈiləm] Maskulinum (Pluriel Pillemen) DE

Kopfkissen, Kissen • FR oreiller, coussin • EN pillow, cush-
ion • PT travesseira, almofada Beispill ech brauch eng

frësch Kappzich fir mäi Pillem Synonym Këssen

Pillemchen [pˈiləmɕən] Maskulinum (Pluriel Pillem-

cher) - Diminutivform vun ↗Pillem

Pillo [pˈiloː] Maskulinum (Pluriel Pilloen) Pyrrhula

pyrrhula DE Gimpel • FR bouvreuil pivoine • EN Eurasian
bullfinch • PT dom-fafe Beispill wéi laang bréien d'Pil-

loen?

Pilot [pilˈoːt] Maskulinum (Pluriel Piloten) 1. DE Pilot
[Flugzeugführer] • FR pilote [d'avion] • EN pilot [of an air-
craft] • PT piloto [de avião] Beispill virum Start iwwer-

préift de Pilot d'Instrumenter am Cockpit 2. DE Pilot
[Rennfahrer] • FR pilote [de course] • EN (racing) driver • PT

piloto [de corrida] Beispill an der Schikan huet de Pilot

d'Kontroll iwwer säi Gefier verluer

i Weiblech Form: ↗Pilotin

pilotéieren [pilotˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé pilotéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Piloteschäin [pilˈoːtəʃæːɪn] Maskulinum (Pluriel Pi-

loteschäiner) 1. DE Pilotenschein [Zulassung] • FR brevet
de pilote [licence] • EN pilot licence [qualification] • PT

brevete [licença de piloto] Beispill fir en Helikopter ze

fléien, brauch een e spezielle Piloteschäin Synonym

Fluchschäin 2. DE Pilotenschein [Dokument] • FR brevet
de pilote [document] • EN pilot licence [document] • PT

brevete [documento] Beispill de jonke Pilot war houfer-

eg, fir senger Famill säi Piloteschäin ze weisen Syn-

onym Fluchschäin

Pilotin [pilˈoːtin] Femininum (Pluriel Pilotinnen) 1. DE

Pilotin [Flugzeugführerin] • FR (femme) pilote [d'avion] 2.

DE Pilotin [Rennfahrerin] • FR (femme) pilote [de course]

i Männlech Form: ↗Pilot

Pilotprojet [pilˈoːtpʀoʒeː] Maskulinum (Pluriel Pilot-

projeten) DE Pilotprojekt • FR projet pilote • EN pilot
scheme, pilot project • PT projeto-piloto Beispill d'Erken-

ntnesser aus dem Pilotprojet ginn elo lues a lues an

d'Praxis ëmgesat

Pilz [pilts] Maskulinum (Pluriel Pilzen / Pilzer) 1. DE

Pilz [Organismus] • FR champignon [végétal] • EN mush-
room [plant] • PT cogumelo [vegetal] Beispill d'Kanner

si mam Bop Pilze sammelen 2. DE Pilz [Schädlingsbe-
fall, Infektion] • FR champignon [moisissure, mycose] •

EN mould [fungus], fungal infection [mycosis] • PT fungo
[bolor, micose] Beispiller well d'Haus fiicht ass, ass Pilz

op de Maueren; ech hunn an der Sauna e Pilz opgeraf

Piment [pˈimɑ̃ː] Maskulinum 1. (Pluriel Pimenten) DE

Chili [Chilischote] • FR piment fort [gousse] • EN chilli [pod]

• PT pimento picante [vagem] Beispill wéi vill Pimenten

hues de an d'Zooss gemaach? 2. (kee Pluriel) DE Chili
[Chiligewürz] • FR piment fort [épice] • EN chilli [spice] •

PT pimento picante [especiaria] Beispill ech iesse gär

schaarf, maach roueg genuch Piment an de Gulasch!

Pimpampel [pˈimpɑmpəl] Maskulinum (Pluriel Pim-

pampelen) DE Schmetterling [Insekt] • FR papillon [in-
secte] • EN butterfly • PT borboleta [inseto] Beispill d'Kan-

ner sinn de Pimpampelen an der Wiss nogelaf Syn-

onym Päiperlek

Pin [pin] Maskulinum (Pluriel Pinnen)

Pijejus Pin
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i Hei entsteet en neien Artikel.

Pince [pɛ̃ːs] Femininum (Pluriel Pincen) 1. DE Zange
[Instrument], Pinzette • FR pince [instrument] • EN tongs,

forceps • PT pinça [instrumento] Beispiller lee eng Pince

an d'Zockerdëppchen!; den Assistent reecht dem

Chirurg eng Pince 2. DE Abnäher • FR pince [pli] • EN

tuck, pleat • PT pinça [prega] Beispill d'Néiesch mécht

d'Pincë vun der Jupe lass 3. DE Zange [von Tieren] •

FR pince [d'un animal] • EN pincer [of an animal] • PT

pinça [de um animal] Beispill fir den Transport kréien

d'Homarden d'Pincen zesummegebonnen Syn-

onymmen Schéier, Zaang

Pincette [pˈɛ̃ːsæt] Femininum (Pluriel Pincetten) DE

Pinzette • FR pincette • EN tweezers • PT pinça (pequena)
Beispiller d'Mamm huet deem Klengen d'Spläiter mat

enger Pincette erausgezunn; den Dokter huet ee

Steenchen nom anere mat der Pincette aus deem

bluddege Knéi gezunn

pingeleg [pˈiŋɡələɕ] Adjektiv DE pingelig • FR ma-
niaque [pointilleux] • EN fussy, fastidious • PT maníaco
[pontilhoso] Beispill ech si ganz pingeleg, wat d'Pro-

pretéit am Haus ubelaangt

Pingpong [pˈiŋɡpoŋ] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs

DE Pingpong • FR ping-pong • EN ping-pong • PT pingue-
pongue Beispill an der Vakanz hu mir all Dag Pingpong

gespillt Synonym Dëschtennis

Pinguin [pˈiŋɡwiːn] Maskulinum (Pluriel Pinguinen)

DE Pinguin • FR manchot, pingouin • EN penguin • PT pin-
guim Beispill am Zoo kucken ech esou gär de Pin-

guinen no

pink [piŋk] Adjektiv DE pink • FR rose vif [couleur] • EN

(shocking) pink • PT cor-de-rosa vivo Beispiller fir op den

Ausfluch hat ech mäi pinke Pullover un; pink spillt

dëst Joer eng Roll an der Moud

Pinktchen [pˈiŋtɕən] Maskulinum (Pluriel Pinktelch-

er) - Diminutivform vun ↗Punkt

Pinktelchen [pˈiŋtəlɕən] Maskulinum (Pluriel Pink-

telcher) - Diminutivform vun ↗Punkt

Pinot blanc [pˈinoːblˈɑ̃ː] Maskulinum 1. (kee Pluriel)

DE Weißburgunder [Rebsorte] • FR pinot blanc [cépage] •

EN Pinot Blanc [type of grape] • PT Pinot Blanc [casta de
uva] Beispill haut hu mer de ganzen Dag Pinot blanc

gelies 2. (Pluriel Pinot-blancen) DE Weißburgunder
[Wein] • FR pinot blanc [vin] • EN Pinot Blanc [wine] • PT

Pinot Blanc [vinho] Beispiller vun all de Wäiner hunn

ech de Pinot blanc am léifsten; de Wënzer huet zwee

Pinot-blancen a sengem Sortiment 3. (Pluriel Pinot-

blanc / Pinot-blancen) DE Weißburgunder [Glas Wein] •

FR (verre de) pinot blanc • EN (glass of) Pinot Blanc • PT

copo de vinho Pinot Blanc Beispill Garçon, zwee Pinot

blanc, wannechgelift!

Pinot gris [pˈinoːɡʀˈiː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Grauburgunder [Rebsorte] • FR pinot gris [cépage] • EN

Pinot Gris [type of grape] • PT Pinot Gris [casta de uva]

Beispill haut hu mer de ganzen Dag Pinot gris gelies

2. (Pluriel Pinot-grisen) DE Grauburgunder [Wein] • FR

pinot gris [vin] • EN Pinot Gris [wine] • PT Pinot Gris [vi-
nho] Beispiller vun all de Wäiner hunn ech de Pinot gris

am léifsten; de Wënzer huet zwee Pinot-grisen a sen-

gem Sortiment 3. (Pluriel Pinot gris / Pinot-grisen) DE

Grauburgunder [Glas Wein] • FR (verre de) pinot gris • EN

(glass of) Pinot Gris • PT copo de vinho Pinot Gris Beispill

Garçon, zwee Pinot gris, wannechgelift!

Pinot noir [pˈinoːnwˈaːʀ] Maskulinum 1. (kee Pluriel)

DE Spätburgunder [Rebsorte] • FR pinot noir [cépage] • EN

Pinot Noir [type of grape] • PT Pinot Noir [casta de uva]

Beispill haut hu mer de ganzen Dag Pinot noir gelies

2. (Pluriel Pinot-noiren) DE Spätburgunder [Wein] • FR pi-
not noir [vin] • EN Pinot Noir [wine] • PT Pinot Noir [vi-
nho] Beispiller vun all de Wäiner hunn ech de Pinot noir

am léifsten; de Wënzer huet zwee Pinot-noiren a sen-

gem Sortiment 3. (Pluriel Pinot noir / Pinot-noiren) DE

Spätburgunder [Glas Wein] • FR (verre de) pinot noir • EN

(glass of) Pinot Noir • PT copo de vinho Pinot Noir Beispill

Garçon, zwee Pinot noir, wannechgelift!

pinschen [pˈinʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepinscht) » intransitiv ëgs DE flennen • FR chialer
• EN to snivel, to blub • PT choramingar Beispill pinsch elo

net schonn erëm, et ass dach guer näischt geschitt!

Pinsel [pˈinzəl] Maskulinum (Pluriel Pinselen) DE Pin-
sel • FR pinceau [de peintre] • EN paintbrush • PT pincel [de
pintor] Beispiller den Usträicher wäscht seng Pinselen

am Terpetäin aus; ech brauch e renge Pinsel, fir Blum-

men op d'Ouschtereeër ze molen

i Variant: Pënsel

Pinselchen [pˈinzəlɕən] Maskulinum (Pluriel Pin-

selcher) - Diminutivform vun ↗Pinsel

pinselen [pˈinzələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gepinselt) » intransitiv pejorativ pinselen

(un) DE pinseln [malen] • FR barbouiller [peindre grossiè-
rement] • EN to daub paint (on) • PT pintalgar [pintar sem
grande perfeição] Beispill hie pinselt scho wochelaang

un deem selwechte Bild

i Verb, dat pinselen als Basis huet: ↗apinselen

i Variant: pënselen

Pioche [pˈiːoʃ] Femininum (Pluriel Piochen) - Variant

vun ↗Piosch

Pionéier [pionˈɜɪɐ] Maskulinum (Pluriel Pionéier) 1.

DE Pionier [Wegbereiter] • FR pionnier [innovateur] • EN

pioneer [innovator] • PT pioneiro [inovador] Beispill dëse

Mathematiker ass ee vun de Pionéier um Gebitt vun

der Informatik Synonym Virleefer 2. DE Ranger [Pfadfin-
der] • FR pionnier [scout] • EN Ranger (Guide) • PT pionei-
ro [escuteiro] Beispill d'Pionéier fueren dëst Joer op e

Camp an d'Ausland

Piosch [pˈiːoʃ] Femininum (Pluriel Pioschen) DE Spitz-
hacke • FR pioche • EN pick, pickaxe • PT picareta Beispill

mäi Papp huet de Wee hannerem Haus mat der

Piosch opgerappt

i Variant: Pioche

Pipcheswiertchen Neutrum (kee Pluriel) - Diminu-

tivform vun ↗Pipcheswuert

Pipcheswuert Neutrum (kee Pluriel) ëgs (k)ee

Pipcheswuert DE (k)ein Sterbenswörtchen, (k)ein einzi-
ges Wort • FR (pas) le moindre mot, (pas) un seul mot • EN

(not) a single word • PT (nem) um pio, (nem) uma pala-

Pince Pipcheswuert
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vra Beispiller wéi de Schoulmeeschter erakoum, huet

ee kee Pipcheswuert méi héieren; mäi léiwe Jong, (so)

nach ee Pipcheswuert, da klaakt et!

pipeg [pˈiːpəɕ] Adjektiv 1. ëgs DE zimperlich [empfind-
lich] • FR douillet [sensible] • EN oversensitive • PT piegas
[sensível] Beispill dacks sinn d'Männer, wann se krank

sinn, méi pipeg ewéi d'Fraen 2. ëgs DE schwierig [wäh-
lerisch, anspruchsvoll] • FR sélectif [exigeant] • EN picky,

fussy • PT esquisito [exigente] Beispill als Kand war ech

am Iesse ganz pipeg

Pipeline [pˈɑɪplɑɪn] Femininum (Pluriel Pipelinen) DE

Pipeline • FR pipeline • EN pipeline • PT oleoduto, gaso-
duto, pipeline Beispill déi nei Pipeline ass iwwer 1000

Kilometer laang

Pippi [pˈipiː] Maskulinum (kee Pluriel) 1. Kannersprooch

DE Pipi • FR pipi • EN wee-wee • PT xixi Beispill Pappa, ech

hunn e bësse Pippi an der Box! 2. Pippi maachen DE

Pipi machen, pinkeln • FR faire pipi • EN to have a wee-
wee • PT fazer xixi Beispill bleif op der nächster Raststätt

stoen, ech muss Pippi maachen! 3. ëgs DE Pipifax [Klei-
nigkeit] • FR (tout et) n'importe quoi • EN little something,

trifle • PT tudo e nada Beispill du brauchs dach net fir

all Pippi esou eng opzeféieren! Synonymmen Klengeg-

keet, Schissi, Topegkeet

Piquet [pˈikeː] Maskulinum (Pluriel Piqueten) -

Kuerzform vun ↗Protestpiquet 1. DE Hering [Zeltpflock]

• FR piquet (de tente) • EN (tent) peg • PT estaca (de tenda)
Beispill fir d'Zelt ze spanen, gëtt d'Schnouer an de Pi-

quet agekrämpt 2. DE Streikposten • FR piquet (de grève)
• PT piquete (de greve) Beispill virun der Paart vun der

Schmelz hat d'Gewerkschaft e Piquet placéiert Syn-

onym Streikposten

Piqûre [pˈikyːʀ] Femininum (Pluriel Piqûren) - Variant

vun ↗Pickür

Pirat [piʀˈaːt] Maskulinum (Pluriel Piraten) DE Pirat •

FR pirate • EN pirate • PT pirata Beispill d'Piraten hunn e

Frachtschëff gekapert Synonym Séiraiber

i Weiblech Form: ↗Piratin

Piratin [piʀˈaːtin] Femininum (Pluriel Piratinnen) DE

Piratin • FR pirate [femme] • PT pirata [mulher] Beispill am

Film haten d'Séiraiber eng Piratin als Chef

i Männlech Form: ↗Pirat

Pirouette [piʀwˈæt] Femininum (Pluriel Pirouetten)

DE Pirouette • FR pirouette • EN pirouette • PT pirueta
Beispill d'Kanner hu probéiert, um Äis Pirouetten ze

maachen

Piroul [pˈiʀəʊl] Maskulinum (Pluriel Piroulen) Oriolus

oriolus DE Pirol • FR loriot d'Europe • EN Eurasian golden
oriole • PT papa-figos Beispill wéi laang bréien

d'Piroulen? Synonym Goldmärel

pisaken [pˈiːzɑkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepisakt) » transitiv 1. DE ärgern, plagen • FR em-
bêter, harceler • EN to pester, to plague • PT chatear,
importunar Beispiller lies léiwer e Buch, amplaz däi

klenge Brudder ze pisaken!; wat goufen d'Meed-

ercher fréier mat Handaarbechte gepisakt! Syn-

onymmen kujenéieren, péngegen 2. DE piesacken, miss-
handeln • FR maltraiter, torturer • EN to mistreat, to tor-

ture • PT maltratar, torturar Beispill am Konzentratioun-

slager goufen d'Leit zu Doud gepisakt Synonym

péngegen

Piscine [pisˈin] Femininum (Pluriel Piscinnen) 1. DE

Schwimmbad [Anlage] • FR piscine [établissement] • EN

swimming baths [establishment] • PT piscina [estabele-
cimento] Beispill déi nei Piscine huet véier Basengen

Synonym Schwämm 2. DE Schwimmbad [Gebäude] • FR

piscine [bâtiment] • EN swimming pool [building] • PT pis-
cina [edifício] Beispill d'Fassad vun der Piscine muss

frëschgemaach ginn Synonym Schwämm 3. DE

Schwimmbecken • FR piscine [bassin] • EN swimming
pool • PT piscina [tanque] Beispill dat klengt Kand war

an d'Piscine gefall a bal erdronk Synonymmen

Schwammbaseng, Schwämm

Piss [pis] Maskulinum/Femininum (kee Pluriel) graff

DE Pisse • FR pisse • EN piss • PT mijo Beispill an dësem

Parking facht et ëmmer no Piss Synonym Seech

Pissblumm [pˈisblum] Femininum (Pluriel Pissblum-

men) DE Löwenzahn • FR pissenlit [fleur] • EN dandelion
• PT dente-de-leão Beispill eis Wiss ass voll mat Piss-

blummen

pissen [pˈisən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepisst) » intransitiv ëgs DE pissen, pinkeln • FR

pisser, uriner • EN to pee, to piss • PT mijar Beispiller ech

muss pissen, ass heierëmmer keng Toilette?; wie vill

schluppt, muss vill pissen; de Kullang pisst op dräi

Plazen [de Kullang rënnt op dräi Plazen]

Pissert [pˈisɐt] Maskulinum (Pluriel Pisserten) ëgs DE

Rotznase • FR morveux [gamin] • EN (snot-nosed) brat • PT

fedelho Beispiller d'Pisserte vun der Klass niewendrun

hunn erëm eng gestiicht!; an dësem Betrib kënnt een

sech heiansdo vir ewéi en domme Pissert [an dësem

Betrib huet een heiansdo den Androck, et géif een

net seriö geholl] Synonymmen Binnert, Boxeschësser,

Schësser

Pissi [pˈisiː] Maskulinum (kee Pluriel) Kannersprooch DE

Pipi • FR pipi • PT pipi, chichi Beispill Mamma, ech muss

Pissi maachen! Synonym Pippi

Pissoir [piswˈaːʀ] Maskulinum (Pluriel Pissoiren) 1. DE

Pissoir • FR urinoir [local] • EN public urinal, the Gents • PT

urinol [local] Beispill am Pissoir goufen nei Plättercher

geluecht 2. DE Urinal [Becken] • FR urinoir [cuvette] • EN

urinal [sanitary fitting] • PT urinol [sanita] Beispill vun

deene fënnef Pissoire sinn der zwee verstoppt!

Pist [pist] Femininum (Pluriel Pisten) 1. DE Piste [mar-
kierte Bahn] • FR piste [balisée] • EN runway, track, piste
[ski run] • PT pista [balizada] Beispiller eise Fliger ass

op enger knubbeleger Pist gelant; d'Coursemaschinn

ass vun der Pist ofkomm; wien nach net gutt Schi

fuere kann, soll op deene liichte Piste bleiwen;

d'Coureure lafen op der Pist ronderëm de Stadion

2. DE Tanzfläche, Eisbahn • FR piste [de danse, de pa-
tinage] • EN dance floor, (ice) rink • PT pista [de dança,
de patinagem] Beispiller mir sinn op d'Pist gaangen an

hu gedanzt; wann d'Pist frëschgemaach gëtt, mussen

d'Leit vum Äis erof 3. DE Spur [Denkansatz] • FR piste
[de réflexion, d'enquête] • EN lead, line of enquiry, ap-
proach • PT pista [de reflexão, de investigação] Beispiller

an hire Recherchen ass d'Police op enger neier Pist;

pipeg Pist
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du hues mech mat denger Bemierkung op eng inter-

essant Pist bruecht

Pistache [pˈistɑʃ] Femininum (Pluriel Pistachen) -

Variant vun ↗Pistasch

Pistasch [pˈistɑʃ] Femininum (Pluriel Pistaschen) DE

Pistazie • FR pistache • EN pistachio • PT pistácio Beispill

beim Aperitif krute mir Pistaschen zerwéiert

Piston [pˈistɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Pistonen) DE Kol-
ben, Hubkolben • FR piston, piston alternatif • EN piston
• PT pistão, êmbolo Beispiller mir hunn déi viischt lénks

Bremszaang vum Auto misse komplett auserneen-

huelen, fir d'Pistonen ze deblockéieren; bei mengem

Oldtimer ass am Motor deen drëtte Piston blockéiert

Synonym Kolben

Pistoul [pˈistəʊl] Femininum (Pluriel Pistoulen) DE Pis-
tole • FR pistolet [arme] • EN pistol • PT pistola [arma]

Beispiller de Bandit huet der Caissière mat enger Pis-

toul gedreet; seng Äntwert koum ewéi aus der Pistoul

(geschoss) ëgs [hien huet ganz séier geäntwert]

pitchen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gepitcht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Pitschelchen [pˈitʃəlɕən] Maskulinum (Pluriel

Pitschelcher) - Diminutivform vun ↗Putsch

pittoresk [pitoʀˈæsk] Adjektiv DE pittoresk • FR pitto-
resque [charmant] • EN picturesque • PT pitoresco [en-
cantador] Beispill an de pittoreske Gaasse vun der Al-

stad hale sech vill Touristen op

Piwitsch [pˈiːvitʃ] Maskulinum (Pluriel Piwitschen)

Vanellus vanellus DE Kiebitz • FR vanneau huppé • EN

European lapwing • PT abibe-comum Beispill wéi laang

bréien d'Piwitschen?

Pizza [pˈitsaː] Femininum (Pluriel Pizzaen) Gas-

tronomie DE Pizza • FR pizza • EN pizza • PT piza Beispill ech

hu gär Anchoisen op der Pizza

Pizzadeeg [pˈitsaːdeːɕ] Maskulinum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Pizzasdeeg

Pizzasdeeg [pˈitsaːsdeːɕ] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Pizzateig • FR pâte à pizza • EN pizza dough • PT massa
de piza Beispill ouni Hief méchs de kee klassesche Piz-

zasdeeg

i Variant: Pizzadeeg

Pizzeria [pitseʀˈiːaː] Femininum (Pluriel Pizzeriaen)

DE Pizzeria • FR pizzeria • EN pizzeria • PT pizaria Beispill

mir ginn eemol d'Woch an eng Pizzeria iessen

Pjöngjang Eegennumm DE Pjöngjang • FR Pyongyang
• PT Pionguiangue Beispill Pjöngjang ass d'Haaptstad

vun Nordkorea

Placebo [plɑsˈeːboː] Maskulinum (Pluriel Place-

boen) DE Placebo • FR placébo • EN placebo • PT placebo
Beispill e Placebo kann hëllefen, ouni e pharmakolo-

geschen Effekt ze hunn

Place d'Armes Eegennumm DE Place d'Armes, Pa-
radeplatz [in Luxemburg-Stadt] • FR Place d'Armes [de
la ville de Luxembourg] • EN Place d'Armes [in Luxem-
bourg City] • PT Place d'Armes [na cidade de Luxembur-

go] Beispill solle mer eis op der Place d'Armes virum

Cercle treffen? Synonym Plëss

i D'Stater Place d'Armes, am Volleksmond Plëss genannt, gouf

an der Zäit fir militäresch Parade genotzt. Um Enn vum 17. Joer-

honnert krut se ënner dem Louis XIV. de virleefeg leschte Schlëff

duerch d'Verleeë vu Pawee an d'Planze vu Lannen. Haut ass

d'Plëss eng beléift Plaz, wou ee kann e Patt drénken, e Concert

genéissen oder iwwer ee vun de Mäert flanéieren, déi do ofge-

hale ginn.

placéieren [plɑsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé placéiert) » transitiv 1. DE einen Sitzplatz
zuweisen • FR placer [attribuer une place assise à] • EN

to seat [to assign a seat for] • PT colocar [atribuir um lu-
gar sentado a] Beispiller wien hëlleft mer, eis Gäscht

placéieren?; du bass schlecht placéiert, fir hei

matzeschwätzen [du bass net befäegt, fir hei

matzeschwätzen] 2. DE unterbringen [einen Arbeitsplatz
vermitteln] • FR placer [procurer un emploi à] • EN to
place [to find employment for] • PT colocar [arranjar em-
prego a] Beispill d'Aarbechtsamt krut de Chômeur an

enger Fabrick placéiert 3. DE (durch richterliche Anord-
nung) unterbringen • FR placer [un enfant, par ordon-
nance] • EN to place [to find a home for] • PT colocar [uma
criança, por ordem judicial] Beispill de Riichter huet déi

dräi Kanner an en Heem placéiert 4. DE anlegen [inves-
tieren] • FR placer [de l'argent] • EN to deposit, to invest
[money] • PT colocar, investir [dinheiro] Beispill ech hu

wëlles, mäi Geld ze placéieren Synonym uleeën 5. DE

anbringen [äußern] • FR placer [dans un discours] • EN

to slip in, to get in [an anecdote, a word] • PT introduzir
[num discurso], dizer Beispiller a sengem Virtrag huet

hien e puer Anekdote placéiert; ech krut gëschter an

der Reunioun keen eenzegt Wuert placéiert » reflexiv

6. DE sich platzieren • FR se classer • EN to be placed [to
be ranked] • PT classificar-se Beispill an der Finall huet

d'Leeferin sech ënner deene sechs Éischte placéiert

Synonym sech klasséieren

Placement [plɑsəmˈænt] Neutrum (Pluriel Place-

menter) 1. DE Anlage [Geld-, Kapitalanlage] • FR place-
ment [investissement] • EN investment • PT investimento
[de capitais] Beispill mäi Banquier huet mir vun deem

riskante Placement ofgeroden 2. DE (richterlich ange-
ordnete) Unterbringung • FR placement [d'un enfant, par
ordonnance] • EN placement [of a child] • PT colocação
[de uma criança, por ordem judicial] Beispill de Jugen-

driichter huet d'Placement vum Kand an e Foyer de-

cidéiert

i Variant: Placement

Placement [plˈɑsəmɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Place-

menten) - Variant vun ↗Placement

Plach [plɑχ] Maskulinum (Pluriel Plachen) vereelzt DE

Bloch, Baumstamm • FR grume [tronc] • EN log, stump •

PT toro [tronco] Beispiller setz dech net op dee Plach,

soss hues de herno d'Box voller Haarz; wat ass dat

do e Plach! [wat ass dat do eng schwéier, plomp Per-

soun!]

Plack [plɑk] Femininum (Pluriel Placken) 1. DE Platte
[flaches Element] • FR plaque [élément plan] • EN slab,

plate • PT placa [elemento plano] Beispiller mir hunn eis

eng granitte Plack schneide gelooss; ech hätt gär en

Dësch mat enger gliese Plack 2. DE Platte [Schrifttafel]
• FR plaque [d'information, de commémoration] • EN

Pistache Plack
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plaque, sign • PT placa [informativa, comemorativa]

Beispill um Gebuertshaus vum Kënschtler ass eng

bronze Plack ugemaach 3. DE Nummernschild • FR

plaque minéralogique, plaque d'immatriculation • EN

number plate • PT (chapa de) matrícula Beispill däin Au-

to ass esou knaschteg, datt een déi hënnescht Plack

net méi ka liesen! Synonym Nummereschëld 4. DE Heiz-
platte, Kochfeld • FR plaque (chauffante) • EN hotplate • PT

placa [disco de aquecimento] Beispill ech hätt gär eng

Kachmaschinn mat véier Placken Synonym Kachplack

5. DE Kochplatte, Herdplatte • FR plaque [table de cuis-
son] • EN hob [cooktop] • PT placa (elétrica) [para cozi-
nhar] Beispill eis fonkelnei Plack huet schonn e Rass!

6. DE (harte) Schicht • FR plaque [couche compacte] •

EN sheet, layer • PT placa [camada compacta] Beispiller

fuer lues, et sinn nach Placken Äis op der Strooss!;

et ass eng Plack Gips vum Plaffong gefall 7. DE Platte
[Schallplatte] • FR disque, vinyle • EN (gramophone)
record, vinyl • PT disco de vinil Beispiller mäi Monni huet

eng grouss Kollektioun al Placken; lee emol eng aner

Plack op! ëgs [schwätz emol vun eppes anescht!] Syn-

onym Disk 8. ëgs niewent der Plack sinn DE daneben-
liegen, falschliegen • FR être à côté de la plaque • EN to
have no clue, to have the wrong end of the stick • PT es-
tar a leste, estar enganado Beispill mat där doten Iww-

erleeung bass de komplett niewent der Plack!

Plackennummer [plˈɑkənumɐ] Femininum (Pluriel

Plackennummeren) DE Kfz-Kennzeichen • FR numéro
d'immatriculation, numéro minéralogique • EN number
plate [registration number] • PT matrícula [de automóvel]
Beispill ech hu fir mäin neien Auto eng personaliséiert

Plackennummer ugefrot

Plackespiller [plˈɑkəʃpilɐ] Maskulinum (Pluriel

Plackespiller) DE Plattenspieler • FR tourne-disque • EN

turntable [for a gramophone record] • PT gira-discos
Beispill fir mäi 40. Gebuertsdag wënschen ech mer en

neie Plackespiller

Plackett [plˈɑkæt] Femininum (Pluriel Placketten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

plädéieren [plɛːdˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé plädéiert) » intransitiv 1. DE plädieren
[vor Gericht] • FR plaider [prononcer une plaidoirie] • EN

to plead [in court] • PT pleitear, litigar [em juízo] Beispiller

déi zwee Affekoten hu schonn dacks géintenee

plädéiert; eis Affekotin plädéiert op Fräisproch 2.

plädéiere fir DE plädieren für • FR plaider pour, plaider en
faveur de • EN to plead for • PT advogar, pleitear [mos-
trar-se a favor de, defender] Beispiller ech plädéieren

derfir, datt eng Fra dee Posten iwwerhëlt; de Politiker

huet virun de Wale fir säi Programm plädéiert; seng

ganz Vergaangenheet plädéiert fir hien [seng ganz

Vergaangenheet beweist, datt en eppes geleescht

huet]

Plädoyer [plɛdwˈɑie̯ː] Maskulinum (Pluriel Plädoy-

eren) 1. DE Plädoyer [vor Gericht] • FR plaidoirie • EN

speech for the defence, closing speech [in court] • PT ale-
gações finais [em juízo] Beispill den Affekot hat säi Plä-

doyer gutt virbereet 2. DE Plädoyer [engagierte Rede] •

FR plaidoyer • EN plea [appeal, entreaty] • PT discurso de
defesa, apologia Beispill seng Ried war e Plädoyer fir

d'Mënscherechter

Plaffong [plˈɑfoŋ] Maskulinum (Pluriel Plaffongen) 1.

DE Decke [eines geschlossenen Raums] • FR plafond
[d'un lieu fermé] • EN ceiling [of an enclosed space] • PT

teto [de um local fechado] Beispiller de Gips bréckelt

scho vum Plaffong; um Plaffong vun der Hiel houng

eng ganz Kolonie Flantermais; hien ass vu Freed bal

un de Plaffong gesprongen! ëgs [hien war ausser sech

vu Freed!]; haut muss ech ënner d'Leit goen, soss fält

de Plaffong mer op de Kapp! ëgs [haut muss ech ën-

ner d'Leit goen, soss fillen ech mech net wuel]; wann

s du esou domm äntwers, da kéint ech un de Plaffong

goen! ëgs [wann s du esou domm äntwers, da packen

ech mech net vu Roserei!] 2. Falsche Plaffong DE ein-
gezogene Decke, abgehängte Decke • FR faux plafond
• EN false ceiling • PT teto falso Beispill an eisem alen

Haus waren d'Raim ze héich, dofir hu mer Falsch Plaf-

fonge maache gelooss 3. DE Obergrenze • FR plafond
[maximum] • EN ceiling [upper limit] • PT teto, plafond [li-
mite máximo] Beispiller de Plaffong vun de Bäiträg ass

gehéicht ginn; dee Schüler huet säi Plaffong erreecht

ëgs [dee Schüler huet d'Grenze vu senge Fäegkeeten

erreecht]

i Variant: Plafond

Plafond Maskulinum (Pluriel Plafonden) - Variant vun

↗Plaffong

plafonéieren [plɑfonˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé plafonéiert) » transitiv DE de-
ckeln, nach oben (hin) begrenzen [Ausgabe, finanzielle
Aufwendung] • FR plafonner [limiter] • EN to put a ceiling
on [to limit] • PT estabelecer um limite máximo para, pla-
fonar Beispiller misst een d'Loyeren net plafonéieren,

fir géint d'Spekulatioun virzegoen?; vum nächste Joer

u sinn d'Jetone fir d'Sitzungen op 75 € plafonéiert Syn-

onym deckelen

Plafonnier [plɑfˈonie̯ː] Maskulinum (Pluriel Plafon-

nieren) DE Deckenlampe • FR plafonnier • EN ceiling light
• PT candeeiro de teto Beispill ech brauch d'Leeder, fir

eng Bier am Plafonnier ze wiesselen

Plage [plaːʃ] Femininum (Pluriel Plagen) DE Strand • FR

plage [d'un rivage] • EN beach • PT praia Beispill d'Kanner

hunn sech op der Plage an de Sand agegruewen Syn-

onym Strand

Plagiat [plɑʒi ̯̍ aːt] Neutrum (Pluriel Plagiater) DE Pla-
giat • FR plagiat • EN plagiarism • PT plágio Beispill ver-

schidde Passagen aus senger Thees si Plagiater

plagiéieren [plɑgi ̯̍ ɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé plagiéiert) » transitiv 1. DE plagiieren • FR

plagier • EN to plagiarize • PT plagiar Beispill d'Museks-

grupp gëtt beschëllegt, e Lidd plagiéiert ze hunn » in-

transitiv 2. DE plagiieren • FR commettre un plagiat • EN to
plagiarize • PT plagiar Beispill wie beim Plagiéieren er-

wëscht gëtt, kann direkt apaken!

plaidéieren [plɛːdˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé plaidéiert) - Variant vun ↗plädéieren

Plaidoyer [plɛːdwˈɑie̯ː] Maskulinum (Pluriel Plaidoy-

eren) - Variant vun ↗Plädoyer

Plaimchen [plˈɑɪmɕən] Femininum (Pluriel

Plaimercher) - Diminutivform vun ↗Plomm

Plackennummer Plaimchen
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Plainte [plɛ̃ːt] Femininum (Pluriel Plainten) DE Anzei-
ge, Strafanzeige, Klage • FR plainte [dénonciation d'in-
fraction, procédure judiciaire] • EN complaint, action [le-
gal action] • PT queixa [denúncia às autoridades, que-
rela] Beispiller nom Abroch sinn si op d'Police gaan-

gen, fir eng Plainte ze maachen; d'Fra huet all d'Plain-

të géint hire Mann nees zeréckgezunn

Pläitreng [plˈæːɪtʀeŋ] Eegennumm DE Pleitrange • FR

Pleitrange • EN Pleitrange • PT Pleitrange Beispiller ech

wunnen zu Pläitreng; fiert dëse Bus op Pläitreng?

Plakat [plɑkˈaːt] Neutrum (Pluriel Plakaten /

Plakater) DE Plakat • FR affiche • EN poster, placard • PT

cartaz Beispill et goufe Plakater op d'Mauere geklieft

Synonym Affiche

plakeg [plˈaːkəɕ] Adjektiv 1. DE nackt [unbekleidet] •

FR nu [sans vêtements] • EN bare, naked [unclothed] •

PT nu [sem roupa] Beispiller et ass nach ze frësch, fir

mat plakegen Äerm erauszegoen; laf net mat plakege

Féiss op de kale Plättercher!; vill Leit genéiere sech,

fir sech beim Dokter plakeg auszedoen; deen onver-

schimmte Kärel huet eis de Plakege gewisen! ëgs

[deen onverschimmte Kärel huet eis säin Hënner ge-

wisen]; pass op, do dech net plakeg aus! ëgs [pass op,

gëff net all deng Suen ewech, fir engem aneren se

ze ginn!]; wann s du miss nomaachen, wat dee kann,

da miss de de Plakege weisen ëgs [du bass net am-

stand, dat nozemaachen, wat dee kann]; gräif engem

Plakegen an d'Täsch! ëgs [et soll een näischt vun en-

gem verlaangen, deen näischt huet] 2. DE nackt [kahl]
• FR nu [sans ornement, dénudé] • EN bare [empty] • PT nu
[sem ornamento, despido] Beispiller an eiser neier Wun-

neng sinn d'Maueren de Moment nach ganz plakeg;

am Wanter sinn déi meescht Beem plakeg; mam Al-

ter kréie vill Männer eng plakeg Kopp ëgs [mam Alter

kréie vill Männer e Plakkapp]; déi plakeg Zuelen do

soe mir näischt! ëgs [ouni Erklärung soe mir déi Zue-

len do näischt]

Plakert [plˈaːkɐt] Maskulinum (Pluriel Plakerten) DE

Nackedei, Nackter • FR enfant nu, personne nue • EN

naked little monkey [naked child], naked person • PT cri-
ança nua, pessoa nua Beispill kuck, dee klenge Plakert

sëtzt schonn an der Bidden!

Plakkapp [plˈaːkɑp] Maskulinum (Pluriel Plakkäpp)

1. DE Glatze • FR calvitie, tête chauve • EN bald head •

PT careca [calva] Beispiller hien huet scho ganz fréi e

Plakkapp kritt; hien huet net gär, wann een him iwwer

de Plakkapp fiert Synonym Glatz 2. ëgs DE Glatzkopf
[Person] • FR (personne) chauve • EN baldy • PT (pessoa)
careca Beispill wien ass dee Plakkapp op där Gruppe-

foto? Synonym Glatzkapp

plakkäppeg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

planéieren [plɑnˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé planéiert) » transitiv DE planieren • FR

niveler • EN to level • PT aplanar Beispill ier mer kënne

Wues séien, muss den Terrain planéiert ginn

Planéit [plɑnˈɜɪt] Maskulinum (Pluriel Planéiten) DE

Planet • FR planète • EN planet • PT planeta [astro]

Beispiller d'Planéiten dréie ronderëm d'Sonn; et ginn

nach ëmmer nei Planéiten entdeckt

Plang [plɑŋ] Maskulinum (Pluriel Plangen / Pläng)

1. DE Plan [Grundriss] • FR plan [épure] • EN plan [blue-
print] • PT plano [planta] Beispiller de Bauhär entwërft

de Plang fir seng Villa gär selwer; ech weisen der

de Plang vum Haus, fir datt s de der kanns eng Iddi

maachen; mir hunn eist Haus um Plang kaaft [mir

hunn eist Haus kaaft, ier et gebaut gouf] 2. DE Plan
[Karte] • FR plan [carte] • EN street plan, map • PT mapa
[carta] Beispiller ech fannen d'Haltestell net um Plang;

op dengem ale Plang ass déi nei Strooss bestëmmt

nach net agezeechent! 3. DE Aufbau [eines Texts] • FR

plan [d'un texte] • EN plan, structure [of a composition,
of a text] • PT plano [de um texto] Beispill de Plang vun

dengem Aufsatz daacht näischt! 4. DE Plan [Vorhaben,
Absicht] • FR projet, intention • EN plan [intention] • PT pla-
no [projeto, intenção] Beispiller eise Plang konkretiséiert

sech; wéinst deem schlechte Wieder sinn eis Pläng

an d'Waasser gefall; mir hate grouss Pläng, déi mer

allerdéngs ni konnte realiséieren; gëtt et e Plang B, fir

de Fall wou eppes schifgeet? [gëtt et en alternative

Plang, fir de Fall wou eppes schifgeet?] 5. DE Ebene
[Hinsicht] • FR plan, niveau [point de vue] • EN level [point
of view] • PT plano, nível [aspeto] Beispiller um architek-

tonesche Plang ass bei dësem Bau näischt auszeset-

zen; ech kann der um finanzielle Plang net vill bidden

6. ëgs am Plang loossen DE im Stich lassen • FR laisser
en plan • EN to let down, to leave in the lurch • PT deixar
em apuros Beispill looss mech net am Plang! Synonym

am Stach loossen

plangen [plˈɑŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geplangt) » transitiv 1. DE planen [vorsehen, vor-
haben] • FR prévoir, envisager • EN to plan [to foresee, to
intend] • PT planear [tencionar] Beispiller d'Rees huet vill

méi deier kascht, wéi mer et geplangt haten; mir hu fir

dëse Sonndeg en Ausfluch an d'Éislek geplangt; wat

hutt dir fir den Owend geplangt? Synonym virgesinn 2.

DE planen [organisieren, vorbereiten] • FR organiser, pla-
nifier • EN to plan [to organize, to prepare] • PT organi-
zar, planear Beispiller si haten hir Hochzäit bis an dee

klengsten Detail geplangt; obwuel hien alles selwer

geplangt hat, wollt e bei der Feier am Hannergrond

bleiwen » intransitiv 3. plangen un DE planen [organisie-
ren, vorbereiten] • FR faire des projets pour • EN to plan [to
organize, to prepare] • PT fazer planos para [organizar,
planear] Beispill mir plange schonn zënter enger Woch

un eiser nächster Vakanz 4. plangen un DE liebäugeln
mit • FR lorgner, avoir des vues sur • EN to have one's eye
on • PT namorar, estar de olho em Beispill hie plangt un

engem neien Auto

i Verben, déi plangen als Basis hunn: ↗aplangen an ↗viraus-

plangen

Planifikatioun [plɑnifikɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Planifikatiounen) DE Planung • FR planification • EN plan-
ning • PT planificação [organização] Beispill den Inge-

nieursbüro ass verantwortlech fir d'Planifikatioun vun

den Aarbechten

Plankenhaff [plˈɑŋkənhɑf] Eegennumm DE Planken-
haff • FR Plankenhaff • EN Plankenhaff • PT Plankenhaff
Beispiller ech wunnen um Plankenhaff; fiert dëse Bus

op de Plankenhaff?

Plankton [plˈɑŋktoːn] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Plankton • FR plancton • EN plankton • PT plâncton Beispill

Plainte Plankton
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dee Fësch frësst haaptsächlech Plankton

Planning Maskulinum (Pluriel Planningen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Plantatioun [plɑ̃ːtɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Plan-

tatiounen) DE Pflanzung [in der Forstwirtschaft] • FR

plantation, pépinière • EN plantation [of trees] • PT planta-
ção, viveiro (florestal) Beispill de Fierschter huet haapt-

sächlech Bichen an Eechen a senge Plantatioune

stoen

Planz [plɑnts] Femininum (Pluriel Planzen) 1. DE

Pflanze • FR plante • EN plant [living organism] • PT planta
[vegetal] Beispiller deng Planz huet net genuch Bue-

dem; de botanesche Gaart huet eng grouss Kollek-

tioun vun exotesche Planzen 2. DE Setzling [Pflanze] •

FR plant [à repiquer] • EN seedling • PT muda [planta jo-
vem] Beispiller ech wëll Zalot setzen, kanns de mer

eng Dose Planze mat vum Maart bréngen?; wann déi

Äishelleg bis erlaanscht sinn, kanns de d'Planze set-

zen

Plänzchen [plˈæntsjən] Femininum (Pluriel Plänz-

ercher) - Diminutivform vun ↗Planz

planzen [plˈɑntsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geplanzt) » transitiv DE pflanzen • FR planter
[mettre en terre] • EN to plant • PT plantar [meter na terra]

Beispiller de Buedem ass nach ze kal, fir Zelleri ze

planzen; de Fierschter huet 100 jonk Eeche geplanzt;

deen Typ huet sech einfach niewent mech geplanzt

ëgs [deen Typ huet sech einfach niewent mech gesat]

Synonym setzen

i Verben, déi planzen als Basis hunn: ↗aplanzen, ↗ëmplanzen an

↗uplanzen

planzlech [plˈɑntsləɕ] Adjektiv DE pflanzlich • FR vé-
gétal, d'origine végétale • EN vegetable, plant-based • PT

vegetal, de origem vegetal Beispiller an der Kantin gëtt

nëmme mat planzleche Fetter geschafft; dëst ass e

Mëttel op planzlecher Basis, dat engem hëlleft, bess-

er anzeschlofen

plapperen [plˈɑpəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geplappert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat plapperen als Basis huet: ↗noplapperen

Plaquette Femininum (Pluriel Plaquetten) - Variant

vun ↗Plackett

Plasma [plˈɑsmaː] Maskulinum (Pluriel Plasmaen) DE

Plasma, Blutplasma • FR plasma (sanguin) • EN (blood)
plasma • PT plasma [sanguíneo] Beispiller Plasma ze

spende belaascht de Kierper manner ewéi eng kom-

plett Bluttspend; eng vun den Iwwerleeunge beim

Kampf géint de Covid-19 ass et, de Kranke mam Plas-

ma vun engem nees gesonde Patient ze behandelen

Plasmatherapie [plˈɑsmaːteʀɑpiː] Femininum

(Pluriel Plasmatherapien) DE Plasmatherapie • FR plas-
mathérapie • EN plasma therapy • PT plasmaterapia
Beispill d'Plasmatherapie huet bei verschiddene Pa-

tienten net gutt ugeschloen

plastesch [plˈɑstəʃ] Adjektiv 1. DE plastisch [Chirurgie]

• FR plastique [chirurgie] • EN plastic [surgery] • PT plástico

[cirurgia] Beispill hie spezialiséiert sech op plastesch

Chirurgie 2. DE plastisch [dreidimensional] • FR plastique
[en trois dimensions] • EN plastic [three-dimensional] •

PT plástico, tridimensional Beispiller den Artist huet aus

enger Skizz eng plastesch Duerstellung gemaach;

den Dokter huet seng Erliefnesser an der Krisere-

gioun ganz plastesch duergestallt [den Dokter huet

seng Erliefnesser an der Kriseregioun ganz an-

schaulech duergestallt]

plastifizéieren [plɑstifitsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé plastifizéiert) » transitiv DE lami-
nieren • FR plastifier [un document] • EN to laminate [a
document] • PT plastificar [um documento] Beispill ech

loosse meng Memberskaart plastifizéieren

Plastik [plˈɑstik] Maskulinum (Pluriel Plastiker) DE

Plastik, Kunststoff • FR plastique [matière] • EN plastic •

PT plástico [matéria] Beispiller villes, wat fréier aus Glas

war, ass haut aus Plastik; de Plastik kënnt an eng ex-

tra Dreckskëscht ëgs [d'Objeten aus Plastik kommen

an eng extra Dreckskëscht]

plastiks [plˈɑstiks] onverännerbaart Adjektiv DE aus
Plastik • FR en plastique • EN plastic • PT de plástico
Beispiller um Camping drénke mir aus plastiks

Becheren; um Schreifdësch läit eng plastiks Ënnerlag

Plastikseemer [plɑstiɡzˈeːmɐ] Maskulinum (Pluriel

Plastikseemeren) DE Plastikeimer • FR seau en plastique
• EN plastic bucket • PT balde de plástico Beispill an der

Sonn huet de Plastikseemer sech ganz deforméiert

Plastilinn [plɑstilˈin] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Plastilin • FR pâte à modeler • EN plasticine • PT plasticina
Beispill an der Spillschoul schaffen d'Kanner gär mat

Plastilinn

Plat [plˈaː] Maskulinum (Pluriel Platen) 1. DE Platte [für
Speisen] • FR plat [pièce de vaisselle] • EN (serving) plate,

(serving) dish • PT travessa, prato [recipiente] Beispill ech

hu beim Spullen e Plat gebrach Synonymmen Plättel,

Platto 2. DE Gericht, Platte [Speise] • FR plat [mets] • EN

(main) dish, (main) course [food] • PT prato [comida]

Beispiller d'Clientë konnten tëschent dräi verschid-

dene Plate wielen; de Menü besteet aus enger En-

trée, engem Plat an engem Dessert; am Summer

maache mer eis owes dacks e kale Plat

Platan [plˈɑtaːn] Femininum (Pluriel Platanen) DE Pla-
tane • FR platane • EN plane (tree) • PT plátano Beispill

laanscht d'Strooss sti Platanen

Plateau [plˈɑtoː] Maskulinum (Pluriel Plateauen) -

Variant vun ↗Platto

Platebande [plɑtbˈɑːt] Femininum (Pluriel Plate-

banden) DE Beet • FR platebande [de fleurs, de légumes]

• EN bed, border [of flowers, of vegetables] • PT canteiro
[de flores, de hortaliças] Beispill am Park sinn d'Plate-

bandë symmeetresch ronderëm de Sprangbuer

ugeluecht Synonym Beet

Platen [plˈaːtən] Eegennumm DE Platen • FR Platen •

EN Platen • PT Platen Beispiller ech wunnen zu Platen;

fiert dëse Bus op Platen?

Platin [plˈaːtin] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE

Platin [chemisches Element] • FR platine [élément chi-
mique] • EN platinum [chemical element] • PT platina [ele-

Planning Platin
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mento químico] Beispill d'Element Platin gehéiert zum

Grupp vun den Iwwergangsmetaller

Platinn [plɑtˈin] Maskulinum (kee Pluriel) DE Platin • FR

platine [métal] • EN platinum • PT platina [metal] Beispill

d'Koppel huet sech Brautréng aus Platinn kaaft

Platinn [plɑtˈin] Femininum (Pluriel Platinnen) 1.

(meeschtens Pluriel) DE Unterbrecherkontakt • FR vis
platinée • EN points [contact-breaker point] • PT platina-
do [dispositivo] Beispill mäin Auto spréngt net un, et

wäert un de Platinnen hänken 2. DE Platine, Elektronik-
platine • FR circuit imprimé • EN circuit board • PT circui-
to impresso Beispill et ass e Rass an enger Platinn vu

mengem Computer

platonesch [plɑtˈoːnəʃ] Adjektiv DE platonisch [nicht
sexuell] • FR platonique [non sexuel] • EN platonic [non-
sexual] • PT platónico [não sexual] Beispill eis Relatioun

ass reng platonesch

plätschen [plˈætʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geplätscht) » transitiv 1. DE betupfen [mit
einer Flüssigkeit] • FR tamponner, badigeonner [d'une
préparation pharmaceutique] • EN to swab [to apply
medication] • PT chapinhar [com uma preparação far-
macêutica] Beispiller komm, ech plätschen der deng

Bëlz, da schwëllt se net esou!; wann s de e

Weeschësser hues, kanns de der d'A mat Kamillentéi

plätschen » intransitiv - onperséinlech 2. ëgs DE schüt-
ten [stark regnen] • FR pleuvoir des cordes • EN to pour
down, to bucket down [to rain heavily] • PT chover a cân-
taros Beispill kuck emol, wat dat dobausse plätscht!

platschen [plˈɑtʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geplatscht) » intransitiv - onperséinlech

DE platschen, klatschen • FR faire plouf • EN to splash, to
go splash • PT fazer um chape Beispill et huet zerguttst

geplatscht, wéi den décke Steen an d'Waasser gefall

ass

plätschnaass [plætʃnˈaːs] Adjektiv ëgs DE klatsch-
nass • FR trempé (comme une soupe), trempé (jusqu'aux
os) • EN soaking wet • PT encharcado, ensopado Beispiller

d'Kanner si mat plätschnaasse Kleeder an d'Haus er-

akomm; nom Match war ech plätschnaass

geschweesst Synonym zoppnaass

platt [plɑt] Adjektiv 1. DE platt [flach] • FR plat [plan,
aplati] • EN flat [level, horizontal] • PT plano, chato
Beispiller d'Héichhaus huet e platten Daach; hien huet

eng platt Nues; däi viischte Pneu ass platt ëgs [et ass

keng Loft méi an dengem viischte Pneu]; ech kann

der net hëllefen, ech si platt! ëgs [ech kann der net

hëllefen, ech hu keng Sue méi] 2. DE leer [entladen] • FR

déchargé [batterie] • EN flat [battery] • PT descarregado
[bateria] Beispill d'Batterie vu mengem Handy ass platt

3. platt sinn DE verblüfft sein, sprachlos sein • FR être stu-
péfait, être ébahi • EN to be speechless, to be flabber-
gasted • PT estar estupefacto, estar assombrado Beispill

ech war platt, wéi ech héieren hunn, hatt hätt schonn

e Kand Synonym paff sinn 4. platt Waasser DE stilles
Wasser [Getränk] • FR eau plate [boisson] • EN still water
[drink] • PT água sem gás [bebida] Beispill ech verdroe

kee Spruddelwaasser, kéint ech wannechgelift platt

Waasser kréien? 5. DE abgestanden • FR éventé [altéré]

• EN flat, stale • PT aventado [alterado] Beispill d'Fläsch

war ze laang op, de Wäin ass platt

Plättchen [plˈætɕən] Femininum (Pluriel Plät-

tercher) DE Fliese • FR carreau [de carrelage] • EN (floor)
tile, (wall) tile • PT ladrilho, mosaico Beispiller am Gank

ass eng Plättche lass; muer kréie mer an der

Buedzëmmer nei Plättercher geluecht

plattdrécken [plˈɑtdʀekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé plattgedréckt) » transitiv DE plattdrü-
cken • FR écraser [aplatir] • EN to flatten, to squash • PT

esmagar, achatar, chapar Beispiller esoubal ech eng

Spann gesinn, drécken ech se platt; d'Kanner drécke

sech d'Nues un der Vitrinn vum Spillsaachebuttek

platt

Plättel [plˈætəl] Maskulinum (Pluriel Plättelen) 1.

vereelzt DE Platte, Servierplatte • FR plateau [pour nourri-
ture] • EN (serving) plate, (serving) dish • PT prato, traves-
sa [para comida] Beispill et bleiwe just nach zwee Plät-

telen ze spullen Synonymmen Plat, Platto 2. ëgs DE Plat-
te [aufgetragene Speisen] • FR plateau [nourriture, mets]

• EN plate, board, platter [of food] • PT prato, travessa
[comida, iguaria] Beispiller déi Ham ass esou gutt, ech

géif dräi Plättelen eleng packen!; deen Hännes ass alt

nees mat zwee Féiss an de Plättel gesprongen! [deen

Hännes huet alt nees mat enger oniwwerluechter Be-

mierkung fir eng penibel Situatioun gesuergt] Syn-

onymmen Plat, Platto

plättelen [plˈætələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geplättelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat plättelen als Basis huet: ↗duerplättelen

Platten [plˈɑtən] Maskulinum (Pluriel Platten / Plat-

ter) DE Reifenpanne • FR crevaison • EN flat tyre • PT furo
no pneu Beispiller mir kruten de Platten am Garage

gefléckt; eis Rulott huet e Platten

Plätterchersleeër [plˈætɐɕɐsleːɐ] Maskulinum

(Pluriel Plätterchersleeër) DE Fliesenleger • FR carreleur
• EN tiler [for floors, for walls] • PT ladrilhador Beispill

de Mëtteg kënnt de Plätterchersleeër d'Terrass aus-

moossen

i Weiblech Form: ↗Plätterchersleeërin

Plätterchersleeërin [plˈætɐɕɐsleːəʀin] Femininum

(Pluriel Plätterchersleeërinnen) DE Fliesenlegerin • FR

carreleuse • PT ladrilhadora Beispill d'Plättercher-

sleeërin huet eis déi futtis Plättercher am Buedzëm-

mer ersat

i Männlech Form: ↗Plätterchersleeër

Plattform [plˈɑtfɔʀm] Femininum (Pluriel Plattfor-

men) 1. DE Plattform [ebene Fläche] • FR plateforme [sur-
face plane] • EN platform [level surface] • PT plataforma
[superfície plana] Beispiller déi al Bussen haten hannen

eng offe Plattform; uewen um Tuerm ass eng Plat-

tform, vun där aus een eng wonnerschéin Aussiicht

huet; bei der Biergtour hu mer Halt op enger klenger

Plattform gemaach 2. DE Plattform [Drehscheibe, Be-
gegnungspunkt] • FR plateforme [point de convergence]

• EN (transit) hub, platform [for discussion] • PT platafor-
ma [ponto de convergência] Beispiller dës Gare ass eng

international Plattform fir de Giddertransport; eis In-

ternetsäit ass eng Plattform fir all d'Leit, déi sech fir

dat Theema interesséieren

Platinn Plattform
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Plattfouss [plˈɑtfəʊs] Maskulinum (Pluriel Plattféiss)

DE Plattfuß • FR pied plat • EN flatfoot • PT pé chato Beispill

wéinst menge Plattféiss brauch ech Einlagen

Platto [plˈɑtoː] Maskulinum (Pluriel Plattoen) 1. DE Ta-
blett • FR plateau [de serveur, de présentation] • EN tray •

PT bandeja, tabuleiro Beispiller mäi Brudder ass de Plat-

to mat de Glieser an d'Kiche siche gaangen; der Zän-

ndoktesch hir Assistentin bréngt en neie Platto mat

Instrumenter; häss de gär alles um sëlwere Platto

zerwéiert? ëgs [⇒ seet een zu engem, deen héich Us-

préch huet] 2. DE Platte [zum Servieren von Speisen] •

FR plateau [pour nourriture] • EN (serving) plate, (serving)
dish • PT prato, travessa [para comida] Beispill et bleiwe

just nach zwee Plattoen ze spullen Synonymmen Plat,

Plättel 3. DE Platte [aufgetragene Speisen] • FR plateau
[nourriture] • EN plate, board, platter [of food] • PT prato,

travessa [comida, iguaria] Beispill déi Ham ass esou

gutt, ech géif dräi Plattoen eleng packen! Synonymmen

Plat, Plättel 4. DE Plateau [Landfläche] • FR plateau [ter-
rain] • EN plateau [high ground] • PT planalto Beispiller

uewen um Platto hues de eng schéi Vue op d'Stad;

um Platto gëtt eng Cité gebaut; ech wunne léiwer op

engem Platto ewéi an engem Dall

Plätzchen [plˈætsjən] Femininum (Pluriel

Plätzercher) - Diminutivform vun ↗Plaz

platzen [plˈɑtsən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé geplatzt) » intransitiv DE platzen • FR éclater, cre-
ver • EN to burst • PT estoirar, rebentar Beispiller dee

Klenge kräischt, well säi Ballon geplatzt ass; et ass

him eng Oder am Kapp geplatzt; de Moien ass mer

iwwerem Fueren e Pneu geplatzt; bei deem Kaméidi

kann d'Trommelfell engem platzen; dat do deet

mech platzen! ëgs [dat do mécht mech ganz rosen!];

eisen Dram ass geplatzt ëgs [et ass näischt aus eisem

Dram ginn]

i Verben, déi platzen als Basis hunn: ↗eraplatzen an ↗opplatzen

Platzhalter [plˈɑtshɑltɐ] Maskulinum (Pluriel

Platzhalter) DE Platzhalter [Symbol] • FR métacaractère,

caractère générique • EN wild card • PT metacaráter, ca-
ráter de substituição Beispill an de meeschten Date-

banke kann een e Platzhalter benotzen, fir eng Sich ze

vereinfachen Synonymmen Joker, Stippi

Platzverweis Maskulinum (Pluriel Platzverweiser) 1.

DE Platzverweis [polizeiliche Maßnahme] • FR obligation
de déguerpir • EN expulsion order • PT obrigação de de-
sandar Beispill gëtt et iwwerhaapt e Gesetz, dat der

Police et erlaabt, e Platzverweis ze ordonéieren? 2. DE

Platzverweis, Feldverweis [im Sport] • FR expulsion (du
terrain) [lors d'une compétition sportive] • EN sending off
[in sport] • PT expulsão (do campo) [numa competição
desportiva] Beispill no engem fréie Platzverweis vun

hirem Golkipp huet d'Lokalekipp de Match héich ver-

luer

i Variant: Plazverweis

Platzwonn [plˈɑtsvon] Femininum (Pluriel Platz-

wonnen) DE Platzwunde • FR plaie ouverte [due à un
coup] • EN gash, laceration • PT ferida aberta [provocada
por golpe] Beispill de Fussballspiller ass mat enger

Platzwonn op der Stier vum Terrain gedroe ginn

Plaum [plɑʊm] Femininum (Pluriel Plaumen) - Vari-

ant vun ↗Plomm

plausibel [plɑʊzˈiːbəl] Adjektiv DE plausibel • FR plau-
sible <Adverb plausiblement> • EN plausible <Adverb plausi-
bly> • PT plausível <Adverb plausivelmente> Beispiller dem

Zeie seng Ausso war net plausibel; kee konnt mir déi

Decisioun do plausibel erklären

Plaz [plaːts] Femininum 1. (Pluriel Plazen) DE Platz
[freie urbane Fläche] • FR place [espace urbain] • EN

square [town square] • PT praça, largo Beispiller an der

Mëtt vun der Plaz steet e Sprangbuer; de Knuedler

ass eng vun deene gréisste Plazen an der Stad 2.

(Pluriel Plazen) DE Platz [Ort] • FR endroit [lieu, site] • EN

place [location] • PT lugar [local, sítio] Beispiller dat ass

eng gutt Plaz, fir e Geschäft opzemaachen; et gëtt vill

schéi Plaze laanscht d'Musel; d'Police ass op d'Plaz

komm [d'Police ass op d'Plaz komm, wou eppes ges-

chitt war] 3. (Pluriel Plazen) DE Platz [Sitzplatz] • FR place
[assise] • EN place [seat] • PT lugar [sentado] Beispiller

kanns de mir eng Plaz niewent dir versuergen?; am

Kino krute mer zwou Plazen an der éischter Rei; e Mo-

torrad mat Seidekärchen huet maximal véier Plazen

4. (kee Pluriel) DE Platz [verfügbarer Raum] • FR place
[espace libre] • EN room [available space] • PT lugar [es-
paço livre] Beispiller ech hunn a mengem Regal keng

Plaz méi fir nei Bicher; a ville Fligeren huet ee bal

keng Plaz; ech hunn der Plaz op der Kaart gelooss,

fir datt s de se och kanns ënnerschreiwen; huelt Iech

Plaz! [setzt Iech!] 5. (Pluriel Plazen) DE Platz [freie Stelle]

• FR place [possibilité d'accueil] • EN space, place [avail-
able position, vacancy] • PT lugar [vaga] Beispiller den

neie Parking huet eng Capacitéit vun 800 Plazen; mir

waarden op eng Plaz fir eise Bouf an enger Crèche 6.

(Pluriel Plazen) DE Platz [zugeordneter Platz] • FR place
[emplacement attribué] • EN place [seat, allotted place,
customary place] • PT lugar [espaço atribuído] Beispiller

am Schoulsall hunn d'Kanner all hir fest Plaz; nom Us-

träichen hu mir d'Miwwelen nees op hir Plaz gesat;

hien huet seng Plaz an der Gesellschaft fonnt [hien

huet sech an d'Gesellschaft integréiert]; an denger

Plaz géif ech reklaméieren! [wann ech an denger Sit-

uatioun wier, géif ech reklaméieren!]; ech hunn hie

wéinst senger Bemierkung op d'Plaz gesat ëgs [ech

hunn him däitlech gesot, datt seng Bemierkung de-

placéiert war] 7. (Pluriel Plazen) DE Platz [Platzierung] •

FR place [rang] • EN place [rank, position] • PT lugar [nu-
ma classificação] Beispiller mir stinn op der éischter

Plaz vum Klassement; un éischter Plaz wëll ech Iech

Merci soen [fir d'éischt wëll ech Iech Merci soen] 8.

(Pluriel Plazen) DE Stelle [Ort] • FR endroit [déterminé] •

EN place [location, area] • PT sítio [lugar preciso] Beispiller

hei sidd Dir net op der richteger Plaz, Dir musst an

de Büro niewendru goen; ech fannen d'Plaz net, wou

ech däi Bols fillen; den Daach vun der Scheier ass op

e puer Plazen agefall; d'Aarbechte kommen net vun

der Plaz ëgs [d'Aarbechte kommen net gutt virun] 9.

(Pluriel Plazen) DE Stelle [Arbeitsstelle] • FR place [em-
ploi] • EN place [employment] • PT lugar [emprego]

Beispiller de Chômeur huet bis elo nach keng nei Plaz

fonnt; d'Fabrick huet zéng Plazen ausgeschriwwen

Synonym Aarbechtsplaz 10. (Pluriel Plazen) DE Fleck
[andersfarbige Stelle] • FR tache [surface de couleur dif-
férente] • EN place, mark [of different colour] • PT mancha

Plattfouss Plaz
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[pinta de cor diferente] Beispiller ech hunn eng déck

rout Plaz um Réck; wou d'Mauer fiicht ass, sinn e puer

donkel Plazen op der Fassad Synonym Fleck 11. blo

Plaz DE blauer Fleck [Hämatom] • FR bleu [hématome] •

EN bruise • PT pisadura, nódoa negra Beispill och wann

ech mech nëmme liicht stoussen, kréien ech direkt

eng blo Plaz 12. op der Plaz DE auf der Stelle • FR sur le
coup, immédiatement • EN on the spot • PT logo, imedia-
tamente Beispill hie war dout op der Plaz

Plazenta Femininum (Pluriel Plazentaen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

plazeweis [plˈaːtsəvɑɪs] Adverb DE stellenweise • FR

par endroits • EN in places • PT em certos sítios Beispill de

Moie waren d'Stroosse plazeweis spigelglat

Plazverweis Maskulinum (Pluriel Plazverweiser) -

Variant vun ↗Platzverweis

plécken [plˈekən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepléckt) » transitiv 1. DE pflücken • FR cueillir •

EN to pick, to pluck • PT colher, apanhar Beispiller dës

Blummen däerf een net plécken; d'Kanner hunn der

Bomi gehollef d'Quetsche plécken 2. ëgs sech ee

plécken DE sich jemanden vorknöpfen • FR prendre quel-
qu'un à part, pincer quelqu'un [pour le contrôler, le répri-
mander] • EN to take to one side, to nab [so as to check,
to reprimand] • PT chamar alguém à pedra Beispill d'Jof-

fer huet sech de Frechdachs gepléckt an em d'Le-

witte gelies Synonymmen sech ee schnapen, sech ee

virknäppen

i Verb, dat plécken als Basis huet: ↗erausplécken

pléischteren [plˈɜɪʃtəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gepléischtert) » transitiv 1. DE behan-
deln [wegen einer leichten Verletzung] • FR soigner [à
cause d'une plaie légère] • EN to look after, to treat [be-
cause of a minor injury] • PT tratar as feridas (ligeiras) de
Beispill wéi de Bouf mam Skateboard heemkoum, hu

seng zwee Knéie misse gepléischtert ginn » intransi-

tiv 2. ëgs pléischteren un DE herumdoktern an • FR s'es-
sayer à soigner [de manière peu professionnelle] • EN

to try to doctor, to try to treat [unprofessionally, unsuc-
cessfully] • PT tentar curar [de modo pouco profissional]
Beispiller ech pléischtere scho jorelaang u mengem

wéie Been; un där baufälleger Bréck gouf en halleft

Joer laang gepléischtert [un där baufälleger Bréck

gouf en halleft Joer laang ëmmer erëm gefléckt] Syn-

onym dokteren un

i Verb, dat pléischteren als Basis huet: ↗zoupléischteren

Plëmmchen [plˈəmɕən] Femininum (Pluriel Plëm-

mercher) - Diminutivform vun ↗Plomm

plëmmen [plˈəmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geplëmmt) » transitiv 1. DE rupfen [die Fe-
dern ausreißen] • FR plumer [arracher les plumes à] • EN

to pluck [a bird] • PT depenar [tirar as penas a] Beispill ier

s de d'Hong kanns plëmmen, muss de et an d'kache

Waasser zappen 2. ëgs DE plündern [leeren] • FR vider
[de son contenu] • EN to clear, to empty [an account] •

PT esvaziar [livrar do seu conteúdo] Beispill hien huet säi

Kont geplëmmt, fir sech en décken Auto ze kafen 3.

ëgs DE rupfen [eine Person] • FR plumer [une personne] •

EN to fleece [to cheat] • PT depenar [uma pessoa] Beispill

bei deem Handel sinn ech schéi geplëmmt ginn! Syn-

onym beidelen

plemmplemm [plæmplˈæm] Adjektiv ëgs DE

plemplem • FR zinzin, cinglé • EN nuts [crazy] • PT maluco,

choné, lelé Beispill bass du plemmplemm, fir esou

eppes ze behaapten? Synonymmen geckeg, jaus, mëll,

tibbi, verréckt

Plenarsall [plenˈaːʀzɑl] Maskulinum (Pluriel Ple-

narsäll) DE Plenarsaal • FR salle de séance [pour assem-
blées plénières] • EN conference hall, chamber [used for
plenary sessions] • PT sala do plenário Beispill den inter-

nationale Kongress gëtt am Plenarsall ofgehalen

Plenière [plˈeːniɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Plenièren) DE

Plenum • FR assemblée plénière • EN plenum, plenary
session • PT assembleia plenária Beispill iwwer dëse

Punkt gëtt an der nächster Plenière diskutéiert Syn-

onym Plenum

Plënner [plˈənɐ] Femininum (Pluriel Plënneren) DE

Umzug [Wohnortwechsel, Standortwechsel] • FR démé-
nagement • EN move [change of house, change of
premises] • PT mudança(s) [de casa, de empresa]

Beispiller fir d'Plënner musse mir dräi Deeg aplangen;

hien huet am Aarbechtskontrakt stoen, datt hien

d'Plënner vun sengem neie Patron bezuelt kréich

plënneren [plˈənəʀən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geplënnert) » transitiv 1. DE spedieren,

befördern [Möbelstücke, Gegenstände] • FR déménager
• EN to move [furniture, objects] • PT fazer a mudança de
[de móveis, de objetos] Beispiller dëse Weekend muss

ech e puer Miwwele plënneren; plënner deen ale

Krom do emol op de Späicher! ëgs [dro deen ale Krom

do emol op de Späicher!]; muer plënnere mer eist

Meedchen a seng Studentewunneng [muer hëllefe

mer eisem Meedchen, seng Studentewunneng anz-

eriichten] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

geplënnert) » intransitiv 2. DE umziehen [den Wohnort
wechseln] • FR déménager • EN to move (house) • PT mu-
dar-se, mudar de casa Beispiller mir plënneren an e

puer Méint; plënner, du nervs! ëgs [verschwann, du

nervs!]

i Verben, déi plënneren als Basis hunn: ↗aplënneren, ↗eraplën-

neren, ↗erausplënneren, ↗fortplënneren an ↗hiplënneren

Plënnerfirma [plˈənɐfiʀmaː] Femininum (Pluriel

Plënnerfirmaen / Plënnerfirmen) DE Umzugsfirma • FR

société de déménagement • EN removal company • PT

empresa de mudanças Beispill fir de Piano an eist neit

Appartement ze transportéieren, hunn ech en Devis

bei enger Plënnerfirma gefrot

Plënnerkëscht [plˈənɐkəʃt] Femininum (Pluriel

Plënnerkëschten) DE Umzugskarton • FR carton de dé-
ménagement • EN removal box • PT caixote das mudan-
ças Beispill ech hunn de ganze Mëtteg Plënnerkëschte

geschleeft

Plënnerleit [plˈənɐlɑɪt] Substantiv (kee Singulier) DE

Möbelpacker • FR déménageurs • EN removal men • PT

homens das mudanças Beispill d'Plënnerleit hunn am

Trapenhaus d'Tapéit abîméiert

Plënnerwon Maskulinum (Pluriel Plënnerween) DE

Möbelwagen, Umzugswagen • FR camion de déména-
gement • PT camião das mudanças Beispill wéi mir eist

Plazenta Plënnerwon
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Appartement eidel geraumt haten, war eise Plënner-

won struppevoll

Plenum [plˈeːnum] Maskulinum (Pluriel Plenumen)

DE Plenum • FR assemblée plénière • EN plenum, plenary
session • PT assembleia plenária Beispill iwwer dëse

Punkt gëtt am nächste Plenum diskutéiert Synonym

Plenière

Pleséier [pləzˈɜɪɐ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ver-
gnügen, Freude • FR plaisir [joie] • EN pleasure • PT prazer
[alegria] Beispiller et war e Pleséier, bei deem schéine

Wieder spadséieren ze goen; maach mer de Pleséier

an drénk e Patt mat!

Plëss Eegennumm DE Place d'Armes, Paradeplatz [in
Luxemburg-Stadt] • FR Place d'Armes [de la ville de
Luxembourg] • EN Place d'Armes [in Luxembourg City] •

PT Place d'Armes [na cidade de Luxemburgo] Beispill am

Summer lackelt d'Plëss d'Leit op eng vun hire sëlle-

gen Terrassen

i D'Plëss, wéi déi Stater Place d'Armes am Volleksmond heescht,

gouf an der Zäit fir militäresch Parade genotzt. Um Enn vum 17.

Joerhonnert krut se ënner dem Louis XIV. de virleefeg leschte

Schlëff duerch d'Verleeë vu Pawee an d'Planze vu Lannen. Haut

ass d'Plëss eng beléift Plaz, wou ee kann e Patt drénken, e Con-

cert genéissen oder iwwer ee vun de Mäert flanéieren, déi do

ofgehale ginn.

Pletschette [plˈætʃæt] Eegennumm DE Pletschette •

FR Pletschette • EN Pletschette • PT Pletschette Beispiller

ech wunnen um Pletschette; fiert dëse Bus op de

Pletschette?

plëtzlech Adjektiv DE plötzlich • FR soudain, subit <Ad-

verb soudainement> • EN sudden <Adverb suddenly> • PT

repentino, súbito <Adverb de repente, subitamente>

Beispiller eisen Noper knat nach ëmmer um plët-

zlechen Doud vu senger Fra; eng Schwindelattack ka

plëtzlech kommen a goen Synonym stënterlech

Pli [pliː] Maskulinum (Pluriel Plien) 1. DE Falte [im Stoff]

• FR pli [dans un tissu] • EN pleat • PT prega [num tecido]

Beispill et ass eng Konscht, eng Jupe mat Plien ze

strecken! 2. DE Gewohnheit, Angewohnheit • FR pli [habi-
tude, tendance] • EN habit • PT hábito, costume Beispiller

wann s de de Pli bis hues, da geet d'Aarbecht der li-

icht vun Hand; hien huet de Pli, fir no der Schaff nach

een huelen ze goen

Plinthe Femininum (Pluriel Plinthen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Plissé [plˈiseː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Plissee • FR

plissé • EN pleats • PT plissado Beispill dee Rack huet e

schéine Plissé

plisséieren [plisˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé plisséiert) » transitiv DE plissieren • FR

plisser [un tissu] • EN to pleat • PT plissar Beispiller d'Néi-

esch huet de Rack plisséiert; déi plisséiert Jupe geet

der nawell gutt!

Plo [ploː] Femininum (Pluriel Ploen) 1. DE Plage [Be-
lästigung] • FR plaie, fléau • EN plague, pain • PT praga,

flagelo Beispiller d'Harespele waren de ganze Summer

eng Plo!; dee Kärel ass eng richteg Plo! ëgs [dee Kärel

ass e richtege Plogeescht!] 2. DE Plage [Mühsal] • FR

source de tracas • EN tribulation, trial • PT fonte de emba-
raços Beispiller hiert Liewe war eng eenzeg Plo; an der

Schoul waren d'Mathésstonne fir mech ëmmer eng

Plo

ploen [plˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geplot) » transitiv 1. DE plagen [belästigen, zu
schaffen machen] • FR embêter, donner du fil à retordre
à • EN to pester, to plague • PT irritar, aborrecer, fazer a
vida negra a Beispiller d'Harespelen hunn eis de ganze

Summer geplot; meng Schwëster ass mat Réckwéi

geplot 2. DE behelligen • FR importuner • EN to trouble,

to bother • PT incomodar, importunar Beispill ech ploen

hien net mat menge Suergen, hien huet der selwer

genuch Synonym behellegen » reflexiv 3. DE sich plagen
• FR s'esquinter, s'éreinter, se démener • EN to wear one-
self out • PT esforçar-se, estafar-se, azafamar-se
Beispiller plo dech dach net esou!; mat deene

schwéieren Zillen hunn ech mech elle geplot; ech

hu mech de ganzen Nomëtteg mat mathematesche

Formele geplot Synonym sech kristillegen

i Verb, dat ploen als Basis huet: ↗erëmploen

Plogeescht [plˈoːɡeːʃt] Maskulinum (Pluriel Plo-

geeschter) ëgs DE Plagegeist • FR casse-pied • EN nui-
sance, pest, pain in the neck • PT peste, melga [pessoa]

Beispill deng Kanner si richteg Plogeeschter! Synonym

Leitsgeheier

Plomb [plomp] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Plëmb) 1. DE Füllung [Zahnfüllung] • FR plombage [amal-
game dentaire] • EN filling [tooth filling] • PT chumbo
[amálgama dentária] Beispill ech muss bei den Zän-

ndokter goen, ech hunn e Plomb verluer 2. DE Plombe
[Metallsiegel] • FR plomb [de scellage] • EN lead seal • PT

selo de chumbo Beispill den Elektriker huet de Plomb

um Panzerkasten duerchgepëtzt

plombéieren [plɔ̃ːmbˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé plombéiert) » transitiv DE plom-
bieren • FR plomber [une dent] • EN to fill [a tooth] • PT

chumbar [um dente] Beispill den Zänndokter huet mir

en Zant plombéiert

Plomm [plom] Femininum (Pluriel Plommen) DE Dau-
ne • FR plumule, (plume de) duvet • EN feather, down •

PT plúmula, penugem Beispiller d'Kaz huet de Villche

mat de Plomme gefriess; am Wanter geet näischt

iwwer eng Jackett mat Plommen; däi Vëlo ass liicht

ewéi eng Plomm ëgs [däi Vëlo ass ganz liicht]; hie

kënnt mueres net aus de Plommen ëgs [hien huet

mueres Schwieregkeeten, fir matzäit opzestoen]; op

der Bourse kann ee liicht Plomme loossen ëgs [op der

Bourse kann ee liicht Geld verléieren]

i Variant: Plaum

Plommebett Neutrum (Pluriel Plommebetter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

plomp [plomp] Adjektiv 1. DE plump [massig, unför-
mig] • FR lourd, massif [pesant] • EN bulky, heavy [ill-
proportioned] • PT pesado, maciço, informe Beispill wat

mécht esou eng plomp Klensch un esou enger ele-

ganter Dier? 2. DE plump [schwerfällig] • FR lourd [peu
agile, inélégant] <Adverb lourdement> • EN ungainly, clum-
sy <Adverb clumsily> • PT pesado [pouco ágil, deselegan-
te] <Adverb pesadamente> Beispiller a wéi soll esou e

plompe Mënsch eng Walz danzen?; hie beweegt

Plenum plomp
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sech esou plomp ewéi en Elefant Synonym schwéier-

fälleg 3. DE plump [ungeschickt, taktlos] • FR maladroit,
grossier <Adverb maladroitement> • EN clumsy [tactless,
crude] <Adverb clumsily> • PT tosco, grosseiro [rude, sem
tato] <Adverb grosseiramente> Beispiller dee Kärel huet

eng plomp Manéier, fir mat de Leit ëmzegoen; dat

Bild do ass eng plomp Fälschung!; hien huet ganz

plomp probéiert, mech vu senger Meenung ze iww-

erzeegen

plompsen [plˈompsən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé geplompst)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Plongeon [plˈɔ̃ːʒɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Plongeo-

nen) DE Hechtsprung • FR plongeon • EN dive [plunge]

• PT salto de cabeça Beispiller am Schwamme krute

mer gewisen, wéi een e richtege Plongeon mécht;

de Golkipp huet missen e Plongeon maachen, fir de

Ball ze kréien; ech hunn op den naasse Plättercher e

Plongeon gemaach ëgs [ech sinn op den naasse Plät-

tercher gefall] Synonym Kappsprong

Plooschter [plˈoːʃtɐ] Maskulinum/Femininum

(Pluriel Plooschteren) DE Pflaster [Heftpflaster] • FR spa-
radrap, pansement (adhésif) • EN (sticking) plaster • PT

adesivo, penso rápido Beispiller d'Mamm huet dem

Bouf eng Plooschter op de Knéi gepecht; dat doten

ass eng Plooschter op en hëlzent Been! ëgs [dat doten

ass eng onnëtz Moossnam]

Plosivlaut [plozˈiːflæːʊt] Maskulinum (Pluriel Plo-

sivlauter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Plott [plot] Femininum (Pluriel Plotten) DE Knäuel
[Woll-, Garnknäuel] • FR pelote [de laine, de coton] • EN

ball [of wool] • PT novelo [de lã, de linha] Beispill et feelt

mer eng Plott Woll, fir de Pullover fäerdeg ze stréck-

en

Plou [pləʊ] Maskulinum (Pluriel Pléi) 1. DE Pflug • FR

charrue • EN plough • PT charrua Beispill d'Päerd hunn

de Plou gezunn 2. ëgs DE Drahtesel • FR bécane [vélo]

• EN boneshaker [bike] • PT burra [bicicleta] Beispill u

mengem Plou spréngt d'Ketten ëmmer erof 3. ëgs DE

Lümmel, Grobian • FR malotru, goujat • EN lout, boor • PT

grosseirão, brutamontes Beispill du kanns dee Plou net

mat bei d'Leit huelen!

plouen [plˈəʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geplout) » transitiv DE pflügen • FR labourer [re-
tourner] • EN to plough • PT lavrar [arar] Beispill d'Stécker

ginn am Hierscht geplout

i Verben, déi plouen als Basis hunn: ↗ëmplouen an ↗ënner-

plouen

ploufen [plˈəʊfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geplouft) » intransitiv - onperséinlech ëgs DE

plumpsen • FR faire plouf • EN to make a splash, to splash
• PT fazer um chape Beispill wat huet dat geplouft, wéi

deen an d'Waasser gefall ass!

Ploufert [plˈəʊfɐt] Maskulinum (Pluriel Plouferten) DE

Plumps • FR plouf • EN splash • PT chape Beispill de Bouf

ass mat engem Ploufert an d'Waasser gefall

Plower Maskulinum (Pluriel Ploweren) - Variant vun

↗Pullover

Plural [plˈuːʀaːl] Maskulinum (Pluriel Pluralen) - Vari-

ant vun ↗Pluriel

Pluralismus [pluʀɑlˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Pluralismus • FR pluralisme • EN pluralism • PT

pluralismo Beispill d'Gesellschaft vun haut ass duerch

Pluralismus charakteriséiert

pluralistesch [pluʀɑlˈistəʃ] Adjektiv DE pluralistisch
• FR pluraliste • EN pluralist • PT pluralista Beispill de

Schoulsystem muss sech eiser pluralistescher

Gesellschaft upassen

Pluriel [plˈyʀiæl] Maskulinum (Pluriel Pluriellen) DE

Plural, Mehrzahl • FR pluriel • EN plural • PT plural Beispill

bei dësem Exercice geet et drëm, d'Substantiven an

de Pluriel ze setzen Synonym Meerzal

i Variant: Plural

Plurielsendung [plˈyʀiælsænduŋ] Femininum

(Pluriel Plurielsendungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Pluriels-s [plˈyːʀiælæs] Maskulinum (Pluriel

Pluriels-sen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Plus [plus] Maskulinum 1. (Pluriel Plussen) DE Plus-
zeichen • FR signe plus [symbole de l'addition] • EN plus
[plus sign] • PT sinal mais [sinal da adição] Beispill

schreif e Plus iwwer déi lénks an e Minus iwwer déi

riets Kolonn! 2. (kee Pluriel) DE Zunahme, Steigerung •

FR augmentation [accroissement] • EN plus [increase] •

PT aumento [acréscimo] Beispill eis Partei huet am Ver-

glach mat de leschte Walen e Plus vun dräi Prozent

3. (kee Pluriel) DE Plus [Gewinn, Überschuss] • FR béné-
fice, excédent • EN plus [profit, surplus] • PT benefício, ex-
cedente Beispiller d'Konten ergi fir dëst Joer e Plus vun

10.000 Euro; mäi Kont ass ëmmer am Plus [ech hunn

ëmmer Suen op mengem Kont] Synonymmen Benefice,

Boni, Gewënn, Iwwerschoss 4. (Pluriel Plussen) ëgs DE

Plus [Vorzug] • FR plus [atout] • EN plus [advantage] • PT

vantagem Beispill e Kandidat mat Erfarung huet e Plus

géintiwwer engem Ufänger

plus [plus] Konjunktioun DE plus [und] • FR plus [et] • EN

plus [and] • PT mais [e] Beispill zwee plus zwee gëtt véi-

er Synonym an

plus [plus] Adverb DE plus [über Null] • FR plus [au-des-
sus de zéro] • EN plus [above zero] • PT mais [acima de
zero] Beispill minus dräi mol minus dräi gëtt plus néng

plus [plus] Prepositioun » mam Akkusativ DE plus [zu-
züglich] • FR plus [à quoi s'ajoute] • EN plus [together
with, as well as] • PT mais [a que se acrescenta] Beispill

ech hu mer op der Bank all meng Erspuernesser plus

d'Zënsen ausbezuele gelooss

Plüsch [plyʃ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Plüsch • FR

peluche [tissu] • EN plush • PT peluche [tecido] Beispill an

deem alen Hotel hu se nach Riddoen aus Plüsch

plüschen [plˈyʃən] onverännerbaart Adjektiv DE aus
Plüsch • FR en peluche • EN stuffed [toy], plush [fabric] •

PT de peluche Beispiller ech hunn op der Kiermes eng

plompsen plüschen
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plüsche Giraff gewonnen; mir loossen dee plüsche

Canapé nei iwwerzéien

plus ou moins Adverb 1. DE mehr oder weniger [ei-
nigermaßen, ziemlich] • FR plus ou moins [assez, relati-
vement] Beispiller ech si plus ou moins mat mengem

Resultat zefridden, mee am Fong ech hat mer méi

erhofft; d'Kanner gi plus ou moins reegelméisseg

schwammen Synonymmen eenegermoossen, méi oder

manner, méi oder wéineger 2. DE mehr oder weniger
[ungefähr] • FR plus ou moins [à peu près] Beispiller bis

elo hu mer plus ou moins d'Hallschent vun den Tick-

ete verkaaft; 2023 hunn zu Lëtzebuerg plus ou moins

660.000 Leit gewunnt Synonymmen méi oder manner,

méi oder wéineger, ongeféier

Pluspunkt [plˈuspuŋt] Maskulinum (Pluriel Plus-

punkten) DE Pluspunkt [Vorteil] • FR plus, atout • EN plus
[advantage] • PT vantagem Beispill d'fachlech Bero-

dung vun de Clienten ass e Pluspunkt vun deem

Geschäft

Plus-value [plˈyːvɑlyː] Femininum (Pluriel Plus-val-

uen) DE Wertzuwachs • FR plus-value • EN capital gain,

increase in value • PT mais-valia Beispill si hunn dat

restauréiert Haus mat enger Plus-value vu 15 Prozent

verkaaft

Pluto Eegennumm (kee Pluriel) 1. DE Pluto [Himmels-
körper] • FR Pluton [corps céleste] Beispill firwat ass de

Pluto kee Planéit méi? 2. DE Pluto [Gottheit] • FR Pluton
[dieu de la mythologie] Beispill an der réimescher

Mythologie herrscht de Pluto iwwer d'Räich vun den

Doudegen

Plutonium [plˈutoːniu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Plutonium [chemisches Element] • FR pluto-
nium [élément chimique] • EN plutonium [chemical el-
ement] • PT plutónio [elemento químico] Beispill d'Ele-

ment Plutonium gehéiert zum Grupp vun den Acti-

noiden

PME Femininum (Pluriel PMEen) DE KMU, mittelständi-
sches Unternehmen • FR P. M. E. Beispiller ech si Patron

vun enger PME mat 30 Employéen; an dëser Indus-

triezon gëtt et zwou PMEen, déi am Beräich vun der

Elektronik aktiv sinn Synonymmen mëttelstännesche

Betrib, mëttelstännesch Entreprise

Pneu [pnøː] Maskulinum (Pluriel Pneuen) DE Reifen
[Gummireifen] • FR pneu • EN tyre • PT pneu Beispiller deng

Pneuen hu kee Profil méi; ech hu mer e richtege Pneu

gezillt! ëgs [ech hunn e Burreli kritt!]

Pneuefabrikant [pnˈøːəfɑbʀikɑnt] Maskulinum

(Pluriel Pneuefabrikanten) DE Reifenhersteller • FR fabri-
cant de pneus • EN tyre manufacturer • PT fabricante de
pneus Beispill de Pneuefabrikant huet en neit Wierk

am Nopeschduerf opgemaach

pneumatesch [pnøːmˈaːtəʃ] Adjektiv DE pneuma-
tisch • FR pneumatique [à air comprimé] <Adverb de ma-
nière pneumatique> • EN pneumatic <Adverb pneumati-
cally> • PT pneumático [a ar comprimido] <Adverb pneu-
maticamente> Beispiller déi meescht Camionen hu

pneumatesch Bremsen; déi nei Schleis geet pneu-

matesch op an zou

Pneumocoqueninfektioun [pnøːmoːkˈokənin-
fæksiə̯ʊn] Femininum (Pluriel Pneumocoqueninfek-

tiounen) DE Pneumokokkeninfektion • FR infection à
pneumocoque • EN pneumococcal infection • PT infeção
pneumocócica Beispill eng Pneumocoqueninfektioun

ka liewensbedrolech Krankheete wéi eng Lon-

genentzündung ausléisen

Pneumolog Maskulinum (Pluriel Pneumologen) DE

Pneumologe • FR pneumologue • PT pneumologista
Beispill ech si wéinst enger chronescher Bronchite bei

engem Pneumolog a Behandlung

i Weiblech Form: ↗Pneumologin

Pneumologin Femininum (Pluriel Pneumologinnen)

DE Pneumologin • FR pneumologue [femme]

i Männlech Form: ↗Pneumolog

pochéieren [poʃˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé pochéiert) » transitiv Gastronomie DE po-
chieren • FR pocher • EN to poach • PT escalfar Beispiller

et ass eng Konscht, Eeër richteg ze pochéieren; mam

Spinat zerwéieren ech am léifste pochéiert Eeër

pochen [pˈoχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepocht) » intransitiv pochen op DE pochen auf
[bestehen auf] • FR faire valoir, insister sur • EN to insist
on • PT fazer valer, insistir em Beispiller hien huet op säi

Recht gepocht, entschiedegt ze ginn; dee Kärel ver-

passt keng Geleeënheet, op seng adeleg Ofstamung

ze pochen

Pochette [pˈoʃæt] Femininum (Pluriel Pochetten) -

Variant vun ↗Poschett

Podcast Maskulinum (Pluriel Podcasten / Podcasts)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Podest [podˈæst] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Podester) DE Podest [Podium] • FR (petite) estrade • EN

rostrum • PT (pequeno) estrado Beispill fir seng Ried ze

halen, stoung de President op engem Podest

Podgorica Eegennumm DE Podgorica • FR Podgorica
• PT Podgoritza, Podgorica Beispill Podgorica ass

d'Haaptstad vu Montenegro

Podium [pˈoːdiu̯m] Maskulinum (Pluriel Podiumen)

1. DE Podium [Bühne] • FR podium [estrade] Beispill de

Buergermeeschter ass op de Podium geklommen, fir

seng Ried ze halen 2. DE Siegerpodest • FR podium [des
vainqueurs] Beispiller d'Sportler stoungen um Podium,

wéi se hir Medail iwwerreecht kruten; de Leefer koum

bei der Meeschterschaft op de Podium [de Leefer

war op der Meeschterschaft ee vun deenen dräi Éis-

chten]

Podolog [podolˈoːk] Maskulinum (Pluriel Podolo-

gen) DE Podologe • FR podologue • EN chiropodist, podi-
atrist • PT podologista Beispill zënter mäi Podolog mir

nei Suele gemaach huet, hunn ech vill manner Prob-

lemer mam Knéi

i Weiblech Form: ↗Podologin

Podologie [podoloʒˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Podologie • FR podologie • EN chiropody, podiatry • PT

podologia Beispill d'Podologie befaasst sech mat alle

Problemer vum Fouss, fir déi ee keen Dokter brauch

plus ou moins Podologie
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Podologin [podolˈoːɡin] Femininum (Pluriel

Podologinnen) DE Podologin • FR podologue [femme] •

PT podologista [mulher] Beispill ech hu mer nei Einlage

bei menger Podologin maache gelooss

i Männlech Form: ↗Podolog

Poeet Maskulinum (Pluriel Poeeten) DE Poet • FR poète
• EN poet • PT poeta Beispill et geet net duer ze reimen,

fir e grousse Poeet ze sinn! Synonym Dichter

i Weiblech Form: ↗Poeetin

poeetesch Adjektiv DE poetisch • FR poétique <Adverb

poétiquement> • EN poetic <Adverb poetically> • PT poético
<Adverb poeticamente> Beispiller dëse poeeteschen Text

geet richteg un een!; dat Meedchen huet eng

poeetesch Oder; hien huet en Don, fir d'Natur ganz

poeetesch ze beschreiwen

Poeetin Femininum (Pluriel Poeetinnen) DE Poetin •

FR (femme) poète • PT poeta, poetisa Beispill d'Poeetin

huet hir Wierker elo a Form vun engem Buch verëf-

fentlecht Synonym Dichterin

i Männlech Form: ↗Poeet

Poesie [poeːzˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE Poesie
[Lyrik] • FR poésie [genre littéraire] • EN poetry [literary
genre] • PT poesia [género literário] Beispill ech sinn e

groussen Amateur vu klassescher Poesie

Poesiealbum [poeːzˈiːɑlbum] Maskulinum (Pluriel

Poesiealbumen / Poesiealben) DE Poesiealbum • FR al-
bum souvenir [d'un enfant] • EN autograph album [with
poetry or sayings added by friends] • PT livro de autógra-
fos [de uma criança] Beispill hatt huet senger beschter

Frëndin eppes an de Poesiealbum gemoolt

Poet [poˈeːt] Maskulinum (Pluriel Poeten) - Variant

vun ↗Poeet

poetesch [poˈeːtəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗poeetesch

Poetin [poˈeːtin] Femininum (Pluriel Poetinnen) -

Variant vun ↗Poeetin

Pohunn [poːhˈun] Maskulinum (Pluriel Pohunnen) DE

Pfau • FR paon • EN peacock • PT pavão Beispiller hues

du schonn e Pohunn gesinn, deen d'Rad geschloen

huet?; hie stolzéiert dohier ewéi e Pohunn

Point de vue [pwɛ̃ːdəvˈyː] Maskulinum (Pluriel

Point-de-vuen) DE Standpunkt, Ansicht • FR point de vue
[opinion] • EN point of view • PT ponto de vista [opinião]

Beispiller de Politiker huet an engem Interview säi

Point de vue am Detail duergeluecht; och wa mer

dacks verschidde Point-de-vuen hunn, schaffe mer

ganz gutt zesummen Synonymmen Standpunkt, Usi-

icht, Vue

Pointe [pwˈɛ̃ːt] Femininum (Pluriel Pointeën) DE Pointe
• FR chute [d'une histoire] • EN point, punchline • PT fim [de
uma história] Beispiller ech hunn d'Pointe vum Witz net

verstanen; mir waarden nach ëmmer op d'Pointe vun

der Geschicht

Pois chiche [pwɑʃˈiɕ] Femininum (Pluriel Pois-

chichen) DE Kichererbse • FR pois chiche • EN chickpea
• PT grão-de-bico Beispill ech hat aus Versinn amplaz

vun enger Béchs wäisse Bounen eng Béchs Pois-

chichen am Supermarché kaaft

Poivron [pwˈɑvʀɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Poivronen)

DE Paprika [Paprikaschote] • FR poivron, piment doux •

EN pepper [sweet pepper, capsicum] • PT pimento [fruto]

Beispill de Mëtteg gëtt et gefëllte Poivronen Syn-

onymmen Paprika, Peperoni

Poker [pˈəʊkɐ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Poker • FR

poker • EN poker • PT póquer Beispill hie gouf beim Poker

schéi gebeidelt

pokeren [pˈəʊkəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gepokert) » intransitiv DE pokern [Poker
spielen] • FR jouer au poker • EN to play poker • PT jogar
póquer Beispiller mir hu bis déif an d'Nuecht gepokert;

hien huet op der Bourse ze héich gepokert ëgs [hien

huet op der Bourse ze vill riskéiert]

Pol [pol] Maskulinum (Pluriel Polen) 1. DE Pol [End-
punkt der Erdachse] • FR pôle [terrestre] • EN (terrestrial)
pole • PT polo [terrestre] Beispill d'Magnéitfeld op dee-

nen zwee Pole gëtt vun de Physiker ënnersicht 2. DE

Pol [eines Magnets, einer Stromquelle] • FR pôle [d'un
aimant, d'un circuit électrique] • EN pole [of a magnet],
pole, terminal [of a battery] • PT polo [de um íman, de um
circuito elétrico] Beispiller den negativen an de positive

Pol zéien sech géigesäiteg un; hues de de Kabel och

un dee richtege Pol vun der Batterie ugeschloss?

Pol [pol] Maskulinum (Pluriel Polen) DE Pole • FR Polo-
nais • EN Pole • PT polaco Beispill mäi beschte Frënd ass

Pol

polar [polˈaːʀ] Adjektiv DE polar • FR polaire • EN polar •

PT polar Beispill vun Norden erfort kënnt e polaart Déif-

drockgebitt op eis zou

polariséieren [polɑʀizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé polariséiert) » transitiv 1. Physik

DE polarisieren • FR polariser • EN to polarize • PT polarizar
Beispiller d'Liicht gëtt duerch de Filter polariséiert; ech

hu mer e Sonnebrëll mat polariséierte Glieser kaaft 2.

DE polarisieren [spalten] • FR diviser [semer la désunion
entre] • EN to polarize [to divide] • PT dividir [fomentar
a desunião de] Beispill dat neit Gesetz huet

d'Gesellschaft polariséiert

Polarkrees [polˈaːʀkʀeːs] Maskulinum (Pluriel Po-

larkreesser) DE Polarkreis • FR cercle polaire • EN polar
circle • PT círculo polar Beispill et leien nach eng Partie

Stied nërdlech vum Polarkrees

poleemesch [polˈeːməʃ] Adjektiv DE polemisch • FR

polémique • EN polemical • PT polémico Beispill dem

Journalist seng poleemesch Commentairen hu fir vill

Diskussioune gesuergt

Poleemik [polˈeːmik] Femininum (Pluriel

Poleemiken) DE Polemik [unsachliche Auseinanderset-
zung] • FR polémique • EN polemic • PT polémica Beispill

déi ganz Poleemik ëm de Bau vun engem neie Shop-

pingzenter verstinn ech net

poléieren [polˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé poléiert) » transitiv 1. DE polieren [glänzend
machen] • FR polir [astiquer] • EN to polish [to shine, to
gloss] • PT polir [dar lustro a] Beispiller mäi Schwoer

poléiert säin Auto eemol d'Joer; ech hunn déi poléiert

Miwwelen net gär Synonym wichsen 2. DE polieren

Podologin poléieren
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[glätten, schleifen] • FR polir [poncer] • EN to polish, to
smooth, to sand • PT polir [alisar, limar] Beispill mir hunn

de Marber am Hall poléiere gelooss Synonym

schläifen

polemesch [polˈeːməʃ] Adjektiv - Variant vun

↗poleemesch

Polemik [polˈeːmik] Femininum (Pluriel Polemiken) -

Variant vun ↗Poleemik

polemiséieren [polemizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé polemiséiert) » intransitiv DE po-
lemisieren [unsachlich kritisieren] • FR polémiquer • EN to
polemicize • PT polemizar Beispill amplaz e puer seriö

Propositiounen ze maachen, huet hien nëmme

polemiséiert

polen [pˈoːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepoolt) » transitiv DE polen • FR polariser • EN to
connect [to a terminal, to a pole] • PT polarizar Beispiller

d'Kabelen un der Batterie goufen net richteg gepoolt;

a senger Denkweis ass hien anescht gepoolt ewéi

den Duerchschnëtt vun de Leit ëgs [hien denkt

anescht ewéi den Duerchschnëtt vun de Leit]

i Verb, dat polen als Basis huet: ↗ëmpolen

Polen [pˈoːlən] Eegennumm, Neutrum DE Polen • FR

Pologne • EN Poland • PT Polónia Beispiller ech war

schonn dräimol a Polen; ech fueren d'nächst Woch a

Polen; ech kommen aus Polen

i männlech Persoun: ↗Pol weiblech Persoun: ↗Polin Adjektiv:

↗polnesch Haaptstad: ↗Warschau

Polenta [polˈæntaː] Femininum (kee Pluriel) Gas-

tronomie DE Polenta • FR polenta • EN polenta • PT polenta
Beispill ech hunn am Kachbuch nogelies, wat een

alles brauch, fir eng gutt Polenta ze maachen

Police [pˈolis] Femininum 1. (Pluriel Policen) DE Polizei
[Behörde] • FR police [force publique] • EN police, police
force • PT polícia [força pública] Beispiller mäi Brudder

ass Commissaire bei der Police; hien ass op d'Police

gaangen, fir eng Plainte ze maachen [hien ass op e

Policebüro gaangen, fir eng Plainte ze maachen] 2.

(kee Pluriel) DE Polizei [Polizeikräfte] • FR police [agents]

• EN the police • PT polícia [agentes] Beispill mir hunn

d'Police geruff, well een an eisen Auto agebrach war

3. (Pluriel Policen) DE Police [eines Versicherungsver-
trags] • FR police [d'un contrat d'assurance] • EN (insur-
ance) policy • PT apólice [de um contrato de seguro]

Beispill ech krut d'Police vu menger Autosassurance

heemgeschéckt 4. (kee Pluriel) vereelzt DE Polizist • FR

policier • EN policeman, policewoman • PT polícia [agen-
te] Beispiller vir um Eck steet eng Police; säi Papp ass

Police

Policeauto [pˈolizɑʊtoː] Maskulinum (Pluriel Po-

liceautoen) DE Polizeiauto • FR voiture de police • EN po-
lice car • PT carro de polícia Beispiller als klenge Bouf

war et mäin Dram, eng Kéier an engem Policeauto

matzefueren; um Wee fir heem ass eis eng ganz

Kolonn Policeautoen entgéintkomm

Policebureau [polisbˈyːʀoː] Maskulinum (Pluriel Po-

licebureauen) - Variant vun ↗Policebüro

Policebüro [polisbˈyːʀoː] Maskulinum (Pluriel Po-

licebüroen) DE Polizeidienststelle, Polizeirevier • FR poste

(de police), commissariat (de police) • EN police station
• PT posto (de polícia), esquadra (de polícia) Beispill um

Policebüro krut de Verdächtege seng Fangerofdréck

geholl Synonym Kommissariat

Poliklinick [pˈoliklinik] Femininum (Pluriel Poliklin-

icken) DE Poliklinik • FR policlinique • EN polyclinic, out-
patients' department, outpatients' clinic • PT policlínica
Beispill d'Patientin gouf an der Poliklinick behandelt

Polin [pˈoːlin] Femininum (Pluriel Polinnen) DE Polin •

FR Polonaise • EN Pole [female] • PT polaca Beispill meng

bescht Frëndin ass Polin

Polio [pˈolio̯ː] Femininum (kee Pluriel) DE Polio(myeli-
tis), Kinderlähmung • FR polio(myélite) • EN polio(myelitis)
• PT pólio, poliomielite Beispill wéinst der systematesch-

er Impfung kënnt d'Polio weltwäit just nach seele vir

Synonym Kinderlämung

politesch [polˈitəʃ] Adjektiv 1. DE politisch • FR politique
<Adverb politiquement> • EN political <Adverb politically> •

PT político <Adverb politicamente> Beispiller zënter 20 Jo-

er ass d'Anarchie deen eenzege politesche System,

deen dat Land kennt; duerch eng Amnestie goufen

d'politesch Prisonéier fräigelooss; eise Veräin ass po-

litesch an ideologesch neutral 2. politesch korrekt DE

politisch korrekt • FR politiquement correct • EN politically
correct • PT politicamente correto Beispill deng Aussoen

iwwer d'Auslänner ware politesch net korrekt

Politik [politˈik] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Politik
[Staatskunst] • FR politique [manière de gouverner] • EN

politics [way of governing] • PT política [maneira de go-
vernar] Beispiller d'Ministere bestëmmen d'Politik vun

der Regierung; déi haiteg Regierung mécht eng liber-

al Politik; mäi Papp huet nach ëmmer Politik gemaach

ëgs [mäi Papp war nach ëmmer politesch aktiv];

kommt, mer maache keng Politik! ëgs [kommt, mer

schwätzen net iwwer Politik!; kommt, mer

polemiséieren net!] 2. (kee Pluriel) DE Politik [die po-
litisch Verantwortlichen] • FR politique [instances poli-
tiques] • EN political authorities • PT política [instituições
políticas] Beispill d'Politik wäert op dee Problem

reagéieren 3. (Pluriel Politicken) DE Politik [Strategie] •

FR politique [stratégie] • EN policy [strategy] • PT política
[estratégia] Beispill et war schonn ëmmer eis Politik,

eng gutt Relatioun mat eise Clienten ze hunn

Politiker [polˈitikɐ] Maskulinum (Pluriel Politiker) DE

Politiker • FR politicien, (homme) politique • EN politician
• PT político Beispiller den nei gewielte Politiker trëtt fir

eng Reform vum Steiersystem an; eng ganz Rei Poli-

tiker hu mat géint de Krich demonstréiert

i Weiblech Form: ↗Politikerin

Politikerin [polˈitikəʀin] Femininum (Pluriel Politik-

erinnen) DE Politikerin • FR politicienne, (femme) politique
i Männlech Form: ↗Politiker

politiséieren [politizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé politiséiert) » transitiv DE politi-
sieren [als politische Frage behandeln] • FR politiser • EN

to politicize • PT politizar [dar caráter político a] Beispill

d'Diskussioun iwwer déi nei Bensinnstax gouf virun

de Wale staark politiséiert

polemesch politiséieren
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Politur [politˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Polituren) DE

Politur [Glanz] • FR vernis, lustre [d'une surface] • EN pol-
ish, gloss [finish] • PT polimento, lustro [de uma superfí-
cie] Beispill d'Politur vun där Komoud ass nach ëmmer

wonnerschéin

Polizist [politsˈist] Maskulinum (Pluriel Polizisten) DE

Polizist • FR policier • EN policeman, policewoman, police
officer • PT polícia [agente] Beispill an der Mëtt vun der

Kräizung stoung e Polizist, de Verkéier ze reegelen

i Weiblech Form: ↗Polizistin

Polizistin [politsˈistin] Femininum (Pluriel Polizistin-

nen) DE Polizistin • FR policière • EN police agent [female]

• PT mulher-polícia Beispill den Déif ass in flagranti vun

der Polizistin gepëtzt ginn

i Männlech Form: ↗Polizist

Polka Femininum (Pluriel Polkaen) DE Polka • FR polka
• EN polka • PT polca Beispill déi bekannt Melodie, déi

bei der Iechternacher Sprangpressessioun gespillt

gëtt, ass eng Polka

Pollak Maskulinum (Pluriel Pollaken) pejorativ ëgs DE

Polack • FR polaque [Polonais] • EN Polack • PT polaco
[pessoa] Beispill fir d'Lies engagéiere mir Pollaken, déi

ginn eis méi bëlleg Synonym Pol

Pollen [pˈolən] Maskulinum (Pluriel Pollen) DE Pollen •

FR pollen • EN pollen • PT pólen Beispill den Heeschnapp

ass eng allergesch Reaktioun op Pollen

Pollenallergie [pˈolənɑlɛʀʒiː] Femininum (kee

Pluriel) DE Pollenallergie • FR allergie au pollen • EN

pollen allergy • PT alergia ao pólen Beispill den

Heeschnapp ass eng Zort Pollenallergie

Pollenzäit [pˈoləntsæːɪt] Femininum (kee Pluriel) DE

Pollenzeit • FR saison des pollens • EN pollen season • PT

época dos pólenes Beispill wa Pollenzäit ass, muss ech

stänneg néitsen

polluéieren [polyˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé polluéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Pollutioun [polysi ̯̍ əʊn] Femininum (kee Pluriel) DE

Verschmutzung, Umweltverschmutzung • FR pollution
[dégradation de l'environnement] • EN pollution • PT po-
luição [degradação do meio ambiente] Beispill den

Ëmweltministère huet eng Etüd iwwer d'Pollutioun

vun de Gewässer gemaach

polnesch [pˈolnəʃ] Adjektiv DE polnisch • FR polonais
• EN Polish • PT polaco Beispill op eiser Rees hu mir déi

polnesch Kultur kenne geléiert

Polo [pˈoːloː] Maskulinum (Pluriel Poloen) - Kuerz-

form vun ↗Poloshiem DE Polo • FR polo [sport] • EN polo
• PT polo [desporto] Beispill kenns du e Reitstall, wou ee

ka Polo spillen?

Polonium [polˈoːniu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Polonium [chemisches Element] • FR polonium
[élément chimique] • EN polonium [chemical element] •

PT polónio [elemento químico] Beispill d'Element Polo-

nium gëtt haut éischter zum Grupp vun de Metalle

gerechent

Poloshiem Neutrum (Pluriel Poloshiemer) DE Polo-
hemd, Poloshirt • FR polo [vêtement] • EN polo shirt • PT

polo [peça de vestuário] Beispill fir an d'Vakanz hunn

ech ausser T-Shirten och nach e puer Poloshiemer

agepaakt

i Kuerzform: Polo

Polster [pˈolstɐ] Maskulinum/Neutrum (Pluriel Pol-

steren) DE Polster [Polsterung] • FR capiton, rembourrage
• EN upholstery, padding • PT estofo [de uma poltrona, de
um sofá] Beispiller de Bouf huet d'Gesiicht an de Pol-

ster vun der Fotell gedréckt; an de leschte Méint kon-

nt ech mer e klengt finanziellt Polster uleeën ëgs [an

de leschte Méint konnt ech mer eng kleng finanziell

Reserv uleeën]

polsteren [pˈolstəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gepolstert) » transitiv DE polstern • FR ca-
pitonner, rembourrer • EN to upholster • PT estofar, acol-
choar Beispiller den Tapissier huet eisen ale Canapé

frësch gepolstert; déi nei Fotelle sinn zimmlech haart

gepolstert; mäi Brudder ass gutt gepolstert ëgs [mäi

Brudder ass korpulent]

i Verb, dat polsteren als Basis huet: ↗auspolsteren

Polsterer Maskulinum (Pluriel Polsterer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Polsterin Femininum (Pluriel Polsterinnen) -

weiblech Form vun ↗Polsterer

Polver [pˈolfɐ] Maskulinum/Neutrum (kee Pluriel) 1.

DE Pulver [Substanz in Pulverform] • FR poudre [sub-
stance broyée] • EN powder • PT pó [substância pulveri-
zada] Beispill dës Seef kritt ee flësseg oder als Polver

2. DE Pulver [Schießpulver] • FR poudre [explosif] • EN gun-
powder • PT pólvora Beispiller d'Zaldoten hunn de

Polver an d'Kanoune gefëllt; deen do huet d'Polver

net erfonnt! ëgs [deen do ass net ganz gescheit]; si

haten hiert Polver séier verschoss ëgs [si haten all hir

Argumenter séier an ouni vill Wierkung verbraucht]

Polvermillen [pˈolfɐmilən] Eegennumm DE Pulver-
mühl • FR Pulvermühl • EN Pulvermühl • PT Pulvermühl
Beispiller ech wunnen op der Polvermillen; fiert dëse

Bus op d'Polvermillen?

Polyarthrite [poliɑʀtʀˈit] Femininum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Polyarthritt

Polyarthritt [poliɑʀtʀˈit] Femininum (kee Pluriel) DE

Polyarthritis • FR polyarthrite • EN polyarthritis • PT poliar-
trite Beispill bei enger Polyarthritt huet de Patient seng

entzünte Gelenker staark wéi

Polyp [polˈip] Maskulinum (Pluriel Polyppen) DE Polyp
[Tumor] • FR polype [tumeur] • EN polyp [growth] • PT póli-
po Beispiller bei der Daarmspigelung huet d'Doktesch

e puer Polyppe fonnt; ech krut mat zéng Joer d'Polyp-

pen (aus der Nues) erausgeholl

Polysaccharid [poliːsɑkɑʀˈiːt] Maskulinum (Pluriel

Polysacchariden) Chimie DE Polysaccharid • FR polysac-
charide • EN polysaccharide • PT polissacárido Beispill

ech hunn am Internet nogesicht, wat Polysaccharide

sinn

Politur Polysaccharid
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polyvalent Adjektiv DE vielseitig [vielfältig] • FR poly-
valent [qui peut remplir plusieurs fonctions] <Adverb de
manière polyvalente> • PT polivalente [que tem várias
funções ou utilidades] <Adverb de forma polivalente>

Beispiller eis nei Informatikerin ass ganz polyvalent, se

kennt sech esouwuel mat Programméieren ewéi mat

Reseauen aus; der Gemeng hir nei Maschinn ka poly-

valent agesat ginn, am Summer fir ze botzen an am

Wanter fir ze streeën

Pomelo Maskulinum/Femininum (Pluriel Pomeloen)

DE Pomelo • FR pomélo exotique • EN pomelo • PT pomelo
Beispiller eleng packen ech déi ganz Pomelo net;

Pamplemoussen a Pomeloe ginn dacks verwiesselt

Pommad [pˈomaːt] Femininum (Pluriel Pommaden)

DE Salbe • FR pommade [onguent] • EN ointment • PT po-
mada [unguento] Beispill mäin Hautdokter huet mir

eng Pommad opgeschriwwen Synonym Sallef

Pommerlach [pomɐlˈɑχ] Eegennumm DE Pommer-
loch • FR Pommerloch • EN Pommerloch • PT Pommerloch
Beispiller ech wunnen am Pommerlach; fiert dëse Bus

an d'Pommerlach?

Pomp [pomp] Maskulinum (kee Pluriel) DE Pomp • FR

faste • EN pomp • PT pompa, fausto Beispill den neie

Bëschof gouf mat vill Pomp an der Kathedral geweit

Pompel [pˈompəl] Femininum (Pluriel Pompelen) 1.

DE Pumpe [Vorrichtung, Gerät] • FR pompe [appareil] • EN

pump [device] • PT bomba [máquina, aparelho] Beispiller

ech krut meng Pompel vum Vëlo geklaut; d'Pompel

vun eiser Heizung ass futti; eis Pompjeeë kruten eng

nei Pompel 2. ëgs DE Tankstelle • FR station-service • EN

petrol station • PT estação de serviço Beispill ech hu kee

Bensinn méi, ech fuere bis op d'Pompel Synonymmen

Bensinnsstatioun, Tankstell 3. ëgs DE Pumpe [Herz] • FR

palpitant [cœur] • EN pump, ticker [heart] • PT coração
Beispiller d'Pompel deet et net méi; ech muss bei den

Dokter, ech hunn et un der Pompel 4. DE Liegestütz •

FR pompe [exercice de musculation] • EN press-up • PT

flexão [exercício físico] Beispill ech packe maximal 20

Pompelen

pompelen [pˈompələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gepompelt) » transitiv 1. DE pumpen • FR

pomper • EN to pump • PT bombear Beispiller pompel

nach méi Loft an de Pneu!; d'Pompjeeën hunn

d'Waasser aus eisem Keller gepompelt; de Staat huet

Milliounen an dee Projet gepompelt ëgs [de Staat

huet Milliounen an dee Projet gestach] » intransitiv 2.

DE pumpen • FR pomper • EN to pump • PT dar à bomba
Beispill et muss een nawell zimmlech laang pompe-

len, fir dat Schlauchboot opzeblosen 3. DE Liegestütze
durchführen • FR faire des pompes • EN to do press-ups •

PT fazer flexões Beispill den Offizéier huet d'Rekrutten a

voller Ausrüstung pompele gedoen

i Verben, déi pompelen als Basis hunn: ↗auspompelen, ↗of-

pompelen an ↗oppompelen

Pompes funèbres Substantiv (kee Singulier)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Pompjee [pˈompjeː] Maskulinum (Pluriel Pomp-

jeeën) 1. DE Feuerwehrmann • FR pompier, sapeur-pom-
pier • EN fireman, firefighter • PT bombeiro, sapador-bom-

beiro Beispiller ee Pompjee koum mat enger

Dampvergëftung an d'Spidol; esoubal den Alarm

geet, fueren d'Pompjeeën eraus; ech sinn an de Pom-

pjeeën [ech sinn am Pompjeesveräin] 2. vulgär DE Fel-
latio • FR pipe [fellation] • EN blow job • PT broche [fe-
lação] Beispill de Client huet gefrot, wat e Pompjee

kascht

i Weiblech Form: ↗Pompjee

Pompjee Femininum (Pluriel Pompjeeën)

i Männlech Form: ↗Pompjee

Pompjeesauto [pˈompjeːzɑʊtoː] Maskulinum

(Pluriel Pompjeesautoen) DE Feuerwehrauto, Lösch-
fahrzeug • FR véhicule de pompiers • PT carro de bom-
beiros Beispiller e Pompjeesauto am Asaz huet op der

Strooss ëmmer Virfaart; hie sammelt Miniature vu

Pompjeesautoen Synonymmen Pompjeescamion,

Pompjeeswon

Pompjeesbal Maskulinum (Pluriel Pompjeesbaler /

Pompjeesbalen) DE Feuerwehrball [Veranstaltung] • FR

bal des pompiers • EN firemen's bal • PT baile dos bom-
beiros Beispill um Pompjeesbal hunn d'Leit gedanzt

ewéi d'Fatz um Bengel

Pompjeescamion Maskulinum (Pluriel Pomp-

jeescamionen) DE Feuerwehrauto, Löschfahrzeug • FR

véhicule de pompiers • PT veículo dos bombeiros, ca-
mião dos bombeiros Beispiller e Pompjeescamion am

Asaz huet op der Strooss ëmmer Virfaart; hie sam-

melt Miniature vu Pompjeescamionen Synonymmen

Pompjeesauto, Pompjeeswon

Pompjeeskommandant [pˈompjeːskomɑndɑnt]
Maskulinum (Pluriel Pompjeeskommandanten) DE

Feuerwehrkommandant • FR commandant des sapeurs-
pompiers • EN (fire) Brigade Manager, Chief Fire Officer,
Crew Commander • PT comandante dos bombeiros
Beispill de Pompjeeskommandant huet Verstäerkung

ugefrot, fir d'Feier Meeschter ze ginn

Pompjeeskommandantin Femininum (Pluriel

Pompjeeskommandantinnen) - weiblech Form vun

↗Pompjeeskommandant

Pompjeesveräin [pˈompjeːsfəʀæːɪn] Maskulinum

(Pluriel Pompjeesveräiner) DE Feuerwehrverein • FR (as-
sociation des) sapeurs-pompiers • EN fire services as-
sociation • PT (associação dos) bombeiros voluntários
Beispill de Pompjeesveräin huet nei Uniforme bestallt

Pompjeeswon [pˈompjeːsvoːn] Maskulinum (Pluriel

Pompjeesween) DE Feuerwehrfahrzeug, Löschfahrzeug
• FR véhicule de pompiers • EN fire engine • PT carro de
bombeiros Beispiller de Pompjeeswon ass mat bloer

Luucht duerch d'Groussgaass gerannt; beim Brand

waren dräi Pompjeesween am Asaz Synonym Pomp-

jeesauto

Pompon Maskulinum (Pluriel Pomponen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

pompös [pompˈøːs] Adjektiv DE pompös • FR pom-
peux, fastueux <Adverb en grande pompe> • EN pompous,

opulent <Adverb pompously> • PT pomposo, faustoso <Ad-

verb com grande pompa> Beispiller der Braut hir Elteren

hu fir d'Hochzäit e pompööst Fest organiséiert; an eis-

polyvalent pompös
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er Strooss stinn e puer pompös Villaen; hien huet säi

Gebuertsdag ganz pompös opgezunn

Poncho [pˈonɕoː] Maskulinum (Pluriel Ponchoen) DE

Poncho • FR poncho • PT poncho Beispill ech fannen e

Poncho vill méi praktesch ewéi e Mantel

Pond [pont] Neutrum 1. (Pluriel Pond) DE Pfund [Maß-
einheit] • FR livre [unité de mesure] • EN pound [weight] •

PT libra [unidade de medida] Beispiller eisen Noper huet

mat senger Kalbass vun zwielef Pond den éischte

Präis gewonnen; du gëss nach gewuer, wat d'Pond

Kiischte kascht! ëgs [et wäerten nach méi Käschten

op dech duerkommen, wéi s de mengs] 2. (Pluriel

Pond) DE Pfund [Währungseinheit] • FR livre [unité moné-
taire] • EN pound [currency] • PT libra [unidade monetária]

Beispill mäin Auto kascht ëmgerechent 25.000 Pond

3. (Pluriel Pënner) DE Pfund [Scheine und Münzen] • FR

livres [billets et pièces de monnaie] • EN pounds [cash] •

PT libras [notas e moedas] Beispill ier mer an d'Vakanz

fueren, musse mer op d'Bank Pënner siche goen

i Zu Lëtzebuerg ass mam Wuert Pond (als Wärung) meeschtens

d' ↗Pond Sterling gemengt.

ponderéieren [pɔ̃ːdeʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ponderéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Pond Sterling Neutrum (Pluriel Pond Sterling) DE Bri-
tische(s) Pfund, Pfund Sterling • FR livre (sterling) • PT

libra (esterlina) Beispill a ganz Groussbritannie gëtt mat

Pond Sterling bezuelt Synonym Brittescht Pond

i Pond Sterling gëtt mat GBP oder mat £ ofgekierzt.

i Kuerzform: Pond

Pony [pˈoniː] Maskulinum/Neutrum (Pluriel Ponyen)

DE Pony [Pferd] • FR poney • EN pony • PT pónei Beispill wéi

ech kleng war, wollt ech onbedéngt e Pony hunn

Poopst [poːpst] Maskulinum (Pluriel Peepst) DE Papst
• FR pape • EN Pope, pope • PT Papa Beispiller de Poopst

huet en apostoulescht Schreiwes publizéiert; ver-

schidde Peepst goufen helleggesprach; sief net méi

helleg ewéi de Poopst! ëgs [probéier net, perfekt ze

sinn!]

Pop [pop] Maskulinum (kee Pluriel) DE Pop [Popmusik]

• FR pop [musique] • EN pop [pop music] • PT pop [música]

Beispill seng Musek ass eng Mëschung aus Jazz a Pop

Synonym Popmusek

Popcorn [pˈopkɔʀn] Maskulinum (kee Pluriel) DE Pop-
corn • FR popcorn • EN popcorn • PT pipocas [preparado]

Beispill mir hunn eis am Kino eng grouss Tut Popcorn

kaaft

Popmusek [pˈopmuzek] Femininum (kee Pluriel) DE

Popmusik • FR musique pop • EN pop music • PT música
pop Beispill hie lauschtert déi ganzen Zäit Popmusek

Synonym Pop

Popp [pop] Femininum (Pluriel Poppen) 1. DE Puppe
[Spielzeug] • FR poupée [jouet] • EN doll • PT boneca [brin-
quedo] Beispill ech hunn als Kand gär mat de Poppe

gespillt 2. ëgs DE Mädchen • FR fillette • EN poppet, girl
• PT boneca [menina] Beispill wat hutt dir eng aartlech

Popp do! 3. ëgs DE Fingerverband • FR poupée [ban-
dage] • EN finger bandage • PT ligadura do dedo Beispill

den Infirmier huet mer eng schéi Popp gemaach 4. DE

Puppe [von Insekten] • FR cocon, chrysalide • EN pupa,

cocoon • PT casulo, crisálida Beispill aus där Popp kënnt

an e puer Deeg e schéine Päiperlek eraus

Poppenhaus [pˈopənhæːʊs] Neutrum (Pluriel Pop-

penhaiser) DE Puppenhaus • FR maison de poupée • EN

doll's house • PT casa de bonecas Beispill wéi ech kleng

war, hunn ech stonnelaang mat mengem Poppen-

haus gespillt

Popstar Maskulinum (Pluriel Popstaren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Popstar Femininum (Pluriel Popstaren) - weiblech

Form vun ↗Popstar

populär [populˈɛːɐ̯] Adjektiv DE populär [bekannt, be-
liebt] • FR populaire [connu, apprécié] • EN popular [wide-
spread, admired] • PT popular [conhecido, apreciado]

Beispiller déi Riedensaart ass ganz populär; déi pop-

ulär Sängerin gëtt dëse Summer eng ganz Rei Con-

certen; déi Steier ass net ganz populär bei de Leit

populariséieren [popylɑʀizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé populariséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Popularitéit [populɑʀitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel)

DE Popularität • FR popularité • EN popularity • PT popula-
ridade Beispiller d'Popularitéit vun dëser Politikerin ass

net ganz héich; dem Schauspiller seng Popularitéit

ass duerch säi leschte Film staark an d'Luucht gaan-

gen Synonym Beléiftheet

Populatioun [populɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Populatiounen) 1. DE Bevölkerung • FR population [en-
semble de personnes] • EN population [inhabitants] • PT

população [conjunto de pessoas] Beispill d'Regierung

huet en Appell un d'Populatioun gemaach, fir

d'Drénkwaasser ze spueren Synonym Bevëlkerung 2.

DE Population [Bestand einer Art] • FR population [d'une
espèce] • EN population [of a species] • PT população
[de uma espécie] Beispill a verschiddene Länner geet

d'Populatioun vun de Wëllef erëm an d'Luucht

Populatiounsbureau [populɑsi ̯̍ əʊnsbyːʀoː]
Maskulinum (Pluriel Populatiounsbureauen) - Variant

vun ↗Populatiounsbüro

Populatiounsbüro [populɑsi ̯̍ əʊnsbyːʀoː]
Maskulinum (Pluriel Populatiounsbüroen) DE Einwoh-
nermeldeamt, Bürgeramt • FR bureau de la population,

état civil [service public] • PT registo civil, serviços de
registo da população Beispill wann een an eng nei

Gemeng plënnert, muss een sech am Populatiouns-

büro umellen

Populismus Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Populist [populˈist] Maskulinum (Pluriel Populisten)

DE Populist • FR populiste • EN populist • PT populista
Beispiller de Populist wëllt sech mat einfache

Léisunge fir komplizéiert Problemer profiléieren; dat

Theema gouf vun de Populisten opgegraff, fir de Leit

Angscht ze maachen

i Weiblech Form: ↗Populistin

Poncho Populist
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populistesch [populˈistəʃ] Adjektiv DE populistisch •

FR populiste • EN populist • PT populista Beispiller esou

populistesch Aussoen hunn an enger seriöer Diskus-

sioun näischt verluer; déi Diskussioun gëtt a populis-

tesche Kreesser mëssbraucht, fir vum eigentleche

Problem ofzelenken

Populistin [populˈistin] Femininum (Pluriel Pop-

ulistinnen) DE Populistin • FR populiste [femme] • PT po-
pulista [mulher] Beispill d'Populistin huet probéiert,

d'Leit vun hire skurrillen Ideologien ze iwwerzeegen

i Männlech Form: ↗Populist

Pop-up Maskulinum (Pluriel Pop-uppen / Pop-ups) -

Variant vun ↗Popup

Popup Maskulinum (Pluriel Popuppen / Popups)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Por [poːʀ] Femininum (Pluriel Poren) (meeschtens

Pluriel) DE Pore • FR pore • EN pore • PT poro Beispill

schlechte Make-up verstoppt d'Pore vun der Haut

Por [poːʀ] Femininum (Pluriel Poren) DE Pfarrei • FR pa-
roisse • EN parish • PT paróquia Beispill eis Por kritt en

neie Paschtouer

i Variant: Par

Porkierch [pˈoːʀkiːɐ̯ɕ] Femininum (Pluriel

Porkierchen) DE Pfarrkirche • FR église paroissiale • EN

parish church • PT igreja paroquial Beispill de Priedegt-

stull vun eiser Porkierch gëtt restauréiert

Porno [pˈɔʀnoː] Maskulinum (Pluriel Pornoen) ëgs DE

Porno • FR film porno, roman porno • EN porn film, porn
• PT filme pornográfico, romance pornográfico Beispiller

d'Bouwen hu sech e puer Pornoen an der Videothéik

ausgeléint; dat Buch ass jo dee rengste Porno!

pornografesch [pɔʀnoːɡʀˈaːfəʃ] Adjektiv DE porno-
grafisch • FR pornographique • EN pornographic • PT por-
nográfico Beispiller um Internet ass et liicht,

pornografesch Fotoen ze fannen; déi Actrice huet

fréier a pornografesche Filmer matgespillt

Pornografie [pɔʀnoɡʀɑfˈiː] Femininum (kee Pluriel)

DE Pornografie • FR pornographie • EN pornography • PT

pornografia Beispill duerch déi nei Medie kommen déi

Jonk ëmmer méi fréi mat der Pornografie a Kontakt

pornographesch [pɔʀnoɡʀˈaːfəʃ] Adjektiv - Variant

vun ↗pornografesch

Pornographie [pɔʀnoɡʀɑfˈiː] Femininum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Pornografie

porös [poʀˈøːs] Adjektiv DE porös • FR poreux • EN

porous • PT poroso Beispiller dat Material gëtt mat der

Zäit porös; vill Frae kréien am Alter de Problem, datt

hir Schanke porös ginn

Porrett [pˈɔʀæt] Femininum (Pluriel Porretten) 1. DE

Lauchstange, Porreestange • FR poireau [pied] • EN leek
• PT alho-francês, alho-porro Beispiller eng gebeemte

Porrett kann een net méi iessen; ech hunn d'Porretten

net gär 2. ëgs DE dummes Huhn, alte Schachtel • FR

cruche, gourde [femme] • PT ursa, lorpa Beispiller deng

Frëndin ass eng domm Porrett; eis Nopesch, déi al

Porrett, läit éiweg op der Fënster fir ze afen! Syn-

onymmen Kréischel, Quetsch

Porrettenzopp [pɔʀætəntsˈop] Femininum (Pluriel

Porrettenzoppen) Gastronomie DE Lauchsuppe • FR

soupe aux poireaux, velouté de poireaux • EN leek soup •

PT sopa de alho-francês, creme de alho-francês Beispill

fënns de net och, datt d'Porrettenzopp liicht versalzt

ass?

portabel [pˈɔʀtaːbəl] Adjektiv DE tragbar [transpor-
tabel] • FR portable, portatif • EN portable • PT portátil
Beispiller den Usträicher hëlt e portabele Radio mat

op de Chantier; d'Tatta huet hir portabel Tëlee mat an

d'Klinick geholl

Portal [pɔʀtˈaːl] Maskulinum/Neutrum (Pluriel Por-

taler) 1. DE Portal [eines Gebäudes] • FR portail [d'un bâ-
timent] • EN portal [of a building] • PT portal [de um edi-
fício] Beispill d'Portal vun där mëttelalterlecher Kathe-

dral gëtt restauréiert 2. DE Tor, Haupteingang [einer In-
dustrieanlage] • FR entrée (principale) [d'un site indus-
triel] • EN gate, main entrance [of an industrial site] •

PT portão, entrada (principal) [de um parque industrial]
Beispill d'Aarbechter sti virum Portal vun der Fabrick

ze demonstréieren 3. DE Portal, Internetportal • FR por-
tail (web) • EN portal [website] • PT portal (da Internet)
Beispill um Portal vun der Gewerkschaft fënnt een

d'Adresse vun de verschiddene Sektiounen

Port-au-Prince Eegennumm DE Port-au-Prince • FR

Port-au-Prince • PT Porto do Príncipe Beispill Port-au-

Prince ass d'Haaptstad vun Haiti

Porte-avion Maskulinum (Pluriel Porte-avionen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Porte-clé [pɔʀtklˈeː] Maskulinum (Pluriel Porte-

cléen) DE Schlüsselanhänger • FR porte-clé • EN keyring,

key fob • PT porta-chaves Beispill virun de Wale ver-

schenken d'Kandidate Bicken a Porte-cléen

Portefeuille [pˈɔʀtəfœi]̯ Maskulinum (Pluriel Porte-

feuillen) 1. DE Brieftasche • FR portefeuille, porte-billets •

EN wallet, purse • PT carteira [de bolso] Beispill pass op,

datt keen der däi Portefeuille klaut! 2. DE Geschäftsbe-
reich [Amtsbereich, Ressort] • FR portefeuille [fonctions
ministérielles] • EN portfolio [of a minister] • PT pasta [fun-
ções de ministro] Beispill et ass nach net bekannt, wat

fir e Portefeuille déi nei Ministerin kritt 3. DE Portfolio,

Wertpapierbestand • FR portefeuille [de titres] • EN port-
folio [of securities] • PT carteira [de títulos] Beispill ech

wëll en Deel vu mengem Portefeuille verkafen, ier

d'Aktien nach méi u Wäert verléieren 4. DE Kunden-
stamm [im Versicherungswesen] • FR portefeuille [de
contrats d'assurance] • EN portfolio [of insurance con-
tracts] • PT carteira (de seguros) Beispill eisen Agent

geréiert nawell en décke Portefeuille!

Portemanteau Maskulinum (Pluriel Porteman-

teauen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Porte ouverte Femininum (Pluriel Porte-ouverten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Porte-parole [pˈɔʀtpɑʀˈol] Maskulinum (Pluriel

Porte-parollen) DE Sprecher, Wortführer • FR porte-pa-
role [personne] • EN spokesman, spokesperson • PT por-

populistesch Porte-parole

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

1205



ta-voz [pessoa] Beispiller de Porte-parole vun der Jus-

tiz huet op enger Pressekonferenz weider Detailer

matgedeelt; beim Streik war hien de Porte-parole vun

den Aarbechter Synonym Spriecher

i Weiblech Form: ↗Porte-parole

Porte-parole [pɔʀtpɑʀˈol] Femininum (Pluriel

Porte-parollen) DE Sprecherin, Wortführerin • FR porte-
parole [femme] • PT porta-voz [mulher] Beispill d'Porte-

parole vun der Justiz huet op der Pressekonferenz

d'Wuert ergraff Synonym Spriecherin

i Männlech Form: ↗Porte-parole

Portfolio Maskulinum (Pluriel Portfolioen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Portier [pˈɔʀtie̯ː] Maskulinum (Pluriel Portieren) DE

Portier • FR portier • EN porter • PT porteiro Beispill de

Portier muss am Sall nach eng Rei Still bäisetzen

i Weiblech Form: ↗Portière

Portière [pˈɔʀtiɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Portièren) DE

Portierin • FR portière [personne] • PT porteira [mulher]
Beispill mir hunn neierdéngs eng Portière bei eis an

der Schoul

i Männlech Form: ↗Portier

portionéieren [pɔʀtsio̯nˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé portionéiert) » transitiv DE portio-
nieren • FR diviser en portions, diviser en parts • EN to di-
vide into portions • PT dividir em porções Beispill am Su-

permarché ass d'Fleesch fäerdeg portionéiert

Portioun [pɔʀsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Portiounen)

DE Portion • FR portion • EN portion • PT porção Beispiller

bei eis an der Kantin gëtt et zerguttst Portiounen; well

ech Honger hat, hunn ech mer direkt eng duebel Por-

tioun Fritte bestallt; du wäerts dach déi hallef Por-

tioun do net fäerten! ëgs [du wäerts dach dee

krappege Mënsch do net fäerten!]; fir eleng duerch

d'Welt ze reesen, brauch een eng gutt Portioun Mutt

ëgs [fir eleng duerch d'Welt ze reesen, brauch ee vill

Mutt]

Port Louis Eegennumm DE Port Louis • FR Port-Louis
• PT Porto Luís Beispill Port Louis ass d'Haaptstad vu

Mauritius

Portmonni [pɔʀtmˈoniː] Maskulinum (Pluriel Port-

monnien) DE Geldbeutel, Portemonnaie • FR portemon-
naie, portefeuille • EN purse, wallet • PT porta-moedas,

carteira Beispiller ech hunn e sëllege Gefaacher a

mengem neie Portmonni; déi Reparatur geet an de

Portmonni! ëgs [déi Reparatur gëtt ganz deier]

Port Moresby Eegennumm DE Port Moresby • FR Port
Moresby • PT Porto Moresby Beispill Port Moresby ass

d'Haaptstad vu Papua-Neuguinea

Porto [pˈɔʀtoː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Porto • FR

(frais de) port • EN postage, carriage • PT porte [taxa]

Beispill de Porto gëtt vum Expediteur bezuelt

Port-of-Spain Eegennumm DE Port-of-Spain • FR Port-
d'Espagne • PT Porto de Espanha Beispill Port-of-Spain

ass d'Haaptstad vun Trinidad an Tobago

Porto-Novo Eegennumm DE Porto-Novo • FR Porto-
Novo • PT Porto Novo Beispill Porto-Novo ass d'Haapt-

stad vum Benin

Portrait [pˈɔʀtʀɛː] Maskulinum (Pluriel Portraiten) 1.

DE Porträt [Bild, Foto] • FR portrait [tableau, photo] • EN

portrait [painting, photograph] • PT retrato [quadro, foto]

Beispiller an eiser Stuff hänkt e Portrait vu menger

Groussmamm; meng Kusin ass de Portrait vun hirer

Mamm ëgs [meng Kusin gläicht hirer Mamm ganz vill]

2. DE Porträt [Beschreibung] • FR portrait [description] •

EN portrait [description] • PT retrato [descrição] Beispill

gëschter Owend hu se op der Tëlee de Portrait vun e

puer interessante Personnagë gemaach

portraitéieren [pɔʀtʀɛːtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé portraitéiert) » transitiv 1. DE por-
trätieren [malen, fotografieren] • FR faire le portrait de
[peindre, photographier] • EN to make a portrait [to paint,
to photograph] • PT retratar [pintar, fotografar] Beispill

Madamm, däerf ech Iech portraitéieren? 2. DE porträ-
tieren [beschreiben, charakterisieren] • FR faire le portrait
de [décrire, caractériser] • EN to portray [to describe, to
characterize] • PT retratar [descrever, caracterizar]
Beispill an deem Film gëtt mäi Liblingssänger gutt

portraitéiert

Portugal [pˈɔʀtuɡɑl] Eegennumm, Neutrum DE Por-
tugal • FR Portugal • EN Portugal • PT Portugal Beispiller

ech war schonn dräimol a Portugal; ech fueren

d'nächst Woch a Portugal; ech kommen aus Portugal

i männlech Persoun: ↗Portugis weiblech Persoun: ↗Por-

tugisin Adjektiv: ↗portugisesch Haaptstad: ↗Lissabon

Portugis [pɔʀtuːɡˈiːs] Maskulinum (Pluriel Por-

tugisen) DE Portugiese • FR Portugais • EN Portuguese • PT

português Beispill mäi beschte Frënd ass Portugis

portugisesch [pɔʀtuːɡˈiːzəʃ] Adjektiv DE portugie-
sisch • FR portugais • EN Portuguese • PT português
Beispill op eiser Rees hu mir déi portugisesch Kultur

kenne geléiert

Portugisesch [pɔʀtuːɡˈiːzəʃ] Neutrum (kee Pluriel)

DE Portugiesisch [Sprache] • FR portugais [langue] • EN

Portuguese [language] • PT português [língua] Beispiller

ech hu mech an en Owescours gemellt, fir Portugis-

esch ze léieren; dësen Text muss nach op Portugis-

esch iwwersat ginn; am Portugisesche géif ech de

Saz ganz anescht dréien; fir hire Site sicht d'Adminis-

tratioun nach en Iwwersetzer fir d'Portugisescht

Portugisin [pɔʀtuːɡˈiːzin] Femininum (Pluriel Por-

tugisinnen) DE Portugiesin • FR Portugaise • EN Por-
tuguese [female] • PT portuguesa Beispill meng bescht

Frëndin ass Portugisin

Port Vila Eegennumm DE Port Vila • FR Port-Vila • PT

Porto Vila Beispill Port Vila ass d'Haaptstad vu Vanuatu

Porverband Maskulinum (Pluriel Porverbänn)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Porzeläin [pɔʀtsəlˈæːɪn] Maskulinum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Parzeläin

porzeläins [pɔʀtsəlˈæːɪns] onverännerbaart Adjek-

tiv - Variant vun ↗parzeläins

Porte-parole porzeläins
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Pos [poːs] Femininum 1. (Pluriel Posen) DE Pose [Kör-
perstellung] • FR pose [position corporelle] • EN position
[of the body] • PT pose, posição [postura corporal]
Beispill ech hunn haut am Yoga all d'Pose fäerdeg-

bruecht 2. (kee Pluriel) DE Verlegen, Setzen • FR pose
[d'éléments de construction] • EN laying [putting in po-
sition] • PT colocação [de elementos de construção]

Beispill muer fänken se mat der Pos vun de Plät-

tercher un

posaunen [pozˈɑʊnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé posaunt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat posaunen als Basis huet: ↗ausposaunen

Posch [poʃ] Femininum (Pluriel Poschen) 1. DE Hand-
tasche • FR sac à main • EN handbag • PT carteira, mala
(de mão) Beispiller ech hunn ëmmer e klenge Kamp an

der Posch; hänk deng Posch léiwer ëm, soss kéints

de se geklaut kréien! 2. DE Satteltasche • FR sacoche
[fixée au porte-bagage] • EN saddlebag • PT bolsa [fixada
no porta-bagagens] Beispill ech hu mer zwou

waasserdicht Posche fir op mäi Vëlo kaaft

Poschend [pˈoʃənt] Eegennumm DE Poschend • FR

Poschend • EN Poschend • PT Poschend Beispiller ech

wunnen um Poschend; fiert dëse Bus op de

Poschend?

Poschett [pˈoʃæt] Femininum (Pluriel Poschetten) 1.

DE Einstecktuch • FR pochette [mouchoir de veste] • EN

handkerchief [for the breast pocket] • PT lenço de bolso
[acessório decorativo] Beispill d'Poschett muss bei

d'Krawatt passen! 2. DE Hülle, Mäppchen • FR pochette
[emballage, petite poche] • EN sleeve, cover • PT capa,

estojo Beispill hues de keng Poschett, fir d'CD dranze-

maachen?

poséieren [pozˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé poséiert) » transitiv 1. DE einsetzen, einbau-
en • FR poser [exécuter la pose de] • EN to fit, to put in
• PT colocar, instalar [encaixar, montar] Beispill mir hu

gëschter eis nei Fënsterbänke poséiert » intransitiv 2.

DE posieren [als Modell dienen] • FR poser [comme mo-
dèle] • EN to pose [as model] • PT posar [como modelo]

Beispill a menger Studentenzäit hunn ech e puermol

als Fotomodell poséiert

positionéieren [pozitsio̯nˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé positionéiert) » transitiv 1. DE po-
sitionieren [in Stellung bringen] • FR placer [assigner une
position à] • EN to position, to put in place • PT posicionar
[atribuir uma posição a] Beispill den Offizéier ass am-

gaang, d'Zaldote fir den Exercice ze positionéieren »

reflexiv 2. DE sich positionieren [Stellung beziehen] • FR se
positionner [prendre position] • EN to position oneself [to
take a stand on] • PT posicionar-se [assumir uma posi-
ção] Beispill wéi positionéiert sech d'Partei an där Fro?

Positioun [pozisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Posi-

tiounen) 1. DE Position [Standort] • FR position [empla-
cement] • EN position [location] • PT posição [situação,
localização] Beispiller de Funker huet déi momentan

Positioun vum Helikopter gemellt; d'Zaldoten hunn

net kënnen ugräifen, ier se d'Positioun vun de

feindlechen Truppe genee definéiert haten 2. DE Po-
sition [in einer Reihenfolge, in einer Rangordnung] • FR

position [dans une énumération, dans un classement] •

EN place, position, ranking • PT posição [numa enumera-
ção, numa classificação] Beispiller beim Marathon ass

en Amateur an drëtter Positioun ukomm; den Tennis-

spiller huet seng Positioun ëm dräi Plaze verbessert

3. DE Position [Stellenwert, Stellung] • FR position [impor-
tance, rang] • EN place [rating], position [circumstances]

• PT posição [importância, lugar] Beispiller dee Produit

huet eng sécher Positioun um internationale Maart;

esou Extravaganze kann ech mir a menger Positioun

net leeschten 4. DE Position [Meinung, Auffassung] • FR

position [point de vue, opinion] • EN position [point of
view, opinion] • PT posição [ponto de vista, opinião]

Beispill d'Delegéiert hu kontrovers Positioune vertrue-

den

positiv [pˈozitiːf] Adjektiv 1. DE positiv [gut] • FR positif
[bénéfique, favorable] <Adverb favorablement> • EN posi-
tive [favourable] <Adverb positively> • PT positivo [benéfi-
co, favorável] <Adverb favoravelmente> Beispill d'Gesetz

huet eng positiv Auswierkung op d'Ekonomie vum

Land 2. DE positiv [optimistisch] • FR positif [optimiste]

<Adverb de manière positive> • EN positive [optimistic] <Ad-

verb positively> • PT positivo [otimista] <Adverb positiva-
mente> Beispiller wat ass dat e positive Mënsch; du

muss elo positiv denken! 3. DE positiv [bejahend, zu-
stimmend] • FR positif [affirmatif] • EN positive [affirmative]

• PT positivo [afirmativo] Beispill ech hunn eng Demande

gemaach a krut eng positiv Äntwert zeréck 4. DE po-
sitiv [Befund] • FR positif [résultat d'analyse(s)] • EN pos-
itive • PT positivo [resultado de um exame] Beispill hie

gouf gëschter gewuer, datt säin Aidstest positiv ass

5. Mathematik DE positiv [über Null] • FR positif [au-dessus
de zéro] • EN positive • PT positivo [acima de zero] Beispill

d'Kanner kruten an der Schoul den Ënnerscheed

tëschent negativen a positiven Zuelen erkläert 6.

Physik DE positiv (geladen) • FR positif [charge électrique]

• EN positive • PT positivo [carga elétrica] Beispill gëff

Uecht, datt s de dee positive Pol net mat deem nega-

tive verwiessels!

Posselt [pˈosəlt] Eegennumm DE Posselt • FR Posselt
• EN Posselt • PT Posselt Beispiller ech wunnen um Pos-

selt; fiert dëse Bus op de Posselt?

Possessivpronomen [posæsˈiːfpʀonoːmən]
Maskulinum (Pluriel Possessivpronomen) DE Posses-
sivpronomen • FR pronom possessif, adjectif possessif •

EN possessive pronoun • PT pronome possessivo, deter-
minante possessivo Beispill „mäin“ an „däin“ si Posses-

sivpronomen

Post [post] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Post [Einrich-
tung] • FR poste [service] • EN post office [institution], post
[postal service] • PT correio [serviço postal] Beispiller hie

schafft bei der Post; mir hunn d'Invitatioune virun dräi

Deeg mat der Post geschéckt 2. DE Post [Postamt] •

FR (bureau de) poste • EN post office [building] • PT cor-
reio [estação postal] Beispiller ech droen de Pak haut

nach op d'Post; mir wunnen direkt niewent der Post 3.

DE Post [Postsendungen] • FR courrier [envois postaux] •

EN post, mail • PT correio [correspondência] Beispiller ass

Post fir mech do?; d'Post gëtt eemol den Dag ausge-

droen; samschdes kënnt keng Post Synonym Courrier

Post [pəʊst] Maskulinum (Pluriel Posten / Posts) DE

Post [Eintrag] • FR post [sur les réseaux sociaux] • EN post

Pos Post
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[on social media] • PT post Beispill schonn iwwer fofzeg

Leit hu mäi Post vun de Moie geliked

post-alveolar [pˈostɑlveolaːʀ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

postéieren [postˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé postéiert) » transitiv 1. DE postieren •

FR poster [placer] • EN to position • PT postar [colocar]
Beispill den Offizéier huet zwee Zaldote virun d'Entrée

vum Palais postéiert » reflexiv 2. DE sich postieren • FR se
poster • EN to position oneself [to place oneself] • PT pos-
tar-se Beispiller d'Fotografe postéiere sech am Foy-

er vum Theater, fir d'Éieregäscht ze fotograféieren;

d'Jeeërin huet sech esou postéiert, datt se déi ganz

Wiss iwwerbléckt huet

Posten [pˈostən] Maskulinum (Pluriel Posten) 1. DE

Posten [Stelle, Ort] • FR poste [place assignée] • EN post
[allocated place] • PT posto [lugar, posição] Beispiller de

Jeeër ass op sengem Posten agenäipt; d'Zaldotin

huet déi ganz Nuecht hire Posten net däerfe ver-

loossen; mat där Fuerderung stees de op verlueren-

em Posten! ëgs [mat där Fuerderung hues de keng

Chancen, dech duerchzesetzen!] 2. DE Posten [Person]

• FR personne (en poste) • EN person, official [on duty] • PT

pessoa (postada) [pessoa colocada num posto] Beispill

den Entreprener huet e Posten agesat, fir de Verkéier

virum Chantier ze reegelen 3. DE Posten [Anstellung,
Amt] • FR poste [emploi, fonction] • EN post [employment,
job] • PT posto [emprego, cargo] Beispiller hie wëllt seng

Demande fir de Poste vum Portier areechen; d'nächst

Joer kandidéiert hien net méi fir de Poste vum Pres-

ident 4. DE Posten [in der Buchführung] • FR poste [en
comptabilité] • EN item [in bookkeeping] • PT item [em
contabilidade] Beispill eise Comptabel huet all d'Poste

vum Bilan genee gepréift

posten [pˈostən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepost) » transitiv DE posten [im Internet] • FR pos-
ter, publier sur Internet, mettre [sur Internet] • EN to post,
to put [on the Internet] • PT postar, publicar na Inter-
net, colocar [na Internet] Beispill mir hunn eis schéinst

Vakanzefotoe gepost

Poster [pˈəʊstɐ] Maskulinum (Pluriel Posteren) DE

Poster • FR poster • EN poster • PT poster Beispiller meng

Schwëster huet e Poster vun hirem Liblingssänger

opgehaangen; de jonken Doktorand huet seng éischt

Resultater op engem wëssenschaftleche Poster

virgestallt

Postgebai [pˈostɡəbɑɪ] Neutrum (Pluriel Postge-

baier) DE Postgebäude • FR poste, bâtiment postal • EN

post office [building] • PT estação dos correios [edifício]

Beispiller den Triage ass direkt hannerem Postgebai;

dat neit Postgebai ass nawell eng imposant Konstruk-

tioun

posthum [postˈuːm] Adjektiv DE posthum • FR post-
hume <Adverb à titre posthume> • EN posthumous <Adverb

posthumously> • PT póstumo <Adverb a título póstumo>

Beispiller dat Buch ass eng posthum Publikatioun vu

mengem Liblingsauteur; den Auteur krut posthum e

Präis fir säi lescht Buch

Postiche [pˈostiɕ] Maskulinum (Pluriel Postichen) DE

Haarteil • FR postiche • EN hairpiece, toupee • PT cabelo

postiço Beispill et huet kee gemierkt, datt hien e Pos-

tiche dréit Synonym Toupet

Postkaart [pˈostkaːʀt] Femininum (Pluriel

Postkaarten) DE Postkarte • FR carte (postale) • EN post-
card • PT postal Beispiller mäi Brudder sammelt

Postkaarten aus der ganzer Welt; ech krut eng

Postkaart mat der neier Adress vu mengem Aendok-

ter

Postkutsch [pˈostkutʃ] Femininum (Pluriel

Postkutschen) DE Postkutsche • FR malle-poste • EN mail
coach, stagecoach • PT mala-posta Beispill zur Zäit vun

der Postkutsch huet ee misse Gedold hunn, wann een

op e Bréif gewaart huet

Postleitzuel [pˈostlɑɪtsuəl] Femininum (Pluriel

Postleitzuelen) DE Postleitzahl • FR code postal • EN post-
code • PT código postal Beispill de Bréif ass ukomm, ob-

scho keng Postleitzuel dropstoung

Postscheck Maskulinum (Pluriel Postschecken)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Postscheckkont [pˈostʃækont] Maskulinum (Pluriel

Postscheckkonten) - Variant vun ↗Postscheckkonto

Postscheckkonto [pˈostʃækontoː] Maskulinum

(Pluriel Postscheckkontoen) DE Postgirokonto • FR

compte chèque postal • EN post giro account • PT conta-
corrente postal Beispill niewent mengem Postscheck-

konto hunn ech och nach e Kont op der Bank

i Variant: Postscheckkont

Postskriptum Maskulinum (Pluriel Postskriptumen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Kuerzform: PS

postuléieren [pˈostulɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé postuléiert) » intransitiv 1.

gehuewen DE postulieren [als wahr hinstellen, behaup-
ten] • FR postuler [poser comme postulat] • EN to pos-
tulate • PT postular [pôr como postulado] Beispill déi

meescht Relioune postuléieren, datt et e Liewen nom

Doud gëtt 2. gehuewen DE sich bewerben • FR postuler,
poser sa candidature • EN to apply [to make an applica-
tion] • PT candidatar-se, concorrer Beispill ech hu wëlles,

fir déi fräi Plaz vum Sous-Direkter ze postuléieren Syn-

onymmen sech mellen, kandidéieren

Potaschbierg [pˈotɑʃbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Potasch-
berg • FR Potaschberg • EN Potaschberg • PT Potaschberg
Beispiller ech wunnen um Potaschbierg; fiert dëse Bus

op de Potaschbierg?

Poteau [pˈotoː] Maskulinum (Pluriel Poteauen) - Vari-

ant vun ↗Potto

potent [potˈænt] Adjektiv DE potent [sexuell fähig] • FR

viril [sexuellement puissant] • EN potent [virile] • PT po-
tente [sexualmente] Beispill si verzielt hire Frëndinne

gären, wéi potent hire Mann nach am Alter ass

Potential [potæntsi ̯̍ aːl] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Potentialer) - Variant vun ↗Potenzial

potentiell [potæntsi ̯̍ æl] Adjektiv - Variant vun

↗potenziell

post-alveolar potentiell
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Potenz [potˈænts] Femininum (kee Pluriel) DE Potenz
[sexuelle Fähigkeit] • FR virilité [puissance sexuelle] • EN

potency [virility] • PT potência [capacidade sexual]
Beispill dat neit Medikament soll eng positiv Wierkung

op déi männlech Potenz hunn

Potenzial [potæntsi ̯̍ aːl] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Potenzialer) DE Potenzial • FR potentiel [capacité,
ressources] • EN potential • PT potencial [capacidade, re-
cursos] Beispiller déi jonk Ekipp huet d'Potenzial, fir

d'Championnat ze gewannen; de Schauspiller kéint

seng Potenzialer besser ausnotzen

potenziell [potæntsi ̯̍ æl] Adjektiv DE potenziell • FR

potentiel [possible] <Adverb potentiellement> • EN poten-
tial <Adverb potentially> • PT potencial [possível] <Adverb

potencialmente> Beispiller hie gëllt als potenzielle Kan-

didat fir déi nächst Walen; déi Rass vun Hënn ass

potenziell geféierlech

Potenzmëttel [potˈæntsmətəl] Neutrum (Pluriel

Potenzmëttelen / Potenzmëttel) DE Potenzmittel • FR

remède contre l'impuissance • EN erectile dysfunction
medication, impotence treatment • PT medicação para
disfunção erétil Beispill e wierksaamt Potenzmëttel

muss ee sech vun engem Dokter verschreiwe

loossen

poteren [pˈoːtəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gepotert) » intransitiv DE plaudern • FR pa-
poter, bavarder • EN to chat, to talk, to chatter • PT taga-
relar, palrar Beispiller mir hu scho laang net méi mate-

neen iwwer déi al Zäite gepotert; dee Klenge läit am

Bettchen ze poteren

Poterie [potəʀˈiː] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Töpfe-
rei [Töpferhandwerk] • FR poterie [technique] • EN pottery
[craft, skill] • PT olaria [técnica] Beispill ech hunn d'Po-

terie vu menger Mamm geléiert 2. (kee Pluriel) DE Töp-
ferwaren • FR poterie [production] • EN pottery [objects] •

PT olaria [conjunto de artefactos] Beispill eemol am Jo-

er verkeeft si hir Poterie um Chrëschtmaart 3. (Pluriel

Poterien) DE Keramik [Gegenstand] • FR poterie [objet] •

EN piece of pottery • PT peça de olaria Beispill wat hues

du eng schéi Poterie do stoen! 4. (Pluriel Poterien) DE

Töpferei [Töpferwerkstatt] • FR poterie [atelier] • EN pot-
tery [factory, workshop] • PT olaria [oficina] Beispill haut

waren d'Schoulkanner eng Poterie besichen

Potier Maskulinum (Pluriel Potieren) DE Töpfer • FR po-
tier • EN potter • PT oleiro Beispill e gudde Potier dréit der

a kierzter Zäit eng Vas aus enger Knupp Leem Syn-

onym Aulebäcker

i Weiblech Form: ↗Potière

Potière Femininum (Pluriel Potièren) DE Töpferin • FR

potière • EN potter [female] • PT oleira Beispill eng gutt

Potière dréit der a kierzter Zäit eng Vas aus enger

Knupp Leem Synonym Aulebäckesch

i Männlech Form: ↗Potier

Potti [pˈotiː] Maskulinum (Pluriel Pottien) 1. DE Töpf-
chen [für Kleinkinder] • FR pot [pour les besoins des en-
fants] • EN potty • PT penico [para crianças] Beispill eise

Klenge geet nach net op de Potti 2. DE Nachttopf • FR

pot de chambre • EN chamber pot • PT bacio, pote Beispill

fréier haten d'Leit e Potti am Nuetsdësch stoen Syn-

onym Pottschamb

Potto [pˈotoː] Maskulinum (Pluriel Pottoen) 1. DE Pfos-
ten, Pfahl • FR poteau [pièce verticale] • EN post, bollard
• PT poste [peça vertical] Beispiller d'Aarbechter hu Pot-

toe laanscht d'Strooss abetonéiert; ech Eefalt sinn um

Parking hannerzeg an e Potto gerannt! 2. DE Pfosten,

Torpfosten • FR poteau [d'un but] • EN goalpost • PT poste
[de uma baliza] Beispill de Fussballspiller huet de Ball

widder de Potto geschoss

Pottschamb [pˈotʃɑmp] Maskulinum/Femininum

(Pluriel Pottschampen) DE Nachttopf • FR pot de
chambre, vase de nuit • EN chamber pot • PT bacio, vaso
de noite Beispill fréier haten d'Leit eng Pottschamb am

Nuetsdësch stoen Synonym Potti

potzpuddelnakeg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Poubelle [pˈubæl] Femininum (Pluriel Poubellen) 1.

DE Abfalleimer, Mülleimer • FR poubelle [d'intérieur] • EN

bin [rubbish bin] • PT caixote do lixo Beispill an der

Kichen hu mer eng kleng Poubelle ënnerem Spull-

steen Synonymmen Drecksbac, Dreckseemer, Dreck-

skëscht 2. DE Abfalltonne, Mülltonne • FR poubelle [pour
la collecte des déchets] • EN bin [wheelie bin, dustbin]

• PT contentor do lixo Beispill ech hu gesinn, datt den

Noper eng Tut an eis Poubelle gehäit huet! Syn-

onymmen Dreckseemer, Dreckskëscht, Dreckskiwwel,

Kiwwel

Poufank [pˈəʊfɑŋk] Maskulinum (Pluriel Poufanken)

Fringilla coelebs DE Buchfink • FR pinson des arbres •

EN common chaffinch • PT tentilhão-comum Beispill wéi

laang bréien d'Poufanken?

poufdeg [pˈəʊfdəɕ] Interjektioun DE wumm, patsch,

bums • FR (et) vlan • EN wham • PT zumba, pumba, tumba
Beispill poufdeg louch ech um Buedem a konnt net

méi opstoen! Synonymmen boufdeg, bumsdeg, flang,

flatsch

poufen [pˈəʊfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepouft) » intransitiv - onperséinlech ëgs DE

puffen [knallen, schießen] • FR détoner, claquer [retentir]
• EN to go bang • PT detonar, estalar [ressoar] Beispill et

huet eemol haart gepouft, kuerz drop stoung d'Fritte-

bud a Flamen!

Pouk [pəʊk] Femininum (Pluriel Pouken) 1. (kee Sin-

gulier) DE Pocken [Krankheit] • FR variole • EN smallpox,

variola • PT varíola Beispill zënter 1980 gëtt et an-

scheinend keng Pouke méi op der Welt 2. DE Pocke
[Eiterbläschen] • FR pustule [bouton] • EN pustule • PT pús-
tula [borbulha] Beispill eise Klenge krut en Antihista-

minique opgeschriwwen, fir datt en net un d'Pouke

kraze geet

Poul [pəʊl] Maskulinum (Pluriel Péil) 1. DE Pfahl • FR

pieu • EN post, stake [in a fence] • PT estaca [pau agu-
çado] Beispiller de Bauer huet de Poul mat der Schlo

agehaen; eenzel Péil vum Zonk mussen ersat ginn 2.

DE Pfosten, Baumstütze • FR tuteur [tige de support] • EN

post, stake [support] • PT estaca [de suporte] Beispill dee

jonke Prommebam brauch nach fir zwee Joer e Poul

Poul [pəʊl] Eegennumm DE Pull • FR Pull • EN Pull • PT

Pull Beispiller ech wunnen um Poul; fiert dëse Bus op

Potenz Poul
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de Poul?

Poulet [pˈuleː] Maskulinum 1. (Pluriel Pouleten) DE

Hähnchen [Brathähnchen] • FR poulet [rôti, à rôtir] • EN

chicken [as a roast] • PT frango [assado, para assar]
Beispill wéi laang muss de Poulet am Schäffche blei-

wen? 2. (kee Pluriel) DE Huhn [Hühnerfleisch] • FR poulet
[chair] • EN chicken [flesh, meat] • PT frango [febra]

Beispill de Mëtteg gëtt et Poulet mat Räis

Pouletsgeschnetzeltes [pˈuleːsɡəʃnætsəltəs]
Neutrum (kee Pluriel) Gastronomie DE Hähnchenge-
schnetzeltes • FR émincé de poulet • EN chicken strips •

PT frango às tiras [prato culinário] Beispill soll ech eis

muer de Mëtteg Pouletsgeschnetzeltes mat

Champignonen a Räis kachen?

Pouletsküb [puleːskˈyːp] Maskulinum (Pluriel

Pouletsküben) DE Hühnerbrühwürfel, Suppenwürfel • FR

cube de bouillon de volaille, cube de bouillon de poule
• EN chicken (stock) cube • PT cubo de caldo de galinha
Beispill maach nach en hallwe Pouletsküb an d'Zooss,

fir datt se nach e bësse méi Goût kritt!

poulriicht [pəʊlʀˈiːɕt] Adverb 1. DE kerzengerade • FR

droit comme un i, droit comme un piquet • EN as straight
as a pole, as straight as a ruler • PT direito como um
fuso Beispill d'Zaldote stounge poulriicht een niewent

deem aneren an der Rei 2. ëgs DE schnurstracks [gera-
dewegs] • FR tout droit [en ligne droite] • EN straight, slap
bang • PT diretamente [em linha reta] Beispill deen Eefalt

ass poulriicht an d'Mauer gerannt 3. ëgs DE schnur-
stracks [unverzüglich] • FR sur-le-champ • EN straight
away, right away • PT imediatamente [sem demora]

Beispill elo geet et poulriicht an d'Bett! 4. ëgs DE glatt-
weg • FR carrément [sans hésiter] • EN straight away
[without hesitation] • PT completamente [sem hesitar]
Beispill dat do gleewen ech der poulriicht!

Poursuite [puʀsɥˈit] Femininum (Pluriel Poursuitten)

1. DE Verfolgungsjagd • FR (course) poursuite • EN pursuit,
chase • PT (corrida de) perseguição Beispill no enger

Poursuite konnt d'Police de Won mat den Täter stop-

pen 2. (meeschtens Pluriel) DE Verfolgung [Ahndung]

• FR poursuite [judiciaire, pénale] • EN prosecution,

charge(s) • PT processo, ação [judicial, penal] Beispill

wann Dir Iech net un d'Reglementer haalt, musst Dir

mat juristesche Poursuitte rechnen 3. DE Fortsetzung,

Weiterführung • FR poursuite [continuation] • EN contin-
uation, resumption • PT prosseguimento [continuação]

Beispill d'Gewerkschaften hu sech fir eng Poursuite

vun de Verhandlunge mam Patronat entscheet

poursuivéieren [puʀsɥivˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé poursuivéiert) » transitiv 1. DE

verfolgen [einzufangen suchen] • FR poursuivre [essayer
de rattraper] • EN to chase, to pursue • PT perseguir [ten-
tar alcançar] Beispill d'Police huet en Auto poursuiv-

éiert, dee vill ze séier gefuer ass Synonym verfollegen

2. DE verfolgen, juristisch vorgehen gegen • FR poursuivre
[judiciairement, pénalement] • EN to prosecute • PT pro-
cessar [judicialmente, penalmente] Beispill de Pro-

cureur huet den Dealer wéinst Drogenhandel pour-

suivéiert 3. DE fortsetzen, fortführen • FR poursuivre,

continuer • EN to pursue, to carry on with • PT prosseguir,
continuar Beispill am Hierscht wëll ech meng Etüden

an der Ekonomie a Groussbritannie poursuivéieren

Synonymmen viruféieren, weiderféieren

Poussette [pˈusæt] Femininum (Pluriel Poussetten)

DE Kindersportwagen • FR poussette [pour enfants] • EN

pushchair • PT carrinho de criança Beispill de Papp huet

d'Poussette de géie Bierg eropgedréckt

Poussin [pˈusɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Poussinen) 1. DE

Spieler der E-Jugend • FR poussin [sportif] • PT benjamim
[desportista da categoria sub-11] Beispill eise beschte

Stiermer huet schonn als Poussin bei eis am Veräi

gespillt 2. (kee Singulier) DE Mannschaft der E-Jugend
• FR poussins [équipe sportive] • PT benjamins, sub-11
[equipa desportiva] Beispill eis Poussinen hunn an der

Finall knapps verluer

Pouster Maskulinum (Pluriel Pousteren) - Variant vun

↗Poster

Pout [pəʊt] Femininum (Pluriel Pouten) ëgs DE Pfote
[Hand] • FR patte [main] • EN paw [hand] • PT pata [mão]

Beispiller wat hues du kal Pouten!; looss d'Pouten do

ewech! [pak dat net un!; mësch dech do net an!]; un

där Affär huet en sech d'Poute verbrannt [mat där

Affär huet en sech geschuet]; bei deem Schoul-

meeschter krut ee Pouten, wann ee sech net

geschéckt hat [bei deem Schoulmeeschter krut een

der mam Lineal op d'Fangeren, wann ee sech net

geschéckt hat] Synonym Patt

Pouvoir [pˈuvwaːʀ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Macht [Herrschaft] • FR pouvoir [puissance de gouverne-
ment] • EN power [authority] • PT poder [de governação]

Beispill den Diktator ass mat Hëllef vun der Arméi un

de Pouvoir komm Synonym Muecht 2. (kee Pluriel) DE

Macht [Einfluss] • FR pouvoir [influence] • EN power [in-
fluence] • PT poder [influência] Beispill als Member vum

Verwaltungsrot huet säi Papp vill Pouvoir an der Fir-

ma Synonym Afloss 3. (Pluriel Pouvoiren) DE Befugnis •

FR pouvoir [prérogative, compétence] • EN power [legal
authority] • PT poder [prerrogativa, competência] Beispill

wat sinn d'Pouvoire vun engem Buergermeeschter?

4. (Pluriel Pouvoiren) DE (staatliche) Gewalt [Gesetzge-
bung, Rechtsprechung, Verwaltung] • FR pouvoir [légis-
latif, exécutif, judiciaire] • EN power [legislative, executive,
judicial] • PT poder [legislativo, executivo, judicial] Beispill

de legislative Pouvoir läit beim Parlament

Pouz [pəʊts] Femininum (Pluriel Pouzen) eng Pouz DE

eine Prise, ein wenig • FR une pincée (de), un peu (de), un
soupçon (de) • EN a pinch (of), a grain (of) • PT uma pitada
(de), um pingo (de) Beispiller maach nach eng Pouz Salz

an deng Zopp!; et stécht dacks eng Pouz Wouerecht

hanner enger Rumeur

pouzen [pˈəʊtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepouzt) » transitiv ëgs ee pouzen DE einen he-
ben, einen kippen • FR boire un coup • EN to have a
drink, to go for a drink • PT beber um copo Beispill no

der Versammlung si mer nach ee pouze gaangen Syn-

onymmen een huelen, een sippen

Prabbeli [pʀˈɑbəliː] Maskulinum (Pluriel Prabbelien)

1. DE Regenschirm • FR parapluie • EN umbrella • PT guar-
da-chuva, chapéu de chuva Beispiller et gëtt Reen, géi

net ouni Prabbeli eraus!; ech si gespaant ewéi e

Prabbeli ëgs [ech si ganz gespaant] 2. DE Sonnenschirm
• FR parasol • EN parasol, sunshade • PT guarda-sol

Poulet Prabbeli
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Beispill an der Sonn hält een et net aus, bréng emol de

Prabbeli op d'Terrass!

i Variant: Präbbeli

Präbbeli [pʀˈæbəliː] Maskulinum (Pluriel Präbbe-

lien) - Variant vun ↗Prabbeli

Pracht [pʀɑχt] Femininum (kee Pluriel) DE Pracht •

FR splendeur • EN splendour • PT esplendor Beispill eis

Geranie sinn dëst Joer eng Pracht!

i Variant: Pruecht

prächteg [pʀˈæɕtəɕ] Adjektiv 1. DE prächtig [glanz-
voll, prunkvoll] • FR magnifique, somptueux <Adverb

somptueusement> • EN magnificent, splendid <Adverb

splendidly> • PT magnífico, sumptuoso <Adverb sumptuo-
samente> Beispiller hannerem Schlass ass e prächtege

Park; de Chrëschtbeemche war prächteg gerëscht

Synonymmen prachtvoll, wonnerschéin 2. DE prächtig
[ausgezeichnet, herrlich] • FR magnifique, épatant [ex-
cellent] <Adverb magnifiquement> • EN glorious [weather],
great [chap] <Adverb wonderfully> • PT magnífico, estu-
pendo [excelente] <Adverb magnificamente> Beispiller wat

e prächtegt Wieder!; hien ass e prächtege Kärel!; mir

hunn eis op der Kiermes prächteg ameséiert Syn-

onymmen prachtvoll, wonnerbar

Prachtstéck [pʀˈɑχtʃtek] Neutrum (Pluriel Pracht-

stécker) DE Prachtstück • FR bel exemplaire, merveille
[chose remarquable] • EN fine specimen, beauty • PT belo
exemplar, maravilha [coisa admirável] Beispill eis

Kalbasse sinn dëst Joer richteg Prachtstécker

prachtvoll [pʀˈɑχtfol] Adjektiv 1. DE prachtvoll [glanz-
voll, prunkvoll] • FR magnifique, somptueux <Adverb

somptueusement> • EN magnificent, splendid <Adverb

splendidly> • PT magnífico, sumptuoso <Adverb sumptu-
osamente> Beispiller hannerem Schlass ass e

prachtvolle Park; de Chrëschtbeemche war

prachtvoll gerëscht Synonymmen prächteg, wonner-

schéin 2. DE prachtvoll [ausgezeichnet, herrlich] • FR ma-
gnifique, épatant [excellent] <Adverb magnifiquement> •

EN glorious [weather], great [chap] <Adverb wonderfully>

• PT magnífico, estupendo [excelente] <Adverb magnifica-
mente> Beispiller wat e prachtvollt Wieder!; hien ass

e prachtvolle Kärel!; mir hunn eis op der Kiermes

prachtvoll ameséiert Synonymmen prächteg, wonner-

bar

prädestinéieren [pʀedæstinˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé prädestinéiert) -

Variant vun ↗predestinéieren

prädikativ Adjektiv - Variant vun ↗predikativ

prädominant [pʀɛːdominˈɑnt] Adjektiv - Variant

vun ↗predominant

prädominéieren [pʀɛːdominˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé prädominéiert) -

Variant vun ↗predominéieren

Präeklampsie [pʀɛːeklɑmpsˈiː] Femininum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Preeklampsie

Präferenz [pʀefəʀˈænts] Femininum (Pluriel

Präferenzen) - Variant vun ↗Preferenz

praffen [pʀˈɑfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geprafft) » transitiv 1. Botanik DE pfropfen [ver-
edeln] • FR greffer • EN to graft • PT enxertar Beispill de

Gäertner huet de ganze Moien Uebstbeem geprafft

2. ëgs engem eng praffen DE jemandem eine runter-
hauen • FR en coller une à quelqu'un [une gifle] • EN to
give somebody a clip round the ear • PT dar uma cha-
pada a alguém Beispill de Papp huet sengem Bouf

eng geprafft Synonymmen engem eng dauschen, en-

gem eng tachtelen, engem eng wéitschen

Präfix [pʀˈeːfiks] Maskulinum (Pluriel Präfixen / Prä-

fixer) - Variant vun ↗Prefix

Prag Eegennumm DE Prag • FR Prague • PT Praga
Beispill Prag ass d'Haaptstad vun der Tschechescher

Republik

prägen [pʀˈɛːʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepräägt) » transitiv 1. DE prägen [Münzen] • FR

frapper [des pièces de monnaie] • EN to mint [coins] •

PT cunhar [moedas] Beispill wou ginn eis Mënze

gepräägt? 2. DE prägen [beeinflussen] • FR marquer [in-
fluencer] • EN to leave a mark on [to influence] • PT mar-
car [influenciar] Beispiller dat Erliefnes huet mech (fir

d'Liewen) gepräägt; dee Film schéngt dech al

gepräägt ze hunn!

i Verb, dat prägen als Basis huet: ↗aprägen

pragmatesch [pʀˈɑɡmaːtəʃ] Adjektiv DE pragma-
tisch • FR pragmatique <Adverb avec pragmatisme> • EN

pragmatic <Adverb pragmatically> • PT pragmático <Ad-

verb pragmaticamente> Beispiller mir sichen no enger

pragmatescher Léisung; probéier emol, e bësse méi

pragmatesch ze denken!

Pragmatiker [pʀˈɑɡmaːtikɐ] Maskulinum (Pluriel

Pragmatiker) DE Pragmatiker • FR personne pragmatique
• EN pragmatist • PT pessoa pragmática Beispill mir si

frou, e Pragmatiker ewéi dech an eiser Ekipp ze hunn

i Weiblech Form: ↗Pragmatikerin

Pragmatikerin [pʀˈɑɡmaːtikəʀin] Femininum

(Pluriel Pragmatikerinnen) DE Pragmatikerin • FR femme
pragmatique • PT mulher pragmática Beispill als Prag-

matikerin fënnt meng Mamm meeschtens eng

passend Léisung fir all Problem

i Männlech Form: ↗Pragmatiker

Pragmatismus [pʀɑɡmɑtˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Pragmatismus • FR pragmatisme • EN prag-
matism • PT pragmatismo Beispill mir hunn d'Situatioun

mat vill Gedold a Pragmatismus gemeeschtert

prägnant [pʀɛːɡnˈɑnt] Adjektiv - Variant vun ↗preg-

nant

prähistoresch [pʀɛːhistˈoːʀəʃ] Adjektiv - Variant

vun ↗prehistoresch

Praia Eegennumm DE Praia • FR Praia • PT Praia Beispill

Praia ass d'Haaptstad vun de Kapverden

Präis [pʀæːɪs] Maskulinum (Pluriel Präisser) 1. DE Preis
[Verkaufspreis] • FR prix [valeur marchande] • EN price
[retail price] • PT preço [valor comercial] Beispiller hien

handelt mat all Vendeur, fir e gudde Präis ze kréien;

ech hunn dëse Vëlo fir den hallwe Präis kritt; wéinst

Präbbeli Präis
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der Iwwerproduktioun sinn d'Präisser vum Stol gefall;

dat do ass kee Präis! ëgs [dat do ass net deier!]; de

Journalist huet en héije Präis fir säi Feeltrëtt bezuelt

[de Journalist huet schwéier Konsequenze fir säi Feel-

trëtt missen droen] 2. DE Preis [Preisschild] • FR prix [éti-
quette] • EN price [price tag] • PT preço [etiqueta] Beispiller

soll ech de Präis vum Kaddo erofhuelen?; un dengem

Paltong hänkt nach de Präis! 3. DE Preis [Auszeichnung,
Gewinn] • FR prix [récompense, gain] • EN prize • PT prémio
[distinção, recompensa] Beispiller de Minister krut e

renomméierte Präis fir säin Engagement; beim Con-

cours ass den éischte Präis eng Rees; an der Tombola

konnt ee vill schéi Präisser gewannen; mat denger Id-

di gewënns de kee Präis! ëgs ; mat denger Iddi kriss de

den zweete Präis! ëgs [deng Iddi daacht näischt!]

Präisdeckel Maskulinum (Pluriel Präisdeckelen) DE

Preisdeckel • FR plafonnement des prix • EN price cap • PT

plafonamento dos preços Beispill duerch e Präisdeckel

sollen d'Auswierkunge vun der Energiekris limitéiert

ginn

Präisdeierecht [pʀˈæːɪsdɑɪəʀəɕt] Femininum

(Pluriel Präisdeierechten) DE Preissteigerung, Inflation •

FR augmentation des prix, inflation (monétaire) • EN infla-
tion, increase in prices • PT inflação (monetária) Beispiller

wéinst der Präisdeierecht kënne sech vill Leit kee

frëscht Uebst a Geméis méi leeschten; déi nächst In-

dextranche soll d'Präisdeierecht ausgläichen Synonym

Inflatioun

Präisënnerscheed [pʀˈæːɪzənɐʃeːt] Maskulinum

(Pluriel Präisënnerscheeder) DE Preisunterschied • FR

différence de prix • EN price difference • PT diferença de
preço Beispill jee no Mark gëtt et bei dësem Artikel

grouss Präisënnerscheeder

präisginn [pʀˈæːɪsɡin] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé präisginn)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Präisiwwerreechung [pʀˈæːɪzivəʀeːɕuŋ] Femi-

ninum (Pluriel Präisiwwerreechungen) DE Preisverlei-
hung • FR remise des prix • EN prize-giving, awards cere-
mony • PT (cerimónia de) entrega dos prémios Beispill op

der Präisiwwerreechung huet de Schrëftsteller aus

sengem Roman virgelies

Präislag [pʀˈæːɪslaːχ] Femininum (Pluriel Präisla-

gen) DE Preislage • FR gamme (de prix) • EN price range
• PT gama (de preço) Beispiller an dëser Bijouterie kriss

de Aueren an alle Präislagen; an där Präislag hues de

net vill Wiel; déi Präislag kucken ech net, déi kann

ech mer net leeschten [d'Produkter aus där Präislag

kucken ech net, déi kann ech mer net leeschten]

präislech [pʀˈæːɪsləɕ] Adverb DE preislich • FR quant
au prix • EN in terms of price, price-wise • PT ao nível do
preço Beispill dës Wunneng ass präislech ganz inter-

essant

Präislëscht [pʀˈæːɪsləʃt] Femininum (Pluriel Präis-

lëschten) DE Preisliste • FR liste des prix • EN price list • PT

lista de preços Beispill de Wënzer huet senge Clienten

déi nei Präislëscht geschéckt

Präisschëld [pʀˈæːɪsʃəlt] Neutrum (Pluriel Präiss-

chëlter / Präisschëlder) DE Preisschild • FR étiquette [af-

fichant le prix] • EN price tag • PT etiqueta de preço Beispill

d'Vendeuse kontrolléiert grad d'Präisschëlter

Präisschëldchen [pʀˈæːɪsʃəltɕən] Neutrum (Pluriel

Präisschëltercher) - Diminutivform vun ↗Präisschëld

Präisverdeelung [pʀˈæːɪsfɐdeːluŋ] Femininum

(Pluriel Präisverdeelungen) DE Preisverleihung • FR re-
mise des prix • EN prize-giving, award ceremony • PT dis-
tribuição dos prémios, entrega dos prémios Beispiller no

der Präisverdeelung gouf eng Foto gemaach; kënns

du och op d'Präisverdeelung?

Präiteler [pʀˈæːɪtəlɐ] Eegennumm DE Breidweiler • FR

Breidweiler • EN Breidweiler • PT Breidweiler Beispiller ech

wunnen zu Präiteler; fiert dëse Bus op Präiteler?

präkoniséieren [pʀɛːkonizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé präkoniséiert) -

Variant vun ↗prekoniséieren

praktesch [pʀˈɑktəʃ] Adjektiv 1. DE praktisch [zweck-
mäßig] • FR pratique [fonctionnel] • EN practical [func-
tional] • PT prático [funcional] Beispiller déi metallen

Etagère ass zwar net schéin, dofir awer praktesch; dat

Feldbett léisst sech ganz praktesch zesummeleeën

2. DE praktisch [auf die Praxis bezogen] • FR pratique
[concernant la pratique] <Adverb dans la pratique> • EN

practical [concerned with practice] <Adverb in practice> •

PT prático [relativo à prática] <Adverb na prática> Beispiller

ech hunn de prakteschen Exame gepackt; theo-

reetesch funktionéiert déi Method, mee léisst se sech

och praktesch uwenden?

praktesch [pʀˈɑktəʃ] Adverb DE praktisch [sozusagen]

• FR pratiquement [quasiment] • EN practically [virtually]

• PT praticamente [quase] Beispiller op dëser geféier-

lecher Strooss geschéie praktesch all Woch e puer

Accidenter; et ass praktesch näischt vum Buffet iww-

ereg bliwwen; ech si praktesch ni doheem Syn-

onymmen quasi, souzesoen

Praktik [pʀˈɑktik] Femininum (Pluriel Praktiken) 1. DE

Praktik [Vorgehensweise, Technik] • FR pratique [procé-
dé, technique] • EN practice [procedure] • PT prática [pro-
cedimento, técnica] Beispill d'Akupunktur ass eng al

Praktik 2. (meeschtens Pluriel) pejorativ DE Praktik [be-
denkliche Methode] • FR pratique [douteuse] • EN practice
[dubious method] • PT prática [duvidosa] Beispiller déi

Firma huet gelunge Praktiken; dat do sinn alt nees

senger Praktiken!

Praktikum [pʀˈɑktikum] Maskulinum (Pluriel Prak-

tikumen / Praktikumer) DE Praktikum [berufliche Tätig-
keit] • FR stage [de formation] • EN work placement, in-
ternship • PT estágio [de formação] Beispill mat dësem

Praktikum gi mir de Jugendlechen eng Méiglechkeet,

Erfarung fir d'Beruffsliewen ze sammelen Synonym

Stage

praktizéieren [pʀɑktitsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé praktizéiert) » transitiv 1. DE prak-
tizieren [ausüben] • FR pratiquer [appliquer, exercer] • EN

to practise [to perform, to carry out] • PT praticar [aplicar,
exercer] Beispiller a munche Länner gëtt d'Euthanasie

illegal praktizéiert; mir diskutéieren iwwer eng Tech-

nik, déi am Ausland scho laang praktizéiert gëtt » in-

transitiv 2. DE praktizieren [als Arzt] • FR exercer [comme
médecin] • EN to practise [as a doctor] • PT praticar [exer-

Präisdeckel praktizéieren
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cer a medicina] Beispill déi jonk Doktesch praktizéiert

zënter engem Joer 3. DE seinen Glauben praktizieren •

FR pratiquer [observer les pratiques d'une religion] • EN

to practise [to pursue one's religion] • PT praticar [obser-
var as práticas religiosas] Beispill ech praktizéiere scho

laang net méi

prall [pʀɑl] Adjektiv 1. prall Sonn DE pralle Sonne • FR

plein soleil • EN blazing sun • PT pleno sol Beispill d'Kan-

ner sollen net ze laang an der praller Sonn leien 2.

prall gefëllt DE prall gefüllt • FR plein à craquer • EN

full to bursting, bulging • PT cheio até ao topo, abarro-
tado Beispiller d'Aarbechter hu prall gefëllt Säck mat

Kuelen op de Camion gelueden; d'Titercher vum

Kleesche ware prall gefëllt

Präparat [pʀeːpɑʀˈaːt] Neutrum (Pluriel Präparater)

- Variant vun ↗Preparat

Präparatioun [pʀeːpɑʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Präparatiounen) - Variant vun ↗Preparatioun

präparéieren [pʀɛːpɑʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé präparéiert) - Variant vun

↗preparéieren

präpositional [pʀɛːpozitsio̯nˈaːl] Adjektiv - Variant

vun ↗prepositional

Präpositioun [pʀeːpozisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Präpositiounen) - Variant vun ↗Prepositioun

Prärie Eegennumm (kee Pluriel) DE Prärie • FR Prairie
[steppes d'Amérique du Nord] • PT pradaria [estepes da
América do Norte] Beispill an der Prärie héiert een

nuets d'Kojoten huerelen

Präsens [pʀˈɛːzæns] Maskulinum (kee Pluriel) - Vari-

ant vun ↗Present

präsent [pʀezˈænt] Adjektiv - Variant vun ↗present

präsentabel [pʀezæntˈaːbəl] Adjektiv - Variant vun

↗presentabel

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: präsentabel / presentabel

Präsentatioun [pʀɛːzæntɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Präsentatiounen) - Variant vun ↗Presenta-

tioun

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Präsentatioun / Presentatioun

präsentéieren [pʀezæntˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé präsentéiert) - Variant vun

↗presentéieren

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: präsentéieren / presentéieren

Präsenz [pʀeːzˈænts] Femininum (Pluriel Präsenzen)

- Variant vun ↗Presenz

Praseodym [pʀaːzˈeːodim] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Praseodym [chemisches Element] • FR praséo-
dyme [élément chimique] • EN praseodymium [chemical
element] • PT praseodímio [elemento químico] Beispill

d'Element Praseodym gehéiert zum Grupp vun de

Lanthanoiden

präservéieren [pʀezɛʀvˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé präservéiert) - Variant vun

↗preservéieren

präsidéieren [pʀezidˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé präsidéiert) - Variant vun

↗presidéieren

Präsident [pʀezidˈænt] Maskulinum (Pluriel Präsi-

denten) - Variant vun ↗President

Präsidentin [pʀezidˈæntin] Femininum (Pluriel

Präsidentinnen) - Variant vun ↗Presidentin

Präsidentschaft [pʀezidˈæntʃɑft] Femininum

(Pluriel Präsidentschaften) - Variant vun ↗Presi-

dentschaft

Präsidentschaftskandidat [pʀəzidˈæntʃɑftskɑn-
didaːt] Maskulinum (Pluriel Präsidentschaftskandi-

daten) - Variant vun ↗Presidentschaftskandidat

Präsidentschaftskandidatin [pʀezidˈæntʃɑft-
skɑndidaːtin] Femininum (Pluriel Präsidentschaft-

skandidatinnen) - Variant vun ↗Presidentschaftskan-

didatin

präsuméiert [pʀeːzymˈɜɪɐt] Adjektiv - Variant vun

↗presuméiert

Präteritum Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Preteritum

Praum [pʀˈɑʊm] Femininum (Pluriel Praumen) - Vari-

ant vun ↗Promm

Praumebam [pʀˈɑʊməbaːm] Maskulinum (Pluriel

Praumebeem) - Variant vun ↗Prommebam

Prävalenztest [pʀevɑlˈæntstæst] Maskulinum

(Pluriel Prävalenztester) - Variant vun ↗Prevalenztest

prävenéieren [pʀɛːvənˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé prävenéiert) - Variant vun ↗pre-

venéieren

Präventioun [pʀevænsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Preventioun

Präventiounscampagne [pʀɛːvænsi ̯̍ əʊnskɑ̃ːm-
pɑɲ] Femininum (Pluriel Präventiounscampagnen) -

Variant vun ↗Preventiounscampagne

präventiv [pʀeːvæntˈiːf] Adjektiv - Variant vun

↗preventiv

Präventivmoossnam [pʀevæntˈiːfmoːsnaːm]
Femininum (Pluriel Präventivmoossnamen) - Variant

vun ↗Preventivmoossnam

Praxis [pʀˈɑksis] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Praxis
[Anwendung] • FR pratique [application] • EN practice
[application] • PT prática [aplicação] Beispiller Theorie a

Praxis, dat ass zweeërlee; dës Method huet sech an

der Praxis net bewäert 2. (Pluriel Praxissen) DE Praxis
[Angewohnheit] • FR pratique [usage, habitude] • EN prac-
tice [habit] • PT prática [uso, costume] Beispill et gëtt Leit,

fir déi ass et eng gängeg Praxis, hir Rechnungen op

de leschte Stëppel ze bezuelen 3. (Pluriel Praxissen)

DE Praxis [Arztpraxis] • FR cabinet (médical) • EN surgery
[doctor's practice] • PT consultório (médico) Beispiller

den Dokter huet seng nei Praxis um Eck vun der Av-

enue; ech hu mäin Zänndokter mat senger Praxis um

Fest begéint [ech hu mäin Zänndokter mat senge

Mataarbechter um Fest begéint]

prall Praxis
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Präzedenzfall [pʀetsedˈæntsfɑl] Maskulinum

(Pluriel Präzedenzfäll) - Variant vun ↗Prezedenzfall

präzis [pʀeːtsˈiːs] Adjektiv - Variant vun ↗prezis

präziséieren [pʀɛːtsizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé präziséiert) - Variant vun

↗preziséieren

Präzisioun [pʀɛtsizi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Präzi-

siounen) - Variant vun ↗Prezisioun

Preau Maskulinum (Pluriel Preauen) DE überdachter
Pausenhof • FR préau [de cour d'école] Beispiller well

et gereent huet, hunn déi meescht Schüler hir Paus

am Preau verbruecht; de Chrëschtmaart vun der El-

terevereenegung ass ënnerem Preau vun der Schoul

Precautioun [pʀekoːsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Pre-

cautiounen) DE Vorsichtsmaßnahme • FR précaution • EN

precaution • PT precaução Beispill mir mussen eis Pre-

cautioune fir d'Zukunft huelen

Precautiounsmesure [pʀekosi ̯̍ əʊnsməzyːɐ̯] Fem-

ininum (Pluriel Precautiounsmesuren) DE Vorsichts-
maßnahme • FR mesure de précaution • EN precautionary
measure • PT medida de precaução Beispill als Precau-

tiounsmesure gouf d'Schueberfouer 2020 ofgesot

Precoce [pʀekˈos] Maskulinum (kee Pluriel) DE erstes
Kindergartenjahr • FR première année de maternelle, an-
née d'éducation précoce • EN preschool • PT primeiro ano
de jardim de infância Beispill eise Bouf kënnt d'nächst

Joer an de Precoce

preconiséieren [pʀekonizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé preconiséiert) -

Variant vun ↗prekoniséieren

predestinéieren [pʀedæstinˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé predestinéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

predikativ Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

predominant [pʀedominˈɑnt] Adjektiv DE dominant,
vorherrschend • FR prédominant • EN predominant • PT

predominante, preponderante Beispill d'Reliounen

hunn an der Geschicht eng predominant Roll gespillt

predominéieren [pʀeːdominˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé predominéiert) »

intransitiv DE vorherrschen • FR prédominer • EN to pre-
dominate • PT predominar [prevalecer] Beispill am Fall

vun enger Kris predominéieren déi wirtschaftlech In-

teresse vum Land

Preeklampsie [pʀeːeklɑmpsˈiː] Femininum (kee

Pluriel) DE Präeklampsie • FR pré-éclampsie • EN pre-
eclampsia • PT pré-eclâmpsia Beispill eng Preeklampsie

ka fir d'Mamm an de Puppelche liewensgeféierlech

ginn Synonym Schwangerschaftsvergëftung

Preface Femininum (Pluriel Prefacen) DE Vorwort • FR

préface, avant-propos • EN preface, foreword • PT pre-
fácio [preâmbulo] Beispiller an der neier Editioun vum

Roman ass e Preface vum Auteur; an der Preface vun

eiser Broschür geet d'Ministesch op d'Ëmweltprob-

lematik an Synonym Virwuert

Preferenz [pʀefəʀˈænts] Femininum (Pluriel Pref-

erenzen) DE Vorliebe • FR préférence, prédilection • EN

preference • PT preferência, predileção Beispiller et ass

kloer, wat seng politesch Preferenze sinn; ech hätt

eng Preferenz fir deng zweet Propos

Prefix [pʀˈeːfiks] Maskulinum (Pluriel Prefixen / Pre-

fixer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

pregnant [pʀeɡnˈɑnt] Adjektiv 1. DE ausgeprägt,
markant • FR frappant, prononcé • EN striking [distinctive]

• PT pronunciado, marcado Beispill tëschent de

Geschwëster gëtt et pregnant Ënnerscheeder am

Charakter 2. DE prägnant • FR clair et concis <Adverb de
façon claire et concise> • EN succinct <Adverb succinctly>

• PT claro e conciso <Adverb clara e concisamente>

Beispiller du hues deng Meenung a pregnante

Wierder resuméiert; d'Journalistin huet d'Situatioun

am Krisegebitt pregnant beschriwwen

prehistoresch [pʀeːhistˈoːʀəʃ] Adjektiv DE prähisto-
risch • FR préhistorique • EN prehistoric • PT pré-histórico
Beispill den Archeolog huet dem Musée seng Samm-

lung vu prehistoresche Keramike geschenkt

Préifstand [pʀˈɜɪfʃtɑnt] Maskulinum (Pluriel Préif-

stänn) DE Prüfstand • FR banc d'essai • EN test bed, testing
equipment • PT banco de ensaio Beispiller eise Garagist

huet elo och e Préifstand fir d'Bremse kritt;

d'Deputéiert hunn de Gesetzesprojet op de Préifs-

tand geholl ëgs [d'Deputéiert hunn de Gesetzesprojet

an allen Detailer ënnersicht]

Preiselbier Femininum/Neutrum (Pluriel Preisel-

bieren) DE Preiselbeere [Frucht] • FR airelle (rouge) [fruit] •

EN lingonberry [fruit] • PT airela-vermelha [fruto] Beispiller

d'Preiselbiere sinn zeideg; de Mëtteg gi mer Preisel-

biere plécken; déi nach e puer Preiselbieren an

d'Uebstzalot! Synonymmen Airelle, Krällebier, Rout

Molbier

i De Genre vum Wuert Preiselbier, wann et am Singulier d'Ueb-

stzort oder méi Käre bezeechent, ass sächlech: Ech hu gutt zei-

degt Preiselbier vum Maart matbruecht. An deem Fall gëtt et

keng Plurielsform. Wann d'Wuert am Singulier en eenzele Kär

bezeechent, kann et weiblech oder sächlech sinn: Ech hunn eng

Preiselbier giess oder Ech hunn e Preiselbier giess. An deem

Fall gëtt et eng Plurielsform: Et si schonn zwou Preiselbieren zei-

deg oder Et si schonn zwee Preiselbieren zeideg. Dee weibleche

Genre ass haut méi gebräichlech ewéi dee sächlechen.

Preiselbier Neutrum (kee Pluriel) DE Preiselbeeren
[Früchte] • FR airelles (rouges) [fruits] • EN lingonberries
[fruits] • PT airelas-vermelhas [frutos] Beispiller d'Preisel-

bier ass zeideg; de Mëtteg gi mer Preiselbier plécken;

déi nach e puer Käre Preiselbier an d'Uebstzalot! Syn-

onymmen Airellen, Krällebier, Rout Molbier

i De Genre vum Wuert Preiselbier, wann et am Singulier d'Ueb-

stzort oder méi Käre bezeechent, ass sächlech: Ech hu gutt zei-

degt Preiselbier vum Maart matbruecht. An deem Fall gëtt et

keng Plurielsform. Wann d'Wuert am Singulier en eenzele Kär

bezeechent, kann et weiblech oder sächlech sinn: Ech hunn eng

Preiselbier giess oder Ech hunn e Preiselbier giess. An deem

Fall gëtt et eng Plurielsform: Et si schonn zwou Preiselbieren zei-

deg oder Et si schonn zwee Preiselbieren zeideg. Dee weibleche

Genre ass haut méi gebräichlech ewéi dee sächlechen.

preisesch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Präzedenzfall preisesch
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Preiss [pʀɑɪs] Maskulinum (Pluriel Preisen) 1. DE Preu-
ße • FR Prussien • EN Prussian • PT Prussiano [natural
da Prússia] Beispiller am nonzéngte Joerhonnert haten

d'Preisen an der Stad eng Garnisoun; esou séier

schéissen d'Preisen net ëgs [esou séier geschitt

näischt] 2. pejorativ DE Deutscher [Nazi] • FR boche [nazi]
• EN German [Nazi] • PT alemão [nazi] Beispiller den 10.

Mee 1940 hunn d'Preise Lëtzebuerg iwwerfall; eise

fréieren Noper war Preiss am Krich [eise fréieren Nop-

er huet am Zweete Weltkrich mat den Nazie col-

laboréiert] 3. pejorativ ëgs DE Deutscher • FR boche, teu-
ton [Allemand] • EN Kraut • PT boche, teutão [alemão]

Beispiller elo hunn déi houere Preise schonn erëm am

Fussball gewonnen!; bei eis am Betrib schaffe mët-

tlerweil bal nëmmen nach Preisen Synonym Däitschen

4. ëgs Éischte Preiss / Zweete Preiss / Drëtte Preiss

DE Erstes Deutsches Fernsehen, Zweites Deutsches
Fernsehen, das Dritte • FR première chaîne publique al-
lemande, deuxième chaîne publique allemande, troi-
sième chaîne publique allemande [chaîne de télévision]

• EN first German public channel, second German public
channel, third German public channel [TV channel] • PT

primeiro canal público alemão, segundo canal público
alemão, terceiro canal público alemão [canal de televi-
são] Beispiller wann s de den „Tatort“ um Éischte Preiss

verpass, kanns de n en nach um Drëtte kucken; d'Fi-

nall vun der Weltmeeschterschaft gëtt um Zweete

Preiss iwwerdroen

préiwen [pʀˈɜɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepréift) » transitiv 1. DE prüfen [abfragen, testen]

• FR tester [interroger, évaluer] • EN to test [orally, in writ-
ing] • PT examinar, testar [interrogar, avaliar] Beispiller

all Kandidat gëtt mëndlech a schrëftlech gepréift;

d'Liewen huet hie schwéier gepréift [hien huet vill

Schlëmmes matgemaach] Synonym testen 2. DE prüfen
[überprüfen] • FR vérifier, contrôler • EN to test [to check]

• PT verificar, controlar Beispiller en Techniker préift

reegelméisseg d'Qualitéit vum Drénkwaasser; d'Bank

préift dem Client seng Donnéeën, ier e Sue geléint

kritt Synonymmen iwwerpréiwen, kontrolléieren

Préizerdaul [pʀˈɜɪtsɐdɑʊl] Eegennumm DE Preizer-
daul • FR Preizerdaul • EN Preizerdaul • PT Preizerdaul
Beispiller ech wunnen am Préizerdaul; fiert dëse Bus

an de Préizerdaul?

Prejugé [pʀeʒˈyʒeː] Maskulinum (Pluriel Prejugéen)

DE Vorurteil • FR préjugé [opinion préconçue] • EN preju-
dice • PT preconceito [opinião preconcebida] Beispill dee

bornéierte Kärel gëtt seng Prejugéen einfach net lass!

Synonym Virurteel

prekär [pʀekˈɛːɐ̯] Adjektiv DE prekär, heikel • FR pré-
caire [fragile] • EN precarious [uncertain] • PT precário
[frágil, incerto] Beispiller duerch déi nei Moossnam

solle Famille gehollef kréien, déi an enger prekärer

Situatioun sinn; an deem Secteur si vill Leit a prekären

Aarbechtsverhältnisser

prekoniséieren [pʀekonizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé prekoniséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

prellen [pʀˈælən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geprellt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Prellung Femininum (Pluriel Prellungen) DE Prellung •

FR contusion • PT contusão [lesão] Beispill de Mann war

d'Trap erofgefall a koum mat zolitte Prellungen an

d'Klinick

Prema [pʀˈeːmaː] Maskulinum (Pluriel Premaen) DE

Frühchen, Frühgeburt • FR (enfant) prématuré • EN pre-
mature baby • PT prematuro [criança] Beispill mäi Brud-

der koum als Prema op d'Welt Synonym Prematuré

Prematuré [pʀemɑtyʀˈeː] Maskulinum (Pluriel Pre-

maturéen) DE Frühchen, Frühgeburt • FR (enfant) préma-
turé • EN premature baby • PT prematuro [criança] Beispill

mäi Brudder koum als Prematuré op d'Welt Synonym

Prema

Premier [pʀˈəmie̯ː] Maskulinum (Pluriel Premieren)

1. ëgs DE Premierminister, Regierungschef • FR Premier
ministre [chef d'un gouvernement] • EN prime minister
• PT primeiro-ministro [chefe de um governo] Beispill

d'Premieren aus der Europäescher Unioun hu sech

op engem Sommet gesinn 2. ëgs DE Premierminister,
Staatsminister [in Luxemburg] • FR Premier ministre, mi-
nistre d'État [au Luxembourg] • EN Prime Minister, Min-
ister of State [in Luxembourg] • PT primeiro-ministro, mi-
nistro de Estado [no Luxemburgo] Beispill de Premier

huet an der Chamber eng wichteg Erklärung ofginn

Synonymmen Premierminister, Staatsminister

Première [pʀˈəmiɛ̯ːʀ] Femininum 1. (Pluriel Pre-

mièren) DE Premiere • FR première (représentation) • EN

premiere • PT estreia [primeira exibição] Beispiller de

Regisseur konnt bei der Première vum Film net derbäi

sinn; den Owend ass d'Première vun deem neie

Stéck; dat do war fir mech eng Première [dat do war

déi éischte Kéier, datt ech esou eppes erlieft hunn] 2.

(Pluriel Premièren) DE [Definitioun] dreizehnte Klasse im Lu-
xemburger Schulsystem, Abiturklasse • FR [Definitioun] trei-
zième année d'études dans l'enseignement luxembour-
geois, (classe) terminale • EN [Definitioun] year thirteen of
the school system in Luxembourg, [Definitioun] final year in
secondary education • PT [Definitioun] décimo terceiro ano
de escolaridade no sistema de ensino luxemburguês,

último ano do ensino secundário Beispiller eise Bouf ass

dëst Joer op Première; nom leschten Examen hunn

d'Premièren zesumme gefeiert [nom leschten Exa-

men hunn d'Premièresschüler zesumme gefeiert] 3.

(kee Pluriel) DE Abitur [Diplom] • FR baccalauréat, bac,

diplôme de fin d'études secondaires • EN secondary
school leaving exam [diploma] • PT diploma final do en-
sino secundário Beispill ouni Première ass et schwéier,

sech op enger Uni anzeschreiwen

Premièresdiplom Maskulinum (Pluriel Premières-

diplomen / Premièresdiplomer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Premièresexamen [pʀəmiɛ̯ːɐ̯zæɡzˈaːmən]
Maskulinum (kee Pluriel) DE Abitur [Prüfung] • FR bac-
calauréat, bac, examen de fin d'études secondaires •

EN baccalaureate • PT exame final do ensino secundário
Beispill ech hu mäi Premièresexamen ouni Noexame

gepackt

Premièresschüler [pʀˈəmiɛ̯ːɐ̯sʃyːlɐ] Maskulinum

(Pluriel Premièresschüler) DE Abiturient • FR élève de

Preiss Premièresschüler
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terminale • EN pupil in final secondary school year, upper
sixth form pupil • PT (aluno) finalista [do ensino secun-
dário] Beispiller nom leschten Examen hunn d'Pre-

mièresschüler zesumme gefeiert; wéi vill Prozent vun

de Premièresschüler schreiwen sech op enger Uni

an? Synonym Primaner

i Weiblech Form: ↗Premièresschülerin

Premièresschülerin [pʀˈəmiɛ̯ːʀsʃyːləʀin] Femi-

ninum (Pluriel Premièresschülerinnen) DE Abiturientin •

FR élève de terminale [lycéenne] • PT (aluna) finalista [do
ensino secundário] Beispill eng Premièresschülerin aus

menger Schoul gouf fir hiren excellenten Ofschloss

ausgezeechent Synonym Primanerin

i Männlech Form: ↗Premièresschüler

Premierminister [pʀˈəmie̯ːministɐ] Maskulinum

(Pluriel Premierministeren) 1. DE Premierminister, Re-
gierungschef • FR Premier ministre [chef d'un gouverne-
ment] • EN Prime minister, Minister of State • PT primei-
ro-ministro [chefe de um governo] Beispill d'Premier-

ministeren aus der Europäescher Unioun hu sech op

engem Sommet gesinn 2. DE Premierminister, Staats-
minister [in Luxemburg] • FR Premier ministre, ministre
d'État [au Luxembourg] • EN Prime Minister [in Luxem-
bourg] • PT primeiro-ministro, ministro de Estado [no Lu-
xemburgo] Beispill de Premierminister huet an der

Chamber eng wichteg Erklärung ofginn Synonym

Staatsminister

i Weiblech Form: ↗Premierministesch

Premierministerin [pʀˈəmie̯ːministəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Premierministerinnen) - Variant vun

↗Premierministesch

Premierministesch [pʀˈəmie̯ːministəʃ] Femininum

(Pluriel Premierministeschen)

i Variant: Premierministerin

i Männlech Form: ↗Premierminister

Prënz [pʀənts] Maskulinum (Pluriel Prënzen) DE Prinz
• FR prince • EN prince • PT príncipe Beispill wann seng

Mamm als Kinnigin ofdankt, iwwerhëlt de Prënz den

Troun

i Weiblech Form: ↗Prinzessin

Prënzenhochzäit [pʀˈəntsənhoχtsæːɪt] Femininum

(Pluriel Prënzenhochzäiten) DE Prinzenhochzeit • FR ma-
riage princier • EN royal wedding • PT casamento de prín-
cipe Beispill de ganzen europäeschen Adel war op der

Prënzenhochzäit vertrueden

preoccupéieren [pʀeokypˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé preoccupéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Prepaid-Kaart [pɹˈiːpɜɪtkaːʀt] Femininum (Pluriel

Prepaid-Kaarten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Preparat [pʀepɑʀˈaːt] Neutrum (Pluriel Preparater)

DE Präparat [Substanz] • FR préparation [pharmaceu-
tique, chimique] • PT preparado [farmacêutico, químico]

Beispill d'Laborantin analyséiert e Preparat ënner dem

Mikroskop

Preparatioun [pʀepɑʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum 1.

(Pluriel Preparatiounen) DE Vorbereitung [Planung, Aus-
arbeitung] • FR préparation [planification, élaboration]

• EN preparation [planning] • PT preparação [planifica-
ção, elaboração] Beispill d'Preparatioune fir d'Expedi-

tioun hu méintlaang gedauert Synonym Virbereedung

2. (Pluriel Preparatiounen) DE Zubereitung [Vorgang] •

FR préparation [procédé culinaire] • EN preparation [of
food, of a meal] • PT preparação [elaboração culinária]

Beispill fir d'Preparatioun vun dësem traditionelle Plat

brauch ee vill Gedold Synonym Zoubereedung 3. (kee

Pluriel) DE Vorbereitung [Training, Schulung] • FR prépa-
ration [entraînement, formation] • EN preparation [train-
ing, coaching] • PT preparação [treino, formação] Beispill

et gëtt extra Coursen als Preparatioun op den Exam-

en Synonym Virbereedung

Preparativen [pʀepɑʀɑtˈiːvən] Substantiv (kee Sin-

gulier) DE Vorbereitungen [Vorarbeiten] • FR préparatifs •

PT preparativos Beispill ouni deene ville Fräiwëllegen

hir Hëllef wiere mer mat de Preparative fir d'Fest nach

net esou wäit Synonymmen Preparatiounen, Virberee-

dungen

preparéieren [pʀepɑʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé preparéiert) » transitiv 1. DE vor-
bereiten [ausarbeiten] • FR préparer [élaborer] • EN to pre-
pare [to plan] • PT preparar [elaborar] Beispill d'Politik-

erin hat hir Ried gutt preparéiert Synonym virbereeden

2. DE zubereiten • FR préparer [en cuisine] • EN to prepare
[food, a meal] • PT preparar [cozinhar] Beispill ech hunn

d'Mullen am léifsten, wann se mat Wäissem Wäi

preparéiert ginn Synonym zoubereeden 3.

preparéieren op DE vorbereiten auf [trainieren, schulen]

• FR préparer à [entraîner, former] • EN to prepare for
[to make ready for] • PT preparar para [treinar, formar]
Beispiller eise Schoulmeeschter hat eis gutt op den

Exame preparéiert; hues du dech gutt op deng Prü-

fung preparéiert? Synonym virbereeden op

prepositional [pʀepozitsio̯nˈaːl] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Prepositioun [pʀepozisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Prepositiounen) DE Präposition • FR préposition • EN

preposition • PT preposição [palavra gramatical] Beispill

dat Wuert „widder“ ass eng Prepositioun

Presence [pʀezˈɑ̃ːs] Femininum (Pluriel Presencen)

- Variant vun ↗Presenz

Present [pʀˈeːzɑ̃ː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Prä-
sens • FR présent [temps, forme du verbe] • EN present
(tense) • PT presente [tempo, forma verbal] Beispiller

wann een eng Sprooch léiert, fänkt ee mam Present

un; nenn mer dräi Verben, déi en onreegelméissege

Present hunn!

i Variant: Präsens

present [pʀezˈænt] Adjektiv 1. DE anwesend • FR pré-
sent [physiquement] • EN present [physically] • PT pre-
sente [fisicamente] Beispill d'Membere vum Verwal-

tungsrot waren all present 2. present sinn DE präsent
sein [unumgänglich sein] • FR être (bien) présent [être in-
contournable] • EN to be present [to be unavoidable] • PT

estar (bem) presente [ser incontornável] Beispill d'Infor-

matik ass haut an all Beräich present 3. present hunn

Premièresschülerin present
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DE präsent haben [im Gedächtnis haben] • FR avoir pré-
sent à l'esprit • EN to recall, to call to mind • PT ter presen-
te [na memória] Beispill ech hunn den Text vum Kon-

trakt net méi present

presentabel [pʀezɑ̃ːtˈaːbəl] Adjektiv DE präsentier-
bar, vorzeigbar • FR présentable • EN presentable • PT

apresentável Beispiller mat esou fettegen Hoer bass de

net presentabel!; däi Mantel ass net méi presentabel,

kaf der emol en neien!

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: presentabel / präsentabel

Presentateur Maskulinum (Pluriel Presentateuren) 1.

DE Nachrichtensprecher • FR présentateur [de journal] •

PT apresentador, pivô [de noticiário] Beispill als Presen-

tateur muss een neutral bleiwen Synonym Noriichte-

spriecher 2. DE Sportmoderator • FR présentateur (spor-
tif) • PT apresentador (desportivo) Beispill als Presenta-

teur vun enger Sportssendung sollt een sech a ville

Sportaarten auskennen 3. DE Moderator • FR animateur
[d'une émission d'information] • PT apresentador [de um
programa de informação] Beispill ech krut en Engage-

ment als Presentateur vun enger Wëssen-

schaftssendung op der Tëlee

Presentatioun [pʀezɑ̃ːtɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Presentatiounen) 1. DE Präsentation [Vorführung, Dar-
stellung] • FR présentation [promotion, démonstration] •

EN demonstration, presentation • PT apresentação [pro-
moção, demonstração] Beispiller meng Frëndin organ-

iséiert Presentatioune vun inoxen Dëppe bei sech do-

heem; wie këmmert sech ëm d'Presentatioun vun

eisem neie Projet? Synonym Virféierung 2. DE Vorstel-
lung [einer Person] • FR présentation [d'une personne] •

EN introduction [of a person] • PT apresentação [de uma
pessoa] Beispill de Buergermeeschter huet sech bei

der Presentatioun vum Riedner déck blaméiert 3. DE

Moderation [im Rundfunk oder Fernsehen] • FR présen-
tation [d'une émission de radio, de télévision] • EN pre-
sentation [in broadcasting] • PT apresentação [de um
programa na rádio, na televisão] Beispill de Weekend

iwwerhëlt en aneren d'Presentatioun vum Journal 4.

DE Präsentation [Aufmachung, Gestaltung] • FR présen-
tation [apparence] • EN presentation [form, appearance]

• PT apresentação [aparência, aspeto] Beispiller deng

Dokumentatioun ass gutt, mee du muss nach e

bëssen un der Presentatioun schaffen; dee Kach leet

vill Wäert op d'Presentatioun vu senge Platen

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Presentatioun / Präsentatioun

Presentatrice Femininum (Pluriel Presentatricen) -

weiblech Form vun ↗Presentateur

presentéieren [pʀezɑ̃ːtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé presentéiert) » transitiv 1. DE prä-
sentieren [vorführen, darstellen] • FR présenter [exposer,
faire connaître] • EN to present [to expound, to make
known] • PT apresentar [expor, dar a conhecer] Beispiller

um Enn presentéiere mir d'Conclusioune vun eiser

Diskussioun; hien huet dem Publikum seng neisten

Erfindung presentéiert 2. DE sprechen, ansagen [im
Rundfunk oder Fernsehen] • FR présenter [une émission
de radio, de télévision] • EN to present [on TV, on the ra-
dio] • PT apresentar [um programa na rádio, na televi-

são] Beispill mäi Cousin presentéiert de Journal op der

Tëlee 3. DE anrichten [Speisen] • FR présenter, dresser [un
plat] • EN to present [a dish], to arrange [food] • PT cui-
dar da apresentação de [de um prato] Beispill an der

Hotelschoul léiert een, wéi een e Plat schéi presen-

téiert 4. DE vorstellen [eine Person] • FR présenter [une
personne] • EN to introduce, to present [a person] • PT

apresentar [uma pessoa] Beispiller entschëllegt, ech hu

vergiess, Iech ze presentéieren!; ech hätt der deen

Här jo gär presentéiert, mee ech weess säin Numm

net méi!; de Riedner huet sech fir d'éischt kuerz pre-

sentéiert Synonym virstellen 5. DE vorlegen, vorzeigen
[ein Dokument] • FR présenter, montrer [un document]
• EN to present, to show [a document] • PT apresentar,
mostrar [um documento] Beispiller an der Entrée muss

de deng Invitatioun presentéieren; aacht Deeg

nodeems d'Aarbecht gemaach war, krut ech d'Rech-

nung presentéiert; free dech net ze fréi, du kriss

d'Rechnung nach eng Kéier presentéiert! ëgs [free

dech net ze fréi, du kriss d'Konsequenzen nach eng

Kéier ze spieren!] » intransitiv 6. gutt presentéieren DE

etwas darstellen, Eindruck machen • FR bien présenter,
avoir belle allure • EN to present well, to cut a fine figure
• PT apresentar-se bem, fazer boa figura Beispill du pre-

sentéiers nawell gutt an denger neier Uniform! Syn-

onym gutt representéieren » reflexiv 7. DE vorstellig wer-
den • FR se présenter [en personne] • EN to present one-
self [to call at] • PT apresentar-se [em pessoa] Beispill Dir

musst Iech fir d'éischt am Sekretariat presentéieren

8. DE sich ergeben, auftreten • FR se présenter [survenir]
• EN to present itself [to occur] • PT apresentar-se, surgir
Beispiller et muss ee vun all Geleeënheet profitéieren,

déi sech presentéiert; déi éischt Symptomer hunn

sech scho virun engem Joer presentéiert

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: presentéieren / präsentéieren

Presentiel Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Presenz [pʀezˈænts] Femininum 1. (Pluriel Presen-

zen) DE Anwesenheit [Gegenwart] • FR présence [phy-
sique] • EN presence [physical] • PT presença [física]

Beispiller deng Presenz ass hei net méi erwënscht; a

senger Presenz deet keen de Mond op! ëgs [wann

hien do ass, deet keen de Mond op!]; d'Professesch

huet d'Presenzen opgeschriwwen [d'Professesch

huet d'Nimm opgeschriwwe vun deenen, déi do

waren] 2. (kee Pluriel) DE Präsenz [Ausstrahlung] • FR

présence [rayonnement d'une personne] • EN presence
[charisma] • PT presença [carisma de uma pessoa]

Beispill deen Acteur huet eng staark Presenz op der

Bün

i Variant: Presence

preservéieren [pʀezɛʀvˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé preservéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

presidéieren [pʀezidˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé presidéiert) » transitiv DE präsi-
dieren • FR présider [diriger] • EN to preside at, to chair • PT

presidir a [dirigir] Beispill e bekannte Professer aus dem

Ausland huet de Colloque presidéiert

presentabel presidéieren
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Presidence [pʀezidˈɑ̃ːs] Femininum (Pluriel Presi-

dencen) DE Vorsitz • FR présidence • EN presidency • PT

presidência Beispill all Joer huet en anert Land d'Pres-

idence vum Sommet Synonym Virsëtz

President [pʀəzidˈænt] Maskulinum (Pluriel Presi-

denten) 1. DE Präsident [Staatsoberhaupt] • FR président
[chef d'État] • EN president [of a state] • PT presidente
[chefe de Estado] Beispiller de President huet säi Veeto

géint d'Gesetz ageluecht; d'Amtszäit vum President

gouf op fënnef Joer erofgesat 2. DE (erster) Vorsitzender
• FR président [d'une association, d'une organisation] •

EN president [of an organization] • PT presidente [de uma
associação, de uma organização] Beispill de Verwal-

tungsrot ernennt haut en neie President

i Weiblech Form: ↗Presidentin

Presidentin [pʀəzidˈæntin] Femininum (Pluriel

Presidentinnen) 1. DE Präsidentin [Staatsoberhaupt] • FR

présidente [chef d'État] 2. DE (erste) Vorsitzende • FR pré-
sidente [d'une association, d'une organisation]

i Männlech Form: ↗President

Presidentschaft [pʀəzidˈæntʃɑft] Femininum

(Pluriel Presidentschaften) 1. DE Vorsitz, Präsident-
schaft [Amt] • FR présidence [mandat] • EN presidency
[office] • PT presidência [cargo] Beispill am Vertrag gouf

eng Rotatioun vun der Presidentschaft festgeluecht

2. DE Präsidentschaft [Amtszeit] • FR présidence [durée
d'un mandat] • EN presidency [term, period] • PT presi-
dência [período de tempo] Beispill dee viregte Presi-

dent kritt virgeworf, wärend senger Presidentschaft

net vill fir déi international Kooperatioun gemaach ze

hunn

Presidentschaftskandidat [pʀəzidˈæntʃɑftskɑn-
didaːt] Maskulinum (Pluriel Presidentschaftskandi-

daten) DE Präsidentschaftskandidat • FR candidat à la
présidence • EN presidential candidate • PT candidato à
presidência Beispill an der Debatt tëschent de Presi-

dentschaftskandidaten ass et mat Momenter haart hi-

ergaangen

i Weiblech Form: ↗Presidentschaftskandidatin

Presidentschaftskandidatin [pʀəzidˈæntʃɑft-
skɑndidaːtin] Femininum (Pluriel Presidentschaft-

skandidatinnen) DE Präsidentschaftskandidatin • FR

candidate à la présidence
i Männlech Form: ↗Presidentschaftskandidat

Press [pʀæs] Femininum 1. (Pluriel Pressen) DE Presse
[Maschine] • FR presse [machine] • EN press [machine] •

PT prensa [máquina] Beispill dës Press funktionéiert hy-

draulesch 2. (kee Pluriel) DE Presse [Medien] • FR presse
[médias] • EN press [media] • PT imprensa [meios de co-
municação] Beispiller iwwer dee Skandal stoung nach

näischt an der Press; déi Politikerin huet eng gutt

Press ëgs [déi Politikerin ass beléift] 3. (kee Pluriel) DE

Presse [Tätigkeitsbereich] • FR presse [secteur d'activité]

• EN press [field of activity] • PT imprensa [setor de ativi-
dade] Beispill d'Press ass e wichtegt Instrument an der

Lutte géint de Rassismus 4. (kee Pluriel) DE Presse [Re-
porter] • FR presse [professionnels des médias] • EN press
[reporters] • PT imprensa [jornalistas e repórteres] Beispill

d'Press war virun der Police op der Plaz vum Accident

Pressefräiheet [pʀˈæsəfʀæːɪheːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Pressefreiheit • FR liberté de la presse • EN free-
dom of the press • PT liberdade de imprensa Beispiller

d'Pressefräiheet muss duerch d'Verfassung garan-

téiert sinn; den totalitäre Regimm huet d'Pressefräi-

heet ageschränkt

presséieren [pʀæsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé presséiert) » intransitiv 1. DE eilen [drän-
gen] • FR presser [être urgent] • EN to be urgent • PT urgir
[ser urgente] Beispill mir hunn nach vill ze maachen,

mee et presséiert net » reflexiv 2. DE sich beeilen • FR

se presser [se hâter] • EN to hurry • PT apressar-se [des-
pachar-se] Beispill presséiert iech net, mir hu gutt Zäit!

Synonymmen sech begannen, sech druginn, sech fläis-

sen, sech tommelen, virumaachen

presséiert [pʀæsˈɜɪɐt] Adjektiv DE in Eile • FR pressé
[personne] • EN rushed, in a hurry • PT apressado, com
pressa Beispiller déi presséiert Clientë sinn déi peni-

belst; gitt Dir vir, ech sinn net presséiert!

i „presséiert“ kann och de Participe passé vum Verb

↗presséieren sinn.

Pressekonferenz [pʀˈæsəkonfəʀænts] Femininum

(Pluriel Pressekonferenzen) DE Pressekonferenz • FR

conférence de presse • EN press conference • PT confe-
rência de imprensa Beispill d'Journalistin huet op der

Pressekonferenz e puer pertinent Froe gestallt

pressen [pʀˈæsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepresst) » transitiv 1. DE pressen [eine Frucht]
• FR presser [un fruit] • EN to press [fruit] • PT espremer
[um fruto] Beispill ech hunn dräi Zitroune gepresst, fir

Sorbet ze maachen 2. DE pressen [Saft] • FR presser [du
jus] • EN to press out [juice] • PT espremer [sumo] Beispill

mir hunn d'lescht Woch Viz gepresst 3. DE pressen [zu-
sammendrücken] • FR presser [comprimer, serrer] • EN to
bale [straw], to pack together • PT prensar, comprimir,
apertar Beispiller mir hunn de Mëtteg dräi Hektar Stréi

gepresst; fir den Ausfluch kann een d'Leit net all an

ee Bus pressen » intransitiv 4. DE pressen [beim Ge-
burtsvorgang] • FR pousser [lors de l'accouchement] • EN

to push [during childbirth] • PT puxar [durante o parto]

Beispill d'Hiewan huet d'Fra motivéiert, nach eemol

fest ze pressen

i Verben, déi pressen als Basis hunn: ↗auspressen an ↗zesum-

mepressen

Pressespriecher [pʀˈæsəʃpʀiəɕɐ] Maskulinum

(Pluriel Pressespriecher) DE Pressesprecher • FR attaché
de presse • EN press officer, spokesman, spokeswoman
• PT assessor de imprensa Beispill de Minister huet säi

Pressespriecher ersat

i Weiblech Form: ↗Pressespriecherin

Pressespriecherin [pʀˈæsəʃpʀiəɕəʀin] Femininum

(Pluriel Pressespriecherinnen) DE Pressesprecherin • FR

attachée de presse • PT assessora de imprensa Beispill

d'Pressespriecherin vum Minister wäert haut nach e

Communiqué verëffentlechen

i Männlech Form: ↗Pressespriecher

Pressessioun [pʀəsəsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Pressessiounen) DE Prozession • FR procession • EN pro-
cession • PT procissão Beispiller am ganzen Duerf waren

Presidence Pressessioun
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d'Kapelle fir d'Pressessioun gerëscht; niewent dem

Bëschof sinn nach aner geeschtlech Häre mat der

Pressessioun gaangen

i Variant: Pressioun

Pressing Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Pressing • FR

forcing, pressing • EN pressing [in sport] • PT pressão,

marcação cerrada [num jogo desportivo] Beispill mat

héijem Pressing huet d'Lokalekipp hire Géigner direkt

an d'Laberente bruecht 2. (Pluriel Pressingen) DE Rei-
nigung [Unternehmen] • FR pressing, nettoyage à sec • EN

dry-cleaner's • PT lavandaria [estabelecimento comer-
cial] Beispill ech fanne mäi Kostüm net, ass en ieren

nach am Pressing? Synonymmen Botz, Botzerei

Pressioun [pʀæsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Pres-

siounen) - Variant vun ↗Pressessioun

Pressloft [pʀˈæsloft] Femininum (kee Pluriel) DE

Druckluft • FR air comprimé • EN compressed air • PT

ar comprimido Beispill d'Bremse vum Camion funk-

tionéiere mat Pressloft

Presswéi [pʀˈæsvɜɪ] Femininum (Pluriel Presswéien)

DE Presswehe • FR douleur expulsive [lors de l'accouche-
ment] • EN contraction [during childbirth] • PT contrações
ritmadas e dolorosas [trabalho de parto] Beispill wann

d'Presswéie bis asetzen, ass déi längst Gebuertsaar-

becht vun der Mamm gemaach

Prestataire [pʀˈæstaːtɛːʀ] Maskulinum (Pluriel

Prestatairen) DE Dienstleister • FR prestataire (de ser-
vices) • EN service provider • PT fornecedor de serviços
Beispill als Prestataire versiche mir ëmmer, eise Clien-

ten en impeccabele Service ze bidden Synonym

Déngschtleeschter

Prestatioun [pʀæstɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Prestatiounen) 1. DE Leistung, Dienstleistung • FR presta-
tion (de service) • EN service [benefit] • PT serviço, pres-
tação de serviço Beispiller d'Gemeng bitt hire Bierger

verschidde gratis Prestatiounen un; d'Krankekeess

huet hir Prestatiounen erweidert Synonym Service 2. DE

Leistung, Darbietung • FR prestation [performance] • EN

performance • PT prestação, desempenho Beispiller den

Trainer war mat der Prestatioun vun der Ekipp ganz

zefridden; beim Debat op der Tëlee war dem Politiker

seng Prestatioun lamentabel

Prestige [pʀæstˈiːʃ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Pres-
tige • FR prestige • EN prestige • PT prestígio Beispiller

d'Presenz vum Staatschef gëtt der Feierlechkeet e

gewëssene Prestige; bei dësem Turnéier maachen

déi meescht nëmme mat wéinst dem Prestige

prestigiéis Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

presuméieren [pʀeːzymˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé presuméiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

presuméiert [pʀezymˈɜɪɐt] Adjektiv DE mutmaßlich
• FR présumé • EN suspected, presumed • PT presumível
Beispill de presuméierte Mäerder gëtt vun der Police

gesicht

i „presuméiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗pre-

suméieren sinn.

Prêt [pʀɛː] Maskulinum (Pluriel Prêten) DE Kredit, Hy-
pothek [Darlehen] • FR prêt (bancaire) • EN loan • PT em-
préstimo (bancário) Beispill d'Bank huet der jonker

Koppel e Prêt bewëllegt Synonym Kredit

Pretekoll [pʀətəkˈol] Maskulinum (Pluriel

Pretekollen / Pretekoller) 1. DE Strafzettel, gebühren-
pflichtige Verwarnung • FR contravention [avertissement
taxé] • EN ticket [for a traffic offence] • PT (aviso de) multa
Beispill ech krut e Pretekoll, well ech ze séier duerch

d'Uertschaft gefuer sinn 2. DE Strafzettel [Dokument]
• FR contravention [document] • EN ticket [document] •

PT multa [documento] Beispill de Pretekoll hannerem

Wischer war ganz opgeweecht vum Reen

i Varianten: Protekoll, Protokoll

Pretemer Haff [pʀˈeːtəmɐhˈɑf] Eegennumm DE Pré-
temerhaff • FR Prétemerhaff • EN Prétemerhaff • PT Préte-
merhaff Beispiller ech wunnen um Pretemer Haff; fiert

dëse Bus op de Pretemer Haff?

Preteritum Maskulinum (kee Pluriel) DE Präteritum,

Imperfekt • FR imparfait • EN imperfect (tense) • PT imper-
feito Beispiller den Imparfait gëtt och nach Preteritum

genannt; de Preteritum ass eng Vergaangenheets-

form Synonymmen Imperfekt, Imparfait

Pretoria Eegennumm DE Pretoria • FR Prétoria • PT Pre-
tória Beispill Pretoria ass d'Haaptstad vu Südafrika

prett [pʀæt] Adjektiv 1. prett sinn DE bereit sein [vorbe-
reitet sein, fertig sein] • FR être prêt [être préparé] • EN to
be ready [to be prepared, to be finished] • PT estar pron-
to [estar preparado] Beispiller ass d'Iesse scho prett?;

den Text ass iwwermuer prett, fir gedréckt ze ginn 2.

prett sinn DE bereit sein [gewillt sein] • FR être prêt [être
d'accord, être disposé] • EN to be ready [to be willing] • PT

estar disposto, estar decidido Beispill d'Oppositioun ass

prett, fir d'Gesetz ze stëmmen Synonym bereet sinn

Pretten [pʀˈætən] Eegennumm DE Prettingen • FR

Prettingen • EN Prettingen • PT Prettingen Beispiller ech

wunnen zu Pretten; fiert dëse Bus op Pretten?

prettleeën [pʀˈætleːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé prettgeluecht) » transitiv DE bereitlegen
• FR préparer [en disposant à l'avance] • EN to lay out
ready • PT deixar pronto, preparar [dispondo previamen-
te] Beispiller ech leeë mer ëmmer owes d'Kleeder fir

den Dag drop prett; ech hunn Iech déi bestallte Bich-

er prettgeluecht

prettmaachen [pʀˈætmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé prettgemaach / prettge-

maacht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

prettstoen [pʀˈætʃtoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé prettgestanen / prettgestan)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Prevalenztest [pʀevɑlˈæntstæst] Maskulinum

(Pluriel Prevalenztester) DE Prävalenztest • FR étude de
prévalence • PT estudo de prevalência Beispill de

Prevalenztest weist, wéi verbreet de Virus an der

Bevëlkerung ass

Pressing Prevalenztest
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prevenéieren [pʀevənˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé prevenéiert) » transitiv 1. DE ver-
ständigen • FR prévenir [informer] • EN to warn, to inform
• PT avisar [informar] Beispill ech wollt Iech pre-

venéieren, datt ech muer méi spéit schaffe kommen

2. DE vorwarnen • FR prévenir [avertir] • EN to warn, to fore-
warn • PT avisar [advertir] Beispiller d'Bierger goufe pre-

venéiert, datt e staarke Stuerm opkéim; komm elo net

kräischen, du waars prevenéiert!

Preventioun [pʀevænsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee

Pluriel) DE Prävention [Vorbeugung] • FR prévention [me-
sures préventives] • EN prevention • PT prevenção [me-
didas preventivas] Beispiller mir hunn an der Schoul

e Film iwwer d'Preventioun vun Aids gekuckt; wat

d'Sécherheet op de Stroossen ugeet, soll méi Wäert

op d'Preventioun geluecht ginn

Preventiounscampagne [pʀevɑ̃ːsi ̯̍ əʊnskɑ̃ːmpɑɲ]
Femininum (Pluriel Preventiounscampagnen) DE Prä-
ventionskampagne • FR campagne de prévention • EN

prevention campaign • PT campanha de prevenção
Beispill an der neier Preventiounscampagne vun der

Regierung steet déi iwwerdriwwe Vitess op de

Stroossen am Mëttelpunkt

preventiv [pʀevæntˈiːf] Adjektiv DE präventiv • FR pré-
ventif <Adverb préventivement> • EN preventive <Adverb pre-
ventively> • PT preventivo <Adverb preventivamente>

Beispiller vill Leit hu sech fir eng preventiv Behandlung

géint d'Gripp entscheet; den Trainer huet déi

blesséiert Spillerin preventiv ausgetosch

Preventivmoossnam [pʀevæntˈiːfmoːsnaːm]
Femininum (Pluriel Preventivmoossnamen) DE Präven-
tivmaßnahme • FR mesure de prévention • EN preventive
measure • PT medida preventiva Beispill als Preventiv-

moossnam géint d'Ausbreedung vum Virus soll een

sech reegelméisseg d'Hänn wäschen

Previsioun [pʀevizi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Previ-

siounen) DE Prognose, Vorhersage • FR prévision [pros-
pective] • EN forecast, prediction • PT previsão [prognós-
tico] Beispill de Previsiounen no ass mat engem Defizit

a Milliounenhéicht ze rechnen

Prezedenzfall [pʀetsedˈæntsfɑl] Maskulinum

(Pluriel Prezedenzfäll) DE Präzedenzfall • FR précédent
• EN precedent [judicial] • PT precedente Beispiller mat

dëser Decisioun huet de Conseil e Prezedenzfall

geschafen; den Affekot huet sech a sengem Plädoyer

op zwee Prezedenzfäll beruff

prezis [pʀetsˈis] Adjektiv 1. DE präzise [genau] • FR pré-
cis [exact] <Adverb avec précision> • EN precise [exact]
<Adverb precisely> • PT preciso [exato] <Adverb com pre-
cisão> Beispiller de Fournisseur konnt mir keng prezis

Zäit soen, wéini e kéint liwweren; dat Gewier schéisst

ganz prezis Synonymmen exakt, genee 2. DE präzise
[klar] • FR précis [clair] <Adverb clairement> • EN precise
[clear] <Adverb precisely> • PT preciso [claro] <Adverb clara-
mente> Beispiller ech hu schonn eng prezis Virstellung,

wéi ech mäin Haus wëll ariichten; zu där Affär huet

nach keen sech prezis geäussert; muss ech nach méi

prezis ginn? ëgs [⇒ seet een zu engem, deen net wëllt

verstoen] Synonymmen genee, kloer

preziséieren [pʀetsizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé preziséiert) » transitiv 1. DE präzi-
sieren • FR préciser [détailler, clarifier] • EN to state more
precisely, to clarify • PT precisar [especificar, clarificar]
Beispill de Professer huet d'Studentin gebieden, hir

Äntwert ze preziséieren 2. DE betonen, unterstreichen •

FR préciser [rappeler, insister (sur)] • EN to insist, to make
clear • PT salientar, sublinhar Beispill ech preziséieren

nach eng Kéier, datt heibannen net däerf gefëmmt

ginn

Prezisioun [pʀetsizi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (Pluriel

Prezisiounen) DE Einzelheit • FR précision [détail] • EN de-
tail [information] • PT informação detalhada Beispill et

gëtt nach keng Prezisiounen iwwer d'Attentat Syn-

onymmen Detail, Eenzelheet 2. (kee Pluriel) DE Präzision
[Genauigkeit] • FR précision [exactitude] • EN precision
[accuracy] • PT precisão [exatidão] Beispiller ech bewon-

neren an deem Roman d'Prezisioun vun de Beschrei-

wungen; dat Gewier schéisst mat grousser Prezisioun

Synonym Genauegkeet

priedegen [pʀˈiədəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gepriedegt) » transitiv 1. DE predigen
[verkündigen] • FR prêcher [annoncer, enseigner] • EN to
preach [to proclaim] • PT pregar [anunciar, ensinar]
Beispill d'Missionaren hunn d'Evangelium gepriedegt

2. DE predigen [wiederholt mahnen] • FR prêcher [répéter,
recommander sans cesse à] • EN to preach, to advocate
• PT pregar [repetir, recomendar constantemente a]

Beispiller mir hunn doheem dacks genuch gepriedegt

kritt, d'Kamelle wieren net gutt fir d'Zänn; d'Askees

priedegen ass méi einfach ewéi se praktizéieren » in-

transitiv 3. DE predigen [eine Predigt halten] • FR prêcher
[prononcer un sermon] • EN to preach [a sermon] • PT

pregar [proferir um sermão] Beispiller eise Paschtouer

ka gutt priedegen; du häss sollen nolauschteren, de

Paschtouer priedegt nëmmen eng Kéier! ëgs [du häss

sollen nolauschteren, ech widderhuelen net, wat ech

scho gesot hunn!]

Priedeger [pʀˈiədəʑɐ] Maskulinum (Pluriel

Priedeger) DE Prediger • FR prédicateur • EN preacher • PT

pregador [orador] Beispill eise Paschtouer ass kee gud-

de Priedeger

i Weiblech Form: ↗Priedegerin

Priedegerin [pʀˈiədəʑəʀin] Femininum (Pluriel

Priedegerinnen) DE Predigerin • FR prédicatrice • PT pre-
gadora [oradora] Beispill dës protestantesch

Paschtouesch ass eng groussaarteg Priedegerin

i Männlech Form: ↗Priedeger

Priedegt [pʀˈiədəɕt] Femininum (Pluriel Priedegten)

1. DE Predigt [Ansprache im Gottesdienst] • FR sermon
[homélie], prêche • EN sermon [in church] • PT sermão,

pregação Beispiller d'Gebot vun der Nächsteléift

stoung am Mëttelpunkt vun der Priedegt; hal elo

keng Priedegt, mee komm op de Punkt! ëgs [schwätz

elo net laang, mee komm op de Punkt!] 2. DE Predigt
[ermahnende Rede] • FR sermon [remontrance] • EN ser-
mon, reprimand • PT sermão [repreensão] Beispill de

Papp huet de Kanner eng zolidd Priedegt gehalen,

wéi se ze spéit heemkoumen

prevenéieren Priedegt
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Priedegtstull [pʀˈiədəɕtʃtul] Maskulinum (Pluriel

Priedegtstill) DE Kanzel [des Predigers] • FR chaire (du
prédicateur) • EN pulpit • PT púlpito [do pregador] Beispill

de Priedegtstull vun eiser Porkierch gëtt restauréiert

Priister Maskulinum (Pluriel Priisteren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Priisterin Femininum (Pluriel Priisterinnen) -

weiblech Form vun ↗Priister

Priisterwei Femininum (Pluriel Priisterweien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

prima [pʀˈimaː] Adjektiv ëgs DE prima • FR super [for-
midable], impec <Adverb super bien> • PT ótimo, porreiro
<Adverb muito bem> Beispiller dat do ass eng prima Af-

fär!; däin Tuyau, wéi ee Fettflecken aus engem Hiem

erauskritt, funktionéiert prima Synonymmen tipptopp,

wonnerbar

Primaner [pʀimˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel Primaner)

DE Abiturient • FR élève de terminale • EN final year stu-
dent [A-level pupil] • PT (aluno) finalista [do ensino se-
cundário] Beispill d'Primaner sinn amgaang, sech op

de Premièresexame virzebereeden Synonym Pre-

mièresschüler

i Weiblech Form: ↗Primanerin

Primanerin [pʀimˈaːnəʀin] Femininum (Pluriel Pri-

manerinnen) DE Abiturientin • FR élève de terminale [ly-
céenne] • PT (aluna) finalista [do ensino secundário]

Beispill no hirem Ofschloss wëllt d'Primanerin an

d'Ausland studéiere goen Synonym Premièresschü-

lerin

i Männlech Form: ↗Primaner

primär [pʀimˈɛːɐ̯] Adjektiv DE primär [grundlegend,
vorrangig] • FR primaire [élémentaire] <Adverb en premier
lieu, avant tout, de façon prioritaire> • EN primary, basic
<Adverb primarily> • PT primário [fundamental] <Adverb em
primeiro lugar, prioritariamente> Beispiller am

Krisegebitt gëtt probéiert, fir fir de Leit hir primär Be-

soinen ze suergen; eis Organisatioun ass primär fir

d'Rechter vun de Kanner zoustänneg

Primär [pʀˈimɛːʀ] Maskulinum (kee Pluriel) - Kuerz-

form vun ↗Primärschoul

Primärschoul [pʀimˈɛːɐ̯ʃəʊl] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Grundschule [Bildungseinrichtung] • FR école
primaire [institution] • EN primary school [institution] •

PT (escola) primária [instituição] Beispiller wou hues du

d'Primärschoul gemaach?; gees du op de Basar vun

der Primärschoul? [gees du op de Basar vun de

Schüler an dem Léierpersonal aus der Primärschoul?]

Synonym Grondschoul 2. (Pluriel Primärschoulen) DE

Grundschule [Gebäude] • FR école primaire [bâtiment] •

EN primary school [building] • PT escola primária [edifí-
cio] Beispill déi al Primärschoul kritt eng nei Fassad

i Kuerzform: Primär

i Bis d'Rentrée 2009-2010 sinn d'Kanner am Alter vu sechs bis

zwielef Joer zu Lëtzebuerg an d'Primärschoul gaangen. Am

deemolege Schoulsystem gouf et sechs Klassen, ugefaange

mam éischte Schouljoer fir déi Kleng bis erop an d'sechst

Schouljoer fir déi Grouss. Haut ass déi fréier Primärschoul en Deel

vun der 2009 ageféierter ↗Grondschoul an deckt där hir Zyklen 2,

3 a 4 of.

Primärschoulsklass [pʀimˈɛːɐ̯ʃəʊlsklɑs] Femi-

ninum (Pluriel Primärschoulsklassen) DE Grundschul-
klasse • FR classe (d'école primaire) • EN primary school
class • PT turma de escola primária Beispill d'Schwämm

ass dënschdes exklusiv fir d'Primärschoulsklasse re-

servéiert

Primat Maskulinum (Pluriel Primaten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

priméieren [pʀimˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé priméiert) » transitiv 1. DE prämieren,

auszeichnen • FR primer [récompenser] • EN to award a
prize, to give an award • PT premiar [distinguir com um
prémio] Beispiller hire Film gouf um leschte Festival

priméiert; dëse Wäin ass zwar priméiert, mee e

schmaacht net Synonym auszeechnen » intransitiv 2. DE

Vorrang haben • FR primer [l'emporter] • EN to take prior-
ity • PT prevalecer [ser de primeira importância] Beispill

bei den Diskussiounen iwwer d'Schoul muss d'Wuel

vum Kand priméieren

primen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

geprimet / geprimed)

i Hei entsteet en neien Artikel.

primitiv [pʀimitˈiːf] Adjektiv 1. DE primitiv [schlicht] •

FR primitif, rudimentaire <Adverb de façon rudimentaire> •

EN primitive [rudimentary, unsophisticated] <Adverb prim-
itively> • PT primitivo, rudimentar <Adverb de modo rudi-
mentar> Beispiller esou eng primitiv Konstruktioun fält

beim éischte Wandstouss ëm; an dëser Géigend

liewen d'Leit nach zimmlech primitiv 2. DE primitiv [zu
einfach, undifferenziert] • FR primitif [simple, simpliste]

<Adverb de façon primitive> • EN simplistic <Adverb sim-
plistically> • PT primitivo [simples, simplista] <Adverb de
modo primitivo> Beispiller är primitiv Gespréicher lang-

weile mech!; den Affekot konnt de Riichter net mat

senge primitiven Argumenter iwwerzeegen; wéi kann

een nëmmen esou primitiv denken? 3. DE primitiv [ur-
sprünglich] • FR primitif [ethnie] • EN primitive [culture]

• PT primitivo [etnia] Beispill déi primitiv Vëlker hate

meeschtens keng Schrëft

Primiz [pʀimˈits] Femininum (Pluriel Primizen) Kierch-

esprooch DE Primiz • FR première messe [d'un prêtre] • EN

first mass [of a priest] • PT missa nova [primeira missa
de um padre] Beispill de jonke Seminarist huet sech op

seng Primiz gefreet

Primm [pʀim] Femininum (Pluriel Primmen) 1. DE Prä-
mie, Geldprämie • FR prime [de récompense, d'encou-
ragement] • EN bonus [financial reward] • PT prémio [de
recompensa, de incentivo] Beispiller säi Fläiss ass mat

enger Primm belount ginn; dëst Joer huet de Betrib

keng Primme verdeelt 2. DE Prämie [Versicherungsprä-
mie] • FR prime (d'assurance) • EN (insurance) premium •

PT prémio (de seguro) Beispill d'Versécherung huet ver-

schidde Primme gehéicht 3. DE Zuschuss [Beihilfe] • FR

prime [subvention] • EN grant, allowance • PT subsídio
[subvenção] Beispill nëmmen déi sozial Schwaach

kommen an de Genoss vun dëser Primm

Primzuel [pʀˈimtsuəl] Femininum (Pluriel Primzue-

len) Mathematik DE Primzahl • FR nombre premier • EN

Priedegtstull Primzuel
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prime number • PT número primo Beispiller 13 a 17 si

Primzuelen; d'Primzuele loosse sech nëmmen

duerch eent an duerch sech selwer dividéieren

printen [pʀˈintən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geprint) » transitiv 1. DE drucken [mit einem Prin-
ter] • FR imprimer [sur imprimante] • EN to print [with a
printer] • PT imprimir [com impressora] Beispill du hues

de falschen Text geprint! Synonymmen drécken, eraus-

drécken » intransitiv 2. DE drucken [Printer] • FR imprimer
[imprimante] • EN to print [printer] • PT imprimir [impres-
sora] Beispill eisen Drucker kann nëmmen eesäiteg

printen

Printer [pʀˈintɐ] Maskulinum (Pluriel Printeren) DE

Printer, Drucker • FR imprimante • EN printer [machine]

• PT impressora [periférico informático] Beispill déi

schwaarz Kartusch am Printer misst gewiesselt ginn

Synonymmen Drucker, Imprimante

Printmedium Maskulinum/Femininum (Pluriel

Printmedien) (meeschtens Pluriel) DE Printmedium • FR

presse (écrite) • EN print medium • PT imprensa (escrita)
Beispill duerch den Internet huet den Afloss vun de

Printmedie staark ofgeholl

Prinzessin [pʀintsˈæsin] Femininum (Pluriel

Prinzessinnen) DE Prinzessin • FR princesse • EN princess
• PT princesa Beispill an deem Märche gëtt déi verwon-

sche Prinzessin duerch de Kuss vun engem Prënz er-

léist

i Männlech Form: ↗Prënz

Prinzip [pʀintsˈip] Maskulinum (Pluriel Prinzippien) 1.

DE Prinzip [Verhaltensregel] • FR principe [précepte, règle
de conduite] • EN principle [rule of conduct] • PT princípio
[preceito, regra de conduta] Beispiller mäi Prinzip ass

et, mueres matzäit opzestoen; ech léinen aus Prinzip

kengem e Buch; mäi Papp war e Mann mat Prinzippi-

en [mäi Papp war e Mann, dee sech fest u Prinzippie

gehalen huet] 2. am Prinzip DE im Prinzip • FR en principe
[en règle générale] • EN in principle • PT em princípio
Beispill am Prinzip geet all Kand zu Lëtzebuerg mat

véier Joer an d'Spillschoul Synonymmen grondsät-

zlech, prinzipiell, theoreetesch 3. DE Prinzip [wissen-
schaftlicher Grundsatz] • FR principe [loi (fondamentale)]
• EN principle [scientific law] • PT princípio [lei (fundamen-
tal)] Beispill op wat fir engem physikalesche Prinzip

berout dat Experiment? 4. DE Prinzip [Kriterium, Ver-
fahrensweise] • FR principe [critère] • EN principle [criteri-
on] • PT princípio [critério] Beispill d'Championnat funk-

tionéiert nom Prinzip vun der Eliminatioun

prinzipiell [pʀintsipi ̯̍ æl] Adjektiv DE grundsätzlich
[fundamental] • FR fondamental [important, crucial] • EN

fundamental [basic, important] • PT fundamental [im-
portante, crucial] Beispill fir d'éischt mussen e puer

prinzipiell Froe gekläert ginn Synonym grondsätzlech

prinzipiell [pʀintsipi ̯̍ æl] Adverb 1. DE prinzipiell [im
Prinzip] • FR en principe • EN in principle • PT em princípio
Beispill prinzipiell fréiert et am Juni net méi Synonym

am Prinzip 2. DE prinzipiell [aus Prinzip] • FR par principe
• PT por princípio Beispill ech mësche mech prinzipiell

net an anere Leit hir Saachen an Synonymmen aus

Prinzip, grondsätzlech, theoreetesch

prioritär [pʀioːʀitˈɛːʀ] Adjektiv DE vorrangig • FR prio-
ritaire [primordial] <Adverb prioritairement> • EN of prime
importance, paramount <Adverb as a matter of priority>

• PT prioritário [primordial] <Adverb prioritariamente>

Beispiller wat ass fir dech prioritär, d'Famill oder de

Beruff?; dësen Dossier soll prioritär behandelt ginn!

Synonym virrangeg

Prioritéit [pʀioːʀitˈɜɪt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Vorrecht, Vortritt • FR priorité [droit de passer le premier]
• EN priority [precedence] • PT prioridade [direito de pas-
sar primeiro] Beispill an dësem Guichet hunn eeler Leit

(d') Prioritéit 2. (Pluriel Prioritéiten) DE Priorität [Vorrang]

• FR priorité [importance] • EN priority [prime importance]

• PT prioridade [importância] Beispiller dat Gesetz do

huet an der Chamber Prioritéit; et muss een am Liewe

Prioritéite setzen [et muss een am Liewe verschidde

Saachen als prioritär ugesinn] 3. (Pluriel Prioritéiten)

DE Priorität [vorrangiges Vorhaben] • FR priorité [élément
prioritaire] • EN priority [matter of priority] • PT prioridade
[propósito prioritário] Beispiller d'Integratioun vun den

Auslänner ass eng politesch Prioritéit; a senger Ried

huet de Premier d'Prioritéiten am Regierungspro-

gramm nach eng Kéier ënnerstrach 4. (kee Pluriel) DE

Vorfahrt • FR priorité [selon le code de la route] • EN prior-
ity, right of way • PT prioridade (de passagem) [na estra-
da] Beispill d'Automobilisten, déi vu riets kommen, hu

Prioritéit Synonym Virfaart

Pris Femininum (Pluriel Prisen) 1. DE Steckdose • FR

prise (électrique) • EN plug point, (electric) socket • PT

tomada (elétrica) Beispiller am Hotel huet de Stecker

vu mengem Fön net an d'Pris gepasst; den Elektriker

huet gekuckt, ob op all de Prise Stroum ass Synonym

Steckdous 2. eng Pris DE eine Prise, ein wenig • FR une
pincée (de), un peu (de), un soupçon (de) • EN a pinch (of),
a grain (of) • PT uma pitada (de) [uma porção diminuta
(de)] Beispill maach nach eng Pris Salz an deng Zopp!

Prison [pʀˈizɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Prisonen) - Vari-

ant vun ↗Prisong

Prisonéier [pʀizonˈɜɪɐ] Maskulinum (Pluriel Pris-

onéier) DE Gefangener, Häftling • FR prisonnier [détenu] •

EN prisoner • PT prisioneiro [detido] Beispill de Giischtjen

huet dem Prisonéier d'Iessen eragereecht Synonym

Gefaangenen

i Weiblech Form: ↗Prisonéiesch

Prisonéiesch [pʀizonˈɜɪəʃ] Femininum (Pluriel Pris-

onéieschen) DE Gefangene, Häftling • FR prisonnière [dé-
tenue] • PT prisioneira [detida] Beispill well d'Prisonéi-

esch sech dernieftbeholl hat, gouf se an hir Zell

geschéckt

i Männlech Form: ↗Prisonéier

Prisong [pʀˈizoŋ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Ge-
fängnis [Strafe] • FR (peine de) prison • EN prison [pun-
ishment] • PT (pena de) prisão Beispiller den Dealer krut

zwee Joer Prisong; op deem Verbrieche stinn zéng

Joer Prisong; Bedruch ka mat Prisong bestrooft ginn

2. (Pluriel Prisongen) DE Gefängnis [Gebäude] • FR prison
[bâtiment] • EN prison [building] • PT prisão [edifício]

Beispill dem Mäerder säin Ausbroch aus dem Prisong

huet fir Opreegung gesuergt

i Variant: Prison

printen Prisong
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Prisongsstrof [pʀˈizoŋsʃtʀoːf] Femininum (Pluriel

Prisongsstrofen) DE Gefängnisstrafe • FR peine de prison
• EN prison sentence • PT pena de prisão Beispiller dem

Verurteelte seng Prisongsstrof ass an eng Geldstrof

ëmgewandelt ginn; déi zwee Mäerder kruten eng

liewenslänglech Prisongsstrof

Pristina Eegennumm DE Pristina • FR Pristina • PT Pristi-
na Beispill Pristina ass d'Haaptstad vum Kosovo

Pritt Maskulinum (Pluriel Pritten) DE Klebestift • FR bâ-
ton de colle • EN Pritt stick, glue stick • PT cola em stick,

cola em batom Beispiller an der Schoul brauchen

d'Kanner Pritt fir ze bastelen; ech hunn d'Fotoe mat

Pritt an den Album gepecht

privat [pʀivˈaːt] Adjektiv 1. DE privat [persönlich] • FR

privé [individuel, personnel] <Adverb en privé> • EN private
[personal] <Adverb personally> • PT privado [pessoal] <Ad-

verb em privado> Beispiller a sengem privaten Archiv

huet hie vill wäertvoll Dokumenter aus vergaangenen

Zäiten; hien huet mech ëm e privat Gespréich ge-

bieden; ech kennen de Minister privat 2. DE privat [nicht
öffentlich] • FR privé [de droit privé] • EN private [not pub-
lic] • PT privado [de direito privado] Beispiller d'Gestioun

vun der Piscine gëtt vun enger privater Gesellschaft

iwwerholl; wéi et schéngt soll déi privat Gestioun méi

effikass sinn ewéi déi ëffentlech; déi Entreprise war

iwwer Generatiounen a privater Hand [déi Entreprise

gouf iwwer Generatioune privat geféiert]

Privatbeamten [pʀivˈaːtbəɑmtən] Maskulinum

(Pluriel Privatbeamten) DE Angestellter [in der freien
Wirtschaft] • FR employé privé • EN private employee •

PT empregado privado Beispill de Statut vun de Privat-

beamte gouf geännert

i Kuerzform: Beamten

i Weiblech Form: ↗Privatbeamtin

Privatbeamtin [pʀivˈaːtbəɑmtin] Femininum

(Pluriel Privatbeamtinnen) DE Angestellte [in der freien
Wirtschaft] • FR employée privée • PT empregada privada
Beispill ech schaffen als Privatbeamtin an enger

grousser Firma

i Männlech Form: ↗Privatbeamten

Privatbesëtz [pʀivˈaːtbəzəts] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Privatbesitz • FR propriété privée, collection
privée • EN private property, private collection • PT pro-
priedade privada, coleção privada Beispiller dat Schlass

ass zënter Generatiounen a Privatbesëtz; et gi Wierk-

er aus dem Moler sengem Privatbesëtz versteet

Privatdetektiv [pʀivˈaːtdetæktiːf] Maskulinum

(Pluriel Privatdetektiven) DE Privatdetektiv • FR détective
privé • EN private detective • PT detetive privado Beispill

ech gouf wochelaang vun engem Privatdetektiv

ausspionéiert

i Weiblech Form: ↗Privatdetektivin

Privatdetektivin [pʀivˈaːtdetæktiːvin] Femininum

(Pluriel Privatdetektivinnen) DE Privatdetektivin • FR dé-
tective privée • PT detetive privada Beispill meng Mamm

géif am léifsten eng Privatdetektivin engagéiere fir

erauszefannen, ob mäi Papp friemgeet

i Männlech Form: ↗Privatdetektiv

Privatfra Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Privatisatioun [pʀivaːtizɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Privatisatiounen) - Variant vun ↗Privatiséierung

privatiséieren [pʀivɑtizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé privatiséiert) » transitiv DE privati-
sieren • FR privatiser • EN to privatize • PT privatizar Beispill

d'Post ass a ville Länner privatiséiert ginn

Privatiséierung [pʀivaːtizˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Privatiséierungen) DE Privatisierung • FR priva-
tisation • EN privatization • PT privatização Beispill de

Gemengerot huet sech fir d'Privatiséierung vum

Gaswierk ausgeschwat

i Variant: Privatisatioun

Privatkollektioun [pʀivˈaːtkolæksiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Privatkollektiounen) DE Privatsammlung • FR

collection privée • EN private collection • PT coleção pri-
vada Beispill vill Wierker an dëser Ausstellung stamen

aus Privatkollektiounen Synonym Privatsammlung

Privatleit [pʀivˈaːtlɑɪt] Substantiv (kee Singulier) DE

Privatpersonen • FR particuliers [personnes privées] • PT

particulares [pessoas privadas] Beispill d'Offer vun der

Garage gëllt nëmme fir Privatleit, net fir Betriber

Privatliewen [pʀivˈaːtliəvən] Neutrum (kee Pluriel)

DE Privatleben • FR vie privée • EN private life • PT vida pri-
vada Beispiller hal dech wannechgelift aus mengem

Privatliewen eraus!; verschidden Acteuren hu guer

kee Privatliewe méi

Privatmann Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Privatnummer [pʀivˈaːtnumɐ] Femininum (Pluriel

Privatnummeren) DE private Rufnummer • FR numéro (de
téléphone) personnel • EN private number • PT número
(de telefone) pessoal Beispill ech hunn deng Privat-

nummer a mengem Handy gespäichert

Privatpersoun Femininum (Pluriel Privatpersounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Privatsaach [pʀivˈaːtzaːχ] Femininum (Pluriel Pri-

vatsaachen) DE Privatsache • FR affaire (privée) • EN busi-
ness [private matter, concern] • PT assunto privado
Beispiller et ass meng Privatsaach, ob ech an d'Kierch

ginn oder net; dat sinn hirer Privatsaachen, déi gi keen

eppes un

Privatschoul [pʀivˈaːtʃəʊl] Femininum (Pluriel Pri-

vatschoulen) DE Privatschule • FR école privée • EN pri-
vate school • PT escola privada Beispill mäi Monni huet

bis zu senger Pensioun an enger Privatschoul en-

seignéiert

Privatsecteur Maskulinum (kee Pluriel) DE Privatwirt-
schaft, Privatsektor • FR secteur privé • PT setor privado
Beispill ech hunn als Fonctionnaire opgehalen a sinn

an de Privatsecteur gewiesselt

Privatsphär [pʀivˈaːtsfɛːɐ̯] Femininum (kee Pluriel)

DE Privatsphäre • FR intimité [vie privée] • EN privacy •

PT privacidade [vida privada] Beispill respektéier wan-

nechgelift meng Privatsphär!

Prisongsstrof Privatsphär
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Privatstonn [pʀivˈaːtʃton] Femininum (Pluriel Privat-

stonnen) DE Privatstunde • FR cours particulier, cours pri-
vé • EN private lesson • PT aula particular, aula privada
Beispill mäi Pianosprofesser gëtt och Privatstonnen,

mee déi kann ech mer net leeschten

Privatterrain [pʀivˈaːtɛʀɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Pri-

vatterrainen) DE Privatgrundstück • FR terrain privé • EN

private property • PT terreno privado Beispill dëst ass e

Privatterrain, Dir hutt hei näischt verluer!

Privatwee [pʀivˈaːtveː] Maskulinum (Pluriel Pri-

vatweeër) DE Privatweg • FR chemin privé • EN private
path, private road • PT caminho privado Beispiller vun

der Villa féiert e Privatwee direkt op d'Plage; do

däerfs de net erafueren, dat ass e Privatwee!

Privileeg [pʀivilˈeːɕ] Maskulinum (Pluriel Priv-

ileegien) 1. DE Vergünstigung, Vorteil • FR privilège [avan-
tage] • EN privilege [advantage] • PT privilégio, vantagem
Beispill do, wou ech wunnen, hunn ech de Privileeg,

kënnen zu Fouss an d'Stad ze goen 2. DE Privileg [Vor-
recht, Sonderrecht] • FR privilège [prévu par la loi] • EN

privilege [prerogative] • PT privilégio [previsto pela lei]
Beispill déi Adeleg hate fréier vill Privileegien

privilegéieren [pʀivileʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé privilegéiert) - Variant vun

↗privilegiéieren

privilegiéieren [pʀivileʒi ̯̍ ɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé privilegiéiert) » transitiv DE be-
günstigen, bevorzugen • FR privilégier [avantager] • EN to
privilege [to favour] • PT favorecer [tratar de forma desi-
gual] Beispill d'Eltere wollte keent vun de Kanner priv-

ilegiéieren Synonym avantagéieren

i Variant: privilegéieren

pro [pʀoː] Prepositioun » mam Akkusativ DE pro • FR par
[pour chaque] • EN per • PT por [por cada] Beispiller all

Member kritt pro Sëtzung e Jeton vu 50 Euro; den

duerchschnëttlechen Energieverbrauch pro Awunner

soll reduzéiert ginn

proaktiv [pʀoːɑktˈiːf] Adjektiv DE proaktiv • FR proactif
• EN proactive • PT proativo Beispiller d'Oppositioun

fuerdert méi eng proaktiv Politik vun der Regierung

am Wunnengsbau; wärend der Coronakris hu sech

vill Betriber mat proaktiven Iddien iwwer Waasser

gehal

probabel [pʀobˈaːbəl] Adjektiv DE wahrscheinlich • FR

probable • PT provável [possível] Beispill wéi probabel

ass et, datt eis Firma den Optrag fir deen neie Stadion

kritt? Synonym warscheinlech

Probabilitéit Femininum (Pluriel Probabilitéiten) DE

Wahrscheinlichkeit, Probabilität • FR probabilité • EN

probability • PT probabilidade Beispiller d'Probabilitéit,

fir den Jackpot am Lotto ze gewannen, ass extreem

geréng; eis Ekonomistin kann d'Probabilitéite vun

deene verschiddenen Zenarioe berechnen

probéieren [pʀobˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé probéiert) » transitiv 1. DE versuchen,

testen • FR essayer [mettre à l'épreuve, expérimenter] •

EN to try, to try out • PT experimentar [ensaiar, provar]
Beispiller probéier emol en anert Medikament!; iess

dach net ëmmer dat selwecht, probéier emol eppes

Neies!; hues de schonn deng nei Stiwwele bei där

Jupe probéiert?; wann den Himmel sech hënt net

zouzitt, da probéieren ech mäin Teleskop! 2.

probéieren ob DE versuchen ob • FR essayer si • EN to
try if • PT experimentar se Beispill ech hu probéiert, ob

de Schlëssel passt 3. probéieren ze DE versuchen zu •

FR essayer de, tenter de • EN to try to • PT experimentar,
tentar [fazer alguma coisa] Beispiller ech hu scho mat

ville Mëttele probéiert, dee Fleck aus mengem Hiem

erauszekréien; ech hunn de ganzen Dag probéiert,

meng Affekotin ze erreechen Synonym versichen ze »

intransitiv 4. DE probieren [Versuche anstellen] • FR es-
sayer [faire des essais] • EN to try [to attempt] • PT tentar
[fazer tentativas] Beispiller ech probéieren esou laang,

bis et klappt!; probéiere geet iwwer studéieren! ëgs

[d'Praxis bréngt dacks besser Resultater ewéi d'The-

orie]; probéier emol! ëgs [⇒ äntwert een engem, fir em

ze dreeën]

i Verben, déi probéieren als Basis hunn: ↗ausprobéieren an

↗uprobéieren

Probeller [pʀobˈælɐ] Maskulinum (Pluriel Pro-

belleren) - Variant vun ↗Propeller

Probellerchen [pʀobˈælɐɕən] Maskulinum (Pluriel

Probellercher) - Diminutivform vun ↗Propeller

Probleem [pʀoblˈeːm] Maskulinum (Pluriel Prob-

leemer) - Variant vun ↗Problem

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Probleem / Problem

probleemlos Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Problem [pʀˈobleːm] Maskulinum (Pluriel Proble-

mer) 1. DE Problem [Schwierigkeit] • FR problème [difficul-
té, ennui] • EN problem [difficulty] • PT problema [dificul-
dade, chatice] Beispiller den Techniker konnt de Prob-

lem un der Elektronik séier behiewen; d'Kanner

maachen den Elteren an der Pubertéit dacks vill

Problemer; wou läit de Problem?; dat ass net mäi

Problem! ëgs [dat betrëfft mech net!]; hues du soss

keng Problemer? ëgs [deng Problemer sinn net

schlëmm]; hien huet Problemer mam Alkohol [hien

ass Alkoholiker] 2. DE Problem [Aufgabe, Frage] • FR pro-
blème [exercice, question] • EN problem [exercise, ques-
tion] • PT problema [exercício, questão] Beispill d'Kanner

hunn dee mathematesche Problem ouni Hëllef kënne

léisen

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Problem / Probleem

problematesch [pʀobleːmˈaːtəʃ] Adjektiv 1. DE pro-
blematisch [schwierig, voller Probleme] • FR probléma-
tique [difficile, à problèmes] • EN problematic [difficult]
• PT problemático [difícil, cheio de problemas] Beispiller

et ka problematesch ginn, fir all déi fréier

Klassekomeroden erëmzefannen; dat ass en Heem fir

Kanner aus problematesche Verhältnisser 2. DE pro-
blematisch [bedenklich] • FR problématique [douteux] •

EN problematic [dubious, questionable] • PT problemá-
tico [duvidoso] Beispill ech fannen et problematesch,

wann eng Administratioun sech selwer soll kontrol-

léieren

Privatstonn problematesch
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Problematik [pʀoblemˈaːtik] Femininum (Pluriel

Problematiken) DE Problematik • FR problématique,

questions [enjeu] • EN difficulty, problem(s) • PT proble-
mática, questões Beispill hien huet a senger Ried

besonnesch op déi sozial Problematik insistéiert

problemlos Adjektiv - Variant vun ↗probleemlos

Procedé [pʀosˈeːdeː] Maskulinum (Pluriel Pro-

cedéen) DE Methode, Verfahren • FR procédé • EN process
[method] • PT procedimento, método Beispill eis Firma

huet en neie Procedé entwéckelt, fir d'Onkraut ze

bekämpfen

Procès-verbal [pʀosˈɛːvɛʀbˈɑl] Maskulinum (Pluriel

Procès-verballen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Procuratioun [pʀokyʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Procuratiounen) 1. DE Vollmacht [Ermächtigung] • FR

procuration, pleins pouvoirs • EN power of attorney • PT

procuração, plenos poderes Beispill ech hunn d'Procu-

ratioun op mengem Papp säi Kont Synonymmen Voll-

muecht, Vollmacht 2. DE Vollmacht [Dokument] • FR pro-
curation [document] • EN mandate [document] • PT pro-
curação [documento] Beispill Är Procuratioun ass net

gülteg, wann se net ënnerschriwwen ass Synonymmen

Vollmuecht, Vollmacht

Procureur [pʀokyʀˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel Pro-

cureuren) DE Staatsanwalt • FR procureur [magistrat] • EN

public prosecutor • PT procurador [magistrado] Beispill

op Uerder vum Procureur gouf eng systematesch

Alkoholkontroll duerchgeféiert

i Weiblech Form: ↗Procureure

Procureure Femininum (Pluriel Procureureën) DE

Staatsanwältin • FR procureure [magistrate] • PT procura-
dora [magistrada]

i Variant: Procureurin

i Männlech Form: ↗Procureur

Procureurin Femininum (Pluriel Procureurinnen) -

Variant vun ↗Procureure

Productioun Femininum (Pluriel Productiounen) -

Variant vun ↗Produktioun

Productiounstechnik Femininum (Pluriel Produc-

tiounstechniken) - Variant vun ↗Produktiounstechnik

Produit [pʀˈodɥi] Maskulinum (Pluriel Produiten) 1.

DE Produkt [Erzeugnis] • FR produit [bien produit] • EN

product [manufactured article, substance] • PT produto
[bem produzido] Beispiller d'Firma bréngt déi nächst

Woch en neie Produit op de Maart; eise Produit hält,

wat e versprécht! Synonym Produkt 2. DE Mittel [Prä-
parat] • FR produit, substance [chimique] • EN product
[substance, preparation] • PT produto [substância quími-
ca] Beispill am beschte behandelt een d'Holz mat en-

gem spezielle Produit 3. DE Finanzprodukt • FR produit
[financier] • EN financial product • PT produto [financeiro]

Beispill op menger Bank krut ech en neie Produit uge-

bueden

Produkt [pʀodˈukt] Neutrum (Pluriel Produkter) 1. DE

Produkt [Erzeugnis] • FR produit [bien produit] • EN prod-
uct [manufactured article, substance] • PT produto [bem

produzido] Beispiller eis Clientë si vun deem neie Pro-

dukt begeeschtert; ëmmer méi Leit kafe biologesch

Produkter Synonymmen Artikel, Produit 2. DE Produkt
[Ergebnis] • FR produit [résultat] • EN product [result] • PT

produto [resultado] Beispill hire Wuelstand ass d'Pro-

dukt vun hirem Fläiss

Produktioun [pʀoduktsi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Produktion [Erzeugung] • FR production [fa-
brication, création] • EN production [manufacture, cre-
ation] • PT produção [fabrico, criação] Beispiller leider

gouf d'Produktioun vun dësem Artikel gestoppt; déi

literaresch Produktioun hëlt vu Joer zu Joer zou; de

Prototyp ass prett fir an d'Produktioun [de Prototyp

ass prett, fir seriëméisseg produzéiert ze ginn] 2. (kee

Pluriel) DE Produktion [Produkte] • FR production [pro-
duits] • EN production [products] • PT produção [produ-
tos] Beispill en Deel vun der Produktioun vun haut de

Moien huet net déi gewënschte Qualitéit 3. (kee

Pluriel) DE Produktion [Abteilung eines Unternehmens] •

FR production [service dans une entreprise] • EN produc-
tion [department] • PT produção [departamento numa
empresa] Beispill den Aarbechter ass vun der Produk-

tioun an den Akaf gewiesselt 4. (kee Pluriel) DE Pro-
duktion [eines Films, eines Bühnenwerks] • FR production
[d'un film, d'un spectacle] • EN production [of a film, of
a play, of a show] • PT produção [de um filme, de um
espetáculo] Beispill d'Produktioun vum Film ass dräi-

mol méi deier ginn ewéi virgesinn 5. (Pluriel Produk-

tiounen) DE Produktion [Film, Bühnenwerk] • FR produc-
tion [film, spectacle] • EN production [film, play, show] • PT

produção [filme, espetáculo] Beispill den Theater sicht

jonk Acteure fir seng nächst Produktioun

Produktiounstechnik [pʀoduksi ̯̍ əʊnstæɕnik]
Femininum (Pluriel Produktiounstechniken) DE Pro-
duktionstechnik • FR technique de production • EN pro-
duction technique, production technology • PT técnica
de produção Beispill duerch eng nei Produktioun-

stechnik kënne mer eis Produiten elo méi ëmwelt-

frëndlech hierstellen

produktiv [pʀoduktˈiːf] Adjektiv 1. DE produktiv [ren-
tabel, ergiebig] • FR productif [rentable, lucratif] <Adverb

de manière productive> • EN productive [lucrative] <Adverb

productively> • PT produtivo [rentável, lucrativo] <Adverb

produtivamente> Beispiller duerch d'Moderniséierung

vun hirer Anlag ass d'Fabrick nach méi produktiv ginn;

an engem Wierk gëtt méi produktiv geschafft ewéi an

deem aneren 2. DE produktiv [schöpferisch] • FR produc-
tif [créatif] <Adverb de manière productive> • EN produc-
tive [creative] <Adverb productively> • PT produtivo [criati-
vo] <Adverb produtivamente> Beispiller de Schrëftsteller

war och nach am héijen Alter produktiv; wéi soll een

an dësem Kaméidi produktiv kënne schaffen?

Produktivitéit [pʀoduktivitˈɜɪt] Femininum (kee

Pluriel) DE Produktivität • FR productivité [rendement] • EN

productivity [output, efficiency] • PT produtividade [ren-
dimento] Beispill mat deenen neie Maschinnen ass

d'Produktivitéit vun der Fabrick an d'Luucht gaangen

produzéieren [pʀodutsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé produzéiert) » transitiv 1. DE pro-
duzieren [erzeugen] • FR produire [fabriquer, générer] •

EN to produce [to make, to manufacture] • PT produzir
[fabricar, gerar] Beispiller dës Molkerei produzéiert ver-

Problematik produzéieren
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schidden Zorte Kéis; verschidde Fabricke pro-

duzéieren ze vill Offall 2. DE produzieren [einen Film,
ein Bühnenwerk] • FR produire [un film, un spectacle] •

EN to produce [a film, a play, a show] • PT produzir [um
filme, um espetáculo] Beispill déi nei Televisiounsserie

gëtt vun enger auslännescher Firma produzéiert » in-

transitiv 3. DE produzieren • FR avoir une activité (de pro-
duction) • EN to be active (in production) • PT produzir
[ter uma atividade de produção] Beispill déi Firma pro-

duzéiert scho laang net méi » reflexiv 4. DE sich produ-
zieren • FR se produire [en spectacle] • EN to appear, to
perform • PT apresentar-se [em espetáculo] Beispill bei

där Show hunn eng Dosen Artiste sech produzéiert

Produzent [pʀodutsˈænt] Maskulinum (Pluriel Pro-

duzenten) 1. DE Produzent [Hersteller, Erzeuger] • FR pro-
ducteur [industriel, agricole] • EN producer [industrial,
agricultural] • PT produtor [industrial, agrícola] Beispiller

hien ass ee vun de wéinege Produzente vu Garagë-

paarten hei an der Géigend; mir kafen eisen Hunneg

direkt beim Produzent 2. DE Produzent [Film-, Theater-
produzent] • FR producteur [d'un film, d'un spectacle] • EN

producer [of a play, of a film, of a show] • PT produtor [de
um filme, de um espetáculo] Beispill de Regisseur ass

op der Sich no engem zweete Produzent fir säi Film

i Weiblech Form: ↗Produzentin

Produzentin [pʀodutsˈæntin] Femininum (Pluriel

Produzentinnen) 1. DE Produzentin [Herstellerin, Erzeu-
gerin] • FR productrice [industrielle, agricole] 2. DE Produ-
zentin [Film-, Theaterproduzentin] • FR productrice [d'un
film, d'un spectacle]

i Männlech Form: ↗Produzent

profan [pʀofˈaːn] Adjektiv DE profan [weltlich] • FR pro-
fane [étranger à la religion] • EN profane [secular] • PT

profano [estranho à religião] Beispill dat Haus ass e

Beispill fir profan Architektur am spéide Mëttelalter

profanéieren [pʀofɑnˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé profanéiert) » transitiv DE pro-
fanieren • FR profaner [un lieu sacré, une tombe] • EN

to profane [a place of worship, a tomb] • PT profanar
[um lugar sagrado, um túmulo] Beispill um Kierfecht

hunn Onbekannter eng Rei Griewer profanéiert Syn-

onym schännen

Profess Femininum (Pluriel Professen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Professer [pʀofˈæsɐ] Maskulinum (Pluriel Pro-

fesseren) 1. DE Lehrer [an einem Gymnasium, an einer
Realschule] • FR professeur [de collège, de lycée] • EN

teacher [in a secondary school] • PT professor [de ensino
secundário] Beispiller ech si schonn drësseg Joer laang

Professer an deem selwechte Lycée; dee jonke Pro-

fesser ass bei all senge Schüler beléift 2. DE Professor
• FR professeur [d'université] • EN professor • PT professor
[de universidade] Beispiller mäi fréiere Professer ass

zum Rektor vun der Universitéit ernannt ginn; dëse

Professer encadréiert seng Studente gutt

i Kuerzform: Proff

i Weiblech Form: ↗Professesch

Professesch [pʀofˈæsəʃ] Femininum (Pluriel Pro-

fesseschen)

i Variant: Professorin

i Kuerzform: Proff

i Männlech Form: ↗Professer

professionaliséieren [pʀofæsio̯nɑlizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé professionaliséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

professionell [pʀofæsio̯nˈæl] Adjektiv 1. DE profes-
sionell [beruflich] • FR professionnel [de profession] <Ad-

verb professionnellement, en professionnel> • EN profes-
sional [non-amateur, paid] <Adverb professionally> • PT

profissional [por profissão] <Adverb profissionalmente>

Beispiller mir hunn eis Hochzäitsfotoe vun engem pro-

fessionelle Fotograf maache gelooss; ech bedreiwe

mäin Hobby elo professionell 2. DE professionell [fach-
männisch] • FR professionnel [de spécialiste] <Adverb avec
professionnalisme> • EN professional [expert, skilled] <Ad-

verb professionally> • PT profissional [de especialista] <Ad-

verb profissionalmente> Beispiller mir si ganz zefridde

mam Handwierker senger professioneller Aarbecht;

du muss méi professionell un déi Saach erugoen

Professorin [pʀofæsˈoːʀin] Femininum (Pluriel Pro-

fessorinnen) - Variant vun ↗Professesch

Proff [pʀof] Maskulinum (Pluriel Proffen) ëgs - Kuerz-

form vun ↗Professer

Proff [pʀof] Femininum (Pluriel Proffen) ëgs - Kuerz-

form vun ↗Professesch

Proffi [pʀofiː] Maskulinum (Pluriel Proffien) 1. DE Profi
[Sportler] • FR professionnel [sportif] • EN professional, pro
[in sport] • PT profissional [desportista] Beispill et fueren

nëmme Proffie bei där Vëloscourse mat 2. ëgs DE Profi
[Fachmann] • FR professionnel [spécialiste, personne de
métier] • EN professional [specialist, expert] • PT profissi-
onal, entendido Beispill fir déi méi technesch Aspekter

muss de e Proffi froen

i Variant: Profi

Profi [pʀˈoːfiː] Maskulinum (Pluriel Profien) - Variant

vun ↗Proffi

Profil [pʀofˈil] Maskulinum (Pluriel Profillen / Pro-

filler) 1. DE Profil [Seitenansicht] • FR profil [vue latérale]

• EN profile [side view] • PT perfil [vista lateral] Beispill

knips mech net am Profil, soss gesäit ee meng laang

Nues ze gutt! 2. DE Profil [Schnittzeichnung] • FR profil
[représentation en coupe] • EN profile [vertical section] •

PT perfil [representação em corte] Beispill dës Maque-

tte weist d'Buedemschichte vum Bierg am Profil 3. DE

Profil [Merkmale] • FR profil [caractéristiques] • EN pro-
file [characteristics], outline • PT perfil [características]

Beispiller de Patron sicht e Mataarbechter mat engem

ganz bestëmmte Profil; am Virstellungsgespréich

krut de Kandidat de Profil vun der Aarbecht erkläert;

eis Direktesch huet Profil! ëgs [eis Direktesch huet eng

staark Perséinlechkeet] 4. DE Profil [von Reifen, von
Schuhsohlen] • FR profil [d'un pneu, d'une chaussure] • EN

tread [of a tyre], sole [of a shoe] • PT relevo [de um pneu,
de uma sola de sapato] Beispiller hunn deng Pneuen

nach genuch Profil?; fir wanderen ze goen, brauchs

de Schong mat guddem Profil

Produzent Profil
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profiléieren [pʀofilˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé profiléiert) » reflexiv DE sich profilieren •

FR se donner du profil, se faire remarquer [socialement,
professionnellement] • EN to make one's mark • PT des-
tacar-se, distinguir-se [socialmente, profissionalmente]

Beispill bei där Aufgab kanns de dech profiléieren

Profit [pʀofˈit] Maskulinum (Pluriel Profitter) 1. DE Pro-
fit, Rendite • FR profit, bénéfice [financier] • EN profit [finan-
cial gain] • PT benefício, lucro Beispill eise Betrib huet

dëst Joer kee Profit ofgeworf Synonym Boni 2. DE Ge-
winn, Vorteil • FR profit, bénéfice [avantage] • EN profit
[advantage] • PT proveito, vantagem Beispill du bass

deen eenzegen, dee Profit aus där Saach zitt

profitabel [pʀofitˈaːbəl] Adjektiv 1. DE profitabel [Ge-
winn bringend, einträglich] • FR profitable [rentable] <Ad-

verb avec profit> • EN profitable [financially] <Adverb prof-
itably> • PT proveitoso [rentável] <Adverb proveitosamen-
te> Beispiller deen Handel war fir mech nach laang net

profitabel; eise Betrib schafft profitabel 2. DE vorteil-
haft, bekömmlich • FR profitable [avantageux] • EN ben-
eficial • PT proveitoso [benéfico, vantajoso] Beispill ze vill

gesalzt Iessen ass net profitabel fir d'Gesondheet

Profitdenken [pʀofˈitdæŋkən] Neutrum (kee

Pluriel) DE Profitdenken • FR recherche de profit(s), esprit
du lucre • EN profit orientated thinking, profit motive • PT

orientação para o lucro, espírito do lucro Beispill d'Prof-

itdenke pervertéiert all politesche System

profitéieren [pʀofitˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé profitéiert) » transitiv 1. DE verwenden,

nutzen • FR utiliser, faire usage de • EN to use, to make
use of • PT utilizar, fazer uso de Beispill mir hunn zwar

eng Buedbidden, mee mer profitéieren se ni » intran-

sitiv 2. DE nützen, bekommen [gut tun] • FR profiter à [être
profitable à] • EN to be good for, to be beneficial for
• PT aproveitar a [ser proveitoso a] Beispiller dat Joer

am Ausland huet mir vill profitéiert; géi e bëssen an

d'frësch Loft, dat kann der nëmme profitéieren! 3.

profitéiere vun DE in den Genuss kommen von • FR profi-
ter de, bénéficier de • EN to benefit from • PT gozar de, be-
neficiar de Beispill an dësem Steierjoer profitéieren ech

nach vun engem Abattement 4. profitéiere vun DE nut-
zen, profitieren von • FR profiter de [tirer avantage de] • EN

to make the most of • PT aproveitar, gozar [tirar proveito
de] Beispiller ech hu vu menger Fräizäit profitéiert, fir e

gutt Buch ze liesen; ech hu mech nach ëmmer geplot,

elo gëtt emol (vum Liewen) profitéiert! 5. profitéiere

vun DE ausnutzen [ausbeuten] • FR profiter de [abuser de]

• EN to profit from, to take advantage of • PT aproveitar-
se de [abusar de] Beispill mierks de dann net, datt si

vun denger Guttheet profitéieren? Synonym ausnotzen

Profiteur [pʀofitˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel Profi-

teuren) DE Profiteur • FR profiteur • EN profiteer • PT apro-
veitador Beispill an der Gesellschaft gëtt et ëmmer

erëm Profiteuren, Leit, déi op Käschte vun deenen

anere liewen

i Weiblech Form: ↗Profiteurin

Profiteurin [pʀofitˈœːʀin] Femininum (Pluriel Profi-

teurinnen) DE Profiteurin • FR profiteuse • PT aproveitado-
ra Beispill déi Profiteurin lieft gär op Käschte vun dee-

nen aneren

i Männlech Form: ↗Profiteur

Progesteron [pʁoʒæsteʁˈon] Maskulinum (Pluriel

Progesteronen) DE Progesteron • FR progestérone • EN

progesterone • PT progesterona Beispill fir eng

Schwangerschaft méiglech ze maachen, brauch de

Kierper den Hormon Progesteron

Prognos [pʀoɡnˈoːs] Femininum (Pluriel Prognosen)

DE Prognose • FR pronostic [conjecture sur une évolution]

• EN prognosis, forecast • PT prognóstico [conjetura sobre
uma evolução] Beispiller de Wirtschaftsspezialisten hir

Prognose ware bal alleguer falsch; et ass schwéier,

eng Prognos iwwer d'Wieder vun den nächste

Wochen ze maachen

prognostizéieren [pʀoɡnostitsˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé prognostizéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Programm [pʀoɡʀˈɑm] Maskulinum (Pluriel Pro-

grammen / Programmer) 1. DE Programm [Zeitplan,
Pensum] • FR programme [emploi du temps] • EN pro-
gramme, agenda • PT programa, agenda Beispiller de

Minister huet e chargéierte Programm; wat hues du

haut um Programm? 2. DE Programm [Veranstaltungs-
angebot] • FR programme [offre de spectacles] • EN pro-
gramme [planned events] • PT programa [oferta de es-
petáculos] Beispill de Programm vun dësem Theater

adresséiert sech haaptsächlech u jonk Spectateuren

3. DE Programm [Darbietung] • FR programme [spec-
tacle] • EN act [performance] • PT programa [espetáculo]

Beispill dem Kabarettist säin neie Programm ass

doudlangweileg 4. DE Programm [einer politischen
Gruppierung] • FR programme (politique) • EN manifesto
• PT programa (político) Beispill d'Partei huet hire Pro-

gramm virgestallt 5. DE Programm [Thematik] • FR pro-
gramme [thématique] • EN subject matter, theme • PT

programa [temática] Beispill ech kennen nach kee Pro-

gramm fir de Seminaire 6. DE Lehrplan, Unterrichtspro-
gramm • FR programme [contenus scolaires] • EN syl-
labus • PT programa [conteúdo das matérias escolares]

Beispiller de Professer sot, mir géife mam Programm

gutt fäerdeg ginn; déi nei Programmer fuerderen

d'Schüler net genuch 7. DE Programm [Dokument] • FR

programme [document] • EN programme [document] •

PT programa [documento] Beispiller si hunn d'Program-

mer fir déi nächst Saison drécke gelooss; ech hunn

de Programm vun där neier Partei heemgeschéckt

kritt; d'Professeren hunn de Programm an hirer Case

leien 8. DE Sender [Rundfunksender, Fernsehsender] • FR

chaîne [de télévision], station [de radio] • EN (TV) channel,
(radio) station • PT canal [de televisão], estação [de rá-
dio] Beispill den zweete Programm empfänkt een es-

ouguer ouni Antenn Synonym Chaîne 9. DE Programm
[Sortiment, Warenangebot] • FR catalogue [offre de pro-
duits] • EN range [of products] • PT catálogo [oferta de
produtos] Beispill d'Faïencerie huet deen Iesszerwiss

net méi am Programm 10. DE Programm [Software] • FR

programme (informatique), logiciel • EN (computer) pro-
gramme • PT programa (informático) Beispill déi nei Ver-

sioun vun deem Programm kann net op mäin ale

Computer installéiert ginn Synonymmen Logiciel, Soft-

ware

profiléieren Programm
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programmatesch [pʀoɡʀɑmˈaːtəʃ] Adjektiv DE pro-
grammatisch • FR directeur, directif • EN keynote, policy-
making [speech] • PT orientador, diretivo Beispill d'Minis-

tesch huet eng programmatesch Ried gehalen

programméieren [pʀoɡʀɑmˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé programméiert) »

transitiv 1. DE vorsehen, planen • FR programmer [prévoir]
• EN to plan, to schedule • PT programar [prever] Beispiller

an der Vakanz hu mir eis ëm näischt gekëmmert, well

de Reesbüro schonn alles programméiert hat; dës

Saison huet den Theater zwou Uropféierunge pro-

gramméiert 2. DE zeitlich gestalten • FR organiser, pla-
nifier • EN to plan, to organize • PT organizar, planear
Beispiller mir hunn eise Weekend scho ganz program-

méiert; de Kanner hir Fräizäit gëtt ëmmer méi pro-

gramméiert 3. DE programmieren, einstellen • FR pro-
grammer, régler • EN to program, to set [a device] • PT

programar, regular Beispill ech hunn de Schäffchen es-

ou programméiert, datt en no enger hallwer Stonn

schellt Synonymmen astellen, regléieren 4. DE program-
mieren [Software] • FR programmer, développer [un lo-
giciel] • EN to program [software] • PT programar, de-
senvolver [um programa informático] Beispill fir eis Be-

soine musse mer eng extra Software programméiere

loossen

i Verben, déi programméieren als Basis hunn: ↗aprogram-

méieren an ↗ëmprogramméieren

Programméierer [pʀoɡʀɑmˈɜɪəʀɐ] Maskulinum

(Pluriel Programméierer) DE Programmierer • FR pro-
grammeur, développeur [informaticien] • EN (computer)
programmer • PT programador [de programas de com-
putador] Beispill zwee Programméierer schaffen un

enger neier Versioun vun eiser Software

i Weiblech Form: ↗Programméierin

Programméierin [pʀoɡʀɑmˈɜɪəʀin] Femininum

(Pluriel Programméierinnen) DE Programmiererin • FR

programmeuse, développeuse [informaticienne] • PT

programadora [de programas de computador] Beispill

eis Programméierin schafft den Ament un der Aktual-

iséierung vun der Software

i Männlech Form: ↗Programméierer

Programmkommissioun [pʀoɡʀˈɑmkomisiə̯ʊn]
Femininum (Pluriel Programmkommissiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Progrès [pʀˈoɡʀɛː] Maskulinum (Pluriel Progrèsen)

DE Fortschritt • FR progrès [évolution, amélioration] • EN

progress [improvement, development] • PT progresso
[desenvolvimento, avanço] Beispiller d'Schülerin huet

Progrèse gemaach; de Progrès ass net opzehalen

Synonym Fortschrëtt

progresséieren [pʀoɡʀæsˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé progresséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Progressioun [pʀoɡʀæsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Progressiounen) DE Progression [Steigerung] • FR pro-
gression [développement, augmentation] • EN increase
• PT progressão [desenvolvimento, aumento] Beispill an

der Chamber gouf iwwer d'Progressioun vun den

Ausgaben debattéiert

progressiv [pʀoɡʀæsˈiːf] Adjektiv 1. DE progressiv
[fortschreitend, allmählich] • FR progressif, graduel <Ad-

verb progressivement, graduellement> • EN progressive
[continuing] <Adverb progressively> • PT progressivo, gra-
dual <Adverb progressivamente, gradualmente> Beispiller

d'Gewerkschaft demonstréiert géint de progressiven

Ofbau vun de soziale Rechter; de Stauséi gouf pro-

gressiv auslafe gelooss; de Prozentsaz vun de Steiere

klëmmt progressiv mam Akommes 2. DE progressiv
[fortschrittlich] • FR progressiste • EN progressive [mod-
ern] • PT progressista Beispill déi Politikerin ass ville Leit

ze vill progressiv

Projekter [pʀoʒˈæktɐ] Maskulinum (Pluriel Projek-

teren) 1. DE Projektor • FR projecteur [d'images] • EN pro-
jector • PT projetor [de imagens] Beispill ech hu mer um

Floumaart e Projekter kaaft, fir meng al Diaen ze

kucken 2. DE Scheinwerfer [Theaterscheinwerfer] • FR

projecteur [de théâtre] • EN spotlight • PT projetor [de tea-
tro] Beispill d'Projektere waren all op den Haaptacteur

geriicht Synonym Scheinwerfer

Projektil [pʀoʒæktˈil] Maskulinum (Pluriel Projek-

tillen / Projektiller) DE Projektil • FR projectile • EN projec-
tile • PT projétil Beispill d'Réimer konnte mat hire Kata-

pulter e Projektil iwwer 100 Meter wäit schéissen

Projektioun [pʀoʒæksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Projektiounen) 1. DE Projektion [auf eine Bildwand] • FR

projection [sur un écran] • EN projection [onto a screen]

• PT projeção [numa tela] Beispiller d'Projektioun vum

Film huet misse gestoppt ginn; de Veräin invitéiert hir

Memberen op eng Projektioun vun Naturfotoen 2. DE

Voraussage, Hochrechnung • FR projection [dans l'ave-
nir] • EN projection, prediction • PT projeção [de uma si-
tuação futura] Beispill et ass eng kéng Projektioun, fir

d'Schülerzuel op zéng Joer virauszesoen

Projet [pʀˈoʒeː] Maskulinum (Pluriel Projeten) 1. DE

Plan [Absicht] • FR projet [intention] • EN plan [intention]

• PT projeto [intenção] Beispill wat sinn Är Projete fir déi

nächst Vakanz? 2. DE Projekt, Entwurf, Konzept • FR pro-
jet [plan, ébauche] • EN project, plan • PT projeto [plano,
esboço] Beispiller d'Bierger kruten de Projet fir d'Reno-

vatioun vum Quartier virgestallt; eng Rei Architekten

hunn e Projet fir en neie Stadion presentéiert 3. DE Pro-
jekt [Unternehmen, Vorhaben] • FR projet [en cours de
réalisation] • EN project [enterprise, venture] • PT projeto
[em fase de realização] Beispill wéini soll dëse Projet

endlech ofgeschloss sinn?

Projet de loi Maskulinum (Pluriel Projet-de-loien) DE

Gesetzesentwurf, Gesetzesvorlage • FR projet de loi • EN

bill [draft law] • PT projeto de lei Beispiller d'Regierung

huet de Projet de loi an der Chamber deponéiert; den

Artikel 5 vum Projet de loi gouf vun der Kommissioun

amendéiert Synonymmen Gesetzesprojet, Gesetzesvir-

lag

projezéieren [pʀoʒətsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé projezéiert) » transitiv DE projizie-
ren [auf eine Bildwand] • FR projeter [sur un écran] • EN to
project [onto a screen] • PT projetar [numa tela] Beispill

wärend dem Festival ginn d'Filmer op e groussen

Ecran projezéiert

Proklamatioun [pʀoklɑmɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Proklamatiounen) DE Proklamation • FR procla-

programmatesch Proklamatioun
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mation • EN proclamation • PT proclamação Beispill no

der Proklamatioun vun de Walresultater koum et an

der Bevëlkerung zu Ausschreidungen

proklaméieren [pʀoklɑmˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé proklaméiert) » transitiv DE pro-
klamieren • FR proclamer • EN to proclaim • PT proclamar
Beispill d'Resultater vum Vott gi vum Chamberspresi-

dent proklaméiert

prokrastinéieren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé prokrastinéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Proleet [pʀolˈeːt] Maskulinum (Pluriel Proleeten) ëgs

pejorativ DE Prolet [ungehobelter Kerl] • FR plouc • EN pro-
le, peasant, bumpkin • PT labrego [pessoa grosseira]

Beispill säin neie Frënd ass e richtege Proleet!

Prolet [pʀolˈeːt] Maskulinum (Pluriel Proleten) - Vari-

ant vun ↗Proleet

Proletariat [pʀoletɑʀi ̯̍ aːt] Neutrum (kee Pluriel) DE

Proletariat • FR prolétariat • EN proletariat • PT proletaria-
do Beispill den Historiker huet en Artikel iwwer d'Pro-

letariat am 19. Joerhonnert geschriwwen

Proletarier [pʀoletaːʀi ̯̍ ɐ] Maskulinum (Pluriel Prole-

tarier) DE Proletarier • FR prolétaire • EN proletarian • PT

proletário Beispill déi éischt Gewerkschaften hu sech

fir d'Rechter vun de Proletarier agesat

Prolog Maskulinum (Pluriel Prologen) 1. DE Prolog
[Vorspiel] • FR prologue • EN prologue [of a play, of a film]

• PT prólogo [de uma peça de teatro] Beispill am Pro-

log vum Theaterstéck ass ee schonn eppes iwwer

den Dilemma vum Haaptpersonnage gewuer ginn 2.

DE Prolog [Vorwort] • FR préface • EN preface, foreword •

PT prólogo [prefácio] Beispill an der neier Editioun vum

Roman ass op der éischter Säit e Prolog vum Auteur

Synonym Virwuert 3. DE Prolog [im Radsport] • FR pro-
logue [épreuve de cyclisme] • EN prologue [in cycling] • PT

prólogo [prova de ciclismo] Beispill d'Vëloscourse geet

mat engem Prolog iwwer siwe Kilometer un

Promenad [pʀomənˈaːt] Femininum (Pluriel Prome-

naden) 1. DE Spaziergang • FR promenade [balade] • EN

promenade, stroll • PT passeio (a pé) Beispill nom Iesse

gi mer dacks an de Park eng kleng Promenad

maachen 2. DE Promenade • FR promenade [chemin
aménagé] • EN promenade [walkway] • PT passeio [cami-
nho] Beispill ech gi gären iwwer déi nei Promenad ron-

derëm de Séi spadséieren

Promethium [pʀomˈeːtiu̯m] Maskulinum (kee

Pluriel) Chimie DE Promethium [chemisches Element] •

FR prométhéum [élément chimique] • EN promethium
[chemical element] • PT promécio [elemento químico]

Beispill d'Element Promethium gehéiert zum Grupp

vun de Lanthanoiden

Promill [pʀomˈil] Maskulinum (Pluriel Promill) DE Pro-
mille • FR pour mille • EN part(s) per thousand [alcohol
level] • PT por mil Beispiller de Wäin huet nach eng

natierlech Saier vu 6 Promill; den Automobilist hat 1,5

Promill (am Blutt) [den Automobilist hat 1,5 Gramm

Alkohol pro Kilo Blutt am Kierper]

prominent [pʀominˈænt] Adjektiv DE prominent • FR

éminent, célèbre • EN prominent • PT eminente, célebre
Beispiller déi prominent Schrëftstellerin huet hiert

neiste Buch an der Librairie signéiert; d'Elteren hu

sech dermat gebretzt, datt vill Prominenter op der

Hochzäit vun hirem Meedche waren

Prominenz [pʀominˈænts] Femininum (kee Pluriel)

DE Prominenz [Personen] • FR notables, célébrités • EN

prominent figures, celebrities • PT notáveis, celebridades
Beispiller bei der Ouverture vum Festival huet ee vill

Prominenz gesinn; déi viischt Reie si fir d'Prominenz

reservéiert

Promm [pʀom] Femininum (Pluriel Prommen) DE

Pflaume • FR prune • EN plum • PT ameixa [fruto] Beispill

d'Tatta huet Gebeess mat Prommen aus hirem

Bongert gekacht

i Variant: Praum

Prommebam [pʀˈoməbaːm] Maskulinum (Pluriel

Prommebeem) DE Pflaumenbaum • FR prunier • EN plum
(tree) • PT ameixeira Beispill dee jonke Prommebam

brauch nach fir zwee Joer e Poul

i Variant: Praumebam

Prommegebeess [pʀˈoməɡəbeːs] Neutrum (Pluriel

<seelen> Prommegebeesser) DE Pflaumenmarmelade
• FR confiture de prunes • PT doce de ameixa Beispill ech

hunn de Weekend mat menger Groussmamm Prom-

megebeess gekacht

Promoteur [pʀˈomotœːʀ] Maskulinum (Pluriel Pro-

moteuren) DE Bauträger • FR promoteur (immobilier) • EN

property developer • PT promotor imobiliário Beispill e

Promoteur huet dat ganzt Areal opkaaft, fir do eng

Cité ze bauen

i Weiblech Form: ↗Promotrice

Promotioun [pʀomosi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (Pluriel

Promotiounen) DE Sonderangebot • FR promotion [vente
promotionnelle] • EN offer [reduced price] • PT promoção
[venda promocional] Beispiller an deem Buttek hunn se

all Woch extra gënschteg Promotiounen; dës Woch

ass déi gekachten Ham an der Promotioun; ech kafen

nëmme Promotiounen [ech kafen nëmmen Artikelen,

déi an der Promotioun sinn] 2. (kee Pluriel) DE Förde-
rung [Unterstützung] • FR promotion [soutien, dévelop-
pement] • EN promotion [marketing] • PT promoção [va-
lorização, desenvolvimento] Beispiller hien ass Member

vun engem Grupp, dee sech fir d'Promotioun vum

Lëtzebuerger Wäin asetzt; d'Promotioun vun alter-

nativen Energien ass hautdesdaags ganz wichteg 3.

(Pluriel Promotiounen) DE Beförderung [berufliches Vor-
wärtskommen] • FR promotion, avancement • EN promo-
tion [to a higher position] • PT promoção [ascensão pro-
fissional] Beispiller zënter senger Promotioun an der

Entreprise kritt hatt elo eng besser Pai; well dee

Beamten esou gutt schafft, huet en eng schéi Pro-

motioun kritt Synonym Avancement 4. (Pluriel Promo-

tiounen) DE Jahrgang [Abiturklasse, Rekrutenkontin-
gent] • FR promotion [d'étudiants, de recrues] • EN (final)
year, class [of students, of recruits] • PT ano [turma de fi-
nalistas, de recrutas] Beispill dee Kärel ass vu menger

Promotioun 5. (Pluriel Promotiounen) DE Promotion
[zum Doktor] • FR doctorat [obtention du grade acadé-

proklaméieren Promotioun
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mique] • EN doctorate • PT doutoramento [obtenção do
grau académico] Beispill no senger Promotioun gouf

hien Assistent op enger Uni

Promotrice [pʀomotʀˈis] Femininum (Pluriel Pro-

motricen) DE Bauträgerin • FR promotrice (immobilière)
i Männlech Form: ↗Promoteur

promouvéieren [pʀomuvˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé promouvéiert) -

Variant vun ↗promovéieren

promovéieren [pʀomovˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé promovéiert) » transitiv 1. DE för-
dern [unterstützen] • FR promouvoir [faire la promotion
de] • EN to promote [to support, to foster] • PT promover
[fazer a promoção de] Beispill d'Regierung wëllt déi na-

tional Finanzplaz am Ausland promovéieren » intran-

sitiv 2. promovéieren (an) DE promovieren (in) • FR passer
son doctorat (en) • EN to obtain a doctorate (in) • PT fa-
zer o doutoramento (em) Beispill hatt huet an der Physik

promovéiert

i Variant: promouvéieren

prompt [pʀompt] Adjektiv DE prompt • FR prompt, ra-
pide <Adverb rapidement, sans tarder> • EN prompt <Adverb

promptly> • PT pronto, rápido <Adverb rapidamente, sem
tardar> Beispiller mat esou enger prompter Äntwert op

meng Demande hat ech net gerechent; d'Abriecher

hu sech prompt aus dem Stëbs gemaach, wéi d'Leit

heemkoumen

Pronom [pʀˈonɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Pronomen) -

Variant vun ↗Pronomen

Pronomen [pʀonˈoːmən] Maskulinum (Pluriel

Pronomen) DE Pronomen • FR pronom • EN pronoun • PT

pronome Beispill an dësem Exercice mussen d'Schüler

déi richteg Pronomen asetzen

i Variant: Pronom

Pronominaladverb [pʀonominaːlˈɑtvɛʀp] Neu-

trum (Pluriel Pronominaladverben) DE Pronominalad-
verb, Präpositionaladverb • FR adverbe pronominal • EN

pronominal adverb • PT advérbio pronominal Beispiller

„drënner“ an „driwwer“ sinn zwee Pronominaladver-

ben; am Lëtzebuergesche gëtt et staark a schwaach

Pronominaladverben Synonym Prepositionaladverb

prononcéieren [pʀonɔ̃ːsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé prononcéiert) » transitiv 1.

gehuewen DE aussprechen [artikulieren] • FR prononcer
[articuler] • EN to say, to pronounce • PT pronunciar [ar-
ticular] Beispill weess du, wéi een dat Wuert richteg

prononcéiert? Synonym ausschwätzen 2. DE sprechen
[ein Urteil], verfügen, verhängen • FR prononcer [un ver-
dict] • EN to pronounce, to impose [a verdict] • PT pro-
nunciar, proferir [um veredicto, uma sentença] Beispiller

d'Urteel gouf nach net prononcéiert; d'Geriicht huet

fir dëse Prozess de Huis clos prononcéiert » reflexiv 3.

DE sich äußern [Stellung nehmen] • FR se prononcer [don-
ner un avis officiel] • EN to comment (on) • PT pronunciar-
se [emitir um parecer oficial] Beispill de Staatsrot huet

sech zu deem Gesetzesprojet nach net prononcéiert

Synonym sech äusseren

Pronostic [pʀonostˈik] Maskulinum (Pluriel Pronos-

ticken) DE Vorhersage [eines Ergebnisses] • FR pronostic
[conjecture sur un résultat] • EN prediction, forecast [of
a result] • PT prognóstico [conjetura sobre um resultado]

Beispill den Trainer wollt kee Pronostic iwwer den

Ausgang vum Match maachen

Propaganda [pʀopaːɡˈɑndaː] Femininum (kee

Pluriel) DE (politische) Propaganda • FR propagande
[campagne d'opinion] • EN propaganda • PT propaganda
(política) Beispill déi rietsradikal Partei mécht Propa-

ganda fir méi e strikt Awanderungsgesetz

Propagandaminister [pʀopaːɡˈɑndaːministɐ]
Maskulinum (Pluriel Propagandaministeren) DE Propa-
gandaminister • FR ministre de la Propagande • EN Minis-
ter for Propaganda • PT ministro da Propaganda Beispill

de Propagandaminister huet alles drugesat, fir d'Leit

ze fanatiséieren

i Weiblech Form: ↗Propagandaministesch

Propagandaministerin [pʀopaːɡˈɑndaːmin-
istəʀin] Femininum (Pluriel Propagandaministerin-

nen) - Variant vun ↗Propagandaministesch

Propagandaministesch [pʀopaːɡˈɑndaːministəʃ]
Femininum (Pluriel Propagandaministeschen)

i Variant: Propagandaministerin

i Männlech Form: ↗Propagandaminister

propagéieren [pʀopaːʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé propagéiert) » transitiv 1. DE ver-
breiten, in Umlauf bringen • FR propager [répandre, diffu-
ser] • EN to propagate [to spread] • PT propagar [divulgar,
difundir] Beispill de Kandidat huet falsch Rumeuren

iwwer säi Géigner propagéiert Synonym verbreeden

» reflexiv 2. DE sich verbreiten, sich ausbreiten • FR se
propager • EN to spread • PT propagar-se, alastrar(-se)
Beispill déi Krankheet huet sech séier propagéiert Syn-

onym sech verbreeden

Propeller [pʀopˈælɐ] Maskulinum (Pluriel Pro-

pelleren) DE Propeller • FR hélice • EN propeller • PT hélice
[de propulsão] Beispill dee Fliger huet véier Pro-

pelleren

i Variant: Probeller

Propellerchen [pʀopˈælɐɕən] Maskulinum (Pluriel

Propellercher) - Diminutivform vun ↗Propeller

Propheet [pʀofˈeːt] Maskulinum (Pluriel

Propheeten) - Variant vun ↗Prophéit

Propheetin [pʀofˈeːtin] Femininum (Pluriel

Propheetinnen) - Variant vun ↗Prophéitin

Prophéit [pʀofˈɜɪt] Maskulinum (Pluriel Prophéiten)

DE Prophet • FR prophète • EN prophet • PT profeta
Beispiller et brauch ee kee Prophéit ze sinn, fir ze soen,

wéi déi Affär do ausgeet!; et ass kee Prophéit a sen-

gem eegene Land ëgs [⇒ seet ee vun engem, deen

am Ausland unerkannt ass, mee net a senger

Heemecht]

i Variant: Propheet

i Weiblech Form: ↗Prophéitin

Promotrice Prophéit
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Prophéitin [pʀofˈɜɪtin] Femininum (Pluriel

Prophéitinnen)

i Variant: Propheetin

i Männlech Form: ↗Prophéit

Prophet [pʀofˈeːt] Maskulinum (Pluriel Propheten) -

Variant vun ↗Propheet

Prophetin [pʀofˈeːtin] Femininum (Pluriel

Prophetinnen) - Variant vun ↗Propheetin

prophezeien [pʀofətsˈɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé prophezeit) » transitiv DE prophezeien
• FR annoncer, prédire • EN to forecast, to prophesy •

PT anunciar, predizer Beispiller ech hunn der et

prophezeit, mee du wollts mer et jo net gleewen!; de

Papp huet dem Jong Streech prophezeit ëgs [de Papp

huet dem Jong mat Streech gedreet]

Prophezeiung [pʀofətsˈɑɪuŋ] Femininum (Pluriel

Prophezeiungen) DE Prophezeiung • FR prophétie • EN

prophecy, prediction • PT profecia Beispill deng pes-

simistesch Prophezeiungen hu sech zum Gléck net

realiséiert

prophylaktesch [pʀofilˈɑktəʃ] Adjektiv DE prophy-
laktisch [eine Erkrankung vorbeugend] • FR prophylac-
tique • EN prophylactic • PT profiláxico Beispill verschid-

dene gesondheetleche Problemer kann ee mat pro-

phylaktesche Moossnamen entgéintwierken

Prophylax [pʀofilˈɑks] Femininum (Pluriel Prophy-

laxen) DE Prophylaxe • FR prophylaxie • EN prophylaxis •

PT profilaxia Beispill ech gesinn et als Prophylax, meng

Zänn reegelméisseg kontrolléieren ze loossen Syn-

onym Virbeugung

proportional [pʀopɔʀtsio̯nˈaːl] Adjektiv proportion-

al zu DE proportional zu • FR proportionnel à <Adverb pro-
portionnellement à> • EN proportional to <Adverb propor-
tionally to> • PT proporcional a <Adverb proporcionalmen-
te a> Beispiller de Kapp vun der Statu ass net propor-

tional zu hirer Gréisst; d'Mandater goufe proportional

zu de Stëmme verdeelt

i Variant: proportionell

proportionéiert [pʀopɔʀtsio̯nˈɜɪɐt] Adjektiv DE pro-
portioniert • FR proportionné • EN proportioned • PT pro-
porcionado Beispill de Kanner hire Schnéimännchen

ass e bësse gelunge proportionéiert

proportionell [pʀopɔʀtsio̯nˈæl] Adjektiv - Variant

vun ↗proportional

Proportioun [pʀopɔʀsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Pro-

portiounen) 1. DE Proportion, Verhältnis • FR proportion
[rapport] • EN proportion [ratio] • PT proporção [relação]

Beispiller op deem Bild stëmmen d'Proportiounen net;

wat ass d'Proportioun vum Zocker zum Uebst an

dengem Gebeess? 2. (kee Singulier) DE Ausmaße
[Wichtigkeit, Bedeutung] • FR proportions [envergure] •

EN proportions [importance, scale] • PT proporções [im-
portância, envergadura] Beispill déi Affär do hëlt Pro-

portiounen un, déi keen erwaart hat

Proporz Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Proporzgemeng Femininum (Pluriel Proporzge-

mengen) DE Gemeinde mit Verhältniswahlrecht • FR

commune dans laquelle les élections ont lieu selon le
système du scrutin proportionnel plurinominal Beispiller

eng Proporzgemeng zu Lëtzebuerg huet méi ewéi

3000 Awunner; an de Proporzgemenge kann ee bei

de Kommunalwalen eenzel Kandidate wielen oder

eng ganz Lëscht ukräizen

Proporzsystem Maskulinum (Pluriel Proporzsyste-

mer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Propos [pʀopˈoːs] Femininum (Pluriel Proposen) DE

Vorschlag • FR proposition • EN proposition, proposal,
suggestion • PT proposta Beispiller a senger neier Pro-

pos ass d'Patronat de Gewerkschaften entgéin-

tkomm; dat do ass eng gutt Propos! Synonymmen

Virschlag, Propositioun

proposéieren [pʀopoːzˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé proposéiert) » transitiv 1. DE vor-
schlagen, anbieten • FR proposer (à) [soumettre (à), sug-
gérer (à)] • EN to propose, to suggest • PT propor (a) [sub-
meter (a), sugerir (a)] Beispiller de Friddensriichter huet

eng Léisung proposéiert, mat där déi béid Parteien

averstane waren; eise Restaurant proposéiert e Choix

vun orientalesche Spezialitéiten; si sollen aner

Léisunge fannen an eis Alternative proposéieren Syn-

onym virschloen » reflexiv 2. DE sich erbieten • FR se pro-
poser [offrir ses services] • EN to offer one's services • PT

propor-se [oferecer os seus serviços] Beispill zwee Leit

vum Veräin hunn sech proposéiert, fir beim Fest Frit-

ten ze maachen Synonym sech uginn

Propositioun [pʀopozisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Propositiounen) DE Vorschlag • FR proposition • EN

proposition, proposal, suggestion • PT proposta Beispiller

a senger neier Propositioun ass d'Patronat de Gew-

erkschaften entgéintkomm; dat do ass eng gutt

Propositioun! Synonymmen Propos, Virschlag

propper [pʀˈopɐ] Adjektiv 1. DE sauber [gereinigt, rein]

• FR propre [sans souillure] • EN clean [free from dirt] • PT

limpo [isento de sujidade] Beispiller ech hunn déi prop-

per Telleren hannescht an de Schaf gestallt; proppert

Drénkwaasser ass fir de Mënsch liewensnoutwendeg;

hire Bouf war mat zwee Joer propper [hire Bouf huet

mat zwee Joer net méi an d'Box gemaach] 2. propper

maachen DE säubern, reinigen • FR nettoyer • EN to clean
• PT limpar Beispill vergiess net, d'Kiche propper ze

maachen, ier s de fortgees! 3. DE sauber [sorgfältig, or-
dentlich, anständig] • FR propre [soigné, net, correct] <Ad-

verb proprement, correctement> • EN neat [clear, clean]

<Adverb neatly, properly> • PT limpo, cuidado, correto <Ad-

verb com asseio, corretamente> Beispiller mäi Brudder

huet eng ganz propper Schrëft; iess méi propper!;

den Usträicher huet ganz propper geschafft; fir op

den Empfang muss de dech propper undoen; hatt

schwätzt e proppert Englesch ëgs [hatt schwätzt en

excellent Englesch]; du bass mir e proppere Patréin-

er! ironesch [du bass mir e Gelungenen!]

Propretéit [pʀopʀətˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE

Sauberkeit [Reinlichkeit] • FR propreté [hygiène] • EN

cleanliness, hygiene • PT limpeza, asseio Beispiller meng

Mamm hält op Propretéit; déi Leit huelen et net esou

Prophéitin Propretéit

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

1231



genee mat der Propretéit

Proprietaire [pʀopʀietˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Pro-

prietairen) - Variant vun ↗Proprietär

Proprietairin [pʀopʀietˈɛːʀin] Femininum (Pluriel

Proprietairinnen) - Variant vun ↗Proprietärin

Proprietär [pʀopʀietˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Pro-

prietären) DE Eigentümer, Besitzer • FR propriétaire • EN

owner • PT proprietário Beispiller den neie Proprietär

huet d'Schëff ëmgedeeft; déi grouss Reparature ginn

op d'Käschte vum Proprietär Synonymmen Besëtzer,

Eegentemer

i Weiblech Form: ↗Proprietärin

Proprietärin [pʀopʀietˈɛːʀin] Femininum (Pluriel

Proprietärinnen) DE Eigentümerin, Besitzerin • FR proprié-
taire [femme] Synonymmen Besëtzerin, Eegentemerin

i Männlech Form: ↗Proprietär

Proprietéit [pʀopʀietˈɜɪt] Femininum (Pluriel Propri-

etéiten) 1. DE Eigentum • FR propriété [ce qui appartient
en propre] • EN property [possession] • PT propriedade
[posse] Beispill dat do ass meng Proprietéit! 2. DE Land-
sitz • FR propriété [terrain avec immeuble] • EN property,

estate [landed property] • PT propriedade [terreno com
prédio] Beispill eis Proprietéit ass mat enger héijer

Mauer ëmginn 3. DE Grundbesitz • FR propriété (foncière)
• EN property [land] • PT propriedade [terras] Beispill

d'Famill huet hir Proprietéite verkaaft, fir hir Scholde

kënnen zeréckzebezuelen

Prosa [pʀˈoːzaː] Femininum (kee Pluriel) DE Prosa • FR

prose [forme du discours] • EN prose • PT prosa [forma
do discurso] Beispiller ech liese léiwer Prosa ewéi

Gedichter; ech verdroen deem Journalist seng Prosa

net ëgs [ech verdroen deem Journalist seng Aus-

drocksweis net]

prosaesch [pʀozˈaːəʃ] Adjektiv DE prosaisch [sach-
lich, banal] • FR prosaïque [plat, banal] <Adverb prosaï-
quement> • EN prosaic [dull, unimaginative] <Adverb pro-
saically> • PT prosaico [corriqueiro] <Adverb prosaicamen-
te> Beispiller de Sänger ass aus engem ganz

prosaesche Grond net opgetrueden, hien hat sech

erkaalt; ech hätt net geduecht, datt e Bëschof sech

esou prosaesch géif ausdrécken

Prospekt [pʀospˈækt] Maskulinum (Pluriel Prospek-

ter) DE Prospekt, Werbeschrift • FR prospectus [commer-
cial] • EN brochure, prospectus • PT prospeto [comercial]
Beispiller den Hotel huet säi Prospekt iwwerschafft;

ech hu mer vun der Foire e puer Prospekter iwwer

Heizunge matbruecht Synonym Depliant

prosperéieren [pʀospeʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé prosperéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Prosperitéit [pʀospeʀitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel)

DE Wohlstand • FR prospérité [économique] • EN prosper-
ity • PT prosperidade [económica] Beispill d'Stolindustrie

huet vill zur Prosperitéit vum Land bäigedroen Syn-

onym Wuelstand

prost Interjektioun DE zum Wohl, prosit • FR à la vôtre, à
la tienne, (à votre) santé, (à ta) santé • EN cheers • PT saú-

de [voto expresso durante um brinde] Beispiller prost,

loosst Iech de Patt gutt schmaachen!; op eis nei Pres-

identin, prost!

Prostate [pʀostˈɑt] Femininum (Pluriel Prostatten) -

Variant vun ↗Prostatt

Prostate-Kriibs [pʀostˈɑtkʀiːps] Maskulinum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Prostatt-Kriibs

Prostate-Operatioun [pʀostˈɑtopəʀɑsiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Prostate-Operatiounen) - Variant vun

↗Prostatt-Operatioun

Prostate-Vergréisserung [pʀostˈɑtfɐɡʀˈɜɪsəʀuŋ]
Femininum (Pluriel Prostate-Vergréisserungen) - Vari-

ant vun ↗Prostatt-Vergréisserung

Prostatt Femininum (Pluriel Prostatten) DE Prostata •

FR prostate • EN prostate • PT próstata Beispill vill Männer

musse mat der Prostatt operéiert ginn

Prostatt-Kriibs Maskulinum (kee Pluriel) DE Prostata-
krebs • FR cancer de la prostate • EN prostate cancer,
prostatic cancer • PT cancro da próstata Beispill de

Prostatt-Kriibs ass bei Männer eng vun den heefegste

Kriibszorten

Prostatt-Operatioun Femininum (Pluriel Prostatt-

Operatiounen) DE Prostataoperation • FR opération de la
prostate • EN prostate surgery • PT operação à prósta-
ta Beispill nom Patient senger Prostatt-Operatioun hat

hie laang Zäit Problemer beim Waasserloossen

Prostatt-Vergréisserung Femininum (Pluriel

Prostatt-Vergréisserungen) DE Prostatavergrößerung •

FR hypertrophie de la prostate • EN enlargement of the
prostate • PT hipertrofia da próstata Beispill eng

Prostatt-Vergréisserung muss dem Patient net

zwangsleefeg Problemer maachen

prosten [pʀˈostən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geprost) » intransitiv 1. prosten (op) DE anstoßen
(auf) [prosten (auf)] • FR trinquer (à), porter un toast (à)
• EN to drink to, to toast • PT brindar (a), brindar (por)
Beispiller hues de scho mam Gebuertsdagskand ge-

prost?; kommt, mir prosten op eng gutt Zesumme-

naarbecht!; hien huet gëschter erëm ze vill geprost

ëgs [hien huet gëschter erëm ze vill Alkohol gedronk]

Synonym ustoussen (op) » transitiv 2. ëgs ee proste

goen DE einen heben gehen • FR aller boire un coup • EN

to go for a drink • PT ir beber um copo Beispill elo gi mer

all zesummen ee prosten!

prostituéieren [pʀostituˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé prostituéiert) » reflexiv 1. DE sich
prostituieren [der Prostitution nachgehen] • FR se prosti-
tuer [sexuellement] • EN to prostitute oneself [sexually] •

PT prostituir-se [sexualmente] Beispill et gëtt doruechter

verzielt, déi Persoun hätt sech prostituéiert, wéi se

jonk war 2. DE sich prostituieren [sich hergeben] • FR se
prostituer [moralement] • EN to prostitute oneself [moral-
ly] • PT prostituir-se [moralmente] Beispill du wäerts

dech dach net prostituéieren, fir bei där Gaunerei do

matzemaachen!

Prostituéiert [pʀostituˈɜɪɐt] Femininum (Pluriel

Prostituéiert / Prostituéierter) DE Prostituierte • FR pros-
tituée • EN prostitute • PT prostituta Beispiller an dëser

Strooss gesäit een nuets d'Prostituéiert op hir Clientë

Proprietaire Prostituéiert
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waarden; virum Bordell stoungen e puer Prosti-

tuéierter

Prostituéierten Maskulinum (Pluriel Prostituéiert /

Prostituéierter) DE Prostituierter • FR prostitué • EN pros-
titute [male] • PT prostituto Beispill an dëser Strooss

gesäit een nuets Prostituéierter op hir Clientë waar-

den

Prostitutioun [pʀostitusi ̯̍ əʊn] Femininum (kee

Pluriel) DE Prostitution • FR prostitution • EN prostitution
• PT prostituição Beispill d'Prostitutioun huet laang zu

den Tabutheeme vun eiser Gesellschaft gehéiert

Protactinium [pʀotɑktˈiːniu̯m] Maskulinum (kee

Pluriel) Chimie DE Protactinium [chemisches Element] •

FR protactinium [élément chimique] • EN protactinium
[chemical element] • PT protactínio [elemento químico]

Beispill d'Element Protactinium gehéiert zum Grupp

vun den Actinoiden

Protagonist Maskulinum (Pluriel Protagonisten) 1. DE

Protagonist, Hauptfigur • FR protagoniste, personnage
principal • PT protagonista, personagem principal
Beispill den Zauberer ass de Protagonist an dësem

Märchen a stécht niewent allen anere Personnagen

däitlech eraus Synonymmen Haaptfigur, Haaptperson-

nage, Haaptpersoun 2. DE Protagonist [beteiligte Per-
son] • FR protagoniste [personne impliquée] • PT prota-
gonista [pessoa envolvida] Beispill de fréieren Direkter

vun eiser Verwaltung ass ee vun de Protagonisten an

dëser Staatsaffär

Protagonistin Femininum (Pluriel Protagonistinnen)

- weiblech Form vun ↗Protagonist

Protegé [pʀotˈeːʒeː] Maskulinum (Pluriel Protegéen)

DE Protegé • FR protégé • EN protégé • PT protegido Beispill

dem Chef seng Protegéë kréien ëmmer déi interes-

santst Aarbechten ze maachen

i Weiblech Form: ↗Protegée

Protegée [pʀotˈeːʒeː] Femininum (Pluriel Pro-

tegéeën) DE Protegé • FR protégée • PT protegida Beispill

der Patronne hir Protegée kritt ëmmer déi flottsten

Aarbechten ze maachen

i Männlech Form: ↗Protegé

protegéieren [pʀoteʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé protegéiert) » transitiv 1. DE

schützen • FR protéger [défendre, mettre à l'abri] • EN to
protect • PT proteger [defender, resguardar] Beispiller dat

neit Gesetz protegéiert d'Clientë virun onéierleche

Geschäftsleit; deen heite Programm soll de Comput-

er géint Virusse protegéieren Synonym schützen 2. DE

protegieren, begünstigen • FR protéger [favoriser] • EN to
favour, to support • PT proteger [favorecer] Beispill hie

krut dës gutt Plaz nëmmen, well hie vum Direkter

protegéiert gëtt

Protein [pʀoteˈin] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Proteinnen) DE Protein • FR protéine • EN protein • PT pro-
teína Beispill am Fleesch si vill Proteinnen Synonym

Eewäiss

Protekoll [pʀotəkˈol] Maskulinum (Pluriel Pro-

tekollen / Protekoller) - Variant vun ↗Pretekoll

Protektioun [pʀotæksi ̯̍ əʊn] Femininum (kee

Pluriel) 1. DE Schutz [Bewachung, Behütung] • FR protec-
tion [garde, défense] • EN protection [guarding, defence]

• PT proteção [guarda, defesa] Beispiller eng Spezialu-

nitéit vun der Police ass fir d'Protektioun vun der

Staatscheffin zoustänneg; hir Associatioun setzt sech

fir d'Protektioun vun der Ëmwelt an 2. DE Schutz [Vor-
richtung] • FR (dispositif de) protection • EN protection [de-
vice] • PT (dispositivo de) proteção Beispiller um Moto

huet ee keng Protektioun ëm sech; gutt, datt eng

Protektioun un der Motorsee ass, soss wier et fir de

Fanger gaangen! 3. DE Schoner [Schutzdecke, Schutz-
hülle] • FR protection [revêtement protecteur] • EN protec-
tive cover • PT resguardo [revestimento, capa] Beispill es-

oulaang eist Klengt net propper ass, leeën ech nuets

eng Protektioun op d'Matrass 4. DE Protektion, Begüns-
tigung • FR protection [faveur, soutien] • EN patronage,

favouritism • PT proteção [favorecimento, apoio]

Beispiller den Zaldot profitéiert vun engem héijen Of-

fizéier senger Protektioun; hie krut deen décke

Posten nëmmen duerch Protektioun

Protektorat [pʀotæktoːʀˈaːt] Neutrum 1. (kee

Pluriel) DE Schirmherrschaft • FR patronage, parrainage
• EN patronage, sponsorship • PT patrocínio, auspícios
Beispill d'Galavirstellung vum Film stoung ënner dem

Protektorat vun der Gemeng Synonym Patronage 2.

(kee Pluriel) DE Protektorat [Schutzherrschaft] • FR pro-
tectorat [régime juridique] • EN protectorate [legal re-
lationship] • PT protetorado [regime jurídico] Beispill dat

Land huet sech ënner d'Protektorat vu sengem

Nopeschland gestallt 3. (Pluriel Protektorater) DE Pro-
tektorat [Territorium] • FR protectorat [pays, territoire] •

EN protectorate [state] • PT protetorado [país, território]

Beispill nom Zweete Weltkrich goufen eng Rei Protek-

torater onofhängeg

Protest [pʀotˈæst] Maskulinum (Pluriel Protester) DE

Protest • FR protestation, contestation • EN protest • PT

protesto, contestação Beispiller bei deenen hirer Stuer-

heet war all Protest ëmsoss; trotz staarke Protester

wëllt d'Regierung un der Reform festhalen

Protestaktioun [pʀotˈæzdɑksiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Protestaktiounen) DE Protestaktion • FR cam-
pagne de protestation • EN protest action • PT ação de
protesto Beispiller et hunn e puer honnert Leit un der

Protestaktioun deelgeholl; d'Protestaktioun vu

gëschter huet eng Kettereaktioun ausgeléist

Protestant [pʀotæstˈɑnt] Maskulinum (Pluriel

Protestanten) DE Protestant • FR protestant • EN protes-
tant • PT protestante Beispill d'Protestanten aus der

Stad hunn hir eege Kierch

i Weiblech Form: ↗Protestantin

protestantesch [pʀotæstˈɑntəʃ] Adjektiv DE protes-
tantisch, evangelisch • FR protestant • EN protestant • PT

protestante Beispill niewent dem Park ass e protes-

tantesche Kierfecht

Protestantin [pʀotæstˈɑntin] Femininum (Pluriel

Protestantinnen) DE Protestantin • FR protestante • PT

protestante [mulher] Beispill e puer Protestantinnen hu

sech zesummegedoen, fir iwwer déi evangeelesch

Kierch ze diskutéieren

Prostituéierten Protestantin
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i Männlech Form: ↗Protestant

Protestantismus [pʀotæstɑntˈismus] Maskulinum

(kee Pluriel) Relioun DE Protestantismus • FR protestan-
tisme • EN Protestantism • PT protestantismo Beispill de

Protestantismus ass eng vun de chrëschtleche Kon-

fessiounen

protestéieren [pʀotæstˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé protestéiert) » intransitiv

protestéieren (géint) DE protestieren (gegen) • FR protes-
ter (contre) • EN to protest (against) • PT protestar (con-
tra) Beispiller d'Leit hu protestéiert, wéi d'Regierung

Spuermoossnamen ugekënnegt huet; et huet kee

Wäert ze protestéieren, et ass eeben esou!; de

Coureur huet géint seng Disqualifikatioun protestéiert

Protestpiquet Maskulinum (Pluriel Protestpiqueten)

DE Protestveranstaltung • FR rassemblement de manifes-
tants • PT ação de protesto, piquete de protesto Beispill

den Dag vum Vott huet e Protestpiquet vu verschid-

denen ONGen sech virun der Chamber forméiert

i Kuerzform: Piquet

Prothees [pʀotˈeːs] Femininum (Pluriel Protheesen)

DE Prothese • FR prothèse • EN prosthesis • PT prótese
Beispill d'Krankekeess iwwerhëlt en Deel vun de

Käschte fir Protheesen

Protokoll [pʀotoːkˈol] Maskulinum - Variant vun

↗Pretekoll 1. (Pluriel Protokollen / Protokoller) DE Pro-
tokoll [Niederschrift] • FR protocole [actes, registre] • EN

record [transcript] • PT auto, ata [registo] Beispill fréier

goufen d'Protokoller um Geriicht nach op der Schreif-

maschinn geschriwwen 2. (kee Pluriel) DE Protokoll,
Etikette • FR protocole [étiquette] • EN protocol, etiquette
• PT protocolo [etiqueta] Beispill bei där Zeremonie geet

alles streng no Protokoll Synonym Etikett

i Opgepasst! D'Wuert Protokoll kann niewent deem, wat hei

beschriwwen ass, och nach dat selwecht bedeiten ewéi d'Wuert

↗Pretekoll.

protokolléieren [pʀotoːkolˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé protokolléiert) »

transitiv 1. DE gebührenpflichtig verwarnen • FR verbaliser
[un contrevenant] • EN to book, to fine • PT multar [um in-
frator] Beispill d'Braconniere goufe beim Fëschen er-

wëscht a protokolléiert 2. DE protokollieren • FR enregis-
trer (au procès-verbal) • EN to record, to take down • PT

registar (em auto) Beispill um Policebüro gëtt alles pro-

tokolléiert, wat d'Zeie soen

Prototyp [pʀˈotoːtip] Maskulinum (Pluriel Prototyp-

pen) 1. DE Prototyp, Inbegriff • FR archétype, modèle •

EN archetype, epitome • PT protótipo [exemplo perfeito,
modelo] Beispill si inkarnéiert de Prototyp vun der er-

follegräicher Geschäftsfra 2. DE Prototyp [eines Fahr-
zeugs, einer Maschine] • FR prototype [d'un véhicule, d'un
appareil] • EN prototype [of a vehicle, of a machine] •

PT protótipo [de um veículo, de uma máquina] Beispill

op der Foire hu verschidden Autosmarke Prototyppe

virgestallt

prototypesch [pʀˈotoːtipəʃ] Adjektiv DE prototypisch
• FR prototypique • EN prototypical • PT prototípico
Beispiller eng Märel ass méi e prototypesche Vull ewéi

e Pinguin; „reenen“ ass kee prototypescht Verb

protzeg [pʀˈotsəɕ] Adjektiv DE protzig • FR tape-à-
l'œil, prétentieux • EN showy, show-offy • PT vistoso, es-
palhafatoso Beispiller firwat hues du dir missen esou e

protzegen Auto kafen?; eisen Noperen hir Erliefness-

er kléngen ëmmer esou protzeg

Prouf [pʀəʊf] Femininum (Pluriel Prouwen) 1. DE Pro-
be [Übungssitzung] • FR (séance de) répétition • EN re-
hearsal • PT ensaio [sessão preparatória] Beispiller virum

Concert hat d'Musek zweemol d'Woch Prouf; et ware

vill Prouwen néideg, bis datt all Acteur seng Roll

richteg konnt 2. DE Prüfung [Schicksalsschlag] • FR

épreuve [peine, adversité] • EN trial, ordeal • PT provação
[desgraça] Beispill mengem Brudder seng

Drogenofhängegkeet ass eng haart Prouf fir déi ganz

Famill 3. op d'Prouf stellen DE auf die Probe stellen • FR

mettre à l'épreuve • EN to test, to strain • PT pôr à prova
Beispill du hues meng Gedold al op d'Prouf gestallt! 4.

seng Prouf bestoen DE die Probe bestehen • FR être à la
hauteur de sa tâche • EN to pass the test • PT estar à al-
tura da sua tarefa Beispill direkt déi éischte Kéier hat

d'Bomi hir Prouf als Babysitter bestanen 5. op Prouf

DE auf Probe • FR à l'essai • EN on probation [a test peri-
od] • PT à experiência Beispill den Informatiker gouf fir

dräi Méint op Prouf agestallt 6. DE Probe [Prüfmenge] •

FR échantillon [petite quantité] • EN sample [specimen] •

PT amostra [pequena quantidade] Beispiller d'Doktesch

huet eng Prouf am Laboratoire analyséiere gelooss;

den Techniker klëmmt an de Pëtz, fir Prouwen ze hue-

len

Proufsall [pʀˈəʊfzɑl] Maskulinum (Pluriel Proufsäll)

DE Proberaum • FR salle de répétition • EN rehearsal room,

practice room • PT sala de ensaio Beispill eis Musek ass

an de leschte Joer esou vill gewuess, datt eise Prouf-

sall ufänkt, ze kleng ze ginn

Proufzäit Femininum (Pluriel Proufzäiten) DE Probe-
zeit • FR période d'essai, période probatoire • PT tempo
à experiência, período de experiência Beispill no enger

Proufzäit vun dräi Méint krut ech mäin definitive Kon-

trakt

prouwen [pʀˈəʊvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geprouft) » transitiv 1. DE proben, üben • FR

répéter [pour s'exercer] • EN to rehearse • PT ensaiar [trei-
nar, praticar] Beispiller haut hu mir am Solfège Inter-

valle geprouft; d'Acteuren hunn ugefaangen, dat neit

Theaterstéck ze prouwen Synonym üben » intransitiv 2.

DE proben, üben • FR répéter [s'exercer] • EN to rehearse
• PT ter ensaios [para praticar] Beispill virun engem Op-

trëtt prouwe mir e puermol d'Woch Synonym üben

Provënz [pʀovˈənts] Femininum (Pluriel Provënzen)

DE Provinz [Verwaltungsgebiet] • FR province [région] • EN

province [region] • PT província [região] Beispill déi ver-

schidde Provënzen hunn op der Foire hir lokal Pro-

duite virgestallt

Proviant [pʀovˈiɑ̯nt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Pro-
viant • FR provisions [alimentaires] • EN provisions, sup-
plies • PT provisões [alimentares] Beispiller wie suergt

fir de Proviant beim Picknick?; bei deene geréngste

politeschen Onroue leeë verschidde Leit massiv Pro-

viant an

Provider [pʀovˈɑɪdɐ] Maskulinum (Pluriel

Provideren) DE Provider • FR fournisseur d'accès, opéra-

Protestantismus Provider
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teur • PT fornecedor de acesso, operador Beispiller bei

mengem Provider sinn d'Käschte vun der Installa-

tioun am Abonnement mat abegraff; ech hunn de

Provider gewiesselt, well d'Flatrate mer ze deier war

Provisioun [pʀovizi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Provi-

siounen) 1. DE Provision, Vermittlungsgebühr • FR com-
mission [pourcentage] • PT comissão [percentagem]

Beispill fir verschidden Transaktioune froen d'Banken

eng Provisioun Synonym Kommissioun 2. op Provisioun

schaffen DE auf Provision arbeiten • FR travailler à la
commission, être payé à la commission • PT trabalhar à
comissão, ser pago à comissão Beispill eis Reesender

kréie keng fix Pai, se schaffen op Provisioun

provisoresch [pʀovizˈoːʀəʃ] Adjektiv DE provisorisch •

FR provisoire <Adverb provisoirement> • EN provisional <Ad-

verb provisionally> • PT provisório <Adverb provisoriamen-
te> Beispiller iwwer déi provisoresch Decisioune musse

mer muer nach eng Kéier diskutéieren; mir halen

deen Datum emol provisoresch fest Synonym virleefeg

Provitaminn [pʀovitɑmˈin] Maskulinum/Femi-

ninum (Pluriel Provitaminnen) DE Provitamin • FR provi-
tamine • EN provitamin • PT provitamina Beispill weess

du, wat de geneeën Ënnerscheed tëschent engem

Vitaminn an engem Provitaminn ass?

provokant [pʀovokˈɑnt] Adjektiv DE provokant • FR

provocant, provocateur <Adverb de manière provocante>

• EN provocative <Adverb provocatively> • PT provocante,

provocador <Adverb provocadoramente> Beispiller winn

der dee provokanten Toun of!; fir opzefalen doen se

sech gär provokant un

Provokatioun [pʀovokɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Provokatiounen) DE Provokation • FR provocation [ac-
tion, parole provocante] • EN provocation • PT provoca-
ção [ato, dito provocante] Beispill wann s de op seng

Provokatiounen agees, dann ass der net ze hëllefen!

provozéieren [pʀovotsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé provozéiert) » transitiv 1. DE pro-
vozieren [eine Person] • FR provoquer [une personne] •

EN to provoke [a person] • PT provocar [uma pessoa]

Beispiller hal op, däi klenge Brudder ze provozéieren!;

de Politiker huet sech net vun de Journaliste

provozéiere gelooss 2. DE provozieren [auslösen] • FR

provoquer [causer] • EN to provoke [to cause] • PT provo-
car [causar] Beispiller et huet dach kee Wäert, wéinst

esou enger Dommheet e Sträit ze provozéieren!; den

Tsunami gouf duerch e Biewen am Mier provozéiert

Proximitéit [pʀoksimitˈɜɪt] Femininum (Pluriel <see-

len> Proximitéiten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Proz [pʀoːts] Eegennumm DE Pratz • FR Pratz • EN Pratz
• PT Pratz Beispiller ech wunnen zu Proz; fiert dëse Bus

op Proz?

Prozedur [pʀotsedˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Proze-

duren) 1. DE Prozedur, Verfahren • FR procédure [procé-
dé] • EN procedure [routine] • PT processo [procedimento,
ação] Beispill am Spidol hunn ech déi ganz Prozedur

vun den Analyse missen iwwer mech ergoe loossen

2. DE Prozedur [vorschriftsmäßiger Ablauf, Rechtsgang]

• FR procédure [administrative, judiciaire] • EN procedure

[administrative, legal] • PT trâmite(s), procedimento [ad-
ministrativo, legal] Beispiller an der Verwaltung muss

een sech un d'Prozeduren halen; d'Prozedur fir eng

Adoptioun ass gesetzlech festgeluecht

Prozent [pʀotsˈænt] Maskulinum 1. (Pluriel Prozent

/ Prozenter) DE Prozent [hundertster Teil] • FR pour cent
[dans une proportion], pourcentage • EN per cent [in
every hundred] • PT por cento [numa proporção], per-
centagem Beispiller d'lescht Joer sinn d'Ausgabe vum

Staat ëm zwee Prozent geklommen; d'Walresultater

sinn op dëser Tabell a Prozenter ausgedréckt 2.

(Pluriel Prozent) DE Prozent [Alkoholgehalt] • FR degré
[d'alcool] • EN per cent [of alcohol] • PT grau [de álcool]
Beispill deen heite Branntewäin huet 48 Prozent (Alko-

hol) 3. (Pluriel Prozenter, kee Singulier) ëgs DE Prozente
[Rabatt] • FR remise, réduction • EN discount [percentage
reduction] • PT desconto [redução no preço] Beispill

wärend de Solde kriss de an de meeschte Geschäfter

Prozenter

Prozentsaz [pʀotsˈæntzaːts] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Prozentsatz • FR pourcentage • EN percentage
• PT percentagem Beispill nëmmen e klenge Prozentsaz

vun de Bierger ass wiele gaangen

prozentual [pʀotsæntuˈaːl] Adjektiv DE prozentual •

FR (défini) en pourcentage • EN percentage <Adverb as a
percentage, percentage-wise> • PT percentual, em per-
centagem Beispiller an dëser Firma huet de Staat eng

héich prozentual Bedeelegung; d'Ausgabe sinn am

Verglach mam leschte Joer prozentual liicht gefall

Prozentzeechen [pʀotsˈæntseːɕən] Neutrum

(Pluriel Prozentzeechen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Prozess [pʀotsˈæs] Maskulinum (Pluriel Prozesser) 1.

DE Prozess [Verfahren] • FR procès [procédure judiciaire] •

EN trial [court case] • PT processo [ação judicial] Beispiller

dësem Zeie seng Ausso huet am Prozess eng

entscheedend Roll gespillt; si hu wéinst engem Stéck

Terrain jorelaang géint hir Nopere Prozess geféiert;

et gëtt Zäit, datt dee Schwindler endlech de Prozess

gemaach kritt!; elo maache mer kuerze Prozess! ëgs

[elo handele mer direkt!] 2. DE Prozess [Vorgang] • FR

processus [procédé, déroulement] • EN process [proce-
dure, event] • PT processo [desenvolvimento] Beispiller

déi verschidde cheemesch Prozesser gi vu Spezialis-

ten iwwerwaacht; d'Entwécklung vun engem Päiper-

lek ass e laange Prozess

prozesséieren [pʀotsæsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé prozesséiert) » intransitiv

prozesséieren (géint) DE prozessieren (gegen) • FR livrer
une bataille juridique (contre) • EN to litigate (against), to
bring a lawsuit (against) • PT travar uma batalha judicial
(contra) Beispill si hu wéinst engem Stéck Terrain jore-

laang géint hir Nopere prozesséiert

prüd [pʀyːt] Adjektiv DE prüde • FR prude • EN prudish
• PT pudico Beispill hien ass ze prüd, fir an d'Sauna ze

goen

Pruecht [pʀˈuəɕt] Femininum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Pracht

Provisioun Pruecht
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Prüfung [pʀˈyːfuŋ] Femininum (Pluriel Prüfungen) 1.

DE Klassenarbeit [Test] • FR contrôle, composition
[épreuve scolaire] • EN test [examination] • PT teste, ponto
[prova escolar] Beispiller ech ka mer an der leschter

Prüfung keng Datz méi erlaben; eisen Eelsten huet

d'nächst Woch nach véier Prüfungen 2. DE Klassen-
arbeit [Dokument] • FR contrôle, composition [copie
d'élève] • EN test [copy] • PT teste [folha de prova escolar]
Beispill deng Eltere mussen d'Prüfung ënnerschrei-

wen 3. DE Prüfung [Schicksalsschlag] • FR épreuve [coup
du sort] • EN trial, ordeal • PT provação [desgraça] Beispill

déi Krankheet war fir hien eng schwéier Prüfung

Prüfungsblat [pʀˈyːfuŋsblaːt] Neutrum (Pluriel Prü-

fungsblieder) DE Prüfungsblatt • FR copie (d'élève) [d'un
devoir scolaire, d'une composition] • EN question sheet,
test paper • PT (folha de) teste [de uma prova escolar]
Beispiller schreift ären Numm a Virnumm an de Rand

vum Prüfungsblat; wéi d'Zäit ofgelaf war, huet de Pro-

fesser d'Prüfungsblieder agesammelt

Prüfungssall [pʀˈyːfuŋszɑl] Maskulinum (Pluriel

Prüfungssäll) DE Prüfungsraum • FR salle d'examen • EN

exam room • PT sala de exame Beispiller de Schüler hat

en Täscherechner an de Prüfungssall geschmuggelt;

am Gank virun de Prüfungssäll musst der ganz roueg

sinn!

Prüfungszäit [pʀˈyːfuŋstsæːɪt] Femininum (Pluriel

Prüfungszäiten) DE Klassenarbeitszeit [vor Schulferien]

• FR interros [période précédant les vacances scolaires]

• EN period of class tests [before the school holidays]

• PT período de provas, período de testes [antes das
férias escolares] Beispiller du häss besser, scho virun

der Prüfungszäit e bëssen ze léieren!; leider fält mäi

Gebuertsdag matzen an d'Prüfungszäit!

Prunkstéck Neutrum (Pluriel Prunkstécker)

i Hei entsteet en neien Artikel.

PS [peːˈæs] Maskulinum (Pluriel PS) DE PS [Pferdestär-
ke] • FR cheval, cheval-vapeur, ch • PT cavalo, cavalo-va-
por Beispill wéi vill PS huet däin Auto? Synonym Päerd

PS Maskulinum (Pluriel PSen) - Kuerzform vun ↗Post-

skriptum

Psalm [psɑlm] Maskulinum (Pluriel Psalmen) Relioun

DE Psalm • FR psaume • EN psalm • PT salmo Beispiller wéi

de Paschtouer d'Psalme virgelies huet, hunn d'Kan-

ner ugefaangen ze ramoueren; an der Vesper goufe

fréier haaptsächlech Psalme gesongen

Pseudonym [psɔɪdonˈim] Maskulinum (Pluriel

Pseudonymmen) DE Pseudonym • FR pseudonyme • EN

pseudonym • PT pseudónimo Beispiller de Schrëftsteller

schreift ënner engem Pseudonym; e Pseudonym

garantéiert dem Auteur seng Anonymitéit

Psoriasis [psɔʀiˈaːzis] Femininum (kee Pluriel) DE

Schuppenflechte, Psoriasis • FR psoriasis • EN psoriasis
• PT psoríase Beispill Psoriasis ass eng heefeg

Hautkrankheet, déi net ustécht Synonym Schuppen-

flecht

Psychanalys [psikɑnɑlˈiːs] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Psychoanalyse [Theorie] • FR psychanalyse
[théorie] • EN psychoanalysis [theory] • PT psicanálise [te-
oria] Beispill hien huet sech am Laf vu senge Studien

op d'Psychanalys spezialiséiert 2. (Pluriel Psychanaly-

sen) DE Psychoanalyse [Therapie] • FR psychanalyse
[thérapie] • EN psychoanalysis [therapy] • PT psicanálise
[terapia] Beispill wärend menger Psychanalys ass mer

bewosst ginn, datt ech den Doud vu menger Fra net

iwwerwonnen hunn

Psychanalyst [psikɑnɑlˈist] Maskulinum (Pluriel

Psychanalysten) DE Psychoanalytiker • FR psychanalyste
• EN psychoanalyst • PT psicanalista Beispill d'Doktesch

huet dem Mann geroden, eng Therapie bei engem

Psychanalyst ze probéieren

i Variant: Psychoanalytiker

i Weiblech Form: ↗Psychanalystin

Psychanalystin [psikɑnɑlˈistin] Femininum (Pluriel

Psychanalystinnen)

i Variant: Psychoanalytikerin

i Männlech Form: ↗Psychanalyst

psychesch [psˈiːɕəʃ] Adjektiv DE psychisch • FR psy-
chique <Adverb psychiquement> • EN psychic [mental] <Ad-

verb psychically> • PT psíquico <Adverb psiquicamente>

Beispiller duerch de Konsum vun Haschisch kënne

psychesch Schied entstoen; deen Trauma huet mech

physesch a psychesch markéiert Synonym séilesch

Psychiater [psiki ̯̍ aːtɐ] Maskulinum (Pluriel Psychi-

ateren) DE Psychiater • FR psychiatre • EN psychiatrist • PT

psiquiatra Beispill an deem dote Fall hëlleft e Psychi-

ater méi ewéi en Hausdokter

i Weiblech Form: ↗Psychiaterin

Psychiaterin [psiki ̯̍ aːtəʀin] Femininum (Pluriel Psy-

chiaterinnen) DE Psychiaterin • FR psychiatre [femme] • PT

psiquiatra [mulher] Beispill meng Psychiaterin huet mer

e Medikament géint Depressioune verschriwwen

i Männlech Form: ↗Psychiater

psychiatresch [psiki ̯̍ aːtʀəʃ] Adjektiv DE psychiatrisch
• FR psychiatrique • EN psychiatric • PT psiquiátrico Beispill

déi psychiatresch Expertis huet erginn, datt den

Ugekloten net zourechnungsfäeg ass

Psychiatrie [psikiɑ̯tʀˈiː] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Psychiatrie [Fachgebiet] • FR psychiatrie [spécialité mé-
dicale] • EN psychiatry [branch of medicine] • PT psiqui-
atria [especialidade médica] Beispill d'Psychiatrie ass

a bleift eng schwéier Wëssenschaft 2. (Pluriel Psy-

chiatrien) DE Psychiatrie [Abteilung] • FR service de psy-
chiatrie • EN psychiatry [hospital department] • PT serviço
de psiquiatria Beispill wéinst sengen Depressioune war

hie schonn dacks an der Psychiatrie

Psychoanalys [psikoːɑnɑlˈiːs] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Psychoanalyse [Theorie] • FR psychanalyse
[théorie] • EN psychoanalysis [theory] • PT psicanálise [te-
oria] Beispill wat ass eigentlech Psychoanalys? 2.

(Pluriel Psychoanalysen) DE Psychoanalyse [Therapie] •

FR psychanalyse [thérapie] • EN psychoanalysis [therapy]

• PT psicanálise [terapia] Beispill wärend menger Psy-

choanalys ass mer bewosst ginn, datt ech den Doud

vu menger Fra net iwwerwonnen hunn

psychoanalytesch [psikoːɑnɑlˈitəʃ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Prüfung psychoanalytesch
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Psychoanalytiker [psikoɑnɑlˈitikɐ] Maskulinum

(Pluriel Psychoanalytiker) - Variant vun ↗Psychana-

lyst

Psychoanalytikerin [psikoɑnɑlˈitikəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Psychoanalytikerinnen) - Variant vun

↗Psychanalystin

Psycholog [psikolˈoːk] Maskulinum (Pluriel Psy-

chologen) DE Psychologe • FR psychologue • EN psychol-
ogist • PT psicólogo [profissional] Beispill hues de scho

mat engem Psycholog iwwer deng Problemer

geschwat?

i Weiblech Form: ↗Psychologin

psychologesch [psikolˈoːɡəʃ] Adjektiv DE psycholo-
gisch • FR psychologique <Adverb psychologiquement> •

EN psychological <Adverb psychologically> • PT psicológi-
co <Adverb psicologicamente> Beispiller ouni psycholo-

gesch Hëllef hätt ech déi Kris net gepackt; d'Zaldote

ginn am Krisegebitt psychologesch betreit

Psychologie [psikoloʒˈiː] Femininum (kee Pluriel) 1.

DE Psychologie • FR psychologie [science] • EN psychology
[science] • PT psicologia [ciência] Beispill ech hunn am

Ausland Psychologie studéiert 2. DE seelische Struktur
• FR psychologie [d'une personne] • EN psychology [of a
person] • PT psicologia [de uma pessoa] Beispill et ass

wichteg, d'Psychologie vum Kand eescht ze huelen

Psychologin [psikolˈoːɡin] Femininum (Pluriel Psy-

chologinnen) DE Psychologin • FR psychologue [femme]

• PT psicóloga [profissional] Beispill meng Psychologin

huet mer gehollef, mäin Trauma ze verschaffen

i Männlech Form: ↗Psycholog

Psychos [psikˈoːs] Femininum (Pluriel Psychosen) DE

Psychose [Krankheit] • FR psychose [maladie] • EN psy-
chosis • PT psicose Beispill de Psychiater huet bei sen-

gem Patient eng Psychos festgestallt

psychosomatesch [psikozomˈaːtəʃ] Adjektiv DE

psychosomatisch • FR psychosomatique • EN psychoso-
matic • PT psicossomático Beispill seng Migräne si

vläicht eng psychosomatesch Reaktioun op de Stress

psychosozial [psikozotsi ̯̍ aːl] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Psychoterror [psˈikotɛʀoːʀ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Psychoterror • FR terreur psychologique, har-
cèlement (moral) • PT terrorismo psicológico, assédio
(moral) Beispiller duerch Gewalt a Psychoterror konnt

den Diktator jorelaang un der Muecht bleiwen; Stalk-

ing ass eng Form vu Psychoterror

Psychotherapeut [psˈikoːteʀɑpɔɪt] Maskulinum

(Pluriel Psychotherapeuten) DE Psychotherapeut • FR

psychothérapeute • EN psychotherapist • PT psicotera-
peuta Beispill meng Hausdoktesch huet mech bei e

gudde Psychotherapeut geschéckt

i Weiblech Form: ↗Psychotherapeutin

Psychotherapeutin [psˈikoːteʀɑpɔɪtin] Femininum

(Pluriel Psychotherapeutinnen) DE Psychotherapeutin •

FR psychothérapeute [femme] • PT psicoterapeuta [mu-
lher] Beispill meng Psychotherapeutin huet mer

Medikamenter géint meng Depressioune verschri-

wwen

i Männlech Form: ↗Psychotherapeut

Psychotherapie [psikoːteʀɑpˈiː] Femininum (Pluriel

Psychotherapien) DE Psychotherapie • FR psychothéra-
pie • EN psychotherapy • PT psicoterapia Beispill eng

speziell Psychotherapie huet mir gehollef, meng

Problemer an de Grëff ze kréien

Pub Femininum (Pluriel Pubben) - Kuerzform vun

↗Publicitéit

Pub Maskulinum (Pluriel Pubben / Pubs)

i Hei entsteet en neien Artikel.

pubertär [pubɛʀtˈɛːʀ] Adjektiv DE pubertär • FR pu-
bertaire • EN pubescent, pubertal • PT pubertário, púbere
Beispill pubertär Jugendlecher kënne ganz ustren-

gend sinn

Pubertéit [pubɛʀtˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE Pu-
bertät • FR puberté • EN puberty • PT puberdade Beispill

an der Pubertéit fille jonk Leit sech dacks net wuel an

hirer Haut

Public [pyblˈik] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Öffent-
lichkeit [Allgemeinheit] • FR (grand) public • EN the (gen-
eral) public • PT (grande) público Beispill deen Deel vum

Gebai ass fir de Public net zougänglech Synonym Ëf-

fentlechkeet 2. DE Publikum • FR public [assistance, au-
ditoire] • EN the public [audience] • PT público [assistên-
cia, auditório] Beispill de Public war vum Artist sengem

Optrëtt begeeschtert Synonym Publikum

public [pyblˈik] Adjektiv DE publik • FR public [connu
de tous] • EN public [widely-known, published] • PT pú-
blico [conhecido de todos] Beispiller wéi de Skandal

public gouf, huet de President direkt demissionéiert;

d'nächst Woch sollen d'Resultater vun der Enquête

public gemaach ginn

i Variant: publik

Publicatioun Femininum (Pluriel Publicatiounen) -

Variant vun ↗Publikatioun

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Publicatioun / Publikatioun

Publicitéit [pyblisitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE

Werbung [Verkaufsförderung] • FR publicité [commer-
ciale] • EN advertising • PT publicidade [comercial] Beispill

fir deen neien Autosmodell gëtt masseg Publicitéit

gemaach Synonym Reklamm

i Kuerzform: Pub

publik [publˈik] Adjektiv - Variant vun ↗public

Publikatioun [pˈublikɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Publikatiounen) 1. DE Veröffentlichung [Publizierung] •

FR publication [action d'éditer] • EN publication [issuing,
publishing] • PT publicação [ato de editar] Beispill de

Verlag kënnegt d'Publikatioun vun engem neie Kach-

buch un Synonym Verëffentlechung 2. DE Veröffentli-
chung [Bekanntmachung] • FR publication [action de
rendre public] • EN publication [announcement, publi-
cizing] • PT publicação [ato de tornar público] Beispill

no der Publikatioun vun de Walresultater koum et

zu Demonstratiounen Synonym Verëffentlechung 3. DE

Publikation [Druckschrift] • FR publication [imprimé] • EN

Psychoanalytiker Publikatioun
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publication [printed work] • PT publicação [obra impres-
sa] Beispill den Editeur huet de Katalog vu senge Pub-

likatiounen aktualiséiert

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Publikatioun / Publicatioun

Publikum [pˈublikum] Maskulinum/Neutrum (kee

Pluriel) DE Publikum • FR public [assistance, auditoire] •

EN the public [audience] • PT público [assistência, au-
ditório] Beispiller de Publikum huet nom Concert

begeeschtert geklappt; et haten sech Kläpper ënner

d'Publikum gemëscht; fir d'Finall souz esouguer de

Groussherzog am Publikum Synonym Public

publizéieren [publitsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé publizéiert) » transitiv 1. DE veröf-
fentlichen [herausgeben, publizieren] • FR publier [éditer]
• EN to publish [to issue] • PT publicar [editar] Beispill de

Schrëftsteller fënnt keen Editeur, dee säi Roman wëllt

publizéieren Synonymmen verëffentlechen, editéieren,

erausbréngen 2. DE veröffentlichen [bekannt machen] •

FR publier [rendre public] • EN to publish [to make public]

• PT publicar [tornar público] Beispill déi definitiv Walre-

sultater ginn eréischt d'nächst Woch publizéiert Syn-

onym verëffentlechen

Publizist [publitsˈist] Maskulinum (Pluriel Publizis-

ten) DE Publizist • FR journaliste, essayiste • EN commen-
tator, journalist [of current affairs] • PT publicista [jorna-
lista, escritor] Beispill dee Publizist ass fir seng kritesch

Analyse bekannt

i Weiblech Form: ↗Publizistin

Publizistin [publitsˈistin] Femininum (Pluriel Pub-

lizistinnen) DE Publizistin • FR journaliste, essayiste
[femme] • PT publicista [jornalista, escritora] Beispill déi

Publizistin ass fir hir kritesch Analyse bekannt

i Männlech Form: ↗Publizist

puchen [pˈuχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepucht) » transitiv ëgs DE schmeißen • FR jeter,
flanquer • EN to throw, to chuck • PT deitar, atirar, ar-
remessar Beispiller ech hunn d'Reschter vum Picknick

an den Dreckseemer gepucht; d'Kand huet d'Spill-

saachen op de Buedem gepucht Synonymmen

geheien, klaken, schmäissen, werfen

i Verben, déi puchen als Basis hunn: ↗ëmpuchen, ↗eraus-

puchen an ↗ewechpuchen

Puddel [pˈudəl] Maskulinum (Pluriel Puddelen) 1. DE

Pudel • FR caniche • EN poodle • PT caniche Beispill

d'Nopesch geet all Dag mat hirem Puddel an de Park

spadséieren 2. DE Pfütze • FR flaque (d'eau) • EN puddle •

PT poça (de água) Beispill de Bouf spréngt an all Pud-

del, deem e begéint Synonym Pull

puddelen [pˈudələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gepuddelt) » intransitiv DE planschen • FR

barboter [remuer dans l'eau] • EN to splash about, to
paddle • PT chapinhar [agitar-se na água] Beispiller de

Bëbee huet mat Genoss an der Bidde gepuddelt; am

Summer deet et gutt, mat de Féiss an der Baach ze

puddelen

Pudder [pˈudɐ] Maskulinum/Neutrum (Pluriel Pud-

deren) 1. DE Pulver [Substanz in Pulverform] • FR poudre
[substance broyée] • EN powder [fine particles] • PT pó

[substância pulverizada] Beispiller wat ass dat fir e Pud-

der um Buedem?; wëllt Der d'Medikament als Pëllen

oder als Pudder? 2. DE Puder • FR poudre [cosmétique] •

EN powder [face powder] • PT pó de arroz Beispill maach

der e wéineg Pudder an d'Gesiicht, da bass de net es-

ou blatzeg!

pudderen [pˈudəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gepuddert) » transitiv DE pudern • FR pou-
drer [appliquer de la poudre sur] • EN to powder [to apply
powder to] • PT pôr pó em, empoar Beispiller d'Mamm

huet dem Puppelchen den Dokes gepuddert; ech

puddere mer d'Gesiicht nach séier

Puddermëllech [pˈudɐmələɕ] Femininum (kee

Pluriel) DE Trockenmilch, Milchpulver • FR lait en poudre
• PT leite em pó Beispiller d'Arméi huet d'Leit am Katas-

trophegebitt mat Waasser, Räis a Puddermëllech ver-

suergt; well meng Fra net konnt nieren, krut eise

Jéngste vun Ufank u Puddermëllech

Pudderzocker Maskulinum (kee Pluriel) DE Puderzu-
cker • FR sucre glace • PT açúcar em pó Beispill ech iesse

mäin Eisekuch am léifste mat e bësse Pudderzocker

drop Synonym Mielzocker

Pudding [pˈudiŋ] Maskulinum (Pluriel Puddingen) DE

Pudding • FR flan, crème • EN blancmange, (cold) custard
• PT pudim, creme Beispill de Mëtteg gouf et Pudding

als Dessert

Puer [puːɐ̯] Neutrum 1. (Pluriel Puer) DE Paar [zusam-
mengehöriger Dinge] • FR paire [ensemble de choses] •

EN pair [set, combination of two parts] • PT par [conjunto
de coisas] Beispiller de Papp huet sech en neit Puer

Schaffschong kaaft; ech huele sechs Puer déck

Strëmp mat an de Wantersport 2. (Pluriel <seelen>

Puerer) DE Paar [Personen] • FR couple [de personnes] •

EN pair, couple [of people] • PT casal [de pessoas] Beispill

wat sidd dir zwee awer e schéint Puer! Synonym Kop-

pel

puer [puːɐ̯] Indefinitpronomen » Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech (e) puer DE (ein) paar • FR quelques
• EN (a) few • PT alguns, algumas, (uns) poucos, (umas)
poucas Beispiller bei der Organisatioun hunn e puer

Veräiner zesummegewierkt; loosst mech e puer

Wuert zu deem Theema soen!; mat denge puer Hoer

brauchs de net bei de Coiffer ze goen!; déi puer

Drëpse Ree sinn um waarmen Trottoir direkt verdonst

puer [puːɐ̯] Adjektiv DE pur • FR pur • EN pure [complete],

straight [undiluted] • PT puro Beispiller mäi Pullover ass

aus puerer Schofswoll; aus puerem Muttwëll ass hie

mam Vëlo d'Trap erofgefuer; ech drénken de Whisky

ëmmer puer

Puff [puf] Maskulinum (Pluriel Puffen) DE Puff [Sitzge-
legenheit] • FR pouf [siège] • EN pouffe • PT pufe [assento]

Beispill setz dech op de Puff niewent dem Canapé!

Puff [puf] Maskulinum (Pluriel Puffen) graff DE Puff
[Bordell] • FR bordel [maison close] • EN brothel • PT bor-
del Beispill fréier war e Puff an dësem Haus

Puff [puf] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs op Puff DE auf
Pump • FR à crédit • EN on credit • PT a crédito Beispill mir

hunn eis Miwwelen op Puff kaaft

Publikum Puff
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puffeg [pˈufəɕ] Adjektiv DE bauschig • FR bouffant •

EN puff, bouffant • PT tufado Beispiller ech hu mer eng

Blus mat kuerzen, puffegen Äerm kaaft; wann s de

vum Coiffer kënns, hues de d'Hoer ëmmer esou schéi

puffeg

puffen [pˈufən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepufft) » transitiv 1. ëgs DE auf Kredit kaufen • FR

acheter à crédit • EN to buy on credit • PT comprar a cré-
dito Beispill hien huet säin Auto gepufft » intransitiv 2.

ëgs DE pumpen [anschreiben lassen] • FR consommer à
crédit • EN to run a tab • PT tomar uma bebida a crédito
Beispill well hie säi Portmonni vergiess hat, huet e mis-

sen am Café puffen

Puffer [pˈufɐ] Maskulinum (Pluriel Puffer / Pufferen)

1. DE Puffer [eines Schienenfahrzeugs] • FR tampon [d'un
véhicule ferroviaire] • PT tampão de choque Beispill beim

Ukrämpe vun engem Waggon ass en Aarbechter mat

der Hand tëschent zwee Puffer geroden 2. DE Puffer
[finanzielle Rücklage] • FR réserve [moyens financiers] •

PT reserva [meios financeiros] Beispiller mir brauchen e

klenge Puffer, fir datt mir och an Zukunft eis Rech-

nunge kënne bezuelen; a wirtschaftlech gudden

Zäite muss e finanzielle Puffer an de Pensiounsfonge

geschafe ginn Synonym Reserv

Pujel [pˈuʒəl] Maskulinum/Femininum (kee Pluriel)

DE Kalbsbries • FR ris de veau • PT moleja de vitela Beispill

wann ech beim Metzler wëll Pujel kafen, muss ech en

am Viraus bestellen Synonym Ris de veau

Pull [pul] Maskulinum (Pluriel Pill) DE Pfütze • FR flaque
(d'eau) • EN puddle • PT poça Beispill trëppel net an dee

Pull, soss kriss de d'Féiss naass! Synonym Puddel

Pullover [pulˈoːvɐ] Maskulinum (Pluriel Pulloveren)

DE Pullover • FR pull-over • EN jumper, sweater, pullover •

PT camisola, pulôver Beispill wann et der kal ass, kanns

de méi en décke Pullover undinn

i Variant: Plower

Pullschnepp [pˈulʃnæp] Femininum (Pluriel

Pullschneppen) Limosa lapponica DE Pfuhlschnepfe •

FR barge rousse • EN bar-tailed godwit • PT fuselo Beispill

wéi laang bréien d'Pullschneppen?

pulséieren [pulzˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé pulséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Pult [pult] Neutrum (Pluriel Pulter) 1. DE Schreibtisch •

FR bureau [meuble] • EN desk [writing table] • PT secretá-
ria [móvel] Beispill doheem hunn ech e grousst Pult a

mengem Büro stoen Synonymmen Büro, Schreifdësch

2. DE Pult [Lehrerpult] • FR bureau, pupitre [de l'ensei-
gnant] • EN desk [teacher's desk] • PT secretária [do pro-
fessor] Beispill d'Professesch huet zwee Schüler bei

d'Pult geruff 3. DE Pult [Notenpult] • FR pupitre [à mu-
sique] • EN music stand • PT estante [de música] Beispiller

den Dirigent huet all Musikant déi nei Partituren op

d'Pult geluecht; hie steet fir d'éischte Kéier virum Or-

chester um Pult ëgs [hien dirigéiert den Orchester fir

d'éischte Kéier] Synonym Noutepult 4. DE Pult [Redner-
pult] • FR pupitre [de conférencier] • EN lectern • PT púlpito
[de orador] Beispill d'Politikerin huet am Laf vun hirer

Ried e puermol mat der Fauscht op d'Pult geschloen

Synonym Riednerpult

Pumpernickel Maskulinum (kee Pluriel) DE Pumper-
nickel • FR pain de seigle noir [spécialité allemande] • PT

pão preto de centeio [especialidade alemã] Beispill ech

maache gär e bësse Wäisse Kéis a Bratzelen op mäi

Pumpernickel

Punaise [pˈynɛːs] Femininum (Pluriel Punaissen) DE

Reißzwecke • FR punaise [de fixation] • EN drawing pin • PT

pionés, percevejo Beispill ech brauch Punaissen, fir mäi

Plakat opzehänken!

Punk [pɑŋk] Maskulinum 1. (Pluriel Punken) DE Punk,

Punker • FR punk [personne] • EN punk [punk rocker] •

PT punk [pessoa] Beispill fréier hunn ech mir als Punk

d'Hoer blo gefierft 2. (kee Pluriel) DE Punk [Musikstil]
• FR punk [style de musique] • EN punk [punk rock] • PT

punk [estilo de música] Beispill ech lauschteren am léif-

ste Punk Synonym Punkmusek

i Variant: Punker

i Weiblech Form: ↗Punkerin

Punker [pˈɑŋkɐ] Maskulinum (Pluriel Punkeren) -

Variant vun ↗Punk

Punkerin [pˈɑŋkəʀin] Femininum (Pluriel Punkerin-

nen) DE Punk, Punkerin • FR punk [femme adepte du
punk] • PT punk [mulher] Beispill un hirem Museksgoût

an hirem Stil erkennt een, datt si Punkerin ass

i Männlech Form: ↗Punk

Punkmusek [pˈɑŋkmuzek] Femininum (kee Pluriel)

DE Punkmusik, Punkrock, Punk • FR musique punk • EN

punk (rock) • PT música punk Beispill ech lauschteren

am léifste Punkmusek Synonym Punk

Punkt [puŋt] Maskulinum (Pluriel Punkten) 1. DE Punkt
[Schnittstelle] • FR point [géométrique] • EN point [inter-
section] • PT ponto [geométrico] Beispiller de Punkt huet

keng Dimensioun; déi zwou Linne kräizen sech op en-

gem Punkt; et ass Punkt zwielef Auer [et ass genee

zwielef Auer] 2. DE Punkt, Tupfen • FR point, tache • EN

spot • PT ponto, pinta Beispiller déi rout Punkten am

Gesiicht komme vun enger Allergie; dat klengt Meed-

chen hat e wäisse Rack mat roude Punkten un Syn-

onym Tëppel 3. DE Punkt [grafisches Zeichen] • FR point
[signe graphique] • EN full stop, dot • PT ponto [sinal grá-
fico] Beispiller hanner engem Punkt gëtt dat éischt

Wuert groussgeschriwwen; de klengen „i“ huet e

Punkt 4. DE Punkt [Ort, Stelle] • FR point [endroit, lieu] •

EN point, place • PT ponto [sítio, lugar] Beispill dat hei ass

deen héchste Punkt vum Land 5. DE Punkt [Frage, The-
ma] • FR point [de discussion] • EN point, item • PT ponto
[de discussão] Beispiller et sti fënnef Punkten um Pro-

gramm; du hues d'Saach op de Punkt bruecht! ëgs

[du hues d'Saach ganz kloer formuléiert] 6. DE Punkt
[Bewertungs-, Bonus-, Strafpunkt] • FR point [de boni-
fication, de pénalisation, d'évaluation] • EN mark, point
[unit for scoring or counting, bonus point, penalty point]
• PT ponto [de avaliação, de bónus, de penalização]

Beispiller am Franséische krut de Schüler op senger

Nott dräi Punkte bäi; ech hunn zwee Punkten um Für-

erschäi verluer, well ech ze séier gefuer sinn; ech war

déi ganz Woch op der Rull, ech muss bei menger

Fra erëm e puer Punkte sammelen ëgs [ech war déi

puffeg Punkt
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ganz Woch op der Rull, ech muss mech bei menger

Fra erëm e wéineg beléift maachen] 7. (kee Singulier)

DE Noten [Schulnoten] • FR notes (scolaires) • EN mark,

grade • PT notas (escolares) Beispiller d'Punkte vun dee-

nen zwee Fächer ginn zesummegezielt; ech hat ëm-

mer gutt Punkten an der Schoul Synonym Notten 8. DE

Punkt [Grenze, Schwelle] • FR seuil, limite • EN point [limit]
• PT ponto, limite Beispiller wann et iwwer e gewëssene

Punkt erausgeet, maachen ech net méi mat!; ech sinn

um Punkt, fir rosen ze ginn! [et dauert net méi laang,

bis ech rose ginn]

pünktlech [pˈyntləɕ] Adjektiv - Variant vun ↗pénk-

tlech

Pünktlechkeet [pˈyntləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Pénktlechkeet

punktuell [puŋtwˈæl] Adjektiv DE punktuell • FR ponc-
tuel [isolé] <Adverb ponctuellement> • EN limited, partial
<Adverb partially> • PT pontual [isolado] <Adverb pontual-
mente> Beispiller bei véier Datze kann een net vun en-

ger punktueller Schwächt schwätzen; d'Reform gouf

nëmme punktuell ëmgesat

pupeg [pˈuːpəɕ] Adjektiv 1. ëgs DE blasiert • FR arro-
gant, hautain <Adverb de manière arrogante> • EN snooty,

stuck-up <Adverb snootily> • PT arrogante, altivo <Adverb de
forma arrogante> Beispiller wat war ech do an eng pu-

peg Gesellschaft geroden!; dee Kärel schwätzt esou

pupeg 2. ëgs DE öde [langweilig] • FR insipide [ennuyeux]

• EN insipid [dull] • PT insípido [aborrecido, enfadonho]

Beispill wat war dat e pupege Concert!

pupegal [puːbeɡˈaːl] Adjektiv ëgs pupegal sinn DE

piepegal sein • FR s'en ficher royalement • PT estar-se nas
tintas, estar-se perfeitamente a borrifar Beispiller et ass

mir pupegal, wien dee Feeler gemaach huet, kuck,

datt s du d'Saach erëm riichtgebéit kriss!; dat ass mir

esou eppes vu pupegal! Synonym quiitschegal sinn

pupen [pˈuːpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepuupt) » intransitiv Kannersprooch DE pupen • FR

prouter [lâcher un prout] • EN to break wind, to fart • PT

dar um pum Beispill de Bëbee huet gepuupt

i Variant: puupsen

Pupes [pˈuːpəs] Maskulinum (Pluriel Pupessen) Kan-

nersprooch DE Popo, Po • FR popotin, cucul • EN bottom,

bum • PT tutu, pupu [nádegas] Beispiller dee klenge

Butz kräischt, well en op de Pupes gefall ass; setz

dech net op déi kal Mauer, du erkaals der de Pupes!

[setz dech net op déi kal Mauer, du kriss eng Blose-

nentzündung!] Synonymmen Dokes, Kickes, Tut

Pupill [pupˈil] Femininum (Pluriel Pupillen) DE Pupille
• FR pupille [de l'œil] • EN pupil [of the eye] • PT pupila [do
olho] Beispill den Aendokter huet mir Drëpsen an d'Ae

gemaach, fir d'Pupille méi grouss ze maachen

Puppelchen [pˈupəlɕən] Maskulinum (Pluriel Pup-

pelcher) DE Säugling, Baby • FR nourrisson, bébé • EN

baby [infant] • PT lactente, bebé Beispiller fir de Pup-

pelchen ze berouegen, huet de Papp em e Schloflidd

gesongen; d'Mamm gëtt dem Puppelchen d'Fläsch;

ech ka meng Schong scho selwer strécken, ech si jo

kee Puppelche méi! Synonym Bëbee

puppsat [pˈupzaːt] Adjektiv ëgs DE pappsatt • FR gavé
[complètement rassasié] • EN stuffed [full up] • PT cheio,

farto <Adverb à farta> Beispiller no deem risege Buffet

waren d'Gäscht alleguer puppsat; mir hunn eis déi

ganz Vakanz iwwer puppsat giess

Püree [pˈyʀeː] Maskulinum (Pluriel Püreeën) DE Püree
• FR purée • EN mash, creamed potatoes • PT puré Beispill

de Mëtteg gëtt et an der Kantin Schwéngsbrot mat

Püree an Ierbessen

Purée [pˈyːʀeː] Maskulinum (Pluriel Puréeën) - Vari-

ant vun ↗Püree

püréieren [pyʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé püréiert) » transitiv DE pürieren • FR réduire
en purée • EN to purée, to mash • PT reduzir a puré Beispill

esoulaang e keng Zänn huet, püréiert d'Mamm dem

Bëbee d'Iessen

Purge Femininum (Pluriel Purgen) 1. DE Darmreinigung
• FR purge [traitement purgatif] • PT limpeza intestinal
Beispill virun enger Daarmspigelung muss de Patient

eng Purge maachen 2. DE Abführmittel • FR purge [re-
mède purgatif] • PT purgante [medicamento] Beispill

virun enger Daarmspigelung muss de Patient eng

Purge anhuelen

purgéieren [pyʀʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé purgéiert) - Variant vun ↗purgen

purgen [pˈyʀʒən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gepurget) » transitiv 1. DE purgieren, den Darm
leeren • FR purger [administrer un purgatif à] • EN to
purge [to administer a purgative] • PT purgar [dar um
purgante a] Beispill virum Accouchement gouf d'Fra

gepurget 2. DE entlüften [ein (hydraulisches) System] • FR

purger [évacuer l'air de] • EN to bleed [to release fluid or
gas] • PT purgar o ar de, sangrar Beispiller zënter ech

d'Heizkierpere gepurget hunn, gi se nees méi waarm;

ech hunn de ganze Weekend gebraucht, fir d'Bremse

vu mengem Vëlo ze purgen Synonym entlëften

i Variant: purgéieren

puristesch [puʀˈistəʃ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Purpurreeër [pˈuːʀpuʀeːɐ] Maskulinum (Pluriel Pur-

purreeër / Purpurreeëren) Ardea purpurea DE Purpur-
reiher • FR héron pourpré • EN purple heron • PT garça-ro-
xa Beispill wéi laang bréien d'Purpurreeër?

purpurrout [puʀpuʀˈəʊt] Adjektiv DE purpurn, pur-
purrot • FR pourpre • EN purple • PT purpúreo Beispill de

Kardinol hat eng purpurrout Soutane un

pushen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé ge-

pusht) » transitiv 1. ëgs pushen (zu) DE pushen (zu) [an-
treiben (zu)], fördern • FR pousser (à) [stimuler], promou-
voir • EN to push [to encourage] • PT puxar por, incentivar
(a), promover Beispiller den Trainer huet eis haut um

Training nach méi gepusht ewéi soss; meng Math-

ésproff ass derfir bekannt, fir all Schüler zu bessere

Leeschtungen ze pushen; fir de regionalen Tourismus

ze pushen, krut all Stot e Bong fir zwou Iwwernuech-

tungen 2. ëgs DE pushen [bekannt machen] • FR faire la
promo de • EN to push [to promote] • PT promover (a ven-
da de), fazer grande publicidade a Beispill eisen neie

pünktlech pushen
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Produit soll duerch eng Campagne an de soziale Me-

die gepusht ginn

Putsch [putʃ] Maskulinum (Pluriel Putschen) DE

Putsch • FR putsch • EN putsch • PT putsch, golpe de
Estado Beispill d'Genereel hunn e Putsch géint

d'Regierung geplangt

Putsch [putʃ] Maskulinum (Pluriel Pitsch) 1. DE Bü-
schel • FR touffe • EN tuft • PT tufo Beispill hatt huet sen-

gem klenge Brudder e puer Pitsch Hoer ausgerappt

2. DE Schleife [als Schmuck] • FR nœud [ruban noué] •

EN bow [in a ribbon] • PT laço [fita com nó] Beispiller

d'Vendeuse huet e schéine Putsch op de Pak

gemaach; dat klengt Meedchen hat zwee rosa Pitsch

an den Hoer

putschen [pˈutʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geputscht) » intransitiv DE putschen • FR organiser
un putsch • EN to organize a putsch • PT organizar um
golpe de Estado Beispill e puer Genereel hu géint de

Staatschef geputscht

i Verb, dat putschen als Basis huet: ↗opputschen

Putter Femininum (Pluriel Putteren) DE Schwebebal-
ken, Balancierbalken • FR poutre (d'équilibre) • EN bal-
ance beam • PT barra de equilíbrio, trave Beispiller bei

hirem leschte Sprong op der Putter huet d'Turnerin

d'Gläichgewiicht verluer; d'Putter fërdert de

Gläichgewiichtssënn bei de Kanner

puupsen [pˈuːpsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gepuupst) - Variant vun ↗pupen

puzzelen [pˈuzələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gepuzzelt) » intransitiv DE puzzeln • FR faire
un puzzle, faire des puzzles • EN to do a jigsaw (puzzle) •

PT montar um puzzle, montar puzzles Beispill hien huet

schonn als klenge Bouf gär gepuzzelt Synonymmen e

Puzzle maachen, Puzzele maachen

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: puzzelen / pëselen

Puzzle [pˈuzəl] Maskulinum (Pluriel Puzzelen) DE Puz-
zle • FR puzzle • EN jigsaw (puzzle) • PT puzzle Beispill

ech sinn amgaang, e Puzzle vun dausend Stécker ze

maachen

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Puzzle / Pësel

Puzzlestéck [pˈuzəlʃtek] Neutrum (Pluriel Puz-

zlestécker) DE Puzzleteil • FR pièce d'un puzzle • EN piece
of a jigsaw • PT peça de puzzle Beispill lee all d'Puz-

zlestécker, déi der Faarf no zesummegehéieren, op

ee Koup!

i Variant: Pëselstéck

Pyjama [pˈiʒɑmaː] Maskulinum (Pluriel Pyjamaen) DE

Pyjama • FR pyjama • EN pyjamas • PT pijama Beispiller

ditt äre Pyjama un a gitt schlofen!; de Pyjama strämmt

eng Iddi iwwer dem Bauch

Pyjamasbox [piʒɑmaːsbˈoks] Femininum (Pluriel

Pyjamasboxen) DE Pyjamahose • FR pantalon du pyjama
• EN pyjama trousers • PT calças de pijama Beispill de

Lastik vu menger Pyjamasbox ass mer ze labber

Pyramid [piʀɑmˈiːt] Femininum (Pluriel Pyramiden)

1. DE Pyramide [geometrische Form] • FR pyramide [forme
géométrique] • EN pyramid [geometrical figure] • PT pi-
râmide [forma geométrica] Beispill d'Schüler hunn de

Volume vun der Pyramid missen ausrechnen 2. DE Py-
ramide [Bauwerk] • FR pyramide [édifice] • EN pyramid
[construction] • PT pirâmide [construção] Beispill

d'Ägypter si bekannt fir de Bau vu gewaltege Pyrami-

den

Pyreen Femininum (Pluriel Pyreenen) vereelzt DE Feu-
erlöscher • FR extincteur • EN fire extinguisher • PT extintor
Beispiller op all Stack vum Schoulgebai muss eng

Pyreen hänken; d'Pyreene musse reegelméisseg

kontrolléiert ginn Synonym Feierläscher

Pyroman Maskulinum (Pluriel Pyromanen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Weiblech Form: ↗Pyromanin

pyromanesch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Pyromanie Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Pyromanin Femininum (Pluriel Pyromaninnen)

i Männlech Form: ↗Pyroman

Python [pˈiton] Femininum (Pluriel Pythonen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Putsch Python
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Q

QR-Code Maskulinum (Pluriel QR-Coden)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Quaarz [kwaːʀts] Maskulinum (kee Pluriel) DE Quarz •

FR quartz • EN quartz • PT quartzo Beispill fréier gouf an

dëser Géigend Quaarz ofgebaut

i Variant: Quarz

Quaarzauer [kwˈaːʀdzɑʊɐ] Femininum (Pluriel

Quaarzaueren) DE Quarzuhr • FR montre à quartz • EN

quartz watch, quartz clock • PT relógio de quartzo
Beispill ech krut fir mäi Gebuertsdag eng Quaarzauer

geschenkt

i Variant: Quarzauer

quacksen [kwˈɑksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gequackst)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Quad Maskulinum (Pluriel Quatten) DE Quad • FR quad
• PT moto-quatro Beispiller an der Vakanz si mer mat

engem Quad duerch d'Wüüst gefuer; ass et erlaabt,

ouni Helm mam Quad ze fueren?

Quadrat [kwɑdʀˈaːt] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Quadraten / Quadrater) 1. DE Quadrat • FR carré [qua-
drilatère] • EN square [figure] • PT quadrado [quadrilátero]

Beispiller an der Spillschoul hunn d'Kanner Quadrater

ausgeschnidden; ech sinn am Quadrat gesprongen!

ëgs [ech war ausser mer] 2. ëgs am Quadrat DE hoch
drei, im Quadrat [in höchstem Maße] • FR au carré [porté
à son comble] • EN squared [in the highest degree, mul-
tiplied] • PT no seu maior expoente [em elevado grau]

Beispill wat dee Kärel vu sech gëtt, ass d'Dommheet

am Quadrat!

Quadratdezimeeter Maskulinum (Pluriel Quadrat-

dezimeeter) - Variant vun ↗Quadratdezimeter

i Quadratdezimeeter gëtt mat dm² oder mat qdm ofgekierzt.

Quadratdezimeter [kwɑdʀaːtdˈeːtsimeːtɐ]
Maskulinum (Pluriel Quadratdezimeter) DE Quadratde-
zimeter • FR décimètre carré • EN square decimetre • PT

decímetro quadrado Beispill wéi vill Quadratdezimeter

huet dëst Stéck Stoft? Synonym Dezimeterkaree

i Quadratdezimeter gëtt mat dm² oder mat qdm ofgekierzt.

quadratesch [kwɑdʀˈaːtəʃ] Adjektiv DE quadratisch •

FR carré [en forme de carré] • EN square • PT quadrado
[que tem a forma de quadrado] Beispill d'Säite vum

Wierfel si quadratesch

Quadratkilomeeter Maskulinum (Pluriel Quadratk-

ilomeeter / Quadratkilomeeteren) - Variant vun

↗Quadratkilometer

i Quadratkilomeeter gëtt mat km² oder mat qkm ofgekierzt.

Quadratkilometer [kwɑdʀaːtkilomˈeːtɐ]
Maskulinum (Pluriel Quadratkilometer / Quadratkilo-

meteren) DE Quadratkilometer • FR kilomètre carré • EN

square kilometre • PT quilómetro quadrado Beispiller

d'Naturschutzgebitt huet eng Fläch vun 200

Quadratkilometer; duerch d'Feier goufe Quadratkilo-

metere Bësch komplett zerstéiert Synonym Kilome-

terkaree

i Quadratkilometer gëtt mat km² oder mat qkm ofgekierzt.

Quadratmeeter Maskulinum (Pluriel Quadrat-

meeter / Quadratmeeteren) - Variant vun ↗Quadrat-

meter

i Quadratmeeter gëtt mat m² oder mat qm ofgekierzt.

Quadratmeter [kwɑdʀaːtmˈeːtɐ] Maskulinum

(Pluriel Quadratmeter / Quadratmeteren) DE Quadrat-
meter • FR mètre carré • EN square metre • PT metro qua-
drado Beispiller wéi vill Quadratmeter huet däin neit

Appartement?; duerch eng schlecht Opdeelung vun

de Raim kënne vill Quadratmeteren am Gebai net op-

timal ausgenotzt ginn Synonym Meterkaree

i Quadratmeter gëtt mat m² oder mat qm ofgekierzt.

Quadratmillimeeter Maskulinum (Pluriel Quadrat-

millimeeter) - Variant vun ↗Quadratmillimeter

i Quadratmillimeeter gëtt mat mm² oder mat qmm ofgekierzt.

Quadratmillimeter [kwɑdʀaːtmˈilimeːtɐ]
Maskulinum (Pluriel Quadratmillimeter) DE Quadrat-
millimeter • FR millimètre carré • EN square millimetre • PT

milímetro quadrado Beispill wéi vill Quadratmillimeter

huet deen neien Timber? Synonym Millimeterkaree

i Quadratmillimeter gëtt mat mm² oder mat qmm ofgekierzt.

Quadratwuerzel [kwɑdʀaːtvˈuːɐ̯tsəl] Femininum

(Pluriel Quadratwuerzelen) DE Quadratwurzel • FR ra-
cine carrée • EN square root • PT raiz quadrada Beispill

als Übung hunn d'Schüler d'Quadratwuerzel vu ver-

schiddenen Zuele misse rechnen

Quadratzantimeeter Maskulinum (Pluriel

Quadratzantimeeter) - Variant vun ↗Quadratzentime-

ter

i Quadratzantimeeter gëtt mat cm² oder mat qcm ofgekierzt.

Quadratzantimeter Maskulinum (Pluriel

Quadratzantimeter) - Variant vun ↗Quadratzentime-

ter

i Quadratzantimeter gëtt mat cm² oder mat qcm ofgekierzt.

Quadratzentimeeter Maskulinum (Pluriel

Quadratzentimeeter) - Variant vun ↗Quadratzentime-

ter

i Quadratzentimeeter gëtt mat cm² oder mat qcm ofgekierzt.

Quadratzentimeter [kwɑdʀaːtsˈæntimeːtɐ]
Maskulinum (Pluriel Quadratzentimeter) DE Quadrat-
zentimeter • FR centimètre carré • EN square centimetre
• PT centímetro quadrado Beispill wéi vill Quadratzen-

timeter huet dës Karteikaart? Synonym Zentimeterka-

ree

i Quadratzentimeter gëtt mat cm² oder mat qcm ofgekierzt.

i Varianten: Quadratzantimeeter, Quadratzantimeter

Quai [kɛː] Maskulinum (Pluriel Quaien) 1. DE Bahnsteig,

Bussteig • FR quai [d'une gare ferroviaire, d'une gare rou-
tière] • EN platform [at a railway station, at a bus station]

QR-Code Quai
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• PT cais, plataforma Beispiller d'Leit stinn um Quai op

den Zuch ze waarden; de Bus fiert um Quai 6 fort 2. DE

Kai • FR quai [d'un port] • EN quay, dock • PT cais [de um
porto] Beispill d'Schëff huet um Quai 4 ugeluecht

quaken [kwˈaːkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gequaakt) » intransitiv 1. DE quaken [Frosch, Krö-
te] • FR coasser • EN to croak • PT coaxar Beispill beim

Weier quaken d'Fräschen 2. DE quaken [Ente] • FR can-
caner [canard] • EN to quack [duck] • PT grasnar [pato]

Beispill beim Weier quaken d'Inten och

Qual [kwaːl] Femininum 1. (Pluriel Qualen) DE Qual
[Leiden] • FR souffrance [physique] • EN suffering [phys-
ical] • PT sofrimento [físico] Beispiller an de Konzentra-

tiounslager hu vill Leit schrecklech Qualen ausges-

tanen; fir eisen Hond vu senge Qualen ze erléisen,

hu mer en aschléifere gelooss 2. (kee Pluriel) DE Qual
[Belastung, Geduldsprobe] • FR épreuve, supplice [tour-
ment] • EN agony [mental suffering] • PT provação, mar-
tírio [tormento] Beispill et war eng Qual, esou laang op

déi Noriicht ze waarden Synonym Tortur 3. (kee Pluriel)

DE Qual [Mühsal, Schikane] • FR torture, corvée • EN tor-
ture • PT tortura, frete Beispiller fir d'Kanner ass et eng

Qual, esou laang musse roueg sëtzen ze bleiwen;

Sport ass fir mech eng Qual Synonym Tortur

quälen [kwˈɛːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gequäält) » transitiv 1. DE quälen [misshandeln] •

FR maltraiter [physiquement] • EN to mistreat [physical-
ly] • PT maltratar [fisicamente] Beispill hal op, dat Déi-

er ze quälen! Synonymmen mësshandelen, péngegen

2. DE quälen [belasten, plagen] • FR tourmenter, tracasser
• EN to torment, to trouble • PT atormentar, apoquentar
Beispill säi schlecht Gewësse quäält hie schonn zënter

Joren » reflexiv 3. sech quälen duerch DE sich quälen
durch [mühsam vorankommen] • FR avancer à grande
peine à travers • EN to struggle through [to advance with
difficulty] • PT avançar a muito custo através de Beispill

ech quäle mech all Moien duerch de Beruffstrafick

Quälerei [kwɛːləʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel

Quälereien) DE Quälerei [Misshandlung] • FR maltrai-
tance [physique] • EN mistreatment, cruelty [physical] •

PT mau trato [físico] Beispill deen Hond gouf duerch

déi stänneg Quälereie ganz aggressiv Synonym

Mësshandlung

Qualifikatioun [kwɑlifikɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Qualifikatiounen) 1. DE Qualifikation [Befähigungsnach-
weis] • FR (justificatif de) qualification • EN qualification(s)
[diploma(s), training] • PT (comprovação de) qualificação
Beispill zwee Drëttel vun de Kandidate goufen net

geholl, well se déi néideg Qualifikatiounen net haten

2. DE Qualifikation [sportlicher Wettkampf] • FR (épreuve
de) qualification • EN qualifying round(s) • PT (prova de)
qualificação [competição desportiva] Beispill eis Ekipp

gouf schonn an der Qualifikatioun eliminéiert

qualifizéieren [kɑlifitsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé qualifizéiert) » reflexiv sech

qualifizéieren (fir) DE sich qualifizieren (für) [bei einem
Wettbewerb] • FR se qualifier (pour) [lors d'une compéti-
tion] • EN to qualify (for) [in a competition] • PT qualificar-
se (para) [numa competição] Beispiller d'Fanfare huet

sech beim Concours fir d'Finall qualifizéiert; d'Na-

tionalekipp am Handball ka sech nach ëmmer fir

d'Weltmeeschterschaft qualifizéieren

qualifizéiert [kwɑlifitsˈɜɪɐt] Adjektiv DE qualifiziert •

FR qualifié [autorisé, compétent] • EN qualified [certified,
trained] • PT qualificado [habilitado, competente]

Beispiller et gi qualifizéiert Leit gesicht, fir dës Aar-

becht ze maachen; ech fille mech net qualifizéiert, fir

mech un deem Gespréich ze bedeelegen

i „qualifizéiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗quali-

fizéieren sinn.

qualitativ [kwɑlitɑtˈiːf] Adjektiv DE qualitativ • FR de
qualité [qui concerne la qualité] <Adverb qualitativement>

• EN in quality, qualitative <Adverb in terms of quality,
qualitatively> • PT qualitativo [relativo a qualidade] <Ad-

verb qualitativamente> Beispiller tëschent deenen zwee

Stëfter besteet e grousse qualitativen Ënnerscheed;

déi zwee Apparater si qualitativ equivalent

Qualitéit [kɑlitˈɜɪt] Femininum (Pluriel Qualitéiten) 1.

DE Qualität [Beschaffenheit, Art] • FR qualité [d'une mar-
chandise, d'un service] • EN quality [standard] • PT qua-
lidade [de uma mercadoria, de um serviço] Beispiller

d'Qualitéit vun deem Stoft ass mëttelméisseg; eng

besser Qualitéit implizéiert méi en héije Präis; an

dësem Restaurant gëtt méi op d'Qualitéit ewéi op

d'Quantitéit gekuckt 2. DE Qualität [geistige oder mo-
ralische Qualität] • FR qualité [intellectuelle ou morale] •

EN quality [characteristic] • PT qualidade [intelectual ou
moral] Beispiller d'Gedold ass eng wichteg Qualitéit;

wat sinn deem Kandidat seng Qualitéiten? 3. a senger

Qualitéit als DE in seiner Eigenschaft als • FR en sa qua-
lité de • EN in one's capacity as • PT na qualidade de [no
papel de, na função de] Beispill a menger Qualitéit als

President sinn ech frou, Iech all däerfen ze begréis-

sen Synonymmen a senger Eegenschaft als, a senger

Funktioun als

Qualitéitskontroll [kɑlitˈɜɪtskontʀol] Femininum

(Pluriel Qualitéitskontrollen) DE Qualitätskontrolle • FR

contrôle de qualité • EN quality control • PT controlo de
qualidade Beispiller bei eis muss all Produit penibel

Qualitéitskontrolle packen, ier en iwwerhaapt an

d'Vente geet; eise Betrib huet an der Qualitéitskon-

troll nei Moossstief gesat

Quantesprong [kwˈɑntəʃpʀoŋ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Quantensprung • FR progrès spectaculaire • EN

quantum leap • PT progresso espetacular Beispill duerch

dës Theorie huet d'Wëssenschaft e Quantesprong

gemaach

i Variant: Quantespronk

Quantespronk [kwˈɑntəʃpʀoŋk] Maskulinum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Quantesprong

quantitativ [kwɑntitɑtˈiːf] Adjektiv DE quantitativ • FR

quantitatif <Adverb quantitativement> • EN quantitative, in
quantity <Adverb quantitatively, in terms of quantity> • PT

quantitativo <Adverb quantitativamente> Beispiller de

qualitativen Aspekt ass eis méi wichteg ewéi de

quantitativen; d'Donnéeë gi quantitativ net duer, fir

datt ee se kann interpretéieren

Quantitéit [kɑntitˈɜɪt] Femininum (Pluriel Quan-

titéiten) DE Quantität • FR quantité • EN quantity • PT quan-
tidade Beispiller eis Wënzer kucke méi op d'Qualitéit

ewéi op d'Quantitéit; nom Schwamme feieren d'Kan-

quaken Quantitéit
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ner Quantitéite vu Schmieren eran ëgs [nom

Schwamme feieren d'Kanner ganz vill Schmieren er-

an]

Quantitéitsreegel [kɑntitˈɜɪtsʀeːʑəl] Femininum

(Pluriel Quantitéitsreegelen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Quantum [kwˈɑntum] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Quantum • FR dose [part, quantité] • EN measure, quan-
tity • PT dose [porção, quantidade] Beispiller fir Gebeess

ze kachen, brauch een de richtege Quantum Zocker,

soss gëtt et net steif; ech hu mäi Quantum Kaffi fir

haut eran ëgs [ech hu fir haut genuch Kaffi gedronk]

Quarantaine [kˈɑʀɑ̃ːntɛːn] Femininum (Pluriel <see-

len> Quarantainen) - Variant vun ↗Quarantän

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Quarantaine / Quarantän

Quarantainestatioun [kɑʀɑ̃ːtˈɛːnʃtɑsiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Quarantainestatiounen) - Variant vun

↗Quarantänstatioun

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Quarantainestatioun / Quarantänstatioun

Quarantän [kˈɑʀɑ̃ːntɛːn] Femininum (Pluriel <see-

len> Quarantänen) DE Quarantäne • FR quarantaine, iso-
lement • EN quarantine • PT quarentena, isolamento
Beispill fir d'Ausbreedung vun enger Epidemie ze ver-

hënneren, ginn déi Krank a Quarantän gesat

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Quarantän / Quarantaine

Quarantänstatioun [kɑʀɑntˈɛːnʃtɑsiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Quarantänstatiounen) DE Quarantäne-
station • FR centre de quarantaine, centre de confine-
ment • EN quarantine ward, quarantine facility • PT centro
de quarentena, centro de confinamento Beispill Per-

sounen, déi aus engem Risikogebitt zeréckkommen a

Féiwer hunn, ginn an enger Quarantänstatioun ënner-

bruecht

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Quarantänstatioun / Quarantainestatioun

Quartal [kwɑʀtˈaːl] Neutrum (Pluriel Quartaler) DE

Quartal • FR trimestre [période de trois mois] • EN quarter
[three months] • PT trimestre [período de três meses]

Beispill am véierte Quartal vum leschte Joer ass de

Chômage ëm zwee Prozent geklommen Synonym

Trimester

Quartéier Maskulinum/Neutrum (Pluriel Quar-

téieren) DE Quartier [Unterkunft] • FR quartiers [logement
provisoire], cantonnement • EN quarters [temporary ac-
commodation] • PT alojamento (provisório), quartel
Beispiller wéinst Verdacht op Corona ass déi ganz

Ekipp an hirem Quartéier a Quarantän; wärend dem

Manöver hat eis Unitéit hiert Quartéier an enger

fréierer amerikanescher Kasär

Quartett [kwɑʀtˈæt] Neutrum (Pluriel Quartetter) 1.

DE Quartett [Musikstück] • FR quatuor [composition musi-
cale] • EN quartet [composition] • PT quarteto [peça mu-
sical] Beispill mir prouwen den Owend e Quartett fir

Flütten a Geien 2. DE Quartett [Musikensemble] • FR qua-
tuor, quartette [ensemble musical] • EN quartet [group of

musicians] • PT quarteto [conjunto musical] Beispill muer

spillt e Quartett an der Stad am Conservatoire 3. DE

Quartett [Kartenspiel] • FR jeu des sept familles • EN hap-
py families [card game] • PT peixinho [jogo de cartas]

Beispill wéi et an der Vakanz gereent huet, hu mir ganz

Mëtteger laang Quartett gespillt

Quartier [kˈɑʀtie̯ː] Maskulinum (Pluriel Quartieren) 1.

DE Viertel [Stadtteil] • FR quartier [d'une ville] • EN quar-
ter [of a town] • PT bairro [de uma cidade] Beispill an

deem Quartier wunne vill jonk Leit Synonym Véierel

2. DE Wohnung, Etagenwohnung • FR appartement • EN

flat • PT apartamento, andar Beispill ier mer eis en Haus

konnte leeschten, hu mer an engem Quartier gewun-

nt Synonymmen Appartement, Wunneng

Quarz [kwɑʀts] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Quaarz

Quarzauer [kwˈɑʀdzɑʊɐ] Femininum (Pluriel

Quarzaueren) - Variant vun ↗Quaarzauer

quaselen [kwˈɑzələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gequaselt) » intransitiv ëgs DE quasseln •

FR papoter • EN to chat, to natter • PT tagarelar Beispill mir

stoungen eng Stonn um Eck ze quaselen

quasi [kwˈaːziː] Adverb DE quasi • FR quasiment, pra-
tiquement • EN almost, practically • PT quase, pratica-
mente Beispill hautdesdaags huet quasi jiddereen en

Handy Synonymmen gewëssermoossen, praktesch,

souzesoen

Quatrième [kɑtʀi ̯̍ æm] Femininum (Pluriel Quatriè-

men) DE [Definitioun] zehnte Klasse im Luxemburger Schul-
system • FR [Definitioun] dixième année d'études dans l'en-
seignement luxembourgeois • PT [Definitioun] décimo ano
de escolaridade no sistema de ensino luxemburguês
Beispiller op Quatrième hat ech e ganz engagéierten

Engleschproff; bei eis am Lycée gëtt et aacht Quatriè-

men

Quatsch [kwɑtʃ] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE

Quatsch • FR conneries • EN rubbish, nonsense • PT dis-
parates, parvoíces Beispiller wat s du haut erëm fir e

Quatsch verzaaps!; op der Tëlee bréngen se erëm

nëmme Quatsch

Quatschbeidel Maskulinum (Pluriel Quatschbeide-

len) ëgs DE Quatschkopf • FR radoteur [qui raconte des
sottises] • PT fala-barato Beispill dee Quatschbeidel soll

emol de Mond halen, amplaz stänneg dee Kabes do

ze verzapen! Synonymmen Braddeler, Quatschkapp,

Schnëssert

quatschen [kwˈɑtʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gequatscht) » intransitiv 1. DE quatschen
• FR bavarder, radoter • EN to witter on, to prattle on •

PT falar, tagarelar Beispiller hal op mat quatschen, et

lauschtert jo dach keen der no!; eis Nopesch quatscht

vu mueres bis owes Synonym schnëssen 2. DE plaudern
[Vertrauliches verraten] • FR cafter • EN to blab • PT dar
com a língua nos dentes Beispill et muss ee gequatscht

hunn, soss wier dat do net erauskomm

Quatschkapp Maskulinum (Pluriel Quatschkäpp) DE

Quatschkopf • FR radoteur [qui raconte des sottises] •

PT fala-barato Beispill dee Quatschkapp soll emol de

Mond halen, amplaz stänneg dee Kabes do ze verza-

Quantitéitsreegel Quatschkapp
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pen! Synonymmen Braddeler, Quatschbeidel,

Schnëssert

Quecksëlwer [kwˈækzəlvɐ] Maskulinum (kee

Pluriel) 1. Chimie DE Quecksilber [chemisches Element]
• FR mercure [élément chimique] • EN mercury [chemical
element] • PT mercúrio [elemento químico] Beispill d'El-

ement Quecksëlwer gehéiert zum Grupp vun den

Iwwergangsmetaller 2. DE Quecksilber [Metall] • FR

mercure [métal] • EN mercury, quicksilver • PT mercúrio
[metal] Beispill Quecksëlwer belaascht d'Ëmwelt an

ass schiedlech fir d'Gesondheet

queer Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

queesch [kwˈeːʃ] Adjektiv 1. DE sauer, verärgert • FR fâ-
ché • EN cross, angry • PT chateado, zangado Beispiller

hien ass queesch, mee e wëllt kengem soe firwat;

raum deng Saachen ewech, soss gëtt d'Mamm

queesch! Synonymmen béis, rosen 2. DE missmutig, un-
genießbar, widerspenstig • FR revêche, grincheux, récal-
citrant • EN fractious, grouchy • PT carrancudo, rabugen-
to, renitente Beispill d'Kand war queesch, well et Féiw-

er hat

queesch [kweːʃ] Adverb 1. DE quer [mittendurch] • FR

en diagonale, obliquement, d'un bout à l'autre • EN di-
agonally • PT em diagonal, obliquamente, de uma ponta
à outra Beispiller fir ofzekierze si mir queesch duerch

d'Feld gelaf; ech hunn den Text just queesch gelies

[ech hunn den Text just iwwerflunn] 2. DE quer [schräg,
schief] • FR de travers • EN sideways • PT de través Beispill

nom Accident stoung den Auto queesch an der

Strooss Synonym schif

queeschhuelen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé queeschgeholl) » transitiv DE übel nehmen • FR

prendre de travers • EN to take the wrong way • PT levar
a mal Beispill hien hat meng Bemierkung queeschge-

holl Synonym iwwelhuelen

queeschleeën Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé queeschgeluecht) » reflexiv DE sich querlegen •

FR se mettre en travers, faire obstacle, s'opposer • EN

to throw a spanner in the works, to stand in the way •

PT fazer frente, fazer oposição, opor-se Beispill mir kon-

nten eise Plang net realiséieren, well de Respons-

abele sech queeschgeluecht huet

Quell [kwæl] Femininum (Pluriel Quellen) 1. DE Quelle
[Wasserquelle] • FR source (d'eau) • EN spring, source [of
water] • PT fonte (de água), nascente Beispiller d'Waass-

er aus dëser Quell kanns de roueg drénken;

d'Waasserwierk huet eng nei Quell gefaasst; hie sëtzt

un der Quell ëgs [hie ka sech liicht eppes verschafen]

2. DE Quelle [Informationsquelle] • FR source [d'informa-
tion] • EN source [of information] • PT fonte [de infor-
mação] Beispill fir hiert neit Buch benotzt d'Autorin

allméiglech Quellen

quëllen [kwˈələn] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gequollen / gequoll) » intransitiv 1. DE quellen
[durch Aufnehmen von Flüssigkeit, von Feuchtigkeit] • FR

gonfler [en se gorgeant d'un liquide], gondoler [sous l'ef-
fet de l'humidité] • EN to swell [by absorbing liquid], to
warp [as a result of damp] • PT inchar [por absorção de
um líquido], empenar [por efeito da humidade] Beispiller

gedréchent Quetsche quëllen am Waasser; duerch

dee ville Ree sinn eis hëlze Gaardemiwwele

gequollen; de Parquet ass plazeweis gequollen 2.

quëllen aus DE quillen aus • FR sortir de [sous l'effet d'une
pression] • EN to spill out • PT sair de [sob o efeito de
uma pressão] Beispill wéi de Metzler d'Schwäin

opgeschnidden huet, ass d'Gedäerms aus dem

Bauch gequollen

quellen [kwˈælən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gequellt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Quellesteier [kwˈæləʃtɑɪɐ] Femininum (Pluriel

Quellesteieren) DE Quellensteuer • FR retenue à la
source • EN withholding tax, tax deducted at source • PT

retenção na fonte Beispill an der Chamber gouf iwwer

d'Quellesteier debattéiert

Quellewaasser Neutrum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

quengelen [kwˈæŋələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gequengelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Quereinsteiger Maskulinum (Pluriel Quereinsteiger)

DE Quereinsteiger • FR [Definitioun] personne qui n'a pas sui-
vi un parcours universitaire, professionnel ou politique
classique • EN [Definitioun] person entering a field of work
different from their educational, professional or political
background • PT [Definitioun] pessoa que não seguiu um
percurso universitário, profissional ou político clássico
Beispiller wéi eng Beruffsausbildunge sinn och fir

Quereinsteiger op?; verschidde Membere vun der

Partei waren net frou, wéi e Quereinsteiger als Minis-

ter ernannt gouf

i Weiblech Form: ↗Quereinsteigerin

Quereinsteigerin Femininum (Pluriel Querein-

steigerinnen) DE Quereinsteigerin • FR [Definitioun] femme
qui n'a pas suivi un parcours universitaire, professionnel
ou politique classique • EN [Definitioun] female person en-
tering a field of work different from their educational,
professional or political background • PT [Definitioun] mu-
lher que não seguiu um percurso universitário, profissio-
nal ou político clássico Beispiller wéi eng Beruffsausbil-

dunge sinn och fir Quereinsteigerinnen op?; verschid-

de Membere vun der Partei waren net frou, wéi eng

Quereinsteigerin als Ministesch ernannt gouf

i Männlech Form: ↗Quereinsteiger

Querflütt [kwˈeːɐ̯flyt] Femininum (Pluriel Querflüt-

ten) DE Querflöte • FR flûte traversière • PT flauta transver-
sal Beispill meng Niess huet eis e klengt Stéck op der

Querflütt gespillt

Questionnaire [kæstio̯nˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel

Questionnairen) DE Fragebogen • FR questionnaire • EN

questionnaire • PT questionário Beispill fir dee Question-

naire auszefëllen, brauch ee knapps zéng Minutten

Synonym Froebou

Questioun [kæsti ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Ques-

tiounen) DE Frage [Problem, Angelegenheit] • FR question
[problème, affaire] • EN question [problem, matter] • PT

Quecksëlwer Questioun
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questão [problema, assunto] Beispill iwwer d'Questioun

vun der Finanzéierung gouf am Gemengerot laang

gestridden Synonym Fro

Quetsch [kwætʃ] Femininum (Pluriel Quetschen) 1.

DE Zwetschge • FR quetsche, prune (violette) • EN plum,

quetsch • PT ameixa quetsche Beispiller looss

d'Quetschen hänken, se sinn nach net zeideg!; ech

hunn d'Réngglotte léiwer ewéi d'Quetschen, well se

méi séiss a méi säfteg sinn; ech hu gemengt, ech géif

ierwen, mee Quetschen och! ëgs [ech hu gemengt,

ech géif ierwen, mee dat war net de Fall]; Quetschen

och! ëgs [sécher net!] 2. ëgs DE dummes Huhn, alte
Schachtel • FR cruche, gourde [femme] • EN goose, twit •

PT ursa, lorpa Beispiller wat schafft do eng Quetsch an

der Keess!; eis Nopesch, déi al Quetsch, läit éiweg op

der Fënster fir ze afen! Synonymmen Kréischel, Porrett

Quetsch [kwætʃ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Zwetschgenschnaps [Getränk] • FR eau-de-vie de
quetsche [boisson] • EN quetsch, plum brandy • PT aguar-
dente de ameixa Beispill dëse Brenner huet dee

beschte Quetsch wäit a breet Synonym Quetschebran-

ntewäin 2. (Pluriel Quetsch) DE (Glas) Zwetschgen-
schnaps • FR (verre d')eau-de-vie de quetsche • EN (glass
of) quetsch, (glass of) plum brandy • PT copo de aguar-
dente de ameixa Beispill komm, bestell eis nach zwee

Quetsch! Synonym Quetschebranntewäin

Quëtsch Femininum (Pluriel Quëtschen) ëgs DE Schif-
ferklavier [Akkordeon] • FR piano à bretelles [accordéon]

• EN accordion • PT acordeão Beispill de Musikant huet

e puer flott Melodien op senger Quëtsch gespillt Syn-

onym Ziharmonika

Quëtschbloder [kwˈətʃbloːdɐ] Femininum (Pluriel

Quëtschbloderen) DE Hautblase [durch Quetschung
entstanden] • FR ampoule [formée à la suite d'une contu-
sion] • EN blister [caused by pinching], blood blister •

PT empola [formada por contusão] Beispill

d'Quëtschbloder u mengem Daum ass opgefuer

Quetschebranntewäin [kwˈætʃəbʀɑntəvæːɪn]
Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Zwetschgenschnaps
[Getränk] • FR eau-de-vie de quetsche [boisson] • EN

plum brandy [drink] • PT aguardente de ameixa Beispill

de Brenner bei eis am Duerf huet dee beschte

Quetschebranntewäi wäit a breet 2. (Pluriel

Quetschebranntewäiner) DE (Glas) Zwetschgenschnaps
• FR (verre d')eau-de-vie de quetsche • EN (glass of) plum
brandy • PT copo de aguardente de ameixa Beispill of-

fréiers de eis e Quetschebranntewäin?

Quetschekraut [kwˈætʃəkʀæːʊt] Neutrum (kee

Pluriel) DE Zwetschgenkraut • FR confiture de quetsches
• EN quetsch preserve, plum jam • PT doce de ameixa
Beispill richtegt Quetschekraut gëtt stonnelaang am

koffer Kessel iwwerem oppene Feier gekacht

quëtschen [kwˈətʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gequëtscht) » transitiv 1. DE quetschen
[verletzen] • FR coincer [se faire mal en se coinçant] •

EN to catch, to pinch [to injure] • PT trilhar, entalar [ma-
goar] Beispiller ech hu mer de Fanger an der Dier

gequëtscht; hien huet sech gequëtscht, wéi en den

Tirang zougemaach huet » reflexiv 2. DE sich zwängen,

sich quetschen • FR se serrer, se presser • EN to squeeze
oneself [into a narrow space] • PT apertar-se, cerrar-se

Beispiller d'Hotelzëmmer war propper, mee mer hunn

eis misse quëtschen; däi klenge Brudder ka sech

nach tëschent eis quëtschen; ech ginn net gär op

d'Braderie, well ech keng Loscht hunn, mech duerch

d'Leit ze quëtschen 3. ëgs DE sich einschränken, kurz-
treten • FR se serrer la ceinture • EN to tighten one's belt,
to retrench • PT apertar o cinto [passar privações] Beispill

wéi mer jonk bestuet waren, hu mer eis schéi misse

quëtschen!

i Verben, déi quëtschen als Basis hunn: ↗ausquëtschen an ↗er-

aquëtschen

quetschen [kwˈætʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gequetscht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat quetschen als Basis huet: ↗ausquetschen

Quetschentaart Femininum (Pluriel Quetschen-

taarten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Quetschentäsch [kwætʃəntˈæʃ] Femininum (Pluriel

Quetschentäschen) Gastronomie DE Zwetschgentasche
[Gebäck] • FR chausson aux quetsches • EN plum
turnover [pastry] • PT [Definitioun] pequeno bolo recheado
com doce de ameixa Beispill d'Vendeuse beim Bäcker

hat sech vergraff an huet mer amplaz vun Äp-

peltäsche Quetschentäschen agepaakt

Quiche [kiʃ] Femininum (Pluriel Quichen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Quiche lorraine [kiɕloʀˈɛːn] Femininum (Pluriel

Quiche-lorrainen) DE Quiche Lorraine • FR quiche lor-
raine • PT quiche Lorraine Beispill dee Restaurant ass

bekannt fir seng excellent Quiche lorraine

Quiddebam Maskulinum (Pluriel Quiddebeem)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Quiddegebeess [kwˈidəɡəbeːs] Neutrum (Pluriel

<seelen> Quiddegebeesser) DE Quittenmarmelade • FR

confiture de coings • EN quince jam • PT doce de marme-
lo Beispill eist Quiddegebeess wollt einfach net steif

ginn

Quiddejelli [kwidəʒˈæliː] Maskulinum (Pluriel <see-

len> Quiddejellien) DE Quittengelee • FR gelée de coings
• PT geleia de marmelo Beispill kanns de e Glas Quidde-

jelli aus der Spënnche matbréngen?

quiiksen [kwˈiːksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gequiikst) » intransitiv DE quieken • FR coui-
ner [animal] • EN to squeal, to squeak • PT guinchar [ani-
mal] Beispill wéi de Bauer mam Friesse koum, hunn

d'Fierkele gequiikst

i Variant: quiken

quiitschegal [kwiːdʒeɡˈaːl] Adjektiv ëgs quiitsche-

gal sinn DE piepegal sein • FR s'en ficher royalement •

PT estar-se nas tintas, estar-se perfeitamente a borrifar
Beispill deng Meenung ass mir quiitschegal! Synonym

pupegal sinn

quiitschen [kwˈiːtʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gequiitscht) » intransitiv DE quietschen • FR

grincer, couiner, crisser • EN to squeak, to squeal • PT ran-

Quetsch quiitschen
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ger, chiar, guinchar Beispiller et nervt mech, datt déi

Dier esou quiitscht!; dem Bëbee säi Petzi quiitscht,

wann een drop dréckt; dee Klenge quiitscht vu Freed;

d'Pneue quiitschen, wann ee fest bremst

quiken [kwˈiːkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gequiikt) - Variant vun ↗quiiksen

Quincaillerie [kɛ̃ːkɑiə̯ʀˈiː] Femininum (Pluriel Quin-

caillerien) DE Eisen- und Haushaltswarenhandlung • FR

quincaillerie [magasin] • EN hardware shop, ironmon-
ger's • PT loja de ferragens Beispill ech hu mir e Pak

Jarnéieren aus der Quincaillerie matbruecht

Quinoa Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Quintessenz [kwintæsˈænts] Femininum (Pluriel

<seelen> Quintessenzen) DE Quintessenz • FR quintes-
sence • EN quintessence • PT quinta-essência Beispiller de

Journalist huet a sengem Artikel d'Quintessenz vum

Staatsminister senger Ried gutt eriwwerbruecht; ech

presentéieren Iech elo d'Quintessenz vun deem, wat

mir zwee Deeg laang diskutéiert hunn

Quintett Neutrum (Pluriel Quintetter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Quirinuskapell Eegennumm DE Quirinuskapelle [in
Luxemburg-Stadt] • FR chapelle Saint-Quirin [de la ville
de Luxembourg] • EN Quirinus Chapel [of Luxembourg
City] • PT capela de São Quirino [na cidade de Luxem-
burgo] Beispill mam Renaturéierungsprojet an der

Péitruss wäert och d'Quirinuskapell méi zur Geltung

kommen

i Variant: Gräinskapell

i Um nordëstlechen Enn vun der Péitruss läit eng Kapell, déi

an de Fiels gehaen ass. Schonn am 11. Joerhonnert gouf se dem

chrëschtleche Märtyrer Quirinus von Neuss geweit. Hir gothesch

Fassad staamt aus dem 14. Joerhonnert, den Daach an den Tierm-

che goufen eréischt am 19. Joerhonnert nogebaut. D'Quiri-

nuskapell (och Gräinskapell genannt) zielt zu den eelste Kultplaze

vun der Stad a läit direkt niewent enger Quell, där fréier

Heelungskräften nogesot goufen, virun allem bei Aeleiden.

Quisel [kwˈizəl] Femininum (Pluriel Quiselen) 1. ëgs

pejorativ DE Frömmlerin, Betschwester • FR grenouille de
bénitier • EN sanctimonious hypocrite [woman] • PT rata
de sacristia Beispill déi Quisel leeft all Dag an d'Kierch

eng Käerz ufänken 2. ëgs pejorativ DE alte Schachtel • FR

vieille rombière • EN old bat • PT velha lambisgoia Beispill

gëff dach näischt op dat, wat déi al Quisel do verza-

apt!

quiseleg [kwˈizələɕ] Adjektiv ëgs pejorativ DE fröm-
melnd [weibliche Person] • FR bigote • EN sanctimonious
[woman] • PT beata [excessivamente devota] Beispill wat

d'Nopesch méi al gëtt, wat se méi quiseleg gëtt

Quito Eegennumm DE Quito • FR Quito • PT Quito Beispill

Quito ass d'Haaptstad vum Ecuador

quitt [kwit] Adjektiv quitt sinn DE quitt sein [wett sein] •

FR être quitte [être libéré d'une obligation] • EN to be quits
• PT estar quite [estar liberto de uma obrigação] Beispill

ech hëllefen der muer bei denger Aarbecht, an da si

mer quitt

i Variant: quitte

Quitt [kwit] Femininum (Pluriel Quidden) DE Quitte
[Frucht] • FR coing • EN quince • PT marmelo [fruto] Beispill

aus Quidde kann ee gutt Gebeess maachen

Quittance [kˈitɑ̃ːs] Femininum (Pluriel Quittancen)

gehuewen DE Quittung [Zahlungsnachweis] • FR quit-
tance, reçu • EN receipt • PT recibo [comprovativo de pa-
gamento] Beispill loosst Iech eng Quittance ginn, wann

Der boer bezuelt! Synonymmen Quittung, Reçu

quitte Adjektiv - Variant vun ↗quitt

quitte dass Konjunktioun - Variant vun ↗quitte datt

quitte datt Konjunktioun DE selbst wenn • FR quitte à,

même si • EN even though, even if • PT mesmo que, nem
que Beispill mer parken hei um Glacis, quitte datt mer

e Stéck mussen zu Fouss goen Synonym och wann

i Variant: quitte dass

Quittung [kwˈituŋ] Femininum (Pluriel Quittungen)

DE Quittung [Zahlungsnachweis] • FR quittance, reçu •

EN receipt • PT recibo [comprovativo de pagamento]

Beispiller looss der eng Quittung ginn, wann s de boer

bezils!; elo kriss de d'Quittung fir deng Ligen! ëgs [elo

kriss de d'Konsequenze vun denge Ligen ze droen!]

Synonymmen Quittance, Reçu

Quiz [kwits] Maskulinum (Pluriel Quizzen / Quizzer)

DE Quiz • FR quiz • EN quiz • PT quiz Beispill ech hu bei en-

gem Quiz matgemaach an eng Rees gewonnen

quokeleg [kwˈoːkələɕ] Adjektiv DE heikel, delikat • FR

épineux, délicat • EN delicate, tricky • PT espinhoso, de-
licado Beispill du hues besser, du beréiers dat

quokelegt Theema haut net méi! Synonymmen däreg,

delikat, kniwweleg, kriddeleg

Quonk [kwoŋk] Maskulinum (Pluriel Quonken)

vereelzt DE Funke • FR étincelle [parcelle incandescente]

• EN spark • PT faísca [fragmento incandescente] Beispill

wann de Schmadd mam Hummer op dat gliddegt

Eisen heet, fléien d'Quonken Synonym Fonken

Quorum Maskulinum (Pluriel Quorumen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Quot [kwoːt] Femininum (Pluriel Quoten) DE Quote •

FR quota • EN quota • PT quota Beispill et gouf duerch

Quote gereegelt, wéi vill Mëllech e Bauerebetrib huet

däerfe produzéieren

Quotient [kwˈoːtsiæ̯nt] Maskulinum (Pluriel Quo-

tienten) Mathematik DE Quotient • FR quotient • EN quotient
• PT quociente Beispill de Quotient vu sechs an zwee

ass dräi

quiken Quotient
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raachen [ʀˈaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geraacht) » transitiv 1. vereelzt DE rauchen [Ta-
bak] • FR fumer [du tabac] • EN to smoke [tobacco] • PT

fumar [tabaco] Beispiller mäi Bop raacht d'Päif; nom

Iesse raachen ech eng Zigarett; an der Paus ginn si

eraus eng raachen Synonym fëmmen » intransitiv 2.

vereelzt DE rauchen [Tabak rauchen] • FR fumer [fumer
du tabac] • EN to smoke [to smoke tobacco] • PT fumar
[fumar tabaco] Beispiller si wëllt ophale mat raachen;

heibannen ass et net erlaabt ze raachen; d'Raache

gëtt ëmmer méi verbueden Synonym fëmmen

Raaspel [ʀˈaːspəl] Femininum (Pluriel Raaspelen) DE

Raspel [grobe Feile] • FR râpe [grosse lime] • EN rasp [file]

• PT grosa [lima grossa] Beispill deng Raaspel ass ze

graff fir dat mëllt Holz!

raaspelen [ʀˈaːspələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geraaspelt) » transitiv 1. DE raspeln [glät-
ten] • FR râper, limer • EN to rasp [to file] • PT raspar, limar
Beispill de Schmadd raaspelt de Päerd d'Houf » intran-

sitiv 2. raaspelen un DE raspeln an • FR travailler à la
râpe • EN to work at with a rasp • PT trabalhar com a
grosa Beispill ech hunn eng hallef Stonn um Still ger-

aaspelt, bis e gepasst huet

Räätsel [ʀˈɛːtsəl] Neutrum (Pluriel Räätselen) 1. DE

Rätsel [Denkaufgabe] • FR énigme [devinette] • EN puzzle
[brain-teaser] • PT enigma [adivinha] Beispiller ech konnt

déi zwee Räätselen an der Zeitung ouni Problem

léisen; du schwätz a Räätselen! ëgs [du drécks dech

net kloer aus] 2. DE Rätsel [Geheimnis] • FR énigme [mys-
tère] • EN mystery • PT enigma [mistério] Beispiller de Mo-

tiv vum Mord ass fir d'Police bis haut nach e Räätsel;

seng Reaktioun ass mir e Räätsel ëgs [ech versti seng

Reaktioun net]; du bass mir e Räätsel! ëgs [du bass

schwéier ze duerchkucken]

räätselen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

geräätselt) » intransitiv DE rätseln • FR se demander,
chercher, essayer de deviner • EN to puzzle over, to rack
one's brains • PT perguntar-se, tentar adivinhar Beispiller

ech räätselen elo schonn de ganzen Owend drun,

wouhier ech deen Här kennen; ech hu keng Loscht,

laang ze räätselen, so mer riichteraus, wou s de

gëschter waars!

räätselhaft Adjektiv DE rätselhaft • FR incompréhen-
sible, mystérieux • EN baffling, incomprehensible <Adverb

incomprehensibly> • PT incompreensível, misterioso,

enigmático <Adverb misteriosamente, enigmaticamente>

Beispiller wéi deen den Exame gepackt huet, ass mir

räätselhaft; dréck dech net esou räätselhaft aus!

Rabat Eegennumm DE Rabat • FR Rabat • PT Rabat
Beispill Rabat ass d'Haaptstad vum Maroc

Rabatt [ʀɑbˈɑt] Maskulinum (Pluriel Rabatter) DE Ra-
batt • FR remise, rabais, réduction (de prix) • EN discount
• PT desconto, abatimento, redução (de preço) Beispill

well mer esou vill kaaft hunn, krute mer Rabatt Syn-

onym Prozenter

rabbeleg [ʀˈɑbələɕ] Adjektiv 1. DE klapprig • FR déglin-
gué, fragile [manquant de solidité] • EN rickety • PT a cair
aos bocados, frágil [pouco sólido] Beispill wat gees de

der esou e rabbelege Klappstull kafen? 2. ëgs DE klap-
perdürr • FR maigrelet, squelettique • EN scrawny • PT ma-
gricela, esquelético Beispill dee Kärel ass esou rabbe-

leg, du mengs, e kréich keng waarm Zopp z'iessen!

rabbelen [ʀˈɑbələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gerabbelt) » intransitiv - och onperséin-

lech 1. DE klappern [Geräusche machen] • FR cliqueter •

EN to rattle • PT tilintar, fazer barulho Beispiller den Aus-

puff vu mengem Auto rabbelt; bei dir rabbelt et! ëgs

[du bass verréckt!]; et huet op der Autobunn ger-

abbelt ëgs [et gouf en Accident op der Autobunn]; op

der Braderie rabbelt et bei de Geschäftsleit an der

Keess ëgs [op der Braderie maachen d'Geschäftsleit

e groussen Ëmsaz]; komm net ze spéit heem, soss

rabbelt et! ëgs [komm net ze spéit heem, soss gëss

de zerguttst vernannt!] » intransitiv 2. DE schellen, klin-
geln • FR sonner [retentir] • EN to ring [bell, buzzer] • PT to-
car [ressoar] Beispiller ech erféieren all Kéier, wann den

Telefon rabbelt; wa mäi Wecker rabbelt, stinn ech di-

rekt op! 3. rabbelen un DE (geräuschvoll) rütteln an • FR

secouer (bruyamment) • EN to rattle at • PT sacudir (rui-
dosamente) Beispiller rabbel dach net esou un där Dier,

du méchs se jo futti!; de Wand huet un de Klappluede

gerabbelt

Rabbelkapp [ʀˈɑbəlkɑp] Maskulinum (Pluriel

Rabbelkäpp) ëgs DE Rappelkopf, Dickkopf • FR tête de
mule • EN pig-headed person • PT teimoso, casmurro
Beispill et ass schwéier, mat deem Rabbelkapp eens

ze ginn! Synonymmen Déckkapp, Klatzkapp, Tockskapp

rabbelkäppeg [ʀˈɑbəlkæpəɕ] Adjektiv vereelzt ëgs

DE dickköpfig, rappelköpfig, stur • FR entêté, récalcitrant
• EN pig-headed • PT teimoso, casmurro Beispill wann

een him widdersprécht, gëtt en direkt rabbelkäppeg

Synonymmen klatzkäppeg, stuer, tockeg, tockskäppeg,

verbruet

rabbelvoll [ʀɑbəlfˈol] Adjektiv ëgs DE rappelvoll • FR

plein à craquer • EN jam-packed, chock-a-block • PT a
abarrotar, muito cheio Beispill de Sall war rabbelvoll,

d'Leit hunn sech missen erandrécken Synonym strup-

pevoll

i Variant: rammelvoll

Rabbiner [ʀɑbˈinɐ] Maskulinum (Pluriel Rabbiner) DE

Rabbiner • FR rabbin • EN rabbi • PT rabino Beispill de Rab-

biner huet an der Synagog aus der Thora virgelies

i Weiblech Form: ↗Rabbinerin

Rabbinerin [ʀɑbˈinəʀin] Femininum (Pluriel Rab-

binerinnen) DE Rabbinerin • FR femme rabbin, rabbine •

PT rabina Beispill déi jonk Rabbinerin huet an der Syna-

gog aus der Thora virgelies

i Männlech Form: ↗Rabbiner

rabellesch [ʀɑbˈæləʃ] Adjektiv rabellesch maachen

DE aufbringen [erzürnen] • FR monter contre soi, impor-
tuner, déranger • EN to rile, to disturb • PT virar contra si,
irritar, importunar Beispill mat denger haarder Musek

méchs de de ganze Quartier rabellesch!

raachen rabellesch
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rabiat [ʀɑbˈiɑ̯t] Adjektiv 1. DE rabiat [rücksichtslos] • FR

brutal [sans égards] <Adverb brutalement> • EN reckless,

aggressive, rough <Adverb roughly> • PT bruto [sem res-
peito] <Adverb à bruta> Beispiller e rabiate Chauffer huet

eis déi lescht Parkplaz virun der Nues ewechgeholl;

géi net esou rabiat mat deem Kand ëm! 2. DE rabiat
[rigoros] • FR dur, draconien, rigoureux <Adverb durement,
rigoureusement> • EN rigorous, draconian <Adverb rigor-
ously> • PT duro, drástico, rigoroso <Adverb duramente,
rigorosamente> Beispiller d'Leit sinn net zefridde mat

deene rabiate Spuermoossnamen; an där Saach

musse mer rabiat duerchgräifen

rächelen [ʀˈɛːɕələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gerächelt) » intransitiv DE röcheln • FR râler
[en respirant] • EN to breathe stertorously, to give a death
rattle • PT estertorar Beispill de stierweskranke Mann

louch am Bett ze rächelen

i Variant: rachelen

rachelen [ʀˈɑχələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gerachelt) - Variant vun ↗rächelen

rächen [ʀˈɛːɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gerächt) » transitiv 1. DE rächen [Rache nehmen
für] • FR venger • EN to avenge • PT vingar [desagravar]
Beispill hien huet geschwuer, säi Brudder ze rächen »

reflexiv 2. DE sich rächen [Rache nehmen] • FR se venger
• EN to revenge oneself, to take revenge • PT vingar-se
[tirar vingança] Beispill fir déi Gemengheet do rächen

ech mech enges Daags! 3. DE sich rächen [Folgen ha-
ben] • FR avoir des conséquences (fâcheuses) • EN to
have to be paid for, to come home to roost • PT sair caro
[ter consequências negativas] Beispill ech fäerte ganz,

déi Dommheet do, déi rächt sech eng Kéier!

Rachitis [ʀɑχˈitis] Femininum (kee Pluriel) DE Rachitis
• FR rachitisme • EN rickets • PT raquitismo Beispill Skorbut

a Rachitis si Krankheeten, déi duerch en aus-

gepräägte Vitaminnmangel ausgeléist ginn

Rack [ʀɑk] Maskulinum (Pluriel Räck) DE Kleid • FR robe
[vêtement féminin] • EN dress • PT vestido Beispiller d'Néi-

esch huet der Cliente hire Rack ëmgeännert; ech hu

mer fir de Summer zwee nei Räck kaaft Synonym

Kleed

Räckelchen [ʀˈækəlɕən] Maskulinum (Pluriel Räck-

elcher) - Diminutivform vun ↗Rack

rackeren [ʀˈɑkəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gerackert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat rackeren als Basis huet: ↗ofrackeren

Rackett [ʀˈɑkæt] Femininum (Pluriel Racketten) DE

Schläger [Ballschläger] • FR raquette [instrument de
sport] • EN racket [bat] • PT raquete Beispill vu Roserei

huet den Tennisspiller seng Rackett futti geschloen

racksdeg Interjektioun DE zack • FR vlan • EN wham,

bam • PT zás, trás, pumba Beispill elo war ech kuerz

ofgelenkt a racksdeg hunn ech mech an de Fanger

geschnidden Synonymmen ratschdeg, zack

Raclette [ʀˈɑklæt] Femininum (Pluriel Racletten) 1.

DE Fensterabzieher, Bodenabzieher • FR raclette [appa-
reil de nettoyage] • EN squeegee • PT rodo limpa-vidros,

rodo de limpar o chão Beispill mat enger Raclette kritt

een d'Fënster schéi propper 2. DE Raclette [Gericht] • FR

raclette [plat] • EN raclette • PT raclette [prato] Beispill mir

hunn den Owend e puer Kolleegen op eng Raclette

invitéiert

Raclettespännchen [ʀˈɑklætspænɕən] Femi-

ninum (Pluriel Raclettespännercher) DE Raclettepfänn-
chen • FR poêlon à raclette • EN raclette pan • PT paneli-
nha de raclette Beispill mat der Holzspachtel kritt een

de Kéis gutt aus de Raclettespännercher geschappt

Rad [ʀaːt] Neutrum (Pluriel Rieder) 1. DE Rad [eines
Fahrzeugs] • FR roue [d'un véhicule] • EN wheel [of a vehi-
cle] • PT roda [de um veículo] Beispiller de Coureur huet

eng Aachtchen am viischte Rad vu sengem Vëlo; de

Chauffer huet d'Kontroll iwwer den Auto verluer, well

d'Rieder blockéiert hunn; de Coureur ass déi ganz

Course iwwer am Rad vu sengem Konkurrent gefuer

ëgs [de Coureur huet déi ganz Course iwwer vu sen-

gem Konkurrent sengem Wandschiet profitéiert]; ech

wëll net dat fënneft Rad um Won sinn! ëgs [ech wëll

net komplett iwwerflësseg sinn]; nodeems hie

gescheet war, koum en ënner d'Rieder ëgs [nodeems

hie gescheet war, ass e verkomm]; mir brauchen

d'Rad net nei ze erfannen ëgs [mir brauchen näischt

ze erfannen, wat et scho gëtt]; seng Kolleegen hunn

him Knëppelen an d'Rieder gehäit ëgs [seng Kollee-

gen hunn him Schwieregkeete gemaach] 2. vereelzt

DE Rad [Fahrrad] • FR vélo, bicyclette • EN bike, bicycle •

PT bicicleta Beispill mäi Papp ass jorelaang mam Rad

schaffe gefuer Synonym Vëlo 3. DE Rad [einer Maschine,
eines Getriebes] • FR roue [d'une machine, d'un engre-
nage] • EN (driving) wheel [of a machine, of a gear train]

• PT roda [de uma máquina, de uma engrenagem]

Beispiller d'Waasser dreift d'Rad vun der Millen un;

d'Rieder gi mat Rimmen a Beweegung gesat; d'Rad

vun der Zäit léisst sech net zeréckdréien [d'Vergaan-

genheet léisst sech net änneren]; no der Vakanz war

ech erëm séier am Rad ëgs [no menger Vakanz war

ech erëm séier a mengem normalen Aarbechtsrhyth-

mus] 4. d'Rad schloen DE das Rad schlagen [sich über-
schlagen] • FR faire la roue [tourner latéralement sur soi-
même] • EN to do a cartwheel • PT fazer a roda [girar la-
teralmente sobre si mesmo] Beispiller d'Kanner hunn an

der Wiss d'Rad geschloen; hien huet mam Vëlo d'Rad

geschloen ëgs [hien ass mam Vëlo gefall]; bei där Af-

fär hu mir d'Rad geschloen! ëgs [bei där Affär ware mir

iwwerfuerdert] 5. d'Rad schloen DE ein Rad schlagen
[Pfau] • FR faire la roue [paon] • EN to spread its tail, to fan
out its tail [peacock] • PT abrir a cauda em leque [pavão]

Beispill hues du schonn e Pohunn gesinn, deen d'Rad

geschloen huet?

Radar [ʀɑdˈaːʀ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Radar
[Technik] • FR radar [technologie] • EN radar [technology]

• PT radar [técnica] Beispill ouni Radar wier de

Fluchverkéier vun haut ondenkbar 2. (Pluriel Radaren)

DE Radar [Gerät] • FR radar [appareil] • EN radar [equip-
ment] • PT radar [equipamento] Beispiller duerch d'Op-

stelle vu fixe Radare solle Verkéiersaccidenter ver-

hënnert ginn; de Kapitän huet op sengem Radar zwee

aner Schëffer gesinn; de Kandidat, deen d'Plaz krut,

hate mer am Ufank net um Radar [un de Kandidat,

deen d'Plaz krut, hate mer am Ufank net geduecht]

rabiat Radar
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Radau [ʀɑdˈɑʊ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Radau •

FR tapage, vacarme • EN racket [noise] • PT algazarra,

barulheira Beispiller bei deem Radau konnt ech net

schlofen!; déi lescht Nuecht hu Leit am Hotel bis dräi

Auer Radau geschloen Synonym Spektakel

Raddeckel Maskulinum (Pluriel Raddeckelen) DE

Radkappe • FR enjoliveur, chapeau de roue • PT tampão
de roda Beispill matzen op der Autobunn louch e Rad-

deckel

radetten [ʀɑdˈætən] Verb » intransitiv 1. ëgs näischt

ze radetten hunn DE nichts zu bestellen haben [macht-
los sein] • FR ne pas avoir son mot à dire • EN to have
nothing to say • PT não ter nada a dizer [não ter autori-
dade] Beispill bei hinnen am Stot huet de Mann näischt

ze radetten 2. ëgs näischt ze radetten hunn DE nicht
mithalten können • FR être dépassé [par les événements]

• EN to be out of one's depth, to be unable to keep up • PT

não conseguir fazer nada, não conseguir acompanhar
Beispiller den Exame war vill ze schwéier, ech hat do

näischt ze radetten; an der leschter Biergetapp hate

vill Coureuren näischt ze radetten

radikal [ʀɑdikˈaːl] Adjektiv 1. DE radikal [rücksichtslos]

• FR radical [sans ménagement] <Adverb radicalement>

• EN with scant ceremony <Adverb forcibly> • PT radical
[sem consideração, sem respeito] <Adverb radicalmente>

Beispiller de Papp huet e radikale Stréch duerch dem

Jong seng Pläng gemaach; d'Police ass bei der

Demonstratioun ze radikal virgaangen 2. DE radikal
[gründlich] • FR radical, fondamental • EN radical [funda-
mental] • PT radical, fundamental Beispill déi nei Direk-

tesch plangt radikal Ännerungen am Betrib 3. DE radi-
kal [kompromisslos] • FR radical [sans compromis] <Ad-

verb radicalement> • EN uncompromising <Adverb uncom-
promisingly> • PT radical [inflexível, intransigente] <Adverb

radicalmente> Beispiller wann et ëm de Schutz vum

Kand geet, sinn ech radikal; hie reagéiert net méi es-

ou radikal ewéi fréier

radikaliséieren [ʀɑdikɑlizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé radikaliséiert) » re-

flexiv DE sich radikalisieren • FR se radicaliser • EN to rad-
icalize • PT radicalizar-se Beispill déi Partei huet sech

ëmmer méi radikaliséiert

Radikalismus [ʀɑdikɑlˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Radikalismus • FR radicalisme • PT radicalismo
Beispill et heescht, déi sozial Netzwierker géifen de

Radikalismus verstäerken Synonym Extremismus

Radio [ʀˈaːdio̯ː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Radio
[Rundfunk] • FR radio [radiodiffusion] • EN radio [broad-
casting] • PT rádio [radiodifusão] Beispiller d'Journalistin

huet eng eege Sendung um Radio; d'Noriicht ass

virun enger Stonn iwwer de Radio komm 2. (Pluriel

Radioen) DE Radio [Rundfunkgerät] • FR radio [poste ré-
cepteur] • EN radio [receiver] • PT rádio [aparelho recetor]
Beispill dréi wannechgelift de Radio méi lues, ech ver-

stinn dech net! 3. (kee Pluriel) DE Radio [Anstalt, Team] •

FR radio [entreprise, équipe] • EN radio [enterprise, team] •

PT rádio [empresa, equipa] Beispill de Radio an d'Televi-

sioun sinn den Owend op eiser Generalversammlung

present

radioaktiv [ʀaːdio̯ːɑktˈiːf] Adjektiv DE radioaktiv • FR

radioactif <Adverb radioactivement> • EN radioactive <Ad-

verb radioactively> • PT radioativo <Adverb radioativamen-
te> Beispiller kanns du mir zwee radioaktiv Elementer

nennen?; no der Katastroph an der Atomzentral war

déi ganz Géigend radioaktiv verseucht; an där Klinick

gi Patiente behandelt, déi radioaktiv verstraalt sinn

Radioaktivitéit [ʀaːdio̯ːɑktivitˈɜɪt] Femininum (kee

Pluriel) DE Radioaktivität • FR radioactivité • EN radioac-
tivity • PT radioatividade Beispiller d'Radioaktivitéit ron-

derëm d'Atomzentral ass geklommen; vill vun eise

Patiente waren enger héijer Radioaktivitéit ausgesat a

leiden elo un de Suitten

Radiolog [ʀaːdio̯lˈoːk] Maskulinum (Pluriel Radiolo-

gen) DE Radiologe • FR radiologue, radiologiste • EN radi-
ologist • PT radiologista Beispill nodeems ech gerëntgt

war, huet e Radiolog mer eng Erklärung fir mäi staarke

Wéi am Knéi ginn

i Weiblech Form: ↗Radiologin

Radiologie [ʀaːdio̯loʒˈiː] Femininum (kee Pluriel) 1.

DE Radiologie [Fachgebiet] • FR radiologie [spécialité mé-
dicale] • EN radiology [branch of medicine] • PT radiologia
[especialidade médica] Beispill d'Radiologie huet sech

um Enn vum 19. Joerhonnert als Fachgebitt etabléiert

2. DE Radiologie [Abteilung] • FR service de radiologie • EN

radiology unit, radiology department • PT serviço de ra-
diologia Beispill bei eis an der Klinick ass d'Radiologie

um éischte Stack Synonym Rëntgen

Radiologin [ʀaːdio̯lˈoːɡin] Femininum (Pluriel Radi-

ologinnen) DE Radiologin • FR radiologue [femme] • PT ra-
diologista [mulher] Beispill d'Radiologin huet mer um

Rëntgebild gewisen, wou meng Schank gebrach ass

i Männlech Form: ↗Radiolog

Radiosemissioun [ʀˈaːdio̯ːzemisiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Radiosemissiounen) DE Radiosendung • FR

émission radiophonique • EN radio programme • PT pro-
grama radiofónico, emissão radiofónica Beispiller deen

neie Sender huet freides owes eng flott Radiosemis-

sioun mat klassescher Musek; d'Radiosemissioun

haut den Owend bitt all deenen e Forum, déi sech

zum Theema Atomenergie wëllen äusseren

Radiosender [ʀˈaːdio̯zændɐ] Maskulinum (Pluriel

Radiosenderen) DE Radiosender • FR station de radio • EN

radio station • PT emissora de rádio Beispill den neie Ra-

diosender kann een op zwou verschiddene Frequen-

zen empfänken

i Variant: Radiossender

Radiosreklamm [ʀˈaːdio̯sʀəklɑm] Femininum

(Pluriel Radiosreklammen) DE Radiowerbung • FR publi-
cité radiophonique • EN radio advertisement • PT publi-
cidade radiofónica Beispill d'Längt vun enger Radios-

reklamm läit bei ongeféier 30 Sekonnen

Radiossender [ʀˈaːdio̯ːszændɐ] Maskulinum

(Pluriel Radiossenderen) - Variant vun ↗Radiosender

Radiosstatioun [ʀˈaːdio̯ːsʃtɑsiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Radiosstatiounen) DE Radiostation • FR station
de radio • EN radio station • PT estação de rádio Beispill

d'Revolutionären hunn zwou Radiosstatioune besat

Radium [ʀˈaːdiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Radium [chemisches Element] • FR radium [élément

Radau Radium
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chimique] • EN radium [chemical element] • PT rádio [ele-
mento químico] Beispill d'Element Radium gehéiert

zum Grupp vun den Äerdalkalimetaller

Radon [ʀˈaːdon] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE

Radon [chemisches Element] • FR radon [élément chi-
mique] • EN radon [chemical element] • PT radónio [ele-
mento químico] Beispill d'Element Radon gehéiert zum

Grupp vun den Eedelgasen

Raemerich [ʀˈɛːməʀiɕ] Eegennumm DE Raemerich •

FR Raemerich • EN Raemerich • PT Raemerich Beispiller

ech wunnen zu Raemerich; fiert dëse Bus op Rae-

merich?

Rafecht [ʀˈaːfəɕt] Femininum (kee Pluriel) vereelzt

eng Rafecht DE ein Armvoll • FR une brassée (de) • EN an
armful (of) • PT um braçado (de) Beispiller de Bauer huet

de Kéi eng Rafecht Hee aginn; géi sich eng Rafecht

Gromperen an de Keller!; deen ongezillte Borscht

hätt eng Rafecht Streech verdéngt! ëgs [deen

ongezillte Borscht hätt zerguttst Streech verdéngt!];

mir kruten eis Rafecht! ëgs [mir si gutt vernannt ginn]

rafen [ʀˈaːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geraf / geraaft) » transitiv 1. DE auflesen [ein-
sammeln] • FR ramasser, collecter [par terre] • EN to pick
up [to collect] • PT colher, apanhar [do chão] Beispiller

d'Kanner sinn an de Gaart Nëss rafen; ech hunn net

vill an deem Cours geraf ëgs [ech hunn net vill an

deem Cours bäigeléiert]; hie reeft d'Steng an du

gehäis se ëgs [hie bréngt dech derzou, ze maachen

oder ze soen, wat hie selwer net wëllt maachen oder

soen] 2. Grompere rafen DE Kartoffeln auslesen, Kartof-
feln aussondern • FR trier des pommes de terre • EN to
sort potatoes • PT escolher as batatas Beispill de Papp

sëtzt am Keller, d'Gromperen ze rafen

i Verben, déi rafen als Basis hunn: ↗oprafen an ↗zesummerafen

raffinéieren [ʀɑfinˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé raffinéiert) » transitiv DE raffinieren • FR

raffiner • EN to refine • PT refinar [retirar as impurezas a]

Beispiller de Pëtrol gëtt raffinéiert an dann a groussen

Tanke gelagert; am Handel kritt ee just raffinéierten

Zocker ze kafen

raffinéiert [ʀɑfinˈɜɪɐt] Adjektiv 1. DE raffiniert [fein, er-
lesen] • FR raffiné [subtil, recherché] <Adverb avec re-
cherche, avec raffinement> • EN refined, elegant <Adverb

elegantly> • PT refinado, requintado <Adverb com apuro,
com requinte> Beispiller däi Kleed huet nawell e ganz

raffinéierten Decolleté; dëse Kach ass fir seng raf-

finéiert Kiche bekannt; fir déi Geleeënheet waren si

ganz raffinéiert gekleet Synonym apaart 2. DE raffiniert
[schlau] • FR astucieux, malin <Adverb de manière astu-
cieuse> • EN clever, cunning <Adverb cleverly> • PT astuci-
oso, esperto <Adverb astuciosamente> Beispiller dee raf-

finéierten Hond hat séier eraus, wou d'Mamm de

Schockela verstoppt hat!; den Déif hat mat senge

Komplizen e raffinéierte Plang entwéckelt; ech muss

soen, datt s de dech heibäi net besonnesch raffinéiert

ugeluecht hues! Synonymmen lous, gewiift

i „raffinéiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗raffinéieren

sinn.

Raffinerie [ʀɑfinəʀˈiː] Femininum (Pluriel Raffinerien)

DE Raffinerie • FR raffinerie • EN refinery • PT refinaria Beispill

de Gestank aus der Raffinerie stéiert d'Leit, déi ron-

derëm wunnen

Raffiness [ʀɑfinˈæs] Femininum (Pluriel Raffinessen)

1. (meeschtens Pluriel) DE Feinheit [Nuance, Einzelheit]
• FR raffinement, subtilité [nuance, détail] • EN subtlety •

PT subtileza [nuance, pormenor] Beispill et ass schwéier,

déi lescht Raffinesse vun der Grammaire ze verhalen

Synonymmen Feinheet, Finess 2. DE Raffinesse [Schlau-
heit, Tücke] • FR astuce, ruse • EN guile, cunning • PT as-
túcia, manha Beispill mat Tricken a Raffinesse wéckelt

hien d'Leit ëm de klenge Fanger

rafistoléieren [ʀɑfistolˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé rafistoléiert) » transitiv ëgs DE

flicken, notdürftig ausbessern • FR rafistoler • EN to fix,

to patch up • PT consertar, arranjar, remendar Beispiller

a menger Fräizäit rafistoléieren ech al Vëloen; den

Noper ass amgaang, säin ale Schapp ze rafistoléieren

Ragout [ʀˈɑɡuː] Maskulinum (Pluriel Ragouten) DE

Ragout • FR ragoût • PT ragu Beispill wat fir e Wäin hëls

de fir an däi Ragout?

Raiber [ʀˈɑɪbɐ] Maskulinum (Pluriel Raiber) DE Räuber
• FR brigand • EN robber • PT ladrão, bandido Beispiller

d'Raiber haten hiert Affer an eng Sakgaass gelackelt;

hie war voll ewéi e Raiber! ëgs [hien hat vill ze vill

Alkohol gedronk] Synonymmen Bandit, Brigang

raiberen [ʀˈɑɪbəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geraibert) » intransitiv DE rabiat spielen, ra-
biat fahren • FR faire le bourrin • EN to behave violently,

to drive recklessly • PT jogar à bruta, conduzir agressiva-
mente Beispiller wärend dem Fussballsmatch ass schéi

geraibert ginn!; op dësem Stéck Autobunn gëtt ëm-

mer geraibert

i Verb, dat raiberen als Basis huet: ↗ausraiberen

Raiberin [ʀˈɑɪbəʀin] Femininum (Pluriel Raiberin-

nen) - weiblech Form vun ↗Raiber Synonym Banditin

räich [ʀæːɪɕ] Adjektiv 1. DE reich [wohlhabend] • FR

riche [fortuné, aisé] • EN rich [wealthy] • PT rico [opulento,
abastado] Beispiller hie kënnt aus enger räicher Famill;

vum Schaffen ass nach kee räich ginn!; hire Jong huet

sech räich bestuet [hire Jong huet eng räich Fra

bestuet] 2. räich sinn un DE reich sein an • FR être riche
en, être richement pourvu de • EN to be rich in • PT ser
rico em [ter abundância de] Beispill dat Land ass räich

u Bëscher

Räich [ʀæːɪɕ] Neutrum (Pluriel Räicher) DE Reich • FR

empire, royaume • EN empire, kingdom • PT império, reino
Beispiller den Doud vum Kinnek huet den Ënnergang

vun sengem Räich agelaut; den Atelier am Keller war

mengem Papp säi Räich ëgs [am Atelier am Keller

huet mäi Papp sech am léifsten opgehalen]

räich [ʀæːɪɕ] Adverb DE reich [üppig] • FR grassement,
amplement, abondamment • EN handsomely, generous-
ly • PT generosamente, amplamente, abundantemente
Beispill hie gouf fir seng Méi räich belount

Räichel [ʀˈæːɪɕəl] Eegennumm DE Reichlingen • FR

Reichlange • EN Reichlange • PT Reichlange Beispiller ech

wunnen zu Räichel; fiert dëse Bus op Räichel?

Radon Räichel
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räichhalteg [ʀˈæːɪɕhɑltəɕ] Adjektiv DE reichhaltig •

FR riche [abondant, varié] • PT rico [abundante, variado]

Beispill eng räichhalteg Ernärung dréit zu enger gud-

der Gesondheet bäi

räichlech [ʀˈæːɪɕləɕ] Adverb 1. DE reichlich [üppig,
großzügig] • FR copieusement • EN generously [plentifully]

• PT copiosamente, abundantemente Beispill an deem

Restaurant kriss de räichlech (z'iessen) 2. DE reichlich
[sehr] • FR particulièrement, très • EN extremely, rather •

PT particularmente, muito Beispill déi Affär hei ass räich-

lech komplizéiert!

Räichtum [ʀˈæːɪɕtum] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Reichtum [Vermögen] • FR richesse [fortune] • EN wealth
• PT riqueza [fortuna] Beispiller där Famill hire Räichtum

kënnt aus der Stolindustrie; hir riseg Villa ass en

Zeeche vun hirem Räichtum; den Tourismus ass där

Insel hire Räichtum 2. (Pluriel Räichtemer, kee Sin-

gulier) DE Besitztümer • FR richesses, biens • EN riches,

possessions • PT riquezas, bens Beispill all Räichtemer

vun der Welt déngen der näischt, wann s de krank

bass 3. e Räichtum un DE ein Reichtum an [eine Menge
von, eine Fülle von] • FR une richesse en, une abondance
de • EN a wealth of • PT uma riqueza em, uma abun-
dância de Beispill dat Land huet e grousse Räichtum u

Schlässer a Buergen

raideg [ʀˈɑɪdəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗raudeg

Räif [ʀæːɪf] Maskulinum (kee Pluriel) DE Reif [gefro-
rener Tau] • FR givre • PT escarcha [orvalho congelado]

Beispill haut de Moie war Räif op Wisen an Diech

räif [ʀæːɪf] Adjektiv DE reif [psychisch, körperlich ent-
wickelt] • FR mûr [psychiquement, physiquement] • EN

ready, mature [psychologically, physically developed] •

PT maduro [psiquicamente, fisicamente] Beispiller eist

Klengt war nach net räif, fir an d'Spillschoul ze goen;

Äre Fils ass an der Lescht méi räif ginn; d'Zäit ass nach

net räif, fir iwwer dëse Projet ze diskutéieren [et ass

nach ze fréi, fir iwwer dëse Projet ze diskutéieren]

räifen [ʀˈæːɪfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geräift) » intransitiv - onperséinlech DE reifen
[sich als Raureif absetzen] • FR givrer • EN to freeze [to be
covered in frost] • PT gear Beispiller et huet hënt geräift;

et muss eng Kéier räifen, ier een d'Schléiwe ka ver-

schaffen

räifen [ʀˈæːɪfən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé geräift) » intransitiv DE reifen [Gestalt annehmen]

• FR mûrir [prendre forme] • EN to mature • PT amadurecer
[tomar forma] Beispill esou e grousse Projet brauch

Zäit fir ze räifen

Raimlechkeet [ʀˈɑɪmləɕkeːt] Femininum (Pluriel

Raimlechkeeten) (meeschtens Pluriel) DE Räumlichkeit
• FR local • EN premises • PT local [instalações] Beispill mir

siche grouss an hell Raimlechkeete fir eise Betrib

Räis [ʀæːɪs] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Reis [Pflan-
zen] • FR riz [plantes] • EN rice [plant] • PT arroz [plantas]

Beispill an eise Géigende gëtt kee Räis ugeplanzt 2.

DE Reis [Früchte, Kerne] • FR riz [fruits, grains] • EN rice
[grains] • PT arroz [frutos, grãos] Beispill du hues de Räis

ze laang gekacht, elo ass e papeg!

Räiskär Maskulinum (Pluriel Räiskären)

i Hei entsteet en neien Artikel.

raisonabel [ʀɛzonˈaːbəl] Adjektiv - Variant vun ↗rä-

sonabel

raisonéieren [ʀɛzonˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé raisonéiert) - Variant vun ↗rä-

sonéieren

Raisonement [ʀɛzonəmˈænt] Maskulinum/Neu-

trum (Pluriel Raisonementer) - Variant vun ↗Räsone-

ment

raisonnabel [ʀɛːzonˈaːbəl] Adjektiv - Variant vun

↗räsonabel

Raisonnement [ʀɛzonəmˈænt] Maskulinum/Neu-

trum (Pluriel Raisonnementer) - Variant vun ↗Rä-

sonement

räissen [ʀˈæːɪsən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gerass) » transitiv 1. DE reißen [mit Gewalt
wegnehmen] • FR arracher, enlever [en arrachant] • EN

to snatch, to tear off • PT arrancar, arrebatar [tirar com
violência] Beispiller den Déif huet mer de Portmonni

aus der Hand gerass; d'Fannen hunn dem Rockstar

d'Kleeder vum Leif gerass Synonym rappen 2. u sech

räissen DE an sich reißen • FR s'emparer de [par la force] •

EN to seize, to take [by force] • PT apoderar-se de [tomar
pela força] Beispill d'Genereel hu geputscht an

d'Muecht u sech gerass Synonym u sech rappen 3.

DE reißen [töten] • FR tuer, égorger [mammifère préda-
teur] • EN to rip apart, to kill [prey] • PT matar [mamífero
predador] Beispiller de Wollef huet e Schof gerass; si

hunn näischt ze räissen an näischt ze bäissen ëgs [si

si ganz aarm] 4. a Stécker räissen / a Fatze räissen DE

in Stücke reißen, in Fetzen reißen • FR mettre en pièces,

mettre en lambeaux • EN to tear to shreds • PT desfazer
em bocados, desfazer em farrapos Beispill den Hond

huet meng Schlappen a Stécker gerass! Synonym a

Fatze rappen 5. Holz räissen DE Holz spalten • FR fendre
du bois • EN to split wood • PT rachar lenha Beispill ech

hunn de ganzen Dag Holz gerass 6. ëgs Witze räissen

DE Witze reißen • FR débiter des blagues • EN to crack
jokes • PT mandar piadas Beispiller mäi Monni huet ewéi

ëmmer dee ganzen Owend Witze gerass; an dëser

Situatioun ass et net, fir Witzen ze räissen Synonym

Witze rappen 7. sech eppes räissen DE sich etwas rei-
ßen [durch Riss verletzen], sich eine Zerrung zuziehen an
• FR se déchirer quelque chose [un muscle, un tendon] •

EN to tear, to pull [a tendon, a muscle] • PT distender algo
[um músculo, um tendão] Beispill d'Turnerin huet sech

beim Iwwerschlag d'Bänner gerass 8. ëgs sech eng

räissen DE sich etwas einbrocken, sich ins eigene Fleisch
schneiden • FR se mettre dans le pétrin, se mettre dans
de mauvais draps • EN to land oneself in, to get one-
self into • PT meter-se numa alhada, meter-se em maus
lençóis Beispill mat dengem domme Geschwätz hues

de der eng schéi gerass! Synonym sech eng rappen

» transitiv - onperséinlech 9. DE reißen [schmerzen] • FR

tirer, tirailler • EN to ache • PT provocar tensões [doer]
Beispill et räisst mech am Réck! » reflexiv 10. sech räis-

sen ëm DE sich reißen um • FR s'arracher, se disputer • EN

to scramble for, to struggle for • PT disputar [lutar pa-
ra obter] Beispiller d'Léiwe räisse sech ëm déi beschte

Stécker; d'Leit hu sech drëm gerass, fir déi beschte

Plaze beim Concert ze kréien Synonym sech rappen

räichhalteg räissen
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ëm ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé gerass)

» intransitiv 11. DE reißen [zerreißen, anreißen] • FR (se)
rompre, (se) déchirer • EN to break, to split, to fracture
• PT romper(-se), rachar(-se) Beispiller zéi net esou fest

un deem Seel, soss räisst et!; u menger Schwëster

hirem Kleed ass eng Brëtell gerass; hie läit mat en-

gem gerassene Schlësselbeen am Spidol; wéi de

Bouf esou frech geäntwert huet, ass mir d'Gedold

gerass ëgs [wéi de Bouf esou frech geäntwert huet,

hunn ech definitiv d'Gedold verluer]; wann alles riicht

räisst, misste mer haut mat eiser Aarbecht fäerdeg

ginn ëgs [wann alles gutt geet, misste mer haut mat

eiser Aarbecht fäerdeg ginn] 12. DE reißen [Risse be-
kommen] • FR se fendiller, se fissurer • EN to split, to
crack • PT estalar, gretar Beispiller wann d'Holz ze séier

dréchent, da räisst et gär; duerch déi vum Äerd-

biewen ausgeléiste Vibratiounen ass déi Mauer

gerass; huel dat Glas net, et ass gerass!

i Verben, déi räissen als Basis hunn: ↗aräissen, ↗ëmräissen, ↗er-

ausräissen, ↗ofräissen, ↗opräissen an ↗uräissen

Räissmates Maskulinum (kee Pluriel) vereelzt DE

Rheuma, Rheumatismus • FR rhumatisme(s) • EN

rheumatism • PT reumatismo Beispill net nëmmen eeler

Leit, mee och Kanner kënne Räissmates kréien Syn-

onymmen Rematissem, Rheuma

Rakéit [ʀɑkˈɜɪt] Femininum (Pluriel Rakéiten) DE Ra-
kete • FR fusée • EN rocket • PT foguetão, foguete Beispiller

d'Rakéit ass nees an d'Atmosphär agetrueden; op der

Militärparad goufen déi nei Rakéite gewisen; Knup-

perten a Rakéite ginn haaptsächlech fir Silvester

verkaf

Ralenti [ʀɑlɑ̃ːtˈiː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Leer-
lauf [eines Verbrennungsmotors] • FR ralenti [d'un mo-
teur à combustion] • EN neutral (gear) • PT ralenti [de um
motor de combustão] Beispill am Ralenti mécht mäin

Auto heiansdo gelunge Geräischer Synonym Leerlauf

2. (Pluriel Ralentien) DE Zeitlupe • FR ralenti [séquence
filmée] • EN slow motion • PT câmara lenta, ralenti
Beispiller wann am Fussball e Gol gefall ass, kritt een

en dacks nach e puermol am Ralenti gewisen; an

deenen zwee Ralentie gesäit een, datt de Ball am Gol

war; hie schafft am Ralenti ëgs [hie schafft ganz lues]

Synonymmen Slow Motion, Zäitlupp

Rallereeër [ʀˈɑləʀeːɐ] Maskulinum (Pluriel

Rallereeër / Rallereeëren) Ardeola ralloides DE Ral-
lenreiher • FR crabier chevelu • EN squacco heron • PT pa-
pa-ratos Beispill wéi laang bréien d'Rallereeër?

ralliéieren [ʀɑli ̯̍ ɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ralliéiert) » reflexiv DE sich anschließen
[zustimmen] • FR se rallier à [se ranger à] • PT aderir a
[aprovar] Beispill eis Fraktioun ka sech der Positioun

vun der Majoritéit net ralliéieren Synonym sech

uschléissen

Rallonge [ʀɑlˈɔ̃ːʃ] Femininum (Pluriel Rallongen) 1.

DE Ausziehplatte, Tischverlängerung • FR rallonge [d'une
table] • EN (extension) leaf [of a table] • PT tábua de ex-
tensão [de uma mesa] Beispill wann all d'Invitéë sollen

un den Dësch passen, musse mer déi zwou Rallon-

gen erauszéien 2. DE Verlängerungskabel • FR rallonge
[câble] • EN extension (lead) • PT extensão (elétrica)
Beispill de Kabel vun der Buermaschinn ass ze kuerz,

géi sich eng Rallonge! Synonym Verlängerung 3. DE (fi-
nanzielle) Aufstockung • FR rallonge [financière] • EN (fi-
nancial) supplement • PT aumento, extra [suplemento]

Beispill d'Chamber huet missen eng Rallonge vun dräi

Millioune stëmmen, fir de Bau vun der Autobunn

ofzeschléissen

Rallye [ʀˈɑliː] Maskulinum (Pluriel Rallyen) 1. DE Rallye
[Motorsport] • FR rallye [sport mécanique] • EN rally [mo-
torsport] • PT rali Beispill mäi Monni fiert all Joer mat

sengem Oldtimer bei zwee Rallyë mat 2. DE Schnitzel-
jagd, Postenlauf • FR rallye [jeu de piste] • EN scavenger
hunt, paperchase • PT pedipaper Beispill de Scoutschef

huet fir de Camp e flotte Rallye preparéiert

Ram [ʀaːm] Maskulinum/Femininum (kee Pluriel) DE

Rahm, Sahne • FR crème [de lait] • EN cream [milk] • PT

nata(s) [de leite] Beispill maach nach e Schotz Ram an

d'Zooss! Synonym Schmant

Ramadan [ʀˈɑmɑdaːn] Maskulinum (kee Pluriel) Re-

lioun DE Ramadan • FR ramadan • EN Ramadan • PT Ra-
madão Beispill am Ramadan gëtt bei de Moslemen

daagsiwwer gefaascht

Ramallah Eegennumm DE Ramallah • FR Ramallah • PT

Ramallah Beispill Ramallah ass d'Haaptstad vu Palästi-

na

Rambazamba Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ramm [ʀɑm] Femininum (Pluriel Rammen) Corvus

corax DE Kolkrabe • FR grand Corbeau • EN northern
raven • PT corvo Beispill wéi laang bréien d'Rammen?

Ramm [ʀɑm] Femininum (Pluriel Rammen) DE Wa-
genzug • FR rame [train] • PT composição [comboio]

Beispill op enger Linn fuere siwe Rammen

Rammeldang [ʀˈɑməldɑŋ] Eegennumm DE Ram-
meldingen • FR Rameldange • EN Rameldange • PT Ra-
meldange Beispiller ech wunnen zu Rammeldang; fiert

dëse Bus op Rammeldang?

rammelen [ʀˈɑmələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gerammelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

rammelvoll [ʀɑməlfˈol] Adjektiv - Variant vun

↗rabbelvoll

rammen [ʀˈɑmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gerammt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rammerech [ʀˈɑməʀəɕ] Eegennumm DE Rambruch
• FR Rambrouch • EN Rambrouch • PT Rambrouch
Beispiller ech wunnen zu Rammerech; fiert dëse Bus

op Rammerech?

i Lokalvariant: Rammerich

Rammerich [ʀˈɑməʀiɕ] Eegennumm - Variant vun

↗Rammerech

ramoschteren [ʀɑmˈoʃtəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ramoschtert) » intransitiv

vereelzt ëgs DE herumstöbern, herumkramen • FR fouiller
[chercher] • EN to rummage around • PT remexer, revolver

Räissmates ramoschteren
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[procurar] Beispill wat ramoschters du do a mengem

Schaf? Synonymmen koschteren, triwwelen

Ramoss [ʀɑmˈos] Femininum (Pluriel Ramossen) DE

Zündblättchen • FR amorce [pétard] • EN percussion cap •

PT fulminante [para pistola de brincar] Beispill d'Bouwen

hu sech heemlech Ramosse fir an hir Revolvere kaaft

ramoueren [ʀɑmˈəʊəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ramouert) » intransitiv - och onper-

séinlech 1. DE rumoren [hörbar hantieren] • FR faire du
bruit [en s'affairant] • EN to bang about, to poke about
• PT fazer barulho [atarefando-se] Beispill wien huet da

schonn de Moien um Späicher ramouert? 2. DE rumo-
ren [kollern] • FR gargouiller • EN to rumble • PT fazer ba-
rulho, roncar [ventre] Beispiller d'Sauermous ramouert

a mengem Bauch; et ramouert mer an den Träipen;

am Kommitee vum Gesang ramouert et ëgs [et

schéngt, wéi wann et am Kommitee vum Gesang

geschwë Sträit géif]

Ramp [ʀɑmp] Femininum (Pluriel Rampen) 1. DE Ram-
pe [Auffahrtsrampe] • FR rampe [d'accès] • EN access
ramp • PT rampa [de acesso] Beispill all ëffentlecht

Gebai muss eng Ramp hu fir Leit am Rollstull 2. DE

Rampe [Laderampe] • FR rampe [de chargement] • EN

loading platform • PT rampa [de carga] Beispill de

Camion ass hannerzeg bei d'Ramp gefuer 3. DE Rampe
[einer Bühne] • FR rampe, bord de scène • EN apron
(stage) • PT rampa, proscénio Beispill um Enn vum Stéck

hunn d'Acteure sech virun der Ramp opgestallt

Rampel [ʀˈɑmpəl] Femininum (Pluriel Rampelen) -

Variant vun ↗Rompel

rampeleg [ʀˈɑmpələɕ] Adjektiv - Variant vun

↗rompeleg

rampelen [ʀˈɑmpələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gerampelt) - Variant vun ↗rompelen

Rampli [ʀˈɑmpliː] Maskulinum (Pluriel Ramplien) DE

Abhang, Böschung • FR talus, remblai • EN bank, em-
bankment • PT encosta, talude Beispill den Auto ass de

Rampli erofgerëtscht

ramponéieren [ʀɑmponˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ramponéiert) » transitiv ëgs DE

ramponieren • FR esquinter, abîmer • EN to smash up,

to ruin • PT estragar, danificar Beispiller pass op, datt s

de däin neien Auto net ramponéiers!; mäin Hutt ass

ganz ramponéiert, huet een sech drop gesat?; no sen-

ger Néngtchen huet de Mann ganz ramponéiert aus-

gesinn [no senger Néngtchen huet de Mann elle mat-

geholl ausgesinn]

Rand [ʀɑnt] Neutrum (Pluriel Ranner) DE Färse • FR gé-
nisse • EN heifer • PT almalha Beispiller dat Rand schéngt

krank ze sinn; d'Ranner stinn zesumme mat den

Ochsen op der Weed; de Blesséierten huet geblutt

ewéi e Rand ëgs [de Blesséierten huet ganz vill

geblutt]

Rand [ʀɑnt] Maskulinum (Pluriel Ränner) 1. DE Rand
[äußere, obere Begrenzung] • FR bord [extrémité délimi-
tante] • EN rim, edge, border • PT borda, beira Beispiller

de Rand vum Teller ass mat engem schéine Muster

dekoréiert; eis Gemeng läit um Rand vun der Stad;

dem Stagiaire säi Bäitrag gouf nëmmen um Rand ern-

immt [dem Stagiaire säi Bäitrag gouf nëmmen niewe-

bäi ernimmt]; wann ee laang ouni Aarbecht ass,

riskéiert een, un de Rand vun der Gesellschaft ze

geroden [wann ee laang ouni Aarbecht ass, riskéiert

een, marginaliséiert ze ginn]; d'Fuesgecke waren

ausser Rand a Band! ëgs [d'Fuesgecken hu sech net

gepackt vu Muttwëll] Synonym Bord 2. DE Rand [auf ei-
ner Seite] • FR marge [d'une page] • EN margin [of a page]

• PT margem [de uma página] Beispiller looss e breede

Rand, wann s de e Bréif schreifs!; schreift ären Numm

a Virnumm an de Rand vum Prüfungsblat!

Rand Maskulinum (Pluriel Rand) DE Rand [Währungs-
einheit] • FR rand • PT rand Beispiller a Südafrika gëtt

mat Rand bezuelt; mat wéi vill Rand muss ee fir eng

Nuecht am Hotel rechnen?; hues de nach e puer Rand

am Portmonni?

i Rand gëtt mat ZAR oder mat R ofgekierzt.

randaléieren [ʀɑndaːlˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé randaléiert) » intransitiv DE ran-
dalieren • FR commettre des actes de vandalisme • EN

to riot • PT causar distúrbios Beispill wéi d'Fannen uge-

faangen hunn ze randaléieren, huet d'Police agegraff

Randbéischt [ʀˈɑntbɜɪʃt] Maskulinum (Pluriel Rand-

béischten) DE Rind [Nutztier] • FR bovin • EN cow [cattle]

• PT (animal) bovino Beispill de Bauer huet d'Randbéis-

chte virum Wanter an de Stall geholl

Randfleesch [ʀˈɑntfleːʃ] Neutrum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Rëndfleesch

Randschelt [ʀˈɑntʃəlt] Eegennumm DE Rindschleiden
• FR Rindschleiden • EN Rindschleiden • PT Rindschleiden
Beispiller ech wunnen zu Randschelt; fiert dëse Bus op

Randschelt?

Rang [ʀɑŋ] Maskulinum (Pluriel Räng) DE Rang [hier-
archische Stellung] • FR rang, position [hiérarchique] • EN

rank [hierarchic position] • PT categoria, posição [hierár-
quica] Beispiller dat war e Geléierte vun héijem Rang;

hien hält op säi Rang

rangéieren [ʀɑ̃ːʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé rangéiert) » transitiv 1. DE einräumen
[Gegenstände] • FR ranger [disposer correctement] • EN to
put away [to arrange] • PT arrumar [dispor corretamente]

Beispill rangéier deng Hiemer emol uerdentlech an de

Schaf! 2. DE aufräumen [in Ordnung bringen] • FR ranger
[mettre de l'ordre dans] • EN to tidy up • PT arrumar [dar
arrumação a] Beispill de Mëtteg rangéieren ech mäi

Büro Synonym raumen 3. DE rangieren [einen Zug] • FR ai-
guiller [un train] • EN to shunt [a train] • PT dirigir [um com-
boio] Beispill den Zuch gëtt op en anert Gleis rangéiert

» intransitiv 4. DE rangieren [einen Rang einnehmen] • FR

se classer [dans un rang] • EN to rank • PT classificar-se
[numa ordem] Beispill eis Härenekipp rangéiert ënner

deenen dräi Éischte vum ganze Land

i Verb, dat rangéieren als Basis huet: ↗ausrangéieren

i Variant: ranjéieren

ranjéieren [ʀɑnʑˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ranjéiert) - Variant vun ↗rangéieren

Rank [ʀɑŋk] Maskulinum (Pluriel Réng) 1. DE Ring
[ringförmiger Gegenstand] • FR anneau [boucle] • EN ring

Ramoss Rank
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[ring-shaped object] • PT anel, argola Beispiller de Stéier

huet e Rank an der Nues; am Haff si Réng an der

Mauer, fir d'Päerd unzestrécken 2. DE Ring [Fingerring] •

FR bague [bijou] • EN ring [jewellery] • PT anel [joia] Beispill

ech hu menger Frëndin e Rank mat engem Brillant

geschenkt

i Variant: Rénk

Rankfanger [ʀˈɑŋkfɑŋɐ] Maskulinum (Pluriel Rank-

fangeren) DE Ringfinger • FR annulaire [doigt] • EN ring fin-
ger, fourth finger • PT dedo anelar Beispill zu Lëtzebuerg

gëtt de Brautrank traditionell um Rankfanger vun der

lénkser Hand gedroen

i Variant: Rénkfanger

ranzeg [ʀˈɑntsəɕ] Adjektiv DE ranzig • FR rance • EN

rancid • PT rançoso Beispiller de Botter ass ranzeg,

gehei en ewech!; d'Zoossiss schmaacht e bësse

ranzeg

Ränzelchen Maskulinum (Pluriel Ränzelcher) ëgs DE

Ranzen, Bauch [Magen] • FR bide [estomac] • EN belly,

tummy • PT pança, bandulho, barriga Beispill d'Gäscht

hu sech de Ränzelchen um Buffet gutt vollgeschloen

Synonym Mätti

Rap [ʀæp] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Rap, Rapmu-
sik • FR (musique) rap • PT (música) rap Beispill am Auto

lauschteren ech am léifste Rap Synonym Rapmusek 2.

(Pluriel Rappen) DE Rap [Musikstück] • FR rap [pièce de
musique] • PT canção rap Beispiller d'Sängerin huet als

Zugab nach e Rap zum Beschte ginn; ech hu mer e

puer gutt Rappen erofgelueden

rapatriéieren [ʀɑpɑtʀi ̯̍ ɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé rapatriéiert) » transitiv DE ins Hei-
matland zurückbringen • FR rapatrier • EN to repatriate
• PT repatriar Beispill de Blesséierten ass mam He-

likopter rapatriéiert ginn

rapid [ʀɑpˈiːt] Adjektiv DE rapide • FR rapide [prompt]
<Adverb rapidement> • EN rapid <Adverb rapidly> • PT rápido
[pronto, repentino] <Adverb rapidamente> Beispiller déi

rapid Entwécklung vun der Technik geet ville Leit ze

séier; d'Spekulatioun huet d'Präisser rapid an d'Lu-

ucht gedriwwen; an der Lescht ass et mat him rapid

biergof gaangen Synonymmen séier, huerteg, rasant,

schnell, schëtzeg

Rapiditéit [ʀɑpiditˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE

Schnelligkeit [bei einer Tätigkeit] • FR rapidité, vitesse
[d'exécution] • EN speed [of execution] • PT rapidez, pron-
tidão [na execução de algo] Beispiller d'Aarbecht um

Fliissband verlaangt Rapiditéit a Prezisioun; a puncto

Rapiditéit kritt eise Portier net den éischte Präis! Syn-

onymmen Schnellegkeet, Vitess

Rapmusek [ʀˈæpmuzek] Femininum (kee Pluriel) DE

Rap, Rapmusik • FR musique rap • PT música rap Beispill

an den 80er-Joren ass d'Rapmusek allgemeng

bekannt ginn

Rapp [ʀɑp] Femininum (Pluriel Rappen) 1. DE Reibe
• FR râpe [ustensile de cuisine] • EN grater • PT ralador
[utensílio de cozinha] Beispiller gëff Uecht op d'Fan-

geren, wann s de mat der Rapp hantéiers!; hien ass

esou gouereg ewéi eng Rapp! ëgs [hien ass ganz

gouereg] 2. ëgs Rapp a Klapp DE Mord und Totschlag

• FR grabuge • EN havoc, pandemonium • PT zaragata
Beispill d'Kamelle musse gerecht verdeelt ginn, soss

gëtt et Rapp a Klapp!

Rappel [ʀɑpˈæl] Maskulinum (Pluriel Rappellen /

Rappeller) 1. DE Reminder [Meldung, Nachricht] • FR rap-
pel [message] • EN reminder [message] • PT lembrete
[mensagem] Beispill eng Stonn virun engem Rendez-

vous gëtt mäin Handy mer e Rappel 2. DE Mahnung
[Mahnbrief] • FR rappel [lettre de relance] • EN reminder
[letter] • PT aviso [carta de advertência] Beispill ech hat

e Rappel vun de Steieren an der Bréifkëscht Synonym

Manung 3. DE Wiederholung, Rekapitulation • FR rappel
[récapitulation] • EN recap, summary • PT recapitulação
[resumo, revisão] Beispill zum Schluss vun der Stonn

mécht d'Joffer ëmmer e klenge Rappel 4. DE Nach-
impfung • FR rappel [vaccination] • EN booster [vaccina-
tion] • PT revacinação Beispill bei dëser Impfung brauch

een no zwee Méint e Rappel 5. DE Rückruf [von Pro-
dukten] • FR rappel [de produits] • EN recall [of products]

• PT recolha, retirada [de produtos] Beispill d'Firma huet

e Rappel vu kontaminéiertem Tomatepüree annon-

céiert Synonym Réckruffaktioun 6. DE Seilabzug, das
Abseilen • FR rappel [technique d'alpinisme] • EN abseil-
ing • PT rappel [técnica de alpinismo] Beispill d'Pomp-

jeeën hu sech am Rappel vum Tuerm erofgelooss

rappeléieren [ʀɑpəlˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé rappeléiert) » transitiv DE in Erin-
nerung rufen • FR rappeler (à), répéter (à) • EN to remind
(of) • PT recordar (a), repetir (a) Beispill de Moniteur huet

de Kanner d'Hausreegelen nach eng Kéier rap-

peléiert

Rappell [ʀɑpˈæl] Maskulinum (Pluriel Rappellen /

Rappeller) - Variant vun ↗Rappel

rappen [ʀˈɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gerappt) » transitiv 1. DE reißen [mit Gewalt weg-
nehmen] • FR arracher, enlever [en arrachant] • EN to
snatch, to tear off • PT arrancar, arrebatar [tirar com
violência] Beispiller den Déif huet mer de Portmonni

aus der Hand gerappt; d'Fannen hunn dem Rockstar

d'Kleeder vum Leif gerappt Synonym räissen 2. DE rei-
ßen, ausreißen, ziehen • FR arracher [extraire] • EN to pull
up, to pull out • PT arrancar [extrair] Beispiller ech ginn

an de Virgäertchen Onkraut rappen; den Zänndokter

huet mer zwee Zänn gerappt; et gëtt och Männer, déi

sech d'Aperhoer rappe loossen 3. u sech rappen DE an
sich reißen • FR s'emparer de [par la force] • EN to seize
[power] • PT apoderar-se de [tomar pela força] Beispill

d'Genereel hu geputscht an d'Muecht u sech gerappt

Synonym u sech räissen 4. ëgs Witze rappen DE Wit-
ze reißen • FR débiter des blagues • EN to crack jokes •

PT mandar piadas Beispiller mäi Monni huet ewéi ëm-

mer dee ganzen Owend Witze gerappt; an dëser Sit-

uatioun ass et net, fir Witzen ze rappen Synonym Witze

räissen 5. DE reißen [zerren] • FR tirer [de force] • EN to
grab, to pull [forcibly] • PT puxar [com força] Beispiller

hien huet mech um Aarm gerappt, fir mer eppes ze

soen; wann s du mech net op d'Säit gerappt häss,

dann hätt deen Auto mech iwwerrannt!; ech gouf

stënterlech aus dem Schlof gerappt [ech gouf stën-

terlech erwächt]; d'Katastroph huet vill Leit an den

Doud gerappt [wéinst der Katastroph si vill Leit

ëmkomm] 6. ëgs sech eng rappen DE sich etwas ein-

Rankfanger rappen
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brocken, sich ins eigene Fleisch schneiden • FR se mettre
dans le pétrin, se mettre dans de mauvais draps • EN

to get oneself into trouble, to shoot oneself in the foot
• PT meter-se numa alhada, meter-se em maus lençóis
Beispill pass gutt op, géi der keng rappen! Synonym

sech eng räissen » intransitiv 7. rappen un DE reißen an
[(heftig) ziehen an] • FR tirer sur [exercer une (forte) trac-
tion sur] • EN to pull on, to tug on • PT puxar por [exercer
uma (forte) tração em] Beispiller den Hond rappt un der

Léngt; de Jong huet de Kleeschen um Baart gerappt

» reflexiv 8. sech rappen ëm DE sich reißen um • FR s'ar-
racher, se disputer • EN to tussle for, to scramble for • PT

disputar [lutar para obter] Beispiller d'Léiwe rappe sech

ëm déi beschte Stécker; d'Leit hu sech drëm gerappt,

fir déi beschte Plaze beim Concert ze kréien Synonym

sech räissen ëm

i Verben, déi rappen als Basis hunn: ↗ausrappen, ↗ëmrappen,

↗erausrappen, ↗erofrappen, ↗ewechrappen, ↗lassrappen,

↗matrappen, ↗ofrappen, ↗oprappen, ↗urappen an ↗zesummer-

appen

rappen [ʀˈæpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gerappt) » transitiv 1. DE rappen • FR rapper • EN

to rap • PT cantar em rap Beispill an der Schoul hu mer

eis selwer geschriwwen Texter gerappt » intransitiv 2.

DE rappen • FR rapper, faire du rap • EN to rap • PT can-
tar rap, fazer rap Beispill wann ee rappt, ass et wichteg,

eng gutt Diktioun ze hunn

i Verben, déi rappen als Basis hunn: ↗ausrappen, ↗ëmrappen,

↗erausrappen, ↗erofrappen, ↗ewechrappen, ↗lassrappen,

↗matrappen, ↗ofrappen, ↗oprappen, ↗urappen an ↗zesummer-

appen

rappen [ʀˈɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gerappt) » transitiv DE reiben [zerkleinern] • FR râ-
per [réduire à l'aide d'une râpe] • EN to grate • PT ralar
[reduzir com ralador] Beispiller mäi Mixer huet en Op-

saz, fir Geméis ze rappen; kaf nach e Véierel gerappte

Kéis!

i Verben, déi rappen als Basis hunn: ↗ausrappen, ↗ëmrappen,

↗erausrappen, ↗erofrappen, ↗ewechrappen, ↗lassrappen,

↗matrappen, ↗ofrappen, ↗oprappen, ↗urappen an ↗zesummer-

appen

Rapper [ʀˈæpɐ] Maskulinum (Pluriel Rapper) DE Rap-
per • FR rappeur • EN rapper • PT rapper Beispill et ass

schwéier, dem Rapper säi Slang ze verstoen

i Weiblech Form: ↗Rapperin

Rapperin [ʀˈæpəʀin] Femininum (Pluriel Rapperin-

nen) DE Rapperin • FR rappeuse
i Männlech Form: ↗Rapper

Rapport [ʀɑpˈɔːʀ] Maskulinum (Pluriel Rapporten) 1.

DE Bericht [Berichterstattung] • FR rapport [compte ren-
du] • EN minutes, report, account • PT relatório [relato]

Beispiller am leschte Bulletin steet de Rapport vun der

Generalversammlung; ech tippe mäi Rapport nach an

da maachen ech Feierowend; maach eis emol de

Rapport vun deem, wat gëschter um Stamminee lass

war! Synonym Bericht 2. DE Bericht [Dokument] • FR rap-
port [document] • EN report [document] • PT relatório [do-
cumento] Beispill d'Mataarbechter hunn hir Rapporte

mat an d'Versammlung bruecht Synonym Bericht 3.

DE Zusammenhang • FR rapport [lien, connexion] • EN

link, connection • PT relação [ligação, conexão] Beispill

tëschent deene Mordfäll gëtt et kee Rapport Syn-

onymmen Relatioun, Verbindung, Zesummenhang 4. DE

Verhältnis [Proportion] • FR rapport, commune mesure •

EN relation [proportion] • PT relação, proporção Beispill et

besteet kee Rapport tëschent där viller Aarbecht an

dem Resultat Synonymmen Relatioun, Verhältnis

rapportéieren [ʀɑpɔʀtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé rapportéiert) » transitiv DE weiter-
erzählen, hinterbringen • FR rapporter [répéter par indis-
crétion] • EN to repeat [indiscreetly] • PT repetir [revelar
por indiscrição] Beispill erziel deem näischt, dee rap-

portéiert alles!

Rapporter [ʀɑpˈɔʀtɐ] Maskulinum (Pluriel Rap-

porteren) DE Berichterstatter [im Gesetzgebungspro-
zess] • FR rapporteur [au parlement] • EN rapporteur,
recorder [in parliament] • PT relator [de parlamento]

Beispill de Rapporter ass an der Chamber op déi ver-

schidde Punkte vum Gesetzestext agaangen

i Variant: Rapporteur

i Weiblech Form: ↗Rapporterin

Rapporterin [ʀɑpˈɔʀtəʀin] Femininum (Pluriel Rap-

porterinnen) DE Berichterstatterin [im Gesetzgebungs-
prozess] • FR rapporteure [au parlement] • PT relatora [de
parlamento] Beispill d'Rapporterin vun der Chamber-

skommissioun huet de Procès-verbal un d'Memberen

diffuséiert

i Männlech Form: ↗Rapporter

Rapporteur [ʀɑpɔʀtˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel Rap-

porteuren) - Variant vun ↗Rapporter

rapprochéieren [ʀɑpʀoʃˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé rapprochéiert) » reflexiv DE sich
annähern, sich näher kommen [die Interessen, die
Standpunkte in Einklang bringen] • FR se rapprocher
[concilier les intérêts, les points de vue] • PT aproximar-
se [conciliar os interesses, os pontos de vista] Beispill an

de Koalitiounsverhandlunge konnten déi dräi Parteien

sech um Enn rapprochéieren Synonym sech méi no

kommen

Rapprochement [ʀɑpʀoʃəmˈænt] Maskulinum

(Pluriel Rapprochementer) 1. DE Annäherung [das
Sichnäherkommen] • FR rapprochement [renforcement
des relations] • EN rapprochement • PT aproximação [re-
forço das relações] Beispill no laangen Diskussiounen

ass et tëschent deene Länner zu engem Rapproche-

ment komm 2. DE Zusammenhang [gedankliche Verbin-
dung] • FR rapprochement [perception d'un lien] • EN con-
nection, link [relationship] • PT ligação [conexão] Beispill

ouni deng Erklärung hätt ech de Rapprochement

tëschent der Agrarpolitik an dem Klimaschutz net

gemaach

Rappzalot Femininum (kee Pluriel) DE Schnittsalat,
Pflücksalat • FR salade à couper, salade à tondre • EN

salad leaves • PT alface-crespa Beispill ech hu verschid-

den Zorte Rappzalot am Gaart Synonym Schnëttzalot

Raps [ʀɑps] Maskulinum (kee Pluriel) DE Raps • FR col-
za • EN rape [plant] • PT colza Beispill wann de Raps blitt,

huet e schéi giel Bléien

rappen Raps
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Rapsueleg [ʀɑpsˈuələɕ] Maskulinum (Pluriel Rap-

sueleger) DE Rapsöl • FR huile de colza • EN rapeseed oil
• PT óleo de colza Beispill ech maachen ëmmer e bësse

Rapsueleg a meng Vinaigrette

rar [ʀaːʀ] Adjektiv 1. DE selten • FR rare [peu nombreux,
peu fréquent] <Adverb rarement> • EN rare <Adverb rarely>

• PT raro [pouco numeroso, pouco frequente] <Adverb ra-
ramente> Beispiller ech sammele rar Planzen; datt et

Enn Juli nach räift, ass éischter rar; mir gesinn eis

nëmme rar; a leschter Zäit huet hie sech rar gemaach

[a leschter Zäit huet een hien net dacks gesinn] Syn-

onym seelen 2. net vill Rares sinn DE nichts Besonderes
sein, nichts taugen • FR n'être rien d'exceptionnel, ne rien
valoir, être bon à rien • EN to be nothing special, to be
good for nothing • PT não ser nada de especial, não
prestar, não valer nada Beispiller d'Orangen, déi s de

kaaft hues, sinn net vill Rares; hal dech ewech vun

deem Borscht, déi ganz Famill ass net vill Rares!

Raritéit [ʀaːʀitˈɜɪt] Femininum (Pluriel Raritéiten) DE

Rarität • FR rareté, objet rare • EN rarity • PT raridade, ob-
jeto raro Beispill dës Blumm ass eng Raritéit, déi et just

an eiser Géigend gëtt

rasant [ʀɑzˈɑnt] Adjektiv DE rasant [Vorgang, Entwick-
lung] • FR (très) rapide, fulgurant [évolution, développe-
ment] <Adverb (très) rapidement> • PT rápido [surto, de-
senvolvimento] <Adverb rapidamente> Beispill wéinst der

rasanter Entwécklung vun der Informatik gëtt déi

berufflech Weiderbildung ëmmer méi wichteg Syn-

onym schëtzeg

raschelen [ʀˈɑʃələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geraschelt) » intransitiv - och onperséin-

lech DE rascheln • FR bruire • EN to rustle • PT sussurrar, ci-
ciar Beispiller d'Blieder raschelen am Wand; lauschter,

et raschelt an den Hecken!

Rascht [ʀɑʃt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Rost [Rost-
belag] • FR rouille [produit de corrosion] • EN rust • PT

ferrugem [produto de corrosão] Beispiller de Rouer ass

vum Rascht gefriess; dëst Mëttel hëlt esouguer

d'Flecke vum Rascht!

Rascht [ʀɑʃt] Femininum (Pluriel Raschten) 1. DE Sies-
ta, Nickerchen • FR sieste, somme • EN siesta, nap • PT

sesta, soneca Beispiller hien hält all Mëtteg seng

Rascht; ruff léiwer méi spéit un, elo läit d'Bomi op der

Rascht! 2. DE Rast, Ruhepause • FR halte, pause • EN rest
[break] • PT pausa [para descanso] Beispiller no enger

kuerzer Rascht goung et weider mat eisem Trëppel-

tour; ech si scho midd, solle mer net eng kleng Rascht

maachen?; hien huet keng Rou a keng Rascht! ëgs

[hien ass ëmmer aktiv] Synonym Paus

raschteg [ʀˈɑʃtəɕ] Adjektiv 1. DE rostig • FR rouillé [cou-
vert de rouille] • EN rusty [rust-covered] • PT enferrujado
[coberto de ferrugem] Beispill am Keller steet eng

Këscht mat alen, raschtegen Neel 2. DE heiser [Stimme]

• FR enroué [voix] • EN rusty, hoarse • PT rouco [voz]

Beispiller vum ville Schwätzen ass meng Stëmm haut

ganz raschteg; deng Stëmm kléngt esou raschteg!

raschten [ʀˈɑʃtən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gerascht) » intransitiv DE rosten • FR rouiller • EN

to rust • PT enferrujar Beispiller dat Eisegelänner brauch

eng speziell Behandlung, fir datt et net rascht; de

Chassis vun dengem Won ass op zwou Plaze

gerascht

raschten [ʀˈɑʃtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gerascht) » intransitiv 1. DE ruhen, (sich) ausruhen
• FR se reposer [se détendre] • EN to rest [to relax, to
lie down] • PT descansar, repousar Beispiller nom Mët-

tegiesse rascht de Bopi gewéinlech eng Stonn; gëff

dech emol drun, et ass elo keng Zäit fir ze raschten!

Synonym rouen 2. DE verschnaufen, eine Rast einlegen
• FR faire une pause [pour reprendre son souffle, des
forces] • EN to rest [to have a break] • PT fazer uma pausa
[para tomar fôlego, para retomar forças] Beispiller

komm, mir raschten een Ament, ech sinn ausser

Otem!; looss déi Saach eng Zäit raschten! ëgs

[beschäfteg dech eng Zäit net mat där Saach!] Syn-

onym rouen

Raschtgäns [ʀˈɑʃtɡæns] Femininum (Pluriel Rascht-

gänsen) Tadorna ferruginea DE Rostgans • FR tadorne
casarca • EN ruddy shelduck • PT pato-ferrugíneo Beispill

wéi laang bréien d'Raschtgänsen?

Raséierapparat [ʀɑzˈɜɪəʁɑpɑʀaːt] Maskulinum

(Pluriel Raséierapparaten / Raséierapparater) DE

(elektrischer) Rasierapparat • FR rasoir (électrique) • EN

electric razor • PT máquina de barbear Beispill mäi Papp

hëlt léiwer de Raséierapparat ewéi d'Gillette

raséieren [ʀɑzˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé raséiert) » transitiv DE rasieren • FR raser
[enlever les poils, les cheveux de] • EN to shave • PT rapar,
barbear Beispiller d'Prisonéier kruten de Kapp raséiert;

huel eng nei Gillette, fir dech ze raséieren!; dee Mann

ass ni propper raséiert

i Verb, dat raséieren als Basis huet: ↗ewechraséieren

räsonabel [ʀɛːzonˈaːbəl] Adjektiv 1. DE vernünftig
[Person] • FR raisonnable [personne] • EN sensible, rea-
sonable [person] • PT razoável [pessoa] Beispill eis nei

Direktesch ass eng ganz räsonabel Persoun Synonym

verstänneg 2. DE angemessen, vernünftig • FR raison-
nable [convenable, acceptable] • EN reasonable [fair,
appropriate] • PT razoável [conveniente, aceitável]
Beispill den Delai fir d'Aarbechten ass ganz räsonabel

Synonym verstänneg

räsonéieren [ʀɛːzonˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé räsonéiert) » intransitiv DE über-
legen, argumentieren • FR raisonner, argumenter • PT ra-
ciocinar, argumentar Beispiller dee Krappert räsonéiert

schonn ewéi e Groussen; hal op mat räsonéieren a

maach deng Aarbecht! ëgs [hal op mat knouteren a

maach deng Aarbecht!]

Räsonement [ʀɛːzonəmˈænt] Maskulinum/Neu-

trum (Pluriel Räsonementer) DE Überlegung, Gedan-
kengang • FR raisonnement [réflexion, déduction] • EN

reasoning, train of thought • PT raciocínio [ordem de idei-
as, dedução] Beispill däi Räsonement ass komplett

dernieft

Rass [ʀɑs] Maskulinum (Pluriel Rëss) 1. DE Riss • FR fis-
sure, déchirure • EN crack, tear • PT fissura, rachadela,

rasgão Beispiller d'Schossel huet e Rass; du hues e

Rass hannen an der Box!; d'Bréck krut Rëss, well se ze

staark belaascht gouf; hues du e Rass an der Schos-

sel? ëgs ; hues du e Rass an der Scheif? ëgs [bass du

Rapsueleg Rass
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verréckt?] 2. DE ziehender Schmerz • FR tiraillement [dou-
leur] • EN ache • PT tensão [dor] Beispill zënter zwee

Deeg hunn ech Rëss am Réck

i Variant: Rëss

Rass [ʀɑs] Femininum (Pluriel Rassen) DE Rasse • FR

race [espèce] • EN race [racial group, species] • PT raça
[espécie] Beispiller d'Wëssenschaft ënnerscheet haut

net méi tëschent mënschleche Rassen; d'Honn vun

där Rass hunn all kuerz Been; mat sengem kën-

schtlereschen Talent schléit mäin Neveu komplett

aus der Rass ëgs [mäin Neveu huet säi kën-

schtlerescht Talent net vu senger Famill geierft]

rasseg [ʀˈɑsəɕ] Adjektiv DE rassig [Person] • FR racé
[personne] • EN distinguished, striking [person] • PT gar-
boso [pessoa] Beispill aus deem onscheinbare Meed-

chen ass eng rasseg Fra ginn Synonym tempera-

mentvoll

Rassismus [ʀɑsˈismus] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Rassismus • FR racisme [discrimination] • EN racism • PT

racismo [discriminação] Beispill an eisem Veräi gëtt kee

Rassismus toleréiert

Rassist [ʀɑsˈist] Maskulinum (Pluriel Rassisten) DE

Rassist • FR raciste • EN racist • PT racista Beispill et ass e

jonken Auslänner vu Rassisten ugegraff ginn

i Weiblech Form: ↗Rassistin

rassistesch [ʀɑsˈistəʃ] Adjektiv DE rassistisch • FR ra-
ciste • EN racist • PT racista Beispill dee Politiker ass fir

seng rassistesch Spréch bekannt

Rassistin [ʀɑsˈistin] Femininum (Pluriel Rassistin-

nen) DE Rassistin • FR (femme) raciste • PT racista [mulher]
Beispill gëschter um Busarrêt huet eng Rassistin e

Grupp vu jonken Auslänner verbal ugegraff

i Männlech Form: ↗Rassist

rassuréieren [ʀɑsyʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé rassuréiert) » transitiv DE beruhi-
gen [ein Gefühl der Sicherheit geben] • FR rassurer • EN to
reassure • PT tranquilizar, sossegar Beispill et rassuréiert

mech, datt en Dokter mat op d'Rees geet

Raster Maskulinum/Neutrum (Pluriel Rasteren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Raststätt Femininum (Pluriel Raststätten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rat [ʀaːt] Maskulinum/Femininum (Pluriel Raten) DE

Ratte • FR rat • EN rat • PT ratazana Beispiller ech fäerte

ganz, mir hu Raten am Keller!; ech hu geschlof ewéi

eng Rat! ëgs [ech hu fest geschlof]

Ratatouille [ʀɑtɑtˈuj] Femininum (Pluriel Rata-

touillen) DE Ratatouille • FR ratatouille • EN ratatouille • PT

guisado de legumes provençal Beispill an enger Rata-

touille däerfen d'Auberginnen net feelen!

Ratefal [ʀˈaːtəfaːl] Femininum (Pluriel Ratefalen) DE

Rattenfalle • FR ratière, piège à rats • EN rat trap • PT

ratoeira Beispill mir hunn e puer Ratefalen am Keller

opgestallt

Rategëft [ʀˈaːtəɡəft] Neutrum (Pluriel Rategëfter)

DE Rattengift • FR mort-aux-rats • EN rat poison • PT ra-
ticida Beispill vergiess net, Rategëft um Späicher

auszeleeën!

Rateschwanz [ʀˈaːtəʃwɑnts] Maskulinum (Pluriel

Rateschwänz) DE Rattenschwanz • FR queue d'un rat •

EN rat-tail • PT rabo de uma ratazana Beispiller do han-

nen am Rouer sëtzt eng Rat, et hänkt e Rateschwanz

eraus; wa mer dat do maachen, kënnt nach e ganze

Rateschwanz no [wa mer dat do maachen, kommen

eng Rei problematesch Konsequenzen no]

Ratifikatioun [ʀɑtifikɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

<seelen> Ratifikatiounen) DE Ratifikation • FR ratification
• EN ratification • PT ratificação Beispill eis Partei huet

sech fir d'Ratifikatioun vum Traité ausgeschwat

i Variant: Ratifizéierung

ratifizéieren [ʀɑtifitsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ratifizéiert) » transitiv DE ratifizie-
ren • FR ratifier • EN to ratify • PT ratificar Beispill d'Parla-

ment huet de Vertrag nach net ratifizéiert

Ratifizéierung [ʀɑtifitsˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

<seelen> Ratifizéierungen) - Variant vun ↗Ratifika-

tioun

rational [ʀɑtsio̯nˈaːl] Adjektiv DE rational • FR rationnel
[logique, sensé] • EN rational • PT racional [lógico, sensa-
to] Beispill mat deenen emotionalen Aussoe kanns de

e rationale Mënsch net iwwerzeegen

rationaliséieren [ʀɑtsio̯nɑlizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé rationaliséiert) »

transitiv DE rationalisieren [wirtschaftlicher gestalten] • FR

rationaliser [organiser de façon plus efficace] • EN to ra-
tionalize [to make more efficient] • PT racionalizar [orga-
nizar de forma mais eficiente] Beispill mir mussen déi

Prozedur rationaliséieren, well se ze vill ëmständlech

ass

i Verb, dat rationaliséieren als Basis huet: ↗ewechrational-

iséieren

Rationaliséierung [ʀɑtsio̯nɑlizˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Rationaliséierungen) DE Rationalisierung • FR ra-
tionalisation • EN rationalization [efficient organization] •

PT racionalização [organização eficiente] Beispill d'Gew-

erkschafte fäerten, datt duerch d'Rationaliséierung

am Betrib Aarbechtsplazen a Gefor sinn

Rationalismus [ʀɑtsio̯nɑlˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Rationalismus • FR rationalisme • EN rational-
ism • PT racionalismo Beispill de Rationalismus ass eng

vun de grousse philosophesche Stréimungen

Rationalist [ʀɑtsio̯nɑlˈist] Maskulinum (Pluriel Ra-

tionalisten) DE Rationalist • FR rationaliste • EN rationalist
• PT racionalista Beispill fir d'Rationaliste spillt de Ver-

stand eng Haaptroll

i Weiblech Form: ↗Rationalistin

rationalistesch [ʀɑtsio̯nɑlˈistəʃ] Adjektiv DE rationa-
listisch • FR rationaliste • EN rationalist • PT racionalista
Beispill an de rationalisteschen Theorië spillt d'Logik

eng grouss Roll

Rass rationalistesch
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Rationalistin [ʀɑtsio̯nɑlˈistin] Femininum (Pluriel

Rationalistinnen) DE Rationalistin • FR rationaliste
[femme]

i Männlech Form: ↗Rationalist

Rationalitéit Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

rationéieren [ʀɑtsio̯nˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé rationéiert) » transitiv DE rationie-
ren • FR rationner [limiter] • EN to ration • PT racionar [li-
mitar] Beispiller wéinst der Dréchent muss d'Waasser

rationéiert ginn; am Krich ware bal all Liewensmëttel

rationéiert

Rationéierung [ʀɑtsio̯nˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Rationéierungen) DE Rationierung • FR rationnement • EN

rationing • PT racionamento [limitação] Beispill am Krich

koum et zu enger Rationéierung vun de Liewensmët-

tel

rationell [ʀɑtsio̯nˈæl] Adjektiv DE rationell • FR ration-
nel [fonctionnel, efficace] <Adverb rationnellement> • EN

efficient <Adverb efficiently> • PT racional [funcional, efici-
ente] <Adverb racionalmente> Beispiller duerch dee ra-

tionellen Aarbechtsprozess ka méi bëlleg produzéiert

ginn; d'Energie muss méi rationell genotzt ginn

Ratioun [ʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Ratiounen) DE

Ration • FR ration • EN ration • PT ração [porção] Beispiller

de Kniecht gëtt de Päerd all Owend eng gutt Ratioun

Huewer; an där Hëtzt geet eng Ratioun Waasser

knapps duer

Ratsch [ʀɑtʃ] Femininum (Pluriel Ratschen) DE Rat-
sche [Werkzeug] • FR clé à cliquet • EN ratchet • PT chave
de roquete Beispiller eng Ratsch däerf a kenger

Geschierkëscht feelen; du hues eng mat der Ratsch!

ëgs [du bass verréckt!]

ratsch Interjektioun DE zack • FR vlan • EN wham, bam •

PT zás, trás, pumba Beispill elo war ech kuerz ofgelenkt

a ratsch hunn ech mech an de Fanger geschnidden

Synonymmen batsch, batschdeg, racksdeg, ratschdeg,

zack

ratschdeg Interjektioun DE zack • FR vlan • EN wham,

bam • PT zás, trás, pumba Beispill elo war ech kuerz

ofgelenkt a ratschdeg hunn ech mech an de Fanger

geschnidden Synonymmen batsch, batschdeg, racks-

deg, ratsch, zack

ratschen [ʀˈɑtʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geratscht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rätsel [ʀˈɛːtsəl] Neutrum (Pluriel Rätselen) - Variant

vun ↗Räätsel

rätselen [ʀˈɛːtsələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gerätselt) - Variant vun ↗räätselen

rätselhaft [ʀˈɛːtsəlhɑft] Adjektiv - Variant vun

↗räätselhaft

rattachéieren [ʀɑtɑʃˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé rattachéiert) » transitiv rat-

tachéieren un DE angliedern (an), anschließen (an) • FR

rattacher à [annexer à] • PT incorporar a, integrar a

Beispill eisen Institut soll un d'Universitéit rattachéiert

ginn Synonym uschléissen un

Rattrapage [ʀɑtʀɑpˈaːʃ] Maskulinum (Pluriel Rattra-

pagen) DE (von der Schule angebotener) Nachhilfeunter-
richt [vor Nachprüfungen] • FR cours de rattrapage [of-
fert par l'école en vue des épreuves de rattrapage] • EN

school remedial course [before a resit] • PT aula de re-
cuperação [oferecida pela escola com vista às provas
de repescagem] Beispill mäi Brudder muss am Sum-

mer an de Rattrapage

rattrapéieren [ʀɑtʀɑpˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé rattrapéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

rau [ʀæːʊ] Adjektiv 1. DE rau [nicht glatt] • FR rugueux,

rêche • EN rough [not smooth] • PT rugoso, áspero [su-
perfície] Beispiller de Schräiner huet déi rau Kante mat

Glaspabeier ofgeschlaff; am Wanter kréien ech gär

rau Hänn; de Stoft fillt sech rau un 2. DE rau [Klima,
Landschaft] • FR rude, rigoureux, âpre [climat, paysage]

• EN raw, bleak [climate, landscape] • PT agreste, rigoro-
so [clima, paisagem] Beispiller iwwer d'Éisleker Koppen

huet e raue Wand gepaff; mir hunn eis nach ëmmer

net un dat raut Klima gewinnt; mir gefalen esou rau

Landschaften 3. DE rau [heiser, kratzig] • FR rauque, en-
roué • EN raw, husky, hoarse • PT rouco, áspero [voz, gar-
ganta] Beispiller ech hunn dech um Telefon direkt un

denger rauer Stëmm erkannt; ech hunn den Hals rau

4. DE rau [ungehobelt] • FR bourru, rustre • EN rough, boor-
ish • PT rude, ríspido, bruto Beispill wat bass du e raue

Brudder! 5. DE rau [abgehärtet] • FR dur (à cuire), endurci
• EN tough, hardened [person] • PT duro (de roer), endure-
cido Beispill esou eng Expeditioun ass nëmmen eppes

fir rau Gesellen!

Raubdéier Neutrum (Pluriel Raubdéieren) DE Raub-
tier • FR prédateur [animal] • EN predator [animal] • PT

predador [animal] Beispill de Wollef ass dat gréisst

Raubdéier an eise Géigenden

Rauchfaass [ʀˈæːʊχfaːs] Neutrum (Pluriel Rauch-

fässer) DE Weihrauchfass • FR encensoir • EN censer • PT

incensário Beispill virum Tedeum hunn

d'Massendénger d'Rauchfaass preparéiert

Rauchmelder [ʀˈɑʊχmældɐ] Maskulinum (Pluriel

Rauchmelder / Rauchmelderen) DE Rauchmelder • FR

détecteur de fumée • EN smoke alarm • PT detetor de fu-
mo Beispill de Proprietär vum Haus huet op all Stack

e Rauchmelder installéiere gelooss Synonym Damp-

melder

raudeg [ʀˈæːʊdəɕ] Adjektiv DE räudig [von Räude be-
fallen] • FR galeux [atteint de la gale] • EN scabby, mangy
• PT sarnento, ronhoso Beispill dat raudegt Schof huet

de ganze Stall ugestach

i Variant: raideg

Raudi [ʀˈɑʊdiː] Maskulinum (Pluriel Raudien) DE Row-
dy, Raufbold • FR casseur, bagarreur [personne agres-
sive], chauffard • PT arruaceiro [pessoa agressiva], mo-
torista imprudente, acelera [condutor] Beispiller déi

üblech Raudien hunn am Schoulhaff alt erëm eng

Kläpp ugefaangen; d'Police huet dem Raudi de Für-

erschäin ofgeholl a säi Moto beschlagnaamt

Rationalistin Raudi
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raudizeg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rauhautfliedermaus [ʀˈæːʊhæːʊtfliədɐmæːʊs]
Femininum (Pluriel Rauhautfliedermais) Pipistrellus

nathusii DE Rauhautfledermaus • FR pipistrelle de Nathu-
sius • EN Nathusius' pipistrelle • PT morcego de Nathusius
Beispill d'Rauhautfliedermaus verdankt hiren Numm

der Schwanzfluchhaut, déi op der ieweschter Säit vill

Buuschten huet

Rauliicht [ʀˈæːʊliːɕt] Neutrum (Pluriel Rauliichter) DE

Rübengeist • FR [Definitioun] rave évidée à visage sculpté,
illuminée de l'intérieur par une bougie • EN [Definitioun] hol-
lowed-out and carved turnip, illuminated by a candle
from the inside • PT [Definitioun] nabo com rosto esculpido
e iluminado por uma vela no seu interior Beispill déi eng

stellen den 31. Oktober Rauliichter virun hir Viischt Di-

er, déi aner verkleede sech deen Dag fir Halloween

i Variant: Trauliicht

Raum [ʀæːʊm] Maskulinum 1. (Pluriel Raim / Räim)

DE Raum [eines Gebäudes] • FR pièce [d'un immeuble] •

EN room [of a building] • PT sala, divisão [de um edifício]

Beispiller duerch déi klassesch Miwwele kritt de Raum

eng gewëssen Eleganz; du däerfs d'Raim net iwwer-

hëtzen 2. (kee Pluriel) DE Raum [verfügbarer Platz] • FR

place [espace disponible] • EN room [available space]

• PT lugar [espaço disponível] Beispiller am Keller ass

Raum genuch fir e grousse Mazoutstank; bei där

akuter Gefor bleift kee Raum méi fir laang Diskus-

siounen [bei där akuter Gefor bleift keng Méiglech-

keet méi fir laang Diskussiounen] Synonym Plaz 3. (kee

Pluriel) DE Raum [Dimension] • FR espace [dimension] •

EN space [dimension] • PT espaço [dimensão] Beispiller

d'Philosophe beschäftege sech vill mat de Begrëffer

vu Raum an Zäit; déi Fro steet nach am Raum [déi

Fro ass nach net gekläert] 4. (Pluriel Raim / Räim) DE

Raum [Gebiet] • FR région, espace [zone] • EN region, area
• PT região, espaço [zona] Beispill de Stuerm huet virun

allem an eisem Raum vill Schued gemaach

raumen [ʀˈɑʊmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geraumt) » transitiv 1. DE aufräumen [in Ordnung
bringen] • FR ranger [mettre en ordre] • EN to tidy up [to
put in order] • PT arrumar [pôr em ordem] Beispill wéini

hues de wëlles, deng Kummer ze raumen? 2. DE räu-
men [an seinen Platz] • FR ranger [mettre à sa place] • EN

to tidy away [to put away] • PT arrumar [pôr no seu lugar]
Beispill raum d'Dossiere wannechgelift an de Schaf!

Synonym rangéieren 3. DE räumen, frei machen • FR dé-
gager [désobstruer] • EN to clear [to free] • PT desimpedir
[desobstruir] Beispiller no engem schwéieren Accident

dauert et ëmmer eng Zäit, bis d'Strooss geraumt gëtt;

et huet déi ganz Nuecht geschneit an haut de Moie

fréi waren d'Stroossen nach net geraumt Synonym de-

gagéieren » intransitiv 4. DE aufräumen [Ordnung schaf-
fen] • FR ranger, faire du rangement • EN to tidy up • PT

fazer arrumações Beispiller ech raumen net gär; wann

een net heiansdo raumt, fënnt een näischt méi erëm

5. raumen an DE aufräumen [Überflüssiges aussondern]

• FR faire le tri dans [en éliminant le superflu] • EN to
have a clear-out • PT fazer uma triagem a [eliminando o
supérfluo] Beispill ech muss emol gehéiereg a menge

Kleeder raumen 6. raumen ënner DE aufräumen unter,

wüten unter • FR sévir parmi [décimer] • EN to run rife
among, to decimate • PT devastar, dizimar Beispill d'Toll-

wut huet ellen ënner de Fiiss geraumt

i Verben, déi raumen als Basis hunn: ↗araumen, ↗ausraumen,

↗ëmraumen, ↗ewechraumen, ↗ofraumen an ↗opraumen

Raumschëff Neutrum (Pluriel Raumschëffer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Raup [ʀæːʊp] Maskulinum/Femininum (Pluriel Rau-

pen) DE Raupe • FR chenille • EN caterpillar • PT lagarta
Beispill aus de Raupe gi Päiperleken

raupen [ʀˈæːʊpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geraupt) » reflexiv DE sich mausern • FR muer
[changer de plumage] • EN to moult • PT estar na muda
das penas Beispill wann d'Hénger sech raupen, da

leeë se net

Raut [ʀæːʊt] Femininum (Pluriel Rauten) 1. DE Raute
[Rhombus] • FR losange • EN rhombus • PT losango Beispill

d'Kanner léieren an der Schoul Raute molen 2. DE

Glasscheibe • FR carreau [vitre] • EN windowpane • PT

vidraça, vidro Beispill d'Abriecher hunn eng Raut

ageschloen, fir an d'Haus eranzekommen

Rauten [ʀˈæːʊtən] Femininum (Pluriel Rauten) 1.

(kee Singulier) DE Karo [Kartenfarbe] • FR carreau [cou-
leur au jeu de cartes] • PT ouros [naipe] Beispiller an dës-

er Partie ass Rauten Tromp; a mengem ale Kaartespill

sinn d'Rauten net méi komplett, d'Néngtche feelt;

den Noper sollt hëllefen, mee wéi et drop ukoum,

huet e Raute gewénkt [den Noper sollt hëllefen, mee

wéi et drop ukoum, wollt en net méi] 2. DE Karo [Spiel-
karte] • FR carreau [carte à jouer] • PT carta de ouros
Beispill am leschte Streech waren nach dräi Schëppen

an eng Rauten

Rautenäss [ʀæːʊtənˈæs] Maskulinum (Pluriel Raut-

enässen) - Variant vun ↗Rauten-Äss

Rauten-Äss [ʀæːʊtənˈæs] Maskulinum (Pluriel

Rauten-Ässen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ravioli [ʀɑvi ̯̍ oːliː] Femininum (Pluriel Raviolien /

Ravioli) DE Ravioli • FR ravioli • EN ravioli • PT ravióli
Beispiller sinn dës Raviolie mat Geméis oder mat

Fleesch gefëllt?; als Student hunn ech mer owes

dacks eng Béchs Ravioli waarm gemaach

ravitailléieren [ʀɑvitɑi ̯̍ ɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ravitailléiert) » transitiv DE versor-
gen (mit Lebensmitteln) • FR ravitailler (en vivres) • EN to
provide with supplies • PT abastecer (de mantimentos)
Beispill op där Insel ginn d'Leit all dräi Woche ravitail-

léiert Synonym verfleegen

Ravitaillement [ʀɑvitˈɑiə̯mɑ̃ː] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Verpflegung [Versorgung] • FR ravitaillement
(en vivres) • EN provisions [supplies of food] • PT abasteci-
mento (de mantimentos) Beispiller eis Cheftaine ass re-

sponsabel fir de Ravitaillement; de Ravitaillement vun

den Truppen ass ganz wichteg am Krich Synonym Ver-

fleegung

Rayon [ʀˈɛiɔ̯̃ː] Maskulinum (Pluriel Rayonen) 1. DE

Umkreis • FR rayon [de distance] • EN radius • PT raio [de
distância] Beispill no der Explosioun stoung an engem

raudizeg Rayon
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Rayon vu 50 Meter keen Haus méi Synonym Ëmkrees

2. DE Abteilung [eines Geschäfts] • FR rayon [d'un maga-
sin] • EN department, aisle [of a shop] • PT secção [de
um estabelecimento comercial] Beispiller ech hunn am

ganze Rayon vum Kichegeschier gesicht, mee ech

hu keen uerdentleche Knäip fonnt; am Supermarché

sinn d'Rayone vum Fleesch an der Charcuterie ze-

summegeluecht ginn 3. DE Zuständigkeitsbereich • FR

rayon [de responsabilité] • EN area [of responsibility] • PT

área de competência Beispill dem Inspekter säi Rayon

ëmfaasst véier Gemengen

razeg [ʀˈaːtsəɕ] Adjektiv DE sehr dünn, abgemagert,
dürr • FR très maigre, décharné • PT magro, escanzelado
Beispiller ech hat däi Cousin net esou razeg an Erën-

nerung, ass en éiere krank?; weess du, wiem säi

razege Kueder dat doten ass?; wien ass dat Razegt op

där Klassefoto?

Razzia [ʀˈɑtsia̯ː] Femininum (Pluriel Razziaen) DE Raz-
zia • FR rafle, descente (de police) • PT rusga (policial)
Beispill bei der Razzia huet d'Police Waffen a kiloweis

Droge fonnt

Re [ʀeː] Maskulinum (Pluriel Reën) DE D [Ton, Note] •

FR ré [note de musique] • EN D [musical note] • PT ré [no-
ta musical] Beispill tëschent dem Do an dem Re läit e

ganzen Toun

Rea [ʀˈeːaː] Femininum (Pluriel Reaen) - Kuerzform

vun ↗Reanimatioun

reagéieren [ʀeɑʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé reagéiert) » intransitiv 1. DE reagieren
(auf) [antworten (auf), kontern] • FR réagir (à) [répondre
(à)] • EN to react (to) [to respond (to)] • PT reagir (a) [res-
ponder (a)] Beispill hien huet net op mäi Bréif reagéiert

2. DE reagieren [auf einen Reiz, auf einen Auslöser] • FR

réagir [à un stimulus, un déclencheur] • EN to respond, to
react [to a stimulus, to a trigger] • PT reagir [a um estímu-
lo] Beispiller verschidde Patiente reagéieren anescht

op dat selwecht Medikament; wéi d'Ambulanz op

d'Plaz koum, huet de Verongléckte schonn net méi

reagéiert; d'Alarmanlag reagéiert bei där klengster

Beweegung 3. DE reagieren [eine chemische Reaktion
eingehen] • FR réagir [entrer en réaction] • EN to react
[chemically] • PT reagir [entrar em reação] Beispill Sauer-

stoff reagéiert mat verschiddenen aneren Elementer

i Verb, dat reagéieren als Basis huet: ↗ofreagéieren

Reagenzglas [ʀeɑɡˈæntsɡlaːs] Neutrum (Pluriel

Reagenzglieser) DE Reagenzglas • FR éprouvette, tube à
essai • EN test tube • PT tubo de ensaio Beispill d'Flësseg-

keet am Reagenzglas huet d'Faarf changéiert Syn-

onym Eprouvette

reaktionär [ʀeɑksio̯nˈɛːʀ] Adjektiv DE reaktionär • FR

réactionnaire [opposé au progrès] <Adverb de manière
réactionnaire> • EN reactionary <Adverb in a reactionary
manner> • PT reacionário [adverso ao progresso] <Adverb

de forma reacionária> Beispiller Är Partei bedreift eng

reaktionär Politik; wéi kanns du nëmmen esou reak-

tionär denken?

Reaktioun [ʀeɑksi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (Pluriel Reak-

tiounen) DE Reaktion [Antwort, Äußerung] • FR réaction,

réponse • EN response, reaction • PT reação, resposta
Beispiller d'Reaktiounen op der Buergermeeschtesch

hir Ried ware ganz ënnerschiddlech; ech si gespaant

op dem Papp seng Reaktioun, wann en de Kaddo op-

mécht; seng Reaktioun beweist, datt hie kee Spaass

versteet 2. (Pluriel Reaktiounen) DE Reaktion [auf einen
Reiz, auf einen Auslöser] • FR réaction [à un stimulus,
un déclencheur] • EN reaction [to a stimulus] • PT reação
[a um estímulo] Beispiller wéi d'Ambulanz op d'Plaz

koum, huet de Verongléckte scho keng Reaktioun

méi gewisen; ech maachen ëmmer eng hefteg Reak-

tioun op dat Medikament 3. (kee Pluriel) DE Reaktion
[physikalische Kraft] • FR réaction [phénomène physique]

• EN reaction [physical force] • PT reação [fenómeno fí-
sico] Beispill kanns de mir de Prinzip vun Aktioun a

Reaktioun erklären? 4. (Pluriel Reaktiounen) Chimie DE

Reaktion • FR réaction • EN reaction • PT reação Beispill

wann s de Sauerstoff mat aneren Elementer mëschs,

da kann et zu enger Reaktioun kommen

reaktiv Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

reaktivéieren [ʀeɑktivˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé reaktivéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

real Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Real Maskulinum (Pluriel Real) DE Real [Währungsein-
heit] • FR réal [unité monétaire] • PT real [unidade mo-
netária] Beispiller a Brasilie gëtt mat Real bezuelt; mat

wéi vill Real muss ee fir eng Nuecht am Hotel rech-

nen?; hues de nach e puer Real am Portmonni?

i Real gëtt mat BRL oder mat R$ ofgekierzt.

realisabel [ʀeɑlizˈaːbəl] Adjektiv DE realisierbar • FR

réalisable, faisable • EN realizable, feasible • PT realizá-
vel, exequível Beispill ech weess net, ob däi Projet real-

isabel ass

Realisateur Maskulinum (Pluriel Realisateuren) DE

Regisseur [bei Film und Fernsehen] • FR réalisateur [met-
teur en scène] • PT realizador [cineasta, videasta] Beispill

mat sengem leschte Film ass deem jonke Realisateur

den Duerchbroch gelongen Synonym Regisseur

i Weiblech Form: ↗Realisatrice

Realisatioun [ʀeɑlizɑsi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Verwirklichung • FR réalisation [exécution, ac-
complissement] • EN realization [execution] • PT realiza-
ção [execução, concretização] Beispill fir d'Realisatioun

vum Projet huet de Staat 30 % bäigeluecht Syn-

onymmen Ausféierung, Exekutioun, Verwierklechung

2. (Pluriel Realisatiounen) DE Werk [Kreation] • FR réali-
sation [œuvre, ouvrage] • EN achievement • PT realização
[obra] Beispill déi Autobunnsbréck ass eng formidabel

Realisatioun! 3. (kee Pluriel) DE Regie [Leitung, Gestal-
tung] • FR réalisation [d'un film, d'une émission] • EN pro-
duction [of a film, of a programme] • PT realização [de
um filme, de um programa] Beispill wie këmmert sech

bei där Sendung ëm d'Realisatioun?

Realisatrice Femininum (Pluriel Realisatricen) DE Re-
gisseurin [bei Film und Fernsehen] • FR réalisatrice [met-
teuse en scène] • PT realizadora [cineasta, videasta]

Beispill mat hirem leschte Film ass där jonker Real-

razeg Realisatrice
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isatrice den Duerchbroch gelongen Synonym Regis-

seurin

i Männlech Form: ↗Realisateur

realiséieren [ʀeaːlizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé realiséiert) » transitiv 1. DE rea-
lisieren, begreifen • FR réaliser [se rendre compte de] •

EN to realize [to become aware of] • PT tomar consci-
ência de, compreender Beispill ech hunn nach ëmmer

net realiséiert, datt ech pensionéiert sinn 2. DE realisie-
ren, verwirklichen • FR réaliser [mener à bien, concrétiser]
• EN to realize [to carry out, to fulfil] • PT realizar [levar
a efeito, concretizar] Beispiller den Ingenieur huet de

Projet mat nëmmen zwee Collaborateure realiséiert;

jidderee versicht alt, seng Dreem ze realiséieren Syn-

onym verwierklechen

Realismus [ʀeɑlˈismus] Maskulinum (kee Pluriel) 1.

DE Realismus [Wirklichkeitssinn] • FR réalisme [attitude] •

EN realism • PT realismo [atitude] Beispill et muss ee mat

Realismus un déi Saach erugoen 2. Konscht DE Realis-
mus • FR réalisme • EN realism • PT realismo Beispill ech

liesen am léifste Romaner aus der Zäit vum Realis-

mus

Realist [ʀeɑlˈist] Maskulinum (Pluriel Realisten) DE

Realist [realistischer Mensch] • FR réaliste [personne
pragmatique] • EN realist • PT realista [pessoa pragmá-
tica] Beispiller als Realist probéieren ech net, d'Welt

ze verbesseren; erwaart der bei där Krankheet keng

Wonner, bleif Realist!

i Weiblech Form: ↗Realistin

realistesch [ʀeɑlˈistəʃ] Adjektiv 1. DE realistisch [wirk-
lichkeitsnah] • FR réaliste [conforme à la réalité] <Adverb

de façon réaliste> • EN realistic [true to life] <Adverb re-
alistically> • PT realista [conforme à realidade] <Adverb

de forma realista> Beispiller du hues eng realistesch

Beschreiwung vun der Situatioun gemaach; de Moler

huet seng Elteren um Bild ganz realistesch

duergestallt 2. DE realistisch [sachlich] • FR réaliste [rai-
sonnable] <Adverb avec réalisme> • EN realistic [attain-
able, reasonable] <Adverb realistically> • PT realista [ra-
zoável] <Adverb com realismo> Beispiller ech fannen, den

Aarbechter hir Fuerderunge si realistesch a

berechtegt; bleif realistesch, och wann d'Gléck den

Ament op denger Säit ass!; du has dat Ganzt scho

ganz realistesch ageschat

Realistin [ʀeɑlˈistin] Femininum (Pluriel Realistin-

nen) DE Realistin [realistischer Mensch] • FR réaliste
[femme pragmatique] • PT realista [mulher pragmática]

Beispill als Realistin gesinn ech d'Welt esou, wéi se ass

i Männlech Form: ↗Realist

Realitéit [ʀeːɑlitˈɜɪt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Realität [Wirklichkeit] • FR réalité [réel] • EN reality [quality
of being real] • PT realidade [real] Beispiller d'Realitéit

gesäit ganz anescht aus ewéi dat, wat an der

Broschür versprach gëtt!; du liefs net an der Realitéit

ëgs [du bass net realistesch] Synonym Wierklechkeet

2. (Pluriel Realitéiten) DE Realität [Tatsache] • FR réalité
[chose réelle, fait] • EN reality [fact] • PT realidade [coisa
real, facto] Beispiller dëst ass keng Fiktioun, mee eng

gängeg Realitéit; et gëtt eng Rei Realitéiten, laanscht

déi komme mer net!

reamenagéieren [ʀeɑmenɑʒˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé reamenagéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Reanimatioun [ʀeɑnimɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee

Pluriel) 1. DE Wiederbelebung, Reanimation • FR réani-
mation • EN reanimation • PT reanimação [das funções
vitais] Beispill no der Reanimatioun ass de Blesséierte

mat der Ambulanz an d'Spidol gefouert ginn 2. DE In-
tensivstation • FR service de réanimation • EN intensive
care unit • PT serviço de reanimação Beispill hie läit zën-

ter e puer Deeg an der Reanimatioun Synonym Inten-

sivstatioun

i Kuerzform: Rea

reaniméieren [ʀeɑnimˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé reaniméiert) » transitiv DE wie-
derbeleben • FR réanimer • EN to reanimate • PT reanimar
[restituir à vida] Beispill d'Dokteren hunn de

Verongléckte reaniméiert

Rebbi [ʀˈæbiː] Maskulinum (kee Pluriel) 1. ëgs DE

Ramsch, Dreck • FR camelote, saloperie(s) • EN trash, junk
• PT tralha, porcaria Beispill wien huet der dee Rebbi do

da verkaaft? Synonymmen Knascht, Wouscht 2. ëgs pe-

jorativ DE Gesindel, Pack • FR racaille • EN riff-raff, trash • PT

gentalha, ralé Beispill hien hält sech mat deem gréis-

ste Rebbi op Synonym Krom

Rebell [ʀəbˈæl] Maskulinum (Pluriel Rebellen) DE Re-
bell • FR rebelle • EN rebel • PT rebelde Beispiller d'Re-

bellen hunn d'Regierungsgebai ëmstallt; an der

Spillschoul war hie schonn e klenge Rebell [an der

Spillschoul huet hien sech schonn net gär un

d'Reegele gehalen]

i Weiblech Form: ↗Rebellin

rebelléieren [ʀəbælˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé rebelléiert) » intransitiv rebel-

léieren (géint) DE rebellieren (gegen) • FR se rebeller
(contre), s'insurger (contre) • EN to rebel (against) • PT

rebelar-se (contra), revoltar-se (contra) Beispiller d'Stu-

denten hu géint den totalitäre Regimm an hirem Land

rebelléiert; den Déif huet rebelléiert, wéi d'Police e

wollt mathuelen; an der Pubertéit hunn ech einfach

aus Prinzip rebelléiert; wann ech Austeren iessen, da

rebelléiert mäi Mo

rebellesch [ʀəbˈæləʃ] Adjektiv 1. DE rebellisch [auf-
rührerisch] • FR rebelle [insurgé] • EN rebel • PT rebelde
[insurreto] Beispill déi rebellesch Truppe wollten d'Par-

lament stiermen 2. DE rebellisch [aufmüpfig, renitent] •

FR rebelle, insoumis, indocile • EN rebellious • PT rebelde,

insubmisso, indócil Beispill eise Bouf war an der Pu-

bertéit ganz rebellesch

Rebellin [ʀəbˈælin] Femininum (Pluriel Rebellinnen)

DE Rebellin • FR rebelle [femme, jeune fille] • PT rebelde
[mulher, rapariga] Beispill der Rebellin war et gelon-

gen, bis an de Büro vum Staatschef anzedréngen

i Männlech Form: ↗Rebell

Rebellioun [ʀəbæli ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Rebel-

liounen) DE Rebellion • FR rébellion • EN riot • PT rebelião
Beispill am Prisong koum et zu enger Rebellioun Syn-

onym Revolt

realiséieren Rebellioun
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Recepissé Maskulinum (Pluriel Recepisséen) DE

Empfangsbestätigung • FR récépissé • PT recibo [de rece-
ção, de entrega] Beispiller looss der e Recepissé ginn,

wann s de de Pak ofgëss!; vergiess de Recepissé vun

denger Demande net, wann s de däin neie Pass siche

gees!

Receptionnist [ʀesæpsio̯nˈist] Maskulinum (Pluriel

Receptionnisten) DE Rezeptionist • FR réceptionniste • EN

receptionist • PT rececionista Beispill ech si Reception-

nist an engem Hotel op der Gare

i Variant: Rezeptionist

i Weiblech Form: ↗Receptionnistin

Receptionnistin [ʀesæpsio̯nˈistin] Femininum

(Pluriel Receptionnistinnen)

i Variant: Rezeptionistin

i Männlech Form: ↗Receptionnist

Receptioun [ʀesæpsi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (Pluriel

Receptiounen) DE Empfang, Rezeption • FR réception,

accueil [espace, local] • EN reception [desk, area] • PT re-
ceção [espaço, local] Beispill ech hunn d'Schlëssele vu

mengem Zëmmer an der Receptioun ofginn Synonym

Accueil 2. (Pluriel Receptiounen) DE Empfang [festliche
Veranstaltung] • FR réception [manifestation festive] • EN

reception [formal party] • PT receção [reunião festiva]

Beispill fir d'Receptioun hu sech d'Invitéen all elegant

ugedoen Synonym Empfang 3. (kee Pluriel) DE Empfang
[Annahme] • FR réception [de marchandises, du courrier]
• EN reception, receipt [of goods, of mail] • PT receção [de
mercadorias, do correio] Beispill wien ass am Betrib fir

d'Receptioun vun de Wueren zoustänneg?

i Variant: Rezeptioun

Recette [ʀəsˈæt] Femininum (Pluriel Recetten) 1. DE

Einnahme [Erlös] • FR recette [rentrée d'argent] • EN take,

takings, receipts • PT receita [entrada de dinheiro]

Beispiller mir hunn um Fest eng schéi Recette

gemaach; eis Recettë sinn dëst Joer zolidd geklom-

men 2. DE Rezept [Kochrezept] • FR recette (de cuisine)
• EN recipe • PT receita (de cozinha) Beispiller fir déi Re-

cette brauchs de dräi Eeër; kanns de mer d'Recette

vun denger Schockelasmousse ginn?

rechargeabel Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rechemaschinn [ʀˈæɕəmɑʃin] Femininum (Pluriel

Rechemaschinnen) 1. DE Rechenmaschine • FR calcula-
trice, machine à calculer • EN calculator • PT calcula-
dora, máquina de calcular Beispill den Ticket aus der

Rechemaschinn geet mer duer als Quittung 2. DE Ta-
schenrechner • FR calculette • EN pocket calculator • PT

calculadora de bolso Beispiller ech hu mengem Neveu

eng Rechemaschinn fir de Gebuertsdag kaaft; an der

Prüfung si keng Rechemaschinnen erlaabt Synonym

Täscherechner

Rechenaufgab [ʀˈæɕənɑʊfɡaːp] Femininum

(Pluriel Rechenaufgaben) DE Rechenaufgabe • FR exer-
cice de calcul • EN arithmetic problem(s), maths exercise
• PT problema aritmético, exercício de cálculo Beispill et

gëtt op d'mannst zwou Manéieren, fir déi Rechenauf-

gab ze léisen

Rechenschaft [ʀˈæɕənʃɑft] Femininum (kee Pluriel)

1. DE Rechenschaft • FR compte(s), justification • EN ex-
planation, justification • PT contas, satisfação Beispill ech

sinn dir keng Rechenschaft schëlleg! 2. zur Rechen-

schaft zéien DE zur Rechenschaft ziehen • FR demander
des comptes à • EN to call to account • PT pedir contas a
Beispill deen onéierleche Keessjee gouf zur Rechen-

schaft gezunn

Rechenzentrum Maskulinum (Pluriel Rechenzen-

trumen / Rechenzentren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Recheprüfung [ʀˈæɕəpʀyːfuŋ] Femininum (Pluriel

Recheprüfungen) 1. DE Mathearbeit, Rechentest [Klas-
senarbeit] • FR contrôle de calcul [épreuve scolaire] • PT

teste de cálculo [prova escolar] Beispill e puer Schüler

haten eng Datz an der Recheprüfung 2. DE Mathear-
beit, Rechentest [Dokument] • FR contrôle de calcul [co-
pie d'élève] • PT teste de cálculo [folha] Beispill wéi et

geschellt huet, huet de Schoulmeeschter d'Rechep-

rüfungen agesammelt

Recherche [ʀəʃˈɛʀʃ] Femininum 1. (Pluriel

Recherchen) DE Recherche, Nachforschung • FR re-
cherche [d'informations] • EN search [for information], re-
search [enquiries] • PT pesquisa [de informações]

Beispiller ech hunn zu deem Theema eng Recherche

am Internet gemaach; hien huet duerch seng jour-

nalistesch Recherchen e grousse Korruptiounsskan-

dal opgedeckt 2. (Pluriel Recherchen) DE Forschung
[Forschungsarbeit] • FR recherche [travail scientifique] •

EN research (work) • PT investigação [trabalho científico]

Beispill de Chimist huet seng wëssenschaftlech

Recherchen ofgeschloss Synonym Fuerschung 3. (kee

Pluriel) DE Forschung [Tätigkeitsbereich] • FR recherche
[secteur d'activité] • EN research [field of activity] • PT

investigação [setor de atividade] Beispiller allgemeng

muss méi an d'Recherche investéiert ginn;

d'Recherche huet eng sensationell Entdeckung am

Beräich vun der Kriibstherapie gemaach Synonym

Fuerschung

recherchéieren [ʀəʃɛʀʃˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé recherchéiert) » transitiv 1. DE re-
cherchieren • FR faire des recherches sur • EN to research
• PT pesquisar Beispill d'Etymologie vun deem Wuert

muss seriö recherchéiert ginn » intransitiv 2. DE recher-
chieren • FR faire des recherches, faire une enquête •

EN to research, to do research • PT pesquisar, investi-
gar Beispill dee Journalist recherchéiert ëmmer ganz

grëndlech fir seng Reportagen

rechnen [ʀˈæɕnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gerechent) » transitiv 1. DE rechnen, be-
rechnen [errechnen] • FR calculer, compter [déterminer
en calculant, en comptant] • EN to calculate • PT calcular,
contar [determinar por meio de cálculo, de contagem]

Beispiller erklär mer emol, wéi een d'Fläch vun engem

Dräieck rechent!; vun haut u gerechent, sinn et nach

fënnef Deeg bis mer an d'Vakanz fueren; ech hu kleng

gerechent 20 Puer Schong ëgs [ech hunn op d'mannst

20 Puer Schong] 2. DE rechnen [in Rechnung stellen] • FR

compter [facturer] • EN to count, to charge for • PT fatu-
rar [incluir na fatura] Beispill d'Caissière huet vergiess,

eng Tut Gromperen ze rechnen 3. DE rechnen [veran-

Recepissé rechnen
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schlagen] • FR compter [prévoir] • EN to count, to allow
[to estimate] • PT calcular [prever] Beispill rechen dräi

Tranchen Ham op de Kapp! 4. DE berechnen [verlangen]

• FR demander [comme prix, comme tarif] • EN to ask,

to charge • PT levar, pedir [como preço] Beispiller den

Handwierker rechent 20 Euro d'Stonn; wat rechent

Dir fir Är Aarbecht? » intransitiv 5. DE rechnen [Zahlen-
aufgaben lösen] • FR calculer [faire des calculs] • EN to
do sums, to do arithmetic • PT calcular [fazer cálculos]

Beispiller wie vun iech Kanner ka gutt rechnen?; ech

war ëmmer gutt am Rechnen 6. rechne mat DE rech-
nen mit • FR s'attendre à [prévoir] • EN to expect [to be
prepared for] • PT contar com [prever, imaginar] Beispiller

mat esou vill Demonstranten hat d'Police net

gerechent; mir hate mat guddem Wieder gerechent,

mee et huet de ganzen Dag gereent Synonym gefaasst

sinn op 7. rechne mat DE zählen auf, rechnen auf • FR

compter sur [espérer] • EN to count on [to rely on, to hope
for] • PT contar com [esperar, desejar] Beispill ech hat

fest mat dir gerechent, fir mer ze hëllefen, an du hues

mech am Plang gelooss! Synonym zielen op » reflex-

iv 8. DE sich rechnen [sich rentieren] • FR être rentable,

rapporter • EN to be profitable • PT ser rentável [dar lu-
cro] Beispill dat Investissement rechent sech net Syn-

onymmen sech rentéieren, sech bezuelt maachen

i Verben, déi rechnen als Basis hunn: ↗arechnen, ↗ausrechnen,

↗ëmrechnen, ↗héichrechnen, ↗matrechnen, ↗norechnen,

↗ofrechnen, ↗urechnen, ↗virrechnen, ↗zesummerechnen an

↗zourechnen

Rechnung [ʀˈæɕnuŋ] Femininum (Pluriel Rechnun-

gen) 1. DE Rechnung [Rechenvorgang] • FR calcul [opé-
ration] • EN calculation, sum [problem, question] • PT cál-
culo [operação] Beispiller de Schüler hat an der Prü-

fung just eng eenzeg Rechnung falsch; de Vendeur

wollt eis uschmieren, mee seng Rechnung goung net

op ëgs [de Vendeur wollt eis uschmieren, mee et ass

em net gelongen] 2. DE Rechnung [Kostenforderung] •

FR facture, note, addition • EN bill, invoice [money owed]

• PT fatura, conta [relação de despesas] Beispiller ech

fäerte ganz, de Schräiner mécht eis eng déck Rech-

nung!; d'Wieder huet eis e Stréch duerch d'Rechnung

gemaach ëgs [d'Wieder huet eise Plang verhënnert];

am Zirkus koumen d'Kanner op hir Rechnung ëgs [dat,

wat am Zirkus gebuede gouf, huet d'Kanner zefrid-

degestallt]; mat deem Stonneloun kënnt den Hand-

wierker net op seng Rechnung ëgs [mat deem Ston-

neloun verdéngt den Handwierker näischt]; mir hunn

d'Rechnung ouni de Wiert gemaach! ëgs [mir hu

gehandelt, ouni e wichtege Facteur oder eng wichteg

Persoun ze berücksichtegen] Synonym Facture 3. DE

Rechnung [Dokument] • FR facture [document] • EN bill,
invoice [document] • PT fatura, conta [documento]

Beispill verléier d'Rechnung net, soss kanns de herno

näischt ëmtauschen! Synonym Facture 4. DE Rechnung
[Schätzung] • FR estimation [prévision] • EN estimate, as-
sessment • PT estimativa [previsão] Beispill menger

Rechnung no missten déi meescht Kommiteesmem-

beren averstane sinn

Recht [ʀæɕt] Neutrum 1. (kee Pluriel) DE Recht [Ge-
samtheit der Gesetze] • FR droit [ensemble des lois] • EN

law [body of law] • PT direito [conjunto das leis] Beispill

dat Gesetz ass am Aklang mam europäesche Recht

2. (Pluriel Rechter) DE Recht [festgelegtes, geregeltes
Recht] • FR droit [légitimation, prérogative, autorisation] •

EN right [legal or moral entitlement] • PT direito [legitima-
ção, prerrogativa, autorização] Beispiller d'Aarbechter

halen op d'Unerkennung vun hire Rechter; d'Lo-

catairë sinn dacks net gutt iwwer hir Rechter a Flicht-

en informéiert; mat där Kaart hunn ech d'Recht, gratis

mam Bus ze fueren 3. (kee Pluriel) DE Recht [persönli-
cher Anspruch] • FR droit [liberté personnelle] • EN right
[personal entitlement] • PT direito [liberdade pessoal]
Beispiller mat wat fir engem Recht kritiséiers du hie

stänneg?; et ass mäi gutt Recht, mat menge Suen ze

maachen, wat ech wëll!; ech kommen zu mengem

Recht! [ech kréien dat, wat mer zousteet] 4. Recht

hunn op DE Recht haben auf • FR avoir droit à [pouvoir
jouir de] • EN to have a right to, to be entitled to • PT ter di-
reito a [poder gozar de] Beispill vill Studenten hu Recht

op eng Bourse 5. Recht hunn DE Recht haben • FR avoir
raison • EN to be right • PT ter razão Beispiller du hues

absolut Recht, wann s de dat sees; ech weess zwar

net firwat, mee intuitiv ginn ech der Recht 6. am Recht

sinn DE im Recht sein • FR être dans son droit • EN to be
in one's rights • PT estar no seu direito Beispill ech sinn

iwwerzeegt, datt ech am Recht sinn! 7. zu Recht / mat

Recht DE zu Recht, berechtigterweise • FR à juste titre •

EN rightly, with good reason • PT com razão Beispiller du

hues dech zu Recht opgereegt; d'Leit beschwéiere

sech mat Recht iwwer dee ville Verkéier op der

Haaptstrooss 8. Recht kréien DE Recht bekommen • FR

obtenir gain de cause • EN to win one's case • PT ganhar a
causa Beispill an der Geriichtsaffär iwwer d'Ierfschaft

krute mir Recht 9. (Pluriel Rechter, kee Singulier) DE

Abgaben, Gebühren • FR droits [redevance] • EN charges,

dues [for the purchase of rights] • PT direitos [taxa, con-
tribuição] Beispill de Sender huet d'Rechter bezuelt, fir

d'Weltmeeschterschaft ze iwwerdroen

recht Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rechteck [ʀˈæʑdæk] Maskulinum (Pluriel Rechteck-

en / Rechtecker) DE Rechteck • FR rectangle • EN rectan-
gle • PT retângulo Beispiller haut hu mer an der Schoul

geléiert, wéi een d'Fläch vun engem Rechteck

rechent; eise Gaart huet d'Form vun engem laangen,

schmuele Rechteck

rechteckeg [ʀˈæʑdækəɕ] Adjektiv DE rechteckig • FR

rectangulaire • EN rectangular • PT retangular Beispill

deen Terrain gëtt a véier rechteckeg Bauplazen

agedeelt

rechtfäerdegen [ʀˈæɕtfɛːɐ̯dəʑən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé gerechtfäerdegt) -

Variant vun ↗rechtfertegen

rechtfertegen [ʀˈæɕtfɛʀtəʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé gerechtfertegt) » transitiv 1. DE

rechtfertigen • FR justifier [rendre légitime] • EN to justify
• PT justificar [tornar legítimo] Beispiller aussergewéin-

lech Situatioune rechtfertegen aussergewéinlech

Mëttelen; deng Kriticke sinn an dësem Fall net

gerechtfertegt Synonym justifiéieren » reflexiv 2. DE sich
rechtfertigen • FR se justifier • EN to justify oneself • PT

justificar-se [desculpar-se] Beispill du brauchs dech net

viru mir ze rechtfertegen, ech sinn net däi Chef

i Variant: rechtfäerdegen

Rechnung rechtfertegen
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rechtlech [ʀˈæɕtləɕ] Adjektiv DE rechtlich [gesetzlich]

• FR légal [juridique] <Adverb légalement> • EN legal [re-
lating to law] <Adverb legally> • PT legal [jurídico] <Adverb

legalmente, por lei> Beispiller en neit Gesetz soll de

rechtleche Kader vun de Veräiner besser definéieren;

säin Titel ass rechtlech geschützt Synonymmen geset-

zlech, legal

rechts [ʀˈæɕts] Adjektiv - Variant vun ↗riets

rechts [ʀæɕts] Adverb - Variant vun ↗riets

rechtsbënneg Adjektiv - Variant vun ↗rietsbënneg

Rechtschreiwung [ʀˈæɕtʃʀɑɪvuŋ] Femininum

(Pluriel Rechtschreiwungen) DE Rechtschreibung, Or-
thografie • FR orthographe • PT ortografia Beispill

d'Rechtschreiwung vu munche Sproochen ass kom-

plizéiert Synonym Orthografie

rechtsgëlteg [ʀˈæɕtsɡəltəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗rechtsgülteg

rechtsgülteg [ʀˈæɕtsɡyltəɕ] Adjektiv DE rechtsgül-
tig, rechtswirksam • FR valide, juridiquement valable • PT

válido legalmente Beispiller ass eng elektronesch Ën-

nerschrëft eigentlech rechtsgülteg?; ouni den Accord

vun engem Erzéiungsberechtegten ass d'Ënner-

schrëft vun engem Mineur net rechtsgülteg

i Variant: rechtsgëlteg

rechtskräfteg [ʀˈæɕtskʀæftəɕ] Adjektiv DE rechts-
kräftig • FR qui a force de chose jugée • PT que transitou
em julgado Beispill wéi eng rechtskräfteg Urteeler

ginn am Casier agedroen?

Rechtsmëttel Neutrum (Pluriel Rechtsmëttelen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rechtsstaat Maskulinum (Pluriel Rechtsstaaten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rechtsstat Maskulinum (Pluriel Rechtsstaten) - Vari-

ant vun ↗Rechtsstaat

Rechtsvirschrëft Femininum (Pluriel

Rechtsvirschrëften)

i Hei entsteet en neien Artikel.

rechtwénkeleg [ʀˈæɕtveŋkələɕ] Adjektiv DE recht-
winkelig • FR orthogonal, à angle droit <Adverb perpendi-
culairement> • EN right-angled <Adverb at a right angle>

• PT ortogonal, retângulo <Adverb perpendicularmente>

Beispiller zeechen emol e rechtwénkelegen Dräieck!;

déi zwou Stroosse stousse rechtwénkeleg openeen

Rechute Femininum (Pluriel Rechutten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Recidive Femininum (Pluriel Recidiven)

i Hei entsteet en neien Artikel.

recidivéieren [ʀesidivˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé recidivéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Recidivist Maskulinum (Pluriel Recidivisten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Recidivistin Femininum (Pluriel Recidivistinnen) -

weiblech Form vun ↗Recidivist

recitéieren [ʀesitˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé recitéiert) - Variant vun ↗rezitéieren

Réck [ʀek] Maskulinum (Pluriel Récker) 1. DE Rücken
[Körperteil] • FR dos [partie du corps] • EN back [part
of the body] • PT costas [parte do corpo] Beispiller dës

Übunge si gutt fir de Réck; kanns du um Réck

schwammen?; d'nächst Woch ginn ech mam Réck

operéiert; ech sëtzen am léifste mam Réck widder

der Mauer; am Judo geet et drëm, fir de Géigner op

de Réck ze leeën; ech hunn de Réck wéi, ech muss

bei den Dokter; ech hu keng Aen um Réck! ëgs [ech

kann net alles gesinn]; d'Schuddere si mir de Réck

erofgelaf ëgs [ech hu mech geschuddert]; d'Hoer

falen dem Meedche bis an de Réck [d'Meedchen

huet ganz laang Hoer]; d'Coureure koume gutt virun,

well se de Wand am Réck haten [d'Coureure koume

gutt virun, well de Wand vun hanne geblosen huet];

hien huet e breede Réck ëgs [hie ka villes erdroen];

hatt huet mir de Réck gestäipt ëgs [hatt huet mir Mutt

gemaach]; ech kréien de Réck wéi vum Kachkéis ëgs

[ech hunn de Kachkéis net gär]; ech si bal op de Réck

gefall, wéi ech dat héieren hunn! ëgs [ech war ganz

paff, wéi ech dat héieren hunn]; Merci, datt s de mer

de Réck fräigehalen hues! ëgs [Merci, datt s de mer et

méiglech gemaach hues, mech op dat Wichtegst ze

konzentréieren]; ech wäert schonn erauskréien, wat

dir hanner mengem Réck geplangt hutt! ëgs [ech

wäert schonn erauskréien, wat dir heemlech ge-

plangt hutt]; ech hätt ni geduecht, datt mäin eegene

Brudder mer esou an de Réck géif falen ëgs [ech hätt

ni geduecht, datt mäin eegene Brudder mer op esou

eng hannerlëschteg Manéier géif schueden] 2. de

Réck dréien / de Réck kéieren DE den Rücken kehren
• FR tourner le dos à, se détourner de • EN to turn one's
back on • PT virar as costas a Beispiller den Noper ass

bestëmmt rosen, en huet mer an der Strooss de Réck

gekéiert; um Fest krute mer net vill mateneen ze

schwätzen, well mer hunn eis de Réck gedréit [um

Fest krute mer net vill mateneen ze schwätzen, well

mer souze mat de Récker zueneen]; si huet hirer

Partei de Réck gekéiert [si huet sech vun hirer Partei

distanzéiert] 3. oppene Réck DE offener Rücken, Spina
bifida • FR spina-bifida • EN spina bifida • PT espinha bífida
Beispill Kanner, déi mat engem oppene Réck op

d'Welt kommen, hunn eng Feelbildung vum Muerch

a vun der Wirbelsail 4. DE Rückseite • FR face arrière
• EN back [rear] • PT traseiras, costas Beispiller d'Haus

läit mam Réck zur Haaptstrooss; iwwerem Plënneren

ass de kleespere Réck vum Schaf gerass 5. DE Rücken
[Buchrücken] • FR dos [d'un livre] • EN spine [of a book] •

PT dorso [de um livro] Beispill d'Bicher an der Bibliothéik

sinn um Réck nummeréiert 6. DE Rückenlehne • FR dos,

dossier • EN back [of a chair] • PT costas, encosto Beispill

de Réck vun dësem Stull ass net héich genuch

Réckbléck [ʀˈekblek] Maskulinum (Pluriel Réck-

blécker) DE Rückblick • FR rétrospective • EN review [of
past events] • PT retrospetiva Beispill de Politiker ass

a sengem Réckbléck op déi politesch schwiereg

Theemae vum leschte Joer agaangen

rechtlech Réckbléck
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réckelen [ʀˈekələn] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geréckelt) » transitiv 1. DE rücken, verrü-
cken • FR déplacer, pousser [changer de place] • EN to
move, to push [to a different place] • PT deslocar, mover
[mudar de sítio] Beispill wa mer den Dësch bei d'Mauer

réckelen, komme mer besser laanscht 2. d'Auer réck-

elen DE die Uhrzeit umstellen • FR changer d'heure • EN

to move the clock [forward, back] • PT mudar a hora
Beispill zweemol d'Joer gëtt d'Auer geréckelt ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé geréckelt) » intransi-

tiv 3. DE rücken [wegrücken, Platz machen] • FR se pous-
ser, bouger • EN to move [to make room] • PT chegar-se
para lá, mudar-se Beispiller kanns de wannechgelift e

bësse réckelen?; hatt ass mam Stull op d'Säit geréck-

elt

i Verben, déi réckelen als Basis hunn: ↗eraréckelen, ↗eraus-

réckelen, ↗eriwwerréckelen, ↗ewechréckelen, ↗noréckelen an

↗zesummeréckelen

Recken [ʀˈækən] Eegennumm DE Reckingen • FR Re-
ckange • EN Reckange • PT Reckange Beispiller ech wun-

nen zu Recken; fiert dëse Bus op Recken?

Reckendall [ʀˈækəndɑl] Eegennumm DE Reckenthal
• FR Reckenthal • EN Reckenthal • PT Reckenthal Beispiller

ech wunnen am Reckendall; fiert dëse Bus an de

Reckendall?

Réckendeckung Femininum (kee Pluriel) DE Rücken-
deckung [Absicherung, Unterstützung] • FR soutien, ap-
pui [dans une situation à risque] • PT suporte, apoio [nu-
ma situação de risco] Beispill d'Aarbechter konnte bei

hirem Streik op d'Réckendeckung vun de Gew-

erkschaften zielen Synonym Ënnerstëtzung

Reckener Barrière [ʀˈækənɐbˈɑʀiɛ̯ːʀ] Eegennumm

DE Reckange-Barrière • FR Reckange-Barrière • EN

Reckange-Barrière • PT Reckange-Barrière Beispiller ech

wunnen op der Reckener Barrière; fiert dëse Bus op

d'Reckener Barrière?

Reckeng op der Mess [ʀˈækenɡopdɐmˈæs] Ee-

gennumm DE Reckingen • FR Reckange-sur-Mess • EN

Reckange-sur-Mess • PT Reckange-sur-Mess Beispiller

ech wunnen zu Reckeng op der Mess; fiert dëse Bus

op Reckeng op der Mess?

Réckewierbel [ʀˈekəviːɐ̯bəl] Maskulinum (Pluriel

Réckewierbelen) - Variant vun ↗Réckewirbel

Réckewirbel [ʀˈekəviʀbəl] Maskulinum (Pluriel

Réckewirbelen) DE Rückenwirbel [Brust- und Lenden-
wirbel] • FR vertèbre dorsale • EN vertebra [thoracic and
lumbar] • PT vértebra [torácica e lombar] Beispill wéi ech

an der Trap gefall sinn, hunn ech mer e puer Réck-

ewirbele getéitscht

i Variant: Réckewierbel

Réckfall [ʀˈekfɑl] Maskulinum (Pluriel Réckfäll) DE

Rückfall • FR rechute, récidive • PT recaída, recidiva
Beispill nodeem et mat menger Mamm kuerz biergop

goung, krut se bei hirer Longenentzündung e Réckfall

réckfälleg [ʀˈekfæləɕ] Adjektiv DE rückfällig • FR fai-
sant une rechute, récidiviste • EN recidivist • PT tendo uma
recaída, reincidente Beispiller e puer Méint no senger

Entzéiungskuer ass den Alkoholiker réckfälleg ginn;

d'Zuel vun de réckfällegen Täter ass déi lescht Joren

an d'Luucht gaangen

Réckfluch [ʀˈekfluχ] Maskulinum (Pluriel Réckflich)

DE Rückflug • FR vol retour • PT voo de regresso Beispill

well eise Réckfluch eréischt owes spéit ass, kënne

mer och nach vum leschten Dag vun der Vakanz prof-

itéieren

Réckflug [ʀˈekfluχ] Maskulinum (Pluriel Réckflig) -

Variant vun ↗Réckfluch

Réckgang [ʀˈekɡɑŋ] Maskulinum (Pluriel Réckgäng)

1. DE Rückgang • FR baisse, diminution • EN drop, decline
• PT diminuição, queda, descida Beispill mir haten

d'lescht Joer e liichte Réckgang vun der Aarbecht-

slosegkeet 2. DE Rückwärtsgang [eines Getriebes] • FR

marche arrière [d'une boîte de vitesses] • EN reverse gear
• PT marcha-atrás [de uma caixa de velocidades] Beispill

bei mengem alen Trakter spréngt de Réckgang ëm-

mer eraus

i Variant: Réckgank

réckgängeg [ʀˈekɡæŋəɕ] Adjektiv réckgängeg

maachen DE rückgängig machen • FR annuler • EN to
cancel, to annul • PT anular Beispiller et ass schwéier,

dësen Handel réckgängeg ze maachen; déi Deci-

sioune goufe vum Kommitee réckgängeg gemaach

Réckgank [ʀˈekɡɑŋk] Maskulinum (Pluriel Réck-

gäng) - Variant vun ↗Réckgang

Réckgrat Neutrum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Reckingerhaff [ʀækiŋɐhˈɑf] Eegennumm DE Reckin-
gerhof • FR Reckingerhof • EN Reckingerhof • PT Reckin-
gerhof Beispiller ech wunnen um Reckingerhaff; fiert

dëse Bus op de Reckingerhaff?

Réckkräiz [ʀekʀˈæːɪts] Neutrum (Pluriel Réckkräiz-

er) DE Kreuz [Teil des Rückens] • FR reins, bas du dos •

EN lower back • PT parte inferior das costas Beispill esou

eng uerg Péng am Réckkräiz kann op e Bandscheiw-

evirfall hindeiten

réckleefeg [ʀˈekleːfəɕ] Adjektiv DE rückläufig [Zahl]
• FR en baisse, à la baisse, en régression • EN declining,

falling • PT em baixa, em declínio, regressivo Beispiller

d'Zuel vun den Doudesaffer bei den Autosaccidenter

ass liicht réckleefeg; déi offiziell Statistike vun de

Gebuerte weisen eng réckleefeg Tendenz

Réckmeldung [ʀˈekmælduŋ] Femininum (Pluriel

Réckmeldungen) DE Rückmeldung, Feedback • FR feed-
back, retour d'opinion • EN feedback • PT retorno de in-
formação, feedback Beispill mir wiere frou, wa mer vun

iech eng Réckmeldung kréichen, wéi et iech gefall

huet Synonym Feedback

Réckpass [ʀˈekpɑs] Maskulinum/Femininum

(Pluriel Réckpassen / Réckpäss) DE Rückpass • FR

passe en retrait • EN back pass • PT passe para trás
Beispill d'Verteidegerin huet eng Réckpass iwwer den

hallwen Terrain gemaach

Réckruffaktioun [ʀˈekʀufɑksiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Réckruffaktiounen) DE Rückrufaktion • FR cam-
pagne de rappel [d'un produit] • PT campanha de re-
colha [de um produto] Beispill wéinst engem Problem

réckelen Réckruffaktioun
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mat de Bremsen huet de Constructeur fir Ären Au-

tosmodell eng Réckruffaktioun lancéiert Synonym

Rappel

Récksäit [ʀˈekzæːɪt] Femininum (Pluriel Récksäiten)

DE Rückseite • FR verso, dos • EN back [of a page], verso •

PT verso [face oposta à da frente] Beispiller op der Réck-

säit vun der Invitatioun stoungen e puer biografesch

Informatiounen iwwer de Riedner; d'Sécherheet-

snummer vun Ärer Kreditkaart fannt Der op der Réck-

säit

Réckschlag [ʀˈekʃlaːχ] Maskulinum (Pluriel

Réckschléi) DE Rückschlag [Widrigkeit, Missgeschick] •

FR revers (de fortune) • EN setback • PT revés (da sorte)
Beispill mir hunn eis duerch dee klenge Réckschlag

net ënnerkréie gelooss

Réckschrëtt [ʀˈekʃʀət] Maskulinum (Pluriel

Réckschrëtter) DE Rückschritt • FR pas en arrière, régres-
sion • EN retrograde step, step backwards [change for
the worse] • PT passo retrógrado, retrocesso [mudança
para pior] Beispiller d'Organisatioun huet viru

Réckschrëtter am Beräich vun de Mënscherechter

gewarnt; dat neit Gesetz ass gewëssermoossen e

Réckschrëtt an d'viregt Joerhonnert

Récksëtz [ʀˈekzəts] Maskulinum (Pluriel Récksëtzer)

DE Rücksitz • FR banquette arrière • EN back seat • PT ban-
co traseiro Beispill op mengem Récksëtz ass Plaz fir

dräi Passagéier Synonym hënneschte Sëtz

Récksiicht [ʀˈekziːɕt] Femininum (kee Pluriel) - Vari-

ant vun ↗Rücksicht

récksiichtslos [ʀˈekziːɕtsloːs] Adjektiv - Variant vun

↗rücksichtslos

Réckspigel [ʀˈekʃpiʑəl] Maskulinum (Pluriel Réck-

spigelen) DE Rückspiegel • FR rétroviseur • EN rear-view
mirror • PT retrovisor Beispill wien huet mer de Réck-

spigel verstallt?

Récksprooch [ʀˈekʃpʀoːχ] Femininum (kee Pluriel)

1. no Récksprooch mat DE nach Rücksprache mit • FR

après concertation avec • EN after consultation with •

PT após consulta de, após concertação com Beispill no

Récksprooch mat den Autoritéiten huet den Organ-

isateur de Festival aus Sécherheetsgrënn ofgesot 2.

Récksprooch hale mat / Récksprooch huele mat DE

Rücksprache halten mit, Rücksprache nehmen mit • FR

se concerter avec • EN to confer with, to consult • PT

consultar, combinar com Beispiller dat kann ech net

eleng decidéieren, do muss ech Récksprooch mat

menger Cheffin halen; de Garagist huet mam Client

Récksprooch geholl, ier en dat deiert Ersatzstéck

bestallt huet Synonym sech ofschwätzen

Réckstand [ʀˈekʃtɑnt] Maskulinum (Pluriel Réck-

stänn) (am) Réckstand DE (im) Rückstand • FR (en) retard
• EN (in) arrears • PT (em) atraso Beispiller de Locataire

ass zwee Méint mam Loyer am Réckstand; de leschte

Coureur hat aacht Minutte Réckstand op de Peloton

réckstänneg [ʀˈekʃtænəɕ] Adjektiv 1. DE rückständig
[unterentwickelt] • FR arriéré [en retard sur son époque]

• PT atrasado [ultrapassado em relação à sua época]

Beispiller d'Revolutioun huet aus deem réckstännege

Land e moderne Staat gemaach; esou e réckstän-

nege Betrib ass der Konkurrenz net méi gewuess 2.

DE rückständig [rückschrittlich] • FR rétrograde [réaction-
naire] • EN reactionary, conservative [unprogressive] • PT

retrógrado [reacionário] Beispiller ech hätt net

gemengt, datt s de esou réckstänneg wiers, wann et

ëm d'Roll vun der Fra geet!; an der Schoul kënnt Dir

net méi mat esou réckstännege Methode schaffen!;

wéi kann eng Partei nëmmen esou réckstänneg Iddie

vertrieden?

Réckstau Maskulinum (Pluriel <seelen> Réckstauen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Réckstrang [ʀekʃtʀˈɑŋ] Maskulinum (Pluriel Réck-

sträng) - Variant vun ↗Réckstrank

Réckstrank [ʀekʃtʀˈɑŋk] Maskulinum (Pluriel Réck-

sträng) DE Rückgrat, Wirbelsäule • FR colonne (verté-
brale) • PT coluna (vertebral) Beispiller de Kiné huet mer

gewisen, wéi ech schwéier Saache kann hiewen, ouni

de Réckstrank ze belaaschten; d'Eisebunn ass de

Réckstrank vum ëffentlechen Transport [d'Eisebunn

ass dat zentraalt Element vum ëffentlechen Trans-

port] Synonym Wirbelsail

i Variant: Réckstrang

Récktrëtt [ʀˈektʀət] Maskulinum (Pluriel Récktrët-

ter) DE Rücktritt • FR démission, retrait • EN resignation,

withdrawal • PT demissão, desistência Beispiller mat

sengem Récktrëtt huet de Minister vill Diskussiounen

ausgeléist; säi Manager wollt näischt iwwer de Réck-

trëtt vum Coureur soen

Réckwee [ʀˈekveː] Maskulinum (Pluriel Réckweeër)

DE Rückweg • FR (chemin de) retour, (trajet de) retour
• EN way back [return trip] • PT caminho de volta, re-
gresso Beispiller de Guide huet um Réckwee e puer

Ofkierzunge geholl, well mer all midd waren; um

Réckwee aus der Vakanz hat eise Bus eng Pann Syn-

onymmen Retour, Wee fir zeréck

Réckwéi [ʀˈekvɜɪ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Rü-
ckenschmerzen • FR mal de dos • EN backache, back
pain • PT dores de costas Beispill hie klot schonn zënter

Joren iwwer Réckwéi

réckwierkend [ʀˈekviːɐ̯kənt] Adjektiv DE rückwir-
kend [zeitlich] • FR rétroactif <Adverb rétroactivement,
avec effet rétroactif> • PT retroativo <Adverb retroativa-
mente, com efeito retroativo> Beispiller eng réckwierk-

end Besteierung vun der Pai ass prinzipiell net er-

laabt; d'Ofschafe vun de steierleche Virdeeler gëllt

net réckwierkend; déi betraffe Stéit kréien déi

staatlech Bäihëllef réckwierkend op den 1. Januar

ausbezuelt Synonym retroaktiv

Recolte [ʀekˈolt] Femininum (Pluriel Recolten) 1. DE

Ernte [das Ernten] • FR récolte [cueillette, ramassage] •

EN harvest [process] • PT colheita [apanha] Beispill wéinst

dem ville Ree sinn d'Bauere mat der Recolte hannen-

dran 2. DE Ernte [Ernteergebnis] • FR récolte [produits ré-
coltés] • EN harvest [yield, crop] • PT colheita [produtos
colhidos] Beispiller déi zwou lescht Recoltë sinn zimm-

lech moer ausgefall; d'Bauere konnte sech dëst Joer

iwwer eng excellent Recolte freeën

Recommandatioun [ʀekomɑ̃ːdɑsi ̯̍ əʊn] Femi-

ninum (Pluriel Recommandatiounen) 1. DE Empfehlung

Récksäit Recommandatioun
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[Rat] • FR recommandation [proposition] • EN recommen-
dation [suggestion] • PT recomendação [proposta]

Beispill op Recommandatioun vum Buerger-

meeschter gouf dee jonke Schoulmeeschter gläich

ugestallt Synonym Empfielung 2. DE Empfehlungs-
schreiben • FR lettre de recommandation • EN letter of
recommendation • PT carta de recomendação Beispill fir

déi Plaz ze kréien, brauch een eng Rei vu Recomman-

datiounen

Recommandé [ʀekomɑ̃ːdˈeː] Maskulinum (Pluriel

Recommandéen) DE Einschreiben [eingeschriebener
Brief] • FR lettre recommandée • EN registered letter •

PT carta registada Beispill mir kruten e Recommandé

vun der Bank Synonymmen ageschriwwene Bréif, Let-

tre recommandée

recommandéieren [ʀekomɑ̃ːdˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé recommandéiert)

» transitiv DE empfehlen [raten zu] • FR recommander
[conseiller] • EN to recommend • PT recomendar [acon-
selhar] Beispill ech kann Iech deen Dokter nëmme

recommandéieren! Synonym empfielen

Reconfinement [ʀəkɔ̃ːfinəmˈænt] Maskulinum

(Pluriel Reconfinementer) DE erneute Ausgangssperre,

erneute Ausgangsbeschränkung • FR reconfinement • PT

reconfinamento, novo confinamento Beispill wann

d'Zuel vun den Neiinfektiounen nees staark klëmmt,

ass e Reconfinement net auszeschléissen

Reconvalescence [ʀekɔ̃ːvɑlesˈɑ̃ːs] Femininum

(kee Pluriel) DE Genesung, Rekonvaleszenz • FR conva-
lescence [processus de guérison] • EN convalescence
• PT convalescença Beispill no deem schlëmmen Ac-

cident huet d'Patientin eng laang Reconvalescence

virun sech

Recours [ʀəkˈuːʀ] Maskulinum (Pluriel Recoursen) DE

Einspruch, Berufung • FR recours [procédure judiciaire]

• EN objection, appeal • PT recurso [processo judicial]
Beispiller mir hunn iwwer eis Affekotin e Recours géint

d'Decisioun vum Schäfferot ugemellt; bei dëser In-

stanz ass kee Recours méi méiglech

recrutéieren [ʀekʀytˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé recrutéiert) - Variant vun

↗rekrutéieren

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: recrutéieren / rekrutéieren

Recrutement Maskulinum (Pluriel Recrutementen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Recteur Maskulinum (Pluriel Recteuren) - Variant

vun ↗Rekter

Rectificatif Maskulinum (Pluriel Rectificatiffen) DE Be-
richtigung, Richtigstellung • FR rectificatif • PT retificação
[correção, emenda] Beispill well am Communiqué

deels falsch Auerzäite stoungen, hu mir e Rectificatif

un d'Press geschéckt

Recto [ʀˈæktoː] Maskulinum (Pluriel <seelen> Rec-

toen) DE Recto, Vorderseite • FR recto • PT frente [de uma
folha de papel] Beispill de Logo vun der Firma gehéiert

op de Recto vum Flyer

recto verso [ʀˈæktoːvˈɛʀsoː] Adverb DE beidseitig
[Druckverfahren] • FR recto verso • EN double-sided, on
both sides • PT frente e verso Beispiller mat dëser Impri-

mante kann een och recto verso printen; kopéier alles

recto verso, da brauche mer manner Pabeier

Rectrice Femininum (Pluriel Rectricen) - Variant vun

↗Rektorin

Reçu [ʀəsˈyː] Maskulinum (Pluriel Reçuen) DE Quit-
tung [Zahlungsnachweis] • FR reçu, quittance • EN receipt
• PT recibo [comprovativo de pagamento] Beispill looss

der e Reçu ginn, wann s de boer bezils! Synonymmen

Quittung, Quittance

recuperéieren [ʀekypeʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé recuperéiert) » transitiv 1. DE wie-
derbekommen, zurückbekommen • FR récupérer [retrou-
ver, reprendre] • EN to get back, to recover • PT recuperar
[voltar a ter, reaver] Beispill no laangem Gedeessems

konnte mer eis Wallissen um Flughafe recuperéieren

2. DE wiederverwerten, wiederverwenden • FR récupérer
[réutiliser] • EN to reuse, to recycle • PT recuperar [reapro-
veitar] Beispill déi nei Anlag recuperéiert e groussen

Deel vun der Hëtzt aus den Ofgasen » intransitiv 3.

DE sich erholen, wieder zu Kräften kommen • FR récu-
pérer [reprendre des forces] • EN to recover, to recuper-
ate • PT recuperar [retomar as forças] Beispiller no enger

Course recuperéieren d'Coureuren am beschte mat

enger gudder Massage; no menger Infektioun mam

Covid-19 huet et e puer Méint gedauert, bis ech kom-

plett recuperéiert hat Synonym sech erhuelen

recycelen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

recycelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Recyclage [ʀəsiklˈaːʃ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Recycling • FR recyclage [des matières] • EN recycling • PT

reciclagem [de materiais] Beispill de Ministère huet eng

Broschür iwwer de Recyclage erausginn Synonym Re-

cycling

recycléierbar [ʀəsiklˈɜɪɐbaːʀ] Adjektiv DE recycelbar
• FR recyclable • EN recyclable • PT reciclável Beispill deen

Emballage ass recycléierbar

recycléieren [ʀəsiklˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé recycléiert) » transitiv DE recyceln
• FR recycler [des matières] • EN to recycle • PT reciclar
[materiais] Beispill Glas a Pabeier ginn agesammelt, fir

recycléiert ze ginn

Recycling [ʀisˈɑɪkliŋ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Recycling • FR recyclage [des matières] • EN recycling •

PT reciclagem [de materiais] Beispiller de Ministère huet

eng Broschür iwwer de Recycling erausginn; ech

fueren eemol d'Woch op de Recycling [ech fueren

eemol d'Woch an de Recyclingszenter] Synonym Re-

cyclage

Recyclingszenter [ʀisˈɑɪkliŋstsæntɐ] Maskulinum

(Pluriel Recyclingszenteren) DE Abfallentsorgungsan-
lage, Recyclinganlage • FR centre de recyclage • EN recy-
cling centre • PT centro de reciclagem Beispiller am Re-

cyclingszenter steet de Container fir Textilien niewent

deem fir d'Glas; am Recyclingszenter gëtt et och e

Container fir Bauschutt

Recommandé Recyclingszenter
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i Variant: Recyclingzenter

Recyclingzenter [ʀisˈɑɪkliŋtsæntɐ] Maskulinum

(Pluriel Recyclingzenteren) - Variant vun ↗Recy-

clingszenter

Redactrice [ʀədɑktʀˈis] Femininum (Pluriel Redac-

tricen) - weiblech Form vun ↗Redakter

Redakter [ʀedˈɑktɐ] Maskulinum (Pluriel Redak-

teren) 1. DE Redakteur • FR rédacteur [journaliste] • EN

sub-editor, writer [journalist] • PT redator [jornalista]

Beispill hien ass Redakter bei enger Dageszeitung 2. DE

Verwaltungsbeamter (des mittleren Dienstes) • FR fonc-
tionnaire (de la carrière moyenne) • EN civil servant [mid-
dle-grade] • PT funcionário (da carreira de grau 2) Beispill

mäi Cousin mécht de Concours fir d'Karriär vum

Redakter

Redaktesch [ʀedˈɑktəʃ] Femininum (Pluriel Redak-

teschen) - weiblech Form vun ↗Redakter

Redaktioun [ʀədɑksi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Redaktion [das Redigieren] • FR rédaction [ac-
tion de rédiger] • EN editing, writing • PT redação [ato de
redigir] Beispill et hunn dräi Leit un der Redaktioun vun

deem Text matgeschafft 2. (Pluriel Redaktiounen) DE

Redaktion [Abteilung] • FR rédaction [service d'un média]

• EN editorial department • PT redação [secção] Beispill

ech maachen e Stage an der Redaktioun vun enger

grousser Dageszeitung

redefinéieren [ʀədefinˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé redefinéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rediffusioun Femininum (Pluriel Rediffusiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

redigéieren [ʀediʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé redigéiert) » transitiv DE verfassen • FR

rédiger • EN to write, to compose, to draw up • PT redigir
Beispill bei eis am Land ginn d'Geriichtsurteeler op

Franséisch redigéiert Synonym verfaassen

Redon [ʀˈədɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Redonen) DE

Drainageschlauch [in der Medizin] • FR drain [médical] •

EN drain [in medicine] • PT drenar [medicina] Beispill no

menger Operatioun hat ech nach e puer Deeg e Re-

don an der Wonn Synonym Drain

redresséieren [ʀedʀæsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé redresséiert) » transitiv 1. DE be-
richtigen, richtigstellen • FR redresser [rectifier] • EN to re-
dress [to rectify] • PT corrigir, retificar Beispill dee be-

dauerlechen Iertum gouf an der Tëschenzäit re-

dresséiert 2. DE sanieren [verbessern] • FR redresser
[améliorer] • EN to redress [to remedy, to improve] • PT

endireitar [recuperar] Beispill d'Regierung versicht, déi

katastrophal finanziell Situatioun ze redresséieren

Reduktioun [ʀeduksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Re-

duktiounen) 1. DE Ermäßigung • FR réduction [remise] •

EN reduction [lower price] • PT desconto [redução no pre-
ço] Beispill a verschiddene Geschäfter kritt een eng

Reduktioun, wann ee boer bezilt 2. DE Reduktion [Min-
derung] • FR réduction [diminution] • EN reduction [de-
crease] • PT redução [diminuição] Beispill en explizitt Zil

vun der Reform ass d'Reduktioun vun de Käschten

Synonym Reduzéierung

redundant Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

reduzéieren [ʀədutsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé reduzéiert) » transitiv 1. DE redu-
zieren, verringern, einschränken • FR réduire [diminuer] •

EN to reduce [to decrease] • PT reduzir [diminuir] Beispiller

d'Regierung huet d'Ausgabe vum Staat reduzéiert;

wann d'Visière vum Helm zerkraazt ass, ass dem Mo-

tocyclist seng Siicht reduzéiert; mir versichen, mat

eise reduzéierte Mëttelen eens ze ginn 2. reduzéieren

op DE zurückführen auf [zusammenfassen] • FR réduire à
[en résumant] • EN to reduce to [to summarize] • PT re-
duzir a [resumindo] Beispill déi ganz Argumentatioun

léisst sech op ee Saz reduzéieren 3. Gastronomie DE ein-
kochen, reduzieren • FR réduire • EN to reduce • PT re-
duzir Beispill fir datt se méi Goût kritt, muss een dës

Zooss reduzéieren » reflexiv 4. DE sich verringern • FR

se réduire [diminuer] • EN to decrease • PT reduzir-se [di-
minuir] Beispill den Ecart tëschent deenen Aarmen an

deene Räichen huet sech reduzéiert 5. DE sich reduzie-
ren auf, sich beschränken auf • FR se réduire à • EN to be
reduced to, to be limited to • PT reduzir-se a [limitar-se a]

Beispill d'Zesummenaarbecht tëschent deenen zwou

Gemenge reduzéiert sech op eng Reunioun am Joer

Reduzéierung [ʀədutsˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Reduzéierungen) DE Reduzierung [Minderung] • FR ré-
duction [diminution] • EN reduction [decrease] • PT redu-
ção [diminuição] Beispill en explizitt Zil vun der Reform

ass d'Reduzéierung vun de Käschten Synonym Reduk-

tioun

Reebësch [ʀˈeːbəʃ] Maskulinum (Pluriel Reebësch-

er) DE Regenwald • FR forêt humide, forêt pluviale • EN

rainforest • PT floresta húmida, floresta pluvial Beispill

den tropesche Reebësch ass wichteg fir eise Klima

Reebou [ʀˈeːbəʊ] Maskulinum (Pluriel Reebéi) DE Re-
genbogen • FR arc-en-ciel • EN rainbow • PT arco-íris
Beispill d'Kanner hunn d'Faarwe vum Reebou bewon-

nert

Reebouforell Femininum (Pluriel Reebouforellen)

Oncorhynchus mykiss - Variant vun ↗Reeboufrell

Reeboufrell Femininum (Pluriel Reeboufrellen) On-

corhynchus mykiss 1. DE Regenbogenforelle [Tier] • FR

truite arc-en-ciel [animal] • EN rainbow trout [animal] • PT

truta-arco-íris [animal] Beispill zu Lëtzebuerg kommen

d'Reeboufrelle meeschtens aus enger Ziichterei 2. DE

Regenbogenforelle [Nahrungsmittel] • FR truite arc-en-
ciel [aliment] • EN rainbow trout [food] • PT truta-arco-íris
[alimento] Beispill schmaacht Reeboufrell eigentlech

anescht ewéi Baachfrell?

i Variant: Reebouforell

Reech [ʀeːɕ] Maskulinum (Pluriel Reecher) DE Re-
chen, Harke • FR râteau [instrument de jardinage] • EN

rake • PT ancinho Beispill géi sich de Reech a schär

d'Blieder zesummen!

i Variant: Riech

reechen [ʀˈeːɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gereecht) » transitiv 1. DE reichen [geben] • FR

Recyclingzenter reechen
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passer [donner, tendre] • EN to pass [to give, to hand]

• PT passar [dar, estender] Beispiller kann ee mir wan-

nechgelift d'Salz an de Peffer reechen?; de Léierbouf

huet sengem Patron d'Handwierksgeschier gereecht

» intransitiv 2. reechen (bis) DE langen (bis) [reichen kön-
nen] • FR arriver à (toucher), réussir à atteindre • EN to
be able to reach [to be able to grasp, to be able to
touch] • PT conseguir alcançar, chegar a [conseguir to-
car] Beispiller ech reechen net esou héich, kanns du

mer d'Wallis vum Schaf erofhuelen?; hie reecht mat

de Fangerspëtze bis un de Plaffong 3. reeche bis DE

reichen bis [sich erstrecken bis] • FR aller jusque
[s'étendre jusque] • EN to reach [to extend to] • PT ir até,

chegar a [estender-se até] Beispiller eisen Terrain re-

echt bis un de Wee; meng kleng Schwëster reecht

mer scho bis un d'Schëller Synonym goe bis

i Verben, déi reechen als Basis hunn: ↗areechen, ↗erareechen,

↗erausreechen, ↗eriwwerreechen, ↗eropreechen, ↗noreechen,

↗virureechen, ↗weiderreechen an ↗zeréckreechen

reechen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gereecht) » transitiv 1. DE harken, rechen • FR râteler, râ-
tisser • EN to rake • PT ancinhar, limpar com ancinho
Beispill ech reechen d'Blieder beieneen op e Koup »

intransitiv 2. DE harken, rechen • FR râteler, râtisser [tra-
vailler avec un râteau] • EN to rake • PT passar com o
ancinho, trabalhar com o ancinho Beispill ech hunn de

Gaart gegruewen, elo muss ech nach reechen

i Verben, déi reechen als Basis hunn: ↗areechen, ↗erareechen,

↗erausreechen, ↗eriwwerreechen, ↗eropreechen, ↗noreechen,

↗virureechen, ↗weiderreechen an ↗zeréckreechen

i Variant: riechen

reecheren [ʀˈeːɕəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gereechert) » transitiv DE räuchern • FR fu-
mer [des aliments] • EN to smoke [food] • PT fumar, defu-
mar [alimentos] Beispiller d'Hamen an d'Zoossisse ginn

an engem Reezhaische gereechert; als Entrée gouf et

gereechert Frell Synonym reezen

Reedel [ʀˈeːdəl] Maskulinum (Pluriel Reedelen) DE

Riegel [Verschluss] • FR verrou [serrure] • EN bolt [on a
door] • PT ferrolho [tranqueta] Beispill vergiess net, de

Reedel vun der Kellerdier anzemaachen!

Reedelchen [ʀˈeːdəlɕən] Maskulinum (Pluriel

Reedelcher) - Diminutivform vun ↗Reedel

Reeducatioun [ʀeːedykɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Reeducatiounen) DE Rehabilitation, Reha [eines Patien-
ten] • FR rééducation [d'un patient] • EN rehabilitation [af-
ter illness or injury] • PT reeducação, reabilitação [mus-
cular e psíquico] Beispill no sengem Hiereschlag huet

de Patient duerch d'Reeducatioun nees geléiert goen

Reeër [ʀˈeːɐ] Maskulinum (Pluriel Reeër / Reeëren)

Ardeidae DE Reiher • FR héron • EN heron • PT garça [ave]

Beispiller e Reeër huet mengem Monni seng schéinste

Fësch aus dem Weier geholl; zu Lëtzebuerg ginn et

vill verschidden Aarte Reeër

i Variant: Reier

Reeërint [ʀˈeːɐint] Femininum (Pluriel Reeërinten)

Aythya fuligula DE Reiherente • FR fuligule morillon • EN

tufted duck • PT zarro-negrinha Beispill wéi laang bréien

d'Reeërinten?

Reef [ʀeːf] Maskulinum (Pluriel Reefer) 1. DE Reifen
[Eisenband] • FR cerceau [de fixation] • EN hoop [metal
band] • PT aro [de fixação] Beispill d'Faass gëtt mat dräi

Reefer zesummegehalen 2. DE Reifen [für Spiel, für
Dressur] • FR cerceau [jouet, accessoire] • EN hoop [toy,
performance accessory] • PT arco [brinquedo, acessório]

Beispiller d'Kanner jongléiere mat Reefer am Schoul-

haff; de Léiw ass duerch de Reef gesprongen 3. DE Reif
[Haarreif] • FR serre-tête [pour maintenir les cheveux] •

EN hairband • PT bandolete [para o cabelo] Beispill meng

Frëndin huet dacks e faarwege Reef an den Hoer 4. DE

Ring [Schwimmring] • FR bouée (gonflable) [anneau pour
non nageurs] • EN swim ring • PT boia (insuflável) [anel
para não nadadores] Beispill dat Klengt däerf nach net

ouni Reef an d'Waasser goen 5. (kee Singulier) DE Rin-
ge, Augenringe • FR cernes [sous les yeux] • EN ring, shad-
ow [under one's eyes] • PT olheiras Beispill meng Reefer

ënner den Ae weisen, datt ech net gutt geschlof hunn

Reegel [ʀˈeːʑəl] Femininum (Pluriel Reegelen) 1. DE

Regel [Richtlinie, Vorschrift] • FR règle [principe, directive]

• EN rule [principle, guideline, regulation] • PT regra [prin-
cípio, norma] Beispiller ech hunn de ganze Mëtteg

d'Reegele vum Komma geüübt; an dësem Haus

leeën ech d'Reegele fest!; wann s de wëlls mat-

spillen, da muss de dech un d'Reegelen halen!; et

gëtt net vill Reegelen ouni Ausnam 2. DE Regel [das
Übliche] • FR règle (générale) • EN (general) rule • PT regra
(geral) Beispiller wéinstens e puer Kanner pro Famill,

dat war fréier d'Reegel; meng Cheffin kënnt an der

Reegel ze spéit op de Büro 3. DE Regel [Menstruation]

• FR règles [menstruation] • EN period [menstruation] • PT

período [menstruação] Beispiller ech hu meng Reegel

eng Woch méi spéit kritt ewéi gewéinlech; well hir

Reegel esou staark ass, leit d'Fra stänneg ënner Eise-

mangel Synonym Period

Reegelbluddung [ʀˈeːʑəlbluduŋ] Femininum

(Pluriel Reegelbluddungen) DE Regelblutung • FR sai-
gnements menstruels • EN menstrual flow • PT fluxo
menstrual Beispill d'Meedercher hunn hir éischt

Reegelbluddung am Schnëtt mat zwielef Joer Syn-

onymmen Menstruatioun, Period

reegelen [ʀˈeːʑələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gereegelt) » transitiv 1. DE regeln [regu-
lieren, steuern] • FR régler, réguler • EN to regulate, to
control • PT regular, regularizar Beispiller den Thermo-

stat reegelt d'Temperatur am Raum; d'Offer an d'De-

mande reegelen de Maart; well d'Luuchten op der

Kräizung net ginn, reegelt d'Police de Verkéier 2. DE

regeln [durch Vorschrift, durch Gesetz] • FR réglementer
• EN to regulate [by rules and regulations] • PT regula-
mentar Beispill d'Juegd an d'Fëscherei si gesetzlech

gereegelt 3. DE regeln [klären] • FR régler [arranger] •

EN to settle [to resolve] • PT resolver [solucionar] Beispill

reegelt dee Problem ënner iech, ech hale mech léiw-

er eraus! » reflexiv 4. DE sich regeln [sich klären] • FR s'ar-
ranger [se régler] • EN to sort itself out, to take care of it-
self • PT resolver-se [compor-se] Beispill maach der keng

Gedanken, et wäert sech alles vum selwe reegelen!

reegelméisseg [ʀˈeːʑəlmɜɪsəɕ] Adjektiv 1. DE regel-
mäßig [periodisch] • FR régulier, périodique [dans le
temps] <Adverb régulièrement> • EN regular, periodic <Ad-

verb regularly> • PT regular, periódico [no tempo] <Adverb

reechen reegelméisseg
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regularmente> Beispiller duerch reegelméisseg

Analyse vum Drénkwaasser kéinte Krankheete ver-

hënnert ginn; ech gi reegelméisseg bei den Zänndok-

ter an d'Kontroll 2. DE regelmäßig [harmonisch, gleich-
mäßig] • FR régulier [dans sa forme, dans sa disposition]

<Adverb régulièrement> • EN regular, even <Adverb evenly>

• PT regular [harmonioso, uniforme] <Adverb de forma re-
gular> Beispiller wat hues du eng schéin, reegelméis-

seg Schrëft!; no der Revisioun ass de Motor schéi

reegelméisseg gelaf 3. DE (grammatisch) regelmäßig •

FR régulier [grammaticalement] • EN regular [grammat-
ically] • PT regular [gramaticalmente] Beispill déi

reegelméisseg Verbe si liicht ze verhalen

reegelrecht [ʀˈeːʑəlʀæɕt] Adjektiv DE regelrecht • FR

vrai, véritable [qui mérite son nom] <Adverb carrément>

• EN downright, proper <Adverb properly, really> • PT ver-
dadeiro [digno desse nome] <Adverb verdadeiramente,
completamente> Beispiller d'Resultater vun den Exame

sinn eng reegelrecht Katastroph; mat de Bestellunge

vun eisem neie Buch goufe mer reegelrecht iwwer-

rannt

Reegelung [ʀˈeːʑəluŋ] Femininum (Pluriel

Reegelungen) DE Regelung • FR règlement [disposition
réglementaire] • EN regulation • PT regulamento [dispo-
sição regulamentar] Beispill déi nei Reegelung huet zu

enger hefteger Kontrovers geféiert

Reegelwierk [ʀˈeːʑəlviːɐ̯k] Neutrum (Pluriel

Reegelwierker) DE Regelwerk • FR recueil de règles, en-
semble de règles • PT manual de regras, conjunto de re-
gras Beispill wéini een e Vokal muss verduebelen, gëtt

am Reegelwierk vun der Lëtzebuerger Orthografie

erkläert

Reejackett [ʀˈeːʒɑkæt] Femininum (Pluriel Reejack-

etten) DE Regenjacke • FR blouson imperméable • PT ca-
saco impermeável Beispill meng nei Reejackett ass

zwar net besonnesch schéin, dofir awer waasserdicht

reell [ʀeːˈæl] Adjektiv 1. DE reell, wirklich • FR réel [vrai,
fondé] • EN real [actual, existing in fact] • PT real, ver-
dadeiro Beispiller et besteet e reelle Besoin u Crèchë-

plazen; hatt huet eng reell Chance, den Examen ze

packen 2. DE reell, redlich, ehrlich • FR honnête, correct
• EN honest, fair • PT honesto, razoável Beispiller deem

Mann kanns de trauen, en ass reell; ech gi gär an dee

Buttek akafen, do hu se reell Präisser

Reemantel [ʀeːmˈɑntəl] Maskulinum (Pluriel

Reemäntel) DE Regenmantel • FR imperméable • EN rain-
coat • PT impermeável Beispill mäi Reemantel muss

frësch impregnéiert ginn

Reen [ʀeːn] Maskulinum (kee Pluriel) DE Regen [Nie-
derschlag] • FR pluie [précipitation] • EN rain • PT chuva
[precipitação] Beispiller nom ville Reen huet d'Wieder

sech gebessert; huel e Prabbeli mat, et gëtt Reen!;

ech hu Ree gelueden ëgs [ech hunn d'Gefill, et gëtt

geschwë Reen; ech si granzeg]; du schneits e Gesiicht

ewéi siwen Deeg Reen ëgs [du kucks granzeg dran; du

kucks onglécklech dran]; du wäerts mech dach elo

net am Ree stoe loossen! [du wäerts mech dach elo

net am Stach loossen!]

Reenchen [ʀˈeːnɕən] Maskulinum (kee Pluriel) -

Diminutivform vun ↗Reen

reeneg [ʀˈeːnəɕ] Adjektiv DE regnerisch • FR pluvieux •

EN rainy • PT chuvoso, pluvioso Beispiller no deene ree-

negen Deeg ass de Wues gutt ukomm; äddi, bis soss

e reenegen Dag! ëgs [äddi, bis soss eng Kéier] Synonym

reenereg

reenen [ʀˈeːnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gereent) » intransitiv - onperséinlech DE regnen
• FR pleuvoir • EN to rain • PT chover Beispiller et huet

esou vill gereent, datt mir bannent e puer Minutte

plätschnaass waren; et reent Reklamatiounen! ëgs [et

komme vill Reklamatiounen]

i Verb, dat reenen als Basis huet: ↗erareenen

reenereg [ʀˈeːnəʀəɕ] Adjektiv DE regnerisch • FR plu-
vieux • EN rainy • PT chuvoso, pluvioso Beispill ech

fäerten, mer kréien dëst Joer e reenerege Summer

Synonym reeneg

Reenert Eegennumm 1. DE Reenert [Tierfabel des lu-
xemburgischen Schriftstellers Michel Rodange] • FR Ree-
nert [fable animalière de l'écrivain luxembourgeois Mi-
chel Rodange] • PT Reenert [fábula do escritor luxem-
burguês Michel Rodange] Beispill de „Reenert“ gëllt als

eent vun de bedeitendste Wierker vun der Lëtze-

buerger Literatur 2. DE Reenert [Hauptfigur der „Re-
enert“-Fabel] • FR Reenert [personnage principal de la
fable „Reenert“] • PT Reenert [personagem principal da
fábula Reenert] Beispill de Reenert ass nach laang kee

Gudden, nawell steet en zum Schluss am Kinnek sen-

ger Gonscht

reenreg [ʀˈeːnʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗reenereg

Reerisiko Maskulinum (kee Pluriel) DE Regenrisiko •

FR risque de pluie, risque d'averse • PT risco de chuva
Beispill nodeem de Moie keng eenzeg Wollek um

Himmel war, klëmmt géint der Mëtteg de Reerisiko

Rees [ʀeːs] Femininum (Pluriel Reesen) DE Reise • FR

voyage [vers un lieu éloigné] • EN trip, journey • PT viagem
[para um lugar distante] Beispiller mir hunn eis Rees

dräi Méint am Viraus gebucht; meng Grousseltere

maachen dëse Summer eng grouss Rees duerch Eu-

ropa; wou geet d'Rees hin?; hien ass ëmmer op der

Rees ëgs [hien ass ëmmer ënnerwee]; wat ass dat eng

Rees, fir bei iech ze kommen! ëgs [wat ass dat wäit, fir

bei iech ze kommen!]

Reesagence [ʀˈeːzɑʒɑ̃ːs] Femininum (Pluriel

Reesagencen) DE Reisebüro • FR agence de voyage •

EN travel agent, travel agency • PT agência de viagens
Beispiller eis Reesagence offréiert fir d'Vakanz aacht

nei Destinatiounen; d'nächst Joer buche mer eis

Vakanz nees iwwer eng Reesagence Synonymmen

Agence de voyage, Reesbüro

Reesäit [ʀˈeːzæːɪt] Femininum (kee Pluriel) DE Wet-
terseite, Windseite • FR face exposée aux intempéries
[d'un édifice] • EN weather side, exposed side [of a build-
ing] • PT face exposta às intempéries [de um edifício]

Beispill mir loossen d'Reesäit vum Haus mat Leeë

verkleeden

Reesapdikt [ʀˈeːzɑpdikt] Femininum (Pluriel

Reesapdikten) DE Reiseapotheke • FR pharmacie de
voyage • EN travel first-aid kit • PT farmácia de viagem
Beispill an eng Reesapdikt gehéieren op d'mannst

reegelrecht Reesapdikt
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Plooschteren an e Mëttel géint Féiwer a Wéi

Reesbengel [ʀˈeːsbæŋəl] Maskulinum (Pluriel

Reesbengelen) DE Spazierstock • FR canne (de randon-
née) • EN walking stick • PT bengala (de passeio) Beispill

mäi Bopi hëlt ëmmer säi Reesbengel mat, wann en an

de Bësch spadséiere geet

Reesbureau [ʀˈeːsbyːʀoː] Maskulinum (Pluriel

Reesbureauen) - Variant vun ↗Reesbüro

Reesbüro [ʀˈeːsbyːʀoː] Maskulinum (Pluriel Rees-

büroen) DE Reisebüro • FR agence de voyage • EN travel
agent, travel agency • PT agência de viagens Beispill

eise Reesbüro offréiert fir d'Vakanz aacht nei Destina-

tiounen Synonymmen Agence de voyage, Reesagence

Reesbus [ʀˈeːsbus] Maskulinum (Pluriel Reesbussen

/ Reesbusser) DE Reisebus • FR autocar, car • EN coach
[bus] • PT autocarro de turismo Beispill mir si mat engem

ganz moderne Reesbus an d'Vakanz gefuer

Reeschauer [ʀˈeːʃɑʊɐ] Femininum (Pluriel

Reeschaueren) DE Regenschauer • FR averse, ondée • EN

rain shower • PT aguaceiro, chuveiro Beispill um Radio

hu se fir den Nomëtteg staark Reeschauere gemellt

reesen [ʀˈeːzən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gereest) » intransitiv 1. DE reisen • FR aller (en
voyage), voyager • EN to travel • PT ir (de viagem), viajar
Beispiller mäi Papp reest d'nächst Woch an Amerika;

ech si mäi Liewe laang gär gereest; hie reest de

ganzen Dag duerch d'Stad ëgs [hien ass de ganzen

Dag an der Stad ënnerwee] 2. ëgs DE pilgern [gehen,
sich begeben] • FR (devoir) aller, (devoir) se rendre • EN

to traipse • PT (ter de) ir, (ter de) se dirigir Beispill fir déi

Geneemegung ze kréien, si mer vun engem Büro an

deen anere gereest Synonym pilgeren

i Verben, déi reesen als Basis hunn: ↗areesen, ↗ausreesen an

↗ureesen

Reesender [ʀˈeːzəndɐ] Maskulinum (Pluriel

Reesender) DE Vertreter [Handelsvertreter] • FR représen-
tant (de commerce) • EN sales representative • PT repre-
sentante (comercial) Beispill mäi Papp ass Reesender

bei engem Wäinhändler

i Weiblech Form: ↗Reesendesch

Reesendesch [ʀˈeːzəndəʃ] Femininum (Pluriel

Reesendeschen) DE Vertreterin [Handelsvertreterin] • FR

représentante [de commerce] • PT representante (comer-
cial) [mulher] Beispill ech hunn d'Dier net opgemaach,

wéi d'Reesendesch geschellt huet

i Männlech Form: ↗Reesender

Reesgesellschaft Femininum (Pluriel Reesge-

sellschaften)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Reesgrupp [ʀˈeːsɡʀup] Maskulinum/Femininum

(Pluriel Reesgruppen) DE Reisegruppe • FR groupe de
voyageurs • EN tour group, tourist party • PT grupo de via-
jantes Beispill de Guide huet senger Reesgrupp gesot,

datt de Bus och eng Toilette huet

Reeszäit Femininum (Pluriel Reeszäiten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Reewaasser [ʀˈeːvaːsɐ] Neutrum (kee Pluriel) DE Re-
genwasser • FR eau de pluie • EN rainwater • PT água
de chuva Beispiller wann de Buedem ze dréchen ass,

kann d'Reewaasser net versickeren; mir fänken

d'Reewaasser an enger Zëttär ënner der Terrass op

Reez [ʀeːts] Maskulinum (kee Pluriel) DE Rauch [zum
Räuchern] • FR fumée [du fumoir] • EN smoke [for smok-
ing food] • PT fumo [do fumeiro] Beispill d'Ham däerf net

ze laang am Reez hänken, soss gëtt se ze dréchen

reezen [ʀˈeːtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gereezt) » transitiv DE räuchern • FR fumer [des ali-
ments] • EN to smoke [food] • PT fumar, defumar [alimen-
tos] Beispill mäi Monni reezt d'Hamen an d'Frelle selw-

er Synonym reecheren

Reezhaischen [ʀˈeːtshɑɪsjən] Neutrum (Pluriel

Reezhaisercher) DE Räucherkammer • FR fumoir [pour
aliments] • EN smokehouse • PT fumeiro [para alimentos]

Beispill géi hänk de Speck an d'Reezhaischen!

Refectoire [ʀəfˈæktwaːʀ] Maskulinum (Pluriel Re-

fectoiren) DE Speisesaal [im Kloster, im Internat] • FR

réfectoire [dans un monastère, dans un internat] • EN

refectory • PT refeitório [num mosteiro, num internato]

Beispill d'Pilger hu bei de Pateren am Refectoire giess

Referat [ʀəfeʀˈaːt] Neutrum (Pluriel Referater) DE Re-
ferat [Vortrag] • FR exposé (universitaire) • EN presenta-
tion, paper • PT trabalho (universitário) [apresentação]

Beispill d'Studentin huet en interessant Referat iwwer

d'Fraerechter gehalen Synonym Exposé

referéieren [ʀəfəʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé referéiert) » reflexiv sech referéieren

op DE sich beziehen auf, sich berufen auf • FR se référer
à • EN to refer to • PT referir-se a, reportar-se a Beispiller

d'Affekotin referéiert sech op en Urteel vum Verwal-

tungsgeriicht; de Journalist huet sech a sengem Ar-

tikel op eng wëssenschaftlech Etüd referéiert Syn-

onym sech beruffen op

Referendum [ʀəfəʀˈændum] Maskulinum (Pluriel

Referenden / Referendumen) DE Referendum, Volks-
entscheid • FR référendum • EN referendum • PT referendo
Beispill eis Gemeng wëllt e Referendum iwwer deen

neie Bebauungsplang organiséieren

Referenz [ʀəfəʀˈænts] Femininum (Pluriel Referen-

zen) 1. DE Verweis [auf eine Textstelle] • FR référence [ren-
voi] • EN (cross) reference • PT referência [remissão]

Beispill am Commentaire zum neie Gesetz stinn zwou

Referenzen op d'Verfassung Synonymmen Renvoi, Ver-

weis 2. DE Hinweis, Anspielung • FR référence [allusion] •

EN reference [allusion] • PT referência [alusão] Beispill an

dësem Auteur senge Romaner fënnt een e puer Ref-

erenzen op d'Bibel 3. DE Referenz [Empfehlung] • FR ré-
férence [recommandation] • EN reference [recommenda-
tion] • PT referências [recomendação] Beispill mat esou

Referenze gëss de direkt agestallt! 4. DE Spezialist, Ko-
ryphäe • FR référence, autorité [spécialiste] • EN author-
ity [specialist] • PT referência, autoridade [especialista]

Beispill mäi Kardiolog ass eng international unerkan-

nte Referenz op sengem Gebitt Synonym Autoritéit 5.

DE Referenz [Maßstab, Aushängeschild] • FR produit de
référence [fleuron, produit phare] • EN flagship product,
advertisement • PT (produto de) referência [produto es-

Reesbengel Referenz
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trela, produto vedeta] Beispill de Wäi vun der Musel ass

fir eist Land eng Referenz

Rëffbock [ʀˈəfbok] Maskulinum (Pluriel Rëffbéck) 1.

graff DE Drecksschwein [schmutziger Mensch] • FR porc
[personne sale] • PT javardo, porcalhão [pessoa suja]

Beispill dee Rëffbock huet sech bestëmmt schonn eng

Woch net méi gewäsch! Synonymmen Fléipéiter,

Knaschtert, Krätzbock 2. graff DE Dreckskerl, Lump • FR

crapule • EN scoundrel, rogue • PT bandalho, pulha
Beispill dee Rëffbock huet mech gutt ugeschass! Syn-

onym Krätzbock

rëffeg [ʀˈəfəɕ] Adjektiv ëgs DE abstoßend • FR repous-
sant, sordide • EN repulsive, disgusting • PT repelente, no-
jento, sórdido Beispiller gëff dech dach net mat deem

rëffege Kärel of!; eisen Hotel war ganz rëffeg; ech fan-

nen, dee gesäit mat sengem Baart ganz rëffeg aus

Synonymmen ruckelzeg, ruppeg, schmuddeleg

rëffelen [ʀˈəfələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gerëffelt) » intransitiv ëgs DE sich (rastlos) rühren
• FR bouger, remuer • EN to fidget, to toss and turn • PT

mexer-se, mover-se Beispiller hal op mat rëffelen, du

méchs mech nervös!; hie sëtzt do ze rëffelen a wëllt

net richteg mat der Sprooch eraus; mäi Mann huet déi

ganz Nuecht gerëffelt a geronkt

Rëffert [ʀˈəfɐt] Maskulinum (Pluriel Rëfferten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

reflektéieren [ʀəflæktˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé reflektéiert) » transitiv 1. DE re-
flektieren [zurückstrahlen] • FR réfléchir [renvoyer par ré-
flexion] • EN to reflect [to throw back] • PT refletir [reenviar
por reflexão] Beispill de Mound reflektéiert d'Liicht vun

der Sonn 2. DE widerspiegeln [ausdrücken, zeigen] • FR

refléter [exprimer, montrer] • EN to reflect [to express,
to show] • PT refletir [exprimir, mostrar] Beispill dem

Schrëftsteller säi Wierk reflektéiert säi Charakter Syn-

onym erëmspigelen » intransitiv 3. reflektéieren op DE

reflektieren auf [stark interessiert sein an] • FR convoiter
• EN to covet, to have one's eye on • PT cobiçar Beispill

deen éiergäizege Kärel reflektéiert scho laang op

d'Direkteschplaz Synonymmen aus sinn op, am Schna

hunn

Reflex [ʀəflˈæks] Maskulinum (Pluriel Reflexer) 1. DE

Reflex [Reaktion auf einen Reiz] • FR réflexe [réaction à
un stimulus] • EN reflex [response to a stimulus] • PT re-
flexo [reação a um estímulo] Beispiller no mengem Ac-

cident huet d'Doktesch meng Reflexer getest; d'Pati-

entin am Koma huet schonn deeglaang keng Reflex-

er méi 2. DE Reflex [Automatismus] • FR réflexe [automa-
tisme] • EN reflex [an automatic action] • PT gesto auto-
mático Beispill d'Ustrécken am Auto ass bei mir e Re-

flex Synonym Automatismus 3. DE (geistesgegenwärtige)
Reaktion • FR réflexe [présence d'esprit] • EN (quick-think-
ing) reaction, presence of mind • PT reflexo [presença de
espírito] Beispill gutt, datt s de de Reflex has, fir dem

Déif e Fouss ze stellen, wéi dee wollt fortlafen!

Reflexioun [ʀeflæksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Re-

flexiounen) 1. DE Überlegung [Gedanke] • FR réflexion
[pensée, idée] • EN reflection [idea, thought] • PT reflexão
[pensamento, ideia] Beispill de Riedner wollt de Leit e

puer perséinlech Reflexioune mat op de Wee ginn

Synonymmen Gedanken, Iddi, Iwwerleeung 2. DE Spie-
gelung [Widerspiegelung] • FR réflexion [de la lumière]

• EN reflection [of light] • PT reflexo [da luz] Beispill dat,

wat do esou blénkt, ass d'Reflexioun vun der Sonn am

Waasser Synonym Spigelung

reflexiv [ʀeflæksˈiːf] Adjektiv DE reflexiv, rückbezüg-
lich • FR pronominal, réfléchi • EN reflexive [grammatical-
ly] • PT pronominal, reflexivo Beispill d'Schüler hu missen

déi reflexiv Verben am Text ënnersträichen

Reflexivpronomen [ʀeflæksˈiːfpʀonoːmən]
Maskulinum (Pluriel Reflexivpronomen) DE Reflexivpro-
nomen • FR pronom réfléchi • EN reflexive pronoun • PT

pronome reflexivo, pronome reflexo Beispill „sech“ ass e

Reflexivpronomen

Reflux [ʀəflˈyː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Reflux,

Rückfluss • FR reflux (gastrique) • EN heartburn, (acid) re-
flux, gastric reflux • PT refluxo (gástrico) Beispill beson-

nesch fetteg a sauer Liewensmëttel fërderen d'Prob-

lemer, déi de Reflux mat sech bréngt

Reform [ʀəfˈɔʀm] Femininum (Pluriel Reformen) DE

Reform • FR réforme [changement] • EN reform • PT re-
forma [alteração] Beispiller d'Reform gouf annoncéiert,

mee doropshin ass näischt méi geschitt; eng Reform

vum Steiergesetz ass längst fälleg!

reforméieren [ʀəfɔʀmˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé reforméiert) » transitiv DE refor-
mieren • FR réformer [changer] • EN to reform • PT refor-
mar [mudar] Beispiller d'Justiz aus deem Land muss

komplett reforméiert ginn; meng net, du kéints d'ganz

Welt reforméieren!

Refrain [ʀəfʀˈɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Refrainen) DE

Refrain • FR refrain • EN refrain, chorus • PT refrão Beispiller

dat Lidd huet e flotte Refrain; elo kënnt de Pätter

erëm mat sengem ale Refrain! ëgs [elo zielt de Pätter

erëm dat selwecht ewéi esou dacks!]

Refugié Maskulinum (Pluriel Refugiéen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Weiblech Form: ↗Refugiée

Refugiée Femininum (Pluriel Refugiéeën)

i Männlech Form: ↗Refugié

Refus [ʀəfˈyː] Maskulinum (Pluriel Refusen) DE Ableh-
nung, Verweigerung, Abfuhr • FR refus • EN refusal, rejec-
tion • PT recusa Beispill ech hat fest mat enger Zouso

op meng Demande gerechent, mee ech krut e Refus

refuséieren [ʀəfyzˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé refuséiert) » transitiv 1. DE ablehnen,

abweisen • FR refuser [décliner, rejeter] • EN to refuse, to
reject • PT recusar [declinar, rejeitar] Beispiller du kanns

déi Invitatioun net refuséieren; meng Demande fir e

Subsid ass refuséiert ginn Synonym ofleenen 2. DE ver-
weigern, abschlagen • FR refuser à [ne pas accorder à]

• EN to refuse, to deny • PT recusar a [não permitir a]

Beispill du kanns denge Kanner einfach näischt re-

fuséieren! Synonym ofschloen 3. DE sich weigern • FR re-
fuser de • EN to refuse to • PT recusar-se a Beispill ech

refuséieren, fir weider mat dir iwwer dat Theema ze

diskutéieren Synonym sech weigeren

Rëffbock refuséieren
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Regal [ʀəɡˈaːl] Neutrum (Pluriel Regaler) 1. DE Regal •

FR étagère [meuble], étalage • EN shelves [piece of furni-
ture] • PT estante [móvel] Beispill am Keller ass d'Regal

mat den Amaachglieser ëmgefall Synonymmen

Etagère, Stellage 2. DE Bord [Regalbrett] • FR étagère, ta-
blette • EN shelf • PT prateleira Beispill d'Regal huet sech

ënner der Laascht vun de Bicher gebéit

regéieren [ʀeʑˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé regéiert) » transitiv 1. DE regieren [leiten] •

FR gouverner [diriger] • EN to govern, to rule • PT governar,
reger Beispiller d'Land gëtt zënter de leschte Wale vun

enger neier Koalitioun regéiert; d'Geld regéiert d'Welt

» intransitiv 2. regéieren (iwwer) DE regieren (über) [herr-
schen (über)] • FR régner (sur) • EN to rule (over), to reign
(over) • PT reinar (em) Beispiller de Keeser huet iwwer

e Welträich regéiert; d'Kinnigin regéiert zënter méi

ewéi 30 Joer; et kann een net soen, datt am Kom-

mitee de gesonde Mënscheverstand regéiert! ëgs [et

kann een net soen, datt am Kommitee verstänneg

iwwerluecht gëtt!]

regeneréieren [ʀeʒeneʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé regeneréiert) » reflexiv DE sich re-
generieren [sich erholen] • FR se regénérer [se reconsti-
tuer] • PT regenerar-se [reconstituir-se] Beispiller d'Liew-

er ass en Organ, dat sech ka regeneréieren; eng verk-

naschte Baach brauch Joren, fir sech ze regen-

eréieren; de Weekend gi vill Leit an d'Natur, fir datt

Kierper a Geescht sech kënne regeneréieren

Regent [ʀˈeːʒɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Regenten) DE

Klassenlehrer • FR professeur principal, régent • EN form
teacher, homeroom teacher • PT diretor de turma Beispill

eise Regent kontrolléiert all Woch d'Klassebuch

i Weiblech Form: ↗Regente

Regent [ʀeʒˈænt] Maskulinum (Pluriel Regenten) DE

Regent [Stellvertreter] • FR régent [dans une monarchie] •

EN regent • PT regente [numa monarquia] Beispill bis den

neie Kinnek groussjäreg ass, ginn d'Gesetzer vu sen-

gem Regent ënnerschriwwen

i Weiblech Form: ↗Regentin

Regente [ʀˈeːʒɑ̃ːt] Femininum (Pluriel Regenteën) DE

Klassenlehrerin • FR professeure principale • PT direto-
ra de turma Beispill d'Regente huet hir Klass gutt am

Grëff

i Männlech Form: ↗Regent

Regentin [ʀeʒˈæntin] Femininum (Pluriel Regentin-

nen) DE Regentin [Stellvertreterin] • FR régente [dans une
monarchie] • PT regente [mulher que rege numa mo-
narquia] Beispill bis déi zukünfteg Kinnigin groussjäreg

ass, ginn d'Gesetzer vun hirer Regentin ënnerschri-

wwen

i Männlech Form: ↗Regent

Regëster [ʀəʑˈəstɐ] Maskulinum (Pluriel Regëster /

Regësteren) 1. DE Register [Verzeichnis] • FR registre [ré-
pertoire] • EN register [list, record] • PT registo [rol, lista]

Beispiller am Regëster vun der Gemeng stinn d'Nimm

vun allen Awunner; de Schüler hir Adresse stinn am

Regëster vun der Klass; mir hunn all d'Regësteren

duerchgekuckt, mee mir hunn net dat fonnt, wat mer

gesicht hunn 2. DE Register [einer Orgel] • FR registre

[d'un orgue] • EN register, stop [of an organ] • PT registo
[de um órgão] Beispiller eis nei Uergel huet 15

Regëster; mäi Frënd huet all Regëster gezunn, fir bei

senger Frëndin unzekommen ëgs [mäi Frënd huet all

Mëttel agesat, fir bei senger Frëndin unzekommen]

Regie [ʀeʑˈiː] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Regie [Lei-
tung, Verwaltung] • FR régie [gestion publique] • EN direc-
tion, control, management • PT gerência, administração
Beispill dës Aarbechte lafen ënner der Regie vum ve-

rantwortleche Ministère 2. (kee Pluriel) DE Regie [Spiel-
leitung] • FR mise en scène [réalisation] • EN direction,

production • PT direção artística, realização Beispill wien

huet bei deem Film Regie geféiert? 3. (Pluriel Regien)

DE Regieraum • FR régie [de radio, de télévision] • EN con-
trol room [TV, radio] • PT régie [de rádio, de televisão]

Beispill wéi d'Sendung sollt ugoen, ass an der Regie

de Stroum ausgefall!

Regierung [ʀeʑˈiːʀuŋ] Femininum (Pluriel Regierun-

gen) DE Regierung [Staatsorgan] • FR gouvernement [or-
gane exécutif] • EN government [governing body] • PT

governo [órgão executivo] Beispiller déi nei Regierung

gouf gëschter vereedegt; an deenen zwou leschte

Regierungen huet déi nämmlecht Partei den

Ausseminister gestallt Synonym Gouvernement

Regierungsgebai [ʀeʑˈiːʀuŋsɡəbɑɪ] Neutrum

(Pluriel Regierungsgebaier) DE Regierungsgebäude • FR

bâtiment gouvernemental • EN government building • PT

edifício governamental Beispiller fir Nationalfeierdag

sinn d'Regierungsgebaier all schéi gerëscht ginn;

d'Rebellen hunn d'Regierungsgebai ëmstallt

Regierungsmember [ʀeʑˈiːʀuŋsmɑ̃ːmbɐ]
Maskulinum (Pluriel Regierungsmemberen) DE Regie-
rungsmitglied • FR membre du gouvernement • EN mem-
ber of the government • PT membro do governo Beispill

no de Wale goufen d'Ressorte vun de

Regierungsmemberen nei opgedeelt

Regierungspolitik [ʀeʑˈiːʀuŋspolitik] Femininum

(Pluriel <seelen> Regierungspoliticken) DE Regierungs-
politik • FR politique gouvernementale • EN government
policy • PT política governamental Beispill de Premier

huet déi grouss Linne vun der Regierungspolitik

virgestallt

Regierungsprogramm [ʀeʑˈiːʀuŋspʀoɡʀɑm]
Maskulinum (Pluriel Regierungsprogrammen /

Regierungsprogrammer) DE Regierungsprogramm • FR

programme gouvernemental • EN government pro-
gramme • PT programa do governo Beispill a senger

Ried huet de Premier d'Prioritéiten am Regierung-

sprogramm nach eng Kéier ënnerstrach

Regierungsrot [ʀeʑˈiːʀuŋsʀoːt] Maskulinum (Pluriel

Regierungsréit) 1. DE Ministerrat [Organ] • FR Conseil des
ministres, Conseil de gouvernement [organe] • EN council
of ministers [administrative body] • PT conselho de mi-
nistros [órgão] Beispill de Regierungsrot huet en neien

Direkter fir de Lycée nominéiert Synonym Ministerrot

2. DE Ministerrat [Sitzung] • FR Conseil des ministres
[séance] • EN council of ministers [meeting] • PT conselho
de ministros [reunião] Beispill d'Ministere gesi sech

meeschtens eemol d'Woch am Regierungsrot Syn-

onym Ministerrot

Regal Regierungsrot
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Regierungswiessel [ʀeʑˈiːʀuŋsviəsəl] Maskulinum

(Pluriel Regierungswiesselen) DE Regierungswechsel •

FR changement de gouvernement • EN change of gov-
ernment • PT mudança de governo Beispiller nom

Regierungswiessel huet d'Land nei diplomatesch

Bezéiunge mam Nopeschland opgeholl; no de

leschte Wale koum et zu engem Regierungswiessel

Regime [ʀeʒˈim] Maskulinum (Pluriel Regimmen /

Regimmer) - Variant vun ↗Regimm

Regiment [ʀeʒimˈænt] Neutrum (Pluriel Regi-

menter) DE Regiment [militärische Einheit] • FR régiment
[unité militaire] • EN regiment [military unit] • PT regimento
[unidade militar] Beispill e ganzt Regiment Zaldoten

ass an d'Stad amarschéiert

Regimm [ʀeːʒˈim] Maskulinum (Pluriel Regimmen /

Regimmer) 1. DE Regime [Regierungsform] • FR régime
[politique] • EN regime [political] • PT regime [político]

Beispiller verschidde Géigner vum politesche Regimm

goufe festgeholl; meng Mamm féiert e strenge

Regimm am Stot ëgs [meng Mamm dirigéiert de Stot

op eng streng Manéier] 2. DE Diät • FR régime (alimen-
taire) • EN diet [special course of food] • PT dieta, regime
(alimentar) Beispiller no mengem Regimm hunn all

meng Kleeder missen ageholl ginn; no mengem

Häerzinfarkt huet meng Doktesch mech gedoen,

streng Regimm halen

regional [ʀeʒio̯naːl] Adjektiv DE regional • FR régional
<Adverb sur le plan régional> • EN regional <Adverb region-
ally> • PT regional <Adverb regionalmente> Beispiller op

eisem Fest ginn al regional Bräich virgestallt; vill Dic-

tionnairë gi keng regional Varianten un; d'Fro vun der

Kläranlag soll regional geléist ginn

regionaliséieren [ʀeʒio̯nɑlizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé regionaliséiert) »

transitiv DE regionalisieren • FR régionaliser • EN to region-
alize • PT regionalizar Beispill verschidde Servicer, déi

bis elo zentraliséiert waren, goufen duerch eng Re-

form regionaliséiert

Regioun [ʀeʒi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Regiounen)

1. DE Region [Landstrich, Gegend] • FR région [territoire]

• EN region [area] • PT região [território] Beispiller deen

Atomreakter liwwert Stroum fir d'ganz Regioun; wa

bei eis de Wanter ufänkt, fléien d'Hoergäns an déi

méi waarm Regiounen; d'Dengueféiwer ass e Virus,

deen haaptsächlech a waarme Regiounen duerch

bestëmmt Mustiken iwwerdroe gëtt 2. DE Region, Be-
reich [des Körpers] • FR région, zone [corporelle] • EN re-
gion [of the body] • PT região, zona [do corpo] Beispill all

Regioun am Gehier huet hir Funktioun

Regisseur [ʀeʒisˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel Regis-

seuren) DE Regisseur • FR metteur en scène • EN director
[of a film, of a play] • PT realizador, encenador Beispiller

mat sengem leschte Film ass dem Regisseur den

Duerchbroch gelongen; de Regisseur gouf an de

Rezensioune vum Theaterstéck gelueft

i Weiblech Form: ↗Regisseurin

Regisseurin [ʀeʒisˈœːʀin] Femininum (Pluriel

Regisseurinnen) DE Regisseurin • FR metteuse en scène
• PT realizadora, encenadora Beispiller där onerfuerener

Regisseurin hiren éischte Film hat direkt vill Succès;

d'Regisseurin gouf an de Rezensioune vum Theater-

stéck gelueft

i Männlech Form: ↗Regisseur

registréieren [ʀeʒistʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé registréiert) » transitiv 1. DE re-
gistrieren [zur Kenntnis nehmen] • FR enregistrer, com-
prendre, piger • EN to register, to take note of • PT registar
[fixar] Beispiller hues de dat elo registréiert?; de Chef

huet zwar net op deng Fro geäntwert, mee en huet se

doudsécher registréiert 2. DE registrieren [feststellen] •

FR enregistrer [relever] • EN to register, to record • PT re-
gistar [assinalar] Beispiller beim Fechte ginn d'Touchen

elektresch registréiert; de Seismograf registréiert all

Secousse

regléieren [ʀeɡlˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé regléiert) » transitiv DE einstellen [ein
Gerät] • FR régler [un appareil] • EN to adjust, to regulate
[a device] • PT regular [um aparelho] Beispill ech hunn

den Thermostat vun der Heizung fir de Wanter nei

regléiert Synonymmen astellen, programméieren

Reglement [ʀeɡləmˈænt] Neutrum (Pluriel Regle-

menter) 1. DE Reglement [Gesamtheit von Vorschriften] •

FR règlement [ensemble de règles] • EN regulations, rules
• PT regulamento [conjunto de regras] Beispiller an der

Kommissioun gouf decidéiert, dat aalt Reglement

ausser Kraaft ze setzen; et sollt een sech eigentlech

un d'Reglementer halen! 2. DE Reglement [Dokument]
• FR règlement [document] • EN regulations [document]
• PT regulamento [documento] Beispill de Sekretär huet

alle Membere vum Veräin dat neit Reglement

geschéckt

Reglementatioun [ʀeɡləmæntɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Reglementatiounen) DE (gesetzliche) Regelung
• FR réglementation [ensemble de prescriptions] • EN reg-
ulation, control • PT regulamentação [conjunto de pres-
crições] Beispill d'Reglementatioun vun den Nuetsflich

ass net strikt genuch

i Variant: Reglementéierung

reglementéieren [ʀeɡləmæntˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé reglementéiert) »

transitiv DE reglementieren • FR réglementer • EN to regu-
late [to control] • PT regulamentar Beispill den Import vu

liewegen Déieren ass rezent nei reglementéiert ginn

Reglementéierung [ʀeɡləmæntˈɜɪəʀuŋ] Femi-

ninum (Pluriel Reglementéierungen) - Variant vun

↗Reglementatioun

Règlement grand-ducal [ʀɛːɡləmˈɑ̃ːɡʀɑ̃ːdykˈɑl]
Maskulinum (Pluriel Règlement-grand-ducallen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Regret [ʀˈəɡʀɛː] Maskulinum (Pluriel Regreten) DE

Bedauern [Verärgerung] • FR regret [contrariété] • EN re-
gret • PT desgosto [contrariedade] Beispill du brauchs

keng Regreten ze hunn, net mat op d'Fest komm ze

sinn, et war näischt lass!

regrettéieren [ʀəɡʀætˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé regrettéiert) » transitiv 1. DE be-
dauern [schade finden] • FR regretter [déplorer] • EN to
regret • PT lamentar, lastimar Beispill ech regrettéieren,

Regierungswiessel regrettéieren

1276

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



datt ech net konnt op är Feier kommen Synonym be-

daueren 2. DE bereuen • FR regretter [se reprocher] • EN to
regret, to repent of • PT arrepender-se de Beispill d'Leed,

dat ech menger Mamm ugedoen hunn, wäert ech mäi

Liewe laang regrettéieren Synonym bereien

regroupéieren [ʀəɡʀˈupˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé regroupéiert) - Variant vun ↗re-

gruppéieren

regruppéieren [ʀəɡʀupˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé regruppéiert) » transitiv DE zu-
sammenlegen, zusammenführen • FR regrouper, réunir
[mettre ensemble] • PT agrupar, reunir, juntar Beispiller

d'Entreprise plangt, hir Aktivitéiten op engem neie

Site ze regruppéieren; d'Fakultéite sinn elo all op en-

gem grousse Campus regruppéiert; deen neie Pro-

gramm erlaabt et, Daten aus verschiddenen Analysen

ze regruppéieren

regulär [ʀeɡulˈɛːɐ̯] Adjektiv DE regulär [festgelegt,
planmäßig] • FR régulier, fixé • EN regular, scheduled,

standard • PT regular, normal Beispiller de Staatspres-

ident hëlt seelen e reguläre Vol; d'Gewerkschaft

besteet drop, datt net un de regulären Aarbechtszäite

gefréckelt gëtt; ech hunn de reguläre Präis bezuelt,

ech krut kee Rabatt

Regularisatioun [ʀeɡulɑʀizɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Regularisatiounen) DE Regularisierung [Rege-
lung, Legalisierung] • FR régularisation [mise en règle, en
conformité] • EN regularization • PT regularização [legali-
zação] Beispill d'Personal freet eng definitiv Regulari-

satioun vun senger Aarbechtssituatioun

i Variant: Regulariséierung

regulariséieren [ʀeɡulɑʀizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé regulariséiert) »

transitiv DE regularisieren [offiziell regeln, legal machen]

• FR régulariser [mettre en règle, en conformité] • EN to
regularize [to establish on an official basis] • PT regulari-
zar [tornar legal, tornar conforme] Beispiller fir déi Kar-

riär ze regulariséieren, musse verschidden Artikelen

am Gesetz geännert ginn; et gëtt héich Zäit, datt de

Flüchtlingen hir Situatioun regulariséiert gëtt!

Regulariséierung [ʀeɡulɑʀizˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Regulariséierungen) - Variant vun ↗Regulari-

satioun

Reha [ʀˈeːhaː] Femininum (Pluriel Rehaen) 1. DE Reha-
bilitation, Reha [eines Patienten] • FR rééducation [d'un
patient] • EN rehabilitation [after illness or injury] • PT re-
educação, reabilitação [muscular e psíquico] Beispill no

sengem Hiereschlag huet de Patient duerch d'Reha

nees geléiert goen Synonym Reeducatioun 2. DE Re-
ha(bilitations)zentrum, Reha(bilitations)klinik • FR centre
de rééducation [pour patients] • EN rehabilitation centre
[after illness or injury] • PT centro de reabilitação Beispill

Dir fannt Äre Kiné um drëtte Stack an der Reha

Rehabilitatioun [ʀehɑbilitɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Rehabilitatiounen) 1. DE Rehabilitation, Reha [ei-
nes Patienten] • FR rééducation [d'un patient] • EN reha-
bilitation [after illness or injury] • PT reeducação, reabi-
litação [muscular e psíquico] Beispill déi stationär an

déi ambulant Rehabilitatioun gi vun der Krankekeess

rembourséiert Synonym Reeducatioun 2. DE Rehabilitie-

rung [Ehrenrettung] • FR réhabilitation [remise en hon-
neur] • EN rehabilitation [retrieval of one's reputation] •

PT reabilitação [ilibação] Beispill den ugeklote Schaus-

piller verlaangt eng ëffentlech Rehabilitatioun

rehabilitéieren [ʀehɑbilitˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé rehabilitéiert) »

transitiv DE rehabilitieren [das Ansehen wiederherstellen]

• FR réhabiliter [blanchir] • EN to rehabilitate [to restore
a reputation] • PT reabilitar [ilibar] Beispill dee Journalist

setzt sech an, fir den onschëllegen Ugekloten ze re-

habilitéieren

réi [ʀɜɪ] Adjektiv 1. DE roh [ungekocht] • FR cru [pas cuit]
• EN raw [uncooked] • PT cru [não cozido] Beispiller deng

réi an deng gekachten Ham sinn e Genoss!; ech kréie

réie Fësch einfach net erof 2. DE wund • FR écorché, irrité
• EN sore, raw • PT em ferida, irritado Beispiller ech hat de

Réck réi vum ville Leien; si huet d'Fangere réi vun de

Botzmëttel 3. op de réie Mo DE auf nüchternen Magen
• FR l'estomac vide, à jeun • EN on an empty stomach • PT

de estômago vazio, em jejum Beispill drénk keen Alko-

hol op de réie Mo!

Rei [ʀɑɪ] Femininum (Pluriel Reien) 1. DE Reihe [Anein-
anderreihung] • FR rangée [de choses, de personnes], file
• EN line [of things, of people], queue • PT fila [de coisas,
de pessoas], fileira Beispiller mir hunn d'Beem schéi ri-

icht an eng Rei geplanzt; d'Kanner maachen eng Rei

am Schoulhaff; stell dech an d'Rei a waart, bis de um

Tour bass!; muss du ëmmer aus der Rei danzen? ëgs

[muss du ëmmer alles anescht maachen ewéi déi an-

er?]; d'Zaldote stinn a Rei a Glidd ëgs [d'Zaldote stinn

an enger riichter Rei] 2. DE Reihe [Sitzreihe] • FR ran-
gée [de sièges] • EN row [of seats] • PT fila [de assen-
tos] Beispiller d'Éieregäscht souzen an der éischter Rei;

mir hunn net vill matkritt vum Theaterstéck, well mer

an der leschter Rei souzen 3. DE Reihe [in einer Reihen-
folge] • FR tour [moment de passage] • EN turn [in a se-
quence] • PT vez, turno Beispiller du bass als nächsten

un der Rei; mir waarden elo schonn iwwer eng Stonn,

wéini komme mer endlech un d'Rei?; mir kommen

all eng Kéier un d'Rei! ëgs [mir mussen all eng Kéi-

er stierwen] Synonym Tour 4. DE Zeile [eines Texts] • FR

ligne [d'un texte] • EN line [of a text] • PT linha [de um tex-
to] Beispill looss eng Rei aus, wann s de en neien Ab-

schnitt ufänks! Synonym Zeil 5. der Rei no DE der Reihe
nach • FR l'un(e) après l'autre, les un(e)s après les autres
• EN in turn • PT um após o outro, uns após os outros
Beispiller d'Kanner sinn der Rei no an de Bus geklom-

men; deen huet se net méi all der Rei no! ëgs [deen

ass verréckt!] 6. eng (ganz) Rei (vun) DE eine (ganze)
Reihe (von), eine Anzahl (von) • FR un certain nombre de,

un grand nombre de • EN a line (of), a number (of), a
great number (of) • PT uma série de, um grande núme-
ro de Beispiller eis Entreprise huet viru Kuerzem eng

Rei nei Produkter lancéiert; den Ingenieur huet eng

Rei vun Tester gemaach; vun där Moossnam ass eng

ganz Rei Leit betraff 7. an der Rei DE in Ordnung • FR en
ordre, en règle • EN all right [well, satisfactory], in order
[lawful, organized] • PT em ordem Beispiller ass alles an

der Rei bei dir?; déi Pneue sinn nach an der Rei; de

Chauffer hat seng Pabeieren net an der Rei; ech muss

nach meng Saachen an d'Rei maache fir muer; waart

emol of, déi Saach geet bestëmmt an d'Rei!; dat Haus

ass gutt an der Rei [dat Haus ass gutt ënnerhalen];

regroupéieren Rei
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ech sinn net a menger Rei [ech sinn e bësse krank];

däi Kolleeg ass déck an der Rei! ëgs [däi Kolleeg ass

e ganz feinen an agreabele Mënsch] 8. ausser der Rei

DE außer der Reihe • FR en dehors du rythme habituel, ex-
ceptionnellement • PT fora do usual, de modo excepci-
onal Beispiller d'nächst Woch gesi mer eis eng Kéier

ausser der Rei; wann Der esou wéi hutt, hëlt den Zän-

ndokter Iech ausser der Rei

Réi [ʀɜɪ] Neutrum Capreolus capreolus 1. (Pluriel Réi)

DE Reh • FR chevreuil, chevreuil européen • EN deer, roe
deer • PT corço Beispiller jonk Réi verbréngen den Dag

oft eleng am héije Gras a sollen op kee Fall vum

Mënsch ugepaakt ginn; dat Klengt ass schei ewéi e

Réi [dat Klengt ass ganz schei] 2. (kee Pluriel) DE Reh
[Fleisch] • FR chevreuil [viande] • EN venison • PT carne de
corço Beispill ech iesse kee Réi

Réibau [ʀˈɜɪbæːʊ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Roh-
bau • FR gros œuvre • EN carcass, shell, structural work
[of a building] • PT construção em bruto, (obra de) tosco
Beispiller de Réibau vun der neier Schoul gëtt dës

Woch fäerdeg; eist Haus ass nach am Réibau

Réibierg [ʀˈɜɪbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Réibierg • FR Ré-
ibierg • EN Réibierg • PT Réibierg Beispiller waars de

schonn eng Kéier um Réibierg?; mir sinn de Weekend

op de Réibierg gewandert

Réibock Maskulinum (Pluriel Réibéck) DE Rehbock • FR

chevreuil mâle • EN buck, stag [male deer] • PT corço ma-
cho Beispill vill Leit verwiesselen den Hirsch mam Réi-

bock

Réid [ʀɜɪt] Eegennumm DE Roedt • FR Roedt • EN Roedt
• PT Roedt Beispiller ech wunnen zu Réid; fiert dëse Bus

op Réid?

Réidchen [ʀˈɜɪtɕən] Femininum (Pluriel Réidercher)

DE Radieschen • FR radis • EN radish • PT rabanete
Beispiller a mengem Gaart hunn ech dëst Joer och

zwou Reie Réidercher geséit; ech iessen d'Réidercher

am léifsten op enger Botterschmier mat enger Pouz

Salz

Réidech Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Rettich [Pflan-
ze] • FR radis (cultivé) [plante] • EN radish [plant] • PT rá-
bano [planta] Beispill mir hunn am Gaart verschidden

Zorte Réidech 2. (Pluriel Réidecher) DE Rettich [Wurzel]
• FR radis (cultivé) [racine] • EN radish [root] • PT rábano
[raiz] Beispill d'Wullmais sinn u meng Réidecher gaan-

gen!

reiden [ʀˈɑɪdən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé geridden) » intransitiv 1. DE reiten [Reitsport be-
treiben] • FR faire du cheval, monter (à cheval) • EN to
ride [a horse] • PT cavalgar, montar (a cavalo) Beispill

meng kleng Schwëster léiert zënter enger Woch rei-

den 2. DE reiten [sich reitend fortbewegen] • FR aller (à
cheval), passer (à cheval) • EN to ride [a horse] • PT andar
(a cavalo), passar (a cavalo) Beispill ech si gëschter op

mengem Biddi iwwer d'Gewan geridden

i Verb, dat reiden als Basis huet: ↗areiden

Réideng [ʀˈɜɪdeŋ] Eegennumm - Variant vun ↗Ro-

dange

Réiden op der Atert [ʀˈɜɪdənopdeʀˈaːtɐt] Eegen-

numm DE Redingen an der Attert • FR Redange sur Attert

• EN Redange sur Attert • PT Redange sur Attert Beispiller

ech wunnen zu Réiden op der Atert; fiert dëse Bus op

Réiden op der Atert?

Réiden op der Kor [ʀˈɜɪdənopdɐkˈɔːʀ] Eegen-

numm - Variant vun ↗Rodange

Reider [ʀˈɑɪdɐ] Maskulinum (Pluriel Reider) DE Reiter
[Person, die reitet] • FR cavalier [personne qui monte à
cheval] • EN (horse) rider • PT cavaleiro [pessoa que mon-
ta a cavalo] Beispill e gudde Reider sollt och mat méi

schwierege Päerd eens ginn

i Weiblech Form: ↗Reiderin

Reider [ʀˈɑɪdɐ] Maskulinum (Pluriel Reider) DE (offi-
zieller) Aushängekasten [einer Gemeinde] • FR tableau
d'affichage municipal • EN council noticeboard • PT pai-
nel de afixação [de um município] Beispill den Avis ass

am Reider ausgehaange ginn

Reiderin Femininum (Pluriel Reiderinnen) DE Reiterin •

FR cavalière [personne qui monte à cheval] • EN (horse)
rider [female] • PT cavaleira [pessoa que monta a ca-
valo] Beispill eng gutt Reiderin sollt och mat méi

schwierege Päerd eens ginn

i Männlech Form: ↗Reider

Réidingshaff [ʀˈɜɪdiŋshɑf] Eegennumm DE Redings-
haff • FR Redingshaff • EN Redingshaff • PT Redingshaff
Beispiller ech wunnen um Réidingshaff; fiert dëse Bus

op de Réidingshaff?

Reiefolleg [ʀˈɑɪəfoləɕ] Femininum (Pluriel Reiefoll-

gen) DE Reihenfolge • FR ordre [suite, succession] • EN

order [sequence] • PT ordem [sequência, sucessão]

Beispiller am Cortège ass keng prezis Reiefolleg vun

de Veräiner virgesinn; d'Schüler goufen an alpha-

betescher Reiefolleg opgeruff

Reienhaus [ʀˈɑɪənhæːʊs] Neutrum (Pluriel Reien-

haiser) DE Reihenhaus • FR maison mitoyenne • EN terrace
house • PT casa em banda Beispiller mir wunnen an en-

gem Reienhaus; an eiser Strooss sinn d'Reienhaiser

alleguer duerch Appartementshaiser ersat ginn

Reier Maskulinum (Pluriel Reier / Reieren) - Variant

vun ↗Reeër

Réierchen [ʀˈɜɪɐɕən] Maskulinum (Pluriel Réiercher)

- Diminutivform vun ↗Rouer

réieren [ʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geréiert) » transitiv 1. DE rühren [innerlich bewe-
gen] • FR émouvoir, toucher • EN to move, to touch [to
affect] • PT comover, tocar Beispill dee léiwe Gest huet

mech geréiert Synonym touchéieren 2. DE rühren, un-
terrühren • FR mélanger à [en remuant] • EN to stir (in) •

PT misturar com [mexendo] Beispill réier de Mielbotter

lues an d'Zooss, fir se ze décksen » intransitiv 3.

réieren (an) DE rühren (in) [umrühren (in)] • FR remuer [mé-
langer, agiter] • EN to stir [to mix] • PT mexer [misturar,
agitar] Beispiller d'Käche réiert mam hëlzene Läffel am

Dëppen; du muss gutt réieren, fir datt d'Zooss keng

Knäpp mécht » reflexiv 4. DE sich rühren • FR remuer,
bouger • EN to move [to change position] • PT mexer-
se, mover-se Beispiller wann s de engem wëllen Déier

begéins, hues de besser, du réiers dech net (vum

Fleck); hien huet sech nach net geréiert ëgs [hien huet

Réi réieren
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sech nach net manifestéiert]

i Verben, déi réieren als Basis hunn: ↗opréieren an ↗uréieren

reieweis [ʀˈɑɪəvɑɪs] Adverb DE reihenweise [massen-
haft] • FR par dizaines, en masse • EN by the dozen [in
large numbers] • PT em série, em massa Beispill vun

deem knaschtegen Drénkwaasser sinn d'Leit reieweis

krank ginn

Reifeschbierg [ʀˈɑɪfəʃbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Rei-
feschbierg • FR Reifeschbierg • EN Reifeschbierg • PT Rei-
feschbierg Beispiller ech wunnen um Reifeschbierg;

fiert dëse Bus op de Reifeschbierg?

Reiflaut [ʀˈɑɪflæːʊt] Maskulinum (Pluriel Reiflauter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Réigeess Neutrum (Pluriel Réigeessen) DE Ricke • FR

chevrette [femelle du chevreuil] • EN doe [female deer] •

PT corça [fêmea do corço] Beispill wéi laang dréit eng

Réigeess?

Reilach Neutrum (Pluriel Reilächer) Lampetra fluvi-

atilis 1. DE Ösenloch, Reihenloch • FR trou d'œillet Beispill

ech kréien déi déck Schongstréckele fir d'Baschten

net duerch d'Reilächer! 2. DE Bachneunauge • FR petite
lamproie de rivière • EN river lamprey, lampern • PT lam-
preia-de-rio Beispill gewéinlech stierwen d'Reilächer,

esoubal se geläicht hunn Synonym Nénga

Reiland [ʀˈɑɪlɑnt] Eegennumm DE Reuland • FR Reu-
land • EN Reuland • PT Reuland Beispiller ech wunnen zu

Reiland; fiert dëse Bus op Reiland?

Reilander Millen [ʀˈɑɪlɑndɐmˈilən] Eegennumm DE

Reuland-Moulin • FR Reuland-Moulin • EN Reuland-
Moulin • PT Reuland-Moulin Beispiller ech wunnen op

der Reilander Millen; fiert dëse Bus op d'Reilander

Millen?

Reiler [ʀˈɑɪlɐ] Eegennumm DE Reuler • FR Reuler • EN

Reuler • PT Reuler Beispiller ech wunnen zu Reiler; fiert

dëse Bus op Reiler?

Reim [ʀɑɪm] Maskulinum (Pluriel Reimen / Reimer)

DE Reim [Gleichklang] • FR rime • EN rhyme • PT rima [con-
sonância] Beispiller weess de kee gudde Reim fir de

Schluss vu mengem Gedicht?; ech ka mer kee Reim

op säi komescht Behuele maachen ëgs [ech versti säi

komescht Behuelen net]

Réimech [ʀˈɜɪməɕ] Eegennumm DE Remich • FR Re-
mich • EN Remich • PT Remich Beispiller ech wunnen zu

Réimech; fiert dëse Bus op Réimech?

reimen [ʀˈɑɪmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gereimt) » intransitiv 1. DE reimen [dichten] • FR

rimer [composer des rimes] • EN to compose rhyming
verses, to find rhyming words • PT rimar [compor rimas]

Beispill hie ka gutt reimen a schreift gäre Gedichter

2. reimen (mat) DE sich reimen (auf) • FR rimer (avec)
[constituer une rime] • EN to rhyme (with) • PT rimar (com)
[constituir rima] Beispiller d'Wierder an der leschter

Stroph reimen net; „Dësch“ reimt mat „Fësch“

i Verb, dat reimen als Basis huet: ↗zesummereimen

Réimer [ʀˈɜɪmɐ] Maskulinum (Pluriel Réimer) DE Rö-
mer [Person] • FR romain • EN Roman • PT romano [pes-
soa] Beispill eis Geschichtsprofessesch huet eis

beschriwwen, wéi e Réimer ugedoe war

i Weiblech Form: ↗Réimerin

Réimerdëppen [ʀˈɜɪmɐdəpən] Neutrum (Pluriel

Réimerdëppen) DE Römertopf, Tontopf • FR cocotte en
terre cuite, diable • EN clay cooking pot, clay casserole •

PT panela de barro, caçarola de barro Beispill e Poulet

aus dem Réimerdëppen ass en eenzege Genoss

Réimerin [ʀˈɜɪməʀin] Femininum (Pluriel Réimerin-

nen) DE Römerin [Person] • FR Romaine
i Männlech Form: ↗Réimer

Réimerzäit [ʀˈɜɪmɐtsæːɪt] Femininum (kee Pluriel)

DE Römerzeit • FR époque romaine • EN Roman times, Ro-
man period • PT época romana Beispiller d'Archeologe

sinn op d'Ruine vun engem anticken Theater aus der

Réimerzäit gestouss; dat do si Mënzen aus der

Réimerzäit

réimesch [ʀˈɜɪməʃ] Adjektiv DE römisch • FR romain
• EN Roman • PT romano Beispill bei Aarbechten am

Schoulhaff goufen d'Iwwerreschter vu réimesche

Mosaicke fonnt

Reimfolleg Femininum (Pluriel Reimfollgen) DE Reim-
folge, Reimschema, Reimform • FR disposition des rimes
• EN rhyme scheme • PT disposição das rimas Beispill

d'Reimfolleg vun dësem Gedicht ass reegelméisseg

Synonym Reimscheema

Reimscheema Maskulinum/Neutrum (Pluriel Reim-

scheemaen) DE Reimfolge, Reimform, Reimschema • FR

disposition des rimes • EN rhyme scheme • PT disposição
das rimas Beispill de Reimscheema vun dësem

Gedicht ass reegelméisseg Synonym Reimfolleg

Reimschema Maskulinum/Neutrum (Pluriel Reim-

schemaen) - Variant vun ↗Reimscheema

Reineschhaff [ʀˈɑɪnəʃhɑf] Eegennumm DE Rei-
neschhaff • FR Reineschhaff • EN Reineschhaff • PT Rei-
neschhaff Beispiller ech wunnen um Reineschhaff; fiert

dëse Bus op de Reineschhaff?

reinitialiséieren [ʀeinitsiɑ̯lizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé reinitialiséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Reinkarnatioun [ʀeiŋkɑʀnɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Reinkarnatiounen) DE Reinkarnation • FR réincar-
nation • PT reencarnação Beispill d'Hindue gleewen un

d'Reinkarnatioun

reinkarnéieren [ʀeiŋkɑʀnˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé reinkarnéiert) » re-

flexiv DE sich reinkarnieren • FR se réincarner • PT reen-
carnar-se Beispiller gleefs du drun, datt de Mënsch

sech ka reinkarnéieren?; dee Museker gesäit sech als

reinkarnéierten Elvis

reintegréieren [ʀeinteɡʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé reintegréiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Réischen [ʀˈɜɪsjən] Femininum (Pluriel Réisercher) -

Diminutivform vun ↗Rous

réischt [ʀɜɪʃt] Adverb - Variant vun ↗eréischt

reieweis réischt
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réischt [ʀɜɪʃt] Partikel - Variant vun ↗eréischt

réischteren [ʀˈɜɪʃtəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geréischtert) » transitiv DE rösten • FR

torréfier, griller (à sec) • EN to roast, to toast • PT torrar, as-
sar [a seco] Beispiller wann d'Kaffisboune geréischtert

ginn, entfaalt sech den Aroma; geréischtert Käschte

gëtt et nëmmen am Wanter; ech iessen dat wäisst

Brout nëmmen, wann et geréischtert ass

Reisdref [ʀˈɑɪsdʀəf] Eegennumm - Variant vun

↗Reisduerf

Reisduerf [ʀˈɑɪsduːɐ̯f] Eegennumm DE Reisdorf • FR

Reisdorf • EN Reisdorf • PT Reisdorf Beispiller ech wunnen

zu Reisduerf; fiert dëse Bus op Reisduerf?

i Lokalvariant: Reisdref

Reiser [ʀˈɑɪzɐ] Femininum (kee Singulier) DE Reisig •

FR brindilles [petites branches] • EN brushwood • PT ra-
mos secos, gravetos Beispiller d'Scoute siche Reiser,

fir d'Lagerfeier unzefänken; hien huet sech duerch

d'Reiser gemaach ëgs [hien huet sech séier ewechge-

maach]

Réiser [ʀˈɜɪzɐ] Eegennumm DE Roeser • FR Roeser • EN

Roeser • PT Roeser Beispiller ech wunnen zu Réiser; fiert

dëse Bus op Réiser?

Reisermillen [ʀɑɪzɐmˈilən] Eegennumm DE Reiser-
millen • FR Reisermillen • EN Reisermillen • PT Reisermillen
Beispiller ech wunnen op der Reisermillen; fiert dëse

Bus op d'Reisermillen?

Reithal [ʀˈɑɪthaːl] Femininum (Pluriel Reithalen) DE

Reithalle • FR manège équestre • EN riding hall • PT pi-
cadeiro coberto Beispiller déi nei Reithal passt ideal an

den urbanen Ensembel vun der Cité; bei schlechtem

Wieder trainéiere mir eist Päerd an enger Reithal

Reitpäerd [ʀˈɑɪtpɛːɐ̯t] Neutrum (Pluriel Reitpäerd)

DE Reitpferd • FR cheval de selle • EN riding horse • PT ca-
valo de sela Beispill dat Fille gëtt eng Kéier e gutt Reit-

päerd

Reitschoul [ʀˈɑɪtʃəʊl] Femininum (Pluriel Re-

itschoulen) 1. DE Reitschule [Einrichtung] • FR école
d'équitation • PT escola de equitação [instituição] Beispill

an eiser Reitschoul léieren d'Kanner net just reiden,

mee och den Ëmgang mam Päerd 2. DE Reitschule [An-
lage] • FR centre équestre • PT escola de equitação [edi-
fício] Beispill du kanns bei der Reitschoul parken an di-

rekt vis-à-vis ass de Bësch

Reitsport Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Reitstall [ʀˈɑɪtʃtɑl] Maskulinum (Pluriel Reitställ) DE

Reiterhof, Reitstall • FR centre équestre • EN riding sta-
ble(s), riding centre • PT centro equestre Beispill hien huet

e Reitstall mat 35 Päerd

Reitstiwwel [ʀˈɑɪtʃtivəl] Maskulinum (Pluriel Reitsti-

wwelen) DE Reitstiefel • FR botte d'équitation • EN riding
boot • PT bota de montar Beispill ech muss meng Reit-

stiwwelen nach wichsen

reiwen [ʀˈɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geriwwen) » transitiv 1. DE reiben [reibend hinfah-
ren über] • FR frotter [passer (la main) sur] • EN to rub • PT

esfregar [passar (a mão) sobre] Beispiller de Puppelche

reift sech vu Middegkeet d'Aen; de Mecanicien huet

den Auto mat enger propperer Lomp dréche geri-

wwen; wann de Bistro voll ass, reift de Wiert sech

d'Hänn ëgs [wann de Bistro voll ass, ass de Wiert ze-

fridden] » intransitiv 2. reiwen (un) DE reiben (an) • FR tou-
cher à, gratter, frotter • EN to rub (at) • PT mexer em, ro-
çar, esfregar Beispill géi net un dee Fleck reiwen, soss

gëtt en ëmmer méi grouss! » reflexiv 3. DE sich reiben •

FR se frotter • EN to rub oneself • PT roçar-se Beispill d'Sau

reift sech un der Stalldier 4. ëgs sech reiwen un DE sich
reiben an [sich messen an, herausfordern] • FR se frotter
à [se mesurer à, défier] • EN to rub up the wrong way •

PT medir-se com, desafiar Beispiller reif dech net u mir!;

et huet ee besser, sech net un deem Kärel ze reiwen,

deen ass staark ewéi en Ochs!

i Verben, déi reiwen als Basis hunn: ↗areiwen an ↗ofreiwen

Reiwung [ʀˈɑɪvuŋ] Femininum (Pluriel Reiwungen)

DE Reibung • FR frottement • EN friction • PT atrito, fricção
Beispill duerch Reiwung entsteet Hëtzt

Reiz [ʀɑɪts] Maskulinum (Pluriel Reizer) 1. DE Reiz [Ver-
lockung, Anziehung] • FR attrait, intérêt • EN appeal [inter-
est, attraction] • PT atrativo, encanto Beispiller elo huet

déi Saach kee Reiz méi fir mech!; duerch déi vill Skan-

daler huet dee Sport u Reiz verluer 2. DE Reiz [Stimulus]

• FR stimulus • EN stimulus • PT estímulo [agente, causa]

Beispill e Reiz provozéiert eng Reaktioun 3. DE Reizung
[im Hals] • FR irritation [de la gorge] • EN irritation [of the
throat] • PT irritação [da garganta] Beispill ech hunn e

Reiz am Hals, dee mech stänneg hemsen deet

reizen [ʀˈɑɪtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gereizt) » transitiv 1. DE reizen [locken, anspre-
chen] • FR tenter [attirer] • EN to appeal to [to attract, to
interest] • PT atrair, tentar [despertar vontade] Beispiller

déi komplizéiert Aufgab do géif mech scho reizen!;

et huet mech nach ëmmer gereizt, a friem Länner ze

reesen 2. DE reizen [provozieren] • FR taquiner, exciter • EN

to provoke, to tease • PT irritar [provocar] Beispiller reiz

mech net mat dengem Gestëppels!; am Zoo soll een

d'Déieren net muttwëlleg reizen

Reizhouscht [ʀˈɑɪtshəʊʃt] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Reizhusten • FR toux d'irritation • EN dry cough • PT

tosse de irritação Beispill esoubal ech mech owes an

d'Bett leeën, gëtt mäi Reizhouscht ganz schlëmm

Reizung Femininum (Pluriel Reizungen) DE Reizung,

Irritation [Reaktion des Körpers] • FR irritation [réaction
du corps] • PT irritação [reação do corpo] Beispill

medezinesch gesinn entsteet den Hick duerch eng

Reizung vum Zwerchfellnerv

rekapituléieren [ʀekɑpitulˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé rekapituléiert) »

transitiv DE rekapitulieren • FR récapituler • EN to recapitu-
late • PT recapitular Beispill zum Schluss huet de Ried-

ner déi wichtegst Punkte vu sengem Exposé rekapit-

uléiert

Reklamatioun [ʀəklɑmɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Reklamatiounen) DE Reklamation • FR réclamation • EN

complaint • PT reclamação Beispill wann Dir eng Rekla-

matioun hutt, musst Dir se schrëftlech erareechen

réischt Reklamatioun
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reklaméieren [ʀəklɑmˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé reklaméiert) » transitiv 1. DE for-
dern [einfordern] • FR réclamer [exiger] • EN to demand •

PT reclamar [exigir] Beispill mir kruten e Bréif, an deem

d'Bank hir Sue reklaméiert » intransitiv 2. reklaméieren

(wéinst) DE sich beschweren • FR réclamer [protester] • EN

to complain • PT reclamar [protestar] Beispiller d'Awun-

ner niewent der Disko hu wéinst dem Kaméidi

reklaméiert; du kanns net wéinst all Dommheet

reklaméieren! Synonym sech beschwéieren (wéinst)

Reklamm [ʀəklˈɑm] Femininum 1. (Pluriel Reklam-

men) DE Werbeschrift, Werbespot, Werbetafel • FR publi-
cité [support, message publicitaire] • EN advertisement,
commercial, billboard • PT publicidade [suporte, mensa-
gem] Beispiller ech geheien all Reklamm ewech, déi a

menger Boîte läit; op der Televisioun si fir mäi Goût

ze vill Reklammen; laanscht d'Autobunn sti riseg

Reklammen 2. (kee Pluriel) DE Werbung, Reklame • FR

publicité, réclame [campagne publicitaire, promotion] •

EN advertising, publicity • PT publicidade, reclame [cam-
panha publicitária, promoção] Beispiller a verschiddene

Länner ass et verbueden, Reklamm fir den Tubak ze

maachen; déi Schauspillerin mécht Reklamm fir eng

Autosmark; maach emol e bësse Reklamm fir eise

Club! Synonym Publicitéit 3. an der Reklamm DE im Son-
derangebot • FR en promotion • EN on special offer • PT

em promoção Beispill am Supermarché ass de

Kachkéis den Ament an der Reklamm

reklasséieren [ʀəklɑsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé reklasséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Reklassement Neutrum (Pluriel Reklassementer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

rekonstruéieren [ʀəkonstʀuˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé rekonstruéiert) »

transitiv 1. DE rekonstruieren [wieder aufbauen] • FR re-
construire, restituer • EN to reconstruct [to rebuild] • PT

reconstruir, reedificar Beispill d'Schlassbréck gouf mat

Hëllef vun alen Zeechnunge rekonstruéiert 2. DE re-
konstruieren [ein Verbrechen, einen Unfall] • FR recons-
tituer [un crime, un accident] • EN to reconstruct [to re-
enact] • PT reconstituir [um crime, um acidente] Beispill

d'Geriicht wëllt d'Accident rekonstruéieren

Rekonstruktioun [ʀəkonstʀuksi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Rekonstruktiounen) 1. DE Rekonstruktion [Wie-
deraufbau] • FR reconstruction, restitution • EN recon-
struction, rebuilding • PT reconstrução, reedificação
Beispill d'Rekonstruktioun vun der aler Buergmauer

soll an dräi Joer fäerdeg sinn 2. DE Rekonstruktion [ei-
nes Verbrechens, eines Unfalls] • FR reconstitution [d'un
crime, d'un accident] • EN reconstruction [re-enactment]
• PT reconstituição [de um crime, de um acidente] Beispill

de Riichter huet eng Rekonstruktioun vum Bankiww-

erfall ordonéiert

Rekord [ʀəkˈɔʀt] Maskulinum (Pluriel Rekorden /

Rekorder) DE Rekord, Rekordhöhe • FR record • EN record
[record high] • PT recorde Beispiller beim zweeten Duer-

chgang huet den Athleet säin eegene Rekord ge-

brach; wien huet den Ament de Rekord am Héich-

sprong?; d'Zuel vun de Verkéiersaccidenter huet dëst

Joer en trauerege Rekord erreecht; eis Duechter

schléit de Rekord an den Datzen ëgs [eis Duechter

huet ganz vill Datzen]

rekrutéieren [ʀəkʀutˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé rekrutéiert) » transitiv DE rekru-
tieren • FR recruter [engager] • EN to recruit • PT recrutar
[contratar] Beispiller d'Police an d'Arméi rekrutéiere

Leit fir d'Karriär vum Offizéier; ech gouf iwwer eng

spezialiséiert Agence als Dolmetscher rekrutéiert

Rekrutement Neutrum (Pluriel Rekrutementer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rekrutt [ʀəkʀˈut] Maskulinum (Pluriel Rekrutten) DE

Rekrut • FR recrue [soldat] • EN recruit [in the armed
forces] • PT recruta [soldado] Beispill den Ënneroffizéier

huet gudde Geschéck, fir d'Rekrutten ze drillen

i Weiblech Form: ↗Rekruttin

Rekruttin [ʀəkʀˈutin] Femininum (Pluriel Rekruttin-

nen) DE Rekrutin • FR recrue [femme soldat] • PT recruta
[soldada] Beispill d'Rekruttin huet sech misse virun der

Ënneroffizéiesch veräntwerten

i Männlech Form: ↗Rekrutt

Rekter Maskulinum (Pluriel Rekteren) DE Rektor [einer
Hochschule] • FR recteur [d'université, d'établissement
d'enseignement supérieur] • EN rector [principal of a uni-
versity college] • PT reitor [de universidade, de estabele-
cimento do ensino superior] Beispill mäi fréiere Profess-

er ass haut Rekter vun der Universitéit

i Varianten: Recteur, Rektor

i Weiblech Form: ↗Rektorin

Rektesch Femininum (Pluriel Rekteschen) - Variant

vun ↗Rektorin

Rektifikatioun [ʀæktifikɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Rektifikatiounen) DE Richtigstellung, Berichtigung • FR

rectification [correction] • EN rectification • PT retificação
[correção] Beispill an der leschter Versioun vum Geset-

zestext mussen nach e puer Rektifikatioune gemaach

ginn

rektifizéieren [ʀæktifitsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé rektifizéiert) » transitiv DE rich-
tigstellen, berichtigen • FR rectifier, redresser • EN to rec-
tify • PT retificar [corrigir, emendar] Beispill dee Feeler

muss onbedéngt rektifizéiert ginn, soss ass d'Statistik

falsch!

Rektor [ʀˈæktoːʀ] Maskulinum (Pluriel Rektoren) -

Variant vun ↗Rekter

Rektorat [ʀæktoʀˈaːt] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Rektorater) 1. DE Rektorat [Gremium in einer
Hochschule] • FR rectorat [conseil, commission au sein
d'un établissement d'enseignement supérieur] • PT reito-
ria [repartição do reitor] Beispill d'Rektorat ënnerstëtzt

de Studenten hir Fuerderungen 2. DE Rektorat [Räum-
lichkeiten in einer Hochschule] • FR rectorat [locaux au
sein d'un établissement d'enseignement supérieur] • PT

reitoria [gabinete do reitor] Beispill dir fannt d'Rektorat

um ieweschte Stack

reklaméieren Rektorat
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Rektorin [ʀæktˈoːʀin] Femininum (Pluriel Rektorin-

nen) DE Rektorin [einer Hochschule] • FR (femme) recteur,
rectrice [d'université, d'établissement d'enseignement
supérieur] • PT reitora [de universidade, de estabeleci-
mento do ensino superior] Beispill d'Rektorin vun der

Universitéit huet de Studenten d'Diplomer perséin-

lech iwwerreecht

i Varianten: Rectrice, Rektesch

i Männlech Form: ↗Rekter

Relance Femininum (Pluriel Relancen) DE Ankurbe-
lung, Wiederbelebung • FR relance, reprise • PT retoma
[recuperação, retomada] Beispiller d'Relance vun der

Ekonomie huet e positiven Afloss op den Aarbechts-

maart; duerch d'Relance vun de Friddensverhand-

lunge kënnt nei Hoffnung op

relancéieren [ʀəlɑ̃ːsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé relancéiert) » transitiv 1. DE an-
kurbeln [fördern] • FR relancer [stimuler] • EN to boost,
to revive • PT relançar [promover] Beispill déi grouss In-

vestissementer hunn d'Ekonomie vum Land re-

lancéiert 2. DE wieder aufgreifen, wieder beleben • FR re-
lancer [reprendre] • EN to revive [an idea] • PT relançar
[retomar] Beispill duerch dat schlëmmt Verbrieche

gouf d'Diskussioun iwwer d'Doudesstrof relancéiert

Relatioun [ʀəlɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Rela-

tiounen) 1. DE Beziehung [Verhältnis] • FR relation
[contact personnel] • EN relationship [personal contact] •

PT relação [contacto pessoal] Beispill ech hunn eng gutt

Relatioun mat mengen Elteren Synonym Bezéiung 2.

DE (intime) Beziehung • FR relation [liaison, affaire amou-
reuse] • EN relationship [(love) affair] • PT relação [caso,
ligação amorosa] Beispill eise Chef hat jorelaang eng

Relatioun mat senger Sekretärin Synonym Verhältnis 3.

(kee Singulier) DE Beziehungen [zu einflussreichen Per-
sonen] • FR relations [avec des personnes influentes] •

EN connections [with people of influence] • PT relações
[com pessoas influentes] Beispiller hien huet déi Plaz

nëmmen duerch Relatioune kritt; ech hunn (gutt) Re-

latiounen am Ministère 4. DE Zusammenhang • FR rela-
tion [lien, connexion] • EN relation, connection, link • PT re-
lação [ligação, conexão] Beispill tëschent deene Mord-

fäll gëtt et keng Relatioun Synonym Rapport 5. DE Ver-
hältnis [Proportion] • FR rapport, commune mesure • EN

relation [proportion] • PT relação, proporção Beispill et

besteet keng Relatioun tëschent där viller Aarbecht

an dem Resultat Synonym Rapport

relativ [ʀəlɑtˈiːf] Adverb DE relativ, ziemlich • FR rela-
tivement, plutôt • EN relatively, rather • PT relativamente,

bastante Beispiller déi Aarbecht schéngt relativ kom-

plizéiert; mir haten dëst Joer e relativ mëlle Wanter

Synonym zimmlech

relativ [ʀəlɑtˈiːf] Adjektiv DE relativ • FR relatif • EN rel-
ative • PT relativo Beispiller de Präis ass net ëmmer rel-

ativ zur Qualitéit; déi konservativ Partei huet eng rel-

ativ Majoritéit; reeg dech net ze vill op, et ass alles

nëmme relativ!

relativéieren [ʀəlɑtivˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé relativéiert) » transitiv DE relati-
vieren • FR relativiser • EN to qualify, to put into perspec-
tive • PT relativizar Beispill de Wëssenschaftler huet

d'Resultater vu senger Etüd relativéiert

Relativitéit [ʀəlɑtivitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE

Relativität [Bedingtheit] • FR relativité [valeur relative] • EN

relativity [limited nature] • PT relatividade [valor relativo]

Beispill mer sollten eis der Relativitéit vun de Schéin-

heetskrittäre bewosst sinn

Relativpronomen [ʀəlɑtiːfpʀonoːmən]
Maskulinum (Pluriel Relativpronomen) DE Relativpro-
nomen • FR pronom relatif • EN relative pronoun • PT pro-
nome relativo Beispill an dengem Saz feelt virum Rela-

tivpronomen e Komma

relax [ʀəlˈɑks] Adjektiv 1. DE entspannend, gemütlich •

FR relax [qui favorise la détente] • EN relaxing, relaxed •

PT agradável, aprazível Beispiller mir haten e richteg re-

laxe Weekend; hei am Schiet mat enger Fläsch Béi-

er ass et richteg relax Synonym gemittlech 2. DE locker,
entspannt, unverkrampft • FR relax, décontracté, déten-
du <Adverb (de façon) relax> • EN laid-back, relaxed <Ad-

verb relaxedly> • PT descontraído, sereno, despreocupa-
do <Adverb com à-vontade, serenamente> Beispiller de

Bouf huet erzielt, hien hätt dëst Joer elauter relax

Proffen; d'Eltere solle probéieren, ganz relax mat hire

Kanner iwwer Sexualitéit ze schwätzen; du hues eng

relax Manéier, fir mat de Leit ëmzegoen; beim

Eelefmeter ass de Golkipp ganz relax bliwwen; géi

déi Saach méi relax un!

Relax [ʀəlˈɑks] Maskulinum (Pluriel Relaxen) DE Lehn-
sessel • FR (fauteuil) relax • EN easy chair, recliner • PT

poltrona (reclinável) Beispill doheem leien ech gär mat

menger Kaz um Schouss am Relax

relaxéieren [ʀəlɑksˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé relaxéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

relaxen [ʀəlˈɑksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé relaxt) » intransitiv DE relaxen, entspannen
• FR se relaxer [se décontracter] • EN to relax, to switch
off • PT relaxar [descontrair-se] Beispill an der Vakanz

kann een esou richteg relaxen Synonymmen sech

entspanen, ofschalten

Relecture [ʀəlæktˈyːʀ] Femininum (Pluriel Relec-

turen) - Variant vun ↗Relektür

Relektür [ʀəlæktˈyːʀ] Femininum (Pluriel Relek-

türen) DE Korrekturlesen • FR relecture [correction, révi-
sion] • EN proof-reading • PT revisão [de textos] Beispill

bei der Relektür vum Manuskript si mer nach e puer

Tippfeeler opgefall

relevant [ʀələvˈɑnt] Adjektiv DE relevant • FR impor-
tant, déterminant • EN relevant • PT relevante [importante]

Beispiller d'Police huet relevant Informatiounen iwwer

den Attentäter gesammelt; meng Meenung schéngt

net relevant ze sinn!

Relevanz [ʀələvˈɑnts] Femininum (kee Pluriel) DE Re-
levanz • FR importance, portée • EN relevance • PT re-
levância [importância] Beispill ech stellen d'Relevanz

vun dengen Aussoen a Fro

Relevé [ʀˈələveː] Maskulinum (Pluriel Relevéen) 1. DE

Kontobericht • FR relevé [bancaire] • EN (bank) statement
• PT extrato [da conta] Beispill d'Bank huet mer e Relevé

Rektorin Relevé
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vu mengem Kont geschéckt 2. DE Aufstellung, Liste •

FR relevé [inventaire] • EN inventory, list • PT relação, lista
Beispill de Bibliothecaire mécht e Relevé vun de Bich-

er, déi am Laf vum Joer verluer goungen

Relève [ʀəlˈɛːf] Femininum (Pluriel Relèven) 1.

Relève (vun der Gard) DE Wachablösung • FR relève (de
la garde) • PT render da guarda Beispill d'Relève vun

der Gard virum Palais ass eng touristesch Attraktioun

2. DE Nachfolge • FR relève [succession] • PT sucessão
[revezamento] Beispiller wann de Chef an d'Pensioun

geet, hëlt déi nächst Generatioun d'Relève am Betrib;

duerch déi vill jonk Spiller am Club ass d'Relève

geséchert!

Relief [ʀəlˈiæ̯f] Maskulinum (Pluriel Relieffen / Reli-

effer) 1. DE Relief [Abbildung] • FR relief [représentation] •

EN (sculptural) relief • PT relevo [representação] Beispiller

iwwer der Entrée vun eiser Kathedral ass e Relief,

deen déi zwielef Apostelen duerstellt; d'Fassad vun

där Villa ass mat Relieffen iwwerlueden 2. am Relief

DE im Relief • FR en relief • EN in relief • PT em relevo Beispill

op där Tak gesäit een d'Wope vun eiser Famill am

Relief 3. Geografie DE Relief • FR relief • EN relief • PT re-
levo Beispill ech bräicht eng Landkaart, déi d'Relieffer

ugëtt

reliéis [ʀəli ̯̍ ɜɪs] Adjektiv 1. DE religiös [die Religion be-
treffend] • FR religieux [qui concerne la religion] • EN re-
ligious [relating to religion] • PT religioso [relativo à reli-
gião] Beispiller sämtlech reliéis a weltlech Autoritéiten

hunn un de Feierlechkeeten deelgeholl; verschidde

reliéis Bicher verkafe sech gutt 2. DE religiös [gläubig] •

FR religieux [croyant] <Adverb dans un esprit religieux> • EN

religious [devout, pious] <Adverb religiously> • PT religioso
[crente] <Adverb religiosamente> Beispiller et kann ee re-

liéis sinn, ouni all Woch an d'Mass ze goen; meng El-

teren hu mech reliéis erzunn

Relioun [ʀəli ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Reliounen) 1.

DE Religion [Glaubenslehre] • FR religion [confession,
culte] • EN religion [faith, creed] • PT religião [confissão,
culto] Beispiller am Altertum haten déi meescht Kul-

turen eng Relioun mat ville Gëtter; d'Chrëschtentum

ass eng vun de grousse monotheistesche Reliounen;

verschidde Relioune schreiwen eng Faaschtenzäit vir

2. DE Religion [Schulfach] • FR cours de religion • EN re-
ligious education • PT aula de religião Beispill de Moie

krute mer an der Relioun aus der Bibel virgelies

Reliounsfräiheet [ʀəli ̯̍ əʊnsfʀæːɪheːt] Femininum

(kee Pluriel) DE Religionsfreiheit • FR liberté des cultes •

EN religious freedom, freedom of worship • PT liberdade
de culto Beispill verschidde Politiker fuerderen d'Ver-

ankerung vun der Reliounsfräiheet an der Verfassung

Reliounsgemeinschaft [ʀəli ̯̍ əʊnsɡəmɑɪnʃɑft]
Femininum (Pluriel Reliounsgemeinschaften) DE Reli-
gionsgemeinschaft • FR communauté religieuse • EN re-
ligious community • PT comunidade religiosa Beispill e

bessert Verständnis tëschent de Reliounsgemein-

schafte géif Spannungen ofbauen

Reliounsunterrecht [ʀəli ̯̍ əʊnzuntəʀeɕt]
Maskulinum (Pluriel <seelen> Reliounsunterrechter)

DE Religionsunterricht • FR cours d'instruction religieuse •

EN religious education • PT aulas de religião, catequese
Beispiller de Paschtouer huet am Reliounsunterrecht

d'Bibel erkläert; am Reliounsunterrecht léieren d'Kan-

ner déi heefegst Gebieder

Reliquie [ʀəlˈiːkwiə] Femininum (Pluriel Reliquien)

Relioun DE Reliquie • FR relique • EN relic • PT relíquia
Beispill an der Basilika sinn eng Rei Reliquien aus-

gestallt

relogéieren [ʀəloʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé relogéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

rëm [ʀəm] Adverb - Variant vun ↗erëm

Remark [ʀəmˈɑʀk] Femininum (Pluriel Remarken) 1.

DE Bemerkung [Anmerkung, Äußerung] • FR remarque
[commentaire] • EN comment, remark • PT comentário
[observação, reparo] Beispiller all konstruktiv Remark

ass wëllkomm; huet nach een eng Remark zu deem

leschte Punkt?; ech schreiwe mer Remarke mam

Bläistëft un de Rand Synonym Bemierkung 2. DE (ab-
schätzige) Bemerkung • FR remarque [critique, réflexion
désobligeante] • EN remark [critical comment] • PT co-
mentário [crítica, reparo depreciativo] Beispiller ech

loosse mer deng Remarken net méi gefalen!; eise

Chef huet mer wéinst mengem Piercing eng Remark

gemaach Synonym Bemierkung

remarkabel [ʀəmɑʀkˈaːbəl] Adjektiv 1. DE bemer-
kenswert [beträchtlich] • FR remarquable [considérable]

• EN considerable • PT considerável, significativo Beispill

tëschent Mord an Doutschlag gëtt et e remarkabelen

Ënnerscheed 2. DE bemerkenswert [hervorragend] • FR

remarquable [brillant, excellent] <Adverb brillamment> •

EN remarkable <Adverb remarkably> • PT excecional, exce-
lente <Adverb de forma brilhante> Beispiller dat ass eng

remarkabel Leeschtung!; verschidde Studenten hunn

am Exame remarkabel ofgeschnidden Synonym re-

spektabel

remarquabel [ʀəmɑʀkˈaːbəl] Adjektiv - Variant vun

↗remarkabel

Remarque [ʀəmˈɑʀk] Femininum (Pluriel Remar-

quen) - Variant vun ↗Remark

Rematissem Maskulinum (kee Pluriel) DE Rheuma,

Rheumatismus • FR rhumatisme(s) • EN rheumatism • PT

reumatismo Beispill net nëmmen eeler Leit, mee och

Kanner kënne Rematissem kréien Synonym Rheuma

rembourséieren [ʀɑ̃ːmbuʀsˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé rembourséiert) »

transitiv 1. DE erstatten • FR rembourser [des frais] • EN

to reimburse • PT reembolsar [despesas] Beispill dëst

Medikament gëtt net vu menger Krankekeess rem-

bourséiert 2. DE zurückzahlen, zurückbezahlen • FR rem-
bourser [une dette] • EN to repay, to pay back [a debt] • PT

reembolsar [uma dívida] Beispill d'Haus gëtt verkaaft,

well hien de Prêt net méi ka rembourséieren Syn-

onymmen erëmbezuelen, zeréckbezuelen

Remboursement [ʀɑ̃ːmbuʀsəmˈænt] Maskulinum

(Pluriel Remboursementer) DE Rückerstattung • FR rem-
boursement • EN reimbursement, refund • PT reembolso
Beispill fir de Remboursement vun den Onkäschte

muss een e spezielle Formulaire ausfëllen

Relève Remboursement
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remediéieren [ʀəmeːdi ̯̍ ɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé remediéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rëmeleng [ʀˈəməleŋ] Eegennumm DE Rümelingen •

FR Rumelange • EN Rumelange • PT Rumelange Beispiller

ech wunnen zu Rëmeleng; fiert dëse Bus op Rëme-

leng?

Rëmeljen [ʀˈəməlʑən] Eegennumm DE Rümlingen •

FR Rumlange • EN Rumlange • PT Rumlange Beispiller ech

wunnen zu Rëmeljen; fiert dëse Bus op Rëmeljen?

Remerciement Maskulinum (Pluriel Remer-

ciementen / Remerciementer) DE Danksagungskarte •

FR (carte de) remerciement • PT cartão de agradecimen-
to Beispill déi jonk Koppel huet eis en handgeschri-

wwene Remerciement fir eisen Hochzäitskaddo

geschéckt

Rëmerech [ʀˈəməʀəɕ] Eegennumm DE Reimberg • FR

Reimberg • EN Reimberg • PT Reimberg Beispiller ech

wunnen zu Rëmerech; fiert dëse Bus op Rëmerech?

Rëmerschen [ʀˈəmɛʀʃən] Eegennumm DE Remer-
schen • FR Remerschen • EN Remerschen • PT Remers-
chen Beispiller ech wunnen zu Rëmerschen; fiert dëse

Bus op Rëmerschen?

i Lokalvariant: Riemeschen

Remis [ʀəmˈiː] Maskulinum (Pluriel Remisen) DE Re-
mis, Unentschieden • FR match nul • EN draw [sport] •

PT empate [num jogo] Beispiller an der zweeter Partie

tëschent deenen zwee Schachspiller gouf et e Remis;

e Remis hëlleft kenger vun deenen zwou Ekippe wei-

der

Remise [ʀəmˈiːs] Femininum (Pluriel Remiseën) 1. DE

Rabatt • FR remise [réduction de prix] • EN discount • PT

desconto [redução no preço] Beispill de Verkeefer huet

eis eng kleng Remise gemaach 2. DE Überreichung • FR

remise [décernement] • EN presentation [ceremony] • PT

entrega [ato de entregar] Beispill fir d'Remise vun den

Diplomer hunn d'Jongen eng Krawatt ugedoen Syn-

onym Iwwerreechung 3. DE Remise, Schuppen • FR re-
mise [local] • EN shed • PT barracão, telheiro Beispill de

Wanter iwwer steet mäin Oldtimer hannenaus an der

Remise

Remmidemmi Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE Rem-
midemmi • FR boucan, vacarme • EN racket, uproar • PT

algazarra, barulheira Beispiller wat ass dat fir e Rem-

midemmi dobaussen op der Gaass?; Kanner, haalt op

mat deem Remmidemmi, soss gëtt et eng Strof! Syn-

onymmen Zirkus, Zodi

Remork [ʀəmˈɔʀk] Femininum (Pluriel Remorken) DE

Anhänger [Fahrzeug] • FR remorque [véhicule] • EN trailer
• PT atrelado, reboque Beispill e klengen Auto packt déi

grouss Remork net Synonym Unhänger

Remorque [ʀəmˈɔʀk] Femininum (Pluriel Re-

morquen) - Variant vun ↗Remork

Rempart [ʀˈɑ̃ːmpaːʀ] Maskulinum (Pluriel Rem-

parten) DE Festungswall • FR rempart [fortification] • EN

rampart • PT baluarte [fortificação] Beispill dee flotte

Spadséierwee féiert iwwer d'Remparte vun der Stad

Remplaçant [ʀɑ̃ːmplˈɑsɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel

Remplaçanten) DE Ersatzmann, Aushilfskraft • FR rem-
plaçant • EN substitute, replacement • PT substituto
Beispill well de Viraarbechter esou laang krank war,

huet d'Firma missen e Remplaçant astellen Synonym

Ersatz

i Weiblech Form: ↗Remplaçante

Remplaçante [ʀɑ̃ːmplˈɑsɑ̃ːt] Femininum (Pluriel

Remplaçanteën) DE Ersatzfrau, Aushilfskraft • FR rem-
plaçante • PT substituta Beispill well d'Léierin esou

laang krank war, huet missen eng Remplaçante fonnt

ginn Synonym Ersatz

i Männlech Form: ↗Remplaçant

remplacéieren [ʀɑ̃ːmplɑsˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé remplacéiert) »

transitiv DE ersetzen, vertreten • FR remplacer [une per-
sonne] • EN to replace [to stand in for] • PT substituir
[uma pessoa] Beispiller well ech deen Dag krank war,

huet e Kolleeg mech remplacéiert; eise Sekretär ass

schwéier ze remplacéieren [eise Sekretär huet eemo-

leg Kompetenzen] Synonym ersetzen

Remplacement Neutrum (Pluriel Remplacementer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Remuneratioun Femininum (Pluriel Remunera-

tiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

remuneréieren [ʀemyneʀˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé remuneréiert) »

transitiv gehuewen DE entlohnen, vergüten • FR rémunérer
[payer] • PT remunerar [pagar] Beispiller kompetent

Mataarbechter sollen och uerdentlech remuneréiert

ginn; ass d'Aarbecht am Pfleegesecteur anstänneg

remuneréiert? Synonym bezuelen

Renaissance [ʀənɛːsˈɑ̃ːs] Femininum (kee Pluriel) DE

Renaissance • FR Renaissance • EN Renaissance • PT Re-
nascimento Beispill am Musée ass den Ament eng

Ausstellung vu Kënschtler aus der Renaissance

Renaturatioun [ʀənɑtuʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Renaturatiounen) - Variant vun ↗Re-

naturéierung

renaturéieren [ʀənɑtuʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé renaturéiert) » transitiv DE rena-
turieren • FR renaturer • EN to restore to a natural state •

PT renaturalizar Beispill an eiser Gemeng gëtt d'Baach

renaturéiert

Renaturéierung [ʀeːnɑtuʀˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Renaturéierungen) DE Renaturierung • FR rena-
turation [remise à l'état naturel] • EN restoration to a nat-
ural state • PT renaturalização Beispill d'Renaturéierung

vun der Baach hëlleft, Iwwerschwemmungen ze ver-

hënneren

i Variant: Renaturatioun

Rëndelchen [ʀˈəndəlɕən] Maskulinum (Pluriel Rën-

delcher) - Diminutivform vun ↗Rondel DE (kleine)
Wurstscheibe • FR (petite) rondelle de saucisse de viande
• EN (small) slice of sausage meet [wurst] • PT (pequena)
rodela de salsichão Beispill d'Metzlesch huet d'Kand

remediéieren Rëndelchen
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gefrot, ob et gären e Rëndelchen hätt

Rendement Maskulinum (Pluriel Rendementen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rendez-vous [ʀɑ̃ːdeːvˈuː] Maskulinum (Pluriel Ren-

dez-vousen) 1. DE Verabredung • FR rendez-vous [ren-
contre arrangée] • EN rendezvous • PT encontro [reunião
combinada] Beispiller has de eise Rendez-vous

vergiess?; ech hu Rendez-vous mat mengem Papp

virun der Gare 2. DE Termin [Abmachung] • FR rendez-
vous [professionnel] • EN appointment [for a consulta-
tion] • PT consulta (marcada), encontro (profissional)
Beispiller ech hu muer Rendez-vous beim Zänndokter;

bei villen Doktere muss ee fir e Rendez-vous, deen

ee vergiess huet, awer bezuelen; eisen Hausdokter

schafft nëmmen op Rendez-vous [bei eisem Haus-

dokter muss een e Rendez-vous huelen] 3. DE Treffen,

Date • FR rendez-vous [rencontre amoureuse] • EN date
[romantic meeting] • PT encontro [reunião romântica]

Beispill beim éischte Rendez-vous wousste mer

schonn, datt mer firenee bestëmmt waren

Rëndfleesch [ʀˈəntfleːʃ] Neutrum (kee Pluriel) DE

Rindfleisch • FR (viande de) bœuf, viande bovine • EN beef
• PT carne de vaca Beispill wann ech Fleesch iessen,

hunn ech am léifste Rëndfleesch

i Variant: Randfleesch

Rëndfleeschbritt [ʀˈəntfleːʃbʀit] Femininum

(Pluriel Rëndfleeschbritten) Gastronomie DE Rinderbrü-
he • FR bouillon de bœuf, consommé de bœuf • EN beef
broth, beef stock • PT caldo de carne de vaca Beispill

als Entrée zerwéiert meng Bomi eng gutt Rënd-

fleeschbritt mat Wermischel

i Variant: Rëndsbritt

Rëndsbritt Femininum (Pluriel Rëndsbritten) - Vari-

ant vun ↗Rëndfleeschbritt

Rëndsbrot Maskulinum (Pluriel Rëndsbroten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rëndsfilet [ʀəntsfˈileː] Maskulinum 1. (kee Pluriel)

DE Rinderfilet [Fleischsorte] • FR filet de bœuf [type de
viande] • EN beef tenderloin, beef fillet [type of meat] • PT

lombo de vaca [tipo de carne] Beispill ech hu beim Met-

zler e Kilo Rëndsfilet bestallt 2. (Pluriel Rëndsfileten)

DE Rinderfilet [Stück] • FR filet de bœuf [pièce de viande] •

EN beef tenderloin, beef fillet [cut of meat] • PT lombo de
vaca [peça de carne] Beispill fir d'Kommioun keefs de

am beschten e ganze Rëndsfilet

Rëndsgehacktes [ʀˈəntsɡəhɑktəs] Neutrum (kee

Pluriel) Gastronomie DE Rinderhackfleisch • FR hachis de
bœuf • EN beef mince • PT carne de vaca picada Beispill

hues de d'Rëndsgehacktes fir d'Spaghettiszooss

schonn ugebroden?

Rëndsgulasch [ʀəntsɡˈulɑʃ] Maskulinum (Pluriel

Rëndsgulaschen) Gastronomie DE Rindergulasch • FR

goulache (de bœuf) • EN beef goulash, beef stew • PT gu-
lache de vaca Beispill ech loossen de Rëndsgulasch

zwou Stonne bei niddereger Temperatur zéien, fir

datt d'Fleesch schéi mëll gëtt

Rëndsjarret [ʀəntsʒˈɑʀeː] Maskulinum (Pluriel

Rëndsjarreten) Gastronomie DE Beinscheibe [vom Rind] •

FR rouelle de jarret [de bœuf] • EN slice of beef shin •

PT rodela de chambão com osso [de vaca] Beispill an

der Kantin gouf et de Mëtteg Rëndsjarret mat

Gromperepüree a Geméis

Rëndsliewer [ʀˈəntsliəvɐ] Femininum 1. (Pluriel

Rëndslieweren) DE Rinderleber [Organ] • FR foie de bœuf
[organe] • EN beef liver [organ] • PT fígado de vaca [ór-
gão] Beispill vun enger Rëndsliewer gi meeschtens

eenzel Tranchen erofgeschnidden 2. (kee Pluriel) Gas-

tronomie DE Rinderleber [Nahrungsmittel] • FR foie de
bœuf [produit alimentaire] • EN beef liver [food] • PT fíga-
do de vaca [alimento] Beispiller vergiess net, beim Met-

zler e Pond Rëndsliewer ze bestellen!; ech hat schonn

als Kand Rëndsliewer net gär

Rëndsschank [ʀəntsʃˈɑŋk] Femininum (Pluriel

Rëndsschanken) DE Rinderknochen • FR os de bœuf •

EN beef bone • PT osso de vaca Beispill de Kach huet

d'Rëndsschanke mam Geméis ugebroden, fir eng

gutt Zooss dervun ze maachen

Rëndvéi [ʀˈəntfɜɪ] Neutrum 1. (kee Pluriel) DE Rind-
vieh [Gattung] • FR bovidés • EN cattle • PT bovídeos
Beispill déi Kränkt fënnt een nëmme beim Rëndvéi

2. (Pluriel Rëndvéier) ëgs DE Rindvieh [Dummkopf] • FR

abruti • EN pillock, jackass • PT idiota, cretino Beispill du

bass e Rëndvéi!

rëndvéizeg [ʀˈəntfɜɪtsəɕ] Adjektiv ëgs DE eselhaft,
töricht • FR d'abruti, idiot <Adverb comme un abruti> • EN

idiotic, dumb <Adverb idiotically> • PT de parvo, idiota <Ad-

verb como um parvo> Beispiller wat soll dat rëndvéizegt

Gebierels?; behuel dech net esou rëndvéizeg!

Rëndvéizegkeet [ʀˈəntfɜɪtsəɕkeːt] Femininum

(Pluriel Rëndvéizegkeeten) ëgs DE Eselei, Dummheit,
Unsinn • FR connerie, idiotie, ânerie, bêtise • EN idiocy,

stupidity, asininity • PT disparate, parvoíce Beispill mat

denge Rëndvéizegkeeten hues de dech erëm eng

Kéier déck blaméiert! Synonymmen Bauzegkeet,

Ieselzegkeet, Kallefzegkeet

renegociéieren [ʀəneɡosi ̯̍ ɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé renegociéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

renforcéieren [ʀɑ̃ːfɔʀsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé renforcéiert) » transitiv 1. DE ver-
stärken [stärker machen] • FR renforcer [rendre plus ré-
sistant] • EN to reinforce [to strengthen] • PT reforçar [tor-
nar mais resistente] Beispiller wéinst deem ville Verkéi-

er muss d'Bréck renforcéiert ginn; ech bräicht e Pal-

tong mat renforcéierten Ielebéi Synonym verstäerken

2. DE verstärken [intensivieren] • FR renforcer [intensifier]
• EN to reinforce [to intensify] • PT reforçar [intensificar]
Beispill d'Memberstaate mussen hir Kooperatioun

renforcéieren

reng [ʀˈæŋ] Adjektiv 1. DE rein, pur • FR pur [sans mé-
lange] • EN pure [unmixed, unadulterated] • PT puro [sem
mistura] Beispiller meng nei Blus ass aus renger Seid;

rengen Alkohol kriss de just an der Apdikt Synonym

puer 2. DE rein [sauber] • FR pur [propre] • EN pure, clean
• PT puro [limpo] Beispiller déi reng Biergloft bekënnt

mer richteg gutt!; et ass eng reng Loft dobaussen [et

Rendement reng
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ass ganz kal dobaussen]; ech hunn e rengt Gewëssen!

[ech hu mer näischt virzegeheien] 3. DE fein [feinkörnig]

• FR fin [poudreux] <Adverb finement> • EN fine [fine-
grained] <Adverb finely> • PT fino [de grão miúdo] <Adverb fi-
namente> Beispiller op där Plage gëtt et nëmme renge

Sand; muelt mer de Kaffi net ze reng! 4. DE fein [sehr
klein, dünn] • FR fin [très petit, étroit, mince] • EN fine [very
small, thin, narrow] • PT fino [miúdo, estreito, delgado]

Beispiller ech kann dee rengen Drock am Telefons-

buch net liesen; ech kréien den Zwier net duerch déi

reng Nol; an eisem neie Waasserstee si schonn zwee

reng Rëss 5. DE fein, zart • FR fin, délicat • EN fine, delicate
• PT fino, delicado Beispiller wat hues du eng reng Haut!;

esou eng reng Blus géif ech op der Hand wäschen!

6. DE fein, feinmaschig • FR fin [de texture resserrée, de
maillage étroit] • EN fine [fine-meshed] • PT fino [de malha
estreita] Beispiller schëtt d'Miel duerch e renge Sift!;

ech bräicht rengen Drot, fir meng Kanéngerchersställ

ze flécken 7. DE zierlich • FR fluet • EN petite, dainty • PT

elegante, gracioso Beispill wéi kann esou eng reng Fra

esou e Luppes vu Puppelche kréien! 8. DE fein, subtil
• FR fin, raffiné, subtil • EN fine, subtle • PT fino, refinado,

subtil Beispiller an deem Restaurant zerwéieren se eng

reng Kichen; dee Witz ass mir ze reng 9. DE rein [ein-
fach nur] • FR pur (et simple) <Adverb (tout) simplement,
purement> • EN pure, sheer <Adverb purely> • PT puro, mero
<Adverb puramente, meramente> Beispiller datt et op eis-

er Hochzäit net gereent huet, war e renge Glécksfall;

wat s du do sees, ass dee rengste Blödsinn!; meng

Ausso war reng hypotheetesch

rengegen [ʀˈæŋəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gerengegt) » transitiv 1. DE reinigen [läu-
tern, von Schadstoffen befreien] • FR purifier • EN to purify,

to clean • PT purificar Beispiller de Filter, deen d'Loft

rengegt, muss reegelméisseg gewiesselt ginn; deen

Téi hëlleft, d'Blutt ze rengegen » reflexiv 2. DE abführen,

den Darm leeren • FR se purger (les intestins) • EN to
purge [one's bowels] • PT purgar-se, limpar os intestinos
Beispill de Fiederwäissen ass gutt, fir sech ze renge-

gen

Réngel [ʀˈeŋəl] Eegennumm DE Ringel • FR Ringel • EN

Ringel • PT Ringel Beispiller ech wunnen zu Réngel; fiert

dëse Bus op Réngel?

réngelen [ʀˈeŋələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geréngelt) » transitiv d'Nues réngelen DE

die Nase rümpfen • FR faire la moue [par dégoût, par dé-
dain] • EN to turn up one's nose • PT torcer o nariz Beispill

wéi mir Träipe giess hunn, hunn d'Kanner d'Nues

geréngelt

Réngeler Haff [ʀˈeŋəlɐhˈɑf] Eegennumm DE (Ferme
de) Ringel • FR (Ferme de) Ringel • EN (Ferme de) Ringel •

PT (Ferme de) Ringel Beispiller ech wunnen um Réngel-

er Haff; fiert dëse Bus op de Réngeler Haff?

Réngelgäns [ʀˈeŋəlɡæns] Femininum (Pluriel Rén-

gelgänsen) Branta bernicla DE Ringelgans • FR ber-
nache cravant • EN brant goose • PT ganso-de-faces-ne-
gras Beispill wéi laang bréien d'Réngelgänsen?

Réngelnatter Femininum (Pluriel Réngelnatteren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

réngen [ʀˈeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geréngt) » intransitiv DE ringen [einen Ringkampf
führen] • FR lutter [au corps à corps] • EN to wrestle • PT

lutar [corpo a corpo] Beispill déi zwee Bouwe rénge

matenee fir ze kucken, wien dee Stäerksten ass

Réngglott [ʀˈeŋɡlot] Femininum (Pluriel Réngglot-

ten) DE Reneklode • FR reine-claude • EN greengage • PT

rainha-cláudia Beispill ech hunn d'Réngglotte léiwer

ewéi d'Quetschen, well se méi séiss a méi säfteg sinn

Réngglottegebeess [ʀˈeŋɡlotəɡəbeːs] Neutrum

(Pluriel <seelen> Réngglottegebeesser) DE Reneklode-
marmelade • FR confiture de reines-claudes • PT doce
de ameixa rainha-cláudia Beispill ech hunn de Week-

end mat menger Groussmamm Réngglottegebeess

gekacht

Réngmärel [ʀˈeŋmɛːʀəl] Femininum (Pluriel Réng-

märelen) Turdus torquatus DE Ringdrossel • FR merle
à plastron • EN ring ouzel • PT melro-de-peito-branco
Beispill wéi laang bréien d'Réngmärelen?

Rénk [ʀeŋk] Maskulinum (Pluriel Réng) - Variant vun

↗Rank

Renkel [ʀˈæŋkəl] Femininum (Pluriel Renkelen) 1. DE

Lenkstange, Lenker • FR guidon • EN handlebars • PT gui-
ador [de velocípedes, de motociclos] Beispill de Bouf

huet eng flott Schell un der Renkel vun sengem Dräi-

rad 2. ëgs DE Lenkrad, Steuer • FR volant [d'un véhicule]

• EN steering wheel • PT volante [de um veículo] Beispill

dee Klengen huet sech un der Renkel vum Knuppau-

to d'Zänn ausgeschloen Synonymmen Steierrad, Volant

renkelen [ʀˈæŋkələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gerenkelt) » transitiv 1. DE lenken [ein klei-
nes Gefährt] • FR manœuvrer [un petit véhicule] • EN to
manoeuvre, to steer [a small vehicle] • PT manobrar [um
pequeno veículo] Beispill dee Weenchen do kanns de

nëmme mat den hënneschte Rieder renkelen Syn-

onym steieren » intransitiv 2. DE lenken [steuern] • FR ma-
nœuvrer, effectuer une manœuvre • EN to manoeuvre, to
steer [a small vehicle] • PT manobrar, efetuar uma ma-
nobra [com um veículo] Beispill um Schlitt muss ee mat

de Féiss renkelen Synonym steieren

i Variant: renken

renken [ʀˈæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gerenkt) - Variant vun ↗renkelen

i Verben, déi renken als Basis hunn: ↗arenken an ↗ausrenken

Rénkfanger [ʀˈeŋkfɑŋɐ] Maskulinum (Pluriel Rank-

fangeren) - Variant vun ↗Rankfanger

Renminbi Maskulinum (Pluriel Renminbi) DE Renminbi
• FR renminbi • PT renminbi Beispill Renminbi ass den of-

fiziellen Numm vun der chineesescher Wärung, mee

d'Präisser ginn a Yuan ausgedréckt

i Renminbi gëtt mat CNY oder mat ¥ ofgekierzt.

rennen [ʀˈænən] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gerannt) » intransitiv 1. DE rennen [schnell laufen]

• FR courir (à toute vitesse), se précipiter • EN to run [fast],
to rush • PT correr (a toda a velocidade), precipitar-se
Beispiller beim Äerdbiewe sinn d'Leit aus den Haiser

gerannt; an der Mathé hu mer misse rennen, fir mam

Programm fäerdeg ze ginn ëgs [an der Mathé hu mer

rengegen rennen
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misse ganz séier schaffen, fir mam Programm fäerdeg

ze ginn] 2. DE rasen [schnell fahren] • FR rouler (à toute
allure) • EN to drive fast [to speed] • PT ir (depressa), con-
duzir (depressa) Beispill de Chauffer ass vill ze séier

iwwer d'Kräizung gerannt 3. rennen an DE stoßen ge-
gen, rasen gegen • FR heurter, cogner contre • EN to
bump into, to knock into • PT bater em, chocar com,

ir contra Beispiller am Supermarché ass ee mer mat

sengem Caddie an d'Feescht gerannt; ech si mat der

décker Zéif an de Fouss vum Bett gerannt; beim Plën-

nere si mer mat engem Schaf an d'Salonsdier geran-

nt; bei der Biergcourse ass en Auto an d'Ofspärunge

gerannt ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gerannt) » transitiv 4. (mam Fouss) rennen DE mit dem
Fuß treten • FR donner un coup de pied à • EN to kick, to
strike (with one's foot) • PT pontapear Beispiller d'Meed-

chen huet de Bouf mam Fouss gerannt; wann s de

dech net gëss, da rennen ech dech! » intransitiv 5.

mam Fouss rennen an DE mit dem Fuß treten gegen • FR

botter dans, shooter dans • EN to kick against, to strike
(with one's foot) • PT dar um pontapé em Beispill hie war

esou rosen, datt e mam Fouss an d'Dreckskëscht ger-

annt huet

i Verben, déi rennen als Basis hunn: ↗anenanerrennen, ↗ane-

neerennen, ↗arennen, ↗ëmrennen, ↗erausrennen, ↗erofrennen,

↗fortrennen, ↗laanschtrennen, ↗norennen an ↗widderrennen

rënnen [ʀˈənən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gerënnt / geronnen / geronn) » intransitiv DE le-
cken [undicht sein] • FR fuir [présenter une fuite] • EN to
leak • PT verter [ter uma fuga] Beispiller de Kullang rën-

nt, mir mussen de Blechschléier komme loossen; mir

hunn deen alen Tank ersat, well e gerënnt huet

i Verben, déi rënnen als Basis hunn: ↗ofrënnen an ↗oprënnen

Rennpist [ʀˈænpist] Femininum (Pluriel Rennpisten)

DE Rennstrecke • FR circuit, piste [de course automobile]

• PT circuito de corrida, pista de corrida [de automóveis]

Beispiller de Belag vun der Rennpist gëtt dëst Joer

neigemaach; fuer méi lues, du bass net op enger

Rennpist!; déi laang riicht Strooss ass eng richteg

Rennpist ëgs [vill Leit fuere vill ze séier op där laanger

riichter Strooss] Synonym Rennstreck

Rennscheier Femininum (Pluriel Rennscheieren)

ëgs DE [Definitioun] jemand, der ständig unterwegs ist, [De-

finitioun] jemand, der ständig auf Achse ist • FR [Definitioun]

quelqu'un qui est souvent sur la route, [Definitioun] quel-
qu'un qui est souvent en vadrouille • PT [Definitioun] alguém
que está sempre fora de casa, [Definitioun] alguém que
está sempre a vadiar Beispiller datt een dech

Rennscheier emol eng Kéier doheem erwëscht!; zën-

ter meng Elteren alle béid d'Pensioun hunn, sinn se

richteg Rennscheieren

Rennstreck [ʀˈænʃtʀæk] Femininum (Pluriel

Rennstrecken) DE Rennstrecke • FR circuit, piste [de
course automobile] • PT circuito de corrida, pista de cor-
rida [de automóveis] Beispiller de Belag vun der

Rennstreck gëtt dëst Joer neigemaach; fuer méi lues,

du bass net op enger Rennstreck!; déi laang riicht

Strooss ass eng richteg Rennstreck ëgs [vill Leit fuere

vill ze séier op där laanger riichter Strooss] Synonym

Rennpist

Renommée [ʀˈənomeː] Femininum (kee Pluriel) DE

Renommee, (guter) Ruf • FR renommée, réputation • EN

reputation [good name] • PT fama, (boa) reputação
Beispiller dee Fuerschungsinstitut huet eng interna-

tional Renommée; Äert Geschäft huet eng gutt

Renommée Synonymmen Numm, Reputatioun, Ruff

renomméiert [ʀənomˈɜɪɐt] Adjektiv DE renommiert
• FR renommé, réputé • EN renowned, prestigious • PT

renomado, reputado Beispiller hie krut säin

akadeemeschen Titel vun enger renomméierter Uni-

versitéit; e renomméierten Archeolog huet en Artikel

iwwer déi al Katakombe publizéiert Synonym bedeit-

end

renoncéieren [ʀənɔ̃ːsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé renoncéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Renovatioun [ʀenovɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Renovatiounen) DE Renovierung, Renovierungsarbeit •

FR (travail de) rénovation • EN renovation • PT (obra de)
renovação, (obra de) remodelação Beispill ier mer eist

Haus verlounen, mussen e puer kleng Renovatioune

gemaach ginn

i Variant: Renovéierung

Renovatiounsaarbecht [ʀənovɑsi ̯̍ əʊnzaːbəɕt]
Femininum (Pluriel Renovatiounsaarbechten)

(meeschtens Pluriel) DE Renovierungsarbeit • FR travail
de rénovation • EN renovation work • PT obras de reno-
vação, obras de remodelação Beispill wéinst Renova-

tiounsaarbechten ass en Deel vum Musée fir de Pub-

lic zou

renovéieren [ʀənoːvˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé renovéiert) » transitiv DE renovie-
ren • FR rénover [réhabiliter] • EN to renovate • PT renovar,
remodelar [reabilitar] Beispiller d'Fassad vum Stadhaus

gëtt renovéiert; mir renovéieren déi al Scheier selwer

Renovéierung [ʀənovˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Renovéierungen) - Variant vun ↗Renovatioun

renseignéieren [ʀɑ̃ːsæɲˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé renseignéiert) » transitiv 1. DE

Auskunft erteilen • FR renseigner [informer] • EN to give
information • PT informar [dar informações a] Beispill an

deem Guichet ginn d'Touriste ganz gutt renseignéiert

» reflexiv 2. DE sich erkundigen • FR se renseigner • EN to
get information (about), to make enquiries (about) • PT

informar-se Beispiller déi meescht Leit renseignéieren

sech haut iwwer Internet; ier mer an d'Vakanz fueren,

musse mer eis nach renseignéieren, wéini d'Färe

fueren Synonym sech ëmfroen

Renseignement [ʀɑ̃ːsæɲəmˈænt] Maskulinum/

Neutrum (Pluriel Renseignementer) DE Auskunft [Infor-
mation] • FR renseignement [information] • EN information
• PT informação [esclarecimento] Beispill ech bräicht e

puer Renseignementer iwwer déi nei Bustariffer

Renseignement [ʀɑ̃ːsˈæɲəmɑ̃ːnt] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Auskunft [Dienststelle] • FR service de
renseignement, bureau de renseignement • EN directory
enquiries [telephone], information desk • PT (serviço de)
informações Beispill ech ruffen op de Renseignement

un, fir eng Nummer gewuer ze ginn, déi ech net am

rënnen Renseignement

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

1287



Telefonsbuch fannen

Rent [ʀænt] Femininum 1. (Pluriel Renten) DE Rente •

FR pension (de retraite) • EN (retirement) pension • PT pen-
são de reforma Beispiller mat esou enger daierlech-

er Rent mécht ee keng grouss Spréng; an zwee Joer

hunn ech d'Rent [an zwee Joer sinn ech pensionéiert]

Synonym Pensioun 2. (Pluriel Renten) DE Invalidenren-
te • FR allocation d'invalidité • EN disability pension, dis-
ability living allowance • PT pensão de invalidez Beispill

zënter mengem Accident kréien ech eng Rent 3. (kee

Pluriel) DE (ständige) finanzielle Belastung • FR charge fi-
nancière (permanente) • EN (constant) financial strain • PT

carga financeira (permanente) Beispiller all Dag an de

Restaurant iesse goen, dat gëtt eng Rent; et ass eng

Rent, dat grousst Haus an der Rei ze halen! 4. op de

Rente liewen DE Privatier sein • FR être rentier, mener une
vie de rentier • EN to have independent means • PT viver
dos rendimentos Beispiller dee Kärel brauch net schaf-

fen ze goen, e lieft op de Renten; fir op de Renten ze

liewen, muss een e gewëssent Verméigen hunn

rentabel [ʀæntˈaːbəl] Adjektiv DE rentabel • FR ren-
table [lucratif] <Adverb de façon rentable> • EN profitable
<Adverb profitably> • PT rentável [lucrativo] <Adverb de for-
ma rentável> Beispiller d'Automatiséierung vun der

Produktioun mécht de Betrib méi rentabel; fir

rentabel ze bleiwen, wëllt d'Firma hire Marché ver-

gréisseren; eis Entreprise muss nach méi rentabel

schaffen, fir kënnen ze iwwerliewen

rentabiliséieren [ʀæntɑbilizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé rentabiliséiert) »

transitiv 1. DE rentabel machen • FR rentabiliser • EN to
make profitable • PT rentabilizar Beispill eis Firma konnt

d'Produktioun schonn am éischte Joer rentabil-

iséieren » reflexiv 2. DE rentabel werden • FR se rentabi-
liser • EN to become profitable • PT rentabilizar-se Beispill

wéi laang soll deen neie Flughafe brauchen, fir sech

ze rentabiliséieren?

Rentabilitéit [ʀæntɑbilitˈɜɪt] Femininum (kee

Pluriel) DE Rentabilität • FR rentabilité • EN profitability • PT

rentabilidade Beispill d'Rentabilitéit vun de geplangten

Investissementer ass alles anescht ewéi sécher

rentéieren [ʀæntˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé rentéiert) » reflexiv 1. DE sich rentieren
[lukrativ sein] • FR être rentable [produire un bénéfice] •

EN to be profitable • PT ser rentável [ser lucrativo] Beispill

deen Handel huet sech net rentéiert Synonym sech

rechnen 2. DE sich rentieren [sich lohnen] • FR être ren-
table, valoir la peine • EN to be worthwhile • PT valer a pe-
na Beispiller ech kann net kloen, meng Méi huet sech

rentéiert; d'Fest ass geschwënn eriwwer, elo rentéiert

et sech net méi, nach dohinzegoen Synonymmen der-

wäert sinn, sech bezuelt maachen, sech lounen

Rentesystem [ʀˈæntəsisteːm] Maskulinum (Pluriel

Rentesystemer) DE Rentensystem • FR système de re-
traite • EN pension scheme • PT sistema de pensões
Beispiller et musse méi sozial Elementer an eise

Rentesystem agebaut ginn; d'Gewerkschaft ass géint

eng fundamental Reform vum Rentesystem

rëntgen [ʀˈəntɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gerëntgt) » transitiv DE röntgen • FR radiographier,
faire une radiographie de • EN to X-ray • PT tirar uma radi-

ografia a, radiografar Beispiller ech hunn haut d'Longe

gerëntgt kritt; de Radiolog huet der Patientin hiren

Aarm gerëntgt

Rëntgen [ʀˈəntɕən] Femininum (Pluriel Rëntgen) 1.

DE Röntgenaufnahme, Röntgenbild • FR radiographie •

EN X-ray [image] • PT radiografia Beispiller d'Doktesch

huet op der Rëntgen e Schued un de Bandscheiwe

festgestallt; op der Rëntge gesäit ee ganz gutt, wou

d'Schinnebee gebrach ass 2. DE Radiologie [Abteilung]

• FR service de radiologie • EN radiology unit, radiology
department • PT serviço de radiologia Beispiller bei eis

an der Klinick ass d'Rëntgen um éischte Stack; nom

Accident hunn ech missen an d'Rëntgen [nom Acci-

dent hunn ech misse gerëntgt ginn] Synonym Radiolo-

gie

Rëntgenapparat [ʀˈəntɕənɑpɑʀaːt] Maskulinum

(Pluriel Rëntgenapparater) DE Röntgengerät • FR appa-
reil de radiographie • EN X-ray machine • PT aparelho de
radiografia Beispiller de Rëntgenapparat an där neier

Klinick ass um allerneiste Stand vun der Technik; ver-

schidde Véidokteren hunn en transportabele Rëntge-

napparat

Rëntgestral [ʀˈəntɕəʃtʀaːl] Maskulinum (Pluriel

Rëntgestralen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rentner [ʀˈæntnɐ] Maskulinum (Pluriel Rentner) DE

Rentner • FR retraité • EN pensioner • PT reformado Beispill

dat neit Gesetz féiert zu engem Desavantage fir déi

kleng Rentner Synonym Pensionnaire

i Weiblech Form: ↗Rentnerin

Rentnerin [ʀˈæntnəʀin] Femininum (Pluriel Rent-

nerinnen) DE Rentnerin • FR retraitée • PT reformada
Beispill d'Rentnerin probéiert, mat engem klengen Job

hir Pensioun opzebesseren

i Männlech Form: ↗Rentner

Rentrée [ʀˈɑ̃ːtʀeː] Femininum (Pluriel Rentréeën) 1.

DE Schulbeginn [nach der Sommerpause] • FR rentrée
(scolaire) • EN start of the school year • PT regresso às
aulas [depois das férias de verão] Beispill d'Rentrée ass

de 15. September 2. DE Wiederaufnahme der Geschäfte
[nach der Sommerpause] • FR rentrée [reprise des acti-
vités] • EN resumption, reopening • PT reabertura [depois
das férias de verão] Beispill d'Deputéiert preparéieren

d'Rentrée vum Parlament

Renvoi Maskulinum (Pluriel Renvoien) DE Verweis [auf
eine Textstelle] • FR renvoi [référence] • EN reference [link]

• PT remissão [referência] Beispill de Staatsrot huet drop

gehalen, datt an d'Gesetz e Renvoi op zwee Artikele

vun der Verfassung stoe kënnt Synonymmen Referenz,

Verweis

Reparatioun [ʀepɑʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Reparatiounen) DE Reparatur • FR réparation [d'un objet]
• EN repair • PT reparação [conserto] Beispiller esou eng

deier Reparatioun lount sech bei deem alen Apparat

net méi; mäin Auto ass an der Reparatioun [mäin Auto

gëtt grad reparéiert] Synonym Reparatur

Reparatur [ʀəpɑʀɑtˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel

Reparaturen) DE Reparatur • FR réparation [d'un objet] •

Rent Reparatur

1288

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



EN repair • PT reparação [conserto] Beispiller esou eng

deier Reparatur lount sech bei deem alen Auto net

méi; mäin Auto ass an der Reparatur [mäin Auto gëtt

grad reparéiert] Synonym Reparatioun

reparéieren [ʀəpɑʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé reparéiert) » transitiv DE reparieren • FR

réparer [remettre en état de marche] • EN to repair [to
mend] • PT reparar [consertar] Beispiller den Elektriker

weess net, ob en de Radio nach ka reparéieren; deen

accidentéierten Auto ass net méi ze reparéieren Syn-

onym flécken

Repas sur roues [ʀəpˈaːsyːɐ̯ʀˈuː] Maskulinum

(Pluriel Repas-sur-rouen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Repercussioun [ʀepɛʀkysi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Repercussiounen) (meeschtens Pluriel) DE Auswirkung
• FR répercussion [effet] • EN repercussion [consequence]

• PT repercussão [efeito] Beispill d'Enn vum Bankge-

heimnis hätt Repercussiounen op d'Finanzplaz

repercutéieren [ʀəpɛʀkytˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé repercutéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

reperéieren [ʀəpeʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé reperéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

reperkutéieren [ʀepɛʀkytˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé reperkutéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Repertoire [ʀəpˈɛʀtwaːʀ] Maskulinum (Pluriel

Repertoiren) DE Repertoire • FR répertoire [d'un artiste] •

EN repertoire • PT repertório [de um artista] Beispiller den

Tenor huet déi schéinste Lidder aus sengem Reper-

toire gesongen; déi zwee Acteuren hu ganz ënner-

schiddlech Repertoiren

repertoriéieren [ʀəpɛʀtoʀi ̯̍ ɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé repertoriéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

repetéieren [ʀepetˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé repetéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

repikéieren [ʀəpikˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé repikéiert) - Variant vun

↗repiquéieren

repiquéieren [ʀəpikˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé repiquéiert) » transitiv DE verein-
zeln, pikieren • FR repiquer [replanter] • EN to prick out
[to replant] • PT transplantar [uma planta] Beispill d'Zalot

muss repiquéiert ginn

Replay Maskulinum (Pluriel Replayen / Replays)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Replik [ʀəplˈik] Femininum (Pluriel Replicken) 1. DE

Replik [Erwiderung, Entgegnung] • FR réplique [réaction
orale] • EN retort, repartee, riposte • PT réplica [resposta
pronta] Beispill dee Politiker ass fir seng spatz Replicke

bekannt 2. DE Replik [in einer Theaterrolle] • FR réplique
[de théâtre] • EN line [in a play] • PT réplica [de teatro]

Beispill den Haaptacteur huet am zweeten Akt nëm-

men e puer Replicken 3. DE Replik [Nachbildung, Kopie]

• FR réplique [reproduction, copie] • EN replica • PT réplica
[reprodução, cópia] Beispill dëst Bild ass eng Replik

vum Original, dat am Musée hänkt Synonymmen Kopie,

Reproduktioun

Replikatiounsfacteur [ʀeplikɑsi ̯̍ əʊnsfɑktœːʀ]
Maskulinum (Pluriel Replikatiounsfacteuren) DE Basis-
reproduktionszahl • FR taux de reproduction de base • PT

número básico de reprodução Beispill de Virologen no

läit de Replikatiounsfacteur vum Virus den Ament li-

icht ënner eent Synonymmen Reproduktiounszuel, Re-

produktiounswäert

replyen [ɹiplˈɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé replyt / replied)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Repondeur [ʀepɔ̃ːdˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel Re-

pondeuren) DE Anrufbeantworter, Voicemail • FR répon-
deur [téléphonique] • EN answering machine • PT aten-
dedor de chamadas, voice-mail Beispill et huet ee mer

e Message op mäi Repondeur geschwat Synonym An-

rufbeantworter

Reportage [ʀəpɔʀtˈaːʃ] Maskulinum/Femininum

(Pluriel Reportagen) DE Reportage, Beitrag • FR repor-
tage • EN reportage, report • PT reportagem [emissão, ar-
tigo] Beispiller op der Televisioun kënnt den Owend e

Reportage iwwer de Wäibau; déi Journalistin recher-

chéiert ëmmer ganz grëndlech fir hir Reportagen

reportéieren [ʀəpɔʀtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé reportéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Reporter [ʀəpˈɔʀtɐ] Maskulinum (Pluriel Reporter /

Reporteren) DE Reporter • FR reporter • EN reporter [jour-
nalist] • PT repórter Beispill dee Reporter kanns de net

op den Terrain schécken, e brüskéiert d'Leit mat in-

diskreete Froen

i Weiblech Form: ↗Reporterin

Reporterin [ʀəpˈɔʀtəʀin] Femininum (Pluriel Repor-

terinnen) DE Reporterin • FR reporter [femme] • PT repórter
[mulher] Beispill meng Frëndin ass Reporterin bei en-

gem renomméierte Fernseessender

i Männlech Form: ↗Reporter

Rëpp [ʀəp] Femininum (Pluriel Rëppen / Rëpper) 1.

DE Rippe [Knochen] • FR côte [os] • EN rib [bone] • PT cos-
tela [osso] Beispiller hien ass vun der Leeder gefall an

huet sech dobäi zwou Rëppe getéitscht; beim Acci-

dent huet d'Patientin sech d'Schlësselbeen gebrach

an se krut eng Rëpp an d'Long; deen Hond ass esou

gouereg, du kanns d'Rëpper zielen! 2. DE Rippe [Scho-
kolade] • FR barre [d'une tablette de chocolat] • EN bar
[of chocolate] • PT barra [de chocolate] Beispill ech wollt

just eng Rëpp Schockela iessen, elo hunn ech déi

ganz Tablett eran

Rëppchen [ʀˈəpɕən] Femininum (Pluriel Rëp-

percher) - Diminutivform vun ↗Rëpp

reparéieren Rëppchen
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Repräsentantin [ʀəpʀezæntˈɑntin] Femininum

(Pluriel Repräsentantinnen)

i Variant: Representante

i Männlech Form: ↗Representant

repräsentativ [ʀəpʀezæntɑtˈiːf] Adjektiv - Variant

vun ↗representativ

Representant [ʀəpʀezˈɑ̃ːtɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel

Representanten) DE Repräsentant [Vertreter, Delegier-
ter] • FR représentant [délégué] • EN representative [dele-
gate] • PT representante [delegado] Beispill déi verschid-

de Veräiner hunn e Representant op de Kongress

geschéckt Synonym Vertrieder

i Weiblech Form: ↗Repräsentantin

Representante [ʀəpʀezˈɑ̃ːtɑ̃ːt] Femininum (Pluriel

Representanteën) - Variant vun ↗Repräsentantin

Representatioun [ʀəpʀezɑ̃ːtɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Representatiounen) DE Aufführung, Vorstellung
• FR représentation [spectacle] • EN performance [of a
show] • PT representação [espetáculo] Beispill gëschter

Owend war déi lescht Representatioun vum Theater-

stéck Synonymmen Opféierung, Virstellung

representativ [ʀəpʀezæntɑtˈiːf] Adjektiv 1. DE reprä-
sentativ [kennzeichnend, typisch] • FR représentatif [ca-
ractéristique, typique] • EN representative [typical] • PT re-
presentativo [característico, típico] Beispiller fir dës Etüd

gouf eng Ëmfro bei engem representativen Echan-

tillon vun der Bevëlkerung gemaach; dës Duerstel-

lung vun der Problematik ass representativ fir eis

Gesellschaft 2. DE repräsentativ [würdig, wirkungsvoll] •

FR cossu, de belle prestance • EN imposing • PT vistoso,

imponente Beispill op der Maartplaz stinn e puer rep-

resentativ Gebaier 3. DE repräsentativ [Staatsform] • FR

représentatif [régime politique] • EN representative [polit-
ical regime] • PT representativo [regime político] Beispill

an enger representativer Demokratie wielt d'Vollek

seng Vertrieder

representéieren [ʀəpʀezɑ̃ːtˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé representéiert) »

transitiv 1. DE vertreten [repräsentieren] • FR représenter
[agir au nom de, être représentant de] • EN to represent
[to act on behalf of] • PT representar [agir em nome
de, ser representante de] Beispiller den Ausseminister

representéiert eist Land op villen internationale Kon-

ferenzen; den Ugekloten huet sech vu senger Af-

fekotin viru Geriicht representéiere gelooss Synonym

vertrieden 2. DE wiedergeben [repräsentativ sein für] •

FR représenter [être représentatif de] • EN to reflect [to
embody] • PT representar [ser representativo de] Beispill

d'Ëmfro soll d'Meenung vun de Verbraucher repre-

sentéieren Synonymmen duerstellen, erëmginn » in-

transitiv 3. gutt representéieren DE etwas darstellen,

Eindruck machen • FR bien présenter, avoir belle allure •

EN to cut a fine figure • PT apresentar-se bem, fazer boa
figura Beispill du representéiers nawell gutt an denger

neier Uniform! Synonym gutt presentéieren

Reprise Femininum (Pluriel Reprisen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Reproche [ʀəpʀˈoʃ] Maskulinum (Pluriel Reprochen)

DE Vorwurf • FR reproche • EN reproach • PT censura, acu-
sação Beispiller hal op, mir stänneg Reprochen ze

maachen!; déi Reprochë loossen ech net op mer

sëtzen Synonym Virworf

reprochéieren [ʀəpʀoʃˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé reprochéiert) » transitiv DE vor-
werfen [anlasten] • FR reprocher à • EN to reproach •

PT censurar por, acusar de Beispiller mäi Brudder re-

prochéiert mir, ech hätt en am Stach gelooss; lee däi

Kapp a Rou, du hues der näischt ze reprochéieren!

Synonymmen virhalen, virgeheien, virwerfen

Reproductioun Femininum (Pluriel Reproduc-

tiounen) - Variant vun ↗Reproduktioun

Reproductiounswäert Maskulinum (Pluriel Repro-

ductiounswäerter) - Variant vun ↗Reproduk-

tiounswäert

Reproductiounszuel Femininum (Pluriel Reproduc-

tiounszuelen) - Variant vun ↗Reproduktiounszuel

Reproduktioun [ʀəpʀoduksi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Reproduktiounen) 1. DE Reproduktion [Kunst-
werk] • FR reproduction [œuvre d'art] • EN reproduction
[of a work of art] • PT reprodução [obra de arte] Beispiller

an der Reproduktioun sinn d'Faarwen net esou gutt

geroden ewéi am Original; d'Statuen, déi am Park

stinn, sinn elauter Reproduktiounen Synonym Replik

2. DE Fortpflanzung • FR reproduction [procréation] • EN

reproduction [procreation] • PT reprodução [procriação]

Beispill verschidde Pestizide wierke sech negativ op

d'Reproduktioun vun den Insekten aus

Reproduktiounswäert [ʀəpʀoduksi ̯̍ əʊnsvɛːɐ̯t]
Maskulinum (Pluriel Reproduktiounswäerter) DE Basis-
reproduktionszahl • FR taux de reproduction de base •

EN basic reproduction number • PT número básico de re-
produção Beispill de Virologen no läit de Reproduk-

tiounswäert vum Virus den Ament liicht ënner eent

Synonymmen Replikatiounsfacteur, Reproduktioun-

szuel

i Kuerzform: R-Wäert

Reproduktiounszuel [ʀəpʀoduksi ̯̍ əʊnstsuəl]
Femininum (Pluriel Reproduktiounszuelen) DE Basis-
reproduktionszahl • FR taux de reproduction de base •

EN basic reproduction number • PT número básico de
reprodução Beispill de Virologen no läit d'Reproduk-

tiounszuel vum Virus den Ament liicht ënner eent Syn-

onymmen Replikatiounsfacteur, Reproduktiounswäert

reproduzéieren [ʀəpʀodutsˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé reproduzéiert) »

transitiv 1. DE reproduzieren, nachbilden [eine Reproduk-
tion herstellen von] • FR reproduire [une œuvre originale]

• EN to reproduce [to produce a copy of] • PT reproduzir
[uma obra original] Beispill am Katalog vun der

Ausstellung goufen d'Biller exakt reproduzéiert » re-

flexiv 2. DE sich reproduzieren, sich fortpflanzen • FR se
reproduire [par la génération] • EN to reproduce [to pro-
create] • PT reproduzir-se [perpetuar-se pela geração]

Beispill am Naturschutzgebitt sollen d'Déieren sech

kënnen natierlech reproduzéieren

Repräsentantin reproduzéieren
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repsen [ʀˈæpsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gerepst) » intransitiv ëgs DE rülpsen • FR roter • EN

to burp, to belch • PT arrotar Beispiller et gehéiert sech

net, bei frieme Leit zou ze repsen!; vum Spruddel-

waasser muss ech ëmmer repsen

Repsert [ʀˈæpsɐt] Maskulinum (Pluriel Repserten)

ëgs DE Rülpser • FR rot • EN burp, belch • PT arroto Beispill

däi Repsert huet een am ganzen Haus héieren!

Reptil Neutrum (Pluriel Reptilien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Republik [ʀəpublˈik] Femininum (Pluriel Republick-

en) 1. DE Republik [Staatsform] • FR république [régime
politique] • EN republic [form of government] • PT repúbli-
ca [forma de governo] Beispill no der Revolutioun huet

d'Parlament d'Republik ausgeruff 2. DE Republik [Staat]
• FR république [État] • EN republic [state] • PT república
[Estado] Beispill kanns du all d'Republicke vun deem

Kontinent opzielen?

Republik Kongo Eegennumm, Femininum DE Repu-
blik Kongo • FR République du Congo • EN Republic of
the Congo • PT República do Congo Beispiller ech war

schonn dräimol an der Republik Kongo; ech fueren

d'nächst Woch an d'Republik Kongo; ech kommen

aus der Republik Kongo

i männlech Persoun: ↗Kongolees weiblech Persoun: ↗Kon-

goleesin Adjektiv: ↗kongoleesesch

Republik Moldau [ʀəpublˈikmˈoldɑʊ] Eegennumm,

Femininum DE Republik Moldau • FR République de Mol-
davie • EN Republic of Moldova • PT República da Mol-
dávia Beispiller ech war schonn dräimol an der Repub-

lik Moldau; ech fueren d'nächst Woch an d'Republik

Moldau; ech kommen aus der Republik Moldau

i männlech Persoun: ↗Moldauer weiblech Persoun:

↗Moldauerin Adjektiv: ↗moldauesch Haaptstad: ↗Kischinau

Reputatioun [ʀepytɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee

Pluriel) DE Ruf, Namen • FR réputation • EN reputation •

PT reputação Beispiller mat deem Behuele schuets de

denger Reputatioun; dee Restaurant huet eng Repu-

tatioun iwwer d'Grenzen ewech Synonym Renommée

Requête [ʀəkˈɛːt] Femininum (Pluriel Requêten) 1. DE

Antrag, Gesuch • FR requête [demande] • EN petition [re-
quest to a court] • PT requerimento [petição] Beispill d'Af-

fekotin huet beim Geriicht eng Requête gemaach, fir

Asiicht an en Dossier ze kréien 2. DE Abfrage [digitaler
Daten] • FR requête [de données numériques] • EN query
[digital data] • PT pedido [de dados digitais] Beispill eise

Server ka bis zu zéngdausendmol an der Sekonn op

eng Requête äntweren

Requiem [ʀeːkwiˈæm] Maskulinum (Pluriel Re-

quiemen) 1. DE Requiem [Gebet, Gesang] • FR requiem
[prière, chant] • PT requiem [oração, cântico] Beispill

d'Chorale huet an der Doudemass e Requiem

gesongen 2. DE Requiem [Totenmesse] • FR requiem [of-
fice religieux] • PT requiem [ofício religioso] Beispill d'Be-

griefnes vum Staatschef gouf mat engem Requiem

an der Kathedral ofgeschloss

Requisitoire Maskulinum (Pluriel Requisitoiren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rescht [ʀæʃt] Maskulinum 1. (Pluriel Reschter) DE

Rest [Überbleibsel] • FR reste [quantité restante, excé-
dent] • EN rest, remains, leftovers • PT resto [restante,
sobra] Beispiller mam Rescht vun den Äppel maache

mer Kompott; de Mëtteg si beim Iesse keng Reschter

bliwwen 2. (kee Pluriel) DE Rest [eines Ganzen] • FR reste
[d'un tout] • EN rest [of a whole] • PT resto [de um todo]

Beispiller verglach mam Rescht vun der Welt huet dat

Land fortschrëttlech Gesetzer; d'Beschléi vun den

Diere si méi deier ewéi de ganze Rescht; ech hunn en

Akkont op mäin neien Auto ginn, de Rescht bezue-

len ech bei der Liwwerung; bei deem Handel behäls

de kee Rescht! [bei deem Handel méchs de kee

Benefice!] 3. (kee Pluriel) DE Rest [übrigbleibende Zahl]
• FR reste [dans un calcul] • EN remainder [after a cal-
culation] • PT resto [num cálculo] Beispill dës Divisioun

geet op, do bleift näischt Rescht 4. Rescht hunn DE üb-
rig haben • FR avoir [en tant que reste] • EN to have left
[to still have] • PT ter [como resto] Beispill ech hunn nach

sechs Deeg Congé Rescht 5. Rescht sinn / Rescht

bleiwen DE übrigbleiben • FR rester [d'un tout] • EN to be
left over • PT sobrar, restar Beispiller et sinn nach dräi

Stécker Kuch Rescht; et bleift net méi vill Rescht 6. de

Rescht ginn DE den Rest geben • FR achever, donner le
coup de grâce à • EN to be the final straw for • PT dar o
golpe de misericórdia a, ser a gota de água Beispill datt

seng Fra hie verlooss huet, dat gouf em de Rescht

rëschten [ʀˈəʃtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gerëscht) » transitiv 1. DE schmücken • FR décorer
[orner] • EN to decorate [to bedeck] • PT enfeitar, adornar
Beispiller d'Kanner hëllefen de Chrëschtbeemche

rëschten; de Festsall war mat Girlande gerëscht Syn-

onym dekoréieren 2. ëgs DE auftakeln, (unangemessen)
herausputzen • FR accoutrer, attifer • EN to rig out, to
dress up • PT arrebicar, aperaltar Beispill du kanns dat

Kand dach net esou rëschten!

reschtlech Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Reseau [ʀˈezoː] Maskulinum (Pluriel Reseauen) 1. DE

Netz [Verkehrs-, Verteilungsnetz] • FR réseau [d'infra-
structure, de communication] • EN network [of transport,
of distribution, of communication] • PT rede [de infra-
estrutura, de comunicação] Beispiller d'Eisebunnsge-

sellschaft baut hire Reseau aus, fir de Passagéier nei

Strecken unzebidden; dat aalt Kraaftwierk gouf vum

Reseau geholl; haut geet an eiser Cité den Telefon

net, well um Reseau geschafft gëtt; ech hu mat

mengem Handy hei kee Reseau [ech hu mat mengem

Handy hei keen Empfang] Synonym Netz 2. DE Netzwerk
[von Personen, von Institutionen] • FR réseau [de per-
sonnes, d'institutions] • EN network [of people, of insti-
tutions] • PT rede [de pessoas, de instituições] Beispiller

e ganze Reseau vu Wëssenschaftler schafft gemein-

sam u Léisunge fir de Klimawandel; ouni hire po-

litesche Reseau hätt si net esou séier Karriär

gemaach; bei enger Katastroph kann op e ganze Re-

seau vun Hëllefsorganisatiounen zeréckgegraff ginn

Synonym Netzwierk 3. DE Netzwerk, Computernetzwerk •

FR réseau (informatique) • EN network, computer network
• PT rede (informática) Beispill duerch e Virus am zen-

trale Server ass eise ganze Reseau zesummegebrach

Synonym Netzwierk

repsen Reseau
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Rësel [ʀˈəzəl] Femininum (Pluriel Rëselen) DE Rassel
[Spielzeug] • FR hochet [jouet] • EN rattle [toy] • PT roca
[brinquedo] Beispill de Bëbee spillt mat der Rësel

Rëselchen [ʀˈəzəlɕən] Femininum (Pluriel Rëselch-

er) - Diminutivform vun ↗Rësel

rëselen [ʀˈəzələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gerëselt) » transitiv 1. DE schütteln, rütteln • FR se-
couer [agiter, ébranler] • EN to shake [to agitate, to move
about] • PT sacudir [agitar, abanar] Beispiller mir hunn

den Nëssert gerëselt, fir d'Nëss op de Buedem falen

ze doen; eng Fläsch Schampes huet ee besser net

ze rëselen, ier een se opmécht; hie rëselt déi Aar-

becht aus dem Aarm ëgs [hie mécht déi Aarbecht

mat Liichtegkeet]; dee misst emol gutt gerëselt ginn!

ëgs [dee misst emol gutt zurechtgewise ginn!] 2. de

Kapp rëselen DE den Kopf schütteln [missbilligend, ver-
achtend] • FR secouer la tête [comme signe de désap-
probation, de mépris] • EN to shake one's head [in dis-
approval, in disbelief] • PT abanar a cabeça [em sinal de
desaprovação, de desprezo] Beispill iwwer esou Erzéi-

ungsmethode kann ech nëmmen de Kapp rëselen!

i Verben, déi rëselen als Basis hunn: ↗ausrëselen an ↗oprëselen

Reséng [ʀəzˈeŋ] Femininum (Pluriel Reséngen) -

Variant vun ↗Roséng

Reserv [ʀəzˈɛʀf] Femininum 1. (Pluriel Reserven) DE

Reserve, Rücklage, Vorrat • FR réserve [provisions] • EN re-
serve, stock • PT reserva [provisões] Beispill mat eise Re-

serve misste mer nach bis Enn des Mounts duerkom-

men 2. (Pluriel Reserven) DE Vorratsraum • FR réserve
[dépôt] • EN storeroom • PT despensa, arrecadação
Beispiller kuck emol an der Reserv, ob mer nach

Kopéierpabeier hunn!; vläicht hu mer nach e Kostüm

an Ärer Gréisst an der Reserv 3. (kee Pluriel) DE Reserve
[Soldaten] • FR réserve [corps militaire] • EN reserve [body
of troops] • PT reserva [corpo militar] Beispill wéi vill Zal-

dote gehéiere fir dësen Asaz zur Reserv? 4. (kee

Pluriel) DE Reserve [Zurückhaltung] • FR réserve [retenue]

• EN reserve [reticence] • PT reserva [recato, circunspe-
ção] Beispill et war net liicht, hien aus senger Reserv ze

kréien 5. (Pluriel Reserven, kee Singulier) DE Vorbehalt,
Bedenken • FR réserves [réticences, doutes] • EN reser-
vation [misgiving] • PT reservas [perplexidade, dúvidas]

Beispill bei dëser Propositioun muss ech leider Reser-

ven umellen 6. (kee Pluriel) DE Diskretion [Verschwie-
genheit] • FR (devoir de) réserve, discrétion • EN discre-
tion [secrecy, prudence] • PT (dever de) reserva, discri-
ção Beispill all Beamten huet eng gewësse Reserv ze

beuechten 7. (Pluriel Reserven) DE Reservat • FR réserve
[territoire protégé] • EN reserve [protected area] • PT re-
serva [área protegida] Beispill eise Guide huet d'Reserv

kannt ewéi säin Doheem Synonym Reservat

Reservat [ʀezɛʀvˈaːt] Neutrum (Pluriel Reservater)

DE Reservat • FR réserve [territoire protégé] • EN reserve
[protected area] • PT reserva [área protegida] Beispill

eise Guide huet d'Reservat kannt ewéi säin Doheem

Synonym Reserv

Reservatioun [ʀezɛʀvɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Reservatiounen) 1. DE Reservation, Buchung • FR réser-
vation [fait de (faire) retenir] • EN reservation [booking]

• PT reserva [marcação] Beispill mir mussen d'Reserva-

tioun vum Hotel nach virun der Rees confirméieren

2. DE Buchungsbestätigung [Schriftstück] • FR (document
de) réservation, (confirmation de) réservation • EN book-
ing confirmation [document] • PT prova de reserva, con-
firmação de reserva Beispiller ech hunn eis Reserva-

tioun vertässelt; op der Reservatioun steet, datt eist

Hotelzëmmer vun zwielef Auer u fräi ass

reservéieren [ʀezɛʀvˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé reservéiert) » transitiv DE reser-
vieren, buchen • FR réserver [(faire) retenir] • EN to reserve,

to book • PT reservar [marcar] Beispiller mir hu fir eng

Woch en Zëmmer mat Hallefpensioun reservéiert; an

deem beléifte Restaurant huet ee besser (en Dësch)

ze reservéieren

reservéiert [ʀezɛʀvˈɜɪɐt] Adjektiv 1. DE vorbehalten •

FR réservé [à usage, à accès restreint] • EN reserved [lim-
ited, restricted] • PT reservado [de uso, de acesso limita-
do] Beispill dësen Accès ass fir d'Personal reservéiert

2. DE reserviert, zurückhaltend • FR réservé [discret, mo-
deste] • EN reserved [discreet, retiring] • PT reservado [dis-
creto, recatado] Beispill dee reservéierte Kärel fält

néierens op

i „reservéiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗re-

servéieren sinn.

Reservoir [ʀezɛʀvwˈaːʀ] Maskulinum (Pluriel Reser-

voiren) DE Sammelbecken, Sammelbehälter • FR réser-
voir • EN reservoir • PT reservatório Beispill d'Gemeng

baut en neie Reservoir fir Drénkwaasser

residéieren [ʀezidˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé residéiert) » intransitiv DE residieren • FR

résider [officiellement] • EN to reside • PT residir [morar ofi-
cialmente] Beispill den Ambassadeur residéiert an en-

ger Villa niewent der Ambassade

Residence [ʀezidˈɑ̃ːs] Femininum (Pluriel Residen-

cen) DE Wohngebäude, Mietshaus • FR résidence [im-
meuble d'appartements] • EN block of flats, apartment
block • PT prédio (de andares) Beispiller mir hunn eis

en Appartement an enger neier Residence kaaft; an

eisem Duerf ginn zwou Residencë gebaut Synonym

Appartementshaus

Resident [ʀˈeːzidɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Residen-

ten) 1. DE Gebietsansässiger, Einwohner • FR résident • EN

resident, inhabitant • PT residente [pessoa domiciliada
num país] Beispill déi nei Tax betrëfft nëmmen

d'Touristen, d'Residenten net 2. DE Anwohner, Anlieger
• FR riverain • EN (local) resident • PT morador Beispill an

dëser Strooss dierfe just d'Residentë mat enger

spezieller Vignette parken 3. DE Heimbewohner • FR ré-
sident [d'une maison de retraite, de soins] • EN resident
[in a care home] • PT residente [de um lar de terceira
idade] Beispill an dësem Altersheem ginn d'Residentë

gutt versuergt Synonym Pensionnaire

i Weiblech Form: ↗Residente

Residente [ʀˈeːzidɑ̃ːt] Femininum (Pluriel Residen-

teën) 1. DE Gebietsansässige, Einwohnerin • FR résidente,

habitante 2. DE Anwohnerin, Anliegerin • FR riveraine 3. DE

Heimbewohnerin • FR résidente [d'une maison de retraite,
de soins] Synonym Pensionnairin

i Männlech Form: ↗Resident

Rësel Residente
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Residenz [ʀezidˈænts] Femininum (Pluriel Residen-

zen) DE Residenz [Wohnsitz] • FR résidence [officielle, re-
présentative] • EN residence [official home] • PT residência
[oficial, representativa] Beispill den Ambassadeur huet

op en Iessen a seng Residenz invitéiert

Resignatioun [ʀeziɲɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee

Pluriel) DE Resignation • FR résignation • EN resignation
[passivity] • PT resignação [atitude] Beispill meng Resig-

natioun gëtt mat der Zäit ëmmer méi grouss

resignéieren [ʀeziɲˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé resignéiert) » intransitiv DE resi-
gnieren, aufgeben • FR se résigner • EN to give up • PT

resignar-se Beispill och wann deng Méi ëmsoss war,

däerfs de elo net resignéieren! Synonymmen kapit-

uléieren, opginn

Resilienz [ʀezili ̯̍ ænts] Femininum (kee Pluriel) DE

Resilienz [Widerstandskraft] • FR résilience [psycholo-
gique] • EN resilience • PT resiliência [psicológica] Beispill

d'Konsequenze vun der Coronakris wäerten d'Leit

mat enger héijer Resilienz manner belaaschten

resistéieren [ʀezistˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé resistéiert) » intransitiv 1. DE widerste-
hen [standhaft bleiben] • FR résister [à une tentation] •

EN to resist [to abstain] • PT resistir [a uma tentação]

Beispill bei esou engem schéine Buffet kann ech net

resistéieren! Synonym widderstoen 2. DE Widerstand
leisten • FR résister [tenir tête] • EN to resist [to fight back]

• PT resistir [fazer frente] Beispill dat ganzt Land ass be-

sat, just eng Stad resistéiert vehement

resistent [ʀezistˈænt] Adjektiv DE widerstandsfähig,

resistent • FR résistant • EN resistant • PT resistente Beispill

déi heite Planze si besonnesch resistent géint d'Keelt

Resistenz [ʀezistˈænts] Femininum 1. (Pluriel Re-

sistenzen) Biologie DE Resistenz [eines Organismus] • FR

résistance [d'un organisme] • EN resistance [lack of sen-
sitivity] • PT resistência [de um organismo] Beispill vill

Insekten hu Resistenze géint verschidde Pestiziden

opgebaut 2. (kee Pluriel) DE Widerstandsbewegung •

FR résistance [mouvement] • EN resistance (movement)
• PT resistência [movimento] Beispill hien huet sech an

der Resistenz engagéiert, fir fir d'Fräiheet vu sengem

Land ze kämpfen

Resistenzler [ʀezistˈæntslɐ] Maskulinum (Pluriel

Resistenzler) DE Widerstandskämpfer • FR résistant
[combattant] • EN Resistance fighter, member of the Re-
sistance • PT resistente [combatente] Beispill am Krich

gouf dës Eisebunnsstreck ëmmer erëm vu Resisten-

zler sabotéiert

i Weiblech Form: ↗Resistenzlerin

Resistenzlerin [ʀezistˈæntsləʀin] Femininum

(Pluriel Resistenzlerinnen) DE Widerstandskämpferin •

FR résistante [combattante]

i Männlech Form: ↗Resistenzler

resizen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

geresizet / geresized / resizet / resized)

i Hei entsteet en neien Artikel.

resolut Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Resolutioun [ʀezolysi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Res-

olutiounen) 1. DE Resolution [Entscheidung] • FR résolu-
tion [décision collective] • EN resolution [decision, mo-
tion] • PT resolução [decisão coletiva] Beispill d'Resolu-

tioun gouf mat grousser Majoritéit ugeholl 2. DE Reso-
lution [Dokument] • FR résolution [document] • EN resolu-
tion [document] • PT resolução [documento] Beispill déi

meescht Deputéiert hunn déi nei Resolutioun ënner-

schriwwen

Resonanz Femininum (Pluriel Resonanzen) 1. Physik

DE Resonanz [physikalisches Phänomen] • FR résonance
[phénomène physique] Beispill duerch de Prinzip vun

der Resonanz entsteet e Klang, wann ee mat engem

fiichte Fanger iwwer de Bord vun engem Kristallsglas

fiert 2. DE Resonanz [Reaktion] • FR écho, retentissement
[réaction] Beispill d'Theaterstéck ass beim Public an an

der Press op positiv Resonanz gestouss Synonym Echo

resorbéieren [ʀezɔʀbˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé resorbéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Resozialisatioun [ʀezotsiɑ̯lizɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(kee Pluriel) - Variant vun ↗Resozialiséierung

resozialiséieren [ʀəzotsiɑ̯lizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé resozialiséiert) »

transitiv DE resozialisieren • FR réinsérer (socialement) • EN

to resocialize • PT reintegrar (socialmente) Beispill d'Pris-

onéier musse resozialiséiert ginn, fir datt se sech nees

an der Gesellschaft erëmfannen

Resozialiséierung [ʀezotsiɑ̯lizˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(kee Pluriel) DE Resozialisierung • FR réinsertion (sociale)
• EN resocialization • PT reintegração (social) Beispill e

Psycholog këmmert sech ëm d'Resozialiséierung vun

de Prisonéier

i Variant: Resozialisatioun

Respekt [ʀæspˈækt] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE

Respekt [Bewunderung] • FR respect [admiration, estime]

• EN respect [admiration] • PT respeito [admiração, es-
tima] Beispiller ech hu Respekt virun deene Leit, déi

e Regimm bis zum Enn duerchhalen; all Respekt fir

deng Leeschtung am Concours! 2. DE Respekt [Ach-
tung, Rücksicht] • FR respect [considération, égards] •

EN respect [deference, consideration] • PT respeito [con-
sideração, deferência] Beispiller eeler Leit soll ee mat

Respekt behandelen; meng Grousseltere behaapten

dacks, d'Jugend hätt kee Respekt virum Alter 3. DE

Respekt [Scheu] • FR respect [distance respectueuse] •

EN respect [timidity] • PT respeito [receio] Beispill viru

grousse friemen Hënn hunn ech déiwe Respekt

respektabel [ʀæspæktˈaːbəl] Adjektiv 1. DE respek-
tabel [angesehen] • FR respectable [estimé, honorable] •

EN respected [highly regarded] • PT respeitável [venerá-
vel] Beispill hie kënnt aus enger respektabeler Famill 2.

DE respektabel [beachtlich, ansehnlich] • FR respectable
[considérable] • EN respectable [considerable] • PT res-
peitável [considerável] Beispill dat war eng respektabel

Leeschtung! Synonym remarkabel

respektéieren [ʀæspæktˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé respektéiert) » transitiv 1. DE ach-

Residenz respektéieren
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ten, Respekt haben vor, schätzen • FR respecter, témoi-
gner du respect à l'égard de • EN to respect [to appreci-
ate] • PT respeitar, estimar, prezar Beispiller ech respek-

téieren hie fir seng Éierlechkeet; eeler Leit soll ee re-

spektéieren 2. DE gelten lassen, beachten, respektieren
• FR respecter, tenir compte de, s'en tenir à • EN to respect
[to take into account, to comply with] • PT respeitar, aten-
der, cumprir Beispiller et soll een deenen anere Leit

hir Meenung respektéieren!; mir wëllen de Wonsch

vun eiser verstuerwener Tatta respektéieren; wien hei

wëllt matspillen, dee muss d'Reegele respektéieren

respektiv [ʀæspæktˈiːf] Adjektiv DE jeweilig • FR res-
pectif • EN respective • PT respetivo [adequado, corres-
pondente] Beispiller um Formulaire muss de déi re-

spektiv Caseën ukräizen; déi verschidde Prozedure

ginn an deene respektiven Texter erkläert Synonym

jeeweileg

respektiv [ʀæspæktˈiːf] Konjunktioun DE bezie-
hungsweise, genauer gesagt • FR respectivement, plus
exactement • EN or rather, and ... respectively • PT respe-
tivamente, mais precisamente Beispiller mir mussen déi

lescht Ännerungen nach am Text androen, respektiv

vereenzelt Feeler verbesseren; déi Virschléi respektiv

Iddie gefale mer ganz gutt

Respektspersoun [ʀæspˈæktspɛʀsəʊn] Femi-

ninum (Pluriel Respektspersounen) DE Respektsperson
• FR personne respectée, personne ayant droit au res-
pect • EN person commanding respect, person in author-
ity • PT pessoa de respeito Beispill dee jonke Professer

huet et schwéier, als Respektspersoun unerkannt ze

ginn

respektvoll [ʀæspˈæktfol] Adjektiv DE respektvoll •

FR respectueux <Adverb respectueusement, avec respect>

• EN respectful <Adverb respectfully> • PT respeitoso <Adverb

respeitosamente, com respeito> Beispiller all Mënsch

huet e Recht op eng respektvoll Behandlung; ech

erwaarde vun iech, datt der respektvoll mateneen

ëmgitt

responsabel [ʀæspɔ̃ːsˈaːbəl] Adjektiv 1. DE verant-
wortlich [haftbar, schuldig] • FR responsable [garant,
coupable] • EN responsible [liable] • PT responsável [le-
galmente obrigado, culpado] Beispiller d'Eltere si fir hir

mannerjäreg Kanner responsabel; den Entreprener

gouf responsabel gemaach fir d'Rëss an der Fassad

Synonym verantwortlech 2. DE verantwortlich [zustän-
dig] • FR responsable [chargé] • EN responsible [in charge]

• PT responsável [encarregado] Beispiller wien ass an

Ärem Service responsabel fir de Courrier?; d'Eltere

si fir d'Erzéiung vun hire Kanner responsabel Syn-

onymmen verantwortlech, zoustänneg 3. DE verantwor-
tungsbewusst • FR responsable [réfléchi, sérieux] <Adverb

de façon responsable> • EN responsible [reliable, de-
pendable] <Adverb responsibly> • PT responsável [consci-
ente, sério] <Adverb de forma responsável> Beispiller esou

engem responsabele Moniteur kann ee seng Kanner

roueg uvertrauen; wéi et ugefaangen huet mat stier-

men, huet den Organisateur responsabel gehandelt

an de Festival ofgebrach

responsabiliséieren [ʀæspɔ̃ːsɑbilizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé responsabiliséiert)

» transitiv DE zu Verantwortungsbewusstsein erziehen •

FR responsabiliser • EN to give a sense of responsibility •

PT responsabilizar [incutir o sentido de responsabilidade
em] Beispill de But vun där Campagne ass et, déi Ju-

gendlech am Stroosseverkéier ze responsabiliséieren

Responsabilitéit [ʀæspɔ̃ːsɑbilitˈɜɪt] Femininum 1.

(kee Pluriel) DE Verantwortung [Verantwortlichkeit] • FR

responsabilité [obligation] • EN responsibility [obligation]

• PT responsabilidade [obrigação] Beispill als Erzéier

huet een eng grouss Responsabilitéit Synonym Verant-

wortung 2. (kee Pluriel) DE Verantwortung [Schuld, Haf-
tung] • FR responsabilité [culpabilité, imputabilité] • EN

responsibility [liability] • PT responsabilidade [culpabili-
dade, imputabilidade] Beispiller fir dat Mëssgeschéck

iwwerhuelen ech keng Responsabilitéit; ënnerschreif

de Kontrakt roueg, op meng Responsabilitéit! Syn-

onym Verantwortung 3. (Pluriel Responsabilitéiten) DE

Verantwortung [Zuständigkeit] • FR responsabilité
[charge, tâche] • EN responsibility [duty] • PT responsa-
bilidade [encargo, incumbência] Beispill an eiser Firma

huet hien eng Rei wichteg Responsabilitéiten

Rëss [ʀəs] Maskulinum (Pluriel Rëss) - Variant vun

↗Rass

Ressort [ʀəsˈɔːʀ] Maskulinum (Pluriel Ressorten) DE

Lattenrost, Sprungfederbett • FR sommier [d'un lit] • EN

slatted bed frame, bed springs, box springs • PT estrado
[de uma cama] Beispill déi al Matrass ass ze breet fir op

deen neie Ressort

Ressort [ʀəsˈɔːʀ] Maskulinum (Pluriel Ressorten) 1.

DE Zuständigkeitsbereich, Ressort • FR ressort [attribu-
tion, compétence] • EN department, competence, re-
sponsibility • PT alçada, competência Beispiller no de

Wale goufen d'Ressorte vun de Regierungsmem-

beren nei opgedeelt; déi dote Problematik fält net a

mäi Ressort 2. DE Zuständigkeitsbereich [geografischer
Sektor] • FR ressort, secteur (géographique) de compé-
tence • EN (geographical) area of responsibility • PT área
(geográfica) de competência Beispill eisen Inspekter

huet dee gréisste Ressort vum Land

Ressource [ʀəsˈuʀs] Femininum (Pluriel

Ressourcen) 1. DE Ressource [Rohstoff] • FR ressource
[matière première] • EN resources [raw materials] • PT

recurso [matéria-prima] Beispiller eis Äerd huet keng

onbegrenzt Ressourcen; proppert Waasser ass eng

rar a wäertvoll Ressource 2. DE Mittel, Geldmittel, Ein-
künfte • FR ressources [moyens financiers, revenus] • EN

resources [financial means] • PT recursos [meios finan-
ceiros, rendimentos] Beispiller eis Firma huet net déi

néideg Ressourcen, fir sech nach laang iwwer Waass-

er ze halen; si hunn niewent hirer Pai nach eng ganz

Rei aner Ressourcen 3. DE Reserven [Energie, Kräfte]

• FR ressources [énergie, force(s)] • EN reserves [energy,
strength] • PT reservas [energia, força(s)] Beispiller ech

loosse mech net ënnerkréien, ech hunn nach vill

Ressourcen!; um Fouss vum leschte Bierg hat de

Coureur nach déi néideg Ressourcen, fir d'Etapp ze

gewannen

Restaurant [ʀˈæstoʀɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel

Restauranten) DE Restaurant, Gaststätte • FR restaurant
• EN restaurant • PT restaurante Beispill an deem klenge

Restaurant kritt ee gutt a bëlleg z'iessen

respektiv Restaurant
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Restaurateur [ʀæstoʀɑtˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Restaurateuren) DE Restaurantbetreiber, Gastwirt • FR

restaurateur [qui tient un restaurant] • PT dono de res-
taurante Beispiller de Restaurateur huet fir Silvester en

opwändege Menü zesummegestallt; d'Hotelieren an

d'Restaurateuren haten 2020 kee gutt Joer

i Weiblech Form: ↗Restauratrice

Restaurateur [ʀæstoʀɑtˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Restaurateuren) DE Restaurator • FR restaurateur [d'ob-
jets d'art] • EN restorer [of a work of art] • PT restaurador
[de obras de arte] Beispill ech hu mäi wäertvollen Tablo

bei e Restaurateur ginn, fir e botzen ze loossen

i Weiblech Form: ↗Restauratrice

Restaurateurin [ʀæstoʀɑtˈœːʀin] Femininum

(Pluriel Restaurateurinnen) - Variant vun ↗Restaura-

trice

Restaurateurin [ʀæstoʀɑtˈœːʀin] Femininum

(Pluriel Restaurateurinnen) - Variant vun ↗Restaura-

trice

Restauratioun [ʀæstoʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Restauratiounen) DE Restaurierung • FR restauration [re-
mise à neuf] • EN restoration [renovation] • PT restaura-
ção [conserto, restauro] Beispiller d'Restauratioun vum

Tablo gëtt méi deier ewéi erwaart; d'Restauratioun

vun där gotescher Kierch soll dräi Joer daueren

i Variant: Restauréierung

Restauratioun [ʀæstoʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee

Pluriel) 1. DE Gastronomie, Gaststättengewerbe • FR res-
tauration [secteur d'activité] • EN catering trade, restau-
rant business, gastronomy • PT restauração [setor de
atividade] Beispiller d'Restauratioun leit drënner, datt

d'Leit manner eraus iesse ginn; eis Famill schafft

schonn zënter Generatiounen an der Restauratioun

Synonym Gastronomie 2. DE Verpflegung, Catering • FR

restauration [approvisionnement] • EN catering • PT res-
tauração, catering Beispill wie këmmert sech op Ärem

Fest ëm d'Restauratioun? Synonym Catering

Restauratrice [ʀæstoʀɑtʀˈis] Femininum (Pluriel

Restauratricen)

i Variant: Restaurateurin

i Männlech Form: ↗Restaurateur

Restauratrice [ʀæstoʀɑtʀˈis] Femininum (Pluriel

Restauratricen)

i Variant: Restaurateurin

i Männlech Form: ↗Restaurateur

restauréieren [ʀæstoʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé restauréiert) » transitiv DE restau-
rieren • FR restaurer [remettre à neuf] • EN to restore [to
renovate] • PT restaurar [repor em bom estado] Beispiller

an hirer Fräizäit restauréiert meng Mamm al Miwwe-

len; d'Portal vun där mëttelalterlecher Kathedral gëtt

restauréiert

Restauréierung [ʀæstoʀˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Restauréierungen) - Variant vun ↗Restaura-

tioun

Restriktioun [ʀæstʀiksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Restriktiounen) DE Einschränkung [Beschränkung] • FR

restriction, limitation • EN restriction [condition] • PT res-
trição, limitação Beispill dat neit Gesetz gesäit eng Rei

Restriktioune bei der Juegd vir Synonym Aschränkung

restriktiv [ʀæstʀiktˈiːf] Adjektiv DE restriktiv • FR res-
trictif <Adverb de façon restrictive> • EN restrictive <Adverb

restrictively> • PT restritivo <Adverb restritivamente>

Beispiller an eiser Gemeng sinn d'Konditiounen, fir eng

Baugeneemegung ze kréien, zimmlech restriktiv; dat

Gesetz gëtt vu ville Riichter ganz restriktiv inter-

pretéiert

Restrukturatioun [ʀəstʀuktuʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Restrukturatiounen) DE Restrukturierung • FR re-
structuration, réorganisation • EN restructuring • PT rees-
truturação, reorganização Beispill duerch d'Restruktu-

ratioun vun eiser Firma hunn eng ganz Rëtsch Em-

ployéen hir Aarbecht verluer

i Variant: Restrukturéierung

restrukturéieren [ʀəstʀuktuʀˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé restrukturéiert) »

transitiv DE restrukturieren • FR restructurer, réorganiser
• EN to restructure • PT reestruturar, reorganizar Beispill

wann eise Betrib restrukturéiert gëtt, si vill Aarbecht-

splazen a Gefor

Restrukturéierung [ʀəstʀuktuʀˈɜɪəʀuŋ] Femi-

ninum (Pluriel Restrukturéierungen) - Variant vun

↗Restrukturatioun

Resultat [ʀəzultˈaːt] Neutrum (Pluriel Resultater) 1.

DE Resultat [Lösung] • FR résultat [solution] • EN answer,
solution • PT resultado [solução] Beispiller de Schüler

huet d'Resultat am Kapp ausgerechent; déi

onendlech Diskussioun huet zu kengem konkreete

Resultat geféiert 2. DE Resultat [Ergebnis, Bilanz] • FR ré-
sultat [bilan] • EN result [outcome] • PT resultado [ava-
liação] Beispiller d'Resultater vun den Exame si gutt

ausgefall; d'Resultat vun der Enquête gëtt haut pub-

lizéiert; den Dokter rifft mer un, wann en d'Resultater

vun den Analysen huet 3. DE Resultat, Folge • FR résul-
tat, conséquence • EN result [consequence] • PT resul-
tado, consequência Beispill däin Echec ass d'Resultat

vun denger Lidderegkeet! Synonymmen Folleg, Konse-

quenz

resultéieren [ʀəzultˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé resultéiert) » intransitiv re-

sultéieren aus DE resultieren aus, sich ergeben aus • FR

résulter de • EN to result from • PT resultar de, decorrer
de Beispill de Staat iwwerhëlt d'Käschten, déi aus dem

Musée sengen Aktivitéite resultéieren Synonym sech

erginn aus

Resumé [ʀeːzˈymeː] Maskulinum (Pluriel Re-

suméen) - Variant vun ↗Resümmee

resüméieren [ʀəzymˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé resüméiert) » transitiv DE zusam-
menfassen [resümieren] • FR résumer • EN to summarize
• PT resumir [sintetizar] Beispiller d'Schüler mussen den

Text resüméieren a Froen derzou beäntweren; um

Enn vum Virtrag huet de Riedner d'Haaptpunkte

resüméiert Synonym zesummefaassen

Restaurateur resüméieren
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resuméieren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé resuméiert) - Variant vun ↗resüméieren

Resümmee [ʀezˈymeː] Maskulinum (Pluriel Resüm-

meeën) DE Zusammenfassung [Kurzfassung] • FR résu-
mé • EN résumé, summary, abstract • PT resumo Beispiller

am Exame mussen d'Kandidaten de Resümmee vun

engem engleschen Text maachen; op dësem Site

kanns de de Resümmee vun der Etüd noliesen; ech

zielen der elo net déi ganz Geschicht, ech maachen

der just e klenge Resümmee Synonym Zesummefaas-

sung

retapéieren [ʀetɑpˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé retapéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Retard [ʀətˈaːʀ] Maskulinum (Pluriel Retarden) 1. DE

Verspätung, Rückstand • FR retard [(écart) temporel] •

EN delay [time interval] • PT atraso [tempo de demora]

Beispiller eisen Zuch hat bal eng Stonn Retard; de

Peloton ass mat engem Retard vun dräi Minutten op

de Gewënner ukomm 2. DE Rückstand [in der geistigen,
körperlichen Entwicklung] • FR retard [mental, physique]

• EN backwardness, retardation [in development] • PT

atraso [mental, físico] Beispill d'Kanner, déi e Retard

hunn, gi vu spezialiséiertem Personal betreit

Retenue [ʀətənˈyː] Femininum (Pluriel Retenuen) DE

Nachsitzen • FR retenue [punition scolaire] • EN detention
[school punishment] • PT castigo [detenção na escola
no fim das atividades] Beispiller an hirer Retenue huet

d'Schülerin missen en Text iwwersetzen; ech krut a

menger ganzer Schoulzäit keng eenzeg Retenue

retizent Adjektiv DE abgeneigt, zurückhaltend • FR réti-
cent [hésitant] <Adverb avec réticence> • EN reluctant <Ad-

verb reluctantly> • PT reticente [hesitante] <Adverb com re-
ticência> Beispiller d'Gemeng war laang retizent, fir de

Projet ze autoriséieren; eis fréier Cheffin huet allge-

meng retizent op nei Iddie reagéiert

Retouche [ʀətˈuʃ] Femininum (Pluriel Retouchen) -

Variant vun ↗Retusch

retouchéieren [ʀətuʃˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé retouchéiert) - Variant vun ↗re-

tuschéieren

Retour [ʀətˈuːʀ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Rück-
weg, Rückfahrt • FR (trajet du) retour • EN return (journey)
• PT (viagem de) regresso Beispill um Retour aus der

Vakanz hat eise Bus eng Pann Synonym Réckwee

Retourmatch Maskulinum (Pluriel Retourmatcher)

DE Rückspiel [Begegnung] • FR match retour • EN return
match, rematch • PT jogo em casa [encontro desportivo]

Beispill fir en Tour weiderzekommen, muss

d'Lokalekipp de Retourmatch gewannen Synonymmen

Réckmatch, Réckspill

retracéieren [ʀətʀɑsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé retracéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Retraite [ʀətʀˈɛːt] Femininum (Pluriel Retraiten) Re-

lioun DE Exerzitien • FR retraite • EN retreat • PT retiro Beispill

eis Nopesch geet all Joer fir eng Woch an e

Klouschter an d'Retraite

retroaktiv [ʀeːtʀoːɑktˈiːf] Adjektiv DE rückwirkend
[zeitlich] • FR rétroactif <Adverb rétroactivement, avec effet
rétroactif> • PT retroativo <Adverb retroativamente, com
efeito retroativo> Beispiller eng retroaktiv Besteierung

vun der Pai ass prinzipiell net erlaabt; d'Ofschafe vun

de steierleche Virdeeler gëllt net retroaktiv; déi be-

traffe Stéit kréien déi staatlech Bäihëllef retroaktiv op

den 1. Januar ausbezuelt Synonym réckwierkend

Retrospektiv [ʀeːtʀoːspæktˈiːf] Femininum (Pluriel

Retrospektiven)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rëtsch [ʀətʃ] Femininum (Pluriel Rëtschen) 1. DE

Laufmasche • FR maille filée • EN ladder [in tights] • PT

malha caída Beispill ech war de ganzen Owend

genéiert, well ech eng Rëtsch am Collant hat Synonym

Leeder 2. DE Rutschbahn [zur Abwärtsbeförderung von
Sachen] • FR toboggan [d'acheminement] • EN (delivery)
chute • PT rampa [de carregamento] Beispill an der Mille

ginn d'Säck iwwer eng Rëtsch op den Unhänger

gelooss 3. DE Schlitterbahn • FR glissoire • EN slide [on
ice, on snow] • PT escorregadouro Beispill trotz der Keelt

hunn d'Kanner sech stonnelaang op der Rëtsch

ameséiert Synonymmen Glëtsch, Schläich, Schlidder 4.

DE Reihe [Linie, Schlange] • FR file, queue • EN line, queue •

PT fila, bicha Beispill um Trottoir steet eng laang Rëtsch

vu Leit op de Bus ze waarden 5. eng (ganz) Rëtsch

(vun) DE eine (ganze) Reihe (von), eine Anzahl (von) • FR un
certain nombre de, un grand nombre de • EN a whole lot
of, a number of • PT uma série de, um grande número de
Beispiller eis Entreprise huet viru Kuerzem eng Rëtsch

nei Produkter lancéiert; den Ingenieur huet eng

Rëtsch vun Tester gemaach; vun där Moossnam ass

eng ganz Rëtsch Leit betraff

i Variant: Rutsch

rëtschen [ʀˈətʃən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gerëtscht) » intransitiv 1. DE rutschen [ausrut-
schen, schlittern] • FR glisser, déraper • EN to slip, to skid •

PT escorregar, resvalar, derrapar Beispiller pass op, datt

s de net rëtschs, de Kichebuedem ass naass!; well

et glat war, ass de Camion an de Gruef gerëtscht;

wéi ech deslescht déi Longenentzündung hat, war

ech bal gerëtscht ëgs [wéi ech deslescht déi Lon-

genentzündung hat, war ech bal gestuerwen] 2. DE

rutschen [sich rutschend fortbewegend] • FR glisser [se
déplacer en glissant] • EN to crawl [to slide], to shift,
to move • PT escorregar [deslocar-se escorregando]

Beispiller ech sinn op de Knéien duerch de Gank

gerëtscht, fir mäin Ouerrank erëmzefannen; rëtsch

emol op d'Säit, da kritt och nach en anere Plaz!;

rëtscht et net? ëgs [schmaacht d'Iessen net?]; bei mir

rëtscht et haut net esou richteg mat der Aarbecht ëgs

[ech kommen haut net esou richteg viru mat der Aar-

becht] 3. DE rutschen [gleiten, abrutschen] • FR glisser
[échapper, tomber] • EN to slip [to drop] • PT escorregar
[escapar, cair] Beispill ech muss bei den Optiker, well

mäi Brëll mer dauernd vun der Nues rëtscht

i Verben, déi rëtschen als Basis hunn: ↗ausrëtschen, ↗eraus-

rëtschen, ↗erofrëtschen, ↗eroprëtschen, ↗ewechrëtschen,

↗norëtschen an ↗ofrëtschen

i Variant: rutschen

resuméieren rëtschen
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Rëtschgefor [ʀˈətʃɡəfoːʀ] Femininum (kee Pluriel)

DE Rutschgefahr • FR risque de dérapage • EN danger
of skidding • PT perigo de derrapagem Beispill wann et

reent, ass d'Rëtschgefor fir d'Autoen op der Strooss

méi grouss

i Variant: Rutschgefor

retten [ʀˈætən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gerett) » transitiv 1. DE retten [bergen] • FR sauver
[mettre en sûreté] • EN to rescue • PT salvar [livrar de pe-
rigo] Beispiller e Pompjee huet d'Kand a leschter Min-

utt aus de Flame gerett; bass du nach ze retten? ëgs

[bass du verréckt?] 2. DE retten [helfen] • FR sauver, tirer
d'affaire • EN to save [to help] • PT salvar [livrar de apuros]

Beispiller hien huet sech mat enger raffinéierter Aus-

ried aus der Situatioun gerett; bei deene villen Datze

kann och eng lescht gutt Prüfung dech net méi ret-

ten; de Verwonnte war net méi ze retten [de Verwon-

nten ass gestuerwen] 3. DE retten [bewahren, erhalten]

• FR sauver [préserver, sauvegarder] • EN to save, to pro-
tect • PT salvar [preservar, salvaguardar] Beispill d'Bierg-

er hunn Ënnerschrëfte gesammelt, fir dat aalt Gebai

ze retten

Rettung [ʀˈætuŋ] Femininum (Pluriel <seelen> Ret-

tungen) 1. DE Rettung [Bergung] • FR sauvetage [mise
en sûreté] • EN rescue • PT salvação [do perigo] Beispill

d'Rettung vun de Leit am Äerdbiewegebitt war

schwiereg 2. DE Rettung [Hilfe] • FR chance, salut • EN

salvation, help • PT sorte, salvação Beispiller dat neit

Medikament war meng Rettung; fir déi Verongléckt

gouf et leider keng Rettung méi 3. DE Rettung [Erhal-
tung] • FR sauvegarde [préservation] • EN protection
[preservation] • PT salvaguarda [preservação] Beispill mir

setzen eis fir d'Rettung vun den Elefanten an Synonym

Erhalen

Rettungsdéngscht [ʀˈætuŋsdeŋʃt] Maskulinum

(Pluriel Rettungsdéngschter) DE Rettungsdienst • FR

service de secours, service d'urgence • EN rescue service,

emergency service • PT serviço de socorro (e emergên-
cia) Beispiller de Rettungsdéngscht huet déi Vermësst

an engem Bësch erëmfonnt; beim Zuchaccident

waren d'Rettungsdéngschter aus der ganzer Regioun

op der Plaz

Rettungsgaass Femininum (Pluriel Rettungs-

gaassen) DE Rettungsgasse • FR couloir de secours [rou-
tier] • EN rescue lane, emergency lane • PT corredor de
passagem para veículos de emergência Beispill bei

Stau op der Autobunn muss een eng Rettungsgaass

fräiloossen

Rettungshelikopter [ʀˈætuŋshelikoptɐ]
Maskulinum (Pluriel Rettungshelikopter / Rettung-

shelikopteren) DE Rettungshubschrauber, Rettungsheli-
kopter • FR hélicoptère de secours, hélicoptère de sau-
vetage • EN rescue helicopter • PT helicóptero de socorro
(e assistência) Beispiller wou ka bei engem Accident

op der Autobunn de Rettungshelikopter landen?; de

blesséierten Alpinist gouf mam Rettungshelikopter

an d'Klinick geflunn

Rettungsrank [ʀˈætuŋsʀɑŋk] Maskulinum (Pluriel

Rettungsréng) DE Rettungsring • FR bouée (de sauve-
tage) • EN lifebelt • PT boia (de salvamento) Beispill wéi

d'Schëff ënnergoung, huet sech erausgestallt, datt

net genuch Rettungsréng u Bord waren Synonym Ret-

tungsreef

i Variant: Rettungsrénk

Rettungsreef [ʀˈætuŋsʀeːf] Maskulinum (Pluriel

Rettungsreefer) DE Rettungsring • FR bouée (de sauve-
tage) • EN lifebelt • PT boia (de salvamento) Beispill wéi

d'Schëff ënnergoung, huet sech erausgestallt, datt

net genuch Rettungsreefer u Bord waren Synonym

Rettungsrank

Rettungsrénk [ʀˈætuŋsʀeŋk] Maskulinum (Pluriel

Rettungsréng) - Variant vun ↗Rettungsrank

Rettungsschwammen [ʀˈætuŋsʃwɑmən] Neu-

trum (kee Pluriel) DE Rettungsschwimmen • FR sauve-
tage aquatique • EN lifesaving [swimming] • PT salva-
mento aquático Beispill ech maachen e Brevet am Ret-

tungsschwammen

Retusch [ʀətˈuʃ] Femininum (Pluriel Retuschen) 1. DE

Änderungsarbeit [an einem Kleidungsstück] • FR re-
touche [d'un vêtement] • EN alteration [of clothing] • PT

emenda [arranjo em peça de roupa] Beispiller u

mengem Hochzäitskleed mussen nach e puer Re-

tusche gemaach ginn; mäin neie Paltong muss an

d'Retusch [mäin neie Paltong muss retuschéiert ginn]

2. DE Retusche • FR retouche [d'une image, d'une photo]

• EN retouching, retouch [of an image] • PT retoque [de
uma imagem, de uma fotografia] Beispill et mierkt een

direkt, datt bei där Foto eng Retusch gemaach ginn

ass

retuschéieren [ʀətuʃˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé retuschéiert) » transitiv 1. DE um-
ändern [ein Kleidungsstück] • FR retoucher [un vêtement]
• EN to alter [clothing] • PT emendar [uma peça de roupa]

Beispill ech hunn esou eng schmuel Taille, datt ech

meng Kleeder meeschtens muss retuschéiere

loossen 2. DE retuschieren • FR retoucher [une image, une
photo] • EN to retouch [an image] • PT retocar [uma ima-
gem, uma fotografia] Beispill wann herno op der Foto

eppes stéiert, kënne mer se retuschéieren

retweeten [ʀetwˈiːtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé retweet)

i Hei entsteet en neien Artikel.

rëtzen [ʀˈətsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gerëtzt) » transitiv 1. DE ritzen [einritzen] • FR gra-
ver [un motif, des caractères] • EN to carve, to cut into • PT

gravar [traçar com instrumento cortante] Beispill d'Kop-

pel huet en Häerz mat hiren Initialen an e Bam gerëtzt

Synonym arëtzen 2. DE ritzen [verletzen] • FR blesser [avec
un objet tranchant] • EN to scratch, to cut [to injure] •

PT ferir [com um objeto cortante] Beispill wéi ech déi

Dous wollt opmaachen, hunn ech mech an de Fanger

gerëtzt » reflexiv 3. DE sich ritzen [in selbstzerstöreri-
scher Absicht] • FR se mutiler [avec un objet tranchant]
• EN to cut oneself [to self-harm] • PT mutilar-se [com
um objeto cortante] Beispill viru menger Therapie hunn

ech mech jorelaang gerëtzt

i Verb, dat rëtzen als Basis huet: ↗arëtzen

i Variant: ritzen

Rëtschgefor rëtzen
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Reunioun [ʀeːyni ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Re-

uniounen) DE Versammlung [Zusammenkunft] • FR

réunion [assemblée, rencontre] • EN meeting [assembly,
gathering] • PT reunião [assembleia, encontro] Beispill de

President huet an deene leschten zwou Reunioune

vum Kommitee gefeelt Synonymmen Meeting, Ver-

sammlung

reusséieren [ʀeysˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé reusséiert) » intransitiv 1. DE Erfolg ha-
ben • FR réussir (sa vie) • EN to be successful [in one's
life] • PT ter sucesso, ser bem sucedido Beispiller un sen-

ger Liewensweis gesäit een, datt dee Mann reusséiert

huet; et kann ee reusséieren, ouni mat den Ielebéi ze

schaffen Synonym et zu eppes bréngen 2. DE glücken,

gelingen • FR réussir [avoir un résultat favorable] • EN to
succeed [to be successful] • PT resultar [ter um resulta-
do favorável] Beispill de Projet kann nëmme mat Ärer

Hëllef reusséieren Synonymmen geléngen, glécken

Reussite [ʀeyszˈit] Femininum (Pluriel Reussitten) DE

Erfolg • FR réussite [succès] • EN success • PT êxito, suces-
so Beispiller eist Summerfest war eng Reussite; dëst

Joer ass den Taux vun de Reussitten am Premièresex-

amen aussergewéinlech héich; wéinst deem ville Ree

war eis Vakanz alles anescht ewéi eng Reussite

Revalorisatioun [ʀəvɑloʀizɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(kee Pluriel) - Variant vun ↗Revaloriséierung

revaloriséieren [ʀəvɑloʀizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé revaloriséiert) »

transitiv DE wieder aufwerten [wieder Ansehen verleihen]

• FR revaloriser [remettre en valeur] • EN to revitalize, to
enhance the value of [a neighbourhood, a district] • PT

revalorizar [voltar a prestigiar] Beispill duerch d'Reno-

vatioun vun den alen Haiser gëtt dee ganze Quartier

revaloriséiert

Revaloriséierung [ʀəvɑloʀizˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(kee Pluriel) DE Wiederaufwertung • FR revalorisation [re-
mise en valeur] • EN redevelopment, regeneration • PT

revalorização [nova valorização] Beispill d'Reval-

oriséierung vun eisem Duerf wierkt sech bestëmmt

positiv op den Tourismus aus

i Variant: Revalorisatioun

Revanche [ʀəvˈɑ̃ːnɕ] Femininum (Pluriel Re-

vanchen) 1. DE Revanche [Gegenschlag, Vergeltung] • FR

revanche [vengeance] • EN revenge • PT desforra [vingan-
ça] Beispill fir déi Knaschterei huelen ech enges Daags

meng Revanche! 2. DE Revanche [Revanchepartie, Re-
vanchespiel] • FR revanche [partie, match] • EN return
match • PT jogo de desforra Beispill eis Fussballsekipp

preparéiert sech seriö op d'Revanche vum nächste

Sonndeg

revanchéieren [ʀəvɑ̃ːʃˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé revanchéiert) » reflexiv DE sich
revanchieren [sich erkenntlich zeigen] • FR se montrer re-
connaissant, rendre la pareille • EN to return a favour
• PT mostrar-se agradecido, retribuir o favor Beispill fir

dee schicke Gest wäert ech mech bei Geleeënheet

revanchéieren

Revéier [ʀəvˈɜɪɐ] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Revéieren) 1. DE Revier [eines Tiers] • FR territoire [d'un
animal] • EN territory [of an animal] • PT território [de um

animal] Beispill eisen Hond markéiert säi Revéier bei

all Potto Synonym Territoire 2. DE Revier [Bezirk] • FR ter-
ritoire, secteur [administratif, géographique] • EN sector
[administrative, geographical] • PT território, setor [admi-
nistrativo, geográfico] Beispiller dem neie Fierschter säi

Revéier erstreckt sech iwwer dräi Gemengen; dat do

ass net mäi Revéier ëgs [dofir sinn ech net zoustän-

neg] 3. DE Revier [Jagdrevier] • FR territoire (de chasse),
chasse gardée • EN shoot, preserve • PT coutada (de ca-
ça), reserva de caça Beispill all Jeeër huet säi Revéier

Reveillon Maskulinum (Pluriel Reveillonen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Revendicatioun [ʀəvɑ̃ːdikɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Revendicatiounen) DE Forderung • FR revendica-
tion [doléance] • EN demand [claim] • PT reivindicação
[reclamação] Beispill de Minister ass a senger Ried net

op d'Revendicatioune vun de Gewerkschaften

agaangen

revendiquéieren [ʀəvɑ̃ːdikˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé revendiquéiert) »

transitiv DE einfordern, geltend machen • FR revendiquer
[réclamer, exiger] • EN to demand, to claim • PT reivindicar
[reclamar, exigir] Beispill d'Aarbechter vun eiser Firma

hunn net gezéckt, fir hir Rechter ze revendiquéieren

Revengebuying [ɹivˈænʃbɑɪiŋ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Revenge Buying [als Ausgleich für die Zeit
der Ausgangssperre] • FR achat(s) vengeance, frénésie
d'achat(s) (postconfinement) • PT consumo de vingança
(pós-confinamento) Beispill de Revengebuying wäert

d'Ausfäll vum Handel kaum kompenséieren

Revengeshopping [ɹivˈænʃɔpiŋ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Revenge Shopping [als Ausgleich für die Zeit
der Ausgangssperre] • FR shopping vengeance, frénésie
d'achat(s) (postconfinement) • PT compras de vingança
(pós-confinamento) Beispill de Revengeshopping

wäert d'Ausfäll vum Handel kaum kompenséieren

Revengespending [ɹivˈænʃspændiŋ] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Revenge Spending [als Ausgleich für die
Zeit der Ausgangssperre] • FR dépense(s) vengeance,

frénésie de dépense(s) (postconfinement) • PT gasto(s)
de vingança (pós-confinamento) Beispill de Revenge-

spending wäert d'Ausfäll vum Handel kaum kompen-

séieren

Revenu [ʀəvənˈyː] Maskulinum (Pluriel Revenuen) DE

Einkommen • FR revenu • EN income, revenue • PT rendi-
mento [financeiro] Beispill dee Mann huet niewent sen-

gem Gehalt nach eng ganz Rei aner Revenuen Syn-

onym Akommes

Reverenz Femininum (kee Pluriel) DE Reverenz [Ehrer-
bietung] • FR révérence [considération, respect] • PT re-
verência [consideração, respeito] Beispill ganz vill Leit

hunn deem verstuerwene Staatschef hir Reverenz er-

wisen

Revers [ʀˈəvɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Reversen) 1. DE

Revers, Aufschlag [eines Kleidungsstücks] • FR revers
[d'un vêtement] • EN lapel [of a jacket], turn-up [of a
trouser leg] • PT lapela, dobra [de uma peça de roupa]

Beispiller ech krut de Gielchen un de Revers vu

mengem Paltong gespéngelt; den Ament sinn d'Boxe

Reunioun Revers
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mat Revers net am Moud 2. DE Rückseite [einer Medail-
le] • FR revers [d'une médaille] • EN reverse, back [of a
medal] • PT reverso [de uma medalha] Beispiller um Re-

vers vun dëser Medail ass de Kapp vum Staatschef;

mir haten e schéint Zëmmer am Hotel, mee de Revers

vun der Medail war, datt d'Heizung net gaangen ass

ëgs [mir haten e schéint Zëmmer am Hotel, mee den

Nodeel war, d'Heizung net gaangen ass] Synonym

Récksäit 3. DE Rückhand, Rückhandschlag • FR revers
[coup de raquette] • EN backhand • PT (pancada de) es-
querda, revés [golpe de raquete] Beispill deen Tennis-

spiller ass fir säi Revers bekannt 4. vereelzt DE Rinnstein,

Gosse • FR caniveau • EN gutter [in roadway] • PT valeta,

sarjeta Beispill ech schëppe gewéinlech de Schnéi

vum Trottoir an de Revers Synonym Kullang

revidéieren [ʀəvidˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé revidéiert) » transitiv DE revidieren
[überprüfen, korrigieren] • FR réviser [revenir sur, reconsi-
dérer] • EN to revise, to reconsider • PT rever [repensar, re-
considerar] Beispill nom Concert hunn ech meng Mee-

nung iwwer déi jonk Museksgrupp revidéiert

reviséieren [ʀəvizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé reviséiert) » transitiv DE revidieren
[überprüfen, (ab)ändern] • FR réviser [modifier] • EN to re-
vise [to re-examine, to modify] • PT rever [modificar]
Beispill d'Chamber schléit vir, de Budgetsprojet ze re-

viséieren

revisionéieren [ʀəvizio̯nˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé revisionéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Revisioun [ʀəvizi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Revi-

siounen) 1. DE Inspektion, Überholung • FR révision [de
maintenance] • EN service [inspection and maintenance]

• PT revisão [de manutenção] Beispiller den neie Fliger

gouf fir eng éischt Revisioun an den Hangar gefouert;

ech muss mat mengem Auto an d'Revisioun 2. DE Re-
vision [Abänderung] • FR révision [modification] • EN re-
vision [modification] • PT revisão [modificação] Beispill

d'Chamber befaasst sech mat der Revisioun vun der

Verfassung 3. DE Wiederholung [eines Lernstoffs] • FR ré-
vision [d'un contenu d'enseignement] • EN revision [for an
examination] • PT revisão [de uma matéria de estudo]

Beispill d'nächst Woch maache mer eng lescht grouss

Revisioun virum Examen 4. DE Revision [einer gericht-
lichen Entscheidung] • FR révision [d'une décision juri-
dique] • EN appeal [for review of a legal decision] • PT re-
visão [de uma decisão judicial] Beispiller d'Geriicht huet

d'Revisioun vun deem Urteel refuséiert; d'Géigepartei

huet wëlles, a Revisioun ze goen

Revival Maskulinum (Pluriel Revivalen / Revivals)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Revocatioun Femininum (Pluriel Revocatiounen) -

Variant vun ↗Revokatioun

Revokatioun Femininum (Pluriel Revokatiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Revolt [ʀəvˈolt] Femininum (Pluriel Revolten) DE Re-
volte, Aufstand • FR révolte, insurrection • EN revolt, up-
rising • PT revolta, insurreição Beispiller d'Revolt gouf

vun der Arméi niddergeschloen; wéi d'Fabrick zouge-

maach gouf, koum et zu enger Revolt vun den Aar-

bechter Synonymmen Opstand, Rebellioun

revoltéieren [ʀəvoltˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé revoltéiert) » transitiv 1. DE empö-
ren [aufbringen] • FR révolter [indigner] • EN to appal, to
outrage • PT revoltar [indignar] Beispill deng rassistesch

Aussoe revoltéiere mech! » intransitiv 2. revoltéieren

(géint) DE rebellieren (gegen) • FR se rebeller (contre), s'in-
surger (contre) • EN to rebel (against) • PT revoltar-se
(contra), insurgir-se (contra) Beispiller déi Gefaange re-

voltéiere schonn eng Woch géint d'Zoustänn am Pris-

ong; nom drëtte Stéck Taart huet mäi Mo revoltéiert

ëgs [nom drëtte Stéck Taart ass et mir schlecht ginn]

» reflexiv 3. sech revoltéieren (géint) DE sich auflegen
(gegen) • FR se révolter (contre), s'insurger (contre) • EN to
rebel (against), to revolt (against) • PT revoltar-se (con-
tra), insurgir-se (contra) Beispill d'Vollek huet sech géint

de Kinnek revoltéiert

revolutionär [ʀəvolutsio̯nˈɛːʀ] Adjektiv 1. DE revolu-
tionär [aufständisch] • FR révolutionnaire [insurrection-
nel, insurgé] • EN revolutionary [rebellious] • PT revolu-
cionário [sublevado] Beispill de Palais gëtt vu revolu-

tionären Truppe besat 2. DE revolutionär [bahnbre-
chend] • FR révolutionnaire [novateur] • EN revolutionary
[ground-breaking] • PT revolucionário [inovador] Beispill

de Fuerscher huet eng revolutionär Method fonnt, fir

ëmweltfrëndleche Plastik ze produzéieren

Revolutionär [ʀəvolutsio̯nˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel

Revolutionär / Revolutionären) DE Revolutionär • FR ré-
volutionnaire • EN revolutionary • PT revolucionário
Beispill d'Revolutionären hunn zwou Radiosstatioune

besat

i Weiblech Form: ↗Revolutionärin

Revolutionärin [ʀəvolutsio̯nˈɛːʀin] Femininum

(Pluriel Revolutionärinnen) DE Revolutionärin • FR révo-
lutionnaire [femme] • PT revolucionária Beispill mat hiren

aussergewéinlechen Iddie gëllt déi jonk Fra als Rev-

olutionärin am Beräich vum Klimaschutz

i Männlech Form: ↗Revolutionär

revolutionéieren [ʀəvolutsio̯nˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé revolutionéiert) »

transitiv DE revolutionieren [grundlegend umgestalten] •

FR révolutionner [bouleverser] • EN to revolutionize • PT re-
volucionar [transformar de modo radical] Beispill d'An-

tibiotiquen hunn d'Medezin revolutionéiert

Revolutioun [ʀəvolusi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Rev-

olutiounen) 1. DE Revolution [Umsturz] • FR révolution [in-
surrection] • EN revolution [uprising] • PT revolução [in-
surreição] Beispiller nom Doud vum President koum

et am Land zu enger Revolutioun; vun deem ville

Fiederwäissen hat ech eng Revolutioun am Mo ëgs

[vun deem ville Fiederwäisse war et mer schlecht]

2. DE Revolution [Umwälzung] • FR révolution [boulever-
sement] • EN revolution [radical change] • PT revolução
[transformação profunda] Beispill mir kruten en inter-

essanten Exposé iwwer d'Industriell Revolutioun

gehalen

Revolver [ʀəvˈolvɐ] Maskulinum (Pluriel Revolveren)

DE Revolver • FR révolver • EN revolver • PT revólver Beispill

obschonn de Gangster e Revolver bei sech hat, huet

revidéieren Revolver
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de Keessjee d'Suen net erausginn

revoquéieren [ʀəvokˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé revoquéiert) » transitiv 1. DE auf-
heben [für nichtig erklären], widerrufen • FR révoquer
[déclarer nul] • PT revogar [declarar sem efeito] Beispiller

de Jurist huet drop higewisen, datt deen Artikel am

Gesetz ni revoquéiert gouf; d'Madamm ass bei den

Notaire gaangen, fir hiert éischt Testament ze revo-

quéieren 2. DE seines Amtes entheben • FR révoquer [re-
lever de ses fonctions] • PT exonerar do cargo Beispill

wéinst der Korruptiounsaffär huet d'Regierung de-

cidéiert, de schëllege Beamten ze revoquéieren

Revue [ʀəvˈyː] Femininum (Pluriel Revuen) 1. DE Zeit-
schrift [Magazin] • FR revue, magazine • EN magazine • PT

revista [publicação] Beispill bei mengem Dokter leien

am Wartesall ëmmer nëmmen ural Revuen Synonym

Zäitschrëft 2. DE Kabarettstück • FR revue [spectacle sa-
tirique] • EN revue • PT revista [espetáculo] Beispill zum

Schluss vum Joer féiert eise Veräin eng Revue op

3. Revue passéieren DE Parade abnehmen, abschreiten
[Truppen] • FR passer en revue • EN to take the salute
• PT passar revista a Beispiller bei der Staatsvisitt huet

de President mat sengem Gaascht d'Truppe Revue

passéiert; am Joresréckbléck goufen d'Haaptevene-

menter nach eng Kéier Revue passéiere gelooss [am

Joresréckbléck gouf un d'Haaptevenementer erën-

nert]

Reykjavik Eegennumm DE Reykjavík • FR Reykjavik • PT

Reiquiavique Beispill Reykjavik ass d'Haaptstad vun Is-

land

Rez-de-chaussée [ʀeːtʃˈoːseː] Maskulinum (Pluriel

Rez-de-chausséeën) DE Erdgeschoss • FR rez-de-
chaussée • EN ground floor • PT rés do chão Beispiller an

de meeschten Haiser sinn d'Kichen an d'Stuff um Rez-

de-chaussée; de Rez-de-chaussée huet sech iwwer

de Kaméidi am Trapenhaus beklot [d'Leit, déi um Rez-

de-chaussée wunnen, hu sech iwwer de Kaméidi am

Trapenhaus beklot]

rezenséieren [ʀətsænzˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé rezenséiert) » transitiv DE rezen-
sieren • FR critiquer [analyser, discuter] • EN to review
[a book, a film, a play] • PT criticar [analisar, apreciar]
Beispill mäi leschte Roman gouf vun e puer bekannte

Kritiker positiv rezenséiert

Rezensioun [ʀetsænzi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Rezensiounen) DE Rezension, Bewertung • FR critique,

évaluation • EN review [of a book, a film, a play] • PT re-
censão crítica, avaliação Beispiller an der Zeitung steet

eng Rezensioun iwwer dengem Liblingsauteur säi

leschte Roman; d'Rezensiounen iwwer Hotellen um

Internet kënnen eng Hëllef sinn, wann een eng

Vakanz plangt Synonym Kritik

rezent [ʀetsˈænt] Adjektiv DE neu, aktuell • FR récent •

EN recent • PT recente Beispiller hues de keng méi rezent

Foto vun denger Frëndin?; enger rezenter Estimatioun

no kritt eise Kandidat 15 % vun de Stëmmen

rezent [ʀetsˈænt] Adverb DE kürzlich, unlängst • FR ré-
cemment • EN recently • PT recentemente Beispiller déi

onerwaarten Decisioun ass ganz rezent geholl ginn;

d'Strooss, déi eréischt rezent fäerdeg gouf, gëtt

schonn erëm opgerappt Synonymmen kierzlech, viru

Kuerzem

Rezept [ʀətsˈæpt] Neutrum (Pluriel Rezepter) 1. DE

Rezept [ärztliche Verordnung] • FR ordonnance (médi-
cale) [prescription (médicale)] • EN prescription [medical]
• PT receita (médica) [prescrição (médica)] Beispill dat

speziellt Medikament kritt een nëmmen op Rezept

Synonym Ordonnance 2. DE Rezept [Dokument] • FR or-
donnance (médicale) [document] • EN prescription [doc-
ument] • PT receita (médica) [documento] Beispill well

ech mech net konnt deplacéieren, huet d'Doktesch

mer e Rezept heemgeschéckt Synonym Ordonnance

3. DE Rezept, Kochrezept • FR recette (de cuisine) • EN

(cooking) recipe • PT receita (de cozinha) Beispiller fir dat

Rezept brauchs de dräi Eeër; kanns de mer d'Rezept

vun denger Schockelasmousse ginn? Synonym

Kachrezept

rezeptflichteg [ʀətsˈæptfliɕtəɕ] Adjektiv DE ver-
schreibungspflichtig, rezeptpflichtig • FR (délivré unique-
ment) sur ordonnance • EN (only available) on prescrip-
tion • PT (sujeito) a prescrição médica Beispill Medika-

menter géint Häerzproblemer si rezeptflichteg

i Variant: rezeptpflichteg

Rezeptionist [ʀetsæptsio̯nˈist] Maskulinum (Pluriel

Rezeptionisten) - Variant vun ↗Receptionnist

Rezeptionistin [ʀetsæptsio̯nˈistin] Femininum

(Pluriel Rezeptionistinnen) - Variant vun ↗Reception-

nistin

Rezeptioun [ʀetsæptsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Rezeptiounen) - Variant vun ↗Receptioun

rezeptpflichteg [ʀətsæptpfliɕtəɕ] Adjektiv - Vari-

ant vun ↗rezeptflichteg

Rezessioun [ʀetsæsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Rezessiounen) DE Rezession • FR récession (économique)
• EN recession • PT recessão Beispill no der schwéierer

Rezessioun huet d'Wirtschaft sech lues a lues erholl

rezitéieren [ʀetsitˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé rezitéiert) » transitiv DE rezitieren • FR

réciter [avec une certaine solennité] • PT recitar [decla-
mar] Beispiller am Diktiounscours kanns de léieren,

Gedichter ze rezitéieren; an der Moschee rezitéiert

den Imam (Passagen) aus dem Koran

i Variant: recitéieren

Rhäin Eegennumm DE Rhein • FR Rhin • PT rio Reno
Beispill zu Koblenz leeft d'Musel an de Rhäin

Rhapsodie [ʀɑpsodˈiː] Femininum (Pluriel Rhapso-

dien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rhenium [ʀˈeːniu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Rhenium [chemisches Element] • FR rhénium [élément
chimique] • EN rhenium [chemical element] • PT rénio
[elemento químico] Beispill d'Element Rhenium

gehéiert zum Grupp vun den Iwwergangsmetaller

Rhesus Maskulinum (Pluriel Rhesussen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

revoquéieren Rhesus
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Rhesusfaktor [ʀˈeːzusfɑktoːʀ] Maskulinum (Pluriel

Rhesusfaktoren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

rhetoresch Adjektiv DE rhetorisch • FR rhétorique • EN

rhetorical • PT retórico Beispill de Riedner huet

rhetorescht Talent bewisen a konnt domadder säi

Publikum fir sech gewannen

Rhetorik [ʀeːtˈoːʀik] Femininum (kee Pluriel) DE Rhe-
torik, Redekunst • FR rhétorique [technique du discours] •

EN rhetoric • PT retórica [técnica do discurso] Beispill den

Aristoteles huet e bedeitend Wierk iwwert d'Rhetorik

geschriwwen

Rhetoriker Maskulinum (Pluriel Rhetoriker) DE Rheto-
riker, Redner • FR rhétoricien [orateur] • EN rhetorician • PT

retórico, orador Beispill dëse Politiker ass e gebuerene

Rhetoriker a konnt säi Publikum schnell fir sech

gewannen

Rhetorikerin Femininum (Pluriel Rhetorikerinnen) -

weiblech Form vun ↗Rhetoriker

Rheuma [ʀˈɔɪmaː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Rheu-
ma, Rheumatismus • FR rhumatisme(s) • EN rheumatism •

PT reumatismo Beispill net nëmmen eeler Leit, mee och

Kanner kënne Rheuma kréien Synonym Rematissem

Rheumatolog [ʀɔɪmaːtolˈoːk] Maskulinum (Pluriel

Rheumatologen) DE Rheumatologe • FR rhumatologue
• EN rheumatologist • PT reumatologista Beispill mäi

Rheumatolog mécht mer net vill Hoffnung, datt mäi

Wéi ewechgeet

i Weiblech Form: ↗Rheumatologin

Rheumatologie [ʀɔɪmaːtoloʒˈiː] Femininum (kee

Pluriel) DE Rheumatologie • FR rhumatologie • EN

rheumatology • PT reumatologia Beispill an der

Rheumatologie gëtt intensiv gefuerscht, fir Rheuma

endlech kënnen ze heelen

Rheumatologin [ʀɔɪmaːtolˈoːɡin] Femininum

(Pluriel Rheumatologinnen) DE Rheumatologin • FR rhu-
matologue [femme] • PT reumatologista [mulher] Beispill

wéinst engem Verdacht op Rheuma huet meng Dok-

tesch mech bei eng Rheumatologin geschéckt

i Männlech Form: ↗Rheumatolog

Rhinozeros Neutrum (Pluriel Rhinozerossen / Rhi-

nozerosser) DE Rhinozeros, Nashorn • FR rhinocéros • EN

rhinoceros • PT rinoceronte Beispill an deem Zoo ass e

klengt Rhinozeros op d'Welt komm Synonym Nashorn

Rhizom [ʀitsˈoːm] Maskulinum (Pluriel Rhizomen) DE

Rhizom • FR rhizome • EN rhizome • PT rizoma Beispiller

d'Rhizome vun eisem Bambus si beim Noper am

Virgäertchen erauskomm; wousst dir, datt d'Meeréis-

ercher sech iwwer Rhizomen am Buedem verbree-

den?

Rhodium [ʀˈoːdiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Rhodium [chemisches Element] • FR rhodium [élément
chimique] • EN rhodium [chemical element] • PT ródio
[elemento químico] Beispill d'Element Rhodium

gehéiert zum Grupp vun den Iwwergangsmetaller

Rhum [ʀum] Maskulinum (Pluriel Rhummen) - Vari-

ant vun ↗Rumm

rhythmesch [ʀˈitməʃ] Adjektiv DE rhythmisch • FR ryth-
mique <Adverb en rythme> • EN rhythmical <Adverb rhyth-
mically> • PT rítmico <Adverb ritmicamente> Beispiller am

Turnen hunn d'Kanner haut rhythmesch Beweegun-

gen op Musek gemaach; du hues wierklech kee

rhythmescht Gefill! [du hues wierklech kee Gefill fir

Rhythmus!]

Rhythmus [ʀˈitmus] Maskulinum (Pluriel Rhythmen

/ Rhythmussen) 1. DE Rhythmus [Takt] • FR rythme [tem-
po] • EN rhythm, beat • PT ritmo [compasso] Beispiller

déi selwecht Melodie kléngt ganz anescht, wann de

Rhythmus ännert; den Dänzer ass aus dem Rhythmus

komm; ech hunn einfach keen (Gefill fir) Rhythmus 2.

DE Rhythmus [Tempo] • FR rythme [allure, cadence] • EN

rhythm, pace, rate • PT ritmo [velocidade] Beispill mat

deem dote Rhythmus kënns de ni mat der Aarbecht

bäi Synonym Tempo

Riad Eegennumm DE Riad • FR Riyad • PT Riade Beispill

Riad ass d'Haaptstad vu Saudiarabien

Ribb [ʀip] Femininum (Pluriel Ribben)

i Hei entsteet en neien Artikel.

richen [ʀˈiɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gericht / geroch) » transitiv 1. DE riechen [wahr-
nehmen] • FR sentir [percevoir par l'odorat] • EN to smell
[to perceive] • PT sentir [perceber pelo olfato] Beispiller

ech richen Zigarettendamp, wien huet hei gefëmmt?;

seng Mamm ze richen, berouegt e Puppelchen; déi

zwee kënne sech net richen ëgs [déi zwee kënne sech

net leiden] 2. DE riechen [schnuppern] • FR sentir [humer]
• EN to smell [to sniff] • PT cheirar [aspirar o cheiro de]

Beispill ech wëll däin neie Parfum richen, reech mer

mol de Flacon! » intransitiv - och onperséinlech 3.

richen (no) DE riechen (nach) • FR sentir [répandre une
certaine odeur] • EN to smell (of) • PT cheirar (a) [ter cheiro
(de)] Beispiller nom Fest huet mäin Hiem no Frittefett

geroch; an der Bomi hirem Schaf richt et ëmmer esou

gutt no Lavendel; an der Kiche richt et ugebrannt »

intransitiv 4. DE riechen [Geruch wahrnehmen] • FR sentir
[percevoir les odeurs] • EN to smell [to perceive odours]

• PT cheirar [sentir os odores] Beispill d'Schlaange riche

mat der Zong 5. richen un DE riechen an • FR sentir, reni-
fler • EN to smell [to sniff at] • PT cheirar, farejar Beispiller

rich emol un där schéiner Rous!; däin Hond geet stän-

neg u meng Schong richen

richteg [ʀˈiɕtəɕ] Adjektiv 1. DE richtig [korrekt] • FR

exact, juste, correct <Adverb correctement, juste, bien> •

EN correct, right <Adverb correctly> • PT exato, certo, cor-
reto <Adverb corretamente, certo, bem> Beispiller wéi ass

déi richteg Schreifweis vun deem Wuert?; ass dat hei

iwwerhaapt dee richtege Wee?; de Schüler huet di-

rekt richteg geäntwert; geet deng Auer richteg?

[weist deng Auer déi richteg Zäit?]; deen do ass net

richteg am Kapp ëgs [deen do ass liicht verréckt] 2.

DE richtig [passend, angemessen] • FR approprié, oppor-
tun, qui convient <Adverb bien> • EN right [appropriate,
proper] <Adverb right> • PT certo, apropriado, oportuno
<Adverb corretamente, bem> Beispiller si huet et eraus,

fir am richtege Moment déi richteg Bemierkung ze

maachen; d'Agence huet endlech déi richteg Wun-

neng fir mech fonnt; dee Mantel sëtzt net richteg,

mooss emol en aneren un!; ech kennen net déi

Rhesusfaktor richteg
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richteg Leit ëgs [ech kennen net déi Leit, déi mer kën-

nen hëllefen]; ech hunn dee Richtegen nach net fonnt

[ech hunn dee passende Partner nach net fonnt]; léier

eppes Richteges! ëgs [léier eppes, woumat s de

spéider am Liewen eppes kanns ufänken]; du bass

mer grad dee Richtegen, fir mer déi Bemierkung ze

maachen! ironesch [grad du däerfts mer déi Be-

mierkung net maachen!] 3. DE richtig, wirklich [tatsäch-
lich] • FR vrai, véritable [réel] • EN right, real • PT verdadeiro
[verídico, real] Beispiller ass dat säi richtegen Numm?;

d'Adoptivkand huet säi richtege Papp ni kenne

geléiert 4. DE echt [original, unverfälscht] • FR vrai, véri-
table [authentique] • EN real [original, genuine] • PT ver-
dadeiro [autêntico, genuíno] Beispill ass deng Ketten

aus richtege Pärelen? Synonym echt 5. DE richtig [regel-
recht, wahrhaftig] • FR vrai [digne de son nom] <Adverb

vraiment, pour de bon> • EN real [complete, downright,
proper] <Adverb really> • PT verdadeiro [digno desse no-
me] <Adverb mesmo, a sério> Beispiller a senger Jugend

war hatt eng richteg Dropgängerin; an Ärer klenger

Stuff ass et richteg gemittlech!; op der Soirée goung

et no Mëtternuecht eréischt richteg lass 6. fir richteg

DE eigentlich • FR à vrai dire, en principe, en fait • EN ac-
tually, as a matter of fact • PT no fundo, a bem dizer,
de facto Beispill fir richteg misst ech déi Stonnen do

als Iwwerstonne bezuelt kréien Synonymmen am Fong,

eigentlech, u(n) sech

richtegstellen [ʀˈiɕtəɕʃtælən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé richteggestallt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Richterskala [ʀˈiɕtɐskaːlaː] Femininum (kee Pluriel)

DE Richterskala • FR échelle de Richter • EN Richter scale
• PT escala de Richter Beispill d'Äerdbiewen hat eng

Stäerkt vu 5 op der Richterskala

Richtlinn [ʀˈiɕtlin] Femininum (Pluriel Richtlinnen) DE

Richtlinie • FR ligne directrice, ligne de conduite • EN

guideline, directive • PT diretriz, linha de orientação
Beispill et feele Richtlinnen, fir an där Saach konse-

quent ze handelen

Richtung [ʀˈiɕtuŋ] Femininum (Pluriel Richtungen)

1. DE Richtung [räumliche Richtung] • FR direction [spa-
tiale] • EN direction [spatial] • PT direção, sentido Beispiller

de Chauffer huet eng aner Richtung ageschloen; fuer

nach 15 km a Richtung Flughafen, an dann hëls de

d'Sortie 8; haut bléist de Wand aus verschiddene

Richtungen; aus entgéintgesater Richtung kënnt kee

Verkéier Synonym Direktioun 2. DE Richtung [Tendenz]

• FR direction, tendance, orientation • EN direction [ten-
dency] • PT direção, tendência, orientação Beispiller

d'Regierung schléit an dëser Affär eng nei Richtung

an; mat senger neier CD geet de Sänger an eng ganz

aner musikalesch Richtung; ech hunn näischt géint

d'Leit aus der Biergerinitiativ, mee hir ganz Richtung

gefält mer net

Ricotta [ʀikˈotaː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ricotta
• FR ricotta • EN ricotta • PT ricota Beispill den Owend gëtt

et Raviolie mat Spinat a Ricotta

Ridd [ʀit] Maskulinum (Pluriel Ritten) DE Rüde • FR

mâle [chez les canidés] • PT macho [dos canídeos]

Beispill ass däin Hond eng Mudder oder e Ridd?

Riddo [ʀˈidoː] Maskulinum/Femininum (Pluriel Rid-

doen) DE Vorhang • FR rideau [de décoration, de protec-
tion] • EN curtain [screen] • PT cortina, cortinado Beispill

eis nei Riddoe loossen net genuch Luucht duerch

Riddo [ʀˈidoː] Maskulinum (Pluriel Riddoen) DE Thea-
tervorhang • FR rideau (de scène) • EN curtain [theatrical]
• PT pano de boca Beispill wéi d'Leit bis all souzen, ass

de Riddo opgaangen

Riddosstaang [ʀˈidoːsʃtaːŋ] Femininum (Pluriel Rid-

dosstaangen) DE Gardinenstange • FR tringle à rideau •

EN curtain rod, curtain rail • PT varão de cortinado Beispill

d'Riddosstaang ass mer op de Kapp getrollt, wéi ech

se wollt erofhuelen

Riddosstoft [ʀˈidoːsʃtoft] Maskulinum (Pluriel Rid-

dosstëfter) DE Gardinenstoff • FR tissu de rideau • EN cur-
tain material, curtain fabric • PT tecido de cortinado
Beispill am Geschäft haten se vun all Riddosstoft Mus-

teren a verschiddene Faarwen

Rideau [ʀˈidoː] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Rideauen) - Variant vun ↗Riddo

Rideau [ʀˈidoː] Maskulinum (Pluriel Rideauen) - Vari-

ant vun ↗Riddo

Rideausstaang [ʀˈidoːsʃtaːŋ] Femininum (Pluriel

Rideausstaangen) - Variant vun ↗Riddosstaang

Rideausstoft [ʀˈidoːsʃtoft] Maskulinum (Pluriel

Rideausstëfter) - Variant vun ↗Riddosstoft

ridicule Adjektiv 1. gehuewen DE lächerlich [grotesk] •

FR ridicule [grotesque, absurde] • EN ridiculous [ludicrous,
absurd] • PT ridículo [grotesco, absurdo] Beispiller d'Ri-

valitéit tëschent deenen zwee Gesangveräiner ass

absolut ridicule; esou e ridiculet Argument hunn ech

nach ni héieren! Synonym lächerlech 2. gehuewen DE lä-
cherlich [gering] • FR ridicule [dérisoire] <Adverb ridicule-
ment> • EN ridiculous [derisory] <Adverb ridiculously> • PT ri-
dículo [insignificante] <Adverb ridiculamente> Beispiller hi-

ert Haus ass fir e ridiculle Präis verkaaft ginn; ech

krut fir mäin Auto eng ridicule kleng Zomm Synonym

lächerlech

Riech Maskulinum (Pluriel Riecher) - Variant vun

↗Reech

riechen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

geriecht) - Variant vun ↗reechen

Ried [ʀiət] Femininum (Pluriel Rieden) 1. DE Rede [Äu-
ßerungen] • FR discours, propos • EN talk, remarks [con-
versation] • PT conversa, ditos Beispiller wat féiert dee

knaschteg Rieden!; fal mer net stänneg an d'Ried!

[ënnerbriech mech net stänneg!]; vergiess deng Ried

net! [vergiess net, wat s de elo just wollts soen!]; fänk

elo keng aner Ried un! [lenk elo net vum eigentlechen

Theema of!]; wat huet dee Rieden am Mond! [wat

dréckt dee sech ongehuwwelt aus!]; ech hunn der

Press Ried an Äntwert gestanen [ech hunn der Press

op all Froe geäntwert]; déi Frechheet do verschléit

mer d'Ried [op déi Frechheet do weess ech näischt

ze äntweren]; dovu war keng Ried [doriwwer ass net

geschwat ginn; dat stoung net zur Diskussioun]; am

Laf vum Gespréich koum d'Ried op dech [am Laf vum

Gespréich ass och vun dir geschwat ginn]; eng Ried

gëtt déi aner ëgs [ee Gespréichstheema ergëtt en an-

richtegstellen Ried
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ert] 2. zur Ried stellen DE zur Rede stellen • FR demander
des explications à • EN to take to task • PT pedir explica-
ções a Beispill no der Paus huet de Schoulmeeschter

déi zwee Bouwen zur Ried gestallt 3. DE Rede [Aus-
drucksweise] • FR langage [façon de parler] • EN lan-
guage [way of speaking] • PT linguagem [maneira de
falar] Beispiller dee Kärel huet awer eng graff Ried!;

d'Ried kënnt him gutt ëgs [hie ka sech gutt ausdréck-

en]; hien ass onglécklech an der Ried ëgs [hie fënnt

dacks déi passend Wierder net] Synonymmen Aus-

drocksweis, Langage, Sprooch 4. DE Rede, Ansprache
[Vortrag] • FR discours [allocution] • EN speech [address]

• PT discurso [alocução] Beispill d'Buergermeeschtesch

huet bei der Aweiung eng Ried gehalen 5. DE Rede
[Dokument] • FR discours [document] • EN speech [doc-
ument] • PT discurso [documento] Beispill ech hu meng

akribesch preparéiert Ried vertässelt! 6. DE Rede [Re-
dewiedergabe] • FR discours [direct, indirect] • EN speech
[direct, indirect] • PT discurso [direto, indireto] Beispill

d'Kanner mussen den Text vun der direkter an déi in-

direkt Ried setzen

Riedchen [ʀˈiətɕən] Neutrum (Pluriel Riedercher) -

Diminutivform vun ↗Rad

Riedelen [ʀˈiədələn] Substantiv (kee Singulier) DE

Masern • FR rougeole • EN measles, rubeola • PT sarampo
Beispill ech hat d'Riselen an d'Waasserpouken, mee

géint d'Riedele war ech geimpft

rieden [ʀˈiədən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geriet) » intransitiv 1. vereelzt DE reden [sprechen,
sich unterhalten] • FR parler, s'entretenir, discuter • EN to
talk [to converse], to speak • PT falar, conversar Beispiller

déi zwee Politiker stoungen nach laang beieneen ze

rieden; eise Buergermeeschter ka gutt rieden; eise

Jéngste ka scho rieden ewéi en Alen; hie léisst net

mat sech rieden [hien ass stuer] Synonym schwätzen

2. DE reden [labern] • FR parler [palabrer] • EN to talk
[to prattle on] • PT tagarelar, palrar Beispill hal op mat

rieden a schaff emol eppes! » transitiv 3. ëgs pejorativ

DE verzapfen, von sich geben • FR débiter, dégoiser • EN to
spout [nonsense] • PT debitar, dizer Beispill wat riet deen

do e Kabes! Synonymmen verzapen, vu sech ginn

i Verben, déi rieden als Basis hunn: ↗arieden, ↗ausrieden,

↗drarieden, ↗erausrieden, ↗schéirieden, ↗urieden an

↗zourieden

Riedensaart [ʀˈiədənzaːʀt] Femininum (Pluriel

Riedensaarten) DE Redensart • FR dicton, locution • EN

saying, figure of speech • PT ditado, frase feita Beispiller

déi dote Riedensaart hunn ech nach net kannt; eis Bo-

mi schreift typesch Riedensaarten aus hirer Géigend

op

Riedgen [ʀˈiətɕən] Eegennumm DE Roedgen • FR

Roedgen • EN Roedgen • PT Roedgen Beispiller ech wun-

nen zu Riedgen; fiert dëse Bus op Riedgen?

Riedner [ʀˈiədnɐ] Maskulinum (Pluriel Riedner) DE

Redner • FR orateur • EN speaker, orator • PT orador
Beispiller de Riedner huet d'Leit mat sengen Argu-

menter iwwerzeegt; um Kongress hunn dräi Riedner

noeneen d'Wuert ergraff; eise Paschtouer ass kee

gudde Riedner [eise Paschtouer kann net gutt viru

Leit schwätzen]

i Weiblech Form: ↗Riednerin

Riednerin [ʀˈiətnəʀin] Femininum (Pluriel Riedner-

innen) DE Rednerin • FR oratrice • PT oradora Beispill

nodeem se vum Moderator virgestallt gi war, huet

d'Riednerin d'Wuert ergraff

i Männlech Form: ↗Riedner

Riednerpult [ʀˈiədnɐpult] Neutrum (Pluriel Ried-

nerpulter) DE Rednerpult • FR pupitre (de conférencier) •

EN lectern • PT tribuna [púlpito] Beispill de Politiker huet

am Laf vu senger Ried e puermol mat der Fauscht op

d'Riednerpult geschloen

rieds [ʀiəts] Adverb 1. rieds hu vun / rieds hunn iww-

er DE sprechen von [sich unterhalten über] • FR parler de
[s'entretenir au sujet de] • EN to talk about [to discuss]

• PT falar de [conversar sobre] Beispiller mir haten elo

just vun dir rieds; hat der iwwer eppes Wichteges

rieds am leschte Kommitee? 2. rieds si vun / rieds

sinn iwwer DE die Rede sein von [besprochen werden] •

FR être question de • EN to be talk of, to be question of
• PT tratar-se de, ser questão de Beispiller et war rieds

dervun, d'nächst Joer d'Heizung neimaachen ze

loossen; et war ni rieds driwwer, ob d'Tatta sollt

ageluede ginn oder net 3. rieds goe vun / rieds goen

iwwer DE die Rede sein von [besprochen werden] • FR

être question de • EN to be talk of, to be question of • PT

tratar-se de, ser questão de Beispill et geet rieds iwwer

eng eenheetlech Besteierung vun der Energie

Rief [ʀiəf] Femininum (Pluriel Riewen) 1. DE Rebe,

Weinrebe • FR (pied de) vigne, cep • EN (grape)vine • PT vi-
deira, cepa Beispiller mäi Papp huet eng Rief bei d'Per-

gola geplanzt; déi krank Riewe goufe vum Wënzer

duerch neier ersat Synonym Wäirief 2. Wëll Rief DE Wil-
de Rebe, Wilder Wein [Zierpflanze] • FR vigne vierge •

EN Virginia creeper • PT vinha-virgem Beispill mir hunn

eng Wëll Rief laanscht d'Fassad gesat Synonym Wëlle

Wäin

Rieflaus [ʀˈiəflæːʊs] Femininum (Pluriel Rieflais) DE

Reblaus • FR phylloxéra • EN phylloxera, grapevine louse
• PT filoxera [inseto] Beispill d'Rieflais hu vill Schued an

eisem Wéngert gemaach

Riefstack [ʀˈiəfʃtɑk] Maskulinum (Pluriel Riefstäck)

DE Rebstock, Weinstock • FR (pied de) vigne • PT (pé de)
videira Beispiller mäi Papp huet e Riefstack bei d'Per-

gola geplanzt; déi krank Riefstäck goufe vum Wënzer

duerch neier ersat Synonymmen Rief, Wäirief

Riefzort Femininum (Pluriel Riefzorten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Riemeschen [ʀˈiəməʃən] Eegennumm - Variant vun

↗Rëmerschen

Riesenhaff [ʀˈiːzənhɑf] Eegennumm DE Riesenhof •

FR Riesenhof • EN Riesenhof • PT Riesenhof Beispiller ech

wunnen um Riesenhaff; fiert dëse Bus op de Riesen-

haff?

Riesling [ʀˈiːsliŋ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Ries-
ling [Rebsorte] • FR riesling [cépage] • PT Riesling [casta
de uva] Beispill haut hu mer de ganzen Dag Riesling

gelies 2. (Pluriel Rieslingen) DE Riesling [Wein] • FR ries-
ling [vin] • PT Riesling [vinho] Beispiller vun all de Wäiner

hunn ech de Riesling am léifsten; de Wënzer huet

zwee Rieslingen a sengem Sortiment 3. (Pluriel Ries-

Riedchen Riesling
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ling / Rieslingen) DE Riesling [Glas Wein] • FR (verre de)
riesling • PT copo de vinho Riesling Beispill Garçon, zwee

Riesling, wannechgelift!

Rieslingspaschtéit Femininum (Pluriel Ries-

lingspaschtéiten) Gastronomie DE Rieslingpastete [lu-
xemburgische Fleischpastete] • FR pâté au Riesling [pâté
en croûte luxembourgeois] Beispill bei deem Metzler

kriss de déi bescht Rieslingspaschtéit am ganze Land

riets [ʀiəts] Adjektiv 1. DE rechte • FR droit [du côté droit]
• EN right [on the right side] • PT direito [do lado direito]

Beispiller ech hu mer an der Vakanz de rietsen Aarm

gebrach; hien ass der Cheffin hir riets Hand ëgs [hien

ass der Cheffin hir wichtegst Hëllef] 2. DE rechtsorien-
tiert, rechtsgerichtet • FR de droite [parti politique] <Ad-

verb à droite> • EN right, right-wing <Adverb right> • PT de
direita [partido político] <Adverb à direita> Beispiller déi ri-

ets Parteien hunn eng Koalitioun gebilt; bei de Wale

stëmmt hie riets

i Variant: rechts

riets [ʀiəts] Adverb DE rechts • FR (à) droite • EN (to the)
right, (on the) right • PT (à) direita Beispiller kuck emol

no riets, ob keen Auto kënnt!; riets niewent der Kierch

ass eng Bäckerei; hal dech riets! [fuer op der rietser

Säit!]; riets huet Virfaart [de Verkéier, dee vu riets kën-

nt, huet Virfaart]

i Variant: rechts

rietsbënneg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: rechtsbënneg

rietserhand Adverb DE rechter Hand, auf der rechten
Seite • FR sur sa droite, à droite • PT à direita, do lado
direito Beispiller wann s de an d'Duerf erafiers, hues

de rietserhand eng Tankstell; wann s de a Richtung

Norde kucks, gesäis de rietserhand de Kierchtuerm a

lénkerhand de Bësch Synonym riets

Rietsfouss [ʀˈiətsfəʊs] Maskulinum (Pluriel Riets-

féiss) DE Rechtsfuß • FR droitier du pied • EN right-footed
player • PT destro de pé Beispill d'Positioun vun dësem

Fräistouss ass ideal fir e Rietsfouss

Rietshänner Maskulinum (Pluriel Rietshänner)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rietshännerin Femininum (Pluriel Rietshännerin-

nen) - weiblech Form vun ↗Rietshänner

rietsradikal [ʀˈiətsʀɑdikaːl] Adjektiv DE rechtsradikal
• FR d'extrême droite • EN radical right-wing, right-wing
extremist • PT de extrema-direita Beispill déi rietsradikal

Partei mécht Propaganda fir méi e strikt Awan-

derungsgesetz

Rietsvirfaart [ʀiətsfˈiːɐ̯faːʀt] Femininum (kee

Pluriel) DE Rechtsvorfahrt • FR priorité à droite • EN priority
to the right • PT prioridade à direita Beispill de Farleerer

huet mech drop opmierksam gemaach, datt mer op

eng Kräizung mat Rietsvirfaart kommen

Riffer [ʀˈifɐ] Maskulinum (Pluriel Riffer) - Kuerzform

vun ↗Ausriffer

Riga Eegennumm DE Riga • FR Riga • PT Riga Beispill

Riga ass d'Haaptstad vu Lettland

riicht [ʀiːɕt] Adjektiv 1. DE gerade [geradlinig] • FR droit
[en ligne droite] • EN straight [in a straight line] • PT reto
[em linha reta] Beispiller kee weess, firwat de Chauffer

op där riichter Strooss an de Gruef gerëtscht ass; soll

dat alt riicht ausgoen? [soll dat alt gutt ausgoen?] 2. DE

gerade [aufrecht] • FR droit [dressé, debout] • EN straight
[upright] • PT direito [ereto, em pé] Beispill hal dech schéi

riicht, soss kriss de e kromme Réck!

riicht [ʀiːɕt] Adverb DE schnurstracks, geradewegs •

FR tout droit, sans dévier [directement] • EN straight [di-
rectly] • PT direito, sem desvios [diretamente] Beispiller

de Chauffer ass mat senger Camionnette riicht an de

Bam gerannt; ech hunn hie geruff, mee en ass riicht

virugaangen [ech hunn hie geruff, mee en ass viru-

gaangen, ouni ze reagéieren]

riicht- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {separa-
ble verb particle} • PT {partícula separável de um verbo}

Beispiller wann s de déi Decisioun hëls, stees du aw-

er och riicht derfir!; du kriss Sträit mat jidderengem an

dono kann ech et erëm riichtbéien!

i Verben, déi riicht- als Partikel hunn: ↗riichtbéien, ↗riichtstoen,

↗riicht zéien

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗riicht Adjektiv

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗riicht Adverb

riichtaus [ʀˈiːʑdæːʊs] Adverb DE geradeaus • FR tout
droit • EN straight ahead • PT a direito, em frente Beispiller

fuer nach e Stéck riichtaus an dann op der nächster

Kräizung no riets!; kuckt wannechgelift riichtaus a sot

mer, wat fir Buschtawen Der nach op der Tafel gelies

kritt!; fir an d'Rëntge musst Der riichtaus bis un d'Enn

vum Gank goen an dann huelt Der déi éischt Dier

lénks

riichtbéien [ʀˈiːɕtbɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé riichtgebéit) » transitiv 1. DE geradebie-
gen [wieder in Form bringen] • FR redresser, détordre
[rendre sa forme originale à] • PT endireitar [algo que es-
tava torto] Beispiller wéi ech mäi Sonnebrëll wollt ri-

ichtbéien, ass e gebrach; am Text hunn e puer Sätz

misse riichtgebéit ginn [am Text hunn e puer Sätz

missen ëmformuléiert ginn] 2. DE geradebiegen, wieder
in Ordnung bringen • FR arranger [remédier à] • PT arran-
jar, endireitar [resolver, solucionar] Beispill du kriss Sträit

mat jidderengem an dono kann ech et erëm riicht-

béien! Synonym arenken

riichtduerch [ʀiːɕtdˈuːɐ̯ɕ] Adverb DE ununterbrochen,

durchgehend, ohne anzuhalten • FR sans arrêt, sans in-
terruption • EN non-stop • PT sem interrupção, em con-
tínuo, sem parar Beispiller et huet eng Woch laang ri-

ichtduerch gereent; eise Guichet huet wiertes

neierdéngs riichtduerch op; de Schnellzuch fiert ri-

ichtduerch bis an d'Haaptstad

riichten [ʀˈiːɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geriicht) » transitiv 1. DE richten [in eine bestimmte
Richtung ausrichten] • FR braquer, diriger • EN to direct
at, to point at, to train on • PT apontar, dirigir Beispiller

Rieslingspaschtéit riichten
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d'Police huet d'Scheinwerfer op dat suspekt Schëff

geriicht; all d'Kamerae waren op d'Braut geriicht; nom

Attentat huet den Terrorist d'Waff géint sech selwer

geriicht [nom Attentat huet den Terrorist sech selwer

erschoss] 2. DE richten [gerade machen] • FR redresser
[rendre sa forme à] • EN to straighten [to make straight]
• PT endireitar [desentortar] Beispill ech hu mech op mäi

Brëll gesat, elo muss d'Gestell geriicht ginn 3. DE rich-
ten [(richtig) einstellen] • FR régler [un appareil, un méca-
nisme] • EN to set, to adjust • PT regular, acertar Beispiller

ech riichten de Wecker fir fënnef Auer; meng Auer

geet no, ech muss se riichten 4. DE richten, vorbereiten
• FR préparer [apprêter] • EN to prepare • PT preparar
[aprontar, arranjar] Beispill mir hu schonn alles fir dat

grousst Fest geriicht Synonymmen preparéieren, vir-

bereeden 5. riichten un DE richten an • FR adresser à
[envoyer à] • EN to address to • PT endereçar a [enviar
a] Beispill ech hunn dat Schreiwes direkt un d'Minis-

tesch geriicht Synonym adresséieren un » intransitiv 6.

riichten (iwwer) DE richten (über) [urteilen (über)] • FR ju-
ger [un jugement moral sur] • EN to judge [to criticize] •

PT julgar [fazer juízo crítico sobre] Beispill du hues net

iwwer mech ze riichten! Synonym urteelen (iwwer) »

reflexiv 7. DE sich vorbereiten • FR se préparer • EN to get
ready, to be ready • PT preparar-se, dispor-se Beispiller

ech brauch eng Stonn, fir mech ze riichten; ech sinn

elo net geriicht, fir Besuch ze empfänken 8. sech ri-

ichten no DE sich richten nach [sich anpassen an] • FR

se régler sur, se conformer à, s'arranger en fonction de
• EN to adapt to, to accommodate, to organize oneself •

PT regular-se por, ajustar-se a, orientar-se por Beispiller

mir mussen eis nom Wieder riichten; eise Kach riicht

sech ganz no de Wënsch vun de Gäscht; wann s de

mer sees, um wéi vill Auer däin Zuch ukënnt, da kann

ech mech (derno) riichten; no dir kann ee sech net

riichten! [du bass net zouverlässeg!] 9. sech riichten

un DE sich richten an, sich wenden an • FR s'adresser à
[faire appel à] • EN to turn to, to apply to • PT dirigir-se
a [apelar a] Beispill ech diskutéieren net mam Schoul-

meeschter, ech riichte mech direkt un den Inspekter

Synonymmen sech adresséieren un, sech wenden un

10. sech riichten un DE sich richten an [bestimmt sein
für] • FR s'adresser à, viser [être destiné à] • EN to be
directed at, to appeal to • PT dirigir-se a [destinar-se
a] Beispill de Programm riicht sech haaptsächlech u

jonk Leit Synonym sech adresséieren un 11. sech ri-

ichte géint DE sich richten gegen • FR être dirigé contre
[attaque, critique] • EN to be directed against • PT dirigir-
se a [ataque, crítica] Beispill déi Kritik riicht sech géint

eise ganze Club

i Verben, déi riichten als Basis hunn: ↗ariichten, ↗ausriichten,

↗hiriichten, ↗ofriichten, ↗opriichten, ↗uriichten an ↗zouriichten

Riichter [ʀˈiːɕtɐ] Maskulinum (Pluriel Riichter / Ri-

ichteren) DE Richter • FR juge [magistrat] • EN judge [pub-
lic officer] • PT juiz [magistrado] Beispill de Riichter huet

den Ugekloten an där Affär schëlleg gesprach

i Weiblech Form: ↗Riichterin

riichteran [ʀiːʑdəʀˈɑn] Adverb DE in Strömen • FR à
torrents • EN heavily [rain] • PT a cântaros Beispiller huel

däi Prabbeli mat, et reent riichteran!; wéi mer sollte

grillen, huet et riichtera geschott

riichteraus [ʀiːʑdəʀˈæːʊs] Adverb DE geradeheraus
• FR sans détour, ouvertement, carrément • EN straight
out, frankly, plainly • PT frontalmente, sem rodeios, cara
a cara Beispiller so dach riichteraus, datt s de keng

Loscht hues, fir mat mer an de Kino ze goen!; ech

hunn him riichteraus gesot, wat ech vun em halen

riichteraus [ʀiːʑdəʀˈæːʊs] Adjektiv DE freimütig, di-
rekt • FR franc, direct • EN frank [direct] • PT franco, direto
Beispiller ech hu gär mat deem Mann ze doen, en ass

esou riichteraus; déi Zort Leit huet eng ganz riichter-

aus Manéier; hien ass heiansdo ganz riichteraus

Riichterin [ʀˈiːɕtəʀin] Femininum (Pluriel Riichterin-

nen) DE Richterin • FR juge [magistrate] • EN (female)
judge [public officer] • PT juíza [magistrada] Beispill d'Ri-

ichterin huet den Ugeklote fräigesprach

i Männlech Form: ↗Riichter

riichtewech Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Riichtscheet [ʀˈiːɕtʃeːt] Maskulinum (Pluriel Ri-

ichtscheeter) DE Richtscheit • FR règle (de maçon) • PT ré-
gua (de pedreiro) Beispill den Aarbechter huet mam Ri-

ichtscheet festgestallt, datt d'Mauer liicht kromm ass

riichtstoen [ʀˈiːɕtʃtoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé riichtgestanen / riichtgestan) » intran-

sitiv riichtstoe fir DE geradestehen für • FR répondre de,

assumer la responsabilité de • PT responder por, assumir
a responsabilidade por Beispiller d'Eltere musse fir hir

mannerjäreg Kanner riichtstoen, wann déi eng stiicht-

en; wann s de déi Decisioun hëls, da muss du och der-

fir riichtstoen Synonym geruedstoe fir

riicht zéien [ʀˈiːɕttsɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé riicht gezunn) » transitiv DE geradezie-
hen, glattziehen • FR lisser [aplatir] • EN to smooth down,

to smooth out, to straighten • PT alisar [tornar liso, de-
senrugar] Beispiller zéi d'Jupe nach riicht, ier s de er-

ausgees, se ass e bësse gekniwwelt!; d'Napp muss

nach riicht gezu ginn, ier den Dësch ka gedeckt ginn

Rimm [ʀim] Maskulinum (Pluriel Rimmen / Rimmer)

1. DE Gürtel [Kleidergürtel mit Schnalle] • FR ceinture [ac-
cessoire vestimentaire avec boucle] • EN belt [clothing
accessory] • PT cinto [acessório de vestuário com fivela]

Beispiller de Portier huet eng Kludder Schlësselen um

Rimm hänken; d'Block u mengem Rimm ass futti;

rapp dech um Rimm! ëgs [huel dech zesummen!]; mir

mussen de Rimm zouzéien ëgs [mir musse spueren] 2.

DE Riemen [Treibriemen] • FR courroie (de transmission) •

EN belt [drive belt] • PT correia (de transmissão) Beispiller

meng Kreessee gëtt mat engem Rimm ugedriwwen;

bei mir läit de Rimm erof ëgs [ech hu keng Energie

méi] 3. DE Spanngurt • FR sangle (de fixation) • EN strap
[for attaching] • PT correia (de fixação) Beispill ech hunn

d'Vëloe mat Rimmer um Auto festgemaach

Rimmchen [ʀˈimɕən] Maskulinum (Pluriel Rim-

mercher) - Diminutivform vun ↗Rimm

Ringbaach [ʀˈiŋbaːχ] Eegennumm DE Ringbaach • FR

Ringbaach • EN Ringbaach • PT Ringbaach Beispiller ech

wunnen an der Ringbaach; fiert dëse Bus an d'Ring-

baach?

Riichter Ringbaach
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ripostéieren [ʀipostˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ripostéiert) » intransitiv DE kon-
tern [sich wehren] • FR riposter • EN to counter, to react •

PT ripostar Beispill déi erfuere Politikerin huet direkt op

déi falsch Behaaptung ripostéiert Synonym konteren

Rippeg [ʀˈipəɕ] Eegennumm DE Rippig • FR Rippig • EN

Rippig • PT Rippig Beispiller ech wunnen zu Rippeg; fiert

dëse Bus op Rippeg?

rippen [ʀˈipən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gerippt) » transitiv DE rempeln • FR bousculer
[pousser violemment] • EN to shove forcefully • PT em-
purrar [dar um encontrão a] Beispill de Verteideger krut

d'Giel Kaart, well en e Stiermer gerippt hat

rippen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gerippt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

rippen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gerippt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rippenfellentzündung [ʀˈipənfælæntsynduŋ]
Femininum (Pluriel Rippenfellentzündungen) DE Rip-
penfellentzündung • FR pleurésie • EN pleurisy • PT pleu-
risia Beispill en dréchenen Houscht an e ganz staarke

Wéi beim Ootme kënnen Zeeche si vun enger Rip-

penfellentzündung

Rippweiler [ʀˈipvɑɪlɐ] Eegennumm DE Rippweiler • FR

Rippweiler • EN Rippweiler • PT Rippweiler Beispiller ech

wunnen zu Rippweiler; fiert dëse Bus op Rippweiler?

Ris [ʀiːs] Maskulinum (Pluriel Risen) 1. DE Riese [Mär-
chengestalt] • FR géant [être fabuleux] • EN giant [mythi-
cal being] • PT gigante [ser fabuloso] Beispill a ville Mär-

ercher gëtt et e Ris 2. ëgs DE Riese [großer Mensch] • FR

géant [grande personne] • EN giant [tall person] • PT gi-
gante [pessoa alta] Beispill wat ass Ären Eelsten awer

e Ris ginn!

i Weiblech Form: ↗Risin

Ris de veau Maskulinum (Pluriel Ris-de-veauen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

riseg [ʀˈiːzəɕ] Adjektiv 1. DE riesig [überdimensional] •

FR géant, gigantesque • EN gigantic, huge • PT gigante,

gigantesco Beispill op der Gemengeplaz gëtt e risegt

Zirkuszelt opgeriicht! Synonym gigantesch 2. ëgs DE rie-
sig [beispiellos, außerordentlich] • FR énorme, sans pa-
reil • EN huge, immense [exceptional] • PT enorme, sem
par Beispill nom Concert war d'Begeeschterung riseg

(grouss) Synonym gigantesch

Riselen [ʀˈizələn] Substantiv (kee Singulier) DE Röteln
• FR rubéole • EN German measles, rubella • PT rubéola
Beispill véier Kanner aus eiser Klass leie mat de Rise-

len am Bett

Riserad [ʀˈiːzəʀaːt] Neutrum (Pluriel Riserieder) DE

Riesenrad • FR grande roue [attraction] • EN big wheel,
Ferris wheel • PT roda-gigante Beispill op der Kiermes si

mer op d'Achterban an op d'Riserad gaangen

Risiko [ʀˈizikoː] Maskulinum (Pluriel Risikoen /

Risiken) DE Risiko • FR risque • EN risk • PT risco [perigo]

Beispiller am Wanter ass de Risiko, eng Gripp opzer-

afen, méi grouss ewéi am Summer; de Spekulant ass

e grousse finanzielle Risiko agaangen; deen Handel

ass mat kengem Risiko verbonnen Synonym Risk

Risikogebitt [ʀˈizikoːɡəbit] Neutrum (Pluriel Risiko-

gebidder / Risikogebitter) DE Risikogebiet • FR zone à
risque • EN area of risk, at-risk region • PT zona de risco
Beispill d'Patientin war an engem Risikogebitt an huet

elo déi typesch Symptomer vun der Virusinfektioun

Risikogrupp [ʀˈizikoːɡʀup] Maskulinum/Femi-

ninum (Pluriel Risikogruppen) DE Risikogruppe • FR

groupe à risque, population à risque • EN risk group, at-
risk group • PT grupo de risco, população de risco Beispill

Persounen, déi zu engem Risikogrupp gehéieren,

musse besonnesch gutt oppassen, datt se sech net

mam Virus ustiechen

Risikopatient [ʀˈizikoːpɑtsiæ̯nt] Maskulinum

(Pluriel Risikopatienten) DE Risikopatient • FR patient à
risque • EN risk patient, at-risk patient • PT paciente de
risco Beispill d'Risikopatienten hunn dacks méi Kom-

plikatiounen an en ongënschtege Verlaf vun der

Krankheet

i Weiblech Form: ↗Risikopatientin

Risikopatientin [ʀˈizikoːpɑtsiæ̯ntin] Femininum

(Pluriel Risikopatientinnen) DE Risikopatientin • FR pa-
tiente à risque • PT paciente de risco [mulher, rapariga]

Beispill well ech als Risikopatientin gëllen, gouf ech

relativ séier géint de Coronavirus geimpft

i Männlech Form: ↗Risikopatient

Risin [ʀˈizin] Femininum (Pluriel Risinnen) 1. DE Riesin
[Märchengestalt] • FR géante [être fabuleux] 2. ëgs DE

Riesin [großer Mensch] • FR géante [grande personne]

i Männlech Form: ↗Ris

Risk [ʀisk] Maskulinum (Pluriel Risken) DE Risiko • FR

risque • EN risk • PT risco [perigo] Beispiller am Wanter

ass de Risk, eng Gripp opzerafen, méi grouss ewéi am

Summer; de Spekulant ass e grousse finanzielle Risk

agaangen; deen Handel ass mat kengem Risk ver-

bonnen Synonym Risiko

riskant [ʀiskˈɑnt] Adjektiv DE riskant, gewagt • FR ris-
qué [osé] • EN risky • PT arriscado [ousado] Beispiller ech

fannen, däi Plang ass vill ze riskant; no sengem

riskante Manöver huet de Chauffer d'Kontroll iwwer

säi Gefier verluer Synonym riskéiert

riskéieren [ʀiskˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé riskéiert) » transitiv 1. DE riskieren [aufs
Spiel setzen] • FR risquer [mettre en danger] • EN to risk [to
expose to danger] • PT arriscar [pôr em risco] Beispiller

de Pompjee huet säi Liewe riskéiert, fir e Kand ze

retten; du riskéiers näischt, wann s de bei där Ëmfro

matméchs 2. DE riskieren [wagen] • FR avoir l'audace de
(faire), oser (faire) • EN to risk [to dare] • PT arriscar-se
a (fazer), atrever-se a (fazer) Beispiller an denger Plaz

géif ech et net riskéieren, ze spéit ze kommen; géifs

du e Fallschiermsprong riskéieren? Synonym woen 3.

riskéieren ze DE drohen zu • FR menacer de, risquer de •

EN to risk [to be in danger of] • PT ameaçar [dar mostras
de], arriscar-se a [sujeitar-se a] Beispiller bei der Iww-

erschwemmung huet d'Bréck riskéiert zesummenze-

ripostéieren riskéieren
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falen; du riskéiers e Protokoll (ze kréien), wann s de

hei parks Synonym dreeën ze

riskéiert [ʀiskˈɜɪɐt] Adjektiv DE riskant, gewagt • FR

risqué [osé] • EN risky • PT arriscado [ousado] Beispiller

ech fannen, däi Plang ass vill ze riskéiert; no sengem

riskéierte Manöver huet de Chauffer d'Kontroll iwwer

säi Gefier verluer Synonym riskant

i „riskéiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗riskéieren

sinn.

Risotto [ʀˈizotoː] Maskulinum (Pluriel Risottoen) DE

Risotto • FR risotto • EN risotto • PT risoto Beispill ech men-

gen, ech huelen de Risotto mat Mullen a Crevetten

Risque [ʀisk] Maskulinum (Pluriel Risquen) - Variant

vun ↗Risk

risquéieren [ʀiskˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé risquéiert) - Variant vun ↗riskéieren

risquéiert [ʀiskˈɜɪɐt] Adjektiv - Variant vun

↗riskéiert

i „risquéiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗risquéieren

sinn.

Ritschratsch [ʀˈitʃʀɑtʃ] Maskulinum (Pluriel

Ritschratschen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ritter [ʀˈitɐ] Maskulinum (Pluriel Ritter / Ritteren) DE

Ritter [Krieger] • FR chevalier [guerrier] • EN knight [sol-
dier] • PT cavaleiro [guerreiro] Beispiller fir d'Fuesent hu

mir eis als Ritter verkleet; d'Ritter hunn sech an en-

gem Turnéier matenee gemooss

Rittersall [ʀˈitɐzɑl] Maskulinum (Pluriel Rittersäll) DE

Rittersaal • FR salle des chevaliers • EN knights' hall, great
hall • PT sala dos cavaleiros Beispiller d'Galerie vum Rit-

tersall gouf komplett restauréiert; am Rittersall si

mëttelalterlech Lanzen ausgestallt

Ritual [ʀituˈaːl] Maskulinum/Neutrum (Pluriel Rit-

ualer) 1. DE Ritual [Zeremonie] • FR rituel [cérémonie] •

PT ritual [cerimonial] Beispill dëst Ritual gouf et de

Spezialisten no scho bei den ale Réimer 2. DE Ritual
[Gewohnheit] • FR rituel [habitude] • PT ritual [hábito]

Beispill fest Ritualer ginn de Kanner Sécherheet am

Alldag

rituell [ʀituˈæl] Adjektiv DE rituell • FR rituel <Adverb ri-
tuellement> • PT ritual <Adverb ritualmente> Beispiller et

gëtt niewent rituellen och hygieenesch Grënn, fir Jon-

gen ze beschneiden; a verschiddene Reliounsge-

meinschafte ginn d'Déiere rituell geschluecht

Ritus [ʀˈitus] Maskulinum (Pluriel Ritussen / Riten)

DE Ritus • FR rite • PT rito Beispiller d'Beschneidung vun

de Jongen ass e Ritus, deen et esouwuel an der jid-

descher ewéi och an der muslimescher Relioun gëtt;

d'Kand gouf nom griichesch-orthodoxe Ritus gedeeft

ritzen [ʀˈitsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geritzt) - Variant vun ↗rëtzen

i Verb, dat ritzen als Basis huet: ↗aritzen

Rival [ʀivˈaːl] Maskulinum (Pluriel Rivalen) DE Rivale •

FR rival • EN rival • PT rival Beispiller de Coureur ass ent-

täuscht, well säi gréisste Rival den Éischte ginn ass;

wéi se déi selwecht Fra wollten hunn, gouf aus de

Frënn déi déckste Rivalen

i Weiblech Form: ↗Rivalin

Rivalin [ʀivˈaːlin] Femininum (Pluriel Rivalinnen) DE

Rivalin • FR rivale • PT rival [mulher] Beispill dës Kéier

huet meng Rivalin d'Medail gewonnen

i Männlech Form: ↗Rival

rivaliséieren [ʀivɑlizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé rivaliséiert) » intransitiv DE rivali-
sieren • FR rivaliser • EN to compete • PT rivalizar Beispiller

déi zwou Schülerinnen hunn nach ëmmer ënner sech

rivaliséiert; eis Ekipp ass net staark genuch, fir kënne

mam Champion ze rivaliséieren Synonymmen konkur-

réieren, sech moossen

Rivalitéit [ʀivɑlitˈɜɪt] Femininum (Pluriel Rivalitéiten)

DE Rivalität • FR rivalité • EN rivalry • PT rivalidade Beispiller

d'Rivalitéit tëschent deenen zwee Gesangveräiner

ass absolut lächerlech; déi heemlech Rivalitéit ënner

de Mataarbechter féiert zu engem schlechten Aar-

bechtsklima

Rivaner [ʀivˈaːnɐ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Mül-
ler-Thurgau, Rivaner [Rebsorte] • FR rivaner [cépage] • EN

Rivaner [grape variety] • PT Rivaner [casta de uva] Beispill

haut hu mer de ganzen Dag Rivaner gelies 2. (Pluriel

Rivaneren) DE Müller-Thurgau, Rivaner [Wein] • FR riva-
ner [vin] • EN Rivaner [wine] • PT Rivaner [vinho] Beispiller

vun all de Wäiner hunn ech de Rivaner am léifsten; de

Wënzer huet zwee Rivaneren a sengem Sortiment 3.

(Pluriel Rivaner / Rivaneren) DE Müller-Thurgau, Riva-
ner [Glas Wein] • FR (verre de) rivaner • EN (glass of) Ri-
vaner • PT copo de vinho Rivaner Beispill Garçon, zwee

Rivaner, wannechgelift!

Roadtrip Maskulinum (Pluriel Roadtrippen / Road-

trips)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Robb [ʀop] Femininum (Pluriel Robben) DE Robbe •

FR phoque • EN seal [sea animal] • PT foca Beispill esou

plomp d'Robben och u Land sinn, esou flénk sinn se

am Waasser Synonym Phoque

robben [ʀˈobən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gerobbt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Roboter [ʀobˈotɐ] Maskulinum (Pluriel Roboteren) DE

Roboter • FR robot • EN robot • PT robot Beispill ëmmer

méi Aarbechte kënne vu Roboteren iwwerholl ginn

robust [ʀobˈust] Adjektiv DE robust • FR robuste • EN

robust • PT robusto Beispiller mäi Grousspapp war e

groussen, robuste Mann; fir eisen Tour an d'Bierger

brauche mer robust Schong; ech hat nach ëmmer

eng robust Gesondheet

Rock [ʀok] Maskulinum (kee Pluriel) DE Rock [Rock-
musik] • FR rock • EN rock [music] • PT rock Beispill op

deem Festival gëtt haaptsächlech Rock gespillt Syn-

onym Rockmusek

Rockband [ʀˈokbænt] Femininum (Pluriel Rockban-

den / Rockbands) DE Rockband • FR groupe de rock •

EN rock band • PT banda de rock Beispiller muer gi mir

riskéiert Rockband
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op de Concert vun enger bekannter Rockband; ech

spillen als Perkussionist an enger Rockband

Rockconcert [ʀˈokɔ̃ːsɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Rock-

concerten) DE Rockkonzert • FR concert de rock • PT con-
certo de rock Beispill nom Rockconcert huet et mer an

den Ouere gesummt

rockeg [ʀˈokəɕ] Adjektiv DE rockig • FR rock • EN rocky
[characteristic of rock music] • PT rock Beispill déi Musek

ass mir ze rockeg

rocken [ʀˈokən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gerockt) » transitiv 1. ëgs DE rocken, (erfolgreich)
hinter sich bringen • FR réussir (haut la main) à • EN to nail,
to pull off [to achieve] • PT conseguir (com uma perna
às costas) Beispill well mer den Examen déck gerockt

hunn, kënne mer elo Party maache goen » intransitiv

2. DE rocken • FR faire du rock • EN to rock, to play rock
• PT tocar música rock, fazer rock Beispill als Studentin

hunn ech a menger Fräizäit an enger Band gerockt

Rocker [ʀˈokɐ] Maskulinum (Pluriel Rocker) 1. DE Ro-
cker [Musiker] • FR rockeur [musicien] • EN rocker [musi-
cian] • PT músico de rock, cantor de rock Beispill fir eis

Band siche mer e Rocker mat enger rauer Stëmm Syn-

onym Rockmuseker 2. DE Rocker [Anhänger der Rocker-
bewegung] • FR rockeur [adhérent du mouvement rock]

• EN rocker [fan] • PT rocker Beispill e puer Rocker si mat

vill Kaméidi op schwéiere Motorrieder duerch d'Stad

gefuer

i Weiblech Form: ↗Rockerin

Rockerin [ʀˈokəʀin] Femininum (Pluriel Rockerin-

nen) 1. DE Rockerin [Musikerin] • FR rockeuse [musi-
cienne] Synonym Rockmusekerin 2. DE Rockerin [Anhän-
gerin der Rockerbewegung] • FR rockeuse [adhérente du
mouvement rock]

i Männlech Form: ↗Rocker

Rockfestival [ʀˈokfæstivɑl] Maskulinum (Pluriel

Rockfestivallen / Rockfestivaller) DE Rockfestival • FR

festival de rock • PT festival de rock Beispill eis Band trëtt

dëse Summer op e puer grousse Rockfestivallen op

Rockmusek [ʀˈokmuzek] Femininum (kee Pluriel) DE

Rockmusik • FR musique rock • EN rock (music) • PT músi-
ca rock Beispill um Festival e Sonndeg gëtt haaptsäch-

lech Rockmusek gespillt Synonym Rock

Rockmuseker [ʀˈokmuzekɐ] Maskulinum (Pluriel

Rockmuseker) DE Rockmusiker • FR rockeur [musicien]

• PT rocker [músico] Beispill dee Batteur huet sech als

Rockmuseker weltwäit en Numm gemaach Synonym

Rocker

i Weiblech Form: ↗Rockmusekerin

Rockmusekerin [ʀˈokmuzekəʀin] Femininum

(Pluriel Rockmusekerinnen) DE Rockmusikerin • FR ro-
ckeuse [musicienne] • PT rocker [mulher música] Beispill

déi bekannt Rockmusekerin war de leschte Weekend

fir e Concert zu Lëtzebuerg Synonym Rockerin

i Männlech Form: ↗Rockmuseker

Rockstar [ʀˈokstaːʀ] Maskulinum (Pluriel Rock-

staren) DE Rockstar • FR star du rock • EN rock star • PT es-
trela de rock Beispill de Publikum ass ausgeflippt, wéi

de Rockstar op d'Bün komm ass

Rodange [ʀˈodɑ̃ːʃ] Eegennumm DE Rodingen • FR Ro-
dange • EN Rodange • PT Rodange Beispiller ech wunnen

zu Rodange; fiert dëse Bus op Rodange?

i Lokalvariant: Réideng

i Lokalvariant: Réiden op der Kor

rodéieren [ʀodˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé rodéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat rodéieren als Basis huet: ↗arodéieren

roden [ʀˈoːdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geroden) » transitiv 1. DE erraten, raten • FR devi-
ner • EN to guess • PT adivinhar Beispill du réits ni, wiem

ech an der Stad begéint sinn! 2. DE raten [empfehlen]

• FR conseiller, recommander • EN to recommend, to ad-
vise • PT aconselhar, recomendar Beispiller ech roden

der, däin Zëmmer am Hotel fréi genuch ze re-

servéieren!; ech weess selwer net, wat ech der an

dësem Fall soll roden » intransitiv 3. roden zu DE raten
zu [empfehlen] • FR conseiller, recommander • EN to rec-
ommend, to advise • PT aconselhar, recomendar
Beispiller fir déi Soirée géif ech der éischter zu engem

Smoking roden!; mäi Coiffer huet mer zu enger neier

Coiffure geroden

i Verb, dat roden als Basis huet: ↗ofroden

Roentgenium [ʀœntɡˈeːniu̯m] Maskulinum (kee

Pluriel) Chimie DE Roentgenium [chemisches Element]
• FR roentgenium [élément chimique] • EN roentgenium
[chemical element] • PT roentgénio [elemento químico]

Beispill d'Element Roentgenium gehéiert zum Grupp

vun den Iwwergangsmetaller

Roff [ʀof] Maskulinum (Pluriel Rëff) DE Schorf [einer
Wunde] • FR croûte [d'une plaie] • EN scab [on a wound] •

PT crosta [de uma ferida] Beispiller kraz de Roff net erof,

soss blutt et erëm!; maach dech net ewéi eng Laus op

engem Roff! ëgs [maach net, wéi wann s de ganz on-

schëlleg wiers!]

Rognon [ʀˈoɲɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Rognonen)

(meeschtens Pluriel) Gastronomie DE Niere, Nierchen
[Nahrungsmittel] • FR rognon • PT rim [alimento] Beispill

a mengem Liblingsrestaurant kritt een excellent

Rognonen Synonym Éierchen

Rohstoff [ʀˈoːʃtof] Maskulinum (Pluriel Rohstoffer) -

Variant vun ↗Rostoff

Rokad [ʀokˈaːt] Femininum (Pluriel Rokaden) DE Um-
gehungsstraße, Umgehung • FR rocade [route] • EN by-
pass, ring road • PT (estrada de) circunvalação, circular
Beispill déi nei Rokad soll den Trafick aus dem

Stadzentrum eraushalen Synonym Contournement

Rôle Maskulinum (Pluriel Rôlen) - Variant vun ↗Roll

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Rôle / Roll

Roll [ʀol] Femininum (Pluriel Rollen) 1. DE Rolle [eines
Schauspielers] • FR rôle [d'un acteur] • EN role, part [of
an actor] • PT papel [de um ator] Beispiller d'Haaptac-

trice hat nëmmen eng Woch Zäit, fir hir Roll anzes-

tudéieren; deem kranken Acteur seng Roll muss nei

Rockconcert Roll
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besat ginn; de Schwéierpapp ass op der Hochzäit aus

der Roll gefall ëgs [de Schwéierpapp huet sech op der

Soirée derniewentbeholl] 2. DE Rolle [Funktion, Stel-
lung] • FR rôle [attribution, fonction] • EN role, part [func-
tion] • PT papel [atribuição, função] Beispiller an eisem

Betrib sinn d'Rolle kloer verdeelt; hien huet am Krich

eng bedeitend Roll an der Resistenz gespillt; wat fir

eng Roll soll deen an där luscher Affär gespillt hunn?;

deng Meenung spillt keng Roll! [deng Meenung ass

net wichteg!]

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Roll / Rôle

Rollator [ʀolˈaːtoːʀ] Maskulinum (Pluriel Rollatoren)

DE Rollator • FR déambulateur (à roues) • EN rollator,
wheeled walker • PT andarilho com rodas Beispill mam

Rollator fillt eise Bopi sech méi sécher beim Goen

Rollefax [ʀˈoləfɑks] Maskulinum (Pluriel Rollefaxen)

vereelzt DE Bierkutscher • FR livreur de brasserie • EN

drayman • PT carroceiro de cervejaria Beispill fréier huet

de Rollefax d'Béierfässer an d'Wiertschafte geliww-

ert

Rolleng [ʀˈoleŋ] Eegennumm DE Rollingen • FR Rollin-
gen • EN Rollingen • PT Rollingen Beispiller ech wunnen

zu Rolleng; fiert dëse Bus op Rolleng bei Miersch?

Rolleng [ʀˈoleŋ] Eegennumm DE Rollingen • FR Lama-
delaine • EN Lamadelaine • PT Lamadelaine Beispiller ech

wunnen zu Rolleng; fiert dëse Bus op Rolleng bei Ro-

dange?

Rolleng [ʀˈoleŋ] Eegennumm DE Rolling • FR Rolling •

EN Rolling • PT Rolling Beispiller ech wunnen zu Rolleng;

fiert dëse Bus op Rolleng bei Bous?

Rollengergronn [ʀoleŋɐɡʀˈon] Eegennumm DE Rol-
lingergrund • FR Rollingergrund • EN Rollingergrund • PT

Rollingergrund Beispiller ech wunnen am Rollenger-

gronn; fiert dëse Bus an de Rollengergronn?

Rollerblade Maskulinum (Pluriel Rollerbladen /

Rollerblades)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rollkoll Maskulinum (Pluriel Rollkollen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rolllued [ʀˈoluət] Femininum (Pluriel Rolllueden) DE

Rollladen • FR volet (roulant) • EN (roller) shutter • PT persi-
ana Beispill esoubal et däischter gëtt, loossen ech am

ganzen Haus d'Rolllueden erof

Rollluedekëscht [ʀˈoluədəkəʃt] Femininum (Pluriel

Rollluedekëschten) DE Rollladenkasten • FR caisson de
volet (roulant) • EN roller shutter box • PT caixa de persi-
ana Beispill d'Harespelen hunn en Nascht an eng vun

eise Rollluedekëschte gebaut

Rollmops Maskulinum (Pluriel Rollmopsen) DE Roll-
mops • FR rollmops • EN rollmop • PT arenque de escabe-
che enrolado Beispill kach eis nach e puer Grompere fir

bei de Rollmops!

Rollschong Maskulinum (Pluriel Rollschong) DE Roll-
schuh • FR patin à roulettes • EN roller skate • PT patim [de
quatro rodas] Beispill d'Kanner si mat hire Rollschong

iwwer de Vëloswee gejauft

i Variant: Rollschung

Rollschung Maskulinum (Pluriel Rollschung) - Vari-

ant vun ↗Rollschong

Rollsplitt [ʀˈolʃplit] Maskulinum (kee Pluriel) DE Roll-
splitt • FR gravillon(s) • EN loose gravel, loose chippings •

PT gravilha Beispill et soll ee méi lues fueren, wa Roll-

splitt op der Strooss läit

Rollstull [ʀˈolʃtul] Maskulinum (Pluriel Rollstill) DE

Rollstuhl • FR fauteuil roulant • EN wheelchair • PT cadeira
de rodas Beispiller zënter sengem Accident sëtzt mäi

Brudder am Rollstull; déi Krank goufe mat hire Roll-

still an d'Kierch eragefouert

Rolltrap [ʀˈoltʀaːp] Femininum (Pluriel Rolltrapen)

DE Rolltreppe • FR escalator • PT escada rolante Beispill

du kanns roueg mat der Rolltrap fueren, ech ginn zu

Fouss

i Variant: Rulltrap

rolzen [ʀˈoltsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gerolzt) » intransitiv DE raufen, sich balgen • FR

jouer à la bagarre • EN to scuffle [in play] • PT brigar, lutar
[na brincadeira] Beispiller als Kanner hu mer vill (mate-

neen) gerolzt; ech hat mer beim Rolzen en Zant ge-

brach

Roman [ʀomˈaːn] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Ro-
man [Gattung] • FR roman [genre] • EN novel [genre] • PT

romance [género] Beispill de Roman ass déi Zort Lit-

eratur, déi ech am léifsten hunn 2. (Pluriel Romanen

/ Romaner) DE Roman [Werk, Buch] • FR roman [œuvre,
livre] • EN novel [book] • PT romance [obra, livro] Beispiller

deem bekannte Schrëftsteller säi leschte Roman ass

eng véierte Kéier opgeluecht ginn; ech huelen dräi

Romane mat an d'Vakanz; ziel kee Roman! ëgs [faass

dech kuerz!]

romanesch [ʀomˈaːnəʃ] Adjektiv 1. DE romanisch [Stil]
• FR roman [style] • EN Romanesque [style] • PT românico
[estilo] Beispill op eiser Rees ware mir eng Rei ro-

manesch Kierche kucken 2. DE romanisch [Sprache] • FR

roman [langue] • EN Romance [language] • PT românico
[língua] Beispill déi romanesch Sprooche kommen all

vum Latäin

Romanesco Maskulinum (Pluriel Romanescoen) DE

Romanesco • FR (chou) romanesco • EN Romanesco
(broccoli) • PT couve-romanesca Beispiller mir hu Ro-

manesco an eisem Gaart geplanzt; eis Kanner si vun

der Form vun de Romanescoe faszinéiert

Romanfigur Femininum (Pluriel Romanfiguren) DE

Romanfigur • FR personnage de roman • EN character [in
a novel] • PT personagem de romance Beispill d'Roman-

figuren aus dësem Wierk erënneren de Lieser un his-

toresch Perséinlechkeeten

romantesch [ʀomˈɑntəʃ] Adjektiv 1. DE romantisch
[zur Romantik gehörend] • FR romantique [appartenant
au romantisme] • EN Romantic [relating to Romanticism]

• PT romântico [que pertence ao romantismo] Beispill

eisen Däitschproff ass e grousse Frënd vu roman-

tescher Lyrik 2. DE romantisch [gefühlvoll] • FR roman-
tique [sentimental] • EN romantic [sentimental] • PT ro-
mântico [sentimental] Beispill fir eisen Hochzäitsdag

maache mer eis e romantesche Weekend an engem

Rollator romantesch
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flotten Hotel

Romarin Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Rosmarin

Rommel [ʀˈoməl] Femininum (Pluriel Rommelen) 1.

DE Rübe [Pflanze] • FR betterave • EN turnip • PT beterraba
Beispill d'Bauere sinn amgaang, d'Rommelen erausze-

huelen 2. Rout Rommel DE Rote Bete • FR betterave
rouge • EN beetroot • PT beterraba (vermelha) Beispill mir

iessen den Owend Rout Rommele bei den Hierken 3.

ëgs DE Rübe [Kopf] • FR ciboulot • EN nut, bonce • PT ca-
beça, tola Beispill ech hat haut de ganzen Dag meng

Rommel wéi Synonymmen Bëlz, Bier, Bomm

Rommeler Haff [ʀˈoməlɐhˈɑf] Eegennumm DE Mar-
telinville • FR Martelinville • EN Martelinville • PT Marte-
linville Beispiller ech wunnen um Rommeler Haff; fiert

dëse Bus op de Rommeler Haff?

Rompel [ʀˈompəl] Femininum (Pluriel Rompelen) DE

Runzel • FR ride, sillon [de la peau] • EN wrinkle [of the
skin] • PT ruga, gelha [na pele] Beispiller fir hiren Alter

huet déi Fra ganz wéineg Rompelen; eis Äppel kréie

scho Rompelen Synonymmen Fal, Ronschel

i Variant: Rampel

rompeleg [ʀˈompələɕ] Adjektiv 1. DE runzelig,

schrumplig • FR fripé, ridé [peau] • EN wrinkly, wrinkled •

PT engelhado, enrugado [pele] Beispill wann ech laang

an der Bidde leien, gëtt meng Haut ganz rompeleg

Synonymmen ronscheleg, schrompeleg 2. DE geknittert,
zerknittert • FR froissé, fripé [tissu] • EN crumpled, creased
• PT amarrotado, engelhado [tecido] Beispill ech muss

meng Box strecken, se ass ganz rompeleg

i Variant: rampeleg

rompelen [ʀˈompələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gerompelt) » transitiv 1. DE runzeln • FR

froncer [rider en contractant] • EN to wrinkle • PT franzir
[enrugar contraindo] Beispiller hatt huet vun Eekel seng

Nues gerompelt; wéi ech vun der Disko geschwat

hunn, huet meng Mamm d'Stier gerompelt Synonym

ronschelen » intransitiv 2. DE knittern • FR se froisser [tis-
su] • EN to crease • PT amarrotar-se [tecido] Beispill Lén-

gent rompelt gären Synonym ronschelen

i Variant: rampelen

rompen [ʀˈompən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gerompt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rompfaass Neutrum (Pluriel Rompfässer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rondel [ʀˈondəl] Maskulinum (Pluriel Rondelen) 1. DE

Kreis [Figur] • FR rond, cercle [figure circulaire] • EN circle •

PT círculo [figura circular] Beispiller d'Kanner hu Ronde-

len op de Kartrong gemoolt an se dunn ausgeschnid-

den; wann s de um Walziedel e Rondel schwäerz,

gëss de enger Partei all deng Stëmmen 2. DE (runde)
Scheibe [Stück] • FR rondelle [tranche ronde] • EN (round)
slice • PT rodela [fatia redonda] Beispill d'Metzlesch

huet dem Kand e Rondel (Lyoner) ginn 3. DE Kreisver-
kehr • FR carrefour giratoire, rond-point • EN roundabout,
(traffic) island • PT rotunda Beispill huelt am Rondel déi

éischt Sortie a Richtung Flughafen! Synonym Rond-

point

ronderëm [ʀondəʀˈəm] Prepositioun » mam

Akkusativ 1. DE um, um ... herum, rund um • FR (tout) au-
tour de • EN round, around [on every side of] • PT à volta
de, em redor de Beispiller mir hunn en Zonk ronderëm

eise Gaart gezunn; den Hond ass ewéi wëll ronderëm

de Bréifdréier gesprongen 2. DE um [betreffend] • FR

autour de [concernant] • EN round [concerning] • PT em
torno de [a respeito de] Beispill de Kult ronderëm den

Auto bréngt der Industrie vill Suen an 3. ronderëm

d'Auer DE rund um die Uhr, durchgehend • FR vingt-
quatre heures sur vingt-quatre • EN around the clock • PT

vinte e quatro horas por dia Beispill d'Beruffspompjeeë

si ronderëm d'Auer asazfäeg

ronderëm Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

ronderëmfléien [ʀondəʀˈəmflɜɪən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé ronderëmgeflunn) »

intransitiv DE herumfliegen, umherfliegen • FR voler dans
tous les sens, tourner [en volant] • PT voar de um lado
para o outro, voar à roda Beispiller ech komme léiwer

eran, dobausse fléie mer ze vill Harespele ronderëm;

d'Hoergäns sinn e gudde Strapp iwwerem Duerf ron-

derëmgeflunn

ronderëmfueren Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé ronderëmgefuer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ronderëmlafen [ʀondəʀˈəmlaːfən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé ronderëmgelaf)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ronderëmleien Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ronderëmgeleeën)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ronderëmlungeren Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ronderëmgelungert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ronderëmstoen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ronderëmgestanen / ronderëmgestan)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ronderëmtrëllen ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé ronderëmgetrollt) ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ronderëmgetrollt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rondgang Maskulinum (Pluriel Rondgäng) 1. DE Run-
de, Rundgang [Kontrollgang] • FR ronde [d'inspection] •

PT ronda [de inspeção] Beispill op sengem Rondgang

ass dem Giischtjen opgefall, datt ee vun de Prisonéier

net a senger Zell war 2. DE Rundgang [zwecks Besichti-
gung] • FR tour [en vue d'une visite] • PT volta [para visitar]
Beispiller um Internetsite vun eisem Musée kann een e

virtuelle Rondgang duerch d'Ausstellunge maachen;

eise Veräin organiséiert all Joer en thematesche

Rondgang duerch d'Alstad Synonym Tour

i Variant: Rondgank

Romarin Rondgang
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Rondgank Maskulinum (Pluriel Rondgäng) - Variant

vun ↗Rondgang

Rond-point [ʀˈɔ̃ːpwɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Rond-

pointen) DE Kreisverkehr • FR carrefour giratoire, rond-
point • EN roundabout, traffic island • PT rotunda Beispill

huelt am Rond-point déi éischt Sortie a Richtung

Flughafen! Synonym Rondel

Rondrees [ʀˈondʀeːs] Femininum (Pluriel Ron-

dreesen) DE Rundreise • FR circuit [voyage] • EN round trip
• PT circuito [viagem] Beispill mir maachen am Summer

eng Rondrees duerch Skandinavien

ronken [ʀˈoŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geronkt) » intransitiv DE schnarchen • FR ronfler
[pendant le sommeil] • EN to snore • PT roncar, ressonar
Beispiller ech hu schlecht geschlof, well s de déi ganz

Nuecht geronkt hues!; elo ass et hallwer eelef, an hie

läit nach ëmmer a sengem Bett ze ronken ëgs [elo ass

et hallwer eelef, an hie läit nach ëmmer a sengem

Bett déif ze schlofen] Synonym schnaarchen

Ronn [ʀon] Femininum (Pluriel Ronnen) 1. DE Runde
[eines Wettkampfs, eines Spiels] • FR tour, round [d'une
compétition, d'un jeu] • EN round [of a competition, of a
game] • PT volta [de uma competição], assalto, round
[de um desporto de luta], jogada [de um jogo] Beispiller

d'Ekipp ass an der zweeter Ronn ausgescheet; de

Boxer gouf an der véierter Ronn k.o. geschloen; ech

ka leider keng Kaart ausspillen, ech muss eng Ronn

aussetzen 2. DE Runde [auf einer Rundstrecke] • FR tour
(de piste) • EN lap [circuit] • PT volta (à pista) Beispill an

der leschter Ronn ass den Ecart tëschent deenen

zwee éischte Leefer méi grouss ginn Synonym Tour 3.

iwwer d'Ronne kommen DE über die Runden kommen
• FR s'en sortir, se débrouiller [avec les réserves dispo-
nibles] • EN to get by, to make ends meet • PT governar-
se [com as reservas disponíveis] Beispiller wéi solle mer

mat esou wéineg Suen iwwer d'Ronne kommen?; mir

misste mat deem hallwen Tank Mazout dëse Wanter

iwwer d'Ronne kommen

ronn [ʀon] Adjektiv 1. DE rund [kreisförmig] • FR rond
[circulaire] • EN round [circular] • PT redondo [circular]
Beispiller eisen neie Kichendësch ass ronn; ech hat

bis elo ëmmer nëmme ronn Brëller; deng nei Frisur

mécht der méi e ronnt Gesiicht 2. DE rund [kugelförmig]

• FR rond [sphérique] • EN round [spherical] • PT redondo
[esférico] Beispill d'Äerd ass net wierklech ronn 3. DE

rund [Zahl] • FR rond [chiffre, montant] • EN round [num-
ber] • PT redondo [número, montante] Beispiller 100 ass

eng ronn Zuel; de Verkeefer huet mer e ronne Präis

gemaach; ech feieren nëmmen déi ronn Gebuerts-

deeg 4. DE rundlich, dick • FR rondelet, gros • EN stout, fat
• PT rechonchudo, gorducho Beispill ech fanne mech an

der Lescht e bëssen ze ronn

ronn [ʀon] Adverb DE rund [ungefähr, etwa] • FR environ,

grosso modo • EN around, about [approximately] • PT

à volta de, cerca de Beispill mäin neie Fotoapparat

kascht ronn 200 Euro

Ronndëschgespréich [ʀondˈəʃɡəʃpʀɜɪɕ] Neutrum

(Pluriel Ronndëschgespréicher) DE Rundtischgespräch,

Diskussionsrunde • FR table ronde [réunion, discussion]

• EN round table discussion • PT mesa-redonda [reunião,
discussão] Beispiller d'Auswierkunge vum neie Gesetz

goufe wärend engem Ronndëschgespréich

diskutéiert; eng bekannt Journalistin iwwerhëlt

d'Moderatioun vum Ronndëschgespréich Synonym

Table ronde

Ronnebësch [ʀˈonəbəʃ] Eegennumm DE Ronnebësch
• FR Ronnebësch • EN Ronnebësch • PT Ronnebësch
Beispiller ech wunnen am Ronnebësch; fiert dëse Bus

an de Ronnebësch?

ronnkréien [ʀˈonkʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ronnkritt) » transitiv ëgs DE hinkriegen
• FR réussir (à faire) [mener à bien] • EN to manage (to
do) • PT conseguir (fazer) [levar a cabo] Beispill ouni Är

wäertvoll Hëllef hätte mer déi Aarbecht nimools

ronnkritt

Ronschel [ʀˈonʃəl] Femininum (Pluriel Ronschelen)

DE Runzel • FR ride, sillon [de la peau] • EN wrinkle [of the
skin] • PT ruga, gelha [na pele] Beispiller fir hiren Alter

huet déi Fra ganz wéineg Ronschelen; eis Äppel kréie

scho Ronschelen Synonymmen Fal, Rompel

ronscheleg [ʀˈonʃələɕ] Adjektiv 1. DE runzelig,

schrumplig • FR fripé, ridé [peau] • EN wrinkly, wrinkled •

PT engelhado, enrugado [pele] Beispill wann ech laang

an der Bidde leien, gëtt meng Haut ganz ronscheleg

Synonymmen rompeleg, schrompeleg 2. DE geknittert,
zerknittert • FR froissé, fripé [tissu] • EN crumpled, creased
• PT amarrotado, engelhado [tecido] Beispill ech muss

meng Box strecken, se ass ganz ronscheleg Synonym

rompeleg

ronschelen [ʀˈonʃələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geronschelt) » transitiv 1. DE runzeln • FR

froncer [rider en contractant] • EN to wrinkle • PT franzir
[enrugar contraindo] Beispiller hatt huet vun Eekel seng

Nues geronschelt; wéi ech vun der Disko geschwat

hunn, huet meng Mamm d'Stier geronschelt Synonym

rompelen » intransitiv 2. DE knittern • FR se froisser [tissu]

• EN to crease • PT amarrotar-se [tecido] Beispill Léngent

ronschelt gären Synonym rompelen 3. DE sich runzeln •

FR se rider, se friper [peau] • EN to become wrinkled • PT

engelhar-se, enrugar-se [pele] Beispiller d'Äppel fänken

dëst Joer fréi un ze ronschelen; d'Kanner koume mat

geronschelten Hänn a Féiss aus dem Waasser

röntgen [ʀˈœntɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geröntgt) - Variant vun ↗rëntgen

Röntgen [ʀˈœntɕən] Femininum (Pluriel Röntgen) -

Variant vun ↗Rëntgen

Röntgenapparat [ʀˈœntɕənɑpɑʀaːt] Maskulinum

(Pluriel Röntgenapparater) - Variant vun ↗Rëntge-

napparat

Röntgenstral [ʀˈœntɕənʃtʀaːl] Maskulinum (Pluriel

Röntgenstralen) - Variant vun ↗Rëntgestral

Rooljen [ʀˈoːljən] Eegennumm DE Ralingen • FR Ralin-
gen • EN Ralingen • PT Ralingen Beispiller ech wunnen zu

Rooljen; fiert dëse Bus op Rooljen?

Roquefort [ʀˈokfɔːʀ] Maskulinum (Pluriel Roque-

forten) Gastronomie DE Roquefort • FR roquefort • EN

Roquefort • PT roquefort Beispill de Roquefort ass ee

vun deene Kéisen, déi ech net gär hunn

Rondgank Roquefort
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rosa [ʀˈoːzaː] Adjektiv DE rosa • FR rose [couleur] • EN

pink • PT cor-de-rosa Beispiller dat klengt Meedchen

hat e rosae Rack un; du kanns deng Stuff dach net

rosa usträichen!

Rosé [ʀˈoːzeː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Rosé [Ge-
tränk] • FR rosé [boisson] • EN rosé [drink] • PT rosé [bebi-
da] Beispiller de Wënzer huet gëschter de Rosé age-

fëllt; iwwer Dësch drénken ech am léifste Rosé 2.

(Pluriel Rosé / Roséen) DE (Glas) Rosé • FR (verre de) ro-
sé • EN rosé [glass of rosé] • PT (copo de) rosé Beispill ech

hunn eis beim Garçon zwee Roséë bestallt

Roseau Eegennumm DE Roseau • FR Roseau • PT Rose-
au Beispill Roseau ass d'Haaptstad vun Dominica

rosen [ʀˈoːzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geroost) » intransitiv 1. DE rasen, kochen (vor Wut)
• FR bouillir de colère • EN to boil (with rage) • PT ferver de
raiva Beispill ech hunn ënnerlech geroost, wéi ech déi

Sauerei gesinn hunn! Synonym kache vu Roserei 2. DE

rasen, toben • FR se démener (comme un beau diable),
se déchaîner • EN to be in a rage, to be raging • PT agi-
tar-se (como o diabo), enfurecer-se Beispiller dee Mann

huet esou geroost, ech krut en net gezësst; wéi de

Client ugefaangen huet ze rosen, huet de Vendeur

d'Police geruff; dobausse roost den Ament en zolitte

Stuerm 3. DE rackern • FR trimer • EN to slave away •

PT labutar Beispill elo hues de laang genuch geroost,

rascht emol! 4. DE herumtollen, sich austoben • FR se dé-
fouler [en jouant] • EN to romp (around) • PT gastar as
energias [a brincar] Beispill d'Kanner hunn de ganzen

Nomëtteg am Gaart geroost 5. rosen un DE (wild) rüt-
teln an • FR secouer violemment • EN to rattle [to shake]

• PT sacudir violentamente Beispiller de Gefaangenen

huet un der Dier geroost, fir aus senger Zell ze kom-

men; de Stuerm roost un de Klapplueden

rosen [ʀˈoːzən] Adjektiv 1. DE bissig, aggressiv • FR mé-
chant, agressif • EN vicious, aggressive • PT mau, agres-
sivo Beispill engem rosenen Hond geet ee besser aus

de Féiss! 2. DE böse, verärgert, zornig, wütend • FR irrité,

fâché, furieux • EN angry, annoyed, furious • PT irritado,

zangado, furioso Beispiller hien ass rose mat mer, well

ech em net Recht ginn hunn; ech si rosen driwwer,

datt ech net invitéiert gouf; ech si richteg rose ginn,

wéi ech vun deene Rumeuren héieren hunn; déi zwee

Lausbouwen hunn hir Bomi gëschter schéi rose

gemaach; et mécht mech rosen, datt s du dech ni

un dat kanns halen, wat decidéiert gouf!; firwat hues

de gëschter Owend op der Receptioun esou rosen

dragekuckt?

rosen Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

rosen Adverb rose wéineg DE überhaupt nicht, ganz
und gar nicht • FR pas du tout Beispill dat interesséiert

mech rose wéineg! Synonymmen iwwerhaapt net, glat

a guer net

Roséng [ʀozˈeŋ] Femininum (Pluriel Roséngen) DE

Rosine, Korinthe • FR raisin sec, raisin de Corinthe • EN

raisin, currant • PT corinto, passa de uva Beispiller ech

géif jo alt Müsli iessen, wa keng Roséngen dra

wieren!; wann d'Chargë verdeelt ginn, pickt hien sech

gären d'Roséngen aus dem Kuch ëgs [wann d'Chargë

verdeelt ginn, sicht hien sech gären déi agreabelst er-

aus] Synonym Korint

i Variant: Reséng

Roserei [ʀozəʀˈɑɪ] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Är-
ger, Zorn, Wut • FR colère [irritation] • EN anger, fury • PT

fúria, raiva, cólera Beispiller ech hu mech al misse be-

herrschen, fir meng Roserei net ze weisen; um Zelt-

fest huet ee vun elauter Roserei en Dësch futti

geschloen 2. DE Ärger, Scherereien • FR ennuis, embê-
tements • EN trouble, bother • PT aborrecimentos, chati-
ces Beispill däi séiert Handelen huet eis vill Roserei er-

spuert Synonym Ierger

Rosett [ʀozˈæt] Femininum (Pluriel Rosetten) 1. DE

Rosette [Ornament] • FR rosette [ornement] • PT roseta
[ornato de teto] Beispill wann s de de Charakter vun

deem Raum wëlls erhalen, muss eng Rosett un de

Plaffong kommen 2. DE Rosette [Anus] • FR anus • PT

ânus Beispill wann s de d'Rosett wond hues, da maach

e bësse Crème drop! Synonymmen After, Anus

Rosmarin [ʀˈoːsmɑʀiːn] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Rosmarin • FR romarin • EN rosemary • PT alecrim Beispill

et schmaacht een de Rosmarin gutt aus denger

Zooss eraus

i Varianten: Romarin, Rousemaräin

Rossmillen [ʀˈosmilən] Eegennumm DE Rossmühle •

FR Rossmühle • EN Rossmühle • PT Rossmühle Beispiller

ech wunnen op der Rossmillen; fiert dëse Bus op

d'Rossmillen?

Rosswénkeler Haff [ʀˈosveŋkəlɐhˈɑf] Eegennumm

DE Rosswinkelerhaff • FR Rosswinkelerhaff • EN Ross-
winkelerhaff • PT Rosswinkelerhaff Beispiller ech wunnen

um Rosswénkeler Haff; fiert dëse Bus op de Ross-

wénkeler Haff?

Rostoff [ʀˈoːʃtof] Maskulinum (Pluriel Rostoffer) DE

Rohstoff • FR matière première • EN raw material • PT ma-
téria-prima Beispill d'Holz gehéiert zu de wichtegste

Rostoffer

Rot [ʀoːt] Maskulinum (Pluriel <seelen> Réit) 1. DE Rat
[Ratschlag] • FR conseil [suggestion] • EN advice [guid-
ance] • PT conselho [sugestão] Beispiller ech hu meng

Elteren ëm Rot gefrot; si hu mer mat Rot an Dot

bäigestanen; meng Schwëster huet mer e puer gutt

Réit ginn; déi gutt Réit (an déi schlamm Geessen)

kommen ëmmer ze spéit; do ass gudde Rot deier! ëgs

[do ass et schwéier, e gudde Rot ze ginn!]; bei där Af-

fär géif ech en Expert zu Rot zéien [bei där Affär géif

ech en Expert ëm Rot froen]; mir woussten eiser Hänn

kee Rot méi ëgs [mir wousste guer net méi, wéi mer

eis sollten hëllefen] 2. vereelzt zu Rot halen DE haus-
hälterisch umgehen mit, sparsam umgehen mit • FR uti-
liser en bon père de famille, utiliser avec parcimonie •

EN to use sparingly, to use carefully • PT ser poupado
em, usar com parcimónia Beispill a schwéieren Zäiten

halen d'Leit alles zu Rot

Rotatioun [ʀotɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Rota-

tiounen) 1. DE Rotation [Drehung] • FR rotation • EN ro-
tation [revolution] • PT rotação [movimento giratório]

Beispill d'Physiker kënnen d'Rotatioun vun de Planéite

ganz genee moossen 2. DE Rotation, Positionswechsel

rosa Rotatioun
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• FR alternance [succession] • EN rotation [alternation,
change] • PT rotação [sucessão alternada] Beispill am

Kommitee gouf eng Rotatioun vun der Presi-

dentschaft festgeluecht

rotéieren [ʀotˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé rotéiert) » intransitiv 1. DE rotieren [(sich)
drehen] • FR tourner [être en rotation] • EN to rotate [to
turn] • PT rodar, girar [estar em rotação] Beispill d'Äerd-

kugel rotéiert ëm hir eegen Achs Synonym dréien 2.

DE rotieren [sich abwechseln] • FR alterner, se relayer •

EN to rotate [to take turns] • PT revezar-se Beispill fir déi

schwéier Aarbecht rotéiere stänneg zwou Ekippen

rotsam [ʀˈoːtzaːm] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rotschlag [ʀˈoːtʃlaːχ] Maskulinum (Pluriel Rotschléi)

- Variant vun ↗Rotschlo

Rotschlo [ʀˈoːtʃloː] Maskulinum (Pluriel Rotschléi) DE

Ratschlag • FR conseil [suggestion] • EN advice [guid-
ance, suggestion] • PT conselho [sugestão] Beispiller ech

si schlecht drun, kanns de mer net e gudde Rotschlo

ginn?; meng Tatta gëtt engem ëmmer Rotschléi, mee

se daachen näischt Synonym Rot

i Variant: Rotschlag

Rott Femininum (Pluriel Rotten) 1. DE Rotte [Wild-
schweine] • FR harde [de sangliers] • PT bando [de javalis]

Beispill ech hat en Accident, well eng Rott Wëllschwäi

viru mer iwwer d'Strooss gelaf ass 2. DE Arbeitertrupp,

Arbeiterkolonne [bei der Eisenbahn] • FR brigade [équipe
d'ouvriers ferroviaires] • PT brigada [equipa de operários
ferroviários] Beispill mäi Brudder schafft op der Bunn

an der Rott

Rotz [ʀots] Maskulinum (kee Pluriel) graff DE Rotz
[Schleim] • FR crachats, mollards [salive, mucosités] •

EN spit, spittle • PT cuspidelas, escarros [saliva, muco]

Beispiller iwwerall war Rotz um Buedem; hiert Meed-

chen ass frech ewéi Rotz [hiert Meedchen ass ganz

frech]

Rotz [ʀots] Femininum (kee Pluriel) graff DE Spucke
[kleine gespuckte Menge] • FR crachat, mollard • EN spit-
tle, gob of spit • PT cuspidela, escarro Beispill dee ruck-

elzegen Typ huet seng Rotz mam Schong verriwwen

Rotzbouf [ʀˈotsbəʊf] Maskulinum (Pluriel

Rotzbouwen) ëgs DE Rotzbengel • FR morveux [gamin]

• EN snotty brat • PT fedelho [garoto] Beispill dee klenge

Rotzbouf huet mat Steng op d'Leit gehäit

rotzen [ʀˈotsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gerotzt) » intransitiv 1. graff DE rotzen [spucken]

• FR mollarder, glavioter, cracher • EN to spit [to gob] •

PT escarrar, cuspir Beispill hien huet mir aus puerer Ex-

pressegkeet virun d'Féiss gerotzt Synonym späizen »

transitiv 2. graff DE spucken • FR cracher [rejeter par la
bouche] • EN to spit out • PT cuspir [expelir pela boca]

Beispill deen Drecksak huet eng déck Schnuddel op

de Buedem gerotzt Synonym späizen

Rou [ʀəʊ] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Ruhe, Stille
[Lautlosigkeit] • FR silence [absence de bruit] • EN silence
• PT silêncio [ausência de barulho] Beispill bei enger Op-

nam muss am Tounstudio absolut Rou sinn 2. DE Ruhe

[Gelassenheit, Frieden] • FR calme, tranquillité • EN peace
and quiet • PT calma, sossego Beispiller mir ginn d'Kan-

ner bei d'Bomi, fir e bësse Rou ze hunn; lee däi Kapp a

Rou! [maach dir keng Suergen!]; déi Saach léisst mer

keng Rou [déi Saach beschäftegt mech]; mäi Bopi ass

d'Rou selwer [mäi Bopi reegt sech net séier op]; si

hunn an aller Rou Kaffi gedronk [si hu gemittlech Kaffi

gedronk]; looss dech net aus der Rou bréngen! [looss

dech net nervös maachen!]; looss mech a Rou!; looss

mech mat Rou! [stéier mech net!; belästeg mech net!];

de Bouf huet keng Rou, bis säin Auto futti ass [de Bouf

gëtt sech net, bis säin Auto futti ass]; deen huet keng

Rou am Leif ëgs ; deen huet keng Rou a keng Rascht

ëgs [deen ass ëmmer amgaang, eppes ze maachen];

d'Kanner hunn dem Papp keng Rou gelooss, bis e

mat en an den Zirkus gaangen ass [d'Kanner hunn de

Papp gedierängelt, bis e mat en an den Zirkus gaan-

gen ass]; alles mat der Rou! [⇒ seet een, fir eng hek-

tesch Situatioun ze entspanen]; Gott, gëff dem Ver-

stuerwenen déi éiweg Rou! [⇒ seet de Paschtouer op

engem Begriefnes]

Roubols [ʀˈəʊbols] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ru-
hepuls • FR pouls au repos • EN resting heart rate • PT pul-
so em repouso Beispill Puppelcher hu vill méi en héije

Roubols wéi Erwuessener

Roudag [ʀˈəʊdaːχ] Maskulinum (Pluriel Roudeeg) DE

Ruhetag • FR jour de repos • EN day off, rest day • PT

dia de descanso, dia de folga Beispiller um Roudag ass

de Coureur d'Streck vun der nächster Etapp ofgefuer;

vill Restauranten hu méindes hire Roudag; den Aar-

bechter huet nach zwee Roudeeg zegutt

roudelzeg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Roudelzeg Schmuebel [ʀˈəʊdəltsəɕʃmˈuəbəl]
Femininum (Pluriel Roudelzeg Schmuebelen) Ce-

cropis daurica - Variant vun ↗Roudelzeg Schmuewel

Roudelzeg Schmuewel [ʀˈəʊdəltsəɕʃmˈuəvəl]
Femininum (Pluriel Roudelzeg Schmuewelen) Ce-

cropis daurica DE Rötelschwalbe • FR hirondelle rous-
seline • EN red-rumped swallow • PT andorinha-dáurica
Beispill wéi laang bréien d'Roudelzeg Schmuewelen?

i Variant: Roudelzeg Schmuebel

Roudemaacher [ʀˈəʊdəmaːχɐ] Eegennumm DE Ro-
demachern • FR Rodemack • EN Rodemack • PT Rode-
mack Beispiller ech wunnen zu Roudemaacher; fiert

dëse Bus op Roudemaacher?

Roudemer [ʀˈəʊdəmɐ] Eegennumm DE Rodenborn •

FR Rodenbourg • EN Rodenbourg • PT Rodenbourg
Beispiller ech wunnen zu Roudemer; fiert dëse Bus op

Roudemer?

Roude Milan [ʀˈəʊdəmilˈaːn] Maskulinum (Pluriel

Rout Milanen) Milvus milvus DE Rotmilan • FR milan
royal • EN red kite • PT milhafre-real Beispill wéi laang

bréien d'Rout Milanen? Synonym Roude Schéier-

schwanz

Rouden [ʀˈəʊdən] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs -

Kuerzform vun ↗Roude Wäin

rotéieren Rouden
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Roudenhaff [ʀˈəʊdənhɑf] Eegennumm DE Ferme
rouge • FR Ferme rouge • EN Ferme rouge • PT Ferme rou-
ge Beispiller ech wunnen um Roudenhaff; fiert dëse

Bus op de Roudenhaff bei Rodange?

Roudenhaff [ʀˈəʊdənhɑf] Eegennumm DE Rouden-
haff • FR Roudenhaff • EN Roudenhaff • PT Roudenhaff
Beispiller ech wunnen um Roudenhaff; fiert dëse Bus

op de Roudenhaff bei Iechternach?

Roudenhaff [ʀˈəʊdənhɑf] Eegennumm DE Rouden-
haff • FR Roudenhaff • EN Roudenhaff • PT Roudenhaff
Beispiller ech wunnen um Roudenhaff; fiert dëse Bus

op de Roudenhaff beim Briddel?

Rouden Neimäerder [ʀˈəʊdənnˈɑɪmɛːɐ̯dɐ]
Maskulinum (Pluriel Rout Neimäerder) Lanius senator

DE Rotkopfwürger • FR pie-grièche à tête rousse • EN

woodchat shrike • PT picanço-barreteiro Beispill wéi

laang bréien d'Rout Neimäerder?

Rouden Zeisel [ʀˈəʊdəntsˈɑɪzəl] Maskulinum

(Pluriel Rout Zeiselen) Carduelis flammea cabaret DE

Alpenbirkenzeisig • FR sizerin cabaret • EN lesser redpoll •

PT pintarroxo-de-queixo-preto Beispill wéi laang bréien

d'Rout Zeiselen?

Roude Pëtz Maskulinum (kee Pluriel) DE Roude Pëtz
[Platz in Luxemburg-Stadt] • FR Place du Puits Rouge [de
la ville de Luxembourg] • EN Roude Pëtz [place in Lux-
embourg City] • PT Puits Rouge [largo na cidade de Lu-
xemburgo] Beispill mir hunn eis all Samschdeg Ren-

dez-vous um Roude Pëtz ginn

i De Roude Pëtz ass eng Plaz um Enn vun der Groussgaass, do,

wou dës un de „Gruef“ (rue du Fossé) stéisst. Den Numm kënnt

vum Haischen, dat am 18. Joerhonnert aus rouden Zille ronderëm

e Pëtz gebaut war. D'Waasser aus deem Pëtz war deemools fir

d'Leit aus der Garnisoun reservéiert, déi nobäi louch. Haut steet

do e Buer mat enger Skulptur, déi den Hämmelsmarsch duer-

stellt.

Roude Piipsert [ʀˈəʊdəpiːpsɐt] Maskulinum (Pluriel

Rout Piipserten) Anthus cervinus DE Rotkehlpieper • FR

pipit à gorge rousse • EN red-throated pipit • PT petinha-
de-garganta-ruiva Beispill wéi laang bréien d'Rout Pi-

ipserten?

Roude Pillo [ʀˈəʊdəpˈiloː] Maskulinum (Pluriel Rout

Pilloen) Carpodacus erythrinus DE Karmingimpel • FR

roselin cramoisi • EN common rosefinch • PT pintarroxo-
carmíneo Beispill wéi laang bréien d'Rout Pilloen?

Rouderssen [ʀˈəʊdɐsən] Eegennumm DE Roders-
hausen • FR Rodershausen • EN Rodershausen • PT Ro-
dershausen Beispiller ech wunnen zu Rouderssen; fiert

dëse Bus op Rouderssen?

Roude Schéierschwanz [ʀˈəʊdəʃɜɪɐʃwˈɑnts]
Maskulinum (Pluriel Rout Schéierschwänz) Milvus

milvus DE Rotmilan • FR milan royal • EN red kite • PT

milhafre-real Beispill wéi laang bréien d'Rout Schéier-

schwänz? Synonym Roude Milan

Roude Wäin [ʀəʊdəvˈæːɪn] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Rotwein • FR vin rouge • EN red wine • PT vinho
tinto Beispill decantéier de Roude Wäin a schëtt en an

eng Karaff!

i Kuerzform: Rouden

roueg [ʀˈəʊəɕ] Adjektiv 1. DE ruhig, still [lautlos] • FR si-
lencieux [sans bruit] • EN quiet, silent • PT silencioso [sem
barulho] Beispiller wann d'Luuchten ausginn, gëtt et

roueg am Sall; et war esou roueg, et hätt een eng

Spéngel héiere falen 2. DE ruhig, still [brav, zurückhal-
tend] • FR calme, tranquille [sage, réservé] <Adverb cal-
mement, tranquillement> • EN quiet [well-behaved, re-
served] <Adverb quietly> • PT quieto, calmo, tranquilo [sos-
segado, reservado] <Adverb calmamente, tranquilamen-
te> Beispiller mäin Neveu ass e ganz rouege Bouf; sief

dach endlech roueg!; d'Kanner spille roueg an hirer

Kummer 3. DE ruhig [gelassen] • FR calme, tranquille
[placide, posé] <Adverb calmement, tranquillement> • EN

calm [composed] <Adverb calmly> • PT calmo, tranquilo
[descontraído] <Adverb calmamente, tranquilamente>

Beispiller mäi Bopi huet e rouegt Gemitt; hien huet

mir alles roueg erkläert; ech hunn an där Saach e

rouegt Gewëssen [ech hu mer an där Saach näischt

virzegeheien] 4. DE ruhig [erholsam, friedlich] • FR calme,

paisible [reposant, pacifique] <Adverb calmement, paisi-
blement> • EN quiet [calm, relaxed] <Adverb quietly> • PT

calmo, tranquilo [repousante, pacífico] <Adverb calma-
mente, tranquilamente> Beispiller ech freeë mech op e

rouegen Owend; dee Kranken hat eng roueg Nuecht;

ech hat haut nach keng roueg Minutt!; bei deem

Kaméidi kann dach kee roueg iessen!; d'Sëtzung ass

dës Kéier roueg verlaf 5. DE ruhig [regungslos] • FR

calme, immobile <Adverb sans bouger> • EN calm, motion-
less <Adverb without moving> • PT calmo, sereno, quieto
<Adverb sem se mexer> Beispiller haut ass d'Mier ganz

roueg; de Kueb souz ganz roueg op engem Aascht

rouen [ʀˈəʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gerout) » intransitiv DE ruhen [rasten] • FR se repo-
ser [faire une halte] • EN to have a rest, to rest up • PT re-
pousar [mantendo-se parado] Beispiller nodeem d'Pil-

ger e bësse gerout haten, sinn se weidergaangen;

hien huet net gerout, bis en seng Aarbecht fäerdeg

hat [hien huet sech net ginn, bis en seng Aarbecht

fäerdeg hat]; den Deeg muss eng Stonn rouen [den

Deeg muss eng Stonn stoe gelooss ginn]; ech hunn

decidéiert, déi Affär eng Zäit rouen ze loossen [ech

hunn decidéiert, mech eng Zäit net ëm déi Affär ze

këmmeren] Synonym raschten

i Verb, dat rouen als Basis huet: ↗ausrouen

Rouer [ʀˈəʊɐ] Maskulinum (Pluriel Réier) DE Rohr [Lei-
tung] • FR tuyau [conduit] • EN pipe [tube] • PT tubo [cano]

Beispiller de Rouer ass geplatzt, well d'Leitung gefruer

war; den Installateur huet déi raschteg Réier ersat; an

eiser Strooss ginn den Ament nei Réier geluecht

Rouge Maskulinum (Pluriel <seelen> Rougen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Roulade [ʀˈulaːt] Femininum (Pluriel Rouladen) -

Variant vun ↗Rullad

Rouleau [ʀˈuloː] Maskulinum (Pluriel Rouleauen) -

Variant vun ↗Rullo

Roulement [ʀˈuləmɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Roule-

menten) DE Turnus • FR roulement [alternance] • EN rota
• PT revezamento [alternância] Beispiller mir hunn e

Roulement, all dräi Stonne gëtt de Chauffer gewies-

selt; bei eis am Veräin hu mer e Roulement fir déi ver-

Roudenhaff Roulement
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schidde Chargen

Roulotte [ʀˈulot] Femininum (Pluriel Roulotten) -

Variant vun ↗Rulott

Roum Eegennumm DE Rom • FR Rome • EN Rome • PT

Roma Beispill Roum ass d'Haaptstad vun Italien

Roumecht [ʀˈəʊməɕt] Eegennumm DE Rombach-
Martelingen • FR Rombach-Martelange • EN Rombach-
Martelange • PT Rombach-Martelange Beispiller ech

wunnen zu Roumecht; fiert dëse Bus op Roumecht?

Rous [ʀəʊs] Femininum (Pluriel Rousen) 1. (meescht-

ens Pluriel) DE Rose [Strauch] • FR rosier • EN rose [rose
bush] • PT roseira Beispill ech hu gëschter d'Rousen am

Virgäertche geschnidden 2. DE Rose [Blume] • FR rose
[fleur] • EN rose [flower] • PT rosa [flor] Beispiller och e

Gäertner pickt sech alt un enger Rous; ech hu menger

Fra fir den Hochzäitsdag e Bouquet Rouse geschenkt;

hei richt et net no Rousen ironesch [hei sténkt et]

Rouscht [ʀˈəʊʃt] Eegennumm DE Roost • FR Roost •

EN Roost • PT Roost Beispiller ech wunnen um Rouscht;

fiert dëse Bus op de Rouscht?

Rouschthaff [ʀˈəʊʃthɑf] Eegennumm DE Rouschthaff
• FR Rouschthaff • EN Rouschthaff • PT Rouschthaff
Beispiller ech wunnen um Rouschthaff; fiert dëse Bus

op de Rouschthaff?

Rousegäertchen Eegennumm DE Place des Martyrs
[in Luxemburg-Stadt] • FR Place des Martyrs [de la ville
de Luxembourg] • EN Places des Martyrs [in Luxembourg
City] • PT Place des Martyrs [na cidade de Luxemburgo]

Beispiller am Fréijoer setzen ech mech gär um

Rousegäertche op eng Bänk; den Tram hält ganz no

beim Rousegäertchen

i De Rousegäertchen, deen offiziell Place des Martyrs heescht,

läit am Garer Quartier vun der Stad, direkt vis-à-vis vum fréieren

Arbedsgebai. Dëse klenge Park, an deem, wéi den Numm et ver-

réit, vill Rouse stinn, gouf schonn an den 1920er-Joren ugeluecht

an huet sech zënterhier net vill verännert.

Rousekranz [ʀˈəʊzəkʀɑnts] Maskulinum (Pluriel

Rousekränz) 1. Relioun DE Rosenkranz [Devotionalie] • FR

rosaire, chapelet [objet] • EN rosary [string of beads] • PT

rosário, terço [objeto] Beispill fréier krut ee fir d'Kom-

mioun e Rousekranz geschenkt 2. Relioun DE Rosen-
kranz [Gebet] • FR rosaire, chapelet [prière] • EN rosary
[prayer] • PT rosário, terço [oração] Beispiller wärend der

Pressessioun hunn d'Leit de Rousekranz gebiet; ech

krut bei der Beicht e Gesätz vum Rousekranz als

Bouss; mir ginn den Owend an de Rousekranz [mir

ginn den Owend an eng Andacht, wou de Rousekranz

gebiet gëtt]

Rousemaräin Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Rosmarin

Rousestack [ʀˈəʊzəʃtɑk] Maskulinum (Pluriel Rous-

estäck) DE Rosenstock • FR rosier • EN rose bush • PT rosei-
ra Beispill et gëtt Rousestäck, déi bal keng Dären hunn

Rouspert [ʀˈəʊspɐt] Eegennumm DE Rosport • FR Ro-
sport • EN Rosport • PT Rosport Beispiller ech wunnen zu

Rouspert; fiert dëse Bus op Rouspert?

Rouspert-Mompech Eegennumm DE Rosport-Mom-
pach [Gemeinde in Luxemburg] • FR Rosport-Mompach
[commune au Luxembourg] Beispill weess du, wéi eng

Uertschaften zu der Gemeng Rouspert-Mompech

gehéieren?

rouspetéieren [ʀuspætˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé rouspetéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

rout [ʀəʊt] Adjektiv DE rot • FR rouge, roux • EN red •

PT vermelho, ruivo Beispiller ech hunn déi rout Rousen

am léifsten; firwat gëss de esou rout (am Gesiicht)?;

ech hu meng rout Hoer vu mengem Papp geierft;

d'Madamm hat hir Fangerneel schéi rout gefierft;

Rout ass meng Liblingsfaarf; de Chauffer ass duerch

Rout gefuer [de Chauffer ass gefuer, obschonn d'Lu-

ucht rout war]; ech hu kee Rouden a kee Wäisse méi!

ëgs [ech hu guer keng Sue méi]

Routa Neutrum (Pluriel Routaen) Rutilus rutilus 1. DE

Rotauge [Tier] • FR gardon [animal] • EN roach, common
roach [animal] • PT pardelha-dos-alpes [animal] Beispill

d'Routa fënnt een zu Lëtzebuerg a ville Gewässer 2.

DE Rotauge [Nahrungsmittel] • FR gardon [aliment] • EN

roach, common roach [food] • PT pardelha-dos-alpes
[alimento] Beispill mat de Routae kann een eng excel-

lent Friture maachen

i Variant: Routan

Routan Neutrum (Pluriel Routaen) Rutilus rutilus -

Variant vun ↗Routa

Routbaach [ʀˈəʊtbaːχ] Eegennumm DE Roudbaach •

FR Roudbaach • EN Roudbaach • PT Roudbaach Beispiller

ech wunnen an der Routbaach; fiert dëse Bus an

d'Routbaach?

Rout Bëschmaus [ʀəʊtbˈəʃmæːʊs] Femininum

(Pluriel Rout Bëschmais) Myodes glareolus DE Rötel-
maus • FR campagnol roussâtre • EN bank vole • PT ar-
ganaz-de-dorso-vermelho-comum Beispill d'Rout

Bëschmaus huet e gutt ausgepräägten Orien-

téierungssënn a fënnt hiert Nascht aus enger Distanz

vun e puer honnert Meter erëm

Routbrëschtchen [ʀˈəʊtbʀəʃtɕən] Femininum

(Pluriel Routbrëschtercher) Erithacus rubecula DE Rot-
kehlchen • FR rougegorge familier • EN European robin
• PT pisco-de-peito-ruivo Beispill wéi laang bréien

d'Routbrëschtercher?

Routdréischel [ʀˈəʊtdʀɜɪʃəl] Femininum (Pluriel

Routdréischelen) Turdus iliacus DE Rotdrossel • FR grive
mauvis • EN redwing • PT tordo-ruivo-comum Beispill wéi

laang bréien d'Routdréischelen?

Router Maskulinum (Pluriel Routeren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Routfieder Femininum (Pluriel Routfiederen) Scar-

dinius erythrophthalmus 1. DE Rotfeder [Tier] • FR ro-
tengle [animal] • EN rudd [animal] • PT escardínio-olho-
vermelho [animal] Beispill d'Routfieder ernäert sech

virun allem vu Planzen 2. DE Rotfeder [Nahrungsmittel]
• FR rotengle [aliment] • EN rudd [food] • PT escardínio-
olho-vermelho [alimento] Beispill mat de Routfiedere

kann een eng excellent Friture maachen

routgesinn [ʀˈəʊtɡəzin] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé routgesinn)

Roulotte routgesinn
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i Hei entsteet en neien Artikel.

Routhalsdaucher [ʀˈəʊthɑlsdæːʊχɐ] Maskulinum

(Pluriel Routhalsdaucher) Podiceps grisegena DE

Rothalstaucher • FR grèbe jougris • EN red-necked grebe
• PT mergulhão-de-pescoço-ruivo Beispill wéi laang

bréien d'Routhalsdaucher?

Routhalsgäns [ʀˈəʊthɑlsɡæns] Femininum (Pluriel

Routhalsgänsen) Branta ruficollis DE Rothalsgans • FR

bernache à cou roux • EN red-breasted goose • PT ganso-
de-pescoço-ruivo Beispill wéi laang bréien d'Routhals-

gänsen?

Routhong [ʀˈəʊthoŋ] Neutrum (Pluriel Routhénger)

Alectoris rufa DE Rothuhn • FR perdrix rouge • EN red-
legged partridge • PT perdiz-comum Beispill wéi laang

bréien d'Routhénger?

i Variant: Routhung

Routhung Neutrum (Pluriel Routhinger) Alectoris ru-

fa - Variant vun ↗Routhong

Routine [ʀutˈin] Femininum (Pluriel Routinnen) DE

Routine • FR routine • EN routine • PT rotina [ramerrão]

Beispiller ech sinn der dagdeeglecher Routine midd;

Routinnen hëllefen eelere Leit, hiren Alldag besser ze

meeschteren

routinéiert [ʀutinˈɜɪɐt] Adjektiv DE routiniert • FR che-
vronné, expérimenté • EN experienced, practised • PT ex-
periente Beispill hien ass e routinéierte Chauffer

Routinekontroll [ʀutˈinkontʀol] Femininum (Pluriel

Routinekontrollen) DE Routineuntersuchung • FR

contrôle (médical) de routine • EN routine physical exam-
ination, routine check-up • PT controlo (médico) de roti-
na Beispill bei enger Routinekontroll gouf bei mengem

Brudder en Tumor hanner dem rietsen A entdeckt

Routpatt [ʀˈəʊtpɑt] Femininum (Pluriel Routpatten)

Tringa totanus DE Rotschenkel • FR chevalier gambette
• EN common redshank • PT perna-vermelha-comum
Beispill wéi laang bréien d'Routpatten?

Routpattfallek [ʀˈəʊtpɑtfɑlek] Maskulinum (Pluriel

Routpattfalleken) Falco vespertinus DE Rotfußfalke •

FR faucon kobez • EN red-footed falcon • PT falcão-de-
pés-vermelhos Beispill wéi laang bréien d'Routpattfall-

eken?

Rout Steemärel [ʀəʊtʃtˈeːmɛːʀəl] Femininum

(Pluriel Rout Steemärelen) Monticola saxatilis DE

Steinrötel • FR monticole de roche • EN rock thrush • PT

melro-das-rochas Beispill wéi laang bréien d'Rout

Steemärelen?

rout-wäiss-blo Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

r-Reegel [ʀˈeːʑəl] Femininum (Pluriel <seelen> r-

Reegelen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ruadder [ʀuˈɑdɐ] Eegennumm - Variant vun

↗Rueder

Ruanda [ʀuˈɑndaː] Eegennumm, Maskulinum/Neu-

trum DE Ruanda • FR Rwanda • EN Rwanda • PT Ruanda
Beispiller ech war schonn dräimol am Ruanda; ech

fueren d'nächst Woch an de Ruanda; ech kommen

aus dem Ruanda; ech war schonn dräimol a Ruanda;

ech fueren d'nächst Woch a Ruanda; ech kommen

aus Ruanda

i männlech Persoun: ↗Ruander weiblech Persoun: ↗Ruan-

derin Adjektiv: ↗ruandesch Haaptstad: ↗Kigali

Ruander [ʀuˈɑndɐ] Maskulinum (Pluriel Ruander) DE

Ruander • FR Rwandais • EN Rwandan, Rwandanese • PT

ruandês Beispill mäi beschte Frënd ass Ruander

Ruanderin [ʀuˈɑndəʀin] Femininum (Pluriel Ruan-

derinnen) DE Ruanderin • FR Rwandaise • EN Rwandan,

Rwandanese [female] • PT ruandesa Beispill meng

bescht Frëndin ass Ruanderin

ruandesch [ʀuˈɑndəʃ] Adjektiv DE ruandisch • FR

rwandais • EN Rwandan, Rwandanese • PT ruandês
Beispill op eiser Rees hu mir déi ruandesch Kultur

kenne geléiert

Rubbarb [ʀˈubɑʀp] Maskulinum (kee Pluriel) DE Rha-
barber • FR rhubarbe • EN rhubarb • PT ruibarbo Beispill

ech kachen haut Gebeess mat Rubbarb aus eisem

Gaart

Rubbarbsgebeess [ʀˈubɑʀpsɡəbeːs] Neutrum

(Pluriel <seelen> Rubbarbsgebeesser) DE Rhabarber-
marmelade • FR confiture de rhubarbe • PT doce de rui-
barbo Beispill de Mëtteg kachen ech Rubbarbsge-

beess

Rubbarbstaart [ʀubɑʀpstˈaːʀt] Femininum (Pluriel

Rubbarbstaarten) Gastronomie DE Rhabarberkuchen • FR

tarte à la rhubarbe • EN rhubarb tart • PT tarte de ruibar-
bo Beispill kanns de mer wannechgelift nach e klengt

Stéck Rubbarbstaart reechen?

Rubbarbstäertchen [ʀubɑʀpstˈɛːɐ̯tɕən] Femi-

ninum (Pluriel Rubbarbstäertercher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Rubbel [ʀˈubəl] Femininum (Pluriel Rubbelen) - Vari-

ant vun ↗Rubbelesch

rubbeleg Adjektiv vereelzt DE fahrig, hastig, hektisch
• FR agité, nerveux [personne], précipité [geste, mouve-
ment] <Adverb avec précipitation> • PT agitado, nervoso
[pessoa], precipitado [gesto, movimento] <Adverb com
precipitação> Beispiller d'Serveuse war esou rubbeleg,

datt se zwee Glieser gebrach huet; schreif net esou

rubbeleg, et kann een näischt liesen! Synonymmen

broseleg, hektesch

rubbelen [ʀˈubələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gerubbelt) » intransitiv - onperséinlech 1.

DE donnern, poltern, rumoren • FR tonner, gronder • EN to
thunder, to rumble • PT trovejar, roncar Beispiller et gëtt

en Donnerwieder, dobausse rubbelt et schonn; wann

ech ze vill Kabes iessen, rubbelt et mer am Bauch »

intransitiv 2. DE hudeln, unordentlich arbeiten, hastig ar-
beiten • FR travailler sans soin, travailler avec précipita-
tion • EN to be slapdash, to work sloppily, to act hastily
• PT trabalhar sem cuidado, trabalhar à pressa Beispill

rubbel net esou, maach deng Aarbecht anstänneg!

Synonym haselen 3. ëgs DE rubbeln [das Feld eines Lo-
ses freikratzen] • FR gratter (son billet), participer à un jeu
de grattage • EN to scratch [a scratch card] • PT raspar o
seu bilhete, participar num jogo de raspadinhas Beispill

Routhalsdaucher rubbelen
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all Samschdeg keeft meng Tatta sech e Lous fir ze

rubbelen

Rubbeler [ʀˈubəlɐ] Maskulinum (Pluriel Rubbeler)

ëgs DE Hudeler, Pfuscher • FR bâcleur • EN bodger, bun-
gler, cowboy • PT aldrabão, sapateiro Beispill dee

Rubbeler froen ech net méi, fir mer ze hëllefen

i Weiblech Form: ↗Rubbelesch

Rubbelesch Femininum (Pluriel Rubbeleschen)

i Variant: Rubbel

i Männlech Form: ↗Rubbeler

Rubbellous [ʀˈubələʊs] Neutrum (Pluriel Rubbel-

lousen) DE Rubbellos • FR ticket à gratter, billet à gratter
• EN scratch card • PT lotaria instantânea, raspadinha
Beispill hie gëtt säi ganzt Täschegeld fir Rubbellousen

ewech

Rubel Maskulinum (Pluriel Rubel / Rubelen) DE Rubel
• FR rouble • PT rublo Beispiller am Belarus gëtt grad

ewéi a Russland mat Rubel bezuelt; mat wéi vill Rubel

muss ee fir eng Nuecht am Hotel rechnen?; hues de

nach e puer Rubelen am Portmonni?

i Zu Lëtzebuerg ass mam Wuert Rubel meeschtens de ↗Russ-

esche Rubel gemengt.

Rubidium [ʀubˈiːdiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Rubidium [chemisches Element] • FR rubidium
[élément chimique] • EN rubidium [chemical element] • PT

rubídio [elemento químico] Beispill d'Element Rubidium

gehéiert zum Grupp vun den Alkalimetaller

Rubrik [ʀubʀˈik] Femininum (Pluriel Rubricken) 1. DE

Rubrik [einer Publikation] • FR rubrique [d'une publica-
tion] • EN section, column [of a publication] • PT rubrica
[de uma publicação] Beispill meng Annonce steet an

der falscher Rubrik 2. DE Rubrik [Kategorie] • FR caté-
gorie [domaine] • EN category • PT categoria [domínio]

Beispill déi nächst Fro an eisem Quiz ass aus der

Rubrik Sport

ruckelen [ʀˈukələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geruckelt) » intransitiv ruckelen un DE rüt-
teln an • FR secouer [légèrement] • PT abanar [ligeira-
mente], fazer esforço em Beispill den ënneschten

Tirang klemmt, du muss dru ruckelen, fir en

opzekréien

ruckelzeg [ʀˈukəltsəɕ] Adjektiv 1. ëgs DE abstoßend,

ekelerregend • FR dégoûtant, repoussant • EN disgusting
• PT nojento, repelente Beispiller ech kann dee ruckelze-

gen Typ mat senge fettegen Hoer net gesinn!; ech

fannen et esou ruckelzeg, wann een einfach op den

Trottoir rotzt Synonymmen eekeleg, rëffeg, ruppeg 2.

ëgs DE unflätig • FR indécent, obscène, cochon • EN crude,

dirty, obscene • PT indecente, obsceno Beispill a wéi

kann esou en distinguéierten Här esou ruckelzeg

Witzen zielen? Synonym knaschteg

Ruckelzegkeet [ʀˈukəltsəɕkeːt] Femininum 1. (kee

Pluriel) ëgs DE anstößige Art • FR caractère repoussant,
grossièreté • PT caráter nojento, grosseria Beispill deem

Drecksak seng Ruckelzegkeet degoûtéiert mech! 2.

(Pluriel Ruckelzegkeeten) ëgs DE Zote, Obszönität [Äu-
ßerung, Handlung] • FR grossièreté, obscénité, paillardise
[parole, action] • PT grosseria, obscenidade [dito, ato]

Beispill ech verdroen et net, wann een esou Ruck-

elzegkeeten zielt, scho guer net iwwer Dësch!

ruckizucki Adverb - Variant vun ↗ruckzuck

Rucksak [ʀˈukzaːk] Maskulinum (Pluriel Rucksäck)

DE Rucksack • FR sac à dos • EN rucksack, backpack
• PT mochila Beispill mat mengem schwéiere Rucksak

kommen ech dee Bierg nimools erop!

Rücksicht [ʀˈykziɕt] Femininum (kee Pluriel) 1. DE

Rücksicht • FR égards [respect] • EN regard, consideration
• PT consideração, atenção Beispiller wann et ëm seng

Karriär geet, kennt dee Mataarbechter keng Rück-

sicht; deen Trainer fuerdert seng Spiller ouni Rück-

sicht op Verloschter 2. Rücksicht huelen (op) DE Rück-
sicht nehmen (auf) [berücksichtigen] • FR tenir compte
de • EN to take into consideration, to take into account
• PT ter em conta, tomar em consideração, fazer caso
de Beispiller d'Buergermeeschtesch hëlt bei hiren De-

cisiounen ëmmer Rücksicht op de Bierger hir Mee-

nung; och wann ech deen Eelste sinn, braucht der

op mech keng Rücksicht ze huelen 3. Rücksicht hue-

len op DE Rücksicht nehmen auf [Acht geben auf] • FR

prêter attention à, avoir des égards pour • EN to pay
attention to • PT prestar atenção a, mostrar considera-
ção por Beispill als Automobilist muss de Rücksicht op

d'Foussgänger huelen

i Variant: Récksiicht

rücksichtslos [ʀˈykziɕtsloːs] Adjektiv DE rücksichts-
los • FR sans gêne, sans égard, peu scrupuleux • EN in-
considerate, reckless, heedless <Adverb heedlessly> • PT

sem respeito, pouco atencioso, inconsiderado <Adverb

descaradamente> Beispiller fënns de net och, datt vill

rücksichtslos Chaufferen ënnerwee sinn?; esou e

rücksichtsloost Behuelen ass einfach net akzeptabel!;

deen Typ huet sech rücksichtslos beim Metzler virge-

dréckt

i Variant: récksiichtslos

Rücktritt Maskulinum (Pluriel Rücktritter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ruckzuck Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: ruckizucki

Rucola Maskulinum/Femininum (kee Pluriel) DE Ru-
cola, Rauke • FR roquette, rucola • EN rucola • PT rúcula
Beispill d'Rucola kënnt eréischt ganz zum Schluss op

d'Pizza

Ruddel [ʀˈudəl] Maskulinum (Pluriel Ruddelen) DE

Rudel • FR harde, meute • EN pack [of wild animals] • PT

bando [de animais], alcateia Beispill am Zoo hu se zën-

ter dësem Joer och e Ruddel Wëllef

Rudder [ʀˈudɐ] Maskulinum/Neutrum (Pluriel Rud-

deren) 1. DE Ruder, Riemen • FR rame, aviron • EN oar
• PT remo [objeto] Beispill pass op, datt d'Rudder der

net an d'Waasser fält! 2. DE Steuerruder • FR gouvernail
[d'un navire] • EN rudder • PT leme [de um navio] Beispiller

am Summer huet mäi Papp mech endlech un d'Rud-

der vun eiser Yacht gelooss; ech hoffen net, datt déi

Partei un d'Rudder kënnt ëgs [ech hoffen net, datt déi

Rubbeler Rudder
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Partei un d'Muecht kënnt]; bei eis doheem féiert d'Bo-

mi d'Rudder ëgs [bei eis doheem decidéiert d'Bomi]

Rudderboot [ʀˈudɐboːt] Neutrum (Pluriel Rudder-

booter) DE Ruderboot • FR barque (à rames) • PT barco a
remos Beispill d'Kanner sinn an engem Rudderboot er-

aus op de Weier gefuer

Rudderbot [ʀˈudɐboːt] Neutrum (Pluriel Rudderbot-

er) - Variant vun ↗Rudderboot

rudderen [ʀˈudəʀən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geruddert) » intransitiv 1. DE rudern [Ruder
betätigen] • FR ramer [manœuvrer des rames] • EN to row
[to use the oars] • PT remar [mover os remos] Beispiller

dee Lidderhanes sëtzt gemittlech am Naachen a

léisst déi aner rudderen!; hien huet geruddert, fir eng

Excuse ze fannen ëgs [hien hat Schwieregkeeten, fir

eng Excuse ze fannen] » transitiv 2. DE rudern • FR dé-
placer, transporter [à la rame] • EN to row [to transport]
• PT remar [um barco], transportar [remando] Beispiller

mäi Kolleeg huet mer gehollef, fir d'Schëff erëm op

déi aner Säit vum Séi ze rudderen; e Fëscher huet

d'Schmuggler nuets iwwer de Floss geruddert ♦
Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé geruddert) »

intransitiv 3. DE rudern [sich rudernd fortbewegen] • FR ra-
mer [se déplacer en ramant] • EN to row, to move by row-
ing • PT remar [deslocar-se remando] Beispill komm, mir

rudderen op déi aner Säit vum Séi, do si manner Leit!

Rudderer [ʀˈudəʀɐ] Maskulinum (Pluriel Rudderer)

DE Ruderer • FR rameur [personne] • EN rower, oarsman •

PT remador Beispill fir d'Finall ass eise beschte Rudder-

er ausgefall

i Weiblech Form: ↗Rudderin

Rudderin [ʀˈudəʀin] Femininum (Pluriel Rudderin-

nen) DE Ruderin • FR rameuse [personne qui rame] • PT re-
madora Beispill d'Rudderin trainéiert fläisseg fir déi in-

ternational Meeschterschaft

i Männlech Form: ↗Rudderer

Rued [ʀuət] Eegennumm DE Roodt • FR Roodt • EN

Roodt • PT Roodt Beispiller ech wunnen zu Rued; fiert

dëse Bus op Rued bei Ell?

Rued [ʀuət] Eegennumm DE Roodt • FR Roodt • EN

Roodt • PT Roodt Beispiller ech wunnen zu Rued; fiert

dëse Bus op Rued bei Simmer?

Ruedder [ʀˈuədɐ] Eegennumm - Variant vun

↗Rueder

Rueder [ʀˈuədɐ] Eegennumm DE Roder • FR Roder • EN

Roder • PT Roder Beispiller ech wunnen zu Rueder; fiert

dëse Bus op Rueder?

i Lokalvariant: Ruadder

i Lokalvariant: Ruedder

Rued-Sir [ʀuətzˈiːɐ̯] Eegennumm DE Roodt-Syr • FR

Roodt-sur-Syre • EN Roodt-sur-Syre • PT Roodt-sur-Syre
Beispiller ech wunnen zu Rued-Sir; fiert dëse Bus op

Rued-Sir?

Ruff [ʀuf] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ruf [Ansehen] •

FR réputation [renommée] • EN reputation [good name] •

PT reputação [renome] Beispiller dee Skandal huet dem

Internat sengem gudde Ruff geschuet; hien ass bess-

er wéi säi Ruff Synonymmen Numm, Reputatioun

ruffen [ʀˈufən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geruff) » transitiv 1. DE rufen [herbeirufen] • FR ap-
peler [à haute voix] • EN to call [to shout for] • PT cha-
mar [em voz alta] Beispiller ruff mech, wann d'Iesse

fäerdeg ass!; lauschter, et rifft een dech!; ruff mech

muer um sechs Auer! [erwäch mech muer um sechs

Auer!]; ech gouf ëmmer anescht geruff ewéi meng El-

tere mech gedeeft haten [ech gouf ëmmer anescht

genannt ewéi meng Eltere mech gedeeft haten] 2. DE

rufen [kommen lassen] • FR appeler [faire appel à] • EN

to call, to call out [to have come, to summon] • PT cha-
mar [fazer vir até si] Beispiller wéinst der Kläpperei huet

de Wiert d'Police geruff; bei där Péng häss de bess-

er, den Dokter ze ruffen; du kënns ewéi geruff! ëgs [du

kënns grad geleeën!] 3. DE rufen [schreien, ausrufen] •

FR crier, lancer [en criant] • EN to shout, to yell • PT gri-
tar, lançar [gritando] Beispiller wat rifft d'Madamm op

där anerer Stroossesäit?; de Bouf huet nach e puer

Frechheete geruff a fort war en! 4. DE vorladen • FR ap-
peler [citer, convoquer] • EN to call [as a witness] • PT

chamar [citar, convocar] Beispill ech sinn als Zeie geruff

ginn 5. DE einladen [bitten zu kommen] • FR inviter, ap-
peler [comme invité] • EN to invite • PT convidar, chamar
[dirigir um convite a] Beispiller weess de schonn, wien s

de alles op deng Party wëlls ruffen?; du kanns mech

ruffen, ech kommen net! Synonym alueden » intransitiv

6. DE rufen • FR crier [pour attirer l'attention] • EN to call,
to shout • PT gritar [para chamar a atenção] Beispiller

lauschter, et rifft een dobaussen!; ruff méi haart, soss

héiert keen dech!; ech muss goen, d'Aarbecht rifft ëgs

[ech muss schaffe goen]; et gëtt nach dräimol geruff

an da gëtt zougeschloen! ëgs [⇒ seet den Ausriffer op

der Stee] 7. ruffen no DE rufen nach, verlangen nach • FR

demander, réclamer [en criant] • EN to call for [to cry for]
• PT chamar por, berrar por [por ter saudades de] Beispill

den éischten Dag an der Spillschoul huet d'Kand de

ganze Moien no senger Mamm geruff 8. ëm Hëllef

ruffen DE um Hilfe rufen • FR appeler à l'aide • EN to call
for help • PT chamar por socorro Beispill de Verwonnten

huet laang ëm Hëllef geruff, ier een en héieren huet

i Verben, déi ruffen als Basis hunn: ↗ausruffen, ↗eraruffen, ↗er-

ausruffen, ↗erbäiruffen, ↗noruffen, ↗ofruffen, ↗opruffen, ↗uruf-

fen, ↗zeréckruffen, ↗zesummeruffen an ↗zouruffen

Rüg [ʀyːɕ] Femininum (Pluriel Rügen) DE Rüge [Zu-
rechtweisung] • FR réprimande • EN reprimand • PT repri-
menda, repreensão Beispill du kanns frou sinn, wann s

de fir déi Dommheet just eng Rüg kriss!

Rugby Maskulinum (kee Pluriel) DE Rugby • FR rugby
• PT râguebi Beispill dës Ekipp huet gutt Chancen, fir

Weltmeeschter am Rugby ze ginn

Ruin [ʀuˈiːn] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Ruin [Zer-
störung] • FR ruine [fin, anéantissement] • EN ruin [de-
struction] • PT ruína [fim, aniquilamento] Beispiller dat

villt Drénke féiert zum Ruin vun denger Gesondheet!;

de Fastfood ass de Ruin vun der Gastronomie 2. DE Ru-
in [finanzieller Ruin] • FR ruine [faillite financière] • EN (fi-
nancial) ruin • PT ruína [falência financeira] Beispill déi

schlecht ekonomesch Lag ass schold um (fi-

nanziellen) Ruin vun der Firma

Ruin [ʀuˈiːn] Femininum (Pluriel Ruinen) DE Ruine •

FR ruine [vestige] • EN ruin [remains] • PT ruína [vestígio]

Rudderboot Ruin
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Beispill nom schwéieren Äerdbiewe stoung vun der

Kierch nach just eng Ruin

ruinéieren [ʀuinˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ruinéiert) » transitiv 1. DE ruinieren [zer-
stören] • FR ruiner [compromettre] • EN to ruin [to destroy]

• PT arruinar [prejudicar] Beispill wie vill fëmmt, ruinéiert

seng Gesondheet 2. DE ruinieren [finanziell] • FR ruiner
[financièrement] • EN to ruin [financially] • PT arruinar [fi-
nanceiramente] Beispiller mat senge Spekulatiounen

huet e seng ganz Famill ruinéiert; wann dësen Handel

näischt gëtt, si mir (finanziell) ruinéiert

Rull [ʀul] Femininum (Pluriel Rullen) 1. DE Rolle [Rad]

• FR roulette [roue] • EN wheel, castor • PT rodinha, rodízio
Beispill ech bräicht e Stull mat Rulle fir bei mäi

Schreifdësch 2. DE Rolle [gewickeltes Material] • FR rou-
leau [objet(s) enroulé(s)] • EN roll [of material] • PT rolo
[objeto(s) enrolado(s)] Beispiller stell e puer Rullen Toi-

lettëpabeier an d'Buedzëmmer!; um Chantier gouf

eng déck Rull Kofferdrot geklaut Synonym Rullo 3. op

der Rull sinn DE auf der Walz sein, (ständig) unterwegs
sein • FR être sur la route, être en vadrouille • EN to be
on the move all the time, to be constantly on the go •

PT andar fora de casa, andar a vadiar Beispiller d'Hand-

wierksgesellen, déi op der Rull waren, haten hir siwe

Saachen an engem Beidel; meng Boma ass stänneg

op der Rull

Rullad [ʀˈulaːt] Femininum (Pluriel Rulladen) DE Rou-
lade [Gericht] • FR roulade, paupiette • PT rolo de carne
Beispill ech kachen eis de Mëtteg Rullade mat Bounen

a Gromperepüree

i Variant: Roulade

rullen [ʀˈulən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gerullt) » transitiv 1. DE rollen [rollend fortbewe-
gen] • FR avancer, déplacer [en faisant rouler] • EN to
roll [to move] • PT rolar, avançar [fazendo rolar] Beispiller

hëllef mer, déi al Fässer an den Haff ze rullen!; hien

ass esou déck, du kéints e rullen! ëgs [hien ass ganz

déck] 2. DE rollen [zusammenrollen] • FR enrouler [rouler
sur soi-même] • EN to roll up • PT enrolar [rodar sobre
si mesmo] Beispiller hien huet d'Zeechnung gerullt an

e Lastik ronderëm gemaach; mir hunn eis gerullt vu

Laachen ëgs [mir hu ganz vill gelaacht] 3. DE ausrollen •

FR étendre (au rouleau) • EN to roll out [pastry] • PT esten-
der (com o rolo da massa) Beispill maach e bësse méi

Miel an den Deeg, da léisst en sech besser rullen! 4.

den R rullen DE das R rollen • FR rouler les r • EN to roll
the R • PT rolar os r Beispill a verschiddene Sprooche

gëtt den R gerullt ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gerullt) » intransitiv 5. DE rollen, kullern • FR rouler
[avancer en tournant sur soi-même] • EN to roll [on its
own axis] • PT rolar, rebolar [mover-se rolando sobre
si] Beispiller mäi Bic ass mer vum Dësch gerullt;

d'Keeleklatz ass an de Kullang gerullt; d'Enquête rullt

gutt ëgs [d'Enquête geet gutt virun] 6. DE rollen [sich
auf Rädern fortbewegen] • FR rouler [avancer au moyen
de roues] • EN to roll [to move on wheels] • PT rolar [mo-
ver-se sobre rodas] Beispiller vergiess net, d'Hand-

brems ze zéien, soss rullt den Auto der an de Gruef!;

ech wëll e ganz normale Stull, keen, dee rullt!; mäin

Auto rullt erëm vill besser, zënter en an der Revisioun

war 7. ëgs DE sich herumtreiben • FR traîner, zoner • EN to
loiter around, to hang about • PT vadiar, vaguear Beispill

eist Meedche rullt déi ganzen Zäit mat de Jongen

duerch d'Stad

i Verben, déi rullen als Basis hunn: ↗ausrullen, ↗erofrullen,

↗eroprullen, ↗ewechrullen, ↗oprullen an ↗zesummerullen

Rulljen [ʀˈuljən] Eegennumm DE Rullingen • FR Roul-
lingen • EN Roullingen • PT Roullingen Beispiller ech wun-

nen zu Rulljen; fiert dëse Bus op Rulljen?

Rullo [ʀˈuloː] Maskulinum (Pluriel Rulloen) 1. DE Rolle
[(ein)gewickeltes Material] • FR rouleau [objet(s) enrou-
lé(s), objet(s) enveloppé(s)] • EN roll [of material] • PT rolo
[objeto(s) enrolado(s), objeto(s) embrulhado(s)] Beispiller

mir hu just nach ee Rullo Kichepabeier; ech fannen de

Rullo Isoléierband net; ech hat zwee Rulloen Tapéit

ze vill; eemol d'Woch geet den Epicier e puer Rulloe

Mënz op d'Bank sichen Synonym Rull 2. DE Rolle [Walze]

• FR rouleau [outil cylindrique] • EN roller [cylindrical tool]
• PT rolo, cilindro [utensílio cilíndrico] Beispiller huel de

Rullo amplaz d'Biischt, da kënns de mam Ustrach

besser virun!; wann een de Wues geséit huet, muss

ee mam Rullo iwwer de Buedem fueren

Rulltrap Femininum (Pluriel Rulltrapen) - Variant vun

↗Rolltrap

Rulott [ʀulˈot] Femininum (Pluriel Rulotten) DE Wohn-
wagen • FR caravane [véhicule] • EN caravan [camper]
• PT caravana, roulotte Beispill mir fueren all Summer

mat der Rulott an d'Vakanz Synonym Karawann

Rumän [ʀumˈɛːn] Maskulinum (Pluriel Rumänen) DE

Rumäne • FR Roumain • EN Romanian • PT romeno Beispill

mäi beschte Frënd ass Rumän

rumänesch [ʀumˈɛːnəʃ] Adjektiv DE rumänisch • FR

roumain • EN Romanian • PT romeno Beispill op eiser

Rees hu mir déi rumänesch Kultur kenne geléiert

Rumänien [ʀumˈɛːniən] Eegennumm, Neutrum DE

Rumänien • FR Roumanie • EN Romania • PT Roménia
Beispiller ech war schonn dräimol a Rumänien; ech

fueren d'nächst Woch a Rumänien; ech kommen aus

Rumänien

i männlech Persoun: ↗Rumän weiblech Persoun: ↗Rumänin

Adjektiv: ↗rumänesch Haaptstad: ↗Bukarest

Rumänin [ʀumˈɛːnin] Femininum (Pluriel Rumänin-

nen) DE Rumänin • FR Roumaine • EN Romanian [female] •

PT romena Beispill meng bescht Frëndin ass Rumänin

Rumeur [ʀˈymœːʀ] Femininum (Pluriel Rumeuren)

DE Gerücht • FR rumeur, bruit • EN rumour • PT rumor, bo-
ato Beispill wéi en Eefalt huet déi Rumeuren an d'Welt

gesat! Synonym Gerücht

Rumm [ʀum] Femininum (Pluriel Rummen) 1. DE Rah-
men, Zarge [eines Fensters, einer Tür] • FR cadre, cham-
branle [d'une fenêtre, d'une porte] • EN frame [of a win-
dow, of a door] • PT caixilho [de uma janela, de uma
porta] Beispiller d'Rumm vun der Fënster huet sech

verzunn; eis Livingsdier huet eng Rumm aus Eechen-

holz Synonym Kader 2. DE Rahmen [Bilderrahmen] • FR

cadre [bordure ornementale] • EN frame [picture frame]

• PT moldura [ornamental] Beispill déi modern Rumm

passt nawell gutt bei dat aalt Bild! Synonym Kader

Rumm [ʀum] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Rum [Ge-
tränk] • FR rhum [boisson] • EN rum [drink] • PT rum [bebi-

ruinéieren Rumm
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da] Beispill fir e Grog ze maachen, brauch ee Rumm 2.

(Pluriel Rumm / Rummen) DE (Glas) Rum • FR (verre de)
rhum • EN (glass of) rum • PT (copo de) rum Beispill nom

Iessen hu mer an der Bar nach zwee Rumme gedronk

rummen [ʀˈumən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gerummt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat rummen als Basis huet: ↗arummen

Runn [ʀun] Femininum (Pluriel Runnen) DE Hornisse •

FR frelon • EN hornet • PT vespão [vespa crabro] Beispill

anescht ewéi d'Harespele kommen d'Runnen ee

gewéinlech net ploen, wann een dobaussen ësst Syn-

onym Runnebei

Runnebei [ʀˈunəbɑɪ] Femininum (Pluriel Run-

nebeien) DE Hornisse • FR frelon • EN hornet • PT vespão
[vespa crabro] Beispill anescht ewéi d'Harespele kom-

men d'Runnebeien ee gewéinlech net ploen, wann

een dobaussen ësst Synonym Runn

Rupie Femininum (Pluriel Rupien) DE Rupie • FR roupie
[unité monétaire] • PT rupia [unidade monetária]

Beispiller ënner anerem gëtt an Indien, am Pakistan an

op Sri Lanka mat Rupie bezuelt; mat wéi vill Rupie

muss ee fir eng Nuecht am Hotel rechnen?; hues de

nach e puer Rupien am Portmonni?

i Zu Lëtzebuerg ass mam Wuert Rupie meeschtens déi ↗Inde-

sch Rupie gemengt.

ruppeg [ʀˈupəɕ] Adjektiv 1. ëgs DE abstoßend, ekel-
erregend • FR dégoûtant, repoussant • EN revolting, dis-
gusting • PT nojento, repelente Beispiller ech kann dee

ruppegen Typ mat senge fettegen Hoer net gesinn!;

ech fannen et esou ruppeg, wann een einfach op den

Trottoir rotzt Synonymmen eekeleg, rëffeg, ruckelzeg,

schmuddeleg 2. ëgs DE ruppig [grob, ungeschliffen] • FR

rustre, grossier • EN coarse, boorish • PT rude, grossei-
ro Beispiller ech loosse mer dee ruppegen Toun net

gefalen!; dee Patron geet ruppeg mat sengen Aar-

bechter ëm

Russ [ʀus] Maskulinum (Pluriel Russen) DE Russe • FR

Russe • EN Russian • PT russo Beispill mäi beschte Frënd

ass Russ

Rüssel Maskulinum (Pluriel Rüsselen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

russesch [ʀˈusəʃ] Adjektiv DE russisch • FR russe • EN

Russian • PT russo Beispill op eiser Rees hu mir déi russ-

esch Kultur kenne geléiert

Russesche Rubel Maskulinum (Pluriel Russesch

Rubel / Russesch Rubelen) DE Russischer Rubel • FR

rouble russe • PT rublo russo Beispiller a Russland gëtt

mat (Russeschem) Rubel bezuelt; mat wéi vill Russ-

esche Rubel muss ee fir eng Nuecht am Hotel rech-

nen?; hues de nach e puer Russesch Rubelen am

Portmonni?

i Russesche Rubel gëtt mat RUB ofgekierzt.

i Kuerzform: Rubel

Russin [ʀˈusin] Femininum (Pluriel Russinnen) DE Rus-
sin • FR Russe • EN Russian [female] • PT russa Beispill

meng bescht Frëndin ass Russin

Russland [ʀˈuslɑnt] Eegennumm, Neutrum DE Russ-
land, Russische Föderation • FR Russie, Fédération de
Russie • EN Russia, Russian Federation • PT Rússia, Fe-
deração da Rússia Beispiller ech war schonn dräimol a

Russland; ech fueren d'nächst Woch a Russland; ech

kommen aus Russland

i männlech Persoun: ↗Russ weiblech Persoun: ↗Russin Ad-

jektiv: ↗russesch Haaptstad: ↗Moskau

rüsteg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

rustikal Adjektiv 1. DE rustikal, ländlich • FR campa-
gnard, rustique Beispill meng Grousselteren hu sech

eng Salle à manger am rustikale Stil kaaft 2. DE rustikal
[schlicht] • FR rustique [simple, peu raffiné] <Adverb de fa-
çon rustique> Beispiller op den Hütten an Éisträich zer-

wéieren se rustikal Platen; eisen Hotel war ganz

rustikal ageriicht

Rüstung [ʀˈystuŋ] Femininum 1. (Pluriel Rüstungen)

DE Rüstung [Schutzkleidung] • FR armure [de soldat] • EN

(body) armour • PT armadura [de guerreiro] Beispill am

Musée sinn den Ament Rüstunge vu Ritter ausgestallt

2. (kee Pluriel) DE Rüstung [Bewaffnung, Aufrüstung] • FR

armement [matériel] • EN arms, weapons • PT armamen-
to [meios militares] Beispill weltwäit gi riseg Zommen

an d'Rüstung gestach

Rüstungsindustrie [ʀˈystuŋzindustʀiː] Femininum

(kee Pluriel) DE Rüstungsindustrie • FR industrie d'arme-
ment • EN defence industry, arms industry • PT indústria
de armamento Beispill wéi kann dat Land sech eng

eege Rüstungsindustrie leeschten?

Ruthenium [ʀutˈeːniu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Ruthenium [chemisches Element] • FR ruthé-
nium [élément chimique] • EN ruthenium [chemical ele-
ment] • PT ruténio [elemento químico] Beispill d'Element

Ruthenium gehéiert zum Grupp vun den Iwwer-

gangsmetaller

Rutherfordium [ʀɑðɐfˈɔʀdiu̯m] Maskulinum (kee

Pluriel) Chimie DE Rutherfordium [chemisches Element]
• FR rutherfordium [élément chimique] • EN rutherfordium
[chemical element] • PT rutherfórdio [elemento químico]

Beispill d'Element Rutherfordium gehéiert zum Grupp

vun den Iwwergangsmetaller

Rutsch [ʀutʃ] Femininum (Pluriel Rutschen) - Variant

vun ↗Rëtsch

Rutsch [ʀutʃ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Rutsch [ins
neue Jahr] • FR passage (au nouvel an) • EN start to the
new year • PT passagem (de ano) Beispiller schéi

Feierdeeg an e gudde Rutsch!; mir wënschen Iech e

gudde Rutsch an d'neit Joer!

Rutschban [ʀˈutʃbaːn] Femininum (Pluriel

Rutschbanen) DE Rutschbahn [auf Spielplätzen, in
Schwimmbädern] • FR toboggan • EN slide [on a play-
ground, in a swimming pool] • PT escorrega Beispiller an

der neier Schwämm ass eng Rutschban vu 25 Meter;

pass op, d'Stroosse sinn haut déi rengste Rutschban!

ëgs [pass op, d'Stroosse sinn haut extreem glat]

rutschen [ʀˈutʃən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gerutscht) - Variant vun ↗rëtschen

rummen rutschen
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i Verben, déi rutschen als Basis hunn: ↗ausrutschen, ↗eraus-

rutschen, ↗erofrutschen, ↗eroprutschen, ↗ewechrutschen an

↗norutschen

Rutschgefor [ʀˈutʃɡəfoːʀ] Femininum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Rëtschgefor

Rutschstaang Femininum (Pluriel Rutschstaangen)

DE Rutschstange • FR barre de pompier, barre de des-
cente • EN fireman's pole, sliding pole • PT vara de bom-
beiro Beispiller an där neier Pompjeeskasär sinn dräi

Rutschstaange virgesinn; d'Rutschstaang op der

Spillplaz ass fir déi méi grouss Kanner geduecht

Rutt [ʀut] Femininum (Pluriel Rudden / Rutten) 1.

DE Rute, Gerte • FR branche (souple), tige, baguette • EN

switch, rod • PT verga, vime, chibata Beispiller d'Rudde

vun der Weid gi geholl, fir Kierf ze maachen; wann

s de dech net schécks, da bréngt den Houseker der

eng Rutt! 2. DE Wünschelrute • FR baguette de sourcier
• EN divining rod • PT varinha de vedor Beispill kenns du

een, dee Waasser mat enger Rutt ka fannen?

R-Wäert [ˈɛʀvɛːɐ̯t] Maskulinum (Pluriel R-Wäerter) -

Kuerzform vun ↗Reproduktiounswäert

Rutschgefor R-Wäert
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S

SA [æsˈaː] Femininum (Pluriel SAen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Saach [zaːχ] Femininum (Pluriel Saachen) 1. DE Sache
[Gegenstand] • FR chose [objet] • EN thing [object] • PT

coisa [objeto] Beispiller ech kommen net un d'Saachen

uewen am Schaf; ech muss nach e puer Saache fir

d'Vakanz apaken; sinn déi Saachen hei fir ewechzege-

heien?; huel deng Siwe Saachen a verschwann! ëgs

[huel alles, wat der gehéiert, a verschwann!] 2. DE Sa-
che [Thema, Fragestellung] • FR chose [sujet, thème,
question] • EN thing [subject, question] • PT coisa [tema,
questão] Beispiller déi éischt Saach, déi am Kommitee

ugeschwat gouf, waren d'Finanzen; mir gi léiwer mat

Virsiicht un déi Saach erun; et ass aarmséileg, datt

Saache behaapt ginn, déi net stëmmen; hien ass net

bei der Saach [hien denkt un eppes anescht]; wat

Saachen! ëgs [⇒ seet een, wann een sech iwwer

eppes wonnert] 3. DE Sache [Angelegenheit] • FR affaire
[qui occupe, qui concerne quelqu'un] • EN matter, busi-
ness • PT assunto [que ocupa, que diz respeito a alguém]

Beispiller ech hale mech aus där Saach eraus; këmmer

dech ëm deng eege Saachen!; dat do ass eng Saach

fir e Spezialist; an där Saach ass d'Urteel nach net

gesprach; dat ass alt esou eng Saach ëgs [dat ass eng

kriddeleg Affär]; dat do si keng Saachen! ëgs [dat do

ass onerhéiert]; maach d'Saach gutt! ëgs [⇒ seet een

zu engem, fir em Erfolleg ze wënschen] 4. a Saachen

DE in Bezug auf • FR en ce qui concerne Beispill a Saache

Gläichberechtegung tëschent Mann a Fra goufe scho

Fortschrëtter gemaach Synonymmen a Bezuch op, a

puncto

Saachleeschtung [zˈaːχleːʃtuŋ] Femininum (Pluriel

Saachleeschtungen) (meeschtens Pluriel) DE Sachleis-
tung • FR prestation en nature • EN payment in kind • PT

prestação em géneros Beispill eis Partei trëtt a fir méi

Saachleeschtungen a manner Geldleeschtungen

Saaft [zˈaːft] Maskulinum/Neutrum (kee Pluriel) DE

Saft • FR jus, sève • EN juice • PT sumo, seiva Beispiller fir

kënne Jus ze pressen, brauch een Orangen, déi vill

Saaft hunn; de Saaft vun der Piisch ass mer de Kënn

erofgelaf; dat war e Museksstéck ouni Saaft a Kraaft

ëgs [dat war e Museksstéck ouni Schwong] Synonym

Jus

Saarbrécken [zaːʀbʀˈekən] Eegennumm DE Saar-
brücken • FR Sarrebruck • EN Saarbrücken • PT Saarbrüc-
ken Beispiller ech wunnen zu Saarbrécken; fiert dëse

Bus op Saarbrécken?

Saassel [zˈaːsəl] Eegennumm DE Sassel • FR Sassel •

EN Sassel • PT Sassel Beispiller ech wunnen zu Saassel;

fiert dëse Bus op Saassel?

Sabbat [zˈɑbɑt] Maskulinum (Pluriel Sabbaten /

Sabbater) Relioun DE Sabbat • FR sabbat • EN sabbath •

PT sabat Beispill déi gleeweg Judde ginn um Sabbat an

d'Synagog

Sabbel [zˈɑbəl] Femininum (Pluriel Sabbelen) 1.

(meeschtens Pluriel) ëgs DE Sabber • FR (filet de) bave

• EN slaver, slobber • PT (fio de) baba Beispiller der Bull-

dog lafen d'Sabbelen aus der Maul; drénk déi Sabbel

nach! [drénk dee klenge Rescht nach!] 2. ëgs DE Fresse
• FR gueule [bouche, visage] • EN gob, chops • PT bico,

matraca [boca], focinho [cara] Beispiller hal deng

domm Sabbel!; ech krut der nom Bal op d'Sabbel;

hien ass an der Trap op d'Sabbel gaangen [hien ass

an der Trap gefall] Synonymmen Schnëss, Suckel

Sabbelduch [zˈɑbəlduχ] Neutrum (Pluriel

Sabbeldicher) DE Lätzchen • FR bavette, bavoir • EN bib
[for a child] • PT babete, babeiro Beispill déi dem Kand e

Sabbelduch un, ier s de em z'iesse gëss

sabbeleg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

sabbelen [zˈɑbələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gesabbelt) » transitiv 1. DE verschütten
[vergießen] • FR verser [par inadvertance] • EN to spill [a
liquid] • PT derramar [por descuido] Beispill sabbel kee

Roude Wäin op den Teppech, déi Flecke ginn net méi

eraus! » intransitiv 2. DE kleckern, klecksen • FR faire des
taches • EN to make a stain, to make a mess • PT fa-
zer nódoas Beispiller wien huet op dat neit Dëschel-

duch gesabbelt?; du hues et eraus, de Schampes er-

auszeschëdden, ouni ze sabbelen! Synonym suddelen

3. DE sabbern [speicheln] • FR baver [saliver] • EN to drib-
ble [to salivate] • PT babar-se [salivar] Beispill de Pup-

pelche sabbelt, wann en Zänn mécht 4. ëgs DE sab-
bern, labern, schwafeln • FR débiter des âneries • EN to
witter on, to prattle • PT palrar, dizer disparates Beispill

hal dach op, esou domm ze sabbelen! Synonymmen

braddelen, saften, tuddelen » intransitiv - onperséin-

lech 5. ëgs DE tröpfeln [regnen] • FR tomber des gouttes
[pleuvoir] • EN to drizzle [to rain] • PT chuviscar Beispill

do däi Reemantel un, et sabbelt dobaussen! » reflexiv

6. DE sich bekleckern • FR se tacher [se souiller] • EN to
stain one's clothes • PT manchar-se [sujar-se] Beispill ech

sabbele mech allkéiers, wann ech Glace iessen

Sabbeler Maskulinum (Pluriel Sabbeler)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sabbelesch Femininum (Pluriel Sabbeleschen) -

weiblech Form vun ↗Sabbeler

Säbel [zˈɛːbəl] Maskulinum (Pluriel Säbelen) DE Säbel
• FR sabre • EN sabre • PT sabre Beispill wann s de dech

als Pirat wëlls verkleeden, da brauchs de och en

anstännege Säbel!

i Variant: Säwel

Sabotage [zɑbotˈaːʃ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Sa-
botage • FR sabotage • EN sabotage • PT sabotagem
Beispill d'Bréck gouf duerch Sabotage zerstéiert

sabotéieren [sɑbotˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé sabotéiert) » transitiv 1. DE sabotieren
[beschädigen, zerstören] • FR saboter [détériorer, dé-
truire] • EN to sabotage [to damage, to destroy] • PT sa-
botar [danificar, destruir] Beispill am Krich gouf d'Eise-

bunnsstreck vu Resistenzler sabotéiert 2. DE sabotie-
ren [hintertreiben] • FR saboter [faire échouer] • EN to sab-
otage [to obstruct, to foil] • PT sabotar [fazer fracassar]

SA sabotéieren
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Beispill verschidde Leit probéiere stänneg, der Buerg-

ermeeschtesch hir Pläng ze sabotéieren Synonym tor-

pedéieren

Saboteur [sɑbotˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel Sabo-

teuren) DE Saboteur • FR saboteur • EN saboteur • PT sa-
botador Beispill d'Saboteure goufe systematesch er-

schoss

i Weiblech Form: ↗Saboteurin

Saboteurin [zɑbotˈœːʀin] Femininum (Pluriel Sabo-

teurinnen) DE Saboteurin • FR saboteuse • PT sabotadora
Beispill déi Saboteurin wollt vun Ufank un net, datt

eise Plang soll opgoen

i Männlech Form: ↗Saboteur

Sachbuch [zˈɑχbuχ] Neutrum (Pluriel Sachbicher) DE

Sachbuch • FR ouvrage spécialisé, ouvrage de non-fic-
tion • PT livro especializado, livro de não ficção Beispill

ech krut fir de Gebuertsdag e Sachbuch iwwer Geolo-

gie geschenkt

Sachet [sˈɑʃeː] Maskulinum (Pluriel Sacheten) DE

Beutel, Päckchen • FR sachet • EN bag, sachet • PT saqui-
nho, saqueta Beispiller mir mussen Téi kafen, et ass just

nach ee Sachet do; vun deem Medikament muss ech

zwee Sacheten den Dag huelen

sachlech [zˈɑχləɕ] Adjektiv DE sachlich [objektiv] • FR

objectif [impartial, neutre] <Adverb objectivement> • EN

objective <Adverb objectively> • PT objetivo [imparcial,
neutro] <Adverb objetivamente> Beispiller deng Berichter

sinn ëmmer sachlech an detailléiert; iwwer e Problem

soll roueg a sachlech diskutéiert ginn

sächlech [zˈæɕləɕ] Adjektiv DE sächlich • FR neutre
[genre grammatical] • EN neuter • PT neutro [género gra-
matical] Beispill ass dat Wuert männlech oder säch-

lech?

Säckdréier [zˈækdʀɜɪɐ] Maskulinum (Pluriel Säck-

dréier) graff pejorativ DE Dreckskerl, Drecksack, Schuft •

FR salaud • EN scumbag • PT sacana, cabrão Beispill dee

Säckdréier huet menger Niess e Kand gemaach an se

du sëtze gelooss Synonym Drecksak

Säckelchen [zˈækəlɕən] Maskulinum (Pluriel Säck-

elcher) - Diminutivform vun ↗Sak

Sacoche [sɑkˈoʃ] Femininum (Pluriel Sacochen) DE

Umhängetasche, Packtasche • FR sacoche • EN shoulder
bag, saddlebag, pannier (bag) • PT sacola, alforge
Beispiller ech kréien déi vill Bicher net all a meng

Sacoche; ech hu mer zwou nei Sacochë fir op de Vëlo

kaaft

sacrifiéieren [sɑkʀifi̯ˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé sacrifiéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sadismus [zɑdˈismus] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Sadismus • FR sadisme • EN sadism • PT sadismo Beispill

hie léisst säi Sadismus un de Kazen aus

Sadist [zɑdˈist] Maskulinum (Pluriel Sadisten) DE Sa-
dist • FR sadique • EN sadist • PT sádico Beispill fir esou

eppes Grausames fäerdegzebréngen, muss ee

schonn e Sadist sinn!

i Weiblech Form: ↗Sadistin

sadistesch [zɑdˈistəʃ] Adjektiv DE sadistisch • FR sa-
dique <Adverb sadiquement> • EN sadistic <Adverb sadis-
tically> • PT sádico <Adverb sadicamente> Beispill de

Mäerder gouf wéinst sengem sadistesche Ver-

briechen zu liewenslaangem Prisong verurteelt

Sadistin [zɑdˈistin] Femininum (Pluriel Sadistinnen)

DE Sadistin • FR (femme) sadique • PT sádica Beispill als

Sadistin gesäit hatt et gär, wann anerer leiden

i Männlech Form: ↗Sadist

Safari [zɑfˈaːʀiː] Femininum (Pluriel Safarien) DE Sa-
fari • FR safari • EN safari • PT safari Beispiller mir hunn op

eiser Safari vill Léiwe gesinn; am Summer maache mir

eng Safari

Safe [sɜɪf] Maskulinum (Pluriel Safen) DE Safe, Tresor
• FR coffre-fort • EN safe • PT cofre-forte Beispiller de Safe

ass an d'Mauer abetonéiert ginn; eis Wäertsaache leie

sécher am Safe Synonymmen Coffre-fort, Tresor

Safran Maskulinum (kee Pluriel) DE Safran • FR safran •

EN saffron • PT açafrão Beispiller an eng Paella gehéiert

eng Pouz Safran; de Safran ass eent vun den deierste

Gewierzer

i Varianten: Safron, Zafron

Safron Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Safran

säfteg [zˈæftəɕ] Adjektiv 1. DE saftig [voller Saft] • FR

juteux [plein de jus] • EN juicy [full of juice] • PT sumarento
Beispill sinn Är Pijen och gutt säfteg? 2. ëgs DE saftig
[beträchtlich] • FR monstrueux [substantiel, considé-
rable] • EN juicy [lucrative], hefty [forceful] • PT puxado
[elevado], valente [aplicado com força] Beispiller

d'Gangster hätte gär e säftegt Léisegeld; hien huet

gëschter eng säfteg vu sengem Papp an d'Gladder

kritt Synonym zolidd

saften [zˈɑftən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesaft) » intransitiv ëgs DE labern, schwafeln • FR

débiter des âneries • EN to witter on, to prattle • PT pal-
rar, dizer disparates Beispill hal dach op, esou domm ze

saften! Synonymmen braddelen, sabbelen

Saier [zˈɑɪɐ] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Säure [Säu-
regehalt] • FR acidité [teneur en acide] • EN acidity • PT

acidez Beispill de Wäin huet vill Saier dëst Joer 2.

(Pluriel Saieren) DE Säure [chemische Verbindung] • FR

acide • EN acid • PT ácido [composto químico] Beispiller

d'Saier an der Limonad ass schlecht fir d'Zänn; aus

der Batterie ass Saier gelaf

saierzeg [zˈɑɪɐtsəɕ] Adjektiv DE säuerlich [Ge-
schmack, Geruch] • FR acidulé, acide, aigre • PT acídulo,

ácido, azedo Beispiller wann s de wëlls Kompott

kachen, dann huel léiwer e saierzegen Apel!; d'Zopp

schmaacht schonn e bësse saierzeg, ech mengen, se

ass net méi gutt; wat richt hei esou saierzeg?

Sail [zɑɪl] Femininum (Pluriel Sailen) DE Säule [Archi-
tekturelement] • FR colonne [support cylindrique] • EN

pillar • PT coluna [suporte cilíndrico] Beispill vum

réimeschen Tempel sinn nëmme fënnef Sailen iww-

ereg

Saboteur Sail
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säin [zæːɪn] Possessivpronomen » 3. Persoun Sin-

gulier / männlech / Nominativ + Singulier / männlech

1. DE sein, seiner, der seine • FR son, le sien • EN his • PT

seu Beispiller wéi de Bouf krank war, ass säi Monni e

besiche gaangen; mäi Papp ass streng, mee säin nach

vill méi » 3. Persoun Singulier / sächlech / Nomina-

tiv + Singulier / männlech 2. DE sein, seiner, der seine •

FR son, le sien • EN its • PT seu Beispiller wéi d'Kand krank

war, ass säi Monni et besiche gaangen; mäi Papp ass

streng, mee säin nach vill méi » 3. Persoun Singulier

/ weiblech Ëmgangsform / Nominativ + Singulier /

männlech 3. DE ihr, ihrer, der ihre • FR son, le sien • EN

her, hers • PT seu Beispiller säi Monni huet hatt och op

d'Iessen agelueden; mäin Telefon ass platt, säi gléck-

lecherweis nach net! » 3. Persoun Singulier /

männlech / Akkusativ + Singulier / männlech 4. DE sei-
nen, den seinen • FR son, le sien • EN his • PT seu Beispiller

de Bouf huet säi Schlëssel verluer; dee Papp setzt

sech fir säi Jong an; ech hunn him mäi Bic geléint,

well hie säi vergiess hat » 3. Persoun Singulier / säch-

lech / Akkusativ + Singulier / männlech 5. DE seinen,

den seinen • FR son, le sien • EN his, her, its, hers • PT

seu Beispiller d'Meedchen huet säi Schlëssel verluer;

ech hunn dem Meedche mäi Bic geléint, well et säi

vergiess hat » 3. Persoun Singulier / weiblech Ëm-

gangsform / Akkusativ + Singulier / männlech 6. DE

ihren, den ihren • FR son, le sien • EN her, hers • PT seu
Beispiller hatt huet säi Schlëssel verluer; hatt ka sech

net géint säi Frënd duerchsetzen; ech hunn him mäi

Bic geléint, well hatt säi vergiess hat » 3. Persoun Sin-

gulier / männlech / Nominativ + Singulier / sächlech

7. DE sein • FR son, sa • EN his • PT seu, sua Beispill säi

frëndlecht Wiesen dréit derzou bäi, datt hie bei jid-

derengem beléift ass » 3. Persoun Singulier / säch-

lech / Nominativ + Singulier / sächlech 8. DE sein •

FR son, sa • EN his, her, its, hers • PT seu, sua Beispill

säi frëndlecht Wiesen dréit derzou bäi, datt d'Kand

bei jidderengem beléift ass » 3. Persoun Singulier /

weiblech Ëmgangsform / Nominativ + Singulier /

sächlech 9. DE ihr • FR son, sa • EN her, hers • PT seu, sua
Beispill säi frëndlecht Wiesen dréit derzou bäi, datt

hatt bei jidderengem beléift ass » 3. Persoun Singulier

/ männlech / Akkusativ + Singulier / sächlech 10.

DE sein • FR son, sa • EN his • PT seu, sua Beispiller hien

huet säin Hiem besabbelt; de Papp suergt gutt fir

säi Meedchen » 3. Persoun Singulier / sächlech /

Akkusativ + Singulier / sächlech 11. DE sein • FR son,

sa • EN his, her, its, hers • PT seu, sua Beispill d'Kand

huet säin Hiem besabbelt » 3. Persoun Singulier /

weiblech Ëmgangsform / Akkusativ + Singulier /

sächlech 12. DE ihr • FR son, sa • EN her, hers • PT seu, sua
Beispiller hatt huet säi Kleed ugedoen; hatt këmmert

sech net ëm säi Mierschwéngchen

säint [zæːɪnt] Possessivpronomen » 3. Persoun Sin-

gulier / männlech / Nominativ + Singulier / sächlech

1. DE sein(e)s, das seine • FR le sien, la sienne • EN his •

PT seu, sua Beispill hie behaapt, mäin Haus wier méi al

ewéi säint » 3. Persoun Singulier / sächlech / Nom-

inativ + Singulier / sächlech 2. DE sein(e)s, das seine •

FR le sien, la sienne • EN his, hers, its • PT seu, sua Beispill

d'Kand behaapt, mäin Haus wier méi al ewéi säint » 3.

Persoun Singulier / weiblech Ëmgangsform / Nom-

inativ + Singulier / sächlech 3. DE ihres, das ihre • FR le
sien, la sienne • EN hers • PT seu, sua Beispill hatt mengt,

mäin Ekipement wier besser ewéi säint » 3. Persoun

Singulier / männlech / Akkusativ + Singulier / säch-

lech 4. DE sein(e)s, das seine • FR le sien, la sienne • EN his
• PT seu, sua Beispiller ech passe besser op mäi Gezei

op ewéi hien op säint; bis elo huet hie säint nach ëm-

mer erreecht ëgs [bis elo huet hien nach ëmmer er-

reecht, wat e wollt]; jidderee spiert säint ëgs [aner Leit

kënnen net verstoen, wat ee selwer spiert] » 3. Per-

soun Singulier / sächlech / Akkusativ + Singulier /

sächlech 5. DE sein(e)s, das seine • FR le sien, la sienne •

EN his, hers, its • PT seu, sua Beispill ech passe besser op

mäi Gezei op ewéi dat Kand op säint » 3. Persoun Sin-

gulier / weiblech Ëmgangsform / Akkusativ + Singuli-

er / sächlech 6. DE ihres, das ihre • FR le sien, la sienne
• EN hers • PT seu, sua Beispill ech passe besser op mäi

Gezei op ewéi hatt op säint

Saint Laurent [sɛ̃ːlˈɔʀɑ̃ː] Maskulinum 1. (kee Pluriel)

DE Saint Laurent [Rebsorte] • FR saint-laurent [cépage]

• PT St. Laurent [casta de uva] Beispill haut hu mer de

ganzen Dag Saint Laurent gelies 2. (Pluriel Saint-Lau-

renten) DE Saint Laurent [Wein] • FR saint-laurent [vin] •

PT St. Laurent [vinho] Beispiller vun all de Wäiner hunn

ech de Saint Laurent am léifsten; de Wënzer huet

zwee Saint-Laurenten a sengem Sortiment 3. (Pluriel

Saint Laurent / Saint-Laurenten) DE Saint Laurent [Glas
Wein] • FR (verre de) saint-laurent • PT copo de vinho
St. Laurent Beispill Garçon, zwee Saint Laurent, wan-

nechgelift!

Saint-pierre Maskulinum (Pluriel Saint-pierren) Zeus

faber 1. DE Petersfisch, Heringskönig [Tier] • FR saint-
pierre [animal] • EN John Dory [animal] • PT galo-negro,

peixe-galo [animal] Beispill de Saint-pierre ass e

Raubfësch 2. DE Petersfisch, Heringskönig [Nahrungs-
mittel] • FR saint-pierre [aliment] • EN John Dory [food] •

PT peixe-galo [alimento] Beispill ech iesse Saint-pierre

nach léiwer ewéi Lott

saiséieren [seːzˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé saiséiert) » transitiv 1. DE pfänden • FR

saisir [un avoir (comme caution)] • EN to seize, to attach
[as security] • PT penhorar [um bem (como garantia)]
Beispill well de Mann keng Alimenter bezuelt huet,

huet d'Riichterin decidéiert, fir en Deel vu senger Pai

ze saiséieren 2. DE beschlagnahmen • FR saisir [mettre
sous la main de la justice] • EN to seize, to confiscate
[with legal authority] • PT apreender [tomar posse ju-
dicialmente de] Beispill d'Douane huet um Flughafen

dräi Kilo Heroin saiséiert Synonymmen confisquéieren,

beschlagnamen, sécherstellen 3. saiséieren (mat) DE

befassen (mit) [eine Gerichtsinstanz] • FR saisir (de) [une
instance juridique] • EN to refer to [a court] • PT chamar (a
julgar), encarregar (de julgar) [um caso judicial] Beispill

d'Geriicht gouf mat dëser komplizéierter Affär

saiséiert

Saisie [sˈɛːziː] Femininum (Pluriel Saisien) 1. DE Pfän-
dung • FR saisie [d'un avoir (comme caution)] • EN seizure,

attachment [with legal authority] • PT penhora [de um
bem (como garantia)] Beispiller wéi d'Leit hir Schold net

konnten zeréckbezuelen, huet d'Geriicht eng Saisie

op hirem Haus gesprach; well de Papp ni Alimenter

bezuelt huet, krut e Saisie op der Pai gemaach 2. DE

Beschlagnahmung • FR saisie [confiscation] • EN seizure,

confiscation [with legal authority] • PT apreensão [apro-

säin Saisie
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priação judicial] Beispill de Procureur huet d'Saisie vun

de gefälschten Aueren decidéiert

Saison [sˈɛːzɔ̃ː] Femininum (Pluriel Saisonen) DE Sai-
son • FR saison [période d'activité, période appropriée]

• EN season [period of activity, period of availability] •

PT época, temporada, estação Beispiller eis Ekipp huet

dës Saison nach kee Match gewonnen; den Theater-

programm fir déi nei Saison gouf gëschter virgestallt;

d'Hoteliere bereede sech elo schonn op déi nächst

Saison vir; um Maart ginn déi éischt Spargele vun der

Saison verkaaft

saisonal [sɛzonˈaːl] Adjektiv DE saisonal • FR saison-
nier <Adverb en fonction des saisons> • EN seasonal <Ad-

verb seasonally> • PT sazonal <Adverb sazonalmente>

Beispiller bei der Zuel vun de Chômeure gëtt et

saisonal Differenzen; ech hu mech géint déi saisonal

Gripp impfe gelooss; den Ëmsaz an der Gastronomie

ass saisonal ganz ënnerschiddlech

Saisonsaarbecht [sˈɛːzɔ̃ːsaːbəɕt] Femininum

(Pluriel Saisonsaarbechten) DE Saisonarbeit • FR travail
saisonnier • EN seasonal work • PT trabalho sazonal
Beispill d'Saisonsaarbecht gëtt et besonnesch an der

Hotellerie an am Wäibau

Saisonsaarbechter [sˈɛːzɔ̃ːzaːbəɕtɐ] Maskulinum

(Pluriel Saisonsaarbechter) DE Saisonarbeiter • FR tra-
vailleur saisonnier • EN seasonal worker • PT trabalhador
sazonal Beispill an der Hotellerie gi vill Saisonsaar-

bechter beschäftegt

i Weiblech Form: ↗Saisonsaarbechterin

Saisonsaarbechterin [sˈɛːzɔ̃ːsaːbəɕtəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Saisonsaarbechterinnen) DE Saisonar-
beiterin • FR travailleuse saisonnière • PT trabalhadora
sazonal Beispill d'Saisonsaarbechterin schafft just

iwwer de Summer um Bauerenhaff

i Männlech Form: ↗Saisonsaarbechter

Säit [zæːɪt] Femininum (Pluriel Säiten) 1. DE Seite [ei-
nes Gegenstands] • FR côté, face [d'un objet] • EN side
[of an object] • PT lado, face [de um objeto] Beispiller e

Wierfel huet sechs Säiten an 21 Aen; déi hënnescht

Säit vun eisem Schaf ass vum Holzwuerm zerfriess 2.

DE Seite [eines Lebewesens] • FR côté [d'un être vivant]
• EN side [of a living being] • PT lado [de um ser vivo]

Beispiller ech schlofen ëmmer op der Säit an ni um

Réck; no sengem Hiereschlag war hien op enger Säit

(vum Kierper) geläämt; nom Lafen hat ech e Stéch an

der Säit 3. DE Seite [örtliche Bestimmung] • FR côté [in-
dication de lieu] • EN side [position] • PT lado [indicação
de lugar] Beispiller op der lénkser Säit vun der Baach

sti keng Haiser; et ass e Chauffer ugehale ginn, deen

op der falscher Säit vun der Autobunn gefuer ass;

géi op d'Säit, soss kommen ech net laanscht! [réckel,

soss kommen ech net laanscht!]; si stinn op eiser Säit

[si halen zu eis]; elo si mer op der gewonnener Säit!

ëgs [elo hu mer dat Schlëmmst iwwerstanen!]; mäi

Grousspapp vu menger Mamm hirer Säit lieft nach

[mäi Grousspapp, dee menger Mamm hire Papp ass,

lieft nach] 4. DE Seite [Richtung] • FR côté [direction] •

EN side [direction] • PT lado [direção] Beispiller d'Zaldote

goufen op eemol vun alle Säiten attackéiert; pass op,

et kënnt en Auto vun der rietser Säit!; ech krut vun

alle Säite virgeworf, ech géif d'Wouerecht net soen

[ech krut vu ville Leit virgeworf, ech géif d'Wouerecht

net soen] 5. DE Seite [Partei] • FR côté, parti • EN side,

party • PT lado, partido Beispiller déi géigneresch Säit

geet an Appell; vun där anerer Säit ass net vill ze er-

waarden 6. DE Seite [Eigenschaft, Charakterzug] • FR cô-
té [aspect, trait de caractère] • EN side [characteristic,
trait] • PT lado [aspeto, traço de caráter] Beispiller all

Mënsch huet seng gutt a seng schlecht Säiten; gutt

Manéiere sinn net deem seng staark Säit ëgs [deen

huet keng gutt Manéieren] 7. DE Seite [eines Buchs, ei-
nes Hefts, eines Texts] • FR page [d'un livre, d'un cahier,
d'un texte] • EN page [of a book, of a notebook, of a text]
• PT página [de um livro, de um caderno, de um texto]

Beispiller dat Buch huet bal 500 Säiten; den Aufsatz

däerf net méi ewéi dräi Säiten hunn; ech rappen der

eng Säit aus mengem Heft [ech rappen der e Blat aus

mengem Heft] 8. DE Seite [Internetseite] • FR page (web)
• EN (web) page • PT página (da Internet) Beispill iwwer e

Link ënnen op der Säit kommt dir op déi gewënscht-

en Adress 9. op d'Säit leeën DE zur Seite legen [wegle-
gen], zurücklegen [Verkaufsartikel], beiseite legen [Geld]

• FR mettre de côté [un texte, un article de vente, de l'ar-
gent] • EN to put to one side, to put on one side [mon-
ey] • PT pôr de lado, pôr de parte [um texto, um arti-
go à venda, dinheiro] Beispiller lee deen Text elo emol

op d'Säit a kuck herno nach eemol driwwer!; kënnt

Der mer déi Jackett bis e Samschdeg op d'Säit leeën,

wannechgelift?; ech leeën all Mount Suen op d'Säit

10. op der Säit loossen DE weglassen, verzichten auf • FR

renoncer à, laisser tomber • EN to avoid, to give up • PT re-
nunciar a, largar, desistir de Beispiller Patiente mat en-

ger Laktosintoleranz sollen am beschten d'Mëllech-

produkter op der Säit loossen; looss dach déi Zigaret-

ten op der Säit! Synonymmen ewechloossen, verzicht-

en op 11. op d'Säit zéien / op d'Säit huelen DE auf die
Seite nehmen • FR prendre à part • EN to take to one side
• PT chamar à parte Beispill hien huet mech op d'Säit

gezunn, fir mat mer ze schwätzen

säit [zæːɪt] Prepositioun » mam Dativ DE seit • FR depuis
• EN for, since • PT há, desde Beispiller ech gi scho säit

véier Joer Golf spillen; säit eiser Schoulzäit hunn ech

hien net méi erëmgesinn Synonym zënter

säit [zæːɪt] Konjunktioun DE seit, seitdem • FR depuis
que • EN (ever) since • PT desde que Beispiller säit ech hie

kennen, spillt hien Handball; säit s de opgehalen hues

mat fëmmen, bass de vill manner nervös Synonymmen

säitdeem, zënter (datt)

Säit [zæːɪt] Femininum (Pluriel Säiten) DE Saite • FR

corde [d'un instrument] • EN string [of an instrument] • PT

corda [de um instrumento] Beispiller ech misst d'Säite

vu menger Gittar ersetzen; vun elo u ginn aner Säiten

opgezunn ëgs [vun elo u gëlle méi streng Reegelen]

säitdeem [zæːɪtdˈeːm] Adverb DE seitdem • FR depuis
(ce moment-là), depuis lors • EN since then • PT desde
então Beispill si hate Sträit mateneen, a säitdeem

bekucken se sech net méi Synonym zënterhier

säitdeem [zæːɪtdˈeːm] Konjunktioun DE seitdem, seit
• FR depuis que • EN ever since [from the time that] •

PT desde que Beispill meng Schwëster huet Geldsuer-

gen, säitdeem se hir Aarbechtsplaz verluer huet Syn-

onymmen säit, zënter (datt)

Saison säitdeem
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Säitelinn Femininum (Pluriel Säitelinnen) DE Seiten-
linie, Auslinie • FR ligne de touche • EN touchline • PT

linha lateral [de um campo de jogo] Beispill am Fussball

muss ee beim Aworf de Ball mat béiden Hänn vun der

Säitelinn aus ageheien

Säiteninstrument [zˈæːɪtəninstʀumˈænt] Neu-

trum (Pluriel Säiteninstrumenter) DE Saiteninstrument •

FR instrument à cordes • EN string(ed) instrument • PT ins-
trumento de cordas Beispill d'Leier ass en aalt Säitenin-

strument

Säitentäsch [zˈæːɪtəntæʃ] Femininum (Pluriel Säi-

tentäschen) DE Seitentasche • FR poche latérale • EN side
pocket • PT bolso lateral Beispiller ech hu meng Schlës-

selen ëmmer an der Säitentäsch vum Paltong; stiech

deng Waasserfläsch an d'Säitentäsch vun dengem

Rucksak!

Säitenzuel [zˈæːɪtəntsuəl] Femininum (Pluriel

Säitenzuelen) 1. DE Seitenzahl [Zahl auf einer Seite] • FR

numéro de page • EN page number • PT número de pá-
gina [indicação de página] Beispill d'Säitenzuel steet

meeschtens riets ënnen um Blat 2. DE Seitenzahl [Ge-
samtzahl der Seiten] • FR nombre de pages • EN number
of pages • PT número de páginas [número total] Beispiller

an eisem Verlagskatalog stinn d'Säitenzuel an de

Präis vun de Bicher; fir eng Offer ze maachen, brauch

d'Dréckerei déi genee Säitenzuel vum Buch

säiteren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gesäitert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Saitert [zˈɑɪtɐt] Eegennumm DE Seitert • FR Seitert • EN

Seitert • PT Seitert Beispiller ech wunnen um Saitert; fiert

dëse Bus op de Saitert?

Säiteschëff [zˈæːɪtəʃəf] Neutrum (Pluriel

Säiteschëffer) DE Seitenschiff • FR nef latérale, vaisseau
latéral • EN nave aisle, side aisle • PT nave lateral, ala
[de igreja] Beispill am Säiteschëff vun der Kathedral ass

eng Kapell mat schéine Fresken

Säitespigel [zˈæːɪtəʃpiʑəl] Maskulinum (Pluriel

Säitespigelen) DE Außenspiegel • FR rétroviseur (exté-
rieur) • EN wing mirror, side mirror [outside rear view mir-
ror] • PT espelho retrovisor (exterior) Beispiller et huet ee

mer um Parking de Säitespigel mat ewechgeholl; ech

hu mer e Säitespigel kaaft, deen och den doudege

Wénkel ofdeckt

Säitesprong [zˈæːɪtəʃpʀoŋ] Maskulinum (Pluriel

Säitespréng) DE Seitensprung • FR infidélité, escapade
(amoureuse) • EN affair(e), infidelity • PT infidelidade, es-
capada Beispill Ech hu menger Partnerin hire Säite-

sprong ni verzien

i Variant: Säitespronk

Säitespronk [zˈæːɪtəʃpʀoŋk] Maskulinum (Pluriel

Säitespréng) - Variant vun ↗Säitesprong

Säitestrooss [zˈæːɪtəʃtʀoːs] Femininum (Pluriel

Säitestroossen) DE Seitenstraße, Nebenstraße • FR rue
adjacente, rue latérale • EN side street, side road • PT rua
adjacente, rua lateral Beispill an der Säitestrooss sinn

nach e puer Parkplaze fräi Synonym Niewestrooss

säiteverkéiert [zˈæːɪtəfɐkɜɪɐt] Adjektiv DE seitenver-
kehrt • FR inversé, à l'envers • EN reversed, the wrong way
round [as a mirror image] • PT invertido (lateralmente)
Beispiller d'Foto ass säiteverkéiert; am Spigel gesäit

een alles säiteverkéiert Synonym spigelverkéiert

Säitewiessel Maskulinum (Pluriel Säitewiesselen) DE

Seitenwechsel • FR changement de côté, changement
de camp [en sport] • EN change of halves, switching of
sides • PT troca de campo [num jogo desportivo] Beispill

nom Säitewiessel konnt d'Lokalekipp de Match net

méi dominéieren

säitlech [zˈæːɪtləɕ] Adjektiv DE seitlich • FR latéral <Ad-

verb latéralement, sur le(s) côté(s)> • EN side <Adverb later-
ally, at the side> • PT lateral [que se situa ao lado] <Adverb

lateralmente, do(s) lado(s)> Beispiller déi säitlech Entrée

ass fir d'Mataarbechter reservéiert; dee schmuele

Pad ass säitlech duerch e Gelänner geséchert

Sak [zaːk] Maskulinum 1. (Pluriel Säck) DE Sack [Be-
hältnis] • FR sac [contenant] • EN sack [container] • PT

saco [recetáculo] Beispiller verhief dech net un deem

schwéiere Sak!; de Bauer huet d'Gromperen a Säck

gefëllt; et ass däischter ewéi an engem Sak ëgs [et

ass ganz däischter]; hien huet vu sengem Patron de

Sak kritt ëgs [hie gouf vu sengem Patron entlooss];

si hu sech mat Sak a Pak dervugemaach ëgs [si hu

sech mat allem, wat se haten, dervugemaach]; hutt

dir doheem Säck an den Dieren? ëgs [⇒ freet een een,

deen d'Dier net hanner sech zoumécht] 2. (Pluriel Sak

/ Säck) DE Sack [Inhalt] • FR sac [contenu] • EN sack [con-
tent] • PT saco [conteúdo] Beispill ech hunn der zwee

Sak Grompere matbruecht 3. (Pluriel Säck) DE Säcke
[Hautfalten] • FR poches [sous les yeux] • EN bags [under
the eyes] • PT papos [sob os olhos] Beispill wat huet dee

Säck ënner den Aen! 4. (Pluriel <seelen> Säck) graff DE

Sack [Hoden] • FR couilles • EN balls, bollocks • PT toma-
tes [testículos] Beispiller hien huet am Sträit säi Kolleeg

an de Sak gerannt; du gees mer ferm op de Sak!

[du nervs mech ferm!] 5. (Pluriel Säck) graff DE Sack
[Schimpfwort] • FR couillon [insulte] • EN bastard, sod • PT

parvalhão Beispill du faule Sak, schaff emol eppes!

Sakduch [zˈaːkduχ] Neutrum (kee Pluriel) DE Sacklei-
nen • FR toile de jute, toile d'emballage • PT serapilheira
Beispill d'Säck, an deene mir eis Grompere verkafen,

sinn aus Sakduch

Sakerfallek [zˈaːkɐfɑlek] Maskulinum (Pluriel Sak-

erfalleken) Falco cherrug DE Würgfalke • FR faucon
sacre • EN saker falcon • PT falcão-sacre Beispill wéi

laang bréien d'Sakerfalleken?

Sakgaass [zˈaːkɡaːs] Femininum (Pluriel Sak-

gaassen) DE Sackgasse • FR cul-de-sac, impasse • EN

cul-de-sac, dead end • PT beco sem saída, impasse
Beispill hei si mer an enger Sakgaass, mir mussen

d'Kéier maachen

Sakkärchen Femininum (Pluriel Sakkärercher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sakrament [zɑkʀɑmˈænt] Neutrum 1. (Pluriel

Sakramenter) Relioun DE Sakrament • FR sacrement • EN

sacrament [rite] • PT sacramento Beispill de Kaploun

huet de Schoulkanner déi siwe Sakramenter erkläert

2. (kee Pluriel) Relioun DE Allerheiligste(s) [Hostie] • FR

Säitelinn Sakrament
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Saint-Sacrement • EN the Holy Sacrament, the Blessed
Sacrament • PT Santíssimo Sacramento Beispill d'Sakra-

ment gouf an der Pressessioun duerch d'Stroosse

gedroen

Sakristei [sɑkʀistˈɑɪ] Femininum (Pluriel Sakristeien)

DE Sakristei • FR sacristie • EN sacristy, vestry • PT sacristia
Beispill an der Sakristei hänken d'Massgewänner an

engem Schaf

Salaire [sˈɑlɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Salairen) DE Ar-
beitslohn • FR salaire • EN salary, wages • PT salário
Beispill d'Salairë goufen dëse Mount mat Verspéidung

ausbezuelt Synonymmen Loun, Pai

Salami Femininum (Pluriel Salamien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Salariat [sɑlɑʀi ̯̍ aːt] Neutrum (kee Pluriel) DE Arbeit-
nehmerschaft • FR salariat [ensemble des salariés] • EN

employees, workforce • PT salariado [conjunto dos as-
salariados] Beispill d'Gewerkschaft setzt sech derfir an,

datt de sozialen Dialog tëschent Patronat a Salariat

ausgebaut gëtt

Salarié [sɑlˈɑʀie̯ː] Maskulinum (Pluriel Salariéen) DE

Arbeitnehmer • FR salarié • EN employee • PT assalariado
Beispill d'Salariéë vun där Firma hu protestéiert, well

se hir Iwwerstonnen net ausbezuelt kruten

i Weiblech Form: ↗Salariée

Salariée [sɑlˈɑʀie̯ː] Femininum (Pluriel Salariéeën)

DE Arbeitnehmerin • FR salariée • PT assalariada Beispill

eng laangjäreg Salariée vun der Firma huet sech mat

Succès fir besser Aarbechtskonditiounen agesat

i Männlech Form: ↗Salarié

Salbei [zˈɑlbɑɪ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Salbei •

FR sauge • EN sage • PT salva [erva aromática] Beispill

duerch de Salbei kritt dës Zooss hire besonnesche

Goût

i Variant: Zalfei

Salbeitéi Maskulinum (Pluriel Salbeitéien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Saldo Maskulinum (Pluriel Saldoen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Salef Femininum (Pluriel Salefen / Saalwen) - Variant

vun ↗Sallef

Salem Maskulinum (Pluriel Salemen) Salmo salar -

Variant vun ↗Saumon

Sall [zɑl] Maskulinum (Pluriel Säll) DE Saal • FR salle •

EN hall, (class)room • PT sala Beispiller d'Gemeng stellt

eisem Veräin en neie Sall zur Verfügung; an deem

neie Lycée gëtt et 50 Säll

Sällchen [zˈælɕən] Maskulinum (Pluriel Sällercher)

1. vereelzt DE Wohnzimmer, gute Stube • FR (salle de) sé-
jour, salon (de réception) [dans une maison, dans un
appartement] • EN parlour, sitting room [best room] •

PT sala de visitas [numa habitação] Beispill wat fréier

Sällche genannt gouf, gehéiert haut zum Living Syn-

onym Salon 2. vereelzt DE Wohnzimmereinrichtung • FR

salon [mobilier] • EN sitting room furniture • PT mobília de

sala de estar Beispill mir hunn e Sällche geierft, deen

eis guer net gefält Synonym Salon

Salle à manger [sɑlaːmˈɑ̃ːŋʒeː] Femininum (Pluriel

Salle-à-mangeren) 1. DE Esszimmer, Speisezimmer
[Raum] • FR salle à manger [pièce] • EN dining room • PT

sala de jantar Beispill vun eiser Salle à manger kënnt

een duerch eng Schibedier direkt op d'Terrass 2. DE

Esszimmer, Speisezimmer [Mobiliar] • FR salle à manger
[mobilier] • EN dining room furniture • PT mobília de sala
de jantar Beispiller mer hunn eng Salle à manger vun

der Tatta geierft a mer wëssen net wouhin dermat!;

mäi Bop huet eng nei Salle à manger kritt ëgs [mäi

Bop huet en neit Gebëss kritt]

Salle-à-mangers-Dësch Maskulinum (Pluriel

Salle-à-mangers-Dëscher) DE Esstisch [im Wohnzim-
mer] • FR table de salle à manger • EN dining room table •

PT mesa da sala de jantar Beispill mir bräichten e Salle-

à-mangers-Dësch mat e puer Rallongen, fir wa mer

Besuch kréien Synonym Stuffendësch

Salle d'accouchement [sɑldɑkˈuʃəmɑ̃ː] Femi-

ninum (Pluriel Salle-d'accouchementen) DE Kreißsaal
• FR salle d'accouchement • EN delivery room, labour
ward • PT sala de parto Beispill wéi d'Wéie bei der Pa-

tientin agesat hunn, gouf se an d'Salle d'accouche-

ment gefouert

Salle d'attente Femininum (Pluriel Salle-d'attenten)

DE Wartezimmer • FR salle d'attente • EN waiting room •

PT sala de espera Beispill setzt Iech nach ee Moment

an d'Salle d'attente, d'Doktesch kënnt gläich! Synonym

Wartesall

Salle de réveil [sɑldəʀevˈɜɪ] Femininum (Pluriel

Salle-de-réveilen) DE Aufwachraum • FR salle de réveil •

EN recovery room • PT sala de recobro Beispill no der Op-

eratioun bleift de Patient nach eng Zäit an der Salle

de réveil

Sallef [zˈɑləf] Femininum (Pluriel Sallefen / Sallwen)

DE Salbe • FR pommade, onguent • EN salve, ointment •

PT pomada, unguento Beispill meng Hautdoktesch huet

mir eng Sallef opgeschriwwen Synonymmen Pommad,

Schmier

i Variant: Salef

Salomon [zɑlomˈoːn] Maskulinum (Pluriel Salomo-

nen) DE Salomoner • FR Salomonais • EN Solomon Is-
lander • PT salomonense Beispill mäi beschte Frënd ass

Salomon

Salomonen [sɑlomˈoːnən] Eegennumm (kee Sin-

gulier) DE Salomonen • FR îles Salomon • EN Solomon Is-
lands • PT Ilhas Salomão Beispiller ech war schonn dräi-

mol op de Salomonen; ech fueren d'nächst Woch op

d'Salomonen; ech komme vun de Salomonen

i männlech Persoun: ↗Salomon weiblech Persoun: ↗Sa-

lomonin Adjektiv: ↗salomonesch Haaptstad: ↗Honiara

salomonesch [zɑlomˈoːnəʃ] Adjektiv DE salomonisch
• FR salomonais • EN Solomon Islands • PT salomonense
Beispill op eiser Rees hu mir déi salomonesch Kultur

kenne geléiert

salomonesch Adjektiv DE salomonisch [weise, ausge-
wogen] • FR de Salomon • EN of Solomon • PT salomónico
[sábio, criterioso] Beispill de Friddensriichter huet

Sakristei salomonesch
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deene jorelaange Streidereie mat engem sa-

lomoneschen Urteel en Enn gesat

Salomonin [zɑlomˈoːnin] Femininum (Pluriel Sa-

lomoninnen) DE Salomonerin • FR Salomonaise • EN

Solomon Islander [female] • PT salomonense Beispill

meng bescht Frëndin ass Salomonin

Salon [sˈɑlɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Salonen) 1. DE gute
Stube • FR salon (de réception) [dans une maison, dans
un appartement] • EN parlour, sitting room [best room]

• PT sala de visitas [numa habitação] Beispill wat fréier

geleefeg Salon genannt gouf, gehéiert haut zum Liv-

ing 2. DE Wohnzimmereinrichtung • FR salon [mobilier] •

EN sitting room furniture • PT mobília de sala de estar
Beispill mir hunn e Salon geierft, deen eis guer net

gefält 3. DE Salon [Frisiersalon, Kosmetiksalon] • FR salon
de coiffure, institut de beauté • EN salon [hairdressing sa-
lon, beauty salon] • PT salão de cabeleireiro, salão de
beleza Beispiller d'Coiffeuse mécht d'Meeschterprü-

fung, fir kënnen e Salon opzemaachen; an deem Sa-

lon maachen se d'Epilatioun mam Laser 4. DE Teestube
• FR salon de consommation • EN tea room • PT salão de
chá Beispill déi nei Pâtisserie huet e Salon an eng Ter-

rass 5. DE Messe [Ausstellung] • FR salon [exposition] •

EN fair [exhibition] • PT salão [exposição] Beispill d'Anti-

quairen organiséieren all Joer e Salon

Salonsdësch Maskulinum (Pluriel Salonsdëscher) DE

Couchtisch, Sofatisch • FR table de salon • EN coffee table
• PT mesa de centro Beispill mir hunn eis eng nei Kusch

an e Salonsdësch geleescht

Salonsdier Femininum (Pluriel Salonsdieren) DE

Wohnzimmertür • FR porte de salon, porte de séjour • EN

living-room door • PT porta da sala de estar Beispill beim

Plënneren hu mer eis Salonsdier nawell zerguttst

getéitscht

Salopett [sɑlopˈæt] Femininum (Pluriel Salopetten)

DE Latzhose • FR salopette • EN dungarees • PT jardineiras
[peça de vestuário] Beispiller fir am Gaart ze schaffen,

doen ech eng Salopett un; als Kand hat ech dacks Sa-

lopetten un

salopp [sɑlˈop] Adjektiv DE salopp, leger • FR trop dé-
contracté, familier <Adverb de façon décontractée, fami-
lièrement> • EN casual <Adverb casually> • PT demasia-
do descontraído, familiar <Adverb de forma descontraí-
da, familiarmente> Beispiller ech fannen deng Tenue ze

vill salopp fir mat an den Theater; du weess, datt s de

fir den Owend op kee Fall däerfs ze salopp gekleet

sinn; dréck dech wannechgelift net esou salopp aus,

wann d'Kanner an der Géigend sinn!

Salsa Femininum (Pluriel Salsaen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Salsifi Femininum (Pluriel Salsifien) 1. DE Haferwurzel •

FR salsifis • PT cercefi [raiz] Beispill mir haten de Mëtteg

Salsifien als Geméis beim Brot 2. ëgs DE Schwarzwurzel
• FR scorsonère, salsifis (noir) • EN black salsify • PT escor-
cioneira [raiz] Beispiller an eisem Buedem ginn d'Salsi-

fien net déck; d'Salsifie ware fréier e Mëttel géint de

Bloen Houscht Synonym Schwaarzwuerzel

i Variant: Salzifi

Salsifis Femininum (Pluriel Salsifisen) - Variant vun

↗Salsifi

Salto [sˈɑltoː] Maskulinum (Pluriel Saltoen) DE Salto •

FR salto, saut périlleux • EN somersault • PT salto mortal,
mortal Beispill nom Gol huet de Stiermer vu Freed e

Salto geschloen

salut [sɑlˈyː] Interjektioun 1. ëgs DE hallo [guten Tag] •

FR salut [bonjour] • PT olá [forma de saudação] Beispiller

salut, dech hunn ech scho laang net méi gesinn!;

salut, wéi geet et? Synonymmen bonjour, moien 2. ëgs

DE tschüss, ciao • FR salut [au revoir] • PT chau Beispiller

salut, ech ginn elo heem!; salut, bis eng aner Kéier!

Synonymmen äddi, ciao

Salut [sɑlˈyː] Maskulinum (Pluriel <seelen> Saluten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

salutéieren [sɑlutˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé salutéiert) » intransitiv DE salutieren • FR

faire le salut militaire • EN to salute • PT fazer a continên-
cia Beispill d'Zaldotin huet virum Offizéier salutéiert

Synonym uschloen

Salvadorianer [sɑlvɑdoʀi ̯̍ aːnɐ] Maskulinum (Pluriel

Salvadorianer) DE Salvadorianer • FR Salvadorien • EN

Salvadorean • PT salvadorenho Beispill mäi beschte

Frënd ass Salvadorianer

Salvadorianerin [sɑlvɑdoʀi ̯̍ aːnəʀin] Femininum

(Pluriel Salvadorianerinnen) DE Salvadorianerin • FR Sal-
vadorienne • EN Salvadorean [female] • PT salvadorenha
Beispill meng bescht Frëndin ass Salvadorianerin

salvadorianesch [sɑlvɑdoʀi ̯̍ aːnəʃ] Adjektiv DE sal-
vadorianisch • FR salvadorien • EN Salvadorean • PT sal-
vadorenho Beispill op eiser Rees hu mir déi salvadori-

anesch Kultur kenne geléiert

Salz [zɑlts] Neutrum 1. (kee Pluriel) DE Salz [Kochsalz]

• FR sel [alimentaire] • EN salt [common table salt] • PT

sal [de cozinha] Beispiller d'Zopp ass fad, maach nach e

bësse Salz dran!; mir hu kee grafft Salz méi am Haus;

Salz ass e gutt Mëttel géint Wäiflecken; an deem

Beruff verdéngs de d'Salz net fir an d'Zopp ëgs [an

deem Beruff verdéngs de bal keng Suen] 2. (Pluriel

Salzer) DE Salz [chemische Verbindung] • FR sel [com-
posé chimique] • EN salt [chemical compound] • PT sal
[composto químico] Beispill duerch eng cheemesch

Reaktioun hunn sech Salzer am Reagenzglas gebilt

salzeg [zˈɑltsəɕ] Adjektiv DE salzig • FR salé • EN

savoury, salty • PT salgado Beispiller ech hu salzeg

Kichelcher léiwer ewéi séisser; wéineg Planze ver-

droen déi salzeg Mierloft

salzen [zˈɑltsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesalzt) » transitiv DE salzen • FR saler • EN to salt
[to season] • PT salgar Beispiller vergiess net, de Brot ze

salzen!; de Jelli war ze vill gesalzt; d'Rechnung vum

Leeëndecker ass schéi gesalzt! ëgs [d'Rechnung vum

Leeëndecker ass schéin deier!]

i Verb, dat salzen als Basis huet: ↗nosalzen

Salzifi Femininum (Pluriel Salzifien) - Variant vun

↗Salsifi

Salomonin Salzifi
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Salzregime [zˈɑltsʀeʒim] Maskulinum (Pluriel

Salzregimmen / Salzregimmer) - Variant vun

↗Salzregimm

Salzregimm [zˈɑltsʀeʒim] Maskulinum (Pluriel

Salzregimmen / Salzregimmer) DE salzarme Diät • FR

régime sans sel • EN salt-free diet, low-salt diet • PT dieta
insossa Beispill bei ze héijem Bluttdrock kréie Patiente

geroden, e Salzregimm ze maachen

Salzsaier [zˈɑltszɑɪɐ] Femininum (kee Pluriel) DE

Salzsäure • FR acide chlorhydrique • EN hydrochloric acid
• PT ácido clorídrico Beispill mat Salzsaier muss ee ganz

virsiichteg ëmgoen

Salzstaang [zˈɑltsʃtaːŋ] Femininum (Pluriel Salzs-

taangen) DE Salzstange • FR stick (salé) [snack] • PT palito
salgado [snack] Beispill no der Reunioun gouf et e Patt

mat Chipsen a Salzstaangen

Sam [zaːm] Maskulinum (Pluriel Seem) DE Saum
[Stoffrand] • FR ourlet • EN hem • PT bainha [em tecido]

Beispiller um Sam vun der Box sinn e puer Stéch lass-

gaangen; am Geschäft huet d'Néiesch de Sam vu

menger Jupe gespéngelt

Samariter [zɑmɑʀˈitɐ] Maskulinum (Pluriel Samarit-

er) DE Samariter [selbstlos helfender Mensch] • FR (bon)
samaritain • EN (Good) Samaritan • PT (bom) samaritano
Beispill mäi Frënd gesäit sech gär an der Roll vum

Samariter

Samarium [zˈɑmaːʀium] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Samarium [chemisches Element] • FR sama-
rium [élément chimique] • EN samarium [chemical el-
ement] • PT samário [elemento químico] Beispill d'Ele-

ment Samarium gehéiert zum Grupp vun de Lan-

thanoiden

sambesch [zˈɑmbəʃ] Adjektiv DE sambisch • FR zam-
bien • EN Zambian • PT zambiano Beispill op eiser Rees

hu mir déi sambesch Kultur kenne geléiert

Sambia [zˈɑmbiaː] Eegennumm, Neutrum DE Sambia
• FR Zambie • EN Zambia • PT Zâmbia Beispiller ech war

schonn dräimol a Sambia; ech fueren d'nächst Woch

a Sambia; ech kommen aus Sambia

i männlech Persoun: ↗Sambier weiblech Persoun: ↗Sam-

bierin Adjektiv: ↗sambesch Haaptstad: ↗Lusaka

Sambier [zˈɑmbiːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Sambier) DE

Sambier • FR Zambien • EN Zambian • PT zambiano
Beispill mäi beschte Frënd ass Sambier

Sambierin [zˈɑmbiə̯ʀin] Femininum (Pluriel Sam-

bierinnen) DE Sambierin • FR Zambienne • EN Zambian
[female] • PT zambiana Beispill meng bescht Frëndin

ass Sambierin

Samett [zˈaːmæt] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE

Samt • FR velours [tissu] • EN velvet • PT veludo Beispill

eisen ale Salon war mat Samett iwwerzunn 2. DE Cord
• FR velours côtelé • EN corduroy, cord • PT bombazina
Beispill Boxen aus Samett sinn dëst Joer erëm a Moud

sametten [zˈaːmætən] onverännerbaart Adjektiv DE

aus Samt, aus Cord • FR en velours (côtelé), de velours
(côtelé) • EN velvet, corduroy, cord • PT de veludo, de
bombazina Beispill am Summer ass eng samette Box

ze waarm

Sammelbegrëff Maskulinum (Pluriel Sammelbe-

grëffer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

sammelen [zˈɑmələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gesammelt) » transitiv 1. DE sammeln [zu-
sammentragen, anhäufen] • FR amasser, collecter • EN to
collect [to gather together] • PT acumular, recolher, coli-
gir Beispiller am Hierscht sammelen d'Kaweechelcher

äifereg Nëss an Eechelen; d'Ëmweltschützer samme-

len Ënnerschrëfte géint de Bau vum Staudamm; hie

probéiert, beim Chef Punkten ze sammelen ëgs [hie

probéiert, sech beim Chef bäizeschmieren] 2. DE sam-
meln [eine Sammlung anlegen von] • FR collectionner
[constituer une collection de] • EN to collect [as a hobby]

• PT colecionar [fazer coleção de] Beispiller zënter wéi-

ni sammels du Fixfeieschkëschten?; meng Bomi, déi

sammelt alles! Synonym kollektionéieren

i Verben, déi sammelen als Basis hunn: ↗asammelen an ↗usam-

melen

Sammelsurium [zɑməlzˈuːʀium] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Sammelsurium • FR bric-à-brac [bazar] • EN

hotchpotch, clutter • PT bricabraque [tralha] Beispill am

Keller steet en onméigleche Sammelsurium vun ale

Miwwelen

Sammler [zˈɑmlɐ] Maskulinum (Pluriel Sammler) DE

Sammler • FR collectionneur • EN collector • PT coleci-
onador Beispiller ech kennen e Sammler, deen huet

eng ganz Hal voller aler Autoen; mäi Papp ass e pas-

sionéierte Sammler

i Weiblech Form: ↗Sammlerin

Sammlerin [zˈɑmləʀin] Femininum (Pluriel Samm-

lerinnen) DE Sammlerin • FR collectionneuse • PT colecio-
nadora Beispill als begeeschtert Sammlerin fält et mer

schwéier, Saachen ewechzeginn

i Männlech Form: ↗Sammler

Sammlerwäert [zˈɑmlɐvɛːɐ̯t] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Sammlerwert • FR valeur de collection • EN val-
ue to collectors • PT valor de coleção Beispill déi seele

Mënz huet e grousse Sammlerwäert

Sammlung [zˈɑmluŋ] Femininum (Pluriel Sammlun-

gen) 1. DE Sammlung [Kollektion] • FR collection [assem-
blage systématique] • EN collection [accumulated items]

• PT coleção [de objetos de interesse] Beispill den Natur-

musée huet eng grouss Sammlung vu Kiewerleken

aus der ganzer Welt Synonym Kollektioun 2. DE Samm-
lung [Tätigkeit] • FR collecte [de dons] • EN collection [for
charity] • PT recolha [de donativos] Beispill muer ass an

eiser Strooss eng Sammlung vun alem Gezei

Samoa [sɑmˈoːaː] Eegennumm, Neutrum DE Samoa
• FR Samoa • EN Samoa • PT Samoa Beispiller ech war

schonn dräimol op Samoa; ech fueren d'nächst Woch

op Samoa; ech komme vu Samoa

i männlech Persoun: ↗Samoaner weiblech Persoun:

↗Samoanerin Adjektiv: ↗samoanesch Haaptstad: ↗Apia

Samoaner [zɑmoˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel

Samoaner) DE Samoaner • FR Samoan • EN Samoan • PT

samoano Beispill mäi beschte Frënd ass Samoaner

Salzregime Samoaner
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Samoanerin [zɑmoˈaːnəʀin] Femininum (Pluriel

Samoanerinnen) DE Samoanerin • FR Samoane • EN

Samoan [female] • PT samoana Beispill meng bescht

Frëndin ass Samoanerin

samoanesch [zɑmoˈaːnəʃ] Adjektiv DE samoanisch •

FR samoan • EN Samoan • PT samoano Beispill op eiser

Rees hu mir déi samoanesch Kultur kenne geléiert

Samschdeg [zˈɑmʃdəɕ] Maskulinum (Pluriel Sam-

schdeger) DE Samstag • FR samedi • EN Saturday • PT

sábado Beispiller den iwwernächste Samschdeg sinn

ech nees zu Land; haut um Samschdeg sinn net vill

Leit an der Stad; mir gesinn eis e Samschdeg [mir

gesinn eis nächste Samschdeg]; mir hunn eis e Sam-

schdeg gesinn [mir hunn eis leschte Samschdeg

gesinn]

i Variant: Samschden

Samschdegowend Maskulinum (Pluriel Samschde-

gowenter / Samschdegowender) DE Samstagabend •

FR samedi soir • PT sábado ao final da tarde, sábado
à noite Beispill eis Clique trëfft sech all Samschde-

gowend, fir e Patt ze drénken

i Variant: Samschdenowend

Samschden [zˈɑmʃdən] Maskulinum (Pluriel Sam-

schdeger) - Variant vun ↗Samschdeg

Samschdenowend Maskulinum (Pluriel Samschde-

nowenter / Samschdenowender) - Variant vun

↗Samschdegowend

samschdes [zˈɑmʃdəs] Adverb 1. DE samstags • FR le
samedi [tous les samedis] • EN (on) Saturday(s) [each
Saturday] • PT ao(s) sábado(s) [todos os sábados] Beispill

samschdes ginn ech ëmmer mat enger Frëndin an de

Kino 2. DE am Samstag [an einem bestimmten Sams-
tag] • FR (le) samedi [un samedi précis] • EN (on) Saturday
[a specific Saturday] • PT (no) sábado [num certo sába-
do] Beispill ech hu samschdes, den 12. Abrëll, schonn

eppes vir

sämtlech [zˈæmtləɕ] Indefinitpronomen » Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech / Nominativ 1. DE

sämtliche • FR tous (les), toutes (les) • EN all (the) • PT

todos (os), todas (as) Beispill sämtlech kierchlech a

weltlech Autoritéiten hunn un de Feierlechkeeten

deelgeholl Synonym all » Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech / Akkusativ 2. DE sämtliche • FR

tous (les), toutes (les) • EN all (the) • PT todos (os), todas
(as) Beispill ech hu sämtlech Feeler am Text rout ën-

nerstrach Synonym all

sämtlechen [zˈæmtləɕən] Indefinitpronomen »

Pluriel / männlech/weiblech/sächlech / Dativ DE

sämtlichen • FR tous (les), toutes (les) • EN all (the) • PT to-
dos (os), todas (as) Beispiller d'Decisioun gouf kollektiv

vu sämtlechen Delegéierte geholl; ech hu sämtleche

Membere vun eisem Club eng Invitatioun geschéckt

Synonym all

SAMU [sˈɑmyː] Maskulinum (Pluriel SAMUen) DE Not-
arzt, Rettungsdienst • FR SAMU, service d'aide médicale
d'urgence • EN medical emergency aid services • PT

INEM, instituto nacional de emergência médica Beispill

zënter de SAMU am Asaz ass, konnte vill Patienten

aus enger liewensgeféierlecher Situatioun gerett

ginn

Sanaa Eegennumm DE Sanaa • FR Sanaa • PT Saná
Beispill Sanaa ass d'Haaptstad vum Jemen

Sanatorium [zɑnɑtˈoːʀium] Maskulinum (Pluriel

Sanatoriumen / Sanatorien) 1. DE Sanatorium [Einrich-
tung] • FR sanatorium [institution] • EN sanatorium [estab-
lishment] • PT sanatório [estabelecimento] Beispiller ech

schaffen als Infirmière an engem Sanatorium; wéinst

menger Longekrankheet muss ech e puer Méint an e

Sanatorium 2. DE Sanatorium [Gebäude] • FR sanatorium
[bâtiment] • EN sanatorium [building] • PT sanatório [edi-
fício] Beispill de Sanatorium läit matzen am Bësch

sanctionéieren [sɑ̃ːksio̯nˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé sanctionéiert) » transitiv 1. DE

sanktionieren [bestrafen] • FR sanctionner [punir] • EN to
sanction [to punish] • PT sancionar [punir] Beispill de Be-

trib gouf sanctionéiert, well en eng Rei Oploen net

agehalen hat 2. DE sanktionieren [ratifizieren] • FR sanc-
tionner [ratifier] • EN to ratify, to approve • PT sancionar
[ratificar] Beispill d'Gesetzer gi vum Staatschef sanc-

tionéiert

i Variant: sanktionéieren

Sanctioun [sɑ̃ːksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Sanc-

tiounen) DE Sanktion [Strafmaßnahme] • FR sanction
[mesure répressive] • EN sanction • PT sanção [medida
punitiva] Beispill d'Memberstaaten hu Sanctioune vir-

gesinn, fir wann ee Land sech net un d'Accorden hält

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Sanctioun / Sanktioun

Sand [zɑnt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Sand • FR

sable • EN sand • PT areia Beispiller d'Waasser ver-

wëscht all Spueren am Sand; Speis mécht een, an-

deem ee Sand, Zement a Waasser mëscht; d'Saach

ass am Sand verlaf ëgs [d'Saach hat keng Konsequen-

zen]; stiech de Kapp net an de Sand! ëgs [kuck d'Re-

alitéit, ewéi se ass!]; d'Politikerin huet de Leit Sand

an d'Ae gestreet ëgs [d'Politikerin huet de Leit eppes

virgemaach]; dee leschten Examen hunn ech an de

Sand gesat ëgs [bei mengem leschten Examen hunn

ech versot]

Sandal [zɑndˈaːl] Femininum (Pluriel Sandalen) DE

Sandale • FR sandale • EN sandal • PT sandália Beispill a

mengen neie Sandale kréien ech Bloderen

Sandauer [zˈɑndɑʊɐ] Femininum (Pluriel San-

daueren) DE Sanduhr • FR sablier • EN sandglass • PT am-
pulheta Beispiller d'Kanner hunn déi al Sandauer mat

engem Chronometer getest; ech moossen d'Zäit mat

der Sandauer, wann ech Eeër kachen

Sandbuerg [zˈɑntbuːɐ̯ɕ] Femininum (Pluriel Sand-

buergen) DE Sandburg • FR château de sable • EN sand-
castle • PT castelo de areia Beispill eng zolidd Well huet

de Kanner hir schéi Sandbuerg ewechgespullt

sandeg [zˈɑndəɕ] Adjektiv 1. DE sandig [Sand enthal-
tend] • FR sableux, sablonneux • EN sandy • PT arenoso
[que tem areia] Beispill d'Muerte ginn am beschten,

wann de Buedem sandeg ass 2. DE sandig [wie Sand] •

FR sablé • EN shortbread • PT areado [friável como areia]

Beispill ech hunn net gär sandeg Kichelcher

Samoanerin sandeg
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Sanderleng [zˈɑndɐleŋ] Maskulinum (Pluriel

Sanderlengen) Calidris alba DE Sanderling • FR bécas-
seau sanderling • EN sanderling • PT pilrito-das-praias
Beispill wéi laang bréien d'Sanderlengen?

Sandkaul [zˈɑntkɑʊl] Femininum (Pluriel Sand-

kaulen) 1. DE Sandgrube • FR sablière, carrière de sable
• EN sand quarry • PT areeiro [local de extração] Beispill

an dëser Sandkaul gëtt spezielle Sand ofgebaut, dee

fir d'Produktioun vu Glas gebraucht gëtt 2. DE Sand-
kasten [auf einem Spielplatz] • FR bac à sable [sur une
aire de jeu] • EN sandpit • PT caixa de areia [num parque
infantil] Beispill d'Kanner hunn de ganze Mëtteg op

der Spillplaz an der Sandkaul gespillt Synonym Sand-

këscht

Sandkëscht [zˈɑntkəʃt] Femininum (Pluriel Sand-

këschten) DE Sandkasten • FR bac à sable • EN sandpit
• PT caixa de areia Beispill mer kafen eise Kanner eng

plastiks Sandkëscht mat Deckel Synonym Sandkaul

Sandsak [zˈɑntzaːk] Maskulinum (Pluriel Sandsäck)

DE Sandsack • FR sac de sable • EN sandbag, punchbag
• PT saco de areia Beispill d'Pompjeeën hu Sandsäck

virun d'Haiser geluecht, fir datt bei Iwwerschwem-

munge kee Waasser sollt eralafen

Sandschmuebel [zˈɑntʃmuəbəl] Femininum

(Pluriel Sandschmuebelen) Riparia riparia - Variant

vun ↗Sandschmuewel

Sandschmuewel [zˈɑntʃmuəvəl] Femininum

(Pluriel Sandschmuewelen) Riparia riparia DE Ufer-
schwalbe • FR hirondelle de rivage • EN sand martin •

PT andorinha-das-barreiras Beispill wéi laang bréien

d'Sandschmuewelen? Synonym Grondschmuewel

i Variant: Sandschmuebel

Sandsteen [zˈɑntʃteːn] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Sandstein [Sedimentgestein] • FR grès [sédiment] • EN

sandstone • PT arenito, grés Beispill dee Fiels besteet

aus Sandsteen

Sandweiler [zˈɑntvɑɪlɐ] Eegennumm DE Sandweiler
• FR Sandweiler • EN Sandweiler • PT Sandweiler Beispiller

ech wunnen zu Sandweiler; fiert dëse Bus op

Sandweiler?

i 1960 goung déi éischt a fir laang Zäit eenzeg Kontrollstatioun

vun der SNCT (Société Nationale de Contrôle Technique) fir

Gefierer zu Sandweiler op. D'Ausso: „Ech muss op Sandweiler“

huet vun do u bedeit, datt ee mam Auto misst an de Contrôle

technique op Sandweiler fueren. An och wann et haut méi Kon-

trollstatiounen uechter d'Land gëtt, sou lieft am Volleksmond

Sandweiler weider als Synonym fir de Contrôle technique.

Sandweiler Gare [zˈɑntvɑɪlɐɡˈaːʀ] Eegennumm DE

Sandweiler-Contern Gare • FR Sandweiler-Contern Gare
• EN Sandweiler-Contern Gare • PT Sandweiler-Contern
Gare Beispiller ech wunnen op der Sandweiler Gare;

fiert dëse Bus op d'Sandweiler Gare?

Sandwich [sˈæntwitʃ] Maskulinum (Pluriel Sand-

wichen) DE Sandwich • FR sandwich • EN sandwich • PT

sanduíche, sandes Beispill ech hu mer e Sandwich mat

Ham, Kéis an Tomat bestallt

sanéieren [zɑnˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé sanéiert) » transitiv 1. DE sanieren [(gesund-
heitsschädliche) Mängel beseitigen] • FR assainir, re-

mettre en état [un immeuble, un terrain] • EN to sanitize,

to decontaminate, to renovate • PT sanear, recuperar
[um edifício, um terreno] Beispiller dat aalt Haus huet

misse komplett sanéiert ginn; eis Firma krut d'Oplo, fir

den Terrain ze sanéieren 2. DE sanieren [finanziell sta-
bilisieren] • FR assainir [redresser financièrement] • EN to
stabilize [the economy, finances] • PT sanear Beispill de

Staat muss dréngend Moossnamen ergräifen, fir d'Fi-

nanzen ze sanéieren

Sanéierung [zɑnˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Sanéierungen) 1. DE Sanierung [Beseitigung von (ge-
sundheitsschädlichen) Mängeln] • FR assainissement, re-
mise en état [d'un immeuble, d'un terrain] • EN sanitiza-
tion, decontamination, renovation • PT saneamento, re-
cuperação [de um edifício, de um terreno] Beispiller bei

der Sanéierung vum Haus sinn all d'Asbestplacken

eliminéiert ginn; d'Sanéierung vum kontaminéierten

Terrain muss vum fréiere Proprietär bezuelt ginn 2. DE

Sanierung [finanzielle Stabilisierung] • FR assainissement
[redressement financier] • EN stabilization, financial re-
covery • PT saneamento Beispill d'Zil vun dëse Mesuren

ass d'Sanéierung vun den ëffentleche Finanzen

sangen [zˈɑŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesongen / gesong) » transitiv 1. DE singen • FR

chanter • EN to sing • PT cantar Beispiller fir Chrëschtdag

huet de Chouer all déi bekannt Lidder gesongen; fir

de Puppelchen ze berouegen, huet de Papp em e

Schloflidd gesongen; ech kann e Liddchen dovu san-

gen! ëgs [domat hunn ech scho schlecht Erfarunge

gemaach!]; eis Chorale séngt e Samschdeg eng

Hochzäit [eis Chorale séngt e Samschdeg an enger

Hochzäitsmass] » intransitiv 2. DE singen [Gesang pro-
duzieren] • FR chanter [pratiquer le chant] • EN to sing •

PT cantar Beispiller ech wousst net, datt s du esou gutt

kéints sangen; mäi Papp séngt a senger Fräizäit an

engem Chouer

i Verben, déi sangen als Basis hunn: ↗asangen, ↗matsangen an

↗virsangen

Sänger [zˈæŋɐ] Maskulinum (Pluriel Sänger) DE Sän-
ger • FR chanteur • EN singer • PT cantor Beispiller no sen-

ger Erkältung ass de Sänger gëschter fir d'éischt

erëm opgetrueden; och am Alter war mäi Papp nach

e gudde Sänger

i Weiblech Form: ↗Sängerin

Sängerensembel Maskulinum (Pluriel Sän-

gerensembelen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sängerin [zˈæŋəʀin] Femininum (Pluriel Sängerin-

nen) DE Sängerin • FR chanteuse • EN singer [female] • PT

cantora Beispill déi berüümt Sängerin huet schonn als

Kand an enger Chorale gesongen

i Männlech Form: ↗Sänger

sanitär [sɑnitˈɛːɐ̯] Adjektiv DE sanitär • FR sanitaire •

EN sanitary • PT sanitário Beispiller de Raum mat de

Vestiären an de sanitären Anlage gëtt moderniséiert;

am Joer 2020 huet de Coronavirus op der ganzer

Welt eng sanitär Kris ausgeléist

Sanitär [zɑnitˈɛːʀ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Sani-
täranlage • FR sanitaire [équipement] • EN sanitaryware •

Sanderleng Sanitär
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PT instalação sanitária Beispill mir hu beim Installateur

en Devis ugefrot, fir de Sanitär am ganzen Haus erset-

zen ze loossen

Sanitäter [zɑnitˈɛːtɐ] Maskulinum (Pluriel Sanitäter)

DE Sanitäter • FR secouriste • EN paramedic • PT socorrista
Beispill d'Sanitäter hunn de Blesséierten op der Dro-

bier fortgedroen Synonym Secourist

i Weiblech Form: ↗Sanitäterin

Sanitäterin [zɑnitˈɛːtəʀin] Femininum (Pluriel San-

itäterinnen) DE Sanitäterin • FR secouriste [femme] • PT

socorrista [mulher] Beispill d'Sanitäterin huet mech vir-

siichteg op d'Brëtsch geluecht Synonym Secouristin

i Männlech Form: ↗Sanitäter

San José Eegennumm DE San José • FR San José • PT

São José Beispill San José ass d'Haaptstad vum Costa

Rica

sanktionéieren [sɑŋktsio̯nˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé sanktionéiert) -

Variant vun ↗sanctionéieren

Sanktioun [sɑŋksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Sank-

tiounen) - Variant vun ↗Sanctioun

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Sanktioun / Sanctioun

San-Marinees [zɑnmɑʀinˈeːs] Maskulinum (Pluriel

San-Marineesen) DE San-Marinese • FR Saint-Marinais
• EN San Marinese • PT são-marinhense Beispill mäi

beschte Frënd ass San-Marinees

san-marineesesch [sɑnmɑʀinˈeːzəʃ] Adjektiv DE

san-marinesisch • FR saint-marinais • EN San Marinese
• PT são-marinhense Beispill op eiser Rees hu mir déi

san-marineesesch Kultur kenne geléiert

San-Marineesin [sɑnmɑʀinˈeːzin] Femininum

(Pluriel San-Marineesinnen) DE San-Marinesin • FR

Saint-Marinaise • EN San Marinese [female] • PT são-ma-
rinhense Beispill meng bescht Frëndin ass San-Mari-

neesin

San Marino [sˈɑnmɑʀˈinoː] Eegennumm, Neutrum

DE San Marino • FR Saint-Marin • EN San Marino • PT São
Marinho Beispiller ech war schonn dräimol zu San

Marino; ech fueren d'nächst Woch op San Marino; ech

komme vu San Marino

i männlech Persoun: ↗San-Marinees weiblech Persoun: ↗San-

Marineesin Adjektiv: ↗san-marineesesch Haaptstad: ↗San

Marino

San Marino Eegennumm DE San Marino [Stadt] • FR

(Ville de) Saint-Marin • PT São Marinho [cidade] Beispill

San Marino ass d'Haaptstad vun der Republik San

Marino

Sans-abri [sɑ̃ːzɑbʀˈiː] Maskulinum (Pluriel Sans-

abrien) DE Obdachloser • FR sans-abri, sans domicile fixe,

S. D. F. • PT sem-abrigo Beispill am Wanter schlofe vill

Sans-abrien a Foyeren

i Weiblech Form: ↗Sans-abri

Sans-abri [sɑ̃ːzɑbʀˈiː] Femininum (Pluriel Sans-

abrien) DE Obdachlose • FR (femme) sans-abri, (femme)
sans domicile fixe, (femme) S. D. F. • PT sem-abrigo [mu-
lher] Beispill déi jonk Sans-abri huet mech gefrot, ob

ech e puer Su fir se hätt

i Männlech Form: ↗Sans-abri

San Salvador Eegennumm DE San Salvador • FR San
Salvador • PT São Salvador Beispill San Salvador ass

d'Haaptstad vum El Salvador

sans gêne Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Santé [sˈɑ̃ːteː] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Gesund-
heitsbehörde • FR Direction de la Santé • EN National
Health Authority, National Health Directorate • PT Di-
reção de Saúde Beispill d'Santé ënnersteet dem

Gesondheetsministère 2. ëgs DE Gesundheitsministeri-
um [Behörde, Zuständigkeitsbereich] • FR ministère de
la Santé [département ministériel, portefeuille ministé-
riel] • EN Ministry of Health [department] • PT Ministério
da Saúde [departamento ministerial, pasta ministerial]
Beispill no de Walen huet eis Partei d'Santé kritt Syn-

onym Gesondheetsministère 3. DE Behörden des Ge-
sundheitswesens • FR autorités de santé publique • EN

public health authorities • PT autoridades de saúde pú-
blica Beispill d'Santé mécht reegelméisseg Kontrollen

an de Restauranten

Santé publique [sɑ̃ːtˈeːpyblˈik] Femininum (kee

Pluriel) DE Gesundheit der Allgemeinheit • FR santé col-
lective • PT saúde coletiva Beispill déi streng sanitär

Mesurë sinn néideg, fir d'Santé publique ze garan-

téieren

Santiago Eegennumm - Kuerzform vun ↗Santiago

de Chile

Santiago de Chile Eegennumm DE Santiago (de Chi-
le) • FR Santiago (du Chili) • PT Santiago (do Chile) Beispill

Santiago de Chile ass d'Haaptstad vum Chile

i Kuerzform: Santiago

Santo Domingo Eegennumm DE Santo Domingo • FR

Saint-Domingue • PT São Domingos Beispill Santo

Domingo ass d'Haaptstad vun der Dominikanescher

Republik

Sao Tomé Eegennumm DE Sao Tomé • FR Sao Tomé,

Saint-Thomas • PT São Tomé Beispill Sao Tomé ass

d'Haaptstad vu Sao Tomé a Principe

Sao Tomé a Principe [saːotomˈeːaːpʀˈinʃipeː] Ee-

gennumm, Neutrum DE Sao Tomé und Principe • FR

Sao-Tomé-et-Principe • EN São Tomé and Principe • PT

São Tomé e Príncipe Beispiller ech war schonn dräimol

op Sao Tomé a Principe; ech fueren d'nächst Woch

op Sao Tomé a Principe; ech komme vu Sao Tomé a

Principe

i männlech Persoun: ↗Sao-Toméer weiblech Persoun: ↗Sao-

Toméerin Adjektiv: ↗sao-toméesch Haaptstad: ↗Sao Tomé

Sao-Toméer [sˈaːotomˈeːɐ] Maskulinum (Pluriel

Sao-Toméer) DE Sao-Toméer • FR Santoméen • EN São
Toméan • PT são-tomense Beispill mäi beschte Frënd

ass Sao-Toméer

Sao-Toméerin [sˈaːotomˈeːɐʀin] Femininum (Pluriel

Sao-Toméerinnen) DE Sao-Toméerin • FR Santoméenne •

EN São Toméan [female] • PT são-tomense Beispill meng

bescht Frëndin ass Sao-Toméerin

Sanitäter Sao-Toméerin
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sao-toméesch [sˈaːotomˈeːəʃ] Adjektiv DE sao-to-
méisch • FR santoméen • EN São Toméan • PT são-tomen-
se Beispill op eiser Rees hu mir déi sao-toméesch Kul-

tur kenne geléiert

Saphir [zɑfˈiːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Saphiren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sarajevo Eegennumm DE Sarajevo • FR Sarajevo • PT

Saraievo Beispill Sarajevo ass d'Haaptstad vu Bosnien-

Herzegowina

Sarcophage Maskulinum (Pluriel Sarcophagen) -

Variant vun ↗Sarkophag

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Sarcophage / Sarkophag

Sardinn [zɑʀdˈin] Femininum (Pluriel Sardinnen) 1.

DE Sardine [Tier] • FR sardine [animal] • EN sardine [an-
imal] • PT sardinha [animal] Beispill am Mëttelmier ass

de Bestand vun de Sardinne staark zeréckgaangen

2. DE Sardine [Nahrungsmittel] • FR sardine [aliment] •

EN sardine [food] • PT sardinha [alimento] Beispiller dëse

Weekend gëtt et gegrillte Sardinnen; d'Leit stoungen

am Tram ewéi d'Sardinnen an der Béchs ëgs [d'Leit

stoungen am Tram enk zesummegedréckt]

Sardinnebéchs [zɑʀdˈinəbeks] Femininum (Pluriel

Sardinnebéchsen) DE Sardinenbüchse • FR boîte de sar-
dines • EN tin of sardines • PT lata de sardinhas Beispiller

ech kréien déi Sardinnebéchs einfach net op!; an

deem Sportsauto sëtzt een ewéi an enger

Sardinnebéchs ëgs [an deem Sportsauto huet ee keng

Plaz]

Sarg [zɑʀɕ] Maskulinum (Pluriel Särg) DE Sarg • FR cer-
cueil • EN coffin • PT caixão, ataúde Beispill de Sarg gouf

an d'Graf erofgelooss Synonymmen Doudelued, Lued

Sarkasmus [zˈɑʀkɑsmus] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Sarkasmus • FR sarcasme • EN sarcasm • PT sarcasmo
Beispill mat dengem Sarkasmus blesséiers de all

Mënsch

sarkastesch [zɑʀkˈɑstəʃ] Adjektiv DE sarkastisch • FR

sarcastique <Adverb de manière sarcastique> • EN sarcas-
tic <Adverb sarcastically> • PT sarcástico <Adverb sarcas-
ticamente> Beispiller ech verdroen deng sarkastesch

Bemierkungen net!; muss de dech ëmmer esou

sarkastesch ausdrécken? Synonym bësseg

Sarkophag [zɑʀkoːfˈaːk] Maskulinum (Pluriel

Sarkophagen) DE Sarkophag • FR sarcophage • EN sar-
cophagus • PT sarcófago Beispill d'Archeologen hunn e

réimesche Sarkophag ausgegruewen

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Sarkophag / Sarcophage

SARL [æzaːæʀˈæl] Femininum (Pluriel SARLen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sars-Cov-2 [zɑʀskoftswˈeː] Maskulinum (kee

Pluriel) DE SARS-CoV-2 • FR SARS-CoV-2 • PT SARS-CoV-2
Beispill de Sars-Cov-2 ass dee Virus, deen

d'Erkrankung Covid-19 ausléist

SARS-CoV-2 [zɑʀskoftswˈeː] Maskulinum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Sars-Cov-2

Saster [zˈɑstɐ] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE Ge-
rümpel • FR fatras, bazar • EN stuff, junk • PT tralha, can-
galhada Beispill wéini hues de wëlles, däi ganze

Saster ze plënneren? Synonymmen Krom, Kreemchen

sat [zaːt] Adjektiv 1. DE satt [gesättigt] • FR rassasié • EN

full, stuffed [sated, replete] • PT saciado [cheio, satisfei-
to] Beispiller no der Zopp waren d'Kanner scho sat; fléif

mer net méi, ech si sat!; dee Knéckjang ass nach ze

kuuschteg, fir sech sat z'iessen; d' Zopp schmaacht

gutt, mee se mécht net sat 2. ëgs sat sinn DE satt ha-
ben [überdrüssig sein] • FR en avoir assez (de) • EN to
be fed up with, to be sick of • PT estar farto (de) [não
aguentar mais] Beispiller ech sinn es sat, alles dräimol

mussen ze erklären!; du méchs mer all Dag déi sel-

wecht Virwërf, ech sinn däers sat! Synonymmen leed

sinn, midd sinn 3. ëgs sat sinn DE blau sein [betrunken
sein] • FR être bourré, être soûl • EN to be plastered, to
be pissed • PT estar borracho Beispill du waars gëschter

erëm schéi sat! Synonymmen schiggeri sinn, strack

sinn, voll sinn

Satellit [zɑtəlˈit] Maskulinum (Pluriel Satellitten) 1.

DE Satellit [Himmelskörper] • FR satellite [corps céleste]

• EN satellite [celestial body] • PT satélite [corpo celeste]

Beispill de Mound ass e Satellit vun der Äerd 2. DE Sa-
tellit [künstlicher Raumflugkörper] • FR satellite (artificiel)
• EN satellite [artificial body] • PT satélite (artificial) Beispill

de Satellit ass duerch en technesche Problem aus

senger Bunn geroden

Satellittennavigatioun [zɑtəlˈitənɑviɡɑsiə̯ʊn]
Femininum (kee Pluriel) DE Satellitennavigation • FR na-
vigation par satellite • EN satellite navigation • PT na-
vegação por satélite Beispill trotz der Hëllef vun der

Satellittennavigatioun hunn ech déi richteg Strooss

net fonnt

Satellitteschossel [zɑtəlˈitəʃosəl] Femininum

(Pluriel Satellitteschosselen) DE Satellitenschüssel • FR

antenne parabolique • EN satellite dish • PT antena para-
bólica Beispill fréier waren et d'Antennebëscher, haut

sinn et d'Satellitteschosselen, déi d'Landschaft ver-

honzen

sathunn [zˈaːthun] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé satgehat)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Satin [sˈɑtɛ̃ː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Satin • FR sa-
tin [étoffe] • EN satin • PT cetim Beispill ech hu Satin net

gär, well dee Stoft esou blénkt

satinéiert [sɑtinˈɜɪɐt] Adjektiv DE satiniert • FR satiné •

EN satin • PT acetinado Beispiller um satinéierte Pabeier

kommen d'Faarwe besser eraus; d'Bomi huet sat-

inéiert Riddoe fir an hire Salon bestallt

Satir [zɑtˈiːɐ̯] Femininum (Pluriel Satiren) DE Satire • FR

satire • EN satire • PT sátira Beispill dat neit Theaterstéck

ass eng Satir op dee rezente Skandal

satiresch [zɑtˈiːʀəʃ] Adjektiv DE satirisch • FR satirique
<Adverb d'une manière satirique> • EN satirical <Adverb

satirically> • PT satírico <Adverb satiricamente> Beispiller

déi satiresch Zeitung hei ass bekannt fir hir frech

Karikaturen; d'Kabarettistin huet de Joresréckbléck

satiresch beliicht

sao-toméesch satiresch
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Satiriker [zɑtˈiːʀikɐ] Maskulinum (Pluriel Satiriker) DE

Satiriker • FR auteur satirique • EN satirist • PT satírico
Beispill dee Satiriker ass bekannt fir seng spatz Fieder

i Weiblech Form: ↗Satirikerin

Satirikerin [zɑtˈiːʀikəʀin] Femininum (Pluriel Satirik-

erinnen) DE Satirikerin • FR auteur satirique [femme]

i Männlech Form: ↗Satiriker

Satisfaktioun [sɑtisfɑksi ̯̍ əʊn] Femininum (kee

Pluriel) 1. DE Genugtuung [innere Befriedigung] • FR sa-
tisfaction [contentement] • EN satisfaction • PT satisfação
[contentamento] Beispiller dat do gëtt mir keng Satis-

faktioun; ech stelle mat Satisfaktioun fest, datt s de

endlech deng Meenung geännert hues 2. DE Recht [vor
Gericht] • FR satisfaction, gain de cause [devant un tri-
bunal] • EN satisfaction, redress [in court] • PT (reconhe-
cimento de) razão [em tribunal] Beispill nom drëtte

Prozess krut ech endlech Satisfaktioun

Saturn [zˈaːtuʀn] Eegennumm (kee Pluriel) 1. DE Sa-
turn [Planet] • FR Saturne [planète] Beispiller de Saturn

ass den zweetgréisste Planéit an eisem Sonnesys-

tem; de Saturn erkennt een u senge Réng 2. DE Saturn
[Gottheit] • FR Saturne [dieu de la mythologie] Beispill an

der réimescher Mythologie gëtt de Saturn dacks als

alen, schwaache Mann duergestallt

Sau [zæːʊ] Femininum (Pluriel Sai) 1. DE Sau [Tier] •

FR truie • EN sow • PT porca [animal] Beispiller eis al Sau

krut erëm eng Dose Fierkelcher; hie schléit dran ewéi

d'Sau an de Weessebräi! graff [hien ësst séier a vill;

hie kennt keng Mooss]; dee Paltong geet der ewéi

enger Sau eng spëtzen Hauf! ëgs [dee Paltong geet

der guer net]; de Chef huet säi Mataarbechter zur

Sau gemaach graff [de Chef huet säi Mataarbechter

fäerdeggemaach]; dem Usträicher seng Aarbecht ass

ënner aller Sau! graff [dem Usträicher seng Aarbecht

ass ganz schlecht gemaach]; eng blann Sau kann och

emol eng Eechel fannen ëgs [och een, vun deem een

et net erwaart, kann emol eppes erreechen]; Silvester

hunn d'Studenten d'Sau erausgelooss graff ; Silvester

hunn d'Studenten d'Sau erausgekéiert graff [Silvester

hunn d'Studenten sech beim Ameséieren uerg

derniewentbeholl] 2. graff pejorativ DE Schwein, Mistkerl,
Miststück • FR salaud, ordure • PT sacana, canalha
Beispiller déi Sau huet d'Fra mam Kand einfach sëtze

gelooss!; meng Schwëster ass eng Sau, wann et ëm

hir Interesse geet; elo ass d'Sau einfach heemgaang,

ouni seng Rechnung ze bezuelen! 3. graff DE Mordskerl,
Teufelskerl • FR sacré bougre • PT sacana, gajo (do cara-
ças) Beispiller ech bewonnere mäi Kolleeg, d'Sau fäert

net, fir eisem Chef ze widderspriechen; am Film ass

de Geheimagent mam Auto gerannt an dono houng

d'Sau mam klenge Fanger um Helikopter 4. ëgs DE

Glückspilz • FR veinard(e) • PT sortudo, sortuda Beispiller

elo huet déi Sau d'grousst Lous gewonnen!; wat hues

du Sau eng Chance am Liewen!; du Sau! [⇒ seet een,

wann een ee bewonnert] 5. graff DE Scheiß- [Gegen-
stand] • FR putain de, de merde [objet] • PT raio de, de
merda [objeto] Beispill wann d'Sau mer nach eng Kéier

e wäisst Blat erausdréckt, geheien ech deen houere

Printer zur Fënster eraus! 6. ëgs arem Sau DE armes
Schwein • FR pauvre type, pauvre bougre • PT desgra-
çado, pobre diabo Beispill déi arem Sau huet einfach

keng Chance am Liewen 7. graff keng Sau DE kein
Schwein [niemand] • FR personne ... ne • PT ninguém, nem
vivalma Beispill et huet keng Sau mer gehollef 8. ëgs

ewéi eng Sau DE saumäßig, so was von, wie sonst was
• FR plus ... que tout, foutrement, fichtrement • PT como
o caneco, como o caraças Beispiller dee Krappert ass

frech ewéi eng Sau!; et ass kal ewéi eng Sau Syn-

onymmen ewéi all näischt Gutts, ewéi der Däiwel

Sauboun [zˈæːʊbəʊn] Femininum (Pluriel

Saubounen) DE Saubohne, Feldbohne • FR fève • EN

broad bean • PT fava Beispill d'Sauboune kréie gär

schwaarz Lais Synonym Gaardeboun

Saudiaraber [zɑʊdiˈɑʀaːbɐ] Maskulinum (Pluriel

Saudiaraber) DE Saudi-Araber • FR Saoudien • EN Saudi
Arabia • PT saudita Beispill mäi beschte Frënd ass

Saudiaraber

Saudiaraberin [zɑʊdiˈɑʀaːbəʀin] Femininum

(Pluriel Saudiaraberinnen) DE Saudi-Araberin • FR Saou-
dienne • EN Saudi Arabian [female] • PT saudita Beispill

meng bescht Frëndin ass Saudiaraberin

saudiarabesch [zɑʊdiɑʀˈaːbəʃ] Adjektiv DE saudi-
arabisch • FR saoudien • EN Saudi Arabian • PT saudita
Beispill op eiser Rees hu mir déi saudiarabesch Kultur

kenne geléiert

Saudiarabien [zɑʊdiɑʀˈaːbiən] Eegennumm, Neu-

trum DE Saudi-Arabien • FR Arabie saoudite • EN Saudi
Arabia • PT Arábia Saudita Beispiller ech war schonn

dräimol a Saudiarabien; ech fueren d'nächst Woch a

Saudiarabien; ech kommen aus Saudiarabien

i männlech Persoun: ↗Saudiaraber weiblech Persoun: ↗Saudi-

araberin Adjektiv: ↗saudiarabesch Haaptstad: ↗Riad

saudomm [zæːʊdˈom] Adjektiv 1. graff DE saudumm
[beschränkt] • FR très bête, très stupide <Adverb de façon
très bête> • EN bloody stupid, moronic <Adverb bloody stu-
pidly, moronically> • PT muito burro, muito estúpido <Ad-

verb estupidamente> Beispiller nom fënneften Humpe

goufen nëmmen nach saudomm Gespréicher

geféiert; hal op, mir esou saudomm ze äntweren! 2.

graff DE saudumm [ärgerlich, peinlich] • FR très malen-
contreux, très fâcheux <Adverb malencontreusement> •

EN stupid, unfortunate <Adverb stupidly> • PT muito chato,

muito desagradável <Adverb muito mal> Beispiller duerch

e saudommen Zoufall si mir an dee falschen Zuch

geklommen; déi Affär ass saudomm gelaf

sauer [zˈɑʊɐ] Adjektiv 1. DE sauer [Geschmack] • FR

aigre, acide • EN sour [taste] • PT azedo, ácido Beispiller

déi Kiischte si mir ze sauer; déi Iddi do kanns de der

sauer amaachen! ëgs [déi Iddi do kanns de

vergiessen, doraus gëtt näischt] 2. DE sauer [den ph-
Wert betreffend] • FR acide [qui a les propriétés d'un
acide] • EN acidic • PT ácido [que tem propriedade de áci-
do] Beispill et gëtt Planzen, déi brauche sauere Bue-

dem 3. DE sauer [verdorben] • FR tourné [aigri] • EN sour
[turned, spoiled] • PT azedo [estragado] Beispill ech hunn

d'Mëllech ewechgeschott, well se sauer war Synonym

ëm 4. DE sauer [verärgert] • FR dépité, renfrogné • EN

peeved, sour • PT despeitado, carrancudo Beispiller hien

ass sauer, well en näischt an der Lotterie gewonnen

huet; firwat méchs de esou e sauert Gesiicht? 5. DE

sauer [schwer, mühselig] • FR difficile, pénible <Adverb pé-
niblement> • EN hard, bitter [painful, difficult] <Adverb

Satiriker sauer
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hard> • PT difícil, penoso <Adverb penosamente> Beispiller

dat war eng sauer Zäit fir eis Famill; gehei deng sauer

verdéngte Suen net zur Fënster eraus! Synonym batter

Sauer [zˈɑʊɐ] Eegennumm DE Sauer • FR Sûre • EN Sûre
• PT Sûre Beispill d'Sauer leeft zu Waasserbëlleg an

d'Musel

Sauerampel [zˈɑʊəʀɑmpəl] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Sauerampfer • FR oseille [plante] • EN sorrel
[plant] • PT azedas Beispill géi sich mer e puer Blat

Sauerampel an de Gaart!

i Variant: Saueramper

Sauerampelszooss [zˈɑʊəʀɑmpəlstsoːs] Femi-

ninum (Pluriel Sauerampelszoossen / Sauerampel-

szosen) DE Sauerampfersoße • FR sauce à l'oseille • EN

sorrel sauce • PT molho de azedas [preparado culinário]

Beispill d'Kächin huet de Saumon mat enger Sauer-

ampelszooss zerwéiert

i Variant: Saueramperzooss

Sauerampelszopp [zɑʊəʀɑmpəlstsˈop] Femi-

ninum (Pluriel Sauerampelszoppen) Gastronomie DE

Sauerampfersuppe • FR soupe à l'oseille • EN sorrel soup
• PT sopa de azedas Beispill mir haten als Entrée eng

gutt Sauerampelszopp

i Variant: Saueramperzopp

Saueramper Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Sauerampel

Saueramperzooss Femininum (Pluriel Saueramper-

zoossen / Saueramperzosen) - Variant vun ↗Sauer-

ampelszooss

Saueramperzopp Femininum (Pluriel Saueramper-

zoppen) - Variant vun ↗Sauerampelszopp

Sauerei [zɑʊəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Sauereien) 1.

ëgs DE Sauerei [Schmutz] • FR cochonnerie, saleté • EN

godawful mess, shambles • PT porcaria, sujeira Beispill

wien huet déi Sauerei an der Kichen hannerlooss?

Synonym Schwéngerei 2. ëgs DE Sauerei [Gemeinheit,
Unverschämtheit] • FR saloperie [vacherie, impertinence]

• EN dirty trick, disgrace • PT sujeira, sacanice Beispiller

meng Schwéiesch mécht mir Sauereien, wou se

nëmme kann; et war eng Sauerei, wéi mir an deem

Hotel behandelt goufen! Synonym Schwéngerei 3. ëgs

DE Sauerei [Anzüglichkeit] • FR grivoiserie • EN smut, dirty
story • PT porcaria [obscenidade] Beispill wat et méi

spéit gouf, wat méi Sauereie verzielt goufen

Sauerkraut [zˈɑʊɐkʀæːʊt] Neutrum (kee Pluriel) DE

Sauerkraut • FR choucroute • EN sauerkraut • PT chucrute
Beispill op der Kiermes iessen ech gär e Bréitche mat

Sauerkraut an engem Wirschtchen Synonymmen

Mous, Sauermous

Sauermous [zɑʊɐmˈəʊs] Neutrum (kee Pluriel) DE

Sauerkraut • FR choucroute • EN sauerkraut • PT chucrute
Beispill ech hu mer eng Héiss mat Sauermous bestallt

Synonymmen Mous, Sauerkraut

Sauerram [zɑʊɐʀˈaːm] Femininum (kee Pluriel) DE

saure Sahne, Sauerrahm • FR crème (fraîche) épaisse •

EN sour cream • PT natas azedas, natas ácidas Beispill

kuerz ier ech d'Sauerampelszopp zerwéieren,

maachen ech nach Sauerram dran

Sauerstoff [zˈɑʊɐʃtof] Maskulinum (kee Pluriel) 1.

Chimie DE Sauerstoff [chemisches Element] • FR oxygène
[élément chimique] • EN oxygen [chemical element] • PT

oxigénio [elemento químico] Beispill d'Element Sauer-

stoff gehéiert zum Grupp vun den Netmetaller 2. DE

Sauerstoff [Gas] • FR oxygène [gaz] • EN oxygen [gas] • PT

oxigénio [gás] Beispiller d'Feier geet aus, wann et net

genuch Sauerstoff kritt; an der Ambulanz krut d'Pati-

entin renge Sauerstoff ze ootmen

Sauerstofffläsch [zˈɑʊɐʃtoflæʃ] Femininum (Pluriel

Sauerstofffläschen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Saufecht [zˈæːʊfəɕt] Femininum (Pluriel Saufecht-

en) ëgs DE Saufgelage, Besäufnis • FR soûlerie, beuverie
• EN piss-up, drunken binge • PT borracheira, bebedeira
Beispiller meng Schwëster läit no hirer Saufecht nach

ëmmer am Bett; op der Saufecht goung et fir e Faass

Béier vu 50 Liter

saufen [zˈæːʊfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesoff) » transitiv 1. DE saufen [Tier] • FR boire [ani-
mal] • EN to drink [animal] • PT beber [animal] Beispill

d'Béischte saufen d'Waasser aus dem Trach 2. graff

DE saufen [trinken] • FR pomper, boire [en grande quan-
tité] • EN to swill, to knock back, to guzzle [to drink] • PT

entornar, beber [em grande quantidade] Beispill hutt dir

zwee gëschter Owend eng ganz Fläsch Branntewäi

gesoff? » intransitiv 3. DE saufen [Tier] • FR boire [animal] •

EN to drink [animal] • PT beber [animal] Beispill dat klengt

Kallef säift nach un der Mamm 4. graff DE saufen [Alko-
hol trinken] • FR se pinter la gueule • EN to booze • PT me-
ter-se nos copos Beispiller déi ganz Band war gëschter

Owend saufen; déi zwee saufe schonn zënter Joren

[déi zwee si schonn zënter Joren Alkoholiker]

i Verb, dat saufen als Basis huet: ↗doutsaufen

Sauge [soːʒ] Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

saugen [zˈɑʊʁən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesaugt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat saugen als Basis huet: ↗usaugen

sauméisseg [zˈæːʊmɜɪsəɕ] Adjektiv graff DE saumä-
ßig [sehr schlecht, miserabel] • FR exécrable, abominable
<Adverb exécrablement> • EN shitty, lousy, appalling <Ad-

verb appallingly> • PT péssimo, miserável <Adverb pessi-
mamente> Beispiller deen Typ huet e sauméissege

Charakter; deng Kanner hunn sech haut erëm

sauméisseg beholl Synonym schwéngseg

sauméisseg [zˈæːʊmɜɪsəɕ] Adverb ëgs DE saumäßig
[sehr] • FR vachement, terriblement • EN terribly, awfully •

PT terrivelmente, brutalmente [muito] Beispiller hien huet

sauméisseg aggressiv op meng Fro reagéiert; ech

fannen dee Film sauméisseg gutt! Synonymmen on-

heemlech, gehierlos

Saumon [sˈoːmɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Saumonen)

Salmo salar 1. DE Lachs [Tier] • FR saumon [animal] •

EN salmon [animal] • PT salmão [animal] Beispill

Sauer Saumon
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d'Saumone schwammen zeréck an d'Flëss fir ze

läichen 2. DE Lachs [Nahrungsmittel] • FR saumon [ali-
ment] • EN salmon [food] • PT salmão [alimento] Beispill

ech hunn de Saumon léiwer gereechert ewéi gekacht

3. Saumon fumé DE Räucherlachs • FR saumon fumé •

PT salmão fumado Beispill haut maachen ech eis eng

Quiche mat Porretten a Saumon fumé

i Variant: Salem

Saumonsmousse [sˈoːmɔ̃ːsmus] Femininum

(Pluriel Saumonsmoussen) Gastronomie DE Lachsmous-
se • FR mousse de saumon • EN salmon mousse • PT

mousse de salmão Beispill meng Tatta huet hire Gäscht

als Entrée eng Saumonsmousse zerwéiert

Sauna [zˈɑʊnaː] Femininum (Pluriel Saunaen) 1. DE

Sauna [Heißluftbad] • FR sauna [bain de chaleur] • EN

sauna [session] • PT sauna [banho de calor] Beispill no

der Sauna fillen ech mech ëmmer ewéi neigebuer 2.

DE Sauna [Baderaum] • FR sauna [installation] • EN sauna
[installation] • PT sauna [instalação] Beispiller mir hunn

eng Sauna am Keller; hei ass eng Hëtzt ewéi an en-

ger Sauna! ëgs [hei ass et extreem waarm!] 3. DE Sauna
[Geschäftsbetrieb] • FR sauna [établissement] • EN sauna
[establishment] • PT sauna [estabelecimento] Beispill bei

eis am Duerf ass eng Sauna opgaangen

sausen [zˈɑʊzən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gesaust) » intransitiv 1. ëgs DE sausen [eilen] •

FR foncer, filer • EN to dash, to rush • PT correr, voar [ir
à pressa] Beispill saus nach séier an d'Epicerie, ier se

zoumécht! 2. ëgs sause loossen DE verstreichen lassen,

sich entgehen lassen • FR laisser tomber [renoncer à] •

EN to skip, to cut [to miss] • PT deixar passar [renunciar
a] Beispill a leschter Zäit léisst hatt dacks den Training

sausen Synonym luppe loossen

Saustall [zˈæːʊʃtɑl] Maskulinum (Pluriel Sauställ)

graff pejorativ DE Saustall [unordentlicher, schmutziger
Raum] • FR foutoir, bordel • EN pigsty [messy room] • PT

pocilga, chafurda Beispill raum deng Kummer, dat ass

jo dee rengste Saustall!

Sauvetage Maskulinum (Pluriel Sauvetagen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Savann Femininum (Pluriel Savannen) DE Savanne •

FR savane • EN savannah • PT savana Beispill an der

afrikanescher Savann héiert een nuets d'Schakalen

huerelen

saven [sˈɜɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesavet / gesaved) » transitiv DE speichern, ab-
speichern [digitale Daten] • FR sauvegarder [des don-
nées numériques] • EN to save [digital data] • PT guardar,
salvar [dados digitais] Beispill pass op, datt s de

(d'Dateien) richteg saves, ier s de de Computer aus-

méchs! Synonym späicheren

i Verb, dat saven als Basis huet: ↗ofsaven

Säwel [zˈɛːvəl] Maskulinum (Pluriel Säwelen) - Vari-

ant vun ↗Säbel

Säwelschniewel [zˈɛːvəlʃniəvəl] Maskulinum

(Pluriel Säwelschniewelen) Recurvirostra avosetta DE

Säbelschnäbler • FR avocette élégante • EN pied avocet •

PT alfaiate Beispill wéi laang bréien d'Säwelschniewe-

len?

Saxofon [zˈɑksoːfoːn] Maskulinum (Pluriel Saxofo-

nen / Saxofoner) DE Saxofon • FR saxophone • EN saxo-
phone • PT saxofone Beispill ech muss nach meng Gam-

men um Saxofon üben

Saxophon [zˈɑksofoːn] Maskulinum (Pluriel Saxo-

phonen / Saxophoner) - Variant vun ↗Saxofon

Saz [zaːts] Maskulinum 1. (Pluriel Sätz) DE Satz
[sprachliche Einheit] • FR phrase [unité grammaticale] •

EN sentence [set of words] • PT frase [unidade linguísti-
ca] Beispiller sträich dee Saz duerch a schreif en nei!;

ech verdroen et net, wann ee mer matzen am Saz

an d'Ried fält; dee Riedner ass bekannt fir seng laang

Sätz 2. (Pluriel Sätz) DE Satz [Teil eines Musikwerks] • FR

mouvement [partie d'une œuvre musicale] • EN move-
ment [of a musical work] • PT movimento [parte de uma
composição musical] Beispill am Ufank vum drëtte Saz

mussen d'Museker alleguer zesummen asetzen 3.

(Pluriel Sätz) DE Satz [Sprung] • FR bond [saut] • EN

bound, jump • PT pulo [salto] Beispiller mat engem Saz

war den Hues an senger Stopp; den Auto huet nach

zwee Sätz gemaach an du war de Motor aus; Äert

Klengt huet an der Lescht e Saz gemaach [Äert

Klengt ass an der Lescht vill gewuess] 4. (Pluriel Sätz)

DE Satz [Bodensatz] • FR dépôt [au fond d'un liquide] • EN

sediment • PT borra [no fundo de um líquido] Beispiller

pass op, datt s de de Saz net mat an d'Glas schëtts!;

et gëtt Leit, déi gleewen, datt een am Saz vum Kaffi

d'Zukunft ka liesen 5. (Pluriel Sätz) DE Satz [Anzahl zu-
sammengehöriger Gegenstände] • FR jeu [série d'objets
assortis] • EN set [collection] • PT jogo [conjunto de obje-
tos semelhantes] Beispill mir krute fir d'Hochzäit e Saz

Kasserolle geschenkt 6. (Pluriel Sätz) DE Satz [Spiel-
abschnitt] • FR set, manche • EN set [of a sports game]

• PT set [período de jogo] Beispill d'Tennisspillerin huet

sech am zweete Saz misse geschloe ginn Synonym

Set 7. (kee Pluriel) DE Saatgut [Knollen, Zwiebeln] • FR

semences [bulbes, tubercules] • EN seed, tuber, bulb •

PT sementes [bolbos, tubérculos] Beispill eis Grompere

sinn dëst Joer näischt ginn, well de Saz näischt

gedaacht huet 8. (kee Pluriel) DE Satz [Schriftsatz] • FR

composition [d'un texte à imprimer] • EN form(e), compo-
sition [for printing] • PT composição [de um texto para
impressão] Beispiller de Saz ass fäerdeg, d'Buch ka

gedréckt ginn; d'Buch ass am Saz [d'Buch ass am-

gaang gesat ze ginn]

Sazbau [zˈaːtsbæːʊ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Satzbau • FR syntaxe [construction des phrases] • EN sen-
tence structure, syntax • PT sintaxe [construção das fra-
ses] Beispill eisen Däitschproff huet ganz vill Wäert op

e proppere Sazbau geluecht Synonymmen Sazkon-

struktioun, Syntax

Sazdeel [zˈaːtsdeːl] Maskulinum (Pluriel Sazdeeler)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sazkonstruktioun [zˈaːtskonstʀuksiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Sazkonstruktiounen) DE Satzbau, Satz-
konstruktion • FR syntaxe • EN syntax • PT sintaxe [constru-
ção das frases] Beispill am Exame mussen d'Studenten

ënner anerem Sazkonstruktiounen analyséieren Syn-

onymmen Sazbau, Syntax

Saumonsmousse Sazkonstruktioun
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Sazufank [zˈaːdzufɑŋk] Maskulinum (Pluriel

Sazufäng)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sazzeechen [zˈaːtstseːɕən] Neutrum (Pluriel

Sazzeechen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Scampi [skˈɑmpiː] Maskulinum (Pluriel Scampien) DE

Scampi • FR scampi • EN scampi • PT lagostim, camarão
Beispill de Kach huet d'Scampien an den Deeg

gezappt a frittéiert

Scandium [skˈɑndiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Scandium [chemisches Element] • FR scan-
dium [élément chimique] • EN scandium [chemical el-
ement] • PT escândio [elemento químico] Beispill d'Ele-

ment Scandium gehéiert zum Grupp vun den Iwwer-

gangsmetaller

scannen [skˈænən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gescannt) » transitiv DE scannen, einscan-
nen • FR scanner • EN to scan [to reproduce digitally] •

PT scanear, digitalizar [com scanner] Beispill mir hunn

d'Foto mat enger héijer Opléisung gescannt

Scanner [skˈænɐ] Maskulinum (Pluriel Scanneren) 1.

DE Scanner [zum Einlesen, zum Speichern] • FR scanner
[de textes, d'images] • EN scanner [for digital reproduc-
tion] • PT scanner [de textos, de imagens] Beispiller vill

Printere sinn zugläich Scanneren; ass de Scanner un

de Computer ugeschloss?; wann e Barcode schlecht

opgepecht ass, kann de Scanner en net liesen 2. DE

Scanner [zur Untersuchung, zur Kontrolle] • FR scanner
[de contrôle, de détection] • EN scanner [for detection,
for examination] • PT scanner [de controlo, de deteção]

Beispiller d'Douanieren hunn d'Pallett mat engem

Scanner ënnersicht; net all Spidol huet e Scanner; um

Flughafe ginn d'Wallissen duerch e Scanner; d'Pati-

entin krut e Scanner gemaach [d'Patientin ass mam

Scanner ënnersicht ginn]

schaardeg [ʃˈaːʀdəɕ] Adjektiv 1. vereelzt DE schartig
• FR ébréché [lame] • EN jagged [blade] • PT embotado
[lâmina] Beispill wéi wëlls de mat deem schaardege

Messer do propper Tranchë schneiden? 2. vereelzt DE

lückenhaft [Gebiss], mit Zahnlücken • FR (partiellement)
édenté • EN (partially) toothless • PT (parcialmente) des-
dentado Beispiller fréier hate méi Leit e schaardege

Mond, well se net no hiren Zänn gekuckt hunn;

d'Kand wëllt net op d'Foto goen, well et schaardeg

ass

schaarf [ʃaːf] Adjektiv 1. DE scharf [schneidend] • FR

coupant, tranchant, acéré • EN sharp, sharp-edged • PT

cortante, afiado, acerado Beispiller pass op, wann s de

mat deem schaarfe Messer hantéiers!; hien huet e

schaarfe Bléck ëgs [him entgeet näischt; hie kann eng

Situatioun gutt aschätzen] 2. DE scharf [spitz, winklig] •

FR aigu, pointu • EN sharp, pointed • PT agudo, aguçado
Beispiller ech hu mech um schaarfen Eck vun der Ko-

moud gestouss; deen huet eng schaarf Zong ëgs [dee

seet, wat en denkt, ouni déi aner ze schounen] 3.

DE scharf [Kurve, Bogen] • FR serré [virage, courbe] • EN

sharp [bend, turn] • PT apertado, fechado [viragem, cur-
va] Beispill de Chauffer huet an der schaarfer Kéier

d'Kontroll iwwer säin Auto verluer 4. DE scharf [klar,

deutlich] • FR net, clair [distinct] • EN sharp [clear] <Adverb

clearly> • PT nítido, claro [distinto] <Adverb nitidamente>

Beispiller mat engem gudde Fotoapparat kann een a

ville Situatioune schaarf Fotoe maachen; ouni Brëll

gesinn ech net schaarf 5. DE scharf [abrupt] • FR brusque
<Adverb brusquement> • EN sharp [strong, hard] <Adverb

sharply, hard> • PT brusco [repentino] <Adverb bruscamen-
te> Beispill ech hu misse schaarf bremsen, well ech

e Foussgänger iwwersinn hat, deen iwwer d'Strooss

gaangen ass 6. DE scharf [im Geschmack] • FR épicé, fort,
relevé • EN spicy, hot • PT picante, forte, ardente Beispiller

d'Iesse war fir mäi Goût ze schaarf; pass op, dat ass

schaarfe Moschter! 7. DE scharf [Geruch] • FR âcre, péné-
trant [odeur] • EN sharp, pungent [smell] • PT acre, pene-
trante [cheiro] Beispiller de schaarfe Geroch vum Am-

moniak geet engem an d'Nues!; wat richt hei esou

schaarf? 8. DE scharf [durchdringend, beißend] • FR mor-
dant, cinglant • EN sharp, biting [wind] • PT cortante, de
rachar Beispill iwwer d'Koppe bléist e schaarfe Wand

9. DE scharf [streng, aggressiv] • FR sévère, dur <Adverb sé-
vèrement, durement> • EN rigorous, strict, sharp <Adverb

strictly> • PT severo, duro <Adverb severamente, duramen-
te> Beispiller d'Police huet schaarf Kontrollen ugekën-

negt; der Léierin hire schaarfen Toun huet fir Rou an

der Klass gesuergt 10. DE scharf, intensiv • FR bon, in-
tense <Adverb bien, de façon intense> • EN cracking, fierce
[pace], hard [thinking] <Adverb hard> • PT bom, intenso
<Adverb bem, intensamente> Beispiller d'Coureuren hunn

nawell e schaarfen Tempo drop!; bei deem Exercice

muss ee schaarf nodenken 11. DE scharf [Geschoss,
Bombe] • FR amorcé [bombe], réel [balle(s)] <Adverb à
balles réelles> • EN live [ammunition] <Adverb with live am-
munition> • PT armado [bomba], real [bala(s)] <Adverb

com balas reais> Beispiller d'Granat, déi dir fonnt hutt,

ass nach schaarf; d'Jeeër schéisse mat schaarfer Mu-

nitioun; et war just en Exercice, d'Zaldoten hunn net

schaarf geschoss 12. ëgs schaarf sinn op DE scharf sein
auf • FR être (très) attiré par, avoir (grande) envie de • EN

to fancy, to be keen on • PT sentir-se (muito) atraído por,
pelar-se por Beispiller wéi kanns de nëmme schaarf op

esou e Mann sinn?; ech sinn net besonnesch schaarf

drop, fir mat op d'Foto ze kommen

Schaarschtech [ʃˈaːʀʃtəɕ] Maskulinum (Pluriel

Schaarschtecher) DE Schornstein • FR cheminée [conduit
de fumée] • EN chimney • PT chaminé [conduta de fumo]

Beispill et kënnt décke schwaarzen Damp aus dem

Schaarschtech Synonymmen Kamäin, Schminni

Schaarschtechbotzer [ʃˈaːʀʃtəɕbotsɐ] Maskulinum

(Pluriel Schaarschtechbotzer) DE Schornsteinfeger • FR

ramoneur • EN chimney sweep • PT limpa-chaminés [pro-
fissional] Beispill eise Kamäin zitt net méi, mir mussen

de Schaarschtechbotzer komme loossen

i Weiblech Form: ↗Schaarschtechbotzerin

Schaarschtechbotzerin Femininum (Pluriel

Schaarschtechbotzerinnen)

i Männlech Form: ↗Schaarschtechbotzer

Schaarschtechschmuebel [ʃˈaːʀʃtəɕʃmuəbəl]
Femininum (Pluriel Schaarschtechschmuebelen)

Hirundo rustica - Variant vun ↗Schaarschtech-

schmuewel

Sazufank Schaarschtechschmuebel
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Schaarschtechschmuewel [ʃˈaːʀʃtəɕʃmuəvəl]
Femininum (Pluriel Schaarschtechschmuewelen)

Hirundo rustica DE Rauchschwalbe • FR hirondelle rus-
tique • EN swallow • PT andorinha-das-chaminés Beispill

wéi laang bréien d'Schaarschtechschmuewelen? Syn-

onym Stallschmuewel

i Variant: Schaarschtechschmuebel

Schaaschtech [ʃˈaːʃtəɕ] Maskulinum (Pluriel

Schaaschtecher) - Variant vun ↗Schaarschtech

Schaaschtechbotzer [ʃˈaːʃtəɕbotsɐ] Maskulinum

(Pluriel Schaaschtechbotzer) - Variant vun

↗Schaarschtechbotzer

Schaaschtechbotzerin Femininum (Pluriel

Schaaschtechbotzerinnen) - Variant vun

↗Schaarschtechbotzerin

Schabloun [ʃɑblˈəʊn] Femininum (Pluriel Sch-

ablounen) DE Schablone [Vorlage] • FR pochoir • EN sten-
cil, template • PT estêncil Beispiller d'Kanner hu mat en-

ger Schabloun eng Kanéngche gezeechent; de

Gipser schafft mat enger Schabloun, fir d'Frisen ze

restauréieren

Schach [ʃɑχ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Schach •

FR échecs [jeu de plateau] • EN chess • PT xadrez [jogo]

Beispill déi zwou Frëndinne spille grad (eng Partie)

Schach

Schachbriet [ʃˈɑχbʀiət] Neutrum (Pluriel

Schachbrieder) DE Schachbrett • FR échiquier • EN chess-
board • PT tabuleiro de xadrez Beispill stell alt schonn

d'Figuren um Schachbriet op!

Schachclub [ʃˈɑχklup] Maskulinum (Pluriel

Schachclubben / Schachclibb) DE Schachklub • FR club
d'échecs • EN chess club • PT clube de xadrez Beispiller

d'Membere vum Schachclub sinn alleguer op eng

ausseruerdentlech Generalversammlung ageluede

ginn; duerch e generéisen Don konnt eise Schachclub

am Park e grousst Schachspill opriichten

Schachfigur [ʃˈɑχfiɡuːɐ̯] Femininum (Pluriel

Schachfiguren) DE Schachfigur • FR pièce d'échecs • EN

chess piece • PT peça de xadrez Beispiller fir d'éischt

muss de léieren, wéi d'Schachfiguren um Schachbriet

hin- an hierbeweegt ginn!; d'Membere vun eiser Gew-

erkschaft loossen sech net ewéi Schachfigure behan-

delen [d'Membere vun eiser Gewerkschaft loossen

sech net manipuléieren]

schachmatt [ʃɑχmˈɑt] Adjektiv DE schachmatt • FR

échec et mat • EN checkmated, in checkmate • PT xeque-
mate Beispiller mäi Géigner war an eelef Zich

schachmatt; hien huet de Kinnek mat engem Bauer

schachmatt gesat; mat sengen Argumenter huet den

Affekot d'Géigepartie schachmatt gesat ëgs [mat sen-

gen Argumenter huet den Affekot d'Géigepartie kom-

plett erleedegt]

Schachspill [ʃˈɑχʃpil] Neutrum (Pluriel

Schachspiller) DE Schachspiel [Brett und Figuren] • FR

jeu d'échecs [échiquier et pièces] • EN chess set • PT

jogo de xadrez [tabuleiro e peças] Beispill ech hu vum

Chrëschtkëndchen e schéint Schachspill krut

Schachspiller [ʃˈɑχʃpilɐ] Maskulinum (Pluriel

Schachspiller) DE Schachspieler • FR joueur d'échecs •

EN chess player • PT jogador de xadrez Beispill de

Schachspiller huet säi Géigner an zwielef Zich

schachmatt gesat

i Weiblech Form: ↗Schachspillerin

Schachspillerin [ʃˈɑχʃpiləʀin] Femininum (Pluriel

Schachspillerinnen) DE Schachspielerin • FR joueuse
d'échecs • PT jogadora de xadrez Beispill déi talentéiert

Schachspillerin huet beim Tournoi géint all Géignerin

gewonnen

i Männlech Form: ↗Schachspiller

Schacht [ʃɑχt] Maskulinum (Pluriel Schächt) DE

Schacht • FR puits, cage, gaine [espace vertical] • EN

shaft, well • PT poço, caixa [espaço vertical] Beispiller

de Lift ass am Schacht hänke bliwwen; d'Aarbechter

sinn duerch de Schacht geklommen, fir d'Leitungen

ze flécken

Schachtel [ʃˈɑχtəl] Femininum (Pluriel Schachtelen)

DE Federmäppchen • FR trousse (d'écolier) • EN pencil
case • PT estojo (escolar) Beispill d'Kanner sollen e

Bläistëft an e Gummi an der Schachtel hunn

Schachzuch [ʃˈɑχtsuχ] Maskulinum (Pluriel

Schachzich) 1. DE Schachzug [in einer Schachpartie] • FR

coup [dans une partie d'échecs] • EN move [in a game
of chess] • PT jogada, lance [numa partida de xadrez]

Beispill an der decisiver Partie gëtt bei all Schachzuch

d'Zäit gestoppt 2. DE Schachzug, Winkelzug • FR ma-
nœuvre stratégique • EN ruse, stratagem • PT jogada,

lance [ação ardilosa] Beispill et ass e raffinéierte

Schachzuch, deen d'Oppositiounspartei mat deem

Manöver realiséiert huet

Schack [ʃɑk] Eegennumm DE Schack • FR Schack • EN

Schack • PT Schack Beispiller ech wunnen am Schack;

fiert dëse Bus an de Schack?

Schädling [ʃˈɛːdliŋ] Maskulinum (Pluriel Schädlin-

gen) DE Schädling • FR parasite [animal, végétal] • EN

pest [insect, plant] • PT parasita [animal, vegetal] Beispill

an eisem Wënzerbetrib gebrauche mir nëmme biolo-

gesch Mëttele géint d'Schädlingen an de Wéngerten

schäerfen [ʃˈɛːɐ̯fən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschäerft) » transitiv 1. DE schärfen [ein
Werkzeug] • FR affûter [un outil] • EN to sharpen [a tool]
• PT aguçar [um utensílio] Beispill vun Zäit zu Zäit muss

de Plou geschäerft ginn 2. DE schärfen [verbessern, ver-
feinern] • FR favoriser l'acuité de, développer • EN to
sharpen [to improve] • PT aguçar, apurar Beispiller denk

no, dat schäerft de Geescht!; bei de Scoute soll och

de Sënn fir d'Natur geschäerft ginn

Schaf [ʃaːf] Maskulinum (Pluriel Schief) DE Schrank
• FR armoire • EN wardrobe, cupboard • PT armário
Beispiller d'Mamm huet d'Wäsch gefaalt an an de

Schaf geluecht; et gëtt Schief vu verschiddenen

Déiften

schafen [ʃˈaːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschafen / geschaf / geschaaft) » transitiv

1. DE schaffen [entstehen lassen] • FR créer [mettre en
place, engendrer] • EN to create [to establish, to origi-
nate] • PT criar [estabelecer, originar] Beispiller d'Direk-

Schaarschtechschmuewel schafen
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tioun huet decidéiert, honnert nei Aarbechtsplazen

ze schafen; mat ärem Gerieds schaaft der nëmmen

Duercherneen! » intransitiv 2. ze schafe maachen DE zu
schaffen machen • FR préoccuper, tracasser • EN to pre-
occupy, to worry • PT preocupar, atormentar Beispill dem

Patron seng Virwërf maache mer ze schafen

i Verben, déi schafen als Basis hunn: ↗erbäischafen, ↗ofschafen

an ↗uschafen

Schäferrieder [ʃˈɛːfɐʀiədɐ] Eegennumm DE Schäfer-
rieder • FR Schäferrieder • EN Schäferrieder • PT Schä-
ferrieder Beispiller ech wunnen um Schäferrieder; fiert

dëse Bus op de Schäferrieder?

Schaff [ʃɑf] Femininum (Pluriel <seelen> Schaffen) 1.

ëgs DE Arbeit [berufliche Beschäftigung] • FR travail [em-
ploi] • EN job [employment] • PT trabalho [emprego]

Beispill ech hunn zënter Kuerzem eng nei Schaff Syn-

onymmen Aarbecht, Aarbechtsplaz 2. ëgs DE Arbeit [Ar-
beitszeit] • FR travail [temps de travail] • EN work [working
hours] • PT trabalho [período de trabalho] Beispill ech

ginn all Dag no der Schaff een huelen Synonym Aar-

becht 3. ëgs DE Arbeit [Arbeitsort] • FR travail [lieu de tra-
vail] • EN work [place of work] • PT trabalho [local de tra-
balho] Beispill ech sti mueres um sechs Auer op, fir

matzäit op d'Schaff ze fueren Synonymmen Aarbecht,

Aarbechtsplaz

Schaffbox [ʃˈɑfboks] Femininum (Pluriel Schaffbox-

en) DE Arbeitshose • FR pantalon de travail • EN working
trousers, work trousers • PT calças de trabalho Beispiller

ech hu mer zwou nei Schaffboxen an e Puer

Schaffschong kaaft; du kanns dach deng fonkelnei

Jeans net als Schaffbox undinn!

Schäffchen [ʃˈæfɕən] Maskulinum (Pluriel Schäf-

fercher) DE Backofen, Backröhre • FR four [de cuisine] •

EN oven [in a kitchen] • PT forno [de cozinha] Beispill stell

de Gratin an de Schäffchen! Synonymmen Bakuewen,

Uewen

Schaffdag [ʃˈɑfdaːχ] Maskulinum (Pluriel

Schaffdeeg) DE Werktag • FR jour ouvrable • EN workday
• PT dia útil Beispiller wärend de Schaffdeeg mécht de

Buttek um aacht Auer zou; mat deenen zwee

Feierdeeg bleiwen dës Woch nëmmen dräi

Schaffdeeg Synonym Aarbechtsdag

Schäffen [ʃˈæfən] Maskulinum (Pluriel Schäffen) DE

Beigeordneter des Bürgermeisters • FR échevin, adjoint
au maire • EN alderman, deputy mayor • PT vereador
Beispill de responsabele Schäffen huet sech de

Chantier vun der neier Schoul ugekuckt

i Weiblech Form: ↗Schäffen

Schäffen [ʃˈæfən] Femininum (Pluriel Schäffen) DE

Beigeordnete des Bürgermeisters • FR échevine, adjointe
au maire • EN alderwoman, deputy mayor • PT vereadora
Beispill d'Schäffen, déi fir d'Mobilitéit an der Gemeng

zoustänneg ass, setzt sech staark fir nei Vëlospisten

an

i Variant: Schäffin

i Männlech Form: ↗Schäffen

schaffen [ʃˈɑfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschafft) » intransitiv 1. DE arbeiten [Arbeit leis-
ten] • FR travailler [effectuer des travaux] • EN to work [to

do work] • PT trabalhar [fazer trabalhos] Beispiller d'Aar-

bechter hu séier an effikass geschafft; ech hunn de

ganzen Dag am Gaart geschafft; d'Chirurge schaffe

mat sterillen Instrumenter; well d'Aarbechter un de

Leitunge geschafft hunn, hate mir de Mëtteg keen

Elektresch; den Auteur schafft u sengem Roman; ën-

ner deene Konditioune kann ech net schaffen!; dee

Lidderhanes weess net, wat Schaffen ass; den Zän-

ndokter huet eng Stonn u mer geschafft ëgs [den Zän-

ndokter huet mech eng Stonn laang behandelt]; du

muss nach vill un dir schaffen ëgs [du muss nach villes

un dir änneren]; d'Kand schafft un den Zänn ëgs

[d'Kand ass amgaang, Zänn ze maachen]; hie schafft

un enger Gripp ëgs [hie bruckt un enger Gripp]; hie

schafft un der Pensioun ëgs [hie mécht alles, fir esou

séier ewéi méiglech pensionéiert ze ginn] 2. DE arbei-
ten [beruflich tätig sein] • FR travailler [avoir une acti-
vité professionnelle] • EN to work [to be employed] • PT

trabalhar [exercer uma atividade profissional] Beispiller

ech schaffen an der Comptabilitéit; ech wollt nach

ëmmer mat Kanner schaffen; mäi Mann huet op der

Schmelz geschafft; mäi Brudder schafft hallef Deeg;

no mengem Accident hunn ech missen ophale mat

schaffen; mir musse berücksichtegen, datt dacks béid

Eltere schaffe ginn; schafft Dir nach oder sidd Der

pensionéiert? 3. DE arbeiten [funktionieren] • FR travailler
[fonctionner] • EN to work [to function] • PT trabalhar [fun-
cionar] Beispiller meng Niere schaffen net richteg; de

Patient muss eppes iessen, fir datt säi Mo erëm ufänkt

mat schaffen 4. DE arbeiten [sich verformen] • FR tra-
vailler [se déformer] • EN to work, to warp • PT empenar
[deformar-se] Beispill wann d'Temperatur staark var-

iéiert, da schafft eis hëlzen Dier » transitiv 5. DE tun [er-
ledigen, leisten] • FR faire [effectuer, accomplir] • EN to
do [to perform, to accomplish] • PT fazer [efetuar, cum-
prir] Beispiller schaff emol eppes, amplaz do ze sëtzen,

d'Daimercher ze dréien!; hien huet säi Liefdag nach

näischt geschafft; wat schaffs de muer? ëgs [wéi ver-

bréngs de muer däin Dag?]; wat schaffen deng El-

teren? [wat maachen deng Eltere berufflech?]

i Verben, déi schaffen als Basis hunn: ↗aschaffen, ↗ausschaffen,

↗doutschaffen, ↗duerchschaffen, ↗ëmschaffen, ↗eropschaffen,

↗futtischaffen, ↗hischaffen, ↗matschaffen, ↗opschaffen,

↗schwaarzschaffen, ↗virschaffen, ↗vrecktschaffen, ↗weider-

schaffen an ↗zesummeschaffen

schäffen [ʃˈæfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschäfft) » transitiv 1. DE schöpfen [entnehmen] •

FR puiser [tirer] • EN to draw, to take [water] • PT tirar [um
líquido] Beispiller d'Kanner schäffe mat engem Eemer

Waasser aus der Baach, fir Bulli ze maachen; nom

Iesse gi mer e bësse Loft schäffen ëgs [nom Iesse gi

mer e bëssen eraus an d'frësch Loft]; déi Professesch

schäfft aus dem Vollen ëgs [déi Professesch weess

vill]; zënter hirer Ierfschaft schäffen si aus dem Vollen

ëgs [zënter hirer Ierfschaft hunn si méi Suen, ewéi se

der brauchen] 2. schäffe vun DE abschöpfen von • FR

enlever de [par écumage] • EN to skim off • PT retirar de
[por escumação] Beispill hien huet d'Fett vun der Britt

geschäfft

i Verben, déi schäffen als Basis hunn: ↗erofschäffen an ↗of-

schäffen

Schäfferot [ʃˈæfəʀoːt] Maskulinum (Pluriel Schäffer-

éit) 1. DE Kollegium des Bürgermeisters und seiner Bei-

Schäferrieder Schäfferot
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geordneten [Gremium] • FR collège échevinal • EN may-
oral council [mayor and aldermen] • PT colégio do bur-
gomestre e vereadores Beispill am Schäfferot gëtt de

Budget vun der Gemeng opgestallt 2. DE Kollegium
des Bürgermeisters und seiner Beigeordneten [Sitzung]

• FR (séance du) collège échevinal • EN mayoral council
meeting • PT sessão do colégio do burgomestre e verea-
dores Beispill an eiser Gemeng ass all Mëttwoch Mët-

teg Schäfferot

Schaffert [ʃˈɑfɐt] Maskulinum (Pluriel Schafferten) DE

Arbeitstier [Person] • FR bosseur, bûcheur • EN workhorse
[person] • PT trabalhador [pessoa laboriosa] Beispill mat

engem Schaffert ewéi dir geet d'Aarbecht séier virun!

i Weiblech Form: ↗Schaffesch

Schaffesch [ʃˈɑfəʃ] Femininum (Pluriel

Schaffeschen) DE Arbeitstier [Person] • FR bosseuse, bû-
cheuse • PT trabalhadora [pessoa laboriosa] Beispill dat

ass eng Schaffesch, mat där d'Aarbecht virugeet!

i Männlech Form: ↗Schaffert

Schaffgezei [ʃˈɑfɡətsɑɪ] Neutrum (kee Pluriel) 1. DE

Arbeitskleidung, Berufskleidung • FR vêtements de tra-
vail (professionnels) • EN workwear, work clothes • PT

roupa de trabalho [para uso profissional] Beispiller de

Patron stellt senge Leit d'Schaffgezei, den Helm an

d'Schong; d'Personal an der Kiche kritt säi Schaf-

fgezei vun enger externer Firma gewäsch Syn-

onymmen Aarbechtsgezei, Aarbechtskleedung 2. DE

Arbeitssachen, Arbeitskleidung [im Privatbereich] • FR

vêtements pour travailler [en privé] • EN work clothes [for
private use] • PT roupa para trabalhar [para uso privado]

Beispill ech di meng al Boxen doheem nach als Schaf-

fgezei un

Schäffin Femininum (Pluriel Schäffinnen) - Variant

vun ↗Schäffen

Schaffner [ʃˈɑfnɐ] Maskulinum (Pluriel Schaffner /

Schaffneren) DE Schaffner • FR contrôleur [dans les
transports en commun] • EN ticket inspector [public
transport] • PT revisor [nos transportes públicos] Beispill

de Schaffner huet mech am Zuch ouni Billjee er-

wëscht Synonym Kontroller

i Weiblech Form: ↗Schaffnerin

Schaffnerin [ʃˈɑfnəʀin] Femininum (Pluriel

Schaffnerinnen) DE Schaffnerin • FR contrôleuse [dans
les transports en commun] • PT revisora [nos transportes
públicos] Beispill d'Schaffnerin huet d'Billjeeë vun de

Passagéier am Zuch kontrolléiert Synonym Kontrol-

lerin

i Männlech Form: ↗Schaffner

Schaffpäerd [ʃˈɑfpɛːɐ̯t] Neutrum (Pluriel Schaff-

päerd) DE Arbeitspferd, Zugpferd, Kaltblut • FR cheval de
travail, cheval de trait • EN carthorse, workhorse • PT ca-
valo de trabalho, cavalo de tiro Beispiller d'Schaffpäerd

goufen no an no duerch Trakteren ersat; hien ass e

Schaffpäerd ëgs [hie schafft vill a schwéier] Synonym

Bauerepäerd

Schaffschong [ʃˈɑfʃoŋ] Maskulinum (Pluriel

Schaffschong) DE Arbeitsschuh, Sicherheitsschuh • FR

chaussure de travail, chaussure de sécurité • PT sapato

de trabalho, sapato de segurança Beispill ech bräicht e

Puer Schaffschong mat stolen Nuesen

i Variant: Schaffschung

Schaffschung Maskulinum (Pluriel Schaffschung) -

Variant vun ↗Schaffschong

Schafung Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

schaimeg [ʃˈɑɪməɕ] Adjektiv DE schaumig • FR mous-
seux, écumeux • EN frothy, fluffy • PT espumoso, escumo-
so Beispiller ech hunn et gär, wann d'Mëllech um Kaffi

schéi schaimeg ass; bei dësem Rezept gëtt d'Eegiel

mat Zocker schaimeg geklappt

i Variant: schaumeg

schaimen [ʃˈɑɪmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschaimt) » intransitiv DE schäumen
[Schaum bilden] • FR mousser, écumer • EN to lather [to
foam] • PT espumar, escumar [formar bolhas] Beispill bei

mëllem Waasser schaimt d'Seef méi

i Verb, dat schaimen als Basis huet: ↗iwwerschaimen

Schäin [ʃæːɪn] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Schein
[Lichtschein] • FR lumière, lueur • EN light [illumination] •

PT luz, claridade Beispill fréier hunn d'Leit am Schäi vun

engem Kenki Handaarbecht gemaach 2. (kee Pluriel)

DE Schein [Anschein, Äußeres] • FR apparences (trom-
peuses) • EN appearances, semblance • PT aparências
(enganadoras) Beispill looss dech net duerch de

Schäin ierféieren 3. (Pluriel Schäiner) DE Schein [Er-
laubnis] • FR permis [autorisation] • EN permit [autho-
rization] • PT licença, atestado [autorização] Beispill

d'Touristen, déi hei wëlle fëschen, kënnen e Schäi fir

eng Woch kréien 4. (Pluriel Schäiner) DE Schein [Do-
kument] • FR permis [document] • EN permit [document]
• PT licença, atestado [documento] Beispill ech krut de

Schäin heemgeschéckt 5. (Pluriel Schäiner) DE Schein
[Geldschein] • FR billet (de banque), coupure • EN

(bank)note • PT nota (de banco) Beispiller d'Groussel-

teren drécken eis dacks heemlech e Schäin an de

Grapp; ech hunn nëmmen déck Schäiner, hues du

Mënz? Synonym Geldschäin

schäinhelleg [ʃˈæːɪnhæləɕ] Adjektiv DE scheinheilig •

FR hypocrite <Adverb hypocritement> • EN hypocritical <Ad-

verb hypocritically> • PT hipócrita <Adverb hipocritamente>

Beispiller hal op, esou schäinhelleg Bemierkungen ze

maachen!; hien huet schäinhelleg gefrot, ob eppes

geschitt wier

Schäinhellegkeet [ʃˈæːɪnhæləɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) DE Scheinheiligkeit • FR hypocrisie • EN

hypocrisy • PT hipocrisia Beispill säi stënterlechen Inter-

essi un eisem Plang ass de Combel vun der Schäin-

hellegkeet!

Schäiss [ʃæːɪs] Maskulinum (kee Pluriel) 1. graff DE

Scheiße [Kot] • FR merde [excréments] • EN shit [faeces]

• PT merda [excrementos] Beispiller hannerem Gaarden-

haische facht et no Schäiss!; (houeren) Schäiss! [⇒
jäizt een, wann ee sech iergert] Synonym Schäissdreck

2. graff DE Scheiße [Scheißdreck, Schund] • FR merde
[chose sans valeur, méprisable] • EN shit [rubbish] • PT

merda [coisa sem valor, desprezível] Beispiller wat hues

Schaffert Schäiss
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du do erëm fir e Schäiss kaaft!; de Film, dee mer

deslescht an de Kino kucke waren, war décke

Schäiss; deng Problemer interesséiere mech en (alen)

Schäiss! [deng Problemer interesséiere mech iwwer-

haapt net] Synonym Schäissdreck

schäiss [ʃæːɪs] onverännerbaart Adjektiv graff DE be-
schissen, Scheiß- • FR chiant, de merde • EN shitty • PT

malvado, de merda Beispiller bei deem schäiss Wieder

ginn ech net virun d'Dier; dat Material ass vun enger

schäiss Qualitéit!

schäiss Interjektioun graff DE Scheiße, verdammt • FR

merde, putain {pour exprimer l'agacement, la colère} •

PT merda, chiça {para exprimir irritação, cólera} Beispiller

schäiss, elo ass de Schlëssel mer am Schlass ofge-

brach!; schäiss, ech hu mäi Rendez-vous an der

Garage vergiess! Synonymmen fuck, merd, shit

Schäissdreck [ʃˈæːɪsdʀæk] Maskulinum (kee

Pluriel) 1. graff DE Scheiße [Kot] • FR merde [excréments]

• EN shit [faeces] • PT merda [excrementos] Beispill han-

nerem Gaardenhaische facht et no Schäissdreck! Syn-

onym Schäiss 2. graff DE Scheiße [Scheißdreck, Schund] •

FR merde [chose sans valeur, méprisable] • EN shit [rub-
bish] • PT merda [coisa sem valor, desprezível] Beispiller

wat hues du do erëm fir e Schäissdreck kaaft!; deng

Problemer interesséiere mech en (alen) Schäiss-

dreck! [deng Problemer interesséiere mech iwwer-

haapt net] Synonym Schäiss

schäissegal [ʃæːɪzəɡˈaːl] Adjektiv graff schäissegal

sinn DE scheißegal sein • FR s'en foutre royalement • PT

estar-se nas tintas, estar-se perfeitamente a borrifar
Beispill et ass mir schäissegal, wat déi aner vu mir

denken! Synonymmen pupegal sinn, quiitschegal sinn

schäissen [ʃˈæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschass) » intransitiv 1. graff DE scheißen •

FR chier • EN to shit • PT cagar Beispiller elo huet schonn

erëm e Vull op mäin Auto geschass!; so, huppt do net

een hanner der Heck ze schäissen?; ech mengen, du

hues an de Kapp geschass (kritt)! [ech mengen, du

bass verréckt!]; ech loosse mir vu kengem op d'Nues

schäissen! [ech loosse mir vu kengem eppes gefalen];

hien deet eis dacks schäissen [hie mécht eis dacks

ganz rosen]; ech schäissen op deng Hëllef! [vun dir

wëll ech keng Hëllef] » transitiv 2. graff et geschass

hu bei DE es verdorben haben mit • FR s'être mis mal
avec, s'être mis à dos, avoir définitivement perdu les
faveurs de • EN to have fallen out with, to have fallen
into disfavour with • PT ter-se posto de mal com Beispill

ech fäerten, bei deem hu mer et geschass! 3. graff

geschass sinn DE im Arsch sein, im Eimer sein • FR être
foutu [être irrémédiablement compromis] • EN to be
fucked up • PT estar lixado [estar irremediavelmente
perdido] Beispill elo ass alles geschass!

i Verben, déi schäissen als Basis hunn: ↗uschäissen,

↗vollschäissen an ↗zouschäissen

Schäisserei [ʃæːɪsəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Schäis-

sereien) graff DE Scheiße [Schererei] • FR emmerde, em-
merdement • EN shit, bother • PT merda, chatice Beispill

haut hate mer nëmme Schäissereien op der Aar-

becht!

Schäisshaus [ʃˈæːɪshæːʊs] Neutrum (Pluriel Schäis-

shaiser) graff DE Scheißhaus • FR chiottes [toilettes] • EN

bog [toilet] • PT casinha [retrete] Beispill muss de ëmmer

stonnelaang um Schäisshaus sëtzen?

Schäissméck [ʃˈæːɪsmek] Femininum (Pluriel

Schäissmécken) DE Schmeißfliege • FR mouche bleue,

mouche à viande • EN blowfly, bluebottle • PT varejeira
Beispill et ass eekeleg, wann d'Schäissmécken um

Iesse sëtzen Synonym Fleeschméck

Schäisspabeier [ʃˈæːɪspɑbɑɪɐ] Maskulinum (kee

Pluriel) graff DE Klopapier • FR papier cul • EN bog roll • PT

papel higiénico Beispill et deet mech vrecken, wann de

Schäisspabeier parfüméiert ass!

Schakal Maskulinum (Pluriel Schakalen) DE Schakal •

FR chacal • EN jackal • PT chacal Beispill an der Savann

héiert een nuets d'Schakalen huerelen

Schal [ʃaːl] Maskulinum (Pluriel Schalen / Schaler) DE

Schal, Halstuch • FR écharpe [accessoire vestimentaire]

• EN scarf • PT cachecol, echarpe Beispiller am Wanter

ginn ech ni ouni Schal baussent d'Dier; deen oblig-

atoresche Mond- an Nueseschutz däerf a Coron-

azäiten och mat engem Schal garantéiert ginn

schalen [ʃˈaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschaalt) » intransitiv - och onperséinlech DE

schallen, hallen • FR retentir, résonner • EN to resound,

to echo • PT ecoar, retumbar, ressoar Beispiller der Fra

hir Schrëtt schalen am Trapenhaus; maach keng Plät-

tercher op de Buedem, dat schaalt ze vill!; den Don-

ner huet duerch dee ganzen Dall geschaalt; an där

grousser Hal schaalt et; d'Musek war esou haart, datt

et mer nach no zwou Stonnen an den Ouere

geschaalt huet

i Verb, dat schalen als Basis huet: ↗erëmschalen

Schall [ʃɑl] Maskulinum (kee Pluriel) DE Schall • FR son
[ondes sonores] • EN sound [vibrations, sound waves] • PT

som [ondas sonoras] Beispiller de Schall gëtt vun der

Fielswand zeréckgeworf; d'Vitess vum Schall an der

Loft läit bei ongeféier 330 Meter an der Sekonn

schalldicht [ʃˈɑldiɕt] Adjektiv DE schalldicht • FR in-
sonore, insonorisé • EN soundproof • PT insonoro, inso-
norizado Beispiller dat neit Haus huet schalldicht Fën-

steren; den Tounstudio ass schalldicht isoléiert

Schallek [ʃˈɑlek] Maskulinum (Pluriel Schalleken)

vereelzt DE Schalk • FR espiègle • EN rascal, scamp • PT

traquinas Beispiller dee Schallek mécht sech e Spaass

draus, aner Leit nozemaachen; ärem Bouf kuckt de

Schallek aus den Aen ëgs [ärem Bouf gesäit een of,

datt en duerchdriwwen ass] Synonym Schellem

schallekseg [ʃˈɑleksəɕ] Adjektiv vereelzt DE schel-
misch • FR espiègle <Adverb de manière espiègle> • EN

mischievous <Adverb mischievously> • PT maroto, travesso
<Adverb marotamente> Beispiller däi klenge Bouf huet

eng richteg schallekseg Kuck!; firwat laachs de esou

schallekseg, hues de eng gestiicht? Synonymmen

duerchdriwwen, schellemzeg

Schallimo [ʃˈɑlimoː] Maskulinum (Pluriel Schal-

limoen) DE Strohhalm, Trinkhalm • FR paille [pour boire],

chalumeau • EN straw [drinking straw] • PT palhinha, pa-
lha [para beber] Beispill d'Kanner drénken hire Jus gär

mat engem Schallimo Synonym Stréihallem

schäiss Schallimo
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i Variant: Chalumeau

Schallmauer [ʃˈɑlmɑʊɐ] Femininum (kee Pluriel) DE

Schallmauer • FR mur du son • EN sound barrier • PT bar-
reira do som Beispill iwwer eis huet e Fliger d'Schall-

mauer duerchbrach

Schallott Femininum (Pluriel Schallotten) DE Schalot-
te • FR échalote • EN shallot • PT chalota Beispiller schneit

nach eng Schallott an d'Vinaigrette!; Ënnen a Schal-

lotte ginn am Mäerz oder am Abrëll gesat

Schallwell Femininum (Pluriel Schallwellen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

schalten [ʃˈɑltən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschalt) » intransitiv 1. DE schalten [eine Gang-
schaltung betätigen] • FR changer de vitesse, passer
(une vitesse) • EN to change gear • PT mudar de velocida-
de, meter (uma velocidade) Beispiller de Farleerer huet

dem Schüler gewisen, wéi ee schalt; hal de Fouss op

der Brems, wann s de an de Leerlauf schalts! 2. schal-

ten op DE schalten auf • FR passer à, passer en mode ...
• EN to change to [setting, mode] • PT passar a, comu-
tar para o modo ... Beispill endlech huet d'Luucht op

gréng geschalt! 3. schalten a walten DE schalten und
walten • FR faire à sa guise • EN to have a free hand,

to have free rein • PT pôr e dispor Beispiller wann d'El-

teren an der Vakanz sinn, kënnen d'Kanner doheem

schalten a walten; de Chef léisst seng Aarbechter

schalten a walten, gradesou wéi se wëllen 4. ëgs DE

schalten [begreifen] • FR piger [comprendre] • EN to get
it, to catch on • PT topar [perceber] Beispill ech hunn net

geschalt, soss hätt ech der direkt geäntwert » transi-

tiv 5. schalten op DE schalten auf • FR (faire) passer en
mode ... • EN to switch to • PT (fazer) comutar para o modo
... Beispiller schalt däi Walkie-Talkie op Empfang!; mir

hunn d'Heizung op Nuetsbetrib geschalt

i Verben, déi schalten als Basis hunn: ↗aschalten, ↗ausschalten,

↗ëmschalten, ↗eropschalten, ↗fräischalten, ↗ofschalten an

↗zeréckschalten

Schalter [ʃˈɑltɐ] Maskulinum (Pluriel Schalteren) 1. DE

Schalter [Stromschalter] • FR interrupteur • EN switch [on-
off device] • PT interruptor Beispiller de Schalter huet e

Wackelkontakt; den Elektriker huet déi al Schalteren

am Trapenhaus ersat 2. DE Schalter [zur Bedienung von
Kunden] • FR guichet [d'un bureau] • EN counter, window
[for serving customers] • PT guiché, balcão (de atendi-
mento) Beispill am Schalter Nummer 2 kann ee säin

Abonnement erneieren Synonym Guichet

Schaltjoer [ʃˈɑltjoːɐ] Neutrum (Pluriel Schaltjoren) DE

Schaltjahr • FR année bissextile • EN leap year • PT ano
bissexto Beispiller e Schaltjoer huet 366 Deeg; ech gesi

meng Kusin nëmmen all Schaltjoer eng Kéier ëgs [ech

gesi meng Kusin nëmme ganz seelen]

Schaltkrees [ʃˈɑltkʀeːs] Maskulinum (Pluriel

Schaltkreesser) DE Schaltkreis • FR circuit (électrique) •

EN (electrical) circuit • PT circuito (elétrico) Beispill den

Techniker huet déi verschidde Schaltkreesser vun der

Anlag genee kontrolléiert

Schalttafel [ʃˈɑltaːfəl] Femininum (Pluriel

Schalttafelen) DE Schalttafel • FR tableau de com-
mande, tableau de contrôle • EN control panel, switch-
board • PT quadro de comando, painel de controlo

Beispill den Elektriker klemmt d'Zouleitung of, ier en

un der Schalttafel schafft

Schaltung [ʃˈɑltuŋ] Femininum (Pluriel Schaltungen)

1. DE Schaltung, Gangschaltung • FR boîte (de vitesses)
• EN gear box • PT caixa (de velocidades) Beispill mäin

neien Auto huet eng Schaltung mat siwe Gäng Syn-

onym Boîte 2. DE (elektronische) Schaltung • FR circuit
(électronique) • EN (electronic) circuit • PT circuito (eletró-
nico) Beispill dësen Apparat gëtt vun enger komplexer

Schaltung gesteiert 3. DE Schaltung [Funkverbindung,
Telefonverbindung] • FR liaison [téléphonique, radiopho-
nique] • EN contact, connection [radio contact, telephone
connection] • PT ligação [telefónica, radiofónica] Beispill

d'Schaltung vum Studio an de Stadion ass ëmmer

erëm zesummegebrach

Schamhoer [ʃˈaːmhoːɐ] Neutrum (Pluriel Schamho-

er) (meeschtens Pluriel) DE Schambehaarung, Scham-
haar • FR poil(s) pubien(s), pilosité pubienne • EN pubic
hair • PT pelo(s) púbico(s), pelo(s) pubiano(s) Beispill an

der Pubertéit fänken d'Schamhoer un ze wuessen

Schamlëps [ʃˈaːmləps] Femininum (Pluriel Scham-

lëpsen) DE Schamlippe • FR lèvre [de la vulve] • EN labium
[part of the vulva] • PT lábio [parte da vulva] Beispill wann

ze grouss Schamlëpsen e funktionelle Problem duer-

stellen, kann eng Fra se verklengere loossen

schamper [ʃˈɑmpɐ] Adjektiv vereelzt DE streng, mür-
risch • FR sévère, grincheux • EN sullen, grumpy <Adverb

sullenly, grumpily> • PT severo, carrancudo Beispiller

maach keen esou e schampert Gesiicht, et fäert een

dech jo bal!; firwat kucks de esou schamper dran,

passt der eppes net?

Schampes [ʃˈɑmpəs] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Champagner [Getränk] • FR champagne [boisson] • EN

champagne [drink] • PT champanhe Beispill ech

schmaache keen Ënnerscheed tëschent Schampes

a Cremant 2. (Pluriel Schampes / Schampessen) DE

(Glas) Champagner • FR (verre de) champagne • EN (glass
of) champagne • PT copo de champanhe Beispill bestell

eis nach zwee Schampes, wannechgelift! 3. (kee

Pluriel) ëgs DE Sekt [Getränk] • FR crémant, (vin) mous-
seux [boisson] • EN sparkling wine, crémant • PT (vinho)
espumante Beispill um Dëppefest kriss de eng Kip-

pche Schampes fir fënnef Euro Synonym Cremant 4.

(Pluriel Schampes / Schampessen) ëgs DE (Glas) Sekt
• FR (verre de) crémant, (verre de) (vin) mousseux • EN

(glass of) sparkling wine, (glass of) crémant • PT copo de
(vinho) espumante Beispill um Dëppefest kriss de zwee

Schampes fir zéng Euro Synonym Cremant

Schampesfläsch [ʃˈɑmpəsflæʃ] Femininum (Pluriel

Schampesfläschen) DE Champagnerflasche • FR bou-
teille de champagne [contenant] • EN champagne bottle
• PT garrafa de champanhe Beispill mir hunn déi eidel

Schampesfläschen an de Recyclingszenter gefouert

Schan [ʃaːn] Femininum (kee Pluriel) DE Schande • FR

honte [déshonneur] • EN shame • PT vergonha [desonra]

Beispiller et ass (eng Sënn an) eng Schan, déi al Buerg

einfach esou verfalen ze loossen!; wien sech esou be-

hëlt, ass eng Schan fir seng ganz Famill; ech muss zu

menger Schan gestoen, datt ech eise Rendez-vous

vergiess hunn

Schallmauer Schan
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Schandel [ʃˈɑndəl] Eegennumm DE Schandel • FR

Schandel • EN Schandel • PT Schandel Beispiller ech

wunnen zu Schandel; fiert dëse Bus op Schandel?

Schank [ʃˈɑŋk] Femininum 1. (Pluriel Schanken) DE

Knochen [Teil des Skeletts] • FR os [du squelette] • EN

bone [part of the skeleton] • PT osso [do esqueleto]

Beispiller wann hie sech béckt, da kraache seng

Schanken; op der Rëntge gëtt däitlech, datt d'Schank

op dräi Plaze gebrach ass; dem Noper säin Hond huet

eng Schank an eisem Gaart ausgebuddelt; de Metzler

huet mer beim Brot e puer Schanke matginn; vum

ville Schëppe spieren ech all Schank am Leif ëgs [ech

hu wéi vum ville Schëppen]; hien ass nëmmen Haut a

Schank ëgs ; hie fält bal vun de Schanken ëgs [hien ass

ganz gouereg]; déi al Schanke wëllen net méi esou

richteg ëgs [am Alter ass een net méi esou gelenkeg];

dat Jiipse geet engem duerch Muerch a Schank ëgs

[dat Jiipsen deet engem wéi an den Oueren]; déi Keelt

geet engem duerch Muerch a Schank ëgs [déi Keelt

spiert een um ganze Kierper]; déi schrecklech Nou-

velle ass mir duerch Muerch a Schank gaangen ëgs

[déi schrecklech Nouvelle huet mech déif ergraff];

gruef dach net ëmmer déi al Schanken aus! ëgs

[schwätz dach net ëmmer erëm vun deenen ale

Geschichten!] 2. (kee Pluriel) DE Knochen, Horn [Materi-
al] • FR os, corne [matière] • EN bone, horn [material] • PT

osso, corno [matéria] Beispill fréier waren déi meescht

Brëller aus Schank

schankeg [ʃˈɑŋkəɕ] Adjektiv DE knochig • FR osseux
[anguleux] • EN bony [thin, angular] • PT ossudo [magro,
anguloso] Beispill hie kann zouhuelen, esou vill, ewéi e

wëllt, e behält ëmmer säi schankegt Gesiicht Synonym

knacheg

Schankegestell [ʃˈɑŋkəɡəʃtæl] Neutrum (Pluriel

Schankegesteller) ëgs DE Klappergestell [Person] • FR

squelette (ambulant), sac d'os • EN bag of bones • PT es-
queleto, carga de ossos Beispill obwuel mäi Brudder

vill ësst, bleift en e Schankegestell Synonym

Schankerabbeler

Schankerabbeler [ʃˈɑŋkəʀɑbəlɐ] Maskulinum

(Pluriel Schankerabbeler) ëgs DE Klappergestell [Per-
son] • FR squelette (ambulant), sac d'os • EN bag of bones
• PT esqueleto, carga de ossos Beispill obwuel mäi

Brudder vill ësst, bleift en e Schankerabbeler Synonym

Schankegestell

schännen [ʃˈænən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschännt) » transitiv DE schänden [profanieren,
entweihen] • FR profaner [violer le caractère sacré de]

• PT profanar [violar o caráter sagrado de] Beispill um

Kierfecht goufen an der Nuecht e puer Griewer

geschännt Synonym profanéieren

schänterlech [ʃˈæntɐləɕ] Adjektiv DE schändlich • FR

honteux [méprisable] <Adverb honteusement> • EN

shameful, despicable <Adverb despicably> • PT vergonho-
so [desprezível] <Adverb vergonhosamente> Beispiller am

Sträit hunn déi zwee sech schänterlech Saachen un

de Kapp gehäit; hien hannergeet seng Kolleegen op

eng schänterlech Aart a Weis; deng zwee Kolleegen

hu sech schänterlech beholl

Schantjen [ʃˈɑntɕən] Maskulinum (Pluriel

Schantercher) - Variant vun ↗Chantier

Schanz [ʃˈɑnts] Eegennumm DE Altrier • FR Altrier • EN

Altrier • PT Altrier Beispiller ech wunnen op der Schanz;

fiert dëse Bus op d'Schanz?

Schapp [ʃɑp] Maskulinum (Pluriel Schäpp) DE Schup-
pen [Lagerschuppen] • FR remise, abri (fermé), débarras •

EN shed • PT barracão, barraca Beispiller d'Kanner hunn

heemlech eng am Schapp gedämpt; mäi Papp ass

amgaang, d'Holz am Schapp ze tässelen

schappeg [ʃˈɑpəɕ] Adjektiv 1. DE gering, dürftig, mick-
rig • FR modeste, médiocre, minable • EN paltry,

mediocre, poor • PT modesto, medíocre, miserável
Beispiller mat där schappeger Pai kann hien sech net

vill leeschten; d'Supportere sinn iwwer der Ekipp hir

schappeg Leeschtung enttäuscht; säin Englesch ass

e bësse schappeg ëgs [hie schwätzt net gutt En-

glesch] 2. DE schäbig, kümmerlich, ärmlich • FR miséreux,

miteux <Adverb pauvrement> • EN dilapidated, seedy,

shabby <Adverb shabbily> • PT miserável [que denota mi-
séria] <Adverb miseravelmente> Beispiller déi eeler Kop-

pel wunnt an engem schappegen Haus; wat war hie

schappeg gekleet! 3. DE schäbig [verächtlich] • FR mi-
nable, lamentable [méprisable] • EN shameful, despica-
ble • PT miserável, lamentável, reles Beispiller ech hunn

et schappeg fonnt, datt vu kengem e Merci komm

ass; déi Verantwortlech hu sech op eng schappeg

Aart a Weis aus der Affär gezunn 4. DE schwach, kraft-
los • FR mal en point, faible [physiquement] • EN poorly,

weak • PT mal de saúde, fraco [fisicamente] Beispiller

no där schwéierer Operatioun war mäi Papp laang

schappeg; dem Kranke seng Stëmm huet ganz

schappeg geklongen; meng Ae gi vu Joer zu Joer méi

schappeg ëgs [ech gesi vu Joer zu Joer méi schlecht]

Synonym daierlech

Schappen [ʃˈɑpən] Femininum (Pluriel Schappen)

vereelzt DE Schoppen [0,5 Liter] • FR chopine, demi-litre
• EN half litre • PT quartilho, meio litro Beispiller fréier

krute mir all Dag zwou Schappe Mëllech vum Mël-

lechmann; du bass domm ewéi siwe Schappe

Schäiss(dreck)! graff [du bass ganz domm]

schappen [ʃˈɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschappt) » transitiv 1. DE schaben [Gemüse] •

FR racler, gratter [des légumes, pour les nettoyer] • EN to
scrape [vegetables] • PT raspar [legumes, para os lim-
par] Beispill déi nei Grompere soll een net schielen,

mee schappen 2. DE schaben [loslösen] • FR racler, grat-
ter [pour enlever, pour détacher] • EN to scrape [to re-
move, to loosen] • PT raspar [para retirar, para descolar]
Beispill mat der Holzspachtel kritt een de Kéis gutt aus

de Raclettespännercher geschappt

i Verb, dat schappen als Basis huet: ↗erofschappen

Schappert [ʃˈɑpɐt] Maskulinum (Pluriel Schap-

perten) ëgs DE Schwächling • FR gringalet, mauviette •

PT fracalhão Beispill packs du Schappert emol kee Sak

Zement!

schären [ʃˈɛːʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschäert) » transitiv 1. DE wischen, fegen [entfer-
nen] • FR racler, balayer, ratisser [pour déplacer, pour en-
lever] • EN to sweep, to rake up • PT varrer, remover [para
limpar] Beispiller schär d'Grimmele vum Dësch net ein-

fach op de Buedem!; ech hunn de ganze Moie Blieder

am Gaart geschäert; wann ech keen Täschegeld méi

Schandel schären
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hunn, da ginn ech bei d'Bomi schären ëgs [wann ech

keen Täschegeld méi hunn, da ginn ech bei d'Bomi

fechten] 2. ëgs engem eng schären DE jemanden ohr-
feigen • FR donner une claque à quelqu'un, gifler quel-
qu'un • EN to slap somebody • PT dar uma bofetada a
alguém Beispill seng Frëndin huet him virun all senge

Kolleegen eng geschäert Synonym engem eng klaken

» intransitiv 3. DE scharren [kratzen, graben] • FR gratter
[le sol] • EN to paw, to scratch [the ground] • PT raspar, es-
garavatar [a terra] Beispiller d'Päerd huet ongedëlleg

mam viischte Fouss geschäert; d'Hénger schären am

Buedem, fir Wierm ze fannen; hie stoung de ganzen

Owend bei enger Fra ze schären ëgs [hie stoung de

ganzen Owend bei enger Fra ze flirten] 4. ëgs

geschäert kommen DE antanzen, aufkreuzen • FR se ra-
mener, rappliquer • EN to crawl, to drag oneself along,

to come up with [an idea] • PT chegar, vir Beispiller

d'Schüler kommen an d'Schoul geschäert, wéi wann

se déi beschten Zäit hätten; wéi kënns du dann do

geschäert?; eise Chef kënnt heiansdo mat deenen

onméiglechsten Iddie geschäert 5. ëgs DE sich herum-
treiben • FR traîner, zoner • EN to bum around, to hang out
• PT andar por aí, vadiar Beispill du schäers ewell mat

gelungenen Typpen duerch d'Stad!

i Verben, déi schären als Basis hunn: ↗aschären, ↗ënnerschären,

↗zesummeschären an ↗zouschären

scharjeekelen [ʃɑʀʑˈeːkələn] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé scharjeekelt) » intransitiv vereelzt

ëgs DE schlendern, schleichen, bummeln • FR se traîner,
avancer lentement • EN to drag oneself along, to plod
• PT arrastar-se, avançar lentamente Beispiller mir ware

schonn eng Stonn op der Plaz, du koum hien eréischt

scharjeekelt; ech ka mech nach erënneren, datt den

Tram den Eecher Bierg erop an d'Stad scharjeekelt

ass

Scharlach [ʃˈɑʀlɑχ] Femininum (kee Pluriel) DE

Scharlach [Krankheit] • FR scarlatine • EN scarlet fever •

PT escarlatina Beispill d'Scharlach ass eng Krankheet,

déi duerch Streptocoquen ausgeléist gëtt

Scharlatan Maskulinum (Pluriel Scharlatanen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Scharlatanin Femininum (Pluriel Scharlataninnen) -

weiblech Form vun ↗Scharlatan

Schärp [ʃɛʀp] Femininum (Pluriel Schärpen) DE

Schärpe • FR écharpe (d'insigne) • EN sash [uniform] •

PT faixa, banda [insígnia] Beispill fir Leit ze bestueden,

deet de Buergermeeschter seng Schärp un

scharwenzelen [ʃɑʀvˈæntsələn] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé scharwenzelt) » intransitiv ëgs DE

scharwenzeln [katzbuckeln] • FR faire le lèche-botte •

EN to suck up, to kowtow • PT lamber as botas, bajular
Beispill bass de der net ze schued, fir esou ëm deng

Cheffin ze scharwenzelen?

schass [ʃɑs] Adjektiv - Kuerzform vun ↗schassgeck-

eg

schässen [ʃˈɑsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschässt) » transitiv ëgs DE feuern, schassen • FR

chasser [renvoyer] • EN to throw out, to sack • PT despe-
dir, mandar embora Beispill d'Déngschtmeedche gouf

geschässt, well et der Madamm frech erëmgeän-

twert hat Synonym lichen

i Variant: schassen

schassen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

geschasst) - Variant vun ↗schässen

schassgeckeg [ʃɑsɡˈækəɕ] Adjektiv ëgs DE total irre
• FR cinglé, dingue • EN loopy, nutty • PT doido varrido
Beispill et muss ee schassgeckeg sinn, fir vun deem

héije Fiels erof an d'Waasser ze sprangen!

i Kuerzform: schass

schassgiel [ʃɑsɡˈiəl] Adjektiv 1. ëgs DE senfgelb • FR

jaune verdâtre, jaune moutarde • EN mustard-yellow,

mustard(-coloured) • PT amarelo-torrado, (cor de) mos-
tarda Beispill d'Zaldote sinn a schassgielen Hiemer

defiléiert 2. ëgs DE knallgelb • FR d'un jaune prononcé •

EN bright yellow • PT amarelo berrante Beispill mäi Papp

hat Chrëschtdag eng schassgiel Krawatt un

schassmippi [ʃɑsmˈipiː] Adjektiv ëgs schassmippi

sinn DE total irre sein • FR être cinglé, être dingue • PT ser
doido varrido, ser passado (da cabeça) Beispill et muss

ee schassmippi sinn, fir vun deem héije Fiels erof an

d'Waasser ze sprangen! Synonym schassgeckeg sinn

i Variant: schassmuppi

schassmuppi [ʃɑsmˈupiː] Adjektiv - Variant vun

↗schassmippi

Schatz [ʃɑts] Maskulinum (Pluriel Schätz) DE Schatz •

FR trésor [d'objets précieux] • EN treasure • PT tesouro [de
objetos preciosos] Beispill op där Insel ass anscheinend

e Schatz vergruewen

i Variant: Schaz

schätzen [ʃˈætsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschat) » transitiv 1. DE schätzen [eine Zahl] •

FR estimer, évaluer [approximativement] • EN to guess
[to make a rough estimate] • PT estimar [aproximada-
mente] Beispiller d'Kanner hu misse schätzen, wéi vill

Stécker Zocker an d'Schossel passen; graff geschat

sinn dat do 100 Meter; d'Schüler schätzen hire Pro-

fesser op 40 Joer [d'Schüler schätzen, datt hire Pro-

fesser 40 Joer huet] 2. DE schätzen [den Geldwert] • FR

estimer, évaluer [la valeur pécuniaire de] • EN to value,

to assess • PT estimar, avaliar [o valor em dinheiro de]

Beispiller de Konschtsammler léisst seng Billersamm-

lung nei schätzen; den Expert huet de Schued um

Auto op 5000 Euro geschat Synonymmen estiméieren,

evaluéieren, taxéieren

i Verben, déi schätzen als Basis hunn: ↗aschätzen an

↗wäertschätzen

schätzen [ʃˈætsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschätzt) » transitiv DE schätzen [achten, Wert
legen auf] • FR apprécier, estimer [aimer, considérer] •

EN to appreciate, to value • PT apreciar, estimar [gostar,
prezar] Beispiller mir hunn Äre léiwe Gest wierklech

geschätzt; d'Cheffin gëtt vun all hire Mataarbechter

geschätzt; ech schätzen et net, wann ee stänneg ze

spéit kënnt; ech weess deng Hëllef ze schätzen Syn-

onym appreciéieren

i Verben, déi schätzen als Basis hunn: ↗aschätzen an

↗wäertschätzen

scharjeekelen schätzen
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Schätzung [ʃˈætsuŋ] Femininum (Pluriel Schätzun-

gen) DE Schätzung [einer Zahl] • FR estimation [par ap-
proximation] • EN estimate [approximate judgement] •

PT estimativa Beispill esouwäit ech dat ka beurteelen,

sinn Är Schätzunge falsch Synonym Estimatioun

Schauer [ʃˈɑʊɐ] Femininum (Pluriel Schaueren) DE

Schauer [Regenschauer] • FR averse • EN shower [rain
shower] • PT aguaceiro Beispill ech hu léiwer eng

zerguttst Schauer ewéi dat stännegt Gefisems Syn-

onym Schluet

schauereg [ʃˈɑʊəʀəɕ] Adjektiv DE schaurig, gruselig
• FR épouvantable, effrayant • PT assustador, horrível
Beispill ziel de Kanner keng esou schauereg

Geschichten, ier se an d'Bett ginn!

schaueren [ʃˈɑʊəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschauert) » transitiv DE scheuern [put-
zen] • FR récurer, frotter [nettoyer] • EN to scour [to scrub,
to clean] • PT arear, esfregar [limpar] Beispiller déi

knaschteg Dëppe musse geschauert ginn; Dreck

schauert de Mo ëgs [⇒ seet een zu engem, deem

eppes beim Iessen net propper genuch ass]

Schauergeschicht Femininum (Pluriel

Schauergeschichten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schauermärchen Neutrum (Pluriel Schauermär-

ercher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schaukel [ʃˈɑʊkəl] Femininum (Pluriel Schaukelen)

1. DE Schaukel • FR balançoire • EN swing [on a play-
ground] • PT baloiço [assento suspenso] Beispill ech

souz de ganze Weekend am Gaart op der Schaukel

ze liesen Synonym Klunsch 2. DE Wippe • FR (jeu de) bas-
cule • EN see-saw • PT arre-burrinho Beispill du bass ze

schwéier, fir mat mir op d'Schaukel ze goen Synonym

Klunsch

schaukelen [ʃˈɑʊkələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschaukelt) » transitiv 1. DE wiegen,

schaukeln • FR bercer [balancer] • EN to rock [a baby, a
cradle] • PT embalar, balançar Beispill de Papp huet de

Puppelchen an der Wéi geschaukelt, bis e geschlof

huet » intransitiv 2. DE schaukeln, wippen • FR faire de la
balançoire, se balancer • EN to go on a swing, to rock
[backward and forward] • PT andar de baloiço, baloiçar-
se Beispiller d'Kanner sinn nach e bëssen op d'Spillplaz

schaukelen; schaukel net um Stull, soss fäls de der-

mat ëm! Synonymmen klunschelen, klunschen

Schaukelpäerd [ʃˈɑʊkəlpɛːɐ̯t] Neutrum (Pluriel

Schaukelpäerd) DE Schaukelpferd • FR cheval à bascule
• EN rocking horse • PT cavalo de baloiço Beispill wéi

ech kleng war, hat ech en hëlzent Schaukelpäerd mat

richtegen Hoer

Schaukelstull [ʃˈɑʊkəlʃtul] Maskulinum (Pluriel

Schaukelstill) DE Schaukelstuhl • FR chaise à bascule
• EN rocking chair • PT cadeira de baloiço Beispill mäi

Bopi sëtzt am léifsten a sengem Schaukelstull beim

Kamäin

Schaum [ʃæːʊm] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Schaum • FR mousse, écume • EN foam, lather • PT es-

puma, escuma Beispiller an deem Humpen do ass méi

Schaum ewéi Béier!; ech hunn et net gär, wa vill

Schaum um Spullwaasser ass; hien hat Schaum virum

Mond vu Roserei ëgs [hie war ganz rosen]

schaumeg [ʃˈæːʊməɕ] Adjektiv - Variant vun

↗schaimeg

Schaumgummi [ʃˈæːʊmɡumiː] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Schaumgummi • FR caoutchouc mousse • EN

foam rubber • PT espuma de borracha Beispill ech men-

gen, déi heite Matrass ass mat Schaumgummi gefëllt

Schaumläffel [ʃˈæːʊmlæfəl] Maskulinum (Pluriel

Schaumläffelen) DE Schaumlöffel • FR écumoire • EN

skimming ladle, skimmer • PT escumadeira Beispiller

looss d'Britt ofkillen, da kanns de d'Fett mat engem

Schaumläffel ofschäffen!; deen do huet de Verstand

mam Schaumläffel kritt! ëgs [deen ass net ganz

gescheit]

schaureg [ʃˈɑʊʀəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗schauereg

Schauspill [ʃˈɑʊʃpil] Neutrum (Pluriel <seelen>

Schauspiller) DE Spektakel [aufsehenerregendes Ge-
schehen] • FR spectacle [événement inattendu, déplacé]

• EN spectacle, sight, rumpus • PT espetáculo [aconteci-
mento imprevisto, inconveniente] Beispill wat war dat e

Schauspill, wéi d'Nopesche sech op der Strooss zerk-

lappt hunn!

Schauspiller [ʃˈɑʊʃpilɐ] Maskulinum (Pluriel Schaus-

piller) DE Schauspieler • FR acteur, comédien • EN actor •

PT ator [artista] Beispiller dem Schauspiller seng Popu-

laritéit ass duerch säi leschte Film staark an d'Luucht

gaangen; de Schauspiller hat säin Text a kuerzer Zäit

auswenneg geléiert Synonym Acteur

i Weiblech Form: ↗Schauspillerin

Schauspillerin [ʃˈɑʊʃpiləʀin] Femininum (Pluriel

Schauspillerinnen) DE Schauspielerin • FR actrice, comé-
dienne • EN actress • PT atriz [artista] Beispill déi Schaus-

pillerin huet schonn a villen Theaterstécker matge-

spillt Synonym Actrice

i Männlech Form: ↗Schauspiller

Schauteng [ʃˈæːʊteŋ] Femininum (kee Pluriel)

vereelzt DE Schutz [vor Wind und Wetter], Unterschlupf
• FR protection [contre les intempéries], abri • EN shelter,
cover • PT proteção [contra as intempéries], abrigo
Beispill déi puer Hecke si keng Schauteng géint dee

schaarfe Wand!

schauteren [ʃˈæːʊtəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschautert) » transitiv 1. DE scheuern
[wund scheuern, aufscheuern] • FR gratter, écorcher [la
peau] • EN to chafe, to graze • PT arranhar, esfolar [a
pele] Beispiller de Kolli vun deem Pullover schautert

(mech) am Hals; wéi e mam Vëlo gefall war, hat de

Bouf d'Been vun uewe bis ënne geschautert » reflexiv

2. sech schauteren un DE sich scheuern an, sich reiben
an • FR se frotter contre • EN to rub oneself against • PT

esfregar-se em Beispill d'Kou schautert sech un engem

Bam, well se Bass huet

Schaz [ʃɑts] Maskulinum (Pluriel Schätz) - Variant

vun ↗Schatz

Schätzung Schaz
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Scheck [ʃæk] Maskulinum (Pluriel Schecken) DE

Scheck • FR chèque • EN cheque • PT cheque Beispiller ech

hunn de Scheck bei der Bank ageléist; an der Zäit

waren d'Geschäftsleit vill mat ongedeckte Schecke

geplot; däerf een hei mat Scheck bezuelen?

schécken [ʃˈekən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschéckt) » transitiv 1. DE schicken [zusenden] •

FR envoyer [expédier, transmettre] • EN to send [to post,
to transmit, to pass on] • PT enviar, mandar, transmitir
Beispiller du muss de Krankeschäin op d'Krankekeess

schécken; ech schécken der déi Dokumenter mat E-

Mail; si schécke schéi Gréiss aus der Vakanz 2. DE schi-
cken [eine Person] • FR envoyer [faire aller] • EN to refer,
to send [a person] • PT enviar, mandar [fazer ir] Beispiller

mäin Hausdokter huet mech bei e Spezialist

geschéckt; d'Joffer huet d'Kanner an de Klassesall

geschéckt; ech gouf vun engem Guichet an deen

anere geschéckt, a kee konnt mer hëllefen » reflexiv

3. DE sich (gut) benehmen • FR être sage, bien se conduire
• EN to behave oneself (well) • PT portar-se bem Beispiller

schéck dech, soss gëtt et eng Strof!; maacht, datt dir

iech schéckt!

i Verben, déi schécken als Basis hunn: ↗aschécken,

↗eraschécken, ↗erausschécken, ↗erëmschécken, ↗eriwwer-

schécken, ↗fortschécken, ↗hanneschtschécken, ↗heemschéck-

en, ↗hin- an hierschécken, ↗laanschtschécken, ↗matschécken,

↗noschécken, ↗virausschécken, ↗virschécken, ↗weiderschéck-

en, ↗zeréckschécken an ↗zouschécken

Schécks [ʃeks] Femininum (Pluriel Schécksen) ëgs

DE Tussi • FR meuf, gonzesse • EN chick, bird [girl] • PT mo-
ça, gaja Beispill ech hunn um Bal eng flott Schécks

kenne geléiert Synonym Moss

schëdden [ʃˈədən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschott) » transitiv 1. DE schütten • FR verser
[transvaser, déverser] • EN to pour (out) • PT verter, deitar,
despejar Beispiller dee Jugurt ass esou leefeg, dee

kanns de schëdden; de Brenner schëtt de Branntewäi

mam Triichter an d'Konkel; schëtt d'Gréiwen op

d'Gromperen!; mir ginn den Owend ee schëdden ëgs

[mir ginn den Owend e Patt drénken] » intransitiv -

onperséinlech 2. ëgs DE schütten • FR pleuvoir comme
vache qui pisse, pleuvoir des cordes • EN to pour [to rain
heavily] • PT chover a cântaros, chover a potes Beispiller

wéi mer aus dem Fliger geklomme sinn, huet et (ewéi

mat Eemeren) geschott; et reent net dobaussen, et

schëtt! » intransitiv 3. DE erbrechen, sich übergeben •

FR vomir • EN to vomit, to throw up • PT vomitar Beispill

wat hat ech eng Mogripp, ech hunn zwee Deeg laang

geschott! Synonymmen briechen, sech iwwerginn

i Verben, déi schëdden als Basis hunn: ↗aschëdden, ↗auss-

chëdden, ↗ëmschëdden, ↗erausschëdden, ↗ewechschëdden,

↗laanschtschëdden, ↗noschëdden, ↗ofschëdden, ↗opschëd-

den, ↗zesummeschëdden an ↗zouschëdden

Scheed [ʃeːt] Femininum (Pluriel Scheeden) DE Schei-
de, Vagina • FR vagin • EN vagina • PT vagina Beispill eng

dréche Scheed ass e Problem, dee mat Crèmë ka

geléist ginn Synonym Vagin

Scheedbierg [ʃˈeːtbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Scheed-
bierg • FR Scheedbierg • EN Scheedbierg • PT Scheedbierg
Beispiller ech wunnen um Scheedbierg; fiert dëse Bus

op de Scheedbierg?

Scheedel [ʃˈeːdəl] Eegennumm DE Scheidel • FR

Scheidel • EN Scheidel • PT Scheidel Beispiller ech wun-

nen zu Scheedel; fiert dëse Bus op Scheedel?

scheeden [ʃˈeːdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gescheet) » transitiv gescheet ginn /

sech scheede loossen DE sich scheiden lassen • FR di-
vorcer • EN to get divorced, to divorce • PT divorciar-se
Beispiller meng Eltere gi gescheet; si loosse sech

scheeden, well se net méi mateneen eens ginn; ech

si mat engem gescheete Mann zesummen

Scheedgen [ʃˈeːtɕən] Eegennumm DE Scheidgen • FR

Scheidgen • EN Scheidgen • PT Scheidgen Beispiller ech

wunnen um Scheedgen; fiert dëse Bus op de

Scheedgen?

Scheedhaff [ʃeːthˈɑf] Eegennumm DE Scheedhaff •

FR Scheedhaff • EN Scheedhaff • PT Scheedhaff Beispiller

ech wunnen um Scheedhaff; fiert dëse Bus op de

Scheedhaff?

Scheedheck [ʃˈeːthæk] Eegennumm DE Scheedheck
• FR Scheedheck • EN Scheedheck • PT Scheedheck
Beispiller ech wunnen op der Scheedheck; fiert dëse

Bus op d'Scheedheck?

Scheedung [ʃˈeːduŋ] Femininum (Pluriel Scheedun-

gen) DE Scheidung [Ehescheidung] • FR divorce [dissolu-
tion du mariage] • EN divorce • PT divórcio [dissolução do
casamento] Beispiller eis Frënn hu wéinst der Schee-

dung missen d'Haus verkafen; meng Eltere sinn an

der Scheedung [meng Eltere sinn amgaang,

gescheet ze ginn]

Scheedungsprozedur [ʃˈeːduŋspʀotseduːɐ̯] Fem-

ininum (Pluriel Scheedungsprozeduren) DE Schei-
dungsverfahren • FR procédure de divorce • EN divorce
proceedings • PT processo de divórcio Beispill d'Affekotin

huet der Koppel genee erkläert, wéi d'Scheedung-

sprozedur ofleeft

Scheefchen Neutrum (Pluriel Scheewercher) -

Diminutivform vun ↗Schof

Scheek [ʃeːk] Femininum (Pluriel Scheeken) 1. DE Hül-
se [bei Pflanzen] • FR cosse [de graine] • EN pod [seed
case] • PT vagem [casca] Beispill d'Scheeke vun den

Ierbesse gehéieren op de Kompost 2. DE Etui, Scheide
• FR étui, gaine • EN case [container] • PT estojo, bainha
Beispiller den Optiker huet mer eng Scheek fir mäi

Brëll bäiginn; looss deen Dolch do elo emol léiwer an

der Scheek! Synonym Etui

scheekeren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gescheekert) » intransitiv ëgs scheekeren (mat) DE

schäkern (mit) [flirten] • FR flirter (avec) • PT flirtar (com)
Beispill dee jonke Kärel stoung dee ganzen Owend do

mat enger flotter Moss ze scheekeren Synonym flirten

Scheema [ʃˈeːmaː] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Scheemaen) 1. DE Schema [Abbildung, Diagramm] • FR

schéma [figure, diagramme] • EN schema, diagram,

drawing • PT esquema [figura, diagrama] Beispill am

Rapport ass e Scheema, deen déi eenzel Etappe vun

der Produktioun duerstellt 2. DE Schema [Vorlage] • FR

schéma [modèle] • EN schema, model, plan • PT esque-
ma [modelo] Beispiller mir schaffen ëmmer nom sel-

wechte Scheema; hie passt a kee Scheema eran ëgs

Scheck Scheema
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[hien ass anescht ewéi déi aner Leit]

Scheet [ʃeːt] Maskulinum (Pluriel <seelen> Scheeter)

DE Scheitel • FR raie [des cheveux] • EN parting [of the
hair] • PT risca [dos cabelos] Beispill fir gläichméisseg

Trëtzen ze maachen, muss de Scheet genee an der

Mëtt sinn!

Schëff [ʃəf] Neutrum (Pluriel Schëffer) 1. DE Schiff
[Fahrzeug] • FR navire, bateau • EN ship, boat • PT navio,

barco Beispiller eng Stonn no der Landung sinn d'Pas-

sagéier vum Schëff erofkomm; d'Containere si mam

Kran vum Schëff gehuewe ginn; am Hafe louche

Schëffer aus aller Häre Länner; ech verdroen d'Schëff

net [ech gi séikrank]; däin neien Auto ass e richtegt

Schëff ëgs [däin neien Auto ass ganz laang]; hien huet

(richteg) Schëffer un de Féiss ëgs [hien huet ganz

grouss Schong]; meng Frëndin huet mech op d'Schëff

geschéckt ëgs [meng Frëndin huet eiser Relatioun en

Enn gesat]; dat halleft Schëff war séikrank

[d'Hallschent vun de Passagéier war séikrank] 2. DE

Schiff [Kirchenschiff] • FR nef [d'église] • EN nave • PT nave
[de igreja] Beispill déi Kierch huet zwee Schëffer

Schëffchen [ʃˈəfɕən] Neutrum (Pluriel Schëffercher)

- Diminutivform vun ↗Schëff

Schëfffaart Femininum (Pluriel Schëfffaarten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schëffleng [ʃˈəfleŋ] Eegennumm DE Schifflingen • FR

Schifflange • EN Schifflange • PT Schifflange Beispiller ech

wunnen zu Schëffleng; fiert dëse Bus op Schëffleng?

Schëffshavarie [ʃˈəfshɑvaːʀiː] Femininum (Pluriel

Schëffshavarien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

schei [ʃɑɪ] Adjektiv DE scheu, schüchtern • FR timide <Ad-

verb timidement> • EN shy [timid] <Adverb shyly> • PT aca-
nhado, tímido <Adverb timidamente> Beispiller mäi Brud-

der ass ze schei, fir virun engem Publikum ze

schwätzen; eis Kaz ass esou schei, datt se sech net

gäre vun anere Leit heemele léisst; dat léift Meed-

chen huet mer ganz schei gelaacht

Schei Femininum (kee Pluriel) DE Scheu [Furcht] • FR

appréhension, peur [caractère farouche] • EN shyness,

timidity [fear] • PT receio, medo [caráter esquivo] Beispill

d'Fiiss hunn hir Schei vis-à-vis vum Mënsch verluer a

kommen ëmmer méi dacks bis bei d'Haiser

scheien [ʃˈɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gescheit) » transitiv 1. DE scheuen • FR reculer de-
vant, éviter • EN to shy from, to shrink from • PT recuar
perante, fugir a, evitar Beispiller wa mir Leit invitéieren,

da scheie mer keng Käschten; mäi Brudder ass een,

deen d'Aarbecht scheit » reflexiv 2. sech net scheien

DE sich nicht scheuen • FR ne pas hésiter à, ne pas avoir
peur de, ne pas craindre de • EN to not shy from, to not
be afraid to • PT não hesitar em, não ter medo de, não
ter receio de Beispiller hie scheit sech net, fir sensi-

bel Theemen unzeschwätzen; nom Brand hunn d'Leit

sech net gescheit, op de beschten Expert zeréckze-

gräifen; dëse Promoteur scheit sech net, fir mat ille-

gale Mëttelen ze schaffen » intransitiv 3. DE scheuen •

FR s'effaroucher [cheval] • EN to shy [horse] • PT espantar-
se [cavalo] Beispill d'Päerd huet virum Auto gescheit

Scheier [ʃˈɑɪɐ] Femininum (Pluriel Scheieren) DE

Scheune • FR grange • EN barn • PT celeiro Beispiller

d'Scheier ass voll Hee a Stréi; dee Living ass eng

richteg Scheier! ëgs [dee Living ass grouss an

ongemittlech]

Schéier [ʃˈɜɪɐ] Femininum (Pluriel Schéieren) 1. DE

Schere [Werkzeug] • FR (paire de) ciseaux • EN (pair of)
scissors • PT tesoura Beispiller dës Schéier ass gutt, fir

graffe Stoft ze schneiden; d'Schéier tëschent Norden

an Süde gouf ëmmer méi grouss [den Ënnerscheed

am Bruttoinlandprodukt tëschent Norden an Süde

gouf ëmmer méi grouss] 2. DE Schere [von Tieren] • FR

pince [d'un animal] • EN claw, pincer • PT pinça [de um
animal] Beispill fir den Transport kréien d'Homarden

d'Schéieren zesummegebonnen Synonymmen Pince,

Zaang

Scheierbierg [ʃˈɑɪɐbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Scheuer-
berg • FR Scheuerberg • EN Scheuerberg • PT Scheuerberg
Beispiller ech wunnen um Scheierbierg; fiert dëse Bus

op de Scheierbierg?

Scheierdaach [ʃɑɪɐdˈaːχ] Maskulinum (Pluriel

Scheierdiech) DE Scheunendach • FR toit de la grange •

EN barn roof • PT telhado do celeiro Beispill d'Eil huet eis

erféiert, wéi se ënner dem Scheierdaach erausgeflu

koum

Scheierhaff [ʃˈɑɪɐhɑf] Eegennumm DE Scheierhaff •

FR Scheierhaff • EN Scheierhaff • PT Scheierhaff Beispiller

ech wunnen um Scheierhaff; fiert dëse Bus op de

Scheierhaff bei Kanech?

Scheierhaff [ʃˈɑɪɐhɑf] Eegennumm DE Scheierhaff •

FR Scheierhaff • EN Scheierhaff • PT Scheierhaff Beispiller

ech wunnen um Scheierhaff; fiert dëse Bus op de

Scheierhaff bei Miesdref?

Scheierhaff [ʃˈɑɪɐhɑf] Eegennumm DE Scheierhaff •

FR Scheierhaff • EN Scheierhaff • PT Scheierhaff Beispiller

ech wunnen um Scheierhaff; fiert dëse Bus op de

Scheierhaff bei Bieles?

Scheierhaff [ʃˈɑɪɐhɑf] Eegennumm DE Scheierhaff •

FR Scheierhaff • EN Scheierhaff • PT Scheierhaff Beispiller

ech wunnen um Scheierhaff; fiert dëse Bus op de

Scheierhaff bei Veianen?

i Lokalvariant: Scheierhof

Scheierhof [ʃˈɑɪɐhoːf] Eegennumm - Variant vun

↗Scheierhaff

Scheierpaart [ʃɑɪɐpˈaːʀt] Femininum (Pluriel

Scheierpaarten) DE Scheunentor • FR porte de la grange,

porte charretière [d'une ferme] • EN barn door • PT porta
do celeiro Beispiller déi al Scheierpaart misst nei uges-

trach ginn; dat war mat der Scheierpaart gewénkt ëgs

[dat war en diskreeten, awer ganz däitlechen Hiweis]

Scheif [ʃɑɪf] Femininum (Pluriel Scheiwen) 1. DE

Scheibe [flacher Gegenstand] • FR disque [objet plat] • EN

disc [flat object] • PT disco [objeto chato] Beispiller fréier

hunn d'Leit gemengt, d'Äerd wier eng Scheif; meng

Bremse ginn net méi gutt, et läit sécher un de Schei-

wen 2. DE Scheibe [Zielscheibe] • FR cible [de tir] • EN tar-
get, butt [to shoot at] • PT alvo [ponto de mira] Beispill

beim Bouschéissen hunn ech nach ni d'Mëtt vun der

Scheif geroden Synonym Zilscheif 3. DE Eisenbahnhal-

Scheet Scheif
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tesignal • FR disque [signal ferroviaire] • EN stop signal
[for trains] • PT disco [sinal ferroviário] Beispiller de Mas-

chinist hat d'Scheif iwwersinn; den Zuch steet an der

Scheif [den Zuch hält um Gleis virun der Scheif] Syn-

onym Diks 4. DE Scheibe [Schnitte] • FR tranche [morceau
coupé] • EN slice [cut piece] • PT fatia [pedaço corta-
do] Beispill wëllt Dir de Kéis am Stéck oder a Schei-

wen? Synonym Tranche 5. DE Scheibe [Töpferscheibe] •

FR tour [de potier] • EN (potter's) wheel • PT torno [de olei-
ro] Beispill ech léieren an engem Owescours, wéi een

op enger Scheif Dëppercher dréit Synonym Tour

Scheifchen [ʃˈɑɪfɕən] Femininum (Pluriel Scheiw-

ercher) - Diminutivform vun ↗Scheif

Schéifer [ʃˈɜɪfɐ] Maskulinum (Pluriel Schéifer) DE

Schäfer • FR berger • EN shepherd • PT pastor [guardador
de rebanho] Beispill de Schéifer huet seng Schof bei

d'Baach geféiert

i Weiblech Form: ↗Schéiferin

Schéiferei [ʃɜɪfəʀˈɑɪ] Eegennumm DE Schéiferei • FR

Schéiferei • EN Schéiferei • PT Schéiferei Beispiller ech

wunnen an der Schéiferei; fiert dëse Bus an

d'Schéiferei?

Schéiferhond Maskulinum (Pluriel Schéiferhënn)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schéiferin [ʃˈɜɪfəʀin] Femininum (Pluriel Schéiferin-

nen) DE Schäferin • FR bergère • PT pastora [guardadora
de rebanho] Beispill d'Schéiferin zitt haut mat hire

Schof weider op eng nei Wiss

i Männlech Form: ↗Schéifer

Scheiklapp [ʃˈɑɪklɑp] Femininum (Pluriel Scheiklap-

pen) (meeschtens Pluriel) DE Scheuklappe • FR œillère
[pièce de la bride] • EN blinker [for a horse] • PT pala,

antolhos Beispiller de Kutscher deet de Päerd en Zam

mat Scheiklappen un; du gees mat Scheiklappen

duerch d'Liewen ëgs [du wëlls d'Realitéit net gesinn]

schéin [ʃɜɪn] Adjektiv 1. DE schön [ästhetisch] • FR beau
[esthétique] <Adverb joliment> • EN beautiful <Adverb beau-
tifully> • PT belo, bonito, lindo <Adverb lindamente>

Beispiller ech hunn d'Bild vun deem schéine Son-

nenënnergang nach haut virun Aen; wat hues du

schéin Zänn!; beim Antiquaire steet e schéinen Tablo

an der Fënster; fir hire groussen Dag huet d'Braut

sech extra schéin noeneegemaach; de Sall war fir

d'Chrëschtfeier schéin dekoréiert; gëff déi schéin

Hand! ëgs [gëff déi riets Hand!] 2. DE schön [angenehm]

• FR bon [agréable] <Adverb bien> • EN nice, good <Adverb

well> • PT bom [agradável] <Adverb bem> Beispiller ech

wënschen iech eng schéi Vakanz; hien hat kee schéi-

nen Doud; huel dengen Elteren e schéine Bonjour

mat!; et muss een dat Schéint am Liewe gesinn; bei

iech ass et schéi gemittlech; hien huet him schéi

geschwat ëgs [hien huet him geschmeechelt]; vun

deem gëtt net schéi geschwat [vun deem gëtt net vill

Guddes gesot]; dat do ass alles schéin a gutt, mee

wie soll et bezuelen? ëgs [ech fannen dat do eng gutt

Iddi, mee wie soll et bezuelen?] 3. DE schön [großzügig,
nobel] • FR beau, généreux, noble • EN beautiful, gener-
ous, nice • PT bonito, generoso, nobre Beispiller däin Don

vu 500 Euro war e schéine Gest; et ass schéi vun dir,

datt s de mer hëllefs 4. DE schön, ordentlich [beträcht-
lich] • FR beau, considérable • EN handsome, tidy, great
• PT considerável, bom, grande Beispiller honnert Frang

hu fréier nach eng schéin Zomm Suen ausgemaach;

de Kach huet eis eng schéi Portioun Fritten zerwéiert;

dat do war eng schéi Blamage!

schéin [ʃɜɪn] Adverb 1. ëgs DE sehr, ungemein • FR très,

drôlement, vachement • EN a lot, awfully • PT muito, ex-
tremamente, tremendamente Beispiller du hues dech

an der Lescht schéi goe gelooss!; dee Projet ass

schéin deier ginn! Synonymmen al, ellen 2. DE schön [wie
es sich gehört] • FR convenablement, comme il faut • EN

properly [in the right way] • PT convenientemente, co-
mo deve ser Beispiller du muss d'Këschte schéin han-

nerenee stellen; gëff schéin dem Monni d'Hänni! 3. DE

schön [brav] • FR bien sagement, sans discussion • EN

nicely, without fuss [in a well-behaved way] • PT quie-
tinho, sem refilar Beispill du bleifs den Owend schéin

heiheem!

scheinbar [ʃˈɑɪnbaːʀ] Adverb DE scheinbar • FR en ap-
parence • EN seemingly, apparently • PT aparentemente
Beispill hien hat scheinbar noginn an huet dunn awer

gemaach, wéi e wollt

Schéinheet [ʃˈɜɪnheːt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Schönheit [das Schönsein] • FR beauté [esthétique] • EN

beauty [aesthetic quality] • PT beleza [estética] Beispill

d'Schéinheet ass e relative Begrëff 2. (Pluriel Schéin-

heeten) DE Schönheit [Person] • FR beauté [personne] •

EN beauty [person] • PT beleza [pessoa] Beispill hatt war

als Schéinheet an der ganzer Stad bekannt Synonym

Beauté 3. (Pluriel Schéinheeten, kee Singulier) DE

Schönheiten [Sehenswürdigkeiten] • FR beaux sites (tou-
ristiques) • EN sights, beauty spots • PT belezas, atrações
(turísticas) Beispill d'Schéinheete vun deem Land hu

mech beandrockt

Schéinheetsagrëff [ʃˈɜɪnheːdzɑɡʀəf] Maskulinum

(Pluriel Schéinheetsagrëffer) DE Schönheitseingriff • FR

intervention esthétique • EN cosmetic procedure • PT in-
tervenção estética Beispill e Schéinheetsagrëff, ob

chirurgesch oder net, ass ëmmer mat engem Risiko

verbonnen

Schéinheetsfleck [ʃˈɜɪnheːtsflæk] Maskulinum

(Pluriel Schéinheetsflecken) DE Schönheitsfleck, Leber-
fleck • FR grain de beauté • EN beauty spot, mole • PT sinal
[na pele] Beispiller dee klenge Schéinheetsfleck am

Gesiicht ass ganz charmant; ech loosse mer e Schéin-

heetsfleck um Réck léiwer vum Hautdokter kontrol-

léieren

Schéinheetskrittär [ʃˈɜɪnheːtskʀitɛːʀ] Maskulinum

(Pluriel Schéinheetskrittären) DE Schönheitskriterium •

FR critère de beauté • EN beauty criteria • PT critério de
beleza Beispiller mir hu mat eisem Hond de Concours

gewonnen, well en déi meescht Schéinheetskrittären

erfëllt huet; mer sollten eis der Relativitéit vun de

Schéinheetskrittäre bewosst sinn

Schéinheetsoperatioun [ʃˈɜɪnheːtsopəʀɑsiə̯ʊn]
Femininum (Pluriel Schéinheetsoperatiounen) DE

Schönheitsoperation • FR opération de chirurgie esthé-
tique • EN cosmetic surgery • PT cirurgia estética, ope-
ração estética Beispill eng Schéinheetsoperatioun ka

sënnvoll sinn, wann de Patient duerno séilesch méi

Scheifchen Schéinheetsoperatioun

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

1349



stabil ass

Scheinschwangerschaft [ʃˈɑɪnʃwɑŋɐʃɑft] Femi-

ninum (Pluriel Scheinschwangerschaften) DE Schein-
schwangerschaft • FR grossesse nerveuse, fausse gros-
sesse • EN false pregnancy, phantom pregnancy,

pseudocyesis • PT gravidez psicológica, falsa gravidez
Beispill d'Diagnos Scheinschwangerschaft war ganz

uerg fir d'Koppel, déi sech schonn esou laang e Kand

gewënscht huet

Scheinwerfer [ʃˈɑɪnvɛʀfɐ] Maskulinum (Pluriel

Scheinwerfer) DE Scheinwerfer • FR projecteur, phare •

EN floodlight, headlight • PT holofote, projetor, farol
Beispiller neierdéngs gëtt de Fussballsterrain owes

mat méi staarke Scheinwerfer beliicht; d'Scheinwer-

fer vum Auto, dee mer entgéintkoum, hu mech

verblent

schéirieden [ʃˈɜɪʀiədən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé schéigeriet) » transitiv DE schönreden
• FR enjoliver, édulcorer [un sujet] • EN to play down, to
gloss over • PT embelezar, atenuar [um assunto] Beispill

an der Politik gi vill Problemer schéigeriet

Schéissbud [ʃˈɜɪsbuːt] Femininum (Pluriel Schéiss-

buden) DE Schießbude • FR stand de tir [attraction fo-
raine] • EN shooting gallery [at a fair] • PT barraca de tiro
Beispill dee Petzi vun der Schéissbud ass mech eng

deier ginn!

schéissen [ʃˈɜɪsən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschoss) » transitiv 1. DE schießen [erle-
gen] • FR tirer, abattre • EN to shoot [to kill] • PT caçar,
abater [a tiro] Beispiller de Jeeër huet haut zwee

Wëllschwäi geschoss; hien huet eng Blumm op der

Schéissbud geschoss [hien huet op der Schéissbud

esou gutt geschoss, datt en eng Blumm krut] 2. DE

schießen, (zu)werfen • FR tirer, lancer (à) • EN to shoot,
to throw • PT arremessar, atirar (a) Beispiller e Katapult

konnt e Projektil iwwer 100 Meter wäit schéissen;

schéiss mer emol de Ball! 3. DE schießen, werfen [er-
zielen] • FR marquer [un but, un panier] • EN to shoot,
to score [a goal, a basket] • PT marcar [um golo, um
cesto] Beispiller de Stiermer huet am leschten Ament

nach e Gol geschoss; an de leschten dräi Minutte vum

Match huet eis Ekipp nach fënnef Kierf geschoss » in-

transitiv 4. DE schießen [mit einer Schusswaffe] • FR tirer
[avec une arme] • EN to shoot [with a gun] • PT dispa-
rar [com uma arma de fogo] Beispill de Gangster huet

op eemol ewéi geckeg ëm sech geschoss 5. schéis-

sen (mat) DE werfen (mit), schießen (mit) • FR tirer [lan-
cer, effectuer un tir] • EN to throw, to shoot • PT atirar
(com), chutar Beispiller d'Kanner hu mat Schnéiklatze

geschoss; de Stiermer huet laang gedribbelt, ier en

op de Gol geschoss huet 6. Botanik DE austreiben, sprie-
ßen • FR bourgeonner, pousser • EN to sprout, to put out
shoots • PT dar rebentos, nascer Beispiller deen alen Äp-

pelbam hanner dem Haus schéisst nees; wéinst de

mëllen Temperature schéissen d'Muerten dëst Joer

scho ganz fréi Synonym ausschéissen ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé geschoss) » intransi-

tiv 7. ëgs DE schießen [rasen] • FR foncer, rouler (à toute
allure) • EN to speed • PT disparar, voar, ir a toda a veloci-
dade Beispiller de Chauffer ass, ouni ze kucken, iwwer

d'Kräizung geschoss; hie koum mat sengem Vëlo es-

ou séier ëm den Eck geschoss, datt e mech bal iwwer

de Koup gerannt huet Synonym rennen

i Verben, déi schéissen als Basis hunn: ↗aschéissen, ↗auss-

chéissen, ↗eraschéissen, ↗erausschéissen, ↗erofschéissen,

↗eropschéissen, ↗laanschtschéissen, ↗ofschéissen, ↗uschéis-

sen an ↗zeréckschéissen

Schéisserei [ʃɜɪsəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Schéis-

sereien) DE Schießerei [Schusswechsel] • FR fusillade
[échange de coups de feu] • EN shooting, fusillade • PT

tiroteio [troca de tiros] Beispill bei enger Schéisserei

virun enger Tankstell gouf e Polizist blesséiert

Schéissstand [ʃˈɜɪsʃtɑnt] Maskulinum (Pluriel

Schéissstänn) DE Schießstand • FR stand de tir [sportif ou
militaire] • EN shooting range • PT carreira de tiro Beispill

d'Police trainéiert reegelméisseg um Schéissstand

scheiteren [ʃˈɑɪtəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gescheitert) » intransitiv scheiteren (un)

DE scheitern (an) • FR échouer (à cause de) [ne pas abou-
tir (à cause de)] • EN to fail (due to) • PT falhar (por causa
de) [fracassar (por causa de)] Beispiller all eis Versich,

d'Beem an eiser Strooss ze retten, si gescheitert; de

Projet ass un engem technesche Problem gescheitert

Schëld [ʃəlt] Neutrum (Pluriel Schëlter / Schëlder) 1.

DE Schild [Informationsträger] • FR panneau (de signali-
sation), écriteau • EN sign, label, tag • PT placa (de sinali-
zação), letreiro Beispiller d'Afaart vum Parking ass mat

engem Schëld gezeechent; fir de Fürerschäin muss

een eng ganz Rei Schëlter léieren; gitt deene bloe

Schëlter no, da kënnt Dir Iech net verléieren!; mäin

Zänndokter huet ewell e messengs Schëld un der

Fassad; ech hunn nach kee Schëld op menger

Bréifkëscht; un all Wallis, déi mat an de Fliger geet,

muss e Schëld mat Ärem Numm sinn 2. DE Schild
[Schutzwaffe] • FR bouclier [arme défensive] • EN shield
[protective weapon] • PT escudo [arma defensiva] Beispill

am Musée sinn d'Rüstungen an d'Schëlter vu Ritter

ausgestallt 3. vereelzt DE Unikum [Person] • FR numéro,

spécimen [personne] • EN character [eccentric] • PT cro-
mo [pessoa] Beispill wéi kann ee mat deem Schëld eng

seriö Diskussioun féieren? Synonym Unikum

Schëldchen [ʃˈəltɕən] Neutrum (Pluriel Schël-

tercher) - Diminutivform vun ↗Schëld

Schell [ʃæl] Femininum (Pluriel Schellen) 1. DE Schel-
le, Glöckchen • FR clochette [grelot] • EN (little) bell • PT

guizo Beispill dem Noper säi Kueder huet en Halsband

mat enger Schell 2. DE Klingel [Vorrichtung] • FR son-
nette • EN bell [device] • PT campainha Beispiller du

brauchs keng sechs Mol op d'Schell ze drécken, ech

sinn net daf!; d'Schell u mengem Vëlo geet net méi;

an der Schoul laueren d'Kanner drop, datt d'Schell

geet, fir kënnen heemzelafen; d'Kanner si bei d'Leit

Schellen drécke gaangen [⇒ fir d'Leit rosen ze

maachen]

Schell [ʃæl] Femininum (Pluriel Schellen) DE Schelle
[Schlauchschelle] • FR collier [de serrage] • EN clip, clamp
[hose clip, hose clamp] • PT braçadeira [de mangueira]

Beispill de Gäertner huet de Schlauch mat enger

Schell um Krunn fixéiert

Schellaadler [ʃˈælaːdlɐ] Maskulinum (Pluriel Schel-

laadler / Schellaadleren) Aquila clanga DE Schelladler
• FR aigle criard • EN greater spotted eagle • PT águia-gri-

Scheinschwangerschaft Schellaadler
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tadeira Beispill wéi laang bréien d'Schellaadler?

Schelladler [ʃˈælaːdlɐ] Maskulinum (Pluriel Schel-

ladler / Schelladleren) Aquila clanga - Variant vun

↗Schellaadler

Schellebam [ʃˈæləbaːm] Maskulinum (Pluriel

Schellebeem) DE Schellenbaum • FR chapeau chinois
[instrument de musique] • PT pavilhão chinês [instrumen-
to musical] Beispill ech hunn direkt gesinn, datt et eng

däitsch Musek ass, déi hei laanschtkomm ass, well et

ass e Schellebam derbäi

schëlleg [ʃˈələɕ] Adjektiv 1. DE schuldig [beteiligt, ver-
antwortlich] • FR coupable [impliqué, responsable] • EN

guilty • PT culpado [implicado, responsável] Beispiller no

der Kläpperei konnten déi Schëlleg vun der Police

festgeholl ginn; dee schëllege Schüler gouf bei den

Direkter an de Büro geruff 2. DE schuldig [rechtlich] • FR

coupable [devant la loi] • EN guilty [legally] • PT culpa-
do [perante a lei] Beispiller dem Zeie sengen Aussoen

no kann den Ugekloten net schëlleg sinn; de Riichter

huet den Ugekloten an där Affär schëlleg gesprach

3. schëlleg sinn DE schuldig sein, schulden • FR devoir à
[être redevable à] • EN to owe • PT dever a [estar em dí-
vida para com] Beispiller wat sinn ech Iech schëlleg?;

mäi Kolleeg huet behaapt, ech wier him nach Sue

schëlleg; hien ass mir bis haut nach eng Äntwert

schëlleg

Schëllegkeet [ʃˈələɕkeːt] Femininum (kee Pluriel) DE

Schuldigkeit • FR devoir [obligation] • EN duty, obligation
• PT dever [obrigação] Beispiller ech gesinn et als meng

Schëllegkeet un, deene Leit ze hëllefen, deenen et

schlecht geet; dat war seng Flicht a Schëllegkeet

Schellekranz [ʃˈæləkʀɑnts] Maskulinum (Pluriel

Schellekränz) DE Schellentrommel • FR tambourin à gre-
lots [tambour de basque] • EN tambourine • PT pandei-
reta Beispill ech spillen am Orchester de Schellekranz

an den Triangel

Schellem [ʃˈæləm] Maskulinum (Pluriel Schellemen)

vereelzt DE Schalk • FR espiègle • EN rascal, scamp • PT

traquinas Beispill dee Schellem mécht sech e Spaass

draus, aner Leit nozemaachen Synonym Schallek

schellemzeg [ʃˈæləmtsəɕ] Adjektiv vereelzt DE schel-
misch • FR espiègle <Adverb de manière espiègle> • EN

mischievous <Adverb mischievously> • PT maroto, travesso
<Adverb marotamente> Beispiller däi klenge Bouf huet

eng richteg schellemzeg Kuck!; firwat laachs de esou

schellemzeg, hues de eng gestiicht? Synonymmen

duerchdriwwen, schallekseg

schellen [ʃˈælən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschellt) » intransitiv - och onperséinlech 1.

DE klingeln [läuten] • FR sonner [retentir] • EN to ring, to
go [doorbell, school bell] • PT tocar [produzir um som]

Beispiller den Telefon schellt, kanns du ophiewen?;

wann et schellt, lafen d'Kanner eraus an den Haff;

maach nach eng esou eng Dommheet, dann huet et

fir dech geschellt! ëgs [maach nach eng esou eng

Dommheet, dann huet dat fir dech béis Konsequen-

zen] » intransitiv 2. DE klingeln [eine Klingel betätigen] •

FR sonner [faire fonctionner une sonnette] • EN to ring [a
bell] • PT tocar [à campainha] Beispill de Bréifdréier huet

un der Dier geschellt, fir e Pak ofzeginn 3. DE klingeln

(nach) [herbeirufen] • FR sonner [appeler en sonnant] •

EN to ring (for) • PT tocar à campainha (para chamar)
Beispill de Kranken huet der Nuetswaach geschellt,

well e schrecklech Péng hat » transitiv 4. aus dem Bett

schellen DE aus dem Bett klingeln • FR tirer du lit [en son-
nant, en téléphonant] • EN to get out of bed • PT arrancar
da cama [tocando à campainha, telefonando] Beispill

wéi eise Bouf krank war, hu mer den Dokter aus dem

Bett geschellt

i Verb, dat schellen als Basis huet: ↗erausschellen

Schëller [ʃˈəlɐ] Femininum (Pluriel Schëlleren) 1. DE

Schulter [Körperteil] • FR épaule [partie du corps] • EN

shoulder [part of the body] • PT ombro [parte do corpo]

Beispiller et knackt a menger Schëller, wann ech den

Aarm hiewen; op der Rëntge gesäit een, datt de Pa-

tient sech d'Schëller ausgerenkt huet; wat huet dee

Mann breet Schëlleren!; de Léierbouf kuckt dem

Meeschter iwwer d'Schëller; seng Cheffin huet him

ganz jovial op d'Schëller geklappt; ech hu beim Met-

zler e Stéck vun der Schëller bestallt; firwat weis de

mer d'kal Schëller? ëgs [firwat ignoréiers de mech?];

huel deng Gripp net op déi liicht Schëller! ëgs [huel

deng Gripp eescht!]; wéi ech em dat gesot hunn, huet

e just d'Schëllere gehuewen [⇒ fir ze weisen, datt en

sech net wollt derzou äusseren] 2. DE Schulter [eines
Kleidungsstücks] • FR épaule [d'un vêtement] • EN shoul-
der [of a garment] • PT ombro [de uma peça de ves-
tuário] Beispill de Paltong sëtzt net, d'Schëllere sinn ze

breet

Schëllerblat [ʃˈəlɐblaːt] Neutrum (Pluriel

Schëllerblieder) DE Schulterblatt • FR omoplate • EN

shoulder blade, scapula • PT escápula, omoplata Beispill

mäi Wéi zitt sech vum Schëllerblat bis erof an den

Aarm

Schëllergelenk [ʃˈəlɐɡəlæŋk] Neutrum (Pluriel

Schëllergelenker) DE Schultergelenk • FR articulation de
l'épaule • EN shoulder joint • PT articulação do ombro
Beispill den Orthoped huet mer eng Entzündung am

Schëllergelenk diagnostizéiert

Schellint [ʃˈælint] Femininum (Pluriel Schellinten)

Bucephala clangula DE Schellente • FR garrot à œil d'or •

EN common goldeneye • PT pato-olho-d'ouro Beispill wéi

laang bréien d'Schellinten?

Schema [ʃˈeːmaː] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Schemaen) - Variant vun ↗Scheema

schematesch [ʃemˈaːtəʃ] Adjektiv DE schematisch •

FR schématique <Adverb schématiquement> • EN

schematic <Adverb schematically> • PT esquemático <Ad-

verb esquematicamente> Beispiller dëst ass eng sche-

matesch Duerstellung vum Problem; du denks ze vill

schematesch

schematiséieren [ʃemaːtizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé schematiséiert) »

transitiv DE schematisieren • FR schématiser • EN to
schematize • PT esquematizar Beispill ech hunn déi ganz

Prozedur esou schematiséiert, datt se fir jidderee ver-

ständlech ass

Schëmmel [ʃˈəməl] Maskulinum (Pluriel Schëmme-

len) DE Schimmel [Pferd] • FR cheval blanc • EN white
horse, grey • PT cavalo branco Beispiller e Schëmmel

Schelladler Schëmmel
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ass schwéier propper ze halen; mir goufe Schëmmel

a Bless vernannt ëgs [mir goufen zerguttst vernannt]

i Variant: Schimmel

Schëmpech [ʃˈəmpəɕ] Eegennumm DE Schimpach •

FR Schimpach • EN Schimpach • PT Schimpach Beispiller

ech wunnen zu Schëmpech; fiert dëse Bus op

Schëmpech?

i Lokalvariant: Schëmpich

Schëmpich [ʃˈəmpiɕ] Eegennumm - Variant vun

↗Schëmpech

Schëndels [ʃˈəndəls] Eegennumm DE Schönfels • FR

Schoenfels • EN Schoenfels • PT Schoenfels Beispiller ech

wunnen zu Schëndels; fiert dëse Bus op Schëndels?

Schëndelsser Millen [ʃˈəndəlsɐmˈilən] Eegen-

numm DE Schoenfels-Moulin • FR Schoenfels-Moulin • EN

Schoenfels-Moulin • PT Schoenfels-Moulin Beispiller ech

wunnen op der Schëndelsser Millen; fiert dëse Bus op

d'Schëndelsser Millen?

schéngen [ʃˈeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschéngt) » intransitiv 1. DE scheinen [Lichtquel-
le] • FR briller [source lumineuse] • EN to shine [to emit
light] • PT brilhar, bater [fonte de luz] Beispiller d'Sonn

schéngt iwwer Bierg an Dall; de Scheinwerfer

schéngt mer riicht an d'Aen » intransitiv - och onper-

séinlech 2. DE scheinen [den Anschein haben] • FR avoir
l'air, paraître, sembler • EN to seem, to look like [to give
the impression] • PT dar mostras de, afigurar-se, parecer
Beispiller du schéngs midd ze sinn; d'Wieder schéngt

sech ze besseren; no baussen hunn ech roueg

geschéngt, awer bannendran hunn ech gekacht vu

Roserei; et schéngt (es), wéi wann et geschwë géif

reenen; wéi et schéngt, wollt d'Fra mat hirer Ausso

kee beschëllegen; et schéngt mir iwwerdriwwen, fir

all Klengegkeet ze reklaméieren; et schéngt ze

klappe mat eisem Rendez-vous

i Verb, dat schéngen als Basis huet: ↗eraschéngen

Schengen [ʃˈæŋən] Eegennumm DE Schengen • FR

Schengen • EN Schengen • PT Schengen Beispiller ech

wunnen zu Schengen; fiert dëse Bus op Schengen?

schenken [ʃˈæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschenkt) » transitiv 1. DE schenken [zum
Geschenk machen] • FR offrir (à) [donner en cadeau (à)]
• EN to give [as a present] • PT oferecer (a) [dar como
presente (a)] Beispiller wat kënne mer dem Papp fir säi

Gebuertsdag schenken?; ech hu menger Giedelche

fir d'Kommioun e Globus geschenkt; ech schenke

gäre Bicher; déi Wuer ass geschenkt nach ze deier

ëgs [déi Wuer ass näischt wäert]; an deem Geschäft

kriss de näischt geschenkt ëgs [an deem Geschäft ass

alles deier]; de Menü an dësem Restaurant ass net

geschenkt! ëgs [de Menü an dësem Restaurant ass

deier]; bei deem Handel kanns de roueg zougräifen,

dat ass jo bal geschenkt! ëgs [bei deem Handel kanns

de roueg zougräifen, dat ass en extreem bëllege

Präis]; am Exame kriss de näischt geschenkt ëgs [am

Exame muss de der vill Méi ginn, fir e gutt Resultat

ze kréien]; déi Méi kanns de der schenken! ëgs [déi

Méi ass ëmsoss] 2. DE schenken [widmen] • FR accorder
à [prêter à, consacrer à] • EN to give [to grant, to favour

with] • PT dedicar a [prestar a, consagrar a] Beispill Mer-

ci, datt Dir mir Är Opmierksamkeet geschenkt hutt!

Schenkung [ʃˈæŋkuŋ] Femininum (Pluriel

Schenkungen) DE Schenkung • FR donation, don • EN gift,
bequest • PT doação, donativo Beispiller meng Mamm

huet eis hir Bauplaz duerch eng Schenkung iwwer-

schreiwe gelooss; d'Billersammlung ass eng

Schenkung vum Moler sengen Ierwen

schënnen [ʃˈənən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschënnt / geschannt) » transitiv 1. DE abde-
cken, schinden • FR équarrir [un animal] • EN to flay, to
skin • PT esquartejar [um animal] Beispill de Kadaver

vun der Kou gëtt geschënnt 2. DE schinden [quälen] •

FR maltraiter • EN to ill-treat • PT maltratar Beispiller wéi

laang soll dee Bauer säi Véi nach kënne schënnen,

ier eppes geschitt?; et misst verbuede sinn, seng Em-

ployéen esou ze schënnen! 3. DE schrammen [verlet-
zen] • FR érafler, égratigner [blesser] • EN to graze, to
scrape [to injure] • PT esfolar [escoriar, ferir] Beispill beim

Falen huet dee Klenge sech d'Knéie geschannt » re-

flexiv 4. DE sich schinden [sich abmühen] • FR s'échiner •

EN to slave away, to break one's back • PT desunhar-se
[esforçar-se] Beispill wat hu mer eis geschannt, fir de

Gaart an d'Rei ze kréien! Synonym sech krepéieren

Schënner [ʃˈənɐ] Maskulinum (Pluriel Schënner) 1. DE

Abdecker, Schinder • FR équarrisseur • EN knacker • PT es-
quartejador, magarefe Beispill ech géif mäin aalt Päerd

nimools engem Schënner verkafen! 2. ëgs DE Kurpfu-
scher • FR guérisseur, charlatan • EN healer, quack • PT

curandeiro, charlatão Beispill am Nopeschduerf ass e

Schënner, bei deen d'Leit ginn, wann se de Réck wéi

hunn 3. pejorativ DE Schinder [Menschenschinder] • FR ex-
ploiteur, négrier • EN slave driver • PT explorador, martiri-
zador Beispill dee Schënner behandelt seng Leit ewéi

Sklaven!

i Weiblech Form: ↗Schënnerin

Schënnerin [ʃˈənəʀin] Femininum (Pluriel Schën-

nerinnen) 1. DE Abdeckerin, Schinderin • FR équarris-
seuse 2. ëgs DE Kurpfuscherin • FR guérisseuse, charla-
tane 3. pejorativ DE Schinderin [Menschenschinderin] • FR

exploiteuse, négrière
i Männlech Form: ↗Schënner

Schëpp [ʃəp] Femininum (Pluriel Schëppen) 1. DE

Schaufel [Gerät] • FR pelle [outil] • EN shovel, dust pan,

shovel (bucket), spade • PT pá [utensílio] Beispiller huel

du d'Schëpp, ech huelen d'Piosch!; géi, sich eng

Schëpp an eng Biischt, fir den Dreck opzehiewen!;

wat huet dee Bagger eng grouss Schëpp!; ech sinn

dem Doud vun der Schëpp gesprongen ëgs [ech hunn

eng liewensgeféierlech Situatioun iwwerstanen]; hal

op, eng Schëpp ze schneiden! ëgs [hal op, esou

motzeg ze kucken!]; deng Komeroden hunn dech

schéin op d'Schëpp geholl ëgs [deng Komeroden hu

schéin de Geck mat dir gemaach] 2. DE Schaufel [In-
halt] • FR pelletée • EN shovelful • PT pazada [conteúdo
de uma pá] Beispiller mir hu fënnef Schëppen Dreck

zesummegekiert; wa mer wëlle matzäit fäerdeg ginn,

musse mer eng Schëpp bäileeën ëgs [wa mer wëlle

matzäit fäerdeg ginn, musse mer eis druginn] 3. DE

Schaufelbagger • FR pelleteuse • EN excavator, power
shovel • PT retroescavadora Beispill muer kënnt

Schëmpech Schëpp
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d'Schëpp op de Chantier, fir de Keller auszehiewen

4. DE Krempe [Hutkrempe], Schirm [Mützenschirm] • FR

bord [d'un chapeau], visière [d'une casquette] • EN brim
[of a hat] • PT aba [de um chapéu], pala [de um boné]

Beispiller ech droe gär Hitt mat breede Schëppen; ech

hu meng gutt Kap mat der grousser Schëpp vertäs-

selt!

Schëppchen Femininum (Pluriel Schëppercher) -

Diminutivform vun ↗Schëpp

schëppen [ʃˈəpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschëppt) » transitiv 1. DE schaufeln [mit der
Schaufel wegschaffen] • FR pelleter, déplacer (à la pelle)
• EN to shovel • PT retirar (com a pá), deslocar (com a pá)
Beispiller mir hunn de ganzen Dag Kuele geschëppt;

d'Leit schëppen de Schnéi vum Trottoir an de Kul-

lang; kapp net méi lass, wéi s de geschëppt kriss! ëgs

[huel der net méi vir, wéi s de gemaach kriss!] 2. DE

schaufeln [mit der Schaufel ausheben] • FR creuser (à la
pelle) • EN to dig (with a shovel) • PT cavar (com a pá),
escavar (com a pá) Beispill ech hunn e schmuele Pas-

sage duerch de Schnéi geschëppt

i Verben, déi schëppen als Basis hunn: ↗ewechschëppen,

↗fräischëppen an ↗zouschëppen

Schëppen [ʃˈəpən] Femininum (Pluriel Schëppen) 1.

(kee Singulier) DE Pik [Kartenfarbe] • FR pique [couleur
au jeu de cartes] • PT espadas [naipe] Beispiller an dëser

Partie ass Schëppen Tromp; a mengem ale Kaarte-

spill sinn d'Schëppen net méi komplett, d'Néngtche

feelt 2. DE Pik [Spielkarte] • FR pique [carte à jouer] • PT

carta de espadas Beispill am leschte Streech waren

nach dräi Häerzer an eng Schëppen

Schëppenäss [ʃəpənˈæs] Maskulinum (Pluriel

Schëppenässen) - Variant vun ↗Schëppen-Äss

Schëppen-Äss [ʃəpənˈæs] Maskulinum (Pluriel

Schëppen-Ässen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schësselchen [ʃˈəsəlɕən] Femininum (Pluriel

Schësselcher) - Diminutivform vun ↗Schossel

Schësser [ʃˈəsɐ] Maskulinum (kee Pluriel) - Kuerz-

form vun ↗Boxeschësser ëgs DE Dünnpfiff • FR courante
[diarrhée] • EN shits [diarrhoea] • PT soltura [diarreia]

Beispill ech hat esou de Schësser, datt ech déi ganz

Nuecht net vum Dëppen erofkoum! Synonym Duerch-

fall

Schëtter [ʃˈətɐ] Eegennumm DE Schüttringen • FR

Schuttrange • EN Schuttrange • PT Schuttrange Beispiller

ech wunnen zu Schëtter; fiert dëse Bus op Schëtter?

schëtzeg [ʃˈətsəɕ] Adverb DE zügig, schnell • FR rapi-
dement, vite • EN speedily, rapidly • PT rapidamente, de-
pressa Beispiller de Bau vun der neier Sportshal geet

schëtzeg virun; de Chauffer gouf vun der Police uge-

halen, well en ze schëtzeg ënnerwee war Synonymmen

schnell, séier, huerteg, rasant, rapid

Schi [ʃiː] Maskulinum 1. (Pluriel Schi) DE Ski [Sportge-
rät] • FR ski [équipement sportif] • EN ski [sports equip-
ment] • PT esqui [equipamento desportivo] Beispill ech si

matzen op der Pist gefall an hunn dobäi e Schi ver-

luer 2. (kee Pluriel) DE Ski [Sportart] • FR ski [discipline
sportive] • EN skiing • PT esqui [modalidade desportiva]

Beispiller d'Kanner léieren ouni Bengele Schi fueren;

wéinst menge wéie Knéie fueren ech net méi Schi

Schibbreger Millen [ʃˈibʀəʑɐmˈilən] Eegennumm

DE Schüttburg-Moulin • FR Schüttburg-Moulin • EN Schüt-
tburg-Moulin • PT Schüttburg-Moulin Beispiller ech wun-

nen op der Schibbreger Millen; fiert dëse Bus op

d'Schibbreger Millen?

Schibbreger Schlass [ʃˈibʀəʑɐʃlˈɑs] Eegennumm

DE Schüttburg-Château • FR Schüttburg-Château • EN

Schüttburg-Château • PT Schüttburg-Château Beispiller

ech wunnen um Schibbreger Schlass; fiert dëse Bus

op d'Schibbreger Schlass?

Schibedier [ʃˈiːbədiːɐ̯] Femininum (Pluriel

Schibedieren) DE Schiebetür • FR porte coulissante • EN

sliding door • PT porta de correr Beispill mir hu wëlles,

eise Living mat enger Schibedier vun der Kichen

ofzetrennen

Schicht [ʃiɕt] Femininum (Pluriel Schichten) 1. DE

Schicht [Lage] • FR couche [épaisseur] • EN layer • PT

camada [espessura] Beispiller de Séi läit ënner enger

dënner Schicht Äis; d'Atmosphär vun der Äerd setzt

sech aus verschiddene Schichten zesummen; am

Wanter deet een am beschten e puer Schichte

Kleeder openeen un; de Bamkuch gëtt Schicht fir

Schicht gebak; de Plaffong muss zwou Schichte Faarf

kréien 2. DE Schicht [Gesellschaftsschicht] • FR couche
(sociale) • EN class [social] • PT camada (social) Beispill

Gewalt fënnt een an alle Schichte vun der

Gesellschaft Synonym Klass 3. DE Schicht [Arbeitszeit] •

FR poste [période de travail] • EN shift [work period] • PT

turno [período de trabalho] Beispiller ech hu mengem

Kolleeg seng Schicht op der Schmelz iwwerholl; no

der Schicht ginn d'Aarbechter gär zesummen een

huelen; op der Schmelz gëtt an dräi Schichte

geschafft; mäi Bopi huet e Liewe laang op Schichte

geschafft 4. DE Schicht [Arbeiter] • FR poste [équipe de
travail] • EN shift [group of workers] • PT turno [equipa de
trabalho] Beispill déi nächst Schicht kënnt eis an zwou

Stonnen ofléisen

Schichtwiessel Maskulinum (Pluriel Schichtwiesse-

len)

i Hei entsteet en neien Artikel.

schick [ʃik] Adjektiv 1. DE schick [elegant] • FR chic [élé-
gant] • EN chic, smart • PT chique, elegante Beispiller eis

Frënn wunnen an engem schicke Quartier; meng

Mataarbechterin ass ëmmer ganz schick gekleet 2. DE

nett, nobel • FR chic [généreux] • EN kind, nice [gesture] •

PT delicado, generoso Beispill mäi Chef huet mer Blum-

men an d'Klinick bruecht, ech fannen dat e schicke

Gest

Schickimicki Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schicksal [ʃˈikzaːl] Neutrum 1. (Pluriel Schicksaler)

DE Schicksal [Los, Geschick] • FR destin [sort] • EN lot
[fate, destiny] • PT destino [sorte, fado] Beispill fréier hat-

en d'Doléiner e schwéiert Schicksal Synonym Lous 2.

(kee Pluriel) DE Schicksal [höhere Macht] • FR destin [fa-
talité] • EN fate [higher power] • PT destino [fatalidade]

Beispiller d'Schicksal huet et gutt mat mir gemengt;

Schëppchen Schicksal
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et war Schicksal, datt mir zwee eis begéint hunn; dat

musse mer dem Schicksal iwwerloossen [dorop hu

mer keen Afloss]

Schicksalsschlag [ʃˈikzaːlsʃlaːχ] Maskulinum

(Pluriel Schicksalsschléi) DE Schicksalsschlag • FR coup
du sort • EN stroke of fate • PT golpe do destino Beispiller

du schéngs dee Schicksalsschlag gutt iwwerstanen

ze hunn; déi vill Schicksalsschléi hu menge Schwéier-

leit uerg zougesat

Schidsrichter [ʃˈiːtsʀiɕtɐ] Maskulinum (Pluriel

Schidsrichter / Schidsrichteren) - Variant vun

↗Schidsriichter

Schidsrichterin [ʃˈiːtsʀiɕtəʀin] Femininum (Pluriel

Schidsrichterinnen) - Variant vun ↗Schidsriichterin

Schidsriichter [ʃˈiːtsʀiːɕtɐ] Maskulinum (Pluriel

Schidsriichter / Schidsriichteren) DE Schiedsrichter [ei-
nes sportlichen Wettkampfs] • FR arbitre [d'une compé-
tition sportive] • EN referee, umpire • PT árbitro [de uma
competição desportiva] Beispill de Schidsriichter huet

engem Stiermer d'Giel Kaart gewisen Synonym Arbit-

ter

i Variant: Schidsrichter

i Weiblech Form: ↗Schidsriichterin

Schidsriichterin [ʃˈiːtsʀiːɕtəʀin] Femininum (Pluriel

Schidsriichterinnen)

i Variant: Schidsrichterin

i Männlech Form: ↗Schidsriichter

schiedegen [ʃˈiədəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschiedegt) » transitiv DE schädigen • FR

léser [causer du tort à] • EN to wrong, to injure • PT lesar
[prejudicar] Beispiller wann de Chantier installéiert

gëtt, riskéieren d'Geschäftsleit aus der Strooss

geschiedegt ze ginn; de Riichter huet decidéiert, datt

all Geschiedegte misst indemniséiert ginn; wa mer

den Owend zesummen iesse ginn, gëtt eise Chef gutt

geschiedegt ëgs [wa mer den Owend zesummen

iesse ginn, wäert dat eise Chef vill Sue kaschten]

schiedlech [ʃˈiədləɕ] Adjektiv DE schädlich • FR nocif
• EN noxious, harmful • PT nocivo Beispiller duerch de

Vulkanausbroch goufe schiedlech Gasen an d'Atmo-

sphär geblosen; ze vill Tëlee kucke wierkt sech

schiedlech op d'Entwécklung vum Kand aus

schiel [ʃiəl] Adjektiv 1. ëgs schiel sinn DE (auf einem
Auge) sehbehindert sein, einäugig sein • FR être mal-
voyant (d'un œil), être borgne • EN to be one-eyed [to be
blind in one eye] • PT ser quase cego (de um olho), ser
zarolho Beispiller eisen Hond ass (op engem A) schiel;

däin Auto ass schiel [ee vun de Phare vun dengem

Auto funktionéiert net] 2. schiel Méck DE kleine Fliege,

Taufliege • FR moucheron • EN midge, fruit fly • PT mosco
[mosca pequena] Beispill ech hunn eng schiel Méck

am A! 3. ëgs DE dumm, blöd • FR débile, idiot <Adverb idio-
tement> • EN silly, stupid <Adverb stupidly> • PT estúpido,

idiota <Adverb estupidamente> Beispiller gëff dech dach

net mat deem schielen Typ do of!; muss de dech ëm-

mer esou schiel opféieren? 4. ëgs schiel sinn DE blau
sein [betrunken sein] • FR être bourré [être ivre] • EN to
be plastered, to be sloshed • PT estar borracho Beispill

ech war a mengem ganze Liewen nach ni esou schiel

ewéi deen Owend

Schiel [ʃiəl] Femininum (Pluriel Schielen) - Variant

vun ↗Schuel

schielen [ʃˈiələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschielt) » transitiv 1. DE schälen • FR éplucher,
peler • EN to peel • PT descascar [tirar a casca a] Beispiller

hëllefs de mer d'Grompere schielen?; kuck emol, wéi

deen Af seng Banann esou geschécklech schielt! »

reflexiv 2. DE sich schälen • FR peler [perdre sa peau] • EN

to peel [to lose one's skin] • PT largar a pele Beispill ech

schiele mech, well ech ze laang an der Sonn war

i Verb, dat schielen als Basis huet: ↗erausschielen

Schielmees [ʃˈiəlmeːs] Femininum (Pluriel

Schielmeesen) Parus major DE Kohlmeise • FR mésange
charbonnière • EN great tit • PT chapim-real Beispill wéi

laang bréien d'Schielmeesen?

Schierbaach [ʃˈiːɐ̯baːχ] Eegennumm DE Scherbach •

FR Scherbach • EN Scherbach • PT Scherbach Beispiller

ech wunnen an der Schierbaach; fiert dëse Bus an

d'Schierbaach?

Schierbel [ʃˈiːɐ̯bəl] Femininum (Pluriel Schierbelen)

1. DE Scherbe • FR tesson, éclat (de verre) • EN shard • PT

caco (de vidro) Beispiller pass op, datt s de net buerbes

an eng Schierbel trëppels!; bei den Ausgruewunge

sinn d'Archeologen op interessant Schierbele

gestouss; Schierbele brénge Gléck ëgs [⇒ seet een

als Trouscht, wann een aus Versinn e Géigestand

brécht] 2. ëgs DE Schädel [Kopf] • FR caboche [tête] •

EN bonce • PT caco [cabeça] Beispiller wat hunn ech

d'Schierbel wéi!; ech froe mech wierklech, wat an

denger Schierbel virgeet!; deen Hännes huet näischt

an der Schierbel [deen Hännes ass net intelligent]

Synonymmen Bëlz, Bier, Bomm, Kapp, Klatz

Schierbelchen [ʃˈiːɐ̯bəlɕən] Femininum (Pluriel

Schierbelcher) - Diminutivform vun ↗Schierbel

schieren [ʃˈiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschuer) » transitiv 1. DE scheren [von Wolle, von
Haaren befreien] • FR tondre [couper la laine, les poils
de] • EN to shear, to shave, to clip [wool, hair] • PT tos-
quiar [cortar a lã, o pelo de] Beispiller d'Kanner hunn

däerfen nokucken, wéi d'Schof geschuer goufen; well

Lais an der Schoul waren, kruten d'Kanner d'Käpp

geschuer 2. DE scheren [abschneiden] • FR tondre [cou-
per] • EN to shear, to clip [to cut off] • PT tosquiar [cortar]
Beispiller looss der emol de Baart schieren!; ech krut

fir de Summer d'Hoer kuerz geschuer

i Verb, dat schieren als Basis huet: ↗uschieren

i Variant: schueren

Schieren [ʃˈiːɐ̯ʀən] Eegennumm DE Schieren • FR

Schieren • EN Schieren • PT Schieren Beispiller ech wun-

nen zu Schieren; fiert dëse Bus op Schieren?

Schierener Haff [ʃˈiːɐ̯ʀənɐhˈɑf] Eegennumm DE (Fer-
me de) Schieren • FR (Ferme de) Schieren • EN (Ferme de)
Schieren • PT (Ferme de) Schieren Beispiller ech wunnen

um Schierener Haff; fiert dëse Bus op de Schierener

Haff?

Schicksalsschlag Schierener Haff
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Schierener Millen [ʃˈiːɐ̯ʀənɐmˈilən] Eegennumm DE

Schieren-Moulin • FR Schieren-Moulin • EN Schieren-
Moulin • PT Schieren-Moulin Beispiller ech wunnen op

der Schierener Millen; fiert dëse Bus op d'Schierener

Millen?

Schierfenhaff [ʃˈiːɐ̯fənhɑf] Eegennumm DE Scher-
fenhaff • FR Scherfenhaff • EN Scherfenhaff • PT Scher-
fenhaff Beispiller ech wunnen um Schierfenhaff; fiert

dëse Bus op de Schierfenhaff?

Schierm [ʃˈiːɐ̯m] Maskulinum (Pluriel Schiermer) -

Kuerzform vun ↗Luuchteschierm DE Bildschirm • FR

écran [d'affichage] • EN screen [for display] • PT ecrã, mo-
nitor Beispiller d'Departen an d'Arrivéeë vun den Zich

ginn op engem grousse Schierm affichéiert; ech kafe

mer gär en neie Schierm fir de Computer; de Kan-

didat, deen d'Plaz krut, hate mer am Ufank net um

Schierm [un de Kandidat, deen d'Plaz krut, hate mer

am Ufank net geduecht] Synonym Ecran

Schiertech [ʃˈiːɐ̯təɕ] Neutrum (Pluriel Schiertecher)

DE Schürze • FR tablier [vêtement] • EN apron [garment] •

PT avental [peça de roupa] Beispiller de Kach dréchent

sech d'Hänn um Schiertech of; bei der Hausaarbecht

hunn ech ëmmer e Schiertech un

Schiet [ʃiət] Maskulinum 1. (Pluriel Schieter) DE Schat-
ten [Silhouette] • FR ombre [silhouette] • EN shadow [sil-
houette] • PT sombra [silhueta] Beispiller d'Kanner hu

probéiert, hire Schiet ze fänken; hie fäert säin eegene

Schiet ëgs [hien ass ganz fäertereg]; sprang iwwer däi

Schiet a schwätz erëm mat him! ëgs [iwwerwann dech

a schwätz erëm mat him!]; hie kënnt net an de Schiet

vu senger Schwëster; seng Schwëster stellt hien an

de Schiet [seng Schwëster ass méi dichteg ewéi hien]

2. (kee Pluriel) DE Schatten [schattiger Platz] • FR ombre
[zone ombragée] • EN shade [shady area] • PT sombra
[lugar à sombra] Beispiller ech iesse léiwer am Schiet

ewéi an der Sonn; am Nomëtteg läit eis Terrass hallef

am Schiet

Schiethaischen Neutrum (Pluriel Schiethaisercher)

DE (offene) Gartenlaube • FR abri de jardin, tonnelle • PT

caramanchão Beispill nom Iessen zitt de Pätter sech a

säi Schiethaischen zeréck, fir en Tëmpchen ze halen

schif [ʃiːf] Adjektiv DE schief [schräg] • FR penché, incli-
né, de travers • EN leaning, askew • PT torto, inclinado,

enviesado Beispiller dee schife Luuchtepotto, deen

den Automobilist ze pake krut, muss ersat ginn; ech

verdroen net, wann e Bild schif hänkt; ech fäerten, dat

geet schif aus ëgs [ech fäerten, dat geet net gutt aus];

firwat kucks du mech esou schif? ëgs [firwat kucks

du mech esou béis?]; meng Mamm huet déi Remark

ganz schif opgeholl ëgs [meng Mamm huet déi Re-

mark ganz schlecht opgeholl]

Schifer [ʃˈiːfɐ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Schiefer •

FR ardoise [schiste] • EN slate • PT ardósia [xisto] Beispill

an dëser Géigend gouf fréier Schifer gebrach

schifer [ʃˈiːfɐ] onverännerbaart Adjektiv DE aus Schie-
fer • FR en ardoise • EN slate [made of slate] • PT de ardó-
sia Beispill mir hunn der Bomi hiren ale schifer Spull-

steen an eisem Weekendhaische stoen

Schifertafel [ʃˈiːfɐtaːfəl] Femininum (Pluriel

Schifertafelen) DE Schiefertafel • FR ardoise [tablette

d'ardoise] • EN slate [writing tablet] • PT lousa, ardósia
[tábua de ardósia] Beispiller fréier hat all Kand eng

Schifertafel am Schoulsak; all Moie schreift de Patron

de Menü op eng Schifertafel Synonym Lee

schiffen [ʃˈifən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschifft) » intransitiv 1. graff DE schiffen [urinie-
ren] • FR pisser • EN to pee, to piss • PT mijar Beispill dee

Knaschtert huet widder de Giewel vum Haus

geschifft! Synonymmen pissen, seechen » intransitiv -

onperséinlech 2. ëgs DE schiffen [regnen] • FR flotter
[pleuvoir] • EN to bucket down, to piss down • PT chover a
potes Beispill elo schifft et schonn erëm!

schifgoen [ʃˈiːfɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé schifgaangen / schifgaang) » intransitiv

ëgs DE schiefgehen • FR échouer, foirer • EN to fail, to go
wrong • PT falhar, correr mal Beispiller all Versuch, den

Auto mat engem Trakter aus der Baach ze zéien, ass

bis elo schifgaangen; du hues dech gutt op den Ex-

ame preparéiert, elo ka bal näischt méi schifgoen

Schifueren Neutrum (kee Pluriel) DE Skifahren • FR

(pratique du) ski • EN skying • PT prática do esqui Beispill

ech sinn dëst Joer beim Schifueren net eng eenzeg

Kéier gefall!

Schifuerer [ʃˈiːfuːɐ̯ʀɐ] Maskulinum (Pluriel Schifuer-

er) DE Skiläufer, Skifahrer • FR skieur • EN skier • PT esquia-
dor Beispill well ech kee gudde Schifuerer sinn, trauen

ech mech net op esou schwéier Pisten

i Weiblech Form: ↗Schifuererin

Schifuererin [ʃˈiːfuːɐ̯ʀəʀin] Femininum (Pluriel Schi-

fuererinnen) DE Skiläuferin, Skifahrerin • FR skieuse • PT

esquiadora Beispill am Wanter fënnt een déi

begeeschtert Schifuererin bal ëmmer op der Schipist

i Männlech Form: ↗Schifuerer

Schigebitt [ʃˈiːɡəbit] Neutrum (Pluriel Schigebidder

/ Schigebitter) DE Skigebiet • FR région de sports d'hiver
• EN skiing area • PT região de desportos de inverno
Beispiller d'Strooss fir an d'Schigebitt ass komplett

zougeschneit; am Summer ass an de Schigebidder

net vill lass

Schiggeri [ʃˈiɡəʀiː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Zi-
chorie [Kaffeeersatz] • FR chicorée [torréfiée] • EN chicory
[roasted, ground root] • PT chicória [torrificada] Beispill

am Krich gouf Schiggeri als Ersatz fir Kaffi geholl

schiggeri [ʃˈiɡəʀiː] Adjektiv ëgs DE blau [betrunken]

• FR bourré [ivre] • EN plastered [drunk] • PT borracho
Beispill no e puer Glieser Fiederwäisse war hie schig-

geri Synonymmen sat, strack, voll

Schiitt [ʃiːˈit] Maskulinum (Pluriel Schiitten) Relioun DE

Schiit • FR chiite • EN Shiite • PT xiita Beispill déi aktuell Sit-

uatioun kann een net eleng als Konflikt tëschent Schi-

itten a Sunitte gesinn

i Weiblech Form: ↗Schiittin

Schiittentum [ʃiːˈitəntum] Maskulinum (kee Pluriel)

Relioun DE Schia, Schiitentum, Schiismus • FR chiisme • EN

Shia • PT xiismo Beispill de Schiittentum ass eng vun de

reliéise Stréimunge vum Islam

Schierener Millen Schiittentum
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schiittesch [ʃiːˈitəʃ] Adjektiv Relioun DE schiitisch • FR

chiite • EN Shiite • PT xiita Beispill déi schiittesch Popula-

tioun huet e grousst reliéist Fest gefeiert

Schiittin [ʃiːˈitin] Femininum (Pluriel Schiittinnen) Re-

lioun DE Schiitin • FR (femme) chiite • PT xiita [mulher]
Beispill als Schiittin gehéiert si enger reliéiser

Stréimung vum Islam un

i Männlech Form: ↗Schiitt

Schikan [ʃˈikaːn] Femininum (Pluriel Schikanen) 1. DE

Schikane [Gemeinheit] • FR brimade, tracasserie • EN ha-
rassment, hassle • PT vexame, incómodo Beispiller d'Aar-

bechter leiden ënner de Schikane vum Viraarbechter;

dës Prozedur ass eng administrativ Schikan! 2. DE Schi-
kane [Hindernis] • FR chicane [passage difficile] • EN chi-
cane, obstacle • PT chicana [passagem difícil] Beispiller

um Parcours vun der Farschoul sinn allerhand Schika-

nen agebaut; mir kruten e Buffet zerwéiert mat alle

Schikanen ëgs [mir kruten e Buffet zerwéiert, wou ab-

solut näischt gefeelt huet]

schikanéieren [ʃikɑnˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé schikanéiert) » transitiv DE schi-
kanieren • FR brimer, harceler • EN to harass • PT vexar,
atormentar Beispill ech hu mer eng aner Plaz gesicht,

well ech an engem Stéck vu mengem Chef

schikanéiert gouf

Schilddrüs [ʃˈiltdʀyːs] Femininum (Pluriel Schild-

drüsen) DE Schilddrüse • FR (glande) thyroïde • EN thyroid
• PT tiroide Beispiller ech muss mat der Schilddrüs op-

eréiert ginn; e Krapp kann e Symptom si fir eng Ënner-

funktioun vun der Schilddrüs

Schilddrüsenënnerfunktioun [ʃiltdʀyːzənˈənɐ-
funksiə̯ʊn] Femininum (kee Pluriel) DE Schilddrüsen-
unterfunktion • FR hypothyroïdie • EN underactive thyroid,

hypothyroidism • PT hipotiroidismo Beispill wann een

ouni Grond zouhëlt a keng Energie huet, kann de

Grond eng Schilddrüsenënnerfunktioun sinn Synonym

Hypothyreos

Schilddrüseniwwerfunktioun [ʃiltdʀyːzənˈivɐ-
funksiə̯ʊn] Femininum (kee Pluriel) DE Schilddrüsen-
überfunktion • FR hyperthyroïdie • EN overactive thyroid,

hyperthyroidism • PT hipertiroidismo Beispill Nervositéit,

ënnerlech Onrou a stännegen Duuscht kënne Symp-

tomer si fir eng Schilddrüseniwwerfunktioun Synonym

Hyperthyreos

Schildkröt [ʃˈiltkʀøːt] Femininum (Pluriel Schild-

kröten) DE Schildkröte • FR tortue • EN tortoise, turtle •

PT tartaruga Beispill wéi d'Kanner se wollten upaken,

huet d'Schildkröt sech an hire Panzer zeréckgezunn

Synonym Deckelsmouk

Schilift Maskulinum (Pluriel Schilifter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schiltzbierg [ʃˈiltsbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Schiltzberg •

FR Schiltzberg • EN Schiltzberg • PT Schiltzberg Beispiller

ech wunnen um Schiltzbierg; fiert dëse Bus op de

Schiltzbierg?

schimmeg [ʃˈiməɕ] Adjektiv DE verlegen • FR gêné, mal
à l'aise • EN sheepish <Adverb sheepishly> • PT embaraça-
do, constrangido Beispill firwat kucks de esou schim-

meg dran, hues de eng gestiicht? Synonym ver-

schimmt

Schimmel [ʃˈiməl] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Schimmel [Pilz] • FR moisissure(s) • EN mould [fungus] •

PT bolor [fungo] Beispiller an deem alen Haus ass iww-

erall Schimmel un de Maueren; dat Gebeess musse

mer ewechgeheien, do ass scho Schimmel drop

Schimmel [ʃˈiməl] Maskulinum (Pluriel Schimmelen)

- Variant vun ↗Schëmmel

schimmeleg [ʃˈimələɕ] Adjektiv DE schimmelig • FR

couvert de moisi • EN mouldy • PT cheio de bolor, bolo-
rento Beispill gehei d'Brout ewech, et ass ganz schim-

meleg!

schimmelen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

geschimmelt) » intransitiv DE schimmeln [Schimmel an-
setzen] • FR moisir [se couvrir de moisissure] • PT ganhar
bolor, abolorecer Beispiller wa Weess ze fiicht gelagert

gëtt, fänkt e séier u mat schimmelen; esoubal d'Brout

schimmelt, soll een et net méi iessen

Schimmer [ʃˈimɐ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE

Schimmer, Glanz • FR reflet [réflexion] • EN shine, touch
[of colour] • PT reflexo [tom luminoso] Beispill seng Hoer

si brong, mat engem roude Schimmer 2. DE Schimmer
[Spur] • FR lueur, soupçon • EN hint [of an idea], glimmer
[of hope] • PT vislumbre, ideia Beispiller ech hu kee

Schimmer (vun enger Anung), wou dat Buch hierkën-

nt; et besteet kee Schimmer Hoffnung méi, fir déi

verongléckt Alpinisten nach ze retten

schimmeren [ʃˈiməʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschimmert) » intransitiv DE schim-
mern • FR reluire, scintiller, avoir des reflets ... • EN to
shimmer • PT reluzir, cintilar, ter reflexos ... Beispiller um

Enn vum Tunnel huet eng schwaach Luucht geschim-

mert; deemno, wéi d'Luucht drop fält, schimmert dee

Stoft méi blo oder méi violett

Schimmt [ʃimt] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Scham-
haftigkeit • FR pudeur, vergogne • EN shame • PT pudor,
vergonha Beispill no mengem Mëssel war ech rout vu

Schimmt 2. DE Schamgefühl • FR (sentiment de) honte,

gêne • EN (sense of) shame • PT vergonha (na cara)
Beispill et mengt ee grad, du häss keng Schimmt (am

Leif)!

Schimpans Maskulinum (Pluriel Schimpansen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schinbeinschoner Maskulinum (Pluriel Schinbein-

schoner / Schinbeinschoneren) - Variant vun ↗Schin-

nebeeschoner

Schinn [ʃin] Femininum (Pluriel Schinnen) 1. DE Schie-
ne [eines Gleises] • FR rail [d'une voie] • EN rail [for a
train, for a tram] • PT carril [de uma via] Beispiller no an

no sollen d'Schinnen op dëser Streck ersat ginn; fuer

ëmmer de Schinne vum Tram no, da kënns de matzen

an den Zentrum!; vill Wuere ginn iwwer d'Schinn

transportéiert [vill Wuere gi mam Zuch trans-

portéiert]; den Zuch ass op enger Weich aus de

Schinne gesprongen [den Zuch ass op enger Weich

entgleist] 2. DE Schiene [Gleitschiene] • FR rail [coulisse,
glissière] • EN rail [support] • PT calha [corrediça] Beispill

déi schwéier Riddoe lafen an enger metallener

schiittesch Schinn

1356

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



Schinn 3. DE Schiene [Stützverband] • FR attelle, éclisse
• EN splint • PT tala [suporte curativo] Beispill bei engem

gebrachenen Aarm kritt een eng Schinn oder e Gips 4.

(meeschtens Pluriel) DE Schienbein • FR tibia • EN shin • PT

canela [da perna] Beispill däi Brudder huet mech mam

Fouss an d'Schinne gerannt! Synonym Schinnebeen

Schinnebeen [ʃˈinəbeːn] Neutrum (Pluriel Schin-

nebeen) DE Schienbein • FR tibia • EN tibia, shin (bone)
• PT tíbia, canela Beispiller hien huet sech beim Schi-

fueren d'Schinnebee gebrach; de Spiller krut d'Giel

Kaart, well en e Stiermer an d'Schinnebee gerannt hat

Schinnebeeschoner Maskulinum (Pluriel Schin-

nebeeschoner / Schinnebeeschoneren) DE Schien-
beinschoner • FR protège-tibia • EN shin pad • PT caneleira
[de proteção] Beispill ouni Schinnebeeschoner hätt

dee Schlag géint d'Been nach vill méi wéigedoen

i Variant: Schinbeinschoner

schinnen [ʃˈinən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschinnt) » transitiv DE schienen • FR éclisser • EN

to splint • PT pôr uma tala em Beispiller den Dokter huet

der Patientin hire gebrachenen Aarm geschinnt; mat

senger geschinnter Patt kënnt de Mupp nëmme lues

vun der Plaz

Schinnennetz Neutrum (Pluriel Schinnennetzer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schipist Femininum (Pluriel Schipisten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schipp [ʃip] Femininum (Pluriel Schippen) DE Kittel
[Arbeitskleidung] • FR blouse [vêtement de travail] • EN

overalls, white coat, gown • PT bata (de trabalho)
Beispiller wann ech hannenaus am Lager schaffen,

dinn ech ëmmer eng al Schipp un; d'Doktesch ass déi

Damm dohanne mat der wäisser Schipp Synonym Kid-

del

Schippelchen [ʃˈipəlɕən] Neutrum (Pluriel Schip-

pelcher) - Variant vun ↗Jippelchen

Schissi [ʃˈisiː] Maskulinum (kee Pluriel) 1. ëgs DE Pipi-
fax [Kleinigkeit] • FR (tout et) n'importe quoi • EN junk, rub-
bish • PT tudo e nada Beispill du brauchs dach net fir all

Schissi esou eng opzeféieren! Synonymmen Klengeg-

keet, Pippi, Topegkeet 2. DE Quatsch, Schrott • FR conne-
ries • PT idiotices, parvoíces Beispill am Summer leeft

nëmme Schissi op der Tëlee

Schivakanz Femininum (Pluriel Schivakanzen) DE Ski-
ferien, Skiurlaub • FR vacances de ski • EN skying holiday
• PT férias de esqui Beispill mir fueren dëst Joer fir

d'Fuesent an d'Schivakanz Synonym Wantersport

schizophreen [ʃitsoːfʀˈeːn] Adjektiv DE schizophren
[an Schizophrenie erkrankt] • FR schizophrène • EN schiz-
ophrenic • PT esquizofrénico Beispill et gëtt net déi eng,

eendeiteg Ursaach, firwat e Mënsch schizophreen

gëtt

schizophren [ʃitsofʀˈeːn] Adjektiv - Variant vun

↗schizophreen

Schizophrenie [ʃitsoːfʀenˈiː] Femininum (kee

Pluriel) DE Schizophrenie • FR schizophrénie • EN schizo-
phrenia • PT esquizofrenia Beispill Schizophrenie mécht,

datt de Patient all Bezuch zur Realitéit verléiert

schlaakseg [ʃlˈaːksəɕ] Adjektiv DE schlaksig • FR dé-
gingandé • EN lanky • PT desengonçado Beispill hir

Bouwe sinn all schlaakseg Kärele ginn

Schlaang [ʃlˈaːŋ] Femininum (Pluriel Schlaangen) 1.

DE Schlange [Tier] • FR serpent [animal] • EN snake [an-
imal] • PT serpente, cobra Beispiller d'Schlaang huet

sech op engem décke Steen gesonnt; vill Leit eeke-

len sech viru Schlaangen 2. DE Schlange [Warteschlan-
ge] • FR queue, file d'attente • EN queue • PT bicha, fila de
espera Beispiller virun der Kinoskeess steet eng me-

terlaang Schlaang; wann s de wëlls zerwéiert ginn, da

stell dech an d'Schlaang!; wann et schellt, maachen

d'Kanner d'Schlaang fir eraus an den Haff

Schlaangenaadler [ʃlˈaːŋənaːdlɐ] Maskulinum

(Pluriel Schlaangenaadler / Schlaangenaadleren)

Circaetus gallicus DE Schlangenadler • FR circaète
Jean-le-Blanc • EN short-toed snake eagle • PT águia-
cobreira Beispill wéi laang bréien d'Schlaangenaadler?

Schlaangenadler [ʃlˈaːŋənaːdlɐ] Maskulinum

(Pluriel Schlaangenadler / Schlaangenadleren) Cir-

caetus gallicus - Variant vun ↗Schlaangenaadler

Schlabäizchen Femininum (Pluriel Schlabäizercher)

vereelzt DE Leckerbissen • FR régal, délice • EN delicacy •

PT regalo, delícia Beispill de Pâté vun eisem Metzler ass

eng richteg Schlabäizchen Synonym Delikatess

schlabbereg [ʃlˈɑbəʀəɕ] Adjektiv ëgs DE schlabberig
[formlos, schlotterig] • FR flottant, trop ample [vêtement]
• EN baggy, loose-fitting • PT folgado, largueirão Beispill

d'Äerm vu sengem schlabberege Pullover ginn him

bis iwwer d'Hänn

schlabberen [ʃlˈɑbəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschlabbert) » intransitiv ëgs DE

schlabbern [zu weit sein] • FR pendouiller, flotter [vête-
ment] • EN to bag, to hang loosely • PT estar muito folga-
do [roupa] Beispill zënter ech esou vill ofgeholl hunn,

schlabbere meng Kleeder

schlabbreg [ʃlˈɑbʀəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗schlabbereg

Schlag [ʃlaːχ] Maskulinum 1. (Pluriel Schléi) DE Schlag
[Hieb, Stoß, Bewegung] • FR coup [choc, heurt, mouve-
ment] • EN bang, blow [to the body], bump [in a road],

stroke, shot [in golf] • PT golpe [choque, pancada, movi-
mento] Beispiller d'Affer vum Iwwerfall kann sech just

nach un e Schlag op de Kapp erënneren; d'Fiedere

vum Auto sollen d'Schléi amortiséieren; en erfuerene

Golfspiller weess genee, wat fir e Schléier e fir wat fir

e Schlag muss huelen; déi Bemierkung war e Schlag

an d'Gesiicht ëgs [déi Bemierkung war en Affront]; déi

ganz Initiativ war e Schlag an d'Waasser ëgs [déi ganz

Initiativ war ëmsoss]; dono goung et Schlag op

Schlag ëgs [dono goung alles ganz séier]; op ee

Schlag war alles eriwwer ëgs [stënterlech war alles

eriwwer]; dat waren zwou Mécken op ee Schlag ëgs

[do goufen zwee Problemer an enger Kéier geléist]

Synonym Coup 2. (Pluriel Schléi) DE Schlag [Schicksals-
schlag] • FR coup du sort, coup du destin • EN blow
[shock, setback] • PT golpe (do destino) Beispiller de

Brand war e béise Schlag fir eist Geschäft; dee Stierf-

fall ass en haarde Schlag fir d'ganz Famill 3. (kee

Schinnebeen Schlag
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Pluriel) DE Schlaganfall • FR AVC, accident vasculaire cé-
rébral • EN stroke [cerebrovascular accident] • PT AVC,

acidente vascular cerebral Beispiller de Mann krut e

Schlag a war op der Plaz dout; mäi Bopi hat zweemol

e Schlag an ass elo op enger Säit geläämt Syn-

onymmen AVC, Hiereschlag 4. (kee Pluriel) DE Herzin-
farkt • FR infarctus (du myocarde) • EN heart attack • PT

enfarte (do miocárdio) Beispiller de Mann krut e Schlag,

obwuel e virdrun ni e Problem mam Häerz hat; ech

sollt e Schlag kréien, wéi ech dat héieren hunn ëgs

[ech war entsat, wéi ech dat héieren hunn] Syn-

onymmen Attack, Häerzschlag, Häerzinfarkt 5. (Pluriel

Schléi) DE Schlag [Herztätigkeit] • FR battement (du
cœur) • EN beat, heartbeat • PT batimento (do coração)
Beispill säi Bols läit bei 70 Schléi an der Minutt 6.

(Pluriel Schléi) DE Schlag [einer Uhr, einer Glocke] • FR

coup (sonnant) • EN stroke [of a clock, of a bell] • PT

pancada [de relógio], badalada [de sino] Beispiller beim

zwielefte Schlag vun der Kierchenauer ass et Mëtteg;

eis Auer ass vum Schlag ëgs [eis Auer schléit net méi

zu där Zäit, wou se den Zären no soll schloen] 7. (kee

Pluriel) DE Schlag [Art, Sorte] • FR espèce [acabit] • EN

mould, stamp, sort [distinctive character] • PT género
[gabarito] Beispiller et gëtt net méi vill Leit vun deem

Schlag; eise Professer ass (nach) ee vum ale Schlag

ëgs [eise Professer schafft mat vereelzte Methoden]

schlagfäerdeg [ʃlˈaːχfɛːɐ̯dəɕ] Adjektiv DE schlagfer-
tig • FR ayant de la répartie • EN quick-witted • PT de res-
posta pronta Beispill dee schlagfäerdege Kärel bleift

kengem eng Äntwert schëlleg!

schlagméisseg [ʃlˈaːχmɜɪsəɕ] Adverb DE regelmä-
ßig, immer wieder • FR à tous les coups, systématique-
ment • EN regularly, consistently • PT todas as vezes, sis-
tematicamente Beispill eisen neie Mataarbechter kënnt

schlagméisseg ze spéit

Schlagoder Femininum (Pluriel Schlagoderen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schlagsan [ʃlˈaːχzaːn] Femininum (kee Pluriel) DE

Schlagsahne • FR crème chantilly • EN whipped cream
• PT natas batidas, chantili Beispill op der Kiermes

leeschten ech mer ëmmer en Eisekuch mat

Schlagsan an Äerdbier

Schlagzeil [ʃlˈaːχtsɑɪl] Femininum (Pluriel

Schlagzeilen) DE Schlagzeile • FR gros titre [d'un journal]
• EN headline • PT manchete [título principal] Beispiller

den Iwwerfall op d'Bank war eng vun de Schlagzeilen

de Moien an den Zeitungen; déi bekannten Affekotin

ass zënter Wochen an de Schlagzeilen ëgs [zënter

Woche gëtt vill vun där bekannter Affekotin

geschwat]

Schläich [ʃlæːɪɕ] Femininum (Pluriel Schläichen) DE

Schlitterbahn • FR glissoire [de glace] • EN slide [on ice,
on snow] • PT escorregadouro Beispill trotz der Keelt

hunn d'Kanner sech stonnelaang op der Schläich

ameséiert Synonymmen Glëtsch, Rëtsch, Schlidder

schläichen [ʃlˈæːɪɕən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschlach) » reflexiv 1. DE sich schlei-
chen • FR se glisser, se faufiler • EN to creep • PT entrar
sorrateiramente, esgueirar-se Beispill well ech ze spéit

heemkoum, hunn ech mech duerch d'Garage an

d'Haus geschlach ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé geschlach) » intransitiv 2. DE schleichen [krie-
chen] • FR ramper, se faufiler • EN to slither • PT rastejar,
rojar-se Beispill virun eis ass eng Schlaang iwwer de

Wee geschlach Synonym krauchen 3. DE schleichen
[streichen] • FR rôder [sans se faire remarquer] • EN to
creep, to sneak • PT andar (sorrateiramente) Beispill

lauschter emol, ech mengen, et schläicht een ëm

d'Haus! 4. DE schleichen [sich langsam fortbewegen] •

FR se traîner, avancer lentement • EN to drag oneself
along, to crawl along • PT arrastar-se, andar a passo
de caracol Beispiller en ass doudmidd, kuck, wéi en do

geschlach kënnt; gëschter Owend op der Autobunn

ass de Verkéier just nach geschlach

i Verben, déi schläichen als Basis hunn: ↗aschläichen,

↗eraschläichen, ↗eruschläichen, ↗fortschläichen an

↗uschläichen

Schläichspuer [ʃlˈæːɪɕʃpuːɐ̯] Femininum (Pluriel

Schläichspueren) DE Kriechspur [im Straßenverkehr] • FR

voie lente • EN crawler lane • PT via de lentos Beispill

de Bierg op sollen d'Camionen op der Schläichspuer

fueren

Schläichwee [ʃlˈæːɪɕveː] Maskulinum (Pluriel

Schläichweeër) DE Schleichweg • FR itinéraire alternatif
[plus rapide] • EN byway • PT itinerário alternativo [mais
rápido] Beispill fir mueres laanscht den Trafick ze kom-

men, huelen ech e Schläichwee

schläifen [ʃlˈæːɪfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschlaff) » transitiv 1. DE schleifen [schär-
fen, wetzen] • FR aiguiser [affûter] • EN to sharpen • PT

afiar, aguçar, amolar Beispiller iwwerem Schaffen huet

de Metzler heiansdo säi Messer geschlaff; eis Kaz

schläift hir Krallen nawell gär un eiser Fotell 2. DE

schleifen [Schliff geben] • FR tailler [une pierre (semi-)pré-
cieuse] • EN to cut [a precious stone] • PT talhar, lapidar
[uma pedra (semi)preciosa] Beispiller deen heiten Dia-

mant muss nach geschlaff ginn; un deem Text muss

de nach e bësse schläifen ëgs [deen Text muss de

nach e bësse perfektionéieren] » intransitiv 3. DE (über
den Boden) schleifen • FR frotter (par terre) [gripper] • EN

to scrape [to rub against the floor] • PT roçar [emper-
rar] Beispill d'Kichendier schläift (iwwer de Buedem),

se muss e bësse gehuewe ginn

i Verben, déi schläifen als Basis hunn: ↗noschläifen an ↗of-

schläifen

Schläifmillen [ʃlˈæːɪfmilən] Eegennumm DE Schleif-
mühle • FR Schleifmühle • EN Schleifmühle • PT Sch-
leifmühle Beispiller ech wunnen op der Schläifmillen;

fiert dëse Bus op d'Schläifmille(n) bei Bouneweg?

Schläifmillen [ʃlˈæːɪfmilən] Eegennumm DE Schleif-
millen • FR Schleifmillen • EN Schleifmillen • PT Schleif-
millen Beispiller ech wunnen op der Schläifmillen; fiert

dëse Bus op d'Schläifmille(n) bei Allënster?

Schläifsteen [ʃlˈæːɪfʃteːn] Maskulinum (Pluriel

Schläifsteng) 1. DE Schleifscheibe, Schleifrad • FR meule
[à aiguiser] • EN grindstone • PT rebolo, mó [para afiar]
Beispiller ech mengen, ech misst meng Aaxt emol op

de Schläifsteen huelen; du sëtz do ewéi d'Kaz um

Schläifsteen ëgs [du méchs e Bockel beim Sëtzen] 2.

DE Wetzstein • FR pierre à aiguiser • EN whetstone • PT

pedra de afiar Beispill wa mäi Papp mat der Séissel

schlagfäerdeg Schläifsteen
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schafft, huet en ëmmer e Schläifsteen bei sech

Schläim [ʃlæːɪm] Maskulinum (kee Pluriel) DE Schleim
• FR mucus [des voies respiratoires], bave [d'un escargot]
• EN phlegm, slime • PT muco [das vias respiratórias],

baba [de caracol] Beispiller ech sinn net méi richteg

krank, mee ech ginn de Schläim net lass; eis Terrass

ass voller Schläim vun de Schleeken

schläimeg [ʃlˈæːɪməɕ] Adjektiv 1. DE schleimig [breiig]

• FR visqueux [pâteux, épais] • EN mushy, pulpy • PT visco-
so [pegajoso, espesso] Beispill haut gouf et an der Kan-

tin e komeschen, schläimege Bräi z'iessen Synonym

papeg 2. DE schleimig, schlüpfrig • FR visqueux, pois-
seux, glaireux • EN slimy [covered in slime] • PT viscoso,

peganhento Beispill ech pake kee Schleek un, déi si

mer ze schläimeg 3. pejorativ DE schleimig [kriecherisch,
schmeichlerisch] • FR mielleux [flatteur] • EN slimy [ob-
sequious, toadying] • PT untuoso [bajulador] Beispill dee

schläimege Kärel probéiert ëmmer, sech bei sengem

Chef bäizeschmieren Synonym schmiereg

schläimen [ʃlˈæːɪmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschläimt) » intransitiv ëgs pejorativ DE

schleimen [sich einschmeicheln] • FR faire de la lèche
• EN to crawl, to smarm • PT dar manteiga, dar graxa
Beispill allkéiers, wann s de gären eppes häss, kënns

de schläimen Synonym schmieren

Schläimhaut [ʃlˈæːɪmhɑʊt] Femininum (Pluriel

Schläimhait) DE Schleimhaut • FR muqueuse • EN mucous
membrane • PT mucosa Beispill déi vill Medikamenter

hu meng Schläimhaut am Mond staark ugegraff

Schläimschësser [ʃlˈæːɪmʃəsɐ] Maskulinum (Pluriel

Schläimschësser) graff DE Schleimscheißer • FR lèche-
cul • EN arse-licker, slimeball • PT lambe-botas Beispill

dee Schläimschësser scharwenzelt de ganzen Dag

ronderëm de Chef Synonym Aaschkrécher

Schläiss [ʃlˈæːɪs] Femininum (Pluriel Schläissen) DE

Scheibe [handgeschnitten] • FR tranche [coupée main] •

EN slice [cut by hand] • PT fatia [cortada à mão] Beispiller

schneit mer wannechgelift nach eng Schläiss Ham

erof!; ech éiss nach eng Schläiss Bamkuch! Synonym

Tranche

schläissen [ʃlˈæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschlass) » transitiv 1. DE schälen [die Fa-
sern abziehen von] • FR peler, éplucher [une plante à
peau filandreuse] • EN to string [to remove the strings
from] • PT tirar os fios a [a uma planta] Beispill hëllef mer,

de Rubbarb ze schläissen, fir eng Taart ze maachen!

2. DE entrinden • FR écorcer • EN to rind, to bark [a tree] •

PT descascar [uma árvore] Beispill wann d'Beem an der

Seeërei ukommen, ginn se fir d'éischt geschlass 3. DE

abschälen [die Gerbrinde] • FR peler [l'écorce d'un chêne
pour le tannage] • EN to rind, to bark [to strip oak bark
for tanning] • PT tirar [a casca de carvalho para o curtu-
me] Beispill weess du, wéi d'Lou geschlass gëtt?

Schläiterhaff [ʃlˈæːɪtɐhɑf] Eegennumm DE Schleiter-
haff • FR Schleiterhaff • EN Schleiterhaff • PT Schleiterhaff
Beispiller ech wunnen um Schläiterhaff; fiert dëse Bus

op de Schläiterhaff?

Schlak [ʃlaːk] Femininum (Pluriel Schlaken)

(meeschtens Pluriel) DE Schlacke [Rückstand bei der
Erzverhüttung] • FR scorie [obtenue en sidérurgie] • EN

clinker, slag [scoria from smelting] • PT escória [proveni-
ente da siderurgia] Beispiller op der ganzer Zuchstreck

mussen d'Schlaken ersat ginn; d'Schlake vum

Héichuewe ginn op den Tipp gefouert

Schlamassel [ʃlɑmˈɑsəl] Maskulinum (kee Pluriel)

1. ëgs DE Schlamassel • FR pétrin [situation inextricable]

• EN mess, jam, fix • PT sarilho [situação inextricável]
Beispill aus deem Schlamassel komme mir net méi

eraus! 2. ëgs DE Durcheinander • FR bordel [désordre]

• EN mess, muddle • PT barafunda [desordem] Beispill

ech fannen näischt méi erëm am Schlamassel op

mengem Büro Synonymmen Bordell, Duercherneen

schlamm [ʃlˈɑm] Adjektiv 1. DE gehbehindert, lahm • FR

boiteux [personne, animal] • EN lame [person, animal] •

PT coxo, manco [pessoa, animal] Beispiller zënter sen-

gem Accident ass hie schlamm; am Schrëtt leeft

d'Päerd normal, mee am Trabb ass et schlamm 2.

DE lahm [Bein] • FR boiteux, paralysé [jambe] • EN lame
[leg] • PT coxo [perna] Beispill mäi Bopi ass mat engem

schlamme Been aus dem Krich erëmkomm

Schlammestee [ʃlˈɑməʃteː] Eegennumm DE

Schlammesté, Schlammestee • FR Schlammesté,

Schlammestee • EN Schlammesté, Schlammestee • PT

Schlammesté, Schlammestee Beispiller ech wunnen

um Schlammestee; fiert dëse Bus op de Schlammes-

tee?

schlängelen [ʃlˈæŋələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschlängelt) » reflexiv 1. DE sich
(durch)schlängeln • FR se faufiler, se glisser • EN to thread
one's way • PT enfiar-se, esgueirar-se Beispill um

Flughafen hu mir eis duerch d'Leit bis bei de Guichet

geschlängelt 2. DE sich schlängeln [kurvenreich verlau-
fen] • FR serpenter • EN to meander • PT serpentear [ter
um traço sinuoso] Beispill vun der Kopp aus gesäit ee

schéin, wéi d'Baach sech duerch d'Wise schlängelt

schlank [ʃlɑŋk] Adjektiv DE schlank • FR mince [svelte] •

EN slim • PT esbelto Beispiller fir säin Alter huet hien nach

eng schlank Taille; ech iesse keng Séissegkeeten, fir

schlank ze bleiwen

schlanks Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schlapp [ʃlɑp] Femininum (Pluriel Schlappen) 1. DE

Pantoffel • FR pantoufle • EN slipper • PT chinelo Beispiller

am Schongbuttek hate se keng Schlappen a menger

Gréisst; du gees mer op d'Schlapp(en)! ëgs [du nervs

mech]; hie steet doheem ënner der Schlapp ëgs [hien

huet doheem näischt ze soen]; an deem Fach huet

d'Hallschent vun der Klass d'Schlappe verluer ëgs [an

deem Fach ass d'Hallschent vun der Klass iwwer-

fuerdert] 2. ëgs DE Reifen [Autoreifen] • FR pneu • EN tyre •

PT pneu [pneumático] Beispill kuck, wat huet dee breet

Schlappen op sengem Auto! Synonym Pneu

Schlapp [ʃlɑp] Maskulinum (Pluriel Schläpp) 1. DE

Schleife [Knoten] • FR nœud [ruban noué] • EN bow [knot]
• PT laço [fita com nó] Beispiller de Vendeur huet e

schéine Schlapp op de Pak gemaach; wat hues du e

schéine Schlapp an den Hoer! 2. vereelzt DE Krawatte
• FR cravate [accessoire vestimentaire] • EN necktie • PT

gravata Beispiller wann ech an de Concert ginn, doen

ech e Schlapp un; ech hunn e mam Schlapp geholl,

Schläim Schlapp
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well en esou frech war ëgs [ech hunn e mam Kolli

geholl, well en esou frech war]; huel déi Geleeënheet

mam Schlapp! ëgs [profitéier vun där Geleeënheet!]

3. DE Masche [Schlinge] • FR maille [boucle] • EN stitch
[in knitting] • PT malha [laçada] Beispill géi net u meng

Stréck, ech fäerten, du léiss mer Schläpp falen! Syn-

onym Masch

Schläppchen [ʃlˈæpɕən] Femininum (Pluriel

Schläppercher) - Diminutivform vun ↗Schlapp

Schlappekino [ʃlˈɑpəkinoː] Maskulinum (kee

Pluriel) ëgs DE Pantoffelkino • FR petit écran, petite lu-
carne • EN telly, box, small screen • PT pequeno ecrã,

televisão Beispill wat kënnt den Owend um

Schlappekino? Synonymmen Fernsee, Televisioun

schlappen [ʃlˈɑpən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé geschlappt) » intransitiv DE schlurfen [schlurfend
gehen] • FR traîner les pieds [en marchant] • EN to shuffle
[when walking] • PT arrastar os pés [a andar] Beispiller

stréck deng Schong uerdentlech, da brauchs de net

esou ze schlappen!; déi Zwee koumen do geschlappt,

wéi wa se doudmidd wieren

Schlass [ʃlɑs] Neutrum (Pluriel Schlässer) 1. DE

Schloss [Türschloss] • FR serrure • EN lock [fastening] •

PT fechadura Beispiller wann e Schlëssel bannen um

Schlass ass, kritt een d'Dier vu baussen net opges-

paart; nom Abroch hu mer d'Schlässer all ausgewies-

selt; gëff Uecht, datt d'Dier net an d'Schlass fält! [gëff

Uecht, datt d'Dier net zoufält!] 2. DE Schloss [Vorhän-
geschloss, Zweiradschloss] • FR cadenas • EN padlock •

PT cadeado, aloquete Beispiller nodeem de Bop seng

Méimaschinn geklaut krut, huet en e Schlass un d'Di-

er vu sengem Gaardenhaische gemaach; ech krut

mäi Vëlo mam Schlass geklaut! Synonym Klauschter

3. DE Schloss [Gebäude] • FR château • EN castle • PT

castelo Beispiller de Grof invitéiert eemol am Joer op

säi Schlass; op eiser Rees hu mir e puer imposant

Schlässer gesinn

Schlassbréck [ʃlɑsbʀˈek] Femininum (Pluriel

Schlassbrécken) DE Schlossbrücke • FR pont du château
• EN castle bridge • PT ponte do castelo Beispill

d'Schlassbréck gouf mat Hëllef vun alen Zeechnunge

rekonstruéiert

Schlassdier [ʃlɑsdˈiːɐ̯] Femininum (Pluriel Schlass-

dieren) DE Schlosstor • FR porte du château • EN castle
gate, castle door • PT portão do castelo Beispill am

Musée hunn se déi al Schlassdier naturgetrei no-

gebaut

Schlässer [ʃlˈæsɐ] Maskulinum (Pluriel Schlässer) DE

Schlosser • FR serrurier, métallier • EN locksmith • PT ser-
ralheiro Beispiller mir mussen de Schlässer komme

loossen, fir eis Viischt Dier opzekréien; nom Abroch hu

mir vun engem Schlässer en neit Schlass installéiere

gelooss; wat fir e Schlässer huet iech dat schéint

Gelänner gemaach?

Schlässerin Femininum (Pluriel Schlässerinnen) -

weiblech Form vun ↗Schlässer

i Variant: Schlässesch

Schlässesch Femininum (Pluriel Schlässeschen) -

Variant vun ↗Schlässerin

Schlassgoard [ʃlɑsɡo̯ˈaːt] Eegennumm DE Schlass-
goard • FR Schlassgoard • EN Schlassgoard • PT Sch-
lassgoard Beispiller ech wunnen am Quartier Schlass-

goard; fiert dëse Bus an de Quartier Schlassgoard?

schlau [ʃlɑʊ] Adjektiv 1. DE schlau, listig, pfiffig • FR rusé,

malin • EN crafty, artful, clever <Adverb cleverly> • PT astu-
to, esperto Beispiller mat esou engem schlauen Affekot

kann der net vill geschéien; dee Klengen do ass e

schlaue Männchen; du hues dech nawell ganz schlau

aus där Affär gezunn!; dee Kärel ass dem Däiwel ze

schlau! ëgs [dee Kärel ass ganz schlau] Synonym lu-

usseg 2. schlau ginn aus DE schlau werden aus • FR ar-
river à cerner, (arriver à) comprendre • EN to make head
or tail of • PT conseguir decifrar, (conseguir) perceber
Beispill aus den Artikele vun där Journalistin ginn ech

net schlau

Schlauch [ʃlæːʊχ] Maskulinum (Pluriel Schläich) 1. DE

Schlauch [biegsame Röhre] • FR tuyau [flexible] • EN hose,

tube • PT mangueira, tubo [flexível] Beispiller d'Pomp-

jeeën hunn de Schlauch un den Hydrant ugeschloss;

wéi ech de Mo ënnersicht krut, hunn ech missen e

Schlauch ofschlécken; mir hunn hannerem Haus e

Schlauch hänken, fir de Gaart ze nätzen 2. DE Schlauch
[Reifenschlauch] • FR chambre à air • EN inner tube • PT

câmara de ar Beispiller de Schlauch vun dengem Vëlo

verléiert Loft, du muss e flécken; de Cyclist huet mis-

sen de Schlauch vu sengem viischte Rad wiesselen

Schlauchboot [ʃlˈæːʊχboːt] Neutrum (Pluriel

Schlauchbooter) DE Schlauchboot • FR bateau pneuma-
tique • EN rubber dinghy • PT barco pneumático Beispill

mir ginn haut eist neit Schlauchboot op de Stauséi

probéieren

Schlauchbot [ʃlˈæːʊχboːt] Neutrum (Pluriel

Schlauchboter) - Variant vun ↗Schlauchboot

schlauchen [ʃlˈæːʊχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschlaucht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

schlaudinn [ʃlˈɑʊdin] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé schlaugedoen) - Variant vun ↗schlau-

doen

schlaudoen [ʃlˈɑʊdoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé schlaugedoen) » intransitiv DE mit
Schadenfreude erfüllen • FR remplir d'un malin plaisir •

EN to be full of gloating • PT encher de um prazer malig-
no Beispill et deet mer schlau, datt deen Téinert sech

blaméiert huet!

i Variant: schlaudinn

schlaufen [ʃlˈæːʊfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschloff)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schlauheet [ʃlˈɑʊheːt] Femininum (kee Pluriel) DE

Schläue, Schlauheit • FR ruse [adresse, rouerie, dé-
brouillardise] • EN cunning, craftiness, artfulness • PT as-
túcia, esperteza Beispill de Fuuss ass bekannt fir seng

Schlauheet

Schlawittchen [ʃlɑvˈitɕən] Maskulinum (kee Pluriel)

ëgs mam Schlawittchen huelen DE beim Schlafittchen
nehmen • FR attraper par le colback • EN to grab by the

Schläppchen Schlawittchen
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collar • PT agarrar pelos colarinhos Beispiller gëff dech

elo, soss huelen ech dech mam Schlawittchen a set-

zen dech virun d'Dier!; wann deen heemkënnt, da gëtt

e mam Schlawittche geholl! [wann deen heemkënnt,

da gëtt e gehéiereg vernannt!]

Schléch Maskulinum (kee Singulier) op d'Schléch

kommen DE auf die Schliche kommen • FR déjouer les
manœuvres de, découvrir les combines de • PT descobrir
as artimanhas de, descobrir as tramoias de Beispill fréi-

er oder spéider wäerte mir deem Brigang op

d'Schléch kommen

schlecht [ʃlˈæɕt] Adjektiv 1. DE schlecht [verbesse-
rungswürdig, schwach] • FR mauvais [déficient, mé-
diocre] <Adverb mal> • EN bad, poor [substandard] <Adverb

badly> • PT mau [deficiente, medíocre] <Adverb mal>
Beispiller esou schlecht Manéieren däerf een net

duerchgoe loossen; dacks ass e schlechte Manage-

ment d'Ursaach vun enger Faillite; dat schlecht Re-

sultat war fir déi ganz Ekipp eng batter Enttäuschung;

ech war ëmmer schlecht am Kapprechnen; si hunn hir

Kanner esou schlecht gewinnt, datt se sech néierens

kënne mat hinne weisen 2. DE schlecht [schlimm] • FR

mauvais [grave] <Adverb mal> • EN bad [unpleasant, dis-
agreeable] <Adverb badly> • PT mau [grave] <Adverb mal>
Beispiller déi schlecht Nouvellen hu vill Leit beon-

rouegt; ech fäerte ganz, déi Saach do geet schlecht

aus!; dem Kranke säin Zoustand gëtt ëmmer méi

schlecht 3. DE krank, bei schlechter Gesundheit • FR ma-
lade, en mauvaise santé, mal • EN poorly, unwell • PT do-
ente, de má saúde, mal Beispiller d'Patientin ass nach

ze schlecht, fir Besuch ze kréien; mir sinn op dat

Schlëmmst gefaasst, eise Bopi ass schlecht [mir sinn

op dat Schlëmmst gefaasst, eise Bopi riskéiert,

geschwënn ze stierwen] 4. DE schlecht [unangenehm]

• FR mauvais [désagréable] <Adverb mal> • EN bad [ad-
verse, unpleasant] <Adverb badly> • PT mau [desagradá-
vel] <Adverb mal> Beispiller de Concert ass wéinst dem

schlechte Wieder ausgefall; déi Ham huet e

schlechte Geschmaach 5. DE schlecht [unpassend, un-
günstig] • FR mauvais [peu propice, défavorable], désa-
vantageux <Adverb mal> • EN bad [unsuitable, inconve-
nient] <Adverb badly> • PT mau [pouco propício, desfavo-
rável], desvantajoso <Adverb mal> Beispiller du kënns lei-

der grad an engem schlechten Ament; dat hei ass e

schlecht Messer, fir Ham ze schneiden; deen Datum

passt mir schlecht; do hues de awer e schlechten

Tosch gemaach! 6. DE schlecht [bösartig] • FR mauvais
[méchant] <Adverb mal> • EN bad, wicked <Adverb badly> •

PT mau [malvado] <Adverb mal> Beispiller wie sech mat

schlechte Leit ophält, deen iwwerhëlt deenen hir

Naupen; deen Typ ass schlecht ewéi d'Nuecht!;

schwätz dach net schlecht vun deene Leit! 7. DE

schlecht [übel, unwohl] • FR nauséeux, malade • EN bad,

sick [nauseous] • PT maldisposto, enjoado Beispiller et

ass mer schlecht, well ech duerchernee giess a

gedronk hunn; de Kanner gëtt et dacks hannen am

Auto schlecht; et gëtt mer schlecht, wann ech deem

seng arrogant Binnett gesinn! ëgs [deem seng arro-

gant Binnett degoûtéiert mech!] Synonym iwwel

schlecht [ʃlæɕt] Adverb DE schlecht, nur schwer • FR

mal, difficilement • EN with difficulty, hardly • PT mal, di-
ficilmente Beispiller mat där renger Nol kënns de

schlecht duerch dat déckt Lieder; ech ka mech

schlecht an deng schwiereg Situatioun eraversetzen;

wann dir mech esou léif frot, kann ech schlecht nee

soen

Schlechtegkeet [ʃlˈæɕtəɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Schlechtigkeit • FR méchanceté • EN wicked-
ness • PT maldade [crueldade] Beispill hien huet dat

bestëmmt aus puerer Schlechtegkeet gemaach!

schlechthin [ʃlæɕthˈin] Adverb DE schlechthin • FR par
excellence • PT por excelência Beispill fir vill

Nopeschlänner gëllt Lëtzebuerg als Steierparadis

schlechthin Synonym par excellence

Schléck [ʃlek] Femininum (Pluriel Schlécken) ëgs DE

Schlund, Rachen • FR gosier, gargamelle, gargoulette,

gorge • EN throat • PT goela, garganta Beispill ech gi bei

den Dokter, well ech schonn zwee Deeg d'Schléck

wéi hunn Synonymmen Hals, Strass

schlécken [ʃlˈekən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschléckt) » transitiv 1. DE schlucken [hin-
unterschlucken] • FR ingérer, avaler • EN to swallow • PT

ingerir, engolir Beispiller d'Patientin muss all Mueren

dräi Pëlle schlécken; kna däin Iesse richteg, ier s de et

schlécks!; hien huet eis Lige geschléckt ëgs [hien huet

eis Lige gegleeft]; wier dech dach emol a schléck net

alles! ëgs [wier dech dach emol a looss der net alles

gefalen!] » intransitiv 2. DE schlucken • FR déglutir • EN

to swallow • PT deglutir Beispiller wann ech schlécken,

dann deet d'Strass mer wéi; wéi ech déi Frechheet

héieren hunn, hunn ech eng Kéier geschléckt ëgs [wéi

ech déi Frechheet héieren hunn, war ech entsat]

i Verb, dat schlécken als Basis huet: ↗ofschlécken

Schleederhaff [ʃlˈeːdɐhɑf] Eegennumm DE Schlee-
derhaff • FR Schleederhaff • EN Schleederhaff • PT Schle-
ederhaff Beispiller ech wunnen um Schleederhaff; fiert

dëse Bus op de Schleederhaff?

Schleef [ʃleːf] Femininum 1. (Pluriel Schleefen) DE

Schleppe [eines Kleids] • FR traîne [d'une robe] • EN train
[of a dress] • PT cauda [de um vestido] Beispill zwee

Kanner hunn der Braut d'Schleef gedroen 2. (Pluriel

Schleefen) DE Schleife [Windung] • FR boucle, méandre
• EN turn, bend • PT curva, meandro Beispiller de Fliger

huet virun der Landung eng Schleef gezunn; de Floss

mécht eng grouss Schleef ëm de Bierg 3. (kee Pluriel)

DE endlose Geschichte [Angelegenheit] • FR histoire sans
fin [situation] • EN never-ending story [situation] • PT his-
tória sem fim [situação] Beispill mir hunn Handwierker

doheem, déi ginn einfach net fäerdeg, wat ass dat

eng Schleef!

Schleef [ʃleːf] Eegennumm DE Schleif • FR Schleif • EN

Schleif • PT Schleif Beispiller ech wunnen an der

Schleef; fiert dëse Bus an d'Schleef?

schleefen [ʃlˈeːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschleeft) » transitiv 1. DE schleifen [über
den Boden] • FR traîner [pour déplacer] • EN to drag [to
pull] • PT arrastar [levar de rastos] Beispill d'Beem goufe

mat Päerd op de Bëschwee geschleeft 2. DE schlep-
pen [mit Mühe tragen] • FR trimbaler, porter (avec peine)
• EN to lug around, to cart around • PT carregar (peno-
samente) [levar, acarretar] Beispill ech hunn de ganze

Mëtteg Plënnerkëschte geschleeft 3. DE schleppen
[zwingen mitzugehen] • FR traîner [forcer à aller] • EN to

Schléch schleefen
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drag [to force to accompany] • PT arrastar [obrigar a ir]
Beispill meng Elteren hu mech an all d'Muséeë vun

der Stad geschleeft! 4. DE schleifen [niederreißen] • FR

démanteler [détruire, raser] • EN to dismantle, to destroy
• PT desmantelar [destruir, arrasar] Beispill déi eruew-

ert Festung gouf direkt geschleeft 5. DE schlecht ma-
chen, schmähen • FR calomnier, jaser sur • EN to slander,
to revile • PT caluniar, dizer mal de Beispill de Wittmann

gouf am ganzen Duerf geschleeft, well en sech eng

nei Fra gesicht huet » intransitiv 6. iwwer de Buedem

schleefen DE über den Boden schleifen • FR traîner par
terre [toucher le sol] • EN to drag, to trail • PT arrastar
pelo chão [roçar pelo chão] Beispill pass op, däi Rack

schleeft iwwer de Buedem! 7. DE sich hinziehen [an-
dauern] • FR traîner, s'éterniser • EN to drag on • PT arras-
tar-se [levar muito tempo] Beispiller déi Affär schleeft

scho méintlaang; déi zwou Parteien hunn d'Verhand-

lunge schleefe gelooss; ech schleefen nach ëmmer

mat där Gripp ëgs [ech sinn déi Gripp nach ëmmer net

lass] » reflexiv 8. DE sich schleppen • FR se traîner • EN to
drag oneself • PT arrastar-se [deslocar-se com dificulda-
de] Beispill an der Lescht muss ech mech mueres op

d'Aarbecht schleefen

i Verben, déi schleefen als Basis hunn: ↗eraschleefen, ↗erauss-

chleefen, ↗erbäischleefen, ↗eropschleefen, ↗fortschleefen,

↗matschleefen, ↗noschleefen, ↗ofschleefen an ↗weider-

schleefen

Schleek [ʃleːk] Maskulinum (Pluriel Schleeken) 1. DE

Schnecke [Tier] • FR escargot, limace • EN snail, slug •

PT caracol, lesma Beispiller de Schleek zitt d'Haren an,

wann een se upéckt; du bass awer haut e Schleek! ëgs

[du bass awer haut lues!]; d'Doktesch sot zum Kand,

et soll de Schleek weisen ëgs [d'Doktesch sot zum

Kand, et soll d'Zong erausstrecken] 2. (meeschtens

Pluriel) DE Schnecke [Gericht] • FR escargot [plat] • EN

snail [dish] • PT caracol [iguaria] Beispill ech géif mer am

Restaurant ni Schleeke bestellen!

Schleekenhaischen [ʃlˈeːkənhɑɪsjən] Neutrum

(Pluriel Schleekenhaisercher) DE Schneckenhaus • FR

coquille d'escargot • EN snail shell • PT concha de ca-
racol Beispill kuck, ech hunn am Gaart e ganz déckt

Schleekenhaische fonnt!

Schlëff [ʃləf] Maskulinum (kee Pluriel) DE Schliff [von
Steinen] • FR taille [d'une pierre (semi-)précieuse] • EN cut
[of a precious stone] • PT lapidação [de uma pedra (se-
mi)preciosa] Beispiller däi Brillant huet e ganz apaarte

Schlëff; deem Kärel feelt de Schlëff ëgs [dee Kärel

huet keng gutt Manéieren]; ech gi menger Ried nach

gär dee leschte Schlëff ëgs [ech schaffen nach gär un

der Form vu menger Ried]

Schlei Femininum (Pluriel Schleien) Tinca tinca 1. DE

Schleie [Tier] • FR tanche [animal] • EN tench [animal] •

PT tenca [animal] Beispill d'Schleie komme mat ganz

wéineg Sauerstoff aus 2. DE Schleie [Nahrungsmittel] •

FR tanche [aliment] • EN tench [food] • PT tenca [alimen-
to] Beispill wat fir eng Zooss zerwéiers du bei enger

Schlei?

Schleider [ʃlˈɑɪdɐ] Femininum (Pluriel Schleideren)

1. DE Schleuder [Zwille] • FR lance-pierre, fronde • EN cat-
apult • PT fisga, funda Beispill d'Kanner hunn sech eng

Schleider gebastelt 2. DE Schleuder [Wäscheschleuder]
• FR essoreuse [à linge] • EN spin dryer • PT secador (cen-

trífugo) [de roupa] Beispill fréier gouf d'Gezei op der

Hand gewäsch an dono koum et an d'Schleider Syn-

onym Essoreuse 3. DE Schleuder [Zentrifuge] • FR extrac-
teur [centrifugeuse] • EN extractor, centrifuge • PT extrator
[de mel] Beispill an der Schleider gëtt den Hunneg vun

de Wabe getrennt

schleideren [ʃlˈɑɪdəʀən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschleidert) » transitiv 1. geschlei-

dert ginn DE geschleudert werden [durch einen Stoß] •

FR être projeté, être éjecté • EN to be hurled • PT ser pro-
jetado, ser ejetado Beispill de Chauffer gouf aus dem

Auto geschleidert 2. DE schleudern [Wäsche, Salat] • FR

essorer [du linge, de la salade] • EN to spin (dry) [wash-
ing], to (spin) dry [salad] • PT centrifugar [roupa, salada]

Beispiller meng nei Wäschmaschinn schleidert

d'Wäsch méi laang ewéi déi al; léiss de mech d'Zalot

schleideren? 3. DE schleudern [Honig] • FR extraire [du
miel] • EN to extract [honey] • PT extrair [mel] Beispill de

Beienziichter ass grad amgaang, den Hunneg ze

schleideren ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

geschleidert) » intransitiv 4. DE schleudern [rutschen] •

FR déraper [glisser] • EN to skid • PT derrapar Beispiller

den Auto ass geschleidert an am Gruef gelant; de

Camion koum an enger Kéier un d'Schleideren

i Verb, dat schleideren als Basis huet: ↗erausschleideren

Schleidergefor [ʃlˈɑɪdɐɡəfoːʀ] Femininum (kee

Pluriel) DE Schleudergefahr • FR risque de dérapage • EN

risk of skidding • PT risco de derrapagem Beispill wéinst

der Schleidergefor däerf een op dëser Plaz nëmme

mat 30 km/h fueren

Schleidertrauma [ʃlˈɑɪdɐtʀɑʊmaː] Maskulinum

(Pluriel Schleidertraumaen) DE Schleudertrauma • FR

coup du lapin • EN whiplash injury • PT traumatismo cer-
vical Beispill e Schleidertrauma war d'Erklärung fir mäi

Wéi am Genéck no mengem Accident Synonym Coup

du lapin

Schleier [ʃlˈɑɪɐ] Maskulinum (Pluriel Schleieren) DE

Schleier [Kopftuch] • FR voile [accessoire vestimentaire]

• EN veil • PT véu [acessório de vestuário] Beispiller der

Braut hire Schleier hat eng Bordür mat klenge Päre-

len; d'Eltere waren net frou, wéi hir Duechter de

Schleier geholl huet ëgs [d'Eltere waren net frou, wéi

hir Duechter an d'Klouschter gaangen ass] Synonym

Voile

Schléier [ʃlˈɜɪɐ] Maskulinum (Pluriel Schléier) DE

Schläger [Sportgerät] • FR crosse, batte, club • EN club,

racket, bat • PT taco [artigo desportivo] Beispill en er-

fuerene Golfspiller weess genee, wat fir e Schléier e

fir wat fir e Schlag muss huelen

Schleiereil [ʃlˈɑɪɐɑɪl] Femininum (Pluriel

Schleiereilen) Tyto alba DE Schleiereule • FR chouette
effraie • EN barn owl • PT coruja-das-torres Beispill wéi

laang bréien d'Schleiereilen? Synonym Tuermeil

Schléif [ʃlɜɪf] Femininum (Pluriel Schléiwen) DE Schle-
he [Frucht] • FR prunelle • EN sloe [fruit] • PT abrunho-bra-
vo Beispill et muss eng Kéier richteg fréieren, ier een

d'Schléiwe ka verschaffen

schléifereg [ʃlˈɜɪfəʀəɕ] Adjektiv DE schläfrig • FR som-
nolent [qui a envie de dormir] • EN sleepy, drowsy • PT

sonolento [com vontade de dormir] Beispiller well hien

Schleek schléifereg
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nuets net gutt schléift, ass en am Dag dacks

schléifereg; nom Iesse gëtt ee gär schléifereg

Schléiferegkeet [ʃlˈɜɪfəʀəɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Schläfrigkeit • FR somnolence, envie de dormir
• EN drowsiness, sleepiness • PT sonolência, sono [von-
tade de dormir] Beispiller déi heefegst Niewewierkung

vun deem Medikament ass Schléiferegkeet; dacks

iwwerkënnt mech am Nomëtteg esou eng Schléifer-

egkeet

schléifreg [ʃlˈɜɪfʀəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗schléifereg

Schléifregkeet [ʃlˈɜɪfʀəɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Schléiferegkeet

Schleimbeutel [ʃlˈɑɪmbɔɪtəl] Maskulinum (Pluriel

Schleimbeutelen) DE Schleimbeutel • FR bourse séreuse
• EN (synovial) bursa • PT bolsa serosa Beispill no menger

Chute op de Knéi ass de Schleimbeutel déck

geschwollen

Schleimbeutelentzündung [ʃlˈɑɪmbɔɪtəlæntsyn-
duŋ] Femininum (Pluriel Schleimbeutelentzündun-

gen) DE Schleimbeutelentzündung, Bursitis • FR bursite •

EN bursa inflammation, bursitis • PT bursite Beispill wéinst

enger Schleimbeutelentzündung am Ielebou kann

ech mäin Aarm net méi richteg béien Synonym Bursite

Schleis [ʃlɑɪs] Femininum (Pluriel Schleisen) DE

Schleuse [Wasserbau] • FR écluse • EN lock [for boats]

• PT eclusa, comporta Beispill dee Kanal huet 16

Schleisen

schleisen [ʃlˈɑɪzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschleist) » transitiv 1. DE schleusen
[Schiffe] • FR écluser, sasser • EN to lock [ship, barge,
boat] • PT (fazer) passar pela eclusa [barcos] Beispill all

Dag ginn hei iwwer 20 Schëffer geschleist 2. DE

schleusen [Personen, Sachen] • FR faire passer [des per-
sonnes, des objets] • EN to pass through, to smuggle
[people, goods] • PT (fazer) passar [pessoas, objetos]

Beispiller am Krich goufe Resistenzler heemlech iww-

er d'Grenz geschleist; et huet zwou Stonne gedauert,

bis mer all duerch d'Kontroll geschleist waren

i Verb, dat schleisen als Basis huet: ↗aschleisen

schléissen [ʃlˈɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschloss) » transitiv 1. an d'Häerz

schléissen DE ins Herz schließen • FR faire une place
dans son cœur à • EN to take to one's heart • PT acolher
no seu coração Beispill d'Kanner hunn déi kleng Kaz

direkt an d'Häerz geschloss 2. DE schließen [ein Ab-
kommen] • FR faire, conclure • EN to make, to conclude,

to reach [an agreement] • PT fazer, concluir Beispiller no

jorelaange Streidereien hunn déi zwee Nopere Frid-

de geschloss; déi zwee Staate wëllen e Pakt matenee

schléissen; d'Kanner schléisse séier Frëndschaft

[d'Kanner frënne sech séier un] 3. Frëndschaft

schléissen DE Freundschaft schließen • FR se lier d'amitié
• EN to make friends • PT travar amizade Beispill d'Kanner

schléisse séier Frëndschaft 4. schléissen aus DE schlie-
ßen aus [folgern aus] • FR déduire de, conclure de • EN to
gather from, to conclude from • PT deduzir de, inferir de
Beispill et kann een aus denge Bemierkunge schléis-

sen, datt s du net mat eis averstane bass » intransitiv

5. DE schließen [Tür, Fenster] • FR fermer [porte, fenêtre]

• EN to shut [door, window] • PT fechar [porta, janela]

Beispill eis Fënstere schléissen net méi richteg, mir

hunn neier bestallt 6. schléisse loossen op DE schlie-
ßen lassen auf [vermuten lassen] • FR laisser supposer •

EN to lead to a conclusion, to be indicative of • PT fazer
supor Beispiller déi nei Zuele loossen op e grousse

Succès vun eiser Partei schléissen; déi schwaarz

Wolleke loossen drop schléissen, datt et e Wieder

gëtt

i Verben, déi schléissen als Basis hunn: ↗aschléissen, ↗auss-

chléissen, ↗ofschléissen an ↗uschléissen

Schléiwenhaff [ʃlˈɜɪvənhɑf] Eegennumm DE Schléi-
wenhaff • FR Schléiwenhaff • EN Schléiwenhaff • PT Sch-
léiwenhaff Beispiller ech wunnen um Schléiwenhaff;

fiert dëse Bus op de Schléiwenhaff?

schlëmm [ʃləm] Adjektiv 1. DE schlimm [schwerwie-
gend, folgenschwer] • FR grave [sérieux, tragique] <Adverb

gravement, grièvement> • EN serious [significant, worry-
ing] <Adverb seriously> • PT grave [sério, desastroso] <Ad-

verb gravemente> Beispiller dat ass eng Affirmatioun, déi

schlëmm Konsequenze kann hunn; haut ass mir op

der Aarbecht eppes Schlëmmes geschitt; ech kann

den Owend net op den Training kommen, ass dat

schlëmm?; bei der Course ass e Coureur schlëmm

verletzt ginn Synonymmen grav, schro, uerg 2. DE

schlimm [bitter, leidvoll] • FR difficile, mauvais [pénible] •

EN bad [unpleasant, disagreeable] • PT difícil, mau [pe-
noso] Beispiller ech fäerten, et kommen nach schlëmm

Zäiten op eis duer; ech hat eng schlëmm Nuecht,

ech hat d'Zänn wéi Synonymmen ellen, schro, uerg 3.

DE schlimm [Person] • FR méchant, difficile [personne] •

EN bad, nasty [person] • PT maldoso, difícil [pessoa]

Beispiller pass op op deen, dat ass e schlëmme Kärel!;

wéi et schéngt, war ech e schlëmmt Kand Synonym

schro 4. DE heftig • FR violent, rude <Adverb violemment,
rudement> • EN heavy, harsh <Adverb heavily, harshly> • PT

forte, violento, rude <Adverb violentamente, rudemente>

Beispiller fir hënt si schlëmm Donnerwiedere gemellt;

firwat hues de d'Kanner esou schlëmm vernannt? Syn-

onymmen schro, uerg

Schléng [ʃleŋ] Femininum (Pluriel Schléngen) DE

Schlinge [Binde] • FR écharpe [bandage] • EN sling [ban-
dage] • PT charpa [ligadura] Beispill no hirer Verletzung

hat d'Sportlerin eng Zäit de lénken Aarm an enger

Schléng

Schlënner [ʃlˈənɐ] Eegennumm DE Schlinder • FR

Schlinder • EN Schlinder • PT Schlinder Beispill d'Schlën-

ner leeft an d'Sauer

Schlënnermanescht [ʃlənɐmˈaːnəʃt] Eegennumm

DE Schlindermanderscheid • FR Schlindermanderscheid •

EN Schlindermanderscheid • PT Schlindermanderscheid
Beispiller ech wunnen zu Schlënnermanescht; fiert

dëse Bus op Schlënnermanescht?

schlësseg [ʃlˈəsəɕ] Adjektiv 1. DE schlüssig [folgerich-
tig, überzeugend] • FR concluant, convaincant • EN con-
clusive, convincing • PT concludente, convincente Beispill

an der Diskussioun konnt hien eis keng schlësseg Ar-

gumenter fir seng Theese ginn 2. sech net schlësseg

sinn DE unschlüssig sein [unentschlossen sein] • FR ne
pas être décidé • EN to be undecided • PT estar indeciso
[não ter decidido] Beispill ech si mer nach net

Schléiferegkeet schlësseg
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schlësseg, ob ech mat iech fueren oder net

schlësseg Adjektiv DE fest schließend [Tür, Fenster] • FR

(bien) ajusté, qui se ferme bien [porte, fenêtre] • EN shut-
ting tight [door, window] • PT que fecha bem [porta, jane-
la] Beispiller d'Viischt Dier ass net schlësseg, et zitt er-

an; d'Fënster ass ze vill schlësseg, et kritt een se net

op

Schlëssel [ʃlˈəsəl] Maskulinum (Pluriel Schlësselen)

1. DE Schlüssel [einer Schließvorrichtung] • FR clé [d'une
serrure] • EN key [for a lock] • PT chave [de uma fe-
chadura] Beispiller wéi ech de Schlëssel am Schlass

gedréit hunn, ass de Baart ofgebrach; d'Sue sinn net

onbedéngt de Schlëssel zum Gléck ëgs [d'Sue

maachen net onbedéngt glécklech] 2. DE Schlüssel
[Schraubenschlüssel] • FR clé [outil de (dés)serrage] • EN

spanner, wrench • PT chave [ferramenta para (des)aper-
tar] Beispill du brauchs en anere Schlëssel, fir dës

Schrauwen unzezéien Synonym Schrauweschlëssel 3.

DE Schlüssel [Aufziehschlüssel, Entlüftungsschlüssel] •

FR clé [à pan carré] • EN key [radiator key, clock key] •

PT chave [chave de dar corda, chave para purgador]
Beispiller déi al Auer gëtt nach mat engem Schlëssel

opgedréit; weess du, wou de Schlëssel läit, fir

d'Heizkierperen ze purgen? 4. DE Schlüssel [Noten-
schlüssel] • FR clé [notation musicale] • EN key [musical
key] • PT clave [notação musical] Beispill fir d'Pianospar-

titure gi gewéinlech zwee Schlëssele benotzt Syn-

onym Nouteschlëssel 5. DE Schlüssel [zum Entziffern,
zum Entschlüsseln] • FR clé [de décodage] • EN key [for
decoding] • PT chave [de decifração] Beispill fir e

kodéierten Text ze entzifferen, brauch een dee

richtege Schlëssel 6. DE Schlüssel [Verteilungsschlüs-
sel] • FR barème • EN scale, base for allocation, scheme •

PT chave (de repartição) Beispill no wéi engem Schlës-

sel gëtt de Benefice herno opgedeelt?

Schlësselbeen [ʃlˈəsəlbeːn] Neutrum (Pluriel

Schlësselbeen) DE Schlüsselbein • FR clavicule • EN col-
larbone • PT clavícula Beispill de Coureur läit mat en-

gem gebrachene Schlësselbeen am Spidol Synonym

Clavicule

Schlësselchen [ʃlˈəsəlɕən] Maskulinum (Pluriel

Schlësselcher) - Diminutivform vun ↗Schlëssel

Schlësseldéngscht [ʃlˈəsəldeŋʃt] Maskulinum

(Pluriel Schlësseldéngschter) DE Schlüsseldienst
[Schlüsselnotdienst] • FR serrurier [service de dépan-
nage] • EN locksmith [emergency service] • PT serralheiro
[serviço de urgência] Beispill well ech mech ausges-

paart hat, hunn ech de Schlësseldéngscht misse ruf-

fen

Schlëssellach [ʃlˈəsəlɑχ] Neutrum (Pluriel Schlës-

sellächer) DE Schlüsselloch • FR trou de la serrure • EN

keyhole • PT buraco da fechadura Beispiller et ass dee

falsche Schlëssel, e passt net emol op d'Schlëssel-

lach; d'Bouwe goufen derbäi erwëscht, wéi se duerch

d'Schlëssellach vum Meederchersvestiär geluusst

hunn

Schlësselroll Femininum (Pluriel Schlësselrollen) DE

Schlüsselrolle [Schlüsselfunktion] • FR rôle clé • EN key
role • PT papel primordial, papel-chave Beispiller de Fi-

nanzsecteur spillt eng Schlësselroll an der Ekonomie

vun eisem Land; an der Autorin hirem leschte Krimi

huet de Gäertner eng Schlësselroll

schlichten [ʃlˈiɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschlicht) » transitiv 1. DE schlichten [ei-
nen Streit] • FR régler, arbitrer • EN to settle [a dispute] •

PT resolver, arbitrar Beispill d'Mamm war ëmmer direkt

do, fir de Sträit tëschent eis Kanner ze schlichten » in-

transitiv 2. DE schlichten • FR faire l'arbitre, faire la média-
tion • EN to mediate, to arbitrate • PT arbitrar, fazer a me-
diação Beispill mir bräichten e Mediateur, fir an dësem

Fall ze schlichten Synonymmen arbitréieren, vermëtte-

len

Schlichtung [ʃlˈiɕtuŋ] Femininum (Pluriel Schlich-

tungen) DE Schlichtung [eines Streits] • FR médiation,

conciliation • EN settlement • PT mediação, conciliação
Beispill wann et an deem Sträit net zu enger Schlich-

tung kënnt, da gi mer op d'Geriicht

Schlidder [ʃlˈidɐ] Femininum (Pluriel Schlidderen) DE

Schlitterbahn • FR glissoire • EN slide [on ice, on snow] • PT

escorregadouro Beispill trotz der Keelt hunn d'Kanner

sech stonnelaang op der Schlidder ameséiert Syn-

onymmen Glëtsch, Rëtsch, Schläich

schlidderen [ʃlˈidəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé geschliddert) » intransitiv ëgs DE schlittern
[ausrutschen] • FR glisser [déraper] • EN to skid • PT des-
lizar [derrapar] Beispiller den Auto ass wéinst engem

Uelegfleck an der Kéier un d'Schliddere komm;

duerch meng Guttmiddegkeet sinn ech an eng

gelungen Affär geschliddert [duerch mech Guttmid-

degkeet sinn ech an eng gelungen Affär geroden]

schliisslech [ʃlˈiːsləɕ] Adverb 1. DE schließlich [immer-
hin] • FR après tout • EN after all, at the end of the day
• PT ao fim e ao cabo, no fim de contas Beispill ech

loosse mech net gäre vu Kameraen iwwerwaachen,

mir liewe schliisslech an enger Demokratie! 2. DE

schließlich [am Ende] • FR finalement, à la fin • EN finally,

in the end • PT finalmente, por fim Beispill no laangem

Fléiwen ass e schliisslech awer mat an de Kino gaan-

gen Synonym hannen um Enn

Schliissmuskel [ʃlˈiːsmuskəl] Maskulinum (Pluriel

Schliissmuskelen) DE Schließmuskel • FR sphincter • EN

sphincter • PT esfíncter Beispill et gëtt verschidde

Méiglechkeeten, fir e geschiedegte Schliissmuskel ze

therapéieren

Schlippchen [ʃlˈipɕən] Femininum (Pluriel Schlip-

percher) - Diminutivform vun ↗Schlupp

Schlitt [ʃlit] Maskulinum (Pluriel Schlitter) 1. DE Schlit-
ten [Rodel-, Pferdeschlitten] • FR luge, traîneau • EN

sledge, sleigh • PT trenó [de desporto, de transporte]

Beispiller d'Kanner fuere mam Schlitt de Bierg erof;

d'Päerd gi virun de Schlitt gespaant; de Chef ass mat

sengen Aarbechter Schlitt gefuer ëgs [de Chef huet

seng Aarbechter rabiat an ongerecht behandelt] 2. DE

Schneepflug • FR chasse-neige • EN snowplough • PT lim-
pa-neves Beispill d'Strooss ass net fräi, de Schlitt ass

nach net laanscht 3. ëgs DE Schlitten [Limousine] • FR

grosse bagnole • EN (set of) wheels, limo • PT grande bó-
lide Beispill wat hues du der do e Schlitt kaaft!

Schlittschong [ʃlˈitʃoŋ] Maskulinum (Pluriel

Schlittschong) DE Schlittschuh • FR patin à glace • EN

ice skate • PT patim de gelo Beispiller meng nei

schlësseg Schlittschong
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Schlittschong drécken; du kanns nach net op de

Weier Schlittschong fuere goen, d'Äis ass nach net

fest

i Variant: Schlittschung

Schlittschongfueren Neutrum (kee Pluriel) DE

Schlittschuhlaufen • FR patinage (à glace), pratique du
patin (à glace) • EN ice skating • PT patinagem (no gelo),
prática da patinagem (no gelo) Beispill nom

Schlittschongfuere kruten d'Kanner eng Taass

waarme Schocki ze drénken

i Variant: Schlittschungfueren

Schlittschung Maskulinum (Pluriel Schlittschung) -

Variant vun ↗Schlittschong

Schlittschungfueren Neutrum (kee Pluriel) - Vari-

ant vun ↗Schlittschongfueren

Schlitz [ʃlits] Maskulinum (Pluriel Schlitzen /

Schlitzer) 1. DE Schlitz [Einwurf] • FR fente [ouverture] • EN

slot [opening] • PT fenda, ranhura Beispiller de Bréifdréi-

er gehäit d'Zeitung duerch de Schlitz an der Dier; et

ass mer eng Mënz am Schlitz vum Gedrénksautomat

stieche bliwwen Synonym Spléck 2. DE Schlitz [in Wän-
den] • FR saignée [creusée dans un mur] • EN groove,

chase, slot [in a wall] • PT roço [abertura feita numa pa-
rede] Beispill den Elektriker zitt Schlitzer an d'Mauer, fir

d'Elektresch ze leeën 3. DE Schlitz [in Kleidungsstücken]

• FR fente [dans un vêtement] • EN slit [in clothing] • PT

racha [numa peça de vestuário] Beispill meng Frëndin

dréit gär Juppe mat engem laange Schlitz Synonym

Spléck

Schlitza Neutrum (Pluriel Schlitzaen) ëgs DE Schlitz-
auge [Auge] • FR œil bridé • EN slanting eye • PT olho em
bico Beispill op Karikature ginn asiatesch Leit dacks

mat Schlitzaen duergestallt

i Variant: Schlitzan

Schlitzan Neutrum (Pluriel Schlitzaen) - Variant vun

↗Schlitza

Schlo [ʃloː] Femininum (Pluriel Schloen) DE Vorschlag-
hammer • FR masse [outil] • EN sledgehammer • PT mar-
reta Beispill de Bauer huet de Poul mat der Schlo age-

haen

schloen [ʃlˈoːən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschloen) » transitiv 1. DE schlagen, hauen • FR

frapper, battre [donner un coup à] • EN to hit [to strike] •

PT bater [dar uma pancada em] Beispiller firwat kräischs

de, huet een dech geschloen?; schlo dech net mam

Hummer op den Daum!; mäi Brudder huet mer déi

iewescht Lëps bluddeg geschloen; an enger Kläp-

perei krut ech emol eng Kéier e blot A geschloen;

ech war ewéi widder de Kapp geschloen ëgs [ech war

schockéiert] 2. DE schlagen [einschlagen] • FR enfoncer
[par des coups] • EN to knock in, to drive in • PT cra-
var [fazer entrar, batendo] Beispill de Bauer schléit de

Poul an de Buedem Synonym haen 3. Eeër an d'Pan

schloen DE Eier in die Pfanne hauen • FR faire des œufs
sur le plat • EN to fry some eggs • PT fazer ovos estrela-
dos Beispill wann ech owes hongereg heemkommen,

schloen ech mer dacks eng Koppel Eeër an d'Pan 4.

schloen aus DE schlagen aus [mit einem Schlag] • FR en-
lever de, retirer de [par un coup] • EN to knock out of

[to remove] • PT tirar de, retirar de [aplicando um gol-
pe] Beispiller ech hunn him d'Messer aus der Hand

geschloen; schlo der dat aus dem Kapp! ëgs [meng

net, datt eppes doraus gëtt!] 5. DE schlagen [ausführen]

• FR faire [exécuter] • EN to do [to perform] • PT fazer, dar
[executar] Beispiller d'Kanner hunn an der Wiss d'Rad

geschloen; ech kann d'Kopplabunz hannerzeg a vi-

jenzeg schloen 6. Kaméidi schloen DE Radau machen
• FR faire du tapage • EN to make a racket • PT fazer
uma barulheira Beispiller wat hunn d'Noperen hënt (en)

Kaméidi geschloen!; wéi wochelaang Schoulstonnen

ausgefall sinn, hunn d'Eltere Kaméidi geschloen ëgs

[wéi wochelaang Schoulstonnen ausgefall sinn, hunn

d'Eltere protestéiert] 7. DE schlagen [um vorzugeben,
um anzugeben] • FR battre, sonner [pour marquer, pour
indiquer] • EN to beat [time], to strike [clock] • PT bater
[para marcar, para indicar] Beispiller den Dirigent

schléit den Takt; meng Auer schléit nëmmen déi voll

Stonn; mir hunn eng geschloe Stonn op iech gewaart!

ëgs [mir hunn iwwer eng Stonn op iech gewaart!] 8. DE

schlagen [besiegen, übertreffen] • FR battre [vaincre, do-
miner] • EN to beat [to defeat] • PT bater [vencer, ultra-
passar] Beispiller eis Ekipp huet an der Finall de Cham-

pion geschloen; an der Physik ass déi Schülerin ein-

fach net ze schloen!; dir hutt mech iwwerzeegt, ech

gi mech geschloen! [dir hutt mech iwwerzeegt, ech

ginn op!] Synonym klappen 9. schloen aus DE schlagen
aus [erzielen] • FR tirer de [un profit, un avantage] • EN to
make [a profit], to take [an advantage] • PT tirar de [um
proveito, uma vantagem] Beispiller ech hu Profit aus där

Affär geschloen; hie schléit keen Avantage aus sen-

ge villen Diplomer; ech kann dat net aus engem Stee

schloen! ëgs [ech kann dat net erbäizauberen!] » in-

transitiv 10. DE schlagen [hauen] • FR frapper, taper • EN

to lash out, to bang (down) • PT bater, dar uma panca-
da Beispiller hien huet ëm sech geschloen ewéi kloer-

rosen; de Generol huet mat der Fauscht op den Dësch

geschloen; déi Affär kann hannenerëm schloen ëgs

[den Ausgang vun där Affär kann de Contraire si vun

deem, wat geplangt war] 11. DE schlagen [klopfen, pul-
sieren] • FR battre [être animé de battements] • EN to
beat [heart, pulse] • PT bater [palpitar, pulsar] Beispiller

d'Häerz huet mer bis an den Hals geschloen; der Pa-

tientin hire Bols schléit ze séier 12. DE einschlagen,

schlagen (gegen) • FR frapper (contre), heurter, s'abattre
(sur) • EN to strike [lightning], to beat [rain] • PT bater
(em) [atingir] Beispiller de Blëtz huet an d'Antenn

geschloen; de Ree schléit widder d'Fënster; deem

Eelste seng Studie schloe schéin an d'Geld ëgs [deem

Eelste seng Studie kaschte vill Geld] 13. schloe mat DE

schlagen mit [rasch bewegen] • FR battre de [faire bou-
ger rapidement] • EN to flap [wings] • PT bater [agitar ra-
pidamente] Beispill de Papagei schléit mat de Flilleken

14. DE schlagen [Uhr, Glocke] • FR sonner [horloge,
cloche] • EN to strike [clock] • PT bater [relógio, sino]

Beispill eis Standauer schléit net méi richteg » reflexiv

15. sech ... schloen DE sich ... schlagen [... zurechtkom-
men] • FR se défendre ... [... se débrouiller] • EN to put up
a good show, to battle • PT defender-se ... [sair-se ..., ter
... êxito] Beispiller eis Ekipp huet sech daper geschloen;

hie schléit sech gutt duerch d'Liewen 16. sech op

d'Säit schloe vun DE sich auf die Seite (jemandes) schla-
gen • FR se ranger du côté de • EN to take the side of •

PT passar-se para o lado de [bandear-se para] Beispill

Schlittschongfueren schloen
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déi fréier Alliéiert hunn sech op d'Säit vum Géigner

geschloen ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

geschloen) » intransitiv 17. DE einschlagen, schlagen
(gegen) • FR frapper (contre), heurter, s'abattre (sur) •

EN to strike [lightning], to beat (against) • PT bater (em)
[atingir] Beispiller de Blëtz ass an d'Antenn geschloen;

de Reen schléit widder d'Fënster; deem Eelste seng

Studie schloe schéin an d'Geld ëgs [deem Eelste seng

Studie kaschte vill Geld]; säin Erfolleg ass em an de

Kapp geschloen ëgs [duerch säin Erfolleg gouf hien

agebilt] 18. schloen aus DE schlagen aus [emporlodern]

• FR s'échapper de, sortir de [flammes] • EN to burst out
from [flames] • PT irromper de, sair por [chamas] Beispill

wéi d'Pompjeeë koumen, sinn d'Flame schonn aus

de Fënstere geschloen 19. schloen op DE schlagen auf
[sich schädigend auswirken auf] • FR affecter [produire
un effet pénible sur] • EN to affect [to have a negative im-
pact] • PT afetar [ter um efeito prejudicial sobre] Beispiller

déi klengsten Ustrengung schléit him op d'Häerz; déi

Nouvelle ass eis op d'Gemitt geschloen; déi Saach

ass mir op de Mo geschloen ëgs [déi Saach

beschäftegt mech] 20. schloen an DE schlagen nach
[nachgeraten] • FR tenir de [ressembler à] • EN to take af-
ter • PT sair a [parecer-se com] Beispill deen ass an eis

Famill geschloen! 21. (de laange Wee) duer schloen

DE der Länge nach hinfallen, stürzen • FR tomber de tout
son long, s'étaler • EN to fall flat on one's face • PT esta-
telar-se (ao comprido) Beispill ech sinn um Glatäis aus-

gerëtscht an de laange Wee duer geschloen

i Verben, déi schloen als Basis hunn: ↗aschloen, ↗ausschloen,

↗breetschloen, ↗doutschloen, ↗draschloen, ↗duerchschloen,

↗ëmschloen, ↗eraschloen, ↗erausschloen, ↗erëmschloen,

↗erofschloen, ↗eropschloen, ↗feelschloen, ↗néierschloen,

↗nidderschloen, ↗noschloen, ↗noschloen, ↗ofschloen, ↗op-

schloen, ↗uschloen, ↗virschloen, ↗zeréckschloen, ↗ze-

summeschloen an ↗zouschloen

Schlof [ʃloːf] Maskulinum (kee Pluriel) DE Schlaf • FR

sommeil [repos] • EN sleep • PT sono [repouso] Beispiller

ech brauch aacht Stonne Schlof, fir fit ze sinn; de

Kranken hat hënt en zimmlech onrouege Schlof; ech

hunn e liichte Schlof, ech gi beim klengste Geräisch

wakereg; d'Kand ass nach hallef am Schlof [d'Kand

ass nach net richteg wakereg]; déi Aarbecht maachen

ech am Schlof! ëgs [déi Aarbecht maachen ech, ouni

mussen nozedenken]

Schlof Maskulinum (Pluriel Schleef) DE Schläfe • FR

tempe Beispill firwat masséiers de der de Schlof, hues

de dech gestouss?

schlofen [ʃlˈoːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschlof) » intransitiv 1. DE schlafen [ruhen] • FR

dormir [être plongé dans le sommeil] • EN to sleep [to
slumber] • PT dormir [estar entregue ao sono] Beispiller

ech leie gär um Bauch fir ze schlofen; schlof gutt an

dreem schéin!; schlof léiwer nach eng Nuecht driww-

er! [looss der léiwer nach Zäit mat denger Entschee-

dung!]; deen huet net gutt geschlof ëgs [deen ass

schlecht gelaunt] 2. DE übernachten, schlafen • FR cou-
cher, passer la nuit • EN to sleep [to spend the night] • PT

dormir, passar a noite Beispiller mir schlofen hënt am

Zelt op enger Loftmatrass; wann s de wëlls, kanns de

no der Feier bei eis schlofen; mir hunn de Weekend

an enger Jugendherberg geschlof 3. ëgs DE schlafen
[trödeln, nicht aufpassen] • FR dormir [traîner, être in-
attentif] • EN to sleep [to dawdle, to be inattentive] •

PT dormir [ficar para trás, estar desatento] Beispiller et

ass elo net fir ze schlofen, mir musse virumaachen!;

mir mussen eis Positioun um Maart verstäerken, well

d'Konkurrenz schléift net; hues de matkritt, wat gesot

gouf, oder hues de erëm geschlof? 4. schlofe mat DE

schlafen mit, Geschlechtsverkehr haben (mit) • FR cou-
cher avec [avoir des relations sexuelles avec] • EN to
sleep with [to have sexual intercourse with] • PT dormir
com [ter relações sexuais com] Beispiller hatt bretzt

sech, et hätt scho mat ville Frae geschlof; déi jonk

Koppel huet nach net matenee geschlof

i Verben, déi schlofen als Basis hunn: ↗aschlofen, ↗ausschlofen,

↗duerchschlofen an ↗weiderschlofen

Schloff [ʃlof] Maskulinum (Pluriel Schlëff) 1. DE

schmaler Durchlass • FR passage étroit • EN narrow pas-
sage • PT passagem estreita Beispiller mir hunn eis mis-

sen duerch e Schloff am Fiels quëtschen, fir bei

d'Quell ze kommen; säin Appartement ass just e

Schloff ëgs [säin Appartement ass ganz kleng a

schmuel] 2. DE (enge) Gasse, Gässchen • FR ruelle • EN

small alley, lane • PT quelha, viela Beispill an der Alstad

féiere vill Schlëff tëschent den Haiser erduerch Syn-

onym Gässel

Schlofkrankheet [ʃlˈoːfkʀɑŋkheːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Narkolepsie • FR narcolepsie • EN narcolepsy •

PT narcolepsia Beispill huet en d'Schlofkrankheet, kann

e Patient sech net dergéint wieren, iwwer sengen

Dagesaktivitéiten einfach anzeschlofen Synonym

Narkolepsie

Schlofkummer [ʃlˈoːfkumɐ] Femininum (Pluriel

Schlofkummeren) 1. DE Schlafzimmer [Raum] • FR

chambre à coucher [pièce] • EN bedroom • PT quarto
de dormir Beispiller eis Schlofkummer ass um éischte

Stack; an deem Haus si véier Schlofkummeren Syn-

onymmen Kummer, Schlofzëmmer 2. DE Schlafzimmer
[Einrichtung] • FR chambre à coucher [mobilier] • EN bed-
room suite [furniture] • PT mobília de quarto de dormir
Beispill mir kafen eis gär eng nei Schlofkummer Syn-

onym Schlofzëmmer

Schloflaboratoire [ʃlˈoːflɑboʀɑtwaːʀ] Maskulinum

(Pluriel Schloflaboratoiren) DE Schlaflabor • FR labora-
toire du sommeil • EN sleep laboratory • PT laboratório
do sono Beispill an engem Schloflaboratoire gëtt de

Schlof vu Patiente medezinesch kontrolléiert

Schloflidd [ʃlˈoːflit] Neutrum (Pluriel Schloflidder) DE

Schlaflied • FR berceuse [chanson] • EN lullaby • PT can-
ção de embalar Beispill fir de Puppelchen ze beroue-

gen, huet de Papp em e Schloflidd gesongen

Schlofliddchen [ʃlˈoːflitɕən] Neutrum (Pluriel

Schlofliddercher) - Diminutivform vun ↗Schloflidd

Schlofmëttel [ʃlˈoːfmətəl] Neutrum (Pluriel

Schlofmëttelen / Schlofmëttel) DE Schlafmittel • FR

somnifère [médicament] • EN sleeping pill, soporific
[drug] • PT remédio sonífero Beispill well ech an der

Lescht nuets keen A zoudinn, huet meng Doktesch

mer e Schlofmëttel verschriwwen

Schlofmutz [ʃlˈoːfmuts] Femininum (Pluriel Schlof-

mutzen) DE Schlafmütze [Kopfbedeckung] • FR bonnet
de nuit • EN nightcap [cap worn in bed] • PT touca de dor-
mir Beispill an der Zäit haten d'Leit nuets dacks eng

Schlof Schlofmutz
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Schlofmutz un

Schlofpëll [ʃlˈoːfpəl] Femininum (Pluriel Schlof-

pëllen) 1. DE Schlaftablette [Mittel] • FR comprimé pour
dormir, somnifère • EN sleeping pill • PT comprimido para
dormir, sonífero Beispill den Owend virun der Opera-

tioun krut de Patient eng Schlofpëll 2. ëgs DE Schlafta-
blette [Person] • FR personne soporifique • PT soporífero
[pessoa enfadonha] Beispill wat ass dee Riedner do

eng Schlofpëll!

Schlofsak [ʃlˈoːfzaːk] Maskulinum (Pluriel Schlof-

säck) DE Schlafsack • FR sac de couchage • EN sleeping
bag • PT saco-cama Beispiller ech kréie mäi Schlofsak

net a mäi Rucksak; um Camping sinn d'Kanner

mueres verschlof aus hire Schlofsäck gekroch

Schlofstéierung [ʃlˈoːfʃtɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Schlofstéierungen) DE Schlafstörung • FR trouble(s) du
sommeil • EN insomnia, sleeplessness • PT insónia, dis-
túrbio do sono Beispill Stress an Iwwerbelaaschtung

féieren nawell gär zu Schlofstéierungen

schlofwandelen [ʃlˈoːfvɑndələn] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé geschlofwandelt) » intransitiv DE

schlafwandeln • FR faire une crise de somnambulisme
• EN to sleepwalk • PT ter uma crise de sonambulismo
Beispill Leit, déi nuets schlofwandelen, kënne sech

mueres net méi drun erënneren

Schlofwandler [ʃlˈoːfvɑndlɐ] Maskulinum (Pluriel

Schlofwandler) DE Schlafwandler • FR somnambule • EN

sleepwalker • PT sonâmbulo Beispill e Schlofwandler

soll ee wa méiglech net erwächen

i Weiblech Form: ↗Schlofwandlerin

Schlofwandlerin [ʃlˈoːfvɑndləʀin] Femininum

(Pluriel Schlofwandlerinnen) DE Schlafwandlerin • FR

(femme) somnambule • PT sonâmbula Beispill ech konnt

d'Schlofwandlerin nach esou just drun hënneren, zur

Fënster erauszeklammen

i Männlech Form: ↗Schlofwandler

Schlofzëmmer [ʃlˈoːftsəmɐ] Neutrum (Pluriel

Schlofzëmmer / Schlofzëmmeren) 1. DE Schlafzimmer
[Raum] • FR chambre à coucher [pièce] • EN bedroom
• PT quarto de dormir Beispiller eist Schlofzëmmer ass

um éischte Stack; an deem Haus si véier Schlofzëm-

meren Synonymmen Kummer, Schlofkummer 2. DE

Schlafzimmer [Einrichtung] • FR chambre à coucher [mo-
bilier] • EN bedroom suite [furniture] • PT mobília de quar-
to de dormir Beispill mir kafen eis gär en neit

Schlofzëmmer Synonym Schlofkummer

Schloper [ʃlˈoːpɐ] Maskulinum (Pluriel Schloperen)

DE Meißel • FR ciseau, burin • EN chisel • PT cinzel, escopro
Beispill den Elektriker huet mam Schloper Schlitzer an

d'Mauer gehaen Synonym Meessel

Schloreen [ʃloːʀˈeːn] Maskulinum (kee Pluriel) DE

starker Regen • FR pluie battante • EN heavy rain • PT forte
bátega (de chuva) Beispill bei deem Schloree ginn ech

net baussent d'Dier

Schlucht [ʃluχt] Femininum (Pluriel Schluchten) DE

Schlucht • FR ravin, gorge [vallée étroite] • EN gorge • PT

ravina, barranco Beispiller e schmuele Pad féiert bis

erof an d'Schlucht; duerch d'Schlucht leeft eng kleng

Baach

Schluckimpfung [ʃlˈukimpfuŋ] Femininum (Pluriel

Schluckimpfungen) DE Schluckimpfung • FR vaccination
orale • EN oral vaccination • PT vacinação oral Beispill bei

der Schluckimpfung kritt de Patient den Impfstoff net

gesprëtzt, mee e schléckt en of

schlucksen [ʃlˈuksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschluckst)

i Hei entsteet en neien Artikel.

schluddereg Adjektiv ëgs DE schludrig [nachlässig] •

FR bâclé, négligé <Adverb négligemment> Beispiller esou

e schludderegen Text kënne mer net publizéieren!;

eis Direktesch ass net zefridden, well d'Realisatioun

vum Projet esou schluddereg war; wann s de net es-

ou schluddereg geschafft häss, dann hätte mer dee

Misär elo net!

Schludderegkeet Femininum 1. (kee Pluriel) ëgs DE

Schludrigkeit [Haltung] • FR négligence, laisser-aller
Beispill duerch deng Schludderegkeet musse mer elo

d'Hallschent vun de Plättercher nei leeën! Synonym

Noléissegkeet 2. (Pluriel Schludderegkeeten) ëgs DE

Schludrigkeit [Handlung] • FR négligence [faute] Beispill

als Chef däerfs de der keng Schludderegkeete

leeschten! Synonym Noléissegkeet

Schluecht [ʃluəɕt] Femininum (Pluriel Schluechten)

DE Schlacht • FR bataille [militaire] • EN battle [military]

• PT batalha [militar] Beispill d'Schüler hu keng Loscht,

d'Nimm vun all deene Schluechten ze léieren

schluechten [ʃlˈuəɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschluecht) » transitiv 1. DE schlach-
ten • FR abattre [un animal de boucherie] • EN to slaugh-
ter [an animal] • PT abater, matar [um animal de abate]

Beispiller de Bauer huet seng Hämmel all schluechte

gelooss; do jäizt een, wéi wann e geschluecht géif

ginn » intransitiv 2. DE schlachten • FR procéder à l'abat-
tage d'animaux [de boucherie] • EN to do the slaughter-
ing • PT realizar a matança de animais [de abate] Beispill

fréier hunn d'Bauere selwer geschluecht

Schluechtfeld [ʃlˈuəɕtfælt] Neutrum (Pluriel

Schluechtfelder) DE Schlachtfeld • FR champ de bataille
• EN battlefield • PT campo de batalha Beispiller e Mon-

ument erënnert un d'Zaldoten, déi op dësem

Schluechtfeld gefall sinn; nom Dëppefest huet d'Plaz

ausgesinn ewéi e Schluechtfeld

Schluechthaus [ʃlˈuəɕthæːʊs] Neutrum (Pluriel

Schluechthaiser) 1. DE Schlachthof [Einrichtung] • FR

abattoir [établissement d'abattage] • EN slaughterhouse,

abattoir [establishment] • PT matadouro [estabeleci-
mento de matança] Beispill de Metzler kritt säi Fleesch

frësch aus dem Schluechthaus geliwwert 2. DE

Schlachthof [Gebäude] • FR abattoir [bâtiment] • EN

slaughterhouse, abattoir [building] • PT matadouro [edi-
fício] Beispill no der Renovatioun soll e Musée an dat

aalt Schluechthaus kommen

Schluet [ʃluət] Maskulinum (Pluriel Schliet) DE Schau-
er [Regen] • FR averse, ondée • EN shower, downpour •

PT aguaceiro, chuvada Beispiller no deem Schluet ware

mer naass bis op d'Schanken; dee Schluet do geet

bei d'Gromperen! ëgs [dat do ass e gehéierege

Schlofpëll Schluet
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Schluet] Synonym Schauer

schluetwäiss [ʃluətvˈæːɪs] Adjektiv DE schlohweiß •

FR blanc comme neige, blanc comme un linge • EN snow-
white • PT branco como a neve, branco como a cal da
parede Beispiller wie soll déi schéin eeler Damm mat

de schluetwäissen Hoer nëmme sinn?; fir meng

Hochzäit dinn ech e schluetwäisst Hiem un; kuerz ier

meng Frëndin an d'Gette goung, gouf se schluetwäiss

am Gesiicht

Schlupp [ʃlup] Femininum (Pluriel Schluppen) 1. DE

Schluck [Mundvoll] • FR gorgée • EN sip • PT gole, trago,

sorvo Beispiller ech hunn eng Schlupp vun dengem

Wäi geholl, fir en ze schmaachen; allkéiers, wann ech

eng Schlupp drénken, verschlécken ech mech; drénk

dee gliddegen Téi a klenge Schluppen!; wann ee

schwamme léiert, kritt een dacks eng Schlupp

(Waasser) [wann ee schwamme léiert, kritt een dacks,

ouni et ze wëllen, Waasser an d'Strass] 2. DE Schuss
[kleine Menge] • FR goutte, larme [petite quantité] • EN

splash [small quantity] • PT gota, lágrima [pequena
quantidade] Beispill an dës Zooss gehéiert eng gutt

Schlupp Ram Synonym Schotz

schluppen [ʃlˈupən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschluppt) » transitiv 1. DE schlürfen [ge-
räuschvoll trinken, essen] • FR boire bruyamment, man-
ger bruyamment [un aliment liquide] • EN to slurp • PT

sorver [ingerir com ruído] Beispiller lauschter emol, wéi

de Pätter säi Kaffi schluppt!; am schicke Restaurant

gehéiert et sech net, seng Zopp ze schluppen » in-

transitiv 2. DE schlürfen [geräuschvoll trinken, essen] •

FR boire bruyamment, manger bruyamment [un aliment
liquide] • EN to slurp • PT beber ruidosamente, comer
ruidosamente [um alimento líquido] Beispill hal op ze

schluppen, dat gehéiert sech net! 3. ëgs DE bechern,

zechen • FR picoler • EN to booze • PT meter-se na pinga
Beispill mir hu gëschter um Stammdësch schéi

geschluppt!

Schluss [ʃlus] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Schluss
[Ende] • FR fin, terme • EN end, finish • PT fim, termo
Beispiller ech hat keng Zäit, fir de Film bis zum Schluss

ze kucken; mäi Frënd huet gëschter mat mir Schluss

gemaach ëgs [mäi Frënd huet mech gëschter ver-

looss]; Kanner, haalt endlech op, elo ass Schluss! ëgs

[Kanner, haalt endlech op, elo geet et duer!]; kommt,

mir maache Schluss fir haut! ëgs [kommt, mir maache

Feierowend fir haut!] 2. (Pluriel <seelen> Schlussen) DE

Schluss [letzter Teil] • FR fin [dernière partie] • EN ending
[conclusion, last part] • PT fim [desfecho] Beispiller dee

gudde Film hat leider e kitschege Schluss; de Schluss

vun der Course war nawell spannend!; den Auteur

huet fir d'Theaterstéck zwee verschidde Schlusse

geschriwwen 3. (Pluriel Schlëss) DE Schluss [Folge-
rung] • FR conclusion [déduction] • EN conclusion [de-
duction] • PT conclusão [dedução] Beispiller de Wëssen-

schaftler ass zu engem erstaunleche Schluss komm;

zéi keng falsch Schlëss aus senger Reaktioun! Syn-

onymmen Conclusioun, Schlussfollgerung

schlussendlech [ʃluzˈændləɕ] Adverb DE schluss-
endlich, schließlich • FR finalement, à la fin du compte
• EN eventually, finally • PT finalmente, no fim de contas
Beispiller schlussendlech hunn ech Recht behalen;

den Ugekloten huet sech schlussendlech schëlleg

bekannt Synonymmen (hannen) um Enn, leschten Enns,

zu gudder Lescht

Schlussfollgerung [ʃlˈusfolʑəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Schlussfollgerungen) DE Schlussfolgerung • FR

conclusion [déduction] • EN conclusion [judgement, de-
cision] • PT conclusão [dedução] Beispiller d'Affekotin an

de Riichter sinn zu där selwechter Schlussfollgerung

komm; ech si gespaant, ob déi parallel Enquêten zu

där selwechter Schlussfollgerung féieren Syn-

onymmen Conclusioun, Schluss

Schlusskonsonant [ʃlˈuskonzonɑnt] Maskulinum

(Pluriel Schlusskonsonanten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schluss-n [ʃlˈusæn] Maskulinum (Pluriel Schluss-

nen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schlusspëff [ʃlˈuspəf] Maskulinum (Pluriel <seelen>

Schlusspëff) DE Schlusspfiff • FR coup de sifflet final • EN

final whistle • PT apito final Beispill an der leschter Min-

utt virum Schlusspëff ass eng Flitzerin iwwer den Ter-

rain geditzt

Schlusspunkt [ʃlˈuspuŋt] Maskulinum (Pluriel

Schlusspunkten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schlussstréch Maskulinum (kee Pluriel) e

Schlussstréch zéien (ënner) DE einen Schlussstrich zie-
hen (unter) • FR tirer un trait (sur), mettre fin à • PT pôr um
ponto final (em), pôr fim a Beispiller no enger laanger

Karriär huet d'Politikerin decidéiert, e Schlussstréch

ze zéien; et gëtt héich Zäit, datt mer ënner déi Affär e

Schlussstréch zéien

Schlutchen [ʃlˈutɕən] Maskulinum (Pluriel

Schlutercher) ëgs DE Plörre, Muckefuck, Blümchenkaf-
fee • FR jus de chaussettes, lavasse • EN dishwater [un-
pleasant coffee] • PT água de castanhas, cafedório
Beispill dee Schlutchen ass net ze drénken! Syn-

onymmen Eileseech, Muckefuck, Spullwaasser

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Schlutchen / Schluutjen

Schluutjen [ʃlˈuːtɕən] Maskulinum (Pluriel

Schlutercher) - Variant vun ↗Schlutchen

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Schluutjen / Schlutchen

schmaachen [ʃmˈaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschmaacht) » transitiv 1. DE schme-
cken [den Geschmack wahrnehmen] • FR sentir (par le
goût), sentir (le goût de) • EN to taste [to experience taste]

• PT sentir (através do paladar), sentir (o sabor de)
Beispiller dee Fësch huet e komesche Goût,

schmaachs de dat net?; ech hunn därmoossen de

Schnapp, ech schmaache guer näischt 2. DE kosten,

probieren • FR goûter [essayer] • EN to taste [to try] •

PT provar [o sabor de] Beispiller wie wëllt de Wäi

schmaachen?; schmaach emol, ob d'Zopp genuch

gesalzt ass! » intransitiv 3. DE schmecken, munden • FR

plaire à, être au goût de [par la saveur] • EN to be to
the taste of • PT saber bem a, agradar a [pelo sabor]
Beispiller de Kanner huet d'Iessen de Mëtteg net

schluetwäiss schmaachen
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geschmaacht; schmaacht et (der)?; loosst Iech et gutt

schmaachen! [⇒ seet een, fir engem e gudden Ap-

petit ze wënschen]; d'Aarbecht schmaacht mer haut

net ëgs [d'Aarbecht mécht mer haut keng Freed] 4.

schmaachen (no) DE schmecken (nach) [einen Ge-
schmack haben (nach)] • FR avoir un goût (de) • EN to
taste (of) • PT saber (a), ter um sabor (de) Beispiller déi

Kamelle schmaache komesch; de Wäi schmaacht

nom Stopp; meng Zopp schmaacht no glat näischt!;

dee Sirop schmaacht esou batter, datt een e bal net

ofkritt; deen Dessert schmaacht no méi ëgs [däers

gudden Dessert géif een nach nohuelen]

i Verben, déi schmaachen als Basis hunn: ↗erausschmaachen

an ↗ofschmaachen

schmächteg [ʃmˈæɕtəɕ] Adjektiv DE schmächtig • FR

fluet • EN slight, skinny • PT franzino, delgado Beispill et

géif een net mengen, datt dee schmächtege

Kärelchen esou vill ka verdrécken!

schmäcksen [ʃmˈæksən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschmäckst) » intransitiv DE leicht ver-
dorben schmecken [Fleischwaren] • FR avoir un goût
[produits de boucherie] • PT ter um sabor desagradável
[produtos de carne] Beispill d'Ham schmäckst, ech géif

se an denger Plaz net méi iessen!

i Variant: schmécksen

Schmäcksert [ʃmˈæksɐt] Maskulinum (kee Pluriel)

DE (übler) Beigeschmack [bei Fleischwaren] • FR (petit)
goût, arrière-goût [de produits de boucherie] • PT sabor
desagradável [de produtos de carne] Beispill déi Ham

kanns de net zerwéieren, se huet e Schmäcksert Syn-

onym Stach

i Variant: Schmécksert

Schmadd [ʃmɑt] Maskulinum (Pluriel Schmatten) DE

Schmied • FR forgeron • EN blacksmith • PT ferreiro Beispill

de Schmadd leet d'Eisen op den Amboss, fir et ze ver-

schaffen

Schmäerzensgeld Neutrum (Pluriel Schmäerzens-

gelder)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schmäerzensgrenz Femininum (Pluriel

Schmäerzensgrenzen) - Variant vun ↗Schmäerzgrenz

Schmäerzgrenz Femininum (Pluriel Schmäerzgren-

zen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Varianten: Schmäerzensgrenz, Schmerzensgrenz, Schmerz-

grenz

Schmäerzmëttel Neutrum (Pluriel Schmäerzmëtte-

len)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schmäerzpatient Maskulinum (Pluriel Schmäerz-

patienten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schmäerzpatientin Femininum (Pluriel Schmäerz-

patientinnen) - weiblech Form vun ↗Schmäerzpa-

tient

Schmäerztherapie Femininum (Pluriel

Schmäerztherapien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

schmäissen [ʃmæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschmass) » transitiv 1. ëgs DE

schmeißen [werfen] • FR flanquer [jeter] • EN to throw, to
fling • PT deitar, atirar, arremessar Beispiller schmäiss

dat an d'Dreckskëscht!; d'Kand huet seng Spill-

saachen op de Buedem geschmass Synonymmen

puchen, klaken 2. ëgs DE schmeißen [bewältigen] • FR

faire tourner, (bien) gérer • EN to run well, to manage • PT

dar a volta a, gerir (bem) Beispiller d'Wittfra schmäisst

de Buttek eleng; dat hätte mer geschmass!; zu dëser

Geleeënheet huet d'Buergermeeschtesch eng Ried

geschmass [zu dëser Geleeënheet huet d'Buerger-

meeschtesch eng schmasseg Ried gehalen] 3. ëgs DE

schmeißen [spendieren] • FR payer [offrir] • EN to stand,

to get, to pay for [a drink, a meal] • PT pagar [oferecer]
Beispill schmäiss emol eng Tournée!

i Verben, déi schmäissen als Basis hunn: ↗ëmschmäissen an

↗ewechschmäissen

Schmalz [ʃmɑlts] Maskulinum/Neutrum (kee

Pluriel) 1. DE Schmalz [Fett] • FR saindoux • EN lard • PT ba-
nha [gordura animal] Beispill ech hunn der en Dëppche

Schmalz vum Metzler matbruecht 2. DE Ohrenschmalz
• FR cérumen • EN earwax • PT cerume, cera (dos ouvidos)
Beispill de Schmalz an den Oueren huet eng Schutz-

funktioun Synonym Ouereschmalz

schmalzeg [ʃmˈɑltsəɕ] Adjektiv ëgs DE schmalzig
[sentimental] • FR sirupeux, mièvre • EN schmaltzy,

maudlin • PT lamecha, piegas Beispiller maach déi

schmalzeg Musek aus!; deem Sänger seng

schmalzeg Stëmm kann ech net héieren

Schmant [ʃmɑnt] Maskulinum (kee Pluriel) vereelzt

DE Rahm, Sahne • FR crème [de lait] • EN cream • PT nata(s)
[de leite] Beispiller aus Schmant gëtt Botter gemaach;

ech hu gär e bësse Schmant am Spinat Synonym Ram

schmarotzen [ʃmˈɑʀotsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé schmarotzt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schmarotzer [ʃmˈɑʀotsɐ] Maskulinum (Pluriel

Schmarotzer) pejorativ DE Schmarotzer [Person] • FR

pique-assiette • EN sponger, scrounger, freeloader • PT

papa-jantares Beispill et gëtt Zäit, datt dee

Schmarotzer sech eng eege Wunneng sicht!

schmasseg [ʃmˈɑsəɕ] Adjektiv DE schmissig • FR en-
traînant, animé <Adverb de façon entraînante> • EN catchy,

animated, lively <Adverb catchily, animatedly> • PT mexi-
do, animado <Adverb de forma mexida> Beispiller de Pub-

likum huet sech vun der schmasseger Musek ma-

trappe gelooss; zu dëser Geleeënheet huet de

Buergermeeschter eng schmasseg Ried gehalen;

den Orchester huet schmasseg gespillt

Schmattesch Femininum (Pluriel Schmatteschen) -

weiblech Form vun ↗Schmadd

schmécksen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschméckst) - Variant vun ↗schmäcksen

schmächteg schmécksen
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Schmécksert Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Schmäcksert

Schmëdd [ʃmət] Femininum (Pluriel Schmëtten) DE

Schmiede • FR forge [du forgeron] • EN smithy, forge •

PT forja [oficina] Beispiller an enger Schmëdd gëtt et

eng Onmass vun Himmer an Zaangen; an där aler

Schmëdd ass haut e Konschtatelier

Schmëdd [ʃmət] Eegennumm DE Schmiede • FR

Schmiede • EN Schmiede • PT Schmiede Beispiller ech

wunnen op der Schmëdd; fiert dëse Bus op

d'Schmëdd?

i Lokalvariant: Schmëtt

schmeechelen [ʃmˈeːɕələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé geschmeechelt) » intransitiv 1.

DE schmeicheln, schöntun • FR flatter [pour plaire, pour
séduire] • EN to flatter • PT lisonjear, adular Beispiller

d'Journalistin huet dem Minister op der Pressekon-

ferenz geschmeechelt; d'Faarf vun denger Blus

schmeechelt der [d'Faarf vun denger Blus geet der

gutt] Synonym blimmelen » transitiv 2. sech

geschmeechelt fillen DE sich gebauchpinselt fühlen •

FR se sentir flatté • EN to feel flattered • PT sentir-se li-
sonjeado Beispill ech fille mech geschmeechelt, wann

en Artikel iwwer mech an der Zeitung steet 3. gär

geschmeechelt sinn DE gerne gebauchpinselt sein • FR

aimer être flatté • EN to like being flattered • PT gostar
de ser lisonjeado Beispill eise Chef ass gär heiansdo

geschmeechelt

Schmeechler [ʃmˈeːɕlɐ] Maskulinum (Pluriel

Schmeechler) DE Schmeichler • FR flatteur • EN flatterer •

PT lisonjeador Beispill dee Schmeechler huet d'Fra dee

ganzen Owend begaachelt

i Weiblech Form: ↗Schmeechlesch

Schmeechlerin [ʃmˈeːɕləʀin] Femininum (Pluriel

Schmeechlerinnen) - Variant vun ↗Schmeechlesch

Schmeechlesch [ʃmˈeːɕləʃ] Femininum (Pluriel

Schmeechleschen)

i Variant: Schmeechlerin

i Männlech Form: ↗Schmeechler

schmeier [ʃmˈɑɪɐ] Adjektiv DE schwül [gewitter-
schwül] • FR lourd [étouffant, orageux] • EN close, muggy,

sultry, thundery • PT pesado, carregado, abafado
Beispiller bei deem schmeiere Wieder gëtt ee midd; et

ass esou schmeier, ech fäerten, et gëtt e Wieder! Syn-

onym dompeg

Schmelz [ʃmˈælts] Femininum (Pluriel Schmelzen) 1.

DE Hüttenwerk [Betrieb] • FR usine sidérurgique [entre-
prise] • EN iron and steel works [business] • PT fábrica si-
derúrgica [empresa] Beispiller mäi Papp huet 40 Joer

laang op der Schmelz geschafft; ech hu mengem

Kolleeg seng Schicht op der Schmelz iwwerholl 2. DE

Hüttenwerk [Anlage] • FR usine sidérurgique [infrastruc-
ture] • EN iron and steel works [plant] • PT fábrica siderúr-
gica [infraestrutura] Beispill deen alen Héichuewe vun

der Schmelz muss ofgerappt ginn

Schmelzaarbechter [ʃmˈældzaːbəɕtɐ]
Maskulinum (Pluriel Schmelzaarbechter) DE Hüttenar-
beiter • FR (ouvrier) métallurgiste • EN steelworker • PT

operário metalúrgico Beispill als Schmelzaarbechter

hunn ech e Liewe laang op Schichte geschafft

i Weiblech Form: ↗Schmelzaarbechterin

Schmelzaarbechterin [ʃmˈældzaːbəɕtəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Schmelzaarbechterinnen) DE Hüttenar-
beiterin • FR (ouvrière) métallurgiste • PT operária me-
talúrgica Beispill gouf et fréier eigentlech och

Schmelzaarbechterinnen?

i Männlech Form: ↗Schmelzaarbechter

schmëlzen [ʃmˈəltsən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschmolt) » transitiv 1. DE schmelzen
• FR faire fondre • EN to melt • PT derreter [tornar líquido]

Beispiller de Pâtissier schmëlzt den Zocker an enger

Kasseroll; d'Käche réiert de geschmoltene Botter an

den Deeg ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

geschmolt) » intransitiv 2. DE schmelzen • FR fondre [se
liquéfier] • EN to melt away [to disappear] • PT derreter [li-
quefazer-se] Beispiller de Schockela genéisst een am

beschten, wann een e lues am Mond schmëlze léisst;

an der Sonn ass eise Schnéimännche séier

geschmolt!; de Bopi schmëlzt allkéiers, wann eist

Klengt en eppes freet ëgs [de Bopi gëtt allkéiers no,

wann eist Klengt en eppes freet] 3. DE dahinschmelzen
[sich verringern] • FR fondre [diminuer, disparaître] • EN

to melt [to disappear] • PT derreter-se [diminuir, desapa-
recer] Beispill eis Reserve si méi séier geschmolt, wéi

mer geduecht haten

i Verb, dat schmëlzen als Basis huet: ↗aschmëlzen

Schmerzensgrenz Femininum (Pluriel Schmerzens-

grenzen) - Variant vun ↗Schmäerzgrenz

Schmerzgrenz Femininum (Pluriel Schmerzgren-

zen) - Variant vun ↗Schmäerzgrenz

Schmëtt [ʃmət] Eegennumm - Variant vun

↗Schmëdd

Schmëttewier [ʃmˈətəviːɐ̯] Eegennumm DE Schmët-
tewier • FR Schmëttewier • EN Schmëttewier • PT Schmët-
tewier Beispiller ech wunnen um Schmëttewier; fiert

dëse Bus op de Schmëttewier?

schmidden [ʃmˈidən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschmitt) » transitiv DE schmieden • FR for-
ger [façonner] • EN to forge [metal] • PT forjar Beispiller

de Gesell huet d'Eise geschmitt, esoulaang et nach

gliddeg war; eist neit Gelänner gouf vun engem jonke

Schlässer geschmitt

Schmier [ʃmiːɐ̯] Neutrum (kee Pluriel) DE Salbe • FR

pommade, onguent • EN ointment • PT pomada, unguen-
to Beispill d'Doktesch huet mer e Schmier fir op mäin

Ausschlag verschriwwen Synonym Sallef

Schmier [ʃmiːɐ̯] Femininum (Pluriel Schmieren) 1. DE

Brotscheibe • FR tranche de pain • EN slice of bread, piece
of bread • PT fatia de pão [pedaço de pão] Beispill ech

sinn nach hongereg, schneit emol nach e puer

Schmieren! 2. DE Brot, Butterbrot • FR tartine • EN piece
of bread, (slice of) bread and butter • PT fatia de pão
com manteiga, sanduíche Beispiller mäi Papp ësst keng

Schmier ouni Botter; als Kand wollt ech d'Kuuscht

vun der Schmier ni matiessen

Schmécksert Schmier
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Schmierbluddung [ʃmˈiːɐ̯bluduŋ] Femininum

(Pluriel Schmierbluddungen) DE Schmierblutung • FR

métrorragie, petite perte de sang [d'origine utérine] • EN

spotting, intermenstrual bleeding • PT metrorragia [he-
morragia fora do ciclo menstrual] Beispill ech gi bei

mäi Gynekolog, well ech an der Lescht stänneg

Schmierbluddungen hunn

Schmierchen [ʃmˈiːɐ̯ɕən] Femininum (Pluriel

Schmierercher) - Diminutivform vun ↗Schmier

schmiereg [ʃmˈiːɐ̯ʀəɕ] Adjektiv 1. DE schmierig
[schmutzig] • FR graisseux, glissant • EN greasy • PT gor-
duroso, escorregadio Beispiller pak d'Klensch net mat

denge schmierege Fangeren un!; op der schmiereger

Strooss huet de Chauffer d'Kontroll iwwer säin Auto

verluer 2. pejorativ DE schmierig [kriecherisch] • FR vis-
queux, mielleux [personne] • EN slimy, smarmy • PT un-
tuoso, meloso [pessoa] Beispill dee schmieregen Typ

mécht engem stänneg Komplimenter Synonymmen

schläimeg, papeg

Schmierekëscht Femininum (Pluriel

Schmierekëschten) DE Brotdose • FR boîte à tartines,

boîte à goûter • EN snack box, lunch box • PT sanduichei-
ra, caixa lancheira Beispill esoubal et fir d'Paus schellt,

paken d'Kanner hir Schmierekëschten aus

schmieren [ʃmˈiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschmiert) » transitiv 1. DE schmieren [fet-
ten, ölen] • FR graisser [enduire d'un corps gras], huiler
[lubrifier] • EN to grease, to lubricate • PT ensebar, olear,
lubrificar Beispiller wann däi Skateboard jiipst, da

schmier d'Achsen!; de Mecanicien huet d'Zännrieder

geschmiert; virun der Wanderung muss de deng

Schong schmieren; dat geet ewéi geschmiert ëgs [dat

funktionéiert gutt]; wie gutt schmiert, dee gutt fiert

ëgs [wie sech gutt organiséiert, dee kritt keng Prob-

lemer] 2. ëgs DE schmieren [bestechen] • FR graisser la
patte de • EN to grease the palm of, to bribe • PT untar as
mãos a Beispiller de Gemengesekretär gouf entlooss,

well e geschmiert gouf; et gëtt Länner, do ass et net

méiglech, eng Baugeneemegung ze kréien, ouni (déi

Verantwortlech) ze schmieren Synonym bestiechen 3.

DE schmieren [streichen] • FR étaler, tartiner • EN to spread
[to apply] • PT espalhar, barrar com Beispill ech

schmiere mer gär vill Kachkéis op d'Brout » intransitiv

4. ëgs DE schöntun • FR faire le beau • EN to sweet-talk, to
curry favour • PT armar-se em bonito Beispill dee Klenge

kënnt ëmmer bei mech schmieren, fir e Stéck

Schockela ze kréien Synonym schläimen 5. ëgs DE

schmieren [unsauber arbeiten] • FR bâcler son travail,
travailler sans soin [en gribouillant, en barbouillant] • EN

to scribble, to smudge, to smear [to do sloppy work] •

PT esborratar, trabalhar sem cuidado [deixando man-
chas] Beispiller schreif dat frësch, do hues de ze vill

gekrozelt a geschmiert!; dat ass net gebotzt, dat ass

nëmme geschmiert

i Verben, déi schmieren als Basis hunn: ↗aschmieren, ↗bäis-

chmieren, ↗uschmieren an ↗zouschmieren

Schmink [ʃmˈiŋk] Femininum (kee Pluriel) 1. DE

Schminke [Make-up] • FR maquillage [produits de beau-
té] • EN make-up [beauty products] • PT maquilhagem
[produtos de beleza] Beispill vum ville Kräischen ass

dem Meedche seng Schmink verlaf Synonymmen

Makeup, Maquillage 2. DE Schminke [Schminkfarben] •

FR grimage [produits] • EN (stage) make-up, face paint
• PT pintura [de caracterização] Beispill de Clown war

domm drun, well e keng wäiss Schmink méi hat

schminken [ʃmˈiŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschminkt) » transitiv 1. DE schminken
[Make-up auftragen] • FR maquiller [farder] • EN to put
make-up on • PT maquilhar [aplicar cosméticos]

Beispiller ech schminke mech all Mueren, fir méi e

frëschen Teint ze hunn; du misst d'Nopesch emol

gesinn, wann se net geschminkt ass! Synonym maquil-

léieren 2. DE schminken [Schminkfarben auftragen] • FR

grimer • EN to put face paint on • PT maquilhar, carac-
terizar Beispill d'Joffer huet d'Kanner virum Fuesbal

geschminkt

i Verb, dat schminken als Basis huet: ↗ofschminken

Schminni [ʃmˈiniː] Femininum (Pluriel Schminnien)

DE Kamin [Feuerstelle] • FR cheminée [foyer, âtre] • EN fire-
place • PT chaminé, lareira Beispill mir huele Reiser, fir

d'Feier an der Schminni unzefänken Synonym Kamäin

Schminni [ʃmˈiniː] Maskulinum (Pluriel Schminnien)

DE Schornstein • FR cheminée [conduit de fumée] • EN

chimney, smokestack • PT chaminé [conduta de fumo]

Beispill d'Schminnie vun der Fabrick dämpen Dag an

Nuecht Synonymmen Kamäin, Schaarschtech

Schmis [ʃmiːs] Femininum (Pluriel Schmisen) 1. DE

Sammelmappe, Aktendeckel • FR chemise [porte-docu-
ments] • EN file, folder • PT capa, pasta [porta-documen-
tos] Beispill de Sekretär huet mer schonn d'Schmis

mat den Dokumenter prettgeluecht Synonymmen Fard,

Mapp 2. DE Klarsichthülle, Prospekthülle • FR pochette
perforée • EN punched pocket sleeve • PT mica, bolsa-
catálogo Beispill fir datt d'Blieder am Classeur net

zerdiebelt ginn, maachen ech se ëmmer a Schmisen

3. DE Hefter, Schnellhefter • FR chemise (avec relieur) •

EN loose-leaf binder • PT classificador (com ferragem)
Beispill an der Grondschoul hat ech ëmmer fir all Fach

eng Schmis an enger anerer Faarf Synonym Schnell-

heft 4. DE Sichtmappe, Sichthülle • FR chemise transpa-
rente [pour documents] • EN clear pocket, plastic sleeve
• PT capa transparente [para documentos] Beispill ech

hunn all d'Dokumenter, déi ech muss mat op

d'Gemeng huelen, an eng Schmis gemaach Synonym

Housse

schmock [ʃmok] Adjektiv DE schmuck • FR pimpant • EN

stylish, spruce • PT elegante, atraente, janota Beispill op

der Hochzäit hat meng Schwëster e schmocke Kärel

am Aarm Synonym flott

Schmöker [ʃmˈøːkɐ] Maskulinum (Pluriel Schmök-

eren) ëgs DE Schmöker [Buch] • FR gros bouquin, pavé
• EN doorstop [thick book] • PT calhamaço, tijolo [livro
volumoso] Beispill ech hu keng Loscht, deen décke

Schmöker ze liesen

Schmooch [ʃmoːχ] Femininum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Schmot

Schmorri [ʃmˈoʀiː] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Schlamm, Brühe, Schmutz • FR boue, vase, saleté
(boueuse) • EN slurry, sludge • PT lama, lodo, líquido sujo,

imundície Beispiller no der leschter Iwwerschwem-

mung hu mer dräi Deeg gebraucht, fir de ganze

Schmorri lasszeginn; dee ganze Schmorri vun der

Schmierbluddung Schmorri
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Fabrick leeft an d'Baach

Schmot [ʃmoːt] Femininum (kee Pluriel) DE Schmach
• FR honte, ignominie • EN humiliation, shame • PT vergo-
nha, ignomínia Beispill ech hätt der gären déi Schmot

erspuert, mee duerch däi Behuelen hues de dech sel-

wer an dës Situatioun bruecht

i Variant: Schmooch

schmotzeg [ʃmˈotsəɕ] Adjektiv 1. gehuewen DE

schmutzig [dreckig] • FR sale [souillé] • EN soiled, dirty •

PT sujo [imundo, porco] Beispill gehei deng schmotzeg

Wäsch an d'Maandel! Synonymmen dreckeg,

knaschteg 2. gehuewen DE schmutzig [unanständig] • FR

sale [grivois] • EN dirty, smutty • PT sujo [indecente] Beispill

féier keng esou schmotzeg Rieden!

Schmotzgeier [ʃmˈotsɡɑɪɐ] Maskulinum (Pluriel

Schmotzgeier / Schmotzgeieren) Neophron perc-

nopterus DE Schmutzgeier • FR vautour percnoptère • EN

Egyptian vulture • PT abutre-do-egipto Beispill wéi laang

bréien d'Schmotzgeier?

Schmu Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schmuck Maskulinum (kee Pluriel) Neologismus DE

Schmuck [Schmuckstücke] • FR bijoux [pièces de joaille-
rie] • PT joias [objetos de adorno] Beispill ech hunn net

vill Schmuck, just eng gëlle Ketten, déi ech vu

menger Bomi geschenkt krut Synonym Bijouen

i Kuckt och den etabléierten Term ↗Bijouen .

schmuddeleg [ʃmˈudələɕ] Adjektiv ëgs DE schmud-
delig • FR crade, négligé • EN grotty • PT nojento, desleixa-
do Beispiller ech setze kee Fouss an dat schmuddelegt

Lokal; deen Typ gesäit ëmmer méi schmuddeleg aus

Synonymmen rëffeg, ruppeg

Schmuebel [ʃmˈuəbəl] Femininum (Pluriel Schmue-

belen) - Variant vun ↗Schmuewel

Schmuebelsméiw [ʃmuəbəlsmˈɜɪf] Femininum

(Pluriel Schmuebelsméiwen) Xema sabini - Variant

vun ↗Schmuewelsméiw

schmuel [ʃmuəl] Adjektiv 1. DE schmal [von geringer
Breite] • FR étroit, fin [de faible largeur] • EN narrow [of
small width] • PT estreito, fino [com pouca largura]

Beispiller de Camion kënnt net duerch déi schmuel

Afaart an den Haff; mat menge schmuele Féiss fan-

nen ech néierens déi richteg Schong 2. DE schmal
[dünn, schlank] • FR élancé, svelte • EN slim, slender •

PT delgado, esbelto Beispill mäi Papp war e groussen,

schmuele Mann

Schmuelen [ʃmˈuələn] Eegennumm DE Schmuelen •

FR Schmuelen • EN Schmuelen • PT Schmuelen Beispiller

ech wunnen um Schmuelen; fiert dëse Bus op de

Schmuelen?

Schmuelspuerbunn Femininum (Pluriel Schmuel-

spuerbunnen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schmuewel [ʃmˈuəvəl] Femininum (Pluriel

Schmuewelen) DE Schwalbe • FR hirondelle • EN swallow
• PT andorinha Beispill wann d'Schmuewelen déif

fléien, da gëtt et gewéinlech Reen

i Variant: Schmuebel

Schmuewelsméiw [ʃmˈuəvəlsmɜɪf] Femininum

(Pluriel Schmuewelsméiwen) Xema sabini DE Schwal-
benmöwe • FR mouette sabine • EN Sabine's gull • PT

gaivota-de-sabine Beispill wéi laang bréien

d'Schmuewelsméiwen?

i Variant: Schmuebelsméiw

Schmuggel [ʃmˈuɡəl] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Schmuggel • FR contrebande, trafic (illégal) • EN smug-
gling • PT contrabando, tráfico (ilegal) Beispiller de

Schmuggel vun Droge bréngt weltwäit vill Suen eran;

zwee Beamte goufe wéinst Schmuggel ugeklot

schmuggelen [ʃmˈuɡələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschmuggelt) » transitiv 1. DE

schmuggeln [Waren] • FR faire de la contrebande de,

faire le trafic de • EN to smuggle [to import, to export
goods illegally] • PT fazer contrabando de, contraban-
dear Beispiller déi zwee Verdächteg solle Waffe

geschmuggelt hunn; d'Douaniere mussen oppassen,

datt keen Tubak a keen Alkohol geschmuggelt gëtt 2.

DE schmuggeln [heimlich bringen] • FR faire passer clan-
destinement, faire passer frauduleusement • EN to
smuggle [to convey secretly, to convey illicitly] • PT pas-
sar clandestinamente, passar fraudulentamente
Beispiller d'Gangster hu probéiert, Drogen an de Pris-

ong ze schmuggelen; wéi konnten déi geheim Doku-

menter aus der Bank geschmuggelt ginn?; d'Schü-

lerin hat en Täscherechner an de Prüfungssall

geschmuggelt

i Verb, dat schmuggelen als Basis huet: ↗eraschmuggelen

Schmuggler [ʃmˈuɡlɐ] Maskulinum (Pluriel

Schmuggler) DE Schmuggler • FR contrebandier, trafi-
quant • EN smuggler • PT contrabandista, traficante
Beispill d'Police huet eng Band vu Schmuggler festge-

holl

i Weiblech Form: ↗Schmugglerin

Schmugglerin [ʃmˈuɡləʀin] Femininum (Pluriel

Schmugglerinnen) DE Schmugglerin • FR contreban-
dière, trafiquante • PT contrabandista, traficante [mulher]
Beispill wéi se illegal Substanze wollt iwwer d'Grenz

bréngen, ass d'Schmugglerin erwëscht ginn

i Männlech Form: ↗Schmuggler

Schmull [ʃmul] Maskulinum (kee Pluriel) DE Grieß • FR

semoule • EN semolina • PT sêmola Beispill ech maachen

ëmmer e bësse Schmull an den Nuddelsdeeg

Schmullzocker Maskulinum (kee Pluriel) DE Streuzu-
cker • FR sucre semoule, sucre fin • PT açúcar areado,

açúcar fino Beispill fir dës Crème hëls de besser

Schmullzocker, deen ass méi reng ewéi de Kristall-

zocker

schmunzelen [ʃmˈuntsələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé geschmunzelt) » intransitiv DE

schmunzeln • FR sourire [d'un air amusé] • EN to grin
[cheerfully] • PT sorrir [com um ar divertido] Beispiller ech

hu misse schmunzelen, wéi ech deen Artikel gelies

hunn; meng Kolleegen hunn all iwwer meng Naivitéit

geschmunzelt

Schmot schmunzelen
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i Variant: schmunzen

schmunzen [ʃmˈuntsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschmunzt) - Variant vun ↗schmun-

zelen

schmusen [ʃmˈuːzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschmuust) » intransitiv DE schmusen • FR

se faire des câlins • EN to cuddle, to neck • PT trocar cari-
nhos Beispill eise Bouf géif am léifsten de ganzen Dag

mat senger Frëndin schmusen

Schna [ʃnaː] Maskulinum (kee Pluriel) 1. ëgs eng am

Schna hunn DE etwas im Schilde führen • FR méditer un
coup, avoir une idée derrière la tête • EN to be up to
something • PT andar a tramar alguma coisa Beispill ech

menge ganz, dee Kärel do huet eng am Schna 2. ëgs

am Schna hunn DE im Auge haben [haben wollen] • FR

avoir jeté son dévolu sur, avoir des vues sur • EN to have
one's eye on • PT estar de olho em [desejar] Beispiller

hien ass mat enger Fra zesummen, mee en huet eng

aner am Schna; de Sous-Direkter huet senger Cheffin

hir Plaz am Schna Synonym reflektéieren op

schnaarchen [ʃnˈaːʀɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschnaarcht) » intransitiv DE schnar-
chen • FR ronfler [en dormant] • EN to snore • PT ressonar,
roncar Beispill ech konnt net schlofen, well s du déi

ganz Nuecht geschnaarcht hues

Schnabbel [ʃnˈɑbəl] Femininum (Pluriel Schnabbe-

len) 1. ëgs DE Mundwerk • FR clapet [bouche] • EN big
mouth, trap • PT língua comprida [de quem fala muito]

Beispill wat huet dat eng Schnabbel! Synonym Babbel

2. DE Plappermäulchen • FR pipelette • EN chatterbox • PT

tagarela Beispill säi klengt Meedchen ass eng richteg

Schnabbel Synonym Babbel

schnabbeleg [ʃnˈɑbələɕ] Adjektiv DE geschwätzig •

FR bavard • EN chatty, talkative • PT tagarela Beispill um

Kanddaf souz de Pätter bei senge schnabbelegen

Niessen um Dësch Synonymmen babbeleg, schnad-

dereg

schnabbelen [ʃnˈɑbələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschnabbelt) » intransitiv ëgs DE

schwatzen, plappern • FR bavarder, papoter • EN to chat-
ter • PT papaguear, tagarelar Beispill Kanner, haalt elo

emol zéng Minutten op mat schnabbelen! Syn-

onymmen babbelen, schnadderen

schnaddereg [ʃnˈɑdəʀəɕ] Adjektiv ëgs DE geschwät-
zig • FR bavard • EN chatty • PT tagarela Beispill beim

Coiffer souzen e puer schnaddereg Clienteën op

hiren Tour ze waarden Synonymmen babbeleg, schn-

abbeleg

schnadderen [ʃnˈɑdəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschnaddert) » intransitiv 1. DE

schnattern • FR cancaner, criailler [oiseaux] • EN to quack
• PT grasnar [aves] Beispill d'Inte schnadderen, esoubal

se e Mënsch erblécksen 2. ëgs DE schwatzen, plappern
• FR bavarder, papoter • EN to chatter • PT papaguear, ta-
garelar Beispill Kanner, haalt elo emol zéng Minutten

op mat schnadderen! Synonymmen babbelen, schn-

abbelen 3. ëgs DE bibbern [vor Kälte] • FR grelotter [fris-
sonner] • EN to shiver, to shake [from cold] • PT tiritar [de
frio] Beispill wéi ech aus dem Waasser koum, hunn ech

vu Keelt geschnaddert

Schnadderint [ʃnˈɑdɐint] Femininum (Pluriel

Schnadderinten) Anas strepera DE Schnatterente • FR

canard chipeau • EN gadwall • PT pato-frisado Beispill

wéi laang bréien d'Schnadderinten?

schnaddreg [ʃnˈɑdʀəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗schnaddereg

schnäizen [ʃnˈæːɪtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschnäizt) » transitiv 1. d'Nues

schnäizen DE die Nase schnäuzen • FR moucher (le nez
de) • EN to blow (the nose of) • PT limpar o nariz de, asso-
ar Beispill de Papp huet de Kanner d'Nues geschnäizt,

wéi se aus dem Waasser koumen » intransitiv 2. DE

schnäuzen • FR se moucher • EN to blow one's nose •

PT assoar-se Beispiller wann s du schnäiz, rabbelen

d'Tasen am Schaf!; schnäiz emol fest, da kriss de

besser Loft! » reflexiv 3. DE sich schnäuzen • FR se mou-
cher • EN to blow one's nose • PT assoar-se Beispill du

schnäiz dech esou dacks, hues de dech erkaalt?

Schnall [ʃnɑl] Femininum (Pluriel Schnallen) DE

Schnalle • FR boucle (de fermeture) • EN buckle • PT fivela
Beispill ech hunn net gär ze vill eng opfälleg Schnall u

mengem Rimm Synonym Block

schnallen [ʃnˈɑlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschnallt) » transitiv ëgs DE schnallen [kapieren]

• FR piger [comprendre] • EN to get, to twig [to under-
stand] • PT pescar [perceber] Beispill hien huet nach ëm-

mer net geschnallt, wat ech mengen! Synonymmen be-

gräifen, bekäppen, checken, kapéieren

i Verb, dat schnallen als Basis huet: ↗uschnallen

schnalzen [ʃnˈɑltsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschnalzt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

schnapen [ʃnˈaːpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschnaapt) » transitiv 1. Loft schnapen

DE Luft schnappen • FR prendre l'air • EN to get some
air • PT tomar ar Beispill et ass mer ze vill stéckseg

heibannen, ech ginn e bësse Loft schnapen 2. ëgs DE

schnappen [erwischen] • FR pincer [arrêter] • EN to nab, to
catch • PT filar [prender, capturar] Beispill d'Police huet

den Abriecher ganz séier geschnaapt Synonymmen er-

wëschen, pëtzen 3. ëgs sech ee schnapen DE sich je-
manden vorknöpfen • FR prendre quelqu'un à part [pour
le réprimander] • EN to take aside [for a ticking off] •

PT chamar alguém à pedra Beispill wéi d'Kanner aus

der Paus koumen, huet d'Léierin sech de Raudi

geschnaapt, fir em d'Lewitten ze liesen Synonym sech

ee plécken » intransitiv 4. schnapen no DE schnappen
nach • FR chercher à mordre, chercher à attraper [avec
les dents, avec la gueule] • EN to go for, to snap at •

PT tentar morder, tentar agarrar [com os dentes, com
a boca] Beispill ech fäerten däin Hond, well e schonn

eemol no mir geschnaapt huet 5. no Loft schnapen

DE nach Luft schnappen • FR chercher son souffle • EN to
gasp for air • PT sentir dificuldade em respirar Beispiller

ech hat mech därmoosse verschléckt, datt ech nach

minuttelaang no Loft geschnaapt hunn; bei enger

Asthmakris schnaapt de Patient just nach no Loft

i Verben, déi schnapen als Basis hunn: ↗iwwerschnapen, ↗op-

schnapen an ↗zouschnapen

i Variant: schnappen

schmunzen schnapen
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Schnapp [ʃnɑp] Maskulinum (kee Pluriel) DE Schnup-
fen • FR rhume • EN cold [runny nose, infection] • PT cons-
tipação [resfriado] Beispill ech hu schonn e puermol

genéitst, hoffentlech kréien ech kee Schnapp!

Schnäppchen [ʃnˈæpɕən] Maskulinum (kee Pluriel)

- Diminutivform vun ↗Schnapp

Schnappech [ʃnˈɑpəɕ] Neutrum (Pluriel

Schnappecher) 1. DE Taschentuch • FR mouchoir • EN

hanky, handkerchief • PT lenço [de mão] Beispill ech

muss mech schnäizen, hues du e Schnappech fir

mech? Synonym Nuesschnappech 2. DE Kopftuch, Hals-
tuch • FR foulard • EN headscarf, neckerchief • PT lenço
[de cabeça, de pescoço] Beispiller wann ech mat an

d'Lies ginn, dinn ech e Schnappech op de Kapp;

d'Musikanten haten e Schnappech ëm den Hals Syn-

onym Fischi

schnappen [ʃnˈɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschnappt) - Variant vun ↗schnapen

i Verben, déi schnappen als Basis hunn: ↗iwwerschnappen an

↗zouschnappen

Schnappootmung [ʃnˈɑboːtmuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Schnappatmung • FR respiration agonale • EN

gasping (breathing) • PT respiração agonal Beispill wéi

de SAMU ukomm ass, war d'Patientin scho blo ugelaf

an hat Schnappootmung

Schnappschoss [ʃnˈɑpʃos] Maskulinum (Pluriel

Schnappschëss) DE Schnappschuss • FR cliché [instan-
tané photographique] • EN snapshot • PT instantâneo
Beispill dem Fotoreporter ass e gudde Schnappschoss

gelongen

Schnapsiddi [ʃnˈɑbzidiː] Femininum (Pluriel

Schnapsiddien) ëgs DE Schnapsidee • FR idée loufoque
• EN daft idea • PT ideia disparatada Beispill et ass eng

Schnapsiddi, am Wanter dobaussen ze grillen

Schnatt [ʃnɑt] Maskulinum (Pluriel Schnëtt) 1. DE

Schnitt [Schnittwunde] • FR coupure, entaille [blessure]

• EN cut [injury] • PT corte, golpe [ferimento] Beispill de

Jong ass mam Täschemesser ausgerëtscht an huet

elo en déiwe Schnatt am Daum 2. DE Narbe [einer
Schnittwunde] • FR cicatrice • EN scar [of a cut] • PT cica-
triz Beispill de Schnatt vum Blinddarm gesäit ee bess-

er ewéi dee vun der Cesarienne Synonym Läinzeechen

3. eng Ham am Schnatt hunn DE einen angeschnittenen
Schinken vorrätig haben • FR avoir un jambon entamé
(sous la main) • EN to have a started leg of ham to hand
• PT ter um presunto encetado (ao dispor) Beispill setzt

Iech un, mir hunn eng gutt Bauerenham am Schnatt!

i Variant: Schnëtt

Schnattwonn [ʃnˈɑtvon] Femininum (Pluriel

Schnattwonnen) DE Schnittwunde • FR entaille, coupure
[blessure] • EN cut, laceration [skin injury] • PT corte, inci-
são [na pele] Beispill et huet laang gedauert, bis meng

Schnattwonn um Fanger verheelt war

i Variant: Schnëttwonn

Schnatz [ʃnɑts] Maskulinum (Pluriel Schnätz) DE klei-
ne Menge [Fett, Butter] • FR noix [de matière grasse] •

EN knob [small lump] • PT noz [de matéria gorda] Beispill

fir datt de Püree besser schmaacht, maachen ech e

Schnatz Botter dran

Schnauer [ʃnˈɑʊɐ] Femininum (Pluriel Schnaueren)

DE Schwiegertochter • FR belle-fille [épouse de l'enfant] •

EN daughter-in-law • PT nora [esposa do filho] Beispiller

d'Schwéierleit si ganz frou mat hirer neier Schnauer;

d'Schnauer an den Eedem si fir eis ewéi eis eege Kan-

ner

schnauwen [ʃnˈɑʊvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschnauft)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schnauz [ʃnæːʊts] Maskulinum (Pluriel Schnauzen)

DE Schnurrbart • FR moustache • EN moustache • PT bi-
gode Beispill an der Vakanz huet mäi Brudder sech e

Schnauz wuesse gelooss

i Varianten: Schnurres, Schnurri, Schnurz, Schnutz

Schneck [ʃnæk] Femininum (Pluriel Schnecken) DE

Schnecke [Gebäck] • FR pain aux raisins [viennoiserie] •

EN Chelsea bun • PT [Definitioun] pão doce enrolado com
passas de uva, caracol Beispill mäi Papp huet fir jid-

dereen eng Aachtchen an eng Schneck vum Bäcker

matbruecht

schneekeg [ʃnˈeːkəɕ] Adjektiv DE naschhaft • FR gour-
mand [friand de gourmandises] • EN sweet-toothed • PT

guloso, lambareiro Beispill wann een esou schneekeg

ass ewéi s du, ass et schwéier ofzehuelen Syn-

onymmen gladdereg, glëschtereg, nascheleg

Schneekegkeet [ʃnˈeːkəɕkeːt] Femininum (Pluriel

Schneekegkeeten) DE Leckerei, Nascherei • FR friandise,

gourmandise • EN treat, sweet • PT guloseima, lambarice
Beispill d'Bomi huet ëmmer e puer Schneekegkeeten

am Haus, fir wann d'Enkelkanner op Besuch kommen

Synonym Schneekerei

schneeken [ʃnˈeːkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschneekt) » intransitiv DE naschen [Sü-
ßigkeiten] • FR grignoter (par gourmandise) [des sucre-
ries] • EN to snack [on sweets] • PT comer (por lambarice)
[doces] Beispiller ëm Niklosdag schneeken d'Kanner

nach méi ewéi soss; vun elauter Stress hunn ech de

ganzen Dag geschneekt Synonym naschelen

Schneekerei [ʃneːkəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel

Schneekereien) DE Leckerei, Nascherei • FR friandise,

gourmandise • EN treat, sweet • PT guloseima, lambarice
Beispill mir hunn ëmmer Schneekereien doheem, fir

wa Besuch kënnt Synonym Schneekegkeet

Schneekert [ʃnˈeːkɐt] Maskulinum (Pluriel Schneek-

erten) DE Nascher, Leckermaul • FR gourmand [personne
friande de gourmandises] • EN sweet-toothed person •

PT guloso, lambareiro Beispill dee Schneekert géif sech

am léifsten zwee Desserte bestellen! Synonym

Nascheler

i Weiblech Form: ↗Schneekesch

Schneekesch [ʃnˈeːkəʃ] Femininum (Pluriel

Schneekeschen) DE Nascherin, Leckermaul • FR gour-
mande [personne friande de gourmandises] • PT gulosa,

lambareira Beispill déi Schneekesch géif sech am léif-

ste just vun Dessert ernären Synonym Naschelesch

i Männlech Form: ↗Schneekert

Schnapp Schneekesch
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Schnéi [ʃnɜɪ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Schnee
[Niederschlag] • FR neige [précipitation] • EN snow • PT

neve [precipitação] Beispiller ech fäerten, et gëtt hënt

Schnéi; d'Rieder hunn am Schnéi duerchgedréit; wéi

ech de Mueren opgestane sinn, louch Schnéi; d'Kan-

ner sinn de Foussspueren am Schnéi nogaangen; dat

do ass Schnéi vu gëschter ëgs [dat do ass net méi

aktuell] 2. DE Schnee [Eischnee] • FR (blancs montés en)
neige • EN stiff peaks [of beaten egg white] • PT (claras
em) castelo Beispill du muss dat Wäisst vum Ee zu

Schnéi klappen

Schnéibiesem [ʃnˈɜɪbiəzəm] Maskulinum (Pluriel

Schnéibiesemen) DE Schneebesen • FR fouet [ustensile
de cuisine] • EN whisk [kitchen utensil] • PT batedor [uten-
sílio manual de cozinha] Beispill huel de Schnéibiesem,

fir an der Zooss ze réieren, soss gëtt et Knäpp!

Schnéibull [ʃnˈɜɪbul] Femininum (Pluriel

Schnéibullen) DE Schneekugel • FR globe à neige • EN

snow globe • PT globo de neve Beispill ech hu mer am

Souvenirsbuttek zwou Schnéibulle kaaft

Schneid [ʃnɑɪt] Femininum (Pluriel Schneiden) DE

Schneide [einer Klinge] • FR tranchant, fil • EN (cutting)
edge, blade • PT gume, fio Beispiller d'Schneid vum

Kichemesser muss geschlaff ginn; d'Broutmesser

huet eng gezackte Schneid

schneiden [ʃnˈɑɪdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschnidden) » transitiv 1. DE schneiden
[abschneiden, zuschneiden] • FR couper, découper,
tailler • EN to cut, to carve [meat], to trim [bushes], to
prune [trees] • PT cortar, talhar, podar Beispiller du muss

d'Fleesch géint de Fuedem schneiden; hues du dir

d'Hoer selwer geschnidden?; ech muss d'Gestraich

hanner dem Haus schneiden; weis mer emol, wéi een

d'Uebstbeem richteg schneit; mäin Exmann schneit

mech scho laang ëgs [mäin Exmann mécht scho

laang, wéi wann e mech net méi géif kennen]; de

Chauffer krut e Protokoll, well en eng geféierlech Kéi-

er geschnidden hat ëgs [de Chauffer krut e Protokoll,

well en an enger geféierlecher Kéier net op senger

Stroossesäit bliwwe war] 2. DE schneiden [verletzen] •

FR couper [blesser] • EN to cut [to injure] • PT cortar [ferir]
Beispiller d'Coiffeuse muss oppassen, datt se hir Clien-

ten net schneit; hien huet sech beim Raséieren ënner

der Nues geschnidden; ech hu mech esou déif

geschnidden, datt ech léiwer an d'Urgence fueren, fir

derno kucken ze loossen; hien hat gemengt, e kréich

eppes fir näischt, mee do hat en sech geschnidden

ëgs [hien hat gemengt, e kréich eppes fir näischt, mee

do hat en sech geiert] 3. DE schneiden [Grimassen] • FR

faire [une grimace, la moue] • EN to pull [faces] • PT fazer
[caretas, beicinho] Beispiller de Schüler huet gelaacht,

well säi Bänknoper Grimasse geschnidden huet; fir-

wat schneits du esou eng (Grimass)? » intransitiv 4.

DE schneiden [scharf sein] • FR couper [être tranchant] •

EN to cut [to be sharp-edged] • PT cortar [estar afiado]

Beispill eis Messere schneiden net méi gutt, se musse

geschlaff ginn

i Verben, déi schneiden als Basis hunn: ↗ausschneiden, ↗duer-

chschneiden, ↗erausschneiden, ↗erofschneiden, ↗ewech-

schneiden, ↗ofschneiden, ↗opschneiden, ↗uschneiden,

↗virschneiden an ↗zouschneiden

Schneider [ʃnˈɑɪdɐ] Maskulinum (Pluriel Schnei-

deren) 1. DE Schneider [Handwerker] • FR tailleur [artisan,
ouvrier] • EN tailor • PT alfaiate [artesão] Beispiller de

Schneider huet nei Stëfter kritt; mäi Papp kritt seng

Kostümer nach beim Schneider gemaach 2. DE Schnei-
der [Weberknecht] • FR faucheux • EN daddy-long-legs,

crane fly, harvestman • PT aranhiço [aranha] Beispill fänk

dee Schneider a gehei en zur Fënster eraus! 3. DE

Schneider, Schnake • FR tipule • EN daddy-long-legs,

crane fly • PT típula Beispill et läit e futtisse Schneider

an der Bidden 4. DE Schneider, Wasserschneider • FR

araignée d'eau • EN water glider, pond skater • PT alfai-
ate [inseto] Beispill d'Kanner hu probéiert, beim Weier

Schneideren ze fänken

i Weiblech Form: ↗Schneidesch

Schneider Maskulinum (Pluriel Schneideren) Al-

burnoides bipunctatus - Kuerzform vun ↗Schneider-

fësch

schneideren [ʃnˈɑɪdəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschneidert) » transitiv DE schneidern
• FR tailler [un vêtement] • EN to tailor-make, to fit • PT

fazer [uma peça de roupa], costurar Beispill fir meng

Hochzäit loossen ech mer e Kostüm op d'Mooss

schneideren

Schneiderfësch Maskulinum (Pluriel Schneider-

fësch) Alburnoides bipunctatus DE Schneider [Fisch] •

FR spirlin • PT alburno-pintado Beispill de Schneider-

fësch hält sech gären op Plaze mat enger staarker

Stréimung op

i Kuerzform: Schneider

Schneidersëtz [ʃnˈɑɪdɐzəts] Maskulinum am

Schneidersëtz DE im Schneidersitz • FR en tailleur [po-
sition assise] • EN cross-legged • PT de pernas cruzadas
[posição sentada] Beispill d'Scoute souzen am Schnei-

dersëtz ronderëm d'Lagerfeier

Schneidesch [ʃnˈɑɪdəʃ] Femininum (Pluriel Schnei-

deschen) DE Schneiderin [Handwerkerin] • FR tailleuse
[artisane, ouvrière]

i Männlech Form: ↗Schneider

Schneidpult Neutrum (Pluriel Schneidpulter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schnéieil [ʃnˈɜɪɑɪl] Femininum (Pluriel Schnéieilen)

Bubo scandiacus DE Schneeeule • FR chouette harfang
• EN snowy owl • PT coruja-das-neves Beispill wéi laang

bréien d'Schnéieilen?

schneien [ʃnˈɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschneit) » intransitiv - onperséinlech DE

schneien • FR neiger • EN to snow • PT nevar Beispill et

huet esou vill geschneit, datt bannent enger Stonn de

Verkéier komplett blockéiert war

i Verb, dat schneien als Basis huet: ↗eraschneien

Schnéierchen [ʃnˈɜɪɐɕən] Femininum (Pluriel

Schnéiercher) - Diminutivform vun ↗Schnouer

Schnéifénk [ʃnˈɜɪfeŋk] Maskulinum (Pluriel

Schnéifénken) Montifringilla nivalis DE Schneesperling
• FR niverolle alpin • EN white-winged snowfinch • PT par-
dal-alpino Beispill wéi laang bréien d'Schnéifénken?

Schnéi Schnéifénk
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Schnéiflack [ʃnˈɜɪflɑk] Femininum (Pluriel Schnéi-

flacken) DE Schneeflocke • FR flocon (de neige) • EN

snowflake • PT floco de neve Beispill kuerz viru

Chrëschtdag sinn déi éischt Schnéiflacke gefall

Schnéigläckchen Femininum (Pluriel Schnéigläck-

ercher) - Variant vun ↗Schnéigläckelchen

Schnéigläckelchen [ʃnˈɜɪɡlækəlɕən] Femininum

(Pluriel Schnéigläckelcher) DE Schneeglöckchen • FR

perce-neige • EN snowdrop • PT campainha-de-inverno
Beispill et gëtt geschwë Fréijoer, am Gaart sinn

d'Schnéigläckelcher schonn eraus

i Varianten: Schnéigläckchen, Schnéigléckelchen, Schnéikläck-

elchen

Schnéigléckelchen [ʃnˈɜɪɡlekəlɕən] Femininum

(Pluriel Schnéigléckelcher) - Variant vun

↗Schnéigläckelchen

Schnéiketten [ʃnˈɜɪkætən] Femininum (Pluriel

Schnéiketten) (meeschtens Pluriel) DE Schneekette • FR

chaîne (à neige) • EN snow chains • PT corrente (de neve)
Beispill mir hu misse Schnéiketten opleeën, fir de Col

eropzefueren Synonym Ketten

Schnéikläckelchen [ʃnˈɜɪklækəlɕən] Femininum

(Pluriel Schnéikläckelcher) - Variant vun

↗Schnéigläckelchen

Schnéiklatz [ʃnˈɜɪklɑts] Femininum (Pluriel Schnéik-

latzen) DE Schneeball [Kugel aus Schnee] • FR boule de
neige [utilisée comme projectile] • EN snowball • PT bola
de neve [usada para arremessar] Beispill d'Kanner hu

mat Schnéiklatze geschoss

Schnéimännchen [ʃnˈɜɪmænɕən] Maskulinum

(Pluriel Schnéimännercher) DE Schneemann • FR bon-
homme de neige • EN snowman • PT boneco de neve
Beispill mat deem ville Schnéi kënne mer e risege

Schnéimännche bauen!

Schnéimësch [ʃnˈɜɪməʃ] Femininum (Pluriel

Schnéimëschen) Calcarius nivalis DE Schneeammer •

FR bruant des neiges • EN snow bunting • PT escrevedeira-
das-neves Beispill wéi laang bréien d'Schnéimëschen?

Schnéireen [ʃnɜɪʀˈeːn] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Schneeregen • FR pluie mêlée de neige, pluie neigeuse
• EN sleet, freezing rain • PT chuva misturada com neve
Beispill am Laf vum Nomëtteg ass de Schnéi a

Schnéireen iwwergaangen

Schneis [ʃnɑɪs] Femininum (Pluriel Schneisen) DE

Schneise • FR tranchée (pare-feu) • EN firebreak • PT acei-
ro [faixa corta-fogo] Beispill d'Aarbechter hunn eng

Schneis duerch de Bësch gehaen

Schnéischëpp Femininum (Pluriel Schnéischëppen)

DE Schneeschaufel • FR pelle à neige • EN snow shovel •

PT pá de neve Beispill hënt soll et schneien, weess du,

wou eis Schnéischëpp ass?

Schnéistuerm [ʃnˈɜɪʃtuːɐ̯m] Maskulinum (Pluriel

Schnéistierm) DE Schneesturm • FR tempête de neige •

EN snowstorm, blizzard • PT nevão, tempestade de neve
Beispiller nom Schnéistuerm huet de Wee misse

fräigeschëppt ginn; den Alpinist ass am Schnéistuerm

erfruer

schnéiwäiss [ʃnɜɪvˈæːɪs] Adjektiv DE schneeweiß • FR

blanc comme neige • EN snow-white • PT branco como a
neve, níveo Beispill wéi méchs du dat, fir esou schnéi-

wäiss Zänn ze hunn?

Schnéiwick [ʃnˈɜɪvik] Femininum (Pluriel Schnéi-

wicken) DE Schneewehe • FR congère • EN snowdrift • PT

acumulação de neve [formada pelo vento] Beispill am

Éislek hu Schnéiwicken d'Strooss blockéiert

schnell [ʃnæl] Adjektiv 1. DE schnell [sich schnell fort-
bewegend] • FR rapide [véloce] <Adverb vite> • EN fast <Ad-

verb fast> • PT rápido [veloz] <Adverb depressa> Beispiller

ech hat nach ëmmer e Faibel fir schnell Autoen; wéi

schnell kanns du lafen? Synonym séier 2. DE schnell
[rasch, zügig] • FR rapide [vif] <Adverb vite> • EN fast, quick
<Adverb fast, quickly> • PT rápido [acelerado] <Adverb de-
pressa> Beispiller mir hunn dee schnelle Rhythmus bis

zum Schluss bäibehalen; wann ech dech gesinn,

fänkt mäin Häerz u méi schnell ze schloen! Syn-

onymmen séier, huerteg 3. DE schnell [unverzüglich,
prompt] • FR rapide [immédiat, prompt] <Adverb rapide-
ment, vite> • EN prompt, immediate, quick <Adverb

promptly, quickly> • PT rápido [com prontidão] <Adverb

rapidamente, depressa> Beispiller mir soe Merci fir Är

schnell Äntwert; d'Police huet bei der Kläpperei

schnell agegraff; maach d'Dier schnell zou, soss gëtt

et kal am Gank! Synonymmen huerteg, séier

Schnellegkeet [ʃnˈæləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Schnelligkeit [bei einer Tätigkeit] • FR rapidité,

vitesse [d'exécution] • EN speed [of action] • PT rapidez
[na execução] Beispill a puncto Schnellegkeet kritt eise

Portier net den éischte Präis! Synonymmen Rapiditéit,

Vitess

Schnellheft Neutrum (Pluriel Schnellhefter) DE

Schnellhefter, Hefter • FR chemise (avec relieur) • EN

loose-leaf binder • PT classificador (com ferragem)
Beispill an der Grondschoul hat ech fir all Fach e

Schnellheft an enger anerer Faarf

i Variant: Schnellhefter

Schnellhefter Maskulinum (Pluriel Schnellhefter) -

Variant vun ↗Schnellheft

Schnelltest Maskulinum (Pluriel Schnelltester) DE

Schnelltest • FR test de dépistage rapide • EN rapid test
• PT teste rápido de rastreio Beispiller well ech Halswéi

hunn, hunn ech e Schnelltest gemaach, fir sécher ze

sinn, datt et kee Corona ass; d'Police huet beim Auto-

mobilist e Schnelltest gemaach, fir ze kucken, ob en

Droge consomméiert hat

Schnellzuch [ʃnˈæltsuχ] Maskulinum (Pluriel

Schnellzich) DE Schnellzug • FR train express • EN express
(train), fast train • PT comboio expresso Beispiller de

Schnellzuch bleift nëmmen op verschiddene Garë

stoen; maach lues, en ale Mann ass kee Schnellzuch!

ëgs [maach lues, ech kommen net no!] Synonym Ex-

press

Schneppekinnek [ʃnˈæpəkinek] Maskulinum

(Pluriel Schneppekinneken) Numenius arquata DE

Großer Brachvogel • FR courlis cendré • EN Eurasian
curlew • PT maçarico-real Beispill wéi laang bréien

d'Schneppekinneken? Synonym Grousse Broochvull

Schnéiflack Schneppekinnek
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Schnëppel [ʃnˈəpəl] Femininum (Pluriel Schnëppe-

len) 1. DE Schnipsel • FR bout (de papier), bout (d'étoffe)
• EN shred, scrap • PT pedaço (de papel), pedaço (de te-
cido) Beispill wéi d'Kanner fäerdeg ware mat baste-

len, louch den Dësch voller Schnëppelen 2. ëgs DE

kleine Schnitte, kleine Scheibe • FR petite tranche • EN

small slice • PT pequena fatia Beispill ech géif nawell

eng Schnëppel Ham iessen!

Schnëppel [ʃnˈəpəl] Maskulinum (Pluriel Schnëppe-

len) DE Frack • FR frac • EN tailcoat, tails • PT fraque
Beispiller den Zirkusdirekter ass am schwaarze

Schnëppel opgetrueden; fir déi Geleeënheet kom-

men ech am houbeschte Schnëppel ëgs [fir déi

Geleeënheet doen ech mech ganz schick un] Synonym

Frack

schnëppelen [ʃnˈəpələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschnëppelt) » transitiv 1. ëgs DE

schnippeln [zerkleinern] • FR émincer • EN to cut, to slice
• PT cortar em pedaços Beispill ech hunn de ganze

Muere Boune geschnëppelt » intransitiv 2. ëgs DE

schnippeln • FR couper (maladroitement), découper • EN

to snip (at) • PT cortar (desajeitadamente), recortar
Beispiller géi net un d'Hoer vun denger Popp schnëp-

pelen!; eis Enkelkanner schnëppele gär an alen

Zeitungen

Schnëss [ʃnəs] Femininum (Pluriel Schnëssen /

Schnësser) 1. DE Maul, Schnauze [eines Tiers] • FR gueule
[d'un animal] • EN snout, jaws • PT focinho [de um animal]
Beispill eisen Hond hat eng déck Rat an der Schnëss

Synonym Maul 2. graff DE Maul, Schnauze [Mund] • FR

gueule [bouche] • EN gob, trap • PT bico [boca] Beispiller

hal d'Schnëss, däi Gebraddels interesséiert kee Mën-

sch!; si huet eng déck Schnëss, mee et ass näischt

derhanner [si téint, mee et ass net näischt derhanner];

dee kritt d'Schnëss net zou!; deen huet eng Schnëss,

déi ass net vollzeschäissen! [dee schwätzt an engem

Stéck!]; mat enger frecher Schnëss kriss de alles, wat

s de wëlls [mat enger frecher Manéier kriss de alles,

wat s de wëlls] Synonymmen Gladder, Maul, Sabbel 3.

graff DE Maul, Schnauze, Fresse [Gesicht] • FR gueule [vi-
sage] • EN mug, chops [face] • PT tromba, focinho [cara]

Beispiller ech kann deem Kärel seng domm Schnëss

net méi gesinn!; nom Bal krut hien der op d'Schnëss;

ech si mam Vëlo op d'Schnëss gaangen [ech si mam

Vëlo gefall]; hien huet de ganzen Owend Schnësser

geschnidden [hien huet de ganzen Owend gemotzt]

Synonymmen Binnett, Maul

Schnëssbatti [ʃnˈəsbɑtiː] Maskulinum (Pluriel

Schnëssbattien) ëgs DE Schwätzer • FR bavard • EN

windbag • PT fala-barato Beispill ech kann deem

Schnëssbatti säi Gebraddels net méi héieren

i Weiblech Form: ↗Schnësskätti

schnësseg Adjektiv ëgs DE geschwätzig • FR bavard
• PT tagarela Beispill gleef deem schnëssege Framën-

sch näischt, et verzielt vill, wann den Dag laang ass!

Synonym babbeleg

Schnësselchen [ʃnˈəsəlɕən] Femininum (Pluriel

Schnësselcher) - Diminutivform vun ↗Schnëss

schnëssen [ʃnˈəsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschnësst) » intransitiv 1. ëgs DE quat-

schen • FR palabrer, bavarder • EN to natter, to prattle
on, to chat • PT papaguear, cavaquear Beispiller schnëss

net esou vill, schaff emol eppes!; mat wiem schnësst

deng Mamm dohannen?; déi zwou Kolleeginnen

hunn de ganze Muere (mateneen) geschnësst Syn-

onym quatschen 2. geschnësst kréien (vun) DE ausge-
schimpft werden (von) • FR se faire gronder (par) • EN to
get told off, to get ticked off • PT levar uma descompos-
tura (de) Beispill als Bouf krut ech dacks vu mengen El-

tere geschnësst

Schnëssert [ʃnˈəsɐt] Maskulinum (Pluriel

Schnësserten) ëgs DE Schwätzer • FR bavard, hâbleur •

EN windbag, boaster • PT fala-barato Beispill du däerfs

deem Schnëssert net alles gleewen Synonymmen

Braddeler, Troterbatti, Tutebatti, Quatschbeidel,

Quatschkapp

i Weiblech Form: ↗Schnëssesch

Schnëssesch [ʃnˈəsəʃ] Femininum (Pluriel Schnëss-

eschen) ëgs DE Schwätzerin • FR bavarde, hâbleuse •

PT fala-barato [mulher, rapariga] Beispill déi Schnëss-

esch huet nees eng gelunge Geschicht no där anerer

erzielt Synonym Braddelesch

i Männlech Form: ↗Schnëssert

Schnësskätti [ʃnˈəskætiː] Femininum (Pluriel

Schnësskättien) ëgs DE Schwätzerin • FR bavarde • PT

fala-barato [mulher, rapariga] Beispill dat Schnësskätti

schwätzt vill, wann den Dag laang ass

i Männlech Form: ↗Schnëssbatti

Schnëtt [ʃnət] Maskulinum (Pluriel Schnëtt /

Schnëtter) - Variant vun ↗Schnatt 1. DE Schnitt [Form,
Zuschnitt] • FR coupe [d'un vêtement] • EN cut [of clothing]

• PT corte [de uma peça de roupa] Beispiller de Schnëtt

vun där neier Uniform geet dir ganz gutt; déi Jupe

huet kee besonnesche Stoft, awer e ganz apaarte

Schnëtt 2. am Schnëtt DE im Schnitt • FR en moyenne •

EN on average • PT em média Beispill am Schnëtt waren

dëst Joer all Dag iwwer dausend Leit op der Foire Syn-

onym am Duerchschnëtt 3. DE Schnitt [von Filmaufnah-
men] • FR montage [de séquences filmées] • EN editing,

cutting, montage [of film] • PT montagem [de sequênci-
as filmadas] Beispill de Schnëtt vum Film huet e puer

Woche gedauert Synonym Montage 4. DE Schnitt
[Längsschnitt, Querschnitt] • FR coupe (transversale),
coupe (longitudinale) • EN cross section, profile • PT corte
(transversal), corte (longitudinal) Beispill op dëser Ma-

quette gesäit een de Schnëtt duerch d'Buedem-

schichte vun der Géigend

i Opgepasst! D'Wuert Schnëtt kann niewent deem, wat hei

beschriwwen ass, och nach dat selwecht bedeiten ewéi d'Wuert

↗Schnatt.

Schnëttpunkt [ʃnˈətpuŋt] Maskulinum (Pluriel

Schnëttpunkten) DE Schnittpunkt • FR point d'intersec-
tion • EN point of intersection • PT ponto de intersecção
Beispill de Punkt ass de Schnëttpunkt vun zwee

Strécher

Schnëttwonn [ʃnˈətvon] Femininum (Pluriel

Schnëttwonnen) - Variant vun ↗Schnattwonn

Schnëttzalot Femininum (kee Pluriel) DE Schnittsalat,
Pflücksalat • FR salade à couper, salade à tondre • EN

Schnëppel Schnëttzalot
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salad leaves • PT alface-crespa Beispill ech hu verschid-

den Zorte Schnëttzalot am Gaart Synonym Rappzalot

schnëtzelen [ʃnˈətsələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschnëtzelt) » transitiv 1. DE (mit einer
Laubsäge) aussägen • FR découper, chantourner • EN to
cut out (with a fretsaw) • PT recortar (com uma serra
de rodear) Beispill d'Kand huet aus Spärholz en Engel

geschnëtzelt » intransitiv 2. DE mit der Laubsäge arbei-
ten • FR travailler à la scie à chantourner • EN to work with
a fretsaw • PT trabalhar com a serra de rodear Beispill du

muss mat méi Gefill schnëtzelen, soss fiert d'Seeblat

futti

schnëtzen [ʃnˈətsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschnëtzt) » transitiv 1. DE schnitzen • FR

sculpter (dans le bois) • EN to carve [wood] • PT esculpir
(na madeira) Beispill mäi Papp schnëtzt a senger

Fräizäit Schachfiguren » intransitiv 2. DE schnitzen • FR

sculpter sur bois, faire de la sculpture sur bois • EN to
carve, to do woodcutting • PT talhar a madeira Beispill

mäi Bop huet mech schnëtze geléiert

Schnicki [ʃnˈikiː] Maskulinum (Pluriel Schnickien)

ëgs DE Fusel • FR tord-boyaux • EN hooch, rotgut • PT

aguardente ordinária Beispill hei drénken ech keng

Drëpp méi, se zerwéiere just Schnicki! Synonym Fusel

Schniddelchen [ʃnˈidəlɕən] Femininum (Pluriel

Schniddelcher) - Diminutivform vun ↗Schnuddel

Schniewel [ʃnˈiəvəl] Maskulinum (Pluriel Schniewe-

len) DE Schnabel [eines Tiers] • FR bec [d'un animal] •

EN beak, bill • PT bico [de um animal] Beispiller kuck,

dat Hong huet e Wuerm am Schniewel!; hal de

Schniewel! ëgs [hal de Mond!]; schwätz, wéi de

Schniewel der gewuess ass! ëgs [schwätz, wéi s de et

gewinnt bass!]

Schniewelchen [ʃnˈiəvəlɕən] Maskulinum (Pluriel

Schniewelcher) - Diminutivform vun ↗Schniewel

Schnieweldéier Neutrum (Pluriel

Schnieweldéieren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

schniewelen [ʃnˈiəvələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschniewelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schnittchen [ʃnˈitɕən] Maskulinum/Femininum

(Pluriel Schnittercher) DE Schnittchen [garnierte Brot-
scheibe] • FR canapé [(petite) tranche de pain garnie] •

EN canapé [small piece of bread with topping] • PT (pe-
quena) fatia de pão guarnecida Beispiller no der Re-

unioun gouf et Schnittercher mat Ham an Zoossiss;

d'Invitéë krute Schampes a Schnittercher zerwéiert

Synonym Kannapee

Schnitzel [ʃnˈitsəl] Maskulinum (Pluriel Schnitzelen)

Gastronomie DE Schnitzel [Gericht] • FR escalope [de
viande] • PT escalope Beispill ech iesse fir mäi Liewe

gären e panéierte Schnitzel

schnoffelen [ʃnˈofələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschnoffelt) » intransitiv 1. ëgs DE schnüf-
feln, schnuppern • FR renifler [sentir] • EN to sniff, to snuffle
[to scent] • PT farejar [cheirar] Beispill wat ass an

dengem Kuerf, datt den Hond esou dru schnoffelt?

Synonym schnupperen 2. ëgs DE schnüffeln [spionieren]

• FR fouiner [espionner] • EN to nose around [to spy] • PT

espiar, cheiricar Beispill de Geheimdéngscht schnoffelt

an de Leit hiren E-Mailen 3. ëgs DE schnüffeln [hörbar
durch die Nase atmen] • FR renifler [aspirer bruyamment
par le nez] • EN to sniff, to snuffle [to breathe loudly] •

PT fungar [aspirar ruidosamente pelo nariz] Beispill botz

emol deng Nues, du méchs mech nervös, wann s de

ëmmer esou schnoffels!

Schnoffeler [ʃnˈofəlɐ] Maskulinum (Pluriel Schnof-

feler) 1. ëgs DE Schnüffler [Spitzel] • FR fouineur • EN nosey
parker, snoop(er) • PT bisbilhoteiro Beispill looss dee

Schnoffeler net eleng am Büro! 2. ëgs DE Schnüffler
[Person, die hörbar atmet] • FR renifleur [qui aspire
bruyamment par le nez] • EN snuffler • PT pessoa fungona
[que aspira ruidosamente pelo nariz] Beispill niewent

esou engem Schnoffeler kann dach kee Mënsch as-

chlofen!

i Weiblech Form: ↗Schnoffelesch

Schnoffelesch [ʃnˈofələʃ] Femininum (Pluriel

Schnoffeleschen) 1. ëgs DE Schnüfflerin [Spitzel] • FR

fouineuse 2. ëgs DE Schnüfflerin [Person, die hörbar at-
met] • FR renifleuse [qui aspire bruyamment par le nez]

i Männlech Form: ↗Schnoffeler

Schnok [ʃnoːk] Femininum (Pluriel Schnoken)

vereelzt DE Schnurre, Anekdote • FR histoire cocasse,

anecdote • PT história engraçada, anedota Beispill dem

Bopi seng Schnoke sinn ëmmer, fir sech futtize-

laachen!

schnoken [ʃnˈoːkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschnookt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schnorchel [ʃnˈɔʀɕəl] Maskulinum (Pluriel

Schnorchelen) DE Schnorchel [zum Tauchen] • FR tuba
[de plongée] • EN snorkel • PT tubo de respiração [de
mergulho] Beispill ech huele mäi Schnorchel a meng

Flosse mat an d'Vakanz

schnorchelen [ʃnˈɔʀɕələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschnorchelt) » intransitiv DE schnor-
cheln • FR faire de la plongée [au tuba] • EN to snorkel,
to go snorkelling • PT fazer mergulho [com tubo de res-
piração] Beispill an der Vakanz hu mir all Dag am Séi

geschnorchelt

Schnouer [ʃnˈəʊɐ] Femininum (Pluriel Schnéier) DE

Schnur • FR ficelle, cordon • EN string, cord • PT cordão, fio
Beispiller d'Schnouer gëtt an de Piquet agekrämpt, fir

d'Zelt ze spanen; zéi net ze fest un de Schnéier, soss

fueren se futti! Synonym Ficelle

Schnuddel [ʃnˈudəl] Femininum (Pluriel Schnudde-

len) ëgs DE Nasenschleim, Rotz • FR chandelle [morve]

• EN snot • PT ranho [muco] Beispiller dem Bouf lafen

d'Schnuddelen aus der Nues; datt meng Sinusite

sech léisst, gesinn ech un de giele Schnuddelen, déi

erauskommen

schnuddelen [ʃnˈudələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschnuddelt) » intransitiv ëgs DE eine
laufende Nase haben • FR avoir le nez qui coule • EN

to have a runny nose • PT ter o nariz a pingar Beispill

schnëtzelen schnuddelen
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ech schnuddele schonn déi ganz Woch wéinst en-

gem Schnapp

Schnuddeler [ʃnˈudəlɐ] Maskulinum (Pluriel

Schnuddeler) ëgs DE Rotznase, Grünschnabel • FR mor-
veux, blanc-bec • PT fedelho, frangainho Beispiller dee

klenge Schnuddeler huet dem Portier frech erëmge-

mault; déi eeler Häre loossen sech net gär eppes vun

deem Schnuddeler soen

i Weiblech Form: ↗Schnuddelesch

Schnuddelesch [ʃnˈudələʃ] Femininum (Pluriel

Schnuddeleschen) ëgs DE Rotznase, Göre • FR mor-
veuse, gamine

i Männlech Form: ↗Schnuddeler

Schnuddelhong [ʃnˈudəlhoŋ] Neutrum 1. (Pluriel

Schnuddelhénger) DE Truthuhn • FR dindon • EN turkey
[animal] • PT peru [ave] Beispill et gëtt net méi vill

Baueren, déi Schnuddelhénger halen 2. (kee Pluriel)

DE Putenfleisch • FR dinde [viande] • EN turkey [meat] • PT

peru [carne] Beispill fir dës Recette huelen ech léiwer

Schnuddelhong ewéi Poulet Synonym Dinde

i Variant: Schnuddelhung

Schnuddelhung Neutrum (Pluriel Schnuddel-

hinger) - Variant vun ↗Schnuddelhong

Schnuddelpiisch Femininum (Pluriel Schnuddelpi-

jen) Gymnocephalus cernuus DE Kaulbarsch • FR gré-
mille • EN ruffe, Eurasian ruffe • PT gremilha, perca-caboz
Beispill d'Schnuddelpiisch fënnt een an de meeschte

Flëss a Mëttel- an Osteuropa Synonym Steepiisch

Schnuff [ʃnuf] Femininum (Pluriel Schnuffen) 1. DE

Schnäuzchen [eines Tiers] • FR museau [d'un petit ani-
mal] • EN muzzle [snout] • PT focinho [de um pequeno
animal] Beispill de Kéiseker huet eng spatz Schnuff 2.

ëgs DE Frätzchen • FR frimousse, minois • EN little face •

PT palminho de cara, carinha Beispill déi nei Sekretärin

huet nawell eng léif Schnuff! 3. ëgs eng Schnuff

maachen DE einen Schmollmund machen • FR faire la
moue • EN to pout, to sulk • PT fazer beicinho Beispill dat

Klengt sëtzt am Eck a mécht eng Schnuff

Schnulz [ʃnults] Femininum (Pluriel Schnulzen) ëgs

DE Schnulze [Lied] • FR chanson à l'eau de rose • EN

schmaltzy ballad • PT canção melosa Beispill op deem

Radiosender ginn nëmme Schnulze gespillt

schnulzeg [ʃnˈultsəɕ] Adjektiv ëgs DE schnulzig • FR

à l'eau de rose, mièvre • EN schmaltzy, sentimental • PT

meloso, piegas Beispiller meng Tatta lauschtert gäre

schnulzeg Lidder; ech hunn de Schluss vum Film vill

ze schnulzeg fonnt

schnupperen [ʃnˈupəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschnuppert) » intransitiv 1. DE

schnuppern [riechen] • FR renifler [sentir] • EN to sniff (at),
to snuffle (at), to nose around • PT farejar [cheirar] Beispill

so zu dengem Hond, e soll ophalen, u menge Kleeder

ze schnupperen! Synonym schnoffelen 2. DE schnup-
pern [sich einen Eindruck verschaffen] • FR faire un essai
[pour se faire une idée] • EN to get a taste [to make a tri-
al] • PT experimentar [para ter uma ideia] Beispill ier ech

mech an dee Cours aschreiwen, ginn ech gär e puer-

mol schnupperen

Schnurres [ʃnˈuʀəs] Maskulinum (Pluriel Schnur-

ressen) - Variant vun ↗Schnauz

Schnurri Maskulinum (Pluriel Schnurrien) - Variant

vun ↗Schnauz

Schnurz Maskulinum (Pluriel Schnurzen) - Variant

vun ↗Schnauz

Schnutz Maskulinum (Pluriel Schnutzen) - Variant

vun ↗Schnauz

Schock [ʃok] Maskulinum (Pluriel Schocken) 1. DE

Aufprall • FR choc, collision • EN impact, shock • PT cho-
que, embate, colisão Beispill beim Accident sinn

duerch de Schock d'Airbagge vum Auto opgaangen

2. DE Schock [Schreck] • FR choc [émotionnel] • EN shock
[emotional] • PT choque [emocional] Beispill den Doud

vun där jonker Schülerin war e Schock fir hir ganz

Klass Synonym Coup 3. DE Schock [Kreislaufversagen] •

FR choc [physiologique] • EN shock [physiological] • PT

choque [fisiológico] Beispill ech gouf mat engem al-

lergesche Schock an d'Urgence bruecht 4. DE Schock
[nervliche Erschütterung] • FR choc [trouble nerveux] • EN

shock [psychological] • PT choque [psicológico] Beispill

nom Accident stoung de Chauffer ënner Schock, e

konnt net méi schwätzen

Schock [ʃok] Maskulinum (Pluriel Schocken) DE Cho-
ke • FR starter [d'un moteur] • PT comando do arranque a
frio [de um motor] Beispill fir den Oldtimer unzekréien,

muss de de Schock zéien

schockant [ʃokˈɑnt] Adjektiv DE schockierend • FR

choquant • EN shocking • PT chocante [ofensivo] Beispill

d'Leit waren entsat iwwer déi schockant Biller an der

Press

schockéieren [ʃokˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé schockéiert) » transitiv DE schockieren
• FR choquer, scandaliser • EN to shock [to surprise, to
scandalize] • PT chocar, escandalizar Beispill d'Kon-

frontatioun mat der Aarmut an där Regioun schock-

éiert vill Touristen Synonym skandaliséieren

Schockela [ʃˈokəlaː] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE

Schokolade [Nahrungsmittel] • FR chocolat [aliment] • EN

chocolate [food] • PT chocolate [alimento] Beispill wëlls

de eng Kamell oder e Stéck Schockela? 2. schwaarze

Schockela DE schwarze Schokolade • FR chocolat noir
• EN dark chocolate • PT chocolate preto Beispill de

schwaarze Schockela ass mir ze batter 3. wäisse

Schockela DE weiße Schokolade • FR chocolat blanc •

EN white chocolate • PT chocolate branco Beispill am

wäisse Schockela ass guer kee Kakao

schockelas Adjektiv DE Schokoladen-, aus Schokola-
de • FR en chocolat • PT de chocolate Beispill

Chrëschtdag ass knapps eriwwer a scho gëtt et

schockelas Ouschtereeër ze kafen!

Schockelasbotter Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schockelascoulis [ʃokəlaːskˈuliː] Maskulinum

(Pluriel Schockelascoulisen) Gastronomie DE Schokola-
densauce • FR coulis au chocolat • PT molho de chocola-
te Beispill als Dessert gouf et eng Vanillsglace mat en-

gem Schockelascoulis drop

Schnuddeler Schockelascoulis
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Schockelasglace [ʃokəlaːsɡlˈɑs] Femininum

(Pluriel Schockelasglacen) DE Schokoladeneis • FR

glace au chocolat • EN chocolate ice cream • PT gelado
de chocolate Beispill d'Kanner hu sech d'Gesiicht be-

mokelt, wéi se eng Schockelasglace giess hunn

Schockelaskuch [ʃokəlaːskˈuχ] Maskulinum (Pluriel

Schockelaskuchen) DE Schokoladenkuchen • FR gâteau
au chocolat • EN chocolate cake • PT bolo de chocolate
Beispiller d'Rezept vu mengem Schockelaskuch krut

ech vun engem Pâtissier; eis Kanner si geckeg op

Schockelaskuch

Schockelasmëllech [ʃoklaːsmˈələɕ] Femininum

(kee Pluriel) DE Schokomilch • FR lait au chocolat, lait
chocolaté • EN chocolate milk • PT leite com chocolate,

leite achocolatado Beispill fréier hunn ech an der Paus

ëmmer Schockelasmëllech gedronk Synonym Schocki

Schockelasmousse [ʃokəlaːsmˈus] Femininum

(Pluriel Schockelasmoussen) DE Schokoladenmousse,

Mousse au Chocolat • FR mousse au chocolat • EN

chocolate mousse • PT mousse de chocolate Beispill

kanns de mer d'Rezept vun denger Schockelas-

mousse ginn?

Schockelaspudding [ʃokəlaːspˈudiŋ] Maskulinum

(Pluriel Schockelaspuddingen) DE Schokoladenpud-
ding, Mousse au Chocolat • FR flan au chocolat, crème
au chocolat • EN chocolate blancmange, chocolate
dessert • PT pudim de chocolate, leite-creme de cho-
colate Beispiller ech kachen de Schockelaspudding

schonn de Moien, dann ass en den Owend sécher

steif; d'Kanner sëtzen an der Kichen, hire Schocke-

laspudding ze läffelen

Schockelasrull [ʃokəlaːsʀˈul] Femininum (Pluriel

Schockelasrullen) DE Schokocroissant • FR pain au cho-
colat • EN pain au chocolat, chocolate croissant • PT na-
politana de chocolate Beispill bréng wannechgelift de

Kanner eng Schockelasrull vum Bäcker mat!

Schockelastaart [ʃokəlaːstˈaːʀt] Femininum

(Pluriel Schockelastaarten) DE Schokoladenkuchen • FR

tarte au chocolat, gâteau au chocolat • EN chocolate
tart, chocolate cake • PT tarte de chocolate, bolo de
chocolate Beispill kann s de mir nach e klengt Stéck

vun der Schockelastaart erofschneiden, wan-

nechgelift?

schocken [ʃˈokən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschockt) » transitiv DE schocken • FR choquer
[traumatiser] • EN to shock [to traumatize] • PT chocar
[traumatizar] Beispill nom Busaccident ware vill Pas-

sagéier geschockt

Schocki [ʃˈokiː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Scho-
kolade [Getränk] • FR chocolat [boisson] • EN chocolate
milk [drink] • PT chocolate [bebida] Beispill nom

Schlittschongfuere kruten d'Kanner eng Taass

Schocki ze drénken Synonymmen Kakao, Schockelas-

mëllech 2. (Pluriel Schocki / Schockien) DE (Tasse)
Schokolade • FR (tasse de) chocolat • EN (cup of) choco-
late milk • PT (chávena de) chocolate Beispill ech hunn

eis bei der Serveuse zwee Schockie bestallt Syn-

onymmen Kakao, Schockelasmëllech

Schockmillen [ʃˈokmilən] Eegennumm DE Schock-
millen • FR Schockmillen • EN Schockmillen • PT Schock-

millen Beispiller ech wunnen op der Schockmillen; fiert

dëse Bus op d'Schockmillen?

Schof [ʃoːf] Neutrum (Pluriel Schof) 1. DE Schaf [Tier]
• FR mouton [animal] • EN sheep [animal] • PT carneiro,

ovelha Beispiller mir schueren eis Schof gewéinlech

am Juni; du bass e gedëllegt Schof ëgs [du léiss der

alles gefalen]; mäi Brudder ass dat Schwaarzt Schof

an der Famill ëgs [mäi Brudder behëlt sech net esou,

wéi d'Famill et vun him erwaart] 2. DE Schaf [Fleisch] •

FR mouton [viande] • EN mutton, lamb • PT carne de car-
neiro Beispill ech hunn de Goût vum Schof net gär

Schoffiels [ʃˈoːfiəls] Eegennumm DE Schoffiels • FR

Schoffiels • EN Schoffiels • PT Schoffiels Beispiller waars de

schonn eng Kéier um Schoffiels?; mir sinn de Week-

end op de Schoffiels gewandert

Schofhiert Maskulinum (Pluriel Schofhierten) - Vari-

ant vun ↗Schofshiert

Schofhiertin Femininum (Pluriel Schofhiertinnen) -

Variant vun ↗Schofshiertin

Schofsbock Maskulinum (Pluriel Schofsbéck) DE

Schafbock • FR bélier [animal] • PT carneiro [animal]
Beispill e Schofsbock sténkt bei Wäitem net esou

staark ewéi e Geessebock Synonym Widder

Schofshäerd [ʃˈoːfshɛːɐ̯t] Femininum (Pluriel Schof-

shäerden) DE Schafherde • FR troupeau de moutons • EN

flock of sheep • PT rebanho de ovelhas Beispill an der

Nuecht gouf eis Schofshäerd vun e puer Wëllef at-

tackéiert

Schofshiert Maskulinum (Pluriel Schofshierten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Schofhiert

i Weiblech Form: ↗Schofshiertin

Schofshiertin Femininum (Pluriel Schofshiertinnen)

i Variant: Schofhiertin

i Männlech Form: ↗Schofshiert

Schofskéis [ʃˈoːfskɜɪs] Maskulinum (Pluriel Schof-

skéisen / Schofskéiser) DE Schafskäse • FR fromage de
brebis • EN ewe's milk cheese, sheep's milk cheese • PT

queijo de ovelha Beispill si huet d'Peperonie mat

Schofskéis gefëllt

Schofspelz [ʃˈoːfspælts] Maskulinum (Pluriel Schof-

spelzer) DE Schafspelz • FR peau de mouton • EN sheep-
skin • PT pele de ovelha, pele de cordeiro Beispiller an

dëser Fabel benotzt de Wollef e Schofspelz als Tar-

nung; pass op, hien ass e Wollef am Schofspelz! ëgs

[pass op, hien ass net esou harmlos, wéi en sech gëtt!]

Schofsstall [ʃˈoːfsʃtɑl] Maskulinum (Pluriel Schof-

sställ) DE Schafstall • FR bergerie • PT ovil, redil Beispill

maach de Schofsstall gutt zou, net datt de Wollef er-

akënnt!

Schofswoll [ʃˈoːfsvol] Femininum (Pluriel <seelen>

Schofswollen) DE Schafwolle • FR laine de mouton • EN

sheep's wool • PT lã de ovelha Beispill mäi Pullover ass

aus puerer Schofswoll

Schockelasglace Schofswoll
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Schold [ʃolt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Schuld
[Fehlverhalten, Verantwortung] • FR faute, culpabilité •

EN fault [culpability, responsibility] • PT culpa [falta, res-
ponsabilidade] Beispiller et ass deem Eefalt seng eege

Schold, wa kee méi mat em schwätzt!; ech si mer

kenger Schold bewosst 2. (kee Pluriel) DE Schuld
[rechtlich] • FR culpabilité [devant la loi] • EN guilt [legal]
• PT culpa [perante a lei] Beispill seng Schold konnt ju-

ristesch net nogewise ginn 3. (Pluriel Scholden) DE

Schuld [finanzielle Verpflichtung] • FR dette (financière)
• EN (financial) debt • PT dívida (financeira) Beispiller de

bankrotte Betrib huet Scholden a Milliounenhéicht;

mir hunn nach Schold um Haus; wat sinn ech an

denger Schold? [wéi vill Sue sinn ech der schëlleg?];

ech stinn an denger Schold [ech muss mech bei dir

revanchéieren]

schold [ʃolt] Adjektiv 1. schold sinn (un) DE schuld sein
(an) [verantwortlich sein] • FR être responsable (de) [por-
ter la responsabilité (de)] • EN to be to blame (for) [to be
responsible for] • PT ter culpa (de), ser responsável (de)
Beispill wie fëmmt an da krank gëtt, ass selwer schold!

2. schold sinn un DE schuld sein an [verursacht haben]

• FR être à l'origine de, avoir causé • EN to be to blame
for [to be guilty of] • PT estar na origem de, ser a cau-
sa de Beispiller d'Police huet ni erausfonnt, wie schold

um Brand war; en techneschen Defekt war schold um

Accident

Scholdaarsch [ʃˈoldaːʃ] Maskulinum (Pluriel

Scholdäersch) - Variant vun ↗Scholdaasch

Scholdaasch [ʃˈoltaːʃ] Maskulinum (Pluriel Schold-

eesch) graff DE (hoch)verschuldeter Mensch • FR per-
sonne (sur)endettée • EN deeply indebted person • PT ca-
loteiro Beispill vun deem Scholdaasch kriss de ni e Su

erëm!

Scholdgefill [ʃˈoltɡəfil] Neutrum (Pluriel Scholdge-

filler) DE Schuldgefühl • FR sentiment de culpabilité • EN

feeling(s) of guilt, guilty conscience • PT sentimento de
culpabilidade Beispill ech leide scho jorelaang ënner

Scholdgefiller

Scholdschäin [ʃˈoltʃæːɪn] Maskulinum (Pluriel

Scholdschäiner) DE Schuldschein • FR reconnaissance
de dette [document] • EN IOU, promissory note • PT re-
conhecimento de dívida [documento] Beispill léin him

keng Suen, dees en ënnerschreift der e Scholdschäin!

Scholl Femininum (Pluriel Schollen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schong [ʃoŋ] Maskulinum (Pluriel Schong) DE Schuh •

FR chaussure [soulier] • EN shoe • PT sapato Beispiller ech

fanne mäin zweete Schong net!; meng nei Schong

drécken; fir trëppelen ze goen, hues de besser, uer-

dentlech Schong unzedoen; de Courage ass mer an

d'Schong gerëtscht ëgs [ech hunn all Courage ver-

luer]; nom Ausfluch hat ech d'Schong voller Féiss ëgs

[nom Ausfluch hat ech d'Féiss wéi]; du kanns mir net

alles an d'Schong schëdden! ëgs [du kanns mech net

fir alles verantwortlech maachen!]; maach de Geck

mat dengen ale Schong! ëgs [du hues all Ursaach,

fir de Geck mat dir selwer ze maachen amplaz mat

mir!]; schonn den éischten Dag vum Examen hat ech

Schong an Huese verluer ëgs [schonn den éischten

Dag vum Exame war ech iwwerfuerdert]; d'Woch

virun Niklosdag stellen d'Kanner owes de Schong;

d'Woch virun Niklosdag setzen d'Kanner owes de

Schong [⇒ fir datt de Kleeschen hinne soll eng

Klengegkeet an de Schong maachen]

i Variant: Schung

Schongbuttek [ʃˈoŋbutek] Maskulinum (Pluriel

Schongbutteker) DE Schuhgeschäft • FR magasin de
chaussures • EN shoe shop • PT loja de calçado, sapata-
ria Beispill am Schongbuttek hate se keng Schlappen

a menger Gréisst Synonym Schonggeschäft

i Variant: Schungbuttek

Schonggeschäft [ʃˈoŋɡəʃæft] Neutrum (Pluriel

Schonggeschäfter) DE Schuhgeschäft • FR magasin de
chaussures • EN shoe shop • PT loja de calçado, sapata-
ria Beispill am Schonggeschäft hate se keng Schlap-

pen a menger Gréisst Synonym Schongbuttek

i Variant: Schunggeschäft

Schonggréisst Femininum (Pluriel Schonggréissten)

DE Schuhgröße • FR pointure (de chaussure) • EN shoe
size • PT tamanho (de calçado) Beispiller ech hunn

d'Schonggréisst 37; an de Solde fënns de net méi all

d'Schonggréissten

i Variant: Schunggréisst

Schongkëscht [ʃˈoŋkəʃt] Femininum (Pluriel

Schongkëschten) DE Schuhkarton, Schuhschachtel • FR

boîte à chaussures • EN shoebox • PT caixa de sapatos
Beispill meng Bomi versuergt d'Telegrammen, déi se

fir hir Hochzäit krut, an enger Schongkëscht

i Variant: Schungkëscht

Schongläffel [ʃˈoŋlæfəl] Maskulinum (Pluriel

Schongläffelen) DE Schuhlöffel • FR chausse-pied • EN

shoehorn • PT calçadeira Beispill dës Schong kréien ech

net ouni Schongläffel un

i Variant: Schungläffel

Schongstréckel [ʃˈoŋʃtʀekəl] Maskulinum (Pluriel

Schongstréckelen) DE Schnürsenkel • FR lacet [pour
chaussures] • EN shoelace • PT atacador [de calçado]

Beispill déi nei Schongstréckele sinn ze kuerz fir a

meng Turnschlappen

i Variant: Schungstréckel

Schongsuel [ʃoŋzˈuəl] Femininum (Pluriel Schong-

suelen) DE Schuhsohle • FR semelle (de chaussure) • EN

sole [of a shoe] • PT sola (de sapato) Beispiller de Sc-

houster huet mer meng Schongsuel frësch gekollt;

hien ass gerannt, datt d'Schongsuele gedämpt hunn

[hien ass ganz séier gelaf]

i Variant: Schungsuel

Schongwichs [ʃˈoŋviks] Femininum (Pluriel

Schongwichsen) DE Schuhcreme • FR cirage pour
chaussures [crème, pâte] • EN shoe polish • PT graxa para
calçado Beispill mat Schongwichs ginn deng Stiwwe-

len erëm wéi nei

i Variant: Schungwichs

schonn [ʃon] Adverb 1. DE schon [seit einem gewissen
Zeitpunkt] • FR déjà [depuis un certain moment dans

Schold schonn
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le passé] • EN already [from a certain time on] • PT já
[desde determinada altura] Beispill hatt huet schonn

als Kand kee Fleesch giess Synonym ewell 2. DE schon
[schon einmal, schon vorher] • FR déjà [par le passé, au-
paravant] • EN already [before now] • PT já [no passa-
do, anteriormente] Beispiller wie vun iech hat schonn

d'Waasserpouken?; hues de haut schonn eppes

giess? 3. DE schon [früher als erwartet] • FR déjà [plus
tôt qu'escompté] • EN already [earlier than expected] •

PT já [mais cedo do que esperado] Beispiller eist Klengt

ka scho bis zéng zielen; et ass schonn dräi Auer! Syn-

onym ewell 4. DE schon [ohne zu warten] • FR déjà [dès à
présent] • EN already [without waiting] • PT já [desde já]

Beispill du kanns schonn ufänke mat kachen, ech sinn

an enger hallwer Stonn doheem Synonymmen ewell,

alt

i Variant: schonns

schonn [ʃon] Partikel DE schon • FR {sert à nuancer l'ex-
pressivité d'un énoncé} • EN {used to nuance the expres-
siveness of a statement} • PT {serve para matizar a ex-
pressividade de um enunciado} Beispiller dir fält scho

keng Zack aus der Kroun, wann s de eis hëllefs!; hie

wäert säi Wee scho goen; a wat soll da schonn dobäi

erauskommen?; ech wäert schonn erauskréien, wat

dir hanner mengem Réck geplangt hutt; bei där De-

cisioun hat ech scho meng Bedenken; wann ech

schonn (emol) hei sinn, dann drénken ech awer och e

Patt mat

schonns [ʃˈons] Adverb - Variant vun ↗schonn

Schorenshaff [ʃˈoːʀənshɑf] Eegennumm DE Scho-
renshaff • FR Schorenshaff • EN Schorenshaff • PT Scho-
renshaff Beispiller ech wunnen um Schorenshaff; fiert

dëse Bus op de Schorenshaff?

Schoss [ʃos] Maskulinum 1. (Pluriel Schëss) DE Schuss
[das Abfeuern] • FR tir, coup (de feu) • EN shot [gunshot] •

PT tiro, disparo [de arma de fogo] Beispiller virun enger

Disko sinn hënt e puer Schëss gefall; ech hunn d'Mëtt

vun der Zilscheif mam éischte Schoss geroden; deen

Typ ass kee Schoss Polver wäert ëgs [deen Typ daacht

näischt]; dat do war e Schoss an d'Schwaarzt ëgs [dat

do war eng ganz treffend Ausso]; op där klenger Insel

si mer wäit vum Schoss ëgs [op där klenger Insel hu

mer eis Rou]; dee Schoss ass no hanne lassgaangen

ëgs [d'Resultat vun där Aktioun ass de Contraire vun

deem, wat geplangt war] 2. (Pluriel Schëss / Schoss)

DE Schuss [Projektil] • FR tir [projectile] • EN shot [projec-
tile] • PT tiro [projétil] Beispiller beim Bankiwwerfall krut

e Passant e Schoss an de Bauch; dëse Revolver huet

sechs Schoss 3. DE Schuss [bei Ballspielen] • FR tir, shoot
• EN shot [at goal] • PT tiro, chuto Beispill den Trainer

huet de Spiller fir deen excellente Schoss gelueft 4.

DE Spross, Trieb • FR pousse [d'une plante] • EN shoot [of a
plant] • PT rebento [de uma planta] Beispiller d'Planz, déi

s de mer geschenkt hues, mécht nei Schëss; äre Bouf

huet e gudde Schoss gemaach ëgs [äre Bouf ass vill

gewuess] 5. ëgs DE Schuss [Injektion von Rauschgift] •

FR shoot [injection d'un stupéfiant] • EN shot, fix [injection]

• PT chuto [injeção de um estupefaciente] Beispill den

Drogéierten huet sech am Parking e Schoss gesat

i Variant: Schotz

Schossel [ʃˈosəl] Femininum (Pluriel Schosselen) 1.

DE Schüssel [Gefäß] • FR saladier, plat (creux), récipient
de cuisine • EN dish, bowl [recipient] • PT saladeira, tigela
[recipiente] Beispiller d'Mamm zerwéiert d'Uebstzalot

an enger schéiner gliesener Schossel; ech hunn

d'Margarinn zesumme mam Zocker an eng Schossel

gedoen 2. DE Schüssel [Inhalt] • FR bol, plat (creux), sa-
ladier • EN bowl, dish [content] • PT saladeira, tigela [con-
teúdo] Beispiller ech hunn eng Schossel Jelli vum Met-

zler matbruecht; ech hunn déi Zalot esou gär, ech géif

dräi Schossele beieneen iessen 3. ëgs DE Schüssel [Sa-
tellitenschüssel] • FR parabole [antenne] • EN (satellite)
dish • PT (antena) parabólica Beispill eisen Noper huet

eng Schossel um Daach installéiert Synonym Satel-

litteschossel

schosselen [ʃˈosələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschosselt) » transitiv ëgs DE hinkriegen,

schaukeln • FR goupiller, arranger • EN to fix, to manage,

to settle • PT arranjar, resolver Beispiller dat hues de gutt

geschosselt!; mir wäerten déi Affär scho schosselen!

Synonym deichselen

Schott Maskulinum (Pluriel Schotten) DE Schotte • FR

Écossais • EN Scot • PT escocês Beispill mäi beschte

Frënd ass Schott

schottesch Adjektiv DE schottisch • FR écossais • PT es-
cocês Beispill op eiser Rees hu mir déi schottesch Kul-

tur kenne geléiert

Schottin Femininum (Pluriel Schottinnen) DE Schottin
• FR Écossaise • EN Scot [female] • PT escocesa Beispill

meng bescht Frëndin ass Schottin

Schottland Eegennumm, Neutrum DE Schottland • FR

Écosse • EN Scotland • PT Escócia Beispiller ech war

schonn dräimol a Schottland; ech fueren d'nächst

Woch a Schottland; ech kommen aus Schottland

i männlech Persoun: ↗Schott weiblech Persoun: ↗Schottin

Adjektiv: ↗schottesch Haaptstad: ↗Edinburgh

Schotz [ʃots] Maskulinum (Pluriel Schëtz) - Variant

vun ↗Schoss DE Schuss, Schluck • FR coup, goulée
[quantité de liquide] • EN dash, shot, slug • PT fio, pinga
[pequena quantidade] Beispiller maach nach e gudde

Schotz Esseg an d'Vinaigrette!; drénk emol e Schotz

Branntewäin, dat berouegt d'Nerven! Synonym

Schlupp

i Opgepasst! D'Wuert Schotz kann niewent deem, wat hei

beschriwwen ass, och nach dat selwecht bedeiten ewéi d'Wuert

↗Schoss.

Schoul [ʃəʊl] Femininum 1. (Pluriel Schoulen) DE

Schule [Bildungseinrichtung] • FR école [établissement,
institution] • EN school [institution] • PT escola [estabeleci-
mento, instituição] Beispiller meng Kanner hunn an der

Schoul geléiert Flütt spillen; mir sinn zesummen an

d'Schoul gaangen [mir ware Schoulkolleegen]; geet

Äert Eelst schonn an d'Schoul? [ass Äert Eelst scho

scolariséiert?]; mir hunn nach e Kand an der Schoul

[mir hunn nach e Kand, dat scolariséiert ass]; ech war

laang am Ausland op der Schoul [ech hu laang am

Ausland studéiert]; fir am Liewen ze reusséieren,

brauch een net onbedéngt Schoule gemaach ze

hunn [fir am Liewen ze reusséieren, brauch een net

onbedéngt laang studéiert ze hunn]; ech sinn duerch

schonn Schoul
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eng haart Schoul gaangen ëgs [d'Liewen huet mech

net geschount]; mir sinn net zesummen an d'Schoul

gaangen! ëgs [⇒ seet een zu engem, deen ze vill

familiär mat engem ëmgeet] 2. (Pluriel Schoulen) DE

Schule [Gebäude] • FR école [bâtiment] • EN school
[building] • PT escola [edifício] Beispiller d'Schoul ass di-

rekt hanner der Kierch; d'Gemeng huet decidéiert,

eng nei Schoul ze bauen 3. (kee Pluriel) DE Schule,

Unterricht • FR école, cours [enseignement] • EN school
[lessons] • PT escola, aulas [ensino] Beispiller d'Schoul

geet ëm aacht Auer mueres un; d'Schoul ass aus,

d'Kanner ginn elo heem; déi Fra ass gemaach, fir

Schoul ze halen; d'Kanner hunn haut nëmme bis

zwielef Auer Schoul; gi mer haut no der Schoul ze-

summen an de Kino?; wann s de d'Schoul schwänz,

da looss dech net erwëschen! 4. (Pluriel Schoulen)

DE Schule [Strömung] • FR école [doctrine, courant] • EN

school [movement, doctrine] • PT escola [doutrina, cor-
rente] Beispiller vun alle Konschtstréimunge gefält déi

expressionistesch Schoul mir am beschten; déi

Method huet Schoul gemaach [déi Method huet sech

duerchgesat]; mäi Papp ass ee vun der aler Schoul

ëgs [mäi Papp weess nach, wat sech passt]

Schoulausbildung [ʃˈəʊlæːʊsbilduŋ] Femininum

(kee Pluriel) DE Schul(aus)bildung • FR formation scolaire
• EN school education • PT formação escolar Beispill d'In-

formatik ass e feste Bestanddeel vun der Schoulaus-

bildung

Schoulausfluch [ʃˈəʊlæːʊsfluχ] Maskulinum

(Pluriel Schoulausflich) DE Schulausflug • FR excursion
scolaire • EN school trip • PT excursão escolar Beispill dräi

Kanner kënnen net mat op de Schoulausfluch goen

Schoulausflug [ʃˈəʊlæːʊsfluχ] Maskulinum (Pluriel

Schoulausflig) - Variant vun ↗Schoulausfluch

Schoulbänk [ʃˈəʊlbæŋk] Femininum (Pluriel

Schoulbänken) DE Schulbank • FR banc d'école • EN

school desk • PT carteira (de escola) Beispill iwwer

d'Vakanz krut eise Lycée nei Schoulbänken

Schoulbetrib Maskulinum (Pluriel Schoulbetriber)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schoulbuch [ʃˈəʊlbuχ] Neutrum (Pluriel Schoul-

bicher) DE Schulbuch • FR livre scolaire • EN school book
• PT livro escolar Beispiller d'Schoulbicher sinn un de

Kanner hire Wuertschaz ugepasst; ech hunn e gud-

den Deel vu menge Schoulbicher gehalen

Schoulbus [ʃˈəʊlbus] Maskulinum (Pluriel Schoul-

bussen) DE Schulbus • FR bus scolaire, car scolaire • EN

school bus • PT autocarro escolar Beispiller d'Elteren an

eiser Strooss froen en Arrêt fir de Schoulbus; eist

Klengt huet de Schoulbus verpasst, well et ënnerwee

geträntelt huet

Schouldirectrice [ʃˈəʊldiʀæktʀis] Femininum

(Pluriel Schouldirectricen) - Variant vun

↗Schouldirektesch

Schouldirekter [ʃˈəʊldiʀæktɐ] Maskulinum (Pluriel

Schouldirekteren) DE Schuldirektor, Schulleiter • FR di-
recteur d'école • EN headmaster • PT diretor de escola
Beispiller zwee vun eise Klassekomerode goufe bei de

Schouldirekter geruff, well se heemlech am Turnsall

gefëmmt haten; mäi fréiere Schouldirekter hat nach

patriarchalesch Usiichten iwwer d'Erzéiung

i Weiblech Form: ↗Schouldirektesch

Schouldirektesch [ʃˈəʊldiʀæktəʃ] Femininum

(Pluriel Schouldirekteschen)

i Variant: Schouldirectrice

i Männlech Form: ↗Schouldirekter

Schouldokter [ʃˈəʊldoktɐ] Maskulinum (Pluriel

Schouldokteren) DE Schularzt • FR médecin scolaire • EN

school doctor • PT médico escolar Beispill muer kënnt

de Schouldokter laanscht, fir d'Kanner aus der

Spillschoul ze ënnersichen

i Weiblech Form: ↗Schouldoktesch

Schouldoktesch [ʃˈəʊldoktəʃ] Femininum (Pluriel

Schouldokteschen) DE Schulärztin • FR (femme) méde-
cin scolaire • EN school doctor [female] • PT médica es-
colar Beispill d'Schouldoktesch huet mat all Kand en

Aentest gemaach

i Männlech Form: ↗Schouldokter

schoulen [ʃˈəʊlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschoult) » transitiv DE schulen • FR former [ins-
truire, préparer] • EN to train [to educate] • PT formar
[instruir, preparar] Beispiller d'Mataarbechter musse

reegelméisseg geschoult ginn, fir datt se den neien

Erausfuerderunge gewuess sinn; dës Firma huet net

genuch geschoult Personal

i Verb, dat schoulen als Basis huet: ↗ëmschoulen

schoulesch [ʃˈəʊləʃ] Adjektiv DE schulisch • FR scolaire
• EN school [academic] • PT escolar Beispill seng

schoulesch Leeschtunge goufen am leschten

Trimester besser

Schoulfach [ʃˈəʊlfɑχ] Neutrum (Pluriel Schoulfäch-

er) DE Schulfach • FR matière, branche [d'enseignement]
• EN (school) subject • PT disciplina (escolar) Beispill wéini

gouf d'Schoulfach „Liewen a Gesellschaft“ ageféiert?

Synonym Fach

Schoulflicht [ʃˈəʊlfliɕt] Femininum (kee Pluriel) DE

Schulpflicht • FR obligation scolaire • EN compulsory
school attendance • PT escolaridade obrigatória Beispill

weess du, wéini hei am Land d'Schoulflicht ageféiert

gouf?

i Variant: Schoulpflicht

schoulflichteg [ʃˈəʊlfliɕtəɕ] Adjektiv DE schulpflichtig
• FR soumis à l'obligation scolaire • EN school-age, of
school age • PT sujeito à escolaridade obrigatória
Beispill e schoulflichtegt Kand kann een net einfach

wärend der Schoulzäit mat an d'Vakanz huelen

i Variant: schoulpflichteg

schoulfräi [ʃˈəʊlfʀæːɪ] Adjektiv DE schulfrei • FR libre
(de cours), sans école • EN free [from school], with no
school • PT livre (de aulas), sem aulas Beispiller wéinst

de Festivitéiten hunn d'Kanner haut e schoulfräien

Nomëtteg; de schoulfräie Samschdeg war laang ëm-

stridden

Schoulgebai [ʃˈəʊlɡəbɑɪ] Neutrum (Pluriel Schoul-

gebaier) DE Schulgebäude • FR école, bâtiment scolaire

Schoulausbildung Schoulgebai
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• EN school building • PT escola, edifício escolar Beispiller

am Turnen hu mer haut missen an dräi Minutten

zweemol ëm d'Schoulgebai lafen; an der Nuecht hu

Vandalen d'Schoulgebai mat Graffitie beschmiert

Schoulgeld [ʃˈəʊlɡælt] Neutrum (kee Pluriel) DE

Schulgeld • FR frais de scolarité • EN school fees • PT pro-
pina (escolar) Beispill d'Schoulgeld, dat een an dëser

Privatschoul muss bezuelen, ass dem Akommes vun

den Elteren ugepasst Synonym Minerval

Schoulgesetz [ʃˈəʊlɡəzæts] Neutrum (Pluriel

Schoulgesetzer) DE Schulgesetz • FR loi scolaire • EN Ed-
ucation Act • PT lei escolar Beispill den Deputéierten

huet säin Entworf fir en neit Schoulgesetz presen-

téiert

Schoulhaff [ʃəʊlhˈɑf] Maskulinum (Pluriel Schoul-

häff) DE Schulhof • FR cour d'école, cour de récréation •

EN school playground • PT pátio de escola, pátio de re-
creio Beispill wann et schellt, stiermen d'Kanner an de

Schoulhaff

Schouljoer [ʃˈəʊljoːɐ] Neutrum (Pluriel Schouljoren)

1. DE Schuljahr [Zeitraum] • FR année scolaire • EN school
year [academic year] • PT ano escolar Beispill am Laf

vum Schouljoer sinn zwee nei Schüler bäikomm 2. DE

Klasse, Schuljahr • FR classe [degré de scolarité] • EN

year, class [in school] • PT classe, ano (de escolaridade)
Beispill eist Klengt kënnt elo an d'éischt Schouljoer

Schouljoffer [ʃˈəʊljofɐ] Femininum (Pluriel

Schouljofferen) DE Grundschullehrerin • FR institutrice,

professeure des écoles • EN primary school teacher [fe-
male] • PT professora (primária) Beispill déi nei

Schouljoffer huet ganz innovativ Unterrechtsmethod-

en Synonymmen Joffer, Léierin

Schoulkand [ʃˈəʊlkɑnt] Neutrum (Pluriel

Schoulkanner) DE Schulkind • FR écolier, écolière • EN

schoolchild • PT aluno (de primária), aluna (de primária)
Beispiller fréier hat all Schoulkand en Tëntefaass an

senger Bänk; dëse Molconcours riicht sech un

d'Schoulkanner aus dem ganze Land

Schoulkantin [ʃˈəʊlkɑntin] Femininum (Pluriel

Schoulkantinnen) DE Schulkantine • FR cantine scolaire
• EN school canteen • PT cantina escolar Beispill an eiser

Schoulkantin gëtt et ewell och vegetarescht Iessen

Schoulklass [ʃˈəʊlklɑs] Femininum (Pluriel Schoulk-

lassen) DE Schulklasse • FR classe (d'école) • EN (school)
class • PT turma (escolar) Beispill d'Schwämm ass

mëttwochs fir Schoulklasse reservéiert

Schoulkolleeg [ʃˈəʊlkoleːɕ] Maskulinum (Pluriel

Schoulkolleegen) DE Schulfreund • FR ami d'école • EN

school friend • PT colega de escola Beispill ech ginn

de Mëtteg bei e Schoulkolleeg déi onreegelméisseg

Verbe béchsen Synonym Schoulkomerod

i Weiblech Form: ↗Schoulkolleegin

Schoulkolleegin [ʃˈəʊlkoleːʑin] Femininum (Pluriel

Schoulkolleeginnen) DE Schulfreundin • FR amie d'école
• EN school friend [female] • PT colega de escola [aluna]

Beispill eng fréier Schoulkolleegin vu mir ass haut eng

renomméiert Politikerin Synonym Schoulkomerodin

i Männlech Form: ↗Schoulkolleeg

Schoulkomerod [ʃˈəʊlkoməʀoːt] Maskulinum

(Pluriel Schoulkomeroden) DE Schulkamerad • FR ca-
marade (d'école) • EN schoolmate • PT colega de escola
Beispiller eist Klengt huet sech séier mat sengen neie

Schoulkomeroden ugefrënnt; ech hunn haut e fréiere

Schoulkomerod begéint, deen ech zënter Joren net

méi gesinn hat Synonym Schoulkolleeg

i Weiblech Form: ↗Schoulkomerodin

Schoulkomerodin [ʃˈəʊlkoməʀˈoːdin] Femininum

(Pluriel Schoulkomerodinnen) DE Schulkameradin • FR

camarade d'école [écolière, lycéenne] • EN schoolmate
[female] • PT colega de escola [aluna] Beispill eng vu

menge Schoulkomerodinnen huet mech ëmmer

d'Hausaufgaben ofschreiwe gelooss Synonym

Schoulkolleegin

i Männlech Form: ↗Schoulkomerod

Schoulmeeschter [ʃˈəʊlmeːʃtɐ] Maskulinum

(Pluriel Schoulmeeschteren) DE Grundschullehrer • FR

instituteur, professeur des écoles • EN teacher, school-
master [in a primary school] • PT professor (primário)
Beispill de Schoulmeeschter huet de Schüler fir seng

gutt Prüfung gelueft

Schoulpflicht [ʃˈəʊlpfliɕt] Femininum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Schoulflicht

schoulpflichteg [ʃˈəʊlpfliɕtəɕ] Adjektiv - Variant

vun ↗schoulflichteg

Schoulsak [ʃˈəʊlzaːk] Maskulinum (Pluriel Schoul-

säck) DE Schulranzen • FR cartable [d'écolier] • EN school
bag, backpack • PT mala de escola, mochila de escola
Beispill e schwéiere Schoulsak ass eng Belaaschtung

fir de Kanner hire Réck

Schoulsall [ʃˈəʊlzɑl] Maskulinum (Pluriel Schoulsäll)

DE Klassenzimmer, Klassenraum • FR salle de classe •

EN classroom • PT sala de aula Beispiller am Schoulsall

huet all Kand seng fest Plaz; am ale Gebai ginn

d'Schoulsäll nei ugestrach Synonym Klassesall

Schoulstonn [ʃˈəʊlʃton] Femininum (Pluriel Schoul-

stonnen) DE Schulstunde • FR leçon [séance d'enseigne-
ment scolaire] • EN lesson, period [at school] • PT aula [li-
ção escolar] Beispill d'Kanner hunn déi ganz Schoul-

stonn misse Verbe konjugéieren

Schoulsystem [ʃˈəʊlsisteːm] Maskulinum (Pluriel

Schoulsystemer) DE Schulsystem • FR système scolaire
• EN school system • PT sistema escolar Beispill eise

Schoulsystem leet vill Gewiicht op de Sproochenun-

terrecht

Schoultheater [ʃˈəʊlteaːtɐ] Maskulinum 1. (Pluriel

Schoultheateren) DE Schultheater [Theatertruppe] • FR

compagnie théâtrale scolaire • EN school theatre [the-
atre group] • PT companhia de teatro escolar Beispill

ech sinn zënter dësem Schouljoer Member beim

Schoultheater 2. (kee Pluriel) DE Schultheaterauffüh-
rung • FR théâtre scolaire [représentation] • EN school
theatre [play] • PT espetáculo de teatro escolar Beispill

de Schoultheater vum Lycée war ewéi all Joer e

grousse Succès

Schoulufank [ʃˈəʊlufɑŋk] Maskulinum (Pluriel

Schoulufäng) DE Schulanfang • FR rentrée scolaire • EN

Schoulgeld Schoulufank

1384

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



start of the school year, beginning of term • PT início do
ano escolar Beispiller fir de Schoulufank musse mer

deng Bicher nach abannen; fir de Schoulufank krute

mir als Kanner ëmmer neit Gezei

Schoulvakanz [ʃˈəʊlvɑkɑnts] Femininum (Pluriel

Schoulvakanzen) DE Schulferien • FR vacances scolaires
• EN school holidays • PT férias escolares Beispill an de

Schoulvakanzen ass manner Verkéier op de

Stroossen

Schoulzäit [ʃˈəʊltsæːɪt] Femininum 1. (kee Pluriel)

DE Schulzeit • FR scolarité [période de scolarisation] • EN

schooldays, years at school • PT escolaridade [período
de escolarização] Beispill a senger ganzer Schoulzäit

ass mäi Cousin eemol duerchgefall 2. (Pluriel

Schoulzäiten) DE Unterrichtszeit • FR heures de cours
[d'école] • EN school time, school hours • PT horário das
aulas [de escola] Beispill mannerjäreg Schüler

brauchen eng Erlabnes, fir an der Schoulzäit de Cam-

pus ze verloossen

schounen [ʃˈəʊnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschount) » transitiv 1. DE schonen • FR

ménager [traiter avec égard, avec mesure] • EN to spare
[to treat gently, to look after] • PT ter cuidado com, pou-
par Beispiller ech iessen näischt Fetteges, well ech

mäi Mo muss schounen; fir d'Ëmwelt ze schounen,

huet den Ëmweltminister wëlles, d'Kuelenheizunge

per Gesetz ze verbidden; um Training goufe mir haut

net geschount!; schoun däi Portmonni, looss mech

bezuelen! ëgs [hal deng Suen, looss mech bezuelen!]

» reflexiv 2. DE sich schonen • FR se ménager • EN to look
after oneself, to take it easy • PT poupar-se [preservar-
se] Beispill hie muss sech schounen, well e laang krank

war

schounend [ʃˈəʊnənt] Adverb schounend bäibrén-

gen DE schonend beibringen • FR faire savoir avec plein
d'égards à, faire comprendre avec des égards à • EN to
break gently to • PT anunciar com cuidado a [para não
molestar] Beispill si hunn him schounend bäibruecht,

datt seng Duechter en Accident hat

Schous [ʃˈəʊs] Eegennumm DE Schoos • FR Schoos •

EN Schoos • PT Schoos Beispiller ech wunnen zu Schous;

fiert dëse Bus op Schous?

Schouschter [ʃˈəʊʃtɐ] Maskulinum (Pluriel Sc-

houschteren) - Variant vun ↗Schouster

Schouschtesch [ʃˈəʊʃtəʃ] Femininum (Pluriel Sc-

houschteschen) - Variant vun ↗Schoustesch

Schouss [ʃəʊs] Maskulinum (kee Pluriel) DE Schoß • FR

genoux [d'une personne assise] • EN lap [knees] • PT co-
lo, regaço Beispiller d'Kand fillt sech op senger Mamm

hirem Schouss gebuergen; dir fält alles an de Sc-

houss ëgs [du kënns zu allem, ouni dech unzestren-

gen]

Schoussmippchen [ʃˈəʊsmipɕən] Maskulinum

(Pluriel Schoussmippercher) DE Schoßhund • FR bichon,

petit chien (d'agrément) • EN lapdog • PT cão fraldiqueiro
Beispiller am Wanter deet d'Tatta hirem Schoussmip-

pchen e Mäntelchen un, fir wann se mat em eraus-

geet; de Krappert leeft senger grousser Schwëster no

ewéi e Schoussmippchen

Schouster [ʃˈəʊstɐ] Maskulinum (Pluriel Schous-

teren) 1. DE Schuster, Schuhmacher • FR cordonnier • EN

cobbler • PT sapateiro [artesão] Beispill de Schouster

spaant de Schong op de Leescht 2. ëgs DE Pfuscher
• FR bousilleur • EN bodger, bungler • PT sapateiro [al-
drabão] Beispill a wat fir e Schouster huet dir d'Hoer

geschnidden?

i Variant: Schouschter

i Weiblech Form: ↗Schoustesch

schousteren [ʃˈəʊstəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschoustert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat schousteren als Basis huet: ↗zouschousteren

Schoustesch [ʃˈəʊstəʃ] Femininum (Pluriel Sc-

housteschen)

i Variant: Schouschtesch

i Männlech Form: ↗Schouster

Schraasseg [ʃʀˈaːsəɕ] Eegennumm DE Schrassig • FR

Schrassig • EN Schrassig • PT Schrassig Beispiller ech

wunnen zu Schraasseg; fiert dëse Bus op

Schraasseg?

i Fréier gouf et zu Schraasseg eng Erzéiungsanstalt fir manner-

järeg Meedercher, déi aus schwierege Verhältnisser koumen oder

riskéiert hunn, kriminell ze ginn. Nodeem d'Prisongsstrukturen am

Stater Gronn ze kleng gi waren, goung 1984 zu Schraasseg mam

Centre pénitentiaire de Luxembourg e modernen, méi grousse

Prisong op. Zënterhier weisen Ausdréck ewéi: „Vakanz zu

Schraasseg maachen“ oder „zu Schraasseg sëtzen“, drop hin, datt

eng Persoun am Prisong ass. Esou Ausdréck sinn dacks pejorativ

konnotéiert.

Schraasseger Kuelebierg [ʃʀˈaːsəʑɐkˈuələbiːɐ̯ɕ]
Eegennumm DE Schrassig-Kuelebierg • FR Schrassig-
Kuelebierg • EN Schrassig-Kuelebierg • PT Schrassig-Ku-
elebierg Beispiller ech schaffen um Schraasseger

Kuelebierg; fiert dëse Bus op de Schraasseger

Kuelebierg?

Schrack [ʃʀɑk] Maskulinum (Pluriel Schréck) - Vari-

ant vun ↗Schrëtt

schrafféieren [ʃʀˈɑfɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé schrafféiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

schrafféiert [ʃʀɑfˈɜɪɐt] Adjektiv DE schraffiert • FR ha-
churé • EN hatched [shaded with fine lines] • PT tracejado
Beispill op der Landkaart weisen déi schrafféiert

Flächen drop hin, datt do Bësch ass

i „schrafféiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗schraf-

féieren sinn.

Schraifchen [ʃʀˈɑɪfɕən] Femininum (Pluriel Schraiw-

ercher) - Diminutivform vun ↗Schrauf

Schräin [ʃʀæːɪn] Maskulinum (Pluriel Schräiner) DE

Truhe • FR coffre, bahut • EN chest, trunk • PT arca, baú
Beispill fréier haten d'Baueren hiert Léngent an en-

gem Schräi leien

Schräiner [ʃʀˈæːɪnɐ] Maskulinum (Pluriel Schräiner

/ Schräineren) DE Schreiner, Tischler • FR menuisier •

EN carpenter, joiner • PT marceneiro Beispill e Schräiner

huet d'Brieder op d'Mooss geschnidden

Schoulvakanz Schräiner
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i Weiblech Form: ↗Schräinerin

Schräinerei [ʃʀæːɪnəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel

Schräinereien) DE Tischlerei [Werkstatt] • FR menuiserie
[atelier] • EN carpenter's workshop, joiner's workshop •

PT marcenaria [oficina] Beispill mäi Monni ass amgaang,

seng Schräinerei ze moderniséieren

Schräinerin [ʃʀˈæːɪnəʀin] Femininum (Pluriel

Schräinerinnen)

i Variant: Schräinesch

i Männlech Form: ↗Schräiner

Schräinesch [ʃʀˈæːɪnəʃ] Femininum (Pluriel Schräi-

neschen) - Variant vun ↗Schräinerin

Schratt [ʃʀɑt] Maskulinum (Pluriel Schrëtt) - Variant

vun ↗Schrëtt

Schrauf [ʃʀɑʊf] Femininum (Pluriel Schrauwen) 1. DE

Schraube [Befestigungselement] • FR vis [d'assemblage,
de fixation] • EN screw [fastener] • PT parafuso [de fixa-
ção] Beispiller zéi d'Schrauf mat engem Tournevis un!;

et brauch een eng Onmass Schrauwen, fir dee Schaf

zesummenzesetzen; du hues eng Schrauf lass! ëgs

[du bass verréckt!] 2. DE Schraube [Antriebsschraube]

• FR hélice [de propulsion] • EN screw [screw propeller]
• PT hélice [de propulsão] Beispill beim Accident ass

d'Schrauf vum Schëff staark beschiedegt ginn 3. DE

Schraube [Sprung, Drehung] • FR vrille [saut, rotation]

• EN twist • PT parafuso Beispiller den Äiskonschtleefer

ass zwou Schrauwen hannerenee gesprongen; bei

enger Schrauf huet de Pilot d'Kontroll iwwer säi Fliger

verluer

Schraufstack [ʃʀˈɑʊfʃtɑk] Maskulinum (Pluriel

Schraufstäck) DE Schraubstock • FR étau • EN vice [tool]
• PT torno de bancada Beispiller d'Bake vum Schraufs-

tack sinn ofgenotzt; de Polizist huet de Brigang an de

Schraufstack geholl ëgs [de Polizist huet de Brigang

immobiliséiert]

schrauwen [ʃʀˈɑʊvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschrauft) » transitiv DE schrauben, ab-
schrauben • FR visser [pour fixer], dévisser [pour enlever]
• EN to screw [in order to fix], to unscrew [in order to re-
move] • PT enroscar [para fixar], desenroscar [para re-
tirar] Beispiller hie schrauft eng nei Bier an d'Fassung;

schrauf den Deckel erëm op d'Glas, soss verdréchent

d'Gebeess!; de Portier huet d'Schëld vun der Dier

geschrauft

i Verben, déi schrauwen als Basis hunn: ↗aschrauwen, ↗erof-

schrauwen, ↗lassschrauwen, ↗uschrauwen an ↗zouschrauwen

Schrauwenzéier [ʃʀˈɑʊvəntsɜɪɐ] Maskulinum

(Pluriel Schrauwenzéier) DE Schraubenzieher • FR tour-
nevis • EN screwdriver • PT chave de fendas Beispill mat

deem falsche Schrauwenzéier vermurks de de Kapp

vun de Schrauwen Synonym Tournevis

Schrauweschlëssel [ʃʀˈɑʊvəʃləsəl] Maskulinum

(Pluriel Schrauweschlësselen) DE Schraubenschlüssel
• FR clé [outil de (des)serrage] • EN spanner • PT chave
de boca Beispill ech hunn net de richtege

Schrauweschlëssel, fir déi Mudder unzezéien Synonym

Schlëssel

Schreck [ʃʀæk] Maskulinum (kee Pluriel) DE Schreck
• FR frayeur, effroi • EN shock, fright • PT susto, assombro
Beispiller wat krut ech e Schreck, wéi den Auto riicht

op eis duerkomm ass!; vu Schreck hunn ech de Plät-

tel fale gelooss; hie war vu Schreck ewéi geläämt;

nom Accident stouch mir de Schreck nach laang an

de Glidder ëgs [nom Accident huet et nach laang

gedauert, bis ech iwwer de Schreck ewech war]; ech

sinn nach eng Kéier mam Schreck dervukomm ëgs [⇒
seet een, wann een eng geféierlech Situatioun ouni

Schued iwwerstanen huet]

schrécken [ʃʀˈekən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé geschréckt) » intransitiv vereelzt DE mit
großen Schritten schreiten • FR marcher à grands pas,

marcher d'un pas décidé • EN to stride • PT caminhar a
passos largos, caminhar a passo decidido Beispiller du

bass gëschter duerch d'Stad geschréckt, ouni mech

ze gesinn; kuck elei, a wie kënnt dann do geschréckt?

Synonym meteren

schrecklech [ʃʀˈækləɕ] Adjektiv 1. DE schrecklich
[entsetzlich] • FR terrible, affreux • EN gruesome, terrible
• PT terrível [medonho] Beispiller dat schrecklecht Er-

liefnes huet hie staark belaascht; wéi kënnt e Mënsch

derzou, esou eppes Schreckleches ze maachen? Syn-

onymmen abscheilech, grausam, grujeleg 2. ëgs DE

schrecklich [übermäßig] • FR terrible [excessif] <Adverb

terriblement> • EN dreadful, tremendous [excessive] <Ad-

verb tremendously, terribly> • PT terrível, tremendo [ex-
cessivo] <Adverb terrivelmente, tremendamente> Beispiller

den Auspuff vu mengem Auto mécht e schreckleche

Kaméidi; hien ass schrecklech agebilt a bekuckt déi

aner net; et dauert ëmmer schrecklech laang, ier een

an deem Buttek bäikënnt; ech freeë mech schreck-

lech op d'Vakanz Synonymmen fuerchtbar, onheem-

lech, terribel

Schredder Maskulinum (Pluriel Schredderen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

schredderen [ʃʀˈædəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschreddert) » transitiv DE schreddern
• FR déchiqueter, broyer [détruire] • EN to shred • PT frag-
mentar, triturar [destruir] Beispill ech hunn déi confi-

dentiel Dokumenter geschreddert

Schrëft [ʃʀəft] Femininum (Pluriel Schrëften) 1. DE

Schrift [System von Schriftzeichen] • FR écriture [système
graphique] • EN script [system of writing] • PT escrita [sis-
tema gráfico] Beispill vill Kulturen hunn hir eege

Schrëft 2. DE Schrift [Druckschrift] • FR police [en typo-
graphie] • EN font [printing] • PT fonte [tipográfica]

Beispiller den Diplom ass a kursiver Schrëft gedréckt;

huel méi eng gängeg Schrëft, fir de Rapport ze tip-

pen! 3. DE Schrift [persönliche Schreibweise] • FR écriture
[manière personnelle de tracer les lettres] • EN

(hand)writing • PT escrita [maneira própria de escrever]
Beispill ech kréien deng kropeleg Schrëft bal net

gelies 4. Helleg Schrëft DE Heilige Schrift • FR Écriture
Sainte • EN Holy Scripture • PT Sagrada Escritura Beispill

dat Zitat kënnt aus der Helleger Schrëft Synonym Bibel

5. DE Aufschrift • FR inscription [lettrage] • EN lettering • PT

inscrição [letreiro] Beispill virum Noper senger Dier hält

e roude Camion mat enger gieler Schrëft

Schräinerei Schrëft
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Schrëftaart [ʃʀˈəvdaːʀt] Femininum (Pluriel Schrëf-

taarten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schrëftbild [ʃʀˈəftbilt] Neutrum (Pluriel Schrëft-

biller)

i Hei entsteet en neien Artikel.

schrëftlech [ʃʀˈəftləɕ] Adjektiv DE schriftlich • FR écrit
<Adverb par écrit> • EN written <Adverb in writing> • PT escrito
<Adverb por escrito> Beispiller ech schécken iech nach

eng schrëftlech Aluedung; mir äntweren nëmmen op

schrëftlech Reklamatiounen; d'Schüler gi schrëftlech

a mëndlech gepréift

Schrëftsprooch [ʃʀˈəftʃpʀoːχ] Femininum (Pluriel

Schrëftsproochen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schrëftsteller [ʃʀˈəftʃtælɐ] Maskulinum (Pluriel

Schrëftsteller) DE Schriftsteller • FR écrivain • EN writer,
author • PT escritor Beispill et gëtt Schrëftsteller, déi all

Joer e Buch schreiwen Synonym Auteur

i Weiblech Form: ↗Schrëftstellerin

Schrëftstellerin [ʃʀˈəftʃtæləʀin] Femininum (Pluriel

Schrëftstellerinnen) DE Schriftstellerin • FR femme écri-
vain, écrivaine • EN writer, author [female] • PT escritora
Beispill dat lescht Buch vun där renomméierter

Schrëftstellerin huet mer immens gutt gefall Synonym

Autorin

i Männlech Form: ↗Schrëftsteller

Schrëftstellerverband [ʃʀˈəftʃtælɐfɐbɑnt]
Maskulinum (Pluriel Schrëftstellerverbänn) DE Schrift-
stellerverband • FR association d'écrivains • EN writers'
association • PT associação de escritores Beispill de

Schrëftstellerverband gëtt eng nei villverspriechend

Zäitschrëft eraus

Schrëftzeechen [ʃʀˈəftseːɕən] Neutrum (Pluriel

Schrëftzeechen) DE Schriftzeichen • FR caractère [signe,
symbole] • PT caráter [sinal, símbolo] Beispiller bei den

Ausgruewunge gouf e Stee fonnt, an deem onbekan-

nte Schrëftzeeche gravéiert sinn; an deem neie

Schreifprogramm ginn déi speziell Schrëftzeechen

an engem eegene Menü gewisen

schréi [ʃʀɜɪ] Adjektiv 1. DE schräg [geneigt] • FR pentu,

incliné • EN sloping • PT inclinado [em declive] Beispill op

schréien Diech bleift de Schnéi net laang leien 2. DE

schräg [quer] • FR oblique <Adverb en biais> • EN diagonal
<Adverb diagonally> • PT oblíquo <Adverb de viés> Beispiller

de Wee stéisst an engem schréie Wénkel op d'Haapt-

strooss; si wunne schréi vis-à-vis

Schréi [ʃʀɜɪ] Femininum (Pluriel Schréien) DE Schräge,

Gefälle, Neigung • FR pente, inclinaison • EN slope • PT de-
clive, inclinação Beispill d'Schréi vun eisem Daach ass

net géi genuch, fir e kënne mat Zillen ze decken Syn-

onymmen Gefäll, Pente

i Variant: Schréit

Schréideschhaff [ʃʀˈɜɪdəʃhɑf] Eegennumm DE

Schroedeschhaff • FR Schroedeschhaff • EN

Schroedeschhaff • PT Schroedeschhaff Beispiller ech

wunnen um Schréideschhaff; fiert dëse Bus op de

Schréideschhaff?

schréien [ʃʀˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschréit)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schreifdësch [ʃʀˈɑɪfdəʃ] Maskulinum (Pluriel

Schreifdëscher) DE Schreibtisch • FR bureau [meuble] •

EN desk • PT secretária [móvel] Beispiller ech versuerge

meng Bréiwer an engem Tirang vu mengem

Schreifdësch; all Demande muss iwwer der Cheffin

hire Schreifdësch goen ëgs [d'Cheffin muss all De-

mande ze gesi kréien] Synonymmen Büro, Pult

Schreiffeeler [ʃʀˈɑɪfeːlɐ] Maskulinum (Pluriel

Schreiffeeler) DE Schreibfehler • FR faute d'orthographe •

EN spelling mistake • PT erro ortográfico Beispill déi zwee

Schreiffeeler si mir entgaangen

Schreifinstrument Neutrum (Pluriel Schreifinstru-

menter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schreifmaschinn [ʃʀˈɑɪfmɑʃin] Femininum (Pluriel

Schreifmaschinnen) DE Schreibmaschine • FR machine à
écrire • EN typewriter • PT máquina de escrever Beispill

mäi Bop tippt seng Bréiwer nach ëmmer op senger

aler Schreifmaschinn

Schreifprogramm [ʃʀˈɑɪfpʀoɡʀɑm] Maskulinum

(Pluriel Schreifprogrammen / Schreifprogrammer) DE

Textverarbeitungsprogramm, Schreibprogramm • FR lo-
giciel de traitement de texte • PT processador de texto
Beispill ech hu bei mengem Schreifprogramm déi au-

tomatesch Trennung vun de Wierder ausgeschalt

Schreifweis [ʃʀˈɑɪfvɑɪs] Femininum (Pluriel

Schreifweisen) DE Grafie, Schreibung, Schreibweise • FR

graphie [d'un mot] • EN spelling • PT grafia [de uma pala-
vra] Beispiller et gëtt nëmmen eng korrekt Schreifweis

fir dat Wuert; d'Schreifweis vu ville lëtzebuergesche

Wierder riicht sech net no der Phoneetik Synonym

Grafie

Schréip [ʃʀɜɪp] Femininum (Pluriel Schréipen) - Vari-

ant vun ↗Schréips

schréipen [ʃʀˈɜɪpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschréipt) - Variant vun ↗schréipsen

Schréips [ʃʀɜɪps] Femininum (Pluriel Schréipsen) DE

Kratzer, Schramme • FR éraflure, égratignure • EN

scratch, scrape • PT risco, arranhão Beispiller wéi kënns

de un déi elle Schréips do un denger Autosdier?; pass

op, datt s de mer keng Schréipsen an deen neien

Dësch méchs!; ech léine kengem méi CDen, ech

kréien se ëmmer voller Schréipsen erëm; de klenge

Bouf ass vun der Klunsch gefall an huet elo e puer

Schréipsen am Gesiicht

i Variant: Schréip

schréipsen [ʃʀˈɜɪpsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschréipst) » transitiv DE schrammen,

schürfen • FR égratigner, érafler • EN to scratch, to scrape
• PT riscar, arranhar, esfolar Beispiller ech hunn de

Spigel vu mengem Auto un enger Mauer geschréipst;

d'Kand huet sech den Ielebou un der Fassad

Schrëftaart schréipsen
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geschréipst

i Variant: schréipen

Schréit [ʃʀɜɪt] Femininum (Pluriel Schréiten) - Variant

vun ↗Schréi

schreiwen [ʃʀˈɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschriwwen) » transitiv 1. DE schreiben
[angeben] • FR écrire [indiquer par écrit] • EN to write [to
note down] • PT escrever [indicar por escrito] Beispiller

den Expediteur hat vergiess, seng Adress op de Pak

ze schreiwen; schreift ären Numm op d'Prüfungsblat!;

d'Haus ass op mech geschriwwen [d'Haus gehéiert

offiziell mir] 2. DE schreiben [verschriftlichen] • FR écrire,

orthographier • EN to spell, to write • PT escrever [ortogra-
far] Beispiller wéi schreift een dat Wuert?; et geet duer,

datt en Accent feelt, fir datt e Wuert falsch geschri-

wwen ass 3. DE schreiben [verfassen] • FR écrire [rédiger,
composer] • EN to write [to compose] • PT escrever [redi-
gir, compor] Beispiller mir schreiwen eis reegelméisseg

Bréiwer; den Auteur schreift Sketcher fir de Cabaret;

et gëtt Schrëftsteller, déi all Joer e Buch schreiwen;

hien huet als eenzege Komponist am Land haapt-

sächlech Sonate geschriwwen » intransitiv 4. DE schrei-
ben [das Schreiben beherrschen] • FR écrire [maîtriser
l'écriture] • EN to write [to be able to write] • PT escrever
[dominar a escrita] Beispill fréier konnte vill Leit net

liesen an net schreiwen 5. DE schreiben [Schriftzeichen
zeichnen] • FR écrire [tracer des lettres] • EN to write [to
form letters] • PT escrever [formar letras] Beispiller ech

hunn näischt fir ze schreiwen, kanns du mir däi

Bläistëft léinen?; schreif emol propper, wat ass dat

do fir e Geschmiers!; hie schreift ewéi en Dokter ëgs

[hie schreift onlieserlech]; deen heite Bic schreift net

méi [deen heite Bic funktionéiert net méi] 6. DE schrei-
ben [sich schriftlich wenden an] • FR écrire à [envoyer du
courrier à] • EN to write [to send mail to] • PT escrever
a [enviar correspondência a] Beispill du hues mer scho

laang net méi geschriwwen 7. DE schreiben [schriftstel-
lerisch tätig sein] • FR écrire [comme auteur] • EN to write
[as author] • PT escrever [como autor] Beispill an der

Pensioun huet en ugefaange mat schreiwen » reflex-

iv 8. DE sich schreiben [heißen] • FR s'appeler • EN to be
called [to be named] • PT chamar-se Beispill wéi schreift

deen Här sech scho méi? Synonym heeschen

i Verben, déi schreiwen als Basis hunn: ↗aschreiwen, ↗ause-

nanerschreiwen, ↗ausernanerschreiwen, ↗auserneeschreiwen,

↗ausschreiwen, ↗ëmschreiwen, ↗groussschreiwen,

↗klengschreiwen, ↗krankschreiwen, ↗matschreiwen, ↗néier-

schreiwen, ↗nidderschreiwen, ↗noschreiwen, ↗ofschreiwen,

↗opschreiwen, ↗unenanerschreiwen, ↗uneneeschreiwen,

↗uschreiwen, ↗virschreiwen, ↗vollschreiwen, ↗zeréckschrei-

wen, ↗zesummeschreiwen an ↗zouschreiwen

Schreiwes [ʃʀˈɑɪvəs] Neutrum (Pluriel Schrei-

wessen) DE Schreiben, Brief, Schriftstück • FR document,
pièce, lettre, courrier • EN letter, document • PT docu-
mento, peça, carta Beispiller ech krut e Schreiwes vum

Nottär; ech hunn dat Schreiwes direkt un de Minister

geriicht; mir wëssen net, wien den Eegentemer vun

deem ale Bauerenhaus ass, et besteet kee Schreiwes

Schreiwung [ʃʀˈɑɪvuŋ] Femininum (Pluriel Schrei-

wungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schrëtt [ʃʀət] Maskulinum (Pluriel Schrëtt) 1. DE

Schritt [Tritt] • FR pas [de marche] • EN step [pace] • PT

passo [de andamento] Beispiller maach e Schrëtt no

hannen, soss kommen deng Féiss net op d'Foto!; huel

keng esou grouss Schrëtt, ech kommen net no!; mir

begéinen him op Schrëtt an Trëtt ëgs [mir begéinen

him iwwerall, wou mir higinn]; sech bestueden ass

e wichtege Schrëtt am Liewen [sech bestueden ass

eng wichteg Decisioun am Liewen]; an der Medezin

si mir eisen Nopeschlänner kee Schrëtt viraus ëgs [an

der Medezin si mir net méi avancéiert ewéi eis

Nopeschlänner]; et koum net zu engem Kompro-

mëss, well kee bereet war, den éischte Schrëtt ze

maachen [et koum net zu engem Kompromëss, well

kee bereet war, deem aneren als Éischten ent-

géintzekommen] 2. DE Schritt [Maßnahme] • FR dé-
marche [demande, requête] • EN step [measure, action] •

PT diligência [medida] Beispill mir hu schonn déi néideg

Schrëtt ënnerholl, fir eng Baugeneemegung ze kréien

Synonym Demarche 3. DE Schritt [Gleichschritt] • FR pas
[cadencé] • EN step [rhythmic], lockstep • PT passo (ca-
denciado) Beispill fir de Cortège üben d'Pompjeeën, fir

am Schrëtt ze goen Synonym Tratt 4. DE Schritt [Gang-
art] • FR pas [allure du cheval] • EN walk [gait of a horse]

• PT passo [andamento do cavalo] Beispiller am Schrëtt

leeft d'Päerd normal, mee am Trabb ass et schlamm;

et ass net einfach, mat him Schrëtt ze halen [et ass

net einfach, mat sengem Tempo matzehalen] 5. DE

Schritt [Körperbereich, Teil einer Hose] • FR entrejambe
Beispill ech fille mech net wuel an där Box, se ass ze

enk am Schrëtt 6. am Schrëtt DE im Schritttempo • FR au
pas [très lentement] • EN walking pace • PT a passo [mui-
to lentamente] Beispill wéinst engem Accident op der

Autobunn si mir eng Stonn am Schrëtt gefuer

i Varianten: Schrack, Schratt

schrëttweis [ʃʀˈətvɑɪs] Adjektiv DE sukzessiv, schritt-
weise • FR par étapes [progressif] • PT gradual, progres-
sivo <Adverb gradualmente> Beispiller d'Regierung huet

de schrëttweisen Austrëtt aus der Atomenergie

beschloss; eise Service soll schrëttweis mod-

erniséiert an ausgebaut ginn

schro [ʃʀoː] Adjektiv 1. DE schlimm [schwerwiegend,
folgenschwer] • FR grave [sérieux, tragique] <Adverb gra-
vement, grièvement> • EN serious [significant, worrying]

<Adverb seriously> • PT grave [sério, desastroso] <Adverb

gravemente> Beispiller dat ass eng Affirmatioun, déi

schro Konsequenze kann hunn; haut ass mir op der

Aarbecht eppes Schroes geschitt; bei der Course

gouf e Coureur schro verletzt Synonymmen schlëmm,

uerg 2. DE schlimm [bitter, leidvoll] • FR difficile, mauvais
[pénible] • EN bad [unpleasant, disagreeable] • PT difícil,
mau [penoso] Beispiller ech fäerten, et kommen nach

schro Zäiten op eis duer; ech hat eng schro Nuecht,

ech hat d'Zänn wéi Synonymmen béis, ellen, schlëmm,

uerg 3. DE schlimm [Person] • FR méchant, difficile [per-
sonne] • EN bad, nasty [person] • PT maldoso, difícil [pes-
soa] Beispiller pass op op deen, dat ass e schroe Kärel!;

wéi et schéngt, war ech e schrot Kand Synonym

schlëmm 4. DE heftig • FR violent, rude <Adverb violem-
ment, rudement> • EN heavy, harsh <Adverb heavily, harsh-
ly> • PT forte, violento, rude <Adverb violentamente, ru-
demente> Beispiller fir hënt si schro Donnerwiedere

gemellt; firwat hues de d'Kanner esou schro vernan-

Schréit schro
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nt? Synonymmen schlëmm, uerg

schrompeleg [ʃʀˈompələɕ] Adjektiv DE schrumpelig,

runzelig • FR ratatiné • EN shrivelled, wrinkly • PT engelha-
do, enrugado Beispill déi al Gromperen hu gekéngt a

si scho schrompeleg Synonymmen rompeleg, ronsche-

leg

Schrondweiler [ʃʀˈontvɑɪlɐ] Eegennumm DE

Schrondweiler • FR Schrondweiler • EN Schrondweiler • PT

Schrondweiler Beispiller ech wunnen zu Schrondweil-

er; fiert dëse Bus op Schrondweiler?

Schrott [ʃʀot] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Schrott
[Altmetall] • FR ferraille • EN scrap metal • PT sucata [fer-
ro-velho] Beispiller d'Garagisten hunn de Schrott op e

grousse Camion gelueden; no deem schroen Acci-

dent war mäin Auto nëmmen nach Schrott; hien huet

schonn dräi Autoen zu Schrott gefuer ëgs [hien hat

schonn dräi Accidenter, no deenen den Auto net méi

ze flécke war] 2. ëgs DE Schrott [wertloses Zeug] • FR ca-
melote, merde [chose(s) sans valeur] • EN rubbish, junk •

PT sucata, merda [coisa(s) sem valor] Beispiller wat hues

de dann do fir e Schrott kaaft?; déi Sendung ass

(décken) Schrott!

Schrout [ʃʀəʊt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Schrot
[Schrotkügelchen] • FR plomb (de chasse) • EN (lead) shot
• PT chumbo (de caça) Beispill op Huese gëtt mat

Schrout geschoss, net mat enger Kugel

Schroutflënt [ʃʀˈəʊtflənt] Femininum (Pluriel

Schroutflënten) DE Schrotflinte • FR fusil (à plomb) • EN

shotgun • PT espingarda (de caça) Beispill fir Feldhénger

ze schéissen, hëlt een eng Schroutflënt

schrumpfen [ʃʀˈumpfən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé geschrumpft) » transitiv 1. DE schrump-
fen • FR rétrécir [rendre plus petit] • EN to shrink • PT en-
colher [tornar mais pequeno] Beispill wéi heescht scho

méi dee Film, an deem d'Personnagë geschrumpft

ginn? » intransitiv 2. DE schrumpfen [weniger werden,
kleiner werden] • FR se réduire, diminuer, rétrécir • EN to
shrink • PT diminuir, encolher Beispiller de Benefice vun

eisem Betrib ass déi lescht Joren ëm d'Hallschent

geschrumpft; mäin neie Pullover ass an der Wäsch

geschrumpft

schruppen [ʃʀˈupən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschruppt) » transitiv 1. DE schrubben [rei-
bend säubern] • FR frotter [pour nettoyer] • EN to scrub
[to clean by rubbing] • PT esfregar [para limpar] Beispiller

dëse Weekend gëtt de Buedem an der Kiche

geschruppt!; d'Kanner haten sech esou knaschteg

gemaach, datt mer se hu missen an der Bidde

schruppen » intransitiv 2. DE schleifen [den Boden be-
rühren] • FR frotter [gripper] • EN to scrape (against), to
rub (against) • PT roçar [emperrar] Beispill déi Dier

schruppt, se muss gehuewe ginn 3. DE schrubben [rei-
bend säubern] • FR frotter [nettoyer avec une brosse] • EN

to scrub [to clean with a brush] • PT esfregar [limpar com
uma escova] Beispill mir hu laang misse schruppen, fir

d'Trap nees propper ze kréien

i Verb, dat schruppen als Basis huet: ↗ofschruppen

Schrupper Maskulinum (Pluriel Schrupper /

Schrupperen) - Variant vun ↗Schruppert

Schruppert [ʃʀˈupɐt] Maskulinum (Pluriel Schrup-

perten) DE Schrubber • FR balai-brosse • EN (long han-
dled) scrubbing brush • PT escova para esfregar Beispill

eemol d'Woch ginn d'Trape mam Schruppert gebotzt

i Variant: Schrupper

schrupsen [ʃʀˈupsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschrupst)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schub [ʃuːp] Maskulinum (Pluriel Schuben) DE Schub
[einer Krankheit] • FR poussée, accès [progression subite]

• EN bout, sudden attack [of an illness] • PT exacerbação,

surto Beispill dës Krankheet verleeft an akute

Schuben, déi sech mat rouege Phasen ofwiesselen

schubaarteg [ʃˈuːpaːʀtəɕ] Adjektiv DE schubartig,

schubweise • FR par poussées, par accès [par progres-
sions subites] • EN in phases, in stages [symptoms] • PT

por acessos, por surtos [de sintomas] Beispill duerch

de schubaartege Verlaf vun der Krankheet mussen

d'Medikamenter bei MS-Patiente reegelméisseg

ugepasst ginn Synonym schubweis

Schubbbier Femininum (Pluriel Schubbbieren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schubber [ʃˈubɐ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Schup-
pen, Kopfschuppen • FR pellicules [du cuir chevelu] • EN

dandruff • PT caspa [no couro cabeludo] Beispill ech

benotzen e spezielle Shampoing géint (den) Schub-

ber

Schubbkar [ʃˈubkaːʀ] Femininum (Pluriel Schub-

bkaren) DE Schubkarren • FR brouette • EN wheelbarrow •

PT carrinho de mão Beispiller ech hunn de Sand mat der

Schubbkar hanner d'Haus gefouert; nom Wanter am

Schapp hat d'Schubbkar e Platten

Schubs [ʃups] Maskulinum (Pluriel Schubsen) DE

Schubs • FR bourrade, (petite) poussée • EN push, shove
• PT impulso, (pequeno) empurrão Beispill eist Klengt

brauch nach e Schubs, fir mam Vëlo unzefueren

schubsen [ʃˈupsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschubst) » transitiv DE schubsen • FR

pousser [donner une (légère) bourrade à] • EN to push, to
shove • PT empurrar [dar um (ligeiro) empurrão a] Beispill

d'Kand krut eng Strof, well et seng Nopesch aus der

Bänk geschubst hat

schubweis [ʃˈupvɑɪs] Adverb DE schubweise, schub-
artig • FR par poussées, par accès [par progressions su-
bites] • EN in phases, in stages [symptoms] • PT por aces-
sos, por surtos [de sintomas] Beispill Krankheete wéi

MS verlafe schubweis Synonym schubaarteg

schuckeleg [ʃˈukələɕ] Adjektiv DE mollig warm • FR

chaud douillet • PT quentinho e aconchegante Beispiller

ech war frou, wéi ech a mengem schuckelege Bett

louch; mam neie Kamäin ass et schéi schuckeleg

heibannen Synonym kuscheleg

schuckelen [ʃˈukələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschuckelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

schuddereg Adjektiv

schrompeleg schuddereg
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i Hei entsteet en neien Artikel.

schudderen [ʃˈudəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschuddert) » reflexiv 1. DE frösteln,

schaudern • FR frissonner, grelotter [de froid] • EN to shiv-
er [from cold] • PT arrepiar-se [de frio] Beispiller wéinst

deem kale Wand hunn d'Leit sech geschuddert; ech

hu mech de ganzen Dag geschuddert, ech fäerten,

ech kréien eng Gripp 2. DE schaudern, erschaudern • FR

frissonner, frémir [intérieurement] • EN to shudder • PT ar-
repiar-se, ter calafrios [de medo] Beispiller ech schud-

dere mech haut nach, wann ech un deen Accident

denken; ech muss mech schudderen, wann ech esou

eng déck Spann gesinn

Schudderen [ʃˈudəʀən] Substantiv (kee Singulier) DE

Schauder • FR frissons • EN shiver, trembling, quiver [of
fear, of horror] • PT arrepios Beispiller d'Schuddere si

mer de Réck erofgelaf; mir sinn d'Schudderen aus-

gaangen, wéi hien déi Geschicht verzielt huet

Schudderengen Substantiv (kee Singulier)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schueberfouer [ʃˈuəbɐfəʊɐ] Eegennumm DE Scho-
bermesse [Volksfest in Luxemburg-Stadt] • FR Schueber-
fouer [fête foraine de la ville de Luxembourg] • EN Schue-
berfouer [funfair held in Luxembourg City] • PT Schue-
berfouer [feira de diversões na cidade de Luxemburgo]

Beispiller dëse Summer lackelt eng nei, spektakulär

Achterban Jonk an Al op d'Schueberfouer; mir

loossen eis et kee Joer entgoen, en Tour iwwer

d'Schueberfouer ze maachen

i Kuerzform: Fouer

i Den Ursprong vun der haiteger Schueberfouer geet zeréck

op de Jang de Blannen. Deemools am 14. Joerhonnert war et e

Maart, op deem Véi a Wuere verkaaft goufen an deen eng Woch

gedauert huet. D'Schueberfouer vun haut, eng Kiermes vun de

Superlativen, dauert ronn dräi Wochen a fënnt um Glacis statt, an

der Zäit ronderëm den 23. August.

Schued [ʃuət] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Schaden
[Gesamtheit der Beschädigungen] • FR dégâts [détério-
rations] • EN damage [detrimental effects] • PT danos, es-
tragos Beispill d'Leit, déi laanscht de Floss wunnen,

hate vill Schued duerch d'Héichwaasser 2. (Pluriel

Schied) DE Schaden [Beschädigung, Beeinträchtigung] •

FR dégât, dommage, lésion, trouble • EN damage, injury,

trauma • PT dano, lesão, transtorno Beispiller de Ver-

keefer vum Occasiounsauto war esou éierlech, fir eis

op e klenge Schued hinzeweisen; fir dee Schued kën-

nt d'Assurance net op; den Dokter huet op der Rënt-

gen e Schued un de Bandscheiwe festgestallt;

duerch déi traumatesch Erfarung huet hie psychesch

Schied behalen; wann deen Hauli kënnegt, ass dat

kee grousse Schued ëgs [wann deen Hauli kënnegt,

ass dat kee grousse Verloscht]

schued [ʃuət] Adjektiv schued sinn DE schade sein • FR

être dommage • EN to be a pity, to be a shame • PT ser
pena Beispiller (et ass) schued, datt et ausgerechent

den Dag vun der Hochzäit gereent huet!; ech fannen

et schued, datt d'Party ofgesot ass

Schuedeck [ʃˈuədæk] Eegennumm DE Schadeck • FR

Schadeck • EN Schadeck • PT Schadeck Beispiller ech

wunnen zu Schuedeck; fiert dëse Bus op Schuedeck?

schueden [ʃˈuədən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschuet) » intransitiv DE schaden • FR nuire
à [mettre en danger, léser] • EN to harm • PT prejudicar,
fazer mal a Beispiller den iwwerdriwwene Gebrauch

vu Medikamenter schuet der Gesondheet; hatt wollt

hinnen eng gutt auswëschen, mee dobäi huet et sech

just selwer geschuet; e bësse kierperlech Aarbecht

huet nach kengem geschuet; dat schuet der näischt!

ëgs [dat ass deng gerecht Strof!]

Schuedi [ʃˈuədiː] Maskulinum (Pluriel Schuedien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schuel [ʃuəl] Femininum 1. (Pluriel Schuelen) DE

Schale [harte Hülle] • FR coquille, coque, carapace • EN

shell [hard outer case] • PT casca, concha, carapaça
Beispiller d'Jippelche pickt d'Schuel vum Ee vu ban-

nen duerch; hien huet eng rau Schuel, awer e mëlle

Kär ëgs [hien ass vill méi sensibel, wéi ee kéint men-

gen] 2. (kee Pluriel) DE Schale [Haut an Obst, an Gemü-
se] • FR peau [d'un fruit, d'un légume] • EN skin, peel [of a
fruit, of a vegetable] • PT casca, pele [de um fruto, de um
legume] Beispill ech iessen d'Äppel am léifste mat der

Schuel 3. (Pluriel Schuelen) DE Schale [feste Obsthülle]

• FR peau, pelure, écorce • EN rind [of a fruit] • PT casca
[invólucro duro de um fruto] Beispill vun dësen Orangë

kritt een d'Schuel net gutt erof 4. (Pluriel Schuelen) DE

Rinde [Käserinde] • FR croûte [de fromage] • EN rind [of
cheese] • PT casca [do queijo] Beispill schneit d'Schuel

vum Kéis erof! 5. (Pluriel Schuelen) DE Rinde, Borke • FR

écorce [d'un arbre] • EN bark [of a tree] • PT casca [de
uma árvore] Beispill an der Schuel vum Bam ass en

Häerz agerëtzt 6. (Pluriel Schuelen) DE Schale [Gefäß] •

FR coupe [grand récipient] • EN bowl [deep dish] • PT taça
[grande recipiente] Beispill um Dësch steet eng gliese

Schuel mat Uebst

i Variant: Schiel

schueren [ʃˈuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschuer) - Variant vun ↗schieren

Schuerz Maskulinum (Pluriel Schierz)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schüler [ʃˈyːlɐ] Maskulinum (Pluriel Schüler) DE Schü-
ler [Schuljunge, Realschüler, Gymnasiast] • FR élève
[écolier, lycéen] • EN pupil [primary or secondary school
student, college student] • PT aluno [de escola primária,
de escola secundária] Beispiller d'Schüler waarden am

Schoulsall op hir Professesch; de Schoulmeeschter li-

est senge Schüler eng Geschicht vir; et hunn haut dräi

Schüler d'Schoul geschwänzt; a mengem Lycée sinn

iwwer 1000 Schüler

i Weiblech Form: ↗Schülerin

Schüleraustausch [ʃˈyːlɐæːʊstæːʊʃ] Maskulinum

(Pluriel Schüleraustauschen / Schüleraustauscher) DE

Schüleraustausch • FR échange scolaire • EN school ex-
change, student exchange • PT intercâmbio escolar
Beispill eise Lycée organiséiert all zwee Joer e

Schüleraustausch mat enger Schoul am Ausland

Schülercomité [ʃˈyːlɐkomiteː] Maskulinum (Pluriel

Schülercomitéen) - Variant vun ↗Schülerkommitee

schudderen Schülercomité
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Schülerin [ʃˈyːləʀin] Femininum (Pluriel Schülerin-

nen) DE Schülerin [Schulmädchen, Realschülerin, Gym-
nasiastin] • FR élève [écolière, lycéenne] • EN (female)
pupil [primary or secondary school student, college stu-
dent] • PT aluna [de escola primária, de escola secun-
dária] Beispill Biologie ass där Schülerin hiert Liblings-

fach

i Männlech Form: ↗Schüler

Schülerkommitee [ʃˈyːlɐkomiteː] Maskulinum

(Pluriel Schülerkommiteeën) DE Schülerrat [Gremium] •

FR comité des élèves • PT conselho de alunos [órgão]

Beispill de Schülerkommitee huet eng Entrevue mat

der Direktioun ugefrot

Schülerzuel [ʃˈyːlɐtsuəl] Femininum (kee Pluriel) DE

Schülerzahl • FR nombre d'élèves • EN number of pupils
• PT número de alunos Beispill d'Schülerzuel ass an de

leschte Jore konstant geklommen

Schuller [ʃˈulɐ] Eegennumm DE Schuweiler • FR

Schouweiler • EN Schouweiler • PT Schouweiler Beispiller

ech wunnen zu Schuller; fiert dëse Bus op Schuller?

Schumannseck [ʃumɑnzˈæk] Eegennumm DE Schu-
mannseck • FR Schumannseck • EN Schumannseck • PT

Schumannseck Beispiller ech wunnen um Schu-

mannseck; fiert dëse Bus op de Schumannseck?

schummen [ʃˈumən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschummt) » reflexiv DE sich schämen
• FR avoir honte • EN to be ashamed • PT ter vergonha
Beispiller du brauchs dech net ze schummen, datt s

de elo en Hörapparat hues; ech hu mech richteg fir

dech geschummt, wéi s de dech esou derniewentbe-

holl hues!; schumm dech, mech esou ze beléien!

schummereg [ʃˈuməʀəɕ] Adjektiv 1. DE schummerig
[Licht] • FR faible, tamisé [lumière] • EN dim, subdued
[light] • PT fraco, suave [luz] Beispill bei esou enger

schummereger Luucht léisst et sech gutt relaxen 2.

DE schummerig [Raum] • FR sombre, mal éclairé • EN dim,

darkish [room] • PT sombrio, mal iluminado Beispill déi

kleng schummereg Bar koum der Këppelche grad

zupaass

Schummeschmillen [ʃˈuməʃmilən] Eegennumm DE

Schummeschmillen • FR Schummeschmillen • EN

Schummeschmillen • PT Schummeschmillen Beispiller

ech wunnen op der Schummeschmillen; fiert dëse

Bus op d'Schummeschmillen?

schummreg [ʃˈumʀəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗schummereg

Schung Maskulinum (Pluriel Schung) - Variant vun

↗Schong

Schungbuttek Maskulinum (Pluriel Schungbuttek-

er) - Variant vun ↗Schongbuttek

Schunggeschäft Neutrum (Pluriel

Schunggeschäfter) - Variant vun ↗Schonggeschäft

Schunggréisst Femininum (Pluriel Schunggréissten)

- Variant vun ↗Schonggréisst

Schungkëscht Femininum (Pluriel Schungkëschten)

- Variant vun ↗Schongkëscht

Schungläffel Maskulinum (Pluriel Schungläffelen) -

Variant vun ↗Schongläffel

Schungstréckel Maskulinum (Pluriel Schungstréck-

elen) - Variant vun ↗Schongstréckel

Schungsuel Femininum (Pluriel Schungsuelen) -

Variant vun ↗Schongsuel

Schungwichs Femininum (Pluriel Schungwichsen) -

Variant vun ↗Schongwichs

Schupp Femininum (Pluriel Schuppen) (meeschtens

Pluriel) DE Schuppe • FR écaille • EN scale [of fish, of rep-
tiles] • PT escama [de peixe] Beispiller de Wels ass ee

vun de wéinege Fësch, dee keng Schuppen huet; der

Frell hir Schuppen sinn esou kleng, datt een se bal

net gesäit

schuppen [ʃˈupən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschuppt) » transitiv ëgs DE klauen, mopsen • FR

chiper • EN to nick, to pinch • PT gamar, fanar Beispiller

d'Bouwe wollten Zigaretten am Supermarché schup-

pen; op der Kiermes krut ech mäi Portmonni

geschuppt Synonymmen klauen, zoppen

schuppen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

geschuppt) » transitiv DE schuppen [einen Fisch] • FR

écailler [un poisson] • PT escamar [um peixe] Beispill ech

fänke léiwer Frellen ewéi Pijen, well d'Frelle brauch

een net ze schuppen

Schuppenflecht [ʃˈupənflæɕt] Femininum (kee

Pluriel) DE Schuppenflechte, Psoriasis • FR psoriasis • EN

psoriasis • PT psoríase Beispill d'Schuppenflecht ass

eng Hautkrankheet, déi net ustécht Synonym Psoriasis

Schuppert Maskulinum (Pluriel Schupperten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schuppesch Femininum (Pluriel Schuppeschen) -

weiblech Form vun ↗Schuppert

Schüttelfrost [ʃˈytəlfʀost] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Schüttelfrost • FR frissons [en raison de la fièvre] • EN

shivering (attack), shivers • PT calafrios, arrepios [devido
à febre] Beispill moies hat ech d'Gefill, ech géif krank

ginn, an owes hat ech héicht Féiwer a Schüttelfrost

Schutz [ʃuts] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Schutz
[Abschirmung] • FR protection [abri, défense] • EN shelter,
protection, cover • PT proteção [abrigo, defesa] Beispiller

d'Leit hunn an de Geschäfter Schutz virum Ree

gesicht; Sonnecrème gëtt der Haut den néidege

Schutz géint déi schiedlech Effete vun der Sonn; eng

Impfung ass fir de Kierper e wierksame Schutz géint

geféierlech Krankheeten; huel hien net stänneg a

Schutz! [verteideg hien net stänneg!] 2. DE Schutz [Be-
wahrung, Erhaltung] • FR protection [sauvegarde, préser-
vation] • EN protection [preservation] • PT proteção [sal-
vaguarda, preservação] Beispill gëschter gouf eng

Konventioun iwwer de Schutz vun de Gewässer ën-

nerschriwwen 3. DE Schutzvorrichtung • FR (dispositif de)
protection • EN security device • PT (dispositivo de) pro-
teção Beispill de Schräiner huet sech e Fanger

erofgeschnidden, well en de Schutz vun senger See

erofgeholl hat

Schutzblech [ʃˈutsblæɕ] Maskulinum (Pluriel

Schutzblecher) 1. DE Schutzblech • FR garde-boue • EN

Schülerin Schutzblech
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mudguard • PT guarda-lamas [de um veículo de duas
rodas] Beispill de Schutzblech vu mengem Vëlo ass

ganz verbéit 2. DE Kotflügel • FR aile [d'une voiture] • EN

wing [of a car] • PT guarda-lamas [de um automóvel]
Beispill wéinst där blöder Téitsch schruppt de Pneu

elo laanscht de Schutzblech! 3. DE Stoßstange • FR pa-
rechoc • EN bumper • PT para-choques Beispill de Garag-

ist huet dat neit Nummereschëld un de Schutzblech

geschrauft Synonym Parechoc

Schutzbrëll [ʃˈutsbʀəl] Maskulinum (Pluriel

Schutzbrëller) DE Schutzbrille • FR lunettes de protection
• EN protective glasses, safety goggles • PT óculos de
proteção Beispiller d'Fleegepersonal kritt Masken a

Schutzbrëller zur Verfügung gestallt; du solls net ouni

Schutzbrëll mat der Trennscheif schaffen!

Schutzcostume [ʃˈutskostym] Maskulinum (Pluriel

Schutzcostumer / Schutzcostumen) - Variant vun

↗Schutzkostüm

Schütze [ʃˈytsə] Maskulinum (Pluriel Schützen) DE

Schütze [Sternzeichen] • FR Sagittaire [signe astrolo-
gique] • EN Sagittarius [sign of the zodiac] • PT Sagitário
[signo do zodíaco] Beispiller de Schütze ass eent vun

den zwielef Stärenzeechen; meng Kanner sinn allen

zwee Schütze; ech versti mech gutt mat Schützen

schützen [ʃˈytsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geschützt) » transitiv 1. DE schützen [absichern] •

FR protéger [mettre à l'abri, défendre] • EN to protect [to
keep safe, to defend] • PT proteger [resguardar, defen-
der] Beispiller an der Zäit hunn déck Festungsmaueren

d'Stied geschützt; dat neit Gesetz schützt de Kon-

sument besser Synonym protegéieren 2. DE schützen
[bewahren] • FR protéger, préserver, sauvegarder • EN

to protect, to preserve • PT proteger, preservar, salva-
guardar Beispill et goufen nei Gesetzer ageféiert, fir

d'Ëmwelt ze schützen Synonym protegéieren » intran-

sitiv 3. schützen (virun) DE schützen (vor) [Schutz bieten
(vor)] • FR protéger (contre) [assurer une protection
(contre)] • EN to protect against, to provide protection
against • PT proteger (de) [assegurar proteção (contra)]
Beispiller en neie Barrage soll virum Héichwaasser

schützen; e Kondom ka viru Geschlechtskrankheete

schützen Synonym protegéieren

Schutzengel [ʃˈudzæŋəl] Maskulinum (Pluriel

Schutzengelen) DE Schutzengel • FR ange gardien • EN

guardian angel • PT anjo da guarda Beispill et schéngt,

wéi wann s de bei deem Accident e gudde Schutzen-

gel gehat häss!

Schutzfunktioun [ʃˈutsfunksiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Schutzfunktiounen) DE Schutzfunktion • FR fonc-
tion protectrice • EN protective role, protective function •

PT função protetora Beispill de Schmalz an den Oueren

huet eng Schutzfunktioun

Schutzimpfung [ʃˈudzimpfuŋ] Femininum (Pluriel

Schutzimpfungen) DE Schutzimpfung • FR vaccination
(préventive) • EN (protective) vaccination • PT vacinação
(preventiva) Beispill ier ech op Weltrees ginn, muss ech

meng Schutzimpfunge kontrolléiere loossen Synonym

Vaccinatioun

Schutzkleedung [ʃˈutskleːduŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Schutzkleidung • FR tenue de protection • EN

protective clothing • PT roupa de proteção Beispill d'Dok-

teren an d'Fleegepersonal hu wéinst dem Virus eng

Schutzkleedung un

Schutzkostüm [ʃˈutskostym] Maskulinum (Pluriel

Schutzkostümer / Schutzkostümen) DE Schutzanzug
• FR combinaison de protection • EN protective overall,
protective suit • PT fato de proteção Beispill d'Dokteren

an d'Fleegepersonal hu wéinst dem Virus e

Schutzkostüm un

Schützling [ʃˈytsliŋ] Maskulinum (Pluriel Schützlin-

gen) DE Schützling • FR protégé [pris en charge par une
personne responsable] • EN charge [person committed
to one's care] • PT protegido [que está sob a responsabi-
lidade de alguém] Beispill d'Moniteuren an der Kolonie

mussen Dag an Nuecht fir hir Schützlingen do sinn

Schutzmask [ʃˈutsmɑsk] Maskulinum/Femininum

(Pluriel Schutzmasken) DE Schutzmaske • FR masque de
protection • EN protective mask • PT máscara de pro-
teção Beispiller a verschiddene Groussstied gesäit ee

Leit, déi wéinst der Loftverschmotzung Schutz-

masken unhunn, wann se baussent d'Dier ginn; mat

adaptéierte Schutzmaske kann een sech selwer, awer

virun allem déi aner virum Coronavirus schützen

Schutzpatréiner Maskulinum (Pluriel Schutzpa-

tréiner) DE Namenspatron, Schutzheiliger • FR patron
[saint] • EN patron saint • PT padroeiro [santo] Beispiller

wat fir en Hellegen ass däi Schutzpatréiner?; haut

feieren d'Bäcker hire Schutzpatréiner; 1841 gouf eng

Statu fir de Schutzpatréiner vun der Kierch opgeriicht

Synonym Patréiner

i Variant: Schutzpatroun

i Weiblech Form: ↗Schutzpatréinesch

Schutzpatréinerin Femininum (Pluriel Schutzpa-

tréinerinnen) - Variant vun ↗Schutzpatréinesch

Schutzpatréinesch Femininum (Pluriel Schutzpa-

tréineschen)

i Variant: Schutzpatréinerin

i Männlech Form: ↗Schutzpatréiner

Schutzpatroun Maskulinum (Pluriel Schutzpa-

trounen) - Variant vun ↗Schutzpatréiner

schwaach [ʃwˈaːχ] Adjektiv 1. DE schwach [kraftlos] •

FR faible [sans intensité, sans force] • EN weak, feeble <Ad-

verb feebly, weakly> • PT fraco [pouco intenso, sem for-
ça] Beispiller bei där schwaacher Luucht kréien ech

näischt gelies; no deem laange Marsch hunn ech

mech ganz ganz schwaach gefillt; d'Patientin ass net

méi a Liewensgefor, mee am Moment nach ganz

schwaach; meng Täscheluucht liicht just nach ganz

schwaach 2. DE schwach [leistungsschwach] • FR faible
[peu performant] • EN weak [below standard, lacking
in ability] • PT fraco [com mau rendimento] Beispiller fir

d'Gewiicht vum Auto ass de Motor ze schwaach; eise

Bouf ass schwaach am Rechnen [eise Bouf kann net

gutt rechnen]; ech hunn eng schwaach Blos [ech

muss dacks Waasser loossen] 3. DE schwach [unterle-
gen, machtlos] • FR faible [sans défense, vulnérable] •

EN vulnerable, weak [defenceless] • PT fraco [sem defe-
sa, vulnerável] Beispiller nëmmen déi sozial schwaach

Schutzbrëll schwaach
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Famillje kommen an de Genoss vun dëser Primm;

hien ergräift ëmmer Partei fir déi Schwaach 4. ëgs

schwaach ginn DE schwach werden [nachgeben] • FR cé-
der, craquer [succomber] • EN to weaken, to give in, to
succumb • PT ceder, sucumbir [não resistir, cair na ten-
tação] Beispiller dat Klengt brauch dem Bopi nëmmen

ze laachen, da gëtt dee schwaach; wann ech Schock-

ela gesinn, da ginn ech schwaach! 5. DE schwach
[Währung] • FR faible [monnaie] • EN weak [currency] •

PT fraco [moeda] Beispill d'Finanzkris trëfft déi staark

Wärunge manner ewéi déi schwaach 6. DE (gramma-
tisch) schwach • FR faible [grammaticalement] • EN weak
[grammatically] • PT fraco [gramaticalmente] Beispiller

am Däitsche gëtt den Ënnerscheed gemaach

tëschent de schwaachen an de staarke Verben; wéini

gëtt en Adjektiv schwaach flektéiert?; e Saz fänkt ni

mat engem schwaache Pronominaladverb ewéi „der-

mat“ un

schwaachfalen [ʃwˈaːχfaːlən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé schwaachgefall) » intransitiv DE

ohnmächtig werden • FR s'évanouir [perdre connais-
sance] • EN to faint, to pass out • PT desmaiar [perder
os sentidos] Beispiller et gëtt Leit, déi fale schwaach,

wann se Blutt gesinn; ech si bal schwaachgefall, wéi

ech héieren hunn, wat dee fir säin Auto bezuelt huet!

Synonymmen an d'Gette goen, an d'Schwächt falen, ze-

summegoen

Schwaachpunkt [ʃwˈaːχpuŋt] Maskulinum (Pluriel

Schwaachpunkten) DE Schwachpunkt • FR point faible •

EN weak spot • PT ponto fraco Beispiller dat neit Konzept

huet net vill Schwaachpunkten; d'Verdauung ass ee

vun de Schwaachpunkte vu menger Gesondheet

Schwaachstell Femininum (Pluriel Schwaach-

stellen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schwaarm [ʃwaːm] Maskulinum (Pluriel Schwäerm)

DE Schwarm [Tiere] • FR essaim [d'insectes], banc [de
poissons], nuée [d'oiseaux] • EN swarm [of insects], shoal
[of fish], flock [of birds] • PT enxame [de insetos], car-
dume [de peixes], bando [de aves] Beispiller mir haten

e Schwaarm Beien an eisem Gaardenhaischen; beim

Tauchen hu mer riseg Schwäerm Fësch gesinn; am

Hierscht fléie ganz Schwäerm vu Schmuebelen no

Süden

Schwaart [ʃwaːʀt] Femininum (Pluriel Schwaarten)

DE Schwarte [vom Schwein] • FR couenne [du porc] • EN

rind, crackling • PT courato Beispiller gitt mer e Stéck

Speck, awer ouni Schwaart!; vun der Fierkelshämm-

chen ass d'Schwaart dat Bescht; mir hu geschafft,

datt d'Schwaart gekraacht huet ëgs [mir hu laang a

schwéier geschafft]

schwaarz [ʃwaːʀts] Adjektiv 1. DE schwarz [Farbe] • FR

noir [couleur] • EN black [colour] • PT preto, negro [cor]
Beispiller op engem schwaarze Paltong gesäit een all

Fisem; d'Leit um Begriefnes waren all schwaarz gek-

leet; ech hoffen, datt déi schwaarz Wolleke sech séier

verzéien; ech drénke mäi Kaffi schwaarz [ech drénke

mäi Kaffi ouni Mëllech]; et ass him schwaarz virun

den Ae ginn ëgs [et ass him schwindeleg ginn]; ech

hunn de Beweis schwaarz op wäiss ëgs [ech hunn

e schrëftleche Beweis]; op der Braderie waren

d'Stroosse schwaarz vu Leit ëgs [op der Braderie ware

ganz vill Leit an de Stroossen] 2. DE schwarz [von dunk-
ler Hautfarbe] • FR noir [de peau] • EN black, dark [skin
colour] • PT negro [de pele escura] Beispill eis Fuss-

ballsekipp besteet zur Hallschent aus schwaarzen an

zur Hallschent aus wäisse Spiller 3. DE schwarz [nega-
tiv, pessimistisch] • FR noir [négatif, pessimiste] • EN black,

dark [pessimistic, dismal] <Adverb blackly> • PT negro [ne-
gativo, pessimista] Beispiller ech kréie meng schwaarz

Gedanken net aus dem Kapp; geséi net alles esou

schwaarz!; mir hu keng Suen, ech gesi schwaarz fir eis

Vakanz! ëgs [mir hu keng Suen, ech fäerten, et gëtt

näischt aus eiser Vakanz!] 4. DE schwarz [illegal] • FR

noir [non déclaré, illégal] <Adverb au noir, illégalement> •

EN black [undeclared, illegal] <Adverb illegally, black> • PT

não declarado, ilegal <Adverb ilegalmente> Beispiller hien

huet seng schwaarz Suen a Konscht investéiert; beim

Bilan sinn zwou schwaarz Keese fonnt ginn

Schwaarzaarbecht [ʃwˈaːʀdzaːbəɕt] Femininum

(kee Pluriel) DE Schwarzarbeit • FR travail au noir • PT

trabalho ilegal, trabalho não declarado Beispill duerch

d'Schwaarzaarbecht ginn de Krankekeesen all Joer

Milliounen u Cotisatioune verluer

Schwaarzaarbechter [ʃwˈaːʀdzaːbəɕtɐ]
Maskulinum (Pluriel Schwaarzaarbechter) DE Schwarz-
arbeiter • FR travailleur au noir • EN illegal worker • PT tra-
balhador não declarado Beispill d'Schwaarzaarbechter

goufe vun der Police protokolléiert

i Weiblech Form: ↗Schwaarzaarbechterin

Schwaarzaarbechterin [ʃwˈaːʀdzaːbəɕtəʀin]
Femininum (Pluriel Schwaarzaarbechterinnen) DE

Schwarzarbeiterin • FR travailleuse au noir • PT trabalha-
dora não declarada Beispill der Schwaarzaarbechterin

ass et elle ginn, wéi d'Police op eemol do stoung

i Männlech Form: ↗Schwaarzaarbechter

Schwaarzbier [ʃwˈaːʀtsbiːɐ̯] Femininum/Neutrum

(Pluriel Schwaarzbieren) DE Brombeere [Frucht] • FR

mûre [fruit] • EN blackberry [fruit] • PT amora [fruto da
silva] Beispiller d'Schwaarzbiere sinn nach net zeideg;

wéi mer gëschter wollte Schwaarzbiere plécken,

houngen der just nach e puer un der Heck Synonym

Päerdsbier

i De Genre vum Wuert Schwaarzbier, wann et am Singulier

d'Uebstzort oder méi Käre bezeechent, ass sächlech: Ech hu gutt

zeidegt Schwaarzbier vum Maart matbruecht. An deem Fall gëtt

et keng Plurielsform. Wann d'Wuert am Singulier en eenzele Kär

bezeechent, kann et weiblech oder sächlech sinn: Ech hunn eng

Schwaarzbier giess oder Ech hunn e Schwaarzbier giess. An

deem Fall gëtt et eng Plurielsform: Et si mer zwou Schwaarz-

bieren op de Buedem gefall oder Et si mer zwee Schwaarz-

bieren op de Buedem gefall. Dee weibleche Genre ass haut méi

gebräichlech ewéi dee sächlechen.

Schwaarzbier Neutrum (kee Pluriel) DE Brombeeren
[Früchte] • FR mûres [fruits] • EN blackberries [fruits] • PT

amoras [frutos da silva] Beispiller d'Schwaarzbier ass

nach net zeideg; déi nach e puer Käre Schwaarzbier

an d'Uebstzalot! Synonym Päerdsbier

i De Genre vum Wuert Schwaarzbier, wann et am Singulier

d'Uebstzort oder méi Käre bezeechent, ass sächlech: Ech hu gutt

zeidegt Schwaarzbier vum Maart matbruecht. An deem Fall gëtt

et keng Plurielsform. Wann d'Wuert am Singulier en eenzele Kär

bezeechent, kann et weiblech oder sächlech sinn: Ech hunn eng

Schwaarzbier giess oder Ech hunn e Schwaarzbier giess. An

schwaachfalen Schwaarzbier
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deem Fall gëtt et eng Plurielsform: Et si mer zwou Schwaarz-

bieren op de Buedem gefall oder Et si mer zwee Schwaarz-

bieren op de Buedem gefall. Dee weibleche Genre ass haut méi

gebräichlech ewéi dee sächlechen.

Schwaarzbiersgebeess [ʃwˈaːʀtsbiːɐ̯sɡəbeːs]
Neutrum (Pluriel <seelen> Schwaarzbiersgebeesser)

DE Brombeermarmelade • FR confiture de mûres • PT do-
ce de amora Beispill de Moien hunn ech eng gutt

Schmier mat Schwaarzbiersgebeess giess Synonym

Päerdsbiersgebeess

Schwaarzbiersjelli [ʃwaːʀtsbiːɐ̯ʒˈæliː] Maskulinum

(Pluriel <seelen> Schwaarzbiersjellien) DE Brombeer-
gelee • FR gelée de mûres • PT geleia de amora Beispill

kanns de e Glas Schwaarzbiersjelli aus der Spënnche

matbréngen? Synonym Päerdsbiersjelli

Schwaarzbrëschtchen [ʃwˈaːʀtsbʀəʃtɕən] Femi-

ninum (Pluriel Schwaarzbrëschtercher) Saxicola rubi-

cola DE Schwarzkehlchen • FR tarier pâtre • EN common
stonechat • PT cartaxo-comum Beispill wéi laang bréien

d'Schwaarzbrëschtercher? Synonym Jodeck

Schwaarze Geier [ʃwˈaːʀtsəɡˈɑɪɐ] Maskulinum

(Pluriel Schwaarz Geier / Schwaarz Geieren) Aegyp-

ius monachus DE Mönchsgeier • FR vautour-moine • EN

cinereous vulture • PT abutre-preto Beispill wéi laang

bréien d'Schwaarz Geier?

Schwaarze Méckefänkert [ʃwˈaːʀt-
səmˈekəfæŋkɐt] Maskulinum (Pluriel Schwaarz

Méckefänkerten) Ficedula hypoleuca DE Trauer-
schnäpper • FR gobe-mouche noir • EN European pied
flycatcher • PT papa-moscas-preto Beispill wéi laang

bréien d'Schwaarz Méckefänkerten?

Schwaarze Milan [ʃwˈaːʀtsəmilˈaːn] Maskulinum

(Pluriel Schwaarz Milanen) Milvus migrans DE

Schwarzmilan • FR milan noir • EN black kite • PT abutre-
do-egipto Beispill wéi laang bréien d'Schwaarz Mila-

nen? Synonym Schwaarze Schéierschwanz

Schwaarzenhaff [ʃwˈaːʀtsənhɑf] Eegennumm DE

Schwaarzenhaff • FR Schwaarzenhaff • EN Schwaarzen-
haff • PT Schwaarzenhaff Beispiller ech wunnen um

Schwaarzenhaff; fiert dëse Bus op de Schwaarzen-

haff?

Schwaarzenhiwwel [ʃwˈaːʀtsənhivəl] Eegen-

numm DE Schwaarzenhiwwel • FR Schwaarzenhiwwel •

EN Schwaarzenhiwwel • PT Schwaarzenhiwwel Beispiller

waars de schonn eng Kéier um Schwaarzenhiwwel?;

mir sinn de Weekend op de Schwaarzenhiwwel

gewandert

Schwaarze Panewippchen [ʃwˈaːʀt-
səpˈaːnəvipɕən] Maskulinum (Pluriel Schwaarz

Panewippercher) Motacilla yarellii DE Trauerbachstelze
• FR bergeronnette de Yarrell • EN pied wagtail • PT mo-
tacilla-yarellii Beispill wéi laang bréien d'Schwaarz

Panewippercher?

Schwaarz Erenz [ʃwaːʀtsˈeːʀənts] Eegennumm -

Variant vun ↗Schwaarz Iernz

Schwaarz Ernz [ʃwˈaːʀtsˈɛʀnts] Eegennumm - Vari-

ant vun ↗Schwaarz Iernz

Schwaarze Schéierschwanz [ʃwˈaːʀt-
səʃɜɪɐʃwˈɑnts] Maskulinum (Pluriel Schwaarz

Schéierschwänz) Milvus migrans DE Schwarzmilan • FR

milan noir • EN black kite • PT abutre-do-egipto Beispill

wéi laang bréien d'Schwaarz Schéierschwänz? Syn-

onym Schwaarze Milan

Schwaarze Schwan [ʃwˈaːʀtsəʃwaːn] Maskulinum

(Pluriel Schwaarz Schwanen) Cygnus atratus DE

Schwarzschwan • FR cygne noir • EN black swan • PT cis-
ne-preto Beispill wéi laang bréien d'Schwaarz Schwa-

nen?

i Variant: Schwaarze Schwunn

Schwaarze Schwunn [ʃwˈaːʀtsəʃwun] Maskulinum

(Pluriel Schwaarz Schwunnen) Cygnus atratus - Vari-

ant vun ↗Schwaarze Schwan

Schwaarze Spiecht [ʃwˈaːʀtsəʃpiəɕt] Maskulinum

(Pluriel Schwaarz Spiechten) Dryocopus martius DE

Schwarzspecht • FR pic noir • EN black woodpecker •

PT pica-pau-preto Beispill wéi laang bréien d'Schwaarz

Spiechten?

Schwaarze Storch [ʃwˈaːʀtsəʃtɔʀɕ] Maskulinum

(Pluriel Schwaarz Storchen) Ciconia nigra DE Schwarz-
storch • FR cigogne noire • EN black stork • PT cegonha-
preta Beispill wéi laang bréien d'Schwaarz Storchen?

i Variant: Schwaarze Stuerk

Schwaarze Stuerk [ʃwˈaːʀtsəʃtuːɐ̯k] Maskulinum

(Pluriel Schwaarz Stuerken) Ciconia nigra - Variant

vun ↗Schwaarze Storch

schwaarzfueren Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé schwaarzgefuer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

schwaarzgesinn [ʃwaːʀtsɡəzin] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé schwaarzgesinn)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schwaarz Graatsch [ʃwaːʀtsɡʀˈaːtʃ] Femininum

(Pluriel Schwaarz Graatschen) Sylvia atricapilla DE

Mönchsgrasmücke • FR fauvette à tête noire • EN

Eurasian blackcap • PT toutinegra-de-barrete-preto
Beispill wéi laang bréien d'Schwaarz Graatschen?

Schwaarzhalsdaucher [ʃwaːʀtshɑlsdˈæːʊχɐ]
Maskulinum (Pluriel Schwaarzhalsdaucher) Podiceps

nigricollis DE Schwarzhalstaucher • FR grèbe à cou noir
• EN black-necked grebe • PT mergulhão-de-pescoço-
preto Beispill wéi laang bréien d'Schwaarzhalsdauch-

er?

Schwaarz Iernz [ʃwˈaːʀtsˈiənts] Eegennumm DE

Schwarze Ernz • FR Ernz Noire • EN Ernz Noire • PT Ernz
Noire Beispill d'Schwaarz Iernz leeft um Grondhaff an

d'Sauer

i Lokalvariant: Schwaarz Erenz

i Lokalvariant: Schwaarz Ernz

Schwaarzkappgraatsch [ʃwˈaːʀtskɑpɡʀaːtʃ] Fem-

ininum (Pluriel Schwaarzkappgraatschen) Sylvia

melanocephala DE Samtkopfgrasmücke • FR fauvette
mélanocéphale • EN Sardinian warbler • PT toutinegra-
de-cabeça-preta Beispill wéi laang bréien

d'Schwaarzkappgraatschen?

Schwaarzbiersgebeess Schwaarzkappgraatsch
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Schwaarzkappméiw [ʃwˈaːʀtskɑpmɜɪf] Femi-

ninum (Pluriel Schwaarzkappméiwen) Larus

melanocephalus DE Schwarzkopfmöwe • FR mouette
mélanocéphale • EN Mediterranean gull • PT gaivota-de-
cabeça-preta Beispill wéi laang bréien

d'Schwaarzkappméiwen?

Schwaarzmaart [ʃwaːʀtsmaːʀt] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Schwarzmarkt • FR marché noir • EN black
market • PT mercado negro Beispill d'Déif hu probéiert,

déi gestuele Wuer um Schwaarzmaart ze verkafen

Schwaarz Mierint [ʃwaːʀtsmˈiːɐ̯int] Femininum

(Pluriel Schwaarz Mierinten) Melanitta nigra DE Traue-
rente • FR macreuse noire • EN black scoter • PT pato-pre-
to Beispill wéi laang bréien d'Schwaarz Mierinten?

schwaarzschaffen Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé schwaarzgeschafft)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schwaarz Séischmuebel [ʃwaːʀtszˈɜɪʃmuəbəl]
Femininum (Pluriel Schwaarz Séischmuebelen) Chli-

donias niger - Variant vun ↗Schwaarz Séischmuewel

Schwaarz Séischmuewel [ʃwaːʀtszˈɜɪʃmuəvəl]
Femininum (Pluriel Schwaarz Séischmuewelen) Chli-

donias niger DE Trauerseeschwalbe • FR guifette noire •

EN black tern • PT gaivina-preta Beispill wéi laang bréien

d'Schwaarz Séischmuewelen?

i Variant: Schwaarz Séischmuebel

schwaarzwäiss [ʃwaːʀtsvˈæːɪs] Adjektiv 1. DE

schwarzweiß [Farbgebung] • FR noir et blanc [de couleur
noire et blanche] • EN black and white [colours] • PT

preto e branco [cores] Beispiller zu Dippech ass eng

schwaarzwäiss Kaz ouni Halsband fonnt ginn; meng

Frëndin huet sech an de Solden eng schwaarzwäiss

gemustert Jupe kaaft 2. DE schwarzweiß [in Graustufen]

• FR noir et blanc [en niveaux de gris] • EN black-and-
white [in greyscale] • PT a preto-e-branco [em tons de
cinzento] Beispiller déi schwaarzwäiss Fotoe vun

denger Hochzäit gesinn immens flott aus; dat ass e

ganz ale Film, schwaarzwäiss an ouni Toun

Schwaarzwuerzel [ʃwˈaːʀtsvuːɐ̯tsəl] Femininum

(Pluriel Schwaarzwuerzelen) DE Schwarzwurzel • FR

scorsonère, salsifis (noir) • EN black salsify • PT escor-
cioneira [raiz] Beispill mir haten de Mëtteg

Schwaarzwuerzelen als Geméis beim Brot Synonym

Salsifi

schwabbeleg [ʃwˈɑbələɕ] Adjektiv DE schwabbelig,

wabbelig • FR ballottant, tremblotant • EN flabby, wobbly
• PT balofo, mole, trémulo Beispiller hie mécht zënter

e puer Woche Sport, fir säi schwabbelege Bauch

lasszeginn; wann de Jelli schwabbeleg ass, hunn ech

en net gär

schwabbelen [ʃwˈɑbələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschwabbelt) » intransitiv DE schwab-
beln, wabbeln • FR ballotter, trembloter • EN to wobble,

to quiver • PT abanar, tremer Beispiller beim Laache

schwabbelt dem Bopi säi Bauch!; wann d'Crème am

Schäffchen ufänkt mat schwabbelen, kanns de se er-

aushuelen

schwächen [ʃwˈæɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschwächt) » transitiv DE schwächen •

FR affaiblir • EN to weaken • PT enfraquecer, debilitar
Beispiller eng ongesond Ernärung schwächt den Im-

munsystem; déi laang Gripp hat mech extreem

geschwächt; déi aktuell Kris huet d'Ekonomie

geschwächt

i Verb, dat schwächen als Basis huet: ↗ofschwächen

schwächlech [ʃwˈæɕləɕ] Adjektiv DE schwächlich • FR

chétif, malingre • EN weak, feeble, frail • PT débil, frágil
Beispiller ech hunn eng schwächlech Constitutioun;

du waars e schwächleche Puppelchen Synonym daier-

lech

Schwächt [ʃwˈæɕt] Femininum (Pluriel Schwächten)

1. DE Schwäche [Unzulänglichkeit] • FR faiblesse [défi-
cience] • EN weakness [shortcoming] • PT fraqueza, defi-
ciência Beispiller firwat wëlls de der deng Schwächten

net agestoen?; eis Kanner hunn allen zwee gewësse

Schwächten an der Mathematik 2. DE Schwäche [Vor-
liebe] • FR faible [penchant] • EN weakness [liking] • PT fra-
co [predileção] Beispill du hues eng Schwächt fir deier

Bijouen Synonym Faibel 3. an d'Schwächt falen DE ohn-
mächtig werden • FR s'évanouir [perdre connaissance] •

EN to faint • PT desmaiar [perder os sentidos] Beispill als

Kand sinn ech dacks an d'Schwächt gefall Synonym

schwaachfalen

schwadronéieren [ʃwɑdʀonˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé schwadronéiert) »

intransitiv DE palavern, schwafeln • FR palabrer, débiter
des âneries • EN to palaver, to talk drivel • PT palavrear,
dizer disparates Beispill wat et méi spéit ass, wat um

Stamminee méi schwadronéiert gëtt

schwäermen [ʃwˈɛːɐ̯mən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschwäermt) » intransitiv 1.

schwäerme fir DE schwärmen für [begeistert sein von]

• FR être épris de, adorer • EN to have a crush on • PT

ter uma paixoneta por, adorar Beispiller ech hunn als

Jugendleche fir e Meedchen aus eiser Strooss

geschwäermt; dat ass en Acteur, fir dee meng Mamm

jorelaang geschwäermt huet 2. schwäerme vun DE

schwärmen von [begeistert reden von] • FR parler avec
enthousiasme de • EN to rave about [to talk enthusiasti-
cally about] • PT falar com entusiasmo de Beispiller mäi

Brudder schwäermt stänneg vun dir; hie schwäermt

haut nach vun senger flotter Studentenzäit am Aus-

land

i Verb, dat schwäermen als Basis huet: ↗virschwäermen

Schwäermerei [ʃwɛːɐ̯məʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel

Schwäermereien) DE Schwärmerei • FR engouement, bé-
guin • EN infatuation, (excessive) enthusiasm • PT entu-
siasmo, paixoneta Beispill deng Schwäermerei fir

d'Nopeschmeedche geet eis esou lues op de Su!

Schwäert [ʃwɛːɐ̯t] Neutrum (Pluriel Schwäerter) DE

Schwert • FR épée • EN sword • PT espada Beispill am

Schlass si Lanzen a Schwäerter ausgestallt

Schwäertfësch Maskulinum (Pluriel Schwäertfësch)

Xiphias gladius 1. DE Schwertfisch [Tier] • FR espadon
[animal] • PT espadarte [animal] Beispill de gréisste

Schwäertfësch, dee jeemools gefaange gouf, huet

ronn 650 Kilo gewien Synonym Espadon 2. DE Schwert-

Schwaarzkappméiw Schwäertfësch
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fisch [Nahrungsmittel] • FR espadon [aliment] • PT espa-
darte [alimento] Beispill d'Restauranten um Mëttelmi-

er bidden dacks gebroden Tranchë Schwäertfësch un

Synonym Espadon

schwäerzen [ʃwˈɛːɐ̯tsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschwäerzt) » transitiv DE schwärzen
• FR noircir [couvrir de noir] • EN to blacken [to make
black] • PT pintar de preto, enegrecer Beispiller d'Kanner

hunn sech d'Gesiicht mat engem verkuelte Stopp

geschwäerzt; wann s de um Walziedel de Rondel

schwäerz, kritt all Kandidat vun där Partei eng

Stëmm; et ass sënnlos, Säiten ze schwäerzen, wann

een näischt ze soen huet ëgs [et ass sënnlos, Säite

vollzeschreiwen, wann een näischt ze soen huet]

i Verb, dat schwäerzen als Basis huet: ↗uschwäerzen

Schwäin [ʃwˈæːɪn] Neutrum (Pluriel Schwäin) 1. DE

Schwein [Tier] • FR cochon [animal] • EN pig [animal] • PT

porco [animal] Beispiller eisen Noper hält zwee Schwäi

fir säin eegene Bedarf; vill Leit iesse kee Schwäin [vill

Leit iesse kee Schwéngefleesch]; du ëss ewéi e

Schwäin ëgs [du ëss onmanéierlech]; du fiers ewéi

e Schwäin ëgs [du fiers séier an ouni dech un

d'Virschrëften ze halen]; hir Kanner hu sech de

ganzen Owend d'Schwäi gestallt ëgs [hir Kanner hu

sech de ganzen Owend schlecht beholl]; hu mir ze-

summen d'Schwäi gehitt? ëgs [⇒ seet een zu engem,

deen ze vill familiär gëtt] 2. ëgs DE Schwein [Person] •

FR cochon [personne] • EN pig, swine [person] • PT porco
[pessoa] Beispiller eisem Noper seng Kanner si richteg

Schwäin!; elo huet dat Schwäi mir virun d'Féiss

gerotzt!; dat Schwäi weist de Kanner pornografesch

Fotoen! 3. ëgs aremt Schwäin DE armes Schwein • FR

pauvre bougre • EN poor sod, poor bugger • PT desgra-
çado, pobre diabo Beispill dat aremt Schwäin huet ein-

fach keng Chance am Liewen

Schwäistall [ʃwˈæːɪʃtɑl] Maskulinum (Pluriel

Schwäiställ) DE Schweinestall • FR porcherie • EN pigsty
• PT pocilga, chiqueiro Beispiller de Piff aus dem

Schwäistall leeft an eng grouss Zëttär; deng Kummer

ass e richtege Schwäistall! ëgs [deng Kummer ass

knaschteg a guer net geraumt]

i Variant: Schwéngsstall

schwäiwëll [ʃwˈæːɪvəl] Adjektiv ëgs DE fuchsteufels-
wild • FR furax, furibond • EN hopping mad, livid, furious
• PT fulo, furibundo Beispill wéi ech dat héieren hunn,

gouf ech schwäiwëll

Schwäiz [ʃwæːɪts] Eegennumm, Femininum DE

Schweiz • FR Suisse • EN Switzerland • PT Suíça Beispiller

ech war schonn dräimol an der Schwäiz; ech fueren

d'nächst Woch an d'Schwäiz; ech kommen aus der

Schwäiz

i männlech Persoun: ↗Schwäizer weiblech Persoun:

↗Schwäizerin Adjektiv: ↗schwäizeresch Haaptstad: ↗Bern

Schwäizer onverännerbaart Adjektiv DE Schweizer •

FR suisse, de (la) Suisse • EN Swiss • PT suíço, da Suíça
Beispiller mat wéi vill Schwäizer Frang muss ee fir eng

Nuecht am Hotel rechnen?; d'Kommissioun gëtt vun

enger Schwäizer Diplomatin geleet

i Dëst Wuert ass eng Mëschform tëschent engem Substantiv an

engem Adjektiv a gëtt ëmmer groussgeschriwwen. Esou Oflee-

dungen op -er bezeechne meeschtens d'Plaz oder d'Regioun,

wou eppes ass oder hierkënnt: Iechternacher Lycée, Miseler

Wäin, Éisleker Dialekt, Schwäizer Kéis, ...

Schwäizer [ʃwˈæːɪtsɐ] Maskulinum (Pluriel Schwäiz-

er) DE Schweizer • FR Suisse • EN Swiss • PT suíço Beispill

mäi beschte Frënd ass Schwäizer

schwäizeresch [ʃwˈæːɪtsəʀəʃ] Adjektiv DE schweize-
risch • FR suisse • EN Swiss • PT suíço Beispill op eiser Rees

hu mir déi schwäizeresch Kultur kenne geléiert

Schwäizer Frang Maskulinum (Pluriel Schwäizer

Frang / Schwäizer Frangen) DE Schweizer Franken • FR

franc suisse • PT franco suíço Beispiller an der Schwäiz

gëtt mat Schwäizer Frang bezuelt; mat wéi vill

Schwäizer Frang muss ee fir eng Nuecht am Hotel

rechnen?; hues de nach e puer Schwäizer Frangen

am Portmonni?

i Schwäizer Frang gëtt mat CHF ofgekierzt.

Schwäizerin [ʃwˈæːɪtsəʀin] Femininum (Pluriel

Schwäizerinnen) DE Schweizerin • FR Suissesse • EN Swiss
[female] • PT suíça Beispill meng bescht Frëndin ass

Schwäizerin

Schwämm [ʃwæm] Femininum (Pluriel Schwäm-

men) 1. DE Schwimmbad [Anlage] • FR piscine [établis-
sement] • EN swimming pool, baths [establishment] • PT

piscina [estabelecimento] Beispill d'Schwämm ass

mëttwochs mueres exklusiv fir Schoulklasse re-

servéiert Synonym Piscine 2. DE Schwimmbad [Gebäu-
de] • FR piscine [bâtiment] • EN swimming pool [building] •

PT piscina [edifício] Beispill d'Fassad vun der Schwämm

muss frëschgemaach ginn Synonym Piscine 3. DE

Schwimmbecken • FR piscine [bassin] • EN (swimming)
pool • PT piscina [tanque] Beispill d'Sonn huet d'Waass-

er vun eiser Schwämm opgehëtzt Synonymmen

Piscine, Schwammbaseng

Schwamm [ʃwɑm] Maskulinum (Pluriel Schwämm) -

Variant vun ↗Schwamp

Schwammbaseng [ʃwˈɑmbɑzeŋ] Maskulinum

(Pluriel Schwammbasengen) DE Schwimmbecken • FR

bassin [de natation] • EN (swimming) pool • PT piscina
[tanque de natação] Beispill den neie Schwamm-

baseng huet eng Längt vu 25 Meter Synonymmen

Piscine, Schwämm

i Variant: Schwammbasseng

Schwammbasseng [ʃwˈɑmbɑseŋ] Maskulinum

(Pluriel Schwammbassengen) - Variant vun

↗Schwammbaseng

Schwammbox [ʃwˈɑmboks] Femininum (Pluriel

Schwammboxen) DE Badehose • FR maillot (de bain), slip
(de bain) [pour homme] • EN (swimming) trunks • PT cal-
ções de banho, fato de banho [para homem] Beispill

hien huet seng Schwammbox an der Kabinn leie

gelooss

schwammen [ʃwˈɑmən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé geschwommen / geschwomm) » intran-

sitiv 1. DE schwimmen [das Schwimmen beherrschen,
Schwimmsport betreiben] • FR nager [maîtriser la nata-
tion, pratiquer la natation] • EN to swim [to be able to
swim, to go swimming] • PT nadar [saber nadar, fazer
natação] Beispiller meng Mamm huet eréischt spéit

schwäerzen schwammen
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schwamme geléiert; déi iewescht Klasse ginn de

Mëtteg schwammen 2. DE schwimmen [sich schwim-
mend fortbewegen] • FR nager [se déplacer en nageant]
• EN to swim [to move by swimming] • PT nadar [deslocar-
se nadando] Beispiller schwamm emol e puer Ronnen,

da gëss de däin Iwwerschoss un Energie lass!; et ass

schwéier, géint de Stroum ze schwammen 3. DE

schwimmen [auf einer Flüssigkeit, in einer Flüssigkeit]
• FR nager, baigner, flotter [dans un liquide, sur un li-
quide] • EN to swim [to be immersed in a liquid, to float
on a liquid] • PT nadar, flutuar [num líquido, à superfície
de um líquido] Beispiller ech iessen déi Gromperen net,

se schwammen am Fett!; am Baseng schwëmmt eng

doudeg Maus!; op der Britt schwammen elauter Fet-

taen; et schwëmmt en dënne Film Mazout um

Waasser; si schwammen am Geld ëgs [si si ganz räich];

du schwëmms an dengem neie Paltong ëgs [däin neie

Paltong ass der vill ze weit] 4. DE schwimmen, ins
Schwimmen geraten • FR nager, flotter, patauger [hésiter,
être dans l'embarras] • EN to flounder, to get out of one's
depth [to be in an awkward situation] • PT atrapalhar-
se, ficar à nora Beispill de Riedner ass op eemol un

d'Schwamme komm

i Verb, dat schwammen als Basis huet: ↗fräischwammen

Schwammkap [ʃwˈɑmkaːp] Femininum (Pluriel

Schwammkapen) DE Badekappe • FR bonnet de bain,

bonnet de natation • EN swimming cap • PT touca de
natação Beispill an dëser Schwämm ass et obliga-

toresch, eng Schwammkap unzehunn

Schwammmeeschter [ʃwˈɑmeːʃtɐ] Maskulinum

(Pluriel Schwammmeeschteren) DE Schwimmlehrer,
Schwimmmeister • FR maître nageur • EN swimming in-
structor • PT professor de natação, vigilante de piscina
Beispiller fir Schwammmeeschter ze ginn, muss de e

Brevet maachen; de Schwammmeeschter erkläert de

Kanner, wéi ee beim Schwamme richteg otemt

i Weiblech Form: ↗Schwammmeeschtesch

Schwammmeeschterin [ʃwˈɑmeːʃtəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Schwammmeeschterinnen) - Variant

vun ↗Schwammmeeschtesch

Schwammmeeschtesch [ʃwˈɑmeːʃtəʃ] Femininum

(Pluriel Schwammmeeschteschen)

i Variant: Schwammmeeschterin

i Männlech Form: ↗Schwammmeeschter

Schwammreef [ʃwɑmʀˈeːf] Maskulinum (Pluriel

Schwammreefer) DE Schwimmreifen, Schwimmring • FR

bouée gonflable • EN inflatable swim ring • PT boia insu-
flável Beispill dat Klengt däerf net ouni Schwammreef

an d'Waasser goen

Schwammsaachen [ʃwˈɑmzaːχən] Femininum (kee

Singulier) DE Badesachen, Badezeug • FR affaires de pis-
cine • EN swimming things, swim gear • PT equipamento
de natação Beispill de Schüler geet net mat

schwammen, well e seng Schwammsaache vergiess

huet

Schwamp [ʃwɑmp] Maskulinum (Pluriel Schwämm)

DE Schwamm [Gegenstand] • FR éponge [objet] • EN

sponge [for cleaning] • PT esponja [objeto] Beispill mir

brauchen en neie Schwamp, fir d'Tafel ofzemaachen

i Variant: Schwamm

Schwämpchen [ʃwˈæmpɕən] Maskulinum (Pluriel

Schwämmercher) - Diminutivform vun ↗Schwamp

Schwan [ʃwaːn] Maskulinum (Pluriel Schwanen)

Cygnus olor DE Höckerschwan • FR cygne tuberculé • EN

mute swan • PT cisne-vulgar Beispill wéi laang bréien

d'Schwanen?

i Variant: Schwunn

schwanger [ʃwˈɑŋɐ] Adjektiv DE schwanger • FR en-
ceinte • EN pregnant • PT grávida Beispiller ech wousst

scho virum Test, datt ech schwanger wier; no der Be-

handlung mat deem Medikament däerf eng Fra op

d'mannst ee Joer laang net schwanger ginn

schwängeren [ʃwˈæŋəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschwängert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schwangerschaft [ʃwˈɑŋɐʃɑft] Femininum (Pluriel

Schwangerschaften) DE Schwangerschaft • FR gros-
sesse • EN pregnancy • PT gravidez Beispiller am Ufank

vun der Schwangerschaft ass et ville Frae schlecht;

wéinst hirer Autoimmunkrankheet wier eng

Schwangerschaft mat grousse Risike fir dës Patientin

verbonnen

Schwangerschaftssträifen [ʃwˈɑŋɐʃɑft-
sʃtʀæːɪfən] Femininum (kee Singulier) DE Schwanger-
schaftsstreifen • FR vergetures [de grossesse] • EN stretch
marks, striae [due to pregnancy] • PT estrias [de gra-
videz] Beispill wann d'Haut vum Bauch sech an der

Schwangerschaft deent, kréie vill Frae Schwanger-

schaftssträifen Synonym Vergeturen

Schwangerschaftsvergëftung [ʃwˈɑŋɐʃɑftsfɐɡəf-
tuŋ] Femininum (Pluriel Schwangerschaftsvergëftun-

gen) DE Schwangerschaftsvergiftung, Spätgestose • FR

pré-éclampsie • EN pre-eclampsia • PT pré-eclâmpsia
Beispill eng Schwangerschaftsvergëftung ka fir

d'Mamm an de Puppelche liewensgeféierlech ginn

Synonym Preeklampsie

schwanken [ʃwˈɑŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschwankt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schwankung Femininum (Pluriel Schwankungen) DE

Schwankung • FR fluctuation, variation • EN fluctuation
• PT flutuação, variação Beispiller d'Boursse reagéiere

mat méi oder manner staarke Schwankungen op

Krisen; am Mee goufen zu Lëtzebuerg grouss

Schwankunge bei den Temperature registréiert Syn-

onym Fluktuatioun

Schwanterhaff [ʃwˈɑntɐhɑf] Eegennumm DE

Schwanterhaff • FR Schwanterhaff • EN Schwanterhaff • PT

Schwanterhaff Beispiller ech wunnen um Schwanter-

haff; fiert dëse Bus op de Schwanterhaff?

Schwanz [ʃwɑnts] Maskulinum (Pluriel Schwänz) 1.

DE Schwanz [eines Tiers] • FR queue [d'un animal] • EN tail
[of an animal] • PT cauda, rabo [de um animal] Beispiller

zéi déi Kaz net um Schwanz!; dat huet kee Kapp a kee

Schwanz! ëgs [dat mécht kee Sënn; dat ass net duer-

chduecht]; du wäerts dach net de Schwanz bäizéien!

Schwammkap Schwanz
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ëgs [du wäerts dach net kleng bäiginn!]; ech versti kee

Schwanz vun Informatik ëgs [ech versti guer näischt

vun Informatik]; an där Diskussioun bäisst d'Kaz sech

an de Schwanz ëgs [an där Diskussioun komme mer

net virun]; elo geet der Kaz de Schwanz aus! ëgs [elo

entscheet et sech] 2. DE Schwanz [hinterer Teil] • FR

queue [partie terminale] • EN tail [rear part] • PT cauda
[parte posterior] Beispill um Schwanz vum Fliger ass de

Logo vun der Fluchgesellschaft 3. vulgär DE Schwanz
[Penis] • FR queue, bite [pénis] • EN dick, cock [penis] • PT

pila [pénis] Beispill d'Kolleegen hu sech gefrot, wie vun

hinnen dee längste Schwanz hätt Synonym Vull

schwänzen [ʃwˈæntsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschwänzt) » transitiv DE schwänzen
[fernbleiben] • FR sécher [manquer volontairement] • EN

to skive (off), to play truant • PT faltar às aulas, fazer
gazeta Beispiller et hunn haut dräi Schüler (d'Schoul)

geschwänzt; bei deem schéine Wieder hätt ech

Loscht, fir d'Museksprouf ze schwänzen!

Schwanzmees [ʃwˈɑntsmeːs] Femininum (Pluriel

Schwanzmeesen) Aegithalos caudatus DE Schwanz-
meise • FR mésange à longue queue • EN long-tailed
bushtit • PT chapim-rabilongo Beispill wéi laang bréien

d'Schwanzmeesen?

Schwarm [ʃwɑʀm] Maskulinum (Pluriel Schwärm)

ëgs DE Schwarm [Person] • FR béguin [personne] • EN

heart-throb • PT paixão (secreta) [pessoa] Beispill dee

jonke Professer ass de Schwarm vun all de Meed-

ercher aus der Klass

schwätzen [ʃwˈætsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschwat) » transitiv 1. DE sprechen [eine
Sprache] • FR parler [une langue] • EN to speak [a lan-
guage] • PT falar [uma língua] Beispill mäi Monni

schwätzt fléissend véier Sproochen 2. DE reden [äu-
ßern] • FR dire [exprimer] • EN to say, to talk [to communi-
cate] • PT dizer [exprimir] Beispiller hien huet ënnerwee

kee Wuert geschwat; schwätz dach kee Kabes! 3. DE

aussprechen [artikulieren] • FR prononcer [articuler] • EN

to say, to pronounce • PT pronunciar [articular] Beispill

am Lëtzebuergesche gëtt de betounte Vokal virun

engem eenzele Konsonant laang geschwat Synonym

ausschwätzen » intransitiv 4. DE sprechen [das Spre-
chen beherrschen] • FR parler [maîtriser la parole] • EN to
speak, to talk [to be able to speak, to be able to talk]

• PT falar [dominar a fala] Beispill eist Meedche kon-

nt fréi schwätzen 5. DE sprechen, reden [sich ausdrü-
cken, sich unterhalten] • FR parler [s'exprimer, s'entrete-
nir] • EN to speak, to talk [to converse] • PT falar [expri-
mir-se, conversar] Beispiller iwweregens, wou mer grad

vun dengem Papp schwätzen, wéi geet et him?; hie

kënnt ëmmer erëm op d'Theema Suen ze schwätzen!;

hie kann iwwer näischt anescht schwätzen ewéi iww-

er Sport; laf mer net fort, ech muss nach mat der

schwätzen!; schwätz méi haart, ech héieren net méi

gutt!; iwwerem Schwätze koum mer eng Iddi; mat dir

ass net ze schwätzen! ëgs [mat dir kann een net seriö

diskutéieren!]; schwätz net ze fréi! ëgs [ schwätz net,

ier s de denger Saach sécher bass]; meng Mamm ass

net gutt op hir Schwéiesch ze schwätzen ëgs [meng

Mamm hält net vill vun hirer Schwéiesch]; hien huet

dem Meedche schéi geschwat ëgs [hien huet dem

Meedche geschmeechelt; hien huet dem Meedche

gefléift]; hie léisst mat sech schwätzen ëgs [hien ass

bereet, Konzessiounen ze maachen]; ech weess, vu

wat ech schwätzen ëgs [ech weess aus Erfarung gutt

doriwwer Bescheed]; ech hu kee Geld, fir en Apparte-

ment ze kafen, vun engem Haus guer net ze

schwätzen! ëgs [ech hu kee Geld, fir en Appartement

ze kafen, fir en Haus scho guer net!]; wann s de keng

Äntwert op deng Demande kriss, schwätzen ech

mam Buergermeeschter [wann s de keng Äntwert op

deng Demande kriss, leeën ech e Wuert beim Buerg-

ermeeschter an]; si schwätzen zënter Joren net méi

mateneen [⇒ well se Sträit hunn] 6. schwätze fir DE

sprechen für [dafür sein] • FR parler en faveur de [être
favorable à] • EN to speak for [to be in favour of] • PT

falar em favor de, apoiar [ser favorável a] Beispill vill

Argumenter schwätze fir déi duebel Nationalitéit 7.

schwätze géint DE sprechen gegen • FR parler en défa-
veur de, s'opposer à • EN to speak against [to be un-
favourable to] • PT falar em desfavor de, opor-se a
Beispiller d'Beweiser schwätze géint den Ugekloten;

et schwätzt absolut näischt géint däi Virschlag 8.

schwätze vun DE sprechen von [als Bezeichnung benut-
zen] • FR parler de [qualifier quelque chose de] • EN to
talk of [to describe something as, to characterize as] •

PT falar de [qualificar algo de] Beispiller bei esou engem

Héichwaasser kann ee scho bal vun enger Katastroph

schwätzen; du kanns vu Chance schwätzen, datt keen

dech beim Knäipen erwëscht huet! 9. ze schwätze

kommen op DE zu sprechen kommen auf • FR aborder
[un sujet] • EN to broach, to tackle, to touch on • PT abor-
dar [um assunto] Beispill an der Versammlung koume

mer och op d'Walen ze schwätzen Synonym ze

sprieche kommen op

i Verben, déi schwätzen als Basis hunn: ↗ausschwätzen,

↗draschwätzen, ↗erëmschwätzen, ↗laanschteneeschwätzen,

↗matschwätzen, ↗noschwätzen, ↗ofschwätzen, ↗opschwätzen,

↗uschwätzen, ↗virschwätzen an ↗weiderschwätzen

Schweden [ʃwˈeːdən] Eegennumm, Neutrum DE

Schweden • FR Suède • EN Sweden • PT Suécia Beispiller

ech war schonn dräimol a Schweden; ech fueren

d'nächst Woch a Schweden; ech kommen aus

Schweden

i männlech Persoun: ↗Schweed weiblech Persoun:

↗Schweedin Adjektiv: ↗schweedesch Haaptstad: ↗Stockholm

Schweebech [ʃwˈeːbəɕ] Eegennumm DE Schwebach
• FR Schwebach • EN Schwebach • PT Schwebach
Beispiller ech wunnen zu Schweebech; fiert dëse Bus

op Schweebech?

Schweebecher Bréck [ʃwˈeːbəɕɐbʀˈek] Eegen-

numm DE Schwebacherbrücke • FR Schwebach-Pont •

EN Schwebach-Pont • PT Schwebach-Pont Beispiller ech

wunnen op der Schweebecher Bréck; fiert dëse Bus

op d'Schweebecher Bréck?

Schweech [ʃweːɕ] Eegennumm DE Schweich • FR

Schweich • EN Schweich • PT Schweich Beispiller ech

wunnen zu Schweech; fiert dëse Bus op Schweech?

Schweed [ʃweːt] Maskulinum (Pluriel Schweeden) DE

Schwede • FR Suédois • EN Swede • PT sueco Beispill mäi

beschte Frënd ass Schweed

schweedesch [ʃwˈeːdəʃ] Adjektiv DE schwedisch • FR

suédois • EN Swedish • PT sueco Beispill op eiser Rees hu

schwänzen schweedesch
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mir déi schweedesch Kultur kenne geléiert

Schweedesch Kroun Femininum (Pluriel

Schweedesch Krounen) DE (Schwedische) Krone • FR

couronne suédoise • PT coroa sueca Beispiller a

Schwede gëtt mat Schweedesche Kroune bezuelt;

mat wéi vill Schweedesche Kroune muss ee fir eng

Nuecht am Hotel rechnen?; hues de nach e puer

Schweedesch Krounen am Portmonni?

i Schweedesch Kroun gëtt mat SEK oder mat kr ofgekierzt.

Schweedin [ʃwˈeːdin] Femininum (Pluriel Schweed-

innen) DE Schwedin • FR Suédoise • EN Swede [female] •

PT sueca Beispill meng bescht Frëndin ass Schweedin

Schweess [ʃweːs] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Schweiß • FR sueur • EN sweat • PT suor Beispiller de

Schweess ass dem Boxer de Réck erofgelaf;

heibanne richt et no Schweess!; gëschter Owend

goung mer op eemol de Schweess aus an et ass mer

fuerchtbar schlecht ginn; mir ass vun Angscht de kale

Schweess ausgaangen ëgs [ech hat ganz vill Angscht];

ech sinn an de Schweess komm ëgs [ech hunn uge-

faange mat schweessen; ech hu mech ugestrengt]

Schweess [ʃweːs] Femininum (Pluriel Schweessen)

DE Schweißnaht • FR (cordon de) soudure • EN weld • PT

cordão de solda, costura de solda Beispill ech weess

net firwat, mee déi nei Schweess um Auspuff war

schonn no dräi Deeg gerass

Schweessapparat Maskulinum (Pluriel Schweess-

apparaten / Schweessapparater)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schweessbrenner Maskulinum (Pluriel Schweess-

brenner)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schweessbrennerin Femininum (Pluriel Schweess-

brennerinnen) - weiblech Form vun ↗Schweessbren-

ner

schweesseg [ʃwˈeːsəɕ] Adjektiv DE schweißig, schwit-
zend • FR moite [de sueur] • EN sweaty, clammy • PT suado
[molhado de suor] Beispill vun Opreegung hat de Ried-

ner schweesseg Hänn

schweessen [ʃwˈeːsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschweesst) » intransitiv 1. DE schwitzen
[Schweiß absondern] • FR transpirer • EN to sweat [to per-
spire] • PT suar, transpirar [verter suor] Beispiller no deem

ustrengende Match hunn d'Spiller all geschweesst;

héicht Féiwer mécht, datt et engem grad nach kal

ass an ee gläich drop schweesst ewéi en Déier 2. DE

schwitzen [Feuchtigkeit absondern] • FR suer, suinter [dé-
gager de l'humidité] • EN to sweat [to ooze moisture]

• PT suar, ressumar [verter humidade] Beispiller wann

d'Mauere schweessen, da gëtt et Reen; stell de Kéis

erëm hannescht an de Frigo, e schweesst schonn! »

transitiv 3. Blutt schweessen DE Blut schwitzen • FR se
faire un sang d'encre, avoir des sueurs froides • EN to
sweat blood • PT andar aflito, ter suores frios Beispill ech

hu Blutt geschweesst, bis ech d'Resultat vu mengem

Aidstest hat

i Verben, déi schweessen als Basis hunn: ↗uschweessen an

↗zesummeschweessen

schweessen [ʃwˈeːsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschweesst) » transitiv DE schweißen •

FR souder • EN to weld • PT soldar [unir por soldadura]

Beispill de Garagist huet de Chassis vum Auto op en-

ger Plaz geschweesst

i Verben, déi schweessen als Basis hunn: ↗uschweessen an

↗zesummeschweessen

Schweesser [ʃwˈeːsɐ] Maskulinum (Pluriel

Schweesser) DE Schweißer • FR soudeur • EN welder • PT

soldador Beispill hien huet als geléierte Schweesser

op der Eisebunn geschafft

i Weiblech Form: ↗Schweesserin

Schweesserin [ʃwˈeːsəʀin] Femininum (Pluriel

Schweesserinnen) DE Schweißerin • FR soudeuse [ou-
vrière] • PT soldadora Beispill als geléiert Schweesserin

schafft meng Bekannte bei engem Eisefabrikant

i Männlech Form: ↗Schweesser

Schwéidsbeng [ʃwˈɜɪtsbeŋ] Eegennumm DE

Schwebsingen • FR Schwebsingen • EN Schwebsingen •

PT Schwebsingen Beispiller ech wunnen zu Schwéids-

beng; fiert dëse Bus op Schwéidsbeng?

schwéier [ʃwˈɜɪɐ] Adjektiv 1. DE schwer [von großem
Gewicht] • FR lourd [d'un poids élevé] <Adverb lourdement>

• EN heavy [of great weight] <Adverb heavily> • PT pesado
[que tem muito peso] <Adverb pesadamente> Beispiller

déi schwéier Bléck goufe mam Kran op de Camion

gehuewen; ech hunn déi schwéier Laascht bal net

gepackt; de Camion war schwéier gelueden 2. DE

schwer [kompakt, schwer zu bearbeiten] • FR lourd [com-
pact, difficile à travailler] • EN heavy [dense, difficult to
process] • PT pesado [compacto, difícil de trabalhar]
Beispiller dee schwéieren Deeg léisst sech net gutt

knieden; de Weess huet gär schwéiere Buedem 3.

DE schwer [anspruchsvoll, anstrengend] • FR difficile [exi-
geant, dur, prenant] <Adverb difficilement> • EN difficult,
hard • PT difícil [exigente, duro, custoso] <Adverb dificil-
mente> Beispiller dëst Buch ass eng gutt Aféierung an

déi schwéier Matière; de juristesche Jargon ass dacks

schwéier ze verstoen; d'Chirurgen hunn e schwéiere

Beruff; de Parcours vun där Course ass ze schwéier fir

mech 4. DE schwer [schlimm] • FR grave [par ses consé-
quences] <Adverb gravement, grièvement> • EN serious
[severe, bad] <Adverb seriously> • PT grave [sério, nefasto]

<Adverb gravemente> Beispiller zënter sengem

schwéieren Accident kann hien net méi goen; mäi

Bopi ass schwéier krank; hien hat eng onwarschein-

lech Chance, datt en net méi schwéier blesséiert gouf

Synonym uerg 5. DE schwer [gehaltvoll, schwer verdau-
lich] • FR lourd [indigeste] • EN heavy [filling, hard to di-
gest] • PT pesado [indigesto] Beispiller dat schwéiert

Iessen ass mir nach nuets eropgestouss; dee

schwéiere Wäi bekënnt mer net méi esou gutt ewéi

fréier

schwéier [ʃwˈɜɪɐ] Adverb DE schwer, sehr • FR lourde-
ment, beaucoup • EN heavily, greatly • PT em alto grau,

muito Beispill hien huet sech schwéier geiert

Schwéierblesséiert [ʃwɜɪɐblæsˈɜɪɐt] Femininum

(Pluriel Schwéierblesséiert / Schwéierblesséierter) -

weiblech Form vun ↗Schwéierblesséierten

Schweedesch Kroun Schwéierblesséiert
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Schwéierblesséierten [ʃwɜɪɐblæsˈɜɪɐtən]
Maskulinum (Pluriel Schwéierblesséiert / Schwéierb-

lesséierter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

schwéierdinn [ʃwˈɜɪɐdin] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé schwéiergedoen) - Variant vun

↗schwéierdoen

schwéierdoen [ʃwˈɜɪɐdoːən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé schwéiergedoen) » reflexiv DE

sich schwertun • FR avoir bien du mal • PT ver-se grego,

ter dificuldades Beispiller ech di mech schwéier mat

neien Technologien; mäi Papp huet sech schonn ëm-

mer schwéiergedoen, offen iwwer seng Suergen ze

schwätzen

i Variant: schwéierdinn

Schwéierelteren [ʃwɜɪəʀˈæltəʀən] Substantiv (kee

Singulier) DE Schwiegereltern • FR beaux-parents [pa-
rents du conjoint] • EN parents-in-law • PT sogros Beispill

d'Schwéierelteren hunn sech eréischt op der

Hochzäit vun hire Kanner kenne geléiert Synonym

Schwéierleit

schwéierfalen [ʃwˈɜɪɐfaːlən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé schwéiergefall) » intransitiv DE schwer-
fallen • FR en coûter à • EN to be hard (for) • PT custar
a [ser difícil para] Beispill et ass mer nach ëmmer

schwéiergefall, eppes auswenneg ze léieren

schwéierfälleg [ʃwˈɜɪɐfæləɕ] Adjektiv 1. DE schwer-
fällig [körperlich] • FR lourdaud, pesant • EN ungainly,

clumsy • PT pesado [desajeitado, desgracioso] Beispill

ech hunn hien u sengem schwéierfällege Gank

erkannt Synonym plomp 2. DE schwerfällig [hölzern] • FR

lourd, fastidieux <Adverb lourdement> • EN clumsy, pon-
derous [speech] <Adverb clumsily> • PT pesado, fastidioso
<Adverb de modo pesado> Beispill dréck dech net esou

schwéierfälleg aus!

Schwéierkraaft [ʃwˈɜɪɐkʀaːft] Femininum (kee

Pluriel) DE Schwerkraft • FR gravité, pesanteur • EN gravity
[force of gravity] • PT gravidade [força de atração]

Beispill d'Physiksprofessorin huet de Schüler de

Prinzip vun der Schwéierkraaft erkläert

schwéierlech Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schwéierleit [ʃwˈɜɪɐlɑɪt] Substantiv (kee Singulier)

DE Schwiegereltern • FR beaux-parents [parents du
conjoint] • EN parents-in-law • PT sogros Beispiller ech gi

gutt mat menge Schwéierleit eens; meng Schwéier-

leit feieren e Sonndeg hir Gëllen Hochzäit Synonym

Schwéierelteren

Schwéiermamm [ʃwˈɜɪɐmɑm] Femininum (Pluriel

Schwéiermammen) DE Schwiegermutter • FR belle-mère
[mère du conjoint] • EN mother-in-law • PT sogra Beispill

den Eedem ass net gutt op seng Schwéiermamm ze

spriechen

Schwéiermammszong [ʃwˈɜɪɐmɑmstsoŋ] Femi-

ninum (Pluriel Schwéiermammszongen) DE Bogenhanf
• FR sansevière • PT sanseviéria Beispiller schëtt dee ver-

läschte Béier bei d'Schwéiermammszong!; vergiess

net, d'Schwéiermammszong eemol d'Woch ze

nätzen!

Schwéierpapp [ʃwˈɜɪɐpɑp] Maskulinum (Pluriel

Schwéierpappen / Schwéierpäpp) DE Schwiegervater
• FR beau-père [père du conjoint] • EN father-in-law • PT

sogro Beispill den Eedem huet sengem Schwéierpapp

gär gehollef usträichen

Schwéierpunkt [ʃwˈɜɪɐpuŋt] Maskulinum (Pluriel

Schwéierpunkten) 1. DE (physikalischer) Schwerpunkt •

FR centre de gravité • EN centre of gravity • PT centro
de gravidade Beispill mäin neien Auto huet eng gutt

Stroosselag, well de Schwéierpunkt déif läit 2. DE

Schwerpunkt [Hauptsache] • FR dominante, axe (essen-
tiel) • EN key area, main theme [priority] • PT tónica, eixo
(essencial) Beispiller de Schwéierpunkt vu menger Aar-

becht läit an der Recherche; eisen Aktiounspro-

gramm ëmfaasst dräi Schwéierpunkten

Schwéiesch [ʃwˈɜɪəʃ] Femininum (Pluriel Schwéi-

eschen) DE Schwägerin • FR belle-sœur • EN sister-in-law
• PT cunhada Beispill meng Schwéiesch huet mäi Brud-

der gutt am Grëff

Schweigeflicht [ʃwˈɑɪʑəfliɕt] Femininum (kee

Pluriel) DE Schweigepflicht • FR secret professionnel • EN

pledge of professional secrecy, pledge of confidentiality
• PT sigilo profissional Beispiller de Professer gouf vu

senger Schweigeflicht entbonnen, fir viru Geriicht

kënnen auszesoen; alles, wat e Patient engem Dokter

uvertraut, fält ënner deem seng Schweigeflicht

i Variant: Schweigepflicht

Schweigepflicht [ʃwˈɑɪʑəpfliɕt] Femininum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Schweigeflicht

Schwell [ʃwæl] Femininum (Pluriel Schwellen) 1. DE

Schwelle [Bahnschwelle] • FR traverse [de voie ferrée] •

EN sleeper [of a railway track] • PT travessa [de via fér-
rea] Beispill op der neier Zuchlinn leeën d'Aarbechter

den Ament d'Schwellen Synonym Eisebunnsschwell 2.

DE Schwelle [Türschwelle] • FR seuil [de porte] • EN thresh-
old • PT soleira [de porta] Beispill de Sputt tëschent der

Schwell an der Dier ass ze grouss, et zitt eran

schwëllen [ʃwˈələn] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé geschwollen / geschwoll) » intransitiv DE

schwellen [Körperteil] • FR enfler [partie du corps] • EN

to swell [part of the body] • PT inchar [parte do corpo]

Beispiller wann de Fanger gebrach ass, da schwëllt en;

no deem laange Fluch hat ech d'Féiss geschwollen

i Verben, déi schwëllen als Basis hunn: ↗ofschwëllen an

↗uschwëllen

Schwellung [ʃwˈæluŋ] Femininum (Pluriel

Schwellungen) DE Schwellung • FR enflure • EN swelling •

PT inchaço Beispill wann d'Schwellung net zeréckgeet,

muss de bei den Dokter goen!

Schwëmmer [ʃwˈəmɐ] Maskulinum (Pluriel

Schwëmmer) DE Schwimmer [Person] • FR nageur • EN

swimmer • PT nadador Beispiller dee jéngste Schwëm-

mer huet sech als Zweete klasséiert; e Schwëmmer

ass vun der Stréimung matgerappt ginn an ass er-

dronk

i Weiblech Form: ↗Schwëmmerin

Schwéierblesséierten Schwëmmer
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Schwëmmerin [ʃwˈəməʀin] Femininum (Pluriel

Schwëmmerinnen) DE Schwimmerin [Person] • FR na-
geuse • PT nadadora Beispill déi jonk Schwëmmerin

huet eng gutt Technik beim Kraulen

i Männlech Form: ↗Schwëmmer

Schwéngchen [ʃwˈeŋɕən] Neutrum (Pluriel

Schwéngercher) - Diminutivform vun ↗Schwäin 1. DE

Setzkugel, Schweinchen • FR cochonnet [boule] • EN jack
[ball] • PT laranjinha [bola] Beispill du muss versichen,

deng lescht Bull esou no ewéi méiglech bei

d'Schwéngchen ze schéissen 2. Kannersprooch DE Fer-
kel, Schmutzfink • FR (petit) cochon [enfant] • EN little
piggy [child] • PT porcalhão [criança] Beispill wou hues

de dech dann elo nees esou knaschteg gemaach,

du bass awer e richtegt Schwéngchen! Synonym Gissi

3. DE Assel • FR cloporte • EN woodlouse • PT bicho-de-
conta Beispill ënnerem Stee souzen eng zwanzeg

Schwéngercher Synonymmen Assel, Mier-

schwéngchen

Schwéngefleesch [ʃwˈeŋəfleːʃ] Neutrum (kee

Pluriel) DE Schweinefleisch • FR viande de porc • EN pork
• PT carne de porco Beispiller d'Judden an d'Moslemen

iesse kee Schwéngefleesch; d'Schwéngefleesch ass

gewéinlech méi bëlleg ewéi d'Kalleffleesch; dat do

ass Speck a Schwéngefleesch ëgs [dat do ass

zweemol genee dat selwecht]

schwéngen [ʃwˈeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschwongen / geschwong) » transitiv

1. DE schwingen [hin- und herbewegen] • FR balancer,
agiter • EN to swing [to and fro] • PT balançar, agitar
Beispill de Massendénger huet d'Weirauchfässche

geschwongen Synonym schwenken » intransitiv 2. DE

schwingen [pendeln] • FR osciller, balancer • EN to swing,

to sway, to rock • PT oscilar, balançar Beispill vun enger

bestëmmter Wandstäerkt u fänkt d'Bréck u mat

schwéngen

Schwéngerei [ʃweŋəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel

Schwéngereien) 1. ëgs DE Schweinerei [Schmutz] • FR

cochonnerie, saleté • EN mess, filth, muck • PT porcaria,

sujeira Beispill botz d'Schwéngerei, déi s de gemaach

hues, selwer op! Synonym Sauerei 2. ëgs DE Schweinerei
[Gemeinheit, Unverschämtheit] • FR saloperie [vacherie],

scandale [fait révoltant] • EN dirty trick, disgrace, scan-
dal • PT sacanice [patifaria], escândalo [facto revoltante]

Beispiller mäin Noper mécht mer eng Schwéngerei no

där anerer; et ass eng Schwéngerei, datt mir solle

fir e Schued opkommen, fir dee mir net responsabel

sinn! Synonym Sauerei 3. ëgs DE Schweinerei [Obszö-
nität] • FR saloperie, cochonnerie [obscénité] • EN smut,
obscenity • PT obscenidade, indecência Beispill op der

Gare sti Schwéngereien op den Toilettendieren Syn-

onym Knaschterei

Schwénglaut [ʃwˈeŋlæːʊt] Maskulinum (Pluriel

Schwénglauter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schwéngsbrot [ʃweŋsbʀˈoːt] Maskulinum (Pluriel

Schwéngsbroten) DE Schweinebraten • FR rôti de porc
• EN roast pork • PT carne de porco (assada), carne de
porco (para assar) Beispiller de Mëtteg gëtt et an der

Kantin Schwéngsbrot mat Püree an Ierbessen; ech

iesse gär Boune beim Schwéngsbrot; gitt mer wan-

nechgelift e Kilo Schwéngsbrot!

schwéngseg [ʃwˈeŋsəɕ] Adjektiv ëgs DE schweinisch
[unanständig] • FR cochon, grivois • EN naughty, dirty
[lewd] • PT porco, indecente Beispill et gesäit een der

deng schwéngseg Gedanken an den Aen of!

i Variant: schwéngzeg

schwéngseg [ʃwˈeŋsəɕ] Adverb 1. ëgs DE schwei-
nisch, wie ein Ferkel • FR comme un cochon, de manière
sale • EN piggishly, like a pig • PT como um porco, de
uma maneira suja Beispill hal op, esou schwéngseg

z'iessen! Synonym knaschteg 2. ëgs DE saumäßig [sehr]
• FR vachement, horriblement [très] • EN bloody [very] • PT

brutalmente, terrivelmente [muito] Beispiller dee Lüster

war schwéngseg deier; et war hënt schwéngseg kal

dobaussen Synonym sauméisseg

i Variant: schwéngzeg

schwéngsen [ʃwˈeŋsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschwéngst) » intransitiv DE nach
Schwein riechen, nach Schwein schmecken • FR sentir le
porc, avoir un goût de porc • EN to smell of pork, to taste
of pork • PT cheirar a porco, saber a porco Beispill ech

kann dat Fleesch net iessen, et schwéngst

Schwéngsfilet Maskulinum (Pluriel Schwéngs-

fileten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Schwéngsliewer [ʃweŋslˈiəvɐ] Femininum 1.

(Pluriel Schwéngslieweren) DE Schweineleber [Organ] •

FR foie de porc [organe] • EN pig's liver [organ] • PT fíga-
do de porco [órgão] Beispill fir de Pâté hunn ech zwou

ganz Schwéngsliewere verschafft 2. (kee Pluriel) Gas-

tronomie DE Schweineleber [Nahrungsmittel] • FR foie de
porc [produit alimentaire] • EN pig's liver [food] • PT fígado
de porco [alimento] Beispill muer gëtt et

Schwéngsliewer mat Ënnen a Püree

Schwéngsstall [ʃwˈeŋsʃtɑl] Maskulinum (Pluriel

Schwéngsställ) - Variant vun ↗Schwäistall

schwéngzeg [ʃwˈeŋtsəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗schwéngseg

schwéngzeg [ʃwˈeŋtsəɕ] Adverb - Variant vun

↗schwéngseg

schwenken [ʃwˈæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschwenkt) » transitiv 1. DE ausspülen,

schwenken • FR rincer • EN to rinse • PT enxaguar [passar
por água], lavar [bochechando] Beispiller schwenk däi

Glas léiwer, ier s de draus drénks!; de Pullover muss

nach eng Kéier geschwenkt ginn, et ass nach Seef

dran; de Coiffer huet sech gutt Zäit geholl, fir mer

d'Hoer ze schwenken; well ech eng Entzündung um

Zännfleesch hunn, schwenken ech mäi Mond mat

Kamillentéi Synonym ausschwenken 2. DE schwingen
[hin- und herbewegen] • FR balancer, agiter • EN to swing
• PT balançar, agitar Beispill de Massendénger huet

d'Weirauchfässche geschwenkt Synonym schwéngen

i Verben, déi schwenken als Basis hunn: ↗ausschwenken an

↗ofschwenken

Schwëster [ʃwˈəstɐ] Femininum (Pluriel

Schwësteren) 1. DE Schwester [Verwandte] • FR sœur

Schwëmmerin Schwëster
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[parente] • EN sister [relative] • PT irmã [parente] Beispiller

ech hunn e Brudder an zwou Schwësteren; mir sinn

ewéi Brudder a Schwëster [mir verstinn eis ganz gutt]

2. DE Schwester [Nonne] • FR sœur [religieuse] • EN sister,
nun • PT irmã, freira Beispill d'Schwëstere këmmere

sech selwer ëm de Klouschtergaart Synonym Nonn

i Variant: Sëschter

Schwësterchen [ʃwˈəstɐɕən] Femininum (Pluriel

Schwëstercher) - Diminutivform vun ↗Schwëster

Schwiddelbruch [ʃwˈidəlbʀuχ] Eegennumm DE

Schwiedelbruch • FR Schwiedelbrouch • EN Schwiedel-
brouch • PT Schwiedelbrouch Beispiller ech wunnen zu

Schwiddelbruch; fiert dëse Bus op Schwiddelbruch?

Schwief [ʃwiəf] Femininum (kee Pluriel) an der

Schwief DE in der Schwebe • FR en suspens • EN on hold,

pending • PT em suspenso Beispill de Bauprojet ass

nach ëmmer an der Schwief, well d'Gemeng d'Ge-

neemegung nach net ausgestallt huet

Schwiefel [ʃwˈiəfəl] Maskulinum (kee Pluriel) - Vari-

ant vun ↗Schwiewel

schwiefelen [ʃwˈiəfələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschwiefelt) - Variant vun

↗schwiewelen

Schwier [ʃwˈiːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Schwieren) DE

Geschwür, Abszess • FR ulcère, abcès • EN ulcer, abscess
• PT úlcera, abcesso Beispiller d'Patientin huet e

Schwier am Ausgang vum Mo; wéi de Schwier opge-

fuer ass, huet d'Péng endlech nogelooss

schwiereg [ʃwˈiːɐ̯ʀəɕ] Adjektiv 1. DE schwierig [an-
spruchsvoll, anstrengend] • FR difficile [exigeant, dur] • EN

difficult, demanding • PT difícil [exigente, duro] Beispiller

déi Aufgab war esou schwiereg, datt kee vun de

Schüler se fäerdegbruecht huet; an deem Parcours

sinn e puer schwiereg Passagen Synonym schwéier 2.

DE schwierig [im Umgang] • FR difficile [difficile à vivre, in-
traitable] • EN difficult, trying [inflexible] • PT difícil [de di-
fícil convivência, intratável] Beispiller du hues et eraus,

fir mat schwierege Leit ëmzegoen!; hien huet e

schwierege Charakter, et muss een ëmmer Rücksicht

op en huelen 3. DE schwierig [unangenehm, heikel] •

FR difficile [désagréable, délicat] • EN difficult [awkward,
tricky] • PT difícil [desagradável, delicado] Beispiller d'Sit-

uatioun um Aarbechtsmaart ass am Ament

schwiereg; d'Opklärung ass och haut nach fir vill El-

teren e schwieregt Theema

Schwieregkeet [ʃwˈiːɐ̯ʀəɕkeːt] Femininum (Pluriel

Schwieregkeeten) DE Schwierigkeit [Unannehmlichkeit,
Hindernis] • FR difficulté [désagrément, ennui] • EN diffi-
culty, problem • PT dificuldade [contrariedade, embara-
ço] Beispiller trotz de Schwieregkeeten hu mir d'Affär

gemeeschtert; op der Douane hunn se mer

Schwieregkeete gemaach, well ech mäi Pass net bei

mer hat; eis Schwieregkeete si finanzieller Natur

schwieren [ʃwˈiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geschwuer) » transitiv 1. DE schwören [ge-
loben, versprechen] • FR jurer (de) [assurer, promettre] •

EN to swear [to promise] • PT jurar [assegurar, prometer]
Beispiller den Zeien huet geschwuer, datt e géif

d'Wouerecht soen; mäi Brudder schwiert ëmmer

erëm, datt e géif ophale mat fëmmen; ech kéint

schwieren, datt ech eise Chef gëschter am Kino

gesinn hunn [ech si sécher, datt ech eise Chef

gëschter am Kino gesinn hunn]; ech hu mer

geschwuer, ni méi dovun ze schwätzen [ech hu mer

fest virgeholl, ni méi dovun ze schwätzen] » intransitiv

2. schwieren op DE schwören auf [einen Eid ablegen
auf] • FR jurer sur • EN to swear on, to take an oath
on • PT jurar sobre [prestar juramento sobre] Beispill fir

President ze ginn, huet de gewielte Kandidat missen

op d'Bibel schwieren 3. schwieren op DE schwören auf
[überzeugt sein von] • FR ne jurer que par • EN to swear
by • PT dizer maravilhas de, confiar (cegamente) em
Beispiller vill Leit schwieren op d'alternativ Medezin;

ech schwieren op meng Néiesch!

Schwiewel [ʃwˈiəvəl] Maskulinum (kee Pluriel) 1.

Chimie DE Schwefel [chemisches Element] • FR soufre
[élément chimique] • EN sulphur [chemical element] •

PT enxofre [elemento químico] Beispill d'Element

Schwiewel gehéiert zum Grupp vun den Netmetaller

2. DE Schwefel [Nichtmetall] • FR soufre [non-métal] • EN

sulphur [non-metal] • PT enxofre [não-metal] Beispiller

d'Riewe ginn an der Bléi mat Schwiewel gesprëtzt;

uewen um Vulkan huet et staark no Schwiewel ge-

roch

i Variant: Schwiefel

schwiewelen [ʃwˈiəvələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschwiewelt) » transitiv DE schwefeln
• FR soufrer • EN to sulphur, to treat with sulphur • PT en-
xofrar, sulfurar Beispill gedréchent Uebst gëtt dacks

geschwiewelt, fir datt et seng schéi Faarf behält

i Variant: schwiefelen

schwiewen [ʃwˈiəvən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé geschwieft) » intransitiv DE schweben • FR

planer [flotter] • EN to glide, to float • PT pairar [flutuar]
Beispiller héich iwwer den Haiser schwieft e Ballon;

eis Professorin schwieft heiansdo ëgs [eis Professorin

dréckt sech heiansdo komplizéiert aus]

i Verb, dat schwiewen als Basis huet: ↗virschwiewen

Schwindel [ʃwˈindəl] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE

Schwindel [Betrug] • FR tromperie, escroquerie • EN de-
ception, fraud • PT aldrabice, trapaça Beispill op der

Douane ass de Schwindel mat de falsche Pabeieren

opgeflunn 2. DE Schwindel [Schwindelgefühl] • FR ver-
tige, tournis • EN dizziness, vertigo • PT vertigem, tontura
Beispill Schwindel ass eng vun den Niewewierkunge

vun deem Medikament

Schwindelattack [ʃwˈindəlɑtɑk] Femininum (Pluriel

Schwindelattacken) DE Schwindelanfall • FR étourdisse-
ment, vertige • EN vertigo, dizziness • PT tontura, vertigem
Beispill eng Schwindelattack ka plëtzlech kommen a

goen

schwindeleg [ʃwˈindələɕ] Adjektiv DE schwindlig • FR

pris de vertiges • EN dizzy • PT com vertigens, tonto
Beispiller ech muss mech setzen, et ass mer

schwindeleg; wann ech eng Walz danzen, gëtt et mer

schwindeleg Synonym dronken

schwindelen [ʃwˈindələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé geschwindelt) » intransitiv DE schwin-

Schwësterchen schwindelen
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deln • FR raconter des boniments, tricher • EN to be a
swindler, to be a con artist • PT dizer aldrabices, mentir
Beispill gleef deem Kärel näischt, dee schwindelt!

schwindelfräi [ʃwˈindəlfʀæːɪ] Adjektiv DE schwindel-
frei • FR exempt de vertiges, non sujet aux vertiges •

EN free from vertigo, not subject to vertigo • PT isento
de vertigens Beispiller fir kloteren ze goen, muss ee

schwindelfräi sinn; ech kann net hei erofkucken, ech

sinn net schwindelfräi

Schwindler [ʃwˈindlɐ] Maskulinum (Pluriel

Schwindler) DE Schwindler [Betrüger] • FR escroc, arna-
queur • EN swindler, conman, con artist • PT aldrabão,

vigarista Beispill ech wier op een Hoer op dee

Schwindler eragefall!

i Weiblech Form: ↗Schwindlerin

Schwindlerin [ʃwˈindləʀin] Femininum (Pluriel

Schwindlerinnen) DE Schwindlerin [Betrügerin] • FR

femme escroc, arnaqueuse • PT aldrabona, vigarista
Beispill maach, datt déi Schwindlerin der d'Wouerecht

gesot huet!

i Männlech Form: ↗Schwindler

Schwirrel [ʃwˈiʀəl] Maskulinum (Pluriel Schwirrelen)

Locustella naevia DE Feldschwirl • FR locustelle tachetée
• EN grasshopper warbler • PT felosa-malhada Beispill

wéi laang bréien d'Schwirrelen?

Schwoer [ʃwˈoːɐ] Maskulinum (Pluriel Schweeër /

Schwoeren) DE Schwager • FR beau-frère • EN brother-
in-law • PT cunhado Beispiller mäi fréiere Schwoer huet

meng Schwëster jorelaang hannergaangen; ech hu

laang d'Bedeitung vu Schwoer an Eedem verwiesselt

Schwong [ʃwoŋ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE

Schwung [Bewegung] • FR élan [mouvement] • EN vigour,
energy • PT ímpeto [movimento] Beispiller du muss de

Ball mat Schwong geheien!; wa mir bis am Schwong

sinn, da fluppt et! ëgs [wa mir bis richteg ugefaangen

hunn, da fluppt et!]; de Betrib koum eréischt virun

zwee Joer richteg a Schwong ëgs [de Betrib huet

eréischt virun zwee Joer ugefaange gutt ze lafen] 2.

DE Schwung [Begeisterung] • FR élan [enthousiasme, dy-
namisme] • EN enthusiasm, dynamism • PT ímpeto, entu-
siasmo Beispill d'Studentinne si mat Schwong un den

neie Projet erugaangen Synonym Elan

i Variant: Schwonk

Schwonk [ʃwoŋk] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Schwong

schwul [ʃwuːl] Adjektiv ëgs DE schwul • FR gay, homo
• EN gay [homosexual] • PT gay Beispill hie mécht kee

Geheimnis draus, datt e schwul ass Synonym homo-

sexuell

Schwunn [ʃwun] Maskulinum (Pluriel Schwunnen)

Cygnus olor - Variant vun ↗Schwan

Schwunnendall [ʃwˈunəndɑl] Eegennumm DE

Schwanenthal • FR Schwanenthal • EN Schwanenthal •

PT Schwanenthal Beispiller fréier gouf dat futtist Véi an

de Schwunnendall gefouert; fiert dëse Bus an de

Schwunnendall?

Sciatique [siɑtˈik] Femininum (Pluriel Sciatiquen) DE

Ischias • FR sciatique • EN sciatica • PT ciática Beispill

wéinst där blöder Sciatique war ech eng Woch am

Krankeschäin!

Science Femininum (Pluriel Sciencen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

scolariséieren [skolaːʀizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé scolariséiert) » transitiv DE ein-
schulen • FR scolariser [faire commencer l'école] • PT es-
colarizar Beispiller zu Lëtzebuerg ginn d'Kanner

gewéinlech mat véier Joer scolariséiert; huet eis

Schoul genuch Capacitéiten, fir nach weider Kanner

ze scolariséieren?

scolariséiert Adjektiv scolariséiert sinn DE die Schule
besuchen • FR être scolarisé [fréquenter l'école] • EN to
attend school • PT estar escolarizado Beispiller iwwer

d'Hallschent vun de Kanner, déi bei eis scolariséiert

sinn, hunn eng aner Mammesprooch ewéi Lëtze-

buergesch; engem Rapport no sinn nach ronn 75 %

vun de Jugendlechen tëschent 16 an 18 Joer scolar-

iséiert Synonym an d'Schoul goen

i „scolariséiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗scolar-

iséieren sinn.

Scooter Maskulinum (Pluriel Scooteren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Scotch Maskulinum (Pluriel Scotchen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Scotch Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Scout [skɑʊt] Maskulinum (Pluriel Scouten) DE Pfad-
finder • FR scout • EN scout • PT escuteiro Beispiller

d'Scouten hunn hir Bidonen un der Quell gefëllt; ech

war vu Klengem u bei de Scouten

Scoutscamp [skˈɑʊtskɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel

Scoutscampen) DE Pfadfinderlager • FR camp scout •

EN scout camp • PT acampamento escutista Beispill um

Scoutscamp baut all Patrull hir eege Kichen

Scoutschef [skˈɑʊtsʃæf] Maskulinum (Pluriel

Scoutscheffen) DE Pfadfinderleiter • FR chef scout • EN

Scout leader • PT chefe escutista Beispiller eise

Scoutschef ass e gudde Pedagog; d'Scoutscheffen

hu fir de Weekend eng flott Aktivitéit mat de Kanner

geplangt

i Weiblech Form: ↗Scoutscheftaine

Scoutscheftaine [skˈɑʊtsʃæftɛːn] Femininum

(Pluriel Scoutscheftainen) DE Pfadfinderleiterin • FR

cheftaine scoute • PT chefe escutista [mulher, rapariga]

Beispill d'Scoutscheftaine huet e Camp am Ausland fir

hir Scouten organiséiert

i Männlech Form: ↗Scoutschef

scrappen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gescrappt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

scratchen [skɹˈætɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gescratcht)

schwindelfräi scratchen
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i Hei entsteet en neien Artikel.

Screening [skɹˈiːniŋ] Maskulinum (Pluriel Screenin-

gen) 1. DE Screening [Untersuchung] • FR analyse sys-
tématique, dépistage • EN screening [testing] • PT ava-
liação sistemática, despistagem Beispiller iwwer e

Screening ka spéider erausfonnt ginn, ob déi nei

Mesurë gegraff hunn; wann d'Patiente mat

Covid-19-Symptomer an d'Spidol kommen, gëtt den

éischte Screening wéinst der Ustiechungsgefor an

engem separate Raum gemaach 2. DE Screening [Film-
vorführung] • FR projection, visionnage [d'un film] • EN

screening [of a film, of a video] • PT projeção, visiona-
mento [de um filme] Beispill am Summer gi Screeninge

vu Kultfilmer am Park organiséiert

Screenshot Maskulinum (Pluriel Screenshotten /

Screenshots)

i Hei entsteet en neien Artikel.

screenshotten Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gescreenshott)

i Hei entsteet en neien Artikel.

scrollen [skʀˈolən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gescrollt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verben, déi scrollen als Basis hunn: ↗scrollen an ↗scrollen

sculptéieren [skylptˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé sculptéiert) » transitiv DE skulp-
tieren, meißeln, schnitzen • FR sculpter • EN to sculpt •

PT esculpir Beispill dëse Kënschtler sculptéiert virun

allem Figuren aus Marber

Sculpteur [skˈylptœːʀ] Maskulinum (Pluriel Sculp-

teuren) DE Bildhauer • FR sculpteur • EN sculptor • PT es-
cultor Beispiller dem Sculpteur seng Wierker sinn nach

bis Enn des Mounts am Musée ausgestallt; de Sculp-

teur huet eng Figur aus dem Fiels gemeesselt

i Weiblech Form: ↗Sculptrice

Sculptrice [skylptʀˈis] Femininum (Pluriel Sculptri-

cen) DE Bildhauerin • FR sculptrice • PT escultora Beispill

där renomméierter Sculptrice hir Wierker ginn elo an

enger Ausstellung gewisen

i Männlech Form: ↗Sculpteur

se [zə] Personalpronomen » 3. Persoun Singulier /

weiblech / Nominativ 1. DE sie • FR elle • EN she • PT ela
Beispill haut de Mueren ass se gutt gelaunt » 3. Per-

soun Pluriel / männlech/weiblech/sächlech / Nom-

inativ 2. DE sie • FR ils, elles • EN they • PT eles, elas Beispill

gi se mat spadséieren, oder bleiwe se doheem? » 3.

Persoun Singulier / weiblech / Akkusativ 3. DE sie • FR

la • EN her • PT a Beispill mir gesi se all Mëtteg mat hirem

Mann an der Stad » 3. Persoun Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech / Akkusativ 4. DE sie • FR les • EN

them • PT os, as Beispiller ech fannen se eegenaarteg,

eis nei Noperen; wéi ech se all gezielt hat, sinn ech op

30 Leit komm

Seaborgium [sibˈoʀɡiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Seaborgium [chemisches Element] • FR sea-
borgium [élément chimique] • EN seaborgium [chemical
element] • PT seabórgio [elemento químico] Beispill d'El-

ement Seaborgium gehéiert zum Grupp vun den

Iwwergangsmetaller

Seance [seˈɑ̃ːs] Femininum (Pluriel Seancen) 1. DE

Vorstellung, Vorführung • FR séance [d'un spectacle] •

EN screening, showing • PT sessão [de um espetáculo]

Beispill an der leschter Seance vum Owend souz ech

eleng am Kino 2. DE Sitzung [Versammlung] • FR séance
[d'une assemblée] • EN meeting, session [of an official
body] • PT sessão [de uma assembleia] Beispill an der

leschter Seance huet d'Parlament iwwer dat neit

Steiergesetz ofgestëmmt Synonym Sëtzung 3. DE Sit-
zung [zur Behandlung, zur Beratung] • FR séance [pour
traitement, pour consultation] • EN session [for treat-
ment, for coaching], seance • PT sessão [para tratamen-
to, para consulta] Beispiller den Dokter huet mer zéng

Seancë beim Kiné verschriwwen; eis Nopesch war

an eng Seance mat engem Medium, fir hire verstuer-

wene Mann ze kontaktéieren; eng eenzel Seance bei

deem Trainer ass mir ze deier

sec [sæk] Adjektiv 1. DE schroff [barsch] • FR sec
[brusque, cassant] <Adverb sèchement> • EN curt, brusque,

sharp <Adverb curtly, brusquely, sharply> • PT seco [brus-
co, rude] <Adverb secamente> Beispiller däi secken Toun

fannen ech an dësem Gespréich net ubruecht; dee

Professer war ëmmer ganz sec mat senge Schüler;

muss de ëmmer esou sec äntweren? 2. DE trocken
[Wein] • FR sec [vin] • EN dry [wine] • PT seco [vinho] Beispill

bei dëse Plat passt e secke Riesling

Secateur [sˈekɑtœːʀ] Maskulinum (Pluriel Seca-

teuren) DE Baumschere • FR sécateur • EN secateurs • PT

tesoura de podar Beispill huel de Secateur, fir déi kleng

Äscht ofzepëtzen!

sech [zeɕ] Reflexivpronomen » 3. Persoun Singulier /

Dativ 1. DE sich • FR se • EN himself • PT se Beispill hien ass

grad amgaang, sech d'Zänn ze wäschen » 3. Persoun

Singulier / Akkusativ 2. DE sich • FR se • EN herself • PT se
Beispill si kennt sech an där Matière gutt aus » 3. Per-

soun Pluriel / Dativ 3. DE sich • FR se • EN themselves • PT

se Beispill si hu wëlles, sech en neien Auto ze kafen » 3.

Persoun Pluriel / Akkusativ 4. DE sich • FR se • EN them-
selves • PT se Beispill d'Leit hu sech gutt ameséiert

Séchel [zˈeɕəl] Femininum (Pluriel Séchelen) DE Si-
chel • FR faucille • EN sickle • PT foice Beispiller kenns

du den Ënnerscheed tëschent enger Séchel an enger

Séissel?; de Bauer huet mat der Séchel laanscht

d'Felder gebotzt; kuck, de Mound ass just nach eng

Séchel! [kuck, de Mound huet just nach d'Form vun

enger Séchel!]

séchelen [zˈeɕələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geséchelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Séchelsandleefer [zˈeɕəlzɑntleːfɐ] Maskulinum

(Pluriel Séchelsandleefer) Calidris ferruginea DE Si-
chelstrandläufer • FR bécasseau cocorli • EN curlew
sandpiper • PT pilrito-de-bico-comprido Beispill wéi

laang bréien d'Séchelsandleefer?

sécher [zˈeɕɐ] Adjektiv 1. DE sicher [gefahrlos] • FR sûr
[sans danger, sans risque] <Adverb sans danger, sans
risque> • EN safe, secure <Adverb safely, securely> • PT se-
guro [livre de perigo, de risco] <Adverb sem perigo, sem

Screening sécher
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risco> Beispiller mir wunnen an enger sécherer Strooss;

nei Dämm sollen déi ganz Géigend bei Iwwer-

schwemmunge méi sécher maachen; d'Koppel wëllt

hir Sue sécher uleeën 2. DE sicher, gewiss • FR sûr, cer-
tain [assuré] <Adverb sûrement, inévitablement> • EN sure,

certain <Adverb surely, certainly> • PT seguro, certo [ga-
rantido] <Adverb seguramente, inevitavelmente> Beispiller

der Gemeng hir Bedeelegung um Finanzement vun

deem Projet ass nach net sécher; et ass sécher, datt

de Papp net mat op d'Rees geet; d'Fest geet lues,

awer sécher, op en Enn; (ma) sécher dat! ëgs [⇒ seet

een, wann ee mat engem anere senger Ausso absolut

d'accord ass] Synonym gewëss 3. DE sicher, gesichert •

FR assuré [garanti, stable] • EN secure [guaranteed] • PT

seguro [estável, constante] Beispill am Moment hunn

ech leider kee séchert Akommes 4. (sech) sécher sinn

DE sicher sein [überzeugt sein] • FR être sûr (de), être
convaincu (de) • EN to be sure [to be convinced] • PT ter
a certeza (de) Beispiller bass de (der) sécher, datt dat

keng optesch Täuschung war?; ech si (mer) menger

Saach sécher!; ech wier (mer) an denger Plaz net es-

ou sécher, datt d'Kanner op deem Fest erwënscht

sinn 5. DE sicher [zweifelsfrei, zuverlässig] • FR sûr [fiable]

• EN reliable • PT seguro [fidedigno] Beispiller mir hunn

e séchere Beweis derfir, datt de Verdächtege gelunn

huet; ech krut déi Informatioun aus sécherer Quell;

kontrolléier nach emol, sécher ass sécher! ëgs [kon-

trolléier nach emol, fir de leschten Zweiwel kënnen

auszeschléissen!] 6. DE sicher [unfehlbar] • FR sûr [in-
faillible] • EN infallible, steady, safe • PT seguro [infalível,
firme] Beispiller meng Schwëster huet bei der Ariich-

tung vun hirem Haus e séchere Goût bewisen; e

Chirurg muss eng sécher Hand hunn 7. DE sicher
[selbstsicher] • FR plein d'assurance, sûr de soi <Adverb

avec assurance> • EN confident, self-confident <Adverb

confidently> • PT confiante, seguro (de si) <Adverb com
segurança> Beispiller de Riedner schwätzt an engem

sécheren Toun; hie mécht kee ganz sécheren An-

drock; d'Fra, déi interviewt gouf, huet fräi a sécher

virun der Kamera geschwat

sécher [zˈeɕɐ] Adverb DE sicher, bestimmt, vermutlich,

wohl • FR sûrement, sans doute • EN surely, without a
doubt • PT certamente, de certeza, sem dúvida Beispiller

si hu sécher mat gudder Absicht gehandelt; ouni

Leeder wier ech sécher net méi vum Bam erofkomm;

mäi Papp ass nach net doheem, en ass sécher engem

Kënnege begéint Synonymmen bestëmmt, sécherlech

sécheren [zˈeɕəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geséchert) » transitiv 1. DE sichern [sicher
machen, schützen] • FR sécuriser [rendre plus sûr, proté-
ger] • EN to secure, to protect [to make safe] • PT tornar
seguro, garantir a segurança de, proteger Beispiller mir

hunn d'Diere mat zousätzleche Reedele geséchert;

beim Klamme séchert een Alpinist deen aneren;

d'Trap am Réibau ass net genuch geséchert; den

Zougang zu deenen Dokumenter ass mat dräi Codë

geséchert 2. DE sichern [eine Waffe] • FR mettre le cran
de sûreté de • EN to put the safety catch on • PT colocar
em posição de segurança [uma arma] Beispill de Jeeër

huet seng Flënt geséchert, ier en se an den Auto

geluecht huet 3. DE sichern [gewährleisten] • FR garantir
[stabiliser, assurer] • EN to safeguard, to ensure • PT ga-
rantir [estabilizar, assegurar] Beispiller déi alliéiert Zal-

dote goufen agesat, fir de Fridden ze sécheren;

duerch meng nei berufflech Situatioun ass meng

Zukunft geséchert 4. DE sichern [Daten] • FR sauvegar-
der, archiver [des données] • EN to save [data] • PT arqui-
var [dados] Beispill op der Bank ginn all d'Donnéeën

owes geséchert 5. DE sichern [garantieren] • FR assurer
[garantir l'obtention de] • EN to secure, to guarantee • PT

assegurar [garantir a obtenção de] Beispiller säi Klasse-

ment am Concours séchert him eng Plaz beim Staat;

mat enger Zousazpensioun séchers de der e bessert

Akommes am Alter

i Verben, déi sécheren als Basis hunn: ↗ofsécheren an

↗zousécheren

séchergoen [zˈeɕɐɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé séchergaangen / séchergaang)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sécherheet [zˈeɕɐheːt] Femininum 1. (kee Pluriel)

DE Sicherheit [vor einer Gefahr] • FR sécurité [sûreté] •

EN security [safety] • PT segurança [perante um perigo]

Beispiller eng extra Kommissioun bekëmmert sech ëm

d'Sécherheet vun de Gebaier; der Police hir Presenz

gëtt de Geschäftsleit e Gefill vu Sécherheet 2. mat

Sécherheet DE mit Bestimmtheit, mit Sicherheit • FR avec
certitude • EN with certainty • PT com certeza Beispill ech

kann der net mat Sécherheet soen, ob ech op deng

Party ka kommen 3. DE Sicherheit, Garantie • FR garantie,

sécurité • EN guarantee, security • PT garantia, segurança
Beispiller et gëtt keng Sécherheet, datt d'Parteien

halen, wat se virun de Wale verspriechen; eng Staat-

splaz gëtt dem Salarié ëmmer nach eng gewësse

Sécherheet 4. (kee Pluriel) DE Sicherheit [Selbstbe-
wusstsein] • FR assurance, confiance en soi • EN confi-
dence [self-assurance] • PT segurança, autoconfiança
Beispill dem Riedner huet et u Sécherheet gefeelt 5.

(Pluriel Sécherheeten) DE Sicherheit [Sicherheitsleis-
tung] • FR garantie (financière) • EN security [financial
guarantee] • PT garantia (financeira) Beispill d'Bank freet

zousätzlech Sécherheete fir de Prêt

Sécherheetsbeamten [zˈeɕɐheːtsbəɑmtən]
Maskulinum (Pluriel Sécherheetsbeamten) DE Sicher-
heitsbeamter • FR agent de sécurité • EN security officer •

PT agente de segurança Beispill beim Iwwerfall gouf e

Sécherheetsbeamte blesséiert

i Weiblech Form: ↗Sécherheetsbeamtin

Sécherheetsbeamtin [zˈeɕɐheːtsbəɑmtin] Femi-

ninum (Pluriel Sécherheetsbeamtinnen) DE Sicher-
heitsbeamtin • FR agente de sécurité • EN security officer
[female] • PT agente de segurança [mulher] Beispill

d'Sécherheetsbeamtin konnt de Bankiwwerfall net

verhënneren

i Männlech Form: ↗Sécherheetsbeamten

Sécherheetsdéngscht Maskulinum (Pluriel

Sécherheetsdéngschter) DE Sicherheitsdienst • FR ser-
vice de sécurité • EN security (service) • PT serviço de
segurança Beispill berouegt Iech oder ech ruffen de

Sécherheetsdéngscht!

Sécherheetsdier [zˈeɕɐheːtsdiːɐ̯] Femininum

(Pluriel Sécherheetsdieren) DE Sicherheitstür • FR porte
de sécurité • EN security door • PT porta de segurança
Beispill nom Abroch hu mir vun engem Schlässer eng

sécher Sécherheetsdier
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Sécherheetsdier installéiere gelooss

Sécherheetsdistanz [zˈeɕɐheːtsdistɑnts] Femi-

ninum (Pluriel Sécherheetsdistanzen) DE Sicherheits-
distanz • FR distance de sécurité • PT distância de segu-
rança Beispill tëschent de Clientë virum Guichet muss

eng Sécherheetsdistanz vun zwee Meter respektéiert

ginn

Sécherheetsfirma [zˈeɕɐheːtsfiʀmaː] Femininum

(Pluriel Sécherheetsfirmaen / Sécherheetsfirmen) DE

Sicherheitsunternehmen, Sicherheitsfirma • FR société de
sécurité, société de gardiennage • EN security firm • PT

empresa de segurança Beispiller d'Gefierer vun der

Sécherheetsfirma sinn déck gepanzert; et ass eng

Sécherheetsfirma fir d'Iwwerwaachung vum Lager

zoustänneg

Sécherheetsfra Femininum (Pluriel Sécherheets-

fraen) DE Wachfrau, Sicherheitsbeamtin • FR agente de
sécurité • EN security officer [female] • PT agente de se-
gurança [mulher] Beispill d'Sécherheetsfra ass op en

Déif opmierksam ginn an huet d'Police geruff Synonym

Sécherheetsbeamtin

i Männlech Form: ↗Sécherheetsmann

Sécherheetsgrënn [zˈeɕɐheːtsɡʀən] Maskulinum

(kee Singulier) aus Sécherheetsgrënn DE aus Sicher-
heitsgründen • FR pour des raisons de sécurité • EN for
safety reasons • PT por razões de segurança Beispill e

puer Gäng vun der Hiel goufen aus Sécherheets-

grënn zougemauert

Sécherheetsgurt [zˈeɕɐheːtsɡuʀt] Maskulinum

(Pluriel Sécherheetsgurten / Sécherheetsgurter) DE

Sicherheitsgurt • FR ceinture de sécurité • EN safety belt,
seat belt • PT cinto de segurança Beispill do däi Sécher-

heetsgurt un, soss fueren ech net! Synonymmen Cein-

ture, Gurt

sécherheetshalber [zˈeɕɐheːtshɑlbɐ] Adverb DE si-
cherheitshalber • FR par (mesure de) précaution • EN as a
precaution, just in case • PT por (medida de) precaução
Beispill ech hu sécherheetshalber e Pullover

agepaakt, an de Bierger kann et kal ginn

i Variant: sécherheetshalwer

sécherheetshalwer [zˈeɕɐheːtshɑlvɐ] Adverb -

Variant vun ↗sécherheetshalber

Sécherheetsmann Maskulinum (Pluriel Sécher-

heetsmänner) DE Wachmann, Sicherheitsbeamter • FR

agent de sécurité • EN security officer • PT agente de se-
gurança Beispill de Sécherheetsmann ass op en Déif

opmierksam ginn an huet d'Police geruff Synonym

Sécherheetsbeamten

i Weiblech Form: ↗Sécherheetsfra

Sécherheetsmoossnam [zˈeɕɐheːtsmoːsnaːm]
Femininum (Pluriel Sécherheetsmoossnamen) DE Si-
cherheitsmaßnahme • FR mesure de sécurité, mesure de
précaution • EN safety precaution, safety measure • PT

medida de segurança, medida de precaução Beispill

d'Presenz vun der Police op eisem Festival ass eng

reng Sécherheetsmoossnam

Sécherheetsnol [zˈeɕɐheːtsnoːl] Femininum

(Pluriel Sécherheetsnolen) DE Sicherheitsnadel • FR

épingle de sûreté, épingle à nourrice • PT alfinete de
segurança, alfinete de ama Beispiller de Knapp vu

menger Box ass erof, ech bräicht eng Sécherheet-

snol; meng Fra huet ëmmer eng Sécherheetsnol an

hirer Posch Synonymmen Sécherheetsspéngel, Ver-

sécherungsnol, Versécherungsspéngel

Sécherheetsnorm [zˈeɕɐheːtsnɔʀm] Femininum

(Pluriel Sécherheetsnormen) DE Sicherheitsnorm • FR

norme de sécurité • EN safety standard • PT norma de
segurança Beispill mir däerfen deen ale Lift net méi

benotzen, well en net méi den aktuelle Sécherheet-

snormen entsprécht

Sécherheetsofstand [zˈeɕɐheːtsoːfʃtɑnt]
Maskulinum (Pluriel Sécherheetsofstänn) DE Sicher-
heitsabstand • FR distance de sécurité • EN safety dis-
tance, social distancing distance • PT distância de se-
gurança Beispiller wéi grouss muss de Sécherheetsof-

stand tëschent zwee Autoe sinn, déi mat 130 km/

h op der Autobunn ënnerwee sinn?; wéinst der

Ustiechungsgefor mussen d'Cliente virun de Keese

vum Supermarché e Sécherheetsofstand vun zwee

Meter anhalen

Sécherheetsrisiko [zˈeɕɐheːtsʀizikoː] Maskulinum

(Pluriel Sécherheetsrisikoen / Sécherheetsrisiken) DE

Sicherheitsrisiko • FR risque pour la sécurité • EN security
risk • PT risco para a segurança Beispill fir d'Motocyclis-

ten ass eng zerkraazt Visière e grousse Sécherheet-

srisiko

Sécherheetsschong Maskulinum (Pluriel Sécher-

heetsschong) DE Sicherheitsschuh • FR chaussure de sé-
curité • PT sapato de segurança Beispill d'Sécherheetss-

chong hu gewéinlech stolen Nuesen Synonym

Schaffschong

i Variant: Sécherheetsschung

Sécherheetsschung Maskulinum (Pluriel Sécher-

heetsschung) - Variant vun ↗Sécherheetsschong

Sécherheetsspéngel [zˈeɕɐheːtsʃpeŋəl] Femi-

ninum (Pluriel Sécherheetsspéngelen) DE Sicherheits-
nadel • FR épingle de sûreté, épingle à nourrice • PT alfi-
nete de segurança, alfinete de ama Beispiller de Knapp

vu menger Box ass erof, ech bräicht eng Sécher-

heetsspéngel; meng Fra huet ëmmer eng Sécher-

heetsspéngel an hirer Posch Synonymmen Sécher-

heetsnol, Versécherungsnol, Versécherungsspéngel

Sécherheetstest [zˈeɕɐheːtstæst] Maskulinum

(Pluriel Sécherheetstester) DE Sicherheitstest • FR test
de sécurité • EN safety test • PT teste de segurança
Beispill beim leschte Sécherheetstest krut mäin Auto

eng gutt Bewäertung

Sécherheetsvirschrëft [zˈeɕɐheːtsfiːɐ̯ʃʀəft] Femi-

ninum (Pluriel Sécherheetsvirschrëften) DE Sicher-
heitsvorschrift • FR consigne de sécurité • EN safety regu-
lation • PT instrução de segurança Beispill jidderee muss

d'Sécherheetsvirschrëften anhalen

sécherlech [zˈeɕɐləɕ] Adverb DE sicher, bestimmt,
vermutlich, wohl • FR sûrement, sans doute • EN certainly,

surely • PT certamente, de certeza, sem dúvida Beispill

den Datum vun der Doudesannonce war sécherlech

en Iertum Synonymmen bestëmmt, sécher

Sécherheetsdistanz sécherlech
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sécherstellen [zˈeɕɐʃtælən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé séchergestallt) » transitiv 1. DE si-
cherstellen [gewährleisten, garantieren] • FR assurer [ga-
rantir] • EN to ensure [to make certain] • PT assegurar, ga-
rantir [tornar seguro] Beispill eng speziell Kommissioun

soll sécherstellen, datt de Bierger hir Rechter respek-

téiert ginn Synonym garantéieren 2. DE sicherstellen [be-
schlagnahmen] • FR saisir [mettre sous la main de la jus-
tice] • EN to secure, to confiscate [with legal authority]

• PT apreender, confiscar [judicialmente] Beispiller d'Po-

lice huet dem Abriecher säi Briecheise séchergestallt;

am Laf vun der Enquête goufe wichteg Dokumenter

séchergestallt Synonymmen beschlagnamen, con-

fisquéieren, saiséieren

Sécherung [zˈeɕəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Sécherungen) - Variant vun ↗Sicherung DE Sicherung
[Vorrichtung] • FR (dispositif de) sécurité • EN security de-
vice • PT (dispositivo de) segurança Beispill eise Coffre-

fort huet eng duebel Sécherung

i Opgepasst! D'Wuert Sécherung kann niewent deem, wat hei

beschriwwen ass, och nach dat selwecht bedeiten ewéi d'Wuert

↗Sicherung.

sechs [zæks] Kardinalzuel DE sechs • FR six • EN six •

PT seis Beispiller eist Haus steet op engem Terrain vu

sechs Ar; aacht minus sechs gëtt zwee als Ziffer 6

Sechs [zæks] Femininum (Pluriel Sechsen) DE Sechs
[Ziffer] • FR six [chiffre] • EN six • PT seis [algarismo]

Beispiller d'Kanner hu missen eng ganz Rei Sechsen

an hiert Heft schreiwen; ech hunn elo scho dräimol

hannereneen eng Sechs gewierfelt; an der Zuel 66

stinn zwou Sechsen hannereneen; ech krut eng

Sechs an der Prüfung [ech krut tëschent engem an

néng Punkte vu 60 an der Prüfung] als Ziffer 6

sechsafofzeg [zæɡzɑfˈoftsəɕ] Kardinalzuel DE

sechsundfünfzig • FR cinquante-six • EN fifty-six • PT cin-
quenta e seis Beispill an der Urgence goufen haut

sechsafofzeg Patiente behandelt mat Zifferen 56

sechsafofzegst [zægzɑfˈoftsəɕst] Ordinalzuel DE

sechsundfünfzigste • FR cinquante-sixième • EN fifty-sixth
• PT quinquagésimo sexto Beispill eréischt beim sech-

safofzegste Versuch ass d'Experiment perfekt gelon-

gen mat Zifferen 56.

sechsanachtzeg [zæɡzɑnˈɑχtsəɕ] Kardinalzuel DE

sechsundachtzig • FR quatre-vingt-six • EN eighty-six •

PT oitenta e seis Beispill an der Urgence goufen haut

sechsanachtzeg Patiente behandelt mat Zifferen 86

i Variant: sechsanuechtzeg

sechsanachtzegst [zægzɑnˈɑχtsəɕst] Ordinalzuel

DE sechsundachtzigste • FR quatre-vingt-sixième • EN

eighty-sixth • PT octogésimo sexto Beispill eréischt beim

sechsanachtzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 86.

i Variant: sechsanuechtzegst

sechsandrësseg [zæɡzɑndʀˈəsəɕ] Kardinalzuel DE

sechsunddreißig • FR trente-six • EN thirty-six • PT trinta
e seis Beispill an der Urgence goufen haut sechsan-

drësseg Patiente behandelt mat Zifferen 36

sechsandrëssegst [zægzɑndʀˈəsəɕst] Ordinalzuel

DE sechsunddreißigste • FR trente-sixième • EN thirty-sixth

• PT trigésimo sexto Beispill eréischt beim sechsan-

drëssegste Versuch ass d'Experiment perfekt gelon-

gen mat Zifferen 36.

sechsannonzeg [zæɡzɑnˈontsəɕ] Kardinalzuel DE

sechsundneunzig • FR quatre-vingt-seize • EN ninety-six •

PT noventa e seis Beispill an der Urgence goufen haut

sechsannonzeg Patiente behandelt mat Zifferen 96

sechsannonzegst [zægzɑnˈontsəɕst] Ordinalzuel

DE sechsundneunzigste • FR quatre-vingt-seizième • EN

ninety-sixth • PT nonagésimo sexto Beispill eréischt beim

sechsannonzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 96.

sechsanuechtzeg [zægzɑnˈuəɕtsəɕ] Kardinalzuel

- Variant vun ↗sechsanachtzeg

sechsanuechtzegst [zægzɑnˈuəɕtsəɕst] Ordi-

nalzuel - Variant vun ↗sechsanachtzegst

sechsanzwanzeg [zæɡzɑntswˈɑntsəɕ] Kardi-

nalzuel DE sechsundzwanzig • FR vingt-six • EN twenty-
six • PT vinte e seis Beispill an der Urgence goufen haut

sechsanzwanzeg Patiente behandelt mat Zifferen 26

sechsanzwanzegst [zægzɑntswˈɑntsəɕst] Ordi-

nalzuel DE sechsundzwanzigste • FR vingt-sixième • EN

twenty-sixth • PT vigésimo sexto Beispill eréischt beim

sechsanzwanzegste Versuch ass d'Experiment per-

fekt gelongen mat Zifferen 26.

sechsasechzeg [zæɡzɑzˈæɕtsəɕ] Kardinalzuel DE

sechsundsechzig • FR soixante-six • EN sixty-six • PT ses-
senta e seis Beispill an der Urgence goufen haut sech-

sasechzeg Patiente behandelt mat Zifferen 66

i Variant: sechsasiechzeg

sechsasechzegst [zægzɑzˈæɕtsəɕst] Ordinalzuel

DE sechsundsechzigste • FR soixante-sixième • EN sixty-
sixth • PT sexagésimo sexto Beispill eréischt beim sech-

sasechzegste Versuch ass d'Experiment perfekt ge-

longen mat Zifferen 66.

i Variant: sechsasiechzegst

sechsasiechzeg [zægzɑzˈiəɕtsəɕ] Kardinalzuel -

Variant vun ↗sechsasechzeg

sechsasiechzegst [zægzɑzˈiəɕtsəɕst] Ordinalzuel

- Variant vun ↗sechsasechzegst

sechsasiwwenzeg [zæɡzɑzˈivəntsəɕ] Kardinalzuel

DE sechsundsiebzig • FR soixante-seize • EN seventy-six •

PT setenta e seis Beispill an der Urgence goufen haut

sechsasiwwenzeg Patiente behandelt mat Zifferen 76

sechsasiwwenzegst [zægzɑzˈivəntsəɕst] Ordi-

nalzuel DE sechsundsiebzigste • FR soixante-seizième •

EN seventy-sixth • PT septuagésimo sexto Beispill eréischt

beim sechsasiwwenzegste Versuch ass d'Experiment

perfekt gelongen mat Zifferen 76.

sechsavéierzeg [zæɡzɑfˈɜɪɐtsəɕ] Kardinalzuel DE

sechsundvierzig • FR quarante-six • EN forty-six • PT qua-
renta e seis Beispill an der Urgence goufen haut sech-

savéierzeg Patiente behandelt mat Zifferen 46

sechsavéierzegst [zægzɑfˈɜɪɐtsəɕst] Ordinalzuel

DE sechsundvierzigste • FR quarante-sixième • EN forty-
sixth • PT quadragésimo sexto Beispill eréischt beim

sécherstellen sechsavéierzegst
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sechsavéierzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 46.

Sechseck [zˈæɡzæk] Maskulinum (Pluriel Sech-

secken / Sechsecker) DE Sechseck • FR hexagone • EN

hexagon • PT hexágono Beispill weess du, wéi een

d'Fläch vun engem Sechseck rechent?

sechsfach [zˈæksfɑχ] Adjektiv DE sechsfach • FR sex-
tuple • EN six times, sixfold • PT sêxtuplo Beispill fir de

sechsfache Weltmeeschter gëtt et dës Saison net

einfach, fir säin Titel ze verteidegen mat Ziffer 6-fach

sechsmol [zˈæksmoːl] Adverb DE sechsmal • FR six
fois • EN six times • PT seis vezes Beispill ech hu scho

sechsmol probéiert, mengem Dokter säi Sekretariat

ze erreechen, awer ouni Succès mat Ziffer 6-mol

sechst [zækst] Ordinalzuel DE sechste • FR sixième • EN

sixth • PT sexto Beispill d'Schüler ginn zum Schluss vum

sechste Schouljoer orientéiert als Ziffer 6.

Sechstchen [zˈækstɕən] Femininum (Pluriel Sech-

stercher) - Diminutivform vun ↗Sechs DE Sechs [Spiel-
karte, Würfel] • FR six [carte à jouer, dé] • EN six [playing
card, dice] • PT sena, seis [carta de jogar, face de dado]

Beispill mat dengen zwou aarmséilege Sechstercher

gewënns de dës Partie sécher net!

Sechstel [zˈækstəl] Maskulinum (Pluriel Sechstel) DE

Sechstel • FR sixième [fraction, part] • EN sixth • PT sexto
[fração, parte] Beispill mir hunn eréischt ee Sechstel

vum Prêt erëmbezuelt

Sechswochemass [zæksvoɕəmˈɑs] Femininum

(Pluriel Sechswochemassen) DE Sechswochenamt • FR

messe de commémoration [célébrée six semaines après
l'enterrement] • EN requiem mass [held 6 weeks after the
burial], Fortieth Day Requiem Service • PT missa do qua-
dragésimo dia Beispill d'Sechswochemass gëtt duerch

Stëllmassen ersat

sechzeg [zˈæɕtsəɕ] Kardinalzuel DE sechzig • FR

soixante • EN sixty • PT sessenta Beispiller hautdesdaags

ass ee mat sechzeg Joer nach net al; sechzeg gedeelt

duerch dräi gëtt zwanzeg mat Zifferen 60

i Variant: siechzeg

Sechzeger [zˈæɕtsəʑɐ] Substantiv (kee Singulier) -

Kuerzform vun ↗Sechzegerjoren

Sechzegerjoren [zæɕtsəʑɐjˈoːʀən] Neutrum (kee

Singulier) DE Sechzigerjahre • FR années soixante • EN the
(nineteen) sixties • PT anos (mil novecentos e) sessen-
ta Beispill bis an d'Sechzegerjore gouf am Süde vum

Land Minett ofgebaut

i Variant: Siechzegerjoren

i Kuerzform: Sechzeger

sechzegmol [zˈæɕtsəɕmoːl] Adverb DE sechzigmal
• FR soixante fois • EN sixty times • PT sessenta vezes
Beispiller de Fichier gouf scho sechzegmol erofgelue-

den; ech hunn der dat scho sechzegmol erkläert ëgs

[ech hunn der dat scho ganz dacks erkläert] mat Ziffer-

en 60-mol

sechzegst [zˈæɕtsəɕst] Ordinalzuel DE sechzigste •

FR soixantième • EN sixtieth • PT sexagésimo Beispill fir

mäi sechzegste Gebuertsdag hate meng Aarbecht-

skolleege mer eng schéin Iwwerraschung gemaach

mat Zifferen 60.

i Variant: siechzegst

Séckchen [zˈekɕən] Femininum (Pluriel Séckercher)

DE Söckchen • FR socquette • EN ankle sock • PT peúga,

soquete Beispill ech hu menger Schwëster hir Séck-

ercher un, well meng all an der Wäsch sinn Syn-

onymmen Sockett, Stitzchen

Secondaire [sˈəkɔ̃ːdɛːʀ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

höhere Schule [der Sekundarstufe] • FR (enseignement)
secondaire • EN secondary (school), secondary educa-
tion • PT (ensino) secundário Beispiller eist Meedche

kënnt d'nächst Joer an de Secondaire; d'Reform vum

Secondaire ass nach net ofgeschloss

Secourist [səkuʀˈist] Maskulinum (Pluriel Secouris-

ten) DE Sanitäter [beim Rettungsdienst] • FR secouriste •

EN paramedic • PT socorrista Beispill d'Secouristen hunn

de Blesséierten op der Drobier an d'Ambulanz

gedroen Synonym Sanitäter

i Weiblech Form: ↗Secouristin

Secouristin [səkuʀˈistin] Femininum (Pluriel Sec-

ouristinnen) DE Sanitäterin [beim Rettungsdienst] • FR

(femme) secouriste • PT socorrista [mulher] Beispill

d'Secouristin war séier op der Plaz, fir sech ëm déi

Blesséiert ze këmmeren Synonym Sanitäterin

i Männlech Form: ↗Secourist

Secret médical [səkʀˈeːmeːdikˈɑl] Maskulinum

(kee Pluriel) DE ärztliche Schweigepflicht • FR secret mé-
dical • PT segredo médico Beispill mat sengem Eed ver-

flicht en Dokter sech zum Secret médical vis-à-vis

vun all senge Patienten

Secretsnummer [sˈəkʀeːsnumɐ] Femininum

(Pluriel Secretsnummeren) DE Geheimnummer [Tele-
fonnummer] • FR numéro sur liste rouge • EN ex-directory
number [telephone] • PT número confidencial [de telefo-
ne] Beispill du fënns eis net am Telefonsbuch, mir hunn

eng Secretsnummer Synonym Geheimnummer

Secteur [sˈæktœːʀ] Maskulinum (Pluriel Secteuren)

1. DE Zuständigkeitsgebiet, Bezirk • FR secteur [zone géo-
graphique (de compétence)] • EN district [area of respon-
sibility] • PT setor [zona geográfica (de competência)]
Beispill den Inspekter ass elo fir en anere Secteur

zoustänneg 2. DE Sektor [Tätigkeitsbereich, Wirtschafts-
bereich] • FR secteur (d'activité) • EN field, sector [of ac-
tivity] • PT setor (de atividade) Beispill et ass schwéier,

am Secteur vun den Assurancë Fouss ze faassen Syn-

onymmen Beräich, Spart

Sécurité-sociales-Käertchen [seːkyːʀitˈeːsosi ̯̍ ɑl-
skˈɛːɐ̯tɕən] Femininum (Pluriel Sécurité-sociales-

Käertercher) DE Gesundheitskarte • FR carte de sécurité
sociale • EN health insurance card, social security card
• PT cartão de segurança social Beispill als neie Patient

gëtt ee beim Dokter seng Sécurité-sociales-Käertche

gefrot Synonym Krankekeesskäertchen

Sediment [zedimˈænt] Neutrum (Pluriel Sedi-

menter) DE Sediment [Absatzgestein] • FR sédiment [dé-
pôt naturel] • EN sediment • PT sedimento [depósito natu-
ral] Beispill an dëser Géigend hunn sech vill eisenhal-

Sechseck Sediment
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teg Sedimenter ofgelagert

sedimentéieren [sedimɑ̃ːtˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé sedimentéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

See [zeː] Femininum (Pluriel Seeën) 1. DE Säge • FR

scie [outil] • EN saw [tool] • PT serra [ferramenta] Beispiller

d'Blat vun denger See ass stompeg; kuck, ech hunn

eng See u mengem Täschemesser! 2. ëgs DE Nerven-
säge • FR scie [personne] • EN pain (in the neck), pain
in the backside • PT chato, melga [pessoa] Beispill gëff

dech mat dengem Gesouers, du bass eng richteg

See! Synonym Nervesee

seebehënnert Adjektiv - Variant vun ↗séibehënnert

Seech [zeːɕ] Femininum (kee Pluriel) graff DE Seich
[Pisse] • FR pisse • EN piss • PT mijo Beispiller am Trapen-

haus vum Parkhaus sténkt et ëmmer no Seech; déi

Seech do drénken ech net [dee wässerege Kaffi do

drénken ech net] Synonym Piss

seechen [zˈeːɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geseecht) » intransitiv graff DE seichen [pissen] •

FR pisser [uriner] • EN to piss • PT mijar Beispill wien huet

hei laanscht d'Toilette geseecht? Synonymmen pissen,

schiffen

Seechen [zˈeːɕən] Femininum (Pluriel Seeërcher) DE

Sage • FR légende [récit populaire] • EN tale [legend, tra-
ditional story] • PT lenda [narrativa popular] Beispiller

Bopi, ziel eis nach eng Seechen!; verziel mer keng

Seeërcher! ëgs [hänk mer keng op!]; hien huet der

Press d'Seeche vun der Rouder Geess verzielt ëgs

[hien huet virun der Press vill geschwat, awer net vill

gesot] Synonym So

Seechert [zˈeːɕɐt] Maskulinum (Pluriel Seecherten)

graff DE Rotznase, Rotzbengel • FR morveux [gamin] • EN

brat, whippersnapper • PT fedelho, catraio Beispill wann

ech dech klenge Seechert nach eng Kéier mat enger

Zigarett erwëschen, da rabbelt et! Synonymmen Bin-

nert, Boxeschësser, Pissert, Rotzbouf, Schnuddeler

Seechomes [zeːʑˈoːməs] Femininum (Pluriel See-

chomessen) - Variant vun ↗Seejomes

seeën [zˈeːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geseet) » transitiv 1. DE sägen • FR scier [couper à
la scie] • EN to saw • PT serrar [cortar com serra] Beispill

d'Bëschaarbechter hunn de Bam, deen an d'Strooss

gefall war, a Stécker geseet » intransitiv 2. ëgs seeën

(un) DE unaufhörlich bitten • FR scier [insister auprès de]

• EN to nag, to pester • PT serrazinar [insistir com] Beispill

d'Kanner hunn um Papp geseet, bis se eng Glace

kruten

i Verben, déi seeën als Basis hunn: ↗duerchseeën, ↗ëmseeën,

↗ofseeën an ↗useeën

Seeërei [zeːəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Seeëreien) 1.

DE Sägewerk [Einrichtung] • FR scierie [établissement] •

EN sawmill [establishment] • PT serração, serraria [esta-
belecimento] Beispill mäi Grousspapp huet als Schräin-

er an enger Seeërei geschafft 2. DE Sägewerk [Gebäu-
de] • FR scierie [bâtiment] • EN sawmill [building] • PT ser-
ração, serraria [edifício] Beispill an der aler Seeërei ass

haut e Restaurant

Seef [zeːf] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Seife [Sub-
stanz] • FR savon [substance] • EN soap [substance] • PT

sabão [substância] Beispiller mat e bësse Seef misste

mer dee Fleck do erauskréien; déi meescht Seefe si

mir ze parfüméiert 2. schwaarz Seef DE Schmierseife •

FR savon noir • EN liquid soap, soft soap • PT sabão ne-
gro Beispiller fir d'Plättercher ze wäschen huelen ech

schwaarz Seef; de Buedem ass glat ewéi schwaarz

Seef ëgs [de Buedem ass ganz glat] 3. (Pluriel Seefen)

DE (Stück) Seife • FR (morceau de) savon, savonnette • EN

(bar of) soap • PT (pedaço de) sabão, sabonete Beispill

déi glëtscheg Seef ass mer entwutscht

Seefeblos [zˈeːfəbloːs] Femininum (Pluriel

Seefeblosen) DE Seifenblase • FR bulle de savon • EN

soap bubble • PT bola de sabão Beispiller d'Kanner

maache Seefeblosen a lafen deenen dann no; mäin

Dram ass zerplatzt ewéi eng Seefeblos ëgs [aus

mengem Dram ass näischt ginn]

Seefepolver [zˈeːfəpolfɐ] Maskulinum/Neutrum

(kee Pluriel) DE Waschpulver • FR lessive en poudre,

poudre à laver • PT detergente em pó Beispill dat Seefe-

polver däerf net fir Woll benotzt ginn Synonym Wäsch-

polver

Seegel [zˈeːʑəl] Neutrum (Pluriel Seegelen) DE Segel
• FR voile [d'un voilier] • EN sail [of a boat] • PT vela [de um
veleiro] Beispiller bei där Course däerf all Boot nëm-

men ee Seegel opzéien; mir hunn hinnen de Wand

aus de Seegele geholl ëgs [mir hunn hiren Argu-

menter d'Kraaft geholl]

Seegelboot [zˈeːʑəlboːt] Neutrum (Pluriel Seegel-

booter) DE Segelboot • FR voilier, bateau à voiles • EN sail-
ing boat • PT veleiro, barco à vela Beispill mäin Dram ass

et, eng Kéier mam Seegelboot ëm d'Welt ze reesen

Seegelbot [zˈeːʑəlboːt] Neutrum (Pluriel Seegel-

boter) - Variant vun ↗Seegelboot

seegelen [zˈeːʑələn] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé geseegelt) » intransitiv 1. DE segeln [Se-
gelsport betreiben] • FR faire de la voile • EN to sail [to
practise sailing] • PT velejar, navegar à vela Beispiller ech

hunn an engem Club seegele geléiert; haut ass net

genuch Wand fir ze seegelen 2. DE segeln [sich segelnd
fortbewegen] • FR naviguer (à la voile), aller (à la voile) •

EN to sail [to move forward by sailing] • PT navegar (à ve-
la), ir (à vela) Beispill an der Vakanz si mir vun Insel zu

Insel geseegelt

Seegelfliger [zˈeːʑəlfliːʑɐ] Maskulinum (Pluriel

Seegelfligeren) DE Segelflugzeug • FR planeur • EN glider
• PT planador Beispill beim Fléie mam Seegelfliger

spillt d'Thermik eng grouss Roll

Seegelschëff [zˈeːʑəlʃəf] Neutrum (Pluriel

Seegelschëffer) DE Segelschiff • FR voilier • EN sailing
ship, sailing boat • PT veleiro [navio] Beispiller am Hafe

läit e schéint Seegelschëff aus dem 19. Joerhonnert;

de Mast vun eisem Seegelschëff muss ersat ginn

Seegen [zˈeːʑən] Maskulinum (Pluriel Seegen) DE Se-
gen [Benediktion] • FR bénédiction [action de bénir] • EN

blessing [benediction] • PT bênção [ação de abençoar,
de benzer] Beispiller de Poopst huet de Pilger no der

Mass de Seege ginn; du hues mäi Seegen ëgs [du

hues mäin Accord]; deen neie Mataarbechter ass e

sedimentéieren Seegen
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Seege fir d'Firma ëgs [deen neie Mataarbechter ass

ganz wäertvoll fir d'Firma]

Seejomes [zeːʑˈoːməs] Femininum (Pluriel See-

jomessen) DE Ameise • FR fourmi • EN ant • PT formiga
Beispill ënner dem Fënsterbriet haust eng Kolonie

Seejomessen Synonym Ameis

Seel [zeːl] Neutrum (Pluriel Seeler) 1. DE Seil • FR corde
[de fils tressés] • EN rope • PT corda [de fios torcidos]

Beispiller de Pompjee huet sech mat engem Seel an

de Schacht erofgelooss; wann d'Seeler net richteg

gespaant sinn, kann d'Zelt net riicht do stoen; mäi

Papp huet Nerven ewéi stole Seeler ëgs [mäi Papp ass

net aus der Rou ze bréngen] 2. am Seel sprangen DE

seilspringen • FR sauter à la corde • EN to skip [with a
rope] • PT saltar à corda Beispill an der Paus sinn d'Kan-

ner am Seel gesprongen

Seelachs Maskulinum (kee Pluriel) DE Seelachs [Nah-
rungsmittel] • FR colin (d'Alaska), lieu noir, merlu [ali-
ment] • EN coley, pollock [food] • PT escamudo, pescada
[alimento] Beispill d'Fischstäbercher ginn haaptsäch-

lech mat Seelachs gemaach

Seelbunn [zˈeːlbun] Femininum (Pluriel Seelbun-

nen) 1. DE Seilbahn [Beförderungsmittel] • FR téléphé-
rique • EN cable car • PT teleférico Beispill mir si mat der

Seelbunn bis op de Bierg gefuer 2. DE Seilrutsche, Seil-
bahn • FR tyrolienne [d'aire de jeu] • EN zip line, zip wire •

PT tirolesa [de parque infantil] Beispill wann s de gär mat

der Seelbunn fiers, da stell dech hanner dat lescht

Kand an d'Rei!

i Variant: Seelebunn

Seeldanz [zˈeːldɑnts] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Seiltanz • FR funambulisme • EN tightrope dance • PT fu-
nambulismo Beispill d'Jongléieren an de Seeldanz

gehéieren zur Akrobatik

Seeldänzer [zˈeːldæntsɐ] Maskulinum (Pluriel

Seeldänzer) DE Seiltänzer • FR funambule • EN tightrope
walker • PT funâmbulo Beispill de Seeldänzer däerf

d'Gläichgewiicht net verléieren, soss riskéiert en

erofzefalen

i Weiblech Form: ↗Seeldänzerin

Seeldänzerin [zˈeːldæntsəʀin] Femininum (Pluriel

Seeldänzerinnen) DE Seiltänzerin • FR danseuse de
corde, funambule • PT funâmbula Beispill d'Seeldänz-

erin däerf d'Gläichgewiicht net verléieren, soss

riskéiert se erofzefalen

i Männlech Form: ↗Seeldänzer

Seelebunn [zˈeːləbun] Femininum (Pluriel Seele-

bunnen) - Variant vun ↗Seelbunn

seelen [zˈeːlən] Adjektiv DE selten • FR rare <Adverb ra-
rement> • EN rare <Adverb rarely> • PT raro <Adverb raramen-
te> Beispiller eng Sonnenfinsternis ass e seelent Ereeg-

nes; an dësem botanesche Gaart gëtt et vill seele

Planzen; ech fuere seele mam Auto an d'Stad; ech

hunn nach seelen esou gelaacht ewéi gëschter am

Cabaret Synonym rar

i Varianten: selten, sielen

Seelerhaff [zˈeːlɐhɑf] Eegennumm DE Seylerhaff • FR

Seylerhaff • EN Seylerhaff • PT Seylerhaff Beispiller ech

wunnen um Seelerhaff; fiert dëse Bus op de Seeler-

haff?

Seemchen [zˈeːmɕən] Maskulinum (kee Pluriel) -

Diminutivform vun ↗Som

seemen [zˈeːmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geseemt) » transitiv DE säumen [mit einem Saum
versehen] • FR ourler • EN to hem [to sew] • PT embainhar
[fazer bainha em] Beispill d'Néiesch huet mäi Rack

scho gekierzt, awer nach net geseemt

Seemiel [zˈeːmiəl] Neutrum (kee Pluriel) DE Säge-
mehl • FR sciure (de bois) • EN sawdust • PT serradura, ser-
rim Beispill als Léierbouf hunn ech an der Seeërei vill

Seemiel zesummegekiert

i Variant: Seemill

Seemill [zˈeːmil] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Seemiel

Seen [zeːn] Femininum (Pluriel Seenen) DE Sehne • FR

tendon • EN tendon • PT tendão Beispill d'Doktesch huet

beim Sportler festgestallt, datt eng Seen vun senger

Hand gerass ass

seenen [zˈeːnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geseent) » transitiv DE segnen [den Segen geben]

• FR bénir [consacrer] • EN to bless • PT abençoar, benzer
[consagrar] Beispiller Allerhellege ginn d'Griewer

geseent; wann d'Autoen an d'Päerd geseent ginn, ass

eng lass am Duerf; Pällemsonndeg kréien d'Leit no

der Mass geseente Pällem mat heem; hien hat sech

um Buffet gutt geseent ëgs [hien hat sech um Buffet

zerguttst zerwéiert]; de Monni huet e geseenten Ap-

petit ëgs [de Monni ësst ëmmer vill]; hien ass mat en-

ger Hickecht Kanner geseent ëgs [hie muss fir eng

Hickecht Kanner suergen]

i Verb, dat seenen als Basis huet: ↗ofseenen

Seenenentzündung [zˈeːnənæntsynduŋ] Femi-

ninum (Pluriel Seenenentzündungen) DE Sehnenent-
zündung, Tendinitis • FR tendinite • EN tendinitis, inflam-
mation of a tendon • PT tendinite Beispill wéi ech

fäerdeg war mat usträichen, hat ech eng Seene-

nentzündung am rietsen Aarm Synonym Tendinite

Seerie Femininum (Pluriel Seerien) - Variant vun

↗Serie

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Seerie / Serie

seerieméisseg Adverb - Variant vun ↗seriëméisseg

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: seerieméisseg / seriëméisseg

Seesam Maskulinum (kee Pluriel) DE Sesam [Pflanze,
Samen] • FR sésame [plante, graines] • EN sesame • PT

sésamo Beispiller de Seesam kënnt ursprénglech aus

Indien; am Dressing fir op d'Zalot ass geréischterte

Seesam a frësche Koriander

Sëffecht [zˈəfəɕt] Femininum (Pluriel Sëffechten)

graff DE Sauferei • FR beuverie • EN booze-up • PT bebe-
deira Beispill gëschter Owend hunn se eng Sëffecht

gehalen an haut ass et hinne schlecht!

Seejomes Sëffecht
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sëffeg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sëffer [zˈəfɐ] Maskulinum (Pluriel Sëffer) ëgs pejorativ

DE Säufer • FR poivrot, soûlard • EN drunkard, boozer • PT

bebedolas, borrachão Beispiller de Sëffer hat Proble-

mer mam Equiliber; déi zwee Sëffer hunn zesummen

e Liter Branntewäi gedronk Synonym Soff

sëfferen [zˈəfəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesëffert) » intransitiv DE nässen [Flüssigkeit ab-
sondern, eitern] • FR suinter, suppurer • EN to weep [to ex-
ude liquid], to discharge • PT supurar [deitar pus] Beispill

d'Wonn ass entzünt, se sëffert Synonym zéien

Segment [sæɡmˈænt] Neutrum (Pluriel Segmenter)

DE Segment • FR segment [partie d'un tout] • EN segment
[section] • PT segmento [parte de um todo] Beispiller op

deem Segment vun der Autobunn kënnt et dacks zu

Accidenter; d'Ekonomisten ënnerdeelen de Maart a

verschidde Segmenter

segmentéieren [seɡmæntˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé segmentéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Séi [zɜɪ] Maskulinum (Pluriel Séien) DE See [Binnenge-
wässer] • FR lac • EN lake • PT lago Beispill no där äiseger

Wanternuecht war de Séi zougefruer

Séiaadler [zˈɜɪaːdlɐ] Maskulinum (Pluriel Séiaadler

/ Séiaadleren) Haliaeetus albicilla DE Seeadler • FR py-
gargue à queue blanche • EN white-tailed eagle • PT

águia-rabalva Beispill wéi laang bréien d'Séiaadler?

Séiadler [zˈɜɪaːdlɐ] Maskulinum (Pluriel Séiadler /

Séiadleren) Haliaeetus albicilla - Variant vun ↗Séi-

aadler

Seibecken [zˈɑɪbækən] Femininum (Pluriel

Seibecken) DE Durchschlag [Sieb] • FR passoire • EN sieve,

colander • PT passador [coador] Beispiller looss

d'Geméis an enger Seibecken ofdrëpsen!; ech hunn

e Verhalt ewéi eng Seibecken! ëgs [ech hunn e

schlechte Verhalt]

séibehënnert Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: seebehënnert

Seid [zɑɪt] Femininum (kee Pluriel) DE Seide [Material]
• FR soie [fil, tissu] • EN silk [thread, fabric] • PT seda [fio, te-
cido] Beispiller d'Seid gëtt vu Raupe produzéiert; meng

nei Krawatt ass aus puerer Seid; an hirer Fräizäit moolt

meng Tatta op Seid

seideg [zˈɑɪdəɕ] Adjektiv DE seidig • FR soyeux • EN silky
• PT sedoso Beispill eis Kaz huet e schéine seidege Pelz

Seidekärchen [zˈɑɪdəkɛːɐ̯ɕən] Femininum (Pluriel

Seidekärercher) DE Seitenwagen, Beiwagen • FR side-car
• EN sidecar • PT carro lateral, sidecar Beispill e Motorrad

mat Seidekärchen huet maximal véier Plazen

i Variant: Siddekärchen

seiden [zˈɑɪdən] Adjektiv DE seiden • FR en soie, de soie
• EN silk, silken • PT de seda Beispill d'Joffer huet dacks e

seidene Fischi ëm den Hals

Seidereeër [zˈɑɪdəʀeːɐ] Maskulinum (Pluriel Sei-

dereeër / Seidereeëren) Egretta garzetta DE Seiden-
reiher • FR aigrette garzette • EN little egret • PT garça-
branca-pequena Beispill wéi laang bréien d'Sei-

dereeër? Synonym Klenge wäisse Reeër

Seidesänger [zˈɑɪdəzæŋɐ] Maskulinum (Pluriel Sei-

desänger) Cettia cetti DE Seidensänger • FR bouscarle
de Cetti • EN Cetti's warbler • PT rouxinol-bravo Beispill

wéi laang bréien d'Seidesänger?

Seideschwanz [zˈɑɪdəʃwɑnts] Maskulinum (Pluriel

Seideschwänz) Bombycilla garrulus DE Seidenschwanz
• FR jaseur boréal • EN Bohemian waxwing • PT tagarela-
europeu Beispill wéi laang bréien d'Seideschwänz?

Synonym Peschtvull

séien [zˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geséit) » transitiv 1. DE säen • FR semer [des
graines] • EN to sow • PT semear [grãos] Beispiller de

Bauer huet dräi Hektar Kar geséit; gutt Frënn sinn

dënn geséit ëgs [gutt Frënn si rar] » intransitiv 2. DE säen
• FR semer [procéder à l'ensemencement] • EN to sow • PT

semear [proceder à semeadura] Beispill wann d'Wieder

et erlaabt, gëtt d'nächst Woch geséit

i Verb, dat séien als Basis huet: ↗uséien

i Variant: séinen

séier [zˈɜɪɐ] Adjektiv 1. DE schnell [sich schnell fortbe-
wegend] • FR rapide [qui se meut avec rapidité] <Adverb

vite> • EN fast <Adverb fast> • PT rápido [veloz] <Adverb de-
pressa> Beispiller ech hat nach ëmmer e Faibel fir séier

Autoen; op dësem Deel vun der Autobunn däerf een

net méi séier ewéi mat 110 km/h fueren; fir Kanner

dréit dat Päerderchersspill ze séier Synonym schnell 2.

DE schnell [rasch, zügig] • FR rapide [soutenu] <Adverb vite>

• EN quick, rapid <Adverb quickly> • PT rápido [acelera-
do] <Adverb depressa> Beispiller bei deem séiere Rhyth-

mus kommen déi schwaach Schüler net no; d'Aar-

bechten um Chantier gi séier virun Synonymmen rapid,

schëtzeg, schnell, rasant 3. DE schnell [unverzüglich] • FR

rapide [prompt] <Adverb sans tarder, vite> • EN quick [with-
out delay] <Adverb quick, quickly> • PT rápido [com pronti-
dão] <Adverb sem demora, depressa> Beispiller an deem

Dossier brauche mer eng séier Decisioun; komm séier

eran, et gëtt der kal dobaussen! Synonymmen huerteg,

schnell

séier [zˈɜɪɐ] Adverb vereelzt DE sehr • FR très • EN very
• PT muito Beispiller et ass séier gentil, datt s de mer

hëllefs; dat interesséiert mech séier wéineg ëgs [dat

interesséiert mech iwwerhaapt net]

Séifliedermaus [zˈɜɪfliədɐmæːʊs] Femininum

(Pluriel Séifliedermais) Myotis dasycneme DE Teichfle-
dermaus • FR murin des marais • EN pond bat • PT morce-
go-das-lagoas Beispill d'Séifliedermaus ass eng Flie-

dermausaart mat verhältnisméisseg grousse Féiss

mat Buuschten

Séiforell Femininum (Pluriel Séiforellen) Salmo trut-

ta lacustris - Variant vun ↗Séifrell

Séifra Femininum (Pluriel Séifraen) - weiblech Form

vun ↗Séimann

Séifrell Femininum (Pluriel Séifrellen) Salmo trutta

lacustris DE Seeforelle • FR truite de lac • EN lake trout

sëffeg Séifrell
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• PT truta-de-lago Beispill zu Lëtzebuerg fënnt een

d'Séifrell haaptsächlech am Stauséi

i Variant: Séiforell

Séihond [zˈɜɪhont] Maskulinum (Pluriel Séihënn /

Séihonn) DE Seehund, Robbe • FR phoque • EN seal [sea
animal] • PT foca Beispill am Zoo hunn d'Kanner no-

gekuckt, wéi d'Séihënn gefiddert goufen Synonym

Phoque

Séiigel [zˈɜɪiːʑəl] Maskulinum (Pluriel Séiigelen) DE

Seeigel • FR oursin • EN sea urchin • PT ouriço-do-mar
Beispill beim Tauchen am Mier hu mir Séiigele gesinn

séikrank [zˈɜɪkʀɑŋk] Adjektiv DE seekrank • FR atteint
du mal de mer, qui a le mal de mer • EN seasick • PT en-
joado [que sente enjoo num barco] Beispill ech ka leider

keng Rees mam Schëff maachen, well ech séikrank

ginn

Séikrankheet [zˈɜɪkʀɑŋkheːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Seekrankheit • FR mal de mer, naupathie • EN

seasickness • PT enjoo, naupatia Beispill wann een un

der Séikrankheet leit, ass eng Croisière vläicht net dat

Richtegt

Séil [zɜɪl] Femininum (Pluriel Séilen) 1. DE Seele [Geist,
Psyche] • FR âme, esprit • EN soul, spirit • PT alma, espírito
Beispiller ale philosophesche Virstellungen no besteet

de Mënsch aus Leif a Séil; hei erkaalt een sech d'Séil

am Leif ëgs [hei ass et ganz kal]; du schwätz mer

aus der Séil ëgs [ech si genee denger Meenung]; déi

zwee sinn en Häerz an eng Séil ëgs [déi zwee gi ganz

gutt mateneen eens]; dee Kärel ass schwaarz bis an

d'Séil ëgs [dee Kärel ass e ganz schlechte Mënsch];

hien huet sech d'Séil aus dem Leif gejaut ëgs [hien

huet ganz schrecklech gejaut]; d'Musikante ware mat

Leif a Séil bei der Saach ëgs [d'Musikante ware mat

Begeeschterung bei der Saach]; Iessen an Drénken

hält Leif a Séil zesummen ëgs [Iessen an Drénken hale

Kierper a Geescht gesond] 2. DE Seele [Mensch] • FR

âme [personne] • EN soul [person] • PT alma [pessoa]

Beispiller du bass eng trei Séil; et war keng lieweg Séil

ënnerwee; déi pensionéiert Doktesch war déi gutt

Séil bei eis am Duerf; hien ass eng Séil vun engem

Mënsch ëgs [hien ass eng häerzensgutt Persoun] 3. DE

Seele [im religiösen Glauben] • FR âme [dans la foi reli-
gieuse] • EN soul • PT alma [na fé religiosa] Beispiller am

chrëschtleche Glawen ass d'Séil onstierflech; hie war

op déi Ierfschaft aus ewéi der Däiwel op eng aarme

Séil ëgs [hie wollt déi Ierfschaft onbedéngt hunn]; ech

géif meng Séil fir e gutt Stéck Kënnbak verkafen ëgs

[ech géif alles drëm ginn, fir e gutt Stéck Kënnbak

z'iessen]

Séilchen [zˈɜɪlɕən] Femininum (Pluriel Séilercher) -

Diminutivform vun ↗Séil

séileg [zˈɜɪləɕ] Adjektiv 1. DE selig [glückselig] • FR

comblé, radieux • EN overjoyed, blissful <Adverb blissfully>

• PT feliz (da vida), radiante Beispiller d'Bomi ass séileg,

wann se ka mat den Enkelkanner spillen; de Pup-

pelche suckelt séileg un der Mamm hirer Broscht 2.

vereelzt DE selig [verstorben] • FR feu [décédé] • EN late [no
longer alive] • PT falecido [defunto] Beispill mäi Bop séi-

leg huet all Dag eng Drëpp gedronk

Séilegkeet [zˈɜɪləɕkeːt] Femininum (kee Pluriel) Re-

lioun DE Seligkeit • FR béatitude, bonheur (éternel) • EN

bliss • PT beatitude, felicidade (eterna) Beispill de Glawe

féiert zur éiweger Séilegkeet

séilegspriechen [zˈɜɪləɕʃpʀiəɕən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé séileggesprach) »

transitiv Relioun DE seligsprechen • FR béatifier • EN to
beatify • PT beatificar Beispill fir hiert Engagement bei

deenen Aarme gouf d'Schwëster séileggesprach

Séileit Substantiv (kee Singulier)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Séilerou [zɜɪləʀˈəʊ] Femininum (kee Pluriel) an aller

Séilerou DE in aller Seelenruhe • FR en toute tranquillité
[sans se laisser perturber] • EN as calm as you like, calm-
ly • PT com toda a calma do mundo Beispill iww-

erdeems d'Kanner sech zerschloen hunn, souz de

Babysitter do, an aller Séilerou d'Tëlee ze kucken Syn-

onym an aller Gemittsrou

séileroueg [zɜɪləʀˈəʊəɕ] Adverb DE seelenruhig • FR

en toute tranquillité • EN as calm as you like, calmly • PT

com toda a calma do mundo Beispill d'Leit hunn sech

all geflass, just hien huet séileroueg seng Zigarett

gefëmmt

séilesch [zˈɜɪləʃ] Adjektiv DE seelisch • FR psychique
<Adverb psychiquement, sur la plan psychique> • EN emo-
tional, psychological <Adverb emotionally, psychological-
ly> • PT psíquico <Adverb psiquicamente> Beispiller vill

Jonker hunn an der Pubertéit séilesch Problemer;

Stress ka séilesch a kierperlech krank maachen Syn-

onym psychesch

Séimann Maskulinum (Pluriel Séimänner)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Séimaschinn [zˈɜɪmɑʃin] Femininum (Pluriel Séi-

maschinnen) DE Sämaschine • FR semeuse, semoir [ma-
chine agricole] • PT semeador [máquina] Beispill de

Bauer huet wëlles, sech méi eng modern Séi-

maschinn unzeschafen

séinen [zˈɜɪnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geséint) - Variant vun ↗séien

Séipäerdchen [zˈɜɪpɛːɐ̯tɕən] Neutrum (Pluriel

Séipäerdercher) DE Seepferdchen • FR hippocampe • EN

seahorse • PT cavalo-marinho, hipocampo Beispiller ech

hunn nach ni e Séipäerdchen an der Natur gesinn; mir

hunn zwee Séipäerdercher an eisem Aquarium

Séiraiber [zˈɜɪʀɑɪbɐ] Maskulinum (Pluriel Séiraiber)

DE Seeräuber, Pirat • FR pirate • EN pirate • PT pirata Beispill

an de Kannerbicher hunn d'Séiraiber meeschtens en

Doudekapp op hirem Fändel Synonym Pirat

i Weiblech Form: ↗Séiraiberin

Séiraiberin [zˈɜɪʀɑɪbəʀin] Femininum (Pluriel Séi-

raiberinnen) DE Piratin, Seeräuberin • FR pirate [femme] •

PT pirata [mulher] Beispill d'Geschicht handelt vun en-

ger couragéierter Séiraiberin, déi sech muss géint an-

er Pirate behaapten

i Männlech Form: ↗Séiraiber

Séihond Séiraiberin
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Séirous [zˈɜɪʀəʊs] Femininum (Pluriel Séirousen) DE

Seerose • FR nénuphar • EN water lily • PT nenúfar Beispill

am Park bléien de Moment schéi Séirousen um Weier

Seismograf Maskulinum (Pluriel Seismografen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Seismograph Maskulinum (Pluriel Seismographen) -

Variant vun ↗Seismograf

séiss [zɜɪs] Adjektiv 1. DE süß [Geschmack, Geruch] •

FR sucré [goût, odeur] • EN sweet [taste, smell] • PT doce
[gosto, cheiro] Beispiller dëst Joer sinn d'Drauwe séiss;

dee Parfum ass mir ze séiss; dëse Wäi schmaacht méi

séiss ewéi dee vu gëschter; ech muss dat Séisst op

der Säit loossen, ech ginn ze déck; ech si kee Séis-

sen ëgs [ech hunn d'Séissegkeeten net gär] 2. DE süß
[niedlich] • FR mignon • EN sweet [cute] • PT fofo, queri-
do Beispiller wat ass dee Puppelchen esou séiss!; dat

Klengt kann esou séiss drakucken Synonymmen

aartlech, häerzeg

Séissegkeet [zˈɜɪsəɕkeːt] Femininum (Pluriel Séis-

segkeeten) DE Süßigkeit • FR friandise, sucrerie • EN sweet
[candy] • PT guloseima, lambarice Beispill zënter hien

decidéiert huet, méi gesond ze liewen, ësst e keng

Séissegkeete méi Synonym Schneekerei

Séissel [zˈɜɪsəl] Femininum (Pluriel Séisselen) DE

Sense • FR faux • EN scythe • PT gadanha [foice] Beispill

weess du, wéi een sech uleet, fir mat der Séissel ze

méien?

séisselzeg [zˈɜɪsəltsəɕ] Adjektiv DE süßlich • FR dou-
ceâtre • EN sweetish • PT adocicado Beispill d'Päerds-

fleesch huet e séisselzege Goût

séissen [zˈɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geséisst)

i Hei entsteet en neien Artikel.

séisssauer [zɜɪszˈɑʊɐ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Séisswaasser [zˈɜɪsvaːsɐ] Neutrum (kee Pluriel) DE

Süßwasser • FR eau douce • EN fresh water • PT água
doce Beispill déi Zort Fësch lieft nëmmen am Séiss-

waasser

Sekonn [zəkˈon] Femininum 1. (Pluriel Sekonnen) DE

Sekunde [Zeiteinheit] • FR seconde [unité de temps] • EN

second [unit of time] • PT segundo [unidade de tempo]

Beispiller de Coureur ass mat engem Virsprong vun

dräi Sekonnen iwwer d'Arrivée gefuer; meng Auer

geet op d'Sekonn [meng Auer geet ganz genee] 2.

(kee Pluriel) DE Sekunde [Augenblick] • FR seconde
[court moment] • EN second [moment] • PT segundo [cur-
to instante] Beispiller de Schwammmeeschter léisst

d'Kanner keng Sekonn aus den Aen; kënnt Der Iech

wannechgelift nach eng Sekonn gedëllegen?; mir hu

keng Sekonn ze verléieren!; (waart emol) eng Sekonn,

dat do hunn ech elo net verstanen!; de Bus muss all

Sekonn kommen [de Bus muss geschwë kommen]

Synonymmen Ament, Moment 3. (Pluriel Sekonnen) DE

Sekunde [zur Positionsangabe] • FR seconde [unité de
position] • EN second • PT segundo [unidade de posição]

Beispill vun dësem Punkt aus läit den Zentrum vum

Land 3 Grad, 15 Minutten an 8 Sekonnen nërdlech

Sekreet [zəkʀˈeːt] Neutrum (Pluriel Sekreeter) DE Se-
kret [Absonderung] • FR sécrétion [substance sécrétée]

• EN secretion • PT secreção [substância segregada]

Beispill d'Gal ass e Sekreet, dat an der Liewer pro-

duzéiert gëtt

Sekret [səkʀˈeːt] Neutrum (Pluriel Sekreter) - Variant

vun ↗Sekreet

Sekretär [sekʀetˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel

Sekretären) 1. DE Sekretär [Schreibkraft] • FR secrétaire
[employé de bureau] • EN secretary [office worker] • PT

secretário [empregado de escritório] Beispill d'Directrice

diktéiert grad hirem Sekretär e Bréif 2. DE Schriftführer,
Geschäftsführer [einer Vereinigung] • FR secrétaire [d'une
association, d'un club] • EN secretary [of an association]

• PT secretário [de uma associação, de um clube]

Beispiller de Sekretär huet d'Convocatioune fir d'Gen-

eralversammlung gëschter fortgeschéckt; ech hu

gëschter d'Funktioun vum Sekretär am Gesangveräin

iwwerholl; no der Reunioun schreift de Sekretär e

Rapport 3. DE Sekretär [leitende(r) Funktionär] • FR se-
crétaire [avec pouvoir décisionnel] • EN secretary [senior
official in an organization] • PT secretário [com poder
decisório] Beispill d'Sekretäre vun deenen dräi Gew-

erkschafte sinn interviewt ginn 4. DE Sekretär [Beam-
te(r)] • FR secrétaire [fonctionnaire] • EN secretary [public
official] • PT secretário [funcionário] Beispill ech hunn

eng Demande gemaach, fir Sekretär op der Gemeng

ze ginn 5. DE Sekretär [Möbelstück] • FR secrétaire
[meuble] • EN secretaire • PT secretária, escrivaninha
Beispill den Antiquaire huet zwee schéi Sekretären

aus dem 18. Joerhonnert ausgestallt

i Weiblech Form: ↗Sekretärin

Sekretariat [sekʀetɑʀi ̯̍ aːt] Neutrum (Pluriel Sekre-

tariater) 1. DE Sekretariat [Abteilung] • FR secrétariat [ser-
vice] • EN secretary's office [department] • PT secretaria
[serviço] Beispiller eist Sekretariat ass freides just bis

Mëtteg op; d'Sekretariat këmmert sech drëm, datt de

Courrier matzäit fortgeschéckt gëtt 2. DE Sekretariat
[Räumlichkeit] • FR secrétariat [local] • EN secretary's of-
fice [premises] • PT secretaria [local] Beispill eist Sekre-

tariat fannt Dir um éischte Stack

Sekretärin [sekʀetˈɛːʀin] Femininum (Pluriel

Sekretärinnen) 1. DE Sekretärin [Schreibkraft] • FR secré-
taire [employée de bureau] 2. DE Schriftführerin, Ge-
schäftsführerin [einer Vereinigung] • FR (femme) secré-
taire [d'une association, d'un club] 3. DE Sekretärin [lei-
tende Funktionärin] • FR (femme) secrétaire [avec pou-
voir décisionnel] 4. DE Sekretärin [Beamtin] • FR (femme)
secrétaire [fonctionnaire]

i Männlech Form: ↗Sekretär

Sekt [zækt] Femininum (Pluriel Sekten) DE Sekte • FR

secte • EN sect • PT seita Beispill eisen Noper ass an-

scheinend Member an enger Sekt ginn

Sektioun [sæksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Sek-

tiounen) 1. DE Sektion, Abteilung • FR section [groupe,
partie d'un ensemble] • EN section [department] • PT sec-
ção [grupo, parte de um todo] Beispiller d'Gewerkschaft

ass a Sektiounen agedeelt; eis Gemeng besteet aus

véier Sektiounen 2. DE Studiengang, Zweig • FR filière
[d'enseignement] • EN course (of study) • PT secção, ramo

Séirous Sektioun
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[de ensino] Beispill op dëser Sektioun läit de Schwéier-

punkt op de Sproochen

sektoriell [sæktoːʀiæ̯l] Adjektiv DE sektoriell • FR sec-
toriel [relatif à un secteur d'activité] <Adverb par secteurs>

• EN sectoral, sectional <Adverb by sector, sectionally> • PT

setorial [relativo a um setor de atividade] <Adverb por se-
tores> Beispill verschidde Gewerkschafte sinn nëmme

sektoriell representativ

sekulär Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

selbstänneg [zˈælpʃtænəɕ] Adjektiv 1. DE selbstän-
dig [eigenständig] • FR autonome, indépendant • EN self-
reliant, independent • PT autónomo, independente
Beispiller eise Bouf gëtt vun Dag zu Dag méi selbstän-

neg; d'Minoritéite kämpfen dacks, fir méi selbstänneg

ze ginn Synonym autonom 2. DE selbständig [freiberuf-
lich (tätig)] • FR indépendant [installé à son compte] •

EN independent [self-employed] • PT independente, (que
trabalha) por conta própria Beispiller meng Affekotin

huet jorelaang an enger Etüd geschafft an ass

eréischt zënter e puer Méint selbstänneg; wann ech

genuch Kapital hätt, géif ech mech selbstänneg

maachen

i Variant: selbststänneg

Selbstännegkeet [zˈælpʃtænəɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) DE Selbständigkeit • FR autonomie, indépen-
dance • EN independence, autonomy • PT autonomia, in-
dependência Beispiller d'Kanner soll een zur Selbstän-

negkeet erzéien; déi Regioun kämpft fir eng méi

grouss Selbstännegkeet; déi berufflech Selbstänneg-

keet bréngt eng Partie Riske mat sech Synonym Au-

tonomie

i Variant: Selbststännegkeet

selbstbewosst [zˈælpstbəvost] Adjektiv DE selbst-
bewusst • FR sûr de soi <Adverb avec assurance> • EN self-
confident <Adverb self-confidently> • PT seguro de si, au-
toconfiante <Adverb com segurança> Beispiller eis Direk-

tesch ass selbstbewosst, ouni dofir iwwerhieflech ze

sinn; dat klengt Meedchen huet ganz selbstbewosst

geäntwert

Selbstgol Maskulinum (Pluriel Selbstgoler / Selbst-

golen) DE Eigentor • FR but contre son camp • EN own
goal • PT autogolo Beispiller ech hu mech bal verraut,

well ech eiser Ekipp an der leschter Minutt e Selbst-

gol geschoss hunn; mat där Decisioun hues de der e

Selbstgol geschoss [mat där Decisioun hues de der

selwer geschuet]

Selbstläufer [zˈælpstlɔɪfɐ] Maskulinum (Pluriel

Selbstläufer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Selbstmord [zˈælpstmɔʀt] Maskulinum (Pluriel

Selbstmorden) DE Selbstmord • FR suicide • EN suicide •

PT suicídio Beispiller dee jonke Mann huet schonn dräi-

mol probéiert, Selbstmord ze maachen; d'Zuel vun de

Selbstmorden ass d'lescht Joer liicht gefall Synonym

Suicide

Selbstmörder [zˈælpstmœʀdɐ] Maskulinum

(Pluriel Selbstmörder) DE Selbstmörder • FR suicidé • EN

suicide [person who has committed suicide] • PT suicida
Beispill vill Selbstmörder hannerloossen der Famill e

Bréif

i Weiblech Form: ↗Selbstmörderin

Selbstmörderin [zˈælpstmœʀdəʀin] Femininum

(Pluriel Selbstmörderinnen) DE Selbstmörderin • FR sui-
cidée • PT suicida [mulher]

i Männlech Form: ↗Selbstmörder

Selbstmordversuch Maskulinum (Pluriel Selbst-

mordversich)

i Hei entsteet en neien Artikel.

selbstsécher Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

selbststänneg [zˈælpstʃtænəɕ] Adjektiv - Variant

vun ↗selbstänneg

Selbststännegkeet [zˈælpstʃtænəɕkeːt] Femi-

ninum (kee Pluriel) - Variant vun ↗Selbstännegkeet

Selbsttest Maskulinum (Pluriel Selbsttester)

i Hei entsteet en neien Artikel.

selbstverständlech [zælpstfɐʃtˈændləɕ] Adjektiv

DE selbstverständlich • FR évident <Adverb évidemment,
bien sûr> • EN self-evident, obvious <Adverb naturally, ob-
viously> • PT evidente, natural <Adverb evidentemente, na-
turalmente> Beispiller et misst selbstverständlech sinn,

datt d'Sécherheetsvirschrëften agehale ginn; et ass fir

mech selbstverständlech, fir menge Frënn e Gefalen

ze maachen; den Éieregaascht gëtt selbstver-

ständlech fir d'éischt zerwéiert

Selbstverständlechkeet [zælpstfɐʃtˈændləɕkeːt]
Femininum (Pluriel Selbstverständlechkeeten) DE

Selbstverständlichkeit • FR évidence [ce qui va de soi] •

EN a matter of course, quite natural • PT evidência [aqui-
lo que é óbvio, natural] Beispiller et gëtt Leit, déi be-

truechten et als Selbstverständlechkeet, iwwerall

eng reservéiert Plaz ze hunn; de Sekretär huet sech

mat der gréisster Selbstverständlechkeet op dem

Buergermeeschter seng Plaz gesat ëgs [de Sekretär

huet sech ouni ze zécken op dem Buergermeeschter

seng Plaz gesat]

Selbstvertrauen Neutrum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

selektionéieren [selæksio̯nˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé selektionéiert) »

transitiv 1. DE auswählen [nach Kriterien] • FR sélectionner
[d'après des critères définis] • EN to select [on the basis of
set criteria] • PT selecionar [segundo critérios] Beispiller

e Jury selektionéiert déi bescht Filmer vum Joer; den

Athleet gouf fir d'Weltmeeschterschaft am Triathlon

selektionéiert 2. DE auswählen [ein Benutzeroberflä-
chenelement] • FR sélectionner [un élément d'interface
graphique] • EN to select [an item on a computer screen]

• PT selecionar [um elemento de interface gráfica]

Beispiller fir d'Schrëft vun engem Textpassage ze än-

neren, muss een e fir d'éischt selektionéieren; selek-

tionéier d'Fichieren, déi s de wëlls kopéieren! Synonym

auswielen

sektoriell selektionéieren
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Selektioun [selæksi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (kee Pluriel)

DE Auswahl [das Auswählen] • FR sélection [action de
choisir] • EN selection [act of choosing] • PT seleção [ato
de selecionar] Beispill bei esou vill Kandidate muss eng

Selektioun gemaach ginn Synonym Auswiel 2. (Pluriel

Selektiounen) DE Auswahl [das Ausgewählte] • FR sélec-
tion [éléments sélectionnés] • EN selection [a particular
choice, chosen items] • PT seleção [elementos seleciona-
dos] Beispill den Auteur huet eng Selektioun vu senge

schéinste Gedichter publizéiert Synonymmen Auswiel,

Choix

selektiv [selæktˈiːf] Adjektiv DE selektiv • FR sélectif
<Adverb de manière sélective> • EN selective <Adverb selec-
tively> • PT seletivo <Adverb seletivamente> Beispiller dës

Zeitung huet eng selektiv Manéier, fir Lieserbréiwer

ze publizéieren; beim Choix vun eise Frënn musse

mer méi selektiv virgoen

Selen [zelˈeːn] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE Se-
len [chemisches Element] • FR sélénium [élément chi-
mique] • EN selenium [chemical element] • PT selénio
[elemento químico] Beispill d'Element Selen gehéiert

zum Grupp vun den Netmetaller

Selfie Maskulinum (Pluriel Selfien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Selfservice [sˈælfsɛʀvis] Maskulinum 1. (kee Pluriel)

DE Selbstbedienung • FR libre-service [service assuré par
le client] • EN self-service [system] • PT livre-serviço, self-
service [serviço feito pela própria pessoa] Beispill déi

meescht Tankstelle funktionéieren haut mat Selfser-

vice 2. (Pluriel Selfservicer / Selfservicen) DE Selbst-
bedienungsrestaurant, Selbstbedienungsladen • FR self-
service [restaurant, magasin] • EN self-service [restau-
rant, shop] • PT livre-serviço, self-service [restaurante, lo-
ja] Beispill zwee vu menge fréiere Schüler schaffen elo

an engem Selfservice

Sëll [zəl] Eegennumm DE Saeul • FR Saeul • EN Saeul •

PT Saeul Beispiller ech wunnen zu Sëll; fiert dëse Bus

op Sëll?

sëlleg Indefinitpronomen (eng) sëlleg DE viel, zahl-
reich • FR nombreux • EN a lot of, many • PT muitos, nume-
rosos Beispiller et waren (eng) sëlleg Leit op der Kon-

ferenz; déi sëlleg Donen hunn et erlaabt, datt de Pro-

jet konnt realiséiert ginn Synonym vill

i Kuckt och den Artikel ↗sëllegen

sëllegen Indefinitpronomen (e) sëllegen / (eng) sël-

legen DE viel, zahlreich • FR nombreux • EN a lot of, many
• PT muitos, numerosos Beispiller ech hunn e sëllege

Gefaacher a mengem neie Portmonni; wéinst deene

sëllegen ale Fabricken ass an dëser Géigend eng

ongesond Loft; deen Auteur gebraucht eng sëllege

Symboler a senge Gedichter Synonym vill

i Kuckt och den Artikel ↗sëlleg

Selschent [zˈælʃənt] Eegennumm DE Selscheid • FR

Selscheid • EN Selscheid • PT Selscheid Beispiller ech

wunnen zu Selschent; fiert dëse Bus op Selschent?

selten [zˈæltən] Adjektiv - Variant vun ↗seelen

selwecht [zˈælvəɕt] Adjektiv 1. DE gleich [identisch] •

FR même [identique, unique] • EN same [identical] • PT

mesmo [não outro] Beispiller dee selwechte Problem

stellt sech ëmmer op en Neits; an eisem Apparte-

mentshaus wunnen dräi Famillen um selwechte

Palier; et ass awer ëmmer dat selwecht mat dir! Syn-

onym nämmlecht 2. d'selwecht (ewéi) DE gleich (wie)
[ähnlich (mit)] • FR pareil (à), identique (à) <Adverb pareille-
ment, de la même manière> • EN the same (as) • PT igual
(a), idêntico (a) <Adverb de modo igual, da mesma manei-
ra> Beispiller d'Souvenirsbutteker si bal iwwerall d'sel-

wecht; am August war d'Wieder d'selwecht ewéi am

Juli; hei gëtt net jiddereen d'selwecht behandelt Syn-

onym d'nämmlecht (ewéi)

sëlwer [zˈəlvɐ] Adjektiv DE silbern [aus Silber] • FR en
argent • EN silver [made of silver] • PT de prata Beispill ech

krut e sëlwere Bracelet fir de Gebuertsdag geschenkt

selwer [zˈælvɐ] Adverb DE selber, selbst • FR soi-même
• EN oneself • PT mesmo, próprio Beispiller nom Gesetz

brauch keen sech selwer ze belaaschten; dëse

Marmerkuch hunn ech selwer gebak

Sëlwer [zˈəlvɐ] Neutrum (kee Pluriel) 1. Chimie DE Sil-
ber [chemisches Element] • FR argent [élément chimique]

• EN silver [chemical element] • PT prata [elemento quími-
co] Beispill d'Element Sëlwer gehéiert zum Grupp vun

den Iwwergangsmetaller 2. DE Silber [Metall] • FR ar-
gent [métal] • EN silver [metal] • PT prata [metal] Beispiller

dëse Käerzestänner ass aus puerem Sëlwer; de

Leefer huet bei den Olympesche Spiller Sëlwer

gewonnen [de Leefer huet bei den Olympesche

Spiller d'Sëlwermedail gewonnen] 3. DE Silber [Silber-
waren, Tafelsilber] • FR argenterie • EN silver [silverware]

• PT pratas, baixela de prata Beispill fir Chrëschtdag

huele mer de beschten Zerwiss an d'Sëlwer eraus

sëlwereg [zˈəlvəʀəɕ] Adjektiv DE silberig [silbern
schimmernd] • FR argenté [qui a des reflets argentés] •

EN silver [sheen, shimmer] • PT prateado [com reflexos
prateados] Beispiller déi Damm dohannen huet schéint

sëlweregt Hoer; de Stoft vun de Riddoe schimmert

sëlwereg

selwergestréckt [zˈælvɐɡəʃtʀekt] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sëlwerhochzäit [zəlvɐhˈoχtsæːɪt] Femininum

(Pluriel Sëlwerhochzäiten) DE Silberhochzeit • FR noces
d'argent • EN silver wedding (anniversary) • PT bodas de
prata Beispill meng Eltere feieren dëst Joer Sëlwer-

hochzäit

Sëlwermedail [zˈəlvɐmədɑɪl] Femininum (Pluriel

Sëlwermedailen) DE Silbermedaille • FR médaille d'ar-
gent • EN silver medal • PT medalha de prata Beispill

en Aussesäiter huet bei den Olympesche Spiller am

Héichsprong d'Sëlwermedail gewonnen

Sëlwerméiw [zˈəlvɐmɜɪf] Femininum (Pluriel Sëlw-

erméiwen) Larus argentatus DE Silbermöwe • FR goé-
land argenté • EN herring gull • PT gaivota-prateada
Beispill wéi laang bréien d'Sëlwerméiwen?

Sëlwerpabeier [zˈəlvɐpɑbɑɪɐ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Alufolie, Stanniolpapier • FR papier d'alumi-
nium • PT papel de alumínio Beispill am Sëlwerpabeier

verbrennt d'Frell net esou séier um Grill

Selektioun Sëlwerpabeier
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Sëlwerreeër [zˈəlvɐʀeːɐ] Maskulinum (Pluriel Sëlw-

erreeër / Sëlwerreeëren) Casmerodius albus DE Sil-
berreiher • FR grande aigrette • EN great white egret • PT

garça-branca-grande Beispill wéi laang bréien d'Sëlw-

erreeër? Synonym Grousse wäisse Reeër

Sëlwerwakeleefer [zˈəlvɐvaːkəleːfɐ] Maskulinum

(Pluriel Sëlwerwakeleefer) Pluvialis squatarola DE Kie-
bitzregenpfeifer • FR pluvier argenté • EN grey plover • PT

tarambola-cinzenta Beispill wéi laang bréien d'Sëlwer-

wakeleefer?

sëlwreg [zˈəlvʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗sëlwereg

Selz [zælts] Eegennumm DE Seltz • FR Selz • EN Selz • PT

Selz Beispiller ech wunnen an der Selz; fiert dëse Bus

an d'Selz?

semantesch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Semantik Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Semester [səmˈæstɐ] Neutrum (Pluriel Semester /

Semesteren) 1. DE Halbjahr • FR semestre [moitié d'une
année] • EN half [of a year] • PT semestre [meio ano]

Beispill deen neie Flughafe soll am zweete Semester

d'nächst Joer opgoen 2. DE Semester • FR semestre
[scolaire] • EN semester [of a school year] • PT semestre
[escolar] Beispiller ech hunn zwee Semester am Aus-

land studéiert; déi meescht Invitéë waren eeler Se-

mester ëgs [déi meescht Invitéë waren eeler Leit]

Semikolon [səmikˈoːlon] Maskulinum (Pluriel Semi-

kolonen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Seminaire [səminˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Semi-

nairen) 1. DE Kolloquium • FR séminaire, colloque • EN

seminar, colloquium • PT seminário, colóquio Beispiller

de Ministère invitéiert op e Seminaire iwwer deen

neie Steiersystem; an dësem Hotel kënne Banqueten,

Seminairen an aner Manifestatiounen organiséiert

ginn Synonym Colloque 2. DE Priesterseminar [Instituti-
on] • FR (grand) séminaire [institution, établissement re-
ligieux] • EN seminary [institution] • PT seminário [institui-
ção, estabelecimento religioso] Beispill wann s de wëlls

Paschtouer ginn, muss de an de Seminaire goen 3.

DE Priesterseminar [Gebäude] • FR (grand) séminaire [bâ-
timent] • EN seminary [building] • PT seminário [edifício]

Beispill déi nei Bibliothéik soll an den ale Seminaire

kommen

Seminär [səminˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Semi-

nären) - Variant vun ↗Seminaire

Seminarist [səminɑʀˈist] Maskulinum (Pluriel Sem-

inaristen) DE Seminarist • FR séminariste • EN seminarist
• PT seminarista Beispill d'Seminaristen analyséieren

Texter aus dem Neien Testament

i Weiblech Form: ↗Seminaristin

Seminaristin [səminɑʀˈistin] Femininum (Pluriel

Seminaristinnen) DE Seminaristin • FR séminariste
[femme]

i Männlech Form: ↗Seminarist

Senat [sənˈaːt] Maskulinum (Pluriel Senater) DE Senat
[Staatsorgan] • FR sénat • EN senate [legislative assem-
bly] • PT senado Beispill a ville Länner mussen d'Geset-

zer vum Parlament a vum Senat approuvéiert ginn

Sënd [zənt] Femininum (Pluriel Sënnen) - Variant vun

↗Sënn

sëndegen [zˈəndəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gesëndegt) - Variant vun ↗sënnegen

senden [zˈændən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesent) » transitiv DE senden [ausstrahlen, fun-
ken] • FR diffuser, émettre [par ondes hertziennes] • EN to
broadcast [to transmit] • PT transmitir, emitir [por meio
de ondas hertzianas] Beispiller d'Tëlee sent den Owend

e Reportage iwwer de Wäibau; de Kapitän vum Pas-

sagéierschëff huet en Noutsignal gesent, wéi et en

Äisbierg ze pake kritt hat

Sender [zˈændɐ] Maskulinum (Pluriel Senderen) 1.

DE Sender [Anlage] • FR émetteur [installation émettrice]

• EN transmitter • PT emissor [posto emissor] Beispill vill

Funkamateuren hunn hire Sender um Späicher stoen

2. DE Sender [Anstalt] • FR station (de radio), chaîne (de
télévision) • EN (radio) station, (TV) channel • PT estação
(de rádio), canal (de televisão) Beispiller dëse Sender

empfänks de op der Frequenz 95,3; op deem Sender

gi Filmer aus de Fofzegerjore widderholl Synonym

Chaîne

Sendung [zˈænduŋ] Femininum (Pluriel Sendungen)

1. DE Sendung [Lieferung] • FR envoi [expédition, livraison]

• EN shipment, consignment • PT envio [expedição, re-
messa] Beispiller déi nächst Sendung Bananne soll

d'nächst Woch ukommen; mir hu fir déi zwou lescht

Sendunge Bicher nach keng Rechnung kritt; wéi mäin

Humpen ëmgefall ass, krut ech déi ganz Sendung

iwwer d'Box ëgs [wéi den Humpen ëmgefall ass, ass

de ganzen Inhalt mer iwwer d'Box gelaf] 2. DE Sen-
dung [Radiosendung, Fernsehsendung] • FR émission
[radiophonique, télévisée] • EN programme, broadcast
• PT programa [radiofónico, televisivo] Beispiller dës

Sendung riicht sech besonnesch un déi Jonk; ech

hunn déi Sendung just gekuckt, fir datt ech muer um

Büro ka matschwätzen; a fënnef Minutte si mer op

Sendung [a fënnef Minutte si mer live um Radio; a

fënnef Minutte si mer live op der Tëlee] Synonym Emis-

sioun

Senegal [zˈeːneɡɑl] Eegennumm, Maskulinum DE

Senegal • FR Sénégal • EN Senegal • PT Senegal Beispiller

ech war schonn dräimol am Senegal; ech fueren

d'nächst Woch an de Senegal; ech kommen aus dem

Senegal

i männlech Persoun: ↗Senegalees weiblech Persoun: ↗Sene-

galeesin Adjektiv: ↗senegaleesesch Haaptstad: ↗Dakar

Senegalees [zeneɡɑlˈeːs] Maskulinum (Pluriel

Senegaleesen) DE Senegalese • FR Sénégalais • EN Sene-
galese • PT senegalês Beispill mäi beschte Frënd ass

Senegalees

senegaleesesch [zeneɡɑlˈeːzəʃ] Adjektiv DE sene-
galesisch • FR sénégalais • EN Senegalese • PT senegalês
Beispill op eiser Rees hu mir déi senegaleesesch Kul-

tur kenne geléiert

Sëlwerreeër senegaleesesch
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Senegaleesin [zeneɡɑlˈeːzin] Femininum (Pluriel

Senegaleesinnen) DE Senegalesin • FR Sénégalaise • EN

Senegalese [female] • PT senegalesa Beispill meng

bescht Frëndin ass Senegaleesin

seng [zeŋ] Possessivpronomen » 3. Persoun Singuli-

er / männlech / Nominativ + Singulier / weiblech 1.

DE seine, die seine • FR sa, la sienne • EN his • PT sua
Beispiller seng Frëndin huet hien op d'Iessen agelue-

den; meng Fra mécht gär de Stot, seng awer och glat

net! » 3. Persoun Singulier / sächlech / Nominativ +

Singulier / weiblech 2. DE seine, die seine • FR sa, la
sienne • EN his, her, its, hers • PT sua Beispill seng Frëndin

huet et op d'Iessen agelueden » 3. Persoun Singuli-

er / weiblech Ëmgangsform / Nominativ + Singuli-

er / weiblech 3. DE ihre, die ihre • FR sa, la sienne • EN

her, hers • PT sua Beispiller seng Léierin huet et no all

deene Joren net méi erëmerkannt; meng Zensur war

net schlecht, mee hatt huet fonnt, seng wier nach

besser » 3. Persoun Singulier / männlech / Akkusativ

+ Singulier / weiblech 4. DE seine, die seine • FR sa, la
sienne • EN his • PT sua Beispiller hie krut seng Kred-

itkaart geklaut; hues du eng Leeder, oder soll hie

seng matbréngen? » 3. Persoun Singulier / sächlech

/ Akkusativ + Singulier / weiblech 5. DE seine, die seine
• FR sa, la sienne • EN his, her, its, hers • PT sua Beispill

pass op, trëppel net op seng Mutz! » 3. Persoun Sin-

gulier / weiblech Ëmgangsform / Akkusativ + Singuli-

er / weiblech 6. DE ihre, die ihre • FR sa, la sienne • EN

her, hers • PT sua Beispiller hatt krut seng Kreditkaart

geklaut; hatt geet néierens ouni seng Frëndin; hues

du eng Leeder, oder soll hatt seng matbréngen? » 3.

Persoun Singulier / männlech / Nominativ + Pluriel

/ männlech/weiblech/sächlech 7. DE seine, die seinen
• FR ses, les siens, les siennes • EN his • PT seus, suas
Beispiller seng Elteren hunn hie reliéis erzunn; meng

Kaze kréien nëmmen aus der Béchs ze friessen, a

seng och » 3. Persoun Singulier / sächlech / Nom-

inativ + Pluriel / männlech/weiblech/sächlech 8. DE

seine, die seinen • FR ses, les siens, les siennes • EN his,

her, its, hers • PT seus, suas Beispill seng Elteren hunn

et reliéis erzunn » 3. Persoun Singulier / weiblech

Ëmgangsform / Nominativ + Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech 9. DE ihre, die ihren • FR ses, les
siens, les siennes • EN her, hers • PT seus, suas Beispiller

seng Bridder hunn hatt ëmmer gepisakt; meng Aar-

bechtskolleege sinn ëmmer fein, mee hatt seet, seng

wieren dacks eekeleg » 3. Persoun Singulier /

männlech / Akkusativ + Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech 10. DE seine, die seinen • FR ses, les
siens, les siennes • EN his • PT seus, suas Beispiller hien

huet seng Kleeder an de Rucksak geknujelt; ech

bezuele meng Rechnungen ëmmer direkt; hie seng,

wann en drun denkt » 3. Persoun Singulier / sächlech

/ Akkusativ + Pluriel / männlech/weiblech/sächlech

11. DE seine, die seinen • FR ses, les siens, les siennes • EN

his, her, its, hers • PT seus, suas Beispill d'Kand huet sech

iwwer seng Komerode beschwéiert » 3. Persoun Sin-

gulier / weiblech Ëmgangsform / Akkusativ + Pluriel

/ männlech/weiblech/sächlech 12. DE ihre, die ihren
• FR ses, les siens, les siennes • EN her, hers • PT seus,

suas Beispiller hatt huet seng Kleeder an de Rucksak

geknujelt; hatt huet sech iwwer seng Mataarbechter

beschwéiert; ech bezuele meng Rechnungen ëmmer

direkt; hatt seng, wann et drun denkt

sengem [zˈeŋəm] Possessivpronomen » 3. Persoun

Singulier / männlech / Dativ + Singulier / männlech

1. DE seinem, dem seinen • FR son, le sien • EN his • PT

seu Beispiller de Schräiner war de ganzen Dag a sen-

gem Atelier; de Moler huet sengem Numm all Éier

gemaach; a mengem Gaart zillen ech, wat ech wëll,

an hien a sengem, wat hie wëllt! » 3. Persoun Singulier

/ sächlech / Dativ + Singulier / männlech 2. DE seinem,

dem seinen • FR son, le sien • EN his, her, its, hers • PT

seu Beispill d'Kand huet op sengem Piano gespillt » 3.

Persoun Singulier / weiblech Ëmgangsform / Dativ +

Singulier / männlech 3. DE ihrem, dem ihren • FR son, le
sien • EN her, hers • PT seu Beispiller hatt spillt de ganzen

Dag op sengem Piano; wéi mer ukoumen, war et am-

gaang, sengem Bouf z'iessen ze ginn; a mengem

Keller hunn ech Mais, an hatt och a sengem » 3. Per-

soun Singulier / männlech / Dativ + Singulier / säch-

lech 4. DE seinem, dem seinen • FR son, sa, le sien, la
sienne • EN his • PT seu, sua Beispiller hien ass a sengem

ganze Liewen nach net mam Fliger geflunn; wat deet

dee sengem Kand gelungent Gezei un! » 3. Persoun

Singulier / sächlech / Dativ + Singulier / sächlech 5.

DE seinem, dem seinen • FR son, sa, le sien, la sienne • EN

his, her, its, hers • PT seu, sua Beispill d'Meedchen ass a

sengem ganze Liewen nach ni an de Kino gaangen »

3. Persoun Singulier / weiblech Ëmgangsform / Da-

tiv + Singulier / sächlech 6. DE ihrem, dem ihren • FR son,

sa, le sien, la sienne • EN her, hers • PT seu, sua Beispiller

hatt ass a sengem ganze Liewen nach net mam Fliger

geflunn; wat deet dat sengem Kand gelungent Gezei

un!

sengen [zˈeŋən] Possessivpronomen » 3. Persoun

Singulier / männlech / Dativ + Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech 1. DE seinen, den seinen • FR ses,

les siens, les siennes • EN his • PT seus, suas Beispiller

wéinst senge Gaunereie koum hie viru Geriicht; hie

sot dat net zu all de Kanner, mee nëmmen zu sengen!

» 3. Persoun Singulier / sächlech / Dativ + Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech 2. DE seinen, den seinen
• FR ses, les siens, les siennes • EN his, her, its, hers •

PT seus, suas Beispill dat Meedchen traut sengen El-

teren net méi » 3. Persoun Singulier / weiblech Ëm-

gangsform / Dativ + Pluriel / männlech/weiblech/

sächlech 3. DE ihren, den ihren • FR ses, les siens, les
siennes • EN her, hers • PT seus, suas Beispiller wéinst

senge freche Bemierkunge gouf hatt bei de Chef

geruff; hatt huet senge Kanner zerguttst d'Lewitte

gelies; hatt sot dat net zu all de Kanner, mee nëmmen

zu sengen!

sengen [zˈeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesengt) » transitiv DE ansengen • FR roussir [brû-
ler légèrement] • EN to singe • PT queimar, chamuscar
Beispill ech hu meng nei Blus beim Strecke gesengt

senger [zˈeŋɐ] Personalpronomen » 3. Persoun Sin-

gulier / männlech / Genitiv 1. (him) senger DE seiner
• FR de lui • EN of him • PT dele Beispill déi Fra ass (him)

senger net wäert » 3. Persoun Singulier / weiblech

Ëmgangsform / sächlech / Genitiv 2. (him) senger DE

ihrer • FR d'elle • EN of her • PT dela Beispiller deen Top-

ert ass (him) senger net wäert; hatt geet engem op

d'Nerven, et gëtt een (him) senger net lass » 3. Per-

soun Singulier / sächlech / Genitiv 3. (him) senger DE

seiner • FR de lui, d'elle • EN of him, of her • PT dele, dela

Senegaleesin senger
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Beispill dat Kand ass esou léif, et gëtt een (him) senger

net midd

senger [zˈeŋɐ] Possessivpronomen » 3. Persoun Sin-

gulier / männlech / Dativ + Singulier / weiblech 1.

DE seiner, der seinen • FR sa, la sienne • EN his • PT sua
Beispiller eise Bop muss wéinst senger Bronchite an

d'Kuer; fir den Hochzäitsdag schenkt hie senger Fra

all Joer Blummen; ech hu menger klenger Schwëster

eng Glace kaaft, hie senger eng Crèmëflütt » 3. Per-

soun Singulier / sächlech / Dativ + Singulier /

weiblech 2. DE seiner, der seinen • FR sa, la sienne • EN

his, her, its, hers • PT sua Beispill d'Kand muss wéinst

senger Bronchite an d'Kuer » 3. Persoun Singulier /

weiblech Ëmgangsform / Dativ + Singulier / weiblech

3. DE ihrer, der ihren • FR sa, la sienne • EN her, hers •

PT sua Beispiller hatt muss wéinst senger Bronchite an

d'Kuer; hatt misst senger Mamm éiweg dankbar sinn;

ech hu menger klenger Schwëster eng Glace kaaft,

hatt senger eng Crèmëflütt

sengerliewen [zeŋɐlˈiəvən] Adverb DE sein Lebtag •

FR de toute sa vie • EN for the rest of his days, in all his life
• PT em toda a sua vida Beispill deen Affront huet mäi

Papp sengerliewen net vergiess

sengersäits Adverb DE seinerseits • FR de son côté,

pour sa part • PT por seu lado, pela sua parte Beispill

sengersäits ass kee Problem, wat sees du derzou?

Synonymmen fir säin Deel, vun him aus, fir hien, fir hatt,

vun senger Säit aus

sengerzäit [zeŋɐtsˈæːɪt] Adverb DE seinerzeit • FR

dans le temps, à l'époque • EN back then, in those days
• PT naquele tempo, nessa altura Beispiller de Bop seet

dacks, sengerzäit wier alles besser gewiescht; du

bass dach sengerzäit bei déi Affekotin freie gaangen,

bass de elo mat hir bestuet? Synonym an der Zäit

sengesgläichen [zeŋəsɡlˈæːɪɕən] Indefinit-

pronomen

i Hei entsteet en neien Artikel.

senil [zenˈil] Adjektiv DE senil • FR sénile • EN senile •

PT senil Beispiller du muss net mengen, well en al ass,

wier de Bopi och senil!; meng Mamm huet selwer de

Verdacht, datt se amgaang ass, senil ze ginn

Senilitéit [zenilitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE Se-
nilität • FR sénilité • EN senility • PT senilidade Beispill beim

Patient weisen sech kloer Unzeeche vu Senilitéit

Senior [sˈəniɔ̯ːʀ] Maskulinum (Pluriel Senioren) 1. DE

Senior [älterer Mensch] • FR sénior [personne âgée] • EN

senior [elderly person] • PT pessoa idosa Beispiller ech

schaffen an engem Fleegeheem fir Senioren;

d'Gemeng offréiert Turnstonne fir Senioren 2. DE Senior
[Sportler] • FR senior [sportif] • EN senior [sports person]

• PT sénior [desportista] Beispiller e puer Senioren hunn

eng Entrevue beim Kommitee gefrot, well se net mat

deem neien Trainer eens ginn; gëschter konnte sech

eis Seniore fir d'Halleffinall vun der Coupe quali-

fizéieren; vun der nächster Saison u spillt mäi Brudder

bei de Senioren

i Weiblech Form: ↗Seniorin

Seniorenheem [səni ̯̍ oːʀənheːm] Neutrum (Pluriel

Seniorenheemer) gehuewen DE Seniorenheim • FR rési-

dence pour personnes âgées • EN old people's home,

care home, retirement home • PT lar de terceira idade
Beispiller menger Bomi gefält et richteg gutt am Se-

niorenheem; d'Direktioun huet deen Honnertjäregen

aus dem Seniorenheem op enger klenger Feier

geéiert Synonym Altersheem

Seniorin [səni ̯̍ oːʀin] Femininum (Pluriel Seniorin-

nen) DE Seniorin [älterer Mensch] • FR sénior [femme
âgée]

i Männlech Form: ↗Senior

Senkbläi [zˈæŋkblæːɪ] Maskulinum (Pluriel

Senkbläier) DE Senkblei, Lot • FR fil à plomb • EN plumb
line • PT fio de prumo Beispill den Aarbechter kontrol-

léiert mam Senkbläi, ob d'Mauer keng Bëlz mécht

Synonym Senkel

Senkel [zˈæŋkəl] Maskulinum (Pluriel Senkelen) DE

Senkblei, Lot • FR fil à plomb • PT fio de prumo Beispiller

den Aarbechter kontrolléiert mam Senkel, ob d'Mauer

keng Bëlz mécht; d'Gaardemauer ass net am Senkel

[d'Gaardemauer ass net riicht] Synonym Senkbläi

senken [zˈæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesenkt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

sénken [zˈeŋkən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gesonk)

i Hei entsteet en neien Artikel.

senkrecht [sˈæŋkʀæɕt] Adjektiv DE senkrecht • FR

vertical <Adverb verticalement> • EN vertical <Adverb ver-
tically> • PT vertical <Adverb verticalmente> Beispiller vill

Fändelen hunn dräi senkrecht Sträifen; de Rass an der

Mauer verleeft senkrecht vum éischte Stack bis an de

Rez-de-chaussée Synonym vertikal

Senkung [zˈæŋkuŋ] Femininum (Pluriel Senkungen)

DE Senkung [Minderung] • FR réduction [diminution] • EN

reduction, cut • PT redução [diminuição] Beispiller d'Leit

hunn sech iwwer d'Senkung vun de Präisser gefreet;

am Beräich vun de Steiere si fir d'nächst Joer

Senkunge geplangt

Senkung [zˈæŋkuŋ] Femininum (Pluriel Senkungen)

DE Senkung [eines Organs] • FR prolapsus • EN prolapse •

PT prolapso Beispill eng Senkung vun der Gebärmutter

kann duerch eng Gebuert entstoen

Sënn [zən] Maskulinum (Pluriel Sënner) 1. DE Sinn
[Wahrnehmungssinn] • FR sens [de perception] • EN sense
[of perception] • PT sentido [de perceção] Beispiller et

gëtt Déieren, déi hunn e spezielle Sënn, deen dem

Mënsch feelt; bei deem Spill hunn d'Kanner sech mis-

sen op hir fënnef Sënner verloossen 2. DE Sinn [Bedeu-
tung] • FR sens [signification] • EN sense [meaning] • PT

sentido [significação] Beispiller dat Wuert huet dräi ver-

schidde Sënner; du muss dee Saz am iwwerdroene

Sënn verstoen; déi Organisatioun brauch Ënner-

stëtzung am Sënn vu finanzielle Mëttelen [déi Organ-

isatioun brauch Ënnerstëtzung a Form vu finanzielle

Mëttelen] 3. DE Sinn [Zweck] • FR sens, raison (d'être) •

EN sense [reason] • PT sentido, razão (de ser) Beispiller

et huet kee Sënn, fir sech fir déi Klengegkeet opz-

ereegen; de Sënn vun der Mëttespaus ass, datt een a

senger Sënn
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Rou kann iessen Synonym Zweck 4. Sënn fir DE Sinn für
[Gespür für, Verständnis für] • FR sens de [faculté intui-
tive de comprendre] • EN sense of [intuitive understand-
ing of, feeling for] • PT sentido de [faculdade intuitiva pa-
ra compreender] Beispiller dee Mënsch huet kee Sënn

fir Humor; du hues en natierleche Sënn fir Rhythmus

5. am Sënn vun DE im Sinne von [im Interesse von] • FR

dans l'intérêt de • EN in the interest of • PT no interesse de
Beispiller déi nei Moossname si ganz am Sënn vun der

Ekologie; meng Affekotin handelt a mengem Sënn 6.

am Sënn vun DE im Sinne von [in der Absicht] • FR dans
l'intention de • EN in the intent of • PT no intuito de Beispill

mat enger Zaang Neel anzeklappen, ass net am Sënn

vum Erfinder

Sënn [zən] Femininum (Pluriel Sënnen) DE Sünde • FR

péché • EN sin • PT pecado Beispiller nodeem ee seng

Sënne gebeicht huet, kritt een d'Absolutioun; fréier

war et eng Sënn, wann ee freides Fleesch giess huet;

et ass eng Sënn an eng Schan, datt déi deier

Schwämm net méi profitéiert gëtt ëgs [et ass oner-

héiert, datt déi deier Schwämm net méi profitéiert

gëtt]

i Variant: Sënd

Sënnbild Neutrum (Pluriel Sënnbiller) DE Sinnbild
[rhetorische Figur] • FR symbole [figure de style] • EN al-
legory [stylistic device] • PT símbolo [figura de estilo]

Beispill an dëser Fabel ass de Fuuss e Sënnbild fir

d'Schlauheet

Sënnchen [zˈənɕən] Femininum (Pluriel Sënnercher)

- Diminutivform vun ↗Sënn

sënnegen [zˈənəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gesënnegt) » intransitiv DE sündigen • FR

pécher • EN to sin • PT pecar [cometer pecado] Beispiller

als gleewege Katholik geet ee beichten, wann ee

gesënnegt huet; mir hu gëschter Owend gesënnegt

ëgs [mir hu gëschter Owend ze vill giess an ze vill

gedronk]

i Variant: sëndegen

Senneng [zˈæneŋ] Eegennumm DE Senningen • FR

Senningen • EN Senningen • PT Senningen Beispiller ech

wunnen zu Senneng; fiert dëse Bus op Senneng?

Sennengerbierg [zæneŋɐbˈiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE

Senningerberg • FR Senningerberg • EN Senningerberg
• PT Senningerberg Beispiller ech wunnen um Sen-

nengerbierg; fiert dëse Bus op de Sennengerbierg?

sënneren [zˈənəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gesënnert) » transitiv DE sortieren, ordnen
• FR trier [classer, mettre de l'ordre dans] • EN to sort
(out) • PT organizar, separar, ordenar Beispiller mir hunn

de ganze Moie Rechnunge gesënnert; kanns de den

Dreck sënneren a fortféieren?; ech muss meng

Gedanke sënneren

i Verb, dat sënneren als Basis huet: ↗aussënneren

sënnerlech Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sënnesorgan [zˈənəzɔʀɡaːn] Neutrum (Pluriel Sën-

nesorganer) DE Sinnesorgan • FR organe sensoriel • EN

sensory organ • PT órgão sensorial Beispiller an der

Schoul hunn d'Kanner haut e Quiz gemaach, bei

deem just hir Sënnesorganer zum Asaz koumen; dem

Mënsch an dem Déier hir Sënnesorganer sinn ënner-

schiddlech entwéckelt; well blann Leit hir Aen net

kënnen notzen, sinn hir aner Sënnesorganer ëmsou

méi empfindlech an entwéckelt

sënngeméiss [zˈənɡəmɜɪs] Adjektiv DE sinngemäß •

FR conforme au sens (initial) <Adverb en substance,
conformément au sens (initial)> • EN conforming with, in
keeping with [the original] <Adverb in keeping with> • PT

conforme o sentido (inicial) <Adverb em substância, em
conformidade com o sentido (inicial)> Beispiller ech hu

probéiert, eng sënngeméiss Iwwersetzung vun deem

Text ze schreiwen; léier net alles auswenneg, et ass

besser, wann s de d'Matière kanns sënngeméiss

erëmginn!

sënnlech [zˈənləɕ] Adjektiv DE sinnlich [erotisch] • FR

sensuel [érotique] • EN sensual • PT sensual [erótico]

Beispiller an der Vakanz hate mer e puer sënnlech

Momenter; déi Sängerin huet eng sënnlech Stëmm;

dem Haaptacteur säi sënnleche Mond war e puermol

grouss am Bild ze gesinn

Sënnlechkeet [zˈənləɕkeːt] Femininum (kee Pluriel)

DE Sinnlichkeit • FR sensualité • EN sensuality • PT sensua-
lidade Beispill d'Sënnlechkeet vum weibleche Kierper

steet am Mëttelpunkt vun der Sculptrice hirem Wierk

Synonym Sensualitéit

sënnlos [zˈənloːs] Adjektiv DE sinnlos [überflüssig, ab-
surd] • FR absurde, insensé • EN pointless, senseless • PT

absurdo, insensato Beispill et ass sënnlos, bei deem

Schloreen den Auto dobaussen ze wäschen!

sënnvoll [zˈənfol] Adjektiv DE sinnvoll • FR utile, intéres-
sant <Adverb utilement> • EN sensible, useful <Adverb sen-
sibly, usefully> • PT útil, interessante <Adverb utilmente>

Beispiller sich der eng sënnvoll Beschäftegung fir

deng Fräizäit!; ech hu meng Mëttespaus sënnvoll

genotzt

sensationell [sænzɑtsio̯nˈæl] Adjektiv DE sensatio-
nell • FR sensationnel <Adverb de façon sensationnelle>

• EN sensational <Adverb sensationally> • PT sensacional
<Adverb sensacionalmente> Beispill du has e sensa-

tionellen Optrëtt!

Sensatioun [zænzɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Sen-

satiounen) DE Sensation [etwas Sensationelles] • FR évé-
nement (sensationnel) • EN sensation [event] • PT evento
(sensacional) Beispill dem Fuerscher seng Entdeckung

ass eng wëssenschaftlech Sensatioun

sensibel [sænzˈiːbəl] Adjektiv 1. DE sensibel, empfind-
lich • FR sensible [émotif] • EN sensitive [touchy, easily
upset] • PT sensível [emotivo] Beispill dat klengt Kand

ass esou sensibel, datt et scho kräischt, wann een

et nëmme bekuckt Synonym empfindlech 2. DE mitfüh-
lend • FR sensible [compatissant] • EN sympathetic, com-
passionate • PT sensível [compassivo] Beispill dee Mann

ass esou sensibel, datt e bereet ass, jidderengem ze

hëllefen, deem et schlecht geet 3. DE sensibel [reiz-
empfindlich] • FR sensible [physiquement irritable] • EN

sensitive, delicate [easily damaged] • PT sensível [fisi-
camente irritável] Beispill ech hunn eng sensibel Haut

Synonymmen empfindlech, kriddeleg 4. DE heikel [Ange-

Sënn sensibel
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legenheit, Frage] • FR sensible, épineux [dossier, sujet] •

EN sensitive, delicate [subject, issue] • PT sensível, deli-
cado [assunto, questão] Beispill dee sensibelen Dossier

däerf net an d'Ëffentlechkeet geroden Synonymmen

däreg, kriddeleg, delikat 5. DE empfindlich, messemp-
findlich • FR sensible [appareil de mesure] • EN sensitive,

responsive [measuring device] <Adverb sensitively> • PT

sensível [aparelho de medição] Beispill eisen Apparat

reagéiert net sensibel genuch, fir esou prezis Mies-

sungen ze maachen Synonym empfindlech 6. DE emp-
findlich, lichtempfindlich • FR sensible, photosensible •

EN photosensitive, fast [(photographic) film] • PT sensível,
fotossensível Beispill fir bei schlechter Luucht ze fo-

tograféieren, brauchs de e méi sensibele Film Syn-

onym empfindlech

Sensibilisatioun [sænzibilizɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(kee Pluriel) - Variant vun ↗Sensibiliséierung

Sensibilisatiounscampagne [sænzibilizɑsi ̯̍ əʊn-
skɑ̃ːmpɑɲ] Femininum (Pluriel Sensibilisatiounscam-

pagnen) - Variant vun ↗Sensibiliséierungscampagne

sensibiliséieren [zænzibilizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé sensibiliséiert) »

transitiv DE sensibilisieren • FR sensibiliser [faire réagir] •

EN to sensitize, to make aware • PT sensibilizar [alertar,
despertar] Beispill fir d'Leit ze sensibiliséieren, mécht

de Gesondheetsministère eng Campagne géint den

Tubak

Sensibiliséierung [sænzibilizˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(kee Pluriel) DE Sensibilisierung [Bewusstmachung] • FR

sensibilisation [pour susciter l'attention] • PT sensibiliza-
ção [para chamar a atenção] Beispill a Saache Mob-

bing an de soziale Medie muss méi op d'Sensibil-

iséierung gesat ginn

i Variant: Sensibilisatioun

Sensibiliséierungscampagne [zænzibi-
lizˈɜɪəʀuŋskɑ̃ːmpɑɲ] Femininum (Pluriel Sensibil-

iséierungscampagnen) DE Aufklärungskampagne, Sen-
sibilisierungskampagne • FR campagne de sensibilisa-
tion • EN information campaign, awareness campaign
• PT campanha de sensibilização Beispiller de Gesond-

heetsministère lancéiert eng nei Sensibil-

iséierungscampagne iwwer de Gebrauch vun den

Antibiotiquen; déi cheemesch Industrie lancéiert eng

nei Sensibiliséierungscampagne

i Variant: Sensibilisatiounscampagne

Sensibilitéit [zænzibilitˈɜɪt] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Sensibilität [Empfindsamkeit, Verletzlichkeit] •

FR sensibilité [affectivité, émotivité] • EN sensitivity, sensi-
bility [vulnerability, susceptibility] • PT sensibilidade [afe-
tividade, emotividade] Beispill hie probéiert, seng iww-

erdriwwe Sensibilitéit ze verstoppen 2. (kee Pluriel)

DE Gespür, Empfänglichkeit • FR sensibilité [empathie, ré-
ceptivité] • EN receptiveness, feel • PT sensibilidade [em-
patia, recetividade] Beispill dee Kënschtler huet eng

grouss Sensibilitéit fir d'Natur 3. (Pluriel Sensibil-

itéiten) DE Ansicht, Neigung • FR sensibilité [opinion, ten-
dance] • EN sensibilities [opinions, feelings] • PT sensibi-
lidade [opinião, tendência] Beispill an engem grousse

Veräin ass et net ëmmer einfach, all de Sensibilitéite

Rechnung ze droen 4. (kee Pluriel) DE Empfindlichkeit,

Messempfindlichkeit • FR sensibilité [d'un appareil de
mesure] • EN sensitivity, responsiveness [of a measuring
device] • PT sensibilidade [de um aparelho de medição]

Beispill d'Sensibilitéit vum Moossapparat ass net

grouss genuch, fir esou prezis ze moossen Synonym

Empfindlechkeet 5. (kee Pluriel) DE Empfindlichkeit,
Lichtempfindlichkeit • FR sensibilité, photosensibilité • EN

(light) sensitivity, speed [of (photographic) film] • PT sen-
sibilidade, fotossensibilidade Beispill fir bei schlechter

Luucht ze fotograféieren, brauchs de e Film mat en-

ger héijer Sensibilitéit Synonym Empfindlechkeet

Sensor [sˈænzɔːʀ] Maskulinum (Pluriel Sensoren) DE

Sensor, Messfühler • FR détecteur, capteur • EN sensor •

PT sensor Beispill d'Luuchte vun der Toilette ginn net

méi automatesch un, well de Sensor futti ass

Sensualitéit [sɑ̃ːsuɑlitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel)

DE Sinnlichkeit • FR sensualité • EN sensuality • PT sensu-
alidade Beispill d'Sensualitéit vum weibleche Kierper

steet am Mëttelpunkt vun der Sculptrice hirem Wierk

Synonym Sënnlechkeet

Sens unique Maskulinum (Pluriel Sens-uniquen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

sentimental [zæntimæntˈaːl] Adjektiv DE sentimen-
tal • FR sentimental [émotif, larmoyant] <Adverb de façon
sentimentale> • EN sentimental <Adverb sentimentally> •

PT sentimental [emotivo, piegas] <Adverb de modo senti-
mental> Beispiller wéi mir mäin Abschid gefeiert hunn,

gouf ech op eemol ganz sentimental; ech hunn déi

sentimental Gedichter net gär; du gesäis déi Affär méi

sentimental ewéi ech

Sentimentalitéit [sæntimæntɑlitˈɜɪt] Femininum 1.

(kee Pluriel) DE Sentimentalität, Gefühlsseligkeit • FR sen-
timentalité • EN sentimentality • PT sentimentalidade
Beispill an senge Gedichter bréngt de Schrëftsteller

seng ganz Sentimentalitéit zum Ausdrock 2. (Pluriel

Sentimentalitéiten) DE Sentimentalität [Äußerung] • FR

mièvrerie [propos] • EN sentimentality [remark, comment]
• PT pieguice, lamechice [dito] Beispill mir kënnen eis net

mat esou Sentimentalitéiten ophalen!

Seoul Eegennumm DE Seoul • FR Séoul • PT Seul Beispill

Seoul ass d'Haaptstad vu Südkorea

separat [zepɑʀˈaːt] Adjektiv DE separat • FR séparé [à
part, distinct] <Adverb séparément> • EN separate <Adverb

separately> • PT separado [à parte, distinto] <Adverb se-
paradamente> Beispiller um Rez-de-chaussée ass eng

separat Toilette; mäi Mann an ech hu separat Konten;

déi zwou Froe loossen sech net separat behandelen

Separatist [sepɑʀɑtˈist] Maskulinum (Pluriel Sepa-

ratisten) DE Separatist • FR séparatiste • EN separatist •

PT separatista Beispiller zwee Journaliste si vu be-

waffnete Separatisten entféiert ginn; d'Separatiste

kämpfe fir d'Onofhängegkeet vun hirer Regioun

i Weiblech Form: ↗Separatistin

separatistesch [sepɑʀɑtˈistəʃ] Adjektiv DE separa-
tistisch • FR séparatiste • EN separatist • PT separatista
Beispill déi separatistesch Partei huet d'Wale gewon-

nen

Sensibilisatioun separatistesch
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Separatistin [sepɑʀɑtˈistin] Femininum (Pluriel

Separatistinnen) DE Separatistin • FR séparatiste
[femme] • PT separatista [mulher] Beispill déi jonk Fra

kämpft als Separatistin fir d'Onofhängegkeet vun hir-

er Regioun

i Männlech Form: ↗Separatist

separéieren [sepɑʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé separéiert) » transitiv 1.

gehuewen DE trennen [abgrenzen] • FR séparer [délimiter]
• PT separar [delimitar] Beispill den Architekt huet

wëlles, déi zwee Fligelen duerch e representativen

Hall ze separéieren Synonym trennen » reflexiv 2.

gehuewen DE sich trennen [eine Partnerschaft beenden]

• FR se séparer [mettre un terme à une relation] • PT se-
parar-se [acabar uma relação] Beispill den Haff huet

annoncéiert, datt eise Prënz a seng Verloobten sech

separéiert hunn Synonym trennen

September [zæptˈæmbɐ] Maskulinum (Pluriel

<seelen> Septemberen) DE September • FR septembre,

mois de septembre • EN September • PT setembro Beispill

ech schaffen zënter dem September an enger neier

Boîte

Septième [sˈætiæ̯m] Femininum (Pluriel Septièmen)

DE [Definitioun] siebte Klasse im Luxemburger Schulsystem
• FR [Definitioun] septième année d'études dans l'enseigne-
ment luxembourgeois • PT [Definitioun] sétimo ano de esco-
laridade no sistema de ensino luxemburguês Beispiller

de Passage vum sechste Schouljoer op Septième fält

ville Kanner schwéier; bei eis am Lycée gëtt et aacht

Septièmen

Sequenz [zekwˈænts] Femininum (Pluriel Sequen-

zen) DE Sequenz • FR séquence [suite d'éléments] • EN se-
quence • PT sequência [série de elementos] Beispiller et

wier besser, du géifs däin Training um Vëlo an een-

zel Sequenzen andeelen; déi lescht Sequenz vum

Museksstéck dauert ëm déi dräi Minutten

sequestréieren [sekæstʀˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé sequestréiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Serb [zɛʀp] Maskulinum (Pluriel Serben) DE Serbe • FR

Serbe • EN Serb • PT sérvio Beispill mäi beschte Frënd ass

Serb

serbesch [zˈɛʀbəʃ] Adjektiv DE serbisch • FR serbe •

EN Serbian • PT sérvio Beispill op eiser Rees hu mir déi

serbesch Kultur kenne geléiert

Serbien [zˈɛʀbiən] Eegennumm, Neutrum DE Serbien
• FR Serbie • EN Serbia • PT Sérvia Beispiller ech war

schonn dräimol a Serbien; ech fueren d'nächst Woch

a Serbien; ech kommen aus Serbien

i männlech Persoun: ↗Serb weiblech Persoun: ↗Serbin Ad-

jektiv: ↗serbesch Haaptstad: ↗Belgrad

Serbin [zˈɛʀbin] Femininum (Pluriel Serbinnen) DE

Serbin • FR Serbe • EN Serbian [female] • PT sérvia Beispill

meng bescht Frëndin ass Serbin

Serie [seʀˈiː] Femininum (Pluriel Serien) 1. DE Serie,

Reihe [von Gegenständen] • FR série [d'objets] • EN series
[of objects] • PT série [de objetos] Beispiller d'Lëtze-

buerger Post gëtt eng nei Serie Timberen eraus;

d'Produktioun vun där Serie ass gestoppt ginn 2. DE

Serie [Sendereihe, Artikelreihe] • FR série [d'émissions,
d'articles] • EN series [broadcasting, publishing] • PT série
[de emissões, de artigos] Beispiller ech hunn all d'Emis-

siounen aus där Serie opgeholl; meng Schwëster ver-

passt keng Folleg vun där amerikanescher Serie;

d'Zeitung huet eng Serie iwwer d'Handwierk bruecht

3. eng (ganz) Serie (vun) DE eine (ganze) Reihe (von),
eine Anzahl (von) • FR un certain nombre de, un grand
nombre de • EN a (whole) series (of) • PT uma série de,

um grande número de Beispiller iwwer de Weekend

gouf et eng ganz Serie Abréch am Land; den Inge-

nieur huet eng Serie vun Tester gemaach; wann s

de al Postkaarte brauchs, ech hunn eng ganz Serie

doheem Synonymmen eng (ganz) Rei (vun), eng (ganz)

Rëtsch (vun)

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Serie / Seerie

seriëméisseg [zˈeːʀiə̯mɜɪsəɕ] Adverb DE serienmä-
ßig • FR de série, en série • PT em série, de série Beispiller

de Prototyp ass prett, elo ka mat der seriëméisseger

Produktioun ugefaange ginn; bei dësem Modell ass

de GPS seriëméisseg agebaut

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: seriëméisseg / seerieméisseg

seriö [sɛʀi ̯̍ øː] Adjektiv 1. DE ernst [nicht heiter] • FR sé-
rieux [réfléchi, posé] • EN serious [solemn] • PT sério [que
não ri, sisudo] Beispiller et ass schwéier, seriö ze blei-

wen, wann s du ufänks, Witzer ze erzielen!; kuck net

esou seriö! Synonym eescht 2. DE seriös [zuverlässig] • FR

sérieux [fiable] <Adverb avec sérieux, de façon sérieuse>

• EN reliable, dependable <Adverb reliably, dependably,
conscientiously> • PT sério [de confiança] <Adverb com se-
riedade, seriamente> Beispiller d'Leit behaapten, déi

Firma wier net seriö; d'Schräiner hunn hir Aarbecht

ganz seriö gemaach 3. DE ernst [eindringlich] • FR sérieux
[accompli avec réflexion] <Adverb sérieusement> • EN se-
rious [considered] <Adverb seriously> • PT sério [isento de
brincadeira] <Adverb a sério> Beispill mir mussen e seriöt

Wuert mat hinne schwätzen Synonym eescht 4. DE

ernst [wirklich so gemeint] • FR sérieux [sincère] <Adverb

sérieusement> • EN serious [earnest] <Adverb seriously, in
earnest> • PT sério [sincero] <Adverb a sério> Beispill

mengs de dat seriö, wann s de behaapts, du wéilts

der e Moto kafen? 5. DE ernst [schwerwiegend] • FR sé-
rieux [préoccupant] • EN serious, grave <Adverb seriously,
gravely> • PT sério [preocupante] Beispiller eise Jéngsten

huet seriö Problemer an der Schoul; hien ass seriö

krank Synonym eescht

i Variant: seriös

Seriö [sɛʀi ̯̍ øː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Seriosität,
Ernst • FR sérieux [fiabilité, application] • EN seriousness
• PT seriedade [fiabilidade, aplicação] Beispiller ech hu

gewësse Bedenken, wat de Seriö vun deene Leit

ugeet; mir mussen dat Theema mat deem néidege

Seriö behandelen Synonym Seriositéit

seriös [sɛʀi ̯̍ øː] Adjektiv - Variant vun ↗seriö

Seriositéit [seʀio̯zitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE

Seriosität, Ernst • FR sérieux [fiabilité, application] • EN

seriousness • PT seriedade [fiabilidade, aplicação]

Beispiller ech hu gewësse Bedenken, wat d'Seriositéit

Separatistin Seriositéit
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vun deene Leit ugeet; mir mussen dat Theema mat

där néideger Seriositéit behandelen Synonym Seriö

serologesch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Serpentine [sɛʀpɑ̃ːtˈin] Femininum (Pluriel Ser-

pentinnen) 1. DE Serpentine [Straßenführung] • FR lacet
[d'une route, d'un chemin] • EN twists and turns [of a
road] • PT ziguezague [de uma estrada, de um caminho]

Beispill eng schmuel Strooss mat Serpentinne féiert

erop op den Aussiichtspunkt 2. DE Papierschlange • FR

serpentin [de cotillon] • EN party streamer [made of pa-
per] • PT serpentina [de Carnaval] Beispill d'Kanner hunn

sech mat Serpentinnen a Konfetti ameséiert

Serum Maskulinum (Pluriel Serumen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Servatius [sɛʀvˈaːtiu̯s] Maskulinum DE Heiliger Serva-
tius • FR Saint Servais • EN St Servatius • PT São Servácio
Beispill den 13. Mee ass mam Servatius deen drëtten

Äishellegen un der Rei

i Déi Äishelleg Mamertus, Pankratius, Servatius, Bonifatius a

Kaalt Sophie zielen zu deenen Hellegen, déi d'Leit aus Suerg

ëm d'Wieder veréiert hunn. Se ware Bëscheef oder Märtyrer am

4. oder 5. Joerhonnert an hunn, dem julianesche Kalenner no,

tëschent dem 11. a 15. Mee Namensdag. Dee Moment kënne Po-

larloftstréimungen nach heefeg Buedemfrascht mat sech brén-

gen. Aus dësem Phenomeen ass eng Bauerereegel entstanen,

déi seet, datt d'Wieder am Mee eréischt nom Kale Sophie, där

leschter Äishelleger an der Rei, stabil gëtt an da kee Risiko méi fir

empfindlech Planzen am Fräie besteet.

Server [sˈœːvɐ] Maskulinum (Pluriel Serveren) DE

Server • FR serveur [système informatique] • EN server
[computing device] • PT servidor [sistema informático]

Beispill e gewëtzten Hacker hat et schonn e puermol

op eise Server ofgesinn

i Variant: Serveur

Serverfarm Femininum (Pluriel Serverfarmen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Serveur [sˈɛʀvœːʀ] Maskulinum (Pluriel Serveuren)

- Variant vun ↗Server DE Kellner • FR serveur, garçon
• EN waiter • PT empregado de mesa Beispill mir hunn

deem feine Serveur e schéint Drénkgeld ginn Synonym

Garçon

i Opgepasst! D'Wuert Serveur kann niewent deem, wat hei

beschriwwen ass, och nach dat selwecht bedeiten ewéi d'Wuert

↗Server.

i Weiblech Form: ↗Serveuse

Serveuse [sˈɛʀvøːs] Femininum (Pluriel Serveusen)

DE Kellnerin • FR serveuse • EN waitress • PT empregada de
mesa Beispill hien huet sech bei der Serveuse e gud-

den Dessert bestallt

i Männlech Form: ↗Serveur

Service [sɛʀvˈis] Maskulinum - Variant vun ↗Zerwiss

1. (kee Pluriel) DE Service, Bedienung • FR service [au
client] • EN service [to customers] • PT serviço [ao cliente]

Beispiller an dësem Restaurant ass de Service zimm-

lech ruppeg, mee d'Iessen ass excellent; an eisem

Geschäft gëtt de Service nach groussgeschriwwen;

de Service ass am Präis vum Menü mat abegraff 2.

(Pluriel Servicer / Servicen) DE Dienstleistung • FR ser-
vice [prestation] • EN service [resource] • PT serviço [pres-
tação] Beispiller an dëser Broschür steet genee, op

wat fir eng Servicer d'Leit Usproch hunn; d'Post huet

hir nei Servicer virgestallt Synonymmen

Déngschtleeschtung, Prestatioun 3. (Pluriel Servicer

/ Servicen) DE Abteilung [eines Unternehmens, einer
Dienststelle] • FR service, département • EN service [sec-
tion, department] • PT serviço, departamento Beispiller

eise Service huet en neie Mataarbechter bäikritt; am

Betrib ginn zwee Servicer zesummegeschloen; déi

eenzel Servicer an der Klinick funktionéieren

eegestänneg Synonym Abteilung 4. (Pluriel Servicer /

Servicen) DE Aufschlag [im Ballsport] • FR service [pre-
mier coup] • EN service, serve • PT serviço [jogada inicial]
Beispill deen Tennisspiller huet e besonnesch staarke

Service

i Opgepasst! D'Wuert Service kann niewent deem, wat hei

beschriwwen ass, och nach dat selwecht bedeiten ewéi d'Wuert

↗Zerwiss.

Servitude [sɛʀvitˈyːt] Femininum (Pluriel Servitu-

den) DE Dienstbarkeit, Nießbrauch [Nutzungsrecht] • FR

servitude [droit de passage, droit d'usage] • PT servidão
[direito de passagem, direito de utilização] Beispill den

Nottär huet eis beim Kaf vum Terrain drop opmierk-

sam gemaach, datt eng Servitude drop ass

Sëschter [zˈəʃtɐ] Femininum (Pluriel Sëschteren) -

Variant vun ↗Schwëster

Sessellift Maskulinum (Pluriel Sessellifter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sessioun [sæsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Sessiounen)

1. DE Sitzungsperiode • FR session [d'une assemblée] • EN

session [meeting of an official body] • PT sessão [de uma
assembleia] Beispill déi nei Sessioun vum Parlament

fänkt am Oktober un 2. DE Prüfungsperiode • FR ses-
sion [d'examen] • EN exam period • PT sessão [de exame]

Beispill fir deen Exame sinn dräi Sessioune virgesinn

3. DE Session [Serververbindung] • FR session [connexion
à un serveur] • EN connection [to a server], session • PT

sessão [conexão a um servidor] Beispiller eise Server

léisst net méi ewéi zwanzeg Sessioune gläichzäiteg

zou; d'Sessioune sinn op eng Stonn limitéiert, dono

muss een sech erëm nei aloggen

Set [sæt] Maskulinum (Pluriel Setten) 1. DE Set [Garni-
tur] • FR set [assortiment] • EN set [of utensils] • PT jogo,

set [de utensílios] Beispill ech hu mer e ganze Set

Schrauwenzéier kaaft 2. DE Set, Tischset • FR set [de
table] • EN place mat • PT set [de mesa] Beispill déi nei

Sette passe ganz gutt bei däin Zerwiss 3. DE Set [Dreh-
ort] • FR set, plateau (de tournage) • EN set [for filming] • PT

set (de rodagem), plateau Beispill esoubal d'Acteuren

all um Set sinn, kënne mer déi lescht Zeen dréien 4. DE

Satz [Spielabschnitt] • FR set, manche • EN set [of a sports
game] • PT set [período de jogo] Beispill d'Tennisspillerin

huet sech am zweete Set misse geschloe ginn Syn-

onym Saz

Sëtz [zəts] Maskulinum 1. (Pluriel Sëtzer) DE Sitz [Sitz-
gelegenheit] • FR siège [pour s'asseoir] • EN seat [for sit-
ting on] • PT assento [para sentar-se] Beispiller d'Sëtzer

am Bus sinn all mat Ceinturen ekipéiert; ech hunn

déi hënnescht Sëtzer vum Auto ëmgeklappt 2. (Pluriel

serologesch Sëtz
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Sëtzer) DE Sitz [Niederlassung] • FR siège (social) • EN seat
[headquarters, registered office] • PT sede (social) Beispill

déi multinational Gesellschaft huet hire Sëtz bei eis

am Land Synonym Siège 3. (Pluriel Sëtz) DE Sitz [Man-
dat] • FR siège, mandat • EN seat [in parliament, on a
board of directors] • PT assento, mandato Beispiller hir

Partei huet aacht Sëtz an der Chamber; eis Famill hat

ëmmer e Sëtz am Verwaltungsrot vun der Firma

Sëtzbad [zˈətsbaːt] Neutrum (Pluriel Sëtzbieder) DE

Sitzbad • FR bain de siège • EN hip bath • PT banho de
assento Beispill wann ee mat Hämorrhoide geplot ass,

kënne Sëtzbieder ganz agreabel sinn

sëtzebleiwen [zˈətsəblɑɪvən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé sëtzebliwwen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

sëtzeloossen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé sëtzegelooss)

i Hei entsteet en neien Artikel.

sëtzen [zˈətsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesiess) » intransitiv 1. DE sitzen [in Sitzposition]

• FR être (assis), se trouver [en position assise] • EN to
sit, to be [in a sitting position] • PT estar sentado, estar
[em posição sentada] Beispiller no deem laange Stoen

deet et gutt, emol erëm kënnen ze sëtzen; et sëtzen

nach zwou Persounen am Wartesall; hie sëtzt op sen-

gem Geld ëgs [hien ass ganz knéckeg]; mäi fréiere

Frënd sëtzt ëgs [mäi fréiere Frënd ass am Prisong]; mäi

Pätter hat deslescht eng sëtzen ëgs [mäi Pätter war

deslescht voll] 2. DE sitzen [Mitglied sein] • FR siéger [être
membre] • EN to sit [to be a member] • PT ter assento,

fazer parte de [como membro] Beispiller am Gremium

sëtze Vertrieder vu verschiddene Ministèren; meng

Fra sëtzt neierdéngs am Verwaltungsrot vum Spidol

Synonym sinn 3. DE sitzen [passen] • FR aller (à) [avoir la
bonne taille, la forme adaptée (pour)] • EN to sit [to fit] • PT

assentar (a) [ajustar-se (a)] Beispiller däin neie Kostüm

sëtzt impeccabel!; déi (Remark) souz! ëgs [déi Remark

hat eng grouss Wierkung] 4. DE sitzen, beherrscht wer-
den • FR être assimilé, être connu à fond • EN to be mas-
tered, to be committed to memory • PT ser assimilado,

ser dominado [ser conhecido a fundo] Beispiller fir déi

nächst Prüfung muss d'Matière sëtzen; d'Acteure

widderhuelen hir Roll, bis se sëtzt 5. ëgs et sëtzen

hunn op DE sauer sein auf • FR en vouloir à • EN to be mad
at • PT estar zangado com Beispill hien hat mech esou

schlëmm bedrunn, datt ech et jorelaang op e sëtzen

hat

i Verben, déi sëtzen als Basis hunn: ↗asëtzen, ↗festsëtzen,

↗géinteniwwersëtzen, ↗géintiwwersëtzen an ↗zesummesëtzen

setzen [zˈætsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesat) » transitiv 1. DE setzen, stellen [platzieren,
unterbringen] • FR mettre, poser, placer • EN to put, to
place • PT pôr, meter, colocar Beispiller setz den Auto an

d'Garage, ier et reent!; nom Usträichen hu mir d'Mi-

wwelen nees op hir Plaz gesat; setz de Stull wan-

nechgelift op d'Säit, fir datt keen driwwer fält!; fir

Allerhellege gi vill Arrangementer op d'Griewer gesat

2. DE setzen [schreibend einfügen, schreiben] • FR mettre
[insérer en écrivant, écrire] • EN to put [to write, to insert
in writing] • PT pôr [inserir escrevendo, escrever] Beispiller

vill Schüler haten an hirem Aufsatz vergiess, bei der

direkter Ried Gänseféisercher ze setzen; soll ech däin

Numm mat op d'Lëscht setzen? 3. DE setzen, übertra-
gen • FR mettre, transposer • EN to put [to transpose] •

PT passar [transcrever, transpor] Beispill d'Schüler hunn

de ganzen Text missen an d'Vergaangenheet setzen

4. DE setzen [für den Druck] • FR composer [un texte à im-
primer] • EN to set [type] • PT compor [um texto para im-
pressão] Beispiller dee leschten Deel vum Text gëtt am

fetten Drock gesat; et gesäit een, datt dee Gedicht-

band op der Hand gesat gouf 5. DE setzen, pflanzen •

FR planter [mettre en terre] • EN to plant [in the ground] •

PT plantar [meter na terra] Beispiller du däerfs d'Knolle

vun de Krokussen net ze déif an de Buedem setzen;

mir hu Lavendel an de Gaart gesat; mäi Papp huet all

Joer 30 Ar Grompere gesat Synonym planzen 6. set-

zen op DE setzen auf [wetten, als Einsatz geben] • FR mi-
ser sur [mettre en jeu] • EN to put on, to place [to bet] •

PT apostar em [pôr em jogo] Beispiller ech setzen ëm-

mer 50 Euro op dat selwecht Päerd; ech hu bei eisem

Tippspill fir d'Finall vun der WM op déi richteg Ekipp

gesat » reflexiv 7. DE sich setzen [sich hinsetzen, Platz
nehmen] • FR s'asseoir [prendre place] • EN to sit down •

PT sentar-se [tomar lugar] Beispiller bréngt nach e puer

Still erbäi, fir datt jiddereen sech ka setzen!; komm,

mer setzen eis eng Minutt hier op d'Bänk!; de Vio-

lonist huet sech aus Versinn op säi Bou gesat; ech

hu mech misse setzen, wéi ech de Präis vum Auto

héieren hunn ëgs [ech war paff, wéi ech de Präis vum

Auto héieren hunn] 8. DE sich setzen [sich senken, sich
ablagern] • FR se tasser [baisser de niveau] • EN to set-
tle [to subside] • PT assentar [ficar mais baixo] Beispiller

ier mer Gras séien, muss de Buedem sech setzen; ech

waarde mam Dessert, bis d'Iesse sech e bësse gesat

huet ëgs [ech waarde mam Dessert, bis ech d'Iessen

e bësse verdaut hunn] 9. DE sich setzen [nach unten
sinken] • FR se déposer [descendre au fond] • EN to set-
tle [liquid] • PT assentar [depositar-se no fundo] Beispill

looss d'Taass nach e bësse stoen, de Kaffi huet sech

nach net gesat! » intransitiv 10. setzen op DE setzen auf
• FR miser sur • EN to build (up)on • PT apostar em [fazer
fé em] Beispill déi nei Regierung setzt op Kontinuitéit

i Verben, déi setzen als Basis hunn: ↗asetzen, ↗ausenanerset-

zen, ↗ausernanersetzen, ↗auserneesetzen, ↗aussetzen,

↗bäisetzen, ↗drusetzen, ↗duerchsetzen, ↗ëmsetzen, ↗eraset-

zen, ↗erofsetzen, ↗eropsetzen, ↗festsetzen, ↗gläichsetzen,

↗hanneschtsetzen, ↗néiersetzen, ↗niddersetzen, ↗ofsetzen,

↗opsetzen, ↗usetzen, ↗viraussetzen, ↗virsetzen, ↗virusetzen,

↗zerécksetzen, ↗zesummesetzen an ↗zousetzen

Setzerei [zætsəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Setzereien)

DE Setzerei • FR atelier de composition [d'une imprimerie]

• EN composing room [for typesetting] • PT oficina de
composição (tipográfica) Beispill d'Redaktioun huet

d'Zeitungsartikelen an d'Setzerei geschéckt

Sëtzgeleeënheet [zˈətsɡəleːənheːt] Femininum

(Pluriel Sëtzgeleeënheeten) DE Sitzgelegenheit • FR

place assise, place pour s'asseoir • EN sitting place,

seating • PT lugar sentado, lugar para sentar Beispill am

neie Park gëtt et vill Sëtzgeleeënheeten

Setzgromper [zˈætsɡʀompɐ] Femininum (Pluriel

Setzgromperen) DE Saatkartoffel • FR pomme de terre
de semence • EN seed potato • PT batata de semente
Beispill e groussen Deel vun de Setzgrompere gëtt an

d'Ausland exportéiert

Sëtzbad Setzgromper
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Sëtzgrupp [zˈətsɡʀup] Femininum (Pluriel Sëtz-

gruppen) DE Sitzgruppe • FR ensemble canapé et fau-
teuils • EN living-room suite, three-piece suite • PT conjun-
to sofá e cadeirões Beispill mir hunn eis gëschter eng

nei Sëtzgrupp am Lieder kaaft

Setzkasten Maskulinum (Pluriel Setzkasten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sëtzplaz [zˈətsplaːts] Femininum (Pluriel Sëtz-

plazen) DE Sitzplatz • FR place (assise) • EN seat [sitting
place] • PT lugar (sentado) Beispiller an der zweeter

Klass ware keng Sëtzplaze méi fräi; ech hu fir de Con-

cert vun den Owend eng reservéiert Sëtzplaz; d'Zuel

vun de Sëtzplaze vun engem Gefier ass op der Groer

Kaart agedroen

Sëtzung [zˈətsuŋ] Femininum (Pluriel Sëtzungen) DE

Sitzung [Versammlung] • FR réunion, séance • EN meet-
ing, session • PT reunião, sessão Beispill de Kommitee

huet festgehalen, datt no all Sëtzung e Rapport

geschriwwe gëtt Synonym Seance

i Variant: Sitzung

Sëtzungssall [zˈətsuŋszɑl] Maskulinum (Pluriel

Sëtzungssäll) DE Sitzungssaal • FR salle de réunion, salle
d'audience • EN boardroom, meeting room, courtroom
• PT sala de reuniões, sala de audiências Beispiller de

Verwaltungsrot hält haut seng éischt Reunioun am

neie Sëtzungssall; d'Riichterin ass mat enger ganz

eeschter Minn aus dem Sëtzungssall komm

i Variant: Sitzungssall

Setzwo [zˈætsvoː] Femininum (Pluriel Setzwoen) DE

Wasserwaage • FR niveau [instrument] • EN spirit level •

PT nível [instrumento] Beispiller kontrolléier mat der Set-

zwo, ob d'Plack riicht läit!; d'Mantelbriet ass net an

der Setzwo [d'Mantelbriet hänkt net riicht] Synonym

Niveau

Seuch [zɔɪɕ] Femininum (Pluriel Seuchen) DE Seuche
[Infektionskrankheit] • FR épidémie • EN epidemic • PT epi-
demia Beispill eng gutt Hygiène a systematesch Imp-

fungen hëllefen am beschten am Fall vun enger

Seuch

Seuil Maskulinum (Pluriel Seuilen) DE (obere) Grenze
• FR seuil [limite] Beispiller well Äert Akommes e

gewëssene Seuil iwwerschreit, hutt Dir dës Alloka-

tioun net zegutt; d'Ofgasen däerfen e gesetzlech

festgeluechte Seuil net iwwerschreiden

Sex [sæks] Maskulinum (kee Pluriel) DE Sex [Ge-
schlechtsverkehr, sexuelle Handlung] • FR sexe [rapports
sexuels, pratiques sexuelles] • EN sex [sexual intercourse,
sexual activity] • PT sexo [relações sexuais, práticas se-
xuais] Beispiller bei dir dréit sech alles ëm Suen, Sex

an Autoen!; den Dokter huet d'Koppel gefrot, ob se

nach reegelméisseg Sex hätt; gudde Sex muss net

automatesch en Orgasmus implizéieren Synonym

Geschlechtsverkéier

Sexappeal [sæksəpˈiːl] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Sexappeal • FR sexe-appeal, attrait sexuel • EN sex ap-
peal • PT sex appeal, atração sexual Beispill déi Actrice

hat nach ëmmer Sexappeal

Sexbomm [sˈæksbom] Femininum (Pluriel Sexbom-

men) ëgs DE Sexbombe • FR bombe sexuelle • EN sex
bomb • PT bomba sexual Beispill an där Bar zerwéiert

neierdéngs eng richteg Sexbomm

Sexfilm [sˈæksfilm] Maskulinum (Pluriel Sexfilmer)

DE Sexfilm • FR film érotique • EN sex film • PT filme erótico
Beispill gëschter Owend spéit hu se op der Tëlee e

Sexfilm bruecht

Sexhandel Maskulinum (kee Pluriel) DE Sexhandel • FR

traite d'êtres humains à des fins d'exploitation sexuelle •

EN sex trade • PT tráfico de seres humanos para explora-
ção sexual Beispill Fraen, déi aus Krichsgebidder fort-

lafen, riskéieren Affer vum Sexhandel ze ginn

Sexismus Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sexist Maskulinum (Pluriel Sexisten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Weiblech Form: ↗Sexistin

sexistesch [sæksˈistəʃ] Adjektiv DE sexistisch • FR

sexiste <Adverb de façon sexiste> • EN sexist <Adverb in a
sexist way> • PT sexista <Adverb de forma sexista>

Beispiller dee Journalist huet vill Leit mat senge sex-

isteschen Aussoe schockéiert; wann s de esou sexis-

tesch argumentéiers, méchs de der keng Frënn

Sexistin Femininum (Pluriel Sexistinnen)

i Männlech Form: ↗Sexist

Sexolog [sæksolˈoːk] Maskulinum (Pluriel Sexolo-

gen) DE Sexologe • FR sexologue • EN sexologist • PT se-
xólogo Beispill eemol an der Woch äntwert e Sexolog

um Radio op Froe vun den Nolauschterer

i Weiblech Form: ↗Sexologin

Sexologie [sæksoloʒˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Sexologie • FR sexologie • EN sexology • PT sexologia
Beispill mäi Brudder huet Psychologie a Sexologie

studéiert

Sexologin [sæksolˈoːɡin] Femininum (Pluriel Sex-

ologinnen) DE Sexologin • FR sexologue [femme] • PT se-
xóloga Beispill an hirer Emissioun äntwert d'Sexologin

op all Froe ronderëm d'Sexualitéit

i Männlech Form: ↗Sexolog

Sexshop [sˈæksʃop] Maskulinum (Pluriel Sexshop-

pen / Sexshops) DE Sexshop • FR sex-shop • EN sex shop
• PT sex shop Beispill an dëser Strooss fënns de ee

Sexshop niewent deem aneren

Sextant [sækstˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Sextanten)

DE Sextant • FR sextant • EN sextant • PT sextante [instru-
mento] Beispill fréier hunn de Kompass an de Sextant

op kengem Schëff däerfe feelen

Sextett Neutrum (Pluriel Sextetter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sextourismus Maskulinum (kee Pluriel) DE Sextouris-
mus • FR tourisme sexuel • EN sex tourism • PT turismo
sexual Beispill trotz enger méi strenger Legislatioun

floréiert de Sextourismus nach ëmmer a ville Länner

Sëtzgrupp Sextourismus
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Sexualitéit [sækswɑlitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel)

DE Sexualität • FR sexualité • EN sexuality • PT sexualidade
Beispiller ech hunn en interessanten Artikel iwwer

d'Astellung zur Sexualitéit am 19. Joerhonnert gelies;

beim Psychiater kann e Patient och bei Problemer

mat senger Sexualitéit gehollef kréien

Sexualliewen [sækswˈaːliəvən] Neutrum (kee

Pluriel) DE Sexualleben • FR vie sexuelle • EN sex(ual) life
• PT vida sexual Beispiller mäi Sexualliewen geet keen

eppes un; wéinst mengem Mann senger Krankheet

hu mir keen harmonescht Sexualliewe méi an eiser

Koppel

Sexualverbriechen [sækswˈaːlfɐbʀiəɕən] Neu-

trum (Pluriel Sexualverbriechen) DE Sexualverbrechen •

FR crime sexuel • EN sex crime • PT crime sexual Beispill

d'Police konnt dat brutaalt Sexualverbrieche séier op-

klären

sexuell [sæksuˈæl] Adjektiv DE sexuell • FR sexuel
[d'ordre sexuel] <Adverb sexuellement> • EN sexual <Adverb

sexually> • PT sexual [de ordem sexual] <Adverb sexual-
mente> Beispiller sexuell Bedierfnesser variéiere vu

Persoun zu Persoun; déi Krankheet iwwerdréit sech

duerch sexuelle Kontakt; meng Frëndin ass op der

Aarbecht sexuell belästegt ginn

sexy [sˈæksiː] Adjektiv ëgs DE sexy • FR sexy <Adverb de
façon sexy> • EN sexy <Adverb sexily> • PT sexy <Adverb de
forma sexy> Beispiller fir mir eng Freed ze maachen,

hunn ech mer sexy Ënnerwäsch kaaft; d'Dänzerinnen

an d'Dänzer ware sexy ugedoen Synonym lackeleg

Seychellen [zɜɪʃˈælən] Eegennumm (kee Singulier)

DE Seychellen • FR Seychelles • EN Seychelles • PT Sei-
cheles Beispiller ech war schonn dräimol op de Sey-

chellen; ech fueren d'nächst Woch op d'Seychellen;

ech komme vun de Seychellen

i männlech Persoun: ↗Seycheller weiblech Persoun: ↗Sey-

chellerin Adjektiv: ↗seychellesch Haaptstad: ↗Victoria

Seycheller [zɜɪʃˈælɐ] Maskulinum (Pluriel Sey-

cheller) DE Seycheller • FR Seychellois • EN Seychellois • PT

seichelense Beispill mäi beschte Frënd ass Seycheller

Seychellerin [zɜɪʃˈæləʀin] Femininum (Pluriel Sey-

chellerinnen) DE Seychellerin • FR Seychelloise • EN Sey-
chellois [female] • PT seichelense Beispill meng bescht

Frëndin ass Seychellerin

seychellesch [zɜɪʃˈæləʃ] Adjektiv DE seychellisch • FR

seychellois • EN Seychellois • PT seichelense Beispill op

eiser Rees hu mir déi seychellesch Kultur kenne

geléiert

sezéieren [zetsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé sezéiert) » transitiv DE sezieren • FR dis-
séquer [un corps] • EN to dissect [a body] • PT dissecar
[um corpo] Beispill d'Medezinner hunn d'Läich sezéiert

Sezéierung [zetsˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Sezéierungen) DE Sezierung • FR dissection • EN dissec-
tion • PT dissecação Beispill bei der Sezéierung vun der

Läich ass e Student schwaachgefall

Shampoing [ʃˈɑ̃ːmpwɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Sham-

poingen) 1. DE Shampoo • FR shampoing [produit] • EN

shampoo [product] • PT champô Beispill dee Shampoing

kritt ee just an der Apdikt ze kafen 2. DE Haarwäsche
• FR shampoing [lavage] • EN shampoo [act of washing]

• PT lavagem (do cabelo) Beispill beim Coiffer kritt een

eng Coupe mat oder ouni Shampoing gemaach

Shampooing [ʃˈɑ̃ːmpwɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel

Shampooingen) - Variant vun ↗Shampoing

sharen [ʃˈɛːʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesharet / geshared) » transitiv DE teilen [einen
Post in den sozialen Medien] • FR partager [un post sur
les médias sociaux] • PT partilhar [um post nas redes so-
ciais] Beispill mäi leschte Post gouf vu bal all menge

Kolleege geliked a geshared Synonym deelen

Shisha Femininum (Pluriel Shishaen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

shit Interjektioun graff DE Scheiße, verdammt • FR

merde, putain {pour exprimer l'agacement, la colère} •

PT merda, chiça {para exprimir irritação, cólera} Beispiller

shit, elo ass de Schlëssel mer am Schlass ofgebrach!;

shit, ech hu mäi Rendez-vous an der Garage vergiess!

Synonymmen fuck, merd, schäiss

Shop [ʃop] Maskulinum (Pluriel Shoppen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

shoppen [ʃˈopən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geshoppt) » intransitiv DE shoppen • FR faire du
shopping • EN to go shopping • PT fazer compras Beispill

hues de Loscht, muer de Mëtteg mat mir an d'Stad

shoppen ze goen? Synonym akafen

Shopping [ʃˈopiŋ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Shop-
ping, Shoppen, Einkaufen • FR shopping • EN shopping •

PT compras [atividade] Beispill ech freeë mech schonn

op de Shopping an de Solden

Shoppingzenter [ʃˈopiŋtsæntɐ] Maskulinum

(Pluriel Shoppingzenteren) 1. DE Einkaufszentrum,

Shoppingcenter [Unternehmen] • FR centre commercial
[entreprise] • EN shopping centre [establishment] • PT

centro comercial [estabelecimento] Beispill dëse Shop-

pingzenter huet dacks richteg gutt Promotiounen

Synonym Akafszenter 2. DE Einkaufszentrum, Shopping-
center [Gebäude] • FR centre commercial [bâtiment] • EN

shopping centre [building] • PT centro comercial [edifí-
cio] Beispill bei eis an der Géigend gëtt en neie Shop-

pingzenter gebaut Synonym Akafszenter

Short [ʃɔʀt] Maskulinum (Pluriel Shorten) DE Shorts •

FR short • EN shorts • PT calções curtos, shorts Beispiller

am Summer dinn ech praktesch nëmme Shorten un;

nom Match am Schloree waren de Spillerinnen hir

Shorte voller Bulli

Shortcut [ʃˈɔːtkɑt] Maskulinum (Pluriel Shortcutten

/ Shortcuts) 1. DE Tastaturbefehl, Tastaturkürzel • FR

raccourci clavier • PT combinação de teclas, atalho de
teclado Beispill kenns du de Shortcut, fir e groussen

„Ë“ ze tippen? 2. DE Verknüpfung, Shortcut • FR raccourci,
alias • PT atalho [ícone] Beispill ech hunn e Shortcut op

den Desktop gesat, fir datt ech de Programm ka méi

séier starten Synonym Alias

Show [ʃəʊ] Femininum (Pluriel Showen) DE Show • FR

show • EN show • PT espetáculo, show Beispill seng Show

ass bei de Jonke besonnesch beléift

Sexualitéit Show

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

1425



Showroom Maskulinum (Pluriel Showroomen /

Showrooms)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Shredder Maskulinum (Pluriel Shredderen) - Variant

vun ↗Schredder

Shutdown [ʃˈɑtdɑʊn] Maskulinum (Pluriel Shutdow-

nen / Shutdowns) 1. DE Shutdown [Stilllegung des öf-
fentlichen Lebens] • FR arrêt des activités publiques et
économiques • EN shutdown [of public and economic
activity] • PT suspensão de atividades públicas e econó-
micas Beispill e komplette Shutdown huet e groussen

Impakt op d'Wirtschaft 2. DE Herunterfahren [eines
Computers] • FR arrêt [d'un ordinateur] • EN shutdown
[of a computer] • PT encerramento [de um computador]
Beispill vergiess net, e Shutdown vum Computer ze

maachen, ier s de virum Weekend heemgees

si [ziː] Personalpronomen » 3. Persoun Singulier /

weiblech / Nominativ 1. DE sie • FR elle • EN she • PT ela
Beispill wat ass si eng schéi Fra! » 3. Persoun Pluriel

/ männlech/weiblech/sächlech / Nominativ 2. DE sie
• FR ils, elles • EN they • PT eles, elas Beispill si gi spad-

séieren » 3. Persoun Singulier / weiblech / Akkusativ

3. DE sie • FR la • EN her • PT a Beispill mir gesinn si all Dag,

wann se akafe geet » 3. Persoun Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech / Akkusativ 4. DE sie • FR les • EN

them • PT os, as Beispill mir hunn si nach laang mate-

neen héiere schwätzen

Si [sˈiː] Maskulinum (Pluriel Sien) DE H [Ton, Note] • FR si
[note de musique] • EN B, ti, si [musical note] • PT si [no-
ta musical] Beispill tëschent dem Si an dem Do läit en

hallwen Toun

siameesesch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sibiresche Bliedervillchen [zibiːʀˈəʃəblˈiədɐ-
filɕən] Maskulinum (Pluriel Sibiresch

Bliedervillercher) Phylloscopus inornatus DE Gelb-
brauenlaubsänger • FR pouillot à grands sourcils • EN

yellow-browed warbler • PT felosa-bilistada Beispill wéi

laang bréien d'Sibiresch Bliedervillercher?

Sibiresch Skua [zibˈiːʀəʃskˈuːaː] Femininum (Pluriel

Sibiresch Skuaen) Stercorarius pomarinus DE Spatel-
raubmöwe • FR labbe pomarin • EN pomarine jaeger • PT

moleiro-pomarino Beispill wéi laang bréien d'Sibiresch

Skuaen?

Sicav Femininum (Pluriel Sicaven)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sich [ziɕ] Femininum 1. (op der) Sich (no) DE (auf der)
Suche (nach) • FR (à la) recherche (de) • EN (in) search (of)
• PT (à) procura (de) Beispiller ech sinn op der Sich no

engem sécheren Auto fir eise Jéngsten; d'Police huet

ee vun de Verbriecher kritt, d'Sich no deem anere

geet virun 2. (Pluriel Sichen) DE Suchanfrage • FR re-
cherche [requête informatique] • EN (computer) search •

PT pesquisa [consulta informática] Beispill d'Resultater

vun der Sich kënnen no verschiddene Krittäre

klasséiert ginn

Sichaktioun [zˈiʑɑksiə̯ʊn] Femininum (Pluriel

Sichaktiounen) DE Suchaktion • FR (opération de) re-

cherche(s) • EN search operation • PT operação de busca
Beispill no enger grousser Sichaktioun gouf de Ver-

mëssten erëmfonnt

sichen [zˈiɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesicht) » transitiv 1. DE suchen [zu finden versu-
chen] • FR chercher [essayer de trouver] • EN to look for
[to try to find] • PT procurar [tentar encontrar] Beispiller

ech hunn de ganzen Dag mäi Liesbrëll gesicht; d'Po-

lice sicht de Mäerder; fir dëse Poste gëtt en

Akadeemiker gesicht; du hues hei näischt ze sichen!

ëgs [du bass hei net erwënscht]; géi näischt sichen,

wou näischt ass ëgs [⇒ seet een zu engem, deen sech

ëmsoss Gedanke mécht] 2. DE suchen [anstreben] • FR

chercher [essayer d'atteindre, d'obtenir] • EN to look for,
to try [to try to get] • PT procurar [tentar alcançar, tentar
obter] Beispiller sichs du Sträit?; hie sicht ëmmer säin

eegene Virdeel; mir sichen, all Mënsch et gerecht ze

maachen; an der Vakanz sichen ech virun allem Rou;

sich mech net! ëgs [provozéier mech net!] 3. DE holen,

abholen • FR (aller) chercher, (venir) chercher • EN to fetch
[to go and get, to come and get] • PT (ir) buscar, (vir) bus-
car Beispiller géi an de Keller eng Fläsch Wäi sichen!;

gëff mer deng genee Adress, da kommen ech dech

sichen! » intransitiv 4. sichen no DE suchen nach [zu fin-
den versuchen] • FR chercher [essayer de (re)trouver] • EN

to search for [to try to find] • PT procurar [tentar (re)en-
contrar] Beispiller d'Hondsstaffel gouf agesat, fir nom

Vermëssten ze sichen; kommt, mir sichen zesummen

no enger Léisung!

i Verben, déi sichen als Basis hunn: ↗aussichen, ↗eraussichen,

↗erëmsichen, ↗nosichen, ↗usichen an ↗zesummesichen

Sicherung [zˈiɕəʀuŋ] Femininum (Pluriel Sicherun-

gen) DE Sicherung • FR fusible • EN fuse • PT fusível
Beispiller wéi ech de Schäffchen ugemaach hunn, ass

d'Sicherung erausgefuer; d'Luucht geet net, géi emol

an de Keller no de Sicherunge kucken!

i Variant: Sécherung

Sichfënster [zˈiɕfənstɐ] Femininum (Pluriel Sichfën-

steren) DE Suchfenster, Suchfeld • FR champ de re-
cherche, boîte de recherche • EN search box • PT janela
de pesquisa, caixa de pesquisa Beispill wann s de däi

Stéchwuert agetippt hues, da klick op de Knäppche

riets niewent der Sichfënster! Synonym Sichfeld

Sichmaschinn Femininum (Pluriel Sichmaschinnen)

DE Suchmaschine • FR moteur de recherche • EN search
engine • PT motor de pesquisa, motor de busca Beispill

wéi eng Sichmaschinn benotz du, wann s de

Recherchen am Internet méchs?

Sicht Femininum (kee Pluriel) - Variant vun ↗Siicht

sichtbar [zˈiɕtbaːʀ] Adjektiv - Variant vun ↗siichtbar

sickeren [zˈikəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gesickert) » intransitiv DE sickern • FR s'infiltrer, fil-
trer [liquide] • EN to seep • PT infiltrar-se [líquido] Beispill

d'Waasser sickert duerch de Plaffong

i Verben, déi sickeren als Basis hunn: ↗asickeren an ↗duerch-

sickeren

Siddekärchen [zˈidəkɛːɐ̯ɕən] Femininum (Pluriel

Siddekärercher) - Variant vun ↗Seidekärchen

Siddel Femininum (Pluriel Siddelen)

Showroom Siddel
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i Hei entsteet en neien Artikel.

sidderen [zˈidəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gesiddert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

siechzeg [zˈiəɕtsəɕ] Kardinalzuel - Variant vun

↗sechzeg

Siechzeger [zˈiəɕtsəʑɐ] Substantiv (kee Singulier) -

Kuerzform vun ↗Siechzegerjoren

Siechzegerjoren [ziəɕtsəʑɐjˈoːʀən] Substantiv (kee

Singulier) - Variant vun ↗Sechzegerjoren

i Kuerzform: Siechzeger

siechzegst [zˈiəɕtsəɕst] Ordinalzuel - Variant vun

↗sechzegst

siechzéng [zˈiəɕtseŋ] Kardinalzuel DE sechzehn • FR

seize • EN sixteen • PT dezasseis Beispiller an de Summer-

méint sinn déi siechzéng Zëmmere vun eisem Hotel

stänneg besat; siechzéng minus siwen ass néng mat

Zifferen 16

i Variant: siechzing

siechzénghonnert [zˈiəɕtseŋhonɐt] Kardinalzuel DE

sechzehnhundert, tausendsechshundert • FR seize cents,

mille six cents • EN sixteen hundred, one thousand six
hundred • PT mil e seiscentos Beispill eisen neien Dësch

huet siechzénghonnert Euro kascht mat Zifferen 1600

i Variant: siechzinghonnert

siechzéngt [zˈiəɕtseŋt] Ordinalzuel DE sechzehnte •

FR seizième • EN sixteenth • PT décimo sexto Beispill eist

Appartement ass um siechzéngte Stack mat Zifferen

16.

i Variant: siechzingt

siechzing Kardinalzuel - Variant vun ↗siechzéng

siechzinghonnert Kardinalzuel - Variant vun

↗siechzénghonnert

siechzingt Ordinalzuel - Variant vun ↗siechzéngt

siedegen [zˈiədəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gesiedegt) » intransitiv DE sättigen [den
Hunger stillen] • FR rassasier [être rassasiant] • EN to be
filling [food] • PT saciar, encher [deixar satisfeito] Beispill

d'Zopp schmaacht gutt, mee se siedegt net Synonym

sat maachen

Siège [siɛ̯ːʃ] Maskulinum (Pluriel Siègen) DE Sitz
[Hauptniederlassung] • FR siège [d'une administration,
d'une entreprise] • EN seat [headquarters, head office]

• PT sede [de uma administração, de uma empresa]

Beispill d'Bank huet hire Siège zënter 70 Joer op där

selwechter Adress Synonym Sëtz

siegéieren [sieʒˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé siegéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

sielen [zˈiələn] Adjektiv - Variant vun ↗seelen

Sierra Leone [si ̯̍ ɛʀaːleˈoːneː] Eegennumm,

Maskulinum/Neutrum DE Sierra Leone • FR Sierra Leone
• EN Sierra Leone • PT Serra Leoa Beispiller ech war

schonn dräimol a Sierra Leone; ech fueren d'nächst

Woch a Sierra Leone; ech kommen aus Sierra Leone;

ech war schonn dräimol am Sierra Leone; ech fueren

d'nächst Woch an de Sierra Leone; ech kommen aus

dem Sierra Leone

i männlech Persoun: ↗Sierra-Leoner weiblech Persoun: ↗Sier-

ra-Leonerin Adjektiv: ↗sierra-leonesch Haaptstad: ↗Freetown

Sierra-Leoner [si ̯̍ ɛʀaːleˈoːnɐ] Maskulinum (Pluriel

Sierra-Leoner) DE Sierra-Leoner • FR Sierra-Léonien • EN

Sierra Leonean • PT serra-leonês Beispill mäi beschte

Frënd ass Sierra-Leoner

Sierra-Leonerin [si ̯̍ ɛʀaːleːˈoːnəʀin] Femininum

(Pluriel Sierra-Leonerinnen) DE Sierra-Leonerin • FR

Sierra-Léonienne • EN Sierra Leonean [female] • PT serra-
leonesa Beispill meng bescht Frëndin ass Sierra-

Leonerin

sierra-leonesch [si ̯̍ ɛʀaːleˈoːnəʃ] Adjektiv DE sierra-
leonisch • FR sierra-léonien • EN Sierra Leonean • PT serra-
leonês Beispill op eiser Rees hu mir déi sierra-leonesch

Kultur kenne geléiert

Sieschter [zˈiəʃtɐ] Maskulinum 1. (Pluriel Sieschter)

DE Sester, Sechter [Maßeinheit] • FR setier [unité de me-
sure] • EN setier [unit of measurement] • PT sesteiro [uni-
dade de medida] Beispiller e Sieschter sinn 20 Liter;

wéi vill Sieschter Huewer ginn an dës Säck?; bréng

mer vum Maart en hallwe Sieschter Grompere mat!

2. (Pluriel Sieschteren) DE Sester, Sechter [Behälter] •

FR setier [contenant] • EN setier [container] • PT sesteiro
[recipiente] Beispill d'Sieschtere ware fréier aus Holz,

spéider aus Metall

Sieste Femininum (Pluriel Siesten) DE Mittagsschlaf,
Mittagsschläfchen • FR sieste • EN afternoon rest, after-
noon nap • PT sesta Beispill nom Iessen hunn ech mech

op de Kannapee geluecht an eng kleng Sieste

gehalen Synonym Mëttesrascht

Siff [zif] Maskulinum (Pluriel Siffen / Siffer) - Variant

vun ↗Sift

siffen [zˈifən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gesifft) - Variant vun ↗siften

Sift [zift] Maskulinum (Pluriel Siften / Sifter) DE Sieb •

FR tamis • EN sieve • PT crivo, peneira Beispill ech hunn de

ganze Mëtteg Sand an de Sift geschëppt

i Variant: Siff

siften [zˈiftən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesift) » transitiv 1. DE sieben [durch ein Sieb
schütten] • FR tamiser [faire passer par un tamis] • EN to
sieve • PT crivar, peneirar Beispiller fir e gudden Deeg ze

kréien, soll een d'Miel siften; d'Kanner siften de Sand,

fir d'Stengercher erauszekréien » intransitiv 2. DE sie-
ben [eine Auswahl treffen] • FR faire un tri serré [opérer
une sélection] • EN to make a careful selection • PT fazer
uma seleção apertada Beispill am Opnamexame gouf

gesift, well ze vill Kandidaten do waren

i Variant: siffen

Sigel Maskulinum (Pluriel Sigelen) 1. DE Siegel [Stem-
pel] • FR sceau, cachet • PT selo, sinete, chancela [ins-
trumento] Beispill am Mëttelalter war de Sigel dacks

an engem Rank integréiert 2. DE Siegel [Siegelbild] • FR

sidderen Sigel
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sceau [représentation] • PT selo [representação] Beispill

eise Wënzerbetrib huet e Faass an eng Drauf op sen-

gem Sigel 3. DE Siegel [Abdruck] • FR sceau [empreinte]

• PT selo, sinete, chancela [marca] Beispiller op den En-

veloppë mat de Froe vum Premièresexamen ass en

extrae Sigel; d'Orthografie ass fir mech e Buch mat

siwe Sigelen [d'Orthografie ass fir mech schwéier ze

verstoen]

Sightseeing Maskulinum (kee Pluriel) DE Sightseeing •

FR tourisme, visite(s) touristique(s) • EN sightseeing • PT tu-
rismo, visita(s) turística(s) Beispill eemol am Joer reesen

ech mat der Famill an eng grouss Stad, fir ze shoppen

a Sightseeing ze maachen

Signal [siɲˈaːl] Neutrum (Pluriel Signaler) 1. DE Signal
[akustisches, visuelles Signal] • FR signal [sonore, visuel]
• EN signal [acoustic, visual] • PT sinal [sonoro, visual]
Beispiller op dëser Kräizung sinn d'Rout Luuchte mat

engem akustesche Signal fir blann Leit ekipéiert;

d'Schëff huet e Signal gefunkt, fir seng Positioun

duerchzeginn 2. Physik DE Signal • FR signal • EN signal
• PT sinal Beispill well d'Signal ze schwaach war, huet

eisen Techniker missen e Verstäerker abauen 3. DE Si-
gnal, Zeichen [Botschaft] • FR signal, message, signe •

EN signal, sign, message • PT sinal, mensagem, signo
Beispill d'Ministesch wëllt mat enger neier Campagne

e kloert Signal géint de Rassismus setzen

signaléieren [siɲɑlˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé signaléiert) » transitiv DE hinweisen auf
[aufmerksam machen auf] • FR signaler [faire remarquer,
informer] • EN to point out to • PT assinalar [fazer notar,
dar notícia de] Beispill e puer Awunner hunn den Au-

toritéiten den Tëschefall signaléiert

Signalisatioun [siɲɑlizɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (kee

Pluriel) DE Beschilderung [Verkehrsschilder] • FR signali-
sation [de circulation] • EN signposting, road signs • PT

sinalização [de circulação] Beispill d'Signalisatioun op

der ganzer Streck bis an d'Stad gëtt nei gemaach

signaliséieren [siɲɑlizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé signaliséiert) » transitiv DE aus-
schildern • FR signaliser [par des panneaux de signali-
sation] • EN to signpost, to signal [to announce with a
written sign] • PT sinalizar [por meio de placas de sina-
lização] Beispiller Aarbechter hunn de Mëtteg en neie

Chantier an eiser Strooss signaliséiert; d'Deviatioun

ass gutt signaliséiert

Signataire [siɲɑtˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Sig-

natairen) DE Unterzeichner • FR signataire • EN signatory
• PT signatário Beispill op dëser Foto gesäit een, wéi

d'Signatairë vum Vertrag sech d'Hand ginn

i Weiblech Form: ↗Signataire

Signataire [siɲɑtˈɛːʀ] Femininum (Pluriel Sig-

natairen) DE Unterzeichnerin • FR signataire [femme] • PT

signatária Beispill meng Patronne ass Signataire vun

deem Kontrakt

i Männlech Form: ↗Signataire

signéieren [siɲˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé signéiert) » transitiv DE signieren [ein Buch]

• FR signer, dédicacer • EN to sign, to autograph • PT assi-
nar, autografar Beispill de Mëtteg signéiert dee bekan-

nten Auteur säi leschte Roman

signifikant Adjektiv DE signifikant • FR significatif, no-
table <Adverb de manière significative> • EN significant <Ad-

verb significantly> • PT significativo [digno de nota] <Adverb

de forma significativa> Beispiller a verschiddene Länner

gëtt et nach ëmmer signifikant Ënnerscheeder an der

Pai tëschent Mann a Fra; d'Zil ass et, de Verbrauch vu

fossiller Energie signifikant ze reduzéieren

i Variant: signifikativ

signifikativ Adjektiv - Variant vun ↗signifikant

Siicht [ziːɕt] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Sicht [Blick,
Blickfeld] • FR vue, visibilité [capacité de voir] • EN view
[sight, vista] • PT vista, visibilidade [capacidade de ver]
Beispiller déi nei Passerell hëlt den Touristen d'Siicht

op d'Kathedral; wann d'Spigele vum Auto ugelaf sinn,

huet ee keng gutt Siicht no hannen Synonym Vue 2. DE

Sicht [Betrachtungsweise, Standpunkt] • FR point de vue
• EN point of view • PT ponto de vista Beispill aus menger

Siicht ass déi Method net ze vertrieden Synonym Optik

3. op laang Siicht DE auf lange Sicht • FR à long terme •

EN in the long term • PT a longo prazo Beispill op laang

Siicht ass dat do keng Léisung

i Variant: Sicht

siichtbar [zˈiːɕtbaːʀ] Adjektiv DE sichtbar • FR visible,

perceptible • EN visible • PT visível, percetível Beispiller

mat de Joren ass de Schued un der Bréck ëmmer méi

siichtbar ginn; fir méi siichtbar ze sinn, deet de Cyclist

eng giel Jackett un Synonym visibel

i Variant: sichtbar

Siidlung [zˈiːdluŋ] Femininum (Pluriel Siidlungen) 1.

DE Siedlung [menschliche Niederlassung] • FR colonie
[établissement de colons] • EN settlement [establishment
of a colony] • PT colónia [estabelecimento de colonos]

Beispill déi éischt Siidlunge si bei engem Floss entsta-

nen 2. DE Siedlung [Ansammlung gleichartiger Wohn-
häuser] • FR cité, lotissement [d'habitations standardi-
sées] • EN housing estate • PT urbanização [de habita-
ções estandardizadas] Beispill an eiser Gemeng gëtt et

décke Sträit iwwer eng nei Siidlung Synonym Cité

Siiftchen [zˈiːftɕən] Femininum (Pluriel Siiftercher) -

Diminutivform vun ↗Siwen DE Sieben [Spielkarte] • FR

sept [carte à jouer] • EN seven [playing card] • PT sete
[carta de jogar] Beispill an dengem Kaartespill erkennt

een d'Schëppe Siiftchen, well en Eck dervu gediebelt

ass!

Sikahirsch [sˈikaːhiʀʃ] Maskulinum (Pluriel

Sikahirschen) Cervus nippon DE Sikahirsch • FR cerf sika
• EN sika deer • PT veado-sika Beispill de Sikahirsch

frësst gäre Kären a kann op Felder gréisser Schied

verursaachen

Silb [zilp] Femininum (Pluriel Silben) DE Silbe • FR syl-
labe • EN syllable • PT sílaba Beispiller an dësem Wuert

gëtt déi virlescht Silb betount; ech war esou paff, ech

krut keng Silb méi eraus ëgs [ech war esou paff, ech

konnt näischt méi soen]

Silbenzuel [zˈilbəntsuəl] Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sightseeing Silbenzuel
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Silenz [silˈænts] Maskulinum (kee Pluriel) DE Silenti-
um [in der Schule, im Internat] • FR étude (scolaire) [sur-
veillée] • EN prep [at school, at boarding school] • PT es-
tudo acompanhado [na escola, no internato] Beispill vu

véier bis fënnef hunn d'Schüler Silenz Synonym Etüd

Silhouette [silwˈæt] Femininum (Pluriel Silhouetten)

1. DE Silhouette [Umriss] • FR silhouette [contour] • EN out-
line, shape, contours • PT silhueta [contorno] Beispill am

Niwwel war nëmmen d'Silhouette vum Kierchtuerm

ze gesinn Synonymmen Ëmrëss, Kontur 2. DE Figur,
Form, Gestalt • FR silhouette, ligne, allure • EN figure, sil-
houette, shape • PT silhueta, linha, porte Beispiller ech

hu meng Frëndin scho vu Wäitem un der Silhouette

erkannt; däin neien Auto huet eng modern elegant

Silhouette

Silikon Maskulinum (kee Pluriel) DE Silikon • FR silicone
• EN silicone • PT silicone Beispiller ech hunn eisen

Aquarium mat Silikon frësch ofgedicht, well e gerënnt

huet; beim Bake benotzen ech am léifste Formen aus

Silikon

Silizium [silˈiːtsiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Silizium [chemisches Element] • FR silicium [élément
chimique] • EN silicon [chemical element] • PT silício [ele-
mento químico] Beispill d'Element Silizium gehéiert

zum Grupp vun den Hallefmetaller

Silo [zˈiloː] Maskulinum (Pluriel Siloen) 1. DE Silo, Ge-
treidespeicher • FR silo, réservoir à grains • EN silo [for
grain] • PT silo, reservatório de cereais Beispill nom

Karschnatz féieren d'Baueren hir Kären an de Silo 2.

DE Silage [Futter] • FR ensilage [fourrage] • EN silage • PT

silagem [forragem] Beispill d'Véi gëtt haut meeschtens

mat Silo gefiddert

Silvester [silvˈæstɐ] Maskulinum (Pluriel Sil-

vesteren) DE Silvester • FR (la) Saint-Sylvestre • EN New
Year's Eve • PT passagem de ano, réveillon Beispiller mir

feieren dëst Joer Silvester mat eise Frënn; op Sil-

vester kënnt et reegelméisseg zu enger Iwwer-

laaschtung vum Telefonsnetz; Silvester fält ëmmer

op den 31. Dezember

Simbabwe [zimbˈɑpveː] Eegennumm,

Maskulinum/Neutrum DE Simbabwe • FR Zimbabwe •

EN Zimbabwe • PT Zimbabué Beispiller ech war schonn

dräimol am Simbabwe; ech fueren d'nächst Woch an

de Simbabwe; ech kommen aus dem Simbabwe; ech

war schonn dräimol a Simbabwe; ech fueren d'nächst

Woch a Simbabwe; ech kommen aus Simbabwe

i männlech Persoun: ↗Simbabwer weiblech Persoun: ↗Sim-

babwerin Adjektiv: ↗simbabwesch Haaptstad: ↗Harare

Simbabwer [zimbˈɑpvɐ] Maskulinum (Pluriel Sim-

babwer) DE Simbabwer • FR Zimbabwéen • EN Zimbab-
wean • PT zimbabuense Beispill mäi beschte Frënd ass

Simbabwer

Simbabwerin [zimbˈɑpvəʀin] Femininum (Pluriel

Simbabwerinnen) DE Simbabwerin • FR Zimbabwéenne
• EN Zimbabwean [female] • PT zimbabuense Beispill

meng bescht Frëndin ass Simbabwerin

simbabwesch [zimbˈɑpvəʃ] Adjektiv DE simbabwisch
• FR zimbabwéen • EN Zimbabwean • PT zimbabuense
Beispill op eiser Rees hu mir déi simbabwesch Kultur

kenne geléiert

Similicuir Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Simmer [zˈimɐ] Eegennumm DE Simmern • FR Septfon-
taines • EN Septfontaines • PT Septfontaines Beispiller ech

wunnen zu Simmer; fiert dëse Bus op Simmer?

Simmerfarm [zimɐfˈɑʀm] Eegennumm DE Simmer-
farm • FR Simmerfarm • EN Simmerfarm • PT Simmerfarm
Beispiller ech wunnen op der Simmerfarm; fiert dëse

Bus op d'Simmerfarm?

Simmerschmelz [zimɐʃmˈælts] Eegennumm DE

Simmerschmelz • FR Simmerschmelz • EN Simmer-
schmelz • PT Simmerschmelz Beispiller ech wunnen op

der Simmerschmelz; fiert dëse Bus op d'Simmer-

schmelz?

simpel [zˈimpəl] Adjektiv DE simpel, einfach • FR simple
[facile] • PT simples, fácil Beispill fir esou e komplizéierte

Problem gëtt et keng simpel Léisung Synonym einfach

simplifiéieren [sɛ̃ːmplifi̯ˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé simplifiéiert) » transitiv DE simpli-
fizieren • FR simplifier [faciliter] • EN to simplify • PT simpli-
ficar [tornar mais fácil] Beispill mat deem neie Gesetz

gëtt d'Prozedur fir d'Baugeneemegunge simplifiéiert

Synonym vereinfachen

simplistesch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

simsen [zˈimzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesimst) - Variant vun ↗smsen

Simulant [zimulˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Simu-

lanten) DE Simulant • FR simulateur [personne] • EN malin-
gerer • PT fingidor [pessoa que finge] Beispill et wonnert

mech, datt dee Simulant all Dokter kann iwwerzee-

gen

i Weiblech Form: ↗Simulantin

Simulantin [zimulˈɑntin] Femininum (Pluriel Simu-

lantinnen) DE Simulantin • FR simulatrice • PT fingidora
[mulher que finge] Beispill et ass net ze gleewen, datt

déi Simulantin nach eescht geholl gëtt!

i Männlech Form: ↗Simulant

Simulatioun [zimulɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Sim-

ulatiounen) DE Simulation [Darstellung] • FR simulation
[représentation, projection] • EN simulation [representa-
tion, model] • PT simulação [representação, simulacro]

Beispill de Wëssenschaftler kann eng Simulatioun vun

der Kettereaktioun um Computer realiséieren

Simulator [zimulˈaːtoːʀ] Maskulinum (Pluriel Simu-

latoren) DE Simulator • FR simulateur [appareil] • EN sim-
ulator • PT simulador [aparelho] Beispill a senger Aus-

bildung üübt e Pilot allméiglech Noutsituatiounen am

Simulator

simuléieren [zimulˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé simuléiert) » transitiv 1. DE simulieren
[vortäuschen] • FR simuler [feindre] • EN to feign, to pre-
tend, to fake • PT simular [fingir] Beispill als Kand hunn

ech heiansdo Bauchwéi simuléiert, wann ech net

wollt an d'Schoul goen Synonym virtäuschen 2. DE si-

Silenz simuléieren
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mulieren [nachstellen, nachbilden] • FR simuler [repré-
senter] • EN to simulate [crisis conditions], to undertake
a simulated exercise • PT simular [representar] Beispiller

de Mëtteg simuléieren d'Pompjeeën e Katastro-

phenasaz; d'Physiker hunn d'Kettereaktioun um Com-

puter simuléiert » intransitiv 3. DE simulieren • FR simuler
• EN to pretend, to fake • PT simular Beispill dem Patient

feelt näischt, e simuléiert just Synonym sech (esou)

maachen

simultan [zimultˈaːn] Adjektiv DE simultan • FR simul-
tané <Adverb simultanément> • EN simultaneous <Adverb

simultaneously> • PT simultâneo <Adverb simultaneamen-
te> Beispiller bei der Konferenz gi simultan Iwwerset-

zungen an zéng Sproochen ugebueden; fir matzäit

fäerdeg ze ginn, schaffen e puer Ekippe simultan um

Projet; déi zwee grouss Chantieren op der Autobunn

solle simultan ufänken

sinfonesch [zinfˈoːnəʃ] Adjektiv DE sinfonisch • FR

symphonique • PT sinfónico Beispiller niewent bekan-

nten Operen huet dëse Komponist och sinfonesch

Wierker geschriwwen; zënter 1933 gëtt et zu Lëtze-

buerg e sinfoneschen Orchester

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: sinfonesch / symphonesch

Sinfonie [zinfonˈiː] Femininum (Pluriel Sinfonien) DE

Sinfonie • FR symphonie • EN symphony • PT sinfonia
Beispill eng klassesch Sinfonie huet véier Sätz

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Sinfonie / Symphonie

Sinfonieorchester [zinfonˈiːɔʀkæstɐ] Maskulinum

(Pluriel Sinfonieorchesteren) DE Sinfonieorchester • FR

orchestre symphonique • PT orquestra sinfónica Beispill

vun der nächster Saison un huet de Sinfonieorchester

en neien Dirigent

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Sinfonieorchester / Symphonieorchester

Singapur [sˈiŋɡɑpuːɐ̯] Eegennumm, Neutrum DE Sin-
gapur • FR Singapour • EN Singapore • PT Singapura
Beispiller ech war schonn dräimol zu Singapur; ech

fueren d'nächst Woch op Singapur; ech komme vu

Singapur

i männlech Persoun: ↗Singapurer weiblech Persoun: ↗Singa-

purerin Adjektiv: ↗singapuresch

Singapur-Dollar Maskulinum (Pluriel Singapur-Dol-

lar / Singapur-Dollaren) DE Singapur-Dollar • FR dollar
de Singapour, dollar singapourien • PT dólar de Singa-
pura, dólar singapurense Beispiller zu Singapur gëtt

mat Singapur-Dollar bezuelt; mat wéi vill Singapur-

Dollar muss ee fir eng Nuecht am Hotel rechnen?;

hues de nach e puer Singapur-Dollaren am Portmon-

ni?

i Singapur-Dollar gëtt mat SGD oder mat S$ ofgekierzt.

Singapurer [sˈiŋɡɑpuːɐ̯ʀɐ] Maskulinum (Pluriel Sin-

gapurer) DE Singapurer • FR Singapourien • EN Singa-
porean • PT singapurense Beispill mäi beschte Frënd ass

Singapurer

Singapurerin [sˈiŋɡɑpuːʀəʀin] Femininum (Pluriel

Singapurerinnen) DE Singapurerin • FR Singapourienne •

EN Singaporean [female] • PT singapurense Beispill meng

bescht Frëndin ass Singapurerin

singapuresch [sˈiŋɡɑpuːʀəʃ] Adjektiv DE singapu-
risch • FR singapourien • EN Singaporean • PT singapuren-
se Beispill op eiser Rees hu mir déi singapuresch Kul-

tur kenne geléiert

Single [sˈiŋəl] Maskulinum (Pluriel Singelen / Sin-

gles) DE Single, Alleinstehender • FR célibataire [per-
sonne sans partenaire] • EN single [not in a relationship] •

PT solteiro, solteira Beispill meng Schwëster geet muer

op eng Soirée, op där just Singelen tëschent 30 a 40

sinn

Single [sˈiŋəl] Femininum (Pluriel Singelen / Singles)

DE Single [Lied] • FR single [chanson] • EN single [song]

• PT single [canção] Beispill d'Sängerin huet zwar nach

keen neien Album erausbruecht, mee dofir eng nei

Single

single [sˈiŋəl] onverännerbaart Adjektiv DE single, al-
leinstehend • FR célibataire [sans partenaire] • PT solteiro
Beispill meng Schwëster ass elo scho säit bal dräi Joer

single Synonym celibataire

Singular Maskulinum (Pluriel Singularen) - Variant

vun ↗Singulier

Singulier [sˈɛ̃ːɡylie̯ː] Maskulinum (Pluriel Sin-

gulieren) DE Singular, Einzahl • FR singulier • EN singular
[grammatical] • PT singular Beispill verschidde Substan-

tive gëtt et nëmmen am Singulier Synonym Einzal

i Variant: Singular

sinister [zinˈistɐ] Adjektiv DE sinister • FR sinistre [ef-
frayant] • EN sinister • PT sinistro [assustador] Beispill ech

wëll näischt mat deem sinistere Personnage ze dinn

hunn!

sinistréiert Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

sinn [zin] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

gewiescht) » intransitiv 1. DE sein [existieren] • FR être
[exister] • EN to be [to exist] • PT ser [existir] Beispiller villes,

wat war, ass net méi; eise President ass net méi ëgs

[eise President ass dout] » intransitiv - och onperséin-

lech 2. DE sein [in einem bestimmten Zustand] • FR être
[dans un certain état] • EN to be [in a certain condi-
tion] • PT estar [num determinado estado], ser Beispiller

d'Kanner si midd a gehéieren an d'Bett; waart, bis ech

prett sinn, da ginn ech mat!; sinn d'Kiischte schonn

zeideg?; bass de (fäerdeg)?; et ass fir ze baschten!; et

ass schéi waarm dobaussen » intransitiv 3. DE sein [als
Eigenschaft haben] • FR être [avoir comme caractéris-
tique] • EN to be [to have as characteristic] • PT ser [ter co-
mo característica] Beispiller eis zwee Meedercher sinn

Zwillingen; wéi kanns de esou eppes vu mir denken,

ech sinn dach keen Onmënsch!; d'Akustik an d'Optik

sinn zwee Beräicher vun der Physik; dat do si Mënzen

aus der Réimerzäit; meng Niess ass Infirmière; et ass

een, wéi een ass! ëgs [⇒ seet een, wann ee wëllt, datt

déi aner een akzeptéieren, wéi een ass] 4. DE sein [sich
befinden] • FR être, se trouver, y avoir • EN to be [to be
situated] • PT estar [encontrar-se], haver Beispiller wou

bass de?; wat ass an deem grousse Pak?; wéi ech éi-

nescht bei der laanschtkoum, waars de net doheem;

et sinn nach zwee Heeder Zalot am Frigo; eis Nopere

simultan sinn
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sinn an der Vakanz 5. DE sein, herstammen • FR être (ori-
ginaire) • EN to be from, to come from [to be native of] •

PT ser (originário) Beispiller ech sinn net vun hei; aus wat

fir engem Land sidd Dir? Synonym kommen 6. DE sein,

stammen [zeitlich] • FR être, dater • EN to be [from a cer-
tain time] • PT ser, datar Beispiller iess dee Kuch léiwer

net, en ass vun der leschter Woch!; déi Musek ass aus

dem 18. Joerhonnert 7. DE sein [stattfinden] • FR y avoir
[avoir lieu] • EN to be, to take place • PT haver [ter lugar]
Beispiller am Musée ass muer eng Konferenz iwwer

de franséischen Impressionismus; nächste Sonndeg

ass a villen Dierfer Kiermes 8. DE sein [ergeben] • FR être
égal à [avoir comme résultat] • EN to be, to equal • PT ser,
fazer [equivaler a] Beispiller 10 dividéiert duerch 2 ass

5; d'Quadratwuerzel vun 144 ass 12 9. sinn aus DE sein
aus [hergestellt sein aus, bestehen aus] • FR être en [être
fait en, être constitué de] • EN to be, to be made of • PT ser
de [ser feito de, ser composto de] Beispiller dëst Dëppen

ass aus Goss; eis Krinn sinn aus Messeng; déi Fielsfor-

matioune sinn aus Sandsteen » intransitiv - och onper-

séinlech 10. DE sein [an einem bestimmten Moment] • FR

être [à un certain moment] • EN to be [at a certain time]

• PT ser [em determinado momento] Beispiller entschël-

legt, Monsieur, kéint Dir mir soen, wéi vill Auer et ass?;

ech lafen nach séier bei de Bäcker, ier et sechs Auer

ass; et ass Fréijoer!; mir si scho Mëtt Januar [et ass

scho Mëtt Januar] » intransitiv - onperséinlech 11. sinn

un DE an der Reihe sein, am Zug sein • FR être le tour de •

PT ser a vez de Beispiller et ass un dir, ech muss passen;

u wiem ass et?

sinn [zin] Hëllefsverb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gewiescht) DE sein {zur Bildung der zusammen-
gesetzten Zeiten} • FR être {pour la formation des temps
composés} • EN to be {for forming compound tenses}

• PT {serve para a formação dos tempos compostos}

Beispiller d'Vëloskette war mer erofgesprongen;

d'Bouwe sinn iwwer d'Mauer geklotert; ech wier bal

gefall, mee glécklecherweis krut ech mech nach

opgefaangen

Sinusite [sinyzˈit] Femininum (Pluriel Sinusitten) DE

Nebenhöhlenentzündung, Sinusitis • FR sinusite • EN si-
nusitis • PT sinusite Beispill wéinst menger Sinusite

muss ech reegelméisseg inhaléieren

Siphon [sˈifɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Siphonen) DE Ge-
ruchsverschluss • FR siphon [sanitaire] • EN siphon [odour
trap] • PT sifão [tubo] Beispill de Siphon vum Waasser-

stee muss ersat ginn

sippen [zˈipən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesippt) » transitiv 1. ëgs DE süffeln • FR siroter • EN

to sip • PT beber aos golinhos, bebericar Beispill d'Kan-

ner hunn ee Becher Viz nom anere gesippt 2. ëgs ee

sippen DE einen heben, einen kippen • FR boire un coup
• EN to have a drink • PT beber um copo Beispill gi mer

den Owend all zesummen ee sippen? Synonymmen

een huelen, ee pouzen » intransitiv 3. ëgs DE bechern,

zechen • FR picoler • EN to booze • PT meter-se na pinga,

beber [álcool] Beispill si souzen de ganzen Owend an

der Stuff ze sippen an ze tozen

Sippschaft [zˈipʃɑft] Femininum (Pluriel Sipp-

schaften) 1. ëgs DE Sippschaft [Verwandtschaft] • FR tri-
bu [famille] • EN clan, tribe [relatives] • PT famelga, tribo
[família] Beispill de Personalchef hat seng ganz Sipp-

schaft mat op d'Fest bruecht 2. ëgs pejorativ DE Sipp-
schaft [Klüngel, Bande] • FR clique, bande, racaille • EN

pack, riffraff • PT clique, bando, súcia Beispill déi ganz

Sippschaft daacht näischt

Sir [zˈiːɐ̯] Eegennumm DE Syr • FR Surré • EN Surré • PT

Surré Beispiller ech wunnen zu Sir; fiert dëse Bus op

Sir?

Sir [zˈiːɐ̯] Eegennumm DE Syr • FR Syre • EN Syre • PT Syre
Beispill d'Sir leeft bei Mäertert an d'Musel

Sirdall [zˈiːɐ̯dɑl] Eegennumm DE Syrdall • FR Syrdall •

EN Syrdall • PT Syrdall Beispiller ech wunnen am Sirdall;

fiert dëse Bus an de Sirdall?

Sirdallschlass [zˈiːɐ̯dɑlʃlɑs] Eegennumm DE Syrdall-
schlass • FR Syrdallschlass • EN Syrdallschlass • PT Syr-
dallschlass Beispiller ech wunnen am Sirdallschlass;

fiert dëse Bus an d'Sirdallschlass?

Sireen [siʀˈeːn] Femininum (Pluriel Sireenen) DE Sire-
ne [Warnsirene] • FR sirène [d'alerte] • EN siren [warning
device] • PT sirene [de alarme] Beispiller de Moie fréi ass

eng Sireen gaangen; d'Leit, déi duerch d'Sireen alar-

méiert goufen, sinn eraus op d'Strooss gelaf

Siren [zˈiːʀən] Eegennumm DE Syren • FR Syren • EN

Syren • PT Syren Beispiller ech wunnen zu Siren; fiert

dëse Bus op Siren?

Sirop [sˈiʀoː] Maskulinum (Pluriel Siropen) 1. DE Sirup
• FR sirop [solution concentrée] • EN syrup [thick, sweet
liquid] • PT xarope [aromático] Beispill fir déi richteg

Mëschung gëss de zwee Läffele Sirop op ee Glas

Waasser 2. DE (dickflüssiges) Arzneimittel, Hustensaft •

FR sirop [médicament] • EN syrup [medicine] • PT xarope
[medicamentoso] Beispill du houschts nach ëmmer,

hues de däi Sirop scho geholl?

Site [sit] Maskulinum (Pluriel Sitten) 1. DE Standort •

FR site [lieu] • EN site [place, location] • PT sítio [local, lu-
gar] Beispiller dat neit Gebai integréiert sech gutt an

deen historesche Site; déi international Firma sicht no

weidere Sitte fir hir Fabricken 2. DE Website • FR site
(Internet) • EN site, website • PT site (da Internet) Beispill

ech schécken der d'Adress vun engem lëschtege Site

Synonym Internetsite

Situatioun [sitwɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Situa-

tiounen) 1. DE Situation • FR situation [état, conditions] •

EN situation [state of affairs, circumstances] • PT situa-
ção [estado, condições] Beispiller wann s de der wëlls

e Bild maachen, muss de der d'Situatioun op der Plaz

ukucken; d'Politikerin huet an engem Artikel hir Vue

vun der Situatioun duergestallt; versetz dech emol a

meng Situatioun! Synonym Lag 2. DE berufliche Stellung
• FR situation (professionnelle) [emploi] • EN situation, job
• PT situação (profissional) [emprego] Beispill eis Kanner

hunn all eng gutt Situatioun

situéieren [sityˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé situéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sitzung [zˈitsuŋ] Femininum (Pluriel Sitzungen) -

Variant vun ↗Sëtzung

Sitzungssall [zˈitsuŋszɑl] Maskulinum (Pluriel

Sitzungssäll) - Variant vun ↗Sëtzungssall

sinn Sitzungssall
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Siwebueren [zˈiːvəbuːɐ̯ʀən] Eegennumm DE Sept-
fontaines • FR Septfontaines • EN Septfontaines • PT Sept-
fontaines Beispiller ech wunnen op de Siwebueren;

fiert dëse Bus op d'Siwebueren?

siwefach [zˈiːvəfɑχ] Adjektiv DE siebenfach • FR sep-
tuple • EN seven times, sevenfold • PT séptuplo Beispill fir

de siwefache Weltmeeschter gëtt et dës Saison net

einfach, fir säin Titel ze verteidegen mat Ziffer 7-fach

Siwemeeter Maskulinum (Pluriel Siwemeeteren) -

Variant vun ↗Siwemeter

Siwemeter Maskulinum (Pluriel Siwemeteren) DE

Siebenmeter • FR jet de 7 mètres, pénalty Beispiller d'Ar-

bitteren hunn e Siwemeter gepaff; beim decisive Si-

wemeter huet d'Handballspillerin de Ball an engem

schéine Bou laanscht d'Golkeeperin geschoss

siwemol [ziːvəmˈoːl] Adverb DE siebenmal • FR sept
fois • EN seven times • PT sete vezes Beispill e Sportler,

dee scho siwemol Weltmeeschter war, brauch sech

näischt méi ze beweisen mat Ziffer 7-mol

Siwemuergen [zˈiːvəmuːɐ̯ʑən] Eegennumm DE

Sept-Arpents • FR Sept-Arpents • EN Sept-Arpents • PT

Sept-Arpents Beispiller ech wunnen op de Siwemuer-

gen; fiert dëse Bus op d'Siwemuergen?

siwen [zˈiːvən] Kardinalzuel DE sieben • FR sept • EN

seven • PT sete Beispiller de Circuit ass bal siwe Kilome-

ter laang; siwe plus eent ass aacht als Ziffer 7

Siwen [zˈiːvən] Femininum (Pluriel Siwenter) DE Sie-
ben [Ziffer] • FR sept [chiffre] • EN seven • PT sete [algaris-
mo] Beispiller nennt mer iergendeng Zuel, déi mat en-

ger Siwen ufänkt!; an der Zuel 777 stinn dräi Siwenter

hannereneen als Ziffer 7

siwenafofzeg [zˈiːvənɑfoftsəɕ] Kardinalzuel DE sie-
benundfünfzig • FR cinquante-sept • EN fifty-seven • PT

cinquenta e sete Beispill an der Urgence goufen haut

siwenafofzeg Patiente behandelt mat Zifferen 57

siwenafofzegst [ziːvənɑfˈoftsəɕst] Ordinalzuel DE

siebenundfünfzigste • FR cinquante-septième • EN fifty-
seventh • PT quinquagésimo sétimo Beispill eréischt

beim siwenafofzegste Versuch ass d'Experiment per-

fekt gelongen mat Zifferen 57.

siwenanachtzeg [ziːvənɑnˈɑχtsəɕ] Kardinalzuel DE

siebenundachtzig • FR quatre-vingt-sept • EN eighty-sev-
en • PT oitenta e sete Beispill an der Urgence goufen

haut siwenanachtzeg Patiente behandelt mat Zifferen

87

i Variant: siwenanuechtzeg

siwenanachtzegst [ziːvənɑnˈɑχtsəɕst] Ordinalzuel

DE siebenundachtzigste • FR quatre-vingt-septième • EN

eighty-seventh • PT octogésimo sétimo Beispill eréischt

beim siwenanachtzegste Versuch ass d'Experiment

perfekt gelongen mat Zifferen 87.

i Variant: siwenanuechtzegst

siwenandrësseg [ziːvənɑndʀˈəsəɕ] Kardinalzuel DE

siebenunddreißig • FR trente-sept • EN thirty-seven • PT

trinta e sete Beispill an der Urgence goufen haut siwe-

nandrësseg Patiente behandelt mat Zifferen 37

siwenandrëssegst [ziːvənɑndʀˈəsəɕst] Ordi-

nalzuel DE siebenunddreißigste • FR trente-septième • EN

thirty-seventh • PT trigésimo sétimo Beispill eréischt

beim siwenandrëssegste Versuch ass d'Experiment

perfekt gelongen mat Zifferen 37.

siwenannonzeg [ziːvənɑnˈontsəɕ] Kardinalzuel DE

siebenundneunzig • FR quatre-vingt-dix-sept • EN ninety-
seven • PT noventa e sete Beispill an der Urgence

goufen haut siwenannonzeg Patiente behandelt mat

Zifferen 97

siwenannonzegst [ziːvənɑnˈontsəɕst] Ordinalzuel

DE siebenundneunzigste • FR quatre-vingt-dix-septième
• EN ninety-seventh • PT nonagésimo sétimo Beispill

eréischt beim siwenannonzegste Versuch ass d'Ex-

periment perfekt gelongen mat Zifferen 97.

siwenanuechtzeg [ziːvənɑnˈuəɕtsəɕ] Kardinalzuel

- Variant vun ↗siwenanachtzeg

siwenanuechtzegst [ziːvənɑnˈuəɕtsəɕst] Ordi-

nalzuel - Variant vun ↗siwenanachtzegst

siwenanzwanzeg [ziːvənɑntswˈɑntsəɕ] Kardi-

nalzuel DE siebenundzwanzig • FR vingt-sept • EN twenty-
seven • PT vinte e sete Beispill an der Urgence goufen

haut siwenanzwanzeg Patiente behandelt mat Zifferen

27

siwenanzwanzegst [ziːvənɑntswˈɑntsəɕst] Ordi-

nalzuel DE siebenundzwanzigste • FR vingt-septième • EN

twenty-seventh • PT vigésimo sétimo Beispill eréischt

beim siwenanzwanzegste Versuch ass d'Experiment

perfekt gelongen mat Zifferen 27.

siwenasechzeg [ziːvənɑzˈæɕtsəɕ] Kardinalzuel DE

siebenundsechzig • FR soixante-sept • EN sixty-seven • PT

sessenta e sete Beispill an der Urgence goufen haut si-

wenasechzeg Patiente behandelt mat Zifferen 67

i Variant: siwenasiechzeg

siwenasechzegst [ziːvənɑzˈæɕtsəɕst] Ordinalzuel

DE siebenundsechzigste • FR soixante-septième • EN sixty-
seventh • PT sexagésimo sétimo Beispill eréischt beim

siwenasechzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 67.

i Variant: siwenasiechzegst

siwenasiechzeg [ziːvənɑzˈiəɕtsəɕ] Kardinalzuel -

Variant vun ↗siwenasechzeg

siwenasiechzegst [ziːvənɑzˈiəɕtsəɕst] Ordinalzuel

- Variant vun ↗siwenasechzegst

siwenasiwwenzeg [ziːvənɑzˈivəntsəɕ] Kardi-

nalzuel DE siebenundsiebzig • FR soixante-dix-sept • EN

seventy-seven • PT setenta e sete Beispill an der Urgence

goufen haut siwenasiwwenzeg Patiente behandelt

mat Zifferen 77

siwenasiwwenzegst [ziːvənɑzˈivəntsəɕst] Ordi-

nalzuel DE siebenundsiebzigste • FR soixante-dix-sep-
tième • EN seventy-seventh • PT septuagésimo sétimo
Beispill eréischt beim siwenasiwwenzegste Versuch

ass d'Experiment perfekt gelongen mat Zifferen 77.

siwenavéierzeg [ziːvənɑfˈɜɪɐtsəɕ] Kardinalzuel DE

siebenundvierzig • FR quarante-sept • EN forty-seven • PT

quarenta e sete Beispill an der Urgence goufen haut si-

Siwebueren siwenavéierzeg
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wenavéierzeg Patiente behandelt mat Zifferen 47

siwenavéierzegst [ziːvənɑfˈɜɪɐtsəɕst] Ordinalzuel

DE siebenundvierzigste • FR quarante-septième • EN forty-
seventh • PT quadragésimo sétimo Beispill eréischt beim

siwenavéierzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 47.

siwent [zˈiːvənt] Ordinalzuel DE siebte • FR septième •

EN seventh • PT sétimo Beispill a menger Bichersamm-

lung feelt de siwente Band vun där Serie als Ziffer 7.

Siwentel [zˈiːvəntəl] Maskulinum (Pluriel Siwentel)

DE Siebtel • FR septième [fraction, part] • EN seventh [frac-
tion] • PT sétimo [fração, parte] Beispill mir hunn allen

zwee ee Siwentel vun der Ierfschaft zegutt

Siweschléifer [zˈiːvəʃlɜɪfɐ] Maskulinum (Pluriel Si-

weschléifer) Myoxus glis DE Siebenschläfer • FR loir, loir
gris • EN dormouse, fat dormouse • PT lirão-cinzento
Beispill de Wanterschlof vum Siweschléifer ka vu Sep-

tember bis Mee daueren

Siwwenaler [zˈivənaːlɐ] Eegennumm DE Siebenaler
• FR Siebenaler • EN Siebenaler • PT Siebenaler Beispiller

ech wunnen zu Siwwenaler; fiert dëse Bus op Siwwe-

naler?

siwwenzeg [zˈivəntsəɕ] Kardinalzuel DE siebzig • FR

soixante-dix • EN seventy • PT setenta Beispiller no deem

schroen Äerdbiewe goufen iwwer siwwenzeg Leit

vermësst; siwwenzeg gedeelt duerch zéng gëtt si-

wen mat Zifferen 70

Siwwenzeger [zˈivəntsəʑɐ] Substantiv (kee Singuli-

er) - Kuerzform vun ↗Siwwenzegerjoren

Siwwenzegerjoren [zivəntsəʑɐjˈoːʀən] Neutrum

(kee Singulier) DE Siebzigerjahre • FR années soixante-
dix • EN the (nineteen) seventies • PT anos (mil novecentos
e) setenta Beispill am Süde vum Land gouf bis an d'Si-

wwenzegerjore Minett ofgebaut

i Kuerzform: Siwwenzeger

siwwenzegmol [zˈivəntsəɕmoːl] Adverb DE siebzig-
mal • FR soixante-dix fois • EN seventy times • PT setenta
vezes Beispiller de Fichier gouf scho siwwenzegmol

erofgelueden; ech hunn der dat scho siwwenzegmol

erkläert ëgs [ech hunn der dat scho ganz dacks erk-

läert] mat Zifferen 70-mol

siwwenzegst [zˈivəntsəɕst] Ordinalzuel DE siebzigs-
te • FR soixante-dixième • EN seventieth • PT septuagésimo
Beispill fir de siwwenzegsten Anniversaire vun eisem

Veräi sinn eng Rei Festivitéite virgesinn mat Zifferen 70.

siwwenzéng [zˈivəntseŋ] Kardinalzuel DE siebzehn •

FR dix-sept • EN seventeen • PT dezassete Beispiller um

Konveniat hunn ech siwwenzéng al Schoulkomero-

den erëmgesinn; siwwenzéng plus eent gëtt

uechtzéng mat Zifferen 17

i Variant: siwwenzing

siwwenzénghonnert [zˈivəntseŋhonɐt] Kardi-

nalzuel DE siebzehnhundert, tausendsiebenhundert • FR

dix-sept cents, mille sept cents • EN seventeen hundred,

one thousand seven hundred • PT mil e setecentos
Beispill eisen neien Dësch huet siwwenzénghonnert

Euro kascht mat Zifferen 1700

i Variant: siwwenzinghonnert

siwwenzéngt [zˈivəntseŋt] Ordinalzuel DE siebzehn-
te • FR dix-septième • EN seventeenth • PT décimo sétimo
Beispill a menger Bichersammlung feelt de siwwen-

zéngte Band vun där Serie mat Zifferen 17.

i Variant: siwwenzingt

siwwenzing Kardinalzuel - Variant vun ↗siwwen-

zéng

siwwenzinghonnert Kardinalzuel - Variant vun ↗si-

wwenzénghonnert

siwwenzingt Ordinalzuel - Variant vun ↗siwwen-

zéngt

Sixième [sˈiziæ̯m] Femininum (Pluriel Sixièmen) DE

[Definitioun] achte Klasse im Luxemburger Schulsystem • FR

[Definitioun] huitième année d'études dans l'enseignement
luxembourgeois • PT [Definitioun] oitavo ano de escolarida-
de no sistema de ensino luxemburguês Beispiller op Six-

ième hat ech e ganz engagéierten Däitschproff; bei

eis am Lycée gëtt et aacht Sixièmen

Sixpack [sˈikspæk] Maskulinum (Pluriel Sixpacken

/ Sixpack) - Variant vun ↗Sixpack ëgs DE Sixpack,

Waschbrettbauch • FR tablettes de chocolat [abdomi-
naux] • PT abdominais definidos Beispill wéi dacks muss

een trainéieren, fir esou ee Sixpack ze hunn? Synonym

Waschbrettbauch

i Opgepasst! D'Wuert Sixpack kann niewent deem, wat hei

beschriwwen ass, och nach dat selwecht bedeiten ewéi d'Wuert

↗Sixpack.

Six-pack Maskulinum (Pluriel Six-packen / Six-pack)

- Variant vun ↗Sixpack

Sixpack Maskulinum (Pluriel Sixpacken / Sixpäck)

DE Sixpack, Sechserpack • FR pack de six • EN six-pack
• PT pack de seis Beispiller kanns de wannechgelift e

Sixpack Béier op d'Tankstell kafe goen?; ech hunn

e puer Sixpacke Spruddelwaasser aus dem Super-

marché matbruecht

Skala [skˈaːlaː] Femininum (Pluriel Skalaen) DE Skala
[Maßeinteilung] • FR échelle graduée • EN scale [graduat-
ed table] • PT escala graduada Beispill op dëser Skala

gesäit een, wéi vill Drock am Kessel ass

Skalpell [skɑlpˈæl] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Skalpellen) DE Skalpell • FR scalpel • EN scalpel • PT bis-
turi Beispill gouf e Skalpell fréier fir eng nächst Op-

eratioun gerengegt an desinfizéiert, gëtt en haut just

nach eemol benotzt

Skandal [skɑndˈaːl] Maskulinum (Pluriel Skandaler

/ Skandalen) DE Skandal • FR scandale • EN scandal •

PT escândalo Beispiller nom Skandal ass de Politiker

fir eng Zäit ënnergetaucht; et ass e Skandal, datt vill

Kanner mueres hongereg an d'Schoul kommen

skandaléis [skɑndɑlˈɜɪs] Adjektiv DE skandalös, un-
erhört • FR scandaleux • EN scandalous, outrageous • PT

escandaloso Beispill et ass skandaléis, datt d'Gemeng

sech net un hir eege Reglementer hält!

skandaliséieren [skɑndɑlizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé skandaliséiert) »

transitiv DE schockieren, empören • FR scandaliser, cho-

siwenavéierzegst skandaliséieren
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quer • EN to scandalize, to shock • PT escandalizar, cho-
car Beispiller et skandaliséiert mech, datt d'Au-

toritéiten näischt géint déi Mëssstänn ënnerhuelen;

d'Gewerkschaftler sinn iwwer dës Moossname skan-

daliséiert Synonym schockéieren

Skat [skaːt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Skat • FR skat
[jeu de cartes] • PT jogo de "skat" Beispill mir treffen eis

den Owend zu dräi, fir Skat ze spillen

Skateboard [skˈɜɪtbɔːɐ̯t] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Skateboarden) DE Skateboard • FR skateboard,

planche à roulettes • EN skateboard • PT skate, prancha
de skate Beispiller wann däi Skateboard jiipst, da

schmier d'Achsen!; däerf ech no der Schoul nach e

bëssen (mam) Skateboard fueren?

skaten [skˈɜɪtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geskate) » intransitiv DE skaten [mit einem Skate-
board fahren] • FR faire du skateboard • EN to skate [to
skateboard, to ice-skate, to roller-skate] • PT andar de
skate Beispill d'Kanner hunn de ganze Mëtteg am Park

geskate Synonym mam Skateboard fueren

Skatepark Maskulinum (Pluriel Skateparken /

Skateparks)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Skater [skˈɜɪtɐ] Maskulinum (Pluriel Skater) DE Skater
• FR skateur • EN skater • PT skater, praticante de skate
Beispill op der Spillplaz hunn se eng Anlag fir Skater

gebaut

i Weiblech Form: ↗Skaterin

Skaterin [skˈɜɪtəʀin] Femininum (Pluriel Skaterin-

nen) DE Skaterin • FR skateuse • PT skater, praticante de
skate [mulher, rapariga] Beispill d'Skaterin stellt gär hi-

ert Talent am Skatepark ënner Beweis

i Männlech Form: ↗Skater

Skelett [skəlˈæt] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Skeletter) DE Skelett • FR squelette [os] • EN skeleton •

PT esqueleto [ossos] Beispiller bei den Ausgruewungen

hunn d'Archeologen e puer Skeletter fonnt; zënter

senger Operatioun ass hien nëmmen nach e Skelett

ëgs [zënter senger Operatioun ass hie ganz dënn]

Skepsis [skˈæpsis] Femininum (kee Pluriel) DE Skep-
sis • FR scepticisme [défiance], incrédulité • EN scepticism
• PT ceticismo [descrença], incredulidade Beispill vill Leit

betruechten dat neit Gesetz mat Skepsis

skeptesch [skˈæptəʃ] Adjektiv DE skeptisch • FR scep-
tique, critique <Adverb de façon sceptique, de façon cri-
tique> • EN sceptical <Adverb sceptically> • PT cético, crítico
<Adverb ceticamente, criticamente> Beispiller däi

skeptesche Bléck hëlleft mer net wierklech virun!; de

Papp huet ganz skeptesch reagéiert, wéi ech him vu

menger Iddi erzielt hunn

Skeptiker [skˈæptikɐ] Maskulinum (Pluriel Skeptik-

er) DE Skeptiker • FR sceptique • EN sceptic • PT cético
Beispiller de Skeptiker no ass et onméiglech,

d'Wouerecht ze erfaassen; verschidde Skeptiker be-

haapten, dee Plang wier net ze realiséieren

i Weiblech Form: ↗Skeptikerin

Skeptikerin [skˈæptikəʀin] Femininum (Pluriel

Skeptikerinnen) DE Skeptikerin • FR sceptique [femme] •

PT cética Beispill d'Skeptikerin aus eisem Team ass wéi

gewinnt der Meenung, datt eise Plang net ze real-

iséieren ass

i Männlech Form: ↗Skeptiker

Skeptizismus [skæptitsˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Skeptizismus [philosophische Richtung] • FR

scepticisme [doctrine] • EN scepticism [philosphical the-
ory] • PT ceticismo [doutrina] Beispill de Skeptizismus

ass eng philosophesch Stréimung aus dem Altertum

Sketch [skˈætʃ] Maskulinum (Pluriel Sketcher) DE

Sketch • FR sketch • EN sketch [short play] • PT sketch
Beispill den Auteur schreift Sketcher fir de Cabaret

Skizz [skits] Femininum (Pluriel Skizzen) DE Skizze
[Zeichnung] • FR esquisse, croquis • EN sketch [drawing]

• PT esboço, rascunho [desenho] Beispiller den Architekt

huet eng Skizz vum Haus gemaach; de Moler huet op

senger Rees eng ganz Rei Skizze gemaach

skizzéieren [skitsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé skizzéiert) » transitiv DE skizzieren [um-
reißen] • FR esquisser [décrire sans détails] • EN to sketch,

to outline [to summarize] • PT esboçar [descrever em
traços gerais] Beispill de Riedner huet de Projet kuerz

skizzéiert Synonym ëmräissen

Sklav [sklaːf] Maskulinum (Pluriel Sklaven) DE Sklave
• FR esclave • EN slave • PT escravo Beispiller d'Sklaven

hate keng Rechter a konnten als Wuer verkaaft ginn;

ech sinn net däi Sklav! ëgs [ech brauch dir net ze fol-

legen!]; vill Leit sinn de Sklav vum Tubak ëgs [vill Leit

sinn ofhängeg vum Tubak]

i Weiblech Form: ↗Sklavin

Sklaverei [sklaːvəʀˈɑɪ] Femininum (kee Pluriel) DE

Sklaverei • FR esclavage • EN slavery • PT escravatura
Beispiller d'Sklaverei gouf no an no an alle Länner ver-

bueden; déi modern Sklaverei, de Mënschenhandel,

huet vill Gesiichter

Sklavin [sklˈaːvin] Femininum (Pluriel Sklavinnen) DE

Sklavin • FR esclave [femme] • PT escrava [mulher escra-
vizada] Beispill verschidden terroristesch Gruppe be-

handele Frae wéi Sklavinnen

i Männlech Form: ↗Sklav

Skolios [skˈolio̯ːs] Femininum (Pluriel Skoliosen) DE

Skoliose • FR scoliose • EN scoliosis • PT escoliose Beispill

wéinst menger Skolios krut ech de Réck gerëntgt

Skopje Eegennumm DE Skopje • FR Skopje • PT Escópia
Beispill Skopje ass d'Haaptstad vun Nordmazedonien

Skorbut [skɔʀbˈut] Maskulinum (kee Pluriel) DE Skor-
but • FR scorbut • EN scurvy • PT escorbuto Beispill Skorbut

a Rachitis si Krankheeten, déi duerch en aus-

gepräägte Vitaminnmangel ausgeléist ginn

Skorpioun [skɔʀpi ̯̍ əʊn] Maskulinum (Pluriel Skorpi-

ounen) 1. DE Skorpion [Tier] • FR scorpion [animal] • EN

scorpion [animal] • PT escorpião [animal] Beispill mäi

Frënd ass an der Vakanz vun engem Skorpioun ges-

tach ginn 2. DE Skorpion [Sternzeichen] • FR Scorpion
[signe astrologique] • EN Scorpio, the Scorpion [sign of

Skat Skorpioun
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the zodiac] • PT Escorpião [signo do zodíaco] Beispiller

de Skorpioun ass eent vun den zwielef Stären-

zeechen; meng Kanner sinn allen zwee Skorpioun;

ech versti mech gutt mat Skorpiounen

Skrupel [skʀuːpəl] Maskulinum (Pluriel Skrupel /

Skrupelen) (meeschtens Pluriel) DE Skrupel • FR scru-
pule [doute moral, gêne morale] • EN scruple • PT es-
crúpulo [hesitação moral, inquietação de consciência]

Beispiller et gëtt Leit, déi keng Skrupelen hunn, fir

aneren ze schueden; hie sicht ëmmer ouni Skrupele

säi Virdeel

skrupellos [skʀˈuːpəloːs] Adjektiv DE skrupellos • FR

sans scrupules • EN unscrupulous <Adverb unscrupulous-
ly> • PT sem escrúpulos Beispiller eng Partie Entreprisë

sti wéinst dësem skrupellose Geschäftsmann kuerz

virun der Faillite; d'Assurance huet déi onkloer Situa-

tioun skrupellos ausgenotzt, fir net mussen ze bezue-

len

Skua [skˈuːaː] Femininum (Pluriel Skuaen) Stercorar-

ius skua DE Skua • FR grand labbe • EN great skua • PT

moleiro-grande Beispill wéi laang bréien d'Skuaen?

Skulptur [skulptˈuːɐ̯] Femininum 1. (Pluriel Skulp-

turen) DE Skulptur [Werk] • FR sculpture [œuvre d'art] •

EN sculpture [work of art] • PT escultura [obra de arte]

Beispiller d'Skulptur ass aus engem Block Granit

gehaen; an der Entrée vum Theater stinn zwou Skulp-

turen a Maansgréisst 2. (kee Pluriel) DE Skulptur [Bild-
hauerkunst] • FR sculpture [art] • EN sculpture [art] • PT

escultura [arte] Beispill dee jonke Mënsch interesséiert

sech fir klassesch Musek, Molerei a Skulptur

skurril [skuʀˈil] Adjektiv DE skurril • FR bizarre, saugre-
nu • EN bizarre, ludicrous • PT bizarro, absurdo Beispill du

kënns ëmmer mat esou skurrillen Iddien! Synonymmen

bosseg, gelungen

Skurrilitéit [skuʀilitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE

Skurrilität [skurrile Art] • FR bizarrerie, excentricité • EN ec-
centricity, quirkiness • PT bizarria, excentricidade Beispill

am Film dréit sech alles ëm d'Skurrilitéit vum Haapt-

personnage

skypen [skˈɑɪpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geskypet / geskyped) » intransitiv DE skypen • FR

faire du Skype • EN to Skype • PT fazer Skype Beispiller

ech skypen dacks mat menger Cousine, déi den

Ament an Australie studéiert; wärend dem Confine-

ment hu mir zweemol d'Woch iwwer Tablet mat den

Enkelkanner geskyped

Skypero [skˈɑɪpəʀoː] Maskulinum (Pluriel Skyper-

oen) ëgs DE virtueller Umtrunk über Skype [zum gemein-
samen Anstoßen trotz räumlicher Distanz] • FR skypéro,

apéro Skype [apéritif virtuel par Skype] • PT videocon-
ferência por Skype para tomar o aperitivo [reunião vir-
tual em situação de distância física] Beispill well mer

am Confinement kee mat de Kolleege kënnen huele

goen, organiséiere mer all Weekend e Skypero

Slalom [slˈaːlom] Maskulinum (Pluriel Slalomen) 1.

DE Slalom [Sportart] • FR slalom [discipline sportive] • EN

slalom [ski race] • PT slalom Beispill de Weltmeeschter

huet och dëst Joer wëlles, de Slalom ze gewannen 2.

(am) Slalom DE (im) Slalom [in Schlangenlinien] • FR en
slalomant, en zigzaguant • EN in zigzags • PT aos zigue-

zagues Beispill en onvirsiichtege Cyclist ass tëschent

den Autoen (am) Slalom gefuer

Slang [slæŋ] Maskulinum (Pluriel Slangen) DE Slang
[Milieusprache] • FR argot [d'un milieu (jeune)] • EN slang
• PT gíria [de um grupo (jovem)] Beispill et ass schwéier,

dem Rapper säi Slang ze verstoen

Slash Maskulinum (Pluriel Slashen) DE Slash, Schräg-
strich • FR barre oblique • PT barra (oblíqua) Beispill

weess du, wou de Slash op der Tastatur ass? Synonym

Schife Stréch

Sliepenhaff [slˈiːpənhɑf] Eegennumm DE Sliepenhaff
• FR Sliepenhaff • EN Sliepenhaff • PT Sliepenhaff Beispiller

ech wunnen um Sliepenhaff; fiert dëse Bus op de

Sliepenhaff?

Slip [slip] Maskulinum (Pluriel Slippen) DE Slip • FR slip
• EN (pair of) knickers, pants • PT slip, cueca(s) Beispiller

ech muss mer e puer nei Slippe kafen; däi Slip

markéiert ënner där enker Box

Slogan [slˈoɡɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Sloganen) DE

Slogan • FR slogan • EN slogan • PT slogan Beispill fir eng

effikass Publicitéit ze maachen, brauch een e gudde

Slogan

Slo-Mo Femininum (Pluriel Slo-Moen) - Kuerzform

vun ↗Slow Motion

Slow Maskulinum (Pluriel Slowen) DE Slow, Slowtanz •

FR slow • PT slow Beispill um Bal hunn ech e Slow mat

mengem Schwarm gedanzt

Slowak [slovˈaːk] Maskulinum (Pluriel Slowaken) DE

Slowake • FR Slovaque • EN Slovak • PT eslovaco Beispill

mäi beschte Frënd ass Slowak

Slowakei [slovɑkˈɑɪ] Eegennumm, Femininum DE

Slowakei • FR Slovaquie • EN Slovakia • PT Eslováquia
Beispiller ech war schonn dräimol an der Slowakei; ech

fueren d'nächst Woch an d'Slowakei; ech kommen

aus der Slowakei

i männlech Persoun: ↗Slowak weiblech Persoun: ↗Slowakin

Adjektiv: ↗slowakesch Haaptstad: ↗Bratislava

slowakesch [slovˈaːkəʃ] Adjektiv DE slowakisch • FR

slovaque • EN Slovak • PT eslovaco Beispill op eiser Rees

hu mir déi slowakesch Kultur kenne geléiert

Slowakin [slovˈaːkin] Femininum (Pluriel Slowakin-

nen) DE Slowakin • FR Slovaque • EN Slovak [female] • PT

eslovaca Beispill meng bescht Frëndin ass Slowakin

Sloween [slovˈeːn] Maskulinum (Pluriel Sloweenen)

DE Slowene • FR Slovène • EN Slovene • PT esloveno Beispill

mäi beschte Frënd ass Sloween

sloweenesch [slovˈeːnəʃ] Adjektiv DE slowenisch • FR

slovène • EN Slovenian • PT esloveno Beispill op eiser

Rees hu mir déi sloweenesch Kultur kenne geléiert

Sloweenin [slovˈeːnin] Femininum (Pluriel

Sloweeninnen) DE Slowenin • FR Slovène • EN Slovene [fe-
male] • PT eslovena Beispill meng bescht Frëndin ass

Sloweenin

Slowenien [slovˈeːniən] Eegennumm, Neutrum DE

Slowenien • FR Slovénie • EN Slovenia • PT Eslovénia
Beispiller ech war schonn dräimol a Slowenien; ech

Skrupel Slowenien
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fueren d'nächst Woch a Slowenien; ech kommen aus

Slowenien

i männlech Persoun: ↗Sloween weiblech Persoun:

↗Sloweenin Adjektiv: ↗sloweenesch Haaptstad: ↗Ljubljana

Slow-Mo Femininum (Pluriel Slow-Moen) - Kuerz-

form vun ↗Slow Motion

Slow Motion [sləʊmˈəʊʃən] Femininum (Pluriel

Slow Motions) DE Zeitlupe, Slow Motion • FR ralenti [sé-
quence filmée] • EN slow motion • PT câmara lenta, ralenti
Beispiller um Fernsee gëtt all Gol nach eng Kéier a

Slow Motion gewisen; an deenen zwou Slow Motions

gesäit een, datt de Ball am Gol war Synonymmen

Ralenti, Zäitlupp

i Kuerzform: Slo-Mo

i Kuerzform: Slow-Mo

Smalltalk [smˈɔːltɔːk] Maskulinum (Pluriel <seelen>

Smalltalken)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Smartphone Maskulinum (Pluriel Smartphonen /

Smartphones)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Smash Maskulinum (Pluriel Smashen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

smashen [smˈæʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gesmasht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Smog [smok] Maskulinum (kee Pluriel) DE Smog • FR

smog • EN smog • PT smog Beispiller wéinst dem Smog

däerfen d'Autoen net méi séier ewéi mat 90 (km/h)

fueren; iwwer dëser Groussstad läit quasi permanent

eng Kusch Smog

Smoking [sməʊkˈiŋ] Maskulinum (Pluriel Smokin-

gen) DE Smoking • FR smoking • EN dinner jacket, dinner
suit • PT smoking Beispill op der Receptioun haten

d'Diplomaten all e Smoking un

Smoothie Maskulinum (Pluriel Smoothien) DE Smoot-
hie • FR smoothie • PT batido [bebida] Beispill moies

maachen ech mir ëmmer e Smoothie mat Banann,

Apel a Spinat

SMS [æzæmˈæs] Maskulinum/Femininum (Pluriel

SMSen) DE SMS • FR texto • EN SMS • PT mensagem de
texto, SMS Beispiller du kriss nach den Owend en SMS

vu mir; déi Betraffe goufen duerch eng SMS infor-

méiert

smsen [æzæmˈæsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gesmst)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: simsen

Snack [snæk] Maskulinum (Pluriel Snacken) DE Snack
• FR collation, encas • EN snack • PT snack, bucha
Beispiller Bananne si bei Sportler e beléifte Snack;

mëttes iessen ech aus Zäitmangel dacks just e

klenge Snack

sniffen [snˈifən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesnifft) » transitiv 1. DE sniffen • FR snifer • EN to
snort [illegal drugs] • PT snifar Beispill d'Analysen hunn

erginn, datt de Mann Kokain gesnifft hat » intransitiv 2.

DE sniffen • FR snifer (de la drogue) • EN to snort [illegal
drugs] • PT snifar (droga) Beispill hien huet als Ju-

gendlechen ugefaange mat sniffen

Snowboard [snˈəʊbɔːɐ̯t] Maskulinum/Neutrum 1.

(Pluriel Snowboarden) DE Snowboard [Sportgerät] • FR

snowboard [équipement sportif] • EN snowboard [sports
equipment] • PT snowboard [prancha] Beispill de

Kleeschen huet mer en neie Snowboard bruecht 2.

(kee Pluriel) DE Snowboard [Sportart] • FR snowboard
[discipline sportive] • EN snowboarding • PT snowboard
[atividade desportiva] Beispill am Wantersport fuere

mir Schi an eis Kanner Snowboard

So [zoː] Femininum (Pluriel Soen) DE Sage • FR légende
[récit populaire] • EN tale, legend • PT lenda [narrativa
popular] Beispiller enger aler So no soll eng Hex an

dësem Bësch gewunnt hunn; mäin ale Schoul-

meeschter huet all d'Soen aus der Ëmgéigend

opgeschriwwen Synonym Seechen

sober [sˈoːbɐ] Adjektiv 1. DE schlicht, dezent, nüchtern
• FR sobre, discret <Adverb sobrement, discrètement> • EN

discreet, sober <Adverb discreetly, soberly> • PT sóbrio, dis-
creto <Adverb sobriamente, discretamente> Beispill d'Leit

waren op der Hochzäit all ganz sober gekleet 2. DE

mäßig, maßvoll [im Essen und Trinken] • FR sobre, frugal,
modéré • EN moderate [with regards to food and drink]

• PT sóbrio, frugal, parco Beispill hie geet ni ee mat

drénken, en ass ganz sober 3. DE genügsam • FR sobre
[modeste, réservé] • EN sober, modest, serious • PT sóbrio,

comedido, modesto Beispill dee Kärel war säi ganzt

Liewen e sobere Mënsch

Social Distancing [sˈəʊʃəldˈistənsiŋ] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Social Distancing • FR distanciation so-
ciale • EN social distancing • PT distanciamento social
Beispill wärend der Coronapandemie war de Social

Distancing eng néideg Mesure, déi awer ville Leit

schwéiergefall ass

Societéit [sosie̯tˈɜɪt] Femininum (Pluriel Societéiten)

DE Gesellschaft, Unternehmen • FR société, entreprise,

compagnie • EN company [business] • PT sociedade, em-
presa, companhia Beispill déi verschidde Betriber hu

sech zesummegedoen, fir eng Societéit ze grënnen

Synonym Gesellschaft

Sockel [zˈokəl] Maskulinum (Pluriel Sockelen) DE So-
ckel [Unterbau] • FR socle [piédestal] • EN plinth, pedestal
• PT base [pedestal] Beispiller d'Statu steet op engem

Sockel aus Granit; zwee Schüler hunn de Sockel net

erreecht, fir an den nächsten Zyklus ze kommen

[zwee Schüler hunn den Niveau net erreecht, fir an

den nächsten Zyklus ze kommen]

Sockett [zˈokæt] Femininum (Pluriel Socketten) DE

Socke [Söckchen] • FR socquette • EN (ankle) sock • PT

soquete [peúga] Beispiller do Socketten an deng Turn-

schlappen un, soss kriss de Bloderen!; ech géif bei

deen däischtere Kostüm keng wäiss Sockett undoen

Synonymmen Séckchen, Stitzchen

Sodomie Femininum (kee Pluriel)

Slow-Mo Sodomie
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i Hei entsteet en neien Artikel.

soen [zˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gesot) » transitiv 1. DE sagen [aussprechen, artikulieren]

• FR dire [prononcer, articuler] • EN to say [to pronounce,
to articulate] • PT dizer [pronunciar, articular] Beispiller

eist Klengt ka schonn eng ganz Partie Wierder soen;

ech hunn dech net däitlech héieren, so dat Wuert

nach eng Kéier!; et gëtt Leit, déi kënnen den 's' net

richteg soen 2. DE sagen [zum Ausdruck bringen, äu-
ßern] • FR dire [exprimer, formuler] • EN to say [to express]

• PT dizer [exprimir, formular] Beispiller jidderee soll

d'Méiglechkeet kréien, seng Meenung ze soen; hie

seet ëmmer riichteraus, wat en denkt; so deng Iddi

haart, se ass gutt!; esou eppes seet een net!; dat ass

méi einfach gesot ewéi gemaach [dat ass net einfach

ze realiséieren]; hien huet vill geschwat an näischt

gesot ëgs [hien huet nëmmen onwichteg Saache

gesot]; ech muss soen, dat hätt ech net vun dir

geduecht [ech muss zouginn, dat hätt ech net vun

dir geduecht]; ech kann net nee soen, wann hie gär

eppes vu mer hätt [ech bréngen et net fäerdeg, seng

Demande ze refuséieren, wann hie gär eppes vu mer

hätt] 3. so (emol) / sot (emol) DE sag mal, sagt mal, sa-
gen Sie mal • FR dis (donc), dites (donc) • PT diz lá, diga
lá Beispiller so, ass haut net Feierdag an Däitschland?;

sot emol, däerf een hei parken? 4. DE sagen [mittei-
len] • FR dire à [faire part à] • EN to tell [to inform (of)] •

PT dizer a [comunicar a] Beispiller de Guide huet sen-

ger Reesgrupp gesot, datt de Bus pénktlech fortfiert;

hien ass e gudde Frënd, deem ech alles ka soen; so

dem Garçon, datt deng Zopp kal ass!; ech hu mer

soe gelooss, du häss deng Pensioun ugefrot [ech si

gewuer ginn, datt s de deng Pensioun ugefrot häss];

ech hunn him et gutt gesot! ëgs [ech hunn hie gutt

vernannt]; him muss een alles honnertmol soen ëgs

[hie versteet net séier; hie lauschtert net opmierksam

no]; dat loossen ech mer net zweemol soen! ëgs [dat

maachen ech gär an direkt!]; wiem sees de et! ëgs ; dat

brauchs de mir net ze soen! ëgs ; so mir et net! ëgs [dat,

wat s de mer sees, weess ech scho laang] 5. DE sagen
[behaupten] • FR dire [prétendre, affirmer] • EN to say [to
claim, to assert] • PT dizer [pretender, afirmar] Beispiller

et gëtt gesot, du wiers an der Stad mat engem frieme

Framënsch gesi ginn; ech soen näischt, wat ech net

ka beweisen; so net, ech hätt der net gehollef!; wat

s de net sees! ëgs [dat, wat s de sees, ass bal net ze

gleewen]; et waren, looss(e) mer soen, 150 Leit um

Fest ëgs [et waren ongeféier 150 Leit um Fest]; so, ech

hätt der et gesot! [du wäerts gesinn, datt et esou geet,

wéi ech soen]; so net, ech hätt der et net gesot! [be-

haapt net, ech hätt dech net gewarnt!] 6. DE sagen [ra-
ten, befehlen] • FR dire à [recommander à, ordonner à] •

EN to tell [to recommend, to order] • PT dizer a [recomen-
dar a, ordenar a] Beispiller ech hat iech gesot, dir misst

virun Hallefnuecht heiheem sinn; du léiss der awer

och guer näischt soen!; du hues dat ze maachen, wat

d'Cheffin der seet; deen huet mir näischt ze soen! 7.

eppes soen DE etwas sagen [etwas bedeuten] • FR vou-
loir dire quelque chose [signifier quelque chose] • EN to
say something [to mean something] • PT querer dizer al-
guma coisa [significar alguma coisa] Beispiller datt hien

an där Saach de Mond hält, dat seet genuch!; deen

Numm seet mer eppes [deen Numm ass mer ier-

gendwéi bekannt]; et huet näischt ze soen, wann s de

e bëssen ze spéit kënns [et deet näischt, wann s de e

bëssen ze spéit kënns] 8. eppes soen DE zusagen, ge-
fallen • FR dire à [convenir à, plaire à] • EN to fancy, to ap-
peal to • PT apetecer a, agradar a Beispiller géif dat der

eppes soen, fir mat eis an d'Vakanz ze fueren?; d'Fest

seet mer näischt, géi eleng dohin!

i Verben, déi soen als Basis hunn: ↗aussoen, ↗erëmsoen, ↗han-

neschtsoen, ↗nosoen, ↗ofsoen, ↗opsoen, ↗usoen, ↗viraussoen,

↗virsoen, ↗virusoen, ↗weidersoen an ↗zousoen

Soff [zof] Maskulinum (kee Pluriel) 1. ëgs DE Suff [Be-
trunkenheit] • FR (état d')ivresse • EN drunkenness [intox-
ication] • PT (estado de) embriaguez Beispiller de Mann

ass um Geriicht, well en am Soff e Kand iwwerrannt

huet; d'Gléck geet dem Soff no [Leit, déi voll sinn,

hunn dacks Gléck] 2. ëgs DE Suff [Trunksucht] • FR ivro-
gnerie • EN drinking, drink [alcoholism] • PT bebida [bebe-
dice] Beispill hien ass no senger Scheedung dem Soff

verfall 3. ëgs DE Säufer • FR soûlard, poivrot • EN drunk-
ard, boozer • PT bebedolas, borrachão Beispill dee Soff

war de ganze Weekend nach net eniichter! Synonym

Sëffer

Sofia Eegennumm DE Sofia • FR Sofia • PT Sófia Beispill

Sofia ass d'Haaptstad vu Bulgarien

Software [sˈoftwɛːɐ̯] Femininum (Pluriel Softwaren)

DE Software • FR software, logiciel • EN software • PT

software, programa Beispiller d'Software ass schonn

ukomm, d'Hardware gëtt nach vun der Douane kon-

trolléiert; mir hunn dräi verschidde Softwarë getest,

mee et war keng ze gebrauchen Synonymmen Logiciel,

Programm

Softwareentwéckler [sˈoftwɛːɐ̯əntveklɐ]
Maskulinum (Pluriel Softwareentwéckler) DE Software-
entwickler • FR développeur de logiciels • PT desenvolve-
dor de software Beispill bei eis an der Firma schaffen

dräi Programméierer an ee Softwareentwéckler

i Weiblech Form: ↗Softwareentwécklerin

Software-Entwéckler [sˈoftwɛːɐ̯æntveklɐ]
Maskulinum (Pluriel Software-Entwéckler) - Variant

vun ↗Softwareentwéckler

Softwareentwécklerin [sˈoftwɛːɐ̯æntvekləʀin]
Femininum (Pluriel Softwareentwécklerinnen) DE Soft-
wareentwicklerin • FR développeuse de logiciels

i Männlech Form: ↗Softwareentwéckler

Software-Entwécklerin [sˈoftwɛːɐ̯æntvekləʀin]
Femininum (Pluriel Software-Entwécklerinnen) - Vari-

ant vun ↗Softwareentwécklerin

soignéieren [swɑɲˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé soignéiert) » transitiv DE pflegen [ach-
ten auf, sich bemühen um] • FR soigner [apporter du soin
à] • EN to care about, to pay attention to • PT cuidar
de [esmerar-se em] Beispill verschidde Schüler

soignéieren hir Schrëft awer och guer net!

soignéiert [swɑɲˈɜɪɐt] Adjektiv DE gepflegt [Erschei-
nung] • FR soigné [apparence] • EN well groomed • PT

asseado [aparência] Beispill mäi Schwéierpapp ass e

ganz soignéierten eeleren Här

i „soignéiert“ kann och de Participe passé vum Verb

↗soignéieren sinn.

soen soignéiert
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Soirée [swˈaːʀeː] Femininum (Pluriel Soiréeën) DE

festliche Abendveranstaltung, Soiree • FR soirée [fête, ré-
ception] • EN soirée [party, reception] Beispill fir op déi

Soirée musse mer eis erausfizen

Soja [sˈoːjaː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Soja • FR soja
• PT soja Beispiller an Europa gëtt massiv Soja im-

portéiert, fir d'Véi dermat ze fidderen; den Tofu gëtt

aus Soja gemaach

Sojamëllech [sˈoːjaːmələɕ] Femininum (kee Pluriel)

DE Sojamilch • FR lait de soja • PT leite de soja Beispill ech

drénke just Sojamëllech, well ech d'Koumëllech net

verdroen

Sojaspross [sˈoːjaːʃpʀos] Femininum (Pluriel So-

jasprossen) DE Sojasprosse • FR germe de soja • PT re-
bento de soja Beispill am Summer hunn ech gär e puer

Sojasprossen an e bësse Mais an der Zalot

Sojaueleg [sˈoːjaːuələɕ] Maskulinum (Pluriel So-

jaueleger) DE Sojaöl • FR huile de soja • PT óleo de soja
Beispill am Rezept steet, et soll een d'Fleesch an

d'Geméis am Sojaueleg ubroden

Sol [sol] Maskulinum (Pluriel Sollen) DE G [Ton, Note] •

FR sol [note de musique] • EN G, sol [musical note] • PT sol
[nota musical] Beispill tëschent dem Fa an dem Sol läit

e ganzen Toun

Solaranlag Femininum (Pluriel Solaranlagen) DE So-
laranlage • FR installation photovoltaïque • EN solar pan-
el installation • PT instalação fotovoltaica Beispiller op

der Sportshal gëtt eng nei Solaranlag installéiert;

wann d'Sonn schéngt, liwwert eis Solaranlag genuch

Energie fir d'waarmt Waasser Synonym Fotovoltaikan-

lag

Solarenergie [zolˈaːʀenɛʀʒiː] Femininum (kee

Pluriel) DE Solarenergie • FR énergie solaire, énergie pho-
tovoltaïque • EN solar energy • PT energia solar, energia
fotovoltaica Beispiller eis Schwämm am Gaart gëtt mat

Solarenergie gehëtzt; d'Nouttelefone laanscht d'Au-

tobunn funktionéiere mat Solarenergie Synonym

Sonnenenergie

Solarium [solˈaːʀium] Maskulinum (Pluriel Solariu-

men) 1. DE Sonnenstudio • FR centre de bronzage • EN so-
larium [tanning salon] • PT centro de bronzeamento (ar-
tificial), solário Beispill ech gi reegelméisseg an de So-

larium 2. DE Solarium, Sonnenbank • FR banc solaire • EN

solarium [sunbed] • PT câmara de bronzeamento Beispill

mir hunn eis doheem am Keller eng Sauna an e Solar-

ium installéiert

Solartechnik [zolˈaːʀtæɕnik] Femininum (kee

Pluriel) DE Solartechnik • FR technologie solaire, techno-
logie photovoltaïque • EN solar technology • PT tecnolo-
gia solar, tecnologia fotovoltaica Beispill eis Firma in-

vestéiert ëmmer méi an d'Solartechnik

soldéieren [soldˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé soldéiert) » transitiv DE (preisreduziert)
verkaufen, ausverkaufen • FR solder [vendre en solde,
brader] • EN to sell off [at sale price] • PT saldar [vender
em saldo, liquidar] Beispill wa Braderie ass, ginn

d'Wuere soldéiert Synonym ausverkafen

Solden [sˈoldən] Substantiv (kee Singulier) DE

Schlussverkauf • FR soldes • EN sales • PT saldos Beispiller

d'nächst Woch fänken d'Solden un; ech hu mer an

de Solden en neien Anorak kaaft; mir ginn all Joer an

d'Solden

Sole Femininum (Pluriel Solen) Solea solea 1. DE See-
zunge [Tier] • FR sole [animal] • EN sole [animal] • PT lin-
guado [animal] Beispill d'Sole ass en nuetsaktive Fësch

2. DE Seezunge [Nahrungsmittel] • FR sole [aliment] • EN

sole [food] • PT linguado [alimento] Beispill d'Sole ass ee

vun deenen deierste Fësch

Solfège [sˈolfɛːʃ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Musik-
lehre • FR solfège • EN music theory • PT solfejo Beispill am

éischte Joer Solfège léiert een d'Noute liesen

solidaresch [solidˈaːʀəʃ] Adjektiv DE solidarisch • FR

solidaire <Adverb solidairement> • EN solidarity <Adverb in
solidarity> • PT solidário <Adverb solidariamente> Beispiller

mir hunn eis iwwer dee solidaresche Gest gefreet;

seng Kolleegen hu sech all solidaresch hanner hie

gestallt

solidariséieren [solidɑʀizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé solidariséiert) » re-

flexiv DE sich solidarisieren • FR se solidariser • EN to show
one's solidarity, to unite • PT solidarizar-se Beispill

d'Gewerkschaft huet d'Streikbriecher derzou

opgeruff, sech mat hire Kolleegen ze solidariséieren

Solidaritéit [solidɑʀitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE

Solidarität • FR solidarité • EN solidarity • PT solidariedade
Beispiller d'Solidaritéit kann sech op verschidde

Manéieren ausdrécken; aus Solidaritéit mat de

Kolleege schléissen ech mech dem Protest un

Solist [solˈist] Maskulinum (Pluriel Solisten) DE Solist •

FR soliste • EN soloist • PT solista Beispill de Concert fält

aus, well de Solist sech erkaalt huet

i Weiblech Form: ↗Solistin

Solistin [solˈistin] Femininum (Pluriel Solistinnen) DE

Solistin • FR soliste [femme, fille] • PT solista [mulher, ra-
pariga] Beispill d'Solistin huet de Concert wéinst

Krankheet missen ofsoen

i Männlech Form: ↗Solist

sollen [zˈolən] Modalverb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé sollen) 1. DE sollen [müssen, (besser) haben
zu] • FR devoir [être censé, avoir (intérêt) à] • EN should,

ought to, had better • PT dever [ter de, precisar de]

Beispiller du solls follegen, wann deng Elteren der

eppes soen!; de Patron soll seng Leit anstänneg

bezuelen; mir solle méi ekonomesch mam Waasser

ëmgoen; d'Gesetz ass en Anachronismus a soll esou

séier wéi méiglech geännert ginn; soll ech mer en

neien Auto kafen oder eng Occasioun?; soll ech Iech

heemféieren? [wiert Dir frou, wann ech Iech géif

heemféieren?] 2. net sollen DE nicht sollen, nicht dürfen
• FR ne pas devoir [devoir éviter de] • EN should not, ought
not • PT não dever [ter de evitar] Beispiller bei der Wiel

vum Material soll een net nëmmen no der Ästheetik

kucken; et soll een sech net ëmmer vun senge

Gefiller leede loossen; de Code vun enger Kreditkaart

soll ee kengem verroden 3. DE sollen [zum Ziel haben] •

FR viser à [avoir pour but] • EN should, ought to [to aim to]

• PT visar [ter por fim] Beispiller eng nei Campagne soll

d'Leit méi däitlech op d'Geforen am Stroosseverkéi-

Soirée sollen
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er opmierksam maachen; déi nei Liesbicher sollen de

Kanner Freed maachen 4. DE sollen [können] • FR pou-
voir [être en mesure de] • EN can, could, to be able to • PT

poder, haver de Beispill ech weess net, wou ech d'Sue

soll hierhuelen, fir mer en Appartement ze kafen 5.

DE sollen [anscheinend, angeblich] • FR devoir (apparem-
ment) [à ce qu'on dit] • EN should, to be said • PT dever
[pelos vistos, ao que parece] Beispiller muer soll

d'Wieder méi schlecht ginn; niewent der Gare soll

en Héichhaus gebaut ginn; gëschter Owend soll et

virun engem Bistro zu enger Kläpperei komm sinn;

an dat soll en Dokter sinn! ironesch [dee kann net dat

maachen, wat ee vun engem Dokter erwaart] 6. DE sol-
len [eigentlich, in Wirklichkeit] • FR devoir [en principe,
selon une intention] • EN should [theoretically] • PT dever
[em princípio], ser para [segundo uma intenção]

Beispiller op dëser Plaz sollt emol eng Kéier e Fuss-

ballstadion gebaut ginn; ech sollt just aus dem Haus

goen, dunn huet den Telefon geschellt 7. DE sollen [im
Nachhinein betrachtet] • FR être finalement, avoir finale-
ment [à la fin du compte] • EN to be in the end • PT ser afi-
nal, ter afinal [no fim de contas] Beispiller et sollt nach

schlëmmer kommen; hie sollt Recht behalen; mir hat-

en nach villes wëlles, mee et sollt näischt draus ginn

8. ëmmer am Conditionnel DE sollen [für den Fall, dass]

• FR au cas où • EN should, if, in case • PT caso [na hipóte-
se de] Beispill sollt en sech verspéit hunn, da kann en

ëmmer nach en Taxi huelen

i Amplaz vun engem Participe passé fënnt ee bei dësem Verb en

Ersatzinfinitiv (huet solle froen). Donieft existéiert och eng hybrid

Form (sollten), déi sech strukturell um Imparfait resp. um Condi-

tionnel orientéiert.

Soller [zˈolɐ] Eegennumm DE Soller • FR Sonlez • EN

Sonlez • PT Sonlez Beispiller ech wunnen zu Soller; fiert

dëse Bus op Soller?

sollicitéieren [solisitˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé sollicitéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Solo [sˈoːloː] Maskulinum (Pluriel Soloen) DE Solo • FR

solo [pièce musicale] • EN solo • PT solo [peça musical]
Beispill de Perkussionist huet e Solo op der Batterie

gespillt

Solper [zˈolpɐ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Salzlake •

FR saumure • EN brine • PT salmoura Beispiller wéi laang

soll eng Ham eigentlech am Solper leien?; si leien

nach am Solper ëgs [si leien nach ëmmer am Bett]

solperen [zˈolpəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gesolpert) » transitiv DE pökeln, einsalzen •

FR saler, saumurer • EN to salt [to soak in brine] • PT sal-
gar, pôr em salmoura Beispiller de Bauer solpert a re-

echert seng Hame selwer; kanns de mer vum Met-

zler e Stéck gesolperte Speck matbréngen? Synonym

asolperen

i Verb, dat solperen als Basis huet: ↗asolperen

Sol-Schlëssel [sˈolʃləsəl] Maskulinum (Pluriel Sol-

Schlësselen) DE Violinschlüssel, G-Schlüssel • FR clé de
sol • EN treble clef • PT clave de sol Beispiller d'Ofzeeche

vun eiser Musek ass e roude Sol-Schlëssel op gielem

Fong; dem Trompettist seng Stëmm ass am Sol-

Schlëssel geschriwwen

Solutioun [solysi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Solu-

tiounen) 1. DE Lösung [Antwort, Ausweg] • FR solution [ré-
ponse, issue] • EN solution [answer, way out] • PT solução
[resposta, saída] Beispill fir eng Rei Problemer hu mer

nach keng Solutioun fonnt Synonym Léisung 2. Chimie

DE Lösung [Flüssigkeit] • FR solution • EN solution • PT so-
lução Beispill déi Solutioun wiesselt d'Faarf, wann een

se hëtzt Synonym Léisung

Som [zoːm] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Samen [Sa-
menkörner] • FR semence [graines de végétaux] • EN

seed(s) [plant seeds] • PT sementes [grãos de vegetais]

Beispill mengs de, de Som vum leschte Joer géif nach

keimen? 2. DE Samen, Sperma • FR semence, sperme •

EN seed, semen, sperm • PT semente, sémen, esperma
Beispill eisem Stéier säi Som gëtt dacks an der kën-

schtlecher Besamung agesat Synonym Sperma

somalesch [zomˈaːləʃ] Adjektiv DE somalisch • FR so-
malien • EN Somali • PT somali Beispill op eiser Rees hu

mir déi somalesch Kultur kenne geléiert

Somalia [zomˈaːlia̯ː] Eegennumm, Neutrum DE So-
malia • FR Somalie • EN Somalia • PT Somália Beispiller

ech war schonn dräimol a Somalia; ech fueren

d'nächst Woch a Somalia; ech kommen aus Somalia

i männlech Persoun: ↗Somalier weiblech Persoun: ↗Soma-

lierin Adjektiv: ↗somalesch Haaptstad: ↗Mogadischu

Somalier [zomˈaːliɐ̯] Maskulinum (Pluriel Somalier)

DE Somalier • FR Somalien • EN Somali • PT somali Beispill

mäi beschte Frënd ass Somalier

Somalierin [zoːmˈaːliə̯ʀin] Femininum (Pluriel So-

malierinnen) DE Somalierin • FR Somalienne • EN Somali
[female] • PT somali Beispill meng bescht Frëndin ass

Somalierin

Sommelier Maskulinum (Pluriel Sommelieren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Weiblech Form: ↗Sommelière

Sommelière Femininum (Pluriel Sommelièren)

i Männlech Form: ↗Sommelier

Sommersprossen Substantiv (kee Singulier)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sommet [sˈomeː] Maskulinum (Pluriel Sommeten) DE

Gipfel, Gipfeltreffen • FR sommet [conférence] • EN sum-
mit [meeting] • PT cimeira [conferência] Beispill um Ordre

du jour vum Sommet stoung d'Bekämpfung vun der

Aarmut

Sommet [sˈomɛː] Eegennumm DE Sommet • FR Som-
met • EN Sommet • PT Sommet Beispiller ech wunnen um

Quartier Sommet; fiert dëse Bus op de Quartier Som-

met?

Sonat [zonˈaːt] Femininum (Pluriel Sonaten) DE Sona-
te • FR sonate • EN sonata • PT sonata [peça musical]
Beispill dëse Komponist huet eng Partie Sonate fir Gei

a Piano geschriwwen

Sondage [sˈɔ̃ːdaːʃ] Maskulinum (Pluriel Sondagen)

DE Umfrage • FR sondage [enquête] • EN poll, survey • PT

sondagem [inquérito] Beispill d'Sondagen hunn erginn,

datt déi meescht Leit géint d'Doudesstrof sinn Syn-

Soller Sondage
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onymmen Ëmfro, Enquête

Sonde [sɔ̃ːnt] Femininum (Pluriel Sonden) 1. DE Sonde
[medizinisches Instrument] • FR sonde (médicale) • EN

tube, probe • PT sonda [instrumento médico] Beispill den

Dokter huet d'Sonde ganz virsiichteg ageféiert Syn-

onym Katheeter 2. DE Sonde, Raumsonde • FR sonde
(spatiale) • EN sonde • PT sonda (espacial) Beispill

d'Sonde ass gutt um Mars gelant

sondéieren [sɔ̃ːdˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé sondéiert) » transitiv DE sondieren [vor-
sichtig erkunden] • FR sonder [examiner au préalable]

• EN to sound out • PT sondar [inquirir cautelosamente]

Beispiller de Gemengerot sondéiert bei de Leit, wéi se

zu enger Fusioun stinn; wann ech wëll vu mengen

Elteren eppes erlaabt kréien, sondéieren ech virdrun

den Terrain ëgs [wann ech wëll vu mengen Elteren

eppes erlaabt kréien, probéieren ech virdrun er-

auszefannen, wéi se derzou stinn]

Sonett Neutrum (Pluriel Sonetten) DE Sonett [Gedicht-
form] • FR sonnet [forme poétique] • EN sonnet [poetic
form] • PT soneto [composição poética] Beispill d'Sonett

ass eng Gedichtsform mat 14 Zeilen

Sonn [zon] Femininum 1. (Pluriel Sonnen) DE Sonne
[Himmelskörper] • FR soleil [astre] • EN sun [star] • PT Sol
[astro] Beispiller fir d'Himmelsrichtungen ze bestëm-

men, kann ee sech un der Sonn orientéieren; wéi vill

Sonne gëtt et an eisem Universum? 2. (kee Pluriel) DE

Sonne [Sonnenlicht] • FR soleil [lumière, rayons de soleil]
• EN sun [sunshine] • PT sol [luz, raios do Sol] Beispiller

an déi Gässel kënnt de ganzen Dag keng Sonn; crèm

dech gutt an, ier s de an d'Sonn gees!

Sonndeg [zˈondəɕ] Maskulinum (Pluriel Sonndeger)

DE Sonntag • FR dimanche • EN Sunday • PT domingo
Beispiller eis Kanner waren déi zwee lescht Sonndeger

op der Rull; du kanns dach um Sonndeg net de Wues

méien!; mir gesinn eis e Sonndeg [mir gesinn eis

nächste Sonndeg]; mir hunn eis e Sonndeg gesinn

[mir hunn eis leschte Sonndeg gesinn]

i Variant: Sonnden

Sonndegowend Maskulinum (Pluriel Sonnde-

gowenter / Sonndegowender) DE Sonntagabend • FR

dimanche soir • PT domingo ao final da tarde, domingo à
noite Beispill eis Clique trëfft sech all Sonndegowend,

fir e Patt ze drénken

i Variant: Sonndenowend

Sonnden [zˈondən] Maskulinum (Pluriel Sonndeger)

- Variant vun ↗Sonndeg

Sonndenowend Maskulinum (Pluriel Sonnde-

nowenter / Sonndenowender) - Variant vun ↗Son-

ndegowend

sonndes [zˈondəs] Adverb 1. DE sonntags • FR le di-
manche [tous les dimanches] • EN (on) Sunday(s) [each
Sunday] • PT ao(s) domingo(s) [todos os domingos]

Beispill eise Bäcker huet och sonndes op 2. DE am
Sonntag [an einem bestimmten Sonntag] • FR (le) di-
manche [un dimanche précis] • EN (on) Sunday [a spe-
cific Sunday] • PT (no) domingo [num certo domingo]

Beispill mir komme sonndes, den 13. November, aus

der Vakanz erëm

sonndes [zˈondəs] Adjektiv DE allerfeinste, Sonntags...
• FR du dimanche, d'apparat • EN Sunday (best) • PT do-
mingueiro, de aparato Beispiller hien hat fir d'Recep-

tioun säi sonndesse Kostüm ugedoen; wa mir Hel-

legerowend an d'Mette gaange sinn, hu mer eist son-

ndest Gezei ugedoen; d'Kand huet de Bréif un de

Kleesche mat senger sonndesser Schrëft geschri-

wwen Synonym houbescht

Sonndesgezei [zˈondəsɡətsɑɪ] Neutrum (kee

Pluriel) DE Sonntagskleidung • FR vêtements du di-
manche • PT roupa domingueira Beispill vill Kanner

haassen d'Sonndesgezei, well se sech doran net

däerfe knaschteg maachen

i Kuckt och den Artikel ↗sonndes .

Sonndesmass [zondəsmˈɑs] Femininum (Pluriel

Sonndesmassen) DE Sonntagsgottesdienst, Sonntags-
messe • FR messe du dimanche, messe dominicale • PT

missa do domingo Beispill no der Sonndesmass ginn

d'Männer aus dem Kierchechouer zesummen op de

Stamminee

Sonndesschrëft [zˈondəsʃʀəft] Femininum (Pluriel

Sonndesschrëften) DE Schönschrift, Sonntagsschrift • FR

écriture soignée, belle écriture • PT letra cuidada, bela
escrita Beispill d'Kand huet de Bréif un de Kleesche

mat senger Sonndesschrëft geschriwwen

i Kuckt och den Artikel ↗sonndes

Sonneblumm [zˈonəblum] Femininum (Pluriel Son-

neblummen) DE Sonnenblume • FR tournesol • EN sun-
flower • PT girassol Beispiller mir si laanscht Felder

voller Sonneblumme gefuer; aus de Käre vun de Son-

neblumme kann een Ueleg pressen

Sonneblummekär Maskulinum (Pluriel Son-

neblummekären)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sonnebrand [zˈonəbʀɑnt] Maskulinum (Pluriel Son-

nebränn) DE Sonnenbrand • FR coup de soleil [brûlure] •

EN sunburn • PT escaldão [queimadura do sol] Beispiller

no sengem schlëmme Sonnebrand huet seng Haut

sech geschielt; bleif léiwer am Schiet, soss kriss de

nach e Sonnebrand! Synonym Sonnestach

Sonnebrëll [zˈonəbʀəl] Maskulinum (Pluriel Son-

nebrëller) DE Sonnenbrille • FR lunettes de soleil • EN sun-
glasses • PT óculos de sol Beispiller ech hu mer beim

Optiker eng haart Scheek fir mäi Sonnebrëll gefrot;

meng Ae sinn am Moment esou empfindlech, datt

ech esouguer am Haus e Sonnebrëll undinn

Sonnecrème [zˈonəkʀɛːm] Femininum (Pluriel Son-

necrèmen) DE Sonnencreme, Sonnenschutzcreme • FR

crème solaire • EN suncream • PT protetor solar Beispiller

vergiess d'Sonnecrème net fir op d'Plage!; ech kann

net ausstoen, wann d'Sonnecrème fetteg ass; mäin

Hautdokter sot, mat menger empfindlecher Haut

bräicht ech Sonnecrème mat engem ganz héije Son-

neschutzfaktor

Sonnefinsternis Femininum (Pluriel Sonnefinstern-

issen) - Variant vun ↗Sonnenfinsternis

sonneg [zˈonəɕ] Adjektiv DE sonnig • FR ensoleillé • EN

sunny • PT soalheiro Beispiller muer gëtt et e schéine

Sonde sonneg
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sonnegen Dag; meng Mamm huet e sonnegt Gemitt

ëgs [meng Mamm ass ëmmer gutt gelaunt]

sonnekloer Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

sonnen [zˈonən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesonnt) » reflexiv DE sich sonnen • FR prendre un
bain de soleil • EN to sunbathe • PT tomar banhos de sol
Beispill op der Plage louche vill Leit sech ze sonnen

Sonnenauer [zˈonənɑʊɐ] Femininum (Pluriel Son-

nenaueren) DE Sonnenuhr • FR cadran solaire • PT relógio
de sol Beispill iwwer der Entrée vum ale Schlass kann

een eng schéi Sonnenauer bewonneren

Sonnendäischtert [zˈonəndæːɪʃtɐt] Femininum

(Pluriel Sonnendäischterten) DE Sonnenfinsternis • FR

éclipse de soleil • EN solar eclipse • PT eclipse solar
Beispiller d'Sonnendäischtert war nëmme fir e puer

Minutten ze gesinn; eng Sonnendäischtert ass keen

alldeegleche Phenomeen Synonym Sonnenfinsternis

Sonnenenergie [zˈonənenɛʀʒiː] Femininum (kee

Pluriel) DE Sonnenenergie • FR énergie solaire, énergie
photovoltaïque • EN solar energy • PT energia solar, ener-
gia fotovoltaica Beispiller bei der weltwäiter

Stroumproduktioun ass den Undeel u Sonnenenergie

nach minimal; dat heite Gefier gëtt mat Sonnenen-

ergie ugedriwwen Synonym Solarenergie

Sonnenënnergang [zˈonənənɐɡɑŋ] Maskulinum

(Pluriel Sonnenënnergäng) DE Sonnenuntergang • FR

coucher du soleil • EN sunset • PT pôr do sol Beispill bei

Sonnenënnergang kanns de absënns schéi Fotoe

maachen

i Variant: Sonnenënnergank

Sonnenënnergank [zˈonənənɐɡɑŋk] Maskulinum

(Pluriel Sonnenënnergäng) - Variant vun ↗Sonnenën-

nergang

Sonnenfinsternis [zˈonənfinstɐnis] Femininum

(Pluriel Sonnenfinsternissen) DE Sonnenfinsternis • FR

éclipse de soleil • EN solar eclipse • PT eclipse solar
Beispill eng Sonnenfinsternis ass keng heefeg Erschei-

nung Synonym Sonnendäischtert

i Variant: Sonnefinsternis

Sonnenhutt [zˈonənhut] Maskulinum (Pluriel Son-

nenhitt) DE Sonnenhut • FR chapeau de soleil • EN sun hat
• PT chapéu [para proteger do sol] Beispill de Gäertner

huet de Summer ëmmer e Sonnenhutt op

Sonnenopgang [zˈonənopɡɑŋ] Maskulinum (Pluriel

Sonnenopgäng) DE Sonnenaufgang • FR lever du soleil
• EN sunrise • PT nascer do sol Beispill mir si viru fënnef

Auer opgestanen, fir de Sonnenopgang ze bewon-

neren

i Variant: Sonnenopgank

Sonnenopgank [zˈonənopɡɑŋk] Maskulinum

(Pluriel Sonnenopgäng) - Variant vun ↗Sonnenop-

gang

Sonneprabbeli [zˈonəpʀɑbəliː] Maskulinum (Pluriel

Sonneprabbelien) DE Sonnenschirm • FR parasol • EN

sunshade, parasol • PT guarda-sol, chapéu de sol

Beispill ouni Sonneprabbeli hätte mer et gëschter op

eiser Terrass net ausgehalen

i Variant: Sonnepräbbeli

Sonnepräbbeli [zˈonəpʀæbəliː] Maskulinum

(Pluriel Sonnepräbbelien) - Variant vun ↗Son-

neprabbeli

sonner [zˈonɐ] Adjektiv vereelzt DE gesondert, separat
• FR séparé, à part <Adverb séparément> • EN separate
<Adverb separately> • PT separado, à parte <Adverb sepa-
radamente> Beispiller dat Wuert huet am Lëtze-

buergeschen eng sonner Bedeitung; dat gëtt sonner

gerechent; mir mussen dee Fall do sonner kucken

Synonymmen extra, separat

sonner Prepositioun » sonner Zweiwel DE zweifels-
ohne, zweifellos • FR sans aucun doute • EN without (a)
doubt • PT sem dúvida, indubitavelmente Beispiller dee

Bijou ass sonner Zweiwel eng Raritéit; déi Wëssen-

schaftlerin ass sonner Zweiwel eng Capacitéit op

hirem Gebitt Synonym ouni Zweiwel

sonnergläichen [zˈonɐɡlæːɪɕən] Adverb DE sonder-
gleichen • FR sans pareil • EN unparalleled, beyond com-
pare • PT sem par, sem igual Beispiller dat ass eng

Frechheet sonnergläichen!; dee Roman ass vun enger

Fantasielosegkeet sonnergläichen; ech hat gëschter

eng Chance sonnergläichen!

sonnerlech [zˈonɐləɕ] Adverb net sonnerlech DE

nicht sonderlich • FR pas particulièrement [pas spéciale-
ment] • EN not especially, not particularly • PT não parti-
cularmente, não muito Beispiller dëse Film konnt mech

net sonnerlech begeeschteren; däin Exmann war mer

ni sonnerlech sympathesch Synonymmen net beson-

nesch, net extra

Sonnestach [zˈonəʃtˈɑχ] Maskulinum (Pluriel

Sonnestéch) 1. DE Sonnenbrand • FR coup de soleil [brû-
lure] • EN sunburn • PT escaldão [queimadura do sol]
Beispill no sengem schlëmme Sonnestach huet seng

Haut sech geschielt Synonym Sonnebrand 2. DE Son-
nenstich • FR coup de soleil, insolation • EN sunstroke • PT

insolação [estado patológico] Beispiller mäi Papp huet

op der Plage e Sonnestach kritt; de Symptomer no

huet d'Kand e Sonnestach

i Variant: Sonnestéch

Sonnestéch [zˈonəʃteɕ] Maskulinum (Pluriel

Sonnestéch) - Variant vun ↗Sonnestach

Sonorant [sonoʀˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Sonoran-

ten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

sophistiquéiert Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sopran [sopʀˈaːn] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE So-
pran [Stimme] • FR soprano [voix] • EN soprano [voice] • PT

soprano [voz] Beispiller meng Schwëster séngt Sopran

an der Chorale; am Chouer ass de Sopran ënnerbesat

[am Chouer gëtt et net genuch Leit, déi Sopran san-

gen] 2. (Pluriel Sopranen) DE Sopran [Person] • FR sopra-
no [personne] • EN soprano [person] • PT soprano [pes-
soa] Beispill an eisem Kierchechouer feelen e puer So-

sonnekloer Sopran
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pranen

Sopranist [sopʀɑnˈist] Maskulinum (Pluriel So-

pranisten) - männlech Form vun ↗Sopranistin

Sopranistin [sopʀaːnˈistin] Femininum (Pluriel So-

pranistinnen) DE Sopranistin • FR soprano [chanteuse] •

EN soprano [female singer] • PT soprano [cantora] Beispill

d'Sopranistin ass amgaang, sech anzesangen

Sopranstëmm [sopʀˈaːnʃtəm] Femininum (Pluriel

Sopranstëmmen) 1. DE Sopranstimme [Stimmlage] • FR

voix de soprano [registre vocal] • EN soprano voice [vocal
range] • PT voz de soprano Beispill bei dësem Lidd

héiert een d'Sopranstëmm gutt eraus 2. DE Sopran-
stimme [Notenblatt] • FR partition de voix de soprano •

EN soprano voice [score] • PT pauta da voz de soprano
Beispill den Dirigent hat beim leschte Stéck net

genuch Sopranstëmmen ausgedeelt

Sorbet [sˈɔʀbɛː] Maskulinum (Pluriel Sorbeten) DE

Sorbet • FR sorbet • EN sorbet • PT sorvete [gelado de fru-
ta] Beispill ech hunn eng Dosen Zitroune gepresst, fir

Sorbet ze maachen

sorry Interjektioun 1. ëgs DE Entschuldigung, Verzei-
hung [Höflichkeitsformel] • FR pardon, excuse(z)-moi
[formule de politesse] • PT com licença, perdão, descul-
pa [fórmula de cortesia] Beispiller sorry, kanns de mech

wannechgelift laanschtloossen?; sorry, ass dee Stull

nach fräi? Synonymmen entschëlleg(t), pardon 2. ëgs DE

Entschuldigung, Verzeihung {als Ausdruck des Bedau-
erns} • FR pardon, excuse(z)-moi {pour exprimer le regret}
• PT perdão, desculpa {para exprimir arrependimento}

Beispiller sorry, sinn ech der elo grad op de Fouss

getrëppelt?; sorry, dat hat ech net esou gemengt!

Synonymmen entschëlleg(t), pardon 3. ëgs DE also bitte
[als Ausdruck der Empörung] • FR pardon [pour exprimer
son indignation] • PT perdão {para exprimir indignação}

Beispiller sorry, mee dat do ass inakzeptabel!; sorry,

hues de se nach all? Synonym pardon

sortéieren [zɔʀtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé sortéiert) » transitiv DE sortieren, ordnen
• FR trier, classer • EN to sort [to arrange] • PT organizar,
ordenar Beispiller nom Plënneren hu mer eis Bicher

frësch sortéiert; d'Karteikaarte sinn alphabetesch

sortéiert

i Verb, dat sortéieren als Basis huet: ↗aussortéieren

i Variant: zortéieren

Sortie [sˈɔʀtiː] Femininum (Pluriel Sortien) 1. DE Aus-
gang, Ausfahrt • FR sortie, issue • EN exit • PT saída [lugar,
passagem] Beispiller mir hunn eis bei der Sortie vun

der Gare getraff; d'Sortie 43 vun der Autobunn ass

wéinst engem Chantier gespaart; dat Gebai huet e

puer Sortien 2. DE Ausflug, Ausflugsfahrt • FR sortie [ex-
cursion] • EN outing, trip • PT excursão [passeio] Beispill

eise Veräin organiséiert eemol am Joer eng Sortie 3.

DE das abendliche Ausgehen • FR sortie [pour se distraire]

• EN evening out • PT saída [para distração] Beispill ech

hunn all Weekend op d'mannst eng Sortie

Sortiment [zɔʀtimˈænt] Neutrum (Pluriel Sorti-

menter) DE Sortiment, Warenangebot • FR assortiment,
gamme (de produits) • EN range (of goods) • PT sortimen-
to, gama (de produtos) Beispiller d'Geschäft huet säi

Sortiment vergréissert; eise Metzler huet neierdéngs

och fäerdeg Platen a sengem Sortiment

soss [zos] Adverb 1. DE sonst [andernfalls] • FR sinon
[autrement] • EN or (else), otherwise • PT senão [de outro
modo] Beispill begann dech e bëssen, soss kënns de

ze spéit an d'Schoul! 2. DE sonst [außerdem] • FR à part
(ça), ... (d')autre • EN otherwise, apart from that • PT além
disso, mais ... Beispiller ofgesi vun dengem Schnapp,

geet et soss awer gutt?; huet soss nach een eng Fro

ze stellen?; well soss keen ze erreeche war, sinn ech

fir meng Kolleegin agesprongen; an dësem Buttek

fënnt ee soss näischt ewéi Kreemchen; gëtt et soss

eng Ausnam zu där Reegel?; et war soss keen do

ewéi d'Membere vum Kommitee; bis soss eng Kéier!

ëgs [⇒ seet een, fir Äddi ze soen] 3. DE sonst [vorher]
• FR avant, dans le temps • EN previously, formerly • PT

antes, noutros tempos Beispiller hien ass soss all Dag

mam Vëlo op d'Aarbecht gefuer, elo kënnt e mam

Bus; soss hunn ech d'Leit aus der Noperschaft all per-

séinlech kannt 4. DE sonst [gewöhnlich] • FR d'habitude,

normalement • EN usually • PT habitualmente, normal-
mente Beispill mell dech zu Wuert, du bass dach soss

net esou schei! Synonymmen gewéinlech, normaler-

weis

Sot Femininum (Pluriel <seelen> Soten) 1. DE Saat
[Saatgut] • FR semence [graines] • PT semente [grãos]

Beispill d'Sot steet prett, esoubal d'Wieder gutt ass,

kënne mer de Weess séien Synonym Geseems 2. DE

Saat, Saatzeit • FR semailles [période de l'année] • PT

(época da) sementeira Beispill well d'Wiederkondi-

tiounen no der Sot optimal waren, sinn d'Planze séier

gewuess

sou [zəʊ] Adverb - Variant vun ↗esou

sou [zəʊ] Partikel - Variant vun ↗esou

sou [zəʊ] Interjektioun 1. DE (also) gut, na dann • FR

bon {pour faire le point et entamer la suite} • EN well, OK
{used to mark the resumption or end of a conversation} •

PT bom {para encerrar um assunto e prosseguir} Beispill

sou, da wier dat jo elo gekläert! Synonymmen abee,

bon, okee 2. DE na toll • FR eh ben (merci), c'est du joli
• EN well thanks a lot {used to express annoyance} • PT

(ora) obrigad(inh)o, bonito (serviço) Beispill sou, wéinst

denger kann ech elo erëm vu vir ufänken! Synonym

abee merci

soubal [zəʊbˈaːl] Konjunktioun - Variant vun ↗es-

oubal

Soud [zəʊt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Sodbrennen
• FR brûlures d'estomac, reflux gastrique • EN heartburn,

acid indigestion, (gastric) reflux • PT azia, refluxo do áci-
do gástrico Beispill wann ech vill Kaffi drénken, kréien

ech de Soud

sou dass [zəʊdˈɑs] Konjunktioun - Variant vun ↗es-

ou datt

soudass [zəʊdˈɑs] Konjunktioun - Variant vun ↗esou

datt

sou datt [zəʊdˈɑt] Konjunktioun - Variant vun ↗esou

datt

soudatt [zəʊdˈɑt] Konjunktioun - Variant vun ↗esou

datt

Sopranist soudatt
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souereg [zˈəʊəʀəɕ] Adjektiv DE weinerlich, quengelig
• FR pleurnichard, grincheux • EN whingey, whiny • PT cho-
roso, lamuriento Beispill ech war, wéi et schéngt, e

soueregt Kand

soueren [zˈəʊəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gesouert) » intransitiv 1. DE wimmern • FR

gémir, geindre • EN to whimper • PT gemer, gemicar
Beispill eist Eelst huet déi ganz Nuecht gesouert vun

Zännwéi Synonym gréngen 2. DE quengeln • FR pleurni-
cher • EN to whine • PT choramingar Beispill dee Klenge

gëtt sech net mat soueren, bis en e Stéck Schockela

kritt » intransitiv - och onperséinlech 3. DE surren, sum-
men [Gerät, Apparatur] • FR ronronner, bourdonner [ap-
pareil, dispositif] • EN to hum, to drone [machine, appli-
ance] • PT zumbir, zunir [aparelho, dispositivo] Beispiller

ech verdroen et net, wann d'Neonsluuchte soueren;

et souert am Heizkierper, mer mussen en entlëften

soufären [zəʊfˈɛːʀən] Konjunktioun

i Hei entsteet en neien Artikel.

Soufflé [sˈufleː] Maskulinum (Pluriel Souffléen) DE

Soufflé • FR soufflé • EN soufflé • PT soufflé Beispill wann

een e Soufflé aus dem Schäffchen hëlt, da fält en e

bëssen zesummen

sougenannt [zəʊɡənˈɑnt] Adjektiv DE sogenannt, an-
geblich • FR soi-disant, prétendu • EN so-called • PT cha-
mado, pretenso Beispiller däi sougenannte beschte

Kolleeg huet dech schéin am Stach gelooss!; mir ver-

sichen, dee sougenannte Skandal onparteiesch ze

beurteelen

sou genannt [zəʊɡənˈɑnt] Adjektiv - Variant vun

↗sougenannt

souguer [zəʊɡˈuːɐ̯] Adverb - Variant vun ↗esouguer

soulaang [zəʊlˈaːŋ] Adverb - Variant vun ↗es-

oulaang

soulaang [zˈəʊlaːŋ] Konjunktioun - Variant vun ↗es-

oulaang

Soumissioun [sumisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Soumissiounen) DE (öffentliche) Ausschreibung [Auffor-
derung zu Preisangeboten] • FR appel d'offres • EN call for
tenders, invitation to tender • PT concurso público [ad-
missão de propostas] Beispill bei der Soumissioun gouf

et grouss Präisënnerscheeder an den Offeren

Soupçon [sˈupsɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Soupçonen)

1. gehuewen DE Verdacht • FR soupçon [suspicion] • EN

suspicion • PT suspeita [suspeição] Beispill de Soupçon

vun der Police huet sech als falsch erwisen Synonym

Verdacht 2. gehuewen e Soupçon DE eine Spur, ein we-
nig • FR un soupçon (de) [un petit peu (de)] • EN a pinch
(of), a dash (of) • PT uma pitada (de), um bocadinho (de)
Beispiller maach nach e Soupçon Peffer an d'Zooss!;

dee Kärel huet kee Soupçon Verstand ëgs [dee Kärel

huet guer kee Verstand]

soupçonéieren [supsonˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé soupçonéiert) » transitiv DE ver-
dächtigen • FR soupçonner [suspecter] • EN to suspect
• PT suspeitar [ter suspeitas de] Beispill hie gëtt

soupçonéiert, Suen ënnerschloen ze hunn Synonym

verdächtegen

Source Femininum (Pluriel Sourcen) 1. DE Quelle [In-
formationsquelle] • FR source [d'information] Beispiller

dës Informatioun konnt nach net vun enger

onofhängeger Source bestätegt ginn; wann een en

Text vun engem Auteur zitéiert, muss een ëmmer

d'Source uginn Synonym Quell 2. DE Quelle [Ursprung]

• FR source [origine] Beispill ass gewosst, wat d'Source

vum Problem ass? Synonymmen Originn, Ursprong

soureg [zˈəʊʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗souereg

Sousafon [zˈuːzaːfoːn] Maskulinum (Pluriel Sousa-

fonen) DE Sousafon • FR sousaphone • PT sousafone
Beispiller an de Sousafon muss ee fest blosen, fir datt

e schéine propperen Toun erauskënnt; eng Tuba

ëmäerbelt een, an de Sousafon klëmmt een dran

Sousaphon [zˈuzaːfoːn] Maskulinum (Pluriel Sousa-

phonen) - Variant vun ↗Sousafon

Souscriptioun [suskʀipsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Souscriptiounen) DE Subskription [Vorbestellung] • FR

souscription [précommande] • EN subscription, pre-order
• PT subscrição [assinatura] Beispill dat Buch kascht

spéider an der normaler Vente e bësse méi deier

ewéi an der Souscriptioun

Sous-Directrice [sˈuːdiʀæktʀis] Femininum (Pluriel

Sous-Directricen) - Variant vun ↗Sous-Direktesch

Sous-Direkter [sˈuːdiʀæktɐ] Maskulinum (Pluriel

Sous-Direkteren) DE stellvertretender Direktor • FR sous-
directeur, directeur adjoint • EN deputy director, deputy
headmaster • PT subdiretor, diretor-adjunto Beispiller

den neie Sous-Direkter huet sech bei de Mataar-

bechter virgestallt; mäi fréiere Mathematiksprofesser

ass elo Sous-Direkter am Lycée

Sous-Direktesch [sˈuːdiʀæktəʃ] Femininum (Pluriel

Sous-Direkteschen) - weiblech Form vun ↗Sous-Di-

rekter

i Variant: Sous-Directrice

Soutane [sˈutɑn] Femininum (Pluriel Soutannen) DE

Sutane • FR soutane • EN soutane • PT sotaina Beispill fréi-

er hunn d'Paschtéier missen eng Soutane undoen

Souterrain [sˈuːtɛʀɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Souter-

rainen) DE Unterführung • FR souterrain • EN subway, un-
derpass [pedestrian tunnel] • PT passagem subterrânea
Beispill duerch e Souterrain kommen d'Foussgänger

ouni Gefor op déi aner Stroossesäit Synonym Unter-

fürung

South Tarawa Eegennumm DE South Tarawa • FR Ta-
rawa-Sud • PT Taraua do Sul Beispill South Tarawa ass

d'Haaptstad vu Kiribati

Soutien [sˈutiɛ̯̃ː] Maskulinum (Pluriel Soutienen) DE

Büstenhalter • FR soutien-gorge • EN bra • PT sutiã Beispill

ech hu mer emol e Soutien mat Spëtzt kaaft

Souvenir [suvənˈiːʀ] Maskulinum (Pluriel Sou-

veniren) 1. DE Erinnerung [im Gedächtnis] • FR souvenir
[dans la mémoire] • EN memory, recollection • PT recor-
dação [na memória] Beispiller ech hu vun där Rees e

schlechte Souvenir behalen; ech war deemools nach

kleng, ech hu kaum nach Souveniren aus där Zäit 2.

DE Andenken, Erinnerungsstück • FR souvenir [objet] • EN

souvenir • PT recordação [objeto] Beispill am Restaurant

souereg Souvenir
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huet e Client gefrot, ob en däerft d'Menüskaart als

Souvenir mathuelen Synonym Undenken

Souvenirsbuttek [sˈuvəniːɐ̯sbutek] Maskulinum

(Pluriel Souvenirsbutteker) DE Souvenirladen • FR

kiosque à souvenirs, boutique de souvenirs • EN souvenir
shop • PT loja de lembranças Beispill normalerweis fën-

nt ee bei all Gare e Souvenirsbuttek

souverän [suvəʀˈɛːn] Adjektiv 1. DE souverän [eigen-
staatlich] • FR souverain [indépendant] • EN sovereign
[self-governing] • PT soberano [independente] Beispill dat

Land gëtt net als souveräne Staat unerkannt 2. DE sou-
verän [selbstsicher, überlegen] • FR sûr de soi, plein
d'aplomb <Adverb avec brio> • EN self-confident <Adverb

confidently> • PT seguro de si <Adverb com segurança,
com superioridade> Beispiller trotz de schwieregen

Ëmstänn huet d'Ausseministerin souverän gewierkt;

du hues d'Situatioun ganz souverän gemeeschtert!;

eis Ekipp huet souverän gewonnen

Souveränitéit [suvəʀenitˈɜɪt] Femininum (kee

Pluriel) 1. DE Souveränität [Selbstbestimmungsrecht] • FR

souveraineté [indépendance] • EN sovereignty [self-gov-
ernance] • PT soberania [independência] Beispill d'Sou-

veränitéit vun den eenzele Länner muss respektéiert

ginn 2. DE Souveränität [Selbstsicherheit, Überlegenheit]
• FR assurance [aplomb] • EN self-confidence, assurance
• PT segurança [autoconfiança] Beispill eis nei Direk-

tesch trëtt ëmmer mat enger grousser Souveränitéit

op

souvill [zəʊfˈil] Konjunktioun - Variant vun ↗esouvill

souwäit [zəʊvˈæːɪt] Adverb - Variant vun ↗esouwäit

souwéi Konjunktioun - Variant vun ↗esouwéi

souwéisou [zəʊvˈɜɪzəʊ] Adverb - Variant vun

↗souwisou

souwisou [zəʊvizˈəʊ] Adverb DE sowieso • FR de toute
façon • EN anyway, anyhow • PT de qualquer maneira
Beispill mir brauchen net ze diskutéieren, ech ännere

meng Meenung souwisou net!

i Variant: souwéisou

souwuel [zəʊvˈuəl] Konjunktioun - Variant vun ↗es-

ouwuel

souzesoen [zəʊtsəzˈoːən] Adverb 1. DE sozusagen
[gleichsam] • FR pour ainsi dire, en quelque sorte • EN so
to speak, in a way • PT por assim dizer, de certo modo
Beispiller hien huet mer den Entrée bezuelt, souze-

soen als Merci fir meng Hëllef; du hues der mat där

Aktioun souzesoe selwer geschuet Synonym

gewëssermoossen 2. DE sozusagen, fast • FR pour ainsi
dire, presque • EN so to speak, as it were • PT quase
Beispill déi jonk Koppel huet souzesoen all Dag Sträit

Synonymmen bal, praktesch, quasi

sozial [zotsi ̯̍ aːl] Adjektiv 1. DE sozial [gesellschaftlich]

• FR social [relatif à la société] • EN social [relating to so-
ciety] • PT social [relativo à sociedade] Beispill mir set-

zen eis fir de soziale Fridden an 2. DE sozial [gemeinnüt-
zig, hilfsbereit] • FR social [d'utilité publique, altruiste] • EN

social [non-profit-making, charitable, public] • PT soci-
al [de utilidade pública, altruísta] Beispiller eis Gemeng

mécht vill fir de soziale Wunnengsbau; déi sozial

Oder läit bei eis an der Famill 3. DE sozial [sozialisiert] •

FR social [policé, civilisé] • EN social [civilized] • PT social
[policiado, civilizado] Beispill zu engem soziale Behuele

gehéiert, datt een d'Leit ausschwätze léisst 4. DE sozial
[gesellig lebend] • FR social [vivant en groupe] • EN social
[living in groups] • PT social [que vive em grupo] Beispill

d'Seejomesse si sozial Insekten 5. DE sozial [gesellig]

• FR sociable • EN sociable • PT social [sociável] Beispill

mäi Papp ass e ganz soziale Mënsch, e geet gär ënner

d'Leit

Sozialaarbechter [zotsi ̯̍ aːlaːbəɕtɐ] Maskulinum

(Pluriel Sozialaarbechter) DE Sozialarbeiter • FR assis-
tant social • PT assistente social Beispill wann et

schlëmm Problemer an enger Famill gëtt, gëtt e

Sozialaarbechter ageschalt Synonym Assistant social

i Weiblech Form: ↗Sozialaarbechterin

Sozialaarbechterin [zotsi ̯̍ aːlaːbəɕtəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Sozialaarbechterinnen) DE Sozialarbei-
terin • FR travailleuse sociale • PT assistente social [mu-
lher] Beispill d'Sozialaarbechterin muss reegelméisseg

an dëser Famill intervenéieren

i Männlech Form: ↗Sozialaarbechter

Sozialdemokrat [zotsi ̯̍ aːldemokʀaːt] Maskulinum

(Pluriel Sozialdemokraten) DE Sozialdemokrat • FR so-
cial-démocrate • EN social democrat • PT social-demo-
crata Beispill d'Sozialdemokraten hu géint deen neie

Gesetzesprojet gestëmmt

i Weiblech Form: ↗Sozialdemokratin

sozialdemokratesch [zotsi ̯̍ aːldemokʀaːtəʃ] Ad-

jektiv DE sozialdemokratisch • FR social-démocrate • EN

social democratic • PT social-democrata Beispill mir set-

zen eis a fir eng sozialdemokratesch Politik

Sozialdemokratin [zotsi ̯̍ aːldemokʀaːtin] Femi-

ninum (Pluriel Sozialdemokratinnen) DE Sozialdemo-
kratin • FR sociale-démocrate • PT social-democrata
[mulher] Beispill déi beléift Sozialdemokratin wäert

sech fir déi nächst Gemengewalen opsetzen

i Männlech Form: ↗Sozialdemokrat

sozialiséieren [zotsiɑ̯lizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé sozialiséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sozialismus [zotsiɑ̯lˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Sozialismus • FR socialisme • EN socialism •

PT socialismo Beispill de Sozialismus huet sech am Laf

vum 19. Joerhonnert entwéckelt

Sozialist [zotsiɑ̯lˈist] Maskulinum (Pluriel Sozialisten)

DE Sozialist • FR socialiste • EN socialist • PT socialista
Beispill als iwwerzeegte Sozialist setzt hie sech

besonnesch fir d'Aarbechter an

i Weiblech Form: ↗Sozialistin

sozialistesch [zotsiɑ̯lˈistəʃ] Adjektiv DE sozialistisch •

FR socialiste • EN socialist • PT socialista Beispill ech si

scho laang Member vun der sozialistescher Partei

Sozialistin [zotsiɑ̯lˈistin] Femininum (Pluriel Sozial-

istinnen) DE Sozialistin • FR socialiste [femme] • PT socia-
lista [mulher] Beispill als Sozialistin kann ech mech net

mat de Wäerter vum Kapitalismus identifizéieren

Souvenirsbuttek Sozialistin
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i Männlech Form: ↗Sozialist

Sozialleeschtung [zotsi ̯̍ aːleːʃtuŋ] Femininum

(Pluriel Sozialleeschtungen) (meeschtens Pluriel) DE

Sozialleistung • FR prestation sociale • EN social benefit •

PT prestação social Beispill virun de Walen hunn d'Poli-

tiker versprach, d'Sozialleeschtungen net ze kierzen

Sozialpartner [zotsi ̯̍ aːlpɑʀtnɐ] Maskulinum (Pluriel

Sozialpartner) (meeschtens Pluriel) DE Sozialpartner •

FR partenaire social • EN social partner • PT parceiro so-
cial Beispill d'Regierung diskutéiert mat de Sozialpart-

ner iwwer eng eventuell Steierupassung

Sozialplang [zotsi ̯̍ aːlplɑŋ] Maskulinum (Pluriel

Sozialpläng) DE Sozialplan • FR plan de sauvegarde de
l'emploi • EN redundancy plan, social plan • PT plano so-
cial Beispill d'Gewerkschaft huet der Direktioun hire

Sozialplang verworf

Sozialpolitik [zotsi ̯̍ aːlpolitik] Femininum (Pluriel

<seelen> Sozialpoliticken) DE Sozialpolitik • FR politique
sociale • EN social policy • PT política social Beispill déi

nei Aarbechtsministesch wëllt d'Sozialpolitik méi an

de Mëttelpunkt stellen

Sozialwal [zotsi ̯̍ aːlvaːl] Femininum (Pluriel Sozial-

walen) (meeschtens Pluriel) DE Sozialwahl • FR élections
professionnelles • EN social election(s) • PT eleições so-
ciais, eleições profissionais Beispill eis Gewerkschaft

stellt de Mëtteg hir Kandidate fir déi nächst Sozial-

wale vir

soziodemografesch [zotsio̯ːdemoɡʀˈaːfəʃ] Adjek-

tiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

soziodemographesch [zotsio̯ːdemoɡʀˈaːfəʃ] Ad-

jektiv - Variant vun ↗soziodemografesch

Soziolog [zotsio̯lˈoːk] Maskulinum (Pluriel Soziolo-

gen) DE Soziologe • FR sociologue • EN sociologist • PT so-
ciólogo Beispill e bekannte Soziolog huet e Buch iww-

er d'Emigratioun publizéiert

i Weiblech Form: ↗Soziologin

Soziologin [zotsio̯lˈoːɡin] Femininum (Pluriel Sozi-

ologinnen) DE Soziologin • FR sociologue [femme] • PT so-
cióloga Beispill als Soziologin interesséieren ech mech

fir dat soziaalt Verhale vun de Mënschen

i Männlech Form: ↗Soziolog

Spaass [ʃpaːs] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Spaß
[Vergnügen] • FR plaisir, amusement • EN fun, amuse-
ment, enjoyment • PT prazer, gozo Beispiller sportlech

Aktivitéite maache Spaass a si gesond; ech hu kee

Spaass um Wantersport; eng kleng Verletzung huet

mer de ganze Spaass verduerwen; looss em säi

Spaass! ëgs [looss e gewäerden!]; déi Téitsch gëtt

dech en deiere Spaass! ironesch [déi Téitsch wäert dech

vill Sue kaschten!]; wat kascht dee Spaass? ironesch [⇒
freet een, fir de Präis vun eppes gewuer ze ginn]; elo

maache mer deem Spaass emol en Enn! ironesch [seet

een, wann een enger Saach, déi ee stéiert, wëllt en

Enn setzen] 2. DE Spaß [Scherz, Witz] • FR plaisanterie
[blague] • EN joke • PT brincadeira [gracejo, piada]

Beispiller sief net béis, ech hunn nëmme Spaass

gemaach!; ech hunn dat am Spaass gesot [ech hunn

dat net eescht gemengt]; seng Reaktioun beweist,

datt hie kee Spaass verdréit [seng Reaktioun beweist,

datt hie keen Humor huet]

spaasseg [ʃpˈaːsəɕ] Adjektiv DE spaßig, lustig • FR

drôle, amusant • EN funny, amusing • PT divertido, engra-
çado Beispiller ziel eis nach eng vun denge spaassege

Geschichten!; dat ass e spaassege Kärel; d'Kanner

haten e spaassegen Nomëtteg um Stau Synonym

lëschteg

spaassen [ʃpˈaːsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gespaasst) » intransitiv DE spaßen, scher-
zen • FR plaisanter • EN to joke • PT brincar, gracejar
Beispiller de Wiert spaasst gär mat de Leit; mat deem

ass net ze spaassen! ëgs [dee ka ganz séier rose ginn];

mat där Krankheet ass net ze spaassen! ëgs [déi

Krankheet muss een eescht huelen] Synonym gecksen

Space Maskulinum (Pluriel Spacen) DE Leerzeichen •

FR espace [en typographie] • EN space [in typography] •

PT espaço (em branco) [em tipografia] Beispiller hanner

dem Komma feelt e Space; virun an hanner engem

Gedankestréch léisst een ëmmer e Space Syn-

onymmen Espace, Sputt

Spachtel [ʃpˈɑχtəl] Femininum (Pluriel Spachtelen)

DE Spachtel [Werkzeug] • FR spatule [d'artisan] • EN

scraper, palette knife, trowel • PT espátula [ferramenta]

Beispiller den Usträicher kraazt déi al Tapéit mat der

Spachtel vun der Mauer; huel déi kleng Spachtel, fir

d'Rëss zouzeschmieren!

Spachtel [ʃpˈɑχtəl] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Spachtel [Masse] • FR enduit [de revêtement] • EN filler
[substance] • PT massa [de enchimento] Beispill dee

Spachtel dréchent an Zäit vun enger Stonn

spachtelen [ʃpˈɑχtələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gespachtelt) » transitiv DE spachteln
[ausbessern, glätten] • FR colmater, égaliser [à la spa-
tule] • EN to fill (in), to smooth (over) [with a spatula,
with filler] • PT tapar, alisar [com a espátula] Beispiller

de Carrossier huet d'Téitsch an der Autosdier ges-

pachtelt; d'Mauere mussen nach gespachtelt ginn, ier

tapezéiert gëtt

Spackelter [ʃpˈɑkəltɐ] Femininum (Pluriel Spackel-

ter) DE Hagebutte • FR fruit de l'églantier • EN rose hip • PT

baga de roseira-brava, cinórrodo Beispill mir hu Spack-

elter gepléckt, fir Téi ze maachen

spadséieren [ʃpɑdzˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé spadséiert) » intransitiv 1. DE spazieren
• FR se promener (à pied) • EN to go for a walk, to walk
• PT passear, dar um passeio (a pé) Beispiller mir ginn

all Sonndeg an de Bësch spadséieren; hien ass mat

enger Glace am Grapp iwwer d'Kiermes spadséiert 2.

ëgs spadséiert kommen DE eintrudeln • FR se ramener,
rappliquer • EN to show up, to turn up • PT vir, chegar,
aparecer Beispill no enger Stonn ass hien och spad-

séiert komm

i Verb, dat spadséieren als Basis huet: ↗eraspadséieren

Spadséiergang [ʃpɑdzˈɜɪɐɡɑŋ] Maskulinum (Pluriel

Spadséiergäng) DE Spaziergang • FR promenade (à pied)
• EN walk [stroll] • PT passeio (a pé) Beispill nom Iesse

maachen ech gär e klenge Spadséiergang

Sozialleeschtung Spadséiergang
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i Variant: Spadséiergank

Spadséiergank [ʃpɑdzˈɜɪɐɡɑŋk] Maskulinum

(Pluriel Spadséiergäng) - Variant vun ↗Spadséier-

gang

Spadséierwee [ʃpɑdzˈɜɪɐveː] Maskulinum (Pluriel

Spadséierweeër) DE Spazierweg • FR chemin (de prome-
nade) • EN walk, path • PT caminho [apropriado para
passear] Beispill et geet e schéine Spadséierwee laan-

scht de Bësch

Spagat [ʃpɑɡˈaːt] Maskulinum (Pluriel Spagater) DE

Spagat • FR grand écart • EN the splits • PT espargata
Beispiller d'Turnerin mécht de Spagat; fir an där Saach

ze vermëttelen, muss een de Spagat maachen ëgs

[fir an där Saach ze vermëttelen, muss een zwee Ex-

treemer zesummebréngen]

Spagetti [ʃpˈɑɡætiː] Femininum (Pluriel Spagettien)

- Variant vun ↗Spaghetti

Spagettisfréisser Maskulinum (Pluriel Spagettis-

fréisser) - Variant vun ↗Spaghettisfréisser

i Opgepasst! „Spagettisfréisser“ ass e staark ofwäertende Be-

grëff.

Spagettisfrësser Maskulinum (Pluriel Spagettis-

frësser) - Variant vun ↗Spaghettisfrësser

i Opgepasst! „Spagettisfrësser“ ass e staark ofwäertende Be-

grëff.

Spagettiszooss [ʃpɑɡætistsˈoːs] Femininum (Pluriel

Spagettiszoossen / Spagettiszosen) - Variant vun

↗Spaghettiszooss

Spaghetti [ʃpɑɡˈætiː] Femininum 1. (Pluriel

Spaghettien / Spaghetti) DE Spaghetti [Nudel] • FR spa-
ghetti [pâte] • EN spaghetti [pasta] • PT esparguete [mas-
sa] Beispill gehei d'Spaghettien eréischt an d'Waasser,

wann et kacht! 2. (kee Pluriel) ëgs DE Spaghetti [Ge-
richt] • FR (plat de) spaghettis • EN spaghetti [dish] • PT

(prato de) esparguete Beispiller ech wëll kee ganze

Menü, ech bestelle mer just eng Spaghetti; mir

maachen op d'mannst eemol d'Woch eng Spaghetti

Spaghettisfréisser Maskulinum (Pluriel Spaghettis-

fréisser) - Variant vun ↗Spaghettisfrësser

i Opgepasst! „Spaghettisfréisser“ ass e staark ofwäertende Be-

grëff.

Spaghettisfrësser Maskulinum (Pluriel Spaghettis-

frësser) vereelzt pejorativ graff DE Spaghettifresser, Ita-
ker • FR macaroni, rital • EN Eyetie, wop • PT italiano [pes-
soa] Beispill wat hätt dee Spaghettisfrësser gär, ech

verstinn en et! Synonymmen Bier, Bootscha, Italieener,

Makkaronisfrësser

i Opgepasst! „Spaghettisfrësser“ ass e staark ofwäertende Be-

grëff.

i Variant: Spaghettisfréisser

Spaghettiszooss [ʃpɑɡætiːstsˈoːs] Femininum

(Pluriel Spaghettiszoossen / Spaghettiszosen) DE

Spaghettisoße • FR sauce spaghetti • EN spaghetti sauce
• PT molho para esparguete Beispill mir hunn de Rescht

vun der Spaghettiszooss agefruer

Späicher [ʃpˈæːɪɕɐ] Maskulinum (Pluriel Späicheren)

DE Dachboden, Speicher • FR grenier, combles • EN loft,

attic • PT sótão, águas-furtadas Beispiller um Späicher

reent et zu enger Liicht eran; zënter datt mer eise

Späicher isoléiert hunn, brauche mer net méi esou vill

ze hëtzen

Späicher Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

späicheren [ʃpˈæːɪɕəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gespäichert) » transitiv 1. DE speichern
[behalten, aufbewahren] • FR stocker [emmagasiner, en-
registrer] • EN to store, to retain • PT armazenar [acumu-
lar, registar] Beispiller e Kacheluewe späichert d'Hëtzt

besser ewéi eng Schminni; dat Gëft gëtt laang am Or-

ganismus gespäichert; et wonnert een, wéi vill Infor-

matiounen e mënschlecht Gehier ka späicheren 2. DE

speichern, abspeichern [digitale Daten] • FR sauvegarder
[des données numériques] • EN to save [digital data] •

PT guardar, salvar [dados digitais] Beispill passt op, datt

dir (d'Dateien) richteg späichert, ier der de Computer

ausmaacht! Synonymmen ofspäicheren, ofsaven, saven

i Verb, dat späicheren als Basis huet: ↗ofspäicheren

Späicherliicht [ʃpæːɪɕɐlˈiːɕt] Femininum (Pluriel

Späicherliichten) DE Dachluke • FR lucarne, tabatière • EN

skylight • PT lucarna, trapeira Beispiller den Daachdeck-

er huet eis eng nei Späicherliicht agesat; op eemol

ass him eng Späicherliicht opgaangen ëgs [op eemol

huet hie begraff, ëm wat et goung] Synonymmen

Daachliicht, Liicht

Späichertrap [ʃpæːɪɕɐtʀˈaːp] Femininum (Pluriel

Späichertrapen) DE Dachbodentreppe • FR escalier de
grenier • EN attic stairs • PT escada de sótão Beispill mir

hunn eng ganz onpraktesch Späichertrap

späizen [ʃpˈæːɪtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gespaut) » transitiv 1. DE spucken • FR cra-
cher [rejeter, émettre] • EN to spit (out) [to emit] • PT cuspir
[expelir, lançar] Beispiller ech hunn d'Steng vun de Ki-

ischten an de Gaart gespaut; de Vulkan späizt no

laanger Zäit nees Lava; wann s de bis Blutt späiz,

da gëtt et héich Zäit, fir bei den Dokter ze goen; an

där Geschicht kann de klengen Draach op eemol kee

Feier méi späizen » intransitiv 2. DE spucken • FR cracher
[projeter de la salive] • EN to spit [to eject saliva] • PT cus-
pir [expelir cuspo] Beispiller de Frechdachs huet vum

zweete Stack aus erof op d'Leit gespaut; géi net ze no

un d'Lamaen erun, déi kënnen elle späizen!; du bass

däi Papp wéi duer gespaut ëgs [du gläichs dengem

Papp ganz vill]; an d'Hänn gespaut a lass! ëgs [⇒ seet

een, ier een ufänkt, schwéier ze schaffen] 3. DE fauchen
[Tier] • FR feuler [animal] • EN to spit, to hiss [animal] • PT

rosnar [animal] Beispill d'Kaz huet gespaut, wéi ech se

wollt heemelen Synonym fauchen

i Verben, déi späizen als Basis hunn: ↗erausspäizen an ↗us-

päizen

Späizmännchen [ʃpˈæːɪtsmænɕən] Maskulinum

(Pluriel Späizmännercher) DE Wunderkerze • FR cierge
magique • EN sparkler [firework] • PT foguetinho, estre-
linha (mágica) Beispill d'Kanner hu mat groussen Aen

nogekuckt, wéi d'Späizmännercher um Chrëscht-

beemche gebrannt hunn

Spaléier [ʃpɑlˈɜɪɐ] Maskulinum (Pluriel Spaléier) 1. DE

Spalier [Gestell] • FR espalier [treillage] • EN trellis • PT

Spadséiergank Spaléier

1446

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



latada [grade de ripas] Beispill mir loossen eis Rouse

laanscht e Spaléier wuessen 2. Spaléier stoen DE Spa-
lier stehen • FR former la haie • EN to line up, to form a
guard of honour • PT formar alas Beispill d'Leit stounge

virun der Kierch Spaléier, wéi d'Brautpuer erauskoum

Spalhummer [ʃpˈaːlhumɐ] Maskulinum (Pluriel

Spalhimmer / Spalhummeren) DE Spalthammer • FR

merlin [à fendre] • PT merlim [machado] Beispill huel de

Spalhummer, fir d'Kouertestécker ze räissen!

Spam Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

spammen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gespammt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat spammen als Basis huet: ↗zouspammen

spanen [ʃpˈaːnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gespaant) » transitiv 1. DE spannen [straffen (und
befestigen)] • FR tendre [raidir, tirer] • EN to stretch, to
tighten • PT esticar [retesar, distender] Beispiller fir d'Zelt

ze spanen, muss de d'Schnouer an de Piquet akräm-

pen; hëllefs de mer, d'Wäschléngt ze spanen?; bei en-

gem Schock spanen d'Sécherheetsgurter sech auto-

matesch; ech si gespaant ewéi e Prabbeli ëgs [ech si

ganz gespaant] 2. DE spannen [fixieren] • FR monter, fixer
[en serrant] • EN to clamp • PT montar, fixar [apertando]

Beispill span de Rouer an de Schraufstack, fir en duer-

chzeseeën! 3. DE spannen [anspannen, anschirren] • FR

atteler [un animal de trait] • EN to harness • PT atrelar
[um animal de tração] Beispill de Kniecht huet d'Päerd

virun de Won gespaant

i Verben, déi spanen als Basis hunn: ↗aspanen, ↗ausspanen,

↗nospanen, ↗opspanen, ↗uspanen an ↗uspanen

Spang Femininum (Pluriel Spangen) - Kuerzform vun

↗Zanspang DE Haarspange • FR barette [à cheveux] • EN

slide, hairslide, hair clip • PT travessão [de cabelo] Beispill

dat Klengt wollt onbedéngt eng blénkeg Spang fir an

d'Hoer Synonym Spéngel

Spann [ʃpɑn] Femininum (Pluriel Spannen) DE Spinne
• FR araignée • EN spider • PT aranha Beispiller d'Spanne

sinn nëtzlech Déieren, et soll een se net futti

maachen; ech hu vu Klengem un eng panesch

Angscht viru Spannen; meng Kusin ka rose ginn ewéi

eng Spann ëgs [meng Kusin ka ganz rose ginn]

spannen [ʃpˈɑnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesponnen / gesponn) » transitiv 1. DE spinnen
[am Spinnrad] • FR filer [au rouet] • EN to spin [on a spin-
ning wheel] • PT fiar [na roda de fiar] Beispiller ech hu

mech an engem Stage ugemellt, wou ee léiert, Woll

ze spannen; meng Bomi huet als jonkt Meedchen

nach geléiert spannen » intransitiv 2. DE schnurren [Kat-
ze] • FR ronronner [chat] • EN to purr • PT ronronar Beispill

d'Kaz läit hannerem Uewen ze spannen 3. ëgs DE spin-
nen [Unsinn reden] • FR fabuler, divaguer • EN to fabulate,

to make things up • PT fabular, divagar Beispill gleef

deem näischt, dee spënnt! 4. ëgs DE spinnen [verrückt
sein] • FR déjanter, déconner [être fou] • EN to be off one's
head • PT estar maluco, estar passado Beispiller ech

mengen, du spënns!; mäi Computer spënnt haut [mäi

Computer funktionéiert haut net ewéi e soll]

spannend [ʃpˈɑnənt] Adjektiv DE spannend • FR cap-
tivant, plein de suspense <Adverb de façon captivante> •

EN exciting, gripping • PT empolgante, cheio de suspen-
se Beispiller d'Kanner wëlle wëssen, wéi déi spannend

Geschicht virugeet; ech liese grad e spannende Ro-

man; deen Auteur ka spannend erzielen

Spannrad [ʃpˈɑnʀaːt] Neutrum (Pluriel Spannrieder)

DE Spinnrad • FR rouet [à filer] • EN spinning wheel • PT ro-
da de fiar Beispill mir hunn an der Stuff en aalt Span-

nrad stoen

Spannung [ʃpˈɑnuŋ] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Spannung [Erwartung] • FR impatience [intérêt, attente] •

EN impatience, tension, eagerness • PT impaciência [inte-
resse, expectativa] Beispiller ech kucken der Entrevue

mam Minister mat Spannung entgéint; de Publikum

waart mat vill Spannung op de Gewënner vun der

Course 2. (kee Pluriel) DE Spannung [Dramatik] • FR sus-
pense [dans une fiction] • EN suspense, tension • PT sus-
pense [numa ficção] Beispill d'Spannung am Film war

bal net auszehalen! 3. (Pluriel Spannungen) DE Span-
nung [Unstimmigkeit] • FR tension [antagonisme, situa-
tion tendue] • EN tension [conflict, strained relations] • PT

tensão [antagonismo, situação tensa] Beispill d'Diskrim-

inatioun vu Minoritéite féiert zu soziale Spannungen

4. (Pluriel Spannungen) DE Spannung [Stromspannung]

• FR tension [électrique] • EN voltage • PT tensão (elétrica)
Beispill a verschiddene Länner ass d'Spannung an de

Steckdousen 110 Volt Synonym Stroumspannung

Spär [ʃpɛːɐ̯] Femininum (Pluriel Spären) 1. DE Absper-
rung, Schranke • FR barrage (filtrant), barrière • EN barrier,
gate • PT barragem (filtrante), barreira Beispill d'Police

huet op verschidde Plaze Spären opgeriicht, fir Alko-

holkontrollen ze maachen 2. DE Sperre [Verriegelung] •

FR (dispositif de) blocage • EN lock [facility, device] • PT

(dispositivo de) bloqueio Beispiller wéi kann ech d'Spär

op mengem Handy ausmaachen?; mäi Vëlo huet eng

Spär 3. DE Drehkreuz, Schranke • FR portillon [de
contrôle] • EN turnstile • PT torniquete [de controlo de
acessos] Beispill fir op de Quai ze kommen, muss een

duerch eng Spär 4. DE Sperre [Teilnahmeverbot] • FR sus-
pension [interdiction de participer] • EN ban [of participa-
tion] • PT suspensão [interdição de participar] Beispill e

gedoppte Sportler riskéiert eng Spär vun zwee Joer

spären [ʃpˈɛːʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gespaart) » transitiv 1. DE sperren [eine Straße, ei-
nen Weg, einen Durchgang] • FR fermer [interdire à la cir-
culation] • EN to close, to block [a road, access] • PT cor-
tar, fechar [ao trânsito] Beispiller d'Bréck gouf gespaart,

well se baufälleg ass; d'Afaart fir an de Parking ass

bei Héichwaasser gespaart 2. DE abschließen [mit ei-
nem Schlüssel] • FR fermer à clé, cadenasser • EN to lock
[by key] • PT fechar à chave, fechar a cadeado Beispiller

hien hat d'Dier vu banne gespaart; denk drun, d'Haus-

dier ze spären, ier s de an d'Bett gees!; wann s de däi

Vëlo hei ofstells, da spär e léiwer! Synonym zouspären

3. DE sperren [einsperren] • FR enfermer [dans un lieu] •

EN to lock (in), to lock (up) [in a place] • PT encerrar, fe-
char [num lugar], meter [na prisão] Beispiller firwat hues

de däin Hond an de Keller gespaart?; deen do hätten

se am beschten, an de Prisong ze spären! 4. DE sper-
ren, absperren, streichen [zur Strafe] • FR couper (l'ap-
provisionnement de), annuler [en guise de sanction] •

Spalhummer spären
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EN to cut off [as punishment] • PT cortar (o abasteci-
mento de), cancelar [como sanção] Beispill d'Gemeng

huet him d'Waasser gespaart, well e seng Rechnun-

gen ni bezilt 5. DE sperren [ein Konto, eine Chipkarte,
eine Magnetstreifenkarte] • FR bloquer [un compte, une
carte bancaire] • EN to freeze [an account, a bank card]

• PT bloquear, cancelar [uma conta, um cartão bancá-
rio] Beispill ech muss meng Kreditkaart späre loossen,

ech krut se gestuel 6. DE sperren [einen Sportler] • FR

suspendre [un sportif] • EN to suspend [a sports person] •

PT suspender [um desportista] Beispill de Coureur gouf

fir zwee Joer wéinst Dopping gespaart » intransitiv 7.

DE schließen [Schlüssel, Schloss] • FR fermer, fonctionner
[clé, serrure] • EN to lock [key, lock] • PT fechar, funcionar
[chave, fechadura] Beispill dat aalt Schlass späert net

méi richteg

i Verben, déi spären als Basis hunn: ↗aspären, ↗ausspären, ↗of-

spären, ↗opspären an ↗zouspären

Spärgebitt [ʃpˈɛːɐ̯ɡəbit] Neutrum (Pluriel Spärge-

bidder / Spärgebitter) DE Sperrgebiet • FR zone interdite
• EN prohibited area • PT zona proibida Beispiller wéinst

de Minnen aus dem Krich ass déi Regioun nach ëm-

mer Spärgebitt; zënter der Atomkatastroph däerf een

nëmme mat enger spezieller Geneemegung an

d'Spärgebitt eran

Spargel [ʃpˈɑʀʑəl] Femininum (Pluriel Spargelen) DE

Spargel [Stange, Sprosse] • FR asperge • EN asparagus
• PT espargo Beispiller mir hunn dëst Joer vill Spargele

giess; ech hunn déi wäiss Spargele léiwer ewéi déi

gréng; du muss déi holzeg Enner vun de Spargelen

erofschneiden; deng Schwëster ass eng Spargel ëgs

[deng Schwëster ass gakeg]

Spargelszopp [ʃpɑʀʑəlstsˈop] Femininum (Pluriel

Spargelszoppen) Gastronomie DE Spargelsuppe • FR

crème d'asperges • PT creme de espargos Beispill e Son-

ndeg de Mëtteg gëtt et als Entrée Spargelszopp

Spärholz [ʃpˈɛːɐ̯holts] Neutrum (kee Pluriel) DE

Sperrholz • FR contreplaqué • EN plywood • PT contrapla-
cado Beispill mir hunn e Vullenhaischen aus Spärholz

gebastelt

i Variant: Sperrholz

Spart [ʃpɑʀt] Femininum (Pluriel Sparten) DE Branche,

Sparte • FR secteur, branche • EN sector, line of business
• PT setor, ramo Beispill an där Spart kann een den

Ament vill Sue verdéngen Synonymmen Branche,

Secteur

spartanesch [ʃpɑʀtˈaːnəʃ] Adjektiv 1. DE spartanisch
[anspruchslos] • FR spartiate, rudimentaire <Adverb de
manière spartiate> • EN spartan <Adverb spartanly> • PT es-
partano, rudimentar <Adverb espartanamente> Beispill eis

Zëmmeren an der Jugendherberg ware ganz spar-

tanesch (ageriicht) 2. DE spartanisch [streng] • FR sévère,

rude • EN strict, severe • PT espartano [severo] Beispill

an deem Internat kréien d'Kanner eng spartanesch

Erzéiung

Spatz [ʃpɑts] Maskulinum (Pluriel Spatzen) DE Sper-
ling, Spatz • FR moineau • EN sparrow • PT pardal Beispiller

d'Spatze picken un den Hénger hirem Fudder; dat

päifen d'Spatze vun den Diech ëgs [dat ass allgemeng

bekannt]

spatz [ʃpɑts] Adjektiv 1. DE spitz [gespitzt, schmal zu-
laufend] • FR pointu [en pointe, effilé] • EN pointed, sharp-
ened • PT agudo, pontiagudo, aguçado Beispiller ech hu

mech un där spatzer Nol gepickt; mat engem spatze

Bläistëft schreift et sech am beschten; du hues deng

spatz Nues vun dengem Papp geierft; d'Kand huet

sech un engem spatzen Eck vum Dësch wéigedoen

2. DE spitz [Winkel] • FR aigu [angle] • EN acute [angle] • PT

agudo [ângulo] Beispill déi zwou Linne lafen an engem

spatze Wénkel zesummen 3. DE spitz [bissig, scharf] • FR

acéré, caustique, mordant • EN sharp [biting, fierce] • PT

agudo, cáustico, mordaz Beispiller has de dem Journal-

ist säi spatze Commentaire um Radio héieren?; deng

spatz Bemierkunge si bei verschiddene Leit net gutt

ukomm 4. DE stechend (kalt) • FR cuisant, mordant, très
froid • EN barbed, caustic, cutting • PT agudo, cortante,

muito frio Beispiller déi spatz Keelt vun de leschten

Deeg huet de Planze geschuet; de Moie war et spatz

dobaussen

spatzkréien Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

spatzkritt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Spatzminn Maskulinum/Femininum (Pluriel

Spatzminnen) Leuciscus leuciscus DE Hasel [Fisch] •

FR vandoise • EN dace • PT escalo-do-sul Beispill de

Spatzminn gëtt dacks mam Wäisskapp verwiesselt

Synonymmen Hasselter, Lau

Spaut [ʃpæːʊt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Speichel,
Spucke • FR salive • EN saliva, spit • PT saliva, cuspo
Beispiller der Patientin hire Spaut gëtt am Laboratoire

ënnersicht; vum ville Schwätzen hunn ech kee Spaut

méi am Mond

Spauttest Maskulinum (Pluriel Spauttester)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Spaweck [ʃpˈaːvæk] Maskulinum/Femininum

(Pluriel Spawecken / Spawecker) DE Spinnwebe • FR

toile d'araignée • EN cobweb, spiderweb • PT teia de ara-
nha Beispill an deem ale Schapp hat ech op eemol

d'Gesiicht voller Spawecken

Speaker [spˈiːkɐ] Maskulinum (Pluriel Speaker /

Speakeren) DE Sprecher [beim Radio, beim Fernsehen]

• FR présentateur, animateur [à la radio, à la télévision]

• PT locutor, speaker [de rádio, de televisão] Beispill de

Moien huet de Speaker sech um Radio e puermol ver-

schwat

i Weiblech Form: ↗Speakerin

Speakerin [spˈiːkəʀin] Femininum (Pluriel Speak-

erinnen) DE Ansagerin, Sprecherin [beim Radio, beim
Fernsehen] • FR présentatrice, annonceuse

i Männlech Form: ↗Speaker

Speck [ʃpæk] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Speck
[des Schweins] • FR lard [du porc] • EN bacon • PT toucinho
Beispiller de Kach bréit Speck fir op d'Mauséiercher-

szalot; den duerchwuessene Speck gëtt gesolpert an

dono gedréchent 2. ëgs DE Speck [Fettgewebe] • FR

graisse [dermique] • EN fat [fatty tissue] • PT banhas [gor-
dura humana] Beispiller du gëss däi Speck ni lass,

wann s de kee Sport méchs!; d'Sängerin huet op der

Spärgebitt Speck
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Bün vill Speck gewisen [d'Sängerin war op der Bün

esou gekleet, datt ee vill Haut gesinn huet] 3. DE Mar-
shmallows [in Form einer Scheibe Speck] • FR guimauve
[friandise imitant une tranche de lard] • EN marshmallow
[in the shape of a rasher] • PT marshmallow [imitando
uma fatia de toucinho] Beispill mäi Brudder huet bal

eng ganz Tut Speck giess!

speckeg [ʃpˈækəɕ] Adjektiv 1. ëgs DE mollig, drall • FR

potelé, grassouillet • EN plump, flabby • PT rechonchudo,

gorducho Beispill ech hu meng speckeg Äerm net gär

2. ëgs pejorativ DE speckig [schmierig, schmuddelig] • FR

crasseux [par usure, par manque d'entretien] • EN grub-
by, greasy • PT imundo [pelo uso, por falta de asseio]

Beispiller de Col vun denger Liederjackett ass ganz

speckeg; ech kann dee schmuddelege Kärel mat

senge speckegen Hoer net gesinn!

Speckfilm [ʃpˈækfilm] Maskulinum (Pluriel Speck-

filmer) ëgs DE Softporno • FR film porno soft • EN porn
film, porno film [soft-core] • PT filme porno leve Beispill

gëschter Owend spéit hu se op der Tëlee e Speckfilm

bruecht

Specksmillen [ʃpˈæksmilən] Eegennumm DE

Specksmillen • FR Specksmillen • EN Specksmillen • PT

Specksmillen Beispiller ech wunnen op der

Specksmillen; fiert dëse Bus op d'Specksmillen?

Spectateur [spˈæktaːtœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Spectateuren) DE Zuschauer • FR spectateur [membre
d'un public] • EN viewer, spectator • PT espetador [mem-
bro de um público] Beispiller deen neie Programm

adresséiert sech haaptsächlech u jonk Spectateuren;

beim leschten Heemmatch huet d'Nationalekipp

d'Spectateure begeeschtert Synonym Zuschauer

i Weiblech Form: ↗Spectatrice

Spectatrice [spæktɑtʀˈis] Femininum (Pluriel Spec-

tatricen) DE Zuschauerin • FR spectatrice [membre d'un
public] • EN viewer, spectator [female] • PT espetadora
[membro de um público] Beispiller deen neie Pro-

gramm adresséiert sech haaptsächlech u jonk Spec-

tatricen; nom Match krut eng jonk Spectatrice en Au-

togramm vun der Nationaltrainerin Synonym

Zuschauerin

i Männlech Form: ↗Spectateur

Speechel [ʃpˈeːɕəl] Femininum (Pluriel Speechelen)

(meeschtens Pluriel) DE Sommersprosse • FR tache de
rousseur • EN freckle • PT sarda [mancha na pele] Beispill

mäi Frënd huet roudelzeg Hoer an d'Gesiicht voller

Speechelen

Speechel [ʃpˈeːɕəl] Femininum (Pluriel Speechelen)

DE Speiche [am Rad] • FR rayon [d'une roue] • EN spoke
[on a wheel] • PT raio [de uma roda] Beispill am viischte

Rad vu mengem Vëlo sinn e puer Speechele

verdiebelt

speecheleg [ʃpˈeːɕələɕ] Adjektiv DE sommersprossig
• FR criblé de taches de rousseur • EN freckled • PT sar-
dento Beispill mat dengem speechelege Gesiicht

erkennt een dech direkt op deenen ale Fotoen

Speer [ʃpeːɐ] Maskulinum (Pluriel Speerer) DE Speer •

FR javelot • EN javelin, spear • PT dardo [haste] Beispill de

jonken Athleet huet haut de Speer esou wäit geworf

ewéi nach ni

spéider [ʃpˈɜɪdɐ] Adjektiv DE später • FR ultérieur <Ad-

verb plus tard> • EN later • PT posterior [ulterior] <Adverb

mais tarde> Beispiller d'Versammlung gouf op e

spéideren Datum verluecht; hie wëllt spéider gär

Banker ginn; fréier oder spéider mierkt en, datt en

sech geiert huet [de Moment kënnt, wou e mierkt,

datt en sech geiert huet]

spéiderhin [ʃpˈɜɪdɐhin] Adverb DE später [irgend-
wann in der Zukunft] • FR plus tard [dans l'avenir] • EN

later [in the future] • PT mais tarde [no futuro] Beispill

eisen Eelste wëllt spéiderhi bei d'Militär goen Syn-

onym spéider

spéinen [ʃpˈɜɪnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gespéint) » transitiv DE spänen [abreiben] • FR

poncer [à la laine d'acier] • EN to clean with steel wool
• PT esfregar com palha-d'aço [soalhos] Beispill eis

hëlzen Trap gëtt eemol am Joer gespéint

Speis [ʃpɑɪs] Femininum (kee Pluriel) DE Mörtel • FR

mortier [de maçonnerie] • EN mortar [for building] • PT

argamassa Beispill et ass net genuch Zement an der

Speis

Speiseröhre [ʃpˈɑɪzəʀøːʀə] Femininum (Pluriel

Speiseröhren) - Variant vun ↗Speiseröre

Speiseröhrenkriibs [ʃpˈɑɪzəʀøːʀənkʀiːps]
Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun ↗Speis-

erörenkriibs

Speiseröre [ʃpˈɑɪzəʀøːʀə] Femininum (Pluriel Speis-

erören) DE Speiseröhre • FR œsophage • EN oesophagus,

gullet • PT esófago Beispill bei enger Mospigelung féiert

den Dokter eng kleng Kamera duerch d'Speiseröre

bis an de Mo Synonym Oesophage

Speiserörenkriibs [ʃpˈɑɪzəʀøːʀənkʀiːps]
Maskulinum (kee Pluriel) DE Speiseröhrenkrebs • FR can-
cer de l'œsophage • EN oesophageal cancer • PT cancro
do esófago Beispill ouni d'Ursaach ze kennen, ass be-

wisen, datt däitlech méi Männer ewéi Frae Speis-

erörenkriibs kréien

spéit [ʃpˈɜɪt] Adjektiv 1. DE spät [in der Zeit fortgeschrit-
ten] • FR tard, tardif • EN late [behind time] • PT tarde, tar-
dio Beispiller komm, mir ginn heem, et ass scho spéit!;

et gouf méi spéit, wéi mer geduecht haten; zu esou

enger spéider Stonn geet een net méi bei d'Leit heem

schellen; ech sinn et net gewinnt, esou spéit schlofen

ze goen; eise Béifchen huet eréischt spéit geléiert

goen; wéi spéit ass et? [wéi vill Auer ass et?]; déi

spéit Äppel halen sech laang [d'Äppel, déi spéit zei-

deg ginn, halen sech laang] 2. DE spät [gegen Ende von]

• FR (à la) fin de, (vers la) fin de • EN late [near the end of]
• PT (ao) fim de, (nos) fins de Beispiller déi meescht Kier-

messe sinn am spéiden Hierscht; am spéide Mëttelal-

ter gouf d'Dréckerei erfonnt

spéitstens [ʃpˈɜɪtstəns] Adverb DE spätestens • FR au
plus tard • EN at the latest • PT o mais tardar Beispill ech

muss spéitstens ëm siwen Auer fortfueren, fir matzäit

op der Aarbecht ze sinn

Spektakel [ʃpæktˈaːkəl] Maskulinum 1. (kee Pluriel)

DE Spektakel [Krach, Lärm] • FR bruit, vacarme • EN rack-
et, din • PT barulho, barulheira Beispill wat maachen déi

speckeg Spektakel
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Motorrieder e Spektakel, wann se laanschtfueren!

Synonymmen Kaméidi, Radau 2. (Pluriel Spektakelen)

DE Spektakel [aufsehenerregendes Geschehen] • FR

spectacle [événement spectaculaire] • EN spectacle
[event, scene] • PT espetáculo [cena que causa sensa-
ção] Beispill et war en trauerege Spektakel, wéi déi

Koppel sech op der Strooss zerstridden huet 3.

(Pluriel Spektakelen) DE Spektakel [Darbietung] • FR

spectacle [divertissant] • EN spectacle, show • PT espetá-
culo [divertimento] Beispill de Clou vum Spektakel war

den Optrëtt vun engem Zauberer

spektakulär [ʃpæktɑkulˈɛːɐ̯] Adjektiv DE spektakulär
• FR spectaculaire <Adverb de manière spectaculaire> •

EN spectacular <Adverb spectacularly> • PT espetacular
[aparatoso] <Adverb de modo espetacular> Beispiller de

Chimist huet seng Theorie duerch e spektakuläert

Experiment bewisen; den Zauberer probéiert, seng

Tricker spektakulär ze inzenéieren; déi Show war

spektakulär opgezunn

Spektiv [ʃpæktˈiːf] Femininum (Pluriel Spektiven) DE

Fernglas • FR jumelle(s) [instrument d'optique] • EN binoc-
ulars • PT binóculo Beispiller dee Koméit kann ee mat

enger Spektiv gesinn; vergiess net, deng Spektiv mat

op d'Safari matzehuelen!

Spektrum [ʃpˈæktʀum] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Spektrumen / Spektrumer) 1. Physik Chimie DE

Spektrum [elektromagnetische Strahlung] • FR spectre
[rayonnement électromagnétique] • EN spectrum [elec-
tromagnetic radiation] • PT espetro [radiação eletro-
magnética] Beispill dat mënschlecht A gesäit nëmmen

een Deel vum Spektrum vum Liicht 2. DE Spektrum
[Vielfalt] • FR éventail [diversité] • EN spectrum [range]

• PT leque [variedade] Beispiller déi doten Ausso léisst

e breede Spektrum vun Interpretatiounen zou; dee

grousse politesche Spektrum garantéiert eng lieweg

Demokratie an eiser Gesellschaft

Spekulant [ʃpekulˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Speku-

lanten) DE Spekulant • FR spéculateur • EN speculator • PT

especulador Beispill als Spekulant ass hien e grousse

finanzielle Risiko agaangen

i Weiblech Form: ↗Spekulantin

Spekulantin [ʃpekulˈɑntin] Femininum (Pluriel

Spekulantinnen) DE Spekulantin • FR spéculatrice • PT es-
peculadora Beispill Dag fir Dag suivéiert d'Spekulantin

d'Entwécklungen op der Bourse

i Männlech Form: ↗Spekulant

Spekulatioun [ʃpekulɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Spekulatiounen) 1. DE Spekulation [Vermutung] • FR spé-
culation [supposition] • EN speculation [assumption] • PT

especulação [suposição] Beispill d'Pressekonferenz

vun der Direktesch huet de Spekulatioune séier en

Enn gesat 2. DE Spekulation [an der Börse] • FR spécula-
tion [en Bourse] • EN speculation [in stocks, in property]

• PT especulação [na Bolsa] Beispill d'Spekulatioun op

wichtege Liewensmëttel dreift d'Präisser an d'Luucht

Spekulatius Maskulinum (Pluriel Spekulatiussen) DE

Spekulatius • FR spéculos • EN speculoos, windmill cook-
ie • PT biscoito de especiarias, speculoos Beispiller hues

de kee Spekulatius fir bei de Kaffi?; fir Niklosdag däerf

um Teller de Spekulatius net feelen

spekulativ [ʃpekulɑtˈiːf] Adjektiv 1. DE spekulativ [hy-
pothetisch] • FR spéculatif [hypothétique] • EN speculative
[hypothetical] • PT especulativo [hipotético] Beispill dat,

wat s du do behaapts, ass reng spekulativ! 2. DE spe-
kulativ [auf wirtschaftlichen Gewinn gerichtet] • FR spé-
culatif [en économie] • EN speculative [of an investment]
• PT especulativo [visando auferir lucros] Beispill de Pro-

moteur huet deen Terrain aus spekulative Grënn nach

net verkaaft

spekuléieren [ʃpekulˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé spekuléiert) » intransitiv 1. DE

spekulieren [Vermutungen anstellen] • FR faire des sup-
positions, émettre des hypothèses • EN to speculate [to
conjecture] • PT especular [conjeturar] Beispill iwwer

d'Ursaache vum Ongléck gouf vill spekuléiert 2.

spekuléieren op DE spekulieren auf • FR spéculer sur,
compter sur • EN to hope for, to count on • PT esperar
conseguir, contar com Beispiller meng Kusin

spekuléiert op eng déck Ierfschaft; de Beamten huet

scho laang op déi gutt Plaz spekuléiert 3. DE spekulie-
ren [an der Börse] • FR spéculer [en Bourse] • EN to spec-
ulate [on the stock market] • PT especular [na Bolsa]

Beispiller hie spekuléiert schonn zënter Joren op der

Bourse; hien ass beim Spekuléieren ëm säi ganzt Ver-

méige komm

Spellchecker [spˈæltʃækɐ] Maskulinum (Pluriel

Spellchecker / Spellcheckeren) DE Spellchecker • FR

correcteur orthographique [logiciel] • EN spellchecker •

PT corretor ortográfico [programa informático] Beispiller

vill Leit loossen hir Texter vun engem Spellchecker

verbesseren; e Spellchecker erkennt orthografesch

Feeler just bis zu engem gewëssene Grad

spellen [ʃpˈælən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gespellt) » transitiv DE enthülsen, ausschoten •

FR écosser • PT descascar, debulhar [tirar da vagem]

Beispill d'Enkelkanner hunn der Bomi gehollef,

d'Ierbessen ze spellen

Spelunk [ʃpəlˈuŋk] Femininum (Pluriel Spelunken)

ëgs pejorativ DE Spelunke • FR boui-boui • EN dive [disrep-
utable bar] • PT espelunca, tabernória Beispill et gouf alt

nees eng Kläpperei an där Spelunk um Eck

Spelz [ʃpælts] Maskulinum (kee Pluriel) DE Dinkel • FR

épeautre • EN spelt • PT espelta Beispill mat Spelz kann

ee gutt Brout baken

Spend [ʃpænt] Femininum (Pluriel Spenden) DE Spen-
de • FR don [libéralité] • EN donation • PT donativo, doa-
ção Beispill mat Ärer Spend hëlleft Dir, e Projet vun eis-

er Hëllefsorganisatioun ze finanzéieren

spendabel [ʃpændˈaːbəl] Adjektiv DE spendabel,
spendierfreudig • FR large [qui aime payer à boire et à
manger aux autres] • EN open handed, generous • PT ge-
neroso [que gosta de pagar bebidas e refeições] Beispill

um Fest war mäi Monni ganz spendabel an huet eng

Ronn no där anerer ginn

Spëndchen Femininum (Pluriel Spëntercher) - Vari-

ant vun ↗Spënnchen

spendéieren [ʃpændˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé spendéiert) » transitiv DE spen-
dieren, ausgeben • FR offrir [payer] • EN to treat to, to
pay for • PT pagar [oferecer] Beispill fir mäi Gebuertsdag

spektakulär spendéieren
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spendéieren ech e Patt

Spëndel Femininum (Pluriel Spëndelen) 1. DE Spindel
[eines Spinnrads, einer Spinnmaschine] • FR fuseau
[broche] • PT fuso [de fiar] Beispill beim Spanne gëtt de

Fuedem op eng Spëndel gewéckelt 2. DE Spindel [Wel-
le] • FR arbre, axe de rotation • PT árvore [veio] Beispill

wann d'Spëndel verbéit ass, dréit d'Maschinn net méi

ronn

spenden [ʃpˈændən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gespent) » transitiv DE spenden [als Spen-
de geben] • FR faire (un) don (de), donner • EN to donate,

to give • PT fazer (uma) doação (de), doar Beispiller ech

gi reegelméisseg Blutt spenden; mir spenden all Joer

(Suen) fir déi kriibskrank Kanner

Spender [ʃpˈændɐ] Maskulinum (Pluriel Spender) DE

Spender • FR donateur, donneur • EN donor, donator •

PT doador, dador Beispiller mir soen eise Spender e

grousse Merci fir déi generéis Donen!; d'Patientin kon-

nt gerett ginn, well e Spender fir eng Nier fonnt ginn

ass

i Weiblech Form: ↗Spenderin

Spenderin [ʃpˈændəʀin] Femininum (Pluriel

Spenderinnen) DE Spenderin • FR donatrice, donneuse •

PT doadora, dadora Beispill de Patient krut eng nei Nier

vun enger Spenderin

i Männlech Form: ↗Spender

Spéngel [ʃpˈeŋəl] Femininum (Pluriel Spéngelen) 1.

DE Stecknadel • FR épingle [de couture] • EN pin [for fas-
tening pieces of cloth together] • PT alfinete [de costura]

Beispill kuck léiwer, ob keng Spéngel méi am Col vun

dengem neien Hiem stécht! 2. DE Haarspange • FR bar-
rette (à cheveux) • EN hairpin, hairslide • PT travessão (de
cabelo) Beispill hatt hält seng Hoer mat enger Spéngel

zesummen 3. DE Anstecknadel • FR barrette, broche [dé-
corative, honorifique] • EN tiepin, pin, brooch • PT alfine-
te, broche Beispiller wat hues du eng schéi Spéngel an

denger Krawatt!; de Klarinettist hat eng Spéngel mam

Ofzeeche vun der Duerfmusek um Paltongsrevers

spéngelen [ʃpˈeŋələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gespéngelt) » transitiv DE abstecken [mit
Stecknadeln] • FR épingler [avec des épingles] • EN to
pin [with sewing pins] • PT marcar com alfinetes Beispill

d'Néiesch huet meng Boxebee gespéngelt, fir se op

déi richteg Längt ze kierzen

i Verb, dat spéngelen als Basis huet: ↗uspéngelen

Spéngelschësser Maskulinum (Pluriel Spén-

gelschësser) ëgs pejorativ DE Erbsenzähler • FR pinailleur
• EN nitpicker • PT picuinhas, coca-bichinhos Beispiller

dee Spéngelschësser féiert Buch iwwer all Timber,

deen e brauch; dee Spéngelschësser schreift es-

ouguer op, wéi vill Minutten een ze spéit an d'Prouf

kënnt Synonymmen Ierbessenzieler, Méckepéiler

Spënnchen [ʃpˈənɕən] Femininum (Pluriel Spën-

nercher) DE Speisekammer, Vorratskammer • FR cellier
[annexe à la cuisine] • EN larder, storeroom • PT despensa
Beispill géi mer an d'Spënnchen e Glas Kornischonge

sichen!

i Variant: Spëndchen

Sperma [ʃpˈɛʀmaː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Sper-
ma • FR sperme • EN sperm • PT esperma Beispiller well

seng Fra net schwanger gëtt, léisst de Mann elo säi

Sperma ënnersichen; eisem Stéier säi Sperma gëtt

dacks an der kënschtlecher Besamung agesat Syn-

onym Som

Sperrholz [ʃpˈɛʀholts] Neutrum (kee Pluriel) - Vari-

ant vun ↗Spärholz

Sperrmüll [ʃpɛʀmˈyl] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Sperrmüll • FR (déchets) encombrants • EN bulky waste
[large items of household refuse] • PT monos, monstros
[resíduos volumosos] Beispill stell déi al Kusch eraus

op den Trottoir, well muer kommen d'Gemengenaar-

bechter de Sperrmüll sichen!

spëttesch [ʃpˈətəʃ] Adjektiv DE spöttisch • FR moqueur,
railleur <Adverb d'un air moqueur> • EN mocking <Adverb

mockingly> • PT trocista, zombeteiro <Adverb com ar tro-
cista> Beispiller deng spëttesch Remarke kanns de der

spueren!; eis Géigner hunn iwwer eis Argumenter

spëttesch gegrinst

Spëtz [ʃpəts] Femininum (Pluriel Spëtzen) - Variant

vun ↗Spëtzt

Spëtzbéifchen [ʃpˈətsbɜɪfɕən] Maskulinum (Pluriel

Spëtzbéiwercher) - Diminutivform vun ↗Spëtzbouf

Spëtzbouf [ʃpˈətsbəʊf] Maskulinum (Pluriel

Spëtzbouwen) 1. DE Spitzbube [Gauner] • FR filou [es-
croc] • EN crook • PT vigarista, trapaceiro Beispiller maach

mat deene keng Geschäfter, dat si Spëtzbouwen!; ech

hunn opgepasst ewéi e Spëtzbouf ëgs [ech hu ganz

gutt opgepasst] Synonym Gauner 2. DE Spitzbube [Laus-
bube] • FR polisson [coquin] • EN scamp, rascal • PT tra-
quinas, gaiato Beispill de Spëtzbouf huet d'Nopere

mat Knupperten erféiert Synonym Lausbouf

Spëtzekandidat [ʃpˈətsəkɑndidaːt] Maskulinum

(Pluriel Spëtzekandidaten) DE Spitzenkandidat • FR tête
de liste [candidat] • EN lead candidate • PT cabeça de lis-
ta [candidato] Beispiller déi zwee Spëtzekandidaten hu

ganz disziplinéiert diskutéiert; de Buergermeeschter

geet als Spëtzekandidat vu senger Partei mat an

d'Walen

i Weiblech Form: ↗Spëtzekandidatin

Spëtzekandidatin [ʃpˈətsəkɑndidaːtin] Femininum

(Pluriel Spëtzekandidatinnen) DE Spitzenkandidatin • FR

tête de liste [candidate] • PT cabeça de lista [candidata]

Beispill bei den nächste Wale wäert ech d'Spëtzekan-

didatin wielen

i Männlech Form: ↗Spëtzekandidat

Spëtzel [ʃpˈətsəl] Maskulinum (Pluriel Spëtzelen) DE

Spitzel • FR mouchard [personne] • EN informer, spy • PT

informador, bufo Beispill e Spëtzel vun der Police gouf

an den Drogemilieu ageschleist

Spëtzeldéngscht [ʃpˈətsəldeŋʃt] Maskulinum

(Pluriel Spëtzeldéngschter) ëgs DE Spitzeldienst • FR

services secrets • PT serviços secretos Beispill de

Spëtzeldéngscht huet an der Ambassade Wanzen in-

stalléiert Synonym Geheimdéngscht

spëtzen [ʃpˈətsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gespëtzt) » transitiv DE spitzen [anspitzen] • FR

Spëndel spëtzen
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tailler (en pointe) • EN to sharpen [to a point] • PT aguçar,
apontar Beispiller mëll Bläistëfter muss een dacks

spëtzen; de Bauer huet d'Péil gespëtzt, ier en se an

de Buedem geschloen huet

i Verb, dat spëtzen als Basis huet: ↗zouspëtzen

spëtzen [ʃpˈətsən] onverännerbaart Adjektiv DE aus
Spitze • FR en dentelle • EN lace • PT de renda Beispiller mir

haten um Basar vill Succès mat eise spëtzen Deck-

ercher; fir de Gebuertsdag hunn ech menger Fra

spëtzen Ënnerwäsch geschenkt

Spëtzer [ʃpˈətsɐ] Maskulinum (Pluriel Spëtzeren) DE

Bleistiftspitzer • FR taille-crayon • EN pencil sharpener • PT

apara-lápis, afia(-lápis), afiadeira Beispill mäi Bläistëft

ass ganz stompeg, kanns de mir däi Spëtzer léinen?

i Variant: Spëtzert

Spëtzert [ʃpˈətsɐt] Maskulinum (Pluriel Spëtzerten) -

Variant vun ↗Spëtzer

Spëtzesport [ʃpˈətsəʃpɔʀt] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Spitzensport • FR sport de haut niveau • EN top-level
sport • PT desporto de alto nível Beispiller de fréieren

Athleet setzt sech géint den Dopping am Spëtzesport

an; eisen Trainer behaapt, den Amateurismus wier

eng Brems fir de Spëtzesport

Spëtzesportler [ʃpˈətsəʃpɔʀtlɐ] Maskulinum

(Pluriel Spëtzesportler) DE Spitzensportler • FR sportif de
haut niveau • EN top-level sportsman • PT desportista
de alto nível, desportista de topo Beispill wat maachen

d'Spëtzesportler eigentlech no hirer Karriär?

i Weiblech Form: ↗Spëtzesportlerin

Spëtzesportlerin [ʃpˈətsəʃpɔʀtləʀin] Femininum

(Pluriel Spëtzesportlerinnen) DE Spitzensportlerin • FR

sportive de haut niveau • EN top-level sportswoman • PT

desportista de alto nível, desportista de topo [mulher]
Beispill als Spëtzesportlerin hunn ech e strengen

Trainingsplang

i Männlech Form: ↗Spëtzesportler

Spëtzestonn [ʃpˈətsəʃton] Femininum (Pluriel

Spëtzestonnen) (meeschtens Pluriel) DE Stoßzeit, Spit-
zenzeit • FR heure de pointe • EN peak hour, rush hour •

PT hora de ponta Beispiller an de Spëtzestonne musse

méi Bussen agesat ginn; an de Spëtzestonne gëtt in-

sgesamt méi Stroum verbraucht

Spëtzfëndegkeet [ʃpˈətsfəndəɕkeːt] Femininum

(Pluriel Spëtzfëndegkeeten) - Variant vun ↗Spëtzfën-

negkeet

Spëtzfënnegkeet [ʃpˈətsfənəɕkeːt] Femininum

(Pluriel Spëtzfënnegkeeten) (meeschtens Pluriel) DE

Spitzfindigkeit [Finesse, Wortklauberei] • FR subtilité, ar-
gutie • PT subtileza, argúcia Beispiller kommt mir halen

eis net mat orthografesche Spëtzfënnegkeeten op!;

d'Affekotin huet mat juristesche Spëtzfënnegkeete

probéiert, de Prozess ze gewannen

i Varianten: Spëtzfëndegkeet, Spitzfindegkeet

Spëtznumm [ʃpˈətsnum] Maskulinum (Pluriel

Spëtznimm) DE Spitzname • FR surnom, sobriquet • EN

nickname • PT alcunha Beispill ech hunn dee Mann bis

elo nëmme mat sengem Spëtznumm kannt

Spëtzt [ʃpətst] Femininum (Pluriel Spëtzten) 1. DE

Spitze [Ende] • FR pointe [extrémité, sommet] • EN tip,

top • PT ponta [extremidade, cimo] Beispiller d'Spëtzt vu

mengem Bläistëft ass ofgebrach; d'Kaweechelche

spréngt vun Aascht zu Aascht bis op d'Spëtzt vum

Bam erop; dreif et net op d'Spëtzt! ëgs [hal op ze

provozéieren!]; wat elo bekannt ginn ass, ass nëm-

men d'Spëtzt vum Äisbierg ëgs [wat elo bekannt ginn

ass, ass nëmmen e klengen Deel vun der Affär] 2. DE

Spitze [Maximalwert] • FR pointe, valeur maximale • EN

peak, maximum value • PT pico, valor máximo Beispill de

Wand huet mat Spëtzte vun 100 km/h geblosen 3.

DE Spitze [erste Position, Führungsposition] • FR tête [en
première position, position dirigeante] • EN head [front,
top position] • PT frente [posição dianteira, posição di-
rigente] Beispiller d'Pompjeeë sinn un der Spëtzt vum

Cortège gaangen; no hirer leschter Victoire steet eis

Handballsekipp un der Spëtzt vun der Tabell; déi De-

cisioun ass eleng op d'(Leit un der) Spëtzt vun der Fir-

ma zeréckzeféieren 4. DE Spitze [Textilie] • FR dentelle
[tissu] • EN lace • PT renda [tecido] Beispill ech hunn eng

Spëtzt fir de Bord vun eisem Dëschelduch geheekelt

i Variant: Spëtz

Spezialeffekt [ʃpetsi ̯̍ aːlæfækt] Maskulinum (Pluriel

Spezialeffekter) (meeschtens Pluriel) DE Spezialeffekt
• FR effet spécial • EN special effect • PT efeito especial
Beispill dësen Actionfilm krut de Präis fir déi bescht

Spezialeffekter

Spezialisatioun [ʃpetsiɑ̯lizɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Spezialisatiounen) DE Spezialisierung, Fachrich-
tung • FR spécialisation, spécialité • EN specialization
[subject area] • PT especialização, especialidade
Beispiller meng Kusin huet eng Spezialisatioun an der

Neurologie; fir wéi eng Spezialisatioun hues du dech

entscheet?

spezialiséieren [ʃpetsiɑ̯lizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé spezialiséiert) » re-

flexiv DE sich spezialisieren • FR se spécialiser • EN to spe-
cialize • PT especializar-se Beispiller déi Zäitschrëft huet

sech op kleng Annoncë spezialiséiert; no sengem

Studium wëllt hie sech nach spezialiséieren; meng

Schwëster huet sech am Laf vun hire Studien an der

Botanik spezialiséiert; eis Veterinärin ass op kleng

Déiere spezialiséiert

Spezialist [ʃpetsiɑ̯lˈist] Maskulinum (Pluriel Spezial-

isten) 1. DE Spezialist [Fachmann] • FR spécialiste [expert]
• EN specialist [expert] • PT especialista [perito] Beispill

hien ass ee vun deene gréisste Spezialisten a senger

Branche Synonymmen Expert, Fachmann 2. DE Facharzt
• FR (médecin) spécialiste • EN specialist [doctor] • PT (mé-
dico) especialista Beispill mäin Hausdokter huet mech

bei e Spezialist geschéckt

i Weiblech Form: ↗Spezialistin

Spezialistin [ʃpetsiɑ̯lˈistin] Femininum (Pluriel

Spezialistinnen) 1. DE Spezialistin [Fachfrau] • FR spécia-
liste [experte] Synonymmen Expertin, Fachfra 2. DE Fach-
ärztin • FR (médecin) spécialiste [femme]

i Männlech Form: ↗Spezialist

Spezialitéit [ʃpetsiɑ̯litˈɜɪt] Femininum (Pluriel

Spezialitéiten) 1. DE Spezialität, Spezialgebiet • FR (do-

spëtzen Spezialitéit
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maine de) spécialité • EN speciality [field of study] • PT

(área de) especialidade Beispiller d'Literatur aus dem

leschte Joerhonnert ass mengem Professer seng

Spezialitéit; ze spéit ze kommen, dat ass seng

Spezialitéit! ironesch [ze spéit ze kommen, dat kënnt em

dacks vir] 2. DE Spezialität [Speise] • FR spécialité [mets] •

EN speciality [food, dish] • PT especialidade [prato típico]

Beispill eise Restaurant proposéiert e Choix vun orien-

talesche Spezialitéiten

Spezialkommissioun [ʃpetsia̯ːlkomisi ̯̍ əʊn] Femi-

ninum (Pluriel Spezialkommissiounen) DE Sonderkom-
mission • FR commission spéciale • EN special commis-
sion • PT comissão especial Beispill am Kader vun där

kriddeleger Enquête huet d'Police eng Spezialkom-

missioun agesat

Spezialunitéit [ʃpetsia̯ːlunitˈɜɪt] Femininum (Pluriel

Spezialunitéiten) DE Spezialeinheit • FR unité spéciale •

EN special (forces) unit • PT unidade especial Beispill eng

Spezialunitéit vun der Police huet den Entféierer neu-

traliséiert

speziell [ʃpetsi ̯̍ æl] Adjektiv 1. DE speziell, besondere •

FR spécial [particulier, spécifique] <Adverb spécialement>

• EN special [particular] <Adverb specially> • PT especial
[particular, específico] <Adverb especialmente> Beispiller

fir en Helikopter ze fléien, brauch een e spezielle Pi-

loteschäin; d'Frachtgesellschaft transportéiert

geféierlech Gidder a speziell ekipéierte Containeren;

um Büro war haut näischt Spezielles lass 2. DE eigen-
artig, sonderbar • FR spécial [bizarre] • EN special [pe-
culiar] • PT especial [esquisito] Beispill eis Grousstatta

huet eng speziell Aart a Weis, et gëtt net jidderee mat

er eens 3. DE speziell [gewählt, besonders] • FR spécial,
choisi, recherché <Adverb de manière recherchée> • EN

special, different, unconventional <Adverb unconvention-
ally> • PT especial, apurado, requintado <Adverb com apu-
ro, com requinte> Beispiller deen neie Restaurant huet e

ganz spezielle Charme; hien ass ëmmer speziell, aw-

er ni opfälleg, gekleet Synonym apaart

speziell [ʃpetsi ̯̍ æl] Adverb DE speziell • FR spéciale-
ment [notamment, en particulier] • EN (e)specially [par-
ticularly] • PT especialmente [particularmente, sobretu-
do] Beispill speziell am Wuesstum brauchen d'Kanner

vill Kalzium Synonymmen besonnesch, virun allem

spezifesch [ʃpetsˈiːfəʃ] Adjektiv DE spezifisch • FR spé-
cifique <Adverb spécifiquement> • EN special, specific <Ad-

verb specifically> • PT específico <Adverb especificamente>

Beispiller um Sommet hat all Land seng spezifesch

Fuerderungen; d'Sprooch ass spezifesch fir d'Mën-

schheet

spezifiéieren [ʃpetsifi̯ˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé spezifiéiert) - Variant vun

↗spezifizéieren

spezifizéieren [ʃpetsifitsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé spezifizéiert) » transitiv DE spe-
zifizieren [einzeln anführen] • FR spécifier, préciser • EN

to specify • PT especificar [indicar, precisar] Beispill am

Rapport gëtt net spezifizéiert, wéi vill d'Reform kascht

huet

i Variant: spezifiéieren

Sphär [sfɛːɐ̯] Femininum (Pluriel Sphären) DE Sphäre
[Bereich] • FR sphère [domaine, contexte] • EN sphere [do-
main, area] • PT esfera [área] Beispiller Detailer aus

menger privater Sphär gehéieren net an d'Ëffentlech-

keet; hie schwieft an héijere Sphären ëgs [hien denkt

an handelt net realistesch]

sphäresch Adjektiv DE sphärisch [kugelförmig] • FR

sphérique [en forme de sphère] • EN spherical [shaped
like a sphere] • PT esférico [em forma de esfera] Beispill

wousst Dir, datt d'Äerd net ganz sphäresch ass?

Spicht Femininum (Pluriel Spichten) - Variant vun

↗Spiicht

Spidol [ʃpidˈoːl] Neutrum (Pluriel Spideeler) 1. DE

Krankenhaus [Einrichtung] • FR hôpital [institution] • EN

hospital [institution] • PT hospital [estabelecimento]

Beispill de Kranke gouf mat der Ambulanz an d'Spidol

gefouert Synonym Klinick 2. DE Krankenhaus [Gebäude]

• FR hôpital [bâtiment] • EN hospital [building] • PT hospital
[edifício] Beispill et sinn net genuch Parkplaze beim

Spidol Synonym Klinick

Spiecht Maskulinum (Pluriel Spiechten) DE Specht
[Vogel] • FR pic [oiseau] • EN woodpeckers • PT pica-pau
[ave] Beispill am Fréijoer héiert een d'Spiechten am

Bësch, wann se Lächer an d'Beem haen

Spier Femininum (Pluriel Spieren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Spierebam Maskulinum (Pluriel Spierebeem) DE

Spierling, Speierling • FR cormier • PT sorva, sorveira
Beispill mir hunn an eisem Bongert nach e Spierebam

stoen

spieren [ʃpˈiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gespiert / gespuert) » transitiv 1. DE spüren [kör-
perlich] • FR sentir [physiquement] • EN to feel [physically]

• PT sentir [fisicamente] Beispiller d'Fra spiert, wann

d'Kand sech am Bauch beweegt; esoubal d'Sprëtz

wierkt, spiert de Patient näischt méi; wann s de muer

nach eppes spiers, da muss de bei den Dokter goen

2. DE spüren [intuitiv] • FR sentir [savoir par intuition] • EN

to sense • PT sentir [saber intuitivamente] Beispiller ech

hunn direkt gespuert, datt eppes dech bedréckt; ver-

schidden Déiere spieren, wann en Äerdbiewe kënnt

3. ze spiere kréien DE zu spüren bekommen • FR subir
(les conséquences de) [faire l'expérience douloureuse
de] • EN to suffer, to experience [to feel the effect of] •

PT sofrer as consequências de, ressentir-se de Beispill

d'Kanner kruten dem Schoulmeeschter seng Roserei

ze spieren » reflexiv 4. DE sich fühlen [ein Gefühl haben
von] • FR se sentir [avoir l'impression d'être] • EN to feel [to
be aware of a sensation] • PT sentir-se [ter a sensação de
estar] Beispiller ech spiere mech haut net grad an der

Rei; hie spiert sech haut erëm (besonnesch dichteg)

ëgs [hie kënnt sech haut erëm besonnesch dichteg

vir] Synonym sech fillen

Spierkel [ʃpˈiːɐ̯kəl] Maskulinum (Pluriel <seelen>

Spierkelen) vereelzt DE Februar • FR février, mois de fé-
vrier • EN February • PT fevereiro Beispill op lëtze-

buergesche Kalennere steet heiansdo Spierkel fir de

Mount Februar Synonym Februar

Spezialkommissioun Spierkel
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Spierkelchen Maskulinum (Pluriel Spierkelcher)

Gasterosteus aculeatus - Diminutivform vun ↗Spuerk

Spigel [ʃpˈiʑəl] Maskulinum (Pluriel Spigelen) DE Spie-
gel [Gegenstand] • FR miroir, glace • EN mirror • PT es-
pelho [objeto] Beispiller d'Kanner hunn um Späicher e

blanne Spigel fonnt; d'Kanner hu sech am Spigel

gekuckt a Grimasse geschnidden; kuck dech emol

selwer an de Spigel! ëgs [kuck emol deng eege Feel-

er!]; hie steet de ganzen Dag virum Spigel ëgs [hie

kuckt sech dacks aus Houfert am Spigel]; d'Strooss

ass en eenzege Spigel! ëgs [d'Strooss ass spigelglat!]

Spigelbild [ʃpˈiʑəlbilt] Neutrum 1. (Pluriel Spigel-

biller) DE Spiegelbild [Bild im Spiegel] • FR reflet [image
réfléchie] • EN mirror image [image as in a mirror] • PT

reflexo [imagem refletida] Beispill all Spigelbild ass

säiteverkéiert 2. (kee Pluriel) DE Spiegelbild [Abbild] •

FR reflet [image représentative] • EN mirror image [re-
semblance, reflection] • PT reflexo [imagem representa-
tiva] Beispiller deem Schrëftsteller seng Romaner sinn

e Spigelbild vun eiser Gesellschaft; et heescht,

d'Schrëft wier e Spigelbild vun der Perséinlechkeet

Spigelchen [ʃpˈiʑəlɕən] Maskulinum (Pluriel

Spigelcher) - Diminutivform vun ↗Spigel

Spigelee [ʃpˈiʑəleː] Neutrum (Pluriel Spigeleeër) DE

Spiegelei • FR œuf sur le plat, œuf au plat • EN fried egg
• PT ovo estrelado Beispill mueres beim Kaffi krute mer

Spigeleeër mat Speck zerwéiert

spigelen [ʃpˈiʑələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gespigelt) » intransitiv 1. DE spiegeln [glän-
zen] • FR produire des reflets, miroiter • EN to reflect [to
mirror] • PT produzir reflexos Beispill a mengem neie

Brëll hunn ech Glieser, déi net spigelen » reflexiv 2.

sech spigelen an DE sich spiegeln in, sich widerspiegeln
in • FR se refléter dans, se réfléchir dans • EN to be re-
flected in, to be mirrored in • PT refletir-se em, espelhar-
se em Beispiller d'Beem ronderëm de Weier spigelen

sech am Waasser; de Buedem ass esou propper, du

kéints dech dra spigelen!

i Verb, dat spigelen als Basis huet: ↗erëmspigelen

spigelglat [ʃpiʑəlɡlˈaːt] Adjektiv DE spiegelglatt • FR

très glissant [chaussée, sol] • EN very slippery [surface]

• PT muito escorregadio [piso, chão] Beispill vum Glëtz

sinn d'Stroosse spigelglat

Spigelschrëft [ʃpˈiʑəlʃʀəft] Femininum (kee Pluriel)

DE Spiegelschrift • FR écriture en miroir, écriture spécu-
laire • EN mirror writing • PT escrita invertida, escrita em
espelho Beispill d'Kanner schreiwe sech geheim Mes-

sagen a Spigelschrëft

Spigelung [ʃpˈiʑəluŋ] Femininum (Pluriel Spigelun-

gen) DE Spiegelung [Widerspiegelung] • FR réflexion [de
la lumière] • EN reflection [of light] • PT reflexo [da luz]

Beispill dat, wat do esou blénkt, ass d'Spigelung vun

der Sonn am Waasser Synonym Reflexioun

spigelverkéiert [ʃpˈiʑəlfɐkɜɪɐt] Adjektiv DE spiegel-
verkehrt • FR en miroir, inversé <Adverb à l'envers> • EN mir-
ror image [reversed] <Adverb in mirror image> • PT em es-
pelho, invertido Beispill fir déi spigelverkéiert Schrëft

kënnen ze liesen, brauch een e bëssen Übung

Spiicht Femininum (Pluriel Spiichten) DE Streich, Un-
fug • FR bêtise, plaisanterie, tour [joué à quelqu'un] • EN

prank, trick • PT asneira, brincadeira, partida Beispiller

dat do ass bestëmmt nees senger Spiichten eng!; ech

lauschtere mengem Grousspapp gär no, wann en eis

Spiichten aus senger Jugend verzielt

i Variant: Spicht

Spiiss [ʃpiːs] Maskulinum (Pluriel Spiisser) 1. DE Spieß
[für Nahrungsmittel] • FR broche, brochette [de cuisine] •

EN spit [for roasting], brochette, kebab • PT espeto, espe-
tada Beispiller op der Party gouf et Fierkel um Spiiss;

wëlls de eng Mettwurscht oder e Spiiss?; de Pup-

pelchen huet gejaut ewéi um Spiiss ëgs [de Pup-

pelchen huet ganz haart gejaut] 2. DE Spieß [Waffe] • FR

pique [arme] • EN spear, pike • PT pique [arma] Beispiller

fréier war de Spiiss eng vun de verbreetste Waffen; et

kann een de Spiiss och ëmdréien ëgs [et kann een dat

Argument och als Géigenargument benotzen]

Spiissint [ʃpˈiːsint] Femininum (Pluriel Spiissinten)

Anas acuta DE Spießente • FR canard pilet • EN northern
pintail • PT pato-arrabio Beispill wéi laang bréien d'Spi-

issinten?

Spike [spɑɪk] Maskulinum (Pluriel Spiken) (meescht-

ens Pluriel) DE Spike • FR crampon (antidérapant) • EN

stud [on a tyre, on a boot], spike [on a running shoe] •

PT prego (antiderrapante), crampon Beispiller ech hunn

(Pneue mat) Spiken um Auto; mat Spiken ass d'Vitess

limitéiert; ech hu mer Spikë kaaft fir un d'Schong

Spikeprotein [spˈɑɪkpʀotein] Maskulinum/Femi-

ninum (Pluriel Spikeproteinnen) DE Spike-Protein • FR

protéine de spicule, protéine S, protéine de pointe • PT

proteína da espícula, proteína S, proteína do pico
Beispill bei der Infektioun vun enger mënschlecher

Zell spillen dem Virus seng Spikeproteinnen eng

Schlësselroll

Spike-Protein [spˈɑɪkpʀotein] Maskulinum/Femi-

ninum (Pluriel Spike-Proteinnen) - Variant vun

↗Spikeprotein

Spill [ʃpil] Neutrum 1. (Pluriel Spiller) DE Spielzeug,

Spiel • FR jouet, jeu • EN toy, game • PT brinquedo, jogo
Beispiller d'Kand hat d'Spill knapps ausgepaakt, du hat

et et scho futti!; fir de Gebuertsdag hätt ech gär e Spill

fir op de Computer 2. (Pluriel Spiller) DE Spiel [Zeit-
vertreib] • FR jeu [activité récréative] • EN game [activity]

• PT jogo [atividade recreativa] Beispiller um Gebuerts-

dagsfest hunn d'Kanner eng ganz Rëtsch vu Spiller

gemaach; d'Bouwen zerstreiden sech, mee et ass

nëmmen (am) Spill [d'Bouwen zerstreiden sech, mee

et ass net eescht gemengt] 3. (Pluriel Spiller) DE Spiel
[Wettkampf] • FR jeu [match, compétition] • EN game
[competition] • PT jogo [partida, competição] Beispiller

eis Ekipp huet déi lescht zwee Spiller gewonnen;

d'nächst Woch fänken d'Olympesch Spiller un;

maach kee Feeler, et steet vill um Spill! ëgs [maach

kee Feeler, du riskéiers vill!]; setz deng Gesondheet

net liichtsënneg op d'Spill! ëgs [bréng deng Gesond-

heet net liichtsënneg a Gefor!] 4. (kee Pluriel) DE Spiel
[Spielweise] • FR jeu [façon de jouer] • EN game [per-
formance, way of playing] • PT jogo [maneira de jogar]
Beispill eisem beschte Stiermer säi Spill war haut net

zefriddestellend 5. (kee Pluriel) DE Spiel [Zusammen-

Spierkelchen Spill
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spiel, Wirkung] • FR jeu [interaction, effet] • EN play, inter-
action • PT jogo [combinação, efeito] Beispill mir gefält

an deem Tablo dat harmonescht Spill vun de Faarwen

6. (kee Pluriel) pejorativ DE Spiel [Treiben] • FR jeu, agis-
sements • EN game, goings-on • PT jogo, maquinações
Beispiller ech setzen deem Spill geschwënn en Enn!;

wéi laang hues de wëlles, deem Spill nach nozekuck-

en?; wien hat bei där Saach d'Fangeren am Spill? ëgs

[wie war an déi Saach verwéckelt?]; looss mech aus

dem Spill! ëgs [zéi mech net an déi Affär eran!] 7.

(Pluriel Spiller) DE Fahrgeschäft • FR manège, attraction
foraine • EN game, amusement, ride [at a fair] • PT diver-
são [de feira], carrossel Beispiller op der Kiermes sinn

dëst Joer zwee nei Spiller; traus du dech, mat mer

op dat Spill ze goen? 8. (kee Pluriel) DE Spiel [zwischen
mechanischen Teilen] • FR jeu [entre les pièces d'un mé-
canisme] • EN play [between mechanical parts] • PT folga
[entre as partes de um mecanismo] Beispill ech muss

mam Auto an d'Garage, well mäi Steierrad ze vill Spill

huet

Spillchen [ʃpˈilɕən] Neutrum (Pluriel Spillercher) -

Diminutivform vun ↗Spill DE Spielchen [psychologische
Manipulation] • FR double jeu, manipulation, manœuvre
• EN little games, double-dealing • PT jogo duplo, ma-
nipulação, manobra Beispiller deem luschen Typ säi

Spillchen ass séier duerchkuckt; looss dech net op säi

Spillchen an!

Spillchen [ʃpˈilɕən] Femininum (Pluriel Spillercher) -

Diminutivform vun ↗Spull

spillen [ʃpˈilən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gespillt) » transitiv 1. DE spielen [ein Spiel] • FR

jouer à [un jeu] • EN to play [a game] • PT jogar (a) [um jo-
go] Beispiller d'Kanner spillen an der Paus gär Fänkch-

es; am Zuch hunn e puer Leit Kaart gespillt 2. DE spie-
len [eine Sportart] • FR jouer à [un sport] • EN to play [a
sport] • PT jogar [um desporto] Beispill mäi Bouf spillt

Tennis a mäi Meedche Fussball 3. DE spielen [eine Rol-
le] • FR jouer [un rôle] • EN to play [a character] • PT

desempenhar, representar [um papel] Beispiller ech

spillen en Hiert an eisem Krëppespill; hien huet de

ganzen Owend dee Beleidegte gespillt [hien huet de

ganzen Owend gemaach, ewéi wann e beleidegt

wier] 4. DE spielen [ein Instrument] • FR jouer de [d'un ins-
trument] • EN to play [a musical instrument] • PT tocar
[um instrumento] Beispill si spillt Gei an engem

groussen Orchester 5. DE spielen [darbieten] • FR jouer
(à) [interpréter, représenter] • EN to play, to perform • PT

dar, fazer [interpretar, representar] Beispiller déi zwou

Fanfarë spillen all Joer ee Concert zesummen; ech

hunn nach ni Theater gespillt 6. engem eng spillen DE

jemandem einen Streich spielen [hereinlegen] • FR jouer
un tour à quelqu'un, tromper quelqu'un • EN to trick,

to play a trick on • PT pregar uma partida a alguém,

enganar alguém Beispill pass op, deen do, dee spillt

der eng! » intransitiv 7. DE spielen [sich vergnügen] •

FR jouer [s'amuser] • EN to play [to amuse oneself] • PT

brincar [divertir-se] Beispill d'Kanner hunn dee ganze

Mëtteg dobausse gespillt 8. DE spielen [als Sportler] •

FR jouer [en tant que sportif] • EN to play [as a sports
person] • PT jogar [como desportista] Beispiller an eiser

Fussballsekipp spillen nëmmen Amateuren; en Er-

satzspiller huet amplaz vum blesséierte Verteideger

gespillt 9. DE spielen [als Schauspieler] • FR jouer [en tant

qu'acteur] • EN to play [as an actor] • PT atuar, represen-
tar [como ator] Beispiller déi Actrice spillt zënter zéng

Joer an där selwechter Trupp; wie spillt an deem

neien Actionfilm? 10. DE spielen [als Musiker] • FR jouer
[en tant que musicien] • EN to play [as a musician] • PT to-
car [como músico] Beispiller ech spillen als Perkussion-

ist an enger Rockband; um Museksfestival hu Grup-

pen aus der ganzer Welt gespillt 11. DE spielen [um
Geld] • FR jouer [pour de l'argent] • EN to play [for money]

• PT jogar [por dinheiro] Beispiller ech spillen all Woch

an der Lotterie; et gëtt Leit, déi e Verméige beim

Spille verléieren 12. spillen un DE spielen an, fummeln
an • FR toucher à, tripoter • EN to play with [to fiddle with]

• PT mexer em, remexer em Beispill géi net un d'Knäp-

percher vun der Spullmaschinn spillen!

i Verben, déi spillen als Basis hunn: ↗aspillen, ↗ausspillen,

↗erofspillen, ↗fräispillen, ↗gläichspillen, ↗matspillen,

↗nospillen, ↗ofspillen, ↗opspillen, ↗uspillen, ↗virspillen, ↗wei-

derspillen an ↗zouspillen

Spiller [ʃpˈilɐ] Maskulinum (Pluriel Spiller) 1. DE Spieler
[Sportler] • FR joueur [sportif] • EN player [sportsman] •

PT jogador [desportista] Beispill den Trainer huet de

blesséierte Spiller ausgewiesselt 2. DE Spieler [Mitspie-
ler] • FR joueur [participant à un jeu] • EN player [partic-
ipant in a game] • PT jogador [que participa num jogo]

Beispill all Spiller kritt siwe Kaarten

i Weiblech Form: ↗Spillerin

Spillerei [ʃpiləʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Spillereien)

ëgs DE Kinderspiel, Klacks • FR jeu d'enfant [chose facile]

• EN child's play • PT brincadeira [coisa fácil] Beispill déi

Aarbecht war fir hien eng Spillerei

spilleresch [ʃpˈiləʀəʃ] Adjektiv 1. DE spielerisch [im
Spiel] • FR ludique • EN playful • PT lúdico Beispill et gëtt

Exercicen, mat deenen d'Kanner d'Verbformen op

eng spilleresch Aart a Weis léieren 2. DE spielerisch [die
Spieltechnik betreffend] • FR sportif, technique [concer-
nant la technique de jeu] • EN playing [technique, skill] •

PT desportivo, técnico [relativo à técnica de jogo] Beispill

eis Ekipp huet verluer, obwuel hir spilleresch

Leeschtung excellent war

Spillerin [ʃpˈiləʀin] Femininum (Pluriel Spillerinnen)

1. DE Spielerin [Sportlerin] • FR joueuse [sportive] • PT jo-
gadora [desportista] Beispill d'Trainerin huet hire

Spillerinne fir de gewonnene Match gratuléiert 2. DE

Spielerin [Mitspielerin] • FR joueuse [participante à un
jeu] • PT jogadora [que participa num jogo] Beispill all

Spillerin kritt siwe Kaarten

i Männlech Form: ↗Spiller

Spillernatur [ʃpˈilɐnɑtuːɐ̯] Femininum (Pluriel

Spillernaturen) DE Spielernatur • FR flambeur • PT grande
jogador [de jogos de azar] Beispill léin him keng Suen,

hien ass eng Spillernatur!

spilles [ʃpˈiləs] Adverb DE mühelos, mit Leichtigkeit •

FR facilement, avec aisance • PT facilmente, a brincar
Beispiller d'Verteideger hunn d'Attacke spilles

ofgewiert; mir hunn déi vill Aarbecht spilles gepackt

Spillfeld Neutrum (Pluriel Spillfelder) DE Spielfeld • FR

terrain (de jeu) • EN pitch, playing field • PT campo (de
jogo) Beispill an der leschter Minutt virum Schlusspëff

ass e Flitzer iwwer d'Spillfeld geditzt Synonym Terrain

Spillchen Spillfeld
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Spillfigur [ʃpˈilfiɡuːɐ̯] Femininum (Pluriel Spillfig-

uren) DE Spielfigur • FR pion, pièce [de jeu] • EN figure,

piece [for a board game] • PT pedra, peça [de jogo]

Beispill si hunn d'Spillfiguren um Briet opgestallt

Spillgezei [ʃpˈilɡətsɑɪ] Neutrum (kee Pluriel) vereelzt

DE Spielzeug • FR jouets • EN toys • PT brinquedos Beispill

d'Kanner krute vum Chrëschtkëndche schéint Spill-

gezei Synonym Spillsaachen

Spillkaart [ʃpˈilkaːʀt] Femininum (Pluriel Spillka-

arten) DE Spielkarte • FR carte à jouer • EN playing card •

PT carta de jogar Beispill an dësem Musée gëtt et eng

grouss Kollektioun vun ale Spillkaarten

Spillkonsol [ʃpˈilkonzoːl] Femininum (Pluriel

Spillkonsolen) DE Spielkonsole • FR console de jeu • PT

consola de jogos Beispill hoffentlech bréngt de

Kleeschen eis eng nei Spillkonsol!

Spillminutt [ʃpˈilminut] Femininum (Pluriel Spillmin-

utten) DE Spielminute • FR minute de jeu • EN minute of
play • PT minuto de jogo Beispill an der leschter

Spillminutt ass duerch eng riets Flank nach e Gol

gefall

Spillplaz [ʃpˈilplaːts] Femininum (Pluriel Spillplazen)

DE Spielplatz • FR aire de jeux • EN playground • PT parque
infantil Beispill op der Spillplaz ware vill Famille mat

klenge Kanner

Spillraum [ʃpˈilʀæːʊm] Maskulinum (Pluriel <see-

len> Spillraim) DE Spielraum [Handlungsfreiheit] • FR lati-
tude, marge de manœuvre • PT latitude, espaço de ma-
nobra Beispill mir brauchen e gewëssene finanzielle

Spillraum, fir dëse Projet kënnen unzegoen

Spillreegel [ʃpˈilʀeːʑəl] Femininum (Pluriel Spill-

reegelen) 1. DE Spielregel [eines Gesellschaftsspiels, ei-
ner Sportart] • FR règle de jeu [aux jeux de société, dans
un sport] • PT regra de jogo [em jogos de sociedade,
numa modalidade desportiva] Beispill kenns du d'Spill-

reegele vun dësem Kaartespill? 2. DE Spielregel [Ge-
pflogenheit] • FR règle du jeu [pratiques, usages] • PT

praxe [práticas, usos] Beispiller wien a mengem Cours

wëllt matmaachen, dee muss sech un d'Spillreegelen

halen!; mir mussen op jidder Fall déi bürokratesch

Spillreegelen anhalen; ech wier frou, wa mer géifen

déi Spillreegele respektéieren, déi mer eis selwer

ginn hunn

Spillsaach [ʃpˈilzaːχ] Femininum (Pluriel Spill-

saachen) DE Spielzeug • FR jouet [objet de jeu] • EN toy
• PT brinquedo [objeto para brincar] Beispiller d'Kanner

konnten sech d'Spillsaache selwer eraussichen; looss

d'Fangere vu mengem Computer, dat ass keng Spill-

saach!

Spillsaachebuttek [ʃpˈilzaːχəbutek] Maskulinum

(Pluriel Spillsaachebutteker) DE Spielwarengeschäft •

FR magasin de jouets • EN toyshop • PT loja de brinquedos
Beispill d'Kanner drécke sech d'Nues un der Vitrinn

vum Spillsaachebuttek platt Synonym Spill-

saachegeschäft

Spillsaachegeschäft [ʃpˈilzaːχəɡəʃæft] Neutrum

(Pluriel Spillsaachegeschäfter) DE Spielwarengeschäft
• FR magasin de jouets • EN toyshop • PT loja de brin-
quedos Beispill virun Niklosdag ass vill an de Spill-

saachegeschäfter lass Synonym Spillsaachebuttek

Spillschoul [ʃpˈilʃəʊl] Femininum (Pluriel

Spillschoulen) 1. DE Kindergarten [Bildungseinrichtung]

• FR (école) maternelle [institution] • EN nursery school
[institution] • PT jardim-escola [estabelecimento] Beispill

eist Klengt kann nach kee Franséisch, et ass eréischt

an der Spillschoul 2. DE Kindergarten [Gebäude] • FR

(école) maternelle [bâtiment] • EN nursery school [build-
ing] • PT jardim-escola [edifício] Beispill hannert eiser

Spillschoul ass eng ganz flott Spillplaz

i Bis d'Rentrée 2009-2010 sinn d'Kanner am Alter vu véier bis

sechs Joer zu Lëtzebuerg an d'Spillschoul gaangen. Am

deemolege Schoulsystem fir déi ganz Kleng gouf et zwou

Klassen, dat éischt an dat zweet Joer Spillschoul. Haut ass déi

fréier Spillschoul en Deel vun der 2009 ageféierter ↗Grondschoul

an deckt mam fakultative Joer vum ↗Precoce, dee fir d'Kanner

vun dräi bis véier Joer ass, der Grondschoul hiren Zyklus 1 of.

Spillschoulsjoffer [ʃpˈilʃəʊlsjofɐ] Femininum

(Pluriel Spillschoulsjofferen) DE Kindergärtnerin • FR ins-
titutrice (d'école maternelle) • EN preschool teacher,
nursery teacher • PT professora de jardim de infância,

professora de jardim-escola Beispill eis Kanner haten

d'Chance, eng ganz kompetent a léif Spillschoulsjof-

fer ze hunn

Spillschoulskand [ʃpˈilʃəʊlskɑnt] Neutrum (Pluriel

Spillschoulskanner) DE Kindergartenkind • FR écolier (de
maternelle), écolière (de maternelle) • EN preschool
pupil, nursery pupil • PT criança de infantário, criança de
jardim-escola Beispiller d'Joffer huet dem Spillschoul-

skand gehollef, seng Moulen unzedoen; am Oktober

ginn d'Spillschoulskanner an de Park Käschte rafen

Spillverdierwer [ʃpˈilfɐdiːɐ̯vɐ] Maskulinum (Pluriel

Spillverdierwer) DE Spielverderber • FR rabat-joie,

trouble-fête • EN spoilsport • PT desmancha-prazeres
Beispiller dajee, géi mat op den Ausfluch, sief kee

Spillverdierwer!; mir wollten nach eng Partie spillen,

elo geet dee Spillverdierwer heem!

i Weiblech Form: ↗Spillverdierwerin

Spillverdierwerin [ʃpˈilfɐdiːɐ̯vəʀin] Femininum

(Pluriel Spillverdierwerinnen) DE Spielverderberin • FR

rabat-joie, trouble-fête [femme, fille] • EN spoilsport [fe-
male] • PT desmancha-prazeres [mulher, rapariga]

Beispill wa bis kloer ass, datt se net méi ka gewannen,

gëtt meng kleng Schwëster zur Spillverdierwerin

i Männlech Form: ↗Spillverdierwer

Spillzëmmer [ʃpˈiltsəmɐ] Neutrum (Pluriel

Spillzëmmer / Spillzëmmeren) DE Spielzimmer • FR

salle de jeux [pièce destinée aux enfants] • EN playroom
• PT quarto dos brinquedos, sala de brincar Beispill nom

Kannergebuertsdag louch am Spillzëmmer alles

d'ënnescht d'iewescht

Spina bifida [spˈiːnaːbˈifidaː] Femininum (kee

Pluriel) DE Spina bifida, offener Rücken • FR spina-bifida
• EN spina bifida • PT espinha bífida Beispill bei enger

Spina bifida ass meeschtens de Réck vum neige-

buerene Puppelchen net richteg zougewuess

Spinat [ʃpinˈaːt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Spinat •

FR épinard [plante] • EN spinach • PT espinafre Beispiller

den Owend gëtt et eng Lasagne mat Spinat a Ricotta;

ech maachen e bësse Knuewelek an de Spinat

Spillfigur Spinat
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Spinett [ʃpinˈæt] Neutrum (Pluriel Spinetten /

Spinetter) DE Spinett • FR épinette [instrument de mu-
sique] • PT espineta Beispill fir de Barockconcert huet

d'Museksschoul missen e Spinett loune goen

Spionage [ʃpionˈaːʃ] Femininum (kee Pluriel) DE Spio-
nage • FR espionnage • EN espionage • PT espionagem
Beispill eng Persoun gouf wéinst Spionage vun der

Police festgeholl

Spionagefliger [ʃpionˈaːʃfliʑɐ] Maskulinum (Pluriel

Spionagefligeren) DE Spionageflugzeug, Aufklärungs-
flugzeug • FR avion de reconnaissance • EN spy plane •

PT avião de reconhecimento, avião espião Beispill mod-

ern Spionagefligere kënne vum Buedem aus

ferngesteiert ginn

spionéieren [ʃpionˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé spionéiert) » intransitiv DE spionieren •

FR faire de l'espionnage • EN to spy • PT fazer espionagem
Beispiller hien huet jorelaang fir de Geheimdéngscht

spionéiert; ech mengen, dee koum just bei eis an

d'Haus fir ze spionéieren ëgs [ech mengen, dee koum

just aus Virwëlz bei eis an d'Haus]

i Verben, déi spionéieren als Basis hunn: ↗ausspionéieren an

↗nospionéieren

Spioun [ʃpiˈəʊn] Maskulinum (Pluriel Spiounen) 1. DE

Spion [Agent] • FR espion [agent] • EN spy • PT espião
[agente] Beispill e Mataarbechter vun der Firma gouf

als Spioun entlarvt Synonym Agent 2. DE Spion [Türspi-
on] • FR judas [d'une porte] • EN spyhole • PT olho mágico
[de uma porta] Beispill ier ech engem d'Viischt Dier op-

maachen, kucken ech fir d'éischt duerch de Spioun

i Weiblech Form: ↗Spiounin

Spiounin [ʃpi ̯̍ əʊnin] Femininum (Pluriel Spiounin-

nen) DE Spionin • FR espionne [agente] • PT espiã [agente]

Beispill fréier huet déi onscheinbar Fra als Spiounin

beim Geheimdéngscht geschafft Synonym Agentin

i Männlech Form: ↗Spioun

Spiral [ʃpiʀˈaːl] Femininum (Pluriel Spiralen) 1. DE Spi-
rale [Linie] • FR spirale [courbe plane] • EN spiral [curved
line] • PT espiral [linha curva] Beispiller d'Schüler

zeechne mam Zierkel Spiralen an d'Heft; wéi soll dat

Land aus där Spiral vu Gewalt erauskommen? [wéi

soll dat Land aus där Eskalatioun vu Gewalt er-

auskommen?] 2. DE Spirale [Verhütungsmittel] • FR sté-
rilet • EN coil [contraceptive] • PT espiral [dispositivo in-
trauterino] Beispill nodeem d'Fra zwee Kanner kritt hat,

huet se sech eng Spiral asetze gelooss

Spiritualitéit [ʃpiʀitwɑlitˈɜɪt] Femininum (kee

Pluriel) DE Spiritualität • FR spiritualité • EN spirituality •

PT espiritualidade Beispill ech liese grad e Buch iwwer

d'Spiritualitéit am Mëttelalter

spirituell [ʃpiʀituˈæl] Adjektiv 1. DE spirituell • FR spi-
rituel [relatif à un principe supérieur] • EN spiritual • PT

espiritual [relativo a um princípio superior] Beispill ver-

schidden asiatesch Sportaarten hunn och eng spir-

ituell Dimensioun 2. DE geistreich • FR spirituel [subtil,
plein d'esprit] • EN witty • PT espirituoso [subtil, que de-
nota espírito] Beispill et versteet net all Mënsch deng

spirituell Bemierkungen

Spitzfindegkeet [ʃpˈitsfindəɕkeːt] Femininum

(Pluriel Spitzfindegkeeten) - Variant vun ↗Spëtzfën-

negkeet

Splack [ʃplɑk] Maskulinum (kee Pluriel) DE Spalt
[Spaltbreit] • FR entrebâillement • PT frincha, fisga [aber-
tura] Beispill looss d'Dier e Splack op, dann héiers de,

wann ee rifft!

i Variant: Spléck

spläissen [ʃplˈæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gesplass)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Spläiter [ʃplˈæːɪtɐ] Femininum (Pluriel Spläiteren) DE

Splitter, Holzsplitter [in der Haut] • FR écharde • EN splin-
ter • PT farpa [na pele] Beispill ech zéien der d'Spläiter

mat enger Pincette aus dem Fanger

spläiteren [ʃplˈæːɪtəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gespläitert) » intransitiv DE splittern
[Holz] • FR former des échardes • EN to make splinters • PT

formar farpas Beispill pass op, dat doten Holz spläitert

gär!

Spléck [ʃplek] Femininum (Pluriel Splécken) - Variant

vun ↗Splack 1. DE Spalte [Riss] • FR fissure, crevasse •

EN crack, crevice • PT fissura, fenda Beispiller d'Eidechs

ass an enger Spléck vun der Mauer verschwonnen;

de Gletscher, iwwer dee mer gaange sinn, hat vill déif

Splécken 2. DE Spalte, Fuge • FR interstice • EN gap • PT

folga, interstício Beispill den hëlze Buedem ass net gutt

geluecht, et si Splécken tëschent den Dill 3. DE Schlitz
[eines Kleidungsstücks] • FR fente [dans un vêtement] •

EN slit [in clothing] • PT racha [numa peça de vestuário]

Beispill um Filmfestival hat déi bekannt Schauspillerin

e Kleed mat enger laanger Spléck un Synonym Schlitz

i Opgepasst! D'Wuert Spléck kann niewent deem, wat hei

beschriwwen ass, och nach dat selwecht bedeiten ewéi d'Wuert

↗Splack.

splécken [ʃplˈekən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gespléckt) » transitiv 1. DE spalten, zer-
teilen • FR fendre, diviser, scinder • EN to chop, to split
[wood] • PT rachar, fender, partir [dividir] Beispill huel e

Käil, fir dat déckt Stéck Holz ze splécken! 2. Physik DE

spalten • FR fissionner • EN to split • PT desintegrar, fis-
sionar Beispill dëse Film weist, wat geschitt, wann en

Atom gespléckt gëtt » reflexiv 3. DE sich spalten • FR

se diviser [se séparer en parties] • EN to split, to divide •

PT dividir-se [separar-se em partes] Beispill hanner der

nächster Kéier spléckt de Wee sech Synonym sech

deelen

i Verb, dat splécken als Basis huet: ↗opsplécken

Spoiler [spˈɔɪlɐ] Maskulinum (Pluriel Spoileren) DE

Spoiler • FR spoiler • EN spoiler [on a vehicle] • PT spoiler
Beispill mat engem Spoiler geséich däin Auto méi

sportlech aus

Spoiler Maskulinum (Pluriel Spoileren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

spoileren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gespoilert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Spinett spoileren
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sponseren [spˈonzəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gesponsert) » transitiv DE sponsern • FR

sponsoriser, parrainer • EN to sponsor [to subsidize] • PT

patrocinar [com fundos] Beispill eise Fussballsclub gëtt

vun enger grousser Firma gesponsert

Sponsor [spˈonzɔːʀ] Maskulinum (Pluriel Sponsoren)

DE Sponsor • FR parraineur, sponsor • EN sponsor • PT pa-
trocinador Beispill de Coureur huet e Maillot mam Lo-

go vun sengem Sponsor un

Sponsoring [spˈonzoːʀiŋ] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Sponsoring • FR sponsorisation, parrainage • EN spon-
soring • PT patrocínio Beispill de Manager këmmert

sech och ëm de Sponsoring vun der Ekipp

spontan [ʃpontˈaːn] Adjektiv DE spontan • FR spontané
<Adverb spontanément> • EN spontaneous <Adverb spon-
taneously> • PT espontâneo <Adverb espontaneamente>

Beispiller seng spontan Manéier huet de Leit gefall;

hien huet eis spontan seng Hëllef ugebueden

Spontaneitéit [ʃpontɑneitˈɜɪt] Femininum (kee

Pluriel) DE Spontaneität • FR spontanéité • EN spontaneity
• PT espontaneidade Beispill mir waren all erstaunt

iwwer d'Spontaneitéit, mat där s de geäntwert hues

sporadesch [ʃpoʀˈaːdəʃ] Adjektiv DE sporadisch • FR

sporadique <Adverb sporadiquement, à l'occasion> • EN

sporadic <Adverb sporadically> • PT esporádico <Adverb es-
poradicamente> Beispiller sporadesch Kontrolle ginn

net duer, fir d'Drogenhändler ze verdreiwen; hie kënnt

sporadesch bei eis op Besuch

Sport [ʃpɔʀt] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Sport [kör-
perliche Betätigung] • FR sport [activités physiques] • EN

sport [physical activity] • PT desporto [atividade física]

Beispill ech maache reegelméisseg Sport, fir a Form

ze bleiwen 2. DE Sport [sportliches Geschehen] • FR sport
[vie sportive, événements sportifs] • EN sport [sports
events] • PT desporto, eventos desportivos Beispill an der

Zeitung interesséiert mech virun allem de Sport 3. DE

Sport [Sportart] • FR sport [discipline sportive] • EN (kind
of) sport • PT desporto [modalidade desportiva] Beispill

Fussball ass e populäre Sport Synonym Sportaart

Sportaart [ʃpˈɔʀtaːʀt] Femininum (Pluriel

Sportaarten) DE Sportart • FR discipline sportive • EN (kind
of) sport • PT modalidade desportiva Beispill Fussball

ass an eisem Land eng beléift Sportaart Synonym

Sport

Sportfëscher [ʃpˈɔʀtfəʃɐ] Maskulinum (Pluriel

Sportfëscher) DE Sportangler • FR pêcheur sportif • EN

angler • PT pescador desportivo Beispill d'Entente vun

de Sportfëscher organiséiert en Turnéier

i Weiblech Form: ↗Sportfëscherin

Sportfëscherin [ʃpˈɔʀtfəʃəʀin] Femininum (Pluriel

Sportfëscherinnen) DE Sportanglerin • FR pêcheuse
sportive • PT pescadora desportiva Beispill déi jéngste

Sportfëscherin huet beim leschten Turnéier déi

meeschte Fësch gefaangen

i Männlech Form: ↗Sportfëscher

sportlech [ʃpˈɔʀtləɕ] Adjektiv 1. DE sportlich [den
Sport betreffend] • FR sportif [relatif au sport] • EN sport-
ing [connected with sport] • PT desportivo [relativo a des-

porto] Beispiller den Athleet ass fir seng sportlech

Leeschtunge geéiert ginn; eise Sall ka fir sportlech

Evenementer genotzt ginn 2. DE sportlich [fit, athletisch]

• FR sportif, entraîné, athlétique • EN sporty [athletic] •

PT em (boa) forma, atlético Beispiller dat do ass eng

sportlech Koppel, se geet all Dag lafen; hien huet

eng sportlech Figur Synonym athleetesch 3. DE sport-
lich [Kleidung] • FR sport [vêtement(s)] • EN sporty [cloth-
ing] • PT desportivo [roupa] Beispill déi schick Krawatt

passt net bei däi sportleche Paltong 4. DE fair [im Sport]
• FR sport [loyal, fair-play] • EN sporting [fair, sportsman-
like] <Adverb sportingly> • PT desportivo [leal, fair-play]

Beispill eise Stiermer huet sech am Match net

sportlech beholl

Sportler [ʃpˈɔʀtlɐ] Maskulinum (Pluriel Sportler) DE

Sportler • FR sportif • EN sportsman [athlete] • PT despor-
tista Beispiller de Sportler huet sech fir d'Meeschter-

schaft qualifizéiert; d'Bluttanalys huet gewisen, datt

de Sportler sech gedoppt hat

i Weiblech Form: ↗Sportlerin

Sportlerin [ʃpˈɔʀtləʀin] Femininum (Pluriel Sport-

lerinnen) DE Sportlerin • FR sportive • EN sportswoman
[athlete] • PT desportista [mulher, rapariga] Beispill déi

ambitiéis Sportlerin trainéiert all Dag, fir sech op

d'Kompetitioun virzebereeden

i Männlech Form: ↗Sportler

Sportsauto [ʃpˈɔʀdzɑʊtoː] Maskulinum (Pluriel

Sportsautoen) DE Sportwagen [Auto] • FR voiture de
sport • EN sports car • PT carro desportivo Beispill ech hu

wëlles, mer e flotte Sportsauto ze leeschten! Synonym

Sportswon

Sportsclub [ʃpˈɔʀtsklup] Maskulinum (Pluriel

Sportsclubben / Sportsclibb) DE Sportverein • FR club
sportif • EN sports club • PT clube desportivo Beispill als

Member vun engem Sportsclub kritt een an eisem

Geschäft Prozenter Synonym Sportsveräin

Sportshal [ʃpˈɔʀtshaːl] Femininum (Pluriel

Sportshalen) DE Sporthalle • FR gymnase, salle des
sports • EN sports hall • PT ginásio, pavilhão desportivo
Beispill de Bau vun der neier Sportshal geet schëtzeg

virun Synonym Turnhal

Sportsmanifestatioun [ʃpˈɔʀtsmɑnifæstɑsiə̯ʊn]
Femininum (Pluriel Sportsmanifestatiounen) DE Sport-
veranstaltung • FR manifestation sportive • EN sports
event, sporting event • PT evento desportivo Beispill un

dëser Sportsmanifestatioun huele Schüler aus alle

Lycéeën deel

Sportsmaschinn [ʃpˈɔʀtsmɑʃin] Femininum (Pluriel

Sportsmaschinnen) DE Sportwagen [Auto] • FR voiture de
sport • PT bólide, carro desportivo Beispill hien ass mat

senger rouder Sportsmaschinn op Besuch komm Syn-

onymmen Sportswon, Sportsauto

Sportsmatch [ʃpˈɔʀtsmætʃ] Maskulinum (Pluriel

Sportsmatcher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sportssendung [ʃpˈɔʀtszænduŋ] Femininum

(Pluriel Sportssendungen) DE Sportsendung • FR émis-
sion sportive • EN sports programme [broadcast] • PT

sponseren Sportssendung
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programa desportivo, emissão desportiva Beispill den

neien Televisiounsprogramm weist haaptsächlech

Sportssendungen

Sportsstage [ʃpˈɔʀtsʃtaːʃ] Maskulinum (Pluriel

Sportsstagen) DE Sportlehrgang • FR stage sportif • EN

sports training course • PT estágio desportivo Beispill

wärend eisem Sportsstage goufe mer schéi

getrimmt!

Sportsunterrecht [ʃpˈɔʀdzuntəʀeɕt] Maskulinum

(Pluriel <seelen> Sportsunterrechter) DE Sportunter-
richt, Sport • FR éducation physique et sportive • EN phys-
ical education, sports education • PT educação física
Beispill de Minister huet d'Valeur vum Sportsunter-

recht an de Schoulen ënnerstrach

Sportsveräin [ʃpˈɔʀtsfəʀæːɪn] Maskulinum (Pluriel

Sportsveräiner) DE Sportverein • FR club sportif • EN

sports club • PT clube desportivo Beispill als Member

vun engem Sportsveräin kritt een an eisem Geschäft

Prozenter Synonym Sportsclub

Sportswon [ʃpˈɔʀtsvoːn] Maskulinum (Pluriel

Sportsween) DE Sportwagen [Auto] • FR voiture de sport
• EN sports car • PT carro desportivo Beispiller säin neie

Sportswon kascht en Heedegeld; mäin Noper restau-

réiert Sportsween aus de Siwwenzegerjoren Synonym

Sportsauto

Spot [spot] Maskulinum (Pluriel Spotten) 1. DE Spot,
Spotlight • FR spot, projecteur • EN spot, spotlight • PT

spot, projetor Beispiller den Elektriker huet eis eng

Staang mat véier Spotte festgemaach; de Solist gëtt

mat engem extrae Spot beliicht 2. DE Spot [kurze Sen-
dung] • FR spot [publicitaire, de promotion] • EN plug,

clip, short commercial • PT spot [publicitário, de pro-
moção] Beispill de Gesondheetsministère weist an en-

gem Spot op der Televisioun op d'Gefore vum Tubak

hin

Spott [ʃpot] Maskulinum (kee Pluriel) DE Spott • FR mo-
querie, raillerie • EN mockery • PT escárnio, zombaria, tro-
ça Beispiller de Spott a senger Stëmm war net ze iww-

erhéieren; dreif de Spott net mat de Leit!; wien de

Schued huet, brauch fir de Spott net ze suergen ëgs

[et gëtt gär de Geck mat engem gemaach, dee Pech

hat]

spottbëlleg [ʃpotbˈələɕ] Adjektiv DE spottbillig • FR

très bon marché, d'un prix dérisoire <Adverb à un prix dé-
risoire> • PT ao preço da chuva, baratíssimo Beispiller déi

gebrauchten Tëlee war spottbëlleg; d'Drénkwaass-

er ass hei am Land spottbëlleg; ech hunn déi ge-

brauchten Tëlee spottbëlleg kaaft

Spottpräis [ʃpˈotpʀæːɪs] Maskulinum (Pluriel

Spottpräisser) DE Spottpreis • FR prix dérisoire • EN bar-
gain price • PT preço irrisório Beispill ech hunn dee

Pullover hei op der Braderie fir e Spottpräis kritt

Spottvull [ʃpˈotful] Maskulinum (Pluriel Spottvullen)

DE Spottvogel, Spötter • FR moqueur, railleur • PT zom-
bador, trocista Beispill ech loosse mech vun deem

Spottvull senge freche Remarken net iergeren

Spoun [ʃpəʊn] Maskulinum (Pluriel Spéin) 1. DE Span
• FR copeau • EN shaving, chip • PT apara, lasca Beispiller

huel d'Kromm a maach Spéin, fir d'Feier unzefänken!;

an der Industrie ginn d'Spéin vu verschiddene Met-

aller weiderverwäert; wou gehuwwelt gëtt, do fale

Spéin ëgs [wann s de dat méchs, muss de d'Nodeeler

akzeptéieren]; dee Kärel daacht kee Spoun ëgs [dee

Kärel daacht iwwerhaapt näischt] 2. (kee Singulier) DE

Stahlwolle • FR laine d'acier • EN iron wool • PT palha-
d'aço Beispiller huel Spéin, soss kriss de dat Dëppen

net méi propper!; wann e Parquet net versigelt ass,

kann een e Fleck mat Spéin erausmaachen 3. (kee

Singulier) DE Knete, Kies, Kohle • FR fric, thune • EN dough
[money] • PT massa, pastel [dinheiro] Beispill wou kënns

de nëmmen un d'Spéin, fir esou laang an d'Vakanz ze

fueren? Synonymmen Fric, Goss, Kitten, Klacken, Méck-

en

Sprangbriet [ʃpʀɑŋbʀˈiət] Neutrum (Pluriel Sprang-

brieder) 1. DE Sprungbrett [am Schwimmbecken] • FR

plongeoir, tremplin de piscine • EN diving board, spring-
board • PT prancha de saltos, trampolim [de piscina]

Beispill hien huet sech net getraut, e Salto vum

Sprangbriet ze maachen 2. DE Sprungbrett [beim Gerä-
teturnen] • FR tremplin [en gymnastique] • EN springboard
[for gymnastics] • PT trampolim [de ginástica] Beispiller

ouni Sprangbriet kommen ech net iwwer de Bock;

hien huet seng Bekanntheet als Sprangbriet fir seng

politesch Karriär genotzt ëgs [hien huet seng Bekan-

ntheet genotzt, fir seng politesch Karriär ze

lancéieren]

Sprangbuer [ʃpʀɑŋbˈuːɐ̯] Maskulinum (Pluriel

Sprangbueren) DE Springbrunnen • FR fontaine [pour jet
d'eau] • EN fountain [structure] • PT fonte [com jatos de
água] Beispiller an der Mëtt vun der Plaz steet e

schéine Sprangbuer; vu Mëtt November bis Enn

Mäerz gëtt d'Waasser an de Sprangbueren ofges-

paart

sprangen [ʃpʀˈɑŋən] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gesprongen / gesprong) » intransitiv 1.

DE springen [hüpfen] • FR sauter, sautiller, bondir • EN to
jump [to leap] • PT saltar, saltitar, pular Beispiller ech ka

méi héich sprangen ewéi mäi Brudder; d'Kanner si vu

Freed an d'Luucht gesprongen; d'Kaz ass mat engem

Saz op d'Fënsterbriet gesprongen; wéi ech vun der

Mauer gespronge sinn, sinn ech mam Knéi opkomm;

d'Turnerin hëlt en Ulaf, fir iwwer d'Päerd ze sprangen;

de Léiw ass duerch de Reef gesprongen; d'Joffer huet

d'Kanner haut éischter sprange gelooss ëgs [d'Joffer

huet d'Kanner haut éischter heemgoe gelooss]; hien

huet op der Kiermes vill Sue sprange gelooss ëgs

[hien huet op der Kiermes vill Suen ausginn]; et ass

gehopst ewéi gesprongen ëgs [et kënnt op dat sel-

wecht eraus] 2. DE springen [einen Riss bekommen, rei-
ßen] • FR se fendre, se fêler • EN to crack [to break] • PT

rachar, estalar Beispill pass op, d'Glas spréngt, wann s

de gliddegt Waasser draschëtts! ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé gesprongen / gesprong) » tran-

sitiv 3. DE bespringen • FR monter, saillir • EN to mount
[to mate with] • PT padrear, cobrir Beispill de Stéier huet

d'Kou gesprongen

i Verben, déi sprangen als Basis hunn: ↗asprangen, ↗ëm-

sprangen, ↗eraussprangen, ↗erofsprangen, ↗eropsprangen,

↗hin- an hiersprangen, ↗iwwersprangen, ↗ofsprangen, ↗op-

sprangen an ↗usprangen

Sprangpressessioun Eegennumm (Iechternacher)

Sprangpressessioun DE (Echternacher) Springprozessi-

Sportsstage Sprangpressessioun
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on • FR procession dansante (d'Echternach) • EN dancing
procession (of Echternach), hoping procession (of
Echternach) • PT procissão dançante (de Echternach)
Beispiller d'Schüler an d'Proffe vum Iechternacher Ly-

cée gesinn et als ongeschriwwent Gesetz, bei der

Sprangpressessioun matzesprangen; vill Touriste

kommen all Joer d'Sprangpressessioun kucken

i Variant: Sprangpressioun

i Bei der Sprangpressessioun op Päischtdënschdeg sprangen

d'Participanten op eng Polka-Melodie a Reien duerch d'Iechter-

nacher Stroosse bis bei d'Graf vum hellege Willibrord an der Basi-

lika. D'Originne vun dësem Brauch reechen zeréck bis an d'spéit

Mëttelalter. Gespronge gëtt no vir, vun engem Fouss op deen

aneren, an d'Leit si mat wäissen Nuesschnappecher, déi un den

Enner festgehale ginn, matenee verbonnen. De 16. November

2010 huet d'UNESCO d'Iechternacher Sprangpressessioun op hir

Lëscht vun den immaterielle Kulturgidder gesat. Dobäi gouf

d'Kuerzform „Sprangprëssioun“ zeréckbehalen - allerdéngs mat

engem Treema um -e-, fir bei der Aussprooch ze hëllefen.

Sprangpressioun Eegennumm (kee Pluriel) - Vari-

ant vun ↗Sprangpressessioun

Sprangschlass [ʃpʀˈɑŋʃlɑs] Neutrum (Pluriel

Sprangschlässer) DE Hüpfburg • FR château gonflable •

EN bouncy castle • PT castelo insuflável Beispill d'Kanner

hu sech de ganzen Nomëtteg um Trampolin an um

Sprangschlass ameséiert

Sprangseel [ʃpʀˈɑŋzeːl] Neutrum (Pluriel

Sprangseeler) DE Springseil • FR corde (à sauter) • EN

skipping rope • PT corda (de saltar) Beispill de Boxer

trainéiert vill mam Sprangseel

Sprass [ʃpʀɑs] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Sprëss) DE Sprosse [Leitersprosse] • FR échelon, traverse
[d'une échelle] • EN rung, step • PT degrau [de uma es-
cada de mão] Beispiller de Bauer ass vun der Leeder

gefall, well e Sprass futtigefuer ass; ech hu mam

Fouss getaascht, fir déi iewescht Sprass vun der

Leeder ze fannen Synonym Tratt

Spray [spʀɜɪ] Maskulinum (Pluriel Sprayen /

Sprayer) DE Spray • FR spray • EN spray [aerosol] • PT

spray Beispiller hu mir nach Spray géint d'Mustiken?;

géint Halswéi hëlleft bei mir am beschten e Spray

Spraydous [spʀˈɜɪdəʊs] Femininum (Pluriel Spray-

dousen) DE Spraydose, Sprühdose • FR bombe aérosol •

EN spray can, aerosol • PT aerossol [embalagem] Beispill

déi eidel Spraydouse kommen an eng extra Dreck-

skëscht

sprayen [spʀˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesprayt) » transitiv DE sprayen, sprühen • FR

mettre, appliquer [un spray] • EN to spray [to apply an
aerosol] • PT pôr, aplicar [um spray] Beispiller ech hu

mer ze vill Lack op d'Hoer gesprayt; spray emol (Gëft)

am ganzen Haus, datt mer déi Mécke lassginn!; hënt

huet een e Bild op en Eisebunnswaggon gesprayt

[hënt huet ee mat enger Spraydous e Bild op en Eise-

bunnswaggon gemoolt]

i Verb, dat sprayen als Basis huet: ↗asprayen

Spréchwuert [ʃpʀˈeɕvuːɐ̯t] Neutrum (Pluriel

Spréchwierder) DE Sprichwort • FR proverbe • EN proverb
• PT provérbio Beispill du hues wierklech fir all Situa-

tioun e Spréchwuert parat!

spreeden [ʃpʀˈeːdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gespreet) » transitiv DE streuen • FR

épandre [en dispersant] • EN to spread [to disperse] • PT

espalhar [cobrir dispersando] Beispill de Bauer ass am-

gaang, Mëscht ze spreeden

i Verb, dat spreeden als Basis huet: ↗ausspreeden

i Variant: spreeën

spreeën [ʃpʀˈeːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gespreet) - Variant vun ↗spreeden

i Verb, dat spreeën als Basis huet: ↗ausspreeën

Spreet [ʃpʀeːt] Femininum (Pluriel Spreeten) -

Kuerzform vun ↗Bettspreet

Spréif [ʃpʀɜɪf] Femininum (Pluriel Spréiwen) Sturnus

vulgaris 1. DE Star • FR étourneau sansonnet • EN com-
mon starling • PT estorninho-malhado Beispill wéi laang

bréien d'Spréiwen? 2. DE halbe Portion [Mensch] • FR

gringalet • EN half pint, slip of a person • PT magricela
Beispill hien ass nëmmen esou eng Spréif a seng

Schwëster ass eent ewéi en Haus Synonymmen Gif,

Sprenz

Spréiwenhuer [ʃpʀˈɜɪvənhuːɐ̯] Maskulinum (Pluriel

Spréiwenhueren) Accipiter nisus DE Sperber • FR éper-
vier d'Europe • EN Eurasian sparrowhawk • PT gavião-da-
europa Beispill wéi laang bréien d'Spréiwenhueren?

Spreizbox [ʃpʀˈɑɪtsboks] Femininum (Pluriel

Spreizboxen) DE Spreizhose • FR culotte d'abduction • EN

hip abduction brace [for infants] • PT ortótese de ab-
dução [para crianças] Beispill Puppelcher, bei deenen

d'Hëften net erausgeräift sinn, kréien normalerweis

eng Spreizbox

sprengen [ʃpʀˈæŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gesprengt) » transitiv 1. DE sprengen [mit-
hilfe von Sprengstoff] • FR démolir (à l'explosif), faire sau-
ter • EN to blow up, to demolish [with explosive] • PT de-
molir (com explosivos), fazer explodir Beispiller fir den

Tunnel ze sprengen, waren en ettlech Chargen

néideg; nom Krich goufen d'Bastioune vun der Stad

gesprengt 2. ëgs DE sprengen [überschreiten] • FR ex-
ploser [dépasser] • EN to exceed [a budget], to break [a
record] • PT ultrapassar, quebrar [ir além de] Beispiller

e Freedefeier géif de Budget vun de Feierlechkeete

sprengen; den Athleet huet all d'Rekorder gesprengt

» intransitiv 3. DE sprengen [eine Sprengung vornehmen]

• FR procéder à des explosions • EN to carry out blasting •

PT proceder a explosões Beispill d'Strooss laanscht den

Hang ass gespaart, well do gesprengt gëtt

i Verben, déi sprengen als Basis hunn: ↗ewechsprengen an

↗lasssprengen

Sprengmeeschter [ʃpʀˈæŋmeːʃtɐ] Maskulinum

(Pluriel Sprengmeeschteren) DE Sprengmeister • FR

(maître) artificier • EN explosives expert • PT técnico em
explosivos Beispiller ech schaffen als Spreng-

meeschter an enger Karriär; de Sprengmeeschter

huet déi verschidde Chargë kontrolléiert a mat der

Zündschnouer verbonnen

i Weiblech Form: ↗Sprengmeeschtesch

Sprengmeeschterin [ʃpʀˈæŋmeːʃtəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Sprengmeeschterinnen) - Variant vun

Sprangpressioun Sprengmeeschterin
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↗Sprengmeeschtesch

Sprengmeeschtesch [ʃpʀˈæŋmeːʃtəʃ] Femininum

(Pluriel Sprengmeeschteschen)

i Variant: Sprengmeeschterin

i Männlech Form: ↗Sprengmeeschter

Sprengsaz [ʃpʀˈæŋzaːts] Maskulinum (Pluriel

Sprengsätz) DE Sprengsatz • FR charge d'explosifs • EN

explosive device • PT carga explosiva Beispill d'Spezialu-

nitéit vun der Police konnt zwee Sprengsätz

entschäerfen

Sprengstoff [ʃpʀˈæŋʃtof] Maskulinum (Pluriel

Sprengstoffer) DE Sprengstoff • FR explosif • EN explosive
• PT explosivo Beispill nei Sprengstoffer si méi effikass

ewéi Dynamit

Sprengung [ʃpʀˈæŋuŋ] Femininum (Pluriel Spren-

gungen) DE Sprengung [mit Sprengstoff] • FR démolition
(à l'explosif) • EN blowing up, demolition • PT demolição
(com explosivos) Beispill wéinst der Sprengung vun der

aler Fabrick sinn d'Awunner aus der Noperschaft

evakuéiert ginn

Sprénkeng [ʃpʀˈeŋkeŋ] Eegennumm DE Sprinkingen
• FR Sprinkange • EN Sprinkange • PT Sprinkange Beispiller

ech wunnen zu Sprénkeng; fiert dëse Bus op

Sprénkeng?

Sprenz [ʃpʀænts] Femininum (Pluriel Sprenzen) 1. DE

Gräte • FR arête [d'un poisson] • EN (fish) bone • PT es-
pinha [de peixe] Beispill pass op, dee Fësch ass voller

Sprenzen! 2. DE halbe Portion [Mensch] • FR gringalet • EN

half pint, slip of a person • PT magricela Beispill hien ass

nëmmen esou eng Sprenz a seng Schwëster ass eent

ewéi en Haus Synonymmen Gif, Spréif

Sprëtz [ʃpʀəts] Femininum (Pluriel Sprëtzen) 1. DE

Spritze [Injektionsspritze] • FR seringue • EN (hypodermic)
syringe • PT seringa [de injeção] Beispiller an der Fix-

erstuff gi propper Sprëtzen ausgedeelt; fréier goufe

Sprëtzen nom Gebrauch desinfizéiert an dann nees

benotzt Synonym Pickür 2. DE Spritze [Injektion] • FR pi-
qûre [injection] • EN injection, jab • PT injeção [de um me-
dicamento] Beispill den Zänndokter mécht mer ëmmer

eng Sprëtz, ier e buert Synonym Pickür 3. DE Feldspritze,

Gartenspritze [Sprühgerät] • FR pulvérisateur [agricole,
de jardinage] • EN sprayer • PT pulverizador [agrícola, de
jardinagem] Beispill de Wënzer ass mat der Sprëtz an

de Wéngert 4. DE Feuerlöschpumpe • FR pompe à incen-
die • EN fire pump • PT bomba de incêndio Beispill d'Pom-

pjeeë ware mat enger aler Sprëtz am Cortège 5. eng

Sprëtz DE Spritzer, Schuss [kleine Menge] • FR giclée [pe-
tite quantité] • EN drop, squirt • PT salpico, pitada [peque-
na quantidade] Beispill maach nach eng Sprëtz Esseg

op d'Zalot!

sprëtzeg [ʃpʀˈətsəɕ] Adjektiv 1. DE spritzig, prickelnd
[Wein] • FR pétillant [vin] • EN sparkling, fizzy • PT espu-
mante [vinho] Beispill ech drénke gär sprëtzege Wäin

2. DE spritzig [witzig, geistreich] • FR vif, brillant [spirituel] •

EN sparkling, witty • PT vivo, brilhante [espirituoso] Beispill

deen Auteur huet sprëtzeg Dialoge geschriwwen

sprëtzen [ʃpʀˈətsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gesprëtzt) » transitiv 1. DE spritzen [besprü-
hen] • FR traiter [en vaporisant] • EN to spray [to treat

by spraying] • PT pulverizar [borrifar] Beispill de Gäertner

huet seng Planze mat engem Insektegëft gesprëtzt

2. DE spritzen [aufsprühen, aufspritzen] • FR mettre, appli-
quer [en vaporisant] • EN to spray, to squirt • PT pôr, apli-
car [pulverizando] Beispiller sprëtz d'Botzmëttel op de

Schaf, an da reifs de mam Schwamp driwwer!; meng

Schwëster huet sech e bësse Parfum an den Hals

gesprëtzt 3. DE spritzen [injizieren] • FR injecter à • EN to
inject [with a syringe] • PT injetar em [por meio de serin-
ga] Beispiller den Dokter huet der Patientin e Beroue-

gungsmëttel gesprëtzt; den Diabetiker muss sech all

Dag Insulin sprëtzen » reflexiv 4. ëgs DE sich spritzen •

FR se shooter, se piquer • EN to shoot oneself (up) [with
a drug] • PT chutar-se, picar-se Beispill déi aarm Louder

sprëtzt sech scho jorelaang

i Verb, dat sprëtzen als Basis huet: ↗asprëtzen

Sprëtzmëttel [ʃpʀˈətsmətəl] Neutrum (Pluriel

Sprëtzmëttelen / Sprëtzmëttel) DE Spritzmittel • FR pro-
duit (traitant) [appliqué par pulvérisation] • EN product
for spraying • PT produto (de tratamento) [aplicado por
pulverização] Beispill den Dosage muss stëmmen, fir

datt d'Sprëtzmëttel wierkt

Sprëtzwon Maskulinum (Pluriel Sprëtzween)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Spriechblos [ʃpʀˈiəɕbloːs] Femininum (Pluriel

Spriechblosen) DE Sprechblase • FR bulle [de bande
dessinée] • EN speech bubble • PT balão [de banda dese-
nhada] Beispill am Logo vum Zenter fir d'Lëtzebuerger

Sprooch ass eng Spriechblos

spriechen [ʃpʀˈiəɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gesprach) » transitiv 1. DE sprechen [ein
Urteil] • FR prononcer [un verdict, un jugement] • EN to
pronounce [a verdict, a judgement] • PT pronunciar [um
veredicto, uma sentença] Beispiller an dëser Affär gouf

nach keen Urteel gesprach; de Riichter huet den

Ugeklote schëlleg gesprach; déi Affär ass nach net

gesprach [an där Affär ass nach keen Urteel

gesprach] 2. ze sprieche kommen op DE zu sprechen
kommen auf • FR aborder [un sujet] • EN to speak about,
to address [a topic] • PT abordar [um assunto] Beispill

an der Versammlung koume mer och op d'Walen ze

spriechen Synonym ze schwätze kommen op 3. ze

sprieche sinn DE zu sprechen sein • FR être disponible
(pour un entretien) • EN to be available [for a conver-
sation, for a meeting] • PT estar (disponível) [para falar]
Beispiller eis Direktesch ass haut net ze spriechen, se

ass am Ausland; ech sinn net gutt op deen ze

spriechen ëgs [ech hu keng gutt Meenung vun deem]

i Verben, déi spriechen als Basis hunn: ↗fräispriechen, ↗hellegs-

priechen, ↗séilegspriechen, ↗uspriechen an ↗zouspriechen

Spriecher [ʃpʀiəɕɐ] Maskulinum (Pluriel Spriecher)

DE Sprecher [Repräsentant] • FR porte-parole [personne]

• EN spokesman • PT porta-voz [pessoa] Beispill de

Spriecher vun der Gewerkschaft huet e Streik

ugekënnegt Synonym Porte-parole

i Weiblech Form: ↗Spriecherin

Spriecherin [ʃpʀˈiəɕəʀin] Femininum (Pluriel

Spriecherinnen) DE Sprecherin [Repräsentantin] • FR

porte-parole [femme] • PT porta-voz [mulher] Beispill der

Ministesch hir Spriecherin huet en neie Gesetzespro-

Sprengmeeschtesch Spriecherin
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jet ugekënnegt Synonym Porte-parole

i Männlech Form: ↗Spriecher

Spriecherwiessel [ʃpʀˈiəɕɐviəsəl] Maskulinum

(Pluriel <seelen> Spriecherwiesselen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Spriechstonn [ʃpʀˈiəɕʃton] Femininum (Pluriel

Spriechstonnen) DE Sprechstunde • FR heure(s) de
consultation, heure(s) de disponibilité • PT (horário de)
consulta, (horário de) atendimento Beispiller wéini huet

deng Hausdoktesch Spriechstonn?; d'Professesch

proposéiert eng speziell Spriechstonn just fir hir Dok-

toranden

sprinselen [ʃpʀˈinzələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gesprinselt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sprint [spʀint] Maskulinum (Pluriel Sprinten) DE Sprint
• FR sprint • EN sprint • PT sprint Beispiller no hirem Sprint

krut d'Leeferin e Krämpchen an d'Wueden; mat en-

gem Sprint ass et dem Raiber gelongen ze entkom-

men

sprinten [spʀˈintən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gesprint) » intransitiv DE sprinten • FR sprinter • EN

to sprint • PT sprintar Beispiller op de leschten 300 Me-

ter vun der Course sinn d'Coureure gesprint; wa mer

sprinten, da kréie mer de Bus vläicht nach!

Sprinter [spʀˈintɐ] Maskulinum (Pluriel Sprinter /

Sprinteren) DE Sprinter [Sportler] • FR sprinteur • EN sprint-
er • PT sprinter Beispiller de Sprinter ass direkt no der

Course an d'Gette gaangen; an de Biergetappe sinn

d'Sprinter benodeelegt

i Weiblech Form: ↗Sprinterin

Sprinterin [spʀˈintəʀin] Femininum (Pluriel Sprint-

erinnen) DE Sprinterin [Sportlerin] • FR sprinteuse • PT

sprinter [mulher] Beispill an där leschter Course huet

d'Sprinterin hiren eegene Rekord gebrach

i Männlech Form: ↗Sprinter

Sprit [ʃpʀit] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE Sprit
[Treibstoff] • FR carburant • EN fuel • PT gasolina, combus-
tível Beispill mir hunn nach genuch Sprit am Tank fir

heemzefueren

Sproch [ʃpʀoχ] Maskulinum (Pluriel Spréch) DE

Spruch [geflügeltes Wort, treffende Bemerkung] • FR

phrase, dicton, bon mot • EN saying, aphorism • PT frase,

dito, saída Beispiller meng Frëndin huet mir e ganz léi-

we Sproch a mäi Poesiealbum geschriwwen; ech froe

mech, wuer hien déi flott Spréch ëmmer nees siche

geet!

sprock [ʃpʀok] Adjektiv DE spröde [brüchig] • FR cas-
sant, friable • EN brittle • PT quebradiço, friável Beispiller

d'Schanke gi mam Alter méi sprock; de Goss ass vill

méi sprock ewéi d'Eisen; mat deenen Natursteng

kanns de net bauen, se sinn ze vill sprock

Sprong [ʃpʀoŋ] Maskulinum (Pluriel Spréng) 1. DE

Sprung [Bewegung] • FR saut, bond • EN jump • PT salto,

pulo Beispiller mat deem Sprong huet d'Sportlerin

hiren eegene Rekord gebrach; et ass nëmmen e

Sprong bis bei de Bäcker ëgs [et ass net wäit bis bei de

Bäcker]; mat esou enger daierlecher Rent mécht ee

keng grouss Spréng ëgs [mat esou enger daierlecher

Rent kann een sech net vill leeschten]; hien huet sen-

gem Bouf op d'Spréng gehollef ëgs [hien huet sen-

gem Bouf gehollef, fir am Liewen unzekommen]; an

der Prüfung huet de Schoulmeeschter de Kanner op

d'Spréng gehollef ëgs [an der Prüfung huet de

Schoulmeeschter de Kanner en Tuyau ginn]; komm

bis op e Sprong eran an d'Stuff! ëgs [komm fir een

Ament eran an d'Stuff!] 2. DE Sprung [Riss] • FR fêlure • EN

crack [fracture, flaw] • PT fenda, racha Beispill däi Wäi-

glas huet e Sprong, ech ginn der en anert Synonymmen

Krack, Rass

i Variant: Spronk

Spronk [ʃpʀoŋk] Maskulinum (Pluriel Spréng) - Vari-

ant vun ↗Sprong

Sprooch [ʃpʀoːχ] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Spra-
che [Sprachvermögen] • FR parole [faculté de parler] • EN

speech [ability to speak] • PT fala [faculdade de falar]
Beispiller hien huet duerch en Hiereschlag d'Sprooch

verluer; déi Noriicht huet mir d'Sprooch verschloen

ëgs [op déi Noriicht hi krut ech kee Wuert méi eraus];

d'Sprooch kënnt him net richteg ëgs [hien dréckt sech

net fléissend aus]; hues de d'Sprooch verluer? ëgs [⇒
freet een een, deen engem net äntwert] 2. (Pluriel

Sproochen) DE Sprache [Kommunikationssystem] • FR

langue [système de communication] • EN language [sys-
tem of communication] • PT língua [sistema de comu-
nicação] Beispiller dësen Dolmetscher schwätzt siwe

Sproochen; e Grupp vu Fuerscher ass amgaang, déi

nei entdeckte Sprooch linguistesch ze analyséieren;

fir déi daf Leit gouf eng extra Sprooch mat Gesten en-

twéckelt; hire Fils huet op der Universitéit Sprooche

studéiert [hire Fils huet op der Universitéit Sprooch- a

Literaturwëssenschafte studéiert]; mir schwätzen déi

selwecht Sprooch ëgs [mir gi gutt mateneen eens] 3.

(kee Pluriel) DE Sprache [Ausdrucksweise] • FR langage,

langue [façon de s'exprimer] • EN language [style of lan-
guage] • PT linguagem, língua [maneira de se exprimir]
Beispiller hien huet eng defteg Sprooch; mir gefält

deem Auteur seng Sprooch besonnesch gutt; d'Kan-

ner follegen net, ech muss eng aner Sprooch mat

hinne schwätzen ëgs [d'Kanner follegen net, ech muss

duerchgräifen] 4. ëgs mat der Sprooch erausréckelen

DE mit der Sprache herausrücken • FR lâcher le morceau
[révéler la vérité] • EN to come out with, to divulge • PT

falar, desembuchar [revelar a verdade] Beispill réckel

endlech mat der Sprooch eraus! 5. zur Sprooch kom-

men DE zur Sprache kommen • FR être abordé [se prêter
à la discussion] • EN to come up (for debate) • PT ser
abordado [ser discutido] Beispill dee Problem soll an

enger ëffentlecher Diskussioun zur Sprooch kommen

6. zur Sprooch bréngen DE zur Sprache bringen • FR

aborder [un sujet] • EN to bring up (for debate) • PT trazer
à discussão Beispill den neie Projet gouf haut fir

d'éischt zur Sprooch bruecht Synonymmen uschnei-

den, uschwätzen

Sproochecours [ʃpʀˈoːχəkuːɐ̯] Maskulinum (Pluriel

Sproochecoursen) DE Sprachkurs • FR cours de langue
[leçon] • EN language course • PT curso de línguas Beispill

am Sproochecours übe mir allkéiers 20 Minutte laang

Spriecherwiessel Sproochecours
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Conversatioun

Sproochefamill Femininum (Pluriel

Sproochefamillen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sproochegesetz [ʃpʀˈoːχəɡəzæts] Neutrum

(Pluriel Sproochegesetzer) DE Gesetz über den Spra-
chengebrauch • FR loi sur le régime des langues • PT

lei sobre o regime das línguas Beispill d'Lëtzebuerger

Sproochegesetz vun 1984 huet d'Lëtzebuergescht

zur Nationalsprooch gemaach

Sproochekenntnesser [ʃpʀˈoːχəkæntnəsɐ] Femi-

ninum (kee Singulier) - Variant vun ↗Sproochekennt-

nisser

Sproochekenntnisser [ʃpʀˈoːχəkæntnisɐ] Femi-

ninum (kee Singulier) DE Sprachkenntnisse • FR connais-
sances en langue(s) • PT conhecimentos da(s) língua(s)
Beispill mat denge Sproochekenntnisser stinn der fir

däin zukünftegt Beruffsliewe vill Dieren op

i Varianten: Sproochekenntnesser, Sproochkenntnesser,

Sproochkenntnisser

Sproochelement [ʃpʀˈoːχələmænt] Neutrum

(Pluriel Sproochelementer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sproochemenü [ʃpʀˈoːχəmənyː] Maskulinum

(Pluriel Sproochemenüen) DE Sprachenauswahl,
Spracheinstellung • FR menu des langues • EN language
menu • PT menu das línguas Beispill iwwer de

Sproochemenü kënnt Dir d'Sprooch vum Site zu all

Moment änneren

Sproochemenu Maskulinum (Pluriel

Sproochemenuen) - Variant vun ↗Sproochemenü

sproochen [ʃpʀˈoːχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gesproocht) » intransitiv DE plaudern [sich
unterhalten] • FR papoter, bavarder • EN to chat, to talk
• PT cavaquear, tagarelar Beispill d'Leit souze bis owes

spéit op der Terrass ze sproochen

Sproochentwécklung [ʃpʀˈoːʁæntvekluŋ] Femi-

ninum (Pluriel Sproochentwécklungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sproocherkennung Femininum (kee Pluriel) DE

Spracherkennung • FR reconnaissance vocale • EN voice
recognition • PT reconhecimento de voz Beispill ver-

schidden Apparater kann een haut iwwer

Sproocherkennung steieren

Sproocheschoul Femininum (Pluriel

Sproocheschoulen) DE Sprachschule • FR école de
langues • PT escola de línguas Beispill meng Mamm

huet sech an enger Sproocheschoul ageschriwwen,

fir hiert Englesch ze perfektionéieren

i Variant: Sproochschoul

Sproochesituatioun [ʃpʀˈoːχəsitwɑsiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Sproochesituatiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sproochfeeler [ʃpʀˈoːχfeːlɐ] Maskulinum (Pluriel

Sproochfeeler) DE Sprachfehler • FR défaut de pronon-

ciation, défaut d'élocution • EN speech disorder, speech
impediment • PT distúrbio da fala, problemas de pro-
núncia Beispill wéinst engem Sproochfeeler ass eist

Klengt bei engem Logoped a Behandlung

Sproochgebrauch Maskulinum (Pluriel Sproochge-

bräicher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sproochgewunnecht [ʃpʀˈoːχɡəvunəɕt] Femi-

ninum (Pluriel Sproochgewunnechten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

sproochhistoresch [ʃpʀˈoːχhistoːʀəʃ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sproochkenntnesser [ʃpʀˈoːχkæntnəsɐ] Femi-

ninum (kee Singulier) - Variant vun ↗Sproochekennt-

nisser

Sproochkenntnisser [ʃpʀˈoːχkæntnisɐ] Femininum

(kee Singulier) - Variant vun ↗Sproochekenntnisser

sproochlech [ʃpʀˈoːχləɕ] Adjektiv DE sprachlich • FR

linguistique, langagier <Adverb linguistiquement> • EN lan-
guage, linguistic <Adverb linguistically> • PT linguístico [re-
lativo à língua] <Adverb linguisticamente> Beispiller an Eu-

ropa gëtt et vill sproochlech Barriären; d'Nohëllef-

sstonne sollen dem Schüler hëllefen, seng

sproochlech Schwieregkeeten am Franséischen ze

iwwerwannen; den Aufsatz ass inhaltlech interessant,

mee sproochlech happert et nach

Sproochschoul Femininum (Pluriel

Sproochschoulen) - Variant vun ↗Sproocheschoul

Sproochstéierung Femininum (Pluriel

Sproochstéierungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sproochwandel Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sproochwëssenschaft [ʃpʀˈoːχvəsənʃɑft] Femi-

ninum (Pluriel Sproochwëssenschaften) DE Sprachwis-
senschaft, Linguistik • FR linguistique • EN linguistics • PT

linguística Beispill mäi Brudder studéiert op der Uni

Sproochwëssenschaft Synonym Linguistik

Sproochwëssenschaftler [ʃpʀˈoːχvəsənʃɑftlɐ]
Maskulinum (Pluriel Sproochwëssenschaftler) DE

Sprachwissenschaftler • FR linguiste • EN linguist • PT lin-
guista Beispill mir brauchen e Sproochwëssen-

schaftler, deen eis déi al Texter analyséiert Synonym

Linguist

i Weiblech Form: ↗Sproochwëssenschaftlerin

Sproochwëssenschaftlerin

[ʃpʀˈoːχvəsənʃɑftləʀin] Femininum (Pluriel

Sproochwëssenschaftlerinnen) DE Sprachwissen-
schaftlerin • FR linguiste [femme] • PT linguista [mulher]
Beispill d'Sproochwëssenschaftlerin mécht den

Ament eng Analys iwwer de Sproochwandel Synonym

Linguistin

i Männlech Form: ↗Sproochwëssenschaftler

Sproochefamill Sproochwëssenschaftlerin
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Spruddel [ʃpʀˈudəl] Femininum (Pluriel Spruddelen)

DE Perle, Luftblase • FR bulle [de gaz, d'air] • EN fizz, bub-
ble • PT bolhinha, bolha [de gás, de ar] Beispiller dréi

d'Fläsch mam Limonad gutt zou, soss ginn d'Sprud-

delen eraus!; den Taucher mécht Spruddelen ënner

Waasser

Spruddel [ʃpʀˈudəl] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Perlen [Luftblasen] • FR bulles [de gaz] • EN bubbles, fizz
• PT bolhinhas [de gás] Beispill et ass kee Spruddel méi

an der Limonad 2. (kee Pluriel) ëgs DE Sprudel [Ge-
tränk] • FR eau pétillante, eau gazeuse [boisson] • EN

sparkling water [drink] • PT água com gás [bebida]

Beispill wëlls de nach e Glas Spruddel? Synonym

Spruddelwaasser 3. (Pluriel Spruddel) ëgs DE (Glas)
Sprudel • FR (verre d')eau pétillante, (verre d')eau ga-
zeuse • EN (glass of) sparkling water • PT (copo de) água
com gás Beispill Garçon, nach zwee Spruddel wan-

nechgelift! Synonym Spruddelwaasser

spruddeleg [ʃpʀˈudələɕ] Adjektiv DE sprudelnd • FR

gazeux, pétillant • EN fizzy, bubbly • PT gasoso [bebida]

Beispill mir ass dee Cremant do e bëssen ze sprudde-

leg

spruddelen [ʃpʀˈudələn] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gespruddelt) » intransitiv 1. DE spru-
deln, perlen • FR pétiller, faire des bulles • EN to bubble,

to fizz • PT borbulhar, fazer borbulhas (gasosas) Beispiller

dee Schampes spruddelt net méi, en ass verläscht;

déi Pëll spruddelt, wann s de se an d'Waasser lees

2. DE spucken [beim Sprechen], eine feuchte Aussprache
haben • FR postillonner • EN to spit, to splutter [while talk-
ing] • PT cuspir [ao falar], deitar perdigotos Beispill hie

spruddelt, wann e schwätzt 3. DE sprudeln [aufwallen]

• FR bouillonner [liquide] • EN to bubble, to boil [liquid]

• PT borbulhar [líquido a ferver] Beispill gehei d'Nudde-

len an d'Dëppen, wann d'Waasser spruddelt! ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé gespruddelt) » in-

transitiv 4. DE sprudeln [hervorsprudeln] • FR jaillir [sortir
en un jet continu] • EN to gush out, to spout • PT brotar,
jorrar Beispiller mir hunn aus enger klenger Quell

gedronk, déi aus dem Fiels gespruddelt koum; de

Staat muss spueren, d'Steiere spruddelen net méi es-

ou ewéi fréier ëgs [de Staat muss spueren, d'Steiere

bréngen net méi esou vill Suen eran ewéi fréier] Syn-

onym erausspruddelen

i Verb, dat spruddelen als Basis huet: ↗erausspruddelen

Spruddelwaasser [ʃpʀˈudəlvaːsɐ] Neutrum 1. (kee

Pluriel) DE Sprudelwasser [Getränk] • FR eau pétillante,

eau gazeuse [boisson] • EN sparkling water, fizzy water
[drink] • PT água com gás [bebida] Beispill Spruddel-

waasser erfrëscht ëmmer nach am beschten 2.

(Pluriel Spruddelwaasser) DE (Glas) Sprudelwasser • FR

(verre d')eau pétillante, (verre d')eau gazeuse • EN (glass
of) sparkling water • PT (copo de) água com gás Beispill

wëlls de nach e Spruddelwaasser?

Sprutz [ʃpʀuts] Femininum (Pluriel Sprutzen) DE Sprit-
zer • FR éclaboussure [salissure] • EN splatter, splash •

PT salpico [gota, pingo] Beispill pass op, datt s de keng

Sprutze vun der Tomatenzooss op däin Hiem kriss!

Synonym Sprutzert

sprutzen [ʃpʀˈutsən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gesprutzt) » transitiv 1. DE spritzen [besprit-

zen, beflecken] • FR éclabousser • EN to splash, to splatter
• PT atirar água a, salpicar [molhar, sujar] Beispiller ech

gi mat der an de Baseng, wann s de mer verspréchs,

mech net ze sprutzen; de Bus huet d'Passante mat

Bulli gesprutzt 2. DE spritzen, verspritzen • FR projeter,
faire gicler • EN to splatter, to splash • PT salpicar com
[projetar, respingar de] Beispill elo hunn ech mer To-

matenzooss op meng wäiss Blus gesprutzt! ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé gesprutzt) » intransi-

tiv 3. DE spritzen [als Spritzer] • FR gicler • EN to splatter •

PT salpicar [espalhar-se em salpicos] Beispill d'Fett ass

duerch d'ganz Kiche gesprutzt

Sprutzert [ʃpʀˈutsɐt] Maskulinum (Pluriel

Sprutzerten) DE Spritzer • FR éclaboussure [salissure] • EN

splatter, splash • PT salpico [gota, pingo] Beispill pass op,

datt s de keng Sprutzerte vun der Tomatenzooss op

däin Hiem kriss! Synonym Sprutz

spuenesch [ʃpˈuənəʃ] Adjektiv DE spanisch • FR espa-
gnol • EN Spanish • PT espanhol Beispill op eiser Rees hu

mir déi spuenesch Kultur kenne geléiert

Spuenien [ʃpˈuəniən] Eegennumm, Neutrum DE Spa-
nien • FR Espagne • EN Spain • PT Espanha Beispiller ech

war schonn dräimol a Spuenien; ech fueren d'nächst

Woch a Spuenien; ech kommen aus Spuenien

i männlech Persoun: ↗Spuenier weiblech Persoun: ↗Spue-

nierin Adjektiv: ↗spuenesch Haaptstad: ↗Madrid

Spuenier [ʃpˈuəniɐ̯] Maskulinum (Pluriel Spuenier) DE

Spanier • FR Espagnol • EN Spaniard • PT espanhol Beispill

mäi beschte Frënd ass Spuenier

Spuenierin [ʃpˈuəniə̯ʀin] Femininum (Pluriel Spue-

nierinnen) DE Spanierin • FR Espagnole • EN Spaniard [fe-
male] • PT espanhola Beispill meng bescht Frëndin ass

Spuenierin

Spuer [ʃpuːɐ̯] Femininum (Pluriel Spueren) 1. DE Spur
[Abdruck, Fährte] • FR trace, empreinte • EN trace, track,

trail, spoor • PT rasto, vestígio Beispiller d'Abriecher hate

keng Spueren hannerlooss; am Schnéi huet een de

Muere Spuere vun Huesen a Réi gesinn; de Schleek

huet mat sengem Schläim eng Spuer iwwer de

ganzen Trottoir gezunn; de Juegdhond huet dem

Wëllschwäi seng Spuer opgeholl; ech wäert där

Saach nach op d'Spuer kommen ëgs [ech wäert an där

Saach nach den Duerchbléck kréien]; mir si mat eisen

Iwwerleeungen op der richteger Spuer ëgs [mat eisen

Iwwerleeungen leie mer richteg] 2. DE Spur [Hinweis,
Indiz, Anhaltspunkt] • FR trace, piste [indice] • EN trace,

sign, clue • PT pista [indício] Beispill d'Police huet nach

keng Spuer vum Erpresser 3. (kee Singulier) DE Spu-
ren [Überreste] • FR trace(s) [vestiges] • EN traces, remains
• PT vestígios [restos] Beispiller e Grupp vun Archeolo-

gen huet Spuere vun enger aler Zivilisatioun fonnt;

bei der Waasseranalys goufen nach Spuere vun Op-

putschmëttel fonnt 4. (kee Singulier) DE Spuren [Fol-
geerscheinungen] • FR traces [séquelles] • EN traces, af-
ter-effects • PT vestígios [sequelas] Beispill déi schwéier

Krankheet huet bei him Spueren hannerlooss 5. DE

Spur [Fahrspur] • FR file, voie [de circulation] • EN lane [of
a main road] • PT faixa [de rodagem], via [de circulação]

Beispill bei deem Verkéier misst d'Autobunn ëm eng

Spuer méi breet gemaach ginn 6. DE Spur, Spurwei-
te • FR voie [des roues, des rails] • EN (wheel) alignment,

Spruddel Spuer
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(track) gauge • PT via [das rodas, dos carris] Beispiller

nom Accident war d'Spuer vu mengem Auto verstallt;

déi russesch Zich hunn eng aner Spuer ewéi eis 7. eng

Spuer DE eine Spur [eine kleine Menge, ein wenig] • FR un
peu (de) • EN a trace, a little • PT um pouco (de) Beispiller

de Moie louch eng Spuer Schnéi op den Diech; hien

huet keng Spuer vu Schan ëgs [hien huet iwwerhaapt

keng Schan]

Spuerbéchs Femininum (Pluriel Spuerbéchsen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Spuerbuch [ʃpˈuːɐ̯buχ] Neutrum (Pluriel Spuerbich-

er) 1. DE Sparbuch [Buch] • FR livret d'épargne [livret] •

EN savings book • PT caderneta de poupança [livrete]

Beispill ech hu mäi Spuerbuch vertässelt! 2. DE Spar-
buch [Konto] • FR livret d'épargne [compte] • EN savings
account • PT caderneta de poupança [conta] Beispill ech

setzen all Mount d'Hallschent vu mengem

Täschegeld op mäi Spuerbuch Synonym Spuerkont

spueren [ʃpˈuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gespuert) » transitiv 1. DE sparen [einspa-
ren] • FR économiser [éviter la dépense de] • EN to save
[to economize] • PT poupar [evitar a despesa de] Beispill

duerch dës Moossnam wäerte mer vill Sue spueren 2.

DE sparen [zurücklegen] • FR économiser, épargner [une
somme d'argent] • EN to save [to put aside, to reserve] •

PT poupar, economizar [uma quantia de dinheiro] Beispill

ech spueren (Suen), fir mer en neien Auto ze kafen

3. DE sparen [weniger verbrauchen] • FR économiser
[consommer avec mesure] • EN to conserve [to use less]

• PT poupar, economizar [consumir com moderação]

Beispiller et ass en Appell un d'Populatioun gaangen,

fir d'Drénkwaasser ze spueren; du kanns der deng

Méi spueren, ech ginn net mat an den Theater! ëgs

[du brauchs der keng Méi ze ginn, fir mech ze iwwer-

rieden, ech ginn net mat an den Theater!]

i Verben, déi spueren als Basis hunn: ↗ofspueren an ↗ze-

summespueren

Spuerk [ʃpuːɐ̯k] Maskulinum (Pluriel Spierk)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Spuerk Maskulinum (Pluriel Spierk) Gasterosteus ac-

uleatus DE (dreistachliger) Stichling • FR épinoche • EN

three-spined stickleback • PT esgana-gata, peixe-espi-
nho Beispill de Spuerk ass e klenge Fësch, deen a

grousse Schwäerm lieft Synonymmen Spierkelchen,

Stichling

Spuerkeess Femininum (Pluriel Spuerkeesen /

Spuerkeessen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Spuerkont [ʃpˈuːɐ̯kont] Maskulinum (Pluriel

Spuerkonten) DE Sparkonto • FR compte d'épargne • EN

savings account • PT conta poupança Beispill ech hu

ronn 5000 Euro op mengem Spuerkont Synonym

Spuerbuch

spuerlos [ʃpˈuːɐ̯loːs] Adverb DE spurlos • FR sans lais-
ser de trace • EN without a trace • PT sem deixar rasto,

sem deixar vestígios Beispiller eis Kaz ass virun enger

Woch spuerlos verschwonnen; esou e Misär geet net

spuerlos un engem erlaanscht

Spuermoossnam [ʃpˈuːɐ̯moːsnaːm] Femininum

(Pluriel Spuermoossnamen) DE Sparmaßnahme • FR

mesure d'économie • EN economy measure • PT medida
económica Beispill duerch effikass Spuermoossnamen

huet d'Entreprise sech finanziell erkritt

spuersam [ʃpˈuːɐ̯zaːm] Adjektiv DE sparsam • FR éco-
nome, économique [qui réduit la dépense, la consom-
mation] <Adverb de façon économe> • EN economical <Ad-

verb economically> • PT poupado, económico [que gasta
pouco, que consome pouco] <Adverb com parcimónia>

Beispiller du muss méi spuersam sinn, soss komme

mir finanziell net iwwer d'Ronnen!; eis nei

Wäschmaschinn ass méi spuersam (am Verbrauch)

ewéi déi al; mir musse spuersam mam Waasser ëm-

goen

Spuerschwäin [ʃpˈuːɐ̯ʃwæːɪn] Neutrum (Pluriel

Spuerschwäin) DE Sparschwein • FR tirelire [en forme de
cochon] • EN piggy bank • PT mealheiro [em forma de
porco] Beispill ech hu just e puer Su a mengem Spuer-

schwäin

Spuervull [ʃpˈuːɐ̯ful] Maskulinum (Pluriel

Spuervullen) Falco peregrinus DE Wanderfalke • FR fau-
con pélerin • EN peregrine • PT falcão-peregrino Beispill

wéi laang bréien d'Spuervullen? Synonym Wanderfall-

ek

Spuet [ʃpuət] Maskulinum (Pluriel Spueten /

Spueter) DE Spaten • FR bêche • EN spade • PT pá [de ca-
var a terra] Beispill ech hu mer en neie Still fir a mäi

Spuet kaaft

Spüli Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Spull [ʃpul] Femininum (kee Pluriel) DE Abwasch [Ge-
schirr] • FR vaisselle [sale] • EN washing-up, dishes • PT

louça [suja] Beispiller looss d'Spull stoe bis herno, mir

hunn elo keng Zäit dofir!; wie mellt sech fräiwëlleg,

fir d'Spull ze maachen? [wie mellt sech fräiwëlleg fir

ze spullen?]; eis Tase sinn all an der Spull [eis Tase

mussen all gespullt ginn]

Spull [ʃpul] Femininum (Pluriel Spullen) 1. DE Spule,

Rolle • FR bobine [rouleau] • EN bobbin, reel • PT bobina
[rolo] Beispiller an der Bomi hirer Bitzkëscht waren eng

drësseg hëlze Spulle mat verschiddene Fiedem; d'Ki-

noe kréien hautdesdaags d'Filmer op Harddisken, net

méi op Spullen 2. DE Spule, Induktionsspule • FR bobine
[électrique] • EN (electrical) coil • PT bobina [elétrica]

Beispill eis Physiksproff huet eis haut gewisen, wéi ee

mat Stroum an enger Spull e Magnéitfeld ka gen-

eréieren

Spullbiischt [ʃpˈulbiːʃt] Femininum (Pluriel Spullbi-

ischten) DE Spülbürste • FR brosse à vaisselle • EN dish
brush, washing-up brush • PT escova de louça Beispill

ech spulle léiwer mat engem Schwämpchen ewéi

mat enger Spullbiischt

spullen [ʃpˈulən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gespullt) » transitiv 1. DE abwaschen, spülen •

FR laver [de la vaisselle] • EN to wash up [dishes] • PT

lavar [louça] Beispill huel frëscht Waasser, fir d'Glieser

ze spullen! 2. DE spülen, ausspülen • FR rincer, passer à
l'eau • EN to wash out [to rinse] • PT enxaguar [passar

Spuerbéchs spullen
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por água], lavar [bochechando] Beispiller du muss

d'Fläsche spullen, et ass nach e Saz ënnen dran;

wann s de d'Zännfleesch entzünt hues, da muss de

däi Mond mat Kamillentéi spullen Synonymmen

ausspullen, schwenken » intransitiv 3. DE abwaschen,

spülen • FR faire la vaisselle • EN to wash up, to do the
washing-up • PT lavar a louça Beispill d'Kanner hëllefen

all Mëtteg spullen

i Verben, déi spullen als Basis hunn: ↗ausspullen, ↗ewech-

spullen an ↗ofspullen

Spulllomp [ʃpˈulomp] Femininum (Pluriel Spulllom-

pen) 1. DE Spüllappen • FR lavette [ustensile de net-
toyage] • EN dishcloth • PT esfregão da louça Beispill

maach den Dësch mat der Spulllomp of! 2. ëgs pejo-

rativ DE Jammerlappen • FR lavette [personne] • EN sissy,

scaredy-cat • PT papa-açorda, banana [pessoa] Beispill

déi Spulllomp ass net amstand, sech ze wieren! Syn-

onym Läppchen

Spullmaschinn [ʃpˈulmɑʃin] Femininum (Pluriel

Spullmaschinnen) DE Spülmaschine • FR lave-vaisselle •

EN dishwasher • PT máquina de lavar louça Beispill deng

Kristallsglieser däerfs de net an d'Spullmaschinn set-

zen

Spullmëttel [ʃpˈulmətəl] Neutrum (Pluriel

Spullmëttelen / Spullmëttel) DE Spülmittel • FR produit
vaisselle • EN washing-up liquid • PT detergente da louça
Beispill dat neit Spullmëttel hält net, wat d'Reklamm

versprécht!

Spullsteen [ʃpˈulʃteːn] Maskulinum (Pluriel Spull-

steng) DE Spüle, Spülbecken • FR évier • EN (kitchen) sink
• PT lava-louça, pia Beispill dat knaschtegt Geschier

steet nach am Spullsteen Synonym Waassersteen

Spullwaasser [ʃpˈulvaːsɐ] Neutrum (kee Pluriel) 1.

DE Abwaschwasser • FR eau de vaisselle • EN dishwater •

PT água de lavar a louça Beispill mat deem knaschtege

Spullwaasser kriss de keng Tellere méi propper 2. ëgs

DE Muckefuck, Blümchenkaffee • FR jus de chaussettes •

EN gnat's piss, dishwater • PT água de castanhas, cafe-
dório Beispill dat Spullwaasser ass net ze drénken! Syn-

onymmen Eileseech, Muckefuck, Schlutchen

Spund Maskulinum (Pluriel Spunten) ëgs DE Neuling,

Spund • FR bleu [novice, débutant] • PT caloiro [novato,
principiante] Beispiller déi Spunte vu Septième ginn de

Schüler vu Première fuerchtbar op d'Nerven; den Ën-

neroffizéier jot seng Spunten direkt den éischten Dag

duerch de Bulli

i Variant: Spunti

Spunnes [ʃpˈunəs] Maskulinum (kee Pluriel) de

Spunnes maache mat DE an der Nase herumführen,

sich lustig machen über • FR mener en bateau, se mo-
quer de • EN to make fun of • PT enfiar o barrete a, troçar
de Beispill d'Kanner hunn de Spunnes mat deem neie

Schüler gemaach

Spunti Maskulinum (Pluriel Spuntien) - Variant vun

↗Spund

Sputt [ʃput] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Abstand
[kleiner Zwischenraum] • FR écart, espacement [petit
écartement] • EN gap, space • PT espaço, entrelinha
Beispiller tëschent de Brieder vum neien Daach ass

net genuch Sputt; looss méi Sputt tëschent den

Zeilen, da gëtt den Text méi iwwersiichtlech! 2. DE Luft,
Spielraum • FR marge (de manœuvre), marge (de temps)
• EN margin, leeway • PT margem (de manobra), margem
(de tempo) Beispiller mir hunn nach e bësse Sputt am

Budget; ech hu genuch Sputt ageplangt, fir dës Woch

mat den Aarbechte fäerdeg ze ginn 3. DE Leerzeichen
• FR espace [en typographie] • EN space [in typography]

• PT espaço (em branco) [em tipografia] Beispiller hanner

dem Komma feelt e Sputt; virun an hanner engem

Gedankestréch léisst een ëmmer e Sputt Synonymmen

Espace, Space

Sri Jayewardenepura Kotte Eegennumm DE Sri
Jayewardenepura Kotte • FR Sri Jayawardenapura Kotte
• PT Seri Jaiavardenapura-Cota Beispill Sri Jayewar-

denepura Kotte ass d'Haaptstad vu Sri Lanka

Sri Lanka [sʀˈilˈɑŋkaː] Eegennumm, Neutrum DE Sri
Lanka • FR Sri Lanka • EN Sri Lanka • PT Sri Lanca
Beispiller ech war schonn dräimol op Sri Lanka; ech

fueren d'nächst Woch op Sri Lanka; ech komme vu

Sri Lanka; ech war schonn dräimol a Sri Lanka; ech

fueren d'nächst Woch a Sri Lanka; ech kommen aus

Sri Lanka

i männlech Persoun: ↗Sri-Lanker weiblech Persoun: ↗Sri-

Lankerin Adjektiv: ↗sri-lankesch Haaptstad: ↗Sri Jayewar-

denepura Kotte

Sri-Lanker [sʀilˈɑŋkɐ] Maskulinum (Pluriel Sri-

Lanker) DE Sri-Lanker • FR Sri-Lankais • EN Sri Lankan • PT

cingalês Beispill mäi beschte Frënd ass Sri-Lanker

Sri-Lankerin [sʀilˈɑŋkəʀin] Femininum (Pluriel Sri-

Lankerinnen) DE Sri-Lankerin • FR Sri-Lankaise • EN Sri
Lankan [female] • PT cingalesa Beispill meng bescht

Frëndin ass Sri-Lankerin

sri-lankesch [sʀilˈɑŋkəʃ] Adjektiv DE sri-lankisch • FR

sri-lankais • EN Sri Lankan • PT cingalês Beispill op eiser

Rees hu mir déi sri-lankesch Kultur kenne geléiert

Staachebounen [ʃtaːχəbˈəʊnən] Femininum (kee

Singulier) DE Stangenbohnen • FR haricots à rame • EN

pole beans, climbing beans • PT feijões de trepar Beispill

eis Staacheboune sinn dëst Joer net vill ginn, well

mer e kaalt Fréijoer haten

Staang [ʃtaːŋ] Femininum (Pluriel Staangen) 1. DE

Stange [Stab] • FR barre, perche, hampe • EN pole • PT

barra, vara, haste Beispiller span d'Staang an de

Schraufstack, fir se ofzeseeën!; mir hunn eng Staang

mat engem Krop, fir d'Äppel ze rëselen; fir en Indian-

erzelt ze bauen, brauch een eng Rei hëlze Staangen;

mir kënnen eise Fändel net eraushänken, mir hu keng

Staang!; hal d'Staang riicht! ëgs [looss dech net ën-

nerkréien!]; meng Kostümer sinn net vun der Staang

ëgs [meng Kostümer sinn op d'Mooss gemaach]; dee

musse mer bei der Staang halen ëgs [bei deem musse

mer derfir suergen, datt e bei senger Aarbecht bleift]

2. DE Stange [Produkt in Stangenform] • FR barre [produit
en forme de barre] • EN stick [product in stick shape] • PT

barra [produto em forma de barra] Beispiller mat enger

Staang Mokuch méchs de net jidderengem Freed; am

Steebroch goufen e puer Staangen Dynamit geklaut

3. DE Stange [Stängel, Schote] • FR branche, gousse [lon-
giforme] • EN stalk, pod • PT talo, vagem Beispiller ech

brauch e puer Staange Rubbarb fir eng Taart; fir dës

Spulllomp Staang
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Glace ze maachen, brauch een zwou Staange Vanill 4.

DE Stange [Zigarettenpackung] • FR cartouche [de ciga-
rettes] • EN carton [of cigarettes] • PT volume [de cigarros]

Beispill ech fëmmen eng Staang (Zigaretten) d'Woch

Staangenzelleri [ʃtˈaːŋəntsæləʀiː] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Staudensellerie, Stangensellerie • FR cé-
leri en branches • EN celery • PT aipo em rama Beispill

Staangenzelleri kann ee gutt réi iessen

staark [ʃtˈaːʀk] Adjektiv 1. DE stark [kräftig] • FR fort [qui
a de la force physique], costaud • EN strong [physical-
ly] • PT forte [que tem força física], vigoroso Beispiller mir

bräichten e puer staark Jongen, fir de Piano ze plën-

neren; iess deng Zopp, da gëss de grouss a staark! 2.

DE stark [belastbar] • FR fort [résistant] • EN strong [stur-
dy] • PT forte [resistente] Beispiller huel méi eng staark

Schnouer, fir dee Strauch unzestrécken!; fir mat

menger Cheffin eens ze ginn, brauch ee staark Ner-

ven ëgs [fir mat menger Cheffin eens ze ginn, muss

een nervlech vill kënnen aushalen] 3. DE stark [leis-
tungsstark] • FR puissant, fort [performant] • EN strong
[powerful] • PT potente, forte [de alto rendimento]

Beispiller deen Auto huet e staarke Motor; Dir braucht

méi e staarke Brëll; eise Jéngsten ass staark an der

Mathematik [eise Jéngsten ass gutt an der Mathe-

matik] 4. DE stark [wirksam, gehaltvoll, konzentriert] • FR

fort, efficace, concentré [produit] • EN strong [concentrat-
ed, potent] • PT forte [substância, produto] Beispiller de

Kaffi an der Kantin ass mir net staark genuch; hien hëlt

staark Medikamenter géint Depressiounen; fir dee

Fleck erauszekréien, brauchs de e staarke Produit 5.

DE stark, hart [Währung] • FR fort [monnaie] • EN strong
[currency] • PT forte [moeda] Beispill d'Finanzkris trëfft

déi staark Wärunge manner ewéi déi schwaach 6. DE

stark, charakterstark • FR fort [de caractère] • EN strong
[personality] • PT forte [de caráter] Beispill meng Mamm

war nach ëmmer eng staark Fra 7. DE stark [mächtig,
einflussreich] • FR fort [puissant, influent] • EN strong [es-
tablished, powerful] • PT forte [poderoso, influente]

Beispill d'Jeeër hunn an deem Land eng staark Lobby

8. DE stark [intensiv, heftig] • FR fort [intense, soutenu, vi-
rulent] <Adverb fortement, beaucoup> • EN heavy [rain],

strong, intense, sharp <Adverb strongly, greatly> • PT forte
[intenso, vivo, virulento] <Adverb fortemente, muito>

Beispiller d'Baach huet no deem staarke Reen elle

gedauscht; dee Film léist staark Gefiller an engem

aus; ech verdroen dee staarke Geroch vum Esseg net

gutt; trotz staarke Protester wëllt d'Regierung un der

Reform festhalen; d'Loyere sinn an de leschte Jore

staark an d'Luucht gaangen; deng Äntwert huet

mech staark iwwerrascht 9. DE stark [unerhört] • FR fort,
inouï • EN outrageous • PT forte, incrível Beispill ech fan-

nen et staark, datt dee Ligener och nach mengt, e

wier am Recht! Synonymmen allerhand sinn, onerhéiert

sinn 10. ëgs staark sinn DE stark sein [großartig sein] • FR

être top, être génial • EN to be top-notch • PT ser espe-
tacular, ser o máximo Beispill de Concert vu gëschter

Owend, dee war staark! Synonym topp sinn 11. DE

(grammatisch) stark • FR fort [grammaticalement] • EN

strong [grammatically] • PT forte [gramaticalmente]

Beispiller am Däitsche gëtt den Ënnerscheed

gemaach tëschent de schwaachen an de staarke Ver-

ben; wéini gëtt en Adjektiv staark flektéiert?; ënner

anerem iwwer d'Betounung ënnerscheet een déi

staark Pronominaladverbe vun deene schwaachen

Staat [ʃtaːt] Maskulinum (Pluriel Staaten) 1. DE Staat
[politisches Gebilde] • FR État [entité politique] • EN state
[political community] • PT Estado [entidade política]

Beispiller aus där laangjäreger Diktatur gouf endlech

en demokratesche Staat; déi meescht Staaten hunn

dës Konventioun ratifizéiert 2. DE Staat [Regierung] • FR

État [gouvernement] • EN state [government] • PT Esta-
do [governo] Beispill de Staat bedeelegt sech um Bau

vum Vëlodrom 3. DE Staat [Verwaltung, Behörde] • FR

État [administration] • EN state [administration] • PT Esta-
do [administração] Beispill ech hunn nach ëmmer beim

Staat geschafft

staatlech [ʃtˈaːtləɕ] Adjektiv DE staatlich • FR de l'État,
public • EN state, public • PT do Estado, público Beispiller

de Student kritt e staatleche Subsid; an dëser Etüd gi

staatlech a privat Schoule matenee verglach

Staatsaffär [ʃtˈaːdzɑfɛːʀ] Femininum (Pluriel Staat-

saffären) DE Staatsaffäre • FR affaire d'État • PT assunto
de Estado Beispiller wien hätt geduecht, datt déi par-

lamentaresch Fro eng Staatsaffär kéint ausléisen!;

maach aus dësem klenge Mëssel keng Staatsaffär!

ëgs [gëff dësem klenge Mëssel net ze vill

Wichtegkeet!]

Staatsarchiv [ʃtˈaːdzɑʀɕiːf] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Staatsarchiven) 1. DE Staatsarchiv [Einrichtung] •

FR archives nationales [institution] • EN national archives
[institution] • PT arquivo nacional [instituição] Beispill déi

Dokumenter, déi s de fir deng Dokteraarbecht wëlls

analyséieren, fënns de am Staatsarchiv 2. DE Staatsar-
chiv [Gebäude] • FR archives nationales [bâtiment] • EN

national archives [building] • PT arquivo nacional [edifí-
cio] Beispill den Daach vum Staatsarchiv ass op e puer

Plazen net méi dicht

Staatsbeamten [ʃtaːtsbəˈɑmtən] Maskulinum

(Pluriel Staatsbeamten) DE Beamter • FR fonctionnaire
(de l'État) • EN civil servant • PT funcionário (público)
Beispiller d'Staatsbeamte stinn am Déngscht vun der

Allgemengheet; bei de Staatsbeamten hänkt

d'Avancement vun der Anciennetéit of

i Kuerzform: Beamten

i Weiblech Form: ↗Staatsbeamtin

Staatsbeamtin [ʃtaːtsbəˈɑmtin] Femininum (Pluriel

Staatsbeamtinnen) DE Beamtin • FR fonctionnaire (de
l'État)

i Kuerzform: Beamtin

i Männlech Form: ↗Staatsbeamten

Staatsbierger [ʃtˈaːtsbiːɐ̯ʑɐ] Maskulinum (Pluriel

Staatsbierger) DE Staatsangehöriger, Staatsbürger • FR

citoyen, ressortissant • EN citizen, national • PT cidadão,

nacional Beispill kënnen auslännesch Staatsbierger

bei de Gemengewale kandidéieren?

i Weiblech Form: ↗Staatsbiergerin

Staatsbiergerin [ʃtˈaːtsbiːɐ̯ʑəʀin] Femininum

(Pluriel Staatsbiergerinnen) DE Staatsangehörige,

Staatsbürgerin • FR citoyenne, ressortissante
i Männlech Form: ↗Staatsbierger

Staangenzelleri Staatsbiergerin
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Staatsbudget [ʃtaːtsbˈydʒeː] Maskulinum (Pluriel

Staatsbudgeten) DE Staatshaushalt, Staatsbudget • FR

budget de l'État • EN national budget • PT orçamento
geral do Estado Beispill muer fänken an der Chamber

d'Debatten iwwer de Staatsbudget un

Staatschef [ʃtˈaːtsʃæf] Maskulinum (Pluriel

Staatscheffen) DE Staatschef • FR chef d'État • EN head
of state • PT chefe de Estado Beispiller dem Staatschef

seng Pouvoire sinn an der Verfassung festgeluecht;

den auslännesche Staatschef gouf mat militäreschen

Éieren empfaangen

i Weiblech Form: ↗Staatscheffin

Staatscheffin [ʃtˈaːtsʃæfin] Femininum (Pluriel

Staatscheffinnen) DE Staatschefin • FR chef d'État
[femme]

i Männlech Form: ↗Staatschef

Staatsfra [ʃtˈaːtsfʀaː] Femininum (Pluriel Staats-

fraen) DE Staatsfrau • FR femme d'État
i Männlech Form: ↗Staatsmann

Staatskäschten [ʃtˈaːtskæʃtən] Substantiv (kee Sin-

gulier) DE Staatskosten • FR frais de l'État • EN public ex-
penses, state's expense • PT despesas do Estado, ex-
pensas do Estado Beispiller d'Staatskäschte mussen

d'nächst Joer reduzéiert ginn; de Beamten ass op

Staatskäschten an d'Ausland op eng Konferenz ge-

fuer

Staatsmann [ʃtˈaːtsmɑn] Maskulinum (Pluriel

Staatsmänner) DE Staatsmann • FR homme d'État • EN

statesman • PT homem de Estado Beispiller als Un-

denken un dee bedeitende Staatsmann gëtt déi nei

Bréck no him benannt; d'Staatsmänner hunn sech bei

der Begréissung ëmäerbelt

i Weiblech Form: ↗Staatsfra

Staatsminister [ʃtˈaːtsministɐ] Maskulinum (Pluriel

Staatsministeren) DE Staatsminister, Premierminister •

FR Premier ministre, ministre d'État • EN Prime minister,
Minister of State • PT primeiro-ministro, ministro de Es-
tado Beispiller bei der Aweiung vun der neier Bréck

war den deemolege Staatsminister mat derbäi; de

fréiere Staatsminister gëtt als Papp vun deem Gesetz

ugesinn Synonym Premierminister

i Weiblech Form: ↗Staatsministesch

Staatsministère [ʃtˈaːtsministɛːʀ] Maskulinum

(Pluriel Staatsministèren) 1. DE Staatsministerium [Be-
hörde, Zuständigkeitsbereich] • FR ministère d'État [dé-
partement ministériel, portefeuille ministériel] • EN Min-
istry of State [government department, administration] •

PT Ministério de Estado [departamento ministerial, pasta
ministerial] Beispill de Staatsministère verschéckt d'In-

vitatioune fir déi offiziell Zeremonie un déi verschid-

den Invitéen 2. DE Staatsministerium [Gebäude] • FR mi-
nistère d'État [bâtiment] • EN Ministry of State [building] •

PT Ministério de Estado [edifício] Beispill de Premier huet

d'Vertrieder vun der Gewerkschaft am Staatsmin-

istère empfaangen

Staatsministerin [ʃtˈaːtsministəʀin] Femininum

(Pluriel Staatsministerinnen) - Variant vun

↗Staatsministesch

Staatsministesch [ʃtˈaːtsministəʃ] Femininum

(Pluriel Staatsministeschen)

i Variant: Staatsministerin

i Männlech Form: ↗Staatsminister

Staatsplaz [ʃtaːtsplˈaːts] Femininum (Pluriel Staat-

splazen) DE Anstellung im Staatsdienst • FR emploi au-
près de l'État • EN post in public service, civil service post
• PT emprego público Beispill eng Staatsplaz gëtt dem

Salarié ëmmer nach eng gewësse Sécherheet

Staatspresident [ʃtˈaːtspʀəzidænt] Maskulinum

(Pluriel Staatspresidenten) DE Staatspräsident • FR pré-
sident [chef d'État] • EN president [head of state] • PT

presidente [chefe de Estado] Beispill de Staatspresident

hält haut eng Ried virum Europaparlament

i Weiblech Form: ↗Staatspresidentin

Staatspresidentin [ʃtˈaːtspʀəzidæntin] Femininum

(Pluriel Staatspresidentinnen) DE Staatspräsidentin • FR

présidente [chef d'État]
i Männlech Form: ↗Staatspresident

Staatsrot [ʃtaːtsʀˈoːt] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Staatsrat [luxemburgisches Staatsorgan] • FR Conseil
d'État [au Luxembourg] • EN the Council of State (of the
Grand Duchy of Luxembourg) • PT Conselho de Estado
[no Luxemburgo] Beispill wéini gëtt de Staatsrot säin

Avis iwwer dat neit Gesetz? Synonym Conseil d'État

Staatsschold [ʃtˈaːtsʃolt] Femininum (Pluriel

Staatsscholden) DE Staatsschuld, Staatsverschuldung •

FR dette publique, dette de l'État • EN national debt •

PT dívida pública, dívida do Estado Beispill d'Steiere

mussen ugehuewe ginn, soss gëtt d'Staatsschold ze

vill grouss

Staatssekretär [ʃtˈaːtsekʀetɛːʀ] Maskulinum

(Pluriel Staatssekretären) DE Staatssekretär • FR secré-
taire d'État • EN Secretary of State • PT secretário de Esta-
do Beispill de Staatssekretär am Kulturministère huet

der Press zwee nei Gesetzesprojete virgestallt

i Weiblech Form: ↗Staatssekretärin

Staatssekretärin [ʃtˈaːtsekʀetɛːʀin] Femininum

(Pluriel Staatssekretärinnen) DE Staatssekretärin • FR

secrétaire d'État [femme] • PT secretária de Estado
Beispill d'Staatssekretärin huet d'Press iwwer en neie

Gesetzesprojet informéiert

i Männlech Form: ↗Staatssekretär

Staatsstrooss [ʃtˈaːtsʃtʀoːs] Femininum (Pluriel

Staatsstroossen) DE Staatsstraße • FR route nationale •

PT estrada nacional Beispill op de Staatsstroosse ginn

d'Kilometersteng no an no alleguer ewechgeholl

Staatsvisitt [ʃtˈaːtsvizit] Femininum (Pluriel

Staatsvisitten) DE Staatsbesuch • FR visite d'État • EN

state visit • PT visita de Estado Beispill déi groussher-

zoglech Koppel ass op Staatsvisitt am Vatikan

Stäbchen Maskulinum (Pluriel Stäbercher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

stabel [ʃtˈaːbəl] Adjektiv DE stabil, beständig • FR

stable [constant, invariable] • EN stable [unchanging] • PT

Staatsbudget stabel
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estável [constante, invariável] Beispill stabel Präisser fir

Liewensmëttel sinn eng Prioritéit vun der Regierung

Synonym stabil

Stabhéichsprong [ʃtaːphˈɜɪɕʃpʀoŋ] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Stabhochsprung • FR saut à la perche •

EN pole vault • PT salto à vara Beispill op der Olympiad

gouf et en neie Rekord am Stabhéichsprong

i Variant: Stabhéichspronk

Stabhéichspronk [ʃtaːphˈɜɪɕʃpʀoŋk] Maskulinum

(kee Pluriel) - Variant vun ↗Stabhéichsprong

stabil [ʃtɑbˈil] Adjektiv 1. DE stabil [bruchfest, stand-
fest] • FR stable, sûr [solide, robuste] <Adverb solidement>

• EN steady, solid, stable <Adverb solidly> • PT estável, se-
guro [sólido, robusto] <Adverb solidamente> Beispiller setz

dech net op deen ale Stull, en ass net méi ganz stabil!;

d'Haus ass stabil gebaut 2. DE stabil [beständig] • FR

stable [constant, durable] • EN stable [unchanging] • PT

estável [constante, duradouro] Beispiller stabil Präisser

fir Liewensmëttel sinn eng Prioritéit vun der

Regierung; eis Regioun ass den Ament ënner engem

stabillen Héich

stabiliséieren [ʃtɑbilizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé stabiliséiert) » transitiv 1. DE sta-
bilisieren [Festigkeit geben] • FR stabiliser, consolider
[une construction] • EN to stabilize [to consolidate, to
reinforce] • PT estabilizar, consolidar [firmar, solidificar]
Beispill d'Ufer vum Floss gëtt mat Bëtongsmauere

stabiliséiert 2. DE stabilisieren, konsolidieren [unter Kon-
trolle bringen] • FR stabiliser, consolider [une situation] •

EN to stabilize [to keep steady, to bring under control] •

PT estabilizar, consolidar [equilibrar, controlar] Beispiller

mir brauchen eng Rei Investitiounen, fir eis Industrie

ze stabiliséieren; duerch déi nei Moossnam krute mer

d'Ausgabe stabiliséiert; no den Turbulenze krut de

Pilot de Fliger nees séier stabiliséiert; der Patientin

hiren Zoustand konnt stabiliséiert ginn » reflexiv 3. DE

sich stabilisieren • FR se stabiliser • EN to stabilize, to be-
come stabilized • PT estabilizar Beispiller d'Bezéiungen

tëschent deenen zwee Länner hu sech stabiliséiert;

d'Präisser vun de Wunnengen hu sech nach ëmmer

net stabiliséiert

Stabilitéit [ʃtɑbilitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) 1. DE

Stabilität [Festigkeit] • FR stabilité [solidité] • EN stability
[solidity] • PT estabilidade [firmeza, solidez] Beispiller Ex-

perte kontrolléieren d'Stabilitéit vun der Bréck; dee

kleespere Réck gëtt dem Schaf net genuch Stabilitéit

2. DE Stabilität [Beständigkeit] • FR stabilité [fermeté,
constance] • EN stability [constancy, steadiness] • PT es-
tabilidade [equilíbrio, constância] Beispiller déi nei

Moossnam huet d'monetär Stabilitéit vum Land

geséchert; d'Zentralbank huet d'Aufgab, d'Stabilitéit

vun der Wärung ze garantéieren; d'politesch Stabil-

itéit vum Land war keen Ament a Gefor

stabil Säitelag [ʃtɑbˈilzˈæːɪtəlaːχ] Femininum (kee

Pluriel) DE stabile Seitenlage • FR position latérale de sé-
curité, PLS • EN recovery position • PT posição lateral de
segurança Beispill am Éischt-Hëllef-Cours hu mir haut

geléiert, e Patient an d'stabil Säitelag ze leeën

Stach [ʃtɑχ] Maskulinum 1. (Pluriel Stéch) DE Stich-
wunde • FR blessure (à l'arme blanche) • EN stab wound

• PT ferimento (com arma branca) Beispiller d'Läich hat

dräi Stéch am Réck; et ass mer e Stach duerch

d'Häerz gaangen, wéi ech déi Nouvelle héieren hunn

ëgs [déi Nouvelle huet mech elle getraff] 2. (Pluriel

Stéch) DE Stich [Insektenstich] • FR piqûre [d'insecte] • EN

(insect) sting • PT picada [de inseto] Beispill dat do gesäit

no engem Stach vun der Bei aus 3. (Pluriel Stéch) DE

Stich [beim Nähen] • FR point [de couture, de suture] •

EN stitch [in sewing, in a suture] • PT ponto [de costu-
ra, de sutura] Beispiller um Sam vun der Box sinn e

puer Stéch lassgaangen; déi déif Wonn ass mat sechs

Stéch gebutt ginn; esoubal d'Wonn geheelt ass, hëlt

den Dokter d'Stéch eraus 4. (Pluriel Stéch) DE Stich
[Nuance] • FR nuance [teinte] • EN shade [of colour] • PT

matiz, nuance [de cor] Beispill déi nei Tapéit an der Stuff

geet e Stach méi an d'Rout ewéi déi viregt 5. (Pluriel

Stéch) DE Seitenstechen • FR point de côté • EN stitch [pain
in the side] • PT pontada de lado Beispill iwwerem Lafe

kréien ech dacks (d)e Stach 6. am Stach loossen DE im
Stich lassen • FR laisser tomber, abandonner [dans une
situation difficile] • EN to let down, to leave in the lurch
• PT deixar ficar mal, abandonar [numa situação difí-
cil] Beispiller däi sougenannte Frënd huet dech schéin

am Stach gelooss!; wéi ech dech am meeschte ge-

braucht hunn, hues de mech am Stach gelooss; mäi

Verhalt léisst mech ëmmer méi am Stach Synonym am

Plang loossen 7. am Stach hunn DE angeschnitten ha-
ben [einen Schinken], angezapft haben [ein Fass] • FR

avoir entamé [un jambon, un tonneau] • EN to have start-
ed, to have on the go [a ham, a keg] • PT ter enceta-
do [um presunto, um barril] Beispiller mir hate fréier do-

heem ëmmer eng Ham am Stach; de Wiert huet en

neit Faass Béier am Stach 8. (kee Pluriel) DE (übler) Bei-
geschmack • FR (petit) goût [désagréable] • EN unpleas-
ant aftertaste • PT sabor desagradável [de um alimento
alterado] Beispill déi Ham kanns de net zerwéieren, se

huet e Stach Synonym Schmäcksert

i Variant: Stéch

stachdäischter [ʃtɑχdˈæːɪʃtɐ] Adjektiv DE stockdun-
kel • FR (nuit) noir, complètement obscur • EN pitch-black,

pitch-dark • PT escuro como breu, completamente escu-
ro Beispiller et ass scho stachdäischter dobaussen, wéi

spéit ass et?; well et stachdäischter war, hunn ech de

Schalter um Palier net fonnt

i Variant: stackdäischter

Stachel [ʃtˈɑχəl] Maskulinum (Pluriel Stachelen) DE

Stachel [eines Tiers] • FR dard, piquant [d'un animal] • EN

sting [animal organ] • PT ferrão, espinho [de um animal]
Beispill wann d'Beie picken, bleift de Stachel stiechen

Stack [ʃtɑk] Maskulinum (Pluriel Stäck) 1. DE Topf-
pflanze, Pflanze, Blumenstock • FR plante (à fleurs),
plante (en pot) • EN plant, pot plant • PT planta (de vaso)
Beispiller am Hierscht musse mer eis Stäck ëmdëp-

pen; amplaz vun engem Stack hu se mer am Blum-

mebuttek e Bouquet proposéiert Synonym Blummes-

tack 2. DE Stock [strauchartige Pflanze] • FR pied [ar-
buste, arbrisseau] • EN bush, shrub • PT pé [planta ar-
bustiva] Beispiller mir hunn dräi Stäck Kréischelen am

Gaart stoen; am Wanter si mer e puer Stäck Rousen

erkaalt 3. DE Wurzelstock, Baumstumpf • FR souche [d'un
arbre] • EN (tree)stump • PT toco, cepo [de uma árvore]

Beispiller mir hunn deen alen Äppelbam ëmgeseet,

Stabhéichsprong Stack
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hätte mer elo nach gutt de Stack aus dem Buedem!;

de Bauer huet d'Heck op de Stack gesat [de Bauer

huet d'Heck bis op de Stack ofgeschnidden]; bei eiser

Aarbecht si mer op e Stack gerannt ëgs [bei eiser Aar-

becht si mer op zolidd Schwieregkeete gestouss] 4.

DE Hackklotz • FR billot [de bois] • EN chopping block •

PT cepo [de rachar lenha] Beispill fir Holz ze räissen,

brauch een eng schaarf Aaxt an e stabille Stack 5. DE

Stock, Bienenstock • FR ruche [d'abeilles] • EN (bee)hive •

PT colmeia [cortiço de abelhas] Beispill d'Beie sinn am

Stack erkaalt

Stack [ʃtɑk] Maskulinum (Pluriel Stäck) 1. DE Stock,

Stockwerk • FR étage [de bâtiment] • EN floor, storey • PT

andar, piso Beispiller eist Appartement läit um fënnefte

Stack; hei däerf een net méi héich bauen ewéi véi-

er Stäck; eise Stack organiséiert eemol am Joer eng

Grillparty [d'Leit, déi op eisem Stack schaffen, organ-

iséieren eemol am Joer eng Grillparty] Synonym Etage

2. DE Häuserblock • FR pâté de maisons • EN block [of
houses] • PT quarteirão [de casas] Beispill mir maachen

all Owend en Tour ronderëm de Stack

stackaniichter Adjektiv - Variant vun ↗stackeni-

ichter

Stackbounen Femininum (kee Singulier) DE Busch-
bohnen • FR haricots nains • EN bush beans, dwarf beans
• PT feijões rasteiros Beispill mir hunn dëst Joer zwou

Reie Stackbounen an eisem Gaart stoen

stackdaf [ʃtɑkdˈaːf] Adjektiv ëgs DE stocktaub • FR

sourd comme un pot • EN stone deaf • PT surdo como
uma porta Beispill eisen Hond ass stackdaf, dofir

reagéiert en net, wann een e rifft!

stackdäischter [ʃtɑkdˈæːɪʃtɐ] Adjektiv - Variant vun

↗stachdäischter

Stäckelchen [ʃtˈækəlɕən] Maskulinum (Pluriel

Stäckelcher) - Diminutivform vun ↗Stack

Stäckelchersblumm Femininum (Pluriel Stäckelch-

ersblummen) vereelzt DE Geranie • FR géranium • EN

geranium • PT gerânio Beispill an de Biergdierfer stinn

op ville Fënstere Stäckelchersblummen Synonym

Geranie

Stackem [ʃtˈɑkəm] Eegennumm DE Stockem • FR Sto-
ckem • EN Stockem • PT Stockem Beispiller ech wunnen

zu Stackem; fiert dëse Bus op Stackem?

Stackem [ʃtˈɑkəm] Eegennumm DE Stockem • FR Sto-
ckem • EN Stockem • PT Stockem Beispiller ech wunnen

zu Stackem; fiert dëse Bus op Stackem bei Arel?

stacken [ʃtˈɑkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestackt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

stackeniichter Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Varianten: stackaniichter, stackniichter

Stackint [ʃtˈɑkint] Femininum (Pluriel Stackinten)

Anas platyrhynchos DE Stockente • FR canard colvert
• EN mallard • PT pato-real Beispill wéi laang bréien

d'Stackinten? Synonym Wëll Int

Stacklëtzebuerger Maskulinum (Pluriel Stacklëtze-

buerger) DE echter Luxemburger, alteingesessener Lu-
xemburger • FR vrai Luxembourgeois, Luxembourgeois
de souche [habitant du pays] • PT luxemburguês ver-
dadeiro, luxemburguês de gema [habitante do país]

Beispiller ech duecht, als Stacklëtzebuerger häss du

de Kuddelfleck gär; wéi vill Generatioune mussen zu

Lëtzebuerg gelieft hunn, fir datt een sech als Stack-

lëtzebuerger ka bezeechnen?

i Weiblech Form: ↗Stacklëtzebuergerin

i De Wuertdeel Stack- kann och virun aner Awunnerbezeech-

nunge gesat ginn: Stackescher, Stackstater, Stackmiseler, Stack-

pafendaller, ...

Stacklëtzebuergerin Femininum (Pluriel Stack-

lëtzebuergerinnen) DE echte Luxemburgerin, alteinge-
sessene Luxemburgerin • FR vraie Luxembourgeoise,

Luxembourgeoise de souche [habitante du pays]

i Männlech Form: ↗Stacklëtzebuerger

stacklëtzebuergesch Adjektiv DE urluxemburgisch,

typisch luxemburgisch • FR typiquement luxembourgeois
• PT tipicamente luxemburguês Beispill nenn mer emol

en alen, stacklëtzebuergeschen Ausdrock!

stackniichter Adjektiv - Variant vun ↗stackeniichter

stacksat [ʃtɑkzˈaːt] Adjektiv graff DE stockbesoffen •

FR bourré (comme un coing) • EN blind drunk, sloshed • PT

bêbedo como um cacho Beispill ech hu gëschter mis-

sen eng Frëndin heemféieren, well se stacksat war

stacksteif Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Stad [ʃtaːt] Femininum (Pluriel Stied) DE Stadt [Ort] •

FR ville [agglomération] • EN city, town [place] • PT cidade
[aglomeração] Beispiller géint fënnef Auer nomëttes

ass ëmmer décken Trafick an der Stad; ech gi gär

mëttelalterlech Stied kucken; ech wunne léiwer an

der Stad ewéi um Land; fir d'Freedefeier war déi ganz

Stad op de Been [fir d'Freedefeier waren all d'Leit aus

der Stad op de Been]

Stad [ʃtaːt] Eegennumm - Variant vun ↗Stad Lëtze-

buerg

Stadbild [ʃtˈaːtbilt] Neutrum (kee Pluriel) DE Stadtbild
• FR paysage urbain • PT paisagem urbana Beispill

duerch de Bau vun e puer Héichhaiser huet sech

d'Stadbild komplett geännert

Stadbriedemes [ʃtaːtbʀˈiədəməs] Eegennumm DE

Stadtbredimus • FR Stadtbredimus • EN Stadtbredimus
• PT Stadtbredimus Beispiller ech wunnen zu Stad-

briedemes; fiert dëse Bus op Stadbriedemes?

Stadhaus [ʃtˈaːthæːʊs] Neutrum (Pluriel Stadhaiser)

DE Rathaus • FR hôtel de ville, mairie • EN town hall, guild-
hall • PT câmara municipal Beispill de Buerger-

meeschter huet d'Éieregäscht am Stadhaus emp-

faangen Synonymmen Gemeng, Märei

Stadion [ʃtˈaːdiɔ̯̃ː] Maskulinum (Pluriel Stadionen) DE

Stadion • FR stade (de sport) • EN stadium • PT estádio
[de desportos] Beispill den nächste Match gëtt am neie

Stadion gespillt

Stack Stadion
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Stadium [ʃtˈaːdiu̯m] Maskulinum (Pluriel Stadiumen

/ Stadien) DE Stadium • FR stade, phase [d'une évolution]

• EN stage [of development] • PT estado, fase [de uma
evolução] Beispiller mat sechs Méint ass e Puppelchen

an engem interessante Stadium; an deem Stadium

ass d'Krankheet net méi heelbar

Stadkär [ʃtˈaːtkɛːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Stadkären)

DE Stadtkern • FR centre-ville • EN city centre, town centre
• PT centro da cidade Beispiller de Stadkär ass elo eng

grouss Foussgängerzon; de Loyer am Stadkär ass bal

net méi ze bezuelen

Stad Lëtzebuerg [ʃtaːtlˈətsəbuːɐ̯ɕ] Eegennumm DE

Luxemburg Stadt • FR Luxembourg-ville • EN Luxem-
bourg City • PT cidade de Luxemburgo Beispiller ech

wunnen an der Stad Lëtzebuerg; fiert dëse Bus an

d'Stad Lëtzebuerg?

i Lokalvariant: Stad

Stadplang [ʃtˈaːtplɑŋ] Maskulinum (Pluriel Stad-

pläng) DE Stadtplan • FR plan de ville • EN city map, street
map • PT mapa da cidade Beispill kanns de mer um

Stadplang weisen, op wat fir enger Plaz mer sinn?

Stadzentrum [ʃtˈaːtsæntʀum] Maskulinum (Pluriel

Stadzentrumen / Stadzentren) DE Stadtzentrum • FR

centre-ville • EN city centre, town centre • PT centro da
cidade Beispill wéinst dem Marathon ass muer de

Stadzentrum fir den Autosverkéier gespaart

stäerken [ʃtˈɛːɐ̯kən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestäerkt) » transitiv 1. DE stärken [kräfti-
gen] • FR fortifier, revigorer • EN to strengthen, to fortify
• PT fortalecer, revigorar Beispiller ech huelen all Dag

Vitaminnen, fir mäin Immunsystem ze stäerken; déi

Hameschmier huet eis elo gutt gestäerkt! » reflexiv 2.

DE sich stärken • FR se restaurer • EN to fortify oneself [to
have something to eat or drink] • PT comer qualquer coi-
sa Beispill loosst mer eis nach e bësse stäerken, ier

mer un d'Aarbecht ginn!

Stäerkt [ʃtˈɛːɐ̯kt] Femininum (Pluriel Stäerkten) 1. DE

Stärke [Intensität] • FR force, intensité • EN magnitude,

strength, intensity [of an earthquake] • PT força, inten-
sidade Beispill d'Äerdbiewen hat eng Stäerkt vu 5 op

der Richterskala 2. DE Stärke [Begabung, Qualität] • FR

fort, qualité • EN strong point, forte • PT forte, qualidade
Beispiller d'Kapprechne war ni meng Stäerkt; d'Gedold

war ni eng vu menge Stäerkten 3. DE Stärke [Dioptri-
enstärke] • FR puissance [dioptrique] • EN strength, pow-
er [dioptric] • PT potência [dióptrica] Beispill wat fir eng

Stäerkt hues du an dengem Brëll? 4. DE Stärke [pflanz-
liche Substanz] • FR amidon • EN starch [substance] • PT

amido Beispill an de Gromperen ass vill Stäerkt

Stäerkung [ʃtˈɛːɐ̯kuŋ] Femininum (Pluriel Stäerkun-

gen) DE Stärkung [Imbiss, Getränk] • FR encas, collation •

EN snack, refreshment • PT bucha, refeição ligeira Beispill

ier mer eis op de Wee maachen, brauch ech eng

kleng Stäerkung

Stäerzel [ʃtˈɛːɐ̯tsəl] Femininum (Pluriel Stäerzelen)

(meeschtens Pluriel) Gastronomie DE Buchweizenknödel
• FR quenelle de farine de sarrasin • PT bolinha de farinha
de trigo-sarraceno Beispill bei der Bomi gouf et

mëttwochs ëmmer Stäerzele mat Gréiwen

Staf [ʃtaːf] Maskulinum (Pluriel Stief) DE Stab [Stock]

• FR bâton, houlette, crosse (d'évêque) • EN crook, staff,

crozier • PT bastão, cajado, báculo Beispiller um Hiert

sengem Staf ass eng kleng Schell; no der Mass huet

e Massendénger dem Bëschof säi Staf bruecht

Staf [ʃtaːf] Maskulinum (kee Pluriel) DE Flaumfedern •

FR duvet [plumes] • EN down (feathers) • PT penugem [pe-
nas] Beispill mäin neien Diwwi ass mat Staf gefëllt

Stafelter [ʃtˈaːfəltɐ] Eegennumm DE Stafelter, Staf-
felstein • FR Stafelter, Staffelstein • EN Stafelter, Staffel-
stein • PT Stafelter, Staffelstein Beispiller ech wunnen um

Stafelter; fiert dëse Bus op de Stafelter?

Staffel [stˈɑfəl] Femininum (Pluriel Staffelen) 1. DE

Staffellauf • FR course de relais • EN relay [race] • PT cor-
rida de estafetas Beispill bei der Staffel huet ee vun

de Leefer sech verletzt 2. DE Staffel [Mannschaft] • FR

équipe (de relais) • EN relay team • PT equipa (de esta-
fetas) Beispill eng vun de Staffele gouf disqualifizéiert

3. DE Staffel [einer Fernsehserie] • FR saison [d'une série
télévisée] • EN series, season [on TV] • PT temporada [de
uma série televisiva] Beispill ech hunn déi lescht Staffel

vun där Serie an enger Nuecht ganz gekuckt

Staffelei [ʃtɑfəlˈɑɪ] Femininum (Pluriel Staffeleien) DE

Staffelei • FR chevalet (de peintre) • EN easel • PT cavalete
(de pintor) Beispill musse mer fir de Molcours eis

Staffelei selwer matbréngen?

staffelen [stˈɑfələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestaffelt) » transitiv DE staffeln [untertei-
len] • FR échelonner [répartir] • EN to scale, to subdivide
• PT escalonar [distribuir] Beispill dës Primm gëtt no der

Zuel vun de Kanner gestaffelt

Stafhéichsprong [ʃtaːfhˈɜɪɕʃpʀoŋ] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Stabhochsprung • FR saut à la perche •

EN pole vault • PT salto à vara Beispill den Athleet huet

de Weltrekord am Stafhéichsprong gebrach

Stage [staːʃ] Maskulinum (Pluriel Stagen) 1. DE Prakti-
kum [berufliche Tätigkeit] • FR stage [de formation], pé-
riode d'essai • EN work placement, internship • PT estágio
[de formação], período experimental Beispill a mengem

Stage beim Radio hunn ech geléiert, wéi ee mat en-

gem Mëschpult ëmgeet Synonym Praktikum 2. DE Refe-
rendariat • FR stage [d'accès au fonctionnariat] • EN pro-
bationary (training) period, traineeship • PT estágio [de
acesso à função pública] Beispill de Stage ass fir d'Kan-

didaten eng stresseg Zäit

Stagiaire [stˈɑʒiɛ̯ːʀ] Maskulinum (Pluriel Stagiairen)

1. DE Praktikant, Auszubildender • FR stagiaire [en stage
de formation, en période d'essai] • EN trainee, intern •

PT estagiário [em estágio de formação, em período ex-
perimental] Beispill de Schüler huet als Stagiaire gutt

Aarbecht an deem Betrib geleescht 2. DE Referendar •

FR stagiaire [candidat au fonctionnariat] • EN probation-
er, trainee • PT estagiário [candidato à função pública]

Beispiller eise Professer gouf dës Woch vun engem

Stagiaire ersat; ech si Stagiaire an der Steierverwal-

tung

i Weiblech Form: ↗Stagiaire

Stagiaire [stˈɑʒiɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Stagiairen)

i Variant: Stagiairin

Stadium Stagiaire
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i Männlech Form: ↗Stagiaire

Stagiairin Femininum (Pluriel Stagiairinnen) - Variant

vun ↗Stagiaire

stagnéieren [stɑɡnˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé stagnéiert) » intransitiv DE stagnieren •

FR stagner [ne pas évoluer] • EN to stagnate • PT estag-
nar [deixar de evoluir] Beispill zënter engem Joer stag-

néiert d'Produktioun an der Industrie

Stäil [ʃtæːɪl] Maskulinum (Pluriel Stäiler) 1. DE Pfeiler
• FR pilier, colonne [de support] • EN pillar, column [sup-
port] • PT pilar, coluna [de suporte] Beispiller et ass e

Schëff an e Stäil vun der Bréck gerannt; an der Oper

hunn ech näischt gesinn, ech souz hanner engem

Stäil Synonym Pilier 2. DE Mast, Pfosten • FR poteau • EN

pole, pylon, mast [for equipment] • PT poste Beispill déi al

Stäiler vun den Telefonsleitunge verschampeléieren

d'Landschaft Synonymmen Mast, Potto

i Variant: Stäiler

Stäiler [ʃtˈæːɪlɐ] Maskulinum (Pluriel Stäiler) - Variant

vun ↗Stäil

Stäip [ʃtæːɪp] Femininum (Pluriel Stäipen) 1. DE Stütze
[Gegenstand] • FR support, étançon • EN support [object]
• PT suporte, escora Beispiller de Bam hänkt esou voller

Quidden, e brauch eng Stäip; de Bëtong ass dréche

genuch, fir datt ee kann d'Stäipen ewechhuelen 2. DE

Stütze, Halt [Rückhalt, moralische Unterstützung] • FR

appui, soutien (moral), réconfort • EN (moral) support •

PT amparo, apoio (moral) Beispill an deene schwéieren

Zäite war mäi Psycholog eng grouss Stäip fir mech

Synonym Halt

stäipen [ʃtˈæːɪpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestäipt) » transitiv 1. DE abstützen, stützen
[durch Stützen sichern] • FR étayer, soutenir • EN to shore
up, to prop up, to support • PT escorar, sustentar, apoiar
Beispiller d'Aarbechter hunn déi baufälleg Mauer

misse stäipen; mir hunn den Äppelbam misse stäipen,

soss wieren d'Äscht gebrach; gëff mer e Coussin, fir

de Réck ze stäipen!; den Infirmier stäipt d'Patientin

beim Goen 2. DE stützen, abstützen [den Kopf, die Hän-
de, die Ellenbogen] • FR appuyer, mettre [la tête, les
mains, les coudes] • EN to lean, to rest [one's head, one's
hands, one's elbows] • PT apoiar, pôr [a cabeça, as
mãos, os cotovelos] Beispiller de Schüler huet de Kapp

an d'Hänn gestäipt; hatt huet d'Gewunnecht, d'Hänn

an d'Säit ze stäipen; stäip d'Ielebéi net op den Dësch!

3. stäipen op DE stützen auf [begründen mit] • FR ap-
puyer sur, fonder sur • EN to base on • PT apoiar em,

fundar em Beispill wourop stäips de deng Aussoen? »

reflexiv 4. DE sich stützen [sich abstützen] • FR prendre
appui, s'appuyer • EN to lean on • PT apoiar-se, firmar-
se Beispiller d'Bomi stäipt sech op d'Gelänner, wann

se d'Trap erofgeet; stäip dech op d'Fënsterbriet, fir

d'Lueden zouzemaachen! 5. sech stäipen op DE sich
stützen auf [gründen auf] • FR se baser sur, se fonder
sur, s'appuyer sur • EN to be based on • PT basear-se em,

apoiar-se em Beispill dësen Artikel stäipt sech op déi

neist Erkenntnesser vun der Astronomie

i Verb, dat stäipen als Basis huet: ↗ofstäipen

Stäissgebuert [ʃtˈæːɪsɡəbuːɐ̯t] Femininum (Pluriel

Stäissgebuerten) DE Steißgeburt • FR accouchement en

présentation podalique, accouchement par le siège • EN

breech delivery, breech birth • PT apresentação podálica
[posição do feto no parto] Beispill bei enger Stäissge-

buert kënnt de Puppelche mam Hënner vir op d'Welt

stalken [stˈɔːkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestalkt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Stalking Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Stall [ʃtɑl] Maskulinum (Pluriel Ställ) DE Stall • FR

étable, écurie, porcherie, bergerie, poulailler, clapier • EN

cowshed, stable, barn, shed, henhouse, hutch, pigsty • PT

estábulo, cavalariça, pocilga, redil, galinheiro, coelheira
Beispiller de Bauer huet d'Kéi an de Stall gedriwwen;

ech hu mäi Pony an engem Stall am Nopeschduerf

stoen; du hues de Stall opstoen! graff [du hues de Box-

ekueder opstoen!]

Ställchen [ʃtˈælɕən] Maskulinum (Pluriel

Ställercher) - Diminutivform vun ↗Stall

Ställchen Maskulinum (Pluriel Ställercher) - Kuerz-

form vun ↗Lafställchen

Stalldier [ʃtɑldˈiːɐ̯] Femininum (Pluriel Stalldieren) DE

Stalltür • FR porte d'étable • EN stable door • PT porta de
estábulo Beispill d'Kéi sinn erausgelaf, well d'Stalldier

net zou war

stallhalen [ʃtˈɑlhaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé stallgehalen / stallgehal) » intransitiv 1. DE

stehen bleiben, anhalten • FR s'arrêter [conducteur, vé-
hicule] • EN to stop [driver, vehicle] • PT parar [condutor,
veículo] Beispiller virun engem Stoppschëld muss ee

stallhalen; fir datt de Bus stallhält, muss de op de

Knäppchen drécken Synonymmen hale bleiwen, stoe

bleiwen, stoppen 2. DE stillhalten [sich nicht bewegen]

• FR ne pas bouger, rester immobile • EN to keep still •

PT não se mexer, ficar quieto Beispill d'Kand huet brav

stallgehal, wéi d'Infirmière him d'Spläiter aus dem

Fanger gezunn huet 3. DE stillhalten [sich nicht wehren]

• FR se laisser faire, ne pas réagir • EN to remain quiet,
to do nothing • PT encolher-se, não reagir Beispill es-

oulaang d'Leit stallhalen, kann d'Regierung

d'Steieren eropsetzen

Stallschmuebel [ʃtˈɑlʃmuəbəl] Femininum (Pluriel

Stallschmuebelen) Hirundo rustica - Variant vun

↗Stallschmuewel

Stallschmuewel [ʃtˈɑlʃmuəvəl] Femininum (Pluriel

Stallschmuewelen) Hirundo rustica DE Rauchschwalbe
• FR hirondelle rustique • EN swallow • PT andorinha-das-
chaminés Beispill wéi laang bréien d'Stallschmuewe-

len? Synonym Schaarschtechschmuewel

i Variant: Stallschmuebel

stamen [ʃtˈaːmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestaamt) » intransitiv DE stammen, herrühren •

FR descendre, être originaire, provenir • EN to come from
[to originate] • PT descender, ser originário, provir
Beispiller hie staamt aus enger räicher Famill; ech sta-

men aus dem Norde vum Land; deen Ausdrock

staamt vu fréier

Stagiairin stamen
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i Verben, déi stamen als Basis hunn: ↗hierstamen an ↗ofstamen

Stamm [ʃtɑm] Maskulinum (Pluriel Stämm) 1. DE

Stamm [eines Baums] • FR tronc (d'arbre) • EN (tree) trunk
• PT tronco (de árvore) Beispiller hei huet eng verléift

Koppel hir Initialen an de Stamm gerëtzt; déi schwéi-

er Stämm gi mam Kran op de Camion gelueden Syn-

onym Bamstamm 2. DE Stamm [Volk] • FR tribu [ethnie] •

EN tribe, ethnic group • PT tribo [etnia] Beispill an deem

Land gëtt et vill Stämm, déi sech kulturell a

sproochlech ënnerscheeden 3. DE Stamm [eines Worts]

• FR racine [d'un mot] • EN stem, root [grammatical] • PT

raiz [de uma palavra] Beispill bei verschiddene Verben

ännert de Vokal am Stamm

Stammbam [ʃtˈɑmbaːm] Maskulinum (Pluriel

Stammbeem) 1. DE Stammbaum [Ahnenfolge] • FR arbre
généalogique • EN family tree • PT árvore genealógica
Beispiller ech maache gär Recherchen iwwer mäi

Stammbam; dësen Historiker ënnersicht d'Stamm-

beem vun adelege Famillen 2. DE Stammbaum, Ab-
stammungsnachweis [von Tieren] • FR pedigree • EN

pedigree • PT pedigree Beispiller dat ass en Hond mat

engem Stammbam; ier ech den Hond kafen, wëll ech

säi Stammbam gesinn

Stammdësch [ʃtˈɑmdəʃ] Maskulinum (Pluriel Stam-

mdëscher) 1. DE Stammtisch [Tisch] • FR table des ha-
bitués • EN table reserved for regulars • PT mesa dos
clientes habituais [móvel] Beispill ruff emol am Bistro

un, datt se eis eise Stammdësch reservéieren! 2. DE

Stammtisch [Runde] • FR tablée des habitués [partici-
pants] • EN group of regulars • PT mesa dos clientes ha-
bituais [participantes] Beispill zënter Laangem war eise

Stammdësch emol nees eng Kéier komplett Synonym

Stamminee 3. DE Stammtisch [Treffen] • FR tablée des
habitués [rencontre] • EN regulars' meeting • PT tertúlia
dos clientes habituais Beispill no der Houmass gi mer

op de Stammdësch Synonym Stamminee

Stammeelef Femininum (Pluriel Stammeelefen) DE

Stammelf • FR onze de base • EN first eleven, starting
eleven • PT onze habitual [equipa de futebol] Beispill eis

nei Golkipperin huet vun Ufank un zur Stammeelef

gehéiert Synonym Onze de base

Stamminee [ʃtˈɑmineː] Maskulinum (Pluriel Stamm-

ineeën) 1. DE Stammtisch [Runde] • FR tablée des habi-
tués [participants] • EN table of regulars [participants]

• PT mesa dos clientes habituais [participantes] Beispill

zënter Laangem war eise Stamminee emol nees eng

Kéier komplett Synonym Stammdësch 2. DE Stammtisch
[Treffen] • FR tablée des habitués [rencontre] • EN table
of regulars [meeting] • PT tertúlia dos clientes habituais
Beispiller gëschter gouf um Stamminee nëmme

Fëscherlatäi geschwat; no der Houmass gi mer op de

Stamminee! Synonym Stammdësch

Stammlokal Neutrum (Pluriel Stammlokaler)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Stammprinzip [ʃtˈɑmpʀintsip] Maskulinum (kee

Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Stammspiller [ʃtˈɑmʃpilɐ] Maskulinum (Pluriel

Stammspiller) DE Stammspieler • FR (joueur) titulaire • EN

regular player [on a team] • PT (jogador) titular Beispill

eise Jéngste war scho mat 18 Joer Stammspiller an

der Härenekipp Synonym Titulaire

i Weiblech Form: ↗Stammspillerin

Stammspillerin Femininum (Pluriel Stammspillerin-

nen) DE Stammspielerin • FR (joueuse) titulaire • EN (fe-
male) starter [player on a team] • PT (jogadora) titular
Beispill meng grouss Schwëster ass zënter Jore

Stammspillerin an der Nationalekipp Synonym Titu-

laire

i Männlech Form: ↗Stammspiller

Stammzell Femininum (Pluriel Stammzellen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Stand [ʃtɑnt] Maskulinum 1. aus dem Stand DE aus
dem Stand • FR sans prendre d'élan • EN from a standing
position • PT sem tomar balanço Beispiller wéi wäit

kanns du aus dem Stand sprangen?; ech kann dir dës

Rechenaufgab aus dem Stand léisen ëgs [ech kann

dir dës Rechenaufgab direkt an ouni Hëllefsmëttel

léisen] 2. (kee Pluriel) DE Stand [sozial, beruflich] • FR si-
tuation, position [sociale, professionnelle] • EN position,

situation • PT situação, posição [social, profissional]
Beispill ech hat am Ufank op menger neier Plaz e

schwéiere Stand 3. (Pluriel Stänn) DE Stand [Messe-
stand, Verkaufsstand] • FR stand, étal • EN stand, stall,
booth • PT stand, banca Beispiller eise Betrib huet dëst

Joer e Stand op enger grousser Foire; wéi et gereent

huet, hunn d'Maartleit hir Stänn mat Baatschen

zougedeckt 4. (kee Pluriel) DE Stand [Wert, Höhe] • FR

niveau [d'évaluation, de cotation] • EN level [value, posi-
tion] • PT nível [valor atingido, grau] Beispill den Ament

sinn d'Coursë vu villen Aktien op engem héije Stand

5. (kee Pluriel) DE Stand [Entwicklungsstand] • FR état
[d'un développement] • EN state, stage [phase, level of
development] • PT estado [de um desenvolvimento]

Beispiller den aktuelle Stand vun der Enquête ass

nach net bekannt; de Betrib huet seng Installatiounen

op de leschte Stand bruecht [de Betrib huet seng

Installatiounen aktualiséiert a moderniséiert] 6. (kee

Pluriel) DE Stand [Spielstand] • FR score [provisoire] • EN

score [result] • PT resultado [de um jogo] Beispill wéinst

dem schlechte Wieder gouf d'Partie beim Stand vun

2:0 ofgebrach

Standard [stˈɑ̃ːdaːʀ] Maskulinum (Pluriel Standard-

en) 1. DE Standard [Norm] • FR standard, norme [prééta-
blie] • EN standard, norm • PT norma, standard [modelo,
padrão] Beispill d'Produzente musse sech den interna-

tionale Standarden upassen 2. DE Standard [Normali-
tät] • FR standard, norme [état habituel, fait normal] • EN

standard [customary] • PT norma [estado habitual, fac-
to normal] Beispill d'Klimaanlag ass haut an den Autoe

Standard

standardiséieren [ʃtɑndɑʀdizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé standardiséiert) »

transitiv DE standardisieren • FR standardiser, normaliser
• EN to standardize • PT estandardizar, normalizar Beispill

an der Industrie ginn d'Normen no an no standardis-

éiert

standardméisseg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Stamm standardméisseg
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Standardsituatioun [ˈʃtɑndɑʀdsitwɑsiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Standardsituatiounen) DE Standardsi-
tuation • FR coup de pied arrêté • EN set play, set piece
• PT lance de bola parada Beispiller d'Lokalekipp huet

duerch eng Standardsituatioun den Ausgläich

geschoss; de Corner an de Fräistouss sinn déi

gängegst Standardsituatiounen am Fussball

Standauer [ʃtˈɑndɑʊɐ] Femininum (Pluriel Stan-

daueren) DE Standuhr • FR horloge (de parquet) • EN

grandfather clock • PT relógio de caixa alta Beispill de

Pendel vun der Standauer ass stoe bliwwen

Standbeen [ʃtˈɑntbeːn] Neutrum (Pluriel Stand-

been) DE (wirtschaftliches) Standbein • FR pilier [écono-
mique] • EN pillar, (economic) mainstay • PT pilar [econó-
mico] Beispill d'Handwierk ass e wichtegt Standbeen

vun eiser Ekonomie

Ständchen [ʃtˈæntɕən] Maskulinum (Pluriel Stän-

nercher) DE Ständchen [Musikstück] • FR aubade • PT

cântico, serenata Beispiller an eiser Klass krut all Kand

op sengem Gebuertsdag e Ständche gesongen;

d'Fanfare huet der neier Buergermeeschtesch um

Duerffest e Ständche gespillt

standhaft [ʃtˈɑnthɑft] Adjektiv DE standhaft • FR ferme
[déterminé] <Adverb fermement> • EN firm [determined]

<Adverb firmly> • PT firme [determinado] <Adverb firmemen-
te> Beispiller obwuel et mer schwéierfält, bleiwen ech

beim Dessert standhaft an ech iesse keen!; meng

Mamm ass net méi gutt zu Fouss, mee se weigert

sech standhaft, e Bengel ze huelen

Standpunkt [ʃtˈɑntpuŋt] Maskulinum (Pluriel Stand-

punkten) DE Standpunkt [Ansicht, Sicht] • FR point de vue
[approche, façon de voir] • EN point of view • PT ponto
de vista [parecer, modo de ver] Beispiller ech hunn hin-

nen a mengem Bréif mäi Standpunkt nach eng Kéier

erkläert; vum biologesche Standpunkt hier sinn all

d'Déieren interessant

Standuert Maskulinum (Pluriel Standuerter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

stänneg [ʃtˈænəɕ] Adjektiv 1. DE ständig [andauernd] •

FR incessant, continuel <Adverb sans cesse> • EN constant
<Adverb constantly> • PT constante, incessante <Adverb

constantemente> Beispiller mat deem stännege

Geknouters gees de jidderengem op de Su!;

d'Geschäftsfra ass stänneg ënnerwee 2. DE gesetzten
Alters • FR d'un certain âge • EN of a certain age • PT de
certa idade Beispiller déi Krawatt ass ze jäizeg fir es-

ou e stännegen Här; kaf deen Hutt net, e mécht dech

ze stänneg! [kaf deen Hutt net, en deet dech ze vill al

ausgesinn]

Stänner [ʃtˈænɐ] Maskulinum (Pluriel Stänner /

Stänneren) 1. DE Ständer [Gestell] • FR support, porte-...
• EN stand, rack • PT suporte [para objetos], bengaleiro
Beispiller virun der Post steet e Stänner fir Vëloen; mir

brauchen en neie Stänner fir eise Sonneprabbeli; et

kann een déi al Mëllechkan als Stänner fir Prabbelien

a Bengelen huelen; däi Mantel hänkt am Gank um

Stänner 2. vulgär DE Ständer [Erektion] • FR trique [érec-
tion] • EN hard-on, stiffy • PT tesão [ereção] Beispill ech er-

wächen all Muere mat engem Stänner

Stanz Femininum (Pluriel Stanzen) DE Stanze [Ge-
dichtsform] • FR stance [forme poétique] • EN stanza •

PT estância [forma poética] Beispill d'Stanz ass eng

Gedichtsform mat 8 Versen

stanzen [ʃtˈɑntsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestanzt) » transitiv 1. DE stanzen, ausstanzen • FR

poinçonner [découper] • EN to punch [a hole] • PT furar,
puncionar Beispill déi dote Maschinn stanzt Lächer an

de Blech 2. DE stanzen [prägen] • FR estamper, frapper •

EN to emboss, to stamp • PT cunhar, estampar Beispiller

zënter dem 19. Joerhonnert gouf an där Regioun op

all Mënz e spezielle Wope gestanzt; ech hu meng Ini-

tialen an den Deckel vum Buch stanze gelooss

i Verb, dat stanzen als Basis huet: ↗astanzen

Stapel [ʃtˈaːpəl] Maskulinum (Pluriel Stapelen) DE

Stapel [Haufen] • FR pile [tas] • EN pile, stack • PT pilha
[monte] Beispiller ech hunn e ganze Stapel Dossieren

op mengem Pult leien; beim Kamäin hu mer e klenge

Stapel Holz

stapelen [ʃtˈaːpələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestapelt) » transitiv DE stapeln • FR empiler
[mettre en pile] • EN to stack [to pile up] • PT empilhar,
amontoar Beispill stapel d'Bicher net ze héich, soss fält

de Koup ëm! Synonym tässelen

Staphylocoque [stɑfilokˈok] Femininum (Pluriel

Staphylocoquen) DE Staphylokokke • FR staphylocoque
• EN staphylococcus • PT estafilococo Beispill eng bak-

teriell Liewensmëttelvergëftung gëtt duerch Staphy-

locoquen am Iessen ausgeléist

Staphylocoqueninfektioun [stɑfilokˈokəninfæk-
siə̯ʊn] Femininum (Pluriel Staphylocoqueninfek-

tiounen) DE Staphylokokkeninfektion • FR infection à sta-
phylocoque • EN staph infection, staphylococcal infec-
tion • PT infeção estafilocócica Beispill ënner anerem

eng schlecht Hygiène oder oppe Wonne fa-

voriséieren eng Staphylocoqueninfektioun

Stär [ʃtɛːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Stären) 1. DE Stern [Ge-
stirn] • FR étoile [astre] • EN star [heavenly body] • PT es-
trela [astro] Beispiller et ass eng kloer Nuecht, d'Stäre

fénkelen um Himmel; dat lescht Joer stoung ënner

kengem gudde Stär ëgs [dat lescht Joer ass net gutt

verlaf]; ech hu mech (esou) getuckt, datt ech d'Stäre

gesinn hunn ëgs [ech hu mech ganz uerg getuckt] 2.

DE Stern [Symbol, Gegenstand] • FR étoile [motif, objet en
forme d'étoile] • EN star [symbol, object] • PT estrela [figu-
ra, objeto em forma de estrela] Beispill als Dekoratioun

fir Chrëschtdag hunn d'Kanner gëlle Stäre gebastelt

3. DE Stern [Gütezeichen] • FR étoile [symbole d'évalua-
tion] • EN star [mark of quality] • PT estrela [sinal classi-
ficativo] Beispill mir hunn eis fir d'Vakanz en Hotel mat

véier Stäre geleescht

Star [staːʀ] Maskulinum (Pluriel Staren) DE Star • FR

star, vedette • EN star [celebrity] • PT estrela, vedeta
Beispill um Filmfestival hate mer d'Geleeënheet, fir e

puer Selfië mat Staren ze maachen!

Star [staːʀ] Maskulinum (Pluriel Staren) 1. grénge

Star DE grüner Star, Glaukom • FR glaucome • EN glauco-
ma • PT glaucoma Beispill wann e grénge Star net be-

handelt gëtt, da kann de Patient blann ginn Synonym

Glaukom 2. groe Star DE grauer Star, Katarakt • FR cata-

Standardsituatioun Star
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racte [maladie] • EN (eye) cataract • PT catarata [doença]

Beispill de groe Star ass eng Erkrankung vun den Aen,

bei där d'Lëns dréif gëtt Synonym Katarakt

Stärchen [ʃtˈɛːɐ̯ɕən] Maskulinum (Pluriel Stärercher)

- Diminutivform vun ↗Stär

stärekloer [ʃtɛːʀəklˈoːɐ] Adjektiv DE sternenklar • FR

étoilé [constellé] • EN starry [full of stars] • PT estrelado
[cheio de estrelas] Beispill hënt war den Himmel

endlech emol erëm stärekloer

Stärenanäis Maskulinum (kee Pluriel) DE Sternanis •

FR anis étoilé • EN star aniseed • PT anis-estrelado
Beispiller ech maache Kanéil, Neelcheskäpp a Stäre-

nanäis a mäi Glüwäin; de Stärenanäis soll gutt si géint

Bläungen

Stärendaucher [ʃtˈɛːʀəndæːʊχɐ] Maskulinum

(Pluriel Stärendaucher) Gavia stellata DE Sterntaucher •

FR plongeon catmarin • EN red-throated loon • PT mobê-
lha-pequena Beispill wéi laang bréien d'Stärendauch-

er?

Stärenhimmel [ʃtˈɛːʀənhiməl] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Sternenhimmel • FR ciel étoilé, voûte céleste
• EN starry sky • PT céu estrelado, abóbada celeste
Beispiller déi verléift Koppel huet bis spéit an d'Nuecht

dee schéine Stärenhimmel gekuckt; mat deene ville

Luuchte gesäit een de Stärenhimmel net

Stärenzeechen [ʃtˈɛːʀəntseːɕən] Neutrum (Pluriel

Stärenzeechen) DE Sternzeichen • FR signe astrologique,

signe du zodiaque • EN sign of the zodiac, astrological
sign • PT signo do zodíaco Beispill d'Astrologie

beschäftegt sech mat de Stärenzeechen

Stäreplaz Eegennumm DE Place de l'Étoile [in Luxem-
burg-Stadt] • FR Place de l'Étoile [à Luxembourg] • EN

Place de l'Étoile [in Luxembourg City] • PT Place de l'Étoi-
le [na cidade de Luxemburgo] Beispill fir de Verkéier aus

dem Westen ass d'Stäreplaz d'Entrée fir an d'Stad

i Hiren Numm huet d'Stäreplaz, well do fënnef Stroossen ze-

summelafen. Enn vum 19. Joerhonnert gouf et do just e Café.

Dee war ganz beléift, well e fir Leit, déi gereest sinn, giedlech

louch. Fofzeg Joer méi spéit hunn eng Tankstell an en Autos-

garage d'Bild vun der Stäreplaz gepräägt. Vun do u gouf et och

ëmmer erëm Iddien a Pläng, fir d'Stäreplaz dem Geescht vun der

Zäit unzepassen. Mam neien Tram huet 2018 den Halt „Stäreplaz/

Étoile“ eng nei Ära fir d'Stäreplaz agelaut.

Stäreschnäiz [ʃtˈɛːʀəʃnæːɪts] Femininum (Pluriel

Stäreschnäizen) DE Sternschnuppe • FR étoile filante • EN

shooting star • PT estrela-cadente Beispill et heescht,

et däerft een sech eppes wënschen, wann een eng

Stäreschnäiz gesäit Synonym Sternschnupp

Starrkrampf [stˈɑʀkʀɑmpf] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Wundstarrkrampf, Starrkrampf, Tetanus • FR

tétanos [maladie infectieuse] • EN tetanus • PT tétano [do-
ença infeciosa] Beispill et ass wichteg, datt een net

verpasst, seng Impfung géint de Starrkrampf matzäit

ze widderhuelen Synonym Tetanus

Start [ʃtɑʀt] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Start [Ort,
Linie] • FR départ [endroit, ligne de départ] • EN start
[place, line] • PT partida [lugar, linha de partida] Beispill

d'Leefer mussen zéng Minutte virun der Course um

Start sinn Synonym Depart 2. DE Start [Beginn] • FR départ
[moment] • EN start [beginning] • PT partida [momento]

Beispiller et hunn zwee Leefer de Start vun der Course

verpasst; kuerz nom Start sinn zwou Coursemaschin-

nen aneneegerannt; de Projet hat kee gudde Start

[am Ufank vum Projet gouf et Schwieregkeeten]; mir

hunn eise Kanner e gudde Start an d'Liewen er-

méiglecht [mir hunn eis Kanner (finanziell) ënner-

stëtzt, wéi se jonk waren] 3. DE Start, Abflug • FR départ,
décollage • EN departure, take off • PT partida, descola-
gem Beispill virum Start iwwerpréift d'Pilotin d'Instru-

menter am Cockpit

starten [ʃtˈɑʀtən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestart) » transitiv 1. DE starten [zünden,
einschalten] • FR démarrer [un moteur, un appareil] • EN

to start [an engine, a machine] • PT pôr a trabalhar,
ligar [um motor, um aparelho] Beispiller wann et kal ass,

kréien ech de Motor heiansdo net gestart; ech muss

nach e Bréif opsetzen, kanns de wannechgelift de

Computer starten? 2. DE starten [anfangen] • FR lancer
[commencer] • EN to start, to launch • PT lançar, inici-
ar [começar] Beispiller e puer Hëllefsorganisatiounen

hunn eng international Campagne gestart; den

Owend starte mer eng! ëgs [den Owend ënnerhuele

mer eppes!] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

gestart) » intransitiv 3. DE starten [Motor, Gerät] • FR dé-
marrer [moteur, appareil] • EN to start [an engine] • PT ar-
rancar [motor, aparelho] Beispiller wann et kal ass, start

de Motor vu mengem Auto heiansdo net; mäin neie

Computer start extreem séier 4. DE starten [bei einem
Rennen] • FR prendre le départ [d'une course] • EN to start
[a race] • PT partir [numa corrida] Beispill d'Coureure

vum Marathon sinn noenee gestart 5. DE starten [ab-
fliegen] • FR décoller, partir • EN to leave, to take off • PT

descolar, partir Beispill de Fliger ass pénktlech gestart

Starter [ʃtˈɑʀtɐ] Maskulinum (Pluriel Starter) DE Star-
ter [einer Leuchtstofflampe] • FR starter [d'une lampe à
décharge] • PT arrancador [de uma lâmpada fluores-
cente] Beispill am Keller muss de Starter vun der

Neonsluucht ersat ginn

Startlächer [ʃtˈɑʀtlæɕɐ] Neutrum (kee Singulier) an

de Startlächer DE in den Startlöchern • FR prêt (à l'action)
• EN on the starting blocks, at the ready • PT pronto (para
a ação) Beispill d'Oppositioun steet schonn an de

Startlächer, fir de Regierungsprogramm ze kri-

tiséieren

Startlinn [ʃtˈɑʀtlin] Femininum (Pluriel Startlinnen)

DE Startlinie • FR ligne de départ • EN starting line • PT linha
de partida Beispill d'Coureuren hunn sech hanner der

Startlinn opgestallt

Startsäit Femininum (Pluriel Startsäiten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Startschwieregkeet [ʃtˈɑʀtʃwiːɐ̯ʀəɕkeːt] Femi-

ninum (Pluriel Startschwieregkeeten) (meeschtens

Pluriel) DE Startschwierigkeit • FR difficulté de départ • EN

initial difficulties, teething troubles • PT dificuldade de iní-
cio Beispill am Lycée hat eise Jéngste Startschwiereg-

keeten

Start-up [staːʀdˈɑp] Femininum (Pluriel Start-uppen

/ Start-ups) - Variant vun ↗Startup

Startup [staːʀdˈɑp] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Startuppen / Startups) DE Start-up, Start-up-Unterneh-

Stärchen Startup
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men • FR start-up • PT empresa emergente, startup
Beispiller eis Startup huet eng flott Verkafsstrategie

entwéckelt; mäi Kolleeg huet zesumme mat sengem

Brudder eng Startup gegrënnt, déi Softwaren en-

twéckelt

Startzeechen [ʃtˈɑʀtseːɕən] Neutrum (Pluriel

Startzeechen) DE Startzeichen • FR signal de départ • EN

starting signal • PT sinal de partida Beispill d'Leefer hu

gespaant op d'Startzeeche gewaart

Stat [ʃtaːt] Maskulinum (Pluriel Staten) - Variant vun

↗Staat

Stater Maskulinum (Pluriel Stater)

i Hei entsteet en neien Artikel.

statesch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

stationär [ʃtɑtsio̯nˈɛːɐ̯] Adjektiv 1. DE stationär [un-
verändert, stabil] • FR stationnaire, stable [inchangé] •

EN stationary, stable • PT estacionário, estável Beispiller

deem Kranke säi gesondheetlechen Zoustand ass

weiderhi stationär; d'Zuel vun de Chômeuren ass

scho laang stationär Synonym stabil 2. DE stationär [im
Krankenhaus] • FR stationnaire, à l'hôpital • EN as an in-
patient, in hospital • PT em regime de internamento (hos-
pitalar) Beispiller d'Doktesch huet hirem Patient eng

stationär Behandlung proposéiert; déi Entzündung

muss stationär behandelt ginn

stationéieren [stɑsio̯nˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé stationéiert) » transitiv 1. DE sta-
tionieren • FR stationner [des ressources militaires] • EN to
station, to deploy [troops, equipment] • PT colocar, esta-
cionar [recursos militares] Beispiller d'Arméi huet zwou

Divisiounen am Grenzgebitt stationéiert; an eisem

Nopeschland sinn Atomrakéite stationéiert 2. DE par-
ken [außerhalb einer Parkplatzanlage] • FR stationner
[sur la voie publique] • EN to park [on the road] • PT esta-
cionar [na via pública] Beispill an dëser Strooss ass et

op béide Säite vun der Strooss verbueden, (säi Gefier)

ze stationéieren

Stationéierungsverbuet [ʃtɑtsio̯nˈɜɪəʀuŋsfɐbuət]
Neutrum (kee Pluriel) DE Parkverbot • FR interdiction de
stationnement • EN parking ban, no-parking zone • PT

proibição de estacionar Beispill trotz dem Sta-

tionéierungsverbuet huet hie säin Auto virun der Gare

stoe gelooss

Statioun [ʃtɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Statiounen)

1. DE Station [Zwischenstopp] • FR station, étape • EN stop
[stopover] • PT estadia, paragem [durante uma viagem]

Beispill dat bekannt Klouschter war eng vun de Sta-

tioune vun eiser Rees Synonym Halt 2. DE Station [Hal-
testelle] • FR station, arrêt [de transports en commun]

• EN stop [bus stop, (railway) station] • PT paragem [de
transporte público] Beispill op der nächster Statioun

klamme mer eraus Synonymmen Arrêt, Halt, Haltestell

3. DE Station [eines Krankenhauses] • FR service (hospi-
talier) • EN ward [in a hospital] • PT unidade (hospitalar)
Beispill dës Klinick huet eng Statioun fir kriibskrank

Kanner 4. Relioun DE Station [des Kreuzwegs] • FR station
[du chemin de croix] • EN station [of the way of the Cross]

• PT estação [da via-sacra] Beispiller kanns du mer déi

14 Statioune vum Kräizwee opzielen?; op Karfreideg

ginn d'Statioune gebiet

Statist Maskulinum (Pluriel Statisten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Statisteroll Femininum (Pluriel Statisterollen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

statistesch [ʃtɑtˈistəʃ] Adjektiv DE statistisch • FR sta-
tistique <Adverb statistiquement> • EN statistical <Adverb

statistically> • PT estatístico <Adverb estatisticamente>

Beispill d'Verkafszuele sinn nach net statistesch er-

faasst ginn

Statistik [ʃtɑtˈistik] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Sta-
tistik [Wissenschaft] • FR statistique [science] • EN statis-
tics [science] • PT estatística [ciência] Beispill no sengem

Mathematiksstudium huet mäi Brudder sech an der

Statistik spezialiséiert 2. (Pluriel Statistiken) DE Statistik
[Darstellung von Daten] • FR statistique [représentation
de données] • EN statistics [data] • PT estatística [con-
junto de dados] Beispiller d'Statistik war falsch, well

d'Donnéeën net komplett waren; d'Statistike gi mat

Hëllef vum Computer opgestallt

Statistin Femininum (Pluriel Statistinnen) - weiblech

Form vun ↗Statist

Stativ [ʃtɑtˈiːf] Maskulinum/Neutrum (Pluriel Stativ-

en / Stativer) DE Stativ • FR pied, trépied • EN tripod •

PT tripé, monopé Beispill de Fotograf huet säi Stativ

meeschtens bei sech

statlech [ʃtˈaːtləɕ] Adjektiv - Variant vun ↗staatlech

Statsaffär [ʃtˈaːdzɑfɛːʀ] Femininum (Pluriel Statsaf-

fären) - Variant vun ↗Staatsaffär

Statsarchiv [ʃtˈaːdzɑʀɕiːf] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Statsarchiven) - Variant vun ↗Staatsarchiv

Statsbeamten [ʃtaːtsbəˈɑmtən] Maskulinum

(Pluriel Statsbeamten) - Variant vun ↗Staatsbeamten

Statsbeamtin [ʃtˈaːtsbəɑmtin] Femininum (Pluriel

Statsbeamtinnen) - Variant vun ↗Staatsbeamtin

Statsbierger [ʃtˈaːtsbiːɐ̯ʑɐ] Maskulinum (Pluriel

Statsbierger) - Variant vun ↗Staatsbierger

Statsbiergerin [ʃtˈaːtsbiːɐ̯ʑəʀin] Femininum (Pluriel

Statsbiergerinnen) - Variant vun ↗Staatsbiergerin

Statsbudget [ʃtaːtsbˈydʒeː] Maskulinum (Pluriel

Statsbudgeten) - Variant vun ↗Staatsbudget

Statschef [ʃtˈaːtsʃæf] Maskulinum (Pluriel

Statscheffen) - Variant vun ↗Staatschef

Statscheffin [ʃtˈaːtsʃæfin] Femininum (Pluriel

Statscheffinnen) - Variant vun ↗Staatscheffin

Statsfra [ʃtˈaːtsfʀaː] Femininum (Pluriel Statsfraen) -

Variant vun ↗Staatsfra

Statskäschten [ʃtˈaːtskæʃtən] Substantiv (kee Sin-

gulier) - Variant vun ↗Staatskäschten

Statsmann [ʃtˈaːtsmɑn] Maskulinum (Pluriel

Statsmänner) - Variant vun ↗Staatsmann

Startzeechen Statsmann
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Statsminister [ʃtˈaːtsministɐ] Maskulinum (Pluriel

Statsministeren) - Variant vun ↗Staatsminister

Statsministère [ʃtˈaːtsministɛːʀ] Maskulinum

(Pluriel Statsministèren) - Variant vun ↗Staatsmin-

istère

Statsministerin [ʃtˈaːtsministəʀin] Femininum

(Pluriel Statsministerinnen) - Variant vun ↗Staatsmin-

isterin

Statsministesch [ʃtˈaːtsministəʃ] Femininum

(Pluriel Statsministeschen) - Variant vun ↗Staatsmin-

istesch

Statsplaz [ʃtˈaːtsplaːts] Femininum (Pluriel Stat-

splazen) - Variant vun ↗Staatsplaz

Statspresident [ʃtˈaːtspʀəzidænt] Maskulinum

(Pluriel Statspresidenten) - Variant vun ↗Staatspresi-

dent

Statspresidentin [ʃtˈaːtspʀəzidæntin] Femininum

(Pluriel Statspresidentinnen) - Variant vun ↗Staat-

spresidentin

Statsrot [ʃtˈaːtsʀoːt] Maskulinum (Pluriel Statsréit) -

Variant vun ↗Staatsrot

Statsschold [ʃtˈaːtsʃolt] Femininum (Pluriel Statss-

cholden) - Variant vun ↗Staatsschold

Statsstrooss [ʃtˈaːtsʃtʀoːs] Femininum (Pluriel

Statsstroossen) - Variant vun ↗Staatsstrooss

Statsvisitt [ʃtaːtsvizˈit] Femininum (Pluriel Statsvisit-

ten) - Variant vun ↗Staatsvisitt

stättesch [ʃtˈætəʃ] Adjektiv DE städtisch [der Stadtver-
waltung unterstellt] • FR municipal • EN municipal, city • PT

municipal Beispill déi stättesch Busse sinn dacks iww-

erfëllt

stattfannen [stˈɑtfɑnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé stattfonnt) » intransitiv Neologismus DE

stattfinden • FR avoir lieu • EN to take place • PT realizar-
se, ter lugar Beispill d'Konferenz fënnt an de Raimlech-

keete vun der Universitéit statt

i Kuckt och den etabléierten Term ↗sinn .

Statu [ʃtˈaːtuː] Femininum (Pluriel Statuen) DE Statue •

FR statue • EN statue • PT estátua Beispill bei dëser mod-

erner Statu gesäit een net, ob et e Mann oder eng Fra

ass

statuéieren [ʃtɑtuˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé statuéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Statur [ʃtˈɑtuːɐ̯] Femininum (kee Pluriel) DE Statur •

FR stature • EN figure, physique, stature • PT estatura
Beispiller ech hunn dech scho vu Wäitem un denger

Statur erkannt; dës Professesch huet eng internation-

al Statur [dës Professesch ass international unerkan-

nt]

Status [ʃtˈaːtus] Maskulinum (Pluriel Statussen) DE

Status [gesellschaftliche Stellung] • FR statut [social] • EN

status [social] • PT estatuto [social] Beispill mat sengen

décken Autoe weist hie gär säi soziale Status

Statussymbol [ʃtˈaːtusimboːl] Neutrum (Pluriel Sta-

tussymboler) DE Statussymbol • FR symbole de réussite
sociale • PT símbolo de status Beispill bei ville Leit gëtt

en décken Auto nach ëmmer als Statussymbol

ugesinn

Statut [ʃtɑtˈuːt] Maskulinum (Pluriel Statuten) 1. DE

Status [rechtliche Lage] • FR statut [situation légale] •

EN status [legal status] • PT estatuto [situação legal]
Beispiller d'Deputéiert stinn ënner dem Statut vun der

parlamentarescher Immunitéit; d'Flüchtlingen hunn

de Statut vum Asylant ugefrot 2. (kee Singulier) DE

Satzung [Direktive] • FR statuts [texte contractuel] • EN

statutes [constitution] • PT estatutos [regulamento]

Beispill e puer Ännerunge goufen an d'Statute vum

Veräin ageschriwwen 3. (kee Singulier) DE Satzung
[Dokument] • FR statuts [document] • EN statutes [doc-
ument] • PT estatutos [documento] Beispill d'Statuten

hänken un der Dier vum Konferenzsall

i Variant: Statut

Statut [ʃtɑtˈut] Maskulinum (Pluriel Statutten) - Vari-

ant vun ↗Statut

Statutenännerung [ʃtɑtˈuːtənænəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Statutenännerungen) DE Satzungsänderung •

FR modification des statuts • EN amendment of the
statutes • PT modificação estatutária Beispill d'Gener-

alversammlung huet d'Statutenännerung guttge-

heescht

i Variant: Statuttenännerung

Statuttenännerung [ʃtɑtˈutənænəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Statuttenännerungen) - Variant vun

↗Statutenännerung

Stau [ʃtɑʊ] Maskulinum (Pluriel Stauen) DE Stau [Ver-
kehrsstau] • FR embouteillage, bouchon • EN traffic jam,

congestion • PT engarrafamento, congestionamento
Beispiller wéinst engem Stau op der Autobunn hat ech

gëschter schonn nees Verspéidung; op dëser Achs

gëtt et dacks Stauen

staubsaugen [ʃtˈɑʊpzɑʊʁən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé gestaubsaugt) » transitiv 1. DE

staubsaugen, saugen • FR passer l'aspirateur dans, pas-
ser l'aspirateur sur • EN to hoover, to vacuum • PT aspirar
[passar o aspirador (de pó) em] Beispiller hues du

d'Stuff scho gestaubsaugt?; ech muss onbedéngt

dee knaschtegen Teppech do staubsaugen » intransi-

tiv 2. DE staubsaugen, saugen • FR passer l'aspirateur •

EN to hoover, to vacuum • PT passar o aspirador (de pó)
Beispiller so der Botzfra, si soll op där Plaz do extra

gutt staubsaugen!; hues de schonn an der Stuff ges-

taubsaugt?

i Variant: staubsaugeren

Staubsauger [ʃtˈɑʊpzɑʊʁɐ] Maskulinum (Pluriel

Staubsauger / Staubsaugeren) DE Staubsauger • FR as-
pirateur • EN hoover, vacuum cleaner • PT aspirador [ele-
trodoméstico] Beispill fuer eng Kéier mam Staubsauger

iwwer den Tapis!

staubsaugeren [ʃtˈɑʊpzɑʊʁəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé gestaubsaugert) - Variant vun

↗staubsaugen

Statsminister staubsaugeren
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Staudamm [ʃtˈɑʊdɑm] Maskulinum (Pluriel

Staudämm) DE Staudamm • FR barrage [ouvrage hy-
draulique] • EN dam • PT barragem [represa] Beispill

d'Ëmweltschützer sammelen Ënnerschrëfte géint de

Bau vum geplangte Staudamm Synonym Barrage

stauen [ʃtˈɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestaut) » transitiv 1. DE stauen [zum Stillstand
bringen] • FR retenir, endiguer • EN to dam • PT represar,
estancar Beispill op dëser Plaz gëtt de Floss duerch e

Barrage gestaut » intransitiv - onperséinlech 2. DE sto-
cken [Verkehr] • FR y avoir un embouteillage, bouchon-
ner [circulation] • EN to become congested • PT haver um
engarrafamento [de trânsito] Beispill et staut nees op

der Autobunn » reflexiv 3. DE sich stauen [sich anstauen]

• FR s'accumuler [stagner, ne plus circuler] • EN to pool,
to flood • PT acumular-se [estagnar, não fluir] Beispiller

wann et vill reent, staut d'Waasser sech an de Wise

virun der Bréck; et koum zum Sträit, well sech esou

vill Roserei a mir gestaut hat [et koum zum Sträit, well

sech esou vill Roserei a mir ugesammelt hat]

Staumauer [ʃtˈɑʊmɑʊɐ] Femininum (Pluriel Stau-

maueren) DE Staumauer • FR barrage [mur] • EN dam
[wall] • PT barragem [muro] Beispill et gëtt reegelméis-

seg kontrolléiert, ob sech keng Rëss an der Stau-

mauer gebilt hunn

staunen [ʃtˈɑʊnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestaunt) » intransitiv 1. DE staunen [beeindruckt
sein] • FR s'émerveiller • EN to marvel at • PT maravilhar-
se Beispill d'Touriste staunen iwwer d'Schéinheet vum

Panorama 2. DE staunen [sich wundern] • FR être étonné •

EN to be astonished • PT ficar admirado Beispiller d'Nop-

eren hu gestaunt, wéi ech aus där décker Limousine

geklomme sinn; ech si bal net méi aus dem Staunen

erauskomm ëgs [ech hu ganz vill gestaunt] Synonym

sech wonneren

Stauséi [ʃtˈɑʊzɜɪ] Maskulinum (Pluriel Stauséien) DE

Stausee • FR lac de retenue, lac de barrage • EN reservoir,
artificial lake • PT lago de barragem, albufeira Beispiller

an engem dréchene Summer fält den Niveau vum

Stauséi; fir méi Waasserreserven ze hunn, ginn

uechter d'Welt nei Stauséie geplangt

Stauséi [ʃtˈɑʊzɜɪ] Eegennumm DE Lac de la Haute Sû-
re • FR Lac de la Haute Sûre • EN Lac de la Haute Sûre •

PT Lac de la Haute Sûre Beispill d'Sauer leeft duerch de

Stauséi

Stauséigemeng Eegennumm DE Stauseegemeinde
[Gemeinde in Luxemburg] • FR commune du Lac de la
Haute Sûre [commune au Luxembourg] Beispill weess

du, wéi eng Uertschaften zu der Stauséigemeng

gehéieren?

Staut [ʃtˈæːʊt] Femininum (Pluriel Stauten) 1. DE Lau-
ne [Anwandlung] • FR humeur, caprice, lubie • EN mood
[state of mind] • PT humor, capricho, mania(s) Beispill

wann e seng Staut huet, schwätzt en deeglaang mat

kengem 2. aus enger Staut eraus DE aus einer Laune
heraus • FR sur un coup de tête • EN on a whim • PT por
capricho, por impulso Beispill ech hu mer deen Auto

aus enger Staut eraus kaaft Synonym aus enger Laun

eraus

stauteg [ʃtˈæːʊtəɕ] Adjektiv DE launisch • FR capri-
cieux, lunatique • PT caprichoso, lunático Beispill bei

deem stautege Kärel weess een ni, wéi e reagéiert

Synonym launesch

Stëbs [ʃtəps] Maskulinum (kee Pluriel) DE Staub • FR

poussière • EN dust • PT pó, poeira Beispiller ech sinn al-

lergesch op Stëbs; uewen op de Miwwelen huet sech

vill Stëbs ugesammelt; d'Abriecher hu sech aus dem

Stëbs gemaach ëgs [d'Abriecher si fortgelaf]

Stëbsallergie [ʃtˈəbzɑlɛʀʒiː] Femininum (kee

Pluriel) DE Hausstauballergie • FR allergie à la poussière
(domestique) • EN house-dust allergy • PT alergia ao pó
(doméstico) Beispill doheem Tapis plain ze leeën, ass

keng gutt Iddi fir eng Persoun, déi eng Stëbsallergie

huet

stëbseg [ʃtˈəpsəɕ] Adjektiv DE staubig • FR poussiéreux
• EN dusty • PT poeirento Beispill am Summer ass dëse

Wee ëmmer ganz stëbseg

stëbsen [ʃtˈəpsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestëbst) » transitiv 1. DE entstauben • FR épous-
seter, dépoussiérer • EN to dust [to clean] • PT espanar,
desempoeirar Beispiller ech misst d'Bicher an der

Etagère emol nees stëbsen; ech hunn de Living

gestëbst [ech hunn d'Miwwelen am Living gestëbst]

2. ëgs (engem) eng stëbsen DE Unfug anstellen, (je-
mandem) einen Streich spielen • FR faire une bêtise, jouer
un (mauvais) tour (à quelqu'un) • EN to do something stu-
pid, to play a (dirty) trick on • PT fazer uma asneira, pre-
gar uma partida (a alguém) Beispiller de Bouf huet sen-

gen Eltere gebeicht, en hätt eng gestëbst; d'Jongen

hunn dem Schoulmeeschter eng gestëbst; wat hu mir

der gestëbst, wéi mer kleng waren! Synonym eng sti-

ichten » intransitiv 3. DE Staub wischen • FR faire la pous-
sière • EN to dust [to clean] • PT limpar o pó Beispiller ech

muss onbedéngt nees eng Kéier am Büro stëbsen!;

beim Stëbse muss ech ëmmer néitsen » intransitiv -

onperséinlech 4. DE stauben • FR faire de la poussière
[causer de la poussière] • EN to make dust • PT levantar
poeira Beispill et huet gestëbst, wéi de Camion laan-

schtgefuer ass

i Verb, dat stëbsen als Basis huet: ↗ofstëbsen

Stëbsfänkert [ʃtˈəpsfæŋkɐt] Maskulinum (Pluriel

Stëbsfänkerten) DE Staubfänger • FR nid à poussière • PT

ninho de pó Beispill déi zwou bronze Skulpturen am

Living si richteg Stëbsfänkerten

Stëbskär [ʃtˈəpskɛːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Stëb-

skären) DE Staubkorn • FR grain de poussière • EN speck
of dust • PT grão de pó, grão de poeira Beispill wann

d'Sonn eraschéngt, gesäit een all Stëbskär

Stëbslomp [ʃtˈəpslomp] Femininum (Pluriel Stëb-

slompen) DE Staublappen • FR chiffon à poussière • PT

pano do pó Beispill aus engem ale Läinduch kann ee

vill Stëbslompe maachen

Stéch [ʃteɕ] Maskulinum (Pluriel Stéch) - Variant vun

↗Stach

Stéchdag [ʃtˈeɕdaːχ] Maskulinum (Pluriel

Stéchdeeg) DE Stichtag • FR jour fixé, date fixée • EN

deadline • PT dia marcado, data marcada Beispill de

Stéchdag, fir d'Demande eranzeginn, ass den 1.

Staudamm Stéchdag
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Dezember Synonym Echeance

Stéchflam [ʃtˈeɕflaːm] Femininum (Pluriel Stéchfla-

men) DE Stichflamme • FR jet de flamme • EN jet of flame •

PT jato de chamas, labareda Beispill bei der Explosioun

vun der Gasfläsch gouf et eng grouss Stéchflam

stéchhalteg [ʃtˈeɕhɑltəɕ] Adjektiv DE stichhaltig • FR

concluant, irréfutable, bien fondé • EN conclusive • PT

concludente, irrefutável, bem fundado Beispill et leie

stéchhalteg Beweiser géint den Ugeklote vir

Stéchprouf [ʃtˈeɕpʀəʊf] Femininum (Pluriel Stéch-

prouwen) 1. DE Stichprobe [Kontrolle] • FR contrôle ponc-
tuel • PT controlo pontual Beispill eng Stéchprouf huet

gewisen, datt et Onreegelméissegkeeten op de

Konte gëtt 2. DE Stichprobe [Teilmenge] • FR prélévement
[échantillon] • PT amostra [para avaliação] Beispill aus

hygieenesche Grënn ginn an de Kantinne

reegelméisseg Stéchprouwe vum Iesse geholl

Stéchwal Femininum (Pluriel Stéchwalen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Stéchwuert [ʃtˈeɕvuːɐ̯t] Neutrum (Pluriel Stéch-

wierder) 1. DE Stichwort [Gedächtnishilfe] • FR mot-clé
[aide mémoire] • EN heading, key word, note • PT palavra
(concisa) [lembrete] Beispill fir meng Ried hunn ech mer

e puer Stéchwierder opgeschriwwen 2. DE Stichwort,
Suchwort • FR mot-clé, mot de recherche • EN keyword,

search term • PT palavra-chave, termo de pesquisa
Beispill wat fir Stéchwierder géifs du antippen, fir In-

formatiounen zu dësem Theema ze fannen? 3. DE

Stichwort [Signal] • FR mot repère [signal] • EN cue [sig-
nal] • PT palavra (combinada) [sinal] Beispill wéi

d'Stéchwuert gefall ass, hunn d'Gäscht dem

Gebuertsdagskand e Ständche gesongen

Stéck [ʃtek] Neutrum 1. (Pluriel Stécker) DE Stück, Teil
• FR morceau, part, pièce • EN piece, part • PT pedaço,

bocado, peça Beispiller wëlls de e Stéck vu mengem

Apel?; ech hat esou en Honger, datt ech dräi grouss

Stécker Taart giess hunn; eise Schaf gouf vum Wierk

an 18 Stécker geliwwert; hien hält déck Stécker op

dech ëgs [hien huet eng gutt Meenung vun dir]; den

Exhibitionist huet de Leit säi bescht Stéck gewisen

ëgs [den Exhibitionist huet de Leit säi Peenis gewisen]

2. (Pluriel Stécker) DE Stück [Exemplar] • FR pièce [exem-
plaire] • EN piece, item • PT peça [exemplar] Beispiller

dësen Oldtimer ass dat schéinst Stéck aus menger

Kollektioun; dat do ass e staarkt Stéck! ëgs [dat do ass

onerhéiert!] 3. (Pluriel Stéck) DE Stück [Maßeinheit] • FR

pièce [unité] • EN piece [unit] • PT peça [unidade] Beispiller

d'CDe kaschte 15 Euro d'Stéck; mir hunn d'Teppech-

er all verkaaft, schéckt eis nach 20 Stéck no!; verkaaft

Der d'Äppel och am Stéck? [verkaaft Der d'Äppel och

eenzel?] 4. (Pluriel Stécker) DE Stück [Musikstück, Thea-
terstück] • FR pièce [de théâtre], morceau [de musique] •

EN play [drama], piece [of music] • PT peça [de música,
de teatro] Beispiller d'Acteure sinn um Enn vum Stéck

alleguer op d'Bün komm; de Concert huet mat en-

gem Stéck fir Perkussioun an Orchester ugefaangen

5. (Pluriel Stécker) DE Acker, Feld • FR champ [arable]

• EN field [arable land] • PT campo [cultivável] Beispiller

de Bauer tippt e puer Unhänger Mëscht a säi Stéck;

d'Wëllschwäin hunn dem Bauer seng Stécker

opgewullt; d'Stéck, dat mer geierft hunn, läit am Bau-

perimeter 6. (Pluriel Stécker) DE Stoffstück • FR pièce
[pour raccommoder, renforcer un vêtement] • EN patch
[to mend clothing] • PT remendo [para consertar roupa]

Beispill wéi ech kleng war, huet meng Mamm mer ëm-

mer Stécker op d'Knéie vun de Boxe gebutt 7. (kee

Pluriel) DE Stück [Entfernung, Dauer] • FR (bon) bout de
chemin, (bon) bout de temps • EN some way, some time
• PT (bom) bocado [de caminho, de tempo] Beispiller zu

Fouss bis op d'Gare, dat ass e Stéck!; et dauert nach

e Stéck, bis mer d'Aarbecht fäerdeg hunn; gëtt et e

Stéck mat der Aarbecht? ëgs [geet et viru mat der Aar-

becht?] 8. aus fräie Stécker DE aus freien Stücken • FR

de son plein gré, spontanément • EN of one's own free
will • PT de livre vontade, espontaneamente Beispill déi

jonk Leit sinn eis aus fräie Stécker hëllefe komm Syn-

onym vu sech aus 9. an engem Stéck DE ständig • FR

sans arrêt, sans cesse • EN non-stop • PT continuamen-
te, sem parar Beispill an der Vakanz huet et an en-

gem Stéck gereent Synonymmen andauernd, bestän-

neg 10. (Pluriel Stécker) ëgs pejorativ DE Stück [Person]

• FR jeune femme [stupide, impertinente] • EN thing, bit
[girl, young woman] • PT rapariga [estúpida, impertinen-
te] Beispill wat ass dat en dommt Stéck!

Steckdous [ʃtˈækdəʊs] Femininum (Pluriel Steck-

dousen) DE Steckdose • FR prise (électrique) • EN plug
point, (electric) socket • PT tomada (elétrica) Beispill am

Hotel huet de Stecker vu mengem Fön net an

d'Steckdous gepasst

stéckeg [ʃtˈekəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗stéckseg

Stéckelchen [ʃtˈekəlɕən] Neutrum (Pluriel Stéck-

elcher) - Diminutivform vun ↗Stéck

stéckelen [ʃtˈekələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestéckelt) » transitiv DE mischen [Spiel-
karten] • FR mélanger, battre [des cartes à jouer] • EN

to shuffle [playing cards] • PT baralhar [cartas de jogar]
Beispill stéckel d'Kaarten, ier s de se verdeels!

i Variant: stécken

stécken [ʃtˈekən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestéckt) » transitiv 1. DE sticken [ein Muster] • FR

broder [un motif] • EN to embroider, to stitch • PT bordar
[um motivo] Beispill vu Wäitem erkennt een net, ob

d'Muster op de Stoft gemoolt oder gestéckt ass Syn-

onym brodéieren » intransitiv 2. DE sticken [handarbei-
ten] • FR broder, faire de la broderie • EN to embroider •

PT bordar, fazer bordados Beispill fréier hunn d'Meed-

ercher an der Schoul geléiert stécken Synonym

brodéieren

stécken [ʃtˈekən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestéckt) - Variant vun ↗stéckelen

Stecker [ʃtˈækɐ] Maskulinum (Pluriel Steckeren) DE

Stecker • FR fiche (mâle) • EN (electric) plug • PT ficha (elé-
trica) Beispill wann s de de Stecker net an d'Steckdous

stéchs, da kann de Radio net goen!

Stéckerzocker [ʃtˈekɐtsokɐ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Würfelzucker • FR sucre en morceaux • EN sug-
ar cubes • PT açúcar em cubos Beispill mir hu kee Stéck-

erzocker méi fir an de Kaffi

stéckseg [ʃtˈeksəɕ] Adjektiv DE stickig • FR suffocant,
étouffant • EN stuffy • PT abafado, sufocante Beispiller

Stéchflam stéckseg
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d'Loft ass stéckseg, maach d'Fënster op fir ze lëften!;

firwat ass et esou stéckseg heibannen?

i Variant: stéckeg

Stéckstoff [ʃtˈekʃtof] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Stickstoff [chemisches Element] • FR azote [élément
chimique] • EN nitrogen [chemical element] • PT azoto
[elemento químico] Beispill d'Element Stéckstoff

gehéiert zum Grupp vun den Netmetaller

Stee [ʃteː] Femininum (Pluriel Steeën) DE Versteige-
rung, Auktion • FR vente aux enchères • EN auction • PT lei-
lão, venda em hasta pública Beispiller op der Stee hunn

ech missen e puer dausend Euro bidden, fir deen

Tablo ze kréien; waars de gëschter op der Stee vun

dengem Nopeschhaus?; no der Faillite koum de

ganze Stock vun der Firma an d'Stee; hal dech un

d'Konditioune vun der Stee! ëgs [hal dech un dat, wat

ofgemaach gouf!]

Stee [ʃteː] Femininum (Pluriel Steeën) DE Baugerüst •

FR échafaudage • EN scaffolding • PT andaime Beispiller

fir d'Fassad vun Ärem Haus ze renovéieren, braucht

Der eng Stee; d'Aarbechter hunn zwou Madrillen

iwwer zwee Béck geluecht, fir eng Stee opzeriichten

Synonym Gerüst

Stee [ʃteː] Maskulinum (Pluriel Steeën / Steeër) -

Variant vun ↗Steeg

Steebock [ʃtˈeːbok] Maskulinum (Pluriel Steebéck)

1. DE Steinbock [Tier] • FR bouquetin • EN ibex • PT cabrito
montês Beispill am Zoo waren d'Kanner ganz

begeeschtert vun de Steebéck 2. DE Steinbock [Stern-
zeichen] • FR Capricorne [signe astrologique] • EN Capri-
corn, the Goat [sign of the zodiac] • PT Capricórnio [signo
do zodíaco] Beispiller de Steebock ass eent vun den

zwielef Stärenzeechen; meng Kanner sinn allen zwee

Steebock

Steebrécken [ʃteːbʀˈekən] Eegennumm DE Stein-
brücken • FR Pontpierre • EN Pontpierre • PT Pontpierre
Beispiller ech wunnen zu Steebrécken; fiert dëse Bus

op Steebrécken?

Steebroch [ʃtˈeːbʀoχ] Maskulinum (Pluriel Stee-

bréch) DE Steinbruch • FR carrière [site d'extraction] • EN

quarry • PT pedreira Beispill d'Steng fir déi nei Bréck

kommen aus engem Steebroch aus der Géigend Syn-

onymmen Karriär, Steekaul

steeën [ʃtˈeːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesteet) » transitiv 1. DE ersteigern • FR acquérir
aux enchères • EN to buy at an auction • PT arrematar
[comprar em leilão] Beispill ech hu mer fir e gudde

Präis eng Bauplaz gesteet » intransitiv 2. steeën op DE

bieten auf, bieten für [bei einer Versteigerung] • FR en-
chérir sur [un objet vendu aux enchères] • EN to bid on
[at an auction] • PT licitar [um objeto vendido em leilão]

Beispill mir hunn zu véier op dat Haus gesteet

Steeën [ʃtˈeːən] Eegennumm DE Stegen • FR Stegen •

EN Stegen • PT Stegen Beispiller ech wunnen zu Steeën;

fiert dëse Bus op Steeën?

Steeg [ʃtˈeːɕ] Maskulinum (Pluriel Steegen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Stee

Steekäizchen [ʃtˈeːkæːɪtsjən] Maskulinum (Pluriel

Steekäizercher) Athene noctua - Diminutivform vun

↗Steekauz

Steekaul [ʃtˈeːkɑʊl] Femininum (Pluriel Steekaulen)

DE Steinbruch • FR carrière [site d'extraction] • EN quarry
• PT pedreira Beispill d'Steng fir déi nei Bréck kommen

aus enger Steekaul aus der Géigend Synonymmen Kar-

riär, Steebroch

Steekauz [ʃtˈeːkæːʊts] Maskulinum (Pluriel Steekäiz

/ Steekauzen) Athene noctua DE Steinkauz • FR

chouette chevêche • EN little owl • PT mocho-galego
Beispill wéi laang bréien d'Steekäiz?

Steekueb [ʃtˈeːkuəp] Maskulinum (Pluriel

Steekueben) Coloeus monedula DE Dohle • FR choucas
des tours • EN western jackdaw • PT gralha-de-nuca-cin-
zenta Beispill wéi laang bréien d'Steekueben?

Steeleefer [ʃtˈeːleːfɐ] Maskulinum (Pluriel

Steeleefer) Arenaria interpres DE Steinwälzer • FR tour-
nepierre à collier • EN ruddy turnstone • PT rola-do-mar
Beispill wéi laang bréien d'Steeleefer?

Steeluucht [ʃtˈeːluːχt] Femininum (Pluriel Steelu-

uchten) DE Stehlampe • FR lampadaire [lampe à pied]

• EN standard lamp • PT candeeiro de pé Beispill mir

bräichten eng Steeluucht fir an deen däischteren Eck

Steemarder [ʃtˈeːmɑʀdɐ] Maskulinum (Pluriel

Steemarderen) Martes foina DE Steinmarder • FR fouine
• EN beech marten • PT fuinha Beispill de Steemarder

bäisst reegelméisseg an Autoe Kabelen duerch

Steemetzer [ʃtˈeːmætsɐ] Maskulinum (Pluriel

Steemetzer) 1. DE Steinmetz • FR tailleur de pierre • EN

stonemason • PT canteiro [artífice] Beispill an där Karriär

hunn d'Steemetzer en eegenen Atelier 2. DE Maurer
• FR maçon • EN stonemason, bricklayer • PT pedreiro
Beispill de Steemetzer huet de Giewel vun der aler

Scheier verstäerkt

i Weiblech Form: ↗Steemetzesch

Steemetzesch [ʃtˈeːmætsəʃ] Femininum (Pluriel

Steemetzeschen) 1. DE Steinmetzin • FR tailleuse de
pierre 2. DE Maurerin • FR maçonne

i Männlech Form: ↗Steemetzer

Steen [ʃteːn] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Stein [Sub-
stanz] • FR pierre [matière] • EN stone [material] • PT pedra
[matéria] Beispiller bei eis sinn déi meescht Kräizer um

Kierfecht aus Steen; dat aalt Brout ass haart ewéi

Steen ëgs [dat aalt Brout ass ganz haart] 2. (Pluriel

Steng) DE Stein [Gesteinsstück] • FR pierre [bloc, frag-
ment] • EN stone [piece of rock] • PT pedra [bloco, frag-
mento] Beispiller d'Déif haten d'Fënster mat engem

Steen ageschloen; mir sinn iwwer Steng a Fielse

gekraxelt, fir bei d'Baach ze kommen; mir fält e Stee

vum Häerz ëgs [ech sinn erliichtert]; ech hu bei him e

Steen am Briet ëgs [ech si bei him gutt ugesinn]; no

där Affär krut ech de Stee geworf ëgs [no där Affär krut

ech d'Schold]; mäin Don ass nëmmen eng Drëps op e

waarme Steen ëgs [mäin Don hëlleft net vill]; lee mer

net ëmmer Steng an de Wee! ëgs [maach mer net ëm-

mer Schwieregkeeten!]; mat menger Iddi hunn ech e

Steen un d'Rulle bruecht ëgs [mat menger Iddi hunn

ech villes bewierkt]; ech kann d'Sue fir e Vëlo net aus

Stéckstoff Steen
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engem Stee schloen ëgs [ech kann d'Sue fir e Vëlo

net erbäizauberen]; d'Arméi huet bei hirem Asaz kee

Steen um anere gelooss ëgs [d'Arméi huet bei hirem

Asaz alles zerstéiert] 3. (Pluriel Steng) DE Stein [Edel-
stein, Schmuckstein] • FR pierre (précieuse) • EN (precious)
stone, gemstone • PT pedra (preciosa) Beispill mat deem

Stee kascht de Rank ronn 8000 Euro 4. (Pluriel Steng)

DE Kern [Obstkern] • FR noyau [d'un fruit] • EN stone [of
fruit] • PT caroço [de um fruto] Beispill wéi ech e Stéck

Kiischtentaart giess hunn, hunn ech op e Stee gebass

5. (Pluriel Steng) DE Gallenstein, Nierenstein • FR calcul
[biliaire, rénal] • EN gallstone, kidney stone • PT pedra,

cálculo [biliar, renal] Beispill ech hunn d'Niere wéi, ech

wäert dach net erëm e Steen hunn!

Steenaadler [ʃtˈeːnaːdlɐ] Maskulinum (Pluriel

Steenaadler / Steenaadleren) Aquila chrysaetos DE

Steinadler • FR aigle royal • EN golden eagle • PT águia-
real Beispill wéi laang bréien d'Steenaadler?

Steenadler [ʃtˈeːnaːdlɐ] Maskulinum (Pluriel

Steenadler / Steenadleren) Aquila chrysaetos - Vari-

ant vun ↗Steenaadler

Steenchen [ʃtˈeːnɕən] Maskulinum (Pluriel

Stengercher) - Diminutivform vun ↗Steen

Steenem [ʃtˈeːnəm] Eegennumm DE Steinheim • FR

Steinheim • EN Steinheim • PT Steinheim Beispiller ech

wunnen zu Steenem; fiert dëse Bus op Steenem?

steenhaart [ʃteːnhˈaːʀt] Adjektiv DE steinhart • FR dur
comme (la) pierre • EN rock-hard • PT duro como pedra
Beispiller d'Brout ass steenhaart, dat kann een net méi

iessen!; de Weier hannerem Haus ass steenhaart

gefruer

Steenuebst [ʃtˈeːnuəpst] Neutrum (kee Pluriel) DE

Steinobst • FR fruits à noyau • PT fruta de caroço Beispill

Mirabellen an Aprikose gehéieren zum Steenuebst

Steepiisch Femininum (Pluriel Steepijen) Gymno-

cephalus cernuus DE Kaulbarsch • FR grémille • EN ruffe
• PT gremilha, perca-caboz Beispill d'Steepiisch fënnt

een an de meeschte Flëss a Mëttel- an Osteuropa

Synonym Schnuddelpiisch

steeräich [ʃtˈeːʀæːɪɕ] Adjektiv DE steinreich • FR richis-
sime • EN loaded, stinking rich • PT riquíssimo Beispill mäi

Monni ass duerch eng Ierfschaft steeräich ginn

Steeschlaang [ʃtˈeːʃlaːŋ] Femininum (Pluriel

Steeschlaangen) DE Steinschlange • FR serpent de
pierres, rangée de pierres (décorées) [installée comme
témoignage de solidarité] • EN rock snake [a sign of
community spirit] • PT fila de pedras (decoradas) [ins-
talada como expressão de solidariedade] Beispill um

Spazéierwee laanscht d'Baach hunn d'Kanner aus der

Gemeng eng schéi faarweg Steeschlaang geluecht

Steesel [ʃtˈeːzəl] Eegennumm DE Steinsel • FR Steinsel
• EN Steinsel • PT Steinsel Beispiller ech wunnen zu

Steesel; fiert dëse Bus op Steesel?

Stëft [ʃtəft] Maskulinum (Pluriel Stëfter) 1. DE Stift
[kleiner Pflock] • FR tige, cheville, fiche • EN dowel • PT ca-
vilha, pino Beispill déi al Schief ginn dacks mat Stëfter

zesummegehalen 2. DE Stift, Filzstift • FR (crayon) feutre,

stylo-feutre • EN felt-tip (pen) • PT caneta de feltro
Beispiller ech brauch nei Stëfter, déi al sinn all ver-

dréchent; eist Klengt moolt am léifste mat Stëfter

Synonymmen Filzstëft, Feuter, Tuschbic, Tuschstëft,

Tuschfaarf

stëften [ʃtˈəftən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestëft) » transitiv DE stiften • FR offrir, faire don de,

payer (pour) • EN to donate • PT oferecer, doar Beispill de

fréieren Dirigent huet der Musek e Xylofon gestëft

i Verb, dat stëften als Basis huet: ↗ustëften

Stëftung [ʃtˈəftuŋ] Femininum (Pluriel Stëftungen)

DE Stiftung • FR fondation [par donations, par legs] • EN

foundation, trust • PT fundação [criada por doações, por
legados] Beispiller eis Stëftung këmmert sech ëm

Weesekanner; d'Kierchefënstere sinn duerch eng

Stëftung finanzéiert ginn Synonym Fondatioun

Stëftzant [ʃtˈəftsɑnt] Maskulinum (Pluriel Stëftzänn)

DE Stiftzahn • FR dent sur pivot, dent à pivot • EN (artificial)
crown, pivot tooth • PT coroa dentária sobre pivô Beispill

e Stëftzant ass eng künstlech Kroun, déi un der Zän-

nwuerzel verankert gëtt

Steier [ʃtˈɑɪɐ] Femininum (Pluriel Steieren) 1. DE Steu-
er [Art] • FR impôt [type, catégorie] • EN tax [kind] • PT

imposto [tipo, categoria] Beispill duerch eng nei Steier

konnt de Staat siwe Milliounen Euro anzéien 2. (kee

Singulier) DE Steuern [Betrag] • FR impôts [montant] •

EN taxes [amount] • PT impostos [montante] Beispill dëst

Joer hunn ech nach Steieren nozebezuelen 3. (kee

Singulier) ëgs DE Finanzamt [Behörde] • FR impôts [ad-
ministration] • EN tax office, Inland Revenue [adminis-
tration] • PT finanças [administração pública] Beispiller

meng Schwëster schafft bei de Steieren; mer hu

Courrier vun de Steieren an der Boîte Synonymmen

Steieramt, Steierverwaltung

Stéier [ʃtˈɜɪɐ] Maskulinum (Pluriel Stéieren) 1. DE Stier
[Tier] • FR taureau [animal] • EN bull • PT touro [animal]
Beispill de Stéier huet dem Bauer zwou Rëpper age-

dréckt 2. DE Stier [Sternzeichen] • FR Taureau [signe as-
trologique] • EN Taurus, the Bull [sign of the Zodiac] • PT

Touro [signo do zodíaco] Beispiller de Stéier ass eent

vun den zwielef Stärenzeechen; meng Kanner sinn

allen zwee Stéier; ech versti mech gutt mat Stéieren

Steier [ʃtˈɑɪɐ] Neutrum (Pluriel Steieren) DE Steuer,
Lenkrad • FR volant [d'un véhicule] • EN steering wheel •

PT volante [de um veículo] Beispiller dee Klengen huet

sech um Steier vum Knuppauto d'Zänn aus-

geschloen; de Chauffer ass um Steier entschlof; de

Chauffer ass hannerem Steier entschlof [de Chauffer

ass iwwerem Fueren entschlof] Synonymmen Steier-

rad, Volant

Steieramt [ʃtˈɑɪɐɑmt] Neutrum (Pluriel Steierämter)

1. DE Finanzamt [Behörde] • FR fisc [administration] • EN

tax department, Inland Revenue • PT repartição de Fi-
nanças [administração dos impostos] Beispill eis Entre-

prise muss dem Steieramt véiermol am Joer Avancë

bezuelen Synonym Steierverwaltung 2. DE Finanzamt
[Gebäude] • FR (locaux du) fisc • EN tax office [building] •

PT repartição de Finanças [edifício] Beispill d'Steieramt

ass am Zentrum vun der Stad Synonym Steierverwal-

tung

stéieren [ʃtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestéiert) » transitiv 1. DE stören [unterbre-

Steenaadler stéieren
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chen] • FR déranger [interrompre] • EN to disturb [to in-
terrupt] • PT estorvar, interromper Beispiller ech wëll de

Moien um Büro net gestéiert ginn; däerf ech Iech

kuerz stéieren? Synonym derangéieren 2. DE stören [läs-
tig sein, lästig werden] • FR déranger, gêner, importuner
• EN to bother, to disturb • PT estorvar, incomodar, im-
portunar Beispiller stéiert et Iech, wann ech fëmmen?;

ech fannen dee Restaurant sympathesch, mee déi

kitscheg Biller stéiere mech; déi vill Niewegeräischer

am Radio stéiere mech; owes lauschteren ech meng

Musek mam Kask, fir d'Noperen net ze stéieren Syn-

onymmen derangéieren, genéieren 3. DE stören [tadeln,
zurechtweisen] • FR déranger, arrêter [dans un compor-
tement qu'on désapprouve] • EN to tell off, to reprimand
• PT interromper [para censurar um comportamento ina-
dequado] Beispill et muss een d'Kanner stéieren, wann

se sech derniewentbehuelen » reflexiv 4. sech

stéieren un DE sich stören an • FR se sentir dérangé par
• EN to be upset by, to be bothered by • PT incomodar-
se com [sentir-se perturbado com] Beispiller de Riedner

huet sech net un de Protester vun der Géigepartei

gestéiert; ech stéiere mech net um Chef senger seck-

er Manéier

steieren [ʃtˈɑɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gesteiert) » transitiv 1. DE steuern [ein Fahr-
zeug] • FR manœuvrer [un véhicule] • EN to steer [a vehi-
cle] • PT manobrar [um veículo] Beispill fir esou e Gefier

ze steieren, brauchs de eng gewëssen Erfarung 2. DE

steuern [bedienen] • FR commander, actionner • EN to
control, to operate • PT comandar, acionar Beispill am

Walzwierk gëtt d'Produktioun vum Kontrollraum aus

gesteiert 3. DE steuern [beeinflussen] • FR diriger, contrô-
ler [influencer] • EN to influence, to determine, to direct
• PT comandar, controlar [influenciar] Beispiller d'Offer

steiert d'Nofro; d'Onroue goufe vum

Geheimdéngscht gesteiert

i Verben, déi steieren als Basis hunn: ↗bäisteieren, ↗fernsteieren

an ↗usteieren

Steiererhéijung [ʃtˈɑɪəʀɐhɜɪʑuŋ] Femininum

(Pluriel Steiererhéijungen) DE Steuererhöhung • FR aug-
mentation d'impôt(s) • EN tax increase • PT aumento de
imposto(s) Beispill d'Regierung diskutéiert mat de

Sozialpartner iwwer eng eventuell Steiererhéijung

Steiererklärung [ʃtˈɑɪɐɐklɛːʀuŋ] Femininum

(Pluriel Steiererklärungen) 1. DE Steuererklärung
[Handlung] • FR déclaration d'impôts [démarche] • EN tax
return [administrative step] • PT declaração de impos-
tos [ato] Beispill hues de deng Steiererklärung scho

gemaach? 2. DE Steuererklärung [Dokument] • FR décla-
ration d'impôts [document] • EN tax return [document]
• PT declaração de impostos [documento] Beispill

vergiess net, deng Steiererklärung ze ënnerschrei-

wen!

Steiergeld Neutrum (Pluriel Steiergelder) (meescht-

ens Pluriel) DE Steuergeld • FR recettes fiscales, impôts •

EN tax money, tax revenue • PT receitas fiscais, impostos
Beispill ëffentlech Projete gi mat Steiergelder fi-

nanzéiert

Steiergesetz [ʃtˈɑɪɐɡəzæts] Neutrum (Pluriel

Steiergesetzer) DE Steuergesetzgebung • FR législation
fiscale • EN tax law • PT legislação fiscal Beispill dat neit

Steiergesetz gëtt haut am Parlament gestëmmt

Steierhannerzéiung [ʃtˈɑɪɐhɑnɐtsɜɪuŋ] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Steuerhinterziehung • FR fraude
fiscale • EN tax evasion • PT fraude fiscal Beispill de

Geschäftsmann gouf wéinst Steierhannerzéiung

verurteelt

Steierjoer [ʃtˈɑɪɐjoːɐ] Neutrum (Pluriel Steierjoren)

DE Steuerjahr • FR année fiscale, exercice fiscal • EN tax
year • PT ano fiscal, exercício fiscal Beispill an dësem

Steierjoer profitéieren ech nach vun engem Abatte-

ment

Steierkaart Femininum (Pluriel Steierkaarten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Steierklass Femininum (Pluriel Steierklassen) DE

Steuerklasse • FR classe d'impôt • EN tax class • PT esca-
lão de imposto Beispill wann s de celibataire bass, fäls

de an eng aner Steierklass ewéi bestuete Leit

steierlech [ʃtˈɑɪɐləɕ] Adjektiv DE steuerlich • FR fiscal
<Adverb fiscalement> • EN tax, fiscal <Adverb fiscally> • PT

fiscal <Adverb fiscalmente> Beispiller duerch dëst In-

vestissement hues de e steierleche Virdeel; Jongge-

selle gi steierlech méi belaascht ewéi bestuete Leit

Steierrad [ʃtˈɑɪɐʀaːt] Neutrum (Pluriel Steierrieder)

DE Lenkrad, Steuer • FR volant [d'un véhicule] • EN steering
wheel • PT volante [de um veículo] Beispiller looss deng

zwou Hänn um Steierrad!; de Chauffer ass um Steier-

rad entschlof; de Chauffer ass hannerem Steierrad

entschlof [de Chauffer ass iwwerem Fueren

entschlof] Synonym Volant

Steierreform [ʃtˈɑɪɐʀəfɔʀm] Femininum (Pluriel

Steierreformen) DE Steuerreform • FR réforme fiscale • EN

tax reform • PT reforma fiscal Beispill entgéint alle Be-

haaptunge profitéiere vill Leit vun der Steierreform

Steiersaz [ʃtˈɑɪɐzaːts] Maskulinum (Pluriel Steier-

sätz) DE Steuersatz • FR taux d'imposition • EN tax rate •

PT taxa do imposto Beispill de Steiersaz ass graduell

eropgesat ginn

Steiersuen Maskulinum (kee Singulier) DE Steuergel-
der • FR recettes fiscales, impôts • EN tax money, tax rev-
enue • PT receitas fiscais, impostos Beispill ëffentlech

Projete gi mat Steiersue finanzéiert Synonym

Steiergelder

Steiersystem [ʃtˈɑɪɐsisteːm] Maskulinum (Pluriel

Steiersystemer) DE Steuersystem [Steuerwesen] • FR sys-
tème fiscal • EN tax system • PT sistema fiscal Beispiller

den nei gewielte Politiker trëtt fir eng Reform vum

Steiersystem an; den neie Steiersystem favoriséiert

déi Leit, déi net vill verdéngen

Stéierung [ʃtˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel Stéierun-

gen) DE Störung [Unterbrechung] • FR dérangement [in-
terruption] • EN interruption, disruption • PT incómodo [in-
terrupção] Beispill entschëllegt d'Stéierung, ech

bräicht nëmmen e klenge Renseignement! Synonym

Derangement

Steierupassung Femininum (Pluriel Steierupassun-

gen) DE Steueranpassung • FR adaptation fiscale • EN tax
adaptation • PT adaptação fiscal Beispill d'Regierung

diskutéiert mat de Sozialpartner iwwer eng eventuell

Steierupassung

steieren Steierupassung
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Steierverwaltung [ʃtˈɑɪɐfɐvɑltuŋ] Femininum

(Pluriel Steierverwaltungen) 1. DE Finanzamt [Behörde]

• FR fisc [administration] • EN tax department, Inland Rev-
enue • PT repartição de Finanças [administração dos
impostos] Beispill mäin Eedem ass Inspekter op der

Steierverwaltung Synonym Steieramt 2. DE Finanzamt
[Gebäude] • FR (locaux du) fisc • EN tax office [building] •

PT repartição de Finanças [edifício] Beispill d'Steierver-

waltung ass am Zentrum vun der Stad Synonym

Steieramt

Steierzueler Maskulinum (Pluriel Steierzueler) DE

Steuerzahler • FR contribuable • EN tax payer • PT con-
tribuinte Beispill de Staat soll dem Steierzueler seng

Suen net liichtfankeg ausginn

steif [ʃtɑɪf] Adjektiv 1. DE steif, starr • FR rigide, raide • EN

stiff, rigid • PT rígido, hirto, teso Beispiller ech hunn d'Fan-

gere steif vu Keelt; wéi d'Police d'Läich fonnt huet,

war se scho steif; ech muss onbedéngt turne goen,

ech si steif ewéi e Briet; hien huet steif a fest be-

haapt, en hätt mer d'Bicher erëmginn ëgs [hien huet

stuer behaapt, en hätt mer d'Bicher erëmginn]; ech

erwächen all Muere mat engem Steiwen vulgär [ech

erwächen all Muere mat enger Erektioun]; de Monni

ass alt erëm eng Kéier steif heemkomm ëgs [de Monni

ass alt erëm eng Kéier voll heemkomm] 2. DE steif
[konsistent] • FR épais [consistant] • EN stiff, thick [jam,
sauce], hard, solid [soil] • PT espesso [consistente]

Beispiller eist Quiddegebeess wollt einfach net steif

ginn; ech hunn am Gaart weider näischt ewéi steiwe

Buedem 3. DE steif [förmlich] • FR compassé, guindé <Ad-

verb de façon guindée> • EN stiff, formal <Adverb formally>

• PT rígido, cerimonioso <Adverb de forma rígida, de forma
cerimoniosa> Beispiller déi ganz Zeremonie war vill ze

steif; op deem Iesse goung et ganz steif erof

Stéifbrudder [ʃtˈɜɪfbʀudɐ] Maskulinum (Pluriel

Stéifbridder) DE Stiefbruder • FR demi-frère • EN step-
brother • PT meio-irmão Beispill ech verdroe mech ganz

gutt mat mengem Stéifbrudder

Stéifkand [ʃtˈɜɪfkɑnt] Neutrum (Pluriel Stéifkanner)

DE Stiefkind • FR beau-fils, belle-fille, beaux-enfants [nés
d'un autre lit] • EN stepchild • PT enteado, enteada Beispill

meng Mamm mécht keen Ënnerscheed tëschent

hiren eegene Kanner an hire Stéifkanner

Stéifmamm [ʃtˈɜɪfmɑm] Femininum (Pluriel Stéif-

mammen) DE Stiefmutter • FR belle-mère [d'un enfant] •

EN stepmother • PT madrasta Beispill ech si vun Ufank u

gutt mat menger Stéifmamm eens ginn

Stéifpapp [ʃtˈɜɪfpɑp] Maskulinum (Pluriel Stéifpap-

pen / Stéifpäpp) DE Stiefvater • FR beau-père [d'un en-
fant] • EN stepfather • PT padrasto Beispill säi Stéifpapp

huet dee Jong ni richteg akzeptéiert

Stéifschwëster [ʃtˈɜɪfʃwəstɐ] Femininum (Pluriel

Stéifschwësteren) DE Stiefschwester • FR demi-sœur • EN

stepsister • PT meia-irmã Beispill meng Stéifschwëster

ass dräi Joer méi jonk ewéi ech

steigen [ʃtˈɑɪʑən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gestigen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verben, déi steigen als Basis hunn: ↗asteigen, ↗ëmsteigen,

↗ofsteigen an ↗opsteigen

steigeren [ʃtˈɑɪʑəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gesteigert) » transitiv 1. DE steigern [erhö-
hen] • FR augmenter, améliorer • EN to increase, to im-
prove • PT aumentar, melhorar Beispiller fir iwwer d'Ron-

nen ze kommen, muss d'Firma dréngend hiren Ëmsaz

steigeren; d'Ekipp muss hir Leeschtung steigeren,

wann se den Titel wëllt gewannen 2. DE steigern [ein
Adjektiv, ein Adverb] • FR mettre au comparatif, mettre
au superlatif • EN to compare [grammatically] • PT colo-
car no grau comparativo, colocar no grau superlativo
Beispill verschidden Adjektive kann een net steigeren

» reflexiv 3. DE sich steigern [sich verbessern] • FR s'amé-
liorer • EN to improve [one's performance] • PT melhorar,
aperfeiçoar-se Beispill wat d'Leeschtung ugeet, huet

d'Schwëmmerin sech am Laf vun engem Joer enorm

gesteigert 4. sech steigeren an DE sich hineinsteigern in
• FR se laisser emporter par [un sentiment] • EN to work
oneself up into • PT deixar-se levar por [um sentimen-
to] Beispill eise Klenge kann sech esou richteg a seng

Roserei steigeren

Steigerung [ʃtˈɑɪʑəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Steigerungen) 1. DE Steigerung [Erhöhung] • FR augmen-
tation, amélioration • EN improvement, increase • PT au-
mento, melhoramento Beispiller d'Supporter waarden

op eng Steigerung vun der Ekipp hirer Leeschtung;

bei esou vill Dommheet ass eng Steigerung bal net

méiglech 2. DE Steigerung [Komparation] • FR comparai-
son [grammaticale], degré(s) de comparaison • EN com-
parison [grammatical] • PT comparação [gramatical],
grau(s) de comparação Beispill d'Schüler hunn zwee

Exercicen iwwer d'Steigerung vun den Adjektive

geschriwwen

Stéiplaz [ʃtˈɜɪplaːts] Femininum (Pluriel Stéiplazen)

DE Stehplatz • FR place debout • EN standing room • PT

lugar de pé Beispiller am Tram gëtt et méi Stéiplazen

ewéi Sëtzplazen; si fir den éischte Match vun der Sai-

son nach Stéiplazen am Stadion ze kréien?

Stéisser [ʃtˈɜɪsɐ] Maskulinum (Pluriel Stéisser) DE

Stampfer, Stößel • FR presse-purée, pilon • EN masher,
pestle • PT esmagador [de batatas], pilão [de almofariz]

Beispiller ech huele gewéinlech e Stéisser, fir Püree

aus de Gromperen ze maachen; ech maachen de

Pesto ëmmer frësch mam Stéisser

steiwen [ʃtˈɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesteift) » transitiv DE stärken [Wäsche] • FR em-
peser, amidonner • EN to starch [clothing] • PT engomar
[com goma] Beispill de Col an d'Manchettë vun den

Hiemer gi mat engem spezielle Produit gesteift

stëll [ʃtəl] Adjektiv DE still • FR silencieux • EN silent, quiet
• PT silencioso Beispiller d'Gedenkminutt ass e stëlle

Protest géint de Krich; kanns du dann net ee Moment

stëll sinn?

Stëll [ʃtəl] Femininum (kee Pluriel) an aller Stëll DE in
aller Stille • FR en toute intimité • EN privately, in private •

PT na mais estrita intimidade Beispiller d'Begriefnes ass

an aller Stëll; de Verstuerwene gëtt an aller Stëll be-

gruewen

i Variant: Stëllt

Steierverwaltung Stëll
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Stellage [stælˈaːʃ] Femininum (Pluriel Stellagen) DE

Stellage • FR étagère • EN shelves [furniture] • PT estante
[móvel] Beispill ech brauch eng Stellage fir meng Bich-

er Synonymmen Etagère, Regal

stellen [ʃtˈælən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestallt) » transitiv 1. DE stellen [aufrecht] • FR

mettre debout • EN to stand [to place upright] • PT pôr de
pé [em posição vertical] Beispill fir de Wäin ze versuer-

gen, soll een d'Fläsche leeën, net stellen 2. DE stellen
[an eine bestimmte Stelle] • FR mettre, placer [en un cer-
tain endroit] • EN to place, to put [in a certain place] • PT

pôr, colocar [em determinado lugar] Beispiller stell déi

Leeder erëm duer, wou s de se geholl has!; d'Famill

huet Blummestäck op d'Graf gestallt; mir hunn e

Marder um Späicher, mer mussen eng Fal stellen 3.

DE stellen [äußern, vorbringen] • FR poser, formuler, éta-
blir • EN to ask [questions], to make [demands, a diag-
nosis] • PT colocar, formular, estabelecer Beispiller déi

Fro gëtt dacks gestallt; ech wëll keng onverschimmte

Fuerderunge stellen; d'Doktesch brauch d'Resultater

vun der Bluttanalys, fir kënnen eng Diagnos ze stellen

4. DE (zur Verfügung) stellen • FR mettre à disposition (de)
• EN to place at somebody's disposal, to make available
• PT pôr à disposição (de) Beispiller d'Gemeng stellt dem

Portier vun der Schoul d'Wunneng; wann dir d'Iesse

spendéiert, da stellen ech d'Gedrénks; ech sträichen

d'Wunneng frësch un, mee de Proprietär stellt d'Ma-

terial 5. DE stellen [zur Bekleidung eines Amts] • FR dési-
gner [à un poste officiel] • EN to appoint, to designate •

PT designar [para um cargo] Beispill déi selwecht Partei

huet an deenen zwou leschte Regierungen den

Ausseminister gestallt 6. DE stellen [einstellen] • FR ré-
gler [effectuer le réglage de] • EN to set [to adjust, to reg-
ulate] • PT pôr, acertar [ajustar, regular] Beispiller stell

d'Temperatur vum Heizkierper méi niddereg!; ech

hunn de Wecker op siwen Auer gestallt » reflexiv 7. DE

sich stellen [aufrecht] • FR se lever, se mettre (debout) •

EN to stand up • PT levantar-se, pôr-se (de pé) Beispiller

ech hu mech am Bus gestallt, fir enger eelerer Damm

meng Plaz ze loossen; de klengen Hond huet sech

op d'hënnescht Patte gestallt 8. DE sich stellen [in eine
bestimmte Position] • FR se mettre [prendre une certaine
position] • EN to stand [to position oneself] • PT pôr-se [em
determinada posição] Beispill stellt iech der Gréisst no

an d'Rei! 9. DE sich stellen [sich ausliefern] • FR se livrer à,

se rendre à • EN to turn oneself in to, to surrender to • PT

entregar-se a [render-se a] Beispiller de Gangster huet

sech schlussendlech der Police gestallt; ech muss

mech där Problematik stellen [ech muss mech mat

där Problematik auserneesetzen] 10. DE sich stellen
[vorkommen] • FR se poser [se présenter, survenir] • EN

to arise, to occur, to present itself [problem] • PT pôr-se
[apresentar-se, ocorrer] Beispiller dee selwechte Prob-

lem stellt sech ëmmer op en Neits; déi Fro stellt sech

hei net 11. DE sich stellen [vortäuschen] • FR faire sem-
blant d'être • EN to play, to pretend to be • PT fazer-se, fin-
gir-se Beispiller wann hien net wëllt äntweren, stellt en

sech blann an daf; ech hunn d'Impressioun, datt hien

sech express domm stellt 12. DE sich aufführen [sich
schlecht benehmen] • FR mal se comporter, faire des
siennes • EN to behave badly • PT comportar-se mal, fa-
zer das suas Beispiller d'Kanner hunn sech nees schéi

gestallt!; stell dech net esou! Synonym sech opféieren

i Verben, déi stellen als Basis hunn: ↗astellen, ↗ausstellen,

↗bloussstellen, ↗dohistellen, ↗duerchstellen, ↗duerstellen,

↗ëmstellen, ↗ënnerstellen, ↗erastellen, ↗erausstellen, ↗erof-

stellen, ↗eropstellen, ↗ewechstellen, ↗feststellen, ↗fräistellen,

↗géinteniwwerstellen, ↗géintiwwerstellen, ↗gläichstellen,

↗hanneschtstellen, ↗hierstellen, ↗kloerstellen, ↗nostellen, ↗of-

stellen, ↗opstellen, ↗richtegstellen, ↗sécherstellen, ↗ustellen,

↗virstellen, ↗zefriddestellen, ↗zeréckstellen, ↗zesummestellen

an ↗zoustellen

stëllen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gestëllt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Stellewäert [ʃtˈæləvɛːɐ̯t] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Stellenwert • FR importance [valeur] • EN importance
[value] • PT importância [valor] Beispill d'Aarbecht huet

fir vill Leit e grousse Stellewäert Synonym Bedeitung

Stëllmass [ʃtˈəlmɑs] Femininum (Pluriel Stëll-

massen) DE stille Messe • FR messe basse, messe lue • PT

missa rezada Beispill d'Sechswochemass gëtt duerch

Stëllmassen ersat

Stëllstand Maskulinum (Pluriel <seelen> Stëllstänn)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Stëllt [ʃtəlt] Femininum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Stëll

Stellung [ʃtˈæluŋ] Femininum (Pluriel Stellungen) 1.

DE Stellung [Rang] • FR position, statut • EN position, sta-
tus • PT posição, estatuto Beispill d'Stellung vun der Fra

an der Gesellschaft ass haut eng aner ewéi fréier 2.

Stellung huelen (zu) / Stellung bezéien (zu) DE Stel-
lung nehmen (zu), Stellung beziehen (zu) • FR prendre
position (par rapport à) [un sujet] • EN to express an
opinion (on), to take a position (on) • PT tomar posição
(sobre) [um assunto] Beispiller eis Fraktioun muss elo

Stellung huelen!; d'Ministesch huet zu deem Problem

Stellung bezunn 3. DE (militärische) Stellung • FR position
[de troupes militaires] • EN position [of troops] • PT po-
sição [de tropas militares] Beispiller déi feindlech Stel-

lunge goufen ageholl; d'Zaldoten hunn et fäerdeg-

bruecht, fir 14 Deeg laang hir Stellung ze halen; ech

hu ganz eleng missen d'Stellung halen ëgs [ech hat

ganz eleng d'Verantwortung]

Stellungnam [ʃtˈæluŋnaːm] Femininum (Pluriel

Stellungnamen) DE Stellungnahme • FR prise de position
• EN position [point of view] • PT tomada de posição
Beispill d'Regierung huet an hirer Stellungnam op déi

ekonomesch Contrainten higewisen

Stellvertrieder [ʃtˈælfɐtʀiədɐ] Maskulinum (Pluriel

Stellvertrieder) DE Stellvertreter • FR suppléant • EN

deputy • PT suplente [substituto] Beispill d'Direktesch hat

hire Stellvertrieder op d'Konferenz geschéckt

i Weiblech Form: ↗Stellvertriederin

Stellvertriederin [ʃtˈælfɐtʀiədəʀin] Femininum

(Pluriel Stellvertriederinnen) DE Stellvertreterin • FR sup-
pléante • PT suplente [substituta] Beispill de Chef hat

de Moien seng Stellvertriederin an d'Reunioun

geschéckt

i Männlech Form: ↗Stellvertrieder

Stellwierk Neutrum (Pluriel Stellwierker)

Stellage Stellwierk
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i Hei entsteet en neien Artikel.

Stelz [ʃtælts] Femininum (Pluriel Stelzen) DE Stelze
[Gehstange] • FR échasse [d'acrobate, de berger] • EN

stilt(s) [for walking] • PT anda [perna alta de pau] Beispill

virum Zirkus huet e Clown op Stelzen d'Leit begréisst

stelzen [ʃtˈæltsən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gestelzt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Stëmm [ʃtəm] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Stimme
[Fähigkeit, Laute zu erzeugen] • FR voix [habileté de pro-
duire des sons] • EN voice [ability to produce sounds] • PT

voz [habilidade de produzir sons] Beispill ech hunn den

Ament keng Stëmm, well ech mech erkaalt hunn 2.

(Pluriel Stëmmen) DE Stimme [Klangfarbe] • FR voix [son
de la voix] • EN voice [sound of the voice] • PT voz [som
da voz] Beispiller ech hu meng Frëndin um Telefon un

der Stëmm erkannt; dat klengt Meedchen huet eng

piipseg Stëmm; deen neie Speaker huet eng agreabel

Stëmm; am Märchen huet de Wollef Kräid gefriess,

fir seng Stëmm ze verstellen 3. (Pluriel Stëmmen) DE

Stimme, Meinung • FR voix [opinion] • EN voice [opinion]

• PT voz [opinião] Beispill d'Stëmm vum Vollek fënnt

dacks kee Gehéier Synonym Meenung 4. (Pluriel Stëm-

men) DE Stimme [bei einer Wahl] • FR voix, vote • EN vote
• PT voto [numa eleição] Beispiller wiem vun de Kan-

didate gëss du deng Stëmm?; d'Walresultat gëtt

eréischt da bekannt gemaach, wann d'Stëmmen all

ausgezielt sinn; hien huet d'Wale mat engem Vir-

sprong vun e puer dausend Stëmme gewonnen Syn-

onym Walstëmm 5. (Pluriel Stëmmen) DE Stimme
[Hauptstimme, Begleitstimme] • FR voix [mélodie, partie
musicale] • EN voice [vocal part] • PT voz [melodia, parte
musical] Beispill bei dësem Lidd kann ech eng zweet

Stëmm matsangen 6. (Pluriel Stëmmen) DE Stimme
[Stimmlage] • FR voix [registre vocal] • EN voice [vocal
range] • PT voz [registo vocal] Beispill am Kierchechouer

sinn net all Stëmme besat 7. (Pluriel Stëmmen) DE

Stimme, Part [eines Gesangsstücks] • FR partition [de
chanteur(s)] • EN score, music • PT partitura, parte [de
cantor(es)] Beispill den Dirigent huet haut déi nei Stëm-

men ausgedeelt Synonymmen Partitioun, Partitur,

Nouten

Stëmmbroch [ʃtˈəmbʀoχ] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Stimmbruch • FR mue [de la voix] • EN breaking of the
voice • PT mudança de voz [nos jovens] Beispiller wéinst

mengem Stëmmbroch hunn ech missen am Kanner-

chouer ophalen; eise Bouf koum mat 14 Joer an de

Stëmmbroch

Stëmmchen [ʃtˈəmɕən] Femininum (Pluriel Stëm-

mercher) - Diminutivform vun ↗Stëmm

Stëmmegläichheet [ʃtˈəməɡlæːɪɕheːt] Femininum

(Pluriel <seelen> Stëmmegläichheeten) DE Stimmen-
gleichheit • FR égalité des voix • EN tied vote • PT empate
de votos Beispill bei Stëmmegläichheet entscheet de

President vun der Jury

stëmmen [ʃtˈəmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestëmmt) » transitiv 1. DE verabschieden
[ein Gesetz] • FR voter [une loi] • EN to pass [a law] • PT

votar [uma lei] Beispill d'Gesetz gouf vun der Majoritéit

gestëmmt Synonym votéieren 2. DE wählen [eine Par-

tei, eine Person] • FR voter pour [un parti, une personne]

• EN to vote for [a party, a person] • PT votar em [num
partido, numa pessoa] Beispiller weess du schonn, wéi

eng Partei s de e Sonndeg stëmms?; ech stëmmen op

all Lëscht déi jéngst Kandidaten Synonym wielen 3. DE

stimmen [ein Musikinstrument] • FR accorder [un instru-
ment de musique] • EN to tune [an instrument] • PT afinar
[um instrumento musical] Beispill nom Plënnere muss

eise Piano gestëmmt ginn » intransitiv 4. DE stimmen
[für oder gegen] • FR voter [pour ou contre] • EN to vote
[for or against] • PT votar [por ou contra] Beispill d'Ma-

joritéit vun der Chamber huet géint den Amendement

vum Gesetzestext gestëmmt Synonym votéieren 5. DE

wählen [zur Wahl gehen] • FR voter [exprimer son suf-
frage] • EN to vote, to cast a vote [in an election] • PT vo-
tar [dar o seu voto] Beispill du muss groussjäreg sinn,

fir däerfe stëmmen ze goen Synonym wielen 6. DE stim-
men [in Ordnung sein, zutreffen] • FR être correct, être
juste, être exact • EN to be right [to be correct] • PT estar
certo, ser correto, ser exato Beispiller den Dosage muss

stëmmen, fir datt d'Sprëtzmëttel wierkt; dat, wat s du

do ziels, kann net stëmmen!; d'Konten hu bis an de

leschten Detail gestëmmt

i Verben, déi stëmmen als Basis hunn: ↗astëmmen, ↗ëmstëm-

men, ↗iwwereneestëmmen, ↗iwwerteneestëmmen, ↗ofstëm-

men, ↗ustëmmen an ↗zoustëmmen

stemmen [ʃtˈæmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestemmt) » transitiv DE stemmen [hoch-
heben] • FR soulever [en poussant vers le haut] • EN to lift
[weights] • PT levantar [empurrando para cima] Beispiller

dee jonken Athleet stemmt bal honnert Kilo; de Mon-

ni stemmt ouni Problem eng Dosen Humpen ëgs [de

Monni packt ouni Problem eng Dosen Humpen]

Stëmmenzuel Femininum (Pluriel <seelen> Stëm-

menzuelen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Stëmmequot Femininum (Pluriel Stëmmequoten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Stëmmgafel Femininum (Pluriel Stëmmgafelen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

stëmmhaft [ʃtˈəmhɑft] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

stëmmlos [ʃtˈəmloːs] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Stëmmung [ʃtˈəmuŋ] Femininum 1. (Pluriel Stëm-

mungen) DE Stimmung [Atmosphäre] • FR ambiance [at-
mosphère] • EN atmosphere [mood] • PT ambiente [at-
mosfera] Beispiller um Begriefnes war eng gedréckte

Stëmmung; an dësem Café ass ëmmer eng gemit-

tlech Stëmmung; an senger Ausstellung weist de Fo-

tograf déi verschidde Stëmmunge vun de Joreszäiten

Synonym Ambiance 2. (kee Pluriel) DE Stimmung [Aus-
gelassenheit, Fröhlichkeit] • FR ambiance [gaieté, exubé-
rance] • EN atmosphere, ambiance, good spirits • PT ani-
mação [alegria, vivacidade] Beispiller um Fest huet en

Akkordeonist fir (gutt) Stëmmung gesuergt; wéi d'Leit

sech bis besser kenne geléiert haten, koum richteg

Stëmmung op 3. (Pluriel Stëmmungen) DE Stimmung

Stelz Stëmmung
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[Laune] • FR humeur [disposition] • EN mood [state of
mind] • PT humor, disposição Beispiller déi melancho-

lesch Musek passt gutt bei meng Stëmmung; ech

sinn es sat, op all deng Stëmmunge Rücksicht ze

huelen!; ech sinn haut net an der Stëmmung, fir

danzen ze goen

Stëmmziedel [ʃtˈəmtsiədəl] Maskulinum (Pluriel

Stëmmziedelen) DE Stimmzettel • FR bulletin de vote • EN

ballot, voting slip • PT boletim de voto Beispill wann s de

eppes op däi Stëmmziedel krozels, ass en ongülteg

Synonymmen Bulletin, Walziedel

Stempel [ʃtˈæmpəl] Maskulinum (Pluriel Stempelen)

1. DE Stempel [Gerät] • FR tampon, cachet [instrument]
• EN stamp [instrument] • PT carimbo [instrumento]

Beispiller ech hu mer e Stempel mat mengem Numm

maache gelooss; hien huet der Politik säi Stempel

opgedréckt ëgs [hien huet d'Politik gepräägt] 2. DE

Stempel [Abdruck] • FR tampon, cachet [marque] • EN

stamp [mark, pattern] • PT carimbo [marca] Beispiller an

dengem Pass si Stempelen aus ville Länner; um Bréif

ass de Stempel vum 29. Juli 3. DE Bein [eines Möbel-
stücks] • FR pied [d'un meuble] • EN leg [of a piece of
furniture] • PT pé [de um móvel] Beispiller eisen Dësch

huet robust Stempelen; kuck emol, wat dat Stempe-

len huet! ëgs [kuck emol, wat dat déck Been huet!]

Synonym Been

stempelen [ʃtˈæmpələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gestempelt) » transitiv 1. DE stempeln
[mit einem Stempel versehen] • FR timbrer, tamponner •

EN to stamp [to impress a mark] • PT pôr carimbo em, ca-
rimbar Beispiller d'Beamtin am Guichet huet all meng

Dokumenter gestempelt; wann en Timber gestem-

pelt ass, huet e manner Sammlerwäert; wien eng Kéi-

er am Prisong souz, ass fir säi Liewe gestempelt ëgs

[wien eng Kéier am Prisong souz, riskéiert, e

schlechte Ruff ze behalen] » intransitiv 2. ëgs stem-

pele goen DE stempeln gehen [arbeitslos sein] • FR tou-
cher une indemnité de chômage • EN to be on the dole •

PT receber subsídio de desemprego Beispill ier ech eng

nei Plaz fonnt hunn, sinn ech méintlaang stempele

gaangen

i Verb, dat stempelen als Basis huet: ↗ofstempelen

Stempelkëssen [ʃtˈæmpəlkəsən] Neutrum (Pluriel

Stempelkëssen) DE Stempelkissen • FR coussin encreur •

EN stamp pad, ink pad • PT almofada (de tinta) [para ca-
rimbos] Beispill well ze vill Tënt am Stempelkësse war,

huet hie beim Stempelen alles verschmiert

Stengefort [ʃtˈæŋəfɔʀt] Eegennumm DE Steinfort • FR

Steinfort • EN Steinfort • PT Steinfort Beispiller ech wun-

nen zu Stengefort; fiert dëse Bus op Stengefort?

stengeg [ʃtˈæŋəɕ] Adjektiv DE steinig • FR rocailleux,

caillouteux • EN stony • PT pedregoso Beispill de Wee fir

op de Bierg ass schmuel a stengeg

stengegen [ʃtˈæŋəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestengegt) » transitiv DE steinigen • FR

lapider [tuer] • EN to stone [to kill] • PT lapidar [matar]
Beispiller a verschiddene Länner ginn déi zum Doud

Verurteelt nach gestengegt; no menger Remark hunn

d'Kolleege mech bal gestengegt ëgs [no menger Re-

mark hunn d'Kolleege sech fuerchtbar iwwer mech

opgereegt]

stengen [ʃtˈæŋən] Adjektiv 1. DE Stein..., aus Stein • FR

en pierre, de pierre • EN stone [made of stone] • PT de pe-
dra Beispill dat aalt Haus huet eng stengen Trap fir an

de Keller 2. DE aus Keramik • FR en céramique, de céra-
mique • EN stoneware, ceramic, pottery • PT de cerâmica
Beispill meng Bomi mécht d'Sauermous nach ëmmer

a stengen Dëppen an

sténkeg [ʃtˈeŋkəɕ] Adjektiv DE stinkig, stinkend • FR

puant, nauséabond, malodorant • EN smelly, stinking •

PT malcheiroso, fedorento, fétido Beispiller hal deng

sténkeg Féiss bei dir!; aus dem Rouer koum eng

sténkeg Britt gelaf

sténken [ʃtˈeŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestonk) » intransitiv sténken (no) DE stinken
(nach) [riechen (nach)] • FR puer • EN to smell (of), to stink
(of) • PT cheirar mal, feder (a) Beispiller wat sténkt hei es-

ou?; am Schaf sténkt et no Mattegëft

Sténkert [ʃtˈeŋkɐt] Maskulinum (Pluriel Sténkerten)

1. ëgs pejorativ DE Stinker [stinkender Mensch] • FR mou-
fette [personne puante] • EN stinker [smelly person] • PT

pessoa malcheirosa Beispill wéi dee Sténkert fort war,

hu mir d'ganzt Haus misse lëften 2. DE Knirps, Rotzna-
se • FR morveux [gamin] • EN stinker [child] • PT fedelho
[garoto] Beispill déi kleng Sténkerte gehéieren owes

matzäit an d'Bett

Sténkert [ʃtˈeŋkɐt] Maskulinum (Pluriel Sténkerten)

Mustela putorius DE Iltis, Waldiltis • FR putois, putois
d'Europe • EN polecat, western polecat • PT toirão Beispill

de Sténkert krut säin Numm vum Sekreet aus den

Analdrüsen, dat e benotzt, fir säi Revéier ze

markéieren Synonym Iltis

sténklangweileg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Stënnchen [ʃtˈənɕən] Femininum (Pluriel Stën-

nercher) - Diminutivform vun ↗Stonn

Stenograf [ʃtənoɡʀˈaːf] Maskulinum (Pluriel

Stenografen) DE Stenograf • FR sténographe • EN stenog-
rapher, shorthand typist • PT estenógrafo Beispill mäin

Urgrousspapp war Stenograf um Geriicht

i Weiblech Form: ↗Stenografin

stenograféieren [ʃtənoɡʀɑfˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé stenograféiert) »

transitiv 1. DE stenografieren • FR sténographier • EN to
take down in shorthand • PT estenografar Beispill

d'Sekretärin huet d'Gespréich stenograféiert » intran-

sitiv 2. DE stenografieren • FR sténographier • EN to write
in shorthand, to take shorthand • PT estenografar Beispill

wie kann hautdesdaags nach stenograféieren?

Stenografie [ʃtənoɡʀɑfˈiː] Femininum (kee Pluriel)

DE Stenografie • FR sténographie [écriture] • EN stenogra-
phy, shorthand • PT estenografia Beispill wou kann een

haut nach Stenografie léieren?

Stenografin [ʃtənoɡʀˈaːfin] Femininum (Pluriel

Stenografinnen) DE Stenografin • FR sténographe
[femme]

i Männlech Form: ↗Stenograf

Stëmmziedel Stenografin
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Stenograph [ʃtənoɡʀˈaːf] Maskulinum (Pluriel

Stenographen) - Variant vun ↗Stenograf

stenographéieren [ʃtənoɡʀɑfˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé stenographéiert) -

Variant vun ↗stenograféieren

Stenographie [ʃtənoɡʀɑfˈiː] Femininum (kee Pluriel)

- Variant vun ↗Stenografie

Stenographin [ʃtənoɡʀˈaːfin] Femininum (Pluriel

Stenographinnen) - Variant vun ↗Stenografin

Stenokardie [stenokɑʀdˈiː] Femininum (kee Pluriel)

DE Stenokardie, Angina pectoris • FR angine de poitrine
• EN angina pectoris, stenocardia • PT angina de peito
Beispill bei staarkem Wéi an Drock op der Broscht

kéint d'Diagnos Stenokardie heeschen Synonym

Angine de poitrine

stënterlech [ʃtˈəntɐləɕ] Adjektiv DE plötzlich • FR sou-
dain, subit <Adverb tout à coup> • EN sudden <Adverb sud-
denly> • PT repentino, súbito <Adverb de repente> Beispiller

säi stënterlechen Doud ass eis all nogaangen; den

Dokter gouf stënterlech an d'Klinick geruff; stënter-

lech huet et uerg gekraacht

Stepp Femininum (Pluriel Steppen) DE Steppe • FR

steppe • EN steppe • PT estepe Beispill d'Mongole liewen

an der asiatescher Stepp

Stëppchen [ʃtˈəpɕən] Maskulinum (Pluriel Stëp-

percher) 1. DE Zäpfchen [Suppositorium] • FR supposi-
toire • EN suppository • PT supositório Beispill d'Mamm

huet dem Puppelchen e Stëppche géint d'Féiwer

gemaach Synonym Zäppchen 2. DE Schwimmer [beim
Angeln] • FR bouchon, flotteur • EN float [for fishing] •

PT boia, flutuador [de linha de pesca] Beispill e gudde

Fëscher huet Gedold a säi Stëppchen ëmmer am A

Steppdecken [ʃtˈæpdækən] Femininum (Pluriel

Steppdecken) DE Steppdecke • FR courtepointe, couver-
ture piquée • EN quilt, counterpane, bedspread • PT col-
cha, coberta Beispill am Hotel louch eng schéi faarweg

Steppdecken um Bett

Steppebussar [ʃtˈæpəbusaːʀ] Maskulinum (Pluriel

Steppebussaren) Buteo buteo vulpinus DE Falkenbus-
sard • FR buse des Steppes • EN steppe buzzard • PT bu-
teo-buteo-vulpinus Beispill wéi laang bréien d'Steppe-

bussaren?

Stëppel [ʃtˈəpəl] Maskulinum (kee Pluriel) op de

leschte Stëppel DE auf den letzten Drücker • FR à la der-
nière minute • EN at the last minute, to the last minute • PT

à última hora Beispiller fuer net op de leschte Stëppel

fort, well s de net weess, wéi den Trafick ass!; meng

Eltere waarden ëmmer bis op de leschte Stëppel, fir

hir Ticketen ze bestellen

stëppelen [ʃtˈəpələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestëppelt) » transitiv 1. DE sticheln [provo-
zieren] • FR taquiner [contrarier par malice], provoquer •

EN to wind up, to provoke • PT picar, provocar Beispiller

stëppel hie léiwer net ze vill, du weess jo, wéi séier

hie rose gëtt!; hien huet däi Cousin esou laang

gestëppelt, bis deen em eng op de Bak ginn huet 2.

DE anstacheln, anstiften • FR inciter [entraîner, pousser] •

EN to incite, to prod • PT incitar, desafiar Beispill d'Kollee-

gen hunn hie gestëppelt, bis en dem Chef seng Fra

froe gaangen ass, fir mat em ze danzen 3. DE (mit feinen
Stichen) ausbessern [Stoff, ein Kleidungsstück] • FR rac-
commoder [un tissu, un vêtement] • EN to mend [fabric,
clothing] • PT passajar [um tecido, uma peça de roupa]

Beispill wann s de d'Lach am Dëschelduch richteg

stëppels, fält et kengem op » intransitiv 4. stëppelen

an DE stochern in • FR remuer, tisonner • EN to poke
around in • PT remexer, espevitar Beispiller hal op, mat

deem Bengel am Dreck ze stëppelen!; hien huet mam

Krop am Feier gestëppelt

i Verben, déi stëppelen als Basis hunn: ↗opstëppelen an

↗ustëppelen

Stëppeler [ʃtˈəpəlɐ] Maskulinum (Pluriel Stëppeler)

DE Stichler • FR taquin [par malice] • EN tease [malicious] •

PT provocador [por malícia] Beispill du waars schonn als

Kand e Stëppeler!

i Weiblech Form: ↗Stëppelesch

Stëppelesch [ʃtˈəpələʃ] Femininum (Pluriel Stëppe-

leschen) DE Stichlerin • FR taquine [par malice] • PT pro-
vocadora [por malícia] Beispill hatt war schonn als

Kand eng Stëppelesch

i Männlech Form: ↗Stëppeler

Steppeméiw [ʃtˈæpəmɜɪf] Femininum (Pluriel

Steppeméiwen) Larus cachinnans DE Steppenmöwe •

FR goéland pontique • EN steppe gull • PT gaivota-do-
cáspio Beispill wéi laang bréien d'Steppeméiwen?

steppen [ʃtˈæpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesteppt) » intransitiv DE steppen [mit einer Ma-
schine nähen] • FR piquer [coudre à la machine] • EN to
stitch [with a sewing machine] • PT pespontar [à máqui-
na] Beispill ech kann der de Sam vun denger neier Box

steppen

steppen [ʃtˈæpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesteppt) » intransitiv DE steppen [Stepp tanzen]

• FR faire des claquettes • EN to tap-dance • PT sapatear,
fazer sapateado Beispill fir ze steppe brauch een extra

Schong

Steppenhénkeldéif [ʃtˈæpənheŋkəldɜɪf]
Maskulinum (Pluriel Steppenhénkeldéif) Circus

macrourus DE Steppenweihe • FR busard pâle • EN pallid
harrier • PT tartaranhão-de-peito-branco Beispill wéi

laang bréien d'Steppenhénkeldéif? Synonym

Steppewei

Steppepiwitsch [ʃtˈæpəpiːvitʃ] Maskulinum (Pluriel

Steppepiwitschen) Vanellus gregarius DE Steppenkie-
bitz • FR vanneau sociable • EN sociable plover • PT abibe-
sociável Beispill wéi laang bréien d'Steppepiwitschen?

Steppewei [ʃtˈæpəvɑɪ] Femininum (Pluriel

Steppeweien) Circus macrourus DE Steppenweihe • FR

busard pâle • EN pallid harrier • PT tartaranhão-de-peito-
branco Beispill wéi laang bréien d'Steppeweien? Syn-

onym Steppenhénkeldéif

Ster [ʃtɛːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Ster) DE Ster • FR stère
• EN stere • PT estere Beispill ech hunn de Mëtteg beim

Fierschter sechs Ster Brennholz bestallt

Stereosanlag [stˈeʀeoːsɑnlaːχ] Femininum (Pluriel

Stereosanlagen) DE Stereoanlage • FR chaîne stéréo,

chaîne hifi • EN stereo (system) • PT aparelhagem de alta

Stenograph Stereosanlag
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fidelidade Beispill ech hu meng éischt Pai fir eng Stere-

osanlag ausginn

stereotyp [steʀeoːtˈip] Adjektiv DE stereotyp • FR sté-
réotypé, stéréotype, tout fait <Adverb de façon stéréo-
typée, de façon stéréotype> • EN stereotypical <Adverb

stereotypically> • PT estereotipado [feito, preconcebido]

<Adverb de forma estereotipada> Beispiller ech kann

deng stereotyp Usiichten net verdroen; de Verhaften

huet op all Fro vun der Police ganz stereotyp geän-

twert, e wéisst vun näischt

Stereotyp [steʀeoːtˈip] Maskulinum (Pluriel Stereo-

typpen) DE Stereotyp • FR stéréotype, cliché • EN stereo-
type • PT estereótipo, cliché Beispill de Familljeministère

huet eng Campagne géint sexistesch Stereotyppe

lancéiert Synonym Klischee

steril [ʃteʀˈil] Adjektiv 1. DE steril [keimfrei] • FR stérile
[aseptique] • EN sterile [aseptic] • PT estéril [asséptico]

Beispill d'Chirurge schaffe mat sterillen Instrumenter

2. DE steril [unfruchtbar] • FR stérile [infécond] • EN sterile
[infertile] • PT estéril [infértil] Beispill d'Koppel huet keng

Kanner, well de Mann steril ass Synonym onfruchtbar

3. DE steril, fruchtlos, unergiebig [ohne Resultat] • FR sté-
rile [vain, inefficace] • EN sterile [unproductive, futile] •

PT estéril [vão, ineficaz] Beispill am leschte Kommitee

goufen nëmme steril Diskussioune geféiert 4. DE steril
[nüchtern, unwohnlich] • FR froid, sobre [architecture,
ameublement] • EN austere, stark <Adverb austerely> • PT

frio, sóbrio [arquitetura, mobília] <Adverb sobriamente>

Beispiller déi modern Architektur ass mir ze vill steril;

hien huet sech seng nei Wunneng ganz steril ageri-

icht

Sterilisatioun [ʃteʀilizɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Sterilisatiounen) 1. DE Sterilisierung [Entkeimung] • FR

stérilisation [désinfection] • EN sterilization [disinfection]

• PT esterilização [desinfeção] Beispill d'Klinick benotzt

speziell Apparater fir d'Sterilisatioun vu medezi-

neschen Instrumenter 2. DE Sterilisierung [Unfruchtbar-
machung] • FR stérilisation [pour rendre infécond] • EN

sterilization [surgery] • PT esterilização [para tornar infe-
cundo] Beispill virun der Sterilisatioun krut d'Kaz eng

Narkos

steriliséieren [ʃteʀilizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé steriliséiert) » transitiv 1. DE steri-
lisieren [entkeimen] • FR stériliser [aseptiser] • EN to ster-
ilize [to disinfect] • PT esterilizar [desinfetar] Beispiller am

Operatiounssall gëtt virun engem Agrëff alles steril-

iséiert; zur Nout kann een eng Nol iwwer enger Flam

steriliséieren 2. DE sterilisieren [unfruchtbar machen] • FR

stériliser [rendre infécond] • EN to sterilize [to make infer-
tile] • PT esterilizar [tornar infecundo] Beispiller meng Kaz

ass gëschter steriliséiert ginn; wéi d'Koppel fënnef

Kanner hat, huet de Mann sech steriliséiere gelooss

Sterilitéit [ʃteʀilitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE Ste-
rilität [Unfruchtbarkeit] • FR stérilité [infécondité] • EN

sterility, infertility • PT esterilidade [infecundidade] Beispill

kann d'Sterilitéit medezinesch behandelt ginn?

Sternschnupp [stˈɛʀnʃnup] Femininum (Pluriel

Sternschnuppen) DE Sternschnuppe • FR étoile filante •

EN shooting star • PT estrela-cadente Beispill et heescht,

et däerft een sech eppes wënschen, wann een eng

Sternschnupp gesäit Synonym Stäreschnäiz

Stethoskop [ʃteːtoskˈoːp] Maskulinum (Pluriel

Stethoskopen) DE Stethoskop • FR stéthoscope • EN

stethoscope • PT estetoscópio Beispill fir déi Kleng ofze-

lauschteren, hu vill Kannerdokteren e faarwege

Stethoskop

Steward [stˈjuːɑt] Maskulinum (Pluriel Stewarden) DE

Steward • FR steward • EN steward • PT assistente de bor-
do, comissário de bordo Beispill de Steward huet d'Pas-

sagéier frëndlech am Fliger begréisst

i Weiblech Form: ↗Stewardess

Stewardess [stjˈuːaːdæs] Femininum (Pluriel Stew-

ardessen) DE Stewardess • FR hôtesse de l'air • PT hos-
pedeira (de bordo), hospedeira (do ar) Beispill eréischt

wann de Fliger an der Luucht ass, zerwéiert d'Stew-

ardess de Passagéier Gedrénks

i Männlech Form: ↗Steward

St. George's Eegennumm DE St. George's • FR Saint-
Georges • PT São Jorge Beispill Stt. George's George's

ass d'Haaptstad vu Grenada

stibitzen [ʃtiːbˈitsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé stibitzt) » transitiv ëgs DE stibitzen • FR pi-
quer [voler] • EN to nick [to steal] • PT fanar, gamar
Beispiller de Spëtzbouf huet an der Epicerie e Grapp

voll Kamelle stibitzt; wien ass a meng Kichelcher-

skëscht stibitze gaangen?

Stichling Maskulinum (Pluriel Stichlingen) Gasteros-

teus aculeatus DE (dreistachliger) Stichling • FR épinoche
• EN three-spined stickleback • PT esgana-gata, peixe-
espinho Beispill de Stichling ass e klenge Fësch, deen

a grousse Schwäerm lieft Synonymmen Spierkelchen,

Spuerk

Sticker [stˈikɐ] Maskulinum (Pluriel Stickeren) DE Auf-
kleber • FR autocollant • EN sticker • PT autocolante
Beispill ech hunn dee lëschtege Sticker bei déi aner

op d'Frigosdier gepecht Synonymmen Autocollant,

Pechbild

stiechen [ʃtˈiəɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestach) » transitiv 1. DE stechen [mit einer Stich-
waffe] • FR frapper [avec une arme blanche] • EN to stab
[with a pointed weapon] • PT golpear [com arma branca]

Beispill de Mäerder hat säin Affer dräimol mat engem

Messer an de Réck gestach 2. DE stechen [mit einem
Stachel] • FR piquer [avec un dard] • EN to sting [to wound
with a sting] • PT picar [com ferrão] Beispill d'Kand ass

vun enger Harespel gestach ginn Synonym picken 3. DE

stechen [herausholen] • FR récolter [des asperges, de la
salade] • EN to cut, to pick [to harvest] • PT cortar, colher
[espargos, salada] Beispill ech hunn en extrat Messer,

fir Spargelen ze stiechen

i Verben, déi stiechen als Basis hunn: ↗astiechen, ↗ausstiechen,

↗erastiechen, ↗erausstiechen, ↗ervirstiechen, ↗ofstiechen, ↗of-

stiechen, ↗opstiechen, ↗ustiechen, ↗ustiechen an ↗zoustiechen

stiechen [ʃtˈiəɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestach) » transitiv 1. DE stecken [hineinstecken] •

FR mettre [enfoncer, glisser] • EN to put, to insert • PT pôr,
meter, colocar [inserir, introduzir] Beispiller ech stiechen

eng Cale ënner d'Dier, fir datt se opbleift; stiech den

Ziedel mam Geheimcode léiwer net bei deng Kred-

itkaart!; stiech de Bréif an eng Enveloppe an dro en

stereotyp stiechen
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op d'Post!; de Pechert hat mer e Protokoll hanner

de Wischer gestach 2. ëgs DE stecken [eine Person] •

FR foutre, fourrer [une personne] • EN to stick, to shove
[a person] • PT meter, enfiar [uma pessoa] Beispiller de

Brigang gouf an de Prisong gestach; wéi d'Kand dräi-

mol duerchgefall war, gouf et an d'Internat gestach;

fir d'Kommioun sinn ech an e schwaarze Kostüm ges-

tach ginn 3. stiechen an DE stecken in, investieren in
• FR mettre dans, investir dans • EN to put in [to invest
in] • PT colocar em, investir em Beispiller d'Geschäftsfra

huet hiert ganzt Kapital an de Betrib gestach; si stécht

hir ganz Energie an d'Karriär » intransitiv 4. DE stecken
[sich befinden] • FR être, y avoir, se trouver • EN to be,

to be sticking • PT estar (metido) [encontrar-se] Beispiller

looss de Schlëssel net am Schlass stiechen!; pass op,

et stécht nach eng Nol am Sam!; wou sollen d'Kan-

ner nëmme stiechen?; wie stécht hanner dëser Affär?

[wien huet dës Affär ugestiwwelt?]; hie stécht an der

Schold bis iwwer d'Oueren ëgs [hien huet ganz vill

Scholden] 5. stieche bleiwen DE stecken bleiben • FR

rester bloqué, rester coincé • EN to be stuck fast, to be
blocked • PT ficar atolado, ficar preso Beispill ech si mam

Auto am Schnéi stieche bliwwen 6. voll(er) ... stiechen

DE voller ... stecken, voll von ... sein • FR être plein de ...,
être bourré de ... • EN to be stuffed full of ..., to be full of
... • PT estar cheio de ..., estar a abarrotar de ... Beispiller

no der Vakanz stouch eis Boîte voll(er) Bréiwer; eisen

Architekt stécht voll(er) Iddien

i Verben, déi stiechen als Basis hunn: ↗astiechen, ↗ausstiechen,

↗erastiechen, ↗erausstiechen, ↗ervirstiechen, ↗ofstiechen, ↗of-

stiechen, ↗opstiechen, ↗ustiechen, ↗ustiechen an ↗zoustiechen

Stiedchen [ʃtˈiətɕən] Femininum (Pluriel Sti-

etercher) - Diminutivform vun ↗Stad

stieds onverännerbaart Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Stiefesdag [ʃtˈiəfəsdaːχ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Stephanstag • FR Saint-Étienne [fête] • EN St Stephen's
Day, Boxing Day • PT dia de Santo Estêvão Beispill

Stiefesdag gëtt de 26. Dezember gefeiert, also den

Dag no Chrëschtdag

stielen [ʃtˈiələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestuel) » transitiv DE stehlen • FR voler, dérober •

EN to steal • PT roubar, furtar Beispiller beim Abroch an

de Musée si wäertvoll Gravurë gestuel ginn; du kanns

mer gestuel bleiwen! ëgs [ech wëll näischt (méi) mat

der ze doen hunn]; deen huet mer mäi ganze Mëtteg

gestuel ëgs [deen huet mech de ganze Mëtteg opge-

halen] Synonym klauen

Stier [ʃtiːɐ̯] Femininum (Pluriel Stieren) DE Stirn • FR

front [partie de la tête] • EN forehead • PT testa, fronte
Beispiller wann ech de Kapp wéi hunn, da leeën ech

mer en naasse Läppchen op d'Stier; wa mäi Papp

rosen ass, leet en d'Stier a Falen; bei menger Sinusite

hunn ech den Drock an der Stier bal net ausgehal; du

hues e Kräiz op der Stier! ëgs [du hues gelunn!]

Stierfbegleedung [ʃtˈiːɐ̯fbəɡleːduŋ] Femininum

(kee Pluriel) DE Sterbebegleitung • FR accompagnement
de fin de vie • EN end-of-life care • PT acompanhamento
de fim de vida Beispill an de leschte Woche virum Papp

sengem Doud huet d'Famill op professionell Stierfbe-

gleedung zeréckgegraff

Stierfdatum Maskulinum (Pluriel Stierfdatumen /

Stierfdatumer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Stierffall [ʃtˈiːɐ̯fɑl] Maskulinum (Pluriel Stierffäll) DE

Sterbefall • FR décès • EN death [bereavement] • PT fale-
cimento, óbito Beispill mir haten dëst Joer dräi Stierffäll

an der Famill

Stierfhëllef [ʃtˈiːɐ̯fhələf] Femininum (kee Pluriel) DE

Sterbehilfe, Euthanasie • FR euthanasie • EN euthanasia
• PT eutanásia Beispill zu Lëtzebuerg ass d'Stierfhëllef

zënter 2009 gesetzlech gereegelt Synonym Eu-

thanasie

stierflech [ʃtˈiːɐ̯fləɕ] Adjektiv DE sterblich • FR mortel
• EN mortal • PT mortal Beispiller als gleewege Mënsch

mengen ech, de Kierper wier stierflech an d'Séil net;

wéi erkläert een engem Kand, datt mer all stierflech

sinn?; als normale Stierfleche kann een sech keng es-

ou eng Villa leeschten [als normale Bierger kann een

sech keng esou eng Villa leeschten]; d'Police huet am

Bësch d'stierflech Iwwerreschter vun enger jonker

Fra fonnt [d'Police huet am Bësch d'Iwwerreschter

vun enger verstuerwener jonker Fra fonnt]

Stierflechkeet [ʃtˈiːɐ̯fləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Sterblichkeit(srate) • FR (taux de) mortalité •

EN mortality (rate) • PT (taxa de) mortalidade Beispill a

gewëssene Länner ass d'Stierflechkeet vun de Kan-

ner nach ëmmer héich

Stierftaux [ʃtˈiːɐ̯ftoː] Maskulinum (Pluriel Stierftaux-

en) DE Sterberate • FR taux de mortalité • PT taxa de mor-
talidade Beispill wéinst der Coronakris ass de Stierf-

taux déi lescht Méint méi héich ewéi an deenen ents-

priechende Méint vun de Jore virdrun

stierken [ʃtˈiːɐ̯kən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestierkt) - Variant vun ↗stuerken

i Verb, dat stierken als Basis huet: ↗ustierken

stierksen [ʃtˈiːɐ̯ksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestierkst) - Variant vun ↗stuerken

i Verb, dat stierksen als Basis huet: ↗ustierksen

stiermen [ʃtˈiːɐ̯mən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestiermt) » intransitiv - onperséinlech

1. DE stürmen [wehen] • FR y avoir la tempête, souffler
fort • EN to be stormy, to blow a gale • PT haver tem-
pestade, ventar forte Beispill déi lescht Deeg huet et

vill gestiermt! » transitiv 2. DE stürmen, erstürmen • FR

prendre d'assaut • EN to storm [to capture] • PT tomar de
assalto Beispill eng Spezialunitéit vun der Arméi huet

den entféierte Fliger gestiermt ♦ Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé gestiermt) » intransitiv 3. DE stür-
men [rennen] • FR foncer, se précipiter • EN to rush, to ca-
reer • PT correr disparado, precipitar-se Beispill esoubal

et schellt, stiermen d'Kanner aus der Schoul

i Verben, déi stiermen als Basis hunn: ↗erastiermen an ↗er-

ausstiermen

Stiermer [ʃtˈiːɐ̯mɐ] Maskulinum (Pluriel Stiermer) DE

Stürmer • FR attaquant [sportif] • EN striker, attacker, for-
ward • PT avançado [jogador] Beispill no sengem

zweete Foul krut de Stiermer déi Giel Kaart gewisen

i Weiblech Form: ↗Stiermerin

Stiedchen Stiermer
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Stiermerin [ʃtˈiːɐ̯məʀin] Femininum (Pluriel Stier-

merinnen) DE Stürmerin • FR attaquante [sportive] • EN

striker, attacker, forward [female] • PT avançada [joga-
dora] Beispill d'Stiermerin huet an dësem Match

schonn zwee Goler geschoss

i Männlech Form: ↗Stiermer

stiermesch [ʃtˈiːɐ̯məʃ] Adjektiv 1. DE stürmisch [win-
dig] • FR venteux • EN stormy, windy • PT ventoso Beispiller

et ass haut ze stiermesch, fir seegelen ze goen;

wochelaang hate mer stiermescht Wieder 2. DE stür-
misch [begeistert, heftig] • FR enthousiaste, frénétique
<Adverb avec enthousiasme, avec fougue> • EN tumul-
tuous, enthusiastic <Adverb enthusiastically> • PT entu-
siástico, veemente <Adverb com entusiasmo> Beispiller op

esou eng stiermesch Begréissung war ech net

gefaasst; nom Gol ass de Futtballist stiermesch

gefeiert ginn 3. DE ungestüm • FR impétueux <Adverb im-
pétueusement> • EN boisterous <Adverb boisterously> • PT

desenfreado [incontrolável] <Adverb desenfreadamente>

Beispiller mir gëtt et ellen, wann déi stiermesch Band

op Besuch kënnt; Kanner, laaft net esou stiermesch

d'Trap erof! Synonym wëll

stierwen [ʃtˈiːɐ̯vən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gestuerwen) » intransitiv DE sterben • FR mourir,
décéder • EN to die • PT morrer, falecer Beispiller fréier

sinn d'Leit nach um Blinddarm gestuerwen; meng

Groussmamm läit um Stierwen; déi Ried war fir ze

stierwe langweileg [déi Ried war extreem langweileg]

i Verben, déi stierwen als Basis hunn: ↗ausstierwen, ↗ewech-

stierwen an ↗ofstierwen

stierweskrank [ʃtiːɐ̯vəskʀˈɑŋk] Adjektiv DE sterbens-
krank, sterbenselend • FR malade comme un chien • EN

sick as a dog • PT doentíssimo Beispill wann ech Kriib-

sen iessen, ginn ech stierweskrank

stierzen [ʃtˈiːɐ̯tsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestierzt) » transitiv 1. DE stürzen [aus einer Form]

• FR démouler • EN to turn out [of a container] • PT de-
senformar Beispill wann en aus dem Schäffche kënnt,

muss de Kuch virsiichteg op eng Hiertche gestierzt

ginn 2. DE stürzen [in Schwierigkeiten] • FR précipiter,
plonger [dans une situation difficile] • EN to plunge [into
difficulties] • PT precipitar, lançar [numa situação difícil]
Beispill eng schlecht Gestioun huet d'Firma an eng

déif Kris gestierzt 3. DE stürzen [gewaltsam absetzen] •

FR renverser [destituer (par la force)] • EN to overthrow,

to force to resign • PT derrubar [destituir (pela força)]
Beispill d'Rebellen hunn den Diktator gestierzt » re-

flexiv 4. DE sich stürzen • FR se précipiter, se jeter • EN to
make a rush at, to throw oneself at • PT precipitar-se,

lançar-se Beispiller d'Kanner hunn sech ewéi d'Gecken

op de Gebuertsdagskuch gestierzt; ech stierze mech

an d'Aarbecht, fir net u meng Suergen ze denken ëgs

[ech schaffe ganz vill, fir net u meng Suergen ze

denken]

i Verben, déi stierzen als Basis hunn: ↗erastierzen, ↗er-

ausstierzen an ↗ofstierzen

Stiffchen [ʃtˈifɕən] Femininum (Pluriel Stiffercher) -

Diminutivform vun ↗Stuff

stigmatiséieren [stiɡmɑtizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé stigmatiséiert) »

transitiv DE stigmatisieren • FR stigmatiser • EN to stigma-
tize • PT estigmatizar Beispill well déi Persoun eng Kéier

am Prisong war, ass se fir ëmmer stigmatiséiert

stiichten [ʃtˈiːɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestiicht) » transitiv ëgs (engem) eng stiichten

DE Unfug anstellen, (jemandem) einen Streich spielen •

FR faire une bêtise, jouer un (mauvais) tour (à quelqu'un)
• EN to get up to mischief, to play a trick on some-
body • PT fazer uma asneira, pregar uma partida (a al-
guém) Beispiller d'Kand huet sengen Eltere gebeicht,

et hätt eng gestiicht; wéi mer jonk waren, hu mer

eisem aarme Schoulmeeschter der vill gestiicht!; fir-

wat kräischs de, wat hues de gestiicht?; wat stiichts

de? [wat bass de grad amgaang ze maachen?]; hie

sëtzt am Bing, well en eng gestiicht huet [hie sëtzt am

Bing, well en eppes verbrach huet] Synonym eng stëb-

sen

Stil [stiːl] Maskulinum (Pluriel Stiler) 1. DE Stil [Aus-
drucksweise] • FR style (d'expression) • EN style [of ex-
pression] • PT estilo (de expressão) Beispill ech verdroen

deem Auteur säi patheetesche Stil net 2. DE Stil, Stil-
richtung • FR style [artistique] • EN style [artistic] • PT estilo
[artístico] Beispill déi Kathedral gouf iwwer Joerhon-

nerten a verschiddene Stiler gebaut 3. (kee Pluriel) DE

Stil [Art, sich zu verhalten] • FR style, genre, façon [ma-
nière personnelle] • EN style [way of behaving] • PT esti-
lo, género [maneira de se comportar] Beispiller dat ass

net mäi Stil, fir mat de Leit ëmzegoen; eng vu menge

Schoulkomerodinne probéiert stänneg, mäi Stil ze

kopéieren; zwee Männer sinn ugeklot wéinst Bedruch

am grousse Stil [zwee Männer sinn ugeklot wéinst

massivem Bedruch] 4. DE Stil, Schick • FR style [classe]

• EN class [style] • PT estilo, classe [elegância] Beispill et

muss ee soen, deng Tenue huet Stil Synonym Klass

Stilbroch [stˈiːlbʀoχ] Maskulinum (Pluriel Stilbréch)

DE Stilbruch • FR rupture de style • PT quebra de estilo
Beispiller de Guide huet de Visiteuren erkläert, firwat

et an dësem Wierk e Stilbroch gëtt; déi déck Lieder-

jackett op deem elegante Rack ass definitiv e Stil-

broch

stiliséieren [ʃtilizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé stiliséiert) » transitiv DE stilisieren • FR

styliser [représenter en simplifiant] • EN to stylize • PT esti-
lizar [representar simplificando] Beispiller de Kënschtler

huet d'Motiv, vun deem en ausgaangen ass, staark

stiliséiert; op ville Wope si stiliséiert Déieren

duergestallt

stilistesch [stilˈistəʃ] Adjektiv DE stilistisch • FR stylis-
tique <Adverb stylistiquement> • EN stylistic <Adverb stylis-
tically> • PT estilístico <Adverb estilisticamente> Beispiller

mir sinn eis net eens iwwer d'stilistesch Qualitéit vun

deem Roman; dat neit Gebai passt stilistesch bei d'Ar-

chitektur vum Quartier

Still [ʃtil] Maskulinum (Pluriel Stiller / Stillen) 1. DE

Stiel [Handgriff] • FR manche [d'un outil] • EN handle [of
a tool] • PT cabo, pau [de um utensílio] Beispiller de Still

vum Spuet ass mer an zwee Stécker gebrach, wéi ech

e Beemche wollt ëmplanzen; hien ass aus dem Still

gefuer ëgs [hien ass ausser sech geroden] 2. DE Stän-
gel, Stiel • FR tige, queue [d'une plante, d'un fruit] • EN

stalk, stem • PT caule, pé [de uma planta, de um fru-

Stiermerin Still
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to] Beispiller ech schneiden d'Stiller vun de Rousen e

bëssen zeréck, soss passen se net an d'Vas; d'Kiischte

soll ee mat de Stiller plécken

Stillchen [ʃtˈilɕən] Maskulinum (Pluriel Stillercher) -

Diminutivform vun ↗Stull DE Kinderstuhl • FR chaise
d'enfant • EN high chair • PT cadeira de criança, cadeira
alta Beispill de Bëbee ass iwwerem Iessen a sengem

Stillchen ageschlof Synonym Kannerstillchen

Stilmëttel Neutrum (Pluriel Stilmëttelen / Stilmët-

tel) DE Stilmittel, Stilfigur • FR figure de style, figure de rhé-
torique • EN stylistic device • PT figura de estilo, figura de
retórica Beispill d'Allegorie ass e rhetorescht Stilmëttel

an der Literatur

Stimulatioun [ʃtimulɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Stimulatiounen) DE Stimulierung • FR stimulation • EN

stimulation • PT estimulação Beispill d'Stimulatioun vun

der Ekonomie ass fir den Ament déi éischt Prioritéit

stimuléieren [ʃtimulˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé stimuléiert) » transitiv DE stimu-
lieren, anregen • FR stimuler [éveiller] • EN to stimulate • PT

estimular [despertar] Beispill artistesch Aktivitéite stim-

uléieren d'Kreativitéit vun de Kanner Synonym uree-

gen

Stippchen Maskulinum (kee Pluriel) - Diminutivform

vun ↗Stuppi

Stippi [ʃtˈipiː] Maskulinum (Pluriel Stippien) 1. DE Joker
• FR joker • EN joker [playing card] • PT joker Beispiller et

feelt ee Stippi an dengem Kaartespill; kann de Stip-

pi déi aner Kaarten an dësem Spill ersetzen? Synonym

Joker 2. DE Platzhalter [Symbol] • FR métacaractère, ca-
ractère générique • EN wild card [character] • PT metaca-
ráter, caráter de substituição Beispill an de meeschten

Datebanke kann een e Stippi benotzen, fir eng Sich ze

verfeineren Synonymmen Joker, Platzhalter

stipuléieren [ʃtipulˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé stipuléiert) » intransitiv DE stipulieren
[festschreiben] • FR stipuler [énoncer] • EN to stipulate •

PT estipular Beispill am Gesetz gëtt ausdrécklech stip-

uléiert, wien an esou engem Fall d'Verantwortung

muss droen

Stitzchen [ʃtˈitsjən] Femininum (Pluriel Stitzercher)

DE Söckchen • FR socquette • EN (ankle) sock • PT peúga,

soquete Beispill meng Stitzercher sinn an der Wäsch

agaangen Synonymmen Séckchen, Sockett

Stiwwel [ʃtˈivəl] Maskulinum (Pluriel Stiwwelen) DE

Stiefel [Schuhwerk] • FR botte [en cuir, en caoutchouc] •

EN boot [shoe, Wellington] • PT bota [calçado] Beispiller

ech brauch e Puer nei Stiwwele fir de Wanter; fir den

Auto ze wäschen, dinn ech gummis Stiwwelen un

Stiwwelchen [ʃtˈivəlɕən] Maskulinum (Pluriel Sti-

wwelcher) - Diminutivform vun ↗Stiwwel

stiwwelen [ʃtˈivələn] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gestiwwelt) » intransitiv ëgs DE stiefeln • FR

marcher (à grandes enjambées) • EN to stride • PT cami-
nhar (a passos largos) Beispill hie koum do gestiwwelt,

wéi wann d'Welt em géif gehéieren

i Verb, dat stiwwelen als Basis huet: ↗ustiwwelen

St. John's Eegennumm DE Saint John's • FR Saint John's
• PT São João Beispill Stt. John's John's ass d'Haaptstad

vun Antigua a Barbuda

St. Kitts an Nevis [sæntkˈitsɑnnˈeːvis] Eegen-

numm, Neutrum DE St. Kitts und Nevis • FR Saint-Chris-
tophe-et-Niévès • EN St Kitts and Nevis • PT São Cristóvão
e Névis Beispiller ech war schonn dräimol op Stt. Kitts

an Nevis Kitts an Nevis; ech fueren d'nächst Woch op

Stt. Kitts an Nevis Kitts an Nevis; ech komme vu Stt.

Kitts an Nevis Kitts an Nevis

i männlech Persoun: ↗Kittianer weiblech Persoun: ↗Kittianer-

in Adjektiv: ↗kittianesch Haaptstad: ↗Basseterre

St. Lucia [sˈɑntɑlutʃˈiːaː] Eegennumm, Neutrum DE

St. Lucia • FR Sainte-Lucie • EN St Lucia • PT Santa Lúcia
Beispiller ech war schonn dräimol op Stt. Lucia Lucia;

ech fueren d'nächst Woch op Stt. Lucia Lucia; ech

komme vu Stt. Lucia Lucia

i männlech Persoun: ↗Lucianer weiblech Persoun: ↗Lucianer-

in Adjektiv: ↗lucianesch Haaptstad: ↗Castries

Stock [stok] Maskulinum (Pluriel Stocken) DE Waren-
bestand, Vorrat [an Waren], Stock • FR stock [de mar-
chandises] • EN stock [of goods] • PT stock [de mercado-
rias] Beispiller eise Patron wëllt de Stock liquidéieren,

ier en déi nei Kleederkollektioun erakritt; mir hu lan-

deswäit dee gréisste Stock u Pneuen; deen Artikel hu

mer leider net méi op Stock [deen Artikel hu mer lei-

der net an eisem Lager]

stockéieren [stokˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé stockéiert) » transitiv DE lagern [einla-
gern] • FR stocker [entreposer] • EN to store, to stock •

PT armazenar [depositar] Beispill d'Assurance kënnt net

fir de Schued op, well déi verduerwe Wuere falsch

stockéiert gi waren

Stockholm Eegennumm DE Stockholm • FR Stockholm
• PT Estocolmo Beispill Stockholm ass d'Haaptstad vu

Schweden

stoen [ʃtˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestanen / gestan) » intransitiv 1. DE stehen [auf-
recht stehen] • FR être debout, être resté debout • EN to
stand [to be upright] • PT estar de pé, ter ficado de pé
Beispiller no deem laange Sëtze war ech frou, emol

nees ze stoen; nom Bombardement stoung nach just

de Kierchtuerm; ech drénke mäi Kaffi net gär am

Stoen; eist Haus steet nach keng 15 Joer [eist Haus

ass nach keng 15 Joer al]; däin Hiem steet bal vun

Dreck! ëgs [däin Hiem ass ganz knaschteg]; mueres,

wann ech erwächen, hunn ech dacks ee stoen vulgär

[mueres, wann ech erwächen, hunn ech dacks eng

Erektioun] 2. DE stehen [sich räumlich befinden] • FR se
trouver, être [se situer] • EN to be [to be situated] • PT

encontrar-se, estar [situar-se] Beispiller de Biz steet am

Spullsteen; Dir kënnt Iech usetzen, d'Iesse steet

(prett) um Dësch; d'Sonn steet scho ganz déif, wéi

spéit ass et? 3. DE stehen [in einem bestimmten Zustand]

• FR être [dans un certain état] • EN to be [in a certain
condition] • PT estar [em determinado estado] Beispiller

d'Wise stinn ënner Waasser; dat Verb steet am Im-

parfait 4. DE stehen [fertig sein, vollendet sein] • FR être
établi, être finalisé • EN to be established, to be ready •

PT estar definido, estar finalizado Beispiller de Kader fir

eisen neie Projet steet schonn; wéini steet de Ston-

Stillchen stoen
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neplang fir d'nächst Joer? 5. DE stehen [geschrieben
stehen] • FR figurer [être écrit] • EN to be [to be written] • PT

figurar, constar [estar escrito] Beispiller déi Bedéngung

do stoung explizitt am Kontrakt; op der Enveloppe

steet keen Absender; déi zwee nei Clientë stinn nach

net op der Lëscht; steet dat Wuert am Dictionnaire?;

eis Lokalekipp steet an der Halleffinall [eis Lokalekipp

ass an der Halleffinall] 6. DE stehen [stillstehen] • FR être
à l'arrêt [être immobilisé] • EN to be at a standstill • PT

estar parado [estar imobilizado] Beispiller duerch dat

schwéiert Accident stoung de Verkéier op der Auto-

bunn; wéinst enger Stroumpann an der Fabrick stinn

all d'Maschinnen; d'Mëllech geet ëm, wann se ze

laang steet [d'Mëllech geet ëm, wann ze laang

näischt mat er gemaach gëtt] 7. stoe bleiwen DE ste-
hen bleiben [halten, anhalten] • FR s'arrêter [s'immobili-
ser, stopper] • EN to stop [to halt] • PT parar [imobilizar-
se, fazer paragem] Beispiller Dosende vu Leit si stoe

bliwwen, fir dem Stroossekënschtler nozekucken; net

all Zuch bleift op dëser Gare stoen; de Pendel vun

der Standauer ass stoe bliwwen; op wat fir enger Säit

vum Buch ware mer stoe bliwwen? [op wat fir enger

Säit vum Buch hate mer opgehale mat liesen?] 8. DE

stehen [Kleidungsstück] • FR aller à [seoir à] • EN to suit, to
become • PT ficar a [assentar a] Beispill dee Rack steet

der gutt! Synonym goen 9. stoen op DE stehen auf [als
Strafe vorgesehen sein für] • FR sanctionner [être pré-
vu comme sanction pour] • EN to be punishable by, to
be penalized with • PT ser aplicado a [ser previsto como
sanção para] Beispill a verschiddene Länner steet op

Drogenhandel d'Doudesstrof 10. stoen zu DE stehen zu
[sich bekennen zu] • FR se montrer solidaire avec, être
fidèle à • EN to stand by [to remain loyal to] • PT mos-
trar-se solidário com, ser fiel a Beispiller d'Fra stoung

zu hirem Mann, esouguer, wéi en am Prisong souz; et

gefält mer, datt s du ëmmer zu dengen Iddie stees;

ech hoffen, du stees och nach zu dengem Wuert,

wann et drop ukënnt! 11. stoen hanner DE stehen hinter
[unterstützen] • FR appuyer, soutenir [moralement] • EN

to stand behind [to support, to back] • PT apoiar [mo-
ralmente] Beispill meng Eltere sti voll a ganz hanner

mer! Synonym ënnerstëtzen 12. stoe fir DE stehen für
[bedeuten] • FR être synonyme de [signifier] • EN to stand
for, to signify • PT querer dizer, significar Beispiller op de

Verkéiersschëlter steet de „P“ fir „Parking“; eis Mark

steet fir Qualitéit [eis Mark garantéiert Qualitéit] 13.

stoe loossen DE stehen lassen [nicht anrühren] • FR ne
pas toucher à, laisser (intouché) • EN to leave alone, to
not touch • PT não mexer em, não tocar em Beispiller

looss déi deier Vas stoen, soss bréchs de se nach!;

hatt huet säi Mëttegiesse stoe gelooss 14. stoe

loossen DE stehen lassen [ignorieren, vergessen] • FR

ignorer, oublier • EN to leave behind [to forget] • PT ig-
norar, esquecer-se de Beispiller de Bus ass laanschtge-

fuer an huet mech stoe gelooss; ech hu mäi Prabbeli

am Restaurant stoe gelooss 15. ëgs stoen op DE ste-
hen auf [mögen] • FR kifer • EN to like, to be into • PT curtir,
gramar [apreciar] Beispill ech wousst net, datt s du op

déck Autoe stees 16. deier ze stoe kommen DE teuer
zu stehen kommen • FR revenir cher à • EN to cost dear
• PT ficar caro a Beispiller déi opwändeg Hochzäit kën-

nt dech deier ze stoen; dee Feeler ass eis deier ze

stoe komm ëgs [dee Feeler hat uerg Konsequenze fir

eis] » intransitiv - och onperséinlech 17. DE stehen [Kurs,

Spielstand, Prognose] • FR se situer à, être de [cours,
score, pronostic] • EN to stand [exchange rate, score], to
be [forecast] • PT estar a [cotação, resultado (de jogo),
prognóstico] Beispiller wéi steet den (Change vum) Eu-

ro?; dës Aktie stoung gëschter nach bei 15 Euro, haut

ass se staark gefall; an der Halbzeit vum Match

stoung et schonn 3:0; d'Chancë sti 50:50, datt et muer

Ree gëtt ëgs [et ka muer Ree ginn oder och net] » in-

transitiv - onperséinlech 18. stoen ëm / stoe mat DE

stehen um, stehen mit • FR aller [être dans un certain
état] • EN to look, to be [in a certain way] • PT ir [estar
em determinado estado] Beispiller et steet schlecht ëm

mäi Papp; wéi steet et mat der Gesondheet? » reflexiv

19. sech (es) ... stoen DE sich ... stehen [finanziell] • FR s'en
sortir ... financièrement • EN to be ... placed (financially) •

PT gozar de ... situação (financeira) Beispiller kuck emol

deem seng Auer, dee schéngt sech (es) gutt ze stoen!;

mir stinn eis den Ament schlecht, well mer dräi Kan-

ner op der Uni hunn Synonym sech es ... gestallt sinn

i Verben, déi stoen als Basis hunn: ↗astoen, ↗ausstoen, ↗bäis-

toen, ↗beienanerstoen, ↗beieneestoen, ↗bereetstoen, ↗duerch-

stoen, ↗erausstoen, ↗ewechstoen, ↗feststoen, ↗geruedstoen,

↗iwwerstoen, ↗nostoen, ↗opstoen, ↗prettstoen, ↗riichtstoen,

↗ronderëmstoen, ↗strammstoen, ↗ustoen, ↗zeréckstoen an

↗zoustoen

stoesch [ʃtˈoːəʃ] Adjektiv DE stoisch [gleichmütig] • FR

stoïque [impassible] <Adverb stoïquement> • EN stoic <Ad-

verb stoically> • PT estoico [impassível] <Adverb estoica-
mente> Beispiller ech bewonneren dech fir deng

stoesch Gedold; de Patient huet déi ganz Prozedur

am Spidol stoesch iwwer sech ergoe gelooss

Stoff [ʃtof] Maskulinum 1. (Pluriel Stoffer) DE Stoff [Sub-
stanz] • FR substance [matière] • EN substance [matter,
material] • PT substância [matéria] Beispill dës Anlag fil-

tert déi gëfteg Stoffer aus dem Ofwaasser eraus Syn-

onym Substanz 2. (kee Pluriel) ëgs DE Stoff [Rauschgift]
• FR came, dope [drogue] • EN dope [drugs] • PT produto
[droga] Beispill déi Drogéiert hunn ëmmer Problemer,

fir sech Stoff ze verschafen

Stoff [ʃtof] Maskulinum (Pluriel Stoffer) - Variant vun

↗Stoft

Stoffel [ʃtˈofəl] Maskulinum (Pluriel Stoffelen) ëgs DE

Stoffel • FR rustaud • EN boor, oaf • PT labrego [grosseirão]

Beispill dee Stoffel seet kengem Mënsch Moien!

stoffen [ʃtˈofən] onverännerbaart Adjektiv - Variant

vun ↗stoften

Stoffi [ʃtˈofiː] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE Quark
• FR fromage blanc • EN quark [curd cheese] • PT queijo
fresco Beispill hu mer nach Stoffi fir op d'Schmier? Syn-

onym Wäisse Kéis

Stoffwiessel [ʃtˈofviəsəl] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Stoffwechsel • FR métabolisme • EN metabolism • PT

metabolismo Beispill duerch meng Medikamenter

huet mäi Stoffwiessel sech verännert Synonym Metab-

olismus

Stoffwiesselkrankheet [ʃtˈofviəsəlkʀɑŋkheːt]
Femininum (Pluriel Stoffwiesselkrankheeten) DE Stoff-
wechselkrankheit • FR maladie métabolique, trouble du
métabolisme • EN metabolic disease, metabolic disor-
der, MD • PT doença metabólica, distúrbio metabólico
Beispill Stoffwiesselkrankheeten entstinn, wann d'Hor-

stoesch Stoffwiesselkrankheet
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monproduktioun aus dem Gläichgewiicht geréit

Stoft [ʃtoft] Maskulinum/Neutrum (Pluriel Stëfter) DE

Stoff [Textilie] • FR tissu, étoffe • EN fabric [textile] • PT pa-
no, tecido Beispill de Schneider hat net genuch Stoft

fir e Paltong, du huet en alt e Gilet gemaach Synonym

Tissu

i Variant: Stoff

stoften [ʃtˈoftən] onverännerbaart Adjektiv DE aus
Stoff • FR en tissu • EN cloth [made of fabric] • PT de
pano, de tecido Beispill eisem Klenge seng stofte Popp

kanns de an der Maschinn wäschen

i Variant: stoffen

Stol [ʃtoːl] Maskulinum (kee Pluriel) DE Stahl • FR acier •

EN steel • PT aço [liga] Beispiller de Stol aus eisem Land

ass op der ganzer Welt eng Referenz; beim Baue vun

der Bréck si verschidden Zorte Stol geholl ginn

Stol [ʃtoːl] Eegennumm DE Stol • FR Stol • EN Stol • PT

Stol Beispill d'Stol leeft an d'Blees

Stola [ʃtˈoːlaː] Femininum (Pluriel Stolaen) 1. DE Stola
[Schal] • FR étole [écharpe] • EN stole [shawl] • PT estola
[xaile] Beispill op hirer Hochzäitsfoto huet meng

Mamm eng wäiss pelze Stola un 2. Kierchesprooch DE

Stola • FR étole • EN stole [priest's vestment] • PT estola
Beispill de Paschtouer leet eng Stola iwwer d'Massge-

wand

stolen [ʃtˈoːlən] onverännerbaart Adjektiv DE stählern,

aus Stahl • FR en acier, d'acier • EN steel • PT de aço
Beispiller d'Fabrick produzéiert stolen Dréit; den Aar-

bechter hir Schong hu stolen Nuesen

Stolindustrie [ʃtˈoːlindustʀiː] Femininum (kee

Pluriel) DE Stahlindustrie • FR industrie sidérurgique • PT

indústria siderúrgica Beispiller d'Stolindustrie huet vill

zur Prosperitéit vum Land bäigedroen; d'Zuel vun de

Beschäftegten an der Stolindustrie geet stänneg erof

Stollen [ʃtˈolən] Maskulinum (Pluriel Stollen) 1. DE

Stollen [im Bergbau] • FR galerie (minière) • EN (mining)
gallery • PT galeria (mineira) Beispill an der Minn ass e

Stollen an e Koup gefall Synonym Galerie 2. DE Stollen
[Weihnachtsstollen] • FR stollen (de Noël) • EN (Christmas)
stollen • PT bolo de Natal Beispill baaks du e Stollen

oder eng Bûche fir eis Chrëschtfeier?

stolperen Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

gestolpert) » intransitiv Neologismus DE stolpern [zu fal-
len drohen] • FR trébucher • EN to trip, to stumble • PT

tropeçar [dar topada, esbarrar] Beispill pass op, datt s

de net iwwer d'Wuerzele stolpers! Synonymmen falen,

trëllen

i Kuckt och déi etabléiert Termen ↗falen an ↗trëllen .

Stolwierk [ʃtˈoːlviːɐ̯k] Neutrum (Pluriel Stolwierker)

DE Stahlwerk • FR aciérie • EN steel mill • PT aciaria
Beispiller mäi Papp war Viraarbechter am Stolwierk;

am Stolwierk gëtt nach ëmmer op Schichte geschafft

Stolz [ʃtolts] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Stolz [Be-
friedigung] • FR fierté [satisfaction] • EN pride [satisfac-
tion] • PT orgulho [satisfação] Beispiller voller Stolz huet

d'Boma de Frëndinnen hiren Enkel virgestallt; du bass

mäi ganze Stolz [ech sinn op näischt méi stolz ewéi op

dech] Synonym Houfert 2. DE Stolz [Ehrgefühl] • FR fierté,

(sens de l')honneur • EN pride [sense of honour] • PT or-
gulho [dignidade, brio] Beispiller du hues säi Stolz ver-

letzt; firwat léiss de der déi Frechheete gefalen, hues

de kee Stolz? Synonymmen Éier, Éiergefill 3. DE Stolz
[Hochmut] • FR fierté [orgueil] • EN pride [self-importance]

• PT orgulho [soberba] Beispill mir wollten em hëllefen,

mee säi Stolz huet et net zougelooss

stolz [ʃtolts] Adjektiv 1. stolz (op) DE stolz (auf) • FR fier
(de) <Adverb fièrement> • EN proud (of) <Adverb proudly> •

PT orgulhoso (de) <Adverb orgulhosamente> Beispiller hien

ass stolze Besëtzer vun engem Chalet an de Bierger;

déi Regioun ass stolz op hir Wäiner; op déi

Leeschtung brauchs de net stolz ze sinn ironesch [déi

Leeschtung ass lamentabel] Synonym houfereg (op)

2. DE stolz [hochmütig] • FR fier, arrogant, hautain • EN

proud [self-important] • PT orgulhoso, arrogante, altivo
Beispill hatt ass ze stolz, fir sech mat eis opzehalen 3.

ëgs stolze Präis DE stolzer Preis • FR prix élevé, prix co-
quet • EN steep price, stiff price • PT preço elevado, preço
chorudo Beispill an deem Buttek hunn se nawell stolz

Präisser!

Stolzebuerg [ʃtˈoltsəbuːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Stol-
zemburg • FR Stolzembourg • EN Stolzembourg • PT Stol-
zembourg Beispiller ech wunnen zu Stolzebuerg; fiert

dëse Bus op Stolzebuerg?

stolzéieren [ʃtoltsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé stolzéiert) » intransitiv DE stolzieren • FR

se pavaner • EN to strut • PT pavonear-se Beispill dee

jonke Pompjee ass an senger neier Uniform duerch

d'Duerf stolzéiert

i Verb, dat stolzéieren als Basis huet: ↗erastolzéieren

stomm [ʃtom] Adjektiv DE stumm [sprechunfähig] • FR

muet [privé de l'usage de la parole] • EN speech im-
paired, mute • PT mudo [privado da capacidade da fala]

Beispill no sengem Schlag war mäin Neveu stomm

Stommfilm [ʃtˈomfilm] Maskulinum (Pluriel Stomm-

filmer) - Variant vun ↗Stummfilm

Stomp Maskulinum (Pluriel Stëmp) - Kuerzform vun

↗Zigarettestomp 1. DE Stumpf, Stummel • FR bout, moi-
gnon, chicot • EN stump, stub • PT coto, toco, arnela
Beispiller firwat häls de d'Stëmp vun de Käerzen?;

meng Zänndoktesch setzt mer Krounen op zwee

Stëmp; ech sinn nach am Stomp [ech sinn nach net

ugedoen] 2. ëgs bis op de Stomp / Romp a Stomp DE

mit Stumpf und Stiel, restlos • FR complètement [de fa-
çon complète] • EN completely, to the ground • PT com-
pletamente [de modo completo] Beispill am Krich gouf

eist Haus bis op de Stomp zerstéiert Synonym kom-

plett

stomp Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

stompeg [ʃtˈompəɕ] Adjektiv DE stumpf [Klinge] • FR

émoussé [lame] • EN blunt [blade] • PT embotado, rombo
Beispiller du muss de stompege Knäip schläifen!;

d'Messer vun der Méimaschinn ass stompeg

Stong [ʃtoŋ] Maskulinum (Pluriel Stongen) DE Jeton,

Spielmarke, Chip • FR jeton [pièce] • EN chip, token • PT

ficha [peça] Beispiller d'Bomi huet de Kanner e puer

Stoft Stong
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Stonge fir op d'Knuppautoe kaaft; an der Receptioun

vum Supermarché kriss de e Stong fir an de Caddie

Synonym Jeton

Stonn [ʃton] Femininum (Pluriel Stonnen) 1. DE Stunde
[Zeiteinheit] • FR heure [unité de temps] • EN hour [unit
of time] • PT hora [unidade de tempo] Beispiller de Film

dauert annerhallef Stonn; de Stroum ass fir e puer

Stonnen ausgefall; mir sinn eng hallef Stonn ze spéit

komm; der Bomi hir Standauer schléit déi voll Stonn;

mir stoungen dräi Stonne laang am Stau; dem Kranke

seng Stonn huet geschloen ëgs [de Kranke stierft

geschwënn] 2. DE Stunde [Unterrichtsstunde] • FR cours
[leçon d'enseignement] • EN lesson [teaching period] •

PT aula [lição] Beispiller virun der Stonn huet d'Léierin

d'Hefter verdeelt; haut huet e Stagiaire d'Stonn

gehalen; ech kréie Stonnen am Däitschen [ech kréien

Nohëllefsstonnen am Däitschen]

Stonnekilomeeter Maskulinum (Pluriel Stonnekilo-

meeter) - Variant vun ↗Stonnekilometer

Stonnekilometer [ʃtˈonekilomeːtɐ] Maskulinum

(Pluriel Stonnekilometer) DE Stundenkilometer • FR kilo-
mètre à l'heure, kilomètres-heure • EN kilometre per hour
• PT quilómetro por hora Beispiller op dësem Stéck vun

der Autobunn ass d'Vitess op 90 Stonnekilometer be-

grenzt; ech gouf vum Radar geblëtzt, well ech e puer

Stonnekilometer méi séier gefuer war ewéi erlaabt

Synonym Kilometer an der Stonn

i Stonnekilometer gëtt mat km/h ofgekierzt.

stonnelaang [ʃtonəlˈaːŋ] Adjektiv DE stundenlang • FR

de plusieurs heures <Adverb (pendant) des heures> • EN

(lasting) for hours <Adverb for hours> • PT de várias ho-
ras <Adverb durante horas> Beispiller no stonnelaangem

Waarde si mer endlech beim Dokter drukomm!; mir

souzen um Stamminee an hu stonnelaang iwwer

d'Liewe philosophéiert; eist Klengt kann sech ston-

nelaang mat klengen Autoen ameséieren

Stonneloun [ʃtˈonələʊn] Maskulinum (Pluriel Ston-

neléin) DE Stundenlohn • FR salaire horaire • EN hourly
wage • PT salário por hora Beispiller mat esou engem

nidderege Stonneloun verdéngt den Handwierker

net vill; an eiser Comptabilitéit ass eppes schifgaange

mat de Stonneléin vun den Aarbechter

Stonneplang [ʃtˈonəplɑŋ] Maskulinum (Pluriel Ston-

nepläng) 1. DE Stundenplan [Zeitplan] • FR emploi du
temps [horaire] • EN timetable [planning] • PT horário [de
uma atividade] Beispiller d'Schoul huet vun dësem Jo-

er un en neie Stonneplang; ech hu mäi Stonneplang

missen änneren Synonym Horaire 2. DE Stundenplan
[Dokument] • FR emploi du temps [document] • EN

timetable [document] • PT horário [documento] Beispiller

de Stonneplang läit am Klassebuch; d'Stonnepläng

hänken an der Konferenz

stonneweis [ʃtˈonəvɑɪs] Adverb DE stundenweise • FR

ponctuellement [pour quelques heures, pour une durée
déterminée] • EN from time to time, for a few hours • PT

por algumas horas, por algum tempo Beispiller wéinst

Aarbechten an der Strooss ass d'Elektresch ston-

neweis ausgefall; eist Kand gëtt stonneweis eleng

betreit; de Kranken däerf scho stonneweis opstoen

Stopp [ʃtop] Femininum (Pluriel Stoppen) DE Versteck
• FR cachette • EN hiding place • PT esconderijo Beispiller

komm eraus aus denger Stopp, ech hunn dech

gesinn!; an eisem Gaart sinn e puer gutt Stoppen

Stopp [ʃtop] Maskulinum (Pluriel Stoppen) 1. DE Stopp
[Halt, Pause] • FR halte [pause] • EN stop, break • PT para-
gem [pausa] Beispill op der nächster Tankstell maache

mer e Stopp 2. DE Stoppschild • FR stop [panneau rou-
tier] • EN stop sign • PT stop [sinal de trânsito] Beispiller

ech krut e Protokoll, well ech e Stopp iwwersinn hat;

de Chauffer ass duerch de Stopp gefuer [de Chauffer

huet de Stopp net berücksichtegt] Synonym Stopp-

schëld

Stopp [ʃtop] Maskulinum (Pluriel Stëpp) 1. DE Korken,

Pfropfen, Stöpsel, Verschluss • FR bouchon [dispositif de
fermeture] • EN cork, plug, cap, stopper • PT rolha, tampa
Beispiller wéi ech en erausgezunn hunn, ass de Stopp

vun der Wäifläsch mer zerbréckelt; de Stopp vun eis-

er Bidden ass net méi dicht; maach de Stopp op

d'Zanpasta, soss verdréchent se!; deen heite Wäin

schmaacht no Stopp [deen heite Wäi stoppt] 2. DE

Pfropf [im Ohr] • FR bouchon (de cérumen) • EN blockage
(of earwax) • PT rolhão (de cerúmen) Beispill ech hu scho

méi laang e Stopp am lénksen Ouer, ech muss bei

den Dokter goen 3. (meeschtens Pluriel) DE Stöpsel
[Ohrstöpsel] • FR bouchon (d'oreille) • EN earplug • PT tam-
pão (de ouvido) Beispiller wann den Noper Trompett

spillt, maachen ech mer Stëpp an d'Oueren; hues du

Stëpp an den Oueren? ëgs [⇒ freet een een, deen net

nolauschtert]

stopp Interjektioun 1. DE halt, stopp {als Aufforderung
zum Stehenbleiben} • FR halte(-là), stop • PT alto (lá), stop
Beispill stopp, Dir däerft hei net eran! Synonym halt 2. DE

stopp {als Aufforderung zum Aufhören} • FR stop {pour in-
terrompre une action} • PT chega, basta {para interrom-
per uma ação} Beispiller stopp, schëtt mer net esou vill

eraus!; stopp, haalt elo op mat ären Dommheeten! 3.

DE halt, stopp, Moment mal • FR stop, un instant • PT al-
to, espera aí, um momento Beispill stopp, dat do geet

mer grad e Strapp ze séier! Synonymmen (een) Mo-

ment, halt

Stoppauer [ʃtˈobɑʊɐ] Femininum (Pluriel Stop-

paueren) DE Stoppuhr • FR chronomètre • EN stopwatch •

PT cronómetro [instrumento] Beispill eisen Trainer huet

ëmmer eng Stoppauer an eng Päif ëm den Hals

hänken Synonym Chronometer

Stoppches [ʃtˈopɕəs] Neutrum (kee Pluriel) Stop-

pches spillen DE Verstecken spielen • FR jouer à cache-
cache • EN to play hide-and-seek • PT jogar às escon-
didas Beispill ech spillen am léifste Stoppches mat

menge Frëndinnen Synonym Verstoppches spillen

Stoppel [ʃtˈopəl] Femininum (Pluriel Stoppelen) 1.

(meeschtens Pluriel) DE Stoppel [Halmrest] • FR chaume
[sur pied, après la moisson] • EN stubble [cut stalks] • PT

restolho Beispill nom Karschnatz sti just nach Stoppe-

len um Feld 2. (meeschtens Pluriel) DE Stoppel [nach-
gewachsenes Haar] • FR poil (raide) [qui repousse après
rasage] • EN stubble [hair] • PT pelo (duro) [que cresce
depois de fazer a barba] Beispill du kriss kee Kuss, du

hues ze vill Stoppelen am Gesiicht!

Stonn Stoppel
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Stoppelhaff [ʃtˈopəlhɑf] Eegennumm DE Stoppelhaff
• FR Stoppelhaff • EN Stoppelhaff • PT Stoppelhaff
Beispiller ech wunnen um Stoppelhaff; fiert dëse Bus

op de Stoppelhaff?

stoppen [ʃtˈopən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestoppt) » transitiv 1. DE stoppen [aufhalten, an-
halten] • FR stopper, arrêter • EN to stop • PT (fazer) parar
Beispiller d'Doktesch krut dem Blesséierte seng Blud-

dunge gestoppt; am Ausgang vum Duerf stoppt d'Po-

lice d'Autoen, déi ze séier fueren; d'Aarbechten um

Bau goufe gestoppt, well de Bauhär d'Reglement net

agehalen hat 2. d'Zäit stoppen DE die Zeit stoppen • FR

chronométrer • EN to time [to measure the time] • PT cro-
nometrar Beispill bei all Ronn, déi ech gelaf sinn, huet

mäin Trainer d'Zäit gestoppt » intransitiv 3. DE stop-
pen, anhalten • FR s'arrêter, stopper • EN to stop • PT pa-
rar [imobilizar-se] Beispill de Chauffer huet net virun

der rouder Luucht gestoppt Synonymmen hale blei-

wen, stallhalen, stoe bleiwen, unhalen

i Verben, déi stoppen als Basis hunn: ↗opstoppen an ↗zoustop-

pen

Stoppenzéier [ʃtˈopəntsɜɪɐ] Maskulinum (Pluriel

Stoppenzéier) DE Korkenzieher • FR tire-bouchon • EN

corkscrew • PT saca-rolhas Beispill géi sich de Stop-

penzéier, fir d'Fläsch opzemaachen! Synonym Tirebou-

chon

Stoppschëld [ʃtˈopʃəlt] Neutrum (Pluriel Stopp-

schëlter / Stoppschëlder) DE Stoppschild • FR stop
[panneau routier] • EN stop sign • PT stop [sinal de trân-
sito] Beispill den Automobilist hat d'Stoppschëld iww-

ersinn

Storch [ʃtɔʀɕ] Maskulinum (Pluriel Storchen) DE

Storch • FR cigogne • EN stork • PT cegonha [ave] Beispill

de Storch huet sech en Nascht um Kamäi gebaut

Store [stɔːʀ] Maskulinum (Pluriel Storen) DE Vorhang,

Rollo, Jalousie • FR store [de fenêtre] • EN blind • PT estore
[cortina móvel] Beispill looss de Store erof, d'Sonn

schéngt mir an d'Aen!

stornéieren [ʃtɔʀnˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé stornéiert) » transitiv DE stornieren • FR

annuler [une réservation] • EN to cancel [a reservation] •

PT desmarcar, cancelar [uma reserva] Beispill et ass lei-

der ze spéit, fir d'Rees ze stornéieren

Störung [ʃtˈøːʀuŋ] Femininum (Pluriel Störungen) DE

(technische) Störung • FR dérangement technique • EN in-
terference, disturbance [technical] • PT interferência [em
aparelho] Beispiller ech verstinn dech net, et ass ier-

gendeng Störung an der Leitung; wa mer d'Mikrowell

umaachen, dann hu mer Störungen an der Televi-

sioun

Stot [ʃtoːt] Maskulinum 1. (Pluriel Stéit) DE Haushalt
[Hausgemeinschaft, Familie] • FR ménage [communauté
domestique] • EN household • PT agregado familiar, lar
Beispiller mir haten d'Boma bis zum Schluss bei eis

am Stot; haut sinn d'Stéit méi kleng ewéi fréier; eis

Duechter huet hire Stot vergréissert [eis Duechter

huet e Kand kritt] 2. (kee Pluriel) DE Haushalt [Haus-
arbeit] • FR ménage [tâches ménagères] • EN housework
• PT lida da casa Beispiller ech maachen de Stot net

gär; bei deem ale Wittmann féiert eng Haushälterin

de Stot Synonym Haushalt

stotteren [ʃtˈotəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestottert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Stouss [ʃtəʊs] Maskulinum (Pluriel Stéiss) 1. DE Stoß
[Schlag, Aufprall] • FR coup [choc, heurt] • EN knock,

shove • PT pancada, golpe, empurrão Beispiller ech hunn

dee Stouss an de Réck nach deeglaang gespuert;

gëff dengem Häerz e Stouss! ëgs [iwwerwann dech!];

du gëss der Welt Stéiss! ëgs [⇒ seet een zu engem,

deem seng Iddien een ameséieren] 2. DE Stoß [Stapel]
• FR pile [tas] • EN pile, stack • PT pilha, monte Beispiller

ech hunn dee Stouss Dossieren elo just gesënnert;

mäi Papp huet ëmmer e puer Stéiss Bicher niewent

sengem Nuetsdësch leien; ech hunn e Stouss schéin

al Tellere vun der Bomi geierft 3. DE kurze Steigung
[Weg] • FR (brève) montée raide • EN short climb [steep
slope] • PT (curta) subida íngreme Beispill wa mer deen

heite Stouss gepackt hunn, da si mer geschwënn op

der Kopp ukomm

stoussen [ʃtˈəʊsən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestouss) » transitiv 1. DE stoßen [schub-
sen] • FR pousser [bousculer] • EN to push, to shove • PT

empurrar [dar um empurrão a] Beispill et huet ee mech

an der Schwämm an d'Waasser gestouss 2. DE stoßen
[einen Stoß versetzen] • FR donner un coup à • EN to dig,

to poke, to prod • PT dar uma pancada a, dar uma co-
tovelada a, dar um pontapé a Beispiller hatt huet mech

mam Ielebou an d'Säit gestouss; deen ee Bouf huet

deen anere mam Fouss an d'Schinne gestouss 3. sech

eppes stoussen DE sich etwas stoßen [sich etwas prel-
len] • FR se cogner quelque chose • EN to bang some-
thing, to knock something, to bump something • PT bater
com algo, dar com algo [contundir algo] Beispiller pass

op, datt s de der de Kapp net stéiss!; ech hu mer de

Knéi um Nuetsdësch gestouss; de Blesséierten huet

sech beim Accident de Kapp uerg un der Austosdi-

er gestouss 4. stoussen op DE stoßen auf [aufmerksam
machen auf] • FR rendre attentif à • EN to draw atten-
tion to • PT chamar a atenção para Beispill ech hunn

si missen op d'Nodeeler vun hirer Iddi stoussen Syn-

onym opmierksam maachen op 5. stoussen un DE sto-
ßen an, grenzen an • FR confiner à • EN to border on
• PT confinar com Beispiller eise Gaart stéisst un eng

Baach; meng Schlofkummer stéisst un déi vu men-

gen Elteren » reflexiv 6. DE sich stoßen [sich prellen] •

FR se cogner • EN to knock oneself [to hurt oneself] •

PT esbarrar em alguma coisa, bater [ir contra, magoar-
se] Beispiller du hues eng Bëlz op der Stier, hues de

dech gestouss?; stouss dech net mam Kapp un en-

ger Dunn!; vill Leit hu sech un dengem freche Be-

huele gestouss ëgs [vill Leit hunn sech un dengem

freche Behuele gestéiert] 7. DE sich stoßen, lispeln, mit
der Zunge anstoßen • FR zézayer • EN to lisp • PT cecear
Beispill zënter eise Klengen operéiert gouf, stéisst en

sech net méi (beim Schwätzen) 8. vereelzt DE sich sto-
ßen, sich irren, sich verrechnen • FR se tromper, se mé-
prendre • EN to miscalculate, to be mistaken • PT en-
ganar-se, equivocar-se Beispiller hien hat mat enger

décker Ierfschaft gerechent, mee do hat en sech al

gestouss; deng Rechnung kann net stëmmen, hues

de dech net gestouss? Synonym sech ieren ♦ Verb

Stoppelhaff stoussen
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(Hëllefsverb sinn, Participe passé gestouss) » intransi-

tiv 9. DE stoßen [prallen] • FR se cogner, se heurter • EN to
bang, to knock, to bump • PT bater, chocar Beispill ech

stoussen awer och allkéiers mam Kapp widder déi

niddereg Luucht! 10. stoussen op DE stoßen auf [entde-
cken, begegnen] • FR tomber sur [trouver, rencontrer] • EN

to stumble on, to come across [to find], to bump into [to
meet] • PT deparar-se com, esbarrar com Beispiller bei

Ausgruewunge sinn d'Archeologen op Iwwerreschter

vun enger Festung gestouss; an der Diskussioun si

mer op eng ganz valabel Léisung gestouss; du réits

ni, op wien ech haut an der Stad gestouss sinn!; d'Re-

form stéisst op eng grouss Akzeptanz bei de Leit

[d'Reform gëtt vun de Leit gutt akzeptéiert]

i Verben, déi stoussen als Basis hunn: ↗astoussen,

↗ausstoussen, ↗ëmstoussen, ↗erastoussen, ↗erofstoussen,

↗eropstoussen, ↗ewechstoussen, ↗ofstoussen, ↗opstoussen,

↗ustoussen, ↗virstoussen, ↗zeréckstoussen an ↗zoustoussen

Stousskar Femininum (Pluriel Stousskaren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Stoussnéckel [ʃtˈəʊsnekəl] Maskulinum (Pluriel

Stoussnéckelen) ëgs DE Prügelknabe • FR souffre-dou-
leur • EN punchbag, whipping boy • PT bode expiatório,

malhadeiro Beispill well en sech net konnt wieren, war

en ëmmer de Stoussnéckel an der Klass

Stousszäit Femininum (Pluriel Stousszäiten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

strack [ʃtʀɑk] Adjektiv ëgs DE blau [betrunken] • FR

bourré [ivre] • EN plastered, pissed • PT borracho Beispill

hie war esou strack, datt en net méi wousst, wéi e géif

heeschen Synonymmen sat, schiggeri, voll

Strack [ʃtʀɑk] Maskulinum (Pluriel Stréck) - Variant

vun ↗Stréck

sträichen [ʃtʀˈæːɪɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestrach) » transitiv DE melken • FR traire [ti-
rer le lait de] • EN to milk • PT ordenhar, mungir Beispiller

d'Mëllechkéi ginn zweemol am Dag gestrach; gëtt et

Betriber, wou d'Kéi nach vun Hand gestrach ginn?

i Verben, déi sträichen als Basis hunn: ↗aussträichen, ↗duerch-

sträichen, ↗eraussträichen, ↗ervirsträichen an ↗usträichen

sträichen [ʃtʀˈæːɪɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestrach) » transitiv DE streichen [tilgen,
weglassen] • FR rayer, supprimer • EN to cross out, to cut
[to delete] • PT riscar, cortar, suprimir Beispiller et gouf

e wichtege Passage aus dem Text gestrach; wann

hie wëllt spueren, da muss e gewëssen Depensë

sträichen

i Verben, déi sträichen als Basis hunn: ↗aussträichen, ↗duerch-

sträichen, ↗eraussträichen, ↗ervirsträichen an ↗usträichen

Sträif [ʃtʀæːɪf] Femininum (Pluriel Sträifen) 1. DE Strei-
fen [Linie] • FR rayure, strie • EN stripe [band, line] • PT

risca, rasto, estria Beispiller eis nei Markis huet breet

Sträifen; de Fliger zitt wäiss Sträifen um bloen Him-

mel; dee Bauer huet eng Sträif mat Grompere laan-

scht d'Strooss [dee Bauer huet e schmuelt Stéck mat

Grompere laanscht d'Strooss] 2. DE Streifen [längliches
Stück] • FR lamelle [tranche fine] • EN strip [thin slice]

• PT tira [pedaço fino] Beispill an dëser Recette gëtt

d'Geméis a reng Sträife geschnidden 3. ëgs eng ...

Sträif hunn DE ... gelaunt sein • FR être de ... humeur • EN to
be in a ... mood • PT estar de ... humor, estar com ... dispo-
sição Beispiller de Chef hat haut eng gutt Sträif; géi em

léiwer aus de Féiss, en huet grad eng schlecht Sträif

Synonym ... gelaunt sinn

Sträifegäns [ʃtʀˈæːɪfəɡæns] Femininum (Pluriel

Sträifegänsen) Anser indicus DE Streifengans • FR oie à
tête barrée • EN bar-headed goose • PT ganso-de-cabe-
ça-listada Beispill wéi laang bréien d'Sträifegänsen?

sträifen [ʃtʀˈæːɪfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gesträift) » transitiv 1. DE streifen [leicht be-
rühren] • FR frôler [toucher] • EN to brush against, to graze
• PT roçar em, tocar ao de leve, passar de raspão em
Beispiller de Chauffer huet mat sengem neien Auto e

Bam gesträift; de Fan war iwwerglécklech, well de

Rockstar e beim Laanschtgoe gesträift hat; d'Kugel

huet d'Wëllschwäin nëmme gesträift 2. DE streifen
[kurz erwähnen] • FR effleurer [un sujet] • EN to touch on [a
subject] • PT tocar em [num assunto] Beispill de Riedner

huet d'Haapttheema nëmme gesträift

Sträit [ʃtʀæːɪt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Streit
[Zank] • FR dispute, querelle • EN argument, row, fight
• PT zanga, briga Beispiller si hu scho jorelaang Sträit

mateneen; déi zwee Nopere leien éiweg am Sträit

ëgs [déi zwee Nopere streide stänneg]; d'Koppel ass

am Sträit auserneegaangen [d'Koppel ass ausernee-

gaangen, ouni sech versöönt ze hunn] Synonym

Kaméidi

Sträitfall [ʃtʀˈæːɪtfɑl] Maskulinum (Pluriel Sträitfäll)

DE Streitfall • FR cas litigieux • EN dispute • PT caso litigioso
Beispill bei därege Sträitfäll kann een e Mediateur

erunzéien

Sträitgespréich [ʃtʀˈæːɪtɡəʃpʀɜɪɕ] Neutrum (Pluriel

Sträitgespréicher) DE Streitgespräch • FR débat contra-
dictoire • EN debate, argument, dispute • PT debate con-
traditório Beispiller de Problem huet zu engem Sträit-

gespréich tëschent den zwou Parteie geféiert; ënner-

schiddlech Meenunge féieren dacks zu engem Sträit-

gespréich

Sträitmécher [ʃtʀˈæːɪtmeɕɐ] Maskulinum (Pluriel

Sträitmécher) DE Streitstifter • FR fauteur de querelles •

EN troublemaker • PT provocador de brigas Beispiller ech

verstinn net, wéi s du mat esou engem Sträitmécher

eens gëss; den Aarmut ass e Sträitmécher [den Aar-

mut féiert dacks zu Streidereien]

Stral [ʃtʀaːl] Maskulinum (Pluriel Stralen) 1. DE Strahl
[Lichtstrahl] • FR rayon, faisceau [de lumière] • EN beam
[of light] • PT raio, feixe [de luz] Beispill de Stral vun sen-

ger Täscheluucht huet den Abriecher verroden 2. DE

Strahl [Flüssigkeitsstrahl] • FR jet [d'un liquide] • EN jet
[of liquid] • PT jato [de um líquido] Beispill e feste Stral

koum aus dem Schlauch geschoss 3. (kee Singulier)

DE Strahlen [ausgestrahlte Energie] • FR rayons, radia-
tions [énergie émise] • EN radiation, rays • PT raios, ra-
diações [energia emitida] Beispill d'radioaktiv Strale si

schiedlech fir d'Gesondheet

stralen [ʃtʀˈaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestraalt) » intransitiv 1. DE strahlen [Strahlung
abgeben] • FR émettre des radiations • EN to emit radia-
tions • PT emitir radiações Beispill déi zerstéiert Atom-

Stousskar stralen
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zentral straalt nach Dausende vu Joren 2. DE strahlen
[sich freuen] • FR rayonner [de joie] • EN to beam [to smile]

• PT irradiar, estar radiante [de alegria] Beispiller d'Kan-

ner hu (vu Freed) gestraalt, wéi se hire Kaddo kruten;

et gesäit een, datt s de frou bass, du straals iwwer

d'ganzt Gesiicht!

i Verb, dat stralen als Basis huet: ↗ausstralen

Stralung [ʃtʀˈaːluŋ] Femininum (Pluriel Stralungen)

DE Strahlung [ausgestrahlte Energie] • FR rayonnement,
radiation [énergie émise] • EN radiation • PT radiação
[energia emitida] Beispiller d'radioaktiv Stralung ass

schiedlech fir de Mënsch; am Atomkraaftwierk gëtt

reegelméisseg d'Stralung gemooss

stramm [ʃtʀɑm] Adjektiv 1. DE hart, streng • FR dur, sé-
vère <Adverb durement> • EN strict, harsh <Adverb strictly,
harshly> • PT duro, severo <Adverb duramente> Beispiller

de jonken Zaldot hat Problemer, sech un déi stramm

Reegelen ze halen; de Surveillant huet haut an eiser

Klass stramm duerchgegraff Synonymmen haart,

streng 2. DE hart [intensiv] • FR dur, intense <Adverb inten-
sément> • EN hard, intensive <Adverb hard, intensively> •

PT duro, intenso <Adverb intensamente> Beispiller d'Spiller

hunn e strammen Training hanner sech; wann s de

wëlls mat der Aarbecht fäerdeg ginn, muss de

stramm derwiddergoen 3. DE straff [gespannt] • FR ten-
du, serré • EN taut, tight • PT esticado, apertado Beispiller

d'Seel ass ze stramm, et riskéiert ze räissen; vun dës-

er Übung kriss de e strammen Hënner ëgs [vun dëser

Übung kriss de e knackegen Hënner] 4. ëgs DE statt-
lich, kräftig (gebaut) • FR costaud • EN strapping, sturdy •

PT forte, robusto Beispiller eise Golkipp ass e stramme

Borscht; den Offizéier verlaangt méi eng stramm Hal-

tung vun den Zaldoten [den Offizéier verlaangt vun

den Zaldoten, datt se sech ganz riicht halen]

strämmen [ʃtʀˈæmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gesträmmt) » transitiv DE zu eng sein, zu
eng sitzen • FR serrer [vêtement, accessoire] • EN to be
too tight • PT estar apertado [peça de roupa, acessório]

Beispill meng nei Box strämmt (mech) e bëssen ëm

d'Hëften

strammstoen [ʃtʀˈɑmʃtoːən] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé strammgestanen / strammges-

tan) » intransitiv 1. DE strammstehen [in Achtstellung ver-
harren] • FR se tenir au garde-à-vous • PT estar em po-
sição de sentido Beispill d'Zaldoten hunn och an deem

äisege Wieder misse strammstoen ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé strammgestanen /

strammgestan) » intransitiv 2. DE strammstehen [eine
Achtstellung einnehmen] • FR se mettre au garde-à-vous
• PT pôr-se em posição de sentido Beispill de Rekrutt ass

virum Offizéier strammgestanen

strammzéien [ʃtʀˈɑmtsɜɪən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé strammgezunn) » transitiv DE

straffziehen, strammziehen • FR tendre [en tirant] • PT es-
ticar [retesar, puxar] Beispill d'Botzfra zitt d'Läindicher

vun de Better ëmmer gutt stramm

Strampelbox [ʃtʀˈɑmpəlboks] Femininum (Pluriel

Strampelboxen) DE Strampler, Strampelhose • FR gre-
nouillère, barboteuse • PT macacão de bebé, babygro
Beispill eist Klengt ass aus all senge Strampelboxen

erausgewuess

strampelen [ʃtʀˈɑmpələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gestrampelt) » intransitiv DE strampeln
• FR gigoter • EN to wriggle, to kick • PT espernear Beispiller

de Puppelche strampelt ewéi wëll, wann e seng

Fläsch gesäit; am Bierg hunn d'Coureuren al misse

strampelen ëgs [am Bierg hunn d'Coureure missen in-

tensiv pedalléieren] Synonym struewelen

Strand [ʃtʀɑnt] Maskulinum (Pluriel Stränn) DE Strand
• FR plage [d'un rivage] • EN beach • PT praia Beispill

d'Kanner sammele Muschelen um Strand Synonym

Plage

stranden [ʃtʀˈɑndən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gestrant)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Strang [ʃtʀɑŋ] Maskulinum (Pluriel Sträng) DE Strang
[Zugstrang] • FR trait [lanière d'attelage] • EN trace, side
strap [harness] • PT tirante [correia para atrelar] Beispiller

d'Päerd huet e Strang futti gerappt; si hate gëschter

um Fest ferm iwwer d'Sträng geschloen ëgs [si hate

gëschter um Fest ferm iwwerdriwwen]; mir hunn eis

an d'Sträng gehäit, fir d'Aarbecht fäerdeg ze kréien

ëgs [mir hunn eis druginn, fir d'Aarbecht fäerdeg ze

kréien]; wa mer wëlle weiderkommen, musse mer all

un engem Strang zéien ëgs [wa mer wëlle wei-

derkommen, musse mer all zesummeschaffen]

i Variant: Strank

stranguléieren [ʃtʀɑŋɡulˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé stranguléiert) » transitiv DE stran-
gulieren • FR étrangler [avec une corde] • EN to strangle
• PT estrangular [com uma corda] Beispill d'Kand hätt

sech mat sengem Sprangseel bal stranguléiert

Strank [ʃtʀɑŋk] Maskulinum (Pluriel Sträng) - Variant

vun ↗Strang

Strapatz [ʃtʀɑpˈɑts] Femininum (Pluriel Strapatzen)

(meeschtens Pluriel) DE Strapaze • FR effort, fatigue • EN

strain, exertion • PT canseira, fadiga Beispill ech hu mech

nach net vun de Strapatze vun deem laange Vëlos-

tour erholl

i Variant: Strapaz

Strapaz [ʃtʀɑpˈaːts] Femininum (Pluriel Strapazen) -

Variant vun ↗Strapatz

strapazéieren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé strapazéiert) » transitiv 1. DE strapazieren [ermü-
den] • FR épuiser, mettre à l'épreuve • EN to strain, to wear
out • PT cansar, esgotar, desgastar Beispiller gëschter

beim Fousstour goufe mer zerguttst strapazéiert!; dat

stännegt Gejäiz strapazéiert meng Nerven 2. DE stra-
pazieren [abnutzen] • FR user, abîmer • EN to wear out, to
tax • PT gastar, desgastar Beispill mir brauchen en neie

Canapé, d'Kanner hunn deen ale ferm strapazéiert

Strapp [ʃtʀɑp] Maskulinum (Pluriel Sträpp) 1. ëgs e

Strapp DE eine Weile [eine gewisse Zeitspanne] • FR un
certain temps • EN a while • PT algum tempo, um (bom)
bocado Beispill et ass schonn e Strapp hier, datt ech fir

d'lescht am Kino war Synonym eng Zäitchen 2. ëgs e

Strapp DE ein weiter Weg • FR un bon bout de chemin •

EN a long way • PT um bom bocado de caminho Beispill

et ass e Strapp, fir bis bei dech heemzekommen! 3.

Stralung Strapp
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ëgs e Strapp DE etwas [ein bisschen] • FR un peu • EN a
tad, a bit • PT um pouco, um tanto Beispill de Wander-

tour war flott, mee déi aner Leit si mer e Strapp ze séi-

er gaangen Synonym e bëssen 4. ëgs e gudde Strapp

DE ein gutes Stück [viel] • FR beaucoup, nettement • EN a
good deal [a lot] • PT muito, bastante Beispill mäi Brud-

der ass e gudde Strapp méi al ewéi ech 5. DE Zug [beim
Rauchen] • FR bouffée [de fumeur] • EN drag [when smok-
ing] • PT fumada [de fumador] Beispiller gëss de mer e

Strapp vun denger Zigarett?; éier en zur Dier eragaan-

gen ass, huet en nach séier zwee Sträpp geholl 6. DE

Spritzer [kleine Menge einer Flüssigkeit] • FR giclée • EN

splash, trickle • PT esguicho Beispiller wann een eng Kou

sträicht, geet alt emol e Strapp laanscht den Eemer;

deem Klengen ass vun Angscht e Strapp an d'Box

gaangen ëgs [dee Klengen huet vun Angscht Pippi an

d'Box gemaach]

Sträppchen Maskulinum (Pluriel Sträppercher) -

Diminutivform vun ↗Strapp

sträppweis Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

Strass [ʃtʀɑs] Femininum (Pluriel Strassen) ëgs DE

Kehle [Rachen] • FR gorge, larynx, pharynx • EN throat
[larynx, pharynx] • PT garganta [laringe, faringe] Beispiller

ech hunn d'Strass dréchen, ech muss eppes drénken;

vum ville Jäizen hunn ech d'Strass wéi; zënter

gëschter hunn ech d'Strass wéi, wann ech schlécken

Synonymmen Hals, Schléck

strateegesch [ʃtʀɑtˈeːɡəʃ] Adjektiv DE strategisch •

FR stratégique <Adverb stratégiquement> • EN strategic
<Adverb strategically> • PT estratégico <Adverb estrategi-
camente> Beispiller et war e strateegesche Feeler, di-

rekt all eis Argumenter virzebréngen; de Feind beset-

zt strateegesch wichteg Uertschaften; an esou krid-

delege Fäll muss ee strateegesch virgoen

strategesch [stʀɑtˈeːɡəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗strateegesch

Strategie [stʀɑteːʒiː] Femininum (Pluriel Strategien)

DE Strategie • FR stratégie [tactique] • EN strategy • PT es-
tratégia [tática] Beispiller d'Spiller vun eiser Ekipp hate

vun Ufank un eng offensiv Strategie; menger Kollee-

gin hir naiv Manéier ass reng Strategie; an deene Ver-

handlungen ass meng Strategie net opgaangen

Straubejitzer Maskulinum (Pluriel Straubejitzer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Strauch [ʃtʀæːʊχ] Maskulinum (Pluriel Straich) DE

Strauch [Zierpflanze] • FR arbuste • EN shrub, bush • PT ar-
busto Beispill ronderëm eise Gaart hu mer verschidde

Straich geplanzt

Strauss [ʃtʀɑʊs] Maskulinum (Pluriel Straussen) DE

Strauß [Vogel] • FR autruche • EN ostrich • PT avestruz
Beispill de Bauer zillt niewent Hénger a Gänsen och

Straussen

Strauss [ʃtʀæːʊs] Femininum (Pluriel Straiss) 1. DE

Zweig, Bund • FR branche, (petite) botte, bouquet • EN

bundle, bunch • PT ramo, ramalhete, molho Beispill am

Wäiwaasseschdëppchen um Graf läit eng Strauss

Pällem 2. d'Strauss feieren DE das Richtfest feiern • FR

fêter le bouquet [dans le secteur du bâtiment] • EN to cel-
ebrate the topping-out ceremony • PT celebrar a festa do
pau de fileira Beispill wann de Réibau vun eisem Haus

fäerdeg ass, gëtt d'Strauss gefeiert

streamen [ʃtɹˈiːmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestreamt) » transitiv DE streamen • FR re-
garder en streaming, diffuser en streaming • EN to
stream [data] • PT ver em streaming, transmitir por stre-
aming Beispill soss huet ee misse pénktlech virun der

Tëlee sëtzen, wann d'Filmer ugaange sinn, haut kann

een se jidderzäit streamen

Streaming [stɹˈiːmiŋ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Streaming • FR streaming [lecture, diffusion en continu]

• EN streaming [of data] • PT streaming Beispill fir de

Streaming vu Filmer an enger héijer Opléisung

brauch een eng gutt Internetverbindung

streamlinen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gestreamlinet / gestreamlined)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Streber [ʃtʀˈeːbɐ] Maskulinum (Pluriel Streber) -

Variant vun ↗Streeber

Streberin [ʃtʀˈeːbəʀin] Femininum (Pluriel Stre-

berinnen) - Variant vun ↗Streeberin

Stréch [ʃtʀeɕ] Maskulinum 1. (Pluriel Strécher) DE

Strich [Linie] • FR trait, ligne [tracé(e)] • EN line [mark]

• PT traço, linha [risco] Beispiller kanns du ouni Lineal

e riichte Stréch zéien?; et ass verbueden, iwwer de

wäisse Stréch (an der Mëtt vun der Strooss) ze fueren;

géi léiwer iwwer de Stréch! [géi léiwer iwwer den

Zeebrasträifen!]; ënnerem Stréch ass bei de

Gespréicher näischt erauskomm ëgs [um Enn ass bei

de Gespréicher näischt erauskomm] 2. (Pluriel Stréch)

DE Strich [Markierungsstrich] • FR trait, ligne [marque
d'une graduation] • EN line [graduation mark] • PT traço
[marcação] Beispiller schëtt d'Glas voll bis un de

Stréch!; ech fille mech richteg krank, obwuel ech

nëmmen e puer Stréch Féiwer hunn 3. (kee Pluriel) DE

Strich [Wuchsrichtung] • FR sens du poil • EN lie of the hair
• PT sentido do pelo Beispiller eise Kueder huet et net

gär, wann een e géint de Stréch heemelt; deng frech

Remarke gi mer géint de Stréch ëgs [deng frech Re-

marke passe mer guer net] 4. (kee Pluriel) ëgs DE Strich
[Rotlichtbezirk] • FR quartier chaud, quartier de prosti-
tution • EN red-light district • PT bairro vermelho, bairro
de prostituição Beispiller a ville Stied ass de Stréch am

Garer Quartier; hatt geet anscheinend op de Stréch

[hatt prostituéiert sech anscheinend]

Stréchmännchen [ʃtʀˈeɕmænɕən] Maskulinum

(Pluriel Stréchmännercher) DE Strichmännchen • FR

bonhomme [très schématisé] • EN matchstick man,

stickman • PT boneco [figura desenhada com traços]

Beispill de Schüler moolt aus Langweil Stréchmän-

nercher a säi Buch

Stréchpunkt [ʃtʀˈeɕpuŋt] Maskulinum (Pluriel

Stréchpunkten) DE Strichpunkt • FR point-virgule • EN

semicolon • PT ponto e vírgula Beispill de Stréchpunkt

gëtt net esou dacks gebraucht ewéi de Komma

Streck [ʃtʀæk] Femininum (Pluriel Strecken) 1. DE Bü-
gelwäsche • FR linge à repasser • EN ironing • PT roupa

Sträppchen Streck
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por passar (a ferro) Beispill ech hunn nach déi ganz

Streck vun där leschter Woch do leien 2. eng Streck

maachen DE Wäsche bügeln • FR faire une séance de re-
passage • EN to do the ironing • PT passar umas roupas
a ferro Beispill ech muss nach eng Streck maachen, ier

mer an d'Vakanz fueren

Streck [ʃtʀæk] Femininum (Pluriel Strecken) 1. DE

Strecke, Route • FR trajet [itinéraire, parcours] • EN way,

route • PT trajeto [itinerário, percurso] Beispiller ech sinn

dës Streck nach ni gefuer; dee klenge Fliger gëtt

nëmmen op kuerze Strecken agesat; fuer déi dote

Streck, da bass de méi séier op der Grenz! 2. DE Stre-
cke [Bahnlinie] • FR ligne [de chemin de fer] • EN (railway)
line, track • PT linha [de caminho de ferro] Beispiller et

gëtt net méi vill eegleiseg Strecken; eisen Zuch huet

op fräier Streck gehalen [eisen Zuch huet tëschent

zwou Garë gehalen]

Stréck [ʃtʀek] Maskulinum (Pluriel Stréck / <seelen>

Strécker) 1. DE Strick [Seil] • FR corde [lien] • EN rope •

PT cordão, corda Beispiller mat där Ficelle fänke mer

net vill un, hues de kee Stréck?; wann an där Affär

all Strécker räissen, da gi mer bei den Affekot ëgs

[wann an där Affär soss näischt méi hëlleft, da gi mer

bei den Affekot] 2. DE Schlinge [am Galgen] • FR nœud
coulant [de la potence] • EN noose [on a gallows] • PT

laço [da forca] Beispiller de Verurteelte krut e Stréck

ëm den Hals geluecht a gouf opgehaangen; meng

Aarbechtskolleegin wollt mer aus deem Tëschefall

e Stréck dréien ëgs [meng Aarbechtskolleegin wollt

deen Tëschefall benotzen, fir mer ze schueden] 3. DE

Schlinge [Fanggerät] • FR lacet, piège [à nœud coulant]
• EN snare, noose [animal trap] • PT laço, armadilha [com
nó corredio] Beispill de Braconnier huet am Bësch

Stréck gesat

i Variant: Strack

Stréck [ʃtʀek] Femininum (Pluriel Strécken) DE Strick-
arbeit • FR tricot [ouvrage] • EN knitting • PT malha, tricô
Beispill géi net u meng Stréck, soss léiss de mer nach

Masche falen!

Streckbriet [ʃtʀˈækbʀiət] Neutrum (Pluriel Streck-

brieder) DE Bügelbrett • FR planche à repasser • EN iron-
ing board • PT tábua de passar a ferro Beispill ech

brauch eng nei Housse fir mäi Streckbriet

Streckeisen [ʃtʀˈæɡɑɪzən] Neutrum (Pluriel Streck-

eisen) DE Bügeleisen • FR fer à repasser • EN iron [for iron-
ing] • PT ferro de passar, ferro de engomar Beispill ech

hu mer de Fanger um Streckeise verbrannt

Stréckeisen [ʃtʀˈeɡɑɪzən] Neutrum (Pluriel Stréck-

eisen) DE Stricknadel • FR aiguille à tricoter • EN knitting
needle • PT agulha de tricotar Beispill meng Mamm huet

Stréckeisen an allen Déckten Synonym Strécknol

Stréckel [ʃtʀˈekəl] Maskulinum (Pluriel Stréckelen)

DE Schnürsenkel • FR lacet [de chaussure] • EN (shoe) lace
• PT atacador [de calçado] Beispiller maach en duebele

Knuet, soss hält däi Stréckel net!; an du domme

Stréckel hues dat gegleeft? ëgs [an du Topert hues

dat gegleeft?]

strecken [ʃtʀˈækən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestreckt) » transitiv 1. DE strecken, aus-
strecken • FR tendre, étendre [une partie du corps] • EN

to raise [a hand], to stretch [a limb] • PT estender, esticar
[uma parte do corpo] Beispiller fir sech ze mellen, soll

een d'Hand an d'Luucht strecken; streck deng Been

net esou wäit ënner den Dësch, du stéiers déi aner!;

ech hunn ugefaang, dee blesséierten Aarm beim Kiné

virsiichteg ze strecken an dann nees unzezéien » re-

flexiv 2. DE sich strecken [sich recken] • FR s'étirer [étendre
ses membres] • EN to stretch [to have a stretch] • PT esti-
car-se, espreguiçar-se Beispiller streck dech eng Kéier,

da gëss de wakereg!; äre Bouf huet sech al gestreckt!

ëgs [äre Bouf ass vill gewuess] 3. ëgs DE sich strecken
[sich hinlegen] • FR s'étendre, s'allonger [se coucher] •

EN to stretch out, to lie down • PT estender-se [deitar-se]

Beispill nom Mëttegiesse ginn ech mech nawell gär e

bësse strecken

i Verben, déi strecken als Basis hunn: ↗ausstrecken, ↗erastreck-

en, ↗erausstrecken, ↗erausstrecken, ↗ewechstrecken, ↗op-

strecken an ↗virstrecken

strécken [ʃtʀˈekən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestréckt) » transitiv 1. DE stricken • FR tri-
coter • EN to knit • PT tricotar Beispill ech bräicht chinéiert

Woll, fir mer e Pullover ze strécken 2. DE binden [kno-
ten] • FR nouer, attacher • EN to tie [to fasten] • PT apertar,
atar Beispiller du bass grouss an al genuch, fir deng

Schong selwer ze strécken!; stréck der d'Jackett ëm

d'Taille, wann et der ze waarm gëtt! » intransitiv 3. DE

stricken • FR tricoter • EN to knit • PT tricotar Beispill fréier

hunn d'Meedercher an der Schoul geléiert strécken

i Verben, déi strécken als Basis hunn: ↗unenanerstrécken, ↗un-

eneestrécken, ↗ustrécken, ↗zesummestrécken an ↗zoustrécken

strecken [ʃtʀˈækən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestreckt) » transitiv DE bügeln • FR repas-
ser [au fer à repasser] • EN to iron, to press • PT passar a
ferro, engomar Beispiller mäi Brudder wäscht a streckt

seng Kleeder selwer; an der Botzerei hunn se mer

eng falsch Fal a meng Box gestreckt; druddel dat

Gezei net esou, et ass frësch gestreckt!

i Verben, déi strecken als Basis hunn: ↗ausstrecken, ↗erastreck-

en, ↗erausstrecken, ↗erausstrecken, ↗ewechstrecken, ↗op-

strecken an ↗virstrecken

Stréckleeder [ʃtʀˈekleːdɐ] Femininum (Pluriel

Stréckleederen) DE Strickleiter • FR échelle de corde • EN

rope ladder • PT escada de corda Beispill am Turnen hu

mer missen eng Stréckleeder eropklammen

Strécknol [ʃtʀˈeknoːl] Femininum (Pluriel Stréc-

knolen) DE Stricknadel • FR aiguille à tricoter • EN knitting
needle • PT agulha de tricotar Beispill meng Mamm huet

Strécknolen an allen Déckten Synonym Stréckeisen

Streckzëmmer Neutrum (Pluriel Streckzëmmer /

Streckzëmmeren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Streeauto [ʃtʀˈeːɑʊtoː] Maskulinum (Pluriel

Streeautoen) DE Streufahrzeug • FR véhicule de salage
• EN gritter, salt lorry • PT espalhador de sal [veículo]

Beispill wéinst deem ville Schnéi war de Streeauto

déi ganz Nuecht ënnerwee Synonymmen Streecamion,

Streewon

Streeber [ʃtʀˈeːbɐ] Maskulinum (Pluriel Streeber)

ëgs pejorativ DE Streber • FR fayot, ambitieux, bûcheur
• EN swot • PT manteigueiro, ambicioso, marrão Beispill

Streck Streeber
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ech gouf ëmmer Streeber genannt, dobäi war ech

just fläisseg!

i Weiblech Form: ↗Streeberin

Streeberin [ʃtʀˈeːbəʀin] Femininum (Pluriel Stree-

berinnen) ëgs pejorativ DE Streberin • FR fayote, ambi-
tieuse, bûcheuse

i Männlech Form: ↗Streeber

Streecamion [ʃtʀˈeːkɑmiɔ̯̃ː] Maskulinum (Pluriel

Streecamionen) DE Streufahrzeug • FR camion de salage
• EN gritter, salt lorry • PT espalhador de sal [camião]

Beispill wéinst deem ville Schnéi war de Streecamion

déi ganz Nuecht ënnerwee Synonymmen Streeauto,

Streewon

Streech [ʃtʀeːɕ] Maskulinum 1. (Pluriel Streech, kee

Singulier) DE Prügel, Schläge • FR raclée [coups, correc-
tion] • EN beating, thrashing • PT sova, tareia Beispiller

deen do huet fatzeg Streech verdéngt; wann s de

dech net gëss, kriss de Streech! 2. ëgs op ee Streech

DE auf einen Schlag, auf einen Streich • FR d'un (seul)
coup • EN in one go • PT de uma só vez Beispill ech krut

aacht Keelen op ee Streech 3. ëgs kee Streech DE

überhaupt nichts • FR rien du tout, strictement rien • EN

nothing at all • PT nada de nada, absolutamente na-
da Beispill deen huet senger Liewen nach kee Streech

geschafft

Streech [ʃtʀeːɕ] Maskulinum (Pluriel Streech) DE Stich
[beim Kartenspiel] • FR pli, levée [au jeu de cartes] • EN

trick [in a card game] • PT vaza [no jogo de cartas]

Beispill wann ee gutt Kaarten huet, ass et liicht, vill

Streech ze kréien

Streech [ʃtʀˈeːɕ] Maskulinum (Pluriel Streech /

Streecher) DE Landstrich, Gegend • FR région, contrée •

EN belt, stretch [of land], region • PT região, terra Beispill

an deem Streech sinn ech net kënneg

Streedéngscht [ʃtʀˈeːdeŋʃt] Maskulinum (Pluriel

Streedéngschter) DE Streudienst • FR service de dénei-
gement, service de salage • EN gritting service • PT servi-
ço de limpeza de neve, serviço de espalhamento de sal
Beispill de Streedéngscht vun eiser Gemeng war déi

ganz Nuecht am Asaz

Streeeemer [ʃtʀˈeːeːmɐ] Maskulinum (Pluriel

Streeeemeren) DE Eimer für Streusalz • FR seau de sel de
déneigement • EN bucket of grit and salt • PT balde de
sal das estradas Beispill am Wanter hu mir ëmmer e

Streeeemer bei der Viischter Dier stoen

Stree-Eemer [ʃtʀˈeːeːmɐ] Maskulinum (Pluriel

Stree-Eemeren) - Variant vun ↗Streeeemer

streeën [ʃtʀˈeːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestreet) » transitiv 1. DE streuen [über eine Flä-
che verteilen] • FR mettre [en saupoudrant, en disper-
sant], répandre, disperser • EN to sprinkle [to powder], to
scatter [ashes], to strew [flowers] • PT deitar [polvilhando,
espalhando], espalhar Beispiller stree nach e bëssen

Zocker op d'Taart!; bei der Pressessioun hunn d'Kan-

ner Blimmercher gestreet; d'Äsche vum Verstuer-

wene goufen an d'Mier gestreet 2. DE streuen [von
Glätte befreien] • FR saler [en cas de verglas] • EN to
grit, to salt • PT espalhar sal em [para limpar do gelo]

Beispiller mir hunn den Trottoir misse streeën, well et

esou glat war; pass op, d'Afaart ass net gestreet! » in-

transitiv 3. DE die Straßen streuen • FR saler les routes • EN

to grit the roads • PT espalhar sal nas estradas Beispill

d'Gemeng huet nach net gestreet 4. DE streuen [Er-
krankung] • FR se propager, migrer [métastaser] • EN to
spread [disease] • PT disseminar-se [doença] Beispill de

Kriibs huet scho gestreet, d'Patientin kënnt leider net

laanscht eng Chimio

Streekëscht [ʃtʀˈeːkəʃt] Femininum (Pluriel

Streekëschten) DE Streugutbehälter • FR bac à sel de dé-
neigement • EN grit container • PT recipiente de sal das
estradas Beispill virum Wanter mussen d'Streekëschte

laanscht d'Stroosse gefëllt ginn

Streesalz [ʃtʀˈeːzɑlts] Neutrum (kee Pluriel) DE Streu-
salz • FR sel de déneigement, sel de dégel • PT sal das
estradas Beispill well mer e mëlle Wanter haten, gouf

manner Streesalz gebraucht

Streewon [ʃtʀˈeːvoːn] Maskulinum (Pluriel Stree-

ween) DE Streufahrzeug • FR véhicule de salage, saleuse
• PT espalhador de sal [veículo] Beispill wéi et ugefaan-

gen huet mat schneien, huet de Streewon stënterlech

missen erausfueren Synonymmen Streeauto,

Streecamion

Stréi [ʃtʀɜɪ] Neutrum (kee Pluriel) DE Stroh • FR paille
[de céréales], chaume • EN straw [cut stalks] • PT palha
[de cereais], colmo Beispiller mir hunn de Mëtteg dräi

Hektar Stréi gepresst; fréier gouf dacks Stréi benotzt,

fir den Daach ze decken; et louch alles do ewéi Hee a

Stréi ëgs [et louch alles duercherneen]; elo ass d'Feier

am Stréi! ëgs [elo ass d'Situatioun net méi ze

meeschteren!]; hien huet Stréi am Kapp ëgs [hien ass

domm]

streiden [ʃtʀˈɑɪdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestridden) » intransitiv 1. streiden (mat)

DE streiten (mit), sich zanken (mit) • FR se disputer (avec),
se quereller (avec) • EN to quarrel (with), to fight (with) •

PT discutir (com), brigar (com) Beispiller esoubal d'Kan-

ner ugefaangen hunn ze streiden, huet de Schoul-

meeschter agegraff; Kanner, wann der weider streit,

da musst der an d'Bett!; déi zwee streide vu mueres

bis owes; esoubal hie gedronk huet, streit e mat all

Mënsch » reflexiv 2. DE sich streiten • FR se disputer • EN

to fight [to argue over, to compete for] • PT disputar, bri-
gar Beispill d'Kanner streiden sech drëm, fir d'Knaus ze

kréien

i Verb, dat streiden als Basis huet: ↗ofstreiden

streidereg [ʃtʀˈɑɪdəʀəɕ] Adjektiv DE streitsüchtig,

zänkisch • FR querelleur • EN quarrelsome, argumenta-
tive • PT quezilento, brigão Beispiller wéi kënnt dee feine

Mann un esou e streiderege Kolleeg?; wann hien e

Patt gedronk huet, gëtt e gäre streidereg

Streiderei [ʃtʀɑɪdəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Strei-

dereien) (meeschtens Pluriel) DE Streiterei • FR dispute,

chamaillerie • EN quarrel • PT discussão, disputa Beispiller

deng domm Remarke féieren nëmmen zu muttwël-

lege Streidereien; déi ganz Streidereien ëm d'Ierf-

schaft gi mer ferm op d'Schlappen!

streidreg [ʃtʀˈɑɪdʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗strei-

dereg

Streeberin streidreg
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stréieg [ʃtʀˈɜɪəɕ] Adjektiv 1. DE widerspenstig, borstig
[Haar] • FR rebelle, difficile à coiffer [cheveux] • EN unruly
[unmanageable] • PT rebelde, difícil de pentear [cabelo]

Beispill hien huet stréieg Hoer 2. DE faserig • FR fibreux
[filandreux] • EN fibrous • PT fibroso [filamentoso] Beispill

wann d'Saison eriwwer ass, ginn d'Spargele stréieg

Stréifeier [ʃtʀˈɜɪfɑɪɐ] Neutrum (Pluriel Stréifeieren)

ëgs DE Strohfeuer [kurze Begeisterung] • FR feu de paille
[engouement passager] • EN flash in the pan [passing
fancy] • PT fogacho, sol de pouca dura Beispill där Kop-

pel hir grouss Léift war just e Stréifeier

Stréihallem [ʃtʀɜɪhˈɑləm] Maskulinum (Pluriel Stréi-

hällem) 1. DE Strohhalm [Stängel] • FR brin de paille, tige
de paille • EN straw [stalk of grain] • PT haste de palha
Beispill de Stuerm huet d'Beem gediebelt ewéi Stréi-

hällem 2. DE Strohhalm [Trinkhalm] • FR paille [pour
boire], chalumeau • EN (drinking) straw • PT palhinha, pa-
lha [para beber] Beispill d'Kanner drénken hire Jus mat

engem Stréihallem Synonym Schallimo

Stréihutt Maskulinum (Pluriel Stréihitt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Streik [ʃtʀɑɪk] Maskulinum (Pluriel Streiken / Streik-

er) DE Streik • FR grève [cessation du travail] • EN strike
[stoppage] • PT greve Beispill wärend dem Streik hunn

d'Aarbechter d'Fabrick besat

Streikbriecher [ʃtʀˈɑɪkbʀiəɕɐ] Maskulinum (Pluriel

Streikbriecher) DE Streikbrecher • FR briseur de grève •

EN blackleg, scab, strike-breaker • PT fura-greves Beispill

d'Gewerkschaft huet d'Streikbriecher derzou

opgeruff, sech mat hire Kolleegen ze solidariséieren

i Weiblech Form: ↗Streikbriecherin

Streikbriecherin [ʃtʀˈɑɪkbʀiəɕəʀin] Femininum

(Pluriel Streikbriecherinnen) DE Streikbrecherin • FR bri-
seuse de grève • PT fura-greves [mulher] Beispill

d'Kolleegen hunn d'Streikbriecherin opgefuerdert,

sech dach solidaresch ze weisen

i Männlech Form: ↗Streikbriecher

streiken [ʃtʀˈɑɪkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestreikt) » intransitiv 1. DE streiken [die Ar-
beit niederlegen] • FR faire grève [dans un but revendica-
tif] • EN to strike [to refuse to work] • PT fazer greve Beispill

d'Aarbechter streiken, well se dëse Mount nach keng

Pai kruten 2. ëgs DE streiken [sich weigern] • FR faire
grève [abandonner, refuser] • EN to strike, to give up •

PT desistir, não alinhar Beispiller beim Dessert streiken

ech!; wann et weider esou géi biergop geet, da

streiken ech 3. ëgs DE streiken [nicht (mehr) funktionie-
ren] • FR ne plus fonctionner, être en panne • EN to be on
strike [to be out of order] • PT (estar a) falhar [ter avari-
ado] Beispill mäin Auto streikt erëm, kann ech mat dir

fueren?

Streikposten Maskulinum (Pluriel Streikposten) DE

Streikposten • FR piquet de grève • PT piquete (de greve)
Beispill virun der Paart vun der Schmelz hat d'Gew-

erkschaft e Streikposte placéiert Synonym Piquet

Stréil Femininum (Pluriel Stréilen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

stréilen [ʃtʀˈɜɪlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestréilt) » transitiv 1. DE striegeln • FR étriller,
brosser • EN to groom [to brush and clean an animal]
• PT almofaçar, escovar Beispill d'Päerd muss nach

gestréilt ginn Synonym strigelen 2. DE streicheln • FR ca-
resser • EN to stroke [to caress] • PT acariciar, afagar
Beispill eis Kaz léisst sech net vu jidderengem stréilen

Synonym heemelen

stréimen [ʃtʀˈɜɪmən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gestréimt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Stréimung [ʃtʀˈɜɪmuŋ] Femininum (Pluriel

Stréimungen) 1. DE Strömung [Gewässer] • FR courant
[d'eau] • EN current [of water] • PT corrente [de água]

Beispill hie gouf vun der Stréimung matgerappt a wier

bal erdronk 2. DE Strömung [Bewegung, Richtung] • FR

courant [doctrine] • EN current [tendency, movement] •

PT corrente [movimento, tendência] Beispill den Existen-

zialismus ass eng philosophesch Stréimung vum 20.

Joerhonnert

Streisel [ʃtʀˈɑɪzəl] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Streuseln • FR streusel [pâte] • EN streusel, crumble [top-
ping] • PT cobertura esfarelada Beispill meng Mamm

mécht Streisel op hir Kiischtentaart 2. (Pluriel Streise-

len) DE Streuselkuchen • FR streusel [pâtisserie] • EN

streusel bun, crumble bun • PT bolo com cobertura esfa-
relada Beispill ech hu beim Bäcker e gefëllte Streisel

kaaft

stremmen [ʃtʀˈæmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestremmt) » transitiv DE beengen, strem-
men • FR serrer [vêtement] • PT estar justo, estar apertado
[roupa] Beispill de Paltong vu mengem Kostüm ass

nach gutt, mee d'Box stremmt (mech) e bëssen an

der Taille

Strëmp [ʃtʀəmp] Femininum (Pluriel Strëmp) DE So-
cke, Strumpf • FR chaussette • EN sock, stocking • PT meia
[peça de vestuário] Beispiller d'Feeschte vu mengen

neie Strëmp si schonn zerrass; däin éiwegt Gesouers

geet mer op d'Strëmp! ëgs [däin éiwegt Gesouers

nervt mech]

streng [ʃtʀæŋ] Adjektiv 1. DE streng [hart] • FR sévère
[dur] <Adverb sévèrement> • EN strict [stern] <Adverb strictly>

• PT severo [duro] <Adverb severamente> Beispiller eise

Schoulmeeschter war streng, awer gerecht; mir däer-

fen dat verschotert Kand net esou streng behande-

len; hien ass streng gehalen ëgs [hie kann sech vun

doheem aus net vill erlaben] Synonym autoritär 2. DE

streng [strikt] • FR strict [rigoureux] <Adverb strictement> •

EN strict [rigorous] <Adverb strictly> • PT estrito [rigoroso]

<Adverb estritamente, à risca> Beispiller an dësem Betrib

muss een sech strenge Bestëmmungen ënnerwer-

fen; dëst Dokument ass streng vertraulech; bei där

Famill geet alles streng no der Etikett; streng geholl

misst dir fir de Schued opkommen Synonym strikt 3. DE

streng [Kälte, Geruch] • FR rigoureux, aigu [froid], péné-
trant [odeur] • EN harsh, severe [cold], strong [smell] • PT

rigoroso, agudo [frio], penetrante [cheiro] Beispiller mir

haten dëst Joer e strenge Wanter; ass dat däi Kéis,

deen esou streng richt?

stréieg streng
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Strengt [ʃtʀæŋt] Femininum (Pluriel Strengten) DE

Stromschnelle • FR rapide [partie d'un cours d'eau] • EN

rapids • PT rápido [parte de um curso de água] Beispill

hie stoung an enger Strengt ze fëschen

Strenz [ʃtʀænts] Femininum (Pluriel Strenzen) DE

Gießkanne • FR arrosoir • EN watering can • PT regador
Beispill nätz d'Blumme léiwer mat der Strenz ewéi

mam Schlauch! Synonymmen Géiss, Géisskan

strenzen [ʃtʀˈæntsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestrenzt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Strëpp Femininum (Pluriel Strëppen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

strëppen [ʃtʀˈəpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestrëppt) » transitiv 1. DE abziehen [ein
Tier] • FR dépouiller, dépiauter • EN to skin [an animal] • PT

esfolar [um animal] Beispill ech krut gëschter en Hues

geschenkt, ech muss e just nach strëppen Synonym

ofzéien 2. ëgs DE ausziehen [entkleiden] • FR déshabiller
[dévêtir] • EN to strip, to undress • PT despir [desvestir]
Beispill d'Mamm huet de Bouf misse strëppen, well en

an de Bulli gefall war 3. ëgs DE betrügen, begaunern •

FR rouler, arnaquer • EN to rip off, to swindle • PT enga-
nar, vigarizar Beispill déi onéierlech Geschäftsfra huet

mech ëm 1.500 Euro gestrëppt Synonym beducksen 4.

strëppen iwwer DE stülpen über, ziehen über • FR enfiler,
retirer [un vêtement] • EN to pull over • PT enfiar, retirar
[uma peça de roupa] Beispiller wann et glat dobausse

war, hunn d'Leit sech fréier e puer Strëmp iwwer

d'Schong gestrëppt; ech kréien dee Pullover do ein-

fach net iwwer de Kapp gestrëppt

i Verben, déi strëppen als Basis hunn: ↗erofstrëppen an ↗erop-

strëppen

Streptocoque [stʀæptoːkˈok] Femininum (Pluriel

Streptocoquen) DE Streptokokke • FR streptocoque • EN

streptococcus • PT estreptococo Beispill Scharlach ass

eng Krankheet, déi duerch Streptocoquen ausgeléist

gëtt

Streptocoqueninfektioun [stʀæptoːkˈokəninfæk-
siə̯ʊn] Femininum (Pluriel Streptocoqueninfek-

tiounen) DE Streptokokkeninfektion • FR infection à strep-
tocoques • EN streptococcal infection • PT infeção estrep-
tocócica Beispill huet een d'Bakteerien un den Hänn,

geet et duer, sech un d'Nues ze fueren, fir eng Strep-

tocoqueninfektioun ze kréien

Stress [ʃtʀæs] Maskulinum (kee Pluriel) DE Stress •

FR stress • EN stress • PT stress [tensão, pressão] Beispill

vun deem dauernde Stress op der Aarbecht gouf hie

krank

stresseg [stʀˈæsəɕ] Adjektiv DE stressig • FR stressant
• EN stressful • PT stressante Beispiller op der Bourse

schaffen, ass e stressege Beruff; wéinst där viller Aar-

becht um Büro hate mer haut e stressege Mueren

stressen [ʃtʀˈæsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestresst) » transitiv 1. DE stressen • FR

stresser • EN to stress • PT stressar Beispill och wann zéng

Leit am Wartesall sëtzen, léisst mäin Dokter sech net

stressen » reflexiv 2. DE sich beeilen • FR se stresser • EN

to rush, to hurry • PT apressar-se Beispill stress dech net

wéinst menger, ech hunn de ganze Mëtteg Zäit Syn-

onymmen sech fläissen, sech tommelen

Stretching [stʀˈætʃiŋ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Stretching • FR stretching • EN stretch(es) [stretching exer-
cise] • PT exercícios de alongamento Beispill ier mer lafe

ginn, maachen ech e bësse Stretching

strëtzen [ʃtʀˈətsən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestrëtzt) - Variant vun ↗strutzen ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé gestrëtzt) - Variant

vun ↗strutzen

Strief [ʃtʀiəf] Femininum (Pluriel Striewen) DE Strebe
• FR contrefiche • EN brace, strut • PT escora Beispill déi

baufälleg Mauer gouf provisoresch mat Striewe

gestäipt

striewen [ʃtʀˈiəvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestrieft)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat striewen als Basis huet: ↗ustriewen

Strigel [ʃtʀˈiʒəl] Maskulinum (Pluriel Strigelen) DE

Striegel • FR étrille [instrument] • EN curry comb • PT almo-
faça Beispill fir d'Päerd ze botzen, brauchs de e Strigel

an eng Biischt

strigelen [ʃtʀˈiʒələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestrigelt) » transitiv DE striegeln • FR

étriller, brosser • EN to groom, to brush [an animal] •

PT almofaçar, escovar Beispill d'Päerd muss nach

gestrigelt ginn Synonym stréilen

strikt [ʃtʀikt] Adjektiv DE strikt • FR strict [astreignant]
<Adverb strictement> • EN strict [rigorous, stringent] <Adverb

strictly> • PT estrito [rigoroso] <Adverb estritamente>

Beispiller d'Personal vum Betrib krut strikt Uweisun-

gen, wéi et sech soll behuelen, wann et brennt; ech

hu mech strikt un dat gehalen, wat den Dokter mer

sot Synonym streng

String Maskulinum (Pluriel Stringen) DE String [Klei-
dungsstück] • FR string Beispill ënner dëser seidener

Box dinn ech am léifsten e String un, dann zeechent

sech näischt of

strippen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gestrippt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Stripper Maskulinum (Pluriel Stripper / Stripperen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Weiblech Form: ↗Stripperin

Stripperin Femininum (Pluriel Stripperinnen)

i Männlech Form: ↗Stripper

Striptease Maskulinum (Pluriel Stripteasen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

strizen [ʃtʀˈiːtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestriizt) » transitiv DE schikanieren, quälen, strie-
zen • FR brimer, harceler, asticoter • EN to harass, to tor-
ment • PT vexar, molestar, atormentar Beispill de Kaper-

ol huet d'Rekrutten al gestriizt

Strengt strizen
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Strof [ʃtʀoːf] Femininum (Pluriel Strofen) 1. DE Strafe
[Bestrafung] • FR punition • EN punishment • PT castigo,

punição Beispiller well dee Schëllege sech net gemellt

huet, krut déi ganz Klass eng Strof; wéi en duerchge-

fall ass, krut dee Lidderhanes endlech seng gerecht

Strof 2. DE Strafe [Freiheitsstrafe, Geldbuße] • FR peine
[sanction juridique] • EN penalty, sentence • PT pena (ju-
dicial) Beispill am Appell gouf dem Verurteelte seng

Strof confirméiert

strofbar [ʃtʀˈoːfbaːʀ] Adjektiv 1. DE strafbar • FR pu-
nissable • EN punishable • PT punível Beispill de Verkaf

vun illegalen Drogen ass strofbar 2. sech strofbar

maachen DE sich strafbar machen • FR se rendre pas-
sible d'une sanction • EN to make oneself liable to pros-
ecution • PT tornar-se passível de sanção Beispill du

méchs dech strofbar, wann s de ouni Fürerschäi mam

Auto fiers

Strofdot Femininum (Pluriel Strofdoten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

strofen [ʃtʀˈoːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestrooft) » transitiv DE strafen, bestrafen • FR pu-
nir [infliger une punition à] • EN to punish • PT castigar,
punir Beispiller de Schüler fënnt, e wier wéinst enger

Bagatell gestrooft ginn; mat esou engem Mann ass

déi Fra e Liewe laang gestrooft ëgs [mat esou engem

Mann huet déi Fra e Liewe laang Misär] Synonym be-

strofen

Strofgeriicht [ʃtʀˈoːfɡəʀiːɕt] Neutrum (Pluriel

Strofgeriichter) 1. DE Strafgericht [Behörde] • FR tribunal
correctionnel, tribunal pénal [instance] • PT tribunal cor-
recional, tribunal criminal [instância] Beispill mäin Asso-

cié kënnt an den nächste Woche virun d'Strofgeriicht,

well e Suen ënnerschloen huet 2. DE Strafgericht [Ge-
bäude] • FR tribunal correctionnel [bâtiment] • PT tribunal
correcional, tribunal criminal [edifício] Beispill d'Journal-

isten hu virum Strofgeriicht op den Ugeklote gewaart

Strofraum [ʃtʀˈoːfʀæːʊm] Maskulinum (Pluriel

Strofraim / Strofräim) DE Strafraum • FR surface de ré-
paration • EN penalty area • PT área de grande penalida-
de, grande área Beispill de Verteideger huet de Stier-

mer am Strofraum gefoult an domat en Eelefmeter

provozéiert

Strofrecht [ʃtʀˈoːfʀæɕt] Neutrum (kee Pluriel) DE

Strafrecht, Strafgesetzgebung • FR droit pénal • EN crim-
inal law • PT direito penal Beispill d'Affekoten an dësem

Cabinet hu sech op d'Strofrecht spezialiséiert Syn-

onym Droit pénal

strofrechtlech [ʃtʀˈoːfʀæɕtləɕ] Adjektiv DE straf-
rechtlich • FR pénal <Adverb pénalement> • PT penal <Ad-

verb penalmente> Beispiller wann een eng Ënnerschrëft

fälscht, huet dat strofrechtlech Konsequenzen; a ville

Länner ass Stalking zënter e puer Joer strofrechtlech

relevant

Stronk [ʃtʀoŋk] Maskulinum (Pluriel Strénk) DE Strunk
[vom Gemüse] • FR trognon [d'un légume] • EN stalk [of
a vegetable] • PT talo [de um legume] Beispiller hues de

d'Strénk aus der Zalot geschnidden?; d'Raupen hunn

de Kabes bis op d'Strénk gefriess

Strontium [ʃtʀˈontsiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Strontium [chemisches Element] • FR strontium
[élément chimique] • EN strontium [chemical element]
• PT estrôncio [elemento químico] Beispill d'Element

Strontium gehéiert zum Grupp vun den Äerdalka-

limetaller

stronzeg [ʃtʀˈontsəɕ] Adjektiv DE schroff, unfreundlich
• FR bourru [peu aimable] <Adverb de façon bourrue> •

EN surly, brusque <Adverb brusquely> • PT ríspido, desa-
gradável [pouco afável] <Adverb rispidamente> Beispiller

eisen Taxichauffer war zimmlech stronzeg mat eis;

äntwer net ëmmer esou stronzeg!

stronzen [ʃtʀˈontsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestronzt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat stronzen als Basis huet: ↗ustronzen

Strooss [ʃtʀoːs] Femininum (Pluriel Stroossen) 1. DE

Straße [Verkehrsweg] • FR rue, route • EN street, road • PT

rua, estrada Beispiller d'Strooss ass wéinst Aarbechte

gespaart; fir d'Braderie war vill Gewulls an de

Stroossen; an de Schoulvakanzen ass manner Verkéi-

er op de Stroossen; deen aarme Kärel lieft op der

Strooss ëgs [deen aarme Kärel huet keng fest Wun-

neng]; de Proprietär huet de Locataire op d'Strooss

gesat ëgs [de Proprietär huet de Locataire erausge-

häit]; dat do liicht dem Mann vun der Strooss net an

ëgs [dat do liicht dem gewéinleche Bierger net an];

d'Gewerkschaft rifft hir Memberen op, mat op

d'Strooss ze goen ëgs [d'Gewerkschaft rifft hir Mem-

beren op, mat ze manifestéieren] 2. DE Straße [Fahr-
bahn] • FR chaussée [d'une voie publique] • EN road [for
public traffic] • PT faixa de rodagem Beispiller d'Kanner

däerfen net op der Strooss spillen; pass op, laf net

an d'Strooss!; eisen Auto hält d'Strooss gutt ëgs ; eisen

Auto läit gutt op der Strooss ëgs [eisen Auto huet eng

gutt Stroosselag]

Stroossbuerg Eegennumm

i Hei entsteet en neien Artikel.

Stroossefest [ʃtʀˈoːsəfæst] Neutrum (Pluriel

Stroossefester) DE Straßenfest • FR fête de rues • EN street
party • PT festa de rua Beispill um Stroossefest sinn

allerlee Musikanten opgetrueden

Stroossegrill Maskulinum (Pluriel Stroossegriller) DE

Gully • FR bouche d'égout [avaloir] • EN drain hole [of a
sewer] • PT bueiro, sarjeta [abertura] Beispill mäin Au-

tosschlëssel ass mer an e Stroossegrill gefall Synonym

Gulli

i Kuerzform: Grill

Stroossekand [ʃtʀˈoːsəkɑnt] Neutrum (Pluriel

Stroossekanner) DE Straßenkind [ohne Obdach] • FR en-
fant des rues • EN street child • PT criança de rua Beispill

op eiser Rees huet de Misär vun de Stroossekanner

mech extreem beréiert

Stroossekënschtler [ʃtʀˈoːsəkənʃtlɐ] Maskulinum

(Pluriel Stroossekënschtler) DE Straßenkünstler • FR ar-
tiste de rue • EN street performer • PT artista de rua
Beispiller de Stroossekënschtler huet d'Leit mat sen-

ger Pantomimm ameséiert; Dosende vu Leit si stoe

Strof Stroossekënschtler
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bliwwen, fir dem Stroossekënschtler nozekucken

i Variant: Stroossekünstler

i Weiblech Form: ↗Stroossekënschtlerin

Stroossekënschtlerin [ʃtʀˈoːsəkənʃtləʀin] Femi-

ninum (Pluriel Stroossekënschtlerinnen) DE Straßen-
künstlerin • FR artiste de rue [femme] • PT artista de rua
[mulher] Beispill e ganze Koup Zuschauer hunn der

Stroossekënschtlerin faszinéiert nogekuckt

i Variant: Stroossekünstlerin

i Männlech Form: ↗Stroossekënschtler

Stroossekünstler [ʃtʀˈoːsəkynstlɐ] Maskulinum

(Pluriel Stroossekünstler) - Variant vun

↗Stroossekënschtler

Stroossekünstlerin [ʃtʀˈoːsəkynstləʀin] Femi-

ninum (Pluriel Stroossekünstlerinnen) - Variant vun

↗Stroossekënschtlerin

Stroosselag [ʃtʀˈoːsəlaːχ] Femininum (kee Pluriel)

DE Straßenlage • FR tenue de route • EN roadholding • PT

estabilidade em estrada Beispill däin Auto huet nawell

eng gutt Stroosselag

Stroosseluucht [ʃtʀoːsəlˈuːχt] Femininum (Pluriel

Stroosseluuchten) DE Straßenleuchte, Straßenlaterne •

FR réverbère, lampadaire [d'éclairage de la voie pu-
blique] • EN street light, street lamp • PT candeeiro de rua
Beispill beim Aparken hunn ech mäi fonkelneien Auto

un enger Stroosseluucht getéitscht

Stroossemaart [ʃtʀˈoːsəmaːʀt] Maskulinum (Pluriel

Stroossemäert) DE Straßenmarkt • FR marché de rue • EN

street market • PT mercado de rua Beispill all Summer

organiséiert de Geschäftsverband e Stroossemaart

an der Foussgängerzon

Stroossen [ʃtʀˈoːsən] Eegennumm DE Strassen • FR

Strassen • EN Strassen • PT Strassen Beispiller ech wun-

nen zu Stroossen; fiert dëse Bus op Stroossen?

Stroossenaarbechten Femininum (kee Singulier) DE

Straßenarbeiten • FR travaux de voirie • EN road works • PT

obras nas estradas Beispiller bei Stroossenaarbechte

goufen Iwwerreschter vun engem ale Réimerwee

fonnt; wärend de Stroossenaarbechte leeft de Verkéi-

er nëmmen op enger Spuer

Stroossennumm [ʃtʀˈoːsənum] Maskulinum (Pluriel

Stroossennimm)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Stroossepotto [ʃtʀˈoːsəpotoː] Maskulinum (Pluriel

Stroossepottoen) DE Straßenmast, Pfosten • FR poteau
de voirie, poteau de signalisation • PT poste [na via públi-
ca] Beispill de Camionschauffer huet aus Versinn beim

Hannerrécksfueren de Stroossepotto mat ewechge-

holl

Stroossesäit [ʃtʀˈoːsəzæːɪt] Femininum (Pluriel

Stroossesäiten) DE Straßenseite • FR côté de la route, cô-
té de la rue • EN side of the road • PT lado da estrada,

lado da rua, lado da faixa de rodagem Beispiller de

Chauffer krut e Protokoll, well en an enger geféier-

lecher Kéier net op senger Stroossesäit bliwwe war;

duerch e Souterrain kommen d'Foussgänger ouni

Gefor op déi aner Stroossesäit

Stroosseschëld [ʃtʀˈoːsəʃəlt] Neutrum (Pluriel

Stroosseschëlter / Stroosseschëlder) 1. DE Verkehrs-
schild, Verkehrszeichen • FR panneau de signalisation •

EN road sign • PT placa de sinalização Beispill den Auto

huet zwee Stroosseschëlter ëmgerannt a koum an

engem Virgäertchen un d'Halen 2. DE Straßenschild • FR

plaque de rue • EN street sign • PT placa de rua Beispill op

deem Stroosseschëld sinn direkt zwee orthografesch

Feeler

Stroosseverkéier [ʃtʀˈoːsəfɐkɜɪɐ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Straßenverkehr • FR trafic routier, circulation
routière • EN (road) traffic • PT trânsito rodoviário, tráfego
rodoviário Beispiller eng nei Campagne soll de Leit hi-

ert Verhalen am Stroosseverkéier beaflossen; wéinst

deene katastrophale Verhältnisser am Stroossev-

erkéier huelen ech den Zuch fir op d'Aarbecht

Stroph [ʃtʀoːf] Femininum (Pluriel Strophen) DE Stro-
phe • FR strophe • EN verse, stanza • PT estrofe Beispill ech

kenne just déi éischt Stroph vun eiser Nationalhymn

strotzen [ʃtʀˈotsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestrotzt) » intransitiv strotze vun DE strot-
zen von • FR déborder de [surabonder de, regorger de]

• EN to burst with, to overflow with • PT transbordar de
[estar cheio de, regurgitar de] Beispiller deng Grouss-

mamm strotzt nach ëmmer vun Energie; dem Schüler

säi lescht Diktat huet vu Feeler nëmmen esou ge-

strotzt

Stroum [ʃtʀəʊm] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Strom
[Elektrizität] • FR courant (électrique) • EN power, current,
electricity • PT corrente (elétrica), luz [eletricidade]

Beispiller den Atomreakter liwwert Stroum fir d'ganz

Regioun; knapps hat den Orchester d'Ouverture vun

der Oper gespillt, dunn ass de Stroum ausgefall;

d'Auer um Schäffchen ass verstallt, de Stroum muss

fort gewiescht sinn 2. géint de Stroum schwammen DE

gegen den Strom schwimmen • FR nager à contre-cou-
rant • EN to swim against the tide • PT nadar contra a cor-
rente Beispiller fir läichen ze goen, mussen d'Saumone

géint de Stroum schwammen; et muss een am

Liewen och kënne géint de Stroum schwammen ëgs

[et muss een am Liewen och kënnen eng aner Mee-

nung vertrieden ewéi d'Majoritéit]

Stroumausfall [ʃtʀˈəʊmæːʊsfɑl] Maskulinum

(Pluriel Stroumausfäll) DE Stromausfall, Stromunterbre-
chung • FR panne d'électricité, panne de courant • PT fal-
ta de eletricidade, falta de luz Beispill wéinst engem

Stroumausfall souze mer dee ganzen Owend an der

Däischtert

Stroumleitung [ʃtʀˈəʊmlɑɪtuŋ] Femininum (Pluriel

Stroumleitungen) DE Stromleitung • FR ligne électrique
• EN power supply line • PT linha elétrica Beispill eisen

Noper um Camping huet eis Stroumleitung ugezaapt

Stroumpann [ʃtʀˈəʊmpɑn] Femininum (Pluriel

Stroumpannen) DE Stromausfall, Stromunterbrechung •

FR panne d'électricité, panne de courant • PT falta de ele-
tricidade, falta de luz Beispill wéinst der Stroumpann

konnt ech mäi Film net fäerdeg kucken Synonym

Stroumausfall

Stroossekënschtlerin Stroumpann

1504

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



Stroumschlag [ʃtʀˈəʊmʃlaːχ] Maskulinum (Pluriel

Stroumschléi) DE Stromschlag • FR décharge électrique •

EN electric shock • PT choque elétrico Beispill e Stroum-

schlag kann déidlech sinn

Stroumspannung [ʃtʀˈəʊmʃpɑnuŋ] Femininum

(Pluriel Stroumspannungen) DE Stromspannung • FR

tension électrique • PT tensão elétrica Beispiller fir

d'Stroumspannung ze änneren, hëlt een en Traffo; a

verschiddene Länner ass d'Stroumspannung an de

Steckdousen 110 Volt

Stroumversuergung [ʃtʀˈəʊmfɐzuːɐ̯ʑuŋ] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Stromversorgung • FR approvi-
sionnement en électricité, fourniture d'électricité • EN

electricity supply, power supply • PT abastecimento de
eletricidade, fornecimento de eletricidade Beispill fir

d'Stroumversuergung ze garantéieren, huet

d'Gemeng en Dieselaggregat zur Verfügung gestallt

Stroumzäler Maskulinum (Pluriel Stroumzäler /

Stroumzäleren) DE Stromzähler • FR compteur d'électri-
cité, compteur électrique • EN electricity meter • PT con-
tador de eletricidade Beispill Moossapparater ewéi

Waasseraueren a Stroumzäler gi geeicht, ier se instal-

léiert ginn Synonym Compteur

i Variant: Stroumzieler

Stroumzieler Maskulinum (Pluriel Stroumzieler) -

Variant vun ↗Stroumzäler

strubbelvoll [ʃtʀubəlfˈol] Adjektiv - Variant vun

↗struppevoll

struewelen [ʃtʀˈuəvələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gestruewelt) » intransitiv 1. DE zappeln,

strampeln • FR gigoter • EN to wriggle • PT agitar-se
Beispiller du muss schlecht geschlof hunn, du hues

stänneg gestruewelt; dat Klengt struewelt vu Freed

mat Aarm a Been Synonym strampelen 2. ëgs DE sich
abstrampeln • FR ramer, se démener • EN to struggle • PT

suar, desunhar-se Beispill hien huet ferm gestruewelt,

fir aus der Schold erauszekommen

Struktur [ʃtʀuktˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Strukturen)

1. DE Struktur [Aufbau] • FR structure [agencement, com-
position] • EN structure [composition] • PT estrutura [dis-
posição, composição] Beispiller dat Material huet eng

ganz speziell molekular Struktur; et ass heiansdo

néideg, déi al gesellschaftlech Strukturen ze iwwer-

denken 2. DE Struktur [Oberflächenstruktur] • FR (surface
en) relief • EN (surface) relief • PT (superfície em) rele-
vo Beispill hätt Der gären eng glat Tapéit oder eng

mat enger Struktur? 3. DE Institution, Einrichtung • FR

structure [organisme, institution] • EN structure [organi-
zation, institution] • PT estrutura [organismo, instituição]

Beispiller dee Service gëtt an eng gréisser Struktur

agegliddert; et ass néideg, eng nei Struktur ze

schafen, fir déi verschidde Verwaltungen ze inte-

gréieren

strukturéieren [ʃtʀuktuʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé strukturéiert) » transitiv DE struk-
turieren • FR structurer [organiser] • EN to structure • PT es-
truturar [organizar] Beispiller du hues däin Exposé gutt

strukturéiert; et ass wichteg, d'Diskussioun ze struk-

turéieren, soss gëtt hott an har geschwat Synonymmen

glidderen, opglidderen

i Verb, dat strukturéieren als Basis huet: ↗ëmstrukturéieren

strukturell [ʃtʀuktuʀˈæl] Adjektiv DE strukturell • FR

structurel • EN structural [organizational] • PT estrutural
Beispiller mir loossen den Ament eng strukturell

Analys vun eisem Betrib maachen; de Chômage kann

esouwuel konjunkturell ewéi och strukturell Ur-

saachen hunn; mat verschiddene strukturelle Re-

forme wëll d'Regierung op déi gesellschaftlech

Verännerunge reagéieren

Strumm [ʃtʀum] Femininum (Pluriel Strummen) DE

Striemen, Kratzer • FR rayure, éraflure • EN streak, scratch,

scrape • PT risco, arranhão, vergão Beispiller schwaarz

Suele kënne Strummen op de Buedem maachen; ech

war Päerdsbier plécken an hunn elo meng Äerm

voller Strummen; de Bouf ass esou geschloe ginn,

datt e Strummen am Réck hat

Strumm [ʃtʀum] Femininum (kee Pluriel) ëgs op der

Strumm sinn DE auf der Straße leben [obdachlos sein]

• FR être à la rue [sans domicile fixe] • EN to live rough •

PT estar a viver na rua [sem-abrigo] Beispill eis Associa-

tioun bitt de Leit, déi op der Strumm sinn, all Dag eng

waarm Molzecht

strummen [ʃtʀˈumən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gestrummt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Strummert [ʃtʀˈumɐt] Maskulinum (Pluriel Strum-

merten) ëgs DE Obdachloser, Landstreicher • FR clo-
chard • PT sem-abrigo, vagabundo Beispiller ech hunn

engem Strummert en Euro ginn; dee Strummert

schléift all Nuecht am Park op enger Bänk Synonym

Clochard

i Opgepasst! De Begrëff „Strummert“ kann als pejorativ empfon-

nt ginn.

struppeg [ʃtʀˈupəɕ] Adjektiv DE struppig, borstig • FR

hérissé, hirsute • EN shaggy, bristly • PT eriçado, hirsuto
Beispill eise Mupp huet e struppege Pelz

struppevoll [ʃtʀupəfˈol] Adjektiv ëgs DE rappelvoll •

FR plein à craquer • EN jam-packed, chock-a-block •

PT a abarrotar, muito cheio Beispill de Sall war strup-

pevoll, d'Leit hunn sech missen erandrécken Synonym

rabbelvoll

i Variant: strubbelvoll

Strutz [ʃtʀuts] Femininum (Pluriel Strutzen) ëgs DE

Göre • FR chipie [jeune adolescente] • EN minx, little
madam • PT pirralha [rapariga jovem] Beispill wat hunn

déi zwou Strutzen do op engem Bal verluer?

strutz Adverb ëgs strutz an d'Luucht stoen / strutz

ewechstoen DE (steif) abstehen • FR être hérissé [che-
veux], être décollé [oreilles] • PT estar eriçado [cabelos],

estar descolado [orelhas] Beispiller wann ech mech

owes mat fiichten Hoer an d'Bett leeën, da sti se

moies strutz d'Luucht aus; deem léiwe Kärelche seng

Ouere sti strutz ewech

strutzen [ʃtʀˈutsən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestrutzt) ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gestrutzt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Stroumschlag strutzen
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i Varianten: strëtzen, strëtzen

struwweleg [ʃtʀˈuvələɕ] Adjektiv DE strubbelig • FR

ébouriffé • EN tousled, unkempt • PT desgrenhado
Beispiller déi struwweleg Hoer sinn erëm an der Moud;

fuer der eng Kéier mam Kamp duerch d'Hoer, se si

ganz struwweleg!

Stuck [ʃtuk] Maskulinum (kee Pluriel) DE Stuck • FR

stuc • EN stucco • PT estuque Beispill mir hunn de Stuck

am Salon neimaache gelooss

Stuckatur [ʃtukɑtˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Stucka-

turen) DE Stuckatur • FR (ouvrage en) stuc • PT (trabalho
de) estuque Beispiller mir hunn déi futtis Stuckatur vun

engem Spezialist an d'Rei setze gelooss; déi meescht

Stuckaturen am Schlass si komplett erhalen

stuckelen [ʃtˈukələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestuckelt) » transitiv 1. DE schütteln, rüt-
teln • FR cahoter, ballotter • EN to shake (around) • PT aba-
nar, sacudir Beispiller stuckel d'Limonadsfläsch net es-

ou, soss sprutzt et, wann s de se opméchs!; d'Leit sinn

am Bus gutt gestuckelt ginn » intransitiv 2. DE holpern,

rumpeln • FR cahoter, bringuebaler • EN to jolt, to bump
• PT dar solavancos Beispill den Auto stuckelt op deem

knubbelege Feldwee

studéieren [ʃtudˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé studéiert) » transitiv 1. DE studieren [an
einer Hochschule] • FR faire des études (supérieures) de
• EN to study [to take a course of higher education] • PT

estudar [frequentar um curso superior de] Beispill ech

studéiere Chimie op enger auslännescher Universitéit

2. DE untersuchen, erforschen, genau lesen • FR étudier
[examiner, lire] • EN to study [to look at closely] • PT es-
tudar [analisar, ler] Beispiller mir mussen de Problem

genee studéieren, ier mer eng Decisioun huelen; den

Owend wäert ech d'Gebrauchsanweisung vun eisem

neie Schäffche genee studéieren » intransitiv 3. DE stu-
dieren [eine Hochschule besuchen] • FR faire des études
(supérieures) • EN to study [to take a course of higher
education] • PT estudar [frequentar um curso superior]
Beispill de Student huet eng Bourse kritt, fir an d'Aus-

land studéieren ze goen

i Verb, dat studéieren als Basis huet: ↗astudéieren

Student [ʃtudˈænt] Maskulinum (Pluriel Studenten)

DE Student • FR étudiant • EN student • PT estudante [uni-
versitário] Beispiller de Student huet sech gutt op säin

Exame virbereet; ech schaffen nach net, ech si Stu-

dent; d'Studente vun der Première hu gestreikt

[d'Schüler vun der Première hu gestreikt]

i Weiblech Form: ↗Studentin

Studentenheem [ʃtudˈæntənheːm] Neutrum

(Pluriel Studentenheemer) DE Studentenwohnheim • FR

foyer d'étudiants, résidence étudiante • EN student hos-
tel, hall of residence • PT lar de estudantes, residência
universitária Beispiller am Studentenheem gouf et eng

gemeinschaftlech Kichen; vum Studentenheem aus

brauch ech knapps eng Véierelstonn zu Fouss bis op

d'Uni

Studentenjob [ʃtudˈæntəndʒop] Maskulinum

(Pluriel Studentenjobben / Studentenjobs) DE Studen-
tenjob • FR job étudiant • EN student job • PT trabalho de

estudante [emprego] Beispiller duerch mäi Studenten-

job hunn ech genuch Sue kënnen op d'Säit leeën, fir

mer eng flott Vakanz ze leeschten; dee Studentenjob

ass topp bezuelt

Studentenzäit [ʃtudˈæntəntsæːɪt] Femininum (kee

Pluriel) DE Studentenzeit • FR études [période de la vie]

• EN student days • PT tempos de estudante Beispill an

eiser Studentenzäit hu mer vill geléiert, awer och vill

gefeiert

Studenterevolt [ʃtudˈæntəʀəvolt] Femininum

(Pluriel Studenterevolten) DE Studentenrevolte • FR ré-
volte étudiante • EN student revolt • PT revolta dos es-
tudantes Beispiller d'Studenterevolt ass vum Regimm

brutal ënnerdréckt ginn; vill Reportagen dokumen-

téieren de Verlaf vun de Studenterevolten Enn vun de

Sechzegerjoren

Studentewunneng [ʃtudˈæntəvuneŋ] Femininum

(Pluriel Studentewunnengen) DE Studentenwohnung •

FR logement étudiant [appartement, chambre] • EN stu-
dent flat, student room • PT apartamento de estudante,

quarto de estudante Beispill muer hëllefe mer eisem

Meedche seng Studentewunneng ariichten

Studentin [ʃtudˈæntin] Femininum (Pluriel Stu-

dentinnen) DE Studentin • FR étudiante • EN student [fe-
male] • PT estudante [universitária] Beispill d'Studentin

wäert no hirem Bachelor nach e Master an Ugrëff

huelen

i Männlech Form: ↗Student

Studie [ʃtˈuːdiə̯] Femininum (Pluriel Studien) 1. DE

Studie [Untersuchung] • FR étude [analyse] • EN study
[analysis] • PT estudo [análise] Beispill verschidde Studie

kommen zum Resultat, datt ze vill Zocker d'Kanner

nervös mécht Synonym Etüd 2. (kee Singulier) DE Stu-
dium [akademische Ausbildung] • FR études [formation
universitaire] • EN studies [university education] • PT es-
tudos [formação universitária] Beispill als Ofschloss vu

senge Studie muss de Student e Memoire schreiwen

Synonymmen Etüden, Studium

Studiebeleeg [ʃtˈuːdiəbəleːɕ] Maskulinum (Pluriel

Studiebeleeger / Studiebeleeër) DE Immatrikulations-
bescheinigung, Studienbescheinigung • FR attestation
d'inscription (à l'université) • PT certificado de matrícula
(na universidade), certificado de inscrição (na univer-
sidade) Beispill hues du däi Studiebeleeg schonn op

d'Krankekeess geschéckt?

Studiefach [ʃtˈuːdiə̯fɑχ] Neutrum (Pluriel

Studiefächer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Studiegang Maskulinum (Pluriel Studiegäng)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Studienzäit [ʃtˈuːdiə̯ntsæːɪt] Femininum (kee

Pluriel) DE Studienzeit • FR (durée d')études [supérieures]

• EN time as a student • PT tempos de estudante Beispill

fir e Bachelor ass eng Studienzäit vu sechs Semester

virgesinn

Studio [ʃtˈuːdio̯ː] Maskulinum (Pluriel Studioen) 1. DE

Studio [eines Fotografen] • FR studio [de photographe] •

EN (photographic) studio • PT estúdio [de um fotógrafo]

struwweleg Studio
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Beispill de Fotograf huet fir Portraiten e gutt ekipéierte

Studio 2. DE Studio [Aufnahmestudio] • FR studio (d'en-
registrement), studio (de tournage) • EN (recording) stu-
dio, (film) studio • PT estúdio [de gravação, de rodagem]

Beispiller géi net an de Studio eran, et gi grad Opname

gemaach!; am Studio sinn iwwer Nuecht nei Dekoren

opgeriicht ginn 3. DE Studio, Einzimmerwohnung • FR

studio, F1 • EN studio flat • PT estúdio, T0 Beispill mir wun-

nen zu dräi an engem klenge Studio

Studium [ʃtˈuːdiu̯m] Maskulinum/Neutrum (kee

Pluriel) DE Studium [akademische Ausbildung] • FR

études [formation universitaire] • EN studies [academic
education] • PT estudos [formação universitária] Beispill

als Ofschloss vu sengem Studium muss de Student e

Memoire schreiwen Synonymmen Etüden, Studien

Stuel [ʃtuəl] Maskulinum (Pluriel Stuelen) DE Muster,
Warenmuster [Stoff] • FR échantillon [de tissu] • EN

swatch, sample • PT amostra [de pano] Beispill kann een

d'Buch mat de Stuele mat heem huelen, fir sech e

Stoft erauszesichen?

stuer [ʃtuːɐ̯] Adjektiv DE stur • FR entêté, obstiné <Adverb

obstinément> • EN stubborn <Adverb stubbornly> • PT tei-
moso, obstinado <Adverb teimosamente> Beispiller deen

ass esou stuer, e géing mam Kapp duerch d'Mauer!;

ech kann deng stuer Haltung dengen Eltere géinti-

wwer net verstoen; hie bleift stuer bei senger Mee-

nung

stuerazeg [ʃtˈuːɐ̯ʀaːtsəɕ] Adjektiv DE wild, ungestüm
• FR brusque, impétueux • EN impetuous [in one's move-
ments] • PT precipitado, impetuoso Beispill wann s de

net esou stuerazeg wiers, häss de däi Glas net

ëmgestouss

Stuerheet [ʃtˈuːɐ̯heːt] Femininum (kee Pluriel) DE

Sturheit • FR entêtement, obstination • EN stubbornness
• PT teimosia, obstinação Beispiller déi ganz Famill leit

ënner dem Papp senger Stuerheet; mat denger

Stuerheet méchs de der keng Frënn!

stuerken [ʃtˈuːɐ̯kən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestuerkt) » intransitiv DE starren, stieren •

FR regarder (fixement), fixer (du regard) • EN to stare • PT

olhar (fixamente), fixar os olhos Beispiller hien huet viru

sech gestuerkt an huet kee Wuert méi erauskritt; du

kriss d'Ae wéi, wann s de stonnelaang op däi Bild-

schierm stuerks

i Verb, dat stuerken als Basis huet: ↗ustuerken

i Varianten: stierken, stierksen, stuerksen

stuerksen [ʃtˈuːɐ̯ksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gestuerkst) - Variant vun ↗stuerken

i Verb, dat stuerksen als Basis huet: ↗ustuerksen

Stuerm [ʃtuːɐ̯m] Maskulinum (Pluriel Stierm) 1. DE

Sturm [heftiger Wind] • FR tempête • EN storm • PT ven-
daval, tempestade, temporal Beispiller beim leschte

Stuerm si vill Dännen ëmgefall; an eiser Géigend gouf

et an der Lescht e puer schlëmm Stierm; d'Bierger si

Stuerm gelaf géint dat neit Gesetz ëgs [d'Bierger hunn

sech mat alle Mëttele géint dat neit Gesetz gewiert] 2.

DE Ansturm, Andrang • FR assaut, ruée • EN rush [of peo-
ple] • PT afluência [de pessoas] Beispill ech ginn eréischt

un de Buffet, wann den éischte Stuerm eriwwer ass 3.

DE Sturm [in einem Mannschaftswettkampf] • FR attaque
[dans une équipe sportive] • EN attack [in team sport] •

PT ataque [parte de uma equipa] Beispill mäi Brudder

spillt an eiser Fussballsekipp am Stuerm

Stuermméiw [ʃtˈuːɐ̯mɜɪf] Femininum (Pluriel Stuer-

mméiwen) Larus canus DE Sturmmöwe • FR goéland
cendré • EN mew gull • PT gaivota-parda Beispill wéi

laang bréien d'Stuermméiwen?

Stuerz [ʃtˈuːɐ̯ts] Maskulinum (Pluriel Stierz) DE Müt-
zenschirm • FR visière [d'une casquette] • EN peak [of a
cap] • PT pala [de um boné] Beispill de Bouf dréit seng

Kap mam Stuerz an der Akaul

Stuff [ʃuf] Femininum (Pluriel Stuffen) DE Wohnzimmer,
Wohnstube • FR séjour [pièce] • EN living room • PT sala
de estar Beispiller eis Kaz läit am léifsten an der Stuff

beim Uewen; mir maachen en Duerchbroch tëschent

der Stuff an der Kichen

Stuffendësch Maskulinum (Pluriel Stuffendëscher)

DE Esstisch [im Wohnzimmer] • FR table de salle à man-
ger • EN dining room table • PT mesa da sala de jantar
Beispill mir bräichten e Stuffendësch mat e puer Ral-

longen, fir wa mer Besuch kréien Synonym Salle-à-

mangers-Dësch

Stuffendier [ʃtufəndˈiːɐ̯] Femininum (Pluriel

Stuffendieren) DE Wohnzimmertür • FR porte de (salle de)
séjour • PT porta da sala de estar Beispill wéi mir eise

Gank frëschgemaach hunn, krute mer an engems eng

nei Stuffendier aus Glas

Stull [ʃtul] Maskulinum 1. (Pluriel Still) DE Stuhl [Sitz-
möbel] • FR chaise • EN chair • PT cadeira [móvel] Beispiller

huel der e Stull a setz dech bei eis!; an deem klengen

Zëmmer ass just Plaz fir en Dësch an e puer Still; ech

si bal vum Stull gefall, wéi ech dat héieren hunn ëgs

[ech war ganz verwonnert, wéi ech dat héieren hunn];

de Sekretär krut de Stull virun d'Dier gesat ëgs [de

Sekretär gouf entlooss]; de President pecht u sen-

gem Stull ëgs [de President wëllt säi Posten op kee

Fall opginn]; dem President säi Stull wackelt schonn

eng Zäit ëgs [de President riskéiert schonn eng Zäit,

säi Posten ze verléieren]; zwee Kommiteesmembere

seeën um President sengem Stull ëgs [zwee Kom-

miteesmembere wieren dem President gär lass]; ech

sëtzen tëschent zwee Still ëgs [ech ka mech net

entscheeden]; pass op, datt s de dech net tëschent

zwee Still an den Dreck setz! ëgs [pass op, datt s de

der net selwer schuets, well s de dech net kanns

entscheeden!] 2. (kee Pluriel) DE Stuhl [Kot] • FR selles
[matières fécales] • EN stool [faeces] • PT fezes [matérias
fecais] Beispill d'Patientin huet Blutt am Stull

Stullgang [ʃtˈulɡɑŋ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Stuhlgang • FR transit (intestinal) • EN bowel movement
• PT evacuação (intestinal) Beispiller wann ech op eng

Rees ginn, hunn ech dacks Problemer mam Stull-

gang; d'Patientin hat schonn deeglaang kee Stull-

gang méi; déi Saach kritt kee Stullgang ëgs [déi Saach

geet net richteg virun]

i Variant: Stullgank

Stullgank [ʃtˈulɡɑŋk] Maskulinum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Stullgang

Studium Stullgank
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Stummfilm [ʃtˈumfilm] Maskulinum (Pluriel Stumm-

filmer) DE Stummfilm • FR film muet • EN silent film • PT

filme mudo Beispill déi ausdrocksvoll Musek, déi

d'Stummfilmer begleet, hunn ech ganz gär

i Variant: Stommfilm

Stuntfra Femininum (Pluriel Stuntfraen) - Variant vun

↗Stuntwoman

Stuntman [stˈɑntmæn] Maskulinum (Pluriel Stunt-

männer / Stuntmen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Weiblech Form: ↗Stuntwoman

Stuntwoman Femininum (Pluriel Stuntwomen)

i Variant: Stuntfra

i Männlech Form: ↗Stuntman

stupid [ʃtupˈiːt] Adjektiv DE stupide • FR stupide [insen-
sé] • EN stupid, daft • PT estúpido [insensato] Beispill méi

eng stupid Äntwert hätt ech net kënne kréien! Syn-

onymmen blöd, domm, eefälleg, topeg

Stupp Maskulinum (Pluriel Stipp) - Variant vun

↗Stuppi DE Stumpf, Stummel • FR chicot, bout, moignon •

EN darling, love, sweetheart • PT toco, coto Beispiller laan-

scht de Wee sinn Hecken ewechgemaach ginn, elo

sti just nach Stipp aus dem Buedem; mir sammelen

d'Stipp vun de Käerzen, fir neier ze maachen; géi sich

der en neie Bläistëft, mat deem Stupp do kanns de

net méi schreiwen!; fréier hate vill Rassenhënn nëm-

men nach e Stupp amplaz vum Schwanz

i Opgepasst! D'Wuert Stupp kann niewent deem, wat hei

beschriwwen ass, och nach dat selwecht bedeiten ewéi d'Wuert

↗Stuppi.

Stuppecht [ʃtˈupəɕt] Eegennumm DE Stuppicht • FR

Stuppicht • EN Stuppicht • PT Stuppicht Beispiller ech

wunnen zu Stuppecht; fiert dëse Bus op Stuppecht?

stuppeg [ʃtˈupəɕ] Adjektiv DE kurz, klein [von geringer
Größe] • FR court, petit [en taille] • EN short [in height] • PT

curto, pequeno [em tamanho] Beispill mäi Papp ass net

kleng, mee en huet stuppeg Been

Stuppes Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Stuppi

Stuppi Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE Schatz, Lieb-
ling • FR chéri(e) [bien-aimé(e)] • EN darling, love, sweet-
heart • PT querido, querida Beispill Stuppi, solle mer fir

eisen Hochzäitsdag net e puer Deeg fortfueren? Syn-

onymmen Häerzi, Huesi, Mausi

i Varianten: Stupp, Stuppes

stutzeg [ʃtˈutsəɕ] Adjektiv DE stutzig [argwöhnisch] •

FR intrigué, soupçonneux • EN suspicious, curious • PT in-
trigado, desconfiado Beispiller wéi ech déi zwee gesinn

hu matenee pësperen, sinn ech stutzeg ginn; déi op-

pen Dier huet de Portier stutzeg gemaach

stutzen [ʃtˈutsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestutzt) » transitiv DE stutzen [schneiden, kürzen]

• FR (re)tailler [réduire la dimension de] • EN to trim, to
cut • PT aparar [cortar, desbastar] Beispiller de Coiffer

huet mer de Baart gestutzt; et wier un der Zäit, datt

d'Hecken am Virgäertche gestutzt ginn

stutzen [ʃtˈutsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestutzt) » intransitiv 1. DE stutzen [innehalten, zö-
gern] • FR rester interdit, s'arrêter court • EN to falter, to
stop short [while speaking] • PT hesitar, estacar [inter-
romper-se] Beispill bei e puer Wierder hunn ech ges-

tutzt, well ech net méi wousst, wéi se ausgeschwat

ginn 2. DE stutzen [argwöhnisch werden] • FR être pris de
soupçons • EN to become suspicious • PT ficar desconfi-
ado Beispill wéi den Zeie seng Versioun gezielt huet,

huet d'Riichterin gestutzt

St. Vincent an d'Grenadinnen

[sɛ̃ːvˈɛ̃ːsɑ̃ːɑnd̥ɡʀənɑdˈinən] Eegennumm, Neutrum

DE St. Vincent und die Grenadinen • FR Saint-Vincent-
et-les-Grenadines • EN St Vincent and the Grenadines •

PT São Vicente e Granadinas Beispiller ech war schonn

dräimol op Stt. Vincent an d'Grenadinnen Vincent an

d'Grenadinnen; ech fueren d'nächst Woch op Stt. Vin-

cent an d'Grenadinnen Vincent an d'Grenadinnen;

ech komme vu Stt. Vincent an d'Grenadinnen Vincent

an d'Grenadinnen

i männlech Persoun: ↗Vincenter weiblech Persoun: ↗Vincen-

terin Adjektiv: ↗vincentesch Haaptstad: ↗Kingstown

stylen [stˈɑɪlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gestylet / gestyled) » transitiv DE stylen [zurecht-
machen] • FR pomponner, habiller et coiffer [avec re-
cherche] • EN to style [to arrange hair and clothes] • PT

ataviar, vestir e arranjar o cabelo (de) [com esmero]

Beispiller d'Sängerin gëtt fir hiren Optrëtt vu Kapp bis

zu Fouss gestyled; ech hu mech passend zum

Theema vum Owend gestyled

Styling [stˈɑɪliŋ] Maskulinum (Pluriel <seelen>

Stylingen / <seelen> Stylings) DE Styling, Aufmachung,

Look • FR look • EN styling, look • PT look Beispill däin neie

Styling mécht dech vill méi jonk

Su [zuː] Maskulinum 1. (Pluriel Suen, kee Singulier)

DE Geld • FR argent [moyen de paiement, montant] • EN

money • PT dinheiro Beispiller d'Sue sinn net dat

wichtegst am Liewen; sinn ech dir nach Sue schël-

leg?; et muss ee vill Suen hunn, fir sech esou en Haus

kënnen ze leeschten; dat si Leit mat Suen ëgs [dat si

räich Leit] Synonym Geld 2. (Pluriel Su) DE Münze, Geld-
stück • FR pièce (de monnaie) • EN coin • PT moeda [pe-
ça] Beispiller gëff mer e puer Su fir ze afferen; däi viis-

chte Pneu ass platt ewéi e Su ëgs [däi viischte Pneu

ass ganz platt]; du gees mer op de Su! ëgs [du nervs

mech!] 3. (Pluriel Suen, kee Singulier) DE Gelder, Geld-
mittel • FR moyens financiers • EN financial resources,

funds • PT meios financeiros Beispill de Staat stellt Sue

fir Katastrophenhëllef zur Verfügung Synonym Gelder

4. (kee Pluriel) ëgs DE Heller, Groschen [kleiner Betrag]

• FR rond, sou • EN penny [small sum] • PT tostão, chavo
[quantia insignificante] Beispiller du hues awer och ni

e Su an der Täsch!; ech iwwerhuelen d'Käschten, déi

ganz Affär kascht dech kee Su!; dee Kärel ass kee Su

wäert [dee Kärel daacht näischt]; du hues net fir ee

Su Verstand! [du hues guer kee Verstand]; ech trauen

deem Kärel (fir) kee Su! [ech trauen deem Kärel guer

net]; hien huet kee Su an e weess keen [hien ass ganz

aarm an e wäert et bleiwen]; ech hätt kee Su méi fir

de Monni ginn [ech hätt net dermat gerechent, datt

de Monni erëm eng Kéier géif gesond ginn] Synonym

Wak

Stummfilm Su
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Subjekt [subjˈækt] Neutrum (Pluriel Subjekter) 1. DE

Subjekt, Individuum • FR individu, énergumène • PT su-
jeito, energúmeno Beispill dat ongezilltent Subjekt huet

sech erlaabt, d'Riichterin ze duzen Synonym Individu-

um 2. DE Subjekt [Satzglied] • FR sujet [grammatical] •

PT sujeito [gramatical] Beispill wat ass d'Subjekt vun

dësem Verb? Synonym Sujet

subjektiv [subʑæktˈiːf] Adjektiv DE subjektiv [persön-
lich] • FR subjectif [personnel] • EN subjective [personal] •

PT subjetivo [pessoal] Beispill deng Krittäre fir d'Konscht

ze beurteele si mir ze vill subjektiv

Subjektivitéit [subʑˈæktivitɜɪt] Femininum (kee

Pluriel) DE Subjektivität • FR subjectivité • EN subjectivity
• PT subjetividade Beispill am Journalist sengem Artikel

spigelt sech eng gewësse Subjektivitéit erëm

Subjonctif Maskulinum (Pluriel Subjonctifen / Sub-

jonctifer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Subsid [supsˈiːt] Maskulinum (Pluriel Subsiden) 1. DE

finanzielle Hilfe, Zuschuss • FR subside, subvention • EN

grant, subsidy • PT subsídio, subvenção Beispill

d'Gemeng huet eiser Associatioun e Subsid ac-

cordéiert 2. DE finanzielle Belohnung • FR récompense
pécuniaire • EN financial reward • PT recompensa pe-
cuniária Beispill a ville Gemenge kréie gutt Schüler e

Subsid fir hir Leeschtung

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Subsid / Subside

Subside [sypsˈiːt] Maskulinum (Pluriel Subsiden) -

Variant vun ↗Subsid

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Subside / Subsid

Substantiv [sˈupstɑntiːf] Neutrum (Pluriel Substan-

tiven / Substantiver) DE Nomen, Substantiv • FR sub-
stantif, nom • EN substantive • PT substantivo Beispill ver-

schidde Substantive gëtt et nëmmen an der Einzal

Synonymmen Dingwort, Nomen

substantivéieren [supstɑntivˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé substantivéiert) »

transitiv DE substantivieren • FR substantiver • EN to nom-
inalize • PT substantivar Beispill a munche Sprooche

kann een d'Verben net substantivéieren

Substantivéierung [supstɑntivˈɜɪəʀuŋ] Femi-

ninum (Pluriel Substantivéierungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

substantivesch [supstɑntˈiːvəʃ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Substanz [supstˈɑnts] Femininum (Pluriel Sub-

stanzen) 1. DE Substanz [Materie] • FR substance [ma-
tière] • EN substance [matter] • PT substância [matéria]

Beispill schiedlech Substanze belaaschten d'Ëmwelt

Synonym Stoff 2. DE Substanz [Wesentliches] • FR profon-
deur [qualité] • EN depth [profundity] • PT profundidade
[qualidade] Beispill dee Film huet wéineg Substanz 3.

DE Substanz [Reserven] • FR réserve(s) vitale(s) • EN (bod-
ily) reserves, capital (assets) • PT energia vital Beispiller

wann s de mat enger Mogripp eng Woch am Bett

läis, dat geet un d'Substanz!; dee laange Streik ass un

d'Substanz vun der Entreprise gaangen

substanziell [zupstɑntsiˈæl] Adjektiv DE substanziell,
wesentlich, beträchtlich • FR substantiel, considérable
<Adverb substantiellement, considérablement, sensible-
ment> • EN substantial [considerable] <Adverb substan-
tially> • PT substancial, considerável <Adverb substancial-
mente, consideravelmente> Beispiller an deem neie Re-

glement si keng substanziell Ännerungen ze erwaar-

den; de Präis vum Bensinn ass an de leschte Jore

substanziell geklommen

subtil [suptˈil] Adjektiv DE subtil, fein • FR subtil [nuan-
cé] <Adverb subtilement> • EN subtle <Adverb subtly> • PT

subtil [fino, ténue] <Adverb subtilmente> Beispiller den Ën-

nerscheed tëschent deenen zwee Ausdréck ass

zimmlech subtil; du drécks dech ze vill subtil aus, ech

kommen net ëmmer no

Subtilitéit [syptilitˈɜɪt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Subtilität [das Subtilsein] • FR subtilité [attitude] • EN sub-
tlety [quality] • PT subtileza [atitude] Beispiller un dee

kriddelege Problem muss ee mat enger gewëssener

Subtilitéit erugoen; an de Verhandlungen huet et eis-

er Cheffin u Subtilitéit gefeelt 2. (Pluriel Subtilitéiten)

DE Subtilität, Feinheit, Finesse • FR subtilité, nuance, fi-
nesse • EN subtlety, finesse • PT subtileza, nuance, finura
Beispill du kenns jo wierklech all d'Subtilitéite vun der

franséischer Sprooch! Synonymmen Feinheet, Finess

subtropesch [zuptʀˈoːpəʃ] Adjektiv DE subtropisch •

FR subtropical • EN subtropical • PT subtropical Beispill

an de subtropesche Gebidder ass et net esou fiicht a

waarm ewéi an den Tropen

subventionéieren [sypvɑ̃ːsio̯nˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé subventionéiert) »

transitiv DE subventionieren • FR subventionner • EN to
subsidize • PT subvencionar Beispill eis Associatioun

gëtt vum Staat subventionéiert

Subventioun [subvænsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Subventiounen) DE Subvention • FR subvention • EN sub-
vention • PT subvenção Beispiller ouni Subventioune

kéinte vill kulturell Veräiner net iwwerliewen;

d'Bauerebetriber kréien europäesch Subventiounen

Succès [sˈyksɛː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Erfolg
[Anerkennung, Beliebtheit] • FR succès [reconnaissance
(auprès du public), popularité] • EN success [recognition,
popularity] • PT sucesso, êxito [boa aceitação (do pú-
blico), popularidade] Beispiller deem Kënschtler seng

Ausstellung hat vill Succès; meng Schwëster hat

nach ëmmer vill Succès bei de Jongen Synonym Erfol-

leg 2. (Pluriel Succèsen) DE Erfolg [positives Ergebnis,
gelungenes Ereignis] • FR succès [résultat favorable,
événement réussi] • EN success [positive result, success-
ful event] • PT sucesso, êxito [resultado favorável, triunfo]

Beispiller ech probéiere schonn de ganzen Dag op

d'Gemeng unzeruffen, awer ouni Succès; d'Museker

hu vill Zäit investéiert, fir datt de Concert sollt e Suc-

cès ginn; eis Ekipp hat bis elo am Championnat

nëmme Succèsen Synonym Erfolleg

Successeur [sˈyksæsœːʀ] Maskulinum (Pluriel Suc-

cesseuren) DE Nachfolger • FR successeur • EN successor
• PT sucessor Beispill dem Direkter säi Successeur kritt

Subjekt Successeur

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

1509



et net einfach Synonym Nofollger

Successioun [syksæsi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Nachfolge • FR succession [remplacement
dans une fonction] • EN succession • PT sucessão [num
cargo, numa função] Beispiller hatt huet d'Successioun

vu sengem Papp un der Spëtzt vun der Firma

ugetrueden; a munche Kinnekshaiser sinn d'Fraen net

méi vun der Successioun ausgeschloss Synonym No-

folleg 2. (Pluriel Successiounen) DE Nachfolgeregelung
• FR succession [procédure notariale] • EN succession
[notarial procedure] • PT sucessão [processo notarial]
Beispiller d'Nottär huet haut de Mueren zwou Venten

an eng Successioun ze traitéieren; nom Doud vu

menger Mamm war d'Successioun ganz schwiereg 3.

(Pluriel Successiounen) DE Hinterlassenschaft • FR suc-
cession [patrimoine] • EN estate [inheritance] • PT suces-
são [herança] Beispill d'Successioun ëmfaasst Immo-

bilien an Aktien 4. (Pluriel Successiounen) DE Abfolge,

Aufeinanderfolge • FR suite, série • EN succession [series]

• PT série, sequência, sucessão Beispill dat do war keng

Diskussioun, mee eng Successioun vu Monologen

Sucette [sˈysæt] Femininum (Pluriel Sucetten) DE

Lutscher • FR sucette • EN lolly, lollipop [sweet] • PT chu-
pa-chupa Beispill d'Kanner kruten alleguer eng

Sucette, well se brav waren Synonym Lutsch

Sucht [zuχt] Femininum (Pluriel <seelen> Suchten)

DE Sucht [Abhängigkeit] • FR dépendance, addiction • EN

dependence, addiction • PT dependência, vício Beispiller

de jonke Mann muss wéinst senger Sucht an eng

Therapie; d'Shoppe ka bei verschiddene Leit zu enger

Sucht ginn

süchteg [zˈyɕtəɕ] Adjektiv DE süchtig • FR dépendant
[souffrant d'une dépendance] • EN dependent [addicted]

• PT dependente [que sofre de dependência, viciado]

Beispill huel dat Medikament net ze laang, et mécht

süchteg!

Suchtverhalen [zˈuχtfɐhaːlən] Neutrum (kee

Pluriel) DE Suchtverhalten • FR comportement addictif •

EN addictive behaviour • PT comportamento viciante
Beispill ville Leit ass hiert eegent Suchtverhale guer

net bewosst an dat geet wäit iwwer Drogen a

Medikamenter eraus

Suckel [zˈukəl] Femininum (Pluriel Suckelen) 1. DE

Schnuller • FR sucette, tétine • EN dummy [rubber teat] •

PT chupeta, chucha Beispill de Bëbee huet gejaut, bis

e seng Suckel kritt huet 2. ëgs DE Maul [Gesicht] • FR

gueule [visage] • EN gob, chops • PT focinho [cara]

Beispiller hal op mat deene Frechheeten, soss kriss

de eng an d'Suckel!; ech sinn um Glatäis op d'Suckel

gaangen [ech sinn um Glatäis uerg gefall] Synonym

Sabbel

suckelen [zˈukələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gesuckelt) » transitiv 1. DE saugen [in sich
hineinziehen] • FR sucer [aspirer] • EN to suck [to draw into
the mouth] • PT sugar [ingerir] Beispiller d'Kanner hu mat

engem Stréihallem de Jus aus der Fläsch gesuck-

elt; beim Jarret suckelen ech gär d'Muerch aus der

Schank; am Film gesäit ee gutt, wéi d'Beien den Nek-

tar aus de Bléie suckelen 2. DE lutschen • FR sucer [exer-
cer une succion sur, faire fondre dans la bouche] • EN

to suck (on) • PT chupar (em) [fazer sucção em, dissolver

na boca] Beispiller eist Klengt huet bis sechs Joer den

Daum gesuckelt; d'Kamelle gi gesuckelt, net

gekrupst! » intransitiv 3. suckelen un DE saugen an, lut-
schen an • FR sucer [exercer une succion sur] • EN to
suck on • PT chuchar em, chupar em Beispill de Pup-

pelche suckelt un allem, wat en ze pake kritt Synonym

lutschen un

i Verb, dat suckelen als Basis huet: ↗aussuckelen

Sucre Eegennumm DE Sucre • FR Sucre • PT Sucre
Beispill Sucre ass d'Haaptstad vu Bolivien

Südafrika [zyːdˈaːfʀikaː] Eegennumm, Neutrum DE

Südafrika • FR Afrique du Sud • EN South Africa • PT África
do Sul Beispiller ech war schonn dräimol a Südafrika;

ech fueren d'nächst Woch a Südafrika; ech kommen

aus Südafrika

i männlech Persoun: ↗Südafrikaner weiblech Persoun:

↗Südafrikanerin Adjektiv: ↗südafrikanesch Haaptstad: ↗Preto-

ria

Südafrikaner [zyːdɑfʀikˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel

Südafrikaner) DE Südafrikaner • FR Sud-Africain • EN

South African • PT sul-africano Beispill mäi beschte

Frënd ass Südafrikaner

Südafrikanerin [zyːdɑfʀikˈaːnəʀin] Femininum

(Pluriel Südafrikanerinnen) DE Südafrikanerin • FR Sud-
Africaine • EN South African [female] • PT sul-africana
Beispill meng bescht Frëndin ass Südafrikanerin

südafrikanesch [zyːdɑfʀikˈaːnəʃ] Adjektiv DE süd-
afrikanisch • FR sud-africain • EN South African • PT sul-
africano Beispill op eiser Rees hu mir déi

südafrikanesch Kultur kenne geléiert

Südamerika [zyːdɑmˈeːʀikaː] Eegennumm, Neu-

trum DE Südamerika • FR Amérique du Sud • EN South
America • PT América do Sul Beispiller eis Entreprise

huet Partner a ganz Südamerika; ech war schonn

dräimol a Südamerika; ech fueren d'nächst Woch a

Südamerika; ech kommen aus Südamerika

i männlech Persoun: ↗Südamerikaner weiblech Persoun: ↗Sü-

damerikanerin Adjektiv: ↗südamerikanesch

Südamerikaner [zˈyːdɑmeʀikaːnɐ] Maskulinum

(Pluriel Südamerikaner) DE Südamerikaner • FR Sud-
Américain • EN South American • PT sul-americano
Beispill um Klimasommet waren d'Südamerikaner

sech net all eens

Südamerikanerin [zˈyːdɑmeʀikaːnəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Südamerikanerinnen) DE Südamerika-
nerin • FR Sud-Américaine • EN South American [female]

• PT sul-americana Beispill um Sommet iwwer

d'Fraerechter waren d'Südamerikanerinnen sech all

eens

südamerikanesch [zyːdɑmeʀikˈaːnəʃ] Adjektiv DE

südamerikanisch • FR sud-américain, d'Amérique du Sud
• EN South American • PT sul-americano, da América
do Sul Beispill eis Entreprise huet eng ganz Rei sü-

damerikanesch Clienten

Sudan Eegennumm, Maskulinum DE Sudan • FR Sou-
dan • EN Sudan • PT Sudão Beispiller ech war schonn

dräimol am Sudan; ech fueren d'nächst Woch an de

Sudan; ech kommen aus dem Sudan

Successioun Sudan

1510

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



i männlech Persoun: ↗Sudanees weiblech Persoun: ↗Suda-

neesin Adjektiv: ↗sudaneesesch Haaptstad: ↗Khartum

Sudanees Maskulinum (Pluriel Sudaneesen) DE Su-
danese • FR Soudanais • EN Sudanese • PT sudanês
Beispill mäi beschte Frënd ass Sudanees

sudaneesesch Adjektiv DE sudanesisch • FR souda-
nais • EN Sudanese • PT sudanês Beispill op eiser Rees hu

mir déi sudaneesesch Kultur kenne geléiert

Sudaneesin Femininum (Pluriel Sudaneesinnen) DE

Sudanesin • FR Soudanaise • EN Sudanese [female] • PT

sudanesa Beispill meng bescht Frëndin ass Suda-

neesin

Suddel Femininum (Pluriel Suddelen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

suddelen [zˈudələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gesuddelt) » transitiv 1. ëgs DE verschütten
[vergießen] • FR verser [par inadvertance] • EN to spill • PT

derramar [por descuido] Beispill wien huet hei Jus op

den Teppech gesuddelt? Synonym sabbelen » intran-

sitiv 2. ëgs DE kleckern, klecksen • FR faire des taches •

EN to make a mess • PT fazer nódoas Beispill du hues et

eraus, de Schampes erauszeschëdden, ouni ze sud-

delen! Synonym sabbelen 3. ëgs DE sabbern • FR baver,
se salir [en mangeant] • EN to dribble [from the mouth] •

PT babar-se, sujar-se [a comer] Beispill ech brauch keng

Zerwéit, ech suddelen net

Süden [zˈyːdən] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Süden
[Himmelsrichtung] • FR sud [point cardinal] • EN south
[cardinal point] • PT sul [ponto cardeal] Beispill mëttes

steet d'Sonn am Süden 2. DE Süden [südlicher Teil] • FR

sud [région, territoire situé(e) au sud] • EN south [south-
ern part] • PT Sul [região situada a sul] Beispill am Süde

vum Land ass de Stroum fir e puer Stonnen ausgefall

3. DE Süden [warme Länder] • FR pays méridionaux, pays
chauds • EN south [warm countries] • PT países meridio-
nais, países quentes (do Sul) Beispill mir fueren dëst Jo-

er an de Süden an d'Vakanz 4. DE Süd [Entwicklungs-
länder] • FR (pays du) Sud [pays en voie de dévelop-
pement] • EN the South [less industrialized nations] • PT

(países do) Sul [países em desenvolvimento] Beispill

d'Schéier tëschent Norden a Süde gëtt méi grouss

5. DE Wahlbezirk Süden [in Luxemburg] • FR circonscrip-
tion Sud [au Luxembourg] • EN the South [constituency
in Luxembourg] • PT circunscrição Sul [no Luxemburgo]

Beispill mäi Cousin kandidéiert fir d'Chamberwalen am

Süden

i Süden gëtt mat S ofgekierzt.

Südkorea [zyːtkoʀˈeːaː] Eegennumm, Neutrum DE

Südkorea, Republik Korea • FR Corée du Sud, République
de Corée • EN South Korea, Republic of Korea • PT Coreia
do Sul, República da Coreia Beispiller ech war schonn

dräimol a Südkorea; ech fueren d'nächst Woch a Süd-

korea; ech kommen aus Südkorea

i männlech Persoun: ↗Südkoreaner weiblech Persoun: ↗Süd-

koreanerin Adjektiv: ↗südkoreanesch Haaptstad: ↗Seoul

Südkoreaner [zyːtkoʀeˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel

Südkoreaner) DE Südkoreaner • FR Sud-Coréen • EN

South Korean • PT sul-coreano Beispill mäi beschte

Frënd ass Südkoreaner

Südkoreanerin [zyːtkoʀeˈaːnəʀin] Femininum

(Pluriel Südkoreanerinnen) DE Südkoreanerin • FR Sud-
Coréenne • EN South Korean [female] • PT sul-coreana
Beispill meng bescht Frëndin ass Südkoreanerin

südkoreanesch [zyːtkoʀeˈaːnəʃ] Adjektiv DE südko-
reanisch • FR sud-coréen • EN South Korean • PT sul-co-
reano Beispill op eiser Rees hu mir déi südkoreanesch

Kultur kenne geléiert

Südkoreanesche Won Maskulinum (Pluriel Südko-

reanesch Won) DE Südkoreanischer Won • FR won sud-
coréen • PT won sul-coreano Beispiller a Südkorea gëtt

mat Südkoreaneschem Won bezuelt; mat wéi vill

Südkoreanesche Won muss ee fir eng Nuecht am Ho-

tel rechnen?; hues de nach e puer Südkoreanesch

Won am Portmonni?

i Südkoreanesche Won gëtt mat KRW oder mat ₩ ofgekierzt.

i Kuerzform: Won

Südland Neutrum (Pluriel Südlänner) (meeschtens

Pluriel) DE Südland • FR pays du sud [de l'Europe] • PT

países do Sul [da Europa] Beispiller wéi eng Staaten

zielt een zu den europäesche Südlänner?; d'Südlän-

ner exportéieren en Deel vun hirer Solarenergie an

déi méi nërdlech geleeë Regiounen

Südlänner Maskulinum (Pluriel Südlänner) DE Süd-
länder • FR habitant du Sud, personne originaire du Sud
[de l'Europe] • EN southerner, person from southern Eu-
rope • PT habitante do Sul, pessoa originária do Sul [da
Europa] Beispill meng Kusin huet mer hiren neie Frënd

virgestallt, et ass e Südlänner

i Opgepasst! De Begrëff „Südlänner“ kann als pejorativ empfonnt

ginn.

i Weiblech Form: ↗Südlännerin

Südlännerin Femininum (Pluriel Südlännerinnen) DE

Südländerin • FR habitante du Sud, femme originaire du
Sud [de l'Europe] • EN southerner, person from southern
Europe [female] • PT habitante do Sul, mulher originária
do Sul [da Europa] Beispill mäi Cousin huet mer seng

nei Frëndin virgestallt, et ass eng Südlännerin

i Opgepasst! De Begrëff „Südlännerin“ kann als pejorativ emp-

fonnt ginn.

i Männlech Form: ↗Südlänner

südlännesch [zˈyːdlænəʃ] Adjektiv DE südländisch •

FR méditerranéen, méridional • EN Mediterranean, south-
ern • PT mediterrânico, meridional Beispill eiser

Duechter hiren neie Frënd huet e südlänneschen As-

chlag

südlech [zˈyːdləɕ] Adjektiv DE südlich • FR (du) sud • EN

southerly, southern • PT (do) sul Beispiller de Wand bléist

aus südlecher Richtung; op der südlecher Halle-

fkugel ass et elo Wanter

südlech vun [zˈyːdləɕfun] Prepositioun » mam Dativ

DE südlich (von) • FR au sud de • EN (to the) south of • PT

a sul de Beispill déi nei Autobunn verleeft südlech vun

der Stad

Sudoku Maskulinum (Pluriel Sudokuen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Sudanees Sudoku
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Südosten [zyːdˈostən] Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Südosten gëtt mat SO ofgekierzt.

Südsudan [zyːtzudˈaːn] Eegennumm, Maskulinum

DE Südsudan • FR Soudan du Sud • EN South Sudan •

PT Sudão do Sul Beispiller ech war schonn dräimol am

Südsudan; ech fueren d'nächst Woch an de Südsu-

dan; ech kommen aus dem Südsudan

i männlech Persoun: ↗Südsudanees weiblech Persoun: ↗Süd-

sudaneesin Adjektiv: ↗südsudaneesesch Haaptstad: ↗Dschu-

ba

Südsudanees [zyːtzudaːnˈeːs] Maskulinum (Pluriel

Südsudaneesen) DE Südsudanese • FR Sud-Soudanais •

EN South Sudanese • PT sul-sudanês Beispill mäi beschte

Frënd ass Südsudanees

südsudaneesesch [zyːdzudɑnˈeːzəʃ] Adjektiv DE

südsudanesisch • FR sud-soudanais • EN South Su-
danese • PT sul-sudanês Beispill op eiser Rees hu mir

déi südsudaneesesch Kultur kenne geléiert

Südsudaneesin [zˈyːtzudɑneːzin] Femininum

(Pluriel Südsudaneesinnen) DE Südsudanesin • FR Sud-
Soudanaise • EN South Sudanese [female] • PT sul-suda-
nesa Beispill meng bescht Frëndin ass Südsudaneesin

Südwesten [zyːtvˈæstən] Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Südwesten gëtt mat SW ofgekierzt.

Suebel Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Suedel [zˈuədəl] Maskulinum (Pluriel Suedelen /

Siedel) DE Sattel • FR selle [siège] • EN saddle [seat] • PT

sela, selim Beispiller den Jockey huet sengem Päerd

de Suedel opgeluecht; de Suedel vun dengem Vëlo

ass ze vill héich fir mech; an der Montée sinn

d'Coureuren aus dem Suedel gaangen [an der Mon-

tée hunn d'Coureure pedalléiert, ouni um Suedel ze

sëtzen]; fir säi Memoire matzäit fäerdegzekréien, huet

de Student missen ellen aus dem Suedel goen ëgs

[fir säi Memoire matzäit fäerdegzekréien, huet de Stu-

dent sech missen ellen ustrengen]; dee Virfall huet

eis all aus dem Suedel gehäit ëgs [dee Virfall huet eis

all aus der Fassung bruecht]; deen Hutt geet der ewéi

der Kou de Suedel! ëgs [deen Hutt geet der guer net];

op deem Gebitt sëtzen ech fest am Suedel ëgs [op

deem Gebitt kennen ech mech gutt aus]; eisen neie

Chef sëtzt nach net fest am Suedel ëgs [eisen neie

Chef huet nach net déi néideg Autoritéit]

suedelen [zˈuədələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gesuedelt) » transitiv DE satteln • FR seller
• EN to saddle • PT selar [pôr sela em] Beispill de Papp

huet sengem Bouf gehollef, d'Päerd suedelen

i Verb, dat suedelen als Basis huet: ↗ëmsuedelen

Suel [zuəl] Femininum (Pluriel Suelen) 1. DE Sohle
[Schuhsohle] • FR semelle [d'une chaussure] • EN sole [of
footwear] • PT sola [de calçado] Beispiller de Schouster

huet d'Suele vu menge Schong frësch gekollt; mir

hu gedanzt, datt d'Suele gedämpt hunn [mir hu vill

a laang gedanzt] 2. DE Sohle [Einlegesohle] • FR semelle

(intérieure) • EN insole • PT palmilha [para calçado]

Beispill déi Schong si mer ze grouss, ech bräicht Suele

fir dran Synonym Schongsuel 3. DE Sohle [Fußsohle] • FR

plante du pied • EN sole [of the foot] • PT planta do pé
Beispiller wéi ech meng nei Schong ausgedoen hunn,

hunn d'Suele mer gebrannt; ech loosse mer haut

gläich e puer Waarzen op der Suel ewechbrennen

Synonym Fousssuel

Suerg [zuːɐ̯ɕ] Femininum (Pluriel Suergen) DE Sorge
[Besorgnis] • FR souci [inquiétude, ennui] • EN worry • PT

preocupação, cuidado [inquietação] Beispiller denk net

un deng Suergen, haut gëtt gefeiert!; meng gréisst

Suerg ass, datt ech kéint den Zuch verpassen; d'El-

tere maachen sech dacks Suergen, wann hir Kanner

schlecht léieren; looss dat meng Suerg sinn! ëgs

[looss mech mech dorëm këmmeren!]; deng Suerge

misst een hunn! ëgs ; hues du keng aner Suergen! ëgs

[du hues keng richteg Suergen]; kleng Kanner, kleng

Suergen, grouss Kanner, grouss Suergen ëgs [mat

grousse Kanner huet ee méi Suergen ewéi mat klen-

gen]

suergen [zˈuːɐ̯ʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesuergt) » intransitiv 1. suerge fir DE sorgen für
[aufkommen für] • FR subvenir à, prendre en charge •

EN to provide for • PT prover, assegurar Beispiller d'Wit-

tfra muss eleng fir den Ënnerhalt vum Stot suergen;

fir deen ass gesuergt ëgs [deen ass materiell

ofgeséchert] 2. suerge fir DE sorgen für [sich kümmern
um] • FR s'occuper de [gérer] • EN to take care of • PT

tratar de, ocupar-se de [governar, organizar] Beispiller

beim Paschtouer suergt eng Käche fir de Stot; um

Fest war fir Iessen a Gedrénks gesuergt [um Fest gouf

Iessen a Gedrénks ugebueden] Synonym sech këm-

meren ëm 3. derfir suergen, datt DE dafür sorgen, dass
• FR faire en sorte que • EN to make sure • PT certificar-
se de que Beispill suerg derfir, datt genuch Bensinn am

Tank ass! Synonym maachen, datt 4. suerge fir DE sor-
gen für [bewirken] • FR susciter, causer • EN to give rise
to, to cause • PT suscitar, causar Beispill dat Evenement

huet fir Schlagzeile gesuergt

i Verb, dat suergen als Basis huet: ↗virsuergen

Suergfalt Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Suessem [zˈuəsəm] Eegennumm DE Sassenheim • FR

Sanem • EN Sanem • PT Sanem Beispiller ech wunnen zu

Suessem; fiert dëse Bus op Suessem?

Suewelbuer [zˈuəvəlbuːɐ̯] Eegennumm DE Sawel-
born • FR Savelborn • EN Savelborn • PT Savelborn
Beispiller ech wunnen zu Suewelbuer; fiert dëse Bus

op Suewelbuer?

süffisant [zyfizˈɑnt] Adjektiv DE süffisant • FR suffisant
[arrogant] <Adverb avec suffisance> • EN smug <Adverb

smugly> • PT sobranceiro, desdenhoso <Adverb com so-
branceria> Beispiller säi süffisant Laachen huet mech

rose gemaach; du brauchs net esou süffisant ze grin-

sen

Suffix [sufˈiks] Maskulinum (Pluriel Suffixen / Suffix-

er)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Südosten Suffix
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suggeréieren [syɡʒeʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé suggeréiert) » transitiv DE vor-
schlagen, nahelegen • FR suggérer (à) [conseiller (à), pro-
poser (à)] • EN to suggest • PT sugerir (a) [aconselhar (a),
propor (a)] Beispiller wat fir e Menü géift Dir mer sug-

geréieren?; ech géif der suggeréieren, an där Affär en

Affekot ze huelen; ech suggeréieren, datt mer deen

neie Musée kucke ginn; mäi Papp huet suggeréiert,

ech kéint och säin Noper op meng Hochzäit alueden

Suggestioun [syɡʒæsti ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Suggestiounen) DE Anregung, Vorschlag • FR suggestion
[proposition, conseil] • EN suggestion • PT sugestão [pro-
posta, conselho] Beispiller mir wäerten Är Suggestioun

op alle Fall berücksichtegen; ech erlabe mir, e puer

Suggestiounen ze maachen Synonymmen Ureegung,

Virschlag

suggestiv [suɡʒæstˈiːf] Adjektiv DE suggestiv • FR

suggestif <Adverb de façon suggestive> • EN suggestive
<Adverb suggestively> • PT sugestivo <Adverb sugestiva-
mente> Beispiller d'Reklamme kënnen eng suggestiv

Wierkung op d'Leit hunn; d'Fro vum Riichter war sug-

gestiv gestallt

Suicide [sɥisˈiːt] Maskulinum (Pluriel Suiciden) DE

Selbstmord, Suizid • FR suicide • EN suicide • PT suicídio
Beispiller hei am Land ass d'Zuel vun de Suiciden

d'lescht Joer an d'Luucht gaangen; mäi Psychiater

huet mer gehollef, fir vu menge Gedanken u Suicide

lasszekommen Synonym Selbstmord

i Variant: Suizid

suicidéieren [sɥisidˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé suicidéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Suisse [sɥˈis] Maskulinum/Femininum (Pluriel Suis-

sen) DE [Definitioun] Gebäck mit einer Creme- und Rosi-
nenfüllung • FR (pain) suisse [viennoiserie] • PT [Definitioun]

pão doce recheado com creme e passas de uva Beispill

kanns de mer wannechgelift eng Aachtchen an eng

Suisse vum Bäcker matbréngen?

Suite [sɥit] Femininum (Pluriel Suitten) - Variant vun

↗Suite 1. DE Folge, Konsequenz • FR suite [conséquence]

• EN consequence, repercussion • PT seguimento, con-
sequência Beispiller déi Affär do kritt nach eng juris-

tesch Suite!; ech leiden nach ëmmer un de Suitte vu

menger Longenentzündung Synonym Konsequenz 2.

DE Konsequenz, logische Folge • FR suite (logique) • EN

logic, reasoning • PT ligação (lógica), nexo Beispill dee

Kärel huet absolut keng Suite an den Iddien! 3. DE

Fortsetzung [Folge] • FR suite [épisode] • EN next instal-
ment • PT continuação [episódio] Beispill gehei

d'Zeitung net ewech, ech hunn d'Suite vum Roman

nach net dra gelies! Synonym Fortsetzung 4. DE Gefolge,

Begleitung • FR suite [accompagnateurs] • EN entourage
• PT séquito, comitiva Beispill de Staatschef gouf mat

senger ganzer Suite am beschten Hotel vun der Stad

aquartéiert 5. DE Kartenfolge • FR suite [de cartes à jouer]
• EN sequence [of playing cards] • PT sequência [de car-
tas de jogar] Beispill mir feelt nach eng Kaart, dann

hunn ech eng Suite 6. DE Suite [musikalisches Werk] • FR

suite [œuvre musicale] • EN suite [music] • PT suite [obra
musical] Beispill um Concert goufen e puer Suitte fir

Piano an Orchester gespillt

i Opgepasst! D'Wuert Suite kann niewent deem, wat hei beschri-

wwen ass, och nach dat selwecht bedeiten ewéi d'Wuert ↗Suite.

Suite Femininum (Pluriel Suiten) DE Suite [Hotelsuite] •

FR suite [appartement d'hôtel] • EN suite [in a hotel] • PT

suite [quarto de hotel] Beispill deen Hotel huet zwielef

Zëmmeren an zwou Suiten

suivéieren [sɥivˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé suivéiert) » transitiv DE verfolgen [im
Auge behalten] • FR suivre [une évolution] • EN to follow
[to keep track of] • PT acompanhar, seguir [uma evolu-
ção] Beispiller ech suivéieren déi international Politik

an de Medien; de Spekulant suivéiert d'Evolutioun

vun de Coursë vun der Bourse Synonym verfollegen

Suivi [sɥˈiviː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Weiterver-
folgung, weitere Bearbeitung • FR suivi • EN follow-up
• PT seguimento, acompanhamento Beispiller wat fir e

Beamte këmmert sech ëm de Suivi vu mengem

Dossier?; d'Santé muss sech ëm de Suivi vun där

schlëmmer Epidemie këmmeren; et ass schued, datt

dee Projet kee Suivi kritt

Suizid Maskulinum (Pluriel Suiziden) - Variant vun

↗Suicide

Sujet [sˈyʒɛː] Maskulinum (Pluriel Sujeten) 1. DE The-
ma, Frage • FR sujet [thème, question, problème] • EN

subject [theme, question] • PT assunto, questão Beispiller

gëschter Owend hu mer iwwer e puer interessant

Sujeten diskutéiert; d'Sujete vum Exame ginn

nodréiglech an enger Broschür publizéiert Syn-

onymmen Fro, Theema 2. DE Subjekt [Satzglied] • FR sujet
[grammatical] • EN subject [grammatical] • PT sujeito
[gramatical] Beispill wat ass de Sujet vun dësem Verb?

Synonym Subjekt

Sultan [zultˈaːn] Maskulinum (Pluriel Sultanen) DE

Sultan • FR sultan • EN sultan • PT sultão Beispill de Sultan

hat en Harem vu 25 Fraen

summéieren [zumˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé summéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

summen [zˈumən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gesummt) » intransitiv - och onperséinlech 1. DE

summen • FR bourdonner • EN to buzz, to hum • PT zum-
bir Beispiller am Bongert summen d'Beien; et ass es-

ou roueg, et héiert een d'Beie summen; nom Rock-

concert huet et mer an den Ouere gesummt » transitiv

2. DE summen • FR fredonner • EN to hum [a tune] • PT

cantarolar, trautear Beispill meng Aarbechtskolleegin

summt ëmmer déi selwecht Melodie

Summer [zˈumɐ] Maskulinum (Pluriel Summeren) DE

Sommer • FR été • EN summer • PT verão Beispiller dëst

Joer hate mer en dréchene Summer; am Summer ass

vill Betrib op de Campingen; mir hunn eis an de Sum-

mer gekleet [mir hu Summergezei ugedoen]

Summerdag [zˈumɐdaːχ] Maskulinum (Pluriel Sum-

merdeeg) DE Sommertag • FR journée d'été • EN sum-
mer('s) day • PT dia de verão Beispiller hutt dir gëschter

och vun deem schéine Summerdag profitéiert?; et

war där schmeierer Summerdeeg een, wou een net

emol eng Lëftche spiert

suggeréieren Summerdag
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Summerfest [zˈumɐfæst] Neutrum (Pluriel Sum-

merfester) DE Sommerfest • FR fête estivale • EN summer
party, summer fête • PT festa de verão Beispill um Sum-

merfest hunn ech de ganzen Dag Béier gezaapt

Summergezei [zˈumɐɡətsɑɪ] Neutrum (kee Pluriel)

DE Sommerkleider • FR vêtements d'été • EN summer
clothes • PT roupa de verão Beispill ech hunn de Kanner

an de Solden neit Summergezei kaaft Synonym Sum-

merkleeder

Summerint [zˈumɐint] Femininum (Pluriel Summer-

inten) Anas querquedula DE Knäkente • FR sarcelle d'été
• EN garganey • PT pato-marreco Beispill wéi laang

bréien d'Summerinten? Synonym Knäckint

Summerkleeder [zˈumɐkleːdɐ] Neutrum (kee Sin-

gulier) DE Sommerkleidung • FR vêtements d'été • EN

summer clothes • PT roupa de verão Beispill fir d'Vakanz

paken ech nëmme Summerkleeder an Synonym Sum-

mergezei

Summerkollektioun [zˈumɐkolæksiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Summerkollektiounen) DE Sommerkol-
lektion • FR collection d'été • EN summer collection • PT

coleção de verão Beispiller d'nächst Woch kréien déi

éischt Kleedergeschäfter schonn d'Summerkollek-

tioun eran; d'Mannequine féieren déi nei Sum-

merkollektioun vir

Summerkuch [zˈumɐkuχ] Maskulinum (Pluriel Sum-

merkuchen) DE sommerliche Torte • FR gâteau estival •

PT bolo de verão Beispill ech hunn am Internet no en-

gem gudde Rezept fir e Summerkuch gesicht

summerlech [zˈumɐləɕ] Adjektiv DE sommerlich • FR

estival • EN summery <Adverb suitably for summer> • PT es-
tival, de verão Beispiller fir muer si summerlech Tem-

perature gemellt; déi meescht Leit waren haut scho

summerlech gekleet

Summermount [zˈumɐməʊnt] Maskulinum (Pluriel

Summerméint) DE Sommermonat • FR mois de l'été •

EN summer month • PT mês de verão Beispiller de Juni

ass bei eis meteorologesch gesinn den éischte Sum-

mermount; dëst Joer hate mer aussergewéinlech kal

Summerméint

Summerpaus [zˈumɐpɑʊs] Femininum (Pluriel

Summerpausen) DE Sommerpause • FR pause d'été • EN

end-of-season break [during summer] • PT pausa de ve-
rão Beispiller d'Gesetz soll nach virun der Summer-

paus an der Chamber gestëmmt ginn; an der Sum-

merpaus huet eis Ekipp eng gutt Stiermerin bäikritt

Summerpneu Maskulinum (Pluriel Summerpneuen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Summerspiller [zˈumɐʃpilɐ] Neutrum (kee Singuli-

er) (Olympesch) Summerspiller DE (Olympische) Som-
merspiele • FR Jeux (olympiques) d'été • EN Summer
Games [Olympic Games] • PT Jogos (Olímpicos) de verão
Beispill eis Ekipp huet op den (Olympeschen) Sum-

merspiller d'Bronzemedail gewonnen

Summerufank Maskulinum (kee Pluriel) DE Sommer-
anfang • FR début de l'été • PT início do verão Beispiller

wéinst de Schaltjore fält de kalendaresche Summer-

ufank entweeder op den 20. oder op den 21. Juni; de

meteorologesche Summerufank ass ëmmer den éis-

chte Juni

Summervakanz [zˈumɐvɑkɑnts] Femininum

(Pluriel Summervakanzen) DE Sommerferien • FR va-
cances d'été • EN summer holidays • PT férias de verão
Beispill dëst Joer bleiwe mer an der Summervakanz

doheem

Summerwee [zumɐwˈeː] Maskulinum (Pluriel Sum-

merweeër) DE unbefestigter Straßenrand, Randstreifen
[einer Landstraße] • FR accotement, bas-côté • EN verge,

shoulder [of a road] • PT berma, beira da estrada
Beispiller de Chauffer ass mat sengem Auto an de

Summerwee geroden; fréier konnt een d'Geessen um

Summerwee weede loossen

Summerwieder Neutrum (kee Pluriel) DE Sommer-
wetter • FR temps estival • EN summer weather • PT tempo
estival Beispill mir profitéiere vum gudde Summer-

wieder, fir an d'Schwämm ze goen

Summerzäit [zˈumɐtsæːɪt] Femininum (kee Pluriel)

DE Sommerzeit [Uhrzeit] • FR heure d'été • EN summer time
[daylight saving time] • PT hora de verão Beispill hënt

huet d'Summerzäit ugefaangen, hues de d'Auer scho

geréckelt?

summesch Adverb vereelzt summesch wéi wan-

tesch DE sommers wie winters • FR été comme hiver • PT

tanto no verão como no inverno Beispill summesch wéi

wantesch deet hien am léifsten Hiemer mat kuerzen

Äerm un Synonym (am) Summer wéi (am) Wanter

Sumpfspëtzmaus [zˈumpfʃpətsmæːʊs] Femi-

ninum (Pluriel Sumpfspëtzmais) Neomys anomalus DE

Sumpfspitzmaus • FR crossope de Miller • EN Miller's wa-
ter shrew • PT musaranho-de-água Beispill d'Sumpf-

spëtzmaus lieft bei Baachen, déi lues fléissen, a wou

ronderëm genuch wiisst, fir net gesinn ze ginn

Sunitt [zunˈit] Maskulinum (Pluriel Sunitten) Relioun

DE Sunnit • FR sunnite • EN Sunnite • PT sunita Beispill déi

aktuell Situatioun kann een net eleng als Konflikt

tëschent Sunitten a Schiitte gesinn

i Weiblech Form: ↗Sunittin

Sunittentum [zunˈitəntum] Maskulinum (kee

Pluriel) Relioun DE Sunnitentum, Sunnismus • FR sun-
nisme • EN Sunnism, Sunni Islam • PT sunismo Beispill de

Sunittentum ass eng vun de reliéise Stréimunge vum

Islam

sunittesch [zunˈitəʃ] Adjektiv Relioun DE sunnitisch •

FR sunnite • EN Sunnite • PT sunita Beispill déi sunittesch

Populatioun huet e grousst reliéist Fest gefeiert

Sunittin [zunˈitin] Femininum (Pluriel Sunittinnen)

Relioun DE Sunnitin • FR (femme) sunnite • EN Sunnite [fe-
male] • PT sunita [mulher] Beispill als Sunittin gehéiert

meng Frëndin enger reliéiser Stréimung vum Islam

un

i Männlech Form: ↗Sunitt

super [sˈupɐ] Adjektiv ëgs DE super • FR super <Adverb

super bien> • EN super, brilliant <Adverb brilliantly> • PT óti-
mo, fabuloso <Adverb super bem> Beispiller dat ass eng

super Iddi; an eiser Klass versti mir eis super! Syn-

onymmen mega, topp

Summerfest super

1514

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



Supercomputer Maskulinum (Pluriel Supercomput-

eren) DE Supercomputer • FR supercalculateur Beispill

kann e Mënsch haut nach eng Partie Schach géint e

Supercomputer gewannen?

Superlativ [sˈupɐlɑtiːf] Maskulinum (Pluriel Su-

perlativen) 1. DE Superlativ [eines Adjektivs, eines Ad-
verbs] • FR superlatif [d'un adjectif, d'un adverbe] • EN su-
perlative [of an adjective, of an adverb] • PT (grau) su-
perlativo [de um adjetivo, de um advérbio] Beispill et

gëtt Adjektiven, déi hu kee Superlativ 2. DE Superlativ
[übertriebener Ausdruck] • FR superlatif [terme exagéré] •

EN superlative [exaggerated expression] • PT superlativo
[termo exagerado] Beispill d'Reklamme schaffe vill mat

Superlativen 3. vun de Superlativen DE der Superlative
• FR de tous les records • EN of superlatives • PT de todos
os superlativos Beispill dat do ass eng Stad vun de Su-

perlativen!

Superlativkonstruktioun [sˈupɐlɑtiːfkonstʀuk-
siə̯ʊn] Femininum (Pluriel Superlativkonstruktiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Supermarché [sˈupɐmɑʀʃeː] Maskulinum (Pluriel

Supermarchéen) DE Supermarkt • FR supermarché • EN

supermarket • PT supermercado Beispiller mir ginn eis

Kommissiounen an de Supermarché maachen; d'Su-

permarchéen hunn déi kleng Epicerië futtigemaach

superschlau [supɐʃlˈɑʊ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Superspreader [sˈupɐspɹædɐ] Maskulinum (Pluriel

Superspreader / Superspreaderen) DE Superspreader
• FR super-contaminateur, super-propagateur • EN su-
perspreader • PT supercontagiador, supertransmissor
Beispill et gëllt een als Superspreader, wann een eng

grouss Zuel vun anere Leit ugestach huet

Superstar Maskulinum (Pluriel Superstaren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

superviséieren [supɐvizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé superviséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Superwaljoer Neutrum (Pluriel Superwaljoer / Su-

perwaljoren) DE Superwahljahr [Jahr, in dem mehrere
politische Wahlen auf nationaler Ebene stattfinden] • FR

année de multiples élections (politiques) [au niveau na-
tional] • EN super election year [at national level] • PT ano
de várias eleições (políticas) [a nível nacional] Beispill

2023 war zu Lëtzebuerg e Superwaljoer, an deem

Gemengen- a Chamberwale waren

Supp [zup] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Feuchtwiese,

sumpfige Stelle, sumpfiges Gelände • FR terrain trempé,

terrain marécageux • EN bog, swamp • PT terreno en-
charcado, terreno pantanoso Beispill um Festival

stoungen d'Leit bis un d'Knéien an der Supp 2. ëgs

DE Waschküche [Nebel] • FR purée de pois [brouillard] •

EN pea-souper • PT nevoeiro cerrado Beispill am Dall war

esou eng Supp, et huet ee seng Hand net méi virun

den Ae gesinn

Supp [zup] Eegennumm DE Soup • FR Soup • EN Soup •

PT Soup Beispiller ech wunnen an der Supp; fiert dëse

Bus an d'Supp bei Hiefenech?

Supp [zˈup] Eegennumm DE Soup • FR Soup • EN Soup
• PT Soup Beispiller ech wunnen an der Supp; fiert dëse

Bus an d'Supp bei Reisduerf?

suppeg [zˈupəɕ] Adjektiv DE sumpfig • FR trempé, ma-
récageux • EN boggy, swampy • PT encharcado, panta-
noso Beispill do Stiwwelen un, fir duerch déi suppeg

Wiss ze goen!

Suppejäizert [zˈupəʑæːɪtsɐt] Maskulinum (Pluriel

Suppejäizerten) Acrocephalus palustris DE Sumpfrohr-
sänger • FR rousserolle verderolle • EN marsh warbler • PT

felosa-palustre Beispill wéi laang bréien d'Suppejäiz-

erten?

Suppleant [sˈypleɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Supplean-

ten) DE Stellvertreter, Ersatzmann, Vertretung [offiziell
bestimmt] • FR suppléant • EN substitute • PT suplente [pa-
ra um cargo] Beispill ech sinn éischte Suppleant am

Walbüro Synonym Ersatzmann

i Weiblech Form: ↗Suppleante

Suppleante [sˈypleɑ̃ːt] Femininum (Pluriel Sup-

pleanteën) DE Ersatzfrau • FR suppléante • PT suplente
[substituta para um cargo] Beispill an dësem Aar-

bechtsgrupp ass meng Bürosnopesch meng Sup-

pleante

i Männlech Form: ↗Suppleant

Supplement [sˈyplemɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Sup-

plementen) 1. DE Aufpreis, Zuschlag • FR supplément [de
prix, de tarif] • EN surcharge, supplement • PT suplemento
[de preço, de tarifa] Beispiller um Flughafen huet e Pas-

sagéier fir seng schwéier Wallis missen e Supplement

bezuelen; fir d'Gäscht vum Hotel ass d'Schwämm

gratis, mee d'Sauna kascht Supplement 2. DE Ergän-
zungsband, Beilage • FR supplément [d'une publication]

• EN supplement, insert [separate section] • PT suplemen-
to [de uma publicação] Beispiller dëse Lexikon besteet

aus 12 Bänn an engem Supplement; an der Zeitung

vun haut ass e Supplement iwwer déi nei Autosmod-

ellen

Support Maskulinum (Pluriel Supporten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Supporter [supˈɔʀtɐ] Maskulinum (Pluriel Supporter

/ Supporteren) DE Anhänger, Fan • FR supporter • EN

supporter, fan • PT adepto, fã Beispill d'Police dirigéiert

d'Busse mat de Supporter bis virun de Stadion Syn-

onym Fan

i Weiblech Form: ↗Supporterin

Supporterin [supˈɔʀtəʀin] Femininum (Pluriel Sup-

porterinnen) DE Anhängerin, Fan • FR supportrice • EN fan,

supporter • PT adepta, fã Beispiller d'Supporterin stoung

scho Stonne virum Concert virun der Dier, fir en Auto-

gramm vum Museker ze ergatteren; wéi de Gol gefall

ass, hunn op den Tribünen e puer Supporterinnen

ugefaange mat danzen

i Männlech Form: ↗Supporter

supposéieren [sypozˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé supposéiert) » transitiv DE an-
nehmen [vermuten] • FR supposer [présumer] • EN to sup-

Supercomputer supposéieren
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pose, to assume • PT supor [presumir] Beispill loosse mer

emol supposéieren, et wier esou, wéi s du sees! Syn-

onym unhuelen

supposéiert [sypozˈɜɪɐt] Adjektiv supposéiert sinn

ze DE haben zu [sollen] • FR être supposé, être censé •

EN to be supposed to, to be expected to • PT ter obri-
gação de Beispill du bass supposéiert ze wëssen, datt

heibannen net gefëmmt gëtt! Synonym censéiert sinn

ze

i „supposéiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗sup-

poséieren sinn.

Suppositioun [sypozisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Suppositiounen) DE Annahme [Vermutung] • FR supposi-
tion [présomption] • EN supposition, assumption • PT su-
posição [presunção] Beispill wat Dir mir do ënnerstellt,

sinn alles nëmme Suppositiounen! Synonym Vermu-

tung

suppriméieren [sypʀimˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé suppriméiert) » transitiv DE strei-
chen, aufheben • FR supprimer [abolir] • EN to remove, to
abolish • PT suprimir [abolir] Beispiller de Busarrêt um

Enn vum Duerf gëtt suppriméiert; deen Artikel vum

Gesetz muss suppriméiert ginn

Surface [syʀfˈɑs] Femininum (Pluriel Surfacen) 1. DE

Fläche • FR surface, superficie • EN area [surface mea-
surements] • PT superfície [extensão, área] Beispill dësen

Terrain huet eng Surface vun 12 Hektar Synonym Fläch

2. DE Oberfläche • FR surface [partie extérieure] • EN sur-
face [face, outside part] • PT superfície [parte exterior]
Beispill wann s de d'Surface vun denger neier Dësch-

plack gär glat häss, muss de se nach eng Kéier

poléieren Synonymmen Oberfläch, Uewerfläch

Surfbriet Neutrum (Pluriel Surfbrieder)

i Hei entsteet en neien Artikel.

surfen [sˈœːfən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gesurft) » intransitiv 1. DE surfen [Surfing betrei-
ben] • FR surfer [faire du surf] • EN to surf [to do surf-
boarding] • PT surfar [praticar surf] Beispill ouni Wellen

ass net gutt surfen 2. DE surfen [im Internet] • FR surfer
[sur Internet] • EN to surf [the Internet] • PT navegar [na
Internet] Beispill eist Klengt surft am Internet, wéi

wann et nach näischt anescht gemaach hätt! Synonym

navigéieren

Surinam [zˈuʀinaːm] Eegennumm, Maskulinum/

Neutrum DE Suriname • FR Suriname • EN Suriname • PT

Suriname Beispiller ech war schonn dräimol am Suri-

nam; ech fueren d'nächst Woch an de Surinam; ech

kommen aus dem Surinam; ech war schonn dräimol

a Surinam; ech fueren d'nächst Woch a Surinam; ech

kommen aus Surinam

i männlech Persoun: ↗Surinamer weiblech Persoun: ↗Suri-

namerin Adjektiv: ↗surinamesch Haaptstad: ↗Paramaribo

Surinamer [zuʀinˈaːmɐ] Maskulinum (Pluriel Suri-

namer) DE Surinamer • FR Surinamais • EN Surinamer • PT

surinamês Beispill mäi beschte Frënd ass Surinamer

Surinamerin [zuʀinˈaːməʀin] Femininum (Pluriel

Surinamerinnen) DE Surinamerin • FR Surinamaise • EN

Surinamese [female] • PT surinamesa Beispill meng

bescht Frëndin ass Surinamerin

surinamesch [suʀinˈaːməʃ] Adjektiv DE surinamisch
• FR surinamais • EN Surinamese • PT surinamês Beispill

op eiser Rees hu mir déi surinamesch Kultur kenne

geléiert

Surprise [syʀpʀˈiːs] Femininum (Pluriel Surprisen) DE

Überraschung [Sache, Ereignis, Neuigkeit] • FR surprise
[objet, événement, nouvelle] • EN surprise [object, event,
news] • PT surpresa [objeto, ocorrência, novidade]

Beispiller ech hunn de Kanner eng kleng Surprise mat-

bruecht; mir haten de Mueren eng béis Surprise an

der Buedzëmmer, et war eng Leitung geplatzt; et war

fir mech keng Surprise, wéi ech héieren hunn, déi

zwee géife gescheet ginn Synonym Iwwerraschung

surrealistesch [suʀeɑlˈistəʃ] Adjektiv 1. Konscht DE

surrealistisch • FR surréaliste • EN surrealist • PT surrea-
lista Beispill ech hu kee Sënn fir surrealistesch Mol-

erei 2. ëgs DE unglaublich, unwahrscheinlich • FR irréel,
invraisemblable, extravagant • EN surreal, incredible • PT

surrealista, irreal, incrível Beispill dat, wat dee Wëssen-

schaftler behaapt, kléngt surrealistesch

Sursis Maskulinum (Pluriel Sursisen) 1. DE Bewährung
[Strafaufschub] • FR sursis [à l'exécution d'une peine] •

EN suspended sentence • PT suspensão da pena Beispill

den Ugeklote gouf vum Geriicht zu zwee Joer Prisong

mat Sursis verurteelt 2. DE Frist(verlängerung), Auf-
schub • FR sursis, délai supplémentaire • EN respite, ex-
tension • PT prorrogação, prazo suplementar Beispill

d'Locatairë krute vum Geriicht e Sursis vun dräi Méint

accordéiert, fir d'Wunneng ze verloossen Synonym

Frist

Surveillance [sˈyʀvɛiɑ̯̃ːs] Femininum (Pluriel Sur-

veillancen) 1. DE Aufsicht [im Erziehungsbereich] • FR sur-
veillance [en milieu éducatif] • EN supervision [in a
school] • PT vigilância [em meio educativo] Beispiller wéi

eis Professesch krank war, hate mir dacks Surveil-

lance; an der Paus maachen zwee Stagiairen d'Sur-

veillance am Schoulhaff; wann der iech net gitt, ruffen

ech d'Surveillance! [wann der iech net gitt, ruffen ech

d'Persoun, déi d'Surveillance mécht] 2. DE Aufsicht,
Überwachung • FR surveillance [inspection, vigilance] •

EN surveillance, monitoring • PT vigilância [inspeção, vi-
gia] Beispiller fir d'Surveillance vum Gebai suergt eng

Sécherheetsfirma; d'Drogenhändler stinn ënner der

Surveillance vun der Police; no der leschter Fi-

nanzkris ass d'Surveillance vun de Banke verschäerft

ginn

Surveillant [sˈyʀvɛiɑ̯̃ː] Maskulinum (Pluriel Surveil-

lanten) DE Aufsicht, Wärter • FR surveillant • EN (cover) su-
pervisor [in schools], guard, attendant [in a museum] • PT

vigilante Beispiller de Surveillant huet de Schüler ver-

bueden, mam Handy ze spillen; an all Sall vum Musée

steet e Surveillant

i Weiblech Form: ↗Surveillante

Surveillante [sˈyʀvɛiɑ̯̃ːt] Femininum (Pluriel Surveil-

lanteën) DE Aufsicht, Wärterin • FR surveillante • PT vigi-
lante [mulher] Beispill d'Surveillante huet d'Klass ge-

bieden, sech roueg ze beschäftegen

i Männlech Form: ↗Surveillant

surveilléieren [syʀvɛi ̯̍ ɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé surveilléiert) » transitiv DE über-

supposéiert surveilléieren
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wachen • FR surveiller • EN to supervise, to watch, to mon-
itor • PT vigiar Beispiller an dëser Crèche ginn d'Kan-

ner gutt surveilléiert; den Hall vun der Gare gëtt mat

Kamerae surveilléiert; wann s de wëlls ofhuelen,

muss de däi Gewiicht surveilléieren; d'Aktivitéite vun

de Banke gi genee surveilléiert; op der Intensivsta-

tioun ginn d'Patiente ronderëm d'Auer komplett sur-

veilléiert Synonym iwwerwaachen

suspekt [suspˈækt] Adjektiv DE suspekt, verdächtig
[Verdacht erregend] • FR suspect [qui éveille des soup-
çons] • EN suspect, suspicious • PT suspeito [que levanta
suspeitas] Beispiller hautdesdaags ass eng Wallis, déi

eleng do steet, de Leit suspekt; déi Persoun war der

Police scho laang suspekt

suspendéieren [suspændˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé suspendéiert) »

transitiv 1. DE suspendieren [beurlauben] • FR suspendre
[destituer provisoirement] • EN to suspend [from duty] •

PT suspender [destituir provisoriamente] Beispiller wéinst

sengem Drogeproblem gouf de Mann vun senger

Aarbecht suspendéiert; d'Direktioun huet de Polizist

vum Déngscht suspendéiert 2. DE suspendieren [zeit-
weilig aufheben] • FR suspendre [interrompre] • EN to sus-
pend [to interrupt] • PT suspender [interromper] Beispill

eist Land huet seng diplomatesch Bezéiunge mat där

Diktatur suspendéiert

Suspendéierung [suspændˈɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Suspendéierungen) - Variant vun ↗Suspen-

sioun

Suspensioun [syspɑ̃ːsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Suspensiounen) 1. DE Suspendierung [Beurlaubung] • FR

suspension [destitution provisoire] • EN suspension [from
duty] • PT suspensão [destituição provisória] Beispill de

Staatsbeamten huet géint seng Suspensioun

protestéiert 2. DE Suspendierung [Aufhebung] • FR sus-
pension [interruption] • EN suspension [interruption] • PT

suspensão [interrupção] Beispill d'Suspensioun vun

den diplomatesche Bezéiungen hat grav

ekonomesch Konsequenzen

i Variant: Suspendéierung

süss [zyːs] Adjektiv - Variant vun ↗süüss

Suuftgen [zˈuːftɕən] Eegennumm DE Suftgen • FR

Zoufftgen • EN Zoufftgen • PT Zoufftgen Beispiller ech

wunnen zu Suuftgen; fiert dëse Bus op Suuftgen?

süüss [zyːs] Adjektiv Neologismus DE süß [niedlich] •

FR mignon • EN sweet [cute] • PT fofo, querido Beispiller

wat ass dee Puppelchen esou süüss!; dat Klengt kann

esou süüss drakucken Synonymmen aartlech, häerzeg,

léif

i Kuckt och déi etabléiert Termen ↗aartlech, ↗häerzeg an ↗léif .

SUV Maskulinum (Pluriel SUVen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Suva Eegennumm DE Suva • FR Suva • PT Suva Beispill

Suva ass d'Haaptstad vu Fidschi

Swasiland [swˈaːzilɑnt] Eegennumm, Neutrum DE

Swasiland • FR Swaziland • EN Swaziland • PT Suazilândia
Beispiller ech war schonn dräimol a Swasiland; ech

fueren d'nächst Woch a Swasiland; ech kommen aus

Swasiland Synonym Eswatini

i männlech Persoun: ↗Swasilänner weiblech Persoun:

↗Swasilännerin Adjektiv: ↗swasilännesch

Swasilänner [swˈaːzilænɐ] Maskulinum (Pluriel

Swasilänner) DE Swasi • FR Swazi • EN Swazi • PT suazilan-
dês Beispill mäi beschte Frënd ass Swasilänner

Swasilännerin [swˈaːzilænəʀin] Femininum (Pluriel

Swasilännerinnen) DE Swasi • FR Swazie • EN Swazi [fe-
male] • PT suazilandesa Beispill meng bescht Frëndin

ass Swasilännerin

swasilännesch [swˈaːzilænəʃ] Adjektiv DE swasilän-
disch • FR swazi • EN Swazi • PT suazilandês Beispill op

eiser Rees hu mir déi swasilännesch Kultur kenne

geléiert

Sweatshirt Maskulinum (Pluriel Sweatshirten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

swipen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

geswipet / geswiped)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verben, déi swipen als Basis hunn: ↗erofswipen an ↗erop-

swipen

Sylvaner [silvˈaːnɐ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Sil-
vaner [Rebsorte] • FR sylvaner [cépage] • PT Silvaner [cas-
ta de uva] Beispill haut hu mer de ganzen Dag Sylvaner

gelies 2. (Pluriel Sylvaneren) DE Silvaner [Wein] • FR syl-
vaner [vin] • PT Silvaner [vinho] Beispiller vun all de Wäin-

er hunn ech de Sylvaner am léifsten; de Wënzer huet

zwee Sylvaneren a sengem Sortiment 3. (Pluriel Syl-

vaner) DE Silvaner [Glas Wein] • FR (verre de) sylvaner • PT

copo de vinho Silvaner Beispill Garçon, zwee Sylvaner,

wannechgelift!

Sylvester [silvˈæstɐ] Maskulinum (Pluriel

Sylvesteren) - Variant vun ↗Silvester

Symbol [simbˈoːl] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Symboler) 1. DE Symbol [offizielles Zeichen] • FR symbole
[conventionnel, officiel] • EN symbol [conventional, official
sign] • PT símbolo [convencional, oficial] Beispill d'Natur-

wëssenschafte gräifen an hirer Sprooch op Symboler

zeréck 2. DE Symbol [Sinnbild] • FR symbole [signe figu-
ratif] • EN symbol [allegory] • PT símbolo [signo figurativo]

Beispill deen Auteur gebraucht e sëllege Symboler a

senge Gedichter

symbolesch [simbˈoːləʃ] Adjektiv DE symbolisch • FR

symbolique <Adverb symboliquement> • EN symbolical
<Adverb symbolically> • PT simbólico <Adverb simbolica-
mente> Beispiller a villen Erzielungen huet d'Mier eng

symbolesch Bedeitung; d'Nidderknéie virun engem

Monument ass e symbolesche Gest; den neie Propri-

etär huet déi bankrott Firma fir de symbolesche Frang

kaaft [den neie Proprietär huet déi bankrott Firma fir

eng ganz kleng Zomm kaaft, déi just agesat gouf, fir

datt de Kontrakt konnt opgesat ginn]

symboliséieren [simbolizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé symboliséiert) »

transitiv DE symbolisieren, versinnbildlichen • FR symboli-
ser [être le symbole de] • EN to symbolize [to be a symbol
of] • PT simbolizar [ser o símbolo de] Beispill eng wäiss

Dauf symboliséiert de Fridden

suspekt symboliséieren
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symmeetresch [simˈeːtʀəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗symmetresch

symmetresch [simˈeːtʀəʃ] Adjektiv DE symmetrisch
• FR symétrique <Adverb symétriquement> • EN symmet-
rical <Adverb symmetrically> • PT simétrico <Adverb sime-
tricamente> Beispiller e symmetrescht Gesiicht fannen

déi meescht Leit schéin; eis nei Tapéit huet e ganz

symmetrescht Muster; am Park sinn d'Beeter symme-

tresch ronderëm d'Haaptallee ugeluecht

Symmetrie [simetʀˈiː] Femininum (Pluriel Symme-

trien) DE Symmetrie • FR symétrie • EN symmetry • PT si-
metria Beispill d'Symmetrie vun engem Gesiicht ass ni

ganz perfekt

sympathesch [simpˈaːtəʃ] Adjektiv DE sympathisch
• FR sympathique • EN likeable • PT simpático Beispiller

Leit mat vill Humor si mir sympathesch; wat huet däi

Kolleeg awer eng sympathesch Fra!

Sympathie [simpɑtˈiː] Femininum (Pluriel Sympa-

thien) DE Sympathie • FR sympathie [inclination] • EN sym-
pathy [liking, approval] • PT simpatia [inclinação]

Beispiller ech hu keng Sympathie fir ongenéiert Leit!;

d'Ekipp huet vill Sympathie fir dat neit Konzept ge-

wisen

Sympathisant [simpɑtizˈɑnt] Maskulinum (Pluriel

Sympathisanten) DE Sympathisant • FR sympathisant •

EN sympathizer • PT simpatizante Beispill déi nei Partei

huet scho vill Sympathisanten

i Weiblech Form: ↗Sympathisantin

Sympathisantin [simpɑtizˈɑntin] Femininum

(Pluriel Sympathisantinnen) DE Sympathisantin • FR

sympathisante • PT simpatizante [mulher] Beispill et gëtt

gemonkelt, d'Geschäftsfra wier eng Sympathisantin

vun där ëmstriddener Partei

i Männlech Form: ↗Sympathisant

sympathiséieren [simpɑtizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé sympathiséiert) »

intransitiv sympathiséieren (mat) DE sympathisieren
(mit) • FR sympathiser (avec) • EN to get on (with), to sym-
pathize (with) • PT simpatizar (com) Beispiller um Fest

war eng flott Ambiance, d'Leit hunn direkt (mateneen)

sympathiséiert; ech si paff, datt s du mat där Partei

sympathiséiers!

symphonesch [simfˈoːnəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗sinfonesch

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: symphonesch / sinfonesch

Symphonie [simfonˈiː] Femininum (Pluriel Sym-

phonien) - Variant vun ↗Sinfonie

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Symphonie / Sinfonie

Symphonieorchester [simfonˈiːɔʀkæstɐ]
Maskulinum (Pluriel Symphonieorchesteren) - Variant

vun ↗Sinfonieorchester

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Symphonieorchester / Sinfonieorchester

Symptom [simptˈoːm] Neutrum (Pluriel Symptomer)

DE Symptom • FR symptôme • EN symptom • PT sintoma

Beispiller dacks gi Medikamenter agesat, déi just

d'Symptomer behandelen; déi Krankheet ass schwéi-

er ze diagnostizéieren, well d'Symptomer onkloer

sinn; zu den heefegste Symptomer vum Covid-19

gehéieren Houscht a Féiwer; vill Spezialisten haten

d'Symptomer vun der Wirtschaftskris net erkannt

symptomatesch [simptomˈaːtəʃ] Adjektiv 1. DE sym-
ptomatisch [charakteristisch] • FR symptomatique [ca-
ractéristique] • EN symptomatic [characteristic] • PT sinto-
mático [característico] Beispill dee Problem ass symp-

tomatesch fir déi haiteg Gesellschaft 2. DE symptoma-
tisch [auf die Symptome einwirkend] • FR symptomatique
[visant à combattre les symptômes] • PT sintomático
[que consiste em combater os sintomas] Beispill eng

symptomatesch Behandlung ziilt net op d'Ursaach,

mee op d'Symptomer vun enger Krankheet

symptomfräi [simptoːmfʀæːɪ] Adjektiv DE symptom-
frei • FR sans symptômes • PT sem sintomas Beispiller

all d'symptomfräi Kanner mussen an d'Schoul goen;

wann s de eng Woch laang symptomfräi bass, däerfs

de erëm schaffe goen

Synagog [sinɑɡˈoːk] Femininum (Pluriel Synagogen)

DE Synagoge [Gebäude] • FR synagogue [bâtiment] • EN

synagogue [building] • PT sinagoga [edifício] Beispill

duerch Spende war et méiglech, d'Synagog komplett

ze restauréieren

synchron [siŋkʀˈoːn] Adjektiv DE synchron • FR syn-
chrone <Adverb synchroniquement> • EN synchronous <Ad-

verb synchronously> • PT síncrono <Adverb sincronicamen-
te> Beispiller d'Beweegunge vun den Dänzer ware lei-

der net synchron; bei deem Experiment mussen déi

verschidde Prozesser synchron oflafen

Synchronisatioun [sinkʀonizɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Synchronisatiounen) 1. DE Synchronisierung
[Abstimmung] • FR synchronisation [coordination] • EN

synchronization [coordination] • PT sincronização [coor-
denação] Beispill d'Akrobaten hu laang un der Syn-

chronisatioun vun hire Beweegunge geschafft 2. DE

Synchronisierung [von Ton] • FR synchronisation [d'une
bande-son], doublage [d'un film] • EN synchronization [of
soundtrack and picture], dubbing [of a film] • PT sincro-
nização [de uma banda sonora], dobragem [de um fil-
me] Beispill den Tountechniker hat Problemer mat der

Synchronisatioun vun deem Film

synchroniséieren [sinkʀonizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé synchroniséiert) »

transitiv 1. DE synchronisieren [aufeinander abstimmen]

• FR synchroniser [coordonner] • EN to synchronize [to
coordinate] • PT sincronizar [tornar síncrono] Beispill

d'Dänzerinnen hunn de ganze Mëtteg geüübt, fir hir

Beweegungen ze synchroniséieren 2. DE synchronisie-
ren [Ton] • FR synchroniser [une bande-son], doubler [un
film] • EN to synchronize [soundtrack and picture], to dub
[a film] • PT sincronizar [uma banda sonora], dobrar [um
filme] Beispill vill Filmer gi mat bekannte Stëmme syn-

chroniséiert

Syndicat [sɛ̃ːdikˈaː] Maskulinum (Pluriel Syndicaten)

- Variant vun ↗Syndikat

Syndikat [sindikˈaːt] Maskulinum (Pluriel Syndikater)

1. DE Zweckverband • FR syndicat (de communes) • EN lo-

symmeetresch Syndikat
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cal government association • PT associação (de municí-
pios) Beispill mat der Grënnung vun engem Syndikat

leeën d'Gemengen hir Mëttelen zesummen 2. DE Ge-
werkschaft • FR syndicat [d'un groupe professionnel] •

EN (trade) union • PT sindicato [de um grupo profissio-
nal] Beispill d'Direktioun ass mat de Fuerderunge vum

Syndikat net averstanen Synonym Gewerkschaft

i Variant: Syndicat

Syndrom [sindʀˈoːm] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Syndromen / Syndromer) DE Syndrom • FR syndrome
• EN syndrome • PT síndrome Beispill all d'Symptomer

weisen op deen am Fachbuch beschriwwene Syn-

drom hin

Synergie Femininum (Pluriel Synergien) 1. DE Synergie
[Zusammenarbeit] • FR synergie [interopérabilité] • EN

synergy [cooperation] • PT sinergia [cooperação] Beispill

duerch d'Ëmstrukturéiere vum Service kéinte sën-

nvoll Synergien entstoen 2. Chimie DE Synergie, Syner-
gismus • FR synergie [anatomique, pharmaceutique, chi-
mique] • EN synergy [pharmacology] • PT sinergia [ana-
tómica, terapêutica, química] Beispill d'Kriibstherapie

gëtt duerch d'Synergie vu verschiddene Medika-

menter verbessert

Synonym [sinonˈim] Maskulinum (Pluriel Syn-

onymmen / Synonymmer) DE Synonym • FR synonyme •

EN synonym • PT sinónimo Beispiller duerch d'Benotze vu

Synonymme kann een en Text méi lieweg maachen;

fir vill Wierder ass et schwéier, e passende Synonym

ze fannen

synonym Adjektiv DE synonym • FR synonyme • EN syn-
onym • PT sinónimo Beispill bass de sécher, datt dës

zwee Wierder synonym sinn?

syntaktesch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Syntax [sˈintɑks] Femininum (Pluriel Syntaxen) 1. DE

Syntax [Satzlehre] • FR syntaxe [étude grammaticale] • PT

sintaxe [estudo gramatical] Beispill der Linguistin hiert

Spezialgebitt ass d'Syntax vum Däitschen 2. DE Syntax,

Satzbau • FR syntaxe [structure de la phrase] • PT sinta-
xe [estrutura da frase] Beispill et si keng orthografesch

Feeler am Saz, mee d'Syntax ass net gutt Synonymmen

Sazbau, Sazkonstruktioun

Synthees [sintˈeːs] Femininum (Pluriel Syntheesen)

1. DE Synthese [Bilanz, Zusammenfassung] • FR synthèse
[bilan, résumé] • EN synthesis, synopsis • PT síntese [ba-
lanço, resumo] Beispill um Enn vun den Diskussiounen

huet de Rapporter eng Synthees gemaach 2. Chimie

DE Synthese • FR synthèse • EN synthesis • PT síntese
Beispill nenn mer emol dräi Produkter, déi duerch Syn-

thees entstinn!

syntheetesch [sintˈeːtəʃ] Adjektiv DE synthetisch
[künstlich] • FR synthétique [artificiel] <Adverb par syn-
thèse> • EN synthetic <Adverb synthetically> • PT sintético
[artificial] <Adverb por síntese> Beispiller meng Jackett

ass aus engem neie syntheetesche Material; vill

Droge ginn haut syntheetesch produzéiert

Syntheetik [sintˈeːtik] Femininum (kee Pluriel) DE

Synthetik [Kunstfaser] • FR (fibre) synthétique • PT fibra
sintética Beispill dee Pullover do, ass dat Syntheetik

oder Woll?

Synthesizer [sˈintəsɑɪzɐ] Maskulinum (Pluriel Syn-

thesizer) DE Synthesizer • FR synthétiseur • EN synthesizer
• PT sintetizador Beispill fir esou Spezialeffekter an

d'Lidder anzebauen, brauchs de e Synthesizer

Synthetik [sintˈeːtik] Femininum (kee Pluriel) - Vari-

ant vun ↗Syntheetik

Syphilis [sˈifilis] Femininum (kee Pluriel) DE Syphilis
• FR syphilis • EN syphilis • PT sífilis Beispill d'Syphilis

gehéiert zu deene Geschlechtskrankheeten, déi am

Prinzip mat Penicillin behandelt ginn

Syrer [sˈiːʀɐ] Maskulinum (Pluriel Syrer) DE Syrer • FR

Syrien • EN Syrian • PT sírio Beispill mäi beschte Frënd ass

Syrer

Syrerin [sˈiːʀəʀin] Femininum (Pluriel Syrerinnen) DE

Syrerin • FR Syrienne • EN Syrian [female] • PT síria Beispill

meng bescht Frëndin ass Syrerin

syresch [sˈiːʀəʃ] Adjektiv DE syrisch • FR syrien • EN Syr-
ian • PT sírio Beispill op eiser Rees hu mir déi syresch

Kultur kenne geléiert

Syrien [zˈiːʀiən] Eegennumm, Neutrum DE Syrien • FR

Syrie, République arabe syrienne • EN Syria • PT Síria
Beispiller ech war schonn dräimol a Syrien; ech fueren

d'nächst Woch a Syrien; ech kommen aus Syrien

i männlech Persoun: ↗Syrer weiblech Persoun: ↗Syrerin Ad-

jektiv: ↗syresch Haaptstad: ↗Damaskus

systeemrelevant Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

System [sˈisteːm] Maskulinum (Pluriel Systemer) 1.

DE System [Prinzip, Verfahren] • FR système [principe, pro-
cédé] • EN system [method] • PT sistema [princípio, pro-
cesso] Beispiller ech hu mer en neie System ausge-

duecht, fir meng Archiven ze klasséieren; dee Schoul-

meeschter schafft nach nom ale System 2. DE System
[komplexe Organisation] • FR système [organisation
complexe] • EN system [structure, complex organization]

• PT sistema [organização complexa] Beispiller d'Schrëft

ass e System vun Zeechen; grouss Philosophen hu

probéiert, ganz Systemer ze entwéckelen, fir d'Welt

ze erklären; ëmmer manner Länner hunn nach de

System vun der konstitutioneller Monarchie 3. DE Sys-
tem [technische Vorrichtung] • FR système [dispositif
technique] • EN system [technical equipment] • PT sis-
tema [dispositivo técnico] Beispill de Fliger konnt net

starten, well et Problemer am elektronesche System

gouf

systematesch [sisteːmˈaːtəʃ] Adjektiv 1. DE systema-
tisch [methodisch] • FR systématique [méthodique] <Ad-

verb systématiquement> • EN systematic [methodical]
<Adverb systematically> • PT sistemático [metódico] <Ad-

verb sistematicamente> Beispill wa mer bei där Aar-

becht net systematesch virginn, komme mer op kee

gréngen Zweig 2. DE systematisch [regelmäßig, häufig]

• FR systématique [régulier, fréquent] <Adverb systémati-
quement> • EN systematic [frequent] <Adverb systemati-
cally> • PT sistemático [regular, frequente] <Adverb siste-
maticamente> Beispiller dat systematescht Blomaache

vu mengem Aarbechtskolleeg mécht de Patron

rosen; den Noper stellt säin Auto systematesch viru

Syndrom systematesch
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meng Garagenafaart

Systematik [sisteːmˈaːtik] Femininum (Pluriel Sys-

tematiken) 1. DE Systematik [System] • FR système [struc-
ture] • PT sistema [lógica, coerência] Beispiller iergend-

wéi hunn ech d'Systematik vun de Kommareegelen

nach ëmmer net verstanen; mir brauchen eng

gewësse Systematik bei der Evaluatioun vun de For-

matiounen 2. Biologie DE Systematik [biologische Ein-
ordnung] • FR systématique [classification biologique] •

PT sistemática [classificação dos seres vivos] Beispill de

Mënsch gehéiert der biologescher Systematik no zu

de Primaten

systematiséieren [sisteːmɑtizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé systematiséiert) »

transitiv DE systematisieren • FR systématiser • EN to sys-
tematize • PT sistematizar Beispiller d'Zesummenaar-

becht tëschent den Administratioune muss systema-

tiséiert ginn; d'Grammatik versicht, sproochlech Phe-

nomeener ze systematiséieren

systemrelevant Adjektiv - Variant vun ↗systeemrel-

evant

Systematik systemrelevant
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T

Taart [taːʀt] Femininum (Pluriel Taarten) DE Obstku-
chen, Kuchen • FR tarte • EN tart [pastry] • PT tarte Beispill

als Dessert gëtt et e Stéck Taart

Taarteform Femininum (Pluriel Taarteformen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Taartendeeg [tˈaːʀtændeːɕ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Kuchenteig • FR pâte à tarte • EN (tart) pastry
[from yeast dough, from shortcrust] • PT massa de tarte
Beispiller hues de kee gutt Rezept fir Taartendeeg?;

wann et séier muss goen, kafen ech fäerdegen Taar-

tendeeg

Taarteschëpp [tˈaːʀtəʃəp] Femininum (Pluriel

Taarteschëppen) DE Tortenheber • FR pelle à tarte • EN

cake slice • PT espátula para bolos Beispill mam Messer

kréien ech de Kuch net zerwéiert, gëff mer léiwer

d'Taarteschëpp!

taaschten [tˈaːʃtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé getaascht) » intransitiv 1. DE tasten [den
Tastsinn nutzen] • FR tâtonner [tâter] • EN to grope, to feel
• PT tatear [apalpar] Beispiller ech hunn an der Däis-

chtert am Tirang getaascht, fir eng Täscheluucht ze

fannen; taascht mam Fouss, fir déi éischt Sprass vun

der Leeder ze geroden! 2. taaschten no DE tasten nach
[suchen nach] • FR chercher à tâtons • EN to grope for,
to feel for • PT procurar às apalpadelas Beispill hallef

am Schlof hunn ech nom Luuchteschalter getaascht

3. ëgs DE vorfühlen • FR tâter le terrain [chercher à savoir]
• EN to put out feelers • PT apalpar o terreno [tentar sa-
ber] Beispill den Neveu huet beim Monni getaascht, ob

deen em vläicht Sue géif léinen » reflexiv 4. DE sich
tasten • FR avancer à tâtons • EN to grope one's way, to
feel one's way • PT ir às apalpadelas Beispill well ech

d'Luucht net wollt umaachen, hunn ech mech an der

Däischtert bis bei d'Toilette getaascht

i Verben, déi taaschten als Basis hunn: ↗eroftaaschten, ↗erun-

taaschten an ↗oftaaschten

Taaschtsënn [tˈaːʃtzən] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Tastsinn • FR (sens du) toucher • EN sense of touch • PT

(sentido do) tato Beispiller fir Leit, déi net gesinn, ass

den Taaschtsënn besonnesch wichteg; bei deem Spill

mussen d'Kanner sech op hiren Taaschtsënn ver-

loossen

Taass [taːs] Femininum (Pluriel Tasen) 1. DE Tasse [Ge-
fäß] • FR tasse [contenant] • EN cup, mug [container] • PT

chávena, xícara [recipiente] Beispill d'Hänk vu menger

Taass ass an der Spullmaschinn ofgebrach 2. DE Tasse
[Inhalt] • FR tasse [contenu] • EN cup [content] • PT cháve-
na, xícara [conteúdo] Beispill ech drénken ni méi ewéi

eng Taass Kaffi

Tabell [tɑbˈæl] Femininum (Pluriel Tabellen) 1. DE Ta-
belle [Liste] • FR tableau (de données) • EN table, spread-
sheet • PT tabela (de dados) Beispill déi vill Donnéeë

wiere méi iwwersiichtlech an enger Tabell Synonym

Tablo 2. DE Tabelle [Rangliste] • FR classement [sportif]
• EN (league) table • PT classificação [em campeonato
desportivo] Beispill eis Fussballsekipp ass ofgestigen,

well se déi lescht an der Tabell war

Tabernakel [tɑbɛʀnˈaːkəl] Maskulinum (Pluriel

Tabernakelen) Relioun DE Tabernakel • FR tabernacle •

EN tabernacle [for the Eucharist] • PT tabernáculo, sacrá-
rio Beispiller de Paschtouer huet d'Monstranz zeréck

an den Tabernakel gestallt; du hues den Tabernakel

opstoen ëgs [du hues de Boxekueder opstoen]

Tabioka Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Tapioka

Tableau [tˈɑbloː] Maskulinum (Pluriel Tableauen) -

Variant vun ↗Tablo

Tableau de bord Maskulinum (Pluriel Tableau-de-

borden) DE Armaturenbrett • FR tableau de bord Beispiller

um Tableau de bord vu mengem Auto gëtt d'Vitess

analog an digital ugewisen; wann eng rout Luucht um

Tableau de bord ugeet, soll een net méi weiderfueren

tabléieren [tɑblˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé tabléiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Table ronde [taːbləʀˈɔ̃ːt] Femininum (Pluriel Table-

ronden) DE Rundtischgespräch, Diskussionsrunde • FR

table ronde [réunion, discussion] • EN round table dis-
cussion • PT mesa-redonda [reunião, discussão] Beispill

kënns de den Owend och op d'Table ronde iwwer

Wandrieder? Synonym Ronndëschgespréich

Tablet [tˈæblət] Maskulinum (Pluriel Tabletten) DE

Tablet, Tablet-PC • FR tablette numérique, tablette tac-
tile • EN tablet, tablet computer • PT tablet Beispill ech

liese meng elektronesch Dageszeitung léiwer um

Tablet ewéi um Handy

i Variant: Tablett

Tablett [tˈɑblæt] Femininum (Pluriel Tabletten) -

Variant vun ↗Tablet 1. DE Regalbrett, Klapptablett • FR

tablette [planchette] • EN shelf, tray table • PT prateleira,

mesinha (reclinável) Beispiller a mengem Bichergestell

loossen d'Tabletten sech an der Héicht verstellen; de

Steward kontrolléiert virun der Landung, ob d'Pas-

sagéier hir Tabletten eropgeklappt hunn 2. DE Tafel,
Riegel [Schokolade] • FR tablette [de chocolat] • EN bar
[of chocolate] • PT tablete [de chocolate] Beispill ech sinn

esou glëschtereg, ech kéint eng ganz Tablett Schock-

ela beieneen iessen! 3. DE Tablette • FR comprimé [ca-
chet] • EN tablet [pill] • PT comprimido Beispiller vergiess

net, deng Tablett fir de Bluttdrock ze huelen!; ech

hunn am léifsten Tabletten, fir am Waasser

opzeléisen Synonym Pëll

i Opgepasst! D'Wuert Tablett kann niewent deem, wat hei

beschriwwen ass, och nach dat selwecht bedeiten ewéi d'Wuert

↗Tablet.

Tablo [tˈɑbloː] Maskulinum (Pluriel Tabloen) 1. DE Ge-
mälde, Bild • FR tableau [peinture] • EN painting • PT qua-
dro [pintura] Beispill wien huet den Tablo gemoolt,

deen s de iwwerem Kamäin hänken hues? Synonym

Bild 2. DE Tabelle [Liste] • FR tableau (de données) • EN

table [of data], chart • PT tabela (de dados) Beispill déi

Taart Tablo
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vill Donnéeë wiere méi iwwersiichtlech an engem

Tablo Synonym Tabell

Tabouret [tˈɑbuʀɛː] Maskulinum (Pluriel

Taboureten) DE Hocker, Schemel • FR tabouret • PT tam-
borete, banco, mocho Beispill et sëtzt ee besser op en-

gem Stull ewéi op engem Tabouret Synonym Hocker

Tabu [tɑbˈuː] Maskulinum (Pluriel Tabuen) DE Tabu •

FR tabou • EN taboo • PT tabu Beispill hautdesdaags ass

d'Homosexualitéit keen Tabu méi

tabu [tɑbˈuː] Adjektiv DE tabu • FR tabou • EN taboo •

PT tabu Beispiller Diskussiounen iwwer Sexualitéit ware

virun e puer Generatiounen nach tabu; zënter sen-

gem Entzuch ass den Alkohol fir mäi Brudder tabu

[zënter sengem Entzuch drénkt mäi Brudder absolut

keen Alkohol méi]

tabuiséieren [tɑbuizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé tabuiséiert) » transitiv DE tabui-
sieren • FR tabouiser • EN to taboo • PT transformar em
tabu Beispill et ass net ubruecht, esou en Theema ze

tabuiséieren

Tabutheema [tɑbˈuːteːmaː] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Tabutheemaen / Tabutheemen) DE Tabuthema
• FR sujet tabou • EN taboo subject • PT tema tabu, as-
sunto tabu Beispill d'Prostitutioun huet laang zu den

Tabutheeme vun eiser Gesellschaft gehéiert

Tabuthema [tɑbˈuːteːmaː] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Tabuthemaen / Tabuthemen) - Variant vun

↗Tabutheema

Tâche [taːʃ] Femininum (Pluriel Tâchen) 1. DE Aufgabe,

Mission • FR tâche [travail, mission] • EN job, task • PT ta-
refa, missão Beispill ee vun eise Mataarbechter huet

sech ugebueden, déi kniwweleg Tâche ze iwwerhue-

len 2. DE Deputat, (vertraglich festgelegte) Arbeitszeit
[bei öffentlich Bediensteten] • FR cadre de travail statu-
taire • EN hours of service [contracted hours of work] • PT

carga horária, tempo de trabalho estatutário Beispiller

ech hu wëlles, just eng hallef Tâche ze huelen; hien

huet eng hallef Tâche gefrot

Tacho [tˈɑχoː] Maskulinum (Pluriel Tachoen) ëgs DE

Tacho, Tachometer • FR compteur (de vitesse) • EN

speedometer • PT velocímetro Beispill hal den Tacho am

A, hei kontrolléiert d'Police dacks d'Vitess Synonym

Compteur

tachtelen [tˈɑχtələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé getachtelt) » transitiv ëgs engem eng

tachtelen DE jemandem eine runterhauen • FR en coller
une à quelqu'un [une gifle] • EN to slap somebody, to
clip somebody round the ear • PT pregar uma chapada
a Beispill wann s de deem eng tachtels, da kriss de

Problemer mat senge Bridder! Synonymmen engem

eng dunnen, engem eng dauschen, engem eng

fachen, engem eng jauwen, engem eng klaken, en-

gem eng praffen

tackelen [tˈækələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé getackelt) » transitiv DE (durch Tackling)
angreifen • FR tacler • EN to tackle [another player] •

PT fazer um carrinho a [um jogador adversário] Beispill

d'Verteidegerin huet hir Géigespillerin getackelt, ouni

se ze foulen

Tacker Maskulinum (Pluriel Tackeren) DE Tacker • FR

agrafeuse [outil] • PT agrafador [utensílio] Beispill huel

den Tacker, fir de Plastik un der Rumm festze-

maachen!

Tackling Maskulinum (Pluriel Tacklingen) DE Tackling
• FR tacle • PT (entrada de) carrinho [movimento de de-
sarme] Beispill de Verteideger konnt dem Stiermer de

Ball mat engem propperen Tackling ofhuelen

tadellos [tˈaːdəloːs] Adjektiv DE tadellos • FR irrépro-
chable, impeccable, parfait <Adverb irréprochablement,
parfaitement> • EN impeccable, flawless <Adverb impec-
cably> • PT irrepreensível, impecável, perfeito <Adverb im-
pecavelmente, perfeitamente> Beispiller d'Kanner goufe

gelueft fir hiert tadelloost Behuelen; d'Zesumme-

naarbecht an der Ekipp war tadellos; no eiser Botza-

ktioun war alles tadellos (propper) Synonym impecca-

bel

Tadjik [tɑdʒˈik] Maskulinum (Pluriel Tadjiken) DE Ta-
dschike • FR Tadjik • EN Tajik • PT tajique Beispill mäi

beschte Frënd ass Tadjik

tadjikesch [tɑdʒˈikəʃ] Adjektiv DE tadschikisch • FR

tadjik • EN Tajik • PT tajique Beispill op eiser Rees hu mir

déi tadjikesch Kultur kenne geléiert

Tadjikin [tɑdʒˈikin] Femininum (Pluriel Tadjikinnen)

DE Tadschikin • FR Tadjike • EN Tajik [female] • PT tajique
Beispill meng bescht Frëndin ass Tadjikin

Tadjikistan [tɑdʒˈikistaːn] Eegennumm,

Maskulinum/Neutrum DE Tadschikistan • FR Tadjikistan
• EN Tajikistan • PT Tajiquistão Beispiller ech war schonn

dräimol am Tadjikistan; ech fueren d'nächst Woch an

den Tadjikistan; ech kommen aus dem Tadjikistan;

ech war schonn dräimol an Tadjikistan; ech fueren

d'nächst Woch an Tadjikistan; ech kommen aus Tad-

jikistan

i männlech Persoun: ↗Tadjik weiblech Persoun: ↗Tadjikin Ad-

jektiv: ↗tadjikesch Haaptstad: ↗Duschanbe

Täertchen [tˈɛːɐ̯tɕən] Femininum (Pluriel Täert-

ercher) - Diminutivform vun ↗Taart

Tafel [tˈaːfəl] Femininum (Pluriel Tafelen) DE Tafel
[Wandtafel] • FR tableau (noir) • EN blackboard • PT qua-
dro (preto) Beispiller an der Paus hunn d'Kanner un

d'Tafel gekrozelt; d'Joffer huet mech haut un d'Tafel

geruff [⇒ fir mech opzefroen]

Tafelint [tˈaːfəlint] Femininum (Pluriel Tafelinten)

Aythya ferina DE Tafelente • FR fuligule milouin • EN com-
mon pochard • PT zarro-comum Beispill wéi laang

bréien d'Tafelinten?

Tafelrechnung Femininum (Pluriel Tafelrechnun-

gen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Täfelung [tˈɛːfəluŋ] Femininum (Pluriel Täfelungen)

DE Täfelung [Tafelwerk] • FR lambris, boiserie • PT reves-
timento de madeira, lambri Beispill déi hëlzen Täfelung

am Rittersall gouf d'lescht Joer restauréiert

taff Adjektiv ëgs taff Moss DE steiler Zahn • FR nana bien
roulée, canon • PT moça jeitosa, brasa Beispill hues de

déi taff Moss dohanne beim Comptoir gesinn?

Tabouret taff
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Tagebuch [tˈaːɡəbuχ] Neutrum (Pluriel Tagebicher)

DE Tagebuch • FR journal (intime) • EN diary, journal • PT

diário [caderno pessoal] Beispill ech hu mäi Liewe

laang (en) Tagebuch geféiert

taggen [tˈæɡən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getaggt) » transitiv DE taggen [informatisch kenn-
zeichnen] • FR baliser, taguer [marquer des données in-
formatiques] • EN to tag [digital data] • PT marcar, identi-
ficar [dados informáticos] Beispiller ech muss nach ver-

schidden Donnéeën taggen, ier s de se kanns ver-

schaffen; hues du mech op dëser Foto getaggt?;

d'Journalisten taggen hir Artikelen, fir datt een se

iwwer Stéchwierder ka sichen

Tagliatelle [tɑliɑ̯tˈæl] Femininum (Pluriel Tagli-

atellen) DE Tagliatelle • FR tagliatelle • PT talharim Beispill

gehei d'Tagliatellen eréischt an d'Waasser, wann et

kacht!

Taifun Maskulinum (Pluriel Taifunen / Taifuner)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Taigamouergäns [tˈɑɪgaːməʊɐɡæns] Femininum

(Pluriel Taigamouergänsen) Anser fabalis fabalis DE

Waldsaatgans • FR oie de taïga • EN taiga bean goose
• PT ganso-campestre Beispill wéi laang bréien d'Taig-

amouergänsen?

Taille [tˈɑil̯] Femininum (Pluriel Taillen) 1. DE Taille
[Gürtellinie] • FR taille [partie du corps, partie d'un vê-
tement] • EN waist • PT cintura [parte do corpo, parte
de uma peça de roupa] Beispiller menger Schwëster

hir Taille ass méi schmuel ewéi meng, dofir si meng

Boxen hir ze grouss; bei deem iwwergewiichtege Pa-

tient erkennt ee scho laang keng Taille méi; déi Jupe

gefält mer, se misst just an der Taille e bëssen ageholl

ginn 2. DE Größe [Kleidergröße] • FR taille [dimension d'un
vêtement] • EN size [in clothing] • PT tamanho [de ves-
tuário] Beispill dee Modell vu Paltong gefält mer, ech

bräicht just eng Taille méi (grouss) Synonymmen Num-

mer, Nummero

tailléiert [tɑi ̯̍ ɜɪɐt] Adjektiv DE tailliert • FR cintré [ajusté
à la taille] • EN fitted [at the waist] • PT cintado [ajustado
à cintura] Beispill esou en tailléierte Paltong geet mer

net

Tailleur [tˈɑiœ̯ːʀ] Maskulinum (Pluriel Tailleuren) DE

Kostüm [Damenkostüm] • FR tailleur [deux-pièces] • EN

(lady's) suit • PT conjunto saia-casaco, tailleur Beispill

e schicken Tailleur passt fir all Geleeënheet Synonym

Deux-pièces

Taipeh Eegennumm DE Taipeh • FR Taipei, Taïpei • PT

Taipé Beispill Taipeh ass d'Haaptstad vun Taiwan

Täissel [tˈæːɪsəl] Maskulinum (Pluriel Täisselen) DE

Deichsel • FR timon • EN shaft [of a wagon] • PT timão
Beispill den Täissel vum Heewon ass gebrach

Taiwan Eegennumm, Neutrum DE Taiwan • FR Taïwan •

EN Taiwan • PT Taiwan Beispiller ech war schonn dräimol

an Taiwan; ech fueren d'nächst Woch an Taiwan; ech

kommen aus Taiwan

i männlech Persoun: ↗Taiwaner weiblech Persoun: ↗Taiwaner-

in Adjektiv: ↗taiwanesch Haaptstad: ↗Taipeh

Taiwanees Maskulinum (Pluriel Taiwaneesen) - Vari-

ant vun ↗Taiwaner

taiwaneesesch Adjektiv - Variant vun ↗taiwanesch

Taiwaneesin Femininum (Pluriel Taiwaneesinnen) -

Variant vun ↗Taiwanerin

Taiwaner Maskulinum (Pluriel Taiwaner) DE Taiwaner
• FR Taïwanais • PT taiwanês Beispill mäi beschte Frënd

ass Taiwaner

i Variant: Taiwanees

Taiwanerin Femininum (Pluriel Taiwanerinnen) DE

Taiwanerin • FR Taïwanaise • PT taiwanesa Beispill meng

bescht Frëndin ass Taiwanerin

i Variant: Taiwaneesin

taiwanesch Adjektiv DE taiwanisch • FR taïwanais • PT

taiwanês Beispill op eiser Rees hu mir déi taiwanesch

Kultur kenne geléiert

i Variant: taiwaneesesch

Tak [taːk] Femininum (Pluriel Taken) DE Kaminplatte •

FR taque [plaque de fonte] • EN fireback [ornamental iron
plate] • PT placa de lareira Beispiller de Grof huet eng

Tak mat sengem Wopen am Kamäin hänken; op villen

Take gesäit ee Juegdzeenen; an eiser Géisserei ginn

nach Take gegoss

Takeaway [tˈɜɪkəwɜɪ] Maskulinum (Pluriel Take-

awayen / Takeaways) DE Take-away [Restaurant, Im-
biss] • FR restaurant qui propose des plats à emporter,
comptoir de commandes à emporter, traiteur • EN take-
away [restaurant] • PT restaurante de comida para fora,

takeaway Beispiller an der Mëttesstonn ginn ech mer

heiansdo eppes an den Takeaway sichen; gëtt et hei

an der Noperschaft e gudden Takeaway?; bitt dee

Restaurant och Takeaway un? [kann een sech

d'Iessen och an dee Restaurant siche goen?]

Takeschaf [taːkəʃˈaːf] Maskulinum (Pluriel

Takeschief) DE Takenschrank, Wandschrank [hinter der
Kaminplatte] • FR armoire à taque [placard dont la partie
inférieure s'ouvre sur la taque de l'âtre de la cuisine] • PT

[Definitioun] armário de parede instalado por cima da pla-
ca de lareira Beispill an ale Bauerenhaiser fënnt een alt

nach en Takeschaf an der Stuff

Takeschësser [tˈaːkəʃəsɐ] Maskulinum (Pluriel

Takeschësser) vereelzt ëgs DE Stubenhocker • FR pan-
touflard • PT sedentário [pessoa caseira] Beispill zënter

mäi Monni d'Pensioun huet, ass en e richtegen

Takeschësser ginn

Takt [tɑkt] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Takt [Rhyth-
mus] • FR rythme, cadence, tempo • EN rhythm, beat,
tempo • PT ritmo, compasso, cadência Beispiller wärend

dem ganze Concert huet de Sänger den Takt mam

Fouss geschloen; ech sinn net musikalesch, dofir blei-

wen ech ni am Takt; dem Meedche seng Hänn a seng

Féiss beweegen sech am Takt vum Wiefstull 2.

(Pluriel Täkt) DE Takt [musikalische Einteilungseinheit] •

FR mesure [unité de subdivision musicale] • EN bar [musi-
cal section] • PT compasso [unidade de divisão musical]
Beispiller een Takt geet duer, fir déi bekannt Melodie

erëmzeerkennen; d'Trompette setzen eréischt no

sechs Täkt an 3. (kee Pluriel) DE Takt, Taktgefühl • FR

Tagebuch Takt
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tact, doigté • EN tact • PT tato, delicadeza Beispiller deen

ongehuwwelte Kärel huet awer och guer keen Takt!;

an dëser Enquête muss d'Police mat vill Takt op-

eréieren Synonym Taktgefill

taktéieren [tɑktˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé taktéiert) » intransitiv DE taktieren [tak-
tisch vorgehen] • FR manœuvrer, ruser • EN to use clever
tactics • PT manobrar, usar de manha Beispill d'Politik-

erin huet esou taktéiert, datt hir Géigner sech um Enn

net méi eens waren

taktesch [tˈɑktəʃ] Adjektiv DE taktisch • FR tactique
<Adverb tactiquement, d'un point de vue tactique> • EN

tactical <Adverb tactically> • PT tático <Adverb taticamente,
do ponto de vista tático> Beispiller aus taktesche Grënn

däerf een de Konkurrente verschidden Informa-

tiounen net weiderginn; eis Ekipp ass taktesch an

technesch gutt preparéiert

Taktgefill [tˈɑktɡəfil] Neutrum (kee Pluriel) DE Takt-
gefühl, Takt • FR tact, doigté • EN tact • PT tato, delicadeza
Beispill de Journalist huet dat kriddelegt Theema mat

vill Taktgefill behandelt Synonym Takt

Taktik [tˈɑktik] Femininum (Pluriel Taktiken) DE Taktik
• FR tactique • EN tactic [strategy], tactics [military] • PT tá-
tica Beispiller eis Arméi konnt näischt géint déi offen-

siv Taktik vum Géigner maachen; menger Meenung

no ass dat do eng Taktik, fir Zäit ze gewannen; dem

Trainer seng nei Taktik ass opgaangen, eis Ekipp huet

de Match haushéich gewonnen

taktlos [tˈɑktloːs] Adjektiv DE taktlos • FR dénué de
tact, indélicat <Adverb sans (le moindre) tact, avec indé-
licatesse> • EN tactless <Adverb tactlessly> • PT desprovido
de tato, indelicado <Adverb sem tato (nenhum)> Beispiller

mat sengem taktlose Behuelen huet de Monni scho

vill Leit widder de Kapp gestouss; musst der iech ëm-

mer esou taktlos behuelen?

Taktlosegkeet [tˈɑktloːzəɕkeːt] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Taktlosigkeit [Art] • FR manque de tact, indé-
licatesse • EN tactlessness, indiscretion [behaviour] • PT

falta de tato, indelicadeza [modo] Beispill ech hu kee

Versteesdemech fir esou vill Taktlosegkeet 2. (Pluriel

Taktlosegkeeten) DE Taktlosigkeit [Äußerung, Hand-
lung] • FR goujaterie, grossièreté [parole, action] • EN tact-
lessness, indiscretion [remark, action] • PT grosseria, in-
delicadeza [dito, ato] Beispill du hues eis alt nees mat

dengen Taktlosegkeete blaméiert!

taktvoll [tˈɑktfol] Adjektiv DE taktvoll • FR plein de tact
<Adverb avec tact> • EN tactful <Adverb tactfully> • PT cheio
de tato <Adverb com tato> Beispiller eisen neie Portier

ass en diskreeten an taktvolle Mënsch; ech soen iech

Merci, datt dir esou taktvoll iwwer mäi klengt Mëss-

geschéck ewechgaange sidd

Talent [tˈɑlənt] Neutrum (Pluriel Talenter) 1. DE Talent,
Begabung [Fähigkeit] • FR talent [aptitude, capacités]

• EN talent, gift • PT talento [aptidão, capacidades]

Beispiller dee jonke Pianist huet vill Talent; mäin Neveu

huet säi kënschtlerescht Talent vu sengen Eltere

geierft 2. DE Talent [Person] • FR talent [personne] • EN tal-
ent [person] • PT talento [pessoa] Beispill op deem Festi-

val triede vill jonk Talenter op

talentéiert [tɑlæntˈɜɪɐt] Adjektiv DE talentiert • FR ta-
lentueux, doué • EN talented • PT talentoso, dotado
Beispill hien ass net nëmmen e gudden Dänzer, mee

och en talentéierte Schauspiller Synonymmen be-

gaabt, douéiert

Talisman Maskulinum (Pluriel Talismanen) DE Talis-
man • FR talisman, grigri Beispill hatt huet en Amethyst

als Talisman ëm den Hals hänken

Talkshow [tˈɔːkʃəʊ] Femininum (Pluriel Talkshowen)

DE Talkshow • FR talk-show, émission-débat • EN talk
show • PT talk-show, debate televisivo Beispill ech kucke

gär politesch Talkshowen op der Televisioun

Tallek [tˈɑlek] Maskulinum (Pluriel Talleken) DE Ab-
satz, Schuhabsatz • FR talon [d'une chaussure] • EN heel
[of a shoe] • PT tacão, salto Beispiller d'Fra ass mat en-

gem Tallek an engem Grill hänke bliwwen; no dräi

Woche waren d'Talleke vu mengen neie Schong

schonn ofgelaf

i Varianten: Tallong, Talon

Tallekeschong [tˈɑlekəʃoŋ] Maskulinum (Pluriel

Tallekeschong) DE Stöckelschuh • FR chaussure à talon
• EN high heel, stiletto [shoe] • PT sapato de salto alto
Beispiller deng nei Tallekeschong maachen der schéi

laang Been!; eis Receptionnistin huet all Dag

Tallekeschong un

i Varianten: Tallekeschung, Talleksschong, Talleksschung

Tallekeschung Maskulinum (Pluriel Tallekeschung)

- Variant vun ↗Tallekeschong

Talleksschong [tˈɑleksʃoŋ] Maskulinum (Pluriel

Talleksschong) - Variant vun ↗Tallekeschong

Talleksschung Maskulinum (Pluriel Talleksschung) -

Variant vun ↗Tallekeschong

Tallinn Eegennumm DE Tallinn • FR Tallinn • PT Taline
Beispill Tallinn ass d'Haaptstad vun Estland

Tallong [tˈɑloŋ] Maskulinum (Pluriel Tallongen) -

Variant vun ↗Tallek

Talon [tˈɑlɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Talonen) - Variant

vun ↗Tallek DE Ferse [am Fuß] • FR talon [partie posté-
rieure du pied] • EN heel [of the foot] • PT calcanhar [par-
te posterior do pé] Beispill a mengen neie Schong krut

ech eng Bloder op den Talon

i Opgepasst! D'Wuert Talon kann niewent deem, wat hei

beschriwwen ass, och nach dat selwecht bedeiten ewéi d'Wuert

↗Tallek.

Tamburin [tˈɑmbuʀin] Maskulinum (Pluriel Tamburi-

nen) DE Tamburin • FR tambourin • EN tambourine • PT

pandeireta Beispill de Perkussionist schléit den Takt

mam Tamburin

Tampon [tˈɑ̃ːmpɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Tamponen)

1. DE Tampon [Hygieneartikel] • FR tampon (hygiénique) •

PT tampão (higiénico) Beispill als jonkt Meedchen hunn

ech léiwer Binden ewéi Tampone benotzt 2. DE Tam-
pon [in der Chirurgie] • FR tampon (chirurgical) • PT tam-
pão [curativo cirúrgico] Beispill no menger Nuesoper-

atioun hat ech e puer Deeg an engem Nueslach en

Tampon

taktéieren Tampon

1524

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



Tamtam Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE Tamtam
[Aufhebens] • FR tam-tam [bruit, tapage] • PT alarido, es-
palhafato Beispiller de leschte Weekend gouf déi nei

Sportshal mat vill Tamtam ageweit; maach elo keen

Tamtam wéinst där Klengegkeet do!

Tandel [tˈɑndəl] Eegennumm DE Tandel • FR Tandel •

EN Tandel • PT Tandel Beispiller ech wunnen zu Tandel;

fiert dëse Bus op Tandel?

Tandem Maskulinum (Pluriel Tandemen) DE Tandem
[Fahrrad] • FR tandem [bicyclette] • EN tandem [bicycle]

• PT tandem [bicicleta] Beispiller d'Koppel ass gemälleg

op hirem Tandem iwwer déi nei Vëlospist pedalléiert;

d'Direktesch an hiren Adjoint sinn e gudden Tandem

[d'Direktesch an hiren Adjoint schaffe gutt zesum-

men]

tangéieren [tɑŋɡˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé tangéiert) » transitiv DE tangieren [an-
gehen, betreffen] • FR toucher [concerner sur les bords] •

EN to affect, to bear on • PT tocar, afetar Beispill déi nei

Direktiven tangéieren och d'Strofrecht

Tangente [tˈɑ̃ːʒɑ̃ːt] Femininum (Pluriel Tangenten)

Mathematik DE Tangente • FR tangente • EN tangent [math-
ematics] • PT tangente Beispill an der Mathésprüfung

hunn d'Schüler missen Tangenten zeechnen

Tank [tɑŋk] Maskulinum (Pluriel Tanken) 1. DE Tank •

FR réservoir, cuve • EN tank [container] • PT depósito, cuba
Beispiller den Tank vum Auto ass voll bis uewenhin; de

Wënzer fëllt de Wäin aus dem Tank an eeche Fäss-

er ëm 2. DE Panzer [Kampffahrzeug] • FR char (d'assaut),
blindé • EN tank [armoured vehicle] • PT tanque, blinda-
do Beispill am Zweete Weltkrich hunn d'Tanken eng

wichteg Roll gespillt Synonym Panzer

i Variant: Tanks

tanken [tˈɑŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getankt) » transitiv 1. DE tanken • FR prendre, se
servir en [carburant] • EN to fill up with [fuel] • PT meter
[carburante] Beispiller ech tanke kee Bensinn, mäin Au-

to ass en Diesel; mir fueren an de Süden, fir Sonn ze

tanken ëgs [mir fueren an de Süden, fir esou vill ewéi

méiglech vun der Sonn ze profitéieren] » intransitiv 2.

DE tanken • FR prendre de l'essence, prendre du gasoil,
faire le plein • EN to fill up [with fuel] • PT meter gasolina,

meter gasóleo, encher o depósito Beispiller kontrolléier

den Drock an de Pneuen, wann s de tanke gees!; hien

huet gëschter mat senge Kolleegen zolidd getankt

ëgs [hien huet gëschter mat senge Kolleege vill Alko-

hol gedronk]

Tanker Maskulinum (Pluriel Tanker)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Tanks [tɑŋks] Maskulinum (Pluriel Tanksen / Tanks)

- Variant vun ↗Tank

Tankstell [tˈɑŋkʃtæl] Femininum (Pluriel

Tankstellen) DE Tankstelle • FR station-service • EN filling
station, petrol station, garage • PT bomba de gasolina,

estação de serviço Beispill fuer op déi nächst Tankstell,

mir hunn net méi genuch Bensinn! Synonym

Bensinnsstatioun

tansanesch [tɑnzˈaːnəʃ] Adjektiv DE tansanisch • FR

tanzanien • EN Tanzanian • PT tanzaniano Beispill op eis-

er Rees hu mir déi tansanesch Kultur kenne geléiert

Tansania [tɑnzɑnˈiaː] Eegennumm, Neutrum DE Tan-
sania, Vereinigte Republik Tansania • FR Tanzanie, Répu-
blique-Unie de Tanzanie • EN Tanzania, United Republic
of Tanzania • PT Tanzânia, República Unida da Tanzâ-
nia Beispiller ech war schonn dräimol an Tansania; ech

fueren d'nächst Woch an Tansania; ech kommen aus

Tansania

i männlech Persoun: ↗Tansanier weiblech Persoun:

↗Tansanierin Adjektiv: ↗tansanesch Haaptstad: ↗Dodoma

Tansanier [tɑnzˈaːniɐ̯] Maskulinum (Pluriel

Tansanier) DE Tansanier • FR Tanzanien • EN Tanzanian •

PT tanzaniano Beispill mäi beschte Frënd ass Tansanier

Tansanierin [tɑnzˈaːniə̯ʀin] Femininum (Pluriel

Tansanierinnen) DE Tansanierin • FR Tanzanienne • EN

Tanzanian [female] • PT tanzaniana Beispill meng

bescht Frëndin ass Tansanierin

Tantal [tɑntˈaːl] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE

Tantal [chemisches Element] • FR tantale [élément chi-
mique] • EN tantalum [chemical element] • PT tântalo
[elemento químico] Beispill d'Element Tantal gehéiert

zum Grupp vun den Iwwergangsmetaller

Tapage Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Tapéit [tɑpˈɜɪt] Femininum (Pluriel Tapéiten) DE Tape-
te • FR papier peint • EN wallpaper • PT papel de parede
Beispiller déi nei Riddoe passe gutt bei eis Tapéit; déi

kniwweleg Fro kënnt ëmmer nees op d'Tapéit ëgs

[iwwer déi kniwweleg Fro gëtt ëmmer nees

geschwat] Synonym Tapisserei

tapezéieren [tɑpətsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé tapezéiert) » transitiv DE tapezie-
ren • FR tapisser (de papier peint) • EN to (wall)paper •

PT forrar (com papel de parede) Beispiller den Usträich-

er huet (d'Maueren) frësch tapezéiert; eise Kanner hir

Kummer ass mat Posteren tapezéiert ëgs [an eise

Kanner hirer Kummer hänken d'Mauere voller

Posteren]

i Variant: tapisséieren

Tapioka Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Tabioka

Tapis [tˈɑpiː] Maskulinum (Pluriel Tapisen) 1. DE Fuß-
matte • FR paillasson, tapis • EN mat [doormat] • PT tapete
(de entrada), capacho Beispill botz deng Schong um

Tapis of, ier s de erakënns! Synonym Teppech 2. DE Tep-
pich • FR tapis [de décoration] • EN carpet, rug • PT ta-
pete, carpete Beispill eisen neien Tapis verléiert scho

seng Fränjelen Synonym Teppech 3. DE Straßenbelag
• FR revêtement de chaussée, revêtement routier • EN

surface [road surface] • PT tapete (betuminoso) [revesti-
mento de estrada] Beispill d'Strooss kritt dëse Week-

end en neien Tapis Synonym Belag

Tapis plain [tɑpiːplˈɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Tapis-

plainen) DE Teppichboden • FR moquette • EN (fitted) car-
pet • PT alcatifa Beispill mat denger Stëbsallergie géif

ech keen Tapis plain leeë loossen

Tamtam Tapis plain
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tapisséieren [tɑpisˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé tapisséiert) - Variant vun

↗tapezéieren

Tapisserei [tɑpisəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Tapis-

sereien) DE Tapete • FR papier peint • EN wallpaper • PT

papel de parede Beispill mir hunn eng geblummelegt

Tapisserei am Living Synonym Tapéit

Tapisserie [tɑpisəʀˈiː] Femininum (Pluriel Tapisse-

rien) DE Wandteppich • FR tapisserie [œuvre d'art] • PT

tapeçaria [obra de arte] Beispill am Musée ass den

Ament eng Ausstellung vun Tapisserien aus dem 17.

an 18. Joerhonnert

Tapissier [tɑpˈisie̯ː] Maskulinum (Pluriel Tapissieren)

DE Polsterer [von Sitzmöbeln] • FR tapissier [de sièges] •

EN upholsterer • PT estofador [forrador de móveis] Beispill

den Tapissier huet eisen ale Kannapee frësch gepol-

stert an iwwerzunn

i Weiblech Form: ↗Tapissière

Tapissière [tɑpˈisiɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Tapis-

sièren) DE Polsterin • FR tapissière [rembourreuse de mo-
bilier] • PT estofadora [forradora de móveis] Beispill ech

hu meng al Fotell vun enger Tapissière frësch iww-

erzéie gelooss

i Männlech Form: ↗Tapissier

tappen [tˈɑpən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé getappt) » intransitiv DE tappen [unsicher gehen]

• FR avancer à tâtons • PT avançar às apalpadelas
Beispiller ech sinn duerch deen däischtere Gank

getappt, fir d'Sicherungen nees anzemaachen; mir

tappen an dëser Affär am Blannen; mir tappen an

dëser Affär am Däischteren [mir hunn an dëser Affär

net den Duerchbléck]

Tara [tˈaːʀaː] Femininum (Pluriel Taraen) DE Tara [Ver-
packungsgewicht] • FR tare [poids de l'emballage] • PT

tara [peso da embalagem] Beispill meng nei digital Wo

huet e Knäppchen, fir d'Tara ofzerechnen

Tarif [tɑʀˈif] Maskulinum (Pluriel Tariffer) DE Tarif [fest-
gelegte Summe] • FR tarif [montant fixé] • EN tariff, price
list, fare • PT tarifa [quantia fixada] Beispiller fir d'Lo-

catioun vum Festsall gëllt dëst Joer en neien Tarif;

d'Tariffer am ëffentlechen Transport ginn deemnächst

eropgesat; vun zwielef Joer u mussen d'Kanner de

vollen Tarif bezuelen

tarnen [tˈɑʀnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getarnt) » transitiv DE tarnen • FR camoufler • EN

to camouflage • PT camuflar Beispill d'Zaldote mussen

d'Panzere gutt tarnen, fir datt d'Fligeren se net gesinn

Synonym camoufléieren

Tarnung [tˈɑʀnuŋ] Femininum (Pluriel Tarnungen) 1.

DE Tarnung [Vorgang] • FR camouflage [action de (se)
camoufler] • EN camouflage [action] • PT camuflagem
[ato de (se) camuflar] Beispiller et gëtt Déieren, déi als

Tarnung d'Faarf changéieren; wéi de Spioun op der

Grenz kontrolléiert gouf, ass seng Tarnung opgeflunn

2. DE Tarnung [Tarnvorrichtung] • FR camouflage [dispo-
sitif] • EN camouflage [device] • PT camuflagem [disposi-
tivo] Beispill an dëser Fabel benotzt de Wollef e Schof-

spelz als Tarnung Synonym Camouflage

Tartiflett [tɑʀtiflˈæt] Femininum (Pluriel Tartifletten)

DE Tartiflette • FR tartiflette • PT [Definitioun] gratinado de ba-
tatas com queijo reblochon Beispill am Wantersport a

Frankräich hu mer dacks Tartiflett giess

Tartiflette [tɑʀtiflˈæt] Femininum (Pluriel Tartiflet-

ten) - Variant vun ↗Tartiflett

Täsch [tæʃ] Femininum (Pluriel Täschen) DE Tasche
[eines Kleidungsstücks, eines Gepäckstücks] • FR poche
[d'un vêtement, d'un sac] • EN pocket [of clothing, of a
bag] • PT bolso, algibeira Beispiller ech kafe meescht-

ens Hiemer mat enger Täsch; ech hunn e Lach an

der rietser Täsch vu menger Jeans; eis Fluchbilljeeë

stiechen an der baussenzeger Täsch vun eiser Wallis;

hie kuckt mam rietsen A an déi lénks Täsch ëgs [hie

baluckt]; maach léiwer d'Fauscht an der Täsch! ëgs

[weis deng Roserei léiwer net offen!]; elo hu mer

d'Saach an der Täsch! ëgs [elo kann an där Saach

näischt méi schifgoen]; ech kennen eis Stad ewéi

meng (eegen) Täsch ëgs [ech kennen eis Stad an allen

Detailer]; hien huet säi Géigner mat Liichtegkeet an

d'Täsch gestach ëgs [hie war sengem Géigner héich

iwwerleeën]; hie gräift net gär an d'Täsch ëgs [hie

bezilt net gär]; ech bezuelen dat aus menger Täsch

ëgs [ech bezuelen dat mat menge Suen]; hie schafft

an seng eegen Täsch ëgs [hie schafft nëmme fir säin

eegene Profit]; als Kanner hate mir ni e Wak an der

Täsch ëgs [als Kanner hate mir ni Sue bei eis]; hien

huet sech d'Täsche gefëllt ëgs [hien huet vun der Sit-

uatioun profitéiert, fir sech ze beräicheren]; dee Kärel

läit den Elteren nach ëmmer op der Täsch ëgs [dee

Kärel lieft nach ëmmer vun sengen Elteren hire Suen]

Täschebuch [tˈæʃəbuχ] Neutrum (Pluriel

Täschebicher) DE Taschenbuch • FR livre de poche • EN

paperback • PT livro de bolso Beispiller dee selwechte

Roman gëtt et och als Täschebuch; ech hu mer zwee

Täschebicher kaaft, fir an der Vakanz ze liesen

Täschegeld [tˈæʃəɡælt] Neutrum (kee Pluriel) DE Ta-
schengeld • FR argent de poche • EN pocket money •

PT dinheiro de bolso, mesada Beispiller ech fannen et

wichteg, datt e Kand léiert, mat sengem Täschegeld

ëmzegoen; de Student verdéngt sech als Garçon en

Täschegeld

Täschekraitchen Neutrum (kee Pluriel) DE (Gewöhn-
liches) Hirtentäschel, Hirtentäschelkraut • FR bourse-à-
pasteur • EN shepherd's purse • PT bolsa-de-pastor, er-
va-do-bom-pastor Beispill d'Täschekraitchen ass eng

Heelplanz, déi schonn am Mëttelalter an der Medezin

agesat gouf Synonymmen Beidelschneider, Hiert-

skraitchen

Täschelchen [tˈæʃəlɕən] Femininum (Pluriel

Täschelcher) - Diminutivform vun ↗Täsch

Täscheluucht [tæʃəlˈuːχt] Femininum (Pluriel

Täscheluuchten) DE Taschenlampe • FR lampe de
poche, torche (électrique) • EN torch [flashlight] • PT lan-
terna de bolso, pilha Beispiller et ass mer eppes ënner

d'Bett gerullt, liicht emol mat der Täscheluucht drën-

ner!; huel eng Täscheluucht a géi an de Keller

d'Sicherung nees amaachen!

Täschemesser [tˈæʃəmæsɐ] Neutrum (Pluriel

Täschemesseren) DE Taschenmesser • FR canif, couteau

tapisséieren Täschemesser
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de poche • EN penknife, pocketknife • PT canivete, nava-
lha Beispill an denger Plaz géif ech dee Klengen net

mat engem Täschemesser spille loossen

Täschendéif [tˈæʃəndɜɪf] Maskulinum (Pluriel

Täschendéif) DE Taschendieb • FR voleur à la tire, pick-
pocket • EN pickpocket • PT carteirista Beispill zënter

aacht Deeg mécht eng Band Täschendéif d'Stad on-

sécher

Täscherechner [tˈæʃəʀæɕnɐ] Maskulinum (Pluriel

Täscherechner) DE Taschenrechner • FR calculatrice de
poche, calculette • EN pocket calculator • PT calculadora
de bolso Beispill du rechens esou séier am Kapp ewéi

ech mam Täscherechner! Synonym Rechemaschinn

Taschkent Eegennumm DE Taschkent • FR Tachkent •

PT Tasquente Beispill Taschkent ass d'Haaptstad vum

Usbekistan

Taskforce [tˈaːskfɔʀs] Femininum (Pluriel Task-

forcen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

tässelen [tˈæsələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé getässelt) » transitiv 1. DE stapeln • FR empi-
ler [mettre en pile] • EN to stack [to pile up] • PT empilhar
Beispill ech hëllefen dem Papp hannerem Haus d'Holz

tässelen Synonym stapelen 2. DE packen [legen] • FR ran-
ger, disposer [en un certain endroit] • EN to pack [to stow]

• PT arrumar, dispor [em determinado lugar] Beispiller

mir hunn d'Gepäck schonn an d'Mall vum Auto getäs-

selt; tässel d'Bicher der Gréisst no an d'Këscht, da

ginn der méi dran! 3. ëgs DE ins Bett bringen • FR cou-
cher, mettre au lit • EN to put to bed, to put down • PT dei-
tar, meter na cama Beispill de Papp huet d'Kanner um

aacht Auer (an d'Bett) getässelt » reflexiv 4. ëgs DE sich
hinlegen [um ein Nickerchen zu machen] • FR s'allonger
[pour faire un roupillon] • EN to lie down [for a rest] • PT

deitar-se [para dormir uma soneca] Beispill nom Iessen

huet de Bop sech eng Stënnche getässelt

i Verb, dat tässelen als Basis huet: ↗zoutässelen

Tast [tɑst] Femininum (Pluriel Tasten) DE Taste • FR

touche [d'un instrument de musique, d'un clavier], bou-
ton [d'une souris] • EN key [of an instrument, of a key-
board], button [on a mouse] • PT tecla [de um instrumen-
to musical, de um teclado], botão [de um rato] Beispiller

d'Taste vu mengem ale Piano si mat der Zäit gielzeg

ginn; um Clavier vu mengem neie Computer drécken

d'Taste sech ganz liicht; d'Maus vum Computer huet

dacks zwou Tasten

Tastatur [tɑstɑtˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Tastaturen)

DE Tastatur • FR clavier [à touches] • EN keyboard [set
of keys] • PT teclado [conjunto de teclas] Beispiller deng

Tastatur war net un de Computer ugeschloss; ech

maachen den Deckel vum Piano léiwer zou, soss ver-

stëbst d'Tastatur Synonym Clavier

Tastekombinatioun Femininum (Pluriel Tastekom-

binatiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Tatbestand [tˈaːtbəʃtɑnt] Maskulinum (Pluriel

Tatbestänn) 1. DE Tatbestand [Sachlage] • FR état de fait,
faits • EN facts of the case, state of affairs • PT situação

de facto, (conjunto dos) factos Beispill wa mer den

Tatbestand richteg analyséieren, da fanne mer och

déi richteg Léisungen 2. DE Tatbestand [gesetzliche
Handlungsmerkmale] • FR éléments constitutifs [d'un
acte défini par la loi] • EN elements of an offence • PT ele-
mentos constitutivos [de um ato definido pela lei] Beispill

ass den Tatbestand vum Mord erfëllt, wann den Täter

net zourechnungsfäeg ass?

täteg [tˈɛːtəɕ] Adjektiv DE tätig • FR actif [occupé] • EN

active [involved] • PT ativo [atuante] Beispiller dës Asso-

ciatioun ass am soziale Beräich täteg; mäi Papp war

zwielef Joer laang am Veräin täteg, ier e President

gouf Synonym aktiv

Tätegkeet [tˈɛːtəɕkeːt] Femininum (Pluriel

Tätegkeeten) DE Tätigkeit [Arbeit] • FR activité [occupa-
tion, fonction] • EN work, activity • PT atividade [ocupa-
ção, função] Beispill fir seng laangjäreg Tätegkeet als

Sekretär vum Club huet hien e schéine Bic kritt

Täter [tɛːtɐ] Maskulinum (Pluriel Täter) DE Täter • FR

auteur [d'un crime, d'une infraction], malfaiteur • EN of-
fender, culprit • PT autor [de um crime, de uma infração],

perpetrador Beispill d'Affer konnt den Täter genee

beschreiwen

i Weiblech Form: ↗Täterin

Täterin [tˈɛːtəʀin] Femininum (Pluriel Täterinnen) DE

Täterin • FR auteure [d'un crime, d'une infraction], malfai-
trice

i Männlech Form: ↗Täter

tätowéieren [tɛːtoːvˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé tätowéiert) » transitiv 1. DE täto-
wieren [ein Motiv] • FR tatouer [un motif] • EN to tattoo
[a design] • PT tatuar [um motivo] Beispill ech hu mer

eng Rous op d'Schëller tätowéiere gelooss 2. DE tä-
towieren [mit einer Tätowierung versehen] • FR tatouer
[marquer d'un tatouage] • EN to tattoo [to mark with a
tattoo] • PT tatuar [fazer uma tatuagem em] Beispiller

ech hu schonn zwee Piercingen, ech géif mech och

gär tätowéiere loossen; bass du op béiden Äerm tä-

towéiert? » intransitiv 3. DE tätowieren • FR tatouer • EN

to tattoo • PT fazer tatuagens Beispill am Géigesaz zu

fréier gëtt haut mat engem speziellen Apparat tä-

towéiert

Tätowéierung [tɛːtoːvˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Tätowéierungen) DE Tätowierung [Tattoo] • FR tatouage
[dessin] • EN tattoo [design] • PT tatuagem [desenho]

Beispill deen ale Matrous hat eng verblatzt Tä-

towéierung op der Schëller Synonym Tattoo

Tatsaach [tˈaːtzaːχ] Femininum (Pluriel Tatsaachen)

DE Tatsache • FR fait (réel) • EN fact • PT facto (real)
Beispiller datt den Tubak schlecht ass fir d'Gesond-

heet, ass eng Tatsaach; et ass eng Tatsaach, datt s de

gelunn hues!; dëse Film baséiert op Tatsaachen; dem

Verdächtege seng Aussoen entspriechen net den

Tatsaachen Synonymmen Fait, Fakt

tatsächlech [taːtzˈæɕləɕ] Adverb DE tatsächlich [in
der Tat] • FR effectivement, en effet [contre toute attente]

• EN really, actually • PT efetivamente, realmente, de fac-
to Beispiller eise Virschlag ass tatsächlech ugeholl

ginn; dee Rendez-vous hat ech tatsächlech vergiess!;

Täschendéif tatsächlech
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tatsächlech, dat Kand do op der Foto, dat sinn ech!

tatsächlech [taːtzˈæɕləɕ] Adjektiv DE tatsächlich,

wirklich • FR réel, effectif • EN real, actual • PT real, efetivo
Beispill duerch d'Spekulatioun geet den tatsächleche

Wäert vun den Terrainen erop

tatscheg Adjektiv DE tatterig, unsicher auf den Beinen
• FR qui a une démarche mal assurée, affaibli par l'âge •

EN unsteady, doddering • PT que tem uma marcha cam-
baleante, debilitado pela idade Beispill eise Schoul-

meeschter war ëmmer e sportleche Kärel, haut ass

en al an tatscheg Synonym tierkeleg

Tatta [tˈɑtaː] Femininum (Pluriel Tattaen) DE Tante • FR

tante • EN aunt • PT tia Beispill d'Tatta huet hir Niessen

op en Iessen invitéiert

Tattoo [tɑtˈuː] Maskulinum (Pluriel Tattooen) DE Tat-
too • FR tatouage [dessin] • EN tattoo [design] • PT ta-
tuagem [desenho] Beispill ech di gären decolletéiert

Räck un, well een da mäin Tattoo gesäit Synonym Tä-

towéierung

Tatz Femininum (Pluriel Tatzen) DE Tatze, Pranke • FR

patte [d'un fauve] • PT pata [de uma fera] Beispill hues

de gesinn, wat dee Bier fir grouss Tatzen huet? Syn-

onym Patt

tauchen [tˈæːʊχən] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé getaucht) » intransitiv 1. DE tauchen [unter
Wasser gehen] • FR plonger [descendre sous l'eau] • EN

to dive [to swim under water] • PT mergulhar [em meio
aquático] Beispill mäi Brudder geet dacks op de

Stauséi tauchen ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getaucht) » transitiv 2. DE unter Wasser drücken
• FR plonger sous l'eau la tête de • EN to dunk, to duck
[to submerge] • PT afundar propositadamente [uma pes-
soa] Beispill beim Rolzen am Waasser probéieren

d'Kanner eent dat anert ze tauchen Synonym zappen

i Verben, déi tauchen als Basis hunn: ↗ënnertauchen an ↗op-

tauchen

i Varianten: dauchen, dauchen

Taucher [tˈɑʊχɐ] Maskulinum (Pluriel Taucher) DE

Taucher [Person] • FR plongeur [personne qui pratique la
plongée] • EN diver [underwater] • PT mergulhador [pes-
soa que pratica o mergulho] Beispill bei guddem

Wieder gesäit ee vill Taucher um Stauséi

i Weiblech Form: ↗Taucherin

Taucherin [tˈɑʊχəʀin] Femininum (Pluriel

Taucherinnen) DE Taucherin [Person] • FR plongeuse • PT

mergulhadora [mulher que pratica o mergulho] Beispill

an der Vakanz hunn ech bei enger ganz kompetenter

Taucherin mäin Tauchschäin gemaach

i Männlech Form: ↗Taucher

Tausch [tæːʊʃ] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Tosch

täuschen [tˈɔɪʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getäuscht) » transitiv 1. DE täuschen • FR tromper
[induire en erreur, duper] • EN to trick, to deceive • PT en-
ganar [induzir em erro, iludir] Beispiller mat esou bëlle-

gen Tricke kanns de mech net täuschen!; wa mäi Ver-

halt mech net täuscht, war déi Hochzäit virun zwee

Joer » intransitiv 2. DE täuschen, irreführen • FR être trom-

peur • EN to deceive, to mislead • PT ser enganador
Beispiller d'Liicht vun de Spotten täuscht, am Dag

wierkt de Raum méi grouss; déi Zuelen täuschen,

well se entspriechen net dem aktuelle Stand » reflexiv

3. DE sich täuschen, sich irren • FR se tromper [s'abuser,
faire erreur] • EN to be mistaken • PT enganar-se, estar
enganado Beispiller eise Sekretär täuscht sech, wann

e mengt, e kéint jidderee kommandéieren; du hues

dech al getäuscht, wéi s de gemengt hues, du géifs

deen Éischte ginn!

i Verben, déi täuschen als Basis hunn: ↗ewechtäuschen an

↗virtäuschen

tauschen [tˈæːʊʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé getosch) » transitiv DE tauschen • FR échan-
ger, troquer • EN to swap • PT trocar, permutar Beispiller

ech sëtzen net gär an der éischter Rei, wëlls de net

(d'Plaz) mat mer tauschen?; komm, mer tauschen

d'Plazen, ech sëtzen net gär an der Sonn!; mir hu mat

der Gemeng en Terrain getosch; déi zwee Schaus-

piller hunn hir Rolle getosch; déi zwou Frëndinnen

hunn hir Schale getosch; ech hu meng al Mënze géint

e puer wäertvoll Timbere getosch; ech wéilt mat

kengem tauschen [ech si ganz zefridde mat menger

Situatioun]; ech wéilt net mat him tauschen [ech wéilt

net a senger Plaz sinn; ech bedaueren hien]

i Verben, déi tauschen als Basis hunn: ↗austauschen an ↗ëm-

tauschen

Täuschung [tˈɔɪʃuŋ] Femininum (Pluriel Täuschun-

gen) 1. DE Täuschung [Irreführung] • FR tromperie, leurre
• EN deception [misrepresentation] • PT engano [ilusão,
logro] Beispill pass op, déi Reklamm do ass eng af-

frontéiert Täuschung! 2. optesch Täuschung DE opti-
sche Täuschung • FR illusion d'optique • EN optical illu-
sion • PT ilusão de ótica Beispill d'Psychologie versicht,

d'optesch Täuschungen ze erklären

Tausendfüüssler Maskulinum (Pluriel Tausend-

füüssler)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Taux [toː] Maskulinum (Pluriel Tauxen) 1. DE Zinssatz,

Steuersatz • FR taux (d'intérêt), taux (d'imposition) • EN in-
terest rate • PT taxa (de juro), taxa (de imposto) Beispiller

fir mäi Prêt huet d'Bank mer e gënschtegen Taux ac-

cordéiert; zu wat fir engem Taux gëss du als Jongge-

sell besteiert? Synonym Zënssaz 2. DE Rate [Prozentsatz]

• FR taux [pourcentage] • EN rate [percentage] • PT taxa
[percentagem] Beispill an de leschte Joren ass den

Taux vum Chômage stänneg an d'Luucht gaangen

Tax [tɑks] Femininum (Pluriel Taxen) DE Gebühr [Abga-
be] • FR taxe, redevance • EN duty, charge • PT taxa, di-
reito(s) Beispiller fir dat, wat ech an der Vakanz kaaft

hunn, hunn ech missen op der Douane eng Tax

bezuelen; fréier goufe virun de Paarte vun der Stad

Taxen opgehuewen

taxéieren [tɑksˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé taxéiert) » transitiv 1. DE besteuern • FR taxer
[imposer] • EN to tax [to impose a tax on] • PT taxar [lan-
çar imposto sobre] Beispiller d'Regierung wëllt den

Tubak méi héich taxéieren; verschidde Produite gi

vum nächste Joer un anescht taxéiert Synonym

besteieren 2. DE taxieren, schätzen • FR taxer [estimer la

tatsächlech taxéieren
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valeur de] • EN to value [to evaluate] • PT avaliar [estimar
o valor de] Beispiller en Expert huet eis Timberekollek-

tioun op 10.000 Euro taxéiert; ech hu meng Bijoue

wéinst der Assurance frësch taxéiere gelooss Syn-

onym schätzen

Taxi [tˈɑksiː] Maskulinum (Pluriel Taxien) DE Taxi • FR

taxi • EN taxi • PT táxi Beispill wa mer de leschte Bus ver-

passen, da musse mer en Taxi huelen

Taxichauffer [tˈɑksiːʃoːfɐ] Maskulinum (Pluriel Taxi-

chaufferen) DE Taxifahrer • FR chauffeur de taxi • EN taxi
driver, cab driver • PT taxista Beispiller wéinst engem

Chantier konnt den Taxichauffer eis net virum Hotel

erausloossen; um Flughafen huet den Taxichauffer

mer gehollef, meng schwéier Wallis an d'Mall ze täs-

selen

i Variant: Taxischauffer

i Weiblech Form: ↗Taxichauffesch

Taxichauffesch [tˈɑksiːʃoːfəʃ] Femininum (Pluriel

Taxichauffeschen)

i Variant: Taxischauffesch

i Männlech Form: ↗Taxichauffer

Taxischauffer [tˈɑksiːsʃoːfɐ] Maskulinum (Pluriel

Taxischaufferen) - Variant vun ↗Taxichauffer

Taxischauffesch [tˈɑksiːsʃoːfəʃ] Femininum (Pluriel

Taxischauffeschen) - Variant vun ↗Taxichauffesch

Team [tiːm] Maskulinum/Neutrum (Pluriel Teamen /

Teamer) 1. DE Team [Arbeitsgruppe] • FR équipe [groupe
de travail] • EN team [work group] • PT equipa [grupo de
trabalho] Beispill fir dës Aarbecht muss ee kënnen am

Team schaffen Synonym Ekipp 2. DE Team [Mannschaft]
• FR équipe [groupe sportif] • EN team [sports group] • PT

equipa [desportiva] Beispill a wéi engem Team fiert dee

Coureur? Synonym Ekipp

teamfäeg Adjektiv DE teamfähig • FR capable de tra-
vailler en équipe • PT capaz de trabalhar em grupo
Beispiller wann een net teamfäeg ass, huet een et an

der Aarbechtswelt dacks schwéier; mir sichen eng

teamfäeg Persoun, fir eise Service ze ënnerstëtzen

teamsen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

geteamst) » intransitiv DE über Microsoft Teams kom-
munizieren • FR faire une visioconférence [en utilisant Mi-
crosoft Teams] • EN to video call in Microsoft Teams •

PT fazer uma videoconferência [usando Microsoft Te-
ams] Beispiller haut de Mëtteg teamst eise Jéngste

mat senger Spillschoulsjoffer; solle mer kuerz team-

sen, fir iwwer de Projet ze schwätzen?

technesch [tˈæɕnəʃ] Adjektiv 1. DE technisch [die
Technik betreffend] • FR technique [concernant la tech-
nique] <Adverb techniquement> • EN technical <Adverb

technically> • PT técnico [relativo à técnica] <Adverb tecni-
camente> Beispiller dee Staudamm do ass eng grous-

saarteg technesch Leeschtung; eisen Eelsten ass éis-

chter gemaach fir en technesche Beruff; d'Expertis

huet erginn, datt den accidentéierten Auto technesch

an der Rei war 2. DE Fach... [fachspezifisch] • FR tech-
nique [de spécialiste] • EN technical [specialist] • PT téc-
nico [especializado] Beispill ech verstinn déi technesch

Ausdréck net 3. DE technisch [die Fertigkeit betreffend] •

FR technique [concernant le savoir-faire, la dextérité] <Ad-

verb techniquement> • EN technical [showing technique]

<Adverb technically> • PT técnico [relativo a uma habilida-
de] <Adverb tecnicamente> Beispiller der Violonistin hiert

Spill war eng technesch Prouesse; technesch ass dee

jonke Pianist scho ganz op der Héicht

Technetium [tæknˈeːtsiu̯m] Maskulinum (kee

Pluriel) Chimie DE Technetium [chemisches Element] • FR

technétium [élément chimique] • EN technetium [chem-
ical element] • PT tecnécio [elemento químico] Beispill

d'Element Technetium gehéiert zum Grupp vun den

Iwwergangsmetaller

Technik [tˈæɕnik] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Tech-
nik [technische(n) Kenntnisse] • FR technique [connais-
sances techniques] • EN technology [technical knowl-
edge] • PT técnica [conhecimentos técnicos] Beispill eise

Laboratoire ass um leschte Stand vun der Technik 2.

(Pluriel Techniken) DE Technik [Methode] • FR technique
[méthode] • EN technique [method] • PT técnica [méto-
do] Beispiller mat där Technik kann een d'Qualitéit vum

Drénkwaasser verbesseren; am Cours kruten d'Stu-

denten déi verschidden Technike vun der Wandmol-

erei erkläert 3. DE Technik [Fertigkeit] • FR technique [sa-
voir-faire, dextérité] • EN technique [skills] • PT técnica
[habilidade] Beispill u Musikalitéit feelt et der Sängerin

net, mee se muss hir Technik nach verbesseren

Techniker [tˈæɕnikɐ] Maskulinum (Pluriel Techniker)

DE Techniker [Fachmann] • FR technicien [agent spéciali-
sé] • EN technician [expert, skilled workman] • PT técnico
[agente especializado] Beispill déi nei Zentralheizung

gëtt vun engem Techniker kontrolléiert, ier se a Betrib

geholl gëtt

i Weiblech Form: ↗Technikerin

Technikerin [tˈæɕnikəʀin] Femininum (Pluriel Tech-

nikerinnen) DE Technikerin [Fachfrau] • FR technicienne
[agente spécialisée]

i Männlech Form: ↗Techniker

technologesch [tæknolˈoːɡəʃ] Adjektiv DE technolo-
gisch • FR technologique • EN technological • PT tecno-
lógico Beispill duerch den technologesche Fortschrëtt

entstinn nei Beruffer

Technologie [tæknoloʒˈiː] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Technologie [Wissenschaft] • FR technologie
[science] • EN technology [science] • PT tecnologia [ci-
ência] Beispill eis Universitéit sicht nach Spezialisten

um Gebitt vun der Technologie 2. (Pluriel Technolo-

gien) DE Technologie [Technik] • FR technologie [applica-
tion technique] • EN technology • PT tecnologia [aplica-
ção técnica] Beispiller dës Technologie stécht nach an

de Kannerschong; mir wëllen eis Infrastrukturen un

déi nei Technologien adaptéieren

técken [tˈekən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getéckt) » intransitiv 1. técken un / técke wid-

der DE (leicht) schlagen an, (leicht) klopfen gegen • FR

frapper (légèrement) contre • PT bater (ligeiramente) em
Beispiller de Schwéierpapp huet un d'Glas getéckt, fir

kënne mat senger Ried unzefänken; iergendeppes

téckt nuets widder eis Rolllued an der Schlofkummer

» transitiv 2. DE (leicht) beschädigen [durch einen Schlag]

• FR endommager (légèrement) [par un choc] • PT es-

Taxi técken
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beiçar, danificar (ligeiramente) Beispiller beim Spullen

hunn ech eent vun eisen deiere Wäiglieser getéckt;

wann ech Eeër kafen, kontrolléieren ech ëmmer, ob

keent getéckt ass; komm mer técken! [komm mer

kucken, wiem säin Ouschteree ganz bleift, wa mer se

widdereneestoussen!]

técken Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

getéckt) - Variant vun ↗ticken

Teddybier [tˈædiːbiːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Teddy-

bieren) DE Teddybär • FR (ours en) peluche, nounours •

EN teddy (bear) • PT (urso de) peluche Beispill eist Klengt

kann ouni säin Teddybier net aschlofen

Tedeum Maskulinum (Pluriel Tedeumen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

teekeleg Adjektiv - Variant vun ↗tierkeleg

Teenager [tˈiːnɜɪdʒɐ] Maskulinum (Pluriel Teenager)

DE Teenager • FR adolescent(e), teenager, ado • EN

teenager • PT adolescente, teenager Beispill ech hunn

als Teenager elektresch Gittar an enger Band gespillt

Tëff [təf] Maskulinum (Pluriel Tëffen) ëgs DE Moped •

FR meule, mobylette • PT motorizada, motoreta Beispill

och fir mat engem Tëff ze fueren, brauch een e Für-

erschäin

Tegucigalpa Eegennumm DE Tegucigalpa • FR Tegu-
cigalpa • PT Tegucigalpa Beispill Tegucigalpa ass

d'Haaptstad vum Honduras

Teheran Eegennumm DE Teheran • FR Téhéran • PT Tee-
rão Beispill Teheran ass d'Haaptstad vum Iran

Téi [tɜɪ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Tee [Pflanzen-
art] • FR thé [espèce botanique] • EN tea [plant species] •

PT chá [espécie botânica] Beispill an eise Géigende wi-

isst keen Téi 2. (Pluriel Téien) DE Tee, Kräutertee [ge-
trocknete Pflanzen] • FR thé, tisane [plantes séchées] •

EN tea [dried leaves] • PT chá, chá de ervas [plantas se-
cas] Beispiller den Import vu schwaarzem Téi huet an

de leschte Joren zougeholl; an der Apdikt kritt ee

speziellen Téi, fir de Kierper ze entschlaken 3. (kee

Pluriel) DE Tee, Kräutertee [Getränk] • FR thé, infusion, ti-
sane [boisson] • EN tea, infusion [drink] • PT chá, chá de
ervas, tisana [bebida] Beispiller ech drénke mäin Téi am

léifste mat Kandiszocker; wéi ech den Téi mat Hun-

neg bis gedronk hat, ass et mer lues a lues besser

ginn 4. (Pluriel Téi / Téien) DE (Tasse) Tee, (Tasse) Kräu-
tertee • FR (tasse de) thé, infusion, tisane • EN (cup of) tea
• PT (chávena de) chá, (chávena de) chá de ervas, (chá-
vena de) tisana Beispill kanns de mer wannechgelift

en Téi matbestellen? 5. (Pluriel Téien) DE Tanzabend,

Tanznachmittag • FR thé dansant • EN tea dance • PT chá
dançante Beispill meng Grousselteren hunn sech um

Téi kenne geléiert Synonym Thé dansant 6. ëgs nom

Téi DE nach der Pause [zur Halbzeit] • FR après la mi-
temps [d'une compétition sportive] • EN after half-time •

PT depois do intervalo [de uma competição desportiva]

Beispill direkt nom Téi ass den éischte Gol gefall Syn-

onymmen no der Halbzeit, nom Säitewiessel

Téikrou [tˈɜɪkʀəʊ] Maskulinum (Pluriel Téikréi) DE

Teekanne • FR théière • PT bule Beispill briech mer dee

schéinen Téikrou nëmmen net, et ass en Ierfstéck vu

menger Groussmamm!

Téiläffel [tˈɜɪlæfəl] Maskulinum 1. (Pluriel Téiläffelen)

DE Teelöffel [Besteckteil] • FR cuillère à thé [couvert] • EN

teaspoon [cutlery] • PT colher de chá [peça de talher]
Beispill wa mer Besuch hunn, huele mer déi schéi sël-

wer Téiläffelen 2. (Pluriel Téiläffel / Téiläffelen) DE Tee-
löffel [Mengenangabe] • FR cuillère à thé [unité de me-
sure] • EN teaspoon, teaspoonful • PT colher de chá [uni-
dade de medida] Beispill maach nach zwee Téiläffel

Moschter an d'Vinaigrette!

Teimer [tˈɑɪmɐ] Maskulinum (Pluriel Teimer /

Teimeren) DE (zweirädriger) Kippkarren [von einem Pferd
gezogen] • FR tombereau (à deux roues) [tiré par un che-
val] • EN (horse-drawn) tip cart • PT carroça (de duas ro-
das), carroça-báscula [puxada por um cavalo] Beispill

ech hu mer beim Bauer en Teimer (voll) Mëscht fir an

de Gaart organiséiert Synonym Kar

Teimerjännchen Maskulinum (kee Pluriel) DE Thymi-
an • FR thym • EN thyme • PT tomilho Beispill niewent dem

Péiterséileg, dem Basilikum an de Bratzelen däerf

den Teimerjännchen an engem Kraidergaart net fee-

len Synonymmen Thym, Thymian

Téimëschung Femininum (Pluriel Téimëschungen)

DE Teemischung • FR mélange de thés, mélange de
plantes [pour tisanes] • EN blend of tea • PT mistura de
ervas e plantas [para tisanas] Beispill an dëser

Téimëschung, déi gutt ass fir de Mo, ass haaptsäch-

lech Fenchel

téinen [tˈɜɪnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getéint) » transitiv DE tönen [färben] • FR teinter •

EN to tint • PT tingir Beispiller ech hu mer beim Coiffer

d'Hoer rout téine gelooss; ech hu mer e Brëll mat

getéinte Glieser kaaft

téinen [tˈɜɪnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getéint) » intransitiv DE prahlen, tönen • FR pérorer,
fanfaronner • EN to boast, to brag • PT perorar, fanfarro-
nar Beispiller a Gesellschaft fänkt dee Kärel ëmmer di-

rekt un, déck ze téinen; du téins vill, mee et ass net vill

derhannert

Téinert [tˈɜɪnɐt] Maskulinum (Pluriel Téinerten) DE

Angeber, Prahler • FR fanfaron • EN braggart, boaster • PT

gabarola, fanfarrão Beispiller wat sinn ech es sat, deem

Téinert nozelauschteren!; deen Téinert behaapt, hien

hätt déi selwecht Aarbecht an der hallwer Zäit

gemaach Synonym Troterbatti

Teint [tɛ̃ː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Teint • FR teint
[du visage] • EN colour, complexion • PT tez Beispill no

enger Woch um Mier haten d'Kanner all e gesonden

Teint

Téinten [tˈɜɪntən] Eegennumm - Variant vun ↗Tën-

ten

Téinung [tˈɜɪnuŋ] Femininum (Pluriel Téinungen) DE

Tönung [Haarfärbemittel] • FR teinture (de cheveux) [pro-
duit] • PT tinta (de cabelo) Beispill fir meng Hoer ze

schounen, hunn ech mer eng Téinung op natierlecher

Basis kaaft

Téiteng [tˈɜɪteŋ] Eegennumm DE Tetingen • FR Tétange
• EN Tétange • PT Tétange Beispiller ech wunnen zu

Téiteng; fiert dëse Bus op Téiteng?

técken Téiteng
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Téitsch [tɜɪtʃ] Femininum (Pluriel Téitschen) 1. DE Del-
le, Druckstelle • FR endroit abîmé [par un choc], meur-
trissure [causée par un choc] • EN dent [in a hard sur-
face], bruise [on fruit] • PT amolgadela, mossa [resul-
tante de choque ou pancada] Beispiller mäin Auto huet

hannen eng Téitsch; tëlter d'Pijen net, soss kréie se

Téitschen!; wéi ech an der Trap gefall sinn, hat ech

alles voll Téitschen ëgs [wéi ech an der Trap gefall

sinn, hat ech mer iwwerall wéigedoen] 2. DE Bruchstel-
le • FR brisure, brèche [sur les bords d'un ustensile] • EN

nick, chip • PT falha [no bordo de um utensílio] Beispill

meng Taass krut eng Téitsch an der Spullmaschinn

téitschen [tˈɜɪtʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getéitscht) » transitiv 1. DE einbeulen, anstoßen •

FR cabosser, abîmer [par un choc] • EN to dent [a hard
surface], to bruise [fruit] • PT amolgar, amachucar, fazer
uma mossa em Beispiller ech hunn haut beim Parke

mäin Auto getéitscht; getéitscht Äppel faule méi séi-

er; dee Kärel do ass liicht getéitscht ëgs [dee Kärel do

ass e bësse verréckt] 2. DE anschlagen [beschädigen] •

FR ébrécher, abîmer [les bords d'un ustensile] • EN to nick,

to chip • PT esbeiçar, danificar [o bordo de um utensílio]

Beispill beim Spullen hunn ech schonn erëm en Teller

getéitscht!

Telecommande [teːleːkomˈɑ̃ːt] Femininum (Pluriel

Telecommanden) DE Fernbedienung [Gerät] • FR télé-
commande • EN remote (control) [device] • PT telecoman-
do Beispill d'Batterië vun der Telecommande si platt

Synonym Fernsteierung

Tëlee [tˈəleː] Femininum (Pluriel Tëleeën) - Kuerz-

form vun ↗Televisioun

Tëleesemissioun [tˈəleːzemisiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Tëleesemissiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Tëleesprogramm [tˈəleːspʀoɡʀɑm] Maskulinum

(Pluriel Tëleesprogrammen / Tëleesprogrammer) -

Variant vun ↗Televisiounsprogramm

Tëleesserie [tˈəleːseʀiː] Femininum (Pluriel

Tëleesserien) - Variant vun ↗Televisiounsserie

Telefon [tˈələfoːn] Maskulinum 1. (Pluriel Telefonen)

DE Telefon [Apparat] • FR téléphone [appareil] • EN

(tele)phone [set] • PT telefone [aparelho] Beispiller

matzen an der Nuecht huet den Telefon gerabbelt;

ech kommen einfach net un däi Brudder, ass säin

Telefon éiere futti?; du bass stänneg um Telefon!; du

hänks stänneg um Telefon! [du telefonéiers stänneg!];

ech hat meng Mamm gëschter zwou Stonnen um

Telefon [ech hu gëschter zwou Stonne mat menger

Mamm telefonéiert] 2. (kee Pluriel) DE Telefon, Telefon-
anschluss • FR téléphone [raccord, infrastructure] • EN

(tele)phone [connection] • PT telefone [ligação, infraes-
trutura] Beispiller mir si geplënnert, mee mir hunn nach

keen Telefon; an där neier Strooss gëtt den Telefon

geluecht [an där neier Strooss ginn d'Kabele fir den

Telefon geluecht] 3. (Pluriel Telefonen) DE Anruf [Tele-
fonanruf] • FR appel, communication (téléphonique) • EN

(tele)phone call • PT telefonema, chamada Beispiller hie

waart op en Telefon vu senger Frëndin; op der Aar-

becht kréien ech all Dag Telefonen aus dem Ausland;

wie mécht haut den Telefon? [wie këmmert sech haut

ëm d'Uriff?] Synonym Uruff

telefonéieren [tələfonˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé telefonéiert) » intransitiv 1. tele-

fonéieren (mat) DE telefonieren • FR (se) téléphoner [(se)
parler au téléphone] • EN to be on the phone (with) •

PT estar ao telefone (com) Beispiller déi zwou Frëndin-

nen telefonéieren heiansdo stonnelaang mateneen;

op der Aarbecht kanns de net de ganzen Dag privat

telefonéieren! 2. DE anrufen [telefonieren mit] • FR télé-
phoner (à) [appeler par téléphone] • EN to phone, to call
• PT telefonar (a) [ligar (a)] Beispiller mäin Handy ass fut-

ti, ech telefonéieren der aus enger Kabinn; de Mon-

ni huet sengem Neveu telefonéiert, fir him ze grat-

uléieren Synonym uruffen

telefonesch [tələfˈoːnəʃ] Adverb DE telefonisch [per
Telefon] • FR par téléphone, au téléphone • EN by tele-
phone, by phone • PT por telefone, telefonicamente
Beispiller mir hunn haut telefonesch Kontakt mat all de

Membere vum Veräin opgeholl; d'Doktesch ass haut

telefonesch net ze erreechen

Telefonsbuch [tˈələfoːnsbuχ] Neutrum (Pluriel

Telefonsbicher) DE Telefonbuch • FR annuaire (télépho-
nique), bottin (téléphonique) • EN (tele)phone book,

(tele)phone directory • PT lista telefónica Beispiller ënner

deem Numm fannen ech näischt am Telefonsbuch;

stees du am Telefonsbuch?

Telefonscabine [tˈələfoːnskɑbin] Femininum

(Pluriel Telefonscabinnen) - Variant vun ↗Telefonsk-

abinn

Telefonsgespréich [tˈələfoːnsɡəʃpʀɜɪɕ] Neutrum

(Pluriel Telefonsgespréicher) DE Telefongespräch • FR

conversation téléphonique • EN telephone conversation
• PT conversa telefónica Beispiller ech hat gëschter

Owend e flott Telefonsgespréich mat mengem

Cousin; de Verbriecher konnt duerch en Telefonsge-

spréich lokaliséiert ginn

Telefonskabel [tˈələfoːnskaːbəl] Maskulinum

(Pluriel Telefonskabelen) DE Telefonkabel • FR câble té-
léphonique • PT cabo telefónico Beispill well d'Aar-

bechter um Chantier en Telefonskabel beschiedegt

hunn, geet an eiser Strooss den Telefon net

Telefonskabinn [tˈələfoːnskɑbin] Femininum

(Pluriel Telefonskabinnen) DE Telefonzelle • FR cabine
téléphonique • EN phone box • PT cabina telefónica
Beispill ënnen am Duerf bei der Post steet nach eng

Telefonskabinn

Telefonsleitung [tˈələfoːnslɑɪtuŋ] Femininum

(Pluriel Telefonsleitungen) DE Telefonleitung • FR ligne
téléphonique • EN (tele)phone line • PT linha telefónica
Beispill déi vill Uriff hunn d'Telefonsleitungen iwwer-

laascht

Telefonsnetz [tˈələfoːnsnæts] Neutrum (Pluriel

Telefonsnetzer) DE Telefonnetz • FR réseau téléphonique
• EN (tele)phone network • PT rede telefónica Beispill op

Silvester kënnt et reegelméisseg zu enger Iwwer-

laaschtung vum Telefonsnetz Synonym Telefonsre-

seau

Telefonsnummer [tˈələfoːnsnumɐ] Femininum

(Pluriel Telefonsnummeren) DE Telefonnummer • FR nu-

Téitsch Telefonsnummer
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méro de téléphone • EN phone number • PT número de
telefone Beispill bei Ärer Demande musst Dir Ären

Numm, Är Adress an Är Telefonsnummer uginn Syn-

onymmen Nummer, Nummero

Telefonsreseau [tˈələfoːnsʀeːzoː] Maskulinum

(Pluriel Telefonsreseauen) DE Telefonnetz • FR réseau té-
léphonique • EN (tele)phone network • PT rede telefónica
Beispill op Silvester kënnt et reegelméisseg zu enger

Iwwerlaaschtung vum Telefonsreseau Synonym Tele-

fonsnetz

Telefonsverbindung [tˈələfoːnsfɐbinduŋ] Femi-

ninum (Pluriel Telefonsverbindungen) DE Telefonver-
bindung • FR communication téléphonique, liaison télé-
phonique • PT comunicação telefónica, ligação telefóni-
ca Beispill vum Hierscht u sollen d'Tariffer fir d'Tele-

fonsverbindunge méi bëlleg ginn

Telegraf [tələɡʀˈaːf] Maskulinum (Pluriel

Telegrafen) DE Telegraf • FR télégraphe • EN telegraph
(set) • PT telégrafo Beispill am Musée vun der Post sinn

eng ganz Rei Telegrafen ausgestallt

telegraféieren [tələɡʀɑfˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé telegraféiert) » transitiv DE tele-
grafieren • FR télégraphier • EN to telegraph • PT telegra-
far Beispiller d'Schëff huet en Noutsignal telegraféiert;

fréier ass vun enger Gare op déi aner (eng Noriicht)

telegraféiert ginn, wann den Zuch laanscht war

telegrafesch [tələɡʀaːfˈəʃ] Adjektiv DE telegrafisch •

FR télégraphique • EN telegraphic • PT telegráfico Beispill

an der Zäit goufe vill telegrafesch Noriichte

geschéckt

Telegramm [tələɡʀˈɑm] Maskulinum (Pluriel

Telegrammen / Telegrammer) 1. DE Telegramm • FR té-
légramme [technique de communication] • EN telegram
[system] • PT telegrama [meio de comunicação] Beispill

fréier goufen dréngend Informatiounen als

Telegramm geschéckt 2. DE Glückwunschtelegramm •

FR télégramme [de félicitation] • EN greetings telegram •

PT telegrama [de felicitações] Beispill meng Bomi ver-

suergt d'Telegrammen, déi se fir hir Hochzäit krut, an

enger Schongkëscht

Telegraph [tələɡʀˈaːf] Maskulinum (Pluriel

Telegraphen) - Variant vun ↗Telegraf

telegraphéieren [tələɡʀɑfˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé telegraphéiert) -

Variant vun ↗telegraféieren

telegraphesch [tələɡʀˈaːfəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗telegrafesch

Telekommunikatioun [telekomunikɑsi ̯̍ əʊn] Femi-

ninum (Pluriel Telekommunikatiounen) DE Telekommu-
nikation • FR télécommunication • EN telecommunication
• PT telecomunicação Beispill de Marché vun der

Telekommunikatioun evoluéiert stänneg

telepathesch [tˈelepaːtəʃ] Adjektiv DE telepathisch •

FR télépathique • PT telepático Beispill ech kann deng

Gedanken net liesen, ech hu keng telepathesch

Fäegkeeten

Telepathie [telepɑtˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE Te-
lepathie • FR télépathie • EN telepathy • PT telepatia

Beispiller d'Telepathie ass keen allgemeng unerkan-

nte Phenomeen; ech wollt grad dat selwecht pro-

poséieren ewéi s du, wann dat keng Telepathie war!

Telephon [tˈələfoːn] Maskulinum (Pluriel Telepho-

nen) - Variant vun ↗Telefon

telephonéieren [tələfonˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé telephonéiert) - Variant vun

↗telefonéieren

telephonesch [tələfˈoːnəʃ] Adverb - Variant vun

↗telefonesch

Telephonsbuch [tˈələfoːnsbuχ] Neutrum (Pluriel

Telephonsbicher) - Variant vun ↗Telefonsbuch

Telephonscabine [tˈələfoːnskɑbin] Femininum

(Pluriel Telephonscabinnen) - Variant vun ↗Telefon-

skabinn

Telephonsgespréich [tˈələfoːnsɡəʃpʀɜɪɕ] Neu-

trum (Pluriel Telephonsgespréicher) - Variant vun

↗Telefonsgespréich

Telephonskabel [tˈələfoːnskaːbəl] Maskulinum

(Pluriel Telephonskabelen) - Variant vun ↗Telefonsk-

abel

Telephonskabinn [tˈələfoːnskɑbin] Femininum

(Pluriel Telephonskabinnen) - Variant vun ↗Telefon-

skabinn

Telephonsleitung [tˈələfoːnslɑɪtuŋ] Femininum

(Pluriel Telephonsleitungen) - Variant vun ↗Telefon-

sleitung

Telephonsnetz [tˈələfoːnsnæts] Neutrum (Pluriel

Telephonsnetzer) - Variant vun ↗Telefonsnetz

Telephonsnummer [tˈələfoːnsnumɐ] Femininum

(Pluriel Telephonsnummeren) - Variant vun ↗Telefon-

snummer

Telephonsreseau [tˈələfoːnsʀeːzoː] Maskulinum

(Pluriel Telephonsreseauen) - Variant vun ↗Telefon-

sreseau

Telephonsverbindung [tˈələfoːnsfɐbinduŋ] Femi-

ninum (Pluriel Telephonsverbindungen) - Variant vun

↗Telefonsverbindung

Teleskop [teleskˈoːp] Maskulinum (Pluriel

Teleskopen / Teleskoper) DE Teleskop, Fernrohr • FR té-
lescope, lunette (astronomique) • EN telescope • PT teles-
cópio Beispill wann den Himmel sech hënt net zouzitt,

da probéieren ech mäin neien Teleskop aus!

Teletravail [tˈeːletʀɑvɑɪ] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Telearbeit • FR télétravail • EN working from home,

teleworking • PT teletrabalho Beispiller mëttwochs ass

meng Partnerin ëmmer doheem, si mécht dann Tele-

travail; an der Zäit vun der Coronakris huet de ganze

Service am Teletravail funktionéiert

Televisioun [tələvizi ̯̍ əʊn] Femininum 1. (Pluriel

Televisiounen) DE Fernseher, Fernsehgerät • FR télévi-
sion, téléviseur • EN TV, television [set] • PT televisão, tele-
visor Beispill eis Televisioun ass just an der Hallschent

vum Match futtigefuer! Synonym Fernsee 2. (kee

Pluriel) DE Fernsehen [Inhalt, Medium] • FR télévision
[contenu, média] • EN TV, television [content, medium]

Telefonsreseau Televisioun
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• PT televisão [conteúdo, meio de comunicação] Beispill

hie sëtzt de ganzen Dag an der Fotell a kuckt d'Tele-

visioun! Synonym Fernsee 3. (kee Pluriel) DE Fernsehen
[Gewerbe] • FR télévision [secteur d'activité] • EN television
[sector of activity] • PT televisão [setor de atividade]

Beispill mäi Cousin schafft als Kameramann bei der

Televisioun Synonym Fernsee 4. (Pluriel Televisiounen)

DE Fernsehen [Anstalt, Team] • FR télévision [entreprise,
équipe] • EN television [company, team] • PT televisão
[empresa, equipa] Beispill d'Televisioun war virun der

Police op der Plaz vum Accident Synonym Fernsee

i Kuerzform: Tëlee

Televisiounsprogramm [tələvizi ̯̍ əʊnspʀoɡʀɑm]
Maskulinum (Pluriel Televisiounsprogrammen / Tele-

visiounsprogrammer) 1. DE Fernsehprogramm [Inhalt]
• FR programme de télévision [contenu] • EN television
programme [contents] • PT programação de televisão
[conteúdo] Beispill am Televisiounsprogramm vun dës-

er Woch war nëmme Schrott Synonym Fernseespro-

gramm 2. DE Fernsehprogramm, Fernsehzeitschrift • FR

programme de télévision [document] • EN television pro-
gramme [magazine] • PT programação de televisão [do-
cumento] Beispill kuck emol am Televisiounspro-

gramm, ob den Owend kee schéine Film kënnt! Syn-

onym Fernseesprogramm 3. vereelzt DE Fernsehsender,
Fernsehkanal • FR chaîne de télévision • EN (television)
channel, (television) station • PT canal de televisão
Beispill den neien Televisiounsprogramm weist haapt-

sächlech Sportssendungen Synonymmen Chaîne,

Fernseesprogramm, Fernseessender

i Variant: Tëleesprogramm

Televisiounsserie [tələvizi ̯̍ əʊnseʀiː] Femininum

(Pluriel Televisiounsserien) DE Fernsehserie • FR série té-
lévisée • EN television series • PT série televisiva Beispiller

den Owend kënnt déi lescht Episod vun där beléifter

Televisiounsserie; déi nei Televisiounsserie gëtt vun

enger auslännescher Firma produzéiert Synonym

Fernseesserie

i Variant: Tëleesserie

Teller [tˈælɐ] Maskulinum 1. (Pluriel Telleren) DE Teller
[Geschirrstück] • FR assiette [pièce de vaisselle] • EN plate
[dish] • PT prato [peça de louça] Beispiller huel der e

Kichenduch an dréchen d'Telleren of!; déi puer

Tellere kënne mer op der Hand spullen; huel léiwer

déif Tellere fir d'Spaghettien!; iess den Teller net mat!

ëgs [⇒ seet een zu engem, dee gurmangseg ësst];

de 5. Dezember owes setzen d'Kanner d'Telleren (op

den Dësch) [⇒ fir datt de Kleeschen hinnen se soll

mat Séissegkeete fëllen] 2. (Pluriel Telleren / Teller)

DE Teller [Inhalt] • FR assiette, assiettée • EN plate(ful)
[helping] • PT prato, pratada Beispiller wëllt nach een en

Teller Zopp?; ech war esou hongereg, datt ech zwee

Telleren Nuddele giess hunn!

Tellerchen [tˈælɐɕən] Maskulinum (Pluriel

Tellercher) - Diminutivform vun ↗Teller

Tellur [tælˈuːɐ̯] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE

Tellur [chemisches Element] • FR tellure [élément chi-
mique] • EN tellurium [chemical element] • PT telúrio [ele-
mento químico] Beispill d'Element Tellur gehéiert zum

Grupp vun den Hallefmetaller

tel quel Adverb DE unverändert, so wie es ist • FR tel
quel • EN unaltered, as it is • PT tal e qual Beispiller de

Gemengerot huet eisen Avis tel quel iwwerholl; ech

liesen iech den Text tel quel vir, ouni en ze kommen-

téieren

tëlteren [tˈəltəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé getëltert) » transitiv 1. DE betasten, anfas-
sen [Obst, Gemüse] • FR tripoter [des fruits, des légumes]

• PT apalpar, mexer em [fruta, legumes] Beispill tëlter déi

Pijen net esou, hannenno hu se Plazen! Synonym tri-

wwelen 2. DE (zu sehr) hätscheln • FR (trop) cajoler [(trop)
dorloter] • PT acariciar (demais), afagar (demais) Beispill

déi zwou Bomien hunn dat Klengt getëltert, bis et

ugefaangen huet mat kräischen Synonym huddelen

Temmincksandleefer [tˈæminkzɑntleːfɐ]
Maskulinum (Pluriel Temmincksandleefer) Calidris

temminckii DE Temminckstrandläufer • FR bécasseau de
Temminck • EN Temminck's stint • PT pilrito-de-temminck
Beispill wéi laang bréien d'Temmincksandleefer?

Temoignage [teːmwɑɲˈaːʃ] Maskulinum (Pluriel

Temoignagen) DE Erfahrungsbericht, Schilderung • FR

témoignage [récit] • EN testimony, account • PT testemu-
nho [relato] Beispill deem Här säin Temoignage iwwer

seng Zäit am Konzentratiounslager huet mech staark

beréiert

Tëmpchen [tˈəmpɕən] Maskulinum (Pluriel Tëm-

percher) - Diminutivform vun ↗Tomp

Tempel [tˈæmpəl] Maskulinum (Pluriel Tempelen) DE

Tempel • FR temple • EN temple [place of worship] • PT

templo Beispill bei Ausgruewunge goufe Reschter vun

engem anticken Tempel fonnt

Temperament [tæmpəʀɑmˈænt] Neutrum 1.

(Pluriel Temperamenter) DE Temperament [Wesensart]
• FR tempérament [naturel, caractère] • EN temperament
[disposition] • PT temperamento [índole, caráter] Beispill

eis zwee Kanner hu ganz verschidden Tempera-

menter 2. (kee Pluriel) DE Temperament, Lebhaftigkeit
• FR entrain, vivacité • EN temperament [vivacity] • PT ar-
dor, vivacidade Beispill et gëtt dacks behaapt, d'Leit

aus dem Süden hätte méi Temperament

temperamentvoll [tæmpeʀɑmˈæntfol] Adjektiv DE

temperamentvoll • FR fougueux, dynamique <Adverb avec
entrain, avec fougue> • EN feisty, dynamic <Adverb dy-
namically> • PT fogoso, dinâmico <Adverb com entusias-
mo, veementemente> Beispiller als Jugendleche waars

de anscheinend temperamentvoll, haut bass de

d'Rou a Persoun; esou en temperamentvollt Päerd

ass näischt fir Ufänger!; de jonke Politiker huet säi

Standpunkt temperamentvoll vertrueden

Temperatur [tæmpəʀɑtˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel

Temperaturen) DE Temperatur [Wärmegrad] • FR tempé-
rature [degré de chaleur] • EN temperature [degree of
heat] • PT temperatura [grau de calor] Beispill d'Planzen

hu staark ënner deenen nidderegen Temperature

gelidden

temperéieren [tæmpəʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé temperéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Televisiounsprogramm temperéieren
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Tempo [tˈæmpoː] Maskulinum (Pluriel <seelen>

Tempoen) DE Tempo [Geschwindigkeit] • FR vitesse, al-
lure, cadence • EN tempo, pace • PT velocidade, anda-
mento Beispiller d'Coureuren haten e flotten Tempo

drop; an deem Tempo gi mer ni mat eiser Aarbecht

fäerdeg!; maach e wéineg Tempo! ëgs [maach e bësse

virun!]

temporaire [tɑ̃ːmpoʀˈɛːʀ] Adjektiv DE zeitweilig, vor-
übergehend • FR temporaire <Adverb temporairement> •

EN temporary <Adverb temporarily> • PT temporário <Adverb

temporariamente> Beispill am Musée ass eng tempo-

raire Ausstellung, déi vill Succès huet

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: temporaire / temporär

temporär [tæmpoʀˈɛːʀ] Adjektiv - Variant vun

↗temporaire

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: temporär / temporaire

Temps mort Maskulinum (Pluriel Temps-morten) DE

Auszeit [im Sport] • FR temps mort [en sport] • PT descon-
to de tempo [interrupção de jogo] Beispill den Trainer

huet en Temps mort gefrot, fir der Ekipp e puer In-

struktiounen ze ginn Synonym Auszäit

tendéieren [tændˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé tendéiert) » intransitiv 1. derzou

tendéieren, ze DE dazu neigen, zu • FR avoir tendance à
• EN to tend to, to have a tendency to • PT ter tendência
a Beispill du tendéiers derzou, deenen anere fir alles

d'Schold ze ginn 2. tendéieren no DE tendieren nach
[sich entwickeln] • FR avoir une tendance vers, tendre
vers [selon une évolution] • EN to tend towards [to de-
velop, to evolve] • PT apresentar uma tendência para
[conforme uma evolução] Beispill d'Präisser tendéieren

nees no uewen 3. tendéieren no DE tendieren nach, nei-
gen nach • FR être orienté à, pencher vers [de par ses
goûts, ses convictions] • EN to tend towards, to lean to-
wards • PT tender para, ter pendor para Beispill politesch

tendéiert hien éischter no lénks

Tendenz [tændˈænts] Femininum (Pluriel Tenden-

zen) 1. DE Tendenz [Entwicklung, Strömung] • FR ten-
dance [évolution, courant] • EN trend [evolution, direc-
tion] • PT tendência [evolução, corrente] Beispill dëse

Wanter sinn an der Moud iwwerall déi selwecht Ten-

denzen ze gesinn 2. DE Tendenz, Hang, Neigung • FR

tendance, penchant • EN tendency, inclination • PT ten-
dência, pendor Beispiller hien huet d'Tendenz, ëmmer

alles ze generaliséieren; verschidden Artisten hunn

eng Tendenz zur Abstraktioun

tendenziell [tændæntsi ̯̍ æl] Adjektiv DE tendenziell
• FR tendanciel <Adverb de façon tendancielle> • EN pro-
gressive, continuing <Adverb progressively> • PT tendenci-
al <Adverb tendencialmente> Beispill eisen Expert stellt

eng tendenziell Baisse vun de Pëtrolspräisser fest

Tendinite [tɑ̃ːdinˈit] Femininum (Pluriel Tendinitten)

DE Sehnenentzündung, Tendinitis • FR tendinite • EN ten-
dinitis • PT tendinite Beispill wéi ech fäerdeg war mat us-

träichen, hat ech eng Tendinite am rietsen Aarm Syn-

onym Seenenentzündung

Tennessin [tænəsˈiːn] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Tennessin [chemisches Element] • FR tennesse

[élément chimique] • EN tennessine [chemical element]
• PT tennessine [elemento químico] Beispill d'Element

Tennessin huet 117 Protonen a sengem Kär

Tennis [tˈænis] Maskulinum (kee Pluriel) DE Tennis •

FR tennis [sport] • EN tennis • PT ténis [desporto] Beispiller

wann ee seriö Tennis spillt, brauch een e puer Racket-

ten d'Joer; den Tennis organiséiert en Tournoi ëgs [den

Tennisclub organiséiert en Tournoi]

Tennisclub [tˈænisklup] Maskulinum (Pluriel Ten-

nisclibb / Tennisclubben) DE Tennisclub • FR club de
tennis • EN tennis club • PT clube de ténis Beispiller an

eisem Tennisclub kréien d'Ufänger eng Rackett

geléint; den Tennisclub organiséiert en Tournoi

Tennisekipp [tˈænizekip] Femininum (Pluriel Ten-

nisekippen) DE Tennismannschaft, Tennisteam • FR

équipe de tennis • EN tennis team • PT equipa de ténis
Beispill eis Tennisekipp huet am Dubbel Bronze

gewonnen

Tennisequipe [tˈænizekip] Femininum (Pluriel Ten-

nisequippen) - Variant vun ↗Tennisekipp

Tennisspiller [tˈænisʃpilɐ] Maskulinum (Pluriel Ten-

nisspiller) DE Tennisspieler • FR joueur de tennis • EN ten-
nis player • PT tenista Beispill vu Roserei huet den Ten-

nisspiller seng Rackett futti geschloen

i Weiblech Form: ↗Tennisspillerin

Tennisspillerin [tˈænisʃpiləʀin] Femininum (Pluriel

Tennisspillerinnen) DE Tennisspielerin • FR joueuse de
tennis • PT tenista [jogadora] Beispill entgéint allen Er-

waardungen huet déi jonk Tennisspillerin dee

schwierege Match gewonnen

i Männlech Form: ↗Tennisspiller

Tenor [tˈənɔːʀ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Tenor
[Stimme] • FR ténor [voix] • EN tenor [voice] • PT tenor [voz]

Beispiller ech sangen Tenor an der Chorale; am Chouer

ass den Tenor ënnerbesat [am Chouer gëtt et net

genuch Leit, déi Tenor sangen] 2. (Pluriel Tenoren) DE

Tenor [Person] • FR ténor [personne] • EN tenor [person] •

PT tenor [pessoa] Beispill an eisem Kierchechouer fee-

len e puer Tenoren

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Tenor / Tënor

Tënor [tˈənɔːʀ] Maskulinum (Pluriel Tënoren) - Vari-

ant vun ↗Tenor

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Tënor / Tenor

Tenorstëmm [tˈənɔːʀʃtəm] Femininum (Pluriel

Tenorstëmmen) 1. DE Tenorstimme [Stimmlage] • FR voix
de ténor [registre vocal] • PT voz de tenor Beispill däi

Monni huet eng wonnerschéin Tenorstëmm, ass hien

an enger Chorale? 2. DE Tenorstimme [Notenblatt] • FR

partition de voix de ténor • PT pauta da voz de tenor
Beispill den Dirigent hat beim leschte Stéck net

genuch Tenorstëmmen ausgedeelt

Tënt [tənt] Femininum (Pluriel Tënten) DE Tinte • FR

encre • EN ink • PT tinta [de escrever] Beispiller ech schrei-

wen am léifste mat bloer Tënt; et ass vill Tënt gefloss

[doriwwer ass vill geschriwwe ginn]

Tempo Tënt
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i Variant: Tënten

Tëntefaass [tˈəntəfaːs] Neutrum (Pluriel Tëntefäss-

er) DE Tintenfass • FR encrier • EN inkwell, inkpot • PT tin-
teiro Beispill fréier hat all Schoulkand en Tëntefaass an

senger Bänk

Tëntefësch [tˈəntəfəʃ] Maskulinum (Pluriel Tënte-

fësch) DE Tintenfisch • FR seiche, calamar, poulpe • EN oc-
topus • PT sépia, lula, polvo Beispill um Maart haten se

Tëntefësch vun allen Zorten

tentéieren [tɑ̃ːtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé tentéiert) » transitiv DE reizen, in Ver-
suchung führen • FR tenter [allécher] • PT tentar [aliciar]
Beispill ech wier nawell tentéiert, nach e Petit-four ze

huelen

Tënten [tˈəntən] Femininum (Pluriel Tënten) - Variant

vun ↗Tënt

Tënten [tˈəntən] Eegennumm DE Tüntingen • FR Tun-
tange • EN Tuntange • PT Tuntange Beispiller ech wunnen

zu Tënten; fiert dëse Bus op Tënten?

i Lokalvariant: Téinten

Tëntesmillen [təntəsmˈilən] Eegennumm DE Tintes-
mühle • FR Tintesmühle • EN Tintesmühle • PT Tintesmühle
Beispiller ech wunnen op der Tëntesmillen; fiert dëse

Bus op d'Tëntesmillen?

Tenue [tənˈyː] Femininum (Pluriel Tenuen) 1. DE Hal-
tung [Benehmen] • FR tenue [morale et sociale] • EN con-
duct, behaviour • PT porte [comportamento] Beispill déi

Persoun do huet net déi richteg Tenue fir esou eng

wichteg Plaz 2. DE Kleidung, Outfit • FR tenue (vestimen-
taire) • EN clothes, outfit • PT indumentária, roupa
Beispiller ech fannen deng Tenue ze vill salopp fir mat

an den Theater; de Generol war a voller Tenue [de

Generol hat seng Galauniform un]; fir dat Fest brauchs

de dech net grouss an Tenue ze geheien ëgs [fir dat

Fest brauchs de dech net schick unzedoen] Syn-

onymmen Dress, Kleedung

Teppech [tˈæpəɕ] Maskulinum (Pluriel Teppecher) 1.

DE Fußmatte • FR paillasson, tapis • EN mat [doormat] • PT

tapete (de entrada), capacho Beispill botz deng Schong

um Teppech of, ier s de erakënns! Synonym Tapis 2. DE

Teppich • FR tapis [de décoration] • EN carpet, rug • PT

tapete, carpete Beispiller eisen neien Teppech verléiert

scho seng Fränjelen; d'Press huet verhënnert, datt de

Skandal ënner den Teppech gekiert gouf ëgs [d'Press

huet verhënnert, datt de Skandal vertuscht gouf] Syn-

onym Tapis

Teppechhändler [tˈæpəɕhændlɐ] Maskulinum

(Pluriel Teppechhändler) DE Teppichhändler • FR mar-
chand de tapis • EN carpet dealer • PT negociante de
tapetes Beispill den Teppechhändler exportéiert seng

Wueren och an d'Ausland

i Weiblech Form: ↗Teppechhändlerin

Teppechhändlerin [tˈæpəɕhændləʀin] Femininum

(Pluriel Teppechhändlerinnen) DE Teppichhändlerin • FR

marchande de tapis • PT negociante de tapetes [mulher]
Beispill bei där Teppechhändlerin kriss de den Ament

Prozenter op bal allen Teppecher

i Männlech Form: ↗Teppechhändler

Teppechverkeefer [tˈæpəɕfɐkeːfɐ] Maskulinum

(Pluriel Teppechverkeefer) DE Teppichverkäufer • FR

vendeur de tapis • EN carpet salesman, carpet seller •

PT vendedor de tapetes Beispill an der Vakanz goufe

mer op der Plage vun engem Teppechverkeefer

ugeschmiert

i Weiblech Form: ↗Teppechverkeeferin

Teppechverkeeferin [tˈæpəɕfɐkeːfəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Teppechverkeeferinnen) DE Teppichver-
käuferin • FR vendeuse de tapis • PT vendedora de ta-
petes Beispill d'Teppechverkeeferin huet eng grouss

Auswiel vun extravaganten Teppecher

i Männlech Form: ↗Teppechverkeefer

Tëppel [tˈəpəl] Maskulinum (Pluriel Tëppelen) DE

Tupfen, Fleck, Punkt • FR point, tache, pois • EN spot [skin
blemish], (polka) dot • PT pinta, mancha, ponto Beispiller

deen ale Mann huet d'Hänn voll bronger Tëppelen;

dees de deng unis Blus un oder déi mat den Tëppe-

len?; an der Lëtzebuerger Orthografie hu vill Ufänger

Problemer mat den Tëppelen um e ëgs [an der Lëtze-

buerger Orthografie hu vill Ufänger Problemer mam

Treema um e]; et gëtt héich Zäit, datt een deem den

Tëppel op den i setzt! ëgs [et gëtt héich Zäit, datt een

deem seet, wéi d'Reegele sinn an datt och hien sech

drun ze halen huet] Synonym Punkt

Tëppelchen [tˈəpəlɕən] Maskulinum (Pluriel Tëp-

pelcher) - Diminutivform vun ↗Tëppel

Terabyte Maskulinum (Pluriel Terabyte)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Terbium [tˈɛʀbiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Terbium [chemisches Element] • FR terbium [élément
chimique] • EN terbium [chemical element] • PT térbio
[elemento químico] Beispill d'Element Terbium gehéiert

zum Grupp vun de Lanthanoiden

Term [tɛʀm] Maskulinum (Pluriel Termen) DE Aus-
druck, Begriff • FR terme [mot, expression] • EN term
[word, expression] • PT termo [palavra, expressão]

Beispiller an engem Gesetzestext mussen d'Terme ju-

ristesch prezis sinn; si sinn erëm a gudden Termen

(mateneen) [si ginn erëm gutt eens mateneen] Syn-

onymmen Ausdrock, Begrëff

Termäin [tɛʀmˈæːɪn] Maskulinum (Pluriel Termäiner)

- Variant vun ↗Termin

Termin [tɛʀmˈiːn] Maskulinum (Pluriel Terminer) 1. DE

Termin [Verabredung] • FR rendez-vous [professionnel]
• EN meeting, appointment • PT encontro (profissional)
Beispill eis Direktesch huet haut keng Zäit, si huet een

Termin nom aneren Synonymmen Delai, Rendez-vous

2. DE Termin [Frist] • FR date (butoir), échéance • EN dead-
line, time limit • PT data(-limite), prazo Beispill kuck, datt

s de den Termin net verpass, fir dech op der Uni

anzeschreiwen! Synonym Delai

i Variant: Termäin

Terminal Maskulinum (Pluriel Terminalen / Termi-

nals)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Tëntefaass Terminal
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Terminologie [tɛʀminoloʒˈiː] Femininum (Pluriel

Terminologien) DE Terminologie • FR terminologie [voca-
bulaire] • EN terminology • PT terminologia [vocabulá-
rio] Beispill déi juristesch Terminologie ass schwéier ze

verstoen

Terpetäin [tɛʀpətˈæːɪn] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Terpentin • FR essence de térébenthine • EN turpentine •

PT essência de terebintina Beispill den Usträicher botzt

seng Pinsele mat Terpetäin

Terrain [tˈɛʀɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Terrainen) 1. DE

Gelände, Areal, Gebiet • FR terrain [étendue de terre] •

EN site, grounds • PT terreno [extensão de terra] Beispiller

den Terrain vun der aler Schmelz muss sanéiert ginn;

an där Diskussioun ass hien op sengem Terrain [an

där Diskussioun gëtt iwwer Saache geschwat, iwwer

déi hie Bescheed weess] 2. um Terrain DE vor Ort • FR

sur le terrain [en intervention, dans l'action] • EN on-site,

in the field • PT no terreno [na área de ação] Beispiller

d'Pompjeeë goufe gutt op hiren Asaz um Terrain vir-

bereet; mir bräichten d'Meenung vu Leit vum Terrain;

dee Reporter kanns de net op den Terrain schécken,

e brüskéiert d'Leit mat indiskreete Froen 3. DE Grund-
stück • FR terrain, parcelle • EN building plot • PT terreno,

parcela Beispiller eist Haus steet op engem Terrain vu

sechs Ar; mir hunn e puer interessant Terrainen han-

nerem Haus leien Synonym Grondstéck 4. DE Spielfeld •

FR terrain [de jeu] • EN playing field, pitch • PT campo [de
jogo] Beispiller eise Fussballsclub kritt en neien Ter-

rain; wa mer eis net wëllen um Terrain blaméieren,

musse mer besser spillen; den Arbitter huet zwee

Spiller vum Terrain gesat

Terrarium [tɛʀˈaːʀium] Maskulinum (Pluriel Terrari-

umen) DE Terrarium • FR terrarium • EN terrarium • PT ter-
rário Beispill ech hunn en Terrarium mat Schlaangen a

mengem Appartement

Terrass [tˈɛʀɑs] Femininum (Pluriel Terrassen) 1. DE

Terrasse [einer Wohnstätte] • FR terrasse [d'une habita-
tion] • EN terrace, patio [of a house] • PT terraço [de uma
habitação] Beispiller am Summer sëtze mir dacks han-

nenaus op der Terrass; well mer schéint Wieder hat-

en, hunn ech d'Iessen op der Terrass zerwéiert 2. DE

Terrasse [einer Gaststätte], Biergarten • FR terrasse [d'un
café, d'un restaurant] • EN terrace [of a pub, of a restau-
rant] • PT terraço, esplanada [de um café, de um res-
taurante] Beispiller de Wiert am Duerf huet seng Ter-

rass schonn op; mir hunn op enger Terrass en Espres-

so gedronk 3. DE Terrasse [Stufe] • FR terrasse [dans un
terrain en pente] • EN terrace [flat area on a slope] • PT

socalco Beispill mir hunn eis e Bongert a Form vun Ter-

rassen ugeluecht

Terrasse [tˈɛʀɑs] Femininum (Pluriel Terrassen) -

Variant vun ↗Terrass

terrasséieren [tɛʀɑsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé terrasséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Terrassendier [tɛʀɑsəndˈiːɐ̯] Femininum (Pluriel

Terrassendieren) DE Terrassentür • FR porte de (la) ter-
rasse • EN French window(s), patio door, terrace door • PT

porta do terraço Beispill d'Abriecher sinn duerch d'Ter-

rassendier an d'Haus erakomm

terribel [tɛʀˈiːbəl] Adjektiv 1. DE schrecklich [entsetz-
lich] • FR terrible, affreux • EN terrible, dreadful • PT terrível
[medonho] Beispiller dat terribelt Erliefnes huet hie

staark belaascht; wéi kënnt e Mënsch derzou, esou

eppes Terribeles ze maachen? Synonymmen fierchter-

lech, fuerchtbar, grujeleg, schrecklech 2. ëgs DE

schrecklich [übermäßig] • FR terrible [excessif] <Adverb

terriblement> • EN terrible [excessive] <Adverb terribly> • PT

terrível, tremendo [excessivo] <Adverb terrivelmente, tre-
mendamente> Beispiller den Auspuff vu mengem Auto

mécht en terribele Kaméidi; eise Basar hat en ter-

ribele Succès; ech freeë mech terribel op d'Vakanz

Synonymmen onheemlech, schrecklech

Terrinn [tɛʀˈin] Femininum (Pluriel Terrinnen) DE Pas-
tete • FR terrine [pâté] • EN terrine [pâté] • PT patê Beispill

als Entrée gouf et zwou Tranchen Terrinn mat Zalot

Territoire [tɛʀitwˈaːʀ] Maskulinum (Pluriel Terri-

toiren) 1. DE Territorium, Gebiet • FR territoire [étendue of-
ficielle] • EN territory [official area] • PT território [área ofi-
cial] Beispiller nom Krich huet d'Land en Deel vu sen-

gem Territoire verluer; um Territoire vun der Stad ginn

d'Parkplazen ëmmer méi rar 2. DE Revier [eines Tiers] •

FR territoire [d'un animal] • EN territory [of an animal] • PT

território [de um animal] Beispill eisen Hond kann et net

loossen, säin Territoire ze markéieren Synonym Revéier

territorial [tɛʀitoʀi ̯̍ aːl] Adjektiv DE territorial • FR ter-
ritorial [concernant le territoire d'un État] • EN territorial
• PT territorial Beispill d'territorial Integritéit vun de

Staate muss respektéiert ginn

Terror [tˈɛʀoːʀ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Terror,
Schreckensherrschaft • FR terreur, violence [exercée par
une autorité] • EN terror [intimidation, regime of terror]
• PT terror, violência [exercida por uma autoridade]

Beispiller vill Leit flüchte virum Terror an hirem Land;

mäi Papp huet wéinst där schlechter Prüfung e

risegen Terror gemaach ëgs [mäi Papp huet wéinst

där schlechter Prüfung eng opgeféiert]

terroriséieren [tɛʀoʀizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé terroriséiert) » transitiv DE ter-
rorisieren • FR terroriser • EN to terrorize • PT aterrorizar
Beispiller de Feind versicht mat alle Mëttelen,

d'Bevëlkerung ze terroriséieren; firwat léiss du dech

esou vun dengem Mann terroriséieren?

Terrorismus [tɛʀoʀˈismus] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Terrorismus • FR terrorisme • EN terrorism • PT terroris-
mo Beispill d'Police huet wëlles, méi geziilt géint den

Terrorismus virzegoen

Terrorist [tɛʀoʀˈist] Maskulinum (Pluriel Terroristen)

DE Terrorist • FR terroriste • EN terrorist • PT terrorista
Beispill d'Terroristen hunn d'Geisele kalbliddeg er-

schoss

i Weiblech Form: ↗Terroristin

Terroristemilieu [tɛʀoʀˈistəmiliœ̯ː] Maskulinum

(Pluriel Terroristemilieuen) DE Terroristenumfeld • FR mi-
lieu terroriste • EN terrorist milieu • PT meio terrorista
Beispill d'Police huet ee vun hire Leit an den Terroris-

temilieu ageschleist

terroristesch [tɛʀoʀˈistəʃ] Adjektiv DE terroristisch •

FR terroriste • EN terrorist • PT terrorista Beispill eng terror-

Terminologie terroristesch
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istesch Grupp huet sech zu den Attentater bekannt

Terroristin [tɛʀoʀˈistin] Femininum (Pluriel Terror-

istinnen) DE Terroristin • FR terroriste [femme] • PT terroris-
ta [mulher] Beispill d'Police huet eng presuméiert Ter-

roristin um Flughafe gepëtzt

i Männlech Form: ↗Terrorist

Terrororganisatioun [tˈɛʀoːʀɔʀɡɑnizɑsiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Terrororganisatiounen) DE Terrororgani-
sation • FR organisation terroriste • EN terrorist organiza-
tion, terrorist group • PT organização terrorista Beispill e

puer Agente vum Geheimdéngscht hunn d'Terroror-

ganisatioun infiltréiert

Tëschebluddung [tˈəʃəbluduŋ] Femininum (Pluriel

Tëschebluddungen) DE Zwischenblutung • FR métrorra-
gie • EN intermenstrual bleeding • PT metrorragia Beispill

wann eng Fra tëschent zwou Reegele Blutt verléiert,

schwätzt ee vun Tëschebluddungen

Tëschefall [tˈəʃəfɑl] Maskulinum (Pluriel Tëschefäll)

DE Zwischenfall • FR incident • EN incident • PT incidente
Beispill a sengem Artikel huet de Journalist den

Tëschefall terribel dramatiséiert

i Variant: Zwëschefall

Tëschelager [tˈəʃəlaːʁɐ] Neutrum (Pluriel

Tëschelageren) DE Zwischenlager • FR entrepôt de sto-
ckage intermédiaire • PT local de armazenamento tem-
porário Beispill all Atomzentral brauch en Tëschelager

fir radioaktiven Offall

i Variant: Zwëschelager

tëschelageren [tˈəʃəlaːʁəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé tëschegelagert) » transitiv DE

zwischenlagern • FR entreposer [des marchandises] • EN

to warehouse, to store • PT armazenar (temporariamen-
te) [mercadorias] Beispill frëscht Geméis däerf net

laang tëschegelagert ginn, ier et an de Verkaf kënnt

i Variant: zwëschelageren

tëschelanden [tˈəʃəlɑndən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé tëschegelant) » intransitiv DE zwischen-
landen • FR faire escale [lors d'un vol] • EN to make a
stopover [aeroplane] • PT fazer escala [(num) avião]

Beispill de Fliger huet misse wéinst engem medezi-

neschen Noutfall tëschelanden

i Variant: zwëschelanden

Tëschelandung [tˈəʃəlɑnduŋ] Femininum (Pluriel

Tëschelandungen) DE Zwischenlandung • FR escale [en
avion] • EN stopover [on a flight] • PT escala [em avião]

Beispill wéinst deem schlechte Wieder hate mer eng

ongeplangt Tëschelandung

i Variant: Zwëschelandung

Tëscheléisung [tˈəʃəlɜɪzuŋ] Femininum (Pluriel

Tëscheléisungen) DE Zwischenlösung • FR solution pro-
visoire • EN temporary solution • PT solução provisória
Beispill déi Moossnam do ass héchstens als

Tëscheléisung ze gebrauchen

i Variant: Zwëscheléisung

tëschen [tˈəʃən] Prepositioun - Variant vun

↗tëschent

tëschenduerch [təʃəndˈuːɐ̯ɕ] Adverb DE zwischen-
durch • FR en cours de ..., entre ... • EN in between • PT

durante ..., entre ... Beispiller op eiser Rees hu mer

tëschenduerch misse stallhalen, well et eisem Jéng-

ste schlecht ginn ass; iess net esou vill tëschen-

duerch, soss packs de herno näischt um Dësch!

tëschent [tˈəʃənt] Prepositioun » mam Akkusativ /

mam Dativ 1. DE zwischen [zwei Begrenzungen] • FR entre
[deux repères] • EN between [two reference points] • PT

entre [dois limites] Beispiller setz dech tëschent eis, du

pass nach just eran!; leet mer de Rendez-vous

tëschent déi zwee Feierdeeg!; an eiser Cité muss

tëschent den Haiser en Ofstand vu wéinstens sechs

Meter agehale ginn; eis Crèche versuergt Kanner

tëschent zwee a véier Joer; d'nächst Woch soll et

tëschent 25 an 30 Grad ginn; so eng Zuel tëschent

eent a fënnef!; am Sträit vun den Eltere stoung d'Kand

tëschent deenen zwee [am Sträit vun den Eltere

wousst d'Kand net, zu wiem et sollt halen] 2. DE zwi-
schen, unter [inmitten] • FR entre, parmi, sous • EN be-
tween [in the midst of] • PT entre [no meio de] Beispiller

den Ziedel war tëschent aner Pabeiere gerëtscht; däi

Bréif louch tëschent deenen alen Zeitungen » mam

Dativ 3. DE zwischen {zum Ausdruck einer Wechselbezie-
hung} • FR entre {exprime un rapport de réciprocité} • EN

between {indicating a reciprocal relationship} • PT entre
{exprime uma relação de reciprocidade} Beispiller d'Re-

latiounen tëschent deenen zwou Firmae sinn onkloer;

tëschent eis ass eng richteg Frëndschaft entstanen

i Varianten: tëschen, tëscht, zwëschent, zwëscht

tëschentenaner [tˈəʃəndənaːnɐ] Adverb

↗tëschent + ↗-enaner

tëschenteneen [təʃəndənˈeːn] Adverb ↗tëschent +

↗-eneen

i Varianten: zwëschentenaner, zwëschenteneen

Tëschenzäit [tˈəʃəntsæːɪt] Femininum (kee Pluriel)

an (der) Tëschenzäit DE inzwischen, in der Zwischenzeit •

FR entre-temps, depuis lors • EN in the meantime, mean-
while • PT entretanto, desde então Beispill d'Gesetz gouf

an (der) Tëschenzäit e puermol ergänzt Synonym en-

tre-temps

i Variant: Zwëschenzäit

i Kuerzform: Tëscht

tëscht [təʃt] Prepositioun - Variant vun ↗tëschent

Tëscht [təʃt] Femininum (kee Pluriel) - Kuerzform

vun ↗Tëschenzäit

Test [tæst] Maskulinum (Pluriel Tester) 1. DE Test, Ver-
such • FR test, essai • EN test [trial] • PT teste, ensaio
Beispill mäi Garagist stellt de Clienten deen neie Mod-

ell fir en Test zur Verfügung 2. DE Test [normiertes Prüf-
verfahren] • FR test [procédure standardisée] • EN test
[standard procedure] • PT teste [procedimento padroni-
zado] Beispill fir d'Intelligenz ze moossen, gëtt et vill

verschidden Tester 3. DE Test [Eignungsprüfung] • FR

test [d'habilitation] • EN test [of aptitude] • PT teste [de ha-
bilitação] Beispill fir bei de Beruffspompjeeën ugeholl

ze ginn, muss all Kandidat eng Rei Tester bestoen 4.

DE Test, Prüfung [in der Schule] • FR épreuve (scolaire) •

EN test [at school] • PT teste, prova [escolar] Beispill am

Terroristin Test

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

1537



Test däerfen d'Schüler just e Bläistëft an e Lineal op

der Bänk leien hunn Synonym Prüfung

Testament [tæstɑmˈænt] Neutrum (Pluriel Testa-

menter) 1. DE Testament [letzter Wille] • FR testament
[document, acte] • EN testament, will • PT testamento [do-
cumento, ato] Beispiller d'Existenz vun engem Testa-

ment war den Ierwen net bekannt; d'Testamenter

kann ee bei engem Nottär hannerleeën 2. Aalt Testa-

ment; Neit Testament DE Altes Testament, Neues Tes-
tament • FR Ancien Testament, Nouveau Testament • PT

Antigo Testamento, Novo Testamento Beispiller wou

steet am Alen Testament de Passage mat den zéng

Geboter?; am Neien Testament gëtt d'Geschicht vu

Jesus Christus erzielt

testamentaresch [tæstɑmæntˈaːʀəʃ] Adjektiv DE

testamentarisch • FR testamentaire <Adverb par testa-
ment> • PT testamentário <Adverb por testamento>

Beispiller an der testamentarescher Verfügung steet,

wéi d'Ierfschaft opgedeelt gëtt; déi karitativ Associa-

tioun krut dës Terrainen testamentaresch vermaach

testen [tˈæstən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getest) » transitiv 1. DE testen, prüfen, auf die Pro-
be stellen • FR tester, mettre à l'épreuve [contrôler] • EN

to test [to check, to examine] • PT testar, verificar, pôr à
prova Beispiller no mengem Accident huet den Dok-

ter meng Reflexer getest; jiddereen, deen typesch

Symptomer vum Covid-19 huet, soll sech teste

loossen; beim Concours gëtt de Kandidaten hir All-

gemengbildung getest; déi nei Strooss ass nach ges-

paart, de Belag gëtt op seng Grëffegkeet getest; hien

huet mer déi Fro gestallt, fir mech ze testen 2. DE tes-
ten, ausprobieren • FR tester, essayer • EN to test, to try
out • PT testar, experimentar Beispiller d'Clientë wëllen

den Auto testen, ier se n e kafen; komm, mer testen

eng Kéier deen neie Restaurant nieft der Kierch

Testfro [tˈæstfʀoː] Femininum (Pluriel Testfroen) DE

Testfrage • FR question [d'un test] • EN test question •

PT pergunta [de um teste] Beispill d'Kandidaten hate

Schwieregkeete bei der leschter Testfro

Testkit [tˈæstkit] Maskulinum (Pluriel Testkitten /

Testkits) DE Testkit • FR kit de dépistage • PT kit de diag-
nóstico Beispiller d'Police huet speziell Testkitten, mat

deene kann erausfonnt ginn, ob een Droge geholl

huet; eise Laboratoire huet en Testkit entwéckelt, mat

deem een eng Infektioun mam Sars-Cov-2 kann

noweisen

Testmatch Maskulinum (Pluriel Testmatcher) DE Test-
spiel • FR match de préparation • EN friendly [match] • PT

jogo de preparação Beispill eis nei Stiermerin huet di-

rekt am éischten Testmatch dräi Goler geschoss

Testosteron Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Teststatioun [tˈæstʃtɑsiə̯ʊn] Femininum (Pluriel

Teststatiounen) DE Teststation • FR station de test, centre
de dépistage • PT centro de testagem, centro de diag-
nóstico Beispiller an eiser Teststatioun gi schiedlech

Ofgasemissioune gemooss; well ech d'Symptomer

vum Covid-19 hunn, huet d'Doktesch mech an eng

Teststatioun geschéckt

Tetanos Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Tetanus

Tetanus [tˈeːtɑnus] Maskulinum (kee Pluriel) DE Teta-
nus, Wundstarrkrampf, Starrkrampf • FR tétanos [mala-
die infectieuse] • EN tetanus • PT tétano [doença infeci-
osa] Beispill et ass wichteg, reegelméisseg e Rappel

vun der Impfung géint den Tetanus ze kréien Synonym

Starrkrampf

i Variant: Tetanos

Tête-à-tête [tˈətəlbiːɐ̯ɕ] Maskulinum (Pluriel Tête-à-

têten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Tëtelbierg [tˈətəlbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Tëtelbierg • FR

Tëtelbierg • EN Tëtelbierg • PT Tëtelbierg Beispiller waars

de schonn eng Kéier um Tëtelbierg?; mir sinn de

Weekend op den Tëtelbierg gewandert

Texasbox [tæksaːsbˈoks] Femininum (Pluriel Texas-

boxen) vereelzt DE Nietenhose, Bluejeans • FR blue-jean
• EN blue jeans • PT calças de ganga Beispill wat mir

haut Jeansbox nennen, huet an der Zäit Texasbox

geheescht Synonymmen Jeans, Jeansbox

Text [tækst] Maskulinum (Pluriel Texter) DE Text
[Wortlaut, Wortfolge] • FR texte [énoncé, suite de mots] •

EN text [wording, sequence of words] • PT texto [enunci-
ado, sequência de palavras] Beispiller ech verstinn de

Sënn vun deem Text net; an dengem Text sinn nach

eng Rei Drockfeeler; ech hunn e klengen Text fir op

d'Gebuertsdagskaart virbereet; d'Archeologe sinn op

Texter gestouss, déi se net entziffert kréien; den Ac-

teur ass amgaang, säin Text auswenneg ze léieren

Texte coordonné [tækstkoːɔʀdonˈeː] Maskulinum

(Pluriel Texte-coordonnéen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

texten [tˈækstən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getext)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Textilien [tækstˈiːliə̯n] Substantiv (kee Singulier) DE

Textilien, Textilwaren • FR textiles [matières textiles, pro-
duits textiles] • EN textiles • PT têxteis [matérias têxteis,
produtos têxteis] Beispiller am Recyclingszenter steet

de Container fir Textilien niewent deem fir Glas; d'In-

dustrie entwéckelt ëmmer erëm nei Textilien

Textilindustrie [tækstilindustʀˈiː] Femininum (kee

Pluriel) DE Textilindustrie • FR (industrie) textile • EN textile
industry • PT indústria têxtil, têxteis Beispill dës Regioun

huet fréier praktesch nëmme vun der Textilindustrie

gelieft

Textmarker [tˈækstmaːʀkɐ] Maskulinum (Pluriel

Textmarker / Textmarkeren) DE Textmarker • FR surli-
gneur • EN highlighter [pen] • PT marcador fluorescente
Beispill markéier der déi wichtegst Stéchwierder am

Dokument mat engem Textmarker!

Textpassage [tˈækstpɑsaːʃ] Maskulinum (Pluriel

Textpassagen) DE Textpassage • FR passage de texte,

extrait de texte • EN passage, extract [of a text] • PT pas-
sagem (de texto), trecho (de texto) Beispiller am Artikel

stinn e puer Textpassagen, déi politesch net korrekt

Testament Textpassage
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sinn; fir d'Schrëft vun engem Textpassage ze änneren,

muss een e fir d'éischt selektionéieren

textuell [tækstwˈæl] Adjektiv 1. DE textlich, in Text-
form, textuell • FR textuel, au niveau du texte • PT textual,
a nível do texto Beispill de Staatsrot huet e puer

textuell Ännerungen um Gesetzesprojet virgeholl 2.

DE wörtlich • FR textuel, mot pour mot <Adverb textuelle-
ment> • PT textual, palavra por palavra <Adverb textual-
mente> Beispill dëse Saz ass en textuellt Zitat aus der

Bibel Synonymmen wiertlech, wuertwiertlech

Textzort [tˈækstsɔʀt] Femininum (Pluriel Textzorten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Thailand [tˈɑɪlɑnt] Eegennumm, Neutrum DE Thai-
land • FR Thaïlande • EN Thailand • PT Tailândia Beispiller

ech war schonn dräimol an Thailand; ech fueren

d'nächst Woch an Thailand; ech kommen aus Thai-

land

i männlech Persoun: ↗Thailänner weiblech Persoun: ↗Thailän-

nerin Adjektiv: ↗thailännesch Haaptstad: ↗Bangkok

Thailänner [tˈɑɪlænɐ] Maskulinum (Pluriel Thailän-

ner) DE Thailänder • FR Thaïlandais • EN Thai • PT tailan-
dês Beispill mäi beschte Frënd ass Thailänner

Thailännerin [tˈɑɪlænəʀin] Femininum (Pluriel

Thailännerinnen) DE Thailänderin • FR Thaïlandaise • EN

Thai [female] • PT tailandesa Beispill meng bescht

Frëndin ass Thailännerin

thailännesch [tˈɑɪlænəʃ] Adjektiv DE thailändisch • FR

thaïlandais • EN Thai • PT tailandês Beispill op eiser Rees

hu mir déi thailännesch Kultur kenne geléiert

Thallium [tˈɑliu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Thallium [chemisches Element] • FR thallium [élément
chimique] • EN thallium [chemical element] • PT tálio [ele-
mento químico] Beispill d'Element Thallium gehéiert

zum Grupp vun de Metaller

Theater [teˈaːtɐ] Maskulinum 1. (Pluriel Theateren)

DE Theater [Einrichtung] • FR théâtre [établissement
culturel] • EN theatre [establishment] • PT teatro [estabe-
lecimento cultural] Beispill dësen Theater spillt nëmme

modern Stécker 2. (Pluriel Theateren) DE Theater [Ge-
bäude] • FR théâtre [bâtiment] • EN theatre [building] • PT

teatro [edifício] Beispill deen alen Theater gëtt d'nächst

Joer ofgerappt 3. (kee Pluriel) DE Theater [Gewerbe] • FR

théâtre [secteur d'activité] • EN theatre [activity, business]

• PT teatro [setor de atividade] Beispill och am Ausland

ass den Theater op Subsiden ugewisen 4. (kee Pluriel)

DE Theater [Vorstellung] • FR théâtre [représentation] • EN

theatre [show, performance] • PT teatro [representação]

Beispiller nom Theater si mer direkt heemgaangen;

ech gi léiwer an de Kino ewéi an den Theater; eemol

am Joer spillt eise Veräin Theater; ech mengen, du

spills dacks Theater! ëgs [ech mengen, du verstells

dech dacks] 5. (kee Pluriel) DE Theater [Schauspiel-
kunst] • FR théâtre [art dramatique] • EN theatre [dra-
matic art] • PT teatro [arte dramática] Beispill eis Kanner

fanne klasseschen Theater langweileg 6. (kee Pluriel)

ëgs DE Theater, Zirkus [unangenehme Situation] • FR ci-
néma, cirque [situation désagréable] Beispill dat

Gemauls geet mer op de Su, ech maachen dee

ganzen Theater do net méi laang mat Synonymmen

Zauber, Zodi, Zirkus

Theaterbün Femininum (Pluriel Theaterbünen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Theaterfestival [teˈaːtɐfæstivɑl] Maskulinum

(Pluriel Theaterfestivallen / Theaterfestivaller) DE

Theaterfestival • FR festival de théâtre • EN theatre festi-
val • PT festival de teatro Beispiller d'nächst Woch geet

déi zéngten Editioun vun eisem Theaterfestival op

en Enn; beim Theaterfestival si méi ewéi 20 Stécker

gespillt ginn

Theateropféierung [teˈaːtɐopfɜɪəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Theateropféierungen) DE Theateraufführung •

FR représentation théâtrale • EN play, performance [the-
atrical production] • PT representação teatral Beispiller

d'Kanner kruten no hirer Theateropféierung vill Ap-

plaus; déi Theateropféierung war phenomenal! Syn-

onym Theatervirstellung

Theaterprogramm [teˈaːtɐpʀoɡʀɑm] Maskulinum

(Pluriel Theaterprogrammen / Theaterprogrammer)

1. DE Theaterprogramm [Veranstaltungsangebot] • FR

programme de théâtre [offre de spectacles] • EN theatre
programme [planned events] • PT programa de teatro
[oferta de espetáculos] Beispill den Theaterprogramm

fir déi nei Saison gouf gëschter virgestallt 2. DE Thea-
terprogramm [Dokument] • FR programme de théâtre
[document] • EN theatre programme [document] • PT pro-
grama de teatro [documento] Beispill wou hues de den

Theaterprogramm leien?

Theaterprouf Femininum (Pluriel Theaterprouwen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Theaterroll [teˈaːtɐʀol] Femininum (Pluriel Theater-

rollen) DE Theaterrolle • FR rôle de théâtre • EN part [in a
play] • PT papel teatral Beispiller wëlls de der Bomi net

e Stéck aus denger Theaterroll virspillen?; an der Bi-

ografie vum Acteur sinn all seng Theaterrollen opge-

féiert

Theaterstéck [teˈaːtɐʃtek] Neutrum (Pluriel The-

aterstécker) DE Theaterstück • FR pièce de théâtre • EN

play [theatre] • PT peça de teatro Beispill dat neit The-

aterstéck ass beim Publikum gutt ukomm

Theatertrupp [teˈaːtɐtʀup] Femininum (Pluriel The-

atertruppen) DE Theatertruppe • FR troupe de théâtre •

EN theatre troupe, theatre company • PT trupe de teatro
Beispiller ech spillen als Amateur an enger The-

atertrupp mat; eis Theatertrupp huet sech fir déi

nächst Saison eng lëschteg Operett erausgesicht

Theatervirstellung [teˈaːtɐfiːɐ̯ʃtæluŋ] Femininum

(Pluriel Theatervirstellungen) DE Theatervorstellung •

FR représentation théâtrale • EN play, performance [the-
atrical production] • PT representação teatral Beispiller

d'Kanner kruten no hirer Theatervirstellung vill Ap-

plaus; déi Theatervirstellung war phenomenal! Syn-

onym Theateropféierung

theatralesch [teɑtʀˈaːləʃ] Adjektiv DE theatralisch
[gespreizt] • FR théâtral [emphatique] <Adverb théâtrale-
ment, de manière théâtrale> • EN theatrical [extravagant]
<Adverb theatrically> • PT teatral [enfático] <Adverb teatral-
mente, de modo teatral> Beispill ech hunn deem Acteur

seng theatralesch Manéier net gär

textuell theatralesch
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Theatralik [teɑtʀˈaːlik] Femininum (kee Pluriel) DE

Theatralik [Gespreiztheit] • FR attitude théâtrale • EN the-
atrics • PT atitude teatral Beispill méi Argumenter a

manner Theatralik hätten dem Politiker sengem Op-

trëtt guttgedoen

Thé dansant Maskulinum (Pluriel Thé-dansanten) DE

Tanzabend, Tanznachmittag • FR thé dansant • EN tea
dance • PT chá dançante Beispill meng Grousselteren

hunn sech um Thé dansant kenne geléiert Synonym

Téi

Theema [tˈeːmaː] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Theemaen / Theemen) DE Thema • FR sujet [thème]

• EN subject [topic, theme] • PT tema, assunto Beispiller

iwwer dëst Theema ass a leschter Zäit vill geschwat

ginn; d'Opklärung ass och haut nach fir vill Elteren e

schwieregen Theema; dat ass hei net den Theema!

Synonym Sujet

Theemeberäich [tˈeːməbəʀæːɪɕ] Maskulinum

(Pluriel Theemeberäicher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Thees [teːs] Femininum (Pluriel Theesen) 1. DE These
• FR thèse [théorie] • EN thesis [theory] • PT tese [teoria]

Beispill a sengem neie Buch vertrëtt den Auteur na-

tionalistesch Theesen 2. DE Dissertation, akademische
Examensarbeit • FR thèse (de doctorat), mémoire [uni-
versitaire] • EN dissertation • PT tese [trabalho científico]

Beispill meng Niess schafft schonn iwwer dräi Joer

laang un hirer Thees Synonymmen Dissertatioun, Dok-

teraarbecht

Théik [tɜɪk] Femininum (Pluriel Théiken) DE Theke [La-
dentisch] • FR comptoir [de magasin] • EN counter [in a
shop] • PT balcão [de loja] Beispiller d'Vendeuse huet

mer allméiglech Stëfter op der Théik ausgebreet; bei

eisem Bäcker sti schonn am Oktober Kleesercher op

der Théik

Theinshaff [tˈɑɪnshɑf] Eegennumm DE Theinshaff • FR

Theinshaff • EN Theinshaff • PT Theinshaff Beispiller ech

wunnen um Theinshaff; fiert dëse Bus op den Thein-

shaff?

Théiwesbuer Eegennumm (kee Pluriel) DE Théiwes-
buer [Quelle im Pfaffenthal] • FR Théiwesbuer [source
dans le quartier de Pfaffenthal] • PT Théiwesbuer [fonte
no bairro de Pfaffenthal] Beispill eise Guide huet eis

déi geschichtlech Entwécklung vum Théiwesbuer

verzielt

i Ier et Pompele gouf, sinn d'Leit aus der Uewerstad hiert

Drénkwaasser op den Théiwesbuer an de Pafendall niewent

d'Kierch siche gaangen. Vun 1931 u gouf d'Quell du genotzt, fir

en ëffentleche Wäschbuer unzeleeën. Nodeem d'Zäite vum

Wäschbuer eriwwer waren, huet den Théiwesbuer laang Joren

op eng nei Bestëmmung gewaart. Et sollt bis 2017 daueren, ier

en zu engem ëffentleche Foussbad ëmgebaut gouf, dat jid-

derengem am Summer eng Erfrëschung bitt.

Thema [teːmaː] Maskulinum/Neutrum (Pluriel The-

maen / Themen) - Variant vun ↗Theema

thematesch [temˈaːtəʃ] Adjektiv DE thematisch • FR

thématique <Adverb selon une approche thématique, par
thèmes> • EN thematic <Adverb thematically> • PT temático
<Adverb segundo uma abordagem temática, por temas>

Beispiller am Musée ginn thematesch Féierungen

ugebueden; vill Kataloge sinn thematesch opgebaut

Thematik [temˈaːtik] Femininum (Pluriel The-

matiken) DE Thematik • FR thématique • EN theme, sub-
ject • PT temática Beispill de Kritiker ass guer net op déi

komplex Thematik vun deem neie Film agaangen

thematiséieren [temɑtizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé thematiséiert) » transitiv DE the-
matisieren • FR aborder, traiter • EN to address, to make a
subject of discussion • PT abordar, tratar Beispill an der

Reunioun vum Verwaltungsrot musse mer dee Prob-

lem thematiséieren

Themeberäich [tˈeːməbəʀæːɪɕ] Maskulinum

(Pluriel Themeberäicher) - Variant vun ↗Theeme-

beräich

Theolog [teolˈoːχ] Maskulinum (Pluriel Theologen)

DE Theologe • FR théologien • EN theologist • PT teólogo
Beispill hien ass diploméierten Theolog, wollt awer

net Paschtouer ginn

i Weiblech Form: ↗Theologin

theologesch [teolˈoːɡəʃ] Adjektiv DE theologisch • FR

théologique • EN theological • PT teológico Beispill eise

Paschtouer huet seng theologesch Studien am Aus-

land gemaach

Theologie [teoloʒˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Theologie • FR théologie • EN theology • PT teologia
Beispill fir Paschtouer ze ginn, muss een e puer Joer

laang Theologie studéieren

Theologiesstudent [teoloʒˈiːsʃtudænt]
Maskulinum (Pluriel Theologiesstudenten) DE Theolo-
giestudent • FR étudiant en théologie • EN theology stu-
dent • PT estudante de teologia Beispill den Theolo-

giesstudent erkläert, wat de Bibeltext auszeechent

i Weiblech Form: ↗Theologiesstudentin

Theologiesstudentin [teoloʒˈiːsʃtudæntin] Femi-

ninum (Pluriel Theologiesstudentinnen) DE Theologie-
studentin • FR étudiante en théologie • PT estudante de
teologia [mulher] Beispill d'Theologiesstudentin huet

an hirer Ofschlossaarbecht eng Analys vun der Bibel

gemaach

i Männlech Form: ↗Theologiesstudent

Theologin [teolˈoːɡin] Femininum (Pluriel The-

ologinnen) DE Theologin • FR théologienne • PT teóloga
Beispill déi geléiert Theologin ass Professesch op der

Uni

i Männlech Form: ↗Theolog

Theoreem Maskulinum (Pluriel Theoreemen) - Vari-

ant vun ↗Theorème

theoreetesch [teoʀˈeːtəʃ] Adjektiv DE theoretisch • FR

théorique <Adverb théoriquement> • EN theoretical <Adverb

theoretically> • PT teórico <Adverb teoricamente> Beispiller

no der theoreetescher Formatioun mussen déi nei

Mataarbechter e Stage maachen; theoreetesch kanns

de Recht hunn, mee an der Praxis notzt et dech

näischt

theoreetesch [teoʀˈeːtəʃ] Adverb DE theoretisch [im
Prinzip] • FR théoriquement [en principe] • EN in theory,

Theatralik theoreetesch
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theoretically [in principle] • PT teoricamente [em princí-
pio] Beispill theoreetesch hätt esou en Accident net

däerfe geschéien Synonym am Prinzip

Theoreetiker [teoʀˈeːtikɐ] Maskulinum (Pluriel The-

oreetiker) DE Theoretiker • FR théoricien • EN theorist, the-
oretician • PT teórico Beispill eisen Aarbechtsgrupp

besteet aus ze vill Theoreetiker, déi vun der Praxis

näischt kennen

i Weiblech Form: ↗Theoreetikerin

Theoreetikerin [teoʀˈeːtikəʀin] Femininum (Pluriel

Theoreetikerinnen) DE Theoretikerin • FR théoricienne
i Männlech Form: ↗Theoreetiker

Theorem Maskulinum (Pluriel Theoremen) - Variant

vun ↗Theoreem

Theorème [teoʀˈɛːm] Maskulinum (Pluriel Theorè-

men) DE Theorem • FR théorème • EN theorem • PT teo-
rema Beispill d'Demonstratioun vun deene meeschten

Theorèmen ass fir vill Leit komplizéiert

i Variant: Theoreem

theoretesch [teoʀˈeːtəʃ] Adjektiv - Variant vun

↗theoreetesch

theoretesch [teoʀˈeːtəʃ] Adverb - Variant vun ↗the-

oreetesch

Theoretiker [teoʀˈeːtikɐ] Maskulinum (Pluriel Theo-

retiker) - Variant vun ↗Theoreetiker

Theoretikerin [teoʀˈeːtikəʀin] Femininum (Pluriel

Theoretikerinnen) - Variant vun ↗Theoreetikerin

theoretiséieren [teoʀetizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé theoretiséiert) » in-

transitiv DE theoretisieren • FR théoriser • EN to theorize • PT

teorizar Beispill mir hu laang genuch theoretiséiert, elo

ass Zäit fir ze handelen!

Theorie [teoʀˈiː] Femininum 1. (Pluriel Theorien) DE

Theorie [wissenschaftliches System] • FR théorie [sys-
tème scientifique] • EN theory [scientific system] • PT teoria
[sistema científico] Beispill eis Chimiesprofessesch huet

d'Theorie mat engem Experiment illustréiert 2.

(Pluriel Theorien) DE Theorie [Annahme] • FR théorie [hy-
pothèse] • EN theory [hypothesis] • PT teoria [hipótese]

Beispill der Police hir Theorie ass, datt d'Abriecher zu

méi waren 3. (kee Pluriel) DE Theorie [theoretisches
Wissen] • FR théorie [connaissances théoriques] • EN the-
ory [theoretical knowledge] • PT teoria [conhecimentos
teóricos] Beispiller et ass heiansdo onméiglech, d'The-

orie an d'Praxis ëmzesetzen; hien ass an der Theorie

fir de Fürerschäin duerchgefall [hien ass an der theo-

reetescher Prüfung fir de Fürerschäin duerchgefall]

therapéieren [teʀɑpˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé therapéiert) » transitiv DE thera-
pieren • FR traiter (thérapeutiquement) • EN to treat psy-
chotherapeutically, to therapize • PT tratar (terapeutica-
mente) Beispill Anorexie ass schwéier ze therapéieren

Synonym behandelen

Therapeut [teʀɑpˈɔɪt] Maskulinum (Pluriel Thera-

peuten) DE Therapeut • FR thérapeute • EN therapist • PT

terapeuta Beispiller den Hausdokter huet seng Pati-

entin wéinst psychesche Problemer bei den Thera-

peut geschéckt; de Coiffer ass fir vill Clienten eppes

ewéi en Therapeut

i Weiblech Form: ↗Therapeutin

therapeutesch [teʀɑpˈɔɪtəʃ] Adjektiv DE therapeu-
tisch • FR thérapeutique <Adverb d'un point de vue thé-
rapeutique> • EN therapeutical <Adverb therapeutically> •

PT terapêutico <Adverb terapeuticamente> Beispiller et ass

net bewisen, datt dëst Medikament eng thera-

peutesch Wierkung huet; therapeutesch ass an deem

Fall net méi vill ze maachen

Therapeutin [teʀɑpˈɔɪtin] Femininum (Pluriel Ther-

apeutinnen) DE Therapeutin • FR thérapeute [femme] •

PT terapeuta [mulher] Beispill meng Therapeutin hëlleft

mer, mech mengen Ängschten ze stellen

i Männlech Form: ↗Therapeut

Therapie [teʀɑpˈiː] Femininum (Pluriel Therapien) DE

Therapie • FR traitement, thérapeutique, thérapie • EN

therapy [treatment] • PT tratamento, terapêutica, terapia
Beispiller déi nei Therapie huet dem Kranken nees

Mutt gemaach; et gëtt speziell Therapië fir Alkoholik-

er; wéinst menger Depressioun sinn ech an Therapie

Thermalbad [tɛʀmˈaːlbaːt] Neutrum (Pluriel Ther-

malbieder) DE Thermalbad [Kurort] • FR station thermale
• EN thermal spa • PT estância termal Beispill d'Doktesch

huet mer eng Kuer vun dräi Wochen an engem Ther-

malbad verschriwwen

Thermalquell [tɛʀmˈaːlkwæl] Femininum (Pluriel

Thermalquellen) DE Thermalquelle • FR source thermale
• EN thermal spring • PT fonte termal Beispiller a vulka-

nesche Géigende gëtt et vill Thermalquellen;

d'Waasser vun dëser Thermalquell hëlleft bei

Hautkrankheeten

thermesch [tˈɛʀməʃ] Adjektiv DE thermisch • FR ther-
mique <Adverb thermiquement> • EN thermal <Adverb ther-
mally> • PT térmico <Adverb termicamente> Beispiller mat

enger gudder thermescher Isolatioun vum Haus

spuert ee vill Energie; eis Fassad an eisen Daach

goufen thermesch isoléiert

Thermik [tˈɛʀmik] Femininum (kee Pluriel) DE Ther-
mik • FR courants thermiques • EN thermal • PT correntes
térmicas Beispill d'Aadler profitéiere vun der Thermik

fir ze seegelen

Thermomeeter Maskulinum (Pluriel Thermo-

meeteren) - Variant vun ↗Thermometer

Thermometer [tɛʀmomˈeːtɐ] Maskulinum (Pluriel

Thermometeren) DE Thermometer • FR thermomètre •

EN thermometer • PT termómetro Beispiller haut gëtt e

schéinen Dag, den Thermometer weist de Muere

schonn 20 Grad; mat de modernen Thermometere

gëtt d'Féiwer am Ouer gemooss

Thermosfläsch [tˈɛʀmoːsflæʃ] Femininum (Pluriel

Thermosfläschen) DE Thermosflasche • FR (bouteille)
thermos • EN thermos (flask), vacuum flask • PT termo(s)
[garrafa térmica] Beispill beim Picknick hu mir eis Kaffi

aus enger Thermosfläsch erausgeschott

Thermostat [tɛʀmostˈaːt] Maskulinum (Pluriel Ther-

mostaten / Thermostater) DE Thermostat • FR thermo-
stat • EN thermostat • PT termóstato Beispill den Thermo-

Theoreetiker Thermostat
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stat vun eiser Heizung muss virum Wanter ersat ginn

Thillsmillen [tilsmˈilən] Eegennumm DE Thillsmillen •

FR Thillsmillen • EN Thillsmillen • PT Thillsmillen Beispiller

ech wunnen op der Thillsmillen; fiert dëse Bus op

d'Thillsmillen?

Thimphu Eegennumm DE Thimphu • FR Thimphou • PT

Timbu Beispill Thimphu ass d'Haaptstad vum Bhutan

Thon [tɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Thonen) 1. DE Thunfisch
[Tier] • FR thon [animal] • EN tuna [animal] • PT atum [ani-
mal] Beispill d'Bestänn vum Thon si weltwäit zeréck-

gaangen 2. DE Thunfisch [Nahrungsmittel] • FR thon [ali-
ment] • EN tuna [food] • PT atum [alimento] Beispiller ech

hunn ëmmer e puer Béchsen Thon op Reserv; ech

wollt Sushi maachen, bréng frëschen Thon mat!

Thora [tˈoːʀaː] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Thora
[mosaisches Gesetz] • FR Torah [loi de Moïse] • EN Torah
[Mosaic law] • PT Torá [lei de Moisés] Beispill eise Bouf

huet haut an der Synagog aus der Thora virgelies 2.

(Pluriel Thoraen) DE Thora [Exemplar] • FR torah [exem-
plaire] • EN Torah [copy, scroll] • PT Torá [exemplar]
Beispill ech hu mer an der Librairie eng Thora op Fran-

séisch bestallt

Thorium [tˈoʀiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Thorium [chemisches Element] • FR thorium [élément
chimique] • EN thorium [chemical element] • PT tório [ele-
mento químico] Beispill d'Element Thorium gehéiert

zum Grupp vun den Actinoiden

Thorshéngchen [tˈoːʀsheŋɕən] Neutrum (Pluriel

Thorshéngercher) Phalaropus fulicarius DE Thorshühn-
chen • FR phalarope à bec large • EN red phalarope •

PT falaropo-de-bico-grosso Beispill wéi laang bréien

d'Thorshéngercher?

Thriller [θɹˈilɐ] Maskulinum (Pluriel Thrilleren) DE

Thriller • FR thriller • EN thriller • PT thriller Beispiller ech hu

vu menger Fräizäit profitéiert, fir e Thriller ze liesen;

am Ament lafen e puer gutt Thrilleren am Kino

Thrombos [tʀombˈoːs] Femininum (Pluriel Throm-

bosen) DE Thrombose • FR thrombose • EN thrombosis •

PT trombose Beispill no Operatiounen a wann e Patient

laang Zäit muss leien, kann en eng Thrombos kréien

Thulium [tˈuːliu̯m] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Thulium [chemisches Element] • FR thulium [élément
chimique] • EN thulium [chemical element] • PT túlio [ele-
mento químico] Beispill d'Element Thulium gehéiert

zum Grupp vun de Lanthanoiden

Thüringer Maskulinum (Pluriel Thüringer) 1. DE Thü-
ringer Bratwurst • FR saucisse à griller de Thuringe • PT

salsicha para grelhar da Turíngia Beispill kritt een zu

Lëtzebuerg echt Thüringer ze kafen? 2. ëgs DE Grill-
bratwurst, Rostbratwurst • FR saucisse à griller • PT salsi-
cha para grelhar Beispill bei mir komme just Thüringer

a Mettwurschten op de Grill! Synonym Grillwurscht

Thym [tɛ̃ː] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Thymian

Thymian [timi ̯̍ aːn] Maskulinum (kee Pluriel) DE Thy-
mian • FR thym • EN thyme • PT tomilho Beispill niewent

dem Péiterséileg, dem Basilikum an de Bratzelen

däerf den Thymian an engem Kraidergaart net feelen

Synonym Teimerjännchen

i Variant: Thym

tibbi [tˈibiː] Adjektiv ëgs DE plemplem • FR zinzin, cinglé
• EN crazy, nuts • PT maluco, choné, lelé Beispill een,

deen esou Topegkeete verzielt, ass menger Meenung

no komplett tibbi! Synonymmen geckeg, jaus, mätsch,

mëll, mierf, plemmplemm, verréckt

Tick [tik] Maskulinum (Pluriel Ticken / Ticker) 1. DE

Tick [zwanghaft wiederholte Bewegung] • FR tic (ner-
veux) • EN (nervous) tic • PT tique (nervoso) Beispiller säin

Tick, mat den Aen ze flackeren, gëtt méi schlëmm,

wann en nervös ass; ech maachen elo eng Psy-

chotherapie, fir meng Ticken an de Grëff ze kréien 2.

DE Macke, Schrulle • FR tic, manie, TOC • EN quirk, foible •

PT tique, mania, obsessão compulsiva Beispill eis Chef-

fin huet den Tick, all Dier hanner sech zouzespären

3. ëgs DE Macke [technischer Defekt] • FR (petit) défaut
[du fonctionnement normal] • EN fault [defect] • PT (pe-
queno) defeito [no funcionamento normal] Beispill meng

Täscheluucht huet en Tick, se flackert stänneg 4. ëgs

en Tick DE eine Spur, ein klein wenig • FR un soupçon (de),
un brin (de), un peu (de) • EN a tad, a bit • PT uma pita-
da (de), uma ponta (de), um bocadinho (de) Beispiller et

feelt en Tick Paprika an dengem Gulasch; ech hunn

d'Musek en Tick ze haart fonnt Synonymmen eng Grim-

mel, eng Grëtz

ticken [tˈikən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getickt) » intransitiv DE ticken • FR faire tic-tac • EN

to tick [sound] • PT fazer tiquetaque Beispiller ech kann

net schlofen, wann e Wecker am Zëmmer tickt; du

ticks net (méi) richteg! ëgs [du bass verréckt!]

i Variant: técken

Ticket [tˈikeː] Maskulinum (Pluriel Ticketen) 1. DE Ein-
trittskarte, Fahrkarte • FR ticket, billet [d'entrée, de trans-
port] • EN ticket [entrance, travel] • PT bilhete [de entrada,
de transporte] Beispiller mir hunn eis Tickete fir an de

Kino doheem leie gelooss!; ech hu mer en Ticket

kaaft, fir mam Zuch op Paräis ze fueren; gëtt et nach

Tickete fir de Frëndschaftsmatch den Owend? Syn-

onym Billjee 2. DE Wartemarke • FR ticket [numéro d'at-
tente] • EN number, ticket [for a queue] • PT senha [de
atendimento] Beispill a verschiddene Geschäfter muss

een en Ticket huelen, fir zerwéiert ze ginn

tiens Interjektioun 1. DE na so was, ach, sieh mal (einer)
an • FR tiens, eh ben • PT olha, ora essa, essa agora
Beispiller tiens, elo reent et; tiens, wien hätt geduecht,

datt mir eis hei géife begéinen!; tiens, dat doten ass

mer jo emol eng pikant Geschicht! Synonymmen a

(bon), kuck do, abee jo 2. tiens, tiens DE wie denn •

FR tiens, tiens, comment ça • PT ora toma, como assim
Beispill tiens, tiens, ech hat gemengt, du wäers am

Krankeschäin! Synonymmen nu kuck emol do, wéi dann

Tierchen [tˈiːɐ̯ɕən] Maskulinum (Pluriel Tierercher) -

Diminutivform vun ↗Tour

Tierk [tiːɐ̯k] Maskulinum (Pluriel Tierken) DE Türke • FR

Turc • EN Turk • PT turco Beispill mäi beschte Frënd ass

Tierk

i Variant: Türk

Thillsmillen Tierk
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Tierkei [tiːɐ̯kˈɑɪ] Eegennumm, Femininum DE Türkei
• FR Turquie • EN Turkey, Türkiye • PT Turquia Beispiller

ech war schonn dräimol an der Tierkei; ech fueren

d'nächst Woch an d'Tierkei; ech kommen aus der

Tierkei

i Variant: Türkei

i männlech Persoun: ↗Tierk weiblech Persoun: ↗Tierkin Ad-

jektiv: ↗tierkesch Haaptstad: ↗Ankara

tierkeleg Adjektiv DE unsicher auf den Beinen • FR

chancelant, titubant [personne] • EN unsteady, dodder-
ing • PT cambaleante [pessoa] Beispiller wann Dir aus

der Vollnarkos erwächt, sidd Der vläicht nach eng Zäit

e bëssen tierkeleg; eise Schoulmeeschter war ëm-

mer e sportleche Kärel, haut ass en al an tierkeleg

i Variant: teekeleg

tierkelen [tˈiːɐ̯kələn] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé getierkelt) » intransitiv DE torkeln • FR titu-
ber • EN to stagger • PT cambalear Beispiller nom fën-

nefte Béier ass hien a Richtung Toilette getierkelt; et

war der Patientin esou schwindeleg, datt se getierkelt

ass an huet misse gestäipt ginn

Tierkendauf [tˈiːɐ̯kəndɑʊf] Femininum (Pluriel

Tierkendauwen) Streptopelia decaocto DE Türkentau-
be • FR tourterelle turque • EN Eurasian collared dove • PT

rola-turca Beispill wéi laang bréien d'Tierkendauwen?

tierkesch [tˈiːɐ̯kəʃ] Adjektiv DE türkisch • FR turc • EN

Turkish • PT turco Beispill op eiser Rees hu mir déi

tierkesch Kultur kenne geléiert

i Variant: türkesch

Tierkesche Weess Maskulinum (kee Pluriel) vereelzt

DE Mais [Pflanze] • FR maïs [plante] • EN maize, sweetcorn
• PT milho [planta] Beispill fréier gouf de Mais och

Tierkesche Weess genannt Synonym Mais

i Variant: Türkesche Weess

Tierkesch Lira Femininum (Pluriel Tierkesch Lira) DE

(Türkische) Lira • FR lire turque, livre turque • PT lira turca
Beispiller an der Tierkei gëtt mat (Tierkescher) Lira

bezuelt; mat wéi vill Tierkesche Lira muss ee fir eng

Nuecht am Hotel rechnen?; hues de nach e puer

Tierkesch Lira am Portmonni?

i Tierkesch Lira gëtt mat TRY ofgekierzt.

i Variant: Türkesch Lira

i Kuerzform: Lira

Tierkin [tˈiːɐ̯kin] Femininum (Pluriel Tierkinnen) DE

Türkin • FR Turque • EN Turk [female] • PT turca Beispill

meng bescht Frëndin ass Tierkin

i Variant: Türkin

Tiermchen [tˈiːɐ̯mɕən] Maskulinum (Pluriel Tier-

mercher) - Diminutivform vun ↗Tuerm

tiermen [tˈiːɐ̯mən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getiermt) » intransitiv DE brüten, Probleme wälzen
• FR ruminer [ressasser des idées] • EN to brood [over
problems] • PT cismar, ruminar Beispill ech konnt net

schlofen a louch déi ganz Nuecht am Bett ze tiermen

i Verb, dat tiermen als Basis huet: ↗optiermen

Tierteg [tˈiːɐ̯təɕ] Maskulinum 1. (Pluriel Tierteger) DE

[Definitioun] Gericht aus Sauerkraut oder Weißkohl ge-
mischt mit gestampften Kartoffeln • FR [Definitioun] plat
composé de choucroute ou de chou blanc et de
pommes de terre écrasées • EN colcannon • PT [Definitioun]

prato composto de chucrute ou repolho misturado com
batatas esmagadas Beispill ech maachen haut Tierteg

aus dem Sauerkraut an de Grompere vu gëschter 2.

(kee Pluriel) vereelzt DE Tirtey [starkes Mischgewebe aus
Leinen und Wolle] • FR tiretaine • EN linsey-woolsey,

wincey • PT tiritana [tecido misto de lã com linho] Beispill

dës Box ass aus Tierteg

Tiesschen [tˈiəsjən] Femininum (Pluriel Tiesercher) -

Diminutivform vun ↗Taass

Tifküler [tˈifkyːlɐ] Maskulinum (Pluriel Tifküleren) DE

Gefrierschrank, Gefriertruhe • FR congélateur • EN freezer
• PT congelador, arca congeladora Beispiller wann s de

keng Glace méi wëlls, stellen ech se zeréck an den

Tifküler; de Weekend muss ech den Tifküler ent-

deeën, en ass ganz veräist Synonymmen Killtru, Tru

Tiflis Eegennumm DE Tiflis • FR Tbilissi • PT Tiblíssi
Beispill Tiflis ass d'Haaptstad vu Georgien

Tiger [tˈiːɡɐ] Maskulinum (Pluriel Tigeren) DE Tiger • FR

tigre • EN tiger • PT tigre Beispill dem Zoo seng Haaptat-

traktioun ass eng Koppel wäiss Tigeren

i Weiblech Form: ↗Tigerin

Tigerin [tˈiːɡəʀin] Femininum (Pluriel Tigerinnen) DE

Tigerin • FR tigresse
i Männlech Form: ↗Tiger

Timber [tˈɛ̃ːmbɐ] Maskulinum (Pluriel Timberen) 1.

DE Briefmarke • FR timbre, timbre-poste • EN (postage)
stamp • PT selo (postal) Beispiller ech hu vergiess, en

Timber op de Bréif ze pechen; d'Post gëtt dräi nei

Timberen eraus 2. DE Steuermarke • FR timbre fiscal • EN

revenue stamp, tax stamp • PT selo fiscal, estampilha fis-
cal Beispill fir datt den Akt gülteg ass, muss en Timber

drop sinn

Timber [tˈɛ̃ːmbɐ] Maskulinum (Pluriel Timberen) DE

Timbre, Klangfarbe • FR timbre [sonorité] • EN timbre • PT

timbre [som] Beispill deem jonken Tenor seng Stëmm

huet e schéinen Timber

Timberekollektioun [tˈɛ̃ːmbəʀəkolæksiə̯ʊn] Fem-

ininum (Pluriel Timberekollektiounen) DE Briefmarken-
sammlung • FR collection de timbres • EN stamp col-
lection • PT coleção de selos Beispiller en Expert huet

eis Timberekollektioun op 45.000 Euro taxéiert; am

Laf vun de Joren hunn ech mer eng schéin Tim-

berekollektioun ugeluecht Synonym Timberesamm-

lung

Timberesammlung [tˈɛ̃ːmbəʀəzɑmluŋ] Femi-

ninum (Pluriel Timberesammlungen) DE Briefmarken-
sammlung • FR collection de timbres • EN stamp col-
lection • PT coleção de selos Beispill am Laf vun de

Joren hunn ech mer eng schéin Timberesammlung

ugeluecht Synonym Timberekollektioun

timen [tˈɑɪmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getimet / getimed) » transitiv DE timen [zeitlich
abstimmen] • FR organiser [du point de vue du temps] •

Tierkei timen
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EN to plan, to manage [one's time] • PT organizar [em ter-
mos de tempo] Beispill mat e puer Kanner mussen d'El-

teren den Dag perfekt timen Synonym duerchplangen

Timing [tˈɑɪmiŋ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Timing
[zeitliche Abstimmung] • FR timing • EN timing • PT timing
Beispill et huet alles wonnerbar geklappt, well mir e

gudden Timing haten

Timorees [timoʀˈeːs] Maskulinum (Pluriel Timo-

reesen) DE Timorer • FR Est-Timorais • EN East Timorese •

PT timorense Beispill mäi beschte Frënd ass Timorees

timoreesesch [timoʀˈeːzəʃ] Adjektiv DE timorisch • FR

est-timorais • EN East Timorese • PT timorense Beispill

op eiser Rees hu mir déi timoreesesch Kultur kenne

geléiert

Timoreesin [timoʀˈeːzin] Femininum (Pluriel Timo-

reesinnen) DE Timorerin • FR Est-Timoraise • EN East Tim-
orese [female] • PT timorense Beispill meng bescht

Frëndin ass Timoreesin

Timor-Leste [tˈimɔʀlˈæsteː] Eegennumm, Neutrum

DE Timor-Leste • FR Timor-Leste • EN Timor-Leste • PT Ti-
mor-Leste Beispiller ech war schonn dräimol op Timor-

Leste; ech fueren d'nächst Woch op Timor-Leste; ech

komme vun Timor-Leste

i männlech Persoun: ↗Timorees weiblech Persoun: ↗Timo-

reesin Adjektiv: ↗timoreesesch Haaptstad: ↗Dili

Tinktur [tiŋktˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Tinkturen) DE

Tinktur [Extrakt] • FR teinture, teinture-mère • PT tintura
[extrato] Beispill bass de sécher, datt dës Tinktur bei

Kréienaen hëlleft?

Tinner [tˈinɐ] Maskulinum (Pluriel Tinneren) DE Farb-
verdünner • FR diluant de peinture • PT diluente de tinta
Beispill den Usträicher botzt seng Pinsele mat Tinner

Tinnitus [tˈinitus] Maskulinum (kee Pluriel) DE Tinnitus
• FR acouphène • EN tinnitus • PT zumbido [sintoma no ou-
vido] Beispiller beim Tinnitus kann d'Geräisch am Kapp

vu lues bis net auszehalen empfonnt ginn; en Tinnitus

äussert sech duerch e Päifen oder e Summen am

Ouer

Tintenkiller [tˈintənkilɐ] Maskulinum (Pluriel Tin-

tenkiller / Tintenkilleren) DE Tintenkiller • FR effaceur •

EN ink eraser • PT apaga-tinta Beispill mäin Tintenkiller

ass verdréchent, well ech de Stopp verluer hunn

Tipp [tip] Maskulinum (Pluriel Tippen / Tipper) 1. DE

Müllhalde • FR décharge (publique) • EN (rubbish) tip, rub-
bish dump • PT lixeira (pública) Beispiller fréier hat all

Duerf säin eegenen Tipp; deen ale Canapé ass just

nach gutt fir op den Tipp [deen ale Canapé ass net

méi ze gebrauchen] 2. ëgs DE Mülldeponie, Recycling-
anlage • FR centre de recyclage, déchetterie • EN (rub-
bish) tip, recycling centre • PT ecocentro, estação de tra-
tamento de lixo Beispill sënner däin Dreck, ier s de en

op den Tipp féiers! Synonym Recyclingszenter

Tipp [tip] Maskulinum (Pluriel Tippen / Tipps) DE Tipp
[Hinweis, Rat] • FR tuyau [renseignement, conseil] • EN

tip, hint • PT dica Beispiller Merci fir dee gudden Tipp!;

de Banquier huet sengem Client en excellenten Tipp

ginn Synonym Tuyau

tippen [tˈipən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getippt) » transitiv 1. DE tippen [mithilfe einer Tas-
tatur] • FR taper (à la machine), taper (au clavier) • EN

to type [on a keyboard] • PT datilografar, digitar, teclar
Beispiller ech tippe mäi Rapport nach an da maachen

ech Feierowend; ech muss den Owend nach e

wichtege Bréif tippen 2. DE tippen [berühren] • FR taper
[du bout du doigt] • EN to tap [to touch] • PT tocar, bater
[com a ponta do dedo] Beispiller tipp däin Noper emol

op d'Schëller!; si huet de Kapp gerëselt an sech mam

Fanger widder d'Stier getippt » intransitiv 3. DE tippen
[Maschine schreiben] • FR taper (à la machine), taper (au
clavier) • EN to type [on a keyboard] • PT datilografar,
digitar, teclar Beispiller eise Sekretär ka gläichzäiteg

tippen an telefonéieren; ech kann nëmme mat zwee

Fangeren tippen 4. tippen op / tippe widder DE tippen
auf, tippen gegen [berühren] • FR tapoter, toucher [du
bout du doigt, à l'aide d'un périphérique informatique]

• EN to tap on, to touch • PT tocar [com a ponta do
dedo, por meio de um periférico informático] Beispill du

brauchs nëmme ganz duuss op den Ecran ze tippen,

fir eng Optioun ze wielen 5. tippen op DE tippen auf
[wetten auf, setzen auf] • FR parier sur • EN to bet on
[to trust in] • PT apostar em Beispiller fir d'Finall tippen

ech op eis Lokalekipp; bei der leschter Testfro huet

de Kandidat op déi drëtt Méiglechkeet getippt 6. tip-

pen op DE tippen auf [vermuten] • FR penser, être d'avis,

supposer • EN to bet, to guess • PT pensar, julgar, supor
Beispill ech tippen drop, datt meng Frëndin nees net

matzäit op eise Rendez-vous kënnt

i Verben, déi tippen als Basis hunn: ↗antippen, ↗austippen,

↗ëmtippen, ↗oftippen an ↗zoutippen

tippen [tˈipən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getippt) » transitiv DE kippen [schütten] • FR dé-
verser, verser • EN to tip [to empty out] • PT despejar [um
carregamento] Beispill de Camion huet e Koup Sand

niewent de Gruef getippt Synonym kippen

i Verben, déi tippen als Basis hunn: ↗antippen, ↗austippen,

↗ëmtippen, ↗oftippen an ↗zoutippen

Tippfeeler [tˈipfeːlɐ] Maskulinum (Pluriel Tippfeeler)

DE Tippfehler • FR faute de frappe • EN typo, typing mis-
take • PT erro de digitação Beispill kuck wannechgelift

no, ob keng Tippfeeler an denger E-Mail stinn!

Tippspill [tˈipʃpil] Neutrum (Pluriel Tippspiller) DE

Tippspiel • FR (jeu de) pari sportif • EN sports betting
game • PT (jogo de) apostas desportivas Beispill ech hu

bei eisem Tippspill fir d'Finall vun der WM op déi

richteg Ekipp gesat

tipptopp [tiptˈop] Adjektiv ëgs DE tipptopp, prima • FR

impec, nickel • EN tiptop, excellent <Adverb perfectly> • PT

impecável, excelente <Adverb impecavelmente> Beispiller

d'Jongen hunn eng tipptopp Aarbecht geleescht; fir

d'Feier has de en tipptoppe Paltong un!; hie war laang

krank, mee elo ass en erëm tipptopp a Form; mäin ale

Fotoapparat funktionéiert nach ëmmer tipptopp

Tiramisu Maskulinum (Pluriel Tiramisuen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Tirana Eegennumm DE Tirana • FR Tirana • PT Tirana
Beispill Tirana ass d'Haaptstad vun Albanien

Timing Tirana
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Tirang [tˈiːʀɑŋ] Maskulinum (Pluriel Tiräng /

Tirangen) DE Schublade, Schubfach • FR tiroir • EN drawer
• PT gaveta Beispiller de Bréif läit am ieweschten Tirang

vu mengem Büro; d'Tiräng vun dëser aler Komoud

sinn an e puer Kompartimenter agedeelt

Tirebouchon [tiːʀbˈuʃɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Tire-

bouchonen) DE Korkenzieher • FR tire-bouchon • EN

corkscrew • PT saca-rolhas Beispill géi sich den Tire-

bouchon, fir d'Fläsch opzemaachen! Synonym Stop-

penzéier

Tirett [tˈiʀæt] Femininum (Pluriel Tiretten) DE Reiß-
verschluss • FR fermeture éclair, zip • EN zip • PT fecho
de correr, fecho-éclair Beispiller ech kréie meng Posch

net op, well d'Tirett klemmt; déi meescht Boxen hunn

haut eng Tirett

Tiretteprinzip [tˈiʀætəpʀintsip] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Reißverschlussverfahren • FR principe de la
fermeture éclair [en conduite automobile] • EN zip merge
system, late merge system, merging in turn • PT sistema
"fecho-éclair" de prioridade alternada [no trânsito ro-
doviário] Beispill d'Autoen hu sech nom Tiretteprinzip

agereit

Tissu [tˈisyː] Maskulinum (Pluriel Tissuen) gehuewen

DE Stoff [Textilgewebe] • FR tissu [étoffe] • EN fabric [textile]

• PT tecido [material têxtil] Beispill fir Är Toilette recom-

mandéiere mir Iech dësen exquisitten Tissu Synonym

Stoft

Titan [titˈaːn] Maskulinum (kee Pluriel) 1. Chimie DE Ti-
tan [chemisches Element] • FR titane [élément chimique]

• EN titanium [chemical element] • PT titânio [elemento
químico] Beispill d'Element Titan gehéiert zum Grupp

vun den Iwwergangsmetaller 2. DE Titan [Metall] • FR

titane [métal] • EN titanium [metal] • PT titânio [metal]
Beispiller d'industriell Produktioun vum Titan ass vun

engem Lëtzebuerger entwéckelt ginn; vill Protheese

ginn aus Titan gemaach

Titchen [tˈiːtɕən] Femininum (Pluriel Titercher) -

Diminutivform vun ↗Tut 1. DE Süßigkeitentüte [Ge-
schenk zum Nikolaustag] • FR sachet de friandises [pour
la Saint-Nicolas] • EN bag of sweet treats [for St
Nicholas' Day] • PT saquinho de guloseimas [pelo São
Nicolau] Beispill all Kand krut eng Titche vum

Kleeschen 2. ëgs DE Joint • FR joint [cigarette de ha-
schisch] • EN joint [cannabis cigarette] • PT charro [ci-
garro de haxixe] Beispill de Premièresschüler krut eng

Retenue, well en op der Toilette mat enger Titchen

erwëscht gouf Synonymmen Joint, Wick

Titel [tˈitəl] Maskulinum (Pluriel Titelen) 1. DE Titel
[Namenszusatz] • FR titre [correspondant à un rang, un
grade, une fonction] • EN title [rank, position] • PT título
[correspondente a um grau, uma função] Beispiller

d'Professesch krut hiren akadeemeschen Titel op en-

ger renomméierter Universitéit; mat wat fir engem Ti-

tel riichten ech mech un déi Persoun? 2. DE Titel [sport-
liche Auszeichnung] • FR titre [distinction sportive] • EN ti-
tle [sporting distinction, championship] • PT título [distin-
ção desportiva] Beispiller d'Volleyballsekipp huet hiren

Titel als Landesmeeschter kënne verteidegen; de

Boxer huet a senger Karriär all Titel gewonnen, deen

et ze gewanne gouf 3. DE Titel, Überschrift • FR titre,

en-tête • EN title [heading of a page, of a section] • PT

título, cabeçalho Beispiller looss méi e groussen Es-

pace tëschent dem Titel an dem Text; d'Titele vun de

Kapitele si fett gedréckt Synonym Iwwerschrëft 4. DE

Titel [eines Werks] • FR titre [d'une œuvre] • EN title [of
a book, of a work] • PT título [de uma obra] Beispiller

d'Bibliothéik huet d'Titele vun all hire Bicher an enger

Datebank gespäichert; mengem Liblingssänger säi

leschten Titel ass op der éischter Plaz vun der Hit-

parad [mengem Liblingssänger säi lescht Lidd ass op

der éischter Plaz vun der Hitparad]

Titelbild [tˈitəlbilt] Neutrum (Pluriel Titelbiller) DE Ti-
telbild • FR (illustration de) couverture • EN cover picture
• PT imagem de capa Beispill de President a seng nei

Frëndin sinn um Titelbild vun e puer Zäitschrëften

Titelsäit [tˈitəlzæːɪt] Femininum (Pluriel Titelsäiten)

DE Titelseite • FR (page de) couverture, une [première
page] • PT capa, primeira página Beispill op all Titelsäit

geet haut rieds vun der Prënzenhochzäit

Titulaire [titylˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Titulairen) 1.

DE Amtsinhaber • FR titulaire [d'un poste] • EN incumbent,
office holder • PT titular [de um posto] Beispill e Poste

gëtt vakant, wann den Titulaire demissionéiert huet 2.

DE Klassenlehrer [in der Grundschule] • FR (instituteur) ti-
tulaire • EN class teacher, form teacher • PT (professor)
titular [no ensino primário] Beispill d'Eltere kënnen e

Rendez-vous beim Titulaire vun der Klass kréien 3.

DE Lehrer (eines Fachs) [in der Sekundarstufe] • FR titu-
laire (d'une branche) [dans l'enseignement secondaire]

• EN (subject) teacher [in secondary school] • PT titular
(de uma disciplina) [no ensino secundário] Beispill d'Tit-

ulairë vun der Mathematik hunn en neie Programm

ausgeschafft 4. DE Kontoinhaber • FR titulaire [d'un
compte] • EN account holder • PT titular [de uma conta]

Beispill bei engem Virement musst Dir den Titulaire

vum Kont uginn 5. DE Stammspieler • FR (joueur) titulaire
• EN regular player • PT (jogador) titular Beispill eise Jéng-

ste war scho mat 18 Joer Titulaire an der Härenekipp

Synonym Stammspiller

i Weiblech Form: ↗Titulaire

Titulaire [titulˈɛːʀ] Femininum (Pluriel Titulairen)

i Männlech Form: ↗Titulaire

Titulairin Femininum (Pluriel Titulairinnen) -

weiblech Form vun ↗Titulaire

tja [tjaː] Interjektioun - Variant vun ↗tjo

tjo [tjɔː] Interjektioun DE tja, nun denn • FR bon ben (voi-
là), ma foi • EN well, my word • PT bem, enfim, paciência
Beispiller tjo, doru kënne mer elo näischt méi änneren!;

tjo, do sinn ech iwwerfrot!; tjo, esou ass dat eeben!

Synonym majo

i Variant: tja

Toast [təʊst] Maskulinum (Pluriel Toasten) DE Toast
[Brotscheibe] • FR toast [pain grillé] • EN toast [bread] • PT

torrada Beispill ech iesse mueres en Toast mat Botter

a Gebeess

Toastbrout [tˈəʊstbʀəʊt] Neutrum 1. (kee Pluriel) DE

Toastbrot [Brotsorte] • FR pain de mie [type de pain] • PT

pão de forma [tipo de pão] Beispill an eisem Hotel an

der Vakanz gouf et mueres nëmmen Toastbrout mat

Tirang Toastbrout
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Gebeess 2. (Pluriel Toastbrout) DE Toastbrot [Laib] • FR

pain de mie [à l'unité] • PT pão de forma [unidade de
pão] Beispill ech hätt dräi Toastbrout gebraucht, mee

de Bäcker hat nëmmen nach eent

toasten [tˈəʊstən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getoast) » transitiv DE toasten • FR griller, toaster
• EN to toast [bread] • PT torrar [pão] Beispill ech toaste

mer nach eng Tranche Brout Synonym réischteren

Toaster [tˈəʊstɐ] Maskulinum (Pluriel Toasteren) DE

Toaster • FR grille-pain, toasteur • EN toaster • PT torradei-
ra Beispill et richt no verbrannt, hues de éieren e Stéck

Brout am Toaster vergiess?

tockeg [tˈokəɕ] Adjektiv ëgs DE starrköpfig, trotzig • FR

entêté, buté • EN mulish, stubborn, contrary • PT cabe-
çudo, teimoso Beispill mäi Grousspapp gëtt mam Alter

ëmmer méi tockeg, wann et net geet, wéi e wëllt Syn-

onymmen bockeg, klatzkäppeg, rabbelkäppeg, tock-

skäppeg, trotzeg

i Variant: tockseg

tocken [tˈokən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getockt) » intransitiv - och onperséinlech DE an-
klopfen [um Einlass bitten] • FR frapper (à la porte), taper
(à la porte) • EN to knock [on a door] • PT bater (à porta)
Beispiller et soll een ëmmer (un d'Dier) tocken, ier een

an e frieme Büro erageet; maach emol d'Dier op, ech

mengen, et huet getockt! Synonym klappen

tockseg [tˈoksəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗tockeg

Tockskapp [tˈokskɑp] Maskulinum (Pluriel Tock-

skäpp) ëgs DE Dickschädel • FR tête de mule • EN mule
[pigheaded person] • PT cabeçudo, teimoso Beispill deen

Tockskapp léisst sech einfach näischt soen! Syn-

onymmen Déckkapp, Klatzkapp, Rabbelkapp

tockskäppeg [tˈokskæpəɕ] Adjektiv ëgs DE starr-
köpfig, trotzig • FR entêté, buté • EN mulish, stubborn, con-
trary • PT cabeçudo, teimoso Beispill mäi Grousspapp

gëtt mam Alter ëmmer méi tockskäppeg, wann et

net geet, wéi e wëllt Synonymmen klatzkäppeg,

rabbelkäppeg, tockeg

To-do-Lëscht Femininum (Pluriel To-do-Lëschten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Tofu Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Togo [tˈoːɡoː] Eegennumm, Maskulinum/Neutrum

DE Togo • FR Togo • EN Togo • PT Togo Beispiller ech war

schonn dräimol am Togo; ech fueren d'nächst Woch

an den Togo; ech kommen aus dem Togo; ech war

schonn dräimol an Togo; ech fueren d'nächst Woch

an Togo; ech kommen aus Togo

i männlech Persoun: ↗Togolees weiblech Persoun: ↗To-

goleesin Adjektiv: ↗togoleesesch Haaptstad: ↗Lomé

Togoer [toɡˈoːɐ] Maskulinum (Pluriel Togoer) DE To-
goer • FR Togolais • EN Togolese • PT togolês Beispill mäi

beschte Frënd ass Togoer Synonym Togolees

Togoerin [toɡˈoːəʀin] Femininum (Pluriel Togoerin-

nen) DE Togoerin • FR Togolaise • EN Togolese [female] •

PT togolesa Beispill meng bescht Frëndin ass Togoerin

Synonym Togoleesin

togoesch [toɡˈoːəʃ] Adjektiv DE togoisch • FR togolais
• EN Togolese • PT togolês Beispill op eiser Rees hu mir

déi togoesch Kultur kenne geléiert Synonym to-

goleesesch

Togolees [toɡolˈeːs] Maskulinum (Pluriel To-

goleesen) DE Togolese • FR Togolais • EN Togolese • PT to-
golês Beispill mäi beschte Frënd ass Togolees Synonym

Togoer

togoleesesch [toɡolˈeːzəʃ] Adjektiv DE togolesisch •

FR togolais • EN Togolese • PT togolês Beispill op eiser

Rees hu mir déi togoleesesch Kultur kenne geléiert

Synonym togoesch

Togoleesin [toɡolˈeːzin] Femininum (Pluriel To-

goleesinnen) DE Togolesin • FR Togolaise • EN Togolese
[female] • PT togolesa Beispill meng bescht Frëndin ass

Togoleesin Synonym Togoerin

Toile [twɑl] Femininum (Pluriel Toillen) 1. DE Leinwand,

Malerleinwand • FR toile [support pour une œuvre] • EN

canvas [for painting] • PT tela [suporte para quadro]

Beispill de Kënschtler huet d'Motiv fir d'éischt mam

Bläistëft op d'Toile virgezeechent Synonym Leinwand

2. gehuewen DE Bild [Leinwandgemälde] • FR toile [ta-
bleau] • EN painting, canvas • PT tela [quadro] Beispill

d'Toille vun deem Moler si bal net méi ze bezuelen

Toile cirée [twɑlsˈiːʀeː] Maskulinum 1. (Pluriel Toile-

ciréeën) DE Wachstischdecke • FR toile cirée [nappe] •

PT toalha de mesa encerada Beispill ech hu fir op eise

Kichendësch en neien Toile cirée matbruecht 2. (kee

Pluriel) DE Wachstuch [Material] • FR toile cirée [matière]

• PT tecido encerado Beispill an dësem Buttek kriss de

Toile cirée um Rullo ze kafen

Toilette [twˈɑlæt] Femininum 1. (Pluriel Toiletten) DE

Toilette [Raum, Kabine] • FR toilettes [cabinets] • EN toilet
[room] • PT casa de banho, lavabo Beispiller an der Toi-

lette um éischte Stack muss d'Chasse gefléckt ginn;

ier mer fueren, muss ech nach séier op d'Toilette Syn-

onym Cabinet 2. (Pluriel Toiletten) DE Toilette [Kloschüs-
sel] • FR cuvette (des W.-C.) • EN toilet [bowl] • PT sanita
Beispill de Brëll vun der Toilette ass lass Synonym Cabi-

net 3. (Pluriel Toiletten) DE Toilette [Damenkleid] • FR toi-
lette [robe] • EN dress, gown • PT toilette [vestido] Beispill

op der Hochzäit haten d'Dammen all eng laang Toi-

lette un 4. (kee Pluriel) DE Toilette [das Sichzurechtma-
chen] • FR toilette [action de se préparer] • EN washing
and dressing, toilet • PT toilette [ação de se preparar]
Beispill mäi Brudder brauch mueres eng Éiwegkeet, fir

seng Toilette ze maachen

Toilettendeckel [twˈɑlætəndækəl] Maskulinum

(Pluriel Toilettendeckelen) DE Klosettdeckel • FR abat-
tant (de W.-C.) [couvercle] • EN toilet lid • PT tampa de sa-
nita Beispill de klenge Bouf kritt den Toilettendeckel

net eleng an d'Luucht

Toilettendier [twˈɑlætəndiːɐ̯] Femininum (Pluriel

Toilettendieren) DE Toilettentür • FR porte des toilettes •

EN toilet door • PT porta da casa de banho Beispill well

d'Schlass vun der Toilettendier futti ass, muss een se

mam Fouss zouhalen

Toilettëpabeier [twˈɑlætəpɑbɑɪɐ] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Toilettenpapier • FR papier hygiénique,

papier-toilette • EN toilet paper • PT papel higiénico

toasten Toilettëpabeier
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Beispiller d'Kanner hunn eng ganz Rull Toilettëpabeier

verbëtzt; bei den Hamsterkeef an der Coronakris

stoung den Toilettëpabeier ganz uewen op der

Lëscht Synonym Cabinetspabeier

Tokio Eegennumm - Variant vun ↗Tokyo

Tokyo Eegennumm DE Tokio • FR Tokyo • PT Tóquio
Beispill Tokyo ass d'Haaptstad vu Japan

tolerant [toləʀˈɑnt] Adjektiv DE tolerant • FR tolérant
• EN tolerant • PT tolerante Beispill a verschiddene

Beräicher gëtt eis Gesellschaft ëmmer méi tolerant

Toleranz [toləʀˈɑnts] Femininum (kee Pluriel) 1. DE

Toleranz [Duldsamkeit] • FR tolérance [compréhension,
indulgence] • EN tolerance [forbearance] • PT tolerância
[compreensão, indulgência] Beispill Fairness an Toler-

anz si wichteg Wäerter an enger Partnerschaft 2. DE

Toleranz [bei Maßen] • FR tolérance [écart, marge] • EN

tolerance [in measurements] • PT tolerância [variação,
margem] Beispill bei professionelle Miessapparater

ass d'Toleranz minimal

toleréieren [toləʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé toleréiert) » transitiv DE tolerieren, dul-
den • FR tolérer [accepter] • EN to tolerate [to accept]
• PT tolerar [aceitar] Beispiller de Meeschter toleréiert

keen Duercherneen an sengem Atelier; de Schüler hir

schlecht Manéiere ginn net toleréiert; pass op, wéi s

de dech behëls, du bass hei nach just toleréiert!

Tollwut [tˈolvuːt] Femininum (kee Pluriel) DE Tollwut •

FR rage [maladie] • EN rabies • PT raiva [doença] Beispiller

mir mussen eisen Hond géint d'Tollwut impfe

loossen; eisen Hond ass vun engem Fuuss gebass

ginn, deen d'Tollwut hat

Tomat [tˈomaːt] Femininum (Pluriel Tomaten) 1. DE

Tomate [Pflanze] • FR tomate [plante] • EN tomato [plant]
• PT tomate, tomateiro Beispill ass et net nach ze kal, fir

Tomaten ze setzen? 2. DE Tomate [Frucht] • FR tomate
[fruit] • EN tomato [fruit] • PT tomate [fruto] Beispiller et

huet vill gereent, d'Tomaten am Gaart si bal all

gebascht; wéi hien hatt gesinn huet, gouf e rout ewéi

eng Tomat ëgs [wéi hien hatt gesinn huet, gouf e ganz

rout am Gesiicht] 3. Kleng Tomat DE Kirschtomate • FR

tomate cerise • EN cherry tomato • PT tomate-cereja
Beispill ech maachen déi Kleng Tomaten ëmmer am

Ganzen an d'Zalot Synonymmen Kiischtentomat, To-

mate cerise

Tomate cerise Femininum (Pluriel Tomate-cerisen)

DE Kirschtomate • FR tomate cerise • EN cherry tomato •

PT tomate-cereja Beispiller beim Apero zerwéiere mer

Schnittercher an Tomate-cerisen; de kale Plat war

mat Tomate-cerisë garnéiert Synonymmen Kiischten-

tomat, Kleng Tomat

Tomatekonzentrat [tˈomaːtəkontsæntʀaːt] Neu-

trum (Pluriel Tomatekonzentrater) Gastronomie DE To-
matenmark • FR concentré de tomates • PT concentrado
de tomate Beispill e klenge Läffel Tomatekonzentrat

gëtt der Zooss e bësse méi Faarf an och méi Goût

Tomatenzooss [tomaːtəntsˈoːs] Femininum (Pluriel

Tomatenzoossen / Tomatenzosen) DE Tomatensoße •

FR sauce tomate • EN tomato sauce • PT molho de tomate
Beispiller ëmmer wann ech Spaghetti mat Tomaten-

zooss iessen, begladderen ech mäin Hiem; ech

maachen ëmmer zwee Lorberblieder a meng To-

matenzooss

Tomatenzopp [tomaːtəntsˈop] Femininum (Pluriel

Tomatenzoppen) DE Tomatensuppe • FR velouté à la to-
mate • PT sopa de tomate Beispiller fir mech gehéiert

an eng Tomatenzopp e Schotz Ram; ech iessen den

Owend just en Teller Tomatenzopp, ech sinn op

Regimm

Tomatepüree [tomaːtəpˈyːʀeː] Maskulinum (Pluriel

Tomatepüreeën) DE Tomatenmark • FR concentré de to-
mates • EN tomato puree • PT concentrado de tomate
Beispiller Tomatepüree ass net dat selwecht ewéi

Ketchup; am Test goufen aacht Tomatepüreeë mate-

nee verglach

Tombola [tˈomboːlaː] Femininum (Pluriel Tombo-

laen) DE Tombola • FR tombola • EN tombola • PT tômbola
[lotaria] Beispill den Erléis vun der Tombola ass fir e

gutt Wierk

Tomm [tom] Eegennumm DE Tomm • FR Tomm • EN

Tomm • PT Tomm Beispiller ech wunnen op der Tomm;

fiert dëse Bus op d'Tomm bei Baastenduerf?

Tomm [tˈom] Eegennumm DE Tomm • FR Tomm • EN

Tomm • PT Tomm Beispiller ech wunnen op der Tomm;

fiert dëse Bus op d'Tomm bei Furen?

Tommel [tˈoməl] Maskulinum (kee Pluriel) den Tom-

mel hunn DE (kurz) bewusstlos sein [durch einen Schlag
auf den Kopf] • FR être (brièvement) inconscient [suite à
un coup sur la tête] • EN to (briefly) pass out [following a
knock on the head] • PT estar (brevemente) inconscien-
te [na sequência de um golpe na cabeça] Beispiller an

der drëtter Ronn krut de Boxer esou eng gewéitscht,

datt en den Tommel hat; wéi e vun der Klunsch op de

Kapp gefall war, hat eise Klengen den Tommel

tommelen [tˈomələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé getommelt) » reflexiv DE sich beeilen • FR

se dépêcher, se hâter • EN to hurry • PT despachar-se,

apressar-se Beispiller maach gemälleg, et gëtt kee

Grond, fir sech ze tommelen!; tommel dech, soss kriss

de de Bus net! Synonymmen sech begannen, sech

druginn, sech fläissen, sech presséieren, virumaachen

Tomp [tomp] Maskulinum (Pluriel Tëmp) DE Schläf-
chen, Nickerchen • FR (petit) somme, roupillon • EN nap
[short sleep] • PT soneca Beispill nom Mëttegiessen hu

mer e gudden Tomp gehalen

tompen [tˈompən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getompt) » intransitiv DE schlummern, dösen • FR

somnoler, sommeiller • EN to nap • PT dormitar Beispill

de Pätter sëtzt an senger Fotell ze tompen Synonym

näipen

i Verb, dat tompen als Basis huet: ↗antompen

Tonga [tˈoŋɡaː] Eegennumm, Neutrum DE Tonga • FR

Tonga • EN Tonga • PT Tonga Beispiller ech war schonn

dräimol op Tonga; ech fueren d'nächst Woch op Ton-

ga; ech komme vun Tonga

i männlech Persoun: ↗Tongaer weiblech Persoun: ↗Ton-

gaerin Adjektiv: ↗tongaesch Haaptstad: ↗Nuku'alofa

Tokio Tonga
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Tongaer [toŋgˈaːɐ] Maskulinum (Pluriel Tongaer) DE

Tongaer • FR Tongan • EN Tongan • PT tonganês Beispill

mäi beschte Frënd ass Tongaer

Tongaerin [toŋɡˈaːəʀin] Femininum (Pluriel Ton-

gaerinnen) DE Tongaerin • FR Tongane • EN Tongan [fe-
male] • PT tonganesa Beispill meng bescht Frëndin ass

Tongaerin

tongaesch [toŋɡˈaːəʃ] Adjektiv DE tongaisch • FR ton-
gan • EN Tongan • PT tonganês Beispill op eiser Rees hu

mir déi tongaesch Kultur kenne geléiert

Tonn [ton] Femininum (Pluriel Tonnen) 1. DE Tonne
[Gewichtsmaß] • FR tonne (métrique) • EN (metric) ton,

tonne • PT tonelada (métrica) Beispiller esou eng Dunn

hält e Gewiicht vun e puer Tonnen aus; op dëser

Strooss däerfe keng Gefierer iwwer fënnef Tonne

fueren; mat him muss een Tonne Gedold hunn ëgs

[mat him muss ee ganz vill Gedold hunn] 2. ewéi d'Hi-

erken an der Tonn DE wie die Sardinen in der Büchse,

wie die Heringe • FR comme des harengs en caque • EN

like sardines (in a tin) • PT como sardinha em lata Beispill

mir waren am Bus zesummegepercht ewéi d'Hierken

an der Tonn

i Tonn gëtt mat t ofgekierzt.

tonnen [tˈonən] Adverb ëgs DE tierisch [sehr] • FR un
max [beaucoup] • EN incredibly, terrifically • PT que se
farta, à brava Beispiller mäi Bänknoper huet mech an

der Paus tonne genervt; ech sinn tonne frou mat dir!

Synonym mega

tonneweis [tˈonəvɑɪs] Adverb DE tonnenweise • FR en
très grandes quantités, par tonnes • EN by the ton • PT

às toneladas Beispill d'Arméi huet d'lescht Woch ton-

neweis Liewensmëttel an d'Krisegebitt geflunn

Toodler [tˈoːdlɐ] Eegennumm DE Tadler • FR Tadler • EN

Tadler • PT Tadler Beispiller ech wunnen zu Toodler; fiert

dëse Bus op Toodler?

Toodlermillen [tˈoːdlɐmilən] Eegennumm DE Tad-
ler-Moulin • FR Tadler-Moulin • EN Tadler-Moulin • PT Ta-
dler-Moulin Beispiller ech wunnen op der Toodler-

millen; fiert dëse Bus op d'Toodlermillen?

topeg [tˈoːpəɕ] Adjektiv ëgs DE dämlich • FR stupide
[bête, idiot] <Adverb stupidement> • EN silly <Adverb sillily> •

PT idiota, estúpido <Adverb estupidamente> Beispiller ech

verdroen esou topeg Leit einfach net!; looss déi

topeg Bemierkungen emol op der Säit!; wéi kann een

sech nëmmen esou topeg uleeën? Synonymmen blöd,

domm, eefälleg, idiotesch

Topegkeet [tˈoːpəɕkeːt] Femininum 1. (Pluriel

Topegkeeten) DE Dummheit [Handlung, Äußerung] • FR

idiotie, bêtise [action, parole sotte] • EN stupidity, folly
[action], inanity • PT idiotice, tolice [ato, dito insensato]

Beispiller wéinst enger Topegkeet stoung herno

d'Scheier a Flamen; déi Topegkeeten, déi dee verzielt,

ka kee Mënsch seriö huelen Synonymmen Dommheet,

Eefällegkeet 2. (kee Pluriel) DE Mutwille, Übermut • FR

(accès de) bêtise [élan d'exubérance] • EN mischief, high
spirits • PT (acesso de) loucura [manifestação de exu-
berância] Beispill vun elauter Topegkeet ass en am

Kostüm an de Weier gesprongen 3. (Pluriel Topeg-

keeten) DE Kleinigkeit [unnützes Zeug] • FR babiole [ob-

jet] • EN knick-knack, bauble • PT bugiganga [objeto]

Beispill virun Neijoerschdag gi vill Geschäfter hire

Clienten iergendeng Topegkeet Synonym Dommheet

4. (Pluriel Topegkeeten) DE Kleinigkeit, Belanglosigkeit
• FR bagatelle, broutille • EN trifle, bagatelle • PT coisa
de nada, ninharia Beispiller ech krut e Protokoll wéinst

enger Topegkeet; verléier deng Zäit net mat esou

Topegkeeten! Synonymmen Dommheet, Klengegkeet

topen [tˈoːpən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé getoopt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Topert [tˈoːpɐt] Maskulinum (Pluriel Toperten) ëgs

pejorativ DE Trottel • FR nigaud, sot, bêta • EN fool, block-
head • PT parvo, idiota, pateta Beispiller elo hunn ech

Topert alt erëm d'Dier zougezunn an de Schlëssel

bannena leie gelooss!; mat deem Topert kann ee kee

verstännegt Wuert schwätzen Synonymmen Bauz,

Blani, Blödian, Dabo, Dëlpes, Dräibiz, Eefalt, Hännes,

Klautjen

Topinambur Maskulinum (Pluriel Topinamburen) DE

Topinambur • FR topinambour • EN topinambur • PT tupi-
nambo Beispill ech hunn a mengem Gratin Topinam-

buren a Gromperen aus mengem Gaart verschafft

topografesch [topoːɡʀˈaːfəʃ] Adjektiv DE topogra-
fisch • FR topographique • EN topographical • PT topográ-
fico Beispill fir mäin Tour duerch d'Bierger hunn ech

mer eng topografesch Kaart kaaft

Topografie [topoɡʀɑfˈiː] Femininum 1. (kee Pluriel)

DE Topografie [Wissenschaft] • FR topographie [science] •

EN topography [science] • PT topografia [ciência] Beispill

fir de Fluchschäin ze maachen, brauch ee gutt Kennt-

nesser an der Topografie 2. (Pluriel Topografien) DE To-
pografie [Relief] • FR topographie [caractéristiques topo-
graphiques] • EN topography [relief] • PT topografia [ca-
racterísticas topográficas] Beispill dëse Modell stellt

d'Topografie vun der Insel dräidimensional duer

topographesch [topoɡʀˈaːfəʃ] Adjektiv - Variant

vun ↗topografesch

Topographie [topoɡʀɑfˈiː] Femininum (Pluriel

Topographien) - Variant vun ↗Topografie

topp [top] onverännerbaart Adjektiv ëgs DE top • FR

top [remarquable] • EN top-notch, fabulous <Adverb fabu-
lously> • PT altamente [excelente] Beispiller däi Virtrag op

der Konferenz war topp; dee Studentenjob ass topp

bezuelt Synonymmen mega, super

Topp Maskulinum (Pluriel Toppen) DE Top [Kleidungs-
stück] • FR top, haut [vêtement] • EN top [clothing] • PT

top [peça de roupa] Beispiller däin neien Topp geet der

wierklech gutt!; ech hu mer an de Solden e seidenen

Topp kaaft

Topp Maskulinum/Femininum Topp ... DE Top ... [Hitlis-
te] • FR top ... [au hit-parade] • PT top ... [numa lista de êxi-
tos] Beispiller verschidde Chrëschtlidder packen et all

Joer op en Neits an d'Topp 10; d'Verb „goen“ ass stän-

neg am Topp 5 vun de meeschtgesichte Wierder am

LOD

toppaktuell [tobɑktwˈæl] Adjektiv ëgs DE topaktuell
• FR d'actualité, de dernière minute • EN up-to-the-

Tongaer toppaktuell
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minute, latest • PT muito atual, de última hora Beispill déi

Noriicht do ass toppaktuell

toppen [tˈopən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getoppt) » transitiv ëgs DE toppen [übertreffen] •

FR battre, surpasser • EN to beat, to top • PT bater, supe-
rar, exceder Beispiller de Rekord vum leschte Champi-

onnat konnt bis elo net getoppt ginn; déi Offer ass net

ze toppen

toppfit [topfˈit] Adjektiv ëgs DE topfit • FR en forme, au
top • EN in top form, fit as a fiddle • PT no topo da forma,

em plena forma Beispill no laanger Krankheet ass de

Leefer nees toppfit

Toppform [topfˈɔʀm] Femininum (kee Pluriel) ëgs DE

Topform • FR pleine forme • EN top form [peak condition]

• PT plena forma Beispiller wann deng Toppform unhält,

da gewënns de d'Course garantéiert!; eis Ekipp war

haut nees an Toppform

Torf [tɔʀf] Maskulinum (kee Pluriel) DE Torf • FR tourbe
• EN peat • PT turfa Beispill ech hu mer zwou Ballen Torf

fir an de Gaart kaaft

Tornado [tɔʀnˈaːdoː] Maskulinum (Pluriel Torna-

doen) DE Tornado • FR tornade • EN tornado • PT tornado
Beispill den Tornado huet manner Schued gemaach

ewéi gefaart

torpedéieren [tɔʀpedˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé torpedéiert) » transitiv 1. DE tor-
pedieren [beschießen] • FR torpiller [tirer sur] • EN to tor-
pedo [with a torpedo] • PT torpedear [atacar com tor-
pedo] Beispill d'U-Boot huet dat feindlecht Schëff tor-

pedéiert 2. DE torpedieren [behindern, verhindern] • FR

torpiller [faire échouer] • EN to torpedo [to sabotage, to
wreck] • PT torpedear [fazer fracassar] Beispill d'Oppo-

sitioun huet probéiert, d'Aarbecht vun der Regierung

ze torpedéieren Synonym sabotéieren

Torpedo [tɔʀpˈeːdoː] Maskulinum (Pluriel Torpe-

doen) DE Torpedo • FR torpille [arme] • EN torpedo • PT tor-
pedo Beispill d'Schëff gouf vun engem Torpedo getraff

Torschong [tˈɔʀʃoŋ] Maskulinum (Pluriel Torschon-

gen) DE Bodentuch, Bodenwischtuch • FR serpillière • EN

floorcloth • PT pano do chão Beispiller fuer nach eng

Kéier mam Torschong no, de Buedem ass nach

naass!; hues de der d'Schong gutt um Torschong

ofgebotzt, ier s de erakoums?

Tortekolli [tɔʀtəkˈoliː] Maskulinum (Pluriel Tortekol-

lien) - Variant vun ↗Tortikolli

Torticolis [tɔʀtikˈoliː] Maskulinum (Pluriel Torticol-

isen) - Variant vun ↗Tortikolli

Tortikolli [tɔʀtikˈoliː] Maskulinum (Pluriel Tortikol-

lien) DE steifer Hals, Nackenverspannung • FR torticolis
• EN stiff neck • PT torcicolo [no pescoço] Beispill mäi

Papp huet en Tortikolli, well en eng falsch Bewee-

gung gemaach huet Synonym Dréihälschen

i Variant: Tortekolli

Tortur [tɔʀtˈuːɐ̯] Femininum 1. (Pluriel Torturen) DE

Folter [Misshandlung] • FR torture [châtiment] • EN torture
[punishment] • PT tortura [maus-tratos] Beispill déi

meescht Länner hunn d'Konventioun géint d'Tortur

ënnerschriwwen Synonym Folter 2. (kee Pluriel) ëgs DE

Folter, Tortur [Unannehmlichkeit] • FR torture, supplice
[désagrément] • EN torture [suffering] • PT tortura, suplício
[contrariedade] Beispill fir mech ass et eng Tortur, de

ganze Mëtteg duerch d'Butteker ze lafen Synonym

Qual

torturéieren [tɔʀtyʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé torturéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Tosch [toʃ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Tausch • FR

échange, troc • EN swap [exchange] • PT troca, permuta
Beispiller do hues de e gudden Tosch gemaach!; op

deen Tosch géif ech mech an denger Plaz net

aloossen!

i Variant: Tausch

Tossebierg [tˈosəbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Tossebierg •

FR Tossebierg • EN Tossebierg • PT Tossebierg Beispiller

ech wunnen um Tossebierg; fiert dëse Bus op den

Tossebierg?

total [totˈaːl] Adjektiv DE total • FR total <Adverb tota-
lement, complètement> • EN total, complete <Adverb to-
tally, completely> • PT total <Adverb totalmente, comple-
tamente> Beispiller dem jonke Regisseur säin éischte

Film war en totale Flopp; wéi ech owes heemkoum,

war ech total erleedegt; d'Caissièrë ware wärend de

Solden total iwwerfuerdert Synonym komplett

Total [totˈaːl] Maskulinum (Pluriel Totaler) DE Summe,

Gesamtzahl • FR total [montant, nombre] • EN total [sum,
number] • PT total [montante, número] Beispiller den To-

tal chiffréiert sech op 500 Milliounen Euro; de Compt-

abel rechent den Total vun de Recetten aus; ech

muss mech verrechent hunn, ech kommen op zwee

verschidden Totaler; wa mer d'Kanner matrechnen,

mécht dat fir d'Fest en Total vun 80 Invitéen

i Variant: Total

Total [totˈɑl] Maskulinum (Pluriel Totallen) - Variant

vun ↗Total

totalitär [totɑlitˈɛːʀ] Adjektiv DE totalitär • FR totalitaire
• EN totalitarian • PT totalitário Beispill totalitär Regim-

mer ënnerdrécken all Fräiheeten

Totalitarismus [totɑlitɑʀˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Totalitarismus • FR totalitarisme • EN totalitar-
ianism • PT totalitarismo Beispill de Regimm vun deem

Land geet ëmmer méi a Richtung Totalitarismus

Totalitéit [totɑlitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE Ge-
samtheit • FR totalité [ensemble] • EN entirety • PT totali-
dade [conjunto] Beispill d'Parteien hunn dem Projet a

senger Totalitéit zougestëmmt Synonym Gesamtheet

Totalschued [totˈaːlʃuət] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Totalschaden • FR sinistre (total), dégâts irréparables
[d'un objet assuré] • EN write-off [irreparably damaged
object] • PT perda total [de um objeto segurado] Beispill

beim Accident ass kengem eppes geschitt, mee den

Auto hat en Totalschued

Touche [tuʃ] Femininum (Pluriel Touchen) 1. DE Tup-
fen, Hauch [Farbe] • FR touche [de couleur] • EN touch
[small amount] • PT toque, pincelada [de cor] Beispill

dësem kalen Interieur feelt eng Touche Faarf 2. DE

toppen Touche
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Treffer [beim Fechtsport] • FR touche [à l'escrime] • EN

touche, hit [fencing] • PT toque [em esgrima] Beispiller

beim Fechte ginn d'Touchen elektresch registréiert;

du hues an der Disko eng Touche gemaach ëgs [du

has an der Disko Succès bei enger anerer Persoun] 3.

DE Anbiss [beim Angeln] • FR touche [par un poisson] •

EN bite [fishing] • PT puxão, mordida [no anzol] Beispill de

Fëscher hat de ganzen Dag keng Touche

touchéieren [tuʃˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé touchéiert) » transitiv gehuewen DE rüh-
ren [innerlich bewegen] • FR toucher, émouvoir • EN to
touch, to affect [emotionally] • PT tocar, comover Beispill

dee léiwe Gest huet mech touchéiert Synonymmen

beréieren, réieren

Toucher [tˈuʃeː] Maskulinum (Pluriel Toucheren) DE

Tastuntersuchung [vaginal, rektal] • FR toucher [examen
médical] • PT toque [retal, vaginal] Beispill beim Toucher

huet den Urolog eng Vergréisserung vum Patient

senger Prostatt festgestallt

toufen [tˈəʊfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getouft) » transitiv DE verletzen, kränken • FR bles-
ser, chagriner • EN to hurt [somebody's feelings], to up-
set, to offend • PT magoar, melindrar Beispiller du hues

mech mat denger Remark elle getouft; d'Fra war

getouft, well hire Mann näischt zu hirer neier Coiffure

sot Synonymmen blesséieren, kränken, verletzen,

vexéieren

Toun [təʊn] Maskulinum 1. (Pluriel Téin) DE Ton
[Schwingung der Luft, Klang] • FR son [vibration acous-
tique], ton [en musique] • EN sound [vibration of the air],
tone [pitch], note [of music] • PT som [vibração acústica],

tom [em música] Beispiller déi héich Téin di mer wéi

an den Oueren; eisen Dirigent héiert déi falsch Téin

direkt eraus; d'Klarinett muss gestëmmt ginn, se ass

bal en hallwen Toun ze déif; den Organist gëtt den

Toun un [den Organist gëtt déi éischt Nout vum Stéck

un]; dee späizt déck Téin ëgs [deen téint vill]; doheem

gëtt mäi Papp den Toun un ëgs [doheem ass et mäi

Papp, deen decidéiert]; mat dësen zwee Knäppercher

reegels de den Toun vun der Tëlee [mat dësen zwee

Knäppercher reegels de de Volume vun der Tëlee]

2. (kee Pluriel) DE Ton [eines Films, einer Sendung] • FR

son [d'un film, d'une émission] • EN sound [on a film] •

PT som [de um filme, de uma emissão] Beispiller wärend

dem Film ass den Toun op eemol ausgefall; Bild an

Toun sinn net synchron 3. (Pluriel Téin) DE Laut, Ton •

FR son [bruit] • EN sound [noise] • PT som [ruído] Beispiller

wéi d'Direktesch erakoum, huet een am Klassesall

keen Toun méi héieren; de Verletzten huet keen Toun

méi vun sech ginn Synonym Laut 4. (kee Pluriel) DE

Ton, Tonfall [Ausdrucksweise] • FR ton [façon de s'expri-
mer] • EN tone (of voice) • PT tom [maneira de se expri-
mir] Beispiller schwätz net an esou engem aggressiven

Toun mat mir!; d'Elteren hunn um Toun vum Jong sen-

ger Mail gemierkt, datt e géif verlaangeren; vun haut

u schloen ech en aneren Toun un ëgs [vun haut u sinn

ech méi streng]; den Toun mécht d'Musek ëgs [et kën-

nt net nëmmen drop un, wat ee seet, mee och, wéi

een et seet]; ech bedaueren, datt ech mech am Toun

vergraff hunn ëgs [ech bedaueren, datt ech mech an

engem Toun ausgedréckt hunn, deen net ubruecht

war] Synonym Tounfall 5. (Pluriel Téin) DE Ton [Farbton]

• FR ton, teinte [de couleur] • EN tone, shade [colour] • PT

tom, matiz, cambiante [de cor] Beispiller ech sichen eng

brong Posch, déi genee am Toun vu menge Schong

ass; dee Moler benotzt nëmmen duuss Téin a sengen

Tabloen 6. zum gudden Toun gehéieren DE zum guten
Ton gehören • FR être de bon ton • EN to be good form •

PT ser de bom-tom Beispill fréier huet et zum gudden

Toun gehéiert, datt d'Dammen en Hutt ophaten, wann

se an d'Mass gaange sinn

Tounaart [tˈəʊnaːʀt] Femininum (Pluriel Tounaarten)

DE Tonart [eines Musikstücks] • FR ton, tonalité [d'un mor-
ceau de musique] • PT tom, tonalidade [de um trecho
musical] Beispill am drëtte Saz ännert d'Tounaart vum

Museksstéck

Tounband [tˈəʊnbɑnt] Neutrum (Pluriel Tounbän-

ner) DE Tonband • FR bande magnétique • EN audio tape,

magnetic tape • PT fita magnética Beispill déi al Toun-

bänner ginn digitaliséiert, fir datt d'Opnamen net ver-

luer ginn

Tounband [tˈəʊnbɑnt] Maskulinum (Pluriel Toun-

bänner) DE Tonbandgerät • FR magnétophone • EN tape
recorder • PT gravador, magnetofone Beispill an der Zäit

hunn ech d'Musek vum Radio mam Tounband opge-

holl

Tounfall [tˈəʊnfɑl] Maskulinum (Pluriel Tounfäll) DE

Ton, Tonfall [Ausdrucksweise] • FR ton [façon de s'expri-
mer] • EN tone of voice • PT tom [maneira de se expri-
mir] Beispiller schwätz net an esou engem aggressiv-

en Tounfall mat mir!; d'Riednerin ass no der Ënner-

briechung an deem selwechte langweilegen Tounfall

weidergefuer Synonym Toun

Tounfilm [tˈəʊnfilm] Maskulinum (Pluriel Tounfilmer)

DE Tonfilm • FR film parlant, film sonore • PT filme sonoro,

fonofilme Beispill am Kader vum Filmfestival gëtt den

Owend en historeschen Tounfilm aus den

Zwanzegerjore gewisen

Tounfolleg Femininum (Pluriel Tounfollgen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Tounleeder Femininum (Pluriel Tounleederen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Tounstudio [tˈəʊnʃtuːdio̯ː] Maskulinum (Pluriel

Tounstudioen) DE Tonstudio • FR studio d'enregistrement
• EN recording studio • PT estúdio de som Beispiller eisen

Tounstudio ass mat modernster Technik ekipéiert;

d'Band war haut de ganzen Dag am Tounstudio, fir

Opnamen ze maachen

Tountechniker [tˈəʊntæɕnikɐ] Maskulinum (Pluriel

Tountechniker) DE Tontechniker • FR ingénieur du son •

EN sound engineer • PT técnico de som Beispill den Toun-

techniker spillt eng wichteg Roll bei der Produktioun

vun engem Film

i Weiblech Form: ↗Tountechnikerin

Tountechnikerin [tˈəʊntæɕnikəʀin] Femininum

(Pluriel Tountechnikerinnen) DE Tontechnikerin • FR in-
génieur du son [femme] • PT técnica de som Beispill als

Tountechnikerin schaffen ech oft op Museksfesti-

vallen

touchéieren Tountechnikerin

1550

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



i Männlech Form: ↗Tountechniker

toupéieren [tupˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé toupéiert) » transitiv DE toupieren • FR

crêper [les cheveux] • EN to backcomb • PT ripar [o cabe-
lo] Beispill ech brauch ëmmer vill Zäit, fir mer d'Hoer

ze toupéieren

Toupet [tˈupeː] Maskulinum 1. (Pluriel Toupeten) DE

Toupet • FR postiche • EN toupee • PT cabelo postiço
Beispill et huet nach ni ee gemierkt, datt hien en

Toupet um Kapp huet Synonym Postiche 2. (kee

Pluriel) DE Unverfrorenheit, Dreistigkeit • FR toupet [ef-
fronterie, hardiesse] • EN cheek, nerve, gall • PT descara-
mento, atrevimento Beispiller wat huet dee Borscht en

Toupet!; fir dem President an d'Ried ze falen, muss ee

schonn Toupet hunn! Synonym Culot

Tour [tuːɐ̯] Maskulinum 1. (Pluriel Tier) DE Runde [auf
einer Rundstrecke] • FR tour [parcours (en boucle)] • EN

lap, circuit • PT volta [percurso (circular)] Beispiller fir

sech waarm ze maachen, sinn d'Sportler fënnef Tier

op der Pist gelaf; mäi Bop schneit all Kéier e Krack

a säi Reesbengel, wann en den Tour vum Stauséi

gemaach huet; an eiser Diskussioun hu mer den Tour

vun der Fro nach net ganz gemaach [an eiser Diskus-

sioun hu mer nach net all Aspekter vun der Fro duer-

chgeholl]; fir bei dech ze kommen, hunn ech missen

e groussen Tour maachen [fir bei dech ze kommen,

hunn ech missen e groussen Ëmwee maachen] 2.

(Pluriel Tier) DE dienstlicher Rundgang • FR tournée [de
service] • EN (delivery) round • PT volta, giro [de serviço]

Beispill de Bréifdréier krut säin Tour haut net matzäit

fäerdeg Synonym Tournée 3. (Pluriel Tier) DE Verkaufs-
tour, Werbetour • FR tournée [de vente, de promotion] •

EN round [selling goods, promoting goods] • PT tournée
[comercial, promocional] Beispill fréier sinn d'Bäcker

reegelméisseg op den Tour gefuer Synonym Tournée

4. (Pluriel Tier) DE Ausflug, Spaziergang, Abstecher • FR

tour [excursion, sortie] • EN trip, turn, stroll • PT volta [ex-
cursão, saída] Beispiller meng Eltere ginn dëse Week-

end en Tour maachen; nom Iesse maache mer en

Tour iwwer d'Kiermes; mäi Brudder ass ëmmer um

Tour ëgs [mäi Brudder ass ëmmer ënnerwee] 5.

(Pluriel Touren) DE (organisierte) Tour [für Touristen] • FR

randonnée [organisée] • EN (organised) tour [for tourists]

• PT circuito (turístico), passeio [organizado] Beispill eisen

Hotel proposéiert organiséiert Touren 6. (kee Pluriel)

DE Reihe [in einer Reihenfolge] • FR tour [dans un ordre
de succession] • EN turn [in a succession] • PT vez, turno
Beispiller elo ass den Tour u mir; waart, bis de um Tour

bass!; du kënns och nach un den Tour, gedëlleg dech!

7. (Pluriel Tier) DE Runde [eines Wettkampfs, einer Meis-
terschaft, eines Turniers] • FR tour [d'une compétition,
d'un championnat, d'un tournoi] • EN round [of a com-
petition] • PT volta [de uma competição, de um campe-
onato, de um torneio] Beispill d'Lokalekipp ass an der

Coupe en Tour weiderkomm Synonym Ronn 8. (Pluriel

Tier) DE Runde [eines Spiels] • FR tour [d'un jeu] • EN round
[of a game] • PT jogada [de um jogo] Beispill ech ka lei-

der keng Kaart ausspillen, ech muss en Tour ausset-

zen Synonym Ronn 9. (Pluriel Tier) DE Runde [Zeitspan-
ne] • FR tour [durée déterminée] • EN round [period of
time] • PT volta [tempo determinado] Beispiller wann ech

zéng Tier gedanzt hunn, sinn ech ausser Otem; ech gi

matzäit schlofen, ech hu muer de laangen Tour [ech

gi matzäit schlofen, ech schaffe muer zwou Schichten

hannereneen] Synonym Ronn 10. (Pluriel Tier) DE Tour
[Radrennen] • FR tour [compétition cycliste] • EN cycle
race • PT volta [competição de ciclismo] Beispill net vill

Coureure gewannen zwee Tier an enger Saison Syn-

onym Etappecourse 11. (Pluriel Tier) DE Wahlgang • FR

tour [de scrutin] • EN round [of voting] • PT volta [de es-
crutínio] Beispill d'Presidentin gouf am éischten Tour

erëmgewielt 12. (Pluriel Tier) DE Umdrehung [Drehung]

• FR tour [de rotation] • EN turn [of rotation] • PT volta [ro-
tação] Beispill dréi d'Schrauwen nach en hallwen Tour

bäi! 13. (Pluriel Touren) DE Tour, Umdrehung [eines Mo-
tors] • FR tour [d'un moteur] • EN revolution [of an en-
gine] • PT rotação [de um motor] Beispiller bei héijen

Toure verbrauchen d'Autoe méi Bensinn; d'Maschinn

leeft op vollen Touren [d'Maschinn gëtt maximal be-

laascht]; d'Produktioun leeft op vollen Touren [d'Pro-

duktioun ass maximal ausgelaascht]; mueres brauch

ech laang, bis ech op Toure kommen ëgs [mueres

brauch ech laang, bis ech fit sinn] 14. DE Töpferscheibe
• FR tour [du potier] • EN potter's wheel • PT torno [do
oleiro] Beispill dem Aulebäcker säin Tour gëtt iwwer

e Käilrimm ugedriwwen Synonym Scheif 15. DE Streich
[Schabernack] • FR (mauvais) tour [entourloupe] • EN trick
[prank] • PT brincadeira (de mau gosto), partida Beispill

meng topeg Aarbechtskolleegen hu mer e béisen

Tour gespillt 16. (kee Pluriel) DE Weite, Stoffumfang [ei-
nes Kleids, eines Vorhangs] • FR ampleur [d'un vêtement,
d'un rideau] • EN fullness [of a dress, of curtains] • PT roda
[de uma roupa] Beispill der Braut hiert Kleed hat vill

Tour

Tourette [tuʀˈæt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Tou-
rette-Syndrom • FR syndrome de (Gilles de La) Tourette,

maladie de (Gilles de La) Tourette • EN Tourette's syn-
drome, Tourette's • PT síndrome de Tourette Beispill ee

méiglecht Symptom bei Tourette ass, wann de Pa-

tient, op zwanghaft Manéier, obszön Ausdréck haart

seet Synonym Tourette-Syndrom

Tourette-Syndrom [tuʀˈætsindʀoːm] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Tourette-Syndrom • FR syndrome de
(Gilles de La) Tourette • EN Tourette's syndrome • PT sín-
drome de (Gilles de La) Tourette Beispill ee méiglecht

Symptom beim Tourette-Syndrom ass, wann de Pa-

tient, op zwanghaft Manéier, obszön Ausdréck haart

seet Synonym Tourette

Tourismus [tuʀˈismus] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Tourismus • FR tourisme [secteur d'activité] • EN tourism
• PT turismo [setor de atividade] Beispiller déi ganz Géi-

gend lieft vum Tourismus; d'Regierung wëllt den

Tourismus am Norde vum Land fërderen

Tourist [tuʀˈist] Maskulinum (Pluriel Touristen) DE

Tourist • FR touriste • EN tourist • PT turista Beispiller den

Tourist huet op senger Rees eng Onmass Fotoe

gemaach; déi Regioun zitt vill Touristen un

i Weiblech Form: ↗Touristin

Touristenattraktioun [tuʀˈistənɑtʀɑksiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Touristenattraktiounen) DE Touristenat-
traktion • FR attraction touristique • EN tourist attraction
• PT atração turística Beispill d'Relève vun der Gard

virum Palais ass eng Touristenattraktioun

toupéieren Touristenattraktioun
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Touristenzuel [tuʀˈistəntsuəl] Femininum (Pluriel

Touristenzuelen) DE Touristenzahl • FR nombre de tou-
ristes • EN number of tourists • PT número de turistas
Beispiller wann déi erlaabt Touristenzuel erreecht ass,

gëtt kee méi an de Musée eragelooss; d'Hoteliere

waren déck zefridde mat deenen héijen Touristen-

zuele vum leschte Summer

Touristesaison [tuʀˈistəsɛːzɔ̃ː] Femininum (Pluriel

Touristesaisonen) DE Hochsaison [im Tourismus] • FR

haute saison [du tourisme] • EN high season • PT época
alta [do turismo] Beispiller wann d'Wieder schéi bleift,

gëtt et eng gutt Touristesaison; an der Touristesaison

begéint een elauter Campingsleit am Supermarché

touristesch [tuʀˈistəʃ] Adjektiv DE touristisch • FR tou-
ristique <Adverb d'un point de vue touristique> • EN tourist
<Adverb touristically> • PT turístico <Adverb do ponto de vis-
ta turístico> Beispiller d'Land investéiert vill an d'touris-

tesch Infrastrukturen; d'Relève vun der Gard virum

Palais ass eng touristesch Attraktioun; verschidde

Géigenden am Land sinn touristesch ënnerentwéck-

elt

Touristin [tuʀˈistin] Femininum (Pluriel Touristinnen)

DE Touristin • FR touriste [femme] • PT turista [mulher]
Beispill d'Touristin huet op hirer Rees vill Fotoe

gemaach

i Männlech Form: ↗Tourist

Tournage Maskulinum (Pluriel Tournagen) DE Dreh
[eines Films, einer Reportage], Dreharbeiten • FR tour-
nage [d'un film, d'un reportage] • PT rodagem, filmagem
[de um filme, de uma reportagem] Beispiller d'Stuntfra

huet sech beim Tournage vun engem Actionfilm den

Aarm gebrach; den Tournage vun där Reportage huet

e puer Deeg gedauert Synonymmen Dréi, Dréiaar-

bechten

Tournée [tˈuʀneː] Femininum (Pluriel Tournéeën) 1.

DE Tournee • FR tournée [d'artiste(s)] • EN tour [of a per-
former] • PT digressão, tournée [de artista(s)] Beispiller no

enger längerer Ënnerbriechung vun senger Tournée

ass de Sänger gëschter fir d'éischt erëm opgetrue-

den; den Artist huet d'Tournée wéinst senger

schlechter Gesondheet missen ofbriechen; d'Band

ass schonn zënter véier Méint op Tournée 2. DE dienst-
licher Rundgang • FR tournée [de service] • EN round [de-
livering goods] • PT volta, giro [de serviço] Beispill de

Bréifdréier krut seng Tournée haut net matzäit

fäerdeg Synonym Tour 3. DE Verkaufstour, Werbetour •

FR tournée [de vente, de promotion] • EN round [selling
goods, promoting goods] • PT tournée [comercial, pro-
mocional] Beispill fréier sinn d'Bäcker reegelméisseg

op Tournée gefuer Synonym Tour 4. DE Runde [freie Ge-
tränke] • FR tournée [consommations offertes] • EN round
[of drinks] • PT rodada [de bebidas] Beispiller den Trainer

huet der Ekipp eng Tournée bezuelt; si huet sech net

huele gelooss an zwou Tournéeë ginn

Tournevis [tuʀnəvˈis] Maskulinum (Pluriel

Tournevissen / Tournevisser) DE Schraubenzieher • FR

tournevis • EN screwdriver • PT chave de fendas Beispill

ech hunn net de richtegen Tournevis, fir déi

Schrauwen unzezéien Synonym Schrauwenzéier

Tournoi [tˈuʀnwɑ] Maskulinum (Pluriel Tournoien) DE

Turnier [Sportwettkampf] • FR tournoi [compétition spor-
tive] • EN tournament • PT torneio [competição desporti-
va] Beispill déi jonk Tennisspillerin huet hiren éischten

Tournoi gewonnen Synonym Turnéier

Tournure [tuʀnˈyːʀ] Femininum (Pluriel Tournuren) 1.

DE Wendung [Verlauf] • FR tournure [évolution] • EN turn
[development] • PT desenvolvimento [evolução], revira-
volta Beispill d'Affär krut eng onerwaart Tournure, wéi

d'Police Droge beim Verdächtege fonnt huet Synonym

Wendung 2. DE Wendung [Redewendung] • FR tournure
[expression] • EN turn of phrase, expression • PT expres-
são [locução] Beispill deen Auteur huet eng Virléift fir

vereelzt Tournuren Synonym Wendung

Toussaintsmillen [tˈusɛ̃ːsmilən] Eegennumm DE

Toussaintsmillen • FR Toussaintsmillen • EN Tous-
saintsmillen • PT Toussaintsmillen Beispiller ech wunnen

op der Toussaintsmillen; fiert dëse Bus op d'Tous-

saintsmillen?

toxesch [tˈoksəʃ] Adjektiv DE toxisch [giftig] • FR toxique
• EN toxic • PT tóxico Beispill toxesch Substanze

gehéieren net an eng Kichen Synonym gëfteg

Toxoplasmos [toksoplɑsmˈoːs] Femininum (kee

Pluriel) DE Toxoplasmose • FR toxoplasmose • EN toxo-
plasmosis • PT toxoplasmose Beispill wann eng Fra an

der Schwangerschaft d'Toxoplasmos kritt, kann dat

zu schwéiere Komplikatioune féieren

Toz [toːts] Femininum (Pluriel Tozen) ëgs pejorativ DE

(dumme) Kuh, (dumme) Gans • FR cruche, conne [femme]

• EN (silly) cow, (silly) goose • PT parvalhona, idiota [mu-
lher] Beispiller déi Toz soll sech net méi hei weisen!;

ech hu frëndlech gefrot, mee déi domm Toz war net

emol amstand, mer ze äntweren; wat ass dat doten

eng (domm) Toz! Synonym Kou

tozen [tˈoːtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getoozt) » intransitiv ëgs DE plaudern, schwatzen
[sich unterhalten] • FR bavarder [parler] • EN to chat • PT

cavaquear Beispill mir souzen de ganze Mëtteg an der

Stuff bei enger Taass Kaffi ze tozen

Traatsch [tʀaːtʃ] Femininum (Pluriel Traatschen) 1.

ëgs DE Tratsche • FR pipelette, commère • EN gossip(mon-
ger) • PT bisbilhoteira, mexeriqueira Beispill géi där

Traatsch léiwer aus de Féiss! Synonym Klaatsch 2. ëgs

DE Schlunze, Vettel • FR femme négligée, fainéante • EN

slob, slattern • PT mondonga, mandriona Beispill déi

Traatsch läit mueres nach um eelef Auer am Bett!

Traatsch [tʀaːtʃ] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE

Tratsch • FR commérage • EN gossip • PT bisbilhotice, cos-
cuvilhice Beispill mäi Coiffer weess ëmmer deen neis-

ten Traatsch Synonym Klaatsch

traatscheg [tʀˈaːtʃəɕ] Adjektiv DE klatschsüchtig • FR

cancanier, médisant • PT bisbilhoteiro, coscuvilheiro
Beispill dat, wat s de eiser traatscheger Nopesch

verziels, weess kuerz drop dat ganzt Duerf

traatschen [tʀˈaːtʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé getraatscht) » intransitiv ëgs DE schwatzen,

plappern, tratschen • FR papoter, cancaner, faire des
commérages • EN to gossip • PT tagarelar, bisbilhotar,
coscuvilhar Beispill déi zwou Nopesche stinn erëm

Touristenzuel traatschen

1552

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



virun der Dier ze traatschen

traatschen [tʀˈaːtʃən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé getraatscht) » intransitiv ëgs DE latschen
[gehen] • FR marcher (pesamment), se traîner • EN to
shuffle [to drag one's feet] • PT caminhar (pesadamente),
arrastar-se Beispiller traatsch dach net mat denge

fonkelneie Schong duerch de Bulli!; du kënns do ge-

traatscht ewéi en ale Mann Synonym laatschen

Trabb [tʀɑp] Maskulinum (kee Pluriel) DE Trab • FR trot
• EN trot • PT trote Beispiller am Schrëtt leeft d'Päerd

normal, mee am Trabb ass et schlamm; d'Enkelkan-

ner halen de Bop ëmmer op Trabb ëgs [d'Enkelkanner

suergen derfir, datt de Bop ëmmer beschäftegt ass];

déi déck Commande huet de ganze Betrib op Trabb

bruecht ëgs [duerch déi déck Commande huet am

Betrib vill misse geschafft ginn]

Trac Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

tracasséieren [tʀɑkɑsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé tracasséiert) » transitiv DE plagen
[Sorgen bereiten] • FR tracasser [causer du souci à] • EN

to worry, to bother • PT atormentar, preocupar Beispill

wann eppes dech tracasséiert, da schwätz mat mer

driwwer!

Tracé [tʀˈɑseː] Maskulinum (Pluriel Tracéen) DE Ver-
lauf [geografisch, topografisch] • FR tracé [géogra-
phique, topographique] • EN course, line [topographical,
geographical] • PT traçado [geográfico, topográfico]

Beispiller op dëser Kaart gesäit een den Tracé vun der

Rennstreck; den Tracé vun der Grenz ass ëmstridden

Synonym Verlaf

Trace Femininum (Pluriel Tracen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

tracéieren [tʀɑsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé tracéiert) » transitiv DE tracken • FR tra-
cer [suivre le parcours de] • EN to track • PT rastrear [se-
guir o percurso de] Beispill ass et méiglech, d'Leit iww-

er hiren Handy ze tracéieren? Synonym tracken

Trach [tʀɑχ] Maskulinum (Pluriel Träch) 1. DE Trog
[Futtertrog] • FR auge [pour animaux] • EN (feeding)
trough • PT pia [para animais] Beispill d'Schwäi sti beim

Trach ze friessen 2. DE Trog [Waschtrog] • FR bac à laver
[en pierre] • EN (washing) trough • PT tanque (de lavar
roupa) [em pedra] Beispill d'hallef Wäsch ass nach am

Trach

Tracheotomie [tʀɑkeotomˈiː] Femininum (Pluriel

Tracheotomien) DE Luftröhrenschnitt • FR trachéotomie •

EN tracheotomy, tracheostomy • PT traqueotomia Beispill

a rare Fäll kréie Kriibspatienten eng Tracheotomie

gemaach, fir d'Ootmung ze garantéieren

Tracing [tɹˈɜɪsiŋ] Maskulinum (Pluriel <seelen>

Tracingen) DE Tracing • FR traçage, suivi de contact •

PT rastreamento (de contactos) Beispill duerch e kon-

sequenten Tracing wëllen d'Autoritéiten d'Kontakter

vun engem Infizéierte genee kënnen novollzéien Syn-

onym Contacttracing

Tracingapp [tɹˈɜɪsiŋɡæp] Maskulinum (Pluriel

Tracingappen) DE Tracing-App • FR appli de traçage, ap-

pli de suivi de contact • PT app de rastreamento (de con-
tactos) Beispill kéint eng Tracingapp hëllefen, fir d'Pan-

demie an de Grëff ze kréien? Synonym Trackingapp

Tracing-App [tɹˈɜɪsiŋæp] Maskulinum (Pluriel Trac-

ing-Appen) - Variant vun ↗Tracingapp

tracken [tɹˈækən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getrackt) » transitiv DE tracken • FR tracer [suivre
le parcours de] • EN to track • PT rastrear [seguir o per-
curso de] Beispill ass et méiglech, d'Leit iwwer hiren

Handy ze tracken? Synonym tracéieren

Tracking [tɹˈækiŋ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Tracking • FR traçage, suivi de contact • EN tracking • PT

rastreamento (de contactos) Beispill beim Tracking vun

de Leit muss een drop Uecht ginn, datt net géint den

Dateschutz verstouss gëtt

Tracking-App [tɹˈækiŋæp] Femininum (Pluriel

Tracking-Appen) - Variant vun ↗Trackingapp

Trackingapp [tɹˈækiŋæp] Femininum (Pluriel

Trackingappen) DE Tracking-App • FR appli de traçage,

appli de suivi de contact • EN tracking app • PT app
de rastreamento (de contactos) Beispill kéint eng

Trackingapp hëllefen, fir d'Pandemie an de Grëff ze

kréien?

Tract [tʀɑkt] Maskulinum (Pluriel Tracten) DE Flug-
blatt • FR tract • EN leaflet, flyer • PT folheto, panfleto
Beispill d'Aktivisten hunn an der Foussgängerzon

Tracte verdeelt

traditionell [tʀɑditsio̯nˈæl] Adjektiv DE traditionell •

FR traditionnel • EN traditional • PT tradicional Beispiller

an dësem klenge Betrib gëtt den Olivenueleg op eng

traditionell Aart a Weis gepresst; am Summer organ-

iséiert eise Club nees säin traditionelle Picknick

Traditioun [tʀɑdisi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Tradi-

tiounen) DE Tradition [Brauch] • FR tradition [coutume]

• EN tradition [custom] • PT tradição [costume] Beispiller

an där Géigend bestinn nach Traditiounen, déi aner-

wäerts scho laang vergiess sinn; d'Chrëschtfeier vun

eisem Betrib ass schonn (eng) Traditioun; Allerhel-

lege gi vill Leit just aus Traditioun op d'Griewer

Traditiounsbetrib [tʀɑdisi ̯̍ əʊnsbətʀiːp]
Maskulinum (Pluriel Traditiounsbetriber) DE Traditions-
unternehmen • FR entreprise de longue tradition • EN old-
established business, company with a long tradition • PT

empresa de longa tradição Beispill eisen Traditiouns-

betrib fabrizéiert nach hëlze Spillsaachen

traditiounsgeméiss Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Traductioun [tʀɑdyksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Tra-

ductiounen) 1. DE Übersetzung [das Übersetzen] • FR tra-
duction [action de traduire] • EN translation, translating
• PT tradução [ato de traduzir] Beispill fir d'Traductioun

vun deem Text geet eng Stonn net duer Synonym

Iwwersetzung 2. DE Übersetzung [übersetzter Text] • FR

traduction [texte traduit] • EN translation [translated text]
• PT tradução [texto traduzido] Beispill wéi vill Traduc-

tioune vun der Bibel gëtt et eigentlech? Synonym

Iwwersetzung

traatschen Traductioun
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Traffo [tʀˈɑfoː] Maskulinum (Pluriel Traffoen) DE Trafo
• FR transformateur • EN transformer • PT transformador
Beispill fir d'Stroumspannung ze änneren, hëlt een en

Traffo

Trafic [tʀɑfˈik] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Trafick

Trafick [tʀɑfˈik] Maskulinum (kee Pluriel) DE Verkehr
[Straßenverkehr] • FR trafic [circulation] • EN traffic • PT

trânsito (rodoviário), tráfego (rodoviário) Beispill géint

fënnef Auer nomëttes ass ëmmer décken Trafick an

der Stad Synonym Verkéier

trafikéieren [tʀɑfikˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé trafikéiert) » transitiv DE frisieren, ma-
nipulieren • FR trafiquer, truquer • PT alterar, manipular,
falsificar Beispiller de Mecanicien huet den Tacho vum

Auto trafikéiert; de Parquet enquêtéiert géint eise

Comptabel, well e verschidde Bilane soll trafikéiert

hunn

träg [tʀɛːɕ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Tragedie [tʀɑʒedˈiː] Femininum (Pluriel Tragedien)

1. gehuewen DE Tragödie [Ereignis] • FR tragédie [événe-
ment] • EN tragedy [event] • PT tragédia [acontecimento]

Beispill dem Jong säi stënterlechen Doud war eng

Tragedie fir d'ganz Famill Synonymmen Drama, Katas-

troph 2. DE Tragödie [Bühnenstück] • FR tragédie [pièce
de théâtre] • EN tragedy [play] • PT tragédia [peça de tea-
tro] Beispill dee Regisseur ass bekannt fir seng modern

Inzenéierunge vu klasseschen Tragedien

i Variant: Tragödie

Träger [tʀɛːʑɐ] Maskulinum (Pluriel Träger) 1. DE Trä-
ger [Balken] • FR poutre, poutrelle [en acier] • EN girder,
beam • PT viga [de aço] Beispill ouni déi eisen Träger

wier d'Bréck net stabil 2. DE Träger [Person, Organisati-
on, Institution] • FR (organisme) responsable [sur le plan
financier] • EN financial provider [person, organization,
institution] • PT (organismo) responsável [a nível finan-
ceiro] Beispill eng Rei Klinicke sinn an der Hand vu re-

liéisen Träger

tragesch [tʀˈaːɡəʃ] Adjektiv DE tragisch [erschütternd]

• FR tragique [terrible] • EN tragic [distressing] • PT trágico
[terrível] Beispiller déi tragesch Evenementer hätte

kënne verhënnert ginn; de Weekend sinn dräi jonk

Leit op eng tragesch Aart a Weis ëm d'Liewe komm;

et ass net tragesch, wann der e bëssen ze spéit

kommt ëgs [et ass net schlëmm, wann der e bëssen

ze spéit kommt] Synonym dramatesch

Tragik [tʀˈaːɡik] Femininum (kee Pluriel) DE Tragik •

FR (caractère) tragique, caractère dramatique • EN tragic
nature, tragedy • PT (caráter) trágico, caráter dramático
Beispill mir sinn eis der Tragik vun der Situatioun

eréischt bewosst ginn, wéi et schonn ze spéit war

tragikomesch [tʀaːɡikˈoːməʃ] Adjektiv DE tragiko-
misch • FR tragicomique • EN tragicomic • PT tragicómico
Beispill eis Theatertrupp huet sech fir déi nächst Sai-

son en tragikomescht Stéck erausgesicht

Tragödie [tʀɑgˈøːdiə̯] Femininum (Pluriel Tragödien)

- Variant vun ↗Tragedie

trainéieren [tʀɛːnˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé trainéiert) » transitiv 1. DE trainieren,

ausbilden • FR entraîner [préparer, former] • EN to train
[to teach] • PT treinar [preparar, formar] Beispiller wien

trainéiert déi Jonk an Ärem Club?; fir mäi Geescht ze

trainéieren, maachen ech all Dag e Kreuzworträätsel;

dësen Hond ass extra drop trainéiert, fir Drogen ze

fannen » intransitiv 2. DE trainieren, üben • FR s'entraîner
[faire un entraînement] • EN to train [to practise, to ex-
ercise] • PT treinar, exercitar-se Beispiller virum Champi-

onnat trainéiert den Turner all Dag stonnelaang um

Barren; d'Zaldoten trainéiere grad fir hiren Asaz am

Krisegebitt

Trainer [tʀɛːnɐ] Maskulinum (Pluriel Traineren) DE

Trainer • FR entraîneur [sportif] • EN trainer [coach] • PT

treinador [de desporto] Beispiller den Trainer huet e

Verteideger als Stiermer agesat; fir d'nächst Joer

muss eise Fussballsveräin sech no engem neien

Trainer ëmkucken

i Weiblech Form: ↗Trainerin

Trainerin [tʀˈɛːnəʀin] Femininum (Pluriel Trainerin-

nen) DE Trainerin • FR entraîneuse [sportive] • EN (female)
trainer [coach] • PT treinadora [de desporto] Beispill

meng Trainerin huet mer geroden, u menger Laftech-

nik ze feilen

i Männlech Form: ↗Trainer

Training [tʀˈɛːniŋ] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Trai-
ning, Übung • FR entraînement, exercice • EN training, ex-
ercise, practice • PT treino, exercício Beispiller

d'Gewiewegkeet ass och eng Fro vun Training; ech

brauch méi Training, fir nees a Form ze kommen; ech

spillen den Ament net gär Schach, ech hu keen Train-

ing méi 2. (Pluriel Trainingen) DE Training [Trainings-
stunde] • FR (séance d')entraînement • EN training [ses-
sion] • PT (sessão de) treino Beispiller a leschter Zäit

léisst hien dacks den Training luppen; ech kann den

Owend net mat an de Kino goen, ech hunn Training

Trainingsplang Maskulinum (Pluriel Trainingspläng)

DE Trainingsplan • FR plan d'entrainement • PT plano de
treino Beispill mat mengem neien Trainingsplang sinn

ech geschwënn nees toppfit!

Trainingsterrain [tʀˈɛːniŋstɛʀɛ̃ː] Maskulinum

(Pluriel Trainingsterrainen) DE Trainingsplatz, Übungs-
platz • FR terrain d'entraînement • EN pitch [for training] •

PT terreno de treino Beispill grouss Veräiner hunn dacks

méi ewéi een Trainingsterrain

Traintrain Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Train-train Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Traintrain

Träip [tʀæːɪp] Femininum (Pluriel Träipen) 1.

(meeschtens Pluriel) DE Gedärm • FR intestin(s) • EN bow-
el(s) • PT intestino(s) Beispiller et ramouert a mengen

Träipen, ech wäert jo keng Mogripp kréien!; eise Gank

ass eppes ewéi eng laang Träip ëgs [eise Gank ass

laang a schmuel]; nom Iesse leeën ech mech gär

e bëssen op d'Träip ëgs [nom Iessen halen ech gär

eng kleng Mëttesrascht]; et ass net esou schlëmm,

d'Träipe kommen nach net! ëgs [⇒ seet een am

Traffo Träip
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Spaass zu engem Kand, dat sech liicht blesséiert

huet] Synonym Gedäerms 2. DE Blutwurst • FR boudin noir
• EN black pudding • PT chouriço de sangue, morcela
Beispill Äppelkompott passt gutt bei Träipen

Träipeverschlëppung [tʀˈæːɪpəfɐʃlˈəpuŋ] Femi-

ninum (Pluriel Träipeverschlëppungen) DE Darmver-
schlingung • FR volvulus intestinal • EN twisted bowel,
volvulus • PT vólvulo intestinal Beispill vun enger

Träipeverschlëppung schwätzt een, wann den Daarm

sech ëm sech selwer verdréit huet an ofgeklemmt

gëtt

Trait d'union [tʀɛːdˈyniɔ̯̃ː] Maskulinum (Pluriel Trait-

d'unionen) DE Bindestrich • FR trait d'union • EN hyphen •

PT hífen Beispill tëschent déi zwee Wierder gëtt keen

Trait d'union gesat Synonym Bindestréch

Traité [tʀˈɛːteː] Maskulinum (Pluriel Traitéen) 1. DE

Vertrag [internationales Abkommen] • FR traité [accord
international] • EN treaty [agreement] • PT tratado [acor-
do internacional] Beispill eis Partei huet sech fir d'Rat-

ifikatioun vum Traité ausgeschwat Synonym Vertrag 2.

DE Vertrag [Schriftstück] • FR traité [document] • EN treaty
[document] • PT tratado [documento] Beispill am Musée

ass d'Original vun deem wichtegen Traité ausgestallt

Synonym Vertrag 3. DE Abhandlung, Traktat • FR traité
[ouvrage] • EN treatise, article, scientific paper • PT trata-
do [obra] Beispill hien huet a senger Bibliothéik déck

Traitéen iwwer Physik stoen

traitéieren [tʀeːtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé traitéiert) » transitiv 1. DE behandeln
[um zu schützen, zu verbessern, haltbar zu machen] • FR

traiter [dans le but de protéger, d'amender, de conser-
ver] • EN to treat [with a substance] • PT tratar [com vista
a proteger, a melhorar, a conservar] Beispiller fir et ze

schützen, traitéiert de Schräiner d'Holz mat engem

speziellen Ueleg; eise Buedem ass ze sauer, e muss

mat Kallek traitéiert ginn; ech iessen nëmmen Uebst,

dat net traitéiert ass Synonym behandelen 2. DE be-
handeln [umgehen mit, umspringen mit] • FR traiter [se
conduire envers] • EN to treat [to behave towards] • PT

tratar [comportar-se para com] Beispill an der Recep-

tioun vum Hotel gouf ech traitéiert ewéi de leschten

Eefalt Synonym behandelen 3. DE behandeln [medizi-
nisch] • FR traiter [médicalement] • EN to treat [medically]

• PT tratar [medicamente] Beispill ech gouf wéinst enger

Mogripp traitéiert an ech hat e Moschwier! Synonym

behandelen 4. DE behandeln [besprechen] • FR traiter
[étudier, aborder] • EN to treat [to discuss, to study] •

PT tratar [estudar, discorrer sobre] Beispill hutt dir dëst

Theema schonn an der Schoul traitéiert? Synonym be-

handelen 5. DE verarbeiten [digitale Daten] • FR traiter
[des données numériques] • EN to process [digital data]

• PT tratar, processar [dados digitais] Beispill eisen In-

formatiker huet eng effizient Method ausgeschafft, fir

d'Donnéeën ze traitéieren Synonymmen veraarbecht-

en, verschaffen

Traitement [tʀɛːtəmˈænt] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Traitementer) DE Behandlung [Therapie] • FR

traitement [thérapie] • EN treatment [therapy] • PT tra-
tamento [terapia] Beispill d'Traitement, dat d'Doktesch

mer verschriwwen hat, huet séier gewierkt Synonym

Behandlung

Traiteur [tʀˈɛːtœːʀ] Maskulinum (Pluriel Traiteuren)

DE Feinkosthändler • FR traiteur • EN delicatessen, traiteur
• PT fornecedor de refeições finas, organizador de ban-
quetes Beispiller eisen Traiteur ass bekannt fir seng ex-

cellent Buffeten; mir loossen d'Iesse fir d'Kommioun

vum Traiteur kommen

i Weiblech Form: ↗Traiteuse

Traiteuse Femininum (Pluriel Traiteusen) DE Feinkost-
händlerin • FR traiteuse • PT fornecedora de refeições fi-
nas, organizadora de banquetes

i Männlech Form: ↗Traiteur

Trajectoire [tʀɑʒæktwˈaːʀ] Femininum (Pluriel Tra-

jectoiren) DE Flugbahn, Umlaufbahn • FR trajectoire • EN

trajectory • PT trajetória Beispiller beim Bouschéissen

huet de Wand e groussen Afloss op d'Trajectoire vum

Feil; d'Rakéit ass liicht vun hirer Trajectoire ofkomm;

den Astronom huet d'Trajectoirë vu verschiddene

Planéite berechent Synonym Bunn

Trajet [tʀˈɑʒeː] Maskulinum (Pluriel Trajeten) DE Stre-
cke, Weg • FR trajet [itinéraire] • EN route, itinerary • PT

trajeto [itinerário] Beispill den Trajet iwwer d'Niewe-

stroossen hëlt net méi Zäit ewéi deen iwwer d'Auto-

bunn Synonym Faart

Trakt [tʀɑkt] Maskulinum (Pluriel Trakten) DE Trakt,
Flügel • FR aile [d'un édifice] • EN wing [of a building] •

PT ala [de um edifício] Beispill den neie Prisong ass an

zwee Trakten ënnerdeelt Synonym Fligel

Trakt [tʀɑkt] Maskulinum (Pluriel Trakten) - Variant

vun ↗Tract

traktéieren [tʀɑktˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé traktéiert) » transitiv ëgs DE traktieren,

bearbeiten • FR malmener, maltraiter • EN to ill-treat, to
maltreat • PT molestar, maltratar Beispiller an der Zäit

huet de Schoulmeeschter d'Kanner mam Lineal trak-

téiert; ech hunn d'Dier esoulaang mat engem Hum-

mer traktéiert, bis se opgaangen ass Synonym mal-

traitéieren

Trakter [tʀˈɑktɐ] Maskulinum (Pluriel Trakteren) DE

Traktor, Schlepper • FR tracteur [agricole] • EN tractor •

PT trator [agrícola] Beispiller den Trakter ass an e Feld-

wee agebéit; d'Wënzer hu speziell Trakteren, fir an de

Wéngerten ze schaffen

Trallala Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Tram [tʀɑm] Maskulinum (Pluriel Trammen) 1. DE

Straßenbahn [Zug] • FR tram [rame] • EN tram [vehicle]

• PT (carro) elétrico Beispiller de Mann konnt nach am

leschte Moment op den Tram opsprangen; wéi laang

dauert et, bis den nächsten Tram kënnt? 2. DE Straßen-
bahn [Netz] • FR tram [réseau] • EN tram (network) • PT

rede de (carros) elétricos Beispill mam neien Tram soll

d'Mobilitéit an der Stad verbessert ginn

Trampel [tʀˈɑmpəl] Maskulinum (Pluriel Trampelen)

ëgs DE Trampel • FR lourdaud, balourd, butor • PT de-
sastrado, lorpa Beispill hoffentlech freet deen Trampel

mech net, fir danzen ze goen! Synonymmen Bëlles,

Trampeldéier

Träipeverschlëppung Trampel

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

1555



Trampeldéier [tʀˈɑmpəldɜɪɐ] Neutrum (Pluriel

Trampeldéieren) 1. DE Trampeltier [Kamel] • FR chameau
à deux bosses • PT camelo-bactriano Beispill d'Drom-

edaren an d'Trampeldéiere sinn zoologesch gesi

Kaméiler 2. ëgs DE Trampeltier [Person] • FR lourdaud,

butor • EN clumsy oaf, clodhopper • PT desastrado, lorpa
Beispill hoffentlech freet dat Trampeldéier mech net,

fir en Tour ze danzen! Synonymmen Bëlles, Trëllert

trampelen [tʀˈɑmpələn] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé getrampelt) » intransitiv 1. DE trampeln
[mit den Füßen stampfen] • FR trépigner [d'enthou-
siasme] • EN to stamp one's feet [in approval] • PT bater
com os pés [de entusiasmo] Beispill am Zirkus hunn

d'Leit vu Begeeschterung (mat de Féiss) getrampelt

♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé getrampelt)

» intransitiv 2. DE trampeln [gehen] • FR marcher en fai-
sant du bruit, marcher sans égards • EN to stomp along,

to stomp • PT caminhar ruidosamente, pisar sem cuida-
do Beispiller trampel net esou duerch de Gank, du er-

wächs de Puppelchen!; d'Nopeschkanner si schonn

erëm duerch eise Virgäertche getrampelt!

trampen [tʀˈæmpən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé getrampt) » intransitiv DE reisen [als Ruck-
sacktourist] • FR voyager [en tant que routard] • EN to
travel [as a backpacker] • PT viajar de mochila às costas
Beispill déi zwee Kolleegen hu wëlles, e puer Méint

duerch d'Welt ze trampen

Tramper [tʀˈæmpɐ] Maskulinum (Pluriel Tramper) DE

Tramper, Anhalter • FR routard [qui voyage en auto-stop]

• EN hitch-hiker • PT viajante à boleia Beispill ech huelen

aus Prinzip keen Tramper mat

i Weiblech Form: ↗Tramperin

Tramperin [tʀˈæmpəʀin] Femininum (Pluriel Tram-

perinnen) DE Tramperin, Anhalterin • FR routarde [qui
voyage en auto-stop] • PT viajante à boleia [mulher]
Beispill d'lescht Joer sinn ech als Tramperin queesch

duerch Amerika gereest

i Männlech Form: ↗Tramper

Trampolin [tʀˈɑmpolin] Maskulinum (Pluriel Tram-

polinnen / Trampolinner) DE Trampolin • FR trampoline
• EN trampoline • PT trampolim Beispill d'Kanner hunn

sech de ganze Mëtteg um Trampolin ameséiert

Tramsschinn [tʀɑmsʃˈin] Femininum (Pluriel

Tramsschinnen) DE Straßenbahnschiene • FR rail de
tramway • EN tramline [track] • PT carril de elétrico
Beispiller et dauert ronn zwee Joer, fir d'Tramsschinne

queesch duerch d'Stad ze leeën; pass op, datt s de

net mam Vëlo an d'Tramsschinne geréits!; hien huet

Nerven ewéi (getrëtzten) Tramsschinnen! [hien ass

net aus der Rou ze bréngen]

Trance [tʀɑ̃ːs] Femininum (kee Pluriel) DE Trance • FR

transe [état second] • EN trance, daze • PT transe [esta-
do de êxtase] Beispill beim Optrëtt vun deem bekannte

Sänger waren d'Leit ewéi an Trance

Tranche [tʀɑ̃ːʃ] Femininum (Pluriel Tranchen) 1. DE

Scheibe [Schnitte] • FR tranche [morceau coupé] • EN

slice [of food] • PT fatia [pedaço cortado] Beispiller als

Entrée gouf et eng Tranche Fierkelsjelli; um Buffet

war d'Ham an hauchdënn Tranchë geschnidden;

schneit der emol eng Tranche vun deem sengem

Éiergäiz erof! [huel der deem säin Éiergäiz emol als

Beispill!] 2. DE Tranche [Teil einer Zahlung, einer Anleihe]

• FR tranche [de paiement] • EN instalment, tranche • PT

parcela, tranche [de pagamento] Beispiller de Subsid

gëtt fir ee Joer geneemegt an an zwou Tranchen aus-

bezuelt; an zwee Méint ass eng Tranche vum Index

fälleg 3. DE Abschnitt [eines Projekts] • FR tranche [d'un
projet, d'une opération] • EN phase, part [of a project]
• PT fase [de um projeto, de uma operação] Beispill déi

éischt Tranche vum Chantier soll bis Enn des Joers

fäerdeg sinn

tranchéieren [tʀɑ̃ːʃˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé tranchéiert) » transitiv 1. Gastronomie DE

tranchieren • FR trancher [couper] • EN to carve [meat] •

PT trinchar Beispill de Kach huet de Brot mat engem

grousse schaarfe Messer tranchéiert » intransitiv 2. DE

befinden, entscheiden • FR trancher, arbitrer • EN to de-
cide, to pass judgement • PT decidir, arbitrar Beispiller

ouni méi Informatiounen ass et onméiglech, an där

Affär ze tranchéieren; d'Geriicht muss (driwwer)

tranchéieren, ob d'Firma am Kader vum Gesetz bli-

wwen ass

Transactioun [tʀɑ̃ːzɑksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Transactiounen) - Variant vun ↗Transaktioun

Transaktioun [tʀɑnzɑksi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Transaktiounen) DE Transaktion • FR transaction [opéra-
tion financière] • EN transaction • PT transação [operação
financeira] Beispill fir vill Transaktioune froen d'Banken

eng Kommissioun

transferéieren [tʀɑnsfeʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé transferéiert) » transitiv 1. DE ver-
lagern, versetzen, transferieren, verlegen, überführen •

FR transférer [délocaliser, réaffecter, transporter] • EN to
transfer [to relocate, to redeploy, to reallocate, to trans-
port] • PT transferir [deslocar, reafetar, transportar]
Beispiller aus Käschtegrënn transferéiert eis Firma en

Deel vun der Produktioun an d'Ausland; vun eiser

Agence ginn elo dräi Leit op de Siège transferéiert;

de Fussballspiller gouf an en anere Club transferéiert;

d'Patientin gëtt an eng spezialiséiert Klinick transfer-

éiert 2. DE transferieren [durch eine Transaktion] • FR

transférer [par opération financière] • EN to transfer [in a
financial transaction] • PT transferir [mediante operação
financeira] Beispiller ech hunn d'Suen op en anere Kont

transferéiert; ass et méiglech, esou vill Suen an enger

Kéier an d'Ausland ze transferéieren?; d'Hallschent

vun de Recetten, déi duerch déi nei Steier erakom-

men, ginn an en Investitiounsfong transferéiert

Transfert [tʀɑnsfˈɛːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Transfer-

ten) 1. DE Versetzung, Verlagerung, Transfer • FR transfert
[déplacement, délocalisation, réaffectation] • EN transfer
[relocation, redeployment, reallocation] • PT transferên-
cia [mudança, deslocalização, reafetação] Beispiller

ech hunn en Transfert an en anere Service ugefrot;

den Transfert vun eise Büroen an dat neit Gebai ass

fir Enn des Mounts virgesinn; den Transfert vun eisem

beschte Stiermer huet eisem Club vill Suen abruecht

2. DE Transfer, Transport • FR transfert [transport, ache-
minement] • EN transfer [transport, movement] • PT trans-
ferência [transporte] Beispill den Transfert vun de Leit a

vun hirem Gepäck geschitt mat Bussen 3. DE Transfer

Trampeldéier Transfert
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[Transaktion] • FR transfert [opération financière] • EN

transfer [financial transaction] • PT transferência [ope-
ração financeira] Beispill ouni déi Informatioun kann

d'Bank keen Transfert maachen

Transformatioun [tʀɑnsfɔʀmɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Transformatiounen) DE Umbau, Umbauarbeit •

FR (travaux de) transformation • EN conversion (work) [on
a building] • PT (obras de) transformação Beispiller hei

ass e Bild vum Kulturzentrum no der Transforma-

tioun; d'Transformatioun vum ale Schlass an en Hotel

huet méi kascht ewéi geplangt; fir Transformatiounen

un dengem Haus brauchs de eng Geneemegung vun

der Gemeng

transforméieren [tʀɑnsfɔʀmˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé transforméiert) »

transitiv DE umbauen, umändern • FR transformer [par
des travaux de transformation] • EN to convert [a build-
ing] • PT transformar [fazendo obras de transformação]

Beispiller de Proprietär huet wëlles, säin Haus ze

transforméieren; dat aalt Schlass ass an en Hotel

transforméiert ginn

Transfusioun [tʀɑnsfuzi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Transfusiounen) DE Transfusion, Blutübertragung • FR

transfusion (sanguine) • EN (blood) transfusion • PT trans-
fusão (de sangue) Beispill de Blesséierten hat vill Blutt

verluer a krut direkt eng Transfusioun

transgender Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Transister [tʀɑnzˈistɐ] Maskulinum (Pluriel Transis-

teren) 1. DE Transistor [elektronisches Bauelement] • FR

transistor [composant électronique] • EN transistor [elec-
tronic component] • PT transístor [componente eletróni-
co] Beispiller d'Transistere waren eng Revolutioun an

den elektreschen Apparaten; d'Erfindung vum Tran-

sister huet et méiglech gemaach, méi kleng Radioen

ze bauen 2. DE Transistorradio, Kofferradio • FR transistor
[radio] • EN transistor (radio) • PT transístor [rádio] Beispill

fir meng Kommioun krut ech en Transister vu menger

Giedel geschenkt Synonymmen Kofferradio, Transister-

radio

i Variant: Transistor

Transisterradio [tʀɑnzˈistɐʀaːdio̯ː] Maskulinum

(Pluriel Transisterradioen) DE Transistorradio, Kofferra-
dio • FR transistor [radio] • EN transistor radio • PT tran-
sístor [rádio] Beispill fir meng Kommioun krut ech en

Transisterradio vu menger Giedel geschenkt Synonym

Kofferradio

i Variant: Transistorradio

Transistor [tʀɑnzˈistɔːʀ] Maskulinum (Pluriel Transi-

storen) - Variant vun ↗Transister

Transistorradio [tʀɑnzˈistoʀaːdio̯ː] Maskulinum

(Pluriel Transistorradioen) - Variant vun ↗Transisterra-

dio

Transit [tʀˈɑnzit] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Tran-
sit [Durchfuhr] • FR transit [transport, transfert] • EN transit
[transport, transfer] • PT trânsito [transporte, passagem]

Beispill den Transit vu Wueren duerch eist Land huet

staark zougeholl 2. am Transit DE im Transit • FR en tran-

sit • EN in transit • PT em trânsito Beispill d'Passagéier, déi

am Transit sinn, brauchen am Prinzip hire Pass net ze

weisen

transitéieren [tʀɑnzitˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé transitéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

transitiv [tʀˈɑnzitiːf] Adjektiv DE transitiv • FR transitif
<Adverb transitivement> • PT transitivo <Adverb transitiva-
mente> Beispiller an deem Exercice geet et drëm, fir déi

transitiv Verben am Text ze ënnersträichen; verschid-

de Verbe ginn nëmmen transitiv benotzt

Transitverkéier [tʀɑnzˈitfɐkɜɪɐ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Transitverkehr • FR trafic de transit • PT trânsito
de passagem Beispill wéinst dem Chantier op der Au-

tobunn gouf den Transitverkéier eng ganz Woch

duerch eist Duerf geleet

transkribéieren [tʀɑnskʀibˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé transkribéiert) »

transitiv 1. DE transkribieren [Sprache] • FR transcrire [re-
produire par écrit] • PT transcrever [reproduzir por es-
crito, transpor] Beispiller déi arabesch Nimm mussen

um Etat civil an déi laténgesch Schrëft transkribéiert

ginn; an dësem Exercice mussen d'Studenten eng Rei

Wierder phoneetesch transkribéieren 2. DE transkribie-
ren [ein Musikstück] • FR transcrire [une œuvre musicale]

• PT transcrever [uma obra musical] Beispill vill bekan-

nten Arie goufe fir Piano transkribéiert Synonym ëm-

schreiwen

Transkriptioun [tʀɑnskʀipsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Transkriptiounen) 1. DE Transkription [in eine
(andere) Schrift] • FR transcription, translittération • EN

transliteration • PT transcrição, transliteração Beispill déi

phoneetesch Transkriptioun vun de Wierder steet

tëschent eckege Klameren 2. DE Transkription [eines
Tonstücks] • FR transcription [d'une œuvre musicale] • EN

transcription [of a piece of music] • PT transcrição [de
uma peça musical] Beispill dee Komponist ass bekan-

nt fir seng Transkriptioune vun Orchesterstécker fir de

Piano

Transparent [tʀɑnspɑʀˈænt] Maskulinum (Pluriel

Transparenter) DE Transparent, Spruchband • FR bande-
role, calicot • EN banner • PT faixa, cartaz [com inscri-
ção] Beispill d'Demonstrante si mat groussen Trans-

parenter duerch d'Stroosse gezunn Synonym Bande-

role

transparent [tʀɑnspɑʀˈænt] Adjektiv 1. DE transpa-
rent [durchsichtig, durchscheinend] • FR translucide • EN

translucent • PT translúcido Beispill d'Glas an eiser Viis-

chter Dier ass transparent, mee et gesäit een net er-

an 2. DE transparent [nachvollziehbar, durchschaubar] •

FR transparent [en matière de politique, de commerce,
de fiscalité] <Adverb de manière transparente> • EN trans-
parent, comprehensible <Adverb transparently> • PT trans-
parente [em matéria de política, de comércio, de fis-
calidade] <Adverb de forma transparente> Beispiller deen

neie Modus vun der Finanzéierung ass méi transpar-

ent; d'Banquiere kruten Instruktiounen, fir méi trans-

parent ze schaffen

Transparenz [tʀɑnspɑʀˈænts] Femininum (kee

Pluriel) DE Transparenz [Nachvollziehbarkeit, Durch-

Transformatioun Transparenz
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schaubarkeit] • FR transparence [politique, commerciale,
fiscale] • EN transparency [openness] • PT transparência
[política, comercial, fiscal] Beispill d'Konsumente

fuerdere méi Transparenz bei de Präisser

Transplantatioun [tʀɑnsplɑntɑsi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Transplantatiounen) DE Transplantation • FR

transplantation [opération chirurgicale] • EN transplan-
tation [by surgery] • PT transplante [operação cirúrgica]

Beispill fir déi schwiereg Transplantatioun war e

ganzen Team vu Chirurgen néideg Synonym Greff

transplantéieren [tʀɑnsplɑntˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé transplantéiert) »

transitiv DE transplantieren • FR transplanter, greffer • EN

to transplant [surgically] • PT transplantar [por trans-
plante cirúrgico] Beispill an eisem Spidol sinn dës

Woch zwou Nieren transplantéiert ginn

Transport [tʀɑnspˈɔʀt] Maskulinum (Pluriel Trans-

porter) 1. DE Transport, Beförderung, Versand • FR trans-
port [de personnes, de marchandise(s)] • EN transport [of
people, of goods] • PT transporte [de pessoas, de mer-
cadoria(s)] Beispiller eng Navett suergt fir den Trans-

port vun de Visiteure vum Parking an d'Ausstellung-

shalen an zeréck; fir den Transport vu klenge Päck

gëtt e Forfait facturéiert; beim Transport gouf d'Wuer

beschiedegt 2. ëffentlechen Transport DE öffentliche
Verkehrsmittel • FR transports en commun • EN public
transport • PT transportes públicos Beispill d'Leit kréie

geroden, den ëffentlechen Transport ze benotzen, fir

op d'Kiermes ze goen

transportabel [tʀɑnspɔʀtˈaːbəl] Adjektiv DE trans-
portabel • FR transportable • EN portable • PT transpor-
tável Beispill verschidde Véidokteren hunn en trans-

portabele Rëntgenapparat

transportéieren [tʀɑnspɔʀtˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé transportéiert) »

transitiv DE transportieren • FR transporter [déplacer] •

EN to transport [to convey] • PT transportar [deslocar]
Beispiller d'Baumaterial ass mam Schëff transportéiert

ginn; d'Liewensmëttel, déi séier verdierwen, ginn a

Killween transportéiert

i Verb, dat transportéieren als Basis huet: ↗hin- an hiertrans-

portéieren

Transporter [tʀɑnspˈɔʀtɐ] Maskulinum (Pluriel

Transporteren / Transporter) DE Transporter [Trans-
portfahrzeug] • FR véhicule utilitaire • PT veículo utilitário
Beispill bei där Firma kann een Transporteren a ver-

schiddene Gréisste lounen

Transporteur [tʀɑ̃ːspɔʀtˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel

Transporteuren) DE Transportunternehmer • FR entrepre-
neur de transports • EN haulier, haulage contractor •

PT transportador [pessoa, empresa] Beispill d'Trans-

porteure protestéiere géint den héije Präis vum

Diesel

Transportfirma [tʀɑnspˈɔʀtfiʀmaː] Femininum

(Pluriel Transportfirmaen / Transportfirmen) DE Trans-
portfirma • FR entreprise de transport • EN haulage com-
pany • PT empresa de transportes Beispill d'Transport-

firma huet zéng nei Camione vum selwechten Typ

bestallt

Transportgesellschaft [tʀɑnspˈɔʀtɡəzælʃɑft]
Femininum (Pluriel Transportgesellschaften) DE Trans-
portgesellschaft • FR société de transport • EN transport
company • PT sociedade de transportes Beispiller d'Mo-

tore fir déi nei Wandmille gi vun enger spezieller

Transportgesellschaft op de Chantier bruecht; fir es-

ou eng grouss Plënner muss d'Transportgesellschaft

Mataarbechter am Zilland hunn

Transportmëttel [tʀɑnspˈɔʀtmətəl] Neutrum

(Pluriel Transportmëttelen / Transportmëttel) DE

Transportmittel, Verkehrsmittel • FR moyen de transport
• EN means of transport • PT meio de transporte Beispiller

an der Stad ass de Vëlo e praktescht Transportmëttel;

d'Horairë vun den ëffentlechen Transportmëttele

musse besser openeen ofgestëmmt ginn

Transportminister [tʀɑnspˈɔʀtministɐ]
Maskulinum (Pluriel Transportministeren) DE Verkehrs-
minister • FR ministre des Transports • EN Minister of
Transport • PT ministro dos Transportes Beispill den

Transportminister ass fir d'Moderniséierung vum

Flughafen

i Weiblech Form: ↗Transportministesch

Transportministère [tʀɑnspˈɔʀtministɛːʀ]
Maskulinum (Pluriel Transportministèren) 1. DE Ver-
kehrsministerium [Behörde, Zuständigkeitsbereich] • FR

ministère des Transports [département ministériel, por-
tefeuille ministériel] • EN Ministry of Transport [govern-
ment department, administration] • PT Ministério dos
Transportes [departamento ministerial, pasta ministeri-
al] Beispill den Transportministère huet eng Etüd iww-

er d'Vëlospisten an Optrag ginn 2. DE Verkehrsministe-
rium [Gebäude] • FR ministère des Transports [bâtiment]
• EN Ministry of Transport [building] • PT Ministério dos
Transportes [edifício] Beispill beim Transportministère

gëtt e grousse Parking gebaut

Transportministerin [tʀɑnspˈɔʀtministəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Transportministerinnen) - Variant vun

↗Transportministesch

Transportministesch [tʀɑnspˈɔʀtministəʃ] Femi-

ninum (Pluriel Transportministeschen)

i Variant: Transportministerin

i Männlech Form: ↗Transportminister

Transportverbindung [tʀɑnspˈɔʀtfɐbinduŋ] Fem-

ininum (Pluriel Transportverbindungen) DE Transport-
verbindung • FR liaison de transport • EN transport con-
nection, transport link • PT ligação de transporte Beispill

fir de wirtschaftleche Wuesstum brauche mir gutt

Transportverbindungen an eis Nopeschlänner

Transportwiesen [tʀɑnspˈɔʀtviəzən] Neutrum (kee

Pluriel) DE Transportwesen • FR (secteur des) transports •

PT (setor dos) transportes Beispill déi nei Regierung huet

d'Transportwiese verstaatlecht

transposéieren [tʀɑnspozˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé transposéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Transpositioun [tʀɑnspozisi ̯̍ əʊn] Femininum

(Pluriel Transpositiounen) DE Umsetzung, Anwendung
• FR transposition [mise en application législative] • EN

Transplantatioun Transpositioun
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implementation • PT transposição [aplicação de uma
lei] Beispill an der Chamber gouf iwwer d'Transposi-

tioun vun enger europäescher Direktiv an d'nationaalt

Recht diskutéiert Synonym Ëmsetzung

Transvestit [tʀɑnsvæstˈit] Maskulinum (Pluriel

Transvestitten) DE Transvestit • FR travesti • EN transves-
tite • PT travesti [pessoa] Beispill an deem Cabaret

trieden och dacks Transvestitten op

Träntelbatti [tʀˈæntəlbɑtiː] Maskulinum (Pluriel

Träntelbattien) ëgs DE Trödelfritze, Trantüte • FR traînard
• EN dawdler, slowcoach • PT molengão Beispill wéinst

dir Träntelbatti verpasse mer bestëmmt nach den

Zuch! Synonymmen Herrgottstränteler, Tränteler

träntelen [tʀˈæntələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geträntelt) » intransitiv DE trödeln [langsam
sein] • FR traîner, traînailler • EN to dawdle • PT demorar-
se, ser lento Beispiller wa mer net ënnerwee geträntelt

hätten, hätte mer de Bus nach kritt; träntel net, soss

gëss de ni mat denger Aarbecht fäerdeg!

Tränteler [tʀˈæntəlɐ] Maskulinum (Pluriel Tränteler)

ëgs DE Trödelfritze, Trantüte • FR traînard, lambin • EN

dawdler, slowcoach • PT molengão, lesma Beispill

wéinst deem Tränteler si mer eng hallef Stonn ze

spéit komm! Synonymmen Träntelbatti, Herrgottsträn-

teler

i Weiblech Form: ↗Träntelesch

Träntelesch [tʀˈæntələʃ] Femininum (Pluriel Tränte-

leschen) ëgs DE Trödlerin, Trantüte • FR traînarde, lam-
bine • PT molengona, lesma Beispill elo kënnt déi Trän-

telesch erëm net erbäi!

i Männlech Form: ↗Tränteler

Träntelkätti [tʀˈæntəlkætiː] Neutrum (Pluriel Trän-

telkättien) DE Trödelliese • FR traînarde • EN dawdler,
slowcoach • PT molengona Beispill mat esou engem

Träntelkätti wéi s du verpasse mir bestëmmt den

Zuch Synonym Träntelesch

Trap [tʀaːp] Femininum (Pluriel Trapen) DE Treppe • FR

escalier • EN stairs, staircase • PT escada [fixa] Beispiller

eis al hëlzen Trap kréckelt; mäi Bopi ass an der Trap

gefall an huet sech e Bee gebrach; d'Mamm ass mat

de Kanner d'Trap aus [d'Mamm ass d'Kanner an d'Bett

leeën]; hie wunnt eng Trap méi héich ëgs [hie wunnt e

Stack méi héich]

Trapeez [tʀɑpˈeːts] Neutrum (Pluriel Trapeezer) 1. DE

Trapez [Viereck] • FR trapèze [quadrilatère] • EN trapezi-
um • PT trapézio [quadrilátero] Beispill wéi rechent een

de Flächeninhalt vun engem Trapeez? 2. DE Trapez
[Schaukelreck] • FR trapèze [agrès] • EN trapeze • PT tra-
pézio [aparelho] Beispill am Zirkus huet en Akrobat eng

Rei riskéiert Nummeren um Trapeez gewisen

Trapenhaus [tʀˈaːpənhæːʊs] Neutrum (Pluriel

Trapenhaiser) DE Treppenhaus • FR cage d'escalier • EN

staircase, stairwell • PT caixa de escada Beispill d'Plën-

nerleit hunn am Trapenhaus d'Tapéit abîméiert

Trapez [tʀɑpˈeːts] Neutrum (Pluriel Trapezer) - Vari-

ant vun ↗Trapeez

trapof [tʀaːbˈoːf] Adverb trapof goen DE treppab ge-
hen • FR descendre les escaliers • EN to go downstairs • PT

descer as escadas Beispiller et ass manner ustrengend,

trapof ewéi trapop ze goen; fir déi richteg Dossieren

ze fannen, sinn ech de ganze Moien trapop, trapof

gelaf

trapop [tʀaːbˈop] Adverb trapop goen DE treppauf
gehen • FR monter les escaliers • EN to go upstairs • PT su-
bir as escadas Beispiller et ass méi ustrengend, trapop

ewéi trapof ze goen; fir déi richteg Dossieren ze fan-

nen, sinn ech de ganze Moien trapop, trapof gelaf

Trapp [tʀɑp] Maskulinum (Pluriel Träpp) 1. DE Herde •

FR troupeau • EN herd [of cows], flock [of sheep] • PT ma-
nada, rebanho Beispill op där schmueler Strooss ass

eis e ganzen Trapp Kéi entgéintkomm 2. ëgs DE Trupp,

Schar • FR ribambelle, bande • EN herd, horde, crowd • PT

trupe, bando Beispill kommt, mer waarden een Ament,

bis deen Trapp Touristen erlaanscht ass!

Trapp [tʀɑp] Femininum (Pluriel Trappen) DE Falltür,
Klappe • FR trappe [ouverture] • EN trapdoor, hatch • PT

alçapão [abertura] Beispill du kënns nëmmen duerch

eng schmuel Trapp op eise Späicher

Träppchen [tʀˈæpɕən] Femininum (Pluriel Träp-

percher) - Diminutivform vun ↗Trap DE Trittleiter • FR

escabeau, marchepied • EN stepladder • PT escadote
Beispill huel der dach eng Träppchen, fir déi iewescht

Regaler ze botzen!

trappen [tʀˈɑpən] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé getrappt) » intransitiv 1. DE traben [Tier] •

FR trotter [animal] • EN to trot [animal] • PT trotar [animal]
Beispill virun der Postkutsch si véier Päerd getrappt

2. ëgs DE laufen, stiefeln [drauflosschreiten] • FR trotter,
marcher avec entrain • EN to stride, to trot, to dash • PT

trotar, caminhar a passos largos Beispill d'Kanner sinn

de ganze Mueren duerch de Bësch getrappt ♦ Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé getrappt) » tran-

sitiv 3. DE im Trab vorführen • FR faire marcher au trot
[un équidé] • EN to trot [a horse] • PT fazer seguir a tro-
te [um equídeo] Beispiller op der Ausstellung trappen

d'Ziichter hir Päerd virun der Jury; wa mer d'Kanner

gutt trappen, da schlofen se den Owend matzäit ëgs

[wa mer d'Kanner gutt midd maachen, da schlofen se

den Owend matzäit]

Träpplek [tʀˈæplek] Maskulinum (Pluriel Träppleken

/ Träppleker) DE Stufe [Treppenstufe] • FR marche [d'un
escalier] • EN step [of a staircase] • PT degrau [de uma
escada] Beispiller de Bréifdréier ass op engem glaten

Träpplek ausgerëtscht; an der Trap huelen ech dacks

zwee Träppleke mateneen

trätschen [tʀˈætʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geträtscht) » transitiv DE zerdrücken, zerm-
anschen [Nahrungsmittel] • FR écraser, réduire en purée
[des aliments] • PT fazer em puré, esmagar [alimentos]

Beispill mir trätschen eisem Puppelchen all Mëtteg e

Stéck Banann Synonym tripsen

Tratt [tʀɑt] Maskulinum (Pluriel Trëtt) 1. DE Tritt, Stufe
• FR marche [d'un escabeau, d'un escalier] • EN step [of
a stairway, of a ladder] • PT degrau [de um escadote,
de uma escada] Beispiller klamm net op déi al Träp-

pchen, et si schonn e puer Trëtt lass!; ech hu mer

um leschten Tratt vun der Trap de Fouss verstaucht

2. DE Schritt [Gleichschritt] • FR pas (cadencé) • EN step

Transvestit Tratt
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[rhythmic], lockstep • PT passo (cadenciado) Beispiller fir

de Cortège hunn d'Majorette geüübt, fir am Tratt ze

goen; e falsche Kommando vum Offizéier huet déi

ganz Kompanie aus dem Tratt bruecht Synonym

Schrëtt 3. DE Tritt, Fußspur • FR (trace de) pas • EN foot-
step [track] • PT passo, pegada Beispiller et huet een de

Kanner hir Trëtt e puer Deeg laang am Schnéi gesinn;

mir begéinen him op Schratt an Tratt ëgs [mir begéi-

nen him iwwerall, wou mir higinn] Synonym Schrëtt

4. DE Schritt [Geräusch] • FR (bruit de) pas • EN footstep
[sound] • PT passo [som produzido] Beispill wéi ech

d'lescht Nuecht Trëtt am Virgäertchen héieren hunn,

krut ech et mat der Angscht ze dinn Synonym Schrëtt

5. e gudden Tratt hunn DE bequem sein [Schuhwerk] •

FR être confortable [chaussures] • EN to be comfortable
[shoes] • PT ser confortável [calçado] Beispill meng nei

Schong hunn e gudden Tratt

i Variant: Trëtt

Tratten [tʀˈɑtən] Eegennumm DE Trotten • FR Troine •

EN Troine • PT Troine Beispiller ech wunnen zu Tratten;

fiert dëse Bus op Tratten?

Trätter Baach [tʀˈætɐbˈaːχ] Eegennumm DE Trätter
Baach • FR Trätter Baach • EN Trätter Baach • PT Trätter
Baach Beispill d'Trätter Baach leeft bei Saassel an

d'Wolz

Trätter Strooss [tʀˈætɐʃtʀˈoːs] Eegennumm DE Trot-
ten-Straße • FR Troine-Route • EN Troine-Route • PT Troi-
ne-Route Beispiller ech wunnen op der Trätter Strooss;

fiert dëse Bus op d'Trätter Strooss?

trauen [tʀˈɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getraut) » intransitiv 1. DE trauen • FR faire
confiance à • EN to trust • PT confiar em, ter confiança
em Beispiller zënter datt hie mech esou belunn huet,

trauen ech em net méi; ech trauen deem Kärel fir

kee Su!; ech trauen där Saach net ëgs [déi Saach ass

mer net geheier] » reflexiv 2. DE sich trauen • FR oser •

EN to trust oneself, to dare • PT atrever-se (a) Beispiller

ech hu mech net getraut, dee kriddelege Problem zur

Sprooch ze bréngen; et war esou roueg am Sall, datt

keen sech getraut hätt ze houschten Synonym woen

i Verben, déi trauen als Basis hunn: ↗eruntrauen an ↗zoutrauen

Trauer [tʀˈɑʊɐ] Femininum (kee Pluriel) DE Trauer,
Schmerz • FR tristesse, deuil • EN grief, sorrow, mourning •

PT tristeza, pesar, luto Beispill ouni d'Hëllef vun engem

Psycholog wier ech net iwwer déi Trauer

ewechkomm

Trauer [tʀˈɑʊɐ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. am Trauer

DE in Trauer • FR en deuil • EN mourning • PT enlutado
Beispill mir drécken der Famill am Trauer eist Bäileed

aus 2. Trauer droen DE Trauer tragen • FR porter le deuil
[se vêtir de noir] • EN to wear mourning • PT estar de luto
Beispill d'Wittfra huet ee Joer laang Trauer gedroen 3.

DE Trauer [Trauerzeit] • FR (période officielle de) deuil • EN

(period of) mourning • PT (período oficial de) luto Beispill

bei Geleeënheet vun nationalem Trauer hänken

d'Fändelen op halbmast

trauereg [tʀˈɑʊəʀəɕ] Adjektiv 1. DE traurig [betrübt] •

FR triste [affligé] • EN sad, unhappy • PT triste [desgostoso]

Beispiller déi Nouvelle huet mech trauereg gemaach;

firwat méchs de esou en traueregt Gesiicht?; kuck

net esou trauereg, et geet alles an d'Rei! 2. DE traurig
[betrüblich] • FR triste [attristant, pénible] • EN sad [dis-
tressing] • PT triste [entristecedor, penoso] Beispiller déi

trauereg Nouvelle huet d'Leit déif getraff; ech hunn

déi trauereg Flicht, Iech den Doud vun eiser Kolleegin

matzedeelen 3. DE traurig [armselig, schäbig] • FR triste,

désolant, minable • EN sad, pathetic, pitiful • PT triste, la-
mentável, miserável Beispiller et ass trauereg, datt s du

näischt ouni meng Hëllef kanns maachen; ech fan-

nen et trauereg, wa Leit sech net kënne fir hir Feeler

entschëllegen; wat eng trauereg Gestalt!

traueren [tʀˈɑʊəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé getrauert) » intransitiv traueren (ëm) DE

trauern (um) • FR pleurer (sur), porter le deuil (de) • EN

to mourn (for) • PT chorar (a morte de), estar de luto
(por) Beispiller déi jonk Fra huet net laang getrauert,

wéi hire Mann gestuerwe war; d'Famill trauert ëm hire

Verstuerwenen; deng Tulpen traueren, gëff en nach

e bësse Waasser ëgs [deng Tulpe loossen de Kapp

hänken, gëff en nach e bësse Waasser]

i Verb, dat traueren als Basis huet: ↗notraueren

Trauerspill [tʀˈɑʊɐʃpil] Neutrum (kee Pluriel) DE

Trauerspiel [Geschehen] • FR spectacle minable, spec-
tacle désolant • EN sad sight, fiasco • PT espetáculo la-
mentável, tristeza Beispill et war e richtegt Trauerspill,

wéi déi Responsabel sech aus der Affär erausgeriet

hunn

Traufel [tʀˈæːʊfəl] Femininum (Pluriel Traufelen) DE

Maurerkelle • FR truelle [de maçon] • PT colher de pedrei-
ro Beispill de Steemetzer huet d'Mauer mat der Traufel

beworf

Trauliicht [tʀˈæːʊliːɕt] Neutrum (Pluriel Trauliichter)

- Variant vun ↗Rauliicht

Trauma [tʀˈɑʊmaː] Neutrum (Pluriel Traumaen) 1. DE

Trauma [seelische Erschütterung] • FR traumatisme [psy-
chique] • EN trauma [psychological] • PT traumatismo
(psíquico) Beispill iwwer esou en Trauma kënnt een

net ouni psychologesch Hëllef ewech 2. DE Trauma
[körperliche Verletzung] • FR trauma, traumatisme [phy-
sique] • EN trauma [physical] • PT trauma, traumatismo
[físico] Beispill am neie Spidol ass en extraen Departe-

ment kreéiert ginn, fir Traumaen ze behandelen

traumatesch [tʀɑʊmˈaːtəʃ] Adjektiv 1. DE trauma-
tisch [durch seelische Erschütterung] • FR traumatisant •

EN traumatic [psychologically] • PT traumatizante [psico-
logicamente] Beispill den Doud vun hirem Kand war fir

d'Elteren en traumatescht Erliefnes 2. DE traumatisch
[durch körperliche Verletzung] • FR traumatique • EN trau-
matic [physically] • PT traumático [fisicamente] Beispill

hien huet seng traumatesch Entzündung am Spidol

behandele gelooss

traumatiséieren [tʀɑʊmɑtizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé traumatiséiert) »

transitiv DE traumatisieren • FR traumatiser • EN to trau-
matize • PT traumatizar Beispiller déi schlëmm Erlief-

nesser am Krich hunn d'Zaldoten traumatiséiert;

d'Mamm war traumatiséiert, wéi d'Meedche mat en-

gem Piercing heemkoum ëgs [d'Mamm war entsat,

wéi d'Meedche mat engem Piercing heemkoum]

traureg [tʀˈɑʊʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗trauereg

Tratten traureg
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Trauregkeet [tʀˈɑʊʀəɕkeːt] Femininum (kee Pluriel)

DE Traurigkeit • FR tristesse [chagrin, peine] • PT tristeza
[pesar, mágoa] Beispill bei klenge Kanner leie Freed an

Trauregkeet dacks no beieneen

Trausch [tʀæːʊʃ] Maskulinum (Pluriel Traisch) DE

Strauch • FR arbuste • EN shrub, bush • PT arbusto Beispill

dee groussen Trausch virun der Fënster hëlt eis déi

ganz Luucht

Trawolt Maskulinum (kee Pluriel) vereelzt DE Tumult,
Getümmel • FR tumulte, cohue • PT tumulto, confusão
Beispiller nom Kiermesbal war bis spéit an d'Nuecht

Trawolt an der Gaass; bleift all beieneen, net datt mer

nach een an dësem Trawolt verléieren!

Treema [tʀˈeːmaː] Maskulinum (Pluriel Treemaen) DE

Trema [Schriftzeichen] • FR tréma • EN diaeresis • PT trema
Beispill schreift een Ären Numm mat Treema um „o“

oder mat „oe“?

treffen [tʀˈæfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getraff) » transitiv 1. DE treffen [aufprallen auf] •

FR toucher [heurter, frapper] • EN to hit, to strike • PT atin-
gir [chocar com, bater em] Beispiller d'Kugel huet d'Zal-

dotin an de Réck getraff; dee schéinen ale Bam gouf

vum Blëtz getraff 2. DE treffen [ein Ziel] • FR toucher, at-
teindre [une cible] • EN to hit [a target] • PT acertar em,

atingir [um alvo] Beispiller d'Spillerin huet de Gol beim

éischte Schoss getraff; du trëffs (d'Zilscheif) awer och

ni!; hien trëfft keng Schold [hien ass onschëlleg] Syn-

onym geroden 3. DE treffen [zufällig begegnen] • FR croi-
ser, tomber sur, rencontrer [par hasard] • EN to bump in-
to, to meet • PT cruzar-se com, deparar-se com, encon-
trar [por acaso] Beispill rot emol, wien ech gëschter

getraff hunn! Synonym begéinen 4. DE treffen [nach Ver-
einbarung] • FR voir, rencontrer [de manière concertée] •

EN to meet [by arrangement, by agreement] • PT ter um
encontro (marcado) com, encontrar-se (com) Beispiller

muer treffen ech de Proprietär vum Haus, an deem

ech wunnen, well ech Schimmel am Buedzëmmer

hunn; mir treffen eis um aacht Auer op der Gare;

d'Membere vum Conseil hu sech getraff, fir iwwer eng

Rei Problemer ze diskutéieren Synonym gesinn 5. DE

treffen [erschüttern] • FR toucher, affecter • EN to touch,

to affect [to distress] • PT tocar, afetar Beispill säin Doud

huet eis alleguer déif getraff 6. DE treffen, verletzen,

kränken • FR toucher, blesser, vexer • EN to touch, to hurt,
to afflict • PT ferir, magoar, ofender Beispill well ech him

meng Meenung riichteraus gesot hunn, fillt en sech

elo an senger Éier getraff » reflexiv 7. DE sich treffen
[aufeinanderstoßen] • FR se rejoindre • EN to meet [to
touch, to join] • PT juntar-se, cruzar-se Beispill do, wou

zwou grouss Stroossen sech treffen, sinn dacks Rout

Luuchten 8. sech gutt treffen DE sich gut treffen • FR bien
tomber, arriver à propos • EN to be convenient • PT calhar
bem, vir a propósito Beispiller et trëfft sech gutt, datt s

du déi nächst Woch och Congé hues; dat trëfft sech

gutt!

i Verben, déi treffen als Basis hunn: ↗antreffen, ↗openanertref-

fen, ↗openeentreffen, ↗untreffen an ↗zoutreffen

Treffen [tʀˈæfən] Neutrum (Pluriel Treffen) DE Treffen,

Zusammenkunft • FR rencontre [entrevue] • EN meeting
• PT encontro [entrevista] Beispill um Treffe vun de Fi-

nanzministere goufe wichteg Decisioune geholl

treffend Adjektiv DE treffend • FR pertinent [approprié]

<Adverb pertinemment> • PT pertinente [apropriado] <Ad-

verb de modo pertinente> Beispiller d'Journalistin huet

hir Theorie mat treffenden Argumenter ënnermauert;

dem Kandidat seng treffend Aussoen am Debat si

beim Public gutt ukomm; du hues d'Situatioun, an där

mer sinn, ganz treffend beschriwwen Synonym perti-

nent

Treffpunkt [tʀˈæfpuŋt] Maskulinum (Pluriel Treff-

punkten) DE Treffpunkt • FR (lieu de) rendez-vous • EN

meeting point • PT ponto de encontro, local de encontro
Beispiller solle mer fir muer en Treffpunkt aus-

maachen?; dëse Café ass den Treffpunkt vun de Stu-

denten

trëfteg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

trei [tʀɑɪ] Adjektiv 1. DE treu [zuverlässig, beständig] •

FR fidèle [loyal, attaché] • EN loyal • PT fiel [leal, devotado]

Beispiller wann een am Misär ass, ass ee frou, e puer

trei Frënn ze hunn; esou en treien Hond fënnt een net

dacks 2. DE treuherzig • FR dévoué, candide • EN ingenu-
ous, devoted • PT dedicado, cândido Beispiller hien ass

zwar iwwerall de Stoussnéckel, mee am Fong ass en

en treie Kärel; sief em net béis, et ass eng trei Séil!

Trei [tʀɑɪ] Femininum (kee Pluriel) DE Treue [Loyalität]
• FR fidélité [loyauté, attachement] • EN fidelity [loyalty,
faithfulness] • PT fidelidade [lealdade, constância]

Beispiller de Bräitchemann an d'Braut hunn sech éi-

weg Trei versprach; ech hunn deem Club iwwer Joren

d'Trei gehalen

Tréier [tʀˈɜɪɐ] Eegennumm DE Trier • FR Trèves • EN Trier
• PT Tréveris Beispiller ech wunnen zu Tréier; fiert dëse

Bus op Tréier?

Tréin [tʀɜɪn] Femininum (Pluriel Tréinen) DE Träne •

FR larme [oculaire] • EN tear(drop) • PT lágrima [ocular]
Beispiller dem Kand sinn d'Tréinen d'Baken erofgelaf;

um Begriefnes goufe batter Tréine gekrasch; ech sinn

an Tréinen ausgebrach, wéi ech vun deem Ongléck

héieren hunn; mir sinn d'Tréine komm [ech konnt

meng Tréinen net ënnerdrécken]; hatt huet Tréine

gelaacht [hatt huet esou gelaacht, datt d'Tréinen em

d'Baken erofgelaf sinn]; ech kräische mengem Auto

keng Tréin no ëgs [ech hat nëmme Misär mat mengem

Auto]; si huet keng Tréin fir hire Mann fale gelooss ëgs ;

si huet hirem Mann keng Tréin nogekrasch ëgs [si huet

hirem Mann net nogetrauert]; et si vill Tréine gefloss

[et ass vill gekrasch ginn]

Tréinegas [tʀˈɜɪnəɡaːs] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Tränengas • FR gaz lacrymogène • EN tear gas • PT gás
lacrimogéneo Beispill d'Police huet Tréinegas agesat,

wéi d'Demonstrante mat Steng gehäit hunn

tréinen [tʀˈɜɪnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getréint) » intransitiv DE tränen • FR larmoyer
[yeux] • EN to water, to run [eye] • PT lacrimejar [olhos]

Beispiller vun där kaler Loft hunn eis d'Ae getréint;

wann ech esou richteg de Schnapp hunn, hale meng

Aen net op mat tréinen

tréischten [tʀˈɜɪʃtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé getréischt) » transitiv 1. DE trösten • FR

Trauregkeet tréischten
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consoler • EN to comfort • PT consolar, confortar Beispiller

d'Mamm huet d'Këndchen op den Aarm geholl an et

getréischt; hien huet mir den Aarm ëm d'Schëllere

geluecht, fir mech ze tréischten » reflexiv 2. DE sich
trösten • FR se consoler, ne pas s'en faire • EN to console
oneself, to take comfort • PT consolar-se, não se ralar
Beispiller ech hu mech mam Gedanke getréischt, datt

et anere Leit méi schlecht geet ewéi mir; tréischt

dech, dat do ass nëmmen e klenge Mëssel!

Treizième [tʀˈɛːziæ̯m] Femininum (Pluriel Treiziè-

men) 1. DE [Definitioun] dreizehnte Klasse im Luxemburger
Schulsystem [technischer Sekundarunterricht bis
2017-2018], Abschlussklasse • FR [Definitioun] treizième an-
née d'études dans l'enseignement luxembourgeois [en-
seignement secondaire technique jusqu'en 2017-2018],

(classe) terminale • EN [Definitioun] year thirteen of the tech-
nical school system in Luxembourg 2017-2018 • PT [Defi-

nitioun] décimo terceiro ano de escolaridade no sistema
de ensino luxemburguês [ensino secundário técnico até
o ano letivo de 2017/2018], último ano do ensino se-
cundário Beispiller op Treizième hat ech eng ganz en-

gagéiert Mathésproff; meng Schwëster war

deemools op Treizième duerchgefall 2. DE [Definitioun]

Abschlusszeugnis im technischen Sekundarunterricht
[bis 2017-2018] • FR diplôme de fin d'études secondaires
techniques [jusqu'en 2017-2018] • EN [Definitioun] leaving
certificate of year thirteen of the technical school system
in Luxembourg until 2017-2018 • PT diploma final do en-
sino secundário técnico [até o ano letivo de 2017/2018]

Beispill mat enger Treizième konnt een entweeder

schaffe goen oder sech op enger Héichschoul as-

chreiwen

trëllen [tʀˈələn] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé getrollt) » intransitiv 1. trëllen iwwer DE stolpern
über • FR trébucher sur, se prendre les pieds dans • EN to
trip over • PT tropeçar em [dar topada em, esbarrar em]

Beispill ech sinn am Gank iwwer de Kanner hir Spill-

saache getrollt 2. ëgs DE stürzen, hinfallen • FR tomber
[faire une chute] • EN to fall, to tumble • PT dar um tram-
bolhão, dar um tombo Beispill ech sinn an der Keller-

trap getrollt Synonym falen 3. ëgs DE fallen, herabfallen
• FR tomber (malencontreusement) [chose(s)] • EN to fall,
to drop [inopportunely] • PT cair (acidentalmente) [coi-
sa(s)] Beispiller de Schlëssel ass der Fra an de Grill

getrollt; d'Riddosstaang ass mer op de Kapp getrollt,

wéi ech se wollt erofhuelen; géi ewech, wann ech de

Bam rëselen, da kommen d'Äppel getrollt! Synonym

falen 4. ëgs do(...) trëllen DE torkeln • FR tituber • EN to
stagger • PT cambalear Beispill deen trëllt do(ruechter),

wéi wann en eng un hätt 5. ëgs getrollt kommen DE

eintrudeln • FR s'amener, se pointer • EN to show up, to
wander in • PT aparecer, chegar, surgir Beispill d'Re-

unioun war schonn eng Stonn amgaang, du koum

hien och nach getrollt 6. ëgs DE herumstreifen, bum-
meln • FR traîner, zoner [pour faire passer le temps] •

EN to stroll, to wander • PT andar por aí, vadiar [para
passar o tempo] Beispill ech hat näischt ze dinn a sinn

de ganze Mëtteg duerch d'Stad getrollt ♦ Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé getrollt) » intransi-

tiv 7. ëgs DE herumliegen • FR traîner [chose(s)] • EN to lie
about, to lie around • PT estar espalhado (por todo o la-
do) [objeto(s)] Beispill raum emol d'Gezei, dat schonn

eng Woch laang an denger Kummer trëllt! 8. ëgs DE

herumhängen • FR traîner [s'attarder] • EN to hang around
[to loiter about] • PT passar [demorar-se] Beispill hien

trëllt de ganzen Dag an der Wiertschaft

i Verben, déi trëllen als Basis hunn: ↗ëmtrëllen, ↗erantrëllen,

↗erëmtrëllen, ↗eroftrëllen, ↗ronderëmtrëllen an ↗zesummen-

trëllen

Trëllert [tʀˈəlɐt] Maskulinum (Pluriel Trëllerten) DE

Tollpatsch, Tölpel • FR lourdaud, imbécile, empoté • EN

clumsy fool, oaf • PT desastrado, imbecil, labrego
Beispiller du Trëllert, kuck dach, wuer s de trëppels!;

esou en Trëllert kënne mer bei dëser Aarbecht net

gebrauchen

Trema [tʀˈeːmaː] Maskulinum (Pluriel Tremaen) -

Variant vun ↗Treema

Trend [tʀænt] Maskulinum (Pluriel Trenden /

Trends) DE Trend • FR tendance, mode • EN trend, fashion
• PT tendência, moda Beispiller den Trend, datt d'Leit all

Joer en neien Handy kafen, ass net méi ze stoppen;

déi schwaarz Faarf läit de Moment (voll) am Trend

Trëndel [tʀˈəndəl] Maskulinum (Pluriel Trëndelen) DE

Strudel, Wirbel • FR tourbillon, remous • PT turbilhão, re-
moinho Beispiller mir hu ferm misse rudderen, fir mam

Schlauchboot aus dem Trëndel erauszekommen;

d'Blieder gi vum Wand an engem Trëndel an d'Lu-

ucht geblosen

trendy [tʀˈændiː] Adjektiv ëgs DE trendy • FR tendance,

à la mode • EN trendy, fashionable <Adverb fashionably> •

PT na moda, moderno <Adverb de acordo com a tendên-
cia> Beispiller deng nei Schong si richteg trendy!; eis

Sekretärin ass ëmmer trendy ugedoen

trennbar [tʀˈænbaːʀ] Adjektiv DE trennbar [Verb] • FR

à particule séparable [verbe] • EN separable [verb] • PT

de partícula separável [verbo] Beispill d'Joffer huet de

Kanner erkläert, wat en trennbaart Verb ass

trennen [tʀˈænən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getrennt) » transitiv 1. trennen (vun) DE trennen
(von) [abgrenzen (von)] • FR séparer (de) [pour délimiter]
• EN to separate (from) [to divide from] • PT separar (de)
[para delimitar] Beispiller d'Gäert si mat engem Zonk

vunenee getrennt; eng héich Mauer trennt déi zwee

Schoulhäff; am Vestiär sinn d'Dusche fir Jongen a

Meedercher getrennt Synonym oftrennen (vun) 2. tren-

nen (vun) DE trennen (von) [auseinanderhalten] • FR sé-
parer [pour faire la part des choses] • EN to separate [to
keep distinct (from), to keep apart (from)] • PT separar
[não misturar, considerar à parte] Beispiller et ass ëm-

mer besser, d'Aarbecht an d'Privatliewen ze trennen;

a mengem Exposé probéieren ech, déi juristesch an

déi moralesch Aspekter vun der Fro (vuneneen) ze

trennen 3. trennen (vun) DE trennen (von) [scheiden
(von), zerlegen] • FR séparer (de) [dissocier, isoler] • EN to
separate (from), to decompose [a chemical compound]

• PT separar (de) [dissociar, isolar] Beispiller fir dat Rezept

muss de fir d'éischt d'Eewäiss vum Eegiel trennen;

duerch e cheemesche Prozess kann een déi zwou

Substanze vuneneen trennen; doheem trenne mir

den Offall [doheem sënnere mir den Offall] 4. trennen

(vun) DE trennen (von) [wegnehmen von, auseinander-
bringen] • FR séparer (de) [enlever de, désunir] • EN to
separate (from), to take (from), to part • PT separar (de)
[afastar de, desunir] Beispiller den Ziichter huet déi jong

Treizième trennen
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Hënn ze fréi vun der Mamm getrennt; als Kanner kon-

nt näischt si (vuneneen) trennen 5. DE trennen [ein Wort]
• FR séparer, couper [un mot] • EN to break, to divide
[into syllables] • PT dividir [uma palavra] Beispill wéi gëtt

dat Wuert richteg getrennt? » reflexiv 6. DE sich trennen
[verschiedene Richtungen einschlagen] • FR se séparer
[prendre une autre direction] • EN to part, to split • PT se-
parar-se [seguir em direções diferentes] Beispill bei der

Apdikt trennen eis Weeër sech 7. sech trennen (vun)

DE sich trennen (von) • FR se séparer (de) • EN to sepa-
rate (from) [a partner, a possession] • PT separar-se (de),
desfazer-se de Beispiller d'Koppel huet sech am Gudde

getrennt; déi jonk Fra huet sech decidéiert, sech vun

hirem Mann ze trennen; ech ka mech net vu mengem

alen Auto trennen

i Verb, dat trennen als Basis huet: ↗oftrennen

Trennscheif [tʀˈænʃɑɪf] Femininum (Pluriel

Trennscheiwen) DE Flex • FR disqueuse [tronçonneuse à
disque] • EN angle grinder • PT rebarbadora Beispill ouni

Trennscheif kriss de dee Rouer net propper duer-

chgeschnidden Synonym Flex

Trennung [tʀˈænuŋ] Femininum (Pluriel Trennun-

gen) 1. DE Trennung [Teilung] • FR séparation [scission] •

EN separation [division] • PT separação [cisão] Beispill a

ville Länner gëtt et eng Trennung vu Kierch a Staat

2. DE Trennung [Entzweiung] • FR séparation, rupture • EN

separation, split [of a relationship] • PT separação, rutu-
ra Beispill no eiser Trennung hunn ech mech méi séier

erkritt ewéi mäi Mann 3. DE Trennung [eines Wortes] • FR

séparation, coupure, césure [d'un mot] • EN hyphenation,

division [of a word] • PT translineação [de uma palavra]

Beispill ech hu bei mengem Schreifprogramm déi au-

tomatesch Trennung vun de Wierder ausgeschalt

Trennwand Femininum (Pluriel Trennwänn) DE Trenn-
wand, Scheidewand • FR paroi, cloison • PT (parede) di-
visória, tabique Beispill mir hunn eis Stuff mat enger

hëlzener Trennwand an zwee gedeelt

Trënteng [tʀˈənteŋ] Eegennumm DE Trintingen • FR

Trintange • EN Trintange • PT Trintange Beispiller ech

wunnen zu Trënteng; fiert dëse Bus op Trënteng?

trëppelen [tʀˈəpələn] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé getrëppelt) » transitiv 1. trëppelen (op)

DE treten (auf) [den Fuß setzen auf] • FR marcher sur, po-
ser le pied sur [par inadvertance] • EN to step on • PT

pisar, dar uma pisadela a [por inadvertência] Beispiller

do läit eng Kaz, pass op, datt s de se net trëppels!;

den Hond huet no mer geschnaapt, well ech en op de

Schwanz getrëppelt hat; an deem Land ginn d'Mën-

scherechter mat Féiss getrëppelt [an deem Land ginn

d'Mënscherechter net respektéiert] 2. DE treten [einen
Weg, einen Pfad] • FR former [à force d'y marcher] • EN

to tread [a track] • PT abrir [formar (caminho) pisando]

Beispill an de Bierger notzen d'Leit Pied, déi d'Kéi an

d'Häng getrëppelt hunn 3. ëgs (op d'Féiss) trëppelen

DE verletzen, kränken • FR blesser, vexer • EN to upset,
to offend, to tread on someone's toes • PT ofender, me-
lindrar Beispiller du hues de Papp mat denge freche

Bemierkungen uerg getrëppelt; mat denger Äntwert

hues de mech op d'Féiss getrëppelt Synonymmen

blesséieren, beleidegen, vexéieren ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé getrëppelt) » intran-

sitiv 4. DE treten [den Fuß setzen] • FR marcher [poser
le pied] • EN to step [to set down one's foot] • PT pisar
[pôr o pé] Beispiller pass op, datt s de net buerbes an

d'Schierbelen trëppels!; du bass him ellen op d'Féiss

getrëppelt! ëgs [du hues hien elle vexéiert!] Synonym

trieden 5. DE (gemächlich) gehen [zu Fuß] • FR aller (sans
se presser), marcher (sans se presser) [à pied] • EN to
walk, to stroll • PT caminhar (sem pressa), ir (nas calmas)
[a pé] Beispiller ech trëppelen alt schonn op de Bus;

ech trëppele gären duerch déi enk Gaasse vun der

Alstad; nom Iesse si mer trëppele gaangen [nom

Iesse si mer spadséiere gaangen]; trëppel! ëgs [ver-

schwann!]; mir musse méi lues trëppelen, et gëtt

keng Gehaltserhéijung ëgs [mir mussen eis as-

chränken, et gëtt keng Gehaltserhéijung]; de Keess-

jee huet missen trëppelen, well e Suen ënnerschloen

hat ëgs [de Keessjee gouf entlooss, well e Suen ën-

nerschloen hat]

i Verben, déi trëppelen als Basis hunn: ↗antrëppelen, ↗festtrëp-

pelen, ↗laanschttrëppelen, ↗lasstrëppelen an ↗optrëppelen

Trëppelpad Maskulinum (Pluriel Trëppelpied)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Trëppeltour [tʀˈəpəltuːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Trëp-

peltier) DE Wanderung [Ausflug] • FR randonnée • EN walk
[hike, ramble] • PT caminhada, passeio a pé Beispiller

no eisem Trëppeltour si mir eng Hameschmier iesse

gaangen; dëst Joer organiséiert de Gesang en Trëp-

peltour duerch d'Wéngerten Synonymmen Fousstour,

Wandertour, Wanderung

Tresor [tʀezˈɔːʀ] Maskulinum (Pluriel Tresoren) 1. DE

Tresor, Panzerschrank • FR coffre-fort • EN safe • PT cofre-
forte Beispill d'Dier vum Tresor kann een nëmme mat

engem Geheimcode opmaachen Synonymmen Coffre-

fort, Safe 2. DE Finanzamt • FR Trésor public • EN Treasury,

tax office, Revenue and Customs • PT Tesouro Público, Fi-
nanças Beispill déi nei Steier huet dem Tresor e puer

honnert Milliounen Euro abruecht

Tresorier [tʀezˈɔːʀiɐ̯] Maskulinum (Pluriel Tresori-

eren) DE Kassenwart • FR trésorier [d'une association] •

EN treasurer • PT tesoureiro [de uma associação] Beispill

den Tresorier huet Sue vum Veräin ënnerschloen Syn-

onym Keessjee

i Weiblech Form: ↗Tresorière

Tresorière [tʀezˈɔːʀiɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Tre-

sorièren) DE Kassenwartin • FR trésorière [d'une associa-
tion] • PT tesoureira [de uma associação] Beispill als Tre-

sorière vun der Associatioun këmmeren ech mech

ëm d'Finanzen Synonym Caissière

i Männlech Form: ↗Tresorier

Trëtt [tʀət] Maskulinum (Pluriel Trëtt) - Variant vun

↗Tratt

Trëttbriet [tʀˈətbʀiət] Neutrum (Pluriel Trëttbrieder)

DE Trittbrett • FR marchepied • EN running board • PT estri-
bo [degrau] Beispill bei eis ass et verbueden, um Trët-

tbriet vum Tram matzefueren

Trëttoir [tʀˈətwaːʀ] Maskulinum (Pluriel Trëttoiren) -

Variant vun ↗Trottoir

Trennscheif Trëttoir

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

1563



Trëtz [tʀəts] Femininum (Pluriel Trëtzen) 1. DE Zopf
[Haarzopf] • FR tresse, natte [de cheveux] • EN plait •

PT trança [de cabelo] Beispill als Kand hat ech dacks

Trëtzen an den Hoer 2. DE Zopfmuster • FR torsade (nat-
tée) • EN cable (stitch) • PT trança, torcido Beispill meng

Mamm huet mer e Pullover mat Trëtze gestréckt 3. DE

Zopf [Gebäck] • FR tresse [viennoiserie] • EN plaited pas-
try • PT trança [bolo] Beispill eisem Bäcker seng Trëtze

sinn déi bescht!

trëtzen [tʀˈətsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getrëtzt) » transitiv DE flechten • FR tresser, natter
• EN to plait • PT entrançar, entrelaçar Beispiller fir

d'Ausstellung trëtzen d'Ziichter hire Päerd faarweg

Woll an de Kamp; wéi ech kleng war, hat ech d'Hoer

ëmmer getrëtzt; hien huet Nerven ewéi getrëtzten

Tramsschinnen! ëgs [hien ass net aus der Rou ze brén-

gen]

Tri [tʀiː] Maskulinum (Pluriel Trien) DE Sortierung, Aus-
wahl, Trennung • FR tri • EN selection • PT seleção, tria-
gem, separação Beispiller ech hunn en Tri vun eisen

Hochzäitsfotoe gemaach an der Bomi déi schéinst

an en Album gepecht; mir maachen doheem den Tri

vum Offall

Triage [tʀˈiaːʃ] Maskulinum (Pluriel Triagen) 1. DE

Briefzentrum, Paketzentrum • FR centre de tri [postal, lo-
gistique] • EN sorting office [mail, logistics] • PT centro
de triagem [postal, logístico] Beispill et huet hënt am

Triage vun der Post gebrannt 2. DE Rangierbahnhof • FR

gare de triage • EN marshalling yard • PT gare de triagem
Beispill den Triage gëtt ëm véier Gleiser vergréissert

Triangel [tʀiˈɑŋɡəl] Maskulinum (Pluriel Triangelen)

DE Triangel [Musikinstrument] • FR triangle [instrument de
musique] • PT triângulo [instrumento musical] Beispill de

Perkussionist huet säin Asaz um Triangel verpasst

Triathleet [tʀiɑtlˈeːt] Maskulinum (Pluriel Triath-

leeten) DE Triathlet • FR triathlète • EN triathlete • PT triatle-
ta Beispill den Triathleet trainéiert fir déi nächst Welt-

meeschterschaft

i Weiblech Form: ↗Triathleetin

Triathleetin [tʀˈiɑtleːtin] Femininum (Pluriel Triath-

leetinnen) DE Triathletin • FR triathlète [femme]

i Männlech Form: ↗Triathleet

Triathlet [tʀiɑtlˈeːt] Maskulinum (Pluriel Triathleten)

- Variant vun ↗Triathleet

Triathletin [tʀˈiɑtleːtin] Femininum (Pluriel Triath-

letinnen) - Variant vun ↗Triathleetin

Triathlon [tʀˈiːɑtlɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Triathlonen)

DE Triathlon • FR triathlon • EN triathlon • PT triatlo Beispill

en erfuerenen Athleet ass beim Triathlon den Éischte

ginn

Tribün [tʀibˈyːn] Femininum (Pluriel Tribünen) 1. DE

Tribüne [Zuschauerränge] • FR tribune [à gradins] • EN

stand [structure for spectators] • PT tribuna, bancada
[renque de bancos] Beispiller fir Nationalfeierdag ginn

op der Maartplaz Tribünen opgeriicht; beim leschte

Lännermatch waren d'Tribüne vum Stadion gutt

gefëllt 2. DE Tribüne [Rednertribüne] • FR tribune, estrade
[d'orateur] • PT tribuna, estrado [de orador] Beispill op

der Tribün stoungen de President an de Gener-

alsekretär vun der Gewerkschaft

Tribunal [tʀibunˈaːl] Maskulinum (Pluriel Tribunaler)

1. DE Gericht [Behörde] • FR tribunal [instance] • EN court
[authority] • PT tribunal [instância] Beispill mir hu wëlles,

géint d'Urteel vum Tribunal an Appell ze goen Syn-

onym Geriicht 2. DE Gericht, Gerichtsgebäude • FR tribu-
nal, palais de justice • EN court, courthouse • PT tribunal,
palácio da justiça Beispill d'Manifestanten hunn sech

op der Trap virum Tribunal versammelt Synonym Geri-

icht

Trick [tʀik] Maskulinum (Pluriel Tricken / Tricker) 1.

(meeschtens Pluriel) DE Trick [Kniff] • FR truc, astuce • EN

trick [method] • PT truque [método] Beispiller ech weess

e patenten Trick, fir Wäifläschen ouni Tirebouchon

opzemaachen!; du hues den Trick eraus! ëgs [du lees

dech schlau un!] 2. (meeschtens Pluriel) DE Trick [Täu-
schungsmanöver, Machenschaft] • FR combine, ma-
gouille • EN trick [ruse] • PT truque, artimanha, esquema
Beispiller mat deem doten Trick huet dee Spëtzbouf

scho vill Leit ugeschmiert; déi Tricken do maachen

ech net mat! 3. (kee Singulier) ëgs DE Flausen [Unsinn,
dumme Gedanken] • FR sottises, lubies • EN crazy ideas,

bats in the belfry • PT minhocas [parvoíces, tolices]

Beispill wat hues du Tricken an der Kopp! 4. (meescht-

ens Pluriel) DE Trick [Zaubertrick] • FR tour (de magie) • EN

(magic) trick • PT truque (de magia) Beispill den Zauber-

er huet de Publikum mat sengen Tricke begeeschtert

Synonym Zaubertrick

Trickfilm [tʀˈikfilm] Maskulinum (Pluriel Trickfilmer)

DE Trickfilm, Animationsfilm • FR film d'animation • EN car-
toon (film) • PT filme de animação Beispill um Festival

huet de Kënschtler mat sengen Trickfilmer eng ganz

Rei Präisser gewonnen Synonym Animatiounsfilm

tricksen [tʀˈiksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getrickst) » intransitiv ëgs DE tricksen • FR ruser, fi-
nasser • EN to fiddle [to use trickery] • PT usar de manha,

trapacear Beispiller hien huet getrickst a gelunn, fir zu

sengem ze kommen; den Tresorier huet e bësse get-

rickst, fir säi Bilan an den Equiliber ze kréien

i Verb, dat tricksen als Basis huet: ↗austricksen

Tricot [tʀˈikoː] Maskulinum (Pluriel Tricoten) 1. DE Tri-
kot [Sportkleidung] • FR tricot, maillot [vêtement de
sport] • EN jersey, shirt, vest [for sport] • PT camisola (de
desporto) Beispiller e Verteideger krut d'Giel Kaart ge-

wisen, well en e Stiermer um Tricot gerappt hat; de

Coureur dréit en Tricot mam Logo vu sengem Spon-

sor Synonym Maillot 2. DE Trikot [Stoff] • FR tricot [tissu] •

EN vest [underwear] • PT tricô [tecido] Beispill friet emol,

meng Jackett, dat ass nach richtegen Tricot! 3. vereelzt

DE Unterhemd • FR maillot de corps • EN vest • PT camisola
interior Beispill ech doen am Summer ni en Tricot ën-

ner mäin Hiem un 4. vereelzt DE Pullover • FR chandail,
pull-over • EN pullover, jumper • PT camisola, pulôver
Beispill et ass kal dobaussen, déi léiwer en Tricot un!

trieden [tʀˈiədən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé getrueden / getratt) » intransitiv 1. DE treten [den
Fuß setzen] • FR marcher [poser le pied] • EN to step [to
set down one's foot] • PT pisar [pôr o pé] Beispiller pass

op, datt s de net an eng Schierbel trëts!; den Zaldot

huet e Bee verluer, well en op eng Minn getruede war

Trëtz trieden
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Synonym trëppelen 2. a Kraaft trieden DE in Kraft treten •

FR entrer en vigueur • EN to come into force • PT entrar em
vigor Beispill dat neit Gesetz trëtt den 1. Januar a Kraaft

i Verben, déi trieden als Basis hunn: ↗antrieden, ↗austrieden,

↗bäitrieden, ↗eruntrieden, ↗iwwertrieden, ↗oftrieden, ↗op-

trieden, ↗untrieden an ↗zerécktrieden

triéieren [tʀi ̯̍ ɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé triéiert) » transitiv DE sortieren • FR trier [sé-
parer] • EN to sort (out) • PT separar [pôr à parte] Beispill

an eiser Gemeng ginn d'Offäll triéiert an deelweis re-

cycléiert Synonym sënneren

triggeren [tʀˈiɡəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé getriggert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Trigonometrie [tʀiɡonometʀˈiː] Femininum (kee

Pluriel) Mathematik DE Trigonometrie • FR trigonométrie •

PT trigonometria Beispill ech hoffen, datt an der Prüfung

keng Froen iwwer d'Trigonometrie gestallt ginn

Triichter [tʀˈiːɕtɐ] Maskulinum (Pluriel Triichteren) DE

Trichter [Gerät] • FR entonnoir [instrument] • EN funnel
[utensil] • PT funil [utensílio] Beispill et ass schwéier, eng

Flëssegkeet ouni Triichter an eng Fläsch ze schëdden

Trillerpäif [tʀˈilɐpæːɪf] Femininum (Pluriel Triller-

päifen) DE Trillerpfeife • FR sifflet à roulette • PT apito [ins-
trumento] Beispill d'Gewerkschaft huet hire Leit virun

der Demonstratioun Trillerpäife verdeelt

Trilogie [tʀiloʒˈiː] Femininum (Pluriel Trilogien) DE Tri-
logie • FR trilogie • EN trilogy • PT trilogia Beispill dëst Buch

ass den éischte Band vun enger Trilogie

Trimester [tʀimˈæstɐ] Neutrum (Pluriel Trimester /

Trimesteren) 1. DE Trimester [Quartal] • FR trimestre [pé-
riode de trois mois] • EN trimester, quarter • PT trimestre
[período de três meses] Beispiller an der Schwämm kritt

een neierdéngs en Abonnement fir een Trimester; am

véierten Trimester vum leschte Joer ass de Chômage

zwee Prozent geklommen Synonym Quartal 2. DE Tri-
mester [Drittel eines Schuljahres] • FR trimestre [scolaire]

• EN term [of a school year] • PT trimestre [escolar] Beispill

meng Schüler hunn sech dëst Trimester eng

Heedeméi ginn

trimmen [tʀˈimən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getrimmt) » transitiv trimmen (op) DE trimmen
(auf) [drillen] • FR entraîner (à), dresser • EN to train, to drill
• PT treinar (para), puxar por [fazer desenvolver as ca-
pacidades de] Beispiller an der Schoul goufe mir fréi-

er drop getrimmt, fir auswenneg ze léieren; wärend

eisem Sportsstage goufe mer schéi getrimmt!

Trinidad an Tobago [tʀˈinidɑdɑntobˈaːɡoː] Eegen-

numm, Neutrum DE Trinidad und Tobago • FR Trinité-et-
Tobago • EN Trinidad and Tobago • PT Trindade e Tobago
Beispiller ech war schonn dräimol op Trinidad an Toba-

go; ech fueren d'nächst Woch op Trinidad an Tobago;

ech komme vun Trinidad an Tobago

i männlech Persoun: ↗Trinidader weiblech Persoun:

↗Trinidaderin Adjektiv: ↗trinidadesch Haaptstad: ↗Port-of-

Spain

Trinidader [tʀˈinidaːdɐ] Maskulinum (Pluriel

Trinidader) DE Trinidader • FR Trinidadien • EN Trinidadian
• PT trinitário Beispill mäi beschte Frënd ass Trinidader

Trinidaderin [tʀˈinidaːdəʀin] Femininum (Pluriel

Trinidaderinnen) DE Trinidaderin • FR Trinidadienne • EN

Trinidadian [female] • PT trinitária Beispill meng bescht

Frëndin ass Trinidaderin

trinidadesch [tʀinidˈaːdəʃ] Adjektiv DE trinidadisch •

FR trinidadien • EN Trinidadian • PT trinitário Beispill op eis-

er Rees hu mir déi trinidadesch Kultur kenne geléiert

Trio [tʀˈiːoː] Maskulinum (Pluriel Trioen) 1. DE Trio [Mu-
sikensemble] • FR trio [ensemble musicale] • EN trio
[group of musicians] • PT trio [conjunto musical] Beispill

dee bekannten Trio ass amgaang, säin zweeten Al-

bum opzehuelen 2. DE Trio [Musikstück] • FR trio [com-
position musicale] • EN trio [composition] • PT trio [com-
posição musical] Beispill mir prouwen den Owend en

Trio fir Klarinett, Cello a Piano 3. ëgs DE Trio [Dreier-
gruppe] • FR trio [groupe de personnes] • EN trio [group of
people] • PT trio [grupo de pessoas] Beispill et ass ëm-

mer eng lass, wann eise lëschtegen Trio ënnerwee

ass

Tripartite Femininum (Pluriel Tripartitten) DE Tripartite
[trilaterale konjunkturpolitische Verhandlungsrunde in
Luxemburg] • FR tripartite [dialogue trilatéral relatif à la
politique conjoncturelle au Luxembourg] • PT tripartido
[diálogo trilateral relativo à política conjuntural no Lu-
xemburgo] Beispill wéinst der nächster Indextranche

huet d'Regierung d'Sozialpartner op eng Tripartite in-

vitéiert

Tripolis Eegennumm DE Tripolis • FR Tripoli • PT Trípoli
Beispill Tripolis ass d'Haaptstad vu Libyen

Tripper [tʀˈipɐ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Tripper,
Gonorrhö • FR blennorragie, gonorrhée • EN gonorrhoea,

(the) clap • PT gonorreia Beispill den Tripper gehéiert

mat zu den extreem ustiechende Geschlecht-

skrankheeten Synonym Gonorrhoe

tripsen [tʀˈipsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getripst) » transitiv DE zerdrücken, zermanschen
[Nahrungsmittel] • FR écraser, réduire en purée [des ali-
ments] • EN to mash [food] • PT fazer em puré, esmagar
[alimentos] Beispill mir tripsen eisem Puppelchen all

Mëtteg e Stéck Banann Synonym trätschen

Trisomie [tʀizomˈiː] Femininum (Pluriel Trisomien) 1.

DE Trisomie • FR trisomie • EN trisomy • PT trissomia Beispill

eng Trisomie ass en ugebuerene Geendefekt 2. DE Tri-
somie 21, Downsyndrom • FR trisomie 21, syndrome de
Down • EN trisomy 21, Down's syndrome • PT trissomia
21, síndrome de Down Beispill Mënsche mat enger Tri-

somie (21) wäichen an hirer kierperlecher a kognitiver

Entwécklung ënnerschiddlech staark of vun der

Norm

trist [tʀist] Adjektiv DE trist, trostlos • FR triste, morose,

maussade • EN dismal, dreary • PT triste, tristonho, som-
brio Beispiller wat sidd dir mir fir eng trist Gesellschaft!;

wat kann ee schonn op esou engem tristen Dag ewéi

haut ënnerhuelen?; ouni Planze gesäit eis Stuff zimm-

lech trist aus

Triumph [tʀiˈumf] Maskulinum (Pluriel Triumpher) DE

Triumph [Sieg, Erfolg] • FR triomphe [victoire, succès] •

PT triunfo [vitória, êxito] Beispiller den Tennisspiller huet

een Triumph nom anere gefeiert; der Sängerin hir

éischt Tournée war direkt en Triumph

triéieren Triumph
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triumphal [tʀiumfˈaːl] Adjektiv DE triumphal • FR

triomphal [éclatant] • PT triunfal [retumbante] Beispill

mat esou engem triumphalen Erfolleg hat kee

gerechent

triumphéieren [tʀiumfˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé triumphéiert) » intransitiv DE tri-
umphieren [jubeln] • FR triompher [jubiler] • EN to triumph
[to rejoice] • PT triunfar [exultar] Beispill triumphéier net

ze fréi, du hues d'Resultat vun dengem Exame jo

nach net!

trivial [tʀivi ̯̍ aːl] Adjektiv DE trivial • FR trivial, banal • EN

popular, ordinary, mundane • PT trivial, banal Beispiller

dat ass keen trivialen, ma e ganz pertinente

Gedanken; mir gefalen déi Romanen net, se si mer ze

vill trivial

Trivialitéit [tʀiviɑ̯litˈɜɪt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Trivialität [triviale Beschaffenheit] • FR trivialité, médio-
crité • EN triviality [lack of seriousness] • PT trivialidade,

mediocridade Beispill dee Film ass vun enger Trivial-

itéit sonnergläichen! 2. (Pluriel Trivialitéiten) DE Trivia-
lität [triviale Äußerung] • FR trivialité, platitude, banalité
[propos] • EN platitude • PT trivialidade, banalidade [dito]

Beispill an senger Ried huet de Buergermeeschter just

Trivialitéite vun sech ginn

Trivialliteratur Femininum (Pluriel Trivialliteraturen)

DE Trivialliteratur • FR paralittérature, littérature populaire
• PT literatura ligeira Beispill d'Trivialliteratur ass einfach

a verständlech geschriwwen

triwwelen [tʀˈivələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé getriwwelt) » intransitiv 1. ëgs triwwelen

un DE herumfummeln an, herumfingern an • FR tripoter
[manier, toucher] • EN to fiddle with • PT mexer em [ma-
nejar, tocar] Beispiller dee Bouf geet awer och un alles

triwwelen!; hie muss awer och ëmmer u sengem neie

Frënd triwwelen! Synonym féngeren (un) 2. ëgs DE wer-
keln, pusseln • FR bricoler [s'occuper] • EN to potter about
• PT entreter-se com trabalhos manuais Beispill hien tri-

wwelt de ganzen Dag an owes huet en näischt op-

weises 3. ëgs DE herumstöbern, herumkramen • FR

fouiller, fureter • EN to rummage, to poke around • PT (an-
dar a) remexer, (andar a) revolver Beispill wat triwwels

du do a mengem Schaf? Synonymmen koschteren,

moschteren, ramoschteren » transitiv 4. ëgs DE befum-
meln, herumfummeln an • FR tripoter • EN to fiddle with, to
mess with • PT mexer em, apalpar Beispiller triwwel déi

Kaz net esou, soss kraazt se dech!; triwwel déi Pijen

net esou, hannenno hunn se Téitschen! Synonym tël-

teren

Triwweler [tʀˈivəlɐ] Maskulinum (Pluriel Triwweler)

1. ëgs DE Bastler, Tüftler • FR bricoleur • EN tinkerer • PT

faz-tudo, engenhocas Beispill mäi Monni ass en Tri-

wweler, deen alles probéiert ze flécken Synonymmen

Knécheler, Kniwweler 2. ëgs DE Grapscher • FR vicelard
(aux mains baladeuses) • EN groper [pervert] • PT libi-
dinoso [que molesta com apalpadelas] Beispill meng

Schwëster huet deem alen Triwweler direkt op d'Fan-

gere geklappt Synonym Grapscher

i Weiblech Form: ↗Triwwelesch

Triwwelesch [tʀˈivələʃ] Femininum (Pluriel Triwwe-

leschen) 1. ëgs DE Bastlerin, Tüftlerin • FR bricoleuse Syn-

onymmen Knéchelesch, Kniwwelesch 2. ëgs DE Grap-
scherin • FR vicelarde (aux mains baladeuses) Synonym

Grapscher

i Männlech Form: ↗Triwweler

Trockner [tʀˈoknɐ] Maskulinum (Pluriel Trockner) DE

Trockner, Wäschetrockner • FR sèche-linge • EN (tumble)
dryer • PT máquina de secar roupa Beispill ech muss

den Owend nach eng Wäsch an den Trockner

maachen

Troisième [tʀwˈɑziæ̯m] Femininum (Pluriel Troisiè-

men) DE [Definitioun] elfte Klasse im Luxemburger Schul-
system • FR [Definitioun] onzième année d'études dans l'en-
seignement luxembourgeois • PT [Definitioun] décimo pri-
meiro ano de escolaridade no sistema de ensino lu-
xemburguês Beispiller op Troisième hat ech eng ganz

engagéiert Geschichtsproff; bei eis am Lycée gëtt et

aacht Troisièmen

Troll Maskulinum (Pluriel Trollen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Trombone [tʀɔ̃ːmbˈon] Femininum (Pluriel Trom-

bonnen) - Variant vun ↗Trombonn

Trombonn [tʀɔ̃ːmbˈon] Femininum (Pluriel Trom-

bonnen) DE Posaune • FR trombone (à coulisse) • EN trom-
bone • PT trombone Beispill meng Schwëster spillt

Trompett an ech Trombonn Synonym Zuchposaun

Tromm [tʀom] Femininum (Pluriel Trommen) 1. DE

Trommel [Musikinstrument] • FR tambour [instrument de
musique] • EN drum • PT tambor [instrumento musical]
Beispiller wann s de d'Eltere wëlls nerven, da schenk

hire Kanner eng blechen Tromm; gehei elo net

d'Knëppele bei d'Tromm! ëgs ; gehei elo net d'Bengele

bei d'Tromm! ëgs [gëff elo net op!]; eisen Noper huet

sech eng schéin Tromm gezillt ëgs [eisen Noper huet

en décke Bauch kritt] 2. Déck Tromm DE Große Trom-
mel • FR grosse caisse • EN bass drum • PT bombo
Beispiller wie spillt beim Hämmelsmarsch déi Déck

Tromm?; d'Cheffin huet an der Versammlung ferm op

d'Déck Tromm geschloen ëgs [d'Cheffin huet an der

Versammlung déck getéint]

Trommel [tʀˈoməl] Femininum (Pluriel Trommelen)

1. DE Trommel [Behälter] • FR tambour [cylindre dans une
machine] • EN drum [in a washing machine] • PT tambor
[de uma máquina] Beispill an d'Trommel vun eiser

Wäschmaschinn gi siwe Kilo (Wäsch) 2. DE Trommel
[Rolle] • FR tambour [cylindre d'un treuil] • EN drum [cylin-
der] • PT tambor [cilindro para enrolar] Beispill wéckel de

Schlauch erëm uerdentlech op d'Trommel, wann s de

fäerdeg bass mat nätzen!

trommelen [tʀˈomələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé getrommelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat trommelen als Basis huet: ↗zesummentrommelen

Trommelfell [tʀˈoməlfæl] Neutrum (Pluriel Trom-

melfeller) DE Trommelfell [im Ohr] • FR tympan [de
l'oreille] • EN eardrum • PT tímpano [do ouvido] Beispiller

bei esou engem Knuppert kéint engem d'Trommelfell

platzen; mäin Hals-Nuesen-Ouerendokter huet fest-

gestallt, datt ech e Lach am Trommelfell hunn

triumphal Trommelfell
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trommen [tʀˈomən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé getrommt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Tromp [tʀomp] Femininum (Pluriel Trëmp) 1. DE

Trumpf [Spielkarte] • FR atout [carte à jouer] • EN trump
[playing card] • PT trunfo [carta de jogar] Beispill wéi

d'Partie zu Enn goung, hat hie seng Trëmp nach all

an der Hand 2. DE Trumpf [Vorteil] • FR atout [avantage]

• EN trump [advantage] • PT trunfo [vantagem] Beispiller

de Kandidat hat et eraus, fir am Interview seng Trëmp

auszespillen; hien hält seng bescht Trëmp ëmmer bis

zum Schluss vun der Diskussioun Synonym Atout

trompen [tʀˈompən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé getrompt) » intransitiv DE trumpfen • FR

jouer atout • EN to trump [to play a trump] • PT jogar trun-
fo Beispill déi Kaart däerfs de net ausspillen, du muss

bekennen oder trompen!

i Verb, dat trompen als Basis huet: ↗optrompen

Trompett [tʀˈompæt] Femininum (Pluriel Trompet-

ten) DE Trompete • FR trompette [instrument] • EN trumpet
[instrument] • PT trompete [instrumento] Beispill meng

Schwëster spillt Trompett an ech Trombonn

Trompettist [tʀompætˈist] Maskulinum (Pluriel

Trompettisten) DE Trompeter • FR trompettiste • EN trum-
peter • PT trompetista Beispill ee vun den Trompettisten

huet all déi aner Instrumenter iwwertéint

i Weiblech Form: ↗Trompettistin

Trompettistin [tʀompætˈistin] Femininum (Pluriel

Trompettistinnen) DE Trompeterin • FR trompettiste
[femme, fille] • PT trompetista [mulher, rapariga] Beispill

wéinst neien, méi strenge Coronamesuren huet

d'Trompettistin hire Concert misse verréckelen

i Männlech Form: ↗Trompettist

Tropen [tʀˈoːpən] Substantiv (kee Singulier) DE Tro-
pen • FR tropiques • EN tropics, tropical regions • PT tró-
picos Beispill verschidde Krankheete si besonnesch an

den Trope staark verbreet

tropesch [tʀˈoːpəʃ] Adjektiv DE tropisch • FR tropical
• EN tropical • PT tropical Beispill d'Ananas wiisst an

tropesche Länner

Tröpfcheninfektioun [tʀˈœpfɕəninfæksiə̯ʊn]
Femininum (Pluriel Tröpfcheninfektiounen) DE Tröpf-
cheninfektion • FR infection aérienne, infection par gout-
telettes • EN droplet infection • PT infeção aérea, infeção
por gotículas Beispill vill Krankheetserreeger ginn

duerch Tröpfcheninfektioun iwwerdroen

Troter [tʀˈoːtɐ] Femininum (Pluriel Troteren) ëgs DE

Tröte, Tute, Vuvuzela • FR mirliton, vuvuzela [instrument
à vent (de fantaisie)] • EN hooter, horn, vuvuzela • PT cor-
neta, gaita, vuvuzela [instrumento rudimentar de sopro,
brinquedo] Beispill am Stadion hunn d'Supportere mat

Trotere fir Stëmmung gesuergt

Troterbatti [tʀˈoːtɐbɑtiː] Maskulinum (Pluriel Troter-

battien) ëgs DE Schwätzer, Angeber • FR bavard, frimeur
• EN windbag, boaster • PT fala-barato, gabarola Beispill

wann een deem Troterbatti nolauschtert, mengt een,

e wier schonn iwwerall op der Welt gewiescht Syn-

onymmen Braddeler, Schnëssert, Téinert, Tutebatti

troteren [tʀˈoːtəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé getrotert) » intransitiv ëgs DE tröten, trom-
peten, tuten • FR mirlitonner, claironner • EN to trumpet,
to hoot • PT trombetear, buzinar [com instrumento de so-
pro] Beispill d'Supporteren hu scho virum Match am

Stadion getrotert ewéi d'Hallwerweisen

i Verb, dat troteren als Basis huet: ↗antroteren

Trottinett [tʀotinˈæt] Femininum (Pluriel Trottinet-

ten) 1. DE Tretroller • FR trottinette • EN scooter • PT trotine-
te Beispill als Kand sinn ech gär mat der Trottinett ge-

fuer 2. DE E-Scooter • FR trottinette électrique • EN elec-
tric scooter, E-scooter • PT trotinete elétrica Beispill wann

d'Wieder et erlaabt, fueren ech all Dag mat der Trot-

tinett schaffen

Trottoir [tʀˈotwaːʀ] Maskulinum (Pluriel Trottoiren)

DE Bürgersteig • FR trottoir • EN pavement • PT passeio
[parte da via pública] Beispill den Noper huet de

Schnéi vum Trottoir an de Kullang geschëppt

i Variant: Trëttoir

trotz [tʀots] Prepositioun » mam Dativ DE trotz • FR mal-
gré, en dépit de • EN despite, in spite of • PT apesar de,

a despeito de Beispiller trotz där schlechter Matrass

hunn ech gutt geschlof; trotz allem, wat geschitt ass,

sinn déi zwee nach ëmmer Frënn bliwwen

trotzdeem [tʀˈotsdeːm] Adverb DE trotzdem • FR

néanmoins, malgré tout • EN nevertheless, still, all the
same • PT apesar disso, contudo, mesmo assim Beispiller

hie gëtt gäre séikrank, an trotzdeem huet hien eng

Croisière gebucht; de Pianist huet vill geüübt, mee en

hat trotzdeem kee Succès Synonym awer

trotzeg [tʀˈotsəɕ] Adjektiv DE trotzig • FR entêté <Adverb

de façon têtue> • EN stubborn, contrary <Adverb stubborn-
ly> • PT birrento, teimoso <Adverb teimosamente> Beispill

mat zwee, dräi Joer sinn d'Kanner gär trotzeg Syn-

onymmen bockeg, tockeg, verbruet

trotzen [tʀˈotsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getrotzt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Troun [tʀəʊn] Maskulinum 1. (Pluriel Tréin) DE Thron
[Thronsessel] • FR trône [siège] • EN throne [chair] • PT tro-
no [assento] Beispill nëmme bei feierleche Geleeën-

heete sëtzt de Kinnek op sengem Troun 2. (kee

Pluriel) DE Thron [monarchische Herrschaft] • FR trône
[pouvoir monarchique] • EN throne [sovereign power] • PT

trono [poder monárquico] Beispiller eisen aktuelle Kin-

nek koum mat zwanzeg Joer op den Troun; no méi

ewéi 50 Joer um Troun huet de Kinnek zu Gonschte

vu senger Duechter ofgedankt 3. (Pluriel Tréin) ëgs DE

Klo • FR trône [toilettes] • EN throne [toilet] • PT trono [sani-
ta] Beispill hie sëtzt um Troun, d'Zeitung ze liesen!

trounen [tʀˈəʊnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getrount) » intransitiv ëgs DE thronen [übertrieben
feierlich sitzen] • FR trôner [être assis de façon exagéré-
ment solennelle] • EN to sit enthroned • PT tronar [estar
sentado de modo exageradamente solene] Beispill op

der Foto trount eise Bop op sengem éischten Trakter

Trounfolleg Femininum (kee Pluriel)

trommen Trounfolleg
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i Hei entsteet en neien Artikel.

Trounfollger [tʀˈəʊnfolʑɐ] Maskulinum (Pluriel

Trounfollger) DE Thronfolger • FR héritier du trône • EN

heir to the throne • PT herdeiro do trono Beispill de Kin-

nek gouf bei der Zeremonie vum Trounfollger

vertrueden

i Weiblech Form: ↗Trounfollgerin

Trounfollgerin [tʀˈəʊnfolʑəʀin] Femininum (Pluriel

Trounfollgerinnen) DE Thronfolgerin • FR héritière du
trône • PT herdeira do trono Beispill bei där rezenter

Zeremonie huet d'Trounfollgerin hire kranke Papp

vertrueden

i Männlech Form: ↗Trounfollger

Trounwiessel [tʀˈəʊnviəsəl] Maskulinum (Pluriel

Trounwiesselen) DE Thronwechsel • FR avènement (au
trône) [d'un nouveau souverain] • EN accession to the
throne [of a new sovereign] • PT ascensão ao trono [de
um novo soberano] Beispill d'Staatscheffen aus den

Nopeschlänner si fir den Trounwiessel an d'Land

komm

Trouscht [tʀˈəʊʃt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Trost
• FR réconfort, consolation • EN consolation • PT recon-
forto, consolação Beispiller vill Leit fannen a schwéiere

Momenter Trouscht am Gebiet; d'Verurteelung vum

Schëllege war e klengen Trouscht fir d'Famill vum Af-

fer; bass du nach bei Trouscht? ëgs [bass du geckeg?]

Trouschtpräis [tʀˈəʊʃtpʀæːɪs] Maskulinum (Pluriel

Trouschtpräisser) DE Trostpreis • FR prix de consolation
• EN consolation prize • PT prémio de consolação Beispill

jiddereen, dee beim Concours matmécht, kritt op

d'mannst e klengen Trouschtpräis

Trousse [tʀˈus] Femininum (Pluriel Troussen) DE Ta-
sche, Etui, Mäppchen • FR trousse [étui] • EN case, bag,

etui • PT estojo, bolsa Beispiller hues de keng kleng

Schéier an denger Trousse?; et huet ee mer d'Trousse

mam Vëlosgeschier geklaut

Trousseau [tʀˈusoː] Maskulinum (Pluriel

Trousseauen) DE Aussteuer • FR trousseau [vêtements,
linge] • PT enxoval Beispill mir hunn haut nach

Dëscheldicher an Zerwéiten aus menger Urgrouss-

mamm hirem Trousseau am Gebrauch

Tru [tʀuː] Femininum (Pluriel Truen) 1. DE Truhe • FR

coffre [meuble] • EN trunk, chest • PT arca, baú Beispill

meng Grousselteren hunn doheem eng schéi

geschnëtzten Tru 2. DE Tiefkühltruhe, Gefrierschrank •

FR congélateur • EN freezer, chest freezer • PT arca con-
geladora, congelador Beispill huel de Brot aus der Tru,

fir datt en entdeet! Synonymmen Killtru, Tifküler

Trudlermillen [tʀˈudlɐmilən] Eegennumm DE Trud-
lermillen • FR Trudlermillen • EN Trudlermillen • PT Trudler-
millen Beispiller ech wunnen op der Trudlermillen; fiert

dëse Bus op d'Trudlermillen?

Truecht [tʀuəɕt] Femininum (Pluriel Truechten) DE

Tracht [Kleidung] • FR costume traditionnel, costume
folklorique • EN traditional costume • PT traje tradicional,
traje folclórico Beispill am Cortège si Gruppen a faar-

wegen Truechte matgaangen

Trüff [tʀyf] Femininum (Pluriel Trüffen) 1. DE Trüffel
[Pilz] • FR truffe [champignon] • EN truffle [fungus] • PT tru-
fa [fungo] Beispill Schwäi gi speziell dresséiert, fir Trüf-

fen ze sichen 2. DE Trüffel [Praline] • FR truffe [confiserie]

• EN truffle [sweet] • PT trufa [doce] Beispill eise Pâtissier

mécht déi bescht Trüffen!

i Variant: Trüffel

Truffe [tʀyf] Femininum (Pluriel Truffen) - Variant vun

↗Trüff

Trüffel [tʀˈyfəl] Femininum (Pluriel Trüffelen) - Vari-

ant vun ↗Trüff

Trupp [tʀup] Femininum (Pluriel Truppen) 1. DE Trup-
pe, Schauspielgruppe • FR troupe (de théâtre) • EN troupe
[theatre company] • PT trupe (de teatro), companhia (de
teatro) Beispill deen Acteur huet schonn an e puer

bekannten Truppe matgespillt 2. (kee Singulier) DE

Truppen [Streitkräfte] • FR troupes [militaires] • EN troops
• PT tropas [forças armadas] Beispill no der Befreiung

duerch déi alliéiert Truppe war d'Land nees

onofhängeg

Truppeverband [tʀˈupəfɐbɑnt] Maskulinum (Pluriel

Truppeverbänn) DE Truppenverband • FR formation mi-
litaire [contingent] • PT contingente de tropas Beispill fir

den internationale Manöver stellt eist Land e klengen

Truppeverband zur Verfügung

Trusso Maskulinum (Pluriel Trussoen) - Variant vun

↗Trousseau

trutschen [tʀˈutʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé getrutscht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Tschad [tʃɑt] Eegennumm, Maskulinum DE Tschad •

FR Tchad • EN Chad • PT Chade Beispiller ech war schonn

dräimol am Tschad; ech fueren d'nächst Woch an den

Tschad; ech kommen aus dem Tschad

i männlech Persoun: ↗Tschadder weiblech Persoun: ↗Tschad-

derin Adjektiv: ↗tschaddesch Haaptstad: ↗N'Djamena

Tschadder [tʃˈɑdɐ] Maskulinum (Pluriel Tschadder)

DE Tschader • FR Tchadien • EN Chadian • PT chadiano
Beispill mäi beschte Frënd ass Tschadder

Tschadderin [tʃˈɑdəʀin] Femininum (Pluriel Tschad-

derinnen) DE Tschaderin • FR Tchadienne • EN Chadian
[female] • PT chadiana Beispill meng bescht Frëndin ass

Tschadderin

tschaddesch [tʃˈɑdəʃ] Adjektiv DE tschadisch • FR

tchadien • EN Chadian • PT chadiano Beispill op eiser

Rees hu mir déi tschaddesch Kultur kenne geléiert

Tschech [tʃˈæɕ] Maskulinum (Pluriel Tschechen) DE

Tscheche • FR Tchèque • EN Czech • PT checo Beispill mäi

beschte Frënd ass Tschech

tschechesch [tʃˈæɕəʃ] Adjektiv DE tschechisch • FR

tchèque • EN Czech • PT checo Beispill op eiser Rees hu

mir déi tschechesch Kultur kenne geléiert

Tschechesch Republik [tʃˈæɕəʃʀepublˈik] Eegen-

numm, Femininum DE Tschechische Republik • FR Répu-
blique tchèque • EN Czech Republic • PT República Che-
ca Beispiller ech war schonn dräimol an der Tschech-

Trounfollger Tschechesch Republik
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escher Republik; ech fueren d'nächst Woch an

d'Tschechesch Republik; ech kommen aus der

Tschechescher Republik

i männlech Persoun: ↗Tschech weiblech Persoun:

↗Tschechin Adjektiv: ↗tschechesch Haaptstad: ↗Prag

Tschechien Eegennumm, Neutrum DE Tschechien,

Tschechische Republik • FR Tchéquie, République
tchèque • EN Czechia, Czech Republic • PT Chéquia, Re-
pública Checa Beispiller ech war schonn dräimol an

Tschechien; ech fueren d'nächst Woch an

Tschechien; ech kommen aus Tschechien Synonym

Tschechesch Republik

i männlech Persoun: ↗Tschech weiblech Persoun:

↗Tschechin Adjektiv: ↗tschechesch

Tschechin [tʃˈæɕin] Femininum (Pluriel Tschechin-

nen) DE Tschechin • FR Tchèque • EN Czech [female] • PT

checa Beispill meng bescht Frëndin ass Tschechin

Tschiddeschmillen [tʃˈidəʃmilən] Eegennumm DE

Tschiddeschmillen • FR Tschiddeschmillen • EN Tschidde-
schmillen • PT Tschiddeschmillen Beispiller ech wunnen

op der Tschiddeschmillen; fiert dëse Bus op d'Tschid-

deschmillen?

T-Shirt [ˈtiːʃœʀt] Maskulinum (Pluriel T-Shirten) DE T-
Shirt • FR teeshirt • EN T-shirt • PT t-shirt Beispiller meng

kleng Schwëster hëlt ee vu mengen T-Shirten als

Nuetshiem; an denger Plaz géif ech net am T-Shirt op

e Virstellungsgespréich goen

Tsunami [tsunˈaːmiː] Maskulinum (Pluriel

Tsunamien) DE Tsunami • FR raz de marée, tsunami • PT

maremoto, tsunami Beispill den Tsunami gouf duerch e

Biewen am Mier provozéiert

Tüb [tyːp] Maskulinum/Femininum (Pluriel Tüben) 1.

DE Tube [Verpackung] • FR tube [emballage flexible] • EN

tube [container] • PT tubo, bisnaga [embalagem] Beispill

ech muss an der Apdikt Zanpasta kafen, mäin Tüb

ass eidel 2. DE Tube [Inhalt] • FR tube [contenu] • EN tube
[content] • PT tubo, bisnaga [conteúdo] Beispill ech hu

Mayonnaise esou gär, ech kéint eng ganz Tüb op een

Teller Fritte maachen

Tuba [tˈuːbaː] Femininum (Pluriel Tubaen) DE Tuba •

FR tuba • EN tuba • PT tuba Beispill ech spillen Tuba an

der Duerfmusek

Tubak [tˈubaːk] Maskulinum (kee Pluriel) DE Tabak •

FR tabac [plante, produit] • EN tobacco • PT tabaco
Beispiller an dëser Géigend produzéieren d'Bauere

virun allem Mais an Tubak; wat fëmms du do fir e

sténkegen Tubak?; dat do ass staarken Tubak! ëgs [dat

do ass onerhéiert!]; säit anno Tubak sinn ech Sekretär

vum Keeleclub ëgs [ech si scho ganz laang Sekretär

vum Keeleclub]

Tubaksgestank [tˈubaːksɡəʃtɑŋk] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Tabakgestank • FR odeur de tabac (froid) • PT

cheiro a tabaco Beispill fir den Tubaksgestank am Büro

erauszekréien, muss en nei ugestrach ginn

Tuberkulos [tubɛʀkulˈoːs] Femininum (kee Pluriel)

DE Tuberkulose • FR tuberculose • EN tuberculosis • PT

tuberculose Beispill den Dokter huet bei der Patientin

(eng) Tuberkulos diagnostizéiert

tucken [tˈukən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getuckt) » reflexiv DE sich (den Kopf) stoßen • FR

se cogner (la tête) • EN to bang one's head • PT bater com
a cabeça Beispiller duck dech an der Kellertrap, soss

tucks de dech!; ech hat mech esou uerg getuckt, datt

d'Wonn huet misse gebitzt ginn

tuckeren [tˈukəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé getuckert) » intransitiv ëgs DE tuckern • FR se ba-
lader, rouler (lentement) [conducteur, véhicule] • EN to
chug [to drive slowly] • PT passear, andar (lentamente)
[condutor, veículo] Beispill mir si gemittlech mat eisem

Oldtimer iwwer Land getuckert

tuddelen [tˈudələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé getuddelt) » intransitiv 1. DE stottern • FR

bégayer • EN to stutter, to stammer • PT gaguejar
Beispiller wann ech opgereegt sinn, fänken ech un ze

tuddelen; wann hie fräi schwätzt, dann tuddelt en, a

wann en haart liest, net 2. ëgs DE quatschen, saften •

FR dégoiser • EN to witter on, to chatter, to rattle on •

PT tagarelar, palrar Beispill elo hues de laang genuch

getuddelt, schaff emol eppes! Synonymmen bradde-

len, sabbelen » transitiv 3. ëgs DE verzapfen [Unsinn] •

FR débiter [des conneries] • EN to come out with, to talk
[nonsense] • PT debitar [asneiras] Beispill wat huet deen

nees e Blödsinn getuddelt! Synonym verzapen

Tue-herbe Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Tuer [tuːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Tier / Tueren) - Vari-

ant vun ↗Tour

Tuer Maskulinum (Pluriel Tier) - Variant vun ↗Tuerm

Tuerm [tuːɐ̯m] Maskulinum (Pluriel Tierm) 1. DE Turm
[Bauwerk] • FR tour [construction, bâtiment] • EN tower •

PT torre [construção, edifício] Beispill den Tuerm vun der

Kathedral gouf viru Kuerzem restauréiert 2. DE Turm
[Schachfigur] • FR tour [pièce d'échecs] • EN castle, rook
• PT torre [peça de xadrez] Beispill ee vun de

Schachspiller huet direkt am Ufank vun der Partie en

Tuerm verluer

i Variant: Tuer

Tuermeil [tˈuːɐ̯mɑɪl] Femininum (Pluriel Tuermeilen)

Tyto alba DE Schleiereule • FR chouette effraie • EN barn
owl • PT coruja-das-torres Beispill wéi laang bréien

d'Tuermeilen? Synonym Schleiereil

Tuermfallek [tˈuːɐ̯mfɑlek] Maskulinum (Pluriel

Tuermfalleken) Falco tinnunculus DE Turmfalke • FR

faucon crécerelle • EN common kestrel • PT peneireiro-
vulgar Beispill wéi laang bréien d'Tuermfalleken? Syn-

onym Kréchel

tüftelen [tˈyftələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getüftelt) » intransitiv tüftelen (un) DE tüfteln (an)
• FR bricoler, fignoler • PT trabalhar (em), esmerar-se (em)
Beispill d'Bouwen tüftele schonn de ganze Mëtteg, fir

hir Wandmillen un d'Lafen ze kréien

Tulp [tulp] Femininum (Pluriel Tulpen) DE Tulpe [Pflan-
ze, Schnittblume] • FR tulipe [plante, fleur] • EN tulip • PT

túlipa [planta, flor] Beispiller dës Zort Tulpe blitt beson-

nesch fréi; d'Pianistin krut nom Concert e Bouquet

Tulpen iwwerreecht

Tschechien Tulp
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Tumeur [tˈymœːʀ] Maskulinum/Femininum (Pluriel

Tumeuren) DE Tumor • FR tumeur • EN tumour • PT tumor
Beispiller den Dokter huet him déi guttaarteg Tumeur

operéiert; deen Tumeur muss bestraalt ginn Syn-

onymmen Tumor, Geschwulst, Gewächs

Tumor [tˈuːmɔːʀ] Maskulinum (Pluriel Tumoren) DE

Tumor • FR tumeur • EN tumour • PT tumor Beispiller den

Dokter huet him dee guttaartegen Tumor operéiert;

deen Tumor muss operativ behandelt ginn Syn-

onymmen Tumeur, Gewächs

Tundramouergäns [tˈundʀaːməʊɐɡæns] Femi-

ninum (Pluriel Tundramouergänsen) Anser fabalis

rossicus DE Tundrasaatgans • FR oie de toundra • EN tun-
dra bean goose • PT ganso-campestre Beispill wéi laang

bréien d'Tundramouergänsen?

tuneesesch [tunˈeːzəʃ] Adjektiv DE tunesisch • FR tuni-
sien • EN Tunisian • PT tunisino Beispill op eiser Rees hu

mir déi tuneesesch Kultur kenne geléiert

Tuneesier [tunˈeːziɐ̯] Maskulinum (Pluriel Tuneesier)

DE Tunesier • FR Tunisien • EN Tunisian • PT tunisino Beispill

mäi beschte Frënd ass Tuneesier

Tuneesierin [tunˈeːziə̯ʀin] Femininum (Pluriel

Tuneesierinnen) DE Tunesierin • FR Tunisienne • EN

Tunisian [female] • PT tunisina Beispill meng bescht

Frëndin ass Tuneesierin

Tunesien [tunˈeːziən] Eegennumm, Neutrum DE Tu-
nesien • FR Tunisie • EN Tunisia • PT Tunísia Beispiller ech

war schonn dräimol an Tunesien; ech fueren d'nächst

Woch an Tunesien; ech kommen aus Tunesien

i männlech Persoun: ↗Tuneesier weiblech Persoun:

↗Tuneesierin Adjektiv: ↗tuneesesch Haaptstad: ↗Tunis

Tunique [tˈynik] Femininum (Pluriel Tuniquen) 1. DE

Tunika [Kleidungsstück] • FR tunique [vêtement] • EN tunic
[clothing] • PT túnica [peça de vestuário] Beispill an der

Vakanz hunn ech mer um Maart eng schéi faarweg

Tunique kaaft 2. DE Kutte [der Erstkommunikanten, der
Messdiener] • FR tunique, aube [de premier communiant,
d'enfant de chœur] • EN alb [of first communicant, of
altar boy] • PT túnica, alva [de primeiro comungante,
de menino do coro] Beispill an eiser Por kréien d'Kom-

miounskanner Tuniquë gestallt 3. DE (einteiliger) Turn-
anzug • FR maillot de gymnastique • EN leotard • PT fato
de ginástica Beispill den Turnveräin huet nei Tuniquë

kritt

Tunis Eegennumm DE Tunis • FR Tunis • PT Tunes Beispill

Tunis ass d'Haaptstad vun Tunesien

Tunnel [tˈunæl] Maskulinum (Pluriel Tunnellen) DE

Tunnel • FR tunnel • EN tunnel • PT túnel Beispiller deen

alen Tunnel riskéiert zesummenzefalen; d'Autoe

mussen am Tunnel d'Blenden unhunn; bei der Ren-

ovatioun vum Haus sinn d'Aarbechter op en ënner-

ierdeschen Tunnel gestouss; mir gesinn nach net un

d'Enn vum Tunnel ëgs [mir gesinn nach keng Léisung

vun eisem Problem]

tuppen [tˈupən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getuppt) » transitiv 1. tuppen (vun) DE abtupfen
(von) • FR enlever (de) [en tamponnant] • EN to dab (from)
• PT limpar (de), enxugar (de) [com pequenos toques]

Beispill mir hunn dem Blesséierten d'Blutt vun der Sti-

er getuppt 2. tuppen op DE tupfen auf [betupfen] • FR

appliquer [en tamponnant] • EN to dab on • PT aplicar
[com pequenos toques] Beispiller den Infirmier huet

mat enger Kompress Desinfektiounsmëttel op

d'Wonn getuppt; d'Kanner tuppe faarweg Punkten op

d'Ouschtereeër » intransitiv 3. DE klopfen, pochen • FR

taper [pour se manifester] • EN to knock [for attention]

• PT bater, dar pancadas [para manifestar algo] Beispill

maach d'Televisioun méi lues, iwwer eis tuppt den

Noper schonn! 4. mat de Féiss tuppen DE (auf)stamp-
fen [mit den Füßen] • FR trépigner • EN to stamp [one's
feet] • PT bater [com os pés] Beispill d'Kanner hu vu

Begeeschterung mat de Féiss getuppt 5. tuppe

loossen DE aufspringen lassen [einen Ball] • FR faire
(re)bondir [une balle, un ballon] • EN to bounce [a ball]
• PT fazer ressaltar [uma bola] Beispill d'Spillerin muss

iwwerem Lafen de Ball tuppe loossen

Tuppi [tˈupiː] Maskulinum (Pluriel Tuppien) DE Dutt,
Haarknoten • FR chignon • EN chignon • PT carrapito, puxo
Beispill eis Spillschoulsjoffer hat an der Zäit ëmmer en

Tuppi Synonym Chignon

Turbinn [tuʀbˈin] Femininum (Pluriel Turbinnen) DE

Turbine • FR turbine • EN turbine • PT turbina Beispill

d'Turbinne vum Staudamm hunn eng gewalteg

Leeschtung

Turbot Maskulinum (Pluriel Turboten) Scophthalmus

maximus 1. DE Steinbutt [Tier] • FR turbot [animal] • EN

turbot [animal] • PT pregado [animal] Beispill fir sech ze

tarnen, passt den Turbot seng Faarf dem Buedem un

2. DE Steinbutt [Nahrungsmittel] • FR turbot [aliment] • EN

turbot [food] • PT pregado [alimento] Beispill de Kach

huet den Turbot pochéiert a mat Péiterséileg gar-

néiert

turbulent [tuʀbulˈænt] Adjektiv DE turbulent [lebhaft,
stürmisch] • FR turbulent, mouvementé <Adverb de façon
turbulente> • EN turbulent, tumultuous <Adverb turbulently,
tumultuously> • PT turbulento, movimentado <Adverb de
modo turbulento> Beispiller de Schoulmeeschter huet

dëst Joer eng turbulent Klass; um Kannergebuerts-

dag ass et turbulent hiergaangen; an dësen turbulen-

ten Zäite geet et ville Leit net gutt

Turbulenz [tuʀbulˈænts] Femininum (Pluriel Turbu-

lenzen) 1. (meeschtens Pluriel) DE Turbulenz [Strö-
mung] • FR turbulence (atmosphérique) • EN (air) turbu-
lence • PT turbulência (atmosférica) Beispill de Fliger ass

kuerz virun der Landung an Turbulenze geroden 2.

(kee Singulier) DE Turbulenzen [Unruhe] • FR agitation,

remous • EN turbulence, turmoil, agitation • PT turbulên-
cia [agitação, perturbação] Beispill dës Nouvelle huet

an der Finanzwelt fir Turbulenze gesuergt

Turelbaach [tˈuʀəlbaːχ] Eegennumm DE Turelbaach
• FR Turelbaach • EN Turelbaach • PT Turelbaach Beispiller

ech wunnen an der Turelbaach; fiert dëse Bus an

d'Turelbaach?

Türk Maskulinum (Pluriel Türken) - Variant vun ↗Tierk

Türkei Eegennumm, Femininum - Variant vun

↗Tierkei

i männlech Persoun: ↗Türk weiblech Persoun: ↗Türkin Adjek-

tiv: ↗türkesch

türkesch Adjektiv - Variant vun ↗tierkesch

Tumeur türkesch
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Türkesche Weess Maskulinum (kee Pluriel) - Vari-

ant vun ↗Tierkesche Weess

Türkesch Lira Femininum (Pluriel Türkesch Lira) -

Variant vun ↗Tierkesch Lira

i Türkesch Lira gëtt mat TRY ofgekierzt.

Türkin Femininum (Pluriel Türkinnen) - Variant vun

↗Tierkin

türkis Adjektiv - Variant vun ↗turquoise

Turkmeen [tuʀkmˈeːn] Maskulinum (Pluriel Turk-

meenen) DE Turkmene • FR Turkmène • EN Turkmen • PT

turquemeno Beispill mäi beschte Frënd ass Turkmeen

turkmeenesch [tuʀkmˈeːnəʃ] Adjektiv DE turkme-
nisch • FR turkmène • EN Turkmen • PT turquemeno Beispill

op eiser Rees hu mir déi turkmeenesch Kultur kenne

geléiert

Turkmeenin [tuʀkmˈeːnin] Femininum (Pluriel Turk-

meeninnen) DE Turkmenin • FR Turkmène • EN Turkmen
[female] • PT turquemena Beispill meng bescht Frëndin

ass Turkmeenin

Turkmenistan [tuʀkmˈeːnistaːn] Eegennumm,

Maskulinum/Neutrum DE Turkmenistan • FR Turkménis-
tan • EN Turkmenistan • PT Turquemenistão Beispiller ech

war schonn dräimol am Turkmenistan; ech fueren

d'nächst Woch an den Turkmenistan; ech kommen

aus dem Turkmenistan; ech war schonn dräimol an

Turkmenistan; ech fueren d'nächst Woch an Turk-

menistan; ech kommen aus Turkmenistan

i männlech Persoun: ↗Turkmeen weiblech Persoun: ↗Turk-

meenin Adjektiv: ↗turkmeenesch Haaptstad: ↗Aschgabat

Turlatäin [tˈuʀlɑtæːɪn] Femininum (Pluriel Turlatäi-

nen) DE Leierkasten, Drehorgel • FR orgue de Barbarie •

PT realejo Beispill an der Zäit gouf et keng Fouer ouni

Turlatäin Synonymmen Dréiuergel, Lantermajick

Turnéier [tuʀnˈɜɪɐ] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Turnéier / Turnéieren) 1. DE Turnier [der Ritterzeit] • FR

tournoi [de l'époque chevaleresque] • EN tournament [in
the Middle Ages] • PT torneio [do tempo da cavalaria]

Beispill am Mëttelalter hunn d'Ritter sech am Turnéier

matenee gemooss 2. DE Turnier [Sportwettkampf] • FR

tournoi [compétition sportive] • EN tournament [sports
competition] • PT torneio [competição desportiva] Beispill

déi jonk Tennisspillerin huet hiren éischten Turnéier

gewonnen Synonym Tournoi

turnen [tˈuʀnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geturnt) » intransitiv 1. DE turnen [an Geräten, am
Boden] • FR pratiquer la gymnastique artistique • EN to
do (artistic) gymnastics • PT praticar ginástica artística
Beispill ech turne léiwer um Barren ewéi un de Réng

2. DE turnen [sich sportlich betätigen] • FR faire de l'exer-
cice physique • EN to do gymnastics, to do exercises •

PT fazer exercício, praticar desporto Beispill d'Doktere

recommandéieren och den eelere Leit, reegelméis-

seg turnen ze goen 3. ëgs DE turnen [herumturnen] • FR

faire des acrobaties, faire le singe • EN to climb around,

to play around • PT fazer acrobacias, fazer macaquices
Beispill hal op, um Gelänner ze turnen, du fäls nach

erof! Synonymmen klunschelen, klunschen

i Verb, dat turnen als Basis huet: ↗virturnen

Turnen [tˈuʀnən] Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Turnen,

Kunstturnen • FR gymnastique artistique • EN gymnastics
[sport] • PT ginástica artística Beispill d'Turnen ass eng

beléift olympesch Disziplin 2. DE Sportunterricht • FR

éducation physique (et sportive) • EN gym, physical edu-
cation, PE • PT educação física Beispill méindes mueres

hu mer zwou Stonnen Turnen

Turner [tˈuʀnɐ] Maskulinum (Pluriel Turner) DE Turner,
Kunstturner • FR gymnaste [qui pratique la gymnastique
artistique] • EN gymnast • PT ginasta [praticante de gi-
nástica artística] Beispill den Turner ka beim Champi-

onnat net untrieden, well en sech um Barre verletzt

huet

i Weiblech Form: ↗Turnerin

Turnerin [tˈuʀnəʀin] Femininum (Pluriel Turnerin-

nen) DE Turnerin, Kunstturnerin • FR (femme) gymnaste
[qui pratique la gymnastique artistique]

i Männlech Form: ↗Turner

Turnhal [tˈuʀnhaːl] Femininum (Pluriel Turnhalen) DE

Turnhalle, Sporthalle • FR gymnase, salle des sports, hall
omnisports • EN gym, gymnasium • PT ginásio, pavilhão
desportivo Beispiller de Gemengerot huet de Bau vun

enger neier Turnhal decidéiert; eise Fussballsveräin

trainéiert de Wanter iwwer an enger Turnhal Synonym

Sportshal

Turnprofesser [tˈuʀnpʀofæsɐ] Maskulinum (Pluriel

Turnprofesseren) DE Sportlehrer • FR professeur d'édu-
cation physique (et sportive) • EN PE teacher • PT profes-
sor de educação física Beispill den Turnprofesser deet

d'Schüler Handball spillen

i Kuerzform: Turnproff

i Weiblech Form: ↗Turnprofessesch

Turnprofessesch [tˈuʀnpʀofæsəʃ] Femininum

(Pluriel Turnprofesseschen)

i Variant: Turnprofessorin

i Kuerzform: Turnproff

i Männlech Form: ↗Turnprofesser

Turnprofessorin [tˈuʀnpʀofæsoːʀin] Femininum

(Pluriel Turnprofessorinnen) - Variant vun ↗Turnpro-

fessesch

Turnproff [tˈuʀnpʀof] Maskulinum (Pluriel Turnprof-

fen) ëgs - Kuerzform vun ↗Turnprofesser

Turnproff [tˈuʀnpʀof] Femininum (Pluriel Turnprof-

fen) ëgs - Kuerzform vun ↗Turnprofessesch

Turnsall [tˈuʀnzɑl] Maskulinum (Pluriel Turnsäll) DE

Turnhalle • FR salle des sports • EN gym [gymnasium]

• PT sala de ginástica, sala desportiva Beispiller a ville

Schoule gëtt den Turnsall och als Festsall benotzt; an

eiser neier Sportshal sinn zwee Turnsäll

Turnschlapp [tˈuʀnʃlɑp] Femininum (Pluriel Turn-

schlappen) DE Sportschuh, Turnschuh • FR basket, tennis,

chaussure de sport • EN gym shoe, trainer • PT (sapato
de) ténis, sapatilha Beispill fir an d'Turnhal brauchen

d'Kanner propper Turnschlappen Synonym Turn-

schong

Türkesche Weess Turnschlapp
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Turnschong [tˈuʀnʃoŋ] Maskulinum (Pluriel Turn-

schong) DE Turnschuh, Sportschuh • FR basket, tennis,

chaussure de sport • EN gym shoe, trainer • PT (sapato
de) ténis, sapatilha Beispill fir an d'Sportshal brauchen

d'Kanner Turnschong mat wäisse Suelen Synonym

Turnschlapp

i Variant: Turnschung

Turnschung Maskulinum (Pluriel Turnschung) - Vari-

ant vun ↗Turnschong

Turnstaang Femininum (Pluriel Turnstaangen) DE

Turnstange • FR barre fixe [accessoire de gymnastique]

• PT barra (fixa) [aparelho de ginástica] Beispiller vill Ex-

ercicen op der Turnstaang si gutt fir de Réck; maach

dech waarm, ier s de dech un der Turnstaang

eropzitts!; d'Kanner maache gär de Kopplabunz op

der Turnstaang

Turnstonn [tˈuʀnʃton] Femininum (Pluriel Turnston-

nen) DE Sportstunde [in der Schule] • FR cours d'éduca-
tion physique (et sportive) • PT aula de educação física
Beispill wat fir eng Ausbildung brauch een, fir an der

Grondschoul Turnstonne kënnen ze halen?

Turnübung [tˈuʀnyːbuŋ] Femininum (Pluriel

Turnübungen) DE Turnübung • FR exercice de gymnas-
tique, exercice physique • PT exercício de ginástica, exer-
cício físico Beispill ech maache speziell Turnübungen,

fir d'Muskelen am Réck ze stäerken

Turnveräin [tˈuʀnfəʀæːɪn] Maskulinum (Pluriel

Turnveräiner) DE Turnverein • FR club de gymnastique
• EN gymnastics club • PT clube de ginástica Beispiller

mir hunn dëst Joer mat eisem Turnveräin déi national

Meeschterschafte gewonnen; eisen Turnveräin or-

ganiséiert all Joer eng Olympiad fir Kanner; den Turn-

veräin huet de Kommitee ofgewielt [d'Membere vum

Turnveräin hunn de Kommitee ofgewielt]

turquoise [tˈyʀkwaːs] Adjektiv DE türkis • FR turquoise
• EN turquoise • PT turquesa Beispill fir d'Hochzäit hunn

ech mer en turquoiset Kleed kaaft

i Variant: türkis

Tusch [tuʃ] Maskulinum (Pluriel Tuschen) DE Tusch • FR

fanfare [air accompagnant un vivat] • EN flourish [fan-
fare] • PT fanfarra [que é tocada para dar um viva]

Beispill den Éieregaascht krut en Tusch geblosen

Tusch [tuʃ] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Tusche • FR

encre de Chine • EN Indian ink • PT tinta da China Beispill

dee Karikaturist schafft am léifste mat Tusch 2. DE

Wimperntusche • FR mascara • EN mascara • PT rímel,
máscara (de pestanas) Beispill wéi d'Fra sech d'Tréinen

ofgewëscht hat, war d'Tusch verschmiert Synonym

Wimperntusch

Tuschbic [tˈuʃbik] Maskulinum (Pluriel Tuschbicken

/ Tuschbicker) DE Filzstift • FR (crayon) feutre, stylo-
feutre • EN felt-tip pen • PT caneta de feltro Beispill d'Kand

krut gejaut, well et mam Tuschbic op d'Tapéit

gemoolt hat Synonymmen Feuter, Filzstëft, Stëft,

Tuschstëft, Tuschfaarf

tuschen [tˈuʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getuscht) » transitiv d'Wimperen tuschen DE die
Wimpern tuschen • FR mettre du mascara (à) • EN to put

mascara on, to apply mascara to • PT aplicar rímel (a),
aplicar máscara (a) Beispill d'Mamm huet hirem Meed-

che gewisen, wéi een sech d'Wimperen tuscht

Tuschfaarf [tˈuʃfaːf] Femininum (Pluriel Tuschfaar-

wen) DE Filzstift • FR (crayon) feutre, stylo-feutre • EN felt-
tip pen • PT caneta de feltro Beispill am Gank hänke

Biller, déi d'Kanner mat Tuschfaarwe gemoolt hunn

Synonymmen Feuter, Filzstëft, Stëft, Tuschbic,

Tuschstëft

Tuschstëft [tˈuʃtəft] Maskulinum (Pluriel

Tuschstëfter) DE Filzstift • FR (crayon) feutre, stylo-feutre
• PT caneta de feltro Beispill d'Kand krut gejaut, well et

mam Tuschstëft op d'Tapéit gemoolt hat Synonymmen

Tuschbic, Feuter, Filzstëft, Tuschfaarf

Tut [tuːt] Femininum (Pluriel Tuten) DE Hupe • FR

klaxon • EN horn [on vehicle] • PT buzina [de automóvel]
Beispill d'Tut vun eisem neien Auto huet schonn no

zwee Méint net méi funktionéiert

Tut [tuːt] Femininum (Pluriel Tuten) 1. DE Tüte, Beutel,
Tasche • FR sachet, sac [en papier, en plastic] • EN bag
[paper, plastic] • PT saco [de papel, de plástico] Beispiller

d'Maartfra huet d'Äppel an eng Tut gemaach; am Su-

permarché kritt een an der Keess keng Tute méi fir

näischt; hie gëtt un ewéi eng Tut (voll) plakeg Mécken

ëgs [hie gëtt gär un, mee et ass näischt derhannert]

2. DE Tüte [Inhalt] • FR sachet, paquet [contenu] • EN bag,

packet [content] • PT saco, pacote [conteúdo] Beispill mir

hu gëschter virun der Televisioun eng ganz Tut

Chipse beienee giess 3. Kannersprooch DE Popo • FR po-
potin, cucul • EN bum, bottom • PT tutu, pupu [nádegas]

Beispiller dee klenge Butz kräischt, well en op d'Tut

gefall ass; setz dech net op déi kal Mauer, du erkaals

der d'Tut! [setz dech net op déi kal Mauer, du kriss

eng Blosenentzündung!] Synonymmen Dokes, Kickes,

Pupes

Tutebatti [tˈuːtəbɑtiː] Maskulinum (Pluriel Tutebat-

tien) ëgs DE Schwätzer, Angeber • FR bavard, frimeur •

EN windbag, boaster • PT fala-barato, gabarola Beispill

wann een deem Tutebatti nolauschtert, mengt een,

e wier schonn iwwerall op der Welt gewiescht Syn-

onymmen Braddeler, Schnëssert, Téinert, Troterbatti

Tutelle [tytˈæl] Femininum 1. (Pluriel Tutellen) DE

Vormundschaft • FR tutelle, curatelle • EN guardianship
• PT tutela, curatela Beispill d'Grousselteren hunn

d'Tutelle iwwer hir Enkelkanner kritt Synonym Mom-

perschaft 2. ënner der Tutelle vun DE unter der Auf-
sicht, unter der Rechtsaufsicht • FR sous la tutelle de
[d'une administration] • EN under the (legal) supervision
of • PT sob a tutela de [de uma administração] Beispill de

Projet steet ënner der Tutelle vum Ministère

tuten [tˈuːtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getut) » intransitiv 1. DE hupen, tuten • FR klaxon-
ner, corner • EN to beep, to hoot [one's horn] • PT buzinar
Beispiller mäi Papp tut all Automobilist, deen him net

séier genuch aus de Féiss kënnt; d'Schëff huet getut,

wéi et an den Hafen eragefuer ass; du hues vun Tuten

a Blose keng Anung! ëgs [du hues vun näischt eng

Anung!] 2. ëgs DE zechen • FR picoler • EN to booze •

PT meter-se na pinga Beispill kee Wonner, datt een en

décke Kapp kritt, wann een déi ganz Nuecht tut! 3.

ëgs DE quatschen, quasseln • FR dégoiser, parler pour ne

Turnschong tuten
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rien dire • EN to witter on, to chatter, to rattle on • PT ta-
garelar, palrar Beispill mir souzen do, stonnelaang ze

tuten, an et ass absolut näischt derbäi erauskomm

Synonym braddelen

Tuteur [tˈytœːʀ] Maskulinum (Pluriel Tuteuren) 1. DE

Vormund • FR tuteur, curateur • EN guardian • PT tutor,
curador Beispiller all mannerjärege Kandidat brauch

d'Ënnerschrëft vu sengen Elteren oder vu sengem

Tuteur; ech si vum Geriicht Tuteur iwwer meng

Mamm genannt ginn, well se dement ass Synonym

Momper 2. DE Tutor [Lehrer] • FR tuteur [formateur] • EN

tutor [supervising teacher] • PT tutor [formador] Beispill

dee Chercheur war mäin Tuteur wärend mengem

Studium

i Weiblech Form: ↗Tutrice

tuteweis [tˈuːtəvɑɪs] Adverb DE tütenweise [viel] • FR

par sacs entiers [en grande quantité] • PT enchendo sa-
cos e sacos [em grande quantidade] Beispill vun der

Braderie hu mer tuteweis gutt Affäre mat heem

geschleeft

Tutorial Maskulinum (Pluriel Tutorialen / Tutorials)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Tutrice [tytʀˈis] Femininum (Pluriel Tutricen) 1. DE

Vormundin • FR tutrice, curatrice Synonym Momper 2. DE

Tutorin [Lehrerin] • FR tutrice [formatrice]

i Männlech Form: ↗Tuteur

Tutsch Femininum (Pluriel Tutschen) ëgs pejorativ DE

Schnepfe, dummes Huhn [Frau] • FR cruche [femme] • PT

ursa, parvalhona Beispill hues du domm Tutsch näischt

anescht ze dinn, ewéi mech ze emmerdéieren? Syn-

onymmen Kréischel, Quetsch, Toz

Tutschemillen [tˈutʃəmilən] Eegennumm DE Tut-
schemillen • FR Tutschemillen • EN Tutschemillen • PT

Tutschemillen Beispiller ech wunnen op der

Tutschemillen; fiert dëse Bus op d'Tutschemillen?

Tuttifrutti [tutifʀˈutiː] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Tuttifrutti [Obstsalat] • FR macédoine de fruits [en boîte] •

PT salada de fruta Beispill ech hunn zwou Béchsen Tut-

tifrutti aus dem Supermarché matbruecht

Tuvalu [tuvaːlˈuː] Eegennumm, Neutrum DE Tuvalu
• FR Tuvalu • EN Tuvalu • PT Tuvalu Beispiller ech war

schonn dräimol op Tuvalu; ech fueren d'nächst Woch

op Tuvalu; ech komme vun Tuvalu

i männlech Persoun: ↗Tuvaluer weiblech Persoun: ↗Tuval-

uerin Adjektiv: ↗tuvaluesch Haaptstad: ↗Funafuti

Tuvaluer [tuvɑlˈuːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Tuvaluer)

DE Tuvaluer • FR Tuvaluan • EN Tuvaluan • PT tuvaluano
Beispill mäi beschte Frënd ass Tuvaluer

Tuvaluerin [tuvɑlˈuːəʀin] Femininum (Pluriel Tuval-

uerinnen) DE Tuvaluerin • FR Tuvaluane • EN Tuvaluan [fe-
male] • PT tuvaluana Beispill meng bescht Frëndin ass

Tuvaluerin

tuvaluesch [tuvɑlˈuːəʃ] Adjektiv DE tuvaluisch • FR tu-
valuan • EN Tuvaluan • PT tuvaluano Beispill op eiser

Rees hu mir déi tuvaluesch Kultur kenne geléiert

Tuyau [tɥˈiːoː] Maskulinum (Pluriel Tuyauen) DE Tipp
[Hinweis, Empfehlung] • FR tuyau [conseil, recomman-

dation] • EN tip, suggestion • PT palpite, dica Beispiller

wéinst dengem gudden Tuyau hunn ech vill Suen op

der Bourse gewonnen; ech weess net, wéi e Lap-

top ech mer soll kafen, hues de keen Tuyau? Synonym

Tipp

TVA [teːveːˈaː] Femininum (Pluriel <seelen> TVAen)

DE Mehrwertsteuer, MwSt. • FR T.V.A., taxe à la valeur
ajoutée • PT IVA, imposto sobre o valor acrescentado
Beispiller weess du, wéi vill TVA ee muss op Bicher

bezuelen?; wéi mer renovéiert hunn, hu mer eng De-

mande gemaach, fir d'TVA erëmzekréien

Tweet Maskulinum (Pluriel Tweeten / Tweets)

i Hei entsteet en neien Artikel.

tweeten [twˈiːtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé getweet) - Variant vun ↗twitteren

twitteren [twˈitəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé getwittert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: tweeten

Typ [tip] Maskulinum (Pluriel Typpen) 1. DE Typ [Men-
schentyp, Art] • FR type (d'individu), genre • EN type, sort,
kind [person] • PT tipo (de pessoa), género Beispiller deng

Frëndin schéngt méi den intellektuellen Typ ze sinn;

hien ass net den Typ, deen eng Krawatt undeet; hatt

ass net säin Typ [hatt gehéiert net zu deem Typ Fra,

deen him gefält] 2. DE Typ [Kategorie] • FR type [caté-
gorie] • EN type, sort, kind [category] • PT tipo [categoria]

Beispill d'Transportfirma huet zéng nei Camione vun

deem selwechten Typ bestallt 3. ëgs DE Typ, Kerl • FR

type, mec • EN bloke, guy • PT tipo, gajo Beispiller däin

neie Frënd ass nawell e coolen Typ!; d'Police sicht no

engem jonken Typ, deen am Park d'Frae belästegt

typesch [tˈipəʃ] Adjektiv typesch (fir) DE typisch (für)
• FR typique (de) [caractéristique] • EN typical (of) • PT

típico (de) [característico] <Adverb tipicamente> Beispiller

Bouneschlupp ass en typesche Lëtzebuerger Plat;

den „ë“ ass typesch fir d'Lëtzebuerger Sprooch;

maach der näischt draus, déi Reaktioun ass typesch

fir hien!; (dat do ass alt erëm) typesch!

Typhus [tˈifus] Maskulinum (kee Pluriel) DE Typhus • FR

typhus • EN typhus • PT tifo Beispill den Typhus ass eng

schwéier Infektiounskrankheet, déi sech virun allem

bei schlechten hygieenesche Konditiounen ausbreet

Tyrann [tiʀˈɑn] Maskulinum (Pluriel Tyrannen) DE Ty-
rann • FR tyran • EN tyrant • PT tirano Beispiller kuerz no

de Wale krut den neie Staatschef d'Allüre vun engem

Tyrann; d'Fra huet sech scheede gelooss, well hire

Mann en Tyrann ass

i Weiblech Form: ↗Tyrannin

Tyrannei [tiʀɑnˈɑɪ] Femininum (kee Pluriel) DE Tyran-
nei • FR tyrannie • EN tyranny • PT tirania Beispill dat Vollek

huet laang ënner der Tyrannei vun enger Militärdik-

tatur gelidden

Tyrannin [tiʀˈɑnin] Femininum (Pluriel Tyranninnen)

DE Tyrannin • FR tyran [femme] • PT tirana [mulher] Beispill

déi Tyrannin mécht weider näischt, wéi hir Famill

schikanéieren

Tuteur Tyrannin
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i Männlech Form: ↗Tyrann

tyranniséieren [tiʀɑnizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé tyranniséiert) » transitiv DE ty-

rannisieren • FR tyranniser • EN to tyrannize • PT tiranizar
Beispill d'ganz Famill gouf jorelaang vum Grousspapp

tyranniséiert

tyranniséieren tyranniséieren

1574

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



U

ubaggeren [ˈubɑɡəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugebaggert) » transitiv ëgs DE anbag-
gern • FR draguer [une personne] • EN to chat up, to
come on to, to hit on • PT fazer-se ao piso a, atirar-se a
Beispill hal op, mech unzebaggeren, ech sinn net in-

teresséiert! Synonym dragéieren

ubäissen [ˈubæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugebass) » transitiv 1. DE anbeißen [an-
knabbern] • FR mordre dans, entamer [un aliment] • EN to
bite into, to take a bite out of • PT dar uma trincadela em,

encetar [um alimento] Beispiller wien huet deen Apel

ugebass?; wann s de eng Knippchen ubäiss, kanns

de se net zeréck an d'Këscht leeën!; ech wëll deng

ugebasse Mëtsch net! » intransitiv 2. DE anbeißen [am
Köder] • FR mordre (à l'appât) [poisson] • EN to bite (on
the bait) [fish] • PT morder (na isca) [peixe] Beispiller haut

wollt einfach kee Fësch ubäissen!; de Vendeur huet

direkt gemierkt, datt de Client ugebass hat ëgs [de

Vendeur huet direkt gemierkt, datt de Client staark

interesséiert war]; meng Tatta hat ëmmer vill Frënn,

mee et huet keen ugebass ëgs [meng Tatta hat ëm-

mer vill Frënn, mee et huet kee se bestuet]

ubaken [ˈubaːkən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé ugebak) » intransitiv DE anbacken • FR attacher
[coller à un récipient de cuisson] • EN to stick [to a pan,
to a dish] • PT pegar-se [a um recipiente de cozedura]

Beispill maach genuch Botter an d'Form, soss béckt

de Kuch un!

ubändelen [ˈubændələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugebändelt) » intransitiv ubändele

mat DE anbändeln mit • FR flirter avec, avoir un flirt avec •

EN to flirt with, to take up with • PT namoricar com Beispill

mäi Kolleeg huet gëschter mat menger Schwëster

ugebändelt Synonym flirte mat

ubannen [ˈubɑnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugebonnen / ugebonn) » transitiv 1. DE

anbinden, festbinden • FR attacher [à l'aide d'une corde,
d'une ficelle] • EN to tie [with a cord] • PT atar, amarrar
[com uma corda, com um cordel] Beispill ëm dës Zäit

ginn d'Riewen an de Wéngerten ugebonnen Synonym

ustrécken 2. ubannen un DE anbinden an [an ein Ver-
kehrsnetz] • FR rattacher à [à un réseau de transport] •

EN to connect to [a transport network] • PT ligar a [a uma
rede de transporte] Beispill wann ee méi kleng Dierfer

un d'Busnetz géif ubannen, wier manner Verkéier op

eise Stroossen Synonym uschléissen un

Ubau [ˈubæːʊ] Maskulinum 1. (Pluriel Ubauten) DE

Anbau [Gebäude] • FR (bâtiment) annexe • EN extension
[annexe] • PT anexo, dependência Beispill d'Gemeng

huet d'Konstruktioun vum Ubau hanner eisem Haus

geneemegt 2. (kee Pluriel) DE Anbau [von Feldfrüchten]

• FR culture [plantation, semis, production] • EN farming,

cultivation • PT cultivo [plantação, sementeira, produ-
ção] Beispill d'Produiten aus biologeschem Ubau sinn

ëmmer méi gefrot

ubauen [ˈubɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugebaut) » transitiv 1. ubauen (un) DE anbauen

(an) [anfügen (an)] • FR construire, ajouter (à) [comme
annexe] • EN to build, to add [as an extension] • PT cons-
truir em anexo (a) Beispill mir kruten d'Geneemegung

vun der Gemeng, fir eng Garage un d'Haus unze-

bauen 2. DE anbauen [in großem Umfang anpflanzen]

• FR cultiver [planter, semer, faire pousser] • EN to culti-
vate [plants, crops] • PT cultivar, plantar Beispill de Land-

wirtschaftsministère hätt gär, datt an den nächste

Jore méi Biogeméis ugebaut gëtt

ubaupsen [ˈubɑʊpsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugebaupst) » transitiv ëgs DE anranzen,

anherrschen • FR houspiller, agresser (verbalement) • EN

to bark at, to snap at • PT dar uma descompostura a,

agredir (verbalmente) Beispill den Douanier huet mech

ugebaupst, well ech em déi falsch Pabeiere gewisen

hat

ubehalen [ˈubəhaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ubehalen / ubehal) » transitiv DE anbehal-
ten • FR garder (sur soi) [un vêtement, un accessoire] • EN

to keep on [clothing, an accessory] • PT ficar com, não
tirar [uma peça de roupa, um acessório] Beispiller ech

behalen de Mantel un, well et mer heibannen ze kal

ass; kann ech mäi Rank wärend der Operatioun ube-

halen? Synonym unhalen

ubelaangen [ˈubəlaːŋən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ubelaangt) » transitiv wat ... ubelaangt

DE was ... anbelangt • FR en ce qui concerne ... • EN as far
as ... is concerned, when it comes to ... • PT no que diz
respeito a ... Beispill wat d'Liewensqualitéit ubelaangt,

gëtt et grouss Kontraster tëschent deenen zwee Län-

ner do Synonymmen wat ... betrëfft, wat ... ugeet

üben [ˈyːbən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geüübt) » transitiv 1. DE üben [einüben, trainieren]

• FR travailler, répéter, s'exercer à • EN to practise, to re-
peat [to work on] • PT praticar, treinar, exercitar-se a
Beispiller ech hu jorelaang um Piano misse Gammen

üben; d'Schüler hunn eng Stonn laang geüübt, de

Komma richteg ze setzen; am Sproochecours übe mir

allkéiers 20 Minutte Conversatioun » intransitiv 2. DE

üben • FR faire des exercices, s'entraîner, répéter • EN

to practise, to rehearse • PT praticar, treinar, ensaiar
Beispiller wie schwaach am Rechnen ass, muss desto

méi üben; wann s de weider esou vill üübs, da gëss

de e ganz gudden Trompettist; mir hunn an der

Schoul fir den Theater geüübt

i Verben, déi üben als Basis hunn: ↗anüben an ↗ausüben

Überfall Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ubezuelen [ˈubətsuələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ubezuelt) » transitiv 1. DE anzahlen [als
Teilbetrag zahlen] • FR verser un acompte de • EN to pay
a deposit of, to put down • PT pagar de sinal Beispill

bei der Reservatioun vum Hotelszëmmer hunn ech 50

Euro ubezuelt 2. DE anzahlen [einen Teilbetrag zahlen
für] • FR verser un acompte sur • EN to pay a deposit on,

to make a down payment on • PT pagar um sinal para
Beispill et ass normal, datt een esou eng deier Rees

muss ubezuelen

ubaggeren ubezuelen
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ubidden [ˈubidən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugebueden) » transitiv 1. DE anbieten, reichen •

FR proposer à, offrir à • EN to offer [for acceptance or
rejection] • PT oferecer a [propor a] Beispiller de jonke

Mann huet enger eelerer Damm seng Plaz ugebue-

den; däerf ech Iech eng Taass Kaffi ubidden? Synonym

offréieren » reflexiv 2. DE sich anbieten [sich bereit erklä-
ren] • FR s'offrir, se proposer • EN to offer, to volunteer •

PT oferecer-se, propor-se Beispill den Noper huet sech

ugebueden, eisen Hond ze versuergen, wa mer ver-

reesen

Ubidder [ˈubidɐ] Maskulinum (Pluriel Ubidder) DE An-
bieter • FR prestataire (de services) • EN provider, supplier
• PT fornecedor (de serviços) Beispill bei wat fir engem

Ubidder bass de fir däin Internetuschloss?

ubiedelen [ˈubiədələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugebiedelt) » transitiv DE anbetteln, anfle-
hen • FR supplier • EN to entreat, to plead with • PT su-
plicar, implorar [com insistência] Beispill d'Kanner hunn

d'Mamm ugebiedelt, fir nach e bëssen däerfen

d'Televisioun ze kucken

ubieden [ˈubiədən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugebiet) » transitiv 1. DE anbeten, beten zu
• FR adorer, vénérer [par croyance] • EN to pray to, to
worship • PT adorar, venerar [por crença] Beispill et gouf

Kulturen, déi d'Sonn ugebiet hunn 2. DE vergöttern • FR

adorer, idolâtrer • EN to idolize, to dote on • PT adorar,
idolatrar Beispill d'Mamm huet hire Jong vu Kand un

ugebiet a verwinnt

ubillen [ˈubilən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugebillt) » transitiv DE anbellen • FR aboyer après
[chien] • EN to bark at [dog] • PT ladrar a [cão] Beispill

eisen Hond billt all Mënsch un, dee laanschtgeet

ubitzen [ˈubitsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugebitzt / ugebutt) » transitiv DE annähen • FR

(re)coudre, (re)fixer [en cousant, en suturant] • EN to sew
on • PT coser, pregar [cosendo], reimplantar [suturando]

Beispiller ech sinn ongeschécklech, kanns du mer de

Knapp ubitzen?; an enger laanger Operatioun hunn

d'Dokteren der Patientin hire Fanger nees ugebutt

üblech [ˈyːbləɕ] Adjektiv DE üblich • FR d'usage, de
coutume • EN customary, usual <Adverb customarily, usu-
ally> • PT usual, habitual, do costume <Adverb de costu-
me> Beispiller no den übleche Riede gouf en Éierewäin

zerwéiert; dee graffen Toun ass bei eis doheem net

üblech; wéi üblech koum de Monni erëm ze spéit!

Ubléck [ˈublek] Maskulinum (kee Pluriel) DE Anblick
• FR spectacle, vue • EN sight, spectacle • PT espetáculo,

vista Beispiller déi vill blesséiert Leit nom Accident, dat

war kee schéinen Ubléck!; den Ubléck vun esou vill

Misär ass schwéier ze erdroen

ubleiwen [ˈublɑɪvən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ubliwwen) » intransitiv DE eingeschaltet
bleiben, in Betrieb bleiben, weiterbrennen • FR rester al-
lumé • EN to stay on [to stay in operation, to keep going]

• PT ficar ligado, ficar aceso Beispiller ass et gutt fir

d'Televisioun, wann se stänneg ubleift?; d'Stroosselu-

uchte sinn déi ganz Nuecht ubliwwen; lee nach e

Stéck Holz no, fir datt d'Feier ubleift!

ublocken [ˈublokən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ugeblockt) » intransitiv ëgs DE abhauen,

sich aus dem Staub machen • FR se barrer • EN to make
off, to run off • PT cavar, pôr-se ao fresco, bazar Beispiller

esoubal en d'Police gesinn huet, ass den Drogendeal-

er ugeblockt; de Keessjee ass mat der Veräinskeess

ugeblockt Synonymmen sech derduerchmaachen,

sech dervumaachen, ugoen, undrécken

U-Boot [ˈuːboːt] Neutrum (Pluriel U-Booter) - Kuerz-

form vun ↗Unterseeboot

U-Bot [ˈuːboːt] Neutrum (Pluriel U-Boter) - Variant

vun ↗U-Boot

ubrëllen [ˈubʀələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugebrëllt) » transitiv ëgs DE anschreien •

FR crier après, engueuler • EN to scream at, to yell at •

PT berrar com, gritar com Beispill dee muss schéi rose

sinn, datt e säi Brudder esou ubrëllt!

ubréngen [ˈubʀeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ubruecht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ubrennen [ˈubʀænən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ugebrannt) » intransitiv DE anbrennen
[beim Kochen] • FR attacher, brûler [à la cuisson] • EN to
burn [when cooking] • PT pegar, queimar [durante a co-
zedura] Beispiller looss d'Gromperen net erëm ubren-

nen!; an der Kiche richt et ugebrannt; dee léisst

näischt ubrennen ëgs [dee léisst sech keng Geleeën-

heet entgoen]

ubroden [ˈubʀoːdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugebroden) » transitiv DE anbraten • FR sai-
sir, faire revenir [de la viande] • EN to seal, to sear [meat]
• PT dar uma entaladela a, frigir [uma carne] Beispill huel

net ze vill Fett, fir d'Fleesch unzebroden

ubruecht [ˈubʀuəɕt] Adjektiv ubruecht sinn DE an-
gebracht sein • FR être approprié, être de mise • EN to
be appropriate, to be fitting • PT ser apropriado, ser in-
dicado Beispiller deng pejorativ Bemierkunge sinn net

ubruecht!; et ass ubruecht, e klengt Geschenk matze-

bréngen, wann een invitéiert ass Synonym opportun

sinn

i „ubruecht“ kann och de Participe passé vum Verb ↗ubréngen

sinn.

ubueren [ˈubuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugebuert) » transitiv DE anbohren • FR

amorcer [avec une perceuse] • EN to make a start hole
[with a drill] • PT abrir, furar [com um berbequim] Beispill

den Handwierker huet d'Lach fir d'éischt ugebuert

Übung [ˈyːbuŋ] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Übung
[das Üben, das Schulen] • FR exercice, pratique [action
de s'exercer, entraînement] • EN practice [training] • PT

exercício, prática [ação de treinar(-se), treino] Beispiller

fir déi Technik ze léieren, brauch ee vill Übung; zënter

ech en Auto hunn, sinn ech mam Vëlofueren aus der

Übung komm [zënter ech en Auto hunn, sinn ech net

méi gewinnt, Vëlo ze fueren] 2. (kee Pluriel) DE Übung
[Erfahrung, Routine] • FR expérience [routine] • EN prac-
tice, experience • PT prática [experiência] Beispill an

deem Beräich hunn ech keng Übung 3. (Pluriel Übun-

gen) DE Übung [Übungsaufgabe] • FR exercice [d'appren-

ubidden Übung
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tissage] • EN (practice) exercise • PT exercício [de apren-
dizagem] Beispiller an der Grammatik stinn hanner all

Reegel e puer Übungen; dat war den Zweck vun der

Übung! [⇒ seet een, wann een erreecht huet, wat ee

wollt] Synonym Exercice 4. (Pluriel Übungen) DE Übung
[Probeeinsatz, Probe] • FR exercice, manœuvre • EN drill,
exercise, practice • PT exercício, manobras Beispill et

huet net wierklech gebrannt, den Asaz vun de Pomp-

jeeë war nëmmen eng Übung 5. (Pluriel Übungen) DE

Übung [gymnastische Bewegungen] • FR exercice [phy-
sique] • EN exercise [physical] • PT exercício [físico]

Beispiller bei dëser Übung mussen d'Bee ganz aus-

gestreckt ginn; ech weisen der eng Übung, déi gutt

ass fir de Réck

Uebst [uəpst] Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Obst • FR

fruits [comestibles] • EN fruit • PT fruta Beispiller fir

Dessert iessen ech am léifsten Uebst; wéinst deem

kale Fréijoer gëtt et dëst Joer net vill Uebst 2. (Stéck)

Uebst DE Stück Obst • FR fruit [comestible] • EN (piece of)
fruit • PT peça de fruta Beispill huel der en (Stéck) Uebst

mat an d'Schoul!

Uebstbam [ˈuəpstbaːm] Maskulinum (Pluriel Uebst-

beem) DE Obstbaum • FR arbre fruitier • EN fruit tree • PT

árvore de fruto Beispiller mir mussen deen alen Ueb-

stbam ëmhaen, en dréit net méi vill; hannerem Haus

hu mer e Bongert mat verschiddenen Zorten Uebst-

beem

Uebstdrëpp [uəpstdʀˈəp] Femininum (Pluriel Ueb-

stdrëppen) 1. DE Obstschnaps [Getränk] • FR eau-de-vie
de fruits [boisson] • EN fruit brandy, fruit liquor • PT aguar-
dente de fruta Beispill meng Schwéiesch brennt eng

excellent Uebstdrëpp 2. DE (Glas) Obstschnaps • FR

(verre d')eau-de-vie de fruits • EN (glass of) fruit brandy,

(glass of) fruit liquor • PT copo de aguardente de fruta
Beispill gëff mer eng Uebstdrëpp als Digestif beim

Kaffi!

Uebstzalot [uəpstsɑlˈoːt] Femininum (Pluriel Ueb-

stzaloten) DE Obstsalat • FR salade de fruits, macédoine
de fruits • EN fruit salad • PT salada de fruta Beispill fir

Dessert gëtt et haut eng Uebstzalot

Uebstzort [ˈuəpstsɔʀt] Femininum (Pluriel Uebst-

zorten) DE Obstsorte • FR variété de fruit • PT variedade
de fruta Beispill et ass wichteg, déi al Uebstzorten aus

eise Bongerten ze erhalen

Uecht [ˈuəɕt] Femininum (kee Pluriel) 1. an Uecht

huelen DE merken, bemerken • FR se rendre compte de,

remarquer • EN to notice [to become aware of] • PT dar
conta de, notar, reparar Beispill hues du net an Uecht

geholl, datt d'Hausdier opstoung? Synonym mierken 2.

sech an Uecht huelen (virun) DE sich in Acht nehmen
(vor), sich hüten vor • FR prendre garde (à), se méfier (de)
• EN to beware (of), to watch out (for) • PT ter cuidado
(com), não se fiar (em) Beispiller virun deene beschas-

sene Leit muss een sech an Uecht huelen!; huel dech

an Uecht! ëgs [⇒ seet een zu engem, fir em ze dreeën]

Uecht [uəɕt] Eegennumm DE Uecht • FR Uecht • EN

Uecht • PT Uecht Beispiller ech wunnen an der Uecht;

fiert dëse Bus an d'Uecht?

Uecht dinn [ˈuəɕtdin] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé Uecht gedoen) - Variant vun ↗Uecht

doen

Uecht doen [ˈuəɕtdoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé Uecht gedoen) » intransitiv Uecht

doen (op) DE achtgeben (auf), aufpassen (auf) • FR faire
attention (à) • EN to watch out (for), to mind out (for) • PT

ter cuidado (com), tomar atenção (a) Beispiller do Uecht

op deng Posch, wann s de op de Maart gees!; du

muss Uecht doen, wann s de iwwer d'Strooss gees!

Synonymmen oppassen (op), Uecht ginn (op)

i Variant: Uecht dinn

uechten [ˈuəɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geuecht) » transitiv 1. DE achten, respektieren •

FR respecter [considérer avec respect] • EN to respect
[to hold in high regard] • PT respeitar [ter respeito por]
Beispill Paschtéier a Schoulmeeschtere goufe fréier

méi geuecht ewéi haut Synonym respektéieren 2.

uechten op DE Wert legen auf, achten auf • FR attacher
de l'importance à, veiller à • EN to pay attention to • PT

dar importância a, prestar atenção a Beispill an eisem

Betrib gëtt besonnesch op d'Qualitéit geuecht

uechter [ˈuəɕtɐ] Prepositioun » mam Akkusativ 1. DE

überall in [einer Gegend, einem Gebiet], kreuz und quer
durch [eine Gegend, ein Gebiet] • FR (un peu) partout en,

(un peu) partout à, (un peu) partout dans [un territoire]

• EN through(out), all over • PT (um pouco) por todo o
lado em, (um pouco) por toda a parte de [de um terri-
tório] Beispiller eis Associatioun leescht Entwécklung-

shëllef uechter d'ganz Welt; den Tourist ass mam Bus

uechter d'Land gereest; ech sinn uechter d'ganz Stad

gelaf, fir e Puer Schong ze fannen 2. DE im Laufe, über
... verteilt • FR au cours de, au fil de, tout au long de •

EN during, throughout • PT no decurso de, ao longo de
Beispill uechter d'Joer gëtt et eng Rei Feierdeeg

i Variant: uechtert

uechtert [ˈuəɕtɐt] Prepositioun - Variant vun

↗uechter

Uecht ginn [ˈuəɕtɡin] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé Uecht ginn) » intransitiv 1. Uecht ginn (op)

DE achtgeben (auf), aufpassen (auf) • FR faire attention
(à) • EN to watch out (for), to mind out (for) • PT ter cuidado
(com), tomar atenção (a) Beispiller Kanner, gitt gutt

Uecht, wann der iwwer d'Strooss gitt!; gëff Uecht op

deng Fangeren, wann s de mat der Rapp hantéiers!

Synonymmen oppassen (op), Uecht doen (op) 2. Uecht

ginn op DE aufpassen auf [beaufsichtigen] • FR garder,
surveiller • EN to watch, to look after • PT tomar conta de,

vigiar Beispill de Bopi huet de ganze Mëtteg op d'Kan-

ner Uecht ginn Synonym oppassen op

uechtzeg [ˈuəɕtsəɕ] Kardinalzuel - Variant vun

↗achtzeg

Uechtzeger [ˈuəɕtsəʑɐ] Substantiv (kee Singulier) -

Kuerzform vun ↗Uechtzegerjoren

Uechtzegerjoren [uəɕtsəʑɐjˈoːʀən] Substantiv

(kee Singulier) - Variant vun ↗Achtzegerjoren

i Kuerzform: Uechtzeger

uechtzegst [ˈuəɕtsəɕst] Ordinalzuel - Variant vun

↗achtzegst

Uebst uechtzegst
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uechtzéng [ˈuəɕtseŋ] Kardinalzuel DE achtzehn • FR

dix-huit • EN eighteen • PT dezoito Beispiller bei eis ass

ee mat uechtzéng Joer groussjäreg; siwwenzéng plus

eent gëtt uechtzéng mat Zifferen 18

i Variant: uechtzing

uechtzénghonnert [ˈuəɕtseŋhonɐt] Kardinalzuel

DE achtzehnhundert, tausendachthundert • FR dix-huit
cents, mille huit cents • EN eighteen hundred, one thou-
sand eight hundred • PT mil e oitocentos Beispill eisen

neien Dësch huet uechtzénghonnert Euro kascht mat

Zifferen 1800

i Variant: uechtzinghonnert

uechtzéngt [ˈuəɕtseŋt] Ordinalzuel DE achtzehnte •

FR dix-huitième • EN eighteenth • PT décimo oitavo Beispill

eist Appartement ass um uechtzéngte Stack mat Zif-

feren 18.

i Variant: uechtzingt

uechtzing Kardinalzuel - Variant vun ↗uechtzéng

uechtzinghonnert Kardinalzuel - Variant vun

↗uechtzénghonnert

uechtzingt Ordinalzuel - Variant vun ↗uechtzéngt

Ueleg [ˈuələɕ] Maskulinum (Pluriel Ueleger) 1. DE Öl
[Nahrungsmittel] • FR huile [aliment] • EN oil [food] • PT

óleo [alimento] Beispill ech wollt eng Vinaigrette

maachen, mee et ass keen Ueleg méi do 2. DE Öl
[Schmiermittel] • FR huile [lubrifiant] • EN oil [lubricant] •

PT óleo [lubrificante] Beispiller kuck no, ob nach genuch

Ueleg am Motor ass!; si hunn Ueleg op d'Feier

geschott ëgs [si hunn derfir gesuergt, datt de Sträit

nach méi schlëmm ginn ass] 3. DE Öl [Erdöl] • FR pétrole
[matière première] • EN oil [raw material] • PT petróleo
[matéria-prima] Beispill an där Regioun gëtt no Ueleg

gebuert Synonym Pëtrol

Uelegbild [ˈuələɕbilt] Neutrum (Pluriel Uelegbiller)

DE Ölbild, Ölgemälde • FR peinture à l'huile [œuvre d'art] •

PT pintura a óleo [obra] Beispill mir hunn eis Uelegbiller

nei arumme gelooss Synonym Uelegtablo

uelegen [ˈuələʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geuelegt) » transitiv DE ölen [schmieren] • FR huiler
[lubrifier] • EN to grease, to lubricate • PT olear [untar]
Beispiller zënter ech d'Jarnéiere geuelegt hunn, qui-

itscht d'Päertchen net méi; meng Vëloskette muss

geuelegt ginn Synonym schmieren

Uelegfaarf [ˈuələɕfaːf] Femininum (Pluriel Ueleg-

faarwen) DE Ölfarbe • FR peinture à l'huile [substance]

• EN oil paint • PT tinta a óleo Beispiller mir kruten am

Owescours gewisen, wéi ee mat Uelegfaarf moolt;

sträich deng Klappluede mat Uelegfaarf un, déi hält

méi laang!

Uelegfläsch [ˈuələɕflæʃ] Femininum (Pluriel

Uelegfläschen) DE Ölflasche • FR bouteille d'huile [conte-
nant] • EN oil bottle • PT garrafa de óleo Beispill mir hunn

déi eidel Uelegfläschen an de Recycling gefouert

Uelegfleck [ˈuələɕflæk] Maskulinum (Pluriel

Uelegflecken) DE Ölfleck • FR tache d'huile • PT mancha
de óleo, nódoa de óleo Beispiller och no der Wäsch

waren d'Uelegflecken op menger neier Box net er-

aus; um Weier huet ee grouss Uelegflecke gesinn, déi

géint d'Sonn faarweg geglënnert hunn

Uelegplanz [ˈuələɕplɑnts] Femininum (Pluriel

Uelegplanzen) DE Ölpflanze • FR plante oléagineuse • PT

planta oleaginosa Beispill weess du, datt de Raps eng

Uelegplanz ass?

Uelegsmillen [ˈuələɕsmilən] Eegennumm DE Oligs-
mühle • FR Oligsmühle • EN Oligsmühle • PT Oligsmühle
Beispiller ech wunnen op der Uelegsmillen; fiert dëse

Bus op d'Uelegsmille(n) bei Miedernach?

Uelegsmillen [ˈuələɕsmilən] Eegennumm DE Oligs-
mühle • FR Oligsmühle • EN Oligsmühle • PT Oligsmühle
Beispiller ech wunnen op der Uelegsmillen; fiert dëse

Bus op d'Uelechsmille(n) bei Chrëschtnech?

Uelegtableau [ˈuələɕtɑbloː] Maskulinum (Pluriel

Uelegtableauen) - Variant vun ↗Uelegtablo

Uelegtablo [ˈuələɕtɑbloː] Maskulinum (Pluriel

Uelegtabloen) DE Ölgemälde, Ölbild • FR peinture à
l'huile [œuvre d'art] • PT pintura a óleo [obra] Beispill mir

hunn eis Uelegtabloen nei arumme gelooss Synonym

Uelegbild

Uelzecht [ˈuəltsəɕt] Eegennumm DE Alzette • FR Al-
zette • EN Alzette • PT Alzette Beispill d'Uelzecht leeft zu

Ettelbréck an d'Sauer

Uerden [ˈuːɐ̯dən] Maskulinum (Pluriel Uerden) 1. DE

Orden [Ehrenzeichen] • FR médaille, décoration • EN

medal [decoration] • PT medalha, condecoração
Beispiller den Offizéier hat eng Abberzuel Uerden u

senger Uniform; zwee Pompjeeë kruten en Uerde fir

hire couragéierten Asaz Synonymmen Medail, Dekora-

tioun 2. DE Orden [religiöse Gemeinschaft] • FR ordre (re-
ligieux) • EN (religious) order • PT ordem (religiosa) Beispill

déi dräi Schwëstere goufe feierlech an hiren Uerden

opgeholl

uerdentlech [ˈuːɐ̯dəntləɕ] Adjektiv 1. DE ordentlich,

anständig [korrekt, angemessen] • FR convenable, bien,

comme il faut <Adverb convenablement, bien> • EN re-
spectable, decent, proper <Adverb respectably, decently,
properly> • PT decente, bom, como deve ser <Adverb con-
venientemente, bem> Beispiller d'Eltere wënschen sech,

datt hir Kanner en uerdentleche Beruff léieren; kaf

der emol en uerdentlechen Handy, däi geet

d'Hallschent vun der Zäit net!; setz dech uerdentlech

op de Stull!; kanns du dech net fir eng Kéier uer-

dentlech behuelen? Synonym anstänneg 2. DE ordent-
lich [aufgeräumt] • FR (bien) rangé, en ordre • EN tidy, or-
ganised • PT (bem) arrumado, em ordem Beispill bei dir

am Büro ass et ëmmer esou schéin uerdentlech! Syn-

onym opgeraumt 3. DE gehörig, tüchtig [beträchtlich] •

FR beau, bon [grand, substantiel] <Adverb bien, rudement>

• EN good [substantial], proper, heavy <Adverb properly,
heavily> • PT belo, bom [grande, intenso] <Adverb bem,
bastante> Beispiller op der Kiermes hunn ech mer eng

uerdentlech Portioun Fritte geleescht!; du hues dech

awer uerdentlech erkaalt! Synonymmen gehéiereg,

zerguttst 4. DE ordentlich [planmäßig] • FR ordinaire [pré-
vu] • EN ordinary [regular] • PT ordinário [previsto] Beispill

dëst Joer hate mer nieft der uerdentlech Generalver-

sammlung och nach eng ausseruerdentlech

uechtzéng uerdentlech
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Uerder [ˈuːɐ̯dɐ] Maskulinum (Pluriel Uerderen) 1. DE

Befehl, Anweisung • FR ordre [instruction] • EN order [in-
struction] • PT ordem [comando] Beispiller de Generol

huet dem Majouer (den) Uerder ginn, d'Stad unze-

gräifen; op Uerder vum Parquet gouf eng Enquête

duerchgeféiert 2. DE Auftrag, Börsenauftrag, Order • FR

ordre (de Bourse) • EN (stock exchange) order • PT ordem
(de Bolsa) Beispill ech hunn haut den Uerder opginn, fir

all meng Aktien ze verkafen

uerdnen [ˈuːɐ̯dnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geuerdent) » transitiv DE ordnen, sortieren
• FR ordonner, mettre de l'ordre dans • EN to sort, to or-
ganize • PT ordenar, organizar, pôr ordem em Beispiller

et gëtt Zäit, datt mir eis Pabeieren uerdnen; ech muss

meng Gedanken uerdnen Synonym sënneren

i Verben, déi uerdnen als Basis hunn: ↗anuerdnen, ↗ënneruerd-

nen an ↗zouuerdnen

Uerdnung [ˈuːɐ̯dnuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE

Ordnung [ordentlicher Zustand, das Geordnetsein] • FR

ordre [état, disposition ordonnée] • EN order [proper
arrangement] • PT ordem [estado, disposição ordenada]

Beispiller dee Chaot bréngt et net fäerdeg, Uerdnung

a sengem Büro ze halen; bréng emol e wéineg Uerd-

nung an deng Saachen!

uerdnungsgeméiss Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

uerg [uːɐ̯ɕ] Adjektiv 1. DE böse, bösartig • FR méchant
[désagréable, agressif] • EN mean [disagreeable], vicious
• PT mau, ruim [desagradável, agressivo] Beispiller Kan-

ner mat uergen Eltere sinn net ze beneiden; waart

léiwer virun der Päertchen, déi Leit hunn en uergen

Hond! 2. DE arg, schwer, schlimm • FR grave [sérieux]

<Adverb gravement, grièvement> • EN bad, serious <Adverb

badly, seriously> • PT grave [sério] <Adverb gravemente>

Beispiller wéi mer an d'Vakanz gefuer sinn, hate mer

en uergt Accident; op der leschter Etapp sinn dräi

Coureuren uerg gefall Synonymmen béis, schlëmm,

schro

uerg [uːɐ̯ɕ] Adverb DE sehr, stark, heftig • FR sacrément,
rudement [beaucoup, très] • EN heavily, seriously • PT

a valer, muito Beispiller hënt huet et uerg geschneit;

de Journalist huet sech wärend der Sendung uerg

blaméiert Synonymmen béis, ellen, ferm

Uergel [ˈuəʑəl] Femininum (Pluriel Uergelen) DE Or-
gel • FR orgue [instrument] • EN organ [instrument] • PT

órgão [instrumento] Beispiller d'Uergel an der Kierch

ass verstëmmt; mäi Brudder léiert am Conservatoire

Uergel spillen

Uergelbauer [ˈuːɐ̯ʑəlbɑʊɐ] Maskulinum (Pluriel

Uergelbauer) DE Orgelbauer • FR facteur d'orgues • PT fa-
bricante de órgãos, organeiro Beispill den Uergelbauer

huet eis genee erkläert, wéi déi verschidde Päifen ze-

summegesat sinn

i Weiblech Form: ↗Uergelbauerin

Uergelbauerin [ˈuːɐ̯ʑəlbɑʊəʀin] Femininum (Pluriel

Uergelbauerinnen) DE Orgelbauerin • FR factrice
d'orgues • PT fabricante de órgãos, organeira Beispill dës

Uergel ass vun enger bekannter Uergelbauerin

kreéiert ginn

i Männlech Form: ↗Uergelbauer

Uergelmusek [ˈuːɐ̯ʑəlmuzek] Femininum (kee

Pluriel) DE Orgelmusik • FR musique d'orgue • PT música
de órgão Beispiller eisen Dirigent ass e grousse

Spezialist um Gebitt vun der zäitgenëssescher

Uergelmusek; wéi mer laanscht d'Kierch gaange sinn,

hu mer schéin Uergelmusek héieren

Uergelpäif [ˈuːɐ̯ʑəlpæːɪf] Femininum (Pluriel

Uergelpäifen) DE Orgelpfeife • FR tuyau d'orgue • PT tubo
de órgão Beispill verschidden Uergelpäifen aus den

héije Regëstere musse gestëmmt ginn

Uergelspiller Maskulinum (Pluriel Uergelspiller) DE

Orgelspieler, Organist • FR organiste • EN organist • PT or-
ganista Beispill den Uergelspiller huet déi nei Uergel

probéiert Synonym Organist

i Weiblech Form: ↗Uergelspillerin

Uergelspillerin Femininum (Pluriel Uergelspillerin-

nen) DE Orgelspielerin, Organistin • FR organiste [femme]

• PT organista [mulher] Synonym Organistin

i Männlech Form: ↗Uergelspiller

Uerschterhaff [uːɐ̯ʃtɐhˈɑf] Eegennumm DE Aresdor-
ferhaff • FR Aresdorferhaff • EN Aresdorferhaff • PT Ares-
dorferhaff Beispiller ech wunnen um Uerschterhaff;

fiert dëse Bus op den Uerschterhaff?

Uert [uːɐ̯t] Maskulinum (Pluriel Uerter) DE Ort [Ort-
schaft] • FR hameau, lieu(-dit) • EN village, place, town
• PT povoação, localidade Beispill mir hu laang Zäit an

engem klengen Uert bei der Grenz gewunnt Syn-

onymmen Lokalitéit, Uertschaft

Uertschaft [ˈuːɐ̯tʃɑft] Femininum (Pluriel

Uertschaften) DE Ortschaft • FR localité • EN locality • PT

localidade Beispiller de Chauffer krut e Protokoll, well

en ze séier duerch d'Uertschaft gefuer war; d'Joffer

huet en Artikel iwwer d'Flouernimm vun der

Uertschaft geschriwwen Synonymmen Lokalitéit, Uert

Uertsnumm [ˈuːɐ̯tsnum] Maskulinum (Pluriel Uert-

snimm) DE Ortsname • FR nom de lieu • PT nome de lugar
Beispill kënnt De mer e Buch recommandéieren iwwer

d'Etymologie vun de Lëtzebuerger Uertsnimm?

Ueschdref [ˈuəʃdʀəf] Eegennumm DE Arsdorf • FR

Arsdorf • EN Arsdorf • PT Arsdorf Beispiller ech wunnen

zu Ueschdref; fiert dëse Bus op Ueschdref?

Ueschdrëffer Millen [ˈuəʃdʀəfɐmˈilən] Eegen-

numm DE Arsdorf-Moulin • FR Arsdorf-Moulin • EN Ars-
dorf-Moulin • PT Arsdorf-Moulin Beispiller ech wunnen

op der Ueschdrëffer Millen; fiert dëse Bus op

d'Ueschdrëffer Millen?

Uespelt [ˈuəspəlt] Eegennumm DE Aspelt • FR Aspelt •

EN Aspelt • PT Aspelt Beispiller ech wunnen zu Uespelt;

fiert dëse Bus op Uespelt?

Uesper [ˈuəspɐ] Eegennumm DE Asselbur • FR Assel-
bur • EN Asselbur • PT Asselbur Beispiller ech wunnen zu

Uesper; fiert dëse Bus op Uesper?

Uess [uəs] Maskulinum (Pluriel Uessen) vereelzt -

Variant vun ↗Ochs

Uerder Uess
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Uesweiler [ˈuəsvɑɪlɐ] Eegennumm - Variant vun

↗Uesweller

Uesweller [ˈuəsvælɐ] Eegennumm DE Osweiler • FR

Osweiler • EN Osweiler • PT Osweiler Beispiller ech wun-

nen zu Uesweller; fiert dëse Bus op Uesweller?

i Lokalvariant: Uesweiler

uewen [ˈuəvən] Adverb 1. DE oben [an einer höher ge-
legenen Stelle] • FR en haut [en un endroit plus élevé] •

EN at the top [at a higher level], up [upwards] • PT em
cima [em lugar mais elevado] Beispiller hei ënnen ass

et méi kal ewéi do uewen; wéi de Lift uewen uk-

oum, goungen d'Dieren net op; firwat weist dee Feil

no uewen?; am Ufank hat ech just ënnen am Réck

wéi, mëttlerweil spieren ech et och uewen; uewen

am Text stinn nach zwee Feeler [am Ufank vum Text

stinn nach zwee Feeler]; dat gouf vun uewen erof de-

cidéiert [dat gouf vu Leit decidéiert, déi an der Hier-

archie iwwer mer stinn]; si hu mech vun uewen erof

behandelt [si hu mech iwwerhieflech behandelt] 2. DE

oben [am oberen Ende] • FR en haut [à l'extrémité su-
périeure] • EN at the top [at the top end] • PT acima [na
parte superior] Beispiller schreift ären Numm uewen op

d'Prüfungsblat!; dat läit mer uewen [dat mécht mer

Suergen; dat ass mer wichteg]; hien huet mech vun

uewe bis ënne begladdert ëgs [hien huet mech kom-

plett begladdert]

Uewen [ˈuəvən] Maskulinum (Pluriel Iewen) 1. DE

Ofen [Heizofen] • FR poêle [de chauffage] • EN heater,
wood-burning stove, fireplace • PT fogão [de aqueci-
mento] Beispiller mir hunn zwar eng Heizung, mee de

Wanter brenne mer och Holz an engem Uewen; bei

deem Wieder bleiwen ech léiwer hannerem Uewen

ëgs [bei deem Wieder bleiwen ech léiwer doheem]; et

ass schwéier, hien hanner dem Uewen erauszelacke-

len ëgs [et ass schwéier, hien zu eppes ze beweegen]

2. DE Ofen [Backofen] • FR four [pour aliments] • EN oven
[for food] • PT forno [para alimentos] Beispill an enger

hallwer Stonn musse mer de Gratin aus dem Uewen

huelen Synonymmen Bakuewen, Schäffchen 3. DE Ofen
[Brennofen] • FR fourneau [à (très) haute température] •

EN kiln, furnace • PT forno [de alta temperatura] Beispill

d'Keramik gëtt am Uewe gebrannt an emailléiert

uewendriwwer Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

uewenerëm [ˈuəvənəʀəm] Adverb DE obenherum,

oben entlang • FR (par) en haut • PT na parte de cima,

em cima, por cima Beispiller déi dech uewenerëm gutt

waarm un!; mir sinn uewenerëm gaangen, well

ënnenerëm de Wee gespaart ass

uewenhin [ˈuəvənhin] Adverb bis uewenhin DE bis
nach oben, bis oben hin • FR jusqu'en haut, à ras bord
• EN to the brim [to the rim of a container], to the top
• PT até acima, até ao cimo, até à borda Beispiller den

Tank ass voll bis uewenhin; ech hu mech net getraut,

bis uewenhin ze klammen; eis Garage ass bis uewen-

hi voll mat Schrott; ech hunn es bis uewenhi mat

dengem Gesouers ëgs [ech sinn denges Gesouers sat]

i Variant: uewenhinner

uewenhinner [uəvənhˈinɐ] Adverb - Variant vun

↗uewenhin

uewenop [uəvənˈop] Adverb DE oben [in einem höhe-
ren Stockwerk] • FR en haut [à un étage supérieur] • EN

upstairs • PT (lá) em cima, no andar de cima Beispill wat

ass dat fir en Zodi uewenop?

Uewepäif [ˈuəvəpæːɪf] Femininum (Pluriel

Uewepäifen) DE Ofenrohr • FR tuyau de poêle • EN

stovepipe • PT chaminé de fogão Beispill wann

d'Brennholz net dréchen ass, verknaschten

d'Uewepäifen zimmlech séier

Ueweraanwen [uəvəʀˈaːnvən] Eegennumm DE

Oberanwen • FR Oberanven • EN Oberanven • PT Oberan-
ven Beispiller ech wunnen zu Ueweraanwen; fiert dëse

Bus op Ueweraanwen?

Uewerälter [uəvəʀˈæltɐ] Eegennumm DE Oberelter •

FR Autelhaut • EN Autelhaut • PT Autelhaut Beispiller ech

wunnen zu Uewerälter; fiert dëse Bus op Uewerälter?

Uewerdonwen [uəvɐdˈonvən] Eegennumm DE

Oberdonven • FR Oberdonven • EN Oberdonven • PT Ober-
donven Beispiller ech wunnen zu Uewerdonwen; fiert

dëse Bus op Uewerdonwen?

Uewereesbech [uəvəʀˈeːsbəɕ] Eegennumm DE

Obereisenbach • FR Obereisenbach • EN Obereisenbach •

PT Obereisenbach Beispiller ech wunnen zu Uewerees-

bech; fiert dëse Bus op Uewereesbech?

Uewerfeelen [uəvɐfˈeːlən] Eegennumm DE Oberfeu-
len • FR Oberfeulen • EN Oberfeulen • PT Oberfeulen
Beispiller ech wunnen zu Uewerfeelen; fiert dëse Bus

op Uewerfeelen?

Uewerfläch [ˈuəvɐflæɕ] Femininum (Pluriel Uewer-

flächen) DE Oberfläche • FR surface [partie extérieure]

• EN surface, top • PT superfície [parte exterior] Beispill

wann s de d'Uewerfläch vun denger neier Dësch-

plack gär glat häss, muss de se nach eng Kéier

poléieren Synonymmen Oberfläch, Surface

Uewerglabech [uəvɐɡlˈaːbəɕ] Eegennumm DE

Oberglabach • FR Oberglabach • EN Oberglabach • PT

Oberglabach Beispiller ech wunnen zu Uewerglabech;

fiert dëse Bus op Uewerglabech?

Uewerkäerjeng [uəvɐkˈɛːɐ̯ʑeŋ] Eegennumm DE

Oberkerschen • FR Hautcharage • EN Hautcharage • PT

Hautcharage Beispiller ech wunnen zu Uewerkäerjeng;

fiert dëse Bus op Uewerkäerjeng?

Uewerkierper [ˈuəvɐkiːɐ̯pɐ] Maskulinum (Pluriel

Uewerkierper / Uewerkierperen) DE Oberkörper • FR

torse, buste • EN torso, upper body • PT tronco, busto
Beispiller d'Schwëmmer hu gewéinlech e muskuléisen

Uewerkierper; mäi Brudder huet seng Bee geläämt,

mee duerfir ass säin Uewerkierper ëmsou méi

trainéiert

Uewerkifer [uəvɐkˈiːfɐ] Maskulinum (Pluriel Uew-

erkiferen) DE Oberkiefer • FR mâchoire supérieure • EN up-
per jaw, maxilla • PT maxila, maxilar superior Beispill eise

Jong muss en Zant gerappt kréien, well säin Uewerk-

ifer ze schmuel ass fir all d'Zänn

Uewerkolpech [uəvɐkˈolpəɕ] Eegennumm DE Ober-
colpach • FR Colpach-Haut • EN Colpach-Haut • PT Col-

Uesweiler Uewerkolpech
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pach-Haut Beispiller ech wunnen zu Uewerkolpech;

fiert dëse Bus op Uewerkolpech?

Uewerkuer [ˈuəvɐkuːɐ̯] Eegennumm DE Oberkorn •

FR Oberkorn • EN Oberkorn • PT Oberkorn Beispiller ech

wunnen zu Uewerkuer; fiert dëse Bus op Uewerkuer?

Uewermaartel [uəvɐmˈaːʀtəl] Eegennumm DE

Obermartelingen • FR Haut-Martelange • EN Haut-Marte-
lange • PT Haut-Martelange Beispiller ech wunnen zu

Uewermaartel; fiert dëse Bus op Uewermaartel?

Uewerpallen [uəvɐpˈɑlən] Eegennumm DE Oberpal-
len • FR Oberpallen • EN Oberpallen • PT Oberpallen
Beispiller ech wunnen zu Uewerpallen; fiert dëse Bus

op Uewerpallen?

Uewerschenkel Maskulinum (Pluriel Uewer-

schenkelen) 1. DE Oberschenkel • FR cuisse [partie de la
jambe] • PT coxa [parte da perna] Beispill beim Wäit-

sprong hunn ech mer eng Seen am lénksen Uewer-

schenkel gezerrt Synonym Cuisse 2. DE Oberschenkel-
knochen • FR fémur, os de la cuisse Beispill ech hu mer

beim Skaten den Uewerschenkel gebrach

Uewerstad [ˈuəvɐʃtaːt] Femininum (Pluriel Uewer-

stied) DE Oberstadt • FR ville haute • EN upper town, upper
city • PT Alta [de uma cidade] Beispill den neien Tram

verbënnt d'Uewerstad mat der Gare

Uewerstad [ˈuəvɐʃtaːt] Eegennumm DE Luxem-
bourg-Ville haute • FR Luxembourg-Ville haute • EN Lux-
embourg-Ville haute • PT Luxembourg-Ville haute
Beispiller ech wunnen an der Uewerstad; fiert dëse

Bus an d'Uewerstad?

Uewerwampech [uəvɐvˈɑmpəɕ] Eegennumm DE

Oberwampach • FR Oberwampach • EN Oberwampach
• PT Oberwampach Beispiller ech wunnen zu Uewer-

wampech; fiert dëse Bus op Uewerwampech?

i Lokalvariant: Uewerwampich

Uewerwampich [uəvɐvˈɑmpiɕ] Eegennumm -

Variant vun ↗Uewerwampech

ufalen [ˈufaːlən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé ugefall) » intransitiv DE anfallen • FR y avoir (à gé-
rer), s'accumuler • EN to be due, to be created • PT sur-
gir, verificar-se, acumular-se Beispiller wa Reparaturen

ufalen, muss den Techniker séier op der Plaz sinn; all

Joer fale Milliounen Tonne Bauschutt un

ufälleg [ˈufæləɕ] Adjektiv ufälleg (fir) DE anfällig (für) •

FR sensible (à), sujet à, vulnérable (à) • EN susceptible (to),
vulnerable (to), prone (to) • PT suscetível (a), propenso a,

sujeito a Beispiller als Kand war ech ufälleg fir Angin-

nen; Leit mat Virerkrankunge si méi ufälleg, fir Kom-

plikatioune bei enger Infektioun mam Coronavirus ze

kréien; Bëbeeën, déi ze fréi op d'Welt kommen, sinn

dacks méi ufälleg; ekonomesch schwaach Länner si

méi ufälleg fir Krisen

Ufänger [ˈufæŋɐ] Maskulinum (Pluriel Ufänger) DE

Anfänger • FR débutant • EN beginner • PT principiante
Beispiller e Kandidat mat Erfarung huet e Plus géin-

tiwwer engem Ufänger; mir hunn eis am Danzcours

emol bei den Ufänger ageschriwwen; eis Nopesch

gëtt Sproochecoursë fir Ufänger Synonym Debutant

i Weiblech Form: ↗Ufängerin

Ufängerin [ˈufæŋəʀin] Femininum (Pluriel Ufän-

gerinnen) DE Anfängerin • FR débutante [apprentie] • PT

principiante [aprendiza, novata] Beispill fir déi jonk

Ufängerin war et schwéier, eng Aarbecht ze fannen

i Männlech Form: ↗Ufänger

ufangs [ˈufɑŋs] Adverb DE anfangs • FR au début • EN

at the beginning • PT no início, ao princípio, no começo
Beispiller ufangs hat hien et schwéier, fir sech

anzeliewen; am Endeffekt ass alles net esou

schlëmm, wéi et ufangs ausgesäit

i Varianten: ufanks, ugangs, uganks

ufangs [ˈufɑŋs] Prepositioun » mam Genitiv DE an-
fangs • FR au début de • EN at the beginning of • PT

no início de, no princípio de, no começo de Beispiller

hien huet schonn ufangs des Mounts seng ganz Pai

ausginn; dat Gesetz ass ufangs des Joerhonnerts

gestëmmt ginn; ufangs Dezember ass deen éischte

Schnéi gefall; ech sinn ufangs 50 [ech hunn e bësse

méi ewéi 50 Joer]

i Varianten: ufanks, ugangs, uganks

Ufangsgehalt Neutrum (Pluriel Ufangsgehälter) -

Variant vun ↗Ufanksgehalt

Ufank [ˈufɑŋk] Maskulinum 1. (Pluriel Ufäng) DE An-
fang, Beginn [Zeitpunkt] • FR début, commencement
[moment] • EN start, beginning [moment] • PT início, co-
meço, princípio [momento] Beispiller fir den Ufank vun

de Solde waren d'Kleederbutteker voller Leit; mir

hunn eis vun Ufank u geduuzt; am Ufank (vun hirer

Karriär) krut déi jonk Schauspillerin nëmme kleng

Niewerollen; d'Automobilindustrie hat hir Ufäng um

Enn vum 19. Joerhonnert 2. (kee Pluriel) DE Anfang, Be-
ginn [Ort] • FR commencement [endroit] • EN start, begin-
ning [place] • PT princípio [lugar, sítio] Beispiller am Ufank

vun dësem Spadséierwee geet et direkt géi biergop;

fir d'Woll opzewéckelen, muss de den Ufank emol an

der Knujel fannen

ufänken [ˈufæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugefaangen / ugefaang) » transitiv 1. DE

beginnen, anfangen • FR commencer, débuter • EN to
start, to begin • PT começar [dar início a, principiar]
Beispiller ier s de deng Ried ufänks, muss de der

Gehéier verschafen; hien huet eng Léier als Drécker

ugefaangen; den Noper huet ëm siwen Auer mueres

ugefaangen, de Wues ze méien; ech hunn an der

Vakanz en neit Buch ugefaangen [ech hunn an der

Vakanz ugefaangen, en neit Buch ze liesen]; hätt ech

nëmmen ni eppes mat deem Kärel ugefaangen! ëgs

[hätt ech mech nëmmen ni mat deem Kärel

agelooss!] 2. eppes ufänke mat DE etwas anfangen mit
[etwas anstellen mit, gebrauchen zu] • FR faire quelque
chose de [exploiter, tirer parti de, utiliser] • EN to make
use of, to take advantage of • PT fazer alguma coisa
com [tirar proveito de, ter utilidade para] Beispiller hie

fänkt guer näischt mat senge ville Suen un; mat dee-

nen iwwerflächleche Recherchë ka keen eppes

ufänken; d'Police konnt näischt mat de Foussspueren

ufänken; wat solle mer haut (mat eiser Zäit) ufänken?;

ech ka mat där Persoun guer näischt ufänken ëgs [ech

weess net, wat ech mat där Persoun soll schwätzen];

et ass näischt mat deem Kärel ugefaangen ëgs [dee

Uewerkuer ufänken
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Kärel ass fir näischt ze gebrauchen] 3. DE anzünden •

FR allumer [faire brûler] • EN to light [to ignite] • PT acen-
der [pôr a arder] Beispiller géi e puer dier Äscht sichen,

fir d'Feier unzefänken!; hues du e Briquet, fir meng Zi-

garett unzefänken?; fänk alt schonn de Grill un, ech

maachen d'Fläschen op! [maach alt scho Feier am

Grill, ech maachen d'Fläschen op!] Synonym

umaachen 4. DE anknipsen [Licht] • FR allumer [une
source lumineuse] • EN to switch on [a light] • PT acender
[uma fonte luminosa] Beispiller am Wanter muss een

d'Luucht méi fréi ufänken ewéi am Summer; ëm

Chrëschtdag fänke mer owes d'Liichtercher um

Chrëschtbeemchen un Synonym umaachen » intransi-

tiv - och onperséinlech 5. DE beginnen, anfangen [mit
einer Tätigkeit] • FR commencer, se mettre à • EN to start
[work, an activity] • PT começar, pôr-se a Beispiller hien

huet an der ënneschter Karriär bei der Post ugefaan-

gen (mat schaffen); fänkt alt schonn un, ech komme

méi spéit!; am schlëmmste Fall musse mer nach eng

Kéier vu vir ufänken; d'Mullebutze fänken un, rout ze

ginn; vergiess däi Prabbeli net, well et fänkt u mat

reenen! » intransitiv 6. DE anfangen, beginnen [zu einem
bestimmten Zeitpunkt] • FR commencer [à un certain
moment] • EN to start, to begin [at a certain moment]
• PT começar [em determinado momento] Beispiller

d'Schoul fänkt ëm aacht Auer un; muer fänken an der

Chamber d'Debatten iwwer de Staatsbudget un; well

d'Gäscht net erbäikoumen, konnt d'Iessen net matzäit

ufänken Synonym ugoen 7. DE anfangen, beginnen [an
einem bestimmten Ort] • FR commencer [à un certain en-
droit] • EN to start, to begin [at a certain place] • PT co-
meçar [em determinado lugar] Beispill wou fänkt Ären

Terrain un? Synonym ugoen

ufanks [ˈufɑŋks] Adverb - Variant vun ↗ufangs

ufanks [ˈufɑŋks] Prepositioun - Variant vun ↗ufangs

Ufanksbuschtaf [ˈufɑŋksbuʃtaːf] Maskulinum

(Pluriel Ufanksbuschtawen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Ufanksgehalt Neutrum (Pluriel Ufanksgehälter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Ufangsgehalt

Ufanksschwieregkeet [ˈufɑŋksʃwiːɐ̯ʀəɕkeːt] Fem-

ininum (Pluriel Ufanksschwieregkeeten) (meeschtens

Pluriel) DE Anfangsschwierigkeit • FR difficulté initiale •

PT dificuldade inicial Beispill no enger Rei Ufankss-

chwieregkeete war den neie Betrib relativ séier fi-

nanziell ofgeséchert

ufechten [ˈufæɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugefecht) » transitiv DE anfechten • FR faire
appel de, contester • EN to appeal, to contest • PT recor-
rer de, contestar Beispiller d'Affekotin huet hirem Client

geroden, d'Urteel unzefechten; wéinst Verdacht op

Korruptioun goufen d'Resultater vun der Kompeti-

tioun ugefecht

ufeieren [ˈuːfɑɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugefeiert) » transitiv DE anfeuern [anspor-
nen] • FR encourager, acclamer [un sportif en compéti-
tion] • EN to cheer [to encourage] • PT encorajar, animar,
aclamar [um desportista numa competição] Beispill mir

ginn e Sonndeg op de Fussballsterrain, fir eis Ekipp

unzefeieren

uféieren [ˈufɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugeféiert / ugefouert) » transitiv 1. DE an-
führen [vorangehen] • FR mener [marcher en tête de]

• PT ir à frente de, ir à testa de Beispill d'Majoretten

hunn de Cortège ugeféiert 2. DE anführen [vorbringen]

• FR citer [comme argument, comme exemple] • PT citar,
alegar, aduzir Beispill d'Professesch huet verschidde

Beispiller ugeféiert, fir hir Theorie ze beleeën Syn-

onymmen nennen, uginn 3. vereelzt DE schwängern • FR

mettre enceinte • PT engravidar Beispill de jonke Bauer

huet d'Mod ugeféiert an dono sëtzegelooss

ufëmmen [ˈufəmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugefëmmt) » transitiv DE einrauchen [eine
Pfeife] • FR culotter [une pipe] • PT queimar [um cachim-
bo] Beispill et ass eng Konscht, eng nei Päif richteg un-

zefëmmen

Ufer [ˈuːfɐ] Neutrum (Pluriel Uferen) DE Ufer • FR rive,

bord, berge • EN bank, shore • PT margem, borda, beira
Beispiller d'Ufer vum Floss gëtt mat Bëtongsmauere

stabiliséiert; e puer Bouwe souze laanscht d'Ufer vum

Séi ze fëschen Synonym Uwänner

Uferleefer [ˈuːfɐleːfɐ] Maskulinum (Pluriel Ufer-

leefer) Actitis hypoleucos DE Flussuferläufer • FR che-
valier guignette • EN common sandpiper • PT maçarico-
das-rochas Beispill wéi laang bréien d'Uferleefer?

ufiichten [ˈufiːɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugefiicht) » transitiv DE anfeuchten • FR hu-
mecter, humidifier • PT humedecer, borrifar Beispiller viru

sengem Asaz fiicht den Trompettist seng Lëpsen un;

wann een d'Hiemer ufiicht, da strecke se sech méi

einfach

ufillen [ˈufilən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugefillt) » reflexiv 1. DE sich anfühlen [beim Anfas-
sen] • FR être ... au toucher, donner une sensation ... au
toucher • EN to feel [to the touch] • PT ser ... ao toque, dar
uma sensação de ... ao toque Beispiller dee Mantel ass

zwar schéin, mee e fillt sech rau un; deng Haut fillt

sech ganz dréchen un 2. DE sich anfühlen [eine Empfin-
dung auslösen] • FR donner l'impression d'être, donner la
sensation d'être [(partie du) corps] • EN to feel [to give a
sensation] • PT dar a impressão de ser, dar a sensação
de ser [(parte do) corpo] Beispill meng Glidder fille sech

haut ganz schwéier un

ufléien [ˈuflɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugeflunn) » transitiv DE anfliegen [ansteuern] • FR

desservir (par avion), mettre le cap sur [en avion] • PT vo-
ar para, dirigir-se para [por meio de aeronave] Beispiller

d'Fluchgesellschaft flitt verschidden Destinatiounen

nëmme wärend de Summerméint un; well ze vill Ni-

wwel war, huet d'Pilotin en anere Flughafen ugeflunn

Ufo [ˈuːfoː] Maskulinum (Pluriel Ufoen) DE Ufo, fliegen-
de Untertasse • FR ovni, soucoupe volante • EN UFO • PT

óvni, disco voador Beispill vun Zäit zu Zäit liest een an

der Zeitung, et wier en Ufo gesi ginn

ufréieren [ˈufʀɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ugefruer) » intransitiv DE anfrieren, festfrie-
ren • FR rester collé (sous l'effet du gel) • EN to freeze sol-
id, to freeze up • PT ficar colado (sob o efeito do gelo)

ufanks ufréieren
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Beispill et war esou kal, datt d'Wischere vu mengem

Auto ugefruer sinn Synonym festfréieren

ufrënnen [ˈufʀənən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugefrënnt) » reflexiv 1. sech ufrënne mat

DE sich anfreunden mit [Freundschaft schließen mit] •

FR se lier d'amitié avec • EN to make friends with • PT

travar amizade com Beispill ech hu mech séier mat

mengen neie Schoulkomeroden ugefrënnt Synonym

Frëndschaft schléisse mat 2. sech ufrënne mat DE sich
anfreunden mit [sich gewöhnen an] • FR se faire à [s'ha-
bituer à] • EN to get used to, to get to like • PT afazer-
se a [habituar-se a] Beispill ech hu mech séier mat der

Iddi ugefrënnt, fir all Dag mam Bus op d'Aarbecht ze

fueren

ufriessen [ˈufʀiəsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugefriess) » transitiv 1. DE anfressen [an-
knabbern] • FR grignoter, ronger • PT roer, picar Beispiller

d'Matten hunn dem Bopa säin houbeschte Mantel

ugefriess; d'Mais hunn déi jonk Zalot ugefriess 2. DE

anfressen [angreifen, teilweise zersetzen] • FR attaquer,
corroder • PT atacar, corroer Beispill de Rascht hat

d'Réier staark ugefriess 3. ëgs sech ufriessen DE sich
anfressen [einen Bauch, einen Wanst] • FR prendre [du
ventre, des kilos], engraisser • PT ganhar ... [barriga, pe-
so] Beispill ech hu mer an der Vakanz eng Panz uge-

friess

Ufro [ˈufʀoː] Femininum (Pluriel Ufroen) 1. DE Antrag,

Anfrage • FR demande [requête] • EN application, request
• PT requerimento, pedido [petição] Beispiller mir hunn

eng Ufro fir e Subsid gemaach; d'Ufroe gi vertraulech

behandelt; op Ufro vun der Regierung kënnt d'Cham-

ber haut fir eng aussergewéinlech Sëtzung zesum-

men Synonym Demande 2. DE Antrag [Dokument] • FR

demande [document] • EN application (form) • PT reque-
rimento, pedido [documento] Beispill wou ass déi Ufro,

déi ech viru fënnef Minutten hei op den Dësch

geluecht hunn? Synonym Demande

ufroen [ˈufʀoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugefrot) » transitiv DE beantragen, erbitten • FR

solliciter, demander • EN to request, to apply for • PT

solicitar, pedir Beispiller de Journalist huet eng Entre-

vue bei der Ministesch ugefrot; ech muss nach e Visa

beim Konsulat ufroen

ufuerderen [ˈufuːɐ̯dəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugefuerdert) » transitiv DE anfordern
• FR demander, requérir • EN to request, to demand •

PT pedir, requerer Beispill de Parquet huet sämtlech

Dossieren iwwer déi Enquête ugefuerdert

Ufuerderung [ˈufuːɐ̯dəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Ufuerderungen) DE Anforderung [Anspruch, Forderung]

• FR exigence [attente(s)] • EN demand, challenge • PT

exigência [pretensão, solicitação] Beispiller an dëser

Schoul ginn héich Ufuerderungen un d'Kanner

gestallt; ech fäerte ganz, ech sinn deenen

Ufuerderungen net gewuess

ufueren [ˈufuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé ugefuer) » intransitiv DE anfahren [starten] • FR dé-
marrer [conducteur, véhicule] • EN to drive off, to move
off [to start] • PT arrancar, pôr-se em movimento [con-
dutor, veículo] Beispill de Chauffer ass esou brüsk uge-

fuer, datt d'Leit am Bus d'Gläichgewiicht verluer hunn

Uganda [uɡˈɑndaː] Eegennumm, Neutrum DE Ugan-
da • FR Ouganda • EN Uganda • PT Uganda Beispiller ech

war schonn dräimol an Uganda; ech fueren d'nächst

Woch an Uganda; ech kommen aus Uganda

i männlech Persoun: ↗Ugander weiblech Persoun: ↗Ugan-

derin Adjektiv: ↗ugandesch Haaptstad: ↗Kampala

Ugander [uɡˈɑndɐ] Maskulinum (Pluriel Ugander) DE

Ugander • FR Ougandais • EN Ugandan • PT ugandês
Beispill mäi beschte Frënd ass Ugander

Uganderin [uɡˈɑndəʀin] Femininum (Pluriel Ugan-

derinnen) DE Uganderin • FR Ougandaise • EN Ugandan
[female] • PT ugandesa Beispill meng bescht Frëndin

ass Uganderin

ugandesch [uɡˈɑndəʃ] Adjektiv DE ugandisch • FR ou-
gandais • EN Ugandan • PT ugandês Beispill op eiser

Rees hu mir déi ugandesch Kultur kenne geléiert

ugangs [ˈuɡɑŋs] Adverb - Variant vun ↗ufangs

ugangs [ˈuɡɑŋs] Prepositioun - Variant vun ↗ufangs

uganks [ˈuɡɑŋks] Adverb - Variant vun ↗ufangs

uganks [ˈuɡɑŋks] Prepositioun - Variant vun

↗ufangs

ugebaut [ˈuɡəbɑʊt] Adjektiv DE angebaut [Gebäude]

• FR accolé [maison], à mur mitoyen • EN attached, joined
[building] • PT pegado [a outro edifício] Beispill eist Haus

ass nëmmen op enger Säit ugebaut

i „ugebaut“ kann och de Participe passé vum Verb ↗ubauen sinn.

ugebonnen [ˈuɡəbonən] Adjektiv kuerz ugebonne

sinn DE kurz angebunden sein • FR être peu loquace •

EN to be curt • PT estar pouco disposto a falar Beispill

du bass haut awer kuerz ugebonnen, ass eppes

passéiert? Synonym kuerz gebonne sinn

i „ugebonnen“ kann och de Participe passé vum Verb ↗ubannen

sinn.

ugebuer [ˈuɡəbuːɐ̯] Adjektiv DE angeboren • FR inné
• EN innate • PT inato Beispiller verschidde Reaktioune

muss ee léieren, anerer sinn ugebuer; bei deem ass

d'Frechheet ugebuer ëgs [deen ass ganz domm]

ugefault [ˈuɡəfɑʊlt] Adjektiv DE angefault • FR qui pré-
sente une tache de pourriture • EN rotting • PT tocado
[que começa a apodrecer] Beispill looss déi ugefaulten

Äppel net ënner deenen anere leien!

ugehaucht [ˈuɡəhæːʊχt] Adjektiv ... ugehaucht sinn

DE ... angehaucht sein • FR être ... sur les bords • EN to
have a(n) ... tendency, to have a bias (towards) • PT ser
um pouco ... Beispill deem Journalist seng Artikele sinn

nationalistesch ugehaucht

i „ugehaucht“ kann och de Participe passé vum Verb ↗un-

hauchen sinn.

ugehéieren [ˈuɡəhɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugehéiert) » intransitiv DE angehören •

FR faire partie de [appartenir à, adhérer à] • EN to belong
to, to be a member of • PT fazer parte de [pertencer a, es-
tar filiado em] Beispiller et gëtt gemonkelt, hie géif en-

ger Sekt ugehéieren; si gehéiert schonn zënter 30 Jo-

er där selwechter Partei un Synonymmen gehéieren zu,

sinn an

ufrënnen ugehéieren

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

1583



ugeholl [ˈuɡəhol] Adjektiv ugeholl sinn DE üblich sein,

erwartet werden • FR être de coutume, être de rigueur
• EN to be customary, to be expected • PT ser costume,

ser de rigor Beispiller fréier war et ugeholl, datt d'Kan-

ner hir Eltere gedierzt hunn; bei eis an der Bank ass et

ugeholl, datt d'Employéen eng Krawatt unhunn

i „ugeholl“ kann och de Participe passé vum Verb ↗unhuelen

sinn.

Ugeklot [ˈuɡəkloːt] Femininum (Pluriel Ugeklot /

Ugekloter) DE Angeklagte • FR accusée, inculpée • EN ac-
cused, defendant [female] • PT acusada, arguida Beispill

déi jonk Ugeklot gëtt vun enger renomméierter Af-

fekotin verteidegt

i Männlech Form: ↗Ugekloten

Ugekloten [ˈuɡəkloːtən] Maskulinum (Pluriel Ugek-

lot / Ugekloter) DE Angeklagter • FR accusé, inculpé •

EN accused, defendant • PT acusado, arguido Beispiller

den Ugeklote gouf fräigesprach; déi Ugeklot si beim

Prozess relativ gutt ewechkomm

i Weiblech Form: ↗Ugeklot

Ugeleeënheet [ˈuɡəleːənheːt] Femininum (Pluriel

Ugeleeënheeten) DE Angelegenheit • FR affaire [ques-
tion] • EN matter, business • PT assunto [questão] Beispill

ech kann dir an där penibeler Ugeleeënheet leider

net hëllefen Synonymmen Affär, Saach

ugeschloen [ˈuɡəʃloːən] Adjektiv DE angeschlagen •

FR épuisé, affaibli • EN shattered, weakened, worn out •

PT desgastado, debilitado Beispiller nom Match waren

d'Spiller ellen ugeschloen; zënter dem Skandal ass

d'Politikerin zimmlech ugeschloen

i „ugeschloen“ kann och de Participe passé vum Verb ↗uschloen

sinn.

ugeschmiert [ˈuɡəʃmiːɐ̯t] Adjektiv ëgs ugeschmiert

sinn DE aufgeschmissen sein • FR être (bien) embêté • EN

to be in a fix • PT estar (bem) arranjado Beispill wa mer

den Zuch verpassen, si mer schéin ugeschmiert

i „ugeschmiert“ kann och de Participe passé vum Verb

↗uschmieren sinn.

ugesinn [ˈuɡəzin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugesinn) » transitiv 1. DE ansehen [erkennen bei]
• FR lire sur le visage de, remarquer dans l'attitude de •

EN to see [on somebody's face, in somebody's attitude]

• PT ler no rosto de, notar na atitude de Beispiller et

gesäit een der d'Middegkeet un; et huet een der Fra

ugesinn, datt si genéiert war Synonym ofgesinn 2.

ugesinn als DE ansehen als, betrachten als • FR consi-
dérer comme • EN to consider as, to look upon as • PT

considerar (como), ver como Beispiller den Tubak gëtt

net ëmsoss als eng Gefor fir d'Gesondheet ugesinn;

si huet hir Decisioun als deen eenzeg richtege Wee

ugesinn; fréier hunn ech hien als mäi gréisste Feind

ugesinn » reflexiv - och onperséinlech 3. DE aussehen
[einen bestimmten Anschein haben] • FR avoir l'air • EN

to look [to seem] • PT dar a impressão, parecer Beispiller

d'Wieder gesäit sech haut relativ gutt un; et gesäit

sech un, ewéi wa mam Motor alles an der Rei wier

ugesinn [ˈuɡəzin] Adjektiv DE angesehen • FR estimé,

(bien) vu • EN regarded, respected • PT considerado,

(bem-)visto Beispiller eise Mataarbechter ass iwwerall

(gutt) ugesinn; wien net mécht ewéi déi aner, deen

ass séier schlecht ugesinn

i „ugesinn“ kann och de Participe passé vum Verb ↗ugesinn sinn.

ugespaant [ˈuɡəʃpaːnt] Adjektiv 1. DE angespannt
[kritisch] • FR tendu [difficile] • EN tight [difficult] • PT tenso
[difícil] Beispill wéinst der Rezessioun ass d'Situatioun

um Aarbechtsmaart ugespaant 2. DE abgespannt, ge-
stresst • FR tendu [stressé] • EN tense [stressed] • PT tenso
[stressado] Beispill firwat bass de an der Lescht ëmmer

esou ugespaant? Synonym gestresst

i „ugespaant“ kann och de Participe passé vum Verb ↗uspanen

sinn.

i „ugespaant“ kann och de Participe passé vum Verb ↗uspanen

sinn.

ugewinnen [ˈuɡəvinən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugewinnt) - Variant vun ↗uwinnen

ugewisen [ˈuɡəvizən] Adjektiv ugewise sinn op DE

angewiesen sein auf • FR être dépendant de, avoir besoin
de • EN to be dependent on [to have to rely on] • PT de-
pender de, precisar de Beispiller den Diplomat ass bei

de Verhandlungen op säin Dolmetscher ugewisen;

zënter mengem Accident sinn ech op friem Hëllef

ugewisen; ech sinn drop ugewisen, datt ee mech

mam Auto siche kënnt

i „ugewisen“ kann och de Participe passé vum Verb ↗uweisen

sinn.

uginn [ˈuɡin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

uginn) » transitiv 1. DE angeben [nennen] • FR indiquer
[mentionner] • EN to state, to give, to indicate • PT indicar,
referir, alegar Beispiller Dir musst Ären Numm an Är

Telefonsnummer uginn; den Ugekloten huet als Alibi

uginn, e wier an der Gesangsprouf gewiescht; kanns

du mir e gudden Aendokter uginn?; op denger Kaart

sinn d'Distanzen a Meilen uginn » intransitiv 2. uginn

(mat) DE angeben (mit), prahlen (mit) • FR se vanter (de)
• EN to boast (of), to boast (about) • PT gabar-se (de)
Beispiller gëff dach net esou un!; hie gëtt ëmmer u mat

senge ville Conquêten Synonym sech bretzen (mat) »

reflexiv 3. DE sich erbieten • FR se proposer [offrir ses ser-
vices] • EN to offer, to volunteer • PT propor-se [oferecer os
seus serviços] Beispill zwee Leit vum Veräin hunn sech

uginn, fir beim Fest Fritten ze maachen Synonym sech

proposéieren

ugläichen [ˈuɡlæːɪɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugeglach) » transitiv ugläichen (un) DE

angleichen (an) • FR ajuster (à), adapter (à) • PT ajustar
(a), adaptar (a) Beispill d'Leit hätte gären, datt d'Paien

un d'Präisdeierecht ugeglach ginn Synonymmen adap-

téieren, upassen

uglotzen [ˈuɡlotsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugeglotzt) » transitiv ëgs DE anglotzen • FR

fixer (bêtement), bigler • EN to stare at, to gawk at • PT fi-
tar (estupidamente) Beispill deen Topert huet mech de

ganzen Owend ugeglotzt

ugoen [ˈuɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé ugaangen / ugaang) » transitiv 1. DE angehen [in
Angriff nehmen, herangehen an] • FR s'attaquer à, com-
mencer [aborder] • EN to tackle [a subject, a difficul-
ty] • PT atacar, empreender, abordar Beispiller hien ass

dee Sujet ganz kompetent ugaangen; d'Parteie sinn

ugeholl ugoen
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déi schwiereg Debatten optimistesch ugaangen; wéi

solle mer déi Saach nëmmen ugoen? Synonym eru-

goen un 2. vereelzt DE übernehmen [einen Betrieb] • FR

reprendre [un commerce, une entreprise] • EN to take
over, to take on [a business] • PT pegar em [num negócio,
numa empresa] Beispill wéi de Patron opgehalen huet,

ass de Kach de Restaurant ugaangen 3. wat ... ugeet

DE was ... angeht, was ... betrifft • FR en ce qui concerne
... • EN as to ..., concerning • PT no que se refere a ...,
quanto a ... Beispiller wat seng Éierlechkeet ugeet, do

hunn ech meng Bedenken; wat d'erneierbar Energien

ugeet, si verschidde Länner méi wäit ewéi anerer; wat

eis nei Mataarbechterin ugeet, si mir all méi ewéi ze-

fridden Synonymmen wat ... betrëfft, wat ... ubelaangt

4. eppes ugoen DE etwas angehen [betreffen] • FR re-
garder, concerner [être l'affaire de] • EN to concern, to
be one's business • PT dizer respeito a, ser com [ser da
sua conta] Beispiller dat sinn intim Detailer, déi keen

eppes uginn; an iwweregens, dat geet dech näischt

un!; du mëschs dech ëmmer a Saachen, déi dech

guer näischt uginn! 5. wat geet ... un? DE was fällt ... ein?
• FR qu'est-ce qui prend ... ? • EN to get into ..., to come
over ... • PT o que é que ... passou pela cabeça? Beispill

wat geet dech un, fir deng Kolleege virun esou ville

Leit ze blaméieren? » intransitiv 6. DE anfangen, begin-
nen [zu einem bestimmten Zeitpunkt] • FR commencer
[à un certain moment] • EN to start, to begin [at a cer-
tain moment] • PT começar [em determinado momento]

Beispiller ech weess net méi genee, ëm wéi vill Auer

de Concert ugeet; mam Joer 2001 ass dat drëtt Jo-

erdausend ugaangen Synonym ufänken 7. DE anfangen,

beginnen [an einem bestimmten Ort] • FR commencer
[à un certain endroit] • EN to start, to begin [at a cer-
tain place] • PT começar [em determinado lugar] Beispill

wou geet Ären Terrain un? Synonym ufänken 8. DE an-
gehen, ausgelöst werden, anspringen • FR s'allumer, se
déclencher, démarrer • EN to come on, to light up, to
be set off, to start [engine] • PT acender-se, disparar,
pegar [começar a funcionar] Beispiller d'Luuchte ginn

all mateneen un; wéi den Déif d'Fënster ageschloen

huet, ass d'Alarmanlag ugaangen; mäin Auto ass net

méi ugaangen an huet missen ofgeschleeft ginn 9. DE

angehen [anfangen zu brennen] • FR (commencer à) brû-
ler • EN to catch, to start to burn [fire] • PT pegar [come-
çar a arder] Beispill d'Feier geet net un, d'Holz ass ze

fiicht 10. DE durchgehen [Pferd] • FR (s'emballer et) s'en-
fuir [cheval] • EN to bolt [horse] • PT fugir desenfreado
[cavalo] Beispill d'Päerd sinn dem Bauer ugaangen 11.

ëgs DE abhauen, davonlaufen • FR se barrer, se casser,
déguerpir • EN to do a runner, to run off • PT cavar, pôr-
se ao fresco, bazar Beispiller den Dealer ass ugaan-

gen, wéi en d'Police gesinn huet; den Tresorier ass

mat der Keess ugaangen Synonymmen sech derduer-

chmaachen, sech dervumaachen, ublocken, undréck-

en, sech verdrécken, verduften » intransitiv - onper-

séinlech 12. net ugoen op DE nicht ankommen auf • FR

ne pas être à ... près • EN to not matter, to not be impor-
tant • PT não fazer diferença [mais coisa menos coisa]

Beispiller bréng deng Frëndin roueg mat, et geet net

op een un; hien ass net knéckeg, et geet em net op

e puer Su un; ech sinn net presséiert, et geet mer net

op eng Stonn un

ugräifen [ˈuɡʀæːɪfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugegraff) » transitiv 1. DE angreifen [anfal-

len] • FR attaquer, agresser • EN to attack [to assault, to
assail] • PT atacar, agredir Beispiller dat Land huet säin

Noper ouni Krichserklärung ugegraff; de Fierschter

ass vun enger wëller Sau ugegraff ginn Synonym at-

tackéieren 2. DE angreifen [kritisieren] • FR attaquer [cri-
tiquer] • EN to attack [to criticize] • PT atacar [criticar]
Beispill dem Riedner seng Argumenter sinn an der

Press ugegraff ginn Synonymmen attackéieren, kri-

tiséieren 3. DE angreifen [schädigen] • FR attaquer [alté-
rer, ronger] • EN to attack, to corrode, to damage • PT ata-
car [danificar, corroer] Beispiller dat Medikament huet

der Patientin hir Liewer staark ugegraff; déi Bréck ass

esou staark vum Rascht ugegraff, datt se muss

restauréiert ginn » intransitiv 4. DE angreifen, attackie-
ren [physisch] • FR attaquer [lancer une attaque sportive,
militaire] • EN to attack [physically] • PT atacar [lançar um
ataque desportivo, militar] Beispiller déi géigneresch

Ekipp huet onerwaart ugegraff; de Feind huet an der

Nuecht ugegraff Synonym attackéieren

Ugräifer [ˈuɡʀæːɪfɐ] Maskulinum (Pluriel Ugräifer)

DE Angreifer • FR agresseur • PT agressor Beispill op der

Grenz hunn d'Zaldoten d'Ugräifer ofgewiert

i Variant: Ugrëffer

i Weiblech Form: ↗Ugräiferin

Ugräiferin [ˈuɡʀæːɪfəʀin] Femininum (Pluriel

Ugräiferinnen) DE Angreiferin • FR agresseuse • PT agres-
sora Beispill d'Police sicht no enger geféierlecher

Ugräiferin, déi direkt e puer Affer soll attackéiert hunn

i Variant: Ugrëfferin

i Männlech Form: ↗Ugräifer

ugranzen [ˈuɡʀɑntsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugegranzt) » transitiv DE anfahren, anran-
zen • FR rabrouer, houspiller • EN to snap at, to grump at
• PT receber com maus modos, mandar vir com Beispill

obwuel ech ganz héiflech war, sinn ech vun enger

Vendeuse ugegranzt ginn

Ugrëff [ˈuɡʀəf] Maskulinum (Pluriel Ugrëff) 1. DE An-
griff [Kampfhandlung] • FR attaque, agression [militaire] •

EN attack [military] • PT ataque, agressão [militar] Beispill

dee Staat plangt scho laang e militäreschen Ugrëff

op säin Nopeschland Synonym Attack 2. DE Angriff [An-
feindung] • FR attaque [incrimination] • EN attack [criti-
cism] • PT ataque [acusação] Beispill am Walkampf kën-

nt et ëmmer erëm zu perséinlechen Ugrëff géint een-

zel Kandidaten Synonym Attack 3. an Ugrëff huelen DE

in Angriff nehmen • FR s'attaquer à [entamer, commen-
cer] • EN to attack, to tackle [a task, a difficulty] • PT em-
preender [dar início a] Beispill et ass Zäit, déi Reform an

Ugrëff ze huelen Synonymmen ugoen, upaken

ugrëffeg Adjektiv DE angriffig, aggressiv, angriffslustig
• FR agressif, belliqueux <Adverb agressivement> • PT

agressivo, belicoso <Adverb agressivamente> Beispiller

säin ugrëffegt Behuele mécht eis Suergen; vum Alko-

hol gëtt ee gären ugrëffeg; ech kréien ëmmer nëm-

men ugrëffeg op meng Froe geäntwert Synonym ag-

gressiv

Ugrëffer Maskulinum (Pluriel Ugrëffer) - Variant vun

↗Ugräifer

ugräifen Ugrëffer
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Ugrëfferin Femininum (Pluriel Ugrëfferinnen) - Vari-

ant vun ↗Ugräiferin

ugrinsen [ˈuɡʀinzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugegrinst) » transitiv DE angrinsen • FR re-
garder d'un air narquois [adresser un rictus moqueur à]

• EN to grin at • PT olhar com um sorriso trocista Beispill

du brauchs mech net esou frech unzegrinsen!

Uhu [ˈuːhuː] Maskulinum (Pluriel Uhuen) Bubo bubo

DE Uhu • FR hibou Grand-Duc • EN Eurasian eagle owl • PT

bufo-real Beispill wéi laang bréien d'Uhuen?

ukatzen [ˈukɑtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugekatzt) » transitiv graff DE ankotzen • FR faire
gerber [révolter] • EN to make sick • PT meter nojo a, en-
joar [revoltar] Beispill deem Drecksak seng Ruckelzeg-

keet katzt mech un!

ukéieren [ˈukɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugekéiert) » transitiv ëgs DE starten, an-
drehen [einen Motor, eine Maschine] • FR faire démarrer,
mettre en marche [un engin, un moteur] • EN to start [an
engine] • PT ligar, pôr em marcha [uma máquina, um
motor] Beispill mir kruten deen alen Trakter bal net méi

ugekéiert

ukënnegen [ˈukənəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugekënnegt) » transitiv 1. DE ankündi-
gen • FR annoncer [un événement à venir] • EN to an-
nounce [beforehand] • PT anunciar [um acontecimento
futuro] Beispiller d'Fiduciaire huet d'Astellung vun

neiem Personal ugekënnegt; meng Tatta huet gär,

wann ech mäi Besuch bei hir ukënnegen Synonym an-

noncéieren 2. DE hindeuten auf, schließen lassen auf • FR

annoncer [laisser présager] • EN to announce, to herald •

PT anunciar [ser sinal de] Beispill déi däischter Wolleke

kënnege Reen un » reflexiv 3. DE sich ankündigen [be-
vorstehen] • FR s'annoncer [par un signe avant-coureur]
• EN to announce oneself, to be heralded by • PT mani-
festar-se [por um sinal anunciador] Beispiller eng Gripp

kënnegt sech dacks duerch Féiwer un; d'Fréijoer kën-

negt sech un, d'Schnéigléckelcher bléie schonn

Ukënnegung [ˈukənəʑuŋ] Femininum (Pluriel Ukën-

negungen) DE Ankündigung [Bekanntmachung] • FR an-
nonce [d'un événement à venir] • EN announcement [of a
future event] • PT anúncio [de um acontecimento futuro]

Beispill bis elo ass et just bei der Ukënnegung vu sen-

gem Récktrëtt bliwwen

uketten [ˈukætən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugekett) » transitiv DE anketten • FR attacher (avec
une chaîne) • EN to chain up, to chain to • PT acorrentar
Beispiller ech kette mäi Vëlo ëmmer un, wann ech en

anzwousch ofstellen; e puer Demonstranten hu sech

virun der Ambassade un d'Gelänner ugekett

ukierpen [ˈukiːɐ̯pən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugekierpt) » transitiv DE ankurbeln [mit ei-
ner Kurbel starten] • FR démarrer, mettre en marche
[avec une manivelle] • EN to (hand) crank [to start with a
starting handle] • PT ligar, pôr a trabalhar [dando à ma-
nivela] Beispill de Chauffer huet den (Motor vum) Old-

timer ugekierpt Synonym uwerfen

Uklang Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

uklappen [ˈuklɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugeklappt) » intransitiv uklappen (bei) DE

(behutsam) anfragen (bei), (behutsam) nachsuchen (bei)
• FR tâter le terrain (auprès de) [avant de demander un
service] • EN to sound out, to ask discreetly • PT apalpar o
terreno (junto de) [antes de pedir um favor] Beispill hien

huet erëm bei mir ugeklappt, well e Sue brauch

ukléngen [ˈukleŋən] Verb » intransitiv uklénge

loossen DE anklingen lassen • FR laisser entendre, faire
entrevoir • EN to imply, to intimate • PT dar a entender,
deixar entrever Beispill den Direkter huet a senger Ried

uklénge gelooss, datt en en Nofollger sicht Synonym

undeiten

uklicken [ˈuklikən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugeklickt) » transitiv DE anklicken • FR cliquer (sur)
• EN to click (on) [an option or link displayed on a screen]

• PT clicar (em) Beispiller wann dir dee Link uklickt,

kommt der op eis Homepage; du muss d'Ikon

zweemol uklicken, fir dat Dokument opzemaachen

Synonym klicken op

ukliewen [ˈukliəvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugeklieft) » transitiv DE ankleben • FR

(re)coller • EN to glue on • PT colar [pegar com cola]

Beispill de Schouster huet d'Suel vu menge Schong

erëm ugeklieft Synonymmen ukollen, upechen

Uklo [ˈukloː] Femininum (Pluriel Ukloen) DE Anklage
[vor Gericht] • FR inculpation • EN charge [in court], ar-
raignment • PT acusação [em tribunal] Beispill et steet

nach net fest, ob et zu enger Uklo géint de Beschël-

legte kënnt

ukloen [ˈukloːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugeklot) » transitiv DE anklagen [vor Gericht] • FR

inculper • EN to charge [with a crime], to arraign • PT acu-
sar [em tribunal] Beispiller de Parquet huet hie wéinst

Mord ugeklot; déi zwee Beamte goufe wéinst Korrup-

tioun ugeklot

uknabberen [ˈuknɑbəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugeknabbert) » transitiv DE anknabbern
• FR ronger, grignoter • EN to nibble at, to gnaw at • PT ro-
er, rilhar Beispill d'Mais hunn de Schockela ugeknab-

bert

uknäppen [ˈuknæpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugeknäppt) » intransitiv uknäppen (un) DE

anknöpfen (an) [mit Knöpfen befestigen (an)] • FR bou-
tonner (à) [attacher à l'aide de boutons (à)] • EN to button
on • PT prender com botões (a), abotoar Beispill pass op,

datt s du deng Kaputz richteg uknäpps, soss verléiers

de se nach!

uknëppen [ˈuknəpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugeknëppt) » intransitiv uknëppen un DE

anknüpfen an [anschließen an] • FR (re)partir sur, enchaî-
ner sur, renouer avec • EN to link to, to build on, to live
up to • PT dar seguimento a, retomar, reatar Beispiller

ech wëll direkt un däi Gedanken uknëppen; no sen-

ger Krankheet konnt de Sänger net méi un säi fréiere

Succès uknëppen

uknipsen [ˈuknipsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugeknipst) » transitiv DE anknipsen • FR al-
lumer [en manipulant un bouton] • EN to switch on • PT

acender [por meio de botão] Beispill ech wollt d'Steelu-

Ugrëfferin uknipsen
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ucht uknipsen, mee ech hunn de Knäppchen net fon-

nt Synonym umaachen

ukollen [ˈukolən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugekollt) » transitiv DE ankleben • FR (re)coller •

EN to glue on, to stick on • PT colar [pegar com cola]

Beispiller ech hu probéiert, d'Hänk vum Krou erëm un-

zekollen; huel léiwer Kreep fir unzekollen, da brauche

mer keng Lächer an d'Plättercher ze bueren! Syn-

onymmen ukliewen, upechen

ukommen [ˈukomən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ukomm) » intransitiv 1. DE ankommen [ein-
treffen] • FR arriver [parvenir à destination] • EN to arrive
[at a destination] • PT chegar [atingir o destino] Beispiller

et dauert zwee Deeg, bis de Bréif ukënnt; mir sinn

nomëttes an eisem Hotel ukomm; den Zuch kënnt ëm

dräi Auer an der Nuecht un; dat ass (bei) mir nach ëm-

mer net uewen ukomm ëgs [dat ass mir nach ëmmer

net richteg bewosst ginn] 2. (gutt) ukommen (bei) DE

(gut) ankommen (bei), Anklang finden (bei) • FR être (bien)
perçu (par), être (bien) vu (par), être apprécié (par) • EN

to come across (well), to go down (well) • PT ser (bem-
)visto (por), ser (bem) acolhido (por), ser (bem) aceite
(por) Beispiller wéinst hirer Natierlechkeet kënnt d'Min-

istesch gutt bei de Wieler un; esou e Spektakel kënnt

ëmmer (gutt) bei de Leit un; d'Lässegkeet kënnt beim

neien Direkter schlecht un 3. DE angestellt werden • FR

être embauché • EN to be taken on [to be employed] •

PT conseguir emprego Beispill eist Eelst ass endlech bei

der Eisebunn ukomm 4. DE anwachsen [Wurzeln schla-
gen] • FR prendre (racine) [pousser, se développer] • EN

to take (root), to grow • PT criar raízes, pegar [planta]

Beispiller d'Planzen, déi net ukomm sinn, mussen ersat

ginn; no deene reenegen Deeg ass de Wues gutt

ukomm 5. ukomme géint DE ankommen gegen [sich
durchsetzen gegen] • FR (arriver à) s'imposer face à, venir
à bout de • EN to be a match for, to be able to compete
against • PT (conseguir) impor-se perante, (conseguir)
acabar com Beispiller géint esou eng Lobby komme

mir net un; ech kenne kee Mëttel, dat géint all

Onkraut ukënnt 6. ukomme mat DE (beginnen) können
(mit) • FR arriver à (se mettre à) • EN to manage to get
started, to manage to • PT conseguir (começar com)
Beispiller eis Sekretärin gëtt stänneg gestéiert a kënnt

dofir net u mat hirer Aarbecht; gëschter Owend sinn

ech eréischt spéit ukomm mat schlofen » intransitiv

- onperséinlech 7. ukommen op DE ankommen auf
[wichtig sein] • FR compter [être important] • EN to come
down to [to be important] • PT contar, importar Beispiller

bei dëser Konstruktioun kënnt et op de Millimeter un;

wann et drop ukënnt, kann een op en zielen [wann

een e wierklech brauch, kann een op en zielen] 8.

ukommen op DE ankommen auf [abhängen von] • FR

dépendre de [être conditionné par] • EN to depend on
[to be determined by] • PT depender de [estar condici-
onado por] Beispill et kënnt op d'Wieder un, ob mer

spadséiere ginn oder net Synonym ofhänke vun 9. et

ukomme loossen op DE es ankommen lassen auf • FR

risquer [prendre le risque de] • EN to run the risk of • PT

arriscar [correr o risco de] Beispiller ech wëll et net op e

Sträit ukomme loossen; looss et net drop ukommen!

[géi dee Risiko net an!] » transitiv 10. vereelzt DE begeg-
nen, antreffen • FR rencontrer [une personne] • EN to come
across [to meet] • PT encontrar [uma pessoa] Beispill ech

sinn en ale Kolleeg an der Stad ukomm

Ukrain [ukʀˈɑɪn] Eegennumm, Femininum DE Ukraine
• FR Ukraine • EN Ukraine • PT Ucrânia Beispiller ech war

schonn dräimol an der Ukrain; ech fueren d'nächst

Woch an d'Ukrain; ech kommen aus der Ukrain

i männlech Persoun: ↗Ukrainer weiblech Persoun: ↗Ukrainer-

in Adjektiv: ↗ukrainesch Haaptstad: ↗Kyjiw

Ukrainer [ukʀˈɑɪnɐ] Maskulinum (Pluriel Ukrainer) DE

Ukrainer • FR Ukrainien • EN Ukrainian • PT ucraniano
Beispill mäi beschte Frënd ass Ukrainer

Ukrainerin [ukʀˈɑɪnəʀin] Femininum (Pluriel

Ukrainerinnen) DE Ukrainerin • FR Ukrainienne • EN

Ukrainian [female] • PT ucraniana Beispill meng bescht

Frëndin ass Ukrainerin

ukrainesch [ukʀˈɑɪnəʃ] Adjektiv DE ukrainisch • FR

ukrainien • EN Ukrainian • PT ucraniano Beispill op eiser

Rees hu mir déi ukrainesch Kultur kenne geléiert

Ukrainkrich Maskulinum DE Ukraine-Krieg • FR guerre
en Ukraine • EN war in Ukraine • PT guerra na Ucrânia
Beispiller duerch den Ukrainkrich ass an Europa eng

Energiekris ausgeléist ginn; den Ukrainkrich huet vill

Leit an der Welt beonrouegt

i Ukrainkrich war d'Wuert vum Joer 2022.

ukräizen [ˈukʀæːɪtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugekräizt) » transitiv DE ankreuzen • FR co-
cher • EN to tick [to mark as correct] • PT assinalar com
uma cruz Beispill wat hues du bei der zweeter Fro vum

Questionnaire ugekräizt?

ukrämpen [ukʀˈæmpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugekrämpt) » transitiv DE ankoppeln •

FR attacher, atteler • EN to attach, to couple (up) • PT en-
gatar, atrelar, acoplar Beispiller op der Grenz gouf nach

e Waggon ugekrämpt; hues du eng Attache um Auto,

fir eng Rulott unzekrämpen?

ukréien [ˈukʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ukritt) » transitiv 1. DE (nur mit Mühe) anziehen
können, anbekommen [ein Kleidungsstück, ein Acces-
soire] • FR arriver à mettre [un vêtement, un accessoire]

• EN to manage to put on [clothing, an accessory] • PT

conseguir vestir, conseguir calçar, conseguir pôr [uma
peça de roupa, um acessório] Beispiller hie kritt seng

Box net méi un, well se an der Wäsch agaangen ass;

du kriss déi Kap nimools un, du hues ze vill en décke

Kapp!; meng Féiss sinn esou geschwollen, datt ech

meng Schong net méi ukréien 2. DE anbekommen [an-
zünden können] • FR arriver à allumer [arriver à faire brû-
ler] • EN to manage to light, to kindle • PT conseguir acen-
der [conseguir pôr a arder] Beispill wéinst deem fiicht-

en Holz haten d'Scoute Méi, fir d'Feier unzekréien 3. DE

starten können, einschalten können • FR arriver à démar-
rer, arriver à allumer [arriver à faire fonctionner] • EN to
manage to start, to manage to switch on • PT conseguir
pôr a trabalhar, conseguir ligar [conseguir pôr a funci-
onar] Beispiller mir hunn den Auto missen drécken, fir

en unzekréien; d'Kand kritt d'Luucht net un, well et

net un de Knäppche reecht 4. DE befestigen können • FR

(arriver à) fixer • EN to manage to fix back on • PT (con-
seguir) fixar [(conseguir) prender] Beispill de Grëff vum

Tirang ass ofgebrach an ech kréien en net méi un 5.

DE zum Anwachsen bringen [Pflanzen] • FR arriver à faire

ukollen ukréien
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prendre, arriver à faire pousser [des plantes] • EN to get
to take root, to get to grow [plants] • PT conseguir fazer
pegar, conseguir fazer crescer [plantas] Beispill ech ka

maachen, wat ech wëll, ech kréien d'Rousen an eisem

Virgäertchen net un 6. ëgs eng ukréien DE betrunken
werden • FR prendre une cuite • EN to get drunk • PT apa-
nhar uma carraspana Beispill drénk net esou vill, soss

kriss de erëm eng un!

ukucken [ˈukukən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugekuckt) » transitiv 1. DE ansehen, anschauen
[den Blick richten auf] • FR regarder, dévisager • EN to
look at, to stare at • PT olhar para, fitar Beispiller hien

huet seng Frëndin verwonnert ugekuckt; mir hunn

een deen aneren ugekuckt a mer hunn dat selwecht

geduecht Synonymmen bekucken, kucken 2. sech

eppes ukucken ; sech een ukucken DE sich etwas an-
sehen, sich jemanden ansehen • FR visiter quelque
chose, regarder quelque chose (de près), regarder quel-
qu'un (de près) • EN to look at, to look over [to inspect], to
watch [to observe] • PT visitar alguma coisa, ver alguma
coisa (com atenção), observar alguém (com atenção)
Beispiller well mer musse plënneren, gi mer eis de

Mëtteg eng Wunneng ukucken; kuck der dee ganzen

Dossier emol am Detail un!; mir souzen de ganze Mët-

teg op enger Terrass, eis d'Leit unzekucken

ukuerbelen [ˈukuːɐ̯bələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugekuerbelt) » transitiv DE ankurbeln
[anregen, in Schwung bringen] • FR stimuler, (ré)activer,
(re)lancer • EN to boost, to stimulate • PT estimular, fo-
mentar, (re)ativar Beispill d'Politiker iwwerleeën, wéi

een d'Wirtschaft kann ukuerbelen

Ukulele [ukulˈeːlə] Femininum (Pluriel Ukulelen) DE

Ukulele • FR ukulélé • EN ukulele • PT cavaquinho Beispill

wann ee kann Ukulele spillen, ass et méi einfach, Git-

tar ze léieren

ulaachen [ˈulaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugelaacht) » transitiv 1. ëgs DE den Mund
wässrig machen • FR faire saliver [donner envie à] • EN

to make one's mouth water • PT fazer crescer a água
na boca a Beispill déi Knippercher laache mech un! 2.

ëgs sech een ulaachen DE sich jemanden anlachen •

FR se trouver quelqu'un [un(e) petit(e) ami(e)] • EN to pick
somebody up, to get off with somebody • PT engatar al-
guém [seduzir amorosamente] Beispill d'Fra huet sech

e flotten Typ an der Disko ugelaacht

ulackelen [ˈulɑkələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugelackelt) » transitiv DE anlocken • FR at-
tirer, allécher • PT atrair, aliciar Beispiller de Kanner hir

Limonad lackelt d'Harespelen un; op der Braderie

ginn d'Leit mat allméiglechem Kreemchen ugelack-

elt

Ulaf [ˈulaːf] Maskulinum (Pluriel Uleef) DE Anlauf
[Schwung] • FR élan [mouvement] • EN momentum, run-
up • PT balanço [impulso] Beispiller de Cyclist hëlt en

Ulaf, fir de Bierg ze packen; d'Turnerin hëlt en Ulaf, fir

iwwer d'Päerd ze sprangen; beim zweeten Ulaf hunn

ech den Exame gepackt [beim zweete Versuch hunn

ech den Exame gepackt]

ulafen [ˈulaːfən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé ugelaf) » intransitiv 1. DE anlaufen [beschlagen] •

FR s'embuer • EN to steam up, to fog over • PT embaciar

Beispiller wann ech de gliddege Schäffchen op-

maachen, da leeft de Brëll mer un; de Schüler ass

rout ugelaf, wéi e beim Knäipen erwëscht gouf ëgs

[de Schüler gouf rout am Gesiicht, wéi e beim

Knäipen erwëscht gouf] 2. DE anlaufen, oxydieren • FR

ternir, s'oxyder [métal] • EN to oxydize, to tarnish • PT per-
der o brilho, oxidar [metal] Beispill d'Sëlwer ass uge-

laf 3. DE anlaufen, einsetzen, beginnen • FR commencer,
débuter • EN to start, to begin • PT começar, principiar
Beispiller am Januar sollen d'Aarbechten am Tunnel

ulafen; Enn des Joers sinn déi nei Verhandlungen

tëschent Gewerkschaften a Patronat ugelaf Syn-

onymmen ufänken, ugoen, demarréieren

Ulafstell Femininum (Pluriel Ulafstellen) DE Anlauf-
stelle, Anlaufpunkt • FR point de contact, lieu d'accueil
[centralisé] • PT ponto de contacto [local centralizado]

Beispill de Staat huet eng zentral Ulafstell fir d'infor-

matesch Doleancë vu senge Servicer

Ulan-Bator Eegennumm DE Ulan-Bator • FR Oulan-
Bator • PT Ulã Bator Beispill Ulan-Bator ass d'Haaptstad

vun der Mongolei

Ulass [ˈulɑs] Maskulinum (Pluriel Uläss) DE Anlass •

FR occasion [circonstance] • EN occasion [circumstance]

• PT ocasião [circunstância] Beispill mir brauche kee

speziellen Ulass, fir eng Fläsch Schampes opze-

maachen Synonym Geleeënheet

uleeën [ˈuleːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugeluecht) » transitiv 1. DE anlegen [einrichten,
bauen] • FR aménager [un lieu, un site (en extérieur)] • EN

to lay out [to set up] • PT armar, transformar [um local,
uma área (exterior)] Beispill mir hunn eis e Bongert a

Form vun Terrassen ugeluecht 2. DE anlegen [eine Ak-
te, eine Sammlung] • FR établir, constituer [un dossier,
une collection] • EN to establish, to create [a file, a col-
lection] • PT abrir, criar, constituir [um processo, uma
coleção] Beispiller d'Doktere musse fir all Patient en

Dossier uleeën; am Laf vun de Joren hunn ech mer

eng schéin Timberesammlung ugeluecht 3. DE anle-
gen [investieren] • FR placer [investir] • EN to invest, to
place • PT colocar [investir] Beispill mir hunn d'Suen aus

eiser Ierfschaft a Fongen ugeluecht Synonymmen

placéieren, investéieren 4. et drop uleeën, (fir) ze DE es
darauf anlegen, zu [beabsichtigen] • FR tout faire pour
(que) [provoquer] • EN to do one's best to • PT fazer tudo
para (que) [provocar] Beispiller du lees et wierklech

drop un, (fir) mat all Mënsch Sträit ze kréien; dee Lid-

derhanes huet et vun Ufank un drop ugeluecht, (fir)

gekënnegt ze kréien 5. DE anlegen [eine Waffe] • FR

épauler [une arme] • EN to take aim [to point a weapon] •

PT encostar ao ombro [uma arma] Beispill de Jeeër huet

(d'Flënt) ugeluecht, awer et koum net zum Schoss 6.

DE anlegen [einen Säugling] • FR mettre au sein • EN to
put to one's breast [to start breast-feeding] • PT colocar
ao peito [um bebé] Beispill fir datt e sollt ophale mat

kräischen, huet d'Mamm de Puppelchen ugeluecht

» intransitiv 7. DE anlegen [anlanden, landen] • FR ac-
coster [navire] • EN to dock [ship] • PT acostar [navio]

Beispill d'Schëff huet ugeluecht an d'Passagéier sinn

u Land gaangen » reflexiv 8. DE sich anstellen, vorge-
hen, verfahren • FR s'y prendre, procéder • EN to proceed
[to go about doing something] • PT proceder, fazer [para
alcançar determinado fim] Beispiller hien huet sech

ukucken uleeën
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richteg ugeluecht, fir un e Verméigen ze kommen; wéi

muss ech mech uleeën, fir direkt e Rendez-vous beim

Dokter ze kréien? 9. sech uleeë mat DE sich anlegen
mit • FR chercher (le conflit avec) • EN to mess with, to
look for a fight with • PT meter-se com [provocar, de-
safiar] Beispiller lee dech net mat mir un, soss wäerts

de eppes erliewen!; d'Gewerkschaften hunn sech mat

der Ministerin ugeluecht

uléiden [ˈulɜɪdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugeléit) » transitiv DE anlöten • FR fixer [en sou-
dant] • EN to solder on • PT unir [por soldadura] Beispill

den Elektriker huet den Dréitchen, dee lass war, erëm

ugeléit

uleien [ˈulɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugeleeën) » intransitiv 1. DE anliegen [am Körper]
• FR être moulant • EN to be tight-fitting • PT estar justo (ao
corpo) Beispill läit dee Pullover net ze vill un? 2. uleie

widder DE in Berührung sein mit [berühren] • FR toucher,
être en contact avec • EN to touch, to be in contact with
• PT chegar a, estar rente a, tocar Beispill de Parquet

däerf net widder der Mauer uleien, soss kann d'Holz

net schaffen

uléien [ˈulɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugelunn)

i Hei entsteet en neien Artikel.

uléieren [ˈulɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugeléiert) » transitiv DE anlernen • FR former
[à un métier, à un nouveau travail], initier • EN to train
[in a new job] • PT formar [para um ofício], integrar [num
novo posto de trabalho], iniciar Beispiller hie gouf am

Betrib ugeléiert an huet sech bis zum Viraarbechter

eropgeschafft; ier ech an d'Pensioun ginn, léieren ech

mäin Nofollger nach un

uleieren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

ugeleiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Uleies [ˈulɑɪəs] Neutrum (Pluriel Uleiessen) DE Anlie-
gen • FR doléance, revendication • EN concern, problem •

PT pedido, reivindicação Beispill d'Schüler si mat hirem

Uleies bei d'Direktesch gaangen

uloossen [ˈuloːsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugelooss) » transitiv 1. DE brennen lassen
• FR laisser brûler • EN to leave to burn • PT deixar aceso
[deixar a arder] Beispill looss d'Käerz net un, wann s

de fortgees! 2. DE anlassen [eingeschaltet lassen] • FR

laisser allumé [laisser en marche] • EN to leave (turned)
on • PT deixar aceso, deixar ligado [deixar a funcionar]
Beispiller wien huet d'Luucht déi ganz Nuecht

ugelooss?; looss de Radio un, ech wëll d'Noriichten

nach lauschteren! 3. DE anbehalten [ein Kleidungsstück,
ein Accessoire] • FR garder sur soi [un vêtement, un ac-
cessoire] • EN to keep on [clothing, an accessory] • PT fi-
car com, não tirar [uma peça de roupa, um acessório]

Beispiller looss de Mantel roueg un, mir ginn direkt

erëm!; léiss du d'Auer u fir ënner d'Dusch?

ultimativ [ultimɑtˈiːf] Adjektiv 1. DE ultimativ [in Form
eines Ultimatums] • FR ultime [sous forme d'ultimatum] •

EN final <Adverb in the form of an ultimatum> • PT último,

final [sob a forma de ultimato] Beispiller de Minister

ass net op déi ultimativ Fuerderunge vun de Gew-

erkschaften agaangen; d'Police huet d'Demonstran-

ten ultimativ opgefuerdert, d'Plaz ze verloossen 2.

ëgs DE ultimativ [perfekt] • FR le top de ... • EN ultimate
[best] • PT top (de linha) Beispill mäi Brudder huet sech

den ultimativen Handy kaaft

Ultimatum [ultimˈaːtum] Maskulinum (Pluriel Ulti-

matumen) DE Ultimatum • FR ultimatum • EN ultimatum •

PT ultimato Beispiller den Ultimatum vun den Terroriste

leeft muer of; d'Regierung huet dem Nopeschland en

Ultimatum gestallt

ultrakonservativ [ultʀaːkonzɛʀvɑtˈiːf] Adjektiv DE

ultrakonservativ • FR ultraconservateur <Adverb de façon
ultraconservatrice> • PT ultraconservador <Adverb de for-
ma ultraconservadora> Beispiller meng Elteren hunn

eng ultrakonservativ Astellung zur Sexualitéit; an

deem Land ass schonn zënter Joren eng ultrakonser-

vativ Partei un der Muecht; ech gouf streng an ultra-

konservativ erzunn

ultraliberal [ultʀaːlibəʀˈaːl] Adjektiv DE ultraliberal •

FR ultralibéral <Adverb de façon ultralibérale> • PT ultra-
liberal <Adverb ultraliberalmente> Beispiller verschidde

Leit hunn eng ultraliberal Astellung géintiwwer dem

Konsum vun Drogen; an eiser Gemeng huet en ultra-

liberale Politiker keng Chance; de Vertrieder vum Pa-

tronat huet ultraliberal argumentéiert

Ultraschall [ˈultʀaːʃɑl] Maskulinum 1. (kee Pluriel)

DE Ultraschall • FR ultrason • EN ultrasound [ultrasonic
echolocation] • PT ultrassom Beispill d'Fliedermais ori-

entéieren sech mat Ultraschall 2. (Pluriel Ultra-

schallen) DE Echografie [Untersuchung] • FR échographie
[examen médical] • EN ultrasound scan • PT ecografia
[exame médico] Beispill wéinst dem Verdacht op e

Moschwier huet d'Doktesch mech an den Ultraschall

geschéckt Synonym Echografie 3. (Pluriel Ultra-

schallen) DE Echografie [Bild] • FR échographie [image] •

EN ultrasound picture • PT ecografia [imagem] Beispill um

Ultraschall huet een den Embryo scho gutt gesinn

Synonym Echografie

ultraviolett [ultʀaːviolˈæt] Adjektiv DE ultraviolett •

FR ultraviolet • EN ultraviolet • PT ultravioleta Beispill kaf

denge Kanner nëmme Sonnebrëller, déi d'ultraviolett

Stralen ofhalen!

Uluecht [ˈuluəɕt] Femininum 1. (Pluriel Uluechten)

DE Art und Weise [Verhaltensweise] • FR façon de faire •

EN way, manner [behaviour] • PT maneira de ser Beispill

meng Elteren erreeche mat hirer Uluecht, datt de Be-

such sech wuel fillt Synonymmen Aart a Weis, Fassong,

Manéier 2. (kee Pluriel) DE Geschick [Können] • FR habi-
leté, aptitude • EN approach [to a problem], aptitude •

PT habilidade, jeito Beispiller mat der richteger Uluecht

kann ee liicht Geld verdéngen; deen huet absolut

keng Uluecht, fir mat Kanner ëmzegoen Synonym

Geschéck 3. Uluecht(en) maachen DE Anstalten ma-
chen • FR faire mine de, (sembler) s'apprêter à • EN to
make a move to, to get ready to • PT dar sinal de, (pare-
cer) estar prestes a Beispill obwuel d'Ae mir zougefall

sinn, huet kee vu menge Gäscht Uluechte gemaach

fir heemzegoen Synonym Ustalt(en) maachen

um [um] ↗op + ↗dem

uléiden um
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um [um] Prepositioun » mam Akkusativ DE um [pünkt-
lich um] • FR à [telle heure] • EN at [particular time] • PT

à(s) [tal hora] Beispill de Film geet um néng Auer un

Synonym ëm

um [um] ↗un + ↗dem

umaachen [ˈumaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugemaach / ugemaacht) » transitiv 1. DE

anbringen, befestigen • FR fixer [attacher] • EN to fix, to
fasten • PT fixar [prender] Beispiller ech hu menger

Mamm niewent der Bidden e Grëff ugemaach, fir datt

se sech kann unhalen; maach d'Läischten net un, ier

frësch tapezéiert ass! 2. DE einschalten [in Gang brin-
gen] • FR allumer, mettre en marche • EN to switch on •

PT ligar, acender [pôr a funcionar] Beispiller dëst Joer hu

mir schonn Enn August d'Heizung erëm ugemaach;

maach d'Luucht un, du weess, ech fäerten am Däis-

chteren!; d'Sécherung ass ewechgefuer, wéi ech

d'Wäschmaschinn ugemaach hunn; solle mer e

bësse Musek umaachen? [solle mer en Apparat

umaachen, fir e bësse Musek ze lauschteren?] 3. DE

anzünden [anbrennen, entfachen] • FR allumer [faire brû-
ler] • EN to light [to ignite] • PT acender [pôr a arder]
Beispiller nom Iesse maachen ech ëmmer eng Zi-

garett un; mat naassem Holz mécht ee kee Feier un;

am Wanter maache mir all Owend de Kamäin un [am

Wanter maache mir all Owend Feier am Kamäin] Syn-

onym ufänken 4. DE ansetzen [(Alkohol) durch Zutaten
verfeinern] • FR préparer, affiner [de l'alcool, par macéra-
tion] • EN to refine, to improve [(spirits) with flavouring in-
gredients] • PT preparar [álcool, macerando] Beispill bei

eis doheem ginn nach ëmmer Drëppen ugemaach 5.

ëgs DE anmachen [sexuell] • FR exciter [sexuellement] •

EN to turn on [sexually] • PT excitar [sexualmente] Beispill

wann s de esou mat mer schwätz, dat mécht mech

richteg un! 6. ëgs DE anmachen, anbaggern • FR draguer
[aborder, séduire] • EN to chat up, to come on to, to
hit on • PT atirar-se a, fazer-se ao piso a Beispill ech

ginn net méi an déi Bar, do ginn ech systematesch

ugemaach Synonymmen dragéieren, ubaggeren 7. ëgs

domm umaachen DE dumm anmachen [anpöbeln] • FR

interpeller grossièrement • EN to diss • PT meter-se com
[provocar] Beispill ech sinn haut am Bus esou domm

ugemaach ginn, datt ech erausgeklomm sinn Syn-

onym upöbelen » reflexiv 8. ëgs DE abhauen • FR ficher
le camp • EN to do a runner, to clear off • PT pirar-se,

cavar Beispill den Dealer huet sech ugemaach, wéi

en d'Flicke gesinn huet Synonymmen sech verdrécken,

verduften

Umeldung [ˈumælduŋ] Femininum (Pluriel Umel-

dungen) 1. DE Anmeldung, Immatrikulation [einer Per-
son] • FR enregistrement, inscription [d'une personne] • EN

registration, enrolment [of a person] • PT (ato de) registar
[em registo oficial], inscrição, matrícula [de uma pessoa]

Beispiller fir d'Umeldung vun engem Puppelchen huet

een zéng Deeg Zäit; du bass ze spéit un, d'Umeldun-

gen op der Uni sinn ofgeschloss 2. DE Anmeldung [ei-
nes Fahrzeugs] • FR immatriculation [d'un véhicule] • EN

registration [of a vehicle] • PT (ato de) matricular [uma
viatura] Beispill fir d'Umeldung vun Ärem Auto musst

Dir dëse Formulaire ausfëllen 3. DE Anmeldung [Teil-
nahmebestätigung] • FR inscription [confirmation de pré-
sence, de participation] • EN application, enrolment [con-
firmation of participation] • PT inscrição [confirmação da

presença, da participação] Beispill mir hunn d'Kon-

ferenz missen ofsoen, well mer net genuch Umel-

dungen haten 4. DE Anmeldung [Dokument] • FR (do-
cument d')enregistrement, (document d')inscription • EN

application, enrolment [document confirming participa-
tion] • PT (documento de) registo, (ficha de) inscrição, (fi-
cha de) matrícula Beispill am Sekretariat fannen se de

Classeur mat den Umeldungen net méi erëm!

umellen [ˈumælən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugemellt) » transitiv 1. DE anmelden [amt-
lich eintragen lassen], immatrikulieren [eine Person] • FR

faire enregistrer, inscrire [une personne] • EN to register
[on an official list] • PT registar [inscrever em registo ofi-
cial], inscrever, matricular [uma pessoa] Beispiller de

Papp ass ganz houfereg seng Zwillingen op

d'Gemeng umelle gaangen; wann ee plënnert, muss

een sech op senger neier Gemeng umellen; op

menger Uni muss een sech all Semester frësch

umellen 2. DE anmelden [ein Fahrzeug] • FR (faire) imma-
triculer [un véhicule] • EN to register [a vehicle] • PT matri-
cular [uma viatura] Beispiller esoulaang s de däin neien

Auto net ugemellt hues, däerfs de net dermat fueren!;

eisen neien Auto ass op meng Fra ugemellt [eisen

neien Auto ass op menger Fra hiren Numm ugemellt]

Synonym immatrikuléieren 3. DE anmelden [die Teilnah-
me zusagen] • FR (faire) inscrire [confirmer la présence,
la participation de] • EN to sign up, to put one's name
down, to register • PT inscrever [confirmar a presença, a
participação de] Beispiller ech hunn dech fir den Aus-

fluch vun e Sonndeg mat ugemellt; fir eist Fest kënnt

Dir Iech nach bis den 31. Januar umellen; et hate sech

esou wéineg Leit ugemellt, datt d'Konferenz ofgesot

gouf 4. DE anmelden [die Ankunft melden] • FR annoncer
(l'arrivée de) [d'une personne] • EN to register, to check in
• PT comunicar a chegada de [de uma pessoa] Beispill

ier Der an d'Rëntge gitt, musst Der Iech am Sekretari-

at umellen 5. DE anmelden [den Besuch ankündigen] •

FR annoncer la visite de • EN to announce, to give notice
of [a visit] • PT anunciar a visita de Beispill de Reesender

huet sech fir den 2. Januar ugemellt

Umgeeungsstrooss [umɡˈeːuŋsʃtʀoːs] Femininum

(Pluriel Umgeeungsstroossen) - Variant vun

↗Ëmgeeungsstrooss

umierken [ˈumiːɐ̯kən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugemierkt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Umierkung Femininum (Pluriel Umierkungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

umiessen [ˈumiəsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugemiess) - Variant vun ↗umoossen

umoossen [ˈumoːsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugemooss) » transitiv DE anprobieren [zur
Probe anziehen] • FR essayer [un vêtement, un acces-
soire] • EN to try on [clothing, accessories] • PT experi-
mentar [uma peça de roupa, um acessório] Beispiller es-

oubal eng Kabinn fräi ass, kënnt Der d'Box umoossen;

ech hunn op d'mannst eng Dosen Hitt ugemooss, ier

ech dee richtege fonnt hat

i Variant: umiessen

um umoossen
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un [un] Prepositioun » mam Akkusativ / mam Dativ 1. DE

an [auf] • FR sur, à • EN on, to • PT em, a Beispiller d'Kan-

ner hu gehollef, d'Bullen un de Chrëschtbeemchen

ze hänken; d'Aarbechter hunn de Panno mat véier

Schrauwen un der Mauer festgemaach 2. DE an [ge-
gen] • FR contre, à • EN on, against • PT contra, a Beispiller

klapp emol un d'Dier, ech weess net, ob een doban-

nen ass!; tuck dech net un der Luucht, wann s de op-

stees! 3. DE an [bei] • FR à, près de • EN at, on [next to] •

PT a, junto de Beispiller de Garçon kënnt net erbäi, ech

ginn un de Comptoir bezuelen; d'Miwwelgeschäft läit

direkt un der Haaptstrooss 4. u(n) sech DE an sich, ei-
gentlich • FR en principe, à vrai dire, en fait • EN actually,

as a matter of fact • PT no fundo, a bem dizer, de facto
Beispiller u sech ass dat eng gutt Iddi, mee ech

fäerten, datt mer dat Ganzt net kënne finanzéieren;

mer haten u sech wëlles, de ganzen August duerch

Kanada ze reesen, mee dunn ass meng Mamm

schwéier krank ginn Synonymmen am Fong, eigentlech

un [un] Adverb 1. u sinn DE an sein, eingeschaltet sein,

angezündet sein • FR être allumé, être en marche • EN

to be on, to be turned on, to be switched on • PT estar
ligado, estar aceso [estar em funcionamento] Beispiller

ass d'Luucht uewenop nach un?; bei deene Leit ass

d'Televisioun de ganzen Dag un 2. u sinn DE brennen
• FR être allumé, brûler • EN to be alight, to be burning •

PT estar aceso [estar a arder] Beispiller géi net schlofen,

esoulaang d'Feier am Kamäin nach un ass!; den

Uewen ass nach un [et ass nach Feier am Uewen] 3.

u sinn DE begonnen haben, laufen • FR avoir commen-
cé [être en cours] • EN to have started • PT ter começado
[estar em curso, estar a passar] Beispiller d'Schoul ass

nach net un; bass du nach ëmmer net u mat denger

Aarbecht?; ass de Film schonn un? 4. ëgs u sinn DE

verduftet sein, abgehauen sein • FR avoir déguerpi, avoir
pris la poudre d'escampette • EN to have cleared off, to
have run off • PT ter cavado, ter dado à sola Beispill wéi

d'Police koum, waren d'Abriecher scho laang un

un- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sepa-
rable verb particle} • PT {partícula separável de um ver-
bo} Beispiller am Summer dinn ech praktesch nëmme

kuerz Boxen un; hien hëlt kee Blat virun de Mond, och

wann en domat bei ville Leit uneckt; den Jockey huet

säi Päerd ëmsoss ugedriwwen

i Verben, déi un- als Partikel hunn: ↗ubaggeren, ↗ubäissen,

↗ubaken, ↗ubändelen, ↗ubannen, ↗ubauen, ↗ubaupsen, ↗ube-

halen, ↗ubezuelen, ↗ubidden, ↗ubiedelen, ↗ubieden, ↗ubillen,

↗ubitzen, ↗ubleiwen, ↗ublocken, ↗ubrëllen, ↗ubréngen,

↗ubrennen, ↗ubroden, ↗ubueren, ↗ufalen, ↗ufänken, ↗ufecht-

en, ↗ufeieren, ↗uféieren, ↗ufëmmen, ↗ufiichten, ↗ufillen,

↗ufléien, ↗ufréieren, ↗ufrënnen, ↗ufriessen, ↗ufroen,

↗ufuerderen, ↗ufueren, ↗ugehéieren, ↗ugesinn, ↗ugewinnen,

↗uginn, ↗ugläichen, ↗uglotzen, ↗ugoen, ↗ugräifen, ↗ugranzen,

↗ugrinsen, ↗ukatzen, ↗ukéieren, ↗ukënnegen, ↗uketten,

↗ukierpen, ↗uklappen, ↗uklicken, ↗ukliewen, ↗ukloen, ↗uknab-

beren, ↗uknäppen, ↗uknëppen, ↗uknipsen, ↗ukollen, ↗ukom-

men, ↗ukräizen, ↗ukrämpen, ↗ukréien, ↗ukucken, ↗ukuerbelen,

↗ulaachen, ↗ulackelen, ↗ulafen, ↗uleeën, ↗uléiden, ↗uleien,

↗uléien, ↗uléieren, ↗uleieren, ↗uloossen, ↗umaachen,

↗umellen, ↗umierken, ↗umiessen, ↗umoossen, ↗undackelen,

↗undeiten, ↗undënsten, ↗undinn, ↗undocken, ↗undoen, ↗un-

dréchnen, ↗undrécken, ↗undrécken, ↗undréien, ↗undréinen,

↗undreiwen, ↗unecken, ↗uneegnen, ↗uneekelen, ↗unerkennen,

↗unhalen, ↗unhänken, ↗unhauchen, ↗unheefen, ↗unhéieren,

↗unhiewen, ↗unhimmelen, ↗unhuelen, ↗unhunn, ↗unneelen,

↗unnitten, ↗untreffen, ↗untrieden, ↗unzapen, ↗unzéien, ↗un-

zielen, ↗upäifen, ↗upaken, ↗upapen, ↗upassen, ↗upechen,

↗upeilen, ↗uplanzen, ↗upöbelen, ↗uprangeren, ↗uprobéieren,

↗uräicheren, ↗uräissen, ↗uranzen, ↗urappen, ↗urechnen,

↗urécken, ↗ureegen, ↗ureesen, ↗uréieren, ↗urempelen,

↗urieden, ↗uriichten, ↗uruffen, ↗usammelen, ↗usaugen,

↗uschafen, ↗uschäissen, ↗uschéissen, ↗uschieren,

↗uschläichen, ↗uschléissen, ↗uschloen, ↗uschmieren,

↗uschnallen, ↗uschneiden, ↗uschrauwen, ↗uschreiwen,

↗uschwäerzen, ↗uschwätzen, ↗uschweessen, ↗uschwëllen,

↗uschwemmen, ↗useeën, ↗uséien, ↗usetzen, ↗usichen,

↗usidelen, ↗usoen, ↗uspäizen, ↗uspanen, ↗uspanen, ↗uspén-

gelen, ↗uspillen, ↗usprangen, ↗uspriechen, ↗ustachelen,

↗ustëften, ↗usteieren, ↗ustellen, ↗ustëmmen, ↗ustëppelen,

↗ustiechen, ↗ustiechen, ↗ustierken, ↗ustierksen, ↗ustiwwelen,

↗ustoen, ↗ustoussen, ↗usträichen, ↗ustrécken, ↗ustrengen,

↗ustriewen, ↗ustronzen, ↗ustuerken, ↗ustuerksen, ↗uvertrauen,

↗uweisen, ↗uwenden, ↗uwénkelen, ↗uwennen, ↗uwerfen,

↗uwichsen, ↗uwinnen, ↗uwuessen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗un Prepositioun

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗un Adverb

i Bei dëser Verbpartikel gëllt d'n-Reegel: unhalen, u_bitzen

unanime [ynɑnˈim] Adjektiv DE einstimmig • FR una-
nime <Adverb unanimement, à l'unanimité> • EN unani-
mous <Adverb unanimously> • PT unânime <Adverb unani-
memente, por unanimidade> Beispiller et gouf haut fir

d'éischte Kéier eng unanime Meenung an eiser Kom-

missioun; dem jonken Architekt säi Projet ass

unanime ugeholl ginn Synonym eestëmmeg

Unanimitéit [ynɑnimitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel)

DE Einstimmigkeit • FR unanimité [conformité d'opinion]

• EN unanimity • PT unanimidade [conformidade de opi-
niões] Beispill d'Propositioun gëtt nëmmen ugeholl,

wann Unanimitéit am Conseil besteet Synonym

Eestëmmegkeet

undackelen Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

ugedackelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Undeel [ˈundeːl] Maskulinum (Pluriel Undeeler) 1. DE

Anteil [Teilmenge] • FR part [pourcentage, taux] • EN share
[percentage] • PT parte [percentagem, taxa] Beispill bei

der weltwäiter Stroumproduktioun ass den Undeel u

Sonnenenergie nach minimal 2. DE Anteil [Teilbesitz] •

FR part [de propriété] • EN share [of a property] • PT par-
te, quinhão Beispill wéi mir eisen Terrain verkaaft hunn,

hunn ech zu Gonschte vu mengem Neveu op mäin

Undeel verzicht 3. Undeel huelen un DE Anteil nehmen
an • FR prendre part à, compatir à • EN to share in • PT

participar de, condoer-se de Beispill d'ganzt Duerf huet

Undeel un der Famill hirer Trauer geholl

undeiten [ˈundɑɪtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugedeit) » transitiv DE andeuten • FR laisser
entendre [faire entrevoir] • EN to imply, to intimate • PT dar
a entender, insinuar Beispill den Direkter huet ugedeit,

datt hie geschwënn an d'Pensioun géing Synonymmen

duerchblécke loossen, uklénge loossen

Undeitung [ˈundɑɪtuŋ] Femininum (Pluriel Un-

deitungen) DE Andeutung • FR allusion [annonce vague]

• PT alusão [indicação vaga] Beispiller de Spëtzes-

portler huet Undeitunge gemaach, wéi wann e wéilt

ophalen; dem Chef seng vag Undeitunge gi mir net

duer, ech brauch zolidd Fakten! Synonym Allusioun

un Undeitung
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Undenken [ˈundæŋkən] Neutrum 1. (kee Pluriel) DE

Andenken, Gedenken • FR souvenir, mémoire • EN mem-
ory, remembrance • PT recordação, memória Beispiller

deen Dag gëtt den Affer hiert Undenke geéiert; als

Undenken un de bedeitende Staatsmann gëtt déi nei

Bréck no him benannt 2. (Pluriel Undenken) DE An-
denken [Erinnerungsstück] • FR souvenir [objet] • EN sou-
venir • PT recordação [objeto] Beispill dës gëlle Brosch

ass en Undenken u meng Groussmamm Synonym

Souvenir

undënsten [ˈundənstən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugedënst)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Undercover-Agent [ɑndɐkˈɑvɐɑʒˈænt]
Maskulinum (Pluriel Undercover-Agenten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Undercover-Agentin [undɐkˈɑvɐɑʒˈæntin] Femi-

ninum (Pluriel Undercover-Agentinnen) - weiblech

Form vun ↗Undercover-Agent

undinn [ˈundin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugedoen) - Variant vun ↗undoen

undocken [ˈundokən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugedockt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

undoen [ˈundoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugedoen) » transitiv 1. DE anziehen, anlegen • FR

mettre (à) [un vêtement, un accessoire vestimentaire] •

EN to put on, to wear [a clothing accessory] • PT vestir,
pôr (a) [uma peça de roupa, um acessório de vestuário]

Beispiller am Summer dinn ech praktesch nëmme

kuerz Boxen un; et ass egal, wat s de undees, Haapt-

saach, et gëtt der net kal; d'Boma deet hire gëllene

Bracelet nëmme sonndes un 2. DE anlegen, aufsetzen,

einsetzen • FR mettre (à) [un accessoire, une prothèse]

• EN to put on, to wear [a medical accessory] • PT pôr
(a) [um acessório, uma prótese] Beispiller fir spadséieren

ze goen, dinn ech eisem Hond e Maulkuerf un; ech

dinn de Sonnebrëll un, wann ech am Summer Auto

fueren; doheem dinn ech mäin Hörapparat ni un 3. DE

anziehen, (an)kleiden • FR habiller [vêtir] • EN to dress [to
clothe] • PT vestir [colocar roupa em] Beispiller de Papp

huet d'Kanner gutt waarm ugedoen; hien deet sech

gären donkel un; ech hu mech am Däischteren uge-

doen, fir mäi Mann net ze erwächen; fir déi Verhand-

lungen do muss de dech waarm undoen! ëgs [bei

deene Verhandlungen do muss de mat allem rech-

nen] 4. DE antun, zufügen • FR faire (subir) à [infliger à]

• EN to do to, to inflict on • PT fazer (sofrer) a [infligir
a] Beispiller wéi konnts du him dat nëmmen undoen!;

ech wäert ni vergiessen, wat s de mer ugedoen hues!;

seng charmant Aart a Weis huet mir et ugedoen [seng

charmant Aart a Weis gefält mer extra gutt]; d'Famill

fäert, hie géif sech eppes undoen [d'Famill fäert, hie

géif sech d'Liewen huelen]

i Variant: undinn

Undrang [ˈundʀɑŋ] Maskulinum (kee Pluriel) DE An-
drang [Gedränge] • FR affluence [foule] • EN crush, crowd
• PT aperto [multidão] Beispill dëst Joer war en décken

Undrang op der Braderie

undréchnen [ˈundʀeɕnən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé ugedréchent) » intransitiv DE antrock-
nen [beginnen zu trocknen] • FR commencer à sécher,
sécher en partie • PT começar a secar, secar parcial-
mente Beispiller mir mussen elo waarden, bis de Koll

ugedréchent ass, ier mer kënne weiderschaffen;

wann d'Hee ugedréchent ass, gëtt et gekéiert

undrécken [ˈundʀekən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ugedréckt) » intransitiv ëgs DE abhauen,

Leine ziehen • FR se barrer, se casser, déguerpir • EN

to run away, to do a bunk • PT raspar-se, cavar, bazar
Beispiller déi zwee Bouwe si schonn e puer Mol aus

dem Internat ugedréckt; den Dealer ass ugedréckt,

wéi en d'Police gesinn huet Synonymmen sech der-

duerchmaachen, sech dervumaachen, ublocken,

ugoen

undrécken [ˈundʀekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugedréckt) » transitiv DE anschieben
[ein Fahrzeug] • FR pousser [pour faire démarrer] • EN to
push-start • PT empurrar [para pôr a trabalhar] Beispill

hëllef mir den Auto undrécken, d'Batterie ass platt

undréien [ˈundʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugedréit) » transitiv ëgs DE andrehen [auf-
schwatzen] • FR refiler à, fourguer à • EN to fob off on •

PT impingir a, empurrar a Beispiller mäi Schwoer huet

probéiert, eis säin alen Auto unzedréien; pass op, datt

s de um Floumaart kee Kamelott ugedréit kriss!

i Variant: undréinen

undréinen [ˈundʀɜɪnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugedréint) - Variant vun ↗undréien

undreiwen [ˈundʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugedriwwen) » transitiv 1. DE antreiben
[vorwärts treiben] • FR pousser [inciter à avancer] • EN to
drive on, to urge on • PT fazer andar, fazer apressar o
passo a Beispiller den Jockey huet säi Päerd ëmsoss

ugedriwwen; beim Trëppeltour hunn e puer Tränteler

ëmmer erëm missen ugedriwwe ginn 2. DE antreiben
[in Bewegung setzen] • FR actionner, mettre en mouve-
ment • EN to drive [to set in motion] • PT acionar, pôr
em movimento Beispill d'Baach dreift d'Millerad un Syn-

onym dreiwen 3. DE ankurbeln, stimulieren • FR stimuler
[animer] • EN to boost, to stimulate • PT impulsionar, esti-
mular Beispill de Konsum dreift d'Ekonomie un

unecken [ˈunækən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé ugeeckt) » intransitiv unecke bei DE anecken bei
[Anstoß erregen bei] • FR offusquer, heurter • EN to offend,

to rub the wrong way • PT ofender, chocar Beispill hien

hëlt kee Blat virun de Mond, och wann en domat bei

ville Leit uneckt

Une-deux Femininum (Pluriel Une-deuxen) DE Dop-
pelpass • FR une-deux • EN one-two • PT duplo passe [en-
tre dois jogadores] Beispill d'Stiermerin huet no enger

flotter Une-deux e Gol geschoss Synonym Doppelpass

uneegnen [ˈuneːʑnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugëeegent) » transitiv gehuewen sech

eppes uneegnen DE sich etwas aneignen [Wissen, Kön-
nen] • FR assimiler quelque chose [des connaissances,
du savoir-faire] • EN to acquire [knowledge, skills] • PT

assimilar algo [conhecimentos, técnicas] Beispill d'Em-

ployéë musse reegelméisseg Formatioune maachen,

Undenken uneegnen
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fir sech nei Kompetenzen unzëeegnen

uneekelen [ˈuneːkələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugëeekelt) » transitiv DE anekeln • FR

dégoûter [donner du dégoût à] • PT enojar, repugnar,
meter nojo a Beispiller d'Iessen an der Kantin huet

mech ugëeekelt; exzessiv Gewaltzeenen a Filmer

eekele mech richteg un! Synonymmen degoûtéieren,

eekelen

unenaner [unənˈaːnɐ] Adverb ↗un + ↗-enaner

unenaner- Verbpartikel - Variant vun ↗uneneen-

i Verben, déi unenaner- als Partikel hunn: ↗unenanerheften,

↗unenanerkommen, ↗unenanerschreiwen, ↗unenanerstrécken

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗unenaner Adverb

unenanerheften [unənˈaːnɐhæftən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé unenanergeheft) -

Variant vun ↗uneneenheften

unenanerkommen [unənˈaːnɐkomən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé unenanerkomm) -

Variant vun ↗uneneekommen

unenanerschreiwen [unənˈaːnɐʃʀɑɪvən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé unenanergeschri-

wwen) - Variant vun ↗uneneeschreiwen

unenanerstrécken [unənˈaːnɐʃtʀekən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé unenan-

ergestréckt) - Variant vun ↗uneneestrécken

uneneegeroden [unənˈeːɡəʀoːdən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé uneneegeroden) »

intransitiv 1. ëgs DE aneinandergeraten [verbal] • FR s'en-
gueuler • EN to clash, to argue [verbally] • PT pegar-se
[discutir] Beispill um Geriicht sinn d'Affekotin an de Ri-

ichter uneneegeroden 2. ëgs DE aneinandergeraten
[handgreiflich] • FR en venir aux mains • EN to clash, to
come to blows • PT chegar a vias de facto, engalfinhar-
se Beispill am Fussball kënne Fanne vu béiden Ekippe

schonn emol uneneegeroden

uneneekommen [unənˈeːkomən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé uneneekomm)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: unenanerkommen

uneneen [unənˈeːn] Adverb ↗un + ↗-eneen

uneneen- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied ei-
nes Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sep-
arable verb particle} • PT {partícula separável de um ver-
bo} Beispiller heft d'Dokumenter uneneen, datt s de

keent verléiers!; kenns du e Knuet, fir en déckt an en

dënnt Seel uneneenzestrécken?; d'Prisonéier goufen

uneneegestréckt, fir datt kee sollt fortlafen

i Verben, déi uneneen- als Partikel hunn: ↗uneneegeroden,

↗uneneekommen, ↗uneneenheften, ↗uneneeschreiwen, ↗une-

neestrécken, ↗uneneewuessen

i Variant: unenaner-

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗uneneen Adverb

i Bei dëser Verbpartikel gëllt d'n-Reegel: uneneenheften, une-

nee_schreiwen

uneneenheften [unənˈeːnhæftən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé uneneegeheft) »

transitiv DE aneinanderheften • FR agrafer (l'un à l'autre)
• EN to staple together • PT agrafar (um ao outro) Beispill

heft déi eenzel Blieder vum Dokument uneneen, datt

s de keent verléiers!

i Variant: unenanerheften

uneneeschreiwen [unənˈeːʃʀɑɪvən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé uneneegeschri-

wwen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: unenanerschreiwen

uneneestrécken [unənˈeːʃtʀekən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé uneneegestréckt)

» transitiv 1. DE verknoten, verknüpfen • FR attacher (l'un
à l'autre), nouer (l'un à l'autre) • EN to knot together, to
tie together • PT atar (um ao outro), ligar (um ao outro)
Beispill kenns du e Knuet, fir en déckt an en dënnt

Seel uneneenzestrécken? Synonymmen zesummeban-

nen, zesummestrécken 2. DE aneinanderbinden, anein-
anderknoten • FR attacher (l'un à l'autre), attacher en-
semble [par un lien] • EN to tie together, to tie to one
another • PT atar (um ao outro), amarrar (um ao outro)
Beispiller stréck deng Schong mat de Stréckelen une-

neen, da geet kee verluer!; d'Prisonéier goufen une-

neegestréckt, fir datt kee sollt fortlafen

i Variant: unenanerstrécken

uneneewuessen [unənˈeːvuəsən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé uneneegewuess) »

intransitiv DE aneinanderwachsen • FR se ressouder, fu-
sionner [parties du corps] • PT soldar-se, consolidar-se,

ligar-se [partes do corpo] Beispiller dat war e kom-

plizéierte Broch, mee d'Schank ass erëm gutt une-

neegewuess; wann d'Eezell sech ze spéit deelt, da

kënnen Zwillingen uneneewuessen Synonym zesum-

mewuessen

unerkennen [ˈunɐkænən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé unerkannt) » transitiv 1. DE anerkennen
[beglaubigen] • FR reconnaître [homologuer] • EN to rec-
ognize, to validate • PT reconhecer [homologar] Beispill

Ären auslänneschen Diplom gëtt hei am Land net

unerkannt 2. DE anerkennen [durch Legitimation] • FR re-
connaître [admettre comme légitime] • EN to acknowl-
edge [to accept legitimacy] • PT reconhecer [admitir co-
mo legítimo] Beispill de Mann huet d'Kand (als säint)

mussen unerkennen 3. DE anerkennen [gutheißen] • FR

reconnaître [admettre] • EN to acknowledge, to accept
(as true) • PT reconhecer [admitir] Beispill et ass allge-

meng unerkannt, datt d'Fëmmen nach laang net

gesond ass 4. DE anerkennen [würdigen, achten] • FR re-
connaître [apprécier, respecter] • EN to recognize [to ap-
preciate] • PT reconhecer [apreciar, respeitar] Beispill mir

wënschen eis, datt eis Aarbecht vun der Direktioun

unerkannt gëtt

Unerkennung [ˈunɐkænuŋ] Femininum (kee Pluriel)

1. DE Anerkennung [offizielle Bestätigung] • FR reconnais-
sance [formelle, juridique] • EN recognition [official ac-
knowledgement] • PT reconhecimento [formal, jurídico]

Beispill d'Privatbeamte bestinn op d'Unerkennung vun

hire Rechter 2. DE Anerkennung [Würdigung] • FR recon-

uneekelen Unerkennung
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naissance [appréciation] • EN recognition [appreciation]

• PT reconhecimento [apreciação] Beispill all d'Mataar-

bechterinnen an d'Mataarbechter verdéngen eis

Unerkennung

Unfall Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE Unfallversi-
cherung [Gesellschaft] • FR assurance [compagnie] • EN

accident insurance [company] • PT seguro [companhia]

Beispiller huet däi Patron däin Accident beim Unfall

gemellt?; ech schaffen um Unfall a këmmere mech

do ëm de Beräich vun der Landwirtschaft Syn-

onymmen Assurance, Versécherung

Unfallversécherung Femininum (Pluriel Unfallver-

sécherungen) - Variant vun ↗Onfallversécherung

Ungar [ˈuŋɡaːʀ] Maskulinum (Pluriel Ungaren) DE Un-
gar • FR Hongrois • EN Hungarian • PT húngaro Beispill mäi

beschte Frënd ass Ungar

ungaresch [ˈuŋɡaːʀəʃ] Adjektiv DE ungarisch • FR hon-
grois • EN Hungarian • PT húngaro Beispill op eiser Rees

hu mir déi ungaresch Kultur kenne geléiert

Ungarin [ˈuŋɡaːʀin] Femininum (Pluriel Ungarinnen)

DE Ungarin • FR Hongroise • EN Hungarian [female] • PT

húngara Beispill meng bescht Frëndin ass Ungarin

Ungarn [ˈunɡɑʀn] Eegennumm, Neutrum DE Ungarn
• FR Hongrie • EN Hungary • PT Hungria Beispiller ech war

schonn dräimol an Ungarn; ech fueren d'nächst Woch

an Ungarn; ech kommen aus Ungarn

i männlech Persoun: ↗Ungar weiblech Persoun: ↗Ungarin

Adjektiv: ↗ungaresch Haaptstad: ↗Budapest

unhalen [ˈunhaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugehalen / ugehal) » transitiv 1. DE anhal-
ten [zum Stehen bringen] • FR arrêter [stopper, empêcher
d'avancer] • EN to stop [to keep from moving] • PT parar
[deter, impedir de avançar] Beispiller d'Police huet bei

enger Kontroll all Auto ugehalen; am léifste géif ech

d'Zäit unhalen, fir dee schéine Moment ze genéis-

sen; vun elauter Spannung halen d'Spectateuren den

Otem un [vun elauter Spannung halen d'Specta-

teuren een Ament op mat ootmen] Synonym stoppen

2. DE halten, festhalten • FR (main)tenir, retenir • EN to
hold, to keep hold of • PT segurar, reter Beispiller kanns

de mer d'Leeder unhalen, wann ech Äppel plécken?;

hal mer een Ament de Prabbeli un, bis ech d'Dier

opgespaart hunn; ech halen de Poul un, klapp du en

an!; op der Achterban huet d'Mamm sech hanner hire

Bouf gesat, fir en unzehalen; de Papp hält dat klengt

Kand un, fir datt et net an d'Strooss leeft 3. DE anbe-
halten • FR garder (sur soi) [un vêtement, un accessoire]

• EN to keep on [clothing, an accessory] • PT ficar com,

não tirar [uma peça de roupa, um acessório] Beispill

ech halen ëmmer d'Auer u fir an d'Bett Synonym ube-

halen 4. derzou unhalen DE dazu anhalten [erziehen] •

FR éduquer à • EN to encourage to, to educate to • PT

educar para Beispill d'Kanner sollen derzou ugehale

ginn, d'Natur ze respektéieren » intransitiv 5. DE anhal-
ten, andauern • FR continuer, durer • EN to last [to contin-
ue] • PT manter-se, durar Beispill wéi et schéngt, soll dat

schlecht Wieder nach e puer Deeg unhalen Synonym

daueren » reflexiv 6. sech unhalen (un) DE sich festhal-
ten (an) • FR s'accrocher (à), s'agripper (à) • EN to hold on
(to) • PT segurar-se (a), agarrar-se (a) Beispiller hal dech

um Gelänner un!; elo hal dech un! ëgs [elo wäerts de

dech wonneren!] Synonym sech upaken (un)

Unhaltspunkt [ˈunhɑltspuŋt] Maskulinum (Pluriel

Unhaltspunkten) 1. DE Orientierungspunkt, Orientie-
rungshilfe • FR (point de) repère • EN reference point,
landmark • PT (ponto de) referência Beispill d'Kierch ass

e gudden Unhaltspunkt, fir sech ze orientéieren 2. DE

Anhaltspunkt • FR indication, indice [d'information] • EN

clue, indication • PT indicação, indício [de informação]

Beispill et gëtt keen Unhaltspunkt, wou déi vermësste

Persoun kéint sinn

unhand vun [unhɑntfˈun] Prepositioun » mam Dativ

DE anhand von • FR à l'aide de, en se référant à • EN based
on, by means of • PT por meio de, através de Beispill den

Informatiker huet eis unhand vu konkreete Beispiller

erkläert, wéi déi nei Software kann agesat ginn

Unhang Maskulinum (Pluriel Unhäng) - Variant vun

↗Anhang ëgs DE Anhang [Familie, Verwandtschaft] • FR

tribu [famille] • PT famelga, tribo [família] Beispill eisen

Noper ass mat sengem ganzen Unhang op d'Hochzäit

komm, obwuel just hien a seng Fra invitéiert waren

Synonym Sippschaft

i Opgepasst! D'Wuert Unhang kann niewent deem, wat hei

beschriwwen ass, och nach dat selwecht bedeiten ewéi d'Wuert

↗Anhang.

Unhänger [ˈunhæŋɐ] Maskulinum (Pluriel Un-

hänger) 1. DE Anhänger [an einem Fahrzeug] • FR re-
morque [véhicule] • EN (vehicle) trailer • PT atrelado, rebo-
que Beispill esoubal de Camion ukënnt, gëtt den Un-

hänger lassgekrämpt Synonym Remork 2. DE Anhänger
[Sympathisant] • FR partisan, adepte • EN supporter, fol-
lower • PT partidário, adepto Beispill vun alle Parteien

huet dës déi meescht Unhänger

i Weiblech Form: ↗Unhängerin

Unhängerin [ˈunhæŋəʀin] Femininum (Pluriel Un-

hängerinnen) DE Anhängerin • FR partisan, adepte
[femme] • PT partidária, adepta Beispill meng Tatta ass

eng fervent Unhängerin vun dëser Partei

i Männlech Form: ↗Unhänger

unhänglech [ˈunhæŋləɕ] Adjektiv DE anhänglich • FR

affectueux • EN affectionate • PT afetuoso Beispiller als

Kand war ech ganz unhänglech; et ass näischt esou

unhänglech ewéi en Hond; wann si gedronk huet, da

gëtt se immens unhänglech ironesch [wann si gedronk

huet, da belästegt se déi aner Leit]

unhänken [ˈunhæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugehaangen / ugehaang) » transitiv

1. DE anhängen [ankuppeln] • FR accrocher, attacher •

EN to couple, to attach • PT atrelar, engatar Beispill ech

hänken d'Remork nach un an da kënne mer fueren 2.

DE anhängen [anlasten] • FR mettre sur le dos de [rendre
responsable] • EN to pin on [to put the blame on] • PT

imputar a [atirar a culpa para] Beispill ech sinn net

ganz onschëlleg, mee ech loosse mer awer och net

alles unhänken! 3. engem et unhänken DE nicht in Fra-
ge kommen lassen [verbieten] • FR exprimer un refus ca-
tégorique • EN to forbid, to refuse • PT dar uma nega, co-
locar fora de questão [proibir] Beispiller ma, ech wäert

der dat unhänken!; mäi Bouf ass mech froe komm, ob

en däerf mat menger neier Jeep fueren, ma ech hunn

him et ugehaangen!

Unfall unhänken
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unhauchen [ˈunhæːʊχən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugehaucht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

unheefen [ˈunheːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugeheeft) » reflexiv DE sich anhäufen • FR

s'accumuler • EN to pile up, to accumulate • PT acumu-
lar-se Beispill am Laf vun de Joren hunn sech d'Prob-

lemer no an no ugeheeft

unhéieren [ˈunhɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugehéiert) » transitiv 1. sech eppes

unhéieren DE sich etwas anhören [bewusst bis zu Ende
hören] • FR écouter quelque chose, prêter une oreille
attentive à quelque chose, prêter attention à quelque
chose • EN to listen to, to hear out • PT ouvir alguma coi-
sa, prestar atenção a alguma coisa Beispiller mir hunn

eis seng Virschléi ugehéiert, mee d'Decisioun musse

mer selwer huelen; muss ech mer stänneg däi

Gejéimers unhéieren? » reflexiv 2. DE sich anhören [klin-
gen] • FR sonner, paraître [donner une certaine impres-
sion] • EN to sound [to appear to be] • PT soar a, parecer
[suscitar determinada impressão] Beispiller säi Laachen

héiert sech gekënschtelt un; dat ass net esou einfach,

wéi et sech unhéiert

unhiewen [ˈunhiəvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugehuewen) » transitiv 1. DE anheben
[hochheben] • FR soulever [d'un côté] • EN to lift (up) •

PT levantar, alçar Beispill hief de Schaf e bëssen un,

fir datt ech e ka caléieren 2. DE anheben [erhöhen] •

FR augmenter [hausser] • EN to raise [to increase] • PT

aumentar [subir] Beispiller beim Debat op der Televi-

sioun goung et ëm d'Fro, ob de Mindestloun soll uge-

huewe ginn; d'Steiere mussen ugehuewe ginn, soss

gëtt d'Staatsschold ze vill grouss Synonymmen

eropsetzen, héijen

unhimmelen [ˈunhimələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugehimmelt) » transitiv DE anhimmeln •

FR porter aux nues, adorer, idolâtrer • EN to idolize, to put
on a pedestal • PT pôr nos píncaros (da lua), adorar, ido-
latrar Beispill et ass net gutt, wann d'Elteren hir Kanner

unhimmelen

unhuelen [ˈunhuələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugeholl) » transitiv 1. DE annehmen [ent-
gegennehmen] • FR accepter [recevoir, prendre], récep-
tionner • EN to accept, to take [to receive], to accept [to
take delivery of] • PT aceitar [receber, tomar], rececio-
nar Beispiller den Nopeschbouf wollt keng Sue fir seng

Hëllef unhuelen; mir kënnen dës Liwwerung net un-

huelen, well se beim Transport beschiedegt gouf Syn-

onym akzeptéieren 2. DE gutheißen, billigen, stimmen •

FR accepter, approuver, voter • EN to accept, to approve
• PT aceitar, aprovar, votar Beispiller si hëlt alles un, wat

hir Eltere soen; de Kommitee huet dem President

seng Propositioun ugeholl; d'Chamber huet d'Gesetz

mat grousser Majoritéit ugeholl 3. DE annehmen, über-
nehmen [einen Namen, ein Amt] • FR prendre, adopter
[un nom], accepter [une charge, un rôle] • EN to adopt,
to take [a name] • PT ficar com, adotar [um nome], acei-
tar [um cargo, um papel] Beispiller haut kann och e

Mann senger Fra hiren Numm unhuelen; ech hunn

net genuch Zäit, fir eng Charge am Kommitee unze-

huelen 4. DE annehmen, adoptieren • FR adopter [un en-

fant] • EN to adopt [a child] • PT adotar [uma criança]

Beispill déi Koppel huet zwee Kanner ugeholl, ier se

eent vun sech krut Synonym adoptéieren 5. DE nehmen
[zulassen, einstellen] • FR prendre [admettre, embau-
cher] • EN to admit [to accept], to take on [to employ] •

PT aceitar [admitir, contratar] Beispiller fir déi Sektioun

ginn all Joer nëmmen 20 Kandidate ugeholl; mat sen-

gen Diplomer gëtt Äre Jong dach op all Bank ugeholl!

Synonym huelen 6. DE annehmen [eine Form, eine Ge-
stalt, einen Umfang] • FR prendre [une allure, une forme,
une envergure] • EN to take on [a shape, a form] • PT

tomar [um aspeto, uma forma, uma envergadura]

Beispiller d'Wolleke kënne ganz verschidde Formen

unhuelen; déi Affär hëlt Ausmoossen un, déi keen er-

waart hat 7. DE annehmen [sich zu eigen machen, sich
angewöhnen] • FR adopter, faire sien • EN to acquire [a
habit], to adopt, to embrace [an idea, a religion] • PT

adotar, abraçar Beispiller am Alter huet de Bop e puer

Gewunnechten ugeholl, déi mer déck op de Su ginn;

wéi se bestuet goufen, huet d'Fra dem Mann seng

Relioun ugeholl 8. DE annehmen, vermuten • FR suppo-
ser, présumer • EN to assume [to suppose] • PT supor,
presumir Beispiller ech huelen un, datt Dir d'Käschten

iwwerhuelt; loosse mer emol unhuelen et wier esou,

wéi s du sees!; huel dat un! ëgs [⇒ seet een, wann

ee mat engem anere senger Ausso absolut d'accord

ass] Synonym supposéieren » reflexiv 9. DE sich anneh-
men [sich kümmern um] • FR prendre en charge, s'occu-
per de • EN to take care of, to look after • PT encarregar-
se de, ocupar-se de Beispiller maach der keng Suergen,

mir huelen eis där Saach un!; wien hëlt sech de Kan-

ner hirer un, wann d'Elteren dout sinn? Synonym sech

këmmeren ëm

unhunn [ˈunhun] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugehat) » transitiv 1. DE tragen, anhaben • FR por-
ter [un vêtement, un accessoire] • EN to wear [clothing,
an accessory] • PT trazer (vestido), usar [uma peça de
roupa, um acessório] Beispiller fréier haten

d'Schoulkanner all Schiertecher un; wéinst de gëfte-

gen Dämp mussen d'Aarbechter eng Gasmask un-

hunn 2. DE eingeschaltet haben • FR laisser allumé [un
appareil, une lampe] • EN to have (switched) on [a device]

• PT deixar aceso, deixar ligado [um aparelho, uma luz]

Beispiller et gëtt Leit, déi hunn de ganzen Dag d'Tele-

visioun un; d'Noperen hunn nuets eng Luucht am

Virgäertchen un 3. ëgs eng unhunn DE einen in der Kro-
ne haben • FR avoir un coup dans le nez • EN to have
had one too many • PT estar com um grão na asa Beispill

wéi mir op d'Receptioun koumen, haten der schonn e

puer eng un

Uni [ˈuniː] Femininum (Pluriel Unien) - Kuerzform vun

↗Universitéit

Uniform [ˈunifɔʀm] Femininum (Pluriel Uniformen)

DE Uniform • FR uniforme • EN uniform • PT uniforme, farda
Beispiller de Kolonell huet den Zaldoten hir Uniformen

inspizéiert; un der Zeremonie hunn och eng Rei Pom-

pjeeën an Uniform deelgeholl

uniforméiert [unifɔʀmˈɜɪɐt] Adjektiv DE in Uniform •

FR en uniforme • EN uniformed • PT de uniforme, de farda
Beispill um Flughafen hunn zwee Uniforméierter

d'Wallisse kontrolléiert

unhauchen uniforméiert
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uniformiséieren [unifɔʀmizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé uniformiséiert) »

transitiv DE vereinheitlichen • FR uniformiser • EN to stan-
dardize • PT uniformizar [tornar uniforme] Beispill

d'Schreifweis vun eiser Sprooch gëtt duerch déi nei

Reegelen uniformiséiert Synonym vereenheetlechen

Unikum [ˈunikum] Maskulinum (Pluriel Unikumen)

ëgs DE Unikum [Mensch] • FR numéro, spécimen [per-
sonne] • EN character [eccentric] • PT original [pessoa]

Beispiller wat ass dat en Unikum!; ech hat am Liewe

scho mat villen Unikumen ze dinn, mee dat do ass

dee bossegste vun en all! Synonymmen Nummero,

Nummer

Unioun [uni ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Uniounen) DE

Union, Bündnis • FR union [groupement, alliance] • EN

union, alliance • PT união [agrupamento, aliança]

Beispiller de Prinzip vun enger neier politescher

Unioun gouf um Sommet festgehalen; wärend de

Verhandlunge mam Patronat koum et zu enger

Unioun vun deenen zwou Gewerkschaften

unis [ˈunis] Adjektiv DE unifarben • FR uni [d'une seule
couleur] • EN plain [unicolour] • PT unicolor Beispill bei déi

geblummelegt Blus hues de besser, eng unis Box un-

zedoen

Unisdiplom Maskulinum (Pluriel Unisdiplomen /

Unisdiplomer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Unitéit [ynitˈɜɪt] Femininum (Pluriel Unitéiten) 1. DE

Maßeinheit • FR unité (de mesure) • EN unit (of measure) •

PT unidade (de medida) Beispill wat fir eng Unitéit gëtt

scho méi benotzt, fir d'Radioaktivitéit auszedrécken?

2. DE Einheit, Stück • FR unité [pièce, exemplaire] • EN

unit, item • PT unidade [peça, exemplar] Beispill d'Fabrick

huet d'Produktioun op 500 Unitéiten den Dag

eropgesat Synonym Stéck 3. DE Einheit [Einsatzgruppe] •

FR unité (d'intervention) • EN unit, task force • PT unidade
(de intervenção) Beispiller zwou Unitéite vun der Arméi

hunn den Transport iwwerwaacht; dës Unitéit gouf

fir besonnesch geféierlech Missiounen ausgebilt Syn-

onym Eenheet 4. DE Abteilung [eines Krankenhauses] • FR

unité [d'une structure hospitalière] • EN unit [hospital de-
partment] • PT unidade [de um hospital] Beispill wéinst

Komplikatioune gëtt d'Patientin an eng aner Unitéit

vun der Klinick verluecht Synonymmen Abteilung, Ser-

vice

universal [univɛʀzˈaːl] Adjektiv DE universal [allge-
mein gültig] • FR universel [universellement valable] • EN

universal • PT universal [universalmente válido] Beispiller

d'Musek ass eng universal Sprooch; d'Mën-

scherechter missten universal gëllen

i Variant: universell

Universalschlëssel [univɛʀzˈaːlʃləsəl] Maskulinum

(Pluriel Universalschlësselen) 1. DE Universalschlüssel,
Generalschlüssel • FR passe-partout [clé] • PT chave
mestra Beispill de Portier huet en Universalschlëssel,

deen op all Schoulsall passt Synonymmen Gener-

alschlëssel, Passepartout 2. DE Universalschlüssel
[Werkzeug] • FR clé multifonctionnelle [outil] • PT chave
universal [ferramenta] Beispill en Universalschlëssel

ass e schappegen Ersatz fir eng Geschierkëscht

universell [univɛʀzˈæl] Adjektiv - Variant vun ↗uni-

versal

universitaire [ynivɛʀsitˈɛːʀ] Adjektiv DE universitär •

FR universitaire [propre à l'université] • EN university • PT

universitário Beispill fir dëse Poste muss een eng uni-

versitaire Ausbildung hunn

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: universitaire / universitär

Universitaire [ynivɛʀsitˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel

Universitairen) DE Akademiker, Hochschulabsolvent • FR

diplômé de l'enseignement supérieur • EN (university)
graduate • PT titular de grau académico Beispill et muss

een Universitaire sinn, wann ee sech fir dëse Poste

wëllt mellen

i Weiblech Form: ↗Universitaire

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Universitaire / Universitär

Universitaire [ynivɛʀsitˈɛːʀ] Femininum (Pluriel

Universitairen)

i Männlech Form: ↗Universitaire

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Universitaire / Universitär

universitär [univɛʀzitˈɛːʀ] Adjektiv - Variant vun

↗universitaire

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: universitär / universitaire

Universitär [univɛʀzitˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Uni-

versitären) - Variant vun ↗Universitaire

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Universitär / Universitaire

Universitär [univɛʀzitˈɛːʀ] Femininum (Pluriel Uni-

versitären) - Variant vun ↗Universitaire

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Universitär / Universitaire

Universitéit [univɛʀzitˈɜɪt] Femininum (Pluriel Uni-

versitéiten) 1. DE Universität [Institution] • FR université
[institution] • EN university [institution] • PT universidade
[instituição] Beispiller hie studéiert Chimie op enger

renomméierter Universitéit; fréier hu wéineg Fraen

Universitéit gemaach; fréier si wéineg Fraen op d'Uni-

versitéit gaangen [fréier hu wéineg Fraen op enger

Universitéit studéiert] 2. DE Universität [Gebäude] • FR

université [bâtiment] • EN university [building] • PT univer-
sidade [edifício] Beispill ech sichen eng Wunneng, déi

no bei der Universitéit läit

i Kuerzform: Uni

Universitéit [univɛʀzitˈɜɪt] Eegennumm DE Univer-
sitéit • FR Universitéit • EN Universitéit • PT Universitéit
Beispiller ech wunnen am Quartier Universitéit; fiert

dëse Bus an de Quartier Universitéit?

Universitéitsklinick [univɛʀzitˈɜɪtsklinik] Femi-

ninum (Pluriel Universitéitsklinicken) 1. DE Universitäts-
klinik [Einrichtung] • FR hôpital universitaire, centre hos-
pitalier universitaire [institution] • PT hospital universitá-
rio, centro hospitalar universitário [estabelecimento]

Beispill de Kardiolog huet d'Patientin an d'Universitéit-

sklinick iwwerwisen Synonym Universitéitsspidol 2. DE

uniformiséieren Universitéitsklinick
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Universitätsklinik [Gebäude] • FR hôpital universitaire
[bâtiment] • PT hospital universitário [edifício] Beispill

nieft der Universitéitsklinick ass e grousse Parking

Synonym Universitéitsspidol

Universitéitsklinik [univɛʀzitˈɜɪtsklinik] Femi-

ninum (Pluriel Universitéitsklinicken) - Variant vun

↗Universitéitsklinick

Universitéitsspidol [univɛʀzitˈɜɪtsʃpidoːl] Neutrum

(Pluriel Universitéitsspideeler) 1. DE Universitätsklini-
kum [Einrichtung] • FR hôpital universitaire, centre hos-
pitalier universitaire [institution] • EN university hospital
[institution] • PT hospital universitário, centro hospitalar
universitário [estabelecimento] Beispill d'Patientin gouf

an d'Chirurgie vum Universitéitsspidol iwwerwisen

Synonym Universitéitsklinick 2. DE Universitätsklinikum
[Gebäude] • FR hôpital universitaire [bâtiment] • EN uni-
versity hospital [building] • PT hospital universitário [edi-
fício] Beispill ronderëm d'Universitéitsspidol ass e

schéine Park Synonym Universitéitsklinick

Universitéitsstudien [univɛʀzitˈɜɪtsʃtuːdiə̯n] Sub-

stantiv (kee Singulier) DE Universitätsstudium • FR

études universitaires • PT estudos universitários Beispill

mäin Hausdokter huet seng Universitéitsstudien am

Ausland absolvéiert Synonym Universitéitsstudium

Universitéitsstudium [univɛʀzitˈɜɪtsʃtuːdiu̯m]
Maskulinum/Neutrum (kee Pluriel) DE Universitätsstu-
dium • FR études universitaires • PT estudos universitários
Beispill mäin Hausdokter huet säin Universitéitsstudi-

um am Ausland absolvéiert Synonym Universitéitsstu-

dien

Universum [univˈɛʀzum] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Universumen) DE Universum • FR univers • EN uni-
verse • PT universo Beispill am Universum gëtt et eng

Onmass vu Galaxien

unneelen [ˈuneːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugeneelt) » transitiv DE annageln • FR fixer
[par des clous] • EN to nail on • PT pregar [fixar com
prego(s)] Beispiller solle mer d'Schëld unneelen oder

uschrauwen?; hie stoung do ewéi ugeneelt ëgs [hie

stoung do, ouni sech ze réieren]

unnitten [ˈunitən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugenitt) » transitiv DE annieten • FR fixer [par des
rivets] • EN to rivet [with rivets] • PT fixar [com rebites]

Beispill dat Stéck Blech muss ugenitt ginn, soss hält et

net

Unterführung [untɐfˈyːʀuŋ] Femininum (Pluriel Un-

terführungen) - Variant vun ↗Unterfürung

Unterfürung [untɐfˈyːʀuŋ] Femininum (Pluriel Un-

terfürungen) DE Unterführung • FR passage souterrain,

passage routier inférieur • EN underpass • PT passagem
subterrânea, passagem inferior rodoviária Beispiller

duerch eng Unterfürung kommen d'Foussgänger

sécher op déi aner Stroossesäit; et gëtt eng Unter-

fürung fir de Verkéier gebaut, fir datt d'Barrière kann

ewechkommen

i Variant: Ënnerféierung

Unterrecht [ˈuntəʀeɕt] Maskulinum (Pluriel <see-

len> Unterrechter) 1. DE Unterricht • FR enseignement
[méthodologie] • EN teaching [methodology] • PT ensino

[metodologia] Beispill de frontalen Unterrecht soll bei

eis an der Schoul duerch Gruppenaarbecht ergänzt

ginn 2. ëgs DE Religionsunterricht • FR cours d'instruction
religieuse • EN religious education [course] • PT aulas de
religião, catequese Beispill du kanns d'Kommioun net

maachen, wann s de net am Unterrecht waars

Unterrechtsfach [ˈuntəʀeɕtsfɑχ] Neutrum (Pluriel

Unterrechtsfächer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Unterrechtsmethod [ˈuntəʀəɕtsmətoːd] Femi-

ninum (Pluriel Unterrechtsmethoden) DE Unterrichts-
methode • FR méthode d'enseignement • EN teaching
method • PT método de ensino Beispill an eiser Klass

sollen nei Unterrechtsmethode getest ginn

Unterrechtsminister [ˈuntəʀeɕtsministɐ]
Maskulinum (Pluriel Unterrechtsministeren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Weiblech Form: ↗Unterrechtsministesch

Unterrechtsministerin [ˈuntəʀeɕtsministəʀin]
Femininum (Pluriel Unterrechtsministerinnen) - Vari-

ant vun ↗Unterrechtsministesch

Unterrechtsministesch [ˈuntəʀeɕtsministəʃ]
Femininum (Pluriel Unterrechtsministeschen)

i Variant: Unterrechtsministerin

i Männlech Form: ↗Unterrechtsminister

Unterseeboot [ˈuntɐzeːboːt] Neutrum (Pluriel Un-

terseebooter) DE Unterseeboot, U-Boot • FR sous-marin
• PT submarino Beispill am Krich si vill Schëffer vun Un-

terseebooter versenkt ginn

i Kuerzform: U-Boot

Unterseebot [ˈuntɐzeːboːt] Neutrum (Pluriel Unter-

seeboter) - Variant vun ↗Unterseeboot

Untersuchung [ˈuntəzuːχuŋ] Femininum (Pluriel

Untersuchungen) 1. DE (ärztliche) Untersuchung • FR

examen (médical) • EN (medical) examination • PT exame
(médico) Beispill d'Doktesch huet bei der Unter-

suchung vum Patient eng Entzündung festgestallt 2.

DE Untersuchung [Ermittlung] • FR enquête [investigation]

• EN enquiry [official investigation] • PT inquérito [inves-
tigação] Beispill d'Police huet eng Untersuchung

ageleet Synonymmen Enquête, Ermëttlung

i Variant: Ënnersichung

Untersuchungshaft [untɐzˈuːχuŋshɑft] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Untersuchungshaft • FR détention
provisoire • EN (period of) custody, detention [pretrial] •

PT prisão preventiva Beispill de Beschëllegte souz eng

Woch an (der) Untersuchungshaft

Untersuchungsriichter [untɐzˈuːχuŋsʀiːɕtɐ]
Maskulinum (Pluriel Untersuchungsriichter / Unter-

suchungsriichteren) DE Untersuchungsrichter • FR juge
d'instruction • EN examining magistrate • PT juiz de ins-
trução Beispill den Untersuchungsriichter huet eng

Perquisitioun am Verdächtege senger Wunneng er-

laabt

i Weiblech Form: ↗Untersuchungsriichterin

Universitéitsklinik Untersuchungsriichter
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Untersuchungsriichterin [untɐzˈuːχuŋsʀiːɕtəʀin]
Femininum (Pluriel Untersuchungsriichterinnen) DE

Untersuchungsrichterin • FR juge d'instruction [magis-
trate] • PT juíza de instrução Beispill den Täter koum

haut de Moie virun d'Untersuchungsriichterin

i Männlech Form: ↗Untersuchungsriichter

untreffen [ˈuntʀæfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugetraff) » transitiv DE antreffen, vorfinden •

FR trouver [une personne, comme escompté] • EN to find,

to come across • PT encontrar [uma pessoa, conforme
esperado] Beispill no fënnef Auer trëffs de dee Lidder-

hanes kaum méi um Büro un

untrieden [ˈuntʀiədən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugetrueden / ugetratt) » transitiv 1. DE

antreten [beginnen] • FR commencer [débuter] • EN to be-
gin • PT começar, iniciar Beispill no der Visitt vun der

Stad hu mir den zweeten Deel vun eiser Rees uge-

tratt 2. DE antreten [übernehmen] • FR prendre (les fonc-
tions de), prendre (ses fonctions) • EN to take (up) [of-
fice, a position] • PT tomar posse de [ser investido em],

entrar (em funções) Beispill hien trëtt d'Amt vum Presi-

dent haut un ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

ugetrueden / ugetratt) » intransitiv 3. DE antreten • FR se
présenter [comparaître] • EN to appear, to compete • PT

apresentar-se [comparecer] Beispiller d'Ekipp ass mat

nëmmen zwee Ersatzspiller ugetrueden; an där neier

Sendung wäerten dräi Kandidate géinteneen un-

trieden

unzapen [ˈuntsaːpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugezaapt) » transitiv DE anzapfen • FR

mettre en perce, tirer au tonneau • EN to tap [a cask, a
barrel] • PT espichar, abrir [uma vasilha] Beispiller den

Owend um Fest ginn e puer Béierfässer ugezaapt;

eisen Noper um Camping huet eis Stroumleitung

ugezaapt ëgs [eisen Noper um Camping huet heem-

lech vun eiser Stroumleitung profitéiert]

Unzeechen [ˈuntseːɕən] Neutrum (Pluriel Un-

zeechen) DE Anzeichen, Indiz • FR signe, indice • EN sign,

symptom • PT sinal, indício Beispiller Ausschlag ass

dacks en äusserlecht Unzeeche vun enger Allergie;

et waren Unzeechen do, datt d'Mataarbechterin géif

kënnegen, mee gesot huet se et net Synonym Indiz

unzéien [ˈuntsɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugezunn) » transitiv 1. DE anziehen [Glied-
maße] • FR plier, ramener vers soi • EN to draw up, to
bend [an arm, a leg] • PT dobrar, encolher [os membros]

Beispill beim Kiné hunn ech haut missen d'Been un-

zéien a strecken 2. DE anziehen [festziehen] • FR serrer
[pour fixer] • EN to tighten, to screw in • PT apertar [para fi-
xar] Beispill de Mecanicien huet déi labber Schrauwen

ugezunn Synonymmen bäidréien, bäizéien 3. DE straffen,

zurren • FR serrer, tendre • EN to tighten, to tauten • PT

apertar, esticar Beispiller waart een Ament, ech muss

meng Stréckelen unzéien!; zéi d'Dëschelduch e

bëssen un, et sinn nach Falen dran! 4. DE anziehen [an-
locken] • FR attirer [intéresser, faire venir] • EN to draw,

to attract [to interest] • PT atrair [interessar, fazer vir]
Beispiller dat schéint Schlass zitt vill Touristen un;

d'Gebeess zitt d'Harespelen un 5. DE anziehen [durch
physikalische Kräfte] • FR attirer [par des forces phy-
siques] • EN to attract [to exert a physical force on] •

PT atrair [por forças físicas] Beispiller e Magnéit zitt

Schrauwen un; héich Beem zéien de Blëtz un » intran-

sitiv 6. DE anziehen [steigen] • FR augmenter • EN to rise [to
increase] • PT aumentar, subir Beispiller de Konsum huet

dëst Joer staark ugezunn; bestell nach séier Mazout,

ier d'Präisser nees unzéien! » intransitiv - onperséin-

lech 7. DE leichten Frost geben • FR geler légèrement • EN

to freeze, to be frosty • PT haver geada fraca Beispill dëst

Joer huet et schonn am September nuets ugezunn

unzielen [ˈuntsiələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugezielt) » transitiv DE anzählen [im Kampf-
sport] • FR compter [en sports martiaux] • EN to give a
count [in martial arts] • PT fazer a contagem a [nas artes
marciais] Beispiller de Boxer gouf an der drëtter Ronn

ugezielt; no deem Skandal ass d'Politikerin ugezielt

[no deem Skandal huet d'Politikerin net méi vill Chan-

cen op Erfolleg]

Unzuel [ˈuntsuəl] Femininum (kee Pluriel) DE Anzahl,
Zahl • FR nombre [effectif] • EN number [quantity] • PT

número [quantidade, efetivo] Beispiller d'Federatioun

vergëtt all Joer nëmmen eng begrenzten Unzuel

Lizenzen; d'Gréisst vum Sall hänkt vun der Unzuel

vun de Gäscht of Synonym Zuel

upäifen [ˈupæːɪfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugepaff) » transitiv DE anpfeifen [ein Spiel,
einen Spielabschnitt] • FR siffler le début de • EN to blow
the starting whistle • PT apitar o início de Beispill den Ar-

bitter huet viru fënnef Minutten de Match ugepaff

Upak [ˈupaːk] Femininum 1. (Pluriel <seelen> Upak-

en) DE Griff, Handgriff [Vorrichtung] • FR poignée [dispo-
sitif] • EN handle, handgrip • PT pega [dispositivo] Beispill

dës Këscht léisst sech net gutt droen, et ass keng Up-

ak drun Synonym Grëff 2. (kee Pluriel) DE Ansatzpunkt •

FR prise [moyen de saisir] • EN grip, handhold • PT (pon-
to de) apoio [por onde se pode pegar] Beispiller mir hu

keng richteg Upak fonnt, fir dee schwéiere Schaf ze

réckelen; mir hu keng Upak, fir géint deen onéier-

leche Geschäftsmann virzegoen [mir hu keng Mëtte-

len, fir géint deen onéierleche Geschäftsmann virze-

goen]

upaken [ˈupaːkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugepaakt / ugepak) » transitiv 1. DE anfassen
[berühren] • FR toucher [des doigts] • EN to touch [with the
hand] • PT mexer em, tocar em [com os dedos] Beispiller

pak dat gliddegt Dëppen net un, soss verbrenns de

dech!; du kanns meng Kaz roueg upaken, se kraazt

net; ech hunn nach keng Drogen ugepak [ech hunn

nach keng Droge consomméiert]; eisen Direkter

weess d'Leit net unzepaken ëgs [eisen Direkter weess

net mat Leit ëmzegoen] 2. DE angehen, anpacken • FR

s'attaquer à, aborder [traiter] • EN to tackle, to get to
grips with • PT atacar, abordar [tratar] Beispill ech weess

nach net, wéi mir dee Problem sollen upaken Syn-

onymmen erugoen un, ugoen, an Ugrëff huelen » in-

transitiv 3. (eng Hand (mat)) upaken DE behilflich sein •

FR aider, donner un coup de main à • EN to lend a hand
[to help] • PT ajudar, dar uma mãozinha [numa tarefa
manual] Beispill kanns de mir (eng Hand (mat)) upak-

en, fir déi schwéier Këscht ze réckelen? » reflexiv 4.

sech upaken (un) DE sich festhalten (an) • FR se tenir (à),
s'accrocher (à) • EN to hold on (to) [to grasp] • PT segu-
rar-se (a), agarrar-se (a) Beispiller d'Kanner hu sech um

Untersuchungsriichterin upaken
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Gelänner ugepaakt, wéi se déi géi Trap erofgaange

sinn; paakt iech un, elo geet et lass! ëgs [passt op, elo

geet et lass!] Synonym sech unhalen (un)

upapen [ˈupaːpən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugepaapt) » transitiv 1. DE ankleben (mit
Kleister) • FR coller [faire adhérer à la colle (d'amidon)]
• EN to paste (up) [to stick up] • PT colar [fazer aderir
com cola (de amido)] Beispill d'Tapéit, déi mer gëschter

frësch ugepaapt haten, ass an der Nuecht nees lass-

gaangen ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

ugepaapt) » intransitiv 2. upapen (un) DE festkleben (an),
eintrocknen • FR coller (à), sécher (et s'incruster) • EN to
stick on, to dry on • PT colar (a), secar (e ficar incrustado)
Beispill well s de d'Telleren net ofgeschwenkt hues,

ass déi ganz Zooss (drun) ugepaapt

upassen [ˈupɑsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugepasst) » transitiv 1. upassen (un) DE anpassen
(an), angleichen (an) • FR adapter (à) [accorder (à)] • EN

to adapt (to) • PT adaptar (a) [adequar (a)] Beispiller bei

Glatäis mussen d'Automobilisten hir Vitess upassen;

d'Leit hätte gären, datt d'Paien un d'Präisdeierecht

ugepasst ginn Synonym adaptéieren (un) » reflexiv 2.

sech upassen (un) DE sich anpassen (an) • FR s'adapter
(à) • EN to adapt (to) • PT adaptar-se (a) Beispill mir

mussen eis deenen neie Bestëmmungen upassen

Synonym sech adaptéieren (un)

Upassung [ˈupɑsuŋ] Femininum (Pluriel Upassun-

gen) DE Anpassung • FR adaptation, ajustement • EN ad-
justment • PT adaptação, ajustamento Beispill et ass eng

Upassung vun de Gehälter un d'Liewenskäschte fäl-

leg Synonymmen Adaptatioun, Ajustement

upassungsfäeg Adjektiv DE anpassungsfähig • FR ca-
pable de s'adapter • PT capaz de adaptar-se, maleável
Beispiller dës Planz ass extreem upassungsfäeg, et

fënnt een se a verschiddene Klimazonen; eis Mataar-

bechter mussen upassungsfäeg sinn, well mer a ver-

schiddene Secteure schaffen

upcycelen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

geupcycelt / upgecycelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Update [ˈɑpdɜɪt] Maskulinum (Pluriel Updaten) 1. DE

Update [Software, Datei] • FR mise à jour [programme, fi-
chier informatique] • EN update [software, data] • PT atu-
alização [programa, ficheiro informático] Beispill hues

de der schonn dee leschten Update fir dëse Pro-

gramm erofgelueden? 2. DE Update [das Updaten] • FR

mise à jour [procédure informatique] • EN update [act of
updating] • PT atualização [processo informático] Beispill

wann Dir den Update net wëllt selwer maachen,

schécke mer Iech en Informatiker laanscht

updaten [ˈɑpdɜɪtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geupdate / upgedate) » transitiv DE up-
daten • FR actualiser, mettre à jour • EN to update • PT

atualizar, pôr em dia Beispiller ech muss nach e puer

Programmer op mengem Computer updaten; eis

Homepage gëtt reegelméisseg geupdate Synonym

aktualiséieren

upechen [ˈupæɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugepecht) » transitiv DE ankleben • FR coller
[faire adhérer] • EN to glue on, to stick on • PT colar [fazer

aderir] Beispiller d'Kand huet senger Popp falsch Wim-

peren ugepecht; kräisch net, mir pechen déi ofge-

brachen Hänk nees un! Synonymmen ukliewen, ukollen

upeilen [ˈupɑɪlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugepeilt) » transitiv DE anpeilen • FR mettre le cap
sur • EN to head for, to steer for • PT dirigir o rumo para,

aproar a Beispiller de Kapitän vun der Yacht hat an

Ongedanken de falschen Hafen ugepeilt; eis

Duechter peilt eng Karriär am Bankewiesen un [eis

Duechter wëllt Karriär am Bankewiese maachen] Syn-

onym usteieren

Upgrade Maskulinum (Pluriel Upgraden)

i Hei entsteet en neien Artikel.

upgraden Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

geupgrade / upgegrade)

i Hei entsteet en neien Artikel.

uplanzen [ˈuplɑntsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugeplanzt) » transitiv 1. DE anpflanzen [an-
bauen] • FR cultiver [planter] • EN to plant [to cultivate] •

PT cultivar [plantar] Beispill an eise Géigende gëtt kee

Räis ugeplanzt 2. DE anpflanzen [bepflanzen] • FR plan-
ter [un espace cultivable] • EN to plant [to supply with
plants] • PT plantar [um espaço cultivável] Beispill eisen

Noper huet niewent senger Kellerei zwee nei

Wéngerten ugeplanzt

Upload Maskulinum (Pluriel Uploaden)

i Hei entsteet en neien Artikel.

uploaden Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

geuploat / upgeloat)

i Hei entsteet en neien Artikel.

upöbelen [ˈupøːbələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugepöbelt) » transitiv ëgs DE anpöbeln • FR

interpeller grossièrement • PT meter-se com [provocar]
Beispill ech sinn haut am Bus esou ugepöbelt ginn,

datt ech erausgeklomm sinn

üppeg [ˈypəɕ] Adjektiv 1. DE üppig • FR plantureux,

abondant <Adverb abondamment> • EN sumptuous, lush
<Adverb sumptuously> • PT copioso, abundante <Adverb em
abundância> Beispiller si haten en üppege Buffet op

hirem Fest; dës Regioun huet eng üppeg Vegetatioun;

mir kruten üppeg opgedëscht 2. DE übermütig, dreist
• FR turbulent, excité • EN boisterous, excitable • PT tur-
bulento, irrequieto Beispill et gëtt Zäit, datt mer heem-

fueren, d'Kanner ginn üppeg

uprangeren [ˈupʀɑŋəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugeprangert) » transitiv DE anprangern
• FR dénoncer [faire connaître] • EN to denounce • PT de-
nunciar [dar a conhecer] Beispill d'Gewerkschaften

hunn ugeprangert, datt dat neit Gesetz verschidde

Leit benodeelegt

uprobéieren [ˈupʀobɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé uprobéiert) » transitiv DE anpro-
bieren [ein Accessoire, eine Prothese] • FR essayer [un ac-
cessoire, une prothèse] • EN to try on [an accessory, a
prosthesis] • PT provar, experimentar [um acessório, uma
prótese] Beispill ech gi muer bei den Zänndokter, mäin

neit Gebëss uprobéieren

upapen uprobéieren
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ups Interjektioun ëgs DE ups • FR oups • PT ups Beispiller

ups, dat do ass net gär geschitt, pardon!; ups, elo

hunn ech op de falsche Knäppche gedréckt!

uräicheren [ˈuʀæːɪɕəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugeräichert) » transitiv Physik DE anrei-
chern • FR enrichir • EN to enrich • PT enriquecer Beispill an

där Fabrick gëtt Uran ugeräichert

uräissen [ˈuʀæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugerass) » transitiv DE anreißen, streifen •

FR effleurer [un sujet] • PT abordar, aflorar [um assunto]

Beispill well an der Versammlung net genuch Zäit war,

konnte mer verschidden Theemae just kuerz uräissen

ural [uːɐ̯ˈaːl] Adjektiv DE uralt • FR très vieux • EN very
old, ancient • PT muito velho, muito antigo Beispiller mäi

Grousspapp gouf ural; uewen um Hiwwel steet eng

ural Eech

Uran Maskulinum (Pluriel Uranen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Uran [uʀˈaːn] Maskulinum (kee Pluriel) 1. Chimie DE

Uran [chemisches Element] • FR Uranium [élément chi-
mique] • EN uranium [chemical element] • PT urânio [ele-
mento químico] Beispill d'Element Uran gehéiert zum

Grupp vun den Actinoiden 2. DE Uran [Metall] • FR ura-
nium [métal] • EN uranium [metal] • PT urânio [metal]
Beispill an där Fabrick gëtt Uran ugeräichert

Uranin Femininum (Pluriel Uraninnen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Uranus Eegennumm (kee Pluriel) 1. DE Uranus [Planet]
• FR Uranus [planète] Beispill de Planéit Uranus brauch

gutt 17 Stonnen, fir eemol ronderëm seng eegen Achs

ze dréien 2. DE Uranus [Gottheit] • FR Uranus [dieu de
la mythologie] Beispill nodeem dem Uranus säi Peenis

an d'Mier gefall war, ass d'Venus aus sengem Sperma

entstanen

uranzen [ˈuʀɑntsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugeranzt) » transitiv ëgs DE anranzen • FR

houspiller, rabrouer, engueuler • EN to tell off, to scold •

PT dar uma descasca a, ralhar com Beispill de Portier

huet eis ugeranzt, well mer de Lift blockéiert haten

urappen [ˈuʀɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugerappt) » intransitiv 1. ëgs DE loslegen, dran-
gehen • FR mettre la gomme [y aller sans retenue] •

EN to get cracking, to pull out all the stops • PT dar
gás [empenhar-se a fundo] Beispiller wa mer elo net

urappen, da gi mer net zurzäit fäerdeg; eise Favorit

huet misse ferm urappen, fir an der Course ënner déi

éischt zéng ze kommen Synonymmen Gas ginn, op-

dréien 2. ëgs urappe bei DE baggern bei [anbändeln
mit] • FR draguer [chercher à séduire] • EN to chat up,

to hit on • PT atirar-se a [tentar seduzir] Beispill deng

Schwëster huet gëschter zolidd bei mengem Frënd

ugerappt Synonymmen ubaggeren, ubändele mat

Urawunner [ˈuːɐ̯ɑvunɐ] Maskulinum (Pluriel

Urawunner) DE Ureinwohner • FR autochtone, aborigène
• EN aborigine, native inhabitant • PT autóctone, aboríge-
ne Beispill d'Kultur vun den Urawunner ass gréissten-

deels vun den Eruewerer zerstéiert ginn

i Weiblech Form: ↗Urawunnerin

Urawunnerin [ˈuːɐ̯ɑvunəʀin] Femininum (Pluriel

Urawunnerinnen) DE Ureinwohnerin • FR autochtone,

aborigène [femme] • PT autóctone, aborígene [mulher]
Beispill d'Urawunnerin leet vill Wäert op den Erhalt

vun iwwerliwwerte Gebräicher

i Männlech Form: ↗Urawunner

urban [uʀbˈaːn] Adjektiv DE urban [städtisch] • FR ur-
bain • EN urban, urbanistic • PT urbano [citadino] Beispill

vill Dierfer kréien no an no en urbane Charakter

urbaniséieren [uʀbɑnizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé urbaniséiert) » transitiv DE urba-
nisieren • FR urbaniser • EN to urbanize • PT urbanizar
Beispill de Süde vum Land gouf am leschte Joerhon-

nert staark urbaniséiert

Urbanismus [uʀbɑnˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Stadtplanung, Stadtentwicklung • FR aména-
gement urbain • PT planeamento urbano, urbanismo
Beispill eis Haaptstad brauch en zukunftsorientéierten

Urbanismus

Urbanist [uʀbɑnˈist] Maskulinum (Pluriel Urbanis-

ten) DE Stadtplaner, Urbanist • FR urbaniste • EN town
planner, urbanist • PT urbanista Beispill mir brauchen

onbedéngt eng Urbanistin oder en Urbanist an der

Ekipp, soss kréie mer de Problem mam Verkéier net

an de Grëff

i Weiblech Form: ↗Urbanistin

urbanistesch [uʀbˈɑnistəʃ] Adjektiv DE urbanistisch,

städtebaulich • FR urbanistique • EN urbanistic • PT ur-
banístico Beispill dat neit urbanistescht Konzept vum

Quartier ass ëmstridden

Urbanistik Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Urbanistin [uʀbɑnˈistin] Femininum (Pluriel Urban-

istinnen) DE Stadtplanerin, Urbanistin • FR urbaniste
[femme]

i Männlech Form: ↗Urbanist

Urbom [ˈuːɐ̯boːm] Femininum (Pluriel Urbomen) -

Variant vun ↗Urboma

Urboma [ˈuːɐ̯boːmaː] Femininum (Pluriel Urbo-

maen) ëgs DE Uroma • FR arrière-grand-mère • EN great-
grandmother • PT bisavó Beispill meng Urboma ass mat

hire 95 Joer nach gutt a Form Synonym Urgrouss-

mamm

i Varianten: Urbom, Urbomi

Urbomi [ˈuːɐ̯boːmiː] Femininum (Pluriel Urbomien) -

Variant vun ↗Urboma

Urbop [ˈuːɐ̯boːp] Maskulinum (Pluriel Urbopen) -

Variant vun ↗Urbopa

Urbopa [ˈuːɐ̯boːpaː] Maskulinum (Pluriel Urbopaen)

ëgs DE Uropa • FR arrière-grand-père • EN great-grand-
father • PT bisavô Beispill mäin Urbopa ass mat sengen

90 Joer nach gutt a Form Synonym Urgrousspapp

i Varianten: Urbop, Urbopi

Urbopi [ˈuːɐ̯boːpiː] Maskulinum (Pluriel Urbopien) -

Variant vun ↗Urbopa

ups Urbopi
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urechnen [ˈuʀæɕnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugerechent) » transitiv DE anrechnen [be-
rücksichtigen, Rechnung tragen] • FR prendre en compte
• EN to take into account • PT ter em conta Beispiller

kréien ech de Militärdéngscht fir meng Pensioun

ugerechent?; ech rechnen der et héich un, datt s de

mer deemools gehollef hues [ech appreciéieren, datt

s de mer deemools gehollef hues]

Urecht [ˈuʀæɕt] Neutrum (Pluriel Urechter) DE An-
recht • FR droit [prérogative] • EN right [entitlement] • PT di-
reito [prerrogativa] Beispill mat enger Clientskaart huet

een Urecht op verschidden Avantagen Synonym Us-

proch

urécken [ˈuʀekən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé ugeréckt) » intransitiv DE anrücken • FR arriver (sur
place) [pour une intervention] • EN to arrive on the scene
• PT chegar (ao local) [para uma intervenção] Beispiller

d'Pompjeeë si mat zwanzeg Mann ugeréckt, fir de

Brand ze läschen; d'Schoulkanner koume mat Tuten

a Kierf ugeréckt, fir Käschten ze rafen

ureegen [ˈuʀeːʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugereegt) » transitiv 1. DE anregen [bele-
ben] • FR stimuler [avoir un effet favorable sur] • EN to
stimulate, to whet • PT estimular [ter um efeito favorável
sobre] Beispill ech hu mer eng nei Zort Téi kaaft, deen

den Appetit soll ureegen Synonym stimuléieren 2. ure-

egen zu DE anregen zu • FR inciter à, encourager à • EN

to motivate, to inspire • PT incitar a, encorajar a Beispill

déi gutt Kriticken hu mech derzou ugereegt, fir e wei-

dere Roman ze schreiwen Synonymmen animéieren,

encouragéieren zu

Ureegung [ˈuʀeːʑuŋ] Femininum (Pluriel Ureegun-

gen) DE Anregung [Idee] • FR suggestion [idée] • EN sug-
gestion, idea • PT sugestão [ideia] Beispill beim neie Pro-

jet goufen d'Ureegunge vun eisem Aarbechtsgrupp

leider net berücksichtegt Synonymmen Iddi, Sugges-

tioun

Urees [ˈuʀeːs] Femininum (kee Pluriel) DE Anreise •

FR voyage [trajet à l'aller] • EN outward journey • PT via-
gem (de ida) Beispill no där ustrengender Urees hu mer

deen éischten Dag vun eiser Vakanz emol gerascht

ureesen [ˈuʀeːzən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé ugereest) » intransitiv 1. DE anreisen • FR arriver
[par voyage] • EN to arrive [after a journey] • PT chegar
[de viagem] Beispill fir d'Prënzenhochzäit si Gäscht aus

der ganzer Welt ugereest 2. ëgs ugereest kommen

DE antanzen, aufkreuzen • FR se ramener, rappliquer • EN

to show up, to turn up • PT chegar, aparecer Beispill si

koume wéi ëmmer eng Stonn ze spéit ugereest

uréieren [ˈuʀɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugeréiert) » transitiv 1. DE anrühren, berüh-
ren • FR toucher [des doigts] • EN to touch [with the hand]

• PT tocar (em) [com os dedos] Beispiller réier mech net

un!; ech réieren ni e friemen Hond un; ech hunn

näischt ugeréiert, wéi ech d'Mogripp hat [ech hunn

näischt giess, wéi ech d'Mogripp hat] 2. DE anrühren
[mischen] • FR mélanger [délayer] • EN to mix (up) [to
blend] • PT misturar, mexer Beispill virum Tapezéieren

huet den Usträicher en Eemer Pap ugeréiert

Ureiz Maskulinum (Pluriel Ureizer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

urempelen [ˈuʀæmpələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugerempelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Urenkel [ˈuːɐ̯æŋkəl] Maskulinum (Pluriel Urenkelen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Urenkelin [ˈuːɐ̯æŋkəlin] Femininum (Pluriel Urenke-

linnen) - weiblech Form vun ↗Urenkel

Urgence [yʀʒˈɑ̃ːs] Femininum 1. (Pluriel Urgencen)

DE Notaufnahme • FR (service des) urgences • EN A &
E, Accident and Emergency (department), casualty • PT

(serviço de) urgência Beispill ech gouf mat engem al-

lergesche Schock an d'Urgence bruecht 2. (Pluriel

Urgencen) DE Notfall • FR urgence (médicale) • EN emer-
gency [medical] • PT urgência (médica) Beispill den Dok-

ter fiert nëmmen am Fall vun enger Urgence eraus

Synonym Noutfall 3. (kee Pluriel) DE Dringlichkeit • FR ur-
gence [nécessité d'agir] • EN urgency • PT urgência [ne-
cessidade de agir] Beispill de Minister huet ënner-

strach, datt an deem Dossier eng gewëssen Urgence

besteet Synonym Drénglechkeet

urgent Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Urgeschicht [ˈuːɐ̯ɡəʃiɕt] Femininum (kee Pluriel) DE

Vorgeschichte, Urgeschichte • FR préhistoire • EN prehis-
tory • PT pré-história Beispill eise Professer ass e

grousse Spezialist um Gebitt vun der Urgeschicht

Synonym Virgeschicht

Urgrousselteren [ˈuːɐ̯ɡʀəʊzæltəʀən] Substantiv

(kee Singulier) DE Urgroßeltern • FR arrière-grands-pa-
rents • EN great-grandparents • PT bisavós Beispill meng

Urgrousseltere waren aarm ewéi Kierchemais

Urgroussmamm [ˈuːɐ̯ɡʀəʊsmɑm] Femininum

(Pluriel Urgroussmammen) DE Urgroßmutter • FR ar-
rière-grand-mère • EN great-grandmother • PT bisavó
Beispill meng Urgroussmamm war laang Zäit Mod op

engem grousse Bauerenhaff Synonym Urboma

Urgrousspapp [ˈuːɐ̯ɡʀəʊspɑp] Maskulinum (Pluriel

Urgrousspappen / Urgrousspäpp) DE Urgroßvater • FR

arrière-grand-père • EN great-grandfather • PT bisavô
Beispill mäin Urgrousspapp war schonn dout, wéi ech

op d'Welt koum Synonym Urbopa

Uried [ˈuʀiət] Femininum (Pluriel Urieden) DE Anrede,

Anredeform • FR titre (officiel) [utilisé pour s'adresser à
quelqu'un] • EN form of address, title • PT forma de tra-
tamento, título (oficial) [para se dirigir a alguém] Beispill

wéi ass déi richteg Uried fir en Affekot?

urieden [ˈuʀiədən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugeriet) » transitiv 1. DE anreden [mit einer Anre-
deform] • FR s'adresser à [en utilisant un titre officiel] •

EN to address [by title] • PT tratar por, dirigir-se a [usan-
do um título oficial] Beispill wéi soll een de Poopst

eigentlech urieden? 2. DE ansprechen [ein Gespräch
beginnen mit] • FR aborder, adresser la parole à • EN

to approach, to speak to • PT abordar, dirigir a palavra
a Beispill hien huet d'Fra op eng flappseg Manéier

ugeriet Synonymmen uschwätzen, uspriechen

urechnen urieden
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uriichten [ˈuʀiːɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugeriicht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Urin [uʀˈiːn] Maskulinum (kee Pluriel) DE Urin • FR urine
• EN urine • PT urina Beispill d'Doktesch huet mech

gefrot, ob ech Blutt am Urin hätt Synonym Waasser

urinéieren [uʀinˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé urinéiert) » intransitiv DE urinieren • FR

uriner • EN to urinate • PT urinar Beispiller d'Police huet

e Mann protokolléiert, deen op den Trottoir urinéiert

hat; kënnt Der wannechgelift an d'Dëppchen ur-

inéieren an et dann der Infirmière ofginn

Urinprouf Femininum (Pluriel Urinprouwen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Urinstinkt [ˈuːɐ̯instiŋkt] Maskulinum (Pluriel Urin-

stinkter) DE Urinstinkt • FR instinct primitif • EN basic in-
stinct, primary instinct • PT instinto primário Beispill ass

d'Aggressivitéit en Urinstinkt vum Mënsch?

Urknall [uːɐ̯knˈɑl] Maskulinum (Pluriel <seelen>

Urknäll) DE Urknall • FR big bang • EN Big Bang • PT big-
bang Beispill d'Theorie vum Urknall ass deelweis ëm-

stridden

Urkund Femininum (Pluriel Urkunden) DE Urkunde
[Charta] • FR charte [acte] • PT carta [auto] Beispill den

Historiker huet fir seng Dokteraarbecht eng ganz Rei

mëttelalterlech Urkunden analyséiert Synonymmen

Akt, Charte

Urmënsch [ˈuːɐ̯mənʃ] Maskulinum (Pluriel Urmën-

schen) DE Urmensch • FR homme préhistorique • EN pre-
historic man • PT homem pré-histórico Beispill dës Doku-

mentatioun weist, wéi d'Urmënsche gelieft hunn

Urn [uʀn] Femininum (Pluriel Urnen) 1. DE Urne [Wahl-
urne] • FR urne (électorale) • EN ballot box • PT urna (elei-
toral) Beispill d'Wieler mussen hire Stëmmziedel an

d'Urn geheien 2. DE Urne [Graburne] • FR urne [vase fu-
néraire] • EN urn • PT urna [vaso funerário] Beispill d'Urn

mat den Äsche vum Verstuerwene gouf bäigesat

Urolog [uʀolˈoːk] Maskulinum (Pluriel Urologen) DE

Urologe • FR urologue • EN urologist • PT urologista Beispill

ech si wéinst enger chronescher Blosenentzündung

bei mengem Urolog a Behandlung

i Weiblech Form: ↗Urologin

urologesch [uʀolˈoːɡəʃ] Adjektiv DE urologisch • FR

urologique • EN urological • PT urológico Beispill mäi Bop

muss reegelméisseg an d'urologesch Kontroll

Urologie [uʀoloʒˈiː] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Urologie [Fachgebiet] • FR urologie [spécialité médicale]

• EN urology [branch of medicine] • PT urologia [especi-
alidade médica] Beispill deem neien Direkter vun der

Klinick seng Spezialitéit ass d'Urologie 2. (Pluriel

Urologien) DE Urologie [Abteilung] • FR service d'urologie
• EN urology [hospital department] • PT serviço de urolo-
gia Beispill de Patient gouf an d'Urologie vum Univer-

sitéitsspidol iwwerwisen

Urologin [uʀolˈoːɡin] Femininum (Pluriel Urologin-

nen) DE Urologin • FR urologue [femme] • PT urologista
[mulher] Beispill d'Urologin huet bei mir e Verdacht op

Prostatt-Kriibs geäussert

i Männlech Form: ↗Urolog

uropféieren [ˈuɐ̯opfɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé uropgeféiert / uropgefouert) » tran-

sitiv DE uraufführen • FR jouer pour la (toute) première
fois, représenter pour la (toute) première fois, donner
en première mondiale • PT estrear [exibir pela primeira
vez] Beispill dem Komponist seng neisten Oper gouf

gëschter Owend uropgeféiert

Uropféierung [ˈuːɐ̯opfɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Uropféierungen) DE Uraufführung • FR création, première
(représentation) [d'une nouvelle œuvre] • EN premiere •

PT estreia, première Beispiller dës Saison huet den The-

ater zwou Uropféierunge programméiert;

d'Uropféierung vun der Oper war e grousse Succès

Ursaach [ˈuːɐ̯zaːχ] Femininum (Pluriel Ursaachen) 1.

DE Ursache • FR cause [raison] • EN cause [reason] • PT

causa [razão] Beispiller d'Ursaach vum Accident steet

eendeiteg fest; du hues all Ursaach, fir de Mond ze

halen! ëgs [hal op ze kritiséieren, well dir kéint ee ge-

nee dat selwecht virwerfen]; keng Ursaach! [⇒ seet

een als Äntwert op e Merci] 2. DE Vorwand, Ausrede •

FR prétexte, excuse • EN excuse [justification] • PT pretex-
to, desculpa Beispiller mäin Aarbechtskolleeg kënnt all

Dag mat enger anerer Ursaach ze spéit op de Büro;

Ursaache sinn do, fir (se) ze gebrauchen ëgs [et fënnt

ee liicht eng Ausried, wann een eng brauch] Synonym

Ausried

ursprénglech [ˈuːɐ̯ʃpʀeŋləɕ] Adjektiv DE ursprüng-
lich • FR initial, originel <Adverb initialement, à l'origine>

• EN original [first, earliest] <Adverb originally> • PT inicial,
original <Adverb inicialmente, originariamente> Beispiller

den ursprénglechen Text gouf gekierzt; dat Wuert

kënnt ursprénglech aus dem Griicheschen

i Variant: ursprünglech

Ursprong [ˈuːɐ̯ʃpʀoŋ] Maskulinum (Pluriel Urspréng)

DE Ursprung • FR origine [source] • EN origin [source] •

PT origem [proveniência] Beispill den Ursprong vu ville

Wierder steet net eendeiteg fest Synonym Originn

i Varianten: Urspronk, Ursprung

Urspronk [ˈuːɐ̯ʃpʀoŋk] Maskulinum (Pluriel Ur-

spréng) - Variant vun ↗Ursprong

Ursprung [ˈuːɐ̯ʃpʀuŋ] Maskulinum (Pluriel Urspréng)

- Variant vun ↗Ursprong

ursprünglech [ˈuːɐ̯ʃpʀyŋləɕ] Adjektiv - Variant vun

↗ursprénglech

Urteel [ˈuːɐ̯teːl] Neutrum (Pluriel Urteeler) 1. DE Urteil
[richterliche Entscheidung] • FR jugement [de justice] •

EN judgement, verdict [of a court of law] • PT sentença,

julgamento [de justiça] Beispiller hues de wëlles, géint

d'Urteel an Appell ze goen?; an deem Prozess ass

d'Urteel nach net gesprach; et hat kee mat esou en-

gem haarden Urteel gerechent Synonymmen Geriicht-

surteel, Verdikt 2. DE Urteil, Beurteilung • FR jugement
[appréciation exprimée] • EN judgement [opinion] • PT jul-
gamento [apreciação emitida] Beispill an denger Plaz

géif ech mir keen Urteel iwwer déi Leit erlaben Syn-

onym Jugement

uriichten Urteel
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urteelen [ˈuːɐ̯teːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geurteelt) » intransitiv urteelen (iwwer) DE

urteilen (über) [ein Urteil äußern (über)] • FR juger [por-
ter un jugement sur, apprécier] • EN to judge [to make a
judgement on] • PT julgar [emitir uma opinião sobre, ava-
liar] Beispiller du hues kee Recht, iwwer déi aner Leit

ze urteelen!; hirem Gespréich no ze urteelen, hu se

nach keng Léisung fonnt Synonym jugéieren

Urticaire [ˈyʀtikɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Urticairen)

DE Nesselsucht, Nesselausschlag • FR urticaire • EN hives,

nettle rash, urticaria • PT urticária Beispill wann ech

Kazen heemelen, kréien ech direkt en Urticaire

Uruff [ˈuʀuf] Maskulinum (Pluriel Uriff) DE Anruf [Tele-
fonanruf] • FR appel, coup de téléphone • EN call, tele-
phone call • PT chamada, telefonema Beispiller deen

aarme Kärel waart schonn deeglaang op en Uruff vu

senger Frëndin; Silvester hunn déi vill Uriff den Tele-

fonsreseau iwwerlaascht Synonym Telefon

uruffen [ˈuʀufən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugeruff) » intransitiv 1. DE anrufen [telefonieren
(mit)] • FR appeler, téléphoner (à) • EN to call, to phone • PT

ligar (a), telefonar (a) Beispiller riffs de vun doheem aus

un oder bass de ënnerwee?; mäin Handy ass platt,

dofir konnt ech der net uruffen Synonym telefonéieren

» transitiv 2. DE anrufen [telefonieren mit] • FR appeler, té-
léphoner à • EN to call, to phone • PT ligar a, telefonar
a Beispill ech ruffen dech nach un, fir e Rendez-vous

ofzemaachen Synonym telefonéieren

Uruguay [ˈuʀuɡwɑɪ] Eegennumm, Maskulinum DE

Uruguay • FR Uruguay • EN Uruguay • PT Uruguai Beispiller

ech war schonn dräimol am Uruguay; ech fueren

d'nächst Woch an den Uruguay; ech kommen aus

dem Uruguay

i männlech Persoun: ↗Uruguayer weiblech Persoun:

↗Uruguayerin Adjektiv: ↗uruguayesch Haaptstad: ↗Montev-

ideo

Uruguayer [ˈuʀuɡwɑɪɐ] Maskulinum (Pluriel

Uruguayer) DE Uruguayer • FR Uruguayen • EN

Uruguayan • PT uruguaio Beispill mäi beschte Frënd ass

Uruguayer

Uruguayerin [ˈuʀuɡwɑɪəʀin] Femininum (Pluriel

Uruguayerinnen) DE Uruguayerin • FR Uruguayenne • EN

Uruguayan [female] • PT uruguaia Beispill meng bescht

Frëndin ass Uruguayerin

uruguayesch [uʀuɡwˈɑɪəʃ] Adjektiv DE uruguayisch •

FR uruguayen • EN Uruguayan • PT uruguaio Beispill op

eiser Rees hu mir déi uruguayesch Kultur kenne

geléiert

Urwald [ˈuːɐ̯vɑlt] Maskulinum (Pluriel Urwälder) DE

Urwald • FR forêt vierge • EN primeval forest • PT floresta
virgem Beispill eis Associatioun setzt sech fir d'Erhale

vum Urwald an Synonym Dschungel

Urzäit Femininum (Pluriel Urzäiten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Urzoustand [ˈuːɐ̯tsəʊʃtɑnt] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Urzustand • FR état d'origine • EN original state
• PT estado original Beispill mir restauréieren en aalt

Haus, dat nach a sengem Urzoustand ass

USA Eegennumm (kee Singulier) DE USA, Vereinigte
Staaten von Amerika • FR États-Unis (d'Amérique) • PT

Estados Unidos (da América) Beispiller ech war schonn

dräimol an den USA; ech fueren d'nächst Woch an

d'USA; ech kommen aus den USA Synonym Vereenegt

Staate vun Amerika

i männlech Persoun: ↗Amerikaner weiblech Persoun:

↗Amerikanerin Adjektiv: ↗amerikanesch

usammelen [ˈuzɑmələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugesammelt) » reflexiv DE sich ansam-
meln, sich anhäufen • FR s'amonceler, s'accumuler • EN

to gather, to accumulate • PT acumular-se, amontoar-
se Beispiller uewen op de Miwwele sammelt sech séi-

er Stëbs un; am Laf vun de Joren huet sech an eisem

Keller vill Kreemchen ugesammelt

usaugen [ˈuzɑʊʁən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugesaugt) » transitiv DE ansaugen • FR as-
pirer [attirer, pomper] • PT aspirar [por meio de aspirador,
de bomba] Beispill d'Pompel vum Sprangbuer saugt

d'Waasser net méi richteg un

Usaz [ˈuzaːts] Maskulinum (Pluriel Usätz) 1. DE Ansatz
[Stelle] • FR naissance [limite, commencement], raccord
• EN hairline [edge], seam [join] • PT raiz, base, junção
Beispiller et gesäit een den Usaz vu sengem Toupet;

den Usträicher huet net gutt geschafft, et gesäit een

iwwerall den Usaz vun der Tapisserei 2. DE Ansatz [An-
lauf, Ausgangspunkt] • FR essai, tentative, début • EN at-
tempt, approach [starting point] • PT tentativa, (primeiro)
passo, princípio Beispiller déi offiziell Visitt ass en éis-

chten Usaz, fir d'Relatiounen tëschent deenen zwee

Länner ze verbesseren; dat ass e gudden Usaz, mee

et geet nach laang net duer

Usbeek [usbˈeːk] Maskulinum (Pluriel Usbeeken) DE

Usbeke • FR Ouzbek • EN Uzbek • PT usbeque Beispill mäi

beschte Frënd ass Usbeek

usbeekesch [usbˈeːkəʃ] Adjektiv DE usbekisch • FR

ouzbek • EN Uzbek • PT usbeque Beispill op eiser Rees hu

mir déi usbeekesch Kultur kenne geléiert

Usbeekin [usbˈeːkiːn] Femininum (Pluriel Usbeekin-

nen) DE Usbekin • FR Ouzbèke • EN Uzbek [female] • PT us-
beque Beispill meng bescht Frëndin ass Usbeekin

Usbekistan [usbˈeːkistaːn] Eegennumm,

Maskulinum/Neutrum DE Usbekistan • FR Ouzbékistan
• EN Uzbekistan • PT Usbequistão Beispiller ech war

schonn dräimol am Usbekistan; ech fueren d'nächst

Woch an den Usbekistan; ech kommen aus dem Us-

bekistan; ech war schonn dräimol an Usbekistan; ech

fueren d'nächst Woch an Usbekistan; ech kommen

aus Usbekistan

i männlech Persoun: ↗Usbeek weiblech Persoun: ↗Usbeekin

Adjektiv: ↗usbeekesch Haaptstad: ↗Taschkent

USB-Stick [uːæsbˈeːstik] Maskulinum (Pluriel USB-

Sticken)

i Hei entsteet en neien Artikel.

uschafen [ˈuʃaːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugeschaaft) » transitiv sech eppes

uschafen DE (sich) etwas anschaffen [sich etwas be-
schaffen] • FR se procurer quelque chose, se doter de
quelque chose • EN to (go and) get oneself, to equip one-

urteelen uschafen
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self with • PT arranjar alguma coisa, adquirir alguma
coisa Beispiller et gëtt Zäit, datt s du dir emol e Com-

puter uschaafs!; d'Fabrick schaaft (sech) all hir

Maschinnen iwwer Leasing un; si hunn sech eppes

Klenges ugeschaaft [si hunn e Kand kritt]

Uschafung [ˈuʃaːfuŋ] Femininum (Pluriel Uschafun-

gen) DE Anschaffung [Kauf] • FR acquisition [achat] • EN

acquisition [purchase] • PT aquisição [compra] Beispill

hie spuert seng Sue fir eng gréisser Uschafung

Uschäin [ˈuʃæːɪn] Maskulinum (kee Pluriel) 1. allem

Uschäin no DE allem Anschein nach • FR selon toute vrai-
semblance, apparemment • EN apparently, to all ap-
pearances • PT ao que parece, aparentemente Beispill

allem Uschäin no verdroen déi zwou Famillen sech

nees 2. den Uschäin hunn, wéi wann DE den Anschein
haben, als ob • FR sembler que [selon les apparences] •

EN to appear that, to look as though • PT parecer que [se-
gundo as aparências] Beispill et huet den Uschäin, wéi

wann den ale President och den neie géif ginn

uschäissen [ˈuʃæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugeschass) » transitiv 1. ëgs DE täuschen,

hinters Licht führen • FR blouser, couillonner • EN to con,

to dupe • PT lixar, tramar Beispill ech hunn der ëmmer

getraut, mee mat deem Rot do hues de mech schéin

ugeschass! Synonym uschmieren 2. ëgs DE bescheißen
[betrügen] • FR rouler, arnaquer • EN to rip off, to con • PT

aldrabar, vigarizar Beispill an der Vakanz goufe mer op

der Plage vun engem Teppechverkeefer ugeschass

Synonym uschmieren 3. ëgs DE verpfeifen • FR balancer
[dénoncer] • EN to tell on, to tell tales about • PT chibar,
denunciar Beispill dee Knaschtert ass mech bei de Pa-

tron uschäisse gaangen! Synonym uschmieren

Uschass Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

uschéissen [ˈuʃɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugeschoss) » transitiv DE anschießen
[durch einen Schuss verletzen] • FR blesser [avec un pro-
jectile] • EN to wound [by shooting] • PT balear, ferir [com
um projétil] Beispiller de Jeeër hat d'Wëllschwäi just

ugeschoss; beim Bankiwwerfall gouf ee vun de Brig-

angen ugeschoss

Uschëllegung [ˈuʃələʑuŋ] Femininum (Pluriel

Uschëllegungen) DE Anschuldigung • FR accusation, re-
proche • EN accusation • PT acusação, crítica, censura
Beispill deng Uschëllegunge sinn absolut net begrën-

nt!

uschieren [ˈuʃiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugeschiert) » transitiv DE anschirren • FR

harnacher [un animal] • EN to harness [an animal] • PT

aparelhar, arrear [uma cavalgadura] Beispill d'Päerd

gouf gekämmt a gebiischt, ier et ugeschiert gouf

Uschlag [ˈuʃlaːχ] Maskulinum (Pluriel Uschléi) 1. DE

Anschlag [Attentat] • FR attentat, attaque (terroriste) •

EN (terrorist) attack • PT atentado, ataque (terrorista)
Beispiller beim Uschlag op d'Ambassade goufen eng

Dose Leit verwonnt; wéinst der Gefor vun neien

Uschléi komme manner Touristen an dat betraffent

Land Synonym Attentat 2. (meeschtens Pluriel) DE An-
schlag [beim Daktylografieren] • FR signe, caractère [ta-
pé au clavier] • EN keystroke • PT sinal, caráter [inserido

pelo teclado] Beispill eise Sekretär bréngt et op min-

destens 300 Uschléi an der Minutt

uschläichen [ˈuʃlæːɪɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugeschlach) » reflexiv DE sich anschlei-
chen • FR s'approcher en douce, s'approcher à pas de
loup • PT aproximar-se cautelosamente, aproximar-se
sorrateiramente Beispiller d'Kaz huet sech ganz lues

ugeschlach, mee de Villchen ass nawell fortgeflunn;

ech erféieren allkéiers zu Doud, wann s de dech esou

vun hannen uschläichs

uschléissen [ˈuʃlɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugeschloss) » transitiv 1. uschléissen (un)

DE anschließen (an) [verbinden (mit)] • FR brancher (à),
connecter (à) [un appareil, un dispositif] • EN to connect
(to) [apparatus, a device] • PT ligar (a), conectar (a) [um
aparelho, um dispositivo] Beispiller du muss den Ap-

parat uschléissen, soss kann en net funktionéieren!;

d'Pompjeeën hunn de Schlauch un den Hydrant

ugeschloss 2. uschléissen un DE anschließen an [an-
binden an] • FR relier à, raccorder à • EN to connect to
[a network, a system] • PT ligar a [a uma rede de infra-
estrutura] Beispiller d'Regierung plangt, de Süde vum

Land besser un déi international Transportverbindun-

gen unzeschléissen; déi zwou Gemenge sinn un eng

gemeinsam Kläranlag ugeschloss 3. uschléissen un

DE angliedern (an), anschließen (an) • FR rattacher à [an-
nexer à] • EN to affiliate to • PT incorporar a, integrar a
Beispill eisen Institut soll un d'Universitéit ugeschloss

ginn Synonym rattachéieren un » reflexiv 4. DE sich an-
schließen [sich zugesellen] • FR se joindre à • EN to join [to
become part of] • PT juntar-se a [associar-se a] Beispill

e puer Passanten hunn sech den Demonstranten

ugeschloss 5. DE sich anschließen [zustimmen] • FR se
ranger à l'avis de, être d'accord avec • EN to side with,

to agree with • PT alinhar pela opinião de, concordar
com Beispiller en Opportunist schléisst sech ëmmer

der Majoritéit un; ech ka mech denger Meenung lei-

der net uschléissen Synonym sech ralliéieren

uschléissend [ˈuʃlɜɪsənt] Adverb DE anschließend •

FR ensuite • EN afterwards, subsequently • PT a seguir,
em seguida Beispill fir d'éischt hu mer zu Mëtteg giess,

uschléissend gouf gedanzt

uschloen [ˈuʃloːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugeschloen) » transitiv 1. DE anschlagen [aus-
hängen] • FR afficher [annoncer par affichage] • EN to
put up [a notice] • PT afixar [anunciar por meio de afi-
xação] Beispiller d'Gemeng huet d'Holzstee am Reider

ugeschloen; d'Examensresultater ginn um Schwaarze

Briet ugeschloen Synonym aushänken 2. DE anschlagen
[erklingen lassen] • FR jouer, frapper [faire retentir] • EN to
strike [a key] • PT tocar [fazer soar] Beispill fir e Piano ze

stëmmen, muss all Tast eenzel ugeschloe ginn » in-

transitiv 3. DE anschlagen [wirken] • FR agir [faire effet] •

EN to take effect • PT fazer efeito [dar resultado positivo]

Beispiller den Antibiotique huet séier bei der Patientin

ugeschloen; bei him schléit näischt un ëgs [hie kann

esou vill iessen, ewéi e wëllt, e gëtt net déck] Synonym

wierken 4. DE salutieren • FR faire le salut militaire • EN to
salute • PT fazer a continência Beispill d'Zaldote schloen

un, wa se laanscht de Fändel marschéieren Synonym

salutéieren 5. DE beschlagen, anlaufen • FR s'embuer • EN

to steam up • PT embaciar Beispill de Brëll schléit un,

Uschafung uschloen
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wann een aus der Keelt eran an déi waarm Stuff kën-

nt

Uschloss [ˈuʃlos] Maskulinum 1. (Pluriel Uschlëss) DE

Anschluss [Vorrichtung] • FR raccordement, branche-
ment [dispositif] • PT ligação, conexão [dispositivo]

Beispiller den Uschloss fir de Gas ass am Keller; a

menger neier Wunneng ass nach keen Uschloss fir

den Telefon; mir hunn doheem zwee Uschlëss fir

d'Televisioun 2. (kee Pluriel) DE Anschluss [an ein Ver-
teilernetz, an die Kanalisation] • FR accès [à un réseau
d'infrastructure] • EN connection [to a distribution net-
work] • PT ligação [a uma rede de infraestrutura] Beispill

eis Strooss hat laang keen Uschloss un de Gas 3.

(Pluriel Uschlëss) DE Anschluss [Verkehrsverbindung] •

FR correspondance [de transport] • EN connection [trans-
port link] • PT correspondência [de transporte] Beispiller

mäi Bus huet en direkten Uschloss un den Zuch; well

se esou laang gefeelt huet, huet d'Schülerin den

Uschloss verpasst [well se esou laang gefeelt huet,

ass d'Schülerin net méi matkomm]; ech hätt dee

Cours gär matgemaach, mee ech hunn den Uschloss

verpasst [ech hätt dee Cours gär matgemaach, mee

wéi ech mech wollt umellen, war et ze spéit] Synonym

Verbindung 4. (kee Pluriel) DE Anschluss [Kontakt zu
anderen] • FR contact [social] • EN contact [social] • PT

contacto [social] Beispill hatt huet an senger neier

Schoul séier Uschloss fonnt

i Variant: Anschluss

uschmieren [ˈuʃmiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugeschmiert) » transitiv 1. DE täuschen,

hinters Licht führen • FR tromper, mener en bateau • EN

to con, to dupe • PT enganar, intrujar Beispill ech hunn

der ëmmer getraut, mee mat deem Rot do hues de

mech schéin ugeschmiert! 2. DE hereinlegen [betrügen]

• FR rouler, arnaquer • EN to rip off, to con • PT aldrabar, vi-
garizar Beispill an der Vakanz goufe mer op der Plage

vun engem Teppechverkeefer ugeschmiert 3. DE ver-
pfeifen • FR balancer [dénoncer] • EN to tell on, to tell
tales about • PT denunciar [delatar] Beispill dee

Knaschtert ass mech bei de Patron uschmiere gaan-

gen!

uschnallen [ˈuʃnɑlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugeschnallt) » transitiv DE anschnallen
[den Sicherheitsgurt anlegen] • FR attacher, mettre la
ceinture (de sécurité) à • EN to fasten one's seat belt •

PT pôr o cinto (de segurança) a, apertar o cinto (de se-
gurança) Beispiller de Chauffer krut e Protokoll, well e

sech net ugeschnallt hat; am Auto mussen d'Kanner

ëmmer ugeschnallt sinn Synonym ustrécken

uschneiden [ˈuʃnɑɪdən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugeschnidden) » transitiv DE anschnei-
den [ansprechen] • FR aborder [évoquer] • EN to raise, to
bring up [for discussion], to address [to touch on] • PT

abordar [trazer à discussão] Beispill op der Konferenz

goufen eng Rei interessant Theemaen ugeschnidden

Synonymmen abordéieren, uschwätzen, zur Sprooch

bréngen

uschrauwen [ˈuʃʀɑʊvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugeschrauft) » transitiv DE anschrau-
ben • FR visser, fixer [par vis] • EN to screw on • PT atar-
raxar, fixar [com parafuso(s)] Beispill wann d'Mantel-

briet un der Mauer soll halen, da musse mer et

uschrauwen

uschreiwen [ˈuʃʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugeschriwwen) » transitiv DE anschrei-
ben [sich schriftlich wenden an] • FR contacter (par écrit)
• EN to contact (in writing) • PT contactar (por escrito)
Beispiller de Ministère huet all Stot ugeschriwwen, fir

d'Reform virzestellen; ech gouf vum Veräin ugeschri-

wwen, well ech meng Cotisatioun nach net bezuelt

hat

uschwäerzen [ˈuʃwɛːɐ̯tsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugeschwäerzt) » transitiv ëgs DE an-
schwärzen [denunzieren] • FR balancer, débiner [trahir]
• PT chibar, denunciar Beispill wann s de anerer beim

Chef uschwäerz, da méchs de der keng Frënn! Syn-

onymmen uschäissen, uschmieren

uschwätzen [ˈuʃwætsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugeschwat) » transitiv 1. DE ansprechen
[das Wort richten an] • FR aborder [adresser la parole à]

• EN to approach [to accost] • PT abordar [dirigir a pala-
vra a] Beispill hien huet d'Fra op eng flappseg Manéier

ugeschwat Synonymmen urieden, uspriechen 2. DE an-
sprechen [zur Sprache bringen] • FR aborder [évoquer] •

EN to raise, to bring up [for discussion] • PT abordar [tra-
zer à discussão] Beispill déi Sëtzung war eng Geleeën-

heet, fir e puer Problemer unzeschwätzen Syn-

onymmen abordéieren, uschneiden, zur Sprooch brén-

gen 3. uschwätzen op DE ansprechen auf [fragen nach]

• FR toucher un mot au sujet de, interpeller au sujet de •

EN to confront with [to ask about] • PT falar em [pergun-
tar por], interpelar a respeito de Beispill ech roden der,

meng Mamm net op hir Krankheet unzeschwätzen

Synonym uspriechen op

uschweessen [ˈuʃweːsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugeschweesst) » transitiv DE anschwei-
ßen • FR souder, fixer [par soudure] • EN to weld [metal,
plastic] • PT soldar, fixar [por soldadura] Beispill dee

Grëff muss ugeschweesst ginn, soss hält en net

uschwëllen [ˈuʃwələn] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ugeschwollen / ugeschwoll) » intransitiv

DE anschwellen [Körperteil] • FR enfler [partie du corps] •

EN to swell [part of the body] • PT inchar [parte do corpo]

Beispill nodeems d'Bei mech gepickt hat, ass d'Plaz

ablécklech ugeschwollen

uschwemmen [ˈuʃwæmən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugeschwemmt) » transitiv DE an-
schwemmen • FR rejeter (sur la rive) • EN to wash ashore,

to wash up • PT arrojar (para a costa), lançar (à praia)
Beispill op der Plage sinn e puer raschteg Fässer

ugeschwemmt ginn

US-Dollar Maskulinum (Pluriel US-Dollar / US-Dol-

laren) DE US-Dollar • FR dollar (américain) • PT dólar
(americano) Beispiller an Amerika, awer och a villen

anere Länner, gëtt mat US-Dollar bezuelt; mat wéi vill

US-Dollar muss ee fir eng Nuecht am Hotel rechnen?;

hues de nach e puer US-Dollaren am Portmonni?

i US-Dollar gëtt mat USD oder mat US$ ofgekierzt.

i Kuerzform: Dollar

Uschloss US-Dollar
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useeën [ˈuzeːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugeseet) » transitiv DE ansägen • FR entamer à la
scie • EN to saw into • PT começar a serrar Beispill well de

Bam laanscht d'Strooss ugeseet gouf, huet e missen

ewechgemaach ginn

uséien [ˈuzɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugeséit) » transitiv DE ansäen • FR semer [faire
pousser, cultiver] • EN to sow [seed], to grow [a crop]

• PT semear [fazer a sementeira de, cultivar] Beispiller

de Gäertner huet de Wues am Virgäertche frësch

ugeséit; de Bauer wëllt d'nächst Saison haaptsäch-

lech Weess uséien

Useldeng [ˈuzəldeŋ] Eegennumm DE Useldingen • FR

Useldange • EN Useldange • PT Useldange Beispiller ech

wunnen zu Useldeng; fiert dëse Bus op Useldeng?

i 1978 goung zu Useldeng en Therapiezentrum fir Alko-

holkranker op. Spéider goufen och aner Suchtkranker opgeholl.

Mat Sätz ewéi: „Wann deen esou weidermécht, lant en iergend-

wann zu Useldeng!“ dréckt de Volleksmond aus, datt eng Per-

soun en ongesonden an opfällege Konsum vun Alkohol oder soss

engem Suchtmëttel huet. Esou Ausdréck sinn dacks pejorativ

konnotéiert.

User [jˈuːzɐ] Maskulinum (Pluriel User / Useren) DE

User, Benutzer [einer informatischen Anwendung] • FR

utilisateur [d'un système, d'une application informa-
tique] • EN user [of IT] • PT utilizador [de um sistema,
de uma aplicação informática] Beispill déi nei Versioun

vum Computerprogramm bitt de Usere vill méi

Méiglechkeeten Synonymmen Benotzer, Utilisateur

i Weiblech Form: ↗Userin

Userin [jˈuːzəʀin] Femininum (Pluriel Userinnen) DE

Userin, Benutzerin [einer informatischen Anwendung] •

FR utilisatrice [d'un système, d'une application informa-
tique] • PT utilizadora [de um sistema, de uma aplicação
informática] Beispill als reegelméisseg Userin vun

dësem Internetsite sinn ech vun den Neierunge

begeeschtert Synonymmen Benotzerin, Utilisatrice

i Männlech Form: ↗User

usetzen [ˈuzætsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugesat) » transitiv 1. DE ansetzen [ein Werk-
zeug] • FR placer [mettre en position d'utilisation] • EN

to position [a tool] • PT colocar [em posição de utili-
zação] Beispiller de Fierschter huet eis gewisen, wou

een d'Motorsee soll usetzen, fir e Bam ëmzeleeën;

den Déif huet d'Briecheisen ugesat, fir d'Dier aus den

Aangelen ze hiewen 2. DE ansetzen [an den Mund] •

FR porter à la bouche • EN to hold to the mouth • PT

levar à boca Beispiller ech hu mer d'Lëpse verbrannt,

wéi ech d'Taass mam gliddege Kaffi ugesat hunn; den

Trompettist hëlt déif Loft, ier en säin Instrument uset-

zt; ech hat een Ament net Uecht ginn, du hat de Klen-

gen d'Béierfläsch schonn ugesat! 3. usetzen un DE an-
setzen an [ein zusätzliches Stück] • FR ajouter à [pour
rallonger] • EN to add [to lengthen with an extra piece]

• PT juntar a [para alongar] Beispill fréier gouf e Stéck

un d'Boxen ugesat, wa se ze kuerz waren 4. DE anset-
zen [anfügen] • FR ajuster [deux surfaces] • EN to join [to
another piece] • PT juntar [duas superfícies] Beispill den

Usträicher huet propper geschafft, et gesäit een net,

wou en d'Tapéit ugesat huet 5. DE ansetzen [eine Mi-
schung] • FR préparer, mélanger [des ingrédients, en vue
de les faire réagir] • EN to prepare [a mixture] • PT prepa-

rar, misturar [ingredientes, um preparado] Beispiller ide-

al setzt een dësen Deeg owes un, fir en den Dag drop

weiderzeverschaffen; d'Laborantin huet eng Kultur

mat Bakteerien ugesat 6. usetzen op DE ansetzen auf
[eine Spur] • FR mettre sur [une piste] • EN to start [track-
ing] • PT fazer seguir [uma pista] Beispiller d'Police huet

direkt hir Hënn op d'Spuer vun den Täter ugesat; d'Fra

huet en Detektiv op hire Mann ugesat [d'Fra huet en

Detektiv beoptraagt, hire Mann ze iwwerwaachen] 7.

DE ansetzen [einen Belag] • FR se couvrir de [d'une
couche] • EN to get covered [with a coating] • PT cobrir-
se de [de uma camada] Beispiller eist Gelänner huet

de Wanter iwwer Rascht ugesat; stengen Trape setze

gär Moos un 8. DE ansetzen [veranschlagen, festsetzen]

• FR fixer un prix initial pour • EN to set a (starting) price •

PT fixar um preço inicial para Beispiller op der Stee gouf

den Tablo, deen eis gefall huet, bei 2.000 Euro ugesat;

de Proprietär hat d'Haus ze héich ugesat » intransitiv

9. usetzen (fir) DE ansetzen zu, anfangen • FR se mettre
à, commencer • EN to get ready, to make a start • PT

pôr-se a, começar (a) Beispiller den Automobilist huet

ugesat fir ze iwwerhuelen, mee du koum e Motocy-

clist em entgéint; de Fliger setzt geschwënn u fir ze

landen; hien hat op senger neier Aarbecht gutt uge-

sat, mee du huet e gelappt; bei dësem Patient weess

den Therapeut net, wou e soll usetzen » reflexiv 10.

DE sich ansetzen • FR se former, se déposer • EN to be-
come covered [with a coating] • PT formar-se, depor-
se Beispiller op de Réier huet sech Rascht ugesat; de

Stëbs setzt sech iwwerall un 11. DE sich zu Tisch setzen
• FR se mettre à table [pour manger] • EN to be seated
[for a meal], to sit down • PT sentar-se à mesa [para co-
mer] Beispiller dir kënnt iech usetzen, d'Iesse steet um

Dësch; mir hu vëllegen z'iessen, setzt Iech mat un!

usichen [ˈuziɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugesicht) » transitiv DE verklagen • FR poursuivre
en justice • EN to sue • PT levar a tribunal, processar
Beispill well se keng Pai méi kruten, hunn d'Aar-

bechter hire Patron ugesicht

usidelen [ˈuziːdələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugesidelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Usiicht [ˈuziːɕt] Femininum (Pluriel Usiichten) DE An-
sicht, Meinung • FR avis, point de vue • EN opinion, point of
view • PT (modo de) ver, opinião, ponto de vista Beispiller

menger Usiicht no hutt Dir Onrecht; mir hunn ënner-

schiddlech Usiichten, wat den Aarbechtsprozess

ugeet; dat si senger Usiichten, ech gesinn dat ganz

anescht Synonym Meenung

Uso [ˈuzoː] Femininum (Pluriel Usoen) DE Ansage • FR

annonce (vocale) • PT anúncio (vocal) Beispill ech hunn

d'Uso, vu wéi engem Gleis mäin Zuch fortfiert, net

verstanen

usoen [ˈuzoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugesot)

i Hei entsteet en neien Artikel.

uspäizen [ˈuʃpæːɪtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugespaut) » transitiv 1. DE anspucken • FR

cracher sur • EN to spit at • PT cuspir em Beispill am Zoo

huet e Lama mech ugespaut 2. DE anfauchen [Tier] • FR

useeën uspäizen

1606

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



feuler après [animal] • EN to spit at, to hiss at [cat] • PT

bufar para [animal] Beispill looss d'Kaz mat Rou, si huet

eis schonn ugespaut

uspanen [ˈuʃpaːnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugespaant) » transitiv DE anspannen [ein
Zugtier] • FR atteler [une bête de trait] • EN to harness [a
draught animal] • PT atrelar [um animal de tiro] Beispill

de Kniecht huet d'Päerd ugespaant

uspanen [ˈuʃpaːnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugespaant) » transitiv DE anspannen [Mus-
kel] • FR tendre, contracter • EN to tense [a muscle] • PT es-
ticar, contratar Beispill wann ech mäi Bizeps uspanen,

zitt et staark bis an d'Genéck

Uspanung [ˈuʃpaːnuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE

(nervöse) Anspannung • FR tension (nerveuse) • PT tensão
(nervosa) Beispill nom Exame war meng ganz Us-

panung op ee Coup fort

uspéngelen [ˈuʃpeŋələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugespéngelt) » transitiv 1. DE anheften,

anstecken • FR épingler [fixer] • EN to pin on [to affix] • PT

alfinetar [prender com alfinete] Beispill op der Hochzäit

kruten d'Gäscht all eng wäiss Rous ugespéngelt 2. DE

anhängen [an eine E-Mail] • FR mettre en pièce jointe
[d'un courrier électronique] • EN to attach [to an email] •

PT anexar [em mensagem eletrónica] Beispill ech hunn

der de Formulaire fir d'Reservatioun ugespéngelt

uspillen [ˈuʃpilən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugespillt) » transitiv 1. DE anspielen [den Ball zu-
spielen] • FR passer le ballon à • EN to pass the ball
• PT passar a bola a Beispill de Verteideger huet aus

Versinn e Géigner ugespillt 2. DE anspielen [als erste
Karte] • FR jouer comme première carte • EN to lead (with)
[to play the first card] • PT jogar como primeira carta
[no jogo de cartas] Beispill de Kaartespiller huet Häerz-

er ugespillt 3. DE anspielen [ein Musikstück] • FR jouer
les premières notes de • EN to play the start [of a piece
of music] • PT tocar as primeiras notas de Beispill beim

Quiz gi Lidder kuerz ugespillt, déi d'Leit mussen

erëmerkennen » intransitiv 4. DE anspielen [beim Kar-
tenspiel, beim Kegeln] • FR ouvrir le jeu, démarrer la par-
tie • EN to lead [to start a game, a round] • PT abrir o
jogo, começar o jogo Beispiller wie verluer huet, muss

uspillen; beim Uspille schéissen ech d'Klatz system-

atesch an de Kullang 5. uspillen op DE anspielen auf
[versteckt hinweisen auf] • FR faire allusion à • EN to al-
lude to • PT fazer alusão a Beispill d'Schrëftstellerin

huet an hirem Roman op d'Mëssstänn an eiser

Gesellschaft ugespillt

Uspillung [ˈuʃpiluŋ] Femininum (Pluriel Uspillungen)

DE Anspielung • FR allusion [référence, insinuation] • PT

alusão [referência, insinuação] Beispiller säi Kënschtler-

numm ass eng Uspillung op eng historesch Figur; hal

op, Uspillungen ze maachen, so et riichteraus! Syn-

onym Allusioun

usprangen [ˈuʃpʀɑŋən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ugesprongen / ugesprong) » intransitiv

DE anspringen [zu laufen beginnen] • FR démarrer [com-
mencer à fonctionner] • EN to start (up) [engine, machine]

• PT pegar [começar a funcionar] Beispill de Motor ass

einfach net ugesprongen Synonymmen demarréieren,

ugoen

uspriechbar Adjektiv 1. DE ansprechbar [bei Bewusst-
sein, bei Sinnen] • FR conscient, lucide Beispiller de Pa-

tient war eng Stonn no der Operatioun nees uspriech-

bar; no der véierter Drëpp war ech kaum nach us-

priechbar 2. DE ansprechbar [erreichbar, empfänglich] •

FR disponible [mentalement] Beispiller meng Partnerin

ass haut net uspriechbar, se huet wuel e schlechten

Dag; meng Kanner léieren an der Examenszäit esou

fläisseg, se si kaum uspriechbar

uspriechen [ˈuʃpʀiəɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugesprach) » transitiv 1. DE ansprechen
[das Wort richten an] • FR aborder [adresser la parole à]

• EN to approach [to accost] • PT abordar [dirigir a pala-
vra a] Beispill hien huet d'Fra op eng flappseg Manéi-

er ugesprach Synonymmen urieden, uschwätzen 2. us-

priechen op DE ansprechen auf [fragen nach] • FR tou-
cher un mot au sujet de, interpeller au sujet de • EN to
confront with [to ask about] • PT falar em [perguntar por],
interpelar a respeito de Beispill ech roden der, meng

Mamm net op hir Krankheet unzespriechen Synonym

uschwätzen op 3. DE ansprechen [abzielen auf] • FR

s'adresser à, viser • EN to appeal to, to target • PT dirigir-
se a, visar Beispill eis Publicitéit soll virun allem déi

jonk Leit uspriechen Synonym cibléieren 4. DE anspre-
chen [Interesse erwecken in] • FR interpeller [susciter l'in-
térêt de] • EN to speak to, to interest • PT despertar o in-
teresse de, agradar a Beispiller der Politikerin hir Ried

huet vill Leit ugesprach; déi zwee Tabloen an der En-

trée vum Musée sprieche mech am meeschten un

uspriechend Adjektiv DE ansprechend • FR attrayant,
plaisant <Adverb de manière plaisante> • PT atraente,

apelativo <Adverb de modo apelativo> Beispiller ech fan-

nen eiser Architektin hiren Entworf, fir eist Haus

ëmzebauen, richteg uspriechend; de Journalist huet

d'Table ronde op eng uspriechend Aart a Weis mod-

eréiert

Uspriechpartner Maskulinum (Pluriel Uspriechpart-

ner / Uspriechpartneren) DE Ansprechpartner • FR inter-
locuteur, personne de contact • PT interlocutor, pessoa
de contacto Beispill et wier méi einfach fir eise Betrib,

wa mer bei der Verwaltung een eenzegen Uspriech-

partner hätten Synonymmen Interlocuteur, Kontaktper-

soun

i Weiblech Form: ↗Uspriechpartnerin

Uspriechpartnerin Femininum (Pluriel Uspriech-

partnerinnen) DE Ansprechpartnerin • FR interlocutrice,

personne de contact • PT interlocutora, pessoa de con-
tacto Beispill zënter Kuerzem hu mir eng nei Uspriech-

partnerin am Ministère Synonym Interlocutrice

i Männlech Form: ↗Uspriechpartner

Usproch [ˈuʃpʀoχ] Maskulinum (Pluriel Uspréch) 1. DE

Anspruch [Recht] • FR droit [prérogative] • EN entitlement,
right • PT direito [prerrogativa] Beispill an dëser Broschür

steet genee, op wat fir eng Servicer vun der Gemeng

d'Leit Usproch hunn Synonymmen Recht, Urecht 2. DE

Anspruch [Forderung] • FR revendication, exigence • EN

demand, requirement • PT exigência [pedido, solicitação]

Beispiller verschidde Schüler sinn deenen héijen Us-

préch net gewuess; de Patron stellt ze vill héich Us-

préch u säi Personal 3. an Usproch huelen DE in An-
spruch nehmen, beanspruchen [bemühen, einspannen]

uspanen Usproch
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• FR solliciter, accaparer • EN to call on, to lay claim to
[somebody's services] • PT solicitar, prender [ocupar o
tempo de] Beispill du kanns den Dokter net méi ewéi

eng hallef Stonn an Usproch huelen 4. an Usproch

huelen DE in Anspruch nehmen, beanspruchen [brau-
chen] • FR nécessiter, demander • EN to take up, to require
• PT levar, requerer [necessitar] Beispill déi Aarbecht hëlt

vill Zäit an Usproch

usprochsvoll [ˈuʃpʀoχsfol] Adjektiv 1. DE anspruchs-
voll [mit hohen Absprüchen] • FR exigeant [difficile à
contenter] • EN demanding [not easily satisfied] • PT exi-
gente [difícil de contentar] Beispiller den Hotelier huet

eng usprochsvoll Clientèle; hien ass en usprochsvolle

Patron, dee vill vu sengen Aarbechter verlaangt Syn-

onym exigent 2. DE anspruchsvoll [hohe Anforderungen
stellend] • FR exigeant [absorbant] • EN demanding [chal-
lenging] • PT exigente, difícil [que exige esforço] Beispiller

d'Betreiung vu klenge Kanner ass eng usprochsvoll

Aarbecht; um sproochlechen Niveau ass de Lëtze-

buerger Schoulsystem relativ usprochsvoll Synonym

exigent

Usprooch [ˈuʃpʀoːχ] Femininum (Pluriel Us-

proochen) DE Ansprache [Rede] • FR allocution, discours
• EN speech, address • PT alocução, discurso Beispill der

Ministerin hir Usprooch um Neijoerschempfang war e

bësse laang

ustachelen [ˈuʃtɑχələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugestachelt) » transitiv Neologismus DE

anstacheln • FR inciter (à) [pousser (à)] • EN to incite (to),
to instigate (to) • PT incitar (a), instigar (a) Beispill d'Schü-

lerin huet hir Bänknopesch ugestachelt, fir mam

Schwamp op de Schoulmeeschter ze schéissen Syn-

onymmen stëppelen, ustiwwelen

i Kuckt och déi etabléiert Termen ↗stëppelen an ↗ustiwwelen .

Ustalt [ˈuʃtaːlt] Femininum (Pluriel Ustalten)

Ustalt(en) maachen DE Anstalten machen • FR faire mine
de, (sembler) s'apprêter à • EN to make a move to [to
make preparations to] • PT dar sinal de, (parecer) estar
prestes a Beispill obwuel d'Ae mir zougefall sinn, huet

kee vu menge Gäscht Ustalte gemaach fir heemze-

goen Synonym Uluecht(en) maachen

ustëften [ˈuʃtəftən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugestëft) » transitiv 1. ustëften (zu) DE an-
stiften [verleiten zu] • FR inciter (à), pousser (à) • EN to in-
cite to, to instigate to • PT incitar (a), instigar (a) Beispill

esou eng Gemengheet huet dee Bouf sech net sel-

wer ausgeduecht, et wäert een en (derzou) ugestëft

hunn Synonym ustiwwelen 2. DE anstiften, anzetteln •

FR provoquer, fomenter • EN to instigate, to foment • PT

provocar, fomentar Beispill wie soll déi Affär nëmmen

ugestëft hunn? Synonym ustiwwelen

usteieren [ˈuʃtɑɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugesteiert) » transitiv DE ansteuern • FR

mettre le cap sur • EN to head for, to steer for • PT rumar
para Beispiller wéinst dem schlechte Wieder huet de

Kapitän den nächsten Hafen ugesteiert; am Hafen

huet de Kapitän den nächste Bistro ugesteiert Syn-

onym upeilen

ustellen [ˈuʃtælən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugestallt) » transitiv 1. DE anweisen, beauftragen

• FR demander à, charger de • EN to task, to give a job to
• PT encarregar de, incumbir de Beispiller de Meeschter

huet de Gesell ugestallt, den Atelier ze kieren; et kann

een deen Intebinnes wierklech näischt ustellen! 2. DE

anstellen, einstellen [Arbeitskräfte] • FR embaucher • EN

to hire, to employ • PT contratar [pessoal] Beispiller ier

Der ugestallt gitt, musst Der beim Dokter passéieren;

hien ass säit September fest ugestallt Synonym

astellen

Ustellung [ˈuʃtæluŋ] Femininum (Pluriel Ustellun-

gen) 1. DE Anstellung, Einstellung • FR embauche [de per-
sonnel] • EN hiring, recruitment [of personnel] • PT contra-
tação [de pessoal] Beispill de Personalchef kritt virge-

worf, bei där Ustellung een aus senger Famill fa-

voriséiert ze hunn Synonym Astellung 2. DE Anstellung
[vertraglich gesichert] • FR emploi [garanti par contrat] •

EN employment [contract] • PT emprego [garantido por
contrato] Beispill ech krut elo meng fest Ustellung

ustëmmen [ˈuʃtəmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugestëmmt) » transitiv DE anstimmen [sin-
gen] • FR entonner [chanter] • EN to strike up [a song] •

PT entoar [cantar] Beispill d'Chorale huet um Enn vum

Concert d'Nationalhymn ugestëmmt

ustëppelen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

ugestëppelt) » transitiv ustëppelen (zu) DE anstacheln
zu • FR inciter (à) [pousser (à)] • PT incitar (a), instigar
(a) Beispiller looss dech net vun de Kolleegen zu all

Blödsinn ustëppelen!; hien huet säi Kolleeg ugestëp-

pelt, fir mam Schwamp duerch d'Klass ze schéissen

Synonym ustiwwelen (zu)

ustiechen [ˈuʃtiəɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugestach) » transitiv 1. DE anstecken [infi-
zieren] • FR contaminer [infecter] • EN to pass on [an ill-
ness], to infect • PT contagiar [infetar] Beispiller mäi Brud-

der huet mech mat der Gripp ugestach; an der

Schivakanz 2020 hat mäi Moniteur mech wuel mam

Coronavirus ugestach Synonym infizéieren 2. DE anste-
cken [sich übertragen auf] • FR se communiquer à, se
transmettre à • EN to rub off on, to affect • PT contagiar
[transmitir-se a, pegar-se] Beispill säi Laachen huet eis

alleguer ugestach Synonym infizéieren 3. DE anstecken
[anzünden] • FR mettre le feu à, incendier • EN to set fire
to • PT pôr fogo a, incendiar Beispill e puer Jugendlech-

er hunn eng Dreckskëscht ugestach Synonymmen a

Brand stiechen, ufänken » intransitiv 4. DE ansteckend
sein • FR être contagieux • EN to be contagious • PT ser
contagioso Beispiller du brauchs net ze fäerten, meng

Hautkrankheet stécht net un; well de Coronavirus ex-

treem ustécht, sinn d'Hygiènesmesuren deements-

priechend streng » reflexiv 5. sech ustiechen (mat) DE

sich anstecken (mit) [sich infizieren (mit)] • FR attraper,
contracter [une maladie], se contaminer • EN to become
infected [to catch an infection] • PT apanhar, contrair
[uma doença], contaminar-se Beispiller eise Jéngsten

huet sech an der Schoul mat de Waasserpouken

ugestach; am Deconfinement ass d'Zil vun der

Regierung weiderhin, datt esou mann ewéi méiglech

Leit sech nei ustiechen Synonym sech infizéieren

ustiechen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

ugestach) » transitiv DE anstechen, anzapfen • FR mettre
en perce • EN to tap, to broach [a cask, a barrel] • PT es-
pichar [abrir furando] Beispill haut den Owend stieche

usprochsvoll ustiechen
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mer e Faass Béier un! Synonym opschloen

ustiechend [ˈuʃtiəɕənt] Adjektiv DE ansteckend,

übertragbar • FR contagieux • EN contagious • PT conta-
gioso Beispiller Kriibs ass keng ustiechend Krankheet;

d'Patientin muss a Quarantän gesat ginn, well se en

ustiechende Virus mat aus den Trope bruecht huet

Synonym infektiéis

Ustiechung Femininum (Pluriel Ustiechungen) DE

Ansteckung • FR contamination [infection] • PT contami-
nação [infeção] Beispill duerch Preventivmoossname

konnte vill Ustiechunge mam Virus verhënnert ginn

Synonym Infektioun

Ustiechungsgefor [ˈuʃtiəɕuŋsɡəfoːʀ] Femininum

(kee Pluriel) DE Ansteckungsgefahr • FR risque de conta-
gion • EN risk of infection • PT risco de contágio Beispill

e sécheren Ofstand an eng gutt Hygiène sollen

d'Ustiechungsgefor limitéieren

ustierken [ˈuʃtiːɐ̯kən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugestierkt) - Variant vun ↗ustuerken

ustierksen [ˈuʃtiːɐ̯ksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugestierkst) - Variant vun ↗ustuerken

ustiwwelen [ˈuʃtivələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugestiwwelt) » transitiv 1. ustiwwelen

(zu) DE anstiften [verleiten zu] • FR inciter (à), pousser (à) •

EN to incite (to), to instigate (to) • PT incitar (a), instigar (a)
Beispill hien huet säi klenge Brudder (derzou) ugesti-

wwelt, fir bei d'Leit Schellen drécken ze goen Syn-

onym ustëften 2. DE anstiften, anzetteln • FR provoquer,
fomenter • EN to instigate, to foment • PT provocar, fo-
mentar Beispill wie soll déi Affär nëmmen ugestiwwelt

hunn? Synonym ustëften

ustoen [ˈuʃtoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugestanen / ugestan) » intransitiv DE anstehen
[fällig sein, bevorstehen] • FR être prévu, être attendu • EN

to be due [to impend] • PT estar previsto, estar marcado
Beispill d'nächst Joer sti Chamberwalen un

Ustouss [ˈuʃtəʊs] Maskulinum (Pluriel Ustéiss) 1. DE

Anstoß [im Ballsport] • FR coup d'envoi [d'une rencontre
sportive] • EN kickoff [in a ball game] • PT pontapé de saí-
da, início de jogo [num jogo de bola] Beispill den Us-

touss vun der Finall ass um véier Auer 2. DE Anstoß
[Impuls, Anregung] • FR impulsion, incitation • EN im-
pulse, impetus • PT impulso, estímulo Beispill déi Katas-

troph war den Ustouss, fir méi ëmweltbewosst ze

handelen

ustoussen [ˈuʃtəʊsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugestouss) » transitiv 1. DE anfahren [eine
Person, ein Tier im Straßenverkehr] • FR heurter (en véhi-
cule), percuter (en véhicule) [un piéton, un animal] • EN to
hit, to run into [vehicle] • PT atropelar [um peão, um ani-
mal] Beispill virun der Schoul gouf e Kand vun engem

Auto ugestouss » intransitiv 2. ustoussen (op) DE ansto-
ßen (auf) • FR trinquer (à), porter un toast (à) • EN to drink
a toast (to) • PT brindar (a), fazer um brinde (a) Beispiller

kommt, mir stoussen un!; mir hunn zesummen op dat

neit Joer ugestouss Synonym prosten (op) 3. DE ansto-
ßen [im Ballsport] • FR donner le coup d'envoi [d'une ren-
contre sportive] • EN to kick off [in a ball game] • PT dar o
pontapé de saída, dar início ao jogo [num jogo de bola]

Beispill wat fir eng Ekipp stéisst un?

Ustrach [ˈuʃtʀɑχ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE An-
strich [das Anstreichen] • FR peinture [travail en bâtiment,
travail de mise en peinture] • EN painting [of a building]

• PT pintura [realização de trabalhos de pintura] Beispill

well eng Stee muss opgeriicht ginn, riskéiert den Us-

trach nawell zimmlech deier ze ginn 2. DE Anstrich
[aufgetragene Farbe] • FR peinture [surface peinte] • EN

(coat of) paint • PT pintura [superfície pintada] Beispill vu

Wäitem gesäit den Ustrach ewéi nei aus

usträichen [ˈuʃtʀæːɪɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugestrach) » transitiv DE anstreichen,

streichen [mit Farbe versehen] • FR peindre [recouvrir de
peinture] • EN to paint [to cover with paint] • PT pintar
[revestir de tinta] Beispiller mir wëllen eis Schlofkum-

mer mat frëndleche Faarwen usträichen; well d'Faarf

ofgaangen ass, huet d'Bänk misse frësch ugestrach

ginn; leet iech net widder d'Mauer, se ass frësch

ugestrach!

Usträicher [ˈuʃtʀæːɪɕɐ] Maskulinum (Pluriel Us-

träicher) DE Maler, Anstreicher • FR peintre (en bâtiment)
• EN painter [decorator] • PT pintor (da construção civil)
Beispiller den Usträicher huet d'Mauer scho

grondéiert; nodeems e frësch tapezéiert hat, huet

den Usträicher nei Läischten ugemaach

i Weiblech Form: ↗Usträicherin

Usträicherin [ˈuʃtʀæːɪɕəʀin] Femininum (Pluriel Us-

träicherinnen) DE Malerin, Anstreicherin • FR peintre [ou-
vrière en bâtiment] • EN (female) painter [decorator] • PT

pintora (da construção civil) Beispill wann s de net wëlls

selwer usträichen, kann ech der eng gutt Usträicherin

uginn

i Männlech Form: ↗Usträicher

ustrécken [ˈuʃtʀekən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugestréckt) » transitiv 1. DE anbinden [fest-
binden] • FR attacher, arrimer • EN to tie up [an animal], to
moor [a boat] • PT prender, amarrar Beispiller et soll een

en Hond net muttwëlles ustrécken; de Fëscher huet

säin Naache mat engem Seel ugestréckt; d'Jongen

hu sech gëschter Owend eng ugestréckt ëgs [d'Jon-

gen hu gëschter Owend ze vill Alkohol gedronk] 2. DE

anschnallen [den Sicherheitsgurt anlegen] • FR attacher,
mettre la ceinture (de sécurité) à • EN to fasten one's seat
belt • PT pôr o cinto (de segurança) a, apertar o cinto (de
segurança) Beispiller de Chauffer krut e Protokoll, well

e sech net ugestréckt hat; am Auto mussen d'Kanner

ëmmer ugestréckt sinn Synonym uschnallen

ustrengen [ˈuʃtʀæŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugestrengt) » transitiv 1. DE anstrengen
[strapazieren] • FR fatiguer [épuiser] • EN to strain, to tire •

PT cansar [fatigar] Beispill d'Schrëft an deem Buch ass

mir ze kleng, ech muss meng Aen ze vill ustrengen

» reflexiv 2. DE sich anstrengen • FR faire des efforts, se
donner du mal • EN to make an effort • PT esforçar-se,

fazer esforços Beispill eise Stagiaire huet sech bei der

Aarbecht net besonnesch ugestrengt Synonym sech

druginn

ustrengend [ˈuʃtʀæŋənt] Adjektiv DE anstrengend •

FR fatigant, épuisant • EN exhausting • PT cansativo, fati-
gante Beispill no deem ustrengenden Dag sinn d'Kan-

ner doudmidd an d'Bett gefall

ustiechend ustrengend
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Ustrengung [ˈuʃtʀæŋuŋ] Femininum (Pluriel Us-

trengungen) DE Anstrengung [Mühe] • FR effort [phy-
sique, intellectuel] • EN exertion • PT esforço [físico, in-
telectual] Beispiller no där Ustrengung brauche mer e

bëssen Erhuelung; vill Leit, déi d'Trap eropkoumen,

hu vun Ustrengung gekëmmt

ustriewen [ˈuʃtʀiəvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugestrieft) » transitiv DE anstreben, erstre-
ben • FR viser, aspirer à • EN to strive for, to aspire to • PT

ambicionar, aspirar a Beispiller de Politiker huet zoug-

inn, datt en e wichtege Posten ustrieft; no hirem Er-

folleg doheem strieft d'Museksgrupp elo eng interna-

tional Karriär un

ustronzen [ˈuʃtʀontsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugestronzt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

ustuerken [ˈuʃtuːɐ̯kən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugestuerkt) » transitiv DE anstarren, anstie-
ren • FR fixer [des yeux] • EN to stare at • PT fitar, olhar
pasmado para Beispill deen Typ stuerkt mech un, wéi

wann ech en Har op der Stier hätt

i Varianten: ustierken, ustierksen, ustuerksen

ustuerksen [ˈuʃtuːɐ̯ksən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugestuerkst) - Variant vun

↗ustuerken

usurpéieren [yzyʀpˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé usurpéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Usus [ˈuzus] Maskulinum (kee Pluriel) Usus sinn DE

Usus sein • FR être de coutume, être la coutume • EN to
be customary • PT ser uma prática usual, ser costume
Beispiller an eisem Betrib ass et Usus, datt een e Patt

gëtt, wann ee Gebuertsdag huet; hei am Land ass et

Usus, senger Frëndin op Bretzelssonndeg eng Bretzel

ze schenken Synonym üblech sinn

Uterus [ˈuteːʀus] Maskulinum (Pluriel Uterussen) DE

Uterus, Gebärmutter • FR utérus • EN uterus, womb • PT

útero Beispill eng Spiral gëtt an den Uterus agesat Syn-

onymmen Gebärmutter, Matrice

Utilisateur [ytilizɑtˈœːʀ] Maskulinum (Pluriel Util-

isateuren) DE Benutzer, Anwender • FR utilisateur • EN

user [operator] • PT utilizador, utente Beispiller d'Utilisa-

teure vun der Kaffismaschinn si gebieden, pro Taass

50 Cent an d'Keess ze geheien; d'Utilisateure vum

Computerprogramm si vun den neie Funktioune

begeeschtert Synonym Benotzer

i Weiblech Form: ↗Utilisatrice

Utilisatrice [ytilizɑtʀˈis] Femininum (Pluriel Util-

isatricen) DE Benutzerin, Anwenderin • FR utilisatrice • PT

utilizadora, utente Beispill als Utilisatrice war ech vun

dësem Computerprogramm direkt begeeschtert Syn-

onym Benotzerin

i Männlech Form: ↗Utilisateur

utopesch [utˈoːpəʃ] Adjektiv DE utopisch • FR utopique
• EN utopian • PT utópico Beispill et ass utopesch ze

mengen, et kéint een de Mars koloniséieren

Utopie [utoːpˈiː] Femininum (Pluriel Utopien) DE Uto-
pie • FR utopie • EN utopia • PT utopia Beispill et ass eng

Utopie ze mengen, mat deem Budget do kéinte mer

deen ambitiéise Projet realiséieren

utsch Interjektioun - Variant vun ↗autsch

Uucht [uːχt] Femininum (Pluriel Uuchten) DE abend-
liches Beisammensein • FR veillée [soirée passée en-
semble] • EN get-together in the evening • PT serão [reu-
nião de convívio] Beispill an der Uucht hunn d'Noperen

sech allméiglech Geschichte verzielt

Uuchteblumm [ˈuːχtəblum] Femininum (Pluriel

Uuchteblummen) DE Herbstzeitlose • FR colchique d'au-
tomne • PT açafrão-do-prado Beispiller am Hierscht

wuessen an dëser fiichter Wiss vill Uuchteblummen;

d'Kéi friessen d'Uuchteblummen net, well se gëfteg

sinn

uuchten [ˈuːχtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geuucht) » intransitiv DE abends beisammensit-
zen [unter Nachbarn] • FR veiller, faire la veillée [passer
la soirée ensemble] • EN to get together in the evening
• PT passar o serão juntos [com a vizinhança] Beispill

fréier sinn d'Leit op den Dierfer ee bei deen aneren

uuchte gaangen

uvertrauen [ˈufɐtʀɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé uvertraut) » transitiv 1. DE anvertrauen
[mitteilen] • FR confier à [communiquer à] • EN to trust
with, to confide to • PT confiar a [comunicar a] Beispill

kann ech der e Geheimnis uvertrauen? 2. DE anver-
trauen [überantworten] • FR confier à [laisser aux soins
de] • EN to entrust to • PT confiar [deixar ao cuidado de]

Beispiller ech weess, datt d'Kanner gutt versuergt sinn,

wann ech dir se uvertrauen; du kanns deenen Top-

erten do dach keng esou eng wichteg Missioun uver-

trauen! » reflexiv 3. DE sich anvertrauen [sich offenbaren]

• FR se confier à [faire des confidences à] • EN to confide
in • PT abrir-se com, desabafar com Beispill hien huet

Suergen, mee e wëllt sech kengem uvertrauen 4. DE

sich anvertrauen [sich überantworten] • FR s'en remettre
à, s'en remettre aux soins de • EN to entrust oneself to • PT

remeter-se a, entregar-se aos cuidados de Beispill mat

esou enger Krankheet géif ech mech kengem Schën-

ner uvertrauen

UV-Stral [uːfˈɑʊʃtʀaːl] Maskulinum (Pluriel UV-

Stralen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

uvular [uvulˈaːʀ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Uwänner [ˈuvænɐ] Maskulinum (Pluriel Uwänner) 1.

DE Rand [äußere Begrenzung] • FR bord [limite] • EN bor-
der [edge, boundary] • PT borda [estrema] Beispill de

Bauer huet d'Hecke laanscht d'Uwänner vu sengem

Bësch gebotzt 2. DE Ufer • FR bord, rive, berge • EN bank,

shore • PT borda, margem, beira Beispiller laanscht

d'Uwänner vum Séi wuesse vill Weiden; hëllef mer,

d'Boot vum Uwänner ofzestoussen! Synonym Ufer

uweisen [ˈuvɑɪzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugewisen) » transitiv 1. DE anzeigen [dar-
stellen, angeben] • FR afficher [sur un écran, sur un ta-
bleau d'affichage] • EN to display [on a screen] • PT vi-

Ustrengung uweisen
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sualizar, mostrar [num ecrã, num painel de informação]

Beispill verschidden Donnéeë goufen um Schierm net

richteg ugewisen Synonym affichéieren 2. DE anweisen
[befehlen] • FR demander (expressément) à • EN to in-
struct, to direct • PT pedir (expressamente) a [dar instru-
ções a] Beispill de Guide huet d'Leit ugewisen, an der

Moschee d'Schong auszedoen

Uweisung [ˈuvɑɪzuŋ] Femininum (Pluriel Uweisun-

gen) DE Anweisung [Anordnung] • FR instruction [ordre] •

EN instruction [order] • PT instrução [ordem] Beispill ech

hu vun der Cheffin déi strikt Uweisung kritt, keen hei

eranzeloossen Synonymmen Instruktioun, Uerder

uwenden [ˈuvændən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugewant) » transitiv DE anwenden [benut-
zen] • FR mettre en pratique, appliquer, utiliser [dans
la pratique] • EN to apply, to use • PT pôr em prática,

aplicar, usar [na prática] Beispiller theoreetesch funk-

tionéiert déi Method, mee léisst se sech och (prak-

tesch) uwenden?; deen Ausdrock léisst sech nëm-

men op männlech Persounen uwenden

i Variant: uwennen

Uwendung [ˈuvænduŋ] Femininum (Pluriel Uwen-

dungen) DE Anwendung [Gebrauch, Umsetzung] • FR ap-
plication, mise en pratique • EN application, implemen-
tation • PT aplicação, realização [na prática] Beispill

d'Uwendung vun dëser Theorie schéngt mir on-

méiglech

i Variant: Uwennung

uwénkelen [ˈuveŋkələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ugewénkelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

uwennen [ˈuvænən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugewannt) - Variant vun ↗uwenden

Uwennung [ˈuvænuŋ] Femininum (Pluriel Uwen-

nungen) - Variant vun ↗Uwendung

uwerfen [ˈuvɛʀfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugeworf) » transitiv DE anwerfen [starten] •

FR démarrer [mettre en marche] • EN to crank [an engine]

• PT pôr a trabalhar, ligar Beispill fréier sinn d'Autoe mat

enger Kierb ugeworf ginn Synonymmen starten, ukier-

pen

uwichsen [ˈuviksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé ugewichst) » transitiv vulgär DE schwän-
gern [außerhalb der Ehe] • FR engrosser [en dehors du
mariage] • EN to knock up [to make pregnant] • PT engra-
vidar [fora do casamento] Beispill anscheinend huet en

d'Fra, mat där en eppes huet, ugewichst

uwinnen [ˈuvinən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé ugewinnt) » transitiv sech eppes uwinnen DE

sich etwas angewöhnen • FR prendre l'habitude de
quelque chose • EN to get into the habit of, to get used
to • PT adquirir o hábito de (fazer) algo Beispiller ech

hu mer ugewinnt, all Dag Sport ze maachen; winn

der d'Fëmmen net un, da brauchs de der et och net

ofzewinnen!

i Variant: ugewinnen

uwuessen [ˈuvuəsən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé ugewuess) » intransitiv DE anwachsen
[festwachsen] • FR s'attacher, se fixer [par un processus
de guérison] • EN to grow back on [to become reat-
tached] • PT ficar unido [por um processo curativo]

Beispiller ech hat mer d'Këppche vum Fanger hallef

erofgeschnidden, mee se ass erëm ugewuess; hie

stoung do ewéi ugewuess [hien huet net bougéiert];

hie klaut alles, wat net ugewuess ass ëgs [hie klaut

alles, wat e kann]

Uz [uːts] Maskulinum (kee Pluriel) den Uz dreiwe mat

/ den Uz maache mat DE seinen Spott treiben mit, sich
lustig machen über • FR se moquer de, tourner en ri-
dicule • EN to make fun of • PT fazer troça de, brincar
com Beispiller si dreiwen dacks den Uz mat him, an

hie mierkt et emol net; mat esou engem sensibelen

Theema mécht ee keen Uz! Synonym de Geck maache

mat

uzen [ˈuːtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geuuzt) » transitiv DE seinen Spott treiben mit,
sich lustig machen über [eine Person] • FR se moquer
de, tourner en ridicule [une personne] • EN to make fun
of • PT fazer troça de, gozar com [uma pessoa] Beispill

si uzen hien dacks, an hie mierkt et emol net Syn-

onymmen de Geck maache mat, den Uz dreiwe mat,

den Uz maache mat

Uweisung uzen
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V

Vaccin [vˈɑksɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Vaccinen) 1. DE

Impfstoff • FR vaccin [substance] • EN vaccine [sub-
stance] • PT vacina [substância] Beispiller deen neie

Vaccin garantéiert d'Immunitéit géint e puer

Krankheete mateneen; d'Fuerscher schaffen un en-

gem neie Vaccin, deen och géint déi nei Variant ef-

fikass ass Synonym Impfstoff 2. DE Impfstoffportion • FR

vaccin [dose] • EN vaccine [dose] • PT vacina [dose]

Beispiller den Apdikter huet nach genuch Vaccine

géint d'Gripp am Frigo leien; et gouf Engpäss bei der

Liwwerung vun de Vaccine géint de Coronavirus Syn-

onym Impfung

Vaccinatioun [vɑksinɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Vaccinatiounen) DE Impfung • FR vaccination • EN vacci-
nation • PT vacinação Beispiller bei dëser Vaccinatioun

brauch een no zwee Méint e Rappel; d'Vaccinatioun

géint de Covid-19 schützt an den allermeeschte Fäll

géint e schwéiere Verlaf vun der Krankheet Syn-

onymmen Impfung, Schutzimpfung

vaccinéieren [vɑksinˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé vaccinéiert) » transitiv DE impfen
• FR vacciner • EN to vaccinate • PT vacinar Beispiller am

Déierenasyl gëtt all Hond vaccinéiert; elo, wou ee

sech ka géint de Coronavirus vaccinéiere loossen,

gëtt d'Liewen hoffentlech erëm lues a lues normal

Synonym impfen

Vacherin Maskulinum (Pluriel Vacherinen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Vaderonserlächelchen [faːdəʀˈonzɐlæɕəlɕən]
Neutrum (kee Pluriel) vereelzt - Variant vun ↗Vaterun-

serlächelchen

Vaduz Eegennumm DE Vaduz • FR Vaduz • PT Vaduz
Beispill Vaduz ass d'Haaptstad vu Liechtenstein

Va-et-vient [vaːeːvi ̯̍ ɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Va-et-

vienten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

vag [vaːk] Adjektiv DE vage • FR vague, approximatif
<Adverb vaguement> • EN vague <Adverb vaguely> • PT vago
[impreciso] <Adverb vagamente> Beispiller mer hu prezis

Froe gestallt, mee mer kruten nëmme vag Äntwerten;

ech ka mech nëmme vag un dee Virfall erënneren

Vagabund [vɑɡɑbˈunt] Maskulinum (Pluriel

Vagabunden) vereelzt DE Vagabund • FR vagabond • EN

vagabond • PT vagabundo Beispill fréier hunn d'Leit

d'Strummerte Vagabunde genannt

Vagin [vˈɑʒɛ̃ː] Maskulinum (Pluriel Vaginen) DE Vagi-
na, Scheide • FR vagin • EN vagina • PT vagina Beispill en

dréchene Vagin ass e Problem, dee mat Crèmë ka

geléist ginn Synonym Scheed

vakant [vɑkˈɑnt] Adjektiv Administratioun DE vakant •

FR vacant [sans titulaire] • EN vacant [without an incum-
bent] • PT vago [sem titular] Beispiller déi vakant Plaz

muss esou séier ewéi méiglech erëm besat ginn; et

ass e Posten am Verwaltungsrot vakant ginn Synonym

fräi

Vakanz [vɑkˈɑnts] Femininum (Pluriel Vakanzen) 1.

DE Ferien • FR vacances [période d'inactivité], vacances
(scolaires) • EN holiday(s) • PT férias [período de inati-
vidade], férias (escolares) Beispiller an zwou Wochen

ass endlech Vakanz!; no deem ville Stress hunn ech

eng Vakanz verdéngt; als Student hunn ech wärend

de Vakanze geschafft, fir e puer Su ze verdéngen 2.

Grouss Vakanz DE Sommerferien [Schulferien] • FR

grandes vacances • EN summer holiday(s) • PT férias
grandes Beispiller zu Lëtzebuerg dauert d'Grouss

Vakanz néng Wochen; d'Kanner freeën sech scho säit

d'Wochen op d'Grouss Vakanz 3. DE Urlaub, Urlaubs-
reise • FR vacances [voyage, séjour récréatif] • EN holiday
[trip] • PT férias [viagem, estadia recreativa] Beispiller ech

fueren dëst Joer mat mengen Elteren an d'Vakanz;

mir plange schonn zënter enger Woch un eiser näch-

ster Vakanz

Vakanzefoto [vɑkˈɑntsəfotoː] Femininum (Pluriel

Vakanzefotoen) DE Urlaubsfoto • FR photo de vacances
• EN holiday picture [photo] • PT foto de férias Beispill mir

hunn eis schéinst Vakanzefotoen am Internet gepost

Vakanzekolonie [vɑkˈɑntsəkoloniː] Femininum

(Pluriel Vakanzekolonien) DE Ferienkolonie • FR colonie
de vacances • EN children's holiday camp, summer
camp • PT colónia de férias Beispill an der

Vakanzekolonie hunn e puer Kanner no hirer Mamm

verlaangert

Vakanzenaarbecht [vɑkˈɑntsənaːbəɕt] Femininum

(kee Pluriel) DE Ferienarbeit [Hausaufgaben] • FR travail
de vacances [travail scolaire] • EN holiday homework
• PT trabalhos de férias [deveres escolares] Beispill als

Vakanzenaarbecht kruten d'Schüler e Roman ze

resüméieren

Vakanzenzentrum [vɑkˈɑntsəntsæntʀum]
Maskulinum (Pluriel Vakanzenzentrumen /

Vakanzenzentren) DE Ferienzentrum • FR centre de va-
cances • EN holiday centre, holiday village • PT centro
de férias e lazer Beispiller mir fueren alljoers mat de

Kanner an der Päischtvakanz an e Vakanzenzentrum;

d'Hausuerdnung vum Vakanzenzentrum hänkt direkt

bei der Entrée

Vakuum [vˈaːkuum] Maskulinum (Pluriel Vakuumen)

1. DE Vakuum [luftleerer Raum] • FR vide [vacuum] • EN

vacuum [space devoid of air] • PT vazio [vácuo] Beispill

dat selwecht Experiment am Vakuum ergëtt e ganz

anert Resultat 2. DE Vakuum [Leere] • FR vide [lacune]

• EN vacuum [absence] • PT vazio [lacuna] Beispill deen

onéierleche Geschäftsmann huet jorelaang vun en-

gem juristesche Vakuum profitéiert

vakuumverpaakt [vˈaːkuumfɐpaːkt] Adjektiv DE va-
kuumverpackt • FR sous vide • PT embalado a vácuo
Beispill vakuumverpaakt Liewensmëttel halen sech

méi laang

valabel [vɑlˈaːbəl] Adjektiv 1. DE stichhaltig, überzeu-
gend • FR valable [fondé] • EN valid [convincing, truthful] •

PT válido [legítimo] Beispill ech hoffen, du hues eng val-

abel Excuse fir deng Verspéidung! 2. DE gültig • FR va-
lable [valide] • EN valid [legally acceptable] • PT válido

Vaccin valabel
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[vigente] Beispill dësen Ticket ass valabel fir Bus, Zuch

a Metro Synonym gülteg

Valentinsdag [vˈɑlæntiːnsdaːχ] Maskulinum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Vältesdag

Valeur [vˈɑlœːʀ] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Wert
[Marktwert] • FR valeur (marchande) • EN (market) value
• PT valor (de mercado) Beispiller d'Valeur vum Terrain

gouf op eng Millioun Euro geschat; menger Mamm

hir Auer bedeit mir perséinlech vill, mee se huet keng

Valeur Synonym Wäert 2. (kee Pluriel) DE Wert [Bedeut-
samkeit, Wichtigkeit] • FR valeur [qualité, intérêt] • EN val-
ue [significance, importance] • PT valor [importância, al-
cance] Beispiller dës Gebaier sti wéinst hirer kulturhis-

torescher Valeur ënner Denkmalschutz; d'Ministesch

huet d'Valeur vum Sportsunterrecht an de Schoulen

ënnerstrach Synonym Wäert 3. (Pluriel Valeuren) DE

Wert [Grundsatz, Ideal] • FR valeur [principe, idéal] • EN

value [principle] • PT valor [princípio, ideal] Beispill d'Fräi-

heet an d'Chancëgläichheet sinn zwou wichteg

Valeuren an eiser Gesellschaft Synonym Wäert 4.

(Pluriel Valeuren) DE Wert [Messwert] • FR valeur [me-
sure, norme] • EN value [measure, quantity] • PT valor
[medida, norma] Beispiller am Test gi verschidde

Valeure matenee verglach; wann d'Radioaktivitéit déi

festgeluechte Valeur iwwerschreit, muss

d'Bevëlkerung evakuéiert ginn Synonym Wäert

Validatioun Femininum (Pluriel Validatiounen) DE

(amtliche) Bestätigung, (amtliche) Anerkennung, Vali-
dierung • FR validation • PT validação Beispiller eréischt

no der Validatioun vum Walresultat kënnen

d'Deputéiert vereedegt ginn; wéi e Service këmmert

sech ëm d'Validatioun vun auslänneschen Diplomer?

validéieren [vɑlidˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé validéiert) » transitiv 1. DE entwerten [ein
Ticket] • FR valider, composter [un billet] • EN to validate,

to punch [a ticket] • PT validar, obliterar [um bilhete]

Beispill hutt Dir Ären Ticket scho validéiert? Synonym

entwäerten 2. DE beglaubigen, anerkennen • FR valider
[homologuer, entériner] • EN to recognize, to confirm, to
ratify [validity] • PT validar [homologar, legitimar]
Beispiller fir hei am Land däerfen Auto ze fueren, muss

de däin auslännesche Fürerschäi validéiere loossen;

d'Chamber muss d'Wale validéieren

Valletta Eegennumm DE Valletta • FR La Valette • PT

Valeta Beispill Valletta ass d'Haaptstad vu Malta

Valorisatioun [vɑloʀizɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

<seelen> Valorisatiounen) DE Aufwertung, Valorisierung
• FR valorisation [augmentation de l'intérêt, de la valeur]
• EN revaluation [increasing the value] • PT valorização
[aumento do préstimo, do valor] Beispill déi nei Strooss

huet zur Valorisatioun vun den Terraine geféiert

i Variant: Valoriséierung

valoriséieren [vɑloʀizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé valoriséiert) » transitiv DE aufwer-
ten [bereichern] • FR valoriser [conférer d'avantage d'in-
térêt, de valeur à] • EN to make more attractive, to add
value to • PT valorizar [aumentar o préstimo, o valor
de] Beispiller d'Grënnung vun der Universitéit huet eis

Stad enorm valoriséiert; d'Handwierk misst méi staark

valoriséiert ginn Synonym opwäerten

Valoriséierung [vɑloʀizˈɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

<seelen> Valoriséierungen) - Variant vun ↗Valorisa-

tioun

Vältesdag [fˈæltəsdaːχ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Valentinstag • FR (jour de) la Saint-Valentin • EN St Valen-
tine's Day • PT dia de São Valentim Beispiller meng Fra

an ech ginn all Joer op Vältesdag eraus iessen; Väl-

tesdag gëtt traditionell de 14. Februar gefeiert

i Variant: Valentinsdag

Vampir [vɑmpˈiːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Vampiren) DE

Vampir • FR vampire • EN vampire • PT vampiro Beispill fir

d'Fuesent verkleeden ech mech als Vampir

i Weiblech Form: ↗Vampirin

Vampirin [vɑmpˈiːʀin] Femininum (Pluriel Vampirin-

nen) DE Vampirin • FR vampire [personnage féminin] •

PT vampiresa Beispill dës Geschicht erzielt vun engem

jonke Meedchen, dat sech bei Vollmound an eng

Vampirin verwandelt

i Männlech Form: ↗Vampir

Van [væn] Maskulinum (Pluriel Vannen) DE Van • FR

van, monospace • EN people carrier, minivan • PT mono-
volume Beispill mir hunn eis e Van mat siwe Sëtzplaze

kaaft

Vanadium [vɑnˈaːdiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Vanadium [chemisches Element] • FR vana-
dium [élément chimique] • EN vanadium [chemical el-
ement] • PT vanádio [elemento químico] Beispill d'Ele-

ment Vanadium gehéiert zum Grupp vun den Iwwer-

gangsmetaller

Vandal [vɑndˈaːl] Maskulinum (Pluriel Vandalen) 1.

DE Vandale [Germane] • FR vandale [membre d'un
peuple germanique] • EN Vandal [member of a Germanic
people] • PT vândalo [membro de um povo germânico]

Beispill d'Vandale si queesch duerch Europa bis a

Spuenie gezunn 2. DE Vandale [zerstörungswütiger
Mensch] • FR vandale [destructeur] • EN vandal [destruc-
tive person] • PT vândalo [destruidor] Beispill an der

Nuecht hu Vandalen am Park Bänke futti geschloen

i Weiblech Form: ↗Vandalin

Vandalin [vɑndˈaːlin] Femininum (Pluriel Vandalin-

nen) DE Vandalin [zerstörungswütiger Mensch] • FR van-
dale [destructrice]

i Männlech Form: ↗Vandal

Vandalismus [vɑndɑlˈismus] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Vandalismus • FR vandalisme • EN vandalism
• PT vandalismo Beispill de Verdächtegen hat scho

wéinst Vandalismus mat der Police ze dinn

Vanill [vɑnˈil] Maskulinum/Femininum (kee Pluriel)

DE Vanille [Gewürz] • FR vanille [épice] • EN vanilla [spice]

• PT baunilha [especiaria] Beispill deng Crème

schmaacht mer e bëssen ze vill no Vanill

Vanillscrème [vɑnˈilskʀɛːm] Femininum (Pluriel

Vanillscrèmen) DE Vanillecreme • FR crème à la vanille •

PT creme de baunilha Beispill als Dessert krute mer eng

gutt Vanillscrème mat Wäffelcher

Valentinsdag Vanillscrème
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Vanillsglace [vɑnilsɡlˈɑs] Femininum (Pluriel

Vanillsglacen) DE Vanilleeis • FR glace à la vanille • EN

vanilla ice cream • PT gelado de baunilha Beispill als

Dessert gouf et eng Vanillsglace mat waarmem

Schockela drop

Vanillsstaang [vɑnˈilsʃtaːŋ] Femininum (Pluriel

Vanillsstaangen) DE Vanilleschote • FR gousse de vanille
• EN vanilla pod, vanilla bean • PT vagem de baunilha
Beispill et schmaacht een, datt déi Crème mat

richtege Vanillsstaange gemaach ass

Vanillszocker [vɑnˈilstsokɐ] Maskulinum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Vanillzocker

Vanillzocker [vɑnˈiltsokɐ] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Vanillezucker • FR sucre vanillé • PT açúcar baunilhado
Beispill an dëse Kichelchersdeeg gehéiert onbedéngt

Vanillzocker

i Variant: Vanillszocker

Vanuatu [vɑnuaːtˈuː] Eegennumm, Neutrum DE Va-
nuatu • FR Vanuatu • EN Vanuatu • PT Vanuatu Beispiller

ech war schonn dräimol op Vanuatu; ech fueren

d'nächst Woch op Vanuatu; ech komme vu Vanuatu

i männlech Persoun: ↗Vanuatuer weiblech Persoun: ↗Vanuat-

uerin Adjektiv: ↗vanuatuesch Haaptstad: ↗Port Vila

Vanuatuer [vɑnuaːtˈuːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Vanu-

atuer) DE Vanuatuer • FR Vanuatuan • EN Vanuatuan • PT

vanuatuense Beispill mäi beschte Frënd ass Vanuatuer

Vanuatuerin [vɑnuaːtˈuːəʀin] Femininum (Pluriel

Vanuatuerinnen) DE Vanuatuerin • FR Vanuatuane • EN

Vanuatuan [female] • PT vanuatuense Beispill meng

bescht Frëndin ass Vanuatuerin

vanuatuesch [vɑnuɑtˈuːəʃ] Adjektiv DE vanuatuisch •

FR vanuatuan • EN Vanuatuan • PT vanuatuense Beispill

op eiser Rees hu mir déi vanuatuesch Kultur kenne

geléiert

VAR [vaːʀ] Maskulinum (Pluriel VARen) DE VAR, Vi-
deoassistent • FR VAR, assistance vidéo à l'arbitrage •

EN VAR, video assistant referee • PT VAR, videoárbitro
Beispill no der Interventioun vum VAR huet d'Schidsri-

ichterin de Gol annuléiert

i Variant: Var

Var Maskulinum (Pluriel Varen) - Variant vun ↗VAR

Variabel [vɑʀiˈaːbəl] Femininum (Pluriel Variabelen)

DE Variable • FR variable • EN variable • PT variável
Beispiller haut hu mer an der Schoul geléiert, wéi ee

mat Variabele rechent; a ville Beräicher vun der

Wëssenschaft gëtt mat Variabele geschafft

variabel [vɑʀiˈaːbəl] Adjektiv DE wechselhaft, verän-
derlich • FR variable • EN changeable • PT variável Beispill

d'Wieder bleift déi ganz Woch variabel

Variant [vɑʀi ̯̍ ɑnt] Femininum (Pluriel Varianten) 1. DE

Variante • FR variante [forme, version différente] • EN vari-
ant [different version] • PT variante [forma, versão dife-
rente] Beispiller d'Dréibuch gesäit fir de Schluss vum

Film zwou verschidde Variante vir; wéinst der

Aussprooch ginn am Dictionnaire verschidde Variante

vun dësem Wuert gewisen 2. Biologie DE Variante [Vi-
rusvariante] • FR variant • EN variant [form of a virus] •

PT variante [microrganismo] Beispill hoffentlech wierken

d'Vaccinen och géint d'Variante vum Virus!

i Variant: Variant

Variant Maskulinum (Pluriel Varianten) - Variant vun

↗Variant

Varianteschreiwung [vˈaːʀiɑ̯ntəʃʀɑɪvuŋ] Femi-

ninum (Pluriel Varianteschreiwungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Variatioun [vɑʀiɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Varia-

tiounen) 1. DE Abwechslung, Vielfalt • FR variation [varié-
té, diversité] • EN variation [variety, diversity] • PT varia-
ção [variedade, diversidade] Beispill deen Auteur kéint

e bësse méi Variatioun a seng Texter bréngen 2. an

alle Variatiounen DE jeder Art • FR de toutes sortes • EN of
all sorts, of all types • PT de todos os tipos Beispill an där

Quincaillerie fënns de Klenschen an alle Variatiounen

3. DE Variation [Veränderung] • FR variation, fluctuation •

EN variation, fluctuation • PT variação, flutuação Beispill

déi geréngst Variatioun vun den Aktiecoursë ka fir

e Spekulant vu Bedeitung sinn Synonym Ännerung 4.

DE Variation [eines Kunstwerks] • FR variation [(ré)inter-
prétation artistique] • EN variation [repetition, embellish-
ment of a theme] • PT variação [(re)interpretação artísti-
ca] Beispill dee Komponist ass bekannt fir seng Varia-

tiounen op Weisen aus der Volleksmusek

Varice [vˈɑʀis] Femininum (Pluriel Varicen)

(meeschtens Pluriel) DE Krampfader • FR varice • EN var-
ix, varicose vein • PT variz Beispill Varicë fënnt een am

meeschten un de Been

Varicëstrëmp [vˈɑʀisəʃtʀəmp] Femininum (Pluriel

Varicëstrëmp) DE Krampfaderstrumpf, Kompressions-
strumpf • FR bas à varices, bas de compression • EN

compression stocking • PT meia de compressão Beispill

zënter ech Varicëstrëmp undinn, hunn ech d'Bee vill

manner wéi Synonym Kompressiounsstrëmp

variéieren [vɑʀi ̯̍ ɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé variéiert) » intransitiv DE variieren • FR

varier [changer] • EN to change, to vary • PT variar [mu-
dar] Beispill d'Zuel vun den Aarbechtslose variéiert

mat de Joreszäiten Synonymmen änneren,

changéieren

Varietéit Femininum (Pluriel Varietéiten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Vas [vaːs] Femininum (Pluriel Vasen) DE Vase • FR vase
[récipient] • EN vase • PT vaso [recipiente] Beispill ech

fanne keng passend Vas fir deen décke Bouquet

Vasektomie [vɑzæktomˈiː] Femininum (Pluriel

Vasektomien) DE Vasektomie • FR vasectomie • EN vasec-
tomy • PT vasectomia Beispill no mengem Mann senger

Vasektomie hunn ech d'Pëll ofgesat

Vaterunser [faːtəʀˈunzɐ] Maskulinum (Pluriel

Vaterunser) DE Vaterunser • FR Notre Père [prière] • EN

Lord's Prayer • PT pai-nosso Beispill no senger Beicht

huet de Bouf missen dräi Vaterunser bieden

Vaterunserlächelchen [faːtəʀˈuːnzɐlæɕəlɕən]
Neutrum (kee Pluriel) ëgs DE (Öffnung der) Luftröhre • FR

(entrée de la) trachée • PT (entrada da) traqueia Beispill

Vanillsglace Vaterunserlächelchen
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mir ass eng Grimmel an d'Vaterunserlächelche gero-

den!

i Variant: Vaderonserlächelchen

Vatikan Eegennumm, Maskulinum - Kuerzform vun

↗Vatikanstad

vatikanesch [vɑtikˈaːnəʃ] Adjektiv DE vatikanisch • FR

du Vatican, vaticane • EN Vatican • PT vaticano Beispill

fir wat fir eng Fäll ass déi vatikanesch Justiz zoustän-

neg?

Vatikanstad Eegennumm, Femininum DE Vatikan-
stadt • FR Cité du Vatican • EN Vatican City • PT Cidade do
Vaticano Beispill déi groussherzoglech Koppel ass op

Staatsvisitt an der Vatikanstad

i Kuerzform: Vatikan

Vaxxie Maskulinum (Pluriel Vaxxien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Veen [veːn] Femininum (Pluriel Veenen) DE Vene • FR

veine [vaisseau sanguin] • EN vein • PT veia [vaso sanguí-
neo] Beispill d'Veenen transportéieren d'Blutt zeréck

an d'Häerz

Veeneklapp [vˈeːneklɑp] Femininum (Pluriel

Veeneklappen) DE Venenklappe • FR valvule veineuse •

EN venous valve • PT válvula venosa Beispill wann

d'Veeneklappen net méi richteg zoumaachen, staut

sech d'Blutt an et kann zu ville Komplikatioune kom-

men

Veenenentzündung [vˈeːnənæntsynduŋ] Femi-

ninum (Pluriel Veenenentzündungen) DE Venenentzün-
dung, Phlebitis • FR phlébite • EN inflammation of a vein,

phlebitis • PT flebite Beispill eng Veenenentzündung be-

trëfft meeschtens d'Been, méi rar och d'Äerm Syn-

onym Phlebitt

Veeto Maskulinum (Pluriel Veetoen) DE Veto • FR veto •

EN veto • PT veto Beispill zwee Länner hunn hire Veeto

géint déi geplangten Direktiv ageluecht

vegan [veɡˈaːn] Adjektiv DE vegan • FR végane <Adverb

de manière végane> • PT vegan, vegano <Adverb de forma
vegana> Beispiller hues de schonn eng Kéier vegane

Kéis geschmaacht?; meng Kusin probéiert zënter

Kuerzem, vegan ze liewen

Veganer [veɡˈaːnɐ] Maskulinum (Pluriel Veganer) DE

Veganer • FR végane • PT vegano, veganista Beispill dëse

Restaurant ass definitiv näischt fir Veganer

i Weiblech Form: ↗Veganerin

Veganerin [veɡˈaːnəʀin] Femininum (Pluriel Veg-

anerinnen) DE Veganerin • FR végane [femme]

i Männlech Form: ↗Veganer

vegetaresch [veʒetaːʀəʃ] Adjektiv DE vegetarisch •

FR végétarien [repas, lieu de restauration] • EN vegetarian
• PT vegetariano [refeição, local de restauração]

Beispiller dee vegetaresche Plat war excellent!; mir

ware gëschter an e vegetaresche Restaurant iessen

Vegetarier [veʒetaːʀiˈɐ] Maskulinum (Pluriel Vege-

tarier) DE Vegetarier • FR végétarien • EN vegetarian • PT

vegetariano Beispill zerwéier deem kee Bifdeck, en ass

Vegetarier!

i Weiblech Form: ↗Vegetarierin

Vegetarierin [veʒetˈaːʀiə̯ʀin] Femininum (Pluriel

Vegetarierinnen) DE Vegetarierin • FR végétarienne • EN

vegetarian [female] • PT vegetariana Beispill meng

Schwëster ass Vegetarierin, se ësst also kee Fleesch

i Männlech Form: ↗Vegetarier

Vegetatioun [veʑetɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Vegetatiounen) DE Vegetation • FR végétation [flore] • EN

vegetation • PT vegetação [flora] Beispill wéinst dem fi-

ichte Klima huet dat Land eng üppeg Vegetatioun

vegetativ [veʑetɑtˈiːf] Adjektiv DE vegetativ, unbe-
wusst • FR végétatif • EN vegetative • PT vegetativo Beispill

de Mënsch ka säi vegetatiivt Nervesystem net be-

wosst steieren

vegetéieren [veʑetˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vegetéiert) » intransitiv DE vegetieren
• FR végéter [personne] • EN to vegetate [person] • PT

vegetar [pessoa] Beispill an deem Lager vegetéieren

d'Flüchtlingen ënner miserabele Konditiounen!

Veggieburger Maskulinum (Pluriel Veggieburgeren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

vehement [vehemˈænt] Adjektiv DE vehement • FR

fort, véhément <Adverb avec force, avec véhémence> • EN

vehement <Adverb vehemently> • PT forte, veemente <Ad-

verb com veemência> Beispiller wéinst deene vehe-

mente Protester huet de Minister missen demis-

sionéieren; bei de Verhandlunge goufen déi verschid-

de Meenunge vehement vertrueden Synonym hefteg

Vehemenz [vehemˈænts] Femininum (kee Pluriel)

DE Vehemenz • FR véhémence, force • EN vehemence • PT

veemência, vigor Beispill eis Fraktioun huet sech mat

grousser Vehemenz géint de Bau vun enger Auto-

bunn duerch en Naturreservat gewiert

Véi [fɜɪ] Neutrum 1. (kee Pluriel) DE Vieh [Nutztiere] •

FR bétail • EN cattle • PT gado Beispill ëm dës Joreszäit

hunn d'Baueren hiert Véi gewéinlech schonn erage-

holl Synonym Béischten 2. (Pluriel Véi) ëgs DE Vieh, Tier,
Viech • FR bestiau, bête • EN creature, beast • PT animal,
besta Beispill dat aarmt Véi huet sech de Fouss ge-

brach Synonym Déier

Veianen [fˈɑɪɑnən] Eegennumm DE Vianden • FR Vian-
den • EN Vianden • PT Vianden Beispiller ech wunnen zu

Veianen; fiert dëse Bus op Veianen?

i Lokalvariant: Veinen

Veianer Schlass [fˈɑɪɑnɐʃlˈɑs] Eegennumm DE Vian-
den-Schloss • FR Vianden-Château • EN Vianden-
Château • PT Vianden-Château Beispiller ech wunnen

um Veianer Schlass; fiert dëse Bus op d'Veianer

Schlass?

i Lokalvariant: Veiner Schlooss

Véidéier Neutrum (Pluriel Véidéieren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Véidokter [fˈɜɪdoktɐ] Maskulinum (Pluriel Véidok-

teren) DE Tierarzt [für Groß- und Nutztiere] • FR vétérinaire

Vatikan Véidokter
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[pour animaux de la ferme] • EN vet [for farm animals]

• PT veterinário [para animais de quinta] Beispill fir et ze

ënnersichen, huet de Véidokter d'Päerd aus der Box

erausféiere gelooss Synonym Veterinär

i Weiblech Form: ↗Véidoktesch

Véidoktesch [fˈɜɪdoktəʃ] Femininum (Pluriel Véidok-

teschen) DE Tierärztin [für Groß- und Nutztiere] • FR

(femme) vétérinaire [pour animaux de la ferme] Synonym

Veterinärin

i Männlech Form: ↗Véidokter

véier [fˈɜɪɐ] Kardinalzuel DE vier • FR quatre • EN four • PT

quatro Beispiller déi Mauer ass véier Meter héich; véier

plus zwee ass sechs als Ziffer 4

Véier [fˈɜɪɐ] Femininum (Pluriel Véieren) DE Vier [Ziffer]
• FR quatre [chiffre] • EN four • PT quatro [algarismo]

Beispiller d'Kanner hu missen eng ganz Rei Véieren an

hiert Heft schreiwen; ech hunn elo schonn dräimol

hannereneen eng Véier gewierfelt; an der Zuel 444

stinn dräi Véieren hannereneen; ech krut eng Véier an

der Prüfung [ech krut tëschent 20 an 29 Punkte vu 60

an der Prüfung] als Ziffer 4

véierafofzeg [fɜɪəʀɑfˈoftsəɕ] Kardinalzuel DE vier-
undfünfzig • FR cinquante-quatre • EN fifty-four • PT cin-
quenta e quatro Beispill an der Urgence goufen haut

véierafofzeg Patiente behandelt mat Zifferen 54

véierafofzegst [fɜɪəʀɑfˈoftsəɕst] Ordinalzuel DE

vierundfünfzigste • FR cinquante-quatrième • EN fifty-
fourth • PT quinquagésimo quarto Beispill eréischt beim

véierafofzegste Versuch ass d'Experiment perfekt ge-

longen mat Zifferen 54.

véieranachtzeg [fɜɪəʀɑnɑˈχtsəɕ] Kardinalzuel DE

vierundachtzig • FR quatre-vingt-quatre • EN eighty-four •

PT oitenta e quatro Beispill an der Urgence goufen haut

véieranachtzeg Patiente behandelt mat Zifferen 84

i Variant: véieranuechtzeg

véieranachtzegst [fɜɪəʀɑnˈɑχtsəɕst] Ordinalzuel

DE vierundachtzigste • FR quatre-vingt-quatrième • EN

eighty-fourth • PT octogésimo quarto Beispill eréischt

beim véieranachtzegste Versuch ass d'Experiment

perfekt gelongen mat Zifferen 84.

i Variant: véieranuechtzegst

véierandrësseg [fɜɪəʀɑndʀˈəsəɕ] Kardinalzuel DE

vierunddreißig • FR trente-quatre • EN thirty-four • PT trinta
e quatro Beispill an der Urgence goufen haut véieran-

drësseg Patiente behandelt mat Zifferen 34

véierandrëssegst [fɜɪəʀɑndʀˈəsəɕst] Ordinalzuel

DE vierunddreißigste • FR trente-quatrième • EN thirty-
fourth • PT trigésimo quarto Beispill eréischt beim

véierandrëssegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 34.

véierannonzeg [fɜɪəʀɑnˈontsəɕ] Kardinalzuel DE

vierundneunzig • FR quatre-vingt-quatorze • EN ninety-
four • PT noventa e quatro Beispill an der Urgence

goufen haut véierannonzeg Patiente behandelt mat

Zifferen 94

véierannonzegst [fɜɪəʀɑnˈontsəɕst] Ordinalzuel DE

vierundneunzigste • FR quatre-vingt-quatorzième • EN

ninety-fourth • PT nonagésimo quarto Beispill eréischt

beim véierannonzegste Versuch ass d'Experiment

perfekt gelongen mat Zifferen 94.

véieranuechtzeg [fɜɪəʀɑnˈuəɕtsəɕ] Kardinalzuel -

Variant vun ↗véieranachtzeg

véieranuechtzegst [fɜɪəʀɑnˈuəɕtsəɕst] Ordi-

nalzuel - Variant vun ↗véieranachtzegst

véieranzwanzeg [fɜɪəʀɑntswˈɑntsəɕ] Kardinalzuel

DE vierundzwanzig • FR vingt-quatre • EN twenty-four •

PT vinte e quatro Beispill an der Urgence goufen haut

véieranzwanzeg Patiente behandelt mat Zifferen 24

véieranzwanzegst [fɜɪəʀɑntswˈɑntsəɕst] Ordi-

nalzuel DE vierundzwanzigste • FR vingt-quatrième • EN

twenty-fourth • PT vigésimo quarto Beispill eréischt beim

véieranzwanzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 24.

véierasechzeg [fɜɪəʀɑzˈæɕtsəɕ] Kardinalzuel DE

vierundsechzig • FR soixante-quatre • EN 64 • PT sessenta
e quatro Beispill an der Urgence goufen haut

véierasechzeg Patiente behandelt mat Zifferen 64

i Variant: véierasiechzeg

véierasechzegst [fɜɪəʀɑzˈæɕtsəɕst] Ordinalzuel DE

vierundsechzigste • FR soixante-quatrième • EN sixty-
fourth • PT sexagésimo quarto Beispill eréischt beim

véierasechzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 64.

i Variant: véierasiechzegst

véierasiechzeg [fɜɪəʀɑzˈiəɕtsəɕ] Kardinalzuel -

Variant vun ↗véierasechzeg

véierasiechzegst [fɜɪəʀɑzˈiəɕtsəɕst] Ordinalzuel -

Variant vun ↗véierasechzegst

véierasiwwenzeg [fɜɪəʀɑzˈivəntsəɕ] Kardinalzuel

DE vierundsiebzig • FR soixante-quatorze • EN seventy-
four • PT setenta e quatro Beispill an der Urgence

goufen haut véierasiwwenzeg Patiente behandelt

mat Zifferen 74

véierasiwwenzegst [fɜɪəʀɑzivəntsəɕst] Ordi-

nalzuel DE vierundsiebzigste • FR soixante-quatorzième
• EN seventy-fourth • PT septuagésimo quarto Beispill

eréischt beim véierasiwwenzegste Versuch ass d'Ex-

periment perfekt gelongen mat Zifferen 74.

véieravéierzeg [fɜɪəʀɑfˈɜɪɐtsəɕ] Kardinalzuel DE

vierundvierzig • FR quarante-quatre • EN forty-four • PT

quarenta e quatro Beispill an der Urgence goufen haut

véieravéierzeg Patiente behandelt mat Zifferen 44

véieravéierzegst [fɜɪəʀɑfˈɜɪɐtsəɕst] Ordinalzuel DE

vierundvierzigste • FR quarante-quatrième • EN forty-
fourth • PT quadragésimo quarto Beispill eréischt beim

véieravéierzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 44.

Véiereck [fˈɜɪəʀæk] Maskulinum (Pluriel Véierecken

/ Véierecker) DE Viereck • FR quadrilatère, rectangle,

carré • EN rectangle, square, quadrangle • PT quadrân-
gulo, retângulo, quadrado Beispiller e Véiereck kann,

mee muss net quadratesch sinn; an der Schoul hunn

d'Kanner haut Véierecker ausgeschnidden

Véidoktesch Véiereck
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véiereckeg [fˈɜɪəʀækəɕ] Adjektiv DE viereckig • FR

quadrilatéral, rectangulaire, carré • EN square, rectan-
gular, quadrangular • PT quadrangular, retangular, qua-
drado Beispiller d'Haaptentrée vun der Festung war

e véiereckegen Tuerm; mir hunn eise ronnen Dësch

duerch e véiereckegen ersat

Véierel [fˈɜɪəʀəl] Maskulinum (Pluriel Véierel) 1. DE

Viertel [Bruch, Teil] • FR quart [fraction, part] • EN quarter
[fraction, part] • PT quarto [fração, parte] Beispill wéi

gedeelt ginn ass, krut ech e Véierel vun der Ierfschaft

2. Véierel vir ; Véierel op DE Viertel vor, Viertel nach •

FR moins le quart, et quart • EN quarter to, quarter past
• PT menos um quarto, e um quarto Beispill mir hunn

de Bus vun e Véierel vir aacht nach esou just er-

wëscht 3. DE Viertel [Stadtteil] • FR quartier [d'une ville]

• EN quarter, district • PT bairro [de uma cidade] Beispill

an deem Véierel wunne vill räich Leit Synonym Quarti-

er 4. DE Viertelpfund • FR quart de livre, 125 g • EN quarter
of a pound • PT quarto de libra, 125 g Beispill kaf nach e

Véierel gerappte Kéis! Synonym Véierelspond

i Zesummesetzunge mat „Véierel(s)-“ ginn uneneegeschriwwen:

Véierelssekonn.

Véierelsfinall [fˈɜɪəʀəlsfinɑl] Femininum (Pluriel

Véierelsfinallen) DE Viertelfinale • FR quart de finale • EN

quarter-final • PT quartos de final Beispill eis Lokalekipp

huet et am Championnat bis an d'Véierelsfinall

gepackt

Véierelsliter [fɜɪəʀəlslˈitɐ] Maskulinum (Pluriel

Véierelsliter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Véierelspond [fɜɪəʀəlspˈont] Neutrum (Pluriel

Véierelspënner) DE Viertelpfund • FR quart de livre, 125 g
• EN quarter of a pound • PT quarto de libra, 125 g Beispill

fir dëse Kuch brauch een e Véierelspond Botter Syn-

onym Véierel

Véierelstonn [fɜɪəʀəlʃtˈon] Femininum (Pluriel

Véierelstonnen) DE Viertelstunde • FR quart d'heure • EN

quarter of an hour • PT quarto de hora Beispill de Bus hat

eng Véierelstonn Verspéidung

véierfach [fˈɜɪɐfɑχ] Adjektiv DE vierfach • FR qua-
druple • EN four-time • PT quádruplo Beispill fir de véier-

fache Weltmeeschter gëtt et dës Saison net einfach,

fir säin Titel ze verteidegen mat Ziffer 4-fach

véiermol [fˈɜɪɐmoːl] Adverb DE viermal • FR quatre fois
• EN four times • PT quatro vezes Beispill ech hunn elo

scho véiermol hannereneen eng Dräi gewierfelt mat

Ziffer 4-mol

véierriedereg [fˈɜɪɐʀiədəʀəɕ] Adjektiv DE vierräderig
• FR à quatre roues • EN four-wheeled • PT de quatro ro-
das Beispill et ass schwéier, mat engem véierriedere-

gen Unhänger hannerzeg ze fueren

véierriedreg [fˈɜɪɐʀiədʀəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗véierriedereg

véiert [fˈɜɪɐt] Ordinalzuel DE vierte • FR quatrième • EN

fourth • PT quarto Beispill mäi Roman ass eng véiert Kéi-

er opgeluecht ginn als Ziffer 4.

Véiertchen [fˈɜɪɐtɕən] Femininum (Pluriel Véiert-

ercher) - Diminutivform vun ↗Véier DE Vier [Spielkarte,

Würfel] • FR quatre [carte à jouer, dé] • EN four [playing
card, dice] • PT quadra, quatro [carta de jogar, face de
dado] Beispill fir eng Suite huet mer just nach eng

Véiertche gefeelt

véierzeg [fˈɜɪɐtsəɕ] Kardinalzuel DE vierzig • FR qua-
rante • EN forty • PT quarenta Beispiller meng Eltere si

schonn iwwer véierzeg Joer bestuet; véierzeg

gedeelt duerch fënnef gëtt aacht mat Zifferen 40

Véierzeger [fˈɜɪɐtsəʑɐ] Substantiv (kee Singulier) -

Kuerzform vun ↗Véierzegerjoren

Véierzegerjoren [fɜɪɐtsəʑɐjˈoːʀən] Neutrum (kee

Singulier) DE Vierzigerjahre • FR années quarante • EN

the (nineteen) forties • PT anos (mil novecentos e) qua-
renta Beispill ech sammelen Zirkusaffichen aus de

Véierzegerjoren

i Kuerzform: Véierzeger

véierzegmol [fˈɜɪɐtsəɕmoːl] Adverb DE vierzigmal •

FR quarante fois • EN forty times • PT quarenta vezes
Beispiller de Fichier gouf scho véierzegmol erofgelue-

den; ech hunn der dat scho véierzegmol erkläert ëgs

[ech hunn der dat scho ganz dacks erkläert] mat Ziffer-

en 40-mol

véierzegst [fˈɜɪɐtsəɕst] Ordinalzuel DE vierzigste • FR

quarantième • EN fortieth • PT quadragésimo Beispill fir

eise véierzegsten Hochzäitsdag hu mir eis eng Wel-

trees geleescht! mat Zifferen 40.

Véierzegstonnewoch [fɜɪɐtsəɕʃtˈonəvoχ] Femi-

ninum (Pluriel Véierzegstonnewochen) DE Vierzigstun-
denwoche • FR semaine de(s) quarante heures • EN forty-
hour week • PT semana de quarenta horas Beispill mäin

Aarbechtspensum geet iwwer dee vun enger

Véierzegstonnewoch eraus

véierzéng [fˈɜɪɐtseŋ] Kardinalzuel DE vierzehn • FR

quatorze • EN fourteen • PT catorze Beispiller sinn ech

net ze spéit un, fir en Dësch fir véierzéng Leit ze re-

servéieren?; zwielef plus zwee gëtt véierzéng mat Zif-

feren 14

i Variant: véierzing

véierzénghonnert [fˈɜɪɐtseŋhonɐt] Kardinalzuel DE

vierzehnhundert, tausendvierhundert • FR quatorze
cents, mille quatre cents • EN fourteen hundred, one
thousand four hundred • PT mil e quatrocentos Beispill

eisen neien Dësch huet véierzénghonnert Euro

kascht mat Zifferen 1400

i Variant: véierzinghonnert

véierzéngt [fˈɜɪɐtseŋt] Ordinalzuel DE vierzehnte • FR

quatorzième • EN fourteenth • PT décimo quarto Beispill

eist Appartement ass um véierzéngte Stack mat Ziffer-

en 14.

i Variant: véierzingt

véierzing Kardinalzuel - Variant vun ↗véierzéng

véierzinghonnert Kardinalzuel - Variant vun

↗véierzénghonnert

véierzingt Ordinalzuel - Variant vun ↗véierzéngt

Veilchen [fˈɑɪlɕən] Femininum (Pluriel Veilercher) DE

Veilchen [Blume] • FR violette • EN violet • PT violeta [flor]

véiereckeg Veilchen
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Beispill laanscht d'Mauer vun eisem Gaart bléien

elauter Veilercher Synonym Vioul

Véimaart [fˈɜɪmaːʀt] Maskulinum (Pluriel Véimäert)

DE Viehmarkt • FR marché aux bestiaux • EN cattle market
• PT feira de gado Beispill op dëser Plaz war fréier de

Véimaart

Veinen [fˈɑɪnən] Eegennumm - Variant vun ↗Veia-

nen

Veiner Schlooss [fˈɑɪnɐʃlˈoːs] Eegennumm - Variant

vun ↗Veianer Schlass

Véirel [fˈɜɪʀəl] Maskulinum (Pluriel Véirel) - Variant

vun ↗Véierel

i Zesummesetzunge mat „Véirel(s)-“ ginn uneneegeschriwwen:

Véirelssekonn.

Véirelsfinall [fˈɜɪʀəlsfinɑl] Femininum (Pluriel

Véirelsfinallen) - Variant vun ↗Véierelsfinall

Véirelsliter [fɜɪʀəlslˈitɐ] Maskulinum (Pluriel

Véirelsliter) - Variant vun ↗Véierelsliter

Véirelspond [fɜɪʀəlspˈont] Neutrum (Pluriel Véierel-

spënner) - Variant vun ↗Véierelspond

Véirelstonn [fɜɪʀəlʃtˈon] Femininum (Pluriel

Véirelstonnen) - Variant vun ↗Véierelstonn

velar [velˈaːʀ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Vëlkerball [fˈəlkɐbɑl] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Völkerball • FR ballon prisonnier, ballon chasseur • EN

dodgeball • PT jogo do mata Beispill eis Klass huet den

Turnéier am Vëlkerball gewonnen

Vëlkerrecht [vˈəlkɐʀæɕt] Neutrum (kee Pluriel) DE

Völkerrecht • FR droit international • EN (public) interna-
tional law • PT direito internacional Beispill eise Cabinet

sicht en Affekot, deen am Vëlkerrecht spezialiséiert

ass

vëlkerrechtlech [fˈəlkɐʀæɕtləɕ] Adjektiv DE völker-
rechtlich • FR de droit international • EN of (public) in-
ternational law • PT de direito internacional Beispill op

deem Sommet gi vëlkerrechtlech Froen diskutéiert

Vëlkerwanderung [fˈəlkɐvɑndəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Vëlkerwanderungen) DE Völkerwanderung • FR

migration [de peuples] • EN migration [of peoples] • PT

migração [de povos] Beispiller duerch Kricher koum et

schonn dacks zu grousse Vëlkerwanderungen; wa bis

een aus der Klass op d'Toilette geet, gëtt et meescht-

ens eng Vëlkerwanderung ëgs [wa bis een aus der

Klass op d'Toilette geet, ginn déi aner Schüler

meeschtens och gär]

vëlleg [fˈələɕ] Adverb DE (mehr als) genug • FR (plus
qu')assez • EN plenty, (more than) enough • PT (mais do
que) o preciso, (mais do que) o suficiente Beispiller du

muss keng Entrée huelen, mam Haaptplat hues de

vëlleg a genuch; déi Box ass mer vëlleg [déi Box ass

mer ze grouss]

i Variant: vëllegen

vëlleg [fˈələɕ] Indefinitpronomen » Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech DE reichlich • FR plein
de, nombreux • EN plenty • PT montes de, muito(s), mui-

ta(s) Beispiller mir hate vëlleg Äppel an eisem Gaart;

ech hu vëlleg Plaz hannen am Auto; du hues scho vël-

leg Botter op deng Schmier gemaach!; dëst Joer gëtt

et vëlleg Kiischten

i Variant: vëllegen

vëllegen [fˈələʑən] Adverb - Variant vun ↗vëlleg

vëllegen [fˈələʑən] Indefinitpronomen - Variant vun

↗vëlleg

Vëlo [vˈəloː] Maskulinum (Pluriel Vëloen) DE Fahrrad •

FR vélo • EN bike, bicycle • PT bicicleta Beispiller d'viischt

Rad vu mengem Vëlo huet eng Aachtchen; wann

d'Wieder et erlaabt, fueren ech mam Vëlo op d'Aar-

becht

Vëlodrom [vəloːdʀˈoːm] Maskulinum (Pluriel Vëlo-

dromen / Vëlodromer) DE Radrennbahn, Velodrom • FR

vélodrome • EN velodrome • PT velódromo Beispill am

Wanter trainéieren eis Cycliste just am Vëlodrom

Vëlofueren [vˈəloːfuːɐ̯ʀən] Neutrum (kee Pluriel) DE

Fahrradfahren • FR (pratique du) vélo • EN cycling, riding
a bike • PT prática da bicicleta, andar de bicicleta
Beispiller d'Vëlofuere verléiert een ni, wann een et bis

eng Kéier geléiert huet; nom Vëlofueren hunn ech

d'Muskelen an de Bee wéi

Vëlomotor [vəloːmˈotoːʀ] Maskulinum (Pluriel Vëlo-

motoren) DE Moped • FR cyclomoteur • EN moped • PT

ciclomotor Beispill och fir mat engem Vëlomotor ze

fueren, brauch een e Fürerschäin

Vëlosbuttek Maskulinum (Pluriel Vëlosbutteker) DE

Fahrradladen, Fahrradgeschäft • FR magasin de vélos •

PT loja de bicicletas Beispiller ech loosse mäi futtisse

Guidon am Vëlosbuttek flécken; meng Nopesch geet

muer an de Vëlosbuttek, fir sech en neie Mountain-

bike ze kafen Synonym Vëlosgeschäft

Vëloscourse [vˈəloːskuʀs] Femininum (Pluriel

Vëloscourssen) DE Fahrradrennen • FR course de vélo •

PT corrida de bicicletas Beispill et fueren nëmme Proffie

bei där Vëloscourse mat

Vëlosfuerer [vˈəloːsfuːɐ̯ʀɐ] Maskulinum (Pluriel

Vëlosfuerer) DE Radfahrer • FR cycliste • EN cyclist • PT ci-
clista Beispill dat flaacht Hannerland ass e Paradäis fir

d'Vëlosfuerer Synonym Cyclist

i Weiblech Form: ↗Vëlosfuererin

Vëlosfuererin [vˈəloːsfuːɐ̯ʀəʀin] Femininum (Pluriel

Vëlosfuererinnen) DE Radfahrerin • FR cycliste [femme,
fille] • PT ciclista [mulher, rapariga] Beispill d'Vëlos-

fuererin huet sech beim Kaf vun hirem neie Vëlo gutt

berode gelooss Synonym Cyclistin

i Männlech Form: ↗Vëlosfuerer

Vëlosgeschäft Neutrum (Pluriel Vëlosgeschäfter) DE

Fahrradgeschäft, Fahrradladen • FR magasin de vélos •

PT loja de bicicletas Beispiller ech loosse mäi futtisse

Guidon am Vëlosgeschäft flécken; meng Nopesch

geet muer an d'Vëlosgeschäft, fir sech en neie Moun-

tainbike ze kafen Synonym Vëlosbuttek

Vëlosgeschier [vˈəloːsɡəʃiːɐ̯] Neutrum (kee Pluriel)

DE Fahrradwerkzeug • FR outillage pour vélo • PT ferra-
mentas de bicicleta Beispill et huet ee mer d'Trousse

Véimaart Vëlosgeschier
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mam Vëlosgeschier geklaut

Vëloshändsch [vˈəloːshæntʃ] Femininum (Pluriel

Vëloshändschen) DE Fahrradhandschuh • FR gant de cy-
cliste • EN cycling glove • PT luva de ciclista Beispill d'Fan-

gere vu menge Vëloshändsche si vir op

Vëlosketten [vˈəloːskætən] Femininum (Pluriel

Vëlosketten) DE Fahrradkette • FR chaîne de vélo • EN bi-
cycle chain • PT corrente de bicicleta Beispiller du muss

deng Vëlosketten emol eng Kéier schmieren; ech hu

mer d'Boxebeen un der Vëloskette knaschteg

gemaach

Vëlospist [vˈəloːspist] Femininum (Pluriel Vëlospis-

ten) DE Radweg • FR piste cyclable • EN cycle path, cycle
lane • PT ciclovia Beispill d'Vëlospist leeft iwwer Kilo-

metere laanscht de Floss Synonym Vëloswee

Vëlospneu [vˈəloːspnøː] Maskulinum (Pluriel

Vëlospneuen) DE Fahrradreifen • FR pneu de vélo • EN

bicycle tyre • PT pneu de bicicleta Beispill d'Ventil vu

mengem viischte Vëlospneu ass net méi dicht

Vëlosport [vˈəloːʃpɔʀt] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Radsport • FR cyclisme • EN cycling [sport] • PT ciclismo
Beispill dee Coureur gehéiert zur Elitt vum Vëlosport

i Variant: Vëlossport

Vëlossport [vˈəloːsʃpɔʀt] Maskulinum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Vëlosport

Vëlostour [vˈəloːstuːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Vëlos-

touren / Vëlostier) DE Radtour, Fahrradtour • FR randon-
née à bicyclette, excursion à vélo • EN bike ride • PT volta
de bicicleta, passeio de bicicleta Beispill ech hu mech

nach net vun deem laange Vëlostour erholl

Vëloswee [vˈəloːsveː] Maskulinum (Pluriel

Vëlosweeër) DE Radweg • FR piste cyclable • EN cycle
path, cycle lane • PT ciclovia Beispill de Vëloswee leeft

iwwer Kilometere laanscht de Floss Synonym

Vëlospist

Ven [veːn] Femininum (Pluriel Venen) - Variant vun

↗Veen

Vendeur [vˈɑ̃ːdœːʀ] Maskulinum (Pluriel Vendeuren)

DE Verkäufer [Beruf] • FR vendeur [professionnel] • EN

shop assistant, salesman • PT vendedor [profissional]
Beispill de Vendeur ass d'Wueren hannenaus an den

Depot siche gaangen Synonym Verkeefer

i Weiblech Form: ↗Vendeuse

Vendeuse [vˈɑ̃ːndøːs] Femininum (Pluriel

Vendeusen) DE Verkäuferin • FR vendeuse [profession-
nelle] • EN shop assistant, saleswoman • PT vendedora
[profissional] Beispill d'Vendeuse huet iwwerpréift, ob

nach genuch Produiten op Stock sinn Synonym Ver-

keeferin

i Männlech Form: ↗Vendeur

Veneklapp [vˈeːneklɑp] Femininum (Pluriel

Veneklappen) - Variant vun ↗Veeneklapp

Venenentzündung [vˈeːnenæntsynduŋ] Femi-

ninum (Pluriel Venenentzündungen) - Variant vun

↗Veenenentzündung

Venezuela [venetsuˈeːlaː] Eegennumm, Neutrum DE

Venezuela • FR Venezuela • EN Venezuela • PT Venezuela
Beispiller ech war schonn dräimol a Venezuela; ech

fueren d'nächst Woch a Venezuela; ech kommen aus

Venezuela

i männlech Persoun: ↗Venezuelaner weiblech Persoun:

↗Venezuelanerin Adjektiv: ↗venezuelanesch Haaptstad:

↗Caracas

Venezuelaner [venetsuelˈaːnɐ] Maskulinum

(Pluriel Venezuelaner) DE Venezolaner • FR Vénézuélien
• EN Venezuelan • PT venezuelano Beispill mäi beschte

Frënd ass Venezuelaner

Venezuelanerin [veːnetsuəlˈaːnəʀin] Femininum

(Pluriel Venezuelanerinnen) DE Venezolanerin • FR Vé-
nézuélienne • EN Venezuelan [female] • PT venezuelana
Beispill meng bescht Frëndin ass Venezuelanerin

venezuelanesch [venetsuelˈaːnəʃ] Adjektiv DE ve-
nezolanisch • FR vénézuélien • EN Venezuelan • PT ve-
nezuelano Beispill op eiser Rees hu mir déi venezue-

lanesch Kultur kenne geléiert

Vente [vɑ̃ːt] Femininum 1. (Pluriel Venten) DE Verkauf
[das Verkaufen] • FR vente [acte de vente] • EN sale [sell-
ing] • PT venda [ato de vender] Beispiller d'Vente vum

Appartementshaus huet dem Proprietär en décke

Benefice abruecht; virun der Vente muss e Compro-

mis ofgeschloss ginn Synonym Verkaf 2. an der Vente

DE zum Verkauf • FR en vente • EN (up) for sale • PT à
venda Beispiller mäi Garagist huet e puer interessant

Occasiounen an der Vente; an eiser Strooss sinn zwee

Haiser an der Vente Synonym am Verkaf 3. (kee Pluriel)

DE Verkauf [Verkaufsabteilung] • FR service des ventes •

EN sales (department) • PT serviço de vendas Beispill eise

Chef huet jorelaang an der Vente vun engem grousse

Konzern geschafft

Ventil [væntˈil] Maskulinum/Neutrum (Pluriel Ven-

tillen / Ventiller) DE Ventil • FR valve, soupape • EN valve
• PT válvula Beispiller hues de d'Ventil vun der Gas-

fläsch richteg zougedréit?; de Ventil vu mengem vi-

ischte Vëlospneu ass net méi dicht; de Mecanicien

huet d'Ventiller vum Motor kontrolléiert; de Sport ass

e gutt Ventil, fir seng Aggressioune lasszeginn ëgs

[de Sport hëlleft engem, fir seng Aggressioune

lasszeginn]

Ventilatioun [væntilɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Ventilatiounen) DE Ventilation, Lüftung • FR ventilation •

EN ventilation • PT (sistema de) ventilação Beispill d'Ven-

tilatioun am Restaurant funktionéiert net richteg

Ventilator [væntilˈaːtɔːʀ] Maskulinum (Pluriel Venti-

latoren) DE Ventilator • FR ventilateur • EN ventilator • PT

ventilador, ventoinha Beispill wéi et esou waarm war,

hues de an der ganzer Stad kee Ventilator méi fonnt

ventiléieren [væntilˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ventiléiert) » transitiv 1. DE venti-
lieren [belüften] • FR ventiler, aérer [grâce à un équipe-
ment approprié] • EN to ventilate, to air • PT ventilar, arejar
[com um equipamento apropriado] Beispill duerch déi

nei Installatioun gëtt d'Gebai stänneg ventiléiert 2.

DE ventilieren [überdenken, erwägen] • FR analyser [une
question, un problème] • EN to think over, to consider • PT

ventilar, analisar [um assunto, um problema] Beispill mir

Vëloshändsch ventiléieren
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mussen de Problem nach grëndlech ventiléieren

Ventouse [vɑ̃ːtˈuːs] Femininum (Pluriel Ventousen)

1. DE Saugnapf [Organ] • FR ventouse [organe] • EN suck-
er, suction cup [organ] • PT ventosa [órgão] Beispill

d'Tëntefësch hu Ventousen op hiren Tentakelen 2. DE

Saugnapf, Haftsauger [Gegenstand] • FR ventouse [dis-
positif adhérent] • EN suction cup, sucker [object] • PT

ventosa [de fixação] Beispill am Buedzëmmer

benotzen ech Kreep mat Ventousen, fir net missen

an d'Plättercher ze bueren 3. DE Saugglocke [zur Ab-
flussreinigung] • FR ventouse, déboucheur • EN plunger
• PT ventosa, desentupidor Beispill de Lavabo ass ver-

stoppt, géi sich d'Ventouse! 4. DE Saugglocke, Vaku-
umextraktor • FR ventouse obstétricale • EN ventouse [for
childbirth] • PT ventosa obstétrica Beispill Puppelcher,

déi bei der Gebuert mat der Ventouse geholl ginn,

hu meeschtens fir eng Zäit de Kapp verformt 5. DE

Schröpfkopf • FR ventouse [cloche thérapeutique] • EN

cupping glass • PT ventosa [campânula terapêutica]

Beispill meng Doktesch huet mer eng Therapie mat

Ventousë proposéiert

Venus Eegennumm (kee Pluriel) 1. DE Venus [Planet]
• FR Vénus [planète] Beispill d'Venus ass dee Planéit,

deen een nuets am beschte mam bloussen A gesäit

2. DE Venus [Gottheit] • FR Vénus [déesse de la mytholo-
gie] Beispill an der réimescher Mythologie ass d'Venus

d'Gëttin vun der Léift a vun der Schéinheet

veraarbechten [fəʀˈaːbəɕtən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé veraarbecht) » transitiv DE verar-
beiten [digitale Daten] • FR traiter [des données numé-
riques] • EN to process [digital data] • PT tratar, proces-
sar [dados digitais] Beispill eisen Informatiker huet eng

effizient Method ausgeschafft, fir d'Donnéeën ze ver-

aarbechten Synonymmen traitéieren, verschaffen

Veraarbechtung [fɐˈaːbəɕtuŋ] Femininum (kee

Pluriel) 1. DE Verarbeitung [Verwertung] • FR transforma-
tion [d'un produit] • EN processing [treatment] • PT trans-
formação [de um produto] Beispill eise Betrib ass

spezialiséiert op d'Veraarbechtung an d'Vermaartung

vun Hanf Synonym Verschaffen 2. DE Verarbeitung [digi-
taler Daten] • FR traitement [de données numériques] •

EN processing [of data] • PT tratamento [de dados digi-
tais] Beispill dësen neie Programm hëlleft eis bei der

Veraarbechtung vun den Donnéeën 3. DE Verarbeitung
[Fertigungsqualität] • FR finition [qualité] • EN finish [final
details] • PT acabamento [qualidade] Beispill bei deem

Präis hätt ech mer eng besser Veraarbechtung vun

den Autossëtzer erwaart Synonym Finitioun

veraarmen [fɐˈaːmən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé veraarmt) » intransitiv DE verarmen • FR

tomber dans la pauvreté (extrême) • EN to become im-
poverished • PT cair na pobreza (extrema) Beispill duerch

de Biergerkrich ass d'Land no an no veraarmt

veraarschen [fɐˈaːʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé veraarscht) - Variant vun ↗veraaschen

Veraarschung [fɐˈaːʃuŋ] Femininum (Pluriel Ver-

aarschungen) - Variant vun ↗Veraaschung

veraaschen [fɐˈaːʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé veraascht) » transitiv graff DE verarschen •

FR se foutre de (la gueule de) • EN to take the piss out

of • PT lixar, gozar com Beispill eng zweete Kéier wäert

deen Typ mech net veraaschen!

Veraaschung [fəʀˈaːʃuŋ] Femininum (Pluriel <see-

len> Veraaschungen) graff DE Verarschung, Verarsche
• FR enculade, foutage de gueule • PT tanga, trafulhice
Beispill 100 Euro fir eng hallef Stonn Concert, dat ass

dach déi rengste Veraaschung!

verabschiden [fɐˈɑpʃiːdən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verabschit)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verächtlech [fɐˈæɕtləɕ] Adjektiv DE verächtlich • FR

méprisant, dédaigneux <Adverb avec mépris, avec dé-
dain> • EN contemptuous, scornful <Adverb contemptu-
ously, scornfully> • PT desdenhoso <Adverb com desdém,
com desprezo> Beispiller deng verächtlech Remarken

iwwer meng Aarbecht hu mech blesséiert; amplaz

op dem Riichter seng Froen ze äntweren, huet den

Ugeklote just verächtlech gelaacht Synonym offälleg

veräiferen [fɐˈæːɪfəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé veräifert) » reflexiv vereelzt DE sich er-
eifern • FR s'échauffer, s'emporter • PT entusiasmar-se,

exaltar-se Beispill et gëtt Leit, déi sech fir all Klengeg-

keet veräiferen Synonym sech eräiferen

Veräin [fəʀˈæːɪn] Maskulinum (Pluriel Veräiner) DE

Verein • FR association, club • EN club, association • PT

associação, clube Beispiller eise Veräin huet ëmmer

manner Memberen; fir d'nächst Joer muss eise Veräin

sech no engem neien Trainer ëmkucken; de Veräin

huet de Kommitee ofgewielt [d'Membere vum Veräin

hunn de Kommitee ofgewielt]

Veräinskeess [fəʀˈæːɪnskeːs] Femininum (Pluriel

Veräinskeesen / Veräinskeessen) DE Vereinskasse • FR

caisse de l'association • EN club funds • PT caixa da as-
sociação [receitas] Beispiller mat de Bäiträg vun de

Membere si vill Suen an d'Veräinskeess komm; de

Keessjee ass mat der Veräinskeess ugeblockt

veräisen [fɐˈæːɪzən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé veräist) » intransitiv DE vereisen • FR se gi-
vrer • EN to ice up, to become icy • PT ganhar gelo, cobrir-
se de gelo Beispiller du kriss elo Tifküler, déi net méi

veräisen; de Moie waren d'Stroosse veräist

verallgemengeren [fɐɑlɡəmˈæŋəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé verallgemengert)

» transitiv DE verallgemeinern • FR généraliser [extrapo-
ler] • EN to generalize • PT generalizar [extrapolar] Beispill

dir kënnt d'Resultater vun där Recherche net verall-

gemengeren! Synonym generaliséieren

Verallgemengerung [fəʀˈɑlɡəmæŋəʀuŋ] Femi-

ninum (Pluriel Verallgemengerungen) DE Verallgemei-
nerung • FR généralisation [extrapolation] • EN general-
ization • PT generalização [extrapolação] Beispiller et

muss ee virsiichteg si mat der Verallgemengerung

vu wëssenschaftleche Resultater; eng Verallge-

mengerung féiert dacks zu engem falsche Räsone-

ment Synonym Generaliséierung

Veranda [veʀˈɑndaː] Femininum (Pluriel Verandaen)

DE Veranda • FR véranda [annexe] • EN veranda • PT va-
randa envidraçada Beispiller mir hunn d'lescht Joer

eng Veranda bäigebaut; eis Veranda ass schwéier ze

Ventouse Veranda
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hëtzen

verängschtegt [fəʀˈæŋʃtəɕt] Adjektiv DE verängstigt
• FR apeuré • EN scared, frightened <Adverb frightenedly>

• PT amedrontado, assustado Beispiller d'Kanner ware

ganz verängschtegt, wéi den Houseker erakoum; wéi

et esou haart geknuppt huet, huet de Bouf

verängschtegt ëm sech gekuckt

verankeren [fəʀˈɑŋkəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verankert) » transitiv 1. DE verankern
[festmachen, befestigen] • FR ancrer [fixer] • EN to anchor
[to secure firmly] • PT fixar [tornar firme] Beispiller d'Aar-

bechter hunn d'Pottoen am Bëtong verankert; den

Zänndokter huet mer un engem Modell erkläert, wéi

den Implant am Kifer verankert gëtt 2. DE verankern
[rechtlich festlegen] • FR ancrer [dans la loi] • EN to an-
chor [in the law] • PT estabelecer, fixar [na lei] Beispiller

de Mindestloun gouf gesetzlech verankert; de Grond-

saz vun der Gewaltentrennung ass an der Verfassung

verankert

Verankerung [fɐˈɑŋkəʀuŋ] Femininum 1. (Pluriel

Verankerungen) DE Verankerung [Befestigungsvorrich-
tung] • FR (point d')ancrage [support, fixation] • EN an-
chorage, support • PT (ponto de) fixação, (ponto de) an-
coragem [dispositivo] Beispill e puer Raudien hunn

d'Verkéiersschëld aus senger Verankerung gerappt 2.

(kee Pluriel) DE Verankerung [im Gesetz] • FR ancrage
[dans la loi] • EN anchoring [in law] • PT fixação [na lei]
Beispill verschidde Politiker fuerderen d'Verankerung

vun der Reliounsfräiheet an der Verfassung

veranlaagt [fɐˈɑnlaːχt] Adjektiv veranlaagt sinn DE

veranlagt sein • FR avoir des dispositions (pour) • EN to be
predisposed, to be inclined • PT ter disposição para, ter
propensão para Beispill et gëtt Leit, déi net sportlech

veranlaagt sinn

Veranlagung [fəʀˈɑnlaːʁuŋ] Femininum (Pluriel Ve-

ranlagungen) DE Veranlagung [Eigenschaft] • FR prédis-
position • EN predisposition, tendency • PT predisposição,

propensão Beispill et gëtt Leit, déi hu vu Gebuert un

d'Veranlagung, fir spéider Problemer mam Bluttdrock

ze kréien

veränneren [fəʀˈænəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verännert) » transitiv 1. DE verändern
• FR changer [modifier] • EN to change [to modify] • PT

mudar [modificar] Beispill gesellschaftlech Change-

menter kënnen d'Mentalitéit vun de Leit lues a lues

veränneren Synonym änneren » reflexiv 2. DE sich ver-
ändern [sich ändern] • FR changer [devenir différent] • EN

to change [to become different] • PT mudar [sofrer al-
teração] Beispiller duerch d'Aféierung vum Computer

huet d'Bürosaarbecht sech staark verännert; zënter

säi Mann dout ass, huet mäi Cousin sech staark verän-

nert Synonymmen änneren, sech änneren

Verännerung [fəʀˈænəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Verännerungen) DE Veränderung, Änderung • FR chan-
gement, modification • EN change [modification] • PT mu-
dança, alteração Beispiller no deene grousse Verän-

nerungen an der Firma huet d'Personal eng Zäit ge-

braucht, fir sech ze adaptéieren; kleng Verännerunge

falen engem net ëmmer op Synonymmen Ännerung,

Changement

veranstalten [fɐˈɑnʃtɑltən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé veranstalt) » transitiv DE veranstalten,

organisieren • FR organiser [préparer, mettre sur pied] •

EN to organize [to prepare] • PT organizar [preparar, rea-
lizar] Beispiller eist Institut veranstalt d'nächst Joer en

internationale Colloque; wat veranstalt dir dann hei?

ëgs [wat maacht dir dann hei fir en Zodi?] Synonym or-

ganiséieren

Veranstaltung [fəʀˈɑnstɑltuŋ] Femininum (Pluriel

Veranstaltungen) DE Veranstaltung [Ereignis] • FR ma-
nifestation [événement] • EN event [function, gathering]

• PT manifestação, espetáculo, evento Beispill et hate

sech esou wéineg Leit ugemellt, datt d'Veranstaltung

ofgeblose gouf Synonym Manifestatioun

veräntweren [fəʀˈæntvəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé veräntwert) - Variant vun

↗veräntwerten

veräntwerten [fəʀˈæntvɐtən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé veräntwert) » transitiv 1. DE ver-
antworten • FR assumer, prendre la responsabilité (de)
• EN to take responsibility for • PT assumir, responsabili-
zar-se por Beispill ech kann (et) net veräntwerten, datt

d'Mataarbechter krank schaffe kommen » reflexiv 2.

sech veräntwerten (fir) DE sich verantworten (für) • FR ré-
pondre de, se justifier (de) • EN to answer (for), to stand
trial (for) • PT responder (por), justificar-se (de) Beispiller

hien huet sech ni misse fir seng Verbrieche verän-

twerten; den Ugeklote muss sech viru Geriicht verän-

twerten

i Variant: veräntweren

verantworten [fəʀˈɑntvɔʀtən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verantwort)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verantwortlech [fəʀˈɑntvɔʀtləɕ] Adjektiv 1. DE ver-
antwortlich [zuständig] • FR responsable [en charge] • EN

responsible [in charge], person in charge • PT responsá-
vel [encarregado] Beispiller d'Eltere si fir d'Erzéiung vun

hire Kanner verantwortlech; wien ass verantwortlech

fir den interne Courrier?; de Verantwortleche ka sech

op säin Adjoint verloossen Synonym responsabel 2. DE

verantwortlich [schuldig] • FR responsable [coupable] •

EN responsible [guilty] • PT responsável [culpado] Beispill

ech sinn net fir däin Ongléck verantwortlech Synonym

responsabel

Verantwortung [fɐˈɑntvɔʀtuŋ] Femininum (kee

Pluriel) 1. DE Verantwortung [Verantwortlichkeit] • FR res-
ponsabilité [obligation] • EN responsibility [duty] • PT res-
ponsabilidade [obrigação] Beispill als Erzéier huet een

eng grouss Verantwortung Synonym Responsabilitéit

2. DE Verantwortung [Schuld, Haftung] • FR responsabilité
[culpabilité, imputabilité] • EN responsibility [liability] • PT

responsabilidade [culpabilidade, imputabilidade]

Beispiller fir dat Mëssgeschéck iwwerhuelen ech keng

Verantwortung; ënnerschreif de Kontrakt roueg, op

meng Verantwortung! Synonym Responsabilitéit

verantwortungsvoll Adjektiv 1. DE verantwortungs-
voll, gewissenhaft • FR responsable, consciencieux <Ad-

verb de manière responsable, consciencieusement> • PT

responsável, consciencioso <Adverb de forma responsá-
vel, conscienciosamente> Beispiller e verantwor-

verängschtegt verantwortungsvoll
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tungsvolle Chauffer drénkt net, wann e mam Auto

fiert; de verantwortungsvollen Ëmgang mat de

soziale Medien ass hautdesdaags immens wichteg;

an där Affär huet d'Politikerin verantwortungsvoll

gehandelt Synonym gewëssenhaft 2. DE verantwor-
tungsvoll [mit Verantwortung verbunden] • FR à haute
responsabilité • PT de grande responsabilidade [que traz
muitas responsabilidades] Beispill mengt Der, Dir wiert

gemaach fir esou e verantwortungsvolle Posten?

veräppelen [fɐˈæpələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé veräppelt) » transitiv ëgs DE veräppeln
• FR se payer la tête de • EN to make fun of, to tease • PT

fazer pouco de, gozar com Beispill hal op, däi Brudder

stänneg ze veräppelen! Synonymmen de Geck maache

mat, zéien

verausgaben [fɐˈæːʊsɡaːbən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verausgaabt) » reflexiv 1. DE sich
verausgaben [physisch] • FR se dépenser, s'épuiser • EN to
(over)exert oneself, to go all out • PT esgotar-se, cansar-
se Beispill bei der leschter Etapp hunn d'Coureuren

sech staark verausgaabt 2. DE sich verausgaben [finan-
ziell] • FR aller au-delà de ses moyens (financiers), faire
une folie (financière) • EN to overextend oneself, to over-
spend • PT ir além das suas possibilidades (financeiras),
gastar uma fortuna Beispiller mat där Investitioun hu

mir eis (finanziell) verausgaabt; Chrëschtdag hat d'Bo-

ma sech mat hire Kaddoen erëm schéi verausgaabt!

veräusseren [fɐˈɔɪsəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé veräussert) » transitiv DE veräußern • FR

céder [vendre] • EN to cede, to sell • PT alienar, ceder
[vender] Beispill d'Gesetz gesäit vir, ënner wéi enge

Konditiounen d'Gemeng hir Terrainen däerf

veräusseren Synonymmen oftrieden, verkafen

Veräusserung [fɐˈɔɪsəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Veräusserungen) Administratioun DE Veräußerung • FR

cession [vente] • PT alienação, venda Beispill de

Gemengerot war mat der Veräusserung vun dësen

Terrainen averstanen Synonym Cessioun

Verb [vɛʀp] Neutrum (Pluriel Verben) DE Verb • FR

verbe • EN verb • PT verbo Beispill ech hat laang an der

Schoul Problemer mat den onreegelméissege Ver-

ben

verbabbelen [fɐbˈɑbələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verbabbelt) » reflexiv 1. ëgs DE sich ver-
plappern • FR se couper, avoir la langue trop longue,

vendre la mèche • PT descair-se, dar com a língua nos
dentes Beispill meng Fra wousst scho vun der Iwwer-

raschung, well eise Klengen sech verbabbelt hat Syn-

onym sech verplapperen » transitiv 2. ëgs DE verquat-
schen • FR passer à papoter • PT passar a tagarelar [falar
durante algum tempo] Beispill so, elo hu mir jo net eng

Stonn um Telefon verbabbelt!

verbäissen [fɐbˈæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verbass) » transitiv 1. sech eppes ver-

bäissen DE sich etwas verkneifen, sich etwas verbeißen
• FR réprimer quelque chose, ravaler quelque chose • EN

to bite something back, to stifle something • PT reprimir
algo, conter algo Beispill ech hu mer missen d'Laache

verbäissen, wéi hien sech esou blaméiert huet » re-

flexiv 2. sech verbäissen an DE sich verbeißen in • FR

planter ses crocs dans, s'acharner sur • EN to sink one's

teeth into • PT ferrar os dentes em, abocanhar Beispiller

déi zwee Hënn haten sech anenee verbass; hien huet

sech an déi Iddi verbass ëgs [hien hält stuer un där Id-

di fest]

verbal [vɛʀbˈaːl] Adjektiv 1. DE verbal [mit Worten] •

FR verbal [oral] <Adverb verbalement> • EN verbal [oral]
<Adverb orally> • PT verbal [oral] <Adverb verbalmente>

Beispiller d'Politikerin huet geloossen op déi verbal At-

tacke reagéiert; d'Kanner solle léieren, hir Konflikter

verbal ze léisen 2. DE verbal [als Verb] • FR verbal [relatif
au verbe] <Adverb à l'aide d'un verbe> • EN verbal [relating
to a verb] <Adverb with a verb> • PT verbal [relativo ao ver-
bo] <Adverb por um verbo> Beispill déi Iddi kritt ee verbal

besser ausgedréckt ewéi mat engem Substantiv

Verband [fɐbˈɑnt] Maskulinum (Pluriel Verbänn) 1. DE

Verband [Bandage] • FR bandage [pansement] • EN ban-
dage, dressing • PT ligadura [penso] Beispill den Infirmi-

er huet de Verband virsiichteg lassgewéckelt Synonym

Bandage 2. DE Verband, Genossenschaft • FR fédération,

coopérative • EN federation, association, cooperative • PT

federação, cooperativa Beispiller de Verband huet de

Sportler disqualifizéiert, well e gedoppt war; de Ver-

band vun de Mëllechbaueren huet e Bréif un de Min-

ister adresséiert

Verbandskëscht [fɐbˈɑntskəʃt] Femininum (Pluriel

Verbandskëschten) DE Verbandkasten • FR trousse de
secours • EN first-aid box, first-aid kit • PT caixa de primei-
ros socorros Beispiller ech muss nei Plooschtere fir an

eis Verbandskëscht kafen; ech hunn ëmmer eng Ver-

bandskëscht am Auto leien

verbannen [fɐbˈɑnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verbonnen / verbonn) » transitiv 1. DE ver-
binden [bandagieren, zubinden] • FR faire un bandage
à, bander • EN to bandage, to blindfold • PT ligar [pôr li-
gadura em], vendar Beispiller de Blesséierte krut nach

op der Plaz vum Accident den Aarm verbonnen; fir

dat nächst Spill kritt eent vun de Kanner d'Ae verbon-

nen 2. DE verbinden, zusammenfügen [aneinander be-
festigen] • FR assembler, monter [fixer l'un(e) à l'autre] •

EN to join together, to assemble • PT ligar, unir, montar [fi-
xar um ao outro] Beispill déi zwee eisen Elementer gi

mat Nitte verbonnen 3. verbannen (mat) DE verbinden
(mit) [verkehrstechnisch] • FR relier (à) [dans les trans-
ports] • EN to connect (to), to link (to) [for traffic] • PT

ligar (a) [nos transportes] Beispiller d'Brëtell, déi d'Au-

tobunne (mateneen) verbënnt, ass wéinst engem Ac-

cident gespaart; d'Insel ass duerch eng Bréck mam

Festland verbonnen; eng Navett verbënnt den Hotel

mam Flughafen 4. verbannen (mat) DE verbinden (mit)
[verknüpfen] • FR relier (à) [connecter] • EN to connect
with, to link with • PT ligar (a) [conectar] Beispiller zwee

Punkte kënnen duerch e riichte Stréch verbonne ginn;

bei „Schofspelz“ verbënnt en „s“ d'Wierder „Schof“ a

„Pelz“ 5. DE verbinden [in Einklang bringen] • FR allier,
marier [combiner] • EN to combine [to unite] • PT aliar,
juntar [combinar] Beispiller eisen Hotel verbënnt Tradi-

tioun a Modernitéit; op dës Manéier verbannen ech

dat Nëtzlecht mat deem Agreabelen 6. DE verbinden
[emotional] • FR lier [par un lien affectif] • EN to link, to
connect [emotionally] • PT ligar [por laços afetivos]

Beispiller eis verbënnt schonn zënter der Schoulzäit

eng enk Frëndschaft; et gëtt näischt, wat mech mat

veräppelen verbannen
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deem Mënsch verbënnt; eis Famill ass enk mat dëser

Géigend verbonnen 7. verbannen (mat) DE verbinden
(mit) [eine Telefonverbindung herstellen (mit)] • FR mettre
en communication (avec) [par téléphone] • EN to connect
(with) [by telephone] • PT pôr em comunicação (com)
[por telefone] Beispiller d'Receptioun huet mech mam

zoustännege Service verbonnen; wann ee fréier wollt

an d'Ausland telefonéieren, huet ee missen iwwer

eng Zentral verbonne ginn » reflexiv 8. sech verbanne

mat DE sich verbinden mit, sich vermischen mit • FR se
combiner à, se mélanger avec • EN to mix with, to com-
bine with • PT ligar(-se) com, misturar-se com Beispiller

Eedelgase verbanne sech net mat aneren Elementer;

an der Vinaigrette verbënnt sech den Ueleg net mam

Esseg

verbannen [fɐbˈɑnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verbannt) » transitiv DE verbannen • FR ban-
nir, exiler • EN to exile, to banish • PT banir, exilar Beispiller

den Napoleon gouf 1815 op eng Insel verbannt; an

der Faaschtenzäit verbannen ech all d'Séissegkeeten

aus dem Haus [an der Faaschtenzäit hunn ech keng

Séissegkeeten am Haus]

Verbannung [fɐbˈɑnuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE

Verbannung • FR exil, bannissement • EN exile • PT exílio,

banimento, desterro Beispill de Verréider gouf zu

liewenslänglecher Verbannung verurteelt

verbarrikadéieren [fɐbɑʀikɑdˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé verbarrikadéiert) »

transitiv 1. DE verbarrikadieren • FR barricader [fermer so-
lidement] • EN to barricade • PT barricar Beispill d'Schüler

hunn d'Dier vum Klassesall mat Still an Dëscher ver-

barrikadéiert » reflexiv 2. DE sich verbarrikadieren • FR

se barricader • EN to barricade oneself • PT barricar-
se Beispiller d'Demonstranten hunn sech hanner

ëmgekippten Autoe verbarrikadéiert; zënter hien de-

pressiv ass, verbarrikadéiert en sech a sengem Haus

[zënter hien depressiv ass, isoléiert en sech a sengem

Haus]

verbassen [fɐbˈɑsən] Adjektiv 1. DE verbissen [hart-
näckig] • FR acharné <Adverb avec acharnement> • EN

dogged <Adverb doggedly> • PT persistente, tenaz <Adverb

com persistência, com tenacidade> Beispiller trotz hirem

verbassenen Asaz konnt d'Biergerinitiativ d'Autobunn

net verhënneren; mir hu verbassen trainéiert, fir de

Championnat ze gewannen 2. DE verbissen, ange-
spannt • FR tendu, crispé • EN sullen, tense • PT tenso,

crispado Beispiller de Bouf huet e verbassent Gesiicht

gemaach an en huet kee Wuert gesot; firwat kucks du

esou verbassen dran?

Verbassenheet [fɐbˈɑsənheːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Verbissenheit • FR opiniâtreté, acharnement •

EN doggedness, dogged determination • PT obstinação,

persistência Beispill de Boxer huet mat Verbassenheet

fir säi grousse Comeback trainéiert

verbatteren [fɐbˈɑtəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé verbattert) » intransitiv DE verbittern •

FR s'aigrir [se remplir d'amertume] • EN to become em-
bittered • PT tornar-se amargo [pessoa] Beispill géi de

Bopa heiansdo besichen, fir datt en net verbattert!

Verbatterung [fɐbˈɑtəʀuŋ] Femininum (kee Pluriel)

DE Verbitterung • FR amertume [ressentiment] • PT amar-

gura [desgosto] Beispill aus Verbatterung a Roserei

huet d'Buergermeeschtesch decidéiert ze demis-

sionéieren

verbauen [fɐbˈɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verbaut) » transitiv 1. DE zubauen [als Bau-
land nutzen] • FR urbaniser [occuper par des immeubles]

• EN to build up, to urbanize • PT urbanizar [ocupar com
construções] Beispiller am Laf vun de Joerzéngte gouf

d'Gewan komplett verbaut; baussent der Stad ass

ewell och alles verbaut 2. DE verbauen [versperren] • FR

obstruer, bloquer [par des constructions] • EN to block
[with a construction] • PT obstruir, bloquear [com cons-
truções] Beispiller déi schéi Vue op de Bësch gëtt

duerch e grousst Appartementshaus verbaut; den

Noper huet mer de Passage niewent dem Haus ver-

baut; mat dengem Verhale verbaus de der deng

Zukunft ëgs [mat dengem Verhale schuets de denger

Zukunft] 3. DE verbauen [unzweckmäßig bauen] • FR mal
concevoir [un ouvrage architectural] • EN to design bad-
ly, to build badly • PT conceber mal [uma obra arquite-
tónica] Beispill hiert neit Haus ass vun ënne bis uewe

verbaut! 4. DE verbauen [als Baumaterial verwenden] •

FR utiliser [comme matériaux de construction] • EN to
use [as building material] • PT usar [como material de
construção] Beispill an eisem neien Haus gëtt nëmmen

ëmweltfrëndlecht Material verbaut 5. DE verbauen [für
Bauarbeiten ausgeben] • FR dépenser [dans la construc-
tion] • EN to (over)spend [on construction] • PT gastar [em
obras de construção] Beispill elo si schonn dräi Mil-

liounen hei verbaut ginn an de Réibau ass emol nach

net fäerdeg! » reflexiv 6. DE sich verbauen [sich veraus-
gaben] • FR dépasser son budget de construction • EN

to overspend [a construction budget] • PT ultrapassar o
orçamento de construção Beispill hien ass al verschëlt,

well en sech mat senger Villa verbaut hat

Verbbildung [vˈɛʀbilduŋ] Femininum (Pluriel Verb-

bildungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verbéien [fɐbˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verbéit) » transitiv 1. DE verbiegen • FR

tordre [courber] • EN to bend [to twist] • PT entortar [cur-
var] Beispiller wien huet d'Piquete vum Zelt esou ver-

béit?; d'Kanner haten der Boma hir Stréckeise verbéit;

e puer Lamelle vun eise Jalousië si verbéit » reflexiv 2.

DE sich verbiegen • FR se tordre, se fausser • EN to bend [to
become bent, to become twisted] • PT entortar-se [tor-
nar-se torto] Beispill de Guidon vu mengem Moto hat

sech beim Accident verbéit

verbéissen [fɐbˈɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verbéisst) » transitiv DE verbüßen • FR pur-
ger [une peine] • EN to serve [a sentence] • PT cumprir
[uma pena] Beispill nodeem de Verbriecher

d'Hallschent vun senger Strof verbéisst hat, gouf en

aus dem Prisong entlooss

verbesseren [fɐbˈæsəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verbessert) » transitiv 1. DE verbessern
[besser machen] • FR améliorer [changer en mieux] • EN

to improve • PT apurar, melhorar [mudar para melhor]
Beispiller déi maschinell Produktioun muss nach

verbessert ginn; den neie Metro verbessert

d'Verbindung tëschent de verschiddene Quartiere

verbannen verbesseren
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vun der Stad 2. DE korrigieren [Fehler feststellen, bewer-
ten] • FR corriger [relever les fautes de, évaluer] • EN to
mark [to correct, to assess] • PT corrigir [indicar os erros
de, avaliar] Beispill de Schoulmeeschter huet d'Prü-

fung nach net verbessert Synonym korrigéieren 3. DE

verbessern, korrigieren [berichtigen] • FR corriger [redres-
ser les fautes de] • EN to correct [to rectify mistakes] • PT

corrigir [emendar os erros de] Beispiller verbesser mer

deen Text, wannechgelift!; verbesser mech, wann ech

mech ieren! [so mer, wann ech mech ieren!] » reflexiv

4. DE sich verbessern [besser werden] • FR s'améliorer,
faire des progrès • EN to improve, to make progress • PT

melhorar, fazer progressos Beispiller dem Kranke säin

Zoustand huet sech zënter gëschter staark

verbessert; ech hu mech an der Lescht am Training

enorm verbessert; mäi Brudder huet eng nei Plaz, en

huet sech schéi verbessert [mäi Brudder huet eng nei

Plaz, e verdéngt elo vill méi]

Verbesserung [fɐbˈæsəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Verbesserungen) 1. DE Verbesserung [Besserung] • FR

amélioration [changement en mieux] • EN improvement
• PT melhoramento, melhoria [mudança para melhor]
Beispiller d'Gewerkschaft fuerdert eng Verbesserung

vun den Aarbechtsbedéngungen; d'Doktesch huet

beim Patient eng däitlech Verbesserung vun de Liew-

erwäerter festgestallt Synonym Amelioratioun 2. DE

Korrektur [Fehlerermittlung, Bewertung] • FR correction
[relevé des fautes, évaluation] • EN marking [correction,
assessment] • PT correção [indicação dos erros, avali-
ação] Beispiller d'Krittäre fir d'Verbesserung vum Ex-

ame si kloer definéiert; de Professer huet sech mat

der Verbesserung vun der Prüfung gutt Zäit gelooss

Synonymmen Korrektioun, Korrektur 3. DE Verbesserung,

Berichtigung [Vorgang] • FR correction [redressement
des fautes] • EN correction [rectification of mistakes] • PT

correção [emenda dos erros] Beispill d'Schüler kruten

eng hallef Stonn Zäit fir d'Verbesserung vun hirer Prü-

fung 4. DE Verbesserung, Berichtigung [verbesserte(r)
Text] • FR correction [document corrigé] • EN correction(s)
[rectified text] • PT correção [texto corrigido] Beispill an

der Verbesserung vum Aufsatz huet de Schüler nach

zwee Feeler stoe gelooss

verbëtzen [fɐbˈətsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verbëtzt) » transitiv DE verschwenden, ver-
geuden • FR gaspiller • EN to waste • PT desperdiçar
Beispiller als Kand hunn ech geléiert, datt een d'Iessen

net soll verbëtzen; verbëtz net esou vill Waasser

beim Zalotwäschen!

Verbform [vˈɛʀpfɔʀm] Femininum (Pluriel Verbfor-

men) DE Verbform • FR forme verbale • EN verb form •

PT forma verbal Beispill et gëtt Exercicen, mat deenen

d'Kanner d'Verbformen op eng spilleresch Aart a

Weis léieren

verbidden [fɐbˈidən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verbueden / verbuet) » transitiv DE verbie-
ten • FR interdire (à), défendre (à) • EN to forbid, to pro-
hibit • PT proibir (a) Beispiller wéinst der Dréchent verbitt

d'Gemeng de Leit, den Auto ze wäschen; et ass ver-

bueden, ouni Helm mam Moto ze fueren

verbidden [fɐbˈidən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verbueden / verbuet) » transitiv DE sich
verbitten • FR ne pas tolérer [le comportement d'autrui]

• EN to refuse to tolerate [somebody's behaviour] • PT

não admitir, não tolerar [o comportamento de outrem]

Beispill ech verbidde mer dee frechen Toun do!

verbiergen [fɐbˈiːɐ̯ʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verbiergt) » reflexiv sech verbierge fir DE

sich verbürgen für • FR se porter garant de • EN to act
as guarantor for, to vouch for • PT responsabilizar-se
por, afiançar, garantir Beispiller hätt mäi Papp sech net

fir mech verbiergt, dann hätt d'Bank mer keng Sue

geléint; ech verbierge mech derfir, datt déi Informa-

tioun stëmmt

verbiergen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

verbuergen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verbindlech [fɐbˈindləɕ] Adjektiv DE verbindlich [bin-
dend] • FR contraignant [obligatoire] • EN binding • PT

obrigatório, vinculativo Beispiller dëse Kontrakt ass fir

all d'Parteie verbindlech; et musse verbindlech Ziler

fir de Klimaschutz festgeluecht ginn

Verbindung [fɐbˈinduŋ] Femininum (Pluriel

Verbindungen) 1. DE Verbindung [Zusammenhang] • FR

lien [rapport] • EN connection, link • PT ligação [relação]

Beispill der Police no gëtt et keng Verbindung

tëschent deenen zwee Verbriechen Synonymmen Lien,

Rapport, Zesummenhang 2. DE Verbindung [Verkehrs-
verbindung] • FR liaison [dans les transports], correspon-
dance • EN connection [transport link] • PT ligação [entre
dois lugares], correspondência Beispiller dës schmuel

Bréck ass déi eenzeg Verbindung tëschent der Insel

an dem Festland; vun dëser Gare aus gëtt et zwou di-

rekt Verbindunge mat der Haaptstad 3. DE Verbindung,

Telefonverbindung • FR ligne, communication (télépho-
nique) • EN connection [telephone] • PT ligação (telefó-
nica) Beispill ech verstinn dech bal net, d'Verbindung

ass ganz schlecht 4. sech a Verbindung setze mat DE

sich in Verbindung setzen mit • FR se mettre en contact
avec, se mettre en rapport avec • EN to get in touch with
• PT entrar em contacto com Beispill mir hunn eis mam

Ministère a Verbindung gesat, fir zousätzlech Infor-

matiounen ze kréien

Verbkomplement [vˈɛʀpkomplemænt] Neutrum

(Pluriel Verbkomplementer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verbläit [fɐblˈæːɪt] Adjektiv DE verbleit [Benzin] • FR au
plomb [essence] • EN leaded [petrol] • PT com chumbo
[gasolina] Beispill hautdesdaags gëtt et bal kee

verbläite Bensinn méi op den Tankstellen

verblatzen [fɐblˈɑtsən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé verblatzt) » intransitiv 1. DE verblassen
[blass werden] • FR se ternir, se décolorer, passer • EN to
fade [colour] • PT desbotar, desvanecer-se [perder a cor]
Beispiller déi al Affichen un der Mauer si mat der Zäit

verblatzt; de Feil um Schëld ass esou verblatzt, datt

een net weess, wou en hiweist 2. DE verblassen [Erin-
nerungen] • FR pâlir [dans la mémoire] • EN to fade [in
memory] • PT esbater-se [recordações] Beispill d'Erën-

nerungen u meng Schoulzäit verblatze lues a lues

verbléien [fɐblˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé verbléit / verblitt) » intransitiv DE verblü-

Verbesserung verbléien
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hen • FR se faner • EN to wilt, to wither • PT murchar Beispill

wéinst der Hëtzt sinn eis Rouse séier verblitt

verbleiwen [fɐblˈɑɪvən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé verbliwwen) » intransitiv 1. esou verblei-

wen(, datt) DE so verbleiben(, dass) [eine Übereinkunft
bestätigen] • FR convenir que, retenir, en rester là [en at-
tendant] • EN to agree (that), to leave it at that • PT com-
binar que, ficar em, permanecer [conforme o combina-
do] Beispiller kënne mer esou verbleiwen, datt s du

dech muer bei mir mells?; wéi verbleiwe mer dann

elo?; wa jiddereen averstanen ass, da kënne mer esou

verbleiwen 2. gehuewen mat ... Gréiss verbleiwen DE mit
... Grüßen verbleiben [als Briefschlussformel] • FR prier
d'agréer ses ... salutations [dans une formule de poli-
tesse écrite] • EN to remain with ... regards [at the end
of a letter] • PT apresentar os seus ... cumprimentos [co-
mo fórmula de despedida numa carta] Beispill ech soen

Iech Merci, waarden op Är Äntwert a verbleiwe mat

beschte Gréiss

verblenden [fɐblˈændən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verblent) » transitiv DE blenden [das Se-
hen beeinträchtigen] • FR éblouir, aveugler • EN to dazzle,

to blind • PT encandear, ofuscar, cegar Beispill d'Ni-

wwelluucht vum Auto viru mir huet mech verblent

i Variant: verblennen

verblennen [fɐblˈænən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verblennt) - Variant vun ↗verblenden

verblöden [fɐblˈøːdən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verblöt) » transitiv 1. ëgs DE verblöden
• FR abrutir, abêtir • PT embrutecer, estupidificar Beispill a

mengen Ae ginn d'Kanner duerch verschidden Emis-

siounen op der Tëlee total verblöt! ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé verblöt) » intransitiv

2. ëgs DE verblöden • FR s'abrutir, devenir abruti • EN to go
daft • PT embrutecer(-se) Beispiller du verblööts nach,

wann s de weider näischt méchs, ewéi um Computer

ze spillen!; ech si bei där monotoner Aarbecht bal

verblöt Synonym verdommen

Verblödung [fɐblˈøːduŋ] Femininum (kee Pluriel)

ëgs DE Verblödung • FR abrutissement, abêtissement •

PT embrutecimento, estupidificação Beispiller déi nei

Tëleessendung do ass déi rengste Verblödung vun

de Leit!; mengs du wierklech, et wier eng progressiv

Verblödung vun der Jugend festzestellen? Synonym

Verdommung

verbludden [fɐblˈudən] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé verblutt) » intransitiv 1. DE verbluten •

FR perdre tout son sang, mourir d'une hémorragie • EN

to bleed to death • PT esvair-se em sangue, morrer de
hemorragia Beispill wier d'Ambulanz net esou séier op

der Plaz gewiescht, de Mann wier garantéiert verblutt

♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé verblutt) »

reflexiv 2. DE verbluten • FR perdre tout son sang, mourir
d'une hémorragie • EN to bleed to death • PT esvair-se em
sangue, morrer de hemorragia Beispill wier d'Ambulanz

net esou séier op der Plaz gewiescht, de Mann hätt

sech garantéiert verblutt

verbocken [fɐbˈokən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verbockt) » transitiv ëgs DE verbocken •

FR (faire) foirer, gâcher, faire capoter • EN to mess up,

to botch • PT espalhar-se em [dar-se mal em], estragar,
deitar a perder Beispiller ech hunn dee leschten Exame

verbockt; deen neie Kommitee kann net alles an d'Rei

bréngen, wat dee viregte verbockt huet

Verbond [fɐbˈont] Maskulinum (Pluriel Verbënn) 1. DE

Verbund [Zusammenschluss] • FR groupement (d'intérêt)
• EN alliance, federation, association • PT agrupamen-
to [associação] Beispill d'Busgesellschaften am Süde

vum Land hunn sech an engem Verbond zesum-

megedoen 2. am Verbond mat DE im Verbund mit • FR

en coopération avec • PT em conjunto com, em coopera-
ção com Beispill wann Ännerunge vum PAG virgeholl

ginn, sollen d'Gemengen esou vill ewéi méiglech am

Verbond mat hiren Nopeschgemenge schaffen Syn-

onymmen a Kooperatioun mat, zesumme mat

verbonnen [fɐbˈonən] Adjektiv verbonne si mat DE

verbunden sein mit [mit sich bringen] • FR impliquer [en-
traîner, nécessiter] • EN to entail, to involve • PT implicar
[acarretar, necessitar] Beispill de Projet ass mat enor-

men Investitiounskäschte verbonnen

i „verbonnen“ kann och de Participe passé vum Verb ↗verban-

nen sinn.

Verbonnenheet [fɐbˈonənheːt] Femininum (Pluriel

<seelen> Verbonnenheeten) DE Verbundenheit • FR lien
[affection, relation] • PT ligação [afeição, relação] Beispill

am Gedicht kënnt déi déif Verbonnenheet vum Au-

teur mat der Natur zum Ausdrock

Verbotz [fɐbˈots] Maskulinum (kee Pluriel) DE Putz
[Mauerbewurf] • FR crépi • EN plaster, rendering, rough-
cast • PT reboco Beispill duerch d'Fiichtegkeet ass de

Verbotz vun der Mauer gebréckelt Synonymmen Be-

worf, Botz

verbotzen [fɐbˈotsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verbotzt) » transitiv 1. DE verputzen [Putz
anbringen] • FR crépir • EN to render, to roughcast • PT

rebocar [revestir de reboco] Beispill déi al Fassad gouf

ofgeklappt an nei verbotzt 2. ëgs DE zusammenstau-
chen, ausschimpfen • FR enguirlander, engueuler • EN to
give a dressing-down, to tell off, to scold • PT passar um
raspanete a, descompor Beispill fir déi Topegkeet gouf

hie gutt verbotzt Synonym vernennen

verbratschen [fɐbʀˈɑtʃən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verbratscht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Verbrauch [fɐbʀˈæːʊχ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Verbrauch • FR consommation, utilisation, usage • EN

consumption, usage • PT consumo, gasto, uso Beispiller

d'Industrie huet e grousse Verbrauch un Energie a

Waasser; an den Hotelle gëtt probéiert, de Verbrauch

vu frëschen Handdicher ze reduzéieren

verbrauchen [fɐbʀˈæːʊχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verbraucht) » transitiv DE ver-
brauchen • FR consommer, utiliser • EN to use, to con-
sume • PT consumir, gastar, usar Beispiller am Wanter

gëtt méi Stroum verbraucht ewéi am Summer; de

Gemengerot huet sech gewonnert, datt an de

Schoulen esou vill Toilettëpabeier verbraucht gëtt

Verbraucher [fɐbʀˈæːʊχɐ] Maskulinum (Pluriel Ver-

braucher) DE Verbraucher • FR consommateur, usager,

verbleiwen Verbraucher
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client • EN consumer • PT consumidor, utente, cliente
Beispill d'Verbraucher kënnen sech iwwer déi nid-

dereg Präisser vum Mazout freeën Synonym Kon-

sument

i Weiblech Form: ↗Verbraucherin

Verbraucherin [fɐbʀˈæːʊχəʀin] Femininum (Pluriel

Verbraucherinnen) DE Verbraucherin • FR consomma-
trice, usagère, cliente • PT consumidora, utente, cliente
Beispill als Verbraucherin ass et mer wichteg, datt de

Rapport tëschent Qualitéit a Präis stëmmt Synonym

Konsumentin

i Männlech Form: ↗Verbraucher

verbreeden [fɐbʀˈeːdən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verbreet) » transitiv 1. DE verbreiten
[ausbreiten] • FR répandre [propager] • EN to spread [to
extend] • PT espalhar [propagar] Beispiller d'Raten hunn

d'Pescht an der ganzer Stad verbreet; verschidde

Planze brauchen de Wand, fir hire Som ze verbree-

den; deen desagreabele Mënsch verbreet béis

Gerüchter iwwer eis!; dee Bock verbreet e Gestank,

dee bal net auszehalen ass Synonym propagéieren »

reflexiv 2. DE sich verbreiten [sich ausbreiten] • FR se ré-
pandre, se propager • EN to spread [to extend] • PT alas-
trar, propagar-se Beispiller d'Epidemie huet sech séier

verbreet; déi gutt Noriicht hat sech séier uechter

d'Dierfer verbreet Synonym sech propagéieren

i Verb, dat verbreeden als Basis huet: ↗weiderverbreeden

Verbreedung [fɐbʀˈeːduŋ] Femininum (kee Pluriel)

DE Verbreitung • FR propagation, diffusion • EN spreading,

circulation, dissemination • PT propagação, difusão
Beispiller d'Police weist op d'Verbreedung vu

gefälschte Geldschäiner hin; duerch d'Verbreedung

vu Gerüchter gouf säi Ruff ruinéiert; mat engem neie

Medikament ass d'Verbreedung vun der Epidemie

gestoppt ginn

verbréngen [fɐbʀˈeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verbruecht) » transitiv DE verbringen
[Zeit] • FR passer [un certain temps] • EN to spend [to pass
time] • PT passar [algum tempo] Beispiller mäi Papp ver-

bréngt de ganzen Dag virum Computer; mir hunn de

Weekend bei Frënn verbruecht; de Monni verbréngt

seng Zäit nawell gär am Bistro

verbrennen [fɐbʀˈænən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verbrannt) » transitiv 1. DE verbrennen
[durch Feuer zerstören] • FR brûler [détruire par le feu] •

EN to burn [to destroy by fire] • PT queimar [consumir pe-
lo fogo] Beispill ech hunn déi eidel Këschten am Gaart

verbrannt 2. DE verbrennen [verletzen] • FR brûler [bles-
ser] • EN to burn [to injure] • PT queimar [ferir] Beispiller

ech hu mer d'Fangeren un der Kachplack verbrannt;

bleif vum Grill ewech, soss verbrenns de dech nach!;

beim Groussasaz huet e Pompjee sech ganz uerg ver-

brannt; well ech d'Sonnecrème vergiess hat, war ech

owes verbrannt ëgs [well ech d'Sonnecrème vergiess

hat, hat ech owes e Sonnebrand] 3. DE verbrennen [be-
schädigen, unbrauchbar machen, ungenießbar ma-
chen] • FR brûler [endommager, rendre inutilisable,
rendre impropre à la consommation] • EN to burn [to
damage, to spoil] • PT queimar [danificar, estragar, tor-
nar impróprio para consumo] Beispiller beim Strecken

hunn ech mer mäi schéint Hiem verbrannt; ech wëll

dee Paangech do net, deen ass ganz verbrannt! 4. DE

verbrennen [durch Feuer töten] • FR brûler [tuer par le
feu] • EN to burn [at the stake] • PT queimar [matar pelo
fogo] Beispill an der Zäit si vill Fraen als Hexe verbran-

nt ginn ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé ver-

brannt) » intransitiv 5. DE verbrennen [durch Feuer, durch
Hitze zerstört werden] • FR brûler [être détruit par le feu,
par la chaleur] • EN to burn [to be destroyed by fire, by
heat] • PT arder, queimar [ser destruído pelo fogo, pe-
lo calor] Beispiller beim Feier an der Bibliothéik ass

e groussen Deel vun de Bicher verbrannt; de Motor

vum Mixer ass verbrannt 6. DE verbrennen [durch Feuer
umkommen] • FR brûler [périr par le feu] • EN to burn [to
death] • PT morrer queimado Beispill d'Astronaute sinn

an hirer Kapsel verbrannt

Verbrennung [fɐbʀˈænuŋ] Femininum 1. (Pluriel

Verbrennungen) DE Verbrennung [Brandwunde] • FR

brûlure [lésion] • EN burn [injury] • PT queimadura [lesão]

Beispill zwou Persoune si mat schwéiere Verbrennun-

gen an d'Spidol ageliwwert ginn 2. (kee Pluriel) DE

Verbrennung [Verbrennungsvorgang] • FR combustion •

EN combustion, burning • PT combustão Beispill bei der

Verbrennung vu Kuelen entsti Gaser, déi geféierlech

fir d'Gesondheet sinn

Verbriechen [fɐbʀˈiəɕən] Neutrum (Pluriel Ver-

briechen) DE Verbrechen • FR crime • EN crime • PT crime
Beispiller d'Police mécht kee Lien tëschent deenen

zwee Verbriechen; Friemenhaass kann zu schlëmme

Verbrieche féieren; et ass e Verbriechen, esou e gud-

de Wäi mat Spruddelwaasser ze verdënnen! ëgs [et

ass eng Schan, esou e gudde Wäi mat Spruddel-

waasser ze verdënnen!]

verbriechen [fɐbʀˈiəɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verbrach) » transitiv DE verbrechen • FR

commettre [se rendre responsable de] • EN to commit,
to perpetrate • PT cometer, fazer [perpetrar] Beispiller hie

béisst fir eppes, wat en net verbrach huet; wien huet

dee gräisslechen Tablo do verbrach?; wat hunn ech

nëmme verbrach? ëgs [firwat ginn ech esou vum

Schicksal bestrooft?]; wat hunn ech dann elo schonn

erëm verbrach? ëgs [wat gëtt mer dann elo schonn

erëm virgeworf?]

Verbriecher [fɐbʀˈiəɕɐ] Maskulinum (Pluriel Ver-

briecher) DE Verbrecher • FR criminel • EN criminal • PT

criminoso, malfeitor Beispill de Verbriecher krut fënnef

Joer Prisong

i Weiblech Form: ↗Verbriecherin

Verbriecherin [fɐbʀˈiəɕəʀin] Femininum (Pluriel

Verbriecherinnen) DE Verbrecherin • FR criminelle
i Männlech Form: ↗Verbriecher

verbrueden [fɐbʀˈuədən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verbruet) » transitiv DE vermurksen • FR

fausser [rendre inutilisable en forçant] • EN to deform,

to distort • PT entortar, deformar [aplicando demasiada
força] Beispill pass op, datt s de d'Schrauf net ver-

bruets! Synonym vermurksen

verbruet [fɐbʀˈuət] Adjektiv DE verbohrt • FR buté, en-
têté • EN awkward, stubborn <Adverb stubbornly> • PT ca-
beçudo, teimoso Beispiller hien ass ze vill verbruet fir

Verbraucherin verbruet
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zouzeginn, datt en e Feeler gemaach huet; kuck net

esou verbruet! Synonym bockeg

i „verbruet“ kann och de Participe passé vum Verb ↗verbrueden

sinn.

verbuchen [fɐbˈuχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verbucht) » transitiv DE verbuchen • FR

comptabiliser, enregistrer • EN to enter into the accounts
• PT contabilizar, registar Beispiller eisen Tresorier

schéngt alles richteg verbucht ze hunn; den Athleet

kann dës Saison schonn excellent Resultater ver-

buchen [den Athleet huet dës Saison schonn excel-

lent Resultater opweises]

Verbuet [fɐbˈuət] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Verbueter) DE Verbot • FR interdiction • EN ban [prohibi-
tion] • PT proibição, interdição Beispiller d'Experte si fir

e Verbuet vun där geféierlecher Substanz; d'Verbuet

vum Fëmmen an de Bistroen huet fir vill Opreegung

gesuergt

Verbuetsschëld [fɐbˈuətsʃəlt] Neutrum (Pluriel

Verbuetsschëlter / Verbuetsschëlder) DE Verbotszei-
chen, Verbotsschild • FR signal d'interdiction, panneau
d'interdiction • EN prohibition (road) sign, prohibitive
(road) sign • PT sinal de proibição Beispill den Automo-

bilist krut e Protokoll, well en e Verbuetsschëld ig-

noréiert hat

verchromen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

verchroomt) » transitiv DE verchromen • FR chromer • PT

cromar Beispill de Parechoc vu mengem Oldtimer

huet misse frësch verchroomt ginn Synonym

chroméieren

verchroomt [fɐkʀˈoːmt] Adjektiv DE verchromt • FR

chromé • EN chromed, chrome-plated • PT cromado
Beispill u mengem Oldtimer si vill verchroomten Ac-

cessoiren Synonym chroméiert

i „verchroomt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗ver-

chromen sinn.

Verdacht [fɐdˈɑχt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ver-
dacht • FR soupçon [suspicion] • EN suspicion • PT sus-
peita Beispiller d'Police huet e Verdacht, wien den

Abriecher kéint sinn; ech hunn do esou e Verdacht,

wéi wann eppes net géif stëmmen; den Employé

steet am Verdacht, Suen ënnerschloen ze hunn [den

Employé gëtt verdächtegt, Suen ënnerschloen ze

hunn]; allkéiers, wa kee Schockela méi do ass, fält de

Verdacht op mech! [allkéiers, wa kee Schockela méi

do ass, ginn ech verdächtegt!]; de Papp huet säi Jong

am Verdacht, en hätt em Suen aus dem Portmon-

ni geholl [de Papp verdächtegt säi Jong, en hätt em

Suen aus dem Portmonni geholl]

verdächteg [fɐdˈæɕtəɕ] Adjektiv DE verdächtig [Ver-
dacht erregend, unter Verdacht stehend] • FR suspect
• EN suspicious, suspect • PT suspeito Beispiller um

Flughafen ass bei enger Kontroll e verdächtege Pak

fonnt ginn; de Verbriecher huet sech duerch säi

komescht Behuele verdächteg gemaach; d'Police

huet dem Verdächtege säin Alibi kontrolléiert

verdächtegen [fɐdˈæɕtəʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verdächtegt) » transitiv DE ver-
dächtigen • FR soupçonner [suspecter] • EN to suspect •

PT suspeitar de, ter suspeitas de Beispiller de Proprietär

selwer gëtt als Brandstëfter verdächtegt; allkéiers,

wa kee Schockela méi do ass, ginn ech verdächtegt!

Synonym soupçonéieren

Verdachtsfall [fɐdˈɑχtsfɑl] Maskulinum (Pluriel Ver-

dachtsfäll) DE Verdachtsfall • FR cas suspect • EN sus-
pected case • PT caso suspeito Beispill well ech d'Symp-

tomer vum Virus hunn, zielen ech zu de Verdachtsfäll

a soll mech teste loossen

verdaddert [fɐdˈɑdɐt] Adjektiv DE verdattert • FR aba-
sourdi, abattu • EN flabbergasted, stunned • PT embas-
bacado, aparvalhado Beispiller d'Schüler hu verdad-

dert Gesiichter gemaach, wéi se d'Prüfung

erëmkruten; firwat kucks de esou verdaddert dran?

verdäitlechen [fɐdˈæːɪtləɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verdäitlecht) » transitiv DE ver-
deutlichen • FR clarifier, expliciter • EN to clarify, to illus-
trate • PT esclarecer, ilustrar Beispill de Wëssenschaftler

huet d'Analys mat Zuele verdäitlecht

verdäiwelen [fɐdˈæːɪvələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verdäiwelt) » transitiv DE verteufeln • FR

diaboliser • EN to demonize • PT demonizar Beispiller déi

meescht Relioune verdäiwelen d'Homosexualitéit;

mäin Dokter verdäiwelt d'Zigaretten an e fëmmt sel-

wer!

verdäiwelt [fɐdˈæːɪvəlt] Adjektiv 1. ëgs DE verteufelt,
verflixt, verdammt • FR sacré, maudit, satané • EN cursed,

confounded, bloody • PT maldito, malvado Beispill beim

Sträit an der Noperschaft goung et ëmmer erëm ëm

déi verdäiwelt Servituden! 2. ëgs DE verteufelt, ver-
flucht, verdammt [außerordentlich] • FR sacré, satané
[extraordinaire] <Adverb sacrément, diablement> • EN

damn(ed), bloody, devilish <Adverb devilishly> • PT dos di-
abos, danado [extraordinário] <Adverb como o diabo, co-
mo o caraças> Beispiller mir haten eng verdäiwelt

Chance, datt d'Feier net op eist Haus iwwergegraff

huet!; deng Zooss ass gutt, mee verdäiwelt schaarf!

i „verdäiwelt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗verdäiwe-

len sinn.

verdamen [fɐdˈaːmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verdaamt) » transitiv 1. DE verdammen [an-
prangern, ablehnen] • FR fustiger, condamner • EN to
condemn [to censure] • PT censurar, condenar Beispiller

du kanns dach hautdesdaags kee méi verdamen, well

e gescheet gëtt!; mäin Dokter verdaamt d'Zigaretten

an e fëmmt selwer! 2. verdamen zu DE verdammen zu,

zwingen zu • FR condamner à, obliger à • EN to con-
demn to, to doom to • PT condenar a, obrigar a Beispiller

duerch eng seele Krankheet ass meng Boma derzou

verdaamt, am Rollstull ze sëtzen; wann een sech en

Hond uschaaft, ass een derzou verdaamt, all Dag mat

em erauszegoen

verdämpen [fɐdˈæmpən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé verdämpt) » intransitiv 1. DE verdamp-
fen • FR s'évaporer • PT evaporar-se Beispill déi

cheemesch Substanz verdämpt scho bei Zëm-

mertemperatur Synonym evaporéieren 2. DE abbrennen
[Zigarette] • FR se consumer [cigarette] • PT queimar [ci-
garro] Beispill hie léisst seng Zigarett dacks am

Äschebecher verdämpen

verbuchen verdämpen
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verdanken [fɐdˈɑŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verdankt) » transitiv DE verdanken • FR de-
voir à, être redevable de ... à • EN to owe to, to have to
thank for • PT dever a, ter de agradecer o facto de ...
a Beispiller datt ech konnt studéiere goen, hunn ech

mengem Papp ze verdanken; déi Retenue hunn ech

dir ze verdanken! ironesch [déi Retenue hunn ech

wéinst denger kritt]

verdauen [fɐdˈɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verdaut) » transitiv 1. DE verdauen [Nah-
rung] • FR digérer [des aliments] • EN to digest [food] •

PT digerir [alimentos] Beispill ech verdauen dat fettegt

Iessen net gutt 2. DE verdauen [seelisch verarbeiten] •

FR digérer [accepter] • EN to digest [to accept] • PT digerir
[psicologicamente] Beispill hien huet déi Blamage bis

haut net verdaut » intransitiv 3. DE verdauen • FR digérer
• EN to digest • PT digerir Beispill zënter ech keng Galeb-

los méi hunn, hunn ech Problemer fir ze verdauen

verdaulech [fɐdˈɑʊləɕ] Adjektiv DE verdaulich • FR di-
geste • EN digestible • PT digerível Beispiller verschidde

Liewensmëttel si méi verdaulech, wa se gekacht sinn;

ech hunn däin Text a méi eng verdaulech Form

bruecht [ech hunn däin Text a méi eng liicht ver-

ständlech Form bruecht]

Verdauung [fɐdˈɑʊuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE

Verdauung • FR digestion • EN digestion • PT digestão
Beispill wéinst deem fettegen Iessen hunn ech Prob-

lemer mat der Verdauung

Verdauungsprobleem [fɐdˈɑʊuŋspʀobleːm]
Maskulinum (Pluriel Verdauungsprobleemer) - Vari-

ant vun ↗Verdauungsproblem

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Verdauungsprobleem / Verdauungsproblem

Verdauungsproblem [fɐdˈɑʊuŋspʀoblem]
Maskulinum (Pluriel Verdauungsproblemer) DE Ver-
dauungsproblem • FR problème de digestion • EN diges-
tive problems, digestive disorder • PT problema de di-
gestão Beispiller fir meng Verdauungsproblemer fënnt

den Dokter keng organesch Ursaach; wéinst menge

Verdauungsproblemer loossen ech mer eng Mo-

spigelung maachen

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Verdauungsproblem / Verdauungsprobleem

verdecken [fɐdˈækən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verdeckt) » transitiv DE verdecken [abde-
cken, überdecken] • FR couvrir [cacher, masquer] • EN to
cover up • PT cobrir [esconder, disfarçar] Beispill d'Meed-

chen huet seng Läinzeechen am Hals mat engem Fis-

chi verdeckt

verdeedegen [fɐdˈeːdəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verdeedegt) - Variant vun ↗verteide-

gen

Verdeedeger [fɐdˈeːdəʑɐ] Maskulinum (Pluriel

Verdeedeger) - Variant vun ↗Verteideger

Verdeedegerin [fɐdˈeːdəʑəʀin] Femininum (Pluriel

Verdeedegerinnen) - Variant vun ↗Verteidegerin

Verdeedegung [fɐdˈeːdəʑuŋ] Femininum (Pluriel

Verdeedegungen) - Variant vun ↗Verteidegung

verdeelen [fɐdˈeːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verdeelt) » transitiv 1. DE verteilen [ausbrei-
ten] • FR répartir [étaler] • EN to spread out • PT espa-
lhar [dispersar] Beispill ier s de séis, muss de de Bue-

dem am Beet gläichméisseg verdeelen 2. DE vertei-
len, aufteilen • FR répartir [distribuer] • EN to divide up [to
allocate] • PT distribuir, repartir [em lugares diferentes]

Beispill well den Zuch eng Pann hat, goufen d'Leit op

Busse verdeelt 3. DE verteilen [austeilen] • FR distribuer
[à plusieurs personnes] • EN to hand out, to distribute •

PT distribuir [a diversas pessoas] Beispill ee Gléck, datt

mer Fräiwëlleger hunn, déi d'Broschüre verdeelen!

Synonym ausdeelen 4. DE verleihen [überreichen] • FR dis-
tribuer, remettre • EN to bestow, to hand out • PT distri-
buir, entregar [fazer receber, atribuir] Beispill um Nation-

alfeierdag huet d'Buergermeeschtesch Gielercher

verdeelt » reflexiv 5. DE sich verteilen [sich zerstreuen] •

FR se disperser • EN to spread out, to scatter • PT disper-
sar-se, espalhar-se Beispill fir dëst Spill mussen d'Kan-

ner sech am ganzen Turnsall verdeelen

i Verb, dat verdeelen als Basis huet: ↗ëmverdeelen

Verdeeler [fɐdˈeːlɐ] Maskulinum (Pluriel Verdeeler)

DE Verteiler [Installation] • FR distributeur [installation
technique] • PT (sistema) distribuidor [dispositivo técnico]

Beispiller d'Aarbechter hunn d'Waasser fir e puer

Stonne gespaart, well um Verdeeler geschafft gëtt;

well de Blëtz an de Verdeeler geschloen hat, hate

mer déi ganz Nuecht kee Stroum

Verdeelung [fɐdˈeːluŋ] Femininum (Pluriel

Verdeelungen) 1. DE Verteilung [Aufteilung] • FR distri-
bution, répartition • EN distribution, allocation • PT dis-
tribuição, repartição Beispiller wéini de Projet fäerdeg

gëtt, hänkt ënner anerem vun der Verdeelung vun

den Tâchen of; wien ass zoustänneg fir d'Verdeelung

vun den Touristen op déi verschidde Bussen? 2. DE

Verteilung [Austeilung] • FR distribution [à plusieurs per-
sonnes] • EN distribution, sharing out [to different people]

• PT distribuição [a diversas pessoas] Beispill et këm-

mere sech eng Rei Benevollen ëm d'Verdeelung vu

Gezei un d'Flüchtlingen 3. DE Verleihung [Überreichung]

• FR distribution, remise • EN award, presentation • PT dis-
tribuição, entrega Beispill d'Verdeelung vun de Präisser

vum Molconcours ass am spéiden Nomëtteg

Verdeelungssystem [fɐdˈeːluŋsisteːm]
Maskulinum (Pluriel Verdeelungssystemer) DE Vertei-
lungssystem • FR système de distribution • EN distribution
system • PT sistema de distribuição Beispill eise

Verdeelungssystem vum interne Courrier muss per-

fektionéiert ginn

verdéiwen [fɐdˈɜɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verdéift) » transitiv 1. DE vertiefen [sich ein-
gehender beschäftigen mit] • FR approfondir, creuser
[examiner] • EN to develop, to deepen • PT aprofundar
[examinar] Beispiller mir hunn elo keng Zäit, fir dat

Theema ze verdéiwen; ech wëll meng Kenntnesser

op deem Gebitt verdéiwen » reflexiv 2. sech verdéi-

wen an DE sich vertiefen in • FR se plonger dans [s'absor-
ber dans] • EN to bury oneself in, to immerse oneself in
• PT mergulhar em, embrenhar-se em [absorver-se em]

Beispill well hie keng Loscht op e Gespréich hat, huet

hien sech an seng Zeitung verdéift

verdanken verdéiwen
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Verdéiwung [fɐdˈɜɪvuŋ] Femininum 1. (Pluriel

Verdéiwungen) DE Vertiefung [Mulde] • FR creux [affais-
sement] • EN hollow, depression • PT cavidade [abaixa-
mento] Beispill wou d'Strooss agefall ass, ass eng

Verdéiwung entstanen, wou d'Reewaasser dra stoe

bleift 2. (kee Pluriel) DE Vertiefung [Intensivierung] • FR

approfondissement [intensification] • EN deepening, ex-
tension • PT aprofundamento [intensificação] Beispill ier

d'Verfassung soll geännert ginn, ass eng Verdéiwung

vum politeschen Dialog néideg

verdéngen [fɐdˈeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verdéngt) » transitiv 1. DE verdienen [Geld]

• FR gagner [de l'argent] • EN to earn [money] • PT ganhar
[dinheiro] Beispill den neie Steiersystem favoriséiert

d'Leit, déi net vill verdéngen 2. DE verdienen [erhalten
müssen] • FR mériter [à juste titre] • EN to earn, to deserve
• PT merecer [com razão] Beispiller no deem ville Stress

hunn ech (mer) eng Vakanz verdéngt!; dee freche

Bouf hätt fatzeg Streech verdéngt

Verdéngscht [fɐdˈeŋʃt] Maskulinum 1. (Pluriel

Verdéngschter) DE Verdienst [Lohn] • FR revenu [du tra-
vail] • EN income [wages, salary] • PT rendimento [remu-
neração do trabalho] Beispill hien huet vill Aarbecht,

mee nëmmen e klenge Verdéngscht Synonym

Akommes 2. (kee Pluriel) DE Verdienst [Anspruch auf
Anerkennung] • FR mérite [droit à de l'estime] • EN merit,
credit • PT mérito [direito a reconhecimento] Beispill et

ass eleng däi Verdéngscht, datt mer esou séier mat

der Aarbecht fäerdeg goufen 3. (Pluriel

Verdéngschter) DE Verdienst [Leistung] • FR accomplis-
sement, service rendu • EN service, achievement, per-
formance • PT feito, serviço prestado Beispill an enger

Feierstonn gouf de Beamte fir seng Verdéngschter

geéiert

verdéngschtvoll [fɐdˈeŋʃtfol] Adjektiv DE verdienst-
voll • FR méritant • EN meritorious, praiseworthy • PT de
mérito, meritório Beispill viru Kuerzem goufen eng ganz

Rei verdéngschtvoll Memberen ausgezeechent

verdéngt [fɐdˈeŋt] Adjektiv DE verdient [angemessen]

• FR mérité • EN rightful, deserved <Adverb deservedly> • PT

merecido <Adverb merecidamente> Beispiller dee Schël-

legen huet seng verdéngte Strof kritt; d'lokal Ekipp

huet de Match verdéngt gewonnen

i „verdéngt“ kann och de Participe passé vum Verb ↗verdéngen

sinn.

verdenken [fɐdˈæŋkən] Verb » transitiv net kënne

verdenken DE nicht verdenken können • FR ne pas pou-
voir en vouloir à, ne rien pouvoir reprocher à • EN to
not be able to blame, to not be able to hold something
against • PT não levar a mal, não censurar, não lançar
em rosto a Beispiller et kann een de Leit (et) net ver-

denken, datt se sech iwwer déi Situatioun iergeren;

du kanns de Leit näischt verdenken, wann se bei där

langweileger Ried antompen Synonym net veriwwele

kënnen

verdënnen [fɐdˈənən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verdënnt) » transitiv DE verdünnen • FR di-
luer, délayer • EN to dilute • PT diluir, destemperar, aguar
Beispiller dës Faarf gëtt mat Waasser verdënnt; fir

Kompressen dermat ze maachen, muss den Alkohol

op drësseg Prozent verdënnt ginn

verdiebelen [fɐdˈiəbələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verdiebelt) » transitiv 1. DE verbiegen •

FR plier [déformer] • EN to bend [to deform] • PT dobrar,
entortar [deformar] Beispill verdiebel mer mäi Fuuss-

eschwanz net! » reflexiv 2. DE sich verbiegen • FR se plier
[se déformer] • EN to become bent [to become deformed]

• PT dobrar-se [deformar-se] Beispill beim Accident huet

de Schutzblech vum Vëlo sech verdiebelt

verdierflech [fɐdˈiːɐ̯fləɕ] Adjektiv DE verderblich
[leicht verderbend] • FR périssable • EN perishable • PT pe-
recível Beispill Fësch a Fleesch si verdierflech Wueren,

déi an de Frigo gehéieren

Verdierfnes [fɐdˈiːɐ̯fnəs] Neutrum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Verdierfnis

Verdierfnis [fɐdˈiːɐ̯fnis] Neutrum (kee Pluriel) DE Ver-
derben [Verhängnis] • FR (cause de la) perte [d'une per-
sonne] • EN downfall, undoing • PT perdição [desgraça]

Beispill den Alkohol war säi Verdierfnis

i Variant: Verdierfnes

verdierwen [fɐdˈiːɐ̯vən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verduerwen) » transitiv 1. DE verderben
[zunichte machen] • FR gâcher [compromettre] • EN to
spoil [to mar, to upset] • PT estragar [comprometer]
Beispiller dat schlecht Wieder kann engem richteg

d'Laun verdierwen!; eise Sträit huet mir den Appetit

verduerwen 2. DE verderben [moralisch, sittlich] • FR per-
vertir, corrompre, dépraver • EN to corrupt [morally] •

PT estragar, perverter, depravar Beispiller dee schlecht-

en Ëmgang huet eise Bouf verduerwen; et muss ee

schéi verduerwe sinn, fir sech um Mënschenhandel

ze beräicheren! 3. sech d'Ae verdierwen DE sich die Au-
gen verderben • FR se ruiner les yeux • EN to ruin one's
eyes • PT dar cabo dos olhos Beispill du verdierfs der

d'Ae bei där schappeger Luucht! 4. sech de Mo

verdierwen DE sich den Magen verderben • FR attraper
une indigestion, se donner une indigestion • EN to upset
one's stomach • PT apanhar uma indigestão Beispill mat

deem fettegen Iessen hunn ech mer de Mo verduer-

wen 5. (sech) et verdierwe mat DE es sich verderben mit
• FR se discréditer auprès de • EN to fall out with, to lose
somebody's favour • PT desacreditar-se perante Beispill

duerch deng knaschteg Witzen hues de der et mat

der Schwéiermamm verduerwen » intransitiv 6. DE ver-
derben • FR se gâter, s'avarier • EN to go off, to go bad • PT

estragar-se, deteriorar-se Beispill d'Uebst verdierft séi-

er bei där Hëtzt

Verdikt [vɛʀdˈikt] Maskulinum (Pluriel Verdikter) 1. DE

Urteil [Richterspruch] • FR verdict [jugement] • EN verdict
[judgement] • PT veredicto [sentença] Beispill d'Riichter

hunn d'Héicht vun der Geldstrof am Verdikt festge-

halen Synonym Urteel 2. DE Urteil, Entscheidung • FR ver-
dict [décision] • EN verdict [decision] • PT veredicto [deci-
são] Beispill beim Referendum war de Verdikt vun de

Wieler eendeiteg Synonym Urteel

verdillegen [fɐdˈiləʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verdillegt) » transitiv 1. DE vertilgen [ver-
nichten] • FR détruire, exterminer • EN to destroy, to erad-
icate • PT erradicar, exterminar Beispill mat dësem Mët-

tel verdillegt mäi Papp d'Onkraut am Gaart 2. ëgs DE

vertilgen [aufessen] • FR liquider [finir en mangeant] • EN

to demolish, to polish off • PT enfardar, acabar com [con-

Verdéiwung verdillegen
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sumir completamente] Beispill nom Wisefest huet de

Kommitee de Rescht Taart a Kuch verdillegt Synonym

verdrécken

verdinn [fɐdˈin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé verdoen) - Variant vun ↗verdoen

verdoen [fɐdˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé verdoen) » reflexiv DE sich vertun, sich irren • FR

faire erreur, se tromper • EN to make a mistake, to mis-
measure • PT cometer um erro, enganar-se Beispiller ech

mengen, de Garçon huet sech verdoen an huet eis

eng Fläsch ze mann gerechent; ech hu mech mam

Zocker verdoen, elo ass de Kuch vill ze séiss

i Variant: verdinn

verdommen [fɐdˈomən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verdommt) » transitiv 1. ëgs DE verdum-
men, für dumm verkaufen • FR prendre pour un(e) im-
bécile • PT tomar por idiota Beispill de Vendeur ver-

dommt d'Leit, wann e behaapt, deen décken SUV

wier besonnesch ëmweltfrëndlech 2. ëgs DE als
Dummkopf hinstellen • FR faire passer pour un(e) imbé-
cile • PT fazer passar por idiota Beispill mäi Monni huet

d'Gewunnecht, bei anere Leit seng Fra ze verdom-

men ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé ver-

dommt) » intransitiv 3. ëgs DE verdummen • FR s'abru-
tir, devenir abruti • EN to go daft • PT embrutecer(-se)
Beispiller du verdomms nach, wann s de weider

näischt méchs, ewéi um Computer ze spillen!; ech si

bei där monotoner Aarbecht bal verdommt Synonym

verblöden

Verdommung [fɐdˈomuŋ] Femininum (kee Pluriel)

DE Verdummung • FR crétinisation • PT estupidificação
Beispill dës Partei versprécht jidderengem dat Blot

vum Himmel, wat am Prinzip eng Verdommung vum

Wieler ass

verdonkelen [fɐdˈoŋkələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verdonkelt) » transitiv DE verdunkeln,

abdunkeln • FR obscurcir • PT escurecer Beispill mir

mussen de Sall verdonkelen, fir datt d'Leit d'Presen-

tatioun um Ecran gutt gesinn

verdonneren [fɐdˈonəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verdonnert) » transitiv 1. ëgs DE aus-
schimpfen, den Marsch blasen • FR engueuler • EN to give
a rollicking, to scold • PT passar um raspanete a Beispill

wat gouf ech verdonnert, wéi ech géint der Moien

heemkoum! Synonym d'Panz rappen 2. ëgs verdon-

neren zu DE verdonnern zu • FR condamner à, obliger à •

EN to sentence to, to punish with • PT condenar a, obrigar
a Beispiller de Professer huet déi frech Schülerin zu

enger Retenue verdonnert; den Zaldot gouf derzou

verdonnert, eng Woch laang d'Toiletten ze botzen

verdonschten Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé verdonscht) - Variant vun ↗verdonsten

verdonsten [fɐdˈonstən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé verdonst) » intransitiv DE verdunsten •

FR s'évaporer [se vaporiser] • EN to evaporate • PT evapo-
rar-se Beispill wéi d'Sonn erëm erauskoum, ass de Pull

séier verdonst

i Variant: verdonschten

verdräifachen [fɐdʀˈæːɪfɑχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verdräifacht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verdrängen [fɐdʀˈæŋən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verdrängt) » transitiv 1. DE verdrängen
[ersetzen] • FR évincer, éliminer • EN to drive out, to re-
place • PT suplantar [tomar o lugar de] Beispill déi

grouss Supermarchéen hunn déi kleng Butteker scho

laang verdrängt 2. DE verdrängen [aus dem Bewusst-
sein] • FR refouler [rejeter, refuser de voir] • EN to repress
[to inhibit] • PT recalcar, reprimir Beispill hie gouf depres-

siv, well en seng Problemer jorelaang verdrängt hat

Verdrängung [fɐdʀˈæŋuŋ] Femininum (kee Pluriel)

1. DE Verdrängung [Vertreiben] • FR supplantation, évic-
tion • PT afastamento, evicção Beispill déi grouss Chaînë

féieren zu der Verdrängung vun de klenge Butteker

am Stadkär 2. DE Verdrängung [aus dem Bewusstsein] •

FR refoulement [refus d'extériorisation] • PT recalcamen-
to, repressão Beispill d'Psychologin huet dem Patient

erkläert, datt d'Verdrängung vun deem traumatesche

Virfall net gesond wier

verdréchent [fɐdʀˈeɕənt] Adjektiv ëgs DE verhutzelt
• FR rabougri, ratatiné • EN shrivelled • PT mirrado, encar-
quilhado Beispill an der Fréimass souze just e puer ver-

dréchent Quiselen

i „verdréchent“ kann och de Participe passé vum Verb ↗ver-

dréchnen sinn.

verdréchnen [fɐdʀˈeɕnən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé verdréchent) » intransitiv DE vertrock-
nen • FR se dessécher, s'assécher • EN to dry out • PT secar
[ficar seco, endurecer] Beispiller maach d'Dëppe mam

Läim zou, soss verdréchent en!; iwwer d'Vakanz si

meng Planze mer all verdréchent; an deem waarme

Summer ass d'Baach verdréchent

verdrécken [fɐdʀˈekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verdréckt) » transitiv 1. ëgs DE verdrü-
cken • FR ingurgiter, dévorer, engouffrer • EN to polish off,

to down • PT ingurgitar, devorar Beispill ech hat mäin

éischt Stéck Kuch nach net fäerdeg giess, dunn hat

hien der schonn dräi verdréckt! Synonym verdillegen

» reflexiv 2. ëgs DE sich verdrücken • FR filer (en douce),
partir (en douce) • EN to skive off • PT raspar-se, pirar-
se Beispill wéi et eescht gouf, huet de Feigling sech

verdréckt Synonymmen sech derduerchmaachen, sech

duerch d'Bascht maachen, ugoen, sech umaachen

verdrecksen [fɐdʀˈæksən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verdreckst) » transitiv DE verdrecken •

FR salir • EN to dirty, to make dirty • PT sujar Beispill den

Hond huet mer mat senge knaschtege Patte meng

houbescht Box verdreckt!

verdreemt [fɐdʀˈeːmt] Adjektiv DE verträumt [traum-
versunken, träumerisch] • FR rêveur • EN dreamy, absent-
minded • PT sonhador [absorto, devaneador] Beispill

wann e Schüler ze vill verdreemt ass, kritt en an der

Klass net alles mat

verdréien [fɐdʀˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verdréit) » transitiv 1. DE verdrehen [verren-
ken] • FR tordre [une articulation] • EN to twist [to dislo-
cate] • PT torcer [uma articulação] Beispiller hal op, du

verdinn verdréien
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verdréis mer den Aarm!; d'Nopeschmeedchen huet

mengem Brudder de Kapp verdréit ëgs [mäi Brudder

huet sech an d'Nopeschmeedche verléift] Synonym

verrenken 2. DE verdrehen [verfälschen] • FR déformer,
dénaturer • EN to distort • PT deturpar, distorcer Beispill

ech kann net ausstoen, wann een d'Wouerecht ver-

dréit! Synonymmen deforméieren, verzerren 3. d'Ae

verdréien DE die Augen verdrehen • FR rouler des yeux
• EN to roll one's eyes • PT revirar os olhos Beispill wéi

hien sech bei de Kolleege gebretzt huet, huet seng

Fra d'Ae verdréit

i Variant: verdréinen

verdréinen [fɐdʀˈɜɪnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verdréint) - Variant vun ↗verdréien

verdréissen [fɐdʀˈɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verdross) » transitiv vereelzt DE verdrie-
ßen • FR dépiter, chagriner • EN to put out, to upset •

PT aborrecer, desgostar Beispill ech wëll Iech net ver-

dréissen, mee ech kann Är Invitatioun net unhuelen

verdréisserlech [fɐdʀˈɜɪsɐləɕ] Adjektiv - Variant

vun ↗verdrësslech

verdreiwen [fɐdʀˈɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verdriwwen) » transitiv 1. DE vertreiben
[wegtreiben, beseitigen] • FR chasser [faire partir] • EN

to drive away, to chase away • PT afastar, afugentar
Beispiller dem Hond säi Gebills ass duergaangen, fir

d'Abriecher ze verdreiwen; déi déck Ierfschaft huet

eis Geldsuergen op ee Coup verdriwwen 2. sech

d'Zäit verdreiwen DE sich die Zeit vertreiben • FR (faire)
passer le temps • EN to pass the time, to while away the
time • PT (fazer) passar o tempo Beispill d'Kanner hunn

sech d'Zäit mat Gesellschaftsspiller verdriwwen 3. DE

austreiben [abgewöhnen] • FR faire passer à [des hu-
meurs, des caprices, des mauvaises habitudes] • EN to
cure of, to break of [a habit, behaviour] • PT fazer per-
der a [as manias, os maus hábitos] Beispill ech wäert

dir den Eefalt scho verdreiwen! 4. DE vertreiben [ver-
kaufen] • FR commercialiser, distribuer • EN to market, to
distribute • PT comercializar, distribuir Beispill eis Firma

verdreift als eenzeg dës Gamm vu Produiten hei am

Land

verdrësserlech [fɐdʀˈəsɐləɕ] Adjektiv - Variant vun

↗verdrësslech

verdrësslech [fɐdʀˈəsləɕ] Adjektiv 1. DE verdrießlich,

traurig, betrübt • FR triste, chagriné • EN sad, glum • PT

triste, desgostoso Beispiller du méchs mech ganz ver-

drësslech mat denge Reprochen; kuck net esou ver-

drësslech dran, dat geet bestëmmt erëm an d'Rei! 2.

DE verdrießlich, lästig • FR déprimant, pénible • EN gloomy,

tiresome • PT deprimente, aborrecido Beispiller wat hu

mer dëse Wanter verdrësslecht Wieder!; ech souz

dräi Stonne bei där verdrësslecher Aarbecht

i Varianten: verdréisserlech, verdrësserlech

verdroen [fɐdʀˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verdroen) » transitiv 1. DE vertragen, ertra-
gen • FR supporter, tolérer • EN to stomach, to bear, to
stand • PT suportar, tolerar Beispiller ech verdroen dat

fettegt Iessen net; ech verdroen einfach net, wann

s du deng knaschteg Witze verziels!; hëlze Biedem

verdroe keng Fiichtegkeet; mäi Monni verdréit vill ëgs

[mäi Monni ass net empfindlech; mäi Monni ka vill

Alkohol drénken, ouni datt en d'Wierkung spiert] » re-

flexiv 2. sech verdroen (mat) DE sich vertragen (mit) •

FR s'entendre (avec), ne pas se quereller (avec) • EN to
get on (with) • PT entender-se (com), não brigar (com)
Beispiller déi zwou Schwéiesche verdroen sech extra

gutt; Kanner, verdrot iech, soss fuere mer direkt

heem!; hie verdréit sech mat jidderengem!

Verdross [fɐdʀˈos] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ver-
druss • FR misère, chagrin, ennuis • EN sorrow, trouble • PT

desgosto, aborrecimento, problemas Beispiller wat ass

dat e Verdross mat deem kranke Kand!; dee verwin-

nte Kärel mécht senger Famill vill Verdross Synonym

Misär

verdruddelen [fɐdʀˈudələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verdruddelt) » transitiv ëgs DE

verknittern • FR froisser, chiffonner • EN to crease, to
crumple • PT amarrotar, enrodilhar Beispiller wou hues

du deng Jupe esou verdruddelt?; du kanns dat Hiem

do dach net undoen, et ass ganz verdruddelt! Syn-

onym zerdruddelen

verduebelen [fɐdˈuəbələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verduebelt) » transitiv 1. DE verdoppeln
• FR doubler [rendre double] • EN to double • PT dobrar
[duplicar] Beispiller bei der nächster Partie verduebele

mer den Asaz; mat deem neie Gesetz ginn d'Primme

fir d'ëmweltfrëndlecht Baue verduebelt » reflexiv 2.

DE sich verdoppeln • FR doubler [devenir double] • EN to
double • PT dobrar [duplicar-se] Beispill an de lescht-

en zéng Joer huet de Präis vu verschiddene Liewens-

mëttel sech bal verduebelt

Verdueblung [fɐdˈuəbluŋ] Femininum (Pluriel Ver-

dueblungen) DE Verdoppelung • FR doublement, redou-
blement • EN doubling • PT duplicação, reduplicação
Beispiller mir erwaarden an den nächsten zwanzeg Jo-

er eng Verdueblung vun der Awunnerzuel; kanns du

mer d'Reegel vun der Verdueblung vun de Konso-

nanten erklären?

Verdueblungszäitraum [fɐdˈuəbluŋst-
sæːɪtʀæːʊm] Maskulinum (Pluriel Verdueblungszäi-

traim / Verdueblungszäiträim) DE Verdoppelungs-
zeit(raum) • FR temps de doublement • EN doubling time
• PT tempo de duplicação Beispill de Verdueblungszäi-

traum vun den Infektioune läit den Ament bei siwen

Deeg

verduften [fɐdˈuːftən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé verduft) » intransitiv ëgs DE verduften, ab-
hauen • FR filer (en douce), se barrer • EN to clear off, to
scarper • PT raspar-se, pisgar-se Beispill wéi de Wiert

mat der Rechnung koum, ass hie séier verduft Syn-

onymmen sech derduerchmaachen, sech duerch

d'Bascht maachen, ugoen, sech umaachen, sech ver-

drécken

vereedegen [fəʀˈeːdəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vereedegt) » transitiv DE vereidigen • FR

assermenter, faire prêter serment à • EN to swear in, to
administer an oath to • PT ajuramentar, fazer prestar ju-
ramento a Beispill de Mueren huet d'Ministesch déi nei

Fonctionnairë vereedegt

verdréinen vereedegen
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Vereedegung [fəʀˈeːdəʑuŋ] Femininum (Pluriel

Vereedegungen) DE Vereidigung • FR assermentation •

EN swearing in • PT ajuramentação Beispill no der

Vereedegung vum neie Gemengerot huet de Buerg-

ermeeschter jiddereen op e Patt agelueden

vereedelen [fɐˈeːdələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vereedelt) » transitiv DE veredeln • FR

épurer, améliorer • EN to refine, to improve • PT apurar,
melhorar Beispiller en Expert mengt, déi Method, fir de

Biogas ze vereedelen, wier ze deier; d'Praffen ass eng

al Method, fir Uebstbeem ze vereedelen

vereelzen [fɐˈeːltsən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé vereelzt) » intransitiv DE veralten • FR vieillir,
tomber en désuétude • EN to become obsolete, to be-
come outdated • PT envelhecer, cair em desuso Beispiller

vill schéi Wierder sinn amgaang ze vereelzen; ech

iergere mech dacks iwwer mengem Papp seng

vereelzt Usiichten

Vereenegt Arabesch Emirater

[fəʀˈeːnəɕtɑʀˈaːbəʃeːmiʀˈaːtɐ] Eegennumm (kee

Singulier) DE Vereinigte Arabische Emirate • FR Emirats
arabes unis • EN United Arab Emirates • PT Emirados
Árabes Unidos Beispiller ech war schonn dräimol an

de Vereenegten Arabeschen Emirater; ech fueren

d'nächst Woch an d'Vereenegt Arabesch Emirater;

ech kommen aus de Vereenegten Arabeschen Emi-

rater

i männlech Persoun: ↗Emirater weiblech Persoun: ↗Emira-

terin Adjektiv: ↗emiratesch Haaptstad: ↗Abu Dhabi

Vereenegt Kinnekräich [fəʀˈeːnəɕtkˈinekʀæːɪɕ]
Eegennumm, Neutrum Vereenegt Kinnekräich

(Groussbritannien an Nordirland) DE Vereinigtes König-
reich (Großbritannien und Nordirland) • FR Royaume-Uni
(de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord) • EN United
Kingdom (Great Britain and Northern Ireland) • PT Reino
Unido (da Grã-Bretanha e da Irlanda do Norte) Beispill

England ass en Deel vum Vereenegte Kinnekräich

i männlech Persoun: ↗Britt weiblech Persoun: ↗Brittin Adjek-

tiv: ↗brittesch Haaptstad: ↗London

Vereenegt Staate vun Amerika Eegennumm (kee

Singulier) DE Vereinigte Staaten von Amerika • FR États-
Unis d'Amérique • EN United States of America • PT Esta-
dos Unidos da América Beispiller ech war schonn dräi-

mol an de Vereenegte Staate vun Amerika; ech

fueren d'nächst Woch an d'Vereenegt Staate vun

Amerika; ech kommen aus de Vereenegte Staate vun

Amerika Synonym USA

i männlech Persoun: ↗Amerikaner weiblech Persoun:

↗Amerikanerin Adjektiv: ↗amerikanesch

Vereenegung [fəʀˈeːnəʑuŋ] Femininum (Pluriel

Vereenegungen) DE Vereinigung [Verein] • FR associa-
tion [groupement de personnes] • EN association [group
of people] • PT associação [agrupamento de pessoas]

Beispill d'Vereenegung vun de Sportfëscher huet e

Samschdeg hir Generalversammlung Synonym Asso-

ciatioun

vereenen [fəʀˈeːnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé vereent) » transitiv DE vereinen, einen, ver-
einigen • FR unir [regrouper] • EN to unite • PT unir [asso-
ciar, aliar] Beispiller et gëtt méi Idealer, déi eis veree-

nen, ewéi Ënnerscheeder, déi eis trennen; d'Zukunft

vun eisem Land läit an engem vereenten Europa

vereenheetlechen [fɐˈeːnheːtləɕən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé vereenheetlecht) »

transitiv DE vereinheitlichen • FR uniformiser, standardi-
ser • PT uniformizar, estandardizar Beispill d'administra-

tiv Demarchë mussen all vereenheetlecht ginn Syn-

onym uniformiséieren

vereenzelt [fəʀˈeːntsəlt] Adjektiv DE einzeln, verein-
zelt • FR quelques rares, certains [un nombre isolé de]

<Adverb sporadiquement, ça et là> • EN individual, single,

occasional <Adverb individually, singly> • PT uns raros, al-
guns [um número isolado de] <Adverb ocasionalmente,
aqui e ali> Beispiller vereenzelt Leit waren net mat him

averstanen; et koum vereenzelt zu Protester

Vereerer [fɐˈeːʀɐ] Maskulinum (Pluriel Vereerer) DE

Verehrer [Bewerber] • FR soupirant • PT admirador, pre-
tendente Beispill ech mengen, meng Schwëster huet

en heemleche Vereerer

i Weiblech Form: ↗Vereererin

Vereererin Femininum (Pluriel Vereererinnen)

i Männlech Form: ↗Vereerer

vereetert [fɐˈeːtɐt] Adjektiv DE vereitert • FR purulent
• EN abscessed, festered • PT purulento Beispill mäi ge-

brachene Bakzant war iergendwa komplett vereetert

verëffentlechen [fɐˈəfəntləɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verëffentlecht) » transitiv 1. DE

veröffentlichen [bekannt machen] • FR publier [rendre
public] • EN to make public • PT publicar [tornar público]

Beispiller d'Police verëffentlecht hiren nächste Bulletin

géint der Owend; haut ginn d'Resultater vum Pre-

mièresexame verëffentlecht 2. DE veröffentlichen [ge-
druckt erscheinen lassen] • FR publier, éditer • EN to pub-
lish • PT publicar, editar Beispill der Schrëftstellerin hir

Gedichter ginn a bekannte literareschen Zäitschrëfte

verëffentlecht Synonymmen publizéieren, editéieren

Verëffentlechung [fɐˈəfəntləɕuŋ] Femininum

(Pluriel Verëffentlechungen) 1. DE Veröffentlichung [Be-
kanntmachung] • FR publication [action de rendre pu-
blic] • EN publication [announcement] • PT publicação
[ato de tornar público] Beispill no der Verëffentlechung

vun de Walresultater koum et zu Demonstratiounen

Synonym Publikatioun 2. DE Veröffentlichung [Publizie-
rung] • FR publication [action d'éditer] • EN publication
[issuing, release] • PT publicação [ato de editar] Beispill

de Verlag huet d'Verëffentlechung vun engem neie

Kachbuch ugekënnegt Synonym Publikatioun

Verehrer [fɐˈeːʀɐ] Maskulinum (Pluriel Verehrer) -

Variant vun ↗Vereerer

Verehrerin Femininum (Pluriel Verehrerinnen) - Vari-

ant vun ↗Vereererin

veréieren [fɐˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé veréiert) » transitiv DE verehren • FR vénérer
• EN to worship [to adore] • PT venerar Beispill verschidde

Filmstare gi vu Millioune vu Leit veréiert

Veréierer [fɐˈɜɪəʀɐ] Maskulinum (Pluriel Veréierer)

1. DE Verehrer, Fan • FR admirateur, fan • PT admirador,
apreciador Beispill ech war nach ëmmer e Veréierer

Vereedegung Veréierer
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vun deem Jazzpianist Synonym Fan 2. DE Verehrer
[Freund, Liebhaber] • FR admirateur, soupirant • PT ad-
mirador [apaixonado] Beispill meng Schwëster huet en

heemleche Veréierer, deen hir stänneg Blumme

schéckt

i Weiblech Form: ↗Veréierin

Veréierin Femininum (Pluriel Veréierinnen) 1. DE Ver-
ehrerin, Fan • FR admiratrice, fan Synonym Fan 2. DE Ver-
ehrerin [Freundin, Liebhaberin] • FR admiratrice, amou-
reuse

i Männlech Form: ↗Veréierer

Veréierung [fɐˈɜɪəʀuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE

Verehrung • FR vénération, adoration • EN worship, ven-
eration • PT veneração, adoração Beispill an eisem Land

huet d'Veréierung vun der Muttergottes eng laang

Traditioun

vereinbaren [fəʀˈɑɪnbaːʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé vereinbaart)

i Hei entsteet en neien Artikel.

vereinfachen [fəʀˈɑɪnfɑχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé vereinfacht) » transitiv DE verein-
fachen • FR simplifier, faciliter • EN to simplify • PT simplifi-
car, facilitar Beispiller nei Accorde sollen den Echange

vun Informatioune vereinfachen; firwat soll een sech

d'Liewen net mat modernen Apparate vereinfachen?;

d'Orthografie ze vereinfachen, ass eng komplizéiert

Affär

Vereinfachung [fəʀˈɑɪnfɑχuŋ] Femininum (Pluriel

Vereinfachungen) DE Vereinfachung • FR simplification •

EN simplification • PT simplificação Beispiller eng Vere-

infachung vun den administrativen Demarchen ass

wënschenswäert; d'Vereinfachung vun de Verkéier-

sreegele kann och nei Problemer mat sech bréngen

vereinsamen [fɐˈɑɪnzaːmən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé vereinsaamt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

veréiwegen [fəʀˈɜɪvəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé veréiwegt) » transitiv DE verewigen • FR

immortaliser • EN to immortalize • PT imortalizar Beispiller

an engem vu senge Biller huet de Moler seng Eltere

veréiwegt; all offizielle Gaascht veréiwegt sech am

Gëllene Buch vun der Stad

verënnerlechen [fɐˈənɐləɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verënnerlecht) » transitiv DE ver-
innerlichen • FR assimiler, intérioriser, s'identifier avec • EN

to internalize, to identify with • PT assimilar, interiorizar,
identificar-se com Beispill d'Acteure waren absolut au-

thentesch, se haten hir Roll komplett verënnerlecht

verfaassen [fɐfˈaːsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verfaasst) » transitiv DE verfassen • FR ré-
diger • EN to draw up, to draft • PT redigir Beispill de

Sekretär ass amgaang, de Rapport vun der Sëtzung

ze verfaassen Synonym redigéieren

Verfaassung [fɐfˈaːsuŋ] Femininum (Pluriel Verfaas-

sungen) - Variant vun ↗Verfassung

verfalen [fɐfˈaːlən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé verfall) » intransitiv 1. DE verfallen [baufällig wer-

den] • FR se délabrer, tomber en ruine • EN to deteriorate
[to fall into disrepair] • PT desmoronar-se, ruir Beispill et

ass schued, datt dat schéint aalt Gebai esou verfält

2. DE verfallen [erliegen] • FR sombrer dans, tomber sous
l'emprise de • EN to sink into, to fall for • PT viciar-se
em, entregar-se a Beispiller hien ass leider dem Alkohol

verfall; meng Schwëster ass deem Typ komplett ver-

fall 3. DE verfallen, ablaufen • FR expirer [se périmer] • EN

to expire [to become invalid] • PT caducar, perder a va-
lidade Beispiller ech hat net opgepasst, mäin Zuchbill-

jee ass verfall; mäin Akafsbong verfält an enger Woch

4. DE zerfallen [beim Kochen] • FR se déliter [à la cuisson]

• EN to disintegrate, to fall to pieces [from cooking] • PT

desfazer-se [ao cozer] Beispill kach d'Gromperen net ze

laang, soss verfalen se!

Verfall [fɐfˈɑl] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Verfall
[eines Gebäudes] • FR délabrement [dégradation par vé-
tusté] • EN dilapidation, decay [of a building] • PT des-
moronamento [degradação por vetustez] Beispill eis

Vereenegung wëllt eng Rei historesch Gebaier virum

Verfall retten 2. DE Verfall [Niedergang] • FR chute, déclin
• EN decline, fall • PT queda, declínio Beispiller de Verfall

vun esou engem räiche Land war net virauszegesinn;

de Bëschof iergert sech iwwer de Verfall vun de

moralesche Wäerter; de Verfall vun de Präisser am

Agrarsecteur mécht de Bauere vill Suergen

Verfallsdatum [fɐfˈɑlsdaːtum] Maskulinum (Pluriel

Verfallsdatumen / Verfallsdatumer) DE Verfallsdatum
[letztes Haltbarkeitsdatum] • FR date limite de consom-
mation, date de péremption • EN use-by date, best-be-
fore date • PT data-limite de consumo, data de validade
Beispill wou steet de Verfallsdatum op deem Jugurts-

dëppchen?

verfälschen [fɐfˈælʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verfälscht) » transitiv DE verfälschen • FR

fausser, déformer [altérer] • EN to distort, to falsify • PT

falsear, deturpar Beispiller den Iwwersetzer huet den

Text fräi iwwersat, ouni en ze verfälschen; déi onkom-

plett Donnéeën, op deenen d'Rechnung berout, ver-

fälschen d'Resultat

Verfälschung [fɐfˈælʃuŋ] Femininum (Pluriel Ver-

fälschungen) DE Verfälschung • FR altération, falsifica-
tion, déformation • EN distortion, falsification • PT falsifi-
cação, deturpação Beispiller den Dopping féiert zu en-

ger Verfälschung vum Klassement; d'Kierzung vum

Interview huet zu enger Verfälschung vu mengen

Aussoe geféiert

verfänglech [fɐfˈæŋləɕ] Adjektiv 1. DE verfänglich,

peinlich • FR compromettant • EN compromising • PT com-
prometedor, constrangedor Beispill eng bekannt Per-

séinlechkeet hätt besser, sech net an enger verfän-

glecher Situatioun erwëschen ze loossen 2. verfän-

glech Fro DE verfängliche Frage, Fangfrage • FR question
embarrassante, question piège • EN embarrassing ques-
tion, trick question • PT pergunta embaraçosa, pergunta
de algibeira Beispill op déi verfänglech Froe vum Pro-

cureur huet den Ugekloten net geäntwert

verfänken [fɐfˈæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verfaangen / verfaang) » reflexiv DE sich
verfangen [sich verwickeln] • FR se prendre [se coincer] •

EN to become entangled, to get caught • PT enredar-se,

Veréierin verfänken
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ficar preso Beispill de Geessebock hat sech mat den

Haren am Maschendrot verfaangen

Verfaren [fɐfˈaːʀən] Neutrum (Pluriel Verfaren) DE

Verfahren [Methode] • FR procédé [méthode] • EN pro-
cedure [method] • PT processo [método] Beispill den

Erfinder huet säin neit Verfare patentéiere gelooss

Verfassung [fɐfˈɑsuŋ] Femininum (Pluriel Verfas-

sungen) 1. DE Verfassung [Grundgesetz] • FR constitution
[loi fondamentale] • EN constitution [fundamental set of
laws] • PT constituição [lei fundamental] Beispill dem

Minister seng Pouvoire ginn duerch d'Verfassung

gereegelt Synonym Constitutioun 2. DE Verfassung [Zu-
stand] • FR état [physique, mental] • EN condition, con-
stitution [state of health] • PT estado [físico, mental]
Beispiller wéi ech mäi Monni fir d'lescht gesinn hunn,

war en an enger schlechter Verfassung; de Riichter

sot, den ale Mann wier nees an der Verfassung, fir viru

Geriicht kënnen auszesoen

verfault [fɐfˈɑʊlt] Adjektiv DE verfault • FR pourri, pu-
tréfié • EN bad, rotten [putrescent] • PT podre, putrefacto
Beispill am Keller richt et no verfaulte Gromperen Syn-

onym faul

Verfechter [fɐfˈæɕtɐ] Maskulinum (Pluriel Ver-

fechter) DE Verfechter • FR défenseur, partisan • EN de-
fender, advocate • PT defensor, partidário Beispill hien

ass en iwwerzeegte Verfechter vum Liberalismus Syn-

onym Verteideger

i Weiblech Form: ↗Verfechterin

Verfechterin [fɐfˈæɕtəʀin] Femininum (Pluriel Ver-

fechterinnen) DE Verfechterin • FR défenseur, partisane
• PT defensora, partidária Beispill meng Kusin ass eng

iwwerzeegte Verfechterin vum Sozialismus Synonym

Verteidegerin

i Männlech Form: ↗Verfechter

verfeelen [fɐfˈeːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verfeelt) » transitiv DE verfehlen • FR man-
quer, rater, ne pas atteindre • EN to miss, to fail to reach •

PT falhar, deixar passar, não alcançar Beispiller de Jeeër

huet den Hues knapps verfeelt; pass op, datt s de

déi richteg Sortie net verfeels!; ech wäert d'Geleeën-

heet net verfeelen, fir nach eng Kéier op déi Fro

zeréckzekommen; d'Studentin huet déi néideg

Moyenne verfeelt

Verfeelung [fɐfˈeːluŋ] Femininum (Pluriel Ver-

feelungen) DE Verfehlung • FR manquement • EN mis-
demeanor, fault, infringement • PT falta [erro, incumpri-
mento] Beispill de Verwaltungsrot wërft dem Direkter

eng Rei Verfeelunge vir

verféieren [fɐfˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verféiert / verfouert) » transitiv 1. ver-

féieren zu DE verführen zu, verleiten zu • FR entraîner à
(faire), inciter à (faire) • EN to tempt (to do), to entice
(to do) • PT levar a (fazer), aliciar a (fazer) Beispiller du

léiss dech awer och zu all Dommheet verféieren!; déi

gënschteg Präisser op der Braderie hunn eis derzou

verféiert, tuteweis Kleeder ze kafen Synonym verlee-

den zu 2. DE verführen [erobern] • FR séduire [faire la
conquête de] • EN to seduce • PT seduzir [fazer a con-
quista de] Beispill looss dech net vun deem Kärel ver-

féieren, en ass bestuet!

verfeieren [fɐfˈɑɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verfeiert) » transitiv DE verfeuern [als
Brennstoff] • FR brûler [pour se chauffer] • EN to burn
[as fuel] • PT queimar [consumir queimando] Beispill mir

hunn dëse Wanter schonn eng ganz Kouert Holz ver-

feiert

verfeineren [fɐfˈɑɪnəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verfeinert) » transitiv DE verfeinern • FR

affiner, peaufiner • EN to refine, to enrich [a taste], to im-
prove, to hone [a technique] • PT refinar, apurar, aper-
feiçoar Beispiller de Kach huet d'Zooss mat engem

Schotz Wäi verfeinert; d'Police muss hir Methode ver-

feineren, fir géint déi organiséiert Kriminalitéit virze-

goen

Verfeinerung [fɐfˈɑɪnəʀuŋ] Femininum (Pluriel Ver-

feinerungen) DE Verfeinerung [Perfektionierung] • FR af-
finement, raffinement • EN improvement, refinement • PT

refinamento, apuramento Beispill a verschiddene

Restaurante wier eng Verfeinerung vun der Kichen

ubruecht

verfeint [fɐfˈɑɪnt] Adjektiv DE verfeindet • FR brouillé,

ennemi • EN hostile, enemy • PT desavindo, inimigo
Beispiller e gemeinsamen ekonomeschen Interessi

kéint déi verfeint Natiounen erëm zesummebréngen;

déi verfeint Famille prozesséiere scho jorelaang

wéinst enger Bagatell

verfidderen [fɐfˈidəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verfiddert) » transitiv DE verfüttern • FR

utiliser comme nourriture (pour animaux) • EN to use as
(animal) food, to feed • PT utilizar como comida (para
animais) Beispill op eisem Bauerenhaff verfiddere mer

nëmme biologescht Fudder

verfierwen [fɐfˈiːɐ̯vən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verfierft) » transitiv 1. DE verfärben • FR dé-
teindre sur • EN to discolour • PT tingir [numa lavagem]

Beispill mäi mofe Schal huet mer d'ganz Wäsch ver-

fierft! » reflexiv 2. DE sich verfärben • FR changer de cou-
leur, virer à • EN to change colour • PT mudar de cor,
tingir-se de Beispiller d'Laf huet sech dëst Joer scho

fréi verfierft; d'Laf vun eisem Ahorn huet sech iwwer

Nuecht rout verfierft

Verfierwung [fɐfˈiːɐ̯vuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE

Verfärbung • FR coloration [changement de couleur] • EN

discoloration • PT coloração [mudança de cor] Beispill

de Laboratoire sicht nom Grond fir d'Verfierwung vum

Drénkwaasser

verfilmen [fɐfˈilmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verfilmt) » transitiv DE verfilmen • FR porter
à l'écran • EN to film [to make a film of] • PT fazer um filme
de Beispill mengem Liblingsauteur säi leschte Roman

gouf verfilmt

Verfilmung [fɐfˈilmuŋ] Femininum (Pluriel Verfil-

mungen) DE Verfilmung • FR adaptation cinématogra-
phique • EN film (adaptation) • PT adaptação cinema-
tográfica Beispill den Auteur huet selwer eng kleng

Nieweroll an der Verfilmung vu sengem leschte Krimi

verfilzen [fɐfˈiltsən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé verfilzt) » intransitiv DE verfilzen • FR se feutrer • EN

Verfaren verfilzen
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to felt, to become matted • PT ficar com aspeto de fel-
tro Beispill wann ee wëlle Strëmp ze waarm wäscht, da

verfilzen se

verflaachen [fɐflˈaːχən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé verflaacht) » intransitiv DE verflachen [ba-
nal werden] • FR s'essouffler [perdre en intérêt] • PT tor-
nar-se insípido [deixar de ser interessante] Beispill den

Debat ass séier verflaacht, well keng nei Argumenter

opkomm sinn

verflappen [fɐflˈɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verflappt) » reflexiv ëgs DE plaudern [aus-
plaudern] • FR vendre la mèche • EN to blab [a secret] • PT

dar com a língua nos dentes Beispill d'Oppositioun hat

Wand vun där Saach kritt, well en Deputéierte sech

verflappt hat

verflechten [fɐflˈæɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verflecht) » transitiv DE verflechten [ver-
binden] • FR lier étroitement, imbriquer • PT interligar, im-
bricar Beispill déi zwou Organisatioune sinn enk mate-

nee verflecht

Verflechtung [fɐflˈæɕtuŋ] Femininum (Pluriel Ver-

flechtungen) DE Verflechtung • FR lien étroit, corrélation
• PT entrelaçamento [(inter)ligação] Beispiller et besteet

eng ongesond Verflechtung tëschent gewëssene Be-

triber; säin Doud ass op eng Verflechtung vun

trageschen Ëmstänn zeréckzeféieren

verfleegen [fɐflˈeːʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verfleegt) » transitiv DE verpflegen • FR ra-
vitailler (en vivres) • EN to supply [with rations], to provi-
sion • PT abastecer (de mantimentos) Beispill d'Flüchtlin-

gen um Rand vum Krichsgebitt gi vun Hëllefsorgani-

satioune verfleegt Synonym ravitailléieren

Verfleegung [fɐflˈeːʑuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE

Verpflegung [Versorgung] • FR ravitaillement [logistique]

• EN provisioning, catering • PT abastecimento [logístico]

Beispill um Scoutscamp war ech fir d'Verfleegung

zoustänneg Synonym Ravitaillement

i Variant: Verpfleegung

verfléien [fɐflˈɜɪən] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé verflunn) » intransitiv 1. DE verfliegen [sich
verflüchtigen] • FR se volatiliser, s'évaporer • EN to evap-
orate • PT volatilizar-se, evaporar-se Beispill maach de

Stopp op d'Fläsch, soss verflitt de Parfum! 2. DE ver-
fliegen, (schnell) vergehen • FR filer, passer (vite) [temps,
sentiment, sensation] • EN to fly [time], to pass, to blow
over [emotion] • PT voar, passar (depressa) [tempo, sen-
timento, sensação] Beispiller wat ee méi al gëtt, wat

d'Zäit méi séier verflitt; wéi seng éischt Roserei verflu

war, konnt een erëm normal mat em schwätzen; an

der frëscher Loft war mäi Kappwéi op eemol ewéi

verflunn ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

verflunn) » reflexiv 3. DE sich verfliegen • FR perdre le cap
[en volant] • PT perder o rumo [a voar] Beispill kënnen

d'Zuchvullen sech eigentlech verfléien?

verflichten [fɐflˈiɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verflicht) » transitiv 1. verflichten (zu) DE

verpflichten (zu) [binden] • FR engager (à), obliger (à) •

EN to oblige (to), to put under an obligation (to) • PT

comprometer (a), obrigar (a) Beispiller de Vertrag ver-

flicht déi zwou Parteien derzou, d'Onkäschten ze dee-

len; wann s de Member an eisem Veräi bass, bass

de (derzou) verflicht, aktiv matzeschaffen; du kanns

gären en Don maachen, mee fill dech net derzou ver-

flicht! Synonym obligéieren 2. DE verpflichten [einstellen]

• FR prendre sous contrat • EN to sign, to engage [to re-
cruit] • PT contratar [empregar] Beispill de Sportsclub

huet et fäerdegbruecht, e ganz renomméierten Train-

er ze verflichten » reflexiv 3. sech verflichten (zu) DE

sich verpflichten (zu) [fest zusagen] • FR s'engager à, pro-
mettre • EN to undertake (to), to commit oneself (to) •

PT comprometer-se a, prometer Beispill d'Fabrick huet

sech (derzou) verflicht, déi schiedlech Emissiounen

ze reduzéieren Synonym sech engagéieren

i Variant: verpflichten

verflichtend Adjektiv DE verpflichtend • FR contrai-
gnant [par voie de droit] • PT obrigatório, vinculativo
Beispill vu wéini un ass dat neit Ëmweltofkommes

eigentlech verflichtend?

Verflichtung [fɐflˈiɕtuŋ] Femininum (Pluriel Verflich-

tungen) DE Verpflichtung [Abmachung, Pflicht] • FR en-
gagement, obligation • EN obligation, commitment • PT

compromisso, obrigação Beispiller mir gi keng Verflich-

tung an, déi mir net kënnen anhalen; de Proprietär

huet behaapt, d'Locatairë géifen hire Verflichtungen

net nokommen Synonym Engagement

i Variant: Verpflichtung

verfluchen [fɐflˈuχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verflucht) » transitiv DE verfluchen, verwün-
schen, verdammen • FR maudire [pester contre] • EN to
curse, to swear (at) • PT amaldiçoar [maldizer de]

Beispiller et huet elo kee Sënn, dat schlecht Wieder ze

verfluchen, mir kënne souwisou näischt méi drun än-

neren; wat hunn ech déi Méimaschinn scho verflucht,

se spréngt ni un! Synonym verwënschen

verfollegen [fɐfˈoləʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verfollegt) » transitiv 1. DE verfolgen
[einzufangen suchen] • FR poursuivre [pourchasser] • EN

to chase • PT perseguir [ir no encalço de] Beispiller d'Po-

lice huet en Auto verfollegt, dee vill ze séier gefuer

ass; ech si vum Pech verfollegt ëgs [ech hunn dacks

Pech] Synonym poursuivéieren 2. DE verfolgen [ängsti-
gen, bedrängen] • FR poursuivre, hanter • EN to dog, to
haunt • PT perseguir, atormentar Beispill déi Erënnerung

huet mech e Liewe laang verfollegt 3. DE verfolgen
[unterdrücken] • FR persécuter • EN to persecute • PT per-
seguir [tratar mal, oprimir] Beispill den Auteur goung an

den Exil, well en an sengem Land verfollegt gouf 4. DE

verfolgen [erstreben] • FR suivre, poursuivre [chercher à
atteindre, à réaliser] • EN to strive for • PT perseguir [ten-
tar alcançar, tentar realizar] Beispill hien huet dat Zil

säi ganzt Liewe laang verfollegt Synonym ustriewen 5.

DE verfolgen [beobachten] • FR suivre [s'intéresser à] • EN

to follow [to take an interest in] • PT acompanhar, se-
guir [interessar-se por] Beispill ech verfollegen deem

Kënschtler seng Aarbecht zënter Joren Synonym suiv-

éieren

i Verben, déi verfollegen als Basis hunn: ↗weiderverfollegen an

↗zeréckverfollegen

Verfollgung Femininum (Pluriel Verfollgungen) -

Kuerzform vun ↗Verfollgungsjuegd DE Verfolgung
[Einengung der Freiheit] • FR persécution • PT persegui-

verflaachen Verfollgung
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ção [tratamento injusto, maus-tratos] Beispill d'Eu-

ropäesch Unioun verurteelt all Verfollgung vu Mi-

noritéiten

Verfollgungsjuegd Femininum (Pluriel Verfoll-

gungsjuegten) DE Verfolgungsjagd • FR (course) pour-
suite • PT perseguição (de carro) Beispill no enger Ver-

follgungsjuegd konnt d'Police de Won mat den Täter

stoppen

i Kuerzform: Verfollgung

verformen [fɐfˈɔʀmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verformt) » transitiv 1. DE verformen • FR dé-
former [changer la forme de] • EN to deform • PT defor-
mar [alterar a forma de] Beispill d'Hëtzt huet dat plas-

tiks Dëppche ganz verformt Synonym deforméieren »

reflexiv 2. DE sich verformen • FR se déformer • EN to de-
form • PT deformar-se Beispill de Schock war esou bru-

tal, datt de Chassis vum Auto sech verformt huet Syn-

onym sech deforméieren

Verformung [fɐfˈɔʀmuŋ] Femininum (Pluriel Verfor-

mungen) DE Verformung • FR déformation [altération de
la forme] • EN deformation • PT deformação [alteração
da forma] Beispill mam bloussen A huet een d'Verfor-

mung vum Parechoc kaum gesinn

verfouen [fɐfˈəʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verfout) » transitiv DE verfugen • FR jointoyer
• EN to grout • PT fazer as juntas de Beispill de Léierbouf

huet d'Plättercher tipptopp verfout Synonymmen aus-

fouen, fouen

verfrachten [fɐfʀˈɑχtən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verfracht) » transitiv 1. DE verfrachten
[verladen, verstauen] • FR charger [un chargement, une
cargaison] • EN to load [to stow] • PT carregar [um carre-
gamento, uma carga] Beispiller d'Gidder ginn am Hafe

vum Zuch op d'Schëff verfracht; hëllefs de mer, déi

schwéier Wallissen an d'Mall ze verfrachten? 2. DE ver-
frachten [transportieren, befördern] • FR acheminer,
transporter • EN to ship [to transport] • PT despachar,
transportar Beispiller d'Containere ginn hei gesammelt,

ier se an d'Ausland verfracht ginn; mir hunn d'Kanner

fir de Weekend bei d'Boma verfracht ëgs [fir d'Kanner

de Weekend versuergt ze kréien, hu mer se bei d'Bo-

ma gefouert]

verfréit [fɐfʀˈɜɪt] Adjektiv DE verfrüht • FR prématuré,

précoce • EN premature • PT prematuro, precoce, ante-
cipado Beispiller är Opreegung ass eng Grimmel ver-

fréit, loosst eis emol nach ofwaarden!; dëst Joer hate

mer e verfréite Wanter, et huet schonn am November

geschneit

verfriemen [fɐfʀˈiəmən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verfriemt) » transitiv DE verfremden • FR

déformer, retoucher [afin de créer un certain effet] • PT

alterar, retocar [para criar determinado efeito] Beispiller

am Interview gouf dem Zeie seng Stëmm verfriemt;

déi Kënschtlerin ass bekannt derfir, datt se hir Fotoen

digital verfriemt

verfriessen [fɐfʀˈiəsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verfriess) » transitiv 1. ëgs DE verfressen •

FR dépenser en bouffe • EN to blow on food • PT gastar
em comezainas Beispill mäin Enkel verfrësst säi ganzt

Täschegeld » reflexiv 2. ëgs DE sich überfressen • FR

s'empiffrer au point de se sentir mal • EN to gorge oneself
• PT enfartar-se, empanturrar-se Beispill mir haten eis

um Banquet reegelrecht verfriess

verfroossen [fɐfʀˈoːsən] Adjektiv ëgs DE verfressen
• FR glouton, goinfre, morfal • EN greedy • PT comilão,

glutão Beispill mäi Brudder ass esou verfroossen, datt

en eng ganz Këscht Kichelcher beieneen eragefeiert

huet

verfuer [fɐfˈuːɐ̯] Adjektiv DE verfahren • FR inextricable,

embrouillé • EN confused, muddled • PT inextricável, em-
brulhado Beispill déi Affär ass esou verfuer, datt

d'Wouerecht wuel ni wäert erauskommen

i „verfuer“ kann och de Participe passé vum Verb ↗verfueren

sinn.

i „verfuer“ kann och de Participe passé vum Verb ↗verfueren

sinn.

verfueren [fɐfˈuːɐ̯ʀən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verfuer) » transitiv 1. DE verfahren • FR

consommer (en roulant), dépenser (en roulant) • EN to
use up (by driving) • PT consumir (a conduzir), gastar
(a conduzir) Beispill ech huelen den Zuch fir op d'Aar-

becht, soss verfueren ech ze vill Bensinn Synonym ver-

rennen » reflexiv 2. DE sich verfahren • FR se tromper
de route [conducteur, véhicule] • EN to get lost, to lose
one's way • PT enganar-se no caminho [condutor, veícu-
lo] Beispill mir hunn eis verfuer, well eng Ëmleedung

schlecht gezeechent war Synonymmen sech verieren,

sech verrennen ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé verfuer) » intransitiv 3. DE verfahren [vorgehen]

• FR procéder, agir • EN to proceed • PT proceder, agir
Beispill mir mussen eis iwwerleeën, wéi mer an där Af-

fär verfueren Synonym virgoen 4. verfuere mat DE um-
gehen mit, umspringen mit • FR traiter, se comporter en-
vers • EN to treat, to behave towards • PT tratar, com-
portar-se para com Beispill et ass schlëmm, wéi dir hei

mat mir verfuert!

verfügbar [fɐfˈyːɕbaːʀ] Adjektiv DE verfügbar • FR dis-
ponible • EN available • PT disponível Beispiller méindes

sinn ech net verfügbar; de Modell Auto, deen der

wëllt lounen, ass de Moment net verfügbar Synonym

disponibel

Verfügbarkeet Femininum (kee Pluriel) DE Verfüg-
barkeit • FR disponibilité [d'une personne, d'une chose]

• PT disponibilidade [de uma pessoa, de uma coisa]

Beispiller am Wanter bitt de Musée, jee no Verfüg-

barkeet vu senge Guiden, just Visitten op Rendez-

vous un; d'Verfügbarkeet vun den Impfstoffer kann

net garantéiert ginn Synonym Disponibilitéit

verfügen [fɐfˈyːʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verfüügt) » intransitiv 1. verfügen iwwer

DE verfügen über [zur Verfügung haben] • FR disposer de
[avoir à sa disposition] • EN to have at one's disposal •

PT dispor de [ter à disposição] Beispill eise Laboratoire

verfüügt iwwer en eegene Budget Synonymmen dis-

poséieren iwwer, zur Verfügung hunn 2. verfügen

iwwer DE verfügen über [bestimmen über] • FR disposer
(à sa guise) de, disposer (abusivement) de • EN to take
advantage of, to do as one wants with • PT dispor (a seu
bel-prazer) de, dispor (abusivamente) de Beispiller däi

Patron kann dach net einfach esou iwwer dech verfü-

gen!; d'Kanner verfügen iwwer dem Papp säin Auto,

Verfollgungsjuegd verfügen
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wéi wann et hire wier

Verfügung [fɐfˈyːʑuŋ] Femininum (kee Pluriel) 1.

zu(r) Verfügung DE zu(r) Verfügung • FR à disposition • EN

available, at one's disposal • PT à disposição Beispiller

de Staat stellt déi néideg Moyene fir de Bau vun der

neier Schoul zur Verfügung; an eiser Schoul huet all

Kand en Tablet zur Verfügung; fir weider Informa-

tioune sti mir gären zu Ärer Verfügung 2. DE Verfügung
[Bestimmung] • FR disposition [clause] • EN provision,

condition [clause] • PT disposição [cláusula] Beispill an

der testamentarescher Verfügung steet, wéi d'Ierf-

schaft opgedeelt gëtt

verfuschen [fɐfˈuʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verfuscht) » transitiv ëgs DE verpfuschen •

FR bousiller, gâcher • EN to mess up • PT estragar, arrui-
nar Beispill mat dengen Dommheete riskéiers de, der

deng ganz Karriär ze verfuschen!

verfuussen [fɐfˈuːsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verfuusst) » reflexiv DE sich verdrücken,

sich heimlich aus dem Staub machen • FR filer en douce,

se tirer en douce, se retirer • PT fugir sorrateiramente,

esgueirar-se Beispiller wéi et geheescht huet spullen,

hunn se sech alleguer verfuusst!; d'Inten hu sech an

d'Lëtsche verfuusst

vergaangen [fɐɡˈaːŋən] Adjektiv DE vergangen • FR

dernier, passé • EN past • PT último, passado Beispill an

de vergaangene Joren hu mer vill schéi Reese

gemaach

i „vergaangen“ kann och de Participe passé vum Verb ↗vergoen

sinn.

i „vergaangen“ kann och de Participe passé vum Verb ↗vergoen

sinn.

Vergaangenheet [fɐɡˈaːŋənheːt] Femininum (kee

Pluriel) 1. DE Vergangenheit [vergangene Zeiten] • FR

passé [temps révolu] • EN past [former times] • PT pas-
sado [tempo remoto] Beispiller an der Vergaangenheet

si vill Leit um Blinddarm gestuerwen; dee Kärel huet

eng kriminell Vergaangenheet [dee Kärel war fréier

kriminell]; eeler Leit liewen dacks an der Vergaan-

genheet [eeler Leit beschäftegen sech dacks mat

hiren Erënnerungen]; komm, mer vergiessen d'Ver-

gaangenheet a sinn erëm gutt mateneen! [komm,

mer iwwerginn dat, wat geschitt ass, a sinn erëm gutt

mateneen!] 2. DE Vergangenheit [in der Grammatik] • FR

passé [grammatical] • EN past tense • PT passado [gra-
matical] Beispill d'Schüler hunn de ganzen Text missen

an d'Vergaangenheet setzen

Vergaangenheetsform Femininum (Pluriel Ver-

gaangenheetsformen) DE Vergangenheitsform • FR

temps du passé • EN past tense • PT tempo do passado
Beispiller Preteritum an Imperfekt sinn zwou Bezeech-

nunge fir déi selwecht Vergaangenheetsform; Ro-

maner si meeschtens an der Vergaangenheetsform

geschriwwen

vergadderen [fɐɡˈɑdəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé vergaddert) » intransitiv ëgs DE versau-
ern [aus Langeweile], vor Ungeduld vergehen • FR moi-
sir (d'ennui), sécher d'impatience • EN to die of boredom,

to die of impatience • PT ficar a secar, morrer de té-
dio Beispiller ech weess net, wat ech an der Grousser

Vakanz soll maachen, fir net doheem ze vergadderen;

ech si bal vergaddert, wéi meng Kolleegen esou spéit

komm sinn

vergänglech [fɐɡæŋləɕ] Adjektiv DE vergänglich • FR

éphémère, passager • EN transient, ephemeral • PT efé-
mero, passageiro Beispiller d'Léift ass vergänglech; et

ass näischt méi vergänglech ewéi déi gutt Virsätz

Vergänglechkeet [fɐɡˈæŋləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Vergänglichkeit • FR caractère éphémère • EN

transience • PT efemeridade Beispill dee Moler wëllt a

senge Biller d'Vergänglechkeet vum mënschleche

Kierper duerstellen

vergasen [fɐɡˈaːzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé vergaast) » transitiv DE vergasen [töten] •

FR gazer [tuer] • EN to gas [to kill] • PT gasear [matar]
Beispiller et si Millioune vu Leit an de Konzentratioun-

slagere vergaast ginn; de Gäertner huet probéiert,

d'Wullmais am Gaart ze vergasen

vergëften [fɐɡˈəftən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé vergëft) » transitiv 1. DE vergiften [umbrin-
gen] • FR empoisonner [tuer] • EN to poison • PT envenenar
[matar] Beispiller den Noper behaapt, et hätt een seng

Kaz vergëft; no der Obduktioun stoung fest, datt de

Patient vergëft gouf 2. DE vergiften [verschmutzen] • FR

contaminer, polluer • EN to pollute • PT contaminar, poluir
Beispiller d'Emissioune vun den Autoe vergëften

d'Ëmwelt; mat sengen domme Bemierkungen huet

hien déi gutt Ambiance vergëft ëgs [mat sengen

domme Bemierkungen huet hien déi gutt Ambiance

verduerwen]

Vergëftung [fɐɡˈəftuŋ] Femininum (Pluriel Vergëf-

tungen) DE Vergiftung • FR empoisonnement, intoxication
• EN poisoning • PT envenenamento, intoxicação Beispiller

bei der Enquête geet d'Police vun enger Vergëftung

aus; verduerwent Iesse kann zu enger Vergëftung

féieren

vergëlden [fɐɡˈəldən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé vergëlt) - Variant vun ↗vergëllen

vergëllen [fɐɡˈələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé vergëllt) » transitiv DE vergolden • FR dorer •

EN to gold-plate, to gild • PT dourar Beispill verschidden

Ornamenter goufe frësch vergëllt

i Varianten: vergëlden, vergolden, vergulden

Vergënschtegung [fɐɡˈənʃtəʑuŋ] Femininum

(Pluriel Vergënschtegungen) DE Vergünstigung • FR

avantage [accordé par une autorité] • EN benefit, advan-
tage [granted by an authority] • PT vantagem [conce-
dida por uma autoridade] Beispill als bestuete Koppel

kann ee vu verschiddene steierleche Vergënschte-

gunge profitéieren Synonymmen Avantage, Virdeel

vergësserlech [fɐɡˈəsɐləɕ] Adjektiv DE vergesslich •

FR oublieux • EN forgetful • PT esquecido, desmemoriado
Beispiller well ech esou vergësserlech sinn, schreiwen

ech mer all Rendez-vous op; mam Alter gëtt een ëm-

mer méi vergësserlech

i Varianten: vergiesserlech, vergiesslech

Vergësserlechkeet [fɐɡˈəsɐləɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) DE Vergesslichkeit • FR mémoire défaillante

Verfügung Vergësserlechkeet
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• EN forgetfulness • PT memória fraca Beispill wéinst

menger Vergësserlechkeet hat ech de Rendez-vous

bal verpasst

i Varianten: Vergiesserlechkeet, Vergiesslechkeet

vergëtteren [fɐɡˈətəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vergëttert) » transitiv DE vergöttern • FR

adorer, idolâtrer • EN to worship, to idolize • PT adorar,
idolatrar Beispill vill jonk Meedercher vergëtteren dee

coole Rapper

Vergeturen [vɛʀʒetˈyːʀən] Femininum (kee Singuli-

er) DE Schwangerschaftsstreifen • FR vergetures [de gros-
sesse] • EN stretch marks, striae [due to pregnancy] • PT

estrias Beispill wann d'Haut vum Bauch sech an der

Schwangerschaft deent, kréie vill Frae Vergeturen

Synonym Schwangerschaftssträifen

vergewaltegen [fɐɡˈəvɑltəʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé vergewaltegt) » transitiv DE ver-
gewaltigen [sexuell missbrauchen] • FR violer [abuser de]

• EN to rape • PT violar [estuprar] Beispill hie sëtzt am

Prisong, well en eng Fra vergewaltegt huet Synonym

violéieren

Vergewalteger [fɐɡəvˈɑltəʑɐ] Maskulinum (Pluriel

Vergewalteger) DE Vergewaltiger • FR violeur • EN rapist •

PT violador Beispill de Vergewalteger gouf zu zéng Jo-

er festem Prisong verurteelt

Vergewaltegung [fɐɡəvˈɑltəʑuŋ] Femininum

(Pluriel Vergewaltegungen) DE Vergewaltigung • FR viol
[abus sexuel] • EN rape • PT violação, estupro Beispill den

Ugeklote muss sech wéinst Vergewaltegung viru

Geriicht veräntwerten Synonym Viol

vergewësseren [fɐɡˈəvəsəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé vergewëssert) » reflexiv DE sich
vergewissern • FR s'assurer [vérifier] • EN to make sure,

to double-check • PT certificar-se, assegurar-se Beispiller

virun der Konferenz hunn ech mech nach eng Kéier

vergewëssert, datt d'Mikroen all funktionéieren; ier

mer an d'Vakanz fueren, musse mer eis

vergewësseren, datt mer d'Fënsteren all zouge-

maach hunn

Vergiess [fɐɡˈiəs] Maskulinum (kee Pluriel) an de

Vergiess kommen / an de Vergiess geroden DE in Ver-
gessenheit geraten • FR tomber dans l'oubli • EN to fade
into oblivion, to be forgotten • PT cair no esquecimento
Beispiller gebräichlech Ausdréck vu fréier kommen

ëmmer méi an de Vergiess; no de Wale geroden de

Politiker hir Verspriechen nawell gär an de Vergiess

vergiessen [fɐɡˈiəsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé vergiess) » transitiv 1. DE vergessen [sich
nicht mehr erinnern an] • FR oublier [ne plus se souvenir
de] • EN to forget [to fail to remember] • PT esquecer(-se
de) [não lembrar] Beispiller hien huet eise Rendez-vous

vun de Mueren doudsécher vergiess; déi Affär ass

scho laang vergiess; Gewunnechten an Traditioune

vu fréier sollen net vergiess ginn; ech däerf net

vergiessen, mäi Rendez-vous beim Dokter ofzesoen;

dat do vergiessen ech der net! [dofir sinn ech der éi-

weg dankbar] 2. DE vergessen [zurücklassen] • FR oublier
[par inadvertance] • EN to forget [inadvertently] • PT es-
quecer-se de [deixar por inadvertência] Beispill ech hu

mäi Portmonni vergiess, kanns du fir mech bezuelen?

3. kënne vergiessen DE vergessen können • FR pouvoir
faire une croix sur • EN can forget, to kiss goodbye •

PT poder dizer adeus a Beispill wann s de am Examen

duerchfäls, kanns de deng Vakanz vergiessen! » re-

flexiv 4. DE sich vergessen, die Beherrschung (über sich
selbst) verlieren • FR perdre le contrôle de soi • EN to for-
get oneself • PT perder o domínio de si próprio Beispill

wann s de mech weider provozéiers, vergiessen ech

mech!

vergiesserlech [fɐɡˈiəsɐləɕ] Adjektiv - Variant vun

↗vergësserlech

Vergiesserlechkeet [fɐɡˈiəsɐləɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) - Variant vun ↗Vergësserlechkeet

vergiesslech [fɐɡˈiəsləɕ] Adjektiv - Variant vun

↗vergësserlech

Vergiesslechkeet [fɐɡˈiəsləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Vergësserlechkeet

verginn [fɐɡˈin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé verginn) » transitiv DE vergeben [zuteilen] • FR don-
ner, attribuer [officiellement] • EN to allocate to, to award
to • PT atribuir, conceder [oficialmente] Beispiller de

Gemengerot huet d'Aarbechten an der Sportshal un e

Betrib aus dem Duerf verginn; d'Federatioun vergëtt

all Joer nëmmen eng begrenzt Zuel Lizenzen; du

brauchs dech net méi ze beméien, déi Aarbechtsplaz

ass scho verginn; hien ass scho verginn ëgs [hien ass

schonn an enger fester Bezéiung]

vergitteren [fɐɡˈitəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vergittert) » transitiv DE vergittern • FR

grillager • EN to fit a grille [to fit with security bars] • PT

gradear Beispill nodeem bei eis agebrach gouf, hu mer

eis Kellerfënstere vergittere gelooss

Verglach [fɐɡlˈɑχ] Maskulinum (Pluriel Vergläicher)

DE Vergleich [vergleichende Betrachtung] • FR comparai-
son • EN comparison • PT comparação Beispiller dee Ver-

glach do ass wäit hiergeholl; am Verglach mat soss

hate mer dëst Joer net vill Reen [wann ee mat soss

vergläicht, hate mer dëst Joer net vill Reen]; do ass

kee Verglach! [⇒ seet een, wann een e groussen Ën-

nerscheed tëschent zwou Saache feststellt]

i Variant: Vergläich

Vergläich [fɐɡlˈæːɪɕ] Maskulinum (Pluriel Vergläich-

er) - Variant vun ↗Verglach

vergläichbar [fɐɡlˈæːɪɕbaːʀ] Adjektiv DE vergleich-
bar • FR comparable • EN comparable • PT comparável
Beispiller déi zwee Länner hunn e vergläichbare

Wuesstum; d'Affekotin huet e vergläichbare Prozess

als Prezedenzfall ugeféiert

vergläichen [fɐɡlˈæːɪɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verglach) » transitiv vergläichen (mat)

DE vergleichen (mit) • FR comparer (à) • EN to compare
(to), to compare (with) • PT comparar (com) Beispill um

Internet kann ee kamoud d'Präisser (mateneen) ver-

gläichen

verglasen [fɐɡlˈaːzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verglaast) » transitiv DE verglasen • FR vitrer
• PT envidraçar Beispiller d'Passerell tëschent deenen

zwee Gebaier gouf verglaast; dräifach verglaaste

vergëtteren verglasen
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Fënstere sinn haut Standard

Verglasung [fɐɡlˈaːsuŋ] Femininum (Pluriel Ver-

glasungen) DE Verglasung [Scheibe(n)] • FR vitrage
[vitre(s)] • EN glazing [windows] • PT vidro(s) [vidraça(s)]
Beispill an eisem neien Haus hu mer Fënstere mat

dräifacher Verglasung

verglousen [fɐɡlˈəʊzən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé vergloust) » intransitiv DE verglühen, ver-
glimmen • FR se désagréger, se désintégrer [sous l'effet
de la chaleur] • EN to burn up, to burn out • PT desin-
tegrar-se [pela ação do calor], apagar-se [brasas]

Beispiller de Meteorit ass an der Atmosphär vergloust;

wéi mer d'Kotlette sollten op de Grill leeën, waren

d'Kuele scho vergloust

vergoen [fɐɡˈoːən] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé vergaangen / vergaang) » intransitiv 1.

DE vergehen [verstreichen] • FR passer [s'écouler] • EN to
pass, to go by • PT passar, decorrer Beispill zënter mer

eis fir d'lescht gesinn hunn, ass vill Zäit vergaangen

2. DE vergehen [schwinden] • FR passer [s'estomper] • EN

to subside, to wear off • PT passar, desaparecer Beispiller

wann d'Péng net vergeet, da muss de bei den Dokter

goen; wéi ech e Bléck an d'Kiche gehäit hunn, ass

den Appetit mer vergaangen 3. (bal) vergoen (vun) DE

(fast) vergehen (vor) • FR (faillir) mourir (de) [souffrir (de)]
• EN to be beside oneself, to (almost) die (of) • PT (estar
quase a) morrer (de) [sofrer (com)] Beispiller wéi d'Kand

verschwonne war, sinn d'Eltere (bal) vergaange vun

Angscht; d'lescht Woch ass ee (bal) vergaange vun

Hëtzt, haut ass et erëm äiskal ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé vergaangen / vergaang) » re-

flexiv 4. sech vergoen un DE sich vergehen an, miss-
brauchen • FR abuser de [physiquement] • EN to assault,
to abuse • PT abusar de [fisicamente] Beispill d'Police

huet ganz séier erausfonnt, wien sech um Kand ver-

gaangen hat

vergolden [fɐɡˈoldən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé vergolt) - Variant vun ↗vergëllen

vergonnen [fɐɡˈonən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé vergonnt) » transitiv DE gönnen [zugeste-
hen] • FR accorder de bon cœur à, ne pas envier pour,
être content de • EN to not begrudge • PT conceder de
todo o coração a, não invejar por, estar contente de
Beispiller ech vergonne mengem Cousin, datt en déi

gutt Plaz krut; vergonn em dach déi puer Su! Synonym

gënnen

vergraff [fɐɡʀˈɑf] Adjektiv DE vergriffen • FR épuisé
[produit] • EN out of print, unavailable • PT esgotado [pro-
duto] Beispill déi nei Ausgab vum Buch ass scho ver-

graff

i „vergraff“ kann och de Participe passé vum Verb ↗vergräifen

sinn.

vergräifen [fɐɡʀˈæːɪfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vergraff) » reflexiv 1. DE sich vergreifen
[sich irren] • FR se tromper [dans le choix d'un objet] • EN

to pick the wrong thing • PT enganar-se [numa escolha]

Beispill ech hu vegetaresch Zoossiss kaaft, ech muss

mech am Supermarché vergraff hunn! 2. DE sich ver-
greifen [beim Spielen eines Instruments] • FR jouer une
mauvaise note, jouer un mauvais accord • EN to play a
wrong note • PT tocar uma nota errada, tocar um acorde

errado Beispiller beim Virspillen op der Gittar huet hie

sech e puermol vergraff; wéi hie sech bei der Direk-

tesch beklot huet, huet e sech am Toun vergraff [wéi

hie sech bei der Direktesch beklot huet, huet e sech

onpassend an taktlos ausgedréckt] 3. sech vergräifen

un DE sich vergreifen an [misshandeln] • FR s'en prendre
à [physiquement] • EN to assault, to molest, to abuse •

PT maltratar, abusar de [fisicamente] Beispiller dee Fei-

gling vergräift sech ëmmer un deene Schwaachen;

den Ugeklote soll sech (sexuell) u Kanner vergraff

hunn

vergraulen [fɐɡʀˈɑʊlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vergrault) » transitiv DE vergraulen • FR

faire fuir, chasser [par un comportement désagréable]

• EN to alienate, to put off • PT afugentar, espantar [com
um comportamento desagradável] Beispiller dat éiwegt

Gestreits am Veräin huet vill Membere vergrault;

deen onfrëndleche Vendeur vergrault eis d'Clienten!

vergréisseren [fɐɡʀˈɜɪsəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé vergréissert) » transitiv 1. DE ver-
größern [räumlich] • FR agrandir [la superficie, l'espace
de] • EN to enlarge, to extend • PT aumentar, ampliar [a
superfície, o espaço de] Beispill mir hunn eise Living

mat enger Veranda vergréissert 2. DE vergrößern [zah-
len-, mengenmäßig] • FR agrandir [en nombre, en quan-
tité] • EN to enlarge, to expand [in numbers] • PT au-
mentar, alargar [em número, em quantidade] Beispiller

den Elektriker huet seng Ekipp mat zwee Léierbouwe

vergréissert; d'Geschäft huet säi Sortiment vergréis-

sert Synonym erweideren 3. DE vergrößern [optisch] • FR

agrandir, grossir [optiquement] • EN to enlarge, to mag-
nify • PT ampliar [oticamente] Beispiller ënner dem

Mikroskop gëtt d'Zell 800-mol vergréissert; ech hunn

eng schéi Familljefoto vergréissere gelooss » intransi-

tiv 4. DE vergrößern [optisch] • FR grossir [avoir un certain
pouvoir grossissant] • EN to enlarge, to magnify • PT am-
pliar [ter um certo poder de ampliação] Beispill meng

nei Lupp vergréissert nëmmen dräifach » reflexiv 5. DE

sich vergrößern • FR s'agrandir • EN to expand, to grow •

PT crescer, aumentar Beispill eist Duerf huet sech an de

leschten drësseg Joer zolidd vergréissert

Vergréisserung [fɐɡʀˈɜɪsəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Vergréisserungen) 1. DE Vergrößerung [räumlich] • FR

agrandissement [en superficie, en espace] • EN enlarge-
ment [spatial] • PT ampliação, aumento [em superfície,
em espaço] Beispill no der Vergréisserung vum Lycée

ass Plaz fir iwwer 1000 Schüler 2. DE Vergrößerung [op-
tisch] • FR agrandissement, grossissement [optique] • EN

enlargement, magnification [optical], zoom • PT ampli-
ação [ótica] Beispiller op dëser Foto gesäis de d'Ver-

gréisserung vun enger Bakteerie; meng Spektiv huet

eng zéngfach Vergréisserung

Vergréisserungsglas [fɐɡʀˈɜɪsəʀuŋsɡlaːs] Neu-

trum (Pluriel Vergréisserungsglieser) DE Vergröße-
rungsglas • FR loupe [instrument d'optique] • EN magnify-
ing glass • PT lupa [instrumento ótico] Beispill ouni Ver-

gréisserungsglas kréien ech d'Zeitung net méi gelies

Synonym Lupp

Vergréisserungsspigel [fɐɡʀˈɜɪsəʀuŋsʃpiʑəl]
Maskulinum (Pluriel Vergréisserungsspigelen) DE Ver-
größerungsspiegel • FR miroir grossissant • PT espelho
de aumento Beispill meng Frëndin huet e Vergréis-

Verglasung Vergréisserungsspigel
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serungsspigel an der Buedzëmmer opgehaangen

vergruewen [fɐɡʀˈuəvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vergruewen) » transitiv DE vergraben
[eingraben] • FR enfouir [sous terre] • EN to bury [under-
ground] • PT enterrar [esconder na terra] Beispill fir de

Wanter vergruewen d'Kaweechelcher Nëss am Bue-

dem

vergulden [fɐɡˈuldən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé vergult) - Variant vun ↗vergëllen

verhaasst [fɐhˈaːst] Adjektiv DE verhasst • FR détesté,

détestable • EN hated, disliked • PT odiado, malquisto
Beispiller deen arroganten Typ ass iwwerall verhaasst;

mat sengem Behuelen huet en sech iwwerall ver-

haasst gemaach

verhäerden [fɐhˈɛːɐ̯dən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verhäert) » reflexiv DE sich verhärten
[unflexibel, unnachgiebig werden] • FR se durcir [position,
attitude] • EN to become entrenched, to become intran-
sigent [attitude(s)] • PT endurecer(-se) [posição, atitude]

Beispill d'Gefor besteet, datt d'Fronten sech verhäer-

den an datt kee méi op deen anere lauschtert

verhaften [fɐhˈɑftən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verhaft) » transitiv DE verhaften [festneh-
men] • FR arrêter [appréhender] • EN to arrest • PT prender,
deter [aprisionar] Beispiller bei der Razzia konnt d'Po-

lice e puer Dealere verhaften; d'Beweiser ginn net

duer, fir de Verdächtegen ze verhaften

Verhaftung [fɐhˈɑftuŋ] Femininum (Pluriel Verhaf-

tungen) DE Verhaftung • FR arrestation • EN arrest • PT de-
tenção [aprisionamento] Beispill de Procureur huet op

der Pressekonferenz d'Verhaftung vun de Bankraiber

confirméiert

verhalen [fɐhˈaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verhalen / verhal) » transitiv 1. DE behalten
[im Gedächtnis] • FR retenir [garder en mémoire] • EN to
remember [to memorize] • PT fixar, reter [na memória]

Beispiller et ass schwéier, déi onreegelméisseg Ver-

ben all ze verhalen; ech verhalen einfach keng Nimm

méi!; fir deen Datum ze verhalen, huet d'Joffer eis eng

Ieselsbréck gesot 2. sech eppes verhalen DE sich et-
was merken [eine Warnung] • FR (bien) retenir quelque
chose, se tenir quelque chose pour dit [un avertisse-
ment] • EN to remember something [to keep something
in mind] • PT reter (bem) alguma coisa, meter alguma
coisa na cabeça [uma advertência] Beispiller verhal der

gutt, wat ech der elo soen!; vu mir kriss de kee Su méi,

verhal der dat! Synonym sech eppes mierken » reflex-

iv 3. DE sich verhalten [sich benehmen] • FR se conduire,

se comporter, réagir [d'une certaine manière] • EN to be-
have, to act • PT portar-se, comportar-se, reagir [de cer-
ta maneira] Beispiller hien huet sech mir géintiwwer

ëmmer ganz korrekt verhalen; wéi muss e Chauffer

sech bei dësem Verkéiersschëld verhalen?; déi Affär

verhält sech anescht ewéi s du mengs! [déi Affär ass

anescht ewéi s du mengs]

Verhalen [fɐhˈaːlən] Neutrum (Pluriel <seelen> Ver-

halen) DE Verhalten, Benehmen • FR comportement • EN

behaviour • PT comportamento, conduta Beispill duerch

d'Radare sollen d'Leit hiert Verhalen op der Strooss

änneren Synonym Behuelen

verhalensgestéiert [fɐhˈaːlənsɡəʃtɜɪɐt] Adjektiv DE

verhaltensauffällig, verhaltensgestört • FR sujet à des
troubles du comportement • EN with a behavioural dis-
order, maladjusted • PT sujeito a distúrbios de compor-
tamento Beispill Enseignantë kënnen eng Formatioun

maachen, fir besser mat verhalensgestéierte Kanner

ëmzegoen

Verhalensreegel [fɐhˈaːlənsʀeːʑəl] Femininum

(Pluriel Verhalensreegelen) DE Verhaltensregel • FR

règle de conduite • EN rule of behaviour • PT regra de
conduta Beispill et gëtt verschidde Verhalensreege-

len, duerch déi de Risiko vun enger Ustiechung ka

limitéiert ginn

Verhalensstéierung [fɐhˈaːlənsʃtɜɪəʀuŋ] Femi-

ninum (Pluriel Verhalensstéierungen) DE Verhaltens-
störung • FR trouble du comportement • EN abnormal
behaviour, conduct disorder • PT distúrbio de compor-
tamento Beispill dacks kënnegt sech eng Ver-

halensstéierung, déi een als Erwuessenen huet,

schonn an der Kandheet un

Verhalt [fɐhˈɑlt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ge-
dächtnis [Erinnerungsvermögen] • FR mémoire [faculté
de mémorisation] • EN memory [ability to remember] • PT

memória [faculdade de memorização] Beispiller fir säin

Alter huet mäi Grousspapp nach e ganz gudde Ver-

halt; zënter sengem Schlag huet hie kee Verhalt méi

[zënter sengem Schlag verhält hien net méi esou

gutt] Synonymmen Gediechtnes, Memoire

Verhältnes [fɐhˈæltnəs] Neutrum (Pluriel Verhält-

nesser) - Variant vun ↗Verhältnis

verhältnesméisseg [fɐhˈæltnəsmɜɪsəɕ] Adverb -

Variant vun ↗verhältnisméisseg

Verhältnis [fɐhˈæltnis] Neutrum 1. (kee Pluriel) DE

Verhältnis [Proportion] • FR rapport [proportion] • EN ratio
• PT proporção, relação, razão Beispiller an eisem Betrib

ass d'Verhältnis vun de Männer zu de Fraen 3 zu 1;

d'Format vu ville Fotoen entsprécht engem Verhältnis

vun 2 zu 3; dee ganzen Opwand steet a kengem Ver-

hältnis zum Resultat [verglach mam Resultat war dee

ganzen Opwand vill ze grouss] Synonym Rapport 2.

(Pluriel Verhältnisser) DE Verhältnis [Beziehung] • FR rap-
ports, relations • EN relation, relationship • PT relação
[contacto, ligação] Beispiller ech hunn nach haut e gutt

Verhältnis zu menge Schoulkomeroden; déi

gescheete Fra huet e miserabelt Verhältnis zu hirem

Exmann Synonym Relatioun 3. (Pluriel Verhältnisser) DE

Verhältnis [Liebesverhältnis] • FR liaison (amoureuse) • EN

affair, relationship • PT relação (amorosa), caso Beispill

mäi beschte Kolleeg huet e Verhältnis mat enger

bestueter Fra Synonymmen Affär, Relatioun 4. (Pluriel

Verhältnisser, kee Singulier) DE Verhältnisse [soziales
Umfeld] • FR milieu (social) • EN social background, milieu
• PT meio (social) Beispill de Premier kënnt aus beschei-

dene Verhältnisser Synonym Milieu 5. (Pluriel Verhält-

nisser, kee Singulier) DE Verhältnisse [Zustände] • FR état
de choses, conditions • EN conditions, circumstances • PT

estado das coisas, condições Beispiller fir déi deemo-

leg Verhältnisser war déi Method revolutionär; wéinst

deene katastrophale Verhältnisser am Stroossev-

erkéier huelen ech den Zuch fir op d'Aarbecht; lief net

iwwer deng Verhältnisser! [gëff net méi Suen ewech

vergruewen Verhältnis
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ewéi s de der hues!]

i Variant: Verhältnes

verhältnisméisseg [fɐhˈæltnismɜɪsəɕ] Adverb DE

verhältnismäßig [vergleichsweise] • FR relativement [pro-
portionnellement] • EN relatively • PT relativamente [em
proporção] Beispill an deem Beruff gëtt et verhältnis-

méisseg wéineg Fraen

i Variant: verhältnesméisseg

verhandelen [fɐhˈɑndələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verhandelt) » intransitiv DE verhandeln
[besprechen, eine Einigung suchen] • FR négocier • EN to
negotiate • PT negociar Beispiller mir hu probéiert, mam

Proprietär iwwer de Loyer ze verhandelen; am Bierg-

erkrich sinn déi zwou Säite bereet ze verhandelen

Synonym negociéieren

Verhandlung [fɐhˈɑndluŋ] Femininum (Pluriel Ver-

handlungen) 1. DE Verhandlung [Diskussion] • FR négo-
ciation [discussion] • EN negotiation, discussion • PT ne-
gociações [conversações] Beispill no laange Verhand-

lunge konnt en Accord fonnt ginn Synonym Negocia-

tioun 2. DE Verhandlung [vor Gericht] • FR audience [au
tribunal] • EN (court) hearing • PT audiência [no tribunal]
Beispill d'Verhandlunge sinn ausgesat ginn, well den

Ugeklote krank gouf

Verhandlungsgeschéck [fɐhˈɑndluŋsɡəʃek]
Maskulinum/Neutrum (kee Pluriel) DE Verhandlungs-
geschick • FR habileté à négocier, diplomatie • EN nego-
tiating skills, diplomacy • PT habilidade para negociar,
diplomacia Beispill bei dëser Mediatioun ass Verhand-

lungsgeschéck gefrot

Verhängnes [fɐhˈæŋnəs] Neutrum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Verhängnis

Verhängnis [fɐhˈæŋnis] Neutrum (kee Pluriel) zum

Verhängnis ginn DE zum Verhängnis werden • FR être
fatal à • EN to become the downfall of • PT ser fatal
a Beispill seng Leidenschaft fir Sportsween gouf em

schlussendlech zum Verhängnis

i Variant: Verhängnes

verhänken [fɐhˈæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verhaangen / verhaang) » transitiv

verhänken (géint) DE verhängen (über) • FR décréter
(contre) [une sanction] • EN to impose (on), to inflict (on)
[a sanction] • PT impor (a), decretar (para) [uma sanção]

Beispill d'Regierung verhänkt en Embargo géint dëst

Land

verharmlosen [fɐhˈɑʀmloːzən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verharmloost) » transitiv DE ver-
harmlosen • FR minimiser (la gravité de), banaliser (la
gravité de) • EN to downplay, to trivialize • PT minimizar
(a gravidade de) Beispill wier d'Krankheet am Ufank

net verharmloost ginn, wier et net zu enger Epidemie

komm Synonymmen erofspillen, minimiséieren

verhaselen [fɐhˈɑzələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verhaselt) » transitiv ëgs DE hinschlu-
dern • FR bâcler, réaliser dans la précipitation • EN to hur-
ry, to botch • PT aldrabar, fazer às três pancadas Beispill

déi Aarbecht ass verhaselt ginn

verhätschelen [fɐhˈætʃələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verhätschelt) » transitiv DE ver-
hätscheln • FR choyer, chouchouter • EN to spoil, to pam-
per • PT amimalhar, apaparicar Beispiller meng

Schwëster verhätschelt hir Kanner ze vill; déi ver-

hätschelt Athleeten, déi ze vill Sue verdéngen, stren-

gen sech net méi genuch un

verheelen [fɐhˈeːlən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé verheelt) » intransitiv DE verheilen [Wunde,
Bruch] • FR guérir (complètement), se refermer [plaie] •

EN to heal (up) • PT sarar [ferida], consolidar-se [fratura]

Beispiller déi Wonn riskéiert, ni ganz ze verheelen; de

Broch muss richteg verheelt sinn, ier s de deng Hand

nees däerfs belaaschten

verheemlechen [fɐhˈeːmləɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verheemlecht) » transitiv DE ver-
heimlichen • FR cacher (à), dissimuler (à) [ne pas dire (à)]
• EN to keep secret (from), to hide (from) • PT esconder
(a) [não dizer (a)] Beispiller mir hunn direkt gemierkt,

datt d'Kanner eis eppes wollte verheemlechen; de

Mann wollt senger Fra verheemlechen, datt e seng

Aarbecht géif verléieren Synonym verstoppen

Verhéier [fɐhˈɜɪɐ] Maskulinum (Pluriel Verhéier) DE

Verhör • FR interrogatoire [d'un suspect] • EN interrogation
• PT interrogatório [de um suspeito] Beispill no engem

kuerze Verhéier huet d'Police de Mann erëm

fräigelooss

verhéieren [fɐhˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verhéiert) » transitiv 1. DE verhören • FR

entendre, interroger, soumettre à un interrogatoire • EN

to interrogate • PT ouvir, interrogar, submeter a interro-
gatório Beispill d'Police huet dem Verdächtege seng

ganz Famill verhéiert » reflexiv 2. DE sich verhören • FR

mal entendre [être victime d'un malentendu] • EN to mis-
hear • PT ouvir mal, perceber mal [pelo sentido da audi-
ção] Beispiller entschëllegt, hunn ech mech verhéiert?;

du wollts mer dach hëllefe kommen, oder hat ech

mech do verhéiert? Synonym sech verlauschteren

verhëllefen [fɐhˈələfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verhollef) » intransitiv verhëllefen zu

DE verhelfen zu • FR aider à (obtenir) • EN to help to (get) •

PT ajudar a (obter), ajudar a (fazer valer) Beispill dës Af-

fekotin huet scho ville Leit zu hirem Recht verhollef

verhënneren [fɐhˈənəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verhënnert) » transitiv DE verhindern,

vermeiden • FR empêcher, éviter • EN to avoid, to prevent
• PT impedir, evitar Beispiller déi tragesch Attentater

hätte kënne verhënnert ginn; du kanns net verhën-

neren, datt deng Kanner och schlecht Erfarunge

maachen Synonymmen evitéieren, vermeiden

verherrlechen [fɐhˈɛʀləɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verherrlecht) » transitiv DE ver-
herrlichen • FR faire l'éloge de, faire l'apologie de, prôner
• EN to glorify, to extol • PT fazer o elogio de, fazer a
apologia de, exaltar Beispiller vill Dichter verherrlechen

d'Natur an hire Wierker; déi Museksgrupp gëtt kri-

tiséiert, well se an hiren Texter Drogen a Gewalt ver-

herrlecht

Verherrlechung [fɐhˈɛʀləɕuŋ] Femininum (Pluriel

<seelen> Verherrlechungen) DE Verherrlichung • FR

verhältnisméisseg Verherrlechung
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éloge, apologie • EN glorification • PT elogio, apologia
Beispill dee Film ass vu vir bis hannen déi rengste Ver-

herrlechung vun der Gewalt

verhexen [fɐhˈæksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verhext) » transitiv DE verhexen • FR ensor-
celer, envoûter • EN to cast a spell over, to bewitch •

PT enfeitiçar, embruxar Beispiller am Märchen huet eng

béis Fee d'Prinzessin verhext; eis Kanner sinn ewéi

verhext, fir an de Kino ze goen ëgs [eis Kanner si ben-

zeg, fir an de Kino ze goen]; et ass ewéi verhext, datt

et all Kéier reent, wa mir wëlle grillen ëgs [et ass ewéi

e Fluch, datt et all Kéier reent, wa mir wëlle grillen]

verhidden [fɐhˈidən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verhitt) - Variant vun ↗verhüten

Verhiddungsmëttel Neutrum (Pluriel Verhid-

dungsmëttelen / Verhiddungsmëttel) - Variant vun

↗Verhütungsmëttel

verhiewen [fɐhˈiəvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verhuewen) » reflexiv DE sich verheben • FR

se faire mal (en soulevant) [un poids, un fardeau] • EN to
strain oneself, to hurt oneself [while lifting] • PT mago-
ar-se (ao levantar) [um peso, uma carga] Beispiller ver-

hief dech net mat deem Sak Zement!; ech hu mech

verhuewen, wéi ech déi schwéier Këscht wollt an

d'Camionnette droen

verhonzen [fɐhˈontsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verhonzt) » transitiv 1. ëgs DE verschan-
deln, vermasseln • FR bousiller [enlaidir, gâcher] • EN to
blight, to louse up • PT estragar [desfear, deitar a perder]
Beispiller dës elle Stroosseluuchte verhonzen déi ganz

Landschaft; verhonz der deng Zukunft net! Synonym

versauen 2. graff DE zur Sau machen • FR engueuler, dé-
chirer • EN to bawl out [to reprimand] • PT dar uma en-
saboadela a, descompor Beispill de Meeschter huet

säi Léierbouf wéinst enger Klengegkeet verhonzt Syn-

onym zur Sau maachen

verhouert [fɐhˈəʊɐt] Adjektiv graff DE verhurt • FR

(sexuellement) débauché, dépravé • EN debauched,

(sexually) depraved • PT (sexualmente) desregrado
Beispill deen Typ war schonn am Lycée esou eppes vu

verhouert!

verhüten [fɐhˈyːtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verhüt) » intransitiv DE verhüten • FR se pro-
téger [lors de rapports sexuels] • EN to protect oneself
[during sex] • PT proteger-se [numa relação sexual]
Beispill et ass wichteg, deene Jonken ze vermëttelen,

wéi se solle verhüten

i Variant: verhidden

Verhütung [fɐhˈyːtuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE

Verhütung, Empfängnisverhütung • FR contraception • EN

contraception, birth control • PT contraceção Beispill et

ass wichteg, déi Jonk iwwer Verhütung opzeklären

Verhütungsmëttel [fɐhˈyːtuŋsmətəl] Neutrum

(Pluriel Verhütungsmëttelen / Verhütungsmëttel) DE

Verhütungsmittel • FR moyen de contraception • EN con-
traceptive, birth control (method) • PT contraceção, mé-
todo contracetivo Beispill fir eng Schwangerschaft ze

verhënneren, ass e wierksaamt Verhütungsmëttel

néideg

i Variant: Verhiddungsmëttel

verieren [fɐˈiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé veriert) » reflexiv DE sich verirren • FR se
perdre, s'égarer • EN to get lost • PT perder-se, ir dar [por
ter-se enganado no caminho] Beispill mir haten eis am

Bësch veriert

verierwen [fɐˈiːɐ̯vən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verierft) » transitiv 1. DE vererben, verma-
chen • FR laisser à, léguer à • EN to leave to, to bequeath
to • PT deixar a, legar a Beispill deen ale Jonggesell

huet wëlles, dem Déierenasyl säi ganzt Verméigen ze

verierwen Synonym vermaachen 2. DE vererben [durch
Vererbung weitergeben] • FR transmettre [héréditaire-
ment] • EN to pass on to [by heredity] • PT transmitir [he-
reditariamente] Beispill de Papp huet sengem Jong déi

rout Hoer verierft » reflexiv 3. DE sich vererben [sich
übertragen] • FR se transmettre (par hérédité) • EN to be
passed on [to be hereditary] • PT transmitir-se (por he-
reditariedade) Beispill et gëtt Krankheeten, déi sech

nëmme vum Papp op de Jong verierwen

i Verb, dat verierwen als Basis huet: ↗weiderverierwen

verifizéieren [veʀifitsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verifizéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verimpfen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

verimpft)

i Hei entsteet en neien Artikel.

veriwwelen [fɐˈivələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé veriwwelt) » transitiv DE verübeln • FR en
vouloir (à) pour • EN to take offence at, to be annoyed at
• PT levar a mal (a) Beispiller ech konnt him seng Reak-

tioun net veriwwelen; veriwwelt eis et net, wa mer net

kënne laanschtkommen! Synonym iwwelhuelen

verjären [fɐjˈɛːʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé verjäert) » intransitiv DE verjähren • FR se prescrire
[être abrogé par prescription] • EN to fall under the
statute of limitations, to become time-barred • PT pres-
crever [procedimento penal] Beispill dat Verbrieche ver-

jäert no 30 Joer

Verjärung [fɐjˈɛːʀuŋ] Femininum (Pluriel Verjärun-

gen) DE Verjährung • FR prescription (pénale) • EN statute
of limitations • PT prescrição (penal) Beispill fir dat

schlëmmt Verbrieche gëtt et keng Verjärung

verjéngen [fɐjˈeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verjéngt) » reflexiv DE sich verjüngen [den
Altersdurchschnitt senken] • FR se rajeunir [par une
baisse de la moyenne d'âge] • EN to rejuvenate oneself
• PT rejuvenescer [baixar a faixa etária média] Beispill et

wier esou lues un der Zäit, datt eise Kommitee sech

géif verjéngen

verjoen [fɐjˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé verjot) » transitiv DE verjagen, verscheuchen • FR

chasser [faire fuir] • EN to drive away, to chase away • PT

afugentar [fazer fugir] Beispiller den Hënn hiert Gebills

huet d'Abriecher verjot; du hues besser, d'Harespelen

net mat enger brüsker Beweegung ze verjoen Syn-

onym verdreiwen

verhexen verjoen
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verjubbelen [fɐjˈubələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verjubbelt) - Variant vun ↗verjuppen

verjuppelen [fɐjˈupələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verjuppelt) - Variant vun ↗verjuppen

verjuppen [fɐjˈupən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verjuppt) » transitiv ëgs DE verjubeln • FR

claquer [gaspiller] • EN to squander, to blow • PT estafar
[gastar] Beispill eisen Noper huet seng ganz Ierfschaft

am Casino verjuppt Synonym dropmaachen

i Varianten: verjubbelen, verjuppelen

verkabelen [fɐkˈaːbələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verkabelt) » transitiv DE verkabeln • FR

câbler [réaliser le câblage de], connecter [par câble(s)] •

EN to wire, to connect • PT cablar, conectar [por cabo(s)]
Beispiller d'Techniker sinn amgaang, déi verschidde

Serveren ze verkabelen; fir d'Tester beim Kardiolog

gouf ech ganz verkabelt ëgs [fir d'Tester beim Kardi-

olog gouf ech mat Kabelen un allméiglech Apparaten

ugeschloss]

verkachen [fɐkˈɑχən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé verkacht) » intransitiv 1. DE verkochen [zu
lange kochen] • FR cuire trop (longtemps) • EN to over-
cook • PT cozer (tempo) demais Beispill iwwerdeems

ech telefonéiert hunn, sinn d'Grompere mer verkacht

2. DE verkochen [verdampfen] • FR s'évaporer [en
bouillant] • EN to boil away, to evaporate • PT evaporar
[fervendo] Beispill wéi d'Waasser ganz verkacht war,

sinn d'Gromperen ugebrannt

verkacken [fɐkˈɑkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verkackt) » transitiv graff DE verkacken
[vermasseln] • FR foirer, merder à • EN to mess up, to fuck
up • PT fracassar em, fazer merda em Beispiller deen

Dräibiz verkackt awer och alles, wat en upaakt; deen

Examen hunn ech awer esou eppes vu verkackt Syn-

onymmen an de Sand setzen, vermasselen

Verkaf [fɐkˈaːf] Maskulinum (Pluriel <seelen> Ver-

keef) 1. DE Verkauf [das Verkaufen] • FR vente [acte de
vente] • EN sale, selling • PT venda [ato de vender]
Beispiller um Fest hunn ech beim Verkaf vu Lotter-

ieslouse gehollef; mam Verkaf vun eisem Haus hu

mer en décke Benefice gemaach Synonym Vente 2.

am Verkaf DE zum Verkauf • FR en vente • EN (up) for sale
• PT à venda Beispiller dat Buch ass net méi am Verkaf;

d'Ierwe wëllen d'Haus an de Verkaf ginn Synonym an

der Vente

verkafen [fɐkˈaːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verkaaft / verkaf) » transitiv 1. DE verkau-
fen • FR vendre • EN to sell • PT vender Beispiller wa meng

Aktie bis geklomme sinn, verkafen ech se!; op den

Tankstelle verkafen se och Blummen; den Händler

wollt mech fir domm verkafen ëgs [den Händler huet

gehofft, ech géif op seng Tricken erafalen]; mir

mussen de Leit déi Iddi richteg verkafen ëgs [mir

brauchen déi richteg Argumenter, fir datt d'Leit déi

Iddi gutt fannen]; elo si mer verkaaft! ëgs [elo si mer

an enger schlëmmer Situatioun, un där sech näischt

méi ännere léisst] » reflexiv 2. DE sich verkaufen [Käufer
finden] • FR se vendre [trouver preneur] • EN to sell [to
be purchased] • PT vender [ter procura] Beispiller zënter

datt mir de Logo geännert hunn, verkeeft eise Produit

sech besser; dat Buch gouf e puermol nogedréckt,

well et sech gutt verkeeft; hie weess sech gutt ze

verkafen ëgs [hie weess, wéi en sech beléift mécht]

i Verben, déi verkafen als Basis hunn: ↗ausverkafen an ↗wei-

derverkafen

Verkafspolitik [fɐkˈaːfspolitik] Femininum (Pluriel

<seelen> Verkafspoliticken) DE Verkaufspolitik • FR poli-
tique commerciale • EN sales policy • PT política comer-
cial Beispill dës Firma ass bekannt fir eng aggressiv

Verkafspolitik

Verkafsstrategie [fɐkˈaːfstʀɑteːʒiː] Femininum

(Pluriel Verkafsstrategien) DE Verkaufsstrategie • FR

stratégie de vente • EN sales strategy • PT estratégia de
venda Beispill eis Startup huet eng flott Verkafsstrate-

gie entwéckelt

Verkafszuel [fɐkˈaːfstsuəl] Femininum (Pluriel

Verkafszuelen) (meeschtens Pluriel) DE Verkaufszahl •

FR chiffre de vente • PT volume de vendas Beispill eis

Verkafszuele vun dësem Joer sinn nach net statis-

tesch erfaasst ginn

verkäilen [fɐkˈæːɪlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verkäilt) » reflexiv DE sich verkeilen • FR

s'encastrer • PT encaixar-se, enfeixar-se Beispill beim

Zuchaccident hunn zwee Waggone sech anenee

verkäilt

verkalkuléieren [fɐkɑlkulˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé verkalkuléiert) » re-

flexiv DE sich verkalkulieren • FR se mettre le doigt dans
l'œil • EN to be mistaken, to miscalculate • PT estar muito
enganado Beispill wann s de mengs, ech géif der Sue

léinen, dann hues de dech verkalkuléiert Synonym

sech verrechnen

verkalleken [fɐkˈɑlekən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé verkallekt) » intransitiv 1. DE verkalken
[Kalk ansetzen] • FR s'entartrer • EN to calcify, to fur up
• PT ganhar calcário Beispill kee Wonner, datt d'Kaffis-

maschinn net méi geet, se ass komplett verkallekt 2.

DE verkalken [Gewebe] • FR se scléroser • EN to become
calcified, to become sclerosed • PT esclerosar-se
Beispiller d'Doktesch huet bei der Untersuchung fest-

gestallt, datt meng riets Schëller staark verkallekt

ass; du wäerts dach net schonn ufänken ze

verkalleken ëgs [du wäerts dach net schonn ufänken

ze verkënnen]

verkasematuckelen [fɐkɑzəmɑtˈukələn] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé verkasematuckelt)

» transitiv 1. ëgs DE zurichten, bearbeiten • FR (mal)traiter,
arranger • EN to botch, to rough up • PT deixar em (mau)
estado, maltratar Beispiller dee Coiffer hat mech esou

verkasematuckelt, ech hunn erausgesinn ewéi eng

Vulleschäich!; bei där Kläpperei haten se hie schéi

verkasematuckelt; hien zielt, op der Party hätt en eng

Fra verkasematuckelt [hien zielt, op der Party hätt e

Sex mat enger Fra gehat] 2. ëgs DE verdrücken, verput-
zen, kippen • FR bouffer, dévorer, engloutir, lamper • EN

to polish off • PT papar, devorar, despachar, emborcar
Beispiller wéi mer fäerdeg waren, hate mir zwee dee

ganze Kuch verkasematuckelt; elo gi mer nach séier

e puer Pätt verkasematuckelen!

verjubbelen verkasematuckelen
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Verkeefer [fɐkˈeːfɐ] Maskulinum (Pluriel Verkeefer)

1. DE Verkäufer [Beruf] • FR vendeur [professionnel] • EN

salesperson [profession] • PT vendedor [profissional]
Beispiller de Verkeefer sot, et kéint een déi eenzel

Deeler vum Apparat nobestellen; mäin Neveu mécht

eng Léier als Verkeefer Synonym Vendeur 2. DE Ver-
käufer [Eigentümer] • FR vendeur [propriétaire] • EN seller
[owner] • PT vendedor [proprietário] Beispill de Verkeefer

vum Auto war esou éierlech, fir eis op eng kleng

Téitsch hinzeweisen

i Weiblech Form: ↗Verkeeferin

Verkeeferin [fɐkˈeːfəʀin] Femininum (Pluriel Ver-

keeferinnen) 1. DE Verkäuferin [Beruf] • FR vendeuse [pro-
fessionnelle] Synonym Vendeuse 2. DE Verkäuferin [Ei-
gentümerin] • FR vendeuse [propriétaire]

i Männlech Form: ↗Verkeefer

Verkéier [fɐkˈɜɪɐ] Maskulinum (kee Pluriel) - Kuerz-

form vun ↗Geschlechtsverkéier 1. DE Verkehr [Straßen-
verkehr] • FR trafic [circulation routière] • EN traffic • PT

trânsito (rodoviário), tráfego (rodoviário) Beispiller op der

Autobunn gëtt de Verkéier den Ament wéinst engem

Accident ëmgeleet; wärend dem Chantier gëtt de

Verkéier mat Roude Luuchte gereegelt; an der

Grousser Vakanz ass manner Verkéier an eiser

Strooss Synonym Trafick 2. DE Verkehr [von Kapital, Wa-
ren, Personen und Dienstleistungen] • FR circulation [de
capitaux, de biens, de personnes et de services] • PT cir-
culação [de capitais, de bens, de pessoas e de serviços]

Beispiller ee vun den Atoute vun der EU ass de fräie

Verkéier vu Wueren tëschent de verschiddene Län-

ner; en neien Accord mat Drëttstaate soll de Verkéier

vum Kapital besser reegelen Synonym Zirkulatioun 3.

aus dem Verkéier zéien DE aus dem Verkehr ziehen • FR

retirer de la circulation • EN to withdraw from circulation
• PT retirar da circulação Beispiller déi al Geldschäiner

ginn aus dem Verkéier gezunn; d'Police huet e puer

Drogenhändler aus dem Verkéier gezunn ëgs [d'Po-

lice huet e puer Drogenhändler festgeholl]

verkéieren [fɐkˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verkéiert) » intransitiv verkéieren an DE

verkehren in [Kontakt pflegen mit] • FR fréquenter [avoir
commerce avec] • EN to associate with, to keep compa-
ny with • PT frequentar [conviver com] Beispill dee Moler

verkéiert nëmmen an elitäre Kreesser

Verkéiersaccident [fɐkˈɜɪɐzɑksidænt]
Maskulinum/Neutrum (Pluriel Verkéiersaccidenter)

DE Verkehrsunfall • FR accident de la route • EN traffic
accident • PT acidente de viação Beispiller duerch den

Asaz vu Radare solle Verkéiersaccidenter verhënnert

ginn; d'Zuel vun de Verkéiersaccidenter huet dëst Jo-

er en trauerege Rekord erreecht

Verkéiersdoudegen Maskulinum (Pluriel Verkéiers-

doudeg / Verkéiersdoudeger) DE Verkehrstoter • FR vic-
time de la route • PT vítima mortal em acidente rodo-
viário Beispill duerch de Sécherheetsgurt an den Au-

toe konnt d'Zuel vun de Verkéiersdoudege staark re-

duzéiert ginn

Verkéiersnetz Neutrum (Pluriel Verkéiersnetzer) DE

Verkehrsnetz • FR réseau de transport(s) • EN transport
network • PT rede de transportes Beispill mir sichen no

Léisungen, fir d'Grenzregioune besser un eist ëf-

fentlecht Verkéiersnetz unzebannen

Verkéiersreegel [fɐkˈɜɪɐsʀeːʑəl] Femininum

(Pluriel Verkéiersreegelen) DE Verkehrsregel • FR règle
du code de la route • EN Highway Code, traffic regulation
• PT regra do trânsito Beispill du krus scho méi ewéi ee

Protokoll, well s de dech net un d'Verkéiersreegelen

häls!

Verkéiersschëld [fɐkˈɜɪɐsʃəlt] Neutrum (Pluriel

Verkéiersschëlter / Verkéiersschëlder) DE Verkehrs-
schild • FR panneau de signalisation • EN road sign •

PT sinal de trânsito, placa de sinalização Beispiller de

Chauffer huet dat Verkéiersschëld net respektéiert a

krut dofir e Protokoll; nach e Verkéiersschëld op dës-

er Plaz bréngt näischt

Verkéiersverhältnes [fɐkˈɜɪɐsfɐhæltnəs] Neutrum

(Pluriel Verkéiersverhältnesser) - Variant vun

↗Verkéiersverhältnis

Verkéiersverhältnis Neutrum (Pluriel Verkéiersver-

hältnisser) (meeschtens Pluriel) DE Verkehrsverhältnis,

Verkehrslage • FR situation routière, conditions de circu-
lation • EN traffic conditions • PT situação do trânsito (ro-
doviário), condições de circulação Beispill wärend dem

Beruffstrafick sinn d'Verkéiersverhältnisser op den

Autobunne katastrophal

i Variant: Verkéiersverhältnes

verkéiert [fɐkˈɜɪɐt] Adjektiv DE verkehrt • FR mauvais,

de travers [mal choisi, inapproprié] • EN wrong [inappro-
priate], back to front, the wrong way around • PT errado,

contrário [inexato, desapropriado] <Adverb ao contrário>

Beispiller et wier net verkéiert, an där Saach en zweet-

en Avis unzefroen; du hues däi Pullover de verkéierte

Wee ugedoen; de Léierbouf mécht nach villes

verkéiert!

i „verkéiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗verkéieren

sinn.

verkënnegen [fɐkˈənəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verkënnegt) » transitiv 1. DE verkünden •

FR proclamer • EN to announce [to make public] • PT pro-
clamar, proferir Beispiller um sechs Auer ginn d'Wal-

resultater verkënnegt; de Riichter verkënnegt d'Ur-

teel 2. d'Evangelium verkënnegen DE das Evangelium
verkündigen • FR prêcher l'Évangile • EN to preach the
gospel • PT pregar o Evangelho Beispill an der Zäit sinn

d'Missionaren an d'ganz Welt gezunn, fir d'Evangeli-

um ze verkënnegen

Verkënnegung [fɐkˈənəʑuŋ] Femininum (Pluriel

Verkënnegungen) 1. DE Verkündung • FR proclamation •

EN announcement [public statement] • PT proclamação,

proferição Beispill d'Medie waarden ongedëlleg op

d'Verkënnegung vum Urteel 2. Verkënnegung vum

Evangelium DE Verkündigung des Evangeliums • FR

prêche de l'Évangile • EN preaching of the gospel • PT

pregação do Evangelho Beispill d'Verkënnegung vum

Evangelium war fréier d'Aufgab vun de Missionaren

verkennen [fɐkˈænən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verkannt) » transitiv DE verkennen • FR mé-
connaître, sous-estimer • EN to underrate, to underesti-
mate • PT desconhecer, subestimar Beispiller deem Mol-

er säin Talent gouf laang verkannt; ech mengen, du

Verkeefer verkennen
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verkenns den Eescht vun der Situatioun!

verkënnen [fɐkˈənən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé verkënnt) » intransitiv DE verkalken, kin-
disch werden • FR devenir gâteux • EN to go gaga, to
become senile • PT caducar, ficar senil, ficar caquético
Beispiller elo hunn ech schonn nees eppes vertässelt,

ech fänken un ze verkënnen; reeg dech net op iwwer

de Bopa, du weess jo, en ass verkënnt!

verkierperen [fɐkˈiəpəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verkierpert) » transitiv DE verkörpern
[symbolisieren] • FR représenter, personnifier, incarner •

EN to embody, to personify • PT representar, personificar,
encarnar Beispill déi Statu verkierpert d'Iddi vun der

Fräiheet

Verkierperung [fɐkˈiəpəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Verkierperungen) DE Verkörperung [Darstellung] • FR re-
présentation, personnification, incarnation • EN embodi-
ment, personification • PT representação, personificação,

encarnação Beispill déi Statu gëllt als d'Verkierperung

vun der Fräiheet

verkierzen [fɐkˈiːɐ̯tsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verkierzt) » transitiv 1. DE verkürzen [verrin-
gern] • FR raccourcir [rendre plus court] • EN to shorten, to
reduce • PT encurtar, reduzir, diminuir Beispill gutt Pneue

verkierzen de Bremswee » reflexiv 2. DE sich verkürzen
• FR se raccourcir [se réduire] • EN to become shorter, to
be reduced • PT encurtar, reduzir-se Beispill duerch déi

nei Strooss huet mäi Wee fir op d'Aarbecht sech ëm

siwe Kilometer verkierzt

Verkierzung [fɐkˈiːɐ̯tsuŋ] Femininum (Pluriel

Verkierzungen) DE Verkürzung • FR raccourcissement •

EN shortening, reduction • PT encurtamento, redução
Beispill déi nei Maschinne féieren zu enger

Verkierzung vum Aarbechtsprozess

verklappen [fɐklˈɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verklappt) » transitiv ëgs DE verkloppen,

losschlagen [verkaufen] • FR refourguer à, bazarder • EN

to flog [to sell] • PT vender (a), desfazer-se de Beispiller

wiem hues de däin alen Auto verklappt?; d'Studente

verklappen hir Bicher um Bichermaart

verklausuléieren [fɐklɑʊzulˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé verklausuléiert) »

transitiv DE verklausulieren [verkomplizieren] • FR rédiger
de façon incompréhensible • PT redigir de maneira in-
compreensível Beispill hiren Affekot huet verschidde

Formulatiounen am Kontrakt esou verklausuléiert,

datt ee kee Wuert versteet

verkleeden [fɐklˈeːdən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verkleet) » transitiv 1. DE verkleiden
[kostümieren] • FR déguiser [travestir] • EN to dress up,

to disguise • PT disfarçar, fantasiar Beispiller d'Mamm

huet d'Kanner als Clowne verkleet; fir op de Fuesbal

verkleeden ech mech gär als Banann; wat ass si nees

verkleet! ëgs [wat ass si nees komesch ugedoen!] 2.

DE verkleiden [bedecken] • FR revêtir [couvrir d'un revê-
tement] • EN to cover, to clad • PT revestir [aplicar reves-
timento em] Beispill mir loossen d'Reesäit vun eisem

Haus mat Leeë verkleeden

Verkleedung [fɐklˈeːduŋ] Femininum (Pluriel

Verkleedungen) DE Verkleidung [Dekoration, Schutz] •

FR revêtement [de décoration, de protection], protection
• EN cover, covering [protection, decoration] • PT reves-
timento [de decoração, de proteção], cobertura, invó-
lucro Beispill den Elektriker huet d'Verkleedung vum

Apparat erofgeholl, fir un d'Kabelen ze kommen

verklemmt [fɐklˈæmt] Adjektiv DE verklemmt • FR

coincé, complexé, inhibé • EN uptight, inhibited • PT com-
plexado, inibido, acanhado Beispill seng streng Erzéi-

ung ass schold drun, datt hien esou verklemmt ass

verkléngen [fɐklˈeŋən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé verklongen / verklong) » intransitiv DE ver-
klingen • FR s'éteindre, s'évanouir, expirer [son, note] •

EN to fade away [sound] • PT extinguir-se, desvanecer-
se [som, nota] Beispill de begeeschterte Publikum huet

scho geklappt, nach ier déi lescht Nout verklonge war

verklengeren [fɐklˈæŋəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verklengert) » transitiv DE verklei-
nern • FR réduire [rendre plus petit] • PT reduzir [tornar
menor] Beispiller verklenger mer dee Portrait, datt ech

d'Foto an de Portmonni kréien!; aus medezinesche

Grënn huet d'Fra sech d'Brëscht verklengere gelooss

Verklengerung [fɐklˈæŋəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Verklengerungen) DE Verkleinerung, Reduzierung • FR

réduction [en superficie, en volume] • PT redução [em
superfície, em volume] Beispiller d'Verklengerung vum

natierleche Liewensraum féiert bei villen Déieren

derzou, datt se ausstierwen; de Chirurg huet d'Pati-

entin iwwer eng Verklengerung vum Mo informéiert;

ech hunn eng Verklengerung vun dëser grousser Fo-

to op mengem Schreifdësch stoen

verkloen [fɐklˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verklot) » transitiv DE verklagen • FR porter
plainte contre, poursuivre en justice • EN to sue • PT pôr
um processo a, intentar uma ação contra Beispill den

Aarbechter huet säi Patron verklot, well deen en net

bezuelt huet Synonym kloe géint

verknacksen [fɐknˈɑksən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verknackst) » transitiv sech de Fouss

verknacksen DE sich den Fuß verknacksen • FR se fouler
le pied [légèrement] • EN to sprain, to twist one's ankle •

PT torcer o pé Beispill ech hu mer an der Trap de Fouss

verknackst

verknalen [fɐknˈɑlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verknaalt) - Variant vun ↗verknallen

verknallen [fɐknˈɑlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verknallt) » reflexiv ëgs sech verknallen

(an) DE sich verknallen (in) [sich verlieben (in)] • FR

s'amouracher (de), s'enticher de • EN to have a crush on,

to fall for • PT apaixonar-se (por), enamorar-se de Beispill

ech hunn d'Gefill, wéi wa meng kleng Schwëster sech

an dech verknallt hätt

i Variant: verknalen

verknäppen [fɐknˈæpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verknäppt) » reflexiv DE sich beim Zu-
knöpfen vertun • FR se tromper en boutonnant, bouton-
ner à l'envers, boutonner lundi avec mardi • PT abotoar-
se mal [não acertar os botões nas casas] Beispill de Col

vun dengem Hiem steet ewech, hues de dech iere

verknäppt?

verkënnen verknäppen
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verknaschten [fɐknˈɑʃtən] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verknascht) » transitiv 1. DE ver-
schmutzen • FR salir [souiller], encrasser, polluer • EN to
dirty, to pollute • PT sujar, engordurar, poluir Beispiller

wie soll déi Toiletten esou verknascht hunn?; d'Police

mécht eng Enquête fir erauszefannen, wien d'Baach

verknascht huet ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé verknascht) » intransitiv 2. DE verschmutzen • FR

s'encrasser • EN to get dirty, to become dirty • PT sujar-
se, engordurar-se Beispiller de Schäffchen ass mat der

Zäit komplett verknascht; den Donst zitt net of, well

de Filter vun der Hott verknascht ass

verknätzelen [fɐknˈætsələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verknätzelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verknauteren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé verknautert) » transitiv DE verknittern, zerknittern
• FR chiffonner, froisser • PT amarrotar, amarfanhar
Beispiller verknauter d'Landkaart net esou, mee fal se

uerdentlech zesummen!; an deem verknauterten

Hiem kanns de net ënner d'Leit goen! Synonymmen

verkniwwelen, verknujelen

verknëppen [fɐknˈəpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verknëppt) » transitiv verknëppen

(mat) DE verknüpfen (mit) [verbinden (mit)] • FR mettre
en rapport, relier • EN to link (to) • PT relacionar, ligar
Beispiller mat dësem Gesetz wëllt d'Regierung

d'Wirtschaftspolitik an d'Sozialpolitik besser matenee

verknëppen; déi zwee Internetsitte sinn iwwer e Link

verknëppt

Verknëppung [fɐknˈəpuŋ] Femininum (Pluriel

Verknëppungen) DE Link, Hyperlink • FR lien, hyperlien
• EN link [hyperlink] • PT link, hiperligação Beispill iwwer

dës Verknëppung kommt Dir op déi gewënschten In-

ternetsäit Synonym Link

verkniwwelen [fɐknˈivələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verkniwwelt) » transitiv DE verknittern,

zerknittern • FR chiffonner, froisser • PT amarrotar, amar-
fanhar Beispiller verkniwwel de Bréif net, soss kann

ech en net méi uerdentlech kopéieren!; an deem

verkniwwelten Hiem kanns de net ënner d'Leit goen!

Synonymmen verknauteren, verknujelen

verknujelen [fɐknˈuʑələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verknujelt) » transitiv DE verknittern,

zerknittern • FR chiffonner, froisser • PT amarrotar, amar-
fanhar Beispiller setz dech emol riicht, du verknujels

däi Paltong hanne ganz!; den Automat wëllt mäi

verknujelte Schäin net huelen Synonymmen verk-

nauteren, verkniwwelen

verkolen [fɐkˈoːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verkoolt) » transitiv 1. ëgs DE verkohlen,

veräppeln • FR se payer la tête de, faire marcher • PT go-
zar com, troçar de, entrar com Beispill gleef deem net

alles, dat do ass een, deen d'Leit gäre verkoolt! 2. ëgs

DE den Kopf verdrehen • FR tourner la tête à • PT fazer
perder a cabeça a Beispill looss dech net vun deem

Fraleitsgeck verkolen!

verkommen [fɐkˈomən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé verkomm) » intransitiv 1. DE verkommen,

verfallen, verwildern • FR se délabrer, se détériorer, tom-

ber en ruine • EN to fall into disrepair, to decay • PT

desmoronar-se, degradar-se, arruinar-se Beispiller well

keng Suen do waren, fir et ze renovéieren, ass

d'Schlass mat der Zäit ganz verkomm; mengem Bop

säi Gaart ass an de leschte Joren uerg verkomm 2.

DE verkommen, verwahrlosen, verlottern • FR tomber bien
bas, tomber dans la déchéance • EN to go to pieces,

to go to seed • PT decair, entrar em decadência Beispill

zënter e gescheet ass, verkënnt mäi Brudder ëmmer

méi

verkoppelen [fɐkˈopələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verkoppelt) » transitiv verkoppelen

(mat) DE verkuppeln (mit) [zusammenbringen] • FR faire
se rencontrer [en vue d'une relation amoureuse] • EN to
marry off (to), to pair off (with) • PT arranjar um encontro
entre, alcovitar [um casal] Beispill ech hu wëlles, meng

Schwëster mat mengem beschte Kolleeg ze verkop-

pelen

verkraaften [fɐkʀˈaːftən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verkraaft) - Variant vun ↗verkraften

verkraften [fɐkʀˈɑftən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verkraft) » transitiv DE verkraften • FR se re-
mettre de, digérer • EN to cope with, to recover from •

PT restabelecer-se de, superar Beispiller eise Betrib hat

dee finanzielle Verloscht séier verkraft; mäi Papp huet

d'Trennung vu menger Mamm ni richteg verkraft

i Variant: verkraaften

verkrämpen [fɐkʀˈæmpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verkrämpt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verkrampfen [fɐkʀˈɑmpfən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verkrampft) » reflexiv DE sich ver-
krampfen • FR se contracter, se crisper • EN to cramp,

to become tense • PT contrair-se, crispar-se Beispiller bei

enger epileptescher Kris verkrampft sech dee ganze

Kierper; du sëtz esou verkrampft do, geet et der net

gutt?

Verkrampfung [fɐkʀˈɑmpfuŋ] Femininum (Pluriel

Verkrampfungen) DE Verkrampfung • FR contraction,

crispation, spasme • EN tension, cramp • PT contração,

crispação, espasmo Beispill Äre Kappwéi kënnt vun

enger Verkrampfung am Genéck

verkrasch [fɐkʀˈɑʃ] Adjektiv DE verweint • FR noyé de
pleurs, gonflé de pleurs • EN red with crying, tear-stained
• PT afogado em lágrimas, inchado de choro Beispiller

d'Kand motzt a bleift mat verkraschenen Aen um

Buedem sëtzen; wéi meng Schwëster erakoum, hat

se e ganz verkraschent Gesiicht

verkrauchen [fɐkʀˈæːʊχən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verkroch) » reflexiv DE sich verkriechen
• FR se terrer, se cacher, se retirer (du monde) • EN to hide
away • PT recolher-se, encafuar-se, retirar-se (do mun-
do) Beispiller de Fuuss huet sech a säi Bau verkroch;

nom Doud vu senger Fra huet de Mann sech laang

Zäit verkroch

verkrëmmt [fɐkʀˈəmt] Adjektiv DE verkrümmt • FR dé-
formé [extrémité(s) du corps] • EN crooked, deformed
• PT deformado [extremidade(s) do corpo] Beispill mat

senge verkrëmmte Fangere ka mäi Bop net méi gutt

verknaschten verkrëmmt
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schreiwen

verkrëppelt [fɐkʀˈəpəlt] Adjektiv 1. DE verkrüppelt
[Körperteil] • FR mutilé [partie du corps] • EN crippled
[part of the body] • PT aleijado [parte do corpo] Beispill

zënter sengem Accident huet eise Schoulmeeschter

eng verkrëppelt Hand 2. DE verkrüppelt [Mensch] • FR in-
firme • EN crippled [person] • PT aleijado [pessoa] Beispill

mäi Grousspapp ass verkrëppelt aus dem Krich

erëmkomm 3. DE verkrüppelt [Pflanze] • FR rabougri
[plante] • EN stunted [plant] • PT atrofiado [planta] Beispill

dee verkrëppelten Äppelbam dréit nach ëmmer

verkucken [fɐkˈukən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verkuckt) » reflexiv 1. DE sich irren [beim
Schauen, beim Lesen] • FR se tromper, se méprendre [en
regardant, en lisant] • EN to misread, to get wrong • PT

enganar-se a ler, ler mal, ver mal Beispill ech hunn dee

flotte Film verpasst, well ech mech am Programm

verkuckt hat Synonym sech versinn 2. sech verkucken

an DE sich vergucken in, sich verknallen in • FR se toquer
de, s'amouracher de, s'enticher de • EN to have a crush
on, to fall in love with • PT engraçar-se por, embeiçar-
se por Beispiller eist Meedchen huet sech an den

Nopeschbouf verkuckt; ech hu mech an dat aalt

Bauerenhaus verkuckt ëgs [dat aalt Bauerenhaus

gefält mer besonnesch gutt]

verkuelen [fɐkˈuələn] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verkuelt) ♦ Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé verkuelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verkuerbelen [fɐkˈuːɐ̯bələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verkuerbelt) » transitiv DE ver-
wirren, aus dem Konzept bringen • FR décontenancer,
déconcerter, troubler • EN to distract, to confuse • PT

atrapalhar, desconcertar, confundir Beispiller verkuer-

bel mech net, ech maache grad d'Steiererklärung!;

no deene sëllegen Ënnerbriechunge war ech esou

verkuerbelt, datt ech komplett de Fuedem verluer

hunn

verlaangen [fɐlˈaːŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verlaangt) » transitiv 1. DE verlangen, for-
dern • FR exiger, demander, revendiquer • EN to demand
[to insist on having] • PT exigir, pedir, reivindicar Beispiller

d'Cheffin verlaangt absolut Loyalitéit vun hire Mataar-

bechter; ech bieden dech net dorëm, ech verlaangen

et!; et ass onerhéiert, esou vill Sue fir déi Aarbecht ze

verlaangen!; du verlaangs dat Onméiglecht!; d'Gew-

erkschafte verlaangen dräi Prozent méi Loun Synonym

fuerderen 2. DE verlangen [erfordern] • FR exiger [néces-
siter] • EN to demand, to require • PT exigir [requerer]
Beispill esou eng Aarbecht verlaangt vill Gedold Syn-

onym erfuerderen

verlaangeren [fɐlˈaːŋəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verlaangert) » intransitiv verlaangeren

(no) DE sich sehnen nach, Heimweh haben • FR souffrir
de l'absence de, avoir le mal du pays • EN to miss, to be
homesick (for) • PT ter saudades (de) [de uma pessoa,
de casa] Beispiller an der Vakanzekolonie hunn e puer

Kanner no hirer Mamm verlaangert; wéi ech am Aus-

land am Internat war, hunn ech dacks verlaangert;

kommt Äre Jong op de Camp sichen, e verlaangert ze

vill!

Verlaf [fɐlˈaːf] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Verlauf
[geografisch, topografisch] • FR tracé [géographique, to-
pographique] • EN course, line [topographical, geo-
graphical] • PT traçado [geográfico, topográfico]

Beispiller op dëser Kaart gesäit een de Verlaf vun der

Rennstreck; de Verlaf vun der Grenz ass ëmstridden

Synonym Tracé 2. DE Verlauf [Entwicklung] • FR déroule-
ment, cours, suivi • EN progress, headway [development]
• PT desenvolvimento, decurso Beispill d'Police wäert eis

iwwer de weidere Verlaf vun der Enquête infor-

méieren

verlafen [fɐlˈaːfən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verlaf) » reflexiv 1. DE sich verlaufen [sich
verirren] • FR se perdre, s'égarer • EN to get lost, to lose
one's way • PT perder-se, enganar-se no caminho
Beispiller ech hu mech verlaf a weess net, wou ech

soll higoen; dat Gebai ass esou grouss, datt ech mech

reegelméisseg dra verlafen Synonym sech verieren 2.

DE sich verlaufen [auseinandergehen] • FR se disperser
[partir] • EN to disperse, to scatter • PT dispersar(-se), de-
bandar Beispill wéi et ugefaangen huet mat reenen,

hunn d'Leit sech séier verlaf ♦ Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé verlaf) » intransitiv 3. DE verlaufen [sich
erstrecken, führen] • FR passer [voie, tracé] • EN to run
[road, path, route] • PT correr, passar [via, traçado]

Beispill de Vëloswee verleeft parallel zum Floss 4. DE

verlaufen [ablaufen] • FR se dérouler [se passer d'une
certaine manière] • EN to run, to proceed [plan, project]
• PT decorrer, correr [passar-se de um certo modo]

Beispiller bis elo verleeft eise Projet esou ewéi ge-

plangt; d'Operatioun ass gutt verlaf; den Accident ass

déidlech verlaf [beim Accident gouf et op d'mannst

een Doudegen] 5. DE verlaufen [auseinanderfließen] •

FR couler, baver • EN to run, to smudge [make-up] • PT

escorrer, borrar Beispill vum ville Kräischen ass dem

Meedche säi Makeup verlaf

verlafen [fɐlˈaːfən] Adjektiv ëgs DE (moralisch) ver-
kommen, verdorben [Frau] • FR coureuse, dévergondée
• EN loose, wanton [woman] • PT promíscua, depravada
Beispill d'Leit halen hatt fir e verlafent Framënsch

Verlag [fɐlˈaːχ] Maskulinum (Pluriel Verläg / Verla-

gen / Verlager) DE Verlag • FR maison d'édition, éditeur •

EN publisher, publishing house • PT casa editora, editora
Beispiller a wéi engem Verlag koum däi Buch eraus?;

et gëtt net vill Verlagen, déi hir eegen Dréckerei hunn

verlageren [fɐlˈaːʁəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verlagert) » transitiv 1. DE verlagern,

verlegen • FR déplacer, transférer, délocaliser • EN to
shift, to relocate, to transfer • PT deslocar, transferir, des-
localizar Beispiller um Moto muss ee säi Gewiicht an

de Kéiere richteg verlageren; d'Bank huet hire Sëtz an

d'Haaptstad verlagert; d'Produktioun gëtt an d'Aus-

land verlagert » reflexiv 2. DE sich verlagern • FR se dé-
placer [changer de place] • EN to relocate, to move •

PT deslocar-se [mudar de lugar] Beispill d'Prostitutioun

huet sech an en anere Quartier verlagert

Verlagerung [fɐlˈaːʁəʀuŋ] Femininum (Pluriel Ver-

lagerungen) DE Verlagerung • FR déplacement, transfert,
délocalisation • EN shifting, relocation, transfer • PT des-
locação, transferência, deslocalização Beispiller deng

Propos ass keng Léisung, mee eng Verlagerung vum

Problem; eng Verlagerung vum Wuerentransport vun

verkrëppelt Verlagerung
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der Strooss op d'Schinn ass wënschenswäert; d'Ver-

lagerung vun der Autosproduktioun an d'Ausland

huet d'Land vill Aarbechtsplaze kascht

Verlagskatalog [fɐlˈaːχskɑtɑloːχ] Maskulinum

(Pluriel Verlagskatalogen) DE Verlagskatalog • FR cata-
logue d'éditeur • EN publisher's catalogue • PT catálo-
go de editora Beispill d'Säitenzuel an de Präis vun de

Bicher stinn an eisem Verlagskatalog

verlängeren [fɐlˈæŋəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verlängert) » transitiv 1. DE verlängern
[räumlich] • FR allonger, rallonger • EN to lengthen, to
extend [spatially] • PT alongar [tornar mais comprido]

Beispiller d'Landepist um Flughafe soll verlängert

ginn; mat Rallongë kënne mer eisen Dësch verlän-

geren 2. DE verlängern [zeitlich] • FR prolonger [la durée
de] • EN to extend, to prolong [temporally] • PT prolongar
[fazer durar] Beispill d'Vakanz huet eis esou gutt gefall,

datt mer se ëm e puer Deeg verlängert hunn 3. DE ver-
längern [die Gültigkeit] • FR prolonger (la validité de) • EN

to extend, to renew [the validity of] • PT prolongar (a vali-
dade de) Beispiller den immigréierten Aarbechter krut

seng Aarbechtserlabnes ëm ee Joer verlängert; ech

muss mäi Fürerschäi verlängere loossen

Verlängerung [fɐlˈæŋəʀuŋ] Femininum (Pluriel Ver-

längerungen) 1. DE Verlängerung [räumliche Ausdeh-
nung] • FR prolongement, allongement [dans l'espace] •

EN extension, lengthening [spatial] • PT prolongamento,

alongamento [no espaço] Beispill d'Verlängerung vun

der Landepist um Flughafe gouf geneemegt 2. DE Ver-
längerung [zeitliche Ausdehnung] • FR prolongation
[dans le temps] • EN extension, lengthening [temporally]

• PT prolongamento [no tempo] Beispill d'Ministesch

schléit eng Verlängerung vun der obligatorescher

Schoulzäit vir 3. DE Verlängerung [der Laufzeit, der Gül-
tigkeit] • FR prolongement (de la validité) • EN extension
[of a period, of validity] • PT revalidação [prolongamento
da validade] Beispill hues de dech schonn ëm d'Ver-

längerung vun dengem Fürerschäi gekëmmert? 4. DE

Verlängerung [der Spielzeit] • FR prolongation [d'un
match] • EN extra time [in sport] • PT prolongamento [de
jogo] Beispiller beim Fussball dauert d'Verlängerung

zweemol eng Véierelstonn; no 90 Minutten ass de

Match an d'Verlängerung gaangen 5. DE Verlänge-
rungskabel • FR rallonge [câble] • EN extension (lead) •

PT extensão (elétrica) Beispill de Kabel vun der Buer-

maschinn ass ze kuerz, géi sich eng Verlängerung!

Synonym Rallonge

verläschen [fɐlˈæʃən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé verläscht) » intransitiv DE schal werden
[Getränk] • FR s'éventer [boisson] • EN to go flat [drink] •

PT ficar choco [bebida] Beispiller drénk däi Schampes,

ier e verläscht!; schëtt dee verläschte Béier an de

Waassersteen!

verlauden [fɐlˈɑʊdən] Verb » intransitiv verlaude

loossen DE durchblicken lassen • FR laisser entendre • EN

to intimate, to make known • PT dar a entender, deixar
entrever Beispill d'Beamte krute verbueden, eppes

iwwer de Skandal verlauden ze loossen

verlauschteren [fɐlˈæːʊʃtəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verlauschtert) » intransitiv 1. DE

zufällig mitbekommen [vom Hörensagen] • FR apprendre

par hasard [par l'écoute] • EN to overhear • PT ouvir dizer,
apanhar no ar [pela audição] Beispill ech hu gëschter

am Bistro verlauschtert, eisen Usträicher wier es-

ouwäit faillite » reflexiv 2. DE sich verhören • FR entendre
de travers • EN to mishear • PT ouvir mal, entender mal
Beispill du hues dech do bestëmmt verlauschtert, ech

ka mer net virstellen, datt hien dat esou gesot huet

Synonym sech verhéieren

verleeden [fɐlˈeːdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verleet) » transitiv verleeden zu DE verlei-
ten zu • FR inciter à [porter à] • EN to tempt (to), to entice
(to) • PT incitar a, instigar a Beispiller ech hoffen, däin

neie Sportswon verleet dech net derzou, fir ze séier

ze fueren!; looss dech net zu eppes verleeden, wat s

de herno bereis Synonym verféieren zu

verleeën [fɐleːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé verluecht) » transitiv 1. DE verlegen, legen [eine
Leitung] • FR poser [une conduite] • EN to lay [to put in po-
sition] • PT colocar, instalar [uma conduta] Beispill d'Post

léisst all hir Leitungen ënnerierdesch verleeën Syn-

onym leeën 2. DE verlegen [weglegen und nicht mehr fin-
den] • FR égarer [perdre] • EN to mislay • PT extraviar, pôr
fora do lugar [perder] Beispill ech hu schonn erëm mäi

Brëll verluecht! Synonym vertässelen 3. DE verlegen [an
einen anderen Ort] • FR transférer, déplacer [faire chan-
ger de lieu] • EN to relocate • PT transferir, mudar [de lu-
gar] Beispiller eis Firma huet dëst Joer en Deel vun der

Produktioun an d'Ausland verluecht; sollt et reenen,

verleeë mer eist Fest an den Turnsall 4. DE verlegen
[auf einen anderen Zeitpunkt] • FR reporter, avancer (la
date de), décaler [changer à une date antérieure ou ul-
térieure] • EN to postpone, to bring forward • PT adiar
(a data de), antecipar (a data de), mudar (a data de)
[agendar para uma data anterior ou posterior] Beispiller

wéinst engem Stierffall an der Famill hu mer eis Rees

(no hannen) verluecht; well d'Braut erwaart huet, gouf

d'Hochzäit no vir verluecht Synonym verréckelen

i Verb, dat verleeën als Basis huet: ↗virverleeën

verleeën [fɐlˈeːən] Adjektiv 1. DE verlegen • FR embar-
rassé, gêné <Adverb de façon embarrassée> • EN embar-
rassed • PT embaraçado, constrangido <Adverb de for-
ma embaraçada> Beispiller du brauchs net verleeën

ze sinn, esou eppes ka jidderengem passéieren!; de

Schüler huet verleeën dragekuckt, wéi e virun der

ganzer Klass gelueft gouf 2. net verleeë sinn ëm DE

nicht verlegen sein um • FR ne pas être à court de [de ré-
partie] • EN to not be at a loss for • PT não deixar de ter,
ter pronto [resposta] Beispill hie war kee Moment ëm

eng Äntwert verleeën

Verleeënheet [fɐlˈeːənheːt] Femininum (kee Pluriel)

DE Verlegenheit [Unsicherheit] • FR embarras, gêne • EN

embarrassment • PT embaraço, constrangimento
Beispiller vun elauter Verleeënheet gouf d'Fra rout am

Gesiicht; entschëllegt, ech wollt Iech mat menger

Bemierkung net a Verleeënheet bréngen!; ech kann

der keng Sue léinen, ech si selwer a Verleeënheet

[ech kann der keng Sue léinen, ech hu selwer fi-

nanziell Schwieregkeeten]

verleegnen [fɐlˈeːʑnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verleegent) » transitiv DE verleugnen •

FR renier [ne plus reconnaître comme sien] • EN to deny,

Verlagskatalog verleegnen
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to disown • PT renegar [deixar de reconhecer como seu]

Beispill hie verleegent de soziale Milieu, aus deem e

kënnt

verléieren [fɐlˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verluer) » transitiv 1. DE verlieren [einen Ge-
genstand] • FR perdre [un objet] • EN to lose [an object] •

PT perder [um objeto] Beispiller wat muss ee maachen,

wann ee säi Pass am Ausland verléiert?; ech fäerten,

ech hu mäin Ouerrank am Bësch verluer 2. DE verlieren
[Mittel, Reserven, Besitz] • FR perdre [des ressources, des
biens] • EN to lose [resources, goods] • PT perder [recur-
sos, bens] Beispiller mäi Monni huet op der Bourse vill

Sue verluer; maach der näischt draus, du hues bei

deem Handel näischt verluer!; verléier net esou vill

Zäit mat telefonéieren!; hien huet näischt méi ze ver-

léieren [hie brauch op näischt méi Rücksicht ze hue-

len] 3. DE verlieren [einbüßen] • FR perdre [se voir privé de]

• EN to lose [to suffer a loss, to be deprived of] • PT perder
[ficar sem] Beispiller ech hu meng Eltere fréi verluer;

den Zaldot huet am Krich e Bee verluer; d'Beem ver-

léieren hir Blieder schonn 4. (aus den Aen) verléieren

DE (aus den Augen) verlieren • FR perdre (des yeux) • EN

to lose (sight of) • PT perder (de vista) Beispill gëff mer

d'Hand, fir datt mer eis an deem Gewulls net ver-

léieren! 5. ëgs näischt verluer hunn DE nichts verloren
haben, nichts zu suchen haben • FR ne rien avoir à faire
[à un certain endroit] • EN to have no business [in a place,
in a situation] • PT não ter nada que estar [em deter-
minado lugar] Beispill dir hutt hei näischt verluer, gitt

ärer Wee! Synonym näischt ze sichen hunn 6. DE ver-
lieren [die Gewalt über] • FR perdre [ne plus avoir d'em-
prise sur] • EN to lose [control over] • PT perder [o domí-
nio sobre] Beispiller de Chauffer ass esou brüsk uge-

fuer, datt d'Leit am Bus d'Gläichgewiicht verluer hunn;

mäi Papp verléiert souzesoen ni d'Gedold; d'Pilotin

huet d'Kontroll iwwer hir Maschinn verluer 7. DE ver-
lieren [Verlierer sein bei] • FR perdre [être perdant lors
de] • EN to lose [to fail to win] • PT perder [ser mal suce-
dido em] Beispiller well mäi Monni de Prozess verluer

huet, muss hien d'Geriichtskäschten droen; eis Ekipp

huet de Match verluer; et ass nach näischt verluer

[et besteet nach eng gewëssen Hoffnung] » intransi-

tiv 8. verléieren un DE verlieren an [abnehmen an] • FR

perdre de (son), perdre en • EN to lose [to decrease in]

• PT perder em [ficar pior em] Beispiller al Traditiounen

a Gebräicher verléiere mat der Zäit u Bedeitung; en

neien Auto verléiert dat éischt Joer am meeschten u

Wäert 9. verluer goen DE verloren gehen [verschwinden]

• FR se perdre [disparaître] • EN to be lost [to disappear]
• PT perder-se, desaparecer [acabar] Beispill wann dee

Betrib zoumécht, da ginn 200 Aarbechtsplaze verluer

10. verluer goen DE verloren gehen [vermisst werden] •

FR se perdre [(en venir à) manquer à l'appel] • EN to get
lost [to go missing] • PT perder-se [ser dado como de-
saparecido] Beispill bleift schéin zesummen, Jongen,

datt kee verluer geet! » reflexiv 11. DE sich verirren •

FR se perdre, s'égarer [dans un lieu] • EN to get lost, to
lose one's way • PT perder-se [no caminho] Beispill an

där grousser Stad hate mer eis ouni Plang no kuerz-

er Zäit verluer 12. DE sich verlieren, sich verrennen • FR

se perdre, s'égarer [mentalement] • EN to get carried
away, to get lost, to go astray • PT perder-se [baralhar-
se] Beispill de Riedner huet sech an topegen Iwwer-

leeunge verluer

verléieren [fɐlˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verléiert) » transitiv DE verlernen • FR perdre,

désapprendre [une faculté acquise] • EN to lose (the skill
of), to forget (how to) • PT perder, desaprender [uma fa-
culdade adquirida] Beispill d'Vëlofuere verléiert een ni,

wann een et bis eng Kéier geléiert huet

Verléierer [fɐlˈɜɪəʀɐ] Maskulinum (Pluriel Verléierer)

DE Verlierer • FR perdant • EN loser • PT perdedor Beispiller

bei där Reform sinn d'Aarbechter déi grouss Verléier-

er; de Verléierer vun dëser Partie gëtt an der Coupe

eliminéiert; hien ass e schlechte Verléierer [hie kann

et net verquëssen, wann e verléiert]

i Weiblech Form: ↗Verléierin

Verléierin [fɐlˈɜɪəʀin] Femininum (Pluriel Verléierin-

nen) DE Verliererin • FR perdante • PT perdedora Beispiller

d'Verléierin vum Concours krut en Trouschtpräis;

d'Verléierin vun dëser Partie gëtt am Tournoi elim-

inéiert

i Männlech Form: ↗Verléierer

verléift [fɐlˈɜɪft] Adjektiv DE verliebt • FR amoureux • EN

in love, loved-up • PT apaixonado <Adverb apaixonada-
mente> Beispiller wann ee verléift ass, gesäit een deem

anere seng Feeler net; déi zwee hunn sech ganz ver-

léift an d'Ae gekuckt; kuck, hei kommen déi zwee

Verléift!

i „verléift“ kann och de Participe passé vum Verb ↗verléiwen

sinn.

Verléiftheet [fɐlˈɜɪftheːt] Femininum (kee Pluriel) DE

Verliebtheit • FR sentiments amoureux • PT enamoramen-
to, paixão Beispill an der éischter Verléiftheet mécht

een allerhand Dommheeten

verléinen [fɐlˈɜɪnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verléint) » transitiv DE ausleihen, verleihen
• FR prêter (à), mettre à disposition (de), louer (à) • EN

to lend, to rent out • PT emprestar (a), pôr à disposição
(de), alugar (a) Beispiller ech verléine meng Bicher ni;

am Zoo verléinen se neierdéngs Poussettë fir Leit mat

Kanner; wou verléinen se hei an der Stad

Fueskostümer?

verléiwen [fɐlˈɜɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verléift) » reflexiv sech verléiwen (an) DE

sich verlieben (in) • FR tomber amoureux (de) • EN to fall
in love (with) • PT apaixonar-se (por) Beispiller déi zwee

Frënn krute Sträit, well se sech an dat selwecht

Meedche verléift haten; eist Meedchen huet sech an

de Schoulmeeschter verléift; ech hu mech an dat aalt

Bauerenhaus verléift ëgs [dat aalt Bauerenhaus gefält

mer besonnesch gutt]

verlëtzebuergeschen [fɐlˈətsəbuːɐ̯jəʃən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé verlëtze-

buergescht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Verlëtzebuergeschung [fɐlˈətsəbuːɐ̯jəʃuŋ] Femi-

ninum (Pluriel <seelen> Verlëtzebuergeschungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verletzen [fɐlˈætsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verletzt) » transitiv 1. DE verletzen [verwun-
den] • FR blesser [causer une blessure à] • EN to injure, to

verléieren verletzen
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hurt • PT ferir [causar ferimento a] Beispiller beim Acci-

dent gouf glécklecherweis kee verletzt; ech hu mech

um Knéi verletzt, mee ech hu mer näischt gebrach;

beim Training huet eis bescht Spillerin sech verletzt

Synonymmen blesséieren, verwonnen 2. DE verletzen
[kränken] • FR blesser [offenser, froisser] • EN to hurt
[somebody's feelings], to offend • PT ofender, melindrar
Beispill et war net meng Absicht, dech mat menger

Bemierkung ze verletzen Synonymmen blesséieren,

kränken, toufen, vexéieren 3. DE verletzen [verstoßen
gegen, missachten] • FR violer [porter atteinte à] • EN to
violate • PT ir contra, violar [desrespeitar, infringir] Beispill

dat neit Reglement verletzt eis Grondrechter Synonym

violéieren

Verletzung [fɐlˈætsuŋ] Femininum (Pluriel Verlet-

zungen) 1. DE Verletzung, Blessur • FR blessure [lésion]

• EN injury • PT ferimento, ferida [lesão] Beispiller de

Blesséierten ass an der Nuecht u senge Verletzunge

gestuerwen; wéinst enger Verletzung um Fouss fält

eise Golkipp déi nächst Matcher aus Synonym Blessur

2. DE Verletzung [Verstoß, Missachtung] • FR violation [at-
teinte] • EN violation, breach • PT violação [desrespeito,
infração] Beispill dat neit Reglement ass eng Verlet-

zung vun eise Grondrechter Synonym Violatioun

verlieft [fɐlˈiəft] Adjektiv DE verlebt • FR vieilli, marqué
[avant l'âge, par une vie relâchée] • EN raddled, aged
[before time] • PT envelhecido, acabado [antes do tem-
po, por uma vida solta] Beispill Alkohol an Droge suer-

gen derfir, datt ee schonn a jonke Jore ka verlieft aus-

gesinn

verlinken Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

verlinkt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verloben [fɐlˈoːbən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verloobt) » reflexiv DE sich verloben • FR se
fiancer • EN to get engaged • PT ficar noivos Beispill fréier

war et Usus, sech eng Zäit virun der Hochzäit ze ver-

loben Synonym sech fiancéieren

Verlobung [fɐlˈoːbuŋ] Femininum (Pluriel Verlobun-

gen) DE Verlobung • FR fiançailles • EN engagement, be-
trothal • PT noivado [compromisso] Beispill hien hat sen-

ger Freiesch fir d'Verlobung e Rank mat engem Bril-

lant geschenkt

Verlooss [fɐlˈoːs] Maskulinum (kee Pluriel) et ass

Verlooss op DE es ist Verlass auf • FR on peut compter
sur, on peut se fier à • EN one can rely on • PT pode-
se contar com, pode-se confiar em Beispiller op deen

Hallwerweis do ass kee Verlooss; op déi pensionéiert

Mataarbechterin war ëmmer Verlooss

verloossen [fɐlˈoːsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verlooss) » transitiv 1. DE verlassen [einen
Ort] • FR quitter [un lieu] • EN to leave [a place] • PT sair
de, abandonar [um local, um sítio] Beispiller de Minister

ass voller Roserei opgesprongen an huet de Sall ver-

looss; déi meescht Auswanderer hunn d'Land am 19.

Joerhonnert verlooss 2. DE verlassen [sich trennen von,
im Stich lassen] • FR quitter, abandonner [une personne]

• EN to leave, to abandon [a person] • PT deixar, abando-
nar [uma pessoa] Beispiller meng Fra huet mech ver-

looss; hien huet Fra a Kanner verlooss; de Mutt huet

déi jonk Sängerin verlooss, wéi se déi vill Leit

gesouch ëgs [déi jonk Sängerin hat kee Mutt méi, wéi

se déi vill Leit gesouch] » reflexiv 3. sech verloossen

op DE sich verlassen auf • FR compter sur, se fier à •

EN to rely on, to count on • PT contar com, confiar em
Beispiller ech ka mech ëmmer op hie verloossen; an

eiser Ekipp kann ee sech op deen anere verloossen;

d'Alpiniste musse sech op hiert Ekipement kënne ver-

loossen; du kanns dech drop verloossen, datt ech der

hëllefe kommen; wien sech op sech selwer verléisst,

ass selwer verlooss [et verléisst een sech am bescht-

en op sech selwer]; esou e Behuele loossen ech net

méi duerchgoen, verlooss dech drop! [⇒ seet ee fir ze

ënnersträichen, wéi entschloss een ass] Synonym zie-

len op

Verloscht [fɐlˈoʃt] Maskulinum (Pluriel Verloschter)

1. DE Verlust [durch Trennung, durch Tod] • FR perte [par
séparation, par décès] • EN loss [due to separation, due
to death] • PT perda [por separação, por morte] Beispiller

den Doud vum President ass e grousse Verloscht fir

d'Land; mäi Papp ass ni iwwer de Verloscht vu

menger Mamm ewechkomm Synonym Perte 2. DE Ver-
lust, Einbuße • FR perte [préjudice] • EN loss [disadvan-
tage] • PT perda [prejuízo] Beispiller hatt huet de Ver-

loscht vu sengem Verméigen ni verquësst; duerch de

Verloscht vun Territoirë krut eist Land d'Form vun en-

gem Schong; eis Firma muss dëst Joer mat engem

grousse Verloscht rechnen Synonymmen Abouss, Perte

3. DE Verlust [Schwund] • FR perte [diminution, appauvris-
sement] • EN loss [decline] • PT perda [diminuição, de-
créscimo] Beispill de Bëschof bedauert de Verloscht

vu chrëschtleche Wäerter an eiser Gesellschaft

verlounen [fɐlˈəʊnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verlount) » transitiv verlounen (un) DE ver-
mieten (an) • FR louer (à) [donner en location (à)] • EN to
let (to), to rent (to) • PT alugar (a) [dar de aluguer (a)]
Beispiller d'Appartement gëtt fir 700 Euro ouni Chargë

verlount; de Proprietär wëllt seng Wunneng net u

Studente verlounen; mir verlounen dem Noper eis

Garage; um Flughafe sinn zwou Firmaen, déi Autoe

verlounen

i Verb, dat verlounen als Basis huet: ↗weiderverlounen

verlousen [fɐlˈəʊzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verloust) » transitiv DE verlosen • FR offrir
par tirage au sort, mettre en jeu [un lot] • EN to raffle (off)
• PT sortear, rifar Beispill um Zeltfest gëtt eng Rees ver-

loust

Verlousung [fɐlˈəʊsuŋ] Femininum (Pluriel Ver-

lousungen) DE Verlosung • FR tirage (au sort) • EN raffle,

draw • PT sorteio Beispill d'Personal vum Garage däerf

net bei der Verlousung vum Auto matmaachen

verlueden [fɐlˈuədən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verlueden) » transitiv DE verladen [Güter] •

FR charger, embarquer [des marchandises] • EN to load
[goods] • PT carregar, embarcar [mercadorias] Beispill

d'Containere gi mat Kranen op grouss Schëffer ver-

lueden

verluer [fɐlˈuːɐ̯] Adjektiv DE verloren, überfordert • FR

perdu, dépassé, déboussolé • EN lost, at a loss • PT perdi-
do, atrapalhado, desorientado Beispill ech si ganz ver-

luer, ech versti guer net, ëm wat et am Virtrag geet

Verletzung verluer
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i „verluer“ kann och de Participe passé vum Verb ↗verléieren

sinn.

Verluerekascht [fɐlˈuːɐ̯ʀekɑʃt] Eegennumm DE Ver-
lorenkost • FR Verlorenkost • EN Verlorenkost • PT Verlo-
renkost Beispiller ech wunnen um Verluerekascht; fiert

dëse Bus op de Verluerekascht?

verlugen [fɐlˈuʁən] Adjektiv DE verlogen • FR menteur,
hypocrite • EN lying, insincere • PT mentiroso, hipócrita
Beispill deem verlugenen Typ kanns de näischt

gleewen!

vermaachen [fɐmˈaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vermaach / vermaacht) » transitiv 1. DE

vermachen • FR léguer à, laisser à, céder à • EN to leave
to, to bequeath to • PT legar a, deixar a, ceder a Beispiller

de Bopa huet sengen Enkelkanner d'Haus vermaach;

hien huet dem Déierenasyl säi ganzt Verméige ver-

maach; ech kann der mäin ale Computer vermaachen

[ech kann der mäin ale Computer schenken] Syn-

onymmen verierwen, verschreiwen 2. näischt ver-

maache mat DE nichts falsch machen (können) mit • FR

ne rien risquer à ..., ne pas risquer de (faire un) faux pas
en ... • EN impossible to go wrong with • PT não correr o
risco de dar um passo em falso com ..., não há que en-
ganar com ... Beispill huel e klenge Bouquet Blumme

mat, domat verméchs de näischt!

vermaarten [fɐmˈaːʀtən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vermaart) » transitiv DE vermarkten • FR

commercialiser, vendre • EN to market • PT comercializar,
vender Beispiller esou en ausgefalene Produit ass net

einfach ze vermaarten; duerch den Internet kann all

Betrib seng Produkter weltwäit vermaarten

Vermaartung [fɐmˈaːʀtuŋ] Femininum (Pluriel Ver-

maartungen) DE Vermarktung • FR commercialisation,

vente • EN marketing • PT comercialização, venda Beispill

eng spezialiséiert Agence beréit eis bei der Vermaar-

tung vun eisem neie Produit

Vermächtnis [fɐmˈæɕtnis] Neutrum (Pluriel Ver-

mächtnisser) DE Vermächtnis [Hinterlassenschaft] • FR

legs [objets d'art, de valeur], héritage [culturel, politique]

• EN legacy, bequest • PT legado [objetos de arte, de va-
lor], herança [cultural, política] Beispiller dem Moler säi

Vermächtnis besteet zum groussen Deel aus Ueleg-

biller an Zeechnungen; vun deem beléifte Staats-

mann sengem politesche Vermächtnis ass net vill

iwwereg bliwwen

i Variant: Vermiechtnes

vermasselen [fɐmˈɑsələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vermasselt) » transitiv ëgs DE vermas-
seln • FR gâcher [compromettre] • EN to mess up, to louse
up • PT estragar [prejudicar] Beispill well s du deng Roll

net geléiert has, hues de eis dee ganzen Optrëtt ver-

masselt

vermeiden [fɐmˈɑɪdən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vermidden / vermeit) » transitiv DE ver-
meiden, verhindern • FR éviter [empêcher] • EN to avoid
[to prevent] • PT evitar [impedir] Beispiller schreift ären

Numm an d'Bicher, fir Verwiesslungen ze vermeiden!;

déi doten Diskussioun war net ze vermeiden Syn-

onymmen evitéieren, verhënneren

Verméigen [fɐmˈɜɪʑən] Neutrum (Pluriel Verméi-

gen) DE Vermögen [Besitz] • FR fortune [biens] • EN fortune
[possessions] • PT fortuna [bens] Beispiller hien ass beim

Spekuléieren ëm säi ganzt Verméige komm; eiser

Duechter hiert Studium huet e Verméige kascht ëgs

[eiser Duechter hiert Studium huet ganz vill Sue

kascht]

vermëmpelen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé vermëmpelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

vermengt [fɐmˈæŋt] Adjektiv vereelzt DE eingebildet,
von sich eingenommen • FR infatué, prétentieux, imbu de
soi • EN conceited, full of oneself • PT convencido, pre-
tensioso, cheio de si Beispill deem vermengten Typ géif

e bësse Bescheidenheet guttdoen! Synonymmen age-

bilt, arrogant

vermëschen [fɐmˈəʃən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vermëscht) » transitiv 1. DE vermischen
[untereinander mischen] • FR mélanger [unir dans un mé-
lange] • EN to mix [to combine] • PT misturar [juntar num
todo] Beispill du muss d'Eegiel mam Zocker ver-

mëschen, ier s de d'Miel derbäiméchs 2. DE vermischen
[durcheinander bringen, vermengen] • FR mélanger
[confondre] • EN to mix (up) [to confuse] • PT misturar
[confundir] Beispill him gëtt virgehäit, dat Berufflecht

mat deem Private vermëscht ze hunn » reflexiv 3. DE

sich vermischen • FR se mélanger • EN to blend, to mix
• PT misturar-se Beispill du muss laang réieren, fir datt

d'Faarwen sech gutt (mateneen) vermëschen

vermëssen [fɐmˈəsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé vermësst) » transitiv 1. DE vermissen [sich
sehnen nach] • FR regretter (l'absence de) [éprouver un
manque de] • EN to miss [to long for] • PT sentir a falta de,

ter saudades de Beispiller ech hu meng Elteren an där

flotter Vakanz guer net vermësst; no dräi Deeg um

Camping vermësst ee säi Bett! 2. DE vermissen [nicht
finden] • FR ne pas (re)trouver [constater la disparition,
l'absence de] • EN to be unable to find • PT não (re)encon-
trar [dar pela falta de] Beispiller ech vermëssen zënter

gëschter meng Autosschlësselen; an dengem Rap-

port vermëssen ech déi nei Projeten, déi beschwat

goufen 3. vermësst ginn DE vermisst werden • FR être
porté disparu • EN to be missing • PT ser dado como de-
saparecido Beispill dat jonkt Meedche gëtt schonn e

ganzt Joer laang vermësst

vermessen [fɐmˈəsən] Adjektiv 1. DE vermessen, an-
maßend • FR présomptueux • EN presumptuous • PT atre-
vido, presunçoso Beispill et wier vermessen ze be-

haapten, datt ech mech ni ieren 2. DE bockig, wider-
spenstig • FR têtu, récalcitrant • EN stubborn, wilful • PT

teimoso, recalcitrante Beispill dee vermessene Bouf

wollt erëm näischt iessen 3. DE boshaft • FR méchant,
malveillant • EN nasty, malicious • PT mau, malicioso
Beispill dat vermessent Framënsch ass dee ganzen

Owend iwwer déi aner Leit hiergefall

Vermessenheet [fɐmˈæsənheːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Trotz, Verstocktheit • FR entêtement • EN stub-
bornness, wilfulness • PT teimosia, birra Beispill vun

elauter Vermessenheet wollt d'Kand näischt iessen

i Variant: Vermiessenheet

Verluerekascht Vermessenheet
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Vermësstemeldung Femininum (Pluriel Ver-

mësstemeldungen) 1. DE Vermisstenanzeige, Vermiss-
tenmeldung [Vorgang] • FR signalement de disparition •

EN missing person report • PT participação de desapa-
recimento [de uma pessoa] Beispill ech sinn am Leed,

well mer näischt vun eisem Bouf héieren, ech gi bei

d'Police eng Vermësstemeldung maachen 2. DE Ver-
misstenanzeige [Suchanzeige] • FR avis de recherche
[suite à une disparition] • EN missing person appeal •

PT notícia de desaparecimento [de uma pessoa] Beispill

d'Police huet fir zwee Jugendlecher, déi vun doheem

fortgelaf sinn, zwou Vermësstemeldungen erausginn

vermëttelen [fɐmˈətələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vermëttelt) » transitiv 1. DE vermitteln
[beibringen, weitergeben] • FR transmettre [des connais-
sances] • EN to pass on, to convey [knowledge] • PT trans-
mitir [conhecimentos] Beispill déi eeler Generatioun

kann där jonker och haut nach villes vermëttelen 2.

DE vermitteln [verhelfen zu] • FR aider à trouver, procurer
à [comme intermédiaire] • EN to find [to help to find] •

PT ajudar a encontrar, arranjar a [como intermediário]

Beispiller d'Aarbechtsamt huet eis en neie Portier ver-

mëttelt; mäi Cousin huet mer eng nei Plaz vermëttelt

» intransitiv 3. DE vermitteln • FR servir de médiateur, ai-
der à trouver un accord • EN to mediate [to arbitrate]

• PT servir de mediador, ajudar a encontrar um acordo
Beispill de Mediateur versicht, bei därege Sträitfäll ze

vermëttelen Synonymmen arbitréieren, schlichten

i Verb, dat vermëttelen als Basis huet: ↗weidervermëttelen

Vermëttler [fɐmˈətlɐ] Maskulinum (Pluriel Vermët-

tler) DE Vermittler [Schlichter] • FR médiateur • EN media-
tor • PT mediador Beispill déi zwou Parteien hunn hien

als Vermëttler akzeptéiert Synonym Mediateur

i Weiblech Form: ↗Vermëttlerin

Vermëttlerin [fɐmˈətləʀin] Femininum (Pluriel Ver-

mëttlerinnen) DE Vermittlerin [Schlichterin] • FR média-
trice • PT mediadora Beispill hir Roll als Vermëttlerin ass

et, en Accord tëschent deenen zwou Parteien ze fan-

nen Synonym Mediatrice

i Männlech Form: ↗Vermëttler

Vermëttlung [fɐmˈətluŋ] Femininum (kee Pluriel) 1.

DE Vermittlung [das Vermitteln] • FR placement [de cher-
cheurs d'emploi], aide [offerte par une agence spéciali-
sée] • EN placement [by an agency] • PT colocação [de
pessoas à procura de emprego], intermediação [por
uma agência especializada] Beispiller d'Aarbechtsamt

ass zoustänneg fir d'Vermëttlung vun Aarbechtslosen

un d'Patronen; ouni Vermëttlung hätt ech meng nei

Plaz ni kritt 2. DE Vermittlung [von Wissen, von Fertig-
keiten] • FR transmission [de connaissances, de compé-
tences] • EN imparting, promulgating [knowledge, skills]

• PT transmissão [de conhecimentos, de competências]

Beispill den Educatiounsministère huet didaktescht

Material fir d'Vermëttlung vun eiser Sprooch zur Ver-

fügung gestallt 3. DE Vermittlung, Schlichtung • FR mé-
diation [entremise, arbitrage] • EN mediation [arbitration]

• PT mediação [interferência, arbitragem] Beispill fir

d'Vermëttlung tëschent deenen zwou Parteie gouf e

Mediateur genannt

Vermiechtnes [fɐmˈiəɕtnəs] Neutrum (Pluriel Ver-

miechtnesser) - Variant vun ↗Vermächtnis

Vermierk [fɐmˈiːɐ̯k] Maskulinum (Pluriel Vermierker)

DE (offizieller) Vermerk • FR indication, mention (officielle) •

EN (official) note • PT indicação, menção (oficial) Beispill a

mengem Fürerschäin ass e Vermierk, datt ech e Brëll

brauch, wann ech mam Auto fueren

vermierken [fɐmˈiːɐ̯kən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vermierkt) » transitiv DE vermerken [no-
tieren] • FR noter, indiquer, mentionner [par écrit] • PT

anotar, indicar, mencionar [por escrito] Beispill ob s de

an der Schoul Latäin has, ass um Premièresdiplom

vermierkt

vermiessen [fɐmˈiəsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vermiess) - Variant vun ↗vermoossen

Vermiessenheet [fɐmˈiəsənheːt] Femininum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Vermessenheet

Vermiessung [fɐmˈiəsuŋ] Femininum (Pluriel Ver-

miessungen) DE Vermessung • FR mesurage • PT medi-
ção, levantamento Beispill esoubal d'Vermiessung vun

den Terrainen ofgeschloss ass, kann de Promoteur

ufänke mat plangen

verminnen [fɐmˈinən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verminnt) » transitiv DE verminen • FR miner
[garnir de mines explosives] • EN to mine [to lay explosive
mines] • PT minar [colocar minas explosivas em]

Beispiller am leschte Krich hate feindlech Zaldoten

dee ganzen Hang verminnt; dëst Gebitt ass gespaart,

well et verminnt ass

vermiwwelen [fɐmˈivələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vermiwwelt) » transitiv ëgs DE vermö-
beln • FR tabasser • EN to beat up, to duff up • PT desan-
car, espancar Beispill um Fuesbal gouf en esou vermi-

wwelt, datt en huet missen an d'Klinick gefouert ginn

Synonymmen zerschloen, zouriichten

vermoossen [fɐmˈoːsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vermooss) » transitiv 1. DE vermessen
• FR mesurer, établir le métré de • EN to measure, to
survey • PT medir, fazer o levantamento de Beispiller de

Geometer kënnt de Mëtteg eisen Terrain vermoossen;

esoubal d'Vermoosse vum Terrain ofgeschloss ass,

kann de Promoteur ufänke mat plangen » reflexiv 2. DE

sich vermessen, falsch messen • FR se tromper (en mesu-
rant) • EN to mismeasure, to make a mistake in measur-
ing • PT medir mal Beispill dat Stéck Holz ass ze kuerz,

ech muss mech vermooss hunn

i Variant: vermiessen

vermoschteren [fɐmˈoʃtəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé vermoschtert) » transitiv DE ge-
schmacklos kleiden • FR affubler, accoutrer • EN to dress
badly • PT aperaltar, arrebicar Beispill wat huet

d'Nopesch hir Kanner erëm vermoschtert! Syn-

onymmen moschteren, verrëschten

vermudden [fɐmˈudən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vermutt) - Variant vun ↗vermuten

Vermuddung Femininum (Pluriel Vermuddungen) -

Variant vun ↗Vermutung

Vermësstemeldung Vermuddung

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

1653



vermummen [fɐmˈumən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vermummt) » reflexiv DE sich vermum-
men • FR se masquer, dissimuler son visage • EN to wear
a mask, to mask one's face • PT embuçar-se, tapar a
cara Beispiller well d'Bankraiber sech vermummt hat-

en, notzen d'Videosopnamen net vill; op der Mani-

festatioun hunn e puer vermummt Demonstrante mat

Steng op d'Police gehäit

vermurksen [fɐmˈuːɐ̯ksən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vermurkst) » transitiv ëgs DE vermurk-
sen • FR bousiller [rendre inutilisable en forçant] • EN to
deform, to distort • PT dar cabo de [aplicando demasi-
ada força] Beispill wann s de nach en Tour dréis, hues

de d'Schrauf vermurkst Synonym verbrueden

vermuten Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

vermut) » transitiv DE vermuten • FR supposer [présumer]
• PT supor, suspeitar, presumir Beispiller ech vermuten,

datt déi doten Aktioun scho méi laang geplangt war;

meng Schwëster vermutt schonn eng Zäitchen, datt

se erwaart; mir vermuten dat all, mee mer hu keng

Gewëssheet Synonymmen dervun ausgoen, unhuelen

i Variant: vermudden

Vermutung Femininum (Pluriel Vermutungen) DE

Vermutung [Annahme] • FR supposition, présomption
Beispiller hues de Beweiser oder berout deng Ausso

op enger Vermutung?; wat Dir mir do ënnerstellt, sinn

alles nëmme Vermutungen! Synonym Suppositioun

i Variant: Vermuddung

vermuuschten [fɐmˈuːʃtən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé vermuuscht) » intransitiv 1. DE vermo-
dern • FR pourrir, moisir • EN to go mouldy • PT apodrecer,
decompor-se Beispiller dee Keller ass esou fiicht, do

vermuuscht alles!; de Kullang läit voll mat ver-

muuschtem Laf 2. ëgs DE versauern [verbittern] • FR

croupir, moisir • EN to moulder, to rot • PT apodrecer [ficar
inativo] Beispill ech hu keng Loscht, an dësem Kaff ze

vermuuschten Synonym versaueren

vernäipen [fɐnˈæːɪpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé vernäipt) » reflexiv sech vernäipen (virun)

DE sich verbeugen (vor), sich verneigen (vor) • FR s'incliner
(devant), faire une révérence (devant) • EN to bow (to), to
bow down (before) • PT inclinar-se (perante), fazer uma
reverência (a) Beispiller iwwerdeems d'Leit geklappt

hunn, huet den Dirigent sech e puermol vernäipt;

d'Staatscheffin huet e Kranz niddergeluecht a sech

virum Monument vernäipt Synonym sech verneigen

verneelen [fɐnˈeːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verneelt) » transitiv DE vernageln [ein Pferd]

• FR enclouer [un cheval] • PT encravar [um cavalo]

Beispill och engem gudden Houfschmadd kann et

virkommen, datt en d'Päerd verneelt

vernéieren [vɛʀnˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vernéiert) » transitiv DE firnissen • FR

vernir, vernisser • EN to varnish • PT envernizar Beispill a

mengem Congé hunn ech all d'Dieren an d'Fënsteren

am Haus frësch vernéiert

verneigen [fɐnˈɑɪʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verneigt) » reflexiv sech verneigen (virun)

DE sich verbeugen (vor), sich verneigen (vor) • FR s'incliner

(devant), faire une révérence (devant) • EN to bow (to) • PT

inclinar-se (perante), fazer uma reverência (a) Beispiller

iwwerdeems d'Leit geklappt hunn, huet den Dirigent

sech e puermol verneigt; de Staatschef huet e Kranz

niddergeluecht a sech virum Monument verneigt Syn-

onym sech vernäipen

verneinen [fɐnˈɑɪnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verneint)

i Hei entsteet en neien Artikel.

vernennen [fɐnˈænən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé vernannt) » transitiv 1. DE ausschimpfen,

schelten • FR gronder [réprimander] • EN to tell off, to
scold • PT repreender, ralhar com Beispill d'Kanner gi

vernannt, wann se mat dreckege Schong an d'Haus

kommen 2. DE schimpfen [nennen] • FR traiter de [quali-
fier de, appeler] • EN to call, to dub [to insult as] • PT cha-
mar (de) [qualificar de, tachar de] Beispiller seng Brid-

der vernennen hie Boxeschësser, well e fäert, eleng

an de Keller ze goen; et gëtt Leit, déi vernennen den

Antiquaire ëmmer „Antiquitaire“ [et gëtt Leit, déi nen-

nen den Antiquaire ëmmer iertemlecherweis „Antiq-

uitaire“]

vernetzen [fɐnˈætsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé vernetzt) » transitiv vernetzen (mat) DE

vernetzen (mit) • FR mettre en réseau • EN to link (with),
to connect (with) [in a network] • PT ligar em rede, inter-
ligar Beispiller kann een déi zwee Servicen net mate-

nee vernetzen?; et ass wichteg, Schoul a Beruffsm-

ilieu wärend der Ausbildung besser (mateneen) ze

vernetzen

Vernetzung [fɐnˈætsuŋ] Femininum (Pluriel Vernet-

zungen) DE Vernetzung • FR mise en réseau • EN linking,

connection [in a network] • PT ligação em rede, interli-
gação Beispiller et ass eng Vernetzung vun deene ver-

schiddenen Institutioune virgesinn; mir brauchen eng

besser Vernetzung vun den aktuelle Strukturen

vernichten [fɐnˈiɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé vernicht) » transitiv DE vernichten • FR

anéantir, détruire, supprimer • EN to destroy [to eliminate]

• PT aniquilar, destruir, suprimir Beispill dat Land ass

bereet, seng cheemesch Waffen ze vernichten

Vernichtung [fɐnˈiɕtuŋ] Femininum (Pluriel Vernich-

tungen) DE Vernichtung • FR destruction [suppression] •

EN destruction [elimination] • PT destruição, aniquila-
mento Beispill e puer Länner hunn d'Vernichtung vun

allen Atomwaffe gefuerdert

Vernis [vˈɛʀniː] Maskulinum (Pluriel Vernisen) DE Fir-
nis • FR vernis • EN varnish • PT verniz [substância para po-
lir] Beispill wat hunn ech mech gebascht, fir de Vernis

vun deem ale Schaf erofzekréien!

Vernissage [vɛʀnisˈaːʃ] Maskulinum (Pluriel

Vernissagen) DE Vernissage • FR vernissage [inaugura-
tion] • EN vernissage • PT vernissage Beispill de Kën-

schtler war emol net um Vernissage vu senger ee-

gener Ausstellung!

vernoléissegen [fɐnˈoːlɜɪsəʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé vernoléissegt) » transitiv DE ver-
nachlässigen [sich nicht sorgen um] • FR négliger [porter
trop peu d'attention à] • EN to neglect [to fail to care

vermummen vernoléissegen
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for] • PT desleixar, negligenciar Beispiller wéinst sengem

Beruff huet hie seng Famill a leschter Zäit vernoléis-

segt; du solls deng Gesondheet net esou vernoléis-

segen!; et gëtt Fäll, wou d'Elteren hir Kanner ver-

noléissegen Synonym negligéieren

veronglécken [fəʀˈonɡlekən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé verongléckt) » intransitiv DE ver-
unglücken, einen Unfall haben • FR avoir un accident •

EN to have an accident • PT sofrer um acidente Beispiller

den Alpinist ass verongléckt, well säi Seel gerass ass;

de Moien ass e Fliger bei der Landung verongléckt;

hien ass déidlech verongléckt

veronsécheren [fɐˈonzeɕəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé veronséchert) » transitiv DE ver-
unsichern • FR déconcerter, embarrasser • EN to discon-
cert, to unsettle • PT desconcertar, embaraçar Beispill déi

nei Verkéiersschëlter veronsécheren d'Automobilis-

ten

Veronsécherung [fɐˈonzeɕəʀuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Verunsicherung • FR doutes, incertitudes • EN

uncertainty, confusion • PT dúvidas, incertezas Beispill

beim Streik huet een eng grouss Veronsécherung bei

den Aarbechter gespuert

verontreien [fɐˈontʀɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verontreit) » transitiv DE veruntreuen • FR

détourner [des fonds] • PT desviar [fundos] Beispill d'En-

quête huet erginn, datt Suen aus der Keess verontreit

goufen

Verontreiung [fɐˈontʀɑɪuŋ] Femininum (Pluriel

Verontreiungen) DE Veruntreuung • FR détournement [de
fonds] • PT desvio [de fundos] Beispill de Beamte gouf

wéinst Verontreiung vun ëffentleche Gelder verur-

teelt

verpaaft Adjektiv 1. pejorativ DE bigott • FR bigot, bon-
dieusard • PT beato, carola Beispill eis verpaaft Nopere

schwätzen net mat eis, well mer net an der Kierch

bestuet goufen Synonym pafeg 2. pejorativ DE christlich-
konservativ, erzkonservativ • FR chrétien conservateur,
ultraconservateur • PT cristão conservador, ultraconser-
vador Beispill eis sozialistesch Buergermeeschtesch

huet sécher keng Stëmm vu menge verpaaften

Nopere kritt! Synonym pafeg

verpachten [fɐpˈɑχtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verpacht) » transitiv DE verpachten • FR af-
fermer, donner à bail • EN to lease (out), to rent (out) • PT

arrendar, dar de arrendamento Beispiller mäi Bop huet

all seng Stécker a Wise verpacht; vill Bistroen an der

Stad gi vun där selwechter Brauerei verpacht

Verpackung [fɐpˈɑkuŋ] Femininum (Pluriel Ver-

packungen) DE Verpackung [Material] • FR emballage
[ce qui sert à emballer] • EN packaging, wrapping • PT

embalagem [invólucro] Beispill d'Verpackung ass beim

Transport futtigaangen Synonym Emballage

i Variant: Verpakung

verpaken [fɐpˈaːkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verpaakt / verpak) » transitiv DE verpacken
• FR emballer • EN to pack, to wrap • PT embalar, em-
brulhar Beispiller verpak d'Bicher gutt, fir datt se beim

Plënneren net beschiedegt ginn!; d'Kaddoe sinn all

eenzel verpaakt; wann s de deng Iddi gutt verpécks,

da gëtt se bestëmmt ugeholl ëgs [wann s de deng Id-

di interessant duerstells, da gëtt se bestëmmt uge-

holl]

Verpakung [fɐpˈaːkuŋ] Femininum (Pluriel Ver-

pakungen) - Variant vun ↗Verpackung

verpassen [fɐpˈɑsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verpasst) » transitiv 1. DE verpassen [wegen
Verspätung] • FR rater [pour cause de retard] • EN to
miss [because one is late] • PT perder [por não chegar
a tempo] Beispill tommel dech, soss verpasse mer de

leschte Metro! 2. DE verpassen [nicht treffen, nicht be-
gegnen] • FR rater [ne pas rencontrer] • EN to miss [to fail
to meet] • PT não encontrar, desencontrar-se de Beispill

mir sollten eis op der Gare treffen, mee mir hunn eis

verpasst 3. DE verpassen [sich entgehen lassen] • FR rater
[une occasion, une opportunité] • EN to miss [an op-
portunity] • PT perder [uma ocasião, uma oportunidade]

Beispill hie verpasst keng Geleeënheet, fir sech

wichteg ze maachen

verpechen [fɐpˈæɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verpecht) » transitiv DE verkleben [anein-
anderkleben] • FR coller (l'un à l'autre) • EN to glue to-
gether • PT colar (um ao outro), grudar (um ao outro)
Beispill d'Wimperntusch huet meng Wimpere ver-

pecht

verpennen [fɐpˈænən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verpennt) » transitiv 1. ëgs DE verpennen
[schlafend verbringen] • FR passer à dormir • EN to sleep
through, to miss [by oversleeping] • PT passar a dormir
Beispiller stéi elo op, du verpenns nach de ganze

Moien!; ech hunn den Delai fir d'Umeldung verpennt

[ech hunn den Delai fir d'Umeldung verpasst] Synonym

verschlofen » reflexiv 2. ëgs DE verpennen [nicht pünkt-
lich aufwachen] • FR se réveiller trop tard, se lever trop
tard • EN to oversleep • PT adormecer, não acordar a ho-
ras Beispill stell de Wecker, net, datt mer eis erëm ver-

pennen! Synonym sech verschlofen

verpeschten [fɐpˈæʃtən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verpescht) » transitiv DE verpesten • FR

empester, empuantir • EN to stink out, to pollute • PT em-
pestar [com mau cheiro] Beispill de Bauer verpescht

dat ganzt Duerf mat senger Schwéngsziichterei

Verpfleegung [fɐpflˈeːʑuŋ] Femininum (kee Pluriel)

- Variant vun ↗Verfleegung

verpflichten [fɐpflˈiɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verpflicht) - Variant vun ↗verflichten

verpflichtend Adjektiv - Variant vun ↗verflichtend

Verpflichtung [fɐpflˈiɕtuŋ] Femininum (Pluriel

Verpflichtungen) - Variant vun ↗Verflichtung

verpissen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

verpisst)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verplangen [fɐplˈɑŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verplangt) » transitiv DE verplanen [einpla-
nen, vorsehen] • FR faire des projets détaillés pour [un
budget, un emploi du temps] • EN to plan [to budget, to
schedule] • PT planear (até ao último pormenor), fazer

veronglécken verplangen
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planos para Beispiller mir hunn eise ganze Budget

scho verplangt; ech kann net matgoen, mäi ganze

Weekend ass scho verplangt

verplanzen [fɐplˈɑntsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verplanzt) » transitiv DE verpflanzen [ei-
ne Pflanze] • FR transplanter [un végétal] • EN to replant,
to transplant • PT transplantar [uma planta] Beispill mir

mussen de Beemche verplanzen, hei huet en net

genuch Plaz

verplapperen [fɐplˈɑpəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verplappert) » reflexiv ëgs DE

sich verplappern • FR vendre la mèche • EN to blab [a se-
cret] • PT dar com a língua nos dentes Beispill aus der

Iwwerraschung gouf näischt, well ech mech verplap-

pert hat Synonym sech verbabbelen

verpléischteren [fɐplˈɜɪʃtəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verpléischtert) » transitiv 1. DE

verarzten [eine Person, eine Wunde] • FR panser, soigner
(tant bien que mal) [une personne, une plaie] • PT cuidar
de, tratar de [uma pessoa, uma ferida] Beispill wéi de

Bouf mam Vëlo gefall war, huet d'Mamm säin Ielebou

misse verpléischteren Synonym pléischteren 2. DE aus-
bessern [eine Oberfläche] • FR réparer (tant bien que
mal), réparer (sommairement) [une surface] • PT conser-
tar (de qualquer maneira), remendar [uma superfície]

Beispill et huet kee Wäert, déi Rëss an der Fassad

ze verpléischteren, looss dat vun engem Spezialist

maachen!

verplemperen [fɐplˈæmpəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verplempert) » transitiv ëgs DE

verplempern [Zeit] • FR gaspiller [du temps] • EN to waste
[time] • PT desperdiçar [tempo] Beispill mir verplempere

vill Zäit virun der Tëlee Synonym verträntelen

verpolveren [fɐpˈolfəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verpolvert) » transitiv ëgs DE verpulvern
• FR dilapider, gaspiller • EN to fritter away, to squander,
to expend • PT esbanjar, desperdiçar Beispiller dofir gi

Sue verpolvert a fir eise Projet si keng do!; de Coureur

huet direkt am éischte Bierg seng ganz Energie ver-

polvert

verpoppen [fɐpˈopən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verpoppt) » reflexiv DE sich verpuppen • FR

se changer en chrysalide • EN to pupate • PT crisalidar
Beispill de Raup verpoppt sech, fir kënnen e Päiperlek

ze ginn

verproviantéieren [fɐpʀoviɑ̯ntˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé verproviantéiert) »

transitiv DE verproviantieren • FR approvisionner [ravi-
tailler] • EN to supply [to provide with] • PT aprovisionar
Beispill d'Arméi huet d'Leit aus dem Krisegebitt mat

Waasser a Liewensmëttel verproviantéiert

verpuffen [fɐpˈufən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé verpufft) » intransitiv 1. DE verpuffen
[schwach explodieren] • FR s'en aller en fumée [explosif]
• EN to go phut, to go pop • PT desfazer-se em fumo [ex-
plosivo] Beispill amplaz ze explodéieren, sinn d'Knup-

perte verpufft 2. ëgs DE verpuffen [wirkungslos vorüber-
gehen] • FR ne pas faire long feu, faire l'effet d'un pétard
mouillé • EN to fizzle out • PT ser sol de pouca dura, ser
fogo-fátuo Beispill den éischten Äifer war séier ver-

pufft

verquëssen [fɐkwˈəsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verquësst) » transitiv 1. ëgs DE verwin-
den, verschmerzen, wegstecken • FR digérer [accepter,
se faire à], surmonter • EN to get over • PT digerir [aceitar,
suportar], recuperar de Beispiller ech hunn nach ëmmer

net verquësst, datt hien d'Plaz kritt huet an ech net;

hatt hat seng Gripp knapps verquësst, du krut et eng

Longenentzündung; ech kann dee Kärel net

verquëssen! [ech kann dee Kärel net ausstoen] 2.

sech eppes net kënne verquëssen DE sich etwas nicht
verkneifen können • FR ne pas pouvoir s'empêcher de
faire quelque chose • EN to be unable to refrain from (do-
ing) something • PT não conseguir abster-se de fazer al-
go Beispill ech konnt mer déi Remark net verquëssen

3. vereelzt ëgs DE verdrücken [essen] • FR ingurgiter, dé-
vorer [manger gloutonnement] • EN to polish off • PT des-
pachar [comer], devorar Beispill no fënnef Minutten

haten d'Gäscht e ganze Plättel Ham verquësst Syn-

onymmen baffen, erafeieren, verkasematuckelen

verräissen [fɐʀˈæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verrass) » transitiv sech eppes verräissen

DE sich etwas zerren [sich eine Zerrung zuziehen an] •

FR se froisser quelque chose, se claquer quelque chose
[un muscle, un tendon] • EN to pull something, to strain
something • PT distender algo [um músculo, um tendão]

Beispiller ech hu mer beim Stemmen d'Schëller ver-

rass; d'Turnerin huet sech eppes am Réck verrass Syn-

onym sech eppes zerren

verraschten [fɐʀˈɑʃtən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé verrascht) » intransitiv DE verrosten • FR être
rongé par la rouille • EN to rust, to go rusty • PT enferru-
jar(-se) Beispiller den ale Plou verrascht lues a lues an

der Wiss; däin Auto ass ganz verrascht

Verräter [fɐʀˈɛːtɐ] Maskulinum (Pluriel Verräter) -

Variant vun ↗Verréider

Verräterin [fɐʀˈɛːtəʀin] Femininum (Pluriel Verrä-

terinnen) - Variant vun ↗Verréiderin

verrauen [fɐʀˈɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verraut) » reflexiv DE vor Verzweiflung au-
ßer sich sein, untröstlich sein • FR mourir de chagrin,

pleurer à chaudes larmes • EN to cry one's eyes out, to be
inconsolable • PT morrer de desgosto, chorar lágrimas
de sangue Beispill d'Kand huet sech (bal) verraut, wéi

seng Kaz gestuerwen ass

verrechnen [fɐʀˈæɕnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verrechent) » transitiv 1. DE verrechnen
• FR mettre en compte • EN to credit against, to charge for
[work, materials] • PT lançar em conta Beispiller mir ver-

rechnen de Bong mat Ärer nächster Commande; den

Usträicher huet eis nëmmen d'Material verrechent,

dat e verschafft huet » reflexiv 2. DE sich verrechnen
[falsch rechnen] • FR se tromper [en calculant] • EN to
miscalculate • PT errar no cálculo, enganar-se (nas con-
tas) Beispiller ech hat mech nobäi ëm d'Hallschent

verrechent; de Schoulmeeschter huet sech un der

Tafel verrechent 3. DE sich verrechnen, sich verkalku-
lieren • FR se mettre le doigt dans l'œil • EN to be mis-
taken • PT estar muito enganado Beispiller ech mengen,

dës Kéier hues de dech fatzeg verrechent!; wann s de

mengs, ech géif der Sue léinen, dann hues de dech

verplanzen verrechnen
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verrechent Synonym sech verkalkuléieren

verréckelen [fɐʀˈekələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verréckelt) » transitiv DE verschieben
[auf einen anderen Zeitpunkt] • FR reporter, avancer (la
date de), décaler [changer à une date antérieure ou ul-
térieure] • EN to postpone, to defer • PT adiar (a data de),
antecipar (a data de), mudar (a data de) [agendar para
uma data anterior ou posterior] Beispill ech muss eise

Rendez-vous verréckelen, well ech d'nächst Woch

am Ausland sinn Synonymmen verleeën, verschiben

verréckt [fɐʀˈekt] Adjektiv 1. ëgs DE verrückt [geistes-
krank] • FR fou [mentalement malade] • EN mad, insane
[mentally ill] • PT doido [mentalmente doente] Beispill

nodeem seng ganz Famill an engem Accident

ëmkomm war, gouf de Mann vun elauter Misär ver-

réckt Synonym geckeg 2. ëgs DE verrückt [närrisch, un-
vernünftig] • FR fou [déraisonnable] • EN nuts, barmy, nut-
ty • PT doido [insensato] Beispiller du bass jo verréckt,

fir vun esou enger héijer Mauer erofzesprangen!; mir

haten e séier vu senge verréckten Iddien ofbruecht

Synonym geckeg

Verrécktheet [fɐʀˈektheːt] Femininum (kee Pluriel)

DE Verrücktheit [Haltung, Eigenschaft] • FR folie, extrava-
gance • EN craziness, quirkiness • PT loucura, extrava-
gância Beispill seng Verrécktheet mécht en zwar on-

berechenbar, mee awer och iergendwéi sympa-

thesch

verreent [fɐʀˈeːnt] Adjektiv DE verregnet • FR (très) plu-
vieux • EN rainy [with a lot of rain] • PT (muito) chuvoso
[em que chove muito] Beispill déi lescht Woch vun eiser

Vakanz war komplett verreent

verreesen [fɐʀˈeːzən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé verreest) » intransitiv DE verreisen • FR partir
en voyage • EN to travel, to go on holiday • PT partir de vi-
agem, viajar Beispill wa mer verreesen, loosse mer eis

de Courrier noschécken

Verréider [fɐʀˈɜɪdɐ] Maskulinum (Pluriel Verréider)

DE Verräter • FR traître • EN traitor • PT traidor Beispill seng

Komplizen hu geschwuer, de Verréider ëmzebréngen

i Variant: Verräter

i Weiblech Form: ↗Verréiderin

Verréiderin [fɐʀˈɜɪdəʀin] Femininum (Pluriel Ver-

réiderinnen)

i Variant: Verräterin

i Männlech Form: ↗Verréider

verréieren [fɐʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verréiert) » transitiv DE verrühren • FR mé-
langer (en remuant), diluer • EN to mix, to stir • PT misturar
(remexendo), diluir Beispill dës Faarf muss ee gutt ver-

réieren, ier een dermat usträicht

verreiwen [fɐʀˈɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verriwwen) » transitiv DE verreiben [vertei-
len und eindringen lassen] • FR appliquer (en friction-
nant) • EN to rub in • PT aplicar (esfregando) Beispill déi

Sonnecrème do kritt een net gutt verriwwen

verrenken [fɐʀˈæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verrenkt) » transitiv 1. DE verrenken, verdre-

hen [ein Gelenk] • FR tordre à [un membre du corps] •

EN to twist [a joint] • PT torcer [uma articulação] Beispill

beim Rolzen huet mäi Brudder mer den Aarm ver-

renkt Synonym verdréien » reflexiv 2. DE sich verrenken •

FR se contorsionner • PT torcer-se, contorcer-se Beispiller

wat hunn ech mech misse verrenken, fir dee Läffel

ënnerem Schaf erauszekréien!; d'Ekipp huet sech

misse verrenken, fir de Projet matzäit fäerdegzekréien

[d'Ekipp huet misse grouss Efforte maachen, fir de

Projet matzäit fäerdegzekréien] Synonym sech dréien

a kéieren

Verrenkung [fɐʀˈæŋkuŋ] Femininum (Pluriel Ver-

renkungen) 1. DE Verrenkung [starke Biegung] • FR

contorsion • EN contortion • PT contorção [movimento
acrobático] Beispill d'Akrobatin huet de Publikum mat

hire Verrenkunge begeeschtert 2. DE Verrenkung [Ver-
letzung] • FR entorse [lésion] • EN dislocation, sprain •

PT entorse Beispill den Turner koum mat enger Ver-

renkung vun der Schëller an d'Klinick

verrennen [fɐʀˈænən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verrannt) » transitiv 1. DE verfahren • FR

consommer (en roulant) [du carburant] • EN to use up [by
driving around] • PT consumir (a conduzir), gastar (a con-
duzir) Beispill ech hunn d'lescht Woch fir de Veräi vill

Bensinn verrannt Synonym verfueren » reflexiv 2. DE sich
verfahren • FR se tromper de route [conducteur, véhicule]

• EN to get lost, to lose one's way • PT enganar-se no
caminho [condutor, veículo] Beispill wann s du d'Kaart

richteg gelies häss, hätte mer eis net verrannt Syn-

onymmen sech verfueren, sech verieren 3. DE sich ver-
rennen • FR s'embrouiller, s'empêtrer • EN to get muddled
up • PT atrapalhar-se, embrulhar-se Beispill de Pomp-

jeeskommandant huet sech a senger Ried komplett

verrannt

verrëschten [fɐʀˈəʃtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verrëscht) » transitiv DE geschmacklos
kleiden • FR fagoter, accoutrer • EN to dress badly • PT

vestir ridiculamente Beispill déi exzentresch Elteren

hunn hir Kanner erëm schéi verrëscht! Synonym ver-

moschteren

verrëtschen [fɐʀˈətʃən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé verrëtscht) » intransitiv DE verrutschen • FR

bouger, glisser [quitter sa position initiale] • EN to move,

to shift [out of place] • PT deslocar-se, deslizar [sair da
posição inicial] Beispill tässel d'Wallissen esou an

d'Mall, datt se net kënne verrëtschen!

i Variant: verrutschen

Verrière Femininum (Pluriel Verrièren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verrigelen [fɐʀˈiʑələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verrigelt) » transitiv DE verriegeln • FR ver-
rouiller [fermer] • EN to bolt [to lock] • PT aferrolhar, tran-
car Beispill eis Garagëpaart léisst sech just vu banne

verrigelen

verroden [fɐʀˈoːdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verroden) » transitiv 1. DE verraten [preisge-
ben, hinterbringen] • FR révéler [dévoiler] • EN to disclose,

to reveal • PT revelar [divulgar] Beispiller de Journalist

verréit net, vu wiem e seng Informatiounen huet; de

Code vu senger Bankkaart soll ee kengem verroden

verréckelen verroden
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2. DE verraten [die Treue brechen] • FR trahir [dénoncer,
manquer de loyauté à l'égard de] • EN to betray • PT

atraiçoar, trair [denunciar, ser desleal a] Beispiller den

Abriecher gouf vun engem gudde Frënd verroden;

hie kritt virgeworf, d'Idealer vu senger Partei verro-

den ze hunn » reflexiv 3. DE sich verraten • FR se trahir •

EN to give oneself away • PT trair-se Beispill duerch eng

oniwwerluecht Remark huet hie sech verroden

Verrot [fɐʀˈoːt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Verrat • FR

trahison, traîtrise • EN betrayal, treason • PT traição [per-
fídia] Beispill d'Militärgeriicht huet den Offizéier wéinst

Verrot zum Doud verurteelt

Verruff [fɐʀˈuf] Maskulinum (kee Pluriel) DE Verruf •

FR discrédit • EN disrepute • PT descrédito Beispiller d'Fir-

ma ass duerch déi vill Skandaler a Verruff komm; hie

versicht mat alle Mëttelen, seng Géigner a Verruff ze

bréngen

verruff [fɐʀˈuf] Adjektiv DE verrufen • FR de mauvaise
réputation, mal famé • EN disreputable • PT de má fama,

de má reputação, mal-afamado Beispiller mat esou en-

gem verruffene Framënsch häss de besser, dech net

opzehalen!; an déi verruffe Bar setzen ech kee Fouss!

verrutschen [fɐʀˈutʃən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé verrutscht) - Variant vun ↗verrëtschen

Vers [vɛʀs] Maskulinum (Pluriel Versen) 1. DE Vers [Ge-
dichtzeile] • FR vers • EN verse [line of a poem] • PT verso
[de um poema] Beispill all Stroph vun dësem Gedicht

huet véier Versen 2. Relioun DE Vers • FR verset • EN verse
[in the Bible] • PT versículo Beispill de Paschtouer huet e

Vers aus der Bibel virgelies

versäckelen [fɐzˈækələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé versäckelt) » transitiv graff DE zusam-
menstauchen • FR engueuler, déchirer • EN to give a
dressing-down • PT dizer as últimas a, desancar Beispill

wat goufe mir versäckelt, wéi de Patron d'Téitsch an

der Camionnette gesinn huet! Synonym d'Panz rappen

versacken [fɐzˈɑkən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé versackt) » intransitiv DE versacken [versin-
ken] • FR s'enliser • EN to get bogged down • PT atolar-
se [afundar-se] Beispiller duerch dee ville Reen war de

Summerwee esou opgeweecht, datt ech bal mam

Auto dra versackt sinn; déi lescht Zäit versacke mir an

der Aarbecht ëgs [déi lescht Zäit hu mir ganz vill Aar-

becht]

versalzen [fɐzˈɑltsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé versalzt) » transitiv DE versalzen • FR trop
saler • EN to oversalt • PT pôr sal a mais em Beispill pass

op, datt s de d'Nuddelen net erëm versalz!

versammelen [fɐzˈɑmələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé versammelt) » transitiv 1. (ronder)ëm

sech versammelen DE um sich versammeln • FR rassem-
bler autour de soi, réunir autour de soi • EN to gather
around oneself • PT reunir à sua volta Beispill de Schoul-

meeschter huet d'Kanner ëm sech versammelt, fir en

eng Geschicht ze verzielen » reflexiv 2. DE sich versam-
meln • FR se rassembler [se réunir] • EN to gather, to come
together • PT juntar-se, reunir-se Beispiller d'Demon-

stranten hu sech virun der Gemeng versammelt; fir

d'Mass haten sech vill Pilger an der Kierch versam-

melt

Versammlung [fɐzˈɑmluŋ] Femininum (Pluriel Ver-

sammlungen) DE Versammlung [Zusammenkunft] • FR

réunion, rencontre, assemblée • EN meeting, gathering •

PT reunião, encontro, assembleia Beispiller no der Ver-

sammlung gi mer ëmmer zesummen een huelen;

d'nächst Woch ass eng ausseruerdentlech Versamm-

lung vun eise Memberen; d'Scouten hunn den éischt-

en Dënschdeg am Mount Versammlung Synonym Re-

unioun

versauen [fɐzˈɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé versaut) » transitiv 1. ëgs DE versauen [ver-
drecken] • FR souiller, encrasser • EN to soil, to (make)
dirty • PT emporcalhar, sujar Beispiller d'Dauwen hunn

déi ganz Terrass versaut; däin Hond versaut mer mat

sengen dreckege Patten de ganze Mantel! 2. ëgs DE

versauen [verderben] • FR foutre en l'air [gâcher, troubler]
• EN to spoil, to louse up • PT lixar, estragar [arruinar, pre-
judicar] Beispiller du hues et erëm fäerdegbruecht, mir

e schéinen Dag ze versauen!; mat där Aktioun huet

hien sech seng Karriär versaut Synonym verhonzen

versaueren [fɐzˈɑʊəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé versauert) » transitiv 1. DE versauern
[die Freude nehmen an] • FR gâcher, gâter [priver de son
effet agréable] • EN to spoil [the pleasure of] • PT estra-
gar, arruinar [tornar desagradável] Beispill dee Mënsch

mécht alles, fir engem d'Liewen ze versaueren! » in-

transitiv 2. DE versauern [säuerlich werden] • FR s'acidifier
• EN to acidify • PT acidificar-se Beispill duerch d'Loftver-

schmotzung versauert de Buedem lues a lues 3. DE

versauern [verbittern] • FR croupir, moisir • EN to rot, to go
sour • PT apodrecer [ficar inativo] Beispill ech hu keng

Loscht, an dësem Kaff ze versaueren

versaufen [fɐzˈæːʊfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé versoff) » transitiv ëgs DE versaufen • FR

claquer, dépenser [pour boire] • EN to drink away [to
spend on booze] • PT beber [gastar em bebidas]

Beispiller hien huet meeschtens schonn ufangs des

Mounts seng ganz Pai versoff; dee Rendez-vous hat

ech tatsächlech versoff [dee Rendez-vous hat ech

tatsächlech vergiess]

verschacheren [fɐʃˈɑχəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verschachert) » transitiv pejorativ

DE verschachern • FR vendre rapidement [de façon dou-
teuse] • PT vender rapidamente [de modo duvidoso]

Beispill knapps war d'Bom dout, schonn hunn d'Ier-

wen hiren Haff un e Promoteur verschachert

verschäerfen [fɐʃˈɛːɐ̯fən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verschäerft) » transitiv 1. DE verschärfen
• FR intensifier, renforcer, rendre plus sévère • EN to
toughen, to reinforce • PT intensificar, reforçar, tornar
mais severo Beispiller d'Police huet ugekënnegt, datt

d'Vitesskontrolle verschäerft ginn; d'Globaliséierung

huet d'Konkurrenz um Weltmaart verschäerft; am

neie Gesetz ginn d'Konditioune fir eng Naturalisatioun

verschäerft » reflexiv 2. DE sich verschärfen • FR s'aggra-
ver, s'intensifier • EN to worsen, to come to a head • PT

agravar-se, intensificar-se Beispill an de leschte Joren

huet de Problem vun der Schwaarzaarbecht sech

verschäerft Synonymmen sech verschlëmmeren, sech

zouspëtzen

Verrot verschäerfen
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Verschäerfung [fɐʃˈɛːɐ̯fuŋ] Femininum (Pluriel Ver-

schäerfungen) 1. DE Verschärfung [Verstärkung] • FR in-
tensification [renforcement] • EN stiffening, toughening
up • PT reforço, intensificação Beispiller soll eng Ver-

schäerfung vun de Gesetzer wierklech déi gewën-

schte Resultater bréngen?; d'Ministesch huet eng

Verschäerfung vun de Policekontrollen ugekënnegt

2. DE Verschärfung [Steigerung] • FR intensification [ac-
centuation, augmentation] • EN increase, reinforcement
• PT exacerbação, agravamento Beispiller deen dra-

matesche Virfall huet zu enger Verschäerfung vun

de Spannungen tëschent den zwou Communautéite

geféiert; et däerf net zu enger Verschäerfung vun de

sozialen Ongerechtegkeete kommen

verschafen [fɐʃˈaːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verschaaft) » transitiv DE verschaffen [be-
schaffen] • FR procurer à [faire obtenir à] • EN to procure,

to get • PT arranjar a, conseguir Beispiller mäi Schwéier-

papp huet mir eng nei Aarbechtsplaz verschaaft; ier

ech der hëllefe kann, muss ech mer en Iwwerbléck

iwwer deng Situatioun verschafen

verschaffen [fɐʃˈɑfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verschafft) » transitiv 1. DE verarbeiten [als
Ausgangsstoff] • FR travailler, traiter, transformer • EN to
use [to utilize], to process • PT trabalhar, tratar, transfor-
mar Beispiller eise Schräiner verschafft nëmmen Holz

aus der Géigend; mir loossen d'Pelzer vun eise Schof

an enger Gierwerei verschaffen Synonym veraarbecht-

en 2. DE verarbeiten, (wieder)verwerten • FR utiliser [des
produits de récupération] • EN to use up [remains] • PT uti-
lizar, aproveitar [restos de comida, de produtos] Beispill

d'Boma huet d'Reschter vu gëschter an der Zopp ver-

schafft 3. DE verarbeiten [bewältigen] • FR venir à bout de
[réussir à surmonter] • EN to come to terms with • PT su-
perar, ultrapassar [vencer os efeitos de] Beispill heians-

do mengen ech, ech kréich dee Verloscht ni ver-

schafft 4. DE verarbeiten [digitale Daten] • FR traiter [des
données numériques] • EN to process [digital data] • PT

tratar, processar [dados digitais] Beispill eisen Infor-

matiker huet eng effizient Method ausgeschafft, fir

d'Donnéeën ze verschaffen Synonymmen traitéieren,

veraarbechten » reflexiv 5. ëgs sech net verschaffen

DE sich nicht überarbeiten [faul sein] • FR ne pas se sur-
mener, ne pas se crever à la tâche [être paresseux] •

EN to not overwork, to not overdo it [to be lazy] • PT não
se matar a trabalhar, não mexer uma palha [ser man-
drião] Beispill dee Lidderhanes do huet sech nach ni

verschafft Synonym sech net iwwerschaffen

i Verb, dat verschaffen als Basis huet: ↗weiderverschaffen

verschäissen [fɐʃˈæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verschass) » transitiv 1. graff DE versau-
en [verderben] • FR foutre en l'air [gâcher] • EN to bug-
ger up, to shit up • PT lixar, estragar [arruinar, prejudi-
car] Beispiller du hues et erëm fäerdegbruecht, mir e

schéinen Dag ze verschäissen!; mat där Dommheet

huet hien sech seng Karriär verschass Synonymmen

verhonzen, vermasselen, versauen 2. graff sech et

verschäisse mat DE es sich verderben mit • FR se discré-
diter auprès de • EN to get on the wrong side of, to lose
someone's favour • PT desacreditar-se perante Beispill

duerch deng knaschteg Witzen hues de der et mat

der Schwéiermamm ee fir alle Mol verschass Synonym

(sech) et verdierwe mat

verschalen [fɐʃˈaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verschaalt) » transitiv DE verschalen • FR

coffrer [munir d'un coffrage] • EN to put up shuttering •

PT fazer a cofragem de Beispiller am Neibau gëtt d'Trap

verschaalt; esoubal d'Handwierker mam Verschale

fäerdeg sinn, kann d'Dall gegoss ginn

Verschalung [fɐʃˈaːluŋ] Femininum (Pluriel Ver-

schalungen) 1. DE Verschalung [Vorgang] • FR coffrage
[action de coffrer] • EN shuttering [process] • PT coloca-
ção da cofragem Beispill no zwee Deeg waren d'Aar-

bechter mat der Verschalung vun der Dall fäerdeg

2. DE Verschalung [Verkleidung] • FR coffrage [dispositif]
• EN shuttering [structure] • PT cofragem Beispill d'Ver-

schalung däerf eréischt lassgemaach ginn, wann de

Bëtong gedréchent ass

verschampeléieren [fɐʃɑmpəlˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé verschampeléiert)

» transitiv DE verschandeln, verunstalten, entstellen • FR

défigurer, enlaidir • EN to ruin, to spoil [the appearance
of], to disfigure • PT desfigurar, deturpar, desfear
Beispiller déi elle Stroosseluuchte verschampeléieren

d'Landschaft; zënter sengem Accident ass säi Gesi-

icht ganz verschampeléiert Synonymmen entstellen,

verschandelen

verschandelen [fɐʃˈɑndələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verschandelt) » transitiv DE ver-
schandeln • FR défigurer, enlaidir • EN to ruin, to spoil [the
appearance of] • PT desfigurar, deturpar Beispill dës elle

Stroosseluuchte verschandelen d'Landschaft Syn-

onym verschampeléieren

verschanzen [fɐʃˈɑntsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verschanzt) » reflexiv DE sich verschan-
zen • FR se retrancher [se mettre à l'abri, se protéger] • EN

to barricade oneself in • PT refugiar-se, fechar-se [abri-
gar-se, proteger-se] Beispiller d'Rebellen hunn sech an

engem onbewunnten Haus verschanzt; meng kleng

Schwëster huet sech an hirer Kummer verschanzt;

verschanz dech net ëmmer hanner bëllegen Ex-

cusen! [benotz net ëmmer bëlleg Excusen!]

verschären [fɐʃˈɛːʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verschäert) » transitiv 1. DE verscharren
[vergraben] • FR enfouir, enterrer • EN to bury [shallowly] •

PT enterrar [esconder na terra] Beispill d'Kaweechelcher

verschären Nëss fir de Wanter 2. pejorativ DE verschar-
ren [einen Toten] • FR enterrer (sans cérémonie) [un mort]
• EN to bury [unceremoniously] • PT enterrar (sem cerimó-
nia) [um morto] Beispill wien net gedeeft war, gouf fréi-

er baussent dem Kierfecht verschäert Synonym ënner-

schären

verschätzen [fɐʃˈætsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verschat) » reflexiv DE sich verschätzen
• FR se tromper [dans une estimation], commettre une
erreur d'appréciation • EN to misjudge, to misestimate •

PT enganar-se [numa estimativa], cometer um erro de
apreciação Beispiller wann ech mech net verschätzen,

passt de Schaf genee hier an den Eck; mir hunn eis

bei der Distanz verschat, et ass méi wäit, ewéi mer

duechten; eisen Tresorier huet sech am Budget ver-

schat

Verschäerfung verschätzen
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verschécken [fɐʃˈekən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verschéckt) » transitiv DE verschicken [ver-
senden] • FR envoyer, expédier • EN to send (out) [to post]
• PT enviar, expedir Beispiller de Communiqué ass nach

net un d'Zeitunge verschéckt ginn; hues de d'Invita-

tioune scho verschéckt? Synonym schécken

verschëdden [fɐʃˈədən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verschott) » transitiv DE verschütten
[begraben] • FR ensevelir, engloutir • EN to bury (alive),
to engulf • PT soterrar [enterrar, esmagar] Beispill et sinn

zwee Alpiniste vun enger Lawin verschott ginn Syn-

onym begruewen

verscheeden [fɐʃˈeːdən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé verscheet) » intransitiv gehuewen DE

verscheiden • FR décéder, s'éteindre • EN to pass away
• PT falecer, expirar Beispill seng Groussmamm ass am

Alter vun 99 Joer verscheet

verschëffen [fɐʃˈəfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verschëfft) » transitiv DE verschiffen • FR em-
barquer (et transporter), expédier [par voie d'eau] • PT

embarcar (e enviar) [por navio] Beispiller d'Container sti

prett am Hafen, fir verschëfft ze ginn; de Lëtzebuerg-

er Stol gëtt an déi ganz Welt verschëfft

verschéineren [fɐʃˈɜɪnəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verschéinert) » transitiv 1. DE ver-
schönern • FR embellir, agrémenter • EN to beautify, to
embellish • PT embelezar, amenizar Beispiller d'Maart-

plaz soll mat e puer Blummebacke verschéinert ginn;

meng net, e Gaardenzwerg géif däi Virgäertche ver-

schéineren!; de Chouer huet d'Fest mat passende

Lidder verschéinert 2. DE beschönigen • FR embellir [un
récit, la réalité] • EN to whitewash, to gloss over • PT

embelezar [um relato, a realidade] Beispill d'Situatioun

ass nun emol kritesch, et hëlleft näischt, se ze ver-

schéineren!

Verschéinerung [fɐʃˈɜɪnəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Verschéinerungen) 1. DE Verschönerung • FR embellisse-
ment [action, manière d'embellir] • EN improvement, em-
bellishment • PT embelezamento [ato, maneira de em-
belezar] Beispill déi nei Lüsteren droen zur Ver-

schéinerung vum Festsall bäi 2. DE Beschönigung • FR

embellissement [d'un récit, de la réalité] • EN cover-up,

whitewash • PT embelezamento [de um relato, da reali-
dade] Beispill ech halen dës Duerstellung fir eng Ver-

schéinerung vun den historeschen Tatsaachen

verschéissen [fɐʃˈɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verschoss) » transitiv 1. DE verschießen
[verbrauchen] • FR utiliser, tirer [des projectiles, des mu-
nitions] • EN to shoot, to use up [arrows, ammunition] •

PT esgotar, disparar [projéteis, munições] Beispill wéi de

Gangster am Film seng Munitioun verschoss hat, huet

en sech erginn 2. DE verschießen [danebenschießen] • FR

rater [un tir] • EN to miss [a goal, a target] • PT falhar, errar
[um tiro] Beispiller wann de Spiller deen Eelefmeter net

verschoss hätt, da wiere mer elo Landesmeeschter!;

de Bouschéisser huet säin éischte Versuch verschoss

verschëlden [fɐʃˈəldən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verschëlt / verscholt) » reflexiv DE sich
verschulden • FR s'endetter • EN to get into debt • PT en-
dividar-se [contrair dívidas] Beispiller mir hunn eis ver-

schëlt, fir den Daach neizemaachen; fir datt de Bud-

get am Equiliber ass, muss de Staat sech dëst Joer

verschëlden; Bekannte vun eis sinn esou verschëlt,

datt se riskéieren, hiert Haus ze verléieren

i Varianten: verschëllen, verscholden

Verschëldung Femininum (kee Pluriel) DE Verschul-
dung • FR endettement • EN indebtedness • PT endivida-
mento Beispill eis Gemeng huet eng ganz niddereg

Verschëldung, well se an der Zäit Reserven

ugeluecht hat

verschëllen [fɐʃˈələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verschëllt) - Variant vun ↗verschëlden

verschëmmelen [fɐʃˈəmələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verschëmmelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: verschummelen

verschenken [fɐʃˈæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verschenkt) » transitiv DE verschenken
[weggeben] • FR donner [offrir] • EN to give away [to make
a gift of] • PT dar [oferecer] Beispill well ech selwer net

ka goen, hunn ech zwee Tickete fir de Rockconcert

vun den Owend ze verschenken

verschiben [fɐʃˈiːbən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verschiibt) » transitiv DE verschieben [auf
einen anderen Zeitpunkt] • FR reporter, avancer (la date
de), décaler [changer à une date antérieure ou ulté-
rieure] • EN to postpone, to bring forward [to a different
date or time] • PT adiar (a data de), antecipar (a data de),
mudar (a data de) [agendar para uma data anterior ou
posterior] Beispill mir mussen d'Ouverture vun eisem

Geschäft ëm ee Mount verschiben Synonymmen ver-

leeën, verréckelen

verschidden [fɐʃˈidən] Adjektiv 1. DE verschieden [un-
terschiedlich] • FR différent [distinct] • EN different [not the
same] <Adverb differently> • PT diferente [distinto] <Adverb

de maneira diferente> Beispiller bei de Verhandlunge

goufe ganz verschidde Meenunge vertrueden; dee

Rucksak gëtt et an dräi verschiddene Faarwen; mäi

Papp a meng Mamm hu ganz verschidde reagéiert

2. DE verschiedene [einige] • FR quelques, un certain
nombre de, certain(e)s • EN some, a number of • PT al-
guns, algumas, vários, várias Beispiller verschidde Leit

sinn ze spéit komm; ech muss den Owend nach ver-

schidden E-Maile schreiwen

Verschiddenes [fɐʃˈidənəs] Substantiv (kee Pluriel)

DE Verschiedenes • FR diverses choses • EN various things
• PT diversas coisas, várias coisas Beispill an deem

Gesetzesprojet soll nach Verschiddenes geännert

ginn

verschierbelen [fɐʃˈiːɐ̯bələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verschierbelt) » transitiv DE ver-
scherbeln • FR brader, bazarder • PT vender ao desbarato
Beispill du wäerts dach der Bomi hir Bijouen net fir

deen dote Präis verschierbelen!

verschimmelen [fɐʃˈimələn] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé verschimmelt) » intransitiv DE ver-
schimmeln • FR moisir [se gâter] • PT ganhar bolor, abo-
lorecer Beispill wann s de d'Brout net richteg apeeks,

da verschimmelt et

verschécken verschimmelen

1660

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



verschimmt [fɐʃˈimt] Adjektiv DE verschämt, verlegen
• FR embarrassé, gêné, mal à l'aise • EN sheepish <Adverb

sheepishly> • PT embaraçado, constrangido, acanhado
Beispill firwat kucks de esou verschimmt dran, hues

de eng gestiicht? Synonym schimmeg

verschläimen [fɐʃlˈæːɪmən] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verschläimt) ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé verschläimt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Verschläiss [fɐʃlˈæːɪs] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE

Verschleiß [Abnutzung] • FR usure [détérioration par
l'usage] • EN wear (and tear) • PT desgaste [devido ao
uso] Beispill wann et waarm ass, hunn d'Wanterpneue

méi en héije Verschläiss 2. DE Verschleiß, Verbrauch •

FR utilisation, consommation • EN use, consumption • PT

gasto, consumo Beispiller d'Direktioun iergert sech

iwwer en anormal héije Verschläiss un Toilettë-

pabeier; hien huet e grousse Verschläiss u Frëndin-

nen ëgs [hie wiesselt dacks seng Frëndin]

verschläissen [fɐʃlˈæːɪsən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé verschlass) » intransitiv DE verschleißen
[abnutzen] • FR s'user [s'abîmer à l'usage] • EN to wear
(badly), to get worn (down) • PT desgastar-se [devido ao
uso] Beispill wann de Käilrimm net richteg gespaant

ass, verschläisst e séier

verschlechteren [fɐʃlˈæɕtəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verschlechtert) » transitiv 1. DE

verschlechtern • FR détériorer • EN to deteriorate, to wors-
en • PT piorar Beispill déi nei Gehältertabell riskéiert,

d'Relatioun tëschent de Mataarbechter ze ver-

schlechteren » reflexiv 2. DE sich verschlechtern • FR se
détériorer, se dégrader • EN to deteriorate, to worsen
• PT piorar, deteriorar-se Beispiller den Zoustand vum

Patient huet sech an de leschten Deeg leider ver-

schlechtert; d'Wieder huet sech am Laf vum Dag al

verschlechtert; wann s de d'Plaz wiessels, kanns de

dech nëmme verschlechteren [wann s de d'Plaz

wiessels, hues de nëmmen Nodeeler]

Verschlechterung [fɐʃlˈæɕtəʀuŋ] Femininum

(Pluriel Verschlechterungen) DE Verschlechterung • FR

détérioration, dégradation [d'une situation] • EN deterio-
ration, decline • PT deterioração, degradação [de uma
situação] Beispill d'Aarbechtslosegkeet féiert noutge-

drongen zu enger Verschlechterung vun der Liewen-

squalitéit

verschlécken [fɐʃlˈekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verschléckt) » reflexiv 1. DE sich ver-
schlucken • FR avaler de travers • EN to choke [to swallow
the wrong way] • PT engasgar-se Beispiller drénk net

esou stuerazeg, soss verschlécks de dech!; wéi de

Garçon mer d'Rechnung bruecht huet, hunn ech

mech bal verschléckt ëgs [wéi de Garçon mer d'Rech-

nung bruecht huet, sinn ech erféiert] » transitiv 2. DE

verschlucken [nicht aussprechen] • FR avaler [ses pa-
roles en parlant] • EN to swallow [words while speaking] •

PT engolir [palavras ao falar] Beispill hie schwätzt esou

séier, datt e ganz Wierder verschléckt

verschleefen [fɐʃlˈeːfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verschleeft) » transitiv 1. DE verschlep-
pen [verlegen, verbringen] • FR enlever, déplacer [traîner

à un autre endroit] • EN to go off with [to carry off] • PT

levar, remover [arrastar para outro sítio] Beispill eisen

Hond verschleeft all gudden Dag meng Schlappen

2. DE verschleppen [entführen] • FR enlever, kidnapper •

EN to abduct, to kidnap • PT raptar Beispill d'Terroristen

hunn e klenge Grupp vun auslännesche Journaliste

verschleeft 3. DE verschleppen [hinauszögern] • FR faire
durer, faire s'éterniser • EN to drag out [to delay] • PT ar-
rastar, eternizar [fazer demorar] Beispill déi ganz Proze-

dur gouf vun Ufank u verschleeft Synonym schleefe

loossen

verschleideren [fɐʃlˈɑɪdəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verschleidert) » transitiv DE ver-
schleudern [ausgeben] • FR dissiper, croquer • PT dissipar,
esbanjar, derreter Beispill den Enkel hat seng Deel an

Zäit vu sechs Méint am Casino verschleidert Synonym

dropmaachen

verschleieren [fɐʃlˈɑɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verschleiert) » reflexiv 1. DE sich ver-
schleiern • FR se voiler • EN to put on a veil • PT velar-
se [cobrir-se com véu] Beispill d'Fra huet sech ver-

schleiert, ier se an d'Moschee eragaangen ass » tran-

sitiv 2. DE verschleiern [verbergen, verstecken] • FR voiler,
dissimuler, cacher [une idée, un sentiment, un état de
fait] • EN to cover up, to obscure • PT disfarçar, dissimular,
esconder [uma ideia, um sentimento, uma situação de
facto] Beispill de Beschëllegten huet mat alle Mëttele

versicht, d'Wouerecht ze verschleieren

verschléissen [fɐʃlˈɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verschloss) » reflexiv DE sich verschlie-
ßen • FR se fermer à, se refuser à • EN to turn down,

to refuse • PT fechar-se a Beispill d'Oppositioun ver-

schléisst sech kengem Debat

verschlëmmeren [fɐʃlˈəməʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verschlëmmert) » transitiv 1. DE

verschlimmern • FR aggraver [amplifier] • EN to worsen,

to make worse • PT agravar, piorar Beispill d'Finanzkris

huet de klenge Betriber hir schlecht Situatioun nach

verschlëmmert » reflexiv 2. DE sich verschlimmern • FR

s'aggraver • EN to deteriorate, to get worse • PT agravar-
se, piorar Beispill d'Verkéierssituatioun verschlëmmert

sech vu Joer zu Joer Synonym sech verschäerfen

verschléngen [fɐʃlˈeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verschlongen / verschlong) » transitiv

1. DE verschlingen [finanzielle Mittel] • FR engloutir [des
moyens financiers] • PT devorar [meios financeiros]

Beispill déi Investissementer wäerte considerabel

Zomme verschléngen 2. DE verschlingen [lesen] • FR dé-
vorer [lire] • PT devorar [ler] Beispill ech hunn dee Roman

reegelrecht verschlongen

verschlësselen [fɐʃlˈəsələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verschlësselt) » transitiv DE ver-
schlüsseln • FR crypter, chiffrer • EN to encrypt, to encode
• PT encriptar, cifrar Beispiller et wier besser, d'E-Mailen

an Zukunft ze verschlësselen; eis Spezialiste sinn am-

gaang, déi verschlësselt Donnéeën ze entzifferen Syn-

onym kodéieren

Verschlësselung Femininum (Pluriel Verschlës-

selungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verschimmt Verschlësselung
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verschloen [fɐʃlˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verschloen) » transitiv 1. DE verschlagen
[hinführen, hinbringen] • FR amener, faire se retrouver à •

EN to bring (to), to land, to end up • PT trazer, levar [fazer
deslocar-se a] Beispill wat huet dech dann heihi ver-

schloen? 2. d'Sprooch verschloen / den Otem ver-

schloen DE die Sprache verschlagen, den Atem ver-
schlagen • FR laisser pantois, sidérer • EN to leave
speechless, to take one's breath away • PT deixar sem
palavras, siderar Beispiller déi frech Bemierkung huet

him d'Sprooch verschloen; déi schrecklech Noriicht

verschléit mir den Otem!

verschlofen [fɐʃlˈoːfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verschlof) » transitiv 1. DE verschlafen [ver-
passen] • FR rater [laisser passer en dormant] • EN to
sleep through [to miss] • PT perder [deixar passar a dor-
mir] Beispill ech war esou midd, datt ech d'Hallschent

vum Film verschlof hunn » reflexiv 2. DE verschlafen
[nicht pünktlich aufwachen] • FR ne pas se réveiller à
l'heure • EN to oversleep • PT adormecer, não acordar
a horas Beispill ech hu mech dës Woch schonn

zweemol verschlof, ech muss onbedéngt de Wecker

stellen!

verschlofen Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Verschloss [fɐʃlˈos] Maskulinum (kee Pluriel) ënner

Verschloss DE unter Verschluss • FR sous scellé(s) • EN

classified, under seal • PT sob sigilo Beispill esoulaang

d'Donnéeën ënner Verschloss bleiwen, kënnen d'Ex-

perten d'Situatioun net aschätzen

verschmëlzen [fɐʃmˈəltsən] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verschmolt) » transitiv 1. ver-

schmëlze mat DE verschmelzen mit • FR faire fondre en
mélangeant • PT fazer fundir juntamente com Beispill fir

Messeng hierzestellen, muss ee Koffer an Zénk mate-

nee verschmëlzen ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé verschmolt) » intransitiv 2. verschmëlze mat DE

verschmelzen mit [sich verbinden] • FR fusionner, se
fondre • PT fundir-se, unir-se Beispiller wann an der Sonn

d'Atomkäre vum Waasserstoff matenee ver-

schmëlzen, entsteet Energie; bei der Befruchtung

verschmëlzt eng Eezell mat enger Somzell; an deem

Roman verschmëlze Realitéit a Fantasie [an deem Ro-

man vermësche sech Realitéit a Fantasie]

verschmieren [fɐʃmˈiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verschmiert) » transitiv 1. DE verschmie-
ren [verstreichen, verwischen] • FR étaler [répandre] • EN

to spread, to smear, to smudge • PT espalhar [barrar
com, manchar com] Beispiller dee kale Botter kritt een

net gutt verschmiert; wéi d'Elteren net opgepasst

hunn, huet dee Klengen d'Gebeess um Dësch ver-

schmiert; pass op, datt s de d'Tënt net iwwer dat

ganzt Blat verschmiers! 2. DE verschmieren, beschmie-
ren [beschmutzen] • FR barbouiller, salir • EN to daub, to
smear • PT borrar, lambuzar Beispill dem Bouf säi Gesi-

icht ass mat Schockela verschmiert

verschmotzen [fɐʃmˈotsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verschmotzt) » transitiv DE verschmut-
zen [die Umwelt] • FR polluer [salir] • EN to pollute • PT

poluir, contaminar Beispiller säit dem 19. Joerhonnert

huet d'Industrie d'Loft an d'Waasser ëmmer méi ver-

schmotzt; hautdesdaags si vill Flëss mat Chemikalie

verschmotzt

Verschmotzung Femininum (Pluriel <seelen> Ver-

schmotzungen) DE Verschmutzung [der Umwelt] • FR

pollution [de l'environnement] • PT poluição [do meio
ambiente] Beispill och d'Salz, dat de Wanter op

d'Stroosse gestreet gëtt, dréit zur Verschmotzung

vum Grondwaasser bäi Synonym Pollutioun

verschnappt [fɐʃnˈɑpt] Adjektiv DE verschnupft [er-
kältet] • FR enrhumé • EN full of cold, blocked up • PT

constipado Beispill du kléngs de Moie ganz ver-

schnappt

verschnauwen [fɐʃnˈɑʊvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verschnauft) » intransitiv DE ver-
schnaufen • FR reprendre son souffle • EN to take a
breather • PT recuperar o fôlego Beispill laaft dir roueg

weider, ech verschnauwen en Ament

verschneiden [fɐʃnˈɑɪdən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verschnidden) » transitiv 1. DE zer-
schneiden, zerlegen • FR dépecer, découper • EN to cut up
[into pieces] • PT esquartejar, cortar em pedaços Beispill

de Metzler huet d'Fierkel verschnidden Synonym zer-

leeën 2. verschneiden (mat) DE verschneiden (mit) [Wei-
ne, Spirituosen] • FR couper (avec) [mélanger des vins,
des spiritueux] • EN to blend (with) [wine, spirits] • PT lotar
(com) [vinhos, bebidas espirituosas] Beispiller dëse Wäi

gëtt dacks geholl, fir e mat aneren ze verschneiden;

wéi eng Wäiner goufen hei verschnidden? » reflexiv

3. DE sich beim Zuschneiden vertun • FR se tromper en
(dé)coupant • EN to miscut • PT enganar-se ao (re)cortar,
enganar-se ao talhar Beispill verschneit dech net, soss

geet et net duer mam Stoft!

verschnëppelen [fɐʃnˈəpələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verschnëppelt) » transitiv ëgs

DE in Schnipsel schneiden • FR découper en (petits) lam-
beaux • EN to cut into shreds • PT cortar em (pequenos)
pedaços Beispill meng kleng Schwëster huet eise

ganze Kaddospabeier verschnëppelt

Verschnëtt Maskulinum (Pluriel Verschnëtt / Ver-

schnëtter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verscholden [fɐʃˈoldən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verscholt) - Variant vun ↗verschëlden

Verscholdung Femininum (Pluriel Verscholdungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verschollen [fɐʃˈolən] Adjektiv DE verschollen • FR

porté disparu • PT dado como desaparecido Beispiller

dee verschollene Fliger ass bis haut net fonnt ginn;

zënter dem Zweete Weltkrich si vill Konschtwierker

verschollen

verschotert [fɐʃˈoːtɐt] Adjektiv DE verschüchtert, ein-
geschüchtert • FR intimidé, effrayé • EN intimidated, sub-
dued • PT intimidado, acanhado Beispill dat klengt

Meedche souz ganz verschotert am Eck vum Sall

verschounen [fɐʃˈəʊnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verschount) » transitiv DE verschonen •

FR ménager, épargner (à), faire grâce à • EN to spare [to
go easy on, to leave unharmed, to show mercy] • PT pou-

verschloen verschounen
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par (a) [livrar de, preservar] Beispiller de Chef huet den

neie Mataarbechter am Ufank mat den interne Prob-

lemer verschount; dat schrot Äerdbiewen huet nëm-

men e puer Haiser verschount; déi international Prob-

lemer verschounen och eist Land net; de Projet wäert

net vu Kritik verschount bleiwen; verschoun mech

mat denge Geschichten!; d'Rebellen hunn nëmmen

déi kleng Kanner verschount

verschrauwen [fɐʃʀˈɑʊvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verschrauft) » transitiv DE verschrauben
• FR visser [assembler par un joint vissé, par des vis] •

EN to screw together [with threaded ends, with screws] •

PT aparafusar [fixar, ligar com parafuso(s)] Beispiller ginn

déi zwee Réier geschweesst oder verschrauft?; eise

Kleederschaf ass auserneegefall, well en net richteg

verschrauft war

verschrëftlechen [fɐʃʀˈəftləɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verschrëftlecht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Verschrëftlechung [fɐʃʀˈəftləɕuŋ] Femininum

(Pluriel Verschrëftlechungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verschreiwen [fɐʃʀˈɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verschriwwen) » transitiv 1. DE ver-
schreiben [verordnen] • FR prescrire à [un traitement] •

EN to prescribe [a treatment] • PT receitar a, prescrever
a [um tratamento] Beispiller d'Mëttel, dat d'Doktesch

mer verschriwwen hat, huet direkt gewierkt; mäi Kar-

diolog verschreift mer en neit Medikament, dat méi

effikass soll sinn Synonym opschreiwen 2. DE verschrei-
ben [beim Schreiben verbrauchen] • FR user, utiliser [des
fournitures d'écriture] • EN to use up [writing materials]

• PT gastar [a escrever] Beispill am Examen hunn ech

zwou Kartuschen Tënt verschriwwen 3. DE verschrei-
ben [überschreiben] • FR léguer à [par testament] • EN to
leave to, to bequeath to • PT legar a, transmitir a [por
testamento] Beispill de Bauer huet sengem Neveu den

Haff verschriwwen, well e keng eege Kanner huet

Synonym vermaachen » reflexiv 4. DE sich verschreiben
[falsch schreiben] • FR faire une faute (d'inattention) [en
écrivant] • EN to make a slip of the pen • PT enganar-se
[a escrever] Beispill ech hu mech a mengem Bréif dräi-

mol verschriwwen 5. DE sich verschreiben [sich bedin-
gungslos widmen] • FR (complètement) se vouer à • EN to
devote oneself to • PT dedicar-se (totalmente) a Beispill

hien huet sech scho jonk der kommunistescher Ide-

ologie verschriwwen

verschrotten [fɐʃʀˈotən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verschrott) » transitiv DE verschrotten •

FR mettre à la ferraille • EN to scrap [as old metal] • PT

mandar para a sucata Beispill ier den Auto verschrott

gëtt, muss d'Nummereschëld erofgeschrauft ginn

verschummelen [fɐʃˈumələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verschummelt) - Variant vun

↗verschëmmelen

verschwammen [fɐʃwˈɑmən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé verschwommen / verschwomm)

» intransitiv DE verschwimmen • FR se brouiller [devenir
flou, devenir trouble], se mêler • EN to become unclear,
to become blurred • PT enevoar-se [ficar turvo, ficar di-

fuso], misturar-se Beispiller et dréit mer, d'Buschtawe

verschwamme mer virun den Aen; op eemol hunn

ech alles verschwomme gesinn; am Regisseur senger

Visioun verschwamme Realitéit a Fiktioun

verschwannen [fɐʃwˈɑnən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé verschwonnen / verschwonn) » in-

transitiv 1. DE verschwinden [nicht mehr sichtbar sein] •

FR disparaître [cesser d'être visible] • EN to disappear [to
fade from view] • PT desaparecer [deixar de estar vi-
sível] Beispiller d'Konture vun de Bierger verschwan-

nen am Niwwel; ech hunn dem Schëff nogekuckt,

bis et um Horizont verschwonne war 2. DE verschwin-
den [sich davonmachen, sich entfernen] • FR disparaître
[s'en aller, s'esquiver] • EN to disappear [to escape] •

PT desaparecer [ir embora, fugir] Beispiller wéi d'Police

erbäikoum, waren d'Abriecher scho verschwonnen;

verschwann! ëgs [⇒ seet een an der Roserei zu en-

gem, deen een net méi wëllt gesinn] 3. DE verschwin-
den [vergehen] • FR disparaître [se résorber] • EN to disap-
pear [to go away] • PT desaparecer [resolver-se] Beispill

et huet laang gedauert, bis meng Waarzel ganz ver-

schwonne war 4. DE verschwinden [unauffindbar wer-
den] • FR disparaître [devenir introuvable] • EN to disap-
pear [to be missing] • PT desaparecer [levar descaminho]

Beispill all wichteg Ënnerlage sinn op eng mysteriéis

Aart a Weis verschwonnen

verschwätzen [fɐʃwˈætsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verschwat) » reflexiv DE sich verspre-
chen [sich irren] • FR se tromper (en parlant) • EN to make
a slip of the tongue • PT enganar-se (a falar) Beispill

d'Schülerin huet e laangt Gedicht opgesot, ouni sech

eng Kéier ze verschwätzen

verschweessen [fɐʃwˈeːsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verschweesst) » transitiv ëgs DE

verschwitzen [vergessen] • FR rater [par oubli] • EN to for-
get all about • PT esquecer-se de, faltar a [por lapso]

Beispill elo hat ech eise Rendez-vous bal ver-

schweesst!

verschweessen [fɐʃwˈeːsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verschweesst) » transitiv DE ver-
schweißen • FR souder [réunir par soudure] • EN to weld
together • PT soldar [unir por soldadura] Beispill d'Aar-

bechter hunn d'Réier (mateneen) verschweesst Syn-

onym zesummeschweessen

verschweesst [fɐʃwˈeːst] Adjektiv DE verschwitzt • FR

trempé de sueur • EN sweaty • PT transpirado, suado
Beispiller nom Jogging sinn ech ëmmer komplett ver-

schweesst; déi e frëscht Hiem un, dat do ass ganz

verschweesst

i „verschweesst“ kann och de Participe passé vum Verb ↗ver-

schweessen sinn.

i „verschweesst“ kann och de Participe passé vum Verb ↗ver-

schweessen sinn.

verschweigen [fɐʃwˈɑɪʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verschwigen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verschwenden [fɐʃwˈændən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verschwent) » transitiv DE ver-
schwenden • FR gaspiller • EN to waste • PT desperdiçar
Beispiller mir passen op, datt mer kee Waasser am

verschrauwen verschwenden
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Haus verschwenden; mir hu keng Zäit ze verschwen-

den!

verschwenderesch [fɐʃwˈændəʀəʃ] Adjektiv DE ver-
schwenderisch [vergeuderisch] • FR dépensier, gaspilleur
• EN wasteful • PT dissipador, esbanjador Beispiller wann

s de net esou verschwenderesch wiers, dann häss de

Enn des Mounts nach e puer Su um Kont!; gitt net ver-

schwenderesch mam Waasser ëm!

Verschwendung [fɐʃwˈænduŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Verschwendung • FR gaspillage • EN waste •

PT desperdício Beispill mir halen dee Projet fir eng Ver-

schwendung vu Steiersuen

verschwéngsen [fɐʃwˈeŋsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verschwéngst) » transitiv 1. ëgs

DE verhunzen [verschwenden] • FR gaspiller • EN to waste
[to use carelessly] • PT desperdiçar Beispill verschwéngs

d'Waasser net esou! Synonym verbëtzen 2. ëgs DE ver-
hunzen [verderben] • FR cochonner [au point de rendre
inutilisable] • EN to mess up, to ruin • PT emporcalhar [ao
ponto de estragar] Beispill de Bouf huet säi Molbuch

richteg verschwéngst!

verschwieren [fɐʃwˈiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verschwuer) » reflexiv sech ver-

schwiere géint DE sich verschwören gegen • FR conspirer
contre • EN to conspire against • PT conspirar contra
Beispill et huet kee mir Partie gehalen, ech mengen, se

hunn sech all géint mech verschwuer

Verschwörung [fɐʃwˈøːʀuŋ] Femininum (Pluriel Ver-

schwörungen) DE Verschwörung, Konspiration • FR

conspiration • EN conspiracy • PT conspiração Beispill wéi

et schéngt, handelt et sech bei där Affär ëm eng Ver-

schwörung Synonym Konspiratioun

Verschwörungstheoreetiker Maskulinum (Pluriel

Verschwörungstheoreetiker)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Weiblech Form: ↗Verschwörungstheoreetikerin

Verschwörungstheoreetikerin Femininum (Pluriel

Verschwörungstheoreetikerinnen)

i Männlech Form: ↗Verschwörungstheoreetiker

Verschwörungstheoretiker Maskulinum (Pluriel

Verschwörungstheoretiker) - Variant vun ↗Ver-

schwörungstheoreetiker

Verschwörungstheoretikerin Femininum (Pluriel

Verschwörungstheoretikerinnen) - Variant vun ↗Ver-

schwörungstheoreetikerin

Verschwörungstheorie [fɐʃwˈøːʀuŋsteoʀiː] Femi-

ninum (Pluriel Verschwörungstheorien) DE Verschwö-
rungstheorie • FR théorie du complot, thèse conspira-
tionniste • PT teoria da conspiração, tese conspirativa
Beispiller a Krisenzäite falen nach méi Leit op Ver-

schwörungstheorien eran ewéi soss; d'Covidmesurë

gi vu ville Verschwörungstheorië begleet

versécheren [fɐzˈeɕəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verséchert) » transitiv 1. DE versichern
[zusichern, bürgen für] • FR assurer à [donner pour cer-
tain] • EN to assure [to guarantee] • PT assegurar, certi-
ficar, garantir [afirmar como certo] Beispill de Minister

huet den Eltere verséchert, datt d'Schoul am Duerf

gebaut géif Synonym assuréieren 2. DE versichern
[durch einen Versicherungsvertrag] • FR assurer [par un
contrat d'assurance] • EN to insure • PT segurar [por meio
de contrato de seguro] Beispiller et muss ee säin Haus

géint Feier versécheren; hien ass gutt verséchert

[hien huet gutt Assurancen ofgeschloss] Synonym as-

suréieren

i Verb, dat versécheren als Basis huet: ↗matversécheren

Versécherung [fɐzˈeɕəʀuŋ] Femininum (Pluriel Ver-

sécherungen) 1. DE Versicherung [Vertrag, Produkt] • FR

assurance [contrat, produit] • EN insurance [cover] • PT

seguro [contrato, produto] Beispill keng Fluchge-

sellschaft däerf hir Fligeren ouni Versécherung fléie

loossen Synonym Assurance 2. DE Versicherung [Doku-
ment] • FR assurance [document] • EN insurance [doc-
ument] • PT papéis do seguro Beispill wann s de fiers,

muss de d'Versécherung vun dengem Auto ëmmer

bei der hunn Synonym Assurance 3. DE Versicherung,

Versicherungsgesellschaft • FR compagnie d'assurances
• EN insurance company • PT companhia de seguros
Beispill mir kréien de Schued vun eiser Versécherung

bezuelt Synonym Assurance

Versécherungsagent [fɐzˈeɕəʀuŋzɑʒænt]
Maskulinum (Pluriel Versécherungsagenten) DE Versi-
cherungsvertreter • FR agent d'assurances • PT agente
de seguros Beispill ech hu mech bei mengem Ver-

sécherungsagent iwwer eng Zousazpensioun infor-

méiert

i Weiblech Form: ↗Versécherungsagentin

Versécherungsagentin [fɐzˈeɕəʀuŋzɑʒæntin]
Femininum (Pluriel Versécherungsagentinnen) DE Ver-
sicherungsvertreterin • FR agente d'assurances • PT

agente de seguros [mulher] Beispill meng Ver-

sécherungsagentin huet mir zu enger Zousazver-

sécherung geroden

i Männlech Form: ↗Versécherungsagent

Versécherungsnol [fɐzˈeɕəʀuŋsnoːl] Femininum

(Pluriel Versécherungsnolen) DE Sicherheitsnadel • FR

épingle de sûreté • EN safety pin • PT alfinete de segu-
rança, alfinete de ama Beispill de Knapp vu menger

Box ass erof, ech bräicht eng Versécherungsnol Syn-

onymmen Sécherheetsnol, Sécherheetsspéngel, Ver-

sécherungsspéngel

Versécherungsspéngel [fɐzˈeɕəʀuŋsʃpeŋəl] Fem-

ininum (Pluriel Versécherungsspéngelen) DE Sicher-
heitsnadel • FR épingle de sûreté, épingle à nourrice • EN

safety pin • PT alfinete de segurança, alfinete de ama
Beispiller de Knapp vu menger Box ass erof, ech

bräicht eng Versécherungsspéngel; meng Fra huet

ëmmer eng Versécherungsspéngel an hirer Posch

Synonymmen Sécherheetsnol, Sécherheetsspéngel,

Versécherungsnol

verséiert [vɛʀsˈɜɪɐt] Adjektiv DE versiert, bewandert •

FR versé [compétent] • EN (well) versed, knowledgeable •

PT versado, perito Beispiller ech hätt net geduecht, datt

däi Frënd historesch esou verséiert ass; eisen Nop-

er ass an den Naturwëssenschafte ganz verséiert Syn-

onym bewandert

verschwenderesch verséiert
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verséissen [fɐzˈɜɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verséisst) » transitiv DE versüßen [angeneh-
mer machen] • FR adoucir [rendre plus agréable] • EN

to sweeten [to make more agreeable] • PT adoçar [tor-
nar mais agradável] Beispill all Dag verséissen ech mer

d'Liewe mat engem klenge Pättche Wäin

versëlweren [fɐzˈəlvəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé versëlwert) » transitiv DE versilbern [mit
einer Silberschicht überziehen] • FR argenter • EN to silver-
plate • PT pratear Beispill déi Medail ass net ganz aus

Sëlwer, mee nëmme versëlwert

Versement [vˈɛʀsəmɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Verse-

menten) DE Einzahlung [eines Geldbetrags] • FR verse-
ment [d'une somme d'argent] • EN deposit, payment • PT

depósito [de uma quantia de dinheiro] Beispill ech muss

op d'Bank goen, fir e Versement ze maachen

versengen [fɐzˈæŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé versengt) » transitiv DE versengen • FR rous-
sir, brûler, abîmer [par la chaleur, par le feu] • EN to singe
• PT chamuscar, queimar, crestar [pelo calor, pelo fo-
go] Beispill d'Fonke vum Buergbrennen hu mer d'ganz

Jackett versengt

versenken [fɐzˈæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé versenkt) » transitiv 1. DE versenken [im
Wasser] • FR couler, faire sombrer [dans l'eau] • EN to
sink • PT afundar, fazer soçobrar Beispill an der leschter

Schluecht goufen dräi vum Feind senge Krichsschëf-

fer versenkt 2. DE versenken [verschwinden lassen] • FR

(faire) descendre [dans le sol] • EN to lower [into the
ground] • PT (fazer) recolher [no solo] Beispill en Deel vun

de Kulisse kann am Buedem vun der Bün versenkt

ginn

Versenkung [fɐzˈæŋkuŋ] Femininum (kee Pluriel) an

der Versenkung verschwannen DE in der Versenkung
verschwinden • FR disparaître, tomber dans l'oubli, tom-
ber dans la disgrâce • EN to sink into oblivion, to vanish
from the scene • PT desaparecer do mapa, cair no es-
quecimento, cair em desgraça Beispill nom Drogeskan-

dal ass de Politiker an der Versenkung verschwonnen

versetzen [fɐzˈætsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé versat) » transitiv 1. DE versetzen [an eine
andere Dienststelle] • FR déplacer [à un autre site], muter
[à un autre poste] • EN to transfer [to another site, to an-
other department], to redeploy • PT mudar [para outro
local], transferir [para outro posto] Beispill hien huet dräi

Joer hei geschafft a gouf dunn an d'Ausland versat 2.

DE versetzen [verschieben] • FR déplacer [faire changer
son emplacement à] • EN to move, to relocate • PT des-
locar, remover [mudar de um sítio para outro] Beispiller

wa mer de Pilier an der Garage ëm e Meter versetzen,

hu mer Plaz fir en zweeten Auto; wann de Wëllen

do ass, kann ee Bierger versetzen 3. DE versetzen [ver-
setzt anordnen] • FR décaler [poser en décalage] • EN to
stagger [to arrange] • PT dispor de forma desalinhada
Beispill et gëtt méi e schéint Muster, wann s de d'Plät-

tercher géintenee versetz 4. DE versetzen, verpflanzen •

FR transplanter, repiquer • EN to replant • PT transplantar
[uma planta] Beispill mir hunn d'Planze versat 5. ver-

setzen an DE versetzen in [einen Gemütszustand] • FR

mettre dans, mettre en [un état psychologique] • EN to
throw into [an emotional state] • PT pôr em [num estado

psicológico] Beispill d'Explosioun huet d'Leit a Panik

versat » reflexiv 6. sech versetzen an DE sich versetzen
in • FR se mettre dans, s'imaginer dans • EN to put oneself
in, to imagine oneself in • PT pôr-se em, imaginar-se em
Beispiller versetz dech emol a meng Situatioun!; et ass

schwéier, sech an d'Logik vun der Oppositioun ze ver-

setzen

i Verben, déi versetzen als Basis hunn: ↗eraversetzen an

↗zeréckversetzen

Versetzung [fɐzˈætsuŋ] Femininum (Pluriel Verset-

zungen) DE (dienstliche) Versetzung • FR mutation [pro-
fessionnelle] • EN transfer, redeployment [professional] •

PT transferência (profissional) Beispill ech hunn eng Ver-

setzung an d'Ausland ugefrot Synonym Mutatioun

verseuchen [fɐzˈɔɪɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verseucht) » transitiv DE verseuchen • FR

contaminer, polluer • EN to contaminate, to pollute • PT

contaminar, poluir Beispiller op deem Site hat fréier

eng Fabrick den Terrain verseucht; no der Katastroph

an der Atomzentral war déi ganz Géigend radioaktiv

verseucht

Verseuchung [fɐzˈɔɪɕuŋ] Femininum (Pluriel <see-

len> Verseuchungen) DE Verseuchung • FR contamina-
tion, pollution • EN contamination, pollution • PT contami-
nação, poluição Beispill d'Biergerinitiativ ass ni gewuer

ginn, wie fir d'Verseuchung vum Terrain responsabel

war Synonym Kontaminatioun

versichen [fɐzˈiɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé versicht) » transitiv versichen ze DE ver-
suchen zu • FR essayer de, tenter de • EN to try to • PT

experimentar, tentar [fazer alguma coisa] Beispiller de

Chauffer huet versicht, d'Vitesslimitten anzehalen; mir

versichen, all Sträit mat eisen Noperen ze vermeiden

Synonym probéieren ze

versickeren [fɐzˈikəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé versickert) » intransitiv DE versickern • FR

s'infiltrer (dans le sol) [liquide] • EN to seep away • PT in-
filtrar-se (no solo) [líquido] Beispill et ass wichteg, datt

d'Reewaasser am Buedem ka versickeren

versielen [fɐzˈiələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé versielt) » transitiv 1. ëgs DE versohlen [ver-
prügeln] • FR tabasser • EN to smack, to spank, to beat
• PT espancar Beispill nom Bal hunn e puer Kläpper

mäi Frënd gutt versielt Synonymmen beetschen, zer-

schloen 2. ëgs den Hënner versielt kréien DE den Hin-
tern versohlt bekommen • FR être fessé • EN to have one's
bum smacked • PT levar umas palmadas no rabo Beispill

wann s de dech elo net gëss, da kriss de den Hën-

neschte versielt Synonym gebeetscht ginn

versiess [fɐzˈiəs] Adjektiv versiess sinn op DE verses-
sen sein auf • FR raffoler de, brûler (d'envie) de • EN to
be obsessed with, to be dying to • PT ser louco por, es-
tar morto por Beispiller eise Klengen ass op Séisseg-

keete versiess ewéi der Däiwel op eng aarme Séil;

mäi Brudder ass drop versiess, Fussball op der Tëlee

ze kucken amplaz seng Hausaufgaben ze maachen

versigelen [fɐzˈiʑələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé versigelt) » transitiv 1. DE versiegeln [mit
einem Siegel verschließen] • FR cacheter, sceller • EN to
seal [to close with a seal] • PT chancelar, selar Beispiller

verséissen versigelen

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

1665



fréier goufe wichteg Bréiwer versigelt, ier se fort-

geschéckt goufen; den Douanier versigelt de Con-

tainer mat engem Plomb 2. DE versiegeln [beschichten]

• FR vitrifier, recouvrir [d'une couche protectrice] • EN to
seal [with a protective layer] • PT envernizar, revestir [de
uma película protetora] Beispiller de Schräiner huet

eise Parquet am Living versigelt; mir hunn eis stengen

Terrass vun engem Spezialist versigele gelooss 3. DE

versiegeln [Landschaft] • FR sceller [les terrains naturels]

• EN to seal [natural areas] • PT vedar [terrenos naturais]

Beispill well ëmmer méi grouss Fläche mat Gebaier a

Stroosse versigelt ginn, kënnt et ëmmer méi dacks zu

Héichwaasser

Versinn [fɐzˈin] Neutrum (kee Pluriel) DE Versehen •

FR méprise • EN accident [error, oversight] • PT engano,

descuido Beispiller entschëllegt, et war e Versinn, ech

hunn Iech mat engem Bekannte verwiesselt!; ech

hunn aus Versinn op de falsche Knäppche gedréckt

versinn [fɐzˈin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé versinn) » transitiv 1. DE versehen [die Sterbesa-
kramente spenden] • FR administrer [donner l'extrême-
onction à] • EN to give the last rites • PT administrar a
extrema-unção a Beispill de Kaploun huet de Kranke

versinn » reflexiv 2. DE sich versehen [sich irren] • FR se
tromper [se méprendre] • EN to misread, to get wrong • PT

enganar-se, equivocar-se Beispill den Organisateur hat

sech béis am Timing versinn Synonym sech verkuck-

en 3. sech versinn hanner DE sich täuschen in [sich irren
in] • FR se méprendre sur le compte de • EN to be mis-
taken about, to be fooled by • PT fazer um juízo errado a
respeito de Beispill wat hate mir eis hanner deene Leit

versinn!

Versinn Maskulinum/Neutrum (Pluriel Versinner)

vereelzt DE Zimmerdecke, Zimmerhöhe • FR (hauteur
sous) plafond • EN ceiling • PT (altura de) teto Beispill eist

aalt Haus huet héich Versinner

Versioun [vɛʀzi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Versiounen)

1. DE Fassung, Version • FR version [d'une œuvre, d'un
produit] • EN edition, version [of a piece of work] • PT ver-
são [de uma obra, de um produto] Beispiller fir d'Iww-

ersetzung vum Roman si mir vum Auteur senger

leschter Versioun ausgaangen; um Festival gëtt

d'ongekierzt Versioun vum Film gewisen; déi aktuell

Versioun vum Computerprogramm huet e puer nei

Funktiounen Synonym Fassung 2. DE Version [Darstel-
lung, Deutung] • FR version [présentation, interprétation]

• EN version [presentation, interpretation] • PT versão [re-
lato, interpretação] Beispill d'Riichterin huet dem Ugek-

lote seng Versioun vun de Faiten net gegleeft 3. DE

Übersetzungsübung [aus einer Fremdsprache] • FR ver-
sion [traduction] • EN passage for translation [from a for-
eign language], unseen • PT versão [tradução] Beispill

am Examen haten d'Schüler eng schwéier laténgesch

Versioun

versklaven [fɐsklˈaːvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé versklaavt) » transitiv DE versklaven •

FR réduire en esclavage • PT escravizar Beispill am Re-

portage gëtt gewisen, wéi déi einheimesch

Bevëlkerung versklaavt gouf

Versklavung [vɐsklˈaːvuŋ] Femininum (Pluriel Ver-

sklavungen) DE Versklavung • FR asservissement, escla-

vage • PT escravização Beispill an hirem neie Buch

traitéiert d'Historikerin d'Versklavung vu Krichsge-

faangene bei den ale Réimer

Verso [vˈɛʀsoː] Maskulinum (Pluriel <seelen> Ver-

soen) DE Verso, Rückseite • FR verso • PT verso [página]

Beispiller de geneeë Programm vun de Feierlechkeete

steet um Verso vun der Invitatioun; de Verso vum Fly-

er brauch net faarweg gedréckt ze ginn; déi allge-

meng Geschäftsbedéngunge stinn um Verso vun der

Commande Synonym Récksäit

versoen [fɐzˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé versot) » intransitiv DE versagen • FR lâcher, être
défaillant, échouer • EN to fail • PT falhar, deixar de funci-
onar, fracassar Beispiller et koum zu engem Accident,

well d'Bremse vum Motorrad op eemol versot hunn;

wéi de Kranken opgestanen ass, hunn d'Been him

versot; hien huet sech esou opgereegt, datt d'Stëmm

him versot huet; ech hunn nach net dacks an engem

Exame versot

versoffen [fɐzˈofən] Adjektiv ëgs DE versoffen • FR

ivrogne, soûlard • EN boozy • PT bêbedo, borracho
Beispiller an där Famill ass ee méi versoff(en) ewéi

deen aneren; dee Sänger huet eng versoffe Stëmm

[dee Sänger huet eng Stëmm ewéi een, deen ze vill

Alkohol drénkt]

versönen [fɐzˈøːnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé versöönt) » transitiv 1. versönen (mat) DE

versöhnen (mit) • FR réconcilier (avec) • EN to reconcile
(with) • PT reconciliar (com) Beispill et gouf e Mediateur

geruff, fir déi zwou Parteien (mateneen) ze versönen

» reflexiv 2. sech versönen (mat) DE sich versöhnen (mit)
• FR se réconcilier (avec) • EN to reconcile (with) • PT re-
conciliar-se (com), fazer as pazes (com) Beispill ech hu

mech nees mat mengem Frënd versöönt

versönlech [fɐzˈøːnləɕ] Adjektiv DE versöhnlich • FR

conciliant • EN conciliatory • PT conciliante Beispill no

senge versönleche Wierder hu mer eis erëm mate-

nee verstanen

Versönung [fɐzˈøːnuŋ] Femininum (Pluriel Versö-

nungen) DE Versöhnung • FR réconciliation • EN recon-
ciliation • PT reconciliação Beispill eréischt laang Joren

nom Krich koum et zu enger Versönung tëschent

deenen zwee Länner

verspaant [fɐʃpˈaːnt] Adjektiv DE verspannt, ver-
krampft • FR raide, contracté • EN stiff, tense • PT rígido
Beispill vum laange Sëtze virum Computer hunn ech

mäi Genéck total verspaant

Verspanung [fɐʃpˈaːnuŋ] Femininum (Pluriel

Verspanungen) DE Verspannung [Verkrampfung] • FR

contracture, raideur • EN tension, stiffness [of a muscle] •

PT rigidez, contratura Beispill Verspanungen am Genéck

komme gär vum laange Sëtze virum Computer

verspären [fɐʃpˈɛːʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verspaart) » transitiv DE versperren, verstel-
len • FR barrer [bloquer] • EN to block • PT barrar [blo-
quear] Beispiller nom Stuerm louch eng Dänn an der

Strooss, déi de Wee verspaart huet; verspär mer de

Wee net!

Versinn verspären

1666

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



verspéiden [fɐʃpˈɜɪdən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verspéit) » reflexiv DE sich verspäten • FR

être en retard • EN to delay • PT atrasar-se [chegar tarde]

Beispill mäi Chef dréckt en A zou, wann ech mech eng

Grimmel verspéiden

Verspéidung [fɐʃpˈɜɪduŋ] Femininum (Pluriel Ver-

spéidungen) DE Verspätung • FR retard [arrivée tardive,
départ tardif] • EN delay • PT atraso [chegada, partida
atrasada] Beispiller ech hoffen, du hues eng valabel

Excuse fir deng Verspéidung!; wéinst engem Acci-

dent hunn all d'Zich e puer Minutte Verspéidung Syn-

onym Retard

verspekuléieren [fɐʃpekulˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé verspekuléiert) »

reflexiv DE sich verspekulieren • FR faire des spéculations
malheureuses • EN to very badly • PT fazer especulações
(financeiras) infelizes Beispiller de Geschäftsmann huet

bal säi ganzt Verméige verluer, well e sech op der

Bourse verspekuléiert huet; pass op, datt s de dech

an där Saach net verspekuléiers! [pass op, datt s de

dech mat dengen Erwaardungen net verrechens!]

verspellegt [fɐʃpˈæləɕt] Adjektiv vereelzt DE ge-
stresst, unter Druck • FR stressé, sous pression • EN

stressed, under pressure • PT sob pressão, tenso, stres-
sado Beispill looss e léiwer mat Rou, en ass haut

zimmlech verspellegt! Synonym gestresst

verspieren [fɐʃpˈiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verspiert / verspuert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verspillen [fɐʃpˈilən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verspillt) » transitiv 1. DE verspielen [bei der
Einschulung] • FR perdre (une année scolaire) [du fait de
la date de naissance] • EN to be held back (a school
year) [due to one's date of birth], to miss the cut-off date
[for a school year] • PT perder (um ano escolar) [devido
à data de nascimento] Beispill well ech nom 31. August

gebuer sinn, hunn ech e Joer an der Schoul verspillt

2. DE verspielen [verlieren] • FR perdre [par malchance,
par sa propre faute] • EN to gamble away, to squan-
der • PT perder [por azar, por culpa sua] Beispiller ech

hu gëschter vill Suen am Casino verspillt; mat där Af-

fär do huet en all Vertraue verspillt; du hues all deng

Chancë verspillt » reflexiv 3. DE sich verspielen • FR jouer
une fausse note • EN to play a wrong note • PT dar uma fí-
fia Beispill de Pianist hat sech an deem schwéiere Pas-

sage verspillt

verspotten [fɐʃpˈotən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verspott) » transitiv DE verspotten • FR se
moquer de • PT fazer troça de Beispill laang Zäit gouf

ech wéinst mengen Iddie verspott, haut gëtt jidderee

mer Recht

verspreeden [fɐʃpʀˈeːdən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verspreet) » transitiv DE verstreuen, ver-
teilen • FR éparpiller [répandre] • EN to spread out, to
scatter around • PT dispersar, espalhar Beispiller d'Kan-

ner haten hir Spillsaachen am ganzen Zëmmer ver-

spreet; d'Verwaltunge sinn iwwer d'ganz Stad ver-

spreet

versprëtzen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

versprëtzt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verspriechen [fɐʃpʀˈiəɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé versprach) » transitiv 1. DE versprechen
[zusichern] • FR promettre [s'engager auprès de ... à] • EN

to promise [to make a promise] • PT prometer [compro-
meter-se com ... a] Beispiller mäi Brudder huet eis ver-

sprach, den Owend laanschtzekommen; verspriech

näischt, wat s de net kanns halen!; hien huet héich

an helleg Besserung versprach; hiert Meedchen ass

scho versprach [hiert Meedchen huet e Frënd, mat

deem et bestuet gëtt] 2. DE versprechen [vorhersagen] •

FR promettre [annoncer, laisser présager] • EN to promise
[to predict] • PT prometer [anunciar, pressagiar] Beispiller

d'Meteorologe verspriechen en dréchene Summer;

déi Wolleke versprieche Reen; dee Projet versprécht,

interessant ze ginn 3. sech eppes versprieche vun DE

sich etwas versprechen von • FR se promettre quelque
chose de, attendre quelque chose de • EN to expect
something of • PT esperar algo de Beispiller béid Säite

versprieche sech vill vun deem neien Accord; ech

versprieche mer näischt Guddes vun eiser neier Di-

rektesch

Verspriechen [fɐʃpʀˈiəɕən] Neutrum (Pluriel Vers-

priechen) DE Versprechen • FR promesse • EN promise • PT

promessa Beispill ech hunn hien elo scho fir d'drëtt u

säi Verspriechen erënnert

Verspriechung [fɐʃpʀˈiəɕuŋ] Femininum (Pluriel

Verspriechungen) DE Versprechung • FR promesse, en-
gagement • EN promise • PT promessa, compromisso
Beispill eis Gewerkschaft kritt stänneg Vers-

priechunge vum Patronat gemaach, mee bis elo ouni

Suite

verstaatlechen [fɐʃtˈaːtləɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verstaatlecht) » transitiv DE ver-
staatlichen • FR nationaliser, étatiser • EN to nationalize
• PT nacionalizar, estatizar Beispiller déi nei Regierung

huet d'Transportwiese verstaatlecht; verschidde ver-

staatlecht Betriber sollen no an no erëm privatiséiert

ginn

Verstaatlechung [fɐʃtˈaːtləɕuŋ] Femininum (Pluriel

Verstaatlechungen) DE Verstaatlichung • FR nationalisa-
tion, étatisation • EN nationalization • PT nacionalização,

estatização Beispill de Patron huet sech vehement

géint d'Verstaatlechung vu senger Fabrick gewiert

verstäerken [fɐʃtˈɛːɐ̯kən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verstäerkt) » transitiv 1. DE verstärken
[stabilisieren] • FR consolider, renforcer • EN to reinforce,

to strengthen • PT consolidar, reforçar Beispiller de

Steemetzer huet de Giewel vun der aler Scheier ver-

stäerkt; ech hu wëlles, d'Ielebéi vu menger neier

Jackett mat Lieder ze verstäerken Synonym renfor-

céieren 2. DE verstärken [aufstocken] • FR renforcer [en
augmentant les effectifs] • EN to reinforce [to expand] • PT

reforçar [introduzindo novos elementos] Beispill fir deen

neie Chantier gëtt eis Ekipp duerch zwee Aarbechter

verstäerkt 3. DE verstärken [intensivieren] • FR amplifier,
intensifier • EN to reinforce, to intensify • PT ampliar, inten-
sificar Beispill dëse Vertrag verstäerkt déi international

Kooperatioun » reflexiv 4. DE sich verstärken • FR s'inten-
sifier, s'accentuer • EN to intensify, to be accentuated •

PT intensificar-se, acentuar-se Beispiller no der leschter

verspéiden verstäerken
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Nidderlag vun eiser Ekipp huet sech den Drock op

den Trainer verstäerkt; d'Kritik ronderëm d'Atom-

kraaft huet sech an de leschte Jore verstäerkt Syn-

onym sech accentuéieren

Verstäerker [fɐʃtˈɛːɐ̯kɐ] Maskulinum (Pluriel Ver-

stäerker / Verstäerkeren) DE Verstärker • FR amplifica-
teur [dispositif, appareil] • EN amplifier • PT amplificador
Beispiller well d'Signal vum Sender ze schwaach war,

huet den Techniker missen e Verstäerker abauen; de

Verstäerker vu menger Stereosanlag ass futti

Verstäerkung [fɐʃtˈɛːɐ̯kuŋ] Femininum 1. (Pluriel

Verstäerkungen) DE Verstärkung [am Bau] • FR renfort,
renforcement, consolidation [en construction] • EN rein-
forcement [in construction] • PT reforço, reforçamento,

consolidação [nas obras de construção] Beispill um Bau

gëtt Eisen als Verstäerkung am Bëtong verluecht 2.

(kee Pluriel) DE Verstärkung [Intensivierung] • FR renfor-
cement, intensification • EN reinforcement, intensification
• PT reforço, intensificação Beispill d'Verstäerkung vum

Kampf géint d'Kriminalitéit gëtt ëmmer méi wichteg

3. (kee Pluriel) DE Verstärkung [Unterstützung] • FR ren-
forts [aide] • EN reinforcement(s), support [additional per-
sonnel] • PT reforços [apoio] Beispill de Pompjeeskom-

mandant huet Verstäerkung ugefrot, fir d'Feier

Meeschter ze ginn

Verstand [fɐʃtˈɑnt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Ver-
stand • FR intelligence, bon sens • EN (common) sense •

PT juízo, bom senso Beispiller dee Mataarbechter misst

heiansdo mat méi Verstand un d'Saachen erugoen;

eisen alen Direkter war e Mann mat vill Verstand; de

Verstand kënnt mat de Joren [wat ee méi al gëtt,

wat ee méi verstänneg gëtt]; dat Kand ass de Ver-

stand selwer; dat Kand ass de Verstand a Persoun

[dat Kand ass fir säin Alter ganz verstänneg]; hues du

de Verstand verluer? ëgs [bass du verréckt?]; deem

ass de Verstand stoe bliwwen ëgs [dee war ganz paff];

seng Léift bréngt e bal ëm de Verstand ëgs [seng Léift

mécht e bal verréckt]; du hues méi Chance ewéi Ver-

stand ëgs ; du hues méi Gléck ewéi Verstand ëgs [wat

der gelongen ass, hues de méi dem Zoufall ze ver-

danken ewéi denger Iwwerleeung]

verständlech [fɐʃtˈændləɕ] Adjektiv 1. DE verständ-
lich [nachvollziehbar] • FR compréhensible [concevable]

• EN understandable [to be expected, reasonable] • PT

compreensível [aceitável] Beispill däin Ierger ass ganz

verständlech 2. DE verständlich [leicht fassbar] • FR com-
préhensible [accessible] <Adverb d'une manière compré-
hensible> • EN clear, intelligible <Adverb clearly, intelligi-
bly> • PT compreensível, inteligível <Adverb de modo com-
preensível> Beispiller dat hei ass eng gutt verständlech

Beschreiwung vun deem Apparat; de Professer huet

déi schwéier Matière op eng ganz verständlech

Manéier erkläert; kanns de dech net e bësse méi ver-

ständlech ausdrécken?

Verständnes [fɐʃtˈæntnəs] Neutrum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Verständnis

verständnesvoll [fɐʃtˈæntnəsfol] Adjektiv - Variant

vun ↗verständnisvoll

Verständnis [fɐʃtˈæntnis] Neutrum (kee Pluriel) 1.

DE Verständnis [Fähigkeit zu verstehen, Einfühlungsver-
mögen] • FR compréhension [tolérance, empathie] • EN

understanding, empathy • PT compreensão [tolerância,
empatia] Beispiller e bessert Verständnis tëschent de

Reliounsgemeinschafte géif munch Spannungen of-

bauen; ech hu kee Verständnis fir däin egoistescht

Behuelen Synonym Versteesdemech 2. DE Verständnis
[Auffassung] • FR conception [façon de voir] • EN under-
standing [perception] • PT entendimento [faculdade de
avaliar] Beispill no mengem Verständnis läis de falsch

mat denger Behaaptung Synonym Opfaassung

i Variant: Verständnes

verständnisvoll [fɐʃtˈæntnisfol] Adjektiv DE ver-
ständnisvoll • FR compréhensif [tolérant] <Adverb de ma-
nière compréhensive> • EN understanding, sympathetic
<Adverb understandingly, sympathetically> • PT compre-
ensivo [tolerante] <Adverb compreensivamente> Beispiller

esou eng verständnisvoll Reaktioun hate mir vu

kengem erwaart; de Bopa huet verständnisvoll mam

Kapp gewénkt

i Variant: verständnesvoll

verstänneg [fɐʃtˈænəɕ] Adjektiv 1. DE vernünftig
[durchdacht] • FR raisonnable [sensé] • EN sensible, rea-
sonable • PT razoável, sensato Beispill dat ass eng ver-

stänneg Decisioun, déi do geholl gouf Synonym rä-

sonabel 2. DE vernünftig [bedacht] • FR raisonnable [sé-
rieux, sage] • EN sensible, reasonable • PT razoável, ajui-
zado Beispill mat der Zäit gouf de Lausbouf ëmmer

méi verstänneg 3. DE vernünftig [ordentlich, einsichtig] •

FR posé, pondéré, réfléchi • EN composedly, reasonably •

PT pausado, ponderado Beispill mir mussen emol ver-

stänneg matenee schwätzen!

verstännegen [fɐʃtˈænəʑən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verstännegt) » reflexiv DE sich
verständigen [sich verständlich machen] • FR communi-
quer, se faire comprendre • EN to communicate, to make
oneself understood • PT comunicar, fazer-se entender
Beispill ech ka seng Sprooch net gutt schwätzen, mee

et geet duer, fir mech ze verstännegen

Verstännegung [fɐʃtˈænəʑuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Verständigung [Kommunikation] • FR commu-
nication, échange • EN communication, communicating,

making oneself understood • PT comunicação, enten-
dimento Beispill ouni gemeinsam Sprooch ass d'Ver-

stännegung schwiereg Synonym Kommunikatioun

verstatlechen [fɐʃtˈaːtləɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verstatlecht) - Variant vun

↗verstaatlechen

Verstatlechung [fɐʃtˈaːtləɕuŋ] Femininum (Pluriel

Verstatlechungen) - Variant vun ↗Verstaatlechung

verstauchen [fɐʃtˈæːʊχən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verstaucht) » transitiv sech eppes ver-

stauchen DE sich etwas verstauchen • FR se fouler
quelque chose, se luxer quelque chose [une articulation,
un membre] • EN to sprain something • PT torcer alguma
coisa, luxar alguma coisa [uma articulação, um mem-
bro] Beispill eng vun eise beschte Spillerinnen huet

sech beim Training den Enkel verstaucht

Verstauchung [fɐʃtˈæːʊχuŋ] Femininum (Pluriel

Verstauchungen) DE Verstauchung • FR foulure, entorse
• EN sprain • PT entorse, distorção Beispiller meng Ver-

Verstäerker Verstauchung
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stauchung schwëllt einfach net of; eng Verstauchung

kann e Patient laang ausser Gefecht setzen

verstauen [fɐʃtˈɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verstaut) » transitiv DE verstauen • FR faire
entrer [ranger] • EN to stow, to pack • PT fazer caber [ar-
rumar] Beispill ech froe mech, wéi mer all déi Wallisse

sollen an der Mall verstauen!

verstëbsen [fɐʃtˈəpsən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé verstëbst) » intransitiv DE verstauben • FR se
(re)couvrir de poussière, prendre la poussière • EN to get
dusty, to gather dust • PT cobrir-se de pó, apanhar pó
Beispiller wann s de d'Bicher esou am Keller stoe léiss,

da verstëbsen se komplett; du wollts onbedéngt eng

Gittar an elo verstëbst se do am Eck! [du wollts

onbedéngt eng Gittar an elo spills de ni drop!]

versteeën [fɐʃtˈeːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé versteet) » transitiv DE versteigern • FR

vendre aux enchères, laisser au plus offrant • EN to auc-
tion, to put up for auction • PT vender em leilão, vender
ao que mais oferecer Beispiller well d'Ierwen sech net

eens goufen, huet dee gréisste Wéngert misse ver-

steet ginn; no der Faillite gouf de Betrib versteet

Versteesdemech [fɐʃtˈeːsdəməɕ] Neutrum (kee

Pluriel) 1. DE Verständnis [Fähigkeit zu verstehen, Ein-
fühlungsvermögen] • FR compréhension [tolérance, em-
pathie] • EN understanding, empathy • PT compreensão
[tolerância, empatia] Beispiller an der Famill muss een

dacks Versteesdemech weisen; ech hu kee Verstees-

demech fir däin egoistescht Behuelen Synonym Ver-

ständnis 2. DE Verständnis [Akzeptanz] • FR compréhen-
sion [acte d'acceptation] • EN understanding [accep-
tance] • PT compreensão [disposição para aceitar]
Beispill d'Leit hu ganz wéineg Versteesdemech fir

d'Reformen am Gesondheetswiesen Synonym Akzep-

tanz

versteieren [fɐʃtˈɑɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé versteiert) » transitiv DE versteuern • FR

déclarer [des revenus], payer des impôts sur • EN to pay
tax on • PT declarar [rendimentos], pagar imposto sobre
Beispill muss een d'Iwwerstonnen och versteieren?

verstéiert [fɐʃtˈɜɪɐt] Adjektiv DE verstört • FR troublé,

traumatisé • EN distraught, traumatized • PT transtorna-
do, traumatizado Beispiller eist klengt Meedchen ass

ganz verstéiert aus der Schoul komm; d'Kanner hu

verstéiert op déi schlëmm Noriicht reagéiert

Versteierung [fɐʃtˈɑɪəʀuŋ] Femininum (kee Pluriel)

DE Versteuerung • FR déclaration [de revenus], payement
d'impôts • EN taxation, payment of tax • PT declaração
[de rendimentos], pagamento de impostos Beispill wéi

funktionéiert d'Versteierung vum Akommes bei enger

onbestueter Koppel?

versteiwen [fɐʃtˈɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé versteift)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verstellen [fɐʃtˈælən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verstallt) » transitiv 1. DE verstellen [anders
einstellen] • FR régler, ajuster [changer le réglage de] •

EN to adjust [to adapt] • PT regular, ajustar [alterar a re-
gulação de] Beispill déi nei Pulter loossen sech an der

Héicht verstellen 2. DE verstellen [falsch einstellen] • FR

dérégler • EN to set incorrectly • PT desajustar, desregular
Beispiller ech hunn aus Versinn d'Spullmaschinn ver-

stallt; meng nei Auer ass komplett verstallt 3. DE ver-
stellen [verfremden] • FR contrefaire, rendre méconnais-
sable • EN to disguise [to make unfamiliar] • PT contra-
fazer, disfarçar Beispill hien huet aus Jux seng Stëmm

um Telefon verstallt » reflexiv 4. DE sich verstellen [vor-
täuschen] • FR jouer la comédie, faire semblant • EN to
put on an act • PT fingir, dissimular Beispill ech trauen

deem Kärel net, ech mengen, dee verstellt sech Syn-

onym sech maachen

verstëmmen [fɐʃtˈəmən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verstëmmt) » transitiv 1. DE verstimmen
[ein Musikinstrument] • FR désaccorder [un instrument
de musique] • EN to detune [to put out of tune] • PT desa-
finar [fazer perder a afinação] Beispill de Bouf huet sen-

ger Mamm hir Gei verstëmmt, wéi en dru geknéchelt

huet » reflexiv 2. DE sich verstimmen [Musikinstrument]
• FR se désaccorder [instrument de musique] • EN to go
out of tune • PT desafinar [perder a afinação] Beispiller

d'Uergel an der Kierch huet sech mat der Zäit ver-

stëmmt; déi déif Téin vun dengem Piano si verstëmmt

verstengeren [fɐʃtˈæŋəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé verstengert) » intransitiv DE versteinern
• FR se fossiliser, se pétrifier • EN to fossilize • PT fossilizar-
se, petrificar-se Beispiller wéi laang brauch en Di-

nosaurierskelett fir ze verstengeren?; hie stoung do

ewéi verstengert ëgs [hie war esou getraff, datt en net

méi konnt bougéieren]

verstoen [fɐʃtˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verstanen / verstan) » transitiv 1. DE ver-
stehen [eine Bedeutung] • FR comprendre [déchiffrer, dé-
coder] • EN to understand [the meaning of] • PT com-
preender [abarcar o sentido de] Beispiller fir deen Text

ze verstoen, hunn ech dacks am Dictionnaire missen

nokucken; ech versti keen Englesch 2. DE verstehen
[begreifen] • FR comprendre, saisir • EN to understand, to
get • PT compreender, apreender Beispiller ech hu laang

gebraucht, ier ech déi Reegel verstanen hat; dat ver-

steet sech vum selwen [dat ass selbstverständlech]

Synonym begräifen 3. DE verstehen [deuten, auffassen]

• FR comprendre [interpréter] • EN to understand [to in-
terpret] • PT entender [interpretar] Beispiller d'Leit hate

Problemer, fir déi nei Schëlter richteg ze verstoen;

ech hunn déi Aufgab net als Strof verstanen; wat ver-

stees du ënner Humor? [wat bedeit fir dech Humor?];

verstéi mech gutt!; verstéi mech net falsch! [⇒ seet

een, fir en aneren drop opmierksam ze maachen, datt

ee kéint falsch verstane ginn] 4. ze verstoe ginn DE

zu verstehen geben • FR faire comprendre [suggérer] •

EN to give to understand • PT dar a entender [insinuar]
Beispill ech hunn him ze verstoe ginn, datt ech net vill

vun em halen 5. DE verstehen, mitbekommen • FR com-
prendre, entendre [percevoir par l'ouïe] • EN to catch, to
understand [to hear] • PT entender [perceber pela audi-
ção] Beispill well grad e Camion laanschtgefuer ass,

hunn ech net verstanen, wat se um Radio soten Syn-

onymmen héieren, matkréien 6. DE verstehen [Verständ-
nis zeigen für] • FR comprendre [se montrer compréhen-
sif à l'égard de, accepter] • EN to understand, to have un-
derstanding for • PT compreender [ter compreensão pa-
ra com, aceitar] Beispiller heiansdo hunn ech den An-

verstauen verstoen
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drock, meng Eltere géife mech net verstoen!; verstéi,

datt ech och muss u meng Famill denken; mir zwee

krute Sträit, well hie kee Spaass versteet 7. DE verste-
hen [beherrschen, fertig bringen] • FR connaître [maîtri-
ser, être habile en] • EN to understand, to know, to be
skilled in • PT conhecer [ser versado em], saber [ter habi-
lidade para] Beispiller eise Metzler versteet säin Hand-

wierk!; dee Vendeur versteet et, de Leit egal wat un-

zedréien Synonym kennen 8. eppes verstoe vun DE et-
was verstehen von • FR s'y connaître en • EN to know
something about • PT perceber alguma coisa de Beispill

déi nei Mataarbechterin versteet vill vu Computeren

» reflexiv 9. sech verstoen (mat) DE sich verstehen (mit)
• FR s'entendre (avec) • EN to get along (with) • PT enten-
der-se (com), dar-se (com) Beispiller de Patron versteet

sech gutt mat senge Leit; déi zwee hunn sech vum

éischte Moment un net verstanen; d'Kanner hunn

sech direkt gutt verstanen Synonymmen eens ginn

(mat), sech verdroen (mat)

Verstoppches [fɐʃtˈopɕəs] Neutrum (kee Pluriel)

Verstoppches spillen DE Verstecken spielen • FR jouer
à cache-cache • EN to play hide-and-seek • PT escondi-
das Beispill an der Paus hunn d'Kanner Verstoppches

gespillt Synonym Stoppches spillen

verstoppen [fɐʃtˈopən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verstoppt) » transitiv 1. DE verstecken • FR

cacher [dérober à la vue, mettre en lieu sûr] • EN to hide
[to keep out of sight] • PT esconder [subtrair às vistas,
pôr em lugar seguro] Beispiller eisen Hond huet e Lach

gewullt, fir seng Schank ze verstoppen; wat verstopps

de do hanner dengem Réck?; wa mer fortginn, ver-

stoppen ech meng Bijouen 2. DE verheimlichen, vorent-
halten • FR cacher à [dérober à la connaissance de] •

EN to conceal from, to keep (secret) from • PT esconder
a [manter fora do conhecimento de] Beispill den Dok-

ter huet der Patientin net verstoppt, wéi eescht hir

Krankheet wier Synonym verheemlechen » reflexiv 3.

DE sich verstecken • FR se cacher • EN to hide • PT escon-
der-se Beispill d'Bouwen hu sech hanner den Hecke

verstoppt, fir d'Leit ze erféieren

verstoppen [fɐʃtˈopən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verstoppt) » transitiv 1. DE verstopfen
[unpassierbar machen] • FR boucher, obstruer • EN to
block up • PT entupir, obstruir Beispill déi dier Blieder

verstoppen de Kullang ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé verstoppt) » intransitiv 2. DE verstopfen [un-
passierbar werden] • FR se boucher • EN to become
blocked up • PT entupir(-se) [obstruir-se] Beispill pass op,

datt den Offloss net verstoppt! 3. DE verstopfen [an Ver-
stopfung leiden] • FR souffrir de constipation • EN to be-
come constipated • PT sofrer de prisão de ventre
Beispiller vum Schockela verstoppt ee liicht; déi éischt

Deeg vun enger Rees sinn ech ëmmer verstoppt

Verstouss [fɐʃtˈəʊs] Maskulinum (Pluriel Verstéiss)

DE Verstoß • FR infraction • EN violation, breach • PT in-
fração Beispiller de Proprietär ass wéinst engem Ver-

stouss géint d'Bautereglement op d'Geriicht komm; a

menger Positioun kann ech mir keng Verstéiss géint

d'Reglement erlaben

verstoussen [fɐʃtˈəʊsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verstouss) » transitiv 1. DE verstoßen
[ausschließen] • FR rejeter, repousser, exclure • EN to

shun, to reject • PT rejeitar, repelir, excluir Beispill wéi

ech am Chômage war, sinn ech mer mat Amenter

verstouss virkomm » intransitiv 2. verstousse géint DE

verstoßen gegen • FR enfreindre, transgresser • EN to in-
fringe, to break • PT infringir, transgredir Beispill wie géint

d'Reegele verstéisst, muss d'Konsequenzen droen!

verstralen [fɐʃtʀˈaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verstraalt) » transitiv DE verstrahlen [durch
Radioaktivität verseuchen] • FR irradier [contaminer] • EN

to expose to (radioactive) radiation • PT irradiar [conta-
minar] Beispill bei engem Tëschefall an der Atomzen-

tral goufen e puer Aarbechter liicht verstraalt

verstrécken [fɐʃtʀˈekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verstréckt) » reflexiv sech verstrécken

an DE sich verstricken in • FR s'empêtrer dans [dans une
situation] • EN to become entangled in [a situation] • PT

enredar-se em [numa situação] Beispill den Ugekloten

huet sech viru Geriicht an eng Rei Widderspréch ver-

stréckt

verstreeën [fɐʃtʀˈeːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verstreet) » transitiv DE verstreuen [aus-
streuen] • FR disperser [répandre] • EN to scatter • PT es-
palhar [dispersar] Beispill d'Äsche vum Verstuerwene

goufe verstreet

verstriewen [fɐʃtʀˈiəvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verstrieft) » transitiv DE verstreben • FR

moiser • PT pôr travessas, escorar Beispill fir datt se sta-

bil ass, muss een eng Stee verstriewen

Verstriewung [fɐʃtʀˈiəvuŋ] Femininum (Pluriel Ver-

striewungen) DE Verstrebung [Strebewerk] • FR chevale-
ment • EN abutment system, bracing struts • PT esco-
ramento Beispill den Ingenieur kontrolléiert, ob d'Ver-

striewung vun der Bréck den Normen entsprécht

verstuerwen [fɐʃtˈuːɐ̯vən] Adjektiv DE verstorben • FR

défunt • EN deceased, late • PT falecido, defunto, finado
Beispiller déi jonk Wittfra huet hirem verstuerwene

Mann net laang nogetrauert; op Allerséile gëtt fir déi

Verstuerwe gebiet

verstümmelen [fɐʃtˈymələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verstümmelt) » transitiv DE ver-
stümmeln • FR mutiler, estropier • EN to mutilate • PT mu-
tilar, estropiar Beispill an deem Krich goufen Dausende

vun Zaldoten duerch Granaten a Minne verstümmelt

Synonym mutiléieren

Verstümmelung Femininum (Pluriel Verstüm-

melungen) DE Verstümmelung • FR mutilation [physique]

• EN mutilation • PT mutilação [de uma parte do corpo]

Beispill nom Attentat si vill Blesséierter mat Verstüm-

melungen an d'Spidol ageliwwert ginn Synonym Muti-

latioun

Versuch [fɐzˈuχ] Maskulinum 1. (Pluriel Versich) DE

Versuch [Bemühung, Handlung] • FR tentative, essai • EN

attempt, try • PT tentativa, ensaio Beispiller all eis Ver-

sich waren ëmsoss; et ass mer beim éischte Versuch

gelongen, richteg anzeparken 2. (Pluriel Versucher) DE

Versuch, Experiment • FR expérience [scientifique] • EN ex-
periment • PT experiência [científica] Beispill d'Wäerter

baséieren op Versucher mat Zellkulturen Synonym Ex-

periment

Verstoppches Versuch
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Versuchung [fɐzˈuːχuŋ] Femininum (Pluriel Ver-

suchungen) DE Versuchung • FR tentation, désir • EN

temptation • PT tentação [desejo, vontade] Beispiller bei

deem schéine Wieder war d'Versuchung einfach ze

grouss, fir eraus an d'frësch Loft ze goen; ech konnt

der Versuchung net widderstoen, fir menger Frëndin

alles weiderzezielen

versuergen [fɐzˈuːɐ̯ʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé versuergt) » transitiv 1. DE aufbewahren
• FR garder, conserver [en lieu sûr] • EN to keep, to store
• PT guardar, conservar [em lugar seguro] Beispiller ech

versuerge meng Bréiwer an engem Tirang vu

mengem Schreifdësch; mir versuergen de Kaffi an en-

ger spezieller Dous 2. DE reservieren, freihalten, aufhe-
ben • FR garder à [réserver à, mettre de côté pour] • EN

to save, to reserve, to keep • PT guardar para [reservar
para, pôr de parte para] Beispiller ech versuergen der

eng Plaz an der éischter Rei; mir hunn de Kanner e

Stéck Taart versuergt 3. DE betreuen, umsorgen • FR gar-
der, prendre en charge, s'occuper de • EN to look after,
to take care of [a person] • PT cuidar de, tomar con-
ta de Beispiller eis Kanner ginn daagsiwwer an enger

Crèche versuergt; d'Personal aus dem Spidol huet

eis Boma wonnerbar versuergt; dat Kand versuergt

sech selwer [dat Kand ass ganz brav]; no sengem Lei-

denswee ass eise Bopa elo gutt versuergt [no sen-

gem Leidenswee gouf eise Bopa duerch säin Doud

erléist] 4. DE schonen, achtgeben auf • FR prendre soin
de, faire attention à • EN to look after, to take care of
[to be mindful] • PT cuidar de, tomar atenção a Beispiller

du muss deng Spillsaache besser versuergen!; ver-

suerg dech (gutt)! 5. versuerge mat DE versorgen mit
[zukommen lassen] • FR approvisionner en, ravitailler en
• EN to supply with • PT prover de, abastecer de Beispiller

déi ganz Regioun gëtt mat Stroum aus engem Atom-

kraaftwierk versuergt; d'Arméi huet d'Bevëlkerung

aus dem Krisegebitt mat Drénkwaasser versuergt

Synonymmen approvisionéiere mat, beliwwere mat

Versuergung [fɐzˈuːɐ̯ʑuŋ] Femininum (kee Pluriel)

1. DE Versorgung [im sozialen, medizinischen Bereich] •

FR prise en charge [sociale, médicale] • EN care [social,
medical] • PT assistência, cuidados Beispill d'Kranke-

keese sinn de Garant fir eng gutt medezinesch Ver-

suergung 2. DE Versorgung [mit notwendigen Gütern] •

FR approvisionnement [ravitaillement] • EN supply [of vi-
tal goods] • PT aprovisionamento, abastecimento Beispill

d'Versuergung mat Drénkwaasser ass am Krisegebitt

net garantéiert

versuppen [fɐzˈupən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé versuppt) » intransitiv DE versumpfen • FR

devenir marécageux • EN to become marshy, to become
boggy • PT tornar-se pantanoso Beispill duerch dee ville

Ree versuppt d'Wiss hanner eisem Haus ëmmer méi

vertässelen [fɐtˈæsələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vertässelt) » transitiv DE verlegen [weg-
legen und nicht mehr finden] • FR égarer [perdre] • EN

to mislay • PT perder [deixar em lugar desconhecido]

Beispiller ech hunn d'Tickete fir an den Theater vertäs-

selt; hues du däin Hausschlëssel schonn erëm vertäs-

selt?

vertauschen [fɐtˈæːʊʃən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vertosch) » transitiv 1. DE vertauschen,

verwechseln • FR échanger (par erreur) • EN to mix up [to
confuse] • PT trocar (por engano) Beispill nom Theater

huet en Här säi Mantel an der Garderob vertosch 2.

DE vertauschen [austauschen, auswechseln] • FR échan-
ger, inverser, intervertir • EN to swap, to switch • PT trocar,
inverter, permutar Beispill bei hinnen doheem sinn déi

traditionell Rolle vu Mann a Fra vertosch

verteidegen [fɐtˈɑɪdəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verteidegt) » transitiv 1. DE verteidigen
[gegen einen Angriff] • FR défendre [contre une attaque]

• EN to defend [against an attack] • PT defender [contra
um ataque] Beispiller d'Arméi ass do, fir d'Land ze

verteidegen; d'Elteren hunn hirem Bouf säi Behuele

vis-à-vis vum Schoulmeeschter verteidegt; zéck net,

fir dech ze verteidegen, wann een dech ugräift!;

d'Ekipp huet hir éischt Plaz am Klassement verteidegt

[d'Ekipp konnt hir éischt Plaz halen] 2. DE verteidigen
[eintreten für] • FR défendre [prendre fait et cause pour] •

EN to defend [to stand up for] • PT defender [manifestar-
se a favor de] Beispill verschidde Länner hunn sech

zesummegedoen, fir hir gemeinsam Interessen ze

verteidegen 3. DE verteidigen [vor Gericht] • FR défendre
[en justice] • EN to defend [in a legal proceeding] • PT

defender [em tribunal] Beispiller den Affekot huet säi

Client net gutt verteidegt; den Ugekloten huet de-

cidéiert, sech selwer ze verteidegen » intransitiv 4. DE

verteidigen [in einem Mannschaftswettkampf] • FR dé-
fendre [jouer la défense] • EN to defend [in sport] • PT de-
fender [num jogo de equipa] Beispill eis Ekipp huet zwar

kee Gol geschoss, se huet awer gutt verteidegt

i Variant: verdeedegen

Verteideger [fɐtˈɑɪdəʑɐ] Maskulinum (Pluriel

Verteideger) 1. DE Verteidiger [Verfechter] • FR défenseur
[partisan] • EN defender [advocate] • PT defensor [parti-
dário] Beispill dee Politiker ass en iwwerzeegte Vertei-

deger vum Liberalismus Synonym Verfechter 2. DE Ver-
teidiger [in einem Mannschaftssport] • FR défenseur
[dans une équipe sportive] • EN defender [in sport] • PT

defesa [jogador] Beispill fir e blesséierte Verteideger

huet beim leschte Match e Stiermer missen as-

prangen

i Variant: Verdeedeger

i Weiblech Form: ↗Verteidegerin

Verteidegerin [fɐtˈɑɪdəʑəʀin] Femininum (Pluriel

Verteidegerinnen)

i Variant: Verdeedegerin

i Männlech Form: ↗Verteideger

Verteidegung [fɐtɑɪdəʑuŋ] Femininum (Pluriel

Verteidegungen) 1. DE Verteidigung [gegen einen An-
griff] • FR défense [contre une attaque] • EN defence
[against an attack] • PT defesa [contra um ataque]

Beispiller ouni d'Hëllef vun de Bierger wier d'Vertei-

degung vun der Festung net méiglech gewiescht; an

enger Diskussioun ass Ugrëff dacks déi bescht Vertei-

degung 2. DE Verteidigung [Sicherung] • FR défense [ga-
rantie, protection, sauvegarde] • EN defence [protection,
safeguarding] • PT defesa [proteção, salvaguarda]

Beispiller verschidde Länner hunn sech zesummege-

doe fir d'Verteidegung vu gemeinsamen Interessen;

den Zweck vun eiser Associatioun ass d'Verteide-

Versuchung Verteidegung
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gung vun de Mënscherechter Synonym Defense 3. DE

Verteidigung [vor Gericht] • FR défense [en justice] • EN

defence [on behalf of a defendant in court] • PT defesa
[em tribunal] Beispill d'Affekotin huet sech bei der

Verteidegung vun hirem Client op e Prezedenzfall

beruff Synonym Defense 4. DE Verteidigung [in einem
Mannschaftswettkampf] • FR défense [dans une équipe
sportive] • EN defence [in a team sport] • PT defesa [numa
equipa desportiva] Beispill mäi Brudder spillt an eiser

Fussballsekipp an der Verteidegung Synonym Defense

i Variant: Verdeedegung

vertelefonéieren [fɐtələfonˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé vertelefonéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

vertikal [vɛʀtikˈaːl] Adjektiv DE vertikal • FR vertical
<Adverb à la verticale, verticalement> • EN vertical <Adverb

vertically> • PT vertical <Adverb na vertical, verticalmente>

Beispiller vill Fändelen hunn dräi vertikal Sträifen; en

Helikopter ka vertikal starten a landen Synonym

senkrecht

vertippen [fɐtˈipən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé vertippt) » reflexiv DE sich vertippen • FR

faire une faute de frappe • EN to mistype, to make a
mistake in typing • PT cometer um erro datilográfico
Beispiller d'Sekretärin huet sech beim Datum vertippt;

ech vertippe mech dacks, wann ech an der Hetz sinn

vertounen [fɐtˈəʊnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé vertount) » transitiv 1. DE vertonen [einen
Text] • FR mettre en musique [adapter] • EN to set to music
[a text] • PT pôr em música, musicar [um texto] Beispill

fir dem Schrëftsteller säin 100. Gebuertsdag goufen

zwee vu senge Gedichter vertount 2. DE vertonen [ei-
nen Film] • FR faire la bande-son de, sonoriser • EN to
dub, to add a soundtrack • PT gravar a banda sonora de,

sonorizar Beispill vill Stummfilmer goufen nodréiglech

vertount

Vertounung [fɐtˈəʊnuŋ] Femininum (Pluriel Vertou-

nungen) 1. DE Vertonung [eines Texts] • FR mise en mu-
sique, adaptation musicale • EN setting to music • PT

musicalização [de um texto] Beispill den Auteur sicht e

Komponist fir d'Vertounung vu senge Gedichter 2. DE

Vertonung [eines Films] • FR sonorisation [d'un film] • EN

musical setting [of a film] • PT sonorização [de um fil-
me] Beispill eréischt duerch d'Vertounung gëtt e Film

richteg lieweg 3. DE Vertonung [vertonte Fassung] • FR

adaptation musicale [œuvre] • EN musical setting [piece
of work] • PT adaptação musical [obra] Beispill vun

dësem Gedicht gëtt et zwou Vertounungen, eng

klassesch an eng modern

Vertrag [fɐtʀˈaːχ] Maskulinum (Pluriel Verträg) 1. DE

Vertrag [vertragliche Vereinbarung] • FR contrat [enga-
gement mutuel] • EN contract [legal agreement] • PT con-
trato [compromisso mútuo] Beispill mir hunn de Vertrag

mat der Botzfirma gekënnegt Synonym Kontrakt 2. DE

Vertrag [Dokument] • FR contrat [document] • EN contract
[document] • PT contrato [documento] Beispill schéckt

eis de Vertrag bis Enn der Woch ënnerschriwwen

zeréck! Synonym Kontrakt 3. DE Vertrag, Abkommen
[Übereinkunft] • FR traité [accord] • EN treaty [agreement]
• PT tratado [acordo] Beispill dëse Vertrag verstäerkt

déi international Kooperatioun Synonymmen Accord,

Ofkommes, Traité 4. DE Vertrag, Abkommen [Dokument]
• FR traité [document] • EN treaty [document] • PT tratado
[documento] Beispill d'Ausseministere sinn zesum-

mekomm, fir de Vertrag ze ënnerschreiwen Syn-

onymmen Accord, Ofkommes, Traité

vertraglech [fɐtʀˈaːχləɕ] Adjektiv DE vertraglich • FR

contractuel <Adverb par contrat> • EN contractual <Adverb

contractually> • PT contratual <Adverb por contrato>

Beispiller mir brauchen eng vertraglech Reegelung,

déi seet, wéi d'Onkäschten opgedeelt ginn; d'Af-

fekotin huet eis geroden, eis vertraglech

ofzesécheren

Vertragspartner [fɐtʀˈaːχspɑʀtnɐ] Maskulinum

(Pluriel Vertragspartner) DE Vertragspartner • FR partie
contractante, cosignataire • EN contracting partner,
cosignatory • PT parte contratante, cossignatário Beispill

d'Vertragspartner hu sech verflicht, sech eemol d'Jo-

er fir Gespréicher ze treffen

i Weiblech Form: ↗Vertragspartnerin

Vertragspartnerin [fɐtʀˈaːχspɑʀtnəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Vertragspartnerinnen) DE Vertragspart-
nerin • FR partie contractante, cosignataire [femme] •

PT parte contratante, cossignatária Beispill als Ver-

tragspartnerin muss de d'Konditioune vum Kontrakt

respektéieren

i Männlech Form: ↗Vertragspartner

verträntelen [fɐtʀˈæntələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verträntelt) » transitiv ëgs DE ver-
trödeln, verplempern [Zeit] • FR gaspiller, perdre [du
temps] • EN to idle away, to waste [time] • PT desperdiçar,
perder [tempo] Beispill amplaz eppes ze schaffen, huet

eis Mataarbechterin de ganze Moie verträntelt Syn-

onym verplemperen

Vertrauen [fɐtʀˈɑʊən] Neutrum (kee Pluriel) DE Ver-
trauen • FR confiance • EN trust, confidence • PT confiança
Beispiller d'Vertraue vun de Bierger an d'Institutiounen

ass intakt; du hues mäi Vertraue verluer

vertrauen [fɐtʀˈɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé vertraut) » intransitiv DE vertrauen • FR faire
confiance (à), avoir confiance (en) [dans une situation
donnée] • EN to trust, to have confidence (in) • PT confiar
(em), ter confiança (em) [numa determinada situação]

Beispill mir kënnen eisem Babysitter vertrauen

i Verb, dat vertrauen als Basis huet: ↗uvertrauen

Vertrauensbroch [fɐtʀˈɑʊənsbʀoχ] Maskulinum

(Pluriel Vertrauensbréch) DE Vertrauensbruch • FR rup-
ture de confiance • PT quebra de confiança Beispill säin

Interview ass e Vertrauensbroch vis-à-vis vu senger

Partei

Vertrauenspersoun [fɐtʀˈɑʊənspɛʀsəʊn] Femi-

ninum (Pluriel Vertrauenspersounen) DE Vertrauens-
person • FR personne de confiance • EN person of trust,
confidant • PT pessoa de confiança Beispill den Haus-

dokter ass fir vill Leit eng Vertrauenspersoun

vertrauensvoll [fɐtʀˈɑʊənsfol] Adjektiv DE vertrau-
ensvoll • FR basé sur la confiance <Adverb en toute
confiance> • EN based on trust, trustful <Adverb with full

vertelefonéieren vertrauensvoll
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trust, confidently> • PT baseado na confiança <Adverb com
toda a confiança> Beispiller d'Cheffin huet hire Mataar-

bechter fir déi vertrauensvoll Zesummenaarbecht

Merci gesot; Dir kënnt Iech vertrauensvoll un eise

Mataarbechter wenden

vertrauenswierdeg [fɐtʀˈɑʊənsviːɐ̯dəɕ] Adjektiv

DE vertrauenswürdig • FR fiable, digne de confiance • PT

fiável, digno de confiança Beispiller deen Zeie wierkt

net ganz vertrauenswierdeg; dës Associatioun ass fir

eis e vertrauenswierdege Partner Synonym fiabel

i Variant: vertrauenswürdeg

vertrauenswürdeg [fɐtʀˈɑʊənsvyʀdəɕ] Adjektiv -

Variant vun ↗vertrauenswierdeg

vertraulech [fɐtʀˈɑʊləɕ] Adjektiv DE vertraulich [ge-
heim] • FR confidentiel <Adverb confidentiellement> • EN

confidential <Adverb confidentially> • PT confidencial [se-
creto] <Adverb confidencialmente> Beispiller vertraulech

Dokumenter däerfen net a friem Hänn geroden;

d'Kandidature gi vertraulech behandelt Synonym con-

fidentiel

Vertraulechkeet Femininum (kee Pluriel) DE Vertrau-
lichkeit [Geheimhaltung] • FR confidentialité • PT confi-
dencialidade Beispiller bei finanziellen Transaktioune

sinn d'Sécherheet an d'Vertraulechkeet besonnesch

wichteg; bei eis am Service ass d'Vertraulechkeet vun

den Donnéeë garantéiert Synonym Confidentialitéit

vertraut [fɐtʀˈɑʊt] Adjektiv 1. DE vertraut [gewohnt] •

FR familier, connu • EN familiar • PT familiar, conhecido
Beispill de Patient wier am léifsten a sengem vertraute

Milieu amplaz am Spidol 2. vertraut mat DE vertraut
mit • FR familiarisé avec, au courant de • EN familiar
with, acquainted with • PT familiarizado com, a par de
Beispiller eisen neie Mataarbechter ass nach net mat

eisem Computerprogramm vertraut; d'Léierpersonal

muss sech mat der Problematik vun der Legasthenie

vertraut maachen

i „vertraut“ kann och de Participe passé vum Verb ↗vertrauen

sinn.

Vertrautheet [fɐtʀˈɑʊtheːt] Femininum (kee Pluriel)

DE Vertrautheit • FR familiarité, intimité • EN intimacy, fa-
miliarity • PT familiaridade, intimidade Beispill tëschent

deenen zwou Frëndinne spiert een direkt eng grouss

Vertrautheet

vertréischten [fɐtʀˈɜɪʃtən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vertréischt) » transitiv DE vertrösten • FR

faire patienter, faire de vagues promesses à • EN to put
off [to obstruct, to delay] • PT fazer esperar, embalar com
promessas Beispiller déi zoustänneg Instanze vertréis-

chten eis schonn zënter Méint, mee si huele keng

Decisioun; mir goufen alt nees op d'nächst Joer

vertréischt

vertrëppelen [fɐtʀˈəpələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vertrëppelt) » transitiv 1. sech d'Bee

vertrëppelen / sech d'Féiss vertrëppelen DE sich die
Beine vertreten, sich die Füße vertreten • FR se dégourdir
les jambes [en marchant] • EN to stretch one's legs •

PT desentorpecer as pernas [a caminhar] Beispiller nom

Iesse ginn ech mer gären d'Bee vertrëppelen; um

Parking sinn d'Touristen aus dem Bus geklommen,

fir sech d'Féiss ze vertrëppelen; o mei, elo hunn ech

mech vertrëppelt! [o mei, elo hunn ech mech geiert!]

» reflexiv 2. DE sich den Fuß vertreten, falsch auftreten •

FR mal poser le pied, se fouler légèrement le pied • EN

to twist one's ankle • PT pôr o pé em falso, torcer o pé
Beispill ech hu mech op dësem knubbelege Pawee

vertrëppelt

vertrieden [fɐtʀˈiədən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé vertrueden / vertratt) » transitiv 1. DE ver-
treten [repräsentieren] • FR représenter [être représentant
de, agir au nom de, défendre les intérêts de] • EN to rep-
resent [to act for] • PT representar [ser representante de,
agir em nome de, defender os interesses de] Beispiller

zënter dësem Joer vertrëtt dem Chef säi Jong de Be-

trib am Ausland; de Geschiedegte gëtt duerch seng

Affekotin vertrueden; d'Pianistin gëtt vun enger

bekannter Agence vertrueden; déi Jonk waren déck

vertrueden ëgs [et ware vill Jonker do] 2. DE vertreten
[verteidigen] • FR défendre [un point de vue] • EN to de-
fend [a point of view] • PT defender [um ponto de vista]

Beispiller a sengem neie Buch vertrëtt den Auteur na-

tionalistesch Theesen; d'Delegéiert hu kontrovers Po-

sitioune vertrueden; däi Behuelen ass moralesch net

ze vertrieden! [däi Behuelen ass moralesch inakzept-

abel!]

Vertrieder [fɐtʀˈiədɐ] Maskulinum (Pluriel Ver-

trieder) DE Vertreter [Repräsentant] • FR représentant [dé-
légué] • EN representative, delegate • PT representante
[delegado] Beispill am Gremium, deen iwwer d'Subsi-

den decidéiert, sëtze Vertrieder vu verschiddene Min-

istèren Synonym Representant

i Weiblech Form: ↗Vertriederin

Vertriederin [fɐtʀˈiədəʀin] Femininum (Pluriel Ver-

triederinnen) DE Vertreterin [Repräsentantin] • FR repré-
sentante [déléguée] • PT representante [delegada]

Beispill ech war als Vertriederin vu mengem Ministère

mat an där Reunioun Synonymmen Repräsentantin,

Representante

i Männlech Form: ↗Vertrieder

Vertriedung [fɐtʀˈiəduŋ] Femininum (Pluriel Ver-

triedungen) 1. DE Vertretung [Abordnung] • FR représen-
tation [délégation] • EN representation, delegation • PT re-
presentação [delegação] Beispill d'Personal huet zën-

ter dësem Joer eng Vertriedung am Verwaltungsrot

vun der Firma 2. DE Vertretung [Institution] • FR représen-
tation [institution] • EN mission [institution] • PT represen-
tação [instituição] Beispill d'Regierung huet eng diplo-

matesch Vertriedung bei verschiddenen interna-

tionalen Organisatiounen 3. DE Vertretung [Handelsver-
tretung] • FR représentation commerciale [d'une marque]

• EN dealership • PT representação comercial [de uma
marca] Beispiller et gëtt Garagen, déi hunn d'Ver-

triedung fir e puer Autosmarken; eist Geschäft huet

zënter drësseg Joer d'Vertriedung fir dës profes-

sionell Kaffismaschinnen

vertuddelen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé vertuddelt) » reflexiv ëgs DE sich versprechen
[sich irren] • FR se tromper [en parlant] • PT enganar-
se [a falar] Beispill den Noriichtespriecher huet sech

haut e puermol hannerenee vertuddelt Synonym ver-

schwätzen

vertrauenswierdeg vertuddelen
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vertuschen [fɐtˈuʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé vertuscht) » transitiv DE vertuschen • FR

étouffer, dissimuler, cacher • EN to cover up, to hush
up, to conceal • PT encobrir, dissimular, esconder Beispill

d'Direktioun huet ëmsoss versicht, de Skandal ze ver-

tuschen

veruechten [fɐˈuəɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé veruecht) » transitiv DE verachten • FR mé-
priser, dédaigner • EN to despise, to look down on • PT

desprezar, desdenhar Beispiller fréier war et geleefeg,

datt déi räich Leit déi aarm veruecht hunn; déi Drëpp

do ass net ze veruechten [déi Drëpp do muss ee

probéiert hunn]

Veruechtung [fɐˈuəɕtuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE

Verachtung • FR mépris, dédain • PT desprezo, desdém
Beispill seng Schrëfte si gepräägt vun Haass a

Veruechtung

veruerdnen [fɐˈuːɐ̯dnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé veruerdent)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Veruerdnung [fɐˈuːɐ̯dnuŋ] Femininum (Pluriel

Veruerdnungen) Administratioun DE Verordnung [Erlass]

• FR règlement, ordonnance • PT regulamento, ordem
Beispill duerch dat neit Gesetz gëtt déi europäesch

Veruerdnung iwwer d'Kläranlagen ëmgesat

verursaachen [fɐˈuːɐ̯zaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verursaacht) » transitiv DE verur-
sachen, hervorrufen • FR causer, provoquer • EN to cause
• PT causar, provocar Beispiller den Accident gëschter

Owend huet e risege Stau op der Autobunn verur-

saacht; et gëtt vill Liewensmëttel, déi Bläunge verur-

saachen

verurteelen [fɐˈuːɐ̯teːlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verurteelt) » transitiv 1. DE verurteilen
[bestrafen] • FR condamner [infliger une peine à] • EN to
sentence • PT condenar [impor uma pena a] Beispiller

d'Geriicht huet den Abriecher zu dräi Joer Prisong

verurteelt; den Ugekloten ass fir seng Verbrieche

verurteelt ginn; de verurteelten Deserteur gouf direkt

erschoss; et soll ee keen ze fréi verurteelen [et soll ee

keen ze fréi fir schëlleg halen] 2. DE verurteilen [miss-
billigen] • FR condamner [désapprouver] • EN to condemn
[to censure] • PT condenar [desaprovar] Beispill déi in-

ternational Gemeinschaft huet d'Invasioun vum Land

verurteelt

Verurteelung [fɐˈuːɐ̯teːluŋ] Femininum (Pluriel

Verurteelungen) DE Verurteilung • FR condamnation [ju-
gement] • EN conviction [sentencing] • PT condenação
[sentença] Beispill den Ugeklote muss mat enger

Verurteelung wéinst Korruptioun rechnen

veruzen [fɐˈuːtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé veruuzt) » transitiv DE verulken • FR se moquer de,

se payer la tête de • EN to make fun of • PT fazer troça de,

gozar com Beispiller hie mécht sech e Spaass draus,

seng Kolleege bei all Geleeënheet ze veruzen; hal op,

mech ze veruzen! Synonym de Geck maache mat

Verveine Femininum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Werbeen

vervollstännegen [fɐfˈolʃtænəʑən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé vervollstännegt) »

transitiv DE vervollständigen • FR compléter • EN to com-
plete • PT completar [acrescentando] Beispiller et feele

mer nach zwou Tasen, fir mäin anticken Iesszerwiss

ze vervollstännegen; de Gesetzesprojet muss a ver-

schiddene Punkten nach vervollstännegt ginn Syn-

onym completéieren

verwackelen [fɐvˈɑkələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verwackelt) » transitiv DE verwackeln •

FR rater [une photo en bougeant lors de la prise] • EN

to blur [by camera shake] • PT tirar mal [uma fotografia,
deixando-a ficar tremida] Beispiller ech hunn d'Fotoen,

déi ech aus dem Bus geholl hunn, bal all verwackelt;

meng Fotoe vun der Vëloscourse si verwackelt

verwäerten [fɐvˈɛːɐ̯tən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verwäert) » transitiv DE verwerten • FR

(ré)utiliser, mettre à profit, exploiter • EN to reuse, to make
use of • PT (re)utilizar, aproveitar, explorar Beispiller en

Deel vun den Offäll kann nach verwäert ginn; fir

d'Donnéeën ze verwäerten, muss de se an de Com-

puter aginn; wann d'Leit fréier geschluecht hunn,

gouf alles vum Déier verwäert

verwalten [fɐvˈɑltən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verwalt) » transitiv DE verwalten • FR ad-
ministrer, gérer • EN to administer, to manage • PT ad-
ministrar, gerir Beispiller deen neien nationalen Zenter

fir Kriibsfuerschung soll vun der Universitéit verwalt

ginn; eis Datebanke ginn all intern vun eisem eege-

nen Informatiker verwalt Synonymmen admin-

istréieren, geréieren

Verwalter [fɐvˈɑltɐ] Maskulinum (Pluriel Verwalter)

DE Verwalter • FR administrateur, gestionnaire, régisseur
• EN administrator, manager • PT administrador, gestor
Beispiller dem Verwalter vun de Fonge gëtt virgehäit,

en hätt Suen ënnerschloen; de Verwalter vum Baron

senge Lännereien ass a Pensioun gaangen

i Weiblech Form: ↗Verwalterin

Verwalterin [fɐvˈɑltəʀin] Femininum (Pluriel Ver-

walterinnen) DE Verwalterin • FR administratrice, gestion-
naire, régisseuse • PT administradora, gestora Beispill déi

nei Verwalterin geréiert d'Konte mat grousser Virsi-

icht

i Männlech Form: ↗Verwalter

Verwaltung [fɐvˈɑltuŋ] Femininum 1. (Pluriel Ver-

waltungen) DE Verwaltung [Behörde] • FR administration
[service] • EN administration [service] • PT administração
[serviço] Beispill dës Verwaltung ënnersteet direkt

dem Ministère Synonym Administratioun 2. (kee

Pluriel) DE Verwaltung [Führung] • FR administration
[gestion] • EN administration [management] • PT admi-
nistração [gestão] Beispill d'Universitéit huet eng au-

tonom Verwaltung

Verwaltungsgeriicht [fɐvˈɑltuŋsɡəʀiːɕt] Neutrum

(Pluriel Verwaltungsgeriichter) 1. DE Verwaltungsge-
richt [Behörde] • FR tribunal administratif [instance] • EN

administrative court [authority] • PT tribunal administra-
tivo [órgão] Beispill d'Affekotin referéiert sech op en

Urteel vum Verwaltungsgeriicht 2. DE Verwaltungsge-
richt [Gebäude] • FR tribunal administratif [bâtiment] • EN

vertuschen Verwaltungsgeriicht
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administrative court [building] • PT tribunal administrati-
vo [edifício] Beispill d'Fassad vum Verwaltungsgeriicht

gëtt frëschgemaach

Verwaltungsrot [fɐvˈɑltuŋsʀoːt] Maskulinum

(Pluriel Verwaltungsréit) DE Verwaltungsrat, Vorstand
[eines Unternehmens] • FR conseil d'administration
[d'une entreprise] • EN board of directors • PT conselho de
administração [de uma empresa] Beispiller de Verwal-

tungsrot ernennt haut en neie President; d'Personal

ass säit engem Joer am Verwaltungsrot vun der Fir-

ma vertrueden; d'Verwaltungsréit hunn iwwer d'Fu-

sioun vun deenen zwou Entreprisen diskutéiert Syn-

onym Conseil d'administration

verwandelen [fɐvˈɑndələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verwandelt) » transitiv 1. verwandelen

an DE verwandeln in [umwandeln in] • FR transformer en
[convertir en] • EN to convert into, to turn into, to trans-
form into • PT transformar em [converter em] Beispiller

bei där Technik gëtt Biogas a Stroum verwandelt; bei

der Gärung gëtt den Zocker an Alkohol verwandelt;

de Prënz gouf vum Hexemeeschter an e Fräsch ver-

wandelt » reflexiv 2. sech verwandelen (an) DE sich ver-
wandeln (in) • FR se transformer (en) • EN to transform
(into), to turn (into) • PT transformar-se (em) Beispiller de

Raup huet sech an e schéine Päiperlek verwandelt;

dat Duerf huet sech séier an eng beléift touristesch

Destinatioun verwandelt

verwannen [fɐvˈɑnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verwonnen / verwonn) » transitiv DE ver-
winden • FR parvenir à accepter, surmonter • EN to get
over, to recover from • PT conseguir aceitar, superar
Beispill eis Nopesch huet de stënterlechen Doud vun

hirem Mann nach ëmmer net verwonnen

verwarnen [fɐvˈɑʀnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verwarnt) » transitiv DE verwarnen • FR aver-
tir [instruire, sermonner] • EN to caution, to warn [to give a
formal warning] • PT advertir, avisar, admoestar Beispill

nodeem den Employé fir d'drëtt verwarnt gouf, ass en

an d'Direktioun geruff ginn

Verwarnung [fɐvˈɑʀnuŋ] Femininum (Pluriel Ver-

warnungen) DE Verwarnung • FR avertissement • EN cau-
tion, (formal) warning • PT advertência, aviso, admoes-
tação Beispill den Employé ass no der drëtter Verwar-

nung bei d'Direktioun geruff ginn

verwäsch [fɐvˈæʃ] Adjektiv DE (wie) verwaschen • FR

délavé [tissu], passé [couleur] • EN faded, washed-out •

PT deslavado [tecido], desbotado [cor] Beispiller d'Faarf

vu sengem neie Pullover wierkt elo scho verwäsch;

am léifsten dinn ech meng al, verwäschen Jeans un

verwässeren [fɐvˈæsəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verwässert) » transitiv DE verwässern
[abschwächen] • FR atténuer, affaiblir • EN to water down,

to dilute [to make less forceful] • PT diluir [fazer perder
a força], atenuar Beispill duerch déi vill Kierzungen am

Text gouf den eigentleche Message staark ver-

wässert

Verwässerung [fɐvˈæsəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Verwässerungen) DE Verwässerung [Abschwächung] •

FR affaiblissement, atténuation • EN watering down,

weakening • PT diluição [enfraquecimento] Beispill d'Op-

positioun fäert eng Verwässerung vun hirem Geset-

zesprojet

verwéckelen [fɐvˈekələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verwéckelt) » transitiv 1. verwéckelen

an DE verwickeln in [hineinziehen in] • FR mêler à, impli-
quer dans • EN to involve in, to embroil in • PT envolver em,

implicar em Beispill ech gouf deslescht an eng domm

Geschicht verwéckelt Synonym eranzéien an » reflex-

iv 2. sech verwéckelen an DE sich verwickeln in • FR se
prendre dans, s'empêtrer dans • EN to get tangled up
in, to get caught in • PT ficar preso em, enredar-se em
Beispill den Hond huet sech ganz an der Léngt ver-

wéckelt 3. sech a Widderspréch verwéckelen DE sich
in Widersprüche verwickeln • FR s'empêtrer dans des
contradictions • EN to get tangled up in contradictions,

to contradict oneself • PT enredar-se em contradições
Beispill den Ugekloten huet sech stänneg a Widder-

spréch verwéckelt 4. DE sich verwickeln [sich verschlin-
gen] • FR s'emmêler, s'embrouiller • EN to get twisted, to
get tangled up • PT emaranhar-se, embaraçar-se Beispill

déi bëlleg Verlängerung huet sech schonn nees ver-

wéckelt

Verwécklung [fɐvˈekluŋ] Femininum (Pluriel Ver-

wécklungen) DE Verstrickung, Verwicklung • FR implica-
tion [fait d'être impliqué] • EN involvement, implication •

PT implicação, envolvimento Beispill wéinst senger Ver-

wécklung an dee Skandal huet hie seng Aarbecht

verluer

verweigeren [fɐvˈɑɪʑəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verweigert) » transitiv DE verweigern •

FR refuser à [ne pas accorder à] • EN to refuse • PT recusar
a [não permitir a] Beispiller mir halen net vill vun hirer

Decisioun, mee mir verweigeren hinnen eis Hëllef net;

d'Oppositioun huet hir Zoustëmmung verweigert Syn-

onym refuséieren

Verweigerung [fɐvˈɑɪʑəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Verweigerungen) DE Verweigerung • FR refus • EN refusal
• PT recusa Beispill der Affekotin no ass d'Verweigerung

vun der Baugeneemegung net zoulässeg Synonym

Refus

Verweis [fɐvˈɑɪs] Maskulinum (Pluriel Verweiser) 1.

DE Verweis [auf eine Textstelle] • FR renvoi [référence] •

EN reference [link] • PT remissão [referência] Beispill de

Staatsrot huet drop gehalen, datt an d'Gesetz e Ver-

weis op zwee Artikele vun der Verfassung stoe kënnt

Synonymmen Referenz, Renvoi 2. DE Verweis [Verwar-
nung] • FR blâme [avertissement] • EN warning, repri-
mand • PT repreensão [aviso] Beispill deen ee Spiller ass

gespaart ginn, deen anere krut just e Verweis

verweisen [fɐvˈɑɪzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verwisen) » transitiv 1. DE verweisen [aus-
weisen] • FR expulser [exclure d'un lieu] • EN to expel [from
a place] • PT expulsar [excluir, fazer sair de um sítio]

Beispill de Mann gouf aus dem Sall verwisen, well en

d'Geriichtsverhandlung ëmmer nees gestéiert huet 2.

DE verweisen [an eine andere Person, an eine andere
Stelle] • FR renvoyer [à une autre personne, devant une
autre instance] • EN to refer [to direct to a different per-
son, to a different place] • PT remeter [para outra pessoa,
para outra instituição] Beispill mir goufe mat eiser Affär

vum Friddensriichter un en anert Geriicht verwisen »

Verwaltungsrot verweisen
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intransitiv 3. verweisen op DE verweisen auf • FR se re-
porter à, se référer à • EN to refer to [to make reference
to] • PT reportar-se a, referir-se a, remeter para Beispill

an hirem Artikel verweist d'Journalistin op en interne

Rapport vun der Police

Verweiswuert [fɐvˈɑɪsvuːɐ̯t] Neutrum (Pluriel Ver-

weiswierder)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verwëlderen [fɐvˈəldəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé verwëldert) » intransitiv 1. DE verwildern
[zur Wildnis werden] • FR tomber en friche, devenir
broussailleux • EN to become overgrown • PT tornar-se
uma selva, tornar-se bravio Beispiller zënter datt kee

méi an deem Haus wunnt, ass de Gaart mat der Zäit

verwëldert; d'Kanner spille gär an eisem verwëlderte

Bongert Stoppches Synonym zouwuessen 2. DE verwil-
dern [Haustier] • FR devenir sauvage [animal domes-
tique] • EN to go wild, to return to the wild [pet] • PT tornar-
se selvagem [animal doméstico] Beispill nodeem d'Fra

dout war, sinn hir zwou Kaze mat der Zäit verwëldert

Verwëllef [fɐvˈələf] Neutrum (Pluriel Verwëllefer) DE

Gewölbe [Wölbung] • FR voûte • EN vault [roof, ceiling] • PT

abóbada Beispill d'Verwëllef vun der aler Kapell gëtt

restauréiert

verwëlleft [fɐvˈələft] Adjektiv DE gewölbt [Bauwerk]

• FR voûté [construction] • EN vaulted • PT abobadado
[construção] Beispill am verwëllefte Keller ënner

eisem Haus ass Summer ewéi Wanter déi selwecht

Temperatur

verwenden [fɐvændən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verwent) » transitiv DE verwenden • FR

employer, utiliser • EN to use [to make use of] • PT em-
pregar, utilizar Beispill wier et net gutt, méi Sue fir

d'Recherche ze verwenden? Synonymmen asetzen,

benotzen, gebrauchen

i Variant: verwennen

Verwendung [fɐvˈænduŋ] Femininum (Pluriel Ver-

wendungen) DE Verwendung • FR usage, emploi, utilisa-
tion • EN use [usage] • PT uso, emprego, utilização Beispill

wann s du keng Verwendung fir dee Miwwel hues,

dann huelen ech en

verwennen [fɐvˈænən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verwennt) - Variant vun ↗verwenden

verwënschen [fɐvˈənʃən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verwënscht) » transitiv 1. DE verwün-
schen, verfluchen • FR maudire, vouer au malheur • EN

to curse [to swear at] • PT amaldiçoar, praguejar Beispill

wat hunn ech déi louder Méimaschinn schonn dacks

verwënscht! Synonym verfluchen 2. DE verwünschen [im
Märchen] • FR ensorceler [dans un conte de fées] • EN to
bewitch [to cast a spell on] • PT enfeitiçar [num conto de
fadas] Beispill d'Prinzessin gouf vun enger béiser Hex

verwënscht

verwerfen [fɐvˈɛʀfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verworf) » transitiv 1. DE verwerfen [ableh-
nen] • FR rejeter [refuser] • EN to dismiss [to reject] • PT re-
jeitar [recusar] Beispiller eis Klo gouf och a leschter In-

stanz verworf; déi Iddi ass net ze verwerfen [ech fan-

nen deng Iddi gutt] » intransitiv 2. DE verwerfen [Säuge-

tier] • FR avorter [en parlant d'un animal] • EN to abort, to
miscarry [mammal] • PT abortar [falando de um animal]
Beispill d'Kou huet verworf

verwerflech [fɐvˈɛʀfləɕ] Adjektiv DE verwerflich • FR

blâmable, répréhensible • EN reprehensible • PT reprová-
vel, repreensível Beispill déi Entreprise schafft mat ver-

werfleche Methoden

verwëschen [fɐvˈəʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verwëscht) » transitiv 1. DE verwischen [ver-
schmieren] • FR étaler [en barbouillant] • EN to smudge,

to smear • PT espalhar [borrando], esborratar Beispiller

pass op, datt s de d'Schmink net iwwer däi ganzt

Gesiicht verwëschs!; e Lénkshänner muss esou léiere

schreiwen, datt en seng eege Schrëft net verwëscht

2. DE verwischen [beseitigen] • FR effacer, brouiller • EN

to wipe out, to erase • PT apagar, obliterar Beispiller

d'Waasser verwëscht all Spueren am Sand; d'Police

huet de Verdacht, datt wichteg Spuere verwëscht

goufen » reflexiv 3. DE sich verwischen • FR s'estomper
• EN to become blurred • PT esbater-se Beispill d'Ënner-

scheeder tëschent de gesellschaftleche Klasse ver-

wëschen sech ëmmer méi

verwichsen [fɐvˈiksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verwichst)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verwielegen [fɐvˈiələʑən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé verwielegt) » intransitiv DE welken, ver-
welken • FR se faner [se flétrir] • EN to wilt • PT murchar
Beispill d'Blumme si verwielegt, well et net genuch

gereent huet

i Variant: verwielen

verwielen [fɐvˈiələn] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé verwielt) - Variant vun ↗verwielegen

verwielen [fɐvˈiələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verwielt) » reflexiv DE sich verwählen • FR

se tromper de numéro • EN to misdial, to dial the wrong
number • PT marcar mal o número Beispill entschëllegt,

ech hu mech verwielt!

verwieren [fɐvˈiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verwiert) » transitiv DE verwehren • FR inter-
dire à, refuser à • EN to forbid to, to stop from • PT proibir
a, recusar a Beispill et ka keen dem gescheete Mann

verwieren, seng Kanner ze gesinn

verwierklechen [fɐvˈiːɐ̯kləɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verwierklecht) » transitiv 1. DE

verwirklichen • FR réaliser [concrétiser] • EN to fulfil, to
realize • PT realizar [concretizar] Beispill ech wënschen

der, datt s de deen Dram eng Kéier kanns ver-

wierklechen Synonym realiséieren » reflexiv 2. DE sich
verwirklichen [Wirklichkeit werden] • FR se réaliser [de-
venir réel] • EN to materialize, to be realized • PT realizar-
se [cumprir-se] Beispill seng Projeten hu sech ni ver-

wierklecht 3. sech (selwer) verwierklechen DE sich
(selbst) verwirklichen • FR se réaliser [exploiter ses
propres possibilités] • EN to fulfil oneself • PT realizar-se
[explorar as suas próprias possibilidades] Beispill ech

hunn hatt derzou encouragéiert, sech selwer ze ver-

wierklechen

Verweiswuert verwierklechen
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Verwierklechung [fɐvˈiːɐ̯kləɕuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Verwirklichung • FR réalisation [exécution] •

EN realization [achievement, fulfilment] • PT realização
[execução] Beispill d'Verwierklechung vun deem Pro-

jet steet nach an de Stären Synonym Realisatioun

verwiesselen [fɐvˈiəsələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verwiesselt) » transitiv verwiesselen

(mat) DE verwechseln (mit) • FR confondre (avec) • EN to
confuse (with) • PT confundir (com), trocar (com) Beispiller

vill Leit verwiesselen d'Adverbe mat den Adjektiven;

ech verwiesselen ëmmer är Zwillingen (mateneen); et

kënnt haut bal net méi vir, datt Puppelcher an der Ma-

ternité verwiesselt ginn

Verwiesslung [fɐvˈiəsluŋ] Femininum (Pluriel Ver-

wiesslungen) DE Verwechslung • FR confusion, méprise •

EN confusion [misunderstanding] • PT confusão, equívo-
co Beispill schreif däin Numm aus, fir datt et zu kenger

Verwiesslung kënnt

verwinnen [fɐvˈinən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verwinnt) » transitiv 1. DE verwöhnen [gut
behandeln] • FR dorloter, chouchouter • EN to spoil, to
pamper • PT mimar, mimosear Beispill an deem Hotel si

mir richteg verwinnt ginn 2. DE verwöhnen [verziehen] •

FR gâter, mal éduquer • EN to spoil, to overindulge • PT

amimalhar, estragar com mimos Beispiller verwinn den

Hond net esou!; där Koppel hiren Naschtquakert ass

schéi verwinnt!

verwitteren [fɐvˈitəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé verwittert) » intransitiv DE verwittern • FR

s'éroder, s'effriter • EN to weather (away), to erode • PT

desagregar-se, degradar-se [pela ação dos agentes at-
mosféricos] Beispiller déi Steng sinn net fir dobaussen,

well se ganz séier verwitteren; de Grafsteen ass esou

verwittert, datt een d'Schrëft net méi ka liesen

verwonnen [fɐvˈonən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verwonnt) » transitiv DE verwunden • FR

blesser [causer une blessure à] • EN to injure, to wound
• PT ferir [causar ferimento a] Beispiller de Mann gouf

mat engem Messer uerg verwonnt; beim Zuchacci-

dent gouf et dräi Doudeger an eng Dose Verwonnter

Synonymmen blesséieren, verletzen

verwonneren [fɐvˈonəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verwonnert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verwonnerlech [fɐvˈonɐləɕ] Adjektiv DE verwunder-
lich • FR surprenant, étonnant • EN surprising • PT de admi-
rar, surpreendente Beispiller et ass verwonnerlech, datt

de Bréifdréier nach net laanscht ass!; et ass net ver-

wonnerlech, datt déi skandaléis Zoustänn zu enger

Revolt geféiert hunn

verwonnert [fɐvˈonɐt] Adjektiv DE verwundert • FR

étonné <Adverb d'un air étonné> • EN surprised • PT admi-
rado, espantado <Adverb com ar admirado> Beispiller ech

war verwonnert, wéi e mir dat gesot huet; hien huet

ganz verwonnert dragekuckt

i „verwonnert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗verwon-

neren sinn.

Verwonnerung [fɐvˈonəʀuŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Verwunderung • FR étonnement, stupéfaction

• EN amazement, astonishment • PT espanto, surpresa
Beispill vun elauter Verwonnerung blouf dem Jong de

Mond opstoen Synonym Erstaunen

verwonschen Adjektiv DE verwunschen • FR enchanté,

ensorcelé • PT encantado, enfeitiçado Beispiller déi ver-

wonsche Fee konnt mat engem Zaubertrank vum

Fluch erléist ginn; anscheinend gëtt et an dësem

groussen, däischtere Bësch e verwonschent Schlass

verwuerelen [fɐvˈuːɐ̯ʀələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verwuerelt) - Variant vun ↗verwurre-

len

Verwuerelten Maskulinum (Pluriel Verwuerelter)

(meeschtens Pluriel) Gastronomie DE Fastnachtsgebäck
[in Knotenform] • FR beignet de carnaval [ayant la forme
d'un nœud] Beispill fir d'Fuesent baken ech all Joer

Verwuerelter fir d'ganz Famill Synonym Fues-

kichelchen

i Variant: Verwurrelten

verwuerzelt [fɐvˈuːɐ̯tsəlt] Adjektiv DE verwurzelt [bo-
denständig, heimisch] • FR enraciné [socialement] • EN

rooted, entrenched • PT apegado, enraizado [socialmen-
te] Beispill vill Awanderer bleiwen ëmmer mat hirer

aler Heemecht verwuerzelt

verwuess [fɐvˈuəs] Adjektiv verwuess mat DE ver-
wachsen mit [verbunden mit] • FR attaché à [lié à, dé-
voué à] • EN linked to, having close ties with • PT apegado
a [ligado a, dedicado a] Beispill eis Famill ass zënter

Generatioune mat dësem Duerf verwuess Synonym

verwuerzelt mat

verwujelen [fɐvˈuʑələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verwujelt) » transitiv ëgs DE zerzauseln
• FR ébouriffer, dépeigner • EN to dishevel, to tousle • PT

desgrenhar, despentear Beispill de Wand hat der Braut

d'Hoer ganz verwujelt Synonym zerzauselen

i Variant: zerwujelen

verwurrelen [fɐvˈuʀələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verwurrelt) » reflexiv DE sich verwickeln,

sich verstricken, sich verwirren • FR s'emmêler, s'em-
brouiller, s'enchevêtrer • EN to get tangled up • PT ema-
ranhar-se, enredar-se Beispiller de Kabel vum Staub-

sauger huet sech verwurrelt; d'Tounband ass verwur-

relt, d'Opname sinn net méi ze gebrauchen

i Variant: verwuerelen

Verwurrelten Maskulinum (Pluriel Verwurrelter) -

Variant vun ↗Verwuerelten

verzapen [fɐtsˈaːpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verzaapt) » transitiv 1. DE verzapfen [aus-
schenken] • FR débiter [des boissons] • EN to serve on
draught • PT servir [bebidas] Beispill um Wäifest goufen

e puer Fudder Wäi verzaapt 2. ëgs pejorativ DE verzap-
fen [reden] • FR débiter, dégoiser • EN to come out with
[to talk] • PT debitar [disparates] Beispill wat s du haut

erëm fir e Quatsch verzaaps! Synonymmen braddelen,

rieden, schwätzen, tuddelen, vu sech ginn 3. DE ver-
zapfen [durch Zapfen verbinden] • FR cheviller • EN to
peg, to mortise • PT ensamblar [por meio de respigas]

Beispill fréier goufen d'Miwwele verzaapt, net geläimt

Verwierklechung verzapen
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verzauberen [fɐtsˈɑʊbəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verzaubert) » transitiv DE verzau-
bern [im Märchen] • FR ensorceler [dans un conte de
fées] • EN to cast a spell on [in a fairytale] • PT enfeitiçar
[num conto de fadas] Beispiller an der Geschicht gëtt

de Prënz vun enger béiser Fee verzaubert; dee jonke

Virtuos huet de Publikum verzaubert [dee jonke Vir-

tuos huet de Publikum faszinéiert]

verzeechnen [fɐtsˈeːɕnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verzeechent) » transitiv DE verzeichnen
[aufweisen] • FR enregistrer [constater] • PT registar [no-
tar] Beispill an der Sozialpolitik si kleng Fortschrëtter

ze verzeechnen

Verzeechnes [fɐtsˈeːɕnəs] Neutrum (Pluriel

Verzeechnesser) DE Verzeichnis, Liste • FR liste, réper-
toire • PT lista, índice, registo Beispill hannen am Buch

ass e Verzeechnes vu sämtlechen Ofkierzungen

Verzeechnis [fɐtsˈeːɕnis] Neutrum (Pluriel

Verzeechnisser) - Variant vun ↗Verzeechnes

verzeien [fɐtsˈɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verzien) » transitiv 1. DE verzeihen • FR par-
donner (à) • EN to forgive • PT perdoar (a) Beispiller esou

eng Gemengheet kann een einfach net verzeien; ech

wäert dir dat ni verzeien, a wann s de dech honnert-

mol bei mir entschëllegs!; mäi Patron huet mer déi

kleng Dommheet verzien; dee Feeler ass net ze

verzeien [dat ass e ganz grave Feeler] » intransitiv 2.

DE verzeihen • FR pardonner à • EN to forgive • PT perdoar
a Beispill hie verzeit der bestëmmt, hien ass e feine

Kärel 3. net verzeien DE fatale Folgen haben • FR ne
pas pardonner [avoir une suite fatale, être irréparable]

• EN to be unforgiving [to have fatal consequences] • PT

não perdoar [não poupar, ser irremediável] Beispiller déi

Krankheet verzeit net; beim Klammen net geséchert

ze sinn, dat ass e Feeler, deen net verzeit

verzéien [fɐtsˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verzunn) » transitiv 1. DE verziehen [verzer-
ren] • FR déformer, tordre • EN to contort • PT deformar,
torcer Beispill de Blesséierten huet vu Péng d'Gesiicht

verzunn » reflexiv 2. DE sich verziehen [seine Form ver-
ändern] • FR se déformer • EN to become distorted • PT de-
formar-se Beispiller duerch d'Hëtzt huet d'Rumm vun

der Fënster sech verzunn; hänk däi Pullover net un

e Krop, herno ass e ganz verzunn! 3. DE sich verziehen
[verschwinden, sich zurückziehen] • FR disparaître, se re-
tirer, se dissiper • EN to withdraw [to retire], to clear off,

to clear away • PT desaparecer, retirar-se, dissipar-se
Beispiller nom Iessen hunn eis Gäscht sech bei

d'Schminni verzunn; verzéi dech!; wann d'Donner-

wieder eriwwer ass, da verzéien d'Wolleken sech

verzeilech [fɐtsˈɑɪləɕ] Adjektiv DE verzeihlich • FR par-
donnable • EN forgivable • PT perdoável Beispill e

verzeileche Feeler ewéi deen do muss ee kënne

vergiessen

Verzeiung [fɐtsˈɑɪuŋ] Femininum (kee Pluriel)

gehuewen ëm Verzeiung bieden DE um Verzeihung bit-
ten • FR demander pardon (à) • EN to ask for forgiveness
• PT pedir perdão (a) Beispill hien ass ze stolz, fir ëm

Verzeiung ze bieden

verzéngfachen [fɐtsˈeŋfɑχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé verzéngfacht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: verzingfachen

verzënsen [fɐtsˈənzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verzënst) » transitiv DE verzinsen • FR sou-
mettre à un taux d'intérêt (de) • PT aplicar uma taxa de
juro a Beispill Äre Kredit gëtt mat dräi Prozent verzënst

verzerren [fɐtsˈæʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verzerrt) » transitiv 1. sech eppes verz-

erren DE sich etwas verzerren • FR se claquer quelque
chose, se distendre quelque chose • EN to pull, to strain
[a muscle, a tendon] • PT distender alguma coisa [sofrer
uma distensão (muscular)] Beispill ech hu mer beim

Sport e Muskel verzerrt Synonym sech eppes zerren

2. DE verzerren [verformen] • FR déformer [courber, dis-
tordre] • EN to distort [a picture, sound] • PT deformar,
distorcer [alterar, disfarçar] Beispiller duerch dee

schlechten Empfang gëtt d'Bild um Ecran verzerrt;

fir dem Zeie seng Anonymitéit ze garantéieren, gouf

seng Stëmm verzerrt 3. DE verzerren [verdrehen, ver-
fälschen] • FR déformer [altérer, dénaturer] • EN to twist,
to distort • PT distorcer [desvirtuar, deturpar] Beispill an

deem historesche Rapport gëtt d'Realitéit zum Deel

verzerrt Synonymmen deforméieren, verdréien

Verzerrung [fɐtsˈɛʀuŋ] Femininum (Pluriel Verzer-

rungen) 1. DE Verzerrung [Verformung] • FR distorsion,

déformation • EN distortion [deformation] • PT distorção,

deformação Beispill d'Tëleeë vu fréier haten dacks eng

Verzerrung op de Borde vum Bild 2. DE Verzerrung
[Verfälschung] • FR déformation [falsification] • EN distor-
tion [falsification] • PT distorção [deturpação] Beispill de

Politiker geheit de Medien eng Verzerrung vun der

Wouerecht vir

verzichten [fɐtsˈiɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verzicht) » intransitiv verzichten op DE ver-
zichten auf • FR renoncer à, se passer de • EN to forgo,

to do without • PT renunciar a, prescindir de Beispiller

d'Museker, déi um Concert fir e gudden Zweck

opgetruede sinn, hunn op hir Gage verzicht; ech wéilt

net méi op meng Botzfra verzichten!; wann nëmmen

nach een Ticket do ass, verzichten ech (drop)

verziedelen [fɐtsˈiədələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verziedelt) » reflexiv ëgs DE sich verzet-
teln • FR s'égarer, s'éparpiller • EN to fritter away, to make
poor use of • PT dispersar-se [deter-se em pormenores]

Beispill a sengem Virtrag hat de Professer sech mat

der Zäit verziedelt

verzielen [fɐtsˈiələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verzielt) » transitiv 1. DE erzählen [zum Mit-
teilen, zum Unterhalten] • FR raconter (à) [pour informer,
pour divertir] • EN to tell [a story] • PT contar (a) [para
informar, para divertir] Beispiller eis Gäscht hunn de

ganzen Owend lëschteg Geschichte verzielt; wann s

de déi net gleefs, verzielen ech der eng aner ëgs [⇒
seet een zu engem, deem ee bewosst eng kréckelt]

Synonymmen erzielen, zielen 2. DE erzählen [anvertrau-
en] • FR raconter (à), confier (à) • EN to tell [to confide to] •

PT contar (a), confiar (a) Beispill verziel him näischt méi,

well hie posaunt et iwwerall aus! Synonym zielen

verzauberen verzielen
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i Verben, déi verzielen als Basis hunn: ↗viruverzielen an ↗wei-

derverzielen

verzielen [fɐtsˈiələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verzielt) » reflexiv DE sich verzählen • FR se
tromper (en comptant) • EN to miscount • PT enganar-
se na conta, contar mal Beispill wann ech mech net

verzielt hunn, feelt keent vun de Kanner am Bus

i Verben, déi verzielen als Basis hunn: ↗viruverzielen an ↗wei-

derverzielen

Verzier Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verzieren [fɐtsˈiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verziert) » transitiv DE verzieren • FR décorer,
orner • EN to decorate [to embellish] • PT ornamentar, de-
corar Beispill all Teller vun dësem Zerwiss gouf vun

Hand mat engem Blummemuster verziert Synonym

dekoréieren

verzieren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

verziert) » transitiv DE verzehren [konsumieren] • FR

consommer [des aliments] • EN to consume [food and
drink] • PT consumir [alimentos] Beispill d'Restaurateure

kloen, datt a Krisenzäite manner verziert gëtt Synonym

consomméieren

Verzierung [fɐtsˈiːɐ̯ʀuŋ] Femininum (Pluriel

Verzierungen) DE Verzierung [Ornament] • FR ornement
[élément décoratif] • EN ornamentation, decoration • PT

ornamento [elemento decorativo] Beispill un de

Verzierungen huet de Spezialist erkannt, aus wéi en-

gem Joerhonnert eise Schaf ass

verzingfachen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé verzingfacht) - Variant vun ↗verzéngfachen

verzögeren [fɐtsˈøːɡəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé verzögert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

verzollen [fɐtsˈolən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé verzollt) » transitiv DE verzollen • FR dé-
douaner [de la marchandise] • EN to pay (customs) duty
[on an item] • PT desalfandegar Beispill wann s de net

weess, ob däin Tapis muss verzollt ginn, dann häss de

vläicht besser, du géifs en deklaréieren

verzweifelen [fɐtswˈɑɪfələn] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé verzweifelt) - Variant vun ↗verzwei-

welen

Verzweiflung [fɐtswˈɑɪfluŋ] Femininum (kee Pluriel)

- Variant vun ↗Verzweiwlung

verzweiwelen [fɐtswˈɑɪvələn] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé verzweiwelt) » intransitiv DE ver-
zweifeln • FR désespérer [se décourager, perdre espoir] •

EN to despair • PT desesperar [desanimar, perder a espe-
rança] Beispiller ech fanne mäi Brëll net erëm, et ass

fir ze verzweiwelen!; du dees mech verzweiwele mat

dengem Gesouers!

i Variant: verzweifelen

Verzweiwlung [fɐtswˈɑɪvluŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Verzweiflung • FR désespoir, détresse • EN de-
spair • PT desespero Beispiller de Mann huet sech aus

Verzweiwlung d'Liewe geholl; déi nei Versioun vum

Computerprogramm bréngt mech zur Verzwei-

wlung!; an hirer Verzweiwlung huet d'Fra d'Personal

an der Klinick ugebrëllt

i Variant: Verzweiflung

Vesper [fˈæspɐ] Femininum (Pluriel Vesperen) DE

Vesper [Gottesdienst] • FR vêpres • EN vespers • PT véspe-
ras [ofício divino] Beispill fréier hunn d'Kanner all Son-

ndeg missen an d'Vesper goen

Vesquenhaff [vˈæskənhɑf] Eegennumm DE Ves-
quenhaff • FR Vesquenhaff • EN Vesquenhaff • PT Vesque-
nhaff Beispiller ech wunnen um Vesquenhaff; fiert dëse

Bus op de Vesquenhaff?

Vestiaire [vˈæstiɛ̯ːʀ] Maskulinum (Pluriel Vestiairen)

- Variant vun ↗Vestiär

Vestiär [vˈæstiɛ̯ːʀ] Maskulinum (Pluriel Vestiären) 1.

DE Umkleideraum • FR vestiaire [pour changer de vê-
tements] • EN changing room • PT vestiário, balneário
[para mudar de roupa] Beispiller an der Halbzeit hunn

d'Spiller am Vestiär Téi kritt; den Arbitter huet eng

Spillerin an d'Vestiäre geschéckt ëgs [den Arbitter

huet enger Spillerin d'Rout Kaart gewisen] 2. DE Gar-
derobe [Kleiderablage] • FR vestiaire [pour déposer des
vêtements] • EN cloakroom [for clothes] • PT vestiário,

bengaleiro [para guardar roupa] Beispill d'Leit hu virum

Concert hir Mäntel am Vestiär ofginn Synonym Garder-

ob

Veteran [vətəʀˈaːn] Maskulinum (Pluriel Veteranen)

1. DE Veteran [Altgediente(r)] • FR vétéran, ancien com-
battant • EN veteran [of the armed forces] • PT veterano,

antigo combatente Beispill haut de Mëtteg ass eng Re-

unioun vun de Veteranen aus dem Kolonialkrich 2.

DE Veteran [Sportler] • FR vétéran [sportif] • EN veteran
[in sport] • PT atleta veterano Beispiller bass du nach

ëmmer als Veteran am Handball aktiv?; déi wéivillt

sinn d'Veterane beim Turnéier ginn? [déi wéivillt ass

d'Ekipp vun de Veterane beim Turnéier ginn?]

i Weiblech Form: ↗Veteranin

Veteranin [vətəʀˈaːnin] Femininum (Pluriel Vet-

eraninnen) DE Veteranin [Altgediente] • FR vétérane, an-
cienne combattante

i Männlech Form: ↗Veteran

Veterinaire [vetʀinˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Veteri-

nairen) - Variant vun ↗Veterinär

Veterinairin [vetʀinˈɛːʀin] Femininum (Pluriel Vet-

erinairinnen) - Variant vun ↗Veterinärin

Veterinär [vetʀinˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Veter-

inären) DE Tierarzt • FR vétérinaire • EN vet [veterinary sur-
geon] • PT veterinário Beispiller fir et ze ënnersichen,

huet de Veterinär d'Päerd aus der Box erausféiere

gelooss; de Veterinär huet eis krank Kaz missen as-

chléiferen

i Weiblech Form: ↗Veterinärin

Veterinärin [vetʀinˈɛːʀin] Femininum (Pluriel Veter-

inärinnen) DE Tierärztin • FR (femme) vétérinaire
i Männlech Form: ↗Veterinär

verzielen Veterinärin
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Veto [vˈeːtoː] Maskulinum (Pluriel Vetoen) - Variant

vun ↗Veeto

vexéieren [væksˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vexéiert) » transitiv gehuewen DE krän-
ken • FR vexer • EN to offend • PT magoar, ofender Beispill

mat dengem Sarkasmus vexéiers de all Mënsch Syn-

onymmen blesséieren, kränken, toufen, verletzen

via Prepositioun

i Hei entsteet en neien Artikel.

viabiliséieren [viɑbilizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé viabiliséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Viaduc [viɑdˈyk] Maskulinum (Pluriel Viaducken) DE

Viadukt • FR viaduc • EN viaduct • PT viaduto Beispill fir déi

nei Zuchstreck gëtt e Viaduc iwwer den Dall gebaut

Synonym Bréck

i Variant: Viadukt

Viadukt [viaːdˈukt] Maskulinum (Pluriel Viadukten /

Viadukter) - Variant vun ↗Viaduc

Vibrafon [vˈibʀaːfoːn] Maskulinum (Pluriel Vibrafo-

nen / Vibrafoner) DE Vibrafon • FR vibraphone • EN vi-
braphone • PT vibrafone Beispill d'Perkussionistin huet e

Solo um Vibrafon gespillt

Vibraphon [vˈibʀaːfoːn] Maskulinum (Pluriel Vibra-

phonen / Vibraphoner) - Variant vun ↗Vibrafon

Vibratioun [vibʀɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Vibra-

tiounen) DE Vibration • FR vibration • EN vibration • PT vi-
bração Beispill lee emol d'Hand op de Lautsprecher,

da spiers de d'Vibratiounen!

Vibrator Maskulinum (Pluriel Vibratoren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

vibréieren [vibʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vibréiert) » intransitiv DE vibrieren • FR vi-
brer, trembler • EN to vibrate • PT vibrar, tremer Beispiller

mäin Handy vibréiert, ier e schellt; hien huet d'Musek

esou haart opgedréit, datt d'Fënstere vibréiert hunn

Vibreur Maskulinum (Pluriel Vibreuren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Victime [vˈiktim] Femininum (Pluriel Victimmen) DE

Opfer [Person] • FR victime [personne tourmentée, tuée]

• EN victim • PT vítima Beispiller haut gëtt weltwäit un

d'Victimme vu Krich a Gewalt geduecht; dee Kärel

ass eng Victime vu senger eegener Lidderegkeet!

Synonym Affer

Victoire [vˈiktwaːʀ] Femininum (Pluriel Victoiren) DE

Sieg • FR victoire [succès] • EN victory • PT vitória [sucesso]

Beispill d'Victoire vun eiser Nationalekipp koum oner-

waart

Victoria Eegennumm DE Victoria • FR Victoria • PT Vitó-
ria Beispill Victoria ass d'Haaptstad vun de Seychellen

Vidange [vˈidɑ̃ːʃ] Maskulinum 1. (Pluriel Vidangen) DE

Ölwechsel • FR vidange [d'un moteur] • EN oil change •

PT mudança de óleo Beispill bei der nächster Revisioun

vun Ärem Auto maache mer an engems de Vidange

2. (kee Pluriel) DE Pfand [auf Leergut] • FR consigne [sur
emballages] • PT depósito [de vasilhame] Beispill op de

Liteschfläsche si fofzeg Cent Vidange Synonym Pfand

3. (kee Pluriel) DE Leergut • FR verre consigné, bouteilles
consignées • EN empties [bottles with refundable de-
posit] • PT vasilhame Beispill nom Bal kënnt den De-

positär de Vidange sichen

Video [vˈideːoː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Video
[Technik] • FR vidéo [technique] • EN video [technique] •

PT vídeo [técnica] Beispill vill ëffentlech Plaze gi mat

Video iwwerwaacht 2. (Pluriel Videoen) DE Video [Auf-
nahme] • FR vidéo [enregistrement] • EN video [recording]

• PT vídeo [gravação] Beispiller um Internet kann ee Mil-

lioune vu Videoe kucken; d'Scouten invitéieren op en

Owend mat Videoen, déi um leschte Camp gedréit

goufen

Videocall [vˈideːoːkɔːl] Maskulinum (Pluriel Video-

callen / Videocalls) DE Videoanruf • FR appel vidéo •

EN video call • PT videochamada Beispill well mir eis

Ouschteren net konnte gesinn, hunn ech per Video-

call mat mengen Eltere geschwat

Videofilm Maskulinum (Pluriel Videofilmer)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Videosfilm

Videoiwwerwaachung [vˈideːoːivɐvaːχuŋ] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Videoüberwachung • FR vidéo-
surveillance • EN video surveillance, CCTV • PT video-
vigilância Beispiller d'Videoiwwerwaachung däerf net

an d'Privatsphär agräifen; duerch d'Videoiwwer-

waachung soll d'Kriminalitéit an der Stad ofhuelen

Synonym Videosurveillance

Videokassett [vˈideːoːkɑsæt] Femininum (Pluriel

Videokassetten) - Variant vun ↗Videoskassett

Videokonferenz [vˈideːoːkonfəʀænts] Femininum

(Pluriel Videokonferenzen) DE Videokonferenz • FR vi-
sioconférence, vidéoconférence, conférence vidéo • EN

video conference • PT videoconferência Beispill mir hunn

all Méindeg eng Videokonferenz mat eisen Aarbecht-

skolleegen am Ausland

Videoopnam [vˈideːoːopnaːm] Femininum (Pluriel

Videoopnamen) - Variant vun ↗Videosopnam

Videorekorder [vˈideːoːʀəkɔʀdɐ] Maskulinum

(Pluriel Videorekorderen) DE Videorekorder • FR magné-
toscope • EN video recorder • PT videogravador, gravador
de vídeo Beispill fréier stoung niewent der Televisioun

dacks e Videorekorder

Videosfilm Maskulinum (Pluriel Videosfilmer) - Vari-

ant vun ↗Videofilm

Videoskassett [vˈideːoːskɑsæt] Femininum (Pluriel

Videoskassetten) DE Videokassette • FR vidéocassette,

cassette vidéo • EN video tape, video cassette • PT vide-
ocassete, cassete de vídeo Beispill ech hunn doheem

vill Videoskassetten, mee keen Apparat méi, fir se ze

kucken

i Variant: Videokassett

Videosopnam [vˈideːoːzopnaːm] Femininum

(Pluriel Videosopnamen) DE Videoaufzeichnung, Video-

Veto Videosopnam
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aufnahme • FR enregistrement vidéo • EN video recording
• PT gravação vídeo Beispill well d'Bankraiber sech ver-

mummt haten, notzen d'Videosopnamen net vill

i Variant: Videoopnam

Videospill Neutrum (Pluriel Videospiller)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Videosurveillance [vˈideːoːsyʀvɛiɑ̯̃ːs] Femininum

(kee Pluriel) DE Videoüberwachung • FR vidéosur-
veillance • EN video surveillance, CCTV • PT videovigi-
lância Beispiller d'Videosurveillance däerf net an d'Pri-

vatsphär agräifen; duerch d'Videosurveillance soll

d'Kriminalitéit an der Stad ofhuelen Synonym Videoi-

wwerwaachung

Videoteaching [vˈideːoːtiːtʃiŋ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Video-Teaching • FR enseignement (par) vidéo
• EN video teaching • PT ensino por vídeo Beispill wärend

dem Confinement huet eis Geosproff hire Cours iww-

er Videoteaching gehalen

Videothéik [videːotˈɜɪk] Femininum (Pluriel

Videothéiken) DE Videothek [Geschäft] • FR vidéothèque
[magasin] • EN video (rental) shop • PT videoclube
Beispiller d'Bouwen hu sech e puer Filmer an der

Videothéik ausgeléint; wéi den Internet opkomm ass,

sinn d'Videothéiken ausgestuerwen

Vientiane Eegennumm DE Vientiane • FR Vientiane • PT

Vienciana Beispill Vientiane ass d'Haaptstad vum Laos

Vierdergrond [fˈiːɐ̯dɐɡʀont] Maskulinum (kee

Pluriel) 1. DE Vordergrund [des Blickfeldes] • FR premier
plan [du champ visuel] • EN foreground [in the field of vi-
sion] • PT primeiro plano [do campo visual] Beispiller am

Vierdergrond vun der Bün hunn d'Leit gedanzt, am

Hannergrond huet d'Musek gespillt; am Vierdergrond

vum Tablo gesäit een eng Rei historesch wichteg Per-

séinlechkeeten 2. am Vierdergrond DE im Vordergrund
[an erster Stelle] • FR au premier plan [selon la priorité,
l'importance] • EN in the foreground [of most importance]

• PT no primeiro plano [relativamente à prioridade, à im-
portância] Beispiller bei deem Asaz um Terrain muss

d'Sécherheet am Vierdergrond stoen; bei eis an der

Gemeng ginn d'Interesse vun de Bierger an de

Vierdergrond geréckelt

vierge [viɛ̯ʀʃ] Adjektiv DE leer [Strafregister] • FR vierge
[casier judiciaire] • EN blank [police record, criminal
record] • PT limpo [registo criminal] Beispill fir kënne bei

de Staat schaffen ze goen, muss däi Casier vierge sinn

Vietnam [viæ̯tnˈɑm] Eegennumm, Maskulinum DE

Vietnam • FR Viêt Nam • EN Vietnam • PT Vietname
Beispiller ech war schonn dräimol am Vietnam; ech

fueren d'nächst Woch an de Vietnam; ech kommen

aus dem Vietnam

i männlech Persoun: ↗Vietnamees weiblech Persoun: ↗Viet-

nameesin Adjektiv: ↗vietnameesesch Haaptstad: ↗Hanoi

Vietnamees [viæ̯tnɑmˈeːs] Maskulinum (Pluriel

Vietnameesen) DE Vietnames • FR Vietnamien • EN Viet-
namese • PT vietnamita Beispill mäi beschte Frënd ass

Vietnamees

vietnameesesch [viæ̯tnɑmˈeːzəʃ] Adjektiv DE viet-
namesisch • FR vietnamien • EN Vietnamese • PT vietna-

mita Beispill op eiser Rees hu mir déi vietnameesesch

Kultur kenne geléiert

Vietnameesin [viæ̯tnɑmˈeːzin] Femininum (Pluriel

Vietnameesinnen) DE Vietnamesin • FR Vietnamienne •

EN Vietnamese [female] • PT vietnamita Beispill meng

bescht Frëndin ass Vietnameesin

Vignette [vˈiɲæt] Femininum (Pluriel Vignetten) DE

Plakette [Aufkleber] • FR vignette [automobile] • EN (vehi-
cle) tax disc, residents parking permit • PT selo, vinheta
[de automóvel] Beispiller a verschiddene Länner

brauch een eng Vignette, fir op den Autobunnen

däerfen ze fueren; an dëser Strooss däerfen nëmme

Leit parken, déi déi richteg Vignette hunn

Viichten [fˈiːɕtən] Eegennumm DE Vichten • FR Vichten
• EN Vichten • PT Vichten Beispiller ech wunnen zu Viicht-

en; fiert dëse Bus op Viichten?

viischt [fiːʃt] Adjektiv DE vordere • FR avant, de devant •

EN front, at the front • PT dianteiro, da frente Beispiller ech

hu mam viischte Pneu den Trottoir ze pake kritt; eis

Kanner sinn nach ze kleng, fir um viischte Sëtz vum

Auto däerfe matzefueren; am Kino hunn ech déi hën-

nescht Plaze léiwer ewéi déi viischt

Viischt Dier Femininum (Pluriel Viischt Dieren) DE

Haustür • FR porte d'entrée [d'une maison] • EN front door
• PT porta da rua Beispiller ech hat an Ongedanke

vergiess, fir d'Viischt Dier zouzespären; hie stoung

scho virun der Viischter Dier op eis ze waarden Syn-

onym Hausdier

vijenzeg [fˈiʑəntsəɕ] Adverb DE vorwärts [nach vorn]

• FR en marche avant, en avant • EN forward, forwards
• PT em marcha à frente, para a frente Beispiller fuer

net vijenzeg an déi Parkplaz eran, soss kënns de her-

no schlecht eraus!; op der Autobunn geet et net méi

hannerzeg an net méi vijenzeg [op der Autobunn

steet de Verkéier komplett]

Vilfalt [vˈilfɑlt] Femininum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Villfalt

vilfälteg [vˈilfæltəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗villfäl-

teg

vill [fil] Adverb DE viel • FR beaucoup • EN a lot, much
• PT muito, demasiado Beispiller d'Athleeten hu vill

trainéiert, fir bei der Weltmeeschterschaft eng gutt

Leeschtung ze bréngen; an deem Buttek ass d'Uebst

vill ze deier

vill [fil] Indefinitpronomen » Singulier / männlech /

Nominativ 1. DE viel • FR beaucoup (de) • EN a lot (of) • PT

muito Beispiller am Summer ass op der Plage ëmmer

vill Betrib; fréier ass hei am Land vill Stol produzéiert

ginn » Singulier / männlech / Akkusativ 2. DE viel • FR

beaucoup (de) • EN a lot (of) • PT muito Beispiller an sen-

ger Krankheet huet hie vill Courage gewisen; wann

ech vill Kaffi drénken, kréien ech den Zidderer » Sin-

gulier / männlech / Dativ 3. DE viel • FR beaucoup (de) •

EN a lot (of) • PT muito Beispiller an dëser Enquête muss

d'Police mat vill Takt virgoen; Leit mat vill Humor si

mir sympathesch » Singulier / weiblech / Nomina-

tiv 4. DE viel • FR beaucoup (de) • EN a lot (of) • PT muita
Beispill haut war zimmlech vill Loft » Singulier /

weiblech / Akkusativ 5. DE viel • FR beaucoup (de) • EN

Videospill vill
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a lot (of), much • PT muita Beispiller déi kleng Kanner

brauche vill Léift; an där Präislag huet een net vill

Wiel » Singulier / weiblech / Dativ 6. DE viel • FR beau-
coup (de) • EN a lot (of) • PT muita Beispill mir hunn

d'Feier nëmme mat vill Méi ukritt » Singulier / säch-

lech / Nominativ 7. DE viel • FR beaucoup (de) • EN a lot
(of), much • PT muito, muita Beispiller bei eis doheem

kënnt net vill Fleesch op den Dësch; no der Juegd

gouf beim Patt vill Jeeërlatäi geschwat » Singulier

/ sächlech / Akkusativ 8. DE viel • FR beaucoup (de) •

EN a lot (of) • PT muito, muita Beispiller mir wënschen

Iech vill Gléck am neie Joer!; et gëtt vill Leed an der

Welt » Singulier / sächlech / Dativ 9. DE viel • FR beau-
coup (de) • EN a lot (of) • PT muito, muita Beispiller no

vill(em) Gedeessems sinn déi zwee Verléift endlech

zesummekomm; den Infirmier huet de Verband mat

vill Geschéck lassgewéckelt » Pluriel / männlech/

weiblech/sächlech / Nominativ 10. DE viele, (die) vie-
len • FR beaucoup (de), un grand nombre (de), tous ces,

tant de • EN a lot (of), many • PT muitos, muitas, tantos,

tantas Beispiller vill Kanner bei eis am Land wuessen

zweesproocheg op; vill Famillje sinn op d'Kannergeld

ugewisen » Pluriel / männlech/weiblech/sächlech /

Akkusativ 11. DE viele, (die) vielen • FR beaucoup (de), un
grand nombre (de), tous ces, tant de • EN a lot of, many
• PT muitos, muitas, tantos, tantas Beispiller mäi Brudder

huet vill Uebstbeem a sengem Bongert; duerch déi

vill Chantieren ass de Verkéier géint der Owend kom-

plett zesummegebrach

Villa [vˈilaː] Femininum (Pluriel Villaen) DE Villa • FR vil-
la [maison] • EN villa • PT vila [casa] Beispill an der Villa

niewendrun ass hënt agebrach ginn

villäicht [filˈæːɪɕt] Adverb - Variant vun ↗vläicht

Villchen [fˈilɕən] Maskulinum (Pluriel Villercher) -

Diminutivform vun ↗Vull

villem [fˈiləm] Indefinitpronomen » Singulier / säch-

lech / Dativ DE vielem • FR beaucoup de • EN a lot (of
things) • PT muito, muita Beispiller hie war schonn an der

Primärschoul deenen anere Kanner a villem iwwer-

leeën; si denkt bei villem anachronistesch, well se net

mat der Zäit gaangen ass; no villem Gedeessems sinn

déi zwee Verléift endlech zesummekomm

villen [fˈilən] Indefinitpronomen » Singulier /

männlech / Nominativ 1. DE (der) viele • FR tant de, tout
ce • EN so much, all that • PT tanto Beispill de ville Kaméi-

di laanscht d'Haaptstrooss bedeit eng Aschränkung

vun der Liewensqualitéit » Singulier / männlech /

Akkusativ 2. DE (den) vielen • FR tant de, tout ce • EN

so much, all that • PT tanto Beispill duerch dee villen

Alkohol ass säi Gesiicht ganz opgelaf » Singulier /

männlech / Dativ 3. DE (dem) vielen • FR tant de, tout
ce • EN so much, all that • PT tanto Beispiller vum villen

Zocker kritt ee gäre Karies; no deem ville Stress hunn

ech mer eng Vakanz verdéngt » Singulier / sächlech

/ Dativ 4. DE (dem) vielen • FR tant de, tout ce, toute
cette • EN so much, all that • PT tanto, tanta Beispiller

de Kranken ass wond vum ville Leien; vum ville

Schwätzen hunn ech kee Spaut méi am Mond; wiere

mer deem ville Quetschekraut nëmme gutt lass! »

Pluriel / männlech/weiblech/sächlech / Dativ 5. DE

(den) vielen • FR beaucoup (de), un grand nombre (de),
tous ces, tant de • EN a lot of, many, numerous • PT

muitos, muitas, tantos, tantas Beispiller a villen Associ-

atioune gëtt et fräiwëlleg Mataarbechter; mir hoffen,

datt de Programm vum Concert ville Leit gefält; bei

denge villen Datze kann och eng gutt Prüfung dech

net méi retten

viller [fˈilɐ] Indefinitpronomen » Singulier / weiblech

/ Dativ DE vieler, (der) vielen • FR tant de, toute cette • EN

considerable, so much • PT tanta Beispiller wéinst sen-

ger viller Aarbecht kann hien net matgoen; et besteet

kee Rapport tëschent eiser viller Méi an dem Resultat

villerlee [fˈilɐleː] Indefinitpronomen DE vielerlei • FR

divers, plusieurs, beaucoup de (choses) • EN all kinds of,
many, a lot • PT diversos, vários, muitas coisas Beispiller

dësen Text ass a villerlee Hisiicht net méi aktuell; et

gëtt villerlee verzielt, wat guer net stëmmt

villes [fˈiləs] Indefinitpronomen » Singulier / säch-

lech / Nominativ 1. DE vieles • FR beaucoup de choses,

plein de choses • EN a lot (of things), many things • PT

muita(s) coisa(s) Beispill villes ass haut anescht ewéi

nach virun zéng Joer » Singulier / sächlech /

Akkusativ 2. DE vieles • FR beaucoup de choses, plein de
choses • EN a lot (of things), many things • PT muita(s) coi-
sa(s) Beispiller ech hu vill(es) um Späicher stoen, wat

ech nach ni gebraucht hunn; mat sengem Asaz huet

hie vill(es) beweegt; mir haten nach vill(es) wëlles,

mee et sollt näischt draus ginn

villfach [fˈilfɑχ] Adjektiv DE vielfach [verschieden] • FR

maint, nombreux • PT múltiplo [diverso, variado] Beispill

de Cabillaud kann een op villfach Manéiere

preparéieren

villfach Adverb Neologismus DE vielfach, oft • FR sou-
vent, fréquemment • PT muitas vezes, frequentemente
Beispill mir hu scho villfach iwwer dës Problematik

diskutéiert, mee mir hu bis elo nach keng Léisung

fonnt Synonymmen dacks, heefeg, oft

i Kuckt och déi etabléiert Termen ↗dacks, ↗heefeg an ↗oft .

Villfalt [fˈilfɑlt] Femininum (kee Pluriel) DE Vielfalt • FR

variété, diversité • EN (great) variety • PT variedade, di-
versidade Beispill de Klimawandel bréngt d'Villfalt vun

der Fauna a vun der Flora a Gefor Synonym Diversitéit

i Variant: Vilfalt

villfälteg [fˈilfæltəɕ] Adjektiv DE vielfältig • FR multiple,

divers, varié • EN manifold, diverse, varied • PT múltiplo,

diverso, variado Beispill eis Stad bitt eng villfälteg Offer

u Fräizäitaktivitéiten

i Variant: vilfälteg

villméi Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

villmools [fˈilmoːls] Adverb villmools merci / vill-

mools Merci / merci villmools / Merci villmools DE

vielen Dank • FR merci beaucoup • EN many thanks,

thank you very much • PT muito obrigado Beispiller vill-

mools merci!; mir soen Iech villmools Merci fir Är Col-

laboratioun; ech soe villmools merci fir dee schéine

Kaddo!

villsäiteg [fˈilzæːɪtəɕ] Adjektiv DE vielseitig [vielfältig]

• FR varié, diversifié • EN many-sided, diverse • PT variado,

Villa villsäiteg
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diversificado Beispill meng nei Aarbecht ass ganz vill-

säiteg

Villsäitegkeet Femininum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

villt [filt] Indefinitpronomen » Singulier / sächlech /

Nominativ 1. DE vieles, (das) viele • FR tant de, tout ce,

toute cette • EN so much, all that • PT tanto, tanta Beispill

dat villt Geld ass him an de Kapp geschloen » Sin-

gulier / sächlech / Akkusativ 2. DE vieles, (das) viele
• FR tant de, tout ce, toute cette • EN so much, all that
• PT tanto, tanta Beispill mir ginn dat villt Geméis net

Meeschter

villverspriechend [fˈilfɐʃpʀiəɕənt] Adjektiv DE viel-
versprechend • FR prometteur • EN promising • PT pro-
metedor Beispill mir hunn e puer villverspriechend

Nowuesstalenter an eiser Ekipp

Vilnius Eegennumm DE Vilnius • FR Vilnius • PT Vílnius
Beispill Vilnius ass d'Haaptstad vu Litauen

Vinaigrette [vineɡʀˈæt] Femininum (Pluriel Vinai-

gretten) DE Vinaigrette • FR vinaigrette • EN vinaigrette,

salad dressing • PT (molho) vinagrete Beispill maach

nach e gudde Schotz Esseg an d'Vinaigrette! Synonym

Dressing

Vincenter [vintsˈæntɐ] Maskulinum (Pluriel Vincen-

ter) DE Vincenter • FR Vincentais • EN Vincentian • PT são-
vicentino Beispill mäi beschte Frënd ass Vincenter

Vincenterin [vintsˈæntəʀin] Femininum (Pluriel Vin-

centerinnen) DE Vincenterin • FR Vincentaise • EN Vin-
centian [female] • PT são-vicentina Beispill meng bescht

Frëndin ass Vincenterin

vincentesch [vintsˈæntəʃ] Adjektiv DE vincentisch •

FR vincentais • EN Vincentian • PT são-vicentino Beispill

op eiser Rees hu mir déi vincentesch Kultur kenne

geléiert

Viol [vio̯l] Maskulinum (Pluriel Viollen) DE Vergewalti-
gung • FR viol [abus sexuel] • EN rape [sexual assault] •

PT violação, estupro Beispill den Ugeklote muss sech

wéinst Viol viru Geriicht veräntwerten Synonym Verge-

waltegung

Violatioun [violɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Viola-

tiounen) DE Verletzung, Missachtung • FR violation • EN

violation • PT violação [desrespeito] Beispill fir eng Rei

Politiker ass dat neit Reglement eng Violatioun vum

Bierger senge Grondrechter Synonym Verletzung

violéieren [violˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé violéiert) » transitiv 1. DE vergewaltigen [se-
xuell missbrauchen] • FR violer [abuser de] • EN to rape [to
assault sexually] • PT violar [estuprar] Beispill hie sëtzt

am Prisong, well en eng Fra violéiert huet Synonym

vergewaltegen 2. DE verletzen [missachten] • FR violer,
porter atteinte à [enfreindre, transgresser] • EN to violate,

to infringe [a law, an agreement] • PT violar [infringir,
transgredir] Beispill d'Dokteren däerfen de Secret

médical net violéieren Synonym verletzen

violett [violˈæt] Adjektiv DE violett • FR violet • EN violet,
purple <Adverb in violet> • PT violeta, roxo Beispill fir

d'Hochzäit koum d'Schwéiermamm an enger violet-

ter Toilette Synonym mof

Violoncellist Maskulinum (Pluriel Violoncellisten) DE

Violoncellist • FR violoncelliste • PT violoncelista Beispill

ech si Violoncellist an engem renomméierten Orch-

ester Synonym Cellist

i Weiblech Form: ↗Violoncellistin

Violoncellistin Femininum (Pluriel Violoncellistin-

nen) DE Violoncellistin • FR violoncelliste [musicienne] •

PT violoncelista [mulher, rapariga] Beispill ech si Violon-

cellistin an engem renomméierten Orchester Synonym

Cellistin

i Männlech Form: ↗Violoncellist

Violonist [violonˈist] Maskulinum (Pluriel Violonis-

ten) DE Violinist • FR violoniste • EN violinist • PT violinista
Beispill de Concert fält aus, well zwee Violonisten

d'Mogripp hunn Synonym Geiist

i Weiblech Form: ↗Violonistin

Violonistin [violonˈistin] Femininum (Pluriel Vio-

lonistinnen) DE Violonistin • FR violoniste [femme, fille] •

PT violinista [mulher, rapariga] Beispill déi bekannt Vio-

lonistin gëtt den Owend e Concert an der Kierch Syn-

onym Geiistin

i Männlech Form: ↗Violonist

Vioul [viəʊl] Femininum (Pluriel Vioulen) vereelzt DE

Veilchen [Pflanze] • FR violette • EN violet [flower] • PT vi-
oleta [flor] Beispill laanscht d'Mauer vun eisem Gaart

stinn elauter Vioulen Synonym Veilchen

vir [fiːɐ̯] Adverb 1. DE vorne [auf der Vorderseite] • FR

à l'avant, devant [sur la face avant, au recto] • EN at
the front, on the front • PT na frente [na face anterior,
no anverso, no rosto] Beispiller meng nei Blus huet vir

eng Täsch mat enger schéiner Broderie; vir op der

Enveloppe steet d'Adress; deng Rechnung geet han-

nen a vir net op [deng Rechnung geet guer net op];

de Putsch war vu vir bis hannen eng Inzenéierung

ëgs [de Putsch war eng komplett Inzenéierung]; et ass

mer net hannen ewéi vir ëgs [ech fille mech net wuel]

2. DE vorne [im vorderen Teil] • FR en tête, devant, dans
la partie avant • EN at the front, in the front • PT à fren-
te, na parte da frente, na parte dianteira Beispiller vir

am Buch steet eng Widmung; fir an d'Vakanz souze

mir ganz vir am Fliger 3. vir sinn DE vorne sein [in einer
Rangfolge, in einer Reihenfolge] • FR être devant, être
en tête [dans une file, un classement, une compétition]

• EN to be first, to be in front • PT estar à frente, estar
à cabeça [numa fila, numa classificação, numa com-
petição] Beispiller entschëllegt, Madamm, ech war vir,

gitt mir dräi Aachtercher!; am éischten Tour war de

konservative Kandidat vir; an der Course war kee vun

de Favoritte vir; deen Éischten ass vir [deen Éischten

huet Méiglechkeeten, déi déi aner net hunn] 4. erëm

(vun) vir / (erëm) vu vir DE von vorne, von neuem • FR

de nouveau, (à partir) du début • EN from the beginning,

once again • PT novamente, de novo, desde o princípio
Beispiller well ech mech beim Inventaire verzielt hat,

konnt ech erëm (vu) vir ufänken; ech hat dat Buch ze

laang op d'Säit geluecht, ech muss et erëm vu vir u

liesen

vir Prepositioun » mam Akkusativ DE vor {zur Zeitanga-
be} • FR moins (le) {pour l'indication de l'heure} • PT menos

Villsäitegkeet vir
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(um), para a(s) {para indicar as horas} Beispiller et ass

Véierel vir néng; et ass aacht Minutte vir dräi; et ass

zéng (Minutten) vir dräi; et ass fënnef vir hallwer; de

Bus fiert all Stonn um sechs Minutte vir; de Bus fiert

all Stonn um fënnef (Minutten) vir Synonym bis

vir- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {separa-
ble verb particle} • PT {partícula separável de um verbo}

Beispiller meng Auer geet e puer Minutte vir; ech ginn

de Mëtteg an d'Oper virdanzen

i Verben, déi vir- als Partikel hunn: ↗virbauen, ↗virbehalen, ↗vir-

behandelen, ↗virbereeden, ↗virbestellen, ↗virbieden, ↗virbrén-

gen, ↗virbueren, ↗virdanzen, ↗virdatéieren, ↗virdrängen, ↗vir-

drécken, ↗virdrécken, ↗virdroen, ↗virenthalen, ↗virfalen, ↗vir-

fannen, ↗virféieren, ↗virfinanzéieren, ↗virfueren, ↗virgeheien,

↗virgesinn, ↗virgoen, ↗virgräifen, ↗virhalen, ↗virhuelen,

↗virhunn, ↗virknaen, ↗virknäppen, ↗virkommen, ↗virlafen, ↗vir-

leeën, ↗virleien, ↗virléien, ↗virliesen, ↗virliewen, ↗virloossen,

↗virmaachen, ↗virmolen, ↗virrechnen, ↗virsangen, ↗virschaffen,

↗virschécken, ↗virschloen, ↗virschneiden, ↗virschreiwen,

↗virschwäermen, ↗virschwätzen, ↗virschwiewen, ↗virsetzen,

↗virsoen, ↗virspillen, ↗virstellen, ↗virstoussen, ↗virstrecken,

↗virsuergen, ↗virtäuschen, ↗virturnen, ↗virverleeën, ↗virwar-

nen, ↗virweisen, ↗virwerfen, ↗virzeechnen, ↗virzéien

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗vir Adverb

Viraarbecht [fˈiːɐ̯ʀaːbəɕt] Femininum (Pluriel Vi-

raarbechten) DE Vorarbeit • FR travaux préliminaires, tra-
vaux préparatoires • EN groundwork • PT trabalho pre-
liminar, trabalho preparatório Beispill well deng Ekipp

eng gutt Viraarbecht geleescht hat, konnte mir de

Projet séier ofschléissen

Viraarbechter [fˈiːɐ̯ʀaːbəɕtɐ] Maskulinum (Pluriel

Viraarbechter) DE Vorarbeiter • FR contremaître • EN fore-
man • PT capataz, contramestre Beispill um Chantier ass

de Viraarbechter verantwortlech fir d'Sécherheet vun

senge Leit

i Weiblech Form: ↗Viraarbechterin

Viraarbechterin [fˈiːɐ̯ʀaːbəɕtəʀin] Femininum

(Pluriel Viraarbechterinnen) DE Vorarbeiterin • FR contre-
maîtresse

i Männlech Form: ↗Viraarbechter

viral Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

viralgoen [viʀˈaːlɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé viralgaangen / viralgaang) » intransitiv DE

viralgehen • FR devenir viral [sur les réseaux sociaux] • EN

to go viral • PT tornar-se viral [nas redes sociais] Beispill

de Video vu mengem Monni senger Kaz ass an de

soziale Medie viralgaang

Viranung [fˈiːɐ̯aːnuŋ] Femininum (Pluriel Viranun-

gen) DE Vorahnung • FR pressentiment • EN premonition •

PT pressentimento Beispiller ech hoffen, datt meng Vi-

ranung sech net bestätegt!; ech hunn esou eng Vira-

nung, datt dat do net riicht räisst

Viraus [fˈiːʀæːʊs] Substantiv am Viraus DE im Voraus
• FR à l'avance, d'avance, au préalable • EN in advance
• PT antecipadamente, de antemão Beispiller ass et

méiglech, Plazen am Viraus ze reservéieren?; Merci

am Viraus, datt der meng Kaz fiddert, wann ech an

der Vakanz sinn; e Fest dobausse kann een ni laang

am Viraus plangen

viraus [fiʀˈæːʊs] Adverb 1. DE vorne, an der Vorderseite
[eines Gebäudes] • FR devant, sur la face avant [d'un im-
meuble] • EN in front [at the front of a building] • PT na
frente [de um edifício] Beispill mueres hu mir d'Sonn vi-

raus, owes hannenaus op der Terrass 2. DE vorne, im
vorderen Teil • FR devant [dans la partie avant] • EN in
front [in the front part of a building] • PT na parte da fren-
te Beispill mir schlofen neierdéngs hannenaus, viraus

ass ze vill Kaméidi

i Variant: virausser

viraus [fˈiːʀæːʊs] Adverb viraus sinn DE voraus sein
[besser sein als, weiter sein als] • FR devancer, surpasser
• EN to be in front, to be ahead • PT estar à frente de, estar
avançado em relação a Beispill mir sinn eise Konkur-

renten an allem wäit viraus

viraus- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {separa-
ble verb particle} • PT {partícula separável de um verbo}

Beispiller d'Experte plange viraus, fir méiglechst vill

Imprevuen ze verhënneren; fir Engpäss an Zukunft ze

evitéieren, musse mer méi wäit virauskucken

i Verben, déi viraus- als Partikel hunn: ↗virausbestëmmen, ↗vi-

rausgesinn, ↗virausgoen, ↗virauskucken, ↗virausplangen, ↗vi-

rausschécken, ↗viraussetzen, ↗viraussoen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗viraus Adverb

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗viraus Adverb

virausbestëmmen [fiʀˈæːʊsbəʃtəmən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé virausbestëmmt) »

transitiv DE vorausbestimmen • FR déterminer (à l'avance)
• EN to predetermine • PT predeterminar Beispill et gëtt

Leit, déi mengen, eist Liewe wier virausbestëmmt

virausgesinn [fiʀˈæːʊsɡəzin] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé virausgesinn) » transitiv DE vor-
aussehen • FR prévoir [anticiper, pressentir, pronostiquer]
• EN to foresee, to anticipate • PT prever [antecipar, pres-
sentir, prognosticar] Beispiller et si Saache geschitt, déi

mir net virausgesinn haten; beim Bau vum Tunnel war

d'Héicht vun de Käschten net virauszegesinn; et war

virauszegesinn, datt dee Film e Flopp géif ginn

virausgoen [fiʀˈæːʊsɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé virausgaangen / virausgaang) » in-

transitiv DE vorausgehen [zeitlich] • FR précéder [dans le
temps] • EN to precede [in time] • PT preceder [no tempo]

Beispill där doter Decisioun si laang kontrovers

Diskussioune virausgaangen

virauskucken [fiˈʀæːʊskukən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé virausgekuckt) » intransitiv DE

vorausblicken, vorausschauen • FR anticiper, se projeter
vers l'avenir • EN to look ahead [into the future] • PT olhar
para o futuro, ser previdente Beispill fir an Zukunft Eng-

päss ze evitéieren, musse mer méi wäit virauskucken

ewéi bis elo Synonym no vir kucken

virausplangen [fiʀˈæːʊsplɑŋən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé virausgeplangt) » transitiv DE

vorausplanen • FR planifier (à l'avance), prévoir • PT pla-
near (com antecedência), prever Beispill et ass schwéier

vir- virausplangen
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virauszeplangen, wéi d'Verkéierspolitik an zéng Joer

soll ausgesinn

virausschécken [fiʀˈæːʊsʃekən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé virausgeschéckt) » transitiv DE

vorausschicken [vorwegnehmen] • FR indiquer au préa-
lable que, dire d'emblée • EN to make clear at once • PT

começar por dizer que, dizer desde já Beispill ech wëll

direkt virausschécken, datt mir mat där Prozedur net

zefridde sinn

virausser [fˈiːɐ̯ʀæːʊsɐ] Adverb - Variant vun ↗viraus

viraussetzen [fiʀˈæːʊszætsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé virausgesat)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Viraussetzung [fiʀˈæːʊszætsuŋ] Femininum

(Pluriel Viraussetzungen) DE Voraussetzung [Bedin-
gung] • FR condition [préalable] • EN precondition • PT

condição [prévia] Beispiller fir dës Aarbecht ass eng

vun de Viraussetzungen, datt een en Diplom an der

Chimie huet; hie bréngt all d'Viraussetzunge mat, fir

dës Plaz ze kréien

viraussichtlech [fˈiʀæːʊsziɕtləɕ] Adverb - Variant

vun ↗viraussiichtlech

viraussiichtlech [fiʀˈæːʊsziːɕtləɕ] Adverb DE vor-
aussichtlich • FR probablement [pour un événement à
venir] • EN probably • PT provavelmente [relativamente a
um acontecimento futuro] Beispill d'Recherchen iwwer

d'Migratioun vun de Fräsche si viraussiichtlech an e

puer Méint ofgeschloss Synonym warscheinlech

i Variant: viraussichtlech

viraussoen [fiʀˈæːʊszoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virausgesot) » transitiv DE voraussagen
• FR prédire • EN to predict • PT predizer Beispill ech hu

mer meng Zukunft aus de Kaarte viraussoe gelooss

virbäi [fiːɐ̯bˈæːɪ] Adverb virbäi sinn DE vorneweg sein,

ganz vorne sein, nahe dran sein [am Geschehen] • FR être
aux premières loges, être parmi les premiers • EN to be in
the front line • PT estar na primeira fila, estar entre os pri-
meiros Beispiller wann eng gestiicht gëtt, bass du ëm-

mer mat (der Nues) virbäi; du muss awer och iwwerall

(mat der Nues) virbäi sinn!

Virbau [fˈiːɐ̯bæːʊ] Maskulinum (Pluriel Virbauten) DE

Vorbau [Gebäudeteil] • FR avant-corps • EN porch • PT

parte saliente [de um edifício], antecorpo Beispill wéi mir

d'Haus renovéiert hunn, hu mer eisen Hall duerch e

Virbau vergréissere gelooss

virbauen [fˈiːɐ̯bɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé virgebaut) » intransitiv DE vorbauen [vor-
sorgen] • FR prendre ses dispositions • EN to make provi-
sion for • PT tomar providências Beispill ech hu fir meng

Zukunft virgebaut an eng Zousazpensioun

ofgeschloss

Virbedéngung [fˈiːɐ̯bədeŋuŋ] Femininum (Pluriel

Virbedéngungen) DE Vorbedingung • FR condition préa-
lable • PT condição prévia Beispill verschidde Virbedén-

gunge mussen erfëllt sinn, ier een eng Autorisatioun

kann ufroen

virbehalen [fˈiːɐ̯bəhaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virbehalen / virbehal) » transitiv sech

eppes virbehalen DE sich etwas vorbehalten • FR se ré-
server quelque chose [une possibilité] • EN to reserve for
oneself • PT reservar-se algo [uma possibilidade] Beispill

ech hu mer d'Méiglechkeet virbehalen, zu all Moment

kënnen aus mengem Kontrakt erauszeklammen

virbehalen [fˈiːɐ̯bəhaːlən] Adjektiv DE vorbehalten •

FR réservé [privilège] • EN to reserve [a privilege] • PT re-
servado [privilégio] Beispill den éischten Danz ass dem

Brautpuer virbehalen

i „virbehalen“ kann och de Participe passé vum Verb ↗virbehalen

sinn.

Virbehalt [fˈiːɐ̯bəhɑlt] Maskulinum (Pluriel Virbehal-

ter) DE Vorbehalt • FR réserve, réticence • PT reserva, res-
salva Beispill ech hat vun Ufank un e gewëssene Vir-

behalt vis-à-vis vun denge Methoden Synonymmen

Reserven, Retizenzen

virbehandelen [fˈiːɐ̯bəhɑndələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé virbehandelt) » transitiv DE vor-
behandeln • FR traiter d'avance [avec une substance,
pour préparer une intervention] • EN to pretreat • PT tratar
previamente [com uma substância, para preparar uma
intervenção] Beispiller esou en ellene Fleck muss ee

virbehandelen, ier d'Hiem gewäsch gëtt; ier d'Zän-

ndoktesch mer den Implant konnt asetzen, huet

d'Plaz am Kifer misse virbehandelt ginn

Virbehandlung Femininum (Pluriel Virbehandlun-

gen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

virbelaascht [fˈiːɐ̯bəlaːʃt] Adjektiv DE vorbelastet • FR

prédisposé • EN predisposed • PT predisposto, propenso
Beispiller well déi béid Elteren Zocker hunn, sinn

d'Kanner (ierflech) virbelaascht; als Jong aus enger

politesch engagéierter Famill sinn ech virbelaascht

virbereeden [fˈiːɐ̯bəʀeːdən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé virbereet) » transitiv 1. DE vorbe-
reiten [planen, ausarbeiten] • FR préparer [élaborer] • EN

to prepare for, to make ready for • PT preparar [elabo-
rar] Beispiller de Speaker bereet seng Emissioun am

léifste mueres fréi vir; ech menge ganz, eise Proff hat

säi Cours haut net virbereet Synonym preparéieren 2.

virbereeden op DE vorbereiten auf • FR préparer à • EN

to prepare for, to make ready for • PT preparar para
Beispiller de Professer bereet d'Schüler gutt op den

Exame vir; d'Schüler hu sech op de leschte Stëppel

op hir Prüfung virbereet; de Coureur huet sech men-

tal op déi nächst Etapp virbereet; op eng schlecht

Nouvelle ass een ni richteg virbereet Synonym

preparéieren op

Virbereedung [fˈiːɐ̯bəʀeːduŋ] Femininum 1. (Pluriel

Virbereedungen) DE Vorbereitung, Vorkehrungen • FR

préparation, préparatifs • EN preparation [planning] • PT

preparação, preparativos Beispiller esou e Fest brauch

eng laang Virbereedung; d'Virbereedunge fir d'Expe-

ditioun hu wochelaang gedauert Synonym Prepara-

tioun 2. (kee Pluriel) DE Vorbereitung [Training] • FR pré-
paration [entraînement] • EN preparation [training] • PT

preparação [treino] Beispiller et gëtt extra Coursen als

Virbereedung op den Examen; et soll ee keng Ried

virausschécken Virbereedung
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ouni Virbereedung halen Synonym Preparatioun 3.

(Pluriel Virbereedungen) DE Vorbereitung, Entwurf [Do-
kument] • FR brouillon [document] • EN rough copy, draft
• PT (folha de) rascunho Beispiller fir dee Bréif brauchs

de keng Virbereedung; d'Schüler mussen d'Virberee-

dunge mat ofginn

virbestellen [fˈiːɐ̯bəʃtælən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virbestallt) » transitiv DE vorbestellen
• FR précommander • EN to pre-order • PT encomendar
previamente Beispill wann Der d'Buch virbestellt, kritt

Der et méi bëlleg

Virbestellung [fˈiːɐ̯bəʃtæluŋ] Femininum (Pluriel

Virbestellungen) DE Vorbestellung • FR précommande •

EN pre-order • PT encomenda prévia Beispill de Verlag

krut schonn eng Rei Virbestellunge fir den neie

Lexikon

virbestrooft [fˈiːɐ̯bəʃtʀoːft] Adjektiv DE vorbestraft •

FR qui a un casier judiciaire (chargé) • EN previously con-
victed, with a criminal record • PT cadastrado [que tem
registo criminal] Beispill beim Staat kritt keen eng Plaz,

dee scho virbestrooft ass

Virbeugung [fˈiːɐ̯bɔɪʑuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE

Vorbeugung, Prophylaxe • FR prévention [mesures pré-
ventives] • EN prevention, prophylaxis • PT prevenção
[medidas preventivas] Beispill als Virbeugung géint Os-

teoporos soll ee Mëllechprodukter iessen Syn-

onymmen Preventioun, Prophylax

virbieden [fˈiːɐ̯biədən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé virgebiet) » intransitiv Kierchesprooch DE

vorbeten [beim Wechselgebet] • FR faire les répons [lors
de la prière] • EN to lead the prayer(s) • PT recitar as la-
dainhas Beispill beim Rousekranz hunn d'Frae virgebi-

et, an d'Männer hunn ofgeholl

Virbild [fˈiːɐ̯bilt] Neutrum (Pluriel Virbiller) DE Vorbild •

FR modèle, exemple (à suivre) • EN role model • PT mode-
lo, exemplo (a seguir) Beispill huel der deng Schwëster

emol als Virbild!

virbildlech [fˈiːɐ̯biltləɕ] Adjektiv DE vorbildlich • FR

exemplaire, irréprochable <Adverb de façon exemplaire,
irréprochablement> • EN exemplary <Adverb in an exem-
plary manner> • PT exemplar [modelar] <Adverb exem-
plarmente> Beispiller d'Membere vun der Kommissioun

hunn eng virbildlech Aarbecht geleescht; eis Kanner

hunn sech am Concert virbildlech beholl

virbréngen [fˈiːɐ̯bʀeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virbruecht) » transitiv DE vorbringen • FR

présenter [oralement] • EN to put forward [as an argu-
ment] • PT alegar, apresentar [oralmente] Beispiller wat

hutt Dir zu Ärer Entlaaschtung virzebréngen?; dat do

wäert ech bei der nächster Sëtzung vum Kommitee

virbréngen

virbueren [fˈiːɐ̯buːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virgebuert) » transitiv DE vorbohren •

FR faire un pré-perçage • EN to pre-drill • PT fazer uma
pré-perfuração Beispill du muss d'Lach virbueren, soss

räisst d'Holz, wann s de d'Schrauf andréis

Virdaach [fˈiːɐ̯daːχ] Maskulinum (Pluriel Virdiech) DE

Vordach • FR auvent • EN porch, canopy, awning • PT al-
pendre Beispill de Portier stoung ënner dem Virdaach

vum Hotel eng ze fëmmen

virdanzen [fˈiːɐ̯dɑntsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virgedanzt) » intransitiv 1. DE vortanzen
[um sich prüfen zu lassen] • FR passer une audition de
danse • EN to audition to dance • PT passar uma audição
de dança Beispill ech ginn de Mëtteg an d'Oper vir-

danzen 2. DE vortanzen [einen Tanz zeigen] • FR présenter
une danse [en démonstration] • EN to demonstrate a
dance • PT apresentar uma dança, fazer uma demons-
tração de dança Beispill am Danzcours fir Ufänger

gouf et ëmmer eng Koppel, déi virgedanzt huet

virdatéieren [fˈiːɐ̯dɑtɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé virdatéiert) » transitiv 1. DE vor-
datieren • FR postdater • EN to postdate [to write a future
date] • PT pós-datar Beispill datéier de Bréif vir, ech

geheien en eréischt déi nächst Woch an d'Boîte! 2. DE

zurückdatieren [mit einem früheren Datum versehen] •

FR antidater • EN to backdate [to write an earlier date] • PT

antedatar Beispill datéier deng Demande vir, da mierkt

keen, datt s de den Delai net agehalen hues! Synonym

zeréckdatéieren

Virdeel [fˈiːɐ̯deːl] Maskulinum (Pluriel Virdeeler) DE

Vorteil • FR avantage [atout] • EN advantage • PT van-
tagem [benefício, proveito] Beispiller déi Method huet

Virdeeler an Nodeeler; duerch dëst Investissement

hues de e steierleche Virdeel; duerch säin excellen-

ten Ekipement huet dee Coureur e Virdeel; et ass

vu Virdeel, wann een an dësem Job friem Sprooche

kann

Virdenker [fˈiːɐ̯dæŋkɐ] Maskulinum (Pluriel Vird-

enker) DE Vordenker • FR maître à penser • EN forward
thinker, forward-looking thinker • PT mestre pensador
Beispill de fréiere Premier gëtt nach haut a senger

Partei vu ville Leit als Virdenker ugesinn

virdrängen [fˈiːɐ̯dʀæŋən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virgedrängt) » reflexiv DE sich (rück-
sichtslos) vordrängen • FR ne pas attendre son tour, pas-
ser devant sans égard • EN to jump the queue, to push
in • PT não esperar a sua vez, meter-se à frente Beispiller

amplaz sech wéi d'Leit an d'Rei ze stellen, huet deen

Eefalt sech virgedrängt; ech ka Chaufferen net

ausstoen, déi sech am Verkéier virdrängen Synonym

sech virdrécken

virdrécken [fˈiːɐ̯dʀekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virgedréckt) » reflexiv DE sich (rück-
sichtslos) vordrängen • FR resquiller, ne pas attendre son
tour, ne pas respecter sa file • EN to push in, to jump
the queue • PT meter-se à frente, não esperar a sua vez,

não respeitar a fila Beispiller amplaz sech wéi d'Leit an

d'Rei ze stellen, huet deen Eefalt sech virgedréckt;

d'Leit si rose ginn, wéi se gesinn hunn, datt eng Fra

sech wollt virdrécken Synonym sech virdrängen

virdrécken Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

virgedréckt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Virdrock Maskulinum (Pluriel Virdréck)

i Hei entsteet en neien Artikel.

virdroen [fˈiːɐ̯dʀoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé virgedroen) » transitiv DE vortragen [münd-

virbestellen virdroen
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lich] • FR présenter, réciter [devant un public] • EN to re-
cite, to perform, to present • PT apresentar, recitar [pe-
rante público] Beispiller hien huet d'Gedicht iwwerdri-

wwe feierlech virgedroen; de Schauspiller huet dem

Jury e bekannte Monolog virgedroen; d'Direktesch

huet de Bilan vum Joer virgedroen

virdrun [fˈiːɐ̯dʀun] Adverb 1. DE davor [räumlich] • FR

devant [dans l'espace] • EN in front [spatially] • PT à frente
[no espaço] Beispiller mir hate kee gudden Hotel, virdru

war d'Strooss, hannendru war d'Bunn; wéinst dem

Bam virdru kann een d'Schëld nëmme schlecht

liesen 2. DE davor [zeitlich], zuvor • FR auparavant • EN

before [temporally] • PT antes [no tempo] Beispill ech

hunn en neien Auto, awer net dee selwechte wéi vir-

drun 3. DE vorhin • FR tout à l'heure [récemment] • EN ear-
lier, just now • PT há bocado, há pouco Beispill wéi ech

virdru bei der laanschtkoum, waars de net doheem

Synonym (d')éinescht

i Variant: virdrunner

virdrunner [fiːɐ̯dʀˈunɐ] Adverb - Variant vun ↗vir-

drun

vireg [fˈiːʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗viregt

viregt [fˈiːʀəɕt] Adjektiv DE vorig, vorherig • FR dernier
[précédent] • EN previous, last • PT precedente, passado
Beispiller de leschte Kommitee huet alleguer d'Deci-

sioune vum viregte Kommitee annuléiert; de viregten

Dirigent war méi streng mat de Musikanten

i Variant: vireg

vireileg [fˈiːɐ̯ɑɪləɕ] Adjektiv DE voreilig • FR hâtif, préci-
pité <Adverb de façon précipitée, hâtivement> • EN hasty,

rash <Adverb hastily, rashly> • PT precipitado, apressado
<Adverb precipitadamente> Beispiller mir als Deputéiert

däerfe keng vireileg Conclusiounen aus där Statistik

zéien!; hien huet seng Decisioun vireileg an oniwwer-

luecht geholl

Virement [vˈiʀəmɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Vire-

menten) 1. DE Überweisung [Zahlung] • FR virement
[paiement] • EN credit transfer, bank transfer • PT trans-
ferência [pagamento] Beispill hu mir de Virement fir de

Loyer scho gemaach? Synonym Iwwerweisung 2. DE

Überweisung [Formular] • FR virement [formulaire] • EN

bank transfer form, credit transfer form • PT transferên-
cia [formulário] Beispill un der Rechnung hänkt e Vire-

ment, deen ee just brauch ze ënnerschreiwen

virenthalen [fˈiːɐ̯ʀænthaːlən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé virenthalen / virenthal) » transi-

tiv DE vorenthalten • FR priver de, cacher de • EN to with-
hold from, to keep from • PT privar de, ocultar de
Beispiller dem Banquier gëtt reprochéiert, en hätt sen-

ge Clientë wichteg Informatioune virenthalen; ech

wollt dir déi schéin Nouvelle op kee Fall virenthalen

Virentscheedung [fˈiːɐ̯ʀəntʃeːduŋ] Femininum

(Pluriel Virentscheedungen) DE Vorentscheidung • FR

décision préliminaire • EN preliminary decision • PT deci-
são prévia Beispill am Verwaltungsrot goufen e puer

Virentscheedungen iwwer déi zukünfteg Strategie

vum Betrib geholl

vireran [fˈiːɐ̯ʀəʀaːn] Adverb vu vireran DE von vorn-
herein • FR d'emblée, aussitôt • EN right away, at once,

from the start • PT desde o princípio, de antemão Beispill

ech hunn der vu virera gesot, datt dat do näischt gëtt!

Virerkrankung [fˈiːɐ̯ɐkʀɑŋkuŋ] Femininum (Pluriel

Virerkrankungen) DE Vorerkrankung • FR antécédent(s)
[d'un patient] • EN pre-existing condition • PT doença pre-
existente Beispill d'Doktesch huet sech d'Lëscht vum

Patient senge Virerkrankungen ugekuckt Synonym

Antecedent

virerlaanscht Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

Virfaart [fˈiːɐ̯faːʀt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Vor-
fahrt • FR priorité (de passage) • EN right of way, priority •

PT prioridade (de passagem) Beispiller den ëmgedréiten

Dräieck seet engem, datt ee keng Virfaart huet; dee

Bëlles huet mer einfach d'Virfaart geholl! Synonym Pri-

oritéit 2. (Pluriel Virfaarten, kee Singulier) ëgs DE Vor-
fahrtsregelung • FR priorités, règles de priorité [du code
de la route] • EN rules of priority [in traffic] • PT prioridades,

regras de prioridade [do código da estrada] Beispill du

muss deng Virfaarte besser léieren, soss fäls de am

Fürerschäin duerch

virfalen [fˈiːɐ̯faːlən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé virgefall) » intransitiv DE vorfallen, geschehen • FR

se passer, arriver • EN to happen, to occur • PT passar-se,

acontecer Beispill wat soll nëmme virgefall sinn, datt

meng zwee Kolleegen net méi matenee schwätzen?

Synonym geschéien

Virfall [fˈiːɐ̯fɑl] Maskulinum (Pluriel Virfäll) DE Vorfall
[Ereignis] • FR incident, événement • EN incident • PT inci-
dente, ocorrência Beispiller dee Virfall huet d'ganz Ak-

tioun an e schlecht Liicht geréckelt; de Parquet gouf

mat der Enquête iwwer déi zwee Virfäll befaasst

virfannen [fˈiːɐ̯fɑnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé virfonnt) » transitiv DE vorfinden • FR trouver,
tomber sur • EN to find, to come across • PT encontrar,
achar, descobrir Beispill fir keng Spueren ze ver-

wëschen, hu mer alles esou gelooss, wéi mer et vir-

fonnt hunn

Virfar [fˈiːɐ̯faːʀ] Maskulinum (Pluriel Virfaren)

(meeschtens Pluriel) DE Vorfahr • FR ancêtre [personne]

• EN ancestor • PT antepassado [pessoa] Beispill vill vu

menge Virfare ware Wënzer

i Weiblech Form: ↗Virfarin

Virfarin [fˈiːɐ̯faːʀin] Femininum (Pluriel Virfarinnen)

DE Vorfahrin • FR ancêtre [femme] • PT antepassada [mu-
lher] Beispill wéi ech mäi Familljestammbam gemaach

hunn, hunn ech eng adeleg Virfarin entdeckt

i Männlech Form: ↗Virfar

virféieren [fˈiːɐ̯fɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé virgeféiert / virgefouert) » transitiv 1. DE

vorführen, zeigen, präsentieren, darbieten • FR présenter
[exécuter, montrer] • EN to present [to perform, to show]

• PT apresentar, mostrar, exibir Beispiller den Akrobat

huet allerhand Konschtstécker virgeféiert; d'Man-

nequine féieren déi nei Summerkollektioun vir Syn-

onym presentéieren 2. dem Riichter virféieren DE dem
Richter vorführen • FR présenter au juge • EN to bring be-
fore the judge • PT apresentar ao juiz Beispill den Ugek-

virdrun virféieren

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

1687



lote gouf dem Riichter virgeféiert

Virféierung [fˈiːɐ̯fɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel Vir-

féierungen) DE Vorführung [Vorstellung, Demonstration]

• FR présentation [de promotion], démonstration • EN

demonstration [exhibition] • PT apresentação [para pro-
mover], demonstração Beispiller meng Frëndin organ-

iséiert bei sech doheem Virféierunge vun inox Dëp-

pen; bei de Virféierunge kann ee sech iwwer den

neiste Stand vun der Technik informéieren Synonym

Presentatioun

Virfeld [fˈiːɐ̯fælt] Neutrum am Virfeld DE im Vorfeld
• FR au préalable • EN first, beforehand, in advance •

PT previamente Beispill am Virfeld muss gekläert ginn,

wie fir déi verschidden Aarbechte responsabel ass

Synonym am Viraus

virfinanzéieren [fˈiːɐ̯finɑntsɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé virfinanzéiert) »

transitiv DE vorfinanzieren • FR préfinancer • EN to provide
advance financing • PT pré-financiar Beispill de Staat

huet zougeséchert, dës Projete virzefinanzéieren

Virfreed [fˈiːɐ̯fʀeːt] Femininum (kee Pluriel) DE Vor-
freude • FR joie (anticipée) • EN anticipation, expectancy •

PT alegria (antecipada) Beispiller de Kanner hir Virfreed

op Niklosdag ass ëmmer ganz grouss; d'Virfreed ass

dacks déi schéinste Freed

virfueren [fˈiːɐ̯fuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé virgefuer) » intransitiv 1. DE vorfahren [bei
feierlichem Anlass] • FR avancer, arriver [en voiture offi-
cielle] • EN to drive up, to arrive [at a formal occasion]

• PT avançar, chegar [em viatura oficial] Beispill kuerz

virun dräi Auer ass den Auto mam Groussherzog virun

der Kathedral virgefuer 2. DE vorfahren [vorausfahren]

• FR partir devant [conducteur, véhicule] • EN to drive on
ahead • PT partir adiante [condutor, veículo] Beispill well

mir net wollten op déi aner waarden, si mir alt scho

virgefuer

Virgab Femininum (Pluriel Virgaben)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Virgäertchen [fˈiːɐ̯ɡɛːɐ̯tɕən] Maskulinum (Pluriel

Virgäertercher) DE Vorgarten • FR jardinet [de devant] •

EN front garden • PT jardim [à frente da casa] Beispill an

eiser Strooss huet all Haus e Virgäertchen

Virgang [fˈiːɐ̯ɡɑŋ] Maskulinum (Pluriel Virgäng) DE

Vorgang • FR déroulement, processus • EN event, process
• PT desenvolvimento, processo Beispiller de ganze Vir-

gang gouf duerch Zoufall vun engem Zeie gefilmt; un

der Verdauung sinn eng Rei biocheemesch Virgäng

bedeelegt

i Variant: Virgank

Virgänger [fˈiːɐ̯ɡæŋɐ] Maskulinum (Pluriel

Virgänger) DE Vorgänger • FR prédécesseur • EN prede-
cessor • PT predecessor Beispill eisen neie Chef huet

sengem Virgänger seng Iddien einfach opgegraff an

ëmgesat

i Weiblech Form: ↗Virgängerin

Virgängerin [fˈiːɐ̯ɡæŋəʀin] Femininum (Pluriel

Virgängerinnen) DE Vorgängerin • FR prédécesseur
[femme] • PT predecessora Beispill meng Virgängerin

huet wierklech eng gutt Aarbecht geleescht

i Männlech Form: ↗Virgänger

Virgank [fˈiːɐ̯ɡɑŋk] Maskulinum (Pluriel Virgäng) -

Variant vun ↗Virgang

virgefaasst [fˈiːɐ̯ɡəfaːst] Adjektiv DE vorgefasst [auf
Vorurteilen beruhend] • FR préconçu [basé sur des pré-
jugés] • PT preconcebido [baseado em preconceitos]

Beispill esou virgefaasste Meenunge kann een net

emol mat Zuele widderleeën

virgeheien [fˈiːɐ̯ɡəhɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virgeheit / virgehäit) » transitiv DE vor-
werfen [anlasten] • FR reprocher à • EN to reproach, to
criticize • PT lançar em rosto a, censurar Beispiller firwat

schwätz du net mat mir, hues de mer eppes virzege-

heien?; de Jury huet him Noléissegkeet an senger

Aarbecht virgehäit Synonymmen reprochéieren, virw-

erfen

Virgeschicht [fˈiːɐ̯ɡəʃiɕt] Femininum 1. (kee Pluriel)

DE Vorgeschichte [Prähistorie] • FR préhistoire • EN pre-
history • PT pré-história Beispill am neien Departement

vum Musée ginn Objeten aus der Virgeschicht ge-

wisen Synonymmen Prehistoire, Urgeschicht 2. (Pluriel

Virgeschichten) DE Vorgeschichte [vorherige Gegeben-
heiten] • FR antécédents [faits antérieurs] • EN history
[background] • PT antecedentes [factos anteriores]

Beispiller den Dokter wollt alles iwwer d'Virgeschicht

vun der Patientin hirer Krankheet wëssen; de Sträit

mat eisen Noperen huet eng laang Virgeschicht

Virgeschmaach [fˈiːɐ̯ɡəʃmaːχ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Vorgeschmack • FR avant-goût, idée • EN fore-
taste • PT antegosto, ideia Beispiller d'Ouverture gëtt

engem direkt e Virgeschmaach op déi ganz Oper;

d'Steiererhéijunge ware just e Virgeschmaach op déi

finanziell Aschnëtter, déi d'Regierung decidéiert huet

virgëscht [fiːɐ̯ɡˈəʃt] Adverb - Variant vun

↗virgëschter

virgëschter [fˈiːɐ̯ɡəʃtɐ] Adverb DE vorgestern • FR

avant-hier • EN day before yesterday • PT anteontem
Beispiller virgëschter koum e gudde Film op der Tëlee;

d'Buch, dat ech virgëschter bestallt hat, ass haut

schonn ukomm

i Variant: virgëscht

Virgesetzten [fˈiːɐ̯ɡəzætstən] Maskulinum (Pluriel

Virgesetzter) DE Vorgesetzter • FR supérieur, chef • EN su-
perior [chief, supervisor] • PT superior [chefe] Beispill wien

ass däin direkte Virgesetzten? Synonym Chef

virgesinn [fˈiːɐ̯ɡəzin] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé virgesinn) » transitiv DE vorsehen [planen] •

FR prévoir, projeter • EN to foresee, to envisage, to plan •

PT prever, planear Beispiller mir hu fir dëse Sonndeg en

Ausfluch an d'Éislek virgesinn; op deem Terrain ass e

Lotissement mat zéng Bauplaze virgesinn; et war net

virgesinn, datt esou vill Leit kéimen Synonym plangen

virgoen [fˈiːɐ̯ɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé virgaangen / virgaang) » intransitiv 1. DE vorge-
hen, vorausgehen • FR partir devant [à pied] • EN to go
on ahead • PT ir andando, partir adiante [a pé] Beispill

wann et iech ze laang dauert, da gitt alt scho vir! 2. DE

Virféierung virgoen
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vorangehen [an der Spitze] • FR aller devant, ouvrir [un
cortège] • EN to walk at the head, to walk in front • PT ir
à frente, abrir [um cortejo] Beispill wie soll am Cortège

virgoen? 3. DE vorgehen, Vorrang haben • FR avoir la
priorité [être important] • EN to come first, to have prior-
ity • PT ter prioridade [ser importante] Beispiller d'Schoul

geet ëmmer vir; maach net esou vill Iwwerstonnen,

d'Gesondheet geet vir 4. DE vorgehen [Uhr] • FR avancer
[montre] • EN to be fast [watch, clock] • PT estar adianta-
do, adiantar-se [relógio] Beispill meng Auer geet e puer

Minutte vir 5. DE vorgehen [sich abspielen] • FR se passer
[se produire] • EN to go on [inside someone's head] • PT

passar-se [acontecer] Beispiller ech froe mech, wat an

dir virgaangen ass, wéi s du déi Dommheet gemaach

hues; wann ech nach wéisst, wat an deem Kand sen-

gem Kapp virgeet! 6. DE vorgehen [handeln, verfahren]

• FR procéder, agir • EN to proceed [to act] • PT proceder,
agir Beispiller de Problem kann net an enger Kéier

geléist ginn, mir mussen an Etappe virgoen; d'Police

huet wëlles, systematesch géint Drogendealer virze-

goen

virgräifen [fˈiːɐ̯ɡʀæːɪfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virgegraff) » intransitiv DE vorgreifen
[zuvorkommen] • FR anticiper sur • EN to anticipate • PT

antecipar-se a Beispill d'Enquête leeft nach an d'Police

wëll de Resultater net virgräifen

virhalen [fˈiːɐ̯haːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé virgehalen / virgehal) » transitiv DE vor-
halten, vorwerfen • FR reprocher à • EN to reproach •

PT lançar em rosto a [censurar, criticar] Beispiller ech

kréie stänneg virgehalen, datt ech net fei wier mat

de Leit; de Géigner vum Autobunnsprojet gouf virge-

halen, se wieren aus Prinzip géint alles Synonymmen

reprochéieren, virgeheien, virwerfen

Virherrschaft [fˈiːɐ̯hɛʀʃɑft] Femininum (kee Pluriel)

DE Vorherrschaft • FR suprématie [position dominante]

• EN supremacy • PT supremacia [posição dominante]

Beispill deem grousse Land seng wirtschaftlech a mil-

itäresch Virherrschaft gëtt ëmmer méi a Fro gestallt

virhuelen [fˈiːɐ̯huələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé virgeholl) » transitiv 1. DE als Erste(n) abfer-
tigen, als Erste(n) behandeln • FR faire passer en premier,
faire passer en priorité • EN to take first [to give prece-
dence to] • PT atender em primeiro lugar, dar priorida-
de a Beispiller well ech esou eng Péng hat, war ech

frou, datt d'Doktesch mech virgeholl huet; huel deen

Dossier hei wannechgelift vir! 2. sech eppes virhuelen

DE sich etwas vornehmen [etwas vorhaben] • FR prévoir
de faire quelque chose, prendre la résolution de faire
quelque chose, se proposer de faire • EN to plan, to un-
dertake, to resolve • PT propor-se fazer alguma coisa, to-
mar a resolução de fazer alguma coisa Beispiller huel

der net méi vir, wéi s de packs; eis Kanner hunn dat

erreecht, wat se sech virgeholl haten; mäi Papp huet

sech virgeholl, mam Fëmmen opzehalen

virhunn [fˈiːɐ̯hun] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé virgehat) » transitiv 1. DE vorhaben [beabsichti-
gen] • FR envisager (de faire), avoir l'intention (de faire) •

EN to plan [to intend] • PT planear (fazer), tencionar (fa-
zer) Beispiller haut hunn ech allméiglech Saache vir,

ech weess net, ob ech alles gemaach kréien; ech hu

vir, dësen Dossier haut ofzeschléissen; mir hate vir,

spadséieren ze goen, mee leider reent et 2. eppes

virhunn DE etwas vorhaben • FR avoir quelque chose de
prévu, avoir des projets • EN to have something planned,

to have plans • PT ter algo previsto, ter planos Beispiller

ech kann op är Feier kommen, ech hunn e Sonndeg

nach näischt vir; hutt der e Samschdeg den Owend

schonn eppes vir? Synonymmen eppes wëlles hunn,

eppes wëlles sinn

Virkéierung [fˈiːɐ̯kɜɪəʀuŋ] Femininum (Pluriel

Virkéierungen) (meeschtens Pluriel) DE Vorkehrung • FR

mesure (préventive), disposition (préventive) • PT provi-
dência, disposição (preventiva) Beispill d'Gemeng huet

déi néideg Virkéierunge getraff, fir wann et zu gréis-

seren Iwwerschwemmunge kéim

virknaen [fˈiːɐ̯knaːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé virgeknat) » transitiv 1. DE vorkauen [um zu
füttern] • FR prémâcher [mâcher les aliments au préa-
lable] • EN to pre-chew [food for feeding] • PT mastigar
previamente [para dar de comer] Beispill a munchen

Naturvëlker kréien d'Puppelcher d'Iessen haut nach

virgeknat 2. DE vorkauen [erklären] • FR mâcher [expli-
quer] • EN to spoon-feed [to explain] • PT fazer a papinha
a, esmiuçar [explicar] Beispill spéitstens op der Univer-

sitéit kritt een net méi alles virgeknat

virknäppen [fˈiːɐ̯knæpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virgeknäppt) » transitiv ëgs sech ee

virknäppen DE sich jemanden vorknöpfen • FR prendre
quelqu'un à part, passer un savon à quelqu'un, dire
deux mots à quelqu'un • EN to take somebody to task, to
take somebody to one side • PT chamar alguém à pedra
Beispill meng Mamm huet sech déi zwee Spëtzbouwe

virgeknäppt, fir hinnen d'Lewitten ze liesen Syn-

onymmen sech een erbäihuelen, sech ee plécken

virkommen [fˈiːɐ̯komən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé virkomm) » intransitiv 1. DE vorkommen [zu
finden sein] • FR se trouver, figurer • EN to occur, to be
found • PT constar, figurar, encontrar-se Beispiller han-

nen am Buch ass en Index mat den Uertschaften,

déi am Text virkommen; dës Planz kënnt nëmmen a

waarme Länner vir 2. sech ... virkommen DE sich ... vor-
kommen [sich ... fühlen] • FR se sentir ... [avoir l'impression
d'être ..., se trouver ...] • EN to feel [to have the feeling of
being] • PT sentir-se ..., achar-se ... Beispiller hei kënnt ee

sech vir wéi an der Spillschoul; hie kënnt sech beson-

nesch dichteg vir 3. DE vorkommen [passieren] • FR ar-
river, se produire • EN to happen • PT acontecer, ocor-
rer Beispiller esou e klenge Mëssel kann emol virkom-

men; maach, datt dat net méi virkënnt!; et ass mir

nach ni virkomm, datt ech verschlof hunn Synonymmen

geschéien, passéieren 4. DE vorkommen [scheinen, an-
muten] • FR sembler à, paraître à • EN to seem, to appear
[to somebody] • PT parecer a, dar a impressão a, afi-
gurar-se Beispiller déi doten Affär ass mir vun Ufank u

bosseg virkomm; et kënnt mir vir, wéi wann ech deen

Här géif kennen Synonym schéngen

virlaanscht Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

Virlaf [fˈiːɐ̯laːf] Maskulinum (Pluriel Virleef) 1. DE Vor-
lauf [beim Sport] • FR course éliminatoire • EN heat [pre-
liminary race] • PT corrida eliminatória Beispill de Sprint-

er ass iwwerraschend am zweete Virlaf eliminéiert

virgräifen Virlaf
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ginn 2. DE Vorlauf [Alkohol] • FR tête de distillation [al-
cool] • EN foreshot, head [distillation] • PT destilado de
cabeça [álcool] Beispill de Brenner huet de Virlaf sep-

arat opgefaangen an nach eng Kéier gebrannt

virlafen [fˈiːɐ̯laːfən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé virgelaf) » intransitiv DE vorauseilen • FR partir de-
vant [en courant] • EN to run ahead • PT correr adiante
Beispill meng Schwëster ass scho virgelaf, fir eis Bill-

jeeën ze kafen

Virlag [fˈiːɐ̯laːχ] Femininum (Pluriel Virlagen) DE Vor-
lage, Muster, Grundmodell • FR modèle, ...-type • EN tem-
plate [guide, preset format] • PT modelo, ...-tipo Beispiller

um Internet fënns de all méiglech Virlage fir Bréiwer;

d'Deputéiert haten dat aalt Agrargesetz als Virlag

geholl

virleeën [fˈiːɐ̯leːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé virgeluecht) » transitiv DE vorlegen [unter-
breiten] • FR présenter [soumettre] • EN to present, to sub-
mit • PT apresentar [submeter] Beispill d'Kommissioun

huet dem President e Rapport iwwer hir Aarbechte

virgeluecht

virleefeg [fˈiːɐ̯leːfəɕ] Adjektiv DE vorläufig • FR provi-
soire [transitoire] <Adverb en attendant, provisoirement>

• EN temporary, provisional <Adverb provisionally, for the
time being> • PT provisório, transitório <Adverb por agora,
provisoriamente> Beispiller d'Bensinnspräisser hunn e

virleefegen Héichpunkt erreecht; virleefeg soll d'Re-

glement esou bleiwen, ewéi et ass Synonym provi-

soresch

Virleefer [fˈiːɐ̯leːfɐ] Maskulinum (Pluriel Virleefer) 1.

DE Vorläufer, Bahnbrecher • FR précurseur, pionnier • EN

pioneer • PT precursor, pioneiro Beispill dëse Mathe-

matiker ass ee vun de Virleefer um Gebitt vun der

Informatik Synonym Pionéier 2. DE Vorläufer [Sache, Er-
scheinung] • FR précurseur [objet] • EN forerunner • PT

precursor [objeto] Beispill et ass interessant, wat d'Vir-

leefer vun de modernen Technologië schonn alles

konnten

i Weiblech Form: ↗Virleeferin

Virleeferin [fˈiːɐ̯leːfəʀin] Femininum (Pluriel Vir-

leeferinnen) DE Vorläuferin, Bahnbrecherin • FR précur-
seur, pionnière • PT precursora, pioneira Beispill dës

Fuerscherin ass eng Virleeferin um Gebitt vun der

Physik

i Männlech Form: ↗Virleefer

virleien [fˈiːɐ̯lɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé virgeleeën) » intransitiv 1. DE vorliegen • FR exister
[être disponible] • EN to exist [to be available] • PT existir,
haver Beispiller et leie stéchhalteg Beweiser géint den

Ugeklote vir; fir de Bau vun der Bréck leien zwee Pro-

jete vir 2. DE führen, in Führung liegen • FR être en tête,

faire la course en tête • PT estar à frente, liderar Beispill

an de Sondagë louch eis Partei laang vir Synonym un

der Spëtzt sinn

virléien [fˈiːɐ̯lɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé virgelunn) » transitiv DE vorlügen • FR raconter des
histoires à, mentir à • EN to lie to, to tell lies to • PT vir
com histórias, mentir a Beispill du brauchs eis näischt

virzeléien, mir wësse genee, wat s de gestiicht hues

Virléift [fˈiːɐ̯lɜɪft] Femininum (Pluriel Virléiften) DE

Vorliebe • FR préférence [prédilection] • EN preference • PT

predileção, preferência Beispill so mer emol, wat beim

Iessen deng Virléifte sinn! Synonym Preferenz

virlescht [fˈiːɐ̯læʃt] Adjektiv DE vorletzte • FR avant-
dernier • EN before last, penultimate • PT penúltimo
Beispiller de virleschte Wanter war et absënns kal; de

Kulturbudget ass d'virlescht Joer gekierzt ginn; an

dësem Wuert gëtt déi virlescht Silb betount; hie wun-

nt am virleschten Haus op eiser Säit vun der Strooss

virliesen [fˈiːɐ̯liəzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé virgelies) » transitiv DE vorlesen • FR lire à
haute voix (à) [devant public], donner lecture (à) • EN to
read aloud, to read out • PT ler em voz alta (a) [perante
público], fazer a leitura de Beispiller den Auteur huet en

Extrait aus sengem Buch virgelies; eis Kanner kréie

fir hiert Liewe gär (eng Geschicht) virgelies; kanns de

mer d'SMS virliesen, ech hu mäi Brëll vergiess; d'Not-

tär huet d'Testament virgelies

Virliesung [fˈiːɐ̯liəzuŋ] Femininum (Pluriel Virliesun-

gen) DE Vorlesung • FR cours (en faculté) • EN lecture [in a
university] • PT aula (em faculdade) Beispill de Profess-

er ass a senge Virliesungen op déi aktuell Theorien

agaangen

virliewen [fˈiːɐ̯liəvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé virgelieft) » transitiv DE vorleben • FR ap-
prendre à (par le bon exemple) • EN to set an example
• PT ensinar a (através do bom exemplo) Beispill wéi

sollen d'Kanner Manéiere léieren, wann d'Elteren hin-

nen se net virliewen?

virloossen [fˈiːɐ̯loːsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé virgelooss) » transitiv DE vorlassen [den
Vortritt lassen] • FR laisser passer devant, laisser le pas-
sage à • EN to let go first • PT deixar passar à frente, dar a
sua vez a Beispill wann ech gutt Zäit hunn, loossen ech

presséiert Leit an der Keess vir

virmaachen [fˈiːɐ̯maːχən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virgemaach / virgemaacht) » transitiv

1. DE vormachen [zeigen] • FR montrer [comment faire à,
donner l'exemple à] • EN to show, to demonstrate [as an
example] • PT mostrar [como se faz a, dar o exemplo
a] Beispiller den Dänzer huet eis virgemaach, wéi een

eng Pirouette dréit; kee Wonner, datt d'Kanner fëm-

men, wann d'Elteren hinnen et virmaachen Synonym

weisen 2. eppes virmaachen DE etwas vormachen [täu-
schen] • FR mentir à, duper • EN to fool, to lie to • PT mentir
a, enganar Beispiller hien huet laang Zäit probéiert,

sengen Elteren eppes virzemaachen; maach der

näischt vir! [maach der keng Illusiounen!]; deem

kanns de keen X fir en U virmaachen [dee kanns de

net täuschen]

virmolen [fˈiːɐ̯moːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé virgemoolt) » transitiv DE vorzeichnen [als
Vorlage, als Entwurf] • FR dessiner [un modèle à copier],
tracer [une ébauche] • EN to draw [as a draft, as a pat-
tern], to sketch • PT desenhar [um modelo para copiar],
esboçar Beispiller dat Klengt versicht, de Päiperlek es-

ou nozemolen, ewéi seng Mamm em e virgemoolt

huet; fir unzefänken huet de Stroossemoler sech säi

Motiv graff um Trottoir virgemoolt

virlafen virmolen
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Virnumm [fˈiːɐ̯num] Maskulinum (Pluriel Virnimm) DE

Vorname • FR prénom • EN first name, forename, given
name, Christian name • PT nome próprio, nome de ba-
tismo, prenome Beispiller schreift Äre Virnumm an déi

éischt Kolonn an Äre Familljennumm an déi zweet!;

wéi heescht däi Brudder scho méi mam Virnumm?

Virolog [viʀolˈoːk] Maskulinum (Pluriel Virologen) DE

Virologe • FR virologue • PT virologista Beispill ech schaffe

säit e puer Joer als Virolog an engem private Labora-

toire

i Weiblech Form: ↗Virologin

Virologie [viʀoloʒˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE Vi-
rologie • FR virologie • PT virologia Beispill d'Virologie

beschäftegt sech och mat de Krankheeten, déi

duerch d'Virussen ausgeléist ginn

Virologin [viʀolˈoːɡin] Femininum (Pluriel Virologin-

nen) DE Virologin • FR virologue [femme] • PT virologista
[mulher] Beispill d'Gesondheetsministesch huet sech

op den Avis vun ënner anerem enger Virologin

baséiert, fir déi nei Mesuren ze decidéieren

i Männlech Form: ↗Virolog

virop [fiʀˈop] Adverb 1. vereelzt DE vorauf, voran • FR

en tête • EN first, at the front • PT à frente Beispill an der

Pressessioun goung d'Musek virop Synonym un der

Spëtzt 2. vereelzt DE zuerst, zu Beginn • FR pour commen-
cer • EN first, first of all • PT antes de mais, para começar
Beispiller virop huet de Minister dem Rapporter fir säi

Bericht Merci gesot; verziel eis déi gutt Nouvelle virop

a versuerg déi schlecht Nouvelle fir dono! Synonym fir

d'éischt

Virowend [fˈiːʀoːvənt] Maskulinum (Pluriel Virowen-

ter / Virowender) DE Vorabend • FR veille (au soir) • EN

eve • PT véspera (à noite) Beispill mir ginn all Joer um Vi-

rowend vum Nationalfeierdag d'Freedefeier kucken

virprogramméiert [fˈiːɐ̯pʀoɡʀɑmɜɪɐt] Adjektiv DE

vorprogrammiert [sehr wahrscheinlich] • FR assuré, sûr
et certain, garanti • EN guaranteed, predetermined • PT

seguro, certo, garantido Beispiller bei esou bekannten

Artisten ass de Succès vum Festival virprogram-

méiert; esoubal déi zwee Klatzkäpp sech begéinen,

ass Sträit virprogramméiert

Virrang Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

virrangeg [fˈiːɐ̯ʀɑŋəɕ] Adjektiv DE vorrangig • FR prio-
ritaire [en termes d'importance] <Adverb prioritairement> •

EN of prime importance, paramount <Adverb as a matter
of priority> • PT prioritário [quanto à importância] <Adverb

prioritariamente> Beispiller wat ass fir dech virrangeg,

d'Famill oder de Beruff?; dësen Dossier soll virrangeg

behandelt ginn! Synonym prioritär

virrechnen [fˈiːɐ̯ʀæɕnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virgerechent) » transitiv DE vorrechnen
[durch eine Rechnung verdeutlichen] • FR (dé)montrer
par un calcul • PT mostrar por meio de cálculo, demons-
trar por meio de cálculo Beispill meng Fra huet mer

virgerechent, datt ech méi fir Zigaretten ausginn ewéi

si fir Schong

Virrecht [fˈiːɐ̯ʀæɕt] Neutrum (Pluriel Virrechter) DE

Vorrecht • FR droit [priorité (garantie)] • EN prerogative • PT

direito [prioridade (garantida)] Beispiller mat senger An-

ciennetéit huet hien d'Virrecht op den nächste Sëtz

am Verwaltungsrot; hien huet d'Plaz kritt, obwuel

anerer d'Virrecht drop haten

Virreider Maskulinum (Pluriel Virreider)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Virreiderin Femininum (Pluriel Virreiderinnen) -

weiblech Form vun ↗Virreider

Virriedner [fˈiːɐ̯ʀiədnɐ] Maskulinum (Pluriel Virried-

ner) DE Vorredner • FR prédécesseur [en tant qu'interve-
nant, en tant qu'orateur] • EN previous speaker • PT ora-
dor anterior, interveniente anterior Beispill de Minister

ass guer net op d'Argumenter vun sengem Virriedner

agaangen

i Weiblech Form: ↗Virriednerin

Virriednerin [fˈiːɐ̯ʀiədnəʀin] Femininum (Pluriel Vir-

riednerinnen) DE Vorrednerin • FR prédécesseur [en tant
qu'intervenante, en tant qu'oratrice]

i Männlech Form: ↗Virriedner

Virronn [fˈiːɐ̯ʀon] Femininum (Pluriel Virronnen) DE

Vorrunde • FR éliminatoires, premier tour [d'une compéti-
tion sportive] • EN qualifying round • PT eliminatórias, pri-
meira volta Beispill déi zwou Ekippen hunn an der Vir-

ronn gläichgespillt

virsangen [fˈiːɐ̯zɑŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé virgesongen / virgesong) » transitiv 1.

DE vorsingen [zur Nachahmung] • FR montrer comment
chanter à • EN to sing first [as an example] • PT mostrar
como cantar a Beispill d'Joffer huet de Kanner dat neit

Lidd eng Kéier virgesongen » intransitiv 2. DE vorsingen
[um sich prüfen zu lassen] • FR chanter [devant un jury] •

EN to sing [before a jury], to audition • PT cantar [perante
um júri] Beispill de jonken Tenor séngt haut an der Op-

er fir d'Haaptroll vir

Virsänger [fˈiːɐ̯zæŋɐ] Maskulinum (Pluriel

Virsänger) DE Vorsänger • FR chantre [chanteur] • PT an-
tifoneiro Beispill nom Seegen huet de Virsänger

d'Schlusslidd ugestëmmt

i Weiblech Form: ↗Virsängerin

Virsängerin [fˈiːɐ̯zæŋəʀin] Femininum (Pluriel

Virsängerinnen) DE Vorsängerin • FR chantre [femme] • PT

antifoneira Beispill um Enn vun der Mass huet d'Virsän-

gerin d'Schlusslidd ugestëmmt

i Männlech Form: ↗Virsänger

Virsaz [fˈiːɐ̯zaːts] Maskulinum (Pluriel Virsätz) DE Vor-
satz [Entschluss] • FR résolution [intention] • EN resolution
[resolve, intention] • PT resolução [intenção] Beispiller mäi

Papp wollt schonn dacks ophale mat fëmmen, mee

et bleift ëmmer beim Virsaz; op Neijoerschdag hue-

len ech ëmmer eng ganz Rei gutt Virsätz

virschaffen [fˈiːɐ̯ʃɑfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé virgeschafft) » reflexiv DE vorarbeiten [im
Voraus arbeiten] • FR prendre de l'avance [dans son tra-
vail] • EN to work ahead • PT adiantar o trabalho Beispill

ech hu mech virgeschafft, da kann ech muer mat iech

Virnumm virschaffen
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spadséiere goen

Virschäin [fˈiːɐ̯ʃæːɪn] Maskulinum (kee Pluriel) zum

Virschäi kommen DE zum Vorschein kommen • FR ap-
paraître [ce qui était caché, ce qui était couvert] • EN to
appear, to be revealed • PT aparecer, despontar [o que
estava escondido, o que estava tapado] Beispill ënner

där décker Kusch Faarf koume schéin al Fresken zum

Virschäin

virschécken [fˈiːɐ̯ʃekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virgeschéckt) » transitiv 1. DE voraus-
schicken [im Voraus schicken] • FR envoyer au préalable
• EN to send ahead • PT enviar previamente Beispill mir

hunn dëst Joer fir d'Vakanz eist Gepäck mam Zuch

virgeschéckt 2. DE vorschicken [beauftragen] • FR en-
voyer, déléguer • EN to send ahead [as a delegate] •

PT enviar, delegar Beispill si hunn hire beschte Mann

virgeschéckt fir ze verhandelen

Virschlag [fˈiːɐ̯ʃlaːχ] Maskulinum (Pluriel Virschléi) DE

Vorschlag [Anregung] • FR proposition, suggestion • EN

suggestion, proposition • PT proposta [oferta, sugestão]

Beispiller mir si frou, fir mat an d'Vakanz ze fueren,

maacht eis emol e konkreete Virschlag!; déi lescht

Virschléi vum President hu fir Diskussioune gesuergt

Synonymmen Propos, Propositioun, Suggestioun

virschloen [fˈiːɐ̯ʃloːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé virgeschloen) » transitiv DE vorschlagen •

FR proposer (à), suggérer (à) • EN to suggest, to propose
• PT propor (a), sugerir (a) Beispiller ech schloe vir, datt

mir elo mol eng Paus maachen; mir schloen dech als

Keessjee vum Veräi vir Synonym proposéieren

virschneiden [fˈiːɐ̯ʃnɑɪdən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virgeschnidden) » transitiv DE vor-
schneiden • FR précouper, couper au préalable • EN to
cut in advance • PT cortar previamente Beispill fir datt et

herno méi séier geet, hunn ech d'Baguetten alt scho

virgeschnidden

Virschotz [fˈiːɐ̯ʃots] Maskulinum (kee Pluriel) DE Vor-
lauf [Alkohol] • FR tête de distillation [alcool] • PT desti-
lado de cabeça [álcool] Beispill meng Boma huet mer

mäi verstaucht Handgelenk mat Virschotz ageri-

wwen, fir datt d'Geschwill zeréckgeet

Virschrëft [fˈiːɐ̯ʃʀəft] Femininum (Pluriel

Virschrëften) DE Vorschrift • FR règlement, règle, pres-
cription, instruction • EN regulation, rule, instruction • PT

regulamento, regra, prescrição, instrução Beispiller

deen nächste Mount trieden nei Virschrëften a Kraaft;

wann dat d'Virschrëfte sinn, musse mir eis drun halen;

dëst Medikament muss ee genee no Virschrëft hue-

len; du hues mir keng Virschrëften ze maachen; de

Sécherheetsgurt ass Virschrëft [et ass virgeschri-

wwen, datt een de Sécherheetsgurt undeet]

virschrëftsméisseg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

virschreiwen [fˈiːɐ̯ʃʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virgeschriwwen) » transitiv DE vor-
schreiben [befehlen] • FR dicter (à), prescrire (à), imposer
(à) • EN to tell, to stipulate, to require • PT ditar (a), pres-
crever (a), impor (a) Beispiller hie léisst sech vu kengem

virschreiwen, wéi e sech ze behuelen huet; dat neit

Reglement schreift genee vir, wéi mir eis an esou en-

ger Situatioun musse behuelen; den Äiskonschtleefer

huet déi virgeschriwwe Figure gutt ausgeféiert

virschwäermen [fˈiːɐ̯ʃwɛːɐ̯mən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé virgeschwäermt) » transitiv DE

vorschwärmen • FR dire avec enthousiasme que • EN to
rave, to enthuse • PT dizer com entusiasmo que Beispill

mäin Noper huet mir virgeschwäermt, datt de Wäin

an där Géigend esou gutt wier

virschwätzen [fˈiːɐ̯ʃwætsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé virgeschwat) » transitiv 1. DE vor-
sprechen [zum Nachsprechen] • FR dire, articuler [pour
faire répéter] • PT dizer, articular [para fazer repetir]
Beispill d'Kanner kruten e puer Sätz virgeschwat, déi

se hu missen noschwätzen Synonym virsoen » intran-

sitiv 2. virschwätze bei DE vorsprechen bei • FR se pré-
senter chez, faire une démarche auprès de • PT ter uma
conferência com, fazer uma diligência junto de Beispiller

eisen Direkter muss déi nächst Woch beim Minister

virschwätzen; de President huet beim Schäfferot

virgeschwat, fir datt de Veräin eng finanziell Ënner-

stëtzung kritt

virschwiewen [fˈiːɐ̯ʃwiəvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé virgeschwieft) » intransitiv DE

vorschweben • FR trotter par la tête de, passer par la tête
de • EN to have in mind • PT ter em mente, vir ao pen-
samento Beispiller déi Rees, déi eis virschwieft, ass e

bëssen deier; wat schwieft Iech als Präis vir?; fir den

Auto schwieft mir eng Zomm ëm déi 3000 Euro vir

Virsëtz [fˈiːɐ̯zəts] Maskulinum (kee Pluriel) DE Vorsitz
• FR présidence • EN presidency, Chairmanship • PT presi-
dência Beispill eist Land iwwerhëlt dëst Joer fir sechs

Méint de Virsëtz an deem Gremium Synonym Presi-

dence

virsetzen [fˈiːɐ̯zætsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé virgesat) » transitiv DE vorsetzen [anbieten]

• FR servir à, présenter à [des boissons, de la nourriture]

• EN to serve (to), to place before [food, drink] • PT servir
a, apresentar a [bebidas, comida] Beispiller d'Kanner

hu missen iessen, wat se virgesat kruten; ech si ges-

paant, wat mer an deem Restaurant virgesat kréien!

Virsicht [fˈiːɐ̯ziɕt] Femininum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Virsiicht

virsichteg [fˈiːɐ̯ziɕtəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗virsi-

ichteg

Virsiicht [fˈiːɐ̯ziːɕt] Femininum (kee Pluriel) DE Vor-
sicht, Umsicht • FR prudence, précaution, circonspection
• EN caution, care • PT cuidado, prudência, cautela
Beispiller mir si mat Virsiicht un dee kriddelegen

Dossier erugaangen; bei der Aarbecht mat

Drogenofhängege si Virsiicht a Fangerspëtzegefill

gefrot; déi Nouvelle ass mat Virsiicht ze genéissen ëgs

[et ass net sécher, datt déi Nouvelle stëmmt]

i Variant: Virsicht

virsiichteg [fˈiːɐ̯ziːɕtəɕ] Adjektiv DE vorsichtig, um-
sichtig • FR prudent, circonspect <Adverb prudemment> •

EN cautious, careful <Adverb carefully> • PT cauteloso, cui-
dadoso, prudente <Adverb com cuidado, com prudência>

Beispiller ech si méi virsiichteg ginn, zënter ech bei

Virschäin virsiichteg
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engem Handel ugeschmiert gouf; den Dokter huet

d'Sonde ganz virsiichteg an de Mo ageféiert

i Variant: virsichteg

virsoen [fˈiːɐ̯zoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé virgesot) » transitiv DE vorsprechen [zum Nach-
sprechen] • FR dire, articuler [pour faire répéter] • EN to
say first [as an example for repetition] • PT dizer, articular
[para fazer repetir] Beispill d'Schüler hunn d'Sätz no-

gesot, déi d'Joffer op Franséisch virgesot huet

Virspan Maskulinum (Pluriel Virspänn) - Variant vun

↗Virspann

Virspann [fˈiːɐ̯ʃpɑn] Maskulinum (Pluriel Virspänn) DE

Vorspann [im Film] • FR générique (de début) • EN opening
credits, opening titles • PT genérico (inicial) Beispill am

Virspann stoung, datt d'Handlung vum Film op reelle

Faite baséiert Synonym Generique

i Variant: Virspan

Virspill [fˈiːɐ̯ʃpil] Neutrum (Pluriel Virspiller) 1. DE (mu-
sikalischer) Einstieg • FR introduction (musicale) [d'un
spectacle, d'un concert] • EN (musical) introduction, pre-
lude • PT introdução (musical) [de um espetáculo, de um
concerto] Beispill no engem klenge Virspill um Piano

hunn d'Kanner ugefaange mat sangen 2. DE Vorspiel
[vor dem Geschlechtsakt] • FR préliminaires [amoureux]

• EN foreplay • PT preliminares [sexuais] Beispill vill Fraen

hu gär en zäertlecht Virspill

virspillen [fˈiːɐ̯ʃpilən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé virgespillt) » transitiv 1. DE vorspielen [zum
Nachsingen, zum Nachspielen] • FR (montrer comment)
chanter, (montrer comment) jouer [de la musique, un
rôle de théâtre] • EN to play first [as an example for rep-
etition] • PT (mostrar como) cantar, (mostrar como) to-
car, (mostrar como) representar Beispill de Pianist huet

dem Chouer d'Melodie kuerz virgespillt 2. DE vorspie-
len [zum Zeigen] • FR présenter, faire écouter, faire voir
[de la musique, un rôle de théâtre] • EN to act (a scene)
[in order to show] • PT apresentar, fazer ouvir, fazer ver
[uma música, um papel de teatro] Beispill wëlls de der

Bomi net e Stéck aus denger Theaterroll virspillen?

3. DE vorspielen [vortäuschen] • FR simuler, feindre • EN

to feign, to fake • PT simular, fingir Beispill ech kennen

d'Wouerecht, du brauchs mer elo hei näischt virze-

spillen! Synonym virtäuschen » intransitiv 4. DE vorspie-
len • FR passer une audition [musicien, acteur] • EN to au-
dition • PT fazer uma audição [músico, ator] Beispill de

Perkussionist geet de Mëtteg bei eng Jazzband vir-

spillen

Virsprong [fˈiːɐ̯ʃpʀoŋ] Maskulinum (Pluriel <seelen>

Virspréng) DE Vorsprung [Abstand] • FR avance [écart,
distance] • EN lead [gap, margin] • PT avanço [dianteira,
vantagem] Beispiller de Gewënner vun der éischter

Etapp hat fënnef Minutte Virsprong; hien huet d'Wale

mat engem Virsprong vun e puer dausend Stëmme

gewonnen; kënne mir deen technesche Virsprong

vun der Konkurrenz nach ophuelen?; bei der Course

kruten d'Kanner honnert Meter Virsprong op déi

Grouss Synonym Avance

i Variant: Virspronk

Virspronk [fˈiːɐ̯ʃpʀoŋk] Maskulinum (Pluriel Vir-

spréng) - Variant vun ↗Virsprong

virstellen [fˈiːɐ̯ʃtælən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé virgestallt) » transitiv 1. DE vorstellen [eine
Person] • FR présenter [une personne] • EN to introduce,

to present [a person] • PT apresentar [uma pessoa]

Beispiller d'Meedchen huet sengen Eltere säin neie

Frënd virgestallt; fir unzefänken huet de Riedner sech

kuerz virgestallt Synonym presentéieren 2. DE vorstellen
[vorführen, präsentieren] • FR présenter [un projet, une
nouveauté] • EN to present [a project, something new]

• PT apresentar [um projeto, uma novidade] Beispiller

d'Ministesch wëllt dee Projet selwer virstellen; den

Auteur huet der Press säin neit Buch virgestallt; um

Autosfestival ginn dëst Joer vill nei Modeller

virgestallt Synonym presentéieren 3. sech eppes

virstellen DE sich etwas vorstellen • FR (s')imaginer
quelque chose [se représenter quelque chose, croire
quelque chose] • EN to imagine something • PT imaginar
alguma coisa [fazer ideia de alguma coisa, crer alguma
coisa] Beispiller hautdesdaags kann ee sech en Auto

ouni Airbag bal net méi virstellen; wéi stells du dir

dat vir?; esou hat d'Koppel sech hir Hochzäitsrees net

virgestallt!; ech ka mer iwwerhaapt net virstellen, datt

hien eis déi ganzen Zäit soll belunn hunn » reflexiv 4.

DE sich vorstellen [für eine Stelle, einen Posten] • FR se
présenter [pour briguer un emploi, une fonction] • EN to
present oneself [for a job, for a position] • PT apresen-
tar-se [para concorrer a um emprego, a uma função]

Beispill de Mëtteg kommen zwee Kandidate sech fir

dee Poste bei d'Direktesch virstellen Synonym presen-

téieren

Virstellung [fˈiːɐ̯ʃtæluŋ] Femininum (Pluriel Virstel-

lungen) 1. DE Vorstellung [Präsentation] • FR présentation
[d'un projet, d'une nouveauté] • EN presentation [of a
project, of an idea] • PT apresentação [de um projeto,
de uma novidade] Beispill bei der Virstellung vum Pro-

jet huet de Responsabelen alleguer d'Mataarbechter

ernimmt 2. DE Vorstellung [Idee, Auffassung, Einbildung]

• FR idée, conception, imagination • EN idea, concept,
imagination • PT ideia, conceção, imaginação Beispiller

ech hunn nach keng kloer Virstellung vum Projet; de

Mann huet sech un d'Virstellung geklamert, seng Fra

kéim enges Daags erëm; a menger Virstellung huet

alles ganz anescht ausgesinn 3. DE Vorstellung [Auffüh-
rung] • FR représentation [d'un spectacle], séance [de ci-
néma] • EN performance, showing • PT representação [de
um espetáculo], sessão [de cinema] Beispiller de Clown

schminkt sech virun der Virstellung selwer; fir déi

Virstellung sinn nach zwou Plazen ze kréien Synonym

Representatioun

Virstellungsgespréich [fˈiːɐ̯ʃtæluŋsɡəʃpʀɜɪɕ]
Neutrum (Pluriel Virstellungsgespréicher) DE Vorstel-
lungsgespräch • FR entretien (d'embauche) • EN (job) in-
terview • PT entrevista (de emprego) Beispiller beim

Virstellungsgespréich huet de Kandidat e schlechten

Androck hannerlooss; behuel dech beim Virstel-

lungsgespréich esou natierlech ewéi méiglech! Syn-

onymmen Entretien, Interview

virstoussen [fˈiːɐ̯ʃtəʊsən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé virgestouss) » intransitiv DE vorstoßen •

FR avancer, faire une avancée • EN to advance, to move

virsoen virstoussen
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forward • PT progredir, avançar [em terreno] Beispill

d'Zaldote si bis un déi feindlech Stellung virgestouss

virstrecken [fˈiːɐ̯ʃtʀækən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virgestreckt) » transitiv DE vorstrecken
[Geld] • FR avancer [de l'argent] • EN to advance [money]

• PT adiantar [dinheiro] Beispill fir däin Handy strecken

ech der d'Sue gär vir

virsuergen [fˈiːɐ̯zuːɐ̯ʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virgesuergt) » intransitiv DE vorsorgen
• FR être prévoyant [en constituant des réserves finan-
cières, matérielles] • EN to take precautions, to make
provisions • PT tomar providências Beispill well mer

virgesuergt haten, si mer trotz där schwiereger Situa-

tioun gutt iwwer d'Ronne komm

virtäuschen [fˈiːɐ̯tɔɪʃən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virgetäuscht) » transitiv DE vortäuschen
• FR simuler, feindre • EN to fake, to feign • PT simular,
fingir Beispill et gëtt Schüler, déi täusche Krankheete

vir, fir net misse mat schwammen ze goen Synonym

simuléieren

Virtrag [fˈiːɐ̯tʀaːχ] Maskulinum (Pluriel Virträg) DE

Vortrag [Rede] • FR conférence, exposé • EN lecture, pre-
sentation, talk • PT conferência, palestra Beispiller den

Archeolog huet um Kongress zwee Virträg gehalen;

komm, hal elo kee Virtrag! [komm, faass dech elo

kuerz!] Synonym Exposé

Virtrëtt [fˈiːɐ̯tʀət] Maskulinum (kee Pluriel) DE Vortritt
• FR (droit de) passage, droit de passer en premier • EN

precedence [right to go first] • PT (direito de) passagem,

direito de passar em primeiro lugar Beispiller fir an de

Sall hunn ech der Buergermeeschtesch de Virtrëtt

gelooss; well si scho méi laang waarden, hunn si de

Virtrëtt

virtuell Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

virtuos [viʀtuˈoːs] Adjektiv DE virtuos • FR virtuose <Ad-

verb avec virtuosité> • EN virtuoso, virtuosic <Adverb with
virtuosity> • PT virtuoso [de grande talento] <Adverb com
virtuosidade> Beispiller mat zéng Joer war eisen Diri-

gent schonn e virtuose Pianist; de Pianist huet säi So-

lo virtuos gespillt

Virtuos [viʀtuˈoːs] Maskulinum (Pluriel Virtuosen) DE

Virtuose • FR virtuose • EN virtuoso • PT virtuoso Beispill

eist Klengt ass schonn e richtege Virtuos am Piano

i Weiblech Form: ↗Virtuosin

Virtuosin [viʀtuˈoːzin] Femininum (Pluriel Virtuosin-

nen) DE Virtuosin • FR virtuose [femme] • PT virtuosa
Beispill déi jonk Virtuosin huet de Publikum verzaubert

i Männlech Form: ↗Virtuos

Virtuositéit [viʀtuozitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) DE

Virtuosität • FR virtuosité • EN virtuosity • PT virtuosidade
Beispill de jonke Violonist huet de Public mat senger

Virtuositéit begeeschtert

virturnen [fˈiːɐ̯tuʀnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé virgeturnt) » transitiv DE vorturnen • FR

montrer (à) [un exercice de gymnastique] • EN to show,

to demonstrate [a gymnastic exercise] • PT mostrar (a)

[um exercício de ginástica] Beispill d'Turnproff huet der

Klass d'Übung virgeturnt

virubestoen [fˈiːʀubəʃtoːən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé virubestanen / virubestan) » in-

transitiv DE weiterbestehen • FR continuer d'exister • EN to
continue to exist • PT continuar a existir Beispiller eise

Betrib kann nach just mat der finanzieller Hëllef vum

Staat virubestoen; trotz der Demissioun vum ganze

Kommitee besteet de Veräi virun Synonym wei-

derbestoen

virubréngen [fˈiːʀubʀeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virubruecht) » transitiv DE voranbringen
• FR (faire) avancer [être utile à] • EN to advance, to further
• PT fazer avançar, adiantar [ser útil a] Beispiller ech

hoffen, datt mäin Tuyau dech an denger Aarbecht

virubréngt; deng pessimistesch Astellung bréngt eis

net virun! Synonym weiderbréngen

Viruert Femininum (Pluriel Viruerter) DE Vorort • FR

banlieue • PT subúrbio Beispill mäi Brudder wunnt an

engem Viruert vu London Synonym Faubourg

viruféieren [fˈiːʀufɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virugeféiert / virugefouert) » transitiv

DE weiterführen, fortführen, fortsetzen • FR poursuivre
[continuer] • EN to pursue, to carry on with • PT continuar
[retomar, prosseguir] Beispiller d'Direktioun huet hiren

Accord ginn, datt mir eis Recherchë kënne

viruféieren; nom Doud vun hirem Mann huet d'Wittfra

d'Geschäft eleng virugeféiert Synonym weiderféieren

virufueren [fˈiːʀufuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé virugefuer) » intransitiv 1. DE weiterfah-
ren [die Fahrt fortsetzen] • FR continuer, poursuivre sa
route [conducteur, véhicule] • EN to drive on, to continue
driving • PT continuar, seguir viagem [condutor, veículo]

Beispill amplaz beim Stoppschëld stoen ze bleiwen,

ass de Chauffer einfach virugefuer Synonym weider-

fueren 2. virufueren (mat) DE fortfahren (mit), weiterma-
chen (mit) • FR continuer [dans une activité, un compor-
tement] • EN to continue (with), to go on (with) • PT conti-
nuar [com uma atividade, um comportamento] Beispiller

mir kënnen eréischt mat eiser Aarbecht virufueren,

wann dat néidegt Material geliwwert gouf; wann s du

esou virufiers, da kréie mer Sträit! Synonymmen viru-

maachen (mat), weiderfueren (mat), weidermaachen

(mat)

viruginn [fˈiːʀuɡin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé viruginn) » transitiv 1. DE weiterreichen [von Hand
zu Hand] • FR (faire) passer [de main en main] • EN to
hand, to pass (on) • PT (fazer) passar [de mão em mão]

Beispill kanns de de Platto mam Kéis wannechgelift

viruginn? Synonymmen virureechen, weiderginn, wei-

derreechen 2. DE weiterreichen, weiterleiten • FR faire
passer, transmettre, transférer • EN to pass on [to trans-
mit] • PT fazer seguir, transmitir, transferir Beispiller fréier

huet de Mënsch säi Wësse mëndlech viruginn; ech

ginn Är Demande un deen zoustännege Service virun

Synonymmen virureechen, weiderginn, weiderreechen

virugoen [fˈiːʀuɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé virugaangen / virugaang) » intransitiv 1.

DE weitergehen [seinen Weg fortsetzen] • FR poursuivre
son chemin, continuer • EN to continue on one's way •

PT seguir o seu caminho, prosseguir Beispiller no enger

virstrecken virugoen
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kuerzer Paus sinn d'Wanderer virugaangen; de

Polizist sot zu de Leit, se sollte virugoen amplaz ze

afen Synonym weidergoen 2. DE weitergehen, weiterfüh-
ren, weiterreichen [sich erstrecken] • FR continuer [se pro-
longer, s'étendre plus loin] • EN to continue, to go on [to
extend further] • PT continuar [prolongar-se, estender-
se no espaço] Beispiller am Bësch goung de Wee op

eemol net méi virun; eisen Terrain geet hanner dem

Hiwwel nach viru bis un d'Baach Synonym weidergoen

3. DE weitergehen [sich entwickeln, sich fortsetzen] • FR

continuer [évoluer, avoir une suite] • EN to continue, to
go on [to develop further] • PT continuar [desenrolar-
se, ter seguimento] Beispiller d'Kanner wëlle wëssen,

wéi déi spannend Geschicht virugeet; mir waren eis

eens, datt et esou net kéint virugoen Synonym weider-

goen » intransitiv - och onperséinlech 4. DE vorange-
hen [fortschreiten] • FR avancer [progresser] • EN to make
progress • PT avançar [progredir] Beispiller de Chantier

geet gutt virun a misst bis Enn des Joers fäerdeg

sinn; ech gi mech all Dag iwwerzeegen, datt et op

mengem Chantier virugeet Synonym weidergoen

virukommen [fˈiːʀukomən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé virukomm) » intransitiv 1. DE vorankom-
men [sich bewegen] • FR (réussir à) avancer [se déplacer]
• EN to make headway, to progress [towards a destina-
tion] • PT (conseguir) avançar [deslocar-se] Beispill mir

sinn trotz deene ville Stauen op der Autobunn nach

gutt virukomm Synonym weiderkommen 2. DE voran-
kommen [Fortschritte machen] • FR avancer, progresser
[faire des progrès] • EN to make headway, to make
progress [in a development] • PT avançar, progredir [fa-
zer progressos] Beispiller d'Aarbechten um Bau komme

gutt virun; mir si mat eisem Projet scho gutt virukomm

Synonym weiderkommen

viruleeden [fˈiːʀuleːdən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virugeleet) » transitiv viruleeden (un)

DE weiterleiten (an), weiterreichen (an) • FR transmettre (à)
[faire suivre (à)] • EN to forward (to), to send on (to) • PT

transmitir (a) [fazer seguir (para)] Beispill der Patientin

hiren Dossier gouf un de Kontrolldokter virugeleet

Synonymmen virureechen (un), weiderleeden (un), wei-

derreechen (un)

virulent [viʀulˈænt] Adjektiv DE virulent [ansteckend]

• FR virulent • EN virulent, highly infective • PT virulento
[extremamente contagioso] Beispill et ass grad eng ex-

treem virulent Mogripp ënner de Leit

virum [fˈiːʀum] ↗virun + ↗dem

virumaachen [fˈiːʀumaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé virugemaach / virugemaacht) »

intransitiv 1. virumaachen (mat) DE fortfahren (mit), wei-
termachen (mit) • FR continuer [dans une activité, un
comportement] • EN to continue (with) • PT continuar
[com uma atividade, um comportamento] Beispiller mir

kënnen eréischt mat eiser Aarbecht virumaachen,

wann dat néidegt Material geliwwert gouf; wann s

du esou viruméchs, da kréie mer Sträit! Synonymmen

virufueren (mat), weiderfueren (mat), weidermaachen

(mat) 2. DE sich beeilen, voranmachen • FR se dépêcher,
se hâter, ne pas traîner • EN to hurry (up) • PT despachar-
se, aviar-se, não ficar para trás Beispill maach virun,

soss kriss de de Bus net! Synonymmen sech begannen,

sech druginn, sech fläissen, sech presséieren, sech

tommelen

virun [fˈiːʀun] Prepositioun » mam Akkusativ / mam

Dativ 1. DE vor [räumlich] • FR devant [dans l'espace] •

EN in front of, outside [spatially] • PT à frente de, diante
de Beispiller et jot ee keen Hond virun d'Dier, wann e

Wieder ass!; d'Aarbechter souze virun der Camion-

nette, hir Kuuscht z'iessen; mir hunn nach masseg

Aarbecht virun eis [mir hunn nach masseg Aarbecht

ze maachen] 2. DE vor [in einer Reihenfolge] • FR devant
[dans un ordre] • EN in front of, ahead of • PT à frente de
[numa ordem] Beispiller kommt roueg viru mech, ech

sinn net presséiert!; hie louch am Klassement viru mir

3. DE vor [zeitlich] • FR avant [une échéance temporaire]

• EN before [an event, a time] • PT antes de [em tem-
po anterior a] Beispiller virun der Prüfung huet de Pro-

fesser d'Rechemaschinnen agesammelt; komm, mer

leeën déi nächst Reunioun virun d'Ouschtervakanz »

mam Dativ 4. DE vor [im Beisein von] • FR devant [en pré-
sence de] • EN in front of [in the presence of] • PT dian-
te de [na presença de] Beispill d'Fra huet hirem Mann

virun alle Leit eng geklaakt Synonym bei ... zou 5. DE vor
[einer bestimmten Zeit] • FR il y a [un certain temps] • EN

ago • PT há [algum tempo] Beispiller ech hunn hie virun

engem Joer fir d'lescht gesinn; viru laanger, laanger

Zäit huet an deem Schlass eng Prinzessin gewunnt

6. virun allem DE vor allem • FR surtout, avant tout • EN

first and foremost, above all • PT acima de tudo, antes
de mais nada Beispill an dësem Beruff ass virun allem

Kreativitéit verlaangt Synonymmen an éischter Linn,

besonnesch, haaptsächlech

i Variant: vrun

virun- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {separa-
ble verb particle} • PT {partícula separável de um verbo}

Beispiller d'Aarbechten um Bau komme gutt virun; mir

hunn et fäerdegbruecht, eise Projet mat der Ënner-

stëtzung vun der Gemeng virunzedreiwen; mir waren

eis eens, datt et esou net kéint virugoen

i Verben, déi virun- als Partikel hunn: ↗virubestoen, ↗virubrén-

gen, ↗viruféieren, ↗virufueren, ↗viruginn, ↗virugoen, ↗virukom-

men, ↗viruleeden, ↗virumaachen, ↗virundreiwen, ↗virunhëlle-

fen, ↗virunzielen, ↗virureechen, ↗virusetzen, ↗virusoen, ↗viru-

verzielen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗virun Prepositioun

i Bei dëser Verbpartikel gëllt d'n-Reegel: virundreiwen, viru_re-

echen

virundreiwen [fˈiːʀundʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé virugedriwwen) » transitiv 1. DE

(zur Eile) antreiben • FR faire avancer [des personnes, des
animaux] • EN to hurry along [people], to drive [animals]

• PT fazer avançar, fazer apressar o passo a [pessoas,
animais] Beispill fir datt se de Bus net sollte verpassen,

huet d'Joffer d'Kanner virugedriwwen 2. DE vorantrei-
ben [ein Vorhaben] • FR faire avancer [un projet, une en-
treprise] • EN to move forward, to further [a project] • PT

fazer avançar, levar por diante [um projeto, um empre-
endimento] Beispill mir hunn et fäerdegbruecht, eise

Projet mat der Ënnerstëtzung vun der Gemeng virun-

zedreiwen

virunhëllefen [fˈiːʀunhələfən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé virugehollef) » intransitiv DE wei-

virukommen virunhëllefen
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terhelfen • FR avancer, aider [apporter son concours (à),
être utile (à)] • EN to help (along) • PT adiantar, ajudar
[prestar ajuda (a), ser útil (a)] Beispiller déi zoustänneg

Verwaltungen hunn eis bei dësem Problem vill

virugehollef; däi gudde Rot hëlleft mer net virun; wéi

se gebaut hunn, hu mer eise Kanner (finanziell)

virugehollef Synonym weiderhëllefen

virunzielen [fˈiːʀuntsiələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virugezielt) » transitiv 1. DE weitererzäh-
len [fortfahren zu erzählen] • FR continuer à raconter, re-
prendre (l'histoire) • EN to carry on telling, to continue
recounting • PT continuar a contar, retomar (a história)
Beispill elo muss du virunzielen, well vun deem Ament

u war ech net méi dobäi Synonymmen weidererzielen,

weiderverzielen, weiderzielen 2. DE weitererzählen
[weitersagen] • FR rapporter, répéter • EN to repeat, to
pass on • PT contar, repetir Beispill so där Klaatsch

näischt, well se zielt alles virun Synonymmen virusoen,

viruverzielen, weidererzielen, weidersoen, wei-

derverzielen, weiderzielen

virureechen [fˈiʀuʀeːɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virugereecht) » transitiv 1. DE weiterrei-
chen [von Hand zu Hand] • FR (faire) passer [de main
en main] • EN to pass, to hand on • PT (fazer) passar
[de mão em mão] Beispill kanns de de Platto mam

Kéis wannechgelift virureechen? Synonymmen virug-

inn, weiderginn, weiderreechen 2. DE weiterreichen,

weiterleiten • FR faire passer, transmettre, transférer •

EN to pass on [to transmit] • PT fazer seguir, transmitir,
transferir Beispill ech reechen Är Demande un déi ve-

rantwortlech Instanz virun Synonymmen viruginn, vir-

uleeden, weiderginn, weiderreechen

Virurteel [fˈiːʀuːɐ̯teːl] Neutrum (Pluriel Virurteeler)

DE Vorurteil • FR préjugé [opinion préconçue] • EN preju-
dice [preconception] • PT preconceito [opinião preconce-
bida] Beispill datt d'Männer besser Auto fueren ewéi

d'Fraen, dat ass e klassescht Virurteel Synonym Pre-

jugé

Virus [vˈiːʀus] Maskulinum (Pluriel Viren / Virussen)

1. DE Virus [Krankheitserreger] • FR virus [pathogène] •

EN virus [pathogen] • PT vírus [agente infecioso] Beispiller

géint e Virus hëlleft keen Antibiotique; duerch Muta-

tioun entstinn ëmmer nei Viren 2. DE Virus [Computer-
virus] • FR virus [informatique] • EN virus [computer virus]

• PT vírus [informático] Beispill jidderee sollt op sengem

Computer e Programm hunn, dee Virussen ofwiert

virusetzen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

virugesat)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Virusinfektioun [vˈiːʀuzinfæksiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Virusinfektiounen) DE Virusinfektion • FR infec-
tion virale • EN virus infection • PT infeção viral Beispill

géint dës Virusinfektioun gëtt et nach keng Impfung

virusoen [fˈiːʀuzoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé virugesot) » transitiv DE weitersagen • FR

rapporter (à), répéter (à) • EN to pass on [to repeat] •

PT contar (a), repetir (a) Beispiller so dat nëmmen net

virun!; firwat sees de dengen Elteren alles virun? Syn-

onymmen weidersoen, virunzielen, viruverzielen

viruverzielen [fˈiːʀufɐtsiələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé viruverzielt) » transitiv DE weiter-
erzählen, weitersagen • FR rapporter (à), répéter (à) • PT

contar (a), repetir (a) Beispiller verziel dat nëmmen net

virun!; firwat verziels de dengen Elteren alles virun?;

du kanns dee Witz roueg viruverzielen Synonymmen

virunzielen, virusoen, weidersoen, weiderzielen, wei-

derverzielen

Virverkaf [fˈiːɐ̯fɐkaːf] Maskulinum (Pluriel Virver-

keef) DE Vorverkauf • FR prévente • PT venda antecipada,

pré-venda Beispill am Virverkaf sinn d'Ticketen nor-

malerweis méi bëlleg

virverleeën [fˈiːɐ̯fɐleːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virverluecht) » transitiv DE vorverlegen
[auf einen früheren Zeitpunkt] • FR avancer (la date de) •

EN to bring forward [a date, a time] • PT antecipar (a data
de), adiantar (a data de) Beispiller aus organisatoresche

Grënn gouf de Rendez-vous ëm zwee Deeg virver-

luecht; well d'Renovatioun méi fréi ofgeschloss ginn

ass ewéi erwaart, gouf d'Ouverture vum Buttek ëm

zwou Woche virverluecht

Virwal [fˈiːɐ̯vaːl] Femininum (Pluriel Virwalen) DE Vor-
wahl [Vorwahlnummer] • FR préfixe (téléphonique), indi-
catif (téléphonique) • EN prefix, dialling code • PT indica-
tivo (telefónico), prefixo (telefónico) Beispill am Telefons-

buch ass eng Tabell mat de Virwale vun deene ver-

schiddene Länner

Virwand [fˈiːɐ̯vɑnt] Maskulinum (Pluriel Virwänn) DE

Vorwand • FR prétexte • EN pretext, excuse • PT pretexto
Beispiller d'Gewerkschafte behaapten, d'Kris wier just

nëmmen e Virwand, fir Leit ze entloossen; dee Lid-

derhanes hëlt all klenge Schnapp als Virwand, fir net

mussen ze schaffen

virwarnen [fˈiːɐ̯vɑʀnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virgewarnt) » transitiv DE vorwarnen •

FR avertir, prévenir • EN to (fore)warn • PT avisar, prevenir
Beispiller du häss eis kënne virwarnen, datt de Chef

haut schlecht gelaunt ass; beklo dech net, ech hat

dech virgewarnt!

Virwarnung [fˈiːɐ̯vɑʀnuŋ] Femininum (Pluriel Vir-

warnungen) DE Vorwarnung • FR mise en garde, avertis-
sement • EN (advance) warning • PT aviso prévio, adver-
tência Beispill d'Police huet ouni Virwarnung op d'Ter-

roriste geschoss

virweisen [fˈiːɐ̯vɑɪzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé virgewisen) » transitiv DE vorzeigen, vor-
weisen • FR présenter, produire, faire état de [montrer] •

EN to present, to show, to produce • PT mostrar, apresen-
tar, dispor de Beispill hien huet d'Plaz am Ministère net

kritt, well en déi néideg Diplomer net konnt virweisen

Virwëlz [fˈiːɐ̯vəlts] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE

Neugier • FR curiosité [désir de savoir] • EN nosiness, cu-
riosity • PT curiosidade [desejo de saber] Beispill de

Mann huet aus Virwëlz d'Baatsch vum Unhänger eng

Grimmel gelicht 2. de Virwëlz stëppelen DE seine
(übertriebene) Neugier befriedigen • FR assouvir une cu-
riosité (malsaine) • EN to satisfy one's curiosity • PT saciar
a sua curiosidade (malsã) Beispill wéi et gebrannt huet,

koume vill Leit de Virwëlz stëppelen

i Variant: Virwëtz

virunzielen Virwëlz
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virwëlzeg [fˈiːɐ̯vəltsəɕ] Adjektiv DE neugierig • FR cu-
rieux, intéressé • EN nosy, curious • PT curioso, interessa-
do Beispiller dee virwëlzege Lausbouf souz hanner der

Heck eis nozekucken; virwëlzeg Kanner sinn u villem

interesséiert; sief dach net ëmmer esou virwëlzeg!

i Variant: virwëtzeg

virwëlzen [fˈiːɐ̯vəltsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gevirwëlzt) » intransitiv DE seine Neugier
stillen • FR satisfaire sa curiosité, faire le badaud • EN

to nose around, to satisfy one's curiosity • PT satisfazer
a sua curiosidade Beispiller déi ganz Woch iwwer

koumen d'Leit an eist neit Geschäft virwëlzen; ech

si gëschter bei de Chantier virwëlze gaange fir ze

gesinn, wéi wäit se mat den Aarbechte sinn

i Variant: virwëtzen

Virwëlztut [fˈiːɐ̯vəltstuːt] Femininum (Pluriel Vir-

wëlztuten) DE Wundertüte • FR pochette-surprise • EN

lucky bag, grab bag • PT pacote-surpresa Beispiller ech

hat eng Lutsch an eng kleng Päif a menger Virwëlz-

tut; wat hues du Virwëlztut a mengem Tirang ze

koschteren? ëgs [wat hues du Knätzel a mengem

Tirang ze koschteren?]

i Variant: Virwëtztut

virwerfen [fˈiːɐ̯vɛʀfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé virgeworf) » transitiv DE vorwerfen [anlas-
ten] • FR reprocher à • EN to reproach • PT censurar por,
acusar de Beispiller meng Fra wërft mer ëmmer vir,

ech géif schnaarchen!; eleng hiert komescht Behuele

weist, datt se sech eppes virzewerfen hunn; ech hu

mer an där Affär näischt virzewerfen Synonymmen re-

prochéieren, virgeheien

Virwëtz [fˈiːɐ̯vəts] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Virwëlz

virwëtzeg [fˈiːɐ̯vətsəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗vir-

wëlzeg

virwëtzen [fˈiːɐ̯vətsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gevirwëtzt) - Variant vun ↗virwëlzen

Virwëtztut [fˈiːɐ̯vətstuːt] Femininum (Pluriel Vir-

wëtztuten) - Variant vun ↗Virwëlztut

Virworf [fˈiːɐ̯vɔʀf] Maskulinum (Pluriel Virwërf) DE

Vorwurf • FR reproche • EN reproach • PT censura, acusa-
ção Beispiller ech fannen et ganz normal, datt hie sech

géint dës Virwërf wiert; hal op, mir stänneg Virwërf ze

maachen! Synonym Reproche

Virwuert [fˈiːɐ̯vuːɐ̯t] Neutrum (Pluriel Virwierder) DE

Vorwort • FR préface, avant-propos • EN preface, fore-
word • PT prefácio [preâmbulo] Beispiller an der neier

Editioun vum Roman ass e Virwuert vun der Autorin;

am Virwuert vun eiser Broschür geet de Minister op

d'Ëmweltproblematik an Synonym Preface

virzäiteg [fˈiːɐ̯tsæːɪtəɕ] Adjektiv DE vorzeitig • FR pré-
maturé, anticipé <Adverb plus tôt que prévu> • PT pre-
maturo, antecipado <Adverb antes do tempo, prematura-
mente> Beispiller mat 57 Joer kann een eng virzäiteg

Rent ufroen; aus Protest huet eis Delegatioun d'Kon-

ferenz virzäiteg verlooss

Virzeechen [fˈiːɐ̯tseːɕən] Neutrum (Pluriel

Virzeechen) DE Vorzeichen [Anzeichen] • FR indice
(avant-coureur), signe (précurseur) • EN sign, forewarning
• PT indício (anunciador), sinal (precursor) Beispiller esou

däischter Wolleke sinn e Virzeeche vun engem Don-

nerwieder; déi vill Demonstratioune waren e

Virzeeche vum Biergerkrich

virzeechnen [fˈiːɐ̯tseːɕnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé virgezeechent) » transitiv 1. DE vor-
zeichnen, skizzieren • FR esquisser, dessiner • EN to sketch
(out), to outline • PT fazer um esboço de, desenhar
Beispill de Kënschtler huet d'Motiv fir d'éischt mam

Bläistëft virgezeechent 2. DE vorzeichnen [vorausbe-
stimmen] • FR esquisser [déterminer, prévoir d'avance]

• PT esboçar, traçar [determinar, prever de antemão]

Beispiller am Kontrakt gouf d'Léisung scho

virgezeechent; als Duechter vun engem Museker war

hire Wee gewëssermoosse virgezeechent

virzéien [fˈiːɐ̯tsɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé virgezunn) » transitiv 1. DE vorziehen [vor-
verlegen] • FR avancer (la date de) • EN to bring forward
[a date, a time] • PT antecipar (a data de), adiantar (a da-
ta de) Beispiller aus medezinesche Grënn wëllt d'Dok-

tesch d'Operatioun ëm dräi Woche virzéien; bei de

virgezunne Chamberwalen huet eis Partei fënnef Sëtz

bäikritt Synonym virverleeën 2. DE vorziehen [den Vorzug
geben] • FR donner la préférence à [choisir de préfé-
rence] • EN to prefer, to favour • PT dar preferência a [es-
colher preferencialmente] Beispill de Jury zitt de Kandi-

dat mat där laanger Beruffserfarung deem méi jonke

vir

Virzelt Neutrum (Pluriel Virzelter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Visa [vˈiːzaː] Maskulinum (Pluriel Visaen) DE Visum • FR

visa • EN visa • PT visto Beispill fir eis Rees muss ech nach

e Visa beim Konsulat ufroen

vis-à-vis [vizɑvˈiː] Prepositioun » mam Dativ 1. vis-à-

vis vun DE gegenüber [jenseits] • FR vis-à-vis de [en face
de] • EN opposite, facing • PT em frente a, defronte de
Beispill hien huet vis-à-vis vun der Gare e Restaurant

opgemaach Synonym géintiwwer vun 2. vis-à-vis (vun)

DE gegenüber [in Bezug auf] • FR envers, à l'égard de •

EN towards [with regard to] • PT para com, em relação
a Beispiller et ass en Affront vis-à-vis vun dengen El-

teren, datt s de se net op deng Hochzäit invitéiers!;

mir vis-à-vis war den Nopeschjong ëmmer frëndlech

Synonym géintiwwer

vis-à-vis [vizɑvˈiː] Adverb DE gegenüber • FR vis-à-vis •

EN opposite • PT em frente, defronte Beispiller d'Madamm

vu vis-à-vis kuckt zur Fënster eraus; de Parking vum

Hotel läit direkt vis-à-vis

Vis-à-vis Maskulinum (Pluriel Vis-à-visen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Viséier [vizˈɜɪɐ] Neutrum (Pluriel Viséier) 1. DE Visier
[eines Ritterhelms] • FR visière [d'un casque de chevalier]
• EN visor [on a knight's helmet] • PT viseira [de um elmo]

Beispill ech froe mech, wéi e Ritter duerch esou e

schmuelt Viséier konnt kucken! 2. DE Visier [einer
Schusswaffe] • FR viseur [d'une arme à feu] • EN sights

virwëlzeg Viséier
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[on a gun] • PT mira [de uma arma de fogo] Beispiller de

Jeeër huet duerch d'Viséier gebiicht, fir d'Réi ze gero-

den; d'Police huet deen Dealer scho méi laang am

Viséier ëgs [d'Police iwwerwaacht deen Dealer scho

méi laang]

viséieren [vizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé viséiert) » transitiv DE zielen auf [sich rich-
ten an] • FR viser, cibler [susciter l'intérêt de] • EN to target,
to aim at • PT visar, ter como alvo [despertar o interesse
de] Beispill d'Publicitéit vun deem Gedrénks viséiert

virun allem déi Jonk Synonymmen cibléieren, ausgeri-

icht sinn op, zilen op

visibel [vizˈiːbəl] Adjektiv 1. DE sichtbar [zu sehen] • FR

visible [à l'œil] • EN visible [easily seen] • PT visível [ex-
posto à vista] Beispill hänk d'Schëld esou op, datt et

vun alle Säite visibel ass! Synonym siichtbar 2. DE sicht-
bar [wahrgenommen, bekannt] • FR visible [manifeste,
connu] • EN visible [recognizable] • PT visível [manifesto,
conhecido] Beispill d'Resultat vun eiser Aarbecht muss

no baussen hi méi visibel ginn

Visibilitéit [viziːbilitˈɜɪt] Femininum (kee Pluriel) 1.

DE Sicht, Sichtweite • FR visibilité [perception par l'œil] •

EN (range of) visibility • PT visibilidade [alcance visual]
Beispill an deem décken Niwwel louch d'Visibilitéit

ënner fofzeg Meter 2. DE Wahrnehmung [Image] • FR

visibilité [perception commerciale] • EN visibility [image,
prominence] • PT visibilidade [comercial] Beispill eng nei

Campagne soll eisem Land eng besser Visibilitéit am

Ausland verschafen

Visière [vˈiziɛ̯ːʀ] Femininum (Pluriel Visièren) DE Visier
[Gesichtsschutz] • FR visière [protection du visage] • EN

visor [face protection] • PT viseira [de proteção facial]
Beispiller fir d'Motocyclisten ass eng zerkraazt Visière

e grousse Sécherheetsrisiko; fir d'Fleegepersonal ass

eng Visière en zousätzlechen effikasse Schutz géint

de Coronavirus; eng Visière verhënnert, datt engem

Dreck an d'Ae flitt, wann ee mam Freischneider

schafft

Visionär [vizio̯nˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Visionären)

DE Visionär [Vordenker] • FR visionnaire [qui a la pres-
cience de l'avenir] • EN visionary • PT visionário [que tem
a presciência do futuro] Beispill vill Leit halen dee

Schrëftsteller fir e grousse Visionär

i Weiblech Form: ↗Visionärin

Visionärin [vizio̯nˈɛːʀin] Femininum (Pluriel Vi-

sionärinnen) DE Visionärin [Vordenkerin] • FR (femme) vi-
sionnaire [qui a la prescience de l'avenir] • PT visionária
[que tem a presciência do futuro] Beispill dës Theo-

reetikerin gëtt als Visionärin gefeiert

i Männlech Form: ↗Visionär

visionéieren [vizio̯nˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé visionéiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Visioun [vizi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Visiounen) 1.

DE Vision, Vorstellung • FR vision, représentation, projec-
tion • EN vision, picture • PT visão [representação mental]
Beispiller déi Politikerin huet eng prezis Visioun, wéi

eist Land soll a 50 Joer ausgesinn; dëse Moler hat eng

ganz grujeleg Visioun vun der Häll 2. DE Vision, Auffas-

sung • FR vision (des choses), conception • EN vision, con-
ception • PT visão (das coisas), conceção Beispill trotz

viller Ënnerscheeder haten déi zwee Staatsmänner

déi selwecht Visioun vun Demokratie Synonymmen

Opfaassung, Virstellung 3. DE Vision, Erscheinung • FR

vision, apparition • EN vision [in a trance, in a dream] • PT

visão, aparição Beispill vun deem Hellege gëtt verzielt,

en hätt Visioune gehat Synonym Erscheinung

Visite guidée [vizˈitɡidˈeː] Femininum (Pluriel Vis-

ite-guidéeën) DE Führung [Besichtigung] • FR visite gui-
dée • EN guided tour • PT visita guiada Beispill e Grupp

vun zéng Leit huet sech fir eng Visite guidée vum

Palais ugemellt Synonym Féierung

Visiteur [vˈizitœːʀ] Maskulinum (Pluriel Visiteuren) 1.

DE Besucher • FR visiteur [d'un lieu, d'un événement] • EN

visitor • PT visitante [de um lugar, de um evento] Beispill

am Prisong muss all Visiteur sech an eng Lëscht an-

droen 2. (kee Singulier) DE Auswärtsmannschaft • FR

équipe visiteuse • EN away team • PT equipa visitante
Beispill d'Visiteure ginn als klore Favorit an de Match

Synonym Auswäertsekipp

i Weiblech Form: ↗Visiteuse

Visiteuse Femininum (Pluriel Visiteusen) 1. DE Besu-
cherin • FR visiteuse [d'un lieu, d'un événement] • EN vis-
itor • PT visitante [frequentadora de um lugar, de um
evento] Beispill de Gardien huet eng Visiteuse drop

higewisen, datt een am Musée keng Fotoen däerf

maachen 2. (kee Singulier) DE (weibliche) Auswärts-
mannschaft • FR équipe visiteuse [équipe de femmes] •

EN away team [female] • PT equipa visitante [equipa fe-
minina] Beispill weis de Visiteusen, wou hire Vestiär ass

Synonym Auswäertsekipp

i Männlech Form: ↗Visiteur

Visitt [vizˈit] Femininum (Pluriel Visitten) 1. DE Besuch
[Höflichkeitsbesuch] • FR visite [de courtoisie] • EN visit
[courtesy call] • PT visita [de cortesia] Beispiller Neijoer-

schdag komme mer net laanscht eng kleng Visitt bei

der Tatta am Altersheem; de belsche Kinnek war dräi

Deeg op Visitt bei eis am Land 2. DE Besuch, Besich-
tigung • FR visite [d'un lieu, d'un site] • EN visit [tour of
a site] • PT visita [de um local de atração] Beispill bei

eisem Ausfluch hate mer d'Visitt vun der Kathedral

ageplangt 3. DE Arztbesuch • FR visite [chez un médecin,
un thérapeute] • EN visit [to a doctor] • PT visita [a um mé-
dico, a um terapeuta], consulta Beispill eng Visitt beim

Spezialist kascht méi ewéi eng beim Generalist 4. DE

Krankenbesuch, Patientenbesuch, Visite • FR visite [chez
un malade, d'un médecin, d'un thérapeute] • EN (home)
visit [to a patient] • PT visita [a um doente, de um médico,
de um terapeuta] Beispiller d'Doktesch mécht nëmmen

am Nomëtteg Visitten; de Kannerdokter huet säin As-

sistent mat op d'Visitt geholl

Visittekaart [vizˈitəkaːʀt] Femininum (Pluriel Visit-

tekaarten) DE Visitenkarte • FR carte de visite • EN visiting
card, business card • PT cartão de visita Beispill ech ginn

Iech meng Visittekaart, fir wann Der mech wéilt kon-

taktéieren

Visittekäertchen [vizˈitəkɛːɐ̯tɕən] Femininum

(Pluriel Visittekäertercher) - Diminutivform vun

↗Visittekaart

viséieren Visittekäertchen
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visuell [vizuˈæl] Adjektiv DE visuell • FR visuel <Adverb

visuellement> • EN visual <Adverb visually> • PT visual <Ad-

verb visualmente> Beispiller d'Elektronik vun haut gëtt

dem Film nei visuell Méiglechkeeten; bei där

Opféierung huet mech dat Visuellt méi impres-

sionéiert ewéi den Text an d'Musek; de Kënschtler

wëllt weisen, datt ee Musek och visuell kann duer-

stellen

Vitalfunktioun Femininum (Pluriel Vitalfunktiounen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Vitaminn [vitɑmˈin] Maskulinum/Femininum

(Pluriel Vitaminnen) DE Vitamin • FR vitamine • EN vitamin
• PT vitamina Beispiller am Uebst si vill Vitaminnen; am

Wanter kann ee roueg e bësse Vitaminn D huelen;

ech huelen all Dag Vitaminnen [ech huelen all Dag

Pëlle mat Vitaminnen dran]

Vitess [vˈitæs] Femininum (Pluriel Vitessen) 1. DE Ge-
schwindigkeit [einer Fortbewegung] • FR vitesse [de dé-
placement] • EN speed [of movement] • PT velocidade [de
deslocação] Beispiller de Chauffer krut e Protokoll, well

en déi erlaabte Vitess iwwerschratt hat; de Coureur

konnt bei där Vitess net mathalen; den Zuch ass mat

voller Vitess entgleist Synonym Geschwindegkeet 2.

DE Geschwindigkeit, Schnelligkeit • FR vitesse [rapidité
d'exécution] • EN speed [of reaction, of action] • PT rapi-
dez, velocidade [com que se age] Beispiller beim Quiz

gouf mat extreemer Vitess op d'Froe geäntwert; well

ech de Wecker net héieren hat, hunn ech missen an

aller Vitess Kaffi drénken 3. DE Gang, Übersetzung [ei-
nes Fahrrads] • FR vitesse, braquet [d'un vélo] • EN gear
[on a bike] • PT mudança [de bicicleta] Beispill ech hu

mer en neie Vëlo mat sechs Vitesse kaaft

Vitesslimitatioun [vˈitæslimitɑsiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Vitesslimitatiounen) DE Geschwindigkeitsbe-
grenzung, Geschwindigkeitsbeschränkung • FR limitation
de vitesse • EN speed limit • PT limite de velocidade
Beispill esoubal de Chantier eriwwer ass, gëtt

d'Vitesslimitatioun opgehuewen

Vitesslimitt [vitæslimˈit] Femininum (Pluriel

Vitesslimitten) DE Geschwindigkeitsbegrenzung • FR limi-
tation de vitesse • EN speed limit • PT limite de velocidade
Beispill de Chauffer huet d'Vitesslimitt net agehalen

Vitrinn [vitʀˈin] Femininum (Pluriel Vitrinnen) 1. DE

Schaufenster • FR vitrine [devanture] • EN (shop) window •

PT montra, vitrina Beispiller ech hunn e Puer Schong an

Ärer Vitrinn gesinn, dat ech nawell wéilt umoossen;

fir d'Vitrinn vun eisem Geschäft ze arrangéieren, en-

gagéiere mer en Dekorateur Synonym Fënster 2. DE Vi-
trine • FR vitrine [meuble] • EN showcase, display cabi-
net • PT vitrina [armário] Beispiller an eiser Vitrinn leien

Dokumenter aus dem 17. Joerhonnert; ech hunn d'Vas

zeréck an d'Vitrinn gestallt

viv [viːf] Interjektioun DE hoch lebe • FR vive • EN long
live • PT viva Beispiller viv de Grand-Duc!; viv

d'Gebuertsdagskand!

viv Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

Viz [fiːts] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE frischer Apfel-
saft [Getränk] • FR jus de pomme (artisanal) [boisson] •

EN fresh apple juice • PT sumo de maçã (artesanal) [bebi-
da] Beispill aus den Äppel aus eisem Bongert maache

mer Viz Synonymmen Äppeljus, Äppelviz 2. (Pluriel Viz

/ Vizen / Vizer) DE (Glas) frischer Apfelsaft • FR (verre
de) jus de pomme (artisanal) • EN (glass of) fresh apple
juice • PT (copo de) sumo de maçã (artesanal) Beispill

wëlls de nach e Viz? Synonym Äppeljus 3. (kee Pluriel)

DE Apfelwein, Viez [Getränk] • FR cidre [boisson] • EN cider,
apple wine [drink] • PT sidra, vinho de maçã [bebida]

Beispill vum sauere Viz gëss de éischter voll, wéi s de

mengs! Synonym Äppelviz 4. (Pluriel Viz / Vizen / Viz-

er) DE (Glas) Apfelwein, (Glas) Viez • FR (verre de) cidre •

EN (glass of) cider, (glass of) apple wine • PT copo de si-
dra, copo de vinho de maçã Beispill wéi vill Vizer soll

ech bestellen? Synonym Äppelviz

Vizepremier [vˈitsəpʀəmie̯ː] Maskulinum (Pluriel

Vizepremieren) DE Vizepremierminister • FR vice-premier
ministre • EN Deputy Prime Minister • PT vice-primeiro-mi-
nistro Beispill de Vizepremier vertrëtt de Staatsminis-

ter, wann dee verhënnert ass

Vizepresident [vˈitsəpʀəzidænt] Maskulinum

(Pluriel Vizepresidenten) DE zweiter Vorsitzender, Vize-
präsident • FR vice-président • EN vice president • PT vice-
presidente Beispill de Vizepresident vertrëtt eise Kom-

mitee den Owend op der Receptioun

i Weiblech Form: ↗Vizepresidentin

Vizepresidentin [vˈitsəpʀəzidæntin] Femininum

(Pluriel Vizepresidentinnen) DE zweite Vorsitzende, Vi-
zepräsidentin • FR vice-présidente • PT vice-presidente
[mulher] Beispill d'Vizepresidentin vertrëtt de Kommi-

tee den Owend op der Receptioun

i Männlech Form: ↗Vizepresident

Vizfest [fˈiːtsfæst] Neutrum (Pluriel Vizfester) DE Ap-
felsaftfest, Apfelweinfest • FR fête du jus de pommes,

fête du cidre • EN cider festival • PT festa do sumo de ma-
çã, festa da sidra Beispill um Vizfest gëtt frëschen Äp-

peljus gepresst a verkaaft

vläicht [flæːɪɕt] Adverb 1. DE vielleicht [eventuell] • FR

peut-être, éventuellement • EN maybe, perhaps [possi-
bly] • PT talvez Beispiller wann s de hie ganz léif frees,

seet e vläicht jo; hues du vläicht en Nuess-

chnappech? 2. DE vielleicht [ungefähr] • FR à peu près,

approximativement • EN maybe, perhaps [approximate-
ly] • PT cerca de, à volta de Beispiller et ware vläicht

30 Leit am Sall; et ass vläicht 10 Joer hier, datt mer

an Tunesien an d'Vakanz waren Synonym ongeféier 3.

DE vielleicht, zwar, wohl • FR certes • EN admittedly • PT

de facto, realmente, mesmo que Beispill d'Maschinn ass

vläicht al, mee se erfëllt nach ëmmer hiren Zweck

Synonym zwar

i Variant: villäicht

Vocabulaire [vokɑbylˈɛːʀ] Maskulinum (Pluriel

<seelen> Vocabulairen) 1. DE Wortschatz • FR vocabu-
laire [d'une langue, d'un groupe, d'une personne] • EN

vocabulary [of a person, of a language] • PT vocabulário
[de uma língua, de um grupo, de uma pessoa] Beispiller

de Wëssenschaftler analyséiert d'Ënnerscheeder

vum Vocabulaire an deenen zwéin Dialekter; zënter

hien an deenen dichtege Kreesser verkéiert, huet en

e ganz anere Vocabulaire; wou hues du dee graffe

visuell Vocabulaire
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Vocabulaire hier? Synonym Wuertschatz 2. DE Wörter-
verzeichnis, Vokabular • FR vocabulaire [répertoire, glos-
saire] • EN glossary • PT vocabulário [repertório, glossá-
rio] Beispill am neie Léierbuch ass leider kee Vocabu-

laire

i Variant: Vokabular

Vocatioun [vokɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel Voca-

tiounen) DE Berufung, Bestimmung • FR vocation • EN vo-
cation • PT vocação Beispiller hien huet op eemol d'Vo-

catioun gespiert, fir an d'Klouschter ze goen; et

gehéiert schonn eng gewësse Vocatioun derzou, fir

sech mat Drogenofhängegen ofzeginn

Vodka Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Wodka [Getränk]

• FR vodka [boisson] • EN vodka [drink] • PT vodka [bebida]

Beispill ech drénken de Vodka ëmmer mat Äis 2.

(Pluriel Vodka / Vodkaen) DE (Glas) Wodka • FR (verre
de) vodka • EN (glass) of vodka • PT (copo de) vodka
Beispill nom Iessen hu mer an der Bar nach zwee Vod-

kae gedronk

voilà Interjektioun 1. DE na bitte {beim Eintritt eines er-
warteten Ereignisses} • FR voilà {pour marquer la fin
d'une attente} • PT aí está {no fim de uma espera} Beispill

a, voilà, do kënnt de Bus! 2. DE so, das war's {zum Ab-
schluss einer Ausführung} • FR voilà {en guise de conclu-
sion} • PT e pronto, está tudo dito Beispiller voilà, méi

kann ech Iech och net zu deem Tëschefall soen; voilà,

da kucke mer, fir elo dat Bescht aus der Situatioun ze

maachen! 3. DE siehste, na also • FR voilà, tu vois (bien) •

PT vês, cá está Beispiller voilà, ech hat der jo gesot, du

kéims net an déi Parkplaz eran!; voilà, elo hu mer de

Misär! 4. DE so, bitte sehr • FR voilà {en réponse à une de-
mande, à un appel} • PT aqui tem {em resposta a um pe-
dido} Beispiller voilà, dëst wier dann Ären Devis fir déi

komplett Renovatioun; voilà, hei ass Äre Bifdeck mat

Fritten an Zalot! 5. DE genau {zum Bekräftigen einer Zu-
stimmung} • FR voilà {pour renforcer un assentiment} •

PT vá lá, é isso mesmo, certo Beispiller voilà, dat do ass

dach d'Léisung fir eise Problem!; mee voilà, ech sinn

absolut denger Meenung! Synonym genee

Voile [vwɑl] Maskulinum 1. (Pluriel Voillen) DE Schleier
[Kopftuch] • FR voile [accessoire vestimentaire] • EN veil •

PT véu [acessório de vestuário] Beispill e Massendénger

ass der Braut op de Voile getrëppelt Synonym Schleier

2. (kee Pluriel) DE Schleier [Gewebe] • FR voile [tissu] • EN

voile • PT (tecido) voile Beispill ech muss nach e puer

Meter Voile kafen, fir nei Riddoen ze bitzen

Vokabel [vokˈaːbəl] Maskulinum/Femininum

(Pluriel Vokabelen) DE Vokabel • FR vocable, mot (de
vocabulaire) • EN vocable, word • PT vocábulo Beispill

eemol d'Woch gëtt d'Klass laténgesch Vokabelen

opgefrot

Vokabular Maskulinum (Pluriel Vokabularen) - Vari-

ant vun ↗Vocabulaire

Vokal [vokˈaːl] Maskulinum (Pluriel Vokalen /

Vokaler) DE Vokal • FR voyelle • EN vowel • PT vogal [som,
letra] Beispill an eisem Alphabet gëtt et méi Konsonan-

ten ewéi Vokalen

Vol [vol] Maskulinum (Pluriel Vollen) DE Flug [Flugrei-
se] • FR vol [voyage en avion] • EN flight [journey by plane]

• PT voo [viagem de avião] Beispiller wéi laang dauert

däi Vol?; de Staatspresident hëlt seelen e reguläre Vol

Synonym Fluch

Volant [vˈolɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Volanten) DE

Lenkrad, Steuer • FR volant [d'un véhicule] • EN steering
wheel • PT volante [de um veículo] Beispiller mäin neien

Auto huet e Volant aus Lieder; de Chauffer huet sech

alkoholiséiert hanner de Volant gesat [de Chauffer ass

alkoholiséiert mam Auto gefuer] Synonymmen Steier,

Steierrad

Vol-au-vent [voloːvˈɑ̃ː] Maskulinum (Pluriel Vol-au-

venten) DE Königinpastete • FR vol-au-vent • EN vol-au-
vent • PT vol-au-vent, empada de massa folhada Beispill

méchs de och Pujel an däi Vol-au-vent? Synonymmen

Bouchée à la reine, Paschtéit

Volet [vˈoleː] Maskulinum (Pluriel Voleten) DE Seite,

Teil, Teilbereich • FR volet [partie] • EN aspect, part • PT

vertente [parte] Beispill de juristesche Volet vun där Af-

fär ass deen interessantsten Synonymmen Aspekt, Deel

Volkszählung [vˈolkstsɛːluŋ] Femininum (Pluriel

Volkszählungen) - Variant vun ↗Volkszälung

Volkszälung [vˈolkstsɛːluŋ] Femininum (Pluriel

Volkszälungen) DE Volkszählung • FR recensement de
la population • PT recenseamento populacional Beispill

d'Regierung organiséiert all zéng Joer eng Volk-

szälung

i Variant: Vollekszielung

voll [fol] Adjektiv 1. DE voll [gefüllt (mit)] • FR plein (de),
rempli (de) • EN full (of) [filled (with)] • PT cheio (de), repleto
(de) Beispiller dat klengt Meedchen huet senger

Mamm hiert vollt Glas ëmgehäit; déi Këschten, déi

um Späicher stinn, si voll (mat) Bicher; mir hunn um

Späicher Këschte voll Bicher, déi nach kee gelies

huet; eise Mazoutstank ass nach voll bis uewenhin

2. DE voll [bedeckt (mit)] • FR couvert (de) • EN full (of),
covered (in) • PT cheio (de), coberto (de) Beispill meng

Schwëster huet d'Schong voll Bulli Synonym voller 3.

DE voll [vollständig] • FR plein [entier, maximal, complet]
<Adverb entièrement, complètement> • EN full [complete,
maximum] <Adverb fully> • PT pleno [máximo, completo]

<Adverb plenamente, completamente> Beispiller den alen

Trakter bréngt net méi seng voll Leeschtung; am

Musée krut eise Grupp net de vollen Tarif gerechent;

eis nei Maschinne sinn nach net voll ausgelaascht; am

Waasser sinn eis Kanner voll an hirem Element; ech

huelen hien net fir voll [ech huelen hien net seriö];

hien ass mat voller Vitess an e Bam gerannt [hien ass

mat héijer Vitess an e Bam gerannt] 4. DE betrunken • FR

ivre [qui a trop bu] • EN drunk • PT bêbedo Beispiller et ass

penibel, säi Chef voll ze erliewen; d'Police huet dem

volle Chauffer de Fürerschäin ofgeholl 5. DE trächtig,

tragend • FR pleine, grosse, en gestation • EN in foal • PT

cheia, prenhe, em gestação Beispill d'Mier war dräimol

beim Hengscht an se ass nawell net voll

Vollbaart [fˈolbaːʀt] Maskulinum (Pluriel Vollbäert)

DE Vollbart • FR barbe • EN full beard • PT barba Beispill

wéinst dengem Vollbaart hat ech dech bal net

erëmerkannt!

Vollbremsung [fˈolbʀæmzuŋ] Femininum (Pluriel

Vollbremsungen) DE Vollbremsung • FR freinage à fond
• EN emergency stop, full braking • PT travagem a fundo

Vocatioun Vollbremsung
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Beispill bei enger Vollbremsung kann den Auto gär un

d'Schleidere kommen

vollbréngen [folbʀˈeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vollbruecht) » transitiv DE vollbringen
• FR accomplir [réaliser] • PT cumprir, fazer [realizar]
Beispill ech sinn net eiser Här, ech ka keng Wonner

vollbréngen

Vollek [fˈolek] Neutrum 1. (Pluriel Vëlker) DE Volk
[Volksgruppe] • FR peuple [ethnie, nation] • EN people(s)
[ethnic group(s)] • PT povo [etnia, nação] Beispill an der

Vergaangenheet si ganz Vëlker duerch Epidemien

ausgestuerwen 2. (kee Pluriel) DE Volk [Bevölkerung] •

FR peuple [population] • EN people [population] • PT po-
vo [população] Beispiller de verstuerwene Politiker war

beim Vollek beléift; d'Stëmm vum Vollek fënnt net

dacks Gehéier 3. (Pluriel Vëlker) DE Volk, Bienenvolk • FR

colonie, population [d'abeilles], ruchée • EN (bee) colony
• PT colónia, população [de abelhas], enxame Beispill

dem Beienziichter ass iwwer de Wanter e ganzt

Vollek futtigaangen

Volleksbefroung Femininum (Pluriel Volleksbe-

froungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Volleksdichter Maskulinum (Pluriel Volleksdichter)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Volleksdichterin Femininum (Pluriel Volleksdich-

terinnen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Vollekskichen [fˈolekskiɕən] Femininum (Pluriel

Vollekskichen) DE Volksküche, Suppenküche • FR soupe
populaire [service pour indigents] • EN soup kitchen • PT

sopa dos pobres [serviço para indigentes] Beispill an der

Vollekskiche kréien aarm Leit eng waarm Molzecht

Vollekslidd [fˈolekslit] Neutrum (Pluriel Vollekslid-

der) DE Volkslied • FR chanson populaire, chanson folklo-
rique • EN folk song • PT canção popular, canção folcló-
rica Beispill vu fréier gëtt et vill Erzielungen a Vollek-

slidder

Volleksmond [fˈoleksmont] Maskulinum (kee

Pluriel) am Volleksmond DE im Volksmund • FR com-
munément • EN in the vernacular, popularly, commonly •

PT comummente, vulgarmente Beispill am Volleksmond

heescht et, e gudden Iesel géif sech nëmmen eemol

stoussen

Volleksmusek [fˈoleksmuzek] Femininum (kee

Pluriel) DE Volksmusik • FR musique populaire, musique
folklorique • EN folk music • PT música popular, música
folclórica Beispill vill Komponisten hunn sech un der

Volleksmusek inspiréiert

Vollekspartei Femininum (Pluriel Volleksparteien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Vollekssport [fˈoleksʃpɔʀt] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Volkssport • FR sport de masse • EN popular sport, na-
tional sport • PT desporto de massa Beispill a verschid-

dene Länner ass Golf e Vollekssport

Vollekszielung [fˈolekstsiəluŋ] Femininum (Pluriel

Vollekszielungen) - Variant vun ↗Volkszälung

voller [fˈolɐ] onverännerbaart Adjektiv 1. DE voller [be-
deckt mit] • FR couvert de • EN full (of), covered (in) •

PT cheio de, coberto de Beispill meng Schwëster huet

d'Schong voller Bulli Synonym voll 2. DE voller [gefüllt
mit, erfüllt von] • FR rempli de • EN full of • PT cheio de, re-
pleto de Beispiller op Hellegerowend ass d'Kierch ëm-

mer voller Leit; den Hond huet voller Freed mam

Schwanz gewackelt Synonym voll

Vollert [fˈolɐt] Maskulinum (Pluriel Vollerten) ëgs DE

Besoffener • FR ivrogne, type bourré • EN boozer, drunk-
ard • PT borracho, gajo bêbedo Beispill um Zeltfest huet

e Vollert vu Roserei en Dësch futti geschloen Synonym

Panzvollist

Volleyball [vˈoleːbɑl] Maskulinum 1. (Pluriel Volley-

bäll) DE Volleyball [Ball] • FR ballon de volley • EN volley-
ball [ball] • PT bola de voleibol Beispill ech krut haut am

Turnsall de Volleyball op d'Nues 2. (kee Pluriel) DE Vol-
leyball [Spiel] • FR volleyball • EN volleyball [game] • PT

voleibol Beispill ech ka kee Volleyball méi spillen, well

ech mer d'Handgelenk gebrach hat

Volleyballsekipp [vˈoleːbɑlzekip] Femininum

(Pluriel Volleyballsekippen) DE Volleyballmannschaft,
Volleyballteam • FR équipe de volleyball • EN volleyball
team • PT equipa de voleibol Beispill d'Volleyballsekipp

huet hiren Titel als Landesmeeschter kënne verteide-

gen

Volleyballsequipe [vˈoleːbɑlzekip] Femininum

(Pluriel Volleyballsequippen) - Variant vun ↗Volley-

ballsekipp

Vollgas [fˈolɡaːs] Maskulinum (kee Pluriel) DE Vollgas
• FR pleins gaz • EN full speed, full throttle • PT todo o gás
Beispiller ech hu Vollgas ginn, fir de Camion ze iww-

erhuelen; den Noper ass mat Vollgas a seng eege

Garagëpaart gerannt

volljäreg [fˈoljɛːʀəɕ] Adjektiv DE volljährig • FR majeur
[adulte] • PT maior [adulto] Beispill fir den Autosfür-

erschäin ze kréien, muss een zu Lëtzebuerg volljäreg

sinn Synonym groussjäreg

Vollkar [fˈolkaːʀ] Neutrum (kee Pluriel) DE Vollkorn •

FR céréale complète • EN wholegrain • PT trigo integral
Beispill eise Bäcker mécht ewell och Brout mat Vollkar

a mat Spelz

Vollkarbrout [fˈolkaːbʀəʊt] Neutrum 1. (kee Pluriel)

DE Vollkornbrot [Brotsorte] • FR pain complet [type de
pain] • EN wholegrain bread [kind of bread] • PT pão in-
tegral [tipo de pão] Beispill Vollkarbrout ass am Prinzip

méi gesond ewéi wäisst Brout 2. (Pluriel Vollkarbrout)

DE Vollkornbrot [Laib] • FR pain complet [pain à l'unité] •

EN (loaf of) wholegrain bread • PT pão integral [unidade
de pão] Beispill bréng mer wannechgelift e Vollkar-

brout vum Bäcker mat!

Vollkarmiel [ˈfolkaːʀmiəl] Neutrum (kee Pluriel) DE

Vollkornmehl • FR farine intégrale • EN wholegrain flour •

PT farinha integral Beispill kann ee fir dee Kuch och Vol-

lkarmiel huelen?

Vollkarnuddel [fˈolkaːʀnudəl] Femininum (Pluriel

Vollkarnuddelen) (meeschtens Pluriel) DE Vollkornnu-

vollbréngen Vollkarnuddel
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del • FR pâte(s) à la farine complète • PT massa (alimentí-
cia) integral Beispill mir hunn eis doheem ganz op Vol-

lkarnuddelen ëmgestallt

Vollkarräis [fˈolkaːʀæːɪs] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Vollkornreis • FR riz complet • PT arroz integral Beispill

Vollkarräis muss meeschtens méi laang gekacht ginn

ewéi Wäisse Räis

vollkommen [folkˈomən] Adverb DE vollkommen
[völlig] • FR totalement, entièrement • EN completely, ab-
solutely • PT totalmente, inteiramente Beispill du hues

ewéi ëmmer vollkomme Recht! Synonymmen absolut,

komplett, vëlleg

volllafen [fˈolaːfən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé vollgelaf)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Vollmacht [fˈolmɑχt] Femininum (Pluriel Vollmacht-

en) 1. DE Vollmacht [Ermächtigung] • FR procuration,

pleins pouvoirs • EN authorisation, proxy, power of at-
torney [power, right] • PT procuração, plenos poderes
Beispill ech hunn d'Vollmacht, fir an der Direktesch

hirem Numm ze ënnerschreiwen Synonym Procura-

tioun 2. DE Vollmacht [Dokument] • FR procuration [docu-
ment] • EN authorisation, proxy, power of attorney [docu-
ment] • PT procuração [documento] Beispill Är Vollmacht

ass net gülteg, wa keen Datum dropsteet Synonym

Procuratioun

i Variant: Vollmuecht

Vollmëllech [fˈolmələɕ] Femininum (kee Pluriel) DE

Vollmilch • FR lait entier • EN whole milk, full-fat milk • PT

leite gordo Beispill d'Vollmëllech huet op d'mannst 3,5

% Fett

Vollmound [fˈolməʊnt] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Vollmond • FR pleine lune • EN full moon • PT lua cheia
Beispill dës Nuecht war Vollmound, ech hu keen A

zougemaach

Vollmuecht Femininum (Pluriel Vollmuechten) -

Variant vun ↗Vollmacht

Vollnarkos [fˈolnɑʀkoːs] Femininum (Pluriel Voll-

narkosen) DE Vollnarkose • FR anesthésie générale • EN

general anaesthetic • PT anestesia geral Beispill fir déi

schwiereg Operatioun ass eng Vollnarkos néideg

Vollpensioun [fˈolpænsiə̯ʊn] Femininum (kee

Pluriel) DE Vollpension • FR pension complète [à l'hôtel] •

EN full board • PT pensão completa [num hotel] Beispiller

d'Vollpensioun ass am Präis vum Hotel mat abegraff;

de Brigang krut zéng Joer Vollpensioun op

Staatskäschten ironesch [de Brigang gouf zu zéng Joer

Prisong verurteelt]

vollschäissen [fˈolʃæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vollgeschass) » transitiv graff DE voll-
scheißen • FR couvrir de merde, couvrir de fiente, couvrir
de chiures • EN to shit up • PT cagar [por toda a superfície
de] Beispiller wiem säin Hond schäisst mir ëmmer de

Virgäertche voll?; d'Vullen hu mer schonn erëm den

Daach vum Auto vollgeschass

vollschreiwen [fˈolʃʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vollgeschriwwen) » transitiv DE voll-
schreiben • FR remplir, noircir [couvrir de texte] • EN to fill

with writing • PT escrever [encher de texto] Beispiller et

ass sënnlos, Säite vollzeschreiwen, wann een näischt

ze soen huet; am Examen hunn ech op d'mannst

sechs Blieder vollgeschriwwen

vollständeg [fˈolʃtændəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗vollstänneg

vollstänneg [fˈolʃtænəɕ] Adjektiv DE vollständig • FR

complet [intégral] • EN complete • PT completo [integral,
total] Beispill deng Lëscht mat den Invitéen ass nach

net vollstänneg Synonym komplett

i Variant: vollständeg

vollstrecken [folʃtʀˈækən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé vollstreckt) » transitiv DE vollstrecken
• FR exécuter [une peine] • EN to carry out, to execute
[a sentence] • PT executar [uma sentença] Beispill wéini

gëtt d'Urteel vollstreckt?

Vollstreckung [folʃtʀˈækuŋ] Femininum (Pluriel

Vollstreckungen) DE Vollstreckung, Ausführung • FR exé-
cution [d'une peine] • PT execução [de uma sentença]

Beispill d'Mënscherechtsorganisatiounen hu géint

d'Vollstreckung vum Doudesurteel protestéiert

Volltreffer [fˈoltʀæfɐ] Maskulinum (Pluriel Volltref-

fer) 1. DE Volltreffer [mitten ins Ziel] • FR tir dans le mille
• EN bullseye, direct hit • PT tiro certeiro, tiro em cheio
Beispiller de Bouschéisser konnt mat sengen dräi Voll-

treffer d'Championnat gewannen; dat Gebai gouf am

Krich duerch e Volltreffer komplett zerstéiert 2. DE

Volltreffer [großer Erfolg] • FR coup de maître • EN smash
hit, complete success • PT golpe de mestre Beispill deem

Journalist säi leschten Artikel war e Volltreffer

vollwäerteg [fˈolvɛːɐ̯təɕ] Adjektiv DE vollwertig
[gleichwertig] • FR à part entière • EN fully fledged [of full
status] • PT por inteiro Beispill eist Land muss zu engem

vollwäertegen Acteur op der internationaler Bün ginn

Vollzäit [fˈoltsæːɪt] Femininum (kee Pluriel) DE Voll-
zeit • FR temps plein, temps complet • EN full time [em-
ployment] • PT tempo inteiro, full-time Beispill wann

d'Kanner bis grouss sinn, hoffen ech, de Sprong aus

der Deelzäit zeréck an d'Vollzäit ze packen

vollzäit Adverb DE in Vollzeit • FR à temps plein, à temps
complet • EN full-time • PT a tempo inteiro, em full-time
Beispill zënter eis dräi Kanner am Lycée sinn, schaffe

mir alle béid nees vollzäit

vollzéien [fˈoltsɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé vollzunn)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Verb, dat vollzéien als Basis huet: ↗novollzéien

Volontaire [vˈolɔ̃ːtɛːʀ] Maskulinum (Pluriel Volon-

tairen) 1. DE Freiwilliger [Helfer] • FR volontaire [bénévole]

Beispill d'Volontairen, déi bei der Botzaktioun wëllen

hëllefen, sollen ëm 10 Auer bei d'Gemeng kommen

Synonym Fräiwëllegen 2. DE Freiwilliger [Soldat] • FR vo-
lontaire [soldat] Beispill zënter 1967 besteet d'Arméi zu

Lëtzebuerg nëmmen nach aus Volontairen Synonym

Fräiwëllegen 3. DE Volontär • FR volontaire [stagiaire ré-
munéré] Beispill mäi Brudder huet viru sengem Studi-

um ee Joer als Volontaire bei enger Hëllefsorganisa-

tioun geschafft

Vollkarräis Volontaire
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Volontariat [volontɑʀi ̯̍ aːt] Neutrum (Pluriel Volon-

tariater) DE Volontariat • FR volontariat [stage rémunéré]

Beispill mäi Brudder huet viru sengem Studium e

Volontariat bei enger Hëllefsorganisatioun gemaach

Volt [volt] Maskulinum (Pluriel Volt) DE Volt • FR volt • EN

volt • PT volt Beispill a verschiddene Länner ass d'Span-

nung an de Steckdousen nëmmen 110 Volt

i Volt gëtt mat V ofgekierzt.

Volume [volˈym] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Volu-
men [Rauminhalt] • FR volume [contenance] • EN volume
[space] • PT volume [de um corpo] Beispill weess du,

wéi een de Volume vun engem Zylinder rechent? 2.

(Pluriel Volummen) DE Lautstärke • FR volume [sonore]

• EN volume [sound] • PT volume [de som] Beispill mat

dësen zwee Knäppercher reegels de de Volume vun

der Tëlee Synonym Lautstäerkt 3. (Pluriel Volummen)

DE Band [Buch] • FR volume [tome] • EN volume [book] • PT

volume [tomo] Beispill déi zwee éischt Volumme vum

Lexikon si vergraff Synonym Band

voluminéis [voluminˈɜɪs] Adjektiv DE voluminös • FR

vaste, fourni, considérable • EN voluminous [quantity] •

PT vasto, amplo, considerável Beispill zu deem Gesetz

gëtt et voluminéis schrëftlech Commentairen

Vote [vot] Maskulinum (Pluriel Votten) - Variant vun

↗Vott

votéieren [votˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé votéiert) » transitiv DE verabschieden
[rechtskräftig machen] • FR voter • EN to vote • PT votar
Beispill dat neit Gesetz gouf eestëmmeg vun den

Deputéierte votéiert Synonym stëmmen

Vott [vot] Maskulinum (Pluriel Votten) DE Abstimmung
[Stimmabgabe] • FR vote [scrutin] • EN voting, vote • PT

votação [escrutínio] Beispill beim Vott vum Gesetz hu

sech fënnef Deputéiert enthalen Synonym Ofstëm-

mung

vreck Interjektioun 1. graff (o) vreck DE scheiße, o Gott
{als Ausdruck der Fassungslosigkeit} • FR putain, merde
{pour exprimer la stupeur} • PT fogo, poça {para exprimir
estupefação} Beispiller vreck, elo sinn déi zwee ane-

neegeknuppt!; o vreck, dat do hätt ech ni vun him

geduecht! Synonymmen o mei, fuck, (o) merd 2. graff (o)

vreck DE fuck, wow, Mensch {als Ausdruck der Bewun-
derung, des Staunens} • FR putain, waouh {pour expri-
mer l'admiration, l'étonnement} • PT fogo, uau {para ex-
primir admiração, espanto} Beispiller vreck, wat hutt dir

eng grouss Schwämm am Gaart!; o vreck, wat dat elo

dobausse schneit! Synonymmen fuck, wow

Vreckecht [fʀˈækəɕt] Femininum (kee Pluriel) graff

DE Mordserkältung • FR crève [grippe, rhume] • EN bad
cold • PT constipação das boas [estado gripal] Beispiller

ech louch de ganze Weekend mat enger Vreckecht

am Bett; ech kréien d'Vreckecht

vrecken [fʀˈækən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gevreckt) » transitiv 1. graff DE schrotten,

stark beschädigen • FR péter [briser, casser] • EN to wreck
[to severely damage] • PT escangalhar [estragar, que-
brar] Beispill ech hu gëschter menger Mamm hire

Cabrio gevreckt » reflexiv 2. graff DE sich abrackern • FR

se crever, s'éreinter • EN to kill oneself, to slave away • PT

matar-se, esfalfar-se Beispill ech vrecke mech schonn

de ganze Mueren, fir Këschten ze schleefen, an du

kucks no! Synonymmen sech krepéieren, sech vreck-

tmaachen ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

gevreckt) » intransitiv 3. graff DE verrecken • FR crever
[mourir] • EN to die, to snuff it, to croak • PT morrer, esticar
o pernil Beispiller dem Bauer sinn eng hallef Dose

Fierkele gevreckt; dir ass et ëmmer kal an ech vrecke

vun Hëtzt! [dir ass et ëmmer ze kal a mir ass et vill ze

waarm]; hie wëllt sech fir d'Vrecken net entschëlle-

gen [hie wëllt sech op kee Fall entschëllegen]; et ass

fir ze vrecken, ech kréien déi schäiss Méimaschinn net

un [et ass fir ze verzweiwelen, ech kréien déi schäiss

Méimaschinn net un]; vrecks de net! [⇒ seet een,

wann ee ganz paff ass]; o vreck! [⇒ seet een, wann

ee ganz paff ass]; du vrecks! [ech bréngen dech ëm!]

Synonymmen kapottgoen, krepéieren 4. graff DE kaputt-
gehen • FR péter, claquer [(se) casser, tomber en panne]

• EN to be bust, to be fucked • PT estoirar, pifar Beispill

déi louder Spullmaschinn ass gevreckt Synonymmen

vrecktfueren, vrecktgoen

vreckt [fʀækt] Adjektiv 1. graff DE hin(über), kaputt [be-
schädigt, defekt] • FR fichu, foutu, cassé [endommagé,
hors d'usage] • EN bust, kaput • PT lixado, marado [dani-
ficado, estragado] Beispill d'Boîte vu mengem Auto ass

vreckt Synonymmen am Eemer, futti, kapott 2. graff DE

tot, krepiert, verendet, verreckt • FR crevé [mort] • EN dead
[animal, plant] • PT morto, espichado Beispiller dohan-

nen an der Perch läit e vreckt Schof; wier deem säin

dommen Hond gutt vreckt! Synonym futti 3. ëgs DE ka-
putt, erledigt • FR crevé [éreinté] • EN drained, shattered,

knackered • PT estoirado, partido [estafado] Beispill ech

kann net méi, ech si vreckt! Synonymmen dätsch, er-

leedegt, futti, kapott

vreckt- Verbpartikel ëgs DE {abtrennbares Erstglied ei-
nes Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sep-
arable verb particle} • PT {partícula separável de um
verbo} Beispiller dësen Apparat kriss de net vreckt;

d'Tëlee ass just an der Hallschent vum Match

vrecktgaangen

i Verben, déi vreckt- als Partikel hunn: ↗vrecktfueren, ↗vreckt-

goen, ↗vrecktkréien, ↗vrecktlaachen, ↗vreckt maachen, ↗vreck-

tmaachen, ↗vrecktschaffen, ↗vreckt schloen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗vreckt Adjektiv

vrecktfueren [fʀˈæktfuːɐ̯ʀən] ♦ Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé vrecktgefuer) » intransitiv 1. graff

DE reißen, entzweigehen • FR péter, claquer [se rompre] •

PT rebentar, estoirar [romper-se] Beispill djö, elo ass de

Lastik vu menger Pyjamasbox vrecktgefuer! Synonym

futtifueren 2. graff DE den Geist aufgeben, verrecken •

FR être bousillé, tomber en panne • PT pifar, dar o ber-
ro [avariar] Beispill matzen am Wanter ass eis Heizung

vrecktgefuer! Synonym futtifueren ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé vrecktgefuer) » transitiv 3. DE zu
Schrott fahren, zu Bruch fahren, schrotten • FR bousiller
(en conduisant) • PT espatifar [um veículo] Beispill no

sechs Méint hat hatt seng Sportsmaschinn scho

vrecktgefuer

vrecktgoen [fʀˈæktɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé vrecktgaangen / vrecktgaang) » in-

transitiv graff DE kaputtgehen • FR péter, claquer [tomber

Volontariat vrecktgoen
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en panne] • EN to go bust, to break down • PT estoirar,
pifar, dar o berro Beispill d'Tëlee ass just an der

Hallschent vum Match vrecktgaangen Synonymmen

vrecken, vrecktfueren

vrecktkréien [fʀˈæktkʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé vrecktkritt) » transitiv graff DE ka-
puttkriegen • FR réussir à bousiller • EN to manage to
break, to manage to wreck • PT conseguir espatifar, con-
seguir estragar Beispiller dësen Apparat kriss de net

vreckt; déi Pan ass net vrecktzekréien Synonymmen

futtikréien, kapottkréien

vrecktlaachen [fʀæktlˈaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé vrecktgelaacht) » reflexiv ëgs DE

sich totlachen • FR se tordre de rire • EN to kill oneself
laughing • PT partir-se a rir Beispiller mat mengem Bop

senge Spiichte kann ee sech heiansdo vrecktlaachen;

mir hunn eis vrecktgelaacht, wéi hien an d'Waasser

getrollt ass Synonymmen sech doutlaachen, sech fut-

tilaachen, sech kapottlaachen, sech kranklaachen,

sech krommlaachen

vreckt maachen [fʀˈæktmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé vreckt gemaach / vreckt

gemaacht) » transitiv graff DE kaputtmachen [beschä-
digen, zerstören] • FR casser, bousiller • EN to smash,

to ruin • PT estragar, escangalhar Beispill Onbekannter

hunn am Park déi ganz Spillplaz vreckt gemaach Syn-

onymmen futti maachen, kapott maachen

vrecktmaachen [fʀˈæktmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé vrecktgemaach / vrecktge-

maacht) » reflexiv graff DE sich kaputtmachen • FR se
crever, s'éreinter, se tuer • EN to kill oneself, to slave away
• PT matar-se, esfalfar-se Beispill hie mécht sech vreckt

op der Aarbecht Synonymmen sech dropmaachen,

sech futtimaachen, sech krepéieren, sech vrecken

vrecktschaffen [fʀˈæktʃɑfən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé vrecktgeschafft) » reflexiv graff

DE sich totarbeiten • FR se crever (au boulot) • EN to work
oneself to death • PT matar-se a trabalhar Beispiller hien

huet sech op der Schmelz vrecktgeschafft; ech hu

keng Loscht, mech vrecktzeschaffen, wann s du net

hëllefs Synonym sech futtischaffen

vreckt schloen [fʀˈæktʃloːən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé vreckt geschloen) » transitiv

graff DE kaputtschlagen, kurz und klein schlagen • FR fra-
casser, casser, bousiller • EN to smash (to pieces) • PT dar
cabo de, despedaçar, escaqueirar Beispiller um Zelt-

fest huet ee vu Roserei en Dësch vreckt geschloen;

ech sinn esou rosen, ech géif am léifsten alles vreckt

schloen!

vrun [fʀun] Prepositioun - Variant vun ↗virun

vu dass Konjunktioun - Variant vun ↗vu datt

vu datt Konjunktioun vu (que) datt DE da, in Anbe-
tracht dessen, dass, angesichts der Tatsache, dass • FR

étant donné que Beispiller vu datt kee Kandidat d'Ma-

joritéit vun de Stëmme krut, muss nach eng Kéier

gewielt ginn; vu que datt ech net vill verdéngen,

wäert ech mer deen Auto ni kënne leeschten

i Variant: vu dass

Vue [vyː] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Sehvermögen
• FR vue, vision, faculté de voir • EN sight [faculty of see-
ing] • PT vista, visão, faculdade de ver Beispill meng Vue

hëlt of, ech brauch en neie Brëll 2. (kee Pluriel) DE

Sicht [Blickfeld] • FR vue [visibilité, possibilité de voir] • EN

view [field of vision] • PT vista [visibilidade, capacidade
de abranger] Beispill déi héich Hecken huelen den Au-

tomobilisten d'Vue op Stroosseschëlter Synonym Si-

icht 3. (Pluriel Vuen) DE Ausblick, Aussicht • FR vue [pa-
noramique] • EN view [panorama] • PT vista [panorâmica]

Beispiller vun deem Aussiichtspunkt aus hues de eng

fantastesch Vue op d'Stad; wéinst der Vue war et der-

wäert, op de Bierg ze klammen Synonymmen Aussi-

icht, Ausbléck 4. (Pluriel Vuen) DE Sicht, Ansicht [Mei-
nung] • FR (point de) vue [opinion] • EN view [opinion] •

PT (ponto de) vista [opinião] Beispiller d'Politikerin huet

hir Vue vun der Situatioun duergestallt; ech mengen,

an deem heite Fall hu mir zwou verschidde Vuen Syn-

onymmen Siicht, Usiicht 5. (Pluriel Vuen) DE Ansicht [Bild]

• FR vue [tableau, photo] • EN view [picture] • PT vista [qua-
dro, fotografia] Beispill a mengem Büro hänkt eng Vue

vun der Alstad

Vugel [fˈuʁəl] Maskulinum (Pluriel Vigel) - Variant

vun ↗Vull

vulgär [vulɡˈɛːɐ̯] Adjektiv DE vulgär [ordinär] • FR vul-
gaire [commun, grossier] • EN vulgar [rough, coarse] • PT

vulgar [comum, grosseiro] Beispiller vill Leit hunn sech

um Riedner senger vulgärer Sprooch gestéiert; zën-

ter mäi Brudder eng Frëndin huet, dréckt en sech net

méi esou vulgär aus Synonymmen graff, ordinär

vulgariséieren [vulɡɑʀizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé vulgariséiert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

vulgariséiert [vulɡɑʀizˈɜɪɐt] Adjektiv DE vereinfacht
[allgemein verständlich] • FR vulgarisé [simplifié] • EN

simplified, popularized • PT vulgarizado [simplificado]

Beispill et ass wichteg, eng vulgariséiert Fassung vun

deem Dokument ze hunn

i „vulgariséiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗vulgar-

iséieren sinn.

Vulgaritéit [vulɡɑʀitˈɜɪt] Femininum (Pluriel Vulgar-

itéiten) DE Vulgarität [vulgärer Ausdruck] • FR vulgarité
[expression vulgaire] • EN vulgarity [remark] • PT vulgaris-
mo [expressão grosseira] Beispill duerch déi vill Vulgar-

itéiten am Text gouf dee Roman e Bestseller

Vulkan [vulkˈaːn] Maskulinum (Pluriel Vulkanen /

Vulkaner) DE Vulkan • FR volcan • EN volcano • PT vulcão
Beispill dee Vulkan ass scho wochelaang aktiv

Vulkanausbroch [vulkˈaːnæːʊsbʀoχ] Maskulinum

(Pluriel Vulkanausbréch) DE Vulkanausbruch • FR érup-
tion volcanique • EN volcanic eruption • PT erupção vul-
cânica Beispill duerch de Vulkanausbroch goufe

schiedlech Gasen an d'Atmosphär geblosen

vulkanesch [vulkˈaːnəʃ] Adjektiv DE vulkanisch • FR

volcanique [relatif aux volcans] • EN volcanic • PT vulcâ-
nico [relativo a vulcão] Beispill de Geolog huet eis erk-

läert, datt d'Insel vulkanesch Originnen huet

Vull [ful] Maskulinum (Pluriel Vullen) 1. DE Vogel [Tier]
• FR oiseau [animal] • EN bird [animal] • PT ave, pássaro

vrecktkréien Vull
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Beispiller am Fréijoer héiert ee mueres d'Vullen nees

päifen; vill Vullen iwwerwanteren am Süden; hien ass

e Vull fir d'Kaz! ëgs [hie gëtt net méi gutt; et ass him

net méi ze hëllefen]; mat Knëppele fänkt ee keng

Vullen ëgs [mat iwwerdriwwene Mëttelen erreecht

een näischt]; probéier net, deng Faillite ze verheem-

lechen, d'Vulle päifen et vun den Diech! ëgs [probéier

net, deng Faillite ze verheemlechen, et weess scho

jidderee Bescheed!] 2. vulgär DE Pimmel, Schwanz • FR

bite [pénis] • EN dick, cock • PT pila, caralho Beispill

d'Bouwen hunn een deem aneren de Vull gewisen

Synonym Schwanz 3. graff pejorativ DE Drecksack • FR sa-
lopard, salaud • EN scumbag • PT cabrão, sacana Beispill

wat bass du en houere Vull! Synonym Drecksak

i Variant: Vugel

Vullegripp [fˈuləɡʀip] Femininum (Pluriel Vullegrip-

pen) DE Vogelgrippe • FR grippe aviaire • EN avian flu, bird
flu • PT gripe aviária Beispill wéinst der Vullegripp muss

d'Gefligel nuets agespaart ginn

Vullekäfeg [fˈuləkɛːfəɕ] Maskulinum (Pluriel

Vullekäfeger) DE Vogelkäfig, Vogelbauer • FR cage (à oi-
seaux) • EN birdcage • PT gaiola [para aves] Beispill mir

hunn um Floumaart en ale Vullekäfeg kaaft, mee fir

eis véier Perruchen ass en ze kleng Synonym

Vullekuerf

Vullekiischt Femininum (Pluriel Vullekiischten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Vullekuerf [fˈuləkuːɐ̯f] Maskulinum (Pluriel

Vullekierf) DE Vogelkäfig, Vogelbauer • FR cage (à oi-
seaux) • PT gaiola [para aves] Beispill mir hunn um

Floumaart en ale Vullekuerf kaaft, fir e Blummestack

dranzesetzen Synonym Vullekäfeg

Vullemätti [fˈuləmætiː] Maskulinum (Pluriel

Vullemättien) graff DE Blödmann, Trottel, Scheißkerl • FR

imbécile, connard, crétin • EN idiot, fool, blockhead • PT

parvalhão, imbecil Beispiller elo erklären ech him dat

schonn eng hallef Stonn, mee dee Vullemätti wëllt et

einfach net bekäppen; wann ech dee Vullemätti er-

wëschen, dee mäin Auto geschréipst huet, da bottert

et! Synonymmen Dabo, Eefalt, Idiot, Topert, Rëndvéi

Vullenhaischen [fˈulənhɑɪsjən] Neutrum (Pluriel

Vullenhaisercher) DE Vogelhäuschen • FR nichoir à oi-
seaux • EN bird house • PT comedouro para pássaros
Beispiller ech hunn eist Vullenhaischen esou opge-

haangen, datt keng Kaz drukënnt; d'Meesercher hunn

am Vullenhaischen en Nascht gebaut; ech muss nach

e puer Kären an d'Vullenhaische maachen

Vulleperspektiv [fˈuləpɛːʀspæktiːf] Femininum

(kee Pluriel) DE Vogelperspektive • FR perspective à vol
d'oiseau • EN bird's eye view • PT vista de cima, vista aé-
rea Beispill aus der Vulleperspektiv gesäit deen neie

Quartier aus ewéi e Schachbriet

Vulleschäich [fˈuləʃæːɪɕ] Femininum (Pluriel

Vulleschäichen) 1. DE Vogelscheuche [Objekt] • FR épou-
vantail [objet] • EN scarecrow [object] • PT espantalho
[objeto] Beispill eisen Noper hänkt all Joer eng

Vulleschäich a säi Kiischtebam 2. ëgs DE Vogelscheu-
che [Person] • FR épouvantail [personne] • EN scarecrow
[person] • PT espantalho [pessoa] Beispill déi al

Vulleschäich am Guichet war alt erëm granzeg!

Vulleschutz [fˈuləʃuts] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Vogelschutz • FR protection des oiseaux • EN protection
of birds • PT proteção das aves Beispill well verschidden

Aarten um Ausstierwe sinn, ass de Vulleschutz ganz

wichteg

Vullestëmm [fˈuləʃtəm] Femininum (Pluriel

Vullestëmmen) DE Vogelstimme • FR chant d'oiseau • EN

bird call • PT canto de pássaro Beispill de Fierschter ka

vill Vullestëmmen nomaachen

vulnerabel [vylneʀˈaːbəl] Adjektiv DE anfällig, vul-
nerabel, gefährdet • FR vulnérable [à risque, fragile] • EN

vulnerable, at-risk • PT vulnerável [de risco, frágil] Beispill

fir datt se net mussen an de Supermarché goen,

kënne vulnerabel Persounen hir Liewensmëttel iww-

er eng Hotline bestellen Synonym ufälleg

vum [fum] ↗vun + ↗dem

vum Héieresoen Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

vum selwen [fumzˈælvən] Adverb DE von selbst • FR

de soi-même, automatiquement • EN by itself [unaided,
automatically] • PT por si só, por si mesmo, automatica-
mente Beispiller dat ass just e klenge Bobo, dee vum

selwen heelt; d'Dier geet vum selwen erëm zou

vun [fun] Prepositioun » mam Dativ 1. DE von [einem
Ort] • FR de [à partir de (un endroit)] • EN off, from • PT

de [a partir de (um lugar)] Beispiller eis Kaz huet

d'Blummestäck vun der Fënster erofgehäit; ech

komme vu Lëtzebuerg; déi nei Buslinn geet vun der

Gare op de Flughafen 2. DE {drückt eine Zugehörig-
keitsrelation aus} • FR de {introduit un complément de
nom} • EN of {introducing a possessive phrase} • PT de {in-
troduz um complemento do nome} Beispiller an dësem

Haus hunn d'Grousseltere vu mengem Frënd gewun-

nt; wien ass de Chef vun dësem Service?; den Déif

hat d'Schlass vun der Dier opgebrach; ech wunnen

elo erëm am Haus vu mengen Elteren; weess du, wéi

d'Uniform vun engem Admirol ausgesäit?; dës Defor-

matioun vun der Wouerecht fënnt een a villen Ar-

tikelen; den Agrëff vun de Chirurgen huet dräi Stonne

gedauert 3. DE von [mehreren, verschiedenen] • FR de
[parmi les] • EN of [among] • PT de [de entre] Beispiller op

wéi eng vun dengen zwou Adresse soll ech der de

Mail schécken?; hie gëtt allgemeng als ee vun deene

beschten Historiker ugesinn; vun alle Propositiounen

ass dës déi bescht 4. DE von [sich belaufend auf] • FR

de [revenant à, s'élevant à] • EN of [amounting to] • PT de
[perfazendo, montando a] Beispiller meng Schwëster

huet en Akommes vun 2500 Euro; e Fluch vun zéng

Stonnen ass ustrengend; déi gréisste Kasematt huet

eng Längt vun e puer Honnert Meter 5. DE von, durch
• FR par {introduit un complément d'agent} • EN by {in-
troducing an agent} • PT por {introduz um complemento
agente da passiva} Beispiller de Motocyclist gouf vun

der Police ugehalen, well en ouni Kask gefuer ass;

den accidentéierten Auto ass vun enger Depanneuse

ofgeschleeft ginn; dat Bild gouf vun engem Kand

gemoolt 6. DE von [wegen] • FR à cause de, sous l'effet
de, à la suite de • EN (because) of, due to • PT por causa
de, por efeito de, em consequência de Beispill vun deem

Vullegripp vun
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ongewinnten Iessen ass et eis all schlecht ginn 7. vun

... hier DE von ... her, aufgrund ... • FR de par ..., en rai-
son de ..., du fait de ... • EN because of, on account of •

PT dado, devido a Beispill déi dote Plättercher komme

vun der Faarf hier net a Fro 8. DE aus [datierend von]

• FR de [datant de] • EN from [dating from] • PT de [que
data(m) de] Beispiller hues du d'Zeitung vu gëschter

nach?; ech sammele Fotoe vu mengem Gebuertsjoer;

d'Zich vun haut hunn all Verspéidung 9. DE von [sei-
tens] • FR (de la part) de • EN of, from • PT (da parte) de
Beispill dat ass awer léif vun Iech! 10. vun ... bis DE von
... bis • FR de ... (jusqu')à • EN from ... till, from ... to • PT de
... até, de ... a, desde ... até Beispiller mir si vu mueres bis

owes déck beschäftegt; d'Aarbechtszäite si vun 8 bis

12 a vu 14 bis 18 Auer; vu Kanner bis eeler Leit war

alles um Wisefest vertrueden; ech hat mat mengem

Noper e flott Gespréich, et goung vu bis! [ech hat

mat mengem Noper e flott Gespréich, mir hunn iww-

er Allméigleches geschwat] 11. vu(n) sech sinn DE be-
wusstlos sein • FR être inconscient, être évanoui • EN to
be unconscious • PT estar inanimado, estar sem sentidos
Beispill wéi d'Rettungsekipp op d'Plaz vum Accident

koum, war de blesséierte Chauffer vu sech 12. vun

elauter DE vor (lauter), aus • FR de (pur), par (pur) [à cause
de (circonstances extrêmes)] • EN from (sheer) • PT de
(tanto), de (tanta) [por causa de (circunstâncias extre-
mas)] Beispill de Chauffer ass vun elauter Middegkeet

um Steier agetompt

vun ... aus [funæːʊs] Prepositioun » mam Dativ DE von
... aus • FR de ..., depuis ... [un endroit] • EN from [a place]

• PT de ..., a partir de ... [um lugar] Beispiller de Lausbouf

huet vum zweete Stack aus op d'Foussgänger ges-

paut; vun hei aus huet een eng wonnerbar Vue op

d'Stad; ech ruffe vun doheem aus un; vu mir aus! ëgs

[⇒ seet een, wann ee mat eppes d'accord ass]

vunenaner [funənˈaːnɐ] Adverb - Variant vun

↗vuneneen

vunenaner [funənˈaːnɐ] Adverb ↗vun + ↗-enaner

vunenanerfalen Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé vunenanergefall) - Variant vun ↗vuneneefalen

vunenanergoen Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé vunenanergaangen / vunenanergaang) - Vari-

ant vun ↗vuneneegoen

vunenanerhalen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé vunenanergehalen / vunenanergehal) - Vari-

ant vun ↗vuneneenhalen

vunenanerhuelen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé vunenanergeholl) - Variant vun ↗vuneneen-

huelen

vuneneefalen Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé vuneneegefall)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: vunenanerfalen

vuneneegoen Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé vuneneegaangen / vuneneegaang) » intransitiv

1. DE auseinandergehen [sich trennen] • FR se quitter, se
séparer • EN to split up, to separate • PT separar-se [se-
guir em direções diferentes] Beispiller ier mer vunenee-

gaange sinn, hu mer en neie Rendez-vous fest-

geluecht; déi zwee Auto-pédestrë begéinen sech bei

der Kierch a ginn dono nees vuneneen; d'Koppel ass

am Sträit vuneneegaangen [d'Koppel huet sech am

Sträit getrennt] Synonym auserneegoen 2. DE ausein-
andergehen [sich unterscheiden] • FR diverger [différer,
s'opposer] • EN to diverge, to differ • PT divergir [diferir]
Beispill d'Positioune vun deenen zwou Parteie gi wäit

vuneneen Synonym auserneegoen 3. DE auseinander-
gehen [weiter werden] • FR s'élargir • EN to widen, to be-
come wider • PT alargar [ficar mais largo] Beispiller no

ongeféier zwanzeg Kilometer geet den Dall vune-

neen; mäi Brautkleed ass uewe schmuel a geet no

ënne vuneneen; a leschter Zäit ass hie schéi vune-

neegaangen ëgs [a leschter Zäit ass hie schéin déck

ginn] Synonym auserneegoen

i Variant: vunenanergoen

vuneneen [funənˈeːn] Adverb DE auseinander • FR sé-
parés, distants [l'un de l'autre] • EN apart [distant from
each other] • PT separados, afastados, distantes [um do
outro] Beispiller wéi wäit sinn déi zwou Uertschaften

vuneneen?; eis Kanner sinn dräi Joer vuneneen; eis

Nopere sinn zënter Kuerzem vuneneen ëgs [eis Nop-

eren hu sech viru Kuerzem getrennt]

i Variant: vunenaner

vuneneen [funənˈeːn] Adverb ↗vun + ↗-eneen

vuneneenhalen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé vuneneegehalen / vuneneegehal) » transitiv 1.

DE auseinanderhalten [unterscheiden] • FR distinguer
[identifier] • EN to tell apart, to distinguish • PT distinguir
[diferenciar, não confundir] Beispiller als Faarweblanne

kann ee Gréng a Rout net vuneneenhalen; déi Zwill-

ingsbridder si schwéier vuneneenzehalen Syn-

onymmen auserneenhalen, ënnerscheeden 2. DE aus-
einanderhalten [getrennt halten] • FR garder séparé • EN

to keep apart • PT manter separado Beispill déi zwee

rosen Hënn hues de besser vuneneenzehalen Syn-

onym auserneenhalen

i Variant: vunenanerhalen

vuneneenhuelen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé vuneneegeholl)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: vunenanerhuelen

vun ... erfort [funɐfˈɔʀt] Prepositioun » mam Dativ DE

von ... her [aus einer bestimmten Richtung] • FR depuis ...
[un certain endroit] • EN from ... [a certain direction] • PT

de ..., desde ... [um certo lugar] Beispill vun Norden erfort

kënnt en Déifdrockgebitt op eis duer

vun Hippches op Hapches Adverb DE vom Hun-
dertsten ins Tausendste, vom Hölzchen aufs Stöckchen
• FR du coq à l'âne [d'un sujet à l'autre] • EN off at a tan-
gent, from one thing to another • PT de alhos a bugalhos,

de um assunto para outro Beispill du spréngs vun Hip-

pches op Hapches, et weess ee guer net méi, vu wat

s de schwätz! Synonym vu Pontius op Pilatus

vun ... un [funun] Prepositioun » mam Dativ 1. vun ...

(aus) un DE von ... an [räumlich] • FR à partir de ... [d'un
endroit] • EN from ... on [a place] • PT a partir de ... [de
um lugar] Beispill vun hei (aus) un ass et verbueden ze

parken 2. vun ... (aus) un DE ab ..., von ... an, seit ... [zeitlich]

vun ... aus vun ... un
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• FR à partir de ..., depuis ... [un certain moment] • EN from,

from ... on, since [a time] • PT a partir de ..., desde ... [cer-
to momento] Beispiller vun haut (aus) un iessen ech kee

Schockela méi; vun elo u fueren ech nëmmen nach

mam Vëlo op d'Aarbecht; vu leschtem Mëttwoch un

ass d'Autobunn gespaart

vu Pontius op Pilatus Adverb DE vom Hundertsten ins
Tausendste, vom Hölzchen aufs Stöckchen • FR du coq
à l'âne [d'un sujet à l'autre] • EN off at a tangent, from
one thing to another • PT de alhos a bugalhos, de um as-
sunto para outro Beispill an hire Riede kënnt eis Buerg-

ermeeschtesch ëmmer vu Pontius op Pilatus Synonym

vun Hippches op Hapches

vu Pontius op Pilatus vu Pontius op Pilatus
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waach Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

waachen [vˈaːχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewaacht) » intransitiv gehuewen DE wachen
[aufpassen] • FR veiller, assurer • EN to keep watch, to
make sure • PT velar, zelar Beispiller d'Mamm huet déi

ganz Nuecht niewent dem kranke Kand gewaacht; de

Kommitee waacht driwwer, datt d'Reegelen agehale

ginn

Waachkoma [vˈaːχkoːmaː] Maskulinum (kee Pluriel)

- Variant vun ↗Wachkoma

waakreg [vˈaːkʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗wakereg

Waalsdref [vˈaːlsdʀəf] Eegennumm DE Walsdorf • FR

Walsdorf • EN Walsdorf • PT Walsdorf Beispiller ech wun-

nen zu Waalsdref; fiert dëse Bus op Waalsdref?

Waardelëscht [vˈaːʀdələʃt] Femininum (Pluriel

Waardelëschten) DE Warteliste • FR liste d'attente • EN

waiting list • PT lista de espera Beispill de Patient steet

op der Waardelëscht, fir eng nei Liewer ze kréien Syn-

onym Liste d'attente

waarden [vˈaːʀdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gewaart) » intransitiv DE warten • FR at-
tendre, patienter • EN to wait • PT esperar, aguardar
Beispiller waart, bis de geruff gëss!; waart net, bis et

ze spéit ass!; well méi Personal agestallt ginn ass,

mussen d'Clienten net méi esou laang op d'Iesse

waarden; mir waarde mam Iessen, bis datt eis Gäscht

all ukomm sinn; an der Klinick sinn ech vun engem

Service an deen anere geschéckt ginn an hunn iww-

erall misse waarden; meng Doktesch waart nach op

déi lescht Resultater a rifft mech dann un; du kanns

nach laang waarden, bis een der hëllefe kënnt [et

kënnt keen der hëllefen]; op wat waarts de nach? [fir-

wat fänks de net un?]

i Verb, dat waarden als Basis huet: ↗ofwaarden

Waardezäit [vˈaːʀdətsæːɪt] Femininum (Pluriel

Waardezäiten) DE Wartezeit • FR délai d'attente • EN wait-
ing time • PT tempo de espera Beispiller wéinst deene

villen Demandë muss mat laange Waardezäite fir eng

Äntwert gerechent ginn; et ass eisem Service gelon-

gen, d'Waardezäit fir e Rendez-vous op fënnef

Schaffdeeg ze reduzéieren

Waark [vaːʀk] Eegennumm DE Wark • FR Wark • EN

Wark • PT Wark Beispill d'Waark leeft zu Ettelbréck an

d'Uelzecht

Waarken [vˈaːʀkən] Eegennumm DE Warken • FR

Warken • EN Warken • PT Warken Beispiller ech wunnen

zu Waarken; fiert dëse Bus op Waarken?

waarm [vaːm] Adjektiv 1. DE warm, heiß • FR chaud
[de température élevée] • EN hot, warm • PT quente [com
elevada temperatura] Beispiller fir ze spullen, brauch

ee waarmt Waasser; fir datt den Hiefdeeg opgeet,

muss e waarm stoen; ech si kal a waarm gewinnt [ech

reege mech fir näischt méi op]; elo war et mir aw-

er waarm ginn [elo war ech awer erféiert] 2. DE warm
[wärmend] • FR chaud [qui tient chaud] <Adverb chaude-
ment> • EN warm [that keeps warm] <Adverb warmly> • PT

quente [que resguarda do frio] <Adverb com roupa quen-
te> Beispiller am Wanter geet näischt iwwer e gud-

de waarmen Anorak; do dech waarm un, et ass kal

dobaussen! 3. DE warm [warmherzig] • FR chaleureux, af-
fectueux • EN warm-hearted, caring • PT quente, calo-
roso, afetuoso Beispiller déi nei Spillschoulsjoffer huet

eng ganz waarm Manéier, fir mat de Kanner ze

schwätzen; eise Grupp krut am Hotel e ganz waarmen

Empfang

waarmginn Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

waarmginn)

i Hei entsteet en neien Artikel.

waarmhäerzeg [vˈaːmhɛːɐ̯tsəɕ] Adjektiv DE warm-
herzig • FR chaleureux [affectueux] <Adverb chaleureuse-
ment> • EN warm-hearted <Adverb warmly> • PT caloroso
[afetuoso] <Adverb calorosamente> Beispiller meng Bomi

ass dee waarmhäerzegste Mënsch, deen ech kennen;

mir goufe ganz waarmhäerzeg empfaangen

waarm maachen [vˈaːmˈaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé waarm gemaach / waarm

gemaacht) » transitiv DE aufwärmen, erwärmen, erhitzen
• FR (faire) chauffer, réchauffer • EN to heat (up) • PT

(re)aquecer Beispiller ech hunn d'Tomatenzooss an der

Mikrowell waarm gemaach; d'Schrauwe souzen esou

fest, datt ech se mam Chalumeau hu misse waarm

maachen

Waarz [vaːʀts] Femininum (Pluriel Waarzen) - Vari-

ant vun ↗Waarzel

Waarzel [vˈaːʀtsəl] Femininum (Pluriel Waarzelen)

DE Warze • FR verrue • EN wart • PT verruga Beispiller et

huet laang gedauert, bis meng Waarzel ganz ver-

schwonne war; mol der Hex eng déck Waarzel op

d'Nues

i Variant: Waarz

Waasser [vˈaːsɐ] Neutrum 1. (kee Pluriel) DE Wasser
[Flüssigkeit] • FR eau [substance, liquide] • EN water [liq-
uid] • PT água [substância, líquido] Beispiller dëse Stoft

léisst kee Waasser duerch; gëff mer e Glas Waasser,

ech sinn hallef erdiischtert!; mir hunn doheem haart

Waasser; muer gëtt fir zwou Stonnen d'Waasser ges-

paart [muer hu mir fir zwou Stonne kee

Leitungswaasser]; nom Training ass d'Waasser nëm-

men esou laanscht mech gelaf [nom Training ass de

Schweess nëmmen esou laanscht mech gelaf]; well

ech Waasser an de Been hunn, muss ech ouni Salz

iessen [well sech Flëssegkeet an de Bee staut, muss

ech ouni Salz iessen]; ech zéien d'Hiem eng Kéier

duerch d'Waasser [ech wäschen d'Hiem kuerz op der

Hand]; déi aner kachen och nëmme mat Waasser!

[déi aner sinn och net méi dichteg ewéi mir!]; wat

d'Kachen ubelaangt, ka kee mengem Papp d'Waass-

er reechen [et ka keen esou gutt kachen ewéi mäi

Papp]; dee Virfall ass Waasser op d'Mille vun eise

Kritiker [dee Virfall kënnt eise Kritiker zupaass]; dee

muss nach vill Waasser a säi Wäi schëdden [dee

muss nach léieren, Kompromësser ze schléissen]; wéi

waach Waasser
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et drëm gaangen ass, eng Decisioun ze huelen, huet

hie Waasser gezunn [wéi et drëm gaangen ass, eng

Decisioun ze huelen, war hien ze feig]; bei deem Plat

ass mer d'Waasser am Mond zesummegelaf [vun

deem Plat ginn ech schrecklech glëschtereg] 2.

(Pluriel Waasser) DE (Glas) Wasser, (Flasche) Wasser •

FR (verre d')eau, (bouteille d')eau • EN (glass of) water,
(bottle of) water • PT (copo de) água, (garrafa de) água
Beispill bestell nach zwee Waasser, wannechgelift! 3.

(kee Pluriel) DE Wasser [Gewässer] • FR eau [étendue
d'eau, courant d'eau] • EN water [stretch of water] • PT

água(s) [extensão de água, águas correntes] Beispiller

mir hu missen iwwer d'Fielse knéchelen, fir bei

d'Waasser ze kommen; déi verzweiwelt Fra ass an

d'Waasser gaangen [déi verzweiwelt Fra huet sech

ëmbruecht]; dëst Joer hate mer zweemol d'Waasser

[dëst Joer hate mer zweemol eng Iwwerschwem-

mung]; déi kleng Pai geet just duer, fir sech iwwer

Waasser ze halen [déi kleng Pai geet just duer fir

ze iwwerliewen]; déi Saach ass an d'Waasser gefall

[aus där Saach ass näischt ginn]; meng Mamm huet

no um Waasser gebaut [meng Mamm kräischt liicht];

d'Waasser steet dem Geschäftsmann bis un den Hals

[de Geschäftsmann steet virun der Faillite]; de Mound

steet am Waasser [de Mound ass duerch den Niwwel

verdeckt] 4. (kee Pluriel) DE Urin • FR urine • EN water
[urine] • PT urina Beispiller Äert Waasser muss ënner-

sicht ginn; ech krut Antibiotiquë verschriwwen, well

ech Bakteerien am Waasser hat; no senger Opera-

tioun hat hie Problemer, fir d'Waasser ze halen; ziel

deem näischt virun, dee kann d'Waasser net halen

[ziel deem näischt virun, dee kann näischt fir sech

halen] 5. (kee Pluriel) DE Fruchtwasser • FR eaux [liquide
amniotique] • EN waters [amniotic fluid] • PT águas [líqui-
do amniótico] Beispill ech hu meng Fra an d'Maternité

gefouert, wéi se d'Waasser verluer hat

Waasseranalys [vˈaːsɐɑnɑliːs] Femininum (Pluriel

Waasseranalysen) 1. DE Wasseranalyse, Wasserunter-
suchung • FR analyse des eaux • EN water analysis • PT

análise da água Beispill d'Resultater vun der leschter

Waasseranalys weisen, datt d'Pollutioun zeréckgaan-

gen ass 2. DE Urinuntersuchung • FR analyse des urines
• EN urinalysis • PT análise da urina Beispill d'Waasser-

analys huet gewisen, datt ech eng Blosenentzündung

hunn

Waasserauer Femininum (Pluriel Waasseraueren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Waasserbaseng [vˈaːsɐbɑzeŋ] Maskulinum (Pluriel

Waasserbasengen) DE Trinkwasserbecken, Wasser-
speicher • FR réservoir (d'eau potable) • EN water reservoir
• PT tanque (de água potável) Beispill um Fong vum

Waasserbaseng hu sech Mineralien ofgesat, déi elo

mussen erausgefiltert ginn

Waasserbëlleg [vaːsɐbˈələɕ] Eegennumm DE Was-
serbillig • FR Wasserbillig • EN Wasserbillig • PT Wasser-
billig Beispiller ech wunnen zu Waasserbëlleg; fiert

dëse Bus op Waasserbëlleg?

Waasserdamp [vˈaːsɐdɑmp] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Wasserdampf • FR vapeur d'eau • EN steam
• PT vapor de água Beispill déi al Lokomotiv gëtt mat

Waasserdamp ugedriwwen

waasserdicht [vˈaːsɐdiɕt] Adjektiv DE wasserdicht •

FR étanche, imperméable • EN waterproof • PT impermeá-
vel, à prova de água Beispiller meng nei Jackett war

zwar deier, mee se ass emol net waasserdicht; du

muss deng Schong behandelen, fir datt se

waasserdicht sinn

i Variant: wasserdicht

Waasserdrëps [vˈaːsɐdʀəps] Femininum (Pluriel

Waasserdrëpsen) DE Wassertropfen • FR goutte d'eau •

EN drop of water • PT gota de água Beispill d'Waasser-

drëpsen hielegen de Steen ëmmer méi aus

Waasserfaarf [vˈaːsɐfaːf] Femininum (Pluriel

Waasserfaarwen) DE Wasserfarbe • FR aquarelle [pein-
ture délayable] • EN watercolour • PT aguarela [tinta]

Beispill haut hunn d'Kanner an der Spillschoul mat

Waasserfaarwe gemoolt

Waasserfaass [vˈaːsɐfaːs] Neutrum (Pluriel

Waasserfässer) 1. DE Wasserfass [Viehtränke] • FR ci-
terne à eau [abreuvoir mobile] • EN water tank, water
trough [mobile] • PT cisterna de água [bebedouro móvel]
Beispill de Bauer huet de Béischten e Waasserfaass

an d'Perch gefouert 2. DE Regentonne • FR cuve pour
eau de pluie, cuve à eau • EN rain barrel, water butt •

PT bidão para a água da chuva, tonel de água Beispill

hanner eisem Gaardenhaische steet e Waasserfaass,

fir d'Reewaasser opzefänken

Waasserfall [vˈaːsɐfɑl] Maskulinum (Pluriel

Waasserfäll) DE Wasserfall • FR chute (d'eau) • EN water-
fall • PT queda-d'água Beispiller op eiser Rees hu mir

e gewaltege Waasserfall gesinn; hie riet ewéi e

Waasserfall [hie riet, ouni eng Paus ze maachen]

i Variant: Wasserfall

Waasserfläsch [vˈaːsɐflæʃ] Femininum (Pluriel

Waasserfläschen) 1. DE Wasserflasche • FR bouteille à
eau • EN water bottle • PT garrafa de água Beispill fir

ze nätzen huelen ech eng Waasserfläsch amplaz eng

Strenz 2. DE Ente [Uriniergefäß] • FR urinal • EN urinal,
bed-bottle • PT urinol [vaso portátil] Beispill wéi ech am

Streckverband louch, war ech op d'Waasserfläsch

ugewisen

Waasserfliedermaus [vˈaːsɐfliədɐmæːʊs] Femi-

ninum (Pluriel Waasserfliedermais) Myotis dauben-

tonii DE Wasserfledermaus • FR murin de Daubenton •

EN Daubenton's bat • PT morcego-de-água Beispill

d'Waasserfliedermaus flitt nëmmen e puer Zentime-

ter iwwer dem Waasser, fir Insekten an esouguer

kleng Fësch ze fänken

Waasserfuite [vˈaːsɐfɥit] Femininum (Pluriel

Waasserfuitten) DE Wasserleck • FR fuite d'eau • EN water
leak • PT fuga de água Beispill de Kuerzschluss ass

méiglecherweis duerch eng Waasserfuite ausgeléist

ginn

Waasserglace Femininum (Pluriel Waasserglacen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Waassergruef Maskulinum (Pluriel Waassergrief) DE

Wassergraben • FR douve [fossé rempli d'eau] • EN moat
• PT fosso, vala Beispill fir d'Stad besser ze verteidegen,

war fréier e Waassergruef virun der Festungsmauer

Waasseranalys Waassergruef
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Waasserhaushalt [vˈaːsɐhæːʊshɑlt] Maskulinum

(kee Pluriel) 1. DE Wasserhaushalt [eines Organismus] •

FR équilibre hydrique [d'un organisme] • PT balanço hí-
drico [de um organismo] Beispill a menger Dokteraar-

becht hunn ech mech mam Waasserhaushalt vu ver-

schidde Planze beschäftegt 2. DE Wasserhaushalt
[Wasserwirtschaft] • FR consommation en eau • PT ges-
tão dos recursos hídricos Beispill duerch de Klimawan-

del gëtt en ausgeglachene Waasserhaushalt ëmmer

méi wichteg

Waasserhéngchen [vˈaːsɐheŋɕən] Neutrum

(Pluriel Waasserhéngercher) Gallinula chloropus DE

Teichhuhn • FR poule d'eau • EN common moorhen • PT

galinha-d'água Beispill wéi laang bréien d'Waasser-

héngercher?

Waasserjëfferchen Femininum (Pluriel Waasserjëf-

fercher) - Diminutivform vun ↗Waasserjoffer

Waasserjoffer [vˈaːsɐjofɐ] Femininum (Pluriel

Waasserjofferen) DE Wasserjungfer, Libelle • FR demoi-
selle, libellule • EN damselfly • PT libelinha, libélula Beispill

am Summer gesäit ee bei eisem Weier vill Waasser-

jofferen Synonym Libell

Waasserleitung [vˈaːsɐlɑɪtuŋ] Femininum (Pluriel

Waasserleitungen) DE Wasserleitung • FR conduite
d'eau • EN water pipe [tube] • PT conduta de água Beispill

hënt war et esou kal, datt bei eis d'Waasserleitung an

der Garage zougefruer ass

i Variant: Wasserleitung

Waasserloossen [vˈaːsɐloːsən] Neutrum (kee

Pluriel) DE Wasserlassen, Urinieren • FR miction • EN pass-
ing water, urination • PT micção Beispill dat Brennen,

dat ech beim Waasserloossen hunn, gëtt ëmmer méi

staark

Waassermangel [vˈaːsɐmɑŋəl] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Wassermangel, Wasserknappheit • FR pénurie
d'eau • EN water shortage • PT falta de água Beispill

duerch déi laang Dréchent leit d'Géigend un akutem

Waassermangel Synonym Waassermanktem

Waassermanktem [vˈaːsɐmɑŋktəm] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Wassermangel, Wasserknappheit • FR

pénurie d'eau • EN water shortage • PT falta de água
Beispill duerch déi laang Dréchent leit d'Géigend un

akutem Waassermanktem Synonym Waassermangel

Waassermann [vˈaːsɐmɑn] Maskulinum (Pluriel

Waassermänner) DE Wassermann [Sternzeichen] • FR

Verseau [signe astrologique] • EN Aquarius, the Water
Carrier, the Water Bearer [sign of the zodiac] • PT Aquá-
rio [signo do zodíaco] Beispiller de Waassermann ass

eent vun den zwielef Stärenzeechen; meng Eltere

sinn allen zwee Waassermann am Horoskop; ech ver-

sti mech gutt mat Waassermänner

Waassermärel [vˈaːsɐmɛːʀəl] Femininum (Pluriel

Waassermärelen) Cinclus cinclus DE Wasseramsel • FR

cincle plongeur • EN white-throated dipper • PT melro-
d'água Beispill wéi laang bréien d'Waassermärelen?

Waassermeloun [vˈaːsɐmələʊn] Femininum

(Pluriel Waassermelounen) DE Wassermelone • FR pas-
tèque • EN watermelon • PT melancia Beispill bei där

Hëtzt geet näischt iwwer e gutt Stéck Waasser-

meloun

Waassermillen [vˈaːsɐmilən] Femininum (Pluriel

Waassermillen) DE Wassermühle • FR moulin à eau • PT

azenha, moinho de água Beispill déi al Waassermille

gëtt restauréiert

Waasserpeegel [vˈaːsɐpeːʑəl] Maskulinum (Pluriel

Waasserpeegelen) DE Wasserpegel • FR niveau des
eaux • PT nível das águas Beispill aktuell läit de

Waasserpeegel vun der Baach bei 90 Zentimeter

Waasserpiipsert [vˈaːsɐpiːpsɐt] Maskulinum

(Pluriel Waasserpiipserten) Anthus spinoletta DE Berg-
pieper • FR pipit spioncelle • EN water pipit • PT petinha-
ribeirinha Beispill wéi laang bréien d'Waasserpi-

ipserten?

Waasserpouken [vˈaːsɐpəʊkən] Substantiv (kee

Singulier) DE Windpocken • FR varicelle • EN chickenpox •

PT varicela Beispill d'Kanner hu sech mat de Waasser-

pouken ugestach

Waasserprouf [vˈaːsɐpʀəʊf] Femininum (Pluriel

Waasserprouwen) 1. DE Wasserprobe [Entnahme, Un-
tersuchung] • FR prélèvement d'eau, analyse de l'eau
• EN water sample [procedure] • PT recolha de água,

análise da água Beispill well verschidde Fabricken hi-

ert Ofwaasser an d'Baach lafe gelooss hunn, gi

reegelméisseg Waasserprouwe geholl 2. DE Wasser-
probe [Teilmenge] • FR échantillon d'eau • EN water sam-
ple [specimen] • PT amostra de água Beispill d'Waasser-

prouwe goufen an de Laboratoire geschéckt

Waasserrall [vˈaːsɐʀɑl] Femininum (Pluriel

Waasserrallen) Rallus aquaticus DE Wasserralle • FR

râle d'eau • EN water rail • PT frango-d'água Beispill wéi

laang bréien d'Waasserrallen?

Waasserreserv [vˈaːsɐʀəzɛʀf] Femininum (Pluriel

Waasserreserven) DE Wasserreserve • FR réserve d'eau
• EN water reserve • PT reserva de água Beispill fir méi

Waasserreserven ze hunn, ginn uechter d'Welt ëm-

mer méi grouss Stauséie geplangt

Waasserrouer [vˈaːsɐʀəʊɐ] Maskulinum (Pluriel

Waasserréier) DE Wasserrohr • FR conduite d'eau • PT

cano de água, conduta de água Beispiller den ale

Waasserrouer gëtt ersat, wann d'Afaart nei gemaach

gëtt; an de Waasserréier huet sech vill Kallek ofgesat

Waasserschued [vˈaːsɐʃuət] Maskulinum (Pluriel

Waasserschied) DE Wasserschaden • FR dégât des eaux
• PT dano causado pelas águas Beispill mell dee

Waasserschued léiwer direkt bei der Assurance!

Waasserspëtzmaus [vˈaːsɐʃpətsmæːʊs] Femi-

ninum (Pluriel Waasserspëtzmais) Neomys fodiens DE

Wasserspitzmaus • FR crossope aquatique • EN water
shrew • PT musaranho-aquático-europeu Beispill

d'Waasserspëtzmaus fänkt gréisser Déieren ewéi

Fräschen, Fësch oder Molche mat engem Gëft, dat fir

dës Déieren déidlech ass

Waasserstand Maskulinum (Pluriel Waasserstänn)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Waassersteen [vˈaːsɐʃteːn] Maskulinum (Pluriel

Waassersteng) DE Spüle, Spülbecken • FR évier • EN sink
[basin] • PT lava-louça, pia Beispill dréck de Schwamp

Waasserhaushalt Waassersteen
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iwwerem Waassersteen aus! Synonym Spullsteen

Waasserstoff [vˈaːsɐʃtof] Maskulinum (kee Pluriel)

1. Chimie DE Wasserstoff [chemisches Element] • FR hy-
drogène [élément chimique] • EN hydrogen [chemical el-
ement] • PT hidrogénio [elemento químico] Beispill d'Ele-

ment Waasserstoff gehéiert zum Grupp vun den Net-

metaller 2. DE Wasserstoff [Gas] • FR hydrogène [gaz]

• EN hydrogen [gas] • PT hidrogénio [gás] Beispiller mir

hunn e Motor vun engem Auto esou ëmgebaut, datt

e mat Waasserstoff funktionéiert; bei Autoen, déi mat

Waasserstoff ugedriwwe ginn, kënnt aus dem Aus-

puff nëmme Waasserdamp eraus

Waassertuerm [vˈaːsɐtuːɐ̯m] Maskulinum (Pluriel

Waassertierm) DE Wasserturm • FR château d'eau • EN

water tower • PT reservatório elevado de água Beispiller

den neie Waassertuerm packt 500.000 Liter; vum

Waassertuerm aus kanns de iwwer d'ganz Stad kuck-

en

Waasserverbrauch [vˈaːsɐfɐbʀæːʊχ] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Wasserverbrauch • FR consommation
d'eau • EN water consumption • PT consumo de água
Beispill wéinst der Dréchent goufen d'Leit derzou

opgefuerdert, hire Waasserverbrauch ze reduzéieren

Waasserverdrängung [vˈaːsɐfɐdʀæŋuŋ] Femi-

ninum (Pluriel Waasserverdrängungen) DE Wasserver-
drängung • FR déplacement (d'eau) • PT deslocamento
(de água) Beispill et passe Schëffer mat enger max-

imaler Waasserverdrängung vun 3500 Tonnen an

d'Schleis

Waasserwierk [vˈaːsɐviːɐ̯k] Neutrum (Pluriel

Waasserwierker) DE Wasserwerk • FR services de dis-
tribution d'eau • EN waterworks • PT serviços de distri-
buição de água Beispill d'Waasserwierk huet eng nei

Quell gefaasst

Wab [vaːp] Femininum (Pluriel Waben) DE Wabe • FR

rayon [d'une ruche] • EN honeycomb • PT favo [de uma
colmeia] Beispill an der Schleider gëtt den Hunneg vun

de Wabe getrennt

Wach [vɑχ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Bewegungs-
freiheit [Möglichkeit sich zu rühren, Spielraum] • FR liber-
té de bouger, liberté de mouvement, liberté de circu-
ler, liberté d'agir • EN room to move, elbow room • PT li-
berdade para se mover, liberdade de movimentos, li-
berdade para circular, liberdade para agir Beispiller wa

mer zerguttst geraumt hunn, kréie mer och nees méi

Wach an eisem Keller; an dëser butzeger Dusch huet

ee kee Wach; wann d'Kanner bis aus dem Haus sinn,

hu mer erëm méi Wach am Haus; fir dëst Joer hu mer

kee Wach méi an eisem Budget

Wachkoma [vˈɑχkoːmaː] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Wachkoma • FR coma vigile • EN coma vigil, persistent
vegetative state • PT coma vígil Beispill am Wachkoma

huet de Patient zwar d'Aen op, mee hie reagéiert net

op Reizer vu baussen

i Variant: Waachkoma

wackeleg [vˈɑkələɕ] Adjektiv DE wackelig [instabil] •

FR bancal, branlant [instable] • EN wonky, wobbly • PT

manco [instável], a abanar Beispiller pass op, dee Stull

ass wackeleg!; eist Krappegt spillt ëmmer mat der

Zong un engem wackelegen Zant; no där laanger

Krankheet ass hien nach wackeleg op de Been ëgs [no

där laanger Krankheet ass hien nach schwaach]; de

Kompromëss steet op wackelege Féiss ëgs [de Kom-

promëss ass ongewëss]

wackelen [vˈɑkələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gewackelt) » intransitiv 1. DE wackeln [lose
sein, schwanken] • FR bouger, branler • EN to wobble •

PT abanar, vacilar Beispiller dee Klengen huet en Zant,

dee wackelt; ech hätt gär en anere Stull, deen heite

wackelt; wann den Zuch laanschtfiert, da wackele bei

eis d'Tasen am Schaf 2. wackele mat DE wackeln mit,
wedeln mit • FR remuer, bouger [une partie du corps] •

EN to wiggle, to wag • PT abanar [uma parte do corpo]

Beispiller kanns du och mat den Ouere wackelen?; den

Hond wackelt mam Schwanz

Wackelkontakt [vˈɑkəlkontɑkt] Maskulinum

(Pluriel Wackelkontakter) DE Wackelkontakt • FR faux
contact • EN loose connection • PT mau contacto
Beispiller d'Luucht huet e Wackelkontakt; de Wack-

elkontakt huet en technesche Problem ausgeléist

Wäermt [vɛːɐ̯mt] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Wär-
me [Temperatur] • FR chaleur [température] • PT calor
[temperatura] Beispill am Mäerz huet een d'Wäermt

vun der Sonn scho gespuert Synonym Hëtzt 2. DE Wär-
me [Herzlichkeit] • FR chaleur [affection] • PT calor [afeto]

Beispill d'Kanner brauchen doheem Wäermt an Ën-

nerstëtzung

Wäert [vɛːɐ̯t] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Wert
[Marktwert] • FR valeur [marchande] • EN value [monetary
worth] • PT valor [de mercado] Beispiller de Proprietär

huet de Wäert vu senger Bauplaz schätze gelooss;

meng Aktien hunn d'lescht Woch vill u Wäert verluer

Synonym Valeur 2. (kee Pluriel) DE Wert [Bedeutsamkeit,
Wichtigkeit, Gewicht] • FR valeur, importance • EN value
[worth, importance] • PT valor, importância Beispiller de

kënschtleresche Wäert vun dësem Tablo gëtt staark

iwwerschat; déi Auer, déi ech vu mengem Papp

geierft hunn, huet just e perséinleche Wäert; ech leeë

grousse Wäert op Pénktlechkeet [fir mech ass

d'Pénktlechkeet ganz wichteg]; et huet kee Wäert,

sech wéinst esou enger Klengegkeet opzereegen [et

ass net derwäert, sech wéinst esou enger Klengeg-

keet opzereegen] Synonym Valeur 3. (Pluriel Wäerter)

DE Wert [Grundsatz, Ideal] • FR valeur, principe • EN value
[principle, ideal] • PT valor, princípio Beispill d'Mee-

nungsfräiheet an d'Chancëgläichheet sinn zwee

wichteg Wäerter an eiser Gesellschaft Synonym

Valeur 4. (Pluriel Wäerter) DE Wert [Messwert] • FR valeur
[mesure] • EN (measured) value, measurement • PT valor
[quantidade medida] Beispill wann d'Radioaktivitéit e

bestëmmte Wäert erreecht, muss d'Bevëlkerung

evakuéiert ginn Synonym Valeur

wäert [vɛːɐ̯t] Adjektiv wäert sinn DE wert sein [kosten]

• FR valoir [coûter] • EN to be worth • PT valer [custar]
Beispiller dee raren Timber wier méi wäert, wann e

seng Zacken nach all hätt; wat ass esou en Oldtimer

wäert?; probéier, deng Aktien ofzestoussen, ier se

guer näischt méi wäert sinn!; deen ass seng Sue

wäert [deen ass en Unikum; deen ass ganz kompe-

tent]; deen ass kee Schotz Polver wäert [op dee kanns

de dech net verloossen]

Waasserstoff wäert
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wäerten [vˈɛːɐ̯tən] Modalverb 1. DE werden {drückt
eine Möglichkeit, eine Wahrscheinlichkeit, eine Vermu-
tung, eine Hoffnung, eine Befürchtung aus} • FR {exprime
une éventualité, une probabilité, une hypothèse, un es-
poir, une crainte} • EN will {expressing a possibility, a
propability, a wish, a fear} • PT {exprime uma eventuali-
dade, uma probabilidade, uma hipótese, uma esperan-
ça, um receio} Beispiller si wäerten ni en Amateur fan-

nen, wann se de Präis vum Haus net erofsetzen; däin

Dram wäert sech wuel ni erfëllen; e wäert jo keen

Accident gehat hunn; ech wäert mech gëschter am

Bus ugestach hunn; et huet vill geschneit, si wäerte

sech verspéiden; ech hunn d'Bild mat engem eenze-

gen Nol opgehaangen, dat wäert jo alt halen 2. DE wer-
den {drückt eine Gewissheit über Zukünftiges, eine Dro-
hung aus} • FR aller {exprime une certitude pour le fu-
tur, un avertissement} • EN will {expressing an assertion
about the future, a warning} • PT ir, haver de {exprime a
certeza de uma ação futura, uma advertência} Beispiller

d'Wieder wäert sech änneren; ech wäert Är Demande

un déi verantwortlech Instanz weiderreechen; fir

Iessen an Drénke wäert beschtens gesuergt sinn; du

wäerts dech nach wonneren, wat geschitt, wann s de

mer net d'Wouerecht sees!; du wäerts dech dach elo

packen! [gëff dech elo!]

Wäertpabeier [vˈɛːɐ̯tpɑbɑɪɐ] Maskulinum (Pluriel

Wäertpabeieren) DE Wertpapier • FR titre [produit ban-
caire] • EN bond, security • PT título, papel de crédito
Beispill d'Ierwen hunn all dem Monni seng Wäert-

pabeiere verkaaft

Wäertsaach [vˈɛːɐ̯tzaːχ] Femininum (Pluriel Wäert-

saachen) (meeschtens Pluriel) DE Wertsache • FR objet
de valeur • EN valuables • PT objeto de valor Beispiller

d'Gäscht kënnen hir Wäertsaachen am Safe vum Ho-

tel deponéieren; looss keng Wäertsaachen am Auto

leien!

wäertschätzen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé wäertgeschätzt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Wäertschätzung Femininum (Pluriel

Wäertschätzungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

wäertvoll [vˈɛːɐ̯tfol] Adjektiv 1. DE wertvoll [kostbar] •

FR précieux, de grande valeur [d'un prix élevé] • EN valu-
able [precious] • PT precioso, valioso [de preço eleva-
do] Beispill hien huet a senger Timberesammlung e

puer wäertvoll Eenzelstécker 2. DE wertvoll [nützlich] •

FR précieux [utile] • EN valuable [useful] • PT precioso, va-
lioso [útil] Beispill ech soen Iech Merci fir Är wäertvoll

Hëllef!

Waff [vɑf] Femininum (Pluriel Waffen) DE Waffe • FR

arme • EN weapon, arm • PT arma Beispiller dem Gang-

ster seng Waff war nëmmen eng Attrapp; dee pen-

sionéierten Offizéier sammelt Waffe vu verschiddene

Kaliberen

Waffegewalt [vˈɑfəɡəvɑlt] Femininum (kee Pluriel)

DE Waffengewalt • FR force des armes • EN armed force •

PT força das armas Beispill d'Rebellen hu mat Waffege-

walt probéiert, d'Regierung ze stierzen

Wäffelchen [vˈæfəlɕən] Femininum (Pluriel Wäf-

felcher) DE Waffelhörnchen • FR gaufrette [roulée en cor-
net] • EN cone waffle • PT bolacha belga (enrolada), (cone
de) waffle Beispill mir krute beim Kaffi Wäffelcher zer-

wéiert

Wäffelcherseisen [vˈæfəlɕɐzɑɪzən] Neutrum

(Pluriel Wäffelcherseisen) DE Waffelhörncheneisen • FR

gaufrier à gaufrettes fines • EN cone waffle maker • PT

máquina de bolachas belgas, máquina de waffles
Beispill mat mengem neie Wäffelcherseise verbrenne

mer d'Wäffelcher net méi esou séier

Waffenexport [vˈɑfənækspɔʀt] Maskulinum (Pluriel

Waffenexporter) DE Waffenexport • FR exportation
d'armes • EN weapons export, arms export • PT exporta-
ção de armas Beispill de Waffenexport a Krichsgebid-

der misst verbuede ginn

Waffenhandel [vˈɑfənhɑndəl] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Waffenhandel • FR commerce d'armes, trafic
d'armes • EN arms trade • PT comércio de armas, tráfico
de armas Beispill d'Regierung wëllt méi staark géint

den illegale Waffenhandel virgoen

Waffenindustrie [vˈɑfənindustʀiː] Femininum (kee

Pluriel) DE Waffenindustrie • FR industrie de l'armement
• EN arms industry • PT indústria de armamento Beispill

duerch dee Krich konnt d'Waffenindustrie hiren Ëm-

saz staark verbesseren

Wafferou [vˈɑfəʀəʊ] Femininum (Pluriel Waffer-

ouen) DE Waffenruhe • FR cessez-le-feu, trêve • EN cease-
fire • PT cessar-fogo, trégua Beispill d'Wafferou gouf ge-

brach an déi zwou Parteie gi sech géigesäiteg

d'Schold

Waffeschäin [vˈɑfəʃæːɪn] Maskulinum (Pluriel

Waffeschäiner) 1. DE Waffenschein [Zulassung] • FR per-
mis de port d'armes [licence] • EN gun licence [permis-
sion] • PT licença de uso e porte de arma [permissão]

Beispill Dir erfëllt net déi néideg Konditiounen, fir e

Waffeschäin ze kréien 2. DE Waffenschein [Dokument] •

FR permis de port d'armes [document] • EN gun licence
[document] • PT licença de uso e porte de arma [docu-
mento] Beispill mäi Bop huet säi Waffeschäin am Safe

agespaart

Waffestëllstand Maskulinum (kee Pluriel) DE Waf-
fenstillstand • FR armistice • EN armistice • PT armistício
Beispill e Waffestëllstand ass d'Viraussetzung fir

Gespréicher tëschent de Géigner

Waggon [vˈɑɡɔ̃ː] Maskulinum (Pluriel Waggonen) DE

Waggon, Eisenbahnwagen • FR wagon [véhicule] • EN

wagon, carriage [railway], wagon [cart] • PT vagão, car-
ruagem Beispiller de Waggon ass fir eng maximal

Charge vu véierzeg Tonnen zougelooss; déi lescht

Waggone ginn ofgekoppelt; den éischte Waggon ass

reservéiert fir d'éischt Klass; fir d'Bauere gouf e ganze

Waggon (voll) Konschtdünger geliwwert

Wäibau [vˈæːɪbæːʊ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Weinbau • FR viticulture • EN viniculture, viticulture • PT

viticultura Beispill de Landwirtschaftsminister ass och

zoustänneg fir de Wäibau

wäichen [vˈæːɪɕən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gewach) » intransitiv DE weichen [weggehen] • FR

wäerten wäichen
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s'écarter, bouger • EN to budge, to move • PT afastar-se,

mexer-se Beispiller den Hond ass de ganze Moien net

vun der Hausdier gewach; well d'Demonstranten net

gewach sinn, huet d'Police zu méi drastesche Meth-

ode gegraff

i Verben, déi wäichen als Basis hunn: ↗auswäichen an

↗ofwäichen

Wäicherdang [vˈæːɪɕɐdɑŋ] Eegennumm DE Wei-
cherdingen • FR Weicherdange • EN Weicherdange • PT

Weicherdange Beispiller ech wunnen zu Wäicherdang;

fiert dëse Bus op Wäicherdang?

Wäifaass [vˈæːɪfaːs] Neutrum (Pluriel Wäifässer) DE

Weinfass • FR fût, tonneau (de vin) • EN wine cask, wine
barrel • PT pipa (de vinho), barril (de vinho) Beispill de

Kellermeeschter huet d'Wäifässer geschwiewelt

Wäifest [vˈæːɪfæst] Neutrum (Pluriel Wäifester) DE

Weinfest • FR fête du vin • EN wine festival, wine fest • PT

festa do vinho Beispiller um Wäifest hate vill Leit een

iwwer den Duuscht gedronk; all d'Wënzer aus dem

Duerf ware mat engem Stand um Wäifest vertrueden

Wäifläsch [vˈæːɪflæʃ] Femininum (Pluriel Wäi-

fläschen) DE Weinflasche • FR bouteille à vin • EN wine
bottle • PT garrafa de vinho Beispill ech muss nach

d'Wäifläschen an de Glascontainer féieren

Wäifleck [vˈæːɪflæk] Maskulinum (Pluriel Wäifleck-

en) 1. DE Weinfleck • FR tache de vin [marque salissante]

• EN wine stain • PT mancha de vinho [nódoa] Beispiller de

Wäifleck ass an der Botzerei net erausgaangen; Salz

ass e gutt Mëttel géint Wäiflecken 2. DE Feuermal • FR

tache de vin [envie] • EN port wine stain • PT mancha de
vinho do Porto [nevo] Beispill hien huet e Wäifleck am

Gesiicht

Wäigéigend [vˈæːɪɡɜɪʑənt] Femininum (Pluriel

Wäigéigenden) DE Weingegend • FR région viticole • EN

wine-producing region • PT região vinícola Beispill mir

ginn am léifsten an eng Wäigéigend an d'Vakanz

Wäiglas [vˈæːɪɡlaːs] Neutrum (Pluriel Wäiglieser) DE

Weinglas • FR verre à vin • EN wine glass • PT copo de
vinho [recipiente] Beispill mir krute fir d'Hochzäit zwou

Dose kristalle Wäiglieser geschenkt

Wäikeller [vˈæːɪkælɐ] Maskulinum (Pluriel

Wäikelleren) DE Weinkeller [zur Lagerung] • FR cave à
vin • EN wine cellar • PT adega, garrafeira [cave] Beispiller

am Wäikeller vum neie Restaurant leien e puer ganz

rar Fläschen; mäi Schwéierpapp huet e schéine

Wäikeller [mäi Schwéierpapp huet ganz gutt Fläsche

Wäin a sengem Wäikeller leien]

Wäikëscht [vˈæːɪkəʃt] Femininum (Pluriel

Wäikëschten) DE Weinkiste • FR caisse de vin • PT caixa
de vinho Beispiller meng Kolleegin huet sech aus en-

ger aler Wäikëscht en Nuetsdësch gebaut; dëse

Wënzer liwwert säi Wäin nach an hëlze Wäikëschten

aus

Wäin [væːɪn] Maskulinum (Pluriel Wäiner) 1. DE Wein
[Getränk] • FR vin [boisson] • EN wine [drink] • PT vinho [be-
bida] Beispiller ech drénke beim Iesse gären e Pättche

Roude Wäin; déi meescht Wäiner vun deem Joer-

gang si besonnesch gutt; fir e Kompromëss ze fan-

nen, hu mer vill Waasser an eise Wäi misse schëdden

ëgs [fir e Kompromëss ze fannen hu mer missen op

ville Positiounen noginn]; ech hunn em klore Wäin er-

ausgeschott ëgs [ech hunn em déi ganz Wouerecht

gesot] 2. Wëlle Wäin DE Wilder Wein, Wilde Rebe [Zier-
pflanze] • FR vigne vierge • EN Virginia creeper • PT vinha-
virgem Beispill déi ganz Pergola ass bewuess mat

Wëllem Wäin Synonym Wëll Rief 3. offene Wäin DE of-
fener Wein • FR vin au verre, vin au pichet • EN wine by the
glass, wine by the carafe • PT vinho a copo, vinho a jarro
Beispill an deem Restaurant kriss de offene Wäin

Wäinamateur [vˈæːɪnɑmɑtœːʀ] Maskulinum

(Pluriel Wäinamateuren) DE Weinliebhaber • FR amateur
de vin • EN wine connoisseur, wine lover • PT apreciador
de vinho Beispill mat dësem Cru mécht een all Wäina-

mateur eng Freed

Wäinhandel [vˈæːɪnhɑndəl] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Weinhandel • FR négoce de vin • EN wine busi-
ness • PT comércio de vinho Beispill de Restaurateur

bedreift niewelaanscht e klenge Wäinhandel

Wäinhändler [vˈæːɪnhændlɐ] Maskulinum (Pluriel

Wäinhändler) DE Weinhändler • FR négociant en vins •

EN wine merchant • PT negociante de vinhos Beispiller

mäi Papp ass Reesender bei engem Wäinhändler; déi

lokal Kellerei huet e puer grouss auslännesch Wäin-

händler an hirer Clientèle

i Weiblech Form: ↗Wäinhändlerin

Wäinhändlerin [vˈæːɪnhændləʀin] Femininum

(Pluriel Wäinhändlerinnen) DE Weinhändlerin • FR négo-
ciante en vins • PT negociante de vinhos [mulher] Beispill

meng Wäinhändlerin huet mer e gudde Roude Wäin

proposéiert

i Männlech Form: ↗Wäinhändler

Wäinheffebranntewäin Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Wäinheffen Femininum (Pluriel Wäinheffen) - Kuerz-

form vun ↗Wäinheffendrëpp

Wäinheffendrëpp Femininum (Pluriel Wäinhef-

fendrëppen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Kuerzform: Wäinheffen

Wäinzoossiss Femininum (Pluriel Wäinzoossissen)

DE Weinwurst • FR saucisse au vin (blanc) • EN wine-in-
fused sausage • PT salsicha de vinho (branco) Beispill

samschdes huet eis Boma ëmmer Wäinzoossiss mat

Moschterzooss, Püree a Kompott gemaach

Wäipress Femininum (Pluriel Wäipressen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Wäiprouf [vˈæːɪpʀəʊf] Femininum (Pluriel

Wäiprouwen) DE Weinprobe • FR dégustation de vins • PT

prova de vinhos, degustação de vinhos Beispill bei eis-

er leschter Wäiprouf hu mer en excellenten Auxerrois

geschmaacht

Wäirauch [vˈæːɪʀæːʊχ] Maskulinum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Weirauch

Wäicherdang Wäirauch
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Wäirauchfaass [vˈæːɪʀæːʊχfaːs] Neutrum (Pluriel

Wäirauchfässer) - Variant vun ↗Weirauchfaass

Wäirauchfässchen [vˈæːɪʀæːʊχfæsjən] Neutrum

(Pluriel Wäirauchfässercher) - Diminutivform vun

↗Weirauchfaass

Wäirief [vˈæːɪʀiəf] Femininum (Pluriel Wäiriewen) DE

Weinrebe • FR (pied de) vigne, cep • EN grapevine • PT

videira, cepa Beispiller mäi Papp huet eng Wäirief bei

d'Pergola geplanzt; déi krank Wäiriewe goufe vum

Wënzer duerch neier ersat

Wäisheet Femininum (Pluriel Wäisheeten) - Variant

vun ↗Weisheet

Wäisheetszant [vˈæːɪsheːtstsɑnt] Maskulinum

(Pluriel Wäisheetszänn) DE Weisheitszahn • FR dent de
sagesse • EN wisdom tooth, third molar • PT dente do
siso, terceiro molar Beispill ee vu mengen ieweschte

Wäisheetszänn huet misse gerappt ginn, well e schif

an de Bak gewuess ass

wäismaachen [vˈæːɪsmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé wäisgemaach / wäisgemaacht)

» transitiv DE weismachen • FR faire croire à • EN to make
believe, to lead to believe • PT fazer crer a Beispill eis

Kanner wollten eis wäismaachen, datt se näischt mat

deem Sträit ze dinn hätten

wäiss [væːɪs] Adjektiv 1. DE weiß [Farbe] • FR blanc
[couleur] • EN white [colour] • PT branco [cor] Beispiller

eng wäiss Dauf symboliséiert de Fridden; am Krichs-

gebitt hunn d'Ziviliste mat engem wäisse Fändel op

sech opmierksam gemaach; ech kann der dat

schwaarz op wäiss ginn [ech kann der dat schrëftlech

ginn]; mengt der, et gëtt dëst Joer e wäisse

Chrëschtdag? [mengt der, et läit dëst Joer Schnéi fir

Chrëschtdag?]; dat ass esou rar ewéi déi wäiss Mais

[dat ass ganz rar]; am Ausgang vum Duerf stinn

d'Wäiss Mais ëgs [am Ausgang vum Duerf steet d'Po-

lice]; an der Prüfung hunn ech e wäisst Blat ofginn [an

der Prüfung hunn ech en eidelt Blat ofginn]; ech hu

kee Rouden a kee Wäisse méi! ëgs [ech hu guer keng

Sue méi] 2. DE weiß [von heller Hautfarbe] • FR blanc [de
peau] • EN white [skin colour] • PT branco [de pele clara]

Beispill eis Fussballsekipp besteet zur Hallschent aus

schwaarzen an zur Hallschent aus wäisse Spiller

Wäissbaartséischmuebel [vˈæːɪsbaːʀtzɜɪʃ-
muəbəl] Femininum (Pluriel Wäissbaartséischmue-

belen) Chlidonias hybrida - Variant vun ↗Wäissbaart-

séischmuewel

Wäissbaartséischmuewel [vˈæːɪsbaːʀtzɜɪʃ-
muəvəl] Femininum (Pluriel Wäissbaartséis-

chmuewelen) Chlidonias hybrida DE Weißbart-See-
schwalbe • FR guifette moustac • EN whiskered tern •

PT gaivina-de-faces-brancas Beispill wéi laang bréien

d'Wäissbaartséischmuewelen?

i Variant: Wäissbaartséischmuebel

Wäissbandkräizschniewel [vˈæːɪsbɑntkʀæːɪt-
sʃniəvəl] Maskulinum (Pluriel Wäissband-

kräizschniewelen) Loxia leucoptera DE Bindenkreuz-
schnabel • FR bec-croisé bifascié • EN white-winged
crossbill • PT cruza-bico-franjado Beispill wéi laang

bréien d'Wäissbandkräizschniewelen?

Wäisse Milan [vˈæːɪsəmilˈaːn] Maskulinum (Pluriel

Wäiss Milanen) Elanus caeruleus DE Gleitaar • FR éla-
nion blanc • EN black-shouldered kite • PT peneireiro-cin-
zento Beispill wéi laang bréien d'Wäiss Milanen?

wäissen [vˈæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewäisst) » transitiv DE weißen [tünchen, kalken]

• FR blanchir à la chaux • EN to whitewash [to paint] • PT

branquear com cal, caiar Beispill fréier goufen d'Haiser

dacks virun der Kiermes gewäisst

Wäissen [vˈæːɪsən] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs -

Kuerzform vun ↗Wäisse Wäin

Wäissenhaff [vˈæːɪsənhɑf] Eegennumm DE Weis-
senhaff • FR Weissenhaff • EN Weissenhaff • PT Weisse-
nhaff Beispiller ech wunnen um Wäissenhaff; fiert dëse

Bus op de Wäissenhaff?

Wäiss Erenz [vˈæːɪsˈeːʀənts] Eegennumm - Variant

vun ↗Wäiss Iernz

Wäiss Ernz [vˈæːɪsˈɛʀnts] Eegennumm - Variant

vun ↗Wäiss Iernz

Wäisse Storch [vˈæːɪsəʃtɔʀɕ] Maskulinum (Pluriel

Wäiss Storchen) Ciconia ciconia DE Weißstorch • FR ci-
gogne blanche • EN white stork • PT cegonha-branca
Beispill wéi laang bréien d'Wäiss Storchen?

i Variant: Wäisse Stuerk

Wäisse Stuerk [vˈæːɪsəʃtuːɐ̯k] Maskulinum (Pluriel

Wäiss Stuerken) Ciconia ciconia - Variant vun

↗Wäisse Storch

Wäisse Wäin [væːɪsəvˈæːɪn] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Weißwein • FR vin blanc • EN white wine • PT vi-
nho branco Beispill bei dëse Plat passt e secke Wäisse

Wäin

i Kuerzform: Wäissen

Wäissflilleksséischmuebel [vˈæːɪsflilekszɜɪʃ-
muəbəl] Femininum (Pluriel Wäissflilleksséischmue-

belen) Chlidonias leucopterus - Variant vun ↗Wäiss-

flilleksséischmuewel

Wäissflilleksséischmuewel [vˈæːɪsflilekszɜɪʃ-
muəvəl] Femininum (Pluriel Wäissflilleksséis-

chmuewelen) Chlidonias leucopterus DE Weißflügel-
Seeschwalbe • FR guifette leucoptère • EN white-winged
tern • PT gaivina-d'asa-branca Beispill wéi laang bréien

d'Wäissflilleksséischmuewelen?

i Variant: Wäissflilleksséischmuebel

Wäissfloss [vˈæːɪsflos] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Weißfluss, Leukorrhö • FR pertes blanches [leucorrhées]

• EN leucorrhoea, whitish vaginal discharge • PT perdas
brancas [leucorreia] Beispill Wäissfloss ass en harm-

losen Ausfloss aus der Scheed, deen all gesond Fra

huet

Wäiss Iernz [vˈæːɪsˈiɐ̯nts] Eegennumm DE Weiße
Ernz • FR Ernz Blanche • EN Ernz Blanche • PT Ernz Blan-
che Beispill d'Wäiss Iernz leeft zu Reisduerf an d'Sauer

i Lokalvariant: Wäiss Erenz

i Lokalvariant: Wäiss Ernz

Wäirauchfaass Wäiss Iernz
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Wäisskapp Maskulinum (Pluriel Wäisskäpp) Leucis-

cus cephalus 1. DE Döbel [Tier] • FR chevesne [animal]
• EN chub [animal] • PT escalo [animal] Beispill d'Wäis-

skäpp läichen tëschent Abrëll a Juni Synonymmen

Déckkappsminn, Minn 2. DE Döbel [Nahrungsmittel] • FR

chevesne [aliment] • EN chub [food] • PT escalo [alimento]

Beispill de Wäisskapp gëtt wéinst deene ville Spren-

zen net méi vill giess Synonymmen Déckkappsminn,

Minn

Wäissruss [væːɪsʀˈus] Maskulinum (Pluriel Wäiss-

russen) DE Belarusse • FR Biélorusse • EN Belarusian • PT

bielorrusso Beispill mäi beschte Frënd ass Wäissruss

Synonym Belaruss

wäissrussesch [væːɪsʀˈusəʃ] Adjektiv DE belarus-
sisch • FR biélorusse • EN Belarusian • PT bielorrusso
Beispill op eiser Rees hu mir déi wäissrussesch Kultur

kenne geléiert Synonym belarussesch

Wäissrussin [væːɪsʀˈusin] Femininum (Pluriel Wäis-

srussinnen) DE Belarussin • FR Biélorusse • EN Belarusian
[female] • PT bielorrussa Beispill meng bescht Frëndin

ass Wäissrussin Synonym Belarussin

Wäissrussland [væːɪsʀˈuslɑnt] Eegennumm, Neu-

trum DE Weißrussland, Belarus • FR Biélorussie, Bélarus •

EN Belarus, White Russia • PT Bielorrússia, (República de)
Belarus Beispiller ech war schonn dräimol a Wäissruss-

land; ech fueren d'nächst Woch a Wäissrussland; ech

kommen aus Wäissrussland Synonym Belarus

i männlech Persoun: ↗Wäissruss weiblech Persoun: ↗Wäiss-

russin Adjektiv: ↗wäissrussesch

Wäistuff [vˈæːɪʃtuf] Femininum (Pluriel Wäistuffen)

DE Weinstube • FR bar à vins, salle de dégustation [pour
vins] • EN wine bar • PT bar de vinhos, sala de degustação
[de vinhos] Beispill an där Wäistuff hate mer schonn e

puer geselleg Owender mat eise Frënn

Wäiswampech [væːɪsvˈɑmpəɕ] Eegennumm DE

Weiswampach • FR Weiswampach • EN Weiswampach
• PT Weiswampach Beispiller ech wunnen zu

Wäiswampech; fiert dëse Bus op Wäiswampech?

i Lokalvariant: Wäiswampich

Wäiswampich [væːɪsvˈɑmpiɕ] Eegennumm - Vari-

ant vun ↗Wäiswampech

wäit [væːɪt] Adjektiv 1. DE weit [Distanz] • FR long [dis-
tance] <Adverb loin> • EN long [distance] <Adverb far> • PT

longo [distância] <Adverb longe> Beispiller dat war e

wäite Wee, mee et huet sech gelount, bis heihin ze

kommen!; vill Frontaliere musse wäit fueren, fir op hir

Aarbecht ze kommen; gehei de Ball esou wäit, wéi s

de kanns!; et war wäit a breet kee Mënsch ze gesinn

[et war néierens e Mënsch ze gesinn]; mat Frëndlech-

keet kënnt ee meeschtens méi wäit ewéi mat Grant

[mat Frëndlechkeet erreecht ee méi ewéi mat Grant]

2. vu wäit / vu Wäitem DE von Weitem • FR de loin [d'un
lieu éloigné] • EN from far away, from afar • PT de longe
[de um lugar distante] Beispiller si hunn esou gebrëllt,

datt ee se scho vu wäit héieren huet; vu Wäitem huet

een den Dimmer héieren 3. bei Wäitem DE bei Weitem
• FR de loin [de beaucoup] • EN by far • PT de longe [com
grande diferença] Beispill eis Ekipp huet bei Wäitem

net esou gutt gespillt ewéi déi leschte Kéier

wäit [væːɪt] Adverb DE weit [groß] • FR grand [en par-
lant d'une ouverture, d'un écartement] • EN wide [to the
full extent] • PT de par em par, escancaradamente, am-
plamente Beispiller ech hu mer erlaabt eranzekom-

men, d'Hausdier stoung wäit op; grad wéi ech e wollt

knipsen, huet den Aadler seng Flilleke wäit ausge-

breet an ass fortgeflunn; et strengt un, beim Zän-

ndokter de Mond wäit opzehalen

wäitaus [vˈæːɪdæːʊs] Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

Wäitbléck [vˈæːɪtblek] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Weitblick [Weitsicht] • FR (esprit de) prévoyance, vision à
long terme • EN far-sightedness, vision • PT (espírito de)
previdência, visão de longo prazo Beispiller him feelt

deen néidege Wäitbléck, fir de Betrib weiderzeen-

twéckelen; esou eng grouss Reform erfuerdert Ko-

härenz a Wäitbléck; bei der Erzéiung ass Wäitbléck e

wichtegt Element Synonym Wäitsiicht

wäitleefeg [vˈæːɪtleːfəɕ] Adjektiv DE weitläufig, ent-
fernt [Verwandtschaft] • FR éloigné [sans lien de parenté
direct] • EN distant [relation] • PT afastado [com grau de
parentesco indireto] Beispiller dee riets op der Foto ass

e wäitleefege Cousin vu mir; mir hunn esouguer eis

wäitleefeg Famill invitéiert

Wäitsicht [vˈæːɪtziɕt] Femininum (kee Pluriel) - Vari-

ant vun ↗Wäitsiicht

wäitsichteg [vˈæːɪtsiɕtəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗wäitsiichteg

Wäitsiicht [vˈæːɪtziːɕt] Femininum (kee Pluriel) DE

Weitsicht [Weitblick] • FR prévoyance, vision à long terme
• EN far-sightedness, vision • PT previdência, visão de lon-
go prazo Beispill déi Reform erfuerdert Kohärenz a

Wäitsiicht Synonym Wäitbléck

i Variant: Wäitsicht

wäitsiichteg [vˈæːɪtsiːɕtəɕ] Adjektiv 1. DE weitsichtig
[fehlsichtig] • FR presbyte • EN long-sighted • PT presbita
Beispill ech si wäitsiichteg, fir ze liese brauch ech e

Brëll 2. DE weitsichtig [vorausschauend] • FR prévoyant
[qui voit à long terme] • EN far-sighted, foresighted • PT

previdente [que pensa no futuro] Beispiller eis

Regierung brauch engagéiert a wäitsiichteg Politiker;

de verantwortleche Minister kritt virgehäit, datt en net

wäitsiichteg genuch war

i Variant: wäitsichteg

Wäitsprong [vˈæːɪtʃpʀoŋ] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Weitsprung • FR saut en longueur • EN long jump • PT

salto em comprimento Beispill wien huet am Ament de

Weltrekord am Wäitsprong?

i Variant: Wäitspronk

Wäitspronk [vˈæːɪtʃpʀoŋk] Maskulinum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Wäitsprong

Wäiwaasser [vˈæːɪvaːsɐ] Neutrum (kee Pluriel) DE

Weihwasser • FR eau bénite • EN holy water • PT água
benta Beispiller wann se gedeeft ginn, kréien d'Kanner

e bësse Wäiwaasser iwwer de Kapp geschott; mäi

Brudder fäert d'Hënn ewéi der Däiwel d'Wäiwaasser

ëgs [mäi Brudder fäert d'Hënn ganz vill]

Wäisskapp Wäiwaasser
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i Variant: Weiwaasser

Wäiwaasserdëppchen [vˈæːɪvaːsɐdəpɕən] Neu-

trum (Pluriel Wäiwaasserdëppercher) - Variant vun

↗Wäiwaasseschdëppchen

Wäiwaasseschdëppchen [vˈæːɪvaːsəʃdəpɕən]
Neutrum (Pluriel Wäiwaasseschdëppercher) DE Weih-
wasserschale • FR petit bénitier mural • EN small holy-
water stoup • PT (pequena) pia de água benta Beispiller

am Wäiwaasseschdëppche läit eng Strauss Pällem

fir ze seenen; meng Bomi hat ëmmer e Wäiwaass-

eschdëppchen aus Parzeläin iwwerem Nuetsdësch

hänken

i Varianten: Wäiwaasserdëppchen, Weiwaasserdëppchen, Wei-

waasseschdëppchen

Wak [vaːk] Maskulinum 1. (Pluriel Waken) DE dicker
Kieselstein • FR (gros) caillou arrondi, galet • EN big peb-
ble • PT calhau (arredondado), seixo Beispiller ech hunn

e Camion Wake fir ronderëm d'Haus bestallt; d'Iesse

louch mer ewéi e Wak um Mo [ech hunn d'Iesse

schlecht verdaut] 2. (Pluriel Wäck / Waken) DE Murmel
• FR bille [jouet] • EN marble [glass ball] • PT berlinde
Beispill an der Paus hunn d'Kanner am Schoulhaff mat

de Wäck gespillt Synonym Jick 3. (kee Pluriel) ëgs DE

Heller, Pfennig • FR rond, sou • EN penny • PT tostão, chavo
Beispiller hien huet ni e Wak an der Täsch, wa mir e

Patt drénke ginn; dat aalt Gemaier ass kee Wak méi

wäert Synonym Su 4. (Pluriel Wäck) graff DE Eier [Ho-
den] • FR couilles [testicules] • EN balls [testicles] • PT bo-
las [testículos] Beispiller an där enker Box kréien ech

d'Wäck wéi!; elo hänke mer mat de Wäck! [elo hu mer

en décke Problem] Synonym Jicken

Wakelter [vˈaːkəltɐ] Maskulinum 1. (Pluriel Wakel-

ter) DE Wacholder [Pflanze] • FR genévrier [plante] • EN ju-
niper [tree] • PT zimbro [planta] Beispill laanscht de Feld-

wee stinn e puer Wakelter 2. (kee Pluriel) DE Wachol-
der [Gewürz] • FR genièvre [épice] • EN juniper [spice] •

PT zimbro [condimento] Beispill d'Zooss schmaacht no

Wakelter 3. (Pluriel Wakelter) DE Wacholderbeere • FR

baie de genièvre • EN juniper berry • PT baga de zimbro
Beispill ech hat vergiess, e puer Wakelter an d'Sauer-

mous ze maachen 4. (kee Pluriel) DE Wacholder-
schnaps • FR genièvre [eau-de-vie] • EN gin [spirits] • PT

genebra [aguardente] Beispill als Drëpp hunn ech léiw-

er Quetsch wéi Wakelter

Wakelterkär [vˈaːkəltɐkɛːɐ̯] Maskulinum (Pluriel

Wakelterkären) DE Wacholderbeere • FR baie de ge-
nièvre • EN juniper berry • PT baga de zimbro Beispill ech

hat vergiess, e puer Wakelterkären an d'Sauermous

ze maachen

wakereg [vˈaːkəʀəɕ] Adjektiv 1. DE wach [im Wach-
zustand] • FR éveillé [réveillé] • EN awake • PT acordado
[desperto do sono] Beispiller no där Opreegung louch

ech déi ganz Nuecht wakereg; no enger Operatioun

bleiwen d'Patienten an der Salle de réveil, bis se

richteg wakereg sinn 2. wakereg ginn DE aufwachen
• FR se réveiller [sortir du sommeil] • EN to wake up •

PT acordar [sair do sono] Beispiller ech gi vum selwen

um siwen Auer wakereg; den Infirmier klappt d'Pati-

entin ëmmer nees op d'Baken, fir datt se soll wak-

ereg ginn Synonym erwächen 3. wakereg maachen DE

wecken, aufwecken • FR tirer du sommeil • EN to wake

[to rouse from sleep] • PT acordar [tirar do sono] Beispill

dee Kaméidi huet mech de Moie scho fréi wakereg

gemaach Synonym erwächen 4. DE aufgeweckt, lebhaft
• FR éveillé, vif [physiquement, mentalement] • EN bright,
alert • PT esperto, vivo [fisicamente, mentalmente]

Beispill eisem Noper säi Klengt ass e ganz wakeregt

Kand, niewent der Schoul geet et nach an de Conser-

vatoire

Wal [vaːl] Femininum (Pluriel Walen) DE Wahl [Ab-
stimmung] • FR élection • EN election • PT eleição Beispiller

déi nei Partei huet bei de Walen eelef Prozent vun

de Stëmme kritt; an der Generalversammlung sinn

dës Kéier d'Wale fir den neie Kommitee; mäi Brudder

mécht mat bei der Wal vum schéinste Mann vu

Lëtzebuerg; ech gi mat an d'Walen [ech si Kandidat

bei den nächste Walen]

Wal [vaːl] Maskulinum (Pluriel Walen) DE Wal • FR ba-
leine [mammifère] • EN whale • PT baleia [mamífero]

Beispill ech kucken den Owend en Documentaire

iwwer d'Juegd op d'Walen Synonym Walfësch

Wal [vaːl] Eegennumm DE Wahl • FR Wahl • EN Wahl •

PT Wahl Beispiller ech wunnen zu Wal; fiert dëse Bus

op Wal?

Walbezierk [vˈaːlbətsiːɐ̯k] Maskulinum (Pluriel Wal-

bezierker) DE Wahlbezirk • FR circonscription électorale •

EN constituency • PT circunscrição eleitoral Beispiller eist

Land ass a véier Walbezierker agedeelt; ech sinn am

Walbezierk Zentrum Kandidat fir d'Chamberwalen

Synonym Circonscriptioun

Walbureau [vˈaːlbyːʀoː] Maskulinum (Pluriel Wal-

bureauen) - Variant vun ↗Walbüro

Walbüro [vˈaːlbyːʀoː] Maskulinum (Pluriel Wal-

büroen) 1. DE Wahlausschuss • FR bureau de vote [ins-
tance] • EN election committee • PT mesa de voto [órgão]

Beispill bei deene leschten dräi Wale war ech Member

vum Walbüro 2. DE Wahllokal • FR bureau de vote [local]
• EN polling station • PT secção de voto [local] Beispill an

eiser Gemeng ass de Walbüro an der aler Schoul

Walcampagne [vˈaːlkɑ̃ːmpɑɲ] Femininum (Pluriel

Walcampagnen) DE Wahlkampagne • FR campagne
électorale • PT campanha eleitoral Beispiller dës Kéier

huet d'Walcampagne scho ganz fréi ugefaangen; eis

Walcampagne war en décken Erfolleg!

Waldag [vˈaːldaːχ] Maskulinum (Pluriel <seelen>

Waldeeg) DE Wahltag • FR journée électorale • PT dia
eleitoral, dia das eleições Beispill bei eis läit de Waldag

ëmmer op engem Sonndeg

Waldbëlleg [vɑltbˈələɕ] Eegennumm DE Waldbillig •

FR Waldbillig • EN Waldbillig • PT Waldbillig Beispiller ech

wunnen zu Waldbëlleg; fiert dëse Bus op Waldbël-

leg?

i Lokalvariant: Bëlleg

Waldberg [vˈɑltbɛʀɕ] Eegennumm DE Waldbierg • FR

Waldbierg • EN Waldbierg • PT Waldbierg Beispiller ech

wunnen um Waldberg; fiert dëse Bus op de Wald-

berg?

Waldbriedemes [vɑltbʀˈiədəməs] Eegennumm DE

Waldbredimus • FR Waldbredimus • EN Waldbredimus

Wäiwaasserdëppchen Waldbriedemes
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• PT Waldbredimus Beispiller ech wunnen zu Wald-

briedemes; fiert dëse Bus op Waldbriedemes?

Waldhaff [vɑlthˈɑf] Eegennumm DE Waldhof • FR

Waldhof • EN Waldhof • PT Waldhof Beispiller ech wun-

nen um Waldhaff; fiert dëse Bus op de Waldhaff?

Waldiesel [vɑldˈiəzəl] Maskulinum ëgs ewéi e

Waldiesel DE wie am Spieß • FR à tue-tête • EN to scream
blue murder • PT a plenos pulmões, como um possesso,

como um louco Beispiller hal dach op ze jäizen ewéi e

Waldiesel; hien deet Kreesch ewéi e Waldiesel

Wales Eegennumm, Neutrum DE Wales • FR Pays de
Galles • EN Wales • PT País de Gales Beispiller ech war

schonn dräimol a Wales; ech fueren d'nächst Woch a

Wales; ech kommen aus Wales

i männlech Persoun: ↗Waliser weiblech Persoun: ↗Waliserin

Adjektiv: ↗walisesch Haaptstad: ↗Cardiff

Walfer [vˈɑlfɐ] Eegennumm DE Walferdingen • FR Wal-
ferdange • EN Walferdange • PT Walferdange Beispiller

ech wunnen zu Walfer; fiert dëse Bus op Walfer?

Walfësch [vˈaːlfəʃ] Maskulinum (Pluriel Walfësch) DE

Wal • FR baleine [mammifère] • EN whale [mammal] • PT

baleia [mamífero] Beispill ech kucken den Owend en

Documentaire iwwer d'Juegd op d'Walfësch Synonym

Wal

walflichteg [vˈaːlfliɕtəɕ] Adjektiv DE wahlpflichtig • FR

dans l'obligation de voter • EN (legally) obliged to vote
• PT obrigado a votar Beispiller mat 18 Joer ass ee

walflichteg; ass äre Jong schonn am walflichtegen

Alter? [ass äre Jong schonn am Alter, wou ee muss

stëmme goen?]

i Variant: walpflichteg

Walgesetz [vˈaːlɡəzæts] Neutrum (Pluriel Walge-

setzer) DE Wahlgesetz • FR loi électorale • PT lei eleitoral
Beispill de geneeën Oflaf vun de Chamberwale gëtt

duerch d'Walgesetz festgeluecht

Waliser Maskulinum (Pluriel Waliser) DE Waliser • FR

Gallois • PT galês Beispill mäi beschte Frënd ass Waliser

Waliserin Femininum (Pluriel Waliserinnen) DE Wali-
serin • FR Galloise • EN Welsh [female] • PT galesa Beispill

meng bescht Frëndin ass Waliserin

walisesch Adjektiv DE walisisch • FR gallois • PT galês
Beispill op eiser Rees hu mir déi walisesch Kultur

kenne geléiert

Waljoer Neutrum (Pluriel Waljoer / Waljoren) DE

Wahljahr • FR année électorale Beispill eis Partei ass vun

de Kandidaten hier gutt opgestallt fir d'Waljoer, dat

virun eis läit

Walkabinn Femininum (Pluriel Walkabinnen) DE

Wahlkabine • FR isoloir [pour les élections] • EN polling
booth • PT cabina de voto Beispill d'Wieler mussen een-

zel an d'Walkabinn goen

Walkampf [vˈaːlkɑmpf] Maskulinum (Pluriel

Walkämpf) DE Wahlkampf • FR débat électoral • EN elec-
tion campaign • PT debate eleitoral Beispill d'Ekologie

spillt an dësem Walkampf eng wichteg Roll

Walkie-Talkie [wˈɔːkiːtˈɔːkiː] Maskulinum (Pluriel

Walkie-Talkien) DE Walkie-Talkie • FR talkie-walkie • EN

walkie-talkie • PT walkie-talkie Beispill als Kand hat ech

e Walkie-Talkie, fir mat den Nopeschkanner ze

schwätzen

Wall Maskulinum (Pluriel Wallen) DE Wall [Erdauf-
schüttung] • FR talus [remblai] • EN rampart • PT talude,

escarpa Beispill fréier waren d'Festungen heefeg

duerch e Wall an e Gruef viru Feinde geschützt

Wallenduerf [vˈɑlənduːɐ̯f] Eegennumm DE Wallen-
dorf • FR Wallendorf • EN Wallendorf • PT Wallendorf
Beispiller ech wunnen zu Wallenduerf; fiert dëse Bus

op Wallenduerf?

Wallenduerfer Bréck [vˈɑlənduːɐ̯fɐbʀˈek] Eegen-

numm DE Wallendorferbrück • FR Wallendorf-Pont • EN

Wallendorf-Pont • PT Wallendorf-Pont Beispiller ech

wunnen op der Wallenduerfer Bréck; fiert dëse Bus

op d'Wallenduerfer Bréck?

i Lokalvariant: Wuelendrëffer Bréck

Wallfaart [vˈɑlfaːʀt] Femininum (Pluriel Wallfaarten)

DE Wallfahrt • FR pèlerinage • EN pilgrimage • PT peregri-
nação, romaria Beispill d'Wallfaart bei dem Hellege säi

Graf gëtt et zënter dem Mëttelalter

Wallis [vˈɑlis] Femininum (Pluriel Wallissen) DE Koffer,
Reisekoffer • FR valise [bagage] • EN suitcase • PT mala
[de viagem] Beispiller hues du deng Wallis scho

gepaakt?; mir hunn d'Gezei séier an d'Wallisse

gedruddelt; d'Leit sëtzen op de Wallissen [d'Leit si

prett, fir sech all Moment a Sécherheet ze bréngen]

wallos [vˈaːloːs] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Walmodus [vˈaːlmoːdus] Maskulinum (Pluriel

Walmodussen) DE Wahlmodus, Wahlverfahren • FR

mode électoral, procédure électorale • PT modo de vo-
tação, processo eleitoral Beispill d'Gesetz leet fest, no

wéi engem Walmodus bei de Gemengewale gewielt

gëtt

walpflichteg [vˈaːlpfliɕtəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗walflichteg

Walprogramm [vˈaːlpʀoɡʀɑm] Maskulinum (Pluriel

Walprogrammen / Walprogrammer) DE Wahlpro-
gramm • FR programme électoral • EN election manifesto
• PT programa eleitoral Beispill déi nei Partei huet nach

kee richtege Walprogramm

Walrecht [vˈaːlʀəɕt] Neutrum (Pluriel Walrechter) DE

Wahlrecht [Recht zur Teilnahme an einer Wahl] • FR droit
de vote [actif, passif] • EN right to vote • PT direito de voto,

direito de elegibilidade Beispill hei am Land kritt een

dat aktiivt Walrecht mat 18 Joer

Walresultat [vˈaːlʀəzultaːt] Neutrum (Pluriel Wal-

resultater) DE Wahlergebnis • FR résultat du scrutin, ré-
sultat des élections, résultat de l'élection • EN election re-
sult • PT resultado de escrutínio, resultado das eleições,

resultado de eleição Beispill d'Walresultat gëtt eréischt

da bekannt gemaach, wann d'Stëmmen all ausgezielt

sinn

Waldhaff Walresultat
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Walsproch [vˈaːlʃpʀoχ] Maskulinum (Pluriel Wal-

spréch) DE (politischer) Wahlspruch • FR slogan (poli-
tique) • PT slogan (político) Beispill vill Leit haten de Wal-

sproch vun der Partei leider net richteg verstanen

Walstëmm [vˈaːlʃtəm] Femininum (Pluriel Walstëm-

men) DE Wählerstimme • FR voix, suffrage, vote • EN vote
[in an election] • PT voto, sufrágio Beispill dat endgültegt

Resultat hu mer eréischt, wann all d'Walstëmmen

ausgezielt sinn

Walsystem [vˈaːlsisteːm] Maskulinum (Pluriel Wal-

systemer) DE Wahlsystem • FR système électoral, mode
de scrutin • PT sistema eleitoral, modo de escrutínio
Beispill eenzel Parteie verlaangen eng Ännerung vum

Walsystem

walten [vˈɑltən] Verb » intransitiv schalten a walten

DE schalten und walten • FR faire à sa guise • EN to do
as one wishes, to have a free hand • PT pôr e dispor
Beispiller wann d'Elteren an der Vakanz sinn, kënnen

d'Kanner doheem schalten a walten, wéi et hinne

passt; de Chef léisst seng Aarbechter schalten a wal-

ten, wéi se grad wëllen

Walter [vˈɑltɐ] Eegennumm DE Walter • FR Watrange
• EN Watrange • PT Watrange Beispiller ech wunnen zu

Walter; fiert dëse Bus op Walter?

Walverspriechen [vˈaːlfɐʃpʀiəɕən] Neutrum

(Pluriel Walverspriechen) DE Wahlversprechen • FR pro-
messe électorale • EN election promise • PT promessa
eleitoral Beispill esoubal d'Walen eriwwer sinn, gi vill

Walverspriechen nees séier vergiess

Walz [vɑlts] Femininum (Pluriel Walzen) DE Walzer
[Musikstück, Tanz] • FR valse • EN waltz • PT valsa
Beispiller d'Brautpuer danzt traditionell déi éischt

Walz; op allgemenge Wonsch spillt den Orchester

elo eng Walz

i Variant: Walzer

Walz [vɑlts] Femininum 1. (Pluriel Walzen) DE Walze
[Geräteteil] • FR rouleau [pièce d'un mécanisme] • EN

platen, roller • PT rolo, cilindro [de um mecanismo]

Beispill ech hunn um Floumaart eng Walz fir meng

al Schreifmaschinn fonnt 2. (Pluriel Walzen) DE Walze,

Straßenwalze • FR rouleau compresseur • EN roadroller,
steamroller • PT cilindro das estradas Beispill fir de Belag

op der Autobunn schéi glat ze kréien, sinn dräi

Walzen niewenteneegefuer Synonym Dampwalz 3.

(Pluriel Walzen) DE Walze, Ackerwalze • FR rouleau da-
meur • EN land roller, field roller • PT cilindro agrícola
Beispill well et gereent huet, musse mir virum Match

nach eng Kéier mat der Walz iwwer den Terrain

fueren 4. (kee Pluriel) DE Walz • FR Tour de France du
compagnonnage • EN journeyman years • PT anos de
aprendizagem itinerante Beispiller jonk Handwierkerin-

nen oder Handwierker, déi op der Walz sinn, erkennt

een un hirer spezieller Kleedung; wéi hien no dräi Jo-

er vun der Walz erëmkoum, hat e vill bäigeléiert

walzen [vˈɑltsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewalzt) » transitiv DE walzen • FR damer, laminer
• EN to roll [to flatten, to laminate] • PT compactar, lami-
nar, cilindrar Beispiller et ass impressionnant ze gesinn,

wéi de gliddege Stol gewalzt gëtt; dräi déck

Maschinne fueren niewenteneen, fir de Makadamm

ze walzen

Walzer [vˈɑltsɐ] Maskulinum (Pluriel Walzer) - Vari-

ant vun ↗Walz

Walziedel [vˈaːltsiədəl] Maskulinum (Pluriel

Walziedelen) DE Wahlzettel • FR bulletin de vote • EN bal-
lot paper, voting slip • PT boletim de voto Beispill dës Kéi-

er ware vill Walziedelen ongülteg Synonymmen Bul-

letin, Stëmmziedel

Walzstrooss [vˈɑltsʃtʀoːs] Femininum (Pluriel

Walzstroossen) DE Walzstraße • FR train de laminoirs • EN

rolling mill [machine] • PT trem de laminagem Beispill déi

nei Walzstrooss gëtt nach dës Woch a Betrib geholl

Walzwierk [vˈɑltsviːɐ̯k] Neutrum (Pluriel

Walzwierker) DE Walzwerk • FR laminoir, usine de lami-
nage • EN rolling mill [factory] • PT laminador, fábrica de
laminagem Beispill vun där ganzer Schmelz ass just

d'Walzwierk stoe bliwwen

Wampes Maskulinum (Pluriel Wampessen) ëgs DE

Wanst [Bauch] • FR panse, bedaine • PT pança, bandulho
Beispiller wat huet deen e Wampes kritt!; iwwer

d'Feierdeeg hu mer eis schéin de Wampes gelueden

[iwwer d'Feierdeeg hu mer vill giess]

Wand [vɑnt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Wind • FR

vent, brise • EN wind • PT vento [deslocação do ar]
Beispiller säit de Moie bléist en äiskale Wand; de

Wand huet déi dier Blieder an den Haff gejot;

d'Konkurrenz däerf op kee Fall Wand vun eisem Pro-

jet kréien [d'Konkurrenz däerf op kee Fall eppes vun

eisem Projet gewuer ginn] Synonym Loft

Wand [vɑnt] Femininum (Pluriel Wänn) 1. DE Wand
[Trennwand] • FR paroi, cloison • EN wall, partition • PT pa-
rede, divisória Beispiller mir hunn eis Stuff mat enger

hëlze Wand an zwee gedeelt; hie fillt sech wuel a

senge véier Wänn [hie fillt sech wuel a sengem Do-

heem] 2. DE Wand [Fläche] • FR paroi [surface] • EN wall
[surface] • PT parede [superfície] Beispill un de Wänn

vun der Hiel hu sech Kristalle gebilt

Wandel [vˈɑndəl] Maskulinum (kee Pluriel) DE Wan-
del [in der Gesellschaft] • FR mutation [dans la société]

• EN change [in society] • PT mudança [na sociedade]

Beispill dee gesellschaftleche Wandel geet ville Leit

ze séier

wanderen [vˈɑndəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gewandert) » intransitiv 1. DE wandern [eine
Wanderung machen] • FR faire de la randonnée • EN

to hike, to go for a hike • PT fazer caminhadas Beispill

gees de am Summer mat an d'Bierger wanderen? 2.

DE wandern [an einen anderen Ort, an eine andere Stel-
le] • FR migrer • EN to migrate, to move around • PT mi-
grar Beispiller Nomade wandere mat hirem Véi dohin,

wou et eppes ze friesse fënnt; esoubal mäi Galestee

wandert, mécht e mer Problemer; d'Reklamme wan-

dere bei eis doheem direkt an d'Dreckskëscht ëgs [mir

geheien d'Reklamme bei eis doheem direkt an

d'Dreckskëscht]; dee Spëtzbouf do wandert fréier

oder spéider an de Prisong ëgs [dee Spëtzbouf do

kënnt fréier oder spéider an de Prisong]

i Verben, déi wanderen als Basis hunn: ↗auswanderen, ↗awan-

deren an ↗hin- an hierwanderen

Walsproch wanderen
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Wanderer [vˈɑndəʀɐ] Maskulinum (Pluriel Wander-

er) DE Wanderer • FR randonneur • EN hiker • PT cami-
nhante Beispill d'Wanderer ware frou, wéi se no hirem

laange Marsch an der Jugendherberg ukoumen

i Weiblech Form: ↗Wanderin

Wanderfallek [vˈɑndɐfɑlek] Maskulinum (Pluriel

Wanderfalleken) Falco peregrinus DE Wanderfalke •

FR faucon pélerin • EN peregrine • PT falcão-peregrino
Beispill wéi laang bréien d'Wanderfalleken? Synonym

Spuervull

Wanderin [vˈɑndəʀin] Femininum (Pluriel Wan-

derinnen) DE Wanderin • FR randonneuse • PT caminhan-
te [mulher] Beispill ouni GPS hätt d'Wanderin sech an

deene Bierger sécher verlaf

i Männlech Form: ↗Wanderer

Wanderschong [vˈɑndɐʃoŋ] Maskulinum (Pluriel

Wanderschong) DE Wanderschuh • FR chaussure de
randonnée • EN walking shoes, hiking boots • PT calçado
de caminhada Beispill fir en Tour am Éislek dees de am

beschten deng Wanderschong un

i Variant: Wanderschung

Wanderschung Maskulinum (Pluriel Wander-

schung) - Variant vun ↗Wanderschong

Wandertour Maskulinum (Pluriel Wandertier) DE

Wanderung [Ausflug] • FR randonnée, marche • PT pas-
seio a pé, caminhada Beispiller de Wandertour war

flott, mee déi aner Leit si mer e Strapp ze séier gaan-

gen; an der Vakanz hu mer e puer flott Wandertier

duerch d'Bierger gemaach Synonymmen Fousstour,

Trëppeltour, Wanderung

Wanderung [vˈɑndəʀuŋ] Femininum (Pluriel Wan-

derungen) 1. DE Wanderung [Ausflug] • FR randonnée,

marche • EN walk, hike • PT passeio a pé, caminhada
Beispiller d'Wanderung war flott, mee déi aner Leit si

mer e Strapp ze séier gaangen; an der Vakanz hu mer

e puer flott Wanderungen duerch d'Bierger gemaach

Synonymmen Fousstour, Trëppeltour, Wandertour 2. DE

Wanderung [an einen anderen Ort] • FR migration • EN

migration [to a different place] • PT migração [desloca-
ção periódica] Beispill mir ginn an der Vakanz an Afrika,

fir d'Wanderung vun den Antilopen ze gesinn Synonym

Migratioun

Wanderwee Maskulinum (Pluriel Wanderweeër) DE

Wanderweg • FR chemin de randonnée, sentier de ran-
donnée • EN walking trail, hiking trail • PT caminho pedes-
tre, percurso pedestre Beispiller wéi laang ass de Wan-

derwee, dee vu Butschebuerg op Téiteng geet?; am

Mëllerdall gëtt et eng Hellewull Wanderweeër

Wandhaff [vɑnthˈɑf] Eegennumm DE Windhof • FR

Windhof • EN Windhof • PT Windhof Beispiller hei si mer

um Wandhaff bei Käerch; fiert dëse Bus op de Wand-

haff?

Wandhaff [vɑnthˈɑf] Eegennumm DE Windhof • FR

Windhof • EN Windhof • PT Windhof Beispiller hei si mer

um Wandhaff bei Welschent; fiert dëse Bus op de

Wandhaff?

Wandjang Maskulinum (Pluriel Wandjangen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Wandlung [vˈɑndluŋ] Femininum (Pluriel Wandlun-

gen) DE Wandlung [Teil der Messe] • FR consécration
[transsubstantiation] • EN consecration [transubstantia-
tion] • PT consagração [transubstanciação] Beispill bei

der Wandlung ginn d'Brout an de Wäi konsekréiert

Wandmécher [vˈɑntmeɕɐ] Maskulinum (Pluriel

Wandmécher) Philomachus pugnax DE Kampfläufer •

FR combattant varié • EN ruff • PT combatente Beispill wéi

laang bréien d'Wandmécher? Synonym Kampfleefer

Wandmillen [vˈɑntmilən] Femininum (Pluriel

Wandmillen) 1. DE Windmühle • FR moulin à vent • EN

windmill [mill] • PT moinho de vento Beispill an där

restauréierter Wandmille ginn haut nach ëmmer Käre

gemuel 2. DE Windrad • FR éolienne • EN windmill, wind
turbine • PT aerogerador, turbina eólica Beispill wat

d'Loft méi bléist, wat d'Wandmille méi Stroum pro-

duzéiert Synonym Wandrad 3. DE Windrädchen • FR

moulinet à vent • EN windmill, whirligig [toy] • PT cata-
vento [brinquedo] Beispill haut hunn d'Kanner an der

Schoul eng Wandmille gebastelt

Wandmolerei [vˈɑntmoːləʀɑɪ] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Wandmalerei [Kunst] • FR peinture murale [art]
• EN mural, wall painting [art] • PT pintura mural [arte]

Beispill am Cours kruten d'Studenten déi verschidden

Technike vun der Wandmolerei erkläert 2. (Pluriel

Wandmolereien) DE Wandmalerei [Gemälde] • FR pein-
ture murale [représentation picturale] • EN mural, wall
painting [picture] • PT pintura mural [representação pic-
tórica] Beispill an der aler Kierch goufe Wandmol-

ereien aus dem 18. Joerhonnert restauréiert

Wandrad [vˈɑntʀaːt] Neutrum (Pluriel Wandrieder)

DE Windrad • FR éolienne • EN windmill, wind turbine • PT

aerogerador, turbina eólica Beispill de Bauer huet véi-

er Wandrieder opriichte gelooss, fir Stroum ze pro-

duzéieren Synonym Wandmillen

Wandriedchen [vˈɑndʀiətɕən] Neutrum (Pluriel

Wandriedercher) - Diminutivform vun ↗Wandrad

Wandschaf [vɑntʃˈaːf] Maskulinum (Pluriel Wand-

schief) DE Wandschrank • FR placard (mural) • EN built-
in cupboard, built-in wardrobe • PT armário (embutido)
Beispill mir hunn eis vum Schräiner e Wandschaf

maache gelooss

Wandschiet [vˈɑntʃiət] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Windschatten • FR côté abrité [d'un lieu], (effet d')aspira-
tion [d'un corps en mouvement], sillage • PT lado abriga-
do do vento [de um lugar], (cone de) aspiração [de um
corpo em movimento] Beispiller mir hunn eis Zelter am

Wandschiet vun den Hecken opgeriicht; de Coureur

huet déi ganz Course iwwer vu sengem Konkurrent

sengem Wandschiet profitéiert

Wandstäerkt [vˈɑntʃtɛːɐ̯kt] Femininum (Pluriel

Wandstäerkten) DE Windstärke • FR force du vent • EN

wind force • PT força do vento Beispill wann d'Wand-

stäerkt ze héich ass, ass et verbueden, um Séi ze

seegelen

Wandstouss [vˈɑntʃtəʊs] Maskulinum (Pluriel

Wandstéiss) DE Windstoß, Bö • FR coup de vent, rafale
(de vent) • EN gust (of wind) • PT golpe de vento, rajada

Wanderer Wandstouss
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(de vento) Beispiller e kräftege Wandstouss huet

d'Blummestäck vun der Mauer gehäit; fir de Mëtteg si

Reeschaueren a staark Wandstéiss gemellt

wann [vˈɑn] Konjunktioun 1. DE wenn [falls] • FR si [au
cas où] • EN if [in case] • PT se [no caso de] Beispiller hie

mécht seng Gesondheet drop, wann e weider esou

vill schafft; hei ass e Mëttel, fir wann s de dech erkaalt

hues; komm wa méiglech direkt heem! 2. DE wenn [so-
bald] • FR quand [dès que, au moment où] • EN when [as
soon as] • PT quando [logo que, assim que] Beispiller so

mer Bescheed, wann de Bréifdréier kënnt; wann de

Papp déi futtis Fënster gesäit, bottert et! 3. DE wenn
[während] • FR quand [pendant que] • EN when [while] •

PT quando [enquanto] Beispiller wa mir iessen, ass bei

eis d'Tëlee aus; dreem net, wann s de iwwer d'Strooss

gees!; wann ee mam Auto fiert, däerf een net mam

Handy am Grapp telefonéieren Synonym wärend 4.

wéi wann DE wie wenn, als ob • FR comme si • EN as if •

PT como se Beispill maach net, wéi wann s de näischt

géifs bekäppen! 5. och wann DE auch wenn, obwohl • FR

même si • EN even if, even though • PT mesmo que, ape-
sar de Beispiller mir grillen den Owend, och wann et

reent; mer parken hei um Glacis, och wa mer e Stéck

mussen zu Fouss goen 6. wann och DE wenn auch • FR

quoique, bien que, il est vrai • EN although, even though •

PT embora, porém Beispiller ech ka Piano spillen, wann

och net ganz gutt; et huet an der Nuecht gereent,

wann och net vill

Wann [vɑn] Femininum (Pluriel Wannen) DE Winde
[Vorrichtung] • FR treuil • EN winch • PT guincho [mecanis-
mo] Beispill d'Depanneuse huet den Auto mat enger

Wann aus dem Bulli gezunn

Wann [vɑn] Maskulinum/Femininum (kee Pluriel) DE

Ackerwinde, Zaunwinde • FR liseron • EN field bindweed
• PT corriola(-campestre) Beispill ech ginn de Wann am

Gaart net méi Meeschter

wannechgelift [vɑnəɕɡəlˈift] Partikel DE bitte • FR s'il
vous plaît, s'il te plaît • EN please • PT se faz favor, por
favor Beispiller schwätz e bësse méi haart, wan-

nechgelift, ech verstinn dech net!; dréi wannechgelift

de Radio méi lues!; wéi vill Auer ass et, wan-

nechgelift?

i Kuerzform: wgl.

wannen [vˈɑnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewonnen / gewonn) - Variant vun ↗gewan-

nen

Wanseler [vˈɑnzəlɐ] Eegennumm DE Winseler • FR

Winseler • EN Winseler • PT Winseler Beispiller ech wun-

nen zu Wanseler; fiert dëse Bus op Wanseler?

Wansinn [vˈaːnzin] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Wahnsinn [Aberwitz] • FR délire, folie [aberration] • EN

madness, foolishness • PT disparate, loucura [insensa-
tez] Beispill wat deen do virhuet, ass de rengste

Wansinn

wansinneg [vˈaːnzinəɕ] Adjektiv ëgs DE wahnsinnig
[übermäßig] • FR fou [excessif, démesuré] <Adverb très>

• EN crazy, extreme, excessive <Adverb extremely, exces-
sively> • PT louco [excessivo, desmedido] <Adverb imenso,
loucamente> Beispiller an der Qualitéit vun dësem Pro-

duit gëtt et wansinneg Ënnerscheeder; d'Aarmut an

deem Land huet wansinneg zougeholl Synonymmen

extreem, mega, onheemlech, terribel

Wanter [vˈɑntɐ] Maskulinum (Pluriel Wanteren) DE

Winter • FR hiver • EN winter • PT inverno Beispiller am

Wanter gëtt et fréi däischter; mat engem Tank Ma-

zout komme mer gutt iwwer de Wanter; dëst Joer

waren d'Leit schonn am Oktober an de Wanter gek-

leet [dëst Joer haten d'Leit schonn am Oktober Wan-

tergezei un]; de Pätter ass gutt duerch de Wanter

komm [de Pätter ass am Wanter net krank ginn]

Wanterdepressioun [vˈɑntɐdepʀæsiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Wanterdepressiounen) DE Winterde-
pression • FR dépression saisonnière, (coup de) blues hi-
vernal • EN seasonal affective disorder (SAD), winter de-
pression, winter blues • PT depressão sazonal de inverno
Beispill bei enger Wanterdepressioun ass ee gereizt,

driibseg an ëmmer midd

Wantergaart Maskulinum (Pluriel Wantergäert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Wantergezei [vˈɑntɐɡətsɑɪ] Neutrum (kee Pluriel)

DE Winterkleidung • FR vêtements d'hiver • EN winter
clothes • PT roupa de inverno Beispiller mir hunn eist

Wantergezei dëst Joer ze fréi ewechgehaangen; eise

Veräi sammelt Wantergezei fir d'Flüchtlingen

Wantergréng [vˈɑntɐɡʀeŋ] Maskulinum/Neutrum

(kee Pluriel) DE Efeu • FR lierre • EN ivy • PT hera Beispill

de Bam ass ganz mat Wantergréng bewuess Synonym

Eefeu

i Variant: Wantergring

Wantergring Maskulinum/Neutrum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Wantergréng

Wanterhénkeldéif [vˈɑntɐhˈeŋkəldɜɪf]
Maskulinum (Pluriel Wanterhénkeldéif) Circus cya-

neus DE Kornweihe • FR busard Saint-Martin • EN northern
harrier • PT tartaranhão-azulado Beispill wéi laang

bréien d'Wanterhénkeldéif? Synonym Wanterwei

Wanterint [vˈɑntɐint] Femininum (Pluriel Wanterin-

ten) Anas crecca DE Krickente • FR sarcelle d'hiver • EN

Eurasian teal • PT marrequinha-comum Beispill wéi

laang bréien d'Wanterinten? Synonym Krickint

Wanterjackett [vˈɑntɐʒɑkæt] Femininum (Pluriel

Wanterjacketten) DE Winterjacke • FR veste d'hiver • EN

winter jacket • PT casaco de inverno Beispill bei deenen

äiskalen Temperature muss de deng déck Wanter-

jackett undoen

Wanterkleeder [vˈɑntɐkleːdɐ] Neutrum (kee Sin-

gulier) DE Winterkleidung • FR vêtements d'hiver • EN win-
ter clothes • PT roupa de inverno Beispill mir hunn eis

Wanterkleeder dëst Joer ze fréi ewechgehaangen

Synonym Wantergezei

Wanterkollektioun [vˈɑntɐkolæksiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Wanterkollektiounen) DE Winterkollekti-
on • FR collection d'hiver • EN winter collection • PT cole-
ção de inverno Beispiller vill Kleedergeschäfter kruten

d'Wanterkollektioun schonn eran; um Defilé hunn

d'Mannequinen déi nei Wanterkollektioun virgeféiert

wann Wanterkollektioun
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wanterlech [vˈɑntɐləɕ] Adjektiv DE winterlich • FR hi-
vernal • EN wintry • PT invernal Beispill bei wanterleche

Wiederkonditioune si Wanterpneue virgeschriwwen

Wantermount [vˈɑntɐməʊnt] Maskulinum (Pluriel

Wanterméint) DE Wintermonat • FR mois de l'hiver • EN

winter month • PT mês de inverno Beispiller meteorolo-

gesch gesinn ass den Dezember den éischte Wanter-

mount; déi lescht Joren hate mer aussergewéinlech

mëll Wanterméint

Wanternuecht [vˈɑntɐnuəɕt] Femininum (Pluriel

Wanternuechten) DE Winternacht • FR nuit d'hiver • EN

winter night • PT noite de inverno Beispill no där äiseger

Wanternuecht war de Séi zougefruer

Wanterpanewippchen [vˈɑntɐpaːnəvipɕən]
Maskulinum (Pluriel Wanterpanewippercher)

Motacilla cinerea DE Gebirgsstelze • FR bergeronnette
des ruisseaux • EN grey wagtail • PT alvéola-cinzenta
Beispill wéi laang bréien d'Wanterpanewippercher?

Wanterpaus Femininum (Pluriel Wanterpausen) DE

Winterpause • FR pause d'hiver • PT pausa de inverno
Beispill virun der Wanterpaus stoung eis Ekipp op der

zweeter Plaz an der Tabell

Wanterpneu [vˈɑntɐpnøː] Maskulinum (Pluriel

Wanterpneuen) DE Winterreifen • FR pneu hiver • EN win-
ter tyre • PT pneu de inverno Beispill de Garagist huet

mer nei Wanterpneue montéiert

Wanterschlof [vˈɑntɐʃloːf] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Winterschlaf • FR hibernation • EN hibernation • PT hi-
bernação Beispiller d'Igele sinn nach am Wanter-

schlof; d'Bieren halen e Wanterschlof

Wanterschong Maskulinum (Pluriel Wanterschong)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Wanterschung

Wanterschung Maskulinum (Pluriel Wanterschung)

- Variant vun ↗Wanterschong

Wanterspiller [vˈɑntɐʃpilɐ] Neutrum (kee Singulier)

(Olympesch) Wanterspiller DE (Olympische) Winter-
spiele • FR Jeux (olympiques) d'hiver • EN Winter Games,

Winter Olympics • PT Jogos (Olímpicos) de inverno
Beispill wien huet op den (Olympeschen) Wanter-

spiller d'Goldmedail am Äiskonschtlaf gewonnen?

Wantersport [vˈɑntɐʃpɔʀt] Maskulinum (kee Pluriel)

1. DE Wintersport, Skiurlaub • FR sports d'hiver [vacances]

• EN winter sports [holiday] • PT férias de esqui Beispiller

mir ginn an de Wantersport; mäi Brudder huet sech

am Wantersport d'Bee gebrach 2. DE Wintersport
[Sportarten] • FR sports d'hiver [activités sportives] • EN

winter sports [activities] • PT desportos de inverno
Beispiller well ech de Wantersport immens gär hunn,

fueren ech dës Saison zweemol an d'Schivakanz; an

de Wanterméint kucken ech de Weekend net just

Fussball, ma och emol Wantersport op der Tëlee

Wanterufank Maskulinum (kee Pluriel) DE Winteran-
fang • FR début de l'hiver • PT início do inverno Beispiller

wéinst de Schaltjore fält de kalendaresche Wanteru-

fank entweeder op den 21. oder op den 22. Dezember;

de meteorologesche Wanterufank ass ëmmer den

éischten Dezember

Wanterwei [vˈɑntɐvɑɪ] Femininum (Pluriel Wanter-

weien) Circus cyaneus DE Kornweihe • FR busard Saint-
Martin • EN northern harrier • PT tartaranhão-azulado
Beispill wéi laang bréien d'Wanterweien? Synonym

Wanterhénkeldéif

Wanterwieder Neutrum (kee Pluriel) DE Winterwetter
• FR temps hivernal • EN winter weather • PT tempo inver-
nal Beispill dëst Joer hate mer guer kee richtegt Wan-

terwieder

Wanterzäit Femininum (kee Pluriel) DE Winterzeit
[Uhrzeit] • FR heure d'hiver • EN winter time [standard
time] • PT hora de inverno Beispill weess du, wéini

d'Auer nees op d'Wanterzäit ëmgestallt gëtt?

Wanz [vɑnts] Femininum (Pluriel Wanzen) DE Wanze
[Abhörgerät] • FR puce [micro espion] • EN bug [listening
device] • PT aparelho de escuta [microfone espião]

Beispill de Spëtzeldéngscht huet an der Ambassade

Wanzen installéiert

Wapp [vɑp] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE Schiss
[Angst] • FR trouille [peur] • EN (in a blue) funk • PT cagaço
[medo] Beispill mir ass de Wapp gaangen, wéi ech sollt

iwwer déi wackeleg Bréck goen

wärend [vˈɛːʀənt] Prepositioun » mam Dativ DE wäh-
rend • FR durant, pendant • EN during • PT durante Beispill

de Monni huet wärend der ganzer Rees geschlof

wärend [vˈɛːʀənt] Konjunktioun DE während [zur glei-
chen Zeit] • FR pendant que • EN while • PT enquanto
[ao mesmo tempo que] Beispill wärend ech den Deeg

maachen, kanns du d'Geméis schneiden Synonym

wann

wärenddeem Adverb - Variant vun ↗wärenddeems

wärenddeem Konjunktioun - Variant vun ↗wärend-

deems

wärenddeems Adverb DE währenddessen • FR pen-
dant ce temps • EN meanwhile [at the same time] • PT

enquanto isso, ao mesmo tempo Beispill ech kann net

d'Zeitung liesen a wärenddeems mat dir schwätzen

Synonym iwwerdeems

i Variant: wärenddeem

wärenddeems Konjunktioun 1. DE während [zur glei-
chen Zeit] • FR pendant que • EN while • PT enquanto
[durante] Beispill wärenddeems hien d'Zeitung gelies

huet, ass en entschlof Synonymmen iwwerdeems,

wärend 2. DE wohingegen • FR alors que, tandis que • EN

whereas • PT enquanto, ao passo que Beispill eist Eelst

ass ganz sportlech, wärenddeems säi klenge Brudder

stänneg d'Nues an de Bicher huet Synonym wougéint

i Variant: wärenddeem

Warndräieck [vˈɑʀndʀæːɪæk] Maskulinum (Pluriel

Warndräiecken / Warndräiecker) DE Warndreieck • FR

triangle de présignalisation • EN hazard warning triangle
• PT triângulo de pré-sinalização Beispill all Chauffer

muss a sengem Auto e Warndräieck hunn

warnen [vˈɑʀnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewarnt) » transitiv warnen (virun) DE warnen
(vor) • FR prévenir (de), avertir (de), mettre en garde
(contre) • EN to warn (of), to warn (against) • PT avisar (de),

wanterlech warnen
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prevenir (de) Beispiller ech hat dech gewarnt, elo muss

de d'Konsequenzen droen!; de Gesondheetsmin-

istère lancéiert eng nei Campagne, fir déi Jonk virun

de Gefore vum Tubak ze warnen

i Verb, dat warnen als Basis huet: ↗virwarnen

Warnschëld [vˈɑʀnʃəlt] Neutrum (Pluriel Warn-

schëlter / Warnschëlder) DE Warnschild • FR panneau
d'avertissement, signal d'avertissement • EN warning
sign [panel] • PT placa de aviso, sinal de aviso Beispill

op där geféierlecher Streck goufen elo Warnschëlter

opgeriicht

Warnung [vˈɑʀnuŋ] Femininum (Pluriel Warnungen)

DE Warnung • FR avertissement, mise en garde • EN warn-
ing • PT aviso, advertência Beispiller ech hoffen, datt si

eis Warnung eescht huelen; dëst ass déi lescht War-

nung, hal dech drun, soss kriss de eng Strof!

Warnwest Femininum (Pluriel Warnwesten) DE

Warnweste • FR gilet de sécurité, gilet (de) haute visibilité
• PT colete refletor Beispiller ech doen ëmmer eng

Warnwest un, wann ech mam Vëlo fueren; et ass

obligatoresch, eng Warnwest am Auto ze hunn

Warnzeechen [vˈɑʀntseːɕən] Neutrum (Pluriel

Warnzeechen) DE Warnzeichen [warnende Erschei-
nung] • FR signe d'alerte, signal d'alerte • EN warning sign,

danger signal • PT sinal de advertência, sinal de alerta
Beispiller wann s de an der éischter Prüfung eng Datz

hues, solls de dat als Warnzeeche gesinn; d'Oppo-

sitioun monéiert, datt d'Regierung net op eendeiteg

Warnzeeche virun där Kris reagéiert huet

Warrel [vˈɑʀəl] Femininum (Pluriel Warrelen) 1. DE

wulstige Narbe • FR cicatrice boursouflée, cicatrice hy-
pertrophique • PT cicatriz saliente, cicatriz hipertrófica
Beispill zënter mengem schwéieren Accident hunn

ech déi zwee Been voller Warrelen 2. DE Wucherung
[am Baum] • FR (bourgeon) épicormique • PT (rebento)
epicórmico Beispill dës Bamkrankheet weist sech a

Form vu Warrelen um Stamm

Warsager Maskulinum (Pluriel Warsager /

Warsageren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Warsagerin Femininum (Pluriel Warsagerinnen) -

weiblech Form vun ↗Warsager

Warschau Eegennumm DE Warschau • FR Varsovie • PT

Varsóvia Beispill Warschau ass d'Haaptstad vu Polen

warscheinlech [vaːʃˈɑɪnləɕ] Adjektiv DE wahrschein-
lich • FR probable <Adverb probablement> • EN probable,

likely <Adverb probably, likely> • PT provável [possível] <Ad-

verb provavelmente> Beispiller Wëssenschaftler a

Medezinner warne bei dësem Mëttel viru warschein-

leche Kriibsrisiken an anere Gesondheetsgeforen;

warscheinlech kréie mer alt erëm kee wäisse

Chrëschtdag

Warscheinlechkeet [vaːʃˈɑɪnləɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) DE Wahrscheinlichkeit • FR probabilité • EN

probability • PT probabilidade Beispiller d'Warschein-

lechkeet, datt se d'Abriecher kréien, ass minim; ëm

dës Zäit leien ech mat grousser Warscheinlechkeet

schonn am Bett; wéi grouss ass d'Warscheinlechkeet,

datt de Blëtz zweemol op där selwechter Plaz as-

chléit? Synonym Probabilitéit

Wärter [vˈɛːɐ̯tɐ] Maskulinum (Pluriel Wärter) DE

Wächter • FR gardien [garde, veilleur] • EN guard, care-
taker, attendant • PT guarda, vigia Beispill wéi ech mäi

Schlëssel vergiess hat, huet de Wärter mer d'Dier

opgespaart

Wartesall [vˈɑʀtəzɑl] Maskulinum (Pluriel

Wartesäll) DE Wartezimmer, Wartesaal • FR salle d'at-
tente • EN waiting room • PT sala de espera Beispiller setzt

Iech nach ee Moment an de Wartesall, d'Doktesch

kënnt gläich!; well den Zuch Verspéidung hat, souz

ech eng hallef Stonn am Wartesall

Wärung [vˈɛːʀuŋ] Femininum (Pluriel Wärungen) DE

Währung • FR monnaie [unité monétaire] • EN currency
• PT moeda [unidade monetária] Beispill an Europa

goufen déi meescht Wärungen duerch den Euro er-

sat

Wärungsfong [vˈɛːʀuŋsfoŋ] Maskulinum (Pluriel

Wärungsfongen) DE Währungsfonds • FR fonds moné-
taire • EN monetary fund • PT fundo monetário Beispill

d'Experte vum Wärungsfong gi vun engem Wuess-

tum vun 2 % aus

Wärungsunioun [vˈɛːʀuŋsuniə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Wärungsuniounen) DE Währungsunion • FR

union monétaire • EN monetary union • PT união mo-
netária Beispill an enger Wärungsunioun soll et keng

grouss ekonomesch Differenzen tëschent deene ver-

schiddene Memberstaate ginn

Wäsch [væʃ] Femininum (Pluriel Wäschen) 1. DE Wä-
sche [Textilien] • FR lessive, linge à laver, linge lavé •

EN wash, washing, laundry [textiles] • PT roupa (por la-
var), roupa (lavada) Beispiller fréier gouf d'Wäsch op

der Hand ageseeft a geschruppt; ech hunn d'Wäsch

de Moien ausgehaangen, se misst elo dréche sinn;

hëllefs de mer d'Wäsch falen?; ech hunn dräi

Wäschen do leien, déi ech nach muss maachen;

gehei däin Hiem an d'Wäsch [gehei däin Hiem bei déi

Saachen, déi musse gewäsch ginn]; bei der Schee-

dung koum viru Geriicht vill knaschteg Wäsch op

d'Tapéit [bei der Scheedung huet een deen anere

viru Geriicht mat privaten Detailer bloussgestallt] 2.

DE Wäsche [das Wäschewaschen] • FR lessive [action
de laver le linge], lavage • EN wash, washing, laundry
[process] • PT lavagem (de roupa) [ato de lavar] Beispiller

wie këmmert sech bei iech am Stot ëm d'Wäsch?;

meng Kleeder sinn all an der Wäsch, ech hunn

näischt méi fir unzedoen!; meng Box ass an der

Wäsch agaangen; ech fuere mam Auto an d'Wäsch

[ech loossen den Auto wäschen]

Wäschanlag [vˈæʒɑnlaːχ] Femininum (Pluriel

Wäschanlagen) DE Waschanlage, Waschstraße • FR sta-
tion de lavage, tunnel de lavage • EN car wash • PT centro
de lavagem (automóvel), túnel de lavagem (automóvel)
Beispill ech fueren de Mëtteg mam Auto an

d'Wäschanlag

i Variant: Waschanlag

Waschanlag [vˈɑʒɑnlaːχ] Femininum (Pluriel

Waschanlagen) - Variant vun ↗Wäschanlag

Warnschëld Waschanlag
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Wäschbier [vˈæʃbiːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Wäsch-

bieren) Procyon lotor DE Waschbär • FR raton laveur •

EN raccoon • PT guaxinim Beispill de Wäschbier ass eng

aus Nordamerika ageféiert Aart, déi problematesch fir

eenheemesch Déierenaarte kéint ginn

Wäschbuer [vˈæʃbuːɐ̯] Maskulinum (Pluriel

Wäschbueren) DE (öffentliches) Waschhaus • FR lavoir
(public) • EN (public) wash house • PT lavadouro (público)
Beispiller haut ka kee sech méi virstellen, wéi

beschwéiert de Fraen hir Aarbecht um Wäschbuer

war; déi Geschicht sinn ech um Wäschbuer gewuer

ginn [déi Geschicht sinn ech duerch Beschass gewuer

ginn]

wäschen [vˈæʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewäsch) » transitiv DE waschen, putzen • FR laver
[nettoyer] • EN to wash, to clean • PT lavar [limpar]
Beispiller géi wäsch deng knaschteg Fangeren!; dee

Pullover wäschen ech léiwer am Lavabo op der Hand;

et soll ee sech dräimol den Dag d'Zänn wäschen; ech

krut eng Panzrappecht, déi sech gewäsch hat! [ech

krut eng hefteg Panzrappecht]

i Verben, déi wäschen als Basis hunn: ↗auswäschen, ↗er-

auswäschen an ↗ofwäschen

Wäschfra [vˈæʃfʀaː] Femininum (Pluriel

Wäschfraen) 1. DE Wäscherin, Waschfrau • FR lavan-
dière, laveuse (de linge) • EN laundress, washerwoman •

PT lavadeira [mulher que lava roupa] Beispill an der Zäit

hunn d'Wäschfraen d'Gezei um Buer gewäsch 2. ëgs

pejorativ DE Waschweib, Klatschbase • FR commère, pi-
pelette [femme, homme] • EN gossip [person] • PT cusca,

gralha [mulher, homem] Beispill ziel deem näischt, dat

ass eng richteg Wäschfra!

Wäschkichen [væʃkˈiɕən] Femininum (Pluriel

Wäschkichen) DE Waschküche • FR buanderie • EN laun-
dry room, utility room • PT lavandaria [divisão de uma
casa] Beispill deng Box hänkt nach an der Wäsch-

kichen

Wäschkuerf [vˈæʃkuːɐ̯f] Maskulinum (Pluriel

Wäschkierf) DE Wäschekorb [für schmutzige Wäsche] •

FR panier à linge (sale) • EN laundry basket • PT cesto da
roupa suja Beispill déi zwee Wäschkierf si voll, et gëtt

Zäit, datt mer eng Wäsch maachen

Wäschléngt [væʃlˈeŋt] Femininum (Pluriel

Wäschléngten) DE Wäscheleine • FR corde à linge • EN

washing line, clothes line • PT corda de estender a roupa,

varal Beispill deng Box ass gewäsch, mee se hänkt

nach op der Wäschléngt

Wäschmaschinn [vˈæʃmɑʃin] Femininum (Pluriel

Wäschmaschinnen) DE Waschmaschine • FR machine à
laver, lave-linge • EN washing machine • PT máquina de
lavar roupa Beispill de Filter vun eiser Wäschmaschinn

ass verstoppt

Wäschmëttel Neutrum (Pluriel Wäschmëttelen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Wäschpolver [vˈæʃpolfɐ] Maskulinum/Neutrum

(kee Pluriel) DE Waschpulver • FR lessive en poudre,

poudre à laver • EN washing powder • PT detergente em
pó Beispill dat Wäschpolver däerf net fir Woll benotzt

ginn Synonym Seefepolver

Wäschstrooss [vˈæʃtʀoːs] Femininum (Pluriel

Wäschstroossen) DE Waschstraße • FR tunnel de lavage
• EN car wash • PT túnel de lavagem (automóvel) Beispill

ech fueren de Mëtteg mam Auto an d'Wäschstrooss

Washington Eegennumm DE Washington • FR Wa-
shington • PT Washington Beispill Washington ass

d'Haaptstad vun Amerika

Wässerchen [vˈæsɐɕən] Neutrum (kee Pluriel) -

Diminutivform vun ↗Waasser

wasserdicht [vˈɑsɐdiɕt] Adjektiv - Variant vun

↗waasserdicht

wässereg [vˈæsəʀəɕ] Adjektiv DE wässrig • FR dilué,

sans goût • EN watery, thin • PT aguado, insípido Beispiller

en Ierzebulli däerf net wässereg sinn; du kanns dach

de Gäscht keng esou wässereg Britt zerwéieren!; mat

dengem Gespréich iwwer Fierkelshämmercher

méchs de mir de Mond wässereg [mat dengem

Gespréich iwwer Fierkelshämmercher méchs de mir

Gloscht]; d'Bomi huet mat wässeregen Aen no-

gelauschtert, wéi hiren Enkel d'Mammendagslidd

gesongen huet [d'Bomi huet mat Tréinen an den Aen

nogelauschtert, wéi hiren Enkel d'Mammendagslidd

gesongen huet]

wässeren [vˈæsəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gewässert) » transitiv DE wässern [Lebens-
mittel] • FR dessaler [dans l'eau] • EN to soak in water
[food] • PT demolhar, pôr de molho Beispill du muss

d'Ham wässeren, ier s de se kachs, se ass zimmlech

gesalzt

Wasserfall [vˈɑsɐfɑl] Maskulinum (Pluriel Wasser-

fäll) - Variant vun ↗Waasserfall

Wasserleitung [vˈɑsɐlɑɪtuŋ] Femininum (Pluriel

Wasserleitungen) - Variant vun ↗Waasserleitung

wässreg [vˈæsʀəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗wässereg

wat [vaːt] Interrogativpronomen » Nominativ 1. DE

was • FR qu'est-ce qui, que • EN what • PT o que (é que)
Beispill wat ass wärend menger Absence geschitt? 2.

wat fir DE welche(r,s), was für • FR quel(s), quelle(s), quel
type de • EN what, which, what kind of • PT que, qual,
quais, que tipo de Beispiller wat fir en Iesel huet säin

Auto dohi geparkt?; wat fir eng Apdikt huet haut den

Owend Déngscht?; wat fir (eng) Acteure spillen an

deem Film mat?; wat fir (eng) Leit gi Moudedefiléë

kucken? 3. wat (fir) ; wat DE was für, was [exklamativ]

• FR quel, qu'est ce que [exclamatif] • EN what [exclam-
atory] • PT que, quanto [exclamativo] Beispiller wat (ass

dat fir) e léiwe Männchen!; wat en Duercherneen!; wat

schéi Biller!; wat hu mir eis do ameséiert! » Akkusativ

4. DE was • FR (qu'est-ce) que • EN what • PT o que (é que),
que Beispiller wat hues de haut gekacht?; op wat muss

een hei oppassen? 5. wat fir DE welche(n,s), was für •

FR quel(s), quelle(s), quel type de • EN what, which, what
kind of • PT que, qual, quais, que tipo de Beispiller wat

fir e Buch hues de an der Vakanz gelies?; op wat fir

e Bierg sidd dir an der Vakanz geklommen?; wat fir

(eng) Taxe muss den Exporteur bezuelen?; wat fir eng

Musek lauschters du am Auto? » Dativ 6. DE was, wo...
• FR quoi • EN what • PT que Beispill mat wat hues du

d'Kachplack gebotzt? 7. wat fir DE welchem, welcher,

Wäschbier wat
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welchen, was für • FR quel(s), quelle(s), quel type de • EN

what, which, what kind of • PT que, qual, quais, que ti-
po de Beispiller wat fir engem Topert hu mer dat do

ze verdanken?; mat wat fir (engen) Blumme wëllt Der

Äre Bouquet hunn?

wat [vaːt] Relativpronomen » Singulier / sächlech

/ Nominativ 1. DE was • FR (ce) qui • EN what • PT (o)
que Beispiller (dat) hei ass nëmmen e Brochdeel vun

deem, wat nach op eis duerkënnt; ech kucken, wat

mir nach afält » Singulier / sächlech / Akkusativ 2. DE

was • FR (ce) que • EN what • PT (o) que Beispiller si hunn

(dat) erreecht, wat se sech virgeholl haten; wat ech

nach wollt soen, hunn ech erëm vergiess » Singulier

/ sächlech / Dativ 3. DE was, wo... • FR quoi • EN what
• PT (o) que Beispill et huet kee verstanen, vu wat ech

geschwat hunn

i De Relativpronome „wat“ gëtt och heiansdo amplaz vum Rela-

tivpronomen „dat“ gebraucht, fir op en Neutrum Singulier (Nom-

inativ oder Akkusativ) ze verweisen: en Hiem, wat/dat der gutt

geet.

wat [vaːt] Konjunktioun wat (méi) ..., wat (méi) DE je
(mehr) ..., desto (mehr) • FR plus ..., plus ..., d'autant (plus)
..., que ... • EN the more .... the more • PT quanto (mais)
..., tanto (mais) Beispiller wat een de Kanner méi eppes

verbitt, wat et se méi beschäftegt; wat méi, wat bess-

er! Synonymmen jee (méi) ..., desto (méi), jee (méi) ...,

ëmsou (méi)

Watchparty [wˈɑtʃpaːʀtiː] Femininum (Pluriel

Watchpartyen) DE Watch-Party • FR watch party, co-vi-
sionnage de vidéos • EN watch party • PT watch party,

visualização de vídeos em grupo Beispill well mer den

Ament net kënnen an de Kino goen, organiséieren

ech mat Kolleegen eng online Watchparty

watgelift [vaːtɡəlˈift] Interjektioun 1. watgelift? DE

wie bitte? • FR pardon ?, comment ?, plaît-il ? • PT des-
culpa?, desculpe?, como?, diga? Beispill watgelift? (Wat

hutt Der gesot?) Synonym pardon? 2. DE also bitte {als
Ausdruck der Empörung} • FR pardon {pour exprimer son
indignation} • PT perdão {para exprimir indignação}

Beispiller watgelift, dat do ass inakzeptabel!; watgelift,

hues de se nach all?; wann s de dech net geschwë

gëss, da soen ech der watgelift! ëgs [⇒ seet een zu

engem, vun deem ee genervt gëtt, fir em ze weisen,

datt ee geschwë mat der Gedold um Enn ass] Syn-

onym pardon

i Kuerzform: gelift

watschelen [vˈɑtʃələn] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé gewatschelt) » intransitiv DE watscheln • FR

se dandiner, marcher en se dandinant • EN to waddle • PT

bambolear(-se), caminhar a bambolear(-se) Beispill déi

kleng Inte sinn, eng hanner där anerer, iwwer d'Wiss

gewatschelt

Watschenterhaff [vˈɑtʃəntɐhɑf] Eegennumm DE

Watschenterhaff • FR Watschenterhaff • EN Watschen-
terhaff • PT Watschenterhaff Beispiller ech wunnen um

Watschenterhaff; fiert dëse Bus op de Watschenter-

haff?

Watt [vɑt] Maskulinum (Pluriel Watt) DE Watt [Maß-
einheit] • FR watt • EN watt, W • PT watt Beispill an deem

Raum geet eng Bier vun 20 Watt duer

i Watt gëtt mat W ofgekierzt.

Watt [vɑt] Femininum (kee Pluriel) DE Watte • FR coton,

ouate • EN cotton wool • PT algodão (hidrófilo), algodão
(em rama) Beispill wann s de de Kaméidi net verdréis,

da stiech der Watt an d'Oueren

Wealerhaff [veaːlɐhˈɑf] Eegennumm DE Wealerhaff •

FR Wealerhaff • EN Wealerhaff • PT Wealerhaff Beispiller

ech wunnen um Wealerhaff; fiert dëse Bus op de

Wealerhaff?

Web Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Webeschhaff [vˈeːbəʃhɑf] Eegennumm DE We-
beschhaff • FR Webeschhaff • EN Webeschhaff • PT We-
beschhaff Beispiller ech wunnen um Webeschhaff; fiert

dëse Bus op de Webeschhaff?

Webinaire Maskulinum (Pluriel Webinairen) - Variant

vun ↗Webinar

Webinar [wæbinˈaːʀ] Maskulinum (Pluriel Webina-

ren) DE Webinar • FR webinaire • EN webinar • PT conferên-
cia virtual, webinar Beispill fir deen interessante Webi-

nar waren 300 Leit ageloggt

i Variant: Webinaire

Websäit Femininum (Pluriel Websäiten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

wéchentlech [vˈeɕəntləɕ] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Weck [væk] Maskulinum (Pluriel Weck) DE Spaltkeil •

FR coin de bûcheron • EN splitting wedge • PT cunha para
rachar Beispill fir déckt Holz ze räissen, brauch een en

Hummer a Weck

Wéckel [vˈekəl] Maskulinum (Pluriel Wéckelen) DE

Wickel [Umschlag] • FR compresse (humide) • EN (wet)
compress • PT compressa (húmida) Beispill kal Wéckele

sinn en effikasst Mëttel bei Féiwer

Wéckeldësch [vˈekəldəʃ] Maskulinum (Pluriel

Wéckeldëscher) DE Wickeltisch • FR table à langer • EN

(baby) changing table • PT mesa de mudar as fraldas
Beispiller mir missten eise Klenge frëschmaachen,

hutt Dir e Wéckeldësch?; haut stellt praktesch all

Restaurant e Wéckeldësch zur Verfügung

wéckelen [vˈekələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gewéckelt) » transitiv 1. DE wickeln [her-
umwickeln] • FR mettre (autour de) • EN to wrap (around),
to wind (around) • PT colocar (à volta de) Beispill den

Infirmier huet mer de Verband ze fest gewéckelt 2.

wéckelen an DE wickeln in [einpacken in] • FR envelopper
dans, emballer dans • EN to wrap (up) in • PT embrulhar
em, envolver em Beispill den Epicier huet mer meng

Porretten an eng Zeitung gewéckelt 3. DE wickeln [ei-
nen Säugling einwickeln] • FR langer, emmailloter [un
bébé] • EN to swaddle [a baby] • PT pôr cueiros a [um
bebé] Beispiller fréier goufen d'Kanner esou gewéck-

elt, datt se net méi konnte bougéieren; du bass schif

gewéckelt ëgs [du iers dech] 4. ëgs DE hereinlegen
[übers Ohr hauen] • FR rouler [mener en bateau] • EN to
trick, to take for a ride • PT enrolar [levar à certa] Beispill

wat wéckelen
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si hunn hie schéi gewéckelt » reflexiv 5. DE sich win-
den, sich ranken • FR s'entortiller (autour de) • EN to wind
around • PT trepar, enroscar-se Beispill de Wantergréng

huet sech ëm de Bam gewéckelt

i Verben, déi wéckelen als Basis hunn: ↗awéckelen, ↗lasswéck-

elen, ↗ofwéckelen an ↗opwéckelen

Wecker [vˈækɐ] Maskulinum (Pluriel Weckeren) 1. DE

Wecker [Gerät] • FR réveil [appareil] • EN alarm [clock]

• PT despertador [aparelho] Beispiller wann de Wecker

rabbelt, ginn ech direkt wakereg; de Moien hunn ech

de Wecker net héieren; meng Nopesch geet mer op

de Wecker! ëgs [meng Nopesch geet mer op d'Ner-

ven!] 2. DE Wecker [Weckfunktion] • FR réveil [fonction] •

EN alarm [function] • PT despertador [função] Beispill du

hues e Wecker um Handy

Wecker [vˈækɐ] Eegennumm DE Wecker • FR Wecker •

EN Wecker • PT Wecker Beispiller ech wunnen zu Weck-

er; fiert dëse Bus op Wecker?

Wecker Gare [vˈækɐɡˈaːʀ] Eegennumm DE Wecker-
Gare • FR Wecker-Gare • EN Wecker-Gare • PT Wecker-
Gare Beispiller ech wunnen op der Wecker Gare; fiert

dëse Bus op d'Wecker Gare?

weder [vˈeːdɐ] Konjunktioun - Variant vun ↗weeder

Wee [veː] Maskulinum 1. (Pluriel Weeër) DE Weg [zum
Begehen, zum Befahren] • FR chemin [voie de circula-
tion], sentier • EN path, track • PT caminho, vereda, carrei-
ro Beispiller d'Bänke laanscht dem Wee ginn nei uges-

trach; an de Bierger sinn d'Weeër heiansdo schmuel;

nom Stuerm louch e Bam um Wee; réckel e bëssen,

du stees mer am Wee [réckel e bëssen, du hënners];

zënter eisem Sträit geet hie mir aus dem Wee [zënter

eisem Sträit evitéiert hie mech]; ech trauen deem Typ

net iwwer de Wee [ech trauen deem Typ net]; do

féiert kee Wee derlaanscht [do gëtt et nëmmen eng

Méiglechkeet]; hien ass scho laang vum richtege Wee

ofkomm [hie mécht scho laang net méi, wat ee soll];

deen do steet sech selwer am Wee [hien ass selwer

Schold, datt en am Liewen net virukënnt]; ech krut vill

Steng an de Wee gehäit [ech krut vill Schwieregkeete

gemaach]; dat neit Gesetz huet de Wee fräigemaach

fir d'Bestietnes vu gläichgeschlechtleche Koppelen

[dat neit Gesetz huet d'Bestietnes vu

gläichgeschlechtleche Koppele méiglech gemaach]

2. (Pluriel Weeër) DE Weg [Strecke] • FR chemin, route
[itinéraire], trajet • EN way, route [itinerary] • PT caminho,

trajeto [itinerário] Beispiller ech fueren all Dag dee sel-

wechte Wee op d'Aarbecht; um Wee fir heem krut

ech e Platten; d'Apdikt läit op mengem Wee; iess

nach eng Schmier, fir datt s de de Wee packs; um

hallwe Wee hu mir eng Paus gemaach; spuer der

dee Wee [deplacéier dech net fir näischt]; d'Enquête

gouf vun der Riichterin an d'Weeër geleet [d'Riich-

terin huet derfir gesuergt, datt mat der Enquête uge-

faange gouf]; hatt geet säin eegene Wee [hatt këm-

mert sech net ëm dat, wat déi aner maachen]; de

Jong wäert säi Wee goen [de Jong wäert et zu eppes

bréngen]; hien ass um beschte Wee, fir Alkoholiker ze

ginn [wann hien esou weidermécht, gëtt en Alkoho-

liker]; ech ginn der e puer gutt Réit mat op de Wee

[ech ginn der e puer gutt Réit, déi der kënne weider-

hëllefen] 3. senger Wee goen DE seiner Wege gehen •

FR s'en aller, partir [dans une situation de mécontente-

ment] Beispiller de Virtrag war esou langweileg, datt

déi Éischt schonn no zéng Minutten hirer Wee gaange

sinn; géi denger Wee! [verschwann!]; mäi Mann ass

senger Wee gaang [mäi Mann huet mech verlooss]

4. Wee fir dohin ; Wee fir zeréck DE Hinweg, Rückweg
• FR aller, retour [trajet] • EN way there, way back • PT

caminho da ida, caminho da volta Beispill de Wee fir

zeréck ass mer méi kuerz virkomm ewéi de Wee fir

dohin 5. (kee Pluriel) DE Richtung, Weise • FR sens [direc-
tion, orientation, position] • EN way [direction, sense] • PT

sentido [direção, orientação, posição] Beispiller du muss

d'Kabelen ëmpolen, soss dréit de Motor de falsche

Wee; déi Dëlpessen haten de Fändel de verkéierte

Wee opgehaangen; du hues de Pullover de

verkéierte Wee ugedoen; ech sinn de laange Wee

duer getrollt [ech sinn a menger ganzer Längt duer

getrollt] 6. (Pluriel Weeër) DE Weg [Vorgehensweise] •

FR moyen, voie [manière de procéder], procédure • EN

way [method] • PT meio, via [maneira de proceder]
Beispiller si huet hir Decisioun als deen eenzeg

richtege Wee ugesinn; mir bleift keen anere Wee,

ewéi eng Plainte ze maachen; de Projet muss elo

op de legislative Wee kommen [de Projet muss elo

gesetzlech ëmgesat ginn]; mat eiser Iddi si mer um

gudde Wee [eis Iddi kann zu engem Succès féieren]

weech [veːɕ] Adjektiv DE übel, schwindlig • FR nau-
séeux, étourdi • EN sick, dizzy • PT maldisposto, tonto
Beispiller et gëtt mer all Kéier weech, wann ech Blutt

gesinn; mir ass et weech, ech muss mech ee Moment

setzen

weechen [vˈeːɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geweecht) » intransitiv DE weichen, weich werden
• FR tremper • EN to soak • PT ficar de molho Beispiller

d'Lënse mussen eng Nuecht weechen, ier s de se

kachs; de Fleck ass net erausgaangen, well ech

d'Blus net laang genuch weeche gelooss hunn

i Verben, déi weechen als Basis hunn: ↗aweechen an ↗op-

weechen

Weechen [vˈeːɕən] Maskulinum (Pluriel Weeërcher)

- Diminutivform vun ↗Wee

Weed [veːt] Femininum (Pluriel Weeden) DE Weide
[Weideland] • FR pâture, pâturage [surface] • EN mead-
ow, pasture • PT pasto, pastagem [terreno] Beispiller den

Hiert verbréngt de ganzen Dag mat senge Schof op

der Weed; looss d'Ranner an eng aner Pierch, se hu

keng Weed méi [looss d'Ranner an eng aner Pierch,

op hirer Weed hu se net méi genuch ze friessen];

looss der d'Féiss splécken a géi op d'Weed! graff [du

bass domm ewéi eng Kou]

Weed Femininum (Pluriel Weeden) - Variant vun

↗Weid

weeden [vˈeːdən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geweet) » transitiv 1. DE weiden • FR pâturer, paître
• EN to graze [to eat] • PT pastar Beispill looss d'Ranner

an eng aner Perch, se hunn alles geweet » intransitiv

2. DE weiden • FR pâturer, paître • EN to graze [to feed]

• PT pastar Beispill dem Bauer seng Ranner hunn eng

grouss Perch fir ze weeden

weeder [vˈeːdɐ] Konjunktioun weeder ... nach DE we-
der ... noch • FR ne ... ni ... ni • EN neither ... nor • PT nem ...
nem Beispill erstaunlech vill Leit kënne weeder liesen

Wecker weeder
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nach schreiwen

Weekend [wˈiːkænt] Maskulinum (Pluriel Week-

ender) 1. DE Wochenende • FR week-end • EN weekend •

PT fim de semana Beispiller ech fuere fir de verlängerte

Weekend op d'belsch Plage; mir mussen nach of-

maachen, wat mer de Weekend ënnerhuelen 2. DE

Wochenendhaus • FR maison(nette) de vacances • EN

weekend home • PT casa de fim de semana Beispill mir

hunn e Weekend am Éislek Synonym Weekendhais-

chen

Weekendhaischen [wˈiːkænthɑɪsjən] Neutrum

(Pluriel Weekendhaisercher) DE Wochenendhaus • FR

maison(nette) de vacances • EN weekend home • PT casa
de fim de semana Beispill mäi Monni huet eis fir e puer

Deeg a säi Weekendhaischen invitéiert Synonym

Weekend

Weekend-Haischen [wˈiːkænthɑɪsjən] Neutrum

(Pluriel Weekend-Haisercher) - Variant vun ↗Week-

endhaischen

Weekräiz [vˈeːkʀæːɪts] Neutrum (Pluriel Weekräiz-

er) DE Wegkreuz • FR calvaire [croix] • PT calvário [crucifi-
xo] Beispill d'Gemeng huet dat aalt stengent Weekräiz

restauréiere gelooss

Weeltzer Schlass [vˈeːltsɐʃlˈɑs] Eegennumm -

Variant vun ↗Wëlzer Schlass

weem Interrogativpronomen - Variant vun ↗wiem

weem Relativpronomen - Variant vun ↗wiem

ween Interrogativpronomen - Variant vun ↗wien

ween Relativpronomen - Variant vun ↗wien

Weenchen [vˈeːnɕən] Maskulinum (Pluriel Ween-

ercher) - Diminutivform vun ↗Won 1. DE Handwagen •

FR chariot à main • EN handcart • PT carro de mão, carro
de transporte Beispill mat engem Weenche si mer an

d'Stéck d'Gromperen eraushuele gaangen 2. DE Ein-
kaufswagen • FR chariot, caddie • EN trolley • PT carrinho
de compras Beispiller an der Receptioun vum Super-

marché kriss de e Stong fir an de Weenchen; wéi mer

an der Keess ukoumen, war de Weenche gefëllt bis

uewenhin Synonymmen Akafsweenchen, Caddie

Weeschësser [vˈeːʃəsɐ] Maskulinum (Pluriel

Weeschësser) DE Gerstenkorn [Entzündung] • FR orgelet
• EN sty, stye [infection] • PT terçolho Beispill wann s de e

Weeschësser hues, kanns de der d'A mat Kamillentéi

plätschen

Weesekand [vˈeːzəkɑnt] Neutrum (Pluriel

Weesekanner) DE Waise, Vollwaise • FR orphelin(e) [de
père et de mère] • EN orphan • PT órfão, órfã [que perdeu
pai e mãe] Beispiller well se keng eege Kanner konnt

kréien, huet d'Koppel e Weesekand adoptéiert; hien

huet sech et zur Aufgab gemaach, de Weesekanner

ze hëllefen

Weesenhaus Neutrum (Pluriel Weesenhaiser)

i Hei entsteet en neien Artikel.

weesentlech [vˈeːzəntləɕ] Adjektiv DE wesentlich
[ausschlaggebend] • FR essentiel [principal] • EN essen-
tial [principal] • PT essencial [principal] Beispiller an der

Versammlung gouf just iwwer déi weesentlech Punk-

te geschwat; konzentréier dech an denger Ried op

dat Weesentlecht a verléier dech net an Detailer!

weesentlech [vˈeːzəntləɕ] Adverb DE wesentlich
[sehr, viel] • FR considérablement, beaucoup • EN con-
siderably, much • PT consideravelmente, muito Beispiller

dem Patient säin Zoustand huet sech weesentlech

gebessert; ech hu beim Exame weesentlech besser

ofgeschnidden ewéi erwaart Synonym vill

Weess [veːs] Maskulinum (kee Pluriel) DE Weizen • FR

blé, froment • EN wheat • PT trigo Beispill de Bauer huet

dräi Hektar Weess gedresch

Weessekär Maskulinum (Pluriel Weessekären) DE

Weizenkorn • FR grain de blé • EN wheat grain • PT grão de
trigo Beispill de Mëller huet de Schoulkanner gewisen,

wéi aus Weessekäre Miel gemaach gëtt

Wegdichen [vˈæɡdiɕən] Eegennumm DE Weidingen
• FR Weidingen • EN Weidingen • PT Weidingen Beispiller

ech wunnen zu Wegdichen; fiert dëse Bus op

Wegdichen?

wéi [vɜɪ] Adjektiv 1. DE weh, schmerzend • FR doulou-
reux [endolori] • EN sore, painful • PT dorido [que dói]
Beispill du kanns däi wéie Fanger am Kamillentéi bue-

den 2. wéi hunn DE Schmerzen haben • FR avoir mal (à)
[physiquement] • EN to be in pain, to have an ache, to
hurt • PT ter dores (de) [no corpo] Beispiller gëschter hat

ech de ganzen Dag de Kapp wéi; hues de nach wéi?;

wann s de laang virum Computer sëtz, kriss de d'Ae

wéi

wéi [vɜɪ] Konjunktioun DE als [zu der Zeit, in dem Au-
genblick] • FR quand [au moment où] • EN as, when • PT

quando [no momento em que] Beispiller grad wéi ech

virum Haus laanschtgaange sinn, ass den Hond zur

Dier erausgesprongen; wéi ech kleng war, sinn ech

ëmmer zu Fouss an d'Schoul gaangen

wéi [vɜɪ] Interrogativpronomen 1. DE wie [auf welche
Art und Weise] • FR comment, la façon dont, la manière
dont • EN how [in what way] • PT como, de que maneira, a
maneira como Beispiller wéi kann ech mech an deem

Gespréich méiglechst diplomatesch uleeën?; wéi

kann ech Iech hëllefen?; ech géif iech gär hëllefen,

mee wéi?; et ass net an der Rei, wéi s du mech be-

handels!; wéi mengs de dat?; wéi? [watgelift?] 2. DE

wie [welche Merkmale aufweisend] • FR quel • EN what
... like, how • PT como, que [que tipo de] Beispiller wéi

soll d'Wieder Enn der Woch ginn?; wéi ass d'Stëm-

mung um Büro zënter dem Sträit mam Chef? 3. DE

wie [in welchem Grade, in welchem Maß] • FR combien
• EN how [to what amount, to what degree] • PT quanto,

quão [em que medida, em que intensidade] Beispiller

d'Bremsspuer weist, wéi séier deen Auto ënnerwee

war; wéi laang kanns du d'Loft anhalen?; mooss emol,

wéi grouss dat Zëmmer ass!; wéi dacks gees du bei

den Zänndokter?; du gleefs net, wéi gär ech de

Schockela hunn! 4. wéi vill DE wie viel • FR combien
(de) • EN how much, how many • PT quanto(s), quanta(s)
Beispiller wéi vill Zocker soll ech an den Téi maachen?;

et ass debil, wéi vill Geld verschidde Leit fir Luxus

ausginn!; wéi vill Mol den Dag muss ech dat Medika-

ment anhuelen?; wéi vill Auer ass et? [⇒ seet een, fir

no der Auerzäit ze froen] 5. wéi en / wéi eng DE wel-
che(r,s), was für • FR quel(s), quelle(s), quel type de • EN

Weekend wéi
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which, what, what kind of • PT que, qual, quais {para in-
troduzir uma pergunta sobre alguém ou algo} Beispiller

wéi en Hellegen ass däi Patréiner?; weess du, aus wéi

enger Epoch déi heite Miwwele sinn?; wéi eng Musek

lauschters du am Auto? Synonym wat fir en(g) 6. DE wie
(um alles in der Welt) • FR comment (diable) • EN how (on
earth) • PT como (diabo) Beispiller wéi kann e Mënsch

nëmmen esou onsënneg argumentéieren!; wéi kanns

de dat soen! Synonym wou 7. DE wie [exklamativ] • FR

comme, qu'est-ce que, que, comment [exclamatif] • EN

how [exclamatory] • PT quanto, quão, que, como [excla-
mativo] Beispiller wéi gär wier ech méi laang bliwwen!;

wéi (gutt) hu mir eis ameséiert!; nee, wéi schéin!; „sidd

der vernannt ginn?“ – „a (fro net) wéi!“

Wei [vɑɪ] Femininum (Pluriel Weien) Relioun DE Weihe
[einer Person] • FR ordination, consécration [d'une per-
sonne] • EN ordination, consecration [of a person] • PT

ordenação, consagração [de uma pessoa] Beispiller no

der Wei huet de Geeschtlechen d'Primiz a senger Por

gefeiert; deen neie Bëschof huet d'Wei vu sengem

Virgänger empfaangen

Wéi [vɜɪ] Femininum (Pluriel Wéien) DE Wiege • FR ber-
ceau • EN cradle • PT berço Beispill d'Mamm huet de

Puppelchen an d'Wéi geluecht an him e Schloflidd

gesongen

Wéi [vɜɪ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Schmerz(en) •

FR douleur • EN pain, ache • PT dor Beispill d'Doktesch

huet mer eppes géint de Wéi opgeschriwwen Syn-

onym Péng

Wéi [vɜɪ] Femininum (Pluriel Wéien) (meeschtens

Pluriel) DE Wehe [Geburtswehe] • FR contraction (utérine)
• EN contraction [during childbirth] • PT contração (do
útero) Beispiller wéi menger Fra hir Wéien ëmmer méi

staark goufen, sinn ech mat hir an d'Maternité gefuer;

no stonnelaange Wéien ouni Resultat huet de Gy-

nekolog decidéiert, der Fra eng Cesarienne ze

maachen

wéi [vɜɪ] Konjunktioun - Variant vun ↗ewéi

Weibchen [vˈɑɪpɕən] Neutrum (Pluriel Weibercher)

DE Weibchen [Tier] • FR femelle [animal] • EN female [an-
imal] • PT fêmea [animal] Beispill ass däi Mier-

schwéngchen e Männchen oder e Weibchen?

Weibëschof Maskulinum (Pluriel Weibëscheef)

i Hei entsteet en neien Artikel.

weiblech [vˈɑɪbləɕ] Adjektiv 1. DE weiblich [weiblichen
Geschlechts] • FR féminin [femme] • EN female • PT fe-
minino [do sexo feminino] Beispill eise Veräin huet bal

nëmme weiblech Memberen 2. DE weiblich [feminin, ei-
ner Frau entsprechend] • FR féminin [propre à la femme,
caractéristique de la femme] <Adverb de manière fémi-
nine> • EN feminine <Adverb in a feminine way> • PT fe-
minino [próprio da mulher] <Adverb de forma feminina>

Beispiller dëst Fréijoer ass d'Moud fir Dammen nees

ganz weiblech; vill vun där Kënschtlerin hire Skulp-

turen hu betounte weiblech Formen; eis Cheffin deet

sech gäre weiblech un Synonym feminin 3. DE weiblich
[Genus] • FR féminin [genre grammatical] • EN feminine
[grammatical gender] • PT feminino [género gramatical]
Beispiller déi weiblech Form vu „Bäcker“ ass „Bäck-

esch“; am Lëtzebuergesche gëtt et Substantiven, déi

esouwuel männlech ewéi och weiblech sinn

Weiblechkeet [vˈɑɪbləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Weiblichkeit • FR féminité • EN femininity • PT

feminilidade Beispill fir mech ass dës Schauspillerin

d'Verkierperung vun der Weiblechkeet

Weich [vɑɪɕ] Femininum (Pluriel Weichen) DE Weiche
[Schienenvorrichtung] • FR aiguillage, aiguille, dispositif
des rails • EN points [railway] • PT agulhagem, agulha,

sistema de carris Beispiller den Zuch ass aus de

Schinne gesprongen, well d'Weiche falsch gestallt

waren; mat dëser Decisioun huet d'Regierung d'We-

iche fir d'Reform am Enseignement gestallt [mat dës-

er Decisioun huet d'Regierung d'Richtung vun der Re-

form am Enseignement festgeluecht]

Weid [vɑɪt] Femininum (Pluriel Weiden) DE Weide
[Pflanze] • FR saule • EN willow • PT salgueiro Beispill

d'Weid an eisem Gaart hat dëst Joer vill Kätzercher

i Variant: Weed

Weidemees [vˈɑɪdəmeːs] Femininum (Pluriel Wei-

demeesen) Parus montanus DE Weidenmeise • FR mé-
sange boréale • EN willow tit • PT chapim-sibilino Beispill

wéi laang bréien d'Weidemeesen?

Weidemësch [vˈɑɪdəməʃ] Femininum (Pluriel Wei-

demëschen) Emberiza schoeniclus DE Rohrammer • FR

bruant des roseaux • EN common reed bunting • PT es-
crevedeira-dos-caniços Beispill wéi laang bréien

d'Weidemëschen?

Weidemillen [vˈɑɪdəmilən] Eegennumm DE Weide-
millen • FR Weidemillen • EN Weidemillen • PT Weidemil-
len Beispiller ech wunnen op der Weidemillen; fiert

dëse Bus op d'Weidemillen?

weidenaffen [vɑɪdənˈɑfən] Adverb vereelzt DE sperr-
angelweit • FR grand (ouvert) • EN wide open • PT (aberto)
de par em par Beispill wéi ech heemkoum, stoung d'Vi-

ischt Dier weidenaffen op Synonymmen grouss, wäit

Weidendall [vˈɑɪdəndɑl] Eegennumm DE Wei-
dendall, Val des Oseraies • FR Weidendall, Val des Ose-
raies • EN Weidendall, Val des Oseraies • PT Weidendall,
Val des Oseraies Beispiller ech wunnen am Weidendall;

fiert dëse Bus an de Weidendall?

weider [vˈɑɪdɐ] Adverb 1. DE weiter [weiterhin] • FR en-
core, à l'avenir • EN further, in the future • PT ainda, de
futuro [também daqui em diante] Beispiller wann s du

dech weider esou stress, da kriss de nach e

Moschwier!; dat ass eng flott Initiativ, déi mir och wei-

der ënnerstëtzen Synonym weiderhin 2. net weider DE

nicht weiter, nicht mehr, nicht länger • FR pas davantage
• EN not further, no more, no longer • PT não mais
Beispiller kommt, mir ginn elo net weider op déi

quokeleg Fro do an!; mir kënnen elo net weider waar-

den 3. weider net DE nicht weiter [nicht besonders] • FR

pas particulièrement • EN not particularly, not all that •

PT não muito Beispill déi kleng Verspéidung ass weider

net schlëmm 4. weider keen (ewéi) DE niemand (au-
ßer) • FR personne d'autre (que) • EN nobody (else) but
• PT ninguém (senão) Beispill et war weider keen do

ewéi d'Membere vum Kommitee Synonym soss keen

(ewéi) 5. weider näischt DE nichts weiter • FR rien • EN

nothing (else) • PT nada Beispiller den Dokter huet wei-

Wei weider
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der näischt fonnt; wéi ech mat der schlechter Prüfung

heemkomm sinn, hu meng Eltere weider näischt

gesot 6. weider näischt ewéi DE nichts außer • FR rien
d'autre que • EN nothing (else) but • PT nada senão
Beispiller ech hunn am Gaart weider näischt ewéi stei-

we Buedem; hie mécht weider näischt ewéi de

ganzen Dag domm schwätzen Synonym soss näischt

ewéi

weider [vˈɑɪdɐ] Adjektiv 1. DE weiter, zusätzlich • FR

supplémentaire • EN additional • PT suplementar, adici-
onal Beispiller mir huelen nach e weidere Member an

de Jury op; domat hu mer nach e weidere Problem

Synonym zousätzlech 2. DE weiter [nachfolgend] • FR ul-
térieur, à venir • EN further, coming • PT ulterior, seguinte
Beispill elo erklären ech Iech de weideren Oflaf vum

Programm 3. ouni Weideres DE ohne Weiteres • FR sans
problème, sans contestation • EN without further ado • PT

sem mais, sem contestação Beispill hie war ouni Wei-

deres mat eiser Decisioun averstanen 4. bis op Wei-

deres DE bis auf Weiteres • FR jusqu'à nouvel ordre •

EN for the time being, until further notice • PT até nova
ordem Beispill bis op Weideres fuere mer mat dëser

Method virun 5. des Weideren DE des Weiteren • FR en
outre, par ailleurs • EN furthermore, in addition • PT além
disso, por outro lado Beispiller et ass des Weideren on-

verständlech, datt déi betraffen Awunner vun esou

enger Aktioun net a Kenntnis gesat goufen; des Wei-

dere misst een doriwwer nodenken, ob dës Approche

nach zäitgeméiss ass

weider- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {separa-
ble verb particle} • PT {partícula separável de um verbo}

Beispiller däi Rot bréngt mech guer net weider; fréier

hunn d'Leit hiert Wësse mëndlech weiderginn

i Verben, déi weider- als Partikel hunn: ↗weiderbauen, ↗wei-

derbestoen, ↗weiderbezuelen, ↗weiderbilden, ↗weiderbréngen,

↗weiderdreiwen, ↗weiderentwéckelen, ↗weidererzielen, ↗wei-

derféieren, ↗weiderfléien, ↗weiderfueren, ↗weiderginn, ↗wei-

dergoen, ↗weiderhëllefen, ↗weiderkommen, ↗weiderleeden,

↗weiderléieren, ↗weiderliewen, ↗weidermaachen, ↗weider-

reechen, ↗weiderschaffen, ↗weiderschécken, ↗weider-

schleefen, ↗weiderschlofen, ↗weiderschwätzen, ↗weidersoen,

↗weiderspillen, ↗weiderverbreeden, ↗weiderverfollegen, ↗wei-

derverierwen, ↗weiderverkafen, ↗weiderverlounen, ↗weiderver-

mëttelen, ↗weiderverschaffen, ↗weiderverzielen, ↗weider-

wëssen, ↗weiderwuessen, ↗weiderzielen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗weider Adverb

weiderbauen [vˈɑɪdɐbɑʊən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé weidergebaut) » intransitiv DE

weiterbauen • FR reprendre les travaux [dans le secteur
de la construction] • EN to continue building • PT retomar
as obras [no setor da construção] Beispill wéinst dem

haarde Wanter konnten d'Steemetzer laang net um

Haus weiderbauen

weiderbestoen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé weiderbestanen / weiderbestan) » intransitiv DE

weiterbestehen • FR continuer d'exister • EN to continue
to exist • PT continuar a existir Beispiller eise Betrib kann

nach just mat der finanzieller Hëllef vum Staat wei-

derbestoen; trotz der Demissioun vum ganze Kommi-

tee besteet de Veräi weider Synonym virubestoen

weiderbezuelen [vˈɑɪdɐbətsuələn] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé weiderbezuelt) »

transitiv DE weiterzahlen • FR continuer à payer • EN to
continue paying • PT continuar a pagar Beispill d'Pen-

siounskeess huet d'Rent nach weiderbezuelt, obwuel

de Mann dout war

weiderbilden [vˈɑɪdɐbildən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé weidergebilt) » reflexiv DE sich
weiterbilden, sich fortbilden • FR suivre une formation
continue, continuer à se former • EN to continue one's
education, to take further training • PT seguir uma for-
mação contínua, continuar a atualizar-se Beispiller mäi

Papp huet sech säi Liewe laang weidergebilt; haut-

desdaags gëtt verlaangt, datt ee sech weiderbilt

Weiderbildung [vˈɑɪdɐbilduŋ] Femininum (Pluriel

Weiderbildungen) DE Weiterbildung, Fortbildung • FR

formation continue, formation continuée • EN further ed-
ucation, vocational training • PT formação contínua, for-
mação ao longo da vida Beispiller d'Gemeng offréiert

Computercoursë fir Ufänger an als Weiderbildung;

d'Mataarbechter aus eisem Betrib musse

reegelméisseg eng Weiderbildung maachen

weiderbréngen [vˈɑɪdɐbʀeŋən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé weiderbruecht) » transitiv DE

weiterbringen • FR (faire) avancer [aider, être utile à] • EN

to help along, to be useful to • PT adiantar [fazer avan-
çar, ser útil a] Beispill däi Rot bréngt mech guer net

weider Synonym virubréngen

weiderdreiwen [vˈɑɪdɐdʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé weidergedriwwen) » transitiv DE

vorantreiben • FR faire avancer, faire progresser • EN to
push ahead, to speed up • PT fazer avançar, fazer pro-
gredir Beispill dee Projet soll d'Entwécklung vun den

alternativen Energië weiderdreiwen

weiderentwéckelen [vˈɑɪdəʀæntvekələn] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé weiderentwéckelt)

» transitiv 1. DE weiterentwickeln • FR développer, perfec-
tionner • EN to develop further • PT desenvolver, aperfei-
çoar Beispill ouni nei Iddie kann eise Projet net wei-

derentwéckelt ginn » reflexiv 2. DE sich weiterentwi-
ckeln [wachsen] • FR se développer [croître] • EN to de-
velop [to grow] • PT desenvolver-se [crescer] Beispill d'Fra

huet d'Kand verluer, well den Embryo sech net méi

weiderentwéckelt huet 3. DE sich weiterentwickeln
[Fortschritte machen] • FR évoluer, progresser • EN to
make progress, to advance • PT evoluir, progredir Beispill

de Mecanicien huet sech berufflech weiderentwéck-

elt

Weiderentwécklung [vˈɑɪdɐæntvekluŋ] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Weiterentwicklung [das Weiter-
entwickeln] • FR développement [progrès, perfectionne-
ment] • EN (further) development [advance, progress] • PT

desenvolvimento [progresso, aperfeiçoamento] Beispill

d'Weiderentwécklung vun der Technik huet eis

d'Liewe méi einfach gemaach

weidererzielen [vˈɑɪdəʀɐtsiələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé weidererzielt) » transitiv 1. DE

weitererzählen [fortfahren zu erzählen] • FR continuer à
raconter, reprendre (l'histoire) • EN to continue telling, to
carry on telling • PT continuar a contar, retomar (a histó-
ria) Beispill lauschter mol no a looss hien (d'Geschicht)

weider weidererzielen
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weidererzielen! Synonymmen virunzielen, wei-

derverzielen, weiderzielen 2. DE weitererzählen [weiter-
sagen] • FR rapporter, répéter • EN to repeat, to pass on
• PT contar, repetir Beispill dat, wat ech der elo uver-

trauen, däerfs de net weidererzielen! Synonymmen

virunzielen, weiderverzielen, weidersoen, weiderzie-

len

weiderféieren [vˈɑɪdɐfɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé weidergeféiert / weiderge-

fouert) » transitiv DE weiterführen, fortführen, fortsetzen
• FR continuer à gérer [une entreprise, un commerce],

continuer à pratiquer [une activité] • EN to carry on with,

to continue (to run) • PT dar seguimento a, continuar
[uma empresa, um negócio, uma atividade] Beispiller eis

Nopesch féiert de Familljebetrib zesumme mat hire

Geschwëster weider; déi jonk Generatioun féiert déi

al Traditioune weider Synonym viruféieren

weiderfléien [vˈɑɪdɐflɜɪən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé weidergeflunn) » intransitiv DE weiter-
fliegen • FR reprendre le vol • EN to fly on, to continue
one's flight • PT retomar o voo Beispill eise Fliger ass

nëmmen tëschegelant a flitt gläich nees weider

weiderfueren [vˈɑɪdɐfuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé weidergefuer) » intransitiv 1. DE

weiterfahren [die Fahrt fortsetzen] • FR continuer, pour-
suivre sa route [conducteur, véhicule] • EN to drive on • PT

continuar, seguir viagem [condutor, veículo] Beispill de

Chauffer huet d'Stoppschëld ignoréiert an ass einfach

weidergefuer Synonym virufueren 2. weiderfueren

(mat) DE fortfahren (mit), weitermachen (mit) • FR conti-
nuer (à faire) [une activité] • EN to continue (with) [an
activity] • PT continuar [uma atividade] Beispiller wéi et

opgehalen hat mat reenen, konnt de Bauer mat sen-

ger Aarbecht weiderfueren; wann s de an deem Tem-

po weiderfiers, da méchs de dech nach krank; looss

dech net bei denger Aarbecht stéieren, fuer einfach

weider! Synonymmen virufueren (mat), virumaachen

(mat), weidermaachen (mat)

weiderginn [vˈɑɪdɐɡin] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé weiderginn) » transitiv DE weitergeben • FR

faire passer, transmettre • EN to pass on [to transmit] • PT

(fazer) passar, transmitir Beispiller kéint Der dëse Bréif

haut nach un deen zoustännege Service weiderginn?;

huelt iech eng Kopie a gitt de Pak Blieder weider!;

fréier hunn d'Leit hiert Wësse mëndlech weiderginn

Synonym viruginn

weidergoen [vˈɑɪdɐɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé weidergaangen / weidergaang) » in-

transitiv 1. DE weitergehen [seinen Weg fortsetzen] • FR

poursuivre son chemin, passer, circuler (sans s'arrêter),
continuer • EN to go on, to walk on, to move on • PT seguir
o seu caminho, prosseguir Beispiller déi zwee Kollee-

gen hu sech zoufälleg begéint a sinn zesumme wei-

dergaangen; de Polizist sot zu de Leit, se sollte wei-

dergoen, amplaz ze afen Synonym virugoen 2. DE wei-
tergehen [weiterführen, verlaufen, reichen] • FR continuer,
s'étendre [se prolonger] • EN to go on, to continue [to ex-
tend] • PT continuar [prolongar-se, estender-se no espa-
ço] Beispiller hei geet de Wee net méi weider; dëse

Bësch geet weider bis op d'Grenz Synonym virugoen

3. DE weitergehen [sich entwickeln, sich fortsetzen] • FR

continuer [évoluer, avoir une suite] • EN to go on, to con-

tinue [to evolve, to develop] • PT continuar [desenrolar-
se, ter seguimento] Beispiller vill Kanner wollte wëssen,

wéi déi spannend Geschicht weidergeet; esou kann

et dach net weidergoen!; d'Leit am Krisegebitt

wëssen net, wéi et soll weidergoen Synonym virugoen

weiderhëllefen [vˈɑɪdɐhələfən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé weidergehollef) » intransitiv DE

weiterhelfen • FR aider, apporter son concours (à), être
utile (à) • EN to help (along) [to be useful (to)] • PT ajudar,
adiantar, ser útil (a) Beispiller déi zoustänneg Verwal-

tung huet eis vill weidergehollef; e Gläichspill hëlleft

eiser Ekipp net weider; kann ech Iech vläicht weider-

hëllefen? Synonym virunhëllefen

weiderhin [vˈɑɪdɐhin] Adverb DE weiterhin [auch zu-
künftig] • FR toujours [encore à l'avenir] • EN still [also in
the future] • PT ainda, de futuro [também daqui em dian-
te] Beispiller dat Theema bleift weiderhin aktuell; wie

weiderhi vun deene Subventioune wëllt profitéieren,

muss eng schrëftlech Demande maachen Synonym

weider

weiderkommen [vˈɑɪdɐkomən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé weiderkomm) » intransitiv 1. DE

weiterkommen [sich nach vorne bewegen] • FR avancer
[se déplacer] • EN to progress, to advance [to move for-
wards] • PT avançar [deslocar-se] Beispill wéinst dem

Schnéi si mer nëmme lues weiderkomm Synonym

virukommen 2. DE weiterkommen, vorankommen [Fort-
schritte machen] • FR avancer, faire des progrès, réussir
[avoir du succès] • EN to get on, to make progress • PT

avançar, progredir [vencer etapas, ter êxito] Beispiller

d'Kanner brauchen eng gutt Allgemengbildung, fir

am Liewe weiderzekommen; d'Aarbechten um

Chantier komme gutt weider; wien an dësem Betrib

wëllt weiderkommen, muss léieren, sech ze fügen

Synonym virukommen

weiderleeden [vˈɑɪdɐleːdən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé weidergeleet) » transitiv wei-

derleeden (un) DE weiterleiten (an) • FR transmettre (à)
[faire suivre (à)] • EN to pass on (to), to forward (to) • PT

transmitir (a) [fazer seguir (a)] Beispill eisen Aarbechts-

grupp huet seng Recommandatiounen un d'Minis-

tesch weidergeleet Synonymmen viruginn, viruleeden

(un)

weiderléieren [vˈɑɪdɐlɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé weidergeléiert) » intransitiv 1. DE

weiterlernen [mit dem Lernen fortfahren] • FR continuer à
réviser, continuer ses préparations scolaires [après une
interruption] • EN to continue studying [after a break] • PT

continuar a estudar [depois de uma interrupção] Beispill

nom Owesiessen hunn d'Kanner nach weidergeléiert

2. DE weiterlernen [seine Ausbildung fortsetzen] • FR

continuer sa formation, continuer ses études • EN to con-
tinue one's education • PT continuar a formação, conti-
nuar os estudos Beispill hien huet gutt Viraussetzunge

fir weiderzeléieren

weiderliewen [vˈɑɪdɐliəvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé weidergelieft) » intransitiv DE

weiterleben • FR continuer à vivre • EN to continue living
• PT continuar a viver Beispiller wann ee richteg behan-

delt gëtt, kann ee mat där Krankheet nach laang wei-

derliewen; wéi kann ee mat esou enger Schold wei-

weiderféieren weiderliewen
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derliewen?

weidermaachen [vˈɑɪdɐmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé weidergemaach / weiderge-

maacht) » intransitiv DE weitermachen (mit) • FR conti-
nuer (à faire) [une activité] • EN to continue (with) [an
activity] • PT continuar [uma atividade] Beispiller wéi et

opgehalen hat mat reenen, konnten d'Leit mat hirer

Aarbecht weidermaachen; looss dech net de-

couragéieren a maach weider! Synonymmen viru-

fueren (mat), virumaachen (mat), weiderfueren (mat)

weiderreechen [vˈɑɪdɐʀeːɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé weidergereecht) » transitiv DE

weiterreichen, weiterleiten • FR (faire) passer, transmettre
• EN to pass (on) [to transfer] • PT (fazer) passar, transmitir
Beispiller kanns de de Platto mam Kéis wannechgelift

weiderreechen?; ech reechen Är Demande un déi ve-

rantwortlech Instanz weider Synonymmen viruginn,

virureechen

weiderschaffen [vˈɑɪdɐʃɑfən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé weidergeschafft) » intransitiv DE

weiterarbeiten • FR continuer à travailler, poursuivre son
travail • EN to continue working, to carry on working •

PT continuar a trabalhar Beispill ouni Material kënnen

d'Aarbechter net weiderschaffen

weiderschécken [vˈɑɪdɐʃekən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé weidergeschéckt) » transitiv DE

weiterschicken • FR transmettre, transférer, réorienter
[vers une personne, un service] • EN to forward, to send
on • PT transmitir, reencaminhar [para uma pessoa, um
serviço] Beispiller d'Demandë sinn un déi verschidde

Servicer weidergeschéckt ginn; de Portier konnt mer

net hëllefen an huet mech an d'Sekretariat wei-

dergeschéckt

weiderschleefen [vˈɑɪdɐʃleːfən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé weidergeschleeft) » transitiv 1.

DE weiterschleppen • FR emmener [en traînant] • EN to
drag further, to carry further • PT levar [arrastando]

Beispill d'Zaldoten hunn de Verwonnte gestäipt a mat

weidergeschleeft Synonym viruschleefen » reflexiv 2.

DE sich weiterschleppen • FR se traîner, avancer avec
peine • EN to drag oneself further • PT arrastar-se, avan-
çar penosamente Beispill ech krut mech no deem

laange Marsch knapps nach weidergeschleeft Syn-

onym sech viruschleefen

weiderschlofen [vˈɑɪdɐʃloːfən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé weidergeschlof) » intransitiv DE

weiterschlafen • FR continuer à dormir • EN to continue
sleeping, to carry on sleeping • PT continuar a dormir
Beispiller ech hu mech nom Kaffi nees an d'Bett

geluecht fir weiderzeschlofen; wéi kanns du dech bei

esou engem Donnerwieder einfach ëmdréien a wei-

derschlofen?

weiderschwätzen [vˈɑɪdɐʃwætsən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé weidergeschwat) »

intransitiv DE weitersprechen • FR continuer (à parler) • EN

to continue to speak, to continue to talk • PT continuar (a
falar) Beispill wéi d'Leit sech berouegt haten, huet de

Riedner weidergeschwat

weidersoen [vˈɑɪdɐzoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé weidergesot) » transitiv DE weitersagen

• FR répéter [divulguer] • EN to repeat, to pass on • PT

repetir [divulgar] Beispiller ech verspriechen der, datt

ech näischt weidersoen; wann eise Restaurant Iech

gefält, da sot et weider! [wann eise Restaurant Iech

gefält, da recommandéiert e weider] Synonymmen

virunzielen, virusoen, viruverzielen, weidererzielen,

weiderverzielen, weiderzielen

weiderspillen [vˈɑɪdɐʃpilən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé weidergespillt) » transitiv 1. DE

weiterspielen • FR continuer à jouer • EN to continue play-
ing • PT continuar a jogar Beispill de Spiller ass esou

onglécklech gefall, datt en de Match net konnt wei-

derspillen » intransitiv 2. DE weiterspielen • FR continuer
à jouer • EN to continue playing • PT continuar a brincar,
continuar a jogar Beispill trotz dem Reen hunn d'Kan-

ner dobausse weidergespillt

Weiderutt [vˈɑɪdəʀut] Femininum (Pluriel Wei-

derutten) DE Weidenrute • FR baguette d'osier • EN willow
rod • PT vime, verga Beispill mäi Monni flecht a senger

Fräizäit Kierf aus Weiderutten

Weiderveraarbechtung [vˈɑɪdɐfɐaːbəɕtuŋ] Fem-

ininum (kee Pluriel) DE Weiterverarbeitung • FR trans-
formation (complémentaire) [d'un produit] • EN further
processing [of a product] • PT transformação (posterior)
[de um produto] Beispill eise Betrib huet sech an der

Weiderveraarbechtung vu Metall weltwäit en Numm

gemaach

weiderverbreeden [vˈɑɪdɐfɐbʀeːdən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé weiderverbreet) »

transitiv 1. DE weiterverbreiten • FR propager, répandre •

EN to spread [to circulate] • PT propagar, difundir Beispill

eis Nopesch huet déi schänterlech Gerüchter iwwer

eis am ganzen Duerf weiderverbreet » reflexiv 2. DE

sich weiterverbreiten • FR se propager, se répandre • EN

to spread [to reach a wider area] • PT propagar-se, di-
fundir-se Beispiller d'Regierung huet Mesurë geholl, fir

datt d'Epidemie sech net weiderverbreet; d'Rumeur

huet sech duerch déi sozial Medie séier weiderver-

breet

Weiderverbreedung [vˈɑɪdɐfɐbʀeːduŋ] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Weiterverbreitung • FR propaga-
tion, diffusion • PT propagação, difusão Beispill den In-

ternet huet d'Weiderverbreedung vu falschen Infor-

matioune staark vereinfacht

weiderverfollegen [vˈɑɪdɐfɐfoləʑən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé weiderverfollegt) »

transitiv 1. DE weiterverfolgen [fortführen] • FR poursuivre,

donner suite à • EN to follow up, to pursue • PT dar segui-
mento a, perseguir Beispiller dacks verfollegt de Par-

quet esou Plainten net weider; well hie krank ginn

ass, konnt hien seng Ziler net weiderverfollegen 2.

DE weiterverfolgen [beibehalten] • FR poursuivre [mainte-
nir] • EN to keep up, to maintain • PT continuar a seguir
[manter] Beispill d'Campagne „Chauffer fir den Owend“

ass e flott Konzept, dat och an Zukunft muss wei-

derverfollegt ginn 3. DE weiterverfolgen [beobachten] •

FR suivre [observer] • EN to follow [to observe] • PT seguir,
acompanhar [observar] Beispill et ass interessant, déi

Entwécklung weiderzeverfollegen

weiderverierwen [vˈɑɪdɐfɐiːɐ̯vən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé weiderverierft) »

weidermaachen weiderverierwen
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transitiv DE weitervererben • FR transmettre [à des des-
cendants] • EN to pass on [by inheritance] • PT transmitir
[aos descendentes] Beispill dëst Rezept ass vu Genera-

tioun zu Generatioun weiderverierft ginn

Weiderverkaf [vˈɑɪdɐfɐkaːf] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Weiterverkauf • FR revente • EN resale • PT re-
venda Beispill de Weiderverkaf vu soziale Wunnengen

ass ganz streng reglementéiert

weiderverkafen [vˈɑɪdɐfɐkaːfən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé weiderverkaaft / weiderverkaf)

» transitiv DE weiterverkaufen • FR revendre • EN to resell,
to sell on • PT revender Beispill eisen Noper keeft al Au-

toen, restauréiert se a verkeeft se weider

weiderverlounen [vˈɑɪdɐfɐləʊnən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé weiderverlount) »

transitiv DE weitervermieten • FR sous-louer • EN to sublet
• PT sublocar, subarrendar Beispill well ech d'Garage

beim Appartement net brauch, hunn ech se wei-

derverlount

weidervermëttelen [vˈɑɪdɐfɐmətələn] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé weidervermëttelt)

» transitiv DE weitervermitteln • FR transmettre, (re)placer,
trouver un patron à, trouver un acquéreur à • EN to pass
on to, to arrange a transfer to • PT arranjar um trabalho
a, arranjar um comprador a Beispill mir hunn eis

Botzfra un eisen Noper weidervermëttelt

weiderverschaffen [vˈɑɪdɐfɐʃɑfən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé weiderverschafft)

» transitiv DE weiterverarbeiten • FR transformer [vers un
produit final] • EN to process (further) • PT transformar
[num produto final] Beispill den Offall gëtt zortéiert,

zerklengert an duerno weiderverschafft

weiderverzielen [vˈɑɪdɐfɐtsiələn] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé weiderverzielt) »

transitiv 1. DE weitererzählen [fortfahren zu erzählen] • FR

continuer à raconter, reprendre (l'histoire) • EN to contin-
ue telling, to carry on telling • PT continuar a contar, re-
tomar (a história) Beispill so mol näischt a looss hien

(d'Geschicht) weiderverzielen! Synonymmen virunzie-

len, weidererzielen, weiderzielen 2. DE weitererzählen
[weitersagen] • FR rapporter, répéter • EN to repeat, to
pass on • PT contar, repetir Beispill dat gëtt net wei-

derverzielt! Synonymmen virunzielen, viruverzielen,

weidererzielen, weidersoen, weiderzielen

weiderwëssen [vˈɑɪdɐvəsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé weidergewosst) » intransitiv net

weiderwëssen DE nicht weiterwissen • FR ne pas s'en
sortir, ne pas voir de solution, ne pas voir d'issue • EN to
be at one's wits' end • PT não saber o que fazer, não ver
solução, não ver saída Beispill mir wëssen net méi wei-

der mat eisem Bouf, deen näischt wéi Dommheeten

am Kapp huet

weiderwuessen [vˈɑɪdɐvuəsən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé weidergewuess) » intransitiv DE

weiterwachsen • FR (continuer à) croître, (continuer à)
grandir • EN to continue growing • PT (continuar a) cres-
cer, (continuar a) medrar Beispiller an de leschte Joren

ass d'Weltpopulatioun permanent weidergewuess;

mir haten net geduecht, datt eise Jéngsten no sen-

gen 18 Joer nach géing weiderwuessen

weiderzielen [vˈɑɪdɐtsiələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé weidergezielt) » transitiv 1. DE

weitererzählen [fortfahren zu erzählen] • FR continuer à
raconter, reprendre (l'histoire) • EN to continue telling,

to carry on telling • PT continuar a contar, retomar (a
história) Beispill hal dech emol zeréck a looss hien

(d'Geschicht) weiderzielen! Synonymmen virunzielen,

weidererzielen, weiderverzielen 2. DE weitererzählen
[weitersagen] • FR rapporter, répéter • EN to repeat, to
pass on • PT contar, repetir Beispill dat gëtt net wei-

dergezielt! Synonymmen virunzielen, viruverzielen,

weidererzielen, weidersoen, weiderverzielen

wéidinn [vˈɜɪdin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé wéigedoen) - Variant vun ↗wéidoen

wéidoen [vˈɜɪdoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé wéigedoen) » intransitiv 1. DE wehtun,

schmerzen • FR faire mal (à) [causer des douleurs (à)]
• EN to hurt [to cause pain] • PT doer [causar dor (a)]
Beispiller d'Féiss di mer esou wéi, datt ech d'Schong

direkt muss ausdoen; et deet gutt wéi, wann ee sech

op d'Zong bäisst! 2. DE wehtun, verletzen [körperlich] •

FR faire mal à, blesser • EN to hurt [to injure] • PT magoar,
ferir [fisicamente] Beispiller looss dat Messer lass a gëff

mir et, ier s de nach engem wéigedoen hues!; d'Kand

kräischt, well et sech wéigedoen huet 3. DE wehtun,

verletzen [seelisch] • FR faire de la peine à, blesser mora-
lement • EN to hurt [to distress, to upset] • PT magoar, me-
lindrar, ferir moralmente Beispill et war net meng Ab-

sicht, der wéizedoe mat menger Bemierkung

i Variant: wéidinn

weien [vˈɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geweit) » transitiv 1. Relioun DE weihen [einen Ge-
genstand] • FR consacrer [un objet] • EN to consecrate
[an object] • PT consagrar [um objeto] Beispiller d'Kierch

gouf am 12. Joerhonnert geweit; op Kiermessonndeg

goufen déi zwou nei Klacke geweit; de Fändel vun

eiser Musek gouf vum Deche geweit; hien huet säi

ganzt Liewen deenen Aarme geweit [hien huet sech

säi ganzt Liewen nëmmen ëm déi Aarm bekëmmert]

Synonym konsekréieren 2. Relioun DE weihen [eine Per-
son] • FR ordonner, sacrer [une personne] • EN to ordain
[a priest], to crown [a monarch] • PT ordenar, sagrar
[uma pessoa] Beispiller de Seminarist gouf zum

Geeschtleche geweit; fréier goufen déi franséisch

Kinneken zu Reims geweit

i Verben, déi weien als Basis hunn: ↗aweien, ↗noweien an

↗ofweien

weien [vˈɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewien) » transitiv 1. DE wiegen [abwiegen, das
Gewicht feststellen] • FR peser [déterminer le poids de] •

EN to weigh [to find out the weight of] • PT pesar [determi-
nar o peso de] Beispiller d'Vendeuse huet d'Ham mam

Pabeier gewien; op där Bascule ginn d'Camione vun

der Douane gewien; ech weie mech eemol d'Woch »

intransitiv 2. DE wiegen • FR peser [avoir comme poids] •

EN to weigh [to have a specified weight] • PT pesar [ter
certo peso] Beispiller wat soll esou en ausgewuesse-

nen Elefant weien?; dëse Brot weit 740 Gramm

i Verben, déi weien als Basis hunn: ↗aweien, ↗noweien an

↗ofweien

Weiderverkaf weien
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wéien [vˈɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewéit) » transitiv DE wiegen [ein Kind] • FR bercer
[un enfant] • EN to rock [a child] • PT embalar [uma cri-
ança] Beispill de Papp huet de Bëbee an de Schlof

gewéit

Weier [vˈɑɪɐ] Maskulinum (Pluriel Weieren) DE Wei-
her, Teich • FR étang • EN pond • PT lago, lagoa Beispiller

mir hunn hannen am Gaart e klenge Weier ugeluecht;

dëst Joer hu mer vill Kauzekäpp an eisem Weier

weigeren [vˈɑɪʑəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geweigert) » reflexiv sech weigeren (ze)

DE sich weigern (zu) • FR refuser (de) • EN to refuse (to) • PT

recusar-se (a) Beispill ech weigere mech, esou e Kon-

trakt ze ënnerschreiwen Synonym refuséieren

Weil [vɑɪl] Femininum (kee Pluriel) 1. eng Weil DE

eine Weile • FR un petit moment [à passer] • EN a while
• PT algum tempo, um bocado Beispill et huet eng Weil

gedauert, ier jidderee sech un deen neie Programm

gewinnt hat Synonym eng Weilchen 2. op d'laang Weil

DE auf die Dauer • FR à la longue, à long terme • EN in
the long run • PT com o tempo, a longo prazo Beispill op

d'laang Weil fiert och déi bescht Maschinn futti

Weilchen [vˈɑɪlɕən] Femininum (kee Pluriel) eng

Weilchen DE ein Weilchen • FR un tout petit moment [à
passer] • EN a little while • PT um bocadinho [um momen-
to] Beispill Dir musst nach eng Weilche Gedold hunn,

bis Der un d'Rei kommt

Weiler [vˈɑɪlɐ] Eegennumm DE Weiler • FR Weiler • EN

Weiler • PT Weiler Beispiller ech wunnen zu Weiler; fiert

dëse Bus op Weiler?

Weilerbaach [vˈɑɪlɐbaːχ] Eegennumm DE Weiler-
bach • FR Weilerbach • EN Weilerbach • PT Weilerbach
Beispiller ech wunnen an der Weilerbaach; fiert dëse

Bus an d'Weilerbaach?

Weiler zum Tuer [vˈɑɪlɐtsumtˈuːɐ̯] Eegennumm DE

Weiler zum Turm • FR Weiler-la-Tour • EN Weiler-la-Tour •

PT Weiler-la-Tour Beispiller ech wunnen zu Weiler zum

Tuer; fiert dëse Bus op Weiler zum Tuer?

wéimeren [vˈɜɪməʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gewéimert) » intransitiv DE wimmern • FR

geindre, gémir • EN to whimper • PT gemer, vagir Beispiller

wéi eise Jéngsten Zänn gemaach huet, huet e vill

gewéimert; wa mer eisen Hond eleng loossen, da

wéimert en hanner der Hausdier

Weimeschhaff [vɑɪməʃhˈɑf] Eegennumm DE Wei-
mershof • FR Weimershof • EN Weimershof • PT Wei-
mershof Beispiller ech wunnen um Weimeschhaff; fiert

dëse Bus op de Weimeschhaff?

Weimeschkierch [vˈɑɪməʃkiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE

Weimerskirch • FR Weimerskirch • EN Weimerskirch • PT

Weimerskirch Beispiller ech wunnen zu

Weimeschkierch; fiert dëse Bus op Weimeschkierch?

wéineg [vˈɜɪnəɕ] Adverb DE wenig • FR peu • EN little,

not much • PT pouco Beispiller säi Geschwätz inter-

esséiert mech häerzlech wéineg; op dësem Stoft

gesäit een de Fleck relativ wéineg

wéineg [vˈɜɪnəɕ] Indefinitpronomen » Singulier /

männlech / Nominativ 1. DE wenig • FR peu (de) • EN

little [not much] • PT pouco Beispill de leschte Mount ass

wéineg Ree gefall » Singulier / männlech / Akkusativ

2. DE wenig • FR peu (de) • EN little [not much] • PT pouco
Beispill gëff de Päerd dës Woch just wéineg Huewer!

» Singulier / männlech / Dativ 3. DE wenig • FR peu (de)
• EN little [not much] • PT pouco Beispill si si mat wéineg

Enthusiasmus un déi Saach erugaangen » Singulier /

weiblech / Nominativ 4. DE wenig • FR peu (de) • EN lit-
tle [not much] • PT pouca Beispill et fält nëmme wéineg

Luucht duerch déi kleng Luck eran » Singulier /

weiblech / Akkusativ 5. DE wenig • FR peu (de) • EN little
[not much] • PT pouca Beispill dee Film huet wéineg

Substanz » Singulier / weiblech / Dativ 6. DE wenig •

FR peu (de) • EN little [not much] • PT pouca Beispill mat

esou wéineg Woll kanns de kee Pullover strécken »

Singulier / sächlech / Nominativ 7. DE wenig • FR peu
(de) • EN little [not much] • PT pouco, pouca Beispill an

där Regioun ass just nach wéineg Broochland ze fan-

nen » Singulier / sächlech / Akkusativ 8. DE wenig • FR

peu (de) • EN little [not much] • PT pouco, pouca Beispill

d'Direktioun hat wéineg Versteesdemech fir d'Uleies

vun den Aarbechter » Pluriel / männlech/weiblech/

sächlech / Nominativ 9. DE wenig • FR peu (de) • EN

few [not many] • PT poucos, poucas Beispill wéineg Kën-

schtler kënne vun hirer Konscht liewen » Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech / Akkusativ 10. DE we-
nig • FR peu (de) • EN little [not much] • PT poucos, poucas
Beispill hei kritt ee gutt Qualitéit fir wéineg Suen »

Pluriel / männlech/weiblech/sächlech / Dativ 11. DE

wenig • FR peu (de) • EN little [not much] • PT poucos,

poucas Beispill déi Famill muss all Mount mat wéineg

Suen auskommen

wéinegem [vˈɜɪnəʑəm] Indefinitpronomen » Sin-

gulier / sächlech / Dativ DE wenigem • FR peu (de) •

EN little [not much] • PT pouco, pouca Beispiller Leit mat

wéineg(em) Akommes kënne vun dëser Mesure prof-

itéieren; hie gëtt sech mat wéineg(em) zefridden

wéinegen [vˈɜɪnəʑən] Indefinitpronomen » Singuli-

er / männlech / Nominativ 1. DE (der) wenige • FR peu
(de) • EN little [not much] • PT pouco Beispill dee wéinege

Sputt, dee mir bleift, erlaabt et leider net, datt mir

zesummen iesse ginn » Singulier / männlech /

Akkusativ 2. DE (den) wenigen • FR peu (de) • EN little
[not much] • PT pouco Beispill fir dee wéinegen Opwand

gi keng zousätzlech Fraise facturéiert » Singulier /

männlech / Dativ 3. DE (dem) wenigen • FR peu (de) • EN

little [not much] • PT pouco Beispill wéinst deem wéi-

nege Reen ass de Buedem bal ganz ausgedréchent

» Singulier / sächlech / Dativ 4. DE (dem) wenigen • FR

peu (de) • EN little [not much] • PT pouco, pouca Beispill

mat deem wéinege Personal, dat mir hunn, kënne

mir keng nei Missioune méi unhuelen » Pluriel /

männlech/weiblech/sächlech / Dativ 5. DE (den) we-
nigen • FR peu (de) • EN few [not many] • PT poucos, pou-
cas Beispill hien ass ee vun de wéinege Produzente vu

Garagëpaarten hei an der Géigend

wéinegst [vˈɜɪnəɕst] Indefinitpronomen

i Hei entsteet en neien Artikel.

wéinegt [vˈɜɪnəɕt] Indefinitpronomen » Singulier /

sächlech / Nominativ 1. DE wenig • FR peu (de) • EN little
[not much] • PT pouco, pouca Beispill dat wéinegt Ver-

trauen, wat ech nach an hien hat, ass elo definitiv fort

wéien wéinegt
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» Singulier / sächlech / Akkusativ 2. DE wenig • FR peu
(de) • EN little [not much] • PT pouco, pouca Beispill ech

hunn dat wéinegt Fleesch, wat nach Rescht bliwwen

ass, op de Kompost gehäit

wéini [vˈɜɪniː] Adverb 1. DE wann [zu welchem Zeit-
punkt] • FR quand [à quel moment] • EN when [at what
time] • PT quando [em que momento] Beispiller wéini

bass de erëm?; deelt eis wannechgelift mat, wéini Der

an d'Vakanz fuert! 2. DE wann [unter welchen Bedingun-
gen] • FR dans quel cas [dans quelles circonstances] •

EN when [in what circumstances] • PT quando [em que
caso] Beispiller wéini muss een eng extra Geneeme-

gung ufroen?; an dëser Broschür steet genee, wéini

ee Recht op dee Service huet

wéinst [vˈɜɪnst] Prepositioun » mam Dativ DE wegen •

FR à cause de, en raison de • EN because of • PT por cau-
sa de, devido a Beispiller wéinst engem Accident gouf

de Verkéier ëmgeleet; de Clown gouf wéinst frappan-

ter Inkompetenz vum Zirkusdirekter entlooss

i Variant: wéint

wéinstens [vˈɜɪnstəns] Adverb DE wenigstens • FR au
moins • EN at least • PT pelo menos Beispill an eiser Cité

muss tëschent den Haiser en Ofstand vu wéinstens

sechs Meter sinn Synonymmen mindestens, op

d'mannst

wéint Prepositioun - Variant vun ↗wéinst

Weirauch [vˈɑɪʀæːʊχ] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Weihrauch • FR encens • EN incense • PT incenso Beispill

ech verdroen de Geroch vum Weirauch net gutt

i Variant: Wäirauch

Weirauchfaass [vˈɑɪʀæːʊχfaːs] Neutrum (Pluriel

Weirauchfässer) DE Weihrauchfass • FR encensoir • EN

censer • PT incensário Beispill d'Massendénger musse

virun der Mass d'Weirauchfaass preparéieren

i Variant: Wäirauchfaass

Weirauchfässchen [vˈɑɪʀæːʊχfæsjən] Neutrum

(Pluriel Weirauchfässercher) - Diminutivform vun

↗Weirauchfaass

Weis [vɑɪs] Femininum 1. Aart a Weis DE (Art und)
Weise • FR façon, manière • EN way [manner, method] •

PT maneira, modo, forma Beispiller all wichteg Ënner-

lage sinn op eng mysteriéis Aart a Weis verschwon-

nen; hien huet eng gelungen Aart a Weis, fir mat de

Leit ëmzegoen Synonym Manéier 2. (Pluriel Weisen) DE

Weise [Melodie] • FR air, mélodie • EN tune, melody • PT

melodia [linha melódica] Beispill dee Refrain erënnert

mech un d'Weis vun engem ale Vollekslidd Synonym

Melodie

wéischt [vɜɪʃt] Adjektiv DE boshaft • FR méchant, mal-
veillant • EN nasty, malicious <Adverb nastily, maliciously>

• PT mau, maldoso Beispiller wéinst sengem wéischte

Charakter wëllt kee méi eppes mat him ze dinn hunn;

meng lescht Remark war net wéischt gemengt Syn-

onymmen béis, béisaarteg

weisen [vˈɑɪzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewisen) » transitiv 1. DE zeigen [sehen lassen]

• FR montrer [faire voir] • EN to show [to allow to look
at] • PT mostrar [fazer ver] Beispiller ech weisen der de

Plang vum Haus, fir datt s de der kanns eng Iddi

dervu maachen; de Chauffer huet dem Douanier déi

gefroten Dokumenter gewisen; du muss engem Dok-

ter déi Wonn do weisen!; weis emol, wat s de kanns!;

allkéiers wann de Bréifdréier kënnt, weist den Hond

d'Zänn; déi doten Aarbecht léisst sech weisen [op

déi doten Aarbecht kanns de houfereg sinn] 2. DE zei-
gen, vormachen • FR montrer comment, apprendre com-
ment à [par l'exemple] • EN to show [to demonstrate]

• PT mostrar como (a), ensinar como a [pelo exemplo]

Beispiller de Moniteur weist de Kanner, wéi ee mat

Kaart a Kompass ëmgeet; weis mer, wéi déi nei Kaff-

ismaschinn funktionéiert 3. DE zeigen [ausstellen] • FR

montrer, exposer • EN to show [in an exhibition] • PT mos-
trar, expor Beispiller et ass net duergaange mat der

Plaz, fir am Musée déi ganz Kollektioun ze weisen;

op der Ausstellung ginn d'Wierker vu jonken Artiste

gewisen Synonym ausstellen 4. DE zeigen, zur Schau
stellen • FR afficher [donner à voir] • EN to show off [to
exhibit] • PT mostrar, ostentar, exibir Beispill dee räiche

Geschäftsmann weist gär, wat en huet 5. DE zeigen
[senden, vorführen] • FR montrer, présenter, diffuser • EN

to show [on a screen] • PT mostrar, apresentar, passar
[transmitir, exibir] Beispiller dee Sender weist ze vill

Reklammen; um Festival gëtt eng ongekierzt Ver-

sioun vum Film gewisen 6. DE zeigen [zum Ausdruck
bringen] • FR montrer [exprimer], manifester • EN to show
[a quality or emotion] • PT mostrar [exprimir], manifestar
Beispiller weis emol e bësse méi Begeeschterung bei

der Aarbecht!; hien huet keng Grëtz gudde Wëlle ge-

wisen; a sengem Behuele weist d'Kand autistesch

Symptomer; ville Männer fält et schwéier, hir Gefiller

ze weisen 7. DE zeigen [hervortreten lassen] • FR montrer,
mettre en évidence, révéler, signaler • EN to show [to re-
veal] • PT mostrar, evidenciar, revelar, assinalar Beispiller

d'Bluttanalys huet gewisen, datt de Sportler sech

gedoppt hat; d'Reform weist schonn éischt Resul-

tater; d'Wolleke weise Reen [d'Wolleke weisen drop

hin, datt et Ree gëtt] 8. DE zeigen, anzeigen [einen Wert]
• FR afficher, indiquer [une mesure] • EN to show [a mea-
surement] • PT mostrar, indicar, marcar [um valor]
Beispiller d'Auer weist d'Zäit; den Thermometer weist

35 Grad; d'Geschier weist d'Aarbecht [um Geschier

erkennt een, firwat et geduecht ass] » intransitiv 9. DE

zeigen • FR montrer, pointer [indiquer] • EN to point • PT

mostrar, apontar [indicar] Beispiller firwat weist dee Feil

no ënnen?; et weist een net mam Fanger op d'Leit!

» reflexiv 10. DE sich zeigen, sich blicken lassen • FR se
montrer, se faire voir • EN to show one's face, to be seen
• PT mostrar-se, aparecer [comparecer, pôr-se à vista]

Beispiller déi Toz soll sech net méi hei weisen!; si hunn

hir Kanner esou schlecht gewinnt, datt se sech

néierens kënne mat hinne weisen 11. DE sich zeigen
[erscheinen] • FR apparaître [se manifester] • EN to show
[to appear] • PT aparecer [despontar, surgir] Beispiller déi

éischt Schnéigläckelcher weisen sech; bei mir weisen

sech déi éischt gro Hoer 12. DE sich zeigen, sich her-
ausstellen • FR se montrer, s'avérer • EN to emerge, to be-
come apparent • PT revelar-se, verificar-se Beispiller et

wäert sech nach weisen, ob eis Entscheedung richteg

war; et huet sech gewisen, datt ech um Enn Recht hat

Synonym sech erausstellen

i Verben, déi weisen als Basis hunn: ↗ausweisen, ↗hiweisen,

↗noweisen, ↗ofweisen, ↗uweisen, ↗virweisen, ↗zeréckweisen,

wéini weisen
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↗zouweisen an ↗zurechtweisen

Weisheet [vˈɑɪsheːt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Weisheit [Klugheit, Erfahrung] • FR sagesse, intelligence,

raison • EN wisdom, intelligence • PT sapiência, inteligên-
cia Beispiller elo sinn ech mat menger Weisheet um

Enn; hie mengt, hien hätt d'Weisheet gepacht [hie

mengt, hien hätt ëmmer Recht] 2. (Pluriel

Weisheeten) DE Weisheit [weiser Spruch, Lebensweis-
heit] • FR sagesse (populaire), conseil de bon sens • EN

a piece of wisdom, a saying • PT sabedoria (popular),
ditado sábio Beispiller ech hu mer e Kalenner mat

Weisheeten aus aller Welt kaaft; wat s du nees

Weisheete vun der gëss! [ech zweiwelen un deem,

wat s de do sees!]

i Variant: Wäisheet

Weisheetszant [vˈɑɪsheːtstsɑnt] Maskulinum

(Pluriel Weisheetszänn) - Variant vun ↗Wäisheet-

szant

weismaachen [vˈɑɪsmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé weisgemaach / weisgemaacht)

» transitiv DE weismachen • FR faire croire à • EN to fool in-
to believing • PT fazer crer a Beispill eis Kanner wollten

eis weismaachen, datt se näischt mat deem Sträit ze

dinn hätten

wéisou [vɜɪzˈəʊ] Adverb DE wieso • FR pourquoi [pour
quelle raison] • EN why [for what reason] • PT porque [por
que razão] Beispill wéisou weess ech näischt dovun?

Synonym firwat

i Variant: wisou

weit Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

wéitschen [vˈɜɪtʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gewéitscht) » transitiv 1. wéitsche mat DE

schwenken mit • FR remuer [agiter] • EN to flick, to swing
one's tail [cow], to wag one's tail [dog] • PT sacudir [agi-
tar] Beispill d'Kou wéitscht mam Schwanz, fir d'Méck-

en ze verdreiwen 2. eng gewéitscht kréien DE einen
leichten elektrischen Schlag erhalten • FR prendre du jus
[recevoir une faible décharge électrique] • EN to get an
electric shock • PT apanhar um choque [receber uma li-
geira descarga elétrica] Beispill um Drot vun der Perch

kanns de eng gewéitscht kréien 3. ëgs engem eng

wéitschen DE jemandem eine scheuern • FR flanquer une
baffe à quelqu'un • EN to give somebody a smack, to
give somebody a clip around the ear • PT dar uma cha-
pada a alguém Beispill du kriss elo gläich eng

gewéitscht! Synonymmen engem eng diksen, engem

eng praffen

wéivillmol Adverb DE wievielmal • FR combien de fois
• PT quantas vezes Beispiller wéivillmol ware mer scho

mat de Kanner an den Zoo?; wéivillmol den Dag muss

ech dat Medikament anhuelen?; ech weess net,

wéivillmol ech der dat do scho gesot hunn!

wéivillt [vˈɜɪfilt] Adjektiv DE wievielte • FR quantième,

le combien, quel [place, rang dans un classement] • EN

how many, what place • PT que [lugar, posição numa
ordem] Beispiller déi wéivillt Ännerung ass dat

eigentlech an eisem Zäitplang?; déi wéivillt ass eis

Ekipp beim Turnéier ginn?

Weiwaasser [vˈɑɪvaːsɐ] Neutrum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Wäiwaasser

Weiwaasserdëppchen [vˈɑɪvaːsɐdəpɕən] Neu-

trum (Pluriel Weiwaasserdëppercher) - Variant vun

↗Wäiwaasseschdëppchen

Weiwaasseschdëppchen [vˈɑɪvaːsəʃdəpɕən]
Neutrum (Pluriel Weiwaasseschdëppercher) - Variant

vun ↗Wäiwaasseschdëppchen

Wëld [vəlt] Neutrum (kee Pluriel) 1. DE Wild [Tiere] •

FR gibier [animaux] • EN game [animals] • PT caça [ani-
mais] Beispill d'Kläpper dreiwen de Jeeër d'Wëld virun

d'Flënt 2. DE Wild [Fleisch] • FR gibier [viande] • EN game
[meat] • PT carne de caça Beispill déi meescht Restau-

ranten hunn am Hierscht Wëld op hirer Kaart

Wëldpark [vˈəltpɑʀk] Maskulinum (Pluriel Wëld-

parken) DE Wildpark • FR parc à gibier • EN game pre-
serve, wildlife park • PT reserva de animais, tapada
Beispill mir ginn e Sonndeg mat de Kanner an de

Wëldpark d'Déiere kucken

wëldsen [vˈəltzən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewëldst)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Welfreng [vˈælfʀeŋ] Eegennumm DE Welfringen • FR

Welfrange • EN Welfrange • PT Welfrange Beispiller ech

wunnen zu Welfreng; fiert dëse Bus op Welfreng?

wëll [vəl] Adjektiv 1. DE wild [ungezähmt] • FR sauvage
[non domestiqué] • EN wild [not domesticated] • PT bravo
[não domesticado] Beispill déi do Kaz kënnt net bei

dech, se ass wëll 2. DE wild [ungestüm] • FR fougueux,

impétueux • EN wild [unruly] • PT endiabrado, fogoso, im-
petuoso Beispiller d'Kanner waren haut esou wëll, ech

krut se net gebändegt; d'Leit hunn sech op de Buffet

gestierzt ewéi déi Wëll op d'Banannen * ëgs [d'Leit

hunn sech ewéi benzeg op de Buffet gestierzt]; déi

Wëll lafen am Bësch ëgs [⇒ seet een zu engem Kand,

dat seet, datt et eppes „wëll“] 3. wëll sinn DE wild sein
[schlimm sein] • FR être grave, être préoccupant • EN to
be bad, to be serious • PT ser grave, ser preocupante
Beispill dat ass net esou wëll, wéi s de mengs! Synonym

schlëmm sinn 4. wëll ginn DE wütend werden • FR piquer
une colère, piquer une crise, se mettre dans tous ses
états • EN to kick off [to become very angry] • PT ficar furi-
oso, enraivecer-se, descontrolar-se Beispill wéi hien dat

héieren huet, gouf e wëll ewéi eng Spann

i * Opgepasst! Dës Riedensaart kann als rassistesch empfonnt

ginn.

well [væl] Konjunktioun DE weil • FR parce que, car
• EN because, as • PT porque, pois, visto que Beispiller

d'Verhandlunge sinn ausgesat ginn, well den Ugek-

lote krank ginn ass; well ech net genuch Sue bei mer

hat, hunn ech en Akkont vu fofzeg Euro ginn

Well [væl] Femininum (Pluriel Wellen) 1. DE Welle [Be-
wegung, Form] • FR vague, ondulation • EN wave [move-
ment, form] • PT onda, vaga, ondulação Beispiller am

Stuerm ware meterhéich Wellen um Mier; de Wand

huet schéi Wellen an d'Düne gezeechent 2. DE Welle
[Ausbreitung einer Schwingung] • FR onde [propagation
d'une vibration] • EN wave [propagation of vibration] • PT

onda [propagação de uma vibração] Beispill den Tech-

Weisheet Well
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niker huet d'Intensitéit vun den elektromagnéitesche

Welle gemooss 3. DE Welle, Drehstange • FR arbre [axe
de rotation] • EN shaft [rotating rod] • PT árvore, veio
Beispill d'Well vun der Turbinn ass aus Titan 4. DE Welle
[größere Menge] • FR vague [masse importante] • EN

wave [large number] • PT onda, vaga [grande quanti-
dade] Beispiller der Ministesch hir Aussoen hunn eng

Well vu Protester ausgeléist; den Hierscht ass mat

enger Well vun Infektiounen ze rechnen

well [væl] Adverb - Variant vun ↗ewell

Wëllefchen [vˈələfɕən] Maskulinum (Pluriel Wëlle-

fcher) - Diminutivform vun ↗Wollef DE Wölfling [Pfad-
finder] • FR louveteau [scout] • EN Wolf Cub, Cub Scout •

PT lobito [escuteiro] Beispill meng Schwëster ass Chef-

taine bei de Wëllefcher

wëlleg [vˈələɕ] Adjektiv DE willig • FR bien disposé (à),
docile • EN willing [eager, ready] • PT solícito (em), dócil
Beispill hien ass ganz wëlleg, wann een e weess un-

zepaken

Wellelängt [vˈælelæŋt] Femininum (Pluriel

Wellelängten) DE Wellenlänge • FR longueur d'onde •

EN wavelength • PT comprimento de onda Beispiller wéi

gëtt d'Wellelängt vum Liicht gemooss?; mir sinn op

enger Wellelängt [mir hunn déi selwecht Usiichten]

Welleleefer [vˈæləleːfɐ] Maskulinum (Pluriel

Welleleefer) Oceanodroma leucorhoa DE Wellenläufer
• FR océanite cul-blanc • EN Leach's storm petrel • PT

painho-de-cauda-forcada Beispill wéi laang bréien

d'Welleleefer?

wëllen [vˈələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewollt / wollt) » transitiv 1. DE wollen [verlan-
gen] • FR vouloir [demander] • EN to want [to request] • PT

querer [exigir] Beispill de Chef wëllt, datt mir haut méi

laang schaffen 2. ëmmer am Conditionnel DE wollen
[wünschen] • FR vouloir [souhaiter] • EN to wish • PT que-
rer [desejar] Beispill ech wéilt, et wier scho Vakanz! 3.

DE (haben) wollen • FR vouloir avoir • EN to want (to have) •

PT querer (ter) Beispiller d'Kanner wëllen eng Glace; ech

wëll nëmmen en Auto mat véier Dieren; hie weess

net, wat e wëllt; ech mengen, deen Typ wëllt eppes

vun dir [ech mengen, deen Typ huet (sexuellen) Inter-

essi un dir]; ech wëll! ëgs [⇒ seet een, wann ee mat

eppes d'accord ass] » intransitiv 4. ëgs net méi wëllen

DE nicht mehr mitmachen wollen [den Dienst versagen] •

FR flancher, ne plus fonctionner • EN to give out, to pack
up • PT estar a falhar, não querer funcionar Beispiller

meng Knéie wëllen net méi esou richteg; mäin Auto

wëllt net méi; do war näischt méi ze wëllen [do war

näischt méi ze maachen]

i Verben, déi wëllen als Basis hunn: ↗erauswëllen an ↗er-

awëllen

Wëllen [vˈələn] Maskulinum (kee Pluriel) DE Wille • FR

volonté • EN will [wish, preference, intent] • PT vontade
[força de vontade, querer] Beispiller si hunn hie géint säi

Wëllen op d'Lëscht gesat; hie probéiert ëmmer, säi

Wëllen duerchzesetzen; hien huet keng Grëtz gud-

de Wëlle gewisen; ech kréie réie Fësch beim beschte

Wëllen net erof [ech kréie réie Fësch, och wann ech

et wëll, net erof]

wëllen [vˈələn] Modalverb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé wëllen) 1. DE wollen [die Absicht haben zu,
den Wunsch haben zu] • FR vouloir • EN to want [to do
something] • PT querer Beispiller trotz staarke Protest-

er wëllt d'Regierung un der Reform festhalen; mäin

Agent wollt mer onbedéngt eng Liewensver-

sécherung opschwätzen; den Hond huet net wëlle

follegen; firwat wëlls de net méi matmaachen?; ech

wéilt net an enger Groussstad liewen; wat wëllt der

hunn! [dat ass eeben esou!]; wëlls de wuel roueg sinn!

[sief elo endlech roueg!] 2. DE wollen [behaupten] • FR

prétendre • EN to call oneself, to claim • PT pretender
[afirmar] Beispiller hie wëllt e grousse Spezialist sinn;

hie wëllt dat schonn ëmmer gesot hunn

i Verben, déi wëllen als Basis hunn: ↗erauswëllen an ↗er-

awëllen

i Amplaz vun engem Participe passé fënnt ee bei dësem Verb

en Ersatzinfinitiv (huet wëlle froen). Donieft existéieren och hybrid

Formen (wëllten, wollten, wéilten), déi sech strukturell um Impar-

fait resp. um Conditionnel orientéieren.

wëllen [vˈələn] Adjektiv DE wollen, Woll... • FR en laine,

de laine • EN woollen • PT de lã Beispiller et ass kal

dobaussen, déi deng wëlle Mutz un!; ech dinn dee

wëllene Pullover net méi un, well e kraazt

i „wëllen“ kann och de Participe passé vum Verb ↗wëllen sinn.

i Variant: wollen

Weller [vˈælɐ] Eegennumm DE Weiler • FR Weiler • EN

Weiler • PT Weiler Beispiller ech wunnen zu Weller; fiert

dëse Bus op Weller bei Pëtschent?

Weller [vˈælɐ] Eegennumm DE Weiler • FR Villerupt
• EN Villerupt • PT Villerupt Beispiller ech wunnen zu

Weller; fiert dëse Bus op Weller?

wëlles [vˈələs] Adverb wëlles hunn / wëlles sinn DE

vorhaben [beabsichtigen] • FR avoir l'intention de • EN to
plan, to intend • PT tencionar Beispiller meng Frëndin

huet wëlles, sech fir d'Gemengewalen opzesetzen;

d'Direktesch vun der Dréckerei ass wëlles, zwou nei

Filialen am Ausland opzemaachen; dee Lausbouf

huet bestëmmt eng wëlles ëgs [dee Lausbouf wëllt

bestëmmt eng stiichten] Synonym virhunn

Welleschten [vˈæləʃtən] Eegennumm DE Wellen-
stein • FR Wellenstein • EN Wellenstein • PT Wellenstein
Beispiller ech wunnen zu Welleschten; fiert dëse Bus

op Welleschten?

i Lokalvariant: Wellesteen

Wëlle Schwan [vˈələʃwaːn] Maskulinum (Pluriel

Wëll Schwanen) Cygnus cygnus DE Singschwan • FR

cygne chanteur • EN whooper swan • PT cisne-bravo
Beispill wéi laang bréien d'Wëll Schwanen?

i Variant: Wëlle Schwunn

Wëlle Schwunn [vˈələʃwun] Maskulinum (Pluriel

Wëll Schwunnen) Cygnus cygnus - Variant vun

↗Wëlle Schwan

Wellesteen [vˈæləʃteːn] Eegennumm - Variant vun

↗Welleschten

Wellington Eegennumm DE Wellington • FR Welling-
ton • EN Wellington • PT Wellington Beispill Wellington

ass d'Haaptstad vun Neuseeland

well Wellington
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Wëll Int [vəlˈint] Femininum (Pluriel Wëll Inten)

Anas platyrhynchos DE Stockente • FR canard colvert
• EN mallard • PT pato-real Beispill wéi laang bréien

d'Wëll Inten? Synonym Stackint

Wëll Kanéngchen [vəlkɑnˈeŋɕən] Femininum

(Pluriel Wëll Kanéngercher) Oryctolagus cuniculus DE

Wildkaninchen • FR lapin de garenne • EN rabbit • PT co-
elho-bravo Beispill am Géigesaz zum Hues huet d'Wëll

Kanéngche méi kuerz Oueren an ass och insgesamt

méi kleng

Wëllkar [vˈəlkaːʀ] Neutrum (kee Pluriel) DE Buchwei-
zen [Heidekorn] • FR sarrasin [céréale] • EN buckwheat •

PT trigo-sarraceno, trigo-mourisco Beispill de Bauer zillt

ausser dem Weess och nach Wëllkar

Wëllkarmiel [vˈəlkaːʀmiəl] Neutrum (kee Pluriel) DE

Buchweizenmehl • FR farine de sarrasin • EN buckwheat
flour • PT farinha de trigo-sarraceno Beispill ech hunn

am léifste Paangecher, déi mat Wëllkarmiel gemaach

ginn

i Variant: Wëllkeschmiel

Wëll Kaz [vəlkˈaːts] Femininum (Pluriel Wëll Kazen)

Felis silvestris DE Wildkatze • FR chat sauvage • EN wild-
cat • PT gato-bravo Beispill d'Wëll Kaz ass méi schwéier

ewéi eis Hauskazen, kann sech awer mat hinne

kräizen

Wëllkaz [vˈəlkaːts] Femininum (Pluriel Wëllkazen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Wëllkeschmiel Neutrum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Wëllkarmiel

wëllkomm [vˈəlkom] Adjektiv DE willkommen • FR

bienvenu • EN welcome • PT bem-vindo Beispiller deen

Ausfluch war eng wëllkommen Ofwiesslung; hei am

Haus ass jidderee wëllkomm; mir heeschen Iech

häerzlech wëllkomm

Wellness [wˈælnəs] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE

Wellness • FR soins de bien-être • EN wellness treatment
• PT tratamentos de bem-estar Beispill an eisem Hotel

bidde mer elo och Wellness un 2. (Pluriel Wellnessen

/ Wellnesser) DE Wellnessbereich • FR espace bien-être,

(complexe) spa • EN wellness centre, spa [facilities] • PT

espaço de bem-estar, spa Beispill an der Vakanz ver-

bréngen ech ëmmer vill Zäit am Wellness

Wëllsau [vˈəlzæːʊ] Femininum (Pluriel Wëllsai) -

Variant vun ↗Wëll Sau

Wëll Sau [vəlzˈæːʊ] Femininum (Pluriel Wëll Sai) DE

Wildsau • FR laie • EN wild sow • PT javalina Beispill d'Wëll

Sau ass mat hirer Hickecht am Bësch verschwonnen

i Variant: Wëllsau

Wëllschwäin [vəlʃwˈæːɪn] Neutrum (Pluriel

Wëllschwäin) - Variant vun ↗Wëllt Schwäin

Wëllt Schwäin [vəltʃwˈæːɪn] Neutrum (Pluriel Wëll

Schwäin) Sus scrofa DE Wildschwein • FR sanglier • EN

wild boar • PT javali Beispill d'Wëll Schwäi sinn no der

Gebuert vun deene Jongen immens aggressiv, esou

datt an Europa reegelméisseg Mënschen duerch

Ugrëff stierwen

i Variant: Wëllschwäin

Wels Maskulinum (Pluriel Welsen) Silurus glanis 1. DE

Wels, Flusswels [Tier] • FR silure [animal] • EN catfish [an-
imal] • PT siluro, peixe-gato-europeu [animal] Beispill de

Wels ass dee gréisste Séisswaasserfësch an Europa

Synonym Kazefësch 2. DE Wels, Flusswels [Nahrungsmit-
tel] • FR silure [aliment] • EN catfish [food] • PT siluro [ali-
mento] Beispill de Wels kann een op vill verschidde

Manéiere preparéieren

Welschent [vˈælʃənt] Eegennumm DE Welscheid • FR

Welscheid • EN Welscheid • PT Welscheid Beispiller ech

wunnen zu Welschent; fiert dëse Bus op Welschent?

Welsdref [vˈælsdʀəf] Eegennumm DE Welsdorf • FR

Welsdorf • EN Welsdorf • PT Welsdorf Beispiller ech wun-

nen zu Welsdref; fiert dëse Bus op Welsdref?

Welt [vælt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Welt [Univer-
sum] • FR monde, univers • EN world, universe • PT mundo
[Universo] Beispiller vill Leit gleewen haut nach drun,

datt den Herrgott d'Welt a siwen Deeg erschafen

huet; wéinst esou enger Klengegkeet geet d'Welt net

ënner [esou eng Klengegkeet ass weider net

schlëmm]; esou en Apparat kascht net d'Welt [esou

en Apparat ass net ganz deier]; hie géing net matgoe

fir alles an der Welt [hie géif ënner kengen Ëmstänn

matgoen] 2. (Pluriel Welten) DE Welt [Teil des Univer-
sums] • FR monde [composant de l'univers] • EN world
[part of the universe] • PT mundo [parte do Universo]

Beispiller d'Astronome sichen no neie Welten am Uni-

versum; tëschent hinne leie Welten [si si grondver-

schidden] 3. (kee Pluriel) DE Welt [Erde] • FR monde
[terre] • EN world [earth] • PT mundo [Terra] Beispiller mir

brauchen net bis un d'Enn vun der Welt ze fueren,

heiheem ass et och schéin; eisen Enkel ass d'lescht

Woch op d'Welt komm [eisen Enkel ass d'lescht

Woch gebuer ginn]; dat ass net aus der Welt [dat ass

net wäit ewech]; do ass d'Welt mat Brieder zouge-

neelt [do ass näischt lass; do gëtt et net vill]; hie wun-

nt um Aasch vun der Welt graff [hie wunnt ganz

entleeën] 4. (kee Pluriel) DE Welt [Menschheit] • FR

monde [humanité] • EN world [humanity] • PT mundo [hu-
manidade] Beispiller esou eng Erfindung huet d'Welt

bis elo net gesinn; d'hallef Welt huet no dir gefrot

[vill Leit hunn no dir gefrot]; hien ass vu Gott an der

Welt verlooss [hie spiert sech eleng gelooss]; si hu

sech virun aller Welt zerschloen [si hu sech an der

Ëffentlechkeet zerschloen] 5. (Pluriel Welten) DE Welt,
Milieu, Bereich, Reich • FR monde, milieu, secteur, do-
maine • EN world [field of activity], region • PT mundo,

meio, setor, domínio Beispiller Musek ass seng Welt;

meng Aarbechtskolleegin interesséiert sech fir all

Neiegkeeten aus der Welt vum Sport; Länner aus der

drëtter Welt ginn haut Entwécklungslänner genannt;

fir seng Elteren ass eng Welt zesummegebrach, wéi

hien den Examen net gepackt huet [fir seng Elteren

ass et ganz schlëmm, datt hien den Examen net

gepackt huet] 6. (kee Pluriel) DE Welt, Dasein, Wirklich-
keit • FR monde, réalité, existence • EN world [reality, ex-
istence] • PT mundo, realidade, existência Beispiller ech

verstinn d'Welt net méi; wien huet dat Gerücht an

d'Welt gesat?; mir mussen dee Mëssel aus der Welt

schafen; d'Welt geet bei der Däiwel; du gëss der Welt

Stéiss! [⇒ seet een zu engem, deem seng Iddien een

Wëll Int Welt
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ameséieren]; et ass eng elle Welt [d'Liewen ass net

schéin]; hien hält sech fir den Nuebel vun der Welt

[hien hält sech fir extreem wichteg]

Weltall [vˈældɑl] Maskulinum (kee Pluriel) DE Weltall
• FR univers, cosmos • EN universe • PT universo, cosmos
Beispill d'Distanzen am Weltall ginn a Liichtjore

gemooss Synonymmen All, Universum

Weltausstellung [vˈældæːʊsʃtæluŋ] Femininum

(Pluriel Weltausstellungen) DE Weltausstellung • FR ex-
position universelle • EN world fair • PT exposição univer-
sal Beispiller op de Weltausstellunge ginn déi neisten

Technologien aus alle Länner presentéiert; eise Pavil-

lon op der Weltausstellung huet ville Leit gutt gefall

weltbekannt [væltbəkˈɑnt] Adjektiv DE weltbekannt
• FR mondialement connu • PT mundialmente conhecido
Beispiller d'Tickete fir där weltbekannter Musekerin hir

Concerte waren direkt ausverkaaft; dee Musée huet

eng weltbekannt Fossiliesammlung

weltberüümt [væltbəʀˈyːmt] Adjektiv DE weltbe-
rühmt • FR mondialement connu • EN world famous • PT

mundialmente conhecido Beispiller an der Nuecht ass

e weltberüümten Tablo aus dem Musée geklaut ginn;

de Komponist gouf mat dëser Sinfonie weltberüümt

Weltbevëlkerung Femininum (kee Pluriel) DE Welt-
bevölkerung • FR population mondiale • PT população
mundial Beispill wéinst deene ville Gebuerten an den

Entwécklungslänner wiisst d'Weltbevëlkerung nach

ëmmer staark

Weltelite [vˈældelit] Femininum (kee Pluriel) - Vari-

ant vun ↗Weltelitt

Weltelitt [vˈældeːlit] Femininum (kee Pluriel) DE

Weltelite • FR élite mondiale • EN world elite • PT elite
mundial Beispill duerch säin intensiven Training huet

eisen nationale Champion am Tennis et bis an d'Wel-

telitt gepackt

Weltënnergang [vˈældənɐɡɑŋ] Maskulinum

(Pluriel Weltënnergäng) DE Weltuntergang • FR fin du
monde, apocalypse • EN end of the world • PT fim do
mundo Beispill et gëtt ëmmer erëm Leit, déi e Weltën-

nergang prophezeien

i Variant: Weltënnergank

Weltënnergank [vˈældənɐɡɑŋk] Maskulinum

(Pluriel Weltënnergäng) - Variant vun ↗Weltënner-

gang

Weltgeschicht [vˈæltɡəʃiɕt] Femininum (kee

Pluriel) DE Weltgeschichte • FR histoire universelle • EN

world history • PT história universal Beispiller an der

Weltgeschicht gëtt et genuch Beispiller vu bluddege

Revolutiounen; zënter hien d'Pensioun huet, reest en

duerch d'Weltgeschicht ëgs [zënter hien d'Pensioun

huet, reest en duerch d'ganz Welt]

Weltgesondheetsorganisatioun [væltɡəzˈon-
theːtsɔʀɡɑnizɑsiə̯ʊn] Femininum (kee Pluriel) DE

Weltgesundheitsorganisation • FR Organisation mon-
diale de la Santé • PT Organização Mundial da Saúde
Beispiller d'Weltgesondheetsorganisatioun ko-

ordinéiert d'Efforte géint de Coronavirus; d'Verbreede

vum Ebolaféiwer gouf mat der Hëllef vun der Welt-

gesondheetsorganisatioun gestoppt

i Kuerzform: WHO

weltgewant [vˈæltɡəvɑnt] Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Weltkaart [vˈæltkaːʀt] Femininum (Pluriel

Weltkaarten) DE Weltkarte • FR mappemonde • EN map
of the world, world map • PT mapa-mundo Beispiller de

Schoulmeeschter huet de Kanner op der Weltkaart

déi verschidde Kontinenter gewisen; an den Archive

si Weltkaarten aus dem 14. bis an d'19. Joerhonnert

ausgestallt

Weltklass [vˈæltklɑs] Femininum (kee Pluriel) DE

Weltklasse • FR élite mondiale [au niveau des capacités]

• EN world class • PT elite mundial [quanto às capaci-
dades] Beispiller déi jonk Turnerin gehéiert schonn zur

Weltklass; deng Gromperekichelcher si Weltklass!

[deng Gromperekichelcher sinn excellent]

Weltklima [vˈæltkliːmaː] Maskulinum/Neutrum

(kee Pluriel) DE Weltklima • FR climat mondial • EN global
climate • PT clima mundial Beispill d'Wiederspezialisten

halen d'Entwécklung vum Weltklima fir alarmant

Weltkrich [vˈæltkʀiɕ] Maskulinum (Pluriel

Weltkricher) DE Weltkrieg • FR guerre mondiale • EN

world war • PT guerra mundial Beispill meng Groussel-

teren hunn zwee Weltkricher iwwerlieft

weltlech [vˈæltləɕ] Adjektiv DE weltlich [nicht geist-
lich] • FR séculier, civil • EN civil [secular] • PT secular,
civil Beispiller kierchlech a weltlech Autoritéiten hunn

un de Feierlechkeeten deelgeholl; mat senge

weltlechen Iddie kënnt hie bei senge gleewegen El-

teren net gutt un

Weltmaart [vˈæltmaːʀt] Maskulinum (Pluriel <see-

len> Weltmäert) DE Weltmarkt • FR marché mondial • EN

global market • PT mercado mundial Beispill d'Konkur-

renz um Weltmaart gëtt ëmmer méi grouss

Weltmacht [vˈæltmɑχt] Femininum (Pluriel Welt-

mächten) - Variant vun ↗Weltmuecht

Weltmeeschter [vˈæltmeːʃtɐ] Maskulinum (Pluriel

Weltmeeschteren) DE Weltmeister • FR champion du
monde • EN world champion • PT campeão do mundo
Beispiller dee Boxer do war e puermol hannerenee

Weltmeeschter; du bass Weltmeeschter am Kri-

tiséieren! [du kritiséiers nawell vill!]

i Weiblech Form: ↗Weltmeeschterin

Weltmeeschterin [vˈæltmeːʃtəʀin] Femininum

(Pluriel Weltmeeschterinnen) DE Weltmeisterin • FR

championne du monde • EN world champion [female]

• PT campeã do mundo Beispill ech konnt der Welt-

meeschterin am Sprangreide beim Training nokucken

i Männlech Form: ↗Weltmeeschter

Weltmeeschterschaft [vˈæltmeːʃtɐʃɑft] Femi-

ninum (Pluriel Weltmeeschterschaften) DE Weltmeis-
terschaft • FR championnat du monde • EN world cham-
pionship • PT campeonato do mundo Beispiller eise Lan-

desmeeschter ass ee vun de Finalisten op der Welt-

meeschterschaft; wien huet dëst Joer d'Welt-

meeschterschaft am Fechte gewonnen?

Weltall Weltmeeschterschaft
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i Kuerzform: WM

Weltmierer [vˈæltmiːɐ̯ʀɐ] Neutrum (kee Singulier)

DE Weltmeere, Ozeane • FR mers du monde, océans • PT

mares do mundo, oceanos Beispill eis Flott fiert op alle

Weltmiererer

Weltmuecht [vˈæltmuəɕt] Femininum (Pluriel

Weltmuechten) DE Weltmacht • FR puissance mondiale
[État] • EN world power • PT potência mundial [Estado]

Beispill d'Weltmuechte vun haut sinn net onbedéngt

déi vu muer

i Variant: Weltmacht

weltoppen Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Welträich [vˈæltʀæːɪɕ] Neutrum (Pluriel Welträich-

er) DE Weltreich • FR empire mondial • EN empire • PT im-
pério mundial Beispill England huet iwwer e Welträich

regéiert

Weltraum [vˈæltʀæːʊm] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Weltraum • FR espace [univers] • EN space [universe] •

PT espaço [universo] Beispill an de Fofzegerjore sinn déi

éischt Rakéiten an de Weltraum geschoss ginn

Weltrees [vˈæltʀeːs] Femininum (Pluriel Wel-

treesen) DE Weltreise • FR tour du monde • EN (round the)
world trip • PT volta ao mundo Beispiller ech dreeme

scho laang dovunner, fir eng Kéier eng Weltrees ze

maachen; mat all deene Chantiere war et eng Wel-

trees, fir bei iech ze kommen [mat all deene Chantiere

war et ëmständlech, fir bei iech ze kommen]

Weltrekord [vˈæltʀəkɔʀt] Maskulinum (Pluriel Wel-

trekorden / Weltrekorder) DE Weltrekord • FR record du
monde • EN world record • PT recorde mundial Beispill

deen Athleet huet de Weltrekord am Stafhéichsprong

gebrach

Weltrelioun [vˈæltʀəliə̯ʊn] Femininum (Pluriel Wel-

treliounen) DE Weltreligion • FR grande religion [du
monde] • EN world religion • PT grande religião [do mun-
do] Beispill de Buddhismus ass eng vun de Weltre-

liounen

Weltsicht Femininum (Pluriel Weltsichten) - Variant

vun ↗Weltsiicht

Weltsiicht [vˈæltziːɕt] Femininum (Pluriel Weltsi-

ichten) DE Weltsicht • FR vision du monde • EN world view
• PT visão do mundo Beispill e Kapitalist an e Kommu-

nist hunn zwou verschidde Weltsiichten

i Variant: Weltsicht

weltwäit [vˈæltvæːɪt] Adjektiv DE weltweit • FR mon-
dial <Adverb dans le monde entier, à l'échelle mondiale>

• EN worldwide • PT mundial <Adverb em todo o mundo,
a nível mundial> Beispiller d'Faillite vun där grousser

Bank huet eng weltwäit Kris ausgeléist; dës Mark

Nuddele fënnt ee mëttlerweil weltwäit

Weltwonner [vˈæltvonɐ] Neutrum (Pluriel Welt-

wonner) DE Weltwunder • FR merveille du monde • EN

wonder of the world • PT maravilha do mundo Beispill

dee bekuckt mech, wéi wann ech eent vun de siwe

Weltwonner wier

Wëlwerwolz [vˈəlvɐvolts] Eegennumm DE Wilwer-
wiltz • FR Wilwerwiltz • EN Wilwerwiltz • PT Wilwerwiltz
Beispiller ech wunnen zu Wëlwerwolz; fiert dëse Bus

op Wëlwerwolz?

Wëlzer Schlass [vˈəltsɐʃlˈɑs] Eegennumm DE Wiltz-
Château • FR Wiltz-Château • EN Wiltz-Château • PT

Wiltz-Château Beispiller ech wunnen um Wëlzer

Schlass; fiert dëse Bus op d'Wëlzer Schlass?

i Lokalvariant: Weeltzer Schlass

Wemperhaart [væmpɐhˈaːʀt] Eegennumm DE

Wemperhardt • FR Wemperhardt • EN Wemperhardt • PT

Wemperhardt Beispiller ech wunnen op der Wemper-

haart; fiert dëse Bus op d'Wemperhaart?

Wëncher [vˈənɕɐ] Eegennumm DE Wincheringen • FR

Wincheringen • EN Wincheringen • PT Wincheringen
Beispiller ech wunnen zu Wëncher; fiert dëse Bus op

Wëncher?

Wëndel [vˈəndəl] Femininum (Pluriel Wëndelen) 1.

DE Windel [Stoffwindel] • FR couche [lavable] • EN cloth
nappy [reusable, washable] • PT cueiro, fralda [lavável]
Beispill ech mengen, däi Klengt brauch eng frësch

Wëndel Synonym Lomp 2. DE Windel [Einmalwindel] • FR

couche [jetable] • EN nappy [disposable] • PT fralda [des-
cartável] Beispill ech mengen, däi Klenge brauch eng

frësch Wëndel

Wendeltrap [vˈændəltʀaːp] Femininum (Pluriel

Wendeltrapen) DE Wendeltreppe • FR escalier en coli-
maçon • EN spiral staircase • PT escada em caracol
Beispill du kënns nëmmen iwwer eng schmuel Wen-

deltrap erop an de Kierchtuerm

wenden [vˈændən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gewant) » reflexiv sech wenden un DE sich
wenden an • FR s'adresser à [avoir recours à] • EN to turn
to [for help, for information] • PT dirigir-se a [recorrer a]

Beispill dem Heeschemann ass soss näischt iwwereg

bliwwen, wéi sech un den Aarmebüro ze wenden Syn-

onymmen sech adresséieren un, sech riichten un

i Verben, déi wenden als Basis hunn: ↗uwenden an ↗zouwen-

den

i Variant: wennen

Wendung [vˈænduŋ] Femininum (Pluriel Wendun-

gen) 1. DE Wendung [Veränderung] • FR tournure [évolu-
tion inattendue], revirement • PT virada [evolução ines-
perada], reviravolta Beispill déi Geschicht huet zum

Schluss eng Wendung geholl, mat där kee gerechent

hat Synonym Tournure 2. DE Wendung, Redewendung •

FR tournure [locution] • PT expressão [locução] Beispill id-

iomatesch Wendunge sinn dacks schwéier ze iwwer-

setzen Synonym Tournure

Wéngert [vˈeŋɐt] Maskulinum (Pluriel Wéngerten)

DE Weinberg • FR vignoble, vigne • EN vineyard • PT vinha,

vinhedo Beispiller de Wënzer huet dëse Wéngert nei

ugeplanzt; eist Duerf läit matzen an de Wéngerten

Wénk [veŋk] Maskulinum (Pluriel Wénk) DE Wink
[Hinweis] • FR signe [message] • EN hint [tip, suggestion] •

PT sinal, aceno Beispiller hien huet mer e Wénk ginn, an

ech hunn direkt verstanen; dat war e Wénk mat der

Scheierpaart [dat war e ganz däitlechen Hiwäis] Syn-

onym Hiweis

Weltmierer Wénk
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Wénkel [vˈeŋkəl] Maskulinum (Pluriel Wénkelen) 1.

DE Winkel [geometrische Form] • FR angle [figure géomé-
trique] • EN angle [geometrical shape] • PT ângulo [figura
geométrica] Beispiller bei engem Dräieck ass d'Zomm

vun de Wénkelen ëmmer 180 Grad; ech sinn am pick-

egen Drot hänke bliwwen, elo hunn ech e Wénkel an

der Box [ech sinn am pickegen Drot hänke bliwwen,

elo hunn ech e Rass a Form vun engem Wénkel an

der Box] 2. DE Winkelmaß • FR équerre [d'artisan] • EN

set square, T-square [for workmen] • PT esquadro [de
pedreiro] Beispill d'Mauer ass kromm, et mengt een,

de Gipser hätt de Wénkel vergiess gehat 3. DE Winkel
[Ecke, Platz] • FR recoin • EN corner, nook and cranny •

PT canto, recanto Beispill d'Police huet all Wénkel vum

Haus duerchsicht 4. DE Chevron [Rangabzeichen] • FR

chevron [galon] • EN chevron, stripe [denoting rank] • PT

divisa [galão] Beispill wéi vill Wénkelen huet de Gen-

erol op senger Uniform? 5. DE Winkel [Blickwinkel,
Blickfeld] • FR angle de vue, angle de tir • EN angle [field
of view] • PT ângulo visual, ângulo de tiro Beispill de Fut-

tballist huet missen aus engem onméigleche Wénkel

schéissen 6. Doudege Wénkel DE toter Winkel • FR

angle mort • EN blind spot • PT ângulo morto Beispill ech

hunn eng Téitsch gemaach, well ech den Auto am

Doudege Wénkel iwwersinn hat

wénken [vˈeŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewénkt / gewonk) » intransitiv DE winken • FR

faire signe (à), saluer • EN to wave (to) [in greeting, as
a signal] • PT fazer sinal (a), acenar (a) Beispiller ech

wollt him wénken, mee en huet mech net gesinn;

d'Schoulkanner stounge laanscht d'Strooss an hu mat

de Fändele gewénkt

i Verben, déi wénken als Basis hunn: ↗erëmwénken, ↗eriwwer-

wénken an ↗zeréckwénken

Wënn Maskulinum (kee Singulier)

i Hei entsteet en neien Artikel.

wennen [vˈænən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewannt) - Variant vun ↗wenden

i Verben, déi wennen als Basis hunn: ↗uwennen an ↗zouwen-

nen

wënsch [vənʃ] Adjektiv DE windschief • FR tordu, de
travers • EN warped, not straight • PT torto, de través
Beispiller d'Rumm vun der Dier ass wënsch; hien huet

wënsch dragekuckt [hie war schlecht gelaunt]

wënschen [vˈənʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gewënscht) » transitiv 1. DE wünschen • FR

souhaiter [à autrui] • EN to wish [for somebody else] •

PT desejar [a outrem] Beispiller ech wënschen der, datt

deng Dreem sech eng Kéier erfëllen; ech wënschen

Iech e gudden Appetit!; mir wënschen Iech vill Gléck

am neie Joer! 2. sech eppes wënschen DE sich etwas
wünschen [etwas begehren] • FR souhaiter quelque
chose, désirer quelque chose • EN to wish [for oneself]
• PT desejar algo [querer algo para si] Beispiller d'Leit

wënschen sech en dauerhafte Fridden op der Welt;

all Patron géif sech esou e fläissegen Aarbechter

wënschen » intransitiv 3. wënschen (goen) DE Glück-
wünsche überbringen • FR aller présenter ses vœux • EN

to go and offer good wishes • PT desejar felicidades,

dar as boas-festas, dar os parabéns Beispiller Neijo-

erschdag si mer bei d'Famill wënsche gaangen; mir

hunn dem Noper gewënscht

wënschenswäert [vˈənʃənsvɛːɐ̯t] Adjektiv DE wün-
schenswert • FR souhaitable • EN desirable • PT desejável
Beispill et ass wënschenswäert, déi administrativ

Weeër ze vereinfachen

Wëntger [vˈəntɕɐ] Eegennumm DE Wintger • FR Win-
crange • EN Wincrange • PT Wincrange Beispiller ech

wunnen zu Wëntger; fiert dëse Bus op Wëntger?

Wëntreng [vˈəntʀeŋ] Eegennumm DE Wintringen • FR

Wintrange • EN Wintrange • PT Wintrange Beispiller ech

wunnen zu Wëntreng; fiert dëse Bus op Wëntreng?

wenzelen [vˈæntsələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gewenzelt) » intransitiv 1. DE sich wälzen,

sich herumwälzen • FR se rouler, se tourner et se retour-
ner • EN to wallow • PT rolar, revolver-se [dar voltas sobre
si] Beispiller ech hunn déi ganz Nuecht gewenzelt, ech

koum net u mat schlofen; dat hënnescht Rad wenzelt

[dat hënnescht Rad dréit net ronn] » reflexiv 2. DE sich
wälzen, sich herumwälzen • FR se vautrer • EN to wallow •

PT rebolar-se, chafurdar Beispill d'Fierkel huet sech am

Mätsch gewenzelt

Wënzer [vˈəntsɐ] Maskulinum (Pluriel Wënzer) DE

Winzer • FR vigneron, viticulteur • EN winegrower • PT vi-
nicultor, viticultor Beispiller de Wënzer waart op e puer

sonneg Deeg virun der Lies; meng Schwéiesch ass

vum Wënzer ëgs [meng Schwéiesch kënnt aus enger

Famill vu Wënzer]

i Weiblech Form: ↗Wënzerin

Wënzerbetrib [vˈəntsɐbətʀiːp] Maskulinum (Pluriel

Wënzerbetriber) DE Winzerbetrieb, Weingut • FR exploi-
tation viticole • EN wine producer, winery • PT exploração
vinícola Beispill mäi Schwoer ass eenzegen Ierwe vun

engem grousse Wënzerbetrib

Wënzerin [vˈəntsəʀin] Femininum (Pluriel Wënz-

erinnen) DE Winzerin • FR vigneronne, viticultrice • PT vini-
cultora, viticultora Beispill d'Wënzerin weess iwwer all

hir Wäiner eppes ze zielen

i Männlech Form: ↗Wënzer

Werbeen Femininum (kee Pluriel) DE Eisenkraut, Ver-
bene • FR verveine [plante] • EN verbena • PT verbena
[planta] Beispiller Werbeen ass gutt fir d'Verdauung;

wann ech net kann aschlofen, drénken ech en Téi mat

Werbeen Synonym Eisekraut

i Variant: Verveine

werfen [vˈɛʀfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geworf) » transitiv 1. DE werfen [schleudern],

schmeißen • FR jeter, lancer • EN to throw [to propel] • PT

atirar, lançar, arremessar Beispiller werf de Ball esou

wäit, wéi s de kanns!; esoubal d'Grouss Vakanz ugeet,

werfen ech de Schoulsak an den Eck; du kanns d'Leit

net all an een Dëppe werfen [d'Leit sinn net all d'sel-

wecht]; hues de de Bréif an d'Boîte geworf? [hues de

de Bréif an d'Boîte gehäit?]; de Cyclist huet d'Hand-

duch geworf [de Cyclist huet opginn]; déi grouss

Dänn wërft vill Schiet [déi grouss Dänn mécht vill

Schiet]; dat schlecht Wieder huet eis Pläng op d'Kopp

geworf [dat schlecht Wieder huet eis Pläng

duerchernee bruecht]; kanns du e Bléck op mäin Text

Wénkel werfen
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werfen? [kanns du mäin Text eng Kéier duerchkuck-

en?]; wéi se dat gewuer ginn ass, huet d'Fra hire Frënd

virun d'Dier geworf [wéi se dat gewuer ginn ass, huet

d'Fra sech vun hirem Frënd getrennt]; hien huet

geschwënn näischt méi, wann en esou mat Suen ëm

sech wërft [hien huet geschwënn näischt méi, wann

en d'Suen esou sënnlos ausgëtt]; ech mengen, hatt

huet en A op dech geworf [ech mengen, du gefäls

him] Synonym geheien 2. DE werfen [Junge zur Welt brin-
gen] • FR mettre bas [animal] • EN to drop [to give birth]

• PT parir [animal] Beispill d'Sau huet zwielef Fierkel

geworf » reflexiv 3. DE sich werfen [sich verziehen] • FR

se soulever [se déformer] • EN to warp [due to heat or
damp] • PT empenar [deformar-se] Beispill de Parquet

huet sech wéinst der Fiichtegkeet geworf 4. sech ...

werfen DE sich ... werfen [impulsartig] • FR se jeter ... [se
laisser tomber ..., se précipiter ...] • EN to throw oneself •

PT atirar-se ... [com ímpeto] Beispiller a senger Verzwei-

flung huet de Mann sech op d'Knéie geworf; dat

bockegt Kand huet sech op de Buedem geworf an

haart gejaut; hien huet sech mir ëm den Hals geworf;

an där Diskussioun huet hie sech an d'Broscht geworf

[an där Diskussioun huet hie sech wichteg gemaach]

i Verben, déi werfen als Basis hunn: ↗auswerfen, ↗awerfen,

↗ëmwerfen, ↗erauswerfen, ↗ewechwerfen, ↗nowerfen, ↗ofw-

erfen, ↗opwerfen, ↗uwerfen, ↗virwerfen an ↗zeréckwerfen

Werjem Maskulinum (kee Pluriel) DE Wirsing • FR chou
de Milan • EN savoy cabbage • PT couve-lombarda
Beispill wann s de de Werjem gewäsch hues, kanns

de d'Blieder a Sträife schneiden Synonym Gekrauselte

Kabes

i Variant: Wirsing

Wermischel [vɛʀmˈiʃæl] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Fadennudeln • FR vermicelle • EN vermicelli [pasta] • PT

aletria Beispill wëlls du Wermischel oder Buschtawen

an d'Rëndfleeschbritt?

Werwolf Maskulinum (Pluriel Werwëllef)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Werwollef

Werwollef Maskulinum (Pluriel Werwëllef) - Variant

vun ↗Werwolf

Wësch Maskulinum (Pluriel Wëschen / Wëscher) -

Kuerzform vun ↗Krautwësch

wëschen [vˈəʃən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gewëscht) » intransitiv 1. wëschen (mat)

iwwer DE wischen (mit) über [reiben] • FR passer un coup
(de ...) sur [essuyer] • EN to wipe (with) • PT passar (a
pano) em, passar ... em [esfregar] Beispiller wann ech

fäerdeg gespullt hunn, wëschen ech nach eng Kéier

séier iwwer de Buedem; wësch mat enger fiichter

Lomp iwwer den Dësch, en ass ganz knaschteg!;

Lénkshänner mussen Uecht ginn, datt se beim

Schreiwen net mat der Hand iwwer déi frësch Tënt

wëschen Synonym fueren (mat) » transitiv 2. DE wegwi-
schen [reiben] • FR enlever [en essuyant] • EN to wipe from
• PT limpar [retirar esfregando] Beispiller wësch d'Grim-

mele vum Dësch; d'Kand huet sech d'Tréinen aus den

Ae gewëscht ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gewëscht) » intransitiv 3. DE wischen [laufen] • FR

filer [aller vite] • EN to dash, to dart • PT esgueirar-se,

fugir Beispiller elo just ass eng Maus ënner de Schaf

gewëscht; hie koum ëm den Eck gewëscht, wéi wann

een hannerun em wier Synonym huschen

i Verben, déi wëschen als Basis hunn: ↗auswëschen, ↗ewech-

wëschen, ↗ofwëschen an ↗opwëschen

wesentlech [vˈeːzəntləɕ] Adjektiv - Variant vun

↗weesentlech

wesentlech [vˈeːzəntləɕ] Adverb - Variant vun

↗weesentlech

Wëssen [vˈəsən] Neutrum (kee Pluriel) DE Wissen,

Kenntnisse • FR connaissances, savoir • EN knowledge,

learning • PT conhecimentos, saber Beispiller op deem

Gebitt hunn ech nëmmen e fragmentarescht Wëssen;

kéints de eis hëllefen, hei ass däi Wësse gefrot!

wëssen [vˈəsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewosst) » transitiv 1. DE wissen [Kenntnisse ha-
ben] • FR savoir [avoir des connaissances] • EN to know
[be knowledgeable] • PT saber [ter conhecimentos]

Beispiller eise Professer weess vill iwwer déi griich-

esch Mythologie; wie mengt, dee weess näischt [wien

iwwer eng Saach näischt Geneeës weess, dee soll

net driwwer schwätzen] 2. DE wissen [Kenntnis haben]

• FR savoir [avoir connaissance] • EN to know [to have
knowledge] • PT saber [ter conhecimento, estar a par]
Beispiller wësst Dir, wou heierëmmer eng Apdikt ass?;

ech wousst net, datt s du esou gutt sange kanns;

ech weess keen, deen a menger Plaz den Dadder net

gehat hätt; weess de kee Mëttel géint de Grénges-

poun?; ech weess den Horaire vum Bus net auswen-

neg; hie mécht, wéi wann e vun näischt eppes wéisst;

ech weess net méi wouhi mat all deenen alen

Zäitschrëften; net datt ech wéisst [esouwäit ech infor-

méiert sinn, net]; no deem Sträit wollt ech näischt méi

vun em wëssen [no deem Sträit wollt ech näischt méi

mat him ze dinn hunn]; si woussten hirer Hänn kee

Rot méi [si konnte sech net méi hëllefen] 3. DE wissen
[sich sicher sein] • FR savoir [pertinemment], être sûr que
• EN to know [to be sure] • PT saber [ao certo], ter a cer-
teza de que Beispiller ech weess net, ob ech d'Kaffis-

maschinn ausgemaach hunn; vu mir kriss de kee Su,

datt s de et weess [vu mir kriss de kee Su, do kanns

de sécher sinn] 4. DE wissen [sich erinnern] • FR se rappe-
ler, se souvenir • EN to know [to remember] • PT lembrar-
se, recordar-se Beispill ech weess net méi, wat ech him

deemools geschenkt hat 5. wëssen ze DE wissen zu
[verstehen] • FR savoir [être à même de] • EN to know
how to • PT saber [ser capaz de] Beispiller hie weess

sech ze behuelen; hie weess mat ale Leit ëmzegoen;

ech weess e Lidd dovun ze sangen [ech kann aus Er-

farung dovu schwätzen]; huel him dat net iwwel, hie

weess et net besser [huel him dat net iwwel, hien

huet et net schlecht gemengt] 6. et besser wëssen /

alles besser wëssen DE es besser wissen, alles besser
wissen • FR donner des leçons [être pédant] • EN to know
better • PT julgar saber muito, ser um sabe-tudo
Beispiller hie weess et ëmmer besser; hie weess ëm-

mer alles besser 7. weess de wat! DE weißt du was!,
sag mal! • FR tu sais quoi!, écoute! • EN you know what! •

PT sabes que mais!, olha! Beispill weess de wat, komm,

mir maachen haut éischter Feierowend! » intransitiv

8. (Bescheed) wëssen DE (Bescheid) wissen • FR être au
courant, être informé • EN to know [to be informed] • PT

Werjem wëssen
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estar ao corrente, estar informado Beispill esouwäit ech

(Bescheed) weess, sinn eis Noperen an der Vakanz

i Verb, dat wëssen als Basis huet: ↗weiderwëssen

Wëssenschaft [vˈəsənʃɑft] Femininum (Pluriel

Wëssenschaften) DE Forschung • FR science [domaine,
discipline] • EN science • PT ciência [domínio, disciplina]

Beispiller am leschte Joerzéngt huet d'Wëssenschaft

grouss Fortschrëtter gemaach; d'Astronomie ass

d'Wëssenschaft vum Universum

wëssenschaftlech [vˈəsənʃɑftləɕ] Adjektiv DE wis-
senschaftlich • FR scientifique <Adverb scientifiquement>

• EN scientific <Adverb scientifically> • PT científico <Adverb

cientificamente> Beispiller fir dee Phenomeen gëtt et

nach keng wëssenschaftlech Erklärung; déi Entdeck-

ung ass eng wëssenschaftlech Sensatioun; goufen

déi nei Donnéeë scho wëssenschaftlech aus-

gewäert?

Wëssenschaftler [vˈəsənʃɑftlɐ] Maskulinum

(Pluriel Wëssenschaftler) DE Wissenschaftler • FR scien-
tifique • EN scientist • PT cientista Beispill déi meescht

Wëssenschaftler warne virun de Konsequenze vum

Klimawandel

i Weiblech Form: ↗Wëssenschaftlerin

Wëssenschaftlerin [vˈəsənʃɑftləʀin] Femininum

(Pluriel Wëssenschaftlerinnen) DE Wissenschaftlerin •

FR scientifique [femme] • PT cientista [mulher] Beispill déi

studéiert Wëssenschaftlerin analyséiert d'Zesum-

menhäng tëschent dem Wuesstum vun der Welt-

bevëlkerung an dem Klimawandel

i Männlech Form: ↗Wëssenschaftler

Wëssensstand Maskulinum (Pluriel <seelen>

Wëssensstänn) DE Wissensstand • FR état des connais-
sances • PT estádio de conhecimentos Beispill fir e Pro-

fesser ass et wichteg, ëmmer um aktuellste

Wëssensstand a senger Matière ze sinn

wëssenswäert [vˈəsənsvɛːɐ̯t] Adjektiv DE wissens-
wert • FR intéressant, utile [à savoir] • EN worth knowing •

PT interessante, útil [saber-se] Beispiller an där Broschür

kréien d'Patiente wëssenswäert Informatiounen iww-

er nei Behandlungsmethoden; dee Virtrag huet net

vill Wëssenswäertes bruecht

Westen [vˈæstən] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE

Westen [Himmelsrichtung] • FR ouest [point cardinal] • EN

west [cardinal point] • PT oeste [ponto cardeal] Beispill

d'Sonn geet am Osten op an am Westen ënner 2. DE

Westen [westlicher Teil] • FR ouest [région, territoire si-
tué(e) à l'ouest] • EN west [western part] • PT Oeste [re-
gião situada a ocidente] Beispill um Radio hu se fir de

Weste vum Land Donnerwiedere gemellt 3. DE West,
Westen [westlicher Staatenblock] • FR (bloc géopolitique
des) États de l'Ouest • EN the West [western state bloc]

• PT (bloco geopolítico do) Oeste Beispill tëschent dem

Osten an dem Weste gouf et laang Zäit Spannungen

i Westen gëtt mat W ofgekierzt.

westlech [vˈæstləɕ] Adjektiv 1. DE westlich [die Him-
melsrichtung betreffend] • FR (de l')ouest • EN westerly,

western • PT (de) oeste Beispiller de Wand bléist aus

westlecher Richtung; am westlechen Deel vum Land

gëtt et vill Buergen 2. DE westlich [nach westlicher Art]
• FR occidental <Adverb à l'occidentale> • EN western <Ad-

verb in a western way> • PT ocidental <Adverb à ocidental>
Beispiller a villen asiatesche Länner ass westlech

Musek populär; déi räich Leit an deene Länner kleede

sech westlech

westlech vun [vˈæstləɕfun] Prepositioun » mam Da-

tiv DE westlich (von) • FR à l'ouest de • EN west of • PT a
oeste de Beispill westlech vum Park entsteet en neie

Quartier

Wett [væt] Femininum (Pluriel Wetten) 1. DE Wette •

FR pari • EN bet • PT aposta Beispiller ech hu mat menger

Cheffin eng Wett gemaach, datt den neie Stagiaire

net laang bei eis bleift; ech maachen all Wett, datt s

de dech iers [ech si fest iwwerzeegt, datt s de dech

iers] 2. ëm d'Wett DE um die Wette • FR à qui mieux
mieux • EN against each other, in competition with each
other • PT ao desafio Beispiller meng Bridder sinn ëm

d'Wett gelaf; déi zwee Eefalten hunn ëm d'Wett

gesoff

wetten [vˈætən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewett) » transitiv 1. DE wetten [in einer Wette] •

FR parier [dans un pari] • EN to bet [to wager] • PT apos-
tar [fazer aposta de] Beispiller wat wette mer, datt ech

d'Mëtt vun der Zilscheif geroden?; komm, mer wetten

eng Këscht Béier, datt eis Ekipp de Match gewënnt;

ech wette mäi Kapp, datt déi Firma do geschwë fail-

lite ass 2. DE wetten [sicher sein] • FR parier [être sûr et
certain] • EN to bet [to be sure] • PT apostar [estar certo]

Beispiller mäi Brudder huet ëmmer Verspéidung, ech

wetten, en daucht och haut net matzäit op!; ech kéint

wetten, datt déi Vendeuse gëscht nach blond Hoer

hat » intransitiv 3. DE wetten [bei einem Buchmacher] • FR

parier [auprès d'un bookmaker] • EN to place a bet [with
a bookmaker] • PT apostar, fazer uma aposta [numa ca-
sa de aposta] Beispill fir bei enger Reitcourse ze wet-

ten, muss de groussjäreg sinn

wettmaachen [vˈætmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé wettgemaach / wettgemaacht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Weydeg [wˈɑɪdəɕ] Eegennumm DE Weidig • FR Wey-
dig • EN Weydig • PT Weydig Beispiller ech wunnen zu

Weydeg; fiert dëse Bus op Weydeg?

Weyderter Haff [vˈɑɪdɐtɐhˈɑf] Eegennumm DE (la
Ferme) Weydert • FR (la Ferme) Weydert • EN (la Ferme)
Weydert • PT (la Ferme) Weydert Beispiller ech wunnen

um Weyderter Haff; fiert dëse Bus op de Weyderter

Haff?

Weyer [vˈɑɪɐ] Eegennumm DE Weyer • FR Weyer • EN

Weyer • PT Weyer Beispiller ech wunnen zu Weyer; fiert

dëse Bus op Weyer?

WG Femininum (Pluriel WGen) - Kuerzform vun

↗Wunngemeinschaft

wgl. [vɑnəɕɡəlˈift] Partikel - Kuerzform vun ↗wan-

nechgelift

Whatsappapero [wɑdzˈæpɑpeʀoː] Maskulinum

(Pluriel Whatsappaperoen) ëgs DE virtueller Umtrunk
über WhatsApp [zum gemeinsamen Anstoßen trotz
räumlicher Distanz] • FR whatsappéro, apéro WhatsApp

Wëssenschaft Whatsappapero
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[apéritif virtuel par WhatsApp] • PT videoconferência por
WhatsApp para tomar o aperitivo [reunião virtual em si-
tuação de distância física] Beispill well mer am Con-

finement kee mat de Kolleege kënnen huele goen,

organiséiere mer all Weekend e Whatsappapero

Whatsapp-Apero [wɑdzˈæpˈɑpeʀoː] Maskulinum

(Pluriel Whatsapp-Aperoen) - Variant vun ↗Whatsap-

papero

Whirlpool Maskulinum (Pluriel Whirlpoolen /

Whirlpools)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Whiskey [wˈiskiː] Maskulinum (Pluriel Whiskeyen) -

Variant vun ↗Whisky

Whisky [wˈiskiː] Maskulinum 1. (kee Pluriel) DE Whis-
ky [Getränk] • FR whisky [boisson] • EN whisky [drink] • PT

uísque [bebida] Beispill ech drénken de Whisky ëmmer

mat Äis 2. (Pluriel Whisky / Whiskyen) DE (Glas) Whis-
ky • FR (verre de) whisky • EN whisky [glass of whisky] • PT

(copo de) uísque Beispill nom Iessen hu mer an der Bar

nach zwee Whiskye gedronk

Whistleblower [wˈisəlbləʊɐ] Maskulinum (Pluriel

Whistlebloweren / Whistleblower) DE Whistleblower
• FR lanceur d'alerte • PT lançador de alerta Beispill de

Whistleblower muss sech op e laange Prozess

gefaasst maachen

i Weiblech Form: ↗Whistleblowerin

Whistleblowerin [wˈisəlbləʊəʀin] Femininum

(Pluriel Whistleblowerinnen) DE Whistleblowerin • FR

lanceuse d'alerte • PT lançadora de alerta Beispill

d'Whistleblowerin muss sech op e laange Prozess

gefaasst maachen

i Männlech Form: ↗Whistleblower

WHO [veːhaːˈoː] Femininum (kee Pluriel) - Kuerz-

form vun ↗Weltgesondheetsorganisatioun

Wibbel [vˈibəl] Femininum (Pluriel Wibbelen) ëgs DE

Zappelliese, Zappelphilipp • FR gamin(e) agité(e), ga-
min(e) qui a la bougeotte • EN (little) fidget • PT criança
irrequieta, criança com bichos-carpinteiros Beispill déi

kleng Wibbel ka keng Minutt roueg um Stull sëtze

bleiwen

Wibbeldewapp Maskulinum (Pluriel Wibbeldewap-

pen) ëgs DE Zappelphilipp, Zappellise, Wirbelwind • FR

enfant remuant, enfant turbulent, enfant qui ne tient
pas en place • PT criança irrequieta, criança buliçosa
Beispill dee klenge Wibbeldewapp ka keng zwou Min-

utte roueg op engem Stull sëtze bleiwen

wibbeleg [vˈibələɕ] Adjektiv DE zappelig, quirlig • FR

agité, excité, frétillant • EN fidgety • PT buliçoso, irrequieto
Beispiller dee wibbelege Bouf ass mam Stull han-

nerzeg ëmgefall; wéi de Kleesche sollt kommen, sinn

d'Kanner ëmmer méi wibbeleg ginn

Wibbelegkeet [vˈibələɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Zappeligkeit • FR bougeotte, agitation • PT agi-
tação, irrequietismo Beispill duerch seng Wibbeleg-

keet ass dat en zimmlech ustrengend Kand

wibbelen [vˈibələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gewibbelt) » intransitiv 1. DE sich bewegen,

sich rühren • FR remuer, bouger • EN to move, to stir • PT

mexer-se, mover-se Beispill ech hu gemengt, d'Spann

wier futti, mee se wibbelt nach 2. wibbelen un DE (prü-
fend) hin- und herbewegen • FR toucher à [(faire) bouger]
• EN to touch [to move] • PT mexer em [fazer mover-se]

Beispill géi net u mäin Tiermche wibbelen, soss fält

en ëm 3. mam Schwanz wibbelen DE mit dem Schwanz
wedeln • FR remuer la queue • EN to wag one's tail [an-
imal] • PT abanar o rabo Beispill vu Freed wibbelt den

Hond mam Schwanz 4. um Wibbele sinn DE drauf un
dran sein • FR être imminent, ne pas tarder • EN to be im-
minent • PT estar iminente, não tardar Beispill mir waar-

den op eng Geneemegung, wéi et schéngt, ass

d'Saach um Wibbelen 5. un d'Wibbele kommen DE in
Bewegung kommen, ins Rollen kommen • FR être dé-
clenché [être initié] • EN to be triggered (off) • PT ter an-
damento, ter prosseguimento Beispill duerch hien ass

d'Affär un d'Wibbele komm » intransitiv - onperséin-

lech 6. wibbele vun DE wimmeln von • FR grouiller de,

fourmiller de • EN to be full of, to crawl with • PT estar
cheio de, fervilhar de Beispill bei eis am Keller wibbelt

et vu Mais Synonym wimmelen

Wichs [viks] Femininum (Pluriel Wichsen) DE Wichse,

Bohnerwachs, Schuhcreme • FR cire [encaustique], ci-
rage • EN wax, polish • PT cera [para dar brilho], graxa
Beispiller ech hoffen, ech hunn déi richteg Wichs fir

eise Parquet kaaft; ech bräicht en Dëppche schwaarz

Wichs fir meng Schong; ech fäerten, d'Reparatur un

eisem Auto gëtt eng deier Wichs ëgs [ech fäerten,

d'Reparatur un eisem Auto gëtt deier]; fir haut hunn

ech meng Wichs! ëgs [fir haut sinn ech erleedegt]; dee

krut seng Wichs ëgs [dee krut déi Strof, déi e verdéngt

huet]

Wichsbiischt [vˈiksbiːʃt] Femininum (Pluriel Wichs-

biischten) DE Bohnerbesen, Schuhbürste • FR brosse à ci-
rage • EN polishing brush, shoe-brush • PT escovão de
encerar soalhos, escova de engraxar sapatos Beispiller

stell d'Wichsbiischt nees zeréck an d'Wäschkichen,

wann s de de Parquet poléiert hues; pass op, huel net

déi schwaarz Wichsbiischt fir déi brong Schong!

wichsen [vˈiksən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewichst) » transitiv 1. DE bohnern, wichsen [put-
zen] • FR cirer • EN to wax, to polish • PT encerar, engraxar
Beispiller de Parquet an der Stuff misst emol nees

gewichst ginn; virun der Parad hunn d'Rekrutten hir

Stiwwele gewichst 2. ëgs DE schlagen [besiegen] • FR

battre [à plate couture] • EN to thrash, to hammer [to de-
feat utterly] • PT bater, derrotar [por completo] Beispill eis

Ekipp huet de Champion 3:0 gewichst Synonym klap-

pen 3. vulgär sech ee wichsen DE sich einen runterholen
[onanieren] • FR se branler [se masturber] • EN to wank
• PT bater uma punheta Beispill ech wichse mir all Dag

een

i Verben, déi wichsen als Basis hunn: ↗dropwichsen an ↗uwich-

sen

wichteg [vˈiɕtəɕ] Adjektiv DE wichtig • FR important
[essentiel, sérieux] • EN important • PT importante [essen-
cial, sério] Beispiller ech muss nach haut iwwer eng

wichteg Saach mat der schwätzen; ech hu keng Zäit,

ziel mer just dat Wichtegst!

Wichtegkeet [vˈiɕtəɕkeːt] Femininum (kee Pluriel)

DE Wichtigkeit • FR importance • EN importance • PT im-

Whatsapp-Apero Wichtegkeet
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portância [qualidade de importante] Beispill mat der

Zäit hunn déi kierchlech Fester u Wichtegkeet verluer

wichtegmaachen [vˈiɕtəɕmaːχən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé wichteggemaach

/ wichteggemaacht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Wichtel Maskulinum (Pluriel Wichtelen) - Variant

vun ↗Wiichtelchen

Wichtelchen Maskulinum (Pluriel Wichtelcher) -

Variant vun ↗Wiichtelchen

wichtelen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gewichtelt) - Variant vun ↗wiichtelen

Wick [vik] Femininum (Pluriel Wicken) 1. DE Docht •

FR mèche [d'une bougie, d'une lampe] • EN wick • PT me-
cha [de uma vela, de um candeia] Beispiller iergendee

Spëtzbouf huet d'Wick vun der Käerz ofgeschnidden;

wou kritt een nach Wicke fir e Kenki ze kafen? 2. DE

Zündschnur, Lunte • FR mèche [d'un explosif] • EN fuse
[for explosives] • PT mecha [de um explosivo] Beispill es-

oubal d'Wick vum Knuppert brennt, muss een e fale

loossen Synonym Zündschnouer 3. ëgs DE Joint • FR joint
[cigarette de haschisch] • EN joint [cannabis cigarette] •

PT charro [cigarro de haxixe] Beispill ech hu gëschter e

puer Jugendlecher erwëscht, wéi se sech eng Wick

gedréit hunn Synonymmen Joint, Titchen 4. DE Wehe
[Schneewehe] • FR congère • EN snowdrift • PT acumu-
lação de neve [provocada pelo vento] Beispill wéi et

deslescht esou vill geschneit hat, ware mir mam Auto

an enger Wick stieche bliwwen Synonym Schnéiwick

Wickreng [vˈikʀeŋ] Eegennumm DE Wickringen • FR

Wickrange • EN Wickrange • PT Wickrange Beispiller ech

wunnen zu Wickreng; fiert dëse Bus op Wickreng?

Widdebierg [vˈidəbiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE Widdebierg
• FR Widdebierg • EN Widdebierg • PT Widdebierg
Beispiller waars de schonn eng Kéier um Widdebierg?;

mir sinn de Weekend op de Widdebierg gewandert

Widdem [vˈidəm] Maskulinum (kee Pluriel) DE le-
benslanges Wohnrecht • FR droit d'habitation à vie [via-
ger] • EN right of residence for life • PT direito de habita-
ção vitalício Beispill eis Nopesch kann am Haus wunne

bleiwen, well se de Widdem drop huet

widder [vˈidɐ] Prepositioun » mam Akkusativ / mam

Dativ DE gegen, an • FR contre {marque le contact, la
proximité} • EN against, into [physical contact] • PT contra
{indica contacto, proximidade} Beispiller de Stiermer

huet de Ball widder d'Lat geschoss; hatt huet sech

widder seng Frëndin gekuschelt an ass direkt

ageschlof; de Bus war esou voll, mir stoungen ee

widder deem aneren

i Variant: widdert

Widder [vˈidɐ] Maskulinum (Pluriel Widderen) 1. DE

Widder [Tier] • FR bélier [animal] • EN he-goat, ram, buck
• PT carneiro [animal] Beispill fir d'Inzucht ënner menge

Schof ze vermeiden, hunn ech mer en anere Widder

besuergt Synonymmen Bock, Schofsbock 2. DE Widder
[Sternzeichen] • FR Bélier [signe astrologique] • EN Aries,

the Ram [sign of the zodiac] • PT Carneiro [signo do zo-
díaco] Beispiller de Widder ass eent vun den zwielef

Stärenzeechen; meng Kanner sinn allen zwee Wid-

der; ech versti mech gutt mat Widderen

Widderbuuscht Maskulinum (Pluriel Widderbu-

uschten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

widderenaner [vidəʀənˈaːnɐ] Adverb ↗widder +

↗-enaner

widdereneen [vidəʀənˈeːn] Adverb ↗widder +

↗-eneen

i Varianten: widdertenaner, widderteneen

widderfueren [vidɐfˈuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé widderfuer) » intransitiv DE widerfahren
• FR arriver à [événement inattendu] • PT acontecer a
[evento inesperado] Beispill wéi schlëmm esou en trau-

matescht Erliefnes ass, kann nëmmen dee soen,

deem et widderfuer ass Synonymmen geschéien,

passéieren

widderhuelen [vidɐhˈuələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé widderholl) » transitiv 1. DE wie-
derholen [nochmals sagen, nochmals tun] • FR répéter
[redire, refaire] • EN to repeat [to say again, to do again]

• PT repetir [tornar a dizer, tornar a fazer] Beispiller kanns

de däi leschte Saz wannechgelift widderhuelen?; de

Cheemiker huet d'Experiment misse widderhuelen;

beim Diktat widderhëlt de Schoulmeeschter all Saz

dräimol 2. DE wiederholen [nachsprechen] • FR répéter
[les paroles d'autrui] • EN to repeat [another's words] •

PT repetir [as palavras de outrem] Beispill deen Eefalt

widderhëlt just dat, wat déi aner virsoen Synonymmen

noschwätzen, nosoen 3. DE wiederholen [einüben] • FR

répéter [réviser] • EN to revise [to practise, to learn] • PT re-
capitular [rever] Beispill virun der Prüfung huet d'Schü-

lerin déi onreegelméisseg Verbe widderholl 4. DE wie-
derholen [eine Sendung] • FR rediffuser [une émission] •

EN to repeat [a programme] • PT retransmitir [um pro-
grama] Beispill de Reportage vu gëschter Owend gëtt

haut widderholl » reflexiv 5. DE sich wiederholen [Glei-
ches mehrmals sagen] • FR se répéter [radoter] • EN to re-
peat oneself, to ramble • PT repetir-se [repisar as mes-
mas coisas] Beispill ech kann deem Riedner net méi

nolauschteren, dee widderhëlt sech stänneg 6. DE sich
wiederholen [nochmals geschehen] • FR se répéter [se
reproduire] • EN to be repeated [to happen again] • PT

repetir-se [acontecer de novo] Beispill esou eng Katas-

troph däerf sech op kee Fall widderhuelen!

Widderhuelung [vidɐhˈuəluŋ] Femininum (Pluriel

Widderhuelungen) DE Wiederholung • FR répétition • EN

repetition • PT repetição Beispiller ech mengen, ech

hunn dee Krimi schonns eng Kéier gesinn, dat ass

sécher eng Widderhuelung; déi Exercicen do sinn

eng gutt Widderhuelung fir d'Prüfung

widderkommen [vˈidɐkomən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé widderkomm)

i Hei entsteet en neien Artikel.

widderlafen [vˈidɐlaːfən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé widdergelaf) » intransitiv DE laufen ge-
gen [sich stoßen] • FR heurter [en courant], se cogner [en
courant] • EN to run into, to knock against • PT esbarrar, ir
contra [a correr] Beispill bass de anzwousch widderge-

wichtegmaachen widderlafen
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laf, datt s de de Kapp verbonnen hues?

widderleeën [vidɐlˈeːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé widderluecht) » transitiv DE widerlegen
• FR réfuter • EN to refute, to disprove • PT refutar Beispiller

seng Argumentatioun ass schwéier ze widderleeën;

esou virgefaasst Meenunge kann ee mat Zuele wid-

derleeën

Widdermutt Maskulinum (kee Pluriel) DE Widerwille
• FR réticence, répugnance • PT má vontade, relutância
Beispiller et huet ee gemierkt, datt d'Kanner nëmme

mat Widdermutt matgaange sinn; hien huet d'Zopp

zwar giess, mee et huet een em de Widdermutt am

Gesiicht ofgesinn

widderrennen [vˈidɐʀænən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé widdergerannt) » intransitiv DE rennen
gegen [sich stoßen] • FR heurter [se cogner] • EN to run in-
to, to knock against • PT bater [ir contra, chocar] Beispill

ech si mat der Schëller widdergerannt an elo hunn

ech do eng déck blo Plaz

Widderried [vˈidɐʀiət] Femininum (kee Pluriel) DE

Widerrede • FR réplique [protestation], contestation, ob-
jection • EN objection, contradiction • PT protesto, contes-
tação, objeção Beispiller als Zaldot huet een all Uerder

ouni Widderried auszeféieren; maul net, ech ver-

droen haut keng Widderried

Widderruff [vˈidɐʀuf] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Widerruf • FR révocation, annulation • EN withdrawal, re-
vocation • PT revogação, anulação Beispill mam Wid-

derruff vum neie Reglement ass dat aalt nees auto-

matesch a Kraaft

widderruffen [vidɐʀˈufən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé widderruff) » transitiv DE widerrufen • FR

révoquer, retirer • EN to withdraw, to revoke • PT revogar,
retirar Beispill den Zeien huet virum Riichter seng Aus-

so widderruff

widdersetzen [vidɐzˈætsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé widdersat) » reflexiv DE sich wi-
dersetzen • FR s'opposer à, faire obstacle à • EN to op-
pose • PT opor-se a, contrariar Beispiller d'Kommissioun

wëllt sech dem Bauprojet widdersetzen; ech hu

mech als Eenzegen dem Uerder widdersat

widderspensteg [vidɐʃpˈænstəɕ] Adjektiv DE wider-
spenstig • FR rétif, récalcitrant • EN contrary, recalcitrant •

PT renitente, recalcitrante, rebelde Beispiller dee widder-

spenstege Bouf wëllt sech d'Neel einfach net schnei-

de loossen; ech gi meng widderspensteg Hoer ein-

fach net Meeschter!

widderspréchlech [vˈidɐʃpʀeɕləɕ] Adjektiv DE wi-
dersprüchlich • FR contradictoire [incohérent] • EN contra-
dictory • PT contraditório [incoerente] Beispill dem Zeie

seng Aussoe bei der Police ware widderspréchlech

widderspriechen [vidɐʃpʀˈiəɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé widdersprach) » intransitiv 1. DE

widersprechen [im Widerspruch stehen zu] • FR être en
contradiction avec, ne pas être conforme à • EN to con-
flict with, to contradict • PT contrariar, contradizer [estar
em contradição com] Beispill dat, wat s de méchs, wid-

dersprécht deem, wat s de sees 2. DE widersprechen
[Widerspruch erheben gegen] • FR contredire [s'opposer

à] • EN to contradict [to say the opposite] • PT contradizer
[opor-se a] Beispill ech hat net de Courage, der

Polizistin ze widderspriechen

Widdersproch [vˈidɐʃpʀoχ] Maskulinum 1. (Pluriel

Widderspréch) DE Widerspruch [Widersprüchlichkeit] •

FR contradiction [inconséquence] • EN contradiction • PT

contradição [inconsequência] Beispiller a senger Argu-

mentatioun si mir e puer Widderspréch opgefall; déi

Persoun ass een eenzege Widdersproch [déi Persoun

ass total inkonsequent] Synonym Kontradiktioun 2. am

Widdersproch zu DE im Widerspruch zu • FR en contra-
diction avec, en opposition avec • EN in contradiction
with • PT em contradição com Beispill déi Mesurë stinn

am Widdersproch zu eisem Programm

Widderstand [vˈidɐʃtɑnt] Maskulinum (kee Pluriel)

1. DE Widerstand [Gegenwehr] • FR résistance, opposition
[attitude] • EN resistance, opposition • PT resistência, opo-
sição [atitude] Beispiller dee Gesetzesprojet ass op

grousse Widderstand gestouss; déi feindlech Trup-

pen hunn net laang Widderstand geleescht 2. DE Wi-
derstand [Widerstandsbewegung] • FR (mouvement de)
résistance • EN resistance (movement) • PT (movimento
de) resistência Beispill d'Geheimpolice huet eng Rei

Leit aus dem Widderstand verhaft 3. DE (elektrischer)
Widerstand • FR résistance (électrique) • EN (electric) re-
sistance • PT resistência (elétrica) Beispill den Elektriker

huet de Widderstand an der Steckdous gemooss 4. DE

Widerstand [physikalische Kraft] • FR résistance [force]

• EN resistance [physical force] • PT resistência [força]

Beispiller rudderen ass méiglech, well et de Widder-

stand vum Waasser gëtt; wat de Widderstand vun

der Loft méi grouss ass, wat ee méi Bensinn brauch

widderstandsfäeg [vˈidɐʃtɑntsfɛːəɕ] Adjektiv 1. DE

widerstandsfähig [Material] • FR résistant, solide [maté-
riau] • EN resistant, durable [material] • PT resistente, só-
lido [material] Beispill d'Gezei vun de Bëschaarbechter

ass aus widderstandsfäegem Material Synonymmen

robust, zolidd 2. DE widerstandsfähig [Lebewesen] • FR

résistant [être vivant] • EN robust [living being] • PT re-
sistente [ser vivo] Beispill déi Kanner, déi vill dobausse

sinn, si méi widderstandsfäeg ewéi anerer Synonym

robust

widderstoen [vidɐʃtˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé widderstanen / widderstan) » intran-

sitiv 1. DE widerstehen [nicht schwach werden] • FR résis-
ter (à) [ne pas se laisser tenter (par)] • EN to resist [temp-
tation] • PT resistir (a) [não se deixar tentar (por)] Beispiller

bei Séissem kann ech schwéier widderstoen; sengem

Charme ka kee widderstoen Synonym resistéieren 2. DE

widerstehen, zuwider sein, anwidern • FR dégoûter, répu-
gner • PT enojar, repugnar Beispiller zënter ech eng Kéi-

er vu Mulle krank gouf, widdersti se mer; säin Drang,

stänneg wëlle méi Suen ze hunn, widdersteet mer

widderstriewen [vidɐʃtʀˈiəvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé widderstrieft) » intransitiv DE wi-
derstreben [zuwider sein] • FR répugner, hérisser [situa-
tion] • EN to be loath to, to be reluctant to • PT repugnar,
revoltar [situação] Beispill et widderstrieft mer, fir an

d'Reunioun ze goen, mee ech kommen net derlaan-

scht

widdert [vˈidɐt] Prepositioun - Variant vun ↗widder

widderleeën widdert
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widdertenaner [vidɐdənˈaːnɐ] Adverb - Variant vun

↗widdereneen

widderteneen [vidɐdənˈeːn] Adverb - Variant vun

↗widdereneen

widderwëlleg [vˈidɐvələɕ] Adjektiv DE widerwillig •

FR réticent, résistant <Adverb à contrecœur, de mauvaise
grâce> • EN reluctant, unwilling <Adverb reluctantly, un-
willingly> • PT relutante, contrariado <Adverb contrariada-
mente, de má vontade> Beispiller deng widderwëlleg

Reaktioun huet mer gewisen, datt s de net mat mir

averstane bass; d'Bouwe sinn nëmme widderwëlleg

mat hirer Mamm akafe gaangen

widmen [vˈitmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewidmet) » transitiv 1. DE widmen [zueignen] •

FR dédier [dédicacer] • EN to dedicate [in honour of] • PT

dedicar [uma obra, uma produção] Beispill de Schrëft-

steller huet säi lescht Buch senger Famill gewidmet

2. DE widmen [in den Dienst stellen] • FR consacrer, vouer
• EN to dedicate, to devote [time, effort] • PT dedicar, con-
sagrar [pôr ao serviço de] Beispill meng Bridder wid-

men der Hëllef fir Flüchtlingen e groussen Deel vun

hirer Fräizäit

Widmung [vˈitmuŋ] Femininum (Pluriel Wid-

mungen) DE Widmung • FR dédicace [par un auteur] •

EN dedication [by an author] • PT dedicatória Beispill den

Auteur huet mer eng perséinlech Widmung an

d'Buch geschriwwen Synonym Dedicace

Wiechter [vˈiəɕtɐ] Maskulinum (Pluriel Wiechter) DE

Wächter • FR gardien [garde, veilleur] • EN watchman,

guard, (lighthouse) keeper • PT guarda [segurança, vi-
gilante] Beispiller wéi ech mäi Schlëssel vergiess hat,

huet de Wiechter mer d'Dier opgespaart; fréier huet

e Wiechter an deem Phar gelieft; zwee Onbekannter

sinn an de Musée agebrach an hunn de Wiechter er-

schoss Synonym Gardien

i Weiblech Form: ↗Wiechterin

Wiechterin [vˈiəɕtəʀin] Femininum (Pluriel Wiech-

terinnen) DE Wächterin • FR gardienne [surveillante,
veilleuse] • PT guarda [mulher segurança, vigilante]

Beispill d'lescht Nuecht huet eng Wiechterin déi

wäertvoll Ausstellungsstécker bewaacht

i Männlech Form: ↗Wiechter

Wieder [vˈiədɐ] Neutrum 1. (kee Pluriel) DE Wetter
[Wetterlage] • FR temps [situation météorologique] • EN

weather • PT tempo [condições meteorológicas]

Beispiller wa schéint Wieder ass, si vill Cyclisten op

der Strooss; d'Wieder huet sech laang gehalen, dës

Nuecht schléit et ëm; d'Kanner spille bei all Wieder

dobaussen; d'Wieder spillt verréckt 2. (Pluriel

Wiederen) DE Gewitter • FR orage • EN thunderstorm •

PT trovoada Beispiller et ass esou dompeg, et gëtt

bestëmmt nach e Wieder; d'lescht Woch gouf et bei

eis schro Wiederen Synonymmen Dimmer, Donner-

wieder 3. (kee Pluriel) DE Wetter, Wettervorhersage •

FR météo [prévision] • EN weather forecast • PT previsão
do tempo Beispill maach de Radio méi haart, ech wëll

d'Wieder lauschteren!

Wiederconditiounen Femininum (kee Singulier) -

Variant vun ↗Wiederkonditiounen

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Wiederconditiounen / Wiederkonditiounen

wiedereg [vˈiədəʀəɕ] Adjektiv DE gewittrig • FR ora-
geux • EN thundery • PT de trovoada, trovejante [tempo]

Beispiller den Ausfluch sollte mer fale loossen, et ass

wiedereg dobaussen; wann et esou wiedereg ass,

sinn d'Mécke wéi benzeg

Wiederëmschwong [vˈiədɐəmʃwoŋ] Maskulinum

(Pluriel <seelen> Wiederëmschwéng) DE Wetterum-
schwung • FR changement de temps [changement mé-
téorologique] • EN (sudden) change in the weather • PT

mudança do tempo [mudança meteorológica] Beispill

am Mee hat een net méi mat esou engem Wiederëm-

schwong gerechent

i Variant: Wiederëmschwonk

Wiederëmschwonk [vˈiədɐəmʃwoŋk] Maskulinum

(Pluriel <seelen> Wiederëmschwéng) - Variant vun

↗Wiederëmschwong

wiederen [vˈiədəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gewiedert)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Wiederfräsch Maskulinum (Pluriel Wiederfräschen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Wiederhex Femininum (Pluriel Wiederhexen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Wiederkonditiounen [vˈiədɐkondisiə̯ʊnən] Femi-

ninum (kee Singulier) DE Witterungsverhältnisse • FR

conditions météorologiques • EN weather conditions •

PT condições meteorológicas Beispill haut si gënschteg

Wiederkonditiounen, fir mam Draach ze fléien

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Wiederkonditiounen / Wiederconditiounen

Wiederprevisioun [vˈiədɐpʀeviziə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Wiederprevisiounen) DE Wettervorhersage • FR

météo, prévisions météorologiques • EN weather fore-
cast • PT previsão do tempo Beispill trotz neie Methode

bleift bei de Wiederprevisiounen eng gewëssen On-

sécherheet

Wiederspezialist [vˈiədɐʃpetsiɑ̯list] Maskulinum

(Pluriel Wiederspezialisten) DE Wetterexperte, Meteo-
rologe • FR expert en météorologie, météorologiste • PT

especialista de meteorologia, meteorologista Beispill

gëschter Owend huet en amerikanesche Wieder-

spezialist op der Tëlee iwwer d'Konsequenze vum

Klimawiessel geschwat Synonym Meteorolog

Wiederspezialistin [vˈiədɐʃpetsiɑ̯listin] Femi-

ninum (Pluriel Wiederspezialistinnen) - weiblech

Form vun ↗Wiederspezialist

Wiederstatioun [vˈiədɐʃtɑsiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Wiederstatiounen) DE Wetterstation • FR station
météorologique • EN weather station • PT estação meteo-
rológica Beispill eis Wiederstatioun moosst d'Temper-

atur, de Loftdrock an den Nidderschlag

wiedreg [vˈiədʀəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗wiedereg

widdertenaner wiedreg
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Wiefstull [vˈiəfʃtul] Maskulinum (Pluriel Wiefstill) DE

Webstuhl • FR métier à tisser • EN loom • PT tear [máquina
para tecer] Beispill am Baueremusée gëtt gewisen, wéi

mat engem Wiefstull geschafft gouf

Wiel [viəl] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Wahl [Mög-
lichkeit, Alternative] • FR choix [option] • EN option, choice
[alternative] • PT escolha [opção] Beispiller mir hu keng

aner Wiel, wéi den Taxi ze huelen; sich der eng Knip-

pchen eraus, nach hues de d'Wiel!; mäi Papp huet

d'Krawatten an der Wiel [mäi Papp huet vill verschid-

de Krawatten] Synonym Choix 2. DE Wahl [das Auswäh-
len] • FR choix [décision] • EN choice [decision] • PT esco-
lha [decisão] Beispill bei der Wiel vu mengem neien

Auto hunn ech mech schliisslech um Präis orientéiert

Synonym Choix

wielbar [vˈiəlbaːʀ] Adjektiv DE wählbar [über das pas-
sive Wahlrecht verfügend] • FR éligible [qui a le droit de
vote passif] • PT elegível [que tem direito de ser eleito]

Beispill fir wielbar ze sinn, muss een den Dag vun de

Wale groussjäreg sinn Synonym eligibel

wieleg [vˈiələɕ] Adjektiv DE verwelkt, welk • FR fané • EN

withered, faded • PT murcho Beispiller soll ech déi wie-

leg Blummen op de Kompost geheien?; dës Blumme

gi séier wieleg

wielen [vˈiələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewielt) » transitiv 1. DE wählen [sich für eine Op-
tion entscheiden] • FR indiquer [un choix] • EN to pick, to
choose • PT escolher [indicar uma opção] Beispiller bei

der Reservatioun kann ee seng Plaz online wielen;

um Geldautomat gëtt ee fir d'éischt opgefuerdert, fir

d'Sprooch ze wielen; entschëllegt, ech hunn déi

falsch Telefonsnummer gewielt [entschëllegt, ech

hunn déi falsch Telefonsnummer aginn] 2. DE wählen
[seine Stimme abgeben für] • FR élire • EN to elect [by vot-
ing] • PT eleger [por meio de voto] Beispiller d'Pateren

hunn en neien Abt gewielt; eisen Eedem gouf an de

Gemengerot gewielt » intransitiv 3. DE wählen, eine
Wahl treffen • FR choisir, faire son choix • EN to choose [to
decide] • PT escolher, fazer a sua escolha Beispiller sich

der en Däppchen eraus, du kanns wielen; d'Clientë

konnten tëschent dräi verschiddene Plate wielen 4.

DE wählen [zur Wahl gehen] • FR voter • EN to vote, to
cast a vote [in an election] • PT votar Beispiller du muss

groussjäreg sinn, fir däerfe mat wielen ze goen; näch-

ste Sonndeg gi mer wielen; hues de scho gewielt?

Synonym stëmmen

i Verben, déi wielen als Basis hunn: ↗auswielen, ↗erëmwielen

an ↗ofwielen

Wieler [vˈiəlɐ] Maskulinum (Pluriel Wieler) DE Wähler
• FR électeur • EN voter • PT eleitor Beispill d'Wieler

mussen eenzel an d'Walkabinn goen

i Weiblech Form: ↗Wielerin

Wielerin [vˈiələʀin] Femininum (Pluriel Wielerinnen)

DE Wählerin • FR électrice • PT eleitora Beispill déi promi-

nent Wielerin huet hire Stëmmziedel ganz opfälleg

an d'Urn gehäit

i Männlech Form: ↗Wieler

Wielerlëscht [vˈiəlɐləʃt] Femininum (Pluriel Wiel-

erlëschten) DE Wählerliste, Wählerverzeichnis • FR liste
électorale • EN electoral roll, electoral register, electoral

list • PT caderno eleitoral Beispill fir däerfe wielen ze

goen, muss een op enger Wielerlëscht stoen

Wielerschaft [vˈiəlɐʃɑft] Femininum (Pluriel Wieler-

schaften) DE Wählerschaft • FR électorat [ensemble des
électeurs] • EN electorate • PT eleitorado [conjunto dos
eleitores] Beispill den Deputéierten hëlt sech

reegelméisseg Zäit fir seng Wielerschaft

wiem [viəm] Interrogativpronomen » Dativ DE wem •

FR qui (est-ce que) • EN who, whom • PT quem (é que)
Beispiller wiem gehéiert dës Jackett?; mat wiem

schwätzen ech?

i Variant: weem

wiem [viəm] Relativpronomen » Dativ DE wem • FR (ce-
lui) à qui • EN who, whom • PT quem Beispill wiem dat net

passt, dee ka jo goen

i Variant: weem

wien [viən] Interrogativpronomen » Nominativ 1. DE

wer • FR qui (est-ce qui) • EN who • PT quem (é que) Beispill

wien huet dës Kéier gewonnen? » Akkusativ 2. DE wen
• FR qui (est-ce que) • EN who, whom • PT quem (é que)
Beispiller u wie solle mer eis wenden?; wie solle mer

ëm Rot froen?

i Variant: ween

wien [viən] Relativpronomen » Nominativ 1. DE wer •

FR (celui) qui • EN who, whoever • PT quem Beispill wien

am meeschte bitt, kritt den Zouschlag » Akkusativ 2.

DE wen • FR (celui) qui • EN who, whom • PT quem Beispiller

op wien et ukënnt, steet nach net fest; rot emol, wien

ech gesinn hunn

i Variant: ween

Wien Eegennumm DE Wien • FR Vienne • EN Vienna • PT

Viena Beispill Wien ass d'Haaptstad vun Éisträich

Wier [viːɐ̯] Neutrum (Pluriel Wierer) DE Wehr [Stauan-
lage] • FR seuil de déversement [barrage] • EN weir • PT

açude Beispill bei der Mille gëtt d'Baach duerch e Wier

gestaut, fir datt d'Millerad genuch Waasser kritt

Wierbel [vˈiːɐ̯bəl] Maskulinum (Pluriel Wierbelen) -

Variant vun ↗Wirbel

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Wierbel / Wirbel

Wierbelsail [vˈiːɐ̯bəlzɑɪl] Femininum (Pluriel Wier-

belsailen) - Variant vun ↗Wirbelsail

Wierbelstuerm [vˈiːɐ̯bəlʃtuːɐ̯m] Maskulinum

(Pluriel Wierbelstierm) - Variant vun ↗Wirbelstuerm

wierdeg [vˈiːɐ̯dəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗würdeg

wierdegen [vˈiːɐ̯dəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gewierdegt) - Variant vun ↗würde-

gen

Wierderbuch [vˈiːɐ̯dɐbuχ] Neutrum (Pluriel

Wierderbicher) DE Wörterbuch • FR dictionnaire • EN dic-
tionary • PT dicionário Beispill kanns de wannechgelift

am Wierderbuch den Artikel „Zuch“ nosichen? Syn-

onym Dictionnaire

wieren [vˈiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewiert) » intransitiv 1. DE eingreifen, einschreiten

Wiefstull wieren
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• FR intervenir, agir [s'ingérer] • EN to intervene, to step in
• PT intervir, agir [ingerir-se] Beispill ech hunn al misse

wieren, soss hätten deng Bridder och nach däi Stéck

Taart giess! 2. den Duebelen net ze wiere wëssen DE

alle Hände voll zu tun haben • FR ne pas savoir où don-
ner de la tête • EN to not know which way to turn, to have
one's hands full • PT não ter mãos a medir Beispill ech

hunn esou vill Aarbecht, ech weess den Duebelen net

méi ze wieren » reflexiv 3. sech wiere (géint) DE sich
wehren (gegen) • FR se défendre (contre) • EN to defend
oneself (against), to oppose • PT defender-se (de), opor-
se (a) Beispiller hien huet sech ëffentlech géint déi in-

fam Lige gewiert; déi Biergerinitiativ wiert sech géint

den neie Flughafen; déi zwee hunn eis attackéiert, mir

hunn eis just gewiert!

i Verb, dat wieren als Basis huet: ↗ofwieren

wieren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gewiert) - Variant vun ↗wiheren

i Verb, dat wieren als Basis huet: ↗ofwieren

Wierfel [vˈiːɐ̯fəl] Maskulinum (Pluriel Wierfelen /

<seelen> Wierfel) 1. DE Würfel [Spielwürfel] • FR dé [de
jeu] • EN dice [for games] • PT dado [de jogo] Beispill

e Wierfel huet sechs Säiten an 21 Aen 2. DE Würfel
[Stück] • FR dé, cube • EN dice [small cube] • PT cubo [pe-
daço] Beispill de Kach schneit d'Gromperen a kleng

Wierfelen

i Variant: Würfel

wierfelen [vˈiːɐ̯fələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gewierfelt) » transitiv 1. DE würfeln [eine
Augenzahl] • FR faire [au lancer de dés] • EN to throw, to
roll [a number on a dice] • PT lançar [obter no lançar
de dados] Beispill ech hunn elo schonn dräimol han-

nereneen eng Sechs gewierfelt » intransitiv 2. DE wür-
feln • FR lancer les dés, jouer aux dés • EN to dice [to
throw dice] • PT lançar os dados, jogar aos dados Beispill

komm, mer wierfelen der Rei no

i Variant: würfelen

wiergen [vˈiːɐ̯ʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewiergt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Wierk [viːɐ̯k] Neutrum (Pluriel Wierker) 1. gutt Wierk

DE gutes Werk, gemeinnütziges Werk • FR bonne œuvre •

EN good cause • PT obra de caridade Beispill den Erléis

vun der Tombola ass fir e gutt Wierk Synonym gudden

Zweck 2. um Wierk sinn DE am Werk sein • FR être à
l'œuvre • EN to be at work • PT estar em ação, estar ativo
Beispiller ruff d'Police, beim Noper sinn Abriecher um

Wierk!; d'Kabelen a mengem Auto sinn zerbass, do

war de Marder erëm um Wierk! 3. DE Werk [Kunstwerk,
Schöpfung] • FR œuvre [œuvre d'art, création] • EN work
[work of art] • PT obra [obra de arte, criação] Beispiller op

der Ausstellung ginn d'Wierker vu jonken Artiste ge-

wisen; de Schrëftsteller ass duerch säi lescht Wierk

berüümt ginn 4. DE Werk [Fabrik] • FR usine [établisse-
ment industriel] • EN works [factory] • PT fábrica [esta-
belecimento industrial] Beispill de Pneuefabrikant huet

en neit Wierk opgemaach 5. DE Werk [Uhrwerk] • FR

rouages [d'une horloge] • EN works [of a watch, of a
clock] • PT mecanismo [de um relógio] Beispill eis Stan-

dauer huet en neit Wierk kritt

Wierkbänk Femininum (Pluriel Wierkbänken)

i Hei entsteet en neien Artikel.

wierken [vˈiːɐ̯kən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewierkt) » intransitiv 1. DE wirken [wirksam sein]

• FR agir, faire (de l')effet, être efficace • EN to work, to take
effect • PT agir, fazer efeito, produzir efeito Beispiller den

Dosage muss stëmmen, fir datt d'Sprëtzmëttel wierkt;

d'Medikament géint de Kappwéi huet gewierkt; däi

Charme wierkt ëmmer bei denger Tatta 2. DE wirken
[den Anschein erwecken] • FR paraître, avoir l'air • EN to
seem, to appear • PT parecer [aparentar, dar a impres-
são de] Beispiller hie wierkt an der Lescht eng Grim-

mel depriméiert; meng Bomi wierkt jonk fir hiren Al-

ter; eise Chef wierkt op mech ëmmer e bëssen arro-

gant

i Verben, déi wierken als Basis hunn: ↗auswierken, ↗awierken,

↗entgéintwierken an ↗nowierken

wierklech [vˈiːɐ̯kləɕ] Adjektiv DE wirklich • FR vrai, réel
<Adverb vraiment> • EN real <Adverb really> • PT verdadeiro,

real <Adverb realmente, mesmo> Beispiller déi wierklech

Ursaach vum Accident ass net bekannt; hien huet

sech wierklech kräizdomm ugeluecht; war dat do

wierklech néideg?

Wierklechkeet [vˈiːɐ̯kləɕkeːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Wirklichkeit • FR réalité [vérité] • EN reality • PT

realidade [verdade] Beispiller deng Virstellunge si ganz

wäit vun der Wierklechkeet ewech; déi Leit gesi ganz

sympathesch aus, mee a Wierklechkeet sinn et Brig-

angen Synonym Realitéit

wierksam [vˈiːɐ̯kzaːm] Adjektiv DE wirksam • FR effi-
cace [en tant que moyen] <Adverb efficacement> • EN ef-
fective, efficient <Adverb effectively, efficiently> • PT eficaz
[que produz efeito] <Adverb eficazmente> Beispiller dëse

Pudder ass e wierksaamt Mëttel géint Seejomessen;

de Misär an der Welt misst méi wierksam bekämpft

ginn Synonym effikass

Wierkstoff [vˈiːɐ̯kʃtof] Maskulinum (Pluriel Wierk-

stoffer) DE Wirkstoff • FR substance active • EN active sub-
stance, active agent • PT substância ativa Beispill an där

Pëll si just zwee Milligramm vun deem Wierkstoff

Wierkung [vˈiːɐ̯kuŋ] Femininum (Pluriel Wierkun-

gen) DE Wirkung • FR effet [action, impression] • EN effect
• PT efeito [ação, impressão] Beispiller dëst Medikament

huet bei mir keng Wierkung; dacks verfeele gutt

gemengte Rotschléi hir Wierkung

wiermen [vˈiːɐ̯mən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gewiermt) » transitiv 1. DE wärmen [auf-
wärmen, erhitzen] • FR chauffer, réchauffer • EN to warm
up, to heat up • PT aquecer [tornar quente] Beispiller

d'Jeeër hu sech an d'Hänn gehaucht, fir se ze wier-

men; d'Mamm wiermt d'Mëllech fir de Bëbee; nom

Schifuere si mer eis an den Hotel wierme gaangen;

komm mol heihin, ech wiermen dech! » intransitiv 2.

DE wärmen [Wärme produzieren] • FR chauffer [produire
de la chaleur] • EN to heat [to produce heat] • PT aquecer
[produzir calor] Beispill am Wanter wiermt d'Sonn

manner ewéi am Summer

i Verb, dat wiermen als Basis huet: ↗opwiermen

wieren wiermen
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Wiert [viːɐ̯t] Maskulinum (Pluriel Wiert / Wierten) DE

Wirt [Gastwirt] • FR patron (de café), cafetier • EN land-
lord [publican], cafe owner • PT dono (de café), tabernei-
ro Beispiller de Wiert huet de Bistrosdësch mat engem

Béierdeckel caléiert; no der Versammlung ware mer

nach bei de Wiert [no der Versammlung ware mer

nach an d'Wiertschaft]; mir hunn d'Rechnung ouni de

Wiert gemaach! [mir hu gehandelt, ouni e wichtege

Facteur oder eng wichteg Persoun ze berücksichte-

gen]

i Weiblech Form: ↗Wiertsfra

Wiertchen [vˈiːɐ̯tɕən] Neutrum (Pluriel

Wierdercher) - Diminutivform vun ↗Wuert

Wierteg [vˈiːɐ̯təɕ] Maskulinum (kee Pluriel) vereelzt

DE Werktag • FR jour ouvrable • EN workday • PT dia útil
Beispill ech dinn dach op engem Wierteg keng

Krawatt un! Synonymmen Aarbechtsdag, Schaffdag

i Variant: Wierten

Wierten [vˈiːɐ̯tən] Maskulinum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Wierteg

wiertes [vˈiːɐ̯təs] Adverb DE werktags, unter der Wo-
che • FR en semaine • EN on workdays, during the week
• PT durante a semana Beispill wiertes riichten ech de

Wecker an de Weekend schlofen ech mech aus

wiertes [vˈiːɐ̯təs] Adjektiv DE gewöhnlich [für den täg-
lichen Gebrauch] • FR de tous les jours [des jours ou-
vrables], ordinaire [pour un usage ordinaire] • EN every-
day, casual • PT de todos os dias [de uso diário], de cote
Beispill der Braut hire Brudder koum am wiertesse

Gezei op d'Hochzäit

Wiertesgezei [vˈiːɐ̯təsɡətsɑɪ] Neutrum (kee Pluriel)

DE Alltagskleidung • FR vêtements de tous les jours • PT

roupa do dia a dia Beispill fréier hätt keen sech getraut,

am Wiertesgezei an d'Mass ze goen

wiertlech Adjektiv DE wörtlich [wortwörtlich] • FR litté-
ral, mot à mot, mot pour mot <Adverb littéralement, tex-
tuellement> • EN literal <Adverb literally> • PT literal, à letra,

palavra por palavra <Adverb literalmente> Beispiller d'Ad-

ministratioun verlaangt eng wiertlech Iwwersetzung

vu mengem Diplom; de Journalist huet probéiert, der

Politikerin hir Ausso wiertlech erëmzeginn; huel net

alles, wat ech soen, esou wiertlech! [huel net alles,

wat ech soen, esou eescht!] Synonym wuertwiertlech

Wiertschaft [vˈiːɐ̯tʃɑft] Femininum (Pluriel

Wiertschaften) DE Gastwirtschaft • FR café, bistrot • EN

pub, café, bar • PT café, taberna Beispill ech ginn all

Sonndeg an d'Wiertschaft op de Stamminee Syn-

onymmen Café, Bistro

Wiertsfra [vˈiːɐ̯tsfʀaː] Femininum (Pluriel Wierts-

fraen) DE Wirtin [Gastwirtin] • FR patronne (de café) • PT

dona (de café), taberneira Beispill ier se hu misse goen,

huet d'Wiertsfra hire Clienten nach e leschten

Humpen zerwéiert

i Männlech Form: ↗Wiert

Wierzelchen [vˈiːɐ̯tsəlɕən] Femininum (Pluriel

Wierzelcher) - Diminutivform vun ↗Wuerzel

wierzen [vˈiːɐ̯tsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewierzt) » transitiv DE würzen • FR assaisonner,
épicer [un plat] • EN to season [a dish] • PT temperar,
condimentar Beispiller d'Fleesch kéint eng Grëtz méi

gewierzt sinn; déi Zopp ass nawell gutt gewierzt!

i Variant: würzen

Wiesen [vˈiəzən] Neutrum 1. (kee Pluriel) DE Wesen
[Essenz] • FR essence [nature, substance] • EN nature,

essence • PT essência [natureza, substância] Beispill de

Faschismus ass sengem Wiesen no ondemokratesch

2. (kee Pluriel) DE Wesen [Eigenart, Charakter] • FR per-
sonnalité [caractère] • EN nature, character • PT persona-
lidade [caráter] Beispill mir behalen dem Verstuerwe-

nen säi bescheident Wiesen a gudder Erënnerung 3.

(Pluriel Wiesen) DE Wesen [Lebewesen, Geschöpf] • FR

créature, être • EN being, creature • PT criatura, ser Beispill

et war kee liewegt Wiese wäit a breet 4. (Pluriel

Wiesen) DE Anwesen, Bauerngut • FR propriété agricole,

domaine agricole • EN farm [farmland(s), farmstead] • PT

propriedade agrícola, fazenda Beispill de Bauer huet e

schéint, grousst Wiese geierft

Wiessel [vˈiəsəl] Maskulinum (Pluriel Wiesselen) DE

Wechsel, Wandel • FR changement [substitution, alter-
nance] • EN change [transition, swap] • PT mudança
[substituição, alternância] Beispiller de Wiessel vum

Frang op den Euro ass ville Leit schwéiergefall; dës

Decisioun huet e politesche Wiessel agelaut

wiesselen [vˈiəsələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gewiesselt) » transitiv 1. DE wechseln
[überwechseln zu] • FR changer de • EN to change [to
change to, to switch to] • PT mudar de, trocar de Beispiller

de Schrëftsteller huet de Verlag gewiesselt; looss

mer emol d'Theema wiesselen; mäi Papp huet dräi-

mol a sengem Liewen de Beruff gewiesselt 2. DE

wechseln [auswechseln, ersetzen] • FR changer [rempla-
cer] • EN to change [to replace] • PT mudar, trocar [subs-
tituir] Beispill de Mecanicien huet d'Bougië vum Auto

gewiesselt Synonymmen austauschen, changéieren 3.

DE wechseln [Geld, Währung] • FR changer [de l'argent] •

EN to change, to exchange [money] • PT trocar [dinheiro]

Beispiller ier mir an Amerika geflu sinn, hu mer nach

séier Sue gewiesselt; kéint der mer zéng Euro wiesse-

len, ech brauch Mënz Synonym ëmwiesselen 4. wies-

selen (mat) DE wechseln, tauschen (mit) • FR échanger
(avec) • EN to swap (with) • PT trocar (com) Beispiller déi

zwou Frëndinnen hunn hir Schalen (mateneen)

gewiesselt; ech sëtzen net gär an der éischter Rei,

wëlls de deng Plaz net mat mer wiesselen? Synonym

tauschen (mat) » intransitiv 5. DE wechseln [ändern] •

FR changer [être remplacé] • EN to change [to become
different] • PT mudar [sofrer mudança] Beispiller zënter

d'Direktioun vum Hotel gewiesselt huet, ass de Ser-

vice besser ginn; nodeem d'Gäscht gutt giess a

gedronk haten, huet d'Stëmmung gewiesselt; an der

Klinick wiesselt d'Schicht dräimol den Dag

i Verben, déi wiesselen als Basis hunn: ↗auswiesselen, ↗awies-

selen, ↗ëmwiesselen an ↗ofwiesselen

wiesselhaft [vˈiəsəlhɑft] Adjektiv DE wechselhaft • FR

instable [temps] • EN changeable • PT instável [tempo]

Beispill de Mount Abrëll ass bekannt fir säi wiesselhaft

Wieder Synonym onbestänneg

Wiert wiesselhaft
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Wiesseljoren [vˈiəsəljoːʀən] Neutrum (kee Singuli-

er) DE Wechseljahre • FR ménopause, retour d'âge • EN

menopause • PT menopausa Beispiller et gëtt Fraen, déi

gutt eens gi mat de Wiesseljoren; ech si matzen an de

Wiesseljoren; ech huelen Hormonen, fir besser mat

de Symptomer vun de Wiesseljoren eens ze ginn Syn-

onym Menopause

Wiesselstroum Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

wiewen [vˈiəvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewieft) » transitiv 1. DE weben • FR tisser • EN to
weave • PT tecer Beispill d'Kanner hunn an der Schoul

fir Mammendag e Schal gewieft » intransitiv 2. DE we-
ben • FR tisser • EN to weave • PT tecer Beispill ech sinn an

engem Cours, fir wiewen ze léieren

Wiewer [vˈiəvɐ] Maskulinum (Pluriel Wiewer) DE We-
ber • FR tisseur, tisserand • EN weaver • PT tecelão, te-
cedor Beispill de Wiewer verschafft de Fluess zu Lén-

gent

i Weiblech Form: ↗Wiewerin

Wiewerei [viəvəʀˈɑɪ] Femininum (Pluriel Wiew-

ereien) DE Weberei [Betrieb] • FR (atelier de) tissage • EN

weaving mill • PT (oficina de) tecelagem Beispill am Buch

gëtt erkläert, wéi fréier an de Wiewereie geschafft

gouf

Wiewerin [vˈiəvəʀin] Femininum (Pluriel Wiewerin-

nen) DE Weberin • FR tisseuse, tisserande • PT tecelã, te-
cedora Beispill um Fest huet eng Wiewerin de Leit ge-

wisen, wéi ee Fluess zu Léngent verschafft

i Männlech Form: ↗Wiewer

Wifi Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Wi-Fi Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun ↗Wifi

Wifi-Code Maskulinum (Pluriel Wifi-Coden)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Wi-Fi-Code Maskulinum (Pluriel Wi-Fi-Coden) -

Variant vun ↗Wifi-Code

Wi-Fi-Reseau Maskulinum (Pluriel Wi-Fi-Reseauen)

- Variant vun ↗Wifi-Reseau

Wifi-Reseau Maskulinum (Pluriel Wifi-Reseauen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

wiheren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gewihert) » intransitiv DE wiehern • FR hennir • EN to neigh
• PT relinchar Beispill ech ginn emol no de Päerd kuck-

en, se halen net op mat wiheren Synonym hénkelen

Wiichtel Maskulinum (Pluriel Wiichtelen) - Variant

vun ↗Wiichtelchen

Wiichtelchen Maskulinum (Pluriel Wiichtelcher) DE

Wichtel • FR lutin • EN elf • PT duende Beispill a ville Soe

komme Wiichtelcher vir, déi de Leit an Nout hëllefen

i Varianten: Wichtel, Wichtelchen, Wiichtel

wiichtelen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gewiichtelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: wichtelen

Wildnis [vˈiltnis] Femininum (kee Pluriel) DE Wildnis •

FR nature, brousse [terres sauvages] • EN wild, wilderness
• PT natureza [espaço selvagem] Beispill d'Zaldote kréie

bäibruecht, wéi een an der Wildnis kann iwwerliewen

Willkür [vˈilkyːɐ̯] Femininum (kee Pluriel) DE Willkür •

FR arbitraire • EN arbitrariness, capriciousness • PT arbi-
trariedade Beispill dat Land ass der Willkür vu sengem

President ausgeliwwert

willkürlech [vilkˈyːɐ̯ləɕ] Adjektiv DE willkürlich • FR ar-
bitraire <Adverb arbitrairement> • EN arbitrary <Adverb ar-
bitrarily> • PT arbitrário <Adverb arbitrariamente> Beispiller

mengem Virgesetzte seng willkürlech Entschee-

dunge gi mer fatzeg op d'Strëmp; eis Cheffin trëfft hir

Entscheedunge ganz willkürlech

Wilspull [vˈilspul] Eegennumm DE Wilspull • FR Wils-
pull • EN Wilspull • PT Wilspull Beispiller ech wunnen um

Wilspull; fiert dëse Bus op de Wilspull?

Wiltgeshaff [vˈiltɕəshɑf] Eegennumm DE Wiltgeshaff
• FR Wiltgeshaff • EN Wiltgeshaff • PT Wiltgeshaff Beispiller

ech wunnen um Wiltgeshaff; fiert dëse Bus op de

Wiltgeshaff?

Wilwerdang [vˈilvɐdɑŋ] Eegennumm DE Wilwerdin-
gen • FR Wilwerdange • EN Wilwerdange • PT Wilwerdan-
ge Beispiller ech wunnen zu Wilwerdang; fiert dëse

Bus op Wilwerdang?

wimmelen [vˈimələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gewimmelt) » intransitiv - onperséinlech

wimmele vun DE wimmeln von • FR grouiller de, four-
miller de • EN to seethe with, to be chock-a-block with •

PT estar cheio de, fervilhar de Beispiller wa gutt Wieder

ass, wimmelt et nëmmen esou vu Leit an der

Schwämm; an deem Schüler sengem Diktat wimmelt

et vu Feeler

i Verb, dat wimmelen als Basis huet: ↗ofwimmelen

Wimper [vˈimpɐ] Femininum (Pluriel Wimperen) DE

Wimper [Augenwimper] • FR cil • EN eyelash • PT pestana
Beispiller meng Frëndin huet schéi laang Wimperen;

am Fall vun enger Chimiotherapie kënnen dem Pa-

tient esouguer d'Wimperen ausfalen; hie litt, ouni mat

der Wimper ze zucken [hie litt, ouni ze zécken]

Wimperefliedermaus [vˈimpəʀəfliədɐmæːʊs]
Femininum (Pluriel Wimperefliedermais) Myotis

emarginatus DE Wimperfledermaus • FR murin à oreilles
échancrées • EN Geoffroy's bat • PT morcego-lanudo
Beispill d'Wimperefliedermaus krut hiren Numm vun

de feinen Hoer uewen op hirer Schwanzfluchhaut

Wimperntusch [vˈimpɐntuʃ] Femininum (kee

Pluriel) DE Wimperntusche • FR mascara • EN mascara
• PT rímel, máscara (de pestanas) Beispill wéi d'Meed-

che gekrasch huet, ass d'Wimperntusch him d'Baken

erofgelaf

Windhoek Eegennumm - Variant vun ↗Windhuk

Windhuk Eegennumm DE Windhuk • FR Windhoek •

PT Vinduque Beispill Windhuk ass d'Haaptstad vun

Namibia

Wiesseljoren Windhuk
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Windjack Femininum (Pluriel Windjacken) DE Wind-
jacke, Anorak • FR coupe-vent, anorak • PT corta-vento,

anoraque Beispill wann et der dobaussen ze frësch

ass, dann do eng Windjack un!

Windowaperitif [wˈindəʊɑpeʀitif] Maskulinum

(Pluriel Windowaperitifer) DE Umtrunk vor offenem
Fenster [während der Coronakrise] • FR apéro-fenêtre,

apéritif à la fenêtre [lors de la crise du coronavirus] • PT

aperitivo tomado à janela [durante a crise do coronaví-
rus] Beispill mëttwochs owes um 6 Auer hu mir an eis-

er Strooss e Windowaperitif ënner Noperen

Window-Aperitif [wˈindəʊɑpeʀitˈif] Maskulinum

(Pluriel Window-Aperitifer) - Variant vun ↗Win-

dowaperitif

Winker [vˈiŋkɐ] Maskulinum (Pluriel Winkeren) DE

Blinker [Fahrtrichtungsanzeiger] • FR clignotant • EN (di-
rection) indicator [on a vehicle] • PT pisca-pisca Beispill et

mécht mech esou rosen, wann d'Leit hire Winker net

umaachen, wa se ofbéien!

winnen [vˈinən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewinnt) » transitiv 1. winnen un DE gewöhnen
an • FR habituer à, apprendre à • EN to get used to, to
accustom to • PT habituar a, acostumar a Beispiller den

Dokter sot, ech sollt mech dru winnen, fir éischter

schlofen ze goen; winn däi jonken Hond direkt drun,

e puer Stonnen eleng ze sinn Synonym gewinnen un

2. DE erziehen • FR éduquer, élever • EN to bring up [to
raise, to look after] • PT educar, criar Beispiller si hunn hir

Kanner esou schlecht gewinnt, datt se sech néierens

kënne mat hinne weisen; wéi een d'Kanner winnt, es-

ou huet een se [et spiert ee selwer d'Konsequenze

vun der Erzéiung, déi ee senge Kanner gëtt] » reflexiv

3. sech winnen un DE sich gewöhnen an • FR s'habituer à,

s'adapter à • EN to get used to • PT habituar-se a, adap-
tar-se a Beispiller meng Ae winnen sech nëmme lues

un d'Däischtert; et winnt een sech un alles! Synonym

sech gewinnen un

i Verben, déi winnen als Basis hunn: ↗ofwinnen an ↗uwinnen

winzeg [vˈintsəɕ] Adjektiv 1. DE winzig [klein] • FR mi-
nuscule • EN tiny • PT minúsculo, miúdo, pequenino
Beispiller eist Land ass just e winzege Punkt op der

Weltkaart; d'Lais sinn esou winzeg, datt een se mam

bloussen A bal net gesäit; de Verfallsdatum ass esou

winzeg gedréckt, datt een en net gesäit 2. DE winzig
[unbedeutend, geringfügig] • FR infime [en nuance, en
importance] • EN minor [insignificant] • PT minúsculo, ín-
fimo [insignificante] Beispill déi winzeg Differenz am

Toun vun der Faarf wäert kengem opfalen

Wipp Femininum (Pluriel Wippen) DE Wippe • FR (ba-
lançoire à) bascule • PT sobe-e-desce, balancé Beispill

du bass ze schwéier, fir mat dengem klenge Brudder

op d'Wipp ze goen

Wippchen [vˈipɕən] Maskulinum (Pluriel Wip-

percher) - Diminutivform vun ↗Wupp

Wirbel [vˈiʀbəl] Maskulinum (Pluriel Wirbelen) DE

Wirbel [Knochen] • FR vertèbre • EN vertebra • PT vértebra
Beispill meng Groussmamm ass op de Réck gefall an

huet sech e Wirbel gebrach

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Wirbel / Wierbel

Wirbel [vˈiʀbəl] Maskulinum (kee Pluriel) DE Wirbel
[Aufregung] • FR agitation, remous [trouble, animation] •

EN turmoil, stir, commotion • PT agitação, turbilhão [con-
fusão, animação] Beispill dës Diskussioun huet fir vill

Wirbel gesuergt Synonym Opreegung

Wirbelsail [vˈiʀbəlzɑɪl] Femininum (Pluriel Wirbel-

sailen) DE Wirbelsäule • FR colonne vertébrale • EN spine,

spinal column • PT coluna vertebral Beispill wéinst enger

Deformatioun vun der Wirbelsail huet hie stänneg de

Réck wéi Synonym Réckstrang

i Variant: Wierbelsail

Wirbelstuerm [vˈiʀbəlʃtuːɐ̯m] Maskulinum (Pluriel

Wirbelstierm) DE Wirbelsturm • FR cyclone [tempête] •

EN hurricane, cyclone, tornado • PT ciclone [tempestade]

Beispill laanscht déi ganz Küst huet de Wirbelstuerm

grousse Schued ugeriicht

i Variant: Wierbelstuerm

Wirschtchen [vˈiʀʃtɕən] Maskulinum/Femininum

(Pluriel Wirschtercher) DE Knackwurst, Wiener Würst-
chen • FR saucisse de Francfort • EN hot dog, frankfurter
• PT salsicha de Frankfurt Beispiller op der Kiermes

iessen ech gär e Wirschtche mat Sauermous; ech

hunn elo Loscht op eng Koppel knackeg

Wirschtercher

Wirsing Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Werjem

Wirtgensmillen [vˈiʀtɕənsmˈilən] Eegennumm DE

Wirtgensmühle • FR Wirtgensmühle • EN Wirtgensmühle
• PT Wirtgensmühle Beispiller ech wunnen op der Wirt-

gensmillen; fiert dëse Bus op d'Wirtgensmillen?

Wirtschaft [vˈiʀtʃɑft] Femininum (kee Pluriel) 1. DE

Wirtschaft [Ökonomie] • FR économie [système écono-
mique] • EN economy [economic system] • PT economia
[sistema económico] Beispill héich Energiepräisser

schueden der Kompetitivitéit vun eiser Wirtschaft

Synonym Ekonomie 2. DE Wirtschaft [Hauswirtschaft,
Haushaltung] • FR gestion au quotidien • EN housekeep-
ing [home economics] • PT gestão doméstica, governo
da casa Beispiller wéi soll de Stot bei esou enger

Wirtschaft senger Scholde lassginn?; wat ass dat bei

deenen eng Wirtschaft! [wat si bei deene chaotesch

Zoustänn!]

wirtschaften [vˈiʀtʃɑftən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gewirtschaft) » intransitiv DE wirtschaf-
ten [haushalten] • FR gérer les finances, assurer la ges-
tion • EN to manage one's finances, to budget • PT gerir
as finanças, administrar [financeiramente] Beispiller als

Student hunn ech gutt misse wirtschaften, fir iwwer

d'Ronnen ze kommen; well eise fréiere Patron net

wirtschafte konnt, steet de Betrib elo kuerz virun der

Faillite

wirtschaftlech [vˈiʀtʃɑftləɕ] Adjektiv DE wirtschaft-
lich • FR économique [relatif à l'économie] <Adverb éco-
nomiquement> • EN economic <Adverb economically> • PT

económico [relativo à economia] <Adverb economica-
mente> Beispiller déi grouss wirtschaftlech Problemer

kënnen nëmme global geléist ginn; déi meescht

Windjack wirtschaftlech
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kleng Betriber kënne wirtschaftlech esou just iwwer-

liewen Synonym ekonomesch

Wirtschaftskris [vˈiʀtʃɑftskʀiːs] Femininum (Pluriel

Wirtschaftskrisen) DE Wirtschaftskrise • FR crise écono-
mique • EN economic crisis • PT crise económica Beispill

an der Wirtschaftskris hunn en ettlech Betriber Fail-

lite gemaach

Wirtschaftslag Femininum (Pluriel Wirtschaftsla-

gen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Wirtschaftsminister [vˈiʀtʃɑftsministɐ]
Maskulinum (Pluriel Wirtschaftsministeren) DE Wirt-
schaftsminister • FR ministre de l'Économie • EN Minister
of Economics • PT ministro da Economia Beispill de

Wirtschaftsminister huet d'Chamber informéiert, datt

dräi nei Entreprisë sech zu Lëtzebuerg nidderloossen

i Weiblech Form: ↗Wirtschaftsministesch

Wirtschaftsministerin [vˈiʀtʃɑftsministəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Wirtschaftsministerinnen) - Variant vun

↗Wirtschaftsministesch

Wirtschaftsministesch [vˈiʀtʃɑftsministəʃ] Femi-

ninum (Pluriel Wirtschaftsministeschen)

i Variant: Wirtschaftsministerin

i Männlech Form: ↗Wirtschaftsminister

Wirtschaftsmissioun [vˈiʀtʃɑftsmisiə̯ʊn] Femi-

ninum (Pluriel Wirtschaftsmissiounen) DE [Definitioun]

Mission zur Förderung der Wirtschaftsbeziehungen • FR

mission économique • EN economic mission • PT missão
económica Beispill eisen Ierfgroussherzog ass op en-

ger Wirtschaftsmissioun am Ausland

Wirtschaftspolitik [vˈiʀtʃɑftspolitik] Femininum

(Pluriel <seelen> Wirtschaftspoliticken) DE Wirt-
schaftspolitik • FR politique économique • EN economic
policy • PT política económica Beispill d'Gewerkschafte

kritiséieren déi liberal Wirtschaftspolitik

Wirtschaftsspezialist [vˈiʀtʃɑftsʃpetsiɑ̯list]
Maskulinum (Pluriel Wirtschaftsspezialisten) DE Wirt-
schaftsexperte • FR spécialiste en économie • EN econo-
mist • PT perito económico Beispill d'Wirtschaftsspezial-

iste gi fir d'nächst Joer vun engem ekonomesche

Wuesstum vun 3 % aus

i Weiblech Form: ↗Wirtschaftsspezialistin

Wirtschaftsspezialistin [vˈiʀtʃɑftsʃpetsiɑ̯listin]
Femininum (Pluriel Wirtschaftsspezialistinnen) DE

Wirtschaftsexpertin • FR spécialiste en économie
[femme] • PT perita económica Beispill um Radio huet

eng Wirtschaftsspezialistin gesot, d'Inflatioun kéint

nach eng Zäit an d'Luucht goen

i Männlech Form: ↗Wirtschaftsspezialist

Wischer [vˈiʃɐ] Maskulinum (Pluriel Wischeren) DE

Scheibenwischer • FR essuie-glace • EN windscreen wiper
• PT limpa-para-brisas Beispiller de Pechert huet de

Protokoll hanner de Wischer geklemmt; maach deng

Wischeren un, et fänkt u mat reenen!

Wiseblumm [vˈizəblum] Femininum (Pluriel Wise-

blummen) DE Wiesenblume • FR fleur des champs • EN

meadow flower, wild flower • PT flor dos prados Beispill

d'Kand huet der Mamm e schéine Bucki Wise-

blumme gepléckt

Wisechampignon [vˈizəʃɑ̃ːmpiɲɔ̃ː] Maskulinum

(Pluriel Wisechampignonen) DE Feldchampignon, Wie-
senchampignon • FR champignon des prés • EN field
mushroom • PT champignon Beispill gees de mat

Wisechampignone sichen? Synonym Dréischel

Wisefest [vˈizəfæst] Neutrum (Pluriel Wisefester) DE

Sommerfest, Wiesenfest [Dorffest] • FR fête champêtre
[organisée par une association] • EN summer party, vil-
lage fete • PT festa do campo [organizada por uma as-
sociação] Beispill eise Veräin organiséiert all Summer

e Wisefest

Wisel [vˈizəl] Maskulinum/Neutrum (Pluriel Wise-

len) DE Wiesel • FR belette • EN weasel • PT doninha
Beispiller mäi Papp huet schonn e puermol e Wisel an

eisem Gaart gesinn; hien ass flénk ewéi e Wisel

Wisenhénkeldéif [vˈizənheŋkəldɜɪf] Maskulinum

(Pluriel Wisenhénkeldéif) Circus pygargus DE Wiesen-
weihe • FR busard cendré • EN Montagu's harrier • PT tar-
taranhão-caçador Beispill wéi laang bréien d'Wisen-

hénkeldéif? Synonym Wisewei

Wisepanewippchen [vˈizəpaːnəvipɕən]
Maskulinum (Pluriel Wisepanewippercher) Motacilla

flava DE Wiesenschafstelze • FR bergeronnette printa-
nière • EN blue-headed yellow wagtail • PT alvéola-ama-
rela Beispill wéi laang bréien d'Wisepanewippercher?

Wisepiipsert [vˈizəpiːpsɐt] Maskulinum (Pluriel

Wisepiipserten) Anthus pratensis DE Wiesenpieper • FR

pipit farlouse • EN meadow pipit • PT petinha-dos-prados
Beispill wéi laang bréien d'Wisepiipserten?

Wiseschnepp [vˈizəʃnæp] Femininum (Pluriel Wis-

eschneppen) Limosa limosa DE Uferschnepfe • FR barge
à queue noire • EN black-tailed godwit • PT maçarico-de-
bico-direito Beispill wéi laang bréien d'Wiseschnep-

pen?

Wisewei [vˈizəvɑɪ] Femininum (Pluriel Wiseweien)

Circus pygargus DE Wiesenweihe • FR busard cendré • EN

Montagu's harrier • PT tartaranhão-caçador Beispill wéi

laang bréien d'Wiseweien? Synonym Wisenhénkeldéif

Wismut [vˈismut] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Wismut [chemisches Element] • FR bismuth [élément
chimique] • EN bismuth [chemical element] • PT bismuto
[elemento químico] Beispill d'Element Wismut gehéiert

zum Grupp vun de Metaller

wisou Adverb - Variant vun ↗wéisou

Wiss [vis] Femininum (Pluriel Wisen) DE Wiese • FR pré,

prairie • EN meadow, field • PT prado Beispiller de Bauer

huet schonn de Moie fréi seng Wiss geméit; an deene

Wise fënnt ee masseweis Champignonen; eis Kanner

spillen am léifste ronderëm d'Haus an der Wiss [eis

Kanner spillen am léifste ronderëm d'Haus um Wues]

Wittfra [vˈitfʀaː] Femininum (Pluriel Wittfraen) DE

Witwe • FR veuve • EN widow • PT viúva Beispiller d'Wittfra

muss eleng fir den Ënnerhalt vum Stot suergen; meng

Schwëster ass scho ganz jonk Wittfra ginn

Wirtschaftskris Wittfra
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Wittmann [vˈitmɑn] Maskulinum (Pluriel Wittmän-

ner) DE Witwer • FR veuf • EN widower • PT viúvo Beispiller

elo, wou hie Wittmann ass, muss e kucken, wéi en am

Stot eens gëtt; meng Kusin huet e räiche Wittmann

bestuet

Witz [vits] Maskulinum (Pluriel Witzen / Witzer) DE

Witz [Geschichte] • FR blague, plaisanterie, histoire pour
rire • EN joke [wisecrack] • PT piada, anedota Beispiller

verziel emol e Witz!; ech hu mech iwwer säi Witz

krankgelaacht; dengem Kolleeg seng Witzer hu

wierklech keen Niveau; gëff dech mat deene bëllege

Witzen!; wéi se ugefaangen hunn, knaschteg Witzer

ze zielen, sinn ech heemgaangen; ech hunn dat am

Witz gesot! [dat, wat ech gesot hunn, ass net eescht

gemengt!]; ouni Witz! [dat ass esou, wéi ech et soen!];

dem neie President seng Pressekonferenz war een

eenzege Witz! [dem neie President seng Pressekon-

ferenz war lächerlech!]; dat ass hoffentlech e

schlechte Witz [ech hoffen, datt dat net wouer ass]

Witzbold Maskulinum (Pluriel Witzbolden)

i Hei entsteet en neien Artikel.

witzeg [vˈitsəɕ] Adjektiv DE witzig • FR drôle, amusant
• EN funny [amusing] • PT engraçado [divertido] Beispiller

ech muss der eng witzeg Geschicht verzielen; hal op

ze grinsen, ech fannen dat guer net witzeg!; de

Kabarettist war richteg witzeg, mir hunn eis bei sen-

gem Optrëtt krankgelaacht

Witzfigur [vˈitsfiɡuːɐ̯] Femininum (Pluriel Witzfig-

uren) DE Witzfigur • FR guignol [personne ridicule] • EN

figure of fun • PT palhaço [pessoa ridícula] Beispill ass

et net trauereg, datt mir an eiser Gemeng esou eng

Witzfigur als Buergermeeschter hunn?

WM [veːˈæm] Femininum (Pluriel WMen) - Kuerz-

form vun ↗Weltmeeschterschaft

Wo [voː] Femininum (Pluriel Woen) 1. DE Waage [Ge-
rät] • FR balance [instrument] • EN scales [device] • PT ba-
lança [instrumento] Beispiller déi Wo funktionéiert nach

mechanesch; ass deng Wo iwwerhaapt geeicht?; wéi

vill bréngt dat Déier op d'Wo? [wéi vill weit dat Déi-

er?]; dat fält net an d'Wo [dat huet keng Bedeitung];

bei där Persoun muss een all Wuert op d'Wo leeën

[bei där Persoun muss een oppassen, wéi ee sech

ausdréckt] 2. DE Waage [Sternzeichen] • FR Balance
[signe astrologique] • EN Libra, the Balance, the Scales
[sign of the zodiac] • PT Balança, Libra [signo do zodía-
co] Beispiller d'Wo ass eent vun den zwielef Stären-

zeechen; meng Kanner sinn allen zwee Wo; ech versti

mech gutt mat Woen

Wobrécken [voːbʀˈekən] Eegennumm DE Wobre-
cken • FR Wobrecken • EN Wobrecken • PT Wobrecken
Beispiller ech wunnen am Quartier Wobrécken; fiert

dëse Bus an de Quartier Wobrécken?

Woch [voχ] Femininum (Pluriel Wochen) 1. DE Woche
[Folge von sieben Tagen] • FR semaine [cycle de sept
jours] • EN week [period of seven days] • PT semana [série
de sete dias] Beispiller ech war d'lescht Woch bei

menger Tatta op Besuch; et ka Wochen daueren, bis

de eng Äntwert kriss; meng Gripp huet fënnef Woche

laang geschleeft; dat wäert nach eng gutt Woch

daueren; zënter Wochen a Méint waarde mir schonn

op eis Suen [mir waarde scho ganz laang op eis Suen];

mir hu véier Stonnen Däitsch d'Woch [mir hu véier

Stonnen Däitsch pro Woch]; kucks de an déi aner

Woch? [bass de a Gedanken?] 2. DE Woche [Werktage]

• FR semaine [jours ouvrables] • EN week [weekdays] •

PT semana [dias úteis] Beispiller mir mussen eis an der

Woch gesinn, ech hunn de Weekend keng Zäit; et ka

Wochen daueren, bis de eng Äntwert kriss; ech sinn

d'Woch iwwer am Ausland

wochelaang [vˈoχəlaːŋ] Adjektiv DE wochenlang • FR

de plusieurs semaines <Adverb pendant des semaines,
depuis des semaines, à longueur de semaines> • EN

(lasting) for weeks • PT de várias semanas <Adverb duran-
te semanas, há semanas> Beispiller no wochelaange

Verhandlungen hunn déi zwou Parteie sech kënnen

eenegen; ech gouf wochelaang vun engem Privatde-

tektiv ausspionéiert; de Vulkan ass scho wochelaang

aktiv

Wochendag [vˈoχəndaːχ] Maskulinum (Pluriel

Wochendeeg) DE Wochentag, Arbeitstag • FR jour de la
semaine, jour ouvrable • EN weekday • PT dia da semana,

dia útil Beispill Chrëschtdag fält dëst Joer op e

Wochendag

Wochenzeitung [vˈoχəntsɑɪtuŋ] Femininum

(Pluriel Wochenzeitungen) DE Wochenzeitung • FR heb-
domadaire [journal] • EN weekly [newspaper] • PT sema-
nário Beispiller dës Wochenzeitung huet hire Layout

komplett geännert; déi bekannt Wochenzeitung kritt

eng nei Chefredactrice

Wocheplang Maskulinum (Pluriel Wochepläng) DE

Wochenplan • FR planning hebdomadaire • PT plano se-
manal Beispill mir hunn op der Aarbecht e Wochep-

lang hänken, an deen d'Leit androen, wéini se Home-

office maachen

Wodka Maskulinum (Pluriel Wodkaen) - Variant vun

↗Vodka

woen [vˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewot) » transitiv DE wagen • FR risquer, tenter,
oser • EN to dare • PT arriscar, atrever-se, ousar Beispiller

mat dir géif ech alles woen!; ech hunn et net gewot,

him ze widderspriechen

Wolfram [vˈolfʀaːm] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie

DE Wolfram [chemisches Element] • FR tungstène [élé-
ment chimique] • EN tungsten [chemical element] • PT

tungsténio [elemento químico] Beispill d'Element Wol-

fram gehéiert zum Grupp vun den Iwwergangsmet-

aller

Woll [vol] Femininum (Pluriel <seelen> Wollen) DE

Wolle [Tierwolle, Garn] • FR laine [fibre animale, fil à trico-
ter] • EN wool [animal wool, yarn] • PT lã [fibra animal, fio
de tricotar] Beispill fir mäin nächste Pullover ze stréck-

en, brauch ech chinéiert Woll

Wollang Maskulinum (Pluriel Wollangen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Wollef [vˈoləf] Maskulinum (Pluriel Wëllef) Canis lu-

pus - Kuerzform vun ↗Fleeschwollef DE Wolf • FR loup
• EN wolf • PT lobo Beispiller de Wollef ass e scheit Déier

an evitéiert an der Reegel den direkte Kontakt mam

Mënsch; hien hault mat de Wëllef ëgs [hie passt sech

Wittmann Wollef
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ëmmer deenen aneren hirer Meenung un]

Wollefsmillen [vˈoləfsmilən] Eegennumm DE Woll-
efsmillen • FR Wollefsmillen • EN Wollefsmillen • PT Wol-
lefsmillen Beispiller ech wunnen op der Wollefsmillen;

fiert dëse Bus op d'Wollefsmillen?

Wollek [vˈolek] Femininum (Pluriel Wolleken) 1. DE

Wolke [am Himmel] • FR nuage [atmosphérique] • EN

cloud [in the atmosphere] • PT nuvem [atmosférica]

Beispiller et war keng eenzeg Wollek um Himmel;

d'Wieder war eng Mëschung aus Sonn a Wolleken;

ech sinn aus alle Wolleke gefall, wéi ech dat héieren

hunn [ech war ganz erstaunt, wéi ech dat héieren

hunn]; ech mengen, du bass nees an de Wolleken

[ech mengen, du bass nees net konzentréiert, well s

de un aner Saachen denks] 2. DE Wolke [schwebende
Partikel] • FR nuage [particules en suspension] • EN cloud
[billowing mass] • PT nuvem [partículas em suspensão]

Beispill wéi mer deen ale Schaf opgemaach hunn, ass

eis eng Wollek Stëbs entgéintkomm

wollen [vˈolən] Adjektiv - Variant vun ↗wëllen

Wolper [vˈolpɐ] Eegennumm - Variant vun

↗Wuelper

Wolwen [vˈolvən] Eegennumm DE Wolwelingen • FR

Wolwelange • EN Wolwelange • PT Wolwelange Beispiller

ech wunnen zu Wolwen; fiert dëse Bus op Wolwen?

Wolwener Klaus [vˈolvənɐklˈɑʊs] Eegennumm DE

Klaus • FR Klaus • EN Klaus • PT Klaus Beispiller ech wun-

nen op der Wolwener Klaus; fiert dëse Bus op d'Wol-

wener Klaus?

Wolz [volts] Eegennumm DE Wiltz • FR Wiltz • EN Wiltz
• PT Wiltz Beispiller ech wunnen zu Wolz; fiert dëse Bus

op Wolz?

i Lokalvariant: Wooltz

Wolz [volts] Eegennumm DE Wiltz • FR Wiltz • EN Wiltz •

PT Wiltz Beispill d'Klierf leeft zu Kautebaach an d'Wolz

Wolz [volts] Eegennumm DE Woltz • FR Woltz • EN

Woltz • PT Woltz Beispill d'Wolz entspréngt an der Géi-

gend vun Huldang a wiesselt spéider hiren Numm a

Klierf

Won [voːn] Maskulinum (Pluriel Ween) 1. DE Wagen
[gezogenes Fahrzeug] • FR char [tracté], chariot • EN wag-
on, cart, float • PT carro [puxado] Beispiller fréier ass de

Won mat de Béierfässer vu Päerd gezu ginn; bei der

Kavalkad hu vill flott gerëschte Ween matgemaach;

laf net virun de Won! ëgs [iwwerstierz näischt!] 2. DE

Wagen [Auto] • FR voiture [auto] • EN car [motor car] •

PT carro [automóvel] Beispiller mir hunn eis missen no

engem neie Won ëmkucken; déi zwee accidentéiert

Ween hunn d'Kräizung blockéiert Synonym Auto

Won Maskulinum (Pluriel Won) DE Won • FR won • EN

won • PT won Beispiller a Süd- an an Nordkorea gëtt

mat Won bezuelt; mat wéi vill Won muss ee fir eng

Nuecht am Hotel rechnen?; hues de nach e puer Won

am Portmonni?

wond [vont] Adjektiv DE wund • FR irrité, écorché [peau]

• EN sore [painful] • PT irritado, em ferida [pele] Beispiller

pudder dem Bëbee den Hënner, soss gëtt e wond!;

de Kranken ass wond vum ville Leien; ech war an alle

Fächer gutt, just Mathematik war mäi wonne Punkt

[ech war an alle Fächer gutt, just an der Mathematik

war ech schwaach]; domat hues de bei mir e wonne

Punkt getraff! [domat hues de bei mir e sensibele

Punkt getraff!]; ech hu mech wond geriet, mee et huet

näischt gedéngt [ech hu mer all Méi ginn, hien ze

iwwerzeegen, mee et huet näischt gedéngt]

Woner Maskulinum (Pluriel Woner)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Wongemeinschaft Femininum (Pluriel Wonge-

meinschaften) - Variant vun ↗Wunngemeinschaft

Wonn [von] Femininum (Pluriel Wonnen) DE Wunde
• FR plaie, blessure • EN sore, wound • PT ferida [lesão]

Beispiller kraz de Roff net erof, soss heelt d'Wonn ni;

esou eng Wonn muss gebitzt ginn; den Doud vu

menger Fra ass eng Wonn, déi ni wäert heelen

Wonner [vˈonɐ] Neutrum (Pluriel Wonner) DE Wunder
• FR miracle [fait extraordinaire] • EN wonder [miracle] •

PT milagre [facto extraordinário] Beispiller et gëtt keen

helleggesprach, ouni e Wonner vollbruecht ze hunn;

wéi duerch e Wonner gouf beim Accident kee ver-

wonnt; bei deem Wieder ass et kee Wonner, datt mir

eis all erkaalt hunn [bei deem Wieder ass et normal,

datt mir eis all erkaalt hunn]; wa kee Wonner geschitt,

da falen ech am Exame riicht duerch [et ass esou gutt

wéi sécher, datt ech am Examen duerchfalen]; dee

wäert nach säi blot Wonner erliewen [dee wäert nach

eng béis Iwwerraschung erliewen]

wonnerbar [vˈonɐbaːʀ] Adjektiv DE wunderbar [groß-
artig] • FR fantastique, merveilleux, formidable, gran-
diose <Adverb formidablement (bien)> • EN wonderful <Ad-

verb wonderfully> • PT magnífico, maravilhoso, formidá-
vel <Adverb maravilhosamente (bem)> Beispiller menger

Boma hiert Gebeess ass wonnerbar; vun hei aus huet

een eng wonnerbar Vue op d'Stad; an der Sauna kann

ee sech wonnerbar entspanen; wéi ëmmer huet alles

wonnerbar geklappt

wonneren [vˈonəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gewonnert) » transitiv 1. DE wundern • FR

étonner [surprendre] • EN to surprise, to astonish • PT ad-
mirar [surpreender] Beispiller et wonnert jiddereen, datt

hie mat senger Guttheet nach net bäigelaf ass; datt

hien dat do behaapt, dat wonnert mech; esou eng Be-

mierkung wonnert mech net vu senger Säit » reflexiv

2. DE sich wundern • FR s'étonner, être étonné • EN to be
surprised, to be astonished • PT admirar-se, ficar admi-
rado Beispiller ech wonnere mech, datt nach keent vun

eise Kanner sech gemellt huet; wien esou onverstän-

neg drénkt, brauch sech net iwwer en décke Kapp ze

wonneren

Wonnermëttel [vˈonɐmətəl] Neutrum (Pluriel

Wonnermëttelen / Wonnermëttel) DE Wundermittel •

FR remède miracle • EN miracle cure • PT remédio mila-
groso Beispiller dat neit Medikament gëtt vu ville Leit

als Wonnermëttel ugesinn; déi nei Mesure ass nach

laang kee Wonnermëttel géint de Chômage

wonnerschéin [vonɐʃˈɜɪn] Adjektiv DE wunderschön •

FR superbe, splendide, merveilleux <Adverb superbement,
admirablement bien> • EN wonderful, marvellous <Adverb

wonderfully, marvellously> • PT magnífico, lindíssimo <Ad-

Wollefsmillen wonnerschéin
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verb magnificamente> Beispiller d'Braut koum an engem

wonnerschéine wäisse Rack; ech wousst net, datt s

du esou wonnerschéi kanns sangen; déi Kapell ass

wonnerschéin ausgemoolt

Wonsch [vonʃ] Maskulinum (Pluriel Wënsch) 1. DE

Wunsch • FR souhait [désir] • EN wish [desire] • PT desejo
[vontade] Beispiller säi Wonsch ass leider net an Er-

fëllung gaangen; eng Fee huet him am Dram dräi

Wënsch erfëllt; op allgemenge Wonsch spille mer

elo eng Walz; d'Butteker hunn Interêt, sech no de

Wënsch vun de Clienten ze riichten 2. DE Glückwunsch
• FR vœu • EN wish [of well-being, of congratulation] • PT

voto [de parabéns] Beispill meng bescht Wënsch fir däi

50. Gebuertsdag

Wonschziedel [vˈonʃtsiədəl] Maskulinum (Pluriel

Wonschziedelen) DE Wunschzettel • FR liste des sou-
haits • EN wish list • PT lista de desejos Beispiller déi Rees

steet scho laang op eisem Wonschziedel; d'Kanner

hunn hire Wonschziedel fir de Kleesche bei

d'Schlappe geluecht

Wooltz [voːlts] Eegennumm - Variant vun ↗Wolz

Wopen [vˈoːpən] Maskulinum/Neutrum (Pluriel

Wopen) DE Wappen • FR blason, armoiries • EN coat of
arms • PT brasão, armas Beispill eis Gemeng huet zwou

Frellen an hirem Wopen

Wopendéier [vˈoːpəndɜɪɐ] Neutrum (Pluriel

Wopendéieren) DE Wappentier • FR animal héraldique
• EN heraldic beast • PT animal heráldico Beispill

d'Wopendéier vun där adeleger Famill ass e Maulef

Worcestershirezooss [wˈustəʃɐtsoːs] Femininum

(kee Pluriel) DE Worcestersauce • FR sauce Worcester-
shire • EN Worcestershire sauce, Worcester sauce • PT

molho Worcestershire, molho inglês Beispill maach

nach e bësse Worcestershirezooss an deng Marinad,

da kritt se nach méi e kräftege Goût!

Worf [vɔʀf] Maskulinum (Pluriel Wërf) 1. DE Wurf
[Schuss, Stoß] • FR lancer, jet • EN throw, shot • PT lan-
çamento, arremesso Beispiller de Basketspiller huet de

Kierfche beim éischte Worf geroden; deng Wërf sinn

ze héich, dofir ginn se net wäit genuch 2. DE Wurf [eines
Muttertiers] • FR portée [d'une femelle] • EN litter [brood]

• PT ninhada [crias do mesmo parto] Beispill d'Kanner

hunn an der Scheier e Worf jonk Kaze fonnt

Workflow Maskulinum (Pluriel Workflowen / Work-

flows)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Workout [wˈœːkɑʊt] Maskulinum (Pluriel Work-

outen / Workouts) DE Work-out, Training • FR entraîne-
ment [physique] • EN workout • PT exercício físico Beispill

e klenge Workout moies fréi bréngt een op Touren!

Workshop [wˈœːkʃop] Maskulinum (Pluriel Work-

shoppen / Workshops) DE Workshop • FR atelier [acti-
vité de groupe] • EN workshop [activity] • PT oficina (de
formação), workshop Beispill fir Kanner organiséiert de

Musée e Workshop iwwer Archeologie Synonym Ate-

lier

Wormer [vˈɔʀmɐ] Eegennumm - Variant vun

↗Wuermer

Wormerberreg [vɔʀmɐbˈɛʀəɕ] Eegennumm - Vari-

ant vun ↗Wuermer Bierg

wotlech [vˈoːtləɕ] Adjektiv DE lauwarm • FR tiède [lé-
gèrement chaud] • EN lukewarm • PT morno [pouco
quente] Beispill d'Hief muss een an der wotlecher Mël-

lech opléisen

wou [vəʊ] Adverb 1. DE wo [räumlich] • FR où [spatial]
• EN where [spatially] • PT onde [espacial] Beispiller de

Buedem läit voller Grimmelen, wou ass d'Biischt?; vu

wou bléist de Wand?; do, wou déi zwou Stroossen

zesummekommen, goufe Rout Luuchten installéiert;

wou hat ech nëmme meng Gedanken? 2. DE wo [zeit-
lich] • FR où [temporel] • EN when • PT em que [temporal]
Beispill eist Klengt kënnt elo an den Alter, wou et muss

an d'Schoul goen 3. DE wie {drückt Empörung aus} • FR

comment {exprime l'indignation} • EN how {expressing in-
dignation} • PT como {exprime indignação} Beispiller wou

kann e Mënsch nëmmen esou onsënneg argumen-

téieren!; wou konnts de esou eppes maachen! Syn-

onym wéi

wou- [vəʊ] (bei Pronominaladverben) DE wo- {vertritt
ein Indefinitpronomen, ein Nomen oder einen Satz} • FR

... quoi {représente un pronom indéfini, un nom ou une
phrase} • EN what ... {representing an indefinite pronoun,
a noun or a sentence} • PT ... que {representa um prono-
me indefinido, um nome ou uma oração} Beispiller ech

weess näischt, woumat ech deem eng Freed kéint

maachen; wourop stäips de deng Aussoen?;

wouduerch sinn esou vill Leit aarbechtslos ginn?; well

et fir d'Hochzäit keen Dresscode gëtt, weess een net

genee, wouno een sech soll riichten; et gëtt villes am

Liewen, woufir ee kann dankbar sinn

woubäi [vəʊbˈæːɪ] Pronominaladverb ↗wou- + ↗bei

wouduerch [vˈəʊduːɐ̯ɕ] Pronominaladverb ↗wou- +

↗duerch

i Variant: wouduerjer

wouduerjer [vəʊdˈuːɐ̯ʑɐ] Pronominaladverb - Vari-

ant vun ↗wouduerch

wouer [vˈəʊɐ] Adjektiv 1. wouer sinn DE wahr sein
[stimmen] • FR être vrai [être conforme à la réalité] • EN

to be true [to be correct] • PT ser verdade [estar con-
forme com a realidade] Beispiller ech kann net garan-

téieren, datt dat, wat ech der elo gezielt hunn, wouer

ass; wann dat alt wouer ass!; ass et wouer, datt dir

zwee iech wëllt bestueden? Synonym stëmmen 2. DE

wahr [wahrhaftig, zutreffend] • FR vrai [véritable] • EN true
[factual] • PT verdadeiro, verídico Beispiller un all deem

ass kee wouert Wuert; dee Film baséiert op enger

wouerer Geschicht

Wouerecht [vˈəʊəʀəɕt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE

Wahrheit [das Wahre] • FR vérité [réalité] • EN truth [reali-
ty] • PT verdade [realidade] Beispiller so mir elo endlech

d'Wouerecht!; dësen Artikel deforméiert

d'Wouerecht 2. (Pluriel Wouerechten) DE Wahrheit
[Tatsache] • FR vérité [fait réel] • EN truth [real fact] •

PT verdade [facto real] Beispiller ech si bei deem

Gespréich e puer interessant Wouerechte gewuer

ginn; meng Boma huet d'Gewunnecht, eng Ligen ze

zielen, fir eng Wouerecht gewuer ze ginn

Wonsch Wouerecht
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wouerhuelen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé wouergeholl)

i Hei entsteet en neien Artikel.

wouerhunn Verb

i Hei entsteet en neien Artikel.

woufir [vəʊfˈiːɐ̯] Adverb DE wozu [zu welchem Zweck]

• FR pourquoi [dans quel but, à quelle fin] • EN why [what
for] • PT porque [com que fim] Beispill woufir fiers de

muer an d'Ausland? Synonym firwat

woufir [vəʊfˈiːɐ̯] Pronominaladverb ↗wou- + ↗fir

i Variant: wuerfir

wougéint [vəʊɡˈɜɪnt] Pronominaladverb ↗wou- +

↗géint

wougéint [vəʊɡˈɜɪnt] Konjunktioun DE wohingegen •

FR alors que, tandis que • EN whereas • PT enquanto,

ao passo que Beispill eist Eelst ass ganz sportlech,

wougéint säi klenge Brudder stänneg d'Nues an de

Bicher huet Synonym wärenddeems

wouhanner [vˈəʊhɑnɐ] Pronominaladverb ↗wou- +

↗hanner

i Variant: wouhannert

wouhannert [vˈəʊhɑnɐt] Pronominaladverb - Vari-

ant vun ↗wouhanner

wouhier [vəʊhˈiːɐ̯] Adverb 1. DE woher [von welchem
Ort] • FR d'où [de quel endroit] • EN from where, where
... from [from what place, from what occasion] • PT de
onde, donde [de que lugar] Beispill ech kennen dee

Mann, awer ech weess net méi wouhier Synonym vu

wou 2. DE woher [wovon] • FR d'où [suite à quoi] • EN from
where, where ... from [from what cause] • PT donde [por
que razão] Beispiller ech froe mech, wouhier ech dee

schlëmmen Houscht hunn; wouhier kënnt dee bat-

tere Geschmaach an denger Zooss? Synonym vu wat

wouhier Interjektioun (an) wouhier DE i wo, denkste,

wo denkst du hin • FR penses-tu • PT pois sim, qual quê,

nada disso Beispill ech hätt alt geduecht, hie géif mer

fir den Hochzäitsdag Blumme schenken, a wouhier!

wouhin [vəʊhˈin] Adverb DE wohin • FR où [vers quel
endroit] • EN where [to what place] • PT aonde [para que
lugar] Beispiller wouhi gi mer de Mëtteg iessen?; den

Owend decidéiere mer, wouhi mer an d'Vakanz ginn

Synonym wuer

i Variant: wouhinner

wouhinner [vəʊhˈinɐ] Adverb - Variant vun

↗wouhin

woulaanscht [vˈəʊlaːnʃt] Pronominaladverb ↗wou-

+ ↗laanscht

woumadden [vˈəʊmɑdən] Pronominaladverb -

Variant vun ↗woumat

woumadder [vəʊmˈɑdɐ] Pronominaladverb - Vari-

ant vun ↗woumat

woumat [vəʊmˈɑt] Pronominaladverb ↗wou- +

↗mat

i Varianten: woumadden, woumadder

wounieft [vˈəʊniəft] Pronominaladverb - Variant vun

↗wouniewent

wouniewent [vˈəʊniəvənt] Pronominaladverb

↗wou- + ↗niewent

i Variant: wounieft

wouno [vˈəʊnoː] Pronominaladverb ↗wou- + ↗no

wouran [vˈəʊʀɑn] Pronominaladverb ↗wou- + ↗an

i Variant: wouranner

wouranner [vəʊʀˈɑnɐ] Pronominaladverb - Variant

vun ↗wouran

wouraus [vˈəʊʀæːʊs] Pronominaladverb ↗wou- +

↗aus

i Varianten: wourauser, wourausser

wourauser [vəʊʀˈæːʊzɐ] Pronominaladverb - Vari-

ant vun ↗wouraus

wourausser [vˈəʊʀæːʊsɐ] Pronominaladverb - Vari-

ant vun ↗wouraus

Wourecht [ˈvəʊʀəɕt] Femininum (Pluriel Wourecht-

en) - Variant vun ↗Wouerecht

wourëm [vəʊʀˈəm] Pronominaladverb ↗wou- +

↗ëm

i Varianten: wourëmmer, wourëms

wourëmmer Pronominaladverb - Variant vun

↗wourëm

wourëms [vəʊʀˈəms] Pronominaladverb - Variant

vun ↗wourëm

wourënner [vˈəʊʀənɐ] Pronominaladverb ↗wou- +

↗ënner

wouriwwer [vəʊʀˈivɐ] Pronominaladverb ↗wou- +

↗iwwer

wourobber [vˈəʊʀobɐ] Pronominaladverb - Variant

vun ↗wourop

wourop [vəʊʀˈop] Pronominaladverb ↗wou- + ↗op

i Varianten: wourobber, wouropper

wouropper [vˈəʊʀopɐ] Pronominaladverb - Variant

vun ↗wourop

wouropshin [vəʊʀopshˈin] Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

wourun [vəʊʀˈun] Pronominaladverb ↗wou- + ↗un

i Variant: wourunner

wourunner [vˈəʊʀunɐ] Pronominaladverb - Variant

vun ↗wourun

Wouscht [vəʊʃt] Maskulinum (kee Pluriel) 1. ëgs DE

Ramsch, (wertloses) Zeug • FR bazar, objets sans valeur,
camelote • EN rubbish, junk • PT tralha, objetos sem valor,
porcaria Beispiller déi Këscht ass fir ewechzegeheien,

do ass just Wouscht dran; wien huet der dee Wouscht

do verkaaft? Synonymmen Kamelott, Krom, Rebbi 2.

graff pejorativ DE Gesindel • FR racaille • EN riff-raff, trash
• PT gentalha, ralé Beispill hien hält sech mat deem

gréisste Wouscht op Synonymmen Krom, Pak, Rebbi

wouerhuelen Wouscht
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wouvun [ˈvəʊfun] Pronominaladverb ↗wou- + ↗vun

i Variant: wouvunner

wouvunner [ˈvəʊfunɐ] Pronominaladverb - Variant

vun ↗wouvun

wouwéinst [vəʊvˈɜɪnst] Pronominaladverb ↗wou- +

↗wéinst

i Varianten: wouwéinster, wouwéint, wouwéinter

wouwéinster [vˈəʊvɜɪnstɐ] Pronominaladverb -

Variant vun ↗wouwéinst

wouwéint Pronominaladverb - Variant vun

↗wouwéinst

wouwéinter Pronominaladverb - Variant vun

↗wouwéinst

wouzou [vəʊtsˈəʊ] Pronominaladverb ↗wou- + ↗zu

wow Interjektioun DE wow • FR waouh • PT uau Beispiller

dat doten hätt ech net fäerdegbruecht, wow!; wow,

wat eng Vue! Synonym flütt

Wrack [vʀɑk] Maskulinum/Neutrum (Pluriel Wrack-

en) 1. DE Wrack [Fahrzeug] • FR épave [véhicule] • EN

wreck [vessel, vehicle] • PT destroços, carcaça [de veí-
culo] Beispiller dat Wrack läit zënter Joerzéngten um

Fong vum Mier; nom Accident war den Auto just nach

e Wrack 2. pejorativ DE Wrack [Mensch] • FR épave, loque
(humaine) • EN [Definitioun] wreck [person] • PT farrapo (hu-
mano), frangalho Beispill no jorelaangem Drogekon-

sum war mäin Exmann just nach e Wrack

Wucher [vˈuχɐ] Maskulinum (kee Pluriel) DE Wucher •

FR usure [intérêt], prix exorbitant • EN usury, extortionate
price • PT usura [juro excessivo], preço exorbitante
Beispiller Zënse vun iwwer 30 Prozent fir dëse Prêt si

Wucher!; 3000 Euro fir deen ale raschtegen Auto ze

froen, dat ass Wucher!

wucheren [vˈuχəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gewuchert) » intransitiv DE wuchern [sich
ausbreiten] • FR foisonner, pulluler, proliférer • EN to run
wild, to grow rampant • PT alastrar, pulular, proliferar
Beispiller am Gaart wuchert d'Onkraut schonn erëm;

d'Therapie soll verhënneren, datt d'Kriibszelle weider

wucheren

Wucherzënsen [vˈuχɐtsənzən] Maskulinum (kee

Singulier) DE Wucherzinsen • FR intérêts usuraires, taux
usuraires • PT juros de usurário, taxa de juro usurária
Beispill bei deene Wucherzënse géif ech den Ament

kee Prêt ophuelen

wudderen [vˈudəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gewuddert) » intransitiv ëgs DE rackern •

FR trimer, se crever • EN to slave away, to slog (away) •

PT labutar, matar-se a trabalhar Beispill ech si futti, ech

hunn de ganzen Dag am Gaart gewuddert

Wuecht [vuəɕt] Femininum (kee Pluriel) Wuecht

halen DE Wache halten • FR monter la garde • EN to keep
watch, to be on guard • PT montar guarda Beispiller virun

der Bijouterie hält zënter Kuerzem e Sécherheets-

mann Wuecht; um Terrain vun der Fabrick hält den

Hond Wuecht

Wuechtel [vˈuəɕtəl] Femininum (Pluriel Wuechte-

len) Coturnix coturnix DE Wachtel • FR caille des blés •

EN common quail • PT codorniz Beispill wéi laang bréien

d'Wuechtelen?

Wuechtelkinnek [vˈuəɕtəlkinek] Maskulinum

(Pluriel Wuechtelkinneken) Crex crex DE Wachtelkönig
• FR râle des genêts • EN corncrake • PT codornizão
Beispill wéi laang bréien d'Wuechtelkinneken?

Wuechthond [vˈuəɕthont] Maskulinum (Pluriel

Wuechthënn) DE Wachhund • FR chien de garde • EN

watchdog, guard dog • PT cão de guarda Beispiller den

Abriecher huet sech vum Wuechthond net of-

schrecke gelooss; wéi ech bei den Zonk vun der Pro-

prietéit koum, hunn d'Wuechthënn gebillt

Wued [vuət] Femininum (Pluriel Wueden) DE Wade •

FR mollet • EN calf [at the back of the leg] • PT barriga da
perna Beispiller ech krut beim Schwammen e Kräm-

pchen an d'Wued; vum Lafe kritt ee schéi stramm

Wueden; ech weise meng Been net méi gär, well ech

d'Wuede voller Varicen hunn

Wuel [vuəl] Neutrum (kee Pluriel) DE Wohl • FR bien
[avantage, intérêt] • EN well-being, welfare • PT bem [van-
tagem, interesse] Beispiller bei den Diskussiounen iww-

er d'Schoul muss d'Wuel vum Kand op éischter Plaz

stoen; déi Decisioun gouf fir d'Wuel vun der Allge-

mengheet geholl

wuel [vuəl] Partikel 1. DE wohl [zwar] • FR certes, il est
vrai que • EN admittedly, certainly • PT é verdade que
Beispill hien téint wuel vill, mee et ass net vill do-

hanner Synonym zwar 2. DE wohl [wahrscheinlich, ver-
mutlich] • FR probablement, sans doute • EN probably •

PT provavelmente, certamente Beispiller hien hat sech

a senger Jugend wuel net genuch ausgelieft; däin

Dram wäert sech wuel ni erfëllen

wuel [vuəl] Adjektiv 1. net wuel DE nicht wohl [nicht
geheuer] • FR pas rassuré (du tout), mal à l'aise • EN un-
easy • PT nada tranquilo, pouco à vontade Beispill bei

där Saach ass et mer net wuel 2. sech wuel fillen DE

sich wohlfühlen • FR être bien, être à l'aise, se sentir bien
• EN to feel comfortable, to be at ease • PT estar bem, es-
tar à vontade, sentir-se bem Beispiller ech sinn ëmmer

frou, wann de Besuch sech wuel fillt; an der Pubertéit

fille jonk Leit sech dacks net wuel an hirer Haut

Wuelbefannen [vˈuəlbəfɑnən] Neutrum (kee

Pluriel) DE Wohlbefinden • FR bien-être • EN well-being •

PT bem-estar Beispill op der Palliativstatioun gëtt ganz

vill Wäert op d'Wuelbefanne vun de Schwéierkranke

geluecht

Wuelendrëffer Bréck [vˈuələndʀəfɐbʀˈek] Eegen-

numm - Variant vun ↗Wallenduerfer Bréck

Wuelessen [vˈuələsən] Eegennumm DE Wahlhausen
• FR Wahlhausen • EN Wahlhausen • PT Wahlhausen
Beispiller ech wunnen zu Wuelessen; fiert dëse Bus op

Wuelessen?

Wuelesser Déckt [vˈuələsɐdˈekt] Eegennumm DE

Wahlhausen Dickt • FR Wahlhausen Dickt • EN

Wahlhausen Dickt • PT Wahlhausen Dickt Beispiller ech

wunnen op der Wuelesser Déckt; fiert dëse Bus op

d'Wuelesser Déckt?

wouvun Wuelesser Déckt
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wuelgemierkt [vuəlɡəmˈiːɐ̯kt] Adverb DE wohlge-
merkt • FR bien entendu, cela va de soi • EN of course,

naturally • PT bem entendido, evidentemente Beispill

wuelgemierkt ass déi Ausso net wuertwiertlech ze

verstoen Synonym wuelverstan

Wuelmereng [vˈuəlməʀeŋ] Eegennumm DE Woll-
meringen • FR Volmerange-les-Mines • EN Volmerange-
les-Mines • PT Volmerange-les-Mines Beispiller ech

wunnen zu Wuelmereng; fiert dëse Bus op

Wuelmereng?

Wuelper [vˈuəlpɐ] Eegennumm DE Wolper • FR Wol-
per • EN Wolper • PT Wolper Beispiller ech wunnen um

Wuelper; fiert dëse Bus op Wuelper?

i Lokalvariant: Wolper

Wuelstand [vˈuəlʃtɑnt] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Wohlstand • FR prospérité, bien-être (matériel), aisance
• EN prosperity, affluence • PT prosperidade, bem-estar
(material) Beispiller vill Leit betruechten den aktuelle

Wuelstand als normal; meng Elteren hunn et an

hirem Liewen zu engem gewëssene Wuelstand

bruecht

wuelverstan [vuəlfɐʃtˈaːn] Adverb DE wohlverstan-
den • FR bien entendu, cela va de soi • EN of course, natu-
rally • PT bem entendido, evidentemente Beispill déi Aus-

so ass, wuelverstan, net wuertwiertlech ze verstoen

Synonym wuelgemierkt

i Variant: wuelverstanen

wuelverstanen [vuəlfɐʃtˈaːnən] Adverb - Variant

vun ↗wuelverstan

Wuer [vuːɐ̯] Femininum (Pluriel Wueren) DE Ware •

FR marchandise • EN goods, merchandise • PT merca-
doria Beispiller de Client huet d'Wuer boer bezuelt;

dee verlaangt nawell en zolitte Präis fir seng Wuer!;

de Vendeur ass d'Wueren hannenaus an den Depot

siche gaangen Synonym Marchandise

wuer [vuːɐ̯] Adverb DE wohin • FR où [vers quel endroit]
• EN where [to what place] • PT aonde [para que lugar]
Beispiller wuer gi mer de Mëtteg iessen?; den Owend

decidéiere mer, wuer mer an d'Vakanz ginn Syn-

onymmen wouhin, wouhinner

Wuerentransport [vˈuːɐ̯ʀəntʀɑnspɔʀt]
Maskulinum (Pluriel Wuerentransporter) DE Güter-
transport • FR transport de marchandises, (transport de)
fret • EN goods transport, freight transport • PT transporte
de mercadorias Beispiller déi zwou Eisebunnen hunn

sech am Wuerentransport zesummegedoen; eis Gare

ass eng international Plattform fir de Wuerentrans-

port Synonym Giddertransport

wuerfir [vuːɐ̯fˈiːɐ̯] Pronominaladverb - Variant vun

↗woufir

Wuerm [vuːɐ̯m] Maskulinum (Pluriel Wierm) 1. DE

Wurm [Tier] • FR ver [animal] • EN worm [animal] • PT ver-
me [da terra] Beispiller ech eekele mech viru Wierm a

Schleeken; déi Firma huet schonns e puer Leit ent-

looss, ech mengen, do ass de Wuerm dran! ëgs [déi

Firma huet schonns e puer Leit entlooss, ech men-

gen, déi stécht a grousse Schwieregkeeten!] 2. (kee

Singulier) DE Würmer [Darmparasiten] • FR vers [para-

sites intestinaux] • EN worms [intestinal parasites] • PT

vermes [parasitas intestinais] Beispiller den Hond huet

Wierm; et huet laang keen Dokter erausfonnt, datt

d'Kand Wierm hat

wuermen [vˈuːɐ̯mən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gewuermt) » transitiv DE wurmen • FR pré-
occuper, tracasser • EN to bug, to nag • PT preocupar,
aborrecer Beispiller wat wuermt dech esou?; et

wuermt mech, datt ech nëmmen den Zweeten an der

Course gi sinn

Wuermer [vˈuːɐ̯mɐ] Eegennumm DE Wormeldingen •

FR Wormeldange • EN Wormeldange • PT Wormeldange
Beispiller ech wunnen zu Wuermer; fiert dëse Bus op

Wuermer?

i Lokalvariant: Wormer

Wuermer Bierg [vˈuːɐ̯mɐbˈiːɐ̯ɕ] Eegennumm DE

Oberwormeldingen • FR Wormeldange-Haut • EN

Wormeldange-Haut • PT Wormeldange-Haut Beispiller

ech wunnen um Wuermer Bierg; fiert dëse Bus op de

Wuermer Bierg?

i Lokalvariant: Wormerberreg

Wuert [vuːɐ̯t] Neutrum 1. (Pluriel Wierder) DE Wort
[sprachliche Einheit] • FR mot [unité de langage] • EN

word [unit of language] • PT palavra [unidade linguística]

Beispiller an dësem Wuert gëtt déi virlescht Silb be-

tount; setz e Bindestréch tëschent déi zwee Wierder

2. (Pluriel Wierder / Wuert) DE Wort [Äußerung] • FR

mot, parole, propos • EN word [comment, remark] • PT

palavra, dito [afirmação] Beispiller d'Musek ass ze

haart, et versteet ee säin eegent Wuert net méi; deng

léif Wierder hu mer erëm Mutt gemaach; loosst mech

e puer Wuert zu deem Theema soen; hie fält mir

stänneg an d'Wuert [hien ënnerbrécht mech stän-

neg]; ech gleewen deem kee Wuert! [ech gleewen

deem näischt!]; an elo kritt de President d'Wuert [an

elo schwätzt de President]; hien huet kee Wuert iww-

er seng Krankheet verluer [hien huet bewosst näischt

iwwer seng Krankheet gesot]; déi Kanner follegen

hiren Elteren op d'Wuert [déi Kanner follegen hiren

Elteren direkt]; looss mech dach emol zu Wuert kom-

men! [looss mech dach och emol schwätzen!]; firwat

hues de mer kee Wuert vergonnt? [firwat hues de net

mat mir doriwwer geschwat?]; eisen neie Chefredak-

ter féiert gären d'grousst Wuert [eisen neie

Chefredakter steet gären am Mëttelpunkt]; vun deem

kriss de ni e gutt Wuert [vun deem kriss de kee Luef a

kee Merci]; déi jonk Fra kritt vun der Schwéiermamm

kee gutt Wuert [déi jonk Fra gëtt vun der Schwéier-

mamm schlecht behandelt]; du verdréis mer

d'Wierder am Mond [du verstees mech express

falsch]; et muss een him all Wuert aus der Nues zéien

[vu sech aus zielt hien net gär vill]; hien huet e gutt

Wuert fir mech ageluecht [hien huet sech fir mech

agesat]; du hëls mer d'Wierder aus dem Mond [du

sees dat, wat ech och wollt soen]; hien huet Wuert

fir Wuert widderholl, wat ech him gesot hunn [hien

huet wuertwiertlech geholl, wat ech him gesot hunn];

hues de do nach Wierder? [wien hätt dat geduecht?];

hie muss ëmmer d'lescht Wuert hunn [hie muss ëm-

mer Recht behalen] 3. (kee Pluriel) DE Wort, Verspre-
chen • FR parole, promesse • EN word [promise] • PT pa-

wuelgemierkt Wuert
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lavra, promessa Beispiller hien huet säi Wuert gehalen;

hien hat mer gesot, e géing mer gär hëllefen, mee

e war paff, wéi ech en du beim Wuert geholl hunn

[hien hat mer gesot, e géing mer gär hëllefen, mee

e war paff, wéi ech en dunn u säi Verspriechen erën-

nert hunn]; trau him net, en huet kee Wuert [trau him

net, en hält sech net un dat, wat e seet]; e Mann, e

Wuert [wien e richtege Mann ass, deen hält sech u

säi Verspriechen]; mir hunn eis d'Wuert ginn, d'Rees

dat nächst Joer nach eng Kéier ze maachen [mir hunn

eis d'Versprieche ginn, d'Rees dat nächst Joer nach

eng Kéier ze maachen] 4. (kee Pluriel) sech d'Wuert

ginn DE sich das Jawort geben, heiraten • FR se marier
• EN to marry, to say I do • PT casar-se Beispill d'Tele-

visioun huet iwwerdroen, wéi déi kinneklech Koppel

sech gëschter virum Bëschof d'Wuert ginn huet

Wuertaart [vˈuːɐ̯taːʀt] Femininum (Pluriel Wuer-

taarten)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Wuertbildung [vˈuːɐ̯tbilduŋ] Femininum (Pluriel

Wuertbildungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Wuertdeel [vˈuːɐ̯tdeːl] Maskulinum (Pluriel Wuert-

deeler)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Wuertgrupp [vˈuːɐ̯tɡʀup] Maskulinum/Femininum

(Pluriel Wuertgruppen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Wuertschatz [vˈuːɐ̯tʃɑts] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Wortschatz • FR lexique, vocabulaire [d'une langue,
d'un groupe, d'une personne] • EN vocabulary [of a lan-
guage, of people] • PT léxico, vocabulário [de uma lín-
gua, de um grupo, de uma pessoa] Beispiller de

Wuertschatz vun enger lieweger Sprooch erweidert

sech permanent; d'Schoulbicher sinn un de Kanner

hire Wuertschatz ugepasst Synonym Vocabulaire

i Variant: Wuertschaz

Wuertschaz [vˈuːɐ̯tʃɑts] Maskulinum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Wuertschatz

Wuertspill [vˈuːɐ̯tʃpil] Neutrum (Pluriel Wuert-

spiller) DE Wortspiel • FR jeu de mots • EN wordplay, pun
• PT jogo de palavras Beispiller ech hunn dat Wuertspill

net verstanen, well ech net gutt Englesch kann; dee

Komiker ass bekannt fir seng subtil Wuertspiller

wuertwiertlech [vuːɐ̯tvˈiːɐ̯tləɕ] Adjektiv DE wort-
wörtlich • FR littéral, mot à mot, mot pour mot <Adverb lit-
téralement, textuellement> • EN literal <Adverb literally> •

PT literal, à letra, palavra por palavra <Adverb literalmen-
te> Beispiller d'Administratioun verlaangt eng wuer-

twiertlech Iwwersetzung vu mengem Diplom; de

Journalist huet probéiert, der Politikerin hir Ausso

wuertwiertlech erëmzeginn; huel net alles, wat ech

soen, esou wuertwiertlech! [huel net alles, wat ech

soen, esou eescht!] Synonym wiertlech

Wuerzel [vˈuːɐ̯tsəl] Femininum (Pluriel Wuerzelen)

1. DE Wurzel [einer Pflanze, eines Zahns, eines Haares] •

FR racine [d'une plante, d'une dent, d'un cheveu] • EN root

[of a plant, a tooth, a hair] • PT raiz [de uma planta, de
um dente, de um cabelo] Beispiller du muss d'Onkraut

mat der Wuerzel erausrappen; d'Wuerzel vum

Bakzant ass entzünt; d'Kriminalitéit muss un der

Wuerzel bekämpft ginn [d'Kriminalitéit muss un der

Basis bekämpft ginn] 2. DE Wurzel [Ursprung] • FR racine,

origine • EN root [origin] • PT raiz, origem Beispiller de

chrëschtleche Glawen huet seng Wuerzelen an der

jiddescher Relioun; eis Famill huet hir Wuerzelen am

Éislek Synonym Originn 3. DE Möhre • FR carotte • EN car-
rot • PT cenoura Beispill mir hunn dëst Joer dräi Reie

Wuerzele geséit Synonym Muert

Wuerzelskuch [vˈuːɐ̯tsəlskuχ] Maskulinum (Pluriel

Wuerzelskuchen) Gastronomie DE Karottenkuchen • FR

gâteau aux carottes • EN carrot cake • PT bolo de cenou-
ra Beispill kanns de mir bei Geleeënheet d'Rezept vun

dengem Wuerzelskuch mailen? Synonym Muertekuch

Wuerzelstack [vˈuːɐ̯tsəlʃtɑk] Maskulinum (Pluriel

Wuerzelstäck) DE Wurzelstock, Baumstumpf • FR

souche [d'un arbre] • PT toco, cepo [de uma árvore]

Beispill ech hat Méi, de Wuerzelstack vum ale

Quetschebam erauszehuelen

Wues [vuəs] Maskulinum (kee Pluriel) DE Rasen • FR

gazon • EN lawn [grass] • PT relva Beispill de Gäertner

huet de Wues geméit an d'Hecke geschnidden

Wuess [vuəs] Maskulinum (kee Pluriel) DE Wachs •

FR cire • EN wax • PT cera Beispiller pass op mat der

Käerz, de Wuess drëpst op d'Dëschelduch!; verschid-

de Figuren aus Wuess gesi ganz realistesch aus; ech

epiléiere mech mat Wuess

wuessen [vˈuəsən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gewuess) » intransitiv 1. DE wachsen [sich kör-
perlich, charakterlich entwickeln] • FR grandir [physique,
personnalité] • EN to grow [physically, mentally] • PT cres-
cer [físico, personalidade] Beispiller de Bouf ass erëm

aus de Kleeder gewuess; zënter ech se fir d'lescht

gesinn hunn, ass deng kleng Schwëster vill gewuess;

ech hat him dat net zougetraut, mee hien ass u sen-

ger Aufgab gewuess [hien ass méi kompetent ginn

duerch dat, wat hien huet misse maachen] 2. am

Wuessen DE in der Wachstumsphase • FR en cours de
croissance (physique) • EN in a growth stage • PT em fase
de crescimento (físico) Beispill wa se am Wuesse sinn,

iessen d'Kanner méi 3. DE wachsen [Pflanze] • FR pous-
ser [végétal] • EN to grow [plant] • PT medrar [vegetal]
Beispill no esou engem Ree wiisst d'Zalot bestëmmt

gutt 4. sech eppes wuesse loossen DE sich etwas
wachsen lassen • FR se faire pousser quelque chose • EN

to grow [to let grow] • PT deixar crescer alguma coisa
Beispiller mäi Brudder léisst sech de Baart wuessen, fir

méi al auszegesinn; looss der keng gro Hoer wuessen

[maach der keng Suergen] 5. gewuess sinn DE ge-
wachsen sein [einer Sache] • FR être à la hauteur de
[d'une situation] • EN to be up to, to match up to • PT

estar à altura de [de uma situação] Beispill de Stagiaire

ass den Uspréch net gewuess 6. DE sich ausdehnen •

FR grandir, s'étendre • EN to grow bigger [to extend] • PT

crescer, estender-se Beispill d'Stad wiisst vu Joer zu Jo-

er 7. DE wachsen [steigen] • FR augmenter [monter] • EN to
grow [to increase] • PT aumentar [subir] Beispill d'Onze-

friddenheet ënner de Leit wiisst ëmmer méi

Wuertaart wuessen
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i Verben, déi wuessen als Basis hunn: ↗awuessen, ↗er-

auswuessen, ↗nowuessen, ↗opwuessen, ↗uneneewuessen,

↗uwuessen, ↗weiderwuessen, ↗zesummewuessen an

↗zouwuessen

wuessen [vˈuəsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewuesst) » transitiv DE wachsen [mit Wachs
überziehen] • FR cirer, farter • EN to wax [to treat with wax]

• PT encerar, pôr cera em Beispill ier mer an de Wanter-

sport fueren, muss ech meng Schi frësch wuessen

wuessen [vˈuəsən] Adjektiv DE wächsern, aus Wachs
• FR en cire • EN waxen • PT de cera Beispill am Mëttelalter

ware wuesse Käerzen e Luxus

Wuesstem [vˈuəstəm] Maskulinum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Wuesstum

Wuesstum [vˈuəstum] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Wachstum [Zuwachs] • FR croissance [progrès, expan-
sion] • EN growth [increase. expansion] • PT crescimento
[progresso, expansão] Beispill fir dëst Joer rechnen

d'Ekonomiste mat engem Wuesstum vun dräi

Prozent

i Variant: Wuesstem

wujeleg [vˈuʑələɕ] Adjektiv DE wuschelig, wirr • FR

ébouriffé, frisé • EN tousled, frizzy • PT desgrenhado, fri-
sado Beispiller eist Mierschwéngchen huet e wujelege

Pelz; meng kleng Schwëster huet e wujelege blonde

Krauselkapp

Wujelkapp Maskulinum (Pluriel Wujelkäpp)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Wull [vul] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Gewühl, Men-
schenmenge • FR foule • EN crowd • PT multidão Beispill

op der Braderie koume mer net duerch d'Wull 2. eng

Wull DE ein Haufen, eine Menge • FR un tas de, plein de,

un grand nombre de • EN loads of, lots of • PT uma da-
ta de, um grande número de Beispill bei dësem Wuert

fale mer eng Wull Beispiller an 3. DE Unordnung • FR

désordre, fouillis • EN muddle, jumble, mess • PT desor-
dem, barafunda Beispiller eise Chef huet eng grouss

Wull a sengem Büro; an denger Wull fënnt een

näischt erëm!; eist Haus ass eng eenzeg Wull [an

eisem Haus ass näischt geraumt] Synonymmen

Duercherneen, Onuerdnung

wullen [vˈulən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewullt) » intransitiv 1. DE wühlen [graben] • FR

fouiller [creuser] • EN to dig, to make a hole • PT esgara-
vatar [revolver a terra] Beispill Ären Hond huet nees bei

eis am Gaart gewullt 2. DE wühlen [stöbern, kramen] • FR

fouiller [chercher, fureter] • EN to rummage through • PT

remexer [procurar, vasculhar] Beispiller firwat wulls de

esou an denger Posch, fënns de däin Handy net méi?;

hal op, (mam Fanger) an der Nues ze wullen! [hal op,

mam Fanger an der Nues no Kozen ze sichen!]

i Verben, déi wullen als Basis hunn: ↗duerchwullen an ↗op-

wullen

Wullmaus [vˈulmæːʊs] Femininum (Pluriel Wull-

mais) Arvicola amphibius DE Ostschermaus • FR cam-
pagnol terrestre • EN water vole • PT rato-dos-lameiros
Beispill d'Wullmaus grueft ausgedeent Gäng ënner

dem Buedem, esou datt, wéi beim Maulef, kleng Kéip

entstinn

Wunnberäich Maskulinum (Pluriel Wunnberäicher)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Wunnblock [vˈunblok] Maskulinum (Pluriel

Wunnbléck) DE Häuserblock • FR pâté de maisons, pâté
d'immeubles • EN block [of buildings] • PT bloco de casas,

quarteirão Beispill owes lafen ech gär mam Hond e

puer Tier ronderëm de Wunnblock

Wunnecht Femininum (Pluriel Wunnechten) - Vari-

ant vun ↗Wunneng

wunnen [vˈunən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewunnt) » intransitiv DE wohnen, seinen Wohn-
sitz haben • FR habiter, avoir son domicile, résider • EN to
live [to make one's home] • PT morar, ter a sua residên-
cia, residir Beispiller mir wunnen an enger aler Millen,

déi mer restauréiert hunn; vill Leit wunnen um Land

a fueren all Dag an d'Stad schaffen; mir wunne scho

sechs Joer an dëser Gemeng; meng Eltere wunne

scho laang getrennt; si musse wunne goen [si hu

keng eege Wunneng, si musse loune goen]; mengs

de, ech géif hei wunne bleiwen? ëgs [looss mech net

waarden!] Synonym liewen

Wunneng [vˈuneŋ] Femininum (Pluriel Wunnengen)

1. DE Wohnung [in einem Wohngebäude] • FR apparte-
ment • EN flat, apartment • PT apartamento, andar
Beispiller meng Wunneng ass um drëtte Stack; mir

hunn eng Wunneng mat zwou Schlofkummeren; am

Gebai sinn dräi Wunnengen ze verkafen Synonymmen

Appartement, Quartier 2. DE Wohnung [Unterkunft] • FR

logement, habitation • EN accommodation, housing • PT

alojamento, habitação Beispill wéinst den héije Präiss-

er ass et haut schwéier, eng Wunneng ze fannen Syn-

onym Logement 3. DE Wohnsitz • FR domicile • EN domi-
cile, residence • PT domicílio, morada Beispill vill Studen-

ten hunn offiziell hir Wunneng nach bei den Elteren

i Variant: Wunnecht

Wunnengsbau [vˈuneŋsbæːʊ] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Wohnungsbau • FR construction de loge-
ments, politique de logement • EN housing [construction]

• PT construção de habitações, política habitacional
Beispill d'Explosioun vun der Awunnerzuel verlaangt

en neit Konzept fir de Wunnengsbau

Wunnengssich Femininum (Pluriel <seelen> Wun-

nengssichen) DE Wohnungssuche • FR recherche d'un lo-
gement • PT procura de alojamento, procura de casa
Beispill eis Associatioun hëlleft de Studente bei der

Wunnengssich

Wunngemeinschaft [vˈunɡəmɑɪnʃɑft] Femininum

(Pluriel Wunngemeinschaften) DE Wohngemeinschaft,
WG • FR (communauté de) colocation • EN houseshare,

flat-share • PT habitação partilhada Beispill als Student

hunn ech an enger Wunngemeinschaft mat zwielef

Leit gelieft

i Variant: Wongemeinschaft

i Kuerzform: WG

wunnlech [vˈunləɕ] Adjektiv DE wohnlich • FR

agréable (à habiter), cosy • PT agradável (para viver),
acolhedor, confortável Beispill si hunn e grousst Ap-

partement, mee ech fannen et net wunnlech

wuessen wunnlech
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Wunnraum [vˈunʀæːʊm] Maskulinum (kee Pluriel)

DE Wohnraum [Wohnungen] • FR offre de logements,

parc de logements • EN housing [housing stock] • PT ofer-
ta de habitações, parque habitacional Beispill de pri-

vate Maart ass net kapabel, d'Problemer vum Wun-

nraum ze léisen

Wunnsëtz [vˈunzəts] Maskulinum (Pluriel

Wunnsëtzer) DE (meldepflichtiger) Wohnsitz • FR domi-
cile (officiel) • EN (official) residence • PT domicílio (oficial),
residência (oficial) Beispiller hie lieft op der Strooss an

huet kee feste Wunnsëtz; op dësem Formulaire muss

de en Ënnerscheed maachen tëschent dem

Wunnsëtz an dem Wunnuert

Wunnuert [vˈunuːɐ̯t] Maskulinum (Pluriel Wun-

nuerter) DE Wohnort • FR lieu de résidence • EN place of
residence • PT local de residência Beispiller wuer d'Kan-

ner an d'Schoul ginn, hänkt vun hirem Wunnuert of;

op dësem Formulaire muss de en Ënnerscheed

maachen tëschent dem Wunnsëtz an dem Wunnuert

Wunnzon [vˈuntsoːn] Femininum (Pluriel Wunnzo-

nen) DE Wohnzone • FR zone résidentielle • EN residential
area • PT zona residencial Beispill a verschiddene

Wunnzonen ass d'Vitess op 30 km/h limitéiert

Wupp [vup] Maskulinum (Pluriel Wipp / Wuppen) 1.

ëgs DE Ende [Endstück] • FR bout [extrémité] • EN (far) end
[extremity] • PT ponta [extremidade] Beispiller ech krut

näischt vun deem Gespréich mat, well ech um anere

Wupp vum Dësch souz; looss mer de Wupp vun der

Zoossiss!; hien ass um hënneschte Wupp vu senger

Klass [hien ass dee schwächste Schüler vu senger

Klass] 2. ëgs DE Rand, Kante • FR bout, bord • EN edge
[boundary], border • PT ponta, bordo Beispill stell déi

Vas net op de Wupp vun der Komoud! Synonymmen

Bord, Rand 3. ëgs DE Wurst • FR saucisse, saucisson • EN

sausage • PT salsicha Beispill komm, lee nach e puer

Wipp op de Grill! Synonym Wurscht

Wuppes Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE Schmackes,

Schwung, Kraft, Elan • FR élan, force, énergie • PT ímpeto,

força, potência, energia Beispiller de Stiermer huet de

Ball mat Wuppes an de Gol geschoss; fir dee géie

Bierg hei séier eropzekommen, brauchs de en Auto

mat genuch Wuppes; dee faden Typ huet iwwer-

haapt kee Wuppes; wann hien eppes mécht, dann ass

Wuppes derhanner [wann hien eppes mécht, da geet

et séier an effikass virun]

Würd [vyʀt] Femininum (kee Pluriel) DE Würde, Men-
schenwürde • FR dignité [de la personne humaine] • EN

dignity [of a human being] • PT dignidade [da pessoa
humana] Beispill d'Würd vun de Patiente muss zu all

Ament respektéiert ginn Synonym Dignitéit

würdeg [vˈyʀdəɕ] Adjektiv würdeg sinn DE würdig
sein • FR faire honneur à, être digne de [mériter] • EN to
be worthy of • PT fazer honra a, ser digno de [merecer]
Beispiller esou eng Behandlung vu geeschteg kranke

Leit ass enger moderner Psychiatrie net würdeg;

d'Schwéiermamm huet fonnt, hie wier hirer Duechter

hirer net würdeg

i Variant: wierdeg

würdegen [vˈyʀdəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gewürdegt) » transitiv DE würdigen, aner-

kennen • FR honorer, reconnaître, estimer • EN to honour,
to recognize • PT honrar, reconhecer, estimar Beispill den

Inneminister huet den Asaz vun de Kolleegen aus-

drécklech gewürdegt

i Variant: wierdegen

Würfel [vˈyʀfəl] Maskulinum (Pluriel Würfel / Wür-

felen) - Variant vun ↗Wierfel

würfelen [vˈyʀfələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gewürfelt) - Variant vun ↗wierfelen

Wurrel [vˈuʀəl] Femininum (Pluriel Wurrelen) DE Ge-
wirr [Kabel, Fäden] • FR emmêlement [de fils] • PT ema-
ranhado [de cabos, de fios] Beispiller ech war den hall-

wen Nomëtteg amgaang, d'Wurrel aus de Comput-

erkabelen erauszemaachen!; maach mer keng Wur-

rel a meng Woll!

Wurscht [vuʀʃt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Wurst-
waren, Aufschnitt • FR charcuterie [aliment] • EN cold
meat(s), charcuterie • PT carnes frias, charcutaria Beispill

bréng mir e puer Tranchë Wurscht mat 2. (Pluriel

Wurschten) DE Wurst • FR saucisse • EN sausage • PT sal-
sicha Beispiller ech kafe meng Wurscht bei engem éis-

chtklassege Metzler; elo geet et ëm d'Wurscht! [elo

geet et ëm alles!]

wurscht Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

wurschtelen [vˈuʀʃtələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gewurschtelt) » intransitiv ëgs DE wurs-
teln • FR bidouiller, bricoler [en amateur] • EN to potter
about, to muddle along • PT fazer [trabalho de amador],
engonhar Beispiller wat wurschtels du nëmmen de

ganzen Dag an dengem Atelier?; wann deen Eefalt

sech net wëllt hëllefe loossen, da muss en eebe viru

wurschtelen

würzen [vˈyʀtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gewürzt) - Variant vun ↗wierzen

Wüst [vyːst] Femininum (Pluriel Wüsten) - Variant

vun ↗Wüüst

wüst Adjektiv - Variant vun ↗wüüst

Wüstefallek [vˈyːstəfɑlek] Maskulinum (Pluriel

Wüstefalleken) Falco pelegrinoides - Variant vun

↗Wüüstefallek

wutschen [vˈutʃən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé gewutscht) » intransitiv 1. ëgs DE flutschen [glei-
ten] • FR glisser, échapper [en glissant des mains] • EN to
slip, to slide • PT escorregar, escapar [das mãos] Beispill

déi naass Seef ass mer aus der Hand gewutscht Syn-

onym flutschen 2. ëgs DE huschen • FR filer [aller vite] • EN

to scurry, to dart • PT esgueirar-se, fugir Beispill elo just

ass eng Maus ënner de Schaf gewutscht Synonymmen

huschen, wëschen

Wutz [vuts] Maskulinum (Pluriel Wutzen / Wutzer /

Witz) 1. DE Zipfel, Eck, Ende • FR bout [extrémité], coin • EN

corner, tail, end • PT ponta [extremidade], canto Beispiller

de Wutz vum Dëschelduch ass mat engem schéine

Muster dekoréiert; huel de Sak mat den zwee

Wutzen; bis op de Wutz ass d'Zoossiss ganz giess

ginn; de Coureur war um Wutz vum Peloton; ech krut

Wunnraum Wutz
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just e Wutz vum Gespréich mat [ech krut just e klengt

Stéck vum Gespréich mat] 2. DE Pferdeschwanz, Zopf •

FR queue de cheval, couette [cheveux] • EN ponytail • PT

rabo de cavalo, rabicho [de cabelo] Beispiller fir joggen

ze goen, maachen ech mer ëmmer e Wutz an d'Hoer;

wéi ech kleng war, huet mäi Papp mer ëmmer zwee

Wutze gemaach 3. ëgs DE Zipfel [Penis] • FR zizi, qué-
quette • EN willy • PT pirilau, pila Beispill dee klenge Bouf

sot senger Mamm, de Wutz géif em wéidoen

Wüüst [vyːst] Femininum (Pluriel Wüüsten) DE Wüste
• FR désert [région] • EN desert • PT deserto [região] Beispill

d'Nomaden zéie mat hire Kaméilen duerch d'Wüüst

i Variant: Wüst

wüüst [vyːst] Adjektiv DE wüst [unordentlich, chao-
tisch] • FR chaotique • EN wild, chaotic • PT caótico
Beispiller mir haten e wüüsten Owend; a menger Stu-

dentewunneng huet et dacks wüüst ausgesinn

Wüüstefallek [vˈyːstəfɑlek] Maskulinum (Pluriel

Wüüstefalleken) Falco pelegrinoides DE Wüstenfalke •

FR faucon de Barbarie • EN Barbary falcon • PT falcão-ta-
garote Beispill wéi laang bréien d'Wüüstefalleken?

Wüüst Wüüstefallek
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X

X-Been Neutrum (kee Singulier)

i Hei entsteet en neien Artikel.

x-belibeg [iksbəlˈiːbəɕ] Adjektiv ëgs DE x-beliebig •

FR n'importe quel, quelconque • EN any, any old • PT qual-
quer, seja qual for Beispiller nenn mer eng x-belibeg

Zuel tëschent 0 an 100!; ech iesse léiwer doheem

ewéi an engem x-belibege Restaurant!

Xenon [ksˈeːnon] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE

Xenon [chemisches Element] • FR xénon [élément chi-
mique] • EN xenon [chemical element] • PT xénon [ele-
mento químico] Beispill d'Element Xenon gehéiert zum

Grupp vun den Eedelgasen

xenophob [ksenofˈoːp] Adjektiv DE xenophob • FR xé-
nophobe • EN xenophobe • PT xenófobo Beispill de Ried-

ner gouf wéinst senge xenophoben Aussoe kritiséiert

Synonym friemefeindlech

Xenophobie [ksenofobˈiː] Femininum (kee Pluriel)

DE Xenophobie • FR xénophobie • EN xenophobia • PT xe-
nofobia Beispill duerch déi vill Flüchtlinge schéngt

d'Xenophobie an der Bevëlkerung zouzehuelen Syn-

onym Friemenhaass

x-mol [iksmˈoːl] Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

Xylofon [ksˈilofoːn] Maskulinum (Pluriel Xylofonen /

Xylofoner) DE Xylofon • FR xylophone • EN xylophone • PT

xilofone Beispill ech üben all Dag e puer Gammen um

Xylofon

Xylophon [ksˈilofoːn] Maskulinum (Pluriel Xylopho-

nen / Xylophoner) - Variant vun ↗Xylofon

X-Been Xylophon
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Y

Yacht [jɑχt] Femininum (Pluriel Yachten) DE Jacht • FR

yacht • EN yacht • PT iate Beispill d'Geschäftsfra huet eng

Party op hirer Yacht ginn

Yak [jɑk] Maskulinum (Pluriel Yaken)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Yamoussoukro Eegennumm DE Yamoussoukro • FR

Yamoussoukro • EN Yamoussoukro • PT Iamussucro
Beispill Yamoussoukro ass d'Haaptstad vun der Côte

d'Ivoire

Yaoundé Eegennumm - Variant vun ↗Jaunde

Yaren Eegennumm DE Yaren • FR Yaren • EN Yaren •

PT Iarém Beispill Yaren gëtt als Haaptstad vun Nauru

ugesinn

Yen Maskulinum (Pluriel Yen) DE Yen • FR yen • EN yen •

PT iene Beispiller a Japan gëtt mat Yen bezuelt; mat wéi

vill Yen muss ee fir eng Nuecht am Hotel rechnen?;

hues de nach e puer Yen am Portmonni?

i Yen gëtt mat JPY oder mat ¥ ofgekierzt.

Yoga [jˈoːɡaː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Yoga • FR

yoga • EN yoga • PT ioga Beispill ech hat gëschter meng

éischt Stonn Yoga

Yogascours [jˈoːɡaːskuːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Yo-

gascoursen) DE Yogakurs • FR cours de yoga • EN yoga
class • PT aula de ioga Beispill ech hu mech an e Yogas-

cours fir Fraen ageschriwwen

Yogi [jˈoːɡi] Maskulinum (Pluriel Yogien) Relioun DE Yo-
gi • FR yogi • EN Yogi • PT iogue Beispill beim Empfang

an der Ambassade hu mir en hinduistesche Yogi

virgestallt kritt

Youtube-Channel [jˈuːtjuːptʃænəl] Maskulinum

(Pluriel Youtube-Channelen) - Variant vun

↗Youtubechannel

Youtubechannel [jˈuːtjuːptʃænəl] Maskulinum

(Pluriel Youtubechannelen) DE Youtube-Kanal • FR

chaîne Youtube • EN YouTube channel • PT canal (de)
Youtube Beispill ech setzen all Woch en neien Tutorial

op mäi Youtubechannel

Ysop Maskulinum (Pluriel Ysopen) DE Ysop • FR hysope
• EN hyssop • PT hissopo Beispill an eiser Drëpp hu mer

Anäis, Meliss, Fenchel an Ysop verschafft

Ytterbium [itˈɛʀbiu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Ytterbium [chemisches Element] • FR ytterbium
[élément chimique] • EN ytterbium [chemical element] •

PT itérbio [elemento químico] Beispill d'Element Ytter-

bium gehéiert zum Grupp vun de Lanthanoiden

Yttrium [ˈitʀium] Maskulinum (kee Pluriel) Chimie DE

Yttrium [chemisches Element] • FR yttrium [élément chi-
mique] • EN yttrium [chemical element] • PT ítrio [elemen-
to químico] Beispill d'Element Yttrium gehéiert zum

Grupp vun den Iwwergangsmetaller

Yuan Maskulinum (Pluriel Yuan) DE Yuan • FR yuan • EN

yuan • PT iuane Beispiller Renminbi ass den offiziellen

Numm vun der chineesescher Wärung, mee d'Präiss-

er ginn a Yuan ausgedréckt; mat wéi vill Yuan muss

ee fir eng Nuecht am Hotel rechnen?; hues de nach e

puer Yuan am Portmonni?

Yacht Yuan
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Z

Zaang [tsaːŋ] Femininum (Pluriel Zaangen) 1. DE Zan-
ge [Instrument, Werkzeug] • FR pince, pincette, tenaille
• EN pincers, pliers • PT alicate, tenaz, pinça Beispill hien

huet mat enger Zaang e Stéck Drot ofgepëtzt 2. DE

Zange [Geburtszange] • FR forceps • EN forceps [for birth
assistance] • PT fórceps Beispill d'Doktesch huet d'Kand

mat der Zaang geholl 3. DE Zange [von Tieren] • FR pince
[d'un animal] • EN pincer [of an animal] • PT pinça [de um
animal] Beispill den Ouereschlëffer gehéiert zu den In-

sekten, déi Zaangen hunn Synonymmen Pince, Schéier

zaart [tsaːʀt] Adjektiv 1. DE zart [leicht zu kauen] • FR

tendre [facile à mâcher] • EN tender [easy to chew] • PT

tenro [fácil de mastigar] Beispill esou en zaarte Filet

hate mer scho laang net méi! 2. DE zart [empfindlich]

• FR délicat [fragile] • EN delicate [fragile] • PT delicado
[frágil] Beispill déi zaart Plänzchen huet de Frascht net

iwwerlieft 3. DE zart [samtig] • FR doux [au toucher] • EN

soft [to the touch] • PT macio [ao tato] Beispill vun där

Crème kritt een eng ganz zaart Haut Synonym duuss 4.

DE zart [feingliedrig] • FR mince, fin • EN slender • PT del-
gado, fino Beispill dee Bracelet ass ze grouss fir deng

zaart Äermercher

zabbeleg [tsˈɑbələɕ] Adjektiv - Variant vun ↗zappe-

leg

zabbelen [tsˈɑbələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gezabbelt) - Variant vun ↗zappelen

Zack [tsɑk] Maskulinum/Femininum (Pluriel Zacken)

DE Zacke • FR pointe, dent • EN pointed projection, perfo-
ration [of a stamp] • PT ponta, dente Beispiller dee raren

Timber wier méi wäert, wann nach all Zacken dru

wieren; dir fält scho keen Zack aus der Kroun, wann s

de eis hëllefs! ëgs [et ass net ze vill vun der verlaangt,

wann s de eis hëllefs]

Zack [tsɑk] Maskulinum (kee Pluriel) op Zack sinn DE

auf Zack sein • FR être rapide, être prompt (d'esprit) • EN

to be on the ball, to be alert, to be on one's toes • PT ser
rápido, ser vivo (de espírito) Beispiller de Schüler war am

Orall op Zack; fir bei deem Quiz kënne matzehalen,

muss een op Zack sinn

zack Interjektioun DE zack • FR hop [expression d'une
action brusque] • EN wham, bam • PT zás, trás, pumba
Beispiller zack, déi souz!; stell em eng Fro an zack hues

de eng Äntwert!

zackeg [tsˈɑkəɕ] Adjektiv 1. DE fesch • FR pimpant, frin-
gant • EN dashing [smart, stylish] • PT airoso, vistoso
Beispiller all déi jonk Frae wollte mat deem zackegen

Offizéier en Tour danzen; wat hues du eng zackeg

Coupe! Synonym flott 2. DE zackig [dynamisch] • FR en-
traînant [rythmique], endiablé • EN brisk, spirited • PT ca-
denciado [rítmico], empolgante Beispill als Zugab huet

d'Musek zwee zackeg Märsch gespillt

zackerdjëss Interjektioun ëgs vereelzt DE Herrgott
nochmal, verflixt und zugenäht, Himmel, Arsch und
Zwirn • FR nom d'une pipe, nom d'un chien, sapristi • EN

for heaven's sake, damn • PT irra, com os diabos, com a
breca Beispiller zackerdjëss, hal dach endlech op mat

deem Gejéimers!; zackerdjëss, elo hunn ech e risege

Fleck op der Blus! Synonymmen hackerstiwwel, Kräiz-

donnerwieder, nondikass, nondipipp

i Varianten: hackerdjëft, hackerdjëss

Zaepert [tsˈɛːpɐt] Eegennumm DE Zaepert • FR Zae-
pert • EN Zaepert • PT Zaepert Beispiller ech wunnen am

Quartier Zaepert; fiert dëse Bus an de Quartier Za-

epert?

zäertlech [tsˈɛːɐ̯tləɕ] Adjektiv DE zärtlich • FR tendre
[affectueux, câlin] <Adverb tendrement> • EN tender, affec-
tionate <Adverb tenderly, affectionately> • PT terno [afetu-
oso, carinhoso] <Adverb com ternura> Beispiller säi Frënd

huet him en zäertleche Kuss ginn; d'Koppel huet

zäertlech matenee geschmuust

Zäertlechkeet [tsˈɛːɐ̯tləɕkeːt] Femininum 1. (kee

Pluriel) DE Zärtlichkeit [Zuneigung] • FR tendresse [affec-
tion] • EN tenderness [affection] • PT ternura [afeição]

Beispill an hirer Relatioun ass keng Spuer vun

Zäertlechkeet 2. (Pluriel Zäertlechkeeten) DE Zärtlich-
keit [Liebkosung, Wort] • FR caresse, câlin • EN caress,

tenderness • PT carícia, mimo Beispill hien huet hatt de

ganzen Owend mat Zäertlechkeete verwinnt

Zafron Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Safran

Zagreb Eegennumm DE Zagreb • FR Zagreb • EN Zagreb
• PT Zagrebe Beispill Zagreb ass d'Haaptstad vu Kroat-

ien

Zahnpasta [tsˈaːnpɑstaː] Femininum (Pluriel Zahn-

pastaen) - Variant vun ↗Zanpasta

Zahnspang Femininum (Pluriel Zahnspangen) - Vari-

ant vun ↗Zanspang

Zahnstocher [tsˈaːnʃtoχɐ] Maskulinum (Pluriel

Zahnstocher / Zahnstocheren) - Variant vun

↗Zanstocher

Zäit [tsæːɪt] Femininum 1. (kee Pluriel) DE Zeit [Begriff]

• FR temps [concept, phénomène] • EN time [concept,
phenomenon] • PT tempo [conceito, fenómeno] Beispiller

d'Zäit bleift net stoen; d'Philosophe beschäftege sech

ënner anerem mat de Begrëffer vu Raum an Zäit; am

Laf vun der Zäit huet de Problem sech vum selwe

geléist; et ass eng Fro vun der Zäit, bis den Tuerm

an e Koup fält 2. (kee Pluriel) DE Zeit [Zeitpunkt, Termin]

• FR temps [terme, délai, échéance] • EN time [suitable
moment, appropriate time] • PT tempo [altura, prazo]

Beispiller elo gëtt et Zäit, datt mer heemginn; et ass

héich Zäit, datt ech meng Steiererklärung maachen;

alles zu senger Zäit! [et soll een näischt iwwer-

stierzen!]; elo gëtt et awer Zäit! [elo geet et awer

duer!] 3. (kee Pluriel) DE Zeit [Uhrzeit] • FR heure [offi-
cielle] • EN time [time of day, clock time] • PT hora [ofici-
al] Beispiller op déi Telefonsnummer kanns de uruffen,

fir déi genee Zäit gewuer ze ginn; ech winne mech

séier drun, wann d'Zäit ëmgestallt gëtt; du kanns elo

net an Amerika uruffen, do ass eng aner Zäit Synonym

Auerzäit 4. (Pluriel Zäiten) DE Zeit [Zeitabschnitt, Zeit-
raum] • FR temps [période, durée] • EN time [period of
time] • PT tempo [período, duração] Beispiller ech hunn

eng Zäit (laang) am Ausland gewunnt; a kuerzer Zäit

Zaang Zäit
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ass tëschent him a mir eng grouss Frëndschaft

entstanen; wéi vill Zäit brauch de Fournisseur fir ze

liwweren?; et brauch seng Zäit, bis d'Wonn geheelt

ass; esou e Stierffall ze verkraften, dat brauch (seng)

Zäit; hien huet schwéier Zäiten hanner sech; an där

gudder, aler Zäit hunn d'Leit nach hir Nopere kannt; a

leschter Zäit war ech dacks krank [an der Lescht war

ech dacks krank] 5. (Pluriel Zäiten) DE Zeit [Epoche] •

FR temps [époque] • EN time [epoch] • PT tempo [época]

Beispiller dat hei ass eng Strooss aus der Zäit vun de

Réimer; an der Zäit vun de Postkutsche goufen op

dëser Plaz d'Päerd gewiesselt; dat waren nach

Zäiten! [fréier war alles besser!]; mat nonzeg geet

meng Boma nach ëmmer mat der Zäit [mat nonzeg

passt sech meng Boma nach ëmmer den neien En-

twécklungen un] 6. (kee Pluriel) DE Zeit [zur Verfügung
stehende Zeit] • FR temps [disponible] • EN time [time
available] • PT tempo [disponível] Beispiller hues du den

Owend Zäit, fir d'Kanner ze versuergen?; op der Aar-

becht soll ee seng Zäit optimal andeelen; mäi Frënd

huet ni Zäit fir mech, en ass ëmmer anerwäerts

beschäftegt; ech hunn haut iwwerhaapt keng Zäit!;

huel der gutt Zäit, du brauchs dech net ze tommelen;

mäin Hausdokter hëlt sech ëmmer Zäit fir mech; mir

hunn nach déi schéinsten Zäit [mir hunn nach vill

Zäit]; mat eisem Projet leie mer nach gutt an der Zäit

[eise Projet gëtt matzäit fäerdeg, mir hunn nach

genuch Zäit]; wéi et gereent huet, hu mer Puzzele

gemaach, fir d'Zäit doutzeschloen [wéi et gereent

huet, hu mer Puzzele gemaach, fir d'Zäit méi séier

erëmzekréien] 7. (Pluriel Zäiten) DE Zeit [gemessene
Zeit] • FR temps [chronométré] • EN time [measured time]

• PT tempo [cronometrado] Beispiller ech sinn de

Marathon an enger gudder Zäit gelaf; an engem Joer

hunn ech meng Zäit ëm d'Hallschent verbessert; de

Coureur ass an der Zäit iwwer d'Arrivée gefuer [de

Coureur ass iwwer d'Arrivée gefuer, ier déi erlaabten

Zäit ofgelaf war] 8. (Pluriel Zäiten) DE Tempus • FR

temps [grammatical] • EN tense • PT tempo [gramatical]
Beispiller de Schüler huet den Aufsatz an der falscher

Zäit geschriwwen; an dësem Exercice mussen d'Stu-

denten déi richteg Zäiten asetzen 9. déi ganz(en) Zäit

DE ständig, dauernd • FR constamment, sans arrêt • EN

constantly, non-stop • PT constantemente, sempre
Beispiller de Puppelche kräischt déi ganzen Zäit; an

eiser Vakanz huet et déi ganzen Zäit gereent Syn-

onymmen an engem Stéck, dauernd, stänneg 10. vun

Zäit zu Zäit DE von Zeit zu Zeit • FR de temps à autre • EN

from time to time • PT de vez em quando Beispill hie rifft

vun Zäit zu Zäit bei mir un 11. an der Zäit DE seinerzeit •

FR dans le temps • EN in those days, back then • PT nou-
tros tempos, dantes Beispill an der Zäit haten d'Fraen

net dacks Boxen un Synonym sengerzäit 12. déi Zäit DE

früher, damals • FR à l'époque • EN at the time • PT nessa
altura Beispill déi Zäit huet mäi Papp nach gelieft 13.

mat der Zäit DE im Laufe der Zeit • FR au fil du temps,

avec le temps • EN over time • PT ao longo do tempo, com
o tempo Beispill déi al Affichen un der Mauer si mat der

Zäit verblatzt

Zäitalter [tsˈæːɪdɑltɐ] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Zäitalteren) DE Zeitalter • FR époque, ère, âge •

EN age, era • PT época, era, idade Beispill de bekannten

Historiker huet en Artikel iwwer den Zäitalter vun der

Revolutioun geschriwwen

Zäitangab [tsˈæːɪtɑnɡaːp] Femininum (Pluriel Zäi-

tangaben)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Zäitchen [tsˈæːɪtɕən] Femininum (kee Pluriel) -

Diminutivform vun ↗Zäit DE eine Weile, ein Weilchen •

FR un certain temps • EN some time, a little while • PT al-
gum tempo Beispiller et ass schonn eng Zäitchen hier,

datt ech meng Tatta gesinn hunn; et huet eng Zäitche

gedauert, ier ech un d'Rei koum

Zäitdrock [tsˈæːɪtdʀok] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Zeitdruck • FR contrainte du temps • EN (time) pressure •

PT pressão do tempo Beispill mir hunn de Projet missen

ënner Zäitdrock finaliséieren

Zäitëmstellung Femininum (Pluriel Zäitëmstellun-

gen) 1. DE Zeitumstellung [zwischen Winter- und Som-
merzeit] • FR changement d'heure (saisonnier) • EN clock
change • PT mudança da hora (sazonal) Beispill

d'Zäitëmstellung am Hierscht an am Fréijoer gëtt vill

kritiséiert 2. DE Zeitumstellung [bei Zeitzonenwechsel] •

FR changement d'heure [dû au décalage horaire] • EN

time difference [due to different time zones] • PT mu-
dança da hora [devido aos fusos horários] Beispill bei

wäite Fluchreesen dinn ech mech schwéier mat der

Zäitëmstellung

zäiteweis Adverb - Variant vun ↗zäitweis

zäitgeméiss [tsˈæːɪtɡəmɜɪs] Adjektiv DE zeitgemäß •

FR actuel, à jour, approprié, d'actualité, conforme • EN

modern, up-to-date • PT moderno, apropriado, atual,
conforme Beispiller eng Kachmaschinn mat Bricketten

ass net méi zäitgeméiss; virun 100 Joer war dës

Method zäitgeméiss, mee elo ass se iwwerholl; déi al

Diesellokomotive sinn ersat ginn, well se net méi zäit-

geméiss waren

zäitgenëssesch [tsˈæːɪtɡənəsəʃ] Adjektiv DE zeitge-
nössisch • FR contemporain • EN contemporary • PT con-
temporâneo Beispill a senger Galerie verkeeft hie Biller

vun zäitgenëssesche Moler

zäitgläich Adverb DE zeitgleich • FR simultanément, au
même moment Beispiller déi zwee grouss Chantieren

op der Autobunn sollen zäitgläich ufänken; um

leschte Spilldag vum Championnat ginn d'Matcher

zäitgläich ugepaff; déi zwee grouss Chantieren op der

Autobunn solle säitgläich ufänken Synonymmen

gläichzäiteg, mateneen, simultan

Zäitgrënn [tsˈæːɪtɡʀən] Maskulinum (kee Singulier)

aus Zäitgrënn DE aus Zeitgründen • FR par manque de
temps, pour des raisons d'horaire • EN for lack of time
• PT por falta de tempo Beispill de Minister konnt aus

Zäitgrënn net un der Pressekonferenz deelhuelen

zäitlech [tsˈæːɪtləɕ] Adjektiv DE zeitlich [die Zeit be-
treffend] • FR dans le temps [lié à un délai] • EN time,

in time, in duration • PT no tempo [relativo a um prazo]

Beispiller fir deen neie Projet gëtt et keng zäitlech Lim-

itatioun; d'Geneemegung vun der Gemeng ass

zäitlech begrenzt

zäitliewens [tsæːɪtlˈiəvəns] Adverb DE zeitlebens, ein
Leben lang • FR tout au long de la vie • EN all one's life • PT

durante toda a vida Beispill meng Mamm leit schonns

zäitliewens un Anemie

Zäitalter zäitliewens
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i Variant: zäitliewes

zäitliewes Adverb - Variant vun ↗zäitliewens

Zäitlupp [tsˈæːɪtlup] Femininum (Pluriel Zäitluppen)

DE Zeitlupe • FR ralenti [séquence filmée] • EN slow motion
• PT câmara lenta, ralenti Beispiller an deenen zwou

Zäitluppe gesäit een, datt de Ball am Gol war; op der

Tëlee gëtt all Gol nach eng Kéier an (der) Zäitlupp ge-

wisen Synonymmen Ralenti, Slow Motion

Zäitmangel [tsˈæːɪtmɑŋəl] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Zeitmangel • FR manque de temps • EN lack of
time • PT falta de tempo Beispill mëttes iessen ech aus

Zäitmangel dacks just e klenge Snack

zäitno Adverb Administratioun DE zeitnah • FR dans les
meilleurs délais Beispill mir maachen eist Bescht, fir

datt d'Primmen zäitno ausbezuelt ginn Synonym esou

séier ewéi méiglech

Zäitopwand Maskulinum (kee Pluriel) DE Zeitaufwand
• FR temps investi, temps de travail nécessaire • EN ex-
penditure of time, time needed • PT tempo investido,

tempo de trabalho necessário Beispiller den Zäitop-

wand fir déi komplizéiert Tâche war enorm; wéi

grouss wier den Zäitopwand, wa mer eisen Internet-

site och op Lëtzebuergesch wéilten iwwersetzen?

zäitopwändeg Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Varianten: zäitopwänneg, zäitopwenneg

zäitopwänneg Adjektiv - Variant vun ↗zäitopwän-

deg

zäitopwendeg Adjektiv - Variant vun ↗zäitopwän-

deg

zäitopwenneg Adjektiv - Variant vun ↗zäitopwän-

deg

Zäitplang [tsˈæːɪtplɑŋ] Maskulinum (Pluriel Zäit-

pläng) DE Zeitplan • FR calendrier, planning • EN

timetable, schedule • PT calendário, planeamento
Beispiller am neie Gesetz gouf de geneeën Zäitplang

fir d'Ëmsetzung festgeluecht; trotz viller Schwiereg-

keete leie mer nach ëmmer am Zäitplang

Zäitpunkt [tsˈæːɪtpuŋt] Maskulinum (Pluriel Zäit-

punkten) DE Zeitpunkt • FR moment, instant • EN point
in time, moment • PT momento, altura Beispill mir

woussten zu deem Zäitpunkt nach net, wéi schlëmm

d'Situatioun wierklech wier Synonymmen Abléck,

Ament, Moment

Zäitraum [tsˈæːɪtʀæːʊm] Maskulinum (Pluriel Zäi-

traim / Zäiträim) DE Zeitraum • FR période, laps de temps
• EN period of time • PT período, lapso de tempo Beispiller

an engem Zäitraum vun e puer Méint ass de Präis

vum Weess staark gefall; wéi en Zäitraum ass vir-

gesinn, fir d'Aarbecht ofzeschléissen?

Zäitschrëft [tsˈæːɪtʃʀəft] Femininum (Pluriel

Zäitschrëften) 1. DE Zeitschrift [Druckschrift] • FR maga-
zine, revue [imprimé] • EN magazine [paper, periodical] •

PT revista [periódico] Beispiller wéi ech hien an d'Klin-

ick besiche gaange sinn, hunn ech him e puer

Zäitschrëfte matbruecht; eise Veräin huet eng Biblio-

théik mat ronn 800 Bicher an Zäitschrëften Synonym

Revue 2. DE Zeitschrift [Redaktion, Verlagshaus] • FR ma-
gazine [rédaction, maison d'édition] • EN magazine [edi-
torial board, publishing company] • PT revista [redação,
casa editora] Beispill mäi Brudder schafft als Journalist

fir eng grouss Zäitschrëft

Zäitspan Femininum (Pluriel <seelen> Zäitspanen) DE

Zeitspanne • FR période, laps de temps • EN period of
time • PT período, lapso de tempo Beispill d'Wäerter ginn

iwwer eng länger Zäitspan analyséiert Synonym Zäi-

traum

i Variant: Zäitspann

Zäitspann Femininum (Pluriel <seelen> Zäitspannen)

- Variant vun ↗Zäitspan

Zäitspill Neutrum (Pluriel Zäitspiller) DE Zeitspiel [im
Ballsport] • FR anti-jeu [en jouant la montre] • EN time-
wasting [in a ball game] • PT antijogo [por queimar tem-
po] Beispill wann de Golkipp sech ze vill Zäit mam Ofs-

touss léisst, riskéiert en eng Giel Kaart wéinst Zäitspill

ze kréien

Zäitverdreif Maskulinum (kee Pluriel) DE Zeitvertreib •

FR passe-temps • EN pastime • PT passatempo Beispill am

Wanter ass Puzzelen e flotten Zäitverdreif

Zäitverschwendung [tsˈæːɪtfɐʃwænduŋ] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Zeitverschwendung • FR perte de
temps • EN waste of time • PT perda de tempo Beispiller

dëse Stage war déi rengsten Zäitverschwendung,

well mir guer näischt bäigeléiert hunn; dës Versamm-

lung war nëmmen Zäitverschwendung

zäitweileg [tsˈæːɪtvɑɪləɕ] Adjektiv DE zeitweilig, vor-
übergehend • FR temporaire, momentané <Adverb tempo-
rairement> • EN temporary <Adverb temporarily> • PT tem-
porário, momentâneo <Adverb temporariamente>

Beispiller wéinst Aarbechten um Telefonsnetz kënnt et

de Mëtteg zu zäitweilege Stéierungen; d'Subside vun

de Gemenge sinn zäitweileg agefruer ginn

zäitweis Adverb DE zeitweise • FR par moments • EN

at times • PT momentaneamente, por instantes Beispill

duerch de Stuerm war de Stroum zäitweis fort

i Variant: zäiteweis

Zäitzeien [tsˈæːɪtsɑɪən] Maskulinum (Pluriel

Zäitzeien) DE Zeitzeuge • FR témoin de l'époque • EN con-
temporary witness • PT testemunha da época Beispill et

gëtt ëmmer méi schwéier, nach Zäitzeie fir den

Zweete Weltkrich ze fannen

i Weiblech Form: ↗Zäitzeien

Zäitzeien [tsˈæːɪtsɑɪən] Femininum (Pluriel

Zäitzeien) DE Zeitzeugin • FR témoin de l'époque [femme]

• EN contemporary witness [female] • PT testemunha da
época [mulher] Beispill meng Groussmamm war eng

Zäitzeie vum Zweete Weltkrich

i Männlech Form: ↗Zäitzeien

Zäitzon Femininum (Pluriel Zäitzonen) DE Zeitzone • FR

fuseau horaire • EN time zone • PT fuso horário Beispill

weess du, a wéi enger Zäitzon Südafrika läit?

Zaldot [tsɑldˈoːt] Maskulinum (Pluriel Zaldoten) DE

Soldat • FR soldat • EN soldier • PT soldado Beispill d'Zal-

dote sti fir den Appell an enger Rei

zäitliewes Zaldot
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i Weiblech Form: ↗Zaldotin

Zaldotin [tsɑldˈoːtin] Femininum (Pluriel Zaldotin-

nen) DE Soldatin • FR femme soldat, soldate • EN soldier
[female] • PT soldada [militar] Beispill déi jonk Zaldotin

koordinéiert d'Hëllefsmissioun am Krisegebitt

i Männlech Form: ↗Zaldot

Zaleetchen Femininum (Pluriel Zaleetercher) -

Diminutivform vun ↗Zalot

Zalfei Maskulinum (kee Pluriel) - Variant vun ↗Salbei

Zalot [tsˈɑloːt] Femininum (Pluriel Zaloten) 1. DE Salat
[Pflanze] • FR salade [plante] • EN salad [plant] • PT alface
[planta] Beispiller d'Nopesch huet de Mueren am Gaart

Zalot repikéiert; et sinn nach zwee Heeder Zalot am

Frigo 2. DE Salat [Gericht] • FR salade [plat] • EN salad
[dish] • PT salada [prato] Beispiller ech maache ger-

appte Muerte mat an d'Zalot; dëse Restaurant huet

verschidden Zaloten op senger Kaart

Zaloteschleider Femininum (Pluriel Zaloteschlei-

deren)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Zam [tsaːm] Maskulinum (Pluriel Zeem) DE Zaum • FR

bride [pièce du harnais] • EN bridle • PT brida [peça dos
arreios] Beispiller de Kutscher huet sengem Päerd den

Zam ugedoen; si hunn hir Kanner net am Zam [si hunn

hir Kanner net ënner Kontroll]; hal deng Zong am Zam

[so net alles, wat s de denks]

zam [tsaːm] Adjektiv DE zahm • FR peu craintif [au
contact de l'homme] • EN tame • PT manso [animal]
Beispiller déi verwëldert Kaz gëtt vun Dag zu Dag méi

zam; eise choleeresche Chef war haut ganz zam ëgs

[eise choleeresche Chef war haut ganz ëmgänglech]

zämen [tsˈɛːmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gezäämt) » transitiv DE zähmen • FR apprivoiser •

EN to tame • PT amansar, domesticar Beispiller ech ken-

nen eng Fra, déi emol e Fuuss gezäämt hat; verschid-

de wëll Déiere loossen sech liicht zämen, anerer net

zammeren [tsˈɑməʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gezammert) » transitiv DE zimmern • FR

charpenter, menuiser • EN to carpenter • PT carpinteirar,
fabricar [um objeto de madeira] Beispiller de Schräiner

huet eis eng nei Trap gezammert; mäi Papp huet dës

Regaler alleguer selwer gezammert

Zammermann [tsˈɑmɐmɑn] Maskulinum (Pluriel

Zammermänner) DE Zimmermann [Dachstuhlschreiner]
• FR charpentier • EN carpenter • PT carpinteiro Beispill

den Zammermann kënnt de Mëtteg d'Moosse vum

Gespär ophuelen

Zander Maskulinum (Pluriel Zanderen) Sander lu-

cioperca 1. DE Zander [Tier] • FR sandre [animal] • EN pike
perch, zander [animal] • PT lucioperca, sandre [animal]
Beispill den Zander ass nuetsaktiv a frësst haaptsäch-

lech aner Fësch Synonym Hiechtepiisch 2. DE Zander
[Nahrungsmittel] • FR sandre [aliment] • EN pike perch,

zander [food] • PT lucioperca, sandre [alimento] Beispill

als Haaptplat gouf et gegrillten Zander mat Mangold

Zännbiischt [tsˈænbiːʃt] Femininum (Pluriel Zännbi-

ischten) DE Zahnbürste • FR brosse à dents • EN tooth-

brush • PT escova de dentes Beispiller fir de Weekend

hunn ech just eng Zännbiischt a frësch Ënnerwäsch

agepaakt; den Zänndokter huet mer eng elektresch

Zännbiischt recommandéiert

Zänndokter [tsˈændoktɐ] Maskulinum (Pluriel Zän-

ndokteren) DE Zahnarzt • FR dentiste • EN dentist • PT

dentista Beispiller den Zänndokter huet mer e Bakzant

missen opbueren; ech hu muer Rendez-vous beim

Zänndokter

i Weiblech Form: ↗Zänndoktesch

Zänndoktesch [tsˈændoktəʃ] Femininum (Pluriel

Zänndokteschen) DE Zahnärztin • FR dentiste [femme] •

EN dentist [female] • PT dentista [mulher] Beispill meng

Zänndoktesch huet gesot, ech misst en Zant gerappt

kréien

i Männlech Form: ↗Zänndokter

Zännfleesch [tsˈænfleːʃ] Neutrum (kee Pluriel) DE

Zahnfleisch • FR gencive(s) • EN gum(s) [around teeth] • PT

gengiva(s) Beispill mäin Zännfleesch ass entzünt, ech

fäerten, ech muss bei den Zänndokter

Zännfleeschbludden [tsˈænfleːʃbludən] Neutrum

(kee Pluriel) DE Zahnfleischbluten • FR saignement des
gencives • EN gum bleeding • PT sangramento das gengi-
vas Beispill bei Zännfleeschbludde kann eng schlecht

Mondhygiène d'Ursaach sinn

Zännrad [tsˈænʀaːt] Neutrum (Pluriel Zännrieder) DE

Zahnrad • FR roue dentée • EN cogwheel, gearwheel •

PT roda dentada Beispill an där aler Mille gëtt d'Kraaft

vum Waasser mat hëlzen Zännrieder op d'Millesteng

iwwerdroen

Zännseef [tsˈænzeːf] Femininum (Pluriel

Zännseefen) DE Zahnpasta • FR dentifrice • EN toothpaste
• PT pasta de dentes, dentifrício Beispill meng Zännseef

schmaacht no Peffermënz Synonym Zanpasta

Zännstëppeler [tsˈænʃtəpəlɐ] Maskulinum (Pluriel

Zännstëppeler) DE Zahnstocher • FR cure-dent • EN

toothpick • PT palito [para os dentes] Beispill ech hunn

eppes tëschent den Zänn, kanns de mir en Zännstëp-

peler ginn? Synonym Zanstocher

Zännwäschen Neutrum (kee Pluriel) DE Zähneputzen
• FR brossage des dents • EN tooth brushing • PT lavagem
dos dentes Beispill reegelméissegt Zännwäsche kann

derbäi hëllefen, Karies ze verhënneren

Zännwéi [tsˈænvɜɪ] Neutrum (kee Pluriel) DE Zahn-
schmerzen • FR mal de dents, rage de dents • EN

toothache • PT dor de dentes Beispill Zännwéi ass e Wéi,

deen sech net gutt aushale léisst

Zanpasta [tsˈaːnpɑstaː] Femininum (Pluriel Zanpas-

taen) DE Zahnpasta • FR dentifrice • EN toothpaste • PT

pasta de dentes, dentifrício Beispill den Zänndokter

huet mer eng speziell Zanpasta verschriwwen Syn-

onym Zännseef

Zanspang Femininum (Pluriel Zanspangen) DE Zahn-
spange • FR appareil dentaire • EN brace [for teeth] •

PT aparelho dentário Beispill eis Duechter krut eng

Zanspang, well hir Zänn kromm stinn Synonym Bréck

i Kuerzform: Spang

Zaldotin Zanspang
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Zanstocher [tsˈaːnʃtoχɐ] Maskulinum (Pluriel

Zanstocher / Zanstocheren) DE Zahnstocher • FR cure-
dent • EN toothpick • PT palito [para os dentes] Beispill

ech brauch en Zanstocher, ech hunn eppes tëschent

den Zänn Synonym Zännstëppeler

Zant [tsɑnt] Maskulinum (Pluriel Zänn) 1. DE Zahn [ei-
nes Gebisses] • FR dent [d'une dentition, d'un dentier] • EN

tooth [in a jaw] • PT dente [de uma dentadura] Beispiller

ech hat eng barbaresch Péng am Zant; den Dokter

huet en Ofdrock vu mengen Zänn gemaach; beim

Haifësch wuessen d'Zänn ëmmer no; vun de Schléi-

we kritt ee laang Zänn [d'Schléiwen zéien engem de

Mond zesummen]; eist Jéngst ass granzeg, et mécht

grad Zänn [eist Jéngst ass granzeg, seng Zänn

stousse grad duerch d'Zännfleesch]; déi Portioun war

grad fir den huelen Zant [déi Portioun war lächerlech

kleng]; du muss deenen emol d'Zänn weisen [du

muss dech emol géint se wieren]; ech si schonn aus

deem Zant eraus ëgs [ech si schonn ze al dofir]; un

deem Problem hu sech scho méi Heller wéi s du

d'Zänn ausgebass ëgs [un deem Problem si scho méi

Heller wéi s du gescheitert]; de Sportler huet op

deene leschte Kilometer op d'Zänn gebass an ass

weidergefuer ëgs [de Sportler huet op deene leschte

Kilometer de Wéi ausgehalen an ass weidergefuer];

ech vermësse schonn nees meng Zigaretten, ech

muss eisem Jéngsten emol op den Zant fillen ëgs [ech

vermësse schonn nees meng Zigaretten, ech muss

eise Jéngsten emol zurieds stellen]; wann ech nach

eng Kéier ze spéit kommen, spréngt mäi Papp mer

mam Aasch an d'Zänn vulgär [wann ech nach eng Kéier

ze spéit kommen, ginn ech vu mengem Papp zolidd

erwiedert]; ech klaken der eng, datt d'Zänn der am

Aasch Piano spillen vulgär [ech schloen der eng zolidd]

2. falsch Zänn DE Gebiss [Zahnprothese] • FR dentier
[prothèse] • EN dentures • PT dentadura postiça Beispiller

säit sengem Accident huet hie falsch Zänn; ech ka

meng (falsch) Zänn net undinn, ech hunn de Gumm

wond Synonymmen Dentier, falscht Gebëss 3. DE Zahn
[einer Säge, eines Zahnkranzes] • FR dent [d'une scie,
d'une couronne dentée] • EN tooth [of a saw, of a sprock-
et] • PT dente [de uma serra, de uma roda dentada]

Beispiller et ass en Zant vun der See ofgebrach; d'Zänn

vun der Handbrems si ganz ausgeleiert; wat huet

deen nees en Zant drop! ëgs [wat fiert deen nees esou

séier!]

zanter [tsˈɑntɐ] Prepositioun - Variant vun ↗zënter

zanter [tsˈɑntɐ] Konjunktioun - Variant vun ↗zënter

zanterhier [tsɑntɐhˈiːɐ̯] Adverb - Variant vun ↗zën-

terhier

Zantiar Maskulinum (Pluriel Zantiar) - Variant vun

↗Zentiar

Zantiliter Maskulinum (Pluriel Zantiliter) - Variant

vun ↗Zentiliter

i Zantiliter gëtt mat cl ofgekierzt.

Zantim Maskulinum (Pluriel Zantimen) - Variant vun

↗Centime

Zantimeeter Maskulinum (Pluriel Zantimeeter) -

Variant vun ↗Zentimeter

i Zantimeeter gëtt mat cm ofgekierzt.

Zantimeeterkaree Maskulinum (Pluriel Zan-

timeeterkaree) - Variant vun ↗Zentimeterkaree

i Zantimeeterkaree gëtt mat cm² ofgekierzt.

Zantimeeterkibb Maskulinum (Pluriel Zan-

timeeterkibb) - Variant vun ↗Zentimeterkibb

i Zantimeeterkibb gëtt mat cm³ ofgekierzt.

Zantimeter Maskulinum (Pluriel Zantimeter) - Vari-

ant vun ↗Zentimeter

i Zantimeter gëtt mat cm ofgekierzt.

Zantimeterkaree Maskulinum (Pluriel Zantime-

terkaree) - Variant vun ↗Zentimeterkaree

i Zantimeterkaree gëtt mat cm² ofgekierzt.

Zantimeterkibb Maskulinum (Pluriel Zantimeterk-

ibb) - Variant vun ↗Zentimeterkibb

i Zantimeterkibb gëtt mat cm³ ofgekierzt.

zanzen [tsˈɑntsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gezanzt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Zap [tsaːp] Maskulinum/Femininum (Pluriel Zapen) -

Kuerzform vun ↗Dännenzap

zapen [tsˈaːpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gezaapt) » transitiv DE zapfen • FR tirer [une bois-
son] • EN to draw [liquid] • PT tirar [uma bebida] Beispiller

zap eis nach dräi Bechere Viz!; um Fest huet hien de

ganzen Dag Béier gezaapt

i Verb, dat zapen als Basis huet: ↗unzapen

Zapestreech Maskulinum (kee Pluriel) DE Zapfen-
streich • FR couvre-feu, extinction des feux • EN the last
post • PT toque de recolher Beispiller beim Zapestreech

hunn d'Zaldote missen zeréck an der Kasär sinn; an

de Bistroen ass um eng Auer Zapestreech [um eng

Auer maachen d'Bistroen zou]

Zapf Maskulinum/Femininum (Pluriel Zapfen) -

Kuerzform vun ↗Dännenzapf

Zapp Maskulinum/Femininum (Pluriel Zappen) -

Kuerzform vun ↗Dännenzapp

Zäppchen [tsˈæpɕən] Maskulinum (Pluriel Zäp-

percher) 1. DE Zäpfchen • FR luette • EN uvula • PT úvula
Beispill ech hunn Halswéi a mäin Zäppchen ass

geschwollen 2. DE Zäpfchen [Suppositorium] • FR suppo-
sitoire • EN suppository • PT supositório Beispill d'Mamm

huet dem Puppelchen en Zäppche géint d'Féiwer

gemaach Synonym Stëppchen

zappeleg [tsˈɑpələɕ] Adjektiv DE zappelig • FR agité,

frétillant • EN fidgety • PT agitado, buliçoso Beispiller haut

waren d'Kanner immens zappeleg; ech si vun elauter

Opreegung ganz zappeleg

i Variant: zabbeleg

zappelen [tsˈɑpələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gezappelt) » intransitiv DE zappeln • FR gi-
goter, frétiller, se trémousser • EN to fidget, to wriggle,

to flail about • PT agitar-se, estrebuchar Beispiller hal op

Zanstocher zappelen
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ze zappelen, dat mécht mech nervös!; d'Frell huet

un der Aangel gezappelt; de Jury huet d'Kandidaten

zappele gelooss ëgs [de Jury huet d'Kandidate laang

op d'Resultater waarde gelooss]

i Variant: zabbelen

zappen [tsˈɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gezappt) » transitiv 1. DE tunken, eintauchen • FR

tremper [plonger dans un liquide] • EN to dunk, to dip •

PT molhar, mergulhar [introduzir num líquido] Beispiller

d'Bomi zappt déi dréche Kuuscht an d'Mëllech, fir

datt se mëll gëtt; de Kach huet d'Scampien an de

Béierdeeg gezappt an dono frittéiert; ier mer an de

Restaurant ginn, musse mer d'Kanner séier zappen

ëgs [ier mer an de Restaurant ginn, musse mer d'Kan-

ner séier wäschen] 2. DE kurz unter Wasser drücken [ei-
ne Person] • FR pousser brièvement (la tête) sous l'eau
• EN to dunk, to duck [to submerge] • PT afundar pro-
positadamente [uma pessoa] Beispill déi grouss Bouwe

maachen sech an der Schwämm e Spaass doraus, fir

déi Kleng ze zappen Synonym dauchen

Zär [tsɛːɐ̯] Femininum (Pluriel Zären) DE Gewächshaus
• FR serre [de jardinage] • EN greenhouse • PT estufa [para
cultivo de plantas] Beispill mäi Papp ziicht Artichauten

a senger Zär

Zär [tsɛːɐ̯] Maskulinum (Pluriel Zären) DE Zeiger • FR

aiguille [d'un instrument de mesure] • EN hand [pointer
on a clock] • PT ponteiro [de um instrumento de medi-
ção] Beispiller d'Zäre vu menger Auer liichten an der

Däischtert; den Zär un der Auer vum Kierchtuerm ass

ofgebrach

Zar [tsaːʀ] Maskulinum (Pluriel Zaren) DE Zar • FR tsar •

EN tsar • PT czar Beispill ech sinn amgaang, eng interes-

sant Biografie iwwer de leschten Zar ze liesen

i Weiblech Form: ↗Zarin

Zarg [tsɑʀɕ] Femininum (Pluriel Zargen) DE Zarge [ei-
ner Tür] • FR chambranle [d'une porte] • EN (door) frame
• PT caixilho [de uma porta] Beispill eis Livingsdier huet

eng Zarg aus Eechenholz

Zarin [tsˈaːʀin] Femininum (Pluriel Zarinnen) DE Zarin
• FR tsarine • EN tsarina • PT czarina Beispill ech hunn

deslescht e Bericht iwwer déi lescht Zarin op der

Tëlee gesinn

i Männlech Form: ↗Zar

Zäsur [tsɛːzˈuːɐ̯] Femininum (Pluriel Zäsuren) 1. DE

Zäsur [Einschnitt] • FR tournant, coupure [d'une évolu-
tion, de l'histoire] • EN turning point • PT ponto de viragem
[numa evolução, na história] Beispill de Biergerkrich

war eng Zäsur an der Geschicht vum Land Synonym

Aschnëtt 2. DE Zäsur [in einem Vers, in einem Musik-
stück] • FR césure, coupe • EN caesura • PT cesura [num
verso, numa peça musical] Beispiller wie ka mir soen,

wou am éischte Vers d'Zäsur ass?; den Dirigent leet

vill Wäert drop, datt d'Museker déi verschidden Zä-

suren am Stéck genee anhalen

Zatz [tsɑts] Femininum (Pluriel Zatzen) 1. ëgs pejorativ

DE Biest [Frau] • FR garce [femme] • EN bitch [unpleasant
woman] • PT cabra [mulher] Beispill hal dech ewech vun

deem, dat ass eng Zatz! 2. ëgs DE Fratz, Göre • FR chipie,

gamine [fille] • EN minx, brat • PT fedelha, traquina [rapa-

riga] Beispill elo huet déi krappeg Zatz sech de leschte

Kichelche geholl Synonym Strutz

Zauber [tsˈɑʊbɐ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Zau-
ber [Faszination, Reiz] • FR magie [émerveillement], fas-
cination • EN magic, fascination • PT magia, fascínio, en-
canto Beispiller Chrëschtdag huet fir mech ëmmer säin

Zauber behalen; duerch déi vill Touriste verléiert déi

pittoresk Stiedchen hiren Zauber 2. ëgs DE Theater,
Zirkus [unangenehme Situation] • FR cinéma, cirque [si-
tuation désagréable] Beispill dat Gemauls geet mer op

de Su, ech maachen dee ganzen Zauber do net méi

laang mat Synonymmen Theater, Zirkus, Zodi 3. DE Ra-
dau, Lärm • FR vacarme [dû à un comportement inap-
proprié] Beispill wann deen Zauber net direkt ophéiert,

kritt der all eng Strof! Synonym Zodi

Zauberei [tsɑʊbəʀˈɑɪ] Femininum (kee Pluriel) DE

Zauberei [Magie] • FR magie, sorcellerie • EN magic, sor-
cery • PT magia [feitiçaria, bruxaria] Beispiller verschidde

Vëlker benotzen d'Zauberei, fir béis Geeschter ze ver-

dreiwen; Brout ze baken, ass keng Zauberei [Brout ze

baken, ass näischt Komplizéiertes]

zauberen [tsˈɑʊbəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gezaubert) » transitiv 1. DE zaubern • FR

faire apparaître, produire [comme par enchantement] •

EN to make appear [as by magic] • PT fazer aparecer,
produzir [como por magia] Beispiller de Clown huet eng

Blumm aus sengem Hutt gezaubert; fir den oner-

waarte Besuch huet meng Mamm a kierzter Zäit e

ganze Menü gezaubert [fir den onerwaarte Besuch

huet meng Mamm a kierzter Zäit e ganze Menü

gekacht] » intransitiv 2. DE zaubern • FR faire des tours de
prestidigitation, faire des tours de passe-passe • EN to do
magic tricks • PT fazer truques de prestidigitação, fazer
passes de mágica Beispiller an dëser Këscht si Saache

fir ze zauberen; ech kann net zauberen! [esou séier

kréien ech dat net gemaach!]

i Verb, dat zauberen als Basis huet: ↗erbäizauberen

Zauberer [tsˈɑʊbəʀɐ] Maskulinum (Pluriel Zauberer)

1. DE Zauberer, Magier • FR magicien, sorcier • EN wizard,

sorcerer • PT mágico, feiticeiro Beispill an der Geschicht

huet den Zauberer d'Hex an eng Wallis verwandelt 2.

DE Zauberer, Zauberkünstler [Taschenspieler] • FR magi-
cien, prestidigitateur • EN magician, conjurer • PT mágico,

prestidigitador Beispill den Zauberer huet zwou flénker

Hänn

i Weiblech Form: ↗Zauberin

Zauberin [tsˈɑʊbəʀin] Femininum (Pluriel Zauberin-

nen) 1. DE Zauberin, Magierin • FR magicienne, sorcière 2.

DE Zaubererin, Zauberkünstlerin [Taschenspielerin] • FR

magicienne, prestidigitatrice
i Männlech Form: ↗Zauberer

Zauberstaf [tsˈɑʊbɐʃtaːf] Maskulinum (Pluriel Za-

uberstief) DE Zauberstab • FR baguette magique • EN

magic wand • PT varinha de condão Beispill wien déi

béis Fee mam Zauberstaf beréiert, dee muss stier-

wen

Zaubertrick [tsˈɑʊbɐtʀik] Maskulinum (Pluriel Za-

ubertricken) DE Zaubertrick • FR tour de prestidigitation •

EN magic trick • PT truque de magia, truque de prestidi-

zappen Zaubertrick
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gitação Beispill kee vun eis hat den Zaubertrick duer-

chkuckt

zauselen [tsˈɑʊzələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gezauselt) » transitiv DE zausen • FR ébou-
riffer, arranger [mettre en désordre] • EN to ruffle, to tou-
sle • PT desgrenhar, desalinhar Beispiller hal op, deng

Schwëster ze zauselen, se huet sech elo grad

eréischt gekämmt!; déi Loft huet eis Geranien elle

gezauselt

ze [tsə] Adverb ze (vill) DE zu [allzu] • FR trop (de) •

EN too [too much] • PT demasiado Beispiller ech kann

elo kee Congé huelen, ech hunn ze vill Aarbecht um

Büro; den Text ass vill ze vill akadeemesch fir mech,

ech verstinn en net!; et ass een ni ze al, fir eppes

bäizeléieren; dat gëtt mir alles ze vill

ze [tsə] Konjunktioun DE zu • FR de • EN to • PT de
Beispiller et fält him schwéier, anere Leit ze vertrauen;

du brauchs net ze kommen

Zebra [tsˈeːbʀaː] Maskulinum (Pluriel Zebraen) -

Variant vun ↗Zeebra

Zebrasträifen [tsˈeːbʀaːstʀæːɪfən] Maskulinum

(Pluriel Zebrasträifen) - Variant vun ↗Zeebrasträifen

zechen [tsˈæɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gezecht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Zeck [tsæk] Femininum (Pluriel Zecken) DE Zecke • FR

tique • EN tick [parasite] • PT carraça Beispiller d'Zecke

kënne Krankheeten iwwerdroen; all Kéier, wa mir aus

dem Bësch kommen, huet eisen Hond Zecken

zécken [tsˈekən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gezéckt) » intransitiv 1. DE zögern, zaudern • FR

hésiter [tarder] • EN to hesitate • PT hesitar [tardar]
Beispiller ouni laang ze zécken, huet den Déif der Fra

d'Posch ewechgerappt; zéck net, fir dech ze vertei-

degen, wann een dech ugräift! 2. DE zögern, schwan-
ken [unschlüssig sein] • FR hésiter [être indécis] • EN to
be undecided, to be uncertain • PT hesitar [estar indeci-
so] Beispiller mir zécken nach, ob mer sollen den Auto

oder de Fliger huelen; fir eis Feier zécke mer tëschent

zwee Datumen

zecken [tsˈækən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gezeckt) » transitiv DE reizen, ärgern • FR taquiner,
provoquer • EN to tease, to annoy • PT arreliar, provocar
Beispiller hal op, däi Brudder ze zecken, soss heet

deen der nach eng!; zeck den Hond net, e bäisst!

zéckeren [tsˈekəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gezéckert) » transitiv DE zuckern [süßen] •

FR sucrer [ajouter du sucre à, saupoudrer de sucre] • EN

to sugar • PT açucarar, cobrir com açúcar Beispill zécker

d'Taart nach e bëssen

i Variant: zockeren

Zeebra [tsˈeːbʀaː] Maskulinum (Pluriel Zeebraen) DE

Zebra • FR zèbre • EN zebra • PT zebra [animal] Beispill

op eiser Safari hu mer Elefanten, Léiwen an Zeebrae

gesinn

Zeebrasträifen [tsˈeːbʀaːstʀæːɪfən] Maskulinum

(Pluriel Zeebrasträifen) DE Zebrastreifen • FR passage

pour piétons • EN zebra crossing • PT passadeira [faixa
para peões] Beispill et däerf ee mat sengem Auto net

um Zeebrasträife stoe bleiwen

Zeecheblock [tsˈeːɕəblok] Maskulinum (Pluriel

Zeechebléck) DE Zeichenblock • FR bloc à dessin • EN

sketch pad • PT bloco de desenho Beispill d'Schüler

brauche fir dee Cours Pinselen an en Zeecheblock

Zeechen [tsˈeːɕən] Neutrum (Pluriel Zeechen) 1. DE

Zeichen [graphisches Symbol] • FR signe [symbole] • EN

sign, figure [graphic] • PT sinal [símbolo] Beispill an dëser

Sprooch gëtt et fir dee selwechte Laut verschidden

Zeechen 2. DE Zeichen, Mal • FR signe, marque (distinc-
tive) • EN mark [distinguishing feature] • PT marca, sinal
[distintivo] Beispiller fréier hunn d'Baueren de Ranner

en Zeechen agebrannt; do, wou e Feeler steet, huet

d'Joffer en Zeechen an de Rand gemaach 3. DE Zei-
chen [Geste, Signal] • FR signe (convenu), signal [geste]

• EN sign [gesture] • PT sinal (combinado), aceno [gesto]

Beispiller den Orchester waart op d'Zeeche vum Diri-

gent; de Polizist huet eis en Zeeche gemaach, datt

mer solle stoe bleiwen 4. DE Zeichen [Symptom, Anzei-
chen] • FR signe [indice] • EN sign [symptom, indication] •

PT sinal [sintoma, indício] Beispiller déi Behaaptung do

ass en Zeeche vun Ignoranz; datt d'Féiwer erofgeet,

ass e gutt Zeechen

Zeechentrickfilm Maskulinum (Pluriel Zeechen-

trickfilmer) DE Zeichentrickfilm • FR dessin animé • EN car-
toon [film] • PT desenho animado Beispill well dat Klengt

krank war, huet et ausnamsweis dee ganze Mëtteg

däerfen Zeechentrickfilmer kucken Synonymmen

Dessin animé, Mickymaus

Zeechepabeier Maskulinum (kee Pluriel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Zeecheprofesser [tsˈeːɕəpʀofæsɐ] Maskulinum

(Pluriel Zeecheprofesseren) DE Kunstlehrer, Zeichen-
lehrer • FR professeur d'éducation artistique • EN art
teacher • PT professor de educação artística, professor
de desenho Beispill den Zeecheprofesser huet eis ge-

wisen, wéi ee Faarwe mëscht

i Kuerzform: Zeecheproff

i Weiblech Form: ↗Zeecheprofessesch

Zeecheprofessesch [tsˈeːɕəpʀofæsəʃ] Femininum

(Pluriel Zeecheprofesseschen)

i Variant: Zeecheprofessorin

i Kuerzform: Zeecheproff

i Männlech Form: ↗Zeecheprofesser

Zeecheprofessorin [tsˈeːɕəpʀofæsoːʀin] Femi-

ninum (Pluriel Zeecheprofessorinnen) - Variant vun

↗Zeecheprofessesch

Zeecheproff [tsˈeːɕəpʀof] Maskulinum (Pluriel

Zeecheproffen) ëgs - Kuerzform vun ↗Zeechepro-

fesser

Zeecheproff [tsˈeːɕəpʀof] Femininum (Pluriel

Zeecheproffen) ëgs - Kuerzform vun ↗Zeechepro-

fessesch

Zeechesprooch [tsˈeːɕəʃpʀoːχ] Femininum (Pluriel

Zeechesproochen) DE Zeichensprache • FR langue des

zauselen Zeechesprooch

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

1773



signes • EN sign language • PT linguagem gestual Beispill

fir an der Klass net opzefalen, hunn déi zwou Frëndin-

nen eng Zeechesprooch erfonnt

zeechnen [tsˈeːɕnən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gezeechent) » transitiv 1. DE zeichnen [dar-
stellen] • FR dessiner • EN to draw [to represent] • PT dese-
nhar Beispiller am Architektebüro gëtt hautdesdaags

mam Computer gezeechent; an der Schoul hu mir

geomeetresch Formen op Millimeterpabeier

gezeechent; de Karikaturist huet e Portrait vum

Poopst gezeechent 2. DE markieren, kennzeichnen [eine
Stelle in einem Buch] • FR marquer [la page d'un ou-
vrage] • EN to mark, to highlight [a place in a book] •

PT marcar [a página de um livro] Beispill ech hu mer

déi Plaz am Buch gezeechent, wou ech opgehalen

hu mat liesen Synonym markéieren 3. DE beschriften,

mit einem Etikett versehen • FR étiqueter [un objet] • EN

to label [an object] • PT marcar, etiquetar [um objeto]

Beispiller d'Wuer gëtt fir d'éischt gezeechent a kënnt

dann an de Rayon; am Internat muss all Stéck Gezei

gezeechent sinn 4. DE zeichnen, prägen • FR marquer
[laisser des marques sur, laisser des traces sur] • EN to
mark [to leave a mark on] • PT marcar [deixar marcas
em] Beispiller dat traumatescht Erliefnes huet hie fir

d'ganzt Liewe gezeechent; säi Gesiicht ass vun där

laanger Krankheet gezeechent Synonym markéieren

5. DE ausschildern • FR signaler, indiquer par une signa-
lisation • EN to sign [to signpost] • PT sinalizar, indicar
por meio de sinalização Beispiller déi Deviatioun misst

besser gezeechent ginn!; d'Afaart vum Parking ass

gezeechent 6. DE zeichnen [Wertpapiere] • FR souscrire
[en banque] • EN to subscribe [to a bond issue] • PT subs-
crever [num banco] Beispill ech hunn et verpasst, déi

doten Obligatiounen ze zeechnen » intransitiv 7. DE

zeichnen [darstellen] • FR dessiner • EN to draw [to repre-
sent in a drawing] • PT desenhar Beispill kanns du gutt

zeechnen? 8. DE sich abzeichnen [unter Kleidungsstü-
cken] • FR marquer [vêtements] • EN to show (through)
[clothing] • PT marcar [sob a roupa] Beispill an där enker

Box zeechent mäi Slip Synonymmen markéieren, sech

ofzeechnen

i Verben, déi zeechnen als Basis hunn: ↗anzeechnen,

↗auszeechnen, ↗nozeechnen, ↗ofzeechnen an ↗virzeechnen

Zeechner [tsˈeːɕnɐ] Maskulinum (Pluriel Zeechner)

DE Zeichner • FR dessinateur • EN illustrator, draughtsman
• PT desenhador Beispiller e bekannten Zeechner huet

d'Illustratiounen an dësem Buch gemaach; den tech-

neschen Zeechner huet e puer Skizze vum Objet

gemaach

i Weiblech Form: ↗Zeechnerin

Zeechnerin [tsˈeːɕnəʀin] Femininum (Pluriel Zeech-

nerinnen) DE Zeichnerin • FR dessinatrice • EN illustrator,
draughtswoman • PT desenhadora Beispiller dat ass

d'Zeechnerin, déi déi flott Illustratioune fir mäi Buch

gemaach huet; déi technesch Zeechnerin huet e puer

Skizze vum Objet gemaach

i Männlech Form: ↗Zeechner

Zeechnung [tsˈeːɕnuŋ] Femininum (Pluriel Zeech-

nungen) DE Zeichnung [Darstellung, Bild] • FR dessin [re-
présentation] • EN drawing [representation, picture, di-
agram] • PT desenho [representação] Beispiller dem

Karikaturist seng Zeechnunge sinn elo all als Buch er-

auskomm; den Architekt huet eng detailléiert Zeech-

nung vum Trapenhaus ausgeschafft; d'Schüler

mussen déi geomeetresch Zeechnunge vun der Tafel

ofzeechnen; d'Grousselteren hunn de Frigo voller

Zeechnunge vun hiren Enkelkanner

Zeen [tsˈeːn] Femininum (Pluriel Zeenen) 1. DE Szene
[Teil einer Inszenierung] • FR scène [partie d'un spec-
tacle] • EN scene [in a film, in a play] • PT cena [de um
espetáculo, de um filme] Beispiller muer gëtt déi lescht

Zeen vum Film gedréit; bei der Iwwerschwemmung

hu sech dramatesch Zeenen ofgespillt [bei der Iww-

erschwemmung hu sech dramatesch Episoden ofge-

spillt] 2. DE Szene [Milieu] • FR milieu (social) • EN scene
[area of activity or interest] • PT meio (social) Beispiller

hie kennt sech an der literarescher Zeen gutt aus; den

Drogemilieu ass eng speziell Zeen 3. ëgs eng Zeen

maachen DE eine Szene machen • FR faire une scène •

EN to make a scene • PT fazer uma cena [a alguém]

Beispill si huet hirer Partnerin virun alle Leit eng Zeen

gemaach

zeenesch [tsˈeːnəʃ] Adjektiv DE szenisch • FR scénique
• EN scenic • PT cénico Beispiller am Kulturzentrum ass

haut eng zeenesch Liesung; d'Regisseurin huet déi

bekannt Erzielung zeenesch ëmgesat

Zeenograf [tseːnoːɡʀˈaːf] Maskulinum (Pluriel

Zeenografen) DE Szenograf • FR scénographe • EN

scenographer • PT cenógrafo Beispill den Zeenograf

huet eis versprach, datt den Dekor fir d'Theaterstéck

muer prett ass

i Weiblech Form: ↗Zeenografin

Zeenografie Femininum (Pluriel Zeenografien)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Zeenografin [tseːnoːɡʀˈaːfin] Femininum (Pluriel

Zeenografinnen) DE Szenografin • FR (femme) scéno-
graphe

i Männlech Form: ↗Zeenograf

Zeenograph [tseːnoːɡʀˈaːf] Maskulinum (Pluriel

Zeenographen) - Variant vun ↗Zeenograf

Zeenographie Femininum (Pluriel Zeenographien) -

Variant vun ↗Zeenografie

Zeenographin [tseːnoɡʀˈaːfin] Femininum (Pluriel

Zeenographinnen) - Variant vun ↗Zeenografin

zefridden [tsəfʀˈidən] Adjektiv DE zufrieden • FR

content, satisfait, béat • EN satisfied • PT contente, sa-
tisfeito, feliz Beispiller mat deem Kompromëss war jid-

dereen zefridden; du muss zefridde si mat deem, wat

s de hues; de Puppelche läit zefridden an der Kutsch;

mat dëser Äntwert kënne mer eis net zefridde ginn

[dës Äntwert geet eis net duer]

Zefriddenheet [tsəfʀˈidənheːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Zufriedenheit • FR satisfaction [contentement]
• EN satisfaction • PT satisfação [contentamento] Beispill

an eisem Familljebetrib gëtt d'Zefriddenheet vum

Client groussgeschriwwen

zefriddestellen [tsəfʀˈidəʃtælən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zefriddegestallt) » transitiv DE

zeechnen zefriddestellen
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zufriedenstellen • FR satisfaire [contenter] • EN to satisfy,

to please • PT satisfazer, contentar Beispill egal wéi s

de dech dréis a kéiers, du kanns net jiddereen zefrid-

destellen

zefriddestellend [tsəfʀˈidəʃtælənt] Adjektiv DE zu-
friedenstellend • FR satisfaisant • EN satisfactory • PT sa-
tisfatório Beispill mat dëser Reegelung hu mer eng ze-

friddestellend Léisung fir béid Parteie fonnt

zeg [tsəɕ] Indefinitpronomen

i Hei entsteet en neien Artikel.

zegmol [tsəɕmˈoːl] Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

zegronn goen [tsəɡʀˈonɡˈoːən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé zegronn gaangen / zegronn

gaang) - Variant vun ↗zugronn goen

zegutt [tseɡˈut] Adverb zegutt hunn DE Anspruch ha-
ben auf • FR avoir droit à • EN to be entitled to, to have a
right to • PT ter direito a, ter para receber Beispiller the-

oreetesch hutt Dir dëst Joer keng Primm méi zegutt;

ech hunn nach Sue vun dir zegutt; ech hu leider kee

Congé méi zegutt; wann deen doten och bei der

Course matmécht, hues de näischt zegutt [wann

deen doten och bei der Course matmécht, hues de

keng Chance]

zeguttkommen [tseɡˈutkomən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé zeguttkomm) » intransitiv DE zu-
gutekommen • FR être un avantage pour • EN to come in
useful to, to be beneficial to • PT trazer proveito a, bene-
ficiar, aproveitar a Beispill Är jorelaang Erfarung kënnt

eisem Betrib zegutt

zéi [tsɜɪ] Adjektiv 1. DE zäh [schwer zu kauen] • FR dur
[difficile à mâcher] • EN tough [hard to chew] • PT duro [di-
fícil de mastigar] Beispill dat Fleesch do ass zéi ewéi

Lieder 2. DE zäh [schleppend, anstrengend] • FR labo-
rieux • EN tough, dragging • PT laborioso [demorado, pe-
noso] Beispill d'Verhandlunge fir d'Trennung vu Kierch

a Staat ware laang an zéi 3. DE zäh [robust, wider-
standsfähig, unempfindlich] • FR robuste, résistant • EN

tough, robust • PT robusto, resistente Beispill déi Rass ass

bekannt dofir, datt se ganz zéi ass 4. DE zäh [beharrlich]

• FR tenace, coriace • EN tough, persistent • PT tenaz, tei-
moso Beispiller dee Coureur ass zéi am Biergopfueren;

hien ass zéi fir ze léieren [hie léiert net gär]

zeideg [tsˈɑɪdəɕ] Adjektiv DE reif [Frucht, Getreide] • FR

mûr [fruit, graine] • EN ripe [fruit, grain] • PT maduro [fruto,
grão] Beispiller sinn d'Kiischte schonn zeideg?; d'Kan-

ner sinn zeideg fir an d'Bett ëgs [d'Kanner si midd a

gehéieren an d'Bett]; ech iessen deen dote Kéis am

léifsten, wann en zeideg ass ëgs [ech iessen deen

dote Kéis am léifsten, wann e leeft]; ech sinn nach net

zeideg fir an d'Altersheim ëgs [ech fille mech nach net

prett, fir an engem Altersheim ze wunnen]

zeidegen [tsˈɑɪdəʑən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gezeidegt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Zeien [tsˈɑɪən] Maskulinum (Pluriel Zeien) 1. DE Zeuge
[Augenzeuge, Ohrenzeuge] • FR témoin [oculaire, auricu-
laire] • EN witness [eyewitness, earwitness] • PT testemu-

nha [ocular, auricular] Beispiller ech war Zeie beim Ac-

cident; dräi Zeien hu géint den Ugekloten ausgesot

2. DE Trauzeuge • FR témoin (de mariage) • EN witness [to
a marriage] • PT testemunha (de casamento) Beispill vill

Leit huele bei enger Hochzäit gären hir Geschwëster

als Zeien

zéien [tsˈɜɪən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gezunn) » transitiv 1. DE ziehen [hinter sich her]
• FR tirer [derrière soi] • EN to pull, to haul • PT puxar
[atrás de si] Beispiller fréier hunn d'Brauereispäerd de

Won mat de Béierfässer gezunn; dee laangen Zuch

gouf vun zwou Lokomotive gezunn 2. DE ziehen [zu
sich hin] • FR amener vers soi • EN to pull [towards one-
self] • PT puxar [atrair para si] Beispill wéi d'Diere vum

Metro zougoungen, huet d'Mamm d'Kand nach séier

bei sech gezunn 3. DE ziehen [betätigen] • FR tirer [ac-
tionner] • EN to pull [to operate] • PT puxar [acionar]
Beispiller et ass verbueden, ouni Ursaach d'Nout-

brems ze zéien; kleng Kanner vergiessen dacks, op

der Toilette (Waasser) ze zéien [kleng Kanner

vergiessen dacks, op der Toilette d'Chasse ze

benotzen] 4. DE ziehen [verlegen] • FR installer, poser [un
fil, un câble, une gaine, un tuyau] • EN to lay, to run [a ca-
ble], to put up, to install [a wire fence] • PT instalar [um
cabo, um tubo, um fio] Beispiller fir nei Kabelen ze zéien,

gouf d'Strooss opgerappt; mir hunn en neien Drot ëm

de Gaart gezunn 5. zéien aus DE ziehen aus [heraus-
nehmen] • FR sortir [en tirant] • EN to pull out, to take out
• PT puxar, sacar [tirar para fora] Beispiller virum Wan-

ter zitt de Fëscher säin Naachen aus dem Waass-

er; ech hunn näischt gemierkt, wéi den Täschendéif

mer de Portmonni aus der Täsch gezunn huet; hof-

fentlech zitts de eng Léier aus där Geschicht! [hof-

fentlech léiers de eppes aus där Geschicht!] 6. DE zie-
hen [Los, Karte] • FR tirer [dans un jeu, dans un tirage
au sort] • EN to draw [a card, a number, a lottery ticket]
• PT sortear, tirar [num jogo, num sorteio] Beispiller zéi

du léiwer e Lous, du hues méi Chance ewéi ech!; ech

verstinn net, wéi hatt et mécht, fir all Kéier de Stip-

pi ze zéien! 7. ëgs DE veralbern, veräppeln • FR char-
rier, chambrer • EN to take the mickey out of, to make
fun of • PT gozar com, brincar com Beispill bei mengem

Monni weess ech ni, ob en et eescht mengt oder ob

e mech zitt » transitiv - och onperséinlech 8. DE zie-
hen, locken • FR attirer, drainer [à un endroit, vers un en-
droit] • EN to draw, to attract • PT atrair, chamar [a um
lugar] Beispiller dee grousse Choix zitt vill Clienten an

d'Geschäft; am Summer zitt et vill Leit bei d'Waasser;

dat Evenement zitt d'Leit virun d'Tëlee » intransitiv 9.

zéien (un) DE ziehen (an) [zerren (an)] • FR tirer (sur) [exer-
cer une traction (sur)] • EN to pull, to tug • PT puxar, dar
um puxão (a) Beispiller huel d'Seel fest an de Grapp an

dann zitts de (drun)!; ech packen den Hond bal net,

wann en esou un der Léngt zitt 10. DE ziehen [Zug ha-
ben] • FR tirer [avoir un bon tirant d'air] • EN to extract,
to suck out, to ventilate [efficiently] • PT ter boa tiragem
[de ar] Beispill eis Hott zitt net méi richteg, de Filter

wäert verstoppt sinn 11. zéien (bei) DE ziehen (bei) [die
gewünschte Wirkung haben] • FR marcher (auprès de)
[avoir du succès, avoir l'effet désiré] • EN • PT funcionar
(com) [ter êxito, ter o resultado desejado] Beispiller déi

Zort Filmer zitt haut net méi; esou Argumenter hu bei

mengen Elteren ni gezunn 12. DE ziehen [Aroma entwi-
ckeln] • FR être infusé [thé, tisane], être macéré • EN to

zefriddestellend zéien
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steep, to brew, to infuse • PT abrir [chá, tisana], estar de
infusão, estar em maceração Beispiller ech hunn den

Téi opgeschott an zéng Minutten zéie gelooss; grén-

gen Téi däerf net ze laang zéien; de Kuch schmaacht

besser, wann s de d'Roséngen e puer Stonnen am

Rumm zéie léiss 13. DE nässen [Flüssigkeit absondern]

• FR suinter [plaie] • EN to weep [to exude liquid] • PT su-
purar [deitar pus] Beispill esoulaang d'Wonn zitt, solls

de se net verbannen Synonym sëfferen » intransitiv -

onperséinlech 14. DE ziehen [Durchzug herrschen] • FR

y avoir un courant d'air • EN to be draughty • PT haver
corrente de ar Beispill hei bei der Fënster zitt et » re-

flexiv 15. DE zur Seite gehen, ausweichen • FR se pousser,
s'écarter • EN to shift, to dodge • PT sair do caminho, des-
viar-se para o lado Beispiller zéi dech, du bass an de

Féiss!; hätt ech mech net gezunn, hätt d'Schnéiklatz

mech geroden 16. ëgs DE sich drücken [sich einer Sa-
che entziehen] • FR se défiler • EN to shrink from • PT esqui-
var-se, furtar-se Beispill ech zéie mech, fir bei den Zän-

ndokter ze goen Synonym sech drécken 17. ëgs DE sich
(in die Länge) ziehen • FR traîner [durée] • EN to drag on
• PT arrastar-se [prolongar-se, demorar] Beispill d'Ver-

handlungen hu sech bis an d'Moiesstonne gezunn ♦
Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé gezunn) » in-

transitiv 18. DE ziehen [sich bewegen] • FR circuler [se
propager], passer, se déplacer • EN to move, to travel •

PT circular [propagar-se], deslocar-se, passar Beispiller

wann d'Madamm um Rez-de-chaussée Fritte mécht,

zitt de Gestank duerch dat ganzt Trapenhaus; en at-

lantescht Déifdrockgebitt zitt a Richtung Lëtzebuerg;

d'Nomaden zéie mat hire Kaméilen duerch d'Wüüst

19. zéien an DE ziehen in [Feuchtigkeit, Geruch] • FR pé-
nétrer dans, s'infiltrer [humidité, liquide, odeur] • EN to
permeate, to pervade • PT penetrar em, infiltrar-se em
[humidade, líquido, cheiro] Beispiller d'Fiichtegkeet vun

der Iwwerschwemmung ass an d'Fassad gezunn; den

Tubaksgestank zitt direkt an d'Kleeder

i Verben, déi zéien als Basis hunn: ↗anzéien, ↗bäizéien, ↗duer-

chzéien, ↗eranzéien, ↗erauszéien, ↗erbäizéien, ↗erofzéien,

↗eropzéien, ↗erunzéien, ↗ewechzéien, ↗grousszéien,

↗hinzéien, ↗lasszéien, ↗nozéien, ↗ofzéien, ↗opzéien, ↗stram-

mzéien, ↗unzéien, ↗virzéien, ↗zeréckzéien, ↗zesummenzéien an

↗zouzéien

Zeien [tsˈɑɪən] Femininum (Pluriel Zeien) - weiblech

Form vun ↗Zeien

zeien [tsˈɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gezeit) » intransitiv zeie vun DE zeugen von • FR

témoigner de, attester (de) • EN to testify (to), to be tes-
timony (to) • PT testemunhar, atestar Beispill dës Ruin

zeit vun enger vun de schlëmmste Schluechten am

leschte Krich

Zeienausso [tsˈɑɪənæːʊszoː] Femininum (Pluriel

Zeienaussoen) DE Zeugenaussage • FR témoignage, dé-
position • EN testimony (of a witness) • PT testemunho,

depoimento Beispiller eng Zeienausso huet den Ugek-

loten uerg belaascht; déi verschidden Zeienaussoen

hunn iwwereneegestëmmt

Zeienopruff [tsˈɑɪənopʀuf] Maskulinum (Pluriel

Zeienopriff) DE Zeugenaufruf • FR appel à témoins • EN

appeal for witnesses • PT apelo a testemunhas Beispill

d'Police huet nom Bankiwwerfall en Zeienopruff an

de Medie gemaach

Zéif [tsɜɪf] Femininum (Pluriel Zéiwen) 1. DE Zehe [am
Fuß] • FR orteil • EN toe • PT dedo do pé Beispiller ech hunn

e Kréiena un der rietser décker Zéif; meng Mamm

huet sech déi mëttelst Zéif gebrach; si hu gemengt,

se hätten den Herrgott mat der décker Zéif ëgs [si

ware ganz zefridde mat hirer Situatioun]; ech wollt

him net op d'Zéiwen trëppelen [ech wollt hien net

toufen] 2. Déck Zéif DE großer Zeh, Großzehe • FR gros
orteil • EN big toe • PT dedo grande [do pé] Beispill meng

déck Zéif ass gebrach an esou geschwollen, datt ech

kee Schong ukréien! 3. Kleng Zéif DE kleiner Zeh, kleine
Zehe • FR petit orteil • EN little toe • PT dedo pequeno [pé]

Beispill wéi ech mam Fouss an de Stempel vum Dësch

gerannt sinn, hunn ech mer déi kleng Zéif gebrach 4.

DE Zehe [Knoblauchzehe] • FR gousse (d'ail) • EN clove (of
garlic) • PT dente (de alho) Beispill eng Zéif (Knuewelek)

geet duer, du brauchs kee ganze Kapp 5. DE Spalte,

Schnitz [einer Zitrusfrucht] • FR quartier (d'agrume) • EN

segment, piece [of a citrus fruit] • PT gomo [de um citrino]

Beispill gëff mer eng Zéif vun denger Orange!

zéiflësseg [tsˈɜɪfləsəɕ] Adjektiv DE zähflüssig • FR vis-
queux • EN glutinous • PT viscoso Beispiller de Bäcker

huet den zéiflëssegen Deeg an eng Kuchepan

geschott; géint der Owend gëtt de Verkéier ëmmer

méi zéiflësseg [géint der Owend geet et am Verkéier

ëmmer méi lues virun]

Zéifloss [tsˈɜɪflos] Maskulinum (Pluriel Zéiflëss) DE

stockender Verkehr • FR circulation ralentie • EN slow-
moving traffic • PT trânsito lento Beispill am Beruffs-

trafick ass dacks Zéifloss op de Stroossen ëm d'Stad

Zeigefanger [tsˈɑɪʑəfɑŋɐ] Maskulinum (Pluriel

Zeigefangeren) DE Zeigefinger • FR index [doigt] • EN in-
dex finger • PT dedo indicador Beispill ech hu mer beim

Handball den Zeigefanger gebrach

Zeil [tsɑɪl] Femininum (Pluriel Zeilen) DE Zeile [in ei-
nem Text] • FR ligne [de texte] • EN line [of text] • PT linha
[de texto] Beispiller an der drëtter Zeil steet e Feeler;

de Journalist huet séier e puer Zeilen a säi Bichelche

gekrozelt; du muss kënnen tëschent den Zeile liesen

[du muss och dat verstoen, wat net ausdrécklech do

steet]

Zéisseng [tsˈɜɪseŋ] Eegennumm DE Zessingen • FR

Cessange • EN Cessange • PT Cessange Beispiller ech

wunnen zu Zéisseng; fiert dëse Bus op Zéisseng?

Zeitung [tsˈɑɪtuŋ] Femininum (Pluriel Zeitungen) 1.

DE Zeitung, Tageszeitung • FR journal, quotidien • EN

newspaper [printed publication] • PT jornal, diário
Beispiller ech hunn an der Zeitung en interessante

Commentaire iwwer dat Buch gelies; mir sinn op

zwou Zeitungen abonéiert 2. DE Zeitung, Zeitungsver-
lag • FR journal, maison d'édition • EN newspaper [news-
paper publisher] • PT jornal, editora [de jornal] Beispiller

hien ass Korrespondent vun enger auslännescher

Zeitung; op der Pressekonferenz waren all d'Radioen

an d'Zeitunge present

Zeitungsartikel [tsˈɑɪtuŋsɑʀtikəl] Maskulinum

(Pluriel Zeitungsartikelen) DE Zeitungsartikel • FR article
(de journal) • EN newspaper article • PT artigo (de jornal)
Beispiller am Zeitungsartikel gouf e wichtege Saz vun

der Zeienausso ewechgelooss; ech schneiden all

d'Zeitungsartikelen iwwer mäin Duerf eraus

Zeien Zeitungsartikel
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Zeitungsbuttek [tsˈɑɪtuŋsbutek] Maskulinum

(Pluriel Zeitungsbutteker) DE Zeitungsladen • FR maga-
sin de presse, point presse • EN paper shop, newsagent's
• PT loja de jornais e revistas, quiosque Beispill am

Zeitungsbuttek um Flughafe kritt een och auslän-

nesch Zeitungen

Zeitungsfra [tsˈɑɪtuŋsfʀaː] Femininum (Pluriel

Zeitungsfraen) DE Zeitungsausträgerin • FR porteuse de
journaux • EN papergirl, paper delivery woman • PT dis-
tribuidora de jornais Beispill bei eis kënnt d'Zeitungsfra

schonns moies um véier Auer

Zeitungsmann [tsˈɑɪtuŋsmɑn] Maskulinum (Pluriel

Zeitungsmänner) - männlech Form vun ↗Zeitungsfra

Zeitungspabeier [tsˈɑɪtuŋspɑbɑɪɐ] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Zeitungspapier • FR papier journal • EN

newspaper [newsprint] • PT papel de jornal Beispiller

d'Fra um Maart huet mer mäi Choufleur an

Zeitungspabeier agewéckelt; maach Zeitungspabeier

an deng naass Schong

Zéiwennol [tsɜɪvənˈoːl] Maskulinum (Pluriel Zéi-

wenneel) DE Zehennagel • FR ongle d'orteil • EN toenail
• PT unha do pé Beispiller ech muss mer deen

agewuessen Zéiwennol behandele loossen; déi rout

lackéiert Zéiwenneel passen net bei däi Lëppestëft

Zéiwespëtz [tsɜɪvəʃpˈəts] Femininum (Pluriel Zéi-

wespëtzen) - Variant vun ↗Zéiwespëtzt

Zéiwespëtzt [tsɜɪvəʃpˈətst] Femininum (Pluriel Zéi-

wespëtzten) DE Zehenspitze • FR pointe du pied, pointe
des pieds • EN tip of the toe, tiptoe(s) • PT ponta do pé,

bicos de pés Beispiller ech war fréier esou gelenkeg,

datt ech mech mat der Zéiwespëtzt hannerem Ouer

konnt krazen; mir sinn op den Zéiwespëtzte laanscht

d'Kiche gaangen, fir datt d'Mamm eis net soll héieren;

d'Kanner hu sech missen op d'Zéiwespëtzte stellen,

fir iwwer d'Mauer ze gesinn

i Variant: Zéiwespëtz

zejoer Adverb - Variant vun ↗zejoert

zejoert [tsəjˈoːɐt] Adverb DE letztes Jahr • FR l'année
passée • EN last year • PT o ano passado Beispill zejoert

gouf et e verreente Summer Synonym d'lescht Joer

i Variant: zejoer

zelebréieren [tselebʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zelebréiert) » transitiv 1. DE feiern,

zelebrieren [eine kirchliche Zeremonie] • FR célébrer [une
cérémonie religieuse] Beispill déi dräi Paschtéier hunn

de Läichendéngscht zesummen zelebréiert 2. DE fei-
erlich begehen, zelebrieren • FR célébrer [une cérémonie
solennelle] Beispill de 50. Anniversaire vun der Be-

freiung vum Land gouf mat engem Staatsakt zele-

bréiert

i Variant: celebréieren

zeleeds [tselˈeːts] Adverb - Variant vun ↗zuleeds

Zell [tsæl] Femininum (Pluriel Zellen) 1. Biologie DE

Zelle [biologische Einheit] • FR cellule [unité biologique]

• EN cell [biological unit] • PT célula [unidade biológica]

Beispiller de Professer huet de Schüler den Opbau vun

enger Zell erkläert; ënner dem Mikroskop gëtt d'Zell

800-mol vergréissert; et gëtt vill medezinesch Fac-

teuren, déi Zelle stierwe loossen 2. DE Zelle [Raum] •

FR cellule [espace] • EN cell [room] • PT célula [comparti-
mento, espaço] Beispill e Prisonéier huet sech a senger

Zell erhaangen 3. DE Zelle [Gruppe] • FR cellule [groupe]

• EN cell [group] • PT célula [grupo] Beispill d'Membere

vun enger terroristescher Zell konnten all verhaft

ginn

Zelleri [tsˈæləʀiː] Maskulinum (kee Pluriel) DE Sellerie
• FR céleri • EN celeriac • PT aipo Beispill ech iessen Zelleri

am léifsten als Zalot

Zelleriskapp Maskulinum (Pluriel Zelleriskäpp) DE

Sellerieknolle • FR tête de céleri-rave • EN celeriac • PT ca-
beça de aipo-rábano Beispill ech hunn en hallwen Zel-

leriskapp an der Zopp verschafft

Zelleriszopp [tsæləʀiːstsˈop] Femininum (Pluriel

Zelleriszoppen) DE Selleriesuppe • FR soupe de céleri •

EN celery soup • PT sopa de aipo Beispill als Entrée huet

meng Tatta eng Zelleriszopp zerwéiert

Zelt [tsælt] Neutrum (Pluriel Zelter) DE Zelt • FR tente •

EN tent • PT tenda [de campismo, de festa] Beispiller wien

huet d'Piquete vum Zelt esou verbéit?; wann et sollt

reenen, da verleeë mer d'Fest an d'Zelt

zelten [tsˈæltən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gezelt) » intransitiv DE zelten • FR camper [sous la
tente] • EN to camp • PT acampar [numa tenda] Beispill

ech ginn de Weekend mat e puer Kolleege bei de Séi

zelten Synonym campéieren

Zeltfest [tsˈæltfæst] Neutrum (Pluriel Zeltfester) DE

Fest [im Festzelt] • FR fête (sous chapiteau) • EN party un-
der canvas, festivities in a marquee • PT festa (numa ten-
da) Beispill um Zeltfest hu mer stonnelaang gedanzt

Zeltstaang [tsˈæltʃtaːŋ] Femininum (Pluriel Zelt-

staangen) DE Zeltstange • FR tige de tente, arceau [pour
tente] • EN tent pole • PT vareta de tenda Beispill fir dëst

Zelt opzeriichten, brauch ee just zwou Zeltstaangen

Zement [tsəmˈænt] Maskulinum (Pluriel <seelen>

Zementer) DE Zement • FR ciment • EN cement • PT ci-
mento Beispill den Zement däerf een op kee Fall fiicht

lageren

zementéieren [tsəmæntˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zementéiert) » transitiv DE festi-
gen, zementieren • FR consolider, cimenter • EN to cement
[to consolidate] • PT cimentar [consolidar, firmar] Beispill

dësen Accord soll eis politesch Relatiounen zemen-

téieren

i Verb, dat zementéieren als Basis huet: ↗anzementéieren

Zementsak [tsəmˈæntzaːk] Maskulinum (Pluriel Ze-

mentsäck) DE Zementsack • FR sac de ciment • EN bag
of cement • PT saco de cimento Beispill wéi vill Ze-

mentsäck sinn nach op der Pallett Rescht?

Zëmmchen [tsˈəmɕən] Femininum (Pluriel Zëm-

mercher) - Diminutivform vun ↗Zomm

Zëmmer [tsˈəmɐ] Neutrum (Pluriel Zëmmer / Zëm-

meren) DE Zimmer [Wohnraum] • FR pièce, chambre •

EN room, bedroom • PT assoalhada, quarto (de dormir)
Beispiller den Usträicher huet sech d'Moosse vum

Zëmmer opgeschriwwen; nom Sträit mat sengem

Zeitungsbuttek Zëmmer
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Papp huet d'Meedche sech op säin Zëmmer ver-

fuusst; ech hunn en Zëmmer an engem flotten Hotel

reservéiert

Zëmmerchen [tsˈəmɐɕən] Neutrum (Pluriel Zëm-

mercher) - Diminutivform vun ↗Zëmmer

Zëmmermeedchen [tsˈəmɐmeːtɕən] Neutrum

(Pluriel Zëmmermeedercher) DE Zimmermädchen • FR

femme de chambre • EN chambermaid • PT criada de
quarto Beispill d'Zëmmermeedchen ass nach net

laanscht, d'Bett ass nach net gemaach

Zëmmerschlëssel [tsˈəmɐʃləsəl] Maskulinum

(Pluriel Zëmmerschlësselen) DE Zimmerschlüssel • FR

clé de (la) chambre • EN room key • PT chave de quarto
Beispill gitt den Zëmmerschlëssel wannechgelift an

der Receptioun of!

Zëmmertemperatur [tsˈəmɐtæmpəʀɑtuːɐ̯] Femi-

ninum (Pluriel Zëmmertemperaturen) DE Zimmertem-
peratur • FR température [à l'intérieur] • EN room temper-
ature, indoor temperature • PT temperatura interior, tem-
peratura ambiente Beispiller d'Zëmmertemperatur gëtt

duerch den Thermostat gereegelt; ech kann d'Zëm-

mertemperatur iwwer mäin Handy steieren; de

Roude Wäi soll Zëmmertemperatur hunn, wann een

en drénkt [de Roude Wäi soll chambréiert sinn, wann

een en drénkt]

zemol [tsəmˈoːl] Adverb - Variant vun ↗zemools

zemools [tsəmˈoːls] Adverb DE besonders, vor allem
• FR surtout, en particulier, notamment • EN especially
[above all] • PT sobretudo, principalmente Beispiller

d'Theaterstéck huet eis gutt gefall, zemools den

zweeten Akt; ech schwamme gär am Mier, zemools

wann et net ze kal ass Synonymmen absënns, beson-

nesch, virun allem

i Varianten: zemol, zumol, zumools

zemutt [tsəmˈut] Adverb - Variant vun ↗zumutt

Zenario [tsenaːʀio̯ː] Maskulinum (Pluriel Zenarioen

/ Zenarien) 1. DE Drehbuch • FR scénario • EN scenario
[screenplay] • PT argumento, guião Beispill de Regisseur

huet den Zenario wärend de Prouwe liicht

ëmgeschriwwen 2. DE Szenario [Ablauf, Plan] • FR cas de
figure, situation-type • EN scenario [sequence of events]

• PT cenário, situação-tipo Beispiller d'Rettungs-

déngschter hu fir déi verschidden Zenarien adequat

Moossnamen ausgeschafft; de Stau ass en alldee-

glechen Zenario op eisen Autobunnen

zéng [tseŋ] Kardinalzuel DE zehn • FR dix • EN ten • PT

dez Beispiller d'Briet ass zéng Millimeter déck; zéng

mol zéng ass honnert mat Zifferen 10

i Variant: zing

Zéngelchen [tsˈeŋəlɕən] Femininum (Pluriel Zén-

gelcher) - Diminutivform vun ↗Zong

zéngfach [tsˈeŋfɑχ] Adjektiv DE zehnfach • FR décuple,

dix fois • EN tenfold, ten times • PT dez vezes, décuplo
Beispill fir den zéngfache Weltmeeschter gëtt et dës

Saison net einfach, fir säin Titel ze verteidegen mat Zif-

feren 10-fach

i Variant: zingfach

zéngmol [tsˈeŋmoːl] Adverb DE zehnmal • FR dix fois •

EN ten times • PT dez vezes Beispiller et däerf een zéng-

mol fir näischt op deen Internetsite goen, dono muss

ee bezuelen; mir krute Kéip z'iessen, et war zéngmol

ze vill [mir krute Kéip z'iessen, et war vill ze vill] mat

Zifferen 10-mol

i Variant: zingmol

zéngt [tsˈeŋt] Ordinalzuel DE zehnte • FR dixième • EN

tenth • PT décimo Beispiller d'nächst Woch geet déi

zéngt Oplo vum Theaterfestival op en Enn; ech hunn

der dat scho fir d'Zéngt gesot [ech hunn der dat scho

ganz dacks gesot] mat Zifferen 10.

i Variant: zingt

Zéngtchen [tsˈeŋtɕən] Femininum (Pluriel

Zéngtercher) DE Zehn [Spielkarte] • FR dix [carte à jouer]
• EN ten [playing card] • PT dez [carta de jogar] Beispill

hien huet meng Zéngtche mat engem Bauer iww-

ertrompt

i Variant: Zingtchen

Zéngtel [tsˈeŋtəl] Maskulinum (Pluriel Zéngtel) DE

Zehntel • FR dixième [fraction, part] • EN tenth [fraction,
part] • PT décimo [fração, parte] Beispill am Mëttelalter

hunn d'Bauere missen en Zéngtel vun hirer Recolte

un d'Kierch ofginn

i Variant: Zingtel

Zénk [tseŋk] Maskulinum (kee Pluriel) 1. Chimie DE

Zink [chemisches Element] • FR zinc [élément chimique]

• EN zinc [chemical element] • PT zinco [elemento quími-
co] Beispill d'Element Zénk gehéiert zum Grupp vun

den Iwwergangsmetaller 2. DE Zink [Metall] • FR zinc
[métal] • EN zinc [metal] • PT zinco [metal] Beispill am

Klärschlamm gouf eng héich Konzentratioun vun

Zénk nogewisen

zénken [tsˈeŋkən] onverännerbaart Adjektiv DE aus
Zink • FR en zinc, de zinc • EN zinc • PT em zinco, de zinco
Beispill bei en aalt Haus gehéieren zénke Kullangen a

keng aus Plastik

Zënn [tsən] Femininum (Pluriel Zënnen) DE Zinne [ei-
ner Mauer] • FR merlon • EN merlon • PT merlão Beispill

d'Zënnen op den Tierm vun der Buerg sinn nach gutt

erhalen

Zënn [tsən] Maskulinum (kee Pluriel) 1. Chimie DE Zinn
[chemisches Element] • FR étain [élément chimique] • EN

tin [chemical element] • PT estanho [elemento químico]

Beispill d'Element Zënn gehéiert zum Grupp vun de

Metaller 2. DE Zinn [Metall] • FR étain [métal] • EN pewter
[metal] • PT estanho [metal] Beispill fréier waren d'Iess-

läffelen an d'Forschette meeschtens aus Zënn

zënnen [tsˈənən] onverännerbaart Adjektiv DE zinnen,

aus Zinn • FR en étain, d'étain • EN pewter • PT em estanho,

de estanho Beispill den éischte Präis war e schéinen

zënnen Teller

Zenner [tsˈænɐ] Maskulinum (Pluriel Zenner) DE

Zentner • FR 50 kilos, demi quintal • EN hundredweight [50
kg] • PT 50 quilos, meio quintal métrico Beispiller mir hu

beim Bauer en Zenner Grompere kaaft; mäi Brudder

weit bal dräi Zenner

Zëmmerchen Zenner
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Zens [tsæns] Eegennumm DE Cents • FR Cents • EN

Cents • PT Cents Beispiller ech wunnen um Zens; fiert

dëse Bus op den Zens?

zenséieren [tsænzˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zenséiert) » transitiv 1. DE zensieren [ei-
ner Zensur unterwerfen] • FR soumettre à la censure • EN

to censor [to subject to censorship] • PT submeter à cen-
sura Beispill am Krich goufen d'Zeitungen zenséiert

2. DE zensieren [herausschneiden, löschen] • FR censurer
[interdire] • EN to censor [to prohibit] • PT censurar [proibir]
Beispiller verschidden Zeenen aus dem Film goufen

zenséiert; virun der Publikatioun si verschidde Pas-

sagen zenséiert ginn

i Variant: zensuréieren

Zënsen [tsˈənzən] Maskulinum (kee Singulier) 1. DE

Zinsen • FR intérêts [créditeurs, débiteurs] • EN interest
[credit, debit] • PT juros [credores, devedores] Beispill vun

deenen Zënse gi mir all Joer an d'Vakanz 2. DE Zinssatz
• FR taux d'intérêt • EN interest (rate) • PT taxa de juro
Beispill wéi vill Zënse gëtt deng Bank der um

Spuerkont? Synonymmen Taux, Zënssaz

Zënsertrag [tsˈənzɐtʀaːχ] Maskulinum (Pluriel

Zënserträg) DE Zinsertrag • FR revenu d'intérêts, produit
d'intérêts • EN interest income • PT rendimento de juros,

receita de juros Beispill muss een d'Zënserträg och

versteieren?

Zënseszëns [tsˈənzəstsəns] Maskulinum (Pluriel

Zënseszënsen) DE Zinseszins • FR intérêts cumulés, inté-
rêts composés • EN compound interest • PT juros com-
postos Beispiller ass hei e Fachmann, deen eis dat erk-

läert mat den Zënseszënsen?; wa mer d'Zënsen an

d'Zënseszënsen zesummerechnen, hu mer bal

duebel esou vill erëmbezuelt, wéi mer geléint haten;

mir hunn elo endlech all eis Prête mat Zëns an Zëns-

eszënsen zeréckbezuelt [mir hunn elo endlech all eis

Prête komplett zeréckbezuelt]

Zënssaz [tsˈənszaːts] Maskulinum (Pluriel Zënssätz)

DE Zinssatz • FR taux (d'intérêt) • EN interest rate • PT taxa
(de juro) Beispill mir krute fir eise Prêt bei der Bank e

gënschtegen Zënssaz Synonym Taux

Zensur [tsænzˈuːɐ̯] Femininum 1. (Pluriel Zensuren)

DE Zeugnis [Schulzeugnis] • FR bulletin (scolaire) • EN

(school) report • PT notas [desempenho de um aluno]

Beispill de Schüler ass fir seng gutt Zensur vun der Bo-

mi belount ginn 2. (Pluriel Zensuren) DE Zeugnis [Doku-
ment] • FR bulletin [document] • EN (school) report [doc-
ument] • PT boletim (escolar), caderneta (escolar) Beispill

ech versuergen all meng Zensuren an engem

Classeur 3. (kee Pluriel) DE Zensur [Kontrolle] • FR cen-
sure [des publications et des spectacles] • EN censorship
• PT censura [controlo] Beispill d'Press huet sech géint

d'Zensur gewiert

zensuréieren [tsænzuʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zensuréiert) - Variant vun ↗zen-

séieren

Zensus [tsˈænzus] Maskulinum (Pluriel Zensussen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

zënter [tsˈəntɐ] Prepositioun » mam Dativ DE seit • FR

depuis • EN for, since • PT há, desde Beispiller zënter dem

Mee huet et net méi gereent; ech hunn zënter dräi

Deeg permanent Kappwéi; zënter leschter Woch

hunn ech Congé; zënter dem Doud vu senger Fra

héiert een net méi vill vun him Synonym säit

i Variant: zanter

zënter [tsˈəntɐ] Konjunktioun zënter (datt) DE seit,
seitdem • FR depuis que • EN since • PT desde que Beispill

meng Schwëster huet Geldsuergen, zënter (datt) se

hir Plaz verluer huet Synonymmen säit, säitdeem

i Variant: zanter

Zenter [tsˈæntɐ] Maskulinum (Pluriel Zenteren) 1. DE

Zentrum [Einrichtung] • FR centre [institution] • EN centre
[institution] • PT centro [instituição] Beispill deen neien

nationalen Zenter fir Kriibsfuerschung soll vun der

Universitéit verwalt ginn 2. DE Zentrum [Gebäude] • FR

centre [bâtiment] • EN centre [group of buildings] • PT

centro [edifício] Beispill d'Pläng vum neien Zenter

goufe vun engem bekannten Architekt gezeechent

zënterhier [tsəntɐhˈiːɐ̯] Adverb DE seither • FR depuis
(ce moment-là) • EN since then • PT desde então Beispill si

hate Sträit mateneen an zënterhier bekucken se sech

net méi Synonym säitdeem

i Variant: zanterhier

Zentiar [tsˈæntsiaːʀ] Maskulinum (Pluriel Zentiar) DE

Zentiar • FR centiare • EN centiare • PT centiare Beispill eis

gehéieren 78 Zentiar vum Areal, op deem d'Gemeng

deen neie Fussballsterrain wëllt bauen

i Variant: Zantiar

Zentiliter [tsˈæntilitɐ] Maskulinum (Pluriel Zentiliter)

DE Zentiliter • FR centilitre • EN centilitre • PT centilitro
Beispill op ee Liter Waasser kommen dräi Zentiliter

Sprëtzmëttel

i Zentiliter gëtt mat cl ofgekierzt.

i Variant: Zantiliter

Zentimeeter Maskulinum (Pluriel Zentimeeter) -

Variant vun ↗Zentimeter

i Zentimeeter gëtt mat cm ofgekierzt.

Zentimeeterkaree Maskulinum (Pluriel Zen-

timeeterkaree) - Variant vun ↗Zentimeterkaree

i Zentimeeterkaree gëtt mat cm² ofgekierzt.

Zentimeeterkibb Maskulinum (Pluriel Zen-

timeeterkibb) - Variant vun ↗Zentimeterkibb

i Zentimeeterkibb gëtt mat cm³ ofgekierzt.

Zentimeter [tsæntimˈeːtɐ] Maskulinum (Pluriel

Zentimeter) DE Zentimeter • FR centimètre • EN centimetre
• PT centímetro Beispill mäi lénkst Been ass een Zen-

timeter méi kuerz ewéi dat rietst

i Zentimeter gëtt mat cm ofgekierzt.

i Varianten: Zantimeeter, Zantimeter

Zentimeterkaree Maskulinum (Pluriel Zentime-

terkaree) DE Quadratzentimeter • FR centimètre carré •

EN square centimetre • PT centímetro quadrado Beispill

wéi vill Zentimeterkaree huet dës Karteikaart? Syn-

onym Quadratzentimeter

Zens Zentimeterkaree
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i Zentimeterkaree gëtt mat cm² ofgekierzt.

i Varianten: Zantimeeterkaree, Zantimeterkaree

Zentimeterkibb Maskulinum (Pluriel Zentimeterk-

ibb) DE Kubikzentimeter • FR centimètre cube • EN cubic
centimetre • PT centímetro cúbico Beispill reche mer

zwee Liter an Zentimeterkibb ëm! Synonym Kubikzen-

timeter

i Zentimeterkibb gëtt mat cm³ ofgekierzt.

i Varianten: Zantimeeterkibb, Zantimeterkibb

Zentral [tsæntʀˈaːl] Femininum (Pluriel Zentralen) DE

Zentrale • FR centrale [opérationnelle], siège [opération-
nel] • EN switchboard, head office, headquarters • PT cen-
tral [operacional], sede [operacional] Beispiller bei en-

gem Alarm gëtt d'Zentral vun der Sécherheetsfirma

alarméiert; zweemol am Joer hunn d'Gerantë vun all

de Filialen eng Reunioun an hirer Zentral

zentral [tsæntʀˈaːl] Adjektiv 1. DE zentral [im Zentrum
gelegen] • FR central [situé au centre] <Adverb au centre>

• EN central <Adverb centrally> • PT central [que fica no
centro] <Adverb no centro> Beispiller ëmmer manner Leit

wunnen an den zentrale Quartiere vun de Stied; ech

hunn eis zu Paräis en Hotel gebucht, dee ganz zentral

läit 2. DE zentral [den Mittelpunkt bildend] • FR central
[essentiel, fondamental] • EN central [focal] • PT central
[essencial, fundamental] Beispill de sozialen Zesum-

menhalt war dat zentraalt Theema am Premier sen-

ger Ried 3. DE zentral [übergeordnet] • FR central [cen-
tralisé] <Adverb de manière centralisée> • EN central [cen-
tralised] <Adverb in a centralised manner> • PT central
[centralizado] <Adverb centralmente> Beispiller all eis

Clientë stinn an engem zentrale Fichier, op deen awer

nach laang net all Mataarbechter kann zougräifen;

dat Gëft gräift den zentralen Nervesystem un; eise

Stock gëtt zentral verwalt

Zentralafrikaner [tsæntʀˈaːlɑfʀikaːnɐ]
Maskulinum (Pluriel Zentralafrikaner) DE Zentralafrika-
ner • FR Centrafricain • EN Central African • PT centro-afri-
cano Beispill mäi beschte Frënd ass Zentralafrikaner

Zentralafrikanerin [tsæntʀˈaːlɑfʀikaːnəʀin] Femi-

ninum (Pluriel Zentralafrikanerinnen) DE Zentralafrika-
nerin • FR Centrafricaine • EN Central African [female] • PT

centro-africana Beispill meng bescht Frëndin ass Zen-

tralafrikanerin

zentralafrikanesch [tsæntʀˈaːlɑfʀikaːnəʃ] Adjektiv

DE zentralafrikanisch • FR centrafricain • EN Central
African • PT centro-africano Beispill op eiser Rees hu mir

déi zentralafrikanesch Kultur kenne geléiert

Zentralafrikanesch Republik [tsæn-
tʀˈaːlɑfʀikaːnəʃʀepublˈik] Eegennumm, Femininum

DE Zentralafrikanische Republik • FR République centra-
fricaine • EN Central African Republic • PT República Cen-
tro-Africana Beispiller ech war schonn dräimol an der

Zentralafrikanescher Republik; ech fueren d'nächst

Woch an d'Zentralafrikanesch Republik; ech kommen

aus der Zentralafrikanescher Republik

i männlech Persoun: ↗Zentralafrikaner weiblech Persoun:

↗Zentralafrikanerin Adjektiv: ↗zentralafrikanesch Haaptstad:

↗Bangui

Zentralbank [tsæntʀˈaːlbɑŋk] Femininum (Pluriel

Zentralbanken) DE Zentralbank • FR banque centrale •

EN central bank • PT banco central Beispill d'Zentralbank

krut en neien Direkter

Zentralheizung [tsæntʀaːlhˈɑɪtsuŋ] Femininum

(Pluriel Zentralheizungen) DE Zentralheizung [eines
Mehrfamilienhauses] • FR chauffage central [d'un im-
meuble] • EN central heating [of a building] • PT aqueci-
mento central [de um prédio] Beispill d'Zentralheizung

vun eisem Appartementshaus gëtt all Joer vun en-

gem Techniker kontrolléiert

zentraliséieren [tsæntʀɑlizˈɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zentraliséiert) »

transitiv DE zentralisieren • FR centraliser, concentrer • EN

to centralize • PT centralizar Beispill d'Verwaltung wëllt

hir Servicer zentraliséieren, fir Suen ze spueren

zentralistesch [tsæntʀɑlˈistəʃ] Adjektiv DE zentralis-
tisch • FR centraliste <Adverb de manière centraliste> • EN

centralized <Adverb centrally, in a centralized way> • PT

centralista <Adverb de forma centralista> Beispiller d'Op-

positioun kritiséiert déi zentralistesch Struktur vum

Land; déi ganz Verwaltung ass zentralistesch opge-

baut

zentréieren [tsæntʀˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zentréiert) » transitiv DE zentrie-
ren • FR centrer [ramener au centre, aligner] • EN to centre
[to place in the middle] • PT centrar [colocar no centro,
alinhar] Beispiller de Fotograf huet d'Motiv net richteg

zentréiert; ier ech nees mat mengem Vëlo ka fueren,

muss ech déi zwee Rieder frësch zentréieren

Zentrifug [tsæntʀifˈuːk] Femininum (Pluriel Zen-

trifugen) DE Zentrifuge • FR centrifugeuse • EN centrifuge
• PT centrífuga Beispill de Beienziichter huet eng Zen-

trifug, fir den Hunneg ze schleideren

zentrifugal [tsæntʀifuɡˈaːl] Adjektiv DE zentrifugal •

FR centrifuge • EN centrifugal • PT centrífugo Beispill bei

dësem Test ginn d'Astronaute staarken zentrifugale

Kräften ausgesat

Zentrum [tsˈæntʀum] Maskulinum 1. (Pluriel Zen-

trumen / Zentren) DE Zentrum [einer Ortschaft, einer
Stadt] • FR centre [d'une localité, d'une ville] • EN centre
[of a place] • PT centro [de uma localidade, de uma ci-
dade] Beispiller am Zentrum vum Duerf ass eng kleng

Epicerie; hien ass mam Auto bis an den Zentrum ge-

fuer, fir seng Fra do erauszeloossen 2. (Pluriel Zentru-

men / Zentren) DE Zentrum [zentrale Stelle] • FR centre
[d'activité, point de convergence] • EN centre [central
point] • PT centro [de atividade, ponto de convergência]

Beispiller dës Géigend ass den industriellen Zentrum

vum Land; a ville Länner ass d'Haaptstad och de kul-

turellen Zentrum 3. (kee Pluriel) DE Wahlbezirk Zen-
trum [in Luxemburg] • FR circonscription Centre [au
Luxembourg] • EN centre [district, circumscription] • PT

circunscrição Centro [no Luxemburgo] Beispill dee Poli-

tiker kandidéiert am Zentrum

zepaass kommen [tsepˈaːskˈomən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé zepaass komm) -

Variant vun ↗zupaass kommen

Zëppchen [tsˈəpɕən] Femininum (Pluriel Zëp-

percher) - Diminutivform vun ↗Zopp seng eegen

Zentimeterkibb Zëppchen
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Zëppche kachen DE sein eigenes Süppchen kochen • FR

n'en faire qu'à sa tête, faire bande à part • EN to do one's
own thing • PT fazer pela sua cabeça, seguir o seu pró-
prio caminho Beispill wa jidderee seng eegen Zëppche

kacht, komme mer net virun

Zepter [tsˈæptɐ] Maskulinum (Pluriel Zepteren) DE

Zepter • FR sceptre • EN sceptre • PT cetro Beispill den

Zepter ass d'Zeeche vun der weltlecher Muecht

zerbaalgen [tsɐbˈaːlʑən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zerbaalgt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

zerbäissen [tsɐbˈæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zerbass) » transitiv 1. DE zerbeißen [zer-
kauen] • FR abîmer (en mordant) • EN to chew up • PT es-
tragar, roer [com os dentes] Beispiller eisen Hond zer-

bäisst ëmmer meng Schlappen; gehei de Bläistëft

ewech, deen ass scho ganz zerbass 2. DE zerbeißen
[verletzen] • FR attaquer (en mordant), blesser (en mor-
dant) • EN to bite [to injure] • PT atacar (à dentada), ferir (à
dentada) Beispill déi zwee Kuederen hu sech zerbass

an zerkraazt

zerbëlzen [tsɐbˈəltsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zerbëlzt) » transitiv DE eindellen, verbeulen
• FR cabosser • EN to dent • PT amachucar, amolgar
Beispiller hien huet sech op mäin Hutt gesat an e ganz

zerbëlzt; mäin Auto fiert nach, mee d'Karosserie ass

komplett zerbëlzt

zerbréckelen [tsɐbʀˈekələn] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zerbréckelt) » transitiv 1. DE zer-
bröckeln • FR casser [en petits morceaux] • EN to crumble
(up) • PT partir [em pequenos pedaços] Beispill du muss

de Schockela zerbréckelen, ier s de e schmëlz ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé zerbréckelt) » in-

transitiv 2. DE zerbröckeln • FR s'effriter, s'émietter • EN

to crumble • PT esboroar-se, esmigalhar-se Beispiller

d'Skulpture vun der Kathedral sinn iwwer d'Joerhon-

nerte lues a lues zerbréckelt; de Kuch ass esou

dréchen, datt en zerbréckelt, wann een e wëllt

schneiden

zerbriechen [tsɐbʀˈiəɕən] ♦ Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé zerbrach) » intransitiv 1. DE zerbrechen
[sich auflösen, scheitern] • FR se briser, échouer • EN to
break up [to fail] • PT quebrar-se, falhar, acabar Beispiller

nom Wiessel an der Regierung ass d'Allianz tëschent

den zwee Länner zerbrach; un esou enger Ent-

täuschung zerbrécht all Frëndschaft ♦ Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zerbrach) » transitiv

2. sech de Kapp zerbriechen DE sich den Kopf zerbre-
chen • FR se casser la tête • EN to rack one's brains • PT

quebrar a cabeça Beispill zerbriech der de Kapp net,

hien deichselt dat schonn!

zerbriechlech [tsɐbʀˈiəɕləɕ] Adjektiv 1. DE zerbrech-
lich [leicht zerbrechend] • FR fragile [qui se brise facile-
ment] • EN fragile, breakable • PT frágil [que se quebra
facilmente] Beispill pass op mat där Këscht, et ass

elauter zerbriechlecht Geschier dran! 2. DE verletzlich
[zartbesaitet] • FR fragile [psychologiquement] • EN frag-
ile, vulnerable [emotionally] • PT frágil [psicologicamen-
te] Beispill esou direkt kanns de där zerbriechlecher

Persoun dat net soen 3. DE zart, schmächtig • FR fragile,

chétif [physiquement] • EN frail, delicate • PT frágil, fran-
zino [fisicamente] Beispill esou vill Energie hätt ech där

zerbriechlecher Perséinchen net zougetraut

zerdiebelen [tsɐdˈiəbələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zerdiebelt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

zerdrécken [tsɐdʀˈekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zerdréckt) » transitiv DE zerkleinern, zer-
drücken • FR écraser [broyer] • EN to mash, to crush • PT

esmagar [triturar, esborrachar] Beispill zerdréck deem

Klengen d'Banann mat der Forschett!

zerdretschen [tsɐdʀˈætʃən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zerdretscht) » transitiv DE zer-
quetschen • FR écraser [broyer] • EN to squash, to crush •

PT amassar, esmagar Beispiller lee d'Banannen net ën-

nen an de Kuerf, soss ginn se zerdretscht!; et waren

esou vill Leit am Bus, ech si bal zerdretscht ginn Syn-

onym zerquetschen

zerdruddelen [tsɐdʀˈudələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zerdruddelt) » transitiv ëgs DE

zerknittern, zerknüllen • FR froisser, chiffonner • EN to
crease, to crumple • PT amarfanhar, amarrotar Beispiller

zerdruddel dat Gezei net esou, et ass frësch

gestreckt!; d'Rechnung vum Metzler hunn ech

schonns zerdruddelt an ewechgehäit

zeréck [tsəʀˈek] Adverb 1. fir zeréck DE zurück [auf
dem Rückweg] • FR au retour • EN on the way back • PT no
regresso Beispiller (um Wee) fir zeréck si mir an e Stau

geroden; fir dohin hu mer de Bus geholl, fir zeréck si

mer zu Fouss gaangen; mir hunn eis esou wäit en-

gagéiert, elo gëtt et keen Zeréck méi [mir hunn eis es-

ou wäit engagéiert, elo musse mer weidermaachen]

2. zeréck sinn DE im Rückstand sein [in der Entwicklung]

• FR présenter un retard [dans son développement] • EN

to be late [in developing] • PT estar atrasado [no seu
desenvolvimento] Beispill wéinst dem kale Fréijoer ass

d'Uebst dëst Joer wäit zeréck 3. zeréck sinn DE zurück
sein [wieder da sein] • FR être de retour • EN to be back [to
have returned] • PT estar de volta Beispill hie sot, e wier

um aacht Auer erëm hei, elo ass et der eelef, mee en

ass nach net zeréck Synonym erëm

zeréck- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sep-
arable verb particle} • PT {partícula separável de um
verbo} Beispiller ech fueren dës Woch dohin a kom-

men déi nächst Woch zeréck; d'Gemeng huet mer

d'Pabeieren zeréckgeschéckt

i Verben, déi zeréck- als Partikel hunn: ↗zeréckbaupsen,

↗zeréckbehalen, ↗zeréckbezuelen, ↗zeréckbleiwen, ↗zeréck-

bréngen, ↗zeréckdatéieren, ↗zeréckdenken, ↗zeréckdrécken,

↗zeréckdréien, ↗zeréckdréinen, ↗zeréckdreiwen, ↗zeréckdroen,

↗zeréckeroberen, ↗zeréckerueweren, ↗zeréckerwaarden,

↗zeréckfalen, ↗zeréckfannen, ↗zeréckféieren, ↗zeréckféieren,

↗zeréckfléien, ↗zeréckfroen, ↗zeréckfuerderen, ↗zeréckfueren,

↗zeréckgewannen, ↗zeréckginn, ↗zeréckgoen, ↗zeréckgräifen,

↗zeréckhalen, ↗zeréckhuelen, ↗zeréckkafen, ↗zeréckkommen,

↗zeréckkréien, ↗zeréckkucken, ↗zerécklafen, ↗zeréckleeën,

↗zeréckleien, ↗zeréckloossen, ↗zeréckmailen, ↗zeréckmaulen,

↗zeréckpäifen, ↗zeréckpassen, ↗zeréckreechen, ↗zeréckruffen,

↗zeréckschalten, ↗zeréckschécken, ↗zeréckschéissen,

↗zeréckschloen, ↗zeréckschreiwen, ↗zerécksetzen, ↗zeréck-

stellen, ↗zeréckstoen, ↗zeréckstoussen, ↗zerécktrieden,

↗zeréckverfollegen, ↗zeréckversetzen, ↗zeréckweisen,

↗zeréckwénken, ↗zeréckwerfen, ↗zeréckzéien

Zepter zeréck-
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i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗zeréck Adverb

zeréckbaupsen [tsəʀˈekbɑʊpsən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zeréckgebaupst)

i Hei entsteet en neien Artikel.

zeréckbehalen [tsəʀˈekbəhaːlən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zeréckbehalen /

zeréckbehal) » transitiv 1. DE (vorläufig) annehmen
[nach einer ersten Auswahl] • FR retenir [après une pre-
mière sélection] • EN to be shortlisted [after a first se-
lection] • PT aceitar, considerar [depois de avaliação]

Beispiller meng Propositioun ass net zeréckbehale

ginn; vun deenen zéng Kandidate goufen der dräi

zeréckbehalen 2. DE zusammenfassend feststellen • FR

conclure • EN to conclude, to deduce [to come to the
conclusion] • PT concluir [resumindo] Beispill mir kënnen

zeréckbehalen, datt déi zwee Experimenter zu

näischt geféiert hunn

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckbehalen, zréckbehalen, zréckbehal, ...

zeréckbezuelen [tsəʀˈekbetsuələn] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zeréckbezuelt) »

transitiv DE zurückbezahlen, zurückzahlen • FR rembour-
ser [une somme d'argent] • EN to pay back, to repay
[money] • PT reembolsar [uma quantia de dinheiro]

Beispill d'Haus gëtt verkaaft, well de Proprietär de Prêt

net méi kann zeréckbezuelen Synonymmen erëm-

bezuelen, rembourséieren

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckbezuelen, zréckbezuelt, ...

zeréckbleiwen [tsəʀˈekblɑɪvən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé zeréckbliwwen) » intransitiv han-

ner den Erwaardungen zeréckbleiwen DE hinter den
Erwartungen zurückbleiben • FR ne pas correspondre
aux attentes • EN to not meet expectations • PT ficar abai-
xo das expectativas Beispill dës Saison sinn d'Resul-

tater vun eiser Ekipp hanner eisen Erwaardungen

zeréckbliwwen

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckbleiwen, zréckbliwwen, ...

zeréckbliwwen [tsəʀˈekblivən] Adjektiv DE zurück-
geblieben [in seiner Entwicklung] • FR retardé [dans son
développement] • EN delayed [in one's development] •

PT atrasado [no seu desenvolvimento] Beispill et gesäit

een deem Kand net of, datt et geeschteg zeréckbli-

wwen ass

i „zeréckbliwwen“ kann och de Participe passé vum Verb

↗zeréckbleiwen sinn.

zeréckbréngen [tsəʀˈekbʀeŋən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckbruecht) » transitiv DE zu-
rückbringen • FR rapporter [rendre], ramener • EN to re-
turn, to bring back • PT trazer de volta, devolver Beispiller

du muss mer dat Buch onbedéngt virum Weekend

zeréckbréngen!; nom Ausfluch huet de Bus d'Leit do-

hinner zeréckbruecht, wou en se agesammelt hat; um

Wee fir op d'Schaff hëlt eis Nopesch d'Kanner mat a

bréngt se och zeréck Synonym erëmbréngen

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckbréngen, zréckbruecht, ...

zeréckdatéieren [tsəʀˈekdɑtɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zeréckdatéiert) »

transitiv DE zurückdatieren, mit einem früheren Datum
versehen • FR antidater • EN to backdate • PT antedatar
Beispill eng Rechnung däerf net zeréckdatéiert ginn

Synonym virdatéieren

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckdatéieren, zréckdatéiert, ...

zeréckdenken [tsəʀˈekdæŋkən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgeduecht) » intransitiv

zeréckdenken (un) DE zurückdenken (an) • FR repenser
à, se rappeler • EN to think back (to) • PT recordar-se
(de), lembrar-se (de) Beispiller ech denke gären u meng

Kandheet zeréck; esouwäit ech zeréckdenken, hate

mer nach ni esou e kale Wanter; meng Grousselteren

denken net gären un de Krich zeréck

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckdenken, zréckgeduecht, ...

zeréckdrécken [tsəʀˈekdʀekən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgedréckt) » transitiv DE zu-
rückdrängen • FR refouler [en arrière] • EN to push back
• PT fazer recuar, empurrar para trás Beispill d'Demon-

strante wollten an d'Parlament, d'Police huet se

zeréckgedréckt

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckdrécken, zréckgedréckt, ...

zeréckdréien [tsəʀˈekdʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgedréit) » transitiv DE zu-
rückdrehen • FR tourner en arrière, ramener en arrière •

EN to turn back • PT girar para trás, fazer voltar atrás
Beispiller dréi de Stänner nach eng Kéier zeréck, do

houng eng flott Jupe!; meng Auer geet vir, ech muss

se all zweeten Dag zeréckdréien; och wann ech vill

verpasst hunn, d'Zäit léisst sech leider net zeréck-

dréien

i Variant: zeréckdréinen

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckdréien, zréckgedréit, ...

zeréckdréinen [tsəʀˈekdʀɜɪnən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgedréint) - Variant vun

↗zeréckdréien

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckdréinen, zréckgedréint, ...

zeréckdreiwen [tsəʀˈekdʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgedriwwen) » transitiv DE

zurücktreiben • FR ramener, faire rentrer • EN to drive
back [to force to move back] • PT recolher, fazer regres-
sar Beispill d'Kéi sinn ausgebrach an de Bauer huet se

missen zeréckdreiwen

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckdreiwen, zréckgedriwwen, ...

zeréckbaupsen zeréckdreiwen
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zeréckdroen [tsəʀˈekdʀoːən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgedroen) » transitiv DE zu-
rückbringen • FR rapporter [acheminer, rendre] • EN to
take back [to return] • PT devolver [dar de volta, restituir]
Beispiller mir hunn déi eidel Fläschen an de Buttek

zeréckgedroen; géi dro der Nopesch hir Schossel

zeréck! Synonym hanneschtdroen

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckdroen, zréckgedroen, ...

zeréckeroberen [tsəʀˈekəʀoːbəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zeréckerobert) -

Variant vun ↗zeréckerueweren

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckeroberen, zréckerobert, ...

zeréckerueweren [tsəʀˈeɡəʀuəvəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zeréckeruewert) »

transitiv DE zurückerobern • FR reconquérir • EN to recap-
ture, to win back • PT reconquistar Beispiller de Kinnek

huet alles drugesat, fir säi Räich zeréckzeerueweren;

hien hat gehofft, e kéint d'Meedche mat engem selw-

er geschriwwene Gedicht zeréckerueweren

i Variant: zeréckeroberen

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckerueweren, zréckeruewert, ...

zeréckerwaarden [tsəʀˈekɐvaːʀdən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zeréckerwaart) »

transitiv DE zurückerwarten • FR attendre le retour de •

EN to expect back • PT esperar o regresso de Beispill

d'Fuerscher gi fir Enn des Mounts vun hirer Expedi-

tioun zeréckerwaart

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckerwaarden, zréckerwaart, ...

zeréckfalen [tsəʀˈekfaːlən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé zeréckgefall) » intransitiv 1. DE zurück-
fallen [in Rückstand geraten] • FR reculer [dans une per-
formance], décrocher [rester en arrière] • EN to fall be-
hind, to fall back [in performance] • PT ficar para trás
[num desempenho] Beispiller de Cyclist ass an der

leschter Montée zeréckgefall; duerch hir laang

Krankheet ass d'Schülerin an der Schoul wäit zeréck-

gefall Synonym hannendrageroden 2. DE zurückfallen
[in einer Rangliste] • FR reculer, décrocher [dans un clas-
sement] • EN to fall back [in a classification, in a ranking]

• PT decair [numa classificação] Beispill um Enn vun der

Saison war d'Ekipp am Klassement staark zeréckge-

fall 3. zeréckfalen un DE zurückfallen an [wieder in den
Besitz übergehen] • FR revenir à [comme propriété] • EN to
revert to, to return to, to fall to • PT reverter a [voltar para
a posse de] Beispiller um Enn vum 19. Joerhonnert ass

d'Schlass un déi kinneklech Famill zeréckgefall; wann

d'Gemeng net bannent sechs Joer op dësem Terrain

baut, fält en zeréck un den ale Proprietär 4. zeréck-

falen op DE zurückfallen auf [sich auswirken auf] • FR re-
tomber sur [avoir des répercussions sur] • EN to reflect
on [to have repercussions on] • PT recair sobre [ter con-
sequências para] Beispill wann d'Aarbechter schlecht

schaffen, da fält dat op de ganze Betrib zeréck

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckfalen, zréckgefall, ...

zeréckfannen [tsəʀˈekfɑnən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckfonnt) » intransitiv DE zu-
rückfinden [den Rückweg finden] • FR retrouver son che-
min [de retour] • EN to find one's way back • PT encontrar
o caminho de volta Beispill erklär mer de Wee, soss

fannen ech ni méi heihin zeréck!

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckfannen, zréckfonnt, ...

zeréckféieren [tsəʀˈekfɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgefouert) » transitiv DE zu-
rückfahren [zurückbefördern] • FR ramener, rapporter
[en véhicule] • EN to take back, to drive back [in a vehicle]

• PT levar de volta [num veículo] Beispiller muer féiere

mer déi eidel Cageoten zeréck; wann s de uriffs, kënnt

de Bus dech sichen a féiert dech nees zeréck

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckféieren, zréckgefouert, ...

zeréckféieren [tsəʀˈekfɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgeféiert / zeréckge-

fouert) » transitiv zeréckféieren op DE zurückführen auf
[herleiten von] • FR attribuer à [mettre sur le compte de],

dériver de • EN to put down to, to be derived from • PT

atribuir a [imputar a], derivar de Beispiller dem Schüler

seng schlecht Punkte sinn ausschliisslech op seng

Lidderegkeet zeréckzeféieren; vill Wierder aus der

Medezin loossen sech op d'Laténgescht zeréck-

féieren

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckféieren, zréckgeféiert, zréckgefouert, ...

zeréckfléien [tsəʀˈekflɜɪən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé zeréckgeflunn) » intransitiv 1. DE zu-
rückfliegen [nach Hause fliegen] • FR rentrer en avion,

rentrer en vol • EN to fly back [home] • PT regressar (de
avião), regressar (em voo) Beispiller d'Vakanz war esou

kuerz, muer fléie mer schonns zeréck!; am Wanter

fléien d'Schmuebelen an de Süden, am Summer

fléien se nees zeréck 2. DE zurückfliegen [umkehren] •

FR faire demi-tour [avion], retourner à l'aéroport de dé-
part • EN to turn back, to return [to the airport of de-
parture] • PT dar meia-volta [avião], regressar ao ae-
roporto de partida Beispill d'Pilotin konnt wéinst dem

schlechte Wieder net landen an huet missen zeréck-

fléien

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckfléien, zréckgeflunn, ...

zeréckfroen [tsəʀˈekfʀoːən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgefrot) » transitiv DE zu-
rückerbitten • FR réclamer [redemander pour récupérer] •

EN to ask for something back • PT pedir de volta Beispiller

kéints de meng Bicher bei denger Schwëster zeréck-

froen?; e Kaddo freet een net zeréck! Synonym erëm-

froen

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckfroen, zréckgefrot, ...

zeréckdroen zeréckfroen
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zeréckfuerderen [tsəʀˈekfuːɐ̯dəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zeréckgefuerdert)

» transitiv DE zurückfordern • FR réclamer [redemander
avec insistance] • EN to claim back • PT exigir de volta
Beispiller wat ee verschenkt huet, kann een net ein-

fach zeréckfuerderen; meng Affekotin huet d'Schlës-

sele vum Appartement zeréckgefuerdert; nom Krich

huet d'Land drop verzicht, fir seng verlueren Terri-

toiren zeréckzefuerderen Synonym erëmfuerderen

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckfuerderen, zréckgefuerdert, ...

zeréckfueren [tsəʀˈekfuːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé zeréckgefuer) » intransitiv 1. DE

zurückfahren [zum Ausgangspunkt] • FR rebrousser che-
min • EN to drive back [to return] • PT voltar atrás [con-
dutor, veículo] Beispill wéi ech gemierkt hunn, datt ech

mäi Prabbeli am Restaurant leie gelooss hat, sinn ech

direkt zeréckgefuer Synonym hanneschtfueren 2. DE

zurückfahren [zurücksetzen] • FR reculer [conducteur, vé-
hicule] • EN to drive back, to reverse • PT recuar [condutor,
veículo] Beispill fuer nach e Stéck zeréck, da kann ech

mäin Auto virun däi stellen!

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckfueren, zréckgefuer, ...

zeréckgewannen [tsəʀˈekɡəvɑnən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zeréckgewonnen /

zeréckgewonn) » transitiv 1. DE zurückgewinnen [durch
Zufall] • FR récupérer, regagner [par le hasard] • EN to
win back [through luck] • PT recuperar, tornar a ganhar
[por sorte] Beispill um Enn vum Spill hunn ech mäi

ganzen Asaz zeréckgewonnen Synonym erëmgewan-

nen 2. DE zurückgewinnen [durch Bemühen] • FR récupé-
rer, regagner [par l'effort] • EN to win back [through ef-
fort] • PT recuperar, tornar a ganhar [fazendo diligênci-
as] Beispill mat där Aktioun probéiert d'Partei Wieler

zeréckzegewannen

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka

bei dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel

och ewechgelooss ginn: zréckgewannen, zréckgewonnen, zréckge-
wonn, ...

zeréckginn [tsəʀˈekɡin] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zeréckginn) » transitiv DE zurückgeben
[Geliehenes, Gekauftes] • FR rendre, retourner [un objet
de location, une marchandise achetée] • EN to give back,

to return • PT devolver, restituir [um objeto emprestado,
um artigo comprado] Beispiller ech muss dir nach deng

Bicher zeréckginn; wann d'Kleeder net passen, kënnt

der se zeréckginn Synonym erëmginn

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckginn, zréckginn, ...

zeréckgoen [tsəʀˈekɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé zeréckgaangen / zeréckgaang) » in-

transitiv 1. DE zurückgehen [an den Ausgangsort] • FR re-
tourner [au point de départ] • EN to go back, to return [to
the point of departure] • PT voltar, regressar [ao ponto de
partida] Beispiller ech hunn eppes am Auto vergiess,

ech muss nach eng Kéier zeréckgoen; mir si scho wäit

getrëppelt, denk drun, mir mussen och nach zeréck-

goen 2. DE zurückgehen [erneut hingehen] • FR retourner

[aller une nouvelle fois] • EN to go back, to return [to go
again] • PT voltar [ir novamente] Beispill am Restaurant

huet et esou gutt geschmaacht, duer gi mer séch-

er zeréck Synonym hanneschtgoen 3. DE zurückgehen
[sinken, sich verringern] • FR baisser, diminuer • EN to
go down, to drop • PT baixar, diminuir Beispiller wann

d'Féiwer net zeréckgeet, musse mer den Dokter ruf-

fen; obwuel et net méi reent, geet d'Héichwaasser

nëmme lues zeréck 4. zeréckgoen op DE zurückgehen
auf • FR remonter à • EN to go back to [to date from] • PT

remontar a [datar de] Beispill d'Grënnung vum Veräin

geet zeréck op d'Joer 1961 Synonym zeréckreechen

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckgoen, zréckgaangen, zréckgaang, ...

zeréckgräifen [tsəʀˈekɡʀæːɪfən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgegraff) » intransitiv

zeréckgräifen op DE zurückgreifen auf • FR avoir recours
à, recourir à • EN to fall back on, to turn to • PT recorrer
a Beispill ëmmer méi Länner wëllen op erneierbar En-

ergien zeréckgräifen

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckgräifen, zréckgegraff, ...

zeréckhalen [tsəʀˈekhaːlən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgehalen / zeréckgehal) »

transitiv 1. DE zurückhalten [festhalten] • FR retenir [main-
tenir en place, faire rester] • EN to hold back [to detain]

• PT reter [segurar, fazer ficar] Beispill d'Mamm huet

d'Kand mam Aarm zeréckgehalen, soss wier et an

d'Strooss gelaf 2. DE zurückhalten, abhalten • FR retenir,
empêcher • EN to hold back [to stop, to deter] • PT im-
pedir, deter Beispiller wat hält dech zeréck, deem

d'Wouerecht ze soen?; et konnt kee mech zeréck-

halen, ech wollt onbedéngt heem 3. DE zurückhalten
[unterdrücken, eindämmen] • FR retenir, contenir • EN to
hold back [to suppress] • PT reter, conter Beispiller

d'Nues huet mer därmoosse gekribbelt, datt ech den

Néitsert net konnt zeréckhalen; hie konnt seng Tréi-

nen nëmme mat Méi zeréckhalen; d'Zaldoten hu

Sandsäck opgekéipt, fir d'Héichwaasser zeréckze-

halen Synonym ënnerdrécken » reflexiv 4. DE sich zu-
rückhalten [sich beherrschen] • FR se retenir, se dominer
• EN to restrain oneself, to hold oneself back, to refrain
• PT conter-se, dominar-se Beispiller do steet de Buffet,

hal dech net zeréck!; ech hu mech missen zeréck-

halen, fir keng béis Remark ze maachen

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckhalen, zréckgehalen, zréckgehal, ...

zeréckhalend Adjektiv 1. DE zurückhaltend [scheu, re-
serviert] • FR réservé [discret, modeste] <Adverb de ma-
nière réservée> • EN reserved [shy] <Adverb reservedly> •

PT reservado, acanhado, retraído Beispill am Ufank war

eis nei Mataarbechterin ganz zeréckhalend, elo ass

se richteg opgebléit Synonym reservéiert 2. DE zurück-
haltend [abwartend, vorsichtig] • FR réservé, circonspect
<Adverb de manière réservée> • EN detached [guarded]

<Adverb in a detached manner> • PT reservado, circuns-
peto <Adverb com reserva> Beispiller deng zeréckhalend

Attitüd war an dëser Situatioun net falsch; ech ver-

stinn net, firwat s du esou zeréckhalend reagéiert

hues

zeréckfuerderen zeréckhalend
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zeréckhuelen [tsəʀˈekhuələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgeholl) » transitiv 1. DE zu-
rücknehmen [eine verkaufte Ware] • FR reprendre [une
marchandise vendue] • EN to take back [to exchange] •

PT aceitar a devolução de [de um artigo vendido] Beispill

am Geschäft wollten se dee futtissen Apparat net

méi zeréckhuelen Synonym erëmhuelen 2. DE zurück-
nehmen [eine Aussage] • FR rétracter, retirer [un propos]

• EN to take back [to withdraw] • PT retratar-se de, retirar
[uma afirmação] Beispill d'Journalistin huet hir Be-

haaptung zeréckgeholl

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckhuelen, zréckgeholl, ...

zeréckkafen [tsəʀˈekaːfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zeréckkaaft / zeréckkaf) » transitiv DE

zurückkaufen • FR racheter [récupérer par un achat] • EN

to buy back • PT readquirir [por meio de compra] Beispill

hien huet sengem Papp säin Elterenhaus zeréckkaaft

Synonym erëmkafen

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckkafen, zréckkaaft, zréckkaf, ...

zeréckkommen [tsəʀˈekomən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé zeréckkomm) » intransitiv 1. DE

zurückkommen [an den Ausgangsort] • FR revenir [au
point de départ], retourner [au point de départ] • EN to
come back, to return [to the point of departure] • PT

voltar para trás, regressar Beispiller am Fréijoer kom-

men d'Schmuebelen zeréck; ech fueren dës Woch

dohin a kommen déi nächst Woch zeréck; de Bréif

ass zeréckkomm, well eng falsch Adress dropsteet

[de Bréif ass vun der Post zeréckgeschéckt ginn, well

eng falsch Adress dropsteet]; hire Jong ass net méi

aus dem Krich zeréckkomm [hire Jong ass am Krich

gefall] Synonym erëmkommen 2. zeréckkommen op DE

zurückkommen auf • FR revenir sur [reparler de] • EN to
come back to, to return to [a subject] • PT voltar a [voltar
a falar de] Beispiller ech wäert nach eng Kéier op dës

Affär zeréckkommen; däerfe mir op Är Propos zeréck-

kommen?

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckkommen, zréckkomm, ...

zeréckkréien [tsəʀˈekʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckkritt) » transitiv DE zurück-
bekommen • FR récupérer [ce qui a été payé, prêté, per-
du] • EN to get back [to recover] • PT recuperar, receber
de volta [o que tinha sido pago, emprestado, perdido]

Beispiller ech hu meng Buermaschinn bis haut net vun

him zeréckkritt; dëst Joer kréie mer e Batz Sue vun

de Steieren zeréck; en Hausdéier ass vill Aarbecht,

mee et kritt een och vill zeréck [en Hausdéier ass

vill Aarbecht, mee et mécht och vill Freed] Synonym

erëmkréien

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckkréien, zréckkritt, ...

zeréckkucken [tsəʀˈekukən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgekuckt) » intransitiv

zeréckkucken op DE zurückblicken auf [zurückdenken
an] • FR se rappeler [porter un regard rétrospectif sur] •

EN to look back to [to think back to] • PT recordar [lan-
çar um olhar retrospetivo para] Beispill hatt kuckt gär

op déi schéi Momenter vu senger Karriär zeréck

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckkucken, zréckgekuckt, ...

zerécklafen [tsəʀˈeklaːfən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé zeréckgelaf) » intransitiv 1. DE zurück-
laufen [zum Ausgangspunkt] • FR retourner (en courant)
[au point de départ] • EN to run back [to a starting point]
• PT voltar (a correr) [para o ponto de partida] Beispill laf

séier zeréck, de Prabbeli an den Auto sichen! Synonym

hanneschtlafen 2. DE zurücklaufen [zurückfließen] • FR

refluer, couler [en sens contraire] • EN to run back [to flow
back] • PT refluir, escoar [em sentido contrário] Beispiller

dat gerengegt Waasser leeft zeréck an d'Baach;

wann s de d'Sandauer ëmdréis, da leeft de Sand

erëm op déi aner Säit zeréck 3. zerécklafe loossen DE

zurücklaufen lassen, zurückspulen lassen [Film, Tonauf-
nahme] • FR se rembobiner [bande magnétique] • EN to
rewind [magnetic tape] • PT rebobinar-se [fita magnéti-
ca] Beispill looss de Film e Stéck zerécklafen, da kucke

mer d'Zeen nach eemol

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zrécklafen, zréckgelaf, ...

zeréckleeën [tsəʀˈekleːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zeréckgeluecht) » transitiv 1. DE zu-
rücklegen [an seinen Platz legen] • FR remettre (à sa
place) • EN to put back [in its place] • PT repor (no seu
lugar) Beispill ech brauch den Hummer net méi, du

kanns en zeréckleeën » reflexiv 2. DE sich zurücklehnen
• FR se détendre [dans un fauteuil relax] • EN to lean
back, to recline • PT recostar-se [para relaxar] Beispill

sonndes mëttes leeën ech mech gären a mengem

Relax zeréck, fir en Tëmpchen ze halen

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckleeën, zréckgeluecht, ...

zeréckleien [tsəʀˈeklɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zeréckgeleeën) » intransitiv 1. DE zu-
rückliegen [vergangen sein] • FR remonter à [être passé
depuis un certain temps] • EN to date back (to), to date
from • PT remontar a [ter acontecido há algum tempo]

Beispill den Accident läit schonn e puer Méint zeréck

2. DE zurückliegen [in einer Wertung] • FR accuser un re-
tard [dans une épreuve, dans un match, dans un classe-
ment] • EN to be behind, to trail [in a match, in a ranking]

• PT estar atrás [numa prova, num jogo, numa classifica-
ção] Beispill d'Ekipp louch an der Halbzeit mat 0 zu 2

zeréck

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckleien, zréckgeleeën, ...

zeréckloossen [tsəʀˈekloːsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgelooss) » transitiv DE zu-
rücklassen [endgültig] • FR abandonner [laisser défini-
tivement derrière soi] • EN to leave behind [for good] •

PT deixar para trás, abandonar [para sempre] Beispill

d'Flüchtlingen hunn alles missen zeréckloossen, wat

se haten

zeréckhuelen zeréckloossen
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i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckloossen, zréckgelooss, ...

zeréckmailen [tsəʀˈekmɜɪlən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgemailt) » transitiv 1. DE

zurückmailen • FR renvoyer par e-mail • EN to email back
• PT reenviar por e-mail Beispill kanns de mir de

verbesserten Text bis den Owend zeréckmailen? » in-

transitiv 2. DE zurückmailen • FR répondre par e-mail •

EN to email back • PT responder por e-mail Beispill hien

huet nach net zeréckgemailt

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckmailen, zréckgemailt, ...

zeréckmaulen [tsəʀˈekmɑʊlən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgemault) » intransitiv ëgs

DE frech antworten • FR répliquer avec insolence • EN

to answer back • PT responder com insolência, refilar
Beispill wa mäi Papp hie vernennt, mault mäi Brudder

meeschtens zeréck Synonym erëmmaulen

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckmaulen, zréckgemault, ...

zeréckpäifen [tsəʀˈekpæːɪfən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgepaff) » transitiv DE zu-
rückpfeifen • FR siffler [rappeler en sifflant] • EN to whistle
back [to call back by whistling] • PT assobiar a [chamar
por meio de assobio] Beispiller de Jeeër huet säin Hond

zeréckgepaff; d'Aarbechter waren op Streik agestallt,

mee d'Gewerkschaft huet se am leschten Ament

zeréckgepaff [d'Aarbechter waren op Streik agestallt,

mee d'Gewerkschaft huet se am leschten Ament

dovun ofgehalen]

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckpäifen, zréckgepaff, ...

zeréckpassen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé zeréckgepasst) » transitiv DE zurückpassen, zu-
rückspielen • FR passer en arrière, passer en retrait [le
ballon] • EN to pass back, to play back [the ball] • PT pas-
sar para trás [a bola] Beispill de Verteideger passt (de

Ball) zeréck bei de Golkipp Synonym zeréckspillen

zeréckreechen [tsəʀˈekʀeːɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgereecht) » intransitiv DE

zurückreichen • FR remonter à • EN to go back to, to
date back to • PT remontar a Beispill dee Brauch reecht

zeréck bis an d'zéngt Joerhonnert Synonym zeréck-

goen op

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckreechen, zréckgereecht, ...

zeréckruffen [tsəʀˈekʀufən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgeruff) » transitiv 1. DE zu-
rückrufen [herbeirufen] • FR rappeler [faire revenir] • EN to
recall [to summon back] • PT chamar de volta [fazer vir]
Beispill wéinst dem Attentat huet de Premier d'Min-

isteren aus der Vakanz zeréckgeruff 2. DE zurückrufen
[telefonisch] • FR rappeler [au téléphone] • EN to call back
[by phone] • PT ligar de volta a, telefonar de volta a
Beispiller bis elo huet d'Gemeng mech nach net

zeréckgeruff; bis elo huet d'Gemeng mer nach net

zeréckgeruff 3. DE zurückrufen [eine Ware] • FR rappeler
[une marchandise] • EN to recall [a product] • PT recolher
[retirar do mercado] Beispill wéinst engem méiglechen

Defekt um Motor goufen dräi Milliounen Autoen

zeréckgeruff » intransitiv 4. DE zurückrufen • FR rappeler
[par téléphone] • EN to call back [by phone] • PT ligar de
volta, telefonar de volta Beispiller wann ech haut net

méi derzou kommen, da ruffen ech muer zeréck; ech

hunn elo keng Zäit, kanns de mer net den Owend

zeréckruffen, wannechgelift?

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckruffen, zréckgeruff, ...

zeréckschalten [tsəʀˈekʃɑltən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgeschalt) » intransitiv DE

zurückschalten [in einen niedrigeren Gang schalten] • FR

rétrograder [changer de vitesse] • EN to change down [to
engage a lower gear] • PT passar para uma velocidade
inferior Beispiller de Buschauffer huet am Bierg zeréck-

geschalt; schalt emol e Gank zeréck! [stress dech net

esou!]

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckschalten, zréckgeschalt, ...

zeréckschécken [tsəʀˈekʃekən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgeschéckt) » transitiv 1. DE

zurückschicken [einen Gegenstand] • FR renvoyer [réex-
pédier] • EN to send back, to return [an item] • PT reenvi-
ar, recambiar [um objeto] Beispill d'Gemeng huet mer

d'Pabeieren zeréckgeschéckt 2. DE zurückschicken [ei-
ne Person] • FR renvoyer [faire retourner] • EN to send
back [a person] • PT fazer voltar, recambiar [uma pes-
soa] Beispill d'Mamm huet d'Kand bei de Bäcker

zeréckgeschéckt, fir nach Bréidercher sichen ze goen

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckschécken, zréckgeschéckt, ...

zeréckschéissen [tsəʀˈekʃɜɪsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgeschoss) » transitiv 1. DE

zurückspielen • FR renvoyer [un ballon, une balle] • EN to
return, to hit back, to send back [a ball] • PT devolver
[uma bola] Beispill de Spiller huet dem Golkipp de Ball

zeréckgeschoss » intransitiv 2. DE zurückschießen [das
Feuer erwidern] • FR riposter [par des tirs] • EN to shoot
back, to fire back • PT responder com tiros Beispill wéi

d'Verbriecher geschoss hunn, huet d'Police zeréck-

geschoss

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckschéissen, zréckgeschoss, ...

zeréckschloen [tsəʀˈekʃloːən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgeschloen) » intransitiv DE

zurückschlagen [sich mit Schlägen wehren] • FR riposter
[par des coups] • EN to hit back [to retaliate] • PT bater de
volta [defender-se com golpes] Beispill wann s de mir

eng hees, schloen ech zeréck! Synonym erëmschloen

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckschloen, zréckgeschloen, ...

zeréckschreiwen [tsəʀˈekʃʀɑɪvən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zeréckgeschri-

wwen) » transitiv 1. DE zurückschreiben • FR répondre par

zeréckmailen zeréckschreiwen
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[un texte] • EN to write back, to reply • PT escrever em res-
posta Beispiller komm, ech schreiwen him zwou Zeilen

zeréck; hien huet mir e puer Wuert zeréckgeschri-

wwen » intransitiv 2. DE zurückschreiben • FR répondre
(à) [par écrit] • EN to write back (to) • PT responder (a)
[por escrito] Beispill ech hat menger Frëndin e Bréif

geschriwwen, mee hatt huet (mir) net zeréckgeschri-

wwen

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckschreiwen, zréckgeschriwwen, ...

zerécksetzen [tsəʀˈekzætsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgesat) » transitiv 1. DE zu-
rückstellen [an seinen Platz] • FR reposer, remettre [à sa
place] • EN to put back [in its place] • PT repor, reco-
locar [no seu lugar] Beispill wann s de de Komp aus

dem Schaf hëls, da setz en och nees zeréck Synonym

hanneschtsetzen 2. sech zeréckgesat fillen DE sich be-
nachteiligt fühlen • FR se sentir déconsidéré, se sentir dé-
favorisé • EN to feel disadvantaged • PT sentir-se descon-
siderado, sentir-se desfavorecido Beispill vis-à-vis vu

senge Geschwëster fillt hie sech zeréckgesat

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zrécksetzen, zréckgesat, ...

zeréckstellen [tsəʀˈekʃtælən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgestallt) » transitiv DE zu-
rückstellen [an seinen Platz] • FR remettre (à sa place)
• EN to put back (in its place) • PT repor (no seu lugar),
recolocar (no seu lugar) Beispiller du kanns d'Vas hue-

len, mee vergiess net, se dono zeréckzestellen!; stell

de Komp zeréck an de Schaf!; den nächste Weekend

gëtt d'Auer ëm eng Stonn zeréckgestallt [den näch-

ste Weekend gëtt d'Auer ëm eng Stonn no hanne

geréckelt] Synonym hanneschtstellen

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckstellen, zréckgestallt, ...

zeréckstoen [tsəʀˈekʃtoːən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgestanen / zeréckges-

tan) » intransitiv DE zurückstehen [benachteiligt werden]

• FR s'effacer, rester en retrait • EN to stay in the back-
ground, to take second place • PT apagar-se, ficar atrás
Beispill hatt huet e Liewe laang hanner sengem Mann

missen zeréckstoen!

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckstoen, zréckgestanen, zréckgestan, ...

zeréckstoussen [tsəʀˈekʃtəʊsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgestouss) » transitiv DE zu-
rückstoßen [wegstoßen] • FR repousser [une personne] •

EN to rebuff, to repulse • PT repelir [uma pessoa] Beispill

ech wollt de Bouf tréischten, mee en huet mech

zeréckgestouss

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckstoussen, zréckgestouss, ...

zerécktrieden [tsəʀˈektʀiədən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé zeréckgetrueden / zeréckge-

tratt) » intransitiv DE zurücktreten [von einem Amt] • FR

démissionner • EN to step down, to resign • PT demitir-
se das suas funções Beispill wann de President zeréck-

trëtt, réckelt en anere Member am Kommitee no Syn-

onym demissionéieren

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zrécktrieden, zréckgetrueden, zréckgetratt, ...

zeréckuetesch [tsəʀˈekuətəʃ] Adverb vereelzt DE

rückwärts • FR en (marche) arrière, à reculons • EN back-
wards, in reverse • PT em marcha atrás, para trás, às ar-
recuas Beispill am beschte stells de den Auto zeréck-

uetesch an d'Garage Synonymmen hannerzeg, han-

nerrécks

zeréckverfollegen [tsəʀˈekfɐfoləʑən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zeréckverfollegt) »

transitiv DE zurückverfolgen • FR retracer [vers son ori-
gine] • EN to trace back • PT rastrear [até à sua origem]

Beispill iwwer d'Etikett kanns de de Wee vum Fleesch

vum Bauer bis an de Buttek zeréckverfollegen

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckverfollegen, zréckverfollegt, ...

zeréckversetzen [tsəʀˈekfɐzætsən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zeréckversat) »

transitiv DE zurückversetzen [an etwas erinnern] • FR faire
revenir, ramener [à une certaine époque] • EN to trans-
port back [to an era] • PT transportar, reportar [a tempos
passados] Beispiller dësen Dekor soll de Public an

d'Fofzegerjoren zeréckversetzen; wann ech al Fotoe

kucken, fillen ech mech a meng Kandheet zeréckver-

sat

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckversetzen, zréckversat, ...

zeréckweisen [tsəʀˈekvɑɪzən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgewisen) » transitiv DE zu-
rückweisen [abweisen] • FR récuser, contester • EN to re-
pudiate, to reject • PT recusar, contestar Beispill du kanns

meng Argumenter net pauschal zeréckweisen

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckweisen, zréckgewisen, ...

zeréckwénken [tsəʀˈekveŋkən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgewénkt / zeréckge-

wonk) » intransitiv DE zurückwinken • FR saluer en retour
[d'un geste] • EN to wave back • PT devolver o cum-
primento [com um aceno] Beispill d'Kanner hu mer

gewénkt, dunn hunn ech hinnen zeréckgewénkt Syn-

onym erëmwénken

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckwénken, zréckgewénkt, zréckgewonk, ...

zeréckwerfen [tsəʀˈekvɛʀfən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgeworf) » transitiv 1. DE

zurückwerfen [einen Gegenstand] • FR renvoyer, relancer
[un objet] • EN to throw back, to return [an object] • PT

relançar, devolver [atirando] Beispill de Spiller huet de

Ball net séier genuch zeréckgeworf 2. DE zurückwerfen
[reflektieren] • FR renvoyer, refléter • EN to throw back, to
reflect • PT reenviar, refletir Beispill de Schall gëtt vun

der Fielswand zeréckgeworf 3. DE zurückwerfen [in ei-
ner Entwicklung] • FR recaler [dans un développement] •

EN to set back [in development] • PT fazer retroceder, fa-

zerécksetzen zeréckwerfen
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zer regredir [num desenvolvimento] Beispill seng laang

Krankheet huet hien a senger berufflecher Karriär

zeréckgeworf

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckwerfen, zréckgeworf, ...

zeréckzéien [tsəʀˈektsɜɪən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zeréckgezunn) » transitiv 1. DE

zurückziehen [einen Körperteil] • FR retirer [un membre
du corps] • EN to pull back [a part of the body] • PT retirar
[uma parte do corpo] Beispill wann ech d'Hand net séi-

er zeréckgezunn hätt, hätt den Hond mech gebass 2.

DE zurückziehen, zurücknehmen, widerrufen • FR retirer,
rétracter, revenir sur • EN to withdraw, to retract [a state-
ment, a resolution] • PT retirar, desistir de, retratar-se de
Beispiller d'Ministesch huet hire Gesetzprojet zeréck-

gezunn; ech hu meng Kandidatur zeréckgezunn; den

Ugekloten huet säi Geständnes zeréckgezunn 3. DE

zurückziehen, abziehen • FR retirer [un contingent mili-
taire ou humanitaire] • EN to withdraw [troops] • PT reti-
rar [um contingente militar ou humanitário] Beispill dat

Land huet seng Truppen aus dem Krisegebitt zeréck-

gezunn Synonym ofzéien » reflexiv 4. DE sich zurückzie-
hen [Meer] • FR se retirer [mer] • EN to ebb • PT recuar
[mar] Beispill d'Mier zitt sech zeréck 5. DE sich zurück-
ziehen [an einen ungestörten Platz] • FR se retirer [pour
se retrouver en petit comité] • EN to withdraw [to a quiet
place] • PT retirar-se [para ficar a sós] Beispill d'Mem-

bere vum Jury hu sech zeréckgezunn, fir sech ze

beroden 6. DE sich zurückziehen [sich absondern] • FR

se retirer [s'isoler, se cloîtrer] • EN to shut oneself off, to
withdraw into oneself • PT retirar-se [isolar-se, retrair-se]

Beispill nom Doud vu senger Fra huet de Mann sech

laang Zäit vun allem zeréckgezunn

i No den orthografeschen Ännerunge vun November 2019 ka bei

dësem Wuert den onbetounten [Definitioun] vun der Partikel och

ewechgelooss ginn: zréckzéien, zréckgezunn, ...

Zeremonie [tseːʀeːmonˈiː] Femininum (Pluriel Zere-

monien) DE Zeremonie • FR cérémonie • EN ceremony • PT

cerimónia Beispill mat enger Zeremonie gouf un d'Af-

fer vum leschte Weltkrich erënnert

Zeremoniell [tseʀemoni ̯̍ æl] Maskulinum (Pluriel

Zeremonieller) DE Zeremoniell • FR cérémonial • EN cere-
monial • PT cerimonial Beispill bei der Vereedegung vun

neien Zaldote gëtt et e festgeluechten Zeremoniell

zeremoniell [tseʀemoni ̯̍ æl] Adjektiv DE zeremoniell
• FR cérémonieux [solennel] • EN ceremonial • PT ceri-
monioso Beispill den zeremoniellen Deel vun Nation-

alfeierdag gouf mat der „Heemecht“ ofgeschloss

zerfachen [tsɐfˈɑχən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zerfacht) » transitiv ëgs DE verkloppen, ver-
dreschen • FR rosser, battre • EN to beat up [to pummel]
• PT espancar, bater Beispiller wien huet dech esou zer-

facht?; déi zwee Kärelen hu sech wéinst enger

Klengegkeet virun der Wiertschaft zerfacht Syn-

onymmen zerklappen, zerschloen

zerfalen [tsɐfˈaːlən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé zerfall) » intransitiv DE zerfallen [auseinanderfal-
len] • FR se délabrer, tomber en ruine, tomber en mor-
ceaux • EN to decay, to disintegrate • PT cair aos boca-
dos, desfazer-se Beispiller mat der Zäit zerfalen déi ei-

del Haiser no an no; wéi ech de Kuch aus der Form

geholl hunn, ass e ganz zerfall

Zerfall [tsɐfˈɑl] Maskulinum (kee Pluriel) DE Zerfall
[Auflösung] • FR déclin, dissolution • EN disintegration, de-
cline • PT declínio, dissolução Beispiller den Zerfall vun

der Famill ass eng Konsequenz vun eiser moderner

Gesellschaft; wéinst dem Zerfall vun de staatleche

Strukture konnt d'Stabilitéit vum Land net méi garan-

téiert ginn

zerfatzen [tsɐfˈɑtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zerfatzt) » transitiv DE zerfetzen • FR déchi-
queter • EN to tear to shreds • PT esfarrapar Beispill eisen

Hond huet meng Strëmp zerfatzt

zerfleeschen [tsɐflˈeːʃən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zerfleescht)

i Hei entsteet en neien Artikel.

zerfriessen [tsɐfʀˈiəsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zerfriess) » transitiv DE zerfressen [zer-
setzen] • FR corroder, ronger • EN to eat away, to corrode
• PT corroer, roer Beispill de Rascht hat d'Réier mat der

Zäit zerfriess

zergoen [tsɐɡˈoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé zergaangen / zergaang) » intransitiv DE zergehen
• FR fondre, se dissoudre • EN to melt, to dissolve • PT

derreter, dissolver-se, desfazer-se Beispiller déi Pëllen

däerfs de net mat Waasser anhuelen, mee du muss

se lues am Mond zergoe loossen; dat Stéck Fleesch

zergeet engem op der Zong [dat Stéck Fleesch ass

immens zaart]; de Präis vun deem Auto muss een

sech emol op der Zong zergoe loossen! ëgs [et ass

verréckt, wéi deier deen Auto ass]

zergrimmelen [tsɐɡʀˈimələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zergrimmelt) » transitiv 1. DE zer-
bröseln • FR émietter [réduire en miettes] • EN to crumble
• PT esmigalhar [reduzir a migalhas] Beispill d'Kand zer-

grimmelt säi Kichelchen amplaz en z'iessen » intran-

sitiv 2. DE zerbröseln • FR s'émietter • EN to crumble, to
fall apart • PT esmigalhar-se, esboroar-se Beispiller dee

Kuch ass näischt ginn, en zergrimmelt ganz; dat Brout

kanns de net schneiden, et zergrimmelt direkt

zerguttst [tsɐɡˈutst] Adjektiv 1. DE ordentlich, anstän-
dig, angemessen • FR convenable, approprié <Adverb

convenablement> • EN decent [presentable], proper [ac-
ceptable] <Adverb decently, properly> • PT conveniente,

apropriado <Adverb convenientemente, bem> Beispiller

déi en zerguttst Hiem u fir an den Theater; behuel

dech zerguttst, soss huele mer dech net méi mat Syn-

onym uerdentlech 2. DE gehörig, heftig • FR bon [intense]

<Adverb sérieusement> • EN decent, proper <Adverb proper-
ly, well and truly> • PT bom, forte, valente <Adverb a valer>

Beispiller ech hu léiwer eng zerguttst Schauer ewéi

dat stännegt Gefisems; hie krut zerguttst gejaut Syn-

onymmen gutt, uerdentlech, zolidd

i Variant: zerguttstert

zerguttst [tsɐɡˈutst] Adverb fir zerguttst DE endgül-
tig, ein für alle Mal • FR pour de bon • EN for good • PT de
uma vez por todas, de vez Beispill seng Fra huet en er-

ausgehäit, dës Kéier fir zerguttst

zeréckzéien zerguttst
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zerguttstert [tsɐɡˈutstɐt] Adjektiv - Variant vun

↗zerguttst

zerieds [tsəʀˈiəts] Adverb - Variant vun ↗zurieds

zerkazen [tsɐkˈaːtsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zerkaazt) » reflexiv ëgs DE sich zanken •

FR se chamailler • EN to squabble, to bicker • PT brigar,
discutir Beispiller Kanner, haalt op, iech stänneg ze

zerkazen!; vu Klengem un hunn déi zwou Schwëstere

sech fir all Klengegkeet zerkaazt Synonym kazen

zerkëssen [tsɐkˈəsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zerkësst) » transitiv DE abküssen • FR cou-
vrir de bises, couvrir de baisers, bécoter • EN to smother
in kisses • PT cobrir de beijos, beijocar Beispiller als Kand

hunn ech net verdroen, wann d'Bomie mech zerkësst

hunn; déi verléift Koppel huet sech stonnelaang

zerkësst

zerklappen [tsɐklˈɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zerklappt) » reflexiv DE sich prügeln • FR

se battre, se bagarrer • EN to beat each other up • PT ba-
ter-se, andar à pancada Beispill d'Bouwen hunn sech

an der Paus zerklappt Synonym sech zerschloen

zerklengeren [tsɐklˈæŋəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zerklengert) » transitiv DE zerklei-
nern • FR réduire, broyer • EN to crush, to shred • PT reduzir
[tornar mais pequeno], triturar Beispill an där Anlag gëtt

deen ale Plastik zerklengert a recycléiert

zerknabberen [tsɐknˈɑbəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zerknabbert) » transitiv DE zer-
knabbern • FR ronger, grignoter • EN to gnaw on, to chew
up • PT roer, mordiscar Beispill eisem Bouf seng

Kanéngchen huet d'Isolatioun vum Kabel zerknab-

bert

zerknaen [tsɐknˈaːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zerknat) » transitiv DE zerkauen • FR mor-
diller, croquer • EN to bite, to chew • PT mordiscar, roer
Beispiller de Schoulmeeschter vernennt d'Schüler,

wann se hir Bläistëfter zerknaen; eisen Hond huet déi

déck Schank bal ganz zerknat kritt

zerknauteren [tsɐknˈæːʊtəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zerknautert) » transitiv DE zerknit-
tern • FR chiffonner, froisser • EN to crease, to crumple •

PT amarrotar, amarfanhar Beispiller fal d'Landkaart ze-

summen, ouni se ze zerknauteren!; vum laange

Sëtzen ass deng Jupe ganz zerknautert Synonymmen

zerkniwwelen, zerknujelen

zerknautschen [tsɐknˈæːʊtʃən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zerknautscht) » transitiv DE zer-
knautschen • FR chiffonner, froisser, écraser • EN to
crease, to crumple • PT amarrotar, amarfanhar Beispiller

wann s de deng Blus net esou zerknautscht häss, da

kéints de se den Owend undoen; déi Hondsrass huet

eng zerknautschte Schnëss

zerkniwwelen [tsɐknˈivələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zerkniwwelt) » transitiv DE zer-
knittern, zerknüllen • FR froisser, chiffonner • EN to crum-
ple, to crease • PT amarfanhar, amarrotar Beispiller

zerkniwwel déi Rechnung net, ech brauch se nach!;

den Automat huet deen zerkniwwelte Parkticket net

geholl Synonymmen zerknauteren, zerknujelen

zerknujelen [tsɐknˈuʑələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zerknujelt) » transitiv DE zerknittern • FR

chiffonner, froisser • EN to crumple, to crease • PT amar-
rotar, amarfanhar Beispiller wien huet déi Zeitung esou

zerknujelt?; däin Hiem koum ganz zerknujelt aus der

Wäschmaschinn; d'Fra am Zeitungsbuttek wollt mäin

zerknujelte Geldschäin net huelen Synonymmen zerk-

nauteren, zerkniwwelen

zerkrazen [tsɐkʀˈaːtsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zerkraazt) » transitiv 1. DE zerkratzen
[beschädigen] • FR rayer [endommager] • EN to scratch
[to damage] • PT riscar [danificar] Beispiller meng

Schlësselen hu mer an der Posch den Ecran vum

Smartphone zerkraazt; wann d'Visière vum Kask

zerkraazt ass, gëtt een éischter verblent 2. DE zerkrat-
zen [verletzen] • FR griffer, égratigner [blesser] • EN to
scratch [to injure] • PT arranhar [ferir] Beispill déi louder

Kaz huet mer d'Äerm ganz zerkraazt!

zerkrichen [tsɐkʀˈiɕən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zerkricht) » reflexiv ëgs DE sich in den Haa-
ren liegen • FR se faire la guerre [se quereller] • EN to be
at loggerheads • PT andar à turra e à massa Beispill déi

zwou Famillen zerkrichen sech schonn éiweg

zerkrozelen [tsɐkʀˈoːtsələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zerkrozelt) » transitiv DE bekrit-
zeln • FR griffonner sur • EN to scribble on • PT rabiscar,
gatafunhar Beispill wien huet mäin neie Block esou

zerkrozelt?

zerlafen [tsɐlˈaːfən] Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé zerlaf) » intransitiv DE zerlaufen • FR fondre [se li-
quéfier] • EN to melt • PT derreter [liquefazer-se] Beispill

d'Glace war an der Kichen zerlaf, ier se zerwéiert gouf

Zerläichendag Maskulinum (kee Pluriel) - Variant

vun ↗Erläichendag

zerleeën [tsɐlˈeːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zerluecht) » transitiv 1. DE zerlegen [aus-
einandernehmen] • FR démonter [désassembler] • EN to
disassemble, to dismantle • PT desmontar [desarmar]
Beispiller de Mecanicien huet de Motor ganz zerluecht

a krut en net méi zesummen; den Héichuewe gëtt

zerluecht an op enger anerer Plaz erëm opgebaut

Synonymmen auserneenhuelen, demontéieren 2. DE

zerlegen [zergliedern, aufschlüsseln] • FR décomposer
[diviser] • EN to factorize • PT decompor [dividir] Beispill

déi Zuel kann een net weider zerleeën 3. DE zerlegen
[tranchieren] • FR dépecer • EN to cut up, to cut into pieces
[a carcass] • PT esquartejar [cortar em pedaços, trin-
char] Beispill de Metzler huet d'Fierkel zerluecht Syn-

onym verschneiden

zermaulen [tsɐmˈɑʊlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zermault) » reflexiv ëgs DE sich (laut-
stark) streiten • FR s'enguirlander, se houspiller • EN to
quarrel loudly • PT pegar-se, zangar-se Beispill si hunn

sech virun alle Leit zermault Synonym zerstreiden

zermuelen [tsɐmˈuələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zermuel)

i Hei entsteet en neien Artikel.

zermujelen [tsɐmˈuʑələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zermujelt) » transitiv DE zermalmen • FR

zerguttstert zermujelen
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broyer, écraser • EN to crush • PT triturar, esmagar Beispill

de Granit gëtt an der Karriär gebrach an dono zermu-

jelt

zerpicken [tsɐpˈikən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zerpickt) » transitiv DE zerstechen [In-
sekt(e)] • FR couvrir de piqûres [insecte(s)] • EN to bite (all
over), to sting (all over) [insects] • PT cobrir de picadas
[inseto(s)] Beispill ech gouf vun uewe bis ënne vun de

Mustiken zerpickt

zerplécken [tsɐplˈekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zerpléckt) » transitiv DE zerpflücken
[kritisieren] • FR décortiquer [critiquer] • EN to pull to
pieces, to pick holes in [to criticize] • PT esmiuçar [criti-
car] Beispiller de Gesetzesprojet gouf an der Chamber

stonnelaang vun der Oppositioun zerpléckt; haalt op,

eis Proposen all ze zerplécken an ze zerrieden!

zerquetschen [tsɐkwˈætʃən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zerquetscht) » transitiv DE zer-
quetschen • FR écraser [broyer] • EN to squash • PT amas-
sar, esmagar Beispill lee déi zeideg Pijen net ënnen an

de Kuerf, soss ginn se zerquetscht! Synonymmen zer-

dretschen, zerdrécken

zerräissen [tsɐʀˈæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zerrass) » transitiv DE zerreißen • FR dé-
chirer [endommager, mettre en morceaux] • EN to tear
[to damage], to tear to pieces • PT rasgar [romper, fazer
em pedaços] Beispiller ech hu mer meng nei Jeans um

pickegen Drot zerrass; hues de mäi Bréif wierklech vu

Roserei zerrass?; e puer Kritiker hunn dat neit The-

aterstéck (an der Loft) zerrass ëgs [e puer Kritiker

hunn dat neit Theaterstéck staark kritiséiert] Synonym

zerrappen

i Verb, dat zerräissen als Basis huet: ↗opzerräissen

zerrappen [tsɐʀˈɑpən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zerrappt) » transitiv DE zerreißen [in Stücke]

• FR déchirer [mettre en morceaux] • EN to tear up, to tear
to pieces • PT rasgar [fazer em pedaços] Beispiller si huet

de Bréif vu Roserei zerrappt; e puer Kritiker hunn dat

neit Theaterstéck (an der Loft) zerrappt ëgs [e puer

Kritiker hunn dat neit Theaterstéck staark kritiséiert]

Synonym zerräissen

zerreiwen [tsɐʀˈɑɪvən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zerriwwen) » transitiv DE zerreiben • FR

écraser, piler • EN to crush, to rub • PT esmagar, pilar
Beispiller Peffermënz richt besonnesch intensiv, wann

een en tëschent de Fangeren zerreift; de Kach huet

d'Bounekraitchen zerriwwen an an d'Bouneschlupp

gedoen

zerren [tsˈæʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gezerrt) » transitiv sech eppes zerren DE sich et-
was zerren [sich eine Zerrung zuziehen] • FR se claquer
quelque chose, se distendre quelque chose [un muscle,
un tendon] • EN to pull something, to strain something
• PT distender algo [um músculo, um tendão] Beispill

de Sportler huet sech beim Training e Muskel am

Réck gezerrt Synonymmen sech eppes verräissen, sech

eppes verrappen, sech eppes verzerren

zerrieden [tsɐʀˈiədən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zerriet) » transitiv DE zerreden • FR discuter
(à l'excès) • EN to talk to death • PT discutir (excessiva-

mente) Beispill déi schéinste Gedichter verléieren hire

Charme, wann se stonnelaang zerriet ginn

Zerrung [tsˈæʀuŋ] Femininum (Pluriel Zerrungen) DE

Zerrung • FR élongation, claquage • EN pulled muscle,

strain • PT estiramento, distensão Beispill den Dokter sot,

et wier net esou schlëmm, ech hätt just eng Zerrung

zerschautert Adjektiv DE abgenutzt, verschlissen • FR

usé, abîmé par usure [textile] • EN worn [textile] • PT gasto
pelo uso, rafado Beispill den Teppech an der Entrée ass

scho ganz zerschautert

zerschloen [tsɐʃlˈoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zerschloen) » transitiv DE verprügeln • FR

rosser, battre • EN to beat up • PT espancar, bater
Beispiller de Jong gouf vu senge Komeroden zer-

schloen, well en se bei der Joffer ugeschmiert hat; déi

zwee Panzvollisten hu sech virum Bistro zerschloen

zerschneiden [tsɐʃnˈɑɪdən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zerschnidden) » transitiv 1. DE zer-
schneiden [in Stücke] • FR couper [en morceaux] • EN to
cut up • PT cortar [em pedaços] Beispill zerschneit deng

al Kreditkaart, ier s de se ewechgehäis! 2. DE zerschnei-
den [beschädigen] • FR taillader [abîmer, endommager] •

EN to slash, to cut [to damage] • PT cortar [estragar, da-
nificar] Beispill et huet anscheinend kee gesinn, wien

d'Sëtzer am Schoulbus zerschnidden huet

zerschnëppelen [tsɐʃnˈəpələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zerschnëppelt) » transitiv DE zer-
schnipseln • FR couper [en petites coupures, en petits
morceaux] • EN to cut up, to snip [into small pieces] •

PT cortar aos bocadinhos Beispill elo huet eise Jéngste

meng nei Zäitschrëft zerschnëppelt!

zerschréipen [tsɐʃʀˈɜɪpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zerschréipt) - Variant vun ↗zer-

schréipsen

zerschréipsen [tsɐʃʀˈɜɪpsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zerschréipst) » transitiv DE zer-
kratzen, zerschrammen • FR rayer [abîmer, endomma-
ger] • EN to scratch [to damage] • PT riscar [danificar]
Beispiller zerschréips mer meng CD net!; déi gliese

Plack vum Dësch ass ganz zerschréipst

i Variant: zerschréipen

zerseeën [tsɐzˈeːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zerseet) » transitiv DE zersägen • FR scier,
tronçonner [diviser] • EN to saw up • PT serrar [dividir]
Beispill wa mer deen ale Stull zerseeën, kënne mer en

am Kamäi verbrennen

zersetzen [tsɐzˈætsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zersat) » transitiv 1. DE zersetzen, zerfressen
• FR décomposer, corroder • EN to corrode, to eat away •

PT corroer, decompor Beispiller wat sech an der Kläran-

lag sammelt, gëtt vu Mikroorganismen zersat; déi

staark Saier huet de Rouer komplett zersat » reflexiv 2.

DE sich zersetzen • FR se décomposer • EN to decompose
• PT decompor-se Beispiller déi dier Blieder, déi vun de

Beem falen, zersetze sech bis d'Fréijoer; plastiks Réi-

er zersetzen sech net

Zersetzung [tsɐzˈætsuŋ] Femininum (kee Pluriel) DE

Zersetzung • FR décomposition, corrosion • EN decompo-
sition • PT decomposição, corrosão Beispill bei der Zer-

zerpicken Zersetzung
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setzung vun organeschen Offäll entsti verschidde

Gasen

zersidelen [tsɐzˈiːdələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zersidelt) » transitiv DE zersiedeln • FR

dégrader [par mitage] • EN to spoil [by excessive devel-
opment], to overdevelop • PT degradar [por alastramen-
to urbano] Beispill am Documentaire gouf gewisen,

wéi d'Landschaft ronderëm vill Duerfkären zersidelt

gouf

Zersiidlung [tsɐzˈiːdluŋ] Femininum (kee Pluriel) DE

Zersiedelung • FR mitage • EN overdevelopment [intensive
building], urban sprawl • PT alastramento urbano Beispill

a senger Ried ass den Ëmweltschützer op déi rapid

Zersiidlung vun der Gewan agaangen

zersplitteren [tsɐʃplˈitəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé zersplittert) » intransitiv DE zersplittern •

FR voler en éclats, se briser en de multiples fragments •

EN to shatter, to splinter • PT estilhaçar-se, partir-se em
vários fragmentos Beispiller dës Fënster ass aus Glas,

dat net zersplittert; duerch de Schock vum Accident

sinn déi hëlze Staangen zersplittert; ech hat e kom-

plizéierte Broch, d'Schank war zersplittert

zersprangen [tsɐʃpʀˈɑŋən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé zersprongen / zersprong) » intransitiv

DE zerspringen • FR voler en éclats, éclater • EN to shatter,
to burst • PT estilhaçar-se, voar em pedaços, rebentar
Beispiller duerch den Drock vun der Explosioun sinn

d'Fënstere vum ganze Gebai zersprongen; meng

Thermosfläsch ass zersprongen, wéi ech kache

Waasser drageschott hunn

zerstéckelen [tsɐʃtˈekələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zerstéckelt) » transitiv DE zerstückeln
• FR découper, dépecer • EN to cut up, to dismember
• PT esquartejar, despedaçar Beispiller de Mäerder hat

d'Läich zerstéckelt an se am Bësch vergruewen; am

Laf vun senger Geschicht gouf dat Land ëmmer méi

zerstéckelt ëgs [am Laf vun senger Geschicht gouf dat

Land ëmmer méi opgedeelt]

zerstéieren [tsɐʃtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zerstéiert) » transitiv DE zerstören • FR

détruire, démolir, ravager • EN to destroy • PT destruir,
demolir, arruinar Beispiller e schrot Äerdbiewen huet e

groussen Deel vun der Stad zerstéiert; dee Bréif huet

all meng Illusiounen zerstéiert

Zerstéierung [tsɐʃtˈɜɪəʀuŋ] Femininum (kee Pluriel)

DE Zerstörung [das Zerstören] • FR destruction [action
de détruire] • EN destruction [destroying] • PT destruição
[ação de destruir] Beispill de Krich huet zur Zer-

stéierung vu ville Stied geféiert

zerstiechen [tsɐʃtˈiəɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zerstach) » transitiv 1. DE zerstechen
[beschädigen] • FR crever, trouer • EN to puncture • PT fu-
rar [danificar] Beispill aus Roserei hat hatt sengem Ex-

mann d'Pneuen zerstach 2. DE zerstechen [Insekt(e)] •

FR couvrir de piqûres [insecte(s)] • EN to sting all over •

PT cobrir de picadas [inseto(s)] Beispill de Beienziichter

huet eng speziell Ausrüstung, fir net vu senge Beien

zerstach ze ginn

zerstoussen [tsɐʃtˈəʊsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zerstouss) » transitiv DE zerstoßen • FR

piler, concasser • EN to crush [to break into small pieces]

• PT triturar, picar Beispill fir dëse Cocktail muss de d'Äis

zerstoussen

zerstreet [tsɐʃtʀˈeːt] Adjektiv DE zerstreut • FR distrait
• EN distracted, absent-minded, inattentive • PT distraído
Beispill eisen zerstreete Professer hat haut alt erëm

zwou verschidde Strëmp un

Zerstreetheet [tsɐʃtʀˈeːtheːt] Femininum (kee

Pluriel) DE Zerstreutheit • FR distraction [inattention] • EN

absent-mindedness • PT distração [desatenção] Beispill

vun elauter Zerstreetheet hat ech mäi Portmonni do-

heem vergiess

zerstreiden [tsɐʃtʀˈɑɪdən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zerstridden) » reflexiv DE sich streiten
• FR se disputer • EN to fight, to quarrel, to squabble •

PT discutir, querelar, ralhar (um com o outro) Beispiller

d'Kanner hunn sech zerstridden, well se allen dräi

wollte vir am Auto sëtzen; zerstreit iech elo net, ze-

summe fanne mer bestëmmt eng Léisung!

zertéitschen [tsɐtˈɜɪtʃən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zertéitscht) » transitiv DE zerbeulen, be-
schädigen • FR cabosser, abîmer [par des chocs] • EN to
dent, to bruise • PT amolgar, amachuchar [fazer mos-
sas em, estragar] Beispiller wou hues du däin neien Au-

to schonn esou zertéitscht?; esou zertéitschten Äppel

kafen ech net!

zertifiéieren [tsɛʀtifi̯ˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zertifiéiert) - Variant vun ↗certi-

fiéieren

Zertifikat [tsɛʀtˈifikaːt] Maskulinum/Neutrum

(Pluriel Zertifikater) - Variant vun ↗Certificat

i Jee no Aussprooch kann d'Schreifweis vun dësem Wuert än-

neren: Zertifikat / Certificat

zertifizéieren [tsɛʀtifitsˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zertifizéiert) - Variant vun ↗cer-

tifiéieren

zertrëppelen [tsɐtʀˈəpələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zertrëppelt) » transitiv DE zertre-
ten • FR écraser, piétiner • EN to trample on, to crush un-
derfoot • PT esmagar, pisar, calcar Beispill zertrëppel

mer meng schéi Blummen net!

zerwéieren [tsɛʀvˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zerwéiert) » transitiv 1. DE bedienen [ei-
nen Gast, einen Kunden] • FR servir [un hôte, un client] •

EN to serve [a guest, a client] • PT atender, servir [um hós-
pede, um cliente] Beispiller de Garçon huet d'Dammen

um Dësch fir d'éischt zerwéiert; d'Vendeuse zerwéiert

all Client mat där selwechter Héiflechkeet 2. DE rei-
chen, auftragen • FR servir [offrir, présenter] • EN to serve
[food, drinks] • PT servir [comida, bebidas] Beispiller op

der Receptioun hunn se de Gäscht Canapéen a

Schampes zerwéiert; d'Spargele goufe mat enger de-

likater Zooss zerwéiert » intransitiv 3. DE kellnern, als
Servicekraft arbeiten • FR travailler comme garçon, tra-
vailler comme serveuse • EN to work as a waiter, to work
as a waitress • PT trabalhar como empregado de mesa,

trabalhar como empregada de mesa Beispill als Stu-

dentin hunn ech e puermol op der Kiermes an enger

Frittebud zerwéiert » reflexiv 4. DE sich (selbst) bedienen
[nehmen] • FR se servir [en aliments, en marchandises] •

zersidelen zerwéieren
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EN to help oneself, to serve oneself • PT servir-se [de co-
mida, de mercadorias] Beispiller zerwéier dech roueg,

et ass nach genuch Zalot do!; an deene meeschte

Geschäfter zerwéiert ee sech haut selwer

Zerwéit [tsɛʀvˈɜɪt] Femininum (Pluriel Zerwéiten) DE

Serviette • FR serviette (de table) • EN serviette, napkin
• PT guardanapo Beispiller elo ass meng Zerwéit mer

schonn erëm op de Buedem gefall!; ech hätt alt

geduecht, an esou engem deiere Restaurant hätten

se stoften Zerwéiten!

Zerwéiterank [tsɛʀvˈɜɪteʀɑŋk] Maskulinum (Pluriel

Zerwéiteréng) DE Serviettenring • FR rond de serviette
• EN serviette ring • PT argola de guardanapo Beispiller

sonndes stécht meng Bomi d'Zerwéiten ëmmer a sël-

wer Zerwéiteréng; bei eis huet jiddereen en Zerwéit-

erank vun enger anerer Faarf

i Variant: Zerwéiterénk

Zerwéiterénk [tsɛʀvˈɜɪteʀeŋk] Maskulinum (Pluriel

Zerwéiteréng) - Variant vun ↗Zerwéiterank

Zerwiss [tsɛʀvˈis] Maskulinum (Pluriel Zerwisser) DE

Service [Tafelgeschirr] • FR service (de table) • EN dinner
service • PT serviço (de louça), baixela Beispiller mäin

alen Zerwiss däerf een net an d'Spullmaschinn

stellen; ech hunn de Mëtteg en Teller vun eisem

neien Zerwiss gebrach Synonym Iesszerwiss

i Variant: Service

zerwujelen [tsɐvˈuʑələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zerwujelt) - Variant vun ↗verwujelen

zerwullen [tsɐvˈulən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zerwullt) » transitiv DE zerwühlen • FR

fouiller [remuer], défaire [mettre en désordre] • EN to tou-
sle, to rumple up • PT revolver, desfazer, desmanchar
Beispiller de Maulef huet de Gaart ganz zerwullt; hues

de schlecht gedreemt, däi Bett ass ganz zerwullt?

zerzauselen [tsɐtsˈɑʊzələn] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zerzauselt) » transitiv DE zerzau-
sen • FR ébouriffer, décoiffer • EN to tousle, to ruffle •

PT desgrenhar, despentear Beispiller de Wand hat der

Braut d'Hoer ganz zerzauselt; géi kämm dech emol,

du bass ganz zerzauselt!

zeschan [tsəʃˈaːn] Adverb - Variant vun ↗zuschan

zescholden [tsəʃˈoldən] Adverb - Variant vun

↗zuscholden

zëssen [tsˈəsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gezësst) » transitiv DE beschwichtigen, besänfti-
gen • FR calmer, amadouer • EN to calm down • PT acal-
mar, amansar Beispiller eisen Noper war esou rosen,

datt seng Fra e bal net gezësst krut; wann eisen Hond

eng Kaz gesäit, ass e bal net méi ze zëssen

zestan bréngen [tsəʃtˈaːnbʀˈeŋən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zestan bruecht) -

Variant vun ↗zustan bréngen

zestane bréngen [tsəʃtˈaːnəbʀˈeŋən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zestane bruecht) -

Variant vun ↗zustan bréngen

zestane kommen [tsəʃtˈaːnəkomən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé zestane komm) -

Variant vun ↗zustan kommen

zestan kommen [tsəʃtˈaːnkˈomən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé zestan komm) -

Variant vun ↗zustan kommen

zesummebäissen [tsəzˈuməbæːɪsən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegebass)

» transitiv d'Zänn zesummebäissen DE die Zähne zu-
sammenbeißen • FR serrer les dents • EN to clench one's
teeth • PT cerrar os dentes Beispiller d'Zänndoktesch

huet gesot, ech sollt d'Zänn zesummebäissen; fir den

Ofdrock musst Der d'Zänn zesummebäissen

zesummebannen [tsəzˈuməbɑnən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegebon-

nen / zesummegebonn) » transitiv DE zusammenbin-
den [bündeln] • FR attacher [réunir par un lien] • EN to
hold together, to tie together • PT prender [unir com uma
fita] Beispill kéint Dir de Bouquet mat engem roude

Bändchen zesummebannen?

zesummebauen [tsəzˈuməbɑʊən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegebaut)

» transitiv DE zusammenbauen • FR monter, assembler
• EN to assemble [to fit together] • PT montar, construir
Beispill mäi Schwoer huet mir gehollef, mäi Kleeder-

schaf zesummenzebauen Synonym zesummesetzen

zesummebitzen [tsəzˈuməbitsən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegebitzt

/ zesummegebutt) » transitiv DE zusammennähen • FR

coudre ensemble [tissu, étoffe] • EN to sew together •

PT coser, juntar [por meio de costura] Beispill gehei déi

Reschter Stoft net ewech, aus deene kann ech nach

eppes zesummebitzen

zesummebleiwen [tsəzˈuməblɑɪvən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé zesummebliwwen)

» intransitiv 1. DE zusammenbleiben [in einer Gruppe] • FR

rester ensemble, rester groupé • EN to stay together [in a
group] • PT ficar juntos [em grupo] Beispill Kanner, bleift

zesummen, fir datt keent vun iech verluer geet! Syn-

onym beieneebleiwen 2. DE zusammenbleiben [in einer
Partnerschaft] • FR rester ensemble [en couple], rester
uni • EN to stay together [in a relationship] • PT ficar jun-
tos [em casal] Beispill d'Koppel huet sech versprach, e

Liewe laang zesummenzebleiwen Synonym beienee-

bleiwen

zesummebrauen [tsəzˈuməbʀɑʊən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegebraut)

» transitiv 1. ëgs pejorativ DE zusammenbrauen • FR

concocter [préparer, brasser] • EN to concoct, to brew up
[to prepare] • PT misturar, preparar [uma bebida] Beispill

deen huet eis e Cocktail zesummegebraut, dee konnt

ee bal net drénken » reflexiv 2. DE sich zusammenbrau-
en • FR se préparer, se tramer • EN to be brewing [to be
developing] • PT levantar-se, armar-se [estar iminente]

Beispill kuck emol den Himmel, do braut sech eppes

zesummen

zesummebréngen [tsəzˈuməbʀeŋən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummebruecht)

» transitiv DE zusammenbringen • FR faire se rencontrer
• EN to bring together, to unite • PT reunir, juntar [pro-
mover o encontro entre, relacionar] Beispiller dat Fest

bréngt Jonk an Al zesummen; meng bescht Frëndin

Zerwéit zesummebréngen
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huet mech a mäin neie Frënd zesummebruecht

zesummebriechen [tsəzˈuməbʀiəɕən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé zesummegebrach)

» intransitiv 1. DE zusammenbrechen [einstürzen] • FR

s'effondrer, s'écrouler [objet, construction] • EN to col-
lapse, to cave in • PT desabar, desmoronar-se, ir abaixo
[objeto, construção] Beispiller déi al Fotell brécht nach

ënner deem schwéiere Luppes zesummen; den

Daach ass ënner dem Gewiicht vum Schnéi zesum-

megebrach Synonym zesummefalen 2. DE zusammen-
brechen [zum Erliegen kommen] • FR s'effondrer [ne plus
fonctionner, s'interrompre], s'immobiliser • EN to break
down [to fail], to come to a standstill • PT ir-se abaixo
[deixar de funcionar, ficar interrompido], imobilizar-se
Beispiller de Reseau vum Telefon ass dës Woch dräi-

mol zesummegebrach; duerch déi vill Chantieren ass

de Verkéier géint der Owend komplett zesummege-

brach 3. DE zusammenbrechen [einen Schwächeanfall
erleiden] • FR défaillir [éprouver un malaise] • EN to col-
lapse [to faint] • PT ter um colapso, desfalecer Beispill

d'Fra ass no där schlëmmer Noriicht zesummege-

brach

zesummefaassen [tsəzˈuməfaːsən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegefaasst)

» transitiv DE zusammenfassen • FR résumer, récapituler
• EN to summarize, to sum up • PT resumir, recapitular
Beispill de Sekretär huet den Debat an e puer Sätz ze-

summegefaasst Synonym resüméieren

Zesummefaassung [tsəzˈuməfaːsuŋ] Femininum

(Pluriel Zesummefaassungen) DE Zusammenfassung
[Kurzfassung], Fazit • FR résumé, récapitulation • EN sum-
mary, abstract • PT resumo, sumário Beispill de Rap-

porter huet eng Zesummefaassung vun den Aar-

bechte vum leschte Joer gemaach Synonym Resüm-

mee

zesummefalen [tsəzˈuməfaːlən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé zesummegefall) » intransitiv 1.

DE zusammenfallen [einstürzen] • FR s'écrouler, s'effon-
drer [construction] • EN to cave in, to collapse • PT desa-
bar, desmoronar-se [construção] Beispill him fält seng

Bruchbud nach eng Kéier iwwerem Kapp zesummen

2. DE in sich zusammenfallen • FR (re)tomber, se dégon-
fler [pâte] • EN to collapse [dough] • PT achatar, murchar
[massa] Beispill den Deeg ass am Duerchzuch zesum-

megefall

zesummefalen [tsəzˈuməfaːlən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zesummegefaalt) » transitiv DE

zusammenfalten • FR (re)plier • EN to fold (up) • PT (re)do-
brar Beispiller de Schräiner huet säi Meter zesum-

megefaalt an an d'Täsch gestach; ech kréien d'Land-

kaart net méi zesummegefaalt

zesummefannen [tsəzˈuməfɑnən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummefonnt) »

intransitiv 1. DE zueinanderfinden • FR se (re)trouver, se
(re)mettre ensemble, se réconcilier • EN to find each oth-
er, to get together • PT (re)começar a namorar, reconci-
liar-se Beispiller no villem Gedeessems hunn déi zwee

Verléift endlech zesummefonnt; meng Elteren hunn

sech getrennt, mee ech hoffen, datt se erëm zesum-

mefannen Synonym zesummekommen » reflexiv 2.

gehuewen DE zusammenkommen, sich zusammenfinden

• FR se réunir [pour une occasion solennelle] • EN to come
together, to assemble • PT reunir-se [por uma ocasião
solene] Beispill mir hunn eis haut hei zesummefonnt,

fir eisem President senger ze gedenken Synonymmen

beieneekommen, zesummekommen

zesummeféieren [tsəzˈuməfɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegeféiert

/ zesummegefouert) » transitiv DE zusammenführen,

zusammenbringen • FR fusionner, réunir • EN to bring to-
gether, to unite • PT fundir, juntar, reunir Beispiller déi

verschidde Servicer goufen an engem Ministère ze-

summegeféiert; mir mussen all eis Daten zesumme-

féieren, fir eng Statistik kënnen opzestellen; d'Politik

beméit sech, fir d'Famille vun de Flüchtlingen erëm

zesummenzeféieren

zesummeflécken [tsəzˈuməflekən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegefléckt)

» transitiv DE zusammenflicken • FR rafistoler • EN to patch
up [to repair temporarily] • PT reparar, consertar, recons-
tituir Beispiller ech fäerten, den ale Petzi kann net nach

eng Kéier zesummegefléckt ginn; mat 18 Joer hat ech

en Autosaccident, mee d'Dokteren hu mech erëm ze-

summegefléckt

zesummefléissen [tsəzˈuməflɜɪsən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé zesummegefloss) »

intransitiv DE zusammenfließen [sich sammeln] • FR se
réunir [en formant un tout] • EN to come together [as a
whole] • PT reunir-se [formando um todo] Beispill an dës-

er Datebank fléissen all eis Donnéeën zesummen

zesummefueren [tsəzˈuməfuːɐ̯ʀən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé zesummegefuer) »

intransitiv DE zusammenfahren [zusammenzucken] • FR

sursauter, tressaillir • EN to start, to jump • PT sobressal-
tar-se, estremecer Beispill mir sinn all zesummegefuer,

wéi de Blëtz ageschloen huet

zesummegehéieren [tsəzˈuməɡəhɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegehéiert)

» intransitiv DE zusammengehören • FR aller ensemble,

être ensemble (en groupe) • EN to match, to belong to-
gether • PT pertencer juntos, estar juntos (em grupo)
Beispiller lee all d'Puzzlestécker, déi der Faarf no ze-

summegehéieren, op ee Koup!; mir hätte gär eng Plaz

niewenteneen, mir gehéieren zesummen

zesummegoen [tsəzˈuməɡoːən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé zesummegaangen / zesum-

megaang) » intransitiv DE ohnmächtig werden • FR s'éva-
nouir [perdre connaissance] • EN to faint • PT desmaiar
[perder os sentidos] Beispill de Moien ass e

Massendénger matzen an der Houmass zesum-

megaangen Synonym schwaachfalen

zesummekieren [tsəzˈuməkiːɐ̯ʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegekiert)

» transitiv DE zusammenkehren, zusammenfegen • FR

balayer [mettre en tas] • EN to sweep together, to sweep
up • PT varrer [juntar com a vassoura] Beispill nom Fues-

bal hu mir de Konfetti am Sall zesummegekiert

zesummeklappen [tsəzˈuməklɑpən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesum-

megeklappt) » transitiv DE zusammenklappen • FR plier
[rabattre] • EN to collapse, to fold up • PT dobrar, fechar

zesummebriechen zesummeklappen
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Beispill de Papp huet d'Poussette zesummegeklappt,

fir se an den Auto ze leeën

zesummekliewen [tsəzˈuməkliəvən] ♦ Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegeklieft)

» transitiv 1. DE zusammenkleben • FR coller ensemble,

assembler (à la colle) • EN to glue together • PT colar,
juntar [com cola] Beispill mäi Brudder huet déi eenzel

Deeler vum Draach zesummegeklieft Synonym ze-

summepechen ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé zesummegeklieft) » intransitiv 2. DE zusammen-
kleben • FR coller l'un à l'autre • EN to stick together •

PT colar-se um ao outro Beispill duerch d'Fiichtegkeet

sinn d'Timberen alleguer zesummegeklieft Synonym

zesummepechen

zesummekommen [tsəzˈuməkomən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé zesummekomm) »

intransitiv 1. DE zusammenkommen [sich versammeln] •

FR se réunir [personnes] • EN to come together, to as-
semble • PT reunir-se [pessoas] Beispill d'Buerger-

meeschteren aus dem ganze Land koume fir e

Kongress zesummen Synonym beieneekommen 2. DE

zusammenkommen [sich anhäufen] • FR s'accumuler •

EN to occur together, to accumulate • PT acumular-se
Beispiller beim Basar koum eng schéin Zëmmchen ze-

summen; wann e puer Problemer zesummekommen,

verléiert ee gär den Iwwerbléck Synonym beie-

neekommen 3. DE zusammenkommen [als Paar] • FR se
mettre ensemble [se mettre en couple] • EN to get to-
gether [to become a couple] • PT começar a namorar
Beispill no villem Gedeessems sinn déi zwee Verléift

endlech zesummekomm Synonym beieneekommen

zesummekrazen [tsəzˈuməkʀaːtsən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesum-

megekraazt) » transitiv DE zusammenkratzen • FR racler
• EN to scrape out • PT raspar [juntar raspando] Beispiller

d'Kéisfondue huet mir esou gutt geschmaacht, datt

ech de leschte Rescht aus dem Dëppen zesum-

megekraazt hunn; hien huet seng lescht Mënz ze-

summegekraazt, fir sech e Vëlo ze kafen [hien huet

seng lescht Sue geholl, fir sech e Vëlo ze kafen]

zesummekréien [tsəzˈuməkʀɜɪən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummekritt) »

transitiv 1. DE zusammenbekommen [finden] • FR réussir
à trouver, réussir à rassembler • EN to get together • PT

conseguir juntar, conseguir reunir Beispiller wann ech

d'Suen zesummekréien, da fueren ech mat an

d'Vakanz; well mer net genuch Leit zesummekruten,

gouf de Konveniat ofgesot 2. DE zusammenbekommen
[zusammenfügen können, zusammensetzen können] •

FR arriver à monter, arriver à assembler • EN to manage
to put together • PT conseguir montar, conseguir ensam-
blar Beispill du hues d'Maschinn zerluecht, da kréi se

nees zesummen! 3. DE zusammenbekommen [in Erin-
nerung rufen] • FR arriver à reconstituer [des souvenirs]

• EN to recall, to recollect • PT conseguir recordar, con-
seguir reconstituir Beispill ech hunn d'Detailer vun där

Geschicht just nach mat Méi zesummekritt

zesummelafen [tsəzˈuməlaːfən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé zesummegelaf) » intransitiv 1. DE

zusammenlaufen [zusammenfließen] • FR s'accumuler
[liquide] • EN to accumulate, to collect [liquid] • PT acu-
mular-se [líquido] Beispiller et huet esou gereent, datt

d'Waasser mer an de Schong zesummegelaf ass;

d'Waasser leeft mer am Mond zesummen [ech kann

et net erwaarden, fir dat z'iessen] 2. DE zusammenlau-
fen [herbeiströmen] • FR s'attrouper • EN to gather, to con-
verge • PT acorrer, acudir Beispill d'Fra huet esou haart

ëm Hëllef geruff, datt d'Leit op der Gaass zesum-

megelaf sinn

zesummeläimen [tsəzˈuməlæːɪmən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegeläimt)

» transitiv DE zusammenleimen • FR coller [à la colle de
menuisier] • EN to glue together [wood] • PT colar, juntar
[com cola para madeira] Beispill de Schräiner huet de

futtisse Stull nees zesummegeläimt

zesummeleeën [tsəzˈuməleːən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zesummegeluecht) » transitiv 1.

DE zusammenlegen [vereinen] • FR regrouper, fusionner
• EN to combine, to merge • PT agrupar, juntar, fundir
Beispiller mat der Grënnung vun engem Syndikat

leeën d'Gemengen hir Mëttelen zesummen; déi zwee

Servicer ginn d'nächst Joer zesummegeluecht Syn-

onym zesummeschloen 2. DE zusammenlegen [gemein-
sam unterbringen] • FR loger ensemble • EN to put togeth-
er [to accommodate together] • PT alojar juntos Beispill

an der Jugendherberg ginn d'Jongen net mat de

Meedercher zesummegeluecht 3. DE zusammenlegen
[zusammenklappen] • FR plier, démonter [réduire en vo-
lume] • EN to fold up, to collapse • PT dobrar, fechar [re-
duzir de volume] Beispill déi Poussette léisst sech ganz

zesummeleeën, fir datt se an den Auto passt 4. DE zu-
sammenlegen [zusammen aufbewahren] • FR conserver
ensemble • EN to store together • PT conservar juntos
[guardar no mesmo sítio] Beispill et soll een Äppel net

mat Mangoen zesummeleeën » intransitiv 5. DE zusam-
menlegen [Geld] • FR se cotiser • EN to club together • PT

quotizar-se Beispill d'Schüler hunn zesummegeluecht,

fir hirer Joffer e Kaddo ze kafen

zesummeleien [tsəzˈuməlɑɪən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zesummegeleeën) » intransitiv

1. DE zusammenliegen [untergebracht sein] • FR loger
dans la même pièce • EN to share [a room] • PT dormir
no mesmo quarto Beispill an der Jugendherberg leien

d'Meedercher net mat de Jongen am selwechten

Dortoir zesummen 2. DE zusammenliegen [aufbewahrt
werden] • FR être conservé dans un même endroit • EN to
be stored together • PT ser conservado no mesmo sítio
Beispill Äppel a Banannen däerfen net zesummeleien

zesummeliewen [tsəzˈuməliəvən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegelieft)

» intransitiv 1. DE zusammenleben [in demselben Haus-
halt] • FR vivre ensemble [sous un même toit] • EN to live
together [under the same roof] • PT viver juntos [debai-
xo do mesmo teto] Beispill meng Grousselteren hu bis

an den héijen Alter zesummegelieft 2. DE zusammen-
leben [in einer Gesellschaft, in einer Gemeinschaft] • FR

vivre ensemble [dans une société, dans une commu-
nauté], cohabiter • EN to live together [in a community]

• PT viver juntos [numa sociedade, numa comunidade],

coabitar Beispill an eiser Stad liewe Leit aus verschid-

dene Kulturen zesummen

zesummen [tsəzˈumən] Adverb 1. DE zusammen [ge-
meinsam, miteinander] • FR ensemble [l'un avec l'autre,
les uns avec les autres] • EN together [with each other]

zesummekliewen zesummen
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• PT juntos, juntamente, em conjunto Beispiller wann ech

mäi Schnapp lass sinn, da gi mer zesumme

schwammen; d'Léierpersonal ass zesumme mat den

Elteren zoustänneg fir d'Erzéiung vun de Kanner 2. DE

zusammen [gleichzeitig] • FR ensemble, au même instant
• EN together, at the same time, simultaneously • PT si-
multaneamente [ao mesmo tempo] Beispiller am Ufank

vum drëtte Saz mussen d'Museker alleguer zesum-

men asetzen; zoufälleg koume mir zesummen op der

Gare un Synonymmen gläichzäiteg, mateneen 3. DE zu-
sammen [in einer Partnerschaft] • FR ensemble [en
couple] • EN together [as a couple] • PT juntos [numa re-
lação amorosa] Beispill wéi laang waart dir zesummen,

ier der iech bestuet hutt? 4. DE zusammen [insgesamt]
• FR au total • EN altogether [in total] • PT ao todo, no total
Beispill wéi vill huet dech dat alles zesumme kascht?

zesummen- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied
eines Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN

{separable verb particle} • PT {partícula separável de um
verbo} Beispiller an eiser Stad liewe Leit aus verschid-

dene Kulturen zesummen; ech hu mech missen ze-

summenhuelen, fir net haart ze laachen; ech hu mer

e puer vegetaresch Rezepter am Internet ze-

summegesicht

i Verben, déi zesummen- als Partikel hunn: ↗zesummebäissen,

↗zesummebannen, ↗zesummebauen, ↗zesummebitzen, ↗ze-

summebleiwen, ↗zesummebrauen, ↗zesummebréngen, ↗ze-

summebriechen, ↗zesummefaassen, ↗zesummefalen, ↗zesum-

mefalen, ↗zesummefannen, ↗zesummeféieren, ↗zesumme-

flécken, ↗zesummefléissen, ↗zesummefueren, ↗zesummege-

héieren, ↗zesummegoen, ↗zesummekieren, ↗zesummeklappen,

↗zesummekliewen, ↗zesummekommen, ↗zesummekrazen,

↗zesummekréien, ↗zesummelafen, ↗zesummeläimen, ↗zesum-

meleeën, ↗zesummeleien, ↗zesummeliewen, ↗zesummendinn,

↗zesummendoen, ↗zesummendrécken, ↗zesummendreiwen,

↗zesummendroen, ↗zesummendruddelen, ↗zesummenhalen,

↗zesummenhänken, ↗zesummenhuelen, ↗zesummenhunn,

↗zesummenneelen, ↗zesummentrëllen, ↗zesummentromme-

len, ↗zesummenzéien, ↗zesummenzielen, ↗zesummepaken,

↗zesummepassen, ↗zesummepechen, ↗zesummeperchen,

↗zesummepëtzen, ↗zesummepressen, ↗zesummerafen, ↗ze-

summerappen, ↗zesummerechnen, ↗zesummeréckelen, ↗ze-

summereimen, ↗zesummeruffen, ↗zesummerullen, ↗zesumme-

sacken, ↗zesummeschaffen, ↗zesummeschären, ↗ze-

summeschëdden, ↗zesummeschloen, ↗zesummeschreiwen,

↗zesummeschweessen, ↗zesummesetzen, ↗zesummesëtzen,

↗zesummesichen, ↗zesummespueren, ↗zesummestellen, ↗ze-

summestrécken, ↗zesummewuessen

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗zesummen Adverb

i Bei dëser Verbpartikel gëllt d'n-Reegel: zesummendroen, ze-

summe_sichen

Zesummenaarbecht [tsəzˈumənaːbəɕt] Femi-

ninum (kee Pluriel) DE Zusammenarbeit • FR collabora-
tion, coopération • EN collaboration, cooperation • PT co-
laboração, cooperação Beispill mat dësem Accord hu

mir d'Grondlag fir eng gutt Zesummenaarbecht Syn-

onym Collaboratioun

zesummendinn [tsəzˈuməndin] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zesummegedoen) - Variant vun

↗zesummendoen

zesummendoen [tsəzˈuməndoːən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegedoen)

» reflexiv DE sich zusammentun • FR s'unir, s'associer • EN

to unite, to join forces • PT juntar-se, associar-se Beispill

d'Baueren hu sech an enger Genossenschaft zesum-

megedoen

i Variant: zesummendinn

zesummendrécken [tsəzˈuməndʀekən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummege-

dréckt) » transitiv DE zusammendrücken • FR comprimer
[serrer] • EN to squeeze together, to push together • PT

comprimir [apertar] Beispiller fir dee Stopp gedréit ze

kréien, muss een de Stopp op zwou Plazen zesum-

mendrécken; wann s de de Kartrong zesummen-

drécks, da geet es méi an d'Dreckskëscht

zesummendreiwen [tsəzˈuməndʀɑɪvən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegedri-

wwen) » transitiv DE zusammentreiben • FR rassembler
[en un endroit] • EN to drive together • PT arrebanhar, reu-
nir [num lugar] Beispill dem Schéifer säin Hond hëlleft,

d'Kéi zesummenzedreiwen

zesummendroen [tsəzˈuməndʀoːən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegedroen)

» transitiv DE zusammentragen • FR rassembler, collecter
• EN to collect [to gather together] • PT recolher, coligir
Beispiller den Historiker huet Fotoen aus där Zäit ze-

summegedroen; de Commissaire krut d'Beweiser

virgeluecht, déi seng Leit zesummegedroen hunn

Synonym sammelen

zesummendruddelen [tsəzˈuməndʀudələn] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegedrud-

delt) » transitiv ëgs DE zusammenknüllen • FR mettre en
boule, froisser • EN to crumple up • PT amassar, amarro-
tar Beispiller ech hunn de Keessenticket zesummege-

druddelt an an d'Täsch gestach; gehei déi zesum-

megedruddelt Kleeder aus der Wallis all an d'Wäsch!

zesummenhalen [tsəzˈumənhaːlən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegehalen

/ zesummegehal) » transitiv 1. DE zusammenhalten
[verbinden, halten] • FR (faire) tenir ensemble, solidariser,
cercler • EN to hold together • PT (fazer) manter junto, fixar
[prender, ligar] Beispiller d'Faass gëtt mat eise Bänner

zesummegehalen; déi gebrache Schank gëtt mat e

puer Schrauwen zesummegehalen 2. DE zusammen-
halten [sparsam sein mit] • FR mettre de côté, économi-
ser [son argent] • EN to put aside, to economize • PT pôr
de lado, poupar [dinheiro] Beispill ech hale meng Suen

zesummen, fir wa schlecht Zäite kommen » intransi-

tiv 3. DE zusammenhalten [halten] • FR tenir le coup, ré-
sister [objet, mécanisme] • EN to hold up, to last [object,
mechanism] • PT aguentar, resistir [objeto, mecanismo]

Beispill mäin alen Dictionnaire hält net méi laang ze-

summen 4. DE zusammenhalten, sich solidarisch zeigen,

füreinander da sein • FR être solidaire(s), se montrer soli-
daire(s) • EN to stick together [to be there for one another]
• PT ser solidário(s), mostrar-se solidário(s) Beispiller wa

mer elo zesummenhalen, dann erreeche mer eist Zil;

meng Elteren hunn zesummegehalen a gudde wéi a

schlechten Zäiten

Zesummenhalt [tsəzˈumənhɑlt] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Zusammenhalt [Verbundenheit] • FR cohésion
[union, solidarité] • EN team spirit, cohesion • PT coesão
[união, solidariedade] Beispill no deem schlechte Wal-

resultat musse mer den Zesummenhalt an der Partei

stäerken Synonym Kohäsioun

zesummen- Zesummenhalt
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Zesummenhang [tsəzˈumənhɑŋ] Maskulinum

(Pluriel Zesummenhäng) DE Zusammenhang • FR rap-
port [relation] • EN link, connection • PT ligação, relação
Beispiller gëtt et en Zesummenhang tëschent deenen

zwee Verbriechen?; déi vill Naturkatastrophe muss

een am Zesummenhang mam Klimawandel gesinn

Synonymmen Rapport, Verbindung

i Variant: Zesummenhank

zesummenhängend Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Zesummenhank [tsəzˈumənhɑŋk] Maskulinum

(Pluriel Zesummenhäng) - Variant vun ↗Zesummen-

hang

zesummenhänken [tsəzˈumənhæŋkən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegehaan-

gen / zesummegehaang) » intransitiv 1. zesummen-

hänken (mat) DE zusammenhängen (mit) • FR être en rap-
port (avec), être lié (à) • EN to be linked (to), to be related
(to) • PT estar relacionado (com), estar ligado (a) Beispill

datt d'Kand vill Feeler schreift, hänkt domat zesum-

men, datt et net gutt héiert 2. DE (wie die Kletten) zu-
sammenhängen • FR être inséparables [personnes] • EN

to be joined at the hip, to be inseparable • PT ser inse-
paráveis [pessoas] Beispill déi zwee hänken éiweg ze-

summen

zesummenhuelen [tsəzˈumənhuələn] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegeholl)

» transitiv 1. säi Courage zesummenhuelen DE seinen
Mut zusammennehmen • FR prendre son courage à deux
mains • EN to muster one's courage • PT encher-se de
coragem Beispill hien huet säi ganze Courage zesum-

megeholl an ass vum Sprangbriet gesprongen » re-

flexiv 2. DE sich zusammennehmen, sich zusammenrei-
ßen • FR reprendre ses esprits, se concentrer • EN to pull
oneself together • PT cobrar ânimo, concentrar-se
Beispill huel dech zesummen a schaff emol eppes!

Synonym sech um Rimm rappen 3. DE sich zusammen-
nehmen [sich zurückhalten] • FR se maîtriser, se contrôler
• EN to control oneself, to hold back • PT controlar-se,

conter-se Beispill ech hu mech missen zesummenhue-

len, fir net haart ze laachen Synonymmen sech be-

herrschen, sech zeréckhalen

zesummenhunn [tsəzˈumənhun] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zesummegehat) » transitiv DE

beisammenhaben • FR avoir réuni, avoir rassemblé • EN

to have got together, to have collected • PT ter juntado,

ter reunido Beispill wat war dat e Gerenns, bis mer

d'Pabeieren all zesummenhaten! Synonym beieneen-

hunn

zesummenneelen [tsəzˈuməneːlən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegeneelt)

» transitiv DE zusammennageln • FR clouer ensemble, as-
sembler avec des clous • EN to nail together • PT pregar,
juntar [por meio de pregos] Beispill ech hunn aus e puer

Brieder eng Këscht zesummegeneelt

zesummentrëllen [tsəzˈuməntʀələn] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé zesummegetrollt)

» intransitiv ëgs DE zusammenkrachen [einstürzen] • FR

s'écrouler, s'effondrer [construction] • EN to fall down, to
collapse [building] • PT desabar, desmoronar-se [cons-

trução] Beispill déi Bud gesäit aus, wéi wann se all

Ament kéint zesummentrëllen! Synonym zesumme-

falen

zesummentrommelen [tsəzˈuməntʀomələn]
Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé zesum-

megetrommelt) » transitiv ëgs DE zusammentrommeln
• FR rameuter [des personnes] • EN to round up, to rally
[people] • PT arrebanhar [pessoas] Beispill hien huet all

seng Kolleegen zesummegetrommelt, fir eis ze hëlle-

fen

zesummenzéien [tsəzˈuməntsɜɪən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegezunn)

» reflexiv DE sich zusammenziehen • FR se contracter • EN

to contract [to tighten up] • PT contrair-se Beispiller bei

engem Krämpchen zéien d'Muskele sech vum sel-

wen zesummen; vun där sauerer Kamell huet mäi

Mond sech ganz zesummegezunn

zesummenzielen [tsəzˈuməntsiələn] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegezielt) »

transitiv DE zusammenzählen • FR additionner [faire l'ad-
dition de] • EN to add up [to total] • PT adicionar, somar
Beispiller am Rechne léieren d'Kanner, d'Zuelen ze-

summenzezielen; wann s de eent an eent zesum-

menziels, da weess de, firwat déi Persoun dës Plaz

krut [et ass liicht erauszefannen, firwat déi Persoun

dës Plaz krut] Synonymmen addéieren, zesummerech-

nen

zesummepaken [tsəzˈuməpaːkən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegepaakt

/ zesummegepak) » transitiv DE zusammenpacken • FR

ranger, emballer [pour le transport] • EN to pack up • PT

arrumar, embalar [para o transporte] Beispill am fréien

Nomëtteg paken d'Maartleit hir Saachen zesummen

zesummepassen [tsəzˈuməpɑsən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegepasst)

i Hei entsteet en neien Artikel.

zesummepechen [tsəzˈuməpæɕən] ♦ Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegepecht)

» transitiv 1. DE zusammenkleben • FR coller ensemble,

assembler (à la colle) • EN to glue together • PT colar,
juntar [com cola] Beispill de Jong huet giel Pabeier-

schnëppelen zu enger Sonn zesummegepecht Syn-

onym zesummekliewen ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé zesummegepecht) » intransitiv 2. DE zu-
sammenkleben • FR coller l'un à l'autre • EN to stick to-
gether • PT colar-se um ao outro Beispiller pass op, datt

s de keng Limonad op d'Buch sabbels, soss pechen

d'Blieder zesummen!; wéinst enger Infektioun war

mäi rietst A ganz zesummegepecht [wéinst enger In-

fektioun waren d'Aendeckele vu mengem rietsen A

zesummegepecht] Synonym zesummekliewen

zesummeperchen [tsəzˈuməpɛʀɕən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesum-

megepercht) » transitiv DE zusammenpferchen • FR en-
tasser, serrer [des personnes, des animaux] • EN to pack
in, to cram in [people, animals] • PT amontoar, apertar
[pessoas, animais] Beispill am Schoulbus sinn d'Kanner

nawell dacks ewéi Véi zesummegepercht

zesummepëtzen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé zesummegepëtzt) » transitiv DE zusammenknei-

Zesummenhang zesummepëtzen
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fen • FR serrer, pincer [une partie du corps] • EN to
squeeze together, to squeeze shut • PT cerrar, apertar
[uma parte do corpo] Beispill wéi d'Mamm de Bëbee

wollt mat Spinat fidderen, huet en d'Lëpse fest ze-

summegepëtzt

zesummepressen [tsəzˈuməpʀˈæsən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummege-

presst) » transitiv DE zusammenpressen • FR serrer [l'un
contre l'autre] • EN to press together, to squeeze shut •

PT cerrar [um contra o outro] Beispill wéi d'Mamm de

Bëbee wollt mat Spinat fidderen, huet deen d'Lëpse

fest zesummegepresst Synonym zesummepëtzen

zesummerafen [tsəzˈuməʀaːfən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zesummegeraf / zesum-

megeraaft) » transitiv DE zusammenraffen, einsammeln
• FR ramasser, rassembler [des choses dispersées] • EN

to gather up • PT apanhar, reunir [coisas dispersas]

Beispiller mäin Dossier ass op de Buedem getrollt, elo

muss ech all déi Blieder zesummerafen a sënneren;

am Sträit huet hien seng siwe Saachen zesum-

megeraf an ass senger Wee gaangen

zesummerappen [tsəzˈuməʀɑpən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegerappt)

» reflexiv DE sich zusammenreißen • FR se dominer, se
contenir • EN to pull oneself together • PT controlar-se,

conter-se Beispill ech hu mech missen zesummerap-

pen, fir net frech ze ginn

zesummerechnen [tsəzˈuməʀæɕnən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesum-

megerechent) » transitiv DE zusammenrechnen • FR ad-
ditionner [faire l'addition de] • EN to add up [to total] •

PT adicionar, somar Beispill wa mer all d'Ausgaben ze-

summerechnen, da komme mer op 1200 Euro Syn-

onymmen addéieren, zesummenzielen

zesummeréckelen [tsəzˈuməʀekələn] ♦ Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegeréck-

elt) » transitiv 1. DE zusammenrücken • FR mettre en-
semble, placer ensemble, placer l'un contre l'autre [des
objets] • EN to move closer together • PT juntar, aproximar
[objetos] Beispill réckelt d'Still zesummen, elo gëtt

gedanzt Synonym beieneeréckelen ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé zesummegeréckelt)

» intransitiv 2. DE zusammenrücken • FR se rapprocher, se
serrer • EN to move closer together, to budge up • PT che-
gar-se um ao outro [para dar lugar a mais um] Beispill

wa mer zesummeréckelen, passt nach een op d'Bänk

zesummereimen [tsəzˈuməʀɑɪmən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegereimt)

» transitiv sech eppes zesummereimen DE sich etwas
zusammenreimen • FR s'imaginer quelque chose, se fi-
gurer quelque chose [par déduction] • EN to figure some-
thing out • PT imaginar alguma coisa [por dedução]

Beispiller wéi d'Geschicht ausgaangen ass, dat kann

all Mënsch sech zesummereimen; et kann ee sech li-

icht zesummereimen, firwat grad hien déi Aarbecht-

splaz krut

zesummeruffen [tsəzˈuməʀufən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zesummegeruff) » transitiv DE

zusammenrufen, einberufen • FR réunir [inviter], convo-
quer • EN to assemble, to convene • PT reunir, convocar
Beispiller de Papp huet heemlech d'ganz Famill ze-

summegeruff, fir der Mamm hire Gebuertsdag ze

feieren; wéinst deem Skandal gouf d'Regierung extra

zesummegeruff

zesummerullen [tsəzˈuməʀulən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zesummegerullt) » transitiv 1. DE

zusammenrollen • FR enrouler • EN to roll up • PT enro-
lar [dar forma de rolo a] Beispill hien huet d'Zeitung ze-

summegerullt, fir no enger Méck ze fachen » reflexiv

2. DE sich zusammenrollen • FR se pelotonner • EN to curl
up • PT enrolar-se, enroscar-se Beispill d'Kaz huet sech

virum Kamäin op enger Decken zesummegerullt

zesummesacken [tsəzˈuməzɑkən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé zesummegesackt) »

intransitiv DE zusammensacken • FR s'effondrer, s'affais-
ser [personne] • EN to collapse, to slump [person] • PT

sofrer um colapso nervoso, desfalecer Beispill wéi den

Ugekloten um Geriicht seng Strof héieren huet, ass en

op sengem Stull zesummegesackt

zesummeschaffen [tsəzˈuməʃɑfən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesum-

megeschafft) » intransitiv DE zusammenarbeiten • FR

collaborer, travailler ensemble • EN to collaborate, to co-
operate • PT colaborar, trabalhar em conjunto Beispiller

d'Autoritéite vu béide Länner hunn effikass zesum-

megeschafft; an der Schoul léieren d'Kanner, am

Grupp zesummenzeschaffen

zesummeschären [tsəzˈuməʃɛːʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesum-

megeschäert) » transitiv DE zusammenscharren, zu-
sammenwischen, zusammenrechen • FR amasser [en ra-
clant, en ratissant] • EN to rake up, to clean up • PT

amontoar, juntar [raspando, rapando] Beispiller am Hi-

erscht schäert de Gäertner déi wieleg Blieder ënner

de Beem zesummen; wann s de Brout schneits, da

schär wannechgelift och d'Grimmelen zesummen!

zesummeschëdden [tsəzˈuməʃədən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesum-

megeschott) » transitiv DE zusammenschütten • FR ver-
ser ensemble [dans un même récipient] • EN to pour to-
gether, to mix • PT misturar, juntar [no mesmo recipien-
te] Beispill eise Chimiesproff huet opgepasst, datt mer

net déi falsch Substanzen zesummeschëdden

zesummeschloen [tsəzˈuməʃloːən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesum-

megeschloen) » transitiv 1. DE zusammenschlagen [ver-
prügeln] • FR rouer de coups, tabasser [jusqu'à effondre-
ment] • EN to beat up [to assault] • PT derrear com pan-
cada, desancar Beispill de Mann gouf op der Strooss

zesummegeschloen 2. DE zusammenschlagen [gegen-
einanderschlagen] • FR frapper l'un contre l'autre • EN to
clash (together) [to bang together] • PT bater um contra
o outro Beispill am léifste géif een esou frech Borschte

mat de Käpp zesummeschloen! 3. DE zusammenlegen
[vereinen] • FR regrouper [fusionner] • EN to merge [to
combine] • PT juntar, fundir [unir] Beispill an eisem Betrib

ginn elo zwee Servicer zesummegeschloen Syn-

onymmen regruppéieren, zesummeleeën

zesummeschreiwen [tsəzˈuməʃʀɑɪvən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegeschri-

wwen)

zesummepressen zesummeschreiwen
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i Hei entsteet en neien Artikel.

Zesummeschreiwung [tsəzˈuməʃʀɑɪvuŋ] Femi-

ninum (Pluriel Zesummeschreiwungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

zesummeschweessen [tsəzˈuməʃweːsən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesum-

megeschweesst) » transitiv DE zusammenschweißen,

verschweißen • FR souder • EN to weld together • PT soldar
[unir por soldadura] Beispiller d'Aarbechter

schweessen déi déck Réier vun der Pipeline zesum-

men; e Schicksalsschlag kann eng Koppel ze-

summeschweessen [e Schicksalsschlag kann d'Re-

latioun vun enger Koppel stäerken] Synonym ver-

schweessen

zesummesetzen [tsəzˈuməzætsən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegesat) »

transitiv 1. DE zusammensetzen [zusammenfügen] • FR

monter, assembler, composer • EN to put together, to as-
semble, to form • PT montar, unir, formar Beispiller ouni

Beschreiwung wéisst ech net, wéi ech déi eenzel

Deeler vum Schaf soll zesummesetzen; eng ganz Rei

vu Wierder ginn aus zwee Substantiver zesummege-

sat 2. DE zusammensetzen [nebeneinandersetzen] • FR

placer côte à côte • EN to sit beside each other, to put
together • PT sentar um ao lado do outro Beispill wa

mer déi zwee Schüler zesummesetzen, schreiwen se

ee vun deem aneren of » reflexiv 3. DE sich zusam-
mensetzen [sich treffen] • FR se mettre ensemble • EN to
meet, to get together • PT reunir-se, juntar-se Beispiller

d'Beruffschamberen hu sech mat der Regierung ze-

summegesat, fir iwwer de Projet ze diskutéieren; am-

plaz ze streiden, solle mer eis zesummesetzen an no

enger Léisung sichen 4. sech zesummesetzen aus DE

sich zusammensetzen aus • FR se composer de, être
constitué de • EN to be made up of, to consist of • PT ser
formado por, ser constituído por Beispiller de Gremium

setzt sech aus elauter Spezialisten zesummen; dat

Substantiv setzt sech aus zwee Wierder zesummen

zesummesëtzen [tsəzˈuməzətsən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegesiess)

» intransitiv DE zusammensitzen [versammelt sein] • FR

être ensemble, être en réunion • EN to sit together • PT

estar (sentado) junto, estar reunido Beispill nom Kom-

mitee souze mer nach laang zesummen, fir e Patt ze

drénken Synonym beieneesëtzen

Zesummesetzung [tsəzˈuməzætsuŋ] Femininum

(Pluriel Zesummesetzungen) DE Zusammensetzung
[Struktur] • FR composition [structure] • EN composition
[structure] • PT composição [estrutura] Beispill et gëtt e

Changement an der Zesummesetzung vum Kommi-

tee

zesummesichen [tsəzˈuməziɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zesummegesicht) » transitiv DE

zusammensuchen • FR rassembler [sélectionner et
mettre ensemble] • EN to find, to gather • PT coligir, re-
colher [selecionar e reunir] Beispiller d'Schüler mussen

d'Informatioune fir hiren Exposé selwer ze-

summesichen; ech hu mer e puer vegetaresch

Rezepter am Internet zesummegesicht

Zesummespill [tsəzˈuməʃpil] Neutrum (kee Pluriel)

DE Zusammenspiel, Zusammenwirken • FR interaction,

effet conjugué, jeu d'équipe • EN interaction, interplay • PT

interação, efeito conjunto, jogo coletivo Beispiller d'Ze-

summespill vu verschiddenen onglécklechen Ëm-

stänn huet derzou geféiert, datt de Betrib faillite

gaangen ass; d'Zesummespill vun de Stiermer huet

an der zweeter Halbzeit net méi geklappt

zesummespueren [tsəzˈuməʃpuːɐ̯ʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummege-

spuert) » transitiv DE zusammensparen • FR économiser
[à grand peine dans une certaine intention] • EN to save
up, to scrape together • PT amealhar, juntar aos poucos
Beispill ech hunn (mer) endlech genuch Suen zesum-

megespuert, fir mer en neien Auto kënnen ze kafen

zesummestellen [tsəzˈuməʃtælən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesummegestallt)

» transitiv DE zusammenstellen [ausarbeiten, aufstellen]

• FR établir, constituer • EN to compile, to draw up • PT

compilar, elaborar, constituir Beispiller d'Naturfrënn

hunn eng Dokumentatioun iwwer d'Biotopen zesum-

megestallt; den Trainer stellt en Donneschdeg

d'Ekipp fir déi nei Saison zesummen

Zesummestellung [tsəzˈuməʃtæluŋ] Femininum

(kee Pluriel) DE Zusammenstellung, Zusammensetzung
[Struktur] • FR composition, constitution • EN composition,

constitution • PT composição, constituição Beispill de

Vott fir d'Zesummestellung vum Schäfferot war

unanime

zesummestrécken [tsəzˈuməʃtʀekən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zesum-

megestréckt) » transitiv DE zusammenbinden [aneinan-
derbinden] • FR (r)attacher, nouer • EN to tie together, to
knot • PT atar, ligar Beispill d'Kanner hunn d'Ficellë mat

engem platte Knuet zesummegestréckt Synonym un-

eneestrécken

zesummewuessen [tsəzˈuməvuəsən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé zesummegewuess)

» intransitiv 1. DE zusammenwachsen [heilen] • FR se res-
souder • EN to grow together [to heal] • PT soldar-se, con-
solidar-se [cicatrizar] Beispill dat war e komplizéierte

Broch, mee d'Schank ass erëm gutt zesum-

megewuess Synonym uneneewuessen 2. DE zusam-
menwachsen [zu einer Einheit werden] • FR se rappro-
cher [villages, villes] • EN to grow together [to become
one] • PT fundir-se [aldeias, cidades] Beispill mat der Zäit

sinn e puer Dierfer mat der Stad zesummegewuess

Zëttär [tsˈətɛːɐ̯] Femininum (Pluriel Zëttären) 1. DE

Zisterne • FR citerne [réservoir] • EN tank, cistern • PT cis-
terna [reservatório] Beispill mir fänken d'Reewaasser an

enger Zëttär ënner der Terrass op 2. DE Klärgrube, Jau-
chegrube • FR fosse septique, fosse à purin • EN cesspit,
slurry pit • PT fossa sética, fossa de estrume líquido
Beispiller de Piff aus dem Schwäistall leeft an eng

grouss Zëttär; eist Weekendhaischen ass net un

d'Kanalisatioun ugeschloss, mir hunn eng Zëttär

Zëtteg [tsˈətəɕ] Eegennumm DE Zittig • FR Zittig • EN

Zittig • PT Zittig Beispiller ech wunnen zu Zëtteg; fiert

dëse Bus op Zëtteg?

Zesummeschreiwung Zëtteg
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zevirkommen [tsəfˈiːɐ̯komən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé zevirkomm) » intransitiv DE zuvor-
kommen • FR devancer [dans l'accomplissement d'une
tâche] • EN to beat to, to get there first • PT adiantar-se
[no cumprimento de uma tarefa] Beispill ech wollt déi

lescht Tournée bei de Comptoir bezuele goen, mee

ee vun eise Frënn war mer schonn zevirkomm

ze vrecks Adverb - Variant vun ↗zu vrecks

zewee [tsəvˈeː] Adverb - Variant vun ↗zuwee

zibbelen [tsˈibələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gezibbelt) » intransitiv zibbelen un DE zup-
fen an • FR tripoter [un objet, du bout des doigts] • EN to
tug at • PT mexer em [num objeto, com a ponta dos de-
dos] Beispill wa meng Schwëster nervös ass, zibbelt si

gär un hiren Hoer

Zich [tsiɕ] Femininum (Pluriel Zichen) DE Bezug [Kis-
sen, Decke] • FR housse, taie • EN (duvet) cover, pillow-
case • PT capa [de edredão], fronha Beispill ech hunn

d'Nout vun der Zich missen op e puer Plazen zoub-

itzen

Zichelchen [tsˈiɕəlɕən] Maskulinum (Pluriel

Zichelcher) - Diminutivform vun ↗Zuch

Zickzack [tsˈiktsɑk] Maskulinum (Pluriel Zickzacken)

DE Zickzack • FR zigzag • EN zigzag • PT ziguezague
Beispill d'Police huet de Chauffer ugehalen, well en

am Zickzack gefuer ass

Zickzacklinn [tsˈiktsɑklin] Femininum (Pluriel Zick-

zacklinnen) DE Zickzacklinie [Fahrbahnmarkierung] • FR

ligne zigzag [sur la chaussée] • EN zigzag line [road
marking] • PT linha em ziguezague [marca no pavimen-
to] Beispill am Code de la route steet, datt een net op

enger Zickzacklinn stationéieren däerf

ziddereg [tsˈidəʀəɕ] Adjektiv DE zittrig • FR tremblant,
tremblotant • EN shaky, trembling • PT tremente, trémulo
Beispiller nom Accident ass de Mann mat zidderege

Been aus dem Auto geklommen; d'Kand huet sech

mat enger ziddereger Stëmm entschëllegt; menger

Groussmamm hir ziddereg Schrëft kann ee bal net

liesen [menger Groussmamm hir kropeleg Schrëft

kann ee bal net liesen]

zidderen [tsˈidəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé geziddert) » intransitiv DE zittern • FR trem-
bler • EN to shake, to tremble • PT tremer Beispiller den

Examenskandidat ass esou opgereegt, datt seng

Hänn zidderen; hien huet um ganze Kierper geziddert

vu Keelt; bei héijem Féiwer kënnt et dacks vir, datt

dee Kranken ziddert; an eiser Famill verierft sech eng

Krankheet, bei där d'Hänn staark zidderen; duerch

den Drock vun der Explosioun hu bei eis d'Fënstere

geziddert; seng Stëmm huet geziddert, wéi en déi Fro

gestallt huet; dat doten ass dee Professer, virun deem

all d'Studenten zidderen [dat doten ass dee Profess-

er, virun deem all d'Studenten Angscht hunn]

Zidderer [tsˈidəʀɐ] Maskulinum (kee Pluriel) ëgs DE

Tatterich • FR tremblote • EN shakes • PT tremores Beispill

wann ech vill Kaffi drénken, kréien ech den Zidderer

ziddreg [tsˈidʀəɕ] Adjektiv - Variant vun ↗ziddereg

Ziedel [tsˈiədəl] Maskulinum (Pluriel Ziedelen) DE

Zettel • FR (bout de) papier • EN piece of paper, slip of pa-
per • PT (pedaço de) papel Beispiller meng Fra pecht fir

alles en Ziedel op de Frigo; ech schreiwen der meng

Nummer séier op en Ziedel

Ziedelchen [tsˈiədəlɕən] Maskulinum (Pluriel

Ziedelcher) - Diminutivform vun ↗Ziedel

zielen [tsˈiələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gezielt) » transitiv 1. DE zählen [die Anzahl, den
Betrag feststellen] • FR compter [déterminer par comp-
tage, déterminer par calcul] • EN to count [to total, to add
up] • PT contar [determinar por meio de contagem, de
cálculo] Beispiller wann s de eng Kéier deng Schong

ziels, kënns de bestëmmt op honnert Puer; owes ginn

d'Sue gezielt an an de Coffre-fort geluecht; hien zielt

d'Deeg bis zu senger Pensioun [hie waart ongedëlleg

op seng Pensioun] 2. zielen zu DE zählen zu • FR comp-
ter au nombre de • EN to count among [to consider as,
to regard as] • PT contar entre [considerar como parte
de] Beispill ech zielen dech zu menge beschte Frënn »

intransitiv 3. DE zählen [eine Zahlenfolge aufsagen] • FR

compter [énumérer une suite de nombres] • EN to count
[to repeat numerals in order] • PT contar [enumerar uma
série de números] Beispiller eist Klengt ka scho bis zéng

zielen; hien zielt nach op de Fangeren; hie kann net

bis dräi zielen [hien ass domm] 4. DE zählen [gültig sein]

• FR compter [être valide] • EN to count [to be valid] • PT

contar [ser válido] Beispill de Gol zielt net, well de Ball

net hanner der Linn war Synonym gëllen 5. DE zählen
[Bedeutung haben] • FR compter [être déterminant] • EN

to count, to matter • PT contar, importar Beispiller et ass

zwar just e klenge Kaddo, mee et ass de Gest, deen

zielt; bei enger Urgence zielt all Minutt 6. zielen op DE

zählen auf • FR compter sur [faire confiance à, s'attendre
à] • EN to count on [to rely on] • PT contar com [confiar
em, ter esperança em] Beispiller et ass schéin, op seng

Frënn kënnen ze zielen; du kanns op eis zielen, fir der

beim Plënneren ze hëllefen; ech zielen drop, datt der

op eist Fest kommt Synonym sech verloossen op 7.

zielen zu DE zählen zu • FR compter parmi • EN to count
among, to count as one of • PT figurar entre Beispill du

ziels zu menge beschte Frënn

i Verben, déi zielen als Basis hunn: ↗auszielen, ↗matzielen,

↗nozielen, ↗ofzielen, ↗opzielen, ↗unzielen, ↗virunzielen, ↗wei-

derzielen an ↗zesummenzielen

zielen [tsˈiələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gezielt) » transitiv 1. DE erzählen [zum Mitteilen,
zum Unterhalten] • FR raconter (à), dire (à) • EN to tell [a
story] • PT contar (a), dizer (a) Beispiller virum Schlofe-

goen zielt de Papp de Kanner eng Geschicht; de

Paschtouer huet de Kanner vum Feegfeier gezielt;

ech ka bal net gleewen, wat s du mer do ziels!; ziel

mer emol, wat der gëschter gemaach hutt!; komm,

ziel mer näischt! [komm, ziel mer näischt, wat net

stëmmt!]; du wëlls mer eng zielen! [du wëlls mech

eppes gleewen doen, wat net stëmmt] Synonymmen

erzielen, verzielen 2. DE erzählen [anvertrauen] • FR ra-
conter (à), confier (à) • EN to tell [to confide to] • PT contar
(a), confiar (a) Beispill ziel him näischt méi, well hie

posaunt et iwwerall aus! Synonym verzielen

i Verben, déi zielen als Basis hunn: ↗auszielen, ↗matzielen,

↗nozielen, ↗ofzielen, ↗opzielen, ↗unzielen, ↗virunzielen, ↗wei-

derzielen an ↗zesummenzielen

zevirkommen zielen
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Zielung Femininum (Pluriel Zielungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Zier [tsiːɐ̯] Maskulinum (kee Pluriel) DE Speis und
Trank, Beköstigung • FR restauration [fournitures, mise
à disposition] • EN food and drink, catering • PT comes
e bebes [fornecimento, provisão] Beispill mir këmmeren

eis ëm den Zier

zieren [tsˈiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geziert) » intransitiv 1. zieren un DE zehren von •

FR vivre sur • EN to live off • PT viver de [manter-se com]

Beispill eise Betrib ziert haut nach un de Reserve vun

de gudde Joren 2. zieren un DE zehren an, belasten • FR

miner le moral de • EN to weigh on • PT abalar o moral
de Beispill den onerwaarten Doud vu mengem Monni

ziert haut nach u menger Tatta

zierfräi [tsˈiːɐ̯fʀæːɪ] Adverb zierfräi halen DE freihal-
ten [Kosten übernehmen] • FR régaler, inviter [payer à
boire et à manger à] • EN to treat, to pay for • PT pagar
a comida e a bebida a Beispill eis Frënn hunn eis de

ganzen Owend zierfräi gehalen

Zierkel [tsˈiːɐ̯kəl] Maskulinum (Pluriel Zierkelen) DE

Zirkel [Gerät] • FR compas • EN compasses • PT compasso
[instrumento] Beispill d'Joffer huet de Kanner gewisen,

wéi ee mam Zierkel e Krees zeechent

zierkelen [tsˈiːɐ̯kələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gezierkelt) » intransitiv DE zirkeln, tüfteln
• FR tâtonner [lors d'une activité], bricoler • EN to fiddle
(around) • PT fazer tentativas, esmerar-se [para conse-
guir uma tarefa] Beispiller de Fotograf huet laang

gezierkelt, bis en d'Leit all richteg op der Foto stoen

hat; ech hunn al missen zierkelen, fir mäin Auto

tëschent deenen aneren ze parken

Ziffer [tsˈifɐ] Femininum (Pluriel Zifferen) DE Ziffer
[Zahl] • FR chiffre [représentant un nombre] • EN number
[figure, numeral] • PT algarismo Beispiller op deene

meeschten Autosplacke sti Buschtawen an Zifferen;

d'Kanner mussen all Ziffer zéng Mol an hiert Heft

schreiwen

Zigar [tsˈiɡaːʀ] Femininum (Pluriel Zigaren) DE Zigarre
• FR cigare • EN cigar • PT charuto Beispiller mäi Monni

fëmmt ëmmer sonndes nom Iessen eng Zigar; fir déi

Dommheet huet hie vum Chef eng Zigar kritt ëgs [fir

déi Dommheet ass hie vum Chef vernannt ginn]

Zigarett [tsiɡɑʀˈæt] Femininum (Pluriel Zigaretten)

DE Zigarette • FR cigarette • EN cigarette • PT cigarro
Beispiller nom Iesse fëmmen ech eng Zigarett; hien

dréit sech seng Zigarette selwer

Zigarettekonsum [tsiɡɑʀˈætəkonzuːm]
Maskulinum (kee Pluriel) DE Zigarettenkonsum • FR

consommation de cigarettes • EN cigarette consumption
• PT consumo de cigarros Beispill dat neit Gesetz soll

den Zigarettekonsum limitéieren

Zigarettendamp [tsiɡɑʀˈætəndɑmp] Maskulinum

(kee Pluriel) DE Zigarettenrauch • FR fumée de cigarette
• EN cigarette smoke • PT fumo de cigarro Beispiller de

kalen Zigarettendamp hänkt nach a menge Kleeder;

den Zigarettendamp schuet der Gesondheet

Zigarettenhouscht [tsiɡɑʀˈætənhəʊʃt]
Maskulinum (kee Pluriel) DE Raucherhusten • FR toux
des fumeurs • EN smoker's cough • PT tosse de fumador
Beispill esoulaang ech zeréckdenke kann, hat mäi

Monni den Zigarettenhouscht

Zigarettepaus [tsiɡɑʀˈætəpɑʊs] Femininum

(Pluriel Zigarettepausen) DE Zigarettenpause • FR pause
cigarette • EN cigarette break • PT pausa para um cigarro
Beispill ech sinn haut op der Aarbecht emol net der-

zou komm, eng Zigarettepaus ze maachen

Zigaretteschmuggel [tsiɡɑʀˈætəʃmuɡəl]
Maskulinum (kee Pluriel) DE Zigarettenschmuggel • FR

contrebande de cigarettes • EN illicit cigarette trade •

PT contrabando de cigarros Beispiller den Zi-

garetteschmuggel ass e lukratiivt Geschäft; d'Douane

kritt den Zigaretteschmuggel net an de Grëff

Zigarettestomp Maskulinum (Pluriel Zi-

garettestëmp) DE Zigarettenstummel • FR mégot (de ci-
garette) • EN cigarette butt • PT ponta de cigarro, beata
Beispill et ass verbueden, Zigarettestëmp op de Bue-

dem ze geheien

i Kuerzform: Stomp

Zigarillo [tsiɡɑʀˈiloː] Maskulinum (Pluriel Zigaril-

loen) DE Zigarillo • FR cigarillo • EN cigarillo • PT cigarrilha
Beispill meng Bomi huet fréier alt emol en Zigarillo

gefëmmt

Zigeiner [tsiɡˈɑɪnɐ] Maskulinum (Pluriel Zigeiner) DE

Zigeuner • FR bohémien, gitan • EN gypsy • PT cigano
Beispill dës Operett handelt vun engem Zigeiner an

engem räiche Meedchen

i Opgepasst! De Begrëff „Zigeiner“ kann als pejorativ empfonnt

ginn.

i Weiblech Form: ↗Zigeinerin

Zigeinerin [tsiɡˈɑɪnəʀin] Femininum (Pluriel

Zigeinerinnen) DE Zigeunerin • FR bohémienne, gitane •

EN gypsy [female] • PT cigana Beispill an dësem Theater-

stéck geet et ëm eng Zigeinerin, déi de Leit d'Zukunft

ka viraussoen

i Opgepasst! De Begrëff „Zigeinerin“ kann als pejorativ empfonnt

ginn.

i Männlech Form: ↗Zigeiner

Zigel [tsˈiʑəl] Maskulinum (Pluriel Zigel / Zigelen) DE

Zügel • FR rêne, guides • EN reins • PT rédea Beispill mat

den Zigel kann de Reider d'Päerd dirigéieren

Ziggar [tsˈiɡaːʀ] Femininum (Pluriel Ziggaren) - Vari-

ant vun ↗Zigar

Ziha [tsˈiːaː] Femininum (Pluriel Zihaen) ëgs DE Ge-
lenkbus • FR bus articulé • EN bendy bus • PT autocarro
articulado Beispill virum Lycée stounge gläich e puer

Zihaen, fir d'Schüler op d'Gare ze féieren

Ziharmonika [tsihɑʀmˈoːnikaː] Femininum (Pluriel

Ziharmonikaen) 1. DE Ziehharmonika, Akkordeon • FR

accordéon • EN accordion • PT acordeão Beispill hie wollt

vu Klengem u léieren, Ziharmonika ze spillen Synonym

Akkordeon 2. DE Gelenk [am Gelenkbus] • FR soufflet
[d'un bus articulé] • EN articulated connection section,

bellows [of a bendy bus] • PT fole [de um autocarro

Zielung Ziharmonika
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articulado] Beispill d'Schoulkanner freeë sech ëmmer,

wa se an engem Bus mat enger Ziharmonika an

d'Schwämm gefouert ginn

ziichten [tsˈiːɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geziicht) » transitiv 1. DE züchten, anbauen • FR

élever [des animaux], cultiver [des plantes] • EN to breed
[animals], to grow [plants] • PT criar [animais], cultivar
[plantas] Beispiller mäi Bopi ziicht Kanéngercher a krut

dofir schonns esou munche Präis; mir ziichten Tomat-

en an eiser Zär Synonym zillen » intransitiv 2. DE züchten
• FR faire un élevage • EN to breed • PT fazer criação
Beispill mat deem Hengscht ze ziichten ass e lukratiivt

Geschäft

Ziichter [tsˈiːɕtɐ] Maskulinum (Pluriel Ziichter) DE

Züchter • FR éleveur [d'animaux], horticulteur, rosiériste
• EN breeder [of animals or plants] • PT criador [de ani-
mais], horticultor, roseirista Beispiller mir waren eis Kaz

direkt bei den Ziichter sichen; wat d'Rousen ugeet,

hate mir an der Zäit e puer bekannt Ziichter am Land

i Weiblech Form: ↗Ziichterin

Ziichterin [tsˈiːɕtəʀin] Femininum (Pluriel Ziichterin-

nen) DE Züchterin • FR éleveuse [d'animaux], horticultrice,

rosiériste
i Männlech Form: ↗Ziichter

Ziichtung [tsˈiːɕtuŋ] Femininum (Pluriel Ziichtun-

gen) DE Zucht [Aufzucht] • FR culture, élevage • EN rear-
ing, breeding • PT cultura, criação Beispiller de Bauer

vum Duerf verkeeft Rëndfleesch aus eegener Ziich-

tung; d'Ziichtung vu Rousen hat zu Lëtzebuerg eng

laang Traditioun

Ziips Maskulinum (Pluriel Ziipsen) - Variant vun ↗Zip

Zikaféiwer [tsˈikaːfɜɪvɐ] Neutrum (kee Pluriel) DE Zi-
ka-Fieber • FR fièvre Zika • EN Zika fever, Zika virus dis-
ease • PT febre Zika Beispill wann d'Mamm sech an der

Schwangerschaft infizéiert, ass d'Zikaféiwer ganz

geféierlech fir dat ongebuerent Kand

Zikavirus [tsˈikaːvˈiːʀus] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Zika-Virus • FR virus Zika • EN Zika virus • PT vírus Zika
Beispill wann d'Mamm sech an der Schwangerschaft

infizéiert, ass den Zikavirus ganz geféierlech fir dat

ongebuerent Kand

Zil [tsiːl] Neutrum (Pluriel Ziler) 1. DE Ziel [Zweck] • FR

but, objectif • EN goal, objective • PT objetivo, alvo, me-
ta Beispiller d'Zil vum Gesetz ass d'Reduktioun vun de

Käschten; mir hunn alleguer ee gemeinsaamt Zil; mat

där Reform schéisse mer iwwer d'Zil eraus [mat där

Reform maache mer méi ewéi néideg] Synonymmen

But, Objektiv 2. DE Ziel [Ziellinie] • FR (ligne d')arrivée •

PT (linha de) meta Beispiller wéi erwaart, ass de Favorit

als Éischten duerch d'Zil gefuer; bei mengem éischte

Marathon hunn ech et esou just iwwer d'Zil gepackt

Synonym Arrivée

zilen [tsˈiːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé geziilt) » intransitiv 1. zilen (op) DE zielen (auf)
[vor einem Schuss] • FR viser [avant un tir] • EN to aim
(at) [before a shot] • PT visar [antes de rematar, antes
de disparar] Beispiller du muss méi no riets zilen, soss

geréits de de Gol ni!; de Jeeër huet op de Fuuss geziilt

a geschoss Synonymmen biichten (op), diichten (op) 2.

zilen op DE zielen auf [den Zweck verfolgen] • FR viser
[avoir pour but] • EN to aim at [to have as a purpose] •

PT visar [ter por fim] Beispill dat neit Reglement ziilt op

eng Reduktioun vun de Käschten Synonym viséieren

Zilgrupp Femininum (Pluriel Zilgruppen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Zill [tsil] Femininum (Pluriel Zillen) 1. DE Ziegel, Ziegel-
stein • FR brique • EN brick [for building] • PT tijolo Beispiller

owes hunn d'Aarbechter déi futtis Zillen op e Koup

geluecht; dat Iesse läit mir wéi eng Zill am Mo ëgs

[dat Iesse läit mir schwéier um Mo] 2. DE Dachziegel •

FR tuile [d'un toit] • EN roof tile • PT telha Beispill mir hunn

eisen Daach mat glaséierten Zille gedeckt

Zilland [tsˈiːlɑnt] Neutrum (Pluriel Zillänner) DE Ziel-
land • FR pays de destination • EN country of destination
• PT país de destino, país-alvo Beispiller fir esou eng

grouss Plënner muss d'Transportgesellschaft Mataar-

bechter am Zilland hunn; den Niger ass en Zilland vun

der Lëtzebuerger Kooperatioun

Zillebäcker [tsˈiləbækɐ] Maskulinum (Pluriel Zille-

bäcker / Zillebäckeren) 1. DE Ziegelbrenner • FR brique-
tier, tuilier • EN brick-maker, tile-maker • PT tijoleiro, te-
lheiro [fabricante] Beispill haut gëtt et de Beruff vum

Zillebäcker net méi hei am Land 2. vereelzt ëgs DE Bel-
gier • FR Belge • EN Belgian • PT belga [pessoa] Beispill

an der Woch stees de owes op der Areler Autobunn

mat Honnerte vun Zillebäcker am Stau! Synonymmen

Belsch, Péggi

i Weiblech Form: ↗Zillebäckesch

Zillebäckerei [tsˈiləbækəʀɑɪ] Femininum (Pluriel

Zillebäckereien) DE Ziegelbrennerei • FR briqueterie, tui-
lerie • EN brickworks • PT fábrica de tijolos, fábrica de
telhas Beispill an der aler Zillebäckerei ass haut eng

Brauerei Synonym Zillefabrick

Zillebäckesch [tsˈiləbækəʃ] Femininum (Pluriel

Zillebäckeschen) DE Ziegelbrennerin • FR briquetière, tui-
lière • EN brick-maker, tile-maker [female] • PT tijoleira,

telheira [fabricante] Beispill kéints du der virstellen, als

Zillebäckesch ze schaffen?

i Männlech Form: ↗Zillebäcker

Zillefabréck [tsˈiləfɑbʀek] Femininum (Pluriel Zille-

fabrécken) - Variant vun ↗Zillefabrick

Zillefabrick [tsˈiləfɑbʀik] Femininum (Pluriel Zille-

fabricken) DE Ziegelei • FR briqueterie, tuilerie • EN brick-
works • PT fábrica de tijolos, fábrica de telhas Beispill

an der aler Zillefabrick ass haut eng Brauerei Synonym

Zillebäckerei

i Variant: Zillefabréck

zillen [tsˈilən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gezillt) » transitiv 1. DE erziehen, großziehen • FR

élever, éduquer • EN to bring up, to train • PT criar, educar
Beispiller eis Nopesch huet hir Hënn esou gutt gezillt,

datt se op d'Wuert follegen; meng Bomi huet véier

Kanner a sechs Enkelkanner gezillt; wéi een seng

Kanner zillt, esou huet een se 2. DE züchten, anbauen
• FR élever [des animaux], cultiver [des plantes] • EN to
breed [animals], to grow [plants] • PT criar [animais], cul-
tivar [plantas] Beispiller mäi Bopi zillt Kanéngercher a

ziichten zillen
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krut dofir schonns esou munche Präis; mir zillen To-

maten an eiser Zär; de Bauer hält kee Véi méi, en zillt

nëmmen nach Kären Synonym ziichten

i Verben, déi zillen als Basis hunn: ↗erunzillen, ↗grousszillen an

↗opzillen

zillen [tsˈilən] onverännerbaart Adjektiv 1. DE aus Zie-
gel [aus Ziegelsteinen] • FR en briques, de briques • EN

brick • PT em tijolos, de tijolos Beispill mir hunn déi zille

Mauer tëschent der Stuff an der Kichen erausgerappt

2. DE aus Ziegel [aus Dachziegeln] • FR en tuiles, de tuiles
• EN tiled • PT em telhas, de telhas Beispill mir hätte gär

en zillen Daach op eist neit Haus

Zillinn [tsˈiːlin] Femininum (Pluriel Zillinnen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Zillzapp [tsˈiltsɑp] Maskulinum (Pluriel Zillzappen)

Phylloscopus collybita DE Zilpzalp • FR pouillot véloce
• EN common chiffchaff • PT felosa-comum Beispill wéi

laang bréien d'Zillzappen?

Zilscheif [tsˈiːlʃɑɪf] Femininum (Pluriel Zilscheiwen)

DE Zielscheibe • FR cible [de tir] • EN target [mark to shoot
at] • PT alvo [ponto de mira] Beispiller wat wette mer,

datt ech d'Mëtt vun der Zilscheif geroden?; déi Poli-

tikerin ass zënter Kuerzem d'Zilscheif vun de Medien

[déi Politikerin gëtt zënter Kuerzem vill vun de Medie

kritiséiert]

Zimlabumm [tsimlaːbˈum] Maskulinum (kee Pluriel)

- Variant vun ↗Zinglabumm

zimmlech [tsˈimləɕ] Adverb DE ziemlich • FR assez,

plutôt • EN rather, quite, fairly • PT bastante Beispiller seng

Interesse sinn zimmlech beschränkt, bei him dréit

sech alles ëm de Sport; de leschten Exame war

zimmlech einfach; haut ass zimmlech vill Loft

dobaussen Synonym relativ

zimmlech [tsˈimləɕ] Adjektiv DE ziemlich [beträcht-
lich] • FR certain [d'une certaine ampleur] • EN consider-
able, relatively large • PT certo [considerável] Beispiller

bei deem doheem ass en zimmlechen Duercherneen;

eise Bouf fält mat zimmlecher Sécherheet um Enn

vum Joer duerch

zimperlech [tsˈimpɐləɕ] Adjektiv 1. DE zimperlich
[rücksichtsvoll, feinfühlig] • FR tendre, délicat, cajoleur •

EN gentle, soft, considerate • PT meigo, delicado, brando
Beispiller mäi Grousspapp ass net ëmmer zimperlech

mat eis Enkelkanner ëmgaangen; dem Trainer seng

Methode sinn alles anescht ewéi zimperlech 2. DE zim-
perlich [empfindlich] • FR sensible, émotif • EN squeamish
• PT sensível, emotivo Beispill ech wier vill ze zimper-

lech, fir am Schluechthaus ze schaffen

zing Kardinalzuel - Variant vun ↗zéng

zingfach Adjektiv - Variant vun ↗zéngfach

Zinglabumm [tsiŋlaːbˈum] Maskulinum (kee Pluriel)

ëgs DE Zirkus, Rambazamba • FR cirque, cinéma [com-
portement] • EN racket, fuss • PT circo, teatro [compor-
tamento] Beispiller Kanner, haalt elo op mat deem

Zinglabumm, soss gëtt et eng Strof!; deen

Zinglabumm hei maachen ech net méi laang mat!

Synonymmen Rambazamba, Zodi, Zirkus

i Variant: Zimlabumm

zingmol Adverb - Variant vun ↗zéngmol

zingt Ordinalzuel - Variant vun ↗zéngt

Zingtchen Femininum (Pluriel Zingtercher) - Variant

vun ↗Zéngtchen

Zingtel Maskulinum (Pluriel Zingtel) - Variant vun

↗Zéngtel

Zinniklos Eegennumm

i Hei entsteet en neien Artikel.

Zip Maskulinum (Pluriel Zipen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Varianten: Ziips, Zipi

Zipfelmutz [tsˈipfəlmuts] Femininum (Pluriel Zipfel-

mutzen) DE Zipfelmütze • FR bonnet à pointe, bonnet en
pointe • EN pointed cap • PT barrete, gorro com borla
Beispill eisem Gaardenzwerg seng Zipfelmutz ass

ofgebrach

Zipi Maskulinum (Pluriel Zipien) - Variant vun ↗Zip

Zipperlein [tsˈipɐlɑɪn] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Zipperlein, Gicht • FR goutte [maladie] • EN gout • PT gota
[doença] Beispill mäi Bopi klot stänneg wéinst sengem

Zipperlein an den Hänn Synonym Giicht

Zippmësch [tsˈipməʃ] Femininum (Pluriel Zipp-

mëschen) Emberiza cia DE Zippammer • FR bruant fou •

EN rock bunting • PT cia Beispill wéi laang bréien d'Zipp-

mëschen?

zirka [tsˈiʀkaː] Adverb DE zirka, etwa, ungefähr • FR en-
viron, à peu près • EN around, about [approximately] • PT

cerca de, mais ou menos Beispiller op der Demonstra-

tioun waren zirka 3.000 Leit; et war zirka aacht Auer,

wéi de Bus koum Synonym ongeféier

i Variant: circa

Zirkonium [tsiʀkˈoːniu̯m] Maskulinum (kee Pluriel)

Chimie DE Zirkonium [chemisches Element] • FR zirconium
[élément chimique] • EN zirconium [chemical element] •

PT zircónio [elemento químico] Beispill d'Element Zirko-

nium gehéiert zum Grupp vun den Iwwergangsmet-

aller

Zirkulatioun Femininum (Pluriel Zirkulatiounen) -

Kuerzform vun ↗Bluttzirkulatioun 1. DE Verkehr [von
Fahrzeugen] • FR circulation [de véhicules] • EN traffic [of
vehicles] • PT circulação [de veículos] Beispill wärend

dem Chantier gëtt d'Zirkulatioun mat Roude Luuchte

gereegelt Synonym Verkéier 2. DE Verkehr [von Kapital,
Waren, Personen und Dienstleistungen] • FR circulation
[de capitaux, de biens, de personnes et de services] •

EN traffic [of assets, of goods, of people and services]

• PT circulação [de capitais, de bens, de pessoas e de
serviços] Beispiller ee vun den Atoute vun der EU ass

déi fräi Zirkulatioun vu Wueren tëschent de verschid-

dene Länner; en neien Accord mat Drëttstaate soll

d'Zirkulatioun vum Kapital besser reegelen Synonym

Verkéier

i Variant: Circulatioun

zirkuléieren [tsiʀkulˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé zirkuléiert)

zillen zirkuléieren
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i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: circuléieren

Zirkumfix [tsˈiʀkumfiks] Maskulinum (Pluriel

Zirkumfixen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Zirkus [tsˈiʀkus] Maskulinum 1. (Pluriel Zirkussen /

Zirkusser) DE Zirkus [Vorstellung] • FR cirque [spectacle]

• EN circus [event] • PT circo [espetáculo] Beispiller et war

scho laang keen Zirkus méi an eiser Géigend; am

Zirkus huet en Artist mat Fakele jongléiert 2. (kee

Pluriel) ëgs DE Theater, Zirkus [unangenehme Situation]

• FR cinéma, cirque [situation désagréable] Beispill dat

Gemauls geet mer op de Su, ech maachen dee

ganzen Zirkus do net méi laang mat Synonymmen The-

ater, Zauber, Zodi 3. (kee Pluriel) DE Radau, Lärm • FR

vacarme [dû à un comportement inapproprié] Beispill

well d'Professesch ze spéit koum, war fuerchtbaren

Zirkus an der Klass Synonym Zodi 4. (kee Pluriel) ëgs DE

Krach, Knatsch, Ärger [Streit] • FR grabuge Beispill wann

ech mat där Datz heemkommen, da gëtt et Zirkus!

Synonymmen Buttek, Kaméidi

Zirkusdirectrice [tsˈiʀkusdiʀæktʀis] Femininum

(Pluriel Zirkusdirectricen) - Variant vun ↗Zirkusdirek-

tesch

Zirkusdirekter [tsˈiʀkusdiʀæktɐ] Maskulinum

(Pluriel Zirkusdirekteren) DE Zirkusdirektor • FR directeur
de cirque • EN circus director • PT diretor de circo Beispill

den Zirkusdirekter ass am schwaarze Frack

opgetrueden

i Weiblech Form: ↗Zirkusdirektesch

Zirkusdirektesch [tsˈiʀkusdiʀæktəʃ] Femininum

(Pluriel Zirkusdirekteschen)

i Variant: Zirkusdirectrice

i Männlech Form: ↗Zirkusdirekter

Zirkuszelt [tsˈiʀkustsælt] Neutrum (Pluriel

Zirkuszelter) DE Zirkuszelt • FR chapiteau de cirque • EN

circus tent, big top • PT tenda de circo Beispill op der

Gemengeplaz gëtt e risegt Zirkuszelt opgeriicht

zischen [tsˈiʃən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gezischt) » intransitiv - och onperséinlech DE zi-
schen [einen Laut hervorbringen] • FR siffler [chuinter] •

EN to hiss • PT sibilar, assobiar [produzir um som agudo]

Beispiller wann een eng Fläsch mat Spruddelwaasser

opmécht, zischt et kuerz; et muss zischen, wann s de

de Bifdeck an d'Pan lees

ziseléieren [tsizəlˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé ziseléiert) » transitiv DE ziselieren • FR ci-
seler • EN to engrave • PT cinzelar Beispill ech hu mer e

Blummemotiv op mäi Bracelet ziseléiere gelooss

Zitadell [tsitɑdˈæl] Femininum (Pluriel Zitadellen) DE

Zitadelle • FR citadelle • EN citadel • PT cidadela Beispill

vun der mëttelalterlecher Zitadell stinn nach just e

puer Maueren

Zitat [tsitˈaːt] Neutrum (Pluriel Zitater) DE Zitat • FR ci-
tation [texte] • EN quotation • PT citação [passagem cita-
da] Beispiller vu wiem ass dat Zitat scho méi?; d'Poli-

tikerin huet an hir Ried e puer flott Zitater agebaut

zitéieren [tsitˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zitéiert) » transitiv 1. DE zitieren [wieder-
geben, anführen] • FR citer [un texte, un auteur] • EN to
quote [to cite] • PT citar [um texto, um autor] Beispiller

zu deem Theema wëll ech en Auszuch aus engem

bekannte Wierk zitéieren; däerf ech Iech a mengem

Buch zitéieren? 2. DE zitieren, einbestellen • FR convo-
quer [faire venir impérativement] • EN to summon [to or-
der to be present] • PT convocar [solicitar a presença de]

Beispill d'Schüler, déi beim Kiffen erwëscht goufen, si

bei den Direkter zitéiert ginn Synonym convoquéieren

3. DE zitieren, vorladen • FR citer [au tribunal] • EN to sum-
mon [to court] • PT citar [em tribunal] Beispill den Zeie

gëtt op d'Geriicht zitéiert Synonym convoquéieren

Zitroun [tsitʀˈəʊn] Femininum (Pluriel Zitrounen) DE

Zitrone • FR citron • EN lemon • PT limão Beispill fir dëse

Cocktail brauch een eng Zitroun

zitrounegiel [tsitʀˈəʊnəɡiəl] Adjektiv DE zitronengelb
• FR jaune citron • EN lemon yellow • PT amarelo-limão
Beispill hien hat eng zitrounegiel Krawatt bei sengem

bloen Hiem

Zitrounegras [tsitʀˈəʊnəɡʀaːs] Neutrum (kee

Pluriel) DE Zitronengras • FR citronnelle [graminée] • EN

lemongrass • PT erva-príncipe Beispill Zitrounegras fën-

nt een dacks an asiatesche Rezepter

Zitrounejus [tsitʀˈəʊnəʒyː] Maskulinum (kee

Pluriel) DE Zitronensaft • FR jus de citron • EN lemon juice
• PT sumo de limão Beispill ech maache mer ëmmer e

bëssen Zitrounejus an den Téi

Zitrounekraut Neutrum (kee Pluriel) DE Zitronenme-
lisse, Melisse • FR mélisse • EN lemon balm • PT erva-ci-
dreira, melissa Beispill d'Zitrounekraut gëtt esouwuel

als Gewierz ewéi och als Heelplanz genotzt Syn-

onymmen Meliss, Zitrounemeliss

Zitrounemeliss Femininum (kee Pluriel) DE Zitronen-
melisse, Melisse • FR mélisse • EN lemon balm • PT erva-
cidreira, melissa Beispill d'Zitrounemeliss gëtt es-

ouwuel als Gewierz ewéi och als Heelplanz genotzt

Synonymmen Meliss, Zitrounekraut

Zitrounentaart [tsitʀˈəʊnəntaːʀt] Femininum

(Pluriel Zitrounentaarten) DE Zitronentarte • FR tarte
au(x) citron(s) • EN lemon tart • PT tarte de limão Beispill

de Pâtissier hat nach just zwou Zitrounentaarten an

der Vitrinn stoen

Zitrounepanewippchen [tsitʀˈəʊnəpaːnəvipɕən]
Maskulinum (Pluriel Zitrounepanewippercher)

Motacilla citreola DE Zitronenstelze • FR bergeronnette
citrine • EN citrine wagtail • PT alvéola-citrina Beispill wéi

laang bréien d'Zitrounepanewippercher?

Zitrounepress [tsitʀˈəʊnəpʀæs] Femininum (Pluriel

Zitrounepressen) DE Zitronenpresse • FR presse-citron •

EN lemon squeezer • PT espremedor de citrinos Beispill

d'Zitrounepress, déi ech an d'Tombola ginn hat, hunn

ech selwer erëmgewonnen

Zitrusfruucht [tsitʀusfʀˈuːχt] Femininum (Pluriel

Zitrusfriichten) DE Zitrusfrucht • FR agrume • EN citrus
fruit • PT citrino [fruto] Beispill d'Zitrusfriichten hu vill Vi-

taminnen

Zirkumfix Zitrusfruucht
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Zitz [tsits] Substantiv (kee Pluriel) 1. ëgs ewéi Zitz DE

wie geschmiert, wie von alleine • FR comme sur des rou-
lettes • EN like the clappers • PT às mil maravilhas Beispill

jiddereen huet eng Hand mat ugepaakt, d'Aarbecht

ass gaangen ewéi Zitz 2. ëgs brennen ewéi Zitz DE

brennen wie Zunder • FR brûler comme un feu de paille
• EN to burn like tinder • PT arder como pólvora Beispill

d'Holz ass esou dréchen, dat brennt ewéi Zitz

Zitz Femininum (Pluriel Zitzen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

zivil [tsivˈil] Adjektiv DE zivil [nicht militärisch, bürger-
lich] • FR civil [non militaire, non religieux] <Adverb civile-
ment> • EN civil [not military or religious] <Adverb civilly>

• PT civil [não militar, não religioso] <Adverb civilmente>

Beispiller d'zivilt Bestietnes vun der Prinzessin ass

nächste Freideg; déi meescht Doudeger am Krich

waren zivil Affer; ech halen drop, zivil begruewen ze

ginn

i Variant: civil

Zivil [tsivˈil] Maskulinum (kee Pluriel) an Zivil DE in Zivil
• FR en civil • EN in plain clothes • PT à civil Beispiller zwee

Polizisten an Zivil hunn de jonke Mann interpelléiert;

dee Bouf ass der Däiwel an Zivil [dee Bouf ass en

duerchdriwwene Kärel]

Zivilcourage Maskulinum/Femininum (kee Pluriel)

DE Zivilcourage • FR courage civique Beispill d'Passantin

huet Zivilcourage bewisen, wéi se beim Accident

Éischt Hëllef geleescht huet

Zivilisatioun [tsivilizɑsi ̯̍ əʊn] Femininum (Pluriel

Zivilisatiounen) DE Zivilisation • FR civilisation • EN civi-
lization • PT civilização Beispiller hei hunn Archeologe

Spuere vun enger aler Zivilisatioun fonnt; no der Ex-

peditioun am Urwald waren d'Fuerscher frou, nees an

der Zivilisatioun ze sinn [no der Expeditioun am Ur-

wald waren d'Fuerscher frou, nees an hirem gewin-

nten Ëmfeld ze sinn]

ziviliséieren [tsivilizˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé ziviliséiert) » transitiv DE zivilisie-
ren • FR civiliser • EN to civilize • PT civilizar Beispill

d'Eruewerer hu probéiert, d'Vëlker vun de Kolonien

no hire Virstellungen ze ziviliséieren

ziviliséiert [tsivilizˈɜɪɐt] Adjektiv 1. DE zivilisiert [ge-
sittet] • FR civilisé [policé] <Adverb de manière civilisée> •

EN civilized [well behaved, well mannered] <Adverb in a
civilized manner> • PT civilizado, urbano <Adverb de mo-
do civilizado> Beispiller behuel dech wéi en ziviliséierte

Mënsch!; an der Versammlung ass et méi ziviliséiert

erofgaangen, wéi ech erwaart hat; dat Geschäft huet

nawell ziviliséiert Präisser! [dat Geschäft huet keng ze

héich Präisser!] 2. DE zivilisiert [mit einem hohen Stand
der Zivilisation] • FR civilisé [doté d'une civilisation élabo-
rée] • EN civilized [socially developed] • PT civilizado [que
goza de alta civilização] Beispill keen ziviliséiert Land

sollt Vergewaltegungen toleréieren

i „ziviliséiert“ kann och de Participe passé vum Verb ↗zivil-

iséieren sinn.

Zivilist [tsivilˈist] Maskulinum (Pluriel Zivilisten) DE Zi-
vilist • FR civil [personne civile] • EN civilian • PT civil [pes-
soa civil] Beispiller d'Besatzung war fir d'Zivilisten eng

schwéier Zäit; beim Attentat sinn honnert Zivilisten

ëm d'Liewe komm Synonym Zivilpersoun

i Weiblech Form: ↗Zivilistin

Zivilistin [tsivˈilistin] Femininum (Pluriel Zivilistin-

nen) DE Zivilistin • FR civile [personne civile] • EN civilian •

PT mulher civil Beispill bei der Attack gouf eng Zivilistin

verwonnt

i Männlech Form: ↗Zivilist

Zivilpersoun [tsivˈilpɛʀsəʊn] Femininum (Pluriel

Zivilpersounen) DE Zivilperson, Zivilist • FR civil [personne
civile] • EN civilian • PT civil [pessoa civil] Beispill Zivilper-

sounen däerfen nëmme mat enger spezieller Ge-

neemegung an d'Kasär eran Synonym Zivilist

Zivilrecht [tsivˈilʀæɕt] Neutrum (kee Pluriel) DE Zivil-
recht • FR droit civil [science] • EN civil law • PT direito ci-
vil [ramo] Beispill d'Affekotin huet sech op d'Zivilrecht

spezialiséiert

Zivilstand [tsivˈilʃtɑnt] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Personenstand • FR état civil [d'une personne] • EN civil
status, marital status • PT estado civil Beispill um For-

mulaire muss de däin Numm, deng Matricule an däin

Zivilstand uginn Synonym Etat civil

Ziwwi [tsˈiviː] Maskulinum (Pluriel Ziwwien) DE Ha-
senragout, Hasenpfeffer • FR civet de lièvre • EN jugged
hare • PT guisado de lebre Beispill mir kruten den Ziwwi

an engem koffer Dëppen zerwéiert Synonym Huesen-

ziwwi

Zoch [tsoχ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Zug [Luft-
zug] • FR tirage [arrivée d'air] • EN draught, flow of air • PT

tiragem [de ar] Beispiller zënter mer de Kamäi gebotzt

hunn, huet den Uewen nees méi Zoch; ech hunn en

Zoch am rietsen A [wéinst dem Duerchzuch hunn ech

d'rietst A entzünt] 2. op een Zoch DE im Nu, plötzlich •

FR d'un (seul) coup • EN all at once, suddenly • PT de re-
pente, subitamente Beispill op een Zoch huet den Him-

mel sech zougezunn Synonymmen op ee Coup, op een

Zock 3. an engem Zoch DE in einem Zug, mit einem Ma-
le • FR d'un seul coup, d'un seul trait • EN in one gulp, in
one go • PT de um trago, de uma só vez Beispiller d'Kan-

ner hunn hir Limonad an engem Zoch gedronk; am

beschte lies de dat Buch an engem Zoch Synonymmen

an engem Coup, an enger Kéier, an engem Zock 4.

zum Zoch kommen DE zum Zuge kommen • FR obtenir
sa chance • EN to have a go, to have one's turn • PT ter
uma chance Beispiller dréck dech net ëmmer esou vir,

mir wëllen och emol eng Kéier zum Zoch kommen!;

duerch dat neit Gesetz kommen och déi einfach Leit

zum Zoch Synonymmen zum Zock kommen, zum Zuch

kommen

Zock [tsok] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Knowhow •

FR savoir-faire • EN knack, know-how • PT jeito, saber-fa-
zer Beispill wann ee bis den Zock huet, da geet et méi

séier Synonym Zoch 2. DE Gewohnheit, Neigung • FR ha-
bitude, tendance, pli • EN habit, custom • PT hábito, cos-
tume, tendência Beispill ech hunn den Zock, beim Kaffi

eng Drëpp ze drénken Synonym Zoch 3. op een Zock

DE im Nu, plötzlich • FR d'un (seul) coup • EN all at once,

suddenly • PT de repente, subitamente Beispill op een

Zock huet den Himmel sech zougezunn Synonymmen

op ee Coup, op een Zoch 4. an engem Zock DE in ei-

Zitz Zock
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nem Zug, mit einem Male • FR d'un seul coup, d'un seul
trait • EN in one gulp, in one go • PT de um trago, de uma
só vez Beispiller d'Kanner hunn hir Limonad an engem

Zock gedronk; am beschte lies de dat Buch an engem

Zock Synonymmen an enger Kéier, an engem Zoch 5.

zum Zock kommen DE zum Zuge kommen • FR obtenir
sa chance • EN to have a go, to have one's turn • PT ter
uma chance Beispiller dréck dech net ëmmer esou vir,

mir wëllen och emol eng Kéier zum Zock kommen!;

duerch dat neit Gesetz kommen och déi einfach Leit

zum Zock Synonymmen zum Zoch kommen, zum Zuch

kommen

Zocker [tsˈokɐ] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Zucker
[Haushaltszucker] • FR sucre [raffiné] • EN sugar [used
in food] • PT açúcar [refinado] Beispiller fir dëst Rezept

gëtt d'Eegiel mat Zocker schaimeg geklappt; d'Bomi

mécht ëmmer dräi Läffelen Zocker an hire Kaffi; ech

brauch kee Prabbeli, ech si jo net aus Zocker! [ech

brauch kee Prabbeli, de Reen deet mer näischt!]; déi

Wueren do verkafe sech ewéi Zocker [déi Wueren

do verkafe sech ganz gutt] 2. DE Zucker [Zuckerverbin-
dung] • FR sucre [composé chimique] • EN sugar [com-
pound] • PT açúcar [composto químico] Beispiller

d'Drauwe sinn eng Zort Uebst mat vill Zocker; d'Lak-

tos an der Mëllech ass eng Zort Zocker 3. DE Zucker-
krankheit, Diabetes • FR diabète • EN diabetes • PT diabe-
tes Beispiller wéinst sengem Zocker muss hie streng

Regimm halen; viru Kuerzem huet den Dokter eraus-

fonnt, datt mäi Monni Zocker huet Synonym Diabetes

Zockerbäcker [tsˈokɐbækɐ] Maskulinum (Pluriel

Zockerbäcker / Zockerbäckeren) DE Konditor • FR pâtis-
sier confiseur • EN confectioner, pastry cook • PT paste-
leiro-confeiteiro Beispiller mäi Monni huet eng Léier als

Zockerbäcker gemaach; bei deem Zockerbäcker kriss

de déi bescht Eclairen aus der Stad Synonym Pâtissier

i Weiblech Form: ↗Zockerbäckesch

Zockerbäckesch [tsˈokɐbækəʃ] Femininum (Pluriel

Zockerbäckeschen) DE Konditorin • FR pâtissière confi-
seuse • EN confectioner, pastry cook • PT pasteleira-con-
feiteira Beispill d'Zockerbäckesch bei mir ëm den Eck

mécht déi beschte Knippercher Synonym Pâtissière

i Männlech Form: ↗Zockerbäcker

Zockerbéinchen [tsˈokɐbɜɪnɕən] Femininum

(Pluriel Zockerbéinercher) - Diminutivform vun

↗Zockerboun

Zockerboun [tsˈokɐbəʊn] Femininum (Pluriel

Zockerbounen) vereelzt DE Bonbon • FR bonbon • EN

sweet [confectionery] • PT rebuçado [guloseima] Beispill

d'Kanner hunn d'Zockerbounen all beienee giess!

Synonymmen Bonbon, Kamell

Zockerdëppchen [tsˈokɐdəpɕən] Neutrum (Pluriel

Zockerdëppercher) DE Zuckerdose • FR sucrier [réci-
pient] • EN sugar bowl • PT açucareiro [recipiente] Beispill

wa Besuch kënnt, hëlt meng Boma beim Kaffi dat sël-

wert Zockerdëppchen

zockeren [tsˈokəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gezockert) - Variant vun ↗zéckeren

Zockerierbes Femininum (Pluriel Zockerierbessen)

DE Zuckererbse • FR (pois) mange-tout, pois gourmand •

EN snow pea • PT ervilha-torta Beispill bei dësem Rezept

ginn d'Zockerierbesse mat Speck a Schallotten an

der Pan ugebroden Synonym Mange-tout

i Variant: Zockerierz

Zockerierz Femininum (Pluriel Zockerierzen) - Vari-

ant vun ↗Zockerierbes

zockerkrank [tsˈokɐkʀɑŋk] Adjektiv DE zuckerkrank
• FR diabétique • EN diabetic • PT diabético Beispill zock-

erkrank Patiente mussen drop Uecht ginn, wat se

iessen

zockerséiss [tsokɐzˈɜɪs] Adjektiv DE zuckersüß • FR

très sucré • EN sugar-sweet • PT muito doce, muito açu-
carado Beispiller schmaach emol déi heite Kiischten,

se sinn zockerséiss!; dat ass en zockerséisse Pup-

pelchen [dat ass e ganz léiwe Puppelchen]

Zockerwatt Femininum (Pluriel Zockerwatten) DE Zu-
ckerwatte • FR barbe à papa • EN cotton candy • PT algo-
dão-doce Beispill d'Kanner freeë sech all Joer op eng

Zockerwatt vun der Schueberfouer Synonym Barbe à

papa

Zodi [tsˈoːdiː] Maskulinum (kee Pluriel) 1. DE Radau,

Lärm • FR vacarme [dû à un comportement inapproprié]

Beispiller no der Finall war bis moies fréi décken Zodi

an de Stroossen; Kanner, haalt op mat deem Zodi,

soss gëtt et eng Strof! Synonym Kaméidi 2. ëgs DE

Theater, Zirkus [unangenehme Situation] • FR cinéma,

cirque [situation désagréable] Beispill dat Gemauls

geet mer op de Su, ech maachen dee ganzen Zodi

do net méi laang mat Synonymmen Theater, Zauber,

Zirkus 3. ëgs DE Krach, Knatsch, Ärger [Streit] • FR dis-
pute, querelle • EN row, quarrel • PT zanga, briga, chatice
Beispiller eis nei Noperen hate gëschter schonn nees

décken Zodi mateneen; mat deene schlechten Notte

kréien ech bestëmmt Zodi doheem Synonymmen But-

tek, Kaméidi

Zölibat [tsølibˈaːt] Maskulinum (kee Pluriel) DE Zöli-
bat • FR célibat [ecclésiastique] • EN celibacy • PT celibato
[eclesiástico] Beispill du bass der jo bewosst, wat den

Zölibat fir däi Liewe bedeit!

zolidd [tsolˈit] Adjektiv 1. DE solide [robust, stark] • FR

solide [robuste, fort, costaud] • EN strong, powerful, stur-
dy • PT sólido [robusto, forte, vigoroso] Beispiller fir

duerch dës Dall ze kommen, brauchs de méi eng

zolidd Buermaschinn; wat ass aus deem kleespere

Bouf en zolitte Bugger ginn! 2. DE solide [fundiert] • FR

solide [fondé] • EN solid [reliable, well-founded] • PT sóli-
do [fundamentado] Beispill eise Projet huet eng zolidd

Basis 3. DE gehörig [heftig] • FR terrible, gros, fort [intense]

<Adverb fortement> • EN heavy, big, violent <Adverb violent-
ly> • PT terrível, valente, forte [intenso] <Adverb fortemente>

Beispiller eis zwee Kanner leie mat enger zolitter

Erkältung am Bett; dee Borscht huet nawell en zolit-

ten Appetit!; an der Nuecht huet de Buedem zolidd

geziddert Synonym zerguttst

Zoll [tsol] Maskulinum (Pluriel Zoll) 1. DE Zoll [Abgabe]

• FR droits de douane • EN customs duty • PT direitos adu-
aneiros Beispill op där Wuer muss de Zoll bezuelen

2. DE Zoll [Zollbeamte] • FR douane [douaniers] • EN cus-
toms officers • PT serviços aduaneiros Beispill hie gouf

um Flughafe vum Zoll ugehalen Synonym Douane

Zocker Zoll
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Zoll [tsol] Maskulinum (Pluriel Zoll) DE Zoll [Maßein-
heit] • FR pouce [unité de mesure] • EN inch [unit of mea-
sure] • PT polegada [unidade de medida] Beispiller wéi

vill Zoll huet de Schierm vun dengem Computer?; dës

Wanterpneue passen op eng Felg vu 17 Zoll

zollfräi [tsˈolfʀæːɪ] Adjektiv DE zollfrei • FR exempt des
droits de douane • EN duty-free • PT isento de direitos
aduaneiros Beispiller ënner gewëssene Konditioune

kann ee Wueren zollfräi an d'Europäesch Unioun im-

portéieren; Gedanke sinn zollfräi [jidderee kann

denken, wat e wëllt]

Zolwer [tsˈolvɐ] Eegennumm DE Zolwer • FR Soleuvre •

EN Soleuvre • PT Soleuvre Beispiller ech wunnen zu Zol-

wer; fiert dëse Bus op Zolwer?

Zolwerknapp [tsolvɐknˈɑp] Eegennumm DE Zolver-
knapp • FR Zolverknapp • EN Zolverknapp • PT Zolverk-
napp Beispiller waars de schonn eng Kéier um Zolw-

erknapp?; mir sinn de Weekend op den Zolwerknapp

gewandert

Zomm [tsom] Femininum (Pluriel Zommen) 1. DE

Summe [Ergebnis einer Addition] • FR somme [résultat
d'une addition] • EN sum [result of an addition] • PT soma
[resultado de uma adição] Beispill bei engem Dräieck

ass d'Zomm vun de Wénkelen ëmmer 180 Grad 2.

DE Summe, Betrag • FR montant, somme (d'argent) • EN

sum, amount [of money] • PT montante, soma (de di-
nheiro) Beispiller vun där Zomm ginn nach 20 Euro of;

mir hunn eng héich Zomm fir d'Entwécklungshëllef

gespent; wann ee baut, dat ginn direkt Zommen

[wann ee baut, dat gëtt direkt deier] Synonymmen Be-

trag, Montant

Zon [tsoːn] Femininum (Pluriel Zonen) DE Zone, Gebiet,
Bereich • FR zone, secteur, surface (délimitée), périmètre
• EN zone, district, area • PT parte, zona, região (deli-
mitada), perímetro Beispiller dësen Ausschlag befält

nëmme verschidden Zone vum Kierper; Liwwerween

däerfen an dës Zon erafueren; d'Telefonstariffer sinn

no Zone gestaffelt

Zong [tsoŋ] Femininum 1. (Pluriel Zongen) DE Zunge
[Organ] • FR langue [organe] • EN tongue [part of the
body] • PT língua [órgão] Beispiller leck d'Messer net of,

soss schneits de dech an d'Zong!; d'Doktesch sot mer,

ech hätt e Pilz un der Zong; et soll ee kengem d'Zong

erausstrecken; ech hu mech missen op d'Zong bäis-

sen, fir keng béis Remark ze maachen [ech hu mech

missen zeréckhalen, fir keng béis Remark ze

maachen]; bei deem Wuert verrenkt een sech (bal)

d'Zong [et huet ee Schwieregkeeten, fir dat Wuert

auszeschwätzen]; et brennt mer op der Zong, fir

deem d'Wouerecht ze soen! [ech hu grouss Loscht, fir

deem d'Wouerecht ze soen!]; nom Marathon hat hien

d'Zong um Guidon [nom Marathon war hie kierper-

lech um Enn]; hatt huet Hoer op der Zong [hatt ass

béis]; hie schwätzt vun der Long op d'Zong [hie seet

riichteraus, wat en denkt]; béis Zonge behaapten, hire

Mann hätt eng Affär [beschasse Leit behaapten, hire

Mann hätt eng Affär]; säin Numm läit mer op der Zong

[ech kenne säin Numm, mee e fält mer net bäi]; ech

hu mer d'Zong wond geschwat, et huet awer näischt

gedéngt [ech hu mer déi gréisste Méi ginn, op en anz-

erieden, mee et huet näischt gedéngt]; déi Affekotin

huet eng spatz Zong [déi Affekotin mécht bësseg Re-

marken]; hien huet säin Häerz op der Zong [hie seet

éierlech, wat en empfënnt]; hien huet esou vill Alko-

hol gedronk, datt en d'Zong net méi ronderëm kritt

[hien huet esou vill Alkohol gedronk, datt en net méi

richteg schwätze kann] 2. (kee Pluriel) DE Zunge [Nah-
rungsmittel] • FR langue [produit alimentaire, plat] • EN

tongue [as food] • PT língua [alimento, iguaria] Beispill

de Mëtteg gëtt et Zong mat bronger Zooss 3. (Pluriel

Zongen) DE Zunge, Lasche • FR languette [du soulier] •

EN tongue [of a shoe] • PT lingueta [de calçado] Beispill

Schong mat Stréckelen hunn eng Zong

Zonk [tsoŋk] Maskulinum (Pluriel Zénk) DE Zaun • FR

clôture [enceinte] • EN fence [barrier] • PT vedação, cerca
Beispiller ech hunn déi futtis Lat um Zonk ersat; ron-

derëm d'Perch ass en elektreschen Zonk Synonym

Clôture

Zonkebutz [tsˈoŋkəbuts] Maskulinum (Pluriel

Zonkebutzen) Troglodytes troglodytes DE Zaunkönig •

FR troglodyte mignon • EN winter wren • PT carriça Beispill

wéi laang bréien d'Zonkebutzen? Synonym Maiskinnek

Zonkmësch [tsˈoŋkməʃ] Femininum (Pluriel

Zonkmëschen) Emberiza cirlus DE Zaunammer • FR

bruant zizi • EN cirl bunting • PT escrevedeira-de-gargan-
ta-preta Beispill wéi laang bréien d'Zonkmëschen?

Zoo [tsoː] Maskulinum (Pluriel Zooen) DE Zoo • FR zoo
• EN zoo • PT jardim zoológico Beispiller mir waren haut

mat der Klass an den Zoo; et däerf een d'Bieren am

Zoo net fidderen; mäi Brudder huet e richtegen Zoo

[mäi Brudder hält vill Déieren]

Zoolog [tsoːolˈoːk] Maskulinum (Pluriel Zoologen) DE

Zoologe • FR zoologiste • EN zoologist • PT zoólogo Beispill

um Kongress vun den Zoologe goufen nei entdeck-

ten Déiere virgestallt

i Weiblech Form: ↗Zoologin

zoologesch Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Zoologie [tsoːoloʒˈiː] Femininum (kee Pluriel) DE

Zoologie • FR zoologie • EN zoology • PT zoologia Beispill

d'Zoologie ass en Deelberäich vun der Biologie

Zoologin [tsoːolˈoːɡin] Femininum (Pluriel Zoologin-

nen) DE Zoologin • FR zoologiste [femme] • EN zoologist
[female] • PT zoóloga Beispill d'Zoologin kennt sech mat

deene verschiddensten Déierenaarten aus

i Männlech Form: ↗Zoolog

Zoom [zuːm] Maskulinum (Pluriel Zoomen) DE Zoom
• FR zoom [photographie] • EN zoom [range] • PT zoom
Beispill mäin neie Fotoapparat huet en aachtfache

Zoom

zoomen [zˈuːmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gezoomt) » intransitiv DE zoomen • FR photogra-
phier au zoom • EN to zoom in • PT fazer um zoom Beispill

mat mengem ale Fotoapparat konnt ech nach net

zoomen

zoomen [zˈuːmən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gezoomt) » intransitiv DE zoomen [über Zoom
kommunizieren] • FR faire du Zoom, faire une visioconfé-

Zoll zoomen
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rence [en utilisant Zoom] • EN to Zoom • PT fazer uma vi-
deoconferência [usando Zoom] Beispill am Homeoffice

zoomen ech reegelméisseg mat mengen Aarbecht-

skolleegen

Zoonos [tsoːnˈoːs] Femininum (Pluriel Zoonosen) DE

Zoonose • FR zoonose • EN zoonosis • PT zoonose Beispill

eng Zoonos ass eng Infektiounskrankheet, déi vum

Déier op de Mënsch kann iwwerdroe ginn

Zooss [tsoːs] Femininum (Pluriel Zoossen / Zosen)

1. DE Sauce • FR sauce • EN sauce • PT molho [preparado
culinário] Beispiller an dëser Zooss schmaacht een

d'Gewierzer gutt eraus; de Kach huet beim Fësch

zweeërlee Zoossen zerwéiert 2. Wäiss Zooss DE Bé-
chamelsauce • FR sauce béchamel • EN béchamel
(sauce) • PT molho bechamel Beispill ass nach genuch

Botter do, fir eng Wäiss Zooss ze maachen? Synonym

Bechamelszooss

Zoossiss [tsˈoːsis] Femininum (Pluriel Zoossissen) DE

Salami, Dauerwurst • FR saucisson, salami • EN salami •

PT salsichão Beispiller huel mer wannechgelift d'Haut

vun der Zoossiss erof!; mäi Monni schneit d'Zoossiss

ëmmer a ganz déck Rondelen; mir waren doheem net

mat Zoossiss ugestréckt [bei eis doheem gouf et kee

Luxus]

Zopp [tsop] Femininum (Pluriel Zoppen) DE Suppe • FR

soupe, potage • EN soup • PT sopa, caldo Beispiller mir

haten alle béid eng Zopp als Entrée; de Kach schéngt

verléift ze sinn, d'Zopp ass versalzt; de Bop grom-

melt, wann d'Zopp net matzäit um Dësch steet [de

Bop grommelt, wann d'Iessen net matzäit um Dësch

steet]; et gëtt keng Zopp esou waarm giess, wéi se

gekacht gëtt! [zu gudder Lescht ass alles net esou

schlëmm, wéi et ufangs ausgesäit]; mir hunn hinnen

d'Zopp versalzt [mir hunn hinnen et schwéier

gemaach; mir hunn hire Plang verhënnert]; an deem

Beruff verdéngs de d'Salz net fir an d'Zopp [an deem

Beruff verdéngs de guer net vill]; dee gesäit aus, du

mengs, e kréich keng waarm Zopp [dee gesäit

gouereg a schappeg aus]; do gouf et Zopp an z'iessen

[do gouf et vëllegen a genuch z'iessen]

Zoppekomp [tsˈopəkomp] Maskulinum (Pluriel

Zoppekëmp) DE Suppenschüssel • FR soupière [conte-
nant] • EN soup tureen • PT sopeira, terrina Beispill mir

haten den Zoppekomp vun eisem sonndessen Zer-

wiss nach ni am Gebrauch

Zoppeläffel [tsˈopəlæfəl] Maskulinum 1. (Pluriel

Zoppeläffelen) DE Schöpflöffel, Schöpfkelle • FR louche
[grande cuillère] • EN ladle [spoon] • PT concha [colher
grande] Beispill eisen Zoppeläffel passt net an de

flaachen Tirang Synonym Lusch 2. (Pluriel Zoppeläffel

/ Zoppeläffelen) DE Schöpflöffel [Portion] • FR louche
[contenu] • EN ladle [ladleful] • PT concha [conteúdo]

Beispill gëff jidderengem een opgekéipten Zoppeläf-

fel Ierzebulli Synonym Lusch 3. (Pluriel Zoppeläffelen)

DE Suppenlöffel, Esslöffel [Besteckteil] • FR cuillère à
soupe [couvert] • EN soup spoon [item of cutlery] • PT co-
lher da sopa [peça de talher] Beispill den Zoppeläffel

gehéiert riets niewent den Teller Synonym Iessläffel 4.

(Pluriel Zoppeläffel / Zoppeläffelen) DE Esslöffel [Men-
genangabe] • FR cuillère à soupe [unité de mesure,
contenu] • EN tablespoon [measure] • PT colher de sopa

[unidade de medida, conteúdo] Beispill an dës Crème

gehéieren dräi Zoppeläffelen Hunneg Synonym Iess-

läffel

zoppen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe passé

gezoppt) » transitiv ëgs DE stibitzen • FR chiper, piquer
• EN to nick, to pinch • PT gamar, fanar Beispill de

Spëtzbouf huet an der Epicerie e Grapp voll Kamelle

gezoppt Synonymmen klauen, matgoe loossen, schup-

pen, stibitzen

Zoppenteller [tsˈopəntælɐ] Maskulinum (Pluriel

Zoppentelleren) DE Suppenteller • FR assiette creuse,

assiette à soupe [vaisselle] • EN soup plate, soup bowl
• PT prato de sopa Beispill beim Spullen hunn ech een

Zoppenteller gebrach

zoppnaass [tsopnˈaːs] Adjektiv ëgs DE klatschnass,

pitschnass • FR trempé [mouillé comme une poule] • EN

sopping wet, soaking wet • PT ensopado, encharcado
Beispiller d'Bouwe si mat zoppnaassem Gezei vum

Spillen heemkomm; kommt séier eran, ier der zopp-

naass sidd! Synonym plätschnaass

Zort [tsɔʀt] Femininum (Pluriel Zorten) 1. DE Sorte, Art
• FR sorte [variété], type • EN sort, kind • PT variedade,

espécie, tipo Beispiller eise Pâtissier huet eng nei Zort

Kichelcher kreéiert; um Maart kritt een all Zort

Geméis ze kafen; eise Garagist sammelt all Zort

Gefierer aus den Drëssegerjoren; et gëtt vill Zorte Leit

op der Welt, mee keng, déi näischt iessen; wat ass dat

do eng Zort! [wat sinn dat fir gelunge Leit!] 2. eng Zort

DE eine Art, etwas wie • FR une sorte de, une espèce de •

EN a sort of, a kind of • PT uma espécie de Beispiller den

Dokter ass mir mat enger Zort Läffel an de Mond ge-

fuer; de Garçon huet esou eng Zort Schallimo geholl,

fir den Zocker ze karamelliséieren Synonym eng Aart

zortéieren [tsɔʀtˈɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zortéiert) - Variant vun ↗sortéieren

i Verb, dat zortéieren als Basis huet: ↗auszortéieren

zou [tsəʊ] Adverb 1. DE zu, geschlossen • FR fermé, clos
• EN closed, shut • PT fechado, encerrado Beispiller ech

wier eragaangen, mee d'Dier war zou; fir datt

d'Gebeess sech hält, mussen d'Glieser hermeetesch

zou sinn; meng Nues ass zou [meng Nues ass ver-

stoppt]; hie war erëm de ganze Weekend zou ëgs [hie

war erëm de ganze Weekend voll; hie war erëm de

ganze Weekend drogéiert] 2. DE zu [unzugänglich] • FR

fermé [inaccessible à la clientèle, au public] • EN closed
[to the public] • PT fechado [aos clientes, ao público]

Beispill wann eise Buttek sonndes op ass, dann ass e

méindes zou

zou Prepositioun » mam Dativ 1. zou sech kommen

DE zu sich kommen [das Bewusstsein wiedererlangen]

• FR reprendre connaissance, reprendre ses esprits • EN

to come to, to come around [to regain consciousness] •

PT voltar a si, recuperar os sentidos Beispiller no enger

Narkos kann et eng Zäit daueren, bis een nees zou

sech kënnt; wéi ech zou mer komm sinn, louch ech

am Spidol; ech kommen haut einfach net zou mer!

[ech ginn haut einfach net richteg wakereg!] 2. zou

sech kommen DE zur Besinnung kommen • FR revenir à
la raison • EN to come to one's senses • PT vir à razão
Beispill mat dengen Iwwerleeunge bass de um

Zoonos zou
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Holzwee, komm dach endlech zou der! 3. zou sech

sinn DE wieder bei Bewusstsein sein • FR avoir repris
connaissance, être conscient • EN to have come to, to
have come around [to have regained consciousness] •

PT ter recuperado os sentidos, estar consciente Beispiller

du bass knapps zou der, bleif emol nach e bësse

leien!; d'Patientin war an der Ambulanz kuerz vu sech,

elo ass se awer nees zou sech; nom drëtte Kaffi war

ech endlech zou mer [nom drëtte Kaffi war ech

endlech richteg wakereg] 4. zou sech sinn DE die Be-
sinnung wiedererlangt haben [einsichtig sein] • FR être
revenu à la raison • EN to have come to one's senses • PT

ter retomado juízo, ter caído em si Beispill nodeems et

kuerz Zäit enger Sekt verfall war, ass et gottseidank

nees zou sech

zou- Verbpartikel DE {abtrennbares Erstglied eines
Verbs} • FR {particule séparable d'un verbe} • EN {sepa-
rable verb particle} • PT {partícula separável de um ver-
bo} Beispiller zéi de Riddo zou, fir datt keen eragesäit;

mir hoffen, datt de Programm vum Concert ville Leit

zouseet

i Verben, déi zou- als Partikel hunn: ↗zoubäissen, ↗zoubannen,

↗zoubauen, ↗zoubereeden, ↗zoubetonéieren, ↗zoubitzen,

↗zoubleiwen, ↗zoudecken, ↗zoudinn, ↗zoudoen, ↗zoudrécken,

↗zoudréien, ↗zoudréinen, ↗zoudroen, ↗zouerkennen, ↗zo-

ufalen, ↗zoufléien, ↗zoufréieren, ↗zougeheien, ↗zougestoen,

↗zouginn, ↗zougipsen, ↗zougoen, ↗zougräifen, ↗zouhalen,

↗zouhänken, ↗zouhuelen, ↗zouhunn, ↗zouklaken, ↗zouklappen,

↗zoukliewen, ↗zouknäppen, ↗zouknuppen, ↗zoukommen,

↗zoukréien, ↗zoulafen, ↗zouleeën, ↗zouloossen, ↗zoumaachen,

↗zoumaueren, ↗zoumudden, ↗zouneelen, ↗zoupechen,

↗zoupëtzen, ↗zoupléischteren, ↗zourechnen, ↗zourieden,

↗zouriichten, ↗zouruffen, ↗zouschäissen, ↗zouschären,

↗zouschécken, ↗zouschëdden, ↗zouschëppen, ↗zouschloen,

↗zouschmieren, ↗zouschnapen, ↗zouschnappen, ↗zouschnei-

den, ↗zouschouschteren, ↗zouschousteren, ↗zouschrauwen,

↗zouschreiwen, ↗zousécheren, ↗zousetzen, ↗zousoen, ↗zous-

pammen, ↗zouspären, ↗zouspëtzen, ↗zouspillen, ↗zous-

priechen, ↗zoustellen, ↗zoustëmmen, ↗zoustiechen, ↗zoustoen,

↗zoustoppen, ↗zoustoussen, ↗zoustrécken, ↗zoutässelen,

↗zoutippen, ↗zoutrauen, ↗zoutreffen, ↗zouuerdnen,

↗zouweisen, ↗zouwenden, ↗zouwennen, ↗zouwuessen,

↗zouzéien

i Dës Verbpartikel steet och am Zesummenhang mat enger

anerer Wuertaart: ↗zou Adverb

zoubäissen [tsˈəʊbæːɪsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougebass) » intransitiv 1. DE zubeißen
[schnappen] • FR mordre [happer] • EN to bite [to snap] •

PT morder [abocanhar] Beispill de Veterinär hat net der-

mat gerechent, datt den Hond géif zoubäissen 2. DE

zubeißen [Zähne aufeinanderpressen] • FR mordre [ser-
rer les dents] • EN to bite down [to press the teeth togeth-
er] • PT cerrar os dentes Beispill fir den Ofdrock vun Ären

Zänn musst Der elo zoubäissen, bis d'Mass an Ärem

Mond fest ginn ass

zoubannen [tsˈəʊbɑnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougebonnen / zougebonn) » transitiv

DE zubinden • FR fermer [d'un fil, d'une corde] • EN to tie up
• PT atar [fechar com fio, com corda] Beispill hues de de

Sak och gutt fest zougebonnen? Synonym zoustréck-

en

zoubauen [tsˈəʊbɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougebaut) » transitiv 1. DE verschlie-
ßen, zumauern • FR boucher, condamner [fermer], murer
• EN to brick up, to wall up • PT fechar, tapar [uma entra-
da] Beispill den Agang vun der Hiel gouf aus Sécher-

heetsgrënn zougebaut 2. DE zubauen, bebauen • FR sa-
crifier [un terrain] • EN to build on, to develop, to cover
with buildings [a green space] • PT construir em, edificar
em, urbanizar Beispill d'Gemeng huet déi grouss Wiss

mat enger Cité zougebaut

zoubereeden [tsˈəʊbəʀeːdən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zoubereet) » transitiv DE zuberei-
ten [Speisen] • FR préparer [en cuisine] • EN to prepare
[food] • PT preparar [cozinhar] Beispill an eisem Restau-

rant ginn all d'Plate frësch zoubereet Synonym

preparéieren

Zoubereedung [tsˈəʊbəʀeːduŋ] Femininum (Pluriel

Zoubereedungen) DE Zubereitung [Vorgang] • FR pré-
paration [procédé culinaire] • EN preparation, cooking
method • PT preparação [elaboração culinária] Beispill

fir d'Zoubereedung vun dësem traditionelle Plat

brauch ee vill Gedold Synonym Preparatioun

zoubetonéieren [tsˈəʊbətonɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zoubetonéiert) »

transitiv DE zubetonieren • FR bétonner, boucher • EN to
concrete over • PT betonar, cobrir de betão Beispiller mir

hunn deen ale Schacht zoubetonéiere gelooss;

d'Biergerinitiativ wiert sech dergéint, datt den ale

Park zoubetonéiert gëtt [d'Biergerinitiativ wiert sech

dergéint, datt op der Fläch vum ale Park gebaut gëtt]

zoubitzen [tsˈəʊbitsən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zougebitzt / zougebutt) » transitiv DE zu-
nähen • FR recoudre [fermer en cousant], suturer • EN to
stitch, to sew up • PT coser [fechar com pontos], sutu-
rar Beispiller fir dem Bopa eng ze spillen, haten d'Kan-

ner him d'Knäpplächer vu sengem Paltong zougeb-

itzt; wat am längste bei der Operatioun gedauert

huet, war d'Zoubitze vun deem laange Schnatt

zoubleiwen [tsˈəʊblɑɪvən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé zoubliwwen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

zoudecken [tsˈəʊdækən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougedeckt) » transitiv DE zudecken,

abdecken • FR couvrir [poser une couverture sur, poser
une protection sur] • EN to cover, to tuck in • PT cobrir, ta-
par [para agasalhar, para proteger] Beispiller d'Mamm

huet d'Kand mat engem Diwwi zougedeckt; hënt soll

et fréieren, ech ginn d'Zalote léiwer zoudecken

zoudinn [tsˈəʊdin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé zougedoen) - Variant vun ↗zoudoen

zoudoen [tsˈəʊdoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zougedoen) » transitiv keen A zoudoen DE

kein Auge zutun • FR ne pas fermer l'œil [ne pas dormir]
• EN to not sleep a wink • PT não pregar olho Beispill ech

hunn dës Nuecht keen A zougedoen

i Variant: zoudinn

zoudrécken [tsˈəʊdʀekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougedréckt) » transitiv 1. DE zudrücken
[schließen] • FR pousser, fermer (avec force) • EN to push
shut, to shut firmly • PT empurrar, fechar (com força)
Beispill déi Dier muss ee fest zoudrécken, soss geet se

nees op 2. en A zoudrécken DE ein Auge zudrücken • FR

fermer les yeux [se montrer tolérant] • EN to turn a blind
eye • PT fechar os olhos, fazer vista grossa Beispill wann

zou- zoudrécken
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ech ze spéit op d'Aarbecht kommen, dann dréckt

meng Cheffin meeschtens en A zou 3. engem en A

zoudrécken DE jemandem zuzwinkern • FR faire un clin
d'œil à • EN to wink • PT piscar o olho a Beispill mäi Papp

huet gelaacht a mir heemlech en A zougedréckt Syn-

onym engem en A zoupëtzen

zoudréien [tsˈəʊdʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougedréit) » transitiv 1. DE zudrehen
[einen Hahn] • FR fermer [un robinet, une vanne] • EN to
turn off [a tap] • PT fechar [uma torneira, uma válvula]

Beispill d'Bitchen ass iwwergelaf, well d'Kand vergiess

hat, de Krunn zouzedréien 2. DE zudrehen [einen
Schraubverschluss] • FR fermer [un récipient en vissant] •

EN to close [a screw top container] • PT fechar [uma tam-
pa de rosca] Beispill wéi ech eng Seenenentzündung

hat, krut ech emol kee Gebeessglas zougedréit 3. DE

zudrehen [die Versorgung einstellen] • FR couper [l'ap-
provisionnement] • EN to turn off • PT cortar [interromper
o fornecimento de] Beispill dréi de Gas zou, soss leeft

d'Mëllech iwwer!

i Variant: zoudréinen

zoudréinen [tsˈəʊdʀɜɪnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougedréint) - Variant vun

↗zoudréien

zoudroen [tsˈəʊdʀoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougedroen) » transitiv 1. DE zutragen,

hinterbringen • FR rapporter à [des faits] • EN to report to,

to pass to [testimony, evidence] • PT relatar a [um fac-
to] Beispill d'Informatioune goufen eis anonym zouge-

droen Synonym hannerbréngen » reflexiv 2. DE sich zu-
tragen • FR se produire, arriver • EN to occur, to take place
• PT passar-se, acontecer Beispill den Zeien huet ge-

nee erkläert, wéi dat Ganzt sech zougedroen hat Syn-

onymmen geschéien, passéieren

zouen [tsˈəʊən] Adjektiv DE geschlossen [verschlos-
sen] • FR clos, fermé • EN closed • PT fechado, encerrado
Beispiller et reent, do am beschten zoue Schong un;

d'Kanner hu Steng widder déi zoue Fënster geschoss;

e Prisong ass eng zouen Anstalt; mir stounge virun

zouenen Dieren [et huet keen eis gehollef, wéi mer no

Hëllef gesicht hunn]

zouerkennen [tsˈəʊɐkænən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zouerkannt) » transitiv DE zuer-
kennen [zusprechen] • FR reconnaître à, accorder à [par
voie officielle] • EN to recognize [validity], to confer on
[rights] • PT reconhecer a, conceder a [por via oficial]
Beispill dat neit Gesetz huet de Wittfrae méi Rechter

zouerkannt

Zoufaart [tsˈəʊfaːʀt] Femininum (Pluriel Zoufaarten)

DE Zufahrt [Zufahrtsweg] • FR accès [voie d'accès] • EN

(road) access • PT acesso [via de acesso] Beispill d'Zo-

ufaart fir an d'Duerf ass komplett gespaart Synonym

Accès

zoufalen [tsˈəʊfaːlən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé zougefall) » intransitiv 1. DE zufallen [sich
schließen] • FR se fermer [automatiquement] • EN to fall
shut • PT fechar-se [automaticamente] Beispiller stäip de

Capot richteg, soss fält en zou!; vun elauter Middeg-

keet fale mer d'Aen zou 2. DE zufallen [zuteil werden] •

FR revenir à [en héritage, par traité] • EN to go to, to fall

to [by inheritance] • PT caber a [em herança, por tratado]

Beispill bei där Ierfschaft fält eis leider net vill zou

Zoufall [tsˈəʊfɑl] Maskulinum (Pluriel Zoufäll) DE Zu-
fall • FR hasard, coïncidence • EN chance, coincidence •

PT acaso [coincidência] Beispiller mir hunn hien no ville

Joren duerch Zoufall an der Stad erëmgesinn; datt

esou vill grouss Entreprisen sech zu Lëtzebuerg

néierloossen, ass keen Zoufall

zoufälleg [tsˈəʊfæləɕ] Adjektiv DE zufällig • FR fortuit
<Adverb par hasard> • EN random, unplanned, accidental
<Adverb by (any) chance> • PT fortuito <Adverb por acaso>

Beispiller déi Erfindung war éischter eng zoufälleg

Entdeckung ewéi eng wëssenschaftlech Leeschtung;

weess du zoufälleg, wéini deen nächste Bus kënnt?

zoufälleg [tsˈəʊfæləɕ] Adverb DE zufällig [vielleicht]
• FR éventuellement, peut-être, par hasard • EN by any
chance, perhaps • PT por acaso, porventura Beispill hues

du zoufälleg en Nuesschnappech? Synonymmen

eventuell, vläicht, zoufällegerweis

zoufällegerweis [tsəʊfæləʑɐvˈɑɪs] Adverb 1. DE zu-
fälligerweise [durch Zufall] • FR par hasard [par coïnci-
dence] • EN by accident, by coincidence • PT por acaso,

casualmente Beispiller mir hunn eis zoufällegerweis op

der Gare gesinn; ech hat zoufällegerweis eng

Täscheluucht am Auto Synonym zoufälleg 2. DE zufäl-
ligerweise [vielleicht] • FR éventuellement, peut-être, par
hasard • EN by any chance, perhaps • PT por acaso, por-
ventura Beispill hues du zoufällegerweis en Nuess-

chnappech? Synonymmen eventuell, vläicht, zoufälleg

zoufléien [tsˈəʊflɜɪən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé zougeflunn) » intransitiv 1. zoufléien op

DE zufliegen auf • FR voler dans la direction de • EN to
fly towards • PT voar em direção a Beispill wéi den

Héngerdéif riicht op mech zougeflunn ass, gouf et

mer ellen 2. DE zufliegen [Zuflucht suchen] • FR chercher
refuge [oiseau] • EN to seek refuge [bird] • PT procurar re-
fúgio [pássaro] Beispiller eis ass gëschter eng Perruche

zougeflunn; där Prinzessin sinn d'Häerzer all zouge-

flunn [d'Leit haten hir Prinzessin all gär] 3. ëgs DE zu-
fliegen [zufallen] • FR se refermer brusquement [en cla-
quant] • EN to slam shut • PT fechar-se bruscamente [ba-
tendo com força] Beispill just ier d'Kaz wollt erakom-

men, ass d'Terrassendier zougeflunn Synonym zo-

ufalen

Zoufloss [tsˈəʊflos] Maskulinum (Pluriel Zouflëss) 1.

DE Zufluss [von Flüssigkeit] • FR arrivée (d'eau), entrée
(d'eau) [dispositif] • EN (water) inlet • PT entrada (de água)
[dispositivo] Beispill de Weier war bal ausgedréchent,

well den Zoufloss verknascht war Synonym Zoulaf 2. DE

Zufluss [Eintreffen,Zustrom] • FR afflux, affluence • EN in-
flow [arriving] • PT afluxo, afluência Beispiller de staarken

Zoufloss vun Aarbechtskräften aus dem Ausland kën-

nt eiser Ekonomie zegutt; nom Skandal gouf d'Redak-

tioun den Zoufloss vu Lieserbréiwer bal net méi

Meeschter Synonym Zoulaf

zoufréieren [tsˈəʊfʀɜɪəʀən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé zougefruer) » intransitiv DE zufrieren • FR

geler [se couvrir d'une couche de glace] • EN to freeze
(over) • PT gelar [cobrir-se de uma camada de gelo]

Beispill de Weier ass iwwer Nuecht zougefruer

zoudréien zoufréieren
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Zougang [tsˈəʊɡɑŋ] Maskulinum 1. (Pluriel

Zougäng) DE Zugang, Eingang • FR accès, entrée [pas-
sage, ouverture] • EN entrance, way in • PT acesso, entra-
da [passagem, abertura] Beispill an deen hënnescht-

en Deel vum Schlass kënnt een nëmmen iwwer e

geheimen Zougang 2. (kee Pluriel) DE Zugang [emotio-
nell, intellektuell] • FR accès [émotionnel, intellectuel] • EN

access [emotional, intellectual] • PT acesso [emocional,
intelectual] Beispiller vill Jonker fanne keen Zougang

zu klassescher Musek; de fréie Kontakt mam Fran-

séische verschaaft de Kanner den natierlechen

Zougang zu där Sprooch 3. (kee Pluriel) DE Zutritt •

FR accès [permission d'entrer] • EN entry, admission • PT

acesso [licença de entrar] Beispill verschiddene Per-

soune gouf den Zougang zum Club verwiert Synonym

Accès 4. (kee Pluriel) DE Zugriff, Zugang • FR accès [à
des données, à des informations] • EN access [right to
obtain] • PT acesso [a dados, a informações] Beispill ech

hu keen Zougang zu den Dokumenter, déi Dir braucht

Synonymmen Accès, Zougrëff

i Variant: Zougank

zougängeg [tsˈəʊɡæŋəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗zougänglech

zougänglech [tsˈəʊɡæŋləɕ] Adjektiv 1. DE zugäng-
lich [erreichbar] • FR accessible [où l'on peut accéder] •

EN accessible [reachable] • PT acessível [de acesso fácil]
Beispill all ëffentlech Gebaier missten zougänglech si

fir Leit am Rollstull Synonym accessibel 2. DE zugäng-
lich [verfügbar] • FR accessible, consultable • EN acces-
sible [obtainable] • PT acessível, consultável Beispiller

d'Archive si fir d'Allgemengheet zougänglech; es-

oulaang déi néideg Donnéeën net zougänglech sinn,

kënnen d'Experten d'Situatioun net aschätzen 3. DE

zugänglich [aufgeschlossen] • FR ouvert, d'un abord fa-
cile • EN approachable • PT acessível, aberto, tratável
Beispill eisen neie Chef ass vill méi zougänglech ewéi

deen alen 4. DE zugänglich [verständlich] • FR accessible,

intelligible • EN accessible [understandable] • PT aces-
sível [compreensível] Beispill modern Konscht ass

schwéier zougänglech fir vill Leit

i Variant: zougängeg

Zougangscode Maskulinum (Pluriel Zougangsco-

den)

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: Zougankscode

Zougank [tsˈəʊɡɑŋk] Maskulinum (Pluriel Zougäng)

- Variant vun ↗Zougang

Zougankscode Maskulinum (Pluriel Zouganksco-

den) - Variant vun ↗Zougangscode

zougeheien [tsˈəʊɡəhɑɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougeheit / zougehäit) » transitiv 1. DE

zuwerfen, zuknallen • FR fermer la porte au nez à • EN

to slam (shut), to bang (shut) • PT fechar a porta na ca-
ra a Beispill de Mann huet dem Reesender d'Dier op

der Nues zougehäit Synonymmen zouklaken, zouwer-

fen 2. DE zuwerfen [einen Blick] • FR décocher à [un re-
gard] • EN to cast [a glance] • PT lançar a [um olhar]
Beispill aus elauter Jalousie huet meng Kolleegin mer

gëfteg Blécker zougehäit Synonym zouwerfen 3. ëgs

DE zuwerfen [zuschaufeln] • FR combler [remplir] • EN to
fill up • PT tapar [encher] Beispill esoubal d'Aarbechter

d'Waasserleitung an der Strooss gefléckt haten, hu se

de Gruef nees zougehäit Synonym zouschëppen

zougeknäppt [tsˈəʊɡəknæpt] Adjektiv DE zuge-
knöpft [unzugänglich, zurückhaltend] • FR inaccessible,

réservé [personne] • EN reserved [person] • PT inacessível,
reservado [pessoa] Beispill dee Professer war ëmmer

zimmlech zougeknäppt

i „zougeknäppt“ kann och de Participe passé vum Verb

↗zouknäppen sinn.

zougeschneit [tsˈəʊɡəʃnɑɪt] Adjektiv DE zugeschneit
• FR recouvert de neige, bloqué par la neige • EN snowed
up • PT coberto de neve, bloqueado pela neve Beispill

d'Stroossen an d'Schigebitt si komplett zougeschneit

Zougeständnes [tsˈəʊɡəʃtæntnəs] Neutrum

(Pluriel Zougeständnesser) DE Zugeständnis • FR

concession, compromis • EN concession [compromise] •

PT concessão [cedência] Beispill déi zwou Parteien hu

missen eng Rei Zougeständnesser maachen, fir eng

Koalitioun ze bilden

i Variant: Zougeständnis

Zougeständnis [tsˈəʊɡəʃtæntnis] Neutrum (Pluriel

Zougeständnisser) - Variant vun ↗Zougeständnes

zougestoen [tsˈəʊɡəʃtoːən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougestanen / zougestan) » transitiv

DE zugestehen [einräumen] • FR concéder [admettre] • EN

to grant, to admit • PT conceder [admitir, reconhecer]
Beispill Dir hutt Recht, dat muss ech Iech zougestoen!

zouginn [tsˈəʊɡin] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé zouginn) » transitiv 1. DE zugeben, einräumen • FR

reconnaître [admettre, concéder] • EN to admit [to con-
cede] • PT reconhecer [admitir, conceder] Beispiller ech

ginn zou, datt ech mech an deem Punkt geiert hat; du

hues méi schéin Hoer ewéi ech, dat muss ech zouginn

2. DE zugeben, gestehen • FR reconnaître, avouer • EN to
confess, to admit • PT reconhecer, confessar Beispill han-

nen um Enn huet de Mäerder säi Verbriechen zoug-

inn 3. sech es zouginn DE sich übernehmen, sich zu viel
zumuten • FR trop embrasser, se surmener • EN to overdo
it • PT abusar das próprias forças, exceder-se Beispill no

der Operatioun krut de Patient e Réckschlag, well en

es sech zouginn hat 4. sech es zouginn DE sich zu viel
erlauben • FR s'accorder des facilités • EN to take liberties
• PT tomar demasiadas liberdades, abusar Beispill den

Employé ass entlooss ginn, well en es sech zouginn

hat

zougipsen [tsˈəʊɡipsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougegipst) » transitiv DE zugipsen • FR

boucher (avec du plâtre) • EN to cover, to fill [with plas-
ter], to plaster • PT tapar (com gesso) Beispill hutt der

d'Lächer an der Mauer alleguer zougegipst?

zougoen [tsˈəʊɡoːən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé zougaangen / zougaang) » intransitiv 1. DE

zugehen, sich schließen • FR se fermer, se refermer • EN

to close • PT fechar-se [ficar unido, ficar junto] Beispiller

d'Paart geet automatesch erëm zou; déi Wonn do

wëllt einfach net zougoen 2. DE zugehen [sich schließen
lassen] • FR fermer [se laisser fermer] • EN to fasten, to
close • PT fechar [poder-se fechar] Beispiller meng Kette

Zougang zougoen
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geet net méi zou, de Verschloss ass futti; d'Tirett geet

net zou, well Stoft dran ageklemmt ass 3. zougoen op

DE zugehen auf, sich nähern • FR se diriger vers, s'appro-
cher de • EN to move towards • PT dirigir-se para, apro-
ximar-se de Beispill d'Mamm huet hire Jong eréischt

erkannt, wéi en op si zougaangen ass Synonym duer-

goen op » intransitiv - och onperséinlech 4. zougoen

op DE zugehen auf [einen Zeitpunkt] • FR s'approcher de
[d'un moment donné] • EN to get closer, to approach •

PT chegar a, aproximar-se de [de um determinado mo-
mento] Beispiller d'Kanner freeën sech, well mer esou

lues op Chrëschtdag zouginn; ech kréien Honger,

wann et op Mëtteg zougeet; mäi Grousspapp geet op

seng 90 zou » intransitiv - onperséinlech 5. DE zugehen
[verlaufen] • FR se dérouler, se passer • EN to go, to hap-
pen • PT decorrer, passar-se Beispiller op der Manifesta-

tioun ass et friddlech zougaangen; am Liewe geet et

dacks droleg zou 6. laang zougoen DE lange dauern •

FR mettre du temps à • EN to take a long time • PT demo-
rar a, tardar a Beispill et ass laang zougaangen, bis en

erëmkomm ass

zougräifen [tsˈəʊɡʀæːɪfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougegraff) » intransitiv 1. DE zugreifen,

sich bedienen • FR se servir (sans hésiter), se servir (car-
rément) • EN to help oneself [to serve oneself generously]

• PT servir-se (à vontade) Beispiller bei dësem Dessert

kanns de zougräifen, en huet net vill Kalorien!; bei es-

ou enger Offer muss een direkt zougräifen [vun es-

ou enger Offer muss een direkt profitéieren] 2.

zougräifen op DE zugreifen auf [ein informatisches Sys-
tem] • FR accéder à [un système informatique] • EN to
access [computer data] • PT aceder a [um sistema in-
formático] Beispiller jidderee kann iwwer den Internet

op eis Daten zougräifen; e gewëtzten Hacker huet op

eise Server zougegraff

Zougrëff [tsˈəʊɡʀəf] Maskulinum (kee Pluriel) DE Zu-
griff, Zugang • FR accès [droit de consulter, droit de gé-
rer] • EN access [right to consult] • PT acesso [direito de
consultar, direito de gerir] Beispiller op dee Kont hunn

dräi Leit Zougrëff; d'Steieramt huet Zougrëff op all eis

Dokumenter Synonymmen Accès, Zougang

Zougrëffsrecht [tsˈəʊɡʀəfsʀæɕt] Neutrum (Pluriel

Zougrëffsrechter) DE Zugriffsrecht • FR droit d'accès
[droit de consulter, droit de gérer] • EN right of access,

access right • PT direito de acesso [direito de consultar,
direito de gerir] Beispill ech hu keen Zougrëffsrecht op

dësen Dossier

zouhalen [tsˈəʊhaːlən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zougehalen / zougehal) » transitiv 1. DE

zuhalten [Augen, Nase, Mund, Ohren] • FR fermer, bou-
cher, couvrir, obstruer, pincer • EN to hold shut [eyes,
nose, mouth, ears] • PT fechar, tapar [os olhos, o nariz,
a boca, os ouvidos] Beispiller d'Musek war esou haart,

datt ech mer d'Oueren zougehalen hunn; wéi mäi

Brudder ugesat huet, mech ze zappen, hunn ech mer

séier d'Nues zougehalen 2. DE zuhalten [geschlossen
halten] • FR maintenir fermé, maintenir bloqué [une porte,
un dispositif de fermeture] • EN to hold closed, to block •

PT manter fechado [uma porta, um fechadura] Beispiller

wéi de Schoulmeeschter koum, huet de Lausbouf vu

bannen d'Dier zougehalen; hal se dach emol zou! graff

[schwätz net ëmmer!] » intransitiv 3. DE schließen [ge-

schlossen bleiben] • FR fermer, rester fermé [porte, dispo-
sitif de fermeture] • EN to stay shut • PT fechar [porta, fe-
chadura] Beispill d'Dier hält net zou 4. engem zouhalen

DE sich auf jemandes Seite stellen, Partei ergreifen für •

FR prendre le parti de, prendre parti pour • EN to side with,

to take somebody's side • PT tomar o partido de, tomar
partido por Beispill no der Scheedung hunn d'Kanner

dem Papp zougehalen

Zouhälter [tsˈəʊhæltɐ] Maskulinum (Pluriel Zouhäl-

ter) DE Zuhälter • FR souteneur, proxénète • EN pimp • PT

proxeneta Beispill d'Police hat genuch Beweiser, fir den

Zouhälter ze iwwerféieren Synonym Mackero

i Variant: Zuhälter

i Weiblech Form: ↗Zouhälterin

Zouhälterei [tsəʊhæltəʀˈɑɪ] Femininum (kee

Pluriel) DE Zuhälterei • FR proxénétisme • EN pimping •

PT proxenetismo Beispill de Proprietär vun deem Café

muss sech viru Geriicht wéinst Zouhälterei verän-

twerten

i Variant: Zuhälterei

Zouhälterin [tsˈəʊhæltəʀin] Femininum (Pluriel

Zouhälterinnen)

i Variant: Zuhälterin

i Männlech Form: ↗Zouhälter

zouhänken [tsˈəʊhæŋkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougehaangen / zougehaang) » tran-

sitiv DE zuhängen • FR couvrir [d'une toile] • EN to cover
[with fabric] • PT cobrir [com um pano] Beispiller d'Kräizer

ginn an der Karwoch zougehaangen; ier mer d'Stuff

ugestrach hunn, hu mer d'Vitrinn an de Piano zouge-

haangen

zouhuelen [tsˈəʊhuələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougeholl) » intransitiv 1. DE zunehmen
[an Gewicht] • FR prendre du poids, grossir (de) • EN to
put on (weight) • PT engordar [ganhar peso] Beispiller

hien huet an der Vakanz zougeholl; ech hu fënnef Kilo

zougeholl, ech kommen net méi a mäi Gezei!; meng

Schilddrüs ass Schold drun, datt ech an der Lescht

permanent zouhuelen, obwuel ech manner iesse wéi

soss Synonym bäihuelen 2. DE zunehmen [steigen] • FR

augmenter, se développer, croître, s'accentuer • EN to
increase • PT aumentar, crescer, recrudescer Beispill

d'Gewalt ënner de Leit huet allgemeng zougeholl

zouhunn [tsˈəʊhun] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zougehat) » intransitiv 1. DE geschlossen
haben • FR avoir fermé, garder fermé • EN to have shut
• PT ter fechado, manter fechado Beispill d'Kand huet

d'Aen zou, ech mengen, et schléift schonn 2. DE ge-
schlossen sein • FR être fermé [à la clientèle, au public] •

EN to be closed [for business] • PT estar fechado [aos cli-
entes, ao público] Beispiller vill Geschäfter hu méindes

mueres zou; iwwer d'Feierdeeg hunn d'Bourssen zou

zoukënfteg [tsˈəʊkənftəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗zukünfteg

zouklaken [tsˈəʊklaːkən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougeklaakt) » transitiv DE zuknallen •

FR claquer [fermer en claquant] • EN to slam (shut), to
bang (shut) • PT bater com [fechar batendo com força]

zougräifen zouklaken
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Beispill wéi en erausgoung, huet e vu Roserei d'Dier

hanner sech zougeklaakt Synonym zouknuppen

zouklappen [tsˈəʊklɑpən] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zougeklappt) » transitiv 1. DE zu-
klappen • FR (re)fermer [en articulant], rabattre • EN to
snap shut • PT fechar [um objeto (rebatível)], rebater
Beispiller ech hat fréier en Handy, deen ee konnt zouk-

lappen; de Schoulmeeschter huet d'Buch

zougeklappt ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé

zougeklappt) » intransitiv 2. DE zuklappen • FR se fermer
(d'un coup) [mécanisme] • EN to snap shut • PT fechar-
se (de repente) [mecanismo] Beispiller wann

d'Täschemesser zouklappt, muss de op deng Fan-

geren oppassen; d'Zeitungsfra ass laanscht, ech hunn

héieren, wéi den Deckel vun der Bréifkëscht

zougeklappt ass

zoukliewen [tsˈəʊkliəvən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougeklieft) » transitiv DE zukleben [ver-
schließen] • FR fermer [à la colle] • EN to seal [by glueing]

• PT fechar [com cola] Beispill wann s de d'Enveloppen

net zoukliefs, bezils de manner Porto Synonym

zoupechen

zouknäppen [tsˈəʊknæpən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zougeknäppt) » transitiv DE zu-
knöpfen • FR boutonner [fermer] • EN to button up [to fas-
ten] • PT abotoar [fechar] Beispill knäpp däi Mantel zou,

et ass kal dobaussen!

zouknuppen [tsˈəʊknupən] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zougeknuppt) » transitiv 1. DE zu-
knallen • FR claquer [fermer en claquant] • EN to slam
(shut), to bang (shut) • PT bater com [fechar batendo
com força] Beispill knupp d'Autosdier dach net ëmmer

esou zou! Synonymmen zouklaken, zouschloen ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé zougeknuppt) » in-

transitiv 2. DE zuknallen, zuschlagen • FR se fermer [en
claquant, bruyamment] • EN to slam (shut), to bang
(shut) • PT fechar-se [batendo com força, com estrondo]

Beispill all Kéier, wann ech d'Fënster opgemaach

hunn, ass d'Dier vu mengem Zëmmer zougeknuppt

Synonymmen zouklaken, zouschloen

zoukommen [tsˈəʊkomən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé zoukomm) » intransitiv 1. zoukommen

op DE zukommen auf [sich nähern] • FR s'approcher de,

venir droit sur • EN to come towards • PT vir ao encontro
de, vir direito a Beispill den Auto ass riicht op mech

zoukomm a krut am leschten Ament gebremst Syn-

onym duerkommen op 2. zoukommen op DE zukom-
men auf [sich versöhnen mit] • FR se réconcilier avec • EN

to make up with, to become reconciled with • PT reconci-
liar-se com Beispill nom Sträit huet et laang gedauert,

bis mäi Brudder erëm op mech zoukomm ass Synonym

duerkommen op 3. zoukommen op DE zukommen auf
[bevorstehen] • FR concerner, tomber dessus • EN to be
in store for [to be coming in the future] • PT cair sobre
[estar para vir] Beispill an nächster Zäit komme sécher

vill Reklamatiounen op d'Geschäft zou Synonym

duerkommen op 4. zoukomme loossen DE schenken
• FR donner à [octroyer à, offrir à] • EN to donate • PT

dar a [conceder a, oferecer a] Beispill de Millionär huet

en Deel vun sengem Verméigen enger Fondatioun

zoukomme gelooss 5. zoukomme loossen DE zukom-
men lassen [übermitteln] • FR faire parvenir à, trans-

mettre à • EN to forward, to provide with, to send • PT envi-
ar a, transmitir a Beispill de Sekretär huet mer d'Doku-

menter zoukomme gelooss 6. sech es net zoukom-

men DE es nicht fassen können • FR ne pas en revenir •

EN to be unable to believe one's eyes • PT nem querer
acreditar Beispill ech si mer es net zoukomm, wéi ech

gewuer gi sinn, datt ech deen Exame gepackt hunn

zoukréien [tsˈəʊkʀɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zoukritt) » transitiv DE zubekommen • FR

arriver à fermer • EN to manage to fasten, to manage
to close • PT conseguir fechar Beispiller ech muss de

Bauch anzéien, soss kréien ech meng Box net zou;

huel d'Stiwwelen nees eraus, soss kriss de d'Wallis

net zou; hie kritt de Mond net zou [hie schwätzt déi

ganzen Zäit]

Zoulaf [tsˈəʊlaːf] Maskulinum 1. (Pluriel Zouleef) DE

Zulauf [Zufluss] • FR arrivée (d'eau), entrée (d'eau) [dis-
positif] • EN (water) inlet • PT entrada (de água) [disposi-
tivo] Beispill den Zoulaf vum Weier muss reegelméis-

seg gebotzt ginn, fir datt en net verknascht Synonym

Zoufloss 2. (kee Pluriel) DE Zulauf, Andrang • FR succès,

affluence • EN success, rush [demand] • PT êxito, afluên-
cia Beispiller deen neie Cours huet en enormen Zoulaf;

dat neit Geschäft kritt bestëmmt groussen Zoulaf Syn-

onym Succès

zoulafen [tsˈəʊlaːfən] Verb (Hëllefsverb sinn, Par-

ticipe passé zougelaf) » intransitiv 1. DE zulaufen [Zu-
flucht finden] • FR être accueilli par, trouver refuge au-
près de [animal] • EN to be taken in by, to be adopted by
[stray animal] • PT aparecer a [animal sem dono] Beispill

ech weess net, wéi al eis Kaz ass, se ass eis deemools

zougelaf 2. zoulafen op DE zulaufen auf [sich bewegen
in Richtung] • FR courir vers, courir en direction de • EN

to run up to • PT correr para, correr em direção a Beispill

ech krut et mat der Angscht ze dinn, wéi de groussen

Hond op mech zougelaf koum Synonym duerlafen op

Zoulag [tsˈəʊlaːχ] Femininum (Pluriel Zoulagen) DE

Zulage • FR aide (pécuniaire), allocation • EN benefit, al-
lowance, grant [money] • PT ajuda (financeira), abono
Beispill vill jonk Famille sinn op staatlech Zoulagen

ugewisen Synonymmen Allokatioun, Bäihëllef

zoulässeg [tsˈəʊlæsəɕ] Adjektiv DE zulässig • FR au-
torisé, admis • EN admissible, permitted • PT permitido,

admitido Beispiller méi ewéi zwanzeg Kilo Gepäck si

bei där Fluchgesellschaft net zoulässeg; Dir musst

bei Ärem Virgesetzten nofroen, ob dat eng zoulässeg

Prozedur ass; an eiser Strooss ass déi zoulässeg

Vitess elo op 30 km/h erofgesat ginn

i Variant: zouléisseg

zouleeën [tsˈəʊleːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zougeluecht) » transitiv 1. DE abdecken,

zudecken • FR recouvrir entièrement • EN to cover, to pave
• PT revestir, recobrir Beispiller mir hunn d'Garagenafaart

mat stenge Placken zougeluecht; meng Elteren hunn

eist Familljegraf zouleeë gelooss 2. sech eppes

zouleeën DE sich etwas zulegen • FR se procurer quelque
chose, se payer quelque chose, se doter de quelque
chose • EN to get oneself, to acquire • PT adquirir alguma
coisa, arranjar alguma coisa Beispiller meng Elteren hu

sech viru Kuerzem e Papagei zougeluecht; et géif

Zäit, datt hatt sech e Frënd zouleet; wéi en ugefaan-

zouklappen zouleeën
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gen huet mat schreiwen, huet den Auteur sech e

Pseudonym zougeluecht; mäi Papp huet sech an der

Lescht e klenge Bauch zougeluecht [mäi Papp krut

an der Lescht e klenge Bauch] » intransitiv 3. DE zule-
gen [an Bedeutung gewinnen] • FR progresser, gagner
du terrain • EN to make gains, to make progress • PT pro-
gredir, ganhar terreno Beispiller d'Oppositioun leet an

de leschte Sondagë stänneg zou; wann s de däin Ex-

ame wëlls packen, da muss de eng Schëpp zouleeën

[wann s de däin Exame wëlls packen, da muss de

dech méi druginn]

zouléisseg [tsˈəʊlɜɪsəɕ] Adjektiv - Variant vun

↗zoulässeg

Zouleitung [tsˈəʊlɑɪtuŋ] Femininum (Pluriel

Zouleitungen) DE Zuleitung • FR câble d'alimentation,

câble de connexion, tuyau d'alimentation, arrivée [d'un
fluide] • EN supply line, supply pipe • PT fio de alimenta-
ção, cabo de conexão, tubo de alimentação, entrada
[de um fluido] Beispiller den Elektriker klemmt

d'Zouleitung of, ier en un der Schalttafel schafft; fir

datt d'Waasserauer kann ersat ginn, muss

d'Zouleitung ofgespaart ginn

zouloossen [tsˈəʊloːsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougelooss) » transitiv 1. DE zulassen,

geschlossen lassen • FR laisser fermé [ne pas ouvrir] •

EN to leave shut, to keep closed • PT deixar fechado
[não abrir] Beispiller looss d'Lueden zou, ech wëll nach

schlofen!; looss de Pak Kamellen zou bis nom Iessen!

2. DE zulassen [unzugänglich lassen] • FR laisser fermé
[laisser inaccessible, ne pas laisser en activité] • EN to
keep shut [to keep closed for business] • PT deixar fecha-
do [encerrar provisoriamente] Beispill ech ka mer et fi-

nanziell net erlaben, mäi Geschäft zwee Deeg laang

zouzeloossen 3. DE zulassen, erlauben • FR tolérer, auto-
riser • EN to tolerate, to allow • PT admitir, tolerar [permi-
tir] Beispiller esou en onziviliséiert Behuelen däerf een

dach net zouloossen!; ech kann net zouloossen, datt

s du erëm esou vill drénks!; de Riichter huet de Film

als Beweismaterial zougelooss; dëst Medikament ass

an der EU net zougelooss; de Waggon ass fir eng

maximal Charge vu véierzeg Tonnen zougelooss [de

Waggon däerf eng maximal Charge vu véierzeg Ton-

nen transportéieren]; eisen Oldtimer ass op meng Fra

zougelooss [eisen Oldtimer ass op meng Fra

ugemellt]

Zouloossung [tsˈəʊloːsuŋ] Femininum (Pluriel

Zouloossungen) 1. DE Zulassung [Genehmigung] • FR

autorisation d'exercer, agrément, approbation • EN li-
cence, authorization • PT licença para exercer, autoriza-
ção, aprovação Beispill dee Mann huet sech jorelaang

als Dokter ausginn, bis erauskoum, datt hie keng

Zouloossung hat 2. DE Zulassung [Immatrikulation,
Aufnahme] • FR autorisation, admission, immatriculation
• EN registration [of a vehicle, of a person] • PT admissão,

inscrição, matrícula Beispiller hie krut keng Zouloos-

sung fir deen alen Auto; fir d'Zouloossung vun aus-

lännesche Studente gëtt et en extrae Büro 3. DE Zu-
lassung [pharmazeutischer und chemischer Produkte] •

FR autorisation [de produits chimiques et pharmaceu-
tiques] • EN authorization, licensing • PT autorização [pa-
ra produtos químicos e farmacêuticos] Beispill a ville

Länner huet dëst Medikament keng Zouloossung

zoumaachen [tsˈəʊmaːχən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zougemaach / zougemaacht)

» transitiv 1. DE schließen [zumachen] • FR fermer [ce qui
est ouvert] • EN to close, to shut [something open] • PT

fechar [o que está aberto] Beispiller maach deng Jack-

ett zou, soss gëss de kal!; hëllefs de mer, d'Lueden

zouzemaachen?; ech wollt d'Ae just ee Moment

zoumaachen an dunn hunn ech eng déck Stonn

geschlof; meng Mamm huet d'Ae fir ëmmer zouge-

maach [meng Mamm ass gestuerwen] 2. DE schließen
[zeitweilig unzugänglich machen] • FR fermer [rendre in-
accessible à la clientèle, au public] • EN to close, to shut
[a business temporarily] • PT fechar [encerrar tempo-
rariamente] Beispill de Patron mécht de Buttek haut

schonn ëm véier Auer zou 3. DE sperren, versperren,

verschließen • FR fermer, barrer, condamner • EN to close
off, to block [to make impassable, to prevent access
to] • PT fechar, barrar, vedar Beispiller mir hu missen en

Ëmwee fueren, well d'Aarbechter d'Strooss zouge-

maach haten; den Agang vun der Hiel gouf mat en-

gem Gitter zougemaach » intransitiv 4. DE schließen
[den Betrieb einstellen] • FR fermer, cesser ses activités •

EN to close down [to cease trading permanently] • PT fe-
char [cessar a atividade] Beispill wéinst der Emissioun

vu schiedleche Gasen huet d'Fabrick missen

zoumaachen 5. DE schließen [zeitweilig unzugänglich
gemacht werden] • FR fermer [devenir inaccessible à la
clientèle, au public] • EN to be closed [to cease trading
temporarily] • PT fechar, encerrar Beispill d'Geschäfter

maachen haut schonn ëm véier Auer zou

zoumaueren [tsˈəʊmɑʊəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zougemauert) » transitiv DE zu-
mauern • FR murer [condamner] • EN to brick up, to wall
up • PT murar, entaipar Beispill e puer Gäng vun de

Kasematte goufen aus Sécherheetsgrënn zouge-

mauert

zoumudden [tsˈəʊmudən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougemutt) » transitiv DE zumuten • FR

imposer à, attendre de [étant donné les circonstances] •

EN to expect of, to demand of • PT exigir de, esperar de
[dadas as circunstâncias] Beispiller et kann een der Pa-

tientin déi beschwéiert Rees net zoumudden; mat där

Aarbecht hunn ech mer ze vill zougemutt

Zoumuddung [tsˈəʊmuduŋ] Femininum (Pluriel

Zoumuddungen) DE Zumutung • FR situation inaccep-
table, situation insupportable • EN unreasonable expec-
tation, imposition • PT situação inaceitável, situação in-
tolerável Beispiller wéinst hirer schlechter Gesondheet

wier den Transport am Fliger eng Zoumuddung fir

d'Patientin; d'Iessen an deem Restaurant ass déi

rengsten Zoumuddung! [d'Iessen an deem Restau-

rant ass ganz schlecht]

zouneelen [tsˈəʊneːlən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougeneelt) » transitiv DE zunageln •

FR clouer [fermer avec des clous] • EN to nail down [to
shut with nails] • PT pregar [fechar com pregos] Beispiller

fir den Transport mam Schëff ginn déi grouss hëlze

Këschten zougeneelt; do ass d'Welt mat Brieder

zougeneelt [do ass näischt lass; do gëtt et net vill]

zoupechen [tsˈəʊpæɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougepecht) » transitiv DE zukleben
[verschließen] • FR fermer [à la colle], cacheter [une en-

zouléisseg zoupechen
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veloppe] • EN to seal, to stick down [an envelope letter] •

PT fechar [com cola] Beispill elo hunn ech d'Enveloppe

agehäit a vergiess, se zouzepechen! Synonym zouk-

liewen

zoupëtzen [tsˈəʊpətsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougepëtzt) » transitiv 1. DE zukneifen
• FR pincer, fermer fermement • EN to screw up [to con-
tract] • PT fechar [a boca, os olhos] Beispiller bei greller

Luucht pëtzt een d'Aen automatesch zou; de Bëbee

huet de Mond zougepëtzt, wéi d'Mamm e wollt fid-

deren; wann s de d'Loftmatrass opgeblosen hues,

muss de d'Ventil fest zoupëtzen, ier s de de Stopp

drop méchs; d'Mamm sot dem Kand, et soll

zoupëtzen, d'Toilette géif gläich fräiginn ëgs [d'Mamm

sot dem Kand, et soll anhalen, d'Toilette géif gläich

fräiginn] 2. engem en A zoupëtzen DE jemandem zu-
zwinkern • FR faire un clin d'œil à • EN to wink • PT piscar o
olho a Beispill mäi Papp huet gelaacht a mir heemlech

en A zougepëtzt Synonym engem en A zoudrécken

zoupléischteren Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé zougepléischtert) » transitiv DE (unfachmän-
nisch) verkleben, (notdürftig) ausbessern • FR colmater
(sommairement), boucher (sommairement) • PT colmatar
(de modo imperfeito), remendar Beispill ech hunn

d'Lach an der Mauer mat e bësse Gips zougepléis-

chtert

zourechnen [tsˈəʊʀæɕnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougerechent) » transitiv DE zurechnen,

zuordnen • FR attribuer à [classer parmi, compter parmi]
• EN to attribute to • PT atribuir a [classificar em, incluir
entre] Beispiller d'Eidechse ginn de Reptilien

zougerechent; deen Deel vum Land gëtt der Biergre-

gioun zougerechent Synonym zouuerdnen

zourechnungsfäeg [tsˈəʊʀæɕnuŋsfɛːəɕ] Adjektiv

DE zurechnungsfähig • FR responsable de ses actes [ci-
vilement, pénalement] • EN of sound mind, responsible
for one's actions • PT imputável, responsável [civilmente,
penalmente] Beispill wéinst senger Demenz war hien

iergendwann net méi zourechnungsfäeg

zourieden [tsˈəʊʀiədən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougeriet) » intransitiv DE zureden • FR

encourager, raisonner [essayer de persuader] • EN to en-
courage, to persuade • PT encorajar, chamar à razão
[tentar convencer] Beispiller wann s de em gutt zouri-

ets, geet de Bopi bestëmmt mat der op d'Kiermes; de

Bauer huet dem tockegen Iesel esoulaang zougeriet,

bis dee sech beweegt huet; trotz guddem Zourieden

huet hie seng Meenung net geännert

zouriichten [tsˈəʊʀiːɕtən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougeriicht) » transitiv 1. DE zurichten
[verletzen, beschädigen] • FR (bien) arranger, amocher •

EN to beat up, to maul • PT deixar em (mau) estado [mal-
tratar, ferir] Beispiller bei der Kläpperei gouf en esou

zougeriicht, datt en huet missen an d'Klinick gefouert

ginn; d'Kaz ass vun eisem Hond iwwel zougeriicht

ginn » reflexiv 2. DE sich schmutzig machen • FR se salir
• EN to get oneself dirty • PT sujar-se Beispill d'Kand hat

sech esou zougeriicht, datt d'Mamm et direkt ënner

d'Dusch gestallt huet

zouruffen [tsˈəʊʀufən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zougeruff) » transitiv DE zurufen • FR crier

[en direction de] • EN to call out to • PT chamar, gritar [em
direção a] Beispill d'Police huet eis scho vu Wäitem

zougeruff, mir solle stoe bleiwen

zousätzlech [tsˈəʊzætsləɕ] Adjektiv DE zusätzlich •

FR complémentaire, supplémentaire • EN additional • PT

adicional, suplementar Beispill mir hunn am Reesbüro

nogefrot, fir zousätzlech Informatiounen ze kréien

Synonym weider

Zousaz [tsˈəʊzaːts] Maskulinum (Pluriel Zousätz) 1.

DE Zusatz [Ergänzung, Erweiterung] • FR ajout, supplé-
ment • EN amendment • PT aditamento, suplemento
Beispill duerch en Zousaz am Aarbechtsrecht soll ge-

nee definéiert ginn, wat ënner Mobbing fält Synonym

Ajoute 2. DE Zusatzstoff • FR additif [substance] • EN ad-
ditive [substance] • PT aditivo [substância] Beispill biolo-

gesch Produkter solle keng cheemesch Zousätz hunn

Zousazmaterial [tsˈəʊzaːtsmɑteʀia̯ːl] Neutrum

(kee Pluriel) 1. DE (didaktisches) Zusatzmaterial • FR ma-
tériel complémentaire (didactique) • EN supplementary
teaching material • PT material (didático) complementar
Beispill de Ministère stellt den Enseignanten Zousaz-

material zur Verfügung 2. DE Bonusmaterial • FR bonus
[supplément gratuit] • EN bonus material • PT extra [su-
plemento gratuito] Beispill op der DVD ass niewent

dem Film nach ganz vill Zousazmaterial Synonym

Bonusmaterial

Zousazpensioun [tsˈəʊzaːtspɑ̃ːsiə̯ʊn] Femininum

(Pluriel Zousazpensiounen) DE Zusatzrente • FR pension
complémentaire • EN supplementary pension • PT pensão
complementar Beispill ech hu mech bei mengem Ver-

sécherungsagent iwwer eng Zousazpensioun infor-

méiert

Zousazversécherung Femininum (Pluriel

Zousazversécherungen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

zouschäissen [tsˈəʊʃæːɪsən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zougeschass) » transitiv graff DE

zuscheißen, vollscheißen • FR couvrir de merde • EN to
cover in shit • PT cobrir de merda, encher de merda
Beispill d'Vullen haten d'Späicherliicht esou

zougeschass, datt een net méi erausgesinn huet

zouschären [tsˈəʊʃɛːʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougeschäert) » transitiv DE zuscharren
• FR combler, couvrir [en grattant] • EN to scrape over, to
rake over [to cover] • PT tapar, cobrir [raspando, esgara-
vatando] Beispiller nodeems den Hond d'Schank ver-

gruewen hat, huet en d'Lach zougeschäert; ech hunn

eng Rei Boune gesat a se mam Reech zougeschäert

zouschécken Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé zougeschéckt) » transitiv DE zusenden, zuschi-
cken • FR envoyer à [expédier à] • PT enviar a, mandar
a, transmitir a Beispiller wann Dir eis Är Adress gitt,

schécke mer Iech eise Katalog gratis zou; de Client ka

seng Rechnungen elo och iwwer den elektronesche

Wee zougeschéckt kréien Synonym schécken

zouschëdden [tsˈəʊʃədən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougeschott) » transitiv DE zuschütten •

FR combler [remblayer] • EN to fill in, to fill up • PT encher
[entulhar, aterrar] Beispill mir hunn d'Lach hanner dem

zoupëtzen zouschëdden
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Haus mat Gestécks zougeschott Synonym zoutippen

zouschëppen [tsˈəʊʃəpən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougeschëppt) » transitiv DE zuschau-
feln • FR fermer, remplir [à l'aide d'une pelle] • EN to fill
[by shovelling] • PT tapar [usando uma pá] Beispill no

der Zeremonie hunn d'Doudegriewer d'Graf

zougeschëppt

Zouschlag [tsˈəʊʃlaːχ] Maskulinum (Pluriel

Zouschléi) 1. DE Zuschlag [bei einer Versteigerung, bei
einer Ausschreibung] • FR adjudication • EN bid, contract
• PT adjudicação Beispiller wien am meeschte bitt, kritt

den Zouschlag; de Gemengerot huet eiser

Schräinerei bei der Ausschreiwung den Zouschlag

ginn 2. DE Zuschlag [Aufpreis, Zulage] • FR supplément
[somme d'argent] • EN surcharge [supplement], overtime
[payment] • PT suplemento [quantia de dinheiro]

Beispiller wéinst dem héije Pëtrolspräis bezilt all Pas-

sagéier en Zouschlag; wann s de op engem Feierdag

schaffs, kriss de en Zouschlag vun honnert Prozent

Synonym Supplement

zouschloen [tsˈəʊʃloːən] ♦ Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougeschloen) » transitiv 1. DE zuschla-
gen [ein Buch, eine Zeitung] • FR refermer [un livre, un
journal] • EN to close [a book, a magazine] • PT fechar
[um livro, um jornal] Beispiller elo hunn ech mäi Buch

zougeschloen an ech weess net méi, op wat fir enger

Säit ech sinn; mam Verkaf vun där aler Mille gëtt e

laangt Kapitel vun eiser Duerfgeschicht

zougeschloen [mam Verkaf vun där aler Mille gëtt e

laangt Kapitel vun eiser Duerfgeschicht ofgeschloss]

2. DE zuschlagen [mit einem lauten Geräusch] • FR cla-
quer [(re)fermer en claquant], (re)fermer d'un coup sec •

EN to slam (shut), to bang (shut) • PT bater com [fechar
com estrondo, fechar com um golpe seco] Beispill wéi

meng Frëndin aus der Kummer gerannt ass, huet se

d'Dier hanner sech zougeschloen 3. zougeschloe

kréien DE durch Zuschlag erhalten [bei einer Versteige-
rung, bei einer Ausschreibung] • FR obtenir par adjudi-
cation • EN to win at auction • PT arrematar [em leilão],

ganhar a adjudicação de [em concurso público] Beispill

well hien déi héchsten Offer gemaach huet, krut hien

d'Haus zougeschloen » intransitiv 4. DE zuschlagen [zur
Tat schreiten] • FR frapper, passer à l'acte • EN to strike [to
become active] • PT agir, atacar, passar à ação Beispill

dës Nuecht hunn d'Brigangen nees zougeschloen a

sinn an dräi Haiser agebrach 5. DE zuschlagen [ein An-
gebot wahrnehmen] • FR profiter de l'occasion, saisir l'oc-
casion • EN to go for it, to jump at the opportunity • PT

aproveitar a ocasião, agarrar a ocasião Beispiller bei

esou enger gudder Offer hunn ech einfach missen

zouschloen; mäi Papp huet an de Solden

zougeschloen a sech eng Dose Kalzonge kaaft ♦
Verb (Hëllefsverb sinn, Participe passé zougeschloen)

» intransitiv 6. DE zuschlagen • FR se fermer [en claquant],
claquer • EN to slam shut • PT fechar-se [batendo com
força] Beispiller d'Fënster ass vum selwen

zougeschloen; wéinst dem Duerchzuch ass d'Dier

zougeschloen Synonym zouknuppen

zouschmieren [tsˈəʊʃmiːɐ̯ʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zougeschmiert) » transitiv DE zu-
schmieren • FR boucher, colmater, obturer [en égalisant
la surface] • EN to grout, to fill • PT tapar, colmatar, ob-

turar [alisar com massa] Beispiller mir mussen d'Fouen

an der Mauer mat Gips zouschmieren; de Gesell huet

all d'Lächer zougeschmiert, ier en d'Zëmmer frësch

tapezéiert huet

zouschnapen [tsˈəʊʃnaːpən] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zougeschnaapt) » intransitiv 1. DE

zuschnappen [zubeißen] • FR happer sa proie • EN to snap
[to bite] • PT abocanhar a sua presa Beispill wéi d'An-

tilop no genuch bäi war, huet d'Krokodil op eng Kéi-

er zougeschnaapt ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé zougeschnaapt) » intransitiv 2. DE zuschnappen
[zuschlagen] • FR se refermer [par un ressort] • EN to snap
shut • PT fechar-se [por ação de uma mola] Beispill wéi

d'Fal zougeschnaapt ass, war d'Maus scho fort

i Varianten: zouschnappen, zouschnappen

zouschnappen [tsˈəʊʃnɑpən] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zougeschnappt) - Variant vun

↗zouschnapen ♦ Verb (Hëllefsverb sinn, Participe

passé zougeschnappt) - Variant vun ↗zouschnapen

zouschneiden [tsˈəʊʃnɑɪdən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zougeschnidden) » transitiv DE

zuschneiden • FR découper, couper sur mesure • EN to cut
to size • PT recortar, cortar por medida Beispiller de Stoft

fir d'Riddoe muss nach zougeschnidde ginn; fir d'Re-

galer hues de besser, Brieder ze kafen, déi schonns

fäerdeg zougeschnidde sinn; de schouleschen Appui

gëtt individuell op all Kand zougeschnidden [de

schouleschen Appui gëtt individuell un all Kand

ugepasst]

zouschouschteren [tsˈəʊʃəʊʃtəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zougesc-

houschtert) - Variant vun ↗zouschousteren

zouschousteren [tsˈəʊʃəʊstəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zougeschoustert)

» transitiv ëgs DE zuschustern, zuschieben • FR refiler à •

EN to give, to pass [sneakily, on the quiet], to make sure
somebody gets • PT passar para, empurrar para [dei-
xar para, arranjar a] Beispiller den Employé gouf ent-

looss, well hie senge Frënn ëmmer d'Commanden

zougeschoustert huet; op der Aarbecht kréien ech

dacks déi desagreabel Aarbechten zougeschoustert

i Variant: zouschouschteren

zouschrauwen [tsˈəʊʃʀɑʊvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zougeschrauft) » transitiv DE zu-
schrauben • FR fermer [en vissant] • EN to screw shut •

PT fechar [enroscando] Beispiller hues de d'Fläsch och

nees richteg zougeschrauft?; du hues besser, déi

Këscht do zouzeschrauwen ewéi zouzeneelen

zouschreiwen [tsˈəʊʃʀɑɪvən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zougeschriwwen) » transitiv DE

zuschreiben [zurückführen auf] • FR mettre au crédit de
[attribuer] • EN to ascribe to • PT atribuir a Beispiller

d'Partei kann hirem Spëtzekandidat dat gutt Resultat

zouschreiwen; déi Blamage do huet eise President

sech selwer zouzeschreiwen

zousécheren [tsˈəʊzeɕəʀən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zougeséchert) » transitiv DE zusi-
chern • FR assurer à, promettre à • EN to promise, to guar-
antee • PT assegurar a, prometer a Beispill den Direk-

zouschëppen zousécheren
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ter huet eis seng Ënnerstëtzung bei där flotter Initiativ

zougeséchert

zousetzen [tsˈəʊzætsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougesat) » transitiv 1. DE versperren,

zuparken • FR bloquer [boucher] • EN to block [to ob-
struct] • PT bloquear [obstruir] Beispill d'Ambulanz ass

net an den Haff erakomm, well e Camion d'Afaart

zougesat hat Synonym zouparken 2. DE zusetzen [hinzu-
fügen] • FR (r)ajouter à [comme ingrédient, comme addi-
tif] • EN to add to [as an ingredient] • PT adicionar a [como
ingrediente, como aditivo] Beispill déi Substanzen, déi

dem Tubak zougesat ginn, si schiedlech fir d'Gesond-

heet » intransitiv 3. DE zusetzen [Druck machen auf] • FR

insister auprès de, mettre sous pression • EN to press, to
urge, to put pressure on • PT insistir com, apertar com
Beispill de Promoteur huet eis richteg zougesat, datt

mer eisen Terrain verkafen 4. DE zusetzen, zu schaf-
fen machen • FR éprouver, faire souffrir • EN to affect,
to weigh on • PT afetar, fazer padecer Beispiller dee

Schreck hat menger Fra uerg zougesat; dat waarmt

Wieder setzt virun allem klenge Kanner an eelere Leit

zou » reflexiv 5. DE sich zusetzen [sich verstopfen] • FR se
boucher [se bloquer] • EN to clog up • PT entupir-se [obs-
truir-se] Beispill de Filter setzt sech zou 6. DE sich zuzie-
hen • FR se couvrir [ciel] • EN to cloud over • PT encobrir-se
[céu] Beispill den Himmel setzt sech zou

Zouso [tsˈəʊzoː] Femininum (Pluriel Zousoen) DE Zu-
sage • FR accord, autorisation • EN consent, permission
• PT aprovação, consentimento Beispiller mir waarden

nach op d'Zouso vun der Gemeng, ier mer mam Ëm-

bau kënnen ufänken; ech krut just eng mëndlech

Zouso; op meng Demande, fir en Dag fräizekréien,

krut ech eng Zouso vu mengem Patron

zousoen [tsˈəʊzoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zougesot) » intransitiv 1. DE zusagen [eine
Einladung annehmen, bestätigen] • FR confirmer (sa par-
ticipation), répondre par l'affirmative • EN to accept, to
confirm • PT aceitar [um convite], confirmar (a sua parti-
cipação) Beispiller vun den 80 Invitéen hunn der scho

60 zougesot; d'Band huet fest zougesot, datt se op

eisem Festival optrëtt 2. DE zusagen [gefallen] • FR

convenir à, plaire à, être au goût de • EN to appeal to
[to interest] • PT convir a, agradar a, ser do gosto de
Beispiller mir hoffen, datt de Programm vum Concert

ville Leit zouseet; de Menü seet mer net zou, ech

bestelle mer léiwer eppes aneres Synonymmen

gefalen, uspriechen

zouspammen Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé zougespammt)

i Hei entsteet en neien Artikel.

zouspären [tsˈəʊʃpɛːʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougespaart) » transitiv DE zuschließen,

abschließen • FR fermer à clé • EN to lock • PT fechar
à chave Beispill spär d'Viischt Dier zou, wann s de

schlofe gees! Synonym spären

zouspëtzen [tsˈəʊʃpətsən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougespëtzt) » reflexiv DE sich zuspit-
zen [sich verschärfen] • FR s'aggraver [dégénérer, se dé-
grader] • EN to come to a head, to get worse • PT agravar-
se [intensificar-se] Beispill d'Situatioun mat de Park-

plazen an der Stad huet sech an de leschte Joren ëm-

mer méi zougespëtzt Synonym sech verschäerfen

zouspillen [tsˈəʊʃpilən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zougespillt) » transitiv 1. DE zuspielen [Ball]
• FR passer à [en effectuant une passe] • EN to pass [the
ball] • PT passar a [fazendo um passe] Beispill de Vertei-

deger huet dem Stiermer de Ball zougespillt Synonym

passen 2. DE zuspielen [heimlich zukommen lassen] • FR

refiler (en douce) à [une information] • EN to leak [infor-
mation] • PT passar (dissimuladamente) a [uma informa-
ção] Beispill wien huet der Press dës geheim Informa-

tiounen zougespillt?

zouspriechen [tsˈəʊʃpʀiəɕən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zougesprach) » transitiv DE zu-
sprechen [zuerkennen] • FR reconnaître à, accorder à, at-
tribuer à [par voie officielle] • EN to grant • PT outorgar
a, conceder a, atribuir a [por via oficial] Beispiller ech

krut formell d'Recht zougesprach, am Numm vun der

Firma ze ënnerschreiwen; de Riichter huet dem Papp

d'(Gard vun den) Kanner zougesprach

Zousproch [tsˈəʊʃpʀoχ] Maskulinum (kee Pluriel) 1.

DE Zuspruch [Anklang] • FR accueil favorable, approba-
tion • EN approval, support • PT bom acolhimento, apro-
vação Beispill dës Iddi huet an der Chamber groussen

Zousproch fonnt Synonym Uklang 2. DE Zuspruch [Auf-
munterung, Trost] • FR paroles de réconfort • EN encour-
agement, support • PT palavras de conforto Beispill an

där schwéierer Situatioun krut hie vill Zousproch vun

de Kolleegen

Zoustand [tsˈəʊʃtɑnt] Maskulinum (Pluriel

Zoustänn) 1. DE Zustand [Verfassung, Beschaffenheit] •

FR état [d'une personne, d'une chose, de la matière] • EN

state [shape, condition] • PT estado [de uma pessoa, de
uma coisa, da matéria] Beispiller zënter dem Accident

ass hien an engem komplett apatheschen Zoustand;

d'Locatairen hunn d'Wunneng an engem schlëmmen

Zoustand hannerlooss; am gefruerenen Zoustand

nennt een d'Waasser Äis; no där Noriicht war ech an

all mengen Zoustänn [no där Noriicht war ech ganz

opgewullt]; meng Mamm krut Zoustänn, wéi ech mat

engem Piercing heemkoum [meng Mamm ass ganz

rose ginn, wéi ech mat engem Piercing heemkoum]

2. (kee Singulier) DE Zustände, Verhältnisse • FR circons-
tances, situation [conditions] • EN conditions [circum-
stances, situation] • PT circunstâncias, situação [condi-
ções] Beispiller an där Verwaltung si chaotesch

Zoustänn; de Reportage weist, datt d'Flüchtlingen am

Lager an onmënschlechen Zoustänn musse liewen

Synonym Verhältnisser

zoustänneg [tsˈəʊʃtænəɕ] Adjektiv zoustänneg (fir)

DE zuständig (für) • FR responsable (de), en charge (de) •

EN responsible (for), in charge (of) • PT competente [que
tem autoridade], responsável (por), encarregado (de)
Beispiller d'Receptioun huet mech mam zoustännege

Service verbonnen; fir aus der Klinick däerfen

heemzegoen, brauch de Patient den Accord vum

zoustännegen Dokter; hien ass fir d'Logistik vum Be-

trib zoustänneg Synonym responsabel

Zoustännegkeet [tsˈəʊʃtænəɕkeːt] Femininum

(Pluriel Zoustännegkeeten) DE Zuständigkeit • FR com-
pétence [responsabilité], attribution • EN competence
[authority] • PT competência [responsabilidade], atribui-

zousetzen Zoustännegkeet
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ção Beispiller déi doten Affär fält ënner d'Zoustänneg-

keet vum Friddensgeriicht; d'Zoustännegkeete vun

de verschiddene Verwaltunge sinn am Gesetz genee

festgehalen Synonymmen Kompetenz, Attributiounen

Zoustännegkeetsberäich Maskulinum (Pluriel

Zoustännegkeetsberäicher) DE Zuständigkeitsbereich •

FR ressort, domaine de compétences • EN area of respon-
sibility, remit • PT alçada, competência Beispill d'Ver-

schécke vu Commandë fält net ënner den Zoustän-

negkeetsberäich vun eisem Service

zoustellen [tsˈəʊʃtælən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougestallt) » transitiv 1. DE zustellen
[blockieren] • FR bloquer, encombrer • EN to block, to ob-
struct • PT atravancar, entulhar, bloquear Beispill wien

huet de Gank mat dëse sëllege Këschten zougestallt?

2. DE zustellen [überbringen] • FR remettre [par voie offi-
cielle] • EN to deliver [officially] • PT remeter [oficialmente]

Beispill d'Affekote kruten dat schrëftlecht Urteel nach

net zougestallt

zoustëmmen [tsˈəʊʃtəmən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougestëmmt) » intransitiv 1. DE zustim-
men [Recht geben] • FR donner raison à [être du même
avis que] • EN to agree with • PT concordar com, estar de
acordo com Beispill op deem Punkt vun eiser Diskus-

sioun kann ech der leider net zoustëmmen Synonym

Recht ginn 2. DE zustimmen [gutheißen] • FR donner son
approbation, donner son accord • EN to approve, to en-
dorse • PT aprovar, dar o seu aval a Beispill net all

Deputéierten huet dem Accord zougestëmmt

Zoustëmmung [tsˈəʊʃtəmuŋ] Femininum (Pluriel

<seelen> Zoustëmmungen) DE Zustimmung • FR accord,

assentiment • EN approval, consent • PT acordo, assen-
timento Beispiller de Kommitee vun der Musek huet

seng Zoustëmmung ginn, fir nei Instrumenter ze

kafen; d'Regierung huet den Traité mat der Zoustëm-

mung vum Parlament ënnerschriwwen Synonym Ac-

cord

zoustiechen [tsˈəʊʃtiəɕən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougestach) » intransitiv 1. DE zuste-
chen • FR donner un coup [d'arme blanche] • EN to stab
• PT desferir um golpe [de arma branca] Beispill den

Ugekloten huet zouginn, am Affekt zougestach ze

hunn » transitiv 2. DE zustecken [geben] • FR remettre à,

glisser à [en cachette, furtivement] • EN to slip, to give
[secretly] • PT dar a, passar a [despercebidamente, fur-
tivamente] Beispill hie krut vun der Boma fofzeg Euro

zougestach

zoustoen [tsˈəʊʃtoːən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zougestanen / zougestan) » intransitiv 1.

DE zustehen • FR revenir de droit à • EN to be due to [to
be an entitlement] • PT pertencer a, caber a, competir a
Beispiller ech hätt gären dat, wat mer zousteet; déi In-

validerent steet mir zou; well mir en Deel vun de Län-

nereie gehéiert, steet mir och en Deel vun der Pacht

zou » intransitiv - onperséinlech 2. DE zustehen • FR ap-
partenir à [d'émettre un jugement] • EN to be up to, to
have a right to • PT caber a [emitir um juízo] Beispill et

steet eis net zou, ee vun hinnen ze jugéieren

zoustoppen [tsˈəʊʃtopən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougestoppt) » transitiv DE zustopfen
[abdichten] • FR boucher, obturer • EN to plug, to fill in, to

seal • PT tapar, obturar Beispill de Gipser huet d'Läch-

er fir d'Steckdouse provisoresch mat Zeitungspabeier

zougestoppt

zoustoussen [tsˈəʊʃtəʊsən] ♦ Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zougestouss) » transitiv 1. DE zu-
stoßen [schließen] • FR fermer (en donnant un coup) • EN

to push shut • PT fechar (dando um empurrão) Beispill

well de Garçon d'Hänn net fräi hat, huet en

d'Kichendier mam Fouss zougestouss ♦ Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé zougestouss) » in-

transitiv 2. DE zustoßen [widerfahren] • FR arriver à
[comme événement fâcheux] • EN to happen to [to befall]
• PT acontecer a [coisa má] Beispill ech hunn hie scho

laang net méi gesinn, et wäert him dach näischt

zougestouss sinn Synonymmen geschéien, passéieren

zoustrécken [tsˈəʊʃtʀekən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougestréckt) » transitiv DE zubinden,

zuschnüren • FR fermer [à l'aide d'une ficelle, d'un fil,
d'une corde] • EN to tie (up) • PT atar, fechar [com um cor-
del, com uma fita, com uma corda] Beispill ech bräicht

eng Ficelle, fir de Pak zouzestrécken Synonym zouban-

nen

zoutässelen [tsˈəʊtæsələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougetässelt) » transitiv DE zustapeln
• FR bloquer [par des objets empilés] • EN to stack full,
to fill up • PT obstruir, vedar [com objetos empilhados]

Beispiller mir haten esou vill Brennholz, datt mer

d'Paart vum Schapp zougetässelt hunn; wéinst dem

Héichwaasser gouf d'Garagëpaart mat Sandsäck

zougetässelt

zoutippen [tsˈəʊtipən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zougetippt) » transitiv DE zuschütten • FR

combler, remblayer • EN to fill in, to fill up • PT encher, en-
tulhar, aterrar Beispill d'Aarbechter hunn de Gruef mat

Buedem a Gestécks zougetippt Synonym zouschëd-

den

zoutrauen [tsˈəʊtʀɑʊən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougetraut) » transitiv DE zutrauen • FR

croire capable de • EN to believe capable of • PT julgar
capaz de Beispiller ech trauen him zou, datt en sech

eng Glatz schneide léisst; deem ass alles zouze-

trauen

Zoutrauen [tsˈəʊtʀɑʊən] Neutrum (kee Pluriel) DE

Zutrauen • FR confiance [à l'égard d'autrui] • EN con-
fidence, trust • PT confiança [em relação a alguém]

Beispill et huet laang gedauert, bis d'Kaz, déi eis

zougelaf ass, Zoutrauen zu eis fonnt huet

zoutraulech [tsˈəʊtʀɑʊləɕ] Adjektiv DE zutraulich • FR

confiant, câlin, familier • EN trusting, friendly • PT con-
fiante, meigo, familiar Beispiller wat hutt dir en

zoutrauleche Papagei!; eent vun eisen Hénger ass

ganz zoutraulech

zoutreffen [tsˈəʊtʀæfən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougetraff) » intransitiv 1. DE zutreffen
[stimmen] • FR se confirmer, se réaliser • EN to be correct,
to prove to be right • PT confirmar-se, realizar-se Beispill

wann déi aktuell Prognosen zoutreffen, da komme

schwéier Zäiten op eis duer Synonymmen stëmmen,

sech confirméieren 2. zoutreffen (op) DE zutreffen (auf)
[anwendbar sein (auf)] • FR s'appliquer (à), être appli-

Zoustännegkeetsberäich zoutreffen
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cable (à), correspondre (à) • EN to apply (to), to be ap-
plicable (to) • PT aplicar-se (a), ser aplicável (a), cor-
responder (a) Beispiller Dir kritt kee Subsid, well déi

nei Reegelung net op Iech zoutrëfft; den Zeien hir

Beschreiwung vum Täschendéif trëfft op de

Verdächtegen zou

zouuerdnen [tsˈəʊuːɐ̯dnən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougeuerdent) » transitiv DE zuordnen •

FR classer (parmi), catégoriser • EN to assign to, to cate-
gorize • PT classificar em, atribuir a Beispill et gëtt Leit,

déi kengem Geschlecht kënnen zougeuerdent ginn

Synonym zourechnen

zouverlässeg [tsˈəʊfɐlæsəɕ] Adjektiv DE zuverlässig
• FR fiable • EN reliable • PT de confiança, fiável Beispiller

et ass vill wäert, wann een zouverlässeg Mataar-

bechter huet; d'Wiederprevisioune sinn net ëmmer

zouverlässeg

Zouverlässegkeet [tsˈəʊfɐlæsəɕkeːt] Femininum

(kee Pluriel) DE Zuverlässigkeit • FR fiabilité • EN reliability
• PT fiabilidade Beispiller d'Passagéier hunn d'Zouver-

lässegkeet vun den Horairë gelueft; op senger Pen-

siounsfeier gouf d'Zouverlässegkeet vum Mataar-

bechter ervirgehuewen

Zouversicht Femininum (kee Pluriel) - Variant vun

↗Zouversiicht

zouversichtlech Adjektiv - Variant vun ↗zouversi-

ichtlech

Zouversiicht [tsˈəʊfɐziːɕt] Femininum (kee Pluriel)

DE Zuversicht • FR confiance [optimisme] • EN confidence
[hopefulness] • PT confiança [otimismo] Beispill zënter

hien erëm eng Aarbecht huet, kuckt e mat méi Zou-

versiicht an d'Zukunft Synonym Optimismus

i Variant: Zouversicht

zouversiichtlech [tsˈəʊfɐziːɕtləɕ] Adjektiv DE zuver-
sichtlich • FR confiant [optimiste] • EN confident [opti-
mistic] • PT confiante [otimista] Beispill mir si ganz zou-

versiichtlech, datt de Réibau virum Wanter fäerdeg

gëtt Synonym optimistesch

i Variant: zouversichtlech

zouweisen [tsˈəʊvɑɪzən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougewisen) » transitiv DE zuweisen • FR

assigner à, attribuer à • EN to assign (to) • PT atribuir a,

imputar a Beispiller wann s de der keen Affekot kanns

leeschten, kriss de ee vum Geriicht zougewisen; déi

zwou Parteie weisen sech géigesäiteg d'Schold zou

[déi zwou Parteie beschëllege sech géigesäiteg]

zouwenden [tsˈəʊvændən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougewant) » reflexiv DE sich zuwenden
[sich befassen mit] • FR se tourner vers, se consacrer à
• EN to turn to [to concern oneself with] • PT dedicar-se
a Beispill nom Tëschefall konnt de Riedner sech erëm

dem Haaptsujet zouwenden Synonym sech befaasse

mat

i Variant: zouwennen

Zouwendung [tsˈəʊvænduŋ] Femininum (kee

Pluriel) DE Zuwendung, Beachtung • FR affection, consi-
dération • EN attention, consideration, affection • PT afei-
ção, consideração Beispill e kranke Mënsch brauch vill

Zouwendung

i Variant: Zouwennung

zouwennen [tsˈəʊvænən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé zougewannt) - Variant vun ↗zouwen-

den

Zouwennung [tsˈəʊvænuŋ] Femininum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Zouwendung

Zouwuess [tsˈəʊvuəs] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Zunahme, Zuwachs • FR progression du nombre de, aug-
mentation du nombre de • EN increase [in number, in
amount] • PT progressão do número de, aumento do nú-
mero de Beispiller wéinst dem enormen Zouwuess vu

Schüler gëtt en neie Lycée gebaut; no e puer Joer

kruten eis Noperen nach eemol Zouwuess [no e puer

Joer kruten eis Noperen nach e Kand]

zouwuessen [tsˈəʊvuəsən] Verb (Hëllefsverb sinn,

Participe passé zougewuess) » intransitiv DE zuwach-
sen [verwildern] • FR tomber en friche, devenir brous-
sailleux • EN to become overgrown • PT tornar-se uma
selva, tornar-se bravio Beispiller zënter datt kee méi

an deem Haus wunnt, ass de Gaart mat der Zäit

zougewuess; deen ale Pad fir bei de Weier ass bal

ganz zougewuess Synonym verwëlderen

zouzéien [tsˈəʊtsɜɪən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé zougezunn) » transitiv 1. DE zuziehen
[schließen] • FR fermer [en tirant] • EN to pull shut • PT fe-
char [puxando] Beispiller elo huet dee Klautjen d'Dier

zougezunn an de Schlëssel bannena leie gelooss!; zéi

de Riddo zou, fir datt keen eragesäit 2. sech eppes

zouzéien DE sich etwas zuziehen • FR contracter [une
maladie] • EN to catch, to contract [a disease] • PT con-
trair, apanhar [uma doença] Beispill hien huet sech eng

zolidd Erkältung zougezunn » reflexiv 3. DE zuziehen
[sich verdunkeln] • FR s'obscurcir [s'assombrir] • EN to
darken, to grow dark • PT escurecer [ficar escuro] Beispill

den Himmel zitt sech zou

Zowaasch [tsˈoːvaːʃ] Eegennumm DE Lasauvage • FR

Lasauvage • EN Lasauvage • PT Lasauvage Beispiller ech

wunnen op der Zowaasch; fiert dëse Bus op

d'Zowaasch?

zu [tsuː] Prepositioun » mam Dativ 1. DE zu [gerichtet
an] • FR à [à l'adresse de] • EN to [directed at] • PT a [di-
rigido a] Beispill du hues haut nach näischt Frëndlech-

es zu mir gesot! 2. DE zu [in Bezug auf] • FR à, sur [en
référence à] • EN with reference to, in reference to • PT a
[em relação a] Beispill zu deem Theema wëll ech en

Auszuch aus engem bekannte Wierk zitéieren 3. DE

zu [Größenverhältnis, Zahlenverhältnis] • FR à [rapport de
grandeur, résultat chiffré] • EN to [scale, ratio] • PT a [re-
lação de grandeza, proporção, resultado] Beispiller eis

Ekipp huet de Champion mat fënnef zu null geklappt;

wann ee Friichten an Zocker eent zu eent mëscht,

dann hält d'Gebeess sech méi laang 4. DE zu [Anzahl]
• FR (à) [au nombre de], ... par ... [en groupes de] • EN

{used to refer to a number}, ... by ... • PT (a) [no total de],

... a ... [em grupos de] Beispiller et muss een zu zwee

sinn, fir déi Dier aus den Aangelen ze hiewen; d'Kan-

ner mussen sech an enger Rei zu véier a véier op-

stellen; bei eisem Konveniat ware mer nawell zu vill!;

zu wéi vill muss ee sinn, fir kënnen ofzestëmmen? 5.

zouuerdnen zu

1818

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



DE zu [für] • FR à, pour [une contrepartie, des stipulations]

• EN at, for • PT por [uma contrapartida, uma quantia es-
tipulada] Beispill mir kruten eis Wunneng zu engem

akzeptabele Präis Synonym fir 6. DE zu [Zweck, Anlass] •

FR pour, en [but, contexte] • EN for [purpose, reason] • PT

para, em [finalidade, propósito] Beispiller déi Broschür

ass just zu Ärer Informatioun; si hunn dem President

zu Éieren e Marsch gespillt 7. DE in [räumlich] • FR à [si-
tuation géographique, nom propre] • EN in [location] •

PT em [lugar geográfico] Beispiller zu Diddeleng ass e

gudden Hautdokter; den 23. Juni ass zu Lëtzebuerg

Nationalfeierdag

Zucchini Femininum (Pluriel Zucchinien) DE Zucchini
• FR courgette • EN courgette, zucchini • PT curgete
Beispiller eis Zucchinie sinn dëst Joer formidabel

gewuess; wann s de wëlls, da maachen ech eis den

Owend gefëllten Zucchinien Synonym Courgette

Zuch [tsuχ] Maskulinum (Pluriel Zich) 1. DE Zug, Bahn
• FR train [de chemin de fer] • EN train [railway train] •

PT comboio [de caminho de ferro] Beispiller ech huelen

den Zuch fir op d'Aarbecht; d'Leit stinn um Quai, op

den Zuch ze waarden; wärend de Feierdeeg ginn ex-

tra Zich agesat; ech féieren dech mam Auto op den

Zuch; wa mer elo net op deen Zuch opsprangen, da si

mer net derbäi! ëgs [wa mer net vun där Geleeënheet

profitéieren, da si mer net derbäi!]; deen Zuch ass fort!

ëgs [⇒ seet een, wann et ze spéit ass, fir nach eppes

un enger Situatioun ze änneren] 2. elektreschen Zuch

DE Modelleisenbahn • FR train [modèle réduit] • EN train
[model railway] • PT comboio [em miniatura] Beispill de

Papp spillt schonn erëm mam elektreschen Zuch 3. DE

Zug [beim Brettspiel], Spielzug • FR coup [aux jeux de so-
ciété] • EN move [in a board game] • PT jogada [num jogo
de tabuleiro] Beispiller de Schachspiller huet säi Géign-

er an zwielef Zich schachmatt gesat; dat do war kee

feinen Zuch vun dir [wat s du do gemaach hues, war

net fein] 4. DE Gesichtszug, Charakterzug • FR caractéris-
tique [physique, de caractère] • EN trait • PT traço, carac-
terística Beispiller d'Meedchen huet déi reng Zich vu

senger Mamm geierft; de Grant ass en Zuch, deen e

vu sengem Bop geierft huet 5. a groussen Zich / a

graffen Zich DE in großen Zügen, in groben Zügen • FR

dans les grandes lignes • EN in broad terms • PT a traços
largos Beispiller den Auteur huet der Press säi lescht

Buch a groussen Zich virgestallt; hien huet d'Situa-

tioun a graffen Zich erkläert Synonym an de grousse

Linnen 6. zum Zuch kommen DE zum Zuge kommen •

FR obtenir sa chance • EN to have a go, to have one's turn
• PT ter uma chance Beispiller dréck dech net ëmmer

esou vir, mir wëllen och emol eng Kéier zum Zuch

kommen!; duerch dat neit Gesetz kommen och déi

einfach Leit zum Zuch Synonymmen zum Zoch kom-

men, zum Zock kommen 7. an de leschten Zich leien

DE in den letzten Zügen liegen • FR (s'apprêter à) rendre
le dernier soupir • EN to be at one's last gasp • PT (estar
prestes a) exalar o último suspiro Beispill wéi d'Famill

ukomm ass, louch de Kranke schonns an de leschten

Zich

Zuchaccident [tsˈuχɑksidænt] Maskulinum/Neu-

trum (Pluriel Zuchaccidenter) DE Zugunglück • FR ac-
cident ferroviaire • EN train crash, railway accident • PT

acidente ferroviário Beispill beim Zuchaccident waren

d'Rettungsdéngschter aus der ganzer Regioun op der

Plaz Synonym Zuchongléck

Zuchbilljee [tsˈuχbiljeː] Maskulinum (Pluriel Zuch-

billjeeën) DE Fahrkarte, Eisenbahnfahrkarte • FR billet de
train, ticket de train • EN train ticket • PT bilhete de com-
boio Beispill mir brauchen nëmmen een Zuchbilljee fir

de ganze Grupp Synonym Zuchticket

Zuchlinn [tsˈuχlin] Femininum (Pluriel Zuchlinnen)

DE Bahnlinie • FR ligne de chemin de fer • EN train line
• PT linha de caminho de ferro Beispill d'nächst Joer

sollen dräi Zuchlinnen ewechrationaliséiert ginn Syn-

onym Eisebunnslinn

Zuchongléck [tsˈuʁonɡlek] Neutrum (Pluriel Zu-

chonglécker) DE Zugunglück • FR accident ferroviaire •

EN train crash, railway accident • PT acidente ferroviário
Beispill beim Zuchongléck waren d'Rettungs-

déngschter aus der ganzer Regioun op der Plaz Syn-

onym Zuchaccident

Zuchpäerd [tsˈuχpɛːɐ̯t] Neutrum (Pluriel Zuch-

päerd) DE Zugpferd [Galionsfigur, Aushängeschild, Ver-
kaufsschlager] • FR leader, produit phare, figure de
proue • EN driving force, locomotive • PT força motriz,

produto líder, figura de proa Beispill d'Finanzplaz ass en

Zuchpäerd vun eiser Ekonomie

Zuchposaun [tsˈuχpozɑʊn] Femininum (Pluriel

Zuchposaunen) DE Zugposaune • FR trombone (à cou-
lisse) • EN trombone • PT trombone Beispill meng

Schwëster spillt Trompett an ech Zuchposaun Syn-

onym Trombonn

Zuchstreck [tsˈuχʃtʀæk] Femininum (Pluriel Zuch-

strecken) DE Eisenbahnstrecke • FR ligne de chemin de
fer, ligne ferroviaire • EN railway line [section] • PT linha
de caminho de ferro, linha ferroviária Beispill d'Zuch-

strecke goufen no an no all elektrifizéiert Synonym

Eisebunnsstreck

Zuchticket [tsˈuχtikeː] Maskulinum (Pluriel

Zuchticketen) DE Fahrkarte, Eisenbahnfahrkarte • FR ti-
cket de train, billet de train • EN train ticket • PT bilhete de
comboio Beispill mir brauchen nëmmen een Zuchtick-

et fir de ganze Grupp Synonym Zuchbilljee

Zuchverbindung [tsˈuχfɐbinduŋ] Femininum

(Pluriel Zuchverbindungen) DE Zugverbindung • FR liai-
son ferroviaire • EN train connection • PT ligação ferro-
viária Beispill et gëtt elo eng direkt Zuchverbindung

tëschent deenen zwou Stied

Zuchvugel Maskulinum (Pluriel Zuchvigel) - Variant

vun ↗Zuchvull

Zuchvull Maskulinum (Pluriel Zuchvullen) DE Zugvo-
gel • FR oiseau migrateur • EN migratory bird • PT ave
migratória Beispill bei klorem Himmel gesäit een am

Fréijoer Zuchvullen, déi vum Süden an den Norde

fléien

i Variant: Zuchvugel

zucken [tsˈukən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gezuckt) » intransitiv DE zucken • FR tressaillir, être
agité de brusques secousses • EN to twitch • PT contrair-
se (involuntariamente), estremecer Beispiller nom Vëlo-

fueren zucke meng Muskelen an de Been; eisen Hond

zuckt dacks am Schlof

Zucchini zucken
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Zuckung [tsˈukuŋ] Femininum (Pluriel Zuckungen)

DE Zuckung • FR tressaillement (musculaire) • EN twitch
• PT tremor, contração (involuntária) Beispill wann ech

nervös sinn, da kréien ech dacks Zuckungen an de

lénksen Aendeckel

zudeem [tsuːdˈeːm] Adverb Neologismus DE zudem •

FR en plus (de cela), en outre, de surcroît • EN besides,

what's more • PT além disso, além do mais Beispill

d'Schoulgebai gëtt renovéiert a misst zudeem ausge-

baut ginn Synonymmen ausserdeem, en plus

i Kuckt och den etabléierten Term ↗ausserdeem .

zudéifst [tsuːdˈɜɪfst] Adverb gehuewen DE zutiefst • FR

profondément [extrêmement] • EN deeply [intensely] • PT

profundamente [muito] Beispill mir bedaueren zudéifst,

datt eise President esou fréi vun eis gaangen ass

Zuel [tsuəl] Femininum 1. (Pluriel Zuelen) DE Zahl
[mathematische Größe] • FR nombre [chiffre] • EN number
[arithmetical value] • PT número [algarismo] Beispiller vill

Leit mengen, d'Zuel 13 géif Ongléck bréngen; an

dësem Exercice muss ee sämtlech gerued Zuele vun

2 bis 20 addéieren; musse mer d'Zuel a Buschtawen

oder an Ziffere schreiwen? 2. (kee Pluriel) DE Zahl, An-
zahl, Menge • FR nombre [effectif] • EN number [quantity]

• PT número [quantidade] Beispiller dës Kalennere

goufen nëmmen a beschränkter Zuel gedréckt;

d'Zuel vun de Sëtzplaze fir de Concert ass limitéiert

3. schwaarz Zuelen ; rout Zuelen DE schwarze Zahlen,

rote Zahlen [Bilanz] • FR dans le noir, dans le rouge [bi-
lan] • EN in the black, in the red [balance] • PT saldo
positivo [excedente], no vermelho [situação deficitária]

Beispiller eis Firma schreift schwaarz Zuelen; mir sinn

den Ament an de rouden Zuelen

Zueladjektiv [tsˈuəlɑdʒæktiːf] Neutrum (Pluriel

Zueladjektiver)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Zuelwuert [tsˈuəlvuːɐ̯t] Neutrum (Pluriel Zuel-

wierder)

i Hei entsteet en neien Artikel.

zuenaner [tsuənˈaːnɐ] Adverb ↗zu + ↗-enaner

zueneen [tsuːənˈeːn] Adverb ↗zu + ↗-eneen

Zugab [tsˈuːɡaːp] Femininum (Pluriel Zugaben) DE

Zugabe [Darbietung] • FR bis, rappel • EN encore • PT bis,

encore Beispill um Schluss vu sengem Concert huet

den Orchester nach zwou Zugabe gespillt Synonym

Bis

zügeg [tsˈyːɡəɕ] Adjektiv DE zügig • FR rapide, prompt
[action] <Adverb rapidement> • EN rapid <Adverb rapidly>

• PT rápido [ação] <Adverb rapidamente> Beispiller d'Re-

form muss an engem zügegen Tempo duerchgezu

ginn; de Bau vun der neier Sportshal geet zügeg virun

Synonymmen schëtzeg, séier

zugläich [tsuːɡlˈæːɪɕ] Adverb DE zugleich [sowohl als
auch] • FR à la fois • EN at the same time, both • PT ao
mesmo tempo, simultaneamente Beispill dee Bësch ass

schéin an onheemlech zugläich

zugrond goen [tsuɡʀˈontɡˈoːən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé zugrond gaangen / zugrond

gaang) - Variant vun ↗zugronn goen

zugronn goen [tsuːɡʀˈonŋɡˈoːən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé zugronn gaangen / zugronn

gaang) » intransitiv DE zugrunde gehen • FR sombrer
dans, s'effondrer • EN to perish, to fall apart, to decline
• PT soçobrar, cair [perder-se, arruinar-se] Beispiller déi

Fra ass un hirem Misär reegelrecht zugronn gaangen;

d'réimescht Räich ass duerch d'Vëlkerwanderungen

zugronn gaangen

i Varianten: zegronn goen, zugrond goen

Zuhälter [tsˈuːhæltɐ] Maskulinum (Pluriel Zuhälter)

- Variant vun ↗Zouhälter

Zuhälterei [tsuːhæltəʀˈɑɪ] Femininum (kee Pluriel) -

Variant vun ↗Zouhälterei

Zuhälterin [tsˈuːhæltəʀin] Femininum (Pluriel

Zuhälterinnen) - Variant vun ↗Zouhälterin

Zukunft [tsˈuːkunft] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Zu-
kunft [künftiges Geschehen] • FR avenir [temps à venir] •

EN future [time to come] • PT futuro [tempo que há de vir]
Beispiller d'Astrologe behaapten, se kéinten d'Zukun-

ft an de Stäre liesen; et ass mir net baang ëm meng

Zukunft; dee Projet huet Zukunft [dee Projet huet

Chancen ze geléngen] 2. an Zukunft DE in Zukunft,
künftig • FR à l'avenir, dorénavant • EN in future, from
now on • PT de futuro, daqui para a frente Beispiller mir

wäerten déi flott Initiativ och an Zukunft nach weider

ënnerstëtzen; an Zukunft ass d'Schwämm och méin-

des op

zukünfteg [tsˈuːkynftəɕ] Adjektiv DE zukünftig • FR fu-
tur [à venir] <Adverb à l'avenir, dorénavant> • EN future <Ad-

verb in future> • PT futuro <Adverb de futuro> Beispiller d'El-

tere wëlle sech e Bild vun hirem zukünftegen Eedem

maachen; ech bieden Iech drëm, zukünfteg matzäit

do ze sinn

i Variant: zoukënfteg

Zukunftsperspektiv [tsˈuːkunftspɛːʀspæktiːf]
Femininum (Pluriel Zukunftsperspektiven) DE Zu-
kunftsperspektive • FR perspective d'avenir • EN future
[prospects] • PT perspetiva para o futuro Beispiller wat

fir eng Zukunftsperspektiv huet d'Atomenergie?; mat

deem Studium hues de keng Zukunftsperspektiven

zuleeds [tsulˈeːts] Adverb engem eppes zuleeds

doen DE jemandem etwas zuleide tun • FR faire du mal
à quelqu'un • EN to harm somebody • PT fazer mal a al-
guém Beispiller hie ka kengem eppes zuleeds doen;

wien him eppes zuleeds deet, kann sech op eppes

gefaasst maachen!

i Variant: zeleeds

zulescht [tsulˈæʃt] Adverb bis zulescht DE bis zuletzt •

FR jusqu'à la fin, jusqu'au bout, jusqu'au dernier moment
• EN until the end • PT até ao fim, até ao último momen-
to Beispill si huet hirem doudkranke Mann bis zulescht

bäigestanen

zum [tsˈum] ↗zu + ↗dem

zum dacksten Adverb DE meistens • FR la plupart du
temps, le plus souvent • PT a maior parte das vezes,

a maioria das vezes Beispiller ech huelen zum dack-

Zuckung zum dacksten
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sten den Auto, fir op d'Aarbecht ze fueren; d'Biopro-

duite sinn zum dackste méi deier ewéi déi aner; mir

fueren zum dacksten an d'Bierger an d'Vakanz Syn-

onym meeschtens

zumindest [tsumˈindəst] Adverb Neologismus DE zu-
mindest • FR au moins, du moins, pour le moins • EN

at least [if nothing else] • PT pelo menos, em todo o
caso Beispiller probéier zumindest däin Ofschloss ze

maachen, ier s de doheem erausplënners!; dat hei ass

zwar net déi perfekt Léisung, mee zumindest e gud-

de Kompromëss Synonymmen wéinstens, op d'mannst

i Kuckt och den etabléierten Term ↗op d'mannst .

zumol [tsumˈoːl] Adverb - Variant vun ↗zemools

zumools [tsumˈoːls] Adverb - Variant vun ↗zemools

zumutt [tsumˈut] Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: zemutt

zünden [tsˈyndən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gezünt) » transitiv DE zünden • FR faire exploser,
faire détoner • EN to detonate • PT fazer explodir, fazer
detonar Beispiller de Sprengsaz gëtt mat enger Fern-

steierung gezünt; et huet bei him gezünt [hien huet

verstanen]

Zündschnouer [tsˈyntʃnəʊɐ] Femininum (Pluriel

Zündschnéier) DE Zündschnur • FR mèche [d'un explosif]
• EN fuse [for explosives] • PT rastilho [de um explosivo]

Beispill modern Sprengsätz brauche keng Zünd-

schnouer méi Synonym Wick

Zündung [tsˈynduŋ] Femininum (Pluriel Zündungen)

1. DE Zündung [das Zünden] • FR mise à feu, détonation
• EN detonation • PT ignição, detonação Beispill virun der

Zündung huet de Sprengmeeschter all d'Chargen

nach eng Kéier kontrolléiert 2. DE Zündung [Vorrich-
tung] • FR allumage [dispositif] • EN ignition [device] • PT

ignição [dispositivo] Beispill däin Auto spréngt net un,

well d'Zündung vum Auto net richteg agestallt ass

zupaass kommen [tsupˈaːskˈomən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé zupaass komm) » in-

transitiv DE gelegen kommen, zupass kommen • FR ve-
nir à propos, venir à point nommé • EN to come just in
time, to come at the right time • PT vir mesmo a calhar,
vir mesmo a propósito Beispill du kënns mer grad zu-

paass, elo kanns de mer eng Hand upaken! Synonym

geleeë kommen

i Variant: zepaass kommen

zupfen [tsˈupfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gezupft) » transitiv DE zupfen [ein Saiteninstru-
ment] • FR pincer [un instrument à cordes] • EN to pluck
[strings] • PT dedilhar [um instrumento de cordas] Beispill

bei der Harf ginn d'Säite mat béiden Hänn gezupft

zur [tsuːɐ̯] ↗zu + ↗der

zurechtbéien [tsuʀˈæɕtbɜɪən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zurechtgebéit) » transitiv DE zu-
rechtbiegen [manipulierend darstellen] • FR arranger,
accommoder • EN to bend, to twist [to misrepresent] •

PT moldar, acomodar Beispill du béis der d'Wouerecht

esou zurecht, ewéi s de se grad brauchs

zurechtweisen [tsuʀˈæɕtvɑɪzən] Verb (Hëllefsverb

hunn, Participe passé zurechtgewisen) » transitiv DE

zurechtweisen • FR blâmer, corriger • EN to reprimand •

PT chamar à ordem, repreender Beispill de Patron huet

de Léierbouf zurechtgewisen, well en d'Sécher-

heetsvirschrëften net agehalen hat

zurieds [tsuʀˈiəts] Adverb zurieds stellen DE zur Rede
stellen • FR demander des explications à, demander des
justifications à • EN to take to task • PT pedir explicações
a, pedir justificações a Beispill de Schoulmeeschter

huet déi zwee Bouwen, déi ze spéit koumen, zurieds

gestallt

i Variant: zerieds

zurzäit [tsuːɐ̯tsˈæːɪt] Adverb 1. DE rechtzeitig • FR à
temps [assez tôt] • EN in time, in good time • PT a tempo, a
horas Beispill wann der net zurzäit am Theater sidd, da

kommt der net méi eran Synonym matzäit 2. DE zurzeit
• FR actuellement [pour le moment] • EN at the moment •

PT atualmente [neste momento] Beispill mir hunn zurzäit

wéineg Chômeuren an eisem Land Synonymmen ak-

tuell, därzäit, momentan

zuschan [tsuʃˈaːn] Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: zeschan

Zuschauer Maskulinum (Pluriel Zuschauer) DE Zu-
schauer • FR spectateur [membre d'un public] • EN viewer,
spectator • PT espetador [membro de um público]

Beispiller deen neie Programm adresséiert sech

haaptsächlech u jonk Zuschauer; beim leschten

Heemmatch huet d'Nationalekipp d'Zuschauer

begeeschtert Synonym Spectateur

i Weiblech Form: ↗Zuschauerin

Zuschauerin Femininum (Pluriel Zuschauerinnen) DE

Zuschauerin • FR spectatrice [membre d'un public] • EN

viewer, spectator [female] • PT espetadora [membro de
um público] Beispiller deen neie Programm adresséiert

sech haaptsächlech u jonk Zuschauerinnen; nom

Match krut eng jonk Zuschauerin en Autogramm vun

der Nationaltrainerin Synonym Spectatrice

i Männlech Form: ↗Zuschauer

zuscholden [tsuʃˈoldən] Adverb

i Hei entsteet en neien Artikel.

i Variant: zescholden

zustan bréngen [tsuʃtˈaːnbʀˈeŋən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zustan bruecht) »

transitiv DE zustande bringen • FR réussir à faire, réussir
à réaliser • EN to achieve • PT conseguir fazer, conseguir
realizar Beispill obschonns en déi bescht Chancen hat,

huet dee Kärel a sengem Liewen nach net vill zustan

bruecht

i Varianten: zestan bréngen, zestane bréngen, zustane bréngen

zustane bréngen [tsuʃtˈaːnəbʀeŋən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zustane bruecht) -

Variant vun ↗zustan bréngen

zustane kommen [tsuʃtˈaːnəkomən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé zustane komm) -

zumindest zustane kommen
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Variant vun ↗zustan kommen

zustan kommen [tsuʃtˈaːnkˈomən] Verb

(Hëllefsverb sinn, Participe passé zustan komm) » in-

transitiv DE zustande kommen • FR (pouvoir) se faire,

(pouvoir) se réaliser, (pouvoir) avoir lieu • EN to take place
[to materialize] • PT dar-se, realizar-se, acontecer Beispill

duerch den Asaz vu ville Fräiwëllegen ass d'Fest nom

Stuerm awer nach zustan komm

i Varianten: zestane kommen, zestan kommen, zustane kommen

zut Interjektioun DE verflixt (nochmal) • FR flûte, zut • PT

bolas, irra Beispill zut, elo ass de Schlëssel mer an de

Gulli gefall! Synonymmen flütt, nondikass

Zutat Femininum (Pluriel Zutaten) DE Zutat • FR ingré-
dient • EN ingredient • PT ingrediente Beispiller fir dëst

Rezept brauch een e puer exotesch Zutaten;

Zitrounegras ass eng wichteg Zutat an der thailän-

nescher Kichen Synonym Ingredient

Zuucht [tsuːχt] Femininum (kee Pluriel) 1. DE Zucht
[Aufzucht] • FR élevage [d'animaux] • EN breeding • PT

criação [de animais] Beispill an senger Fräizäit

beschäftegt hien sech mat der Zuucht vun exotesche

Fësch 2. pejorativ ëgs DE Sippschaft [Bande] • FR bande
de racailles • EN bunch, crowd • PT gentalha, súcia
Beispill mat där Zuucht wëll ech näischt ze dinn hunn

Synonym Band

zu vrecks Adverb ëgs DE furchtbar (viel), wahnsinnig
(viel) • FR à (en) mourir, plein de [beaucoup] Beispiller

wann ech esou Kallefzegkeeten héieren, kéint ech

mech zu vrecks opreegen; eisen Noper huet Geld zu

vrecks an awer ass en ze knéckeg, fir säin Zonk fléck-

en ze loossen

i Variant: ze vrecks

zuwee [tsuvˈeː] Adverb 1. zuwee kommen (mat) DE

zurechtkommen (mit), zuwege kommen (mit) • FR s'en
sortir (avec) • EN to manage (with), to get on (with) • PT

governar-se (com), desenrascar-se (com) Beispiller hie

wäert bestëmmt am Liewen zuwee kommen; mäi

Papp kënnt mat sengem neien Handy net gutt zuwee;

ech muss kucken, datt ech mat menge Suen zuwee

kommen Synonym eens ginn (mat) 2. zuwee komme

mat DE zurechtkommen mit [sich gut verstehen mit] • FR

s'entendre avec [une personne] • EN to get along with, to
get on with • PT dar-se com, entender-se com Beispill ech

kommen einfach net zuwee mat där Persoun! Syn-

onymmen eens gi mat, sech verdroe mat, sech verstoe

mat

i Variant: zewee

Zuz Maskulinum (Pluriel Zuzen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

zwaffen [tswˈɑfən] Verb (Hëllefsverb hunn, Participe

passé gezwafft) » transitiv ëgs DE zusammenschustern
• FR bidouiller, bricoler • EN to cobble together • PT fazer
[de modo improvisado], atamancar Beispill fir d'Fuesent

hunn ech mer eng Ritterrüstung aus Kartrong

gezwafft

Zwang [tswɑŋ] Maskulinum (Pluriel Zwäng) DE

Zwang • FR contrainte • EN constraint, pressure • PT cons-
trangimento [obrigação] Beispiller d'Patientin leit ënner

dem Zwang, sech d'Hoer auszerappen; do dir keen

Zwang un, huel nach eng Knippchen! ëgs [genéier

dech net, huel nach eng Knippchen!]

zwanghaft [tswˈɑŋhɑft] Adjektiv DE zwanghaft, ob-
sessiv • FR obsessif, compulsif • EN compulsive, obsessive
• PT obsessivo, compulsivo Beispill mat der Zäit huet

d'Patientin en extreem zwanghaft Iessverhalen en-

twéckelt

Zwangsaarbecht [tswˈɑŋzaːbəɕt] Femininum (kee

Pluriel) DE Zwangsarbeit • FR travaux forcés • EN forced
labour • PT trabalhos forçados Beispill de Verbriecher

gouf deemools zu 20 Joer Zwangsaarbecht verur-

teelt

Zwangslag [tswˈɑŋslaːχ] Femininum (Pluriel

Zwangslagen) DE Zwangslage • FR embarras, contrainte,

situation difficile • EN predicament, dilemma, fix • PT aper-
to, apuros, situação difícil Beispill mir waren an enger

Zwangslag an hunn d'Haus misse verkafen

zwangsleefeg [tswˈɑŋsleːfəɕ] Adverb DE zwangs-
läufig • FR forcément, en toute logique • EN necessarily,

inevitably • PT forçosamente, inevitavelmente Beispiller

no sengem Häerzinfarkt huet hien zwangsleefeg méi

op seng Gesondheet missen oppassen; duerch de

kale Wanter gëtt zwangsleefeg méi Energie ver-

braucht Synonym noutgedrongen

Zwangsneuros [tswˈɑŋsnɔɪʀoːs] Femininum

(Pluriel Zwangsneurosen) DE Zwangsneurose • FR né-
vrose obsessionnelle • EN obsessive-compulsive disor-
der, OCD • PT transtorno obsessivo compulsivo Beispill

Patiente mat enger Zwangsneuros musse permanent

hiren zwanghafte Gedanken noginn

zwangsrekrutéieren [tswˈɑŋsʀəkʀutɜɪəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zwangsrekrutéiert)

» transitiv DE zwangsrekrutieren • FR enrôler de force • EN

to conscript, to press-gang, to recruit by force • PT recru-
tar à força Beispill am leschte Krich gouf mäi Grouss-

papp vun der Wehrmacht zwangsrekrutéiert

Zwangsrekrutéierten [tswˈɑŋsʀəkʀutɜɪɐtən]
Maskulinum (Pluriel Zwangsrekrutéiert /

Zwangsrekrutéierter) DE Zwangsrekrutierter • FR enrôlé
de force • EN conscript, a person recruited forcibly • PT

soldado recrutado à força Beispiller als

Zwangsrekrutéierten huet hien eng Entschiedegung

zegutt; niewent der Kierch steet e Monument, dat un

déi gefalen Zwangsrekrutéiert erënnert

Zwangsrekrutéierung [tswˈɑŋsʀəkʀutɜɪəʀuŋ]
Femininum (Pluriel Zwangsrekrutéierungen) DE

Zwangsrekrutierung • FR enrôlement de force • EN re-
cruitment by force, impressment • PT recrutamento for-
çado Beispill kuerz no der Zwangsrekrutéierung sinn

déi jonk Männer un d'Front geschéckt ginn

zwanzeg [tswˈɑntsəɕ] Kardinalzuel DE zwanzig • FR

vingt • EN twenty • PT vinte Beispiller de Mäerder souz

zwanzeg Joer am Prisong; zwanzeg gedeelt duerch

véier gëtt fënnef mat Zifferen 20

Zwanzeger [tswˈɑntsəʑɐ] Substantiv (kee Singulier)

- Kuerzform vun ↗Zwanzegerjoren

Zwanzegerjoren [tswɑntsəʑɐjˈoːʀən] Neutrum

(kee Singulier) DE Zwanzigerjahre • FR années vingt • EN

zustan kommen Zwanzegerjoren
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the (nineteen) twenties • PT anos (mil novecentos e) vinte
Beispill am Kader vum Festival gëtt den Owend e Film

aus den Zwanzegerjore gewisen

i Kuerzform: Zwanzeger

zwanzegmol [tswˈɑntsəɕmoːl] Adverb DE zwanzig-
mal • FR vingt fois • EN twenty times • PT vinte vezes
Beispiller mir ware ronn zwanzegmol a Spuenien an

der Vakanz; ech hunn der dat bestëmmt schonn

zwanzegmol erkläert ëgs [ech hunn der dat scho ganz

dacks erkläert] mat Zifferen 20-mol

zwanzegst [tswˈɑntsəɕst] Ordinalzuel DE zwanzigste
• FR vingtième • EN twentieth • PT vigésimo Beispiller a

menger Bichersammlung feelt den zwanzegste Band

vun där Serie; säi Gebuertsdag ass den zwanzegsten

Oktober mat Zifferen 20.

zwar [tswaːʀ] Partikel 1. DE zwar [wohl] • FR certes, il
faut dire que • EN in fact, admittedly • PT na verdade,

de facto, mesmo que Beispiller ech weess zwar net fir-

wat, mee intuitiv ginn ech der Recht; d'Maschinn ass

zwar al an trotzdeem erfëllt se hiren Zweck; zwar net!

ëgs [ganz sécher net!] 2. DE aber • FR {sert à nuancer
l'expressivité d'un énoncé} • EN {{used to nuance the ex-
pressiveness of a statement}} • PT {serve para matizar
a expressividade de um enunciado} Beispill deng Zalot

gesäit zwar nice aus, hues de déi selwer gemaach?

Synonym awer 3. an zwar DE und zwar • FR plus préci-
sément • EN namely • PT mais precisamente Beispill ech

landen am spéiden Nomëtteg, an zwar ëm fënnef

Auer

Zweck [tswæk] Maskulinum (Pluriel Zwecker) DE

Zweck, Ziel, Bestimmung • FR but, fin, objectif, cause [in-
tention] • EN purpose • PT objetivo, finalidade, propósito,

causa Beispiller deng Beméiungen hunn hiren Zweck

verfeelt; dësen Terrain ass fir kommerziell Zwecker

virgesinn; d'Maschinn ass zwar al, mee se erfëllt hiren

Zweck; d'Hallschent vun de Beneficer ass fir e gud-

den Zweck; dat huet alles keen Zweck! [dat huet alles

kee Sënn!]

zwecklos [tswˈækloːs] Adjektiv DE zwecklos • FR in-
utile [sans effet] • EN pointless, useless • PT inútil, escu-
sado Beispill et ass zwecklos, mat deem Tockskapp ze

diskutéieren! Synonymmen onnëtz, sënnlos

zweckméisseg [tswˈækmɜɪsəɕ] Adjektiv DE zweck-
mäßig • FR fonctionnel <Adverb fonctionnellement> • EN

practical, suitable <Adverb practically, suitably> • PT fun-
cional [prático] <Adverb funcionalmente> Beispiller de Pa-

tron stellt sengen Aarbechter zweckméisseg Klee-

dung zur Verfügung; de Chalet ass zweckméisseg

ekipéiert

Zwéckmillchen [tswˈekmilɕən] Femininum (Pluriel

Zwéckmillercher) DE Zwickmühle • FR double-moulin
[dans le jeu du moulin] • EN double mill [in Nine Men's
Morris] • PT moinho duplo [no jogo do moinho] Beispiller

mäi Papp huet a fënnef Partien hannereneen eng

Zwéckmillche kritt; wéi solle mer aus dëser Zwéck-

millchen erauskommen? ëgs [wéi solle mer aus dëser

schwiereger Situatioun erauskommen?]

Zweckoptimismus [tswˈækoptimismus]
Maskulinum (kee Pluriel) DE Zweckoptimismus • FR op-
timisme de circonstance • EN calculated optimism • PT

otimismo interesseiro Beispill a schwéieren Zäite verzeit

een de Leit gären, wann hir Prognosen op Zweckop-

timismus berouen

Zwee [tsweː] Femininum (Pluriel Zweeën) DE Zwei
[Ziffer] • FR deux [chiffre] • EN two • PT dois [algarismo]

Beispiller nennt mer iergendeng Zuel, déi mat enger

Zwee ufänkt!; ech hunn elo schonn dräimol hannere-

neen eng Zwee gewierfelt; an der Zuel 222 stinn dräi

Zweeën hannereneen; ech krut eng Zwee an der Prü-

fung [ech krut tëschent 40 an 49 Punkte vu 60 an der

Prüfung] als Ziffer 2

zwee [tsweː] Kardinalzuel DE zwei • FR deux • EN two
• PT dois Beispiller dee Floss ass eng natierlech Grenz

tëschent deenen zwee Länner; fir déi Distanz brauchs

de ongeféier zwou Stonnen; eent, zwee, dräi, lass!;

fënnef minus zwee ass dräi als Ziffer 2

i D'Zuelwuert zwee gëtt flektéiert, jee nodeem ob d'Substantiv,

op dat et sech bezitt, männlech (zwee Ieselen, eeler Variant:

zwéin Ieselen), weiblech (zwou Kéi) oder sächlech (zwee Päerd)

ass.

zweeachseg [tswˈeːɑksəɕ] Adjektiv DE zweiachsig •

FR à deux essieux • EN twin axled, double axled • PT de
dois eixos Beispill deen zweeachsegen Unhänger ass

zougelooss fir eng maximal Laascht vun zwou Ton-

nen

zweeafofzeg [tsweːɑfˈoftsəɕ] Kardinalzuel DE zwei-
undfünfzig • FR cinquante-deux • EN fifty-two • PT cin-
quenta e dois Beispill an der Urgence goufen haut

zweeafofzeg Patiente behandelt mat Zifferen 52

zweeafofzegst [tsweːɑfˈoftsəɕst] Ordinalzuel DE

zweiundfünfzigste • FR cinquante-deuxième • EN fifty-
second • PT quinquagésimo segundo Beispill eréischt

beim zweeafofzegste Versuch ass d'Experiment per-

fekt gelongen mat Zifferen 52.

zweeanachtzeg [tsweːɑnˈɑχtsəɕ] Kardinalzuel DE

zweiundachtzig • FR quatre-vingt-deux • EN eighty-two •

PT oitenta e dois Beispill an der Urgence goufen haut

zweeanachtzeg Patiente behandelt mat Zifferen 82

i Variant: zweeanuechtzeg

zweeanachtzegst [tsweːɑnˈɑχtsəɕst] Ordinalzuel

DE zweiundachtzigste • FR quatre-vingt-deuxième • EN

eighty-second • PT octogésimo segundo Beispill eréischt

beim zweeanachtzegste Versuch ass d'Experiment

perfekt gelongen mat Zifferen 82.

i Variant: zweeanuechtzegst

zweeandrësseg [tsweːɑndʀˈəsəɕ] Kardinalzuel DE

zweiunddreißig • FR trente-deux • EN thirty-two • PT trinta
e dois Beispill an der Urgence goufen haut zweean-

drësseg Patiente behandelt mat Zifferen 32

zweeandrëssegst [tsweːɑndʀˈəsəɕst] Ordinalzuel

DE zweiunddreißigste • FR trente-deuxième • EN thirty-sec-
ond • PT trigésimo segundo Beispill eréischt beim zwee-

andrëssegste Versuch ass d'Experiment perfekt ge-

longen mat Zifferen 32.

zweeannonzeg [tsweːɑnˈontsəɕ] Kardinalzuel DE

zweiundneunzig • FR quatre-vingt-douze • EN ninety-two
• PT noventa e dois Beispill an der Urgence goufen haut

zweeannonzeg Patiente behandelt mat Zifferen 92

zwanzegmol zweeannonzeg
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zweeannonzegst [tsweːɑnˈontsəɕst] Ordinalzuel

DE zweiundneunzigste • FR quatre-vingt-douzième • EN

ninety-second • PT nonagésimo segundo Beispill

eréischt beim zweeannonzegste Versuch ass d'Ex-

periment perfekt gelongen mat Zifferen 92.

zweeanuechtzeg [tsweːɑnˈuəɕtsəɕ] Kardinalzuel -

Variant vun ↗zweeanachtzeg

zweeanuechtzegst [tsweːɑnˈuəɕtsəɕst] Ordi-

nalzuel - Variant vun ↗zweeanachtzegst

zweeanzwanzeg [tsweːɑntswˈɑntsəɕ] Kardi-

nalzuel DE zweiundzwanzig • FR vingt-deux • EN twenty-
two • PT vinte e dois Beispill an der Urgence goufen haut

zweeanzwanzeg Patiente behandelt mat Zifferen 22

zweeanzwanzegst [tsweːɑntswˈɑntsəɕst] Ordi-

nalzuel DE zweiundzwanzigste • FR vingt-deuxième • EN

twenty-second • PT vigésimo segundo Beispill eréischt

beim zweeanzwanzegste Versuch ass d'Experiment

perfekt gelongen mat Zifferen 22.

zweeasechzeg [tsweːɑzˈæɕtsəɕ] Kardinalzuel DE

zweiundsechzig • FR soixante-deux • EN sixty-two • PT ses-
senta e dois Beispill an der Urgence goufen haut

zweeasechzeg Patiente behandelt mat Zifferen 62

i Variant: zweeasiechzeg

zweeasechzegst [tsweːɑzˈæɕtsəɕst] Ordinalzuel

DE zweiundsechzigste • FR soixante-deuxième • EN sixty-
second • PT sexagésimo segundo Beispill eréischt beim

zweeasechzegste Versuch ass d'Experiment perfekt

gelongen mat Zifferen 62.

i Variant: zweeasiechzegst

zweeasiechzeg [tsweːɑzˈiəɕtsəɕ] Kardinalzuel -

Variant vun ↗zweeasechzeg

zweeasiechzegst [tsweːɑzˈiəɕtsəɕst] Ordinalzuel -

Variant vun ↗zweeasechzegst

zweeasiwwenzeg [tsweːɑzˈivəntsəɕ] Kardinalzuel

DE zweiundsiebzig • FR soixante-douze • EN seventy-two •

PT setenta e dois Beispill an der Urgence goufen haut

zweeasiwwenzeg Patiente behandelt mat Zifferen 72

zweeasiwwenzegst [tsweːɑzˈivəntsəɕst] Ordi-

nalzuel DE zweiundsiebzigste • FR soixante-douzième •

EN seventy-second • PT septuagésimo segundo Beispill

eréischt beim zweeasiwwenzegste Versuch ass d'Ex-

periment perfekt gelongen mat Zifferen 72.

zweeavéierzeg [tsweːɑfˈɜɪɐtsəɕ] Kardinalzuel DE

zweiundvierzig • FR quarante-deux • EN forty-two • PT

quarenta e dois Beispill an der Urgence goufen haut

zweeavéierzeg Patiente behandelt mat Zifferen 42

zweeavéierzegst [tsweːɑfˈɜɪɐtsəɕst] Ordinalzuel

DE zweiundvierzigste • FR quarante-deuxième • EN forty-
second • PT quadragésimo segundo Beispill eréischt

beim zweeavéierzegste Versuch ass d'Experiment

perfekt gelongen mat Zifferen 42.

zweedeiteg [tswˈeːdɑɪtəɕ] Adjektiv 1. DE zweideutig
[ambig] • FR ambigu [équivoque] • EN ambiguous • PT am-
bíguo [equívoco] Beispill wann een de Komma ewech-

léisst, ass dëse Saz zweedeiteg Synonym ambigu 2. DE

zweideutig [schmutzig] • FR ambigu [grivois] • EN sugges-
tive [smutty] • PT ambíguo [brejeiro] Beispill mäi Monni

erzielt gär zweedeiteg Witzer

Zweedeitegkeet [tswˈeːdɑɪtəɕkeːt] Femininum

(Pluriel Zweedeitegkeeten) DE Zweideutigkeit • FR am-
biguïté [confusion, équivoque] • EN ambiguity • PT am-
biguidade Beispiller d'Zweedeitegkeet vun der Situa-

tioun verhënnert eng kloer Decisioun; déi ganz Affär

ass voller Zweedeitegkeeten; d'Zweedeitegkeet vun

deem Witz ass mer eréischt méi spéit kloer ginn Syn-

onym Ambiguitéit

zweeeeëg [tswˈeːeːəɕ] Adjektiv DE zweieiig • FR di-
zygote, bivitellin • EN non-identical, dizygotic, binovular
• PT dizigótico, bivitelino Beispill zweeeeëg Zwillinge

mussen sech net onbedéngt gläichen

zweeërlee [tswˈeːɐleː] Indefinitpronomen DE zweier-
lei • FR deux sortes de, deux types de, deux espèces de
• EN two kinds of, of two different kinds • PT dois tipos
de, duas qualidades de, duas espécies de Beispiller mir

hunn zweeërlee Kichelcher gebak; et gutt mengen an

et gutt maachen ass zweeërlee [et gutt mengen an et

gutt maachen ass net dat selwecht]

zweefaarweg Adjektiv DE zweifarbig • FR bicolore • EN

two-coloured, two-tone • PT bicolor Beispill eis Decora-

trice proposéiert eng zweefaarweg Tapéit fir eise Liv-

ing

Zweefaarweg Bëschspëtzmaus [tswˈeː-
faːvəɕbˈəʃpətsmæːʊs] Femininum (Pluriel Zweefaar-

weg Bëschspëtzmais) Sorex coronatus DE Schabra-
ckenspitzmaus • FR musaraigne couronnée • EN Millet's
shrew • PT musaranho-tricolor Beispill d'Zweefaarweg

Bëschspëtzmaus lieft a fiichte Bëscher a Regiounen,

an u Flossuferen

Zweefaarweg Fliedermaus [tswˈeː-
faːvəɕflˈiədɐmæːʊs] Femininum (Pluriel Zweefaar-

weg Fliedermais) Vespertilio murinus DE Zweifarbfle-
dermaus • FR sérotine bicolore • EN parti-coloured bat •

PT morcego-prateado Beispill wéi den Numm et scho

seet, huet der Zweefaarweger Fliedermaus hire Pelz

zwou Faarwen

zweefach [tswˈeːfɑχ] Adjektiv DE zweifach • FR double
• EN double [twice] • PT duplo Beispiller fir den zweefache

Weltmeeschter gëtt et dës Saison net einfach, fir säin

Titel ze verteidegen; d'Dier vum Appartement ass

zweefach geséchert Synonym duebel

zweemol [tswˈeːmoːl] Adverb DE zweimal • FR deux
fois, à deux reprises • EN twice, two times • PT duas vezes
Beispiller esou e Feeler kann ech eemol verzeien, awer

net zweemol; eist neit Haus ass zweemol esou grouss

ewéi dat aalt; den Hiefdeeg soll een am beschten

zweemol goe loossen; dat do loossen ech mer net

zweemol soen mat Ziffer 2-mol

zweeschneideg [tswˈeːʃnɑɪdəɕ] Adjektiv

zweeschneidegt Schwäert DE zweischneidiges Schwert
[ambivalent] • FR à double tranchant [ambivalent] • EN

double-edged • PT espada de dois gumes [ambivalente]

Beispill dat Argument do ass en zweeschneidegt

Schwäert

zweesproocheg [tswˈeːʃpʀoːχəɕ] Adjektiv DE zwei-
sprachig • FR bilingue • EN bilingual • PT bilingue Beispiller

an der Prüfung däerfe mer en zweesproochegen Dic-

zweeannonzegst zweesproocheg
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tionnaire benotzen; vill Leit bei eis am Land sinn

zweesproocheg opgewuess

zweet [tsweːt] Ordinalzuel DE zweite • FR deuxième, se-
cond • EN second • PT segundo Beispiller den zweete

Sonndeg am November ass bei eis am Duerf Kiermes;

ech fanne mäin zweete Schong net erëm als Ziffer 2.

Zweetchen [tswˈeːtɕən] Femininum (Pluriel Zweet-

ercher) - Diminutivform vun ↗Zwee DE Zwei [Spielkar-
te, Würfel] • FR deux [carte à jouer, dé] • EN two [playing
card, dice] • PT duque, dois [carta de jogar, face de dado]

Beispill elo hunn ech zwee Tier hannereneen eng

Zweetche gehuewen

zweetens [tswˈeːtəns] Adverb DE zweitens • FR

deuxièmement • EN secondly • PT segundo, em segundo
lugar Beispiller ech ginn net op dee Virtrag, well e

mech éischtens net interesséiert an ech zweetens

keng Zäit hunn; éischtens war d'Entrée ze vill gesalzt,

zweetens war d'Fleesch zéi an drëttens waren d'Por-

tiounen ze kleng

zweetlescht Adjektiv

i Hei entsteet en neien Artikel.

Zwei Femininum (Pluriel Zweien) vereelzt DE Zwei
[Schulnote] • FR bien [note scolaire] • PT bom [nota esco-
lar] Beispill an der Primärschoul hat ech meeschtens

eng Zwei am Fläiss Synonym Zwee

Zweifel [tswˈɑɪfəl] Maskulinum (Pluriel Zweifel /

Zweifelen) - Variant vun ↗Zweiwel

zweifelen [tswˈɑɪfələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gezweifelt) - Variant vun ↗zweiwelen

zweifelhaft [tswˈɑɪfəlhɑft] Adjektiv - Variant vun

↗zweiwelhaft

Zweig [tswɑɪɕ] Maskulinum (Pluriel Zweiger) op kee

gréngen Zweig kommen DE auf keinen grünen Zweig
kommen • FR ne pas avancer [dans une activité, dans un
projet], ne pas avoir de solution • EN to get nowhere • PT

não progredir, não ir a lado nenhum, não sair da cepa
torta Beispill an dëser Affär komme mir op kee grén-

gen Zweig

Zweiwel [tswˈɑɪvəl] Maskulinum (Pluriel Zweiwel /

Zweiwelen) DE Zweifel • FR doute [incertitude] • EN doubt
• PT dúvida [incerteza] Beispiller deng Zweiwel sinn on-

begrënnt; wat seng Éierlechkeet ugeet, do hunn ech

meng Zweiwel; d'Léierin huet keng Zweiwelen, datt

de Bouf d'Schouljoer packt; et gëtt keen Zweiwel,

datt hie gelunn huet; dee Bijou ass sonner Zweiwel

eng Raritéit

i Variant: Zweifel

zweiwelen [tswˈɑɪvələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gezweiwelt) » intransitiv zweiwelen

(un) DE zweifeln (an) • FR douter (de) • EN to doubt • PT du-
vidar (de) Beispiller ech zweiwelen net un denger Éier-

lechkeet; hien huet ni u sech gezweiwelt; ech zwei-

welen un deene Resultater

i Variant: zweifelen

zweiwelhaft [tswˈɑɪvəlhɑft] Adjektiv 1. DE zweifel-
haft [bedenklich, fragwürdig] • FR douteux [ambigu,
louche, suspect] • EN dubious, shady • PT duvidoso, dú-

bio, suspeito Beispill de berüümte Filmstar huet en

zweiwelhafte Ruff Synonym dubiéis 2. DE zweifelhaft
[unsicher, fraglich] • FR douteux [incertain] • EN doubtful,
questionable • PT duvidoso [incerto] Beispill et ass zwei-

welhaft, ob hie säi Schouljoer packt

i Variant: zweifelhaft

Zweiwelsfall Maskulinum (Pluriel Zweiwelsfäll) DE

Zweifelsfall • FR (cas de) doute Beispiller verschidden

Zweiwelsfäll sinn net einfach ze tranchéieren; am

Zweiwelsfall ass den Originaltext deen, dee juristesch

gëllt; an Zweiwelsfäll decidéiert eng Kommissioun,

ob eng Persoun eligibel ass oder net

zwéngen [tswˈeŋən] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gezwongen / gezwong) » transitiv 1.

zwéngen (zu) DE zwingen (zu) • FR forcer (à), obliger (à)
• EN to force (to) • PT forçar (a), obrigar (a) Beispiller ech

loosse mech zu näischt zwéngen!; et kann ee keen zu

sengem Gléck zwéngen; ech hu mer missen en neie

Kostüm kafen, meng Fra huet mech derzou gezwon-

gen Synonym forcéieren (zu) » reflexiv 2. DE sich zwin-
gen • FR se forcer [faire un effort sur soi-même] • EN to
force oneself • PT forçar-se Beispiller ech hu mech mis-

sen zwéngen, fir eescht ze bleiwen; zwéng dech net,

déi Portioun ganz z'iessen! Synonym sech forcéieren

i Verb, dat zwéngen als Basis huet: ↗opzwéngen

Zwerchfell [tswˈɛʀɕfæl] Neutrum (Pluriel Zwerch-

fellen) DE Zwerchfell • FR diaphragme [muscle] • EN di-
aphragm [anatomy] • PT diafragma [músculo] Beispiller

ech hunn esou misse laachen, datt ech owes d'Zw-

erchfell wéi hat; hicken deet een, well d'Zwerchfell

sech aus Reflex zesummenzitt

Zwerchfellbroch [tswˈɛʀɕfælbʀoχ] Maskulinum

(Pluriel Zwerchfellbréch) DE Zwerchfellbruch • FR hernie
diaphragmatique • EN hiatus hernia, diaphragmatic her-
nia • PT hérnia diafragmática Beispill staarke Soud,

deen net fortgeet, kann ënner anerem en Indice si fir

en Zwerchfellbroch

Zwerchfellnerv Maskulinum (Pluriel Zwerchfellner-

ven) DE Zwerchfellnerv • FR nerf phrénique • EN diaphrag-
matic nerve • PT nervo frénico Beispill medezinesch

gesinn entsteet den Hick duerch eng Reizung vum

Zwerchfellnerv

Zwerg [tswɛʀɕ] Maskulinum (Pluriel Zwergen) DE

Zwerg • FR nain • EN dwarf • PT anão Beispiller a ville

Soen a Märercher kommen Zwerge vir; géint dech ass

däi Brudder en Zwerg ëgs [nieft dir ass däi Brudder

richteg kleng]

i Weiblech Form: ↗Zwergin

Zwergaadler [tswˈɛʀɕaːdlɐ] Maskulinum (Pluriel

Zwergaadler / Zwergaadleren) Aquila pennata DE

Zwergadler • FR aigle botté • EN booted eagle • PT águia-
calçada Beispill wéi laang bréien d'Zwergaadler?

Zwergadler [tswˈɛʀʑaːdlɐ] Maskulinum (Pluriel Zw-

ergadler / Zwergadleren) Aquila pennata - Variant

vun ↗Zwergaadler

Zwergfliedermaus [tswˈɛʀɕfliədɐmæːʊs] Femi-

ninum (Pluriel Zwergfliedermais) Pipistrellus pip-

istrellus DE Zwergfledermaus • FR pipistrelle commune •

zweet Zwergfliedermaus
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EN common pipistrelle • PT morcego-anão Beispill d'Zw-

ergfliedermaus ass déi Fliedermausaart, déi zu Lëtze-

buerg am heefegsten ze fannen ass

Zwerggäns [tswˈɛʀɕɡæns] Femininum (Pluriel Zw-

erggänsen) Anser erythropus DE Zwerggans • FR oie
naine • EN lesser white-fronted goose • PT ganso-peque-
no-de-testa-branca Beispill wéi laang bréien d'Zw-

erggänsen?

Zwerghuereil [tswˈɛʀɕhuəɑɪl] Femininum (Pluriel

Zwerghuereilen) Otus scops DE Zwergohreule • FR petit-
duc scops • EN Eurasian scops-owl • PT mocho-d'orelhas
Beispill wéi laang bréien d'Zwerghuereilen?

Zwergin [tswˈɛʀʑin] Femininum (Pluriel Zwerginnen)

DE Zwergin • FR naine • EN dwarf [female] • PT anã Beispill

an där schéiner Geschicht rett eng Zwergin engem

Ris d'Liewen

i Männlech Form: ↗Zwerg

Zwergméiw [tswˈɛʀɕmɜɪf] Femininum (Pluriel Zw-

ergméiwen) Hydrocoloeus minutus DE Zwergmöwe •

FR mouette pygmée • EN little gull • PT gaivota-pequena
Beispill wéi laang bréien d'Zwergméiwen?

Zwergmësch [tswˈɛʀɕməʃ] Femininum (Pluriel Zw-

ergmëschen) Emberiza pusilla DE Zwergammer • FR

bruant nain • EN little bunting • PT escrevedeira-pigmeia
Beispill wéi laang bréien d'Zwergmëschen?

Zwergrall [tswˈɛʀɕʀɑl] Femininum (Pluriel Zwer-

grallen) Porzana pusilla DE Zwergsumpfhuhn • FR ma-
rouette de Baillon • EN Baillon's crake • PT franga-
d'água-pequena Beispill wéi laang bréien d'Zwer-

grallen?

Zwergsandleefer [tswˈɛʀɕzɑntleːfɐ] Maskulinum

(Pluriel Zwergsandleefer) Calidris minuta DE Zwerg-
strandläufer • FR bécasseau minute • EN little stint • PT

pilrito-pequeno Beispill wéi laang bréien d'Zwergsan-

dleefer?

Zwergschnepp [tswˈɛʀɕʃnæp] Femininum (Pluriel

Zwergschneppen) Lymnocryptes minimus DE Zwerg-
schnepfe • FR bécassine sourde • EN jack snipe • PT nar-
ceja-galega Beispill wéi laang bréien d'Zwergschnep-

pen? Synonym Daf Bekassinn

Zwergschwan [tswˈɛʀɕʃwaːn] Maskulinum (Pluriel

Zwergschwanen) Cygnus bewickii DE Zwergschwan •

FR cygne de Bewick • EN Bewick's swan • PT cisne-de-
bewick Beispill wéi laang bréien d'Zwergschwanen?

i Variant: Zwergschwunn

Zwergschwunn [tswˈɛʀɕʃwun] Maskulinum (Pluriel

Zwergschwunnen) Cygnus bewickii - Variant vun

↗Zwergschwan

Zwergséischmuebel [tswˈɛʀʑzɜɪʃmuəbəl] Femi-

ninum (Pluriel Zwergséischmuebelen) Sternula alb-

ifrons - Variant vun ↗Zwergséischmuewel

Zwergséischmuewel [tswˈɛʀʑzɜɪʃmuəvəl] Femi-

ninum (Pluriel Zwergséischmuewelen) Sternula alb-

ifrons DE Zwergseeschwalbe • FR sterne naine • EN little
tern • PT andorinha-do-mar-anã Beispill wéi laang

bréien d'Zwergséischmuewelen?

i Variant: Zwergséischmuebel

Zwëschefall [tswˈəʃəfɑl] Maskulinum (Pluriel

Zwëschefäll) - Variant vun ↗Tëschefall

Zwëschelager [tswˈəʃəlaːʁɐ] Neutrum (Pluriel

Zwëschelageren) - Variant vun ↗Tëschelager

zwëschelageren [tswˈəʃəlaːʁəʀən] Verb

(Hëllefsverb hunn, Participe passé zwëschegelagert)

- Variant vun ↗tëschelageren

zwëschelanden [tswˈəʃəlɑndən] Verb (Hëllefsverb

sinn, Participe passé zwëschegelant) - Variant vun

↗tëschelanden

Zwëschelandung [tswˈəʃəlɑnduŋ] Femininum

(Pluriel Zwëschelandungen) - Variant vun ↗Tësche-

landung

Zwëscheléisung [tswˈəʃəlɜɪzuŋ] Femininum

(Pluriel Zwëscheléisungen) - Variant vun

↗Tëscheléisung

zwëschent [tswˈəʃənt] Prepositioun - Variant vun

↗tëschent

zwëschentenaner [tswˈəʃəndənaːnɐ] Adverb -

Variant vun ↗tëschenteneen

zwëschenteneen [tswəʃəndənˈeːn] Adverb - Vari-

ant vun ↗tëschenteneen

Zwëschenzäit [tswˈəʃəntsæːɪt] Femininum (kee

Pluriel) - Variant vun ↗Tëschenzäit

zwëscht [tswəʃt] Prepositioun - Variant vun

↗tëschent

Zwiback [tswˈiːbɑk] Maskulinum (Pluriel Zwibacken)

DE Zwieback • FR biscotte • EN zwieback, rusk • PT tosta
Beispill ech iessen den Zwiback am léifste mat e

bësse Botter a Gebeess

Zwibbel Femininum (Pluriel Zwibbelen) - Variant vun

↗Zwiwwel

zwibbelen [tswˈibələn] Verb (Hëllefsverb hunn, Par-

ticipe passé gezwibbelt) - Variant vun ↗zwiwwelen

zwielef [tswˈiələf] Kardinalzuel DE zwölf • FR douze •

EN twelve • PT doze Beispiller dëse Lexikon besteet aus

zwielef Bänn; zwielef gedeelt duerch dräi ass véier; fir

zwielef kann een och eng Dose soen; et ass fënnef vir

zwielef! [et ass héich Zäit!] mat Zifferen 12

zwielefhonnert [tswˈiələfhonɐt] Kardinalzuel DE

zwölfhundert, tausendzweihundert • FR douze cents,

mille deux cents • EN twelve hundred, one thousand two
hundred • PT mil e duzentos Beispill eisen neien Dësch

huet zwielefhonnert Euro kascht mat Zifferen 1200

zwieleft [tswˈiələft] Ordinalzuel DE zwölfte • FR dou-
zième • EN twelfth • PT décimo segundo Beispill eist Ap-

partement ass um zwielefte Stack mat Zifferen 12.

Zwier [tswiːɐ̯] Maskulinum (Pluriel <seelen> Zwieren

/ Zwierer) DE Zwirn • FR fil (à coudre) • EN yarn, thread
• PT linha (de coser) Beispill d'Néiesch huet d'Nout mat

schwaarzem Zwier gebutt

Zwilling [tswˈiliŋ] Maskulinum (Pluriel Zwillingen) 1.

DE Zwilling [Geschwister] • FR jumeau, jumelle • EN twin
• PT gémeo, gémea Beispill eis zwee Meedercher sinn

Zwillingen 2. DE Zwilling [Sternzeichen] • FR Gémeaux

Zwerggäns Zwilling
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[signe astrologique] • EN Gemini, the Twins [sign of the
zodiac] • PT Gémeos [signo do zodíaco] Beispiller den

Zwilling ass eent vun den zwielef Stärenzeechen;

meng Kanner sinn allen zwee Zwilling; ech versti

mech gutt mat Zwillingen

Zwillingsbridderchen [tswˈiliŋsbʀidɐɕən]
Maskulinum (Pluriel Zwillingsbriddercher) - Diminu-

tivform vun ↗Zwillingsbrudder

Zwillingsbrudder [tswˈiliŋsbʀudɐ] Maskulinum

(Pluriel Zwillingsbridder) DE Zwillingsbruder • FR ju-
meau, frère jumeau • EN twin brother • PT gémeo, irmão
gémeo Beispiller mäin Zwillingsbrudder ass méi kleng

ewéi ech; déi Zwillingsbridder gläiche sech iwwer-

haapt net

Zwillingsschwëster [tswˈiliŋsʃwəstɐ] Femininum

(Pluriel Zwillingsschwësteren) DE Zwillingsschwester •

FR jumelle, sœur jumelle • EN twin sister • PT gémea, irmã
gémea Beispill ech hunn hatt mat senger Zwillingss-

chwëster verwiesselt

Zwillingsschwësterchen [tswˈiliŋsʃwəstɐɕən]
Femininum (Pluriel Zwillingsschwëstercher) - Diminu-

tivform vun ↗Zwillingsschwëster

zwispälteg Adjektiv DE zwiespältig • FR ambivalent •

EN conflicting, ambivalent • PT ambivalente Beispill wat

den Avortement ugeet, huet déi Partei eng zwispäl-

teg Haltung Synonym ambivalent

zwitscheren [tswˈitʃəʀən] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gezwitschert) » intransitiv DE zwit-
schern • FR gazouiller, chanter [oiseau] • EN to twitter
[bird] • PT chilrear, cantar [pássaro] Beispill et mierkt

een, datt Fréijoer ass, et héiert een d'Villercher nees

zwitscheren Synonymmen sangen, päifen

Zwitter [tswˈitɐ] Maskulinum (Pluriel Zwitteren) DE

Zwitter • FR hermaphrodite • EN hermaphrodite • PT her-
mafrodita Beispill d'Schleeke sinn Zwitteren

Zwiwwel [tswˈivəl] Femininum (Pluriel Zwiwwelen)

1. DE Zwiebel [Gemüse] • FR oignon [légume] • EN onion
[vegetable] • PT cebola [legume] Beispiller mir hunn all

Joer e puer Reien Zwiwwele gesat; d'Zwiwwele

maache Bläungen Synonym Ënn 2. DE Zwiebel [Blumen-
zwiebel] • FR bulbe [de fleur] • EN bulb [of a plant] • PT

bolbo [de flor] Beispill muss ech d'Zwiwwele vun den

Tulpe virum Wanter aus dem Buedem huelen? Syn-

onym Knoll

i Variant: Zwibbel

Zwiwwelchen [tswˈivəlɕən] Femininum (Pluriel

Zwiwwelcher) - Diminutivform vun ↗Zwiwwel

zwiwwelen [tswˈivələn] Verb (Hëllefsverb hunn,

Participe passé gezwiwwelt) » transitiv sech eppes

zwiwwelen DE sich etwas zusammenreimen, sich etwas
vorstellen • FR s'imaginer quelque chose [croire quelque
chose] • EN to imagine, to come up with • PT imaginar
alguma coisa, fantasiar alguma coisa Beispill well kee

genee wousst, wat geschitt war, hunn d'Leit sech déi

onméiglechst Saache gezwiwwelt

i Variant: zwibbelen

zyklesch [tsˈikləʃ] Adjektiv DE zyklisch [einem Zyklus
entsprechend] • FR cyclique [périodique] • EN cyclical •

PT cíclico [periódico] Beispill an dëser Regioun muss de

mat zykleschen Iwwerschwemmunge rechnen

Zyklus [tsˈiklus] Maskulinum (Pluriel Zyklen / Zyk-

lussen) 1. DE Zyklus [Kreislauf] • FR cycle [occurrences ré-
pétitives] • EN cycle [of events] • PT ciclo [processos recor-
rentes] Beispill déi Parasitte reproduzéiere sech an en-

gem Zyklus vu véierzéng Deeg 2. DE Zyklus [Reihe] • FR

cycle [série] • EN cycle [series] • PT ciclo [série] Beispill de

Ministère organiséiert en Zyklus vu sechs Konferen-

zen iwwer biologesch Landwirtschaft

Zylinder [tsilˈindɐ] Maskulinum 1. (Pluriel Zylin-

deren) Mathematik DE Zylinder [geometrische Form] • FR

cylindre [forme géométrique] • EN cylinder [geometrical
shape] • PT cilindro [forma geométrica] Beispill weess

du, wéi een de Volume vun engem Zylinder rechent?

2. (Pluriel Zylinder / Zylinderen) DE Zylinder [eines Mo-
tors] • FR cylindre [d'un moteur] • EN cylinder [of an en-
gine] • PT cilindro [de um motor] Beispill de Motor a sen-

gem Sportswon huet 12 Zylinder 3. (Pluriel Zylin-

deren) DE Zylinder [Hut] • FR chapeau [haut-de-forme]

• EN top hat • PT cartola [chapéu] Beispiller der Braut

hire Papp koum am groe Frack an am Zylinder; den

Zauberer huet eng Kanéngchen aus dem Zylinder

gezunn

zylindresch [tsilˈindʀəʃ] Adjektiv DE zylindrisch • FR

cylindrique • EN cylindrical • PT cilíndrico Beispill där Kën-

schtlerin hir Skulpturen hu meeschtens eng zylin-

dresch Form

zynesch [tsˈiːnəʃ] Adjektiv DE zynisch • FR cynique <Ad-

verb avec cynisme> • EN cynical <Adverb cynically> • PT cí-
nico <Adverb cinicamente> Beispiller déi zynesch Remark

häss de der kënne spueren; hal op, esou zynesch ze

laachen!

Zyniker [tsˈiːnikɐ] Maskulinum (Pluriel Zyniker) DE Zy-
niker • FR cynique • EN cynic • PT cínico Beispill deen

Zyniker wollt mech mat senge Remarken nëmme

provozéieren

i Weiblech Form: ↗Zynikerin

Zynikerin [tsˈiːnikəʀin] Femininum (Pluriel

Zynikerinnen) DE Zynikerin • FR femme cynique • EN cynic
[female] • PT cínica Beispill wéi gewinnt huet d'Zynikerin

mat hire Remarken erëm alles an d'Lächerlecht

gezunn

i Männlech Form: ↗Zyniker

Zynismus [tsinˈismus] Maskulinum (kee Pluriel) DE

Zynismus • FR cynisme • EN cynicism • PT cinismo Beispill

aus dësem Extrait kann een dem Auteur säin Zynis-

mus kloer erausliesen

Zypern [tsˈipɐn] Eegennumm, Neutrum DE Zypern •

FR Chypre • EN Cyprus • PT Chipre Beispiller ech war

schonn dräimol op Zypern; ech fueren d'nächst Woch

op Zypern; ech komme vun Zypern

i männlech Persoun: ↗Zypriot weiblech Persoun: ↗Zypriotin

Adjektiv: ↗zypriotesch Haaptstad: ↗Nikosia

Zypress Femininum (Pluriel Zypressen)

i Hei entsteet en neien Artikel.

Zypriot [tsipʀiˈoːt] Maskulinum (Pluriel Zyprioten) DE

Zyprer • FR Chypriote • EN Cypriot • PT cipriota Beispill mäi

Zwillingsbridderchen Zypriot
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beschte Frënd ass Zypriot

zypriotesch [tsipʀiˈoːtəʃ] Adjektiv DE zyprisch • FR

chypriote • EN Cypriot • PT cipriota Beispill op eiser Rees

hu mir déi zypriotesch Kultur kenne geléiert

Zypriotin [tsipʀiˈoːtin] Femininum (Pluriel Zypriotin-

nen) DE Zyprerin • FR Chypriote • EN Cypriot [female] • PT

cipriota Beispill meng bescht Frëndin ass Zypriotin

Zyst [tsist] Femininum (Pluriel Zysten) DE Zyste [im
Gewebe] • FR kyste [cavité pathologique] • EN cyst • PT

quisto [tumor] Beispill an der Mammografie goufen e

puer Zyste bei mir entdeckt, déi awer ganz harmlos

sinn Synonym Kyst

zypriotesch Zyst

1828

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



Däitsch >

Lëtzebuergesch

Erster Mai, 1. Mai [gesetzlicher Feiertag] ↦ Mee 2 [Éis-

chte Mee / 1. Mee] || 3-D-Drucker ↦ 3D-Drucker ↦
3D-Imprimante ↦ 3D-Printer || Aal [Tier] ↦ Éil 1 || Aal

[Nahrungsmittel] ↦ Éil 2 || Aal [Tier] ↦ Laangfësch ||

Aas [Tierleiche] ↦ As || ab ..., von ... an, seit ... [zeitlich] ↦
vun ... un 2 [vun ... (aus) un] || abändern [einen Geset-

zestext] ↦ amendéieren || abarbeiten, aufarbeiten

[Liegengebliebenes] ↦ bäikommen 3 [bäikomme

mat] || abbauen [fördern] ↦ exploitéieren 2 ↦ of-

bauen 1 || abbauen [herabsetzen, vermindern] ↦ of-

bauen 2 || abbauen [körperlich, geistig] ↦ ofbauen 3 ||

abbauen [abmontieren, zerlegen] ↦ ofrappen 2 || ab-

bauen [in Einzelteile zerlegen] ↦ ofriichten || Ausbeu-

tung, Abbau ↦ Exploitatioun 2 || Abbau [Förderung]

↦ Ofbau 1 || Abbau [Verringerung, Verminderung] ↦
Ofbau 2 || abbeißen ↦ erofbäissen ↦ ofbäissen ||

abbeizen [reinigen] ↦ decapéieren || Abbeizmittel ↦
Decapant || abbekommen [entfernen können] ↦
ofkréien 1 || abbekommen [einen Schaden] ↦
ofkréien 2 || abbestellen [eine Ware, ein Abon-

nement] ↦ ofbestellen 1 || abbestellen [eine Person]

↦ ofbestellen 2 || abbezahlen ↦ ofbezuelen || ab-

biegen ↦ ofbéien || abblasen [absagen] ↦ ofblosen

|| abblättern ↦ ofbliederen || abblättern (von) [sich

ablösen (von)] ↦ bliederen 4 [bliederen (vun)] || Ab-

blendlicht ↦ Blend || abblocken [ablehnen] ↦ of-

blocken || abbrausen, abduschen ↦ ofbrausen ||

wegbrechen, abbrechen ↦ ewechbriechen || ab-

brechen [abtrennen] ↦ ofbriechen 1 || abbrechen

[beenden] ↦ ofbriechen 2 || abbrechen [wegbrechen]

↦ ofbriechen 3 || abbremsen ↦ ofbremsen || abbren-

nen [Zigarette] ↦ verdämpen 2 || abbringen von [ab-

halten von] ↦ ofbréngen [ofbrénge vun] || abbröckeln

[sich lösen] ↦ ofbréckelen || bröckeln (von), abbröck-

eln (von) ↦ bréckelen 2 [bréckelen (vun)] || abbuchen

↦ ofbuchen || abbürsten [reinigen] ↦ ofbiischten ||

abdanken [auf den Thron verzichten] ↦ ofdanken 1

|| abdanken, zurücktreten [auf ein Amt verzichten] ↦
ofdanken 2 || abdanken ↦ ofgoen 3 || Abdankung

↦ Ofdankung || abdecken [ein Dach] ↦ ofdecken 1

|| abdecken [abräumen] ↦ ofdecken 2 || abdecken

[decken, absichern] ↦ ofdecken 3 || abdecken, schin-

den ↦ schënnen 1 || zudecken, abdecken ↦ zoudeck-

en || abdecken, zudecken ↦ zouleeën 1 || Abdecker,

Schinder ↦ Schënner 1 || Abdeckerin, Schinderin ↦
Schënnerin 1 || abdichten ↦ ofdichten || abdrehen,

abschrauben ↦ erofdréien 2 || abdrehen [die

Zuleitung unterbrechen] ↦ ofdréien || abdrucken ↦
ofdrécken || abdrücken [einen Schuss auslösen] ↦
ofdrécken || Abdruck [Spur] ↦ Ofdrock || verdunkeln,

abdunkeln ↦ verdonkelen || abbrausen, abduschen

↦ ofbrausen || abduschen ↦ ofduschen || Abendbrot

↦ Kaffi 7 || Abendessen ↦ Nuechtiessen ↦ Owe-

siessen || Abend [Tageszeit] ↦ Owend 1 || Abend [Ver-

sammlung, Veranstaltung] ↦ Owend 2 || Abendkasse

↦ Oweskeess || Abendkurs ↦ Owescours ||

abendliches Beisammensein ↦ Uucht || abends

beisammensitzen [unter Nachbarn] ↦ uuchten ||

Abendsegler ↦ Bëschfliedermaus || abends [am

Abend] ↦ owes 1 || abends [an einem bestimmten

Abend] ↦ owes 2 || Abendstunden ↦ Owesstonnen

|| Abenteuer [spannendes Erlebnis] ↦ Abenteuer ↦
Aventure 1 || Abenteuer, Liebesabenteuer ↦ Aven-

ture 2 || abenteuerlich, erlebnisreich ↦ abenteuer-

lech 1 || abenteuerlich, seltsam, gewagt ↦ aben-

teuerlech 2 || Abenteurer ↦ Abenteurer ↦ Aventurier

|| Abenteurerin ↦ Abenteurerin ↦ Aventurière || aber

[jedoch] ↦ awer || aber ↦ awer || also, nun, aber, na ↦
ma || doch, aber ↦ ma || aber [jedoch] ↦ mee 1 || aber

↦ zwar 2 || Aberglaube ↦ Awerglawen || aberken-

nen [entziehen] ↦ oferkennen || erneut, abermals,

wieder ↦ op en Neits || abfahren auf [sich begeistern

für] ↦ flippen [flippen op] || umfahren, abfahren ↦
ewechhuelen 4 [mat ewechhuelen] || abfahren [ent-

langfahren] ↦ offueren || Abfahrt [Fahrtbeginn] ↦ De-

part 1 || Abfalleimer, Mülleimer ↦ Drecksbac ↦
Dreckseemer ↦ Dreckskëscht 1 ↦ Poubelle 1 || Ab-

fallentsorgungsanlage, Recyclinganlage ↦ Recy-

clingszenter || Müll, Abfall ↦ Dreck 4 || Abfall [Müll,

Reste] ↦ Offall || abfällig ↦ offälleg || Abfalltonne,

Mülltonne ↦ Dreckskëscht 2 ↦ Dreckskiwwel || Ab-

falltonne ↦ Kiwwel 2 || Abfalltonne, Mülltonne ↦
Poubelle 2 || abfälschen [den Ball] ↦ offälschen ||

ab [zeitlich] ↦ ab 1 || ab [einem gewissen Messwert]

von ... an ↦ ab 2 || ab, weg, über alle Berge ↦ ab

1 || abfangen [abpassen] ↦ offänken || abfärben auf

[beeinflussen] ↦ offierwen 2 [offierwen op] || abfärben

[Farbe abgeben] ↦ fierwen 2 || abfärben [die Farbe

verlieren] ↦ offierwen 1 || abfeiern [Überstunden]

nehmen [Resturlaub] ↦ eranhuelen 4 || abfertigen,

kontrollieren ↦ anchecken 1 || abfinden [entschädi-

gen] ↦ ausbezuelen 2 || abfinden [einen Erben] ↦
ofleeën 2 || flatten, abflachen ↦ flatten || (sich)

abflachen [Kurve] ↦ offlaachen || abfliegen, starten ↦
fortfléien 2 || abfließen, ablaufen ↦ offléissen || Start,

Abflug ↦ Start 3 || Abfluss [Vorrichtung] ↦ Offloss ↦
Oflaf 1 || Abfolge, Aufeinanderfolge ↦ Successioun

4 || Abfrage [digitaler Daten] ↦ Requête 2 || abrufen,

abfragen [digitale Daten] ↦ ofruffen || abfragen [auf-

sagen lassen] ↦ opfroen || treiben, abführend wirken

↦ dreiwen 5 || abführen [festnehmen] ↦ offéieren

|| abführen, den Darm leeren ↦ rengegen 2 ||

Ablehnung, Verweigerung, Abfuhr ↦ Refus ||

Abführmittel ↦ Purge 2 || abfüllen ↦ afëllen ↦ of-

fëllen || Abgaben, Gebühren ↦ Recht 9 || Abgase ↦
Ofgasen || abgeben [abliefern] ↦ eraginn 1 || teilen

(mit), abgeben ↦ matginn 2 || abgeben [aushändigen]

↦ ofginn 1 || abgeben [in Verwahrung geben] ↦
ofginn 2 || abgeben [ein Votum] ↦ ofginn 3 || abgeben

[eine Erklärung] ↦ ofginn 4 || abgeben [ein Amt, eine

Verantwortung] ↦ ofginn 5 || abgeben [den Ball] ↦
ofginn 6 || eingezogene Decke, abgehängte Decke ↦
Plaffong 2 [Falsche Plaffong] || verduftet sein, abge-

hauen sein ↦ un 4 [u sinn] || abgehen [sich lösen] ↦
erofgoen 5 ↦ ofgoen 1 || abgehen [fehlen] ↦ ofgoen

5 || abgehen [entlanggehen] ↦ ofgoen 6 || abgehen

(von) [abgerechnet werden (von)] ↦ ofgoen 4 [ofgoen

(vun)] || abgelegen ↦ ofgeleeën || abgemagert, dürr

↦ ofgemoert || sehr dünn, abgemagert, dürr ↦ razeg

1. Mai abgemagert
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|| abgeneigt, zurückhaltend ↦ retizent || ausgeleiert,

abgenutzt ↦ ausgeleiert || abgenutzt, verschlissen ↦
zerschautert || Abgeordnete ↦ Deputéiert || Abge-

ordnetenkammer [luxemburgische Volksvertretung]

↦ Chamber 1 || Abgeordnetenkammer [Gebäude in

Luxemburg] ↦ Chamber 2 || Abgeordneter ↦
Deputéierten || abgespannt, gestresst ↦ ugespaant

2 || abgestanden ↦ platt 5 || abgleichen [vergleichen]

↦ ofgläichen || abgrasen [erschöpfen, behandeln] ↦
ofgrasen || abgrenzen [eingrenzen, einfrieden] ↦ of-

grenzen 1 || abgrenzen [festlegen] ↦ ofgrenzen 2 ||

abschreiben, abgucken [in der Schule] ↦ knäipen 1

|| abgucken [abschreiben] ↦ ofkucken 2 || abhaben

[ausgezogen haben] ↦ aushunn || abhaben [Brille,

Kopfbedeckung] ↦ ofhunn || abhauen, abschlagen,

abhacken ↦ erofhaen || abhaken [erledigen] ↦
ofhaken 1 || abhaken [als erledigt kennzeichnen] ↦
ofhaken 2 || abhalten [durchführen] ↦ ofhalen 1 ||

zurückhalten, abhalten ↦ zeréckhalen 2 || abhalten

von ↦ ofhalen 2 [ofhale vun] || Abhandlung, Traktat

↦ Traité 3 || abhängen [aushaken] ↦ auskrämpen ||

abhängen [hinter sich lassen] ↦ ofhänken 1 || ab-

hängen [ein Gefährt] ↦ ofkrämpen || abhängen von

↦ ofhänken 2 [ofhänke vun] || Abhang, Böschung ↦
Rampli || Abhängigkeit [Sucht] ↦ Ofhängegkeet 1 ||

Abhängigkeit [das Angewiesensein] ↦ Ofhängeg-

keet 2 || abhängig sein (von) ↦ ofhängeg [ofhängeg

sinn (vun)] || abhärten ↦ ofhäerden || sich aus dem

Staub machen, abhauen ↦ derduerchmaachen || ab-

hauen, abschlagen, abhacken ↦ erofhaen || abhauen,

abschlagen ↦ erofschloen 1 || abhauen, abschlagen,

fällen, abholzen ↦ ewechhaen || abhauen, sich aus

dem Staub machen ↦ ublocken || abhauen, davon-

laufen ↦ ugoen 11 || abhauen ↦ umaachen 8 || ab-

hauen, Leine ziehen ↦ undrécken || verduften, ab-

hauen ↦ verduften || abheben [beim Kartenspiel] ↦
hiewen 5 || abheben [Geld] ↦ ophiewen 4 || abhobeln

↦ ofhuwwelen || abholen [eine Person] ↦ ewech-

huelen 3 || abholen ↦ ofhuelen 1 || holen, abholen

↦ sichen 3 || abhauen, abschlagen, fällen, abholzen

↦ ewechhaen || abholzen ↦ ofholzen || abhorchen

[auskultieren] ↦ oflauschteren 1 || abhören [heimlich

überwachen] ↦ oflauschteren 2 || Abitur [Diplom] ↦
Première 3 || Abitur [Prüfung] ↦ Premièresexamen ||

Abiturient ↦ Premièresschüler ↦ Primaner || Abituri-

entin ↦ Premièresschülerin ↦ Primanerin || Abiturk-

lasse ↦ Première 2 || abkaufen [kaufen] ↦ ofkafen 1 ||

abkaufen [glauben] ↦ ofkafen 2 || ablaufen, abklap-

pern ↦ auslafen 4 || abklappern, ablaufen ↦ klappen

4 || abklappern ↦ ofklapperen || abschlagen,

abklatschen [beim Spiel, beim Sport] ↦ ofklappen 4 ||

abklemmen [trennen] ↦ ofklemmen 1 || abklemmen

[zusammenpressen] ↦ ofklemmen 2 || abklopfen

[durch Klopfen lösen] ↦ lassklappen || abklopfen

[reinigen] ↦ ofklappen 1 || abklopfen [Bewurf, Belag]

↦ ofklappen 2 || abklopfen [untersuchen] ↦ ofklap-

pen 3 || abknabbern [abbeißen] ↦ ofknabberen ||

abkneifen [abtrennen] ↦ ofpëtzen || abknöpfen

[Geld] ↦ ofknäppen || abkochen [keimfrei machen]

↦ ofkachen || Abkommen ↦ Accord 3 || Abkommen

[Übereinkunft] ↦ Ofkommes 1 || Abkommen [Doku-

ment] ↦ Ofkommes 2 || Vertrag, Abkommen

[Übereinkunft] ↦ Vertrag 3 || Vertrag, Abkommen

[Dokument] ↦ Vertrag 4 || abkommen von [abwe-

ichen von] ↦ ofkommen 1 [ofkomme vun] || abkom-

men von [ablassen von] ↦ ofkommen 2 [ofkomme

vun] || abkratzen [herunterkratzen] ↦ erofkrazen ||

abkratzen [sauberkratzen] ↦ ofkrazen || abkühlen ↦
ofkillen 1 2 || Erfrischung, Abkühlung ↦ Erfrëschung

2 || Abkühlung [Temperaturrückgang] ↦ Ofkillung 1

|| Abkühlung, Erfrischung ↦ Ofkillung 2 || abkuppeln

↦ lasskoppelen ↦ lasskrämpen ↦ ofkoppelen ||

abkürzen [verkürzt schreiben] ↦ ofkierzen 1 ||

Abkürzung [eines Worts] ↦ Ofkierzung 1 ||

Abkürzung [eines Wegs] ↦ Ofkierzung 2 || abküssen

↦ zerkëssen || ausladen, abladen ↦ auslueden 2 ||

abladen [entladen] ↦ oflueden 1 || abladen [eine

Ladung] ↦ oflueden 2 || ablassen, nachlassen [Geld]

↦ ausdoen 4 || ablassen [abfließen lassen] ↦
ofloossen || ablaufen, abklappern ↦ auslafen 4 ||

abklappern, ablaufen ↦ klappen 4 || abfließen,

ablaufen ↦ offléissen || ablaufen [abfließen] ↦
oflafen 1 || ablaufen [verlaufen] ↦ oflafen 2 ||

ablaufen [enden] ↦ oflafen 3 || ablaufen [verfallen]

↦ oflafen 4 || ablaufen [entlanglaufen] ↦ oflafen 5 ||

ablaufen [abnutzen] ↦ oflafen 6 || verfallen, ablaufen

↦ verfalen 3 || Ablauf [Verlauf, Abfolge] ↦ Oflaf 2 ||

ablecken ↦ oflecken || ablegen [sich abgewöhnen] ↦
ofleeën 1 || ablegen [abfahren] ↦ ofleeën 4 || Ableger,

Steckling ↦ Gamm 3 || ablehnen, abweisen ↦ oflee-

nen ↦ refuséieren 1 || Ablehnung, Verweigerung, Ab-

fuhr ↦ Refus || ableiten von [herleiten von] ↦ oflee-

den [ofleede vun] || ablenken [in eine andere Rich-

tung leiten] ↦ deviéieren 2 || ablenken [auf andere

Gedanken bringen] ↦ oflenken 1 || ablenken von [ab-

bringen von] ↦ oflenken 2 [oflenke vun] || Ablenkung,

Unterhaltung, Zerstreuung ↦ Distraktioun ||

Ablenkung [Zerstreuung] ↦ Oflenkung || ablesen

[vortragen] ↦ ofliesen 1 || ablesen [einen Zähler] ↦
ofliesen 2 || ablesen [im Gesicht] ↦ ofliesen 3 ||

abliefern [eine Ware] ↦ ofliwweren 1 || abliefern

[eine Person, ein Tier] ↦ ofliwweren 2 || ablösen [er-

setzen] ↦ ofléisen || Ablösung [das Ablösen] ↦
Ofléisung || ablutschen ↦ oflutschen || abmachen

[vereinbaren] ↦ ofmaachen 2 || Vereinbarung, Ab-

machung, Übereinkommen, Übereinkunft ↦ Accord

1 || Deal, Abmachung ↦ Deal 2 || Verpflichtung, Ab-

machung ↦ Engagement 2 || Abmachung [Verein-

barung] ↦ Ofmaachung || abmalen [kopieren] ↦ of-

molen || abmelden [außer Betrieb nehmen, kündigen]

↦ ofmellen 1 || abmelden [den Austritt melden von]

↦ ofmellen 3 || Abmeldung [Außerbetriebnahme] ↦
Ofmeldung 1 || Abmeldung [beim Einwohner-

meldeamt] ↦ Ofmeldung 3 || abmontieren [entfer-

nen] ↦ ofmontéieren 1 || abmontieren [zerlegen] ↦
ofmontéieren 2 || abmurksen, kaltmachen ↦ er-

muerksen || abmurksen ↦ muerksen ↦ murksen 3 ||

Abnäher ↦ Pince 2 || abnehmen [eine Kopfbedeck-

ung, eine Brille] ↦ ofdoen || abnehmen [entgegen-

nehmen] ↦ ofhuelen 2 || abnehmen [übernehmen] ↦
ofhuelen 3 || abnehmen [wegnehmen] ↦ ofhuelen

4 || abnehmen [rauben] ↦ ofhuelen 5 || abnehmen

[glauben] ↦ ofhuelen 6 || abnehmen [an Gewicht] ↦
ofhuelen 7 || abnehmen [zurückgehen] ↦ ofhuelen 8

|| abnehmen [ein Telefongespräch entgegennehmen]

↦ ophiewen 7 || Antipathie, Abneigung ↦ Antipathie

|| Abneigung ↦ Aversioun ↦ Ofneigung || austreten,

abnutzen [Schuhe] ↦ austrieden 4 || abnutzen ↦

abgeneigt abnutzen
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ofnotzen 1 2 || Abonnement [Bezug] ↦ Abonnement

1 || Abonnement [Dauerkarte] ↦ Abonnement 2 ||

Abonnent ↦ Abonnent || Abonnentin ↦ Abonnentin ||

abonnieren ↦ abonéieren 1 2 [sech abonéieren (op)]

|| abordnen, vorübergehend versetzen [einen

Beamten, einen Angestellten] ↦ detachéieren ||

abpfeifen ↦ ofpäifen || abplatzen, abreißen, her-

ausspringen ↦ ewechfueren || abpumpen ↦ ofpom-

pelen || abputzen [abwischen] ↦ ofbotzen ||

abrasieren, wegrasieren ↦ ewechraséieren || Auss-

chabung, Abrasio ↦ Ausschabung || abraten von ↦
ofroden [ofrode vun] || abräumen [einen großen

Gewinn erzielen] ↦ ofraumen 2 || (den Tisch) abräu-

men ↦ ofraumen 1 [(den Dësch) ofraumen] || abrech-

nen [eine Schlussrechnung aufstellen] ↦ ofrechnen

2 || abrechnen (von) [abziehen (von)] ↦ ofrechnen 1

[ofrechnen (vun)] || abrechnen mit [zur Rechenschaft

ziehen] ↦ ofrechnen 3 [ofrechne mat] || Abrechnung

[Schlussrechnung] ↦ Dekont 1 || Abrechnung [Doku-

ment] ↦ Dekont 2 || Abrechnung [Schlussrechnung]

↦ Ofrechnung 1 || Abrechnung [Dokument] ↦
Ofrechnung 2 || herunterreißen, abreißen [entfernen]

↦ erofrappen || abplatzen, abreißen, herausspringen

↦ ewechfueren || niederreißen, abreißen ↦
ewechrappen 2 || abreißen [ein Bauwerk] ↦ ofräissen

1 || abreißen [aufhören] ↦ ofräissen 2 || abreißen [ein

Bauwerk] ↦ ofrappen 1 || abrücken von [sich dis-

tanzieren von] ↦ ofrécken [ofrécke vun] || abrufen,

abfragen [digitale Daten] ↦ ofruffen || abrunden [eine

Kante] ↦ ofrënnen 1 || abrunden [eine Zahl] ↦ ofrën-

nen 2 || abrunden [zu einem schönen Abschluss brin-

gen] ↦ ofrënnen 3 || plötzlich, unerwartet, abrupt ↦
abrupt || ausrutschen, abrutschen [mit einem

Werkzeug] ↦ ausrëtschen 2 || abrutschen [in einer

Rangliste, in einer Rangordnung] ↦ ofrëtschen || ab-

säbeln, heruntersäbeln ↦ erofgarrelen || Absage

[einer Veranstaltung, eines Events] ↦ Annulatioun 1

|| Absage [abschlägiger Bescheid] ↦ Ofmeldung 2 ||

Absage [ablehnender Bescheid] ↦ Ofso 1 || Absage

[Zurücknahme eines Übereinkommens] ↦ Ofso 2 ||

absagen [nicht stattfinden lassen] ↦ annuléieren 1 ↦
ofsoen 1 || absagen [sich abmelden (bei)] ↦ ofsoen

2 || absägen [abtrennen] ↦ ofseeën || Abschnitt, Ab-

satz ↦ Abschnitt || Absatz, Unterabsatz [eines Geset-

zestextes] ↦ Alinea || Absatz, Schuhabsatz ↦ Tallek

|| absaven, abspeichern ↦ ofsaven || abschaben [ent-

fernen] ↦ erofschappen || abschaffen [beseitigen,

aufheben] ↦ ofschafen 1 || abschaffen [nicht behal-

ten, weggeben] ↦ ofschafen 2 || abschälen [die Ger-

brinde] ↦ schläissen 3 || ausschalten, abschalten ↦
ausschalten 1 || abschalten [ausmachen] ↦ ofschal-

ten 1 || abschalten [sich entspannen] ↦ ofschalten 2

|| abschalten [nicht mehr zuhören] ↦ ofschalten 3 ||

absperren, abschalten [die Zuleitung unterbrechen]

↦ ofspären 2 || einschätzen, abschätzen, bewerten ↦
aschätzen || Lumpenpack, Abschaum ↦ Krätz 2 || ab-

scheulich, eklig ↦ abscheilech 1 || abscheulich [ver-

werflich] ↦ abscheilech 2 || abschicken, versenden ↦
erausschécken 2 || ausweisen, abschieben ↦ expul-

séieren || Ausweisung, Abschiebung ↦ Expulsioun

|| Abschied, Abschiedsfeier [im Berufsleben] ↦ Ab-

schid || Abschied, Abschiedsfeier [im Berufsleben] ↦
Abschid || herunterschießen, abschießen ↦ erof-

schéissen || abschießen [ein Fluggerät] ↦ ofschéis-

sen || abschirmen (gegen) ↦ ofschiermen [ofschier-

men (géint)] || Abschirmung [Vorrichtung] ↦ Ofschier-

mung 1 || Abschirmung [Schutzmaßnahmen] ↦ Of-

schiermung 2 || abhauen, abschlagen, abhacken ↦
erofhaen || abhauen, abschlagen ↦ erofschloen 1 ||

abhauen, abschlagen, fällen, abholzen ↦ ewechhaen

|| abschlagen, abklatschen [beim Spiel, beim Sport] ↦
ofklappen 4 || abschlagen [verweigern] ↦ ofschloen

|| verweigern, abschlagen ↦ refuséieren 2 || ab-

schleifen ↦ ofschläifen || Abschleppdienst ↦ De-

pannage 2 || abschleppen ↦ ofschleefen || Ab-

schleppstange ↦ Ofschleefstaang || Abschleppwa-

gen ↦ Depanneuse || abschließend ↦ ofschléissend

|| beenden, abschließen ↦ clôturéieren 1 || ab-

schließen [in seine endgültige Fassung bringen] ↦
finaliséieren || ad acta legen, abschließen ↦
klasséieren 4 || abschließen [beenden] ↦ ofschléis-

sen 1 || abschließen [vereinbaren] ↦ ofschléissen 2

|| abschließen [mit einem Schlüssel] ↦ spären 2 ||

zuschließen, abschließen ↦ zouspären || abschließen

mit ↦ ofschléissen 3 [ofschléisse mat] || Abschlus-

sarbeit [eines Studiums] ↦ Ofschlossaarbecht || Ab-

schluss [Beendigung, Ende] ↦ Ofschloss 1 || Ab-

schluss [eines Vertrags] ↦ Ofschloss 2 || Abschluss

[Schulabschluss] ↦ Ofschloss 3 || [technischer Sekun-

darunterricht bis 2017-2018]Abschlussklasse ↦ Treiz-

ième 1 || Abschlusskonzert ↦ Ofschlossconcert || ab-

schminken ↦ ofschminken || herunterschneiden, ab-

schneiden ↦ erofschneiden || wegschneiden, ab-

schneiden ↦ ewechschneiden || abschneiden [durch

Abschneiden kürzen] ↦ ofschneiden 1 || abschneiden

[ein Resultat erzielen] ↦ ofschneiden 2 || Abschnitt,

Absatz ↦ Abschnitt || Abschnitt [eines Projekts] ↦
Tranche 3 || abschöpfen [eine Substanz] ↦ erofschäf-

fen ↦ ofschäffen || abschöpfen von ↦ schäffen 2

[schäffe vun] || abdrehen, abschrauben ↦ erofdréien

2 || abschrauben ↦ erofschrauwen 1 || schrauben,

abschrauben ↦ schrauwen || abschreckend ↦ of-

schreckend || abschrecken [abhalten] ↦ ofschrecken

1 || abschrecken [übergießen] ↦ ofschrecken 2 || ab-

schreiben, abgucken [in der Schule] ↦ knäipen 1 ||

abschreiben [kopieren] ↦ ofschreiwen 1 || ab-

schreiben, plagiieren ↦ ofschreiwen 2 || abschreiben

(von) [absetzen (von)] ↦ ofschreiwen 3 [ofschreiwen

(vun)] || Parade abnehmen, abschreiten [Truppen] ↦
Revue 3 [Revue passéieren] || abschrubben [reinigen]

↦ ofschruppen || abschüssige Strecke, Gefälle ↦ De-

scente || abschütten [das Kochwasser von] ↦ of-

schëdden || abschwächen [mildern] ↦ ofschwächen

|| abschweifen von [in einer Erörterung] ↦ of-

schwäifen [ofschwäife vun] || abschwellen [Kör-

perteil] ↦ ofschwëllen || absegnen [genehmigen, an-

nehmen] ↦ ofseenen || absehen [übernehmen] ↦
ofkucken 1 || absehen von [unbeachtet lassen] ↦ of-

gesinn 4 [ofgesi vun] || abseilen ↦ ofseelen || Abseits

↦ Abseits || Absence [Krampfleiden] ↦ Absence 4 ||

schicken, absenden, versenden ↦ fortschécken 1 ||

Absender ↦ Absender ↦ Expediteur || Absentismus

↦ Absenteismus || absetzen [aussteigen lassen] ↦
ofsetzen 1 || absetzen [entmachten] ↦ ofsetzen 2 ||

absetzen [ein Medikament] ↦ ofsetzen 3 || absetzen

[verkaufen] ↦ ofsetzen 5 || (von den Steuern) abset-

zen ↦ ofsetzen 4 [(vun de Steieren) ofsetzen] || An-

tiblockiersystem, ABS ↦ Antiblockéiersystem || ab-

Abonnement absichern
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sichern [einen Ort] ↦ ofsécheren 1 || sichern, absich-

ern [finanziell] ↦ ofsécheren 2 || Absicherung

[Garantie] ↦ Ofsécherung || Absicht ↦ Absicht ↦ In-

tentioun || absichtlich ↦ absichtlech || absichtlich,

mit Absicht ↦ express ↦ gär 3 || Absinth [Getränk]

↦ Absinth 2 || (Glas) Absinth ↦ Absinth 3 || absolut

[unbedingt, völlig] ↦ absolut 1 || absolut [Messung] ↦
absolut 2 || Absolution, Lossprechung ↦ Absolutioun

|| Absolutismus ↦ Absolutismus || Absolvent ↦ Ab-

solvent || Absolventin ↦ Absolventin || absolvieren

[Aus-, Weiterbildung] ↦ absolvéieren || Abspann,

Nachspann ↦ Generique 2 ↦ Nospann ↦ Ofspann ||

absaven, abspeichern ↦ ofsaven || abspeichern [dig-

itale Daten] ↦ ofspäicheren || speichern, abspeichern

[digitale Daten] ↦ saven ↦ späicheren 2 || ausspan-

nen, abspenstig machen ↦ ausspanen 2 || absperren

[abriegeln] ↦ ofspären 1 || absperren, abschalten [die

Zuleitung unterbrechen] ↦ ofspären 2 || sperren, ab-

sperren, streichen [zur Strafe] ↦ spären 4 || Absper-

rung, Barriere ↦ Clôture 3 || Absperrung ↦ Of-

spärung || Absperrung, Schranke ↦ Spär 1 || ab-

sprechen [vereinbaren] ↦ ofschwätzen 1 || ab-

sprechen, streitig machen ↦ ofschwätzen 2 || ab-

sprengen, lossprengen ↦ lasssprengen || abspringen

[sich lösen] ↦ erofsprangen 2 || abspringen [zum

Sprung ansetzen] ↦ ofsprangen 1 || abspringen [mit

dem Fallschirm] ↦ ofsprangen 2 || abspringen [sich

zurückziehen] ↦ ofsprangen 3 || abspritzen

[ejakulieren] ↦ jitzen || Absprung [Ansatz zum Sprin-

gen] ↦ Ofsprong 1 || Absprung [mit dem Fallschirm]

↦ Ofsprong 2 || abspülen [reinigen] ↦ ofschwenken

|| abspülen [säubern] ↦ ofspullen || abstammen von

↦ ofstamen [ofstame vun] || Abstammung ↦ Ofsta-

mung || Stammbaum, Abstammungsnachweis [von

Tieren] ↦ Stammbam 2 || Abstand, Kluft ↦ Ecart || Ab-

stand, Zeilenabstand ↦ Espace 1 || Abstand [räum-

liche Distanz] ↦ Intervall 2 || Abstand [Entfernung] ↦
Ofstand 1 || Abstand [Zeitspanne] ↦ Ofstand 2 || Ab-

stand [kleiner Zwischenraum] ↦ Sputt 1 || abstauben

↦ ofstëbsen || sich abheben von, abstechen von ↦
ofstiechen [ofstieche vun] || Ausflug, Spaziergang,

Abstecher ↦ Tour 4 || abstecken [abgrenzen] ↦ of-

stiechen || abstecken [mit Stecknadeln] ↦ spéngelen

|| abstehen [nicht anliegen] ↦ ewechstoen || (steif)

abstehen ↦ strutz [strutz an d'Luucht stoen / strutz

ewechstoen] || absteigen [in eine tiefere Spielklasse]

↦ ofsteigen || Absteiger [im Mannschaftssport] ↦ Of-

steiger || abstellen [abkommandieren] ↦ ofstellen 1 ||

Abstellgleis ↦ Ofstellgleis || Abstellraum, Abstellka-

mmer ↦ Ofstellraum || Abstellraum, Abstellkammer

↦ Ofstellraum || abstempeln als [bezeichnen als] ↦
ofstempelen 2 [ofstempelen als] || abstempeln [mit

einem Stempel versehen] ↦ ofstempelen 1 || abster-

ben ↦ ofstierwen || abstimmen auf [Töne] ↦ ofstëm-

men 1 [ofstëmmen op] || abstimmen auf [abgleichen

auf] ↦ ofstëmmen 2 [ofstëmmen op] || abstimmen

[wählen] ↦ ofstëmmen 3 || Abstimmung [Wahl] ↦ Of-

stëmmung || Abstimmung [Stimmabgabe] ↦ Vott ||

Gestank, abstoßender Dunst ↦ Gallem || abstoßend

↦ rëffeg || abstoßend, ekelerregend ↦ ruckelzeg 1

↦ ruppeg 1 || abstoßen [wegstoßen] ↦ ofstoussen 1

|| abstoßen, abwerfen [das Geweih] ↦ ofstoussen 2

|| abstoßen [verkaufen] ↦ ofstoussen 3 || abstoßen

[ein Transplantat, ein Implantat] ↦ ofstoussen 4 || ab-

stoßen [anwidern] ↦ ofstoussen 5 || Abstoß, Be-

freiungsschlag ↦ Degagement || abstrakt [theo-

retisch, begrifflich] ↦ abstrakt 1 || abstrakt ↦ abstrakt

2 || Abstraktum, Abstraktion ↦ Abstraktioun 1 || Ab-

straktum, Abstraktion ↦ Abstraktioun 1 || abstreiten

[leugnen] ↦ ofstreiden || Abstrich [Untersuchung] ↦
Ofstréch 1 || Abstrich [Probe] ↦ Ofstréch 2 || abstrus,

verworren ↦ obskuer 2 || abstürzen [Computer] ↦ of-

stierzen ↦ ophänken 5 || abstützen ↦ ofstäipen 1 ||

abstützen, stützen [durch Stützen sichern] ↦ stäipen

1 || stützen, abstützen [den Kopf, die Hände, die El-

lenbogen] ↦ stäipen 2 || absurd ↦ absurd || Absur-

dität [etwas Absurdes] ↦ Absurditéit 1 || Absurdität

[das Absurdsein] ↦ Absurditéit 2 || Geschwür, Ab-

szess ↦ Schwier || abtasten [befühlen] ↦ oftaaschten

1 || abtasten [durchsuchen] ↦ oftaaschten 2 || auf-

tauen, abtauen ↦ entdeeën 1 || Abtei ↦ Abtei ||

abteilen ↦ ofdeelen || Abteil, Zugabteil ↦ Coupé 2

↦ Kompartiment 1 || Abteilung [eines Unternehmens,

einer Dienststelle] ↦ Abteilung || Abteilung, Fach-

bereich ↦ Departement 1 || Abteilung [eines

Geschäfts] ↦ Rayon 2 || Sektion, Abteilung ↦ Sek-

tioun 1 || Abteilung [eines Unternehmens, einer Di-

enststelle] ↦ Service 4 || Abteilung [eines Kranken-

hauses] ↦ Unitéit 4 || Abt ↦ Abt || abtippen ↦ oftip-

pen || Äbtissin ↦ Äbtissin || Partikel, Abtönungspar-

tikel ↦ Partikel 2 || abtragen [entfernen] ↦ ofdroen

|| fortschaffen, abtransportieren ↦ ewechféieren ||

abtreiben [die Schwangerschaft abbrechen] ↦
avortéieren ↦ ofdreiwen || Abtreibung, Schwanger-

schaftsabbruch ↦ Avortement || Abtreibung

[Schwangerschaftsabbruch] ↦ Ofdreiwung || abtren-

nen (von) [räumlich trennen (von)] ↦ oftrennen

[oftrennen (vun)] || abtreten [abnutzen] ↦ oftrieden

1 || abtreten [zurücktreten] ↦ oftrieden 3 || abtreten

(an) [überlassen, übertragen (auf)] ↦ oftrieden 2

[oftrieden (un)] || abtrocknen [trocken reiben] ↦ of-

dréchnen || abtropfen ↦ ofdrëpsen || abtun [schnell

erledigen] ↦ ofdinn || abtupfen (von) ↦ tuppen 1 [tup-

pen (vun)] || Abu Dhabi ↦ Abu Dhabi || Abuja ↦ Abuja

|| manchmal, ab und zu ↦ alt 1 || abwägen ↦ ofweien

2 || abwählen [eine Person] ↦ ofwielen || exspektativ,

abwartend ↦ exspektativ || abwarten ↦ ofwaarden 1

2 || abwaschen [säubern] ↦ ofwäschen || abwaschen,

spülen ↦ spullen 1 3 || abwaschen und wegräumen

↦ ewechspullen 1 || Abwasch [Geschirr] ↦ Spull ||

Abwaschwasser ↦ Spullwaasser 1 || Abwasser ↦
Ofwaasser || Abwechslung [Ablenkung, Unterhal-

tung] ↦ Ofwiesslung 1 || Abwechslung, Vielfalt ↦
Variatioun 1 || abwechslungsreich ↦ ofwiess-

lungsräich || abwehren [abschlagen] ↦ ofwieren 1

|| abwehren [vereiteln] ↦ ofwieren 2 || Abwehr [Teil

einer Mannschaft] ↦ Defense 5 || Defensive, Abwehr

[im Sport] ↦ Defensiv 2 || abweichen von [sich ent-

fernen von] ↦ ofwäichen [ofwäiche vun] || Abweiler

↦ Obeler || eisig, abweisend ↦ äiseg 2 || ablehnen,

abweisen ↦ ofleenen || abweisen [von sich weisen]

↦ ofweisen 1 || abweisen [ablehnen] ↦ ofweisen 2 ||

ablehnen, abweisen ↦ refuséieren 1 || herunterwer-

fen, hinunterwerfen, abwerfen ↦ erofgeheien || ab-

stoßen, abwerfen [das Geweih] ↦ ofstoussen 2 || ab-

werfen [herunterwerfen] ↦ ofwerfen 1 || abwerfen

[einbringen] ↦ ofwerfen 2 || abwerfen [das Geweih] ↦
ofwerfen 3 || abwertend ↦ ofwäertend || abwerten

absichern abwerten
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[eine Währung] ↦ ofwäerten 1 || abwerten [herab-

würdigen] ↦ ofwäerten 2 || abwerten ↦ ofwäerten

3 || Abwertung [einer Währung] ↦ Ofwäertung 1 ||

Abwertung [Herabwürdigung] ↦ Ofwäertung 2 || Ab-

wesenheit [das Ausbleiben, das Wegbleiben] ↦ Ab-

sence 1 || Abwesenheit, Fehlen [Mangel,

Nichtvorhandensein] ↦ Absence 2 || abwickeln

[herunterwickeln] ↦ lasswéckelen || abwickeln

[abrollen] ↦ ofwéckelen 1 || abwickeln [durchführen]

↦ ofwéckelen 2 || abwiegen ↦ ofweien 1 || abwim-

meln ↦ ofwimmelen || abwischen [säubern] ↦ of-

maachen 1 || Abzeichen [Auszeichnung] ↦ Badge 2

|| Abzeichen [Symbol] ↦ Emblème || Abzeichen

[Anstecknadel] ↦ Ofzeechen 1 || Abzeichen [Symbol]

↦ Ofzeechen 2 || abzeichnen [nachzeichnen] ↦
ofzeechnen 1 || Abziehbild ↦ Abzebild || abziehen

[entfernen] ↦ ofzéien 1 || abziehen [ein Tier] ↦ ofzéien

2 || abziehen [ein Bett] ↦ ofzéien 3 || abziehen

[vervielfältigen] ↦ ofzéien 4 || abziehen [entweichen]

↦ ofzéien 7 || abziehen [Soldaten] ↦ ofzéien 8 ||

abziehen [ein Tier] ↦ strëppen 1 || zurückziehen,

abziehen ↦ zeréckzéien 3 || abziehen (von) [in Rech-

nung stellen] ↦ ofhalen 3 [ofhalen (vun)] || abziehen

(von) [abrechnen (von)] ↦ ofzéien 5 [ofzéien (vun)] ||

schröpfen, abzocken ↦ beidelen 1 || minus, abzüglich

↦ minus || Abzugshaube ↦ Hott || Zubehör(teil), Ac-

cessoire ↦ Accessoire 1 || Account, Benutzerkonto ↦
Account || Benutzerkonto, Account ↦ Benotzerkont ||

Accra ↦ Accra || ach, also ↦ boff 2 || ach, Kopf hoch

↦ o 6 || na so was, ach, sieh mal (einer) an ↦ tiens 1

|| ach (so), sieh da ↦ a 3 [a (bon) / a (sou)] || Achil-

lessehne ↦ Achillesseen || ach menno ↦ ojo || Achse

[am Fahrzeug] ↦ Achs 1 || Achse [Drehachse, Symme-

trieachse] ↦ Achs 2 || Achse [Verkehrsweg] ↦ Achs 3

|| achte ↦ aacht || Achtel ↦ Aachtel || Achtelfinale ↦
Aachtelsfinall || achten auf, Wert legen auf ↦ kucken

8 [kucken op] || Wert legen auf, achten auf ↦ uechten

2 [uechten op] || achten, Respekt haben vor, schätzen

↦ respektéieren 1 || achten, respektieren ↦ uecht-

en 1 || Achterbahn ↦ Achterban || Acht, Achter [im

Rad] ↦ Aachtchen 4 || achtfach ↦ aachtfach || acht

↦ aacht || Acht [Ziffer] ↦ Aacht || Acht [Spielkarte] ↦
Aachtchen 3 || Acht, Achter [im Rad] ↦ Aachtchen 4

|| schonen, achtgeben auf ↦ versuergen 4 || acht-

geben (auf), aufpassen (auf) ↦ Uecht doen [Uecht

doen (op)] ↦ Uecht ginn 1 [Uecht ginn (op)] || achtmal

↦ aachtmol || achtundachtzig ↦ aachtanachtzeg ||

achtundachtzigste ↦ aachtanachtzegst || achtund-

dreißig ↦ aachtandrësseg || achtunddreißigste ↦
aachtandrëssegst || achtundfünfzig ↦ aachtafofzeg

|| achtundfünfzigste ↦ aachtafofzegst || achtundne-

unzig ↦ aachtannonzeg || achtundneunzigste ↦
aachtannonzegst || achtundsechzig ↦ aach-

tasechzeg || achtundsechzigste ↦ aachtasechzegst

|| achtundsiebzig ↦ aachtasiwwenzeg || achtund-

siebzigste ↦ aachtasiwwenzegst || achtundvierzig

↦ aachtavéierzeg || achtundvierzigste ↦ aach-

tavéierzegst || achtundzwanzig ↦ aachtanzwanzeg

|| achtundzwanzigste ↦ aachtanzwanzegst ||

achtzehn ↦ uechtzéng || achtzehnhundert,

tausendachthundert ↦ uechtzénghonnert ||

achtzehnte ↦ uechtzéngt || Achtzigerjahre ↦
Achtzegerjoren || achtzig ↦ achtzeg || achtzigmal ↦
achtzegmol || achtzigste ↦ achtzegst || ach was ↦

hopp 3 [hopp hopp hopp] || Ackerbau betreiben ↦
akeren 1 || Ackerbau ↦ Akerbau || Acker, Feld ↦ Stéck

5 || (Gewöhnlicher) Ackerfrauenmantel, Ackersinau ↦
Broochkraut 2 || Furche, Ackerfurche ↦ Fuer 1 || Ack-

erland ↦ Akerland || ackern, schuften ↦ akeren 2

|| (Gewöhnlicher) Ackerfrauenmantel, Ackersinau ↦
Broochkraut 2 || Walze, Ackerwalze ↦ Walz 3 || Ack-

erwinde, Zaunwinde ↦ Wann || Actinium [chemis-

ches Element] ↦ Actinium || Actinoid ↦ Actinoid || Ac-

tionfilm ↦ Actionfilm || ad acta legen, abschließen

↦ klasséieren 4 || Adaptation [Umarbeitung eines

Kunstwerks] ↦ Adaptatioun 2 || Adapter ↦ Adapter

|| adaptieren [ein Kunstwerk] ↦ adaptéieren 2 ||

adäquat, angemessen ↦ adequat || adden ↦ adden

|| addieren, zusammenzählen ↦ addéieren || Addis

Abeba ↦ Addis Abeba || Addition ↦ Additioun || Adel

[Aristokratie] ↦ Adel ↦ Nobless || Ader [Blutgefäß] ↦
Oder 1 || Ader [Wasserader] ↦ Oder 2 || Ader [Veran-

lagung] ↦ Oder 3 || ADHS ↦ ADHS || adipös, fettleibig

↦ adipös || fettleibig, adipös ↦ fettleibeg ↦ obèse

|| Adjektiv ↦ Adjektiv || Adjutant ↦ Adjutant || Adju-

tantin ↦ Adjutantin || Adler ↦ Aadler || wohlhabende

Familie, adlige Familie ↦ Herrschaft 2 || adlig [aris-

tokratisch] ↦ adeleg || administrativ ↦ administrativ

|| Administrator [eines Computers, eines informatis-

chen Netzwerks] ↦ Administrateur 2 || Admiral [Di-

enstgrad] ↦ Admirol || Admiralin [Dienstgrad] ↦ Ad-

mirolin || adoptieren [ein Kind] ↦ adoptéieren 1 ||

adoptieren, sich aneignen ↦ adoptéieren 2 || an-

nehmen, adoptieren ↦ unhuelen 4 || Adoption ↦
Adoptioun 1 || Adoptiveltern ↦ Adoptivelteren ||

Adoptivkind ↦ Adoptivkand || Adrenalin ↦ Adrenalin

|| Adressbuch ↦ Adressebichelchen ↦ Adressebuch

|| Adresse, Anschrift ↦ Adress 1 || Adresse, Interne-

tadresse ↦ Adress 2 || adressieren an, richten an ↦
adresséieren 1 [adresséieren un] || adrett, schmuck

↦ houfereg 2 || ADS ↦ ADS || Advent [Zeit] ↦ Advent

|| Adventsdekoration ↦ Adventsdekoratioun || Ad-

ventskalender ↦ Adventskalenner || Adventskranz

↦ Adventskranz || Adventslied ↦ Adventslidd || Ad-

ventsmarkt ↦ Adventsmaart || Adventssonntag ↦
Adventssonndeg || Adverb ↦ Adverb || Aerobic ↦
Aerobic || Aerosol [Gemisch aus Schwebeteilchen] ↦
Aerosol || Aessen ↦ Aessen || A [Buchstabe] ↦ A || A

[Ton, Note] ↦ La || Affäre, Sache, Angelegenheit ↦ Af-

fär 1 || Affäre, Verhältnis ↦ Affär 2 || Affe ↦ Af || Af-

fenhitze ↦ Afenhëtzt || Affenpocken ↦ Afepouken ||

Affinität [Sympathie] ↦ Affinitéit || Affront ↦ Affront

|| Afghane ↦ Afghan || Afghanin ↦ Afghanin ||

afghanisch ↦ afghanesch || Afghanistan ↦
Afghanistan || Afrika ↦ Afrika || Afrikaner ↦ Afrikaner

|| Afrikanerin ↦ Afrikanerin || afrikanisch ↦
afrikanesch || After ↦ After || Anus, After ↦ Anus ||

Analfissur, Afterriss ↦ Analrass || Aftershave ↦ Af-

tershave || Agenda, Terminkalender ↦ Agenda ↦
Calepin 2 || Agent, Vertreter, Makler ↦ Agent 1 ||

Agent, Geheimagent ↦ Agent 2 || Agentin, Vertreterin,

Maklerin ↦ Agentin 1 || Agentin, Geheimagentin ↦
Agentin 2 || Agentur [Vermittlungsagentur] ↦ Agence

2 || Institut, Agentur, Behörde ↦ Agence 3 || Aggres-

sion [Gewaltbereitschaft] ↦ Aggressioun 2 || Aggres-

sion [auf fremdes Staatsgebiet] ↦ Aggressioun 3 ||

aggressiv [gewaltbereit] ↦ aggressiv 1 || aggressiv,

rücksichtslos ↦ aggressiv 2 || aggressiv, grell ↦ ag-

abwerten aggressiv
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gressiv 3 || aggressiv [dynamisch, expansiv] ↦ ag-

gressiv 4 || bissig, aggressiv ↦ rosen 1 || angriffig,

aggressiv, angriffslustig ↦ ugrëffeg || Aggressivität

[Charaktereigenschaft] ↦ Aggressivitéit || auf-

brausend sein, aggressiv sein ↦ hafteg [hafteg sinn] ||

Agnostiker ↦ Agnostiker || Agnostikerin ↦ Agnostik-

erin || Agonie, Todeskampf ↦ Agonie || Agrarpolitik ↦
Agrarpolitik || Agrarsektor ↦ Agrarsecteur || Ägypten

↦ Ägypten || Ägypter ↦ Ägypter || Ägypterin ↦
Ägypterin || ägyptisch ↦ ägyptesch || ah ↦ a 1 || gle-

ichen, ähneln ↦ gläichen || ahnen, vermuten ↦ anen

|| Ahn ↦ Ohn || ähnlich ↦ änlech || Ähnlichkeit ↦ Än-

lechkeet || Ähnlichkeit [von Personen] ↦ Glach 1 ||

(keine) Ahnung haben von, sich (nicht) auskennen mit

↦ Anung 1 [(keng) Anung hu vun] || Ahorn [Pflanze] ↦
Ahorn 1 || Ahorn [Holz] ↦ Ahorn 2 || Ahorn, Feldahorn

↦ Maasselter 1 || Ahorn [Holz] ↦ Maasselter 2 || Ähre

↦ Éi || Aidsbehandlung ↦ Aidsbehandlung || Aidsber-

atungsstelle, Aidsberatung ↦ Aidsberodung || Aids-

beratungsstelle, Aidsberatung ↦ Aidsberodung ||

Aids [HI-Virus] ↦ Aids 1 || Aids [Immunschwäche] ↦
Aids 2 || Aidskampagne ↦ Aidscampagne || aid-

skrank ↦ aidskrank || Aidsmedikament ↦
Aidsmedikament || Aidstest ↦ Aidstest || Aidsther-

apie ↦ Aidstherapie || Airbag ↦ Airbag || Airline,

Fluggesellschaft ↦ Airline || Akademie ↦ Akademie

|| Akademiker ↦ Akadeemiker || Akademiker,

Hochschulabsolvent ↦ Universitaire || Akademikerin

[Person mit Universitätsausbildung] ↦ Akadeemik-

erin || Dissertation, akademische Examensarbeit ↦
Thees 2 || akademisch [universitär] ↦ akadeemesch

1 || akademisch [abstrakt, trocken] ↦ akadeemesch

2 || Akescht ↦ Akescht || Akkordeon ↦ Akkordeon ||

Ziehharmonika, Akkordeon ↦ Ziharmonika 1 || Akko-

rdeonist ↦ Akkordeonist || Akkordeonistin ↦ Akko-

rdeonistin || Akkord [Zusammenklang von Tönen] ↦
Akkord 1 || akkreditieren [bevollmächtigen] ↦
akkreditéieren || Akkreditierung [Zulassung] ↦
Akkreditatioun 1 || Akkreditierung [Dokument] ↦
Akkreditatioun 2 || Akkreditierung [Zulassung] ↦
Akkreditéierung 1 || Akkreditierung [Dokument] ↦
Akkreditéierung 2 || Akku ↦ Akku || Akkumulation

[rhetorisches Stilmittel] ↦ Accumulatioun 2 || akkurat,

sehr sorgfältig, präzise ↦ akkurat || Akkusativ ↦
Akkusativ || Akne ↦ Akne || Akribie ↦ Akribie ||

akribisch ↦ akribesch || Akrobat ↦ Akrobat || Akro-

batik ↦ Akrobatik || Akrobatin ↦ Akrobatin || akro-

batisch ↦ akrobatesch || Akte ↦ Dossier 2 || Sam-

melmappe, Aktendeckel ↦ Schmis 1 || Ordner, Ak-

tenordner ↦ Classeur || Aktenordner, Ordner ↦
Dossier 1 || Akteur [Beteiligte(r)] ↦ Acteur 2 || Akt, Tat,

Handlung ↦ Akt 2 || Akt, Aufzug ↦ Akt 3 || Akt [kün-

stlerische Darstellung] ↦ Akt 5 ↦ Nu || Aktie ↦ Ak-

tie || Aktiengesellschaft ↦ Aktiegesellschaft || Ak-

tienkurs ↦ Aktiecours || Aktinium [chemisches Ele-

ment] ↦ Aktinium || Aktionär ↦ Aktionär || Aktionärin

↦ Aktionärin || Aktionärsversammlung ↦ Ak-

tionärsversammlung || Aktion [Handlung, Maß-

nahme] ↦ Aktioun 1 || Aktion [physikalische Kraft] ↦
Aktioun 2 || Aktionsplan ↦ Aktiounsplang || Aktion-

sprogramm ↦ Aktiounsprogramm || Aktionstag ↦
Journée || aktive Sterbehilfe ↦ aktiv 5 [aktiv

Stierfhëllef] || Mitarbeit, aktive Teilnahme ↦ Mataar-

becht || aktiv [tätig, rege] ↦ aktiv 1 || aktiv [im Aktiv]

↦ aktiv 2 || aktiv [durch direkte Handlung] ↦ aktiv 3

|| aktiv [virulent] ↦ aktiv 4 || Aktiv [Tätigkeitsform] ↦
Aktiv || Aktivismus ↦ Aktivismus || (politischer) Ak-

tivist ↦ Aktivist || (politische) Aktivistin ↦ Aktivistin

|| Aktivität [Handlung, Tätigkeit] ↦ Aktivitéit 1 || ak-

tualisieren, auf den neuesten Stand bringen ↦ aktu-

aliséieren || Aktualisierung ↦ Aktualiséierung || Ak-

tualitäten, Tagesereignisse ↦ Aktualitéit 2 || Aktu-

alität [gegenwärtige Bedeutsamkeit] ↦ Aktualitéit 1

|| aktuell, gegenwärtig ↦ aktuell 1 || neu, aktuell ↦
rezent || aktuell sein, modern sein, modisch sein ↦
aktuell 2 [aktuell sinn] || Akupunktur ↦ Akupunktur ||

Akustik [Wissenschaft] ↦ Akustik 1 || Akustik [Klang-

wirkung] ↦ Akustik 2 || akustisch [den Klang betr-

effend] ↦ akustesch 1 || akustisch [Instrument] ↦
akustesch 2 || akut [aktuell, schwerwiegend] ↦ akut 1

|| akut [die Gesundheit bedrohend] ↦ akut 2 || Akzent

[diakritisches Zeichen] ↦ Accent 1 || Akzent [Tonfall]

↦ Accent 2 || Akzent, Betonung [Ton] ↦ Akzent 1 ||

Akzent, Betonung [Gewicht] ↦ Akzent 2 || Betonung,

Akzent [Ton] ↦ Betounung 1 || Akzent, Betonung

[Gewicht] ↦ Betounung 2 || betonen, akzentuieren

[einen Laut] ↦ accentuéieren 1 ↦ betounen 1 || an-

nehmbar, akzeptabel ↦ akzeptabel 1 || Akzeptanz ↦
Akzeptanz || akzeptieren, annehmen [zustimmen] ↦
akzeptéieren 1 || akzeptieren, aufnehmen ↦ akzep-

téieren 2 || akzeptieren, annehmen, dulden ↦ akzep-

téieren 3 || Akzisen [indirekte Verbrauchssteuern] ↦
Accisen || Alarmanlage ↦ Alarmanlag || Alarmbere-

itschaft ↦ Alarmbereetschaft || Alarm [Notsignal] ↦
Alarm 1 || Alarm [Notsignal, Einsatzruf] ↦ Alert 1 ||

alarmierend, beunruhigend ↦ alarmant || alarmieren

[zum Einsatz rufen] ↦ alarméieren 1 || alarmieren, be-

unruhigen ↦ alarméieren 2 || alarmieren [zum Ein-

satz rufen] ↦ alertéieren || Alarm schlagen ↦ Alarm

2 [Alarm schloen] || Albaner ↦ Albaner || Albanerin ↦
Albanerin || Albanien ↦ Albanien || albanisch ↦ al-

banesch || blöd(e), dumm, albern ↦ blöd 1 || albern ↦
dabozeg || Kinderei, Albernheit ↦ Kannerei 1 || Alb-

traum ↦ Albdram ↦ Cauchemar || Albtraum [im

Schlaf] ↦ Dram 2 [ellenen Dram / schlechten Dram]

|| Album [Sammelbuch] ↦ Album 1 || Album

[Musikalbum] ↦ Album 2 || Aldringer [Ort in Luxem-

burg-Stadt] ↦ Aldringer || Al-Esch ↦ Al-Esch || Alf

↦ Aleft || Algeerierin ↦ Algeerierin || Alge ↦ Alg

|| Algerien ↦ Algerien || Algerier ↦ Algeerier || al-

gerisch ↦ algeeresch || Algier ↦ Alger || Alibi [eines

Tatverdächtigen] ↦ Alibi 1 || Alibi, Rechtfertigung,

Vorwand ↦ Alibi 2 || Alimente ↦ Alimenter ↦ Ën-

nerhalt 2 || Alkalimetall ↦ Alkalimetall || Alkoholis-

mus, Alkoholabhängigkeit ↦ Alkoholismus || Alkoho-

labhängigkeit ↦ Alkoholsucht || Alkohol [Getränk] ↦
Alkohol 1 || Alkohol [Stoffgruppe] ↦ Alkohol 2 || Alko-

hol [Isopropylalkohol] ↦ Alkohol 3 || Alkoholiker ↦
Alkoholiker || Alkoholikerin ↦ Alkoholikerin || alko-

holisch [Alkohol enthaltend] ↦ alkoholesch 1 || alko-

holisch [Alkohol bildend] ↦ alkoholesch 2 || Alko-

holismus, Alkoholabhängigkeit ↦ Alkoholismus ||

Alkoholkontrolle ↦ Alkoholkontroll || Alkoholtest ↦
Alkoholtest || alle Achtung, Hut ab ↦ chapeau ||

Allee ↦ Allee || jede, alle, all, jegliche ↦ all 6 8 || alle,

all ↦ all 13 14 || allesamt, alle ↦ alleguer 1 2 || alle

↦ allen 1 2 || alle Hände voll zu tun haben ↦ wieren

2 [den Duebelen net ze wiere wëssen] || allein sein,

aggressiv alle Hände voll zu tun haben
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allein bleiben ↦ fir 12 [fir sech sinn ; fir sech bleiwen]

|| einzeln, für sich, alleine ↦ fir 11 [fir sech] || allein

[ohne weitere Gesellschaft] ↦ eleng 1 || allein [ohne

Hilfe] ↦ eleng 1 || allein [ausschließlich] ↦ eleng 2 ||

allein [schon] ↦ eleng 3 || allein sein [einsam sein]

↦ eleng 2 [eleng sinn] || allein sein, allein bleiben ↦
fir 12 [fir sech sinn ; fir sech bleiwen] || Single, Alle-

instehender ↦ Single || single, alleinstehend ↦ celi-

bataire 2 ↦ single || allem Anschein nach ↦ Uschäin

1 [allem Uschäin no] || allem ↦ allem 1 2 || allenfalls

[höchstens, bestenfalls] ↦ allefalls || jeden, allen, all,

jeglichen ↦ all 4 || allen ↦ alleguer 3 ↦ allen 3 ||

allerbeste ↦ allerbescht || Allerborn ↦ Allerbuer ||

allerdings, jedoch ↦ allerdéngs || allererste ↦
alleréischt || jeder, aller, all, jeglicher ↦ all 2 || aller ↦
aller || allerfeinste ↦ houbescht || allerfeinste, Son-

ntags... ↦ sonndes || Allergen ↦ Allergeen || Allergie

↦ Allergie || Allergiker ↦ Allergiker || Allergikerin ↦
Allergikerin || allergisch ↦ allergesch || Allergologe

↦ Allergolog || Allergologie ↦ Allergologie || Aller-

gologin ↦ Allergologin || allerhand, allerlei ↦ aller-

hand 1 || allerhand, unerhört ↦ allerhand 2 || Aller-

heiligen ↦ Allerhellegen || Allerheiligste(s) [Hostie]

↦ Sakrament 2 || allerhand, allerlei ↦ allerhand 1

|| allerlei ↦ allerlee ↦ allméiglech || allerletzte ↦
allerlescht || allerneueste ↦ allerneist || Allerseelen

↦ Allerséilen || allesamt, alle ↦ alleguer 1 2 || es

besser wissen, alles besser wissen ↦ wëssen 6 [et

besser wëssen / alles besser wëssen] || jedes, alles,

all, jegliches ↦ all 10 12 || alles ↦ alles 1 2 3 || alles

in allem [alles zusammen] ↦ alles an allem 1 || alles

in allem [im Ganzen gesehen] ↦ alles an allem 2 ||

jeder, aller, all, jeglicher ↦ all 2 || jeden, allen, all,

jeglichen ↦ all 4 || jede, alle, all, jegliche ↦ all 6 8

|| jedes, alles, all, jegliches ↦ all 10 12 || alle, all ↦
all 13 14 || all ↦ all 16 18 20 21 || Allgemeinbildung

↦ Allgemengbildung || Bildung, Allgemeinbildung ↦
Bildung || allgemeiner Bebauungsplan ↦ PAP || all-

gemein [mehrheitlich] ↦ allgemeng 1 || allgemein

[generell, prinzipiell] ↦ allgemeng 2 || allgemein [all-

gemein gültig] ↦ allgemeng 3 || allgemein [nicht ins

Detail gehend] ↦ allgemeng 4 || Allgemeinheit, Öf-

fentlichkeit ↦ Allgemengheet 1 || Allgemeinheit, Ba-

nalität, Plattitüde ↦ Allgemengheet 2 || Allgemein-

mediziner ↦ Generalist || Allgemeinmedizinerin ↦
Generalistin || Allheilmittel ↦ Allheelmëttel || Al-

lianz, Bündnis ↦ Allianz || alliiert, verbündet ↦ al-

liéiert || jährlich, alljährlich ↦ alljärlech || jedes Jahr,

alljährlich ↦ alljoers || allmächtig ↦ allmächteg ||

allmählich, nach und nach ↦ lues 3 [lues a lues] ||

Alltag [tägliches Einerlei] ↦ Alldag || alltäglich,

tagtäglich ↦ alldeeglech 1 || alltäglich, gewöhnlich,

banal ↦ alldeeglech 2 || Alltagskleidung ↦ Wiertes-

gezei || Alltagssprache ↦ Alldagssprooch || Allüren

↦ Allür 2 || allzeit, immer, stets ↦ allzäit 2 || allzu, zu

↦ allze || (kleines) Allzweckmesser, Schälmesser ↦
Knäip || Almillen ↦ Almillen || Almosen ↦ Almosen

|| Alpenbirkenzeisig ↦ Rouden Zeisel || Alpen-

braunelle ↦ Alpenheckeschlëffer ↦ Alpenheck-

estéisser || Alpen ↦ Alpen || Alpenstrandläufer ↦
Alpesandleefer || Alphabet ↦ Alphabet || alpha-

betisch ↦ alphabetesch || alphabetisieren [lesen

und schreiben lehren] ↦ alphabetiséieren || Alpha-

betisierung ↦ Alphabetiséierung || Alpha-Variante

[Coronavirus] ↦ Alpha-Variant || Alpinist ↦ Alpinist ||

Alpinistin ↦ Alpinistin || Alscheid ↦ Alschent || als

Dummkopf hinstellen ↦ verdommen 2 || als Er-

ste(n)abfertigen, als Erste(n) behandeln ↦ virhuelen

1 || als Erste(n) abfertigen, als Erste(n)behandeln ↦
virhuelen 1 || als [in der Eigenschaft] ↦ als || als, wie

[verglichen mit] ↦ ewéi 4 || ... (als) ↦ méi 1 [méi ...

(ewéi)] || als [zu der Zeit, in dem Augenblick] ↦ wéi ||

kriminalisieren, als kriminell betrachten [eine Hand-

lung] ↦ kriminaliséieren 1 || kriminalisieren, als krim-

inell betrachten [eine Person] ↦ kriminaliséieren 2

|| als Lebenspartner eintragen ↦ pacsen 1 || als ob,

wie wenn ↦ ewéi 3 [ewéi wann] || wie wenn, als ob

↦ wann 4 [wéi wann] || also bitte ↦ pardon 4 || also

bitte [als Ausdruck der Empörung] ↦ sorry 3 || also

bitte ↦ watgelift 2 || also ↦ a 2 || na (gut), also ↦
abee 1 || also [folglich] ↦ also || ach, also ↦ boff 2

|| also, nun, aber, na ↦ ma || na gut, na dann, also

gut ↦ abee 6 [abee gutt] || na gut, also gut, von mir

aus ↦ dajee 3 [dajee alt] || kellnern, als Servicekraft

arbeiten ↦ zerwéieren 3 || Altar [in der Kirche] ↦
Altor 1 || Altar [Opferstein] ↦ Altor 2 || Chor, Altarraum

↦ Chouer 1 || Altbausanierung ↦ Altbausanéierung

|| alte Frau, Alte ↦ Ditti || alte Frau, Alte ↦ Ditti ||

echte Luxemburgerin, alteingesessene Luxemburg-

erin ↦ Stacklëtzebuergerin || echter Luxemburger,

alteingesessener Luxemburger ↦ Stacklëtzebuerg-

er || alteingesessen ↦ etabléiert || Alter [Lebensalter]

↦ Alter 1 || Alter [Altersstufe] ↦ Alter 2 || Alter [Be-

jahrtheit] ↦ Alter 3 || älter [nicht mehr ganz jung] ↦
eeler || Alternative [Option] ↦ Alternativ 1 || Alterna-

tive [Wahl] ↦ Alternativ 2 || alternativ, zur Wahl ↦
alternativ 1 || alternativ [verschieden] ↦ alternativ 2

|| (sichtlich) altern ↦ eelzen || Altersfleck ↦ Alters-

fleck || altersgerecht, altersgemäß ↦ altersgerecht ||

altersgerecht, altersgemäß ↦ altersgerecht || Alters-

grenze ↦ Altersgrenz || Altersheim ↦ Altersheem ||

Altersmedian ↦ Altersmedian || Rente, Altersrente ↦
Pensioun 2 || zerbrechlich, klapprig, altersschwach ↦
kleesper 2 || Altertum ↦ Altertum || dummes Huhn,

alte Schachtel ↦ Kréischel 6 ↦ Porrett 2 ↦ Quetsch

2 || alte Schachtel ↦ Quisel 2 || Altes Testament,

Neues Testament ↦ Testament 2 [Aalt Testament;

Neit Testament] || alt [bejahrt] ↦ al 1 || alt [Alter-

sangabe] ↦ al 2 || alt [schon seit Langem bestehend]

↦ al 3 || alt [ehemalig, einstig] ↦ al 4 || alt [des Al-

tertums] ↦ al 5 || Alt [Stimme] ↦ Alt 1 || Alt [Person]

↦ Alt 2 || Altherrenmannschaft ↦ Härenekipp 2 || Al-

tkleidersammlung ↦ Kleedersammlung || Altlinster

↦ Allënster || altmodisch ↦ almoudesch || Altpapier-

sammlung ↦ Pabeiersammlung || Altrier ↦ Schanz ||

Altrodeschhof ↦ Alrodeschhaff || Altstadt ↦ Alstad

|| Altstimme [Stimmlage] ↦ Altstëmm 1 || Altstimme

[Notenblatt] ↦ Altstëmm 2 || Altwies ↦ Altwis || Alu-

folie, Stanniolpapier ↦ Sëlwerpabeier || Aluminium

[chemisches Element] ↦ Aluminium 1 || Aluminium

[Metall] ↦ Aluminium 2 || Alzette ↦ Uelzecht ||

Alzheimer(krankheit) ↦ Alzheimer || Alzingen ↦
Alzeng || Amalgam, Mischung ↦ Amalgam 1 || Amal-

gam [Zahnfüllung] ↦ Amalgam 2 || (irgendwo) in der

Pampa, am Arsch der Welt ↦ dem Honn hannen ||

Amateur [in einem Verein] ↦ Amateur 2 || Amateur

[Stümper] ↦ Amateur 3 || Funkamateur, Amateur-

funker ↦ Funkamateur || Stimmung, Atmosphäre,

allein bleiben Amateurfunker
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Ambiente ↦ Ambiance 2 || Ehrgeiz, Bestreben,

Anspruch, Ambition ↦ Ambitioun || ambitiös,

ehrgeizig ↦ ambitiéis || Amblyopie, Schwach-

sichtigkeit ↦ Amblyopie || am Boden liegen [umge-

fallen sein] ↦ ëmleien || Amboss ↦ Amboss || am-

bulant [ohne Krankenhausaufenthalt] ↦ ambulant ||

Krankenwagen, Ambulanz ↦ Ambulanz || am Dien-

stag [an einem bestimmten Dienstag] ↦ dënschdes

2 || am Donnerstag [an einem bestimmten Donner-

stag] ↦ donneschdes 2 || Ameise ↦ Ameis ↦ See-

jomes || am Ende, schließlich ↦ Enn 4 [(hannen) um

Enn] || am Ende, womöglich ↦ Enn 5 [(hannen) um

Enn] || Amendement, Änderungsantrag ↦ Amende-

ment || dran sein, am Ende sein ↦ drun 5 [dru sinn]

↦ gebiischt [gebiischt sinn] ↦ gevullt [gevullt sinn]

|| Amen ↦ Amen || Americium [chemisches Element]

↦ Americium || Amerika [Kontinent] ↦ Amerika 1 ||

Amerikaner ↦ Amerikaner || Amerikanerin ↦
Amerikanerin || amerikanisch ↦ amerikanesch || am

Freitag [an einem bestimmten Freitag] ↦ freides 2 ||

bei Tageslicht, am helllichten Tag ↦ Do [am Do] ||

am helllichten Tag ↦ hellliicht [am hellliichten Dag]

|| Aminosäure ↦ Aminosaier || Amman ↦ Amman ||

am Mittwoch [an einem bestimmten Mittwoch] ↦
mëttwochs 2 || Ammoniak ↦ Ammoniak || am Mon-

tag [an einem bestimmten Montag] ↦ méindes 2 ||

Amnesie ↦ Amnesie || Amnestie ↦ Amnestie || am of-

fenen Herzen ↦ Häerz 2 [um oppenen Häerz] || Amok

laufen ↦ Amok [Amok lafen] || Amokläufer ↦ Amok-

leefer || Amokläuferin ↦ Amokleeferin || Amoklauf ↦
Amoklaf || Ampel, Verkehrsampel ↦ Luucht 3 [Rout

Luucht] || Ampere ↦ Ampère || Amperemeter ↦ Am-

pèremeter || Ampulle [Glasröhrchen] ↦ Ampull || Am-

putation ↦ Amputatioun || amputieren ↦ am-

putéieren ↦ erofhuelen 3 || am Samstag [an einem

bestimmten Samstag] ↦ samschdes 2 || Amsel ↦
Märel || am Sonntag [an einem bestimmten Sonntag]

↦ sonndes 2 || Amsterdam ↦ Amsterdam || Amt

[Posten] ↦ Amt || Amt, Aufgabe ↦ Charge 4 || amtlich

anerkennen ↦ homologéieren || amtliche Anerken-

nung ↦ Homologatioun || amtlicher Beobachter ↦
Observateur || amtlich, offiziell ↦ amtlech || Amts-

diener ↦ Huissier 2 || Amtsenthebung ↦ Amtsen-

theebung ↦ Destitutioun || Amtsgewalt ↦ Autoritéit

2 || Amtsinhaber ↦ Titulaire 1 || Amtskollege ↦ Ho-

molog || Amtskollegin ↦ Homologin || Amtssprache,

Verwaltungssprache ↦ Amtssprooch || Amtsträger,

Beauftragter ↦ Mandataire || Amtszeit ↦ Amtszäit

|| amüsant, unterhaltsam, komisch ↦ amusant ||

Amüsement, Belustigung ↦ Amusement ||

amüsieren, belustigen ↦ ameséieren 1 || am Werk

sein ↦ Wierk 2 [um Wierk sinn] || an der Reihe sein,

am Zug sein ↦ sinn 11 [sinn un] || Anachronismus,

Zeitwidrigkeit ↦ Anachronismus 1 || Anachronismus

[Relikt] ↦ Anachronismus 2 || anachronistisch

[zeitlich falsch eingeordnet] ↦ anachronistesch 1 ||

anachronistisch [überholt] ↦ anachronistesch 2 ||

anal ↦ anal || Analfissur, Afterriss ↦ Analrass || Anal-

fistel ↦ Analfistel || Schmerzmittel, Analgetikum ↦
Analgesique ↦ Analgetikum || analog, vergleichbar,

gleichartig ↦ analog 1 || analog [im Bereich der Tech-

nik] ↦ analog 2 || Analogie ↦ Analogie || Analphabet

↦ Analphabet || Analphabetin ↦ Analphabetin ||

Analphabetismus ↦ Analphabetismus || Analyse,

Studie ↦ Analys 1 || Analyse, Untersuchung, Test ↦
Analys 2 || analysieren ↦ analyséieren || Analytiker

↦ Analytiker || Analytikerin ↦ Analytikerin || Anämie,

Blutarmut ↦ Anemie || Blutarmut, Anämie ↦ Blut-

taarmut || blutarm, anämisch ↦ bluttaarm || Anam-

nese ↦ Anamnees || Ananas ↦ Ananas || Anarchie ↦
Anarchie || Anarchist ↦ Anarchist || Anarchistin ↦ An-

archistin || anarchistisch ↦ anarchistesch || Anästhe-

sie [Betäubung] ↦ Anästhesie || einschläfern, anäs-

thesieren, narkotisieren ↦ aschléiferen 2 || Anästhe-

sist ↦ Anästhesist || Anästhesistin ↦ Anästhesistin ||

Anatomie [Wissenschaft] ↦ Anatomie 1 || Anatomie

[Körperstruktur] ↦ Anatomie 2 || anbacken ↦ ubaken

|| anbaggern, anmachen ↦ dragéieren || anbaggern

↦ ubaggeren || anmachen, anbaggern ↦ umaachen

6 || anbändeln, baggern ↦ baggeren 2 || anbändeln

mit ↦ ubändelen [ubändele mat] || anbauen

[hinzubauen] ↦ bäibauen 1 || anbauen ↦ bäibauen 2

|| anbauen [in großem Umfang anpflanzen] ↦ ubauen

2 || züchten, anbauen ↦ ziichten 1 ↦ zillen 2 || an-

bauen (an) [anfügen (an)] ↦ ubauen 1 [ubauen (un)] ||

Anbau [Gebäude] ↦ Ubau 1 || Anbau [von Feldfrücht-

en] ↦ Ubau 2 || anbehalten ↦ ubehalen || anbehalten

[ein Kleidungsstück, ein Accessoire] ↦ uloossen 3 ||

anbehalten ↦ unhalen 3 || anbeißen [anknabbern] ↦
ubäissen 1 || anbeißen [am Köder] ↦ ubäissen 2 || (nur

mit Mühe) anziehen können, anbekommen [ein Klei-

dungsstück, ein Accessoire] ↦ ukréien 1 || anbekom-

men [anzünden können] ↦ ukréien 2 || anbellen ↦
ubillen || anbeten, beten zu ↦ ubieden 1 || anbetteln,

anflehen ↦ ubiedelen || anbieten [zur Verfügung

stellen] ↦ offréieren 1 || vorschlagen, anbieten ↦ pro-

poséieren 1 || anbieten, reichen ↦ ubidden 1 ||

Händler, Anbieter [Unternehmen] ↦ Fournisseur ||

Anbieter ↦ Ubidder || anbinden an [an ein

Verkehrsnetz] ↦ ubannen 2 [ubannen un] || anbinden,

festbinden ↦ ubannen 1 || anbinden [festbinden] ↦
ustrécken 1 || Anbiss [beim Angeln] ↦ Touche 3 || An-

blick ↦ Ubléck || anbohren ↦ ubueren || an Bord ↦
Bord [u Bord] || anbraten ↦ ubroden || anbrechen [ein

Nahrungsmittel] ↦ opstiechen 2 || anbrennen [beim

Kochen] ↦ ubrennen || anbringen [äußern] ↦
placéieren 5 || anbringen, befestigen ↦ umaachen

1 || Sardelle, Anchovis [Tier] ↦ Anchois 1 || Sardelle,

Anchovis [Nahrungsmittel] ↦ Anchois 2 || Andacht

[Gottesdienst] ↦ Andacht 1 || Andacht [innere Samm-

lung] ↦ Andacht 2 || andächtig [ergriffen] ↦
andächteg 1 || andächtig [aufmerksam] ↦ andächteg

2 || andauernd, ständig ↦ andauernd ↦ derwidder

[drop an derwidder] ↦ drop 4 [drop an derwidder] ||

anhalten, andauern ↦ unhalen 5 || Andenken, Erin-

nerungsstück ↦ Souvenir 2 || Andenken, Gedenken

↦ Undenken 1 || Andenken [Erinnerungsstück] ↦ Un-

denken 2 || andere ↦ aner 1 2 3 4 ↦ anerer 2 3 ||

(der) andere, (ein) anderer ↦ aneren 1 || (das) andere,

(ein) anderes ↦ anert 1 2 || anderen ↦ aneren 2 3

4 5 ↦ anerer 1 || anderer ↦ anerer 4 || (der) andere,

(ein) anderer ↦ aneren 1 || anderes ↦ aneres 1 2 ||

(das) andere, (ein) anderes ↦ anert 1 2 || an der Nase

herumführen, sich lustig machen über ↦ Spunnes

[de Spunnes maache mat] || andernfalls ↦ anerefalls

|| verändern, ändern ↦ änneren 1 || ändern, wechseln,

ersetzen ↦ änneren 2 || ändern [verändern] ↦
changéieren 2 || an der Reihe sein ↦ drun 1 [dru sinn]

Ambiente an der Reihe sein
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|| an der Reihe sein, am Zug sein ↦ sinn 11 [sinn un] ||

anders (als) [verschieden] ↦ anescht [anescht (ewéi)]

|| eineinhalb, anderthalb ↦ annerhallef || Änderung

↦ Ännerung || Veränderung, Änderung, Wechsel,

Wandel ↦ Changement || Veränderung, Änderung ↦
Verännerung || Amendement, Änderungsantrag ↦
Amendement || Änderungsarbeit [an einem Klei-

dungsstück] ↦ Retusch 1 || vorne, an der Vorderseite

[eines Gebäudes] ↦ viraus 1 || woanders, woander-

shin, anderweitig ↦ anerwäerts || andeuten ↦ un-

deiten || Andeutung ↦ Allusioun 2 ↦ Undeitung ||

hinauskomplimentieren, an die Luft setzen ↦ eraus-

dämpen || an die Reihe kommen [vorgelassen wer-

den, bedient werden] ↦ bäikommen 2 ↦ drukommen

|| Andorra ↦ Andorra || Andorra la Vella ↦ Andorra

la Vella || Andorraner ↦ Andorraner || Andorranerin

↦ Andorranerin || andorranisch ↦ andorranesch ||

Ansturm, Andrang ↦ Stuerm 2 || Andrang [Gedränge]

↦ Undrang || Zulauf, Andrang ↦ Zoulaf 2 || starten,

andrehen [einen Motor, eine Maschine] ↦ ukéieren ||

andrehen [aufschwatzen] ↦ undréien || andrücken,

festdrücken ↦ bäidrécken 2 || anecken bei [Anstoß

erregen bei] ↦ unecken [unecke bei] || aneinan-

derbinden, aneinanderknoten ↦ uneneestrécken 2

|| aneinandergeraten [verbal] ↦ uneneegeroden 1 ||

aneinandergeraten [handgreiflich] ↦ uneneegero-

den 2 || aneinanderheften ↦ uneneenheften ||

aneinanderbinden, aneinanderknoten ↦ une-

neestrécken 2 || aneinanderwachsen ↦ une-

neewuessen || an einem geschützten Ort ↦ hanner-

wands || Anekdote ↦ Anekdot || Schnurre, Anekdote

↦ Schnok || anekeln [Nahrungsmittel] ↦ de-

goûtéieren 1 || anekeln, anwidern ↦ degoûtéieren 2

|| ekeln, anekeln ↦ eekelen 1 || anekeln ↦ uneeke-

len || indexieren, an erhöhte Lebenshaltungskosten

anpassen ↦ indexéieren || würdigen, anerkennen ↦
honoréieren || anerkennen [beglaubigen] ↦ unerken-

nen 1 || anerkennen [durch Legitimation] ↦ unerken-

nen 2 || anerkennen [gutheißen] ↦ unerkennen 3 ||

anerkennen [würdigen, achten] ↦ unerkennen 4 ||

beglaubigen, anerkennen ↦ validéieren 2 || würdi-

gen, anerkennen ↦ würdegen || Anerkennung [of-

fizieller Dokumente, als gleichwertig] ↦ Equivalenz ||

Anerkennung [offizielle Bestätigung] ↦ Unerkennung

1 || Anerkennung [Würdigung] ↦ Unerkennung 2 ||

(amtliche) Bestätigung, (amtliche) Anerkennung, Vali-

dierung ↦ Validatioun || anfahren [starten] ↦ ufueren

|| anfahren, anranzen ↦ ugranzen || anfahren [eine

Person, ein Tier im Straßenverkehr] ↦ ustoussen 1 ||

angreifen, anfallen ↦ goen 17 [goen un] || anfallen

↦ ufalen || Anfall, Schub ↦ Kris 2 || anfällig, vulner-

abel, gefährdet ↦ vulnerabel || anfällig (für) ↦ ufäl-

leg [ufälleg (fir)] || zu, an [in die Nähe von] ↦ bei 1 ||

bei, an [neben, in der Nähe von] ↦ bei 3 || auf, bei, an

[einer Institution, einer Einrichtung, einer Verkaufsan-

lage] ↦ op 9 || an, auf [einem Gerät, einem Musikin-

strument] ↦ op 11 || an [zum Zeitpunkt von] ↦ op 12

|| an [auf] ↦ un 1 || an [gegen] ↦ un 2 || an [bei] ↦
un 3 || gegen, an ↦ widder || beginnen, anfangen ↦
ufänken 1 || beginnen, anfangen [mit einer Tätigkeit]

↦ ufänken 5 || anfangen, beginnen [zu einem bes-

timmten Zeitpunkt] ↦ ufänken 6 || anfangen, begin-

nen [an einem bestimmten Ort] ↦ ufänken 7 || an-

fangen, beginnen [zu einem bestimmten Zeitpunkt] ↦

ugoen 6 || anfangen, beginnen [an einem bestimmten

Ort] ↦ ugoen 7 || ansetzen zu, anfangen ↦ usetzen

9 [usetzen (fir)] || Anfänger ↦ Debutant 1 ↦ Ufänger

|| Anfängerin ↦ Debutante 1 ↦ Ufängerin || Anfang,

Beginn [Zeitpunkt] ↦ Ufank 1 || Anfang, Beginn [Ort] ↦
Ufank 2 || anfänglich ↦ initial || anfangs ↦ ufangs ||

Anfangsschwierigkeit ↦ Ufanksschwieregkeet || be-

tasten, anfassen [Obst, Gemüse] ↦ tëlteren 1 || an-

fassen [berühren] ↦ upaken 1 || anfauchen [Tier] ↦
uspäizen 2 || anfechten ↦ ufechten || herstellen, an-

fertigen ↦ hierstellen || anfeuchten ↦ ufiichten ||

anfeuern [anspornen] ↦ ufeieren || anbetteln, anfle-

hen ↦ ubiedelen || anfliegen [ansteuern] ↦ ufléien

|| anfordern ↦ ufuerderen || Anforderung [Anspruch,

Forderung] ↦ Ufuerderung || Antrag, Anfrage, Bewer-

bung ↦ Demande 1 || Antrag, Anfrage ↦ Ufro 1 || (be-

hutsam) anfragen (bei), (behutsam) nachsuchen (bei)

↦ uklappen [uklappen (bei)] || anfressen [anknab-

bern] ↦ ufriessen 1 || anfressen [angreifen, teilweise

zersetzen] ↦ ufriessen 2 || anfrieren, festfrieren ↦
ufréieren || anführen [vorangehen] ↦ uféieren 1 || an-

führen [vorbringen] ↦ uféieren 2 || Anführungsze-

ichen ↦ Gänseféisercher || Angabe [Fragestellung] ↦
Angab 1 || Angabe [Mitteilung] ↦ Angab 2 || Daten,

Angabe(n), Information(en) ↦ Donnée 1 || Angabe

[Auskunft] ↦ Indikatioun 1 || angebaut [Gebäude] ↦
ugebaut || angeben [nennen] ↦ uginn 1 || angeben

(mit), prahlen (mit) ↦ uginn 2 [uginn (mat)] || Prahlerei,

Angeberei ↦ Getéins || Angeber [Prahler] ↦ Bretzert

|| Angeber, Prahler ↦ Téinert || Schwätzer, Angeber

↦ Troterbatti ↦ Tutebatti || Angeberin [Prahlerin] ↦
Bretz || angeblich ↦ angeeblech || sogenannt, ange-

blich ↦ sougenannt || angeboren ↦ ugebuer || Ange-

bot [Vorschlag] ↦ Angebot 1 || Angebot [in der

(Markt-)Wirtschaft] ↦ Angebot 2 || Auswahl, Angebot

↦ Auswiel 1 ↦ Choix 1 || Angebot [einer Dienstleis-

tung] ↦ Formule || Angebot [Vorschlag] ↦ Offer 1 ||

Angebot [Auswahl] ↦ Offer 2 || Angebot [in der Mark-

twirtschaft] ↦ Offer 3 || angebracht sein ↦ ubruecht

[ubruecht sinn] || angefault ↦ faulzeg 1 ↦ ugefault ||

... angehaucht sein ↦ ugehaucht [... ugehaucht sinn]

|| angeheitert sein ↦ Babbeler 2 [de Babbeler hunn]

|| angehen, in Angriff nehmen ↦ attackéieren 3 || sich

heranmachen an, angehen ↦ erumaachen 2 [sech

erumaachen un] || angehen [in Angriff nehmen,

herangehen an] ↦ ugoen 1 || angehen, ausgelöst

werden, anspringen ↦ ugoen 8 || angehen [anfangen

zu brennen] ↦ ugoen 9 || angehen, anpacken ↦ up-

aken 2 || angehören ↦ ugehéieren || Angeklagte ↦
Ugeklot || Angeklagter ↦ Ugekloten || Affäre, Sache,

Angelegenheit ↦ Affär 1 || Angelegenheit, Sache, Fall

↦ Dossier 3 || Angelegenheit ↦ Ugeleeënheet || an-

gelehnt sein [Tür, Fenster] ↦ bäi 1 [bäi sinn] || Angel

[Fischfanggerät] ↦ Aangel 1 || Angel, Türangel ↦ Aan-

gel 2 || Angelhaken ↦ Kreepchen 2 || fischen, angeln

↦ fëschen 1 2 || Angelsaison ↦ Fëscherei 1 || Angels-

berg ↦ Angelsbierg || adäquat, angemessen ↦ ade-

quat || anständig, angemessen, zufriedenstellend ↦
anstänneg 2 || angemessen, vernünftig ↦ räsonabel

2 || ordentlich, anständig, angemessen ↦ zerguttst

1 || angenehm ↦ agreabel ↦ angeneem || toll, an-

genehm, vergnüglich ↦ flott 3 || angeschlagen ↦
ugeschloen || angeschnitten haben [einen Schinken]

angezapft haben [ein Fass] ↦ Stach 7 [am Stach hunn]

an der Reihe sein angeschnitten haben
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|| bedeutend, namhaft, angesehen ↦ bedeitend 2 ||

angesehen ↦ ugesinn || da, in Anbetracht dessen,

dass, angesichts der Tatsache, dass ↦ vu datt [vu

(que) datt] || angespannt [kritisch] ↦ ugespaant 1 ||

verbissen, angespannt ↦ verbassen 2 || Angestellte

↦ Employée || Angestellte [in der freien Wirtschaft]

↦ Privatbeamtin || Angestellter ↦ Employé ||

Angestellter [in der freien Wirtschaft] ↦ Privat-

beamten || angestellt werden ↦ ukommen 3 || Ange-

traute [Ehefrau] ↦ Frächen 2 || angewiesen sein auf

↦ ugewisen [ugewise sinn op] || Gewohnheit, Ange-

wohnheit ↦ Gewunnecht ↦ Pli 2 || angeschnitten

haben [einen Schinken] angezapft haben [ein Fass] ↦
Stach 7 [am Stach hunn] || an sein, eingeschaltet sein,

angezündet sein ↦ un 1 [u sinn] || Rachenentzün-

dung, Angina ↦ Angine || Stenokardie, Angina pec-

toris ↦ Stenokardie || Angina Pectoris, Stenokardie ↦
Angine de poitrine || Angiologe ↦ Angiolog || Angi-

ologie ↦ Angiologie || Angiologin ↦ Angiologin || an-

passen, angleichen [Beträge] ↦ ajustéieren 1 || an-

gleichen (an), anpassen (an) ↦ adaptéieren 1 [adap-

téieren (un)] || angleichen (an) ↦ ugläichen [ugläichen

(un)] || anpassen (an), angleichen (an) ↦ upassen 1

[upassen (un)] || Angler, Fischer ↦ Fëscher || See-

teufel, Anglerfisch [Tier] ↦ Lott 1 || Anglerin, Fischerin

↦ Fëscherin || Anglerlatein ↦ Fëscherlatäin || an-

gliedern (an), anschließen (an) ↦ rattachéieren [rat-

tachéieren un] ↦ uschléissen 3 [uschléissen un] || An-

glikaner ↦ Anglikaner || Anglikanerin ↦ Anglikanerin

|| anglikanisch ↦ anglikanesch || anglotzen, begaffen

↦ beafen || anglotzen ↦ uglotzen || Angola ↦ Angola

|| Angolaner ↦ Angolaner || Angolanerin ↦ An-

golanerin || angolanisch ↦ angolanesch || angreifen

[körperlich] ↦ aggresséieren 1 || angreifen [verbal]

↦ aggresséieren 2 || angreifen [fremdes Staatsge-

biet] ↦ aggresséieren 3 || angreifen [anfallen] ↦ at-

tackéieren 1 || angreifen, kritisieren ↦ attackéieren

2 || attackieren, angreifen [physisch] ↦ attackéieren

4 || angreifen, anfallen ↦ goen 17 [goen un] || an-

greifen [anfallen] ↦ ugräifen 1 || angreifen [kritisieren]

↦ ugräifen 2 || angreifen [schädigen] ↦ ugräifen 3

|| angreifen, attackieren [physisch] ↦ ugräifen 4 ||

(durch Tackling) angreifen ↦ tackelen || Angreifer ↦
Ugräifer || Angreiferin ↦ Ugräiferin || Angriff, Attacke

↦ Attack 2 || Offensive, Angriff ↦ Offensiv || Angriff

[Kampfhandlung] ↦ Ugrëff 1 || Angriff [Anfeindung] ↦
Ugrëff 2 || angriffig, aggressiv, angriffslustig ↦ ugrëf-

feg || angriffig, aggressiv, angriffslustig ↦ ugrëffeg ||

angrinsen ↦ ugrinsen || Angst ↦ Angscht || fürchten,

Angst haben vor ↦ fäerten 1 || Angsthase, Feigling ↦
Baangschësser ↦ Baangschëssesch ↦ Boxeschëss-

er 1 || Angsthase ↦ Fäertaasch ↦ Fäertert || ängsti-

gen ↦ fäerten 4 [fäerten doen] || ängstlich, furchtsam

↦ ängschtlech || Angstschweiß ↦ Angschtschweess

↦ Doudschweess || mulmig, angst und bange ↦
ellen 2 || angst und bange werden ↦ Dronkenellen

3 [d'Dronkenelle ginn ... aus] || tragen, anhaben ↦ un-

hunn 1 || anhalten [den Atem, die Luft] ↦ anhalen 3 ||

halten, anhalten [stehen bleiben] ↦ halen 18 || stehen

bleiben, anhalten ↦ stallhalen 1 || stoppen, anhalten

↦ stoppen 3 || anhalten [zum Stehen bringen] ↦ un-

halen 1 || anhalten, andauern ↦ unhalen 5 || Anhal-

ter [Autostopper] ↦ Autostopper || Tramper, Anhalter

↦ Tramper || Anhalterin [Autostopperin] ↦ Autostop-

perin || Tramperin, Anhalterin ↦ Tramperin || Anhalt-

spunkt ↦ Unhaltspunkt 2 || anhand von ↦ unhand

vun || anhängen [ankuppeln] ↦ unhänken 1 || anhän-

gen [anlasten] ↦ unhänken 2 || anhängen [an eine E-

Mail] ↦ uspéngelen 2 || Anhänger des christlichen

Konservatismus, Christlich-Konservativer ↦ Paf 3 ||

Anhänger [Fahrzeug] ↦ Remork || Anhänger, Fan ↦
Supporter || Anhänger [an einem Fahrzeug] ↦ Un-

hänger 1 || Anhänger [Sympathisant] ↦ Unhänger 2 ||

Anhängerin, Fan ↦ Supporterin || Anhängerin ↦ Un-

hängerin || Anhängerkupplung ↦ Attache-remorque

|| Anhang [Zusatz] ↦ Anhang 1 || Anhang, Anlage, At-

tachment ↦ Annex 2 || Anhang [Familie, Ver-

wandtschaft] ↦ Unhang 2 || anhänglich ↦ unhän-

glech || anhäufen ↦ accumuléieren ↦ opkéipen 2 ||

anheben [hochheben] ↦ unhiewen 1 || anheben [er-

höhen] ↦ unhiewen 2 || (leicht) anheben ↦ lichen 2 ||

anheften, anstecken ↦ uspéngelen 1 || anranzen, an-

herrschen ↦ ubaupsen || anhimmeln ↦ unhimmelen

|| Anhöhe, Hügel ↦ Knupp 3 ↦ Kopp 2 || hören, an-

hören, sich anhören ↦ lauschteren 1 || Vernehmung,

Anhörung ↦ Auditioun 2 || Animateur ↦ Animateur 1

|| Animateurin ↦ Animatrice 1 || Animation [Unterhal-

tung] ↦ Animatioun || Animationsfilm, Trickfilm ↦ An-

imatiounsfilm || Zeichentrickfilm, Animationsfilm ↦
Comic 2 || Zeichentrickfilm, Animationsfilm, Trickfilm

↦ Mickymaus 1 || Trickfilm, Animationsfilm ↦ Trick-

film || animieren, anregen ↦ animéieren 1 || Ani-

mosität, Feindseligkeit ↦ Animositéit || Anis [Pflanze,

Gewürz] ↦ Anäis || Ankara ↦ Ankara || Anker [eines

Schiffs] ↦ Anker || anketten ↦ uketten ||

Beschuldigung, Anklage [vor Gericht] ↦ Accusatioun

2 || Anklage [vor Gericht] ↦ Uklo || beschuldigen, an-

klagen [vor Gericht] ↦ accuséieren 2 || anklagen [vor

Gericht] ↦ ukloen || (gut) ankommen (bei), Anklang

finden (bei) ↦ ukommen 2 [(gutt) ukommen (bei)] ||

ankleben ↦ ukliewen ↦ ukollen ↦ upechen || an-

kleben (mit Kleister) ↦ upapen 1 || begehbarer Klei-

derschrank, Ankleidezimmer ↦ Dressing 1 || anklick-

en ↦ uklicken || anklingen lassen ↦ ukléngen [uk-

lénge loossen] || anklopfen [um Einlass bitten] ↦
tocken || anknabbern ↦ uknabberen || anknipsen

[Licht] ↦ ufänken 4 || anknipsen ↦ uknipsen ||

anknöpfen (an) [mit Knöpfen befestigen (an)] ↦
uknäppen [uknäppen (un)] || anknüpfen an [an-

schließen an] ↦ uknëppen [uknëppen un] || ankom-

men auf [wichtig sein] ↦ ukommen 7 [ukommen op]

|| ankommen auf [abhängen von] ↦ ukommen 8

[ukommen op] || einlaufen, ankommen ↦ alafen ↦
eralafen 3 || ankommen [eintreffen] ↦ ukommen 1 ||

(gut) ankommen (bei), Anklang finden (bei) ↦ ukom-

men 2 [(gutt) ukommen (bei)] || ankommen gegen

[sich durchsetzen gegen] ↦ ukommen 5 [ukomme

géint] || ankoppeln ↦ ukrämpen || ankotzen ↦
ukatzen || ankreuzen ↦ ukräizen || ankündigen ↦ an-

noncéieren ↦ ukënnegen 1 || Ankündigung [Bekan-

ntmachung] ↦ Ukënnegung || Ankunft ↦ Arrivée 3

|| ankurbeln [fördern] ↦ relancéieren 1 || ankurbeln

[mit einer Kurbel starten] ↦ ukierpen || ankurbeln [an-

regen, in Schwung bringen] ↦ ukuerbelen ||

ankurbeln, stimulieren ↦ undreiwen 3 ||

Ankurbelung, Wiederbelebung ↦ Relance || Anlage,

Vorrichtung [Apparat, Maschine] ↦ Anlag 1 || Anlage,

Parkanlage, Grünfläche ↦ Anlag 2 || Anlage, Einrich-

angesehen Anlage

1838

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



tung [für Sport, Industrie] ↦ Anlag 3 || Anlage, Anle-

gen [von Geld] ↦ Anlag 4 || Anhang, Anlage, Attach-

ment ↦ Annex 2 || Anlage [Geld-, Kapitalanlage] ↦
Placement 1 || starten, anlassen ↦ demarréieren 1 ||

anlassen [eingeschaltet lassen] ↦ uloossen 2 || An-

lasser, Starter ↦ Demarreur || Anlass ↦ Ulass || an-

laufen, beschlagen ↦ beschloen 2 || anlaufen, be-

ginnen ↦ demarréieren 3 || anlaufen [beschlagen] ↦
ulafen 1 || anlaufen, oxydieren ↦ ulafen 2 || anlaufen,

einsetzen, beginnen ↦ ulafen 3 || beschlagen, an-

laufen ↦ uschloen 5 || Durchgang, Anlauf ↦ Duerch-

gang 2 || Anlauf [Schwung] ↦ Ulaf || Anlaufstelle, An-

laufpunkt ↦ Ulafstell || Anlaufstelle, Anlaufpunkt ↦
Ulafstell || einrichten, anlegen, umgestalten ↦ ame-

nagéieren || anlegen [einen neuen Verband] ↦
frëschmaachen 3 || anlegen [investieren] ↦
placéieren 4 || anlegen [einrichten, bauen] ↦ uleeën

1 || anlegen [eine Akte, eine Sammlung] ↦ uleeën 2

|| anlegen [investieren] ↦ uleeën 3 || anlegen [eine

Waffe] ↦ uleeën 5 || anlegen [einen Säugling] ↦
uleeën 6 || anlegen [anlanden, landen] ↦ uleeën 7

|| anziehen, anlegen ↦ undoen 1 || anlegen, aufset-

zen, einsetzen ↦ undoen 2 || Anlage, Anlegen [von

Geld] ↦ Anlag 4 || anlehnen [nicht ganz schließen] ↦
bäidrécken 1 || anlehnen [eine Tür, ein Fenster] ↦ bäi-

maachen 1 || anlehnen [eine Tür] ↦ bäizéien 2 || an-

lernen ↦ uléieren || anliegen [am Körper] ↦ uleien

1 || Anliegen, Beschwerde ↦ Doleance || Message,

Aussage, Anliegen ↦ Message 2 || Anliegen ↦ Uleies

|| Anwohner, Anlieger ↦ Resident 2 || Anwohnerin,

Anliegerin ↦ Residente 2 || anlocken ↦ ulackelen

|| anlöten ↦ uléiden || anbaggern, anmachen ↦
dragéieren || anmachen [sexuell] ↦ umaachen 5 ||

anmachen, anbaggern ↦ umaachen 6 || vermessen,

anmaßend ↦ vermessen 1 || anmelden [amtlich ein-

tragen lassen] immatrikulieren [eine Person] ↦
umellen 1 || anmelden [ein Fahrzeug] ↦ umellen 2

|| anmelden [die Teilnahme zusagen] ↦ umellen 3 ||

anmelden [die Ankunft melden] ↦ umellen 4 || an-

melden [den Besuch ankündigen] ↦ umellen 5 || An-

meldung, Immatrikulation [einer Person] ↦ Umel-

dung 1 || Anmeldung [eines Fahrzeugs] ↦ Umeldung

2 || Anmeldung [Teilnahmebestätigung] ↦ Umeldung

3 || Anmeldung [Dokument] ↦ Umeldung 4 || An-

merkung [zu einem Text] ↦ Annotatioun || Anmi-

etung ↦ Locatioun || annageln ↦ unneelen || an-

nähen ↦ ubitzen || Annäherung [das Sichnäherkom-

men] ↦ Rapprochement 1 || Annahme [eines Geset-

zes] ↦ Adoptioun 2 || Annahme [Vermutung] ↦ Sup-

positioun || Annalen ↦ Annalen || annehmbar,

akzeptabel ↦ akzeptabel 1 || annehmbar, befriedi-

gend ↦ akzeptabel 2 || annehmen, verabschieden

[ein Gesetz] ↦ adoptéieren 3 || akzeptieren, an-

nehmen [zustimmen] ↦ akzeptéieren 1 || akzeptieren,

annehmen, dulden ↦ akzeptéieren 3 || annehmen,

genehmigen ↦ approuvéieren 1 || nehmen, an-

nehmen ↦ huelen 3 || annehmen [vermuten] ↦ sup-

poséieren || annehmen [entgegennehmen] ↦ unhue-

len 1 || annehmen, übernehmen [einen Namen, ein

Amt] ↦ unhuelen 3 || annehmen, adoptieren ↦ un-

huelen 4 || annehmen [eine Form, eine Gestalt, einen

Umfang] ↦ unhuelen 6 || annehmen [sich zu eigen

machen, sich angewöhnen] ↦ unhuelen 7 || an-

nehmen, vermuten ↦ unhuelen 8 || (vorläufig) an-

nehmen [nach einer ersten Auswahl] ↦ zeréckbe-

halen 1 || annektieren ↦ annektéieren || Annexion ↦
Annexioun || annieten ↦ unnitten || anno ↦ anno ||

Annullierung, Aufhebung, Außerkraftsetzung ↦ An-

nulatioun 3 || Anomalie [Defekt] ↦ Anomalie 1 ||

Anomalie, Missbildung ↦ Anomalie 2 || anonym

[ohne Namensnennung] ↦ anonym || Anonymität ↦
Anonymitéit || Anorak ↦ Anorak || Windjacke, Anorak

↦ Windjack || anordnen ↦ ordonéieren 1 2 || An-

weisung, Anordnung, Verhaltensmaßregel ↦ Con-

signe || magersüchtig, anorektisch ↦ magersüchteg

|| Magersucht, Anorexia nervosa ↦ Anorexie 2 ||

Anorexie, Appetitlosigkeit ↦ Anorexie 1 || anormal

↦ anormal || angehen, anpacken ↦ upaken 2 || an-

passen, angleichen [Beträge] ↦ ajustéieren 1 || an-

passen, passend machen ↦ ajustéieren 2 || angle-

ichen (an), anpassen (an) ↦ adaptéieren 1 [adap-

téieren (un)] || anpassen (an), angleichen (an) ↦ up-

assen 1 [upassen (un)] || Anpassung ↦ Adaptatioun 1

↦ Ajustement ↦ Upassung || anpassungsfähig ↦ up-

assungsfäeg || anpeilen ↦ upeilen || anpfeifen [ein

Spiel, einen Spielabschnitt] ↦ upäifen || anpflanzen

[anbauen] ↦ uplanzen 1 || anpflanzen [bepflanzen] ↦
uplanzen 2 || anpöbeln ↦ upöbelen || anprangern

↦ uprangeren || anprobieren [zur Probe anziehen]

↦ umoossen || anprobieren [ein Accessoire, eine

Prothese] ↦ uprobéieren || anranzen, anherrschen ↦
ubaupsen || anfahren, anranzen ↦ ugranzen || an-

ranzen ↦ uranzen || anrechnen [berücksichtigen,

Rechnung tragen] ↦ urechnen || Anrecht ↦ Urecht ||

Anrede, Anredeform ↦ Uried || Anrede, Anredeform

↦ Uried || anreden [mit einer Anredeform] ↦ urieden

1 || animieren, anregen ↦ animéieren 1 || stimulieren,

anregen ↦ stimuléieren || anregen [beleben] ↦ ure-

egen 1 || anregen zu ↦ ureegen 2 [ureegen zu] || An-

regung, Vorschlag ↦ Suggestioun || Anregung [Idee]

↦ Ureegung || anreichern ↦ uräicheren || Anreise ↦
Urees || anreisen ↦ ureesen 1 || anreißen, streifen ↦
uräissen || anrichten [Speisen] ↦ presentéieren 3 ||

anrücken ↦ urécken || Anrufbeantworter ↦ Anruf-

beantworter || Anrufbeantworter, Voicemail ↦ Re-

pondeur || anrufen [telefonieren mit] ↦ telefonéieren

2 || anrufen [telefonieren (mit)] ↦ uruffen 1 || anrufen

[telefonieren mit] ↦ uruffen 2 || Anruf [Telefonanruf]

↦ Telefon 3 ↦ Uruff || anrühren, berühren ↦ uréieren

1 || anrühren [mischen] ↦ uréieren 2 || ans ... kriegen

[zum ... veranlassen können] ↦ kréien 7 [un d'... kréien]

|| ansäen ↦ uséien || Ansage ↦ Uso || sprechen,

ansagen [im Rundfunk oder Fernsehen] ↦ presen-

téieren 2 || ansägen ↦ useeën || Ansagerin,

Sprecherin [beim Radio, beim Fernsehen] ↦ Speak-

erin || Ansatz [Stelle] ↦ Usaz 1 || Ansatz [Anlauf, Aus-

gangspunkt] ↦ Usaz 2 || Ansatzpunkt ↦ Upak 2 ||

ansaugen ↦ usaugen || Anschaffung, Kauf ↦ Acqui-

sitioun 1 || Anschaffung [Ware, Gut] ↦ Acquisitioun

2 || Anschaffung [Kauf] ↦ Uschafung || einschalten,

anschalten ↦ aschalten 1 || anschauen, mustern ↦
bekucken 1 || ansehen, anschauen [den Blick richten

auf] ↦ ukucken 1 || anschaulich ↦ anschaulech ||

anscheinend ↦ anscheinend || anschieben [ein

Fahrzeug] ↦ undrécken || anschießen [durch einen

Schuss verletzen] ↦ uschéissen || anschirren ↦
uschieren || Anschiss ↦ Panzrappecht || anschlagen,

aushängen ↦ affichéieren 1 || aushängen, anschla-

Anlage anschlagen

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

1839



gen ↦ aushänken 2 || anschlagen [beschädigen] ↦
téitschen 2 || anschlagen [aushängen] ↦ uschloen 1

|| anschlagen [erklingen lassen] ↦ uschloen 2 || an-

schlagen [wirken] ↦ uschloen 3 || Überfall, Anschlag

↦ Attack 1 || Anschlag [Attentat] ↦ Uschlag 1 || An-

schlag [beim Daktylografieren] ↦ Uschlag 2 || an-

schließen an [anbinden an] ↦ uschléissen 2

[uschléissen un] || anschließend ↦ uschléissend || an-

gliedern (an), anschließen (an) ↦ rattachéieren [rat-

tachéieren un] || anschließen (an) [verbinden (mit)] ↦
uschléissen 1 [uschléissen (un)] || angliedern (an), an-

schließen (an) ↦ uschléissen 3 [uschléissen un] || An-

schluss [Verkehrsverbindung] ↦ Korrespondenz 3 ||

Anschluss [Vorrichtung] ↦ Uschloss 1 || Anschluss

[an ein Verteilernetz, an die Kanalisation] ↦ Uschloss

2 || Anschluss [Verkehrsverbindung] ↦ Uschloss 3 ||

Anschluss [Kontakt zu anderen] ↦ Uschloss 4 || An-

schlussklemme [eines Akkus] ↦ Born 3 || An-

schlusssäule [fürs Internet] ↦ Born 2 || An-

schlussstelle [im Straßenverkehr] ↦ Echangeur || zu-

traulich, anschmiegsam ↦ heemeleg 1 || an-

schnallen [den Sicherheitsgurt anlegen] ↦
uschnallen ↦ ustrécken 2 || anschneiden [das erste

Stück abschneiden] ↦ opschneiden 2 || anschneiden

[ansprechen] ↦ uschneiden || anschrauben ↦
uschrauwen || anschreiben [geschuldete Beträge] ↦
opschreiwen 3 || anschreiben [sich schriftlich wen-

den an] ↦ uschreiwen || anschreien ↦ ubrëllen ||

Adresse, Anschrift ↦ Adress 1 || beschuldigen, an-

schuldigen [Unterstellungen machen über, verleum-

den] ↦ accuséieren 1 || Beschuldigung, An-

schuldigung [Unterstellung, Verleumdung] ↦ Accu-

satioun 1 || Anschuldigung ↦ Uschëllegung || an-

schwärzen [denunzieren] ↦ uschwäerzen || an-

schweißen ↦ uschweessen || anschwellen [Kör-

perteil] ↦ uschwëllen || anschwemmen ↦ uschwem-

men || ansehen als, betrachten als ↦ ugesinn 2

[ugesinn als] || sehen, ansehen ↦ kucken 1 || ansehen

[erkennen bei] ↦ ofgesinn 1 ↦ ugesinn 1 || ansehen,

anschauen [den Blick richten auf] ↦ ukucken 1 || an

sein, eingeschaltet sein, angezündet sein ↦ un 1 [u

sinn] || Ansemburg ↦ Aansebuerg || ansengen ↦ sen-

gen || ansetzen an [ein zusätzliches Stück] ↦ usetzen

3 [usetzen un] || ansetzen auf [eine Spur] ↦ usetzen 6

[usetzen op] || ansetzen [(Alkohol) durch Zutaten ver-

feinern] ↦ umaachen 4 || ansetzen [ein Werkzeug] ↦
usetzen 1 || ansetzen [an den Mund] ↦ usetzen 2 ||

ansetzen [anfügen] ↦ usetzen 4 || ansetzen [eine Mis-

chung] ↦ usetzen 5 || ansetzen [einen Belag] ↦ uset-

zen 7 || ansetzen [veranschlagen, festsetzen] ↦ uset-

zen 8 || ansetzen zu, anfangen ↦ usetzen 9 [usetzen

(fir)] || ans Herz drücken ↦ léifdrécken || kuscheln mit,

an sich drücken, knuddeln ↦ knuddelen || an sich,

eigentlich ↦ un 4 [u(n) sech] || an sich heranlassen ↦
eruloossen [un sech eruloossen] || an sich reißen ↦
räissen 2 [u sech räissen] ↦ rappen 3 [u sech rappen]

|| Standpunkt, Ansicht ↦ Point de vue || Ansicht, Nei-

gung ↦ Sensibilitéit 3 || Ansicht, Meinung ↦ Usiicht

|| Sicht, Ansicht [Meinung] ↦ Vue 4 || Ansicht [Bild] ↦
Vue 5 || anspannen [ein Zugtier] ↦ uspanen || anspan-

nen [Muskel] ↦ uspanen || (nervöse) Anspannung ↦
Uspanung || anspielen auf [versteckt hinweisen auf]

↦ uspillen 5 [uspillen op] || anspielen [den Ball zus-

pielen] ↦ uspillen 1 || anspielen [als erste Karte] ↦

uspillen 2 || anspielen [ein Musikstück] ↦ uspillen 3

|| anspielen [beim Kartenspiel, beim Kegeln] ↦ us-

pillen 4 || Anspielung ↦ Allusioun 1 || Hinweis, An-

spielung ↦ Referenz 2 || Anspielung ↦ Uspillung ||

Rede, Ansprache [Vortrag] ↦ Ried 4 || Ansprache

[Rede] ↦ Usprooch || ansprechbar [bei Bewusstsein,

bei Sinnen] ↦ uspriechbar 1 || ansprechbar [erreich-

bar, empfänglich] ↦ uspriechbar 2 || ansprechen auf

[fragen nach] ↦ uschwätzen 3 [uschwätzen op] ↦ us-

priechen 2 [uspriechen op] || ansprechend ↦ us-

priechend || ansprechen [zur Sprache bringen] ↦
abordéieren || ansprechen [ein Gespräch beginnen

mit] ↦ urieden 2 || ansprechen [das Wort richten an]

↦ uschwätzen 1 || ansprechen [zur Sprache bringen]

↦ uschwätzen 2 || ansprechen [das Wort richten an]

↦ uspriechen 1 || ansprechen [abzielen auf] ↦ us-

priechen 3 || ansprechen [Interesse erwecken in] ↦
uspriechen 4 || Ansprechpartner ↦ Interlocuteur 2

↦ Kontaktpersoun ↦ Uspriechpartner || Ansprech-

partnerin ↦ Interlocutrice 2 ↦ Uspriechpartnerin ||

anspringen, starten [Motor] ↦ demarréieren 2 ||

angehen, ausgelöst werden, anspringen ↦ ugoen 8

|| anspringen [zu laufen beginnen] ↦ usprangen ||

Ehrgeiz, Bestreben, Anspruch, Ambition ↦ Ambitioun

|| Anspruch [Forderung] ↦ Exigenz || Anspruch

[Recht] ↦ Usproch 1 || Anspruch [Forderung] ↦ Us-

proch 2 || Anspruch haben auf ↦ zegutt [zegutt hunn]

|| anspruchsvoll [mit hohen Absprüchen] ↦ exigent

1 || anspruchsvoll [hohe Anforderungen stellend] ↦
exigent 2 || anspruchsvoll, penibel ↦ kriddeleg 1 ||

anspruchsvoll [mit hohen Absprüchen] ↦ us-

prochsvoll 1 || anspruchsvoll [hohe Anforderungen

stellend] ↦ usprochsvoll 2 || anspucken ↦ uspäizen

1 || anstacheln ↦ opstachelen || anstacheln, anstiften

↦ stëppelen 2 || anstacheln ↦ ustachelen ||

anstacheln zu ↦ ustëppelen [ustëppelen (zu)] ||

Anstalten machen ↦ Uluecht 3 [Uluecht(en)

maachen] ↦ Ustalt [Ustalt(en) maachen] || Anstalt, In-

stitution ↦ Anstalt 1 || Anstalt, psychiatrische Klinik

↦ Anstalt 2 || Anstand [Schicklichkeit] ↦ Anstand ||

anständig, korrekt ↦ anstänneg 1 || anständig,

angemessen, zufriedenstellend ↦ anstänneg 2 ||

anständig, gehörig ↦ anstänneg 3 || anständig, or-

dentlich, richtig ↦ éierbar 3 || ordentlich, anständig

[korrekt, angemessen] ↦ uerdentlech 1 || ordentlich,

anständig, angemessen ↦ zerguttst 1 || anstarren,

anstieren ↦ ustuerken || anstatt dass ↦ amplaz 3

[amplaz datt] || anstatt [anstelle von] ↦ amplaz 1 ||

anstatt, anstelle (von) ↦ amplaz [amplaz (vun)] ||

anstatt zu ↦ amplaz 2 [amplaz ze] || anstechen, an-

zapfen ↦ ustiechen || ansteckend, infektiös ↦ infek-

tiéis || ansteckend, übertragbar ↦ ustiechend ||

ansteckend sein ↦ ustiechen 4 || anheften, ansteck-

en ↦ uspéngelen 1 || anstecken [infizieren] ↦
ustiechen 1 || anstecken [sich übertragen auf] ↦
ustiechen 2 || anstecken [anzünden] ↦ ustiechen 3

|| Anstecknadel ↦ Spéngel 3 || Infektion [Infizierung]

Ansteckung ↦ Infektioun 2 || Ansteckung ↦
Ustiechung || Ansteckungsgefahr ↦ Ustiechungsge-

for || anstehen ↦ ausstoen 4 || anstehen [fällig sein,

bevorstehen] ↦ ustoen || ans Telefon gehen, range-

hen ↦ goen 4 [op den Telefon goen] || anstatt,

anstelle (von) ↦ amplaz [amplaz (vun)] || einstellen,

anstellen ↦ astellen 1 || Unheil stiften, Chaos an-

anschlagen anstellen
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richten, verbrechen, anstellen ↦ Onwee [zu(m) On-

wee maachen] || anstellen, einstellen [Arbeitskräfte]

↦ ustellen 2 || Anstellung [Stelle] ↦ Affektatioun 2 ||

Anstellung, Einstellung ↦ Ustellung 1 || Anstellung

[vertraglich gesichert] ↦ Ustellung 2 || Anstellung im

Staatsdienst ↦ Staatsplaz || ansteuern ↦ usteieren

|| Steigerung, Anstieg ↦ Hausse || Anstieg [Steigung]

↦ Montée || anstarren, anstieren ↦ ustuerken ||

anstacheln, anstiften ↦ stëppelen 2 || anstiften [ver-

leiten zu] ↦ ustëften 1 [ustëften (zu)] || anstiften,

anzetteln ↦ ustëften 2 || anstiften [verleiten zu] ↦
ustiwwelen 1 [ustiwwelen (zu)] || anstiften, anzetteln

↦ ustiwwelen 2 || anstimmen [singen] ↦ ustëmmen

|| einbeulen, anstoßen ↦ téitschen 1 || anstoßen [im

Ballsport] ↦ ustoussen 3 || anstoßen (auf) [prosten

(auf)] ↦ prosten 1 [prosten (op)] || anstoßen (auf) ↦
ustoussen 2 [ustoussen (op)] || Anstoß [im Ballsport]

↦ Ustouss 1 || Anstoß [Impuls, Anregung] ↦ Ustouss

2 || anstößige Art ↦ Ruckelzegkeet 1 || anstreben,

erstreben ↦ ustriewen || anstreichen, streichen [mit

Farbe versehen] ↦ usträichen || Maler, Anstreicher

↦ Usträicher || Malerin, Anstreicherin ↦ Usträicherin

|| anstrengend ↦ ustrengend || anstrengen [stra-

pazieren] ↦ ustrengen 1 || Anstrengung ↦ Effort ||

Mühe, Anstrengung ↦ Krämpes || Anstrengung

[Mühe] ↦ Ustrengung || Anstrich [das Anstreichen] ↦
Ustrach 1 || Anstrich [aufgetragene Farbe] ↦ Ustrach

2 || Ansturm, Andrang ↦ Stuerm 2 || Antananarivo

↦ Antananarivo || antanzen, aufkreuzen ↦ schären 4

[geschäert kommen] ↦ ureesen 2 [ugereest kommen]

|| antarktisch ↦ antarktesch || Antarktis ↦ Antarktis

|| Einschlag, Anteil, Merkmale ↦ Aschlag 2 || Anteil,

Beteiligung [Teilbesitz] ↦ Part || Anteil [Teilmenge] ↦
Undeel 1 || Anteil [Teilbesitz] ↦ Undeel 2 || Anteil

nehmen an ↦ Undeel 3 [Undeel huelen un] || An-

tenne ↦ Antenn || Antennenkabel ↦ Antennekabel

|| Antennenwald ↦ Antennebësch || Antibabypille,

Pille ↦ Antibabypëll || Antibiotikum ↦ Antibiotique

|| Antiblockiersystem, ABS ↦ Antiblockéiersystem ||

Antigen ↦ Antigène || Antiguaner ↦ Antiguaner ||

Antiguanerin ↦ Antiguanerin || antiguanisch ↦ an-

tiguanesch || Antigua und Barbuda ↦ Antigua a Bar-

buda || Antihistaminikum ↦ Antihistaminique || An-

tike ↦ Antik ↦ Antiquitéit 2 || antik [alt] ↦ antik 1 || an-

tik [aus der Antike stammend] ↦ antik 2 || Antikörper

↦ Antikierper || Antikörperschnelltest ↦ Antikierper-

schnelltest || Antikörpertest ↦ Antikierpertest || An-

timon [chemisches Element] ↦ Antimon || Antipathie,

Abneigung ↦ Antipathie || antiquarisch ↦ anti-

quaresch || Antiquitätenhändler ↦ Antiquaire || An-

tiquität ↦ Antiquitéit 1 || Antisemit ↦ Antisemitt ||

Antisemitin ↦ Antisemittin || antisemitisch ↦ anti-

semittesch || Antisemitismus, Judenfeindlichkeit ↦
Antisemitismus || Antoniushof ↦ Antoniushaff ||

Antrag, Anfrage, Bewerbung ↦ Demande 1 || Antrag

[im Parlament] ↦ Motioun || Antrag, Gesuch ↦ Re-

quête 1 || Antrag, Anfrage ↦ Ufro 1 || Antrag [Doku-

ment] ↦ Ufro 2 || antragsberechtigt sein für, in Be-

tracht kommen für ↦ eligibel 2 [eligibel si fir] ||

Antragsschreiben, Bewerbungsschreiben ↦ De-

mande 2 || Antragsteller ↦ Demandeur || begegnen,

antreffen ↦ ukommen 10 || antreffen, vorfinden ↦
untreffen || treiben, antreiben [in Bewegung setzen]

↦ dreiwen 3 || drängen, antreiben ↦ hetzen 2 ||

antreiben [vorwärts treiben] ↦ undreiwen 1 ||

antreiben [in Bewegung setzen] ↦ undreiwen 2 || (zur

Eile) antreiben ↦ virundreiwen 1 || antreten [begin-

nen] ↦ untrieden 1 || antreten [übernehmen] ↦ un-

trieden 2 || antreten ↦ untrieden 3 || Elan, Antrieb

↦ Driff || antrocknen [beginnen zu trocknen] ↦ un-

dréchnen || tun, antun [zufügen] ↦ doen 4 || antun,

zufügen ↦ undoen 4 || antworten ↦ äntweren 1 ||

antworten (auf) ↦ äntweren 2 [äntweren (op)] ||

Antwort ↦ Äntwert || Anus, After ↦ Anus || anver-

trauen [mitteilen] ↦ uvertrauen 1 || anvertrauen

[überantworten] ↦ uvertrauen 2 || anwachsen

[Wurzeln schlagen] ↦ ukommen 4 || anwachsen

[festwachsen] ↦ uwuessen || Anwaltskammer

[Berufsvereinigung] ↦ Barreau || Notariat, Anwalt-

skanzlei ↦ Etüd 4 || anweisen, beauftragen ↦
ustellen 1 || anweisen [befehlen] ↦ uweisen 2 || An-

weisung, Anordnung, Verhaltensmaßregel ↦ Con-

signe || Instruktion, Anweisung ↦ Instruktioun || Be-

fehl, Anweisung ↦ Uerder 1 || Anweisung [Anord-

nung] ↦ Uweisung || anwenden, umsetzen ↦ ap-

plizéieren || anwenden [benutzen] ↦ uwenden || Be-

nutzer, Anwender ↦ Benotzer ↦ Utilisateur || Be-

nutzerin, Anwenderin ↦ Benotzerin ↦ Utilisatrice ||

Anwendung, Umsetzung ↦ Applikatioun 1 || Anwen-

dung, App ↦ Applikatioun 2 || Einsatz, Anwendung

[Gebrauch] ↦ Asaz 3 || Umsetzung, Anwendung ↦
Transpositioun || Anwendung [Gebrauch, Umset-

zung] ↦ Uwendung || anwerfen [starten] ↦ uwerfen

|| anwesend ↦ present 1 || Anwesen, Bauerngut ↦
Wiesen 4 || Anwesenheit [Gegenwart] ↦ Presenz 1 ||

anekeln, anwidern ↦ degoûtéieren 2 || widerstehen,

zuwider sein, anwidern ↦ widderstoen 2 || Anwohn-

er, Anlieger ↦ Resident 2 || Anwohnerin, Anliegerin

↦ Residente 2 || anzahlen [als Teilbetrag zahlen] ↦
ubezuelen 1 || anzahlen [einen Teilbetrag zahlen für]

↦ ubezuelen 2 || anzählen [im Kampfsport] ↦ unzie-

len || Anzahl, Zahl ↦ Unzuel || Zahl, Anzahl, Menge ↦
Zuel 2 || Anzahlung [Betrag] ↦ Akkont || anzapfen ↦
unzapen || anstechen, anzapfen ↦ ustiechen || Anze-

ichen, Indiz ↦ Unzeechen || Anzeige, Inserat ↦ An-

nonce || Anzeige, Strafanzeige, Klage ↦ Plainte ||

anzeigen [auf dem Bildschirm] ↦ affichéieren 2 ||

anzeigen [darstellen, angeben] ↦ uweisen 1 || zeigen,

anzeigen [einen Wert] ↦ weisen 8 || anstiften,

anzetteln ↦ ustëften 2 ↦ ustiwwelen 2 || attraktiv,

anziehend, hübsch ↦ attraktiv 2 || anziehen

[festziehen] ↦ bäidréien 1 ↦ bäizéien 1 || anziehen,

anlegen ↦ undoen 1 || anziehen, (an)kleiden ↦ un-

doen 3 || anziehen [Gliedmaße] ↦ unzéien 1 ||

anziehen [festziehen] ↦ unzéien 2 || anziehen [an-

locken] ↦ unzéien 4 || anziehen [durch physikalische

Kräfte] ↦ unzéien 5 || anziehen [steigen] ↦ unzéien 6

|| (nur mit Mühe) anziehen können, anbekommen [ein

Kleidungsstück, ein Accessoire] ↦ ukréien 1 || Anzug

[Herrenkleidung] ↦ Kostüm 1 || anzünden ↦ ufänken

3 || anzünden [anbrennen, entfachen] ↦ umaachen

3 || anzweifeln, infrage stellen ↦ contestéieren ||

Apach ↦ Opech || apart, extravagant ↦ apaart 1 || ap-

athisch ↦ apathesch || Aperitif ↦ Aperitif 1 || Apfel-

baum ↦ Äppelbam ↦ Äppelter || Apfelbranntwein

[Getränk] ↦ Äppeldrëpp 1 || (Glas) Apfelbranntwein

↦ Äppeldrëpp 2 || Apfelkerngehäuse, Apfelbutzen ↦
Apelbatz || Apfel ↦ Apel || Apfelgelee ↦ Äppeljelli

anstellen Apfelgelee
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|| Apfelkerngehäuse, Apfelbutzen ↦ Apelbatz ||

Apfelkuchen ↦ Äppeltaart || Apfelmus ↦ Äppelkom-

pott ↦ Äppelmous || Apfelsaft [Getränk] ↦ Äppeljus 1

|| Apfelsaft, Apfelwein [Getränk] ↦ Äppelviz 1 || (Glas)

Apfelsaft ↦ Äppeljus 2 || (Glas) Apfelsaft, (Glas)

Apfelwein ↦ Äppelviz 2 || Apfelsaftfest, Apfelwein-

fest ↦ Vizfest || Apfeltasche [Gebäck] ↦ Äppeltäsch

|| Apfelsaft, Apfelwein [Getränk] ↦ Äppelviz 1 || Apfel-

wein, Viez [Getränk] ↦ Viz 3 || (Glas) Apfelsaft, (Glas)

Apfelwein ↦ Äppelviz 2 || (Glas) Apfelwein, (Glas) Viez

↦ Viz 4 || Apfelsaftfest, Apfelweinfest ↦ Vizfest ||

Aphasie [Sprachstörung] ↦ Aphasie || Aphrodisiakum

↦ Aphrodisiaque || Aphthe ↦ Apht || Apia ↦ Apia ||

Apnoe, nächtlicher Atemstillstand ↦ Apnée || Apnoe,

Atemstillstand ↦ Apnoe || Apostel [Jünger Jesu] ↦
Apostel || Apostelgeschichte [im Neuen Testament]

↦ Apostelgeschicht || apostolisch [von den Aposteln

ausgehend] ↦ apostoulesch 1 || apostolisch [päp-

stlich] ↦ apostoulesch 2 || Auslassungszeichen,

Apostroph ↦ Apostroph || Apotheke ↦ Apdikt ||

Apotheker ↦ Apdikter || Apothekerin ↦ Apdiktesch

|| Apparat, Gerät ↦ Apparat || (elektronisches) Gerät,

(elektronischer) Apparat ↦ Gerät 1 || Apparatur ↦ Ap-

paratur || Appell [Aufruf, Ermahnung] ↦ Appell 1 ||

Appell, namentlicher Aufruf ↦ Appell 2 || appellieren

an [sich wenden an] ↦ appelléieren [appelléieren un]

|| Appetit ↦ Appetit || appetitlich ↦ appetitlech ||

Anorexie, Appetitlosigkeit ↦ Anorexie 1 || Appetit

verspüren auf ↦ glëschten 1 2 [glëschten no] || App

↦ App || Anwendung, App ↦ Applikatioun 2 || ap-

plaudieren, Beifall spenden ↦ applaudéieren || Ap-

plaus, Beifall ↦ Applaus || approximativ, ungefähr

↦ approximativ || Aprikose ↦ Aprikos || Aprikosen-

baum ↦ Aprikosebam || Aprikosenmarmelade ↦
Aprikosegebeess || Aprikosensaft [Getränk] ↦
Aprikosejus 1 || (Glas) Aprikosensaft ↦ Aprikosejus 2

|| Aprikosenschnaps [Getränk] ↦ Aprikosendrëpp 1 ||

(Glas) Aprikosenschnaps ↦ Aprikosendrëpp 2 || April

↦ Abrëll || Aprilscherz ↦ Abrëllsgeck ↦ Abrëllswitz ||

Aprilwetter ↦ Abrëllswieder || Aquaplaning ↦ Aqua-

planing || Aquarell ↦ Aquarell || Aquarium, Aquar-

ienhaus ↦ Aquarium 2 || Aquarium [Glasbehälter] ↦
Aquarium 1 || Aquarium, Aquarienhaus ↦ Aquarium 2

|| Äquator ↦ Äquator || Äquatorialguinea ↦ Äquatori-

alguinea || Äquatorialguineer ↦ Äquatorialguineeër

|| Äquatorialguineerin ↦ Äquatorialguineeërin ||

äquatorialguineisch ↦ äquatorialguineeësch ||

Araber [Person] ↦ Araber 1 || Araber [Pferd] ↦ Araber

2 || Ära [Epoche, Zeitalter] ↦ Ära || arbeiten [Arbeit

leisten] ↦ schaffen 1 || arbeiten [beruflich tätig sein]

↦ schaffen 2 || arbeiten [funktionieren] ↦ schaffen 3

|| arbeiten [sich verformen] ↦ schaffen 4 || Arbeiter

[arbeitende Person] ↦ Aarbechter 1 || Arbeiter, Fab-

rikarbeiter, Bauarbeiter ↦ Aarbechter 2 || Arbeiter-

familie ↦ Aarbechterfamill || Arbeiterin [arbeitende

Person] ↦ Aarbechterin 1 || Arbeiterin, Fabrikarbeit-

erin, Bauarbeiterin ↦ Aarbechterin 2 || Arbeiterklasse

↦ Aarbechterklass || Arbeitertrupp, Arbeiterkolonne

[bei der Eisenbahn] ↦ Rott 2 || Arbeitertrupp, Arbeit-

erkolonne [bei der Eisenbahn] ↦ Rott 2 || Arbeit

[Beschäftigung, Tätigkeit] ↦ Aarbecht 1 || Arbeit [zu

bewältigendes Pensum] ↦ Aarbecht 2 || Arbeit [Ar-

beitsprozess] ↦ Aarbecht 3 || Arbeit [Arbeitszeit] ↦
Aarbecht 5 || Arbeit [Arbeitsort] ↦ Aarbecht 6 || Arbeit

[Ergebnis, Produkt] ↦ Aarbecht 7 || Arbeit [berufliche

Beschäftigung] ↦ Schaff 1 || Arbeit [Arbeitszeit] ↦
Schaff 2 || Arbeit [Arbeitsort] ↦ Schaff 3 || Arbeitgeber

↦ Employeur || Arbeitgeber [Arbeitgeberschaft] ↦
Patron 2 || Arbeitgeberschaft, Arbeitgeber ↦ Pa-

tronat || Arbeitgeberschaft, Arbeitgeber ↦ Patronat

|| Arbeitnehmer ↦ Salarié || Arbeitnehmerin ↦
Salariée || Arbeitnehmerschaft ↦ Salariat || Arbeit-

sagentur, Arbeitsamt [Einrichtung] ↦ Aarbechtsamt 1

|| Arbeitsagentur, Arbeitsamt [Gebäude] ↦ Aarbecht-

samt 2 || Arbeitsagentur, Arbeitsamt [Einrichtung] ↦
Aarbechtsamt 1 || Arbeitsagentur, Arbeitsamt

[Gebäude] ↦ Aarbechtsamt 2 || Arbeitsanzug, Overall

↦ Combinaison 1 || Arbeitsaufwand ↦ Aarbechtsop-

wand || Arbeitsbedingungen ↦ Aarbechtsbedén-

gungen ↦ Aarbechtskonditiounen || Prüfungsblatt,

Arbeitsbogen ↦ Kopie 3 || Arbeitserlaubnis

[Genehmigung] ↦ Aarbechtserlabnes 1 || Arbeitser-

laubnis [Dokument] ↦ Aarbechtserlabnes 2 || ar-

beitsfähig ↦ aarbechtsfäeg || Arbeitsgruppe, Ar-

beitsgemeinschaft ↦ Aarbechtsgrupp || Arbeitsge-

setzgebung ↦ Aarbechtsgesetz || Arbeitsgruppe, Ar-

beitsgemeinschaft ↦ Aarbechtsgrupp || Arbeitshose

↦ Schaffbox || Arbeitskleidung, Berufskleidung ↦
Aarbechtsgezei ↦ Aarbechtskleedung ↦ Schaf-

fgezei 1 || Arbeitssachen, Arbeitskleidung [im Privat-

bereich] ↦ Schaffgezei 2 || Arbeitsklima ↦ Aarbecht-

sklima || Kollege, Arbeitskollege ↦ Aarbecht-

skolleeg || Kollegin, Arbeitskollegin ↦ Aarbecht-

skolleegin || Arbeitskraft [Leistungskraft] ↦ Aar-

bechtskraaft 1 || Arbeitskraft [Person] ↦ Aarbecht-

skraaft 2 || Arbeitslohn ↦ Salaire || Arbeitslose ↦ Aar-

bechtslos ↦ Chômeuse || Arbeitslosengeld ↦ Chô-

mage 3 || Arbeitslosenzahl ↦ Aarbechtslosenzuel ||

Arbeitsloser ↦ Aarbechtslosen ↦ Chômeur || arbeit-

slos ↦ aarbechtslos || Arbeitslosigkeit ↦ Aarbecht-

slosegkeet ↦ Chômage 1 || arbeitslos sein ↦ Chô-

mage 2 [am Chômage sinn] || Arbeitsmarkt ↦ Aar-

bechtsmaart ↦ Aarbechtsmarché || Arbeitsmedizin-

er ↦ Aarbechtsdokter || Arbeitsmedizinerin ↦ Aar-

bechtsdoktesch || Arbeitsmigrant ↦ Friemaar-

bechter || Arbeitsmigrantin ↦ Friemaarbechterin ||

Arbeitspensum ↦ Aarbechtspensum || Arbeitspferd,

Zugpferd, Kaltblut ↦ Bauerepäerd ↦ Schaffpäerd ||

Stelle, Arbeitsplatz ↦ Aarbecht 4 || Arbeitsplatz, Ar-

beitsstelle, Stelle ↦ Aarbechtsplaz 1 || Arbeitsplatz

[Arbeitsort] ↦ Aarbechtsplaz 2 || Arbeitsprozess

[Ablauf] ↦ Aarbechtsprozess || Arbeitsrecht [Geset-

zgebung] ↦ Aarbechtsrecht || Arbeitsrhythmus ↦
Aarbechtsrhythmus || Arbeitssachen, Arbeitsklei-

dung [im Privatbereich] ↦ Schaffgezei 2 || Arbeitss-

chuh, Sicherheitsschuh ↦ Schaffschong || Ar-

beitssitzung ↦ Aarbechtssëtzung || Arbeitsplatz, Ar-

beitsstelle, Stelle ↦ Aarbechtsplaz 1 || Arbeitstag ↦
Aarbechtsdag 1 || Wochentag, Arbeitstag ↦
Wochendag || Arbeitstier [Person] ↦ Schaffert ↦
Schaffesch || Arbeitsunfall ↦ Aarbechtsaccident ||

Arbeitsverhältnis [Rechtsverhältnis] ↦ Aarbechtssi-

tuatioun || Arbeitsvertrag [Anstellung] ↦ Aarbecht-

skontrakt 1 || Arbeitsvertrag [Dokument] ↦ Aarbecht-

skontrakt 2 || Arbeitsvertrag [Anstellung] ↦ Aar-

bechtsvertrag 1 || Arbeitsvertrag [Dokument] ↦ Aar-

bechtsvertrag 2 || Paper, Arbeitsvorlage ↦ Pabeier 3

|| Arbeitsweg ↦ Aarbechtswee || Arbeitszeit ↦ Aar-

Apfelkerngehäuse Arbeitszeit
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bechtszäit || Deputat, (vertraglich festgelegte) Arbeit-

szeit [bei öffentlich Bediensteten] ↦ Tâche 2 || ar-

chaisch [altertümlich, veraltet] ↦ archaesch ||

Archäologe ↦ Archeolog || Archäologie ↦ Archeolo-

gie || Archäologin ↦ Archeologin || archäologisch ↦
archeologesch || Arche ↦ Arch || Architektenbüro ↦
Architektebüro || Architekt ↦ Architekt || Architektin

↦ Architektin || architektonisch [baulich] ↦ architek-

tonesch || Architektur [Fachrichtung] ↦ Architektur 1

|| Architektur [Gestaltung] ↦ Architektur 2 || Architek-

turwettbewerb ↦ Architekturconcours || Archivar ↦
Archivist || Archivarin ↦ Archivistin || Archiv [Einrich-

tung] ↦ Archiv 1 || Archiv [Sammlung] ↦ Archiv 2

|| Archiv [Gebäude, Raum] ↦ Archiv 3 || archivieren

↦ archivéieren || Ardennen ↦ Ardennen || Areal

[Gelände] ↦ Areal || Gelände, Areal, Gebiet ↦ Terrain

1 || Arena [Kampfplatz] ↦ Areena || Aresdorferhaff ↦
Uerschterhaff || Ar ↦ Ar || Argentinien ↦ Argentinien

|| Argentinier ↦ Argentinier || Argentinierin ↦ Argen-

tinierin || argentinisch ↦ argentinesch || Ärger [Un-

mut] ↦ Ierger 1 || Ärger [Scherereien] ↦ Ierger 2 ||

Ärger, Scherereien ↦ Misär 2 || Ärger, Zorn, Wut ↦
Roserei 1 || Ärger, Scherereien ↦ Roserei 2 || Krach,

Knatsch, Ärger [Streit] ↦ Zirkus 4 ↦ Zodi 3 || blöd(e),

ärgerlich ↦ blöd 2 || ärgerlich ↦ iergerlech || nerven,

ärgern ↦ exteren || ärgern ↦ iergeren 1 || ärgern,

plagen ↦ péngegen 1 ↦ pisaken 1 || reizen, ärgern

↦ zecken || schlimm, arg ↦ béis 4 || arg, schwer,

schlimm ↦ uerg 2 || Argon [chemisches Element] ↦
Argon || Argumentation ↦ Argumentatioun || Argu-

ment [Beweisgrund] ↦ Argument || argumentieren ↦
argumentéieren || überlegen, argumentieren ↦ rä-

sonéieren || Aristokrat [Adliger] ↦ Aristokrat || Aris-

tokratie [Adel] ↦ Aristokratie || Aristokratin [Adlige] ↦
Aristokratin || aristokratisch [adlig] ↦ aristokratesch

|| Arithmetik ↦ Arithmeetik || arithmetisch ↦ arith-

meetesch || Arkade ↦ Arkad || Arktis ↦ Arktis || Arlon

↦ Arel || Armaturenbrett ↦ Tableau de bord || Arm-

band ↦ Bracelet || (protzige) Armbanduhr ↦
Gromper 3 || Armee, Truppenverband ↦ Arméi 1 ||

Armee [große Anzahl] ↦ Arméi 3 || Armeleuteessen

↦ Aarmeleitskascht || Ärmel ↦ Aarm 3 || Armenien

↦ Armenien || Armenier ↦ Armeenier || Armenierin

↦ Armeenierin || armenisch ↦ armeenesch || armes

Schwein ↦ Sau 6 [arem Sau] ↦ Schwäin 3 [aremt

Schwäin] || arm, mittellos ↦ aarm 1 || arm, bedauern-

swert ↦ aarm 2 || armselig, arm, ärmlich ↦ aarmséi-

leg 1 || Arm [Gliedmaße] ↦ Aarm 1 || Arm, Flussarm

↦ Aarm 2 || Kandelaber, Armleuchter ↦ Kandelaber

|| armselig, arm, ärmlich ↦ aarmséileg 1 || schäbig,

kümmerlich, ärmlich ↦ schappeg 2 || armselig, arm,

ärmlich ↦ aarmséileg 1 || armselig, jämmerlich,

schäbig [verachtenswert] ↦ aarmséileg 2 || Arm-

seligkeit ↦ Aarmséilegkeet || Armut, Mittellosigkeit

↦ Aarmut || Armutsgrenze ↦ Aarmutsgrenz || arm

wie eine Kirchenmaus ↦ Kierchemaus [aarm ewéi

eng Kierchemaus] || Aroma [Duft] ↦ Aroma 1 || Aroma

[Geschmacksstoff] ↦ Aroma 2 || aromatisch ↦ aro-

matesch || Arrangement [eines Musikstücks] ↦
Arrangement 3 || arrangieren [ein Musikstück] ↦ ar-

rangéieren 3 || Arrhythmie, Herzrhythmusstörung ↦
Arrhythmie || Herzrhythmusstörung, Arrhythmie ↦
Häerzrhythmusstéierung || arrogant ↦ arrogant || Ar-

roganz ↦ Arroganz || Arschbacke ↦ Aaschbak || Ar-

sch [Gesäß] ↦ Aasch 1 || Arsch [Schimpfwort] ↦ Aasch

2 || Arschkriecher ↦ Aaschkrécher || Arschkriecherin

↦ Aaschkréchesch || Arschloch [After] ↦ Aaschlach

1 || Arschloch [Schimpfwort] ↦ Aaschlach 2 || Ar-

schritze ↦ Aaschfuer || Arsdorf ↦ Ueschdref || Ar-

sdorf-Moulin ↦ Ueschdrëffer Millen || Arsenal,

Zeughaus ↦ Arsenal 1 || Arsenal, Menge ↦ Arsenal

2 || Arsen [chemisches Element] ↦ Arsen || Arten-

schutz ↦ Aarteschutz || Arterie ↦ Arteerie || Arte-

rienverkalkung ↦ Arteerieverkalkung || Art, Sorte ↦
Aart 2 || Art, Spezies ↦ Aart 3 || Genre, Gattung, Art

↦ Genre 1 || Sorte, Art ↦ Zort 1 || Art (und Weise) ↦
Manéier 1 || Arthritis ↦ Arthritt || Arthrose ↦ Arthros

|| brav, artig ↦ brav || Artikel, Beitrag ↦ Artikel 1 || Ar-

tikel [in einem Vertrag, einem Gesetz, einer Satzung]

↦ Artikel 2 || Artikel, Ware ↦ Artikel 3 || Artikel [Wor-

tart] ↦ Artikel 4 || Artikulation [Aussprache] ↦ Artiku-

latioun || artikulieren, formulieren ↦ artikuléieren 1

|| artikulieren ↦ artikuléieren 2 || Artillerie [Material]

↦ Artillerie 1 || Artillerie [Truppe] ↦ Artillerie 2 || Ar-

tischocke ↦ Artichaut || Artist ↦ Artist || Artistin ↦
Artistin || Art und Weise ↦ Aart 1 [Aart (a Weis)] ↦ Fas-

song 2 || Art und Weise [Verhaltensweise] ↦ Uluecht

1 || (dickflüssiges) Arzneimittel, Hustensaft ↦ Sirop

2 || Arztbesuch ↦ Visitt 3 || Arzt ↦ Dokter || Ärztin

↦ Doktesch || Attest, ärztliche Bescheinigung ↦ At-

test || ärztliche Schweigepflicht ↦ Secret médical ||

Arztrechnung ↦ Dokteschrechnung || Asbest ↦ As-

best || Asbestplatte ↦ Asbestplack || Asche ↦
Äschen || Äsche [Tier] ↦ Äsch 1 || Äsche

[Nahrungsmittel] ↦ Äsch 2 || Aschenbecher ↦
Äschebecher ↦ Äschenteller || Aschenkreuz ↦
Äschekräiz || Aschermittwoch ↦ Äschermëttwoch ||

Aschgabat ↦ Aschgabat || Aserbaidschaner ↦ Aser-

baidjaner || Aserbaidschanerin ↦ Aserbaidjanerin ||

Aserbaidschan ↦ Aserbaidjan || aserbaidschanisch

↦ aserbaidjanesch || Asiat ↦ Asiat || Asiatin ↦ Asiatin

|| asiatisch ↦ asiatesch || Asien ↦ Asien || Askese ↦
Askees || Asmara ↦ Asmara || asozial ↦ asozial || As-

pekt [Gesichtspunkt] ↦ Aspekt 1 || Aspelt ↦ Uespelt

|| Asperger-Syndrom ↦ Asperger-Syndrom || Asphalt

↦ Asphalt ↦ Makadamm || Gelee, Aspik ↦ Jelli 1 ||

Asselborn ↦ Aasselbuer || Asselborn-Moulin ↦ Aas-

selbuerer Millen || Asselbur ↦ Uesper || Assel ↦ Aas-

sel ↦ Assel ↦ Mierschwéngchen 2 ↦ Schwéngchen

4 || Asselscheuer ↦ Aasselscheier || Ass [Beste(r), Ex-

perte] ↦ Ass 1 || Ass [Spielkarte] ↦ Ass 2 || Assistent

[Gehilfe] ↦ Assistent 1 || Assistent [an der Universität]

↦ Assistent 2 || Assistentin [Gehilfin] ↦ Assistentin 1 ||

Assistentin [an der Universität] ↦ Assistentin 2 || as-

sistieren ↦ assistéieren || assoziieren mit, verbinden

mit ↦ associéieren 1 [associéiere mat] || Astana ↦ As-

tana || Astat [chemisches Element] ↦ Astat || Aster-

oid ↦ Asteroid || Ast [eines Baums] ↦ Aascht || Äs-

thet ↦ Ästheet || Ästhetik ↦ Ästheetik 1 || Ästhetik,

Schönheit ↦ Ästheetik 2 || ästhetisch ↦ ästheetesch

1 || ästhetisch, schön ↦ ästheetesch 2 || Asthmaan-

fall ↦ Asthmakris || Asthma ↦ Asthma || Astrologe

↦ Astrolog || Astrologie ↦ Astrologie || Astrologin

↦ Astrologin || astrologisch ↦ astrologesch || As-

tronaut ↦ Astronaut || Astronautin ↦ Astronautin ||

Astronom ↦ Astronom || Astronomie ↦ Astronomie

|| Astronomin ↦ Astronomin || astronomisch [Him-

mels...] ↦ astronomesch 1 || astronomisch, enorm ↦

Arbeitszeit astronomisch
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astronomesch 2 || Asunción ↦ Asunción || Asylant,

Asylbewerber ↦ Asylant || Asylantin, Asylbewerberin

↦ Asylantin || Asylant, Asylbewerber ↦ Asylant ||

Asylbewerber ↦ Demandeur d'asile || Asylantin,

Asylbewerberin ↦ Asylantin || Asylbewerberin ↦ De-

mandeuse d'asile || (politisches) Asyl ↦ Asyl || Asym-

metrie ↦ Asymmetrie || asymmetrisch ↦ asymme-

tresch || asymptomatisch ↦ asymptomatesch || Ate-

lier [eines bildenden Künstlers] ↦ Atelier 1 || Atem

↦ Otem || Atemluft ↦ Otemloft || Atemnot ↦ Otem-

nout || Atem schöpfen, eine kurze Pause machen ↦
erblosen || Atemschutzmaske ↦ Otemschutzmask ||

Apnoe, Atemstillstand ↦ Apnoe || Atemstillstand ↦
Otemstëllstand || Atemwege ↦ Otemweeër ||

Atemzug ↦ Otemzuch 1 || Atheismus ↦ Atheismus

|| Atheist ↦ Atheist || Atheistin ↦ Atheistin || athe-

istisch ↦ atheistesch || Athen ↦ Athen || Äthiopien

↦ Äthiopien || Äthiopier ↦ Äthiopier || Äthiopierin ↦
Äthiopierin || äthiopisch ↦ äthiopesch || Athlet ↦
Athleet || Athletin ↦ Athleetin || athletisch [der Ath-

letik zugehörig] ↦ athleetesch 1 || athletisch, kräftig,

sportlich trainiert ↦ athleetesch 2 || Atlantik ↦ At-

lantik || atlantisch ↦ atlantesch || Atlas [Buch] ↦ At-

las || atmen ↦ ootmen 1 2 || Stimmung, Atmosphäre

↦ Ambiance 1 || Stimmung, Atmosphäre, Ambiente ↦
Ambiance 2 || Atmosphäre [eines Gestirns] ↦ Atmo-

sphär 1 || Atmosphäre, Stimmung ↦ Atmosphär 2 ||

Atmosphäre [Maßeinheit] ↦ Atmosphär 3 || Atmung

↦ Ootmung || Atombombe ↦ Atombomm || Atomen-

ergie ↦ Atomenergie || Atom ↦ Atom || Atomindus-

trie ↦ Atomindustrie || Atomkatastrophe, Nuklear-

katastrophe ↦ Atomkatastroph || Atomkraft ↦ Atom-

kraaft || Atomkraftwerk ↦ Atomkraaftwierk ↦ Atom-

zentral || Atomrakete ↦ Atomrakéit || Atomwaffe ↦
Atomwaff || ätsch ↦ bä 2 || Attachée ↦ Attachée 1 ||

Attaché ↦ Attaché 1 || Anhang, Anlage, Attachment

↦ Annex 2 || Angriff, Attacke ↦ Attack 2 || Attacke,

Kritik ↦ Attack 3 || attackieren, angreifen [physisch]

↦ attackéieren 4 || angreifen, attackieren [physisch]

↦ ugräifen 4 || Attentäter ↦ Attentäter || Attentä-

terin ↦ Attentäterin || Attentat ↦ Attentat || Attert

↦ Atert || Attest, ärztliche Bescheinigung ↦ Attest ||

Attest [Krankmeldung, Arbeitsunfähigkeitsbescheini-

gung] ↦ Krankeschäin 1 || attestieren [bescheinigen]

↦ attestéieren || Attraktion [Sehenswürdigkeit] ↦ At-

traktioun 1 || Attraktion, Höhepunkt [Glanzpunkt] ↦
Attraktioun 2 || attraktiv, verlockend ↦ attraktiv 1 ||

attraktiv, anziehend, hübsch ↦ attraktiv 2 || Attraktiv-

ität [Reiz, Anziehungskraft] ↦ Attraktivitéit || Attrappe

↦ Attrapp || At-Zeichen ↦ At-Zeechen || aua ↦ aua

|| autsch, aua ↦ ei 4 || Aubergine ↦ Aubergine || zu-

gleich, gleichzeitig, auch ↦ an engems || auch [eben-

falls] ↦ och 1 || auch [sogar, selbst] ↦ och 2 || auch

[außerdem, im Übrigen] ↦ och 3 || auch wenn, obwohl

↦ wann 5 [och wann] || Audienz ↦ Audienz || Audio,

Audioaufnahme, Audiodatei ↦ Audio || Hörbuch, Au-

diobook ↦ Hörbuch || Audio, Audioaufnahme, Audio-

datei ↦ Audio || Audio, Audioaufnahme, Audiodatei ↦
Audio || audiovisuell ↦ audiovisuell || Audition, Cast-

ing ↦ Auditioun 1 || Auditorium, Zuhörerschaft ↦ Au-

ditoire 1 || Auditorium, Hörsaal ↦ Auditoire 2 || abar-

beiten, aufarbeiten [Liegengebliebenes] ↦ bäikom-

men 3 [bäikomme mat] || aufarbeiten [nachholen] ↦
opschaffen 1 || aufatmen [erleichtert sein] ↦ opoot-

men || auf Augenhöhe [in ebenbürtiger Position] ↦
Aenhéicht 2 [op Aenhéicht] || aufbahren ↦ opboren

|| aufbauen [schaffen] ↦ opbauen 1 || aufrichten, auf-

bauen, aufstellen, errichten ↦ opriichten 1 || Aufbau

[Errichtung, Schaffung] ↦ Opbau 2 || Aufbau [Gestal-

tung, Struktur] ↦ Opbau 3 || Aufbau [eines Texts] ↦
Plang 3 || aufbauschen [dramatisieren] ↦ op-

bauschen || aufbehalten [auf dem Kopf] ↦ opbe-

halen 1 || aufbehalten können [offen halten können]

↦ opbehalen 2 || aufbeißen ↦ opbäissen || auf-

bessern ↦ opbesseren || aufbewahren ↦ versuergen

1 || aufblasen ↦ opblosen 1 || aufbleiben [wach

bleiben] ↦ opbleiwen 1 || aufbleiben, geöffnet

bleiben [nicht (ab)geschlossen bleiben] ↦ opbleiwen

2 || aufblicken, aufsehen ↦ opkucken || aufblühen

[aufleben] ↦ opbléien || aufbohren ↦ opbueren ||

aufbrauchen ↦ opbrauchen || aufbrausend sein, ag-

gressiv sein ↦ hafteg [hafteg sinn] || losfahren, auf-

brechen ↦ fortfueren 1 || aufbrechen [mit Gewalt

öffnen] ↦ opbriechen || aufbringen [beschaffen] ↦
opbréngen 1 || aufbringen [zeigen] ↦ opbréngen 2

|| aufbringen [erzürnen] ↦ rabellesch [rabellesch

maachen] || aufbringen gegen ↦ opbréngen 3 [op-

brénge géint] || aufbrühen ↦ opschëdden 1 || auf-

brummen ↦ opbrummen || aufbügeln [glätten] ↦ op-

strecken 1 || aufbügeln [auf Stoff übertragen] ↦ op-

strecken 2 || auf das Gesäß ↦ hannebäi || aufdecken

[ein Bett] ↦ opdecken 1 || aufdecken [enthüllen] ↦
opdecken 2 || auf dem Boden ↦ Buedem 3 [um Bue-

dem] || auf dem Herd stehen ↦ opstoen 4 || auf dem

Holzweg sein ↦ Holzwee [um Holzwee sinn] || auf

dem Kopf [verkehrt herum] ↦ Kopp 3 [op der Kopp]

|| auf dem Land ↦ Land 4 [um Land] || auf dem

Laufenden ↦ lafend 3 [um Lafenden] || auf den let-

zten Drücker ↦ Stëppel [op de leschte Stëppel] || ak-

tualisieren, auf den neuesten Stand bringen ↦ ak-

tualiséieren || auf der anderen Seite (von), jenseits

(von), drüben ↦ déi Säit [déi Säit (vun)] || auf der

ganzen Linie ↦ Linn 7 [op der ganzer Linn] || auf der

Höhe sein [sachkundig, fähig sein] ↦ Héicht 6 [op der

Héicht sinn] || auf der Höhe sein [gesundheitlich] ↦
Héicht 7 [op der Héicht sinn] || auf der Lauer ↦ Lauer

[op der Lauer] || linker Hand, auf der linken Seite ↦
lénkerhand || rechter Hand, auf der rechten Seite ↦
rietserhand || hintendrauf, auf der Rückseite ↦ han-

nendrop 1 || sofort, auf der Stelle, flugs ↦ gaangs ||

auf der Stelle ↦ Plaz 12 [op der Plaz] || auf der Straße

leben [obdachlos sein] ↦ Strumm [op der Strumm

sinn] || auf der Türschwelle [der Haustür] ↦ Dier 3 [op

der Dier] || auf der Walz sein, (ständig) unterwegs sein

↦ Rull 3 [op der Rull sinn] || auf die Dauer ↦ Weil 2

[op d'laang Weil] || auf die Probe stellen ↦ Prouf 3 [op

d'Prouf stellen] || testen, prüfen, auf die Probe stellen

↦ testen 1 || auf die Schliche kommen ↦ Schléch [op

d'Schléch kommen] || auf die Seite nehmen ↦ Säit 11

[op d'Säit zéien / op d'Säit huelen] || diesseits (von),

auf dieser Seite (von) ↦ dës Säit [dës Säit (vun)] || auf

die Toilette (gehen)müssen ↦ néideg 2 [néideg sinn]

|| aufdrängen ↦ opdrängen 1 || aufdrehen [öffnen]

↦ opdréien 1 || aufdrehen [eine Flüssigkeit, ein Gas]

↦ opdréien 2 || aufdrehen [aufziehen] ↦ opdréien 3

|| aufdrehen [lauter drehen, einschalten] ↦ opdréien

4 || aufdrehen [aufregen] ↦ opdréien 5 || aufdrehen

[loslegen] ↦ opdréien 6 || aufdringlich [lästig fallend]

Asunción aufdringlich
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↦ opdrénglech 1 || aufdringlich [(zu) stark, als unan-

genehm empfunden] ↦ opdrénglech 2 || aufdrücken

[öffnen] ↦ opdrécken 1 || aufdrücken [auspressen] ↦
opdrécken 2 || auf EDV umstellen ↦ informatiséieren

|| Abfolge, Aufeinanderfolge ↦ Successioun 4 ||

aufeinandertreffen [Wege] ↦ beieneekommen 3 ||

sich ausgleichen, auf einen Gleichstand kommen ↦
ausgläichen 2 || auf einen Posten berufen, auf einen

Posten versetzen ↦ affektéieren 1 || auf einen Posten

berufen, auf einen Posten versetzen ↦ affektéieren

1 || auf einen Schlag, auf einen Streich ↦ Streech 2

[op ee Streech] || auf einen Schlag, auf einen Streich

↦ Streech 2 [op ee Streech] || auf einmal [zugleich]

↦ beieneen || auf einmal, plötzlich ↦ Coup 4 [op ee

Coup] ↦ eemol 3 [op eemol] || Aufenthalt [Zeit des

Bleibens] ↦ Openthalt 1 || Aufenthalt [Wartezeit] ↦
Openthalt 2 || auf Erden ↦ heinidden 2 ||

vorschreiben, auferlegen ↦ imposéieren || (von den

Toten) auferstehen ↦ operstoen [(vun den Doude-

gen) operstoen] || Auferstehung ↦ Operstéiung ||

auffahren [emporschnellen] ↦ opfueren 2 || Auffahrt

[Zufahrtsstraße] ↦ Opfaart 1 || Auffahrt [Rampe] ↦
Opfaart 2 || auffallen [bemerkt werden] ↦ opfalen

|| lächerlich, auffällig ↦ afeg || auffällig [auffallend]

↦ opfälleg 1 || auffällig [verdachterregend] ↦ opfäl-

leg 2 || auffällig kleiden, geschmacklos kleiden ↦
moschteren 1 || über, auf ↦ iwwer 2 || auf [räumlich]

↦ op 1 || auf [mit Hilfe von, anhand] ↦ op 3 || auf,

zu [einer Institution, einer Einrichtung, einer Verkauf-

sanlage] ↦ op 5 || auf, zu [einer Veranstaltung] ↦ op

6 || auf [auf eine Entfernung von] ↦ op 7 || auf [je,

pro] ↦ op 8 || auf, bei, an [einer Institution, einer Ein-

richtung, einer Verkaufsanlage] ↦ op 9 || auf, bei [ein-

er Veranstaltung] ↦ op 10 || an, auf [einem Gerät,

einem Musikinstrument] ↦ op 11 || auffangen [fassen]

↦ opfänken 1 || auffangen [am Stürzen hindern] ↦
opfänken 2 || auffangen [hören, mitbekommen] ↦
opfänken 3 || auffassen [deuten] ↦ opfaassen || Auf-

fassung [Anschauung, Vorstellung] ↦ Opfaassung ||

Sichtweise, Auffassung ↦ Perceptioun 2 || Vision,

Auffassung ↦ Visioun 2 || auffegen [mit Handbesen

und Schaufel] ↦ opkieren || auffliegen [aufflattern] ↦
opfléien 1 || auffliegen [sich öffnen] ↦ opfléien 2 ||

auffliegen [aufgedeckt werden] ↦ opfléien 3 || auf-

fordern ↦ opfuerderen || auffordern sich

auszuweisen ↦ interpelléieren 2 || Aufforderung [das

Ersuchen, Aufruf] ↦ Opfuerderung || auffrischen [neu

beleben] ↦ opfrëschen || aufführen [vorführen, spie-

len] ↦ opféieren 1 || aufführen [anführen, nennen] ↦
opféieren 2 || Aufführung [Vorstellung] ↦ Opféierung

|| Aufführung, Vorstellung ↦ Representatioun || auf-

füllen [ganz voll machen] ↦ opfëllen || Aufgabe

[moralische Pflicht] ↦ Aufgab 1 || Aufgabe [Funktion]

↦ Aufgab 2 || Aufgabe [Schulaufgabe] ↦ Aufgab 3

|| Amt, Aufgabe ↦ Charge 4 || Aufgabe, Mission ↦
Tâche 1 || aufgabeln [eine Person] ↦ oprafen 3 ||

aufgeben, fallenlassen ↦ abandonéieren || eincheck-

en, aufgeben ↦ anchecken 2 || aufgeben [verzichten

auf, aufhören mit] ↦ opginn 1 || aufgeben [zur Be-

förderung] ↦ opginn 2 || aufgeben [zur Veröf-

fentlichung] ↦ opginn 3 || aufgeben [aufhören] ↦
opginn 4 || resignieren, aufgeben ↦ resignéieren ||

aufgebracht sein ↦ opbruecht [opbruecht sinn] ||

übermütig, aufgedreht ↦ muttwëlleg 1 || aufgeführt

sein [vorkommen] ↦ figuréieren || aufgehen [über

dem Horizont erscheinen] ↦ opgoen 1 || aufgehen

[sich öffnen] ↦ opgoen 2 || aufgehen [aufquellen] ↦
opgoen 7 || aufgehen [ohne Rest bleiben] ↦ opgoen

8 || aufgehen in [sich entfalten in] ↦ opgoen 3 [op-

goen an] || aufgehen in [verschmelzen mit] ↦ opgoen

4 [opgoen an] || auf Gehrung ↦ Géier 2 [an de Géier] ||

aufgelegt [gelaunt] ↦ opgeluecht 1 || aufgelegt sein

zu ↦ opgeluecht 2 [opgeluecht si fir] || aufgeregt, er-

regt ↦ excitéiert || aufgeschlossen ↦ opgeschloss ||

aufgeschmissen ↦ beläffelt || aufgeschmissen sein

↦ ugeschmiert [ugeschmiert sinn] || lebhaft,

aufgeweckt ↦ äerdeg 1 || aufgeweckt, lebhaft ↦
wakereg 4 || auf gleicher Höhe mit ↦ gläichens ||

einteilen, aufgliedern ↦ andeelen || aufgliedern ↦
opglidderen || aufgreifen [eine Person] ↦ opgräifen

1 || aufgreifen [eine Anregung, einen Gedanken] ↦
opgräifen 2 || von ... her, aufgrund ... ↦ vun 7 [vun

... hier] || aufgrund (von) ↦ opgrond vun || aufhaben,

tragen ↦ ophunn 1 || aufhaben, offen haben [nicht

(ab)geschlossen haben] ↦ ophunn 2 || aufhacken ↦
opkappen || auf halbmast ↦ op halbmast || aufladen,

aufhalsen ↦ oplueden 3 || aufhalten [geöffnet halten]

↦ ophalen 1 || aufhalten [zurückhalten] ↦ ophalen 2

|| aufhängen [hinhängen] ↦ ophänken 1 || aufhäufen

↦ opkéipen 1 || aufheben, außer Kraft setzen ↦ an-

nuléieren 3 || kassieren, aufheben [ein Gerichtsurteil]

↦ kasséieren || aufheben [in die Höhe heben] ↦
ophiewen 1 || aufheben [beenden] ↦ ophiewen 5 ||

aufheben [außer Kraft setzen] ↦ ophiewen 6 ||

aufheben [für nichtig erklären] widerrufen ↦ revo-

quéieren 1 || streichen, aufheben ↦ suppriméieren

|| reservieren, freihalten, aufheben ↦ versuergen 2 ||

(vom Boden) aufheben ↦ oprafen 1 || Hin und Her,

Aufhebens, Umstände, Getue ↦ Gedeessems ||

Aufhebung der Eindämmungsmaßnahmen [im Fall

einer Seuche] ↦ Deconfinement || Annullierung,

Aufhebung, Außerkraftsetzung ↦ Annulatioun 3 ||

Aufhebung [Außerkraftsetzung] ↦ Levée 2 ||

Aufheiterung [des Wetters] ↦ Opklärung || aufhelfen

[beim Aufstehen helfen] ↦ ophëllefen 1 || aufhetzen

(gegen) ↦ ophetzen [ophetzen (géint)] ↦ opstëppe-

len [opstëppelen (géint)] || ausgehen, enden,

aufhören ↦ ausgoen 1 || sich geben, aufhören ↦ ginn

9 || aufhören [nicht weitermachen] ↦ ophalen 3 ↦
ophéieren 1 || einpacken, aufhören (müssen) ↦ apak-

en 2 || aufjagen ↦ opjoen || definitiv, auf jeden Fall

↦ definitiv 1 || auf jeden Fall [unbedingt] ↦ Fall 5 [op

alle Fall / op jidde Fall / op jidder Fall] || aufkämmen

[die Frisur verbessern] ↦ opkämmen 2 || aufkaufen

↦ opkafen || auf keinen grünen Zweig kommen ↦
Zweig [op kee gréngen Zweig kommen] || aufklappen

[öffnen] ↦ opklappen || aufklaren ↦ opklären 1 2 ||

aufklären [aufdecken] ↦ opklären 1 || aufklären [über

Sexualität informieren] ↦ opklären 3 || aufklären

(über) [unterrichten (über)] ↦ opklären 2 [opklären

(iwwer)] || Aufklärung [Aufdeckung] ↦ Opklärung 1

|| Aufklärung [Information, Sensibilisierung] ↦ Op-

klärung 2 || Aufklärung [Sexualkunde] ↦ Opklärung 3

|| Aufklärung [Militäroperation] ↦ Opklärung 4 || Spi-

onageflugzeug, Aufklärungsflugzeug ↦ Spionage-

fliger || Aufklärungskampagne, Sensibil-

isierungskampagne ↦ Sensibiliséierungscampagne

|| aufkleben ↦ opkliewen ↦ oppechen || Aufkleber

aufdringlich Aufkleber
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↦ Autocollant ↦ Pechbild ↦ Sticker || aufknöpfen

↦ opknäppen || aufkochen [erhitzen] ↦ opkachen ||

auf Kommando ↦ Kommando 2 [op Kommando] ||

aufkommen [entstehen, sich bilden] ↦ opkommen 2

|| aufkommen für [haften für] ↦ opkommen 3 [op-

komme fir] || sich aushalten lassen von, auf Kosten

leben von ↦ aushalen 3 [sech aushale loosse vun] ||

aufkratzen ↦ opkrazen || auf Kredit kaufen ↦ puffen

1 || aufkrempeln, hochkrempeln, hochbiegen ↦
eropdiebelen || aufkreuzen ↦ opkräizen || antanzen,

aufkreuzen ↦ schären 4 [geschäert kommen] ↦ ure-

esen 2 [ugereest kommen] || aufladen [elektrisch] ↦
lueden 4 || aufladen [verladen] ↦ oplueden 1 || au-

fladen [elektrisch laden] ↦ oplueden 2 || aufladen,

aufhalsen ↦ oplueden 3 || Ausgabe, Auflage [Buch]

Nummer [Zeitschrift] ↦ Ausgab 2 || Auflage [Ausgabe]

↦ Editioun 1 || Auflage [einer Veranstaltung] ↦ Edi-

tioun 2 || Auflage [Ausgabe] ↦ Oplo 1 || Auflage [einer

Veranstaltung] ↦ Oplo 2 || Auflage [Verpflichtung] ↦
Oplo 3 || auf Lager ↦ Lager 2 [op Lager] || auf lange

Sicht ↦ Siicht 3 [op laang Siicht] || auflassen, offen

lassen [nicht (ab)schließen] ↦ oploossen 1 || au-

flassen [zugänglich lassen] ↦ oploossen 2 || au-

flassen [nicht ins Bett schicken] ↦ oploossen 4 || au-

flauern ↦ oplaueren || aufleben ↦ opliewen || au-

flecken ↦ oplecken || auflegen [ein Telefongespräch

beenden] ↦ anhänken 2 || auflegen [ausbreiten] ↦
opleeën 1 || auflegen [einen Tonträger, Musik] ↦
opleeën 2 || auflegen [herausgeben] ↦ opleeën 5 ||

auflegen [ein Telefongespräch beenden] ↦ opleeën

6 || auflesen [eine Krankheit, Ungeziefer] ↦ oprafen

2 || auflesen [einsammeln] ↦ rafen 1 || blinken, au-

fleuchten ↦ blénken 1 || aufliegen [auf etwas liegen]

↦ opleien 1 || aufliegen [offen liegen] ↦ opleien 2 ||

auf links ↦ bannebaussen || auflisten ↦ oplëschten

|| auflockern [locker machen] ↦ oplackeren 1 || au-

flockern [entspannen] ↦ oplackeren 2 || liquidieren,

auflösen [ein Unternehmen] ↦ liquidéieren 2 || au-

flösen [in einer Flüssigkeit] ↦ opléisen 1 || auflösen

[außer Kraft setzen, beenden] ↦ opléisen 2 || Liquida-

tion, Auflösung [eines Unternehmens] ↦ Liquidatioun

2 || Auflösung [Beendigung, Aufhebung] ↦ Opléisung

1 || Auflösung, Lösung ↦ Opléisung 2 || Auflösung

[eines Bilds, eines Bildschirms] ↦ Opléisung 3 || Au-

flösungszeichen [Notenschriftzeichen] ↦ Becarre ||

aufmachen [eröffnet werden] ↦ opgoen 5 || auf-

machen [öffnen] ↦ opmaachen 1 || aufmachen, öff-

nen für [zugänglich machen für] ↦ opmaachen 2 [op-

maache fir] || aufmachen, eröffnen [neu gründen] ↦
opmaachen 3 || aufmachen [gestalten, ausstatten] ↦
opmaachen 4 || Aufmachung [Gestaltung] ↦ Op-

maachung || Styling, Aufmachung, Look ↦ Styling

|| auf Mama fixiert, nach Mama verlangend [Kind] ↦
mammereg || aufmerksam [konzentriert] ↦ opmierk-

sam 1 || aufmerksam [zuvorkommend] ↦ opmierk-

sam 2 || Aufmerksamkeit [Konzentration] ↦ Opmierk-

samkeet 1 || Aufmerksamkeit [Zuwendung] ↦ Op-

mierksamkeet 2 || Aufmerksamkeit [Aufsehen] ↦ Op-

mierksamkeet 3 || Aufmerksamkeit [Geschenk,

Erkenntlichkeit] ↦ Opmierksamkeet 4 || aufmerksam

machen auf ↦ opmierksam 3 [opmierksam maachen

op] || aufmessen [ausmessen] ↦ opmoossen || auf-

muntern [aufheitern] ↦ opmonteren || Aufmunterung

[Aufheiterung] ↦ Opmonterung || aufnähen ↦ opset-

zen 6 || Empfang, Aufnahme ↦ Accueil 1 || Aufnahme

[das Aufnehmen von Ton oder Bild] ↦ Opnam 1 || Auf-

nahme [Ton-, Bildmaterial] ↦ Opnam 2 || Aufnahme

[Empfang, Unterbringung] ↦ Opnam 3 || Aufnahme

[Zulassung] ↦ Opnam 4 || Aufnahmeprüfung,

Auswahlverfahren ↦ Concours 2 || Aufnahmeprüfung

↦ Opnamexamen || landesweit, auf nationaler Ebene

↦ landeswäit || akzeptieren, aufnehmen ↦ akzep-

téieren 2 || aufzeichnen, aufnehmen ↦ enreg-

istréieren 2 || aufnehmen [aufzeichnen] ↦ ophuelen

1 || aufnehmen [einbeziehen] ↦ ophuelen 2 ||

aufnehmen [ein Zuhause bieten] ↦ ophuelen 3 ||

aufnehmen [als Mitglied] ↦ ophuelen 4 || aufnehmen

[auffassen, deuten] ↦ ophuelen 5 || aufnehmen [Kon-

takt, eine Verbindung] ↦ ophuelen 6 || aufnehmen

[ein Darlehen] ↦ ophuelen 7 || aufnehmen

[wettmachen] ↦ ophuelen 8 || aufnehmen [ab-

sorbieren] ↦ ophuelen 9 || auf nüchternen Magen ↦
réi 3 [op de réie Mo] || auf Papa fixiert, nach Papa ver-

langend [Kind] ↦ pappereg || aufpäppeln ↦ oppäp-

pelen || aufpassen auf [beaufsichtigen] ↦ oppassen

2 [oppassen op] ↦ Uecht ginn 2 [Uecht ginn op] ||

aufpassen (auf) [achtgeben (auf), aufmerksam sein]

↦ oppassen 1 [oppassen (op)] || achtgeben (auf), auf-

passen (auf) ↦ Uecht doen [Uecht doen (op)] ↦ Uecht

ginn 1 [Uecht ginn (op)] || aufpicken [aufnehmen] ↦
oppicken 2 || aufplatzen ↦ opfueren 1 ↦ opplatzen ||

Aufprall ↦ Schock 1 || Aufpreis, Zuschlag ↦ Supple-

ment 1 || auf Probe ↦ Prouf 5 [op Prouf] || auf Pro-

vision arbeiten ↦ Provisioun 2 [op Provisioun schaf-

fen] || aufpumpen ↦ oppompelen || auf Pump ↦ Puff

[op Puff] || aufputschen [stimulieren] ↦ opputschen ||

Aufputschmittel ↦ Opputschmëttel || auf Putz, über

Putz ↦ Botz 3 [iwwer Botz] || aufschwemmen,

aufquellen [Gewebe, Gesicht] ↦ oplafen || aufräu-

men [Ordnung schaffen] ↦ opraumen 1 || aufräumen

[in Ordnung bringen] ↦ opraumen 3 ↦ rangéieren

2 ↦ raumen 1 || aufräumen [Ordnung schaffen] ↦
raumen 4 || aufräumen [Überflüssiges aussondern] ↦
raumen 5 [raumen an] || aufräumen mit ↦ opraumen

2 [opraume mat] || aufräumen unter, wüten unter ↦
raumen 6 [raumen ënner] || aufrechterhalten ↦
oprechterhalen || aufregendes Erlebnis ↦ Opree-

gung 2 || aufregen [beunruhigen, aufwühlen] ↦
opreegen 1 || Aufregung [Gefühl] ↦ Opreegung 1 ||

aufreißen [öffnen] ↦ opräissen 1 || aufreißen [zer-

reißen] ↦ opräissen 2 || aufreißen [aufbrechen,

aufhacken] ↦ opräissen 3 || aufreißen [ruckartig öff-

nen] ↦ opräissen 4 || aufreißen [öffnen] ↦ oprappen

1 || aufreißen [zerreißen] ↦ oprappen 2 || aufreißen

[aufbrechen, aufhacken] ↦ oprappen 3 || aufreißen

[ruckartig öffnen] ↦ oprappen 4 || geil, aufreizend,

sexy ↦ gäil 2 || aufrichten, aufbauen, aufstellen,

errichten ↦ opriichten 1 || aufrollen [zusammen-

rollen] ↦ oprullen 1 || aufrollen [erneut untersuchen]

↦ oprullen 2 || aufwickeln, aufrollen ↦ opwéckelen ||

aufrücken, aufschließen ↦ eraréckelen 3 || aufrufen

[beim Namen rufen] ↦ opruffen 1 || aufrufen [um

abzufragen] ↦ opruffen 2 || aufrufen zu ↦ opruffen

3 [opruffen zu] || Aufruf [Aufforderung] ↦ Opruff ||

aufrühren [umrühren] ↦ opréieren 1 || aufrühren

[wieder zur Sprache bringen] ↦ opréieren 2 || Aufruhr

[Aufregung] ↦ Oprou || aufrunden ↦ oprënnen ||

aufrütteln [zum Nachdenken, zum Handeln bewe-

aufknöpfen aufrütteln
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gen] ↦ oprëselen 2 || aufsagen [hersagen] ↦ opsoen

|| Aufsatz [im Sprachunterricht] ↦ Aufsatz || Aufsatz,

Zubehörteil ↦ Opsaz || aufschlagen [hart auftreffen]

↦ opkommen 4 || aufschlagen [durch einen Schlag

öffnen] ↦ opschloen 1 || aufschlagen [verletzen] ↦
opschloen 2 || aufschlagen [ein Buch, eine Zeitung] ↦
opschloen 3 || aufschlagen [aufprallen] ↦ opschloen

4 || Aufschlag [Aufprall] ↦ Opschlag 2 || Revers, Auf-

schlag [eines Kleidungsstücks] ↦ Revers 1 || Auf-

schlag [im Ballsport] ↦ Service 5 || aufrücken, auf-

schließen ↦ eraréckelen 3 || aufschließen [aufsper-

ren] ↦ opspären || aufschlitzen ↦ opschlitzen || Auf-

schluss [Auskunft] ↦ Opschloss || aufschlussreich ↦
opschlossräich || aufschnappen [hören, mitbekom-

men] ↦ opschnapen || aufschneiden [durch Schnei-

den öffnen] ↦ opschneiden 1 || aufschneiden

[prahlen] ↦ opschneiden 3 || Wurstwaren, Aufschnitt

↦ Charcuterie ↦ Wurscht 1 || aufschreiben [notieren]

↦ opschreiwen 1 || Aufschrift ↦ Schrëft 5 || Frist(ver-

längerung), Aufschub ↦ Sursis 2 || aufschütteln ↦
opklappen 1 ↦ oprëselen 1 || aufschütten

[aufhäufen] ↦ opschëdden 2 || aufschwatzen ↦ op-

schwätzen || aufschwemmen, aufquellen [Gewebe,

Gesicht] ↦ oplafen || (wirtschaftlicher) Aufschwung

↦ Opschwong || aufblicken, aufsehen ↦ opkucken ||

Aufseher, Wächter ↦ Gardien || Aufseherin, Wäch-

terin ↦ Gardienne || auf sein [nicht im Bett sein] ↦
op 4 [op sinn] || aufsetzen [eine Kopfbedeckung, eine

Brille] ↦ opdoen 1 ↦ opsetzen 1 || aufsetzen [zum

Kochen] ↦ opsetzen 2 || aufsetzen [den Fuß] ↦ opset-

zen 3 || aufsetzen [verfassen] ↦ opsetzen 4 || aufset-

zen [eine Miene] ↦ opsetzen 5 || aufsetzen [beim Lan-

den] ↦ opsetzen 10 || anlegen, aufsetzen, einsetzen

↦ undoen 2 || auf sich beruhen lassen ↦ berouen 2

[op sech beroue loossen] || auf sich (selbst)gestellt

sein ↦ gestallt 2 [op sech (selwer) gestallt sinn] || auf

sich halten ↦ halen 15 [eppes op sech halen] || Auf-

sicht [Verantwortung, Kontrolle] ↦ Opsiicht || Aufsicht

[im Erziehungsbereich] ↦ Surveillance 1 || Aufsicht,

Überwachung ↦ Surveillance 2 || Aufsicht, Wärter

↦ Surveillant || Aufsicht, Wärterin ↦ Surveillante ||

aufteilen, aufspalten ↦ opsplécken || aufspannen

[öffnen, ausbreiten] ↦ opspanen || aufspießen [ver-

letzen, töten] ↦ opspiissen || aufspringen auf ↦ op-

sprangen 2 [opsprangen op] || aufspringen

[hochspringen] ↦ opsprangen 1 || aufspringen [sich

öffnen] ↦ opsprangen 3 || aufspringen lassen [einen

Ball] ↦ tuppen 5 [tuppe loossen] || Aufstand ↦ Op-

stand || Revolte, Aufstand ↦ Revolt || aufstechen ↦
oppicken 1 ↦ opstiechen 1 || aufstehen, sich erheben

↦ hiewen 7 || aufstehen [sich erheben] ↦ opstoen 1 ||

aufstehen [das Bett verlassen] ↦ opstoen 2 || aufste-

hen [auf einem Untergrund] ↦ opstoen 3 || sich auf-

machen, aufstehen (und gehen) [als Gast] ↦ lichen

3 || aufstehen können ↦ opkommen 1 || aufsteigen

[in eine höhere Spielklasse] ↦ opsteigen || Aufsteiger

[im Mannschaftssport] ↦ Opsteiger || aufrichten, auf-

bauen, aufstellen, errichten ↦ opriichten 1 || auf-

stellen [schriftlich zusammenstellen] ↦ opsetzen 7 ||

aufstellen [als Kandidat für eine Wahl] ↦ opsetzen

8 || aufstellen [hinstellen] ↦ opstellen 1 || aufstellen

[erzielen] ↦ opstellen 2 || aufstellen, erstellen

[zusammenstellen] ↦ opstellen 3 || aufstellen [er-

denken] ↦ opstellen 4 || Aufstellung [Zusammenstel-

lung] ↦ Opstellung || Aufstellung, Liste ↦ Relevé 2

|| (finanzielle) Aufstockung ↦ Rallonge 3 || aufstoßen

[Essen] ↦ eropstoussen || aufstoßen [öffnen] ↦ op-

stoussen || auftakeln, (unangemessen) herausputzen

↦ rëschten 2 || Auftakt [Beginn] ↦ Optakt 1 || Auftakt

[zu Beginn eines Musikstücks] ↦ Optakt 2 || auf-

tauchen [an die Wasseroberfläche kommen] ↦ op-

tauchen 1 || auftauchen [erscheinen, auftreten] ↦ op-

tauchen 2 || auftauen, abtauen ↦ entdeeën 1 || auf-

tauen, tauen ↦ entdeeën 2 || aufteilen [untereinan-

der teilen] ↦ opdeelen 1 || aufteilen [einteilen] ↦
opdeelen 2 || aufteilen, aufspalten ↦ opsplécken ||

verteilen, aufteilen ↦ verdeelen 2 || Aufteilung

[Verteilung] ↦ Opdeelung 1 || Aufteilung [Einteilung]

↦ Opdeelung 2 || auftischen [Speisen] ↦ opdëschen

1 || auftischen [erzählen] ↦ opdëschen 2 || auftragen

[aufstreichen] ↦ opdroen 1 || reichen, auftragen ↦
zerwéieren 2 || (noch einmal) wischen (mit), (noch ein-

mal) streichen (mit), (noch einmal) auftragen ↦ no-

fueren 4 [nofueren (mat)] || Auftrag [Bestellung] ↦
Optrag || Auftrag, Börsenauftrag, Order ↦ Uerder 2

|| auftreiben [aufscheuchen] ↦ opdreiwen 1 ||

auftreiben [ausfindig machen] ↦ opdreiwen 2 ||

auftreten [den Fuß aufsetzen] ↦ optrëppelen ↦ op-

trieden 1 || auftreten [auf einer Bühne] ↦ optrieden 2

|| auftreten [erscheinen, sich zeigen] ↦ optrieden 3 ||

auftreten [auftauchen] ↦ optrieden 4 || sich ergeben,

auftreten ↦ presentéieren 8 || Auftreten, Benehmen

↦ Allür 1 || Wesensart, Verhaltensweise, Auftreten ↦
Genre 2 || Auftreten ↦ Optrieden || Auftrieb [Auftrieb-

skraft] ↦ Opdriff || Auftritt [das Erscheinen auf der

Bühne] ↦ Optrëtt 1 || Auftritt [künstlerische Darbi-

etung] ↦ Optrëtt 2 || Auftritt [das Erscheinen in der

Öffentlichkeit] ↦ Optrëtt 3 || Auftritt [Streit] ↦ Optrëtt

4 || auftrumpfen [sich großtun] ↦ optrompen ||

auftürmen ↦ optiermen 1 || aufwachen, wach wer-

den ↦ erwächen 2 || aufwachen ↦ wakereg 2 [wak-

ereg ginn] || Aufwachraum ↦ Salle de réveil ||

aufwachsen ↦ opwuessen || aufwallen ↦ opwalen

|| Aufwand [Einsatz] ↦ Opwand || aufwärmen ↦ op-

wiermen 1 || aufwärmen, erwärmen, erhitzen ↦
waarm maachen || wecken, aufwecken ↦ erwächen

1 ↦ wakereg 3 [wakereg maachen] || aufweichen

[durch Flüssigkeit] ↦ opweechen || aufzuweisen

haben, aufweisen können ↦ opweises [opweises

hunn] || investieren, einsetzen, aufwenden ↦ in-

vestéieren 2 || aufwendig ↦ opwändeg || aufwerfen,

zur Sprache bringen ↦ evoquéieren || aufwerfen [zur

Sprache bringen] ↦ opwerfen || aufwerten [Währung]

↦ opwäerten 1 || aufwerten [bereichern] ↦ op-

wäerten 2 || aufwerten ↦ opwäerten 3 || aufwerten

[bereichern] ↦ valoriséieren || Aufwertung [einer

Währung] ↦ Opwäertung 1 || Aufwertung [Bere-

icherung] ↦ Opwäertung 2 || Aufwertung, Val-

orisierung ↦ Valorisatioun || aufwickeln, aufrollen ↦
opwéckelen || tschüss, auf Wiedersehen ↦ äddi ||

auf Wiedersehen ↦ Awar 1 || (sich) verabschieden,

auf Wiedersehen sagen ↦ Awar 2 [Awar soen] || aus-

gleichen, aufwiegen, wettmachen ↦ ausgläichen 1

|| aufwischen [mit einem Lappen aufnehmen] ↦ op-

botzen 1 || aufwischen [durch Wischen säubern] ↦
opbotzen 2 || aufwischen [mit einem Lappen

aufnehmen] ↦ opwëschen 1 || aufwischen [durch

Wischen säubern] ↦ opwëschen 2 || aufwühlen

aufsagen aufwühlen
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[umwühlen] ↦ opwullen 1 || aufwühlen [erregen] ↦
opwullen 2 || auf Zack sein ↦ Zack [op Zack sinn]

|| aufzählen ↦ opzielen || Aufzählung ↦ Opzielung

|| aufzeichnen, aufnehmen ↦ enregistréieren 2 ||

großziehen, aufziehen ↦ grousszéien || aufziehen

[Reifen, Schneeketten] ↦ opleeën 3 || aufziehen [öff-

nen] ↦ opzéien 1 || aufziehen [einen Mechanismus]

↦ opzéien 2 || aufziehen [anbringen] ↦ opzéien 3

|| aufziehen [eine Saite] ↦ opzéien 4 || aufziehen

[Gestricktes] ↦ opzéien 5 || aufziehen [durch Ein-

saugen füllen] ↦ opzéien 6 || aufziehen [aufkleben]

↦ opzéien 7 || aufziehen [veranstalten] ↦ opzéien

8 || aufziehen [necken] ↦ opzéien 9 || aufziehen

[großziehen] ↦ opzillen || Akt, Aufzug ↦ Akt 3 || Lift,

Fahrstuhl, Aufzug ↦ Lift || aufzuweisen haben ↦ op-

weisen [opzeweisen hunn] || aufzuweisen haben,

aufweisen können ↦ opweises [opweises hunn] ||

aufzwingen ↦ opzwéngen || Auge [Sehorgan] ↦ A

1 || Auge, Fettauge ↦ A 5 || Auge, Keim, Knospe ↦
A 6 || Auge [eines Würfels] ↦ A 7 || Augenarzt ↦
Aendokter || Augenärztin ↦ Aendoktesch || Augen-

blick ↦ Abléck 1 ↦ Ament 1 || augenblicklich [mo-

mentan] ↦ ablécklech || Augenbraue ↦ Aperhoer 1 ||

Augenbrauenhaar ↦ Aperhoer 2 || Augenbutter, Au-

genschleim ↦ Blatz || Augenfarbe ↦ Aefaarf || Au-

genklappe ↦ Aendeckel 2 || Augenlid ↦ Aendeckel 1

|| Augenmaß [Schätzung] ↦ Aemooss || Augenmuskel

↦ Aemuskel || Ringe, Augenringe ↦ Reef 5 || Au-

genbutter, Augenschleim ↦ Blatz || Augentropfen ↦
Aendrëpsen || Augenzeuge ↦ Aenzeien || Augenzeu-

gin ↦ Aenzeien || August ↦ August ↦ Karschnatz 3 ||

Ausrufer, Auktionator [bei Versteigerungen] ↦ Ausrif-

fer || Ausruferin, Auktionatorin [bei Versteigerungen]

↦ Ausrifferin || Versteigerung, Auktion ↦ Stee || Aula

↦ Aula || Festsaal, Aula ↦ Festsall || außerhalb, aus

... heraus ↦ baussent || ausarbeiten [entwerfen] ↦
ausschaffen || ausarbeiten [erstellen] ↦ elaboréieren

|| Ausarbeitung ↦ Elaboratioun || ausarten (in) ↦
ausaarten [ausaarten (an)] ↦ degeneréieren 2 [de-

generéieren (an)] || ausatmen ↦ ausootmen 1 2 || aus-

baggern [ein Flussbett] ↦ ausbaggeren 1 || ausbag-

gern [Erde] ↦ ausbaggeren 2 || ausbauen, ausmon-

tieren ↦ ausbauen 1 || ausbauen, umbauen, erweitern

↦ ausbauen 2 || ausbauen, verbessern, weiteren-

twickeln ↦ ausbauen 3 || ausbaufähig ↦ ausbaufäeg

|| Ausbau, Umbau, Vergrößerung ↦ Ausbau 1 || Aus-

bau, Ausmontieren ↦ Ausbau 2 || Ausbau, Weiter-

entwicklung ↦ Ausbau 3 || Ausbau, Erweiterung ↦
Extensioun 1 || ausbehalten ↦ ausbehalen 1 || aus-

bessern ↦ ausbesseren || reparieren, ausbessern ↦
flécken 1 || ausbessern [eine Oberfläche] ↦ verpléis-

chteren 2 || (mit feinen Stichen) ausbessern [Stoff, ein

Kleidungsstück] ↦ stëppelen 3 || (unfachmännisch)

verkleben, (notdürftig) ausbessern ↦ zoupléis-

chteren || ausbeuten [ausnutzen] ↦ ausbeuten || aus-

beuten [rücksichtslos ausnutzen] ↦ exploitéieren 3 ||

Ausbeutung [Ausnutzung] ↦ Ausbeutung || Ausbeu-

tung, Abbau ↦ Exploitatioun 2 || Ausbeutung [rück-

sichtslose Ausnutzung] ↦ Exploitatioun 3 || ausbilden

↦ ausbilden || ausbilden [anlernen] ↦ forméieren 2

|| trainieren, ausbilden ↦ trainéieren 1 || Dozent,

Kursleiter, Ausbilder ↦ Formateur 1 || Dozentin,

Kursleiterin, Ausbilderin ↦ Formatrice 1 || Ausbil-

dung, Schulung ↦ Ausbildung || Ausbildung, Weit-

erbildung, Schulung ↦ Formatioun 2 || ausblasen

[löschen] ↦ ausblosen || aus Blech, Blech... ↦
blechen || ausbleiben [nicht eintreten] ↦ ausbleiwen

|| aus Blei, Blei... ↦ bläien || Ausblick [Rundblick] ↦
Ausbléck 1 || Ausblick [Voraussicht] ↦ Ausbléck 2 ||

Ausblick, Aussicht ↦ Vue 3 || ausbrechen [entkom-

men] ↦ ausbriechen 1 || ausbrechen [beginnen] ↦
ausbriechen 2 || ausbrechen [Vulkan] ↦ ausbriechen

3 || weglaufen, fliehen, flüchten, ausbrechen ↦ fort-

lafen || ausbreiten ↦ ausbreeden 1 || ausbreiten,

spreizen [seine Flügel] ↦ ausspreeën || Ausbreitung

↦ Ausbreedung || Expansion, Ausbreitung ↦ Expan-

sioun || ausbrennen [durch Feuer zerstört werden] ↦
ausbrennen || aus Bronze, bronzen ↦ bronzen || Aus-

bruch, Eruption ↦ Ausbroch 1 || Ausbruch, Flucht ↦
Ausbroch 2 || Ausbruch [plötzlicher Beginn] ↦ Aus-

broch 3 || ausgraben, ausbuddeln ↦ ausbuddelen

|| ausbürsten [reinigen] ↦ ausbiischten || aus Samt,

aus Cord ↦ sametten || Ausdauer ↦ Ausdauer || Aus-

dauersport ↦ Ausdauersport || ausdehnen, erweit-

ern ↦ ausdeenen 1 || Ausdehnung [räumliche Er-

streckung] ↦ Ausdeenung 1 || Ausdehnung [Er-

weiterung] ↦ Ausdeenung 2 || Erweiterung, Aus-

dehnung ↦ Erweiderung 1 || aus dem Bett klingeln

↦ schellen 4 [aus dem Bett schellen] || aus dem Effeff

↦ Effeff [aus dem Effeff] || verwirren, aus dem Konzept

bringen ↦ verkuerbelen || aus dem Stand ↦ Stand

1 [aus dem Stand] || aus dem Verkehr ziehen [Geld-

scheine, Münzen] ↦ anzéien 3 || aus dem Verkehr

ziehen ↦ Verkéier 4 [aus dem Verkéier zéien] || vom

Hocker fallen, aus den Latschen kippen [erstaunt,

entsetzt sein] ↦ hannerzeggoen || herausreißen, aus

der Affäre ziehen ↦ erausrappen 2 || aus der Erde

nehmen [Gemüse] ↦ ausdoen 3 || aus der Region

Minette stammende Person ↦ Minettsdapp || darum,

deshalb, aus diesem Grund, deswegen ↦ dofir ↦
dowéinst || ausdiskutieren ↦ ausdiskutéieren || aus-

drucken [ein Dokument] ↦ erausdrécken 3 || aus-

drücken, auspressen ↦ ausdrécken 1 || ausdrücken

[löschen] ↦ ausdrécken 2 || ausdrücken, äußern ↦
ausdrécken 3 || aussagen, ausdrücken ↦ aussoen 1

|| Ausdruck, Begriff ↦ Ausdrock 1 || Ausdruck [Miene]

↦ Ausdrock 3 || Ausdruck, Exemplar ↦ Ausdrock 4 ||

Ausdruck, Redewendung ↦ Expressioun || Ausdruck,

Begriff ↦ Term || ausdrücklich ↦ ausdrécklech || Aus-

drucksweise ↦ Ausdrocksweis || aus Edelstahl ↦ in-

ox || auseinander ↦ auserneen ↦ vuneneen || au-

seinandergehen [sich trennen] ↦ auserneegoen 1 ||

auseinandergehen [sich unterscheiden] ↦ ausernee-

goen 2 || auseinandergehen [weiter werden] ↦
auserneegoen 3 || auseinandergehen [sich trennen]

↦ vuneneegoen 1 || auseinandergehen [sich unter-

scheiden] ↦ vuneneegoen 2 || auseinandergehen

[weiter werden] ↦ vuneneegoen 3 || auseinanderhal-

ten [unterscheiden] ↦ auserneenhalen 1 || auseinan-

derhalten [getrennt halten] ↦ auserneenhalen 2 ||

auseinanderhalten [unterscheiden] ↦ vuneneen-

halen 1 || auseinanderhalten [getrennt halten] ↦
vuneneenhalen 2 || auseinandersetzen [trennen] ↦
auserneesetzen 1 || Auseinandersetzung, Streitge-

spräch ↦ Ausernanersetzung 1 || Auseinanderset-

zung [Streit] ↦ Diskussioun 2 || Auseinandersetzung

mit [intensive Beschäftigung] ↦ Ausernanersetzung

2 [Ausernanersetzung mat] || aus einer Laune heraus

aufwühlen aus einer Laune heraus
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↦ Laun 2 [aus enger Laun eraus] ↦ Staut 2 [aus enger

Staut eraus] || ausfahren [das Fahrwerk] ↦ ausklap-

pen 2 || herausfahren, hinausfahren, ausfahren ↦ er-

ausfueren 1 || Ausfahrt [für Fahrzeuge] ↦ Ausfaart ||

Ausgang, Ausfahrt ↦ Sortie 1 || ausfallen [herausfall-

en] ↦ ausfalen 1 || ausfallen, nicht stattfinden ↦ aus-

falen 2 || ausfallen, aussetzen ↦ ausfalen 3 || aus-

fallen [zum Ergebnis haben] ↦ ausfalen 4 || ausfallen

[als Mitwirkender ausfallen] ↦ ausfalen 5 || ausgehen,

ausfallen ↦ ausgoen 5 || ausfallen, eine Panne haben

↦ futtifueren 2 || Ausfall [Einbuße] ↦ Ausfall || aus [zu

Ende] ↦ aus 1 || aus, im Aus ↦ aus 2 || aus [heraus]

↦ aus 1 || aus [stammend aus, gebürtig aus] ↦ aus 2

|| aus [bestehend aus] ↦ aus 3 || aus [datierend aus]

↦ aus 4 || aus [infolge von, wegen] ↦ aus 5 || aus

[datierend von] ↦ vun 8 || vor (lauter), aus ↦ vun 12

[vun elauter] || austragen, ausfechten, bestreiten ↦
ausdroen 2 || ausstellen, ausfertigen ↦ ausstellen 2

|| Ausstellung, Ausfertigung ↦ Ausstellung 2 || aus-

fliegen [Vögel, Insekten] ↦ ausfléien 1 || ausfliegen ↦
ausfléien 2 || ausflippen [die Nerven verlieren] ↦ aus-

flippen 1 || ausflippen [aus dem Häuschen geraten]

↦ ausflippen 2 || spinnen, ausflippen ↦ deconéieren

|| durchdrehen, ausflippen ↦ duerchdréien 2 ||

Zustände bekommen, (gleich) ausflippen ↦ kréien 11

[eppes u sech kréien / eng u sech kréien] || Ausflug

[Spazierfahrt] ↦ Ausfluch || Ausflug, Ausflugsfahrt ↦
Sortie 2 || Ausflug, Spaziergang, Abstecher ↦ Tour 4 ||

Ausflug, Ausflugsfahrt ↦ Sortie 2 || Ausfluss [aus der

Vagina, aus dem Penis] ↦ Ausfloss || ausfragen [be-

fragen] ↦ ausfroen || aus freien Stücken ↦ Stéck 8

[aus fräie Stécker] || aus Frottee ↦ epongen || ausfu-

gen ↦ ausfouen ↦ fouen || ausführen [vollziehen,

durchführen] ↦ ausféieren || ausführen [durchführen,

verwirklichen] ↦ exekutéieren 1 || exportieren, aus-

führen ↦ exportéieren 1 || ausführlich ↦ ausféier-

lech || ausführlich, vollständig, exhaustiv ↦ exhaustiv

|| Ausführungen [Äußerungen] Erklärungen ↦ Aus-

féierung 2 || Ausführung [Verwirklichung] ↦ Aus-

féierung 1 || Ausführung [Durchführung, Verwirk-

lichung] ↦ Exekutioun 1 || Vollstreckung, Ausführung

↦ Vollstreckung || ausfüllen [ein Formular] ↦ aus-

fëllen 1 || ausfüllen, erfüllen ↦ ausfëllen 2 || Aus-

gabe, Auslage [Finanzen] ↦ Ausgab 1 || Ausgabe, Au-

flage [Buch] Nummer [Zeitschrift] ↦ Ausgab 2 || Aus-

gabe [Zahlung] ↦ Depense || Nummer, Ausgabe ↦
Nummer 3 ↦ Nummero 3 || Ausgang [eines

Gebäudes, eines Orts] ↦ Ausgang 1 || Ausgang,

Ergebnis ↦ Ausgang 2 || Ausgang [Ausgangserlaub-

nis] ↦ Ausgang 3 || Ausgang [eines Organs] ↦ Aus-

gang 4 || Ausgang, Ende ↦ Ausgang 5 || Ausgang

[Ausgangserlaubnis] ↦ Permissioun || Ausgang, Aus-

fahrt ↦ Sortie 1 || Ausgangssperre, Ausgangs-

beschränkung ↦ Confinement || ausgangs [am Ende

von] ↦ ausgangs || Ausgangspunkt ↦ Aus-

gangspunkt || Ausgangspunkt, Start(punkt) ↦ Depart

2 || Ausgangssperre ↦ Ausgangsspär || Aus-

gangssperre, Ausgangsbeschränkung ↦ Confine-

ment || (nächtliche) Ausgangssperre ↦ Couvre-feu

|| ausgeben [Geld] ↦ ausginn 1 ↦ ewechginn 2 ||

spendieren, ausgeben ↦ spendéieren || gelernt,

qualifiziert, ausgebildet ↦ diploméiert || ausgebucht

↦ ausgebucht || aus Gedankenlosigkeit ↦
Ongedanken [an Ongedanken] || ausgefallen, extrav-

agant, skurril ↦ ausgefalen || exotisch, ausgefallen,

extravagant ↦ exotesch 2 || ausgeglichen [ausge-

wogen] ↦ ausgeglach || ausgeglichen ↦ equili-

bréiert || ausgehen, enden, aufhören ↦ ausgoen 1

|| ausgehen, erlöschen ↦ ausgoen 2 || ausgehen

[(vorübergehend) aufhören zu funktionieren] ↦ aus-

goen 3 || ausgehen [Vorrat] ↦ ausgoen 4 || ausgehen,

ausfallen ↦ ausgoen 5 || ausgehen [zum Vergnügen]

↦ erausgoen 2 || ausgehen von [als Ausgangspunkt

nehmen] ↦ ausgoen 7 [ausgoe vun] || ausgehungert

[unterernährt] ↦ auserhéngert 1 || ausgehungert

[sehr hungrig] ↦ auserhéngert 2 || ausgelassen ↦
ausgeloossen 1 || ausgeleiert, abgenutzt ↦ aus-

geleiert || ausgeliefert [schutzlos überlassen] ↦ aus-

geliwwert || ausgeliefert sein ↦ ausliwweren 3 [aus-

geliwwert sinn] || angehen, ausgelöst werden,

anspringen ↦ ugoen 8 || ausgeprägt [ausgesprochen

stark] ↦ ausgepräägt || ausgeprägt, markant ↦ preg-

nant 1 || ausgerechnet, gerade ↦ ausgerechent ||

gerade, ausgerechnet ↦ grad 2 || ausgerechnet, ger-

ade ↦ just 7 || ausgereift [voll und ganz entwickelt]

↦ ausgeräift || ausgerichtet sein auf ↦ ausgeriicht

[ausgeriicht sinn op] || ausgeschimpft werden (von)

↦ jäizen 3 [gejaut kréien (vun)] ↦ schnëssen 2

[geschnësst kréien (vun)] || entwickeln, ausgestalten,

(ausführlich) darlegen ↦ developpéieren 2 || aus-

gewachsen [voll entwickelt] ↦ ausgewuess || aus-

gezeichnet, exzellent ↦ ausgezeechent || exzellent,

ausgezeichnet ↦ excellent || ausgezeichnet, genial,

grandios ↦ immens 2 || ausgiebig [reichlich] ↦ aus-

gibeg 1 || ausgleichen, aufwiegen, wettmachen ↦
ausgläichen 1 || ausgleichen, den Ausgleich erzielen

[im sportlichen Wettkampf] ↦ ausgläichen 3 ↦ egal-

iséieren 2 || Ausgleich [Ausgleichen von Ungleich-

heiten] ↦ Ausgläich 1 || Ausgleich, Entschädigung,

Wiedergutmachung ↦ Ausgläich 2 || Ausgleich [Niv-

ellierung] ↦ Kompensatioun 2 || ausrutschen, aus-

gleiten ↦ ausrëtschen 1 || ausgraben, ausbuddeln

↦ ausbuddelen || ausgraben [ausbuddeln] ↦ aus-

gruewen 1 || ausgraben, freilegen ↦ ausgruewen 2

|| ausgraben, wieder hervorholen, wieder aufleben

lassen ↦ ausgruewen 3 || Ausgrabungen ↦ Aus-

gruewungen || ausgrenzen ↦ ausgrenzen || auss-

chließen, ausgrenzen [aus einer Gemeinschaft ent-

fernen] ↦ ausschléissen 1 || aus Gummi ↦ gummis

|| aushalten, ertragen ↦ aushalen 1 || aushalten [tra-

gen, widerstehen] ↦ aushalen 2 || leiden, aushalten

müssen ↦ leiden 4 || aushandeln ↦ aushandelen ↦
negociéieren 1 || (offizieller) Aushängekasten [einer

Gemeinde] ↦ Reider || anschlagen, aushängen ↦ af-

fichéieren 1 || aushängen, anschlagen ↦ aushänken 2

|| ausheben, ausschachten ↦ aushiewen || ausheilen

[vollständig heilen] ↦ ausheelen 1 2 || aushelfen [pro-

visorisch helfen] ↦ aushëllefen 1 || aushelfen (mit) ↦
depanéieren 2 [depanéieren (mat)] || aushelfen mit

↦ aushëllefen 2 [aushëllefe mat] || Aushilfskraft [Er-

satzmann, Ersatzfrau] ↦ Aushëllef || Ersatzmann,

Aushilfskraft ↦ Remplaçant || Ersatzfrau, Aushilf-

skraft ↦ Remplaçante || aushöhlen ↦ aushielegen

|| ausholen [zum Schlag] ↦ aushuelen 1 || ausholen

[weitschweifig sein] ↦ aushuelen 2 || aus Holz, hölz-

ern ↦ hëlzen || aus Jux ↦ Jux 1 [aus Jux] || auskäm-

men [Haare] ↦ opkämmen 1 || aus Karton ↦
kartrongs || aus Keramik ↦ stengen 2 || auskippen,

ausfahren auskippen
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entleeren ↦ austippen || ausklammern [beiseite

lassen] ↦ ausklameren || ausklopfen ↦ ausklappen

1 || ausknipsen ↦ ausknipsen || existieren, auskom-

men ↦ bestoen 2 || auskommen [mit begrenzten Mit-

teln] ↦ duerkommen 4 || existieren, auskommen ↦
existéieren 2 || Einvernehmen, Verständnis, Auskom-

men ↦ Entente 1 || auskommen mit ↦ auskommen 1

[auskomme mat] || auskommen ohne ↦ auskommen

2 [auskommen ouni] || auskotzen ↦ erëmkatzen ||

auskratzen, ausschaben, kürettieren ↦ auskrazen 1 ||

auskratzen [einen Huf] ↦ auskrazen 2 || Ausrenkung,

Auskugelung ↦ Luxatioun || Auskunft erteilen ↦ ren-

seignéieren 1 || Auskunft [Information] ↦ Renseigne-

ment || Auskunft [Dienststelle] ↦ Renseignement ||

auskurieren ↦ auskuréieren || auslachen [lachen

über] ↦ auslaachen || aus Lackleder ↦ lacken || aus-

laden, entladen ↦ auslueden 1 || ausladen, abladen

↦ auslueden 2 || ausladen [Gäste] ↦ auslueden 3 ||

Ausgabe, Auslage [Finanzen] ↦ Ausgab 1 || Auslän-

der ↦ Auslänner || Ausländerin ↦ Auslännerin || Aus-

land ↦ Ausland || ausländisch ↦ auslännesch || Aus-

landsreise ↦ Auslandsrees || auslassen, versäumen

↦ ausloossen 1 || auslassen [weglassen, übersprin-

gen] ↦ ausloossen 2 || auslassen [nicht einschalten]

↦ ausloossen 3 || auslassen [nicht anziehen] ↦ aus-

loossen 4 || auslassen [abreagieren, entladen] ↦ aus-

loossen 5 || auslassen, ausschmelzen ↦ ausloossen

6 || Auslassungszeichen, Apostroph ↦ Apostroph ||

auslasten [nutzen] ↦ auslaaschten || Auslastung ↦
Auslaaschtung || auslatschen [Schuhe] ↦ aus-

laatschen || auslaufen [Flüssigkeit] ↦ auslafen 1 ||

auslaufen [Behälter, Gefäß] ↦ auslafen 2 || auslaufen

[zu Ende gehen] ↦ auslafen 3 || Ausläufer ↦
Ausleefer || Auslauf [Raum, Bewegungsfreiheit] ↦
Auslaf 1 || Auslauf [eingezäunter Freilauf] ↦ Auslaf 2

|| vor lauter, aus lauter ↦ elauter 3 [vun elauter] ||

ausleben, verwirklichen ↦ ausliewen 1 || aus Leder ↦
lieders || auslegen [auf den Boden legen] ↦ ausleeën

1 || auslegen [zur Ansicht hinlegen] ↦ ausleeën 2 ||

auslegen, deuten ↦ ausleeën 3 || ausleihen [zur Ver-

fügung stellen] ↦ ausléinen 1 || leihen, ausleihen

[entleihen] ↦ léinen 2 || ausleihen, verleihen ↦ ver-

léinen || Auswahl, Auslese [Zusammenstellung] ↦
Auswiel 3 ↦ Choix 3 || Lieferant, Auslieferer, Zusteller

↦ Livreur ↦ Liwwerant || Lieferantin, Auslieferin,

Zustellerin ↦ Livreuse ↦ Liwwerantin || ausliefern

[Waren] ↦ ausféieren || ausliefern [liefern, verteilen]

↦ ausliwweren 1 || ausliefern, übergeben, über-

stellen ↦ ausliwweren 2 || aussetzen, ausliefern,

preisgeben ↦ aussetzen 5 || Seitenlinie, Auslinie ↦
Säitelinn || auslöffeln ↦ ausläffelen || auslosen ↦
auslousen || auslösen, hervorrufen [verursachen] ↦
ausléisen 1 || auslösen [Alarmanlage] ↦ ausléisen 2

|| auslösen [in Gang setzen] ↦ declenchéieren || Aus-

löser [Knopf] ↦ Ausléiser 1 || Auslöser [Anlass] ↦ Aus-

léiser 2 || ausmachen [ausschalten] ↦ ausmaachen 1

|| ausmachen [Feuer, eine Zigarette] ↦ ausmaachen 2

|| ausmachen [vereinbaren] ↦ ausmaachen 3 || aus-

machen, bedrücken ↦ ausmaachen 6 || ausmachen,

bewirken [positiv beeinflussen] ↦ ausmaachen 7 ||

ausmachen, kennzeichnen, charakterisieren ↦ aus-

maachen 8 || ausmachen, betragen [sich beziffern

auf] ↦ ausmaachen 9 || Ausmaße [Wichtigkeit, Be-

deutung] ↦ Proportioun 2 || Ausmaß, Dimension [Be-

deutung, Gewicht] ↦ Ausmooss 1 || Ausmaß [Umfang]

↦ Envergure || ausmessen ↦ ausmoossen || aus

Messing, messingen ↦ messengs || ausmisten [einen

Stall] ↦ mëschten 1 || ausbauen, ausmontieren ↦
ausbauen 1 || ausmontieren ↦ demontéieren 2 ||

Ausbau, Ausmontieren ↦ Ausbau 2 || Ausnahme ↦
Ausnam ↦ Exceptioun || Ausnahmegenehmigung,

Ausnahmeregelung ↦ Derogatioun || Ausnah-

megenehmigung, Ausnahmeregelung ↦ Deroga-

tioun || Ausnahmesituation ↦ Ausnamesituatioun ||

Notstand, Ausnahmezustand ↦ Noutstand || aus-

nahmsweise ↦ ausnamsweis || (schuppen und) aus-

nehmen ↦ botzen 5 || ausnutzen [sich zunutze

machen] ↦ ausnotzen 1 || ausnutzen [ausbeuten] ↦
ausnotzen 2 ↦ profitéieren 5 [profitéiere vun] || aus-

packen [aus der Verpackung herausnehmen] ↦ aus-

paken 1 || auspacken [leer machen, entleeren] ↦ aus-

paken 2 || auspacken [den wirklichen Sachverhalt

darlegen, Geheimnisse ausplaudern] ↦ auspaken 3 ||

aus Papier, papieren ↦ pabeiers || aus Pelz ↦ pelzen

|| auspfeifen ↦ auspäifen || aus Plastik ↦ plastiks

|| aus Plüsch ↦ plüschen || auspolstern ↦ auspol-

steren || aus Porzellan ↦ parzeläins || ausposaunen

↦ ausposaunen || ausdrücken, auspressen ↦ aus-

drécken 1 || auspressen [eine Frucht] ↦ auspressen

|| ausprobieren ↦ ausprobéieren || testen, auspro-

bieren ↦ testen 2 || Auspuff ↦ Auspuff || auspumpen

[leer pumpen] ↦ auspompelen 1 || auspumpen [her-

auspumpen] ↦ auspompelen 2 || ausquetschen [aus-

fragen] ↦ ausquëtschen || wegwischen, ausradieren,

löschen [einen Text, eine Zeichnung] ↦ ausmaachen

4 || ausradieren, vernichten ↦ ausradéieren || aus-

rangieren ↦ ausrangéieren || ausräubern, plündern

↦ ausraiberen 1 || ausräubern, berauben ↦ aus-

raiberen 2 || ausräumen, leerräumen ↦ ausraumen 1

|| ausräumen, plündern ↦ ausraumen 2 || ausrechnen

[bestimmen] ↦ ausrechnen || berechnen, ausrech-

nen ↦ berechnen || Ausrede [Entschuldigung] ↦ Aus-

ried 1 || Ausrede [Vorwand] ↦ Ausried 2 || Vorwand,

Ausrede ↦ Ursaach 2 || ausreden [abbringen von] ↦
ausrieden 1 || ausreden lassen [zu Ende reden lassen]

↦ ausrieden 2 [ausriede loossen] || ausreden lassen

↦ ausschwätzen 3 [ausschwätze loossen] || ausre-

ichende Note ↦ Genügend || ausreisen ↦ ausreesen

|| ausreißen, herausreißen ↦ ausrappen || reißen, aus-

reißen, ziehen ↦ rappen 2 || Ausreißer [Ausgeris-

sener] ↦ Ausrësser 1 || Ausreißer [Läufer, Fahrer] ↦
Ausrësser 2 || Ausreißerin [Ausgerissene] ↦ Aus-

rësserin 1 || Ausreißerin [Läuferin, Fahrerin] ↦ Aus-

rësserin 2 || ausrenken ↦ ausrenken || Ausrenkung,

Auskugelung ↦ Luxatioun || ausrichten, bewirken [er-

reichen] ↦ ausriichten 1 || ausrichten [mitteilen] ↦
ausriichten 2 || ausrichten [in eine Reihe bringen] ↦
ausriichten 3 || Ausrichtung [im Raum] ↦ Ausriich-

tung 1 || Ausrichtung, Orientierung [Gesinnung] ↦
Ausriichtung 2 || Ausrichtung [Lage] ↦ Expositioun

1 || Ausrichtung, Orientierung [Gesinnung] ↦ Orien-

tatioun 4 || ausrollen ↦ rullen 3 || ausrufen [offiziell

verkünden] ↦ ausruffen || Ausrufer, Auktionator [bei

Versteigerungen] ↦ Ausriffer || Ausruferin, Auktiona-

torin [bei Versteigerungen] ↦ Ausrifferin || Ausrufeze-

ichen ↦ Ausruffzeechen || ausruhen ↦ ausspanen 3 ||

ruhen, (sich) ausruhen ↦ raschten 1 || ausstatten, aus-

rüsten ↦ ekipéieren || ausrüsten (mit) ↦ ausrüsten

ausklammern ausrüsten
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[ausrüsten (mat)] || ausstaffieren (mit), ausrüsten (mit),

ausstatten (mit) ↦ ausstafféieren 2 [ausstafféieren

(mat)] || Ausrüstung [Material] ↦ Ausrüstung ↦
Ekipement || ausrutschen, ausgleiten ↦ ausrëtschen

1 || ausrutschen, abrutschen [mit einem Werkzeug]

↦ ausrëtschen 2 || rutschen, ausrutschen [das Gle-

ichgewicht verlieren] ↦ glëtschen 2 || Ausrutscher

[taktlose Bemerkung] ↦ Ausrutscher || Fauxpas, Aus-

rutscher, Fehltritt ↦ Faux pas || Aussage, Äußerung

↦ Ausso 1 || Aussage [vor Gericht, bei der Polizei]

↦ Ausso 2 || Aussage, Sinngehalt ↦ Ausso 3 || Be-

hauptung, Aussage ↦ Behaaptung || Message, Aus-

sage, Anliegen ↦ Message 2 || aussagen, ausdrücken

↦ aussoen 1 || aussagen [vor Gericht, bei der Polizei]

↦ aussoen 2 || (mit einer Laubsäge) aussägen ↦
schnëtzelen 1 || aus Samt, aus Cord ↦ sametten ||

aussaugen [durch Saugen leeren] ↦ aussuckelen 1

|| aussaugen [ausbeuten] ↦ aussuckelen 2 ||

auskratzen, ausschaben, kürettieren ↦ auskrazen 1

|| ausschaben, kürettieren ↦ ausschaben || Aussch-

abung, Abrasio ↦ Ausschabung || Kürettage, Auss-

chabung ↦ Curetage || ausheben, ausschachten ↦
aushiewen || ausschalten, abschalten ↦ ausschalten

1 || ausschalten, beseitigen [Gegner] ↦ ausschalten

2 || ausschalten, außer Gefecht setzen ↦ neutral-

iséieren 1 || Getränkekiosk, Ausschank, Bar ↦ Buvette

|| ausscheiden [absondern] ↦ ausscheeden 1 || auss-

cheiden [aus einem Wettbewerb] ↦ ausscheeden 2 ||

Ausscheiden [aus einem Wettkampf] ↦ Eliminatioun

2 || einschenken, ausschenken ↦ erausschëdden ||

aus Schiefer ↦ schifer || ausschildern ↦ signal-

iséieren ↦ zeechnen 5 || schimpfen mit, auss-

chimpfen ↦ brëllen 3 [brëlle mat] || ausschimpfen ↦
erwiederen || zusammenstauchen, ausschimpfen ↦
verbotzen 2 || ausschimpfen, den Marsch blasen ↦
verdonneren 1 || ausschimpfen, schelten ↦ vernen-

nen 1 || ausschlagen, herausschlagen ↦ ausschloen

1 || ausschlagen [Pferd] ↦ ausschloen 2 || ausschla-

gen [Zeiger, Pendel] ↦ ausschloen 3 || ausschlagen,

austreiben ↦ ausschloen 4 || Ausschlag [der Haut]

↦ Ausschlag 1 || ausschlaggebend ↦ auss-

chlaggeebend || entscheidend, ausschlaggebend ↦
kruzial || ausschließen, ausgrenzen [aus einer

Gemeinschaft entfernen] ↦ ausschléissen 1 || auss-

chließen [für unmöglich halten] ↦ ausschléissen 2

|| ausschließlich [nur] ↦ ausschliisslech || auslassen,

ausschmelzen ↦ ausloossen 6 || ausschneiden ↦
ausschneiden || Ausschnitt, Auszug ↦ Ausschnëtt 1 ||

Ausschnitt, Halsausschnitt ↦ Ausschnëtt 2 ↦ Decol-

leté || Schokoladen-, aus Schokolade ↦ schockelas

|| enthülsen, ausschoten ↦ spellen || ausschreiben

[ungekürzt schreiben] ↦ ausschreiwen 1 || auss-

chreiben [bekannt machen] ↦ ausschreiwen 2 ||

ausschreiben [öffentlich anbieten] ↦ ausschreiwen 3

|| Ausschreibung [öffentliche Aufforderung, Angebote

zu machen] ↦ Ausschreiwung || (öffentliche) Auss-

chreibung [Aufforderung zu Preisangeboten] ↦
Soumissioun || Ausschreitung ↦ Ausschreidung ||

ausschütteln ↦ ausrëselen || ausschütten, entleeren

↦ ausschëdden 1 || ausschütten, wegschütten ↦
ausschëdden 2 || ausschütten [ein Hormon] ↦ auss-

chëdden 3 || ausschweifend ↦ ausschwäifend ||

aussehen [wirken] ↦ erausgesinn || aussehen [einen

bestimmten Anschein haben] ↦ ugesinn 3 || Ausse-

hen, Äußeres ↦ Ausgesinn || aussehen (wie) ↦ aus-

gesinn [ausgesinn (ewéi)] || Außen... [auf der Außen-

seite befindlich] ↦ baussecht ↦ baussenzeg ||

aussenden, losschicken [mit einem Auftrag] ↦ er-

ausschécken 3 || Außendienst ↦ Aussendéngscht ||

außen ↦ baussen || Außenhandel ↦ Aussenhandel ||

Außenminister ↦ Ausseminister || Außenministerium

[Behörde, Zuständigkeitsbereich] ↦ Ausseministère 1

|| Außenministerium [Gebäude] ↦ Ausseministère 2

|| Außenpolitik ↦ Aussepolitik || Außenseiter [Einzel-

gänger] ↦ Aussesäiter 1 || Außenseiter [in einem Wet-

tkampf] ↦ Aussesäiter 2 || Außenseiterin [Einzelgän-

gerin] ↦ Aussesäiterin 1 || Außenseiterin [in einem

Wettkampf] ↦ Aussesäiterin 2 || Außenspiegel ↦
Säitespigel || Außenwelt ↦ Aussewelt || außer Acht

lassen, nicht berücksichtigen ↦ negligéieren 1 || bei-

seite lassen, außer Betracht lassen ↦ erausloossen

3 || außer Betrieb ↦ Betrib 4 [ausser Betrib] || außer

dass ↦ ausser 2 [ausser datt] || außerdem ↦
ausserdeem || außer der Reihe ↦ Rei 8 [ausser der

Rei] || Aussehen, Äußeres ↦ Ausgesinn || außer [es

sei denn] ↦ ausser 1 || außer [mit Ausnahme von] ↦
ausser 1 || außer, neben, zusätzlich zu ↦ ausser 2

|| außer (wenn), es sei denn ↦ dees || ausschalten,

außer Gefecht setzen ↦ neutraliséieren 1 ||

außergewöhnlich ↦ aussergewéinlech || einmalig,

außergewöhnlich ↦ eemoleg || außergewöhnlich ↦
exceptionell || außerhalb ↦ ausserhalb vun || außer-

halb, aus ... heraus ↦ baussent || außerirdisch ↦
ausserierdesch || aufheben, außer Kraft setzen ↦ an-

nuléieren 3 || Annullierung, Aufhebung, Außerkraft-

setzung ↦ Annulatioun 3 || äußerlich [außen] ↦
äusserlech || ausdrücken, äußern ↦ ausdrécken 3 ||

aussprechen, äußern ↦ ausschwätzen 2 || äußern ↦
äusseren 1 || außerordentlich [außerplanmäßig] ↦
ausseruerdentlech || außerordentlich, maßlos ↦ on-

moosseg || außerschulisch [außerhalb des Lehrplans]

↦ ausserschoulesch 1 || außerschulisch [außerhalb

der Schule] ↦ ausserschoulesch 2 ↦ ex-

traschoulesch || außerschulisch [außerhalb des

Lehrplans] ↦ parascolaire || außer sich sein (vor) ↦
ausser 3 [ausser sech sinn (vun)] || äußerstes Ende ↦
Fong 4 || äußerst [sehr] ↦ äusserst || Äußerung, Be-

merkung ↦ Äusserung || Aussage, Äußerung ↦ Aus-

so 1 || ausfallen, aussetzen ↦ ausfalen 3 || aussetzen

[ein Kind, ein Haustier] ↦ aussetzen 1 || aussetzen,

hinausschieben, vertagen ↦ aussetzen 2 || aussetzen,

in Aussicht stellen [eine Belohnung] ↦ aussetzen 3

|| aussetzen, ausliefern, preisgeben ↦ aussetzen 5

|| aus Sicherheitsgründen ↦ Sécherheetsgrënn [aus

Sécherheetsgrënn] || aus sich herausgehen ↦ eraus-

goen 6 [aus sech erausgoen] || Aussicht, Panoram-

ablick ↦ Aussiicht 1 || Aussicht [Möglichkeit] ↦ Aussi-

icht 2 || Ausblick, Aussicht ↦ Vue 3 || Aussichtspunkt

↦ Aussiichtspunkt || aussortieren [aussondern] ↦
aussënneren ↦ aussortéieren || ausspannen [ein

Zugtier] ↦ ausspanen 1 || ausspannen, abspenstig

machen ↦ ausspanen 2 || aussperren [ausschließen]

↦ ausspären 1 || ausspielen [eine Spielkarte] ↦
ausspillen 1 || ausspielen [eine Lotterie, eine Tombo-

la] ↦ ausspillen 2 || ausspielen [ein Kartenspiel eröff-

nen] ↦ ausspillen 5 || ausspielen [das Kartenspiel

eröffnen] ↦ opspillen 3 || ausspielen gegen [manip-

ulativ einsetzen] ↦ ausspillen 3 [ausspille géint] ||

ausrüsten ausspielen gegen
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ausspionieren [bespitzeln] ↦ ausspionéieren || aus

Spitze ↦ spëtzen || Aussprache [Sprechweise] ↦
Aussprooch 1 || Aussprache [Meinungsaustausch] ↦
Aussprooch 2 || Unterredung, Aussprache ↦ Entre-

vue || aussprechen [artikulieren] ↦ ausschwätzen 1

|| aussprechen, äußern ↦ ausschwätzen 2 ||

aussprechen [artikulieren] ↦ prononcéieren 1 ↦
schwätzen 3 || ausspucken ↦ erausspäizen ||

auswaschen, ausspülen [säubern] ↦ ausschwenken

|| ausspülen [säubern] ↦ ausspullen 1 || ausspülen,

schwenken ↦ schwenken 1 || spülen, ausspülen ↦
spullen 2 || ausstaffieren, einrichten ↦ ausstafféieren

1 || ausstaffieren (mit), ausrüsten (mit), ausstatten (mit)

↦ ausstafféieren 2 [ausstafféieren (mat)] || stählern,

aus Stahl ↦ stolen || stanzen, ausstanzen ↦ stanzen

1 || einrichten, gestalten, ausstatten ↦ ariichten 1 ||

ausstatten, ausrüsten ↦ ekipéieren || ausstaffieren

(mit), ausrüsten (mit), ausstatten (mit) ↦
ausstafféieren 2 [ausstafféieren (mat)] || Einrichtung,

Ausstattung, Vorrichtung ↦ Ariichtung 2 ||

ausstechen [mithilfe einer Form] ↦ ausstiechen ||

ausstehen, erleiden ↦ ausstoen 1 || aussteigen aus

[aufgeben] ↦ erausklammen 3 [erausklammen aus]

|| aussteigen [aus einem Fahrzeug] ↦ erausklammen

2 || Stein..., aus Stein ↦ stengen 1 || ausstellen [zur

Schau stellen] ↦ ausstellen 1 || ausstellen, ausfer-

tigen ↦ ausstellen 2 || Aussteller ↦ Aussteller ||

Ausstellerin ↦ Ausstellerin || Ausstellung [Veranstal-

tung] ↦ Ausstellung 1 || Ausstellung, Ausfertigung ↦
Ausstellung 2 || Ausstellung [Veranstaltung] ↦ Ex-

po ↦ Expositioun 2 || Ausstellungshalle ↦ Ausstel-

lungshal || aussterben ↦ ausstierwen || Aussteuer

↦ Trousseau || Ausstieg [Abkehr, Abwendung] ↦
Ausstig || aus Stoff ↦ stoften || ausstopfen [ein Tier]

↦ opstoppen || ausstoßen [Dampf, Rauch] ↦
ausstoussen 1 || ausstoßen (aus) [einer Gemeinschaft]

↦ ausstoussen 2 [ausstoussen (aus)] || ausstrahlen,

spenden [Hitze, Licht] ↦ ausstralen 1 || ausstrahlen,

senden [Rundfunk, Fernsehen] ↦ ausstralen 2 ||

ausstrahlen, verbreiten [Lebenseinstellung] ↦
ausstralen 3 || Ausstrahlung [Charisma] ↦
Ausstralung || Übertragung, Ausstrahlung ↦ Diffu-

sioun 1 || ausstrecken ↦ ausstrecken 1 || strecken,

ausstrecken ↦ strecken 1 || ausstreichen, durchstre-

ichen ↦ aussträichen || aussuchen [gründlich durch-

suchen] ↦ aussichen || aussuchen ↦ eraussichen ||

austauschen [wechselseitig geben] ↦ austauschen

1 || austauschen, ersetzen ↦ austauschen 2 || Aus-

tausch ↦ Austausch 1 || Austausch, Austauschpro-

gramm [zwischen Bildungsanstalten] ↦ Austausch 2

|| Austausch ↦ Echange 1 || Austausch, Austausch-

programm [zwischen Bildungsanstalten] ↦ Echange

2 || Austausch, Austauschprogramm [zwischen Bil-

dungsanstalten] ↦ Austausch 2 ↦ Echange 2 ||

austeilen, verteilen ↦ ausdeelen || Auster ↦ Auster

|| Austerität [Politik der Sparsamkeit] ↦ Austeritéit

|| Austernfischer ↦ Mierkréi || austragen, zustellen

↦ ausdroen 1 || austragen, ausfechten, bestreiten ↦
ausdroen 2 || austragen [ein Kind] ↦ ausdroen 3 ||

Australien ↦ Australien || Australier ↦ Australier ||

Australierin ↦ Australierin || Australischer Dollar ↦
Australeschen Dollar || australisch ↦ australesch ||

austreiben [abgewöhnen] ↦ ausdreiwen 1 || aus-

treiben [einen Dämon] ↦ ausdreiwen 2 || austreiben

[sprießen] ↦ ausschéissen || ausschlagen, austreiben

↦ ausschloen 4 || austreiben, sprießen ↦ schéissen

6 || austreiben [abgewöhnen] ↦ verdreiwen 3 || aus-

treten aus [ausscheiden aus] ↦ austrieden 1 [aus-

trieden aus] ↦ erausgoen 4 [erausgoen aus] || aus-

treten [ins Freie gelangen] ↦ austrieden 2 || aus-

treten, bahnen ↦ austrieden 3 || austreten, abnutzen

[Schuhe] ↦ austrieden 4 || austricksen ↦ austricksen

|| austrinken [zu Ende trinken, leer trinken] ↦ aus-

drénken || Austritt [Beendigung der Mitgliedschaft] ↦
Austrëtt || austrocknen ↦ ausdréchnen 1 2 || dehy-

drieren, austrocknen ↦ deshydratéieren || ausüben

[verrichten, betreiben] ↦ ausüben 1 || ausüben

[wirken lassen] ↦ ausüben 2 || überzeugt, aus

Überzeugung ↦ iwwerzeegt || ausverkaufen [wegen

Geschäftsaufgabe] ↦ ausverkafen 2 || ausverkaufen

↦ liquidéieren 1 || (preisreduziert) verkaufen,

ausverkaufen ↦ soldéieren || Ausverkauf ↦
Ausverkaf || Ausverkauf, Räumungsverkauf ↦ Liqui-

datioun 1 || wächsern, aus Wachs ↦ wuessen ||

auswählen ↦ auswielen || auswählen [nach Kriterien]

↦ selektionéieren 1 || auswählen [ein Benutzerober-

flächenelement] ↦ selektionéieren 2 || Sortiment,

Auswahl ↦ Assortiment || Auswahl, Angebot ↦
Auswiel 1 || Auswahl [das Auswählen] ↦ Auswiel 2

|| Auswahl, Auslese [Zusammenstellung] ↦ Auswiel

3 || Auswahl, Angebot ↦ Choix 1 || Auswahl, Wahl

↦ Choix 2 || Auswahl, Auslese [Zusammenstellung]

↦ Choix 3 || Auswahl [das Auswählen] ↦ Selektioun

1 || Auswahl [das Ausgewählte] ↦ Selektioun 2 ||

Sortierung, Auswahl, Trennung ↦ Tri || Aufnahmeprü-

fung, Auswahlverfahren ↦ Concours 2 || Auswander-

er ↦ Auswanderer || Auswanderin ↦ Auswanderin

|| auswandern ↦ auswanderen || Auswanderung ↦
Auswanderung || Auswanderungsland [Land, das

von vielen Auswanderern verlassen wird] ↦ Auswan-

derungsland ↦ Emigratiounsland || auswärtig [von

außerhalb] ↦ auswäerteg || auswärts [außerhalb des

Wohnorts] ↦ auswäerts 1 || Auswärtsmannschaft ↦
Auswäertsekipp ↦ Visiteur 2 || (weibliche) Auswärts-

mannschaft ↦ Visiteuse 2 || Auswärtsspiel ↦
Auswäertsmatch ↦ Auswäertsspill || auswaschen,

ausspülen [säubern] ↦ ausschwenken || auswaschen

[erodieren] ↦ ausspullen 2 || auswaschen [säubern]

↦ auswäschen 1 || auswaschen [erodieren] ↦
auswäschen 2 || auswechseln ↦ auswiesselen ||

Ausweg ↦ Auswee || ausweichen auf [als Alternative

wählen] ↦ auswäichen 3 [auswäichen op] || auswe-

ichen [ein Hindernis umgehen, umfahren] ↦
auswäichen 1 || ausweichen, meiden ↦ auswäichen

2 || zur Seite gehen, ausweichen ↦ zéien 15 ||

ausweinen [durch Weinen seinen Kummer lindern]

↦ auskräischen || ausweisen [aus einem Land] ↦
ausweisen 1 || ausweisen, abschieben ↦ expul-

séieren || (elektronischer) Ausweis, Zutrittsausweis ↦
Badge 1 || Ausweisung [aus einem Land] ↦
Ausweisung || Ausweisung, Abschiebung ↦ Expul-

sioun || Ausweitung ↦ Extensioun 2 || auswendig ↦
auswenneg || auswerfen [ins Wasser] ↦ auswerfen ||

auswerten ↦ auswäerten || Auswertung ↦ Auswäer-

tung || Auswirkung ↦ Auswierkung ↦ Impakt ↦
Repercussioun || auswischen [wegwischen] ↦
auswëschen 1 || auszahlen ↦ ausbezuelen 1 ||

auszählen [Stimmzettel] ↦ auszielen || Auszählung

ausspionieren Auszählung
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↦ Auszielung || auszeichnen, charakterisieren ↦
auszeechnen 1 || auszeichnen, prämieren ↦
auszeechnen 2 || prämieren, auszeichnen ↦
priméieren 1 || Auszeichnung [Ehrung] ↦ Auszeech-

nung || Auszeichnung [bei einer Benotung] ↦ Men-

tioun 1 || Auszeit [im Sport] ↦ Auszäit 1 || Auszeit

[berufliche Pause] ↦ Auszäit 2 || Auszeit [im Sport]

↦ Temps mort || aus Zeitgründen ↦ Zäitgrënn [aus

Zäitgrënn] || aus Ziegel [aus Ziegelsteinen] ↦ zillen 1

|| aus Ziegel [aus Dachziegeln] ↦ zillen 2 || ausziehen

[ein Kleidungsstück, ein Accessoire] ↦ ausdoen 1 ||

ausziehen, entkleiden ↦ ausdoen 2 || ausziehen [aus

einer Wohnung] ↦ erausplënneren 2 || ausziehen

[entkleiden] ↦ strëppen 2 || Ausziehplatte, Tischver-

längerung ↦ Rallonge 1 || aus Zink ↦ zénken || zinnen,

aus Zinn ↦ zënnen || Praktikant, Auszubildender ↦
Stagiaire 1 || Ausschnitt, Auszug ↦ Ausschnëtt 1 ||

Auszug [Textteil] ↦ Auszuch || Auszug [Ausschnitt] ↦
Extrait 1 || Auszug [eines Kontos] ↦ Extrait 2 || autark

↦ autark || Autarkie ↦ Autarcie || authentisch ↦ au-

thentesch || Autismus ↦ Autismus || Autist ↦ Autist

|| Autistin ↦ Autistin || autistisch [an Autismus lei-

dend] ↦ autistesch 1 || autistisch [den Autismus be-

treffend] ↦ autistesch 2 || Autobahnbrücke ↦ Auto-

bunnsbréck || Autobahn ↦ Autobunn || Autobahn-

projekt ↦ Autobunnsprojet || Autobiografie ↦ Auto-

biografie || Autobus ↦ Autobus || Autofahren ↦ Aut-

ofueren || Autofahrer ↦ Automobilist ↦ Chauffer 1

|| Autofahrerin ↦ Automobilistin ↦ Chauffesch 1 ||

Auto ↦ Auto || Autofenster, Wagenfenster ↦ Autos-

fënster || autofrei ↦ autofräi || Autogramm ↦ Auto-

gramm || Autowerkstatt, Autohändler ↦ Garage 2 ||

Autoimmunerkrankung ↦ Autoimmunerkrankung ||

Autoimmunkrankheit ↦ Autoimmunkrankheet || Au-

toimmunreaktion ↦ Autoimmunreaktioun || Au-

tomagazin [Zeitschrift] ↦ Autoszeitung || Automarke

↦ Autosmark || Automat [Apparat, Maschine] ↦ Au-

tomat 1 || Automat [Verkaufsautomat] ↦ Automat 2 ||

Automatik [Automatikgetriebe] ↦ Automatik 1 || Au-

tomatik [Vorrichtung] ↦ Automatik 2 || automatisch

[selbstgesteuert] ↦ automatesch 1 || automatisch, in-

stinktiv, unwillkürlich ↦ automatesch 2 || automa-

tisch [von selbst erfolgend] ↦ automatesch 3 || au-

tomatisch, zwangsläufig ↦ automatesch 4 || von

Amts wegen, automatisch ↦ d'office 1 || automa-

tisieren ↦ automatiséieren || Automatisierung ↦ Au-

tomatiséierung || Automatismus ↦ Automatismus ||

Automechaniker [mit eigenem Betrieb] Werkstattbe-

treiber ↦ Garagist || Automechanikerin [mit eigenem

Betrieb] Werkstattbetreiberin ↦ Garagistin || Automo-

bilmesse, Automobilfestival ↦ Autosfestival || Auto-

mobilindustrie ↦ Automobilindustrie || Automo-

bilmesse, Automobilfestival ↦ Autosfestival || Auto-

modell ↦ Autosmodell || autonom, unabhängig ↦
autonom 1 || autonom, selbständig, verantwortungs-

bewusst ↦ autonom 2 || Autonomie, Eigenständigkeit

↦ Autonomie 1 || Autonomie [Meistern des täglichen

Lebens] ↦ Autonomie 2 || Autopsie ↦ Autopsie || Au-

torennen ↦ Autoscourse || Autor, Schriftsteller ↦ Au-

teur 1 || Autor, Verfasser ↦ Auteur 2 || Autorin, Schrift-

stellerin ↦ Autorin 1 || Autorin, Verfasserin ↦ Autorin

2 || autoritär [diktatorisch] ↦ autoritär 1 || autoritär

[streng] ↦ autoritär 2 || Autosammlung ↦ Au-

tossammlung || Autoschlüssel ↦ Autosschlëssel ||

Autositz ↦ Autossëtz || Autoskooter ↦ Knuppauto ||

Autostopp ↦ Autostopp || Wagentür, Autotür ↦ Au-

tosdier || Autounfall ↦ Autosaccident || Autoverkehr

↦ Autosverkéier || Autowerkstatt, Autohändler ↦
Garage 2 || autsch ↦ autsch || autsch, aua ↦ ei 4 ||

auwei(a), oje ↦ ei 3 ↦ eieiei || Auxerrois [Rebsorte] ↦
Auxerrois 1 || Auxerrois [Wein] ↦ Auxerrois 2 || Aux-

errois [Glas Wein] ↦ Auxerrois 3 || Avancen machen

↦ Avance 3 [Avancë maachen] || Avenue ↦ Avenue ||

Avocado ↦ Avocado || A-Woche [in den Schulen Lux-

emburgs] ↦ A-Woch || Axt ↦ Aaxt || Axtstiel ↦ Aax-

testill || himmelblau, azurblau ↦ himmelblo || Baby-

blues ↦ Babyblues || Baby, Säugling ↦ Bëbee ||

Säugling, Baby ↦ Puppelchen || Babyjahr [zur

Berechnung der Rente] ↦ Babyjoer || Babysitter ↦
Babysitter || Babysitterin ↦ Babysitterin || Bacalhau

[Nahrungsmittel] ↦ Bacalhau || Bache-Jang ↦
Baache Jang || Höheres Fachdiplom, Bachelorab-

schluss, Masterabschluss ↦ Bac 2 [Bac +2 / Bac +3

/ Bac +5] || Bachelorabschluss, Bachelor ↦ Bachelor

|| Bachelorabschluss, Bachelor ↦ Bachelor || Bach ↦
Baach || Bachforelle [Tier] ↦ Baachfrell 1 || Bach-

forelle [Nahrungsmittel] ↦ Baachfrell 2 || Bachne-

unauge ↦ Nénga ↦ Reilach 2 || Bachstelze ↦
Panewippchen || Backblech ↦ Blech 2 || Backe,

Wange [Gesichtsteil] ↦ Bak 1 || Backe [Klemmbacke]

↦ Bak 2 || backen [herstellen] ↦ baken 1 || backen

[Teigwaren zubereiten] ↦ baken 2 || Backenzahn,

Mahlzahn ↦ Bakzant || Bäckerei [Betrieb] ↦ Bäckerei

|| Bäcker ↦ Bäcker || Bäckerin ↦ Bäckesch || Back-

fisch [Person] ↦ Pëll 2 || Backkorb ↦ Kuerbel || Back-

ofen ↦ Bakuewen || Backofen, Backröhre ↦ Schäf-

fchen || Backpulver ↦ Backpulver || Backofen, Back-

röhre ↦ Schäffchen || Backschießer [für Brot] ↦
Broutschéiss || Backstube ↦ Bakstuff || Badanstalt

[Hallenbad in Luxemburg-Stadt] ↦ Badanstalt ||

Badeanzug ↦ Maillot 1 || Badehose ↦ Schwammbox

|| Badekappe ↦ Schwammkap || Bademantel ↦
Buedmantel || baden [zur Reinigung, zur Behand-

lung] ↦ bueden 1 || baden, ein Bad nehmen ↦ bue-

den 2 3 || Badesachen, Badezeug ↦ Schwamm-

saachen || Badetuch ↦ Buedduch || Badewanne ↦
Bidden 2 ↦ Buedbidden || Badesachen, Badezeug ↦
Schwammsaachen || Badezimmer ↦ Buedzëmmer ||

Badezimmertür ↦ Buedzëmmerdier || Bad [für die

Körperhygiene] ↦ Bad || Badminton ↦ Badminton ||

Bad-Mondorf ↦ Munneref || baff, verblüfft ↦ paff ||

Bagatelle, Lappalie ↦ Bagatell || Bagatelle [Lap-

palie] ↦ Kannerei 2 || bagatellisieren ↦ bagatel-

liséieren || Bagdad ↦ Bagdad || Bagel ↦ Bagel ||

Bagger [Maschine] ↦ Bagger || baggern bei [anbän-

deln mit] ↦ urappen 2 [urappe bei] || baggern [mit

einem Bagger arbeiten] ↦ baggeren 1 || anbändeln,

baggern ↦ baggeren 2 || baggern ↦ baggeren 3 ||

Baguette ↦ Baguette 1 || Bahamaer ↦ Bahamaer

|| Bahamaerin ↦ Bahamaerin || bahamaisch ↦ ba-

hamaesch || Bahamas ↦ Bahamas || igitt, bäh ↦ ä ↦
bä 1 || Vorläufer, Bahnbrecher ↦ Virleefer 1 || Vor-

läuferin, Bahnbrecherin ↦ Virleeferin || austreten,

bahnen ↦ austrieden 3 || Bahn, Eisenbahnge-

sellschaft ↦ Bunn 1 || Bahn [bei Sportanlagen] ↦
Bunn 3 || Bahn, Flugbahn, Umlaufbahn ↦ Bunn 4 ||

Bahn, Kegelbahn ↦ Bunn 5 || Bahn [Weg] ↦ Bunn 7

|| Bahn [bei Sportanlagen] ↦ Couloir 2 || Zug, Bahn

auszeichnen Bahn
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↦ Zuch 1 || Bahnhof ↦ Gare || Bahnhofsgaststätte

↦ Buffet 3 || Bahnhofsvorsteher ↦ Chef de gare ||

Bahnlinie ↦ Eisebunnslinn ↦ Zuchlinn || Bahnsteig,

Bussteig ↦ Quai 1 || Bahnübergang ↦ Barriär 1 ||

Bahrainer ↦ Bahrainer || Bahrainerin ↦ Bahrainerin

|| Bahrain ↦ Bahrain || bahrainisch ↦ bahrainesch

|| Bahre, Tragbahre ↦ Brëtsch 2 || Bakesmillen ↦
Bakesmillen || Bakkalaureat [Schulabschluss] ↦ Bac

1 || Bakterie ↦ Bakteerie || Bazillus, Bakterie ↦ Bazill

|| bakteriell ↦ bakteriell || Baku ↦ Baku || Balalaika ↦
Balalaika || Balance, Gleichgewicht ↦ Balance || Bal-

ancierbalken ↦ Balancéierbalken || Schwebebalken,

Balancierbalken ↦ Putter || bald ..., bald ↦ bal 2 [bal

..., bal] || Himmel, Baldachin ↦ Himmel 3 || bald, dieser

Tage, demnächst ↦ Dag 2 [dëser Deeg (een) / där

Deeg (een)] || bald [in Kürze, sogleich] ↦ geschwënn 1

|| gleich, bald ↦ gläich 2 || (Echter) Baldrian ↦ Baldri-

an || Balken [Bauholz] ↦ Dunn 1 || Balkon [Vorbau] ↦
Balcon 1 || Balkon, Galerie [im Theater] ↦ Balcon 2 ||

Balkontür ↦ Balconsdier || Ballade [Lied] ↦ Ballad 1

|| Ballade [Gedicht] ↦ Ballad 2 || Ballast [Gewicht] ↦
Ballast 1 || Ballaststoff ↦ Ballaststoff || Ballbesitz ↦
Ballbesëtz || Ballen [am Fuß] ↦ Baler || Ballen [Pack-

en, Bündel] ↦ Ball 2 || Ballen [Heuballen, Strohballen]

↦ Bott 2 || ballern [schießen] ↦ balleren || Ballett

[Tanz] ↦ Ballet 1 || Ballett [Aufführung] ↦ Ballet 2 ||

Ballettschule [Einrichtung] ↦ Balletsschoul 1 || Bal-

lettschule [Gebäude] ↦ Balletsschoul 2 || Ball

[Tanzveranstaltung] ↦ Bal || Ball [Spiel- und Sport-

gerät] ↦ Ball || Ballgefühl ↦ Ballgefill || Ballgewinn

↦ Ballgewënn || Ballon, Luftballon ↦ Ballon 1 || Bal-

lon, Heißluftballon ↦ Ballon 2 || Ballungsgebiet ↦
Agglomeratioun || Ballverlust ↦ Ballverloscht || Bal-

samico(essig) ↦ Balsamicoesseg || Balustrade ↦
Balustrad || Bamako ↦ Bamako || Bambësch, Baum-

busch [Wald nordwestlich von Luxemburg-Stadt] ↦
Bambësch || Bambus ↦ Bambus || Bamertal ↦
Bamerdall || Bamhaff ↦ Bamhaff || alltäglich,

gewöhnlich, banal ↦ alldeeglech 2 || banal ↦ banal

|| ganz gewöhnlich, banal ↦ hondsgewéinlech || ba-

nalisieren ↦ banaliséieren || Allgemeinheit, Banal-

ität, Plattitüde ↦ Allgemengheet 2 || Banane ↦ Ba-

nann || Bananeneis ↦ Bananneglace || Bananen-

schale ↦ Bananneschuel || Banause ↦ Banaus ||

Bandage [Verband] ↦ Bandage || binden, ban-

dagieren ↦ bannen 4 || Bandana [Halstuch, Kopftuch]

↦ Bandana || Bandar Seri Begawan ↦ Bandar Seri

Begawan || Bändchen [aus Stoff, aus Papier] ↦
Flätsch || Bande [Gruppe] ↦ Band 1 || Bande [Ver-

brecher] ↦ Band 2 || Bänderriss ↦ Bännerrass || Band

[Gewebestreifen] ↦ Band 1 || Band [am Gelenk] ↦
Band 2 || Band [Tonband] ↦ Band 3 || Band [Buch] ↦
Band || Band [Musikgruppe] ↦ Band || Band [Buch] ↦
Volume 3 || bändigen ↦ bändegen || Bandit ↦ Ban-

dit || Banditin ↦ Bandittin || Bandscheibe ↦ Band-

scheif 1 || Bandscheibenvorfall ↦ Bandscheiwevir-

fall || Bandwurm ↦ Bandwuerm || (angst und) bange

↦ baang 1 || (Angst und) Bange machen ↦ baang 2 [et

baang maachen] || Bangkok ↦ Bangkok || Banglade-

scher ↦ Bangladescher || Bangladescherin ↦
Bangladescherin || Bangladesch ↦ Bangladesch ||

bangladeschisch ↦ bangladeschesch || Bangui ↦
Bangui || Banjo ↦ Banjo || Banjul ↦ Banjul || Bankdi-

rektor ↦ Bankdirekter || Banker ↦ Banker || Bankerin

↦ Bankerin || Festessen, Bankett ↦ Banquet ||

(Schul)bank, (Kirchen)bank ↦ Bänk 2 || (Schul)bank,

(Kirchen)bank ↦ Bänk 2 || Bank [Geldinstitut] ↦ Bank

1 || Bank [Zweigstelle] ↦ Bank 2 || Bank [zum Aus-

ruhen] ↦ Bänk 1 || Bankgeheimnis ↦ Bankgeheimnis

|| Bankier ↦ Banquier || Bankkarte ↦ Bankkaart ||

Karte, Bankkarte ↦ Kaart 6 || Bankkonto ↦ Bankkont

|| Banknachbar ↦ Bänknoper || Banknachbarin ↦
Bänknopesch || Bankräuber ↦ Bankraiber || bankrott

↦ bankrott 1 || Bankrott ↦ Bankrott || bankrott gehen

↦ bankrott 2 [bankrott goen] ↦ faillite 2 [faillite goen]

|| pleite gehen, bankrott gehen ↦ krups 2 [krups

goen] || bankrott sein ↦ faillite 1 [faillite sinn] || pleite

sein, bankrott sein ↦ krups 1 [krups sinn] || Banküber-

fall ↦ Bankiwwerfall || Bankwesen ↦ Bankewiesen ||

Banzelt ↦ Banzelt || Baracke ↦ Brak 2 || Barbadier ↦
Barbadier || Barbadierin ↦ Barbadierin || barbadisch

↦ barbadesch || Barbados ↦ Barbados || barbarisch

[gewaltsam, unzivilisiert] ↦ barbaresch || Barbe [Tier]

↦ Baarf 1 || Barbe [Nahrungsmittel] ↦ Baarf 2 ||

Barchent ↦ Fitteng || Barcode, Strichcode ↦ Barcode

↦ Code-barres || bar [in Scheinen und Münzen] ↦
boer || cash, bar ↦ cash || Bar [Theke] ↦ Bar 1 || Bar

[Nachtlokal] ↦ Bar 2 || Bar [Maßeinheit] ↦ Bar ||

Getränkekiosk, Ausschank, Bar ↦ Buvette || Bär ↦
Bier || barfuß ↦ buerbes ↦ buerféiss || Bargeld ↦
Boergeld || Cash, Bargeld ↦ Cash || Barista ↦ Barista

|| Bariton [Stimme] ↦ Bariton 1 || Bariton [Person] ↦
Bariton 2 || Baritonstimme [Stimmlage] ↦ Bariton-

stëmm 1 || Baritonstimme [Notenblatt] ↦ Bariton-

stëmm 2 || Barium [chemisches Element] ↦ Barium

|| Barkeeper ↦ Barkeeper || Barkeeperin ↦ Bar-

keeperin || Bärlauch ↦ Bärlauch ↦ Heckeknuewelek

↦ Knuewelek 2 [Wëlle Knuewelek] || barmherzig ↦
baarmhäerzeg || Barmherzigkeit, Herzensgüte ↦
Baarmhäerzegkeet || barock ↦ barock || Barock ↦
Barock || Baroness ↦ Baroness || Baron ↦ Baron ||

Barren [Metall] ↦ Barren 1 || Barren [Turngerät] ↦
Barren 2 || Schranke, Barriere [kulturelle, psycholo-

gische Hürde] ↦ Barriär 3 || Absperrung, Barriere ↦
Clôture 3 || Barrierefreiheit ↦ Accessibilitéit 2 ↦ Bar-

rierefräiheet || Barrikade ↦ Barrikad || flapsig, barsch,

ungehobelt ↦ flappeg 2 || Barsch, Flussbarsch [Tier]

↦ Piisch 1 || Barsch, Flussbarsch [Nahrungsmittel] ↦
Piisch 2 || Bart [Gesichtsbehaarung] ↦ Baart 1 || Bart,

Schnurrhaare ↦ Baart 2 || Bart, Schlüsselbart ↦ Baart

3 || Bartgeier ↦ Baartgeier || Bartmeise ↦ Baartmees

|| Bartringen ↦ Bartreng || Basar [Markt] ↦ Basar 1 ||

Basar [Wohltätigkeitsverkauf] ↦ Basar 2 || Baschlei-

den ↦ Baschelt || basieren auf, beruhen auf ↦
baséieren 1 [baséieren op] || Basilika ↦ Basilika ||

Basilikum ↦ Basilikum || Basis, Grundlage ↦ Basis

1 || Basis [einer Partei] ↦ Basis 2 || Basisreproduk-

tionszahl ↦ Replikatiounsfacteur ↦ Reproduk-

tiounswäert ↦ Reproduktiounszuel || Baskenmütze

↦ Berri || Basketballer, Basketballspieler ↦ Basket-

spiller || Basketballerin, Basketballspielerin ↦ Bas-

ketspillerin || Basketball [Ballspiel] ↦ Basket ↦ Bas-

ketball 1 || Basketball [Ball] ↦ Basketball 2 || Bas-

ketballmannschaft ↦ Basketsekipp || Basketballer,

Basketballspieler ↦ Basketspiller || Basketballerin,

Basketballspielerin ↦ Basketspillerin || Basketball-

spiel ↦ Basketsmatch || Basseterre ↦ Basseterre ||

Bass [Stimme] ↦ Bass 2 || Bass [Ton] ↦ Bass 3 || Bass

Bahnhof Bass
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[Person] ↦ Bass 4 || Bassgitarre, Bass ↦ Bassgittar

|| Bassgitarre, Bass ↦ Bassgittar || Bassist [Spieler

eines Bassinstruments] ↦ Bassist || Bassistin [Bass-

gitarristin] ↦ Bassistin || Bassschlüssel, F-Schlüssel

↦ Fa-Schlëssel || Bassstimme [Stimmlage] ↦
Bassstëmm 1 || Bassstimme [Notenblatt] ↦
Bassstëmm 2 || Basstölpel ↦ Mierdëlpes || Bastard,

Mischling [Tier] ↦ Baaschtert || Bollwerk, Bastei ↦
Bastioun || Bastelei ↦ Gebastels || basteln ↦ baste-

len 1 2 || Bastendorf ↦ Baastenduerf || Bastler ↦
Bastler || Bastler, Tüftler ↦ Knécheler ↦ Triwweler

1 || Bastlerin ↦ Bastlerin || Bastlerin, Tüftlerin ↦
Knéchelesch ↦ Triwwelesch 1 || Bastogne ↦
Baaschtnech || Bataillon [militärische Einheit] ↦
Batailloun || Batterie [Stromspeicher] ↦ Batterie 1

|| Batterie, Reihe [gleichartiger Bestandteile] ↦ Bat-

terie 2 || Batterie [militärische Einheit] ↦ Batterie 4

|| Batzen, Haufen ↦ Batz || Bauarbeiten ↦ Bauaar-

bechten || Arbeiter, Fabrikarbeiter, Bauarbeiter ↦
Aarbechter 2 || Bauarbeiter ↦ Bauaarbechter || Ar-

beiterin, Fabrikarbeiterin, Bauarbeiterin ↦ Aarbech-

terin 2 || Bauarbeiterin ↦ Bauaarbechterin ||

Baubude, Bauwagen ↦ Bud 3 || Bauch [Körperteil]

↦ Bauch 1 || Bauch, Laderaum ↦ Bauch 2 || Ranzen,

Bauch [Magen] ↦ Mätti || Bauch [eines Tiers] ↦ Panz

2 || Ranzen, Bauch [Magen] ↦ Ränzelchen || Speichel-

lecker, Kriecher, Einschmeichler, Bauchpinseler ↦
Paltongszéier || Bauchschmerzen ↦ Bauchwéi ||

Bauchspeicheldrüse ↦ Bauchspeicheldrüs || Bauch-

speicheldrüse, Pankreas ↦ Pankreas || Bauchspe-

icheldrüsenkrebs ↦ Bauchspeicheldrüsekriibs ↦
Pankreaskriibs || bauen [errichten] ↦ bauen 1 || bauen

[herstellen] ↦ bauen 2 || Bauer [Kegel] ↦ Baierchen

2 || Bauer [Landwirt] ↦ Bauer 1 || Bauer [Kegel] ↦
Bauer 3 || Bauer [Schachfigur] ↦ Bauer 4 || Bäuerin ↦
Bauerefra || Bauernbrot [Nahrungsmittel] ↦ Bauere-

brout 1 || Bauernbrot [Laib] ↦ Bauerebrout 2 || An-

wesen, Bauerngut ↦ Wiesen 4 || Bauernhaus ↦
Bauerenhaus || Bauernhof [Betrieb] ↦ Bauerenhaff

1 || Bauernhof [Anlage] ↦ Bauerenhaff 2 || Bauern-

museum, Landwirtschaftsmuseum ↦ Baueremusée

|| Bauernschinken ↦ Bauerenham || baufällig ↦
baufälleg || verfallen, baufällig ↦ delabréiert || Bau

[Vorgang] ↦ Bau 1 || Bau [Baustelle] ↦ Bau 2 || Bau,

Gebäude ↦ Bau 3 || Bau [Erdhöhle von Tieren] ↦ Bau

4 || Bau, Höhle [von Tieren] ↦ Hielecht 2 || Bauland,

Baugelände ↦ Bauterrain || Baugenehmigung

[Bauerlaubnis] ↦ Baugeneemegung 1 || Bau-

genehmigung [Dokument] ↦ Baugeneemegung 2 ||

Gerüst, Baugerüst ↦ Gerüst || Baugerüst ↦ Stee ||

Bauplatz, Baugrundstück ↦ Bauplaz || Bauherr ↦
Bauhär ↦ Constructeur 2 || Holz, Bauholz ↦ Gehëlz

|| Baukasten ↦ Baukasten || Baukommission ↦
Bautekommissioun || Baukosten ↦ Baukäschten ||

Bauland, Baugelände ↦ Bauterrain || Baumaterial ↦
Baumaterial || Bambësch, Baumbusch [Wald nord-

westlich von Luxemburg-Stadt] ↦ Bambësch ||

baumeln, hängen, schlottern ↦ klonken ↦ kludderen

1 || Baumfalke ↦ Bamfallek || Baum ↦ Bam ||

Baumkuchen ↦ Bamkuch || Baummarder ↦ Bam-

marder ↦ Bëschmarder || Baumpieper ↦ Bampi-

ipsert || Baumschere ↦ Secateur || Baumschule ↦
Bamschoul || Baumstamm ↦ Bamstamm || Bloch,

Baumstamm ↦ Plach || Wurzelstock, Baumstumpf ↦

Stack 3 ↦ Wuerzelstack || Pfosten, Baumstütze ↦
Poul 2 || Baumwolle ↦ Kotteng || baumwollen ↦ kot-

tengs || Bauordnung ↦ Bautereglement || Bauplan

[Zeichnung] ↦ Bauplang || Bauplan, Bauvorhaben,

Bauprojekt ↦ Bauprojet || Bauplatz, Baugrundstück

↦ Bauplaz || Bauplan, Bauvorhaben, Bauprojekt ↦
Bauprojet || bauschig ↦ puffeg || Bauschleidener

Mühle ↦ Bauschelter Millen || Bauschleiden ↦
Bauschelt || Bauschutt ↦ Bauschutt || Baustein [Be-

standteil] ↦ Bausteen || Baustelle ↦ Baustell ↦
Chantier || Bauträger ↦ Promoteur || Bauträgerin ↦
Promotrice || Bauunternehmer ↦ Entreprener || Bau-

plan, Bauvorhaben, Bauprojekt ↦ Bauprojet ||

Baubude, Bauwagen ↦ Bud 3 || Bauwerk ↦ Bauwierk

|| Bauwesen ↦ Bauwiesen || Bazillus, Bakterie ↦
Bazill || einhalten, beachten ↦ anhalen 1 || beachten

[einhalten] ↦ beuechten 1 || gelten lassen, beachten,

respektieren ↦ respektéieren 2 || beachtlich,

gehörig, tüchtig ↦ faméis || beachtlich, be-

merkenswert ↦ notabel || Zuwendung, Beachtung ↦
Zouwendung || beamen [versetzen] ↦ beamen 1 ||

beamen [projizieren] ↦ beamen 2 || Beamer ↦ Beam-

er || Beamter ↦ Fonctionnaire ↦ Staatsbeamten ||

Beamtin ↦ Fonctionnairin ↦ Staatsbeamtin ||

beängstigend ↦ beängschtegend || in Anspruch

nehmen, beanspruchen [bemühen, einspannen] ↦
Usproch 3 [an Usproch huelen] || in Anspruch

nehmen, beanspruchen [brauchen] ↦ Usproch 4 [an

Usproch huelen] || beanstanden ↦ beanstanden ||

beantragen, erbitten ↦ ufroen || beantworten ↦
beäntweren || bearbeiten [sich befassen mit, verän-

dern] ↦ beaarbechten 1 || bearbeiten [Material] ↦
beaarbechten 2 || bearbeiten [einreden auf] ↦ beaar-

bechten 3 || beschwatzen, bearbeiten ↦
beschwätzen 2 || traktieren, bearbeiten ↦ trak-

téieren || zurichten, bearbeiten ↦ verkasematucke-

len 1 || beatmen ↦ beootmen || Beatmungsgerät,

Beatmungsmaschine ↦ Beootmungsapparat || Beat-

mungsmaschine, Beatmungsgerät ↦ Beootmungs-

maschinn || Beatmungsgerät, Beatmungsmaschine

↦ Beootmungsapparat || Beatmungsmaschine,

Beatmungsgerät ↦ Beootmungsmaschinn || (Ferme

de) Beaufort ↦ Bouferterhaff || einstellen, beauftra-

gen ↦ engagéieren 1 || bevollmächtigen, beauftra-

gen ↦ mandatéieren || anweisen, beauftragen ↦
ustellen 1 || beauftragen (mit) ↦ beoptragen [beop-

tragen (mat)] ↦ chargéieren [chargéieren (mat)] ||

Amtsträger, Beauftragter ↦ Mandataire || zubauen,

bebauen ↦ zoubauen 2 || Bebauung ↦ Bebauung ||

Bebauungsplan ↦ Bebauungsplang || beben [erzit-

tern] ↦ biewen || Beben [Erdbeben, Seebeben] ↦
Biewen || Béchamelsauce ↦ Bechamelszooss ↦
Zooss 2 [Wäiss Zooss] || Becher [Gefäß] ↦ Becher 1 ||

Becher [Inhalt] ↦ Becher 2 || bechern ↦ becheren ||

bechern, zechen ↦ schluppen 3 ↦ sippen 3 || Bech ↦
Bech || Bech-Kleinmacher ↦ Bech-Maacher || Bech-

Moulin ↦ Becher Millen || Bechsteinfledermaus ↦
Bechsteinfliedermaus || Becken [Wasserbecken] ↦
Baseng || Becken [Körperteil] ↦ Becken || Becken

[Musikinstrument] ↦ Jummdeckel || Beckerich ↦
Biekerech || bedächtig ↦ bedächteg || bedacht sein

auf ↦ beflass [beflass sinn op] || Bedarf [Verbrauch]

↦ Bedarf 1 || Bedarf [Nachfrage, erforderliche Menge]

↦ Bedarf 2 || Bedarf ↦ Besoin 3 || bedauerlich ↦ be-

Bass bedauerlich
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dauerlech || bedauern [bemitleiden] ↦ bedaueren 1

|| bedauern [schade finden] ↦ bedaueren 2 ↦ regret-

téieren 1 || Bedauern [Verärgerung] ↦ Regret || arm,

bedauernswert ↦ aarm 2 || bedauernswert, bemitlei-

denswert ↦ bedauernswäert || überdecken, bedeck-

en ↦ iwwerdecken || bedeckt [bewölkt] ↦ bedeckt 1

|| bedenken [erwägen, berücksichtigen] ↦ bedenken

1 || Bedenken [Zweifel] ↦ Bedenken || Vorbehalt, Be-

denken ↦ Reserv 5 || bedenklich [besorgniserregend]

↦ bedenklech || Bedenkzeit ↦ Bedenkzäit || bedeu-

tend, wichtig ↦ bedeitend 1 || bedeutend, namhaft,

angesehen ↦ bedeitend 2 || bedeutend, beträchtlich

↦ bedeitend 3 || bedeutend [um vieles] ↦ bedeitend

|| beträchtlich, bedeutend ↦ déck 4 || bedeutend,

wichtig ↦ dichteg 2 || bedeuten [ausdrücken] ↦ be-

deiten 1 || bedeuten [zur Folge haben] ↦ bedeiten 2 ||

bedeuten [Gewicht haben] ↦ bedeiten 3 || bedeuten

[ausdrücken] ↦ mengen 3 || Bedeutung, Sinn [eines

Ausdrucks] ↦ Bedeitung 1 || Bedeutung, Sinn [eines

Werks, einer Handlung] ↦ Bedeitung 2 || Bedeutung,

Gewicht ↦ Bedeitung 3 || bedienen [einen Gast, einen

Kunden] ↦ zerwéieren 1 || Konsole, Bedienkonsole

[Steuergerät] ↦ Konsol 1 || Service, Bedienung ↦ Ser-

vice 2 || bedingt ↦ bedéngt || Bedingungen [Um-

stände] ↦ Bedéngung 1 || Umstände, Bedingungen

↦ Geschéck 2 || Bedingungen [Umstände] ↦ Kondi-

tioun 1 || Bedingung [Voraussetzung, Forderung] ↦
Bedéngung 2 ↦ Konditioun 2 || bedrängen, unter

Druck setzen ↦ dierängelen 1 || bedrohen [verängsti-

gen, einschüchtern] ↦ bedroen || bedrohen ↦ men-

acéieren || bedrohlich ↦ bedrolech || bedroht [ex-

istentiell gefährdet] ↦ bedrot || Bedrohung ↦
Bedroung ↦ Menace 2 || ausmachen, bedrücken ↦
ausmaachen 6 || bedrücken ↦ bedrécken ↦ drécken

4 || betrüben, bedrücken ↦ geheien 4 || Bedürfnis

[Wunsch, Verlangen] ↦ Bedierfnes 1 || Bedürfnis

[Notwendigkeit] ↦ Bedierfnes 2 || Bedürfnis [Wunsch,

Verlangen] ↦ Besoin 1 || Bedürfnis [Notwendigkeit] ↦
Besoin 2 || bedürftig ↦ bedürfteg || Beeforterheed ↦
Beeforter Heed || beeindruckend ↦ beandrockend

↦ impressionnant || beeindrucken ↦ beandrocken ↦
frappéieren 1 ↦ impressionéieren || beeinflussen ↦
beaflossen ↦ influenzéieren || beenden, abschließen

↦ clôturéieren 1 || beengen, stremmen ↦ stremmen

|| Beeren [Früchte] ↦ Bier || Beet ↦ Beet ↦ Plate-

bande || befähigen ↦ befäegen || befahrbar ↦ be-

fuerbar || befallen [Krankheit, Schädling] ↦ befalen

|| befassen (mit) [eine Gerichtsinstanz] ↦ saiséieren 3

[saiséieren (mat)] || befassen mit ↦ befaassen 1 [be-

faasse mat] || befehlen [anweisen] ↦ befeelen || Be-

fehl [Anweisung] ↦ Befeel || Befehl, Anweisung ↦
Uerder 1 || befestigen, verstärken [ein Bauwerk] ↦
consolidéieren 1 || festmachen, befestigen ↦ fest-

maachen || anbringen, befestigen ↦ umaachen 1 ||

befestigen können ↦ ukréien 4 || befinden, entschei-

den ↦ tranchéieren 2 || beschmutzen, beflecken ↦
beschmotzen || befolgen ↦ befollegen || spedieren,

befördern [Möbelstücke, Gegenstände] ↦ plënneren

1 || befördert werden [Rang] ↦ avancéieren || Be-

förderung [Karriere] ↦ Avancement || Beförderung

[berufliches Vorwärtskommen] ↦ Promotioun 3 ||

Transport, Beförderung, Versand ↦ Transport 1 || Be-

fort ↦ Beefort || Befort-Schloss ↦ Beeforter Schlass

|| befragen ↦ befroen || befragt werden, (an)gehört

werden ↦ héieren [gehéiert ginn] || befreien [die Frei-

heit verschaffen] ↦ befreien || entbinden (von), be-

freien (von) ↦ entbannen [entbannen (vun)] || Be-

freiung [von Fremdbestimmung] ↦ Befreiung 1 || Be-

freiung [Erleichterung] ↦ Befreiung 2 || Befreiung

[Freistellung] ↦ Dispens || Befreiung [von der Naz-

iherrschaft] ↦ Liberatioun || Abstoß, Befreiungss-

chlag ↦ Degagement || befreundet ↦ befrënt || an-

nehmbar, befriedigend ↦ akzeptabel 2 || befriedigen

[zufriedenstellen] ↦ befriddegen 1 || befriedigen

[sexuell] ↦ befriddegen 2 || Befruchtung ↦ Befruch-

tung || Befugnis ↦ Pouvoir 3 || befugt, berechtigt ↦
berechtegt 2 || befummeln, herumfummeln an ↦ tri-

wwelen 4 || befürchten ↦ fäerten 2 || begabt ↦ be-

gaabt ↦ douéiert || Begabung [Fähigkeit] ↦ Be-

gabung || Talent, Begabung ↦ Don 2 || Talent, Be-

gabung [Fähigkeit] ↦ Talent 1 || anglotzen, begaffen

↦ beafen || treten, begatten [Geflügel] ↦ käipen 1

|| begaunern ↦ beducksen ↦ bedupsen || betrügen,

begaunern ↦ strëppen 3 || begegnen [treffen] ↦
begéinen 1 2 || begegnen, antreffen ↦ ukommen 10

|| begehbarer Kleiderschrank, Ankleidezimmer ↦
Dressing 1 || begehren [wünschen] ↦ begieren 2 ||

Begehr, Bitte ↦ Begier || begeistern ↦
begeeschteren 1 || begeistert [enthusiastisch] ↦
begeeschtert 1 || begeistert [leidenschaftlich] ↦
begeeschtert 2 || begeistert, glühend, leiden-

schaftlich ↦ fervent || Eifer, Begeisterung ↦ Äifer 1

|| Begeisterung ↦ Begeeschterung || Enthusiasmus,

Begeisterung ↦ Enthusiasmus || Beggen ↦ Beggen

|| begierig, gierig ↦ begierlech || begießen [anstoßen

auf] ↦ begéissen || anlaufen, beginnen ↦ demar-

réieren 3 || beginnen [ein Gespräch, eine Verhand-

lung] ↦ entaméieren || beginnen, anfangen ↦
ufänken 1 || beginnen, anfangen [mit einer Tätigkeit]

↦ ufänken 5 || anfangen, beginnen [zu einem bes-

timmten Zeitpunkt] ↦ ufänken 6 || anfangen, begin-

nen [an einem bestimmten Ort] ↦ ufänken 7 || an-

fangen, beginnen [zu einem bestimmten Zeitpunkt] ↦
ugoen 6 || anfangen, beginnen [an einem bestimmten

Ort] ↦ ugoen 7 || anlaufen, einsetzen, beginnen ↦
ulafen 3 || einsetzen, (plötzlich) beginnen ↦ asetzen 7

|| Anfang, Beginn [Zeitpunkt] ↦ Ufank 1 || Anfang, Be-

ginn [Ort] ↦ Ufank 2 || beglaubigen [authentifizieren]

↦ beglaubegen || beglaubigen, anerkennen ↦
validéieren 2 || Beglaubigung ↦ Beglaubegung || be-

gleiten [mitgehen] ↦ begleeden 1 || begleiten [mit

einem Musikinstrument] ↦ begleeden 2 || Begleiter

[einer Dame] Tanzpartner ↦ Cavalier || Begleiter-

scheinung, Nebenerscheinung ↦ Niewenerschein-

ung || Begleitperson ↦ Begleetpersoun || Gefolge,

Begleitung ↦ Suite 5 || (musikalische) Begleitung ↦
Begleedung 1 || begonnen haben, laufen ↦ un 3 [u

sinn] || begraben [beerdigen] ↦ begruewen 1 || be-

graben [als erledigt betrachten] ↦ begruewen 2 || be-

graben [verschütten] ↦ begruewen 3 || Begräbnis ↦
Begriefnes || begrapschen ↦ begrapschen || einse-

hen, begreifen ↦ agesinn 1 || begreifen, verstehen

↦ begräifen || realisieren, begreifen ↦ kapéieren 2

↦ realiséieren 1 || einschränken, begrenzen ↦ lim-

itéieren 1 || begrenzt, beschränkt ↦ begrenzt ↦
beschränkt 2 || Begrenzung [Einschränkung] ↦ Be-

grenzung || Einschränkung, Begrenzung ↦ Limita-

tioun || Ausdruck, Begriff ↦ Ausdrock 1 || Begriff

bedauern Begriff
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[Bezeichnung] ↦ Begrëff 1 || Begriff [Konzept, Auf-

fassung] ↦ Begrëff 2 || Ausdruck, Begriff ↦ Term ||

begründen [rechtfertigen] ↦ begrënnen || berechtigt,

begründet ↦ berechtegt 1 || fundiert, begründet ↦
fondéiert || gutheißen, begrüßen ↦ approuvéieren 2

|| begrüßen [willkommen heißen] ↦ begréissen 1 ||

begrüßen, gutheißen ↦ begréissen 2 || Begrüßung

↦ Begréissung || begünstigen, bevorzugen ↦ avan-

tagéieren || bevorzugen, begünstigen ↦ bevirdeele-

gen || begünstigen, bevorzugen ↦ favoriséieren ↦
privilegiéieren || protegieren, begünstigen ↦ pro-

tegéieren 2 || Begünstigte, Empfängerin [einer Leis-

tung, eines Vorteils] ↦ Beneficiaire || Begünstigter,

Empfänger [einer Leistung, eines Vorteils] ↦ Bene-

ficiaire || Protektion, Begünstigung ↦ Protektioun 4

|| begutachten, prüfen [ein Gutachten abgeben] ↦
aviséieren || haarig, behaart ↦ buuschteg 1 || be-

halten [beibehalten] ↦ behalen 1 || behalten [im

Gedächtnis] ↦ behalen 2 || behalten [in seinem Be-

sitz] ↦ halen 3 || behalten [im Gedächtnis] ↦ verhalen

1 || Behälter ↦ Behälter || behandeln [umgehen mit,

umspringen mit] ↦ behandelen 1 || behandeln [medi-

zinisch] ↦ behandelen 2 || behandeln [besprechen,

erörtern] ↦ behandelen 3 || behandeln [um zu

schützen, zu verbessern, haltbar zu machen] ↦ be-

handelen 4 || durchnehmen, behandeln ↦ duerch-

huelen || behandeln [wegen einer leichten Verlet-

zung] ↦ pléischteren 1 || behandeln [um zu schützen,

zu verbessern, haltbar zu machen] ↦ traitéieren 1

|| behandeln [umgehen mit, umspringen mit] ↦
traitéieren 2 || behandeln [medizinisch] ↦ traitéieren

3 || behandeln [besprechen] ↦ traitéieren 4 || Be-

handlung [Umgang] ↦ Behandlung 1 || Behandlung

[Therapie] ↦ Behandlung 2 || Behandlung [Bear-

beitung] ↦ Behandlung 3 || Behandlung [Analyse,

Erörterung] ↦ Behandlung 4 || Behandlung [Thera-

pie] ↦ Traitement || Behandlungsmethode ↦ Be-

handlungsmethod || bestehen auf, beharren auf ↦
bestoen 4 [bestoen op] || behaupten [beteuern] ↦ af-

firméieren ↦ behaapten 1 || Behauptung [Aussage] ↦
Affirmatioun || Behauptung, Aussage ↦ Behaaptung

|| beheben ↦ behiewen || behelligen ↦ behellegen

↦ ploen 2 || beherrschen [kennen] ↦ beherrschen 1

|| beherrschen [Herrschaft ausüben] ↦ beherrschen

2 || beherrschen, kontrollieren [eine Person, ein Tier]

↦ packen 4 || sitzen, beherrscht werden ↦ sëtzen 4 ||

Beherrschung, Selbstbeherrschung ↦ Beherrschung

|| beherzigen ↦ behäerzegen || behilflich sein ↦ be-

hëlleflech [behëlleflech sinn] ↦ upaken 3 [(eng Hand

(mat)) upaken] || behindern ↦ behënneren ↦ hën-

neren 1 || behindert ↦ behënnert ↦ handicapéiert ||

Behinderung [Gebrechen] ↦ Behënnerung 1 || Behin-

derung [Beeinträchtigung] ↦ Behënnerung 2 || Be-

hinderung [körperliches, geistiges Handicap] ↦
Handicap 1 || Behinderung [Nachteil, Hindernis] ↦
Handicap 2 || Institut, Agentur, Behörde ↦ Agence 3

|| Behörden des Gesundheitswesens ↦ Santé 3 || Be-

hörden [Verwaltungsorgan] ↦ Autoritéit 1 || behüten

↦ behidden || rücksichtsvoll, behutsam ↦ delikat 3

|| sanft, behutsam, vorsichtig ↦ duuss || unterheben,

behutsam unterrühren ↦ hiewen 4 [hiewen ënner] ||

einhalten, beibehalten ↦ anhalen 2 || beibehalten ↦
bäibehalen || beibringen [Wissen, Fertigkeit] ↦ bäi-

bréngen 1 || beibringen [eine schlechte Nachricht] ↦

bäibréngen 2 || Beichte ↦ Beicht || beichten [seine

Sünden] ↦ beichten 1 || beichten [eingestehen] ↦ be-

ichten 2 || beichten [zur Beichte gehen] ↦ beichten

4 || Beichtstuhl ↦ Beichtstull || (alle) beide, (die) bei-

den ↦ béid 1 [(allen) béid] 2 [(allen) béid] || (alle) beide,

(die) beiden ↦ béid 1 [(allen) béid] 2 [(allen) béid] ||

(allen) beiden ↦ béiden [(allen) béiden] || beides ↦
béides || beidseitig [Druckverfahren] ↦ recto verso

|| Beidweiler ↦ Beidler || Beifahrer ↦ Bäifuerer ||

Beifahrerin ↦ Bäifuererin || Applaus, Beifall ↦ Ap-

plaus || applaudieren, Beifall spenden ↦ ap-

plaudéieren || bei, an [neben, in der Nähe von] ↦ bei

3 || bei [in den Wohn-, in den Arbeitsräumlichkeiten

von] ↦ bei 4 || bei [unter, inmitten] ↦ bei 5 || bei [in

der Kategorie] ↦ bei 7 || bei [bei Anlass von, während]

↦ bei 8 || bei [im Falle von] ↦ bei 9 || auf, bei, an

[einer Institution, einer Einrichtung, einer Verkaufsan-

lage] ↦ op 9 || auf, bei [einer Veranstaltung] ↦ op 10

|| (als Ergänzung) hinzufügen, beifügen ↦ bäisetzen

2 || (Gemeiner) Beifuß ↦ Bäifouss ↦ Batteralzem 2

[Wëlle Batteralzem] || beige ↦ beige || Beigeordnete

des Bürgermeisters ↦ Schäffen || Beigeordneter des

Bürgermeisters ↦ Schäffen || Beigeschmack [zusät-

zlicher Geschmack] ↦ Bäigeschmaach 1 || (übler)

Beigeschmack ↦ Pécksert || (übler) Beigeschmack

[bei Fleischwaren] ↦ Schmäcksert || (übler)

Beigeschmack ↦ Stach 8 || Beignet ↦ Beignet || Bei-

hilfe, Hilfe [finanzielle Unterstützung] ↦ Aide || Bei-

hilfe [finanzielle Unterstützung] ↦ Allokatioun ↦ Bäi-

hëllef || Beilage [einer Zeitung, einer Zeitschrift] ↦
Bäilag || Beilage [zu einem Hauptgericht] ↦ Bäiluecht

2 || Ergänzungsband, Beilage ↦ Supplement 2 ||

Beilagen [eines Gerichts] ↦ Ëmgeréits 2 || beiläufig,

nebenbei ↦ bäileefeg || beilegen [beifügen,

mitschicken] ↦ bäileeën 3 || beilegen [schlichten] ↦
bäileeën 4 || beileibe (nicht) ↦ beileiwen [beileiwen

(net)] || Beileid ↦ Bäileed || Beiler ↦ Beeler || Beil

↦ Beilen || beim Schlafittchen nehmen ↦
Schlawittchen [mam Schlawittchen huelen] || beina-

he ↦ bäino || Bein [Gliedmaße] ↦ Been 1 || Bein, Ho-

senbein ↦ Been 3 || Bein [eines Möbelstücks] ↦ Been

4 ↦ Stempel 3 || Beinscheibe [vom Rind] ↦ Rënd-

sjarret || Beinschuss [im Fußball] ↦ Petit pont ||

Beipackzettel [bei Medikamenten] ↦ Beipackziedel

|| Beirut ↦ Beirut || beisammenhaben ↦ zesummen-

hunn || krank, bei schlechter Gesundheit ↦ schlecht

3 || beiseite lassen, außer Betracht lassen ↦ eraus-

loossen 3 || zur Seite legen [weglegen] zurücklegen

[Verkaufsartikel] beiseite legen [Geld] ↦ Säit 9 [op

d'Säit leeën] || beisetzen ↦ bäisetzen 1 || bei sich

↦ bei 10 [bei sech] || bei sich haben, dabeihaben ↦
hunn 10 [bei sech hunn] || Beispiel ↦ Beispill 1 ||

Beispielsatz ↦ Beispillssaz || beißen [verletzen] ↦
bäissen 1 || beißen [hineinbeißen, zubeißen] ↦ bäis-

sen 4 || Beißzange ↦ Pëtzzaang || beistehen ↦ bäis-

toen || beisteuern [Geld] ↦ bäileeën 1 || beisteuern ↦
bäisteieren || beisteuern zu [Geld] ↦ bäiginn 1 [bäi-

gi bei] || bei Tageslicht, am helllichten Tag ↦ Do [am

Do] || beitragen zu ↦ bäidroen [bäidroen zu] || Artikel,

Beitrag ↦ Artikel 1 || Beitrag [Zahlung] ↦ Bäitrag 1

|| Beitrag [Anteil] ↦ Bäitrag 2 || Beitrag [in den Me-

dien] ↦ Bäitrag 3 || Beitrag [Mitwirkung] ↦ Contribu-

tioun 1 || Beitrag [Artikel, Aufsatz] ↦ Contributioun 4 ||

Beitrag, Mitgliedsbeitrag ↦ Cotisatioun || Beteiligung,

Begriff Beitrag
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Beitrag ↦ Participatioun 2 || Reportage, Beitrag ↦
Reportage || beitreten, Mitglied werden (von) ↦
bäitrieden || Beitritt ↦ Bäitrëtt || Seitenwagen, Bei-

wagen ↦ Seidekärchen || bei Weitem ↦ wäit 3 [bei

Wäitem] || Beize [Färbemittel] ↦ Beez 1 || Beize [Mari-

nade] ↦ Beez 2 || marinieren, beizen ↦ abeezen ||

beizen [Holz] ↦ beezen || bekämpfen [angehen

gegen] ↦ bekämpfen || Bekämpfung ↦ Bekämpfung

|| Bekannte ↦ Bekannten || Bekanntenkreis ↦
Bekanntekrees || Bekannter ↦ Bekannten || bekannt

↦ bekannt || bekannt, vertraut ↦ kënneg 1 || Bekan-

ntheit [Eigenschaft] ↦ Bekanntheet ↦ Notorietéit 1 ||

bekanntlich, wie jeder weiß ↦ bekanntlech || bekan-

nt machen [veröffentlichen] ↦ bekannt maachen 1

|| bekannt machen [berühmt machen] ↦ bekannt-

maachen || bekannt machen mit [vorstellen] ↦
bekannt maachen 2 [bekannt maache mat] || Bekan-

ntmachung ↦ Avis 2 || Bekanntschaft [Einzelperson,

Gruppe] ↦ Bekanntschaft 1 || Bekanntschaft machen

mit ↦ Bekanntschaft 2 [Bekanntschaft maache mat]

|| Bekassine ↦ Bekassinn || bekehren (zu) [einem

Glauben] ↦ bekéieren 1 [bekéieren (zu)] || bekehren

(zu) [überzeugen (von)] ↦ bekéieren 2 [bekéieren (zu)]

|| bekennen, eingestehen ↦ bekennen 1 || bekifft,

zugedröhnt ↦ bedämpt || beklagen [betrauern] ↦
bekloen 2 || beklauen ↦ beklauen || bekleckern ↦
besabbelen || beklecksen ↦ begladderen ||

Dummkopf, Bekloppter ↦ Hallwerweis || bekloppt,

hirnverbrannt ↦ debil || verrückt, bekloppt,

durchgeknallt ↦ jaus || bescheuert, bekloppt, (wie)

vom wilden Affen gebissen ↦ Lämmes [vum Lämmes

gebass] || bekloppt, bescheuert, verrückt ↦ mierf 2 ||

bekommen [zuträglich sein] ↦ bekommen || bekom-

men, erhalten [zugestellt bekommen] ↦ kréien 1 ||

bekommen, erhalten [geschenkt bekommen] ↦
kréien 2 || bekommen [kommen zu, sich verschaffen

(können)] ↦ kréien 3 || bekommen [hinnehmen

müssen] ↦ kréien 4 || bekommen [sich zuziehen, er-

leiden] ↦ kréien 5 || bekommen, (rechtzeitig) erre-

ichen [ein (öffentliches) Transportmittel] ↦ kréien 8 ||

bekommen ↦ kréien || nützen, bekommen [gut tun]

↦ profitéieren 2 || bekömmlich ↦ bekëmmlech ||

vorteilhaft, bekömmlich ↦ profitabel 2 || beköstigen,

verköstigen ↦ bekäschtegen || Speis und Trank,

Beköstigung ↦ Zier || bekritzeln ↦ zerkrozelen || be-

laden ↦ lueden 1 || belagern ↦ belageren || Be-

lagerung ↦ Belagerung || Belag [Zahnbelag, Zun-

genbelag] ↦ Belag 1 || Belag [Auflage, Beschichtung]

↦ Belag 2 || Belair ↦ Belair || Kleinigkeit, Belan-

glosigkeit ↦ Topegkeet 4 || Belarus ↦ Belarus ||

Weißrussland, Belarus ↦ Wäissrussland || Belarusse

↦ Belaruss ↦ Wäissruss || Belarussin ↦ Belarussin ↦
Wäissrussin || belarussisch ↦ belarussesch ↦ wäis-

srussesch || belastbar [stressresistent] ↦ belaascht-

bar || belasten [einer Last aussetzen] ↦ belaaschten

1 || belasten [beschuldigen] ↦ belaaschten 2 || belas-

ten [finanziell] ↦ belaaschten 3 || belasten [bedrück-

en] ↦ belaaschten 4 || belasten, strapazieren ↦ be-

laaschten 5 || belasten, verschmutzen ↦ belaascht-

en 6 || belasten, sich (negativ) auswirken auf, stark

beanspruchen ↦ goen 18 [goen an] || zehren an, be-

lasten ↦ zieren 2 [zieren un] || stören, belästigen ↦
belästegen 1 || belästigen [bedrängen] ↦ belästegen

2 || belästigen, stören ↦ embêtéieren || belästigen,

nerven ↦ emmerdéieren 1 || stören, belästigen ↦
genéieren 2 || Belästigung [Störung] ↦ Belästegung

1 || Belästigung [Aufdringlichkeit] ↦ Belästegung 2 ||

Belastung [Gewicht] ↦ Belaaschtung 1 || Belastung

[finanziell] ↦ Belaaschtung 2 || Belastung [physisch]

↦ Belaaschtung 3 || Belastung [psychisch] ↦ Be-

laaschtung 4 || Belastung [Verschmutzung] ↦ Be-

laaschtung 5 || Belastungstest [für Herz-Kreislauf] ↦
Belaaschtungstest || belauern ↦ belaueren ||

beleben [lebendig gestalten] ↦ beliewen || belegen

[beweisen] ↦ beleeën 1 || belegen [einen Kurs] ↦
beleeën 2 || belegen [besetzen] ↦ beleeën 3 || bele-

gen [in Beschlag nehmen] ↦ beleeëren || nach-

weisen, belegen ↦ noweisen || Beleg [Nachweis] ↦
Beleeg 1 || Beleg [Dokument] ↦ Beleeg 2 || belegter

Kuchen ↦ Flued || belegt [Zunge] ↦ beluecht ||

belehren [unterweisen] ↦ beléieren 1 || belehren

[bevormunden] ↦ beléieren 2 || beleidigen ↦ belei-

degen || gekränkt, beleidigt ↦ geflappt || Beleidi-

gung ↦ Beleidegung || Belenhaff ↦ Beelenhaff || Be-

les ↦ Bieles || beleuchten [Licht werfen auf] ↦ be-

liichten 1 || beleuchten [untersuchen] ↦ beliichten

2 || Beleuchtung [Lichtquelle] ↦ Beleuchtung 1 ||

Beleuchtung, Illumination ↦ Beleuchtung 2 ||

Beleuchtung, Lichtanlage ↦ Geliits 1 || Beleuchtung

[das Beleuchten] ↦ Geliits 2 || Belfast ↦ Belfast || Bel-

gien ↦ Belsch || Belgier ↦ Belsch ↦ Péggi ↦ Zille-

bäcker 2 || Belgierin ↦ Belsch || belgisch ↦ belsch

|| Belgrad ↦ Belgrad || belichten ↦ beliichten 3 ||

Belichtung ↦ Beliichtung 2 || beliebt [allgemein

geschätzt] ↦ beléift 1 || beliebt [häufig gebraucht] ↦
beléift 2 || Beliebtheit ↦ Beléiftheet || beliefern ↦
beliwweren || Belize ↦ Belize || Belizer ↦ Belizer ||

Belizerin ↦ Belizerin || belizisch ↦ belizesch || bellen

↦ billen || Belmopan ↦ Belmopan || belohnen ↦ be-

lounen || Belohnung ↦ Belounung || belügen ↦
beléien || amüsieren, belustigen ↦ ameséieren 1 ||

Amüsement, Belustigung ↦ Amusement || bemalen

↦ bemolen || bemängeln ↦ bemängelen || be-

merken, dass ↦ bemierken [bemierken, datt] ||

merken, bemerken ↦ Uecht 1 [an Uecht huelen] || be-

merkenswert ↦ bemierkenswäert || beachtlich, be-

merkenswert ↦ notabel || bemerkenswert [be-

trächtlich] ↦ remarkabel 1 || bemerkenswert [her-

vorragend] ↦ remarkabel 2 || Äußerung, Bemerkung

↦ Äusserung || Bemerkung [Anmerkung, Äußerung]

↦ Bemierkung 1 ↦ Remark 1 || (abschätzige) Be-

merkung ↦ Bemierkung 2 ↦ Remark 2 || bemitleiden

↦ bematleeden || bedauernswert, bemitleidenswert

↦ bedauernswäert || geplagt sein (mit), bemitlei-

denswert sein ↦ gehäit [gehäit sinn (mat)] || be-

mühen ↦ beméien 1 || Bemühung ↦ Beméiung ||

Nachbarvilla, benachbarte Villa ↦ Nopeschvilla ||

Warnung, Benachrichtigung, Hinweis ↦ Alert 2 || (of-

fizielle) Benachrichtigung, (offizieller) Bescheid ↦ No-

tifikatioun 1 || (automatische) Benachrichtigung ↦
Notifikatioun 2 || benachteiligen ↦ benodeelegen

|| diskriminieren, benachteiligen ↦ diskriminéieren ||

Benachteiligung ↦ Benodeelegung || Diskrim-

inierung, Diskrimination, Benachteiligung ↦ Diskrim-

inatioun || benommen, benebelt, duselig ↦ beduselt

|| benebelt ↦ beniwwelt || benommen, benebelt,

duselig ↦ duseleg || Auftreten, Benehmen ↦ Allür

1 || Benehmen ↦ Behuelen || Verhalten, Benehmen

Beitrag Benehmen
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↦ Verhalen || beneiden (um) ↦ beneiden [beneiden

(ëm)] || benennen [bestimmen, bezeichnen] ↦ benen-

nen 2 || benennen (nach) ↦ benennen 1 [benennen

(no)] || Schlingel, Bengel ↦ Brigang 2 || Beniner ↦
Beniner || Beninerin ↦ Beninerin || Benin ↦ Benin

|| beninisch ↦ beninesch || benommen, benebelt,

duselig ↦ beduselt ↦ duseleg || benutzen, ge-

brauchen ↦ benotzen || Benutzer, Anwender ↦
Benotzer || User, Benutzer [einer informatischen An-

wendung] ↦ User || Benutzer, Anwender ↦ Utilisa-

teur || benutzerfreundlich [Software] ↦ convivial 2 ||

Benutzerin, Anwenderin ↦ Benotzerin || Userin, Be-

nutzerin [einer informatischen Anwendung] ↦ Userin

|| Benutzerin, Anwenderin ↦ Utilisatrice || Account,

Benutzerkonto ↦ Account || Benutzerkonto, Account

↦ Benotzerkont || Benutzername ↦ Benotzernumm

|| Benziner ↦ Bensinner || Benzin ↦ Bensinn || Ben-

zinpreis ↦ Bensinnspräis || Benzinverbrauch ↦
Bensinnsverbrauch || beobachten [bewusst betra-

chten] ↦ beobachten || zusehen, beobachten ↦
nokucken 2 || bepissen ↦ bepissen ↦ beseechen ||

bequem, komfortabel ↦ bequeem 1 || bequem [prak-

tisch] ↦ bequeem 2 || bequem [träge] ↦ bequeem 3

|| komfortabel, bequem ↦ confortabel 1 || bequem

[praktisch] ↦ kamoud 1 || bequem [träge] ↦ kamoud

2 || Bequemlichkeit [Trägheit] ↦ Bequeemlechkeet ↦
Kamoudheet || Bequemlichkeit [Annehmlichkeit] ↦
Kamouditéit 1 || Bequemlichkeit [Trägheit] ↦ Kamou-

ditéit 2 || bequem sein [Schuhwerk] ↦ Tratt 5 [e gud-

den Tratt hunn] || berappen, blechen ↦ bedalen || be-

rappen [bezahlen] ↦ berappen || coachen, beratend

begleiten ↦ coachen 2 || beratende Ingenieurin ↦
Berodungsingenieurin || beratender Ingenieur ↦
Berodungsingenieur || beraten [einen Rat geben] ↦
beroden 1 || beraten [sich besprechen] ↦ de-

liberéieren || (sich) beraten [sich beratschlagen] ↦
beroden 2 || Beratung [Rat, Hilfeleistung] ↦ Bero-

dung || Sprechstunde, Beratung [beim Arzt] ↦ Con-

sultatioun || Beratung [Besprechung] ↦ Delibera-

tioun 1 || ausräubern, berauben ↦ ausraiberen 2 ||

Berburger Hof ↦ Berbuerger Haff || Berburg ↦
Berbuerg || Berchem ↦ Bierchem || Berdorf ↦ Bäer-

dref || berechnen, ausrechnen ↦ berechnen || rech-

nen, berechnen [errechnen] ↦ rechnen 1 || berech-

nen [verlangen] ↦ rechnen 4 || Berechnung [Kalku-

lation] ↦ Berechnung 1 || Berechnung [Eigennutz] ↦
Berechnung 2 || Kalkül, Berechnung ↦ Calcul ||

berechtigterweise ↦ berechtegterweis || zu Recht,

berechtigterweise ↦ Recht 7 [zu Recht / mat Recht]

|| berechtigt, begründet ↦ berechtegt 1 || befugt,

berechtigt ↦ berechtegt 2 || Berechtigung

[Richtigkeit] ↦ Berechtegung || bereichern ↦
beräicheren 1 || Bereicherung [Vorteil] ↦
Beräicherung || Bereich [Gegend] ↦ Beräich 1 || Bere-

ich [Sachgebiet] ↦ Beräich 3 || Bereich [Fachgebiet]

↦ Domän 1 || Umkreis, Bereich ↦ Perimeter 3 || Re-

gion, Bereich [des Körpers] ↦ Regioun 2 || Welt, Mi-

lieu, Bereich, Reich ↦ Welt 5 || Zone, Gebiet, Bereich

↦ Zon || bereinigen, einrenken ↦ arenken 2 || bere-

inigen ↦ berengegen || klären, bereinigen ↦ klären 3

|| bereitlegen ↦ prettleeën || zurechtmachen, bereit

machen ↦ fäerdegmaachen 1 || Bereitschaft [Bere-

itwilligkeit] ↦ Bereetschaft 1 || Bereitschaftsdienst

↦ Bereetschaftsdéngscht ↦ Permanence || bereit

sein [geneigt sein] ↦ bereet 1 [bereet sinn] || bereit

sein [vorbereitet sein] ↦ bereet 2 [bereet sinn] || bere-

it sein [vorbereitet sein, fertig sein] ↦ prett 1 [prett

sinn] || bereit sein [gewillt sein] ↦ prett 2 [prett sinn]

|| schon, bereits ↦ ewell 1 || zuweisen, bereitstellen

[Geld] ↦ affektéieren 2 || bereitstellen, zur Verfügung

stellen [finanzielle Mittel] ↦ degagéieren 3 || bere-

itstellen [Geld] ↦ engagéieren 2 || Bereldingen ↦
Bäreldeng || Berenthal ↦ Birendall || bereuen ↦
bereien ↦ regrettéieren 2 || Bergabfahren ↦ Bier-

goffueren || bergab ↦ biergof || Bergamotte

[Zitrusfrucht] ↦ Bergamott || Bergarbeiter, Bergmann

↦ Biergaarbechter || Bergarbeiterin ↦ Biergaar-

bechterin || Bergarbeiterin, Grubenarbeiterin ↦
Mineurin || Bergauffahren ↦ Biergopfueren ||

bergauf ↦ biergop || Bergbraunelle ↦ Biergheck-

eschlëffer ↦ Biergheckestéisser || Bergdorf ↦
Biergduerf || Bergem ↦ Biergem || Bergente ↦
Biergint || Bergetappe ↦ Biergetapp || Berg ↦ Bierg 1

|| Bergfink ↦ Éisleker Poufank ↦ Nordesche Poufank

|| Berghaff ↦ Bierghaff || Berghänfling ↦ Nordesche

Fluessfénk || Bergkette, Gebirgszug ↦ Biergketten ||

Berglaubsänger ↦ Bonellibliedervillchen || Bergluft

↦ Biergloft || Bergarbeiter, Bergmann ↦ Biergaar-

bechter || Bergmann, Grubenarbeiter ↦ Mineur ||

Bergpieper ↦ Waasserpiipsert || Bergrennen ↦
Biergcourse || Bergschuh ↦ Biergschong || Berg-

steiger ↦ Biergsteiger || Bergsteigerin ↦ Bierg-

steigerin || Bergtour ↦ Biergtour || Grube, Bergwerk

↦ Grouf || Bergwerk ↦ Minière || Mine, Bergwerk ↦
Minn 1 || berichten [informieren, mitteilen] ↦ bericht-

en || Berichterstatter [im Gesetzgebungsprozess] ↦
Rapporter || Berichterstatterin [im Gesetzgebung-

sprozess] ↦ Rapporterin || Bericht [Berichterstattung]

↦ Bericht 1 || Bericht [Dokument] ↦ Bericht 2 || Bul-

letin, Bericht ↦ Bulletin 1 || Bericht [Berichterstat-

tung] ↦ Rapport 1 || Bericht [Dokument] ↦ Rapport

2 || berichtigend unterbrechen ↦ erëmhuelen 3 ||

berichtigen, richtigstellen ↦ redresséieren 1 ||

richtigstellen, berichtigen ↦ rektifizéieren || Berichti-

gung, Richtigstellung ↦ Rectificatif || Richtigstellung,

Berichtigung ↦ Rektifikatioun || Verbesserung,

Berichtigung [Vorgang] ↦ Verbesserung 3 ||

Verbesserung, Berichtigung [verbesserte(r) Text] ↦
Verbesserung 4 || Beringen ↦ Biereng || Beringer-

berg ↦ Bierengerbierg || Berkelium [chemisches Ele-

ment] ↦ Berkelium || Berl ↦ Bärel || Berliner [Gebäck]

↦ Berliner || Berlin ↦ Berlin || Bermudashorts ↦
Bermudashort || Bern ↦ Bern || Berschbach ↦ Bier-

schbech || bersten, reißen, platzen ↦ baschten 1 ||

berücksichtigen ↦ berücksichtegen || Berücksich-

tigung ↦ Berücksichtegung || (auf einen Posten)

berufen, (auf einen Posten) versetzen ↦ attachéieren

1 || Beruf ↦ Beruff || berufliche Situation, Berufssi-

tuation ↦ Beruffssituatioun || berufliche Stellung ↦
Situatioun 2 || beruflich ↦ berufflech || Berufsaus-

bildung [Bildungsbereich] ↦ Beruffsausbildung 1 ||

Berufsausbildung [spezifische Ausbildung] ↦ Beruff-

sausbildung 2 || Berufsperspektive, Berufsaussicht

↦ Beruffsperspektiv || Berufsberatung, Studienber-

atung, schulische Beratung ↦ Orientatioun 3 || Beruf-

serfahrung ↦ Beruffserfarung || Berufsethik ↦
Beruffseethik ↦ Deontologie || Berufsfeuer-

wehrmann ↦ Beruffspompjee || Berufskammer,

beneiden Berufskammer
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Berufsverband ↦ Beruffschamber || Arbeitskleidung,

Berufskleidung ↦ Aarbechtsgezei ↦ Aarbechtsklee-

dung ↦ Schaffgezei 1 || Berufsleben ↦ Beruffsliewen

|| Berufsperspektive, Berufsaussicht ↦ Beruffsper-

spektiv || Berufsschule [Einrichtung zum Erlernen

eines Handwerks] ↦ Handwierkerschoul 1 || Beruf-

sschule [Gebäude] ↦ Handwierkerschoul 2 || beru-

fliche Situation, Berufssituation ↦ Beruffssituatioun

|| Berufskammer, Berufsverband ↦ Beruffschamber

|| Berufsverkehr ↦ Beruffstrafick ↦ Beruffsverkéier ||

Berufsziel ↦ Beruffszil || Berufung [Einspruch] ↦ Ap-

pell 3 || Einspruch, Berufung ↦ Recours || Berufung,

Bestimmung ↦ Vocatioun || Berufungsverfahren ↦
Appell 4 || basieren auf, beruhen auf ↦ baséieren 1

[baséieren op] || beruhen auf ↦ berouen 1 [berouen

op] || beruhigend ↦ berouegend || beruhigen ↦
berouegen 1 ↦ calméieren 1 || beruhigen [ein Gefühl

der Sicherheit geben] ↦ rassuréieren || Beruhi-

gungsmittel ↦ Berouegungsmëttel || berühmt ↦
berüümt || berühren [anfassen] ↦ beréieren 1 ||

berühren [bewegen, betreffen] ↦ beréieren 2 ||

berühren [anstreifen] ↦ fueren 6 [fueren un] || an-

rühren, berühren ↦ uréieren 1 || Berührungsangst

↦ Beréierungsangscht || Beryllium [chemisches El-

ement] ↦ Beryllium || Berzelterhof ↦ Berzelterhaff

|| Besamung ↦ Besamung || beschwichtigen, besän-

ftigen ↦ zëssen || Besatzung, Crew, Mannschaft ↦
Besatzung 1 || Besatzung [Fremdherrschaft] ↦ Be-

satzung 2 || Crew, Besatzung ↦ Equipage || Be-

satzung, Fremdherrschaft ↦ Occupatioun 1 || Saufge-

lage, Besäufnis ↦ Saufecht || beschädigen ↦
abîméieren ↦ beschiedegen || beschädigen, zer-

stören ↦ futti maachen 1 || lädieren, beschädigen ↦
lädéieren 1 || zerbeulen, beschädigen ↦ zertéitschen

|| (leicht) beschädigen [durch einen Schlag] ↦ técken

2 || Beschädigung [das Beschädigen] ↦ Beschiede-

gung || besorgen, beschaffen ↦ beschafen ↦ be-

suergen || herbringen, herbeibringen, heranschaffen,

beschaffen ↦ erbäibréngen || Konfiguration,

Beschaffenheit [Besetzung, Organisation] ↦ Konfigu-

ratioun 1 || beschäftigen [Arbeit geben] ↦ beschäfte-

gen 1 || beschäftigen [etwas zu tun geben] ↦
beschäftegen 2 || beschäftigen [gedanklich] ↦
beschäftegen 3 || bewegen, beschäftigen ↦ inter-

pelléieren 3 || Beschäftigung [Betätigung] ↦
Beschäftegung 1 || Beschäftigung [Erwerbstätigkeit]

↦ Beschäftegung 2 || Job, Gelegenheitsarbeit,

(vorübergehende) Beschäftigung ↦ Job 1 || beschei-

den, genügsam ↦ bescheiden 1 || bescheiden,

zurückhaltend ↦ bescheiden 2 || bescheiden, mäßig

↦ bescheiden 3 || bescheiden, einfach ↦ bescheiden

4 || Bescheid, Mitteilung ↦ Bescheed 1 || (offizielle)

Benachrichtigung, (offizieller) Bescheid ↦ Notifika-

tioun 1 || Bescheid sagen ↦ Bescheed 2 [Bescheed

soen] || Bescheid wissen (über) ↦ Bescheed 3

[Bescheed wëssen (iwwer)] || bescheinigen ↦
bescheinegen ↦ certifiéieren || Bescheinigung,

Bestätigung ↦ Attestatioun || Bescheinigung ↦
Bescheinegung ↦ Certificat 1 || bescheißen [betrü-

gen] ↦ uschäissen 2 || bescheuert, saublöd ↦ doud-

schiel || bescheuert, bekloppt, (wie) vom wilden Affen

gebissen ↦ Lämmes [vum Lämmes gebass] || bek-

loppt, bescheuert, verrückt ↦ mierf 2 ||

Beschilderung [Verkehrsschilder] ↦ Signalisatioun ||

beschissen, Scheiß- ↦ schäiss || beschlagen [ein Tier]

↦ beschloen 1 || anlaufen, beschlagen ↦ beschloen

2 || beschlagen ↦ beschloen ↦ caléiert || beschla-

gen, anlaufen ↦ uschloen 5 || Beschlag [Metallstück]

↦ Beschlag 1 || Beschlag [des Pferds] ↦ Beschlag

2 || einziehen, beschlagnahmen ↦ anzéien 2 ||

beschlagnahmen ↦ beschlagnamen || konfiszieren,

beschlagnahmen ↦ confisquéieren || beschlagnah-

men ↦ saiséieren 2 || Beschlagnahmung ↦ Saisie 2

|| beschleunigen ↦ beschleunegen 1 2 || (die Fahrt)

beschleunigen ↦ acceleréieren || Beschleunigung

[Geschwindigkeitszunahme] ↦ Acceleratioun 1 ||

Beschleunigung [schnelleres Vorankommen] ↦ Ac-

celeratioun 2 || Beschleunigung [Geschwindigkeit-

szunahme] ↦ Beschleunegung || beschließen

[entscheiden] ↦ beschléissen || beschließen,

entscheiden ↦ decidéieren 1 || Beschluss [Entschei-

dung] ↦ Deliberatioun 2 || Beschluss [Dokument] ↦
Deliberatioun 3 || beschmieren [bekleckern] ↦ be-

mokelen || beschmieren [verunreinigen] ↦
beschmieren || verschmieren, beschmieren

[beschmutzen] ↦ verschmieren 2 || beschmutzen,

beflecken ↦ beschmotzen || beschneiden [eine Per-

son] ↦ beschneiden 1 || beschneiden [einschränken]

↦ beschneiden 2 || Beschneidung [eines Mädchens,

einer Frau] ↦ Beschneidung 1 || Beschneidung [eines

Jungen, eines Mannes] ↦ Beschneidung 2 ||

Beschneidung [Einschränkung] ↦ Beschneidung 3 ||

Beschneidung [eines Mädchens, einer Frau] ↦ Exci-

sioun || beschönigen ↦ verschéineren 2 || Beschöni-

gung ↦ Verschéinerung 2 || einschränken,

beschränken ↦ aschränken 1 || begrenzt, beschränkt

↦ begrenzt || beschränkt [geistig] ↦ beschränkt 1

|| begrenzt, beschränkt ↦ beschränkt 2 || deskriptiv,

beschreibend ↦ deskriptiv 1 || beschreiben

[schildern] ↦ beschreiwen || darstellen, beschreiben

↦ duerstellen 1 || Beschreibung [Darstellung] ↦
Beschreiwung 1 || beschriften ↦ beschrëften ||

beschriften, mit einem Etikett versehen ↦ zeechnen

3 || beschuldigen, anschuldigen [Unterstellungen

machen über, verleumden] ↦ accuséieren 1 ||

beschuldigen, anklagen [vor Gericht] ↦ accuséieren

2 || beschuldigen ↦ beschëllegen || Beschuldigung,

Anschuldigung [Unterstellung, Verleumdung] ↦ Ac-

cusatioun 1 || Beschuldigung, Anklage [vor Gericht]

↦ Accusatioun 2 || Beschuldigung ↦ Beschëllegung

|| beschützen ↦ beschützen || beschwatzen, bear-

beiten ↦ beschwätzen 2 || Anliegen, Beschwerde ↦
Doleance || beschwerlich ↦ beschwéiert || mühsam,

beschwerlich ↦ penibel 2 || beschwichtigen, besän-

ftigen ↦ zëssen || beschwindeln ↦ beschwindelen

|| ausschalten, beseitigen [Gegner] ↦ ausschalten 2

|| eliminieren, beseitigen ↦ eliminéieren 1 || Beseiti-

gung ↦ Eliminatioun 1 || Beseitigung [von Abfällen]

↦ Evakuatioun || Besen [Reisigbesen, Rutenbesen] ↦
Biesem || Besen [Haushaltsbesen] ↦ Biischt 1 ||

Bürste, Besen ↦ Kierbiischt || Besenreiser [Kramp-

fadern] ↦ Beesenreiser || Besenstiel ↦ Biischtestill ||

verrückt nach, (wie) besessen ↦ benzeg [(ewéi) ben-

zeg] || besessen (von) ↦ besiess [besiess (vun)] || Be-

sessenheit ↦ Obsessioun || besetzen [reservieren,

belegen] ↦ besetzen 1 || besetzen [Stelle, Posten,

Rolle] ↦ besetzen 2 || besetzen [erobern, in Besitz

nehmen] ↦ besetzen 3 || Besetzung [der Rollen, der

Berufskleidung Besetzung
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Positionen] ↦ Besetzung || besichtigen ↦ besichte-

gen || Besuch, Besichtigung ↦ Visitt 2 || besinnlich ↦
besënnlech || Besinnung, Bewusstsein ↦ Besënnung

|| haben, besitzen ↦ hunn 1 || Besitzer ↦ Besëtzer

|| Eigentümer, Besitzer ↦ Proprietär || Besitzerin ↦
Besëtzerin || Eigentümerin, Besitzerin ↦ Proprietärin

|| Besitz, Eigentum ↦ Besëtz || Besitztümer ↦ Räich-

tum 2 || Besoffene ↦ Panzvollistin || Besoffener ↦
Panzvollist ↦ Vollert || (neu) besohlen ↦ ersielen 1

|| besondere [außergewöhnlich] ↦ besonnesch ||

besondere, eigen ↦ extra 3 || besondere

[außergewöhnlich] ↦ extra 4 || speziell, besondere

↦ speziell 1 || besonders [vor allem] ↦ absënns ||

besonders [sehr] ↦ apaart 1 || besonders, vor allem ↦
apaart 2 || besonders [sehr] ↦ besonnesch 1 || beson-

ders, vor allem ↦ besonnesch 2 || besonders

[außerordentlich, sehr] ↦ extra 1 || vor allem, beson-

ders ↦ notamment || besonders, vor allem ↦ ze-

mools || besorgen, beschaffen ↦ beschafen ↦ be-

suergen || besorgt, sorgenvoll ↦ besuergt 1 || be-

sorgt (um) [fürsorglich] ↦ besuergt 2 [besuergt (ëm)]

|| besorgt sein ↦ Leed 3 [am Leed sinn] || Besorgung

[Erledigung] ↦ Kommissioun 1 || besprechen [ab-

sprechen] ↦ beschwätzen 1 ↦ bespriechen 1 || be-

sprechen [rezensieren] ↦ bespriechen 2 || besprin-

gen ↦ sprangen 3 || bespritzen ↦ besprëtzen || bess-

er [qualitativ besser] ↦ besser 1 || besser

[gesellschaftlich höhergestellt] ↦ besser 2 ||

Besserung, Verbesserung ↦ Amelioratioun ||

Besserung [Verbesserung] ↦ Besserung 1 ||

Besserung [Erholung] ↦ Besserung 2 || Besserwisser

↦ Besserwësser || Bestand [Anzahl] ↦ Bestand || Be-

stand [einer Bibliothek, eines Archivs] ↦ Fong 6 ||

beständig, ständig [andauernd] ↦ bestänneg ||

beständig [konstant] ↦ bestänneg || stabil, beständig

↦ stabel || Bestandsaufnahme ↦ Bestandsopnam ||

Unfallbericht, (einvernehmliche) Bestandsaufnahme

↦ Constat || Bestandteil ↦ Bestanddeel || Element,

Bestandteil ↦ Element 1 || bestärken in ↦
bestäerken [bestäerken an] || bestätigen [für richtig

erklären] ↦ bestätegen ↦ confirméieren || Bescheini-

gung, Bestätigung ↦ Attestatioun || Bestätigung

[Nachweis] ↦ Bestätegung || Bestätigung [Zustim-

mung, Nachweis] ↦ Confirmatioun || (amtliche)

Bestätigung, (amtliche) Anerkennung, Validierung ↦
Validatioun || bestechen [erkaufen] ↦ bestiechen ||

bestechlich ↦ bestiechlech || Bestechung ↦
Bestiechung || Besteck [Essbesteck] ↦ Besteck ↦
Couvert 1 ↦ Läffelsgeschier || beste ↦ bescht 1 ||

bestehen auf, beharren auf ↦ bestoen 4 [bestoen

op] || bestehen auf, drängen auf ↦ insistéieren 1 ||

bestehen aus ↦ bestoen 3 [bestoen aus] || beste-

hend, vorhanden ↦ besteeënd ↦ existent || ex-

istieren, bestehen, geben ↦ bestoen 1 || bestehen

[erfolgreich abschließen] ↦ bestoen 5 || durchkom-

men [in einer Prüfung] bestehen ↦ duerchkommen

3 || schaffen, bestehen, bewältigen ↦ packen 3 ||

bestehlen ↦ bestielen || bestellen [in Auftrag geben,

haben wollen] ↦ bestellen 1 || bestellen [kommen

lassen] ↦ bestellen 2 || bestellen [(offiziell) einladen]

↦ convoquéieren 1 || Bestellung [Auftrag] ↦ Bestel-

lung 1 || Bestellung [bestellte Ware] ↦ Bestellung 2

|| Bestellung [Auftrag] ↦ Commande 1 || Bestellung

[bestellte Ware] ↦ Commande 2 || Bestellung,

Verzehr, Zeche ↦ Consommatioun 2 || wenn's hoch

kommt, bestenfalls, höchstens ↦ goen 25 [wann et

gutt geet] || bestens, hervorragend ↦ beschtens ||

besteuern ↦ besteieren ↦ taxéieren 1 ||

Besteuerung ↦ Besteierung || bestimmen [entschei-

den, festlegen] ↦ bestëmmen 1 || bestimmen [er-

mitteln] ↦ bestëmmen 2 || bestimmen [zuordnen] ↦
bestëmmen 3 || bestimmt [speziell, gewiss] ↦
bestëmmt 1 || bestimmt [Artikel] ↦ bestëmmt 3 ||

bestimmt, gewiss ↦ bestëmmt 1 || sicher, bestimmt,

vermutlich, wohl ↦ sécher ↦ sécherlech || gedacht

sein für, bestimmt sein für ↦ denken 6 [geduecht

si fir] || Bestimmung, Verwendungszweck ↦ Affekta-

tioun 1 || Bestimmung, Vorschrift ↦ Bestëmmung 1

|| Bestimmung [Berufung] ↦ Bestëmmung 2 || Beru-

fung, Bestimmung ↦ Vocatioun || Zweck, Ziel, Bes-

timmung ↦ Zweck || Ziel, Reiseziel, Bestimmungsort

↦ Destinatioun || bestmöglich ↦ beschtméiglech ||

bestrafen ↦ bestrofen || strafen, bestrafen ↦ strofen

|| bestrahlen [mit Strahlen behandeln] ↦ bestralen ||

Bestrahlung, Radiotherapie ↦ Bestralung || Ehrgeiz,

Bestreben, Anspruch, Ambition ↦ Ambitioun || be-

strebt sein zu ↦ bestrieft [bestrieft sinn ze] || austra-

gen, ausfechten, bestreiten ↦ ausdroen 2 || bestre-

iten [leugnen] ↦ bestreiden || besuchen [aufsuchen]

↦ besichen || Besucher ↦ Visiteur 1 || Besucherin ↦
Visiteuse 1 || Besuch [Gast, Gäste] ↦ Besuch 2 || Be-

such [Höflichkeitsbesuch] ↦ Visitt 1 || Besuch, Besich-

tigung ↦ Visitt 2 || (auf) Besuch ↦ Besuch 1 [(op)

Besuch] || besudeln ↦ besuddelen || betasten, an-

fassen [Obst, Gemüse] ↦ tëlteren 1 || drücken, betäti-

gen ↦ drécken 1 || Betätigung, Zeitvertreib ↦ Oc-

cupatioun 2 || betäuben [ein Körperteil] ↦ déiden ||

betäuben [anästhesieren] ↦ entschlofen 3 || Beta-

Variante [Coronavirus] ↦ Beta-Variant || beteiligen an

[mitwirken lassen] ↦ bedeelegen 1 [bedeelegen un] ||

Beteiligung [Mitwirkung, Teilnahme] ↦ Bedeelegung

|| Anteil, Beteiligung [Teilbesitz] ↦ Part || Beteiligung

[Mitwirkung] ↦ Participatioun 1 || Beteiligung, Beitrag

↦ Participatioun 2 || beten ↦ bieden 1 2 || anbeten,

beten zu ↦ ubieden 1 || betonen, akzentuieren [einen

Laut] ↦ accentuéieren 1 ↦ betounen 1 || betonen,

hervorheben ↦ betounen 2 || betonen, unterstreichen

↦ preziséieren 2 || Beton ↦ Bëton || Betonmauer ↦
Bëtonsmauer || Betonmischmaschine, Betonmischer

↦ Bëtonneuse 1 || Betonmischmaschine, Betonmis-

cher ↦ Bëtonneuse 1 || Bodenplatte, Betonplatte ↦
Dall || Akzent, Betonung [Ton] ↦ Akzent 1 || Akzent,

Betonung [Gewicht] ↦ Akzent 2 || Betonung, Akzent

[Ton] ↦ Betounung 1 || Akzent, Betonung [Gewicht]

↦ Betounung 2 || bezirzen, betören ↦ begaachelen

|| betrachten als [halten für] ↦ betruechten 2 [be-

truechten als] || ansehen als, betrachten als ↦
ugesinn 2 [ugesinn als] || betrachten [beurteilen] ↦
betruechten 1 || bedeutend, beträchtlich ↦ bedeit-

end 3 || beträchtlich ↦ beträchtlech ↦ considerabel

|| beträchtlich, bedeutend ↦ déck 4 || substanziell,

wesentlich, beträchtlich ↦ substanziell || Betrach-

tungsweise, Herangehensweise ↦ Approche 2 || aus-

machen, betragen [sich beziffern auf] ↦ ausmaachen

9 || Betragen [Schulnote] ↦ Betragen ↦ Conduite ||

Betrag ↦ Betrag ↦ Chiffer ↦ Montant || Summe, Be-

trag ↦ Zomm 2 || betreffend ↦ betreffend || betreffen

[angehen] ↦ betreffen ↦ concernéieren || betreiben

besichtigen betreiben
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[ein Unternehmen] ↦ bedreiwen || betreiben [führen]

↦ exploitéieren 1 || Betreiberfirma, Betreiberge-

sellschaft ↦ Bedreiwer || Betreiberfirma, Be-

treibergesellschaft ↦ Bedreiwer || betreten [ein-

treten in] ↦ betrieden || betreuen [sich kümmern um,

pflegen] ↦ betreien 1 || betreuen [verwalten] ↦ be-

treien 2 || betreuen [sorgen für] ↦ encadréieren || be-

treuen, umsorgen ↦ versuergen 3 || Betreuung [Für-

sorge, Pflege] ↦ Betreiung || Betreuung [Versorgung]

↦ Encadrement 2 || Betreuungsservice, Betreuung-

seinrichtung ↦ Betreiungsservice || Betreuungsser-

vice, Betreuungseinrichtung ↦ Betreiungsservice ||

Betreuungsstruktur ↦ Betreiungsstruktur || Betrieb

[Firma] ↦ Betrib 1 || Betrieb [Betriebsamkeit] ↦ Betrib

2 || Betrieb, Leitung ↦ Exploitatioun 1 || Betrieb,

Funktion, Funktionsablauf [das Funktionieren] ↦
Fonctionnement 1 || Betrieb [unternehmerische

Leitung] ↦ Gestioun || Betriebsamkeit, geschäftiges

Treiben ↦ Aktivitéit 2 || betriebsbereit [funktions-

fähig] ↦ operationell || Reichweite, Betriebsdauer ↦
Autonomie 3 || Betriebsfeier, Betriebsfest ↦ Betrib-

sfeier || Betriebsfeier, Betriebsfest ↦ Betribsfeier ||

Unternehmensfinanzen, Betriebsfinanzen ↦ Betribs-

finanzen || Chef, Betriebsleiter ↦ Patron 1 || Betrieb-

swirtschaft ↦ Commerce 4 || betroffen [bestürzt] ↦
betraff || betrogen werden, hintergangen werden ↦
bäilafen || betrüben, bedrücken ↦ geheien 4 || ver-

drießlich, traurig, betrübt ↦ verdrësslech 1 || betrü-

gen, hintergehen, täuschen ↦ bedréien 1 || betrügen,

übervorteilen ↦ bedréien 2 || betrügen, begaunern

↦ strëppen 3 || Betrug, Irreführung ↦ Bedruch || Be-

trugsmasche ↦ Bedruchsmasch || betrunken ↦
alkoholiséiert ↦ voll 4 || betrunken werden ↦
ukréien 6 [eng ukréien] || Frömmlerin, Betschwester

↦ Quisel 1 || Intensivbett, Bett auf einer Intensivs-

tation ↦ Intensivbett || Bettborn ↦ Biebereg ||

Bettdecke ↦ Bettdecken || Bettel ↦ Bëttel || Bettler,

Bettelleute ↦ Heescheleit || betteln [flehen] ↦
biedelen || betteln [um Almosen bitten] ↦ heeschen

1 || betteln [flehen] ↦ heeschen 2 || Bettelpack ↦
Heeschepak || Bettelverbot ↦ Heescheverbuet ||

Bettemburg ↦ Beetebuerg || Bettendorf ↦ Betten-

duerf || Bett [Möbelstück] ↦ Bett 1 || Bett, Flussbett

↦ Bett 2 || Bettgitter ↦ Bettschéier || Bettingen an

der Mess ↦ Betteng op der Mess || bettlägerig ↦
bettlägereg || Bettler, Bettelleute ↦ Heescheleit ||

Bettler ↦ Heeschemann ↦ Heeschert || Bettlerin ↦
Heeschefra || Betttuch ↦ Läinduch || Bettzeug, Bet-

twäsche ↦ Bettgezei || Bettwäsche, Bettzeug ↦ Bet-

twäsch || Bettzeug ↦ Bettgedecks || Bettzeug, Bet-

twäsche ↦ Bettgezei || Bettwäsche, Bettzeug ↦ Bet-

twäsch || Bettzeug ↦ Gedecks || betupfen [mit einer

Flüssigkeit] ↦ plätschen 1 || Betzdorf ↦ Betzder ||

Betzemillen ↦ Betzemillen || Beule [Schwellung] ↦
Bëlz 1 ↦ Knupp 1 || alarmierend, beunruhigend ↦
alarmant || beunruhigend ↦ beonrouegend ||

alarmieren, beunruhigen ↦ alarméieren 2 || beun-

ruhigen ↦ beonrouegen || beunruhigt ↦ beonrouegt

|| beurteilen ↦ beurteelen || evaluieren, beurteilen

↦ evaluéieren 2 || beurteilen ↦ jugéieren || Ein-

schätzung, Beurteilung ↦ Appreciatioun || Urteil,

Beurteilung ↦ Jugement 1 ↦ Urteel 2 || Beutel [Be-

hältnis] ↦ Beidel 1 || Beutel, Geldbeutel ↦ Beidel 2 ||

Beutel, Päckchen ↦ Sachet || Tüte, Beutel, Tasche ↦

Tut 1 || Beutelmeise ↦ Beidelmees || beuteln [zuset-

zen, mitnehmen] ↦ beidelen 2 || Bevölkerung ↦
Bevëlkerung ↦ Populatioun 1 || ermächtigen,

bevollmächtigen ↦ habilitéieren 1 || bevollmächti-

gen, beauftragen ↦ mandatéieren || ehe, bevor ↦ be-

vir ↦ ier || bevorstehen [herannahen] ↦ bevirstoen

|| begünstigen, bevorzugen ↦ avantagéieren ||

bevorzugen, begünstigen ↦ bevirdeelegen || begün-

stigen, bevorzugen ↦ favoriséieren ↦ privilegiéieren

|| bewachen ↦ bewaachen || bewachsen sein mit ↦
bewuess [bewuess si mat] || bewaffnet ↦ arméiert ↦
bewaffnet || Bewährung [Strafaufschub] ↦ Sursis 1 ||

bewältigen ↦ bewältegen || schaffen, bestehen, be-

wältigen ↦ packen 3 || bewandert, versiert ↦ bewan-

dert || versiert, bewandert ↦ verséiert || bewegen

[regen, rühren] ↦ beweegen 1 || bewegen [verrück-

en, regen] ↦ bougéieren 1 || bewegen, heranrück-

en, heranschieben [um Platz zu schaffen] ↦ eraréck-

elen 1 || bewegen, beschäftigen ↦ interpelléieren 3

|| bewegen zu, veranlassen zu ↦ beweegen 2 [be-

weegen zu] || beweglich [sich bewegen lassend] ↦
beweeglech 1 || beweglich, gelenkig ↦ beweeglech

2 || gelenkig, beweglich ↦ gewieweg || (körperliche)

Beweglichkeit ↦ Mobilitéit 1 || Bewegung [Verän-

derung der Lage] ↦ Beweegung 1 || Bewegung [kör-

perliche Aktivität] ↦ Beweegung 2 || Bewegung [In-

teressengruppe] ↦ Beweegung 3 || Bewegungsfrei-

heit [Möglichkeit sich zu rühren, Spielraum] ↦ Wach

|| beweisen [nachweisen] ↦ beweisen 1 || beweisen

[erkennen lassen] ↦ beweisen 2 || Beweis [Nachweis]

↦ Beweis 1 || Beweisführung ↦ Demonstratioun 3

|| Wohnungsabnahme, Beweissicherungsgutachten

(von Gebäuden) [Prozedur] ↦ État des lieux 1 || Woh-

nungsabnahmeprotokoll, Beweis-

sicherungsgutachten (von Gebäuden) [Dokument] ↦
État des lieux 2 || Kandidat, Bewerber ↦ Kandidat ||

Kandidatin, Bewerberin ↦ Kandidatin || Bewerbung

[Bewerbungsschreiben] ↦ Bewerbung || Antrag, An-

frage, Bewerbung ↦ Demande 1 || Bewerbung, Be-

werbungsschreiben ↦ Kandidatur 2 || Antragss-

chreiben, Bewerbungsschreiben ↦ Demande 2 || Be-

werbung, Bewerbungsschreiben ↦ Kandidatur 2 ||

bewerfen, verputzen ↦ bewerfen 2 || bewerfen mit

[beschmeißen mit] ↦ bewerfen 1 [bewerfe mat] || be-

werfen mit [eine Person, ein Tier] ↦ geheien 2

[geheie mat] || einschätzen, abschätzen, bewerten ↦
aschätzen || bewerten ↦ bewäerten || bewertet,

geschätzt [Kunstgegenstand] ↦ cotéiert || Bewer-

tung ↦ Bewäertung ↦ Evaluatioun 1 || Rezension,

Bewertung ↦ Rezensioun || bewilligen ↦ ac-

cordéieren || bewilligen, zugestehen ↦ bewëllegen

|| ausmachen, bewirken [positiv beeinflussen] ↦ aus-

maachen 7 || ausrichten, bewirken [erreichen] ↦ aus-

riichten 1 || bewirken ↦ bewierken || bewohnt ↦ be-

wunnt || bewundern ↦ bewonneren || Bewunderung

↦ Bewonnerung || Bewurf [Putz] ↦ Beworf || bewusst

[absichtlich] ↦ bewosst 1 || bewusstlos sein ↦ vun

11 [vu(n) sech sinn] || (kurz) bewusstlos sein [durch

einen Schlag auf den Kopf] ↦ Tommel [den Tommel

hunn] || Besinnung, Bewusstsein ↦ Besënnung || Be-

wusstsein [Erkenntnis, Verständnis] ↦ Bewosstsinn

1 || Beyren ↦ Beyren || bezahlbar ↦ bezuelbar ||

bezahlen [eine Ware, eine Dienstleistung] ↦ bezue-

len 1 || bezahlen [einen Betrag] ↦ bezuelen 2 || beza-

betreiben bezaubern
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ubern ↦ charméieren || bezeichnen [benennen] ↦
bezeechnen || sich nennen, bezeichnet werden als

↦ nennen 7 || Bezeichnung [Benennung] ↦ Bezeech-

nung || bezeugen [durch Zeugenaussage] ↦ bezeien

|| beziehen [bespannen, überziehen] ↦ bezéien 1 ||

beziehen [erhalten] ↦ bezéien 2 || Beziehungen [zu

einflussreichen Personen] ↦ Relatioun 3 || Beziehung

[Verhältnis] ↦ Bezéiung ↦ Relatioun 1 || (intime)

Beziehung ↦ Relatioun 2 || beziehungsweise,

genauer gesagt ↦ respektiv || beziffern [abschätzen]

↦ chiffréieren 1 || Bezirk [Verwaltungseinheit] ↦
Bezierk || Zuständigkeitsgebiet, Bezirk ↦ Secteur 1 ||

bezirzen, betören ↦ begaachelen || Bezug, Überzug

↦ Bezuch 1 || Bezug [Verbindung] ↦ Bezuch 2 ||

Bezug, Überzug, Schutzhülle ↦ Housse 1 || Bezug

[Kissen, Decke] ↦ Zich || bezweifeln ↦ bezweiwelen

|| b [Notenschriftzeichen] ↦ Bemol || B [Buchstabe] ↦
B || Bhutaner ↦ Bhutaner || Bhutanerin ↦ Bhutaner-

in || Bhutan ↦ Bhutan || bhutanisch ↦ bhutanesch ||

bibbern [vor Kälte] ↦ schnadderen 3 || Bibel [Heilige

Schrift] ↦ Bibel 1 || Bibel [Exemplar] ↦ Bibel 2 || Bibel-

text [Bibelstelle] ↦ Bibeltext 1 || Bibeltext [Text der

Bibel] ↦ Bibeltext 2 || Biber, Europäischer Biber ↦
Biber || Bibliografie ↦ Bibliografie ↦ Liter-

aturverzeechnes || Bibliothekar ↦ Bibliothecaire ||

Bibliothekarin ↦ Bibliothecaire ↦ Bibliothecairin ||

Bibliothek [Bücherei] ↦ Bibliothéik 1 || Bibliothek

[Sammlung] ↦ Bibliothéik 2 || Bibliothek [Gebäude] ↦
Bibliothéik 3 || biblisch ↦ bibelesch || Bidet ↦ Bidet ||

biegen, krümmen ↦ béien 1 || biegen ↦ diebelen 1 ||

Biene [Insekt] ↦ Bei || Bienenfresser ↦ Beiefrësser ||

Bienengiftallergie ↦ Beiegëftallergie || Bienenköni-

gin ↦ Beiekinnigin || Bienenstich [Stich] ↦ Beiestach

|| Bienenstock ↦ Beiebitt ↦ Beiestack || Stock, Bi-

enenstock ↦ Stack 5 || Bienenvolk ↦ Beievollek ||

Volk, Bienenvolk ↦ Vollek 3 || Bienenzüchter, Imker

↦ Beienziichter || Bienenzüchterin ↦ Beienziichterin

|| Bierdeckel ↦ Béierdeckel || Bier [Getränk] ↦ Béier

1 || (Glas) Bier ↦ Béier 2 || (Flasche) Bier ↦ Béier 3

[(Fläsch) Béier] || Bierfass ↦ Béierfaass || Bierflasche

↦ Béierfläsch || Terrasse [einer Gaststätte] Biergarten

↦ Terrass 2 || Biergerkräiz ↦ Biergerkräiz || Bierglas

↦ Humpen 2 || Bierhefe ↦ Béierhief || Bierkrug ↦
Klensch 2 || Bierkutscher ↦ Rollefax || Radler, Bier-

mischgetränk ↦ Panaché 1 || Bierteig ↦ Béierdeeg ||

Biest [Frau] ↦ Zatz 1 || bieten auf, bieten für [bei ein-

er Versteigerung] ↦ steeën 2 [steeën op] || bieten [an-

bieten] ↦ bidden 1 || bieten [bei einer Versteigerung]

↦ bidden 2 || bieten [Geld] ↦ offréieren 2 || bieten

auf, bieten für [bei einer Versteigerung] ↦ steeën 2

[steeën op] || Bigelbach ↦ Bigelbaach || Bigonville-

Moulin ↦ Bungerëffer Millen || Bigonville-Poteau ↦
Kimm || bigott ↦ pafeg 1 ↦ verpaaft 1 || Bikini ↦ Bikini

|| Bilanz [Kontenabschluss, Jahresabschluss] ↦ Bilan

1 || Bilanz [Ergebnis] ↦ Bilan 2 || Bilanz [Kontenab-

schluss, Jahresabschluss] ↦ Bilanz 1 || Bilanz [Ergeb-

nis] ↦ Bilanz 2 || bilateral ↦ bilateral || bilden, sein,

darstellen ↦ bilden 1 || bilden [gründen] ↦ bilden

3 || gründen, bilden ↦ forméieren 1 || Bilderbuch ↦
Billerbuch || Bildersammlung ↦ Billersammlung ||

Bild [Gemälde] ↦ Bild 1 || Bild [gedruckte oder ani-

mierte Darstellung] ↦ Bild 2 || Bild [Vorstellung, Erin-

nerung, Eindruck] ↦ Bild 3 || Bild [Bildqualität] ↦ Bild

4 || Bild [bildlicher Ausdruck] ↦ Bild 5 || Gemälde,

Bild ↦ Tablo 1 || Bild [Leinwandgemälde] ↦ Toile 2

|| Bildgeshaff ↦ Bildgeshaff || bildlich, bildhaft ↦
bildlech 1 || Bildhauer ↦ Sculpteur || Bildhauerin ↦
Sculptrice || bildlich, bildhaft ↦ bildlech 1 || bildlich

[übertragen, metaphorisch] ↦ bildlech 2 || Bildschirm

↦ Bildschierm ↦ Ecran 2 ↦ Schierm 2 || Bildung,

Allgemeinbildung ↦ Bildung || Bildung [schulische

Ausbildung] ↦ Educatioun 1 || Bildung, Formierung

↦ Formatioun 1 || Bildungsminister ↦ Educatioun-

sminister || Bildungsministerium [Behörde,

Zuständigkeitsbereich] ↦ Educatioun 4 ↦ Educa-

tiounsministère 1 || Bildungsministerium [Gebäude]

↦ Educatiounsministère 2 || Bildungsprojekt ↦ Edu-

catiounsprojet || Bildungssystem ↦ Bildungssystem

↦ Erzéiungssystem || Bildungswesen ↦ Educatioun

3 || Billard [Spiel] ↦ Billard 1 || Billard, Billardtisch

↦ Billard 2 || Billard, Billardtisch ↦ Billard 2 || Bil-

lardtisch ↦ Billardsdësch || Bill ↦ Bill || gutheißen,

billigen, stimmen ↦ unhuelen 2 || billig, preisgünstig

↦ bëlleg 1 || billig, von minderwertiger Qualität ↦
bëlleg 2 || billig [geistlos, einfallslos] ↦ bëlleg 3 ||

Bilsdorf ↦ Bilschdref || bimmeln ↦ bimmelen 1 ||

Damenbinde, Binde ↦ Bind || Bindehautentzündung,

Konjunktivitis ↦ Bindehautentzündung || Konjunktivi-

tis, Bindehautentzündung ↦ Conjonctivite || binden

[zusammenbinden, festbinden] ↦ bannen 1 || binden

[eindicken] ↦ bannen 2 || binden [ein Buch] ↦ bannen

3 || binden, bandagieren ↦ bannen 4 || binden

[knoten] ↦ strécken 2 || Bindenkreuzschnabel ↦
Wäissbandkräizschniewel || Bindestrich ↦ Binde-

stréch ↦ Trait d'union || Schnur, Bindfaden ↦ Ficelle

|| Bindung [Verbundenheit] ↦ Bindung 1 || Bindung

[Skibindung] ↦ Bindung 2 || Binge-Watching ↦
Bingewatching || binnen [spätestens bis (in)] ↦ ban-

nent 1 || Binsfeld ↦ Bënzelt || Binzrath ↦ Bënzert

|| biochemisch ↦ biocheemesch || Biogas ↦ Biogas

|| Biogemüse ↦ Biogeméis || Biografie [Buch] ↦ Bi-

ografie || biografisch ↦ biografesch || Bioladen ↦
Biobuttek || Biologie ↦ Biologie || Biologiestunde ↦
Biologiescours || biologisch [die Biologie betreffend]

↦ biologesch 1 || biologisch, leiblich ↦ biologesch 2 ||

biologisch [umweltfreundlich] ↦ biologesch 3 || biol-

ogisch [natürlich] ↦ biologesch 4 || biologisch [Waffe]

↦ biologesch 5 || biometrisch ↦ biometresch ||

Bioobst ↦ Biouebst || Bioprodukt ↦ Bioprodukt ||

Biopsie, Gewebeentnahme ↦ Biopsie || Biotop ↦
Biotop || BIPAP-Beatmungsgerät ↦ Bipap-Maschinn

|| Birelerhaff ↦ Bireler Haff || Birke ↦ Bierk || Birkelt

↦ Bierkelt || Birkenhaff ↦ Bierkenhaff || Birkenholz ↦
Bierkenholz || Birkhuhn ↦ Bierkhong || Birnbaum ↦
Bierebam || Birne [Frucht] ↦ Bier 1 || Birne, Glühbirne

↦ Bier 2 || Birne [Kopf] ↦ Bier 3 || Birne, Schädel ↦
Bomm 2 ↦ Klatz 2 || Birtringen ↦ Biertreng || Bisam ↦
Bisamrat || bis auf Weiteres ↦ weider 4 [bis op Wei-

deres] || Bischkek ↦ Bischkek || Bischof ↦ Bëschof

|| bis dahin [bis zu diesem Zeitpunkt] ↦ dohin 2 [bis

dohin] || bis [zeitlich] ↦ bis 1 || bis [räumlich] ↦ bis 3

|| bis [zu einem bestimmten Messwert, zu einer bes-

timmten Zahl] ↦ bis 4 || bis [bis zum Augenblick, da]

↦ bis 1 [bis (datt)] || bis [zwischen ... und] ↦ bis 2 ||

für, bis (zu) [spätestens bis] ↦ fir 8 || Biskuit [geback-

ener Biskuitteig] ↦ Biscuit 1 || Buttercremerolle,

Biskuitrolle [zur Weihnachtszeit] ↦ Bûche || bis nach

hinten ↦ ënnenhin 2 [bis ënnenhin] || bis nach oben,

bezeichnen bis nach oben
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bis oben hin ↦ uewenhin [bis uewenhin] || bis nach

unten, bis unten hin ↦ ënnenhin 1 [bis ënnenhin] || bis

nach oben, bis oben hin ↦ uewenhin [bis uewenhin] ||

Bissau ↦ Bissau || Bissener Mühle ↦ Biisser Millen ||

Bissen ↦ Biissen || Happen, Bissen ↦ Maufel || Häp-

pchen, (kleiner) Bissen ↦ Häppchen 1 || Biss ↦ Bëss

|| bissig [gefährlich] ↦ bësseg 1 || bissig [höhnisch,

verletzend] ↦ bësseg 2 || bissig, aggressiv ↦ rosen

1 || Bistrotisch ↦ Bistrosdësch || Bistum ↦ Bistum 1

|| Bistumsgebäude ↦ Bistum 2 || bis nach unten, bis

unten hin ↦ ënnenhin 1 [bis ënnenhin] || bis zu [einem

maximalen Messwert] ↦ bis 5 [bis zu] || bis zuletzt

↦ zulescht [bis zulescht] || bis zum Anschlag ↦ han-

nenhin [bis hannenhin] || bis zum Verschleiß tragen

[Kleidung] ↦ opzerräissen || Bitburg ↦ Bieberech ||

bitte ↦ wannechgelift || Begehr, Bitte ↦ Begier || bit-

ten (um) ↦ bieden [bieden (ëm)] || fragen, bitten (um)

↦ froen 2 || bitter [Geschmack] ↦ batter 1 || bitter

[schmerzlich, hart] ↦ batter 2 || bitter [sehr] ↦ batter

|| so, bitte sehr ↦ voilà 4 || Bivels ↦ Biwels || Bivingen

↦ Béiweng || Biwerbach ↦ Biwerbaach || Biwer ↦ Bi-

wer || Biwisch ↦ Biwesch || bizarr, seltsam, eigenar-

tig ↦ bizarre || Bizeps ↦ Bizeps || Blähung ↦ Bläung

|| Blamage ↦ Blamage || blamieren ↦ blaméieren 1 ||

Blascheid ↦ Blaaschent || Blase, Harnblase ↦ Blos 1

|| Blase [Luftblase] ↦ Blos 2 || Blase (auf der Haut) ↦
Bloder || Blasenentzündung ↦ Blosenentzündung ↦
Cystite || blasen, wehen [Wind] ↦ blosen 1 || blasen

[Atem ausstoßen] ↦ blosen 2 || blasen [ausstoßen] ↦
blosen 3 || blasen [in Bewegung setzen] ↦ blosen

4 || blasen, spielen [ein Musikstück] ↦ blosen 5 ||

Blasenkrebs ↦ Blosekriibs || blasiert ↦ blaséiert ↦
pupeg 1 || Blaskapelle ↦ Fanfare || blass [Haut] ↦
blatzeg 1 || Blässgans ↦ Blessgäns || Blässhuhn ↦
Blesshong || Blättchen, Zigarettenpapier ↦ Blietchen

2 || Blättchen [Zeitung] ↦ Blietchen 4 || blättern, hin-

blättern ↦ bliederen 1 || blättern [sich ablösen] ↦
bliederen 3 || blättern in [einem Buch] ↦ bliederen

2 [bliederen an] || Blätterteig ↦ Bliederdeeg || Blät-

terteigpastete [Teigmantel] ↦ Paschtéit 1 || Blatt

[einer Pflanze] ↦ Blat 1 || Blatt [Papier] ↦ Blat 2 ||

Blatt, Zeitung ↦ Blat 3 || Blatt, Sägeblatt ↦ Blat 4 ||

Blatt [Spielkarte(n)] ↦ Blat 5 || Blattwerk, Grün [von

Knollengemüse] ↦ Geleef || blauer Fleck [Hämatom]

↦ Plaz 11 [blo Plaz] || blaues Auge, Veilchen [Hä-

matom] ↦ A 2 [blot A] || blau ↦ blo || blutig, blau,

englisch [Fleisch] ↦ bluddeg 3 || blau [betrunken] ↦
schiggeri ↦ strack || Blaukehlchen ↦ Blo-

brëschtchen || blaumachen ↦ blomaachen ||

Blaumeise ↦ Blomees || Blaumerle ↦ Blo Steemärel

|| Blauracke ↦ Bloe Rackert || Blausäure ↦ Blosaier ||

blau sein [betrunken sein] ↦ sat 3 [sat sinn] ↦ schiel

4 [schiel sinn] || Blazer ↦ Blazer || aus Blech, Blech...

↦ blechen || Dose, Blechdose, Büchse ↦ Dous || be-

rappen, blechen ↦ bedalen || blechen, löhnen ↦
blechen 1 || blechen ↦ blechen 2 || Blech [Material]

↦ Blech 1 || Blechnapf, Campingtopf ↦ Gamell ||

Klempner, Blechschmied ↦ Blechschléier || Klemp-

nerin, Blechschmiedin ↦ Blechschléiesch || Blees-

brück ↦ Bleesbréck || Blees ↦ Blees || Bleesmillen

↦ Bleesmillen || aus Blei, Blei... ↦ bläien || bleiben

bei [festhalten an] ↦ bleiwen 5 [bleiwe bei] || bleiben

[an einem Ort] ↦ bleiwen 1 || bleiben [in einer Lage,

in einem Zustand] ↦ bleiwen 2 || bleiben [fortbeste-

hen, übrig bleiben] ↦ bleiwen 3 || bleiben [verweilen]

↦ ophalen 6 || bleiben zu [in Zukunft zu tun sein] ↦
bleiwen 4 [bleiwen ze] || bleichen ↦ bleechen || ble-

ich ↦ bleech || Blei [chemisches Element] ↦ Bläi 1 ||

Blei [Metall] ↦ Bläi 2 || bleifrei ↦ bläifräi || Bleistift

↦ Bläistëft ↦ Crayong || Bleistiftspitzer ↦ Spëtzer ||

Bleivergiftung ↦ Bläivergëftung || blenden [am Se-

hen hindern] ↦ blenden || blenden [das Sehen beein-

trächtigen] ↦ verblenden || Blesse [Stirnfleck] ↦
Bless || Verletzung, Blessur ↦ Blessur ↦ Verletzung

1 || Wäscheklopfer, Bleuel ↦ Blëll 1 || Güster, Blicke

↦ Bréissem [(Kleng) Bréissem] || blicken ↦ kucken

3 || Blick [Ausdruck der Augen] ↦ Bléck 1 || Blick

[(kurzes) Hinschauen] ↦ Bléck 2 || Blick [Ausdruck

der Augen] ↦ Kuck || Blickkontakt ↦ Bléckkontakt ||

Blickwinkel [Richtung des Blicks] ↦ Bléckwénkel 1

|| Blickwinkel, Gesichtspunkt, Standpunkt, Sichtweise

↦ Bléckwénkel 2 || Blinddarmentzündung ↦ Blind-

darmentzündung || Blinddarm ↦ Blinddarm 1 ||

Blinddarmoperation ↦ Blinddarmoperatioun ||

blinder Passagier ↦ blann 3 [blanne Passagéier] ||

blind [nicht sehend] ↦ blann 1 || blind [undurch-

sichtig] ↦ blann 4 || blindlings ↦ blannemännches

|| blind sein (vor) [verblendet sein, unkritisch sein] ↦
blann 2 [blann sinn (vun)] || blinken, aufleuchten ↦
blénken 1 || Blinker [Fahrtrichtungsanzeiger] ↦
Winker || blinzeln ↦ blënzelen [(mat den Aen)

blënzelen] ↦ flackeren 2 [mat den Ae flackeren] ||

blitzen ↦ blëtzen 1 || blitzen [bei überhöhter

Geschwindigkeit fotografieren] ↦ blëtzen 2 || Blitz

[Gewitterblitz] ↦ Blëtz 1 || Blitz, Blitzlicht [Apparat] ↦
Blëtz 2 || Blitz, Blitzlicht [Licht] ↦ Blëtz 3 || Blitz, Blit-

zlicht [Apparat] ↦ Blëtz 2 || Blitz, Blitzlicht [Licht] ↦
Blëtz 3 || Bloch, Baumstamm ↦ Plach || Block [Klotz]

↦ Block 1 || Block [Häuserblock] ↦ Block 2 || Block

[Schreibblock] ↦ Block 3 || Blockflöte ↦ Blockflütt ||

blockieren [versperren] ↦ blockéieren 1 || blockieren

[am Bewegen hindern] ↦ blockéieren 2 || blockieren,

einfrieren ↦ blockéieren 3 || blockieren ↦ block-

éieren 4 || blöd(e), dumm, albern ↦ blöd 1 || blöd(e),

ärgerlich ↦ blöd 2 || dumm, blöd ↦ schiel 3 || Blödian,

Dummkopf ↦ Blödian || Blödmann, Trottel, Scheißkerl

↦ Vullemätti || Blödsinn ↦ Blödsinn || Bloëbierg ↦
Bloebierg || blöken, mähen ↦ mäen || blond ↦ blond

|| bloß [nackt, unverhüllt] ↦ blouss || bloß, nur,

lediglich ↦ blouss || nur, bloß ↦ nëmmen 1 ||

bloßstellen ↦ bloussstellen || Blouson ↦ Blouson

|| Nietenhose, Bluejeans ↦ Texasbox || bluffen ↦
bluffen || Bluff ↦ Bluff || blühen [Pflanze] ↦ bléien

1 || blühen [bevorstehen, widerfahren] ↦ bléien 2 ||

Muckefuck, Blümchenkaffee ↦ Eileseech ↦ Muck-

efuck 1 || Plörre, Muckefuck, Blümchenkaffee ↦
Schlutchen || Muckefuck, Blümchenkaffee ↦ Spull-

waasser 2 || Blume [Pflanze] ↦ Blumm 1 || Blume-

narrangement ↦ Arrangement 1 || Blumengebinde

↦ Gerbe || Blumengeschäft ↦ Blummebuttek || Blu-

menhändler, Blumenverkäufer, Florist ↦ Fleurist ||

Blumenhändlerin, Blumenverkäuferin, Floristin ↦
Fleuristin || Blumenkasten ↦ Blummebac ↦ Blum-

mekëscht ↦ Jardinière || Blumenknolle ↦ Knoll ||

Blumenkohl ↦ Choufleur || Blumenkorb [Blume-

narrangement] ↦ Corbeille 1 || Blumenmotiv ↦
Blummemotiv || Blumenmuster ↦ Blummemuster ||

Blumenname ↦ Blummennumm || Blumensorte ↦

bis nach unten Blumensorte
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Blummenzort || Topfpflanze, Pflanze, Blumenstock ↦
Stack 1 || Blumenstrauß, Strauß ↦ Bouquet 1 || Blu-

menthal ↦ Blummendall || Blumentopf [Gefäß] ↦
Blummendëppen || Blumenhändler, Blumen-

verkäufer, Florist ↦ Fleurist || Blumenhändlerin, Blu-

menverkäuferin, Floristin ↦ Fleuristin || Bluse ↦ Blus

|| blutarm, anämisch ↦ bluttaarm || Anämie, Blutar-

mut ↦ Anemie || Blutarmut, Anämie ↦ Bluttaarmut

|| Blutuntersuchung, Blutbild ↦ Bluttanalys || Blut-

druck ↦ Bluttdrock 1 || Blutdruckmessgerät ↦
Bluttdrockmiesser || Blüte [einer Pflanze] ↦ Bléi ||

bluten [Blut verlieren] ↦ bludden || Bluterguss ↦
Blutterguss || Hämatom, Bluterguss ↦ Hämatom ||

Bluterkrankheit, Hämophilie ↦ Bluterkrankheet ||

Hämophilie, Bluterkrankheit ↦ Hämophilie || Blut ↦
Blutt 1 || Blutgefäß ↦ Bluttgefääss || Blutgerinnsel ↦
Bluttgerinnsel ↦ Caillot || Blutgruppe ↦ Bluttgrupp

|| Bluthänfling ↦ Fluessfénk || Bluthochdruck ↦
Bluttdrock 2 [héije Bluttdrock] || blutig [blutend] ↦
bluddeg 1 || blutig [grausam, mörderisch] ↦ bluddeg

2 || blutig, blau, englisch [Fleisch] ↦ bluddeg 3 ||

blutjung ↦ bluttjonk || Blutkrebs, Leukämie ↦ Blut-

tkriibs || Blutkreislauf ↦ Bluttkreeslaf || Blutzirku-

lation, Blutkreislauf ↦ Bluttzirkulatioun || Blutplas-

ma ↦ Bluttplasma || Plasma, Blutplasma ↦ Plasma ||

Blutprobe ↦ Bluttprouf || blutrot ↦ bluttrout || Blut

schwitzen ↦ schweessen 3 [Blutt schweessen] ||

Blutsenkung ↦ Bluttsenkung || Blutspende ↦
Bluttspend || Transfusion, Blutübertragung ↦ Trans-

fusioun || Blutung ↦ Bluddung || Blutuntersuchung,

Blutbild ↦ Bluttanalys || Blutvergiftung, Sepsis ↦
Bluttvergëftung || Blutverlust ↦ Bluttverloscht ||

Blutwert ↦ Bluttwäert || Blutwurst ↦ Träip 2 ||

Blutzirkulation, Blutkreislauf ↦ Bluttzirkulatioun ||

Blutzucker ↦ Bluttzocker || Blutzuckerspiegel ↦
Bluttzockerspigel || Boarding ↦ Boarding || Bock

[Ziegenbock, Widder, Kaninchenbock] ↦ Bock 1 ||

Bock, Rehbock ↦ Bock 2 || Bock [Gestell] ↦ Bock

3 || Bock [Turngerät] ↦ Bock 4 || Bock [Kutschbock]

↦ Bock 5 || Bockfelsen [Ort in Luxemburg-Stadt] ↦
Bockfiels || Bock haben auf ↦ Bock 6 [Bock hunn op]

|| Bockholtzer Mühle ↦ Boukelsser Millen || Bock-

holtz ↦ Boukels || bockig ↦ bockeg 2 || bockig,

widerspenstig ↦ vermessen 2 || Bockmillen ↦ Bock-

millen || Fensterabzieher, Bodenabzieher ↦ Raclette

1 || Bodenbelag ↦ Buedembelag || Boden [Erdreich]

↦ Buedem 1 || Boden [Grundfläche] ↦ Buedem 2 ||

Boden [Kuchenboden, Tortenboden] ↦ Buedem 4 ||

Boden [Grund eines Gefäßes] ↦ Buedem 5 || Boden

[Grund eines Gewässers] ↦ Buedem 6 || Grund, Bo-

den [eines Gewässers, eines Gefäßes] ↦ Fong 1 || Bo-

denplatte, Betonplatte ↦ Dall || Bodenprobe ↦
Buedemprouf || Bodenschicht ↦ Buedemschicht ||

Bodentuch, Bodenwischtuch ↦ Torschong || Boden-

tuch, Bodenwischtuch ↦ Torschong || Body [Klei-

dungsstück] ↦ Body || Rinderschmorbraten, Boeuf à

la mode ↦ Biwwelamoud || Windstoß, Bö ↦ Wand-

stouss || Bofferdingen ↦ Boufer || Bogen [Krümmung]

↦ Bou 1 || Bogen [Sportgerät, Waffe] ↦ Bou 2 || Bogen

[für Streichinstrumente] ↦ Bou 3 || Bogen [Papier] ↦
Bou 4 || Bogen [eines Bauwerks] ↦ Bou 5 || Bögen

↦ Béigen || Bogenhanf ↦ Schwéiermammszong ||

Bogenschießen ↦ Bouschéissen || Bogenschütze ↦
Bouschéisser || Bogenschützin ↦ Bouschéisserin ||

Bogotá ↦ Bogota || Bohle ↦ Madrill || Bohne

[Schoteninhalt, Samen] ↦ Boun 2 || (grüne) Bohne

[Schote] ↦ Boun 1 || Bohneneintopf, Cassoulet ↦ Cas-

soulet || Bohnenkraut ↦ Bounekraitchen || Bohnen-

stange ↦ Bounestaang || Bohnensuppe ↦
Bouneschlupp || Bohnerbesen, Schuhbürste ↦
Wichsbiischt || bohnern, wichsen [putzen] ↦ wichsen

1 || Wichse, Bohnerwachs, Schuhcreme ↦ Wichs ||

bohren [fragen] ↦ brueden 2 || bohren [ein Loch] ↦
bueren 1 || bohren [Zahnarzt] ↦ bueren 2 || bohren

[fragen] ↦ bueren 4 || bohren nach ↦ bueren 3

[bueren no] || Bohrer [Werkzeugteil] ↦ Buer || Bohri-

um [chemisches Element] ↦ Bohrium || Bohrwinde,

Bohrkurbel ↦ Buerer 2 || Bohrmaschine ↦ Buer-

maschinn || Bohrung ↦ Buerung || Bohrwinde,

Bohrkurbel ↦ Buerer 2 || Boiler ↦ Boiler || Bolivianer

↦ Bolivianer || Bolivianerin ↦ Bolivianerin || bolivian-

isch ↦ bolivianesch || Bolivien ↦ Bolivien || Bollen-

dorfer-Brücke ↦ Bollenduerfer Bréck || Bollendorf

↦ Bollenduerf || Bollwerk, Bastei ↦ Bastioun ||

Bolognesesauce ↦ Bolognesezooss || bom-

bardieren ↦ bombardéieren || Bombenangriff, Bom-

bardierung ↦ Bombardement || Bombe [Waffe] ↦
Bomm 1 || Bombenalarm ↦ Bommenalarm || Bombe-

nangriff, Bombardierung ↦ Bombardement ||

Bombensplitter ↦ Bommesplitter || Bomicht ↦
Bomecht || Bomillen ↦ Bomillen || Quaste, Troddel,

Bommel ↦ Bommel || Bommelscheuer ↦ Bom-

melscheier || Bonbon ↦ Bonbon ↦ Kamell ↦ Zocker-

boun || Bonbonniere [Behälter] ↦ Bonbonnière 1 ||

Bondorf ↦ Bungeref || Gutschein, Bon ↦ Bong || Bon-

go ↦ Bongo || Bonnal ↦ Bommel || Bonneweg ↦
Bouneweg || Bonus [Vorteil] ↦ Bonus || Bonusmater-

ial ↦ Bonusmaterial ↦ Zousazmaterial 2 || Booster-

impfung [Nachimpfung] ↦ Boosterimpfung || boost-

ern [nachimpfen] ↦ boosteren || Boot ↦ Boot || bor-

deauxrot ↦ bordeauxrout || Bordell ↦ Bordell 1 ||

Bord [Regalbrett] ↦ Regal 2 || Bordüre [Einfassung]

↦ Bordür || Bor [chemisches Element] ↦ Bor || Rinde,

Borke ↦ Schuel 5 || Borkenkäfer ↦ Borkenkäfer ||

Bornermühle ↦ Buerer Millen || Born ↦ Buer ↦ Bur

|| borniert, engstirnig ↦ bornéiert || Borreliose ↦ Bor-

relios || Borretsch, Gurkenkraut ↦ Borretsch || Börse

[Markt] ↦ Bourse 1 || Börse [Gebäude] ↦ Bourse 2

|| Auftrag, Börsenauftrag, Order ↦ Uerder 2 ||

Börsenkurs, Kursnotierung ↦ Cotatioun || Börsen-

schluss [Ende der Börsenzeit] ↦ Clôture 1 || wider-

spenstig, borstig [Haar] ↦ stréieg 1 || struppig, borstig

↦ struppeg || bösartig [Charakter] ↦ béisaarteg 1 ||

bösartig [Tumor, Krankheit] ↦ béisaarteg 2 || böse,

bösartig ↦ uerg 1 || Bösartigkeit, Boshaftigkeit ↦
Béisaartegkeet 1 || Bösartigkeit, Malignität ↦
Béisaartegkeet 2 || Abhang, Böschung ↦ Rampli ||

böse, boshaft ↦ béis 1 || böse, schlimm [unan-

genehm] ↦ béis 2 || böse, schlecht ↦ doudschlecht

1 || böse, verärgert, zornig, wütend ↦ rosen 2 || böse,

bösartig ↦ uerg 1 || Teufelei, Hinterhältigkeit, böser

Streich ↦ Däiwlerei || wütend sein, böse sein ↦ béis

3 [béis sinn] || boshaft, missgünstig ↦ abgaschteg

|| böse, boshaft ↦ béis 1 || boshaft ↦ vermessen 3

↦ wéischt || Bösartigkeit, Boshaftigkeit ↦
Béisaartegkeet 1 || Bosnien-Herzegowina ↦
Bosnien-Herzegowina || Bosnier ↦ Bosnier ||

Bosnierin ↦ Bosnierin || bosnisch ↦ bosnesch || King,

Blumenstock bosnisch
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Boss ↦ King || böswillig ↦ béiswëlleg || Botaniker

↦ Botaniker || Botanikerin ↦ Botanikerin || Botanik

↦ Botanik || botanisch ↦ botanesch || Bote ↦ Buet

|| Botschafter [Diplomat] ↦ Ambassadeur 1 ||

Repräsentant, Botschafter ↦ Ambassadeur 2 ||

Botschafter [Diplomat] ↦ Botschafter 1 || Repräsen-

tant, Botschafter ↦ Botschafter 2 || Botschafterin

[Diplomatin] ↦ Ambassadrice 1 || Repräsentantin,

Botschafterin ↦ Ambassadrice 2 || Botschafterin

[Diplomatin] ↦ Botschafterin 1 || Repräsentantin,

Botschafterin ↦ Botschafterin 2 || Botschaft [diplo-

matische Vertretung] ↦ Ambassade 1 || Botschaft

[Gebäude] ↦ Ambassade 2 || Botschaft [diplomatis-

che Vertretung] ↦ Botschaft 1 || Botschaft [Gebäude]

↦ Botschaft 2 || Botsuana ↦ Botswana || Botsuaner

↦ Botswaner || Botsuanerin ↦ Botswanerin || bot-

suanisch ↦ botswanesch || Wanne, Bottich ↦ Bidden

1 || Boudoir ↦ Boudoir 1 || Bouillon, Brühe ↦ Bouillon

|| Brühe, Bouillon ↦ Britt 1 || Boule spielen ↦ Boule

[Boule spillen] || Boulevard ↦ Boulevard ||

Bourscheid - Château ↦ Buerschter Schlass ||

Boursdorf ↦ Buerschdref || Bous ↦ Bous || Bous-

Waldbredimus [Gemeinde in Luxemburg] ↦ Bous-

Waldbriedemes || Boutique ↦ Boutique || Böwen ↦
Béiwen || Böwingen an der Attert ↦ Béiwen-Atert ||

bowlen ↦ bowlen || Bowling ↦ Bowling || boxen [mit

der Faust schlagen] ↦ boxen 1 || boxen ↦ boxen 2 ||

Boxer [Sportler] ↦ Boxer 1 || Boxer [Hund] ↦ Boxer 2

|| Boxerin [Sportlerin] ↦ Boxerin || Box, Lautsprecher

↦ Box 1 || Box [Pferdestand] ↦ Box 2 || Box [für PKW]

↦ Box 3 || Box [an einer Rennstrecke] ↦ Box 4 || Box-

horn ↦ Boxer || Boykott, Boykottierung ↦ Boykott

|| boykottieren ↦ boykottéieren || Boykott, Boykot-

tierung ↦ Boykott || Brache, Brachland ↦ Broochland

|| Brache, Brachland ↦ Broochland || brachliegen ↦
broochleien || Brachpieper ↦ Broochpiipsert ||

Brachse ↦ Goldbréissem ↦ Grouss Bréissem ||

Brachtenbach ↦ Bruechtebaach || Brahmillen ↦
Bramillen || Brameschhof ↦ Brameschhaff ||

Wirtschaftszweig, Branche ↦ Branche 2 || Branche,

Sparte ↦ Spart || Brandenburg ↦ Branebuerg ||

Brand [Feuer] ↦ Brand || Feuer, Brand ↦ Feier 3 ||

Brandgans ↦ Brandgäns || Brandseeschwalbe ↦
Mierséischmuewel || Brandstifter ↦ Brandstëfter ||

Brandstifterin ↦ Brandstëfterin || Brandstiftung ↦
Brandstëftung || Brandwunde ↦ Brandwonn || Bran-

ntwein [Getränk] ↦ Branntewäin || Schnaps, Bran-

ntwein [Getränk] ↦ Drëpp 1 || (Glas) Schnaps, (Glas)

Branntwein ↦ Drëpp 2 || Branntweinflasche ↦ Bran-

ntewäinsfläsch || Brasilia ↦ Brasilia || Brasilianer ↦
Brasilianer || Brasilianerin ↦ Brasilianerin || brasil-

ianisch ↦ brasilianesch || Brasilien ↦ Brasilien ||

Brasserie [Gaststätte] ↦ Brasserie || braten ↦ broden

1 2 || Braten ↦ Brot || Bratislava ↦ Bratislava || (kleine)

Bratkartoffeln [ohne Fett im Eisentopf zubereitet] ↦
gebootscht [gebootschte Gromperen] || Bratsche ↦
Alto ↦ Braatsch || Brattert ↦ Brattert || brauchen

[benötigen] ↦ brauchen 1 || brauchen [gebrauchen,

verwenden] ↦ brauchen 2 || Brauch ↦ Brauch ↦ Ge-

brauch 2 || brauen [Bier] ↦ brauen || Brauerei [Un-

ternehmen] ↦ Brauerei 1 || Brauerei [Gebäude] ↦
Brauerei 2 || Brauereipferd, Zugpferd ↦ Brauereis-

päerd || Braumeister ↦ Braumeeschter || Igel, Braun-

brustigel ↦ Igel ↦ Kéiseker || Braunes Langohr ↦

Brongt Laangouer || braun [Farbe] ↦ brong 1 || braun,

gebräunt ↦ brong 2 || Braunkehlchen ↦ Brong-

brëschtchen || rauschen, brausen, sausen ↦
dauschen 2 || Brautente ↦ Brautint || Braut ↦ Braut

|| Bräutigam ↦ Bräitchemann || Brautkleid, Hochzeit-

skleid ↦ Brautkleed || Hochzeitskleid, Brautkleid ↦
Brautrack ↦ Hochzäitskleed || Brautpaar, Brautleute

↦ Brautleit || Brautpaar ↦ Brautkoppel || Brautpaar,

Brautleute ↦ Brautleit || Brautpaar ↦ Brautpuer ||

Brautstrauß ↦ Brautbouquet || brav, artig ↦ brav ||

bravo ↦ bravo || Brazzaville ↦ Brazzaville || Brech-

stange, Brecheisen ↦ Briecheisen || brechen [im

Steinbruch abbauen] ↦ briechen 3 || brechen, mis-

sachten, verletzen ↦ briechen 4 || brechen [überbi-

eten] ↦ briechen 5 || brechen [zerbrechen] ↦
briechen 8 || brechen [Stimme] ↦ briechen 9 ||

brechen (mit) [sich entzweien] ↦ briechen 7 [briechen

(mat)] || Übelkeit, Brechreiz ↦ Iwwelzegkeet || Brech-

stange, Brecheisen ↦ Briecheisen || Brehm ↦ Bréim ||

Breidfeld ↦ Breedelt || Breidweiler ↦ Präiteler || Brei

↦ Bräi || Breinert ↦ Breinert || Breite [Ausdehnung]

↦ Breet || Breitengrad ↦ Breedegrad || breit [seitlich

ausgedehnt] ↦ breet || Breitflügelfledermaus ↦
Breetflillekefliedermaus || breitgefächert ↦ breet-

gefächert || breit gefächert ↦ gefächert [breet

gefächert] || Bremsbelag ↦ Bremsbelag ↦ Brem-

splackett || Bremse [Insekt] ↦ Beel || Bremse

[Bremsvorrichtung] ↦ Brems || bremsen ↦ bremsen 1

2 || Bremsleistung ↦ Bremsleeschtung || Bremssat-

tel, Bremszange ↦ Bremsbak ↦ Bremszaang ||

Bremsscheibe ↦ Bremsscheif || Bremsspur ↦
Bremsspuer || Bremssystem ↦ Bremssystem ||

Bremsweg ↦ Bremswee || Bremssattel, Bremszange

↦ Bremsbak ↦ Bremszaang || brennen [destillieren]

↦ brennen 2 || brennen [mit Brandmarken versehen]

↦ brennen 3 || brennen [einen Datenträger] ↦ bren-

nen 4 || brennen [in Flammen stehen] ↦ brennen 5

|| brennen [schmerzen] ↦ brennen 6 || brennen

[eingeschaltet sein, angezündet sein] ↦ brennen 7 ||

brennen [in Flammen stehen] ↦ flamen || brennen

[schmerzen] ↦ pefferen 2 ↦ pëfferen ↦ picken 4 ||

brennen ↦ un 2 [u sinn] || brennen lassen ↦ uloossen

1 || brennen wie Zunder ↦ Zitz 2 [brennen ewéi Zitz]

|| Brennerei [Unternehmen] ↦ Brennerei || Brenner

[einer Heizung] ↦ Brenner 1 || Brenner [Branntwein-

produzent] ↦ Brenner 2 || Brenner [für Datenträger] ↦
Brenner 3 || Brennerin ↦ Brennerin || Gas, Brenngas

↦ Gas 2 || Brennholz ↦ Brennholz || Brennmaterial ↦
Brennmaterial || Brennnessel ↦ Brennnessel || Bren-

npunkt [Zentrum, Hotspot] ↦ Brennpunkt ||

Brennstoff ↦ Brennstoff || brenzlig [bedrohlich] ↦
brenzeleg || brettern ↦ brätschen 2 ↦ donneren 2 ||

Bretterzaun ↦ Palissad || Brett [flaches Holzstück] ↦
Briet 1 || Brett, Spielbrett ↦ Briet 3 || Brezel ↦ Bret-

zel || Bricherhof ↦ Bricherhaff || Bridel ↦ Briddel ||

Bridgetown ↦ Bridgetown || briefen (über) ↦ briefen

[briefen (iwwer)] || Brief ↦ Bréif || Schreiben, Brief,

Schriftstück ↦ Schreiwes || Briefpartner, Brieffreund

↦ Korrespondent 2 || Briefpartnerin, Brieffreundin ↦
Korrespondentin 2 || Briefing ↦ Briefing || Briefkas-

ten ↦ Boîte 1 ↦ Bréifboîte ↦ Bréifkëscht || Brief-

marke ↦ Käppchen 2 ↦ Timber 1 || Fahrscheinblock,

Briefmarkenheft ↦ Carnet 2 || Briefmarkensamm-

lung ↦ Timberekollektioun ↦ Timberesammlung ||

Boss Briefmarkensammlung
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Briefpartner, Brieffreund ↦ Korrespondent 2 || Brief-

partnerin, Brieffreundin ↦ Korrespondentin 2 ||

Briefroman ↦ Bréifroman || Brieftasche ↦ Porte-

feuille 1 || Briefträger ↦ Bréifdréier ↦ Facteur ||

Briefträgerin ↦ Bréifdréiesch ↦ Facteurin || Kuvert,

Briefumschlag ↦ Couvert || Briefumschlag ↦ En-

veloppe 1 || Briefwahl ↦ Bréifwal || Briefzentrum,

Paketzentrum ↦ Triage 1 || Brikett [Brennstoff] ↦
Brickett || brillant ↦ brillant || Brillant ↦ Brillant ||

Brille [für die Augen] ↦ Brëll 1 || Brille [Toilettensitz]

↦ Brëll 2 || Brillengestell ↦ Brëllegestell || Brillen-

glas ↦ Brëlleglas || Glas, Brillenglas ↦ Glas 5 || Brill

↦ Brill || Chichi, Brimborium ↦ Chichi 1 ↦ Jirrimirri 2

|| bringen [abliefern] ↦ bréngen 1 || bringen, zeigen

[Medien] ↦ bréngen 2 || bringen [einbringen] ↦ brén-

gen 3 || tragen, bringen ↦ droen 1 || fahren, bringen

[transportieren] ↦ féieren || bringen zu, veranlassen

zu ↦ doen 3 || Brioche ↦ Briosch || Brite ↦ Britt ↦ En-

glänner 2 || Britin ↦ Brittin ↦ Englännerin 2 || Pfund

Sterling, Britische(s)Pfund ↦ Brittescht Pond || Britis-

che(s)Pfund, Pfund Sterling ↦ Pond Sterling ||

britisch ↦ brittesch ↦ englesch 2 || bröckeln [zer-

fallen] ↦ bréckelen 1 || bröckeln (von), abbröckeln

(von) ↦ bréckelen 2 [bréckelen (vun)] || Koloss, Brock-

en ↦ Badetti || Brocken, Koloss ↦ Batti 2 || Lümmel,

Brocken ↦ Knupperdulles 1 || Broderbour ↦ Broud-

erbuer || Brokkoli ↦ Brokkoli || Brombeere [Frucht] ↦
Päerdsbier ↦ Schwaarzbier || Brombeeren [Früchte]

↦ Päerdsbier ↦ Schwaarzbier || Brombeergelee ↦
Päerdsbiersjelli ↦ Schwaarzbiersjelli || Brombeer-

marmelade ↦ Päerdsbiersgebeess ↦ Schwaarz-

biersgebeess || Brom [chemisches Element] ↦ Brom

|| Bronchialkarzinom ↦ Bronchialkarzinom || Bron-

chiolitis ↦ Bronchiolite || Bronchitis ↦ Bronchite ||

Bronchoskopie ↦ Bronchoskopie || Brongeshaff ↦
Brongeschhaff || Bronze [Legierung] ↦ Bronze ||

Bronzemedaille ↦ Bronzemedail || aus Bronze,

bronzen ↦ bronzen || Brosche ↦ Brosch 1 ||

Broschüre ↦ Broschür || krümelig, bröselig ↦ grim-

meleg || krümeln, bröseln ↦ grimmelen 1 2 || Bro-

siushaff ↦ Brosiushaff || Brotbeutel, Provianttasche ↦
Kuuschtesak || Brötchen ↦ Bréitchen ↦ Mëtsch 2 ||

Brotdose ↦ Schmierekëscht || Brot [Nahrungsmittel]

↦ Brout 1 || Brot [Laib] ↦ Brout 2 || Brot, Butterbrot

↦ Schmier 2 || Getreide, Brotgetreide ↦ Fruucht 3

|| Brotkanten ↦ Bootsch 1 ↦ Knaus ↦ Kuuscht 2 ||

Brotkrümel ↦ Broutgrimmel || Brotmesser ↦
Broutmesser || Brotscheibe ↦ Schmier 1 || Brotteig

↦ Broutdeeg || Brouch ↦ Bruch || Brouch-Moulin ↦
Bricher Millen || Browser ↦ Browser || Browserfen-

ster ↦ Browserfënster || Bruchbude ↦ Brak 1 ↦
Bruchbud || Brücherheck ↦ Brücherheck || Brücher-

hof ↦ Bricherhaff ↦ Brücherhaff || Brüchermühle ↦
Brichermillen || Bruch [das Brechen] ↦ Broch 1 ||

Bruch, Knochenbruch ↦ Broch 2 || Bruch, Leisten-

bruch ↦ Broch 4 || Bruch ↦ Bruch || Bruchstelle ↦
Téitsch 2 || Bruchteil ↦ Brochdeel || Bruchwasser-

läufer ↦ Mouerwaasserleefer || Bruchzahl ↦ Broch 6

|| Brücke [Bauwerk] ↦ Bréck 1 || Brücke [Turnübung]

↦ Bréck 2 || Brücke [Zahnprothese] ↦ Bréck 3 ||

Waage [für schwere Gewichte] Brückenwaage ↦
Bascule || Bruder [Familienmitglied] ↦ Brudder 1 ||

Bruder [Mönch, Klosterbruder] ↦ Brudder 2 || Bruder,

Kerl ↦ Brudder 3 || brüderlich teilen ↦ bridderlech

[bridderlech deelen] || Bouillon, Brühe ↦ Bouillon ||

Brühe, Bouillon ↦ Britt 1 || Brühe [schmutzige Flüs-

sigkeit] ↦ Britt 2 || Schlamm, Brühe, Schmutz ↦
Schmorri || Brühwürfel, Suppenwürfel [aus Fis-

chbrühe] ↦ Fëschküb || brüllen, schreien ↦ bierelen

1 || brüllen [schreien] ↦ blären 1 2 ↦ brëllen 1 2

|| schreien, brüllen [vor Schmerzen] ↦ huerelen 3 ||

Brunei Darussalam ↦ Brunei Darussalam || Bruneier

↦ Bruneier || Bruneierin ↦ Bruneierin || Brunei

(Darussalam) ↦ Brunei || bruneiisch ↦ bruneiesch ||

Brunnen [gefasste Quelle] ↦ Buer 1 || brünstig [bei

Ziege, Schaf, Kaninchen] ↦ bockeg 1 || brüsk ↦ brüsk

|| brüskieren ↦ brüskéieren 1 || Brüssel ↦ Bréissel

|| Brustbein ↦ Broschtbeen || Brustdrüsenentzün-

dung, Mastitis ↦ Broschtdrüsenentzündung || Mas-

titis, Brustdrüsenentzündung ↦ Mastitt || Busen,

Brüste ↦ Broscht 2 || Brust [Brustkorb] ↦ Broscht 1

|| Brust [weibliche Brust] ↦ Broscht 3 || Brustkrebs

↦ Broschtkriibs || Brustvergrößerung ↦ Broschtver-

gréisserung || Brustverkleinerung ↦
Broschtverklengerung || Brustwarze ↦ Broscht-

waarz || Brustwirbel ↦ Broschtwirbel || brutal be-

handeln ↦ brutaliséieren || brutal ↦ brutal 1 || Bru-

talität [Rohheit] ↦ Brutalitéit 1 || Brutalität [Hand-

lung] ↦ Brutalitéit 2 || Brutalo, Rowdy ↦ Brute ||

brüten [Vögel] ↦ bréien ↦ brucken 1 || brüten, Prob-

leme wälzen ↦ tiermen || Bruttoinlandsprodukt ↦
Bruttoinlandsprodukt || brutzeln ↦ brutzelen || Bube

[Spielkarte] ↦ Bauer 2 || Buchbranche ↦ Bicher-

secteur || Buche ↦ Bich || Buchenholz, Buche ↦
Bichenholz || buchen ↦ bichen || buchen

[vorbestellen] ↦ buchen 1 || buchen [eintragen] ↦
buchen 2 || reservieren, buchen ↦ reservéieren ||

Buchenholz, Buche ↦ Bichenholz || Büchermarkt,

Bücherflohmarkt ↦ Bichermaart || Bücherhof ↦
Bicherhaff || Büchermarkt, Bücherflohmarkt ↦
Bichermaart || Bücherregal ↦ Bichergestell ↦
Bicherregal || Büchersammlung ↦ Bichersammlung

|| Bücherschrank ↦ Bibliothéik 4 ↦ Bicherschaf ||

Bücherwurm, Leseratte ↦ Bicherwuerm || Buch

[Druckwerk, Publikation] ↦ Buch 1 || Buch, Geschäfts-

buch ↦ Buch 2 || Buchfink ↦ Poufank || Buch führen

über ↦ Buch 3 [Buch féieren iwwer] || Buchhaltung,

Buchführung ↦ Comptabilitéit || Buchhalter ↦
Comptabel || Buchhalterin ↦ Comptabel || Buchhal-

tung, Buchführung ↦ Comptabilitéit || Buchhändler

↦ Libraire || Buchhändlerin ↦ Libraire ↦ Librairin ||

Buchhandlung ↦ Bicherbuttek ↦ Librairie || Buch-

holzerhaff ↦ Buchholzer Haff || Buchholz ↦ Buch-

holz || Buchmesse ↦ Bicherfoire || Buchsbaum ↦
Pällem || Dose, Büchse ↦ Béchs 1 || Dose, Blechdose,

Büchse ↦ Dous || Buchstabe ↦ Buschtaf 1 || Buch-

stabensuppe ↦ Buschtawenzopp || buchstabieren ↦
buschtawéieren || regelrecht, buchstäblich ↦ fërm-

lech || Reservation, Buchung ↦ Reservatioun 1 ||

Buchungsbestätigung [Schriftstück] ↦ Reservatioun

2 || Buchweizen [Heidekorn] ↦ Wëllkar || Buch-

weizenknödel ↦ Stäerzel || Buchweizenmehl ↦ Wël-

lkarmiel || Buckel, Rücken ↦ Bockel 1 || Buckel [Ver-

formung der Wirbelsäule] ↦ Bockel 2 || bucklig [mit

einem Buckel behaftet] ↦ gebockelegt 1 || bucklig

[uneben] ↦ gebockelegt 2 || Bückling [geräucherter

Hering] ↦ Béckerlek || Budapest ↦ Budapest || bud-

deln ↦ buddelen || Buddhismus ↦ Buddhismus ||

Briefpartner Buddhismus
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Buddhist ↦ Buddhist || Buddhistin ↦ Buddhistin ||

buddhistisch ↦ buddhistesch || Bude [Verkaufsstelle,

Jahrmarktsbude] ↦ Bud 1 || Bude [Wohnung] ↦ Bud

2 || Bude, Hütte ↦ Bud 4 || Bude [Vergnügungsetab-

lissement] ↦ Bud 5 || Budersberg ↦ Butschebuerg ||

Büderscheid ↦ Bidscht || budgetär, Finanz- ↦ bud-

getär || Haushalt, Budget ↦ Budget || Budlerbach ↦
Buddelerbaach || Budler ↦ Buddeler || Buenos Aires

↦ Buenos Aires || Buerghaff ↦ Buerghaff || büffeln,

pauken ↦ béchsen 1 2 || büffeln ↦ knuppen 3 || Büf-

feln, Pauken ↦ Gedrumms 2 || Buffet [angerichtete

Speisen] ↦ Buffet 2 || Buffetschrank ↦ Bëffchen ↦
Buffet 1 || Buff [Schlauchtuch] ↦ Buff || Buff [in Lux-

emburg hergestellter Magenbitter] ↦ Buff 1 || (Glas)

Buff ↦ Buff 2 || Büffler ↦ Béchsert || Büfflerin ↦ Béch-

sesch || Bügelbrett ↦ Streckbriet || Bügeleisen ↦
Streckeisen || Bügel [Kleiderbügel] ↦ Bigel 1 || Bügel

[Brillenbügel] ↦ Bigel 2 || Bügel [Steigbügel] ↦ Bigel

3 || Bügelhorn ↦ Bügel || bügeln ↦ strecken || Bügel-

wäsche ↦ Streck 1 || Bugstück [Fleisch] ↦ Buch

[Stéck vum Buch] || Bühne [im Theater] ↦ Bün || Büh-

nenbild ↦ Dekor || Bukarest ↦ Bukarest || Bukett

[Aroma] ↦ Blumm 2 ↦ Bouquet 2 || Bulgare ↦ Bulgar

|| Bulgarien ↦ Bulgarien || Bulgarin ↦ Bulgarin || bul-

garisch ↦ bulgaresch || Bulimie ↦ Bulimie || Bull-

dogge ↦ Bulldog || Bulldozer, Planierraupe ↦ Bull-

dozer || Bulle [Polizist] ↦ Flic || Bulletin, Bericht ↦
Bulletin 1 || schlendern, schleichen, bummeln ↦
scharjeekelen || herumstreifen, bummeln ↦ trëllen

6 || Bummeln, Gebummel [langsames Vorwärtskom-

men] ↦ Geklunschs 3 || poppen, bumsen, ficken ↦
buppen 1 2 || wumm, patsch, bums ↦ boufdeg ↦
bumsdeg ↦ poufdeg || Bündel, Kleiderbündel ↦ Bal-

luchon ↦ Bëndel || Bund, Bündel, Traube ↦ Kludder

1 || Stapel, Bündel ↦ Pak 3 || Bund [Bündel] ↦ Bott 1

|| Bund, Bündel, Traube ↦ Kludder 1 || Zweig, Bund ↦
Strauss 1 || Allianz, Bündnis ↦ Allianz || Union, Bünd-

nis ↦ Unioun || Bungalow ↦ Bungalow || Bunker

[Schutzraum] ↦ Bunker || kreuz und quer, bunt

durcheinander ↦ hott an har || farbig, bunt ↦ faar-

weg || Buntspecht ↦ Bontspiecht || Bürden ↦ Bier-

den || Burfelt ↦ Buerfelt || Bürge ↦ Bierg 1 || bürgen

für [haften] ↦ Bierg 2 [Bierg stoe fir] || bürgen für,

haften für ↦ biergen [bierge fir] || Einwohner-

meldeamt, Bürgeramt ↦ Populatiounsbüro || Bürger

↦ Bierger || Bürgerin ↦ Biergerin || Bürgerinitiative ↦
Biergerinitiativ || Bürgerkrieg ↦ Biergerkrich || Bürg-

ermeister ↦ Buergermeeschter || Bürgerrecht ↦
Biergerrecht || Bürgersteig ↦ Trottoir || Burg ↦
Buerg || Burglinster ↦ Buerglënster || Burglinster-

Schloss ↦ Buerg || Burgmauer ↦ Buergmauer ||

Burgplatz ↦ Buergplaz || Funkensonntag, Burgson-

ntag [erster Fastensonntag] ↦ Buergsonndeg ||

Büringen ↦ Biereng || Burkina Faso ↦ Burkina Faso

|| Burkiner ↦ Burkiner || Burkinerin ↦ Burkinerin ||

burkinisch ↦ burkinesch || Bürmeringen ↦ Bier-

mereng || Burn-out, Burn-out-Syndrom ↦ Burnout

↦ Burnout-Syndrom || Burn-out, Burn-out-Syndrom

↦ Burnout ↦ Burnout-Syndrom || Büroarbeit ↦
Bürosaarbecht || Büro [Arbeitsraum] ↦ Büro 2 || Büro

[Arbeitsplatz] ↦ Büro 3 || Büro [Zweigstelle] ↦ Büro

4 || Kanzlei, Praxis, Büro ↦ Cabinet 1 || Bürogebäude

↦ Bürosgebai || Büroklammer ↦ Bürosklamer ↦
Klamer 2 || Bürokrat ↦ Bürokrat || Bürokratie ↦

Bürokratie || Bürokratin ↦ Bürokratin || bürokratisch

↦ bürokratesch || Bürolampe, Schreibtischlampe ↦
Bürosluucht || Büroschlüssel ↦ Bürosschlëssel ||

Bürostunden, Bürozeiten ↦ Bürosstonnen || Büros-

tunden, Bürozeiten ↦ Bürosstonnen || Bürschchen,

Freundchen [als warnende Anrede] ↦ Frëndchen 3 ↦
Männchen 5 || Bürschchen, junger Mann [als Tadel,

als Warnung] ↦ Männi 2 || Bursche, Kerl ↦ Borscht ↦
Jong 3 ↦ Kadett || Kerl, Bursche ↦ Kärel || Bursche,

Knirps ↦ Knëff 2 || Burscheider Mühle ↦ Buerschter

Millen || Burscheider Strand ↦ Buerschter Plage ||

Burscheid ↦ Buerschent || Schleimbeutelentzün-

dung, Bursitis ↦ Bursite ↦ Schleimbeutelentzün-

dung || Bürste [Haarbürste] ↦ Biischt 3 || Bürste, Be-

sen ↦ Kierbiischt || Bürstenbinder ↦ Buuschtebën-

ner || bürsten ↦ biischten 1 || kämmen, bürsten ↦
kämmen || Bürstenhaarschnitt ↦ Bross || Burundier

↦ Burundier || Burundierin ↦ Burundierin || Burundi

↦ Burundi || burundisch ↦ burundesch ||

Buschbohnen ↦ Stackbounen || Buschdorf ↦
Bëschdref || Büschel ↦ Putsch 1 || buschig [dicht

behaart] ↦ buscheg || Buschrodt ↦ Bëschrued ||

Buschrohrsänger ↦ Heckejäizert || Buschspötter ↦
Heckesproochmates || Busen, Brüste ↦ Broscht 2 ||

Busfahrer ↦ Buschauffer || Busfahrerin ↦
Buschauffesch || Busfahrt ↦ Busfaart || Bus ↦ Bus ||

Bushaltestelle ↦ Busarrêt ↦ Bushaltestell || Buslinie

↦ Buslinn || Busliniennetz ↦ Busnetz || Bustarif, Bus-

preis ↦ Bustarif || Buße ↦ Bouss 1 || Buße [Geldstrafe]

↦ Bouss 2 || büßen [bestraft werden für] ↦ béissen 3

|| büßen für [bestraft werden für] ↦ béissen 1 [béisse

fir] || büßen für [Buße tun für] ↦ béissen 2 [béisse fir] ||

Busspur ↦ Busspuer || Bahnsteig, Bussteig ↦ Quai 1

|| Bustarif, Buspreis ↦ Bustarif || Büstenhalter ↦ Sou-

tien || Busunfall ↦ Busaccident || Busunternehmen

↦ Busentreprise ↦ Busfirma ↦ Busgesellschaft ||

Busverbindung ↦ Busverbindung || Wartehäuschen,

Buswartehäuschen ↦ Bushaischen || Brot, Butter-

brot ↦ Schmier 2 || Buttercreme ↦ Bottercrème ||

Buttercremerolle, Biskuitrolle [zur Weihnachtszeit] ↦
Bûche || Buttercremetorte ↦ Bottercrèmeskuch ||

Butter ↦ Botter || Butterfass ↦ Botterfaass || But-

terkeks ↦ Petit-beurre || Buttermilch ↦ Bottermël-

lech || Butterschmalz ↦ Botterschmalz || Button

[Schaltfläche] ↦ Button 1 || Button [Anstecker] ↦ But-

ton 2 || B-Woche [in den Schulen Luxemburgs] ↦ B-

Woch || Bypass [am Blutgefäß] ↦ Bypass 1 || Bypass

[Umgehung im Straßenverkehr] ↦ Bypass 2 || Cabrio,

Cabriolet ↦ Cabriolet || Cabrio, Cabriolet ↦ Cabri-

olet || Einkaufswagen, Caddie ↦ Caddie || Cafete-

ria ↦ Cafeteria || Calcium [chemisches Element] ↦
Calcium || Californium [chemisches Element] ↦ Cal-

ifornium || Calmus ↦ Kaalmes || Calmus-Moulin ↦
Kaalmesser Millen || campen ↦ campéieren ↦
campen || Camper [Person] ↦ Camper 1 || Camper,

Wohnmobil ↦ Camper 2 || Camper [Personen] ↦
Campingsleit || Camperin ↦ Camperin || Camping-

platz ↦ Camping || Blechnapf, Campingtopf ↦
Gamell || Schulgelände, Campus ↦ Campus ||

Canach ↦ Kanech || Canberra ↦ Canberra || canceln

↦ cancelen || Cannabis [Pflanze] ↦ Cannabis 1 ||

Cannabis [Substanz] ↦ Cannabis 2 || Cannelloni ↦
Cannelloni || Cannelloniröhrchen ↦ Cannellonisrull

|| Capellen ↦ Capellen || Cap ↦ Cap || Caracas ↦

Buddhist Caracas
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Caracas || Cardiff ↦ Cardiff || Carlshof ↦ Karelshaff

|| Carsharing ↦ Carsharing || Cashewnuss ↦
Cashewnoss || cash, bar ↦ cash || Cash, Bargeld ↦
Cash || Cäsium [chemisches Element] ↦ Cäsium ||

Cassis ↦ Cassis 2 || Bohneneintopf, Cassoulet ↦ Cas-

soulet || Audition, Casting ↦ Auditioun 1 || Castries ↦
Castries || Catering ↦ Catering || Verpflegung, Cater-

ing ↦ Restauratioun 2 || CD ↦ CD || CD-Player ↦ CD-

Player || Cellist, Violoncellist ↦ Cellist || Cellistin, Vi-

oloncellistin ↦ Cellistin || Cello ↦ Cello || Cellulite,

Orangenhaut ↦ Cellulite || (Grad) Celsius ↦ Celsius

[(Grad) Celsius] || Cembalo ↦ Cembalo ↦ Clavecin ||

Cent [Währungseinheit] ↦ Cent 1 || Cent [Münze] ↦
Cent 2 || Centime [Münze] ↦ Centime 1 || Centime

[Währungseinheit] ↦ Centime 2 || Cents ↦ Zens ||

CEO, Generaldirektor ↦ CEO || CEO, Generaldirektorin

↦ CEO || Cer [chemisches Element] ↦ Cer || C [Buch-

stabe] ↦ C || C [Ton, Note] ↦ Do || Chaiselongue ↦
Chaise longue 2 || Chalet ↦ Chalet || chambrieren,

temperieren [Wein] ↦ chambréieren || Champagner

[Getränk] ↦ Schampes 1 || (Glas) Champagner ↦
Schampes 2 || Champagnerflasche ↦ Schampes-

fläsch || Champion, Meister ↦ Champion || Champion,

Meisterin ↦ Championne || Chance, Gelegenheit ↦
Chance 2 || Chancen [Erfolgsaussichten] ↦ Chance 3

|| Chancengleichheit ↦ Chancëgläichheet || Unheil

stiften, Chaos anrichten, verbrechen, anstellen ↦ On-

wee [zu(m) Onwee maachen] || Chaos ↦ Chaos ||

Chaot ↦ Chaot || Chaotin ↦ Chaotin || chaotisch ↦
chaotesch || Charaktereigenschaft ↦ Charakteree-

genschaft ↦ Dugend || Charakter [Note] ↦ Cachet 1

|| Charakter [Persönlichkeit] ↦ Charakter 1 || Charak-

ter [Charakterstärke] ↦ Charakter 2 || ausmachen,

kennzeichnen, charakterisieren ↦ ausmaachen 8 ||

auszeichnen, charakterisieren ↦ auszeechnen 1 ||

charakterisieren [kennzeichnen] ↦ charakteriséieren

1 || Charakteristikum ↦ Charakteristik || charakter-

istischer Gesichtsausdruck ↦ Glach 2 || charakter-

istisch ↦ charakteristesch || stark, charakterstark ↦
staark 6 || Charakterzug [einer Person] ↦ Charak-

terzuch || Gesichtszug, Charakterzug ↦ Zuch 4 ||

Chardonnay [Rebsorte] ↦ Chardonnay 1 || Chardon-

nay [Wein] ↦ Chardonnay 2 || Chardonnay [Glas

Wein] ↦ Chardonnay 3 || Charisma [Ausstrahlung] ↦
Charisma || charismatisch [anziehend, beeindruck-

end] ↦ charismatesch || Charly [ehemalige Luxem-

burger Schmalspurbahn] ↦ Charly || Charlysgare [Ort

in Luxemburg-Stadt] ↦ Charlysgare || charmant ↦
charmant || Charme, Reiz ↦ Charme || Charta,

Urkunde ↦ Akt 4 || Charta [Urkunde] ↦ Charte 1 ||

Charta [Verfassungsurkunde] ↦ Charte 2 || Charter-

flug ↦ Charterfluch ↦ Chartervol || Chatbot ↦ Chat-

bot || Chat ↦ Chat || chatten ↦ chatten || Fahrer,

Chauffeur ↦ Chauffer 2 || Fahrerin, Chauffeurin ↦
Chauffesch 2 || checken [kontrollieren] ↦ checken 1

|| checken, kapieren, raffen ↦ checken 2 || Check-up,

Vorsorgeuntersuchung ↦ Checkup || Cheerleader ↦
Cheerleader || Cheerleaderin ↦ Cheerleaderin ||

Chef [Vorgesetzte(r)] ↦ Chef 1 || Chef, Betriebsleiter

↦ Patron 1 || Chefin [Vorgesetzte] ↦ Cheffin || Chefin

[Arbeitgeberin] ↦ Patronne || Chefkoch ↦ Chefkach

|| Chefköchin ↦ Chefkächen || Chefredakteur ↦
Chefredakter || Chefredakteurin ↦ Chefredactrice ↦
Chefredaktesch || Chemie ↦ Chimie || Chemielehrer

↦ Chimiesprofesser || Chemiestunde ↦ Chimi-

escours || Chemikalie ↦ Chemikalie || Chemiker ↦
Cheemiker ↦ Chimist || Chemikerin ↦ Cheemikerin

↦ Chimistin || chemisch ↦ cheemesch || chemisch

reinigen ↦ botzen 2 || Chemotherapie ↦ Chimiother-

apie || Chevron [Rangabzeichen] ↦ Wénkel 4 || Chichi,

Brimborium ↦ Chichi 1 ↦ Jirrimirri 2 || Chicorée ↦
Chicon || Dutt, Haarknoten, Chignon ↦ Chignon ||

Chile ↦ Chile || Chilene ↦ Chileen || Chilenin ↦
Chileenin || chilenisch ↦ chileenesch || Chili

[Chilischote] ↦ Piment 1 || Chili [Chiligewürz] ↦ Pi-

ment 2 || chillen ↦ chillen || China ↦ China || Chi-

nakohl ↦ Chinakol ↦ Chou de Chine || Chinese ↦
Chinees || Chinesin ↦ Chineesin || chinesisch ↦ chi-

neesesch || Chip [Mikrochip] ↦ Chip || Chip [Kartof-

felchip] ↦ Chips || Jeton, Spielmarke, Chip ↦ Stong

|| chippen [ein Tier] ↦ chippen || Chirurg ↦ Chirurg

|| Chirurgie [Fachgebiet] ↦ Chirurgie 1 || Chirurgie

[Abteilung] ↦ Chirurgie 2 || Chirurgin ↦ Chirurgin ||

Chlamydien ↦ Chlamydien || Chlamydieninfektion

↦ Chlamydien-Infektioun || Chlor [chemisches Ele-

ment] ↦ Chlor || Chloroform ↦ Chloroform || Choke

↦ Schock || Cholera ↦ Cholera || Choleriker ↦
Choleeriker || Cholerikerin ↦ Choleerikerin || cho-

lerisch ↦ choleeresch || Cholesterin ↦ Cholesterol ||

Chorleiter, Chordirigent ↦ Chouerdirigent || Chorleit-

erin, Chordirigentin ↦ Chouerdirigentin || Chor, Altar-

raum ↦ Chouer 1 || Chor, Gesangverein ↦ Chouer 2 ||

Chorgesang ↦ Chouergesang || Chorleiter, Chordiri-

gent ↦ Chouerdirigent || Chorleiterin, Chordirigentin

↦ Chouerdirigentin || Christenheit ↦ Chrëschten-

heet || Christentum ↦ Chrëschtentum || Christ ↦
Chrëscht || Christi Himmelfahrt ↦ Himmelfaart 2

[Christi Himmelfaart] || Christin ↦ Chrëschtin ||

Christkind [Symbolfigur] ↦ Chrëschtkëndchen 1 ||

Christkind [Krippenfigur] ↦ Chrëschtkëndchen 2 ||

christlich ↦ chrëschtlech || Anhänger des

christlichen Konservatismus, Christlich-Konservativ-

er ↦ Paf 3 || christlich-konservativ, erzkonservativ ↦
pafeg 2 ↦ verpaaft 2 || Christmette ↦ Metten ||

Christnach ↦ Chrëschtnech || Christnacht ↦
Chrëschtnuecht || Chrom [chemisches Element] ↦
Chrom 1 || Chrom [Metall] ↦ Chrom 2 || Chronik

[geschichtliche Darstellung] ↦ Chronik 1 || chronisch

[Krankheit] ↦ chronesch 1 || chronisch [andauernd]

↦ chronesch 2 || Chronologie [zeitliche Abfolge] ↦
Chronologie || chronologisch ↦ chronologesch || Un-

verfrorenheit, Chuzpe, Dreistigkeit ↦ Culot || ciao,

tschüss ↦ ciao || tschüss, ciao ↦ salut 2 || Clausen ↦
Clausen || Claves ↦ Claves || Clemenshof ↦ Clemen-

shaff || Clementine ↦ Clementine || Clerf ↦ Clierf ||

Clervaux - Château ↦ Clierfer Schlass || Clerve ↦
Klierf || clever ↦ clever || Clique ↦ Clique || Cloche

d'or ↦ Cloche d'or || Closbierg ↦ Closbierg || Clos-

delt ↦ Closdellt || Clou, Höhepunkt ↦ Clou || Clown

[Künstler] ↦ Clown 1 || Clown, Spaßmacher, Han-

swurst ↦ Clown 2 || Cluster [von Infektionskrankheit-

en] ↦ Cluster || Cluster-Test [epidemiologische Test-

strategie] ↦ Clustertest || coachen, trainieren ↦
coachen 1 || coachen, beratend begleiten ↦ coachen

2 || Coach, Trainer ↦ Coach 1 || Coach [Berater] ↦
Coach 2 || Coach [Beraterin] ↦ Coach 2 || Kobalt,

Cobalt [chemisches Element] ↦ Kobalt || Cockpit ↦
Cockpit || Cocktail ↦ Cocktail 1 || Cocktailparty ↦

Cardiff Cocktailparty

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

1869



Cocktail 2 || Cocooning ↦ Cocooning || encodieren,

codieren ↦ encodéieren || cognac(farben) ↦ co-

gnacfaarweg || Cognac [Getränk] ↦ Cognac 1 || (Glas)

Cognac ↦ Cognac 2 || Colbet ↦ Kolwent || Collage

[Kunstwerk] ↦ Collage || Collier, Halskette ↦ Collier

1 || Colline Kneiff ↦ Op Kneiff || Colmar-Berg ↦
Colmer-Bierg || Colmar-Berg-Halte ↦ Colmer Halt

|| Colmar ↦ Colmer || Colmar-Pont ↦ Colmer Bréck

|| Colpach ↦ Kolpech || Comeback ↦ Comeback ||

Comic ↦ Bande dessinée ↦ Comic 1 || Comic [für

Kinder] ↦ Mickymaus 2 || Computer ↦ Computer ||

Computerkabel ↦ Computerkabel || Netzwerk, Com-

puternetzwerk ↦ Netzwierk 3 ↦ Reseau 3 || Com-

puterprogramm ↦ Computerprogramm || Conakry ↦
Conakry || Conga [Trommel] ↦ Conga || Connection

↦ Connection || Consdorf ↦ Konsdref || Consdorf-

Moulin ↦ Konsdrëffer Millen || klare Brühe, Consom-

mé ↦ Brittzopp || Consthum ↦ Konstem || Contact-

Tracing ↦ Contacttracing || Container [Transportbe-

hälter] ↦ Container 1 || Container [Müllcontainer, Re-

cyclingcontainer] ↦ Container 2 || Container [Behelfs-

bau] ↦ Container 3 || Contern ↦ Conter || cool [lässig]

↦ cool 1 || cool [toll] ↦ cool 2 || Copernicium [chemis-

ches Element] ↦ Copernicium || Co-Pilot ↦ Kopilot

|| Co-Pilotin ↦ Kopilotin || Cord ↦ Samett 2 || Cor-

nelysmillen ↦ Cornelysmillen || Cornflakes ↦ Corn-

flakes || Corona-App ↦ Coronaapp || Corona-Auflage

↦ Coronaoplo || Corona-Ferien [fälschlicherweise als

Ferien bezeichnete Zeit des Homeschoolings

während der Coronakrise] ↦ Coronavakanz || Coro-

nakrise ↦ Coronakris || Corona-Maßnahme ↦ Coro-

namesure || Coronapandemie ↦ Coronapandemie ||

Coronaparty ↦ Coronaparty || Coronavirus ↦ Coron-

avirus || Coronazeit ↦ Coronazäit || Costa Rica ↦ Cos-

ta Rica || Costa-Ricaner ↦ Costa-Ricaner || Costa-Ri-

canerin ↦ Costa-Ricanerin || costa-ricanisch ↦ cos-

ta-ricanesch || Co-Trainer ↦ Kotrainer || Co-Trainerin

↦ Kotrainerin || Sofa, Couch ↦ Kannapee 1 || Couch,

Liegesofa, Sofa ↦ Kusch 3 || Couchtisch, Sofatisch

↦ Salonsdësch || Coulis [Soße] ↦ Coulis || Coupé ↦
Coupé 1 || erweiterte Äderchen [im Gesicht] Couper-

ose ↦ Couperose || Coup, Handstreich ↦ Coup 2 ||

Zinsschein, Coupon ↦ Coupon 2 || Cousine ↦ Kusin 1

[(recht) Kusin] || Cousin, Vetter ↦ Cousin 1 [(rechten)

Cousin] || COV ID-19 ↦ Covid-19 || COV ID-19-Kredit ↦
Covid-19-Emprunt || Covid-19-Krise ↦ Covid-19-Kris

|| CovidCheck-Kontrolle, Impfnachweiskontrolle [2G-

, 3G-Kontrolle] ↦ CovidCheck 2 || CovidCheck-Nach-

weis ↦ CovidCheck-Certificat || CovidCheck-

Regelung ↦ CovidCheck-Regimm || Covidiot ↦ Co-

vidiot || Covidiotin ↦ Covidiotin || Covid-Maßnahme

↦ Covidmesure || CPAP-Beatmungsgerät ↦ CPAP-

Maschinn || Crauthem ↦ Krautem || Crémant

[Getränk] ↦ Cremant 1 || (Glas) Crémant ↦ Cremant

2 || Crème de la Crème ↦ Crème 3 [Crème (de la

Crème)] || Creme [kosmetisch, medizinisch] ↦ Crème

1 || Creme [Süßspeise] ↦ Crème 2 || cremig [sahnig]

↦ crèmeg || Crendal ↦ Kréindel || Besatzung, Crew,

Mannschaft ↦ Besatzung 1 || Crew, Besatzung ↦
Equipage || cringe ↦ cringe || Hörnchen, Croissant ↦
Croissant || Cru [Wein] ↦ Cru 1 || Curium [chemisches

Element] ↦ Curium || Lebenslauf, Curriculum vitae ↦
Curriculum vitae || Cutter, Teppichmesser ↦ Cutter ||

Cyberkriminalität, Internetkriminalität ↦ Cyberkrim-

inalitéit || Cyberkriminelle, Internetkriminelle ↦ Cy-

berkriminell || Cyberkrimineller, Internetkrimineller

↦ Cyberkriminellen || dabehalten ↦ dohalen || dabei

[obwohl] ↦ dobäi || bei sich haben, dabeihaben ↦
hunn 10 [bei sech hunn] || dabei sein [anwesend sein,

mitmachen] ↦ derbäi [derbäi sinn] || gerade dabei

sein zu, dabei sein zu ↦ amgaang 1 [amgaang sinn

ze] || dableiben ↦ dobleiwen || Dachboden, Speicher

↦ Späicher || Dachbodentreppe ↦ Späichertrap ||

Dachdecker ↦ Daachdecker ↦ Leeëndecker ||

Dachdeckerin ↦ Daachdeckerin ↦ Leeëndeckerin ||

Dach [eines Gebäudes] ↦ Daach 1 || Dach [eines Wa-

gens] ↦ Daach 2 || Dachluke ↦ Daachliicht ↦
Späicherliicht || Schieferplatte, Dachplatte ↦ Lee 1 ||

Dachrinne ↦ Kullang 2 || Dachs, Europäischer Dachs

↦ Dachs || Dachstuhl ↦ Gespär || Dachverband ↦
Confederatioun ↦ Daachverband ↦ Entente 2 ||

Dachziegel ↦ Daachzill ↦ Zill 2 || Dackel [Hund] ↦
Dackel || da, dort ↦ do 1 || da [unter diesen Umstän-

den] ↦ do 5 || da ↦ do 2 ↦ doten 2 ↦ doter || da, in An-

betracht dessen, dass, angesichts der Tatsache, dass

↦ vu datt [vu (que) datt] || da- ↦ der- ↦ do- || zusehen,

dass, dafür sorgen, dass ↦ kucken 7 [kucken, datt] ||

dafür sorgen, dass ↦ maachen 11 [maachen, datt] ↦
suergen 3 [derfir suergen, datt] || dagegen [im Ver-

gleich, jedoch] ↦ dogéint || dagegen stoßen [an ein

Hindernis] ↦ bäi 2 [bäi sinn] || demzufolge, folglich,

daher ↦ deemno 1 || daher [von dort] ↦ dohier 1 ||

dahin, dorthin ↦ dohin 1 || dahinschmelzen [sich ver-

ringern] ↦ schmëlzen 3 || dort, dahinten ↦ dohannen

1 || dahinter ↦ hannendrun || Dahlem ↦ Duelem ||

Dahl ↦ Dol || Dakar ↦ Dakar || Dalheim ↦ Duelem ||

damalig ↦ deemoleg || damals ↦ deemools || früher,

damals ↦ Zäit 12 [déi Zäit] || Damaskus ↦ Damaskus

|| Damast ↦ Damast || Dame [Frau] ↦ Damm 1 || Dame

[Spielkarte] ↦ Damm 2 || Dame [Schachfigur] ↦
Damm 3 || Dame [Kegel] ↦ Damm 4 || Dame

[Brettspiel] ↦ Damm 5 || Dame [Frau] ↦ Madamm 1

|| Damenbinde, Binde ↦ Bind || Damenkostüm, Ho-

senanzug ↦ Deux-pièces || Damenmannschaft ↦
Damm 6 ↦ Dammenekipp || Damentoilette ↦ Dam-

mentoilette || Damenumkleide, Umkleideraum für

Damen ↦ Dammevestiär || Damenunterrock ↦ Com-

binaison 2 || Damenunterwäsche ↦ Lingerie 1 ||

Damhirsch ↦ Dammhirsch || nicht dass, damit ... nicht

↦ datt 3 [net datt] || damit ↦ datt 2 [fir datt] || dämlich

↦ bauzeg ↦ dämlech ↦ eefälleg ↦ topeg || Damm

[Schutzwall] ↦ Damm || Damm [zwischen After und

Geschlechtsorgan] ↦ Damm || Dammriss ↦ Damm-

rass || Dammschnitt ↦ Dammschnatt || Damm-

schnitt, Episiotomie ↦ Episiotomie || dampfen, dun-

sten ↦ dämpen 2 || dämpfen [einen Stoß] ↦ amor-

tiséieren || Dampf ↦ Damp 2 || Dampflokomotive ↦
Feierwon || Dampfmaschine ↦ Dampmaschinn ||

Dampfwalze, Straßenwalze ↦ Dampwalz || ... später,

... danach ↦ derno 2 [... derno] ↦ drop 2 [... drop] ||

daneben [verwirrt] ↦ dernieft 1 || daneben [unange-

bracht] ↦ dernieft 2 || daneben, nebenan ↦ niewen-

drun || fehlgehen, danebengehen ↦ feelgoen ||

danebengehen [das Ziel verfehlen] ↦ laanschtgoen

3 || danebenliegen, falschliegen ↦ Plack 8 [niewent

der Plack sinn] || Däne ↦ Dän || Dänemark ↦ Däne-

mark || Dänin ↦ Dänin || dänisch ↦ dänesch ||

dankbar [dankerfüllt] ↦ dankbar 1 || dankbar

Cocooning dankbar
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[lohnend] ↦ dankbar 2 || Dankbarkeit ↦ Dankbarkeet

|| danke ↦ merci || danke sagen ↦ Merci 1 [Merci

soen] || Dank, Dankeschön ↦ Dank ↦ Merci 2 || dank

↦ dank 1 2 || Dank, Dankeschön ↦ Dank ↦ Merci

2 || Danksagungskarte ↦ Remerciement || dann [zu

diesem Zeitpunkt] ↦ dann 1 || dann [danach] ↦ dann

2 || dann [unter diesen Umständen] ↦ dann 3 || dann

[zu diesem Zeitpunkt] ↦ do 6 || dann [danach] ↦ dunn

|| daraufhin [infolgedessen] ↦ doropshin || vorführen,

zeigen, präsentieren, darbieten ↦ virféieren 1 || Leis-

tung, Darbietung ↦ Prestatioun 2 || darlegen ↦ duer-

leeën || unterbreiten, darlegen ↦ ënnerbreeden ||

darlegen ↦ exposéieren || entwickeln, ausgestalten,

(ausführlich) darlegen ↦ developpéieren 2 || Darm

↦ Daarm || Darmflora ↦ Daarmflora || Darm-Katarrh,

Gastroenteritis ↦ Daarmgripp || Darmkrebs ↦
Daarmkriibs || Darmreinigung ↦ Purge 1 || Darm-

spiegelung ↦ Daarmspigelung || Darmstadtium

[chemisches Element] ↦ Darmstadtium || Darmver-

schlingung ↦ Träipeverschlëppung || Darmver-

schluss, Ileus ↦ Daarmverschluss || einfangen,

darstellen [einen Eindruck] ↦ afänken 2 || bilden,

sein, darstellen ↦ bilden 1 || darstellen, beschreiben

↦ duerstellen 1 || darstellen [wiedergeben] ↦ duer-

stellen 2 || dokumentieren, (dokumentarisch)

darstellen ↦ dokumentéieren 2 || Darstellung ↦
Duerstellung || darum, deshalb, aus diesem Grund,

deswegen ↦ dofir ↦ dowéinst || das abendliche Aus-

gehen ↦ Sortie 3 || Seilabzug, das Abseilen ↦ Rappel

6 || Dasbourg-Pont ↦ Doosber Bréck || Dasburg ↦
Doosbuerg || sieh (mal einer) an, da schau her ↦ hei

elei ↦ kuck elei || dein(e)s, das deine ↦ däint 1 2

|| Erstes Deutsches Fernsehen, Zweites Deutsches

Fernsehen, das Dritte ↦ Preiss 4 [Éischte Preiss /

Zweete Preiss / Drëtte Preiss] || Welt, Dasein, Wirk-

lichkeit ↦ Welt 6 || da sein [anwesend sein, vor Ort

sein] ↦ do 2 [do sinn] || da sein für ↦ do 3 [do si

fir] || euer, eures, das eure ↦ äert 1 2 || das Evan-

gelium verkündigen ↦ verkënnegen 2 [d'Evangelium

verkënnegen] || das ↦ d' 3 4 || das, jenes ↦ dat 1

2 || das ↦ dat 1 2 1 2 ↦ do 1 [dat do] ↦ doten 1

[dat doten] ↦ hei 1 [dat hei] ↦ heiten 1 [dat heiten] ||

vermuten, das Gefühl haben ↦ Anung 3 [(esou) eng

Anung hunn] || das geringste ↦ mannst 3 [dat

mannst] 4 [dat mannst] || das Gros von, der Großteil

von ↦ Gros [de Gros vun] || nicht antreten, das Hand-

tuch werfen [bei einem Sportwettbewerb] ↦ Forfait

[Forfait erklären] || ihr, ihres, das ihre ↦ hiert 1 2 3

4 || ihres, das ihre ↦ säint 3 6 || Ihr, Ihres, das Ihre

↦ Äert 1 2 || sieh mal (einer) an, das ist ja ein Ding

↦ abee 4 [abee jo] || jenes, dasjenige ↦ datjéinegt

1 2 || mein(e)s, das meine ↦ mäint 1 2 || das meiste

↦ meescht 3 [dat meescht] 4 [dat meescht] || das

Rad schlagen [sich überschlagen] ↦ Rad 4 [d'Rad

schloen] || das Richtfest feiern ↦ Strauss 2 [d'Strauss

feieren] || das R rollen ↦ rullen 4 [den R rullen] ||

sein(e)s, das seine ↦ säint 1 2 4 5 || dass ↦ datt 1 || ...

dastehen [finanziell] ↦ gestallt 3 [sech es ... gestallt

sinn] || das Thema wechseln ↦ ëmschalten 3 || unser,

unseres, das unsere ↦ eist 1 2 || so, das war's ↦
voilà 2 || sich einschalten, das Wort ergreifen ↦ inter-

venéieren 2 || Treffen, Date ↦ Rendez-vous 3 || (digi-

tale) Datei ↦ Datei 1 ↦ Fichier 2 || Datenbank ↦ Date-

bank || daten ↦ daten || Daten [Angaben, Informatio-

nen] ↦ Daten 1 || Daten, Angabe(n), Information(en) ↦
Donnée 1 || (digitale) Daten ↦ Daten 2 ↦ Donnée 2 ||

Datenschutz ↦ Dateschutz || datieren [mit einem Da-

tum versehen] ↦ datéieren 1 || datieren [die Entste-

hungszeit bestimmen] ↦ datéieren 2 || datieren [aus

einer bestimmten Zeit stammen] ↦ datéieren 3 || Da-

tiv ↦ Dativ || Dattel ↦ Dattel || Datum ↦ Datum ||

Dauer ↦ Dauer || dauerhaft ↦ dauerhaft || Passier-

schein, Dauerkarte ↦ Pass 2 || dauernd, ständig ↦
dauernd || ständig, dauernd ↦ Zäit 9 [déi ganz(en)

Zäit] || dauern [andauern] ↦ daueren || Dauerwelle

↦ Permanente || Salami, Dauerwurst ↦ Zoossiss ||

Däumchen drehen ↦ Daimchen 2 [d'Daimercher

dréien] || Daumen ↦ Daum || Daune ↦ Plomm || unten,

da unten, dort unten [an einem tiefer gelegenen Ort]

↦ donidden || davon ausgehen, dass ↦ ausgoen 8

[dervun ausgoen, datt] || es, davon, dessen ↦ es 1 ||

davon, dessen ↦ es 2 || davonkommen ↦ dervukom-

men || abhauen, davonlaufen ↦ ugoen 11 || davor

[räumlich] ↦ virdrun 1 || davor [zeitlich] zuvor ↦ vir-

drun 2 || dazu anhalten [erziehen] ↦ unhalen 4 [der-

zou unhalen] || (gratis) dazugeben ↦ bäiginn 2 ||

dazukommen, hinzukommen ↦ bäikommen 1 ||

dazulernen, hinzulernen ↦ bäiléieren || dazu neigen,

zu ↦ tendéieren 1 [derzou tendéieren, ze] || dazwis-

chenfahren [eingreifen] ↦ dertëschentfueren ↦
dertëschentgoen || dazwischenfunken, übers Maul

fahren ↦ dramaulen || dealen ↦ dealen || Dealer ↦
Dealer || Dealerin ↦ Dealerin || Deal, Geschäft ↦ Deal

1 || Deal, Abmachung ↦ Deal 2 || Debakel ↦ Debakel

|| Debatte [Diskussion] ↦ Debat 1 ↦ Debatt 1 || debat-

tieren ↦ debattéieren 1 || debattieren (über), disku-

tieren (über) ↦ debattéieren 2 [debattéieren (iwwer)]

|| lösen, deblockieren ↦ deblockéieren 1 || Debütan-

tin [Tänzerin] ↦ Debutante 2 || Debüt [Erstauftritt] ↦
Debut || Dechanat ↦ Dekanat || Dechant ↦ Dechen

|| Decke [großes Stoffstück] ↦ Decken || Decke [eines

geschlossenen Raums] ↦ Plaffong 1 || Deckel [Ver-

schluss] ↦ Deckel 1 || Deckel [Bucheinband] ↦ Deck-

el 2 || Kappe, Deckel [Verschluss] ↦ Këppchen 3 ||

deckeln, nach oben (hin) begrenzen [Ausgabe, fi-

nanzielle Aufwendung] ↦ deckelen ↦ plafonéieren

|| decken [ein Dach] ↦ decken 1 || decken [erfüllen,

stillen] ↦ decken 2 || decken [finanziell absichern] ↦
decken 3 || decken [besamen] ↦ decken 4 || decken

[schützen] ↦ decken 5 || decken [einen gegnerischen

Spieler] ↦ decken 6 || decken [Farbe] ↦ decken 8 ||

Deckenlampe ↦ Plafonnier || Wandpaneel, Decken-

paneel [Holzverkleidung] ↦ Fris 2 || Deeskalation ↦
Deeskalatioun || deeskalieren ↦ deeskaléieren || de-

fekt, kaputt ↦ defekt || Defekt [Schaden, Panne] ↦
Defekt || Defensive [Abwehrhaltung] ↦ Defensiv 1 ||

Defensive, Abwehr [im Sport] ↦ Defensiv 2 || defen-

siv ↦ defensiv || Defibrillator ↦ Defibrillator || defil-

ieren [vorbeimarschieren] ↦ defiléieren || definieren

[erklären] ↦ definéieren 1 || definieren [festlegen] ↦
definéieren 2 || Definition ↦ Definitioun || definitiv ↦
definitiv || definitiv, auf jeden Fall ↦ definitiv 1 || de-

finitiv, ohne Zweifel ↦ definitiv 2 || Defizit [Fehlbe-

trag] ↦ Defizit 1 || Defizit, Mangel ↦ Defizit 2 || De-

formation, Missbildung ↦ Deformatioun 1 || deftig

[nahrhaft] ↦ defteg 1 || deftig, derb, markig ↦ defteg

2 || degradieren [im Dienstgrad herabsetzen] ↦ de-

gradéieren || dehnen [stretchen] ↦ deenen ||

Dankbarkeit dehnen
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Dehnung [Stretching] ↦ Deenung || Dehydratation

[des Körpers] ↦ Deshydratatioun || dehydrieren, aus-

trocknen ↦ deshydratéieren || Deich ↦ Däich 1 || De-

ichsel ↦ Täissel || deichseln ↦ deichselen ↦ kom-

binéieren 2 || Deiffelt ↦ Deewelt || deine, die deine ↦
deng 1 2 || deine, die deinen ↦ deng 3 4 || deinem,

dem deinen ↦ dengem 1 2 || deinen, den deinen ↦
däin 2 ↦ dengen || dein, deiner, der deine ↦ däin 1

|| deiner ↦ denger || deiner, der deinen ↦ denger ||

deinerseits ↦ dengersäits || dein, deiner, der deine ↦
däin 1 || dein ↦ däin 3 4 || dein(e)s, das deine ↦ däint

1 2 || deinstallieren ↦ desinstalléieren || dekadent

↦ dekadent || Dekadenz ↦ Dekadenz || deklarieren

[zum Verzollen oder Versteuern] ↦ deklaréieren 2 ||

deklassieren [niedriger einstufen] ↦ deklasséieren ||

Deklination [Flexion] ↦ Deklinatioun || deklinieren ↦
deklinéieren || dekolletiert ↦ decolletéiert || Deko-

rateur ↦ Decorateur || Dekorateurin ↦ Decoratrice

|| Dekoration [Ausschmückung] ↦ Dekoratioun 1 ||

dekorativ ↦ dekorativ || dekorieren, schmücken ↦
dekoréieren 1 || dekorieren [auszeichnen] ↦ deko-

réieren 2 || Dekret [Beschluss, Verordnung] ↦
Dekreet || Delegation [Abordnung] ↦ Delegatioun ||

delegieren [übertragen] ↦ delegéieren 1 ||

delegieren [abordnen] ↦ delegéieren 2 || Delegierte,

Vertreterin, Sprecherin ↦ Delegéiert || Delegierter,

Vertreter, Sprecher ↦ Delegéierten || Delfin [Tier] ↦
Delfin || Delikatesse [Leckerbissen] ↦ Delikatess 1

|| Delikatesse [Feingefühl] ↦ Delikatess 2 || delikat,

köstlich ↦ delikat 1 || delikat, heikel ↦ delikat 4 ||

heikel, delikat ↦ quokeleg || Delle, Druckstelle ↦
Téitsch 1 || Dellen ↦ Dellen || Dellhéicht ↦ Dellhéicht

|| Delta-Variante [Coronavirus] ↦ Delta-Variant || de-

maskieren [entlarven] ↦ demaskéieren || deinem,

dem deinen ↦ dengem 1 2 || dement ↦ dement || de-

mentieren ↦ dementéieren || Dementi ↦ Dementi ||

dementsprechend ↦ deementspriechend ↦ deem-

no 2 || Demenz ↦ Demenz || dem Erdboden gleich-

machen ↦ gläichmaachen [dem Äerdbuedem

gläichmaachen] || eurem, dem euren ↦ ärem 1 2 ||

dem, jenem ↦ deem 1 2 || dem ↦ deem 1 2 1 2 ↦ dem

1 2 || dem geringsten ↦ mannsten 3 [deem mannsten

/ dem mannsten] 4 [deem mannsten / dem

mannsten] || ihrem, dem ihren ↦ hirem 1 2 3 4 ↦ sen-

gem 3 6 || Ihrem, dem Ihren ↦ Ärem 1 2 || zurück-

treten, demissionieren ↦ demissionéieren || jenem,

demjenigen ↦ deemjéinegen 1 2 || meinem, dem

meinen ↦ mengem 1 2 || dem meisten ↦ meeschten

3 [de(e)m meeschten] 4 [de(e)m meeschten] || bald,

dieser Tage, demnächst ↦ Dag 2 [dëser Deeg (een)

/ där Deeg (een)] || demnächst ↦ deemnächst || De-

mograf ↦ Demograf || Demografie

[Bevölkerungswissenschaft] ↦ Demografie 1 || De-

mografie [Bevölkerungsstatistik] ↦ Demografie 2 ||

demografisch ↦ demografesch || Demokratie [poli-

tisches Prinzip] ↦ Demokratie 1 || Demokratie

[demokratischer Staat] ↦ Demokratie 2 ||

Demokratische Republik Kongo ↦ Demokratesch

Republik Kongo || Nordkorea, Demokratische Volk-

srepublik Korea ↦ Nordkorea || Laos, Demokratische

Volksrepublik Laos ↦ Laos || demokratisch ↦
demokratesch || Demonstrant ↦ Demonstrant ↦
Manifestant || Demonstrantin ↦ Demonstrantin ↦
Manifestantin || Demonstration [Kundgebung] ↦

Demonstratioun 1 || Demonstration, Vorführung ↦
Demonstratioun 2 || Demonstration [Kundgebung] ↦
Manifestatioun 2 || Demonstrativpronomen ↦
Demonstrativpronomen || demonstrieren [durch

Vorführen beweisen] ↦ demonstréieren 1 || demon-

strieren ↦ demonstréieren 2 ↦ manifestéieren 1 ||

Demontage, Zerlegung ↦ Demontage || demon-

tieren, zerlegen ↦ demontéieren 1 || demotivieren ↦
demotivéieren || dem Richter vorführen ↦ virféieren

2 [dem Riichter virféieren] || seinem, dem seinen ↦
sengem 1 2 4 5 || unserem, dem unseren ↦ eisem 1 2

|| demzufolge, folglich, daher ↦ deemno 1 || den An-

schein haben, als ob ↦ Uschäin 2 [den Uschäin hunn,

wéi wann] || die Sprache verschlagen, den Atem ver-

schlagen ↦ verschloen 2 [d'Sprooch verschloen /

den Otem verschloen] || ausgleichen, den Ausgleich

erzielen [im sportlichen Wettkampf] ↦ ausgläichen

3 ↦ egaliséieren 2 || den Ausschlag geben ↦ Auss-

chlag 2 [den Ausschlag ginn] || zum Teufel, den Bach

runter, hinüber ↦ Däiwel 2 [bei der Däiwel] || den Ball

reinschießen ↦ eraschéissen [de Ball eraschéissen] ||

den Buckel runterrutschen, gern haben ↦ klibberen

2 || den Bund fürs Leben schließen ↦ Bond [de Bond

fir d'Liewen agoen] || purgieren, den Darm leeren ↦
purgen 1 || abführen, den Darm leeren ↦ rengegen 2

|| deinen, den deinen ↦ däin 2 ↦ dengen || den Durst

löschen ↦ läschen 2 [den Duuscht läschen] || jenen,

den, denen ↦ deenen || denen ↦ deenen || euren,

den euren ↦ ären 2 3 || den, jenen ↦ deen 2 || den

↦ deen 2 2 || jenen, den, denen ↦ deenen || den ↦
deenen ↦ den 2 3 || den Geist aufgeben [kaputtge-

hen] ↦ Geescht 4 [de Geescht opginn] || den Geist

aufgeben, verrecken ↦ vrecktfueren 2 || den gering-

sten ↦ mannsten 2 [dee mannsten / de mannsten] ||

den geringsten, den wenigsten ↦ mannsten 5 [deene

mannsten / de mannsten] || Denguefieber ↦
Dengueféiwer || den Hals umdrehen ↦ ermëlzen ||

den Hintern versohlen ↦ beetschen 1 || den Hintern

versohlt bekommen ↦ ersielen 3 [den Hënner ersielt

kréien] ↦ versielen 2 [den Hënner versielt kréien] ||

ihren, den ihren ↦ hiren 2 4 5 6 ↦ säin 6 ↦ sengen

3 || Ihren, den Ihren ↦ Ären 2 3 || jenen, denjenigen

↦ deejéinegen 2 ↦ deenejéinegen || Denkweise,

Denkart ↦ Denkweis || denkbar [möglich] ↦ denkbar

|| denkbar [sehr] ↦ denkbar || denken an [im Sinn

haben] ↦ denken 2 [denken un] || denken an [ins Auge

fassen] ↦ denken 3 [denken un] || denken an [nicht

vergessen] ↦ denken 4 [denken un] || denken, über-

legen ↦ denken 1 || denken [glauben, vermuten] ↦
denken 8 || Denkmal ↦ Denkmal || Denkmalschutz ↦
Denkmalschutz || den Kopf schütteln [missbilligend,

verachtend] ↦ rëselen 2 [de Kapp rëselen] || den Kopf

verdrehen ↦ verkolen 2 || i wo, denkste, wo denkst

du hin ↦ wouhier [(an) wouhier] || Denkweise, Denkart

↦ Denkweis || denkwürdig, unvergesslich ↦ memo-

rabel || ausschimpfen, den Marsch blasen ↦ verdon-

neren 1 || meinen, den meinen ↦ mäin 2 ↦ mengen

|| den meisten ↦ meeschten 2 [de(en) meeschten] 5

[de(enen) meeschten] || den Mund wässrig machen ↦
ulaachen 1 || trotzdem, dennoch ↦ awer || den Rest

geben ↦ Rescht 6 [de Rescht ginn] || den Rücken

kehren ↦ Réck 2 [de Réck dréien / de Réck kéieren]

|| den Schwanz einziehen ↦ bäizéien 3 [de Schwanz

bäizéien] || seinen, den seinen ↦ säin 4 5 ↦ sengen 1

Dehnung den seinen
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2 || den Tisch decken ↦ decken 7 [den Dësch deck-

en] || unseren, den unseren ↦ eisen 2 3 || den Urin

halten ↦ anhalen 4 || zuhause bleiben, den Urlaub

auf Balkonien verbringen ↦ Heibleifskärchen [mat

der Heibleifskärche fueren] || den Weg bereiten für,

die Grundlage schaffen für ↦ Jalonen [d'Jalone setze

fir] || den geringsten, den wenigsten ↦ mannsten 5

[deene mannsten / de mannsten] || überwintern, den

Winter verbringen ↦ iwwerwanteren || Dependance

[Nebengebäude] ↦ Dependance || Deponie [Platz] ↦
Deponie || deponieren, hinterlegen [aufbewahren

lassen] ↦ deponéieren 1 || Deportation ↦ Deporta-

tioun || deportieren ↦ deportéieren || Depot [Lager]

↦ Depot 1 || Depot [Betriebshof] ↦ Depot 2 || Trottel,

Depp ↦ Blani || Dussel, Depp ↦ Klunni || Depression

[Krankheit] ↦ Depressioun || depressiv ↦ depressiv

|| deprimierend ↦ deprimant || deprimieren ↦ de-

priméieren || Deputat [bei öffentlich Bediensteten] ↦
Kader 7 || Deputat, (vertraglich festgelegte) Arbeit-

szeit [bei öffentlich Bediensteten] ↦ Tâche 2 || deftig,

derb, markig ↦ defteg 2 || Derby [im Mannschaftss-

port] ↦ Derby || dein, deiner, der deine ↦ däin 1 ||

deiner, der deinen ↦ denger || Derenbach ↦ Déier-

bech || deren, jener, der ↦ där 2 || deren, derer, jener

↦ där 3 || deren, derer, jener ↦ där 3 || euer, eurer,

der eure ↦ ären 1 || eurer, der euren ↦ ärer || der

↦ där || der, jener ↦ där 1 || deren, jener, der ↦ där

2 || der ↦ där || der, jener ↦ deen 1 || der ↦ deen 1

1 ↦ den 1 ↦ der 1 2 3 || der geringste ↦ mannsten

1 [dee mannsten / de mannsten] || der geringsten

↦ mannster [der mannster, där mannster] || das Gros

von, der Großteil von ↦ Gros [de Gros vun] || ihr, ihrer,

der ihre ↦ hiren 1 3 ↦ säin 3 || Ihr, Ihrer, der Ihre ↦
Ären 1 || ihrer, der ihren ↦ hirer 1 2 ↦ senger 3 || Ihrer,

der Ihren ↦ Ärer || jener, derjenige ↦ deejéinegen 1

|| jener, derjenigen ↦ därjéineger || der Länge nach

hinfallen, stürzen ↦ schloen 21 [(de laange Wee)

duer schloen] || dermaßen, sehr ↦ därmoossen ||

Hautarzt, Dermatologe ↦ Dermatolog || Dermatolo-

gie [Fachgebiet] ↦ Dermatologie 1 || Dermatologie

[Abteilung] ↦ Dermatologie 2 || Hautärztin, Derma-

tologin ↦ Dermatologin || dermatologisch ↦ der-

matologesch || mein, meiner, der meine ↦ mäin 1

|| meiner, der meinen ↦ menger || der meiste ↦
meeschten 1 [de(en) meeschten] || der meisten ↦
meeschter [der meeschter / där meeschter] || der

Reihe nach ↦ Rei 5 [der Rei no] || sein, seiner, der

seine ↦ säin 1 2 || seiner, der seinen ↦ senger 1 2 ||

der Superlative ↦ Superlativ 3 [vun de Superlativen]

|| unser, unserer, der unsere ↦ eisen 1 || unserer, der

unseren ↦ eiser || derzeit, momentan ↦ därzäit || De-

saster ↦ Desaster || desaströs, katastrophal ↦ desas-

tréis || Deserteur ↦ Deserteur || Deserteurin ↦ De-

serteurin || desertieren ↦ desertéieren || des ↦ des 1

2 || darum, deshalb, aus diesem Grund, deswegen ↦
dofir ↦ dowéinst || Desiderata, Wünsche ↦ Desider-

ata || Designer ↦ Designer || Designerin ↦ Designerin

|| Designerkleid ↦ Designerkleed ↦ Designerrack ||

Design [Formgebung] ↦ Design 1 || Design [Wissens-

gebiet] ↦ Design 2 || Desinfektion ↦ Desinfektioun

|| Desinfektionsgel ↦ Desinfektiounsgel || Desinfek-

tionsmittel ↦ Desinfektiounsmëttel || Desinfektions-

seife ↦ Desinfektiounsseef || desinfizieren ↦ desin-

fizéieren || Desinformationskampagne ↦ Desinfor-

matiounscampagne || desinteressiert, gleichgültig ↦
desinteresséiert || deskriptiv, beschreibend ↦
deskriptiv 1 || deskriptiv [rein beschreibend er-

fassend] ↦ deskriptiv 2 || Desktop [Benutzerober-

fläche] ↦ Desktop || dessen, jenes ↦ däers 1 2 || es,

davon, dessen ↦ es 1 || davon, dessen ↦ es 2 ||

Dessert, Nachspeise ↦ Dessert || destabilisieren ↦
destabiliséieren || darum, deshalb, aus diesem

Grund, deswegen ↦ dofir ↦ dowéinst || des Weiteren

↦ weider 5 [des Weideren] || Detail ↦ Detail || Detail-

frage ↦ Detailfro || detailliert ↦ detailléiert || Fest-

stellung, Detektion ↦ Detektioun || Detektiv ↦ De-

tektiv || Detektivin ↦ Detektivin || auslegen, deuten

↦ ausleeën 3 || deuten ↦ deiten || deutlich [ar-

tikuliert] ↦ däitlech 1 || deutlich [erkennbar] ↦
däitlech 2 || deutlich [offensichtlich] ↦ däitlech 3 ||

Deutsche ↦ Däitsch || Deutscher ↦ Däitschen ||

Deutscher [Nazi] ↦ Preiss 2 || Deutscher ↦ Preiss 3

|| deutsch ↦ däitsch || Deutsch [Sprache] ↦ Däitsch

|| Deutschland ↦ Däitschland || Deutsch-Oth ↦
Däitsch-Oth || Devise [Wahlspruch] ↦ Devise 1 || De-

vise [Zahlungsmittel] ↦ Devise 2 || Deysermühle ↦
Deisermillen || Dezember ↦ Dezember || dezent,

unaufdringlich, geschmackvoll ↦ dezent || schlicht,

dezent, nüchtern ↦ sober 1 || Deziliter ↦ Deziliter ||

Dezimalzahl ↦ Dezimalzuel || Dezimeter ↦ Dezime-

ter || D [Buchstabe] ↦ D || D [Ton, Note] ↦ Re || Dhaka

↦ Dhaka || Diabetes ↦ Diabeetes || Zuckerkrankheit,

Diabetes ↦ Zocker 3 || Diabetiker ↦ Diabeetiker || Di-

abetikerin ↦ Diabeetikerin || Diapositiv, Dia ↦ Dia ||

(medizinische) Diagnose ↦ Diagnos || diagnostizieren

↦ diagnostizéieren || Diagonale ↦ Diagonal || diag-

onal ↦ diagonal || Diagramm ↦ Diagramm || Diakon

[Geistlicher] ↦ Diakon 1 || Diakon [laizistischer Amt-

sträger] ↦ Diakon 2 || Diakonin [in der anglikanischen

Kirche] ↦ Diakonin 1 || Diakonin [laizistische Amt-

strägerin] ↦ Diakonin 2 || diakritisch ↦ diakritesch

|| Dialekt ↦ Dialekt || Dialog [Gedankenaustausch,

Gespräch] ↦ Dialog 1 || Dialog [schriftlich] ↦ Dialog 2

|| Diamant ↦ Diamant || Diaphragma [Verhütungsmit-

tel] ↦ Diaphragma || Diapositiv, Dia ↦ Dia || Diapro-

jektor ↦ Diasprojekter || Diät ↦ Regimm 2 || dich ↦
dech || dichten ↦ dichten 1 2 || Dichter ↦ Dichter ||

Dichterin ↦ Dichterin || dick, dicht, stark ↦ déck 3

|| dicht [undurchlässig] ↦ dicht 1 || dicht [undurch-

dringlich, eng zusammenstehend] ↦ dicht 2 || Dich-

tung [zum Abdichten] ↦ Dichtung ↦ Joint 2 || dick

auftragen [übertreiben] ↦ opdroen 2 [déck opdroen]

|| Dickdarm ↦ Dickdarm || dicke Backe ↦ Jick 2 ||

Dicke [Dimension] ↦ Déckt || dicke Frau ↦ Bratsch ||

Koloss, Dickerchen ↦ Luppes || dicker Kieselstein ↦
Wak 1 || Dickeschbur ↦ Dickeschbur || dick [massig,

beleibt] ↦ déck 1 || dick [von einer gewissen Dicke] ↦
déck 2 || dick, dicht, stark ↦ déck 3 || rundlich, dick

↦ ronn 4 || dickflüssige Suppe ↦ Bulli 2 || dickflüssig

↦ déckflësseg || Dickkopf ↦ Déckkapp || Rappelkopf,

Dickkopf ↦ Rabbelkapp || dickköpfig ↦ klatzkäppeg

|| dickköpfig, rappelköpfig, stur ↦ rabbelkäppeg ||

Dickmilch, Sauermilch ↦ Brach || Dickschädel ↦
Klatzkapp ↦ Tockskapp || Dickweiler ↦ Dickweiler

|| Didaktik ↦ Didaktik || didaktisch ↦ didaktesch ||

Diddelenger Baach ↦ Diddelenger Baach || die Au-

gen verdrehen ↦ verdréien 3 [d'Ae verdréien] || sich

vergessen, die Beherrschung (über sich selbst)ver-

den Tisch decken verlieren
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lieren ↦ vergiessen 4 || die Beichte abnehmen ↦ be-

ichten 3 || die Beine hochlegen, die Füße hochlegen

↦ héichleeën [d'Been héichleeën / d'Féiss héich-

leeën] || die beleidigte Leberwurst spielen ↦ Liew-

erwurscht 2 [déi beleidegt Liewerwurscht spillen] ||

die Bescherung haben [eine unangenehme Über-

raschung erleben] ↦ Bescheerung [d'Bescheerung

hunn / eng Bescheerung hunn] || die Besinnung

wiedererlangt haben [einsichtig sein] ↦ zou 4 [zou

sech sinn] || Dieb ↦ Déif || Diebstahl ↦ Déifstall ||

Diebstahlsicherung ↦ Antivol || deine, die deine ↦
deng 1 2 || deine, die deinen ↦ deng 3 4 || Dieden-

hofen ↦ Diddenuewen || die Dingsda [Ehepaar, Fam-

ilie] ↦ Déngens [d'Déngens] || eure, die eure ↦ är 1

2 || eure, die euren ↦ är 3 4 || die ↦ d' 1 2 5 6 ||

die, jene ↦ déi 1 2 3 4 || die ↦ déi 1 2 3 4 1 2 3 4

|| die Flinte ins Korn werfen ↦ Knëppel 2 [d'Knëp-

pele bei d'Tromm geheien] || die Flughöhe vermin-

dern, landen ↦ erofgoen 3 || die Beine hochlegen, die

Füße hochlegen ↦ héichleeën [d'Been héichleeën /

d'Féiss héichleeën] || die Gelegenheit dazu haben ↦
Dréi 2 [den Dréi kréien] || die geringste ↦ mannst

1 [déi mannst] 2 [déi mannst] || den Weg bereiten

für, die Grundlage schaffen für ↦ Jalonen [d'Jalone

setze fir] || die Hand auflegen ↦ opleeën 4 [d'Hand

opleeën] || die Hände falten ↦ falen 2 [d'Hänn falen]

|| die Hand geben ↦ klécken || ihre, die ihre ↦ hir

1 2 5 6 ↦ seng 3 6 || Ihre, die Ihre ↦ Är 1 2 || ihre,

die ihren ↦ hir 3 4 7 8 ↦ seng 9 12 || Ihre, die Ihren

↦ Är 3 4 || jene, diejenige ↦ déijéineg 1 2 || jene,

diejenigen ↦ déijéineg 3 4 || Diekirch ↦ Dikrech ||

die Klinke herunterdrücken ↦ klenschen [klenschen

(un)] || die Kommunion geben ↦ kommunizéieren 4

|| die Konsequenzen ziehen (aus) ↦ Konsequenz 2

[d'Konsequenzen zéien (aus)] || die (statistische)Kurve

abflachen, die (statistische) Kurve flach halten [der

COVID-19-Fälle] ↦ flatten the curve || die (statistis-

che) Kurve abflachen, die (statistische)Kurve flach

halten [der COVID-19-Fälle] ↦ flatten the curve ||

Diele [Brett] ↦ Dill 1 || Diele [Vorraum] ↦ Hall || dielen

↦ dillen 1 || die Leviten lesen ↦ Lewitten [d'Lewitte

liesen] || die Lichthupe betätigen ↦ blénken 3 || die

Maße feststellen ↦ ophuelen 10 [d'Moossen ophue-

len] || meine, die meine ↦ meng 1 2 || meine, die

meinen ↦ meng 3 4 || die meiste ↦ meescht 1 [déi

meescht] 2 [déi meescht] || die meisten ↦ meescht

5 [déi meescht] 6 [déi meescht] || die Nacht durch-

machen [die Nach durcharbeiten, durchfeiern] ↦
duerchmaachen 2 [d'Nuecht duerchmaachen] || die

Nase hochziehen ↦ eropzéien 2 [d'Nues eropzéien

/ d'Schnuddelen eropzéien] || die Nase putzen ↦
botzen 3 [d'Nues botzen] || die Nase rümpfen ↦ rén-

gelen [d'Nues réngelen] || die Nase schnäuzen ↦
schnäizen 1 [d'Nues schnäizen] || dienen zu ↦ denken

7 [geduecht si fir] || die Neujahrsglückwünsche über-

bringen ↦ Neijärchen 1 [d'Neijärche wënschen] || Di-

enstagabend ↦ Dënschdegowend || Dienstag ↦
Dënschdeg || Dienstag nach Pfingsten ↦ Päischt-

dënschdeg || dienstags ↦ dënschdes 1 || Dienstalter,

Dienstjahre ↦ Anciennetéit || Dienstalter ↦
Déngschtalter || Dienstbarkeit, Nießbrauch

[Nutzungsrecht] ↦ Servitude || dienstbeflissen ↦ ab-

berdéngeg || Dienst, Gefallen ↦ Déngscht 1 || Dienst

[berufliche Tätigkeit] ↦ Déngscht 5 || Dienst haben

[Bereitschaftsdienst haben, Wachdienst haben] ↦
Déngscht 2 [Déngscht hunn] || Dienst haben [Bere-

itschaftsdienst, Wachdienst haben] ↦ Gard 2 [Gard

hunn] || Dienstalter, Dienstjahre ↦ Anciennetéit || Di-

enstjahr ↦ Déngschtjoer || Dienstleister ↦
Déngschtleeschter ↦ Prestataire || Dienstleistung ↦
Déngschtleeschtung || Leistung, Dienstleistung ↦
Prestatioun 1 || Dienstleistung ↦ Service 3 || Dien-

stleistungsbranche ↦ Déngschtleeschtungssecteur

|| dienstlicher Rundgang ↦ Tour 2 ↦ Tournée 2 ||

Dienstmädchen ↦ Bonne ↦ Déngschtmeedchen ||

Magd, Dienstmagd ↦ Mod 1 || Dienstreise ↦
Déngschtrees || Dienstwagen ↦ Déngschtwon || die

Pille [die Antibabypille] ↦ Pëll 2 [d'Pëll] || die Privat-

sphäre verletzend ↦ invasiv 4 || die Probe bestehen

↦ Prouf 4 [seng Prouf bestoen] || die Rede sein von

[besprochen werden] ↦ rieds 2 [rieds si vun / rieds

sinn iwwer] 3 [rieds goe vun / rieds goen iwwer] || die

Scheinwerfer abblenden ↦ ofblenden || die Schule

besuchen ↦ scolariséiert [scolariséiert sinn] || diese

↦ dës 1 2 3 4 || seine, die seine ↦ seng 1 2 4 5 ||

seine, die seinen ↦ seng 7 8 10 11 || Dieselaggre-

gat ↦ Dieselaggregat || Diesel [Treibstoff] ↦ Diesel

1 || Diesel [Fahrzeug] ↦ Diesel 2 || Diesellokomotive

↦ Diesellokomotiv || Dieselmotor ↦ Dieselmotor ||

diesem ↦ dësem 1 2 || heute Nacht, diese Nacht ↦
hënt || diesen ↦ dësen 2 3 || dieser ↦ dësen 1 ↦
dëser 1 2 3 || bald, dieser Tage, demnächst ↦ Dag

2 [dëser Deeg (een) / där Deeg (een)] || dieses ↦
dëses 1 2 ↦ dëst 1 2 || diesig ↦ bronkeg || trübe,

diesig ↦ dréif 2 || die Sprache verschlagen, den Atem

verschlagen ↦ verschloen 2 [d'Sprooch verschloen /

den Otem verschloen] || diesseits ↦ dës Säit || dies-

seits (von), auf dieser Seite (von) ↦ dës Säit [dës Säit

(vun)] || die Straßen streuen ↦ streeën 3 || die Treppe

herunterfallen, die Treppe hinunterfallen ↦ erafalen

2 [d'Trap erafalen] || die Treppe hinauffallen ↦ erop-

falen [d'Trap eropfalen] || die Treppe herunterfallen,

die Treppe hinunterfallen ↦ erafalen 2 [d'Trap er-

afalen] || die Uhrzeit umstellen ↦ réckelen 2 [d'Auer

réckelen] || unsere, die unsere ↦ eis 1 2 || unsere,

die unseren ↦ eis 3 4 || die wenigsten ↦ mannst 5

[déi mannst] 6 [déi mannst] || die Wimpern tuschen

↦ tuschen [d'Wimperen tuschen] || die Zähne zusam-

menbeißen ↦ zesummebäissen [d'Zänn zesumme-

bäissen] || die Zeit stoppen ↦ stoppen 2 [d'Zäit stop-

pen] || die Zeit totschlagen ↦ doutschloen [d'Zäit

doutschloen] || Differdingen ↦ Déifferdeng || Dif-

ferenz, Unterschied [Abweichung] ↦ Differenz 1 || Dif-

ferenz [Unstimmigkeit] ↦ Differenz 3 || Digestif ↦ Di-

gestif || digital ↦ digital || digitalisieren ↦ digital-

iséieren || Digitalisierung ↦ Digitaliséierung ↦ Nu-

merisatioun || Diktat [Rechtschreibübung] ↦ Dictée

1 || Diktat [Dokument] ↦ Dictée 2 || Diktat

[Rechtschreibübung] ↦ Diktat 1 || Diktat [Dokument]

↦ Diktat 2 || Diktator ↦ Diktator || Diktatorin ↦ Dikta-

torin || Diktatur ↦ Diktatur || diktieren [einen Text] ↦
diktéieren 1 || diktieren, vorschreiben ↦ diktéieren 2

|| Diktion ↦ Diktioun || Erweiterung, Dilatation ↦ Di-

latatioun ↦ Erweiderung 2 || Dilemma ↦ Dilemma

|| Dilettant, Stümper ↦ Dilettant || Dilettantin, Stüm-

perin ↦ Dilettantin || Dilettantismus ↦ Amateuris-

mus || Dili ↦ Dili || Dill ↦ Dëll ↦ Kornischongskraut

|| Dillingen ↦ Déiljen || Ausmaß, Dimension [Bedeu-

die Beichte abnehmen Dimension
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tung, Gewicht] ↦ Ausmooss 1 || Dimension ↦ Dimen-

sioun 1 || Dimension [Ausmaß, Bedeutung, Gewicht]

↦ Dimensioun 2 || Dimension [Komponente] ↦ Di-

mensioun 3 || Diminutiv ↦ Diminutiv || Ding [Gegen-

stand] ↦ Déngen || Dings, Dingsda [männliche Per-

son] ↦ Déngen || Dings, Dingsda [weibliche Person] ↦
Déngens || Dings, Dingsda [männliche Person] ↦ Dén-

gen || Dings, Dingsda [weibliche Person] ↦ Déngens

|| Dingwort, Substantiv ↦ Dingwort || Dinkel ↦ Spelz

|| Dinosaurierei ↦ Dinosaurieree || Dinosaurier ↦ Di-

nosaurier || Dinosaurierskelett ↦ Dinosaurierskelett

|| Dioptrie ↦ Dioptrie || Diphtherie ↦ Diphtherie ||

Diphthong, Doppellaut ↦ Diphthong || Diplomat ↦
Diplomat || Diplomatie [in der Politik] ↦ Diplomatie

1 || Diplomatie [Umsicht, Gewandtheit] ↦ Diplomatie

2 || Diplomatin ↦ Diplomatin || diplomatisch [(zwis-

chen)staatlich] ↦ diplomatesch 1 || diplomatisch

[taktisch geschickt] ↦ diplomatesch 2 || Diplom

[Bescheinigung, Zeugnis] ↦ Brevet 2 || Zertifikat,

Diplom ↦ Certificat 2 || Diplom, Zeugnis, Meisterbrief

[Ausbildungsgrad] ↦ Diplom 1 || Diplom, Zeugnis,

Meisterbrief [Dokument] ↦ Diplom 2 || Diplomprü-

fung ↦ Diplomprüfung || Diplomverleihung, Zeug-

nisverleihung [Feier] ↦ Diplomiwwerreechung || Dip-

pach-Bahnhof ↦ Dippecher Gare || Dippach ↦
Dippech || Dirbach ↦ Dierbech || direkt [ohne

Umweg, ohne Unterbrechung] ↦ direkt 1 || unmittel-

bar, direkt [räumlich nahe] ↦ direkt 2 || direkt [un-

verblümt] ↦ direkt 3 || sofort, direkt ↦ direkt || direkt,

unmittelbar ↦ just 3 || freimütig, direkt ↦ riichteraus

|| Direktion [Geschäftsleitung] ↦ Büro 5 || Direktion

[Leitung, Vorstand] ↦ Direktioun 2 || Direktive,

Verordnung, Richtlinie ↦ Direktiv || Direktorenposten

↦ Direkteschplaz || Direktor ↦ Direkter || Direktwahl

[Abstimmung] ↦ Direktwal || dir ↦ der 2 ↦ dir 3 ||

Dirigent ↦ Dirigent || Dirigentin ↦ Dirigentin || di-

rigieren [ein Musikensemble] ↦ dirigéieren 1 || di-

rigieren, leiten [führen] ↦ dirigéieren 2 || dirigieren,

leiten [lenken] ↦ dirigéieren 3 || Klub, Nachtklub, Dis-

co ↦ Club 2 || Diskette ↦ Diskett || Diskothek [Tan-

zlokal] ↦ Diskothéik || diskreditieren, in Verruf brin-

gen ↦ diskreditéieren 1 || diskret [unauffällig, dezent]

↦ diskreet 1 || diskret [verschwiegen] ↦ diskreet 2

|| Diskretion [Verschwiegenheit] ↦ Diskretioun ↦ Re-

serv 6 || Diskriminierung, Diskrimination, Benachteili-

gung ↦ Diskriminatioun || diskriminierend ↦ diskrim-

inatoresch || diskriminieren, benachteiligen ↦
diskriminéieren || Diskriminierung, Diskrimination,

Benachteiligung ↦ Diskriminatioun || Diskussion

[Meinungsaustausch, Debatte] ↦ Diskussioun 1 ||

Diskussionsrunde ↦ Debat 2 || Diskussionsrunde, Fo-

rum ↦ Diskussiounsronn || Rundtischgespräch,

Diskussionsrunde ↦ Ronndëschgespréich ↦ Table

ronde || Diskussionsteilnehmer ↦ Intervenant 1 ||

diskutieren ↦ diskutéieren 1 || debattieren (über),

diskutieren (über) ↦ debattéieren 2 [debattéieren

(iwwer)] || diskutieren (über) ↦ diskutéieren 2

[diskutéieren (iwwer)] || (lebhaft) diskutieren (über)

[sich lebhaft unterhalten (über)] ↦ diedegen [diede-

gen (iwwer)] || diskutieren über, reden von ↦ hunn 15

[sech hu mat] || dispensieren (von), freistellen (von) ↦
dispenséieren [dispenséieren (vun)] || Verfügbarkeit,

Disponibilität ↦ Disponibilitéit 1 || Disqualifikation ↦
Disqualifikatioun || disqualifizieren [ausschließen] ↦

disqualifizéieren 1 || Dissertation ↦ Dissertatioun 2

|| Dissertation, akademische Examensarbeit ↦ Thees

2 || Distanz, Entfernung, Strecke ↦ Distanz || (soziale)

Distanzierung ↦ Distanzéierung [(sozial) Dis-

tanzéierung] || Distanzschuss, Weitschuss ↦ Dis-

tanzschoss || Distel ↦ Dëschtel || Distrikt [Verwal-

tungsbezirk] ↦ Distrikt || Disziplinarausschuss ↦
Conseil de discipline ↦ Dësch 2 [Gréngen Dësch] ||

Disziplin [Einhaltung von Verhaltensregeln] ↦ Diszi-

plin 1 || Disziplin [Selbstdisziplin] ↦ Disziplin 2 || Diszi-

plin [Fachgebiet] ↦ Disziplin 3 || Disziplin [Sportdiszi-

plin] ↦ Disziplin 4 || diszipliniert ↦ disziplinéiert ||

diverse, verschiedene ↦ divers || Vielfalt, Diversität

↦ Diversitéit || Divertikulitis ↦ Divertikulitis || divi-

dieren, teilen ↦ dividéieren || Division [Teilung] ↦ Di-

visioun 1 || Division [Truppenverband] ↦ Divisioun 3 ||

Djembe ↦ Djembé || Döbel [Tier] ↦ Déckkappsminn

1 || Döbel [Nahrungsmittel] ↦ Déckkappsminn 2 || Dö-

bel [Tier] ↦ Minn 1 || Döbel [Nahrungsmittel] ↦ Minn 2

|| Döbel [Tier] ↦ Wäisskapp 1 || Döbel [Nahrungsmit-

tel] ↦ Wäisskapp 2 || doch [ja] ↦ dach || doch ↦ dach

|| ja, doch, zwar ↦ jo || doch, aber ↦ ma || Docht ↦
Wick 1 || Dodoma ↦ Dodoma || Doenningen ↦ Diän-

jen || Doha ↦ Doha || Dohle, Krähe, Rabe ↦ Kueb ||

Dohle ↦ Steekueb || doktern, herumdoktern ↦ dok-

teren 1 || Doktorand ↦ Doktorand || Doktorandin ↦
Doktorandin || Doktorarbeit, Promotionsarbeit ↦
Dokteraarbecht || Doktorat, Doktorgrad, Doktorprü-

fung ↦ Doktorat || Doktorat, Doktorgrad, Doktorprü-

fung ↦ Doktorat || Doktorat, Doktorgrad, Doktorprü-

fung ↦ Doktorat || Doktrin, Lehre ↦ Doktrinn || Doku-

mentarfilm ↦ Documentaire || Dokumentation [In-

formationsmaterial] ↦ Dokumentatioun || Dokument

[amtliches Schriftstück] ↦ Dokument 1 || Dokument

[Zeugnis, Beweis] ↦ Dokument 2 || (digitales) Doku-

ment ↦ Dokument 3 || Papier, (amtliches) Dokument

↦ Pabeier 2 || dokumentieren [belegen] ↦ dokumen-

téieren 1 || dokumentieren, (dokumentarisch)

darstellen ↦ dokumentéieren 2 || Dolch ↦ Dolch ||

Dollar ↦ Dollar || Dolmetscher ↦ Dolmetscher || Dol-

metscherin ↦ Dolmetscherin || Domaine Hue-

seknäppchen ↦ Domaine Hueseknäppchen || Dom,

Kathedrale, Münster ↦ Doum || Domikanerin ↦ Do-

minikanerin || dominant, vorherrschend ↦ dominant

↦ predominant || Dominica ↦ Dominica || Domini-

caner ↦ Dominicaner || Dominicanerin ↦ Domini-

canerin || dominicanisch ↦ dominicanesch || do-

minieren, überragen [hinausragen über] ↦ dom-

inéieren 1 || dominieren [beherrschen] ↦ dom-

inéieren 2 || dominieren, überwiegen ↦ dominéieren

3 || Dominikaner ↦ Dominikaner || Dominikanische

Republik ↦ Dominikanesch Republik || do-

minikanisch ↦ dominikanesch || Domino [Spiel] ↦
Domino 1 || Dominostein ↦ Domino 2 || Dommeldin-

gen ↦ Dummeldeng || Dompteur ↦ Dompteur ||

Dompteurin ↦ Dompteuse || Dondelingen ↦ Dondel

|| Donkols ↦ Donkels || Donner ↦ Dimmer 1 ↦ Donner

|| donnern ↦ dimmeren ↦ donneren 1 || donnern,

poltern, rumoren ↦ rubbelen 1 || Donnerschlag ↦
Donnerschlag || Donnerstagabend ↦ Donneschde-

gowend || Donnerstag ↦ Donneschdeg 1 || donner-

stags ↦ donneschdes 1 || Donnerstag vor Ascher-

mittwoch ↦ Donneschdeg 2 [Fetten Donneschdeg] ||

wow, Donnerwetter ↦ abee 5 [abee jo] || verdammt,

Dimension Donnerwetter
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Donnerwetter ↦ kredjëft || Donnerwetter ↦ nondi-

flätsch 2 ↦ nondipipp 2 || wow, Donnerwetter ↦ o 5 ||

dopen ↦ doppen 2 || Doping ↦ Dopping || Doppel [im

Sport] ↦ Dubbel || Doppel- [Gebäude] ↦ jumeléiert

|| Diphthong, Doppellaut ↦ Diphthong || Doppelpass

↦ Doppelpass ↦ Une-deux || Doppelpunkt [Satzze-

ichen] ↦ Doppelpunkt || Doppelschnepfe ↦ Duebel

Bekassinn || doppelt ↦ duebel || Doppelzentner ↦
Ball 1 || Goldbrasse, Dorade [Tier] ↦ Dorad 1 || Gold-

brasse, Dorade [Nahrungsmittel] ↦ Dorad 2 || Dorf

[Ortschaft] ↦ Duerf || Dorffest ↦ Duerffest || Dorfkern,

Ortskern ↦ Duerfkär || Dorfkirche [Gebäude] ↦ Duer-

fkierch || Dorfkneipe ↦ Duerfcafé || Dorfleben ↦
Duerfliewen || Dorfmusikkapelle ↦ Duerfmusek ||

Dorfverein ↦ Duerfveräin || Dorn [Stachel] ↦ Dar ||

Dorn, Stachel ↦ Pick 1 || Dorngrasmücke ↦ Heck-

egraatsch || dornig ↦ däreg 1 || heikel, schwierig,

dornig ↦ däreg 2 || dornig [mit Dornen versehen] ↦
pickeg 1 || Dorscheiderhaischen ↦ Duerschter Hais-

chen || Dorscheid ↦ Duerscht || Kabeljau, Dorsch

[Tier] ↦ Cabillaud 1 || da, dort ↦ do 1 || dort, dahinten

↦ dohannen 1 || dort [an jenem Ort, in jenem Land]

↦ dohannen 2 || dort, dorthin ↦ duer || dahin, dorthin

↦ dohin 1 || dort, dorthin ↦ duer || unten, da unten,

dort unten [an einem tiefer gelegenen Ort] ↦ donid-

den || Dose, Büchse ↦ Béchs 1 || Dose, Blechdose,

Büchse ↦ Dous || schlummern, dösen ↦ näipen ↦
tompen || Dosenöffner ↦ Béchsenëffner || dosieren

↦ doséieren || Dosierung ↦ Doséierung || Dosis ↦
Dosis || Dossier [Schülerarbeit] ↦ Dossier 4 ||

Dosterthaff, Dousterterhaff ↦ Dousterterhaff ||

Oregano, (Echter) Dost, Wilder Majoran ↦ Léiffra-

bettstréi ↦ Oregano || Dotter ↦ Dueder || Double

[im Sport] ↦ Doublé || Dosterthaff, Dousterterhaff ↦
Dousterterhaff || downloaden, herunterladen ↦
downloaden || Download [Datentransfer] ↦ Down-

load 1 || Download [Datei] ↦ Download 2 || Down-

syndrom, Trisomie 21 ↦ Down-Syndrom || Trisomie

21, Downsyndrom ↦ Trisomie 2 || Dozent, Kursleiter,

Ausbilder ↦ Formateur 1 || Dozentin, Kursleiterin,

Ausbilderin ↦ Formatrice 1 || Drache [Fabeltier] ↦
Draach 1 || Drachen [Flugdrachen] ↦ Draach 2 ||

Dragee [Süßigkeit] ↦ Dragée || Drageeschachtel ↦
Bonbonnière 2 || Drahtesel ↦ Drotiesel ↦ Plou 2 ||

Draht [Metalldraht] ↦ Drot 1 || Drahtzaun, Maschen-

zaun ↦ Drot 2 || Drainageschlauch [in der Medizin] ↦
Redon || Drain [Röhrchen] ↦ Drain || mollig, drall ↦
speckeg 1 || Drall [Rotation] ↦ Drall 1 || Drama [Katas-

trophe] ↦ Drama 1 || Drama [Theaterstück] ↦ Drama 2

|| Drama [Gattung] ↦ Drama 3 || Dramatik [literarische

Gattung] ↦ Dramatik || dramatisch, tragisch [erschüt-

ternd] ↦ dramatesch 1 || dramatisch [das Drama be-

treffend] ↦ dramatesch 2 || dramatisieren [auf-

bauschen] ↦ dramatiséieren || Dramaturgie [Kompo-

sition von Dramen] ↦ Dramaturgie 1 || Dramaturgie

[Theorie der Komposition von Dramen] ↦ Dra-

maturgie 2 || loslegen, drangehen ↦ urappen 1 ||

Drängelei [ungeduldiges Betteln] ↦ Gedierängels ||

drängen auf [bestehen auf] ↦ drängen 2 [drängen

op] || bestehen auf, drängen auf ↦ insistéieren 1 ||

drängen [unter Druck setzen] ↦ bengelen || drängen,

antreiben ↦ hetzen 2 || drängen (zu) [zwingen (zu)] ↦
drängen 1 [drängen (zu)] || Drang [Trieb, Bedürfnis] ↦
Drang || dranlassen [hängen lassen, befestigt lassen]

↦ druloossen 1 || dranlassen [benutzen lassen, an-

fassen lassen] ↦ druloossen 2 || dran sein [in einer

Tätigkeit, in einer Entwicklung] ↦ drun 4 [dru sinn] ||

dran sein, am Ende sein ↦ drun 5 [dru sinn] ↦ gebi-

ischt [gebiischt sinn] ↦ gevullt [gevullt sinn] ||

dransetzen ↦ drusetzen || drastisch [einschneidend]

↦ drastesch || Drauffelt ↦ Draufelt || Draufgänger ↦
Dropgänger || draufgehen [sterben] ↦ dropgoen 1 ||

draufgehen [verbraucht werden, vergeudet werden]

↦ dropgoen 2 || zuzahlen, drauflegen ↦ bäileeën 2

|| drauf und dran ↦ drop 3 [drop an drun] ↦ drun

6 [drop an drun] || drauf un dran sein ↦ wibbelen

4 [um Wibbele sinn] || draußen aufhängen [Wäsche]

hinaushängen [eine Fahne] ↦ aushänken 1 || draußen

↦ dobaussen || Dreck [Schmutz] ↦ Dreck 1 || Dreck

[Schund, wertloses Zeug] ↦ Dreck 2 || Dreck

[Kleinigkeit] ↦ Dreck 3 || Dreck [wertloses, schlechtes

Zeug] ↦ Gedrecks || Ramsch, Dreck ↦ Knascht 2 ↦
Rebbi 1 || dreckig, schmutzig [beschmutzt] ↦ dreckeg

1 || dreckig [gemein] ↦ dreckeg 2 || dreckig,

schmutzig [unanständig] ↦ dreckeg 4 || dreckig,

schmutzig [beschmutzt] ↦ knaschteg 1 || dreckig

[gemein] ↦ knaschteg 2 || dreckig, schmutzig

[unanständig] ↦ knaschteg 3 || verdrecken, dreckig

machen ↦ bedrecksen || Dreck machen ↦ drecksen

1 ↦ knaschten || Dreckskerl, Drecksack ↦ Drecksak ||

Dreckskerl, Drecksack, Schuft ↦ Säckdréier || Dreck-

sack ↦ Vull 3 || Drecksarbeit [mit Schmutz und Mühe

verbundene Arbeit] ↦ Drecksaarbecht 1 || Drecksar-

beit [verwerfliche Arbeit] ↦ Drecksaarbecht 2 ||

Dreckskerl, Drecksack ↦ Drecksak || Dreckskerl,

Lump ↦ Krätzbock 2 ↦ Rëffbock 2 || Dreckskerl,

Drecksack, Schuft ↦ Säckdréier || Drecksschwein

[schmutziger Mensch] ↦ Krätzbock 1 ↦ Rëffbock 1

|| Dreh [eines Films, einer Reportage] Dreharbeiten

↦ Dréi 3 ↦ Dréiaarbechten ↦ Tournage || Drehbank

↦ Dréibänk || Drehbuch ↦ Dréibuch ↦ Zenario 1 ||

drehen an [betätigen] ↦ dréien 6 [dréien un] || drehen

[herumdrehen, wenden] ↦ dréien 1 || drehen [filmen]

↦ dréien 2 || drehen [erzeugen] ↦ dréien 3 || drehen

[die Richtung ändern] ↦ dréien 7 || drehen, wenden

↦ dréien 8 || drehen um [sich bewegen um] ↦ dréien

5 [dréien ëm] || Dreher, Zerspanungsmechaniker ↦
Dréier || Dreherin, Zerspanungsmechanikerin ↦
Dréierin || Dreh, Kniff ↦ Dréi 1 || Dreh [eines Films, ein-

er Reportage] Dreharbeiten ↦ Dréi 3 ↦ Dréiaarbecht-

en ↦ Tournage || Drehkarussell [Spielplatzgerät] ↦
Dréikarussell || Drehkreuz, Schranke ↦ Spär 3 ||

Drehmoment ↦ Dréimoment || Drehmomentschlüs-

sel ↦ Dréimomentschlëssel || Drehorgel ↦ Dréi-

uergel || Leierkasten, Drehorgel ↦ Turlatäin ||

Drehscheibe [Verkehrsknotenpunkt, Umschlagplatz]

↦ Dréischeif || Welle, Drehstange ↦ Well 3 || Drei-

born ↦ Dräibuer || dreidimensional ↦ dräidimen-

sional || Dreieck [geometrische Figur] ↦ Dräieck 1

|| Verkehrsschild [in Form eines Dreiecks] Dreieck ↦
Dräieck 2 || Dreieck [Warndreieck] ↦ Dräieck 3 ||

dreierlei ↦ dräierlee || dreifach ↦ dräifach || drei ↦
dräi || Drei [Ziffer] ↦ Dräi || Drei [Schulnote] ↦ Drei

|| Drei [Spielkarte, Würfel] ↦ Drëttchen 2 ||

Dreifaltigkeit ↦ Dräifaltegkeet || Knirps, Wicht, Rotz-

nase, Dreikäsehoch ↦ Boxeschësser 2 || Dreikönigs-

fest ↦ Dräikinneksdag || Dreikönigskuchen ↦
Dräikinnekskuch || dreimal ↦ dräimol || dreinblicken

Donnerwetter dreinblicken

1876

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



↦ drakucken ↦ kucken 4 || Dreirad [Kinderfahrzeug]

↦ Dräirad || Dreißigerjahre ↦ Drëssegerjoren ||

dreißig ↦ drësseg || dreißigmal ↦ drëssegmol ||

dreißigste ↦ drëssegst || unverfroren, dreist ↦ culot-

téiert || übermütig, dreist ↦ üppeg 2 || Unverfroren-

heit, Chuzpe, Dreistigkeit ↦ Culot || Unverfrorenheit,

Dreistigkeit ↦ Toupet 2 || dreiundachtzig ↦
dräianachtzeg || dreiundachtzigste ↦
dräianachtzegst || dreiunddreißig ↦ dräiandrësseg

|| dreiunddreißigste ↦ dräiandrëssegst || dreiund-

fünfzig ↦ dräiafofzeg || dreiundfünfzigste ↦ dräi-

afofzegst || dreiundneunzig ↦ dräiannonzeg ||

dreiundneunzigste ↦ dräiannonzegst || dreiund-

sechzig ↦ dräiasechzeg || dreiundsechzigste ↦ dräi-

asechzegst || dreiundsiebzig ↦ dräiasiwwenzeg ||

dreiundsiebzigste ↦ dräiasiwwenzegst || dreiund-

vierzig ↦ dräiavéierzeg || dreiundvierzigste ↦ dräi-

avéierzegst || dreiundzwanzig ↦ dräianzwanzeg ||

dreiundzwanzigste ↦ dräianzwanzegst || Dreizehen-

möwe ↦ Dräizéiweméiw || dreizehn ↦ dräizéng ||

dreizehnhundert, tausenddreihundert ↦ dräizéng-

honnert || dreizehn Stück zum Preis von zwölf ↦
Bäckeschdosen || dreizehnte ↦ dräizéngt ||

dreizehntes Monatsgehalt ↦ Mount 2 [Dräizéngte

Mount] || dreschen [das Getreide] ↦ dreschen 1 ||

dreschen, verhauen ↦ dreschen 2 || Dresscode ↦
Dresscode || dressieren [abrichten] ↦ dresséieren ||

Dressing ↦ Dressing 2 || dribbeln ↦ dribbelen ||

drillen [in der militärischen Ausbildung] ↦ drillen ||

(militärischer) Drill ↦ Drill || Drilling [Person] ↦
Drilling || drin, drinnen ↦ an || drin [möglich] ↦ dran

|| dringend [unaufschiebbar] ↦ dréngend ||

Dringlichkeit ↦ Drénglechkeet ↦ Urgence 3 || Drin-

klingen ↦ Drénkelt || drin, drinnen ↦ an || drinnen

↦ bannenan 1 ↦ dobannen || dritte ↦ drëtt || dritte

Halbzeit ↦ Hallschent 3 [Drëtt Hallschent] || Drittel ↦
Drëttel || drittens ↦ drëttens || Dritter, Drittperson ↦
Drëttpersoun || dritter Fastensonntag ↦ Krouneson-

ndeg || Dritter, Drittperson ↦ Drëttpersoun ||

Drittstaat ↦ Drëttstaat || Drive-through-Teststation

↦ Drivethrough || Droge [Rauschgift] ↦ Drog || dro-

genabhängig ↦ drogenofhängeg || Drogenab-

hängigkeit ↦ Drogenofhängegkeet || Drogenab-

hängigkeit, Drogensucht ↦ Drogesucht || Drogen-

boss ↦ Drogeboss || Drogendealer ↦ Drogendealer

|| Drogendealerin ↦ Drogendealerin || Drogenhandel

↦ Drogenhandel || Drogenhändler ↦ Drogenhändler

|| Drogenhändlerin ↦ Drogenhändlerin || Dro-

genkriminalität ↦ Drogekriminalitéit || Drogenszene,

Drogenmilieu ↦ Drogemilieu || Drogenproblem ↦
Drogeproblem || Drogenabhängigkeit, Drogensucht

↦ Drogesucht || drogensüchtig ↦ drogesüchteg ||

Drogenszene, Drogenmilieu ↦ Drogemilieu ||

Drogerie ↦ Drogerie || drohen (mit) ↦ dreeën 1

[dreeën (mat)] || drohen zu ↦ dreeën 2 [dreeën ze]

↦ riskéieren 3 [riskéieren ze] || Drohne [Flugkörper]

↦ Dron || Drohung ↦ Droung ↦ Menace 1 || drollig,

ulkig, unterhaltsam ↦ echt 3 || Dromedar ↦ Drom-

edar || drosseln [verringern] ↦ drosselen || herab-

setzen, senken, drosseln ↦ erofsetzen 2 || herabset-

zen, drosseln ↦ erofstellen 2 || Drosselrohrsänger ↦
Grousse Jäizert || auf der anderen Seite (von), jenseits

(von), drüben ↦ déi Säit [déi Säit (vun)] || drucken ↦
drécken || drucken [mit einem Printer] ↦ printen 1 ||

drucken [Printer] ↦ printen 2 || hineindrücken [einen

spitzen Gegenstand] drücken [einen Knopf] ↦ an-

drécken 1 || drücken, betätigen ↦ drécken 1 ||

schieben, drücken ↦ drécken 2 || drücken, umarmen

↦ drécken 3 || drücken, herabsetzen [Preise, Löhne,

Kosten] ↦ drécken 5 || drücken [ein Druckgefühl

verursachen] ↦ drécken 7 || drücken (auf) [durch

Drücken betätigen] ↦ drécken 6 [drécken (op)] ||

Druckerei ↦ Dréckerei || Drucker [Berufsbezeich-

nung] ↦ Drécker 2 || Drucker [Gerät] ↦ Drucker ||

Drucker, Printer ↦ Imprimante || Printer, Drucker ↦
Printer || Druckfahne ↦ Epreuve 2 || Druck [Einfluss]

↦ Drock 2 || Druck [Druckprozess] ↦ Drock 1 || Druck

[Druckerzeugnis] ↦ Drock 2 || Druck [Art, Qualität] ↦
Drock 3 || (physikalischer) Druck ↦ Drock 1 || Druck-

fehler ↦ Drockfeeler || Druckknopf [Verschluss] ↦
Knicks || Druckluft ↦ Pressloft || Druckmittel ↦
Drockmëttel || Delle, Druckstelle ↦ Téitsch 1 ||

Druckverband ↦ Drockverband || Druckvorlage ↦
Maquette 2 || Drumherum ↦ Ëmgeréits 1 ||

Schlagzeuger, Drummer ↦ Batteur ↦ Drummer ||

Schlagzeugerin, Drummerin ↦ Batteuse ↦ Drum-

merin || drunter und drüber gehen ↦ drënner [drën-

ner an driwwer goen] ↦ driwwer [drënner an driwwer

goen] || Drüse ↦ Drüs || Dschibutier ↦ Dschibutier

|| Dschibutierin ↦ Dschibutierin || Dschibuti ↦
Dschibuti || Dschibuti [Stadt] ↦ Dschibuti ||

dschibutisch ↦ dschibutesch || Dschuba ↦ Dschuba

|| Dschungel [Urwald] ↦ Dschungel || Dübel [Hülse] ↦
Dübbel || dubios ↦ dubiéis || Dublin ↦ Dublin || Dub-

nium [chemisches Element] ↦ Dubnium || Düdelin-

gen ↦ Diddeleng || Dudelsack ↦ Duddelsak ||

Duderhof ↦ Dudderhaff || Duell [Zweikampf] ↦ Duell

1 || Duell [Wettkampf] ↦ Duell 2 || Duell, Rededuell,

Wortgefecht ↦ Duell 3 || du ↦ de ↦ du 1 2 || duftend,

wohlriechend ↦ dofteg 2 || Duft ↦ Doft ↦ Parfum 2 ||

duftig, nebelig ↦ dofteg 1 || akzeptieren, annehmen,

dulden ↦ akzeptéieren 3 || ertragen, dulden ↦ leiden

3 || tolerieren, dulden ↦ toleréieren || dumm an-

machen [anpöbeln] ↦ umaachen 7 [domm

umaachen] || Geschwätz, dumme(s)Gerede ↦
Geschnëss 1 || dummes Huhn, alte Schachtel ↦
Kréischel 6 ↦ Porrett 2 ↦ Quetsch 2 || Schnepfe,

dummes Huhn [Frau] ↦ Tutsch || blöd(e), dumm, al-

bern ↦ blöd 1 || dumm [beschränkt] ↦ domm 1 ||

dumm [töricht, unklug] ↦ domm 2 || dumm [ärgerlich,

peinlich, unangenehm] ↦ domm 3 || hirnlos, dumm

[Äusserung, Überlegung, Verhalten] ↦ gehierlos 2 ||

dumm, blöd ↦ schiel 3 || Dummheit, Unsinn ↦
Bauzegkeet || Dummheit [Beschränktheit] ↦
Dommheet 1 || Dummheit [Äußerung] ↦ Dommheet 2

|| Dummheit [Handlung] ↦ Dommheet 3 || Dummheit

[Handlung, Äußerung] ↦ Eefällegkeet 1 || Dummheit

↦ Eefalt 2 || Dummheit, Unsinn ↦ Kallefzegkeet ||

Eselei, Dummheit, Unsinn ↦ Rëndvéizegkeet ||

Dummheit [Handlung, Äußerung] ↦ Topegkeet 1 ||

Blödian, Dummkopf ↦ Blödian || Dummkopf ↦
Dräibiz || Dummkopf, Einfaltspinsel ↦ Eefalt 1 ||

Dummkopf, Bekloppter ↦ Hallwerweis || Dummkopf

↦ Hännes || Tölpel, Dummkopf ↦ Hauli ↦ Klautjen

2 || Schwätzer, Dummschwätzer ↦ Braddeler ||

Schwätzerin, Dummschwätzerin ↦ Braddelesch ||

dumm wie Bohnenstroh ↦ Bounestréi [domm ewéi

Bounestréi] || Dumontshaff, Dumongshaff ↦ Du-

Dreirad Dumongshaff
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mongshaff || Dumontshaff, Dumongshaff ↦ Dumong-

shaff || Düne ↦ Dün || düngen ↦ düngen ↦ mëschten

2 || Dünger ↦ Dünger || Dunggrube ↦ Mëschtekaul

|| dunkelblau ↦ däischterblo ↦ donkelblo || dunkel-

braun ↦ donkelbrong || dunkel, düster, finster ↦
däischter 1 || dunkel [von tiefer Färbung] ↦ donkel ||

dunkelgrau ↦ däischtergro ↦ donkelgro || dunkel-

grün ↦ donkelgréng || Dunkelheit, Finsternis ↦ Däis-

chtert ↦ Donkelheet || Dunkellaubsänger ↦ Donkele

Bliedervillchen || dunkelrot ↦ donkelrout || Dunkler

Wasserläufer ↦ Donkele Waasserleefer || Dün-

ndarm ↦ Dünndarm || dünne Schicht ↦ Flom 2 ||

dünn, mager, hager ↦ dënn 1 || dünn [von geringer

Dicke] ↦ dënn 2 || dünn [nicht dicht, spärlich] ↦ dënn

3 || Dünnpfiff ↦ Schësser 2 || dampfen, dunsten ↦
dämpen 2 || dünsten ↦ dëmpen || Dunst [Dampf] ↦
Donst || dunstig [dampfig] ↦ donsteg || Duo [Musik-

stück] ↦ Duo 1 || Duo [Ensemble von zwei Musikern] ↦
Duo 2 || Duo [zwei Freunde] ↦ Duo 3 || Duplikat ↦ Du-

plikat || durcharbeiten [studieren] ↦ duerchschaffen

1 || durcharbeiten ↦ duerchschaffen 2 || durchatmen

↦ duerchootmen || durchaus [völlig] ↦ duerchaus

|| unbedingt, durchaus ↦ partout || durchbeißen ↦
duerchbäissen || durchblättern ↦ duerchbliederen

|| durchblicken [verstehen] ↦ duerchblécken 1 ||

durchblicken lassen ↦ duerchblécken 2 [duerch-

blécke loossen] ↦ verlauden [verlaude loossen] ||

Durchblick [Verständnis] ↦ Duerchbléck || durch-

blutet werden ↦ duerchbludden [duerchblutt ginn]

|| Durchblutung ↦ Duerchbluddung || durchboxen

↦ duerchboxen 1 || durchbrechen [entzweibrechen]

↦ duerchbriechen || durchbrechen [durchdringen] ↦
duerchbriechen || Durchbruch [Öffnung] ↦ Duerch-

broch 1 || Durchbruch [Erfolg] ↦ Duerchbroch 2 ||

durchchecken, untersuchen ↦ duerchchecken ||

durchdacht ↦ duerchduecht || durchdrehen [Reifen,

Rad] ↦ duerchdréien 1 || durchdrehen, ausflippen ↦
duerchdréien 2 || durcheinanderbringen, in Unord-

nung bringen ↦ duercherneemaachen 1 ||

durcheinanderbringen [verwirren] ↦
duercherneemaachen 2 || durcheinanderbringen,

verwirren ↦ perturbéieren 2 || durcheinander [un-

geordnet] ↦ doruechter 1 || durcheinander, konfus

↦ doruechter 2 || durcheinander [ungeordnet] ↦
duercherneen 1 || durcheinander [verwirrt, konfus]

↦ duercherneen 2 || Durcheinander [Unordnung] ↦
Bordell 2 ↦ Duercherneen ↦ Gewulls 2 || Unord-

nung, Durcheinander, Kuddelmuddel ↦ Huddel 1 ||

Durcheinander, Unordnung ↦ Mëscht 3 ||

Durcheinander ↦ Schlamassel 2 || durcheinander-

trinken [alkoholische Getränke] ↦ duercherneen-

drénken || durchfahren [auf der Durchfahrt sein] ↦
duerchfueren 1 || durchfahren [ohne Unterbrechung

fahren] ↦ duerchfueren 2 || durchfallen [in einer Prü-

fung, in einer Kontrolle] ↦ duerchfalen || durchfallen

lassen, nicht versetzen ↦ duerchgeheien || Durchfall

[Diarrhö] ↦ Duerchfall || durch [durchgebraten, gar]

↦ duerch 1 || durch [durchgedrungen, durchgekom-

men] ↦ duerch 2 || durch [hindurch] ↦ duerch 1 ||

von, durch [mittels] ↦ duerch 2 || durch [aufgrund]

↦ duerch 3 || von, durch ↦ vun 5 || durchfeiern [die

ganze Nacht] ↦ duerchfeieren || durchführen [aus-

führen] ↦ duerchféieren || Durchgang [Öffnung, Weg]

↦ Duerchgang 1 || Durchgang, Anlauf ↦ Duerchgang

2 || durchgeben [übermitteln] ↦ duerchginn || un-

unterbrochen, durchgehend, ohne anzuhalten ↦ ri-

ichtduerch || rund um die Uhr, durchgehend ↦ ron-

derëm 3 [ronderëm d'Auer] || durchgehen [durchse-

hen] ↦ duerchgoen 1 || durchgehen [besprechen] ↦
duerchgoen 2 || durchgehen [passieren] ↦ duerch-

goen 3 || durchgehen [durchdringen] ↦ duerchgoen

4 || durchgehen [bewilligt werden] ↦ duerchgoen 5

|| durchgehen [durchsehen] ↦ iwwerkucken 1 ||

durchgehen [Pferd] ↦ ugoen 10 || durchgehen lassen

↦ duerchgoen 6 [duerchgoe loossen] || durchgehen

lassen [dulden] ↦ duerchloossen 2 || verrückt, bek-

loppt, durchgeknallt ↦ jaus || durchgreifen [ein-

schreiten] ↦ duerchgräifen || durchhalten, durchste-

hen ↦ duerchhalen 1 || durchhalten ↦ duerchhalen

2 ↦ duerhalen 1 || durchkommen [sich einen Weg

bahnen] ↦ duerchkommen 1 || durchkommen [tele-

fonisch] ↦ duerchkommen 2 || durchkommen [in ein-

er Prüfung] bestehen ↦ duerchkommen 3 || durch-

lassen [passieren lassen] ↦ duerchloossen 1 || durch-

lesen ↦ duerchliesen || nachlesen, durchlesen ↦ no-

liesen || durchleuchten, röntgen ↦ duerchliichten ||

durchmachen [durchleben] ↦ duerchmaachen 1 ||

Durchmesser ↦ Duerchmiesser || durchnehmen, be-

handeln ↦ duerchhuelen || durchsägen ↦ duerch-

seeën || durchschauen ↦ duerchkucken || sich abze-

ichnen, durchscheinen, hervortreten ↦ markéieren 4

|| durchschlafen ↦ duerchschlofen || durchschlagen

[spalten] ↦ duerchschloen 1 || durchschlagen [beim

Drucken] ↦ duerchschloen 2 || Durchschlag [Sieb] ↦
Seibecken || durchschneiden [durchtrennen] ↦ duer-

chschneiden || Durchschnitt ↦ Moyenne || durch-

schnittlich ↦ duerchschnëttlech || durchsehen

[einen Text] ↦ duerchkucken || schauen über, durch-

sehen ↦ kucken 6 [kucken iwwer] || durchsetzen

[durchpeitschen] ↦ duerchdrécken 2 || durchsetzen

[verwirklichen] ↦ duerchsetzen 1 || durchsichtig ↦
duerchsiichteg || durchsickern [Flüssigkeit] ↦ duer-

chsickeren 1 || durchsickern [Nachricht] ↦ duerch-

sickeren 2 || durchhalten, durchstehen ↦ duerch-

halen 1 || durchstellen ↦ duerchstellen || einstoßen,

durchstoßen ↦ astoussen || ausstreichen, durchstre-

ichen ↦ aussträichen || durchstreichen [ausstre-

ichen] ↦ duerchsträichen || durchsuchen ↦ duer-

chsichen || (mit einer Zange) durchtrennen ↦ duer-

chpëtzen || durchtrieben ↦ duerchdriwwen || durch

und durch ↦ duerch 3 [duerch an duerch] ||

durchwachsen [Fleisch, Speck] ↦ duerchwuessen 1

|| durchwachsen [mittelmäßig] ↦ duerchwuessen 2

|| Durchwahlnummer ↦ Extensioun 3 || durchziehen,

(gegen Widerstände) verwirklichen ↦ duerchzéien ||

Durchzug [Luftzug] ↦ Duerchzuch || durch Zuschlag

erhalten [bei einer Versteigerung, bei einer Auss-

chreibung] ↦ zouschloen 3 [zougeschloe kréien] ||

Durenthal ↦ Direndall || Dur ↦ majeur || dürfen [das

Recht haben zu] ↦ däerfen 1 || dürfen [die Erlaubnis

haben zu] ↦ däerfen 2 || dürfen [werden wohl] ↦
däerfen 4 || dürftig, karg [Einkommen] ↦ daierlech

2 || gering, dürftig, mickrig ↦ schappeg 1 || Trock-

enheit, Dürreperiode ↦ Dréchent || dürr, verdorrt ↦
dier || abgemagert, dürr ↦ ofgemoert || sehr dünn,

abgemagert, dürr ↦ razeg || Durst [Durstgefühl] ↦
Duuscht || durstig ↦ duuschtereg || Duschanbe ↦
Duschanbe || Dusche [Vorrichtung] ↦ Dusch 1 ||

Dumontshaff Dusche
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Dusche [Duschbad] ↦ Dusch 2 || duschen ↦ duschen

1 || duschen, sich duschen ↦ duschen 2 || sich

duschen, duschen ↦ duschen 3 || Duschkabine ↦
Duschkabinn || Dusel, Glück ↦ Dusel 2 || benommen,

benebelt, duselig ↦ beduselt ↦ duseleg || Dussel,

Depp ↦ Klunni || dunkel, düster, finster ↦ däischter 1

|| Dutt, Haarknoten, Chignon ↦ Chignon || Dutt, Haar-

knoten ↦ Tuppi || dutzendfach ↦ dosenteweis ||

Dutzend ↦ Dosen || duzen ↦ duzen || DVD ↦ DVD

|| Dynamik [Triebkraft] ↦ Dynamik 1 || Dynamik [Wis-

senschaft] ↦ Dynamik 2 || dynamisch [lebhaft, rege]

↦ dynamesch || Dynamit ↦ Dynamit || Dynastie

[Herrscherhaus] ↦ Dynastie || dysfunktional ↦ dys-

funktional || Dysfunktionalität ↦ Dysfonctionnement

|| Dysfunktion, Fehlfunktion ↦ Dysfunktioun ||

Dyskalkulie ↦ Dyskalkulie || Dyslexie ↦ Dyslexie ||

Dyslexiker ↦ Dyslexiker || Dyslexikerin ↦ Dyslexik-

erin || Kurzatmigkeit, Dyspnoe ↦ Kuerzootmegkeet

|| Dysprosium [chemisches Element] ↦ Dysprosium

|| Dystopie [Schilderung] ↦ Dystopie || dystopisch ↦
dystopesch || Eau de Toilette ↦ Eau de toilette ||

Niveau, Ebene [Kreis, Plattform] ↦ Niveau 3 || Ebene

[Hinsicht] ↦ Plang 5 || halt, eben, überhaupt ↦ alt ||

eben [genau, gerade] ↦ eeben || eben, halt ↦ eeben

|| eben [glatt] ↦ gläich 1 || gerade [in diesem Augen-

blick, soeben] eben ↦ grad 1 || Eber ↦ Béier || E-Bike,

Elektrofahrrad ↦ E-Bike ↦ Elektrovëlo || ebnen ↦
egaliséieren 1 || Ebola ↦ Ebola || Ebola(fieber) ↦ Ebo-

laféiwer || Echo [Widerhall] ↦ Echo 1 || Echo [Reak-

tion] ↦ Echo 2 || Ultraschalluntersuchung, Echografie

↦ Echografie 1 || Ultraschallbild, Echografie ↦
Echografie 2 || Echografie [Untersuchung] ↦ Ultra-

schall 2 || Echografie [Bild] ↦ Ultraschall 3 || Influen-

za, echte Grippe, Virusgrippe ↦ Influenza || echte

Luxemburgerin, alteingesessene Luxemburgerin ↦
Stacklëtzebuergerin || echter Luxemburger, al-

teingesessener Luxemburger ↦ Stacklëtzebuerger ||

Echternacherbrück ↦ Iechternacherbréck || Echter-

nach ↦ Iechternach || echt [unverfälscht, original] ↦
echt 1 || echt, wirklich ↦ nawell || echt [original, un-

verfälscht] ↦ richteg 4 || Echtzeit ↦ Echtzäit || Ecke,

Eckball, Eckstoß ↦ Corner || Ecke, Eckball, Eckstoß ↦
Corner || Ecke [eines Gegenstands, eines Raums, ein-

er Straße] ↦ Eck 1 || Ecke [Gegend] ↦ Eck 2 || Eck-

fahne ↦ Cornerfändel || Zipfel, Eck, Ende ↦ Wutz 1 ||

Eckhaus ↦ Eckhaus || eckig, kantig ↦ eckeg || kantig,

eckig ↦ kanteg || Ecke, Eckball, Eckstoß ↦ Corner

|| Eckzahn ↦ Eckzant || Eclair ↦ Eclair || Ecuador ↦
Ecuador || Ecuadorianer ↦ Ecuadorianer || Ecuado-

rianerin ↦ Ecuadorianerin || ecuadorianisch ↦
ecuadorianesch || edel [hochwertig] ↦ eedel 1 || edel,

nobel ↦ eedel 2 || Edelgas ↦ Eedelgas || Edelstahl

↦ Inox || Edinburgh ↦ Edinburgh || editieren [digitale

Daten] ↦ editéieren 2 || Eemaischen, Emmaus-Fest

[traditioneller Markt in Luxemburg-Stadt und in

Nospelt] ↦ Eemaischen || E [Buchstabe] ↦ E || E [Ton,

Note] ↦ Mi || Efeu ↦ Eefeu ↦ Wantergréng || Effekt

[Auswirkung] ↦ Effet 1 || effektiv, tatsächlich ↦ effek-

tiv || Effet [Drall] ↦ Effet 3 || effizient ↦ effizient || Ef-

fizienz ↦ Effizienz || egalitär ↦ egalitär || einerlei sein,

egal sein ↦ eendunn 1 [eendu sinn] || egal sein [gle-

ichgültig sein] ↦ egal [egal sinn] || Egge ↦ Éig || Ego-

ismus ↦ Egoismus || Egoist ↦ Egoist || egoistisch ↦
egoistesch || Egozentriker ↦ Egozentriker || Egozen-

trikerin ↦ Egozentrikerin || Egozentrismus, Egozen-

trik ↦ Egozentrismus || egozentrisch ↦ egozen-

tresch || Egozentrismus, Egozentrik ↦ Egozentrismus

|| ehe, bevor ↦ bevir ↦ ier || Ehe ↦ Mariage 2 || Ehe-

maliger [ehemaliges Mitglied] ↦ Ancien || früher,

ehemalig, einstig ↦ fréier || Mann, Ehemann ↦ Mann

2 || eher, früher ↦ éischter 1 || eher [ziemlich] ↦ éis-

chter 2 || eher [lieber] ↦ éischter 3 || Trauring, Ehering

↦ Brautrank || Eheschließung, Hochzeit ↦ Bestietnes

↦ Mariage 1 || Ehevermittler ↦ Hellechtsmécher ||

Ehevermittlerin ↦ Hellechtsméchesch || Ehevermit-

tlung ↦ Hellecht || Ehleringen ↦ Éilereng || Ehlingen

↦ Éileng || Ehnen ↦ Éinen || Ehner ↦ Iener || ehrbar,

rechtschaffen ↦ éierbar 1 || Ehre [Wertschätzung] ↦
Éier 1 || Ehre [Stolz, Ehrgefühl] ↦ Éier 2 || ehre-

namtliche Mitarbeiterin, ehrenamtliche Helferin ↦
Benevole || ehrenamtliche Mitarbeiterin, ehre-

namtliche Helferin ↦ Benevole || ehrenamtlicher Mi-

tarbeiter, ehrenamtlicher Helfer ↦ Benevole || ehre-

namtlicher Mitarbeiter, ehrenamtlicher Helfer ↦
Benevole || ehrenamtlich ↦ benevole ↦ éiere-

namtlech || ehren [respektieren] ↦ éieren 1 || ehren

[würdigen] ↦ éieren 2 || Ehrengast ↦ Éieregaascht

|| Ehrenmitglied ↦ Éieremember || Ehrenpromotion

[zweithöchste Spielklasse im luxemburgischen

Fußball] ↦ Éierepromotioun || Ehrgefühl ↦ Éiergefill

|| Ehrgeiz, Bestreben, Anspruch, Ambition ↦ Ambi-

tioun || Ehrgeiz ↦ Éiergäiz || ambitiös, ehrgeizig ↦
ambitiéis || ehrgeizig ↦ éiergäizeg || ehrlich

[aufrichtig] ↦ éierlech 1 || ehrlich [ehrenhaft] ↦ éier-

lech 2 || reell, redlich, ehrlich ↦ reell 2 || Ehrlichkeit

↦ Éierlechkeet || Ehrung [Zeremonie] ↦ Éierung 1 ||

Ehrung [Auszeichnung] ↦ Éierung 2 || Eiche ↦ Eech ||

Eichelbour ↦ Eechelbuer || Eichel [Frucht] ↦ Eechel

|| Eichelhäher ↦ Maarkollef || eichen ↦ eechen ↦
eichen || Eichenholz ↦ Eechenholz || Eichennieder-

wald, Eichenschälwald ↦ Louheck 1 || Eichennieder-

waldparzelle, Eichenschälwaldparzelle ↦ Louheck 2

|| Eichenniederwald, Eichenschälwald ↦ Louheck 1 ||

Eichenniederwaldparzelle, Eichenschälwaldparzelle

↦ Louheck 2 || Eich ↦ Eech || Eichhörnchen ↦
Kaweechelchen || Eidechse ↦ Eidechs || Eiderente

↦ Eiderint || Eid ↦ Eed 1 || Eier [Hoden] ↦ Wak 4 ||

Eier in die Pfanne hauen ↦ schloen 3 [Eeër an d'Pan

schloen] || Eierkrokette ↦ Eeërkrockett || Eierstock ↦
Eeërstack || Eierstockkrebs ↦ Eeërstack-Kriibs || Ei ↦
Ee || Ei [Hoden] ↦ Jick 4 ↦ Klut || Eifer, Begeisterung

↦ Äifer 1 || Eifersucht ↦ Jalousie || eifersüchtig ↦
jalous || eifrig, fleißig, rührig ↦ äerdeg 2 || eifrig ↦
äifereg || fleißig, eifrig ↦ fläisseg || Eigelb ↦ Eegiel

|| Eigenart, Merkmal ↦ Eegenaart || bizarr, seltsam,

eigenartig ↦ bizarre || eigenartig, merkwürdig ↦ ee-

genaarteg || sonderbar, eigenartig ↦ koppeg || eige-

nartig, sonderbar ↦ speziell 2 || Eigendynamik ↦ Ee-

gendynamik || eigen [jemandem zugehörig] ↦ eegen

1 || besondere, eigen ↦ extra 3 || eigenhändig ↦ ee-

genhänneg || Eigenmasse [eines Fahrzeugs] ↦ Eege-

mass || Eigenname ↦ Eegennumm || Eigenschaft ↦
Eegenschaft || wunderlich, eigensinnig ↦ eegen 3

|| eigensinnig ↦ eegesënneg || eigenständig ↦
eegestänneg || Autonomie, Eigenständigkeit ↦ Au-

tonomie 1 || Eigenständigkeit ↦ Eegestännegkeet ||

eigentlich ↦ eigentlech ↦ richteg 6 [fir richteg] || an

sich, eigentlich ↦ un 4 [u(n) sech] || Eigentor ↦ Selb-

Dusche Eigentor
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stgol || Eigentümer ↦ Eegentemer || Eigentümer, Be-

sitzer ↦ Proprietär || Eigentümerin ↦ Eegentemerin

|| Eigentümerin, Besitzerin ↦ Proprietärin || Besitz,

Eigentum ↦ Besëtz || Eigentum ↦ Eegentum ↦ Pro-

prietéit 1 || Hetze, Eile ↦ Hetz || Eileiterentzündung

↦ Eileiterentzündung || Eileiterschwangerschaft ↦
Eileiterschwangerschaft || eilen [drängen] ↦
presséieren 1 || Eimer ↦ Eemer || Eimer für Streusalz

↦ Streeeemer || -einander ↦ -enaner ↦ -eneen ||

ein Armvoll ↦ Äerbel [en Äerbel] ↦ Rafecht [eng

Rafecht] || einäschern [einen Leichnam] ↦
anäscheren || Einäscherung ↦ Anäscherung || einat-

men ↦ anootmen 1 2 ↦ inhaléieren 1 || ein Auge zu-

drücken ↦ zoudrécken 2 [en A zoudrécken] || (auf

einem Auge) sehbehindert sein, einäugig sein ↦
schiel 1 [schiel sinn] || baden, ein Bad nehmen ↦ bue-

den 2 3 || Einbahnstraße ↦ Einban || einbalsamieren

↦ abalsaméieren || Einband ↦ Aband || einbauen,

einsetzen ↦ abauen || integrieren, eingliedern, ein-

bauen ↦ integréieren 1 || einsetzen, einbauen ↦
poséieren 1 || Einbauküche ↦ Abaukichen || Ein-

bauschrank ↦ Abauschaf || (mit) einbegreifen ↦
abegräifen [(mat) abegräifen] || einbegriffen sein ↦
inklusiv [inklusiv sinn] || einbehalten ↦ abehalen ↦
anzéien 4 || (mit) einberechnen ↦ arechnen [(mat)

arechnen] || einberufen [eine Versammlung] ↦
aberuffen || einziehen, einberufen ↦ anzéien 5 ||

zusammenrufen, einberufen ↦ zesummeruffen || zi-

tieren, einbestellen ↦ convoquéieren 2 ↦ zitéieren

2 || Einbestellung ↦ Convocatioun 2 || einbetonieren

↦ abetonéieren || einbeulen, anstoßen ↦ téitschen 1

|| eingliedern, einbeziehen ↦ aglidderen || einbinden

in, einbeziehen in ↦ abannen 2 [abannen an] || (mit)

einbeziehen in, (mit) einbinden in ↦ abezéien [(mat)

abezéien an] || einbiegen ↦ abéien || Einbildung [ir-

rige Vorstellung] ↦ Abildung || einbinden [einhüllen,

einwickeln] ↦ abannen 1 || einbinden in, einbeziehen

in ↦ abannen 2 [abannen an] || (mit) einbeziehen in,

(mit) einbinden in ↦ abezéien [(mat) abezéien an] ||

etwas, ein bisschen ↦ bëssen [e bëssen] || ein-

blenden ↦ ablenden || Einblick (in) [Eindruck,

Überblick] ↦ Abléck [Abléck (an)] || einbrechen [mit

Gewalt öffnen] ↦ abriechen 1 || einbrechen, nieder-

reißen ↦ abriechen 2 || einbrechen [mit Gewalt ein-

dringen] ↦ abriechen 3 || einbrechen, einstürzen ↦
abriechen 4 || Einbrecher ↦ Abriecher || Einbrecherin

↦ Abriecherin || einbrennen ↦ abrennen || einbrin-

gen [Gewinn] ↦ abréngen || einbringen [eine Geset-

zesvorlage] einreichen [eine Anfrage] ↦ deponéieren

2 || einbringen [einen finanziellen Betrag] ↦ erabrén-

gen 2 || einbringen [die Ernte] ↦ eraféieren 2 || ein-

brocken [Ärger] ↦ abrocken || Einbruch [gewalt-

sames Eindringen] ↦ Abroch 1 || (wirtschaftlicher) Ein-

bruch ↦ Abroch 2 || einbuchten, einsperren ↦ aset-

zen 6 || einstecken, einlochen, einbuchten ↦
astiechen 6 || einbuddeln ↦ abuddelen || einbürgern

↦ abiergeren 1 || einbürgern [die Staatsangehörigkeit

verleihen] ↦ naturaliséieren || Einbürgerung [Verlei-

hung der Staatsangehörigkeit] ↦ Naturalisatioun ||

Einbuße ↦ Abouss || Verlust, Einbuße ↦ Perte 2 ↦
Verloscht 2 || einbüßen ↦ abéissen || einchecken,

aufgeben ↦ anchecken 2 || einchecken [abgefertigt

werden] ↦ anchecken 3 || eincremen ↦ acrèmen ||

einreiben mit, eincremen mit ↦ aschmieren [as-

chmiere mat] || eindämmen [aufhalten, beschränken]

↦ andämmen || eindecken (mit), versorgen (mit) ↦
andecken 1 [andecken (mat)] || eindellen, verbeulen

↦ zerbëlzen || eindeutig, zweifelsfrei ↦ eendeiteg ||

haushoch, eindeutig [Niederlage, Sieg] ↦ haushéich

2 || eindicken ↦ décksen || eindrehen [eine Schraube,

eine Glühbirne] ↦ andréien || eindringen [hineinge-

langen, einbrechen] ↦ andréngen || einziehen, ein-

dringen [aufgesogen werden] ↦ anzéien 7 || ein-

drücken [beschädigen] ↦ andrécken 2 || Eindruck

[prägende Wirkung, Erinnerung] ↦ Androck 1 || Ein-

druck [Empfindung, Gedanke] ↦ Androck 2 || Ein-

druck [im Bewusstsein] ↦ Effet 2 || Eindruck [prä-

gende Wirkung, Erinnerung] ↦ Impressioun 1 || Ein-

druck [Empfindung, Gedanke] ↦ Impressioun 2 || et-

was darstellen, Eindruck machen ↦ presentéieren 6

[gutt presentéieren] ↦ representéieren 3 [gutt repre-

sentéieren] || Eindruck machen mit ↦ aleeën 5 [Éier

aleeë mat] || eine ... Figur machen [einen ... Eindruck

machen] ↦ Figur 3 [eng ... Figur maachen] || eine ...

Note [einen ... Hauch, einen ... Touch] ↦ Nott 3 [eng ...

Nott] || eine Abkürzung nehmen ↦ ofkierzen 2 || eine

(ganze) Reihe (von), eine Anzahl (von) ↦ Rei 6 [eng

(ganz) Rei (vun)] ↦ Rëtsch 5 [eng (ganz) Rëtsch (vun)]

↦ Serie 3 [eng (ganz) Serie (vun)] || eine Art, etwas wie

↦ Aart 4 [eng Aart] ↦ Zort 2 [eng Zort] || eine Blind-

darmentzündung haben ↦ Blinddarm 2 [de Blind-

darm hunn] || eine eingetragene Lebenspartner-

schaft eingehen ↦ pacsen 2 || eine ↦ eng 1 2 1 2

|| eine feste Beziehung haben [im Hinblick auf eine

Vermählung] ↦ freien 1 || spucken [beim Sprechen]

eine feuchte Aussprache haben ↦ spruddelen 2 ||

eine gute Partie machen ↦ Partie 4 [eng gutt Partie

maachen] || eine gute Partie sein ↦ Partie 5 [eng

gutt Partie sinn] || eine Handbreit ↦ Handbreet [eng

Handbreet] || eineiig ↦ eeneeëg || eineinhalb, an-

derthalb ↦ annerhallef || (k)ein Sterbenswörtchen,

(k)ein einziges Wort ↦ Pipcheswuert [(k)ee Pipch-

eswuert] || eine Kniebeuge machen [als Zeichen der

Verehrung] ↦ knéien 3 || Atem schöpfen, eine kurze

Pause machen ↦ erblosen || eine laufende Nase

haben ↦ schnuddelen || ein Haufen, eine Menge ↦
Wull 2 [eng Wull] || einem ↦ engem 1 2 2 3 ||

operieren, eine Militäroperation durchführen ↦ op-

eréieren 3 || eine Münze werfen ↦ Frang 3 [de Frang

werfen] || einen Abstand lassen zwischen [räumlich

und zeitlich] ↦ espacéieren || einen Albtraum haben

↦ dreemen 3 [ellen dreemen / schlecht dreemen] ||

einen angeschnittenen Schinken vorrätig haben ↦
Schnatt 3 [eng Ham am Schnatt hunn] || einen Ans-

porn geben ↦ nohëllefen 1 || einen Aufprallunfall

haben ↦ arennen 2 || einen Ausweg finden aus,

entschärfen ↦ deblockéieren 2 || Mist bauen, einen

Bock schießen ↦ kommen 22 [eng komme loossen]

|| einen Brückentag einlegen ↦ Bréck 5 [d'Bréck

maachen] || einen Dachschaden haben [nicht bei Ver-

stand sein] ↦ ewechhunn [en Eck ewechhunn] ||

einen Dienst erweisen ↦ leeschten 2 [en Déngscht

leeschten] || einen Eid ablegen ↦ ofleeën 3 [en Eed

ofleeën] || einen epileptischen Anfall haben ↦
Kränkt 4 [an d'Kränkt falen] || einen ↦ een 5 ↦ en

2 || vereinen, einen, vereinigen ↦ vereenen || einen

Frosch im Hals haben ↦ Krazert 2 [e Krazert am Hals

hunn] || einen Gähnanfall haben ↦ Gaapsert [de

Eigentümer einen Gähnanfall haben
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Gaapsert hunn] || einen Gang einlegen ↦ aleeën 6 [e

Gang aleeën] || einen Gemüsegarten einsäen, einen

Gemüsegarten einpflanzen ↦ amaachen 4 [e Gaart

amaachen] || einen Gemüsegarten einsäen, einen

Gemüsegarten einpflanzen ↦ amaachen 4 [e Gaart

amaachen] || einengen, einschränken ↦ anengen ||

einen heben ↦ huelen 15 [een huelen / e Patt hue-

len] || einen heben, einen kippen ↦ pouzen [ee

pouzen] ↦ sippen 2 [ee sippen] || einen heben gehen

↦ prosten 2 [ee proste goen] || einen in der Krone

haben ↦ Kanälli [eng am Kanälli hunn] ↦ unhunn 3

[eng unhunn] || einen heben, einen kippen ↦ pouzen

[ee pouzen] ↦ sippen 2 [ee sippen] || einen Klaps

geben, einen Klaps bekommen [auf den Hintern] ↦
hannenop [eng hannenop ginn ; eng hannenop

kréien] || einen Klaps geben, einen Klaps bekommen

[auf den Hintern] ↦ hannenop [eng hannenop ginn ;

eng hannenop kréien] || einen leichten elektrischen

Schlag erhalten ↦ diksen 3 [eng gedikst kréien] ↦
wéitschen 2 [eng gewéitscht kréien] || nachnehmen,

einen Nachschlag nehmen von ↦ nohuelen 2 || einen

Witz reißen, einen Scherz machen ↦ kommen 23

[eng komme loossen] || einen Schlussstrich ziehen

(unter) ↦ Schlussstréch [e Schlussstréch zéien (ën-

ner)] || einen Schmollmund machen ↦ Schnuff 3 [eng

Schnuff maachen] || einen Sitzplatz zuweisen ↦
placéieren 1 || Unfug anstellen, (jemandem) einen

Streich spielen ↦ stëbsen 2 [(engem) eng stëbsen]

↦ stiichten [(engem) eng stiichten] || einen trinken

↦ duuschten [een duuschten] || verunglücken, einen

Unfall haben ↦ veronglécken || einen Verkehrsunfall

haben ↦ bäigoen || einen Witz reißen, einen Scherz

machen ↦ kommen 23 [eng komme loossen] || aus-

fallen, eine Panne haben ↦ futtifueren 2 || eine Prise,

ein wenig ↦ Pouz [eng Pouz] ↦ Pris 2 [eng Pris] || ver-

schnaufen, eine Rast einlegen ↦ raschten 2 || eine

Reihe (von) [eine größere Anzahl (von)] ↦ Partie 2 [eng

Partie] || eine (ganze)Reihe (von), eine Anzahl (von) ↦
Rei 6 [eng (ganz) Rei (vun)] ↦ Rëtsch 5 [eng (ganz)

Rëtsch (vun)] ↦ Serie 3 [eng (ganz) Serie (vun)] || einer

↦ een 3 ↦ enger 1 2 1 2 || einerlei sein, egal sein ↦
eendunn 1 [eendu sinn] || einerseits ..., andererseits

↦ anerersäits [engersäits ..., anerersäits] ↦ engersäits

[engersäits ..., anerersäits] || eines ↦ eent 1 2 ↦ enges

1 2 1 2 || eine Spur, ein klein wenig ↦ Grëtz [eng

Grëtz] ↦ Grimmel 3 [eng Grimmel] ↦ Onz 2 [eng Onz]

|| eine Spur, ein wenig ↦ Soupçon 2 [e Soupçon] ||

eine Spur [eine kleine Menge, ein wenig] ↦ Spuer

7 [eng Spuer] || eine Spur, ein klein wenig ↦ Tick

4 [en Tick] || eine Städtepartnerschaft schließen ↦
jumeléieren || eine Szene machen ↦ Zeen 3 [eng

Zeen maachen] || wählen, eine Wahl treffen ↦ wielen

3 || eine Weile [eine gewisse Zeitspanne] ↦ Strapp

1 [e Strapp] || eine Weile ↦ Weil 1 [eng Weil] || eine

Weile, ein Weilchen ↦ Zäitchen 2 || bescheiden, ein-

fach ↦ bescheiden 4 || einfach [leicht] ↦ einfach 1 ||

einfach [schlicht, bescheiden] ↦ einfach 2 || einfach

[nicht doppelt] ↦ einfach 3 || einfach ↦ einfach || ein-

fach, leicht ↦ gutt 1 || simpel, einfach ↦ simpel ||

einfädeln [einen Faden, eine Nadel] ↦ amaachen 2

|| einfahren [ein Fahrzeug] ↦ arodéieren || Zufahrt,

Einfahrt ↦ Afaart || einfallen, einstürzen ↦ afalen 1

|| einfallen [Gedanke] ↦ afalen 2 || einfallen, ein-

marschieren ↦ amarschéieren 2 || einfallen

[Gedanke] ↦ bäifalen || Einfall, Einmarsch ↦ Amarsch

2 || ein ↦ een ↦ en 1 3 4 || Einfaltspinsel ↦
Chrëschtkëndchen 4 || Dummkopf, Einfaltspinsel ↦
Eefalt 1 || Einfamilienhaus ↦ Eefamilljenhaus || ein-

fangen [ein Tier] ↦ afänken 1 || einfangen, darstellen

[einen Eindruck] ↦ afänken 2 || einfetten, einölen,

schmieren ↦ afetten || einflechten (in) [einfließen

lassen (in)] ↦ ënnerbréngen 3 [ënnerbréngen (an)] ||

einflößen, verabreichen [eine Arznei] ↦ aginn 1 || ein-

flößen [ein Gefühl] ↦ andreiwen 2 || Einfluss [Macht]

↦ Afloss 1 || Einfluss [Einwirkung] ↦ Afloss 2 ↦ In-

fluenz || Einfluss nehmen auf ↦ awierken [awierken

op] || eintreiben, einfordern ↦ andreiwen 1 || ein-

fordern, geltend machen ↦ revendiquéieren || ein-

frieren, tiefgefrieren ↦ afréieren 1 || einfrieren [block-

ieren, sperren] ↦ afréieren 2 || blockieren, einfrieren

↦ blockéieren 3 || einfügen ↦ afügen || einsetzen,

einfügen ↦ asetzen 1 || einführen [den Gebrauch] ↦
aféieren 1 || einführen [vertraut machen] ↦ aféieren

2 || einführen [hineinschieben] ↦ aféieren 3 || ein-

führen (in) [einweisen (in)] ↦ initiéieren 1 [initiéieren

(an)] || Einführung, Verbreitung ↦ Aféierung 1 || Ein-

führung, Einleitung ↦ Aféierung 2 || Einführung, Ein-

leitung [Worte, Text] ↦ Aleedung || Einführung [Ein-

weisung] ↦ Initiatioun || ein für alle Mal, endgültig ↦
ee fir allemol || endgültig, ein für alle Mal ↦ zerguttst

[fir zerguttst] || Zugang, Zufahrt, Eingang [Weg] ↦ Ac-

cès 1 || Eingang [Eingangsbereich] ↦ Agang || Ein-

gang, Eingangsbereich ↦ Entrée 1 || Zugang, Eingang

↦ Zougang 1 || Eingang, Eingangsbereich ↦ Entrée 1

|| eingeben [digitale Daten] ↦ aginn 2 || eingebildet ↦
agebilt || eingebildet, von sich eingenommen ↦ ver-

mengt || eingehen auf [sich auseinandersetzen mit] ↦
agoen 4 [agoen op] || eingehen ↦ agoen 1 || einge-

hen, einlaufen [beim Waschen] ↦ agoen 3 || einge-

hen, verenden ↦ agoen 5 || eingehen [sterben] ↦
futtigoen 3 || eingeholt haben [erreicht haben] ↦
erëmhunn 2 || Eingemachte(s), Eingekochte(s) ↦
Agemaachtes || eingeladene Gästin ↦ Invitée || ein-

geladener Gast ↦ Invité || (ins Krankenhaus) ein-

geliefert werden ↦ aliwweren [(an d'Spidol) ageli-

wwert ginn] || Eingemachte(s), Eingekochte(s) ↦ Age-

maachtes || eingenommen sein von ↦ ageholl [age-

holl si vun] || eingeschaltet bleiben, in Betrieb

bleiben, weiterbrennen ↦ ubleiwen || eingeschaltet

haben ↦ unhunn 2 || an sein, eingeschaltet sein,

angezündet sein ↦ un 1 [u sinn] || eingeschneit ↦
ageschneit || (körperlich) eingeschränkt ↦ gehand-

icapt || eingeschriebener Brief ↦ ageschriwwen 2

[ageschriwwene Bréif] || eingeschrieben, eingetragen

↦ ageschriwwen 1 || verschüchtert, eingeschüchtert

↦ verschotert || Eingeständnis ↦ Ageständnes ||

eingestehen ↦ agestoen || bekennen, eingestehen

↦ bekennen 1 || eingeschrieben, eingetragen ↦
ageschriwwen 1 || Gedärme, Eingeweide ↦ Geträips

|| eingezäunte Weide ↦ Perch || eingezogene Decke,

abgehängte Decke ↦ Plaffong 2 [Falsche Plaffong] ||

eingleisig [Bahnstrecke] ↦ eegleiseg || eingliedern,

einbeziehen ↦ aglidderen || integrieren, eingliedern,

einbauen ↦ integréieren 1 || eingreifen, einschreiten

↦ intervenéieren 1 ↦ wieren 1 || eingreifen (in) [sich

einmischen] ↦ agräifen [agräifen (an)] || sich einschal-

ten (in), eingreifen (in) ↦ aschalten 3 [sech aschalten

(an)] || eingreifen in ↦ fuschen 3 [fuschen an] || ein-

einen Gang einlegen eingrenzen
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grenzen [beschränken] ↦ agrenzen || Eingriff [Einmis-

chung] ↦ Agrëff 1 || Eingriff, Einschreiten ↦ Inter-

ventioun 1 || (medizinischer) Eingriff ↦ Agrëff 2 || ein

gutes Stück [viel] ↦ Strapp 4 [e gudde Strapp] || gut

auskommen mit, ein gutes Verhältnis haben mit ↦
auskommen 3 [gutt auskomme mat] || ein gutes Ver-

hältnis pflegen mit ↦ gutthalen 2 [sech gutthale

mat] || ein gutes Wort einlegen für, eintreten für ↦
aleeën 4 [e (gutt) Wuert aleeë fir] || einhaken, fes-

thaken ↦ akrämpen 1 || einhalten, beachten ↦ an-

halen 1 || einhalten, beibehalten ↦ anhalen 2 || Ein-

halt gebieten ↦ ophëllefen 2 || einschlagen, einhäm-

mern ↦ aschloen 1 || einhängen [befestigen] ↦ an-

hänken 1 || ein Hauch (von) [eine Spur (von)] ↦ Hauch

2 [en Hauch] || einhauen [einschlagen] ↦ anhaen || ein

Haufen, eine Menge ↦ Wull 2 [eng Wull] || ein Haufen

(von) ↦ Hellewull [eng Hellewull (vun)] || einheimisch,

inländisch, heimisch ↦ einheimesch || einheiraten ↦
abestueden [abestuet ginn] || Einheit [Ganzes] ↦ Een-

heet 1 || Einheit [Einsatzgruppe] ↦ Eenheet 2 || Entität,

Einheit [Abteilung] ↦ Entitéit 1 || Einheit, Stück ↦
Unitéit 2 || Einheit [Einsatzgruppe] ↦ Unitéit 3 || ein-

heitlich [gleich] ↦ eenheetlech || einholen [erre-

ichen] ↦ erëmkréien 2 || Einhorn ↦ Einhorn || viel(e),

einige(s) ↦ jett [(eng) jett] || einigermaßen [halbwegs]

↦ eenegermoossen || Einigkeit ↦ Eenegkeet || (sich)

einig sein [einer Meinung sein] sich einigen ↦ eens

1 [sech eens sinn ; sech eens ginn] || Einigung,

Übereinkunft ↦ Eenegung || einkalkulieren ↦
akalkuléieren || einkassieren [Geld] ↦ akasséieren ||

Einkäufe ↦ Kommissioun 2 || einkaufen [im Großhan-

del] ↦ akafen 1 || einkaufen [im Einzelhandel] ↦
akafen 2 || einkaufen ↦ akafen 3 || Shopping, Shop-

pen, Einkaufen ↦ Shopping || Einkauf [Abteilung

eines Unternehmens] ↦ Akaf 2 || Einkaufsgutschein

↦ Akafsbong || Einkaufskorb [eines Geschäfts] ↦
Akafskierfchen 2 || Einkaufskorb, Einkaufstasche ↦
Akafskuerf || Einkaufsliste ↦ Akafslëscht || Einkaufs-

netz ↦ Filet 1 || Einkaufspreis ↦ Akafspräis || Einkauf-

sstraße ↦ Akafsstrooss || Einkaufskorb, Einkaufs-

tasche ↦ Akafskuerf || Einkaufstüte, Einkaufstasche

↦ Akafstut || Einkaufstasche [Behälter] ↦ Kuerf 3 ||

Einkaufstüte, Einkaufstasche ↦ Akafstut || Einkauf-

swagen ↦ Akafsweenchen || Einkaufswagen, Caddie

↦ Caddie || Einkaufswagen ↦ Weenchen 3 || Einkauf-

swagenpflicht [Eindämmungsmaßnahme] ↦ Cad-

dieflicht || Einkaufszentrum [Unternehmen] ↦ Akaf-

szenter 1 || Einkaufszentrum [Gebäude] ↦ Akafszen-

ter 2 || Einkaufszentrum, Shoppingcenter [Un-

ternehmen] ↦ Shoppingzenter 1 || Einkaufszentrum,

Shoppingcenter [Gebäude] ↦ Shoppingzenter 2 ||

Einkaufszettel ↦ Akafsziedel || einkellern ↦
akelleren || einklappen ↦ aklappen 2 ↦ eraklappen

1 || einkleben [in ein Album] ↦ apechen || einkleiden

[mit Kleidern ausstatten] ↦ akleeden 1 || eine Spur,

ein klein wenig ↦ Grëtz [eng Grëtz] ↦ Grimmel 3 [eng

Grimmel] || ein klein wenig ↦ Iddi 4 [eng Iddi] || eine

Spur, ein klein wenig ↦ Onz 2 [eng Onz] ↦ Tick 4

[en Tick] || einkleistern ↦ papen || einklemmen [fes-

tklemmen] ↦ aklemmen || einschlagen, einklopfen ↦
aklappen 1 || einkochen [haltbar machen] ↦ akachen

1 || einkochen, reduzieren ↦ reduzéieren 3 ||

einkochen lassen [dickflüssiger werden lassen] ↦
akachen 2 [akache loossen] || Einkommen ↦

Akommes ↦ Revenu || einkreisen [eingrenzen] ↦
akreesen || Mittel, Geldmittel, Einkünfte ↦ Ressource

2 || einladen [bitten zu kommen] ↦ alueden 1 || ein-

laden, verladen ↦ alueden 2 || einladen [bitten zu

kommen] ↦ invitéieren ↦ ruffen 5 || Einladung [Bitte,

Aufforderung] ↦ Aluedung 1 || Einladung [Ein-

ladungsschreiben] ↦ Aluedung 2 || Einladung [Bitte,

Aufforderung] ↦ Invitatioun 1 || Einladung [Ein-

ladungsschreiben, Einladungskarte] ↦ Invitatioun 2 ||

(offizielle) Einladung ↦ Convocatioun 1 || Einlage [im

Schuh] ↦ Einlag 1 || Einlage [Zwischenspiel] ↦ Ein-

lag 2 || einlagern ↦ aleeën 7 || einlassen [einlaufen

lassen] ↦ aloossen 1 || einlassen [Zutritt gewähren] ↦
aloossen 2 || eingehen, einlaufen [beim Waschen] ↦
agoen 3 || einlaufen, ankommen ↦ alafen || einlaufen

[Schuhe] ↦ antrëppelen || einlaufen, ankommen ↦
eralafen 3 || Einlauf, Klistier ↦ Lavement || einläuten,

einleiten ↦ alauden || im Überfluss leben, ein Leben

im Überfluss ↦ Floribus [am Floribus liewen ; e

Liewen am Floribus] || zeitlebens, ein Leben lang ↦
zäitliewens || einlegen [hineinlegen] ↦ aleeën 1 || ein-

legen [eine Pause, eine Gedenkminute] ↦ aleeën 2

|| einlegen [einen Gang] (an)ziehen [die Bremse] ↦
amaachen 6 || einläuten, einleiten ↦ alauden || ein-

leiten [in die Wege leiten] ↦ aleeden 1 || einleiten

[eröffnen] ↦ aleeden 2 || Einführung, Einleitung ↦
Aféierung 2 || Einführung, Einleitung [Worte, Text] ↦
Aleedung || einlenken [nachgeben] ↦ alenken || ein-

leuchten ↦ aliichten || einstecken, einlochen, ein-

buchten ↦ astiechen 6 || einloggen [anmelden] ↦
aloggen || einlösen [umtauschen] ↦ aléisen 1 || ein-

lösen [ein Versprechen] ↦ aléisen 2 || einmachen ↦
amaachen 1 || Einmachglas ↦ Amaachglas ↦ Bokal

|| einmal [ein einziges Mal] ↦ eemol 1 || einmal, mal

[irgendwann] ↦ emol [emol (eng Kéier)] ↦ Kéier 4

[(emol) eng Kéier] || einmalig, außergewöhnlich ↦
eemoleg || Einmarsch, Einzug ↦ Amarsch 1 || Einfall,

Einmarsch ↦ Amarsch 2 || einziehen, einmarschieren

↦ amarschéieren 1 || einfallen, einmarschieren ↦
amarschéieren 2 || einmauern [einschließen] ↦
amaueren 1 || einmauern [verankern] ↦ amaueren

2 || ein Muss sein ↦ Mussesaach [eng Mussesaach

sinn] || Einnahme [Erlös] ↦ Recette 1 || einnehmen

[Arzneimittel] ↦ anhuelen 1 || einnehmen, erobern ↦
anhuelen 3 || einnehmen [eine Haltung, einen Stand-

punkt] ↦ anhuelen 4 || einnehmen [Geld] ↦ erakréien

1 || nehmen, einnehmen [Arzneimittel] ↦ huelen 5 ||

einnicken ↦ annäipen ↦ antompen ↦ entnäipen ↦
enttompen || einfetten, einölen, schmieren ↦ afet-

ten || ein ordentliches Stück [ziemlich viel] ↦ Krack

3 [e gudde Krack] || einordnen, einsortieren ↦ ak-

lasséieren || ein paarmal ↦ e puermol || ein Paar wer-

den, heiraten ↦ kréien 12 || einpacken, verpacken ↦
apaken 1 || einpacken, aufhören (müssen) ↦ apaken

2 || einstecken, einpacken, mitnehmen ↦ astiechen 3

|| einwickeln, einpacken ↦ awéckelen 1 || einparken

↦ aparken 1 2 || eintrichtern, einpauken ↦ antroteren

|| einpennen ↦ apennen || einplanen ↦ aplangen

[(mat) aplangen] ↦ aprogramméieren 1 || einpro-

grammieren ↦ aprogramméieren 2 || einquartieren

↦ aquartéieren || ein Rad schlagen [Pfau] ↦ Rad 5

[d'Rad schloen] || einrahmen ↦ arummen || einsprin-

gen, einschnappen, einrasten ↦ asprangen 1 || ein-

rasten lassen ↦ amaachen 5 || einrauchen [eine

Eingriff einrauchen
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Pfeife] ↦ ufëmmen || einräumen [an seinen Platz] ↦
araumen 1 || einräumen, zubilligen ↦ araumen 2 ||

einräumen [Gegenstände] ↦ rangéieren 1 || zugeben,

einräumen ↦ zouginn 1 || einreden auf ↦ arieden

2 [arieden op] || einreden ↦ arieden 1 || einreiben

mit ↦ areiwen 1 [areiwe mat] || einreiben mit, ein-

cremen mit ↦ aschmieren [aschmiere mat] || einre-

ichen ↦ areechen || einbringen [eine Gesetzesvor-

lage] einreichen [eine Anfrage] ↦ deponéieren 2 ||

einreichen ↦ eraginn 2 ↦ erareechen 2 || ein Reich-

tum an [eine Menge von, eine Fülle von] ↦ Räichtum

3 [e Räichtum un] || Einreise ↦ Arees || einreisen ↦
areesen || Einreisestopp ↦ Areesstopp || Einreisever-

bot ↦ Areesverbuet || einreißen, um sich greifen ↦
aräissen 2 || (am Rand leicht) einreißen ↦ aräissen 1 ||

einrenken [ein Gelenk, einen Knochen] ↦ arenken 1 ||

bereinigen, einrenken ↦ arenken 2 || einrennen [zer-

stören] ↦ arennen 1 || einrichten, anlegen, umgestal-

ten ↦ amenagéieren || einrichten, gestalten, ausstat-

ten ↦ ariichten 1 || ausstaffieren, einrichten ↦
ausstafféieren 1 || Einrichtung [Schaffung] ↦ Ame-

nagement 1 || Anlage, Einrichtung [für Sport, Indus-

trie] ↦ Anlag 3 || Einrichtung, Möbel, Inneneinrich-

tung ↦ Ariichtung 1 || Einrichtung, Ausstattung, Vor-

richtung ↦ Ariichtung 2 || Einrichtung, Struktur ↦ En-

titéit 2 || Institution, Einrichtung ↦ Struktur 3 || ein-

ritzen ↦ arëtzen || einrücken [einen Textteil] ↦ er-

aréckelen 2 || einsacken, einstreichen, einstecken

[Geld, Gewinne] ↦ asäckelen || einsalzen ↦
asolperen || pökeln, einsalzen ↦ solperen || einsam

[allein, verlassen] ↦ einsam 1 || einsam [abgelegen] ↦
einsam 2 || einsammeln ↦ asammelen ↦ ophiewen

2 || zusammenraffen, einsammeln ↦ zesummerafen

|| einsatzbereit ↦ asazbereet || einsatzfähig ↦
asazfäeg || Einsatz, Engagement ↦ Asaz 1 || Einsatz

[durch Einsatzkräfte] ↦ Asaz 2 || Einsatz, Anwendung

[Gebrauch] ↦ Asaz 3 || Einsatz [Spiel, Wette] ↦ Asaz

4 || Einsatz [eines Orchesters, eines Sängers, eines

Musikers] ↦ Asaz 5 || Einsatz [eingenähtes Stück] ↦
Asaz 6 || Einsatz [auswechselbarer Teil] ↦ Asaz 7 ||

Einsatz, Engagement ↦ Engagement 1 || Einsatz

[Spieleinsatz, Wetteinsatz] ↦ Mise || scannen, ein-

scannen ↦ scannen || einschalten [in Betrieb setzen]

↦ aktivéieren || einschalten, anschalten ↦ aschalten

1 || einschalten, hinzuziehen ↦ aschalten 2 || einset-

zen, einschalten [hinzuziehen] ↦ asetzen 2 || ein-

schalten [in Gang bringen] ↦ umaachen 2 || starten

können, einschalten können ↦ ukréien 3 || einschar-

ren [scharrend eingraben] ↦ aschären || einschätzen,

abschätzen, bewerten ↦ aschätzen || Einschätzung,

Beurteilung ↦ Appreciatioun || Einschätzung ↦ As-

chätzung || einschenken, ausschenken ↦ erauss-

chëdden || einschicken, einsenden ↦ aschécken ||

einsenden, einschicken ↦ eraschécken 2 || ein-

schlafen [in Schlaf sinken] ↦ aschlofen ↦
entschlofen 1 || einschlafen [gefühllos werden] ↦
entschlofen 2 || einschläfern [schläfrig machen] ↦
aschléiferen 1 || einschläfern, anästhesieren, narko-

tisieren ↦ aschléiferen 2 || einschläfern [töten] ↦ as-

chléiferen 3 ↦ picken 3 || einschlagen, einklopfen ↦
aklappen 1 || einschlagen, einhämmern ↦ aschloen

1 || einschlagen [zertrümmern] ↦ aschloen 2 || ein-

schlagen, wählen [eine Richtung] ↦ aschloen 3 || ein-

schlagen [Blitz, Geschoss] ↦ aschloen 4 || einschla-

gen, schlagen (gegen) ↦ schloen 12 17 || Einschlag

[eines Geschosses] ↦ Aschlag 1 || Einschlag, Anteil,

Merkmale ↦ Aschlag 2 || einschleusen ↦ aschleisen

|| einschließen [einbeziehen] ↦ aschléissen ||

einsperren, einschließen ↦ aspären 1 || inklusive, ein-

schließlich ↦ inklusiv || einschließlich [Datum] ↦ mat

2 [nach mat] || Speichellecker, Kriecher, Einschmeich-

ler, Bauchpinseler ↦ Paltongszéier || einschmelzen

↦ aschmëlzen || einspringen, einschnappen, einras-

ten ↦ asprangen 1 || Einschnitt [Zäsur] ↦ Aschnëtt 1

|| Einschnitt [Beeinträchtigung] ↦ Aschnëtt 2 || einen-

gen, einschränken ↦ anengen || einschränken,

beschränken ↦ aschränken 1 || einschränken, be-

grenzen ↦ limitéieren 1 || reduzieren, verringern, ein-

schränken ↦ reduzéieren 1 || Einschränkung

[Beschränkung] ↦ Aschränkung || Einschränkung,

Begrenzung ↦ Limitatioun || Einschränkung

[Beschränkung] ↦ Restriktioun || einschrauben ↦ as-

chrauwen || einschreiben, eintragen ↦ aschreiwen

1 || Einschreiben [eingeschriebener Brief] ↦ Recom-

mandé || Eintragung, Einschreibung, Immatrikulation

↦ Aschreiwung ↦ Inscriptioun || eingreifen, ein-

schreiten ↦ intervenéieren 1 ↦ wieren 1 || Eingriff,

Einschreiten ↦ Interventioun 1 || einschüchtern ↦
aschüchteren ↦ intimidéieren || einschulen ↦ sco-

lariséieren || einsehen, begreifen ↦ agesinn 1 || ein-

sehen, zugestehen ↦ agesinn 2 || einseifen [mit Seife

einreiben] ↦ aseefen 1 || einseifen, leimen, hereinle-

gen ↦ aseefen 2 || einseitig [nur eine Seite betref-

fend] ↦ eesäiteg 1 || einseitig [parteiisch] ↦ eesäiteg

2 || einseitig [begrenzt] ↦ eesäiteg 3 || Einseitigkeit

↦ Eesäitegkeet || einschicken, einsenden ↦ aschéck-

en || einsenden, einschicken ↦ eraschécken 2 || ein-

bauen, einsetzen ↦ abauen || einsetzen, einfügen ↦
asetzen 1 || einsetzen, einschalten [hinzuziehen] ↦
asetzen 2 || einsetzen [ernennen] ↦ asetzen 3 || ein-

setzen [gebrauchen, verwenden] ↦ asetzen 4 || ein-

setzen, (plötzlich) beginnen ↦ asetzen 7 || einspan-

nen, einsetzen [beanspruchen] ↦ aspanen 2 || in-

vestieren, einsetzen, aufwenden ↦ investéieren 2 ||

einsetzen, einbauen ↦ poséieren 1 || anlaufen, ein-

setzen, beginnen ↦ ulafen 3 || anlegen, aufsetzen,

einsetzen ↦ undoen 2 || eins ↦ eent || Eins [Ziffer]

↦ Eent || Eins [Spielkarte, Würfel] ↦ Eentchen 2 ||

Eins [Schulnote] ↦ Eins || Einsicht [in Akten] ↦ Asiicht

|| einsickern ↦ asickeren || Einsiedler ↦ Einsiidler

|| Einsiedlerin ↦ Einsiidlerin || einsinken, versinken

↦ agoen 2 || einsitzen [im Gefängnis] ↦ asëtzen ||

einordnen, einsortieren ↦ aklasséieren || einspannen

[ein Gerät, ein Werkstück] ↦ aspanen 1 || einspannen,

einsetzen [beanspruchen] ↦ aspanen 2 || einbuchten,

einsperren ↦ asetzen 6 || einsperren, einschließen ↦
aspären 1 || einsperren, inhaftieren ↦ aspären 2 || ein-

sprachig ↦ eesproocheg || einspringen, einschnap-

pen, einrasten ↦ asprangen 1 || einspringen für ↦ as-

prangen 2 [asprange fir] || einspritzen [unter Druck] ↦
asprëtzen ↦ injektéieren || Einspritzung [eines Ver-

brennungsmotors] ↦ Asprëtzung ↦ Injektioun || Ein-

spruch, Berufung ↦ Recours || einstanzen ↦ as-

tanzen || einsacken, einstreichen, einstecken [Geld,

Gewinne] ↦ asäckelen || hineinstecken, einstecken ↦
astiechen 2 || einstecken, einpacken, mitnehmen ↦
astiechen 3 || einstecken, hinnehmen müssen, weg-

stecken ↦ astiechen 4 || einstecken, einstreichen

einräumen einstecken
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[Geld, Gewinne] ↦ astiechen 5 || einstecken, ein-

lochen, einbuchten ↦ astiechen 6 || einstecken [hin-

nehmen, ertragen] ↦ huelen 14 || kassieren, einsteck-

en, einstreichen ↦ kasséieren 1 || Einstecktuch ↦
Poschett 1 || einstehen für, geradestehen für ↦ as-

toen [astoe fir] || einsteigen [in ein Fahrzeug] ↦ erak-

lammen 2 || einsteigen [in ein Unternehmen] ↦ er-

aklammen 3 || Einsteinium [chemisches Element] ↦
Einsteinium || einstellen, anstellen ↦ astellen 1 || ein-

stellen [ein Gerät] ↦ astellen 2 || einstellen, beauf-

tragen ↦ engagéieren 1 || programmieren, einstellen

↦ programméieren 3 || einstellen [ein Gerät] ↦
regléieren || anstellen, einstellen [Arbeitskräfte] ↦
ustellen 2 || Einstellung [von Arbeitskräften] ↦ Astel-

lung 1 || Einstellung, Haltung ↦ Astellung 2 || Ein-

stellung [Justierung] ↦ Astellung 3 || Einstellung, Op-

tion [einer Software] ↦ Astellung 4 || Haltung, Einstel-

lung ↦ Attitüd || Option, Einstellung [einer Software]

↦ Optioun 5 || Anstellung, Einstellung ↦ Ustellung

1 || (k)ein Sterbenswörtchen, (k)ein einziges Wort ↦
Pipcheswuert [(k)ee Pipcheswuert] || (musikalischer)

Einstieg ↦ Virspill 1 || früher, ehemalig, einstig ↦ fréi-

er || einstimmen auf ↦ astëmmen 1 [astëmmen op]

|| einstimmen [in den Gesang] ↦ astëmmen 2 || ein-

stimmig [Musik] ↦ eestëmmeg 1 || einstimmig [ein-

mütig, ohne Gegenstimme] ↦ eestëmmeg 2 || ein-

stimmig ↦ unanime || Einstimmigkeit ↦ Eestëmmeg-

keet ↦ Unanimitéit || einstoßen, durchstoßen ↦ as-

toussen || einsacken, einstreichen, einstecken [Geld,

Gewinne] ↦ asäckelen || einstecken, einstreichen

[Geld, Gewinne] ↦ astiechen 5 || kassieren, einsteck-

en, einstreichen ↦ kasséieren 1 || ein Stück, ein

wenig ↦ Krack 2 [e Krack] || einstudieren [einüben]

↦ astudéieren || einstufen ↦ astufen || einbrechen,

einstürzen ↦ abriechen 4 || einfallen, einstürzen ↦
afalen 1 || tunken, eintauchen ↦ zappen 1 || einteilen,

aufgliedern ↦ andeelen || einteilen [in Klassen, in

Kategorien] ↦ klassifizéieren || Einteilung,

Gliederung ↦ Andeelung || Einteilung [in Klassen, in

Kategorien] ↦ Klassifikatioun || eintippen ↦ antippen

|| öde [langweilig] eintönig ↦ latzeg || eintragen [auf-

schreiben, verzeichnen] ↦ androen || einschreiben,

eintragen ↦ aschreiwen 1 || eintragen [registrieren]

↦ enregistréieren 1 || Eintragung, Einschreibung, Im-

matrikulation ↦ Aschreiwung ↦ Inscriptioun || ein-

treffen, eintreten [sich bestätigen] ↦ antreffen || ein-

treiben, einfordern ↦ andreiwen 1 || eintreffen, ein-

treten [sich bestätigen] ↦ antreffen || eintreten, sich

ereignen, geschehen ↦ antrieden 1 || eintreten

[gewaltsam öffnen] ↦ antrieden 3 || ein gutes Wort

einlegen für, eintreten für ↦ aleeën 4 [e (gutt) Wuert

aleeë fir] || eintreten für ↦ antrieden 2 [antriede fir]

|| eintrichtern [beibringen] ↦ antriichteren || ein-

trichtern, einpauken ↦ antroteren || Eintritt [Zutritt,

Eintrittsgeld] ↦ Entrée || Eintrittskarte, Fahrkarte ↦
Billjee || Eintrittskarte ↦ Entrée 2 || Eintrittskarte,

Fahrkarte ↦ Ticket 1 || festkleben (an), eintrocknen ↦
upapen 2 [upapen (un)] || eintrudeln ↦ spadséieren 2

[spadséiert kommen] ↦ trëllen 5 [getrollt kommen] ||

einundachtzig ↦ eenanachtzeg || einundachtzigste

↦ eenanachtzegst || einunddreißig ↦ eenandrësseg

|| einunddreißigste ↦ eenandrëssegst || einundfün-

fzig ↦ eenafofzeg || einundfünfzigste ↦
eenafofzegst || einundneunzig ↦ eenannonzeg || ei-

nundneunzigste ↦ eenannonzegst || einundsechzig

↦ eenasechzeg || einundsechzigste ↦
eenasechzegst || einundsiebzig ↦ eenasiwwenzeg

|| einundsiebzigste ↦ eenasiwwenzegst || einund-

vierzig ↦ eenavéierzeg || einundvierzigste ↦
eenavéierzegst || einundzwanzig ↦ eenanzwanzeg

|| einundzwanzigste ↦ eenanzwanzegst || Ein-

vernehmen, Verständnis, Auskommen ↦ Entente 1

|| kollegial, einvernehmlich ↦ kollegial || einver-

standen sein ↦ mat 4 [mat sinn] || einverstanden sein

(mit) ↦ averstanen [averstane sinn (mat)] || Einver-

ständnis [Zustimmung] ↦ Averständnes || Einver-

ständnis, Zustimmung ↦ Jowuert 1 || einwachsen

[Nagel] ↦ awuessen || Einwanderer ↦ Awanderer ||

Einwanderin ↦ Awanderin || einwandern ↦ awan-

deren ↦ immigréieren || Einwanderung ↦ Awan-

derung ↦ Immigratioun || Einwanderungsgesetz ↦
Awanderungsgesetz ↦ Immigratiounsgesetz || Ein-

wanderungsland ↦ Awanderungsland ↦ Immigra-

tiounsland || Einwand ↦ Awand ↦ Objektioun ||

tadellos, einwandfrei ↦ irreprochabel || einwechseln

[einen Spieler] ↦ awiesselen || einweichen ↦
aweechen || einweihen [ein Bauwerk, ein Monument]

↦ aweien 1 ↦ inauguréieren || einweihen in ↦
aweien 2 [aweien an] || Einweihung [offizielle Feier]

↦ Aweiung ↦ Inauguratioun || ein Weilchen ↦
Weilchen [eng Weilchen] || eine Weile, ein Weilchen

↦ Zäitchen 2 || ein weiter Weg ↦ Strapp 2 [e Strapp]

|| ein Stück, ein wenig ↦ Krack 2 [e Krack] || eine Prise,

ein wenig ↦ Pouz [eng Pouz] ↦ Pris 2 [eng Pris] || eine

Spur, ein wenig ↦ Soupçon 2 [e Soupçon] || einwer-

fen [einen Brief, eine Münze] ↦ ageheien 1 || einwer-

fen [zertrümmern] ↦ ageheien 2 || einwerfen [einen

Ball] ↦ ageheien 3 || einwerfen [zertrümmern] ↦ as-

chéissen 1 || einwerfen [einen Brief, eine Münze] ↦
awerfen 1 || einwerfen [zertrümmern] ↦ awerfen 2 ||

einwerfen [ins Spielfeld] ↦ awerfen 3 || einwickeln,

einpacken ↦ awéckelen 1 || einwickeln, um den Fin-

ger wickeln ↦ awéckelen 2 || Einwilligung ↦ Awël-

legung || Einwohner ↦ Awunner || Gebietsansässiger,

Einwohner ↦ Resident 1 || Einwohnerin ↦ Awunnerin

|| Gebietsansässige, Einwohnerin ↦ Residente 1 || Ein-

wohnermeldeamt, Bürgeramt ↦ Populatiounsbüro ||

Einwohnerzahl ↦ Awunnerzuel || Einwurf [im Ball-

sport] ↦ Aworf || (Beiträge) einzahlen ↦ abezuelen

1 2 ↦ cotiséieren || Einzahl, Singular ↦ Einzal || Sin-

gular, Einzahl ↦ Singulier || Einzahlung [eines Geld-

betrags] ↦ Versement || einzäunen ↦ amaachen 3 ↦
anzénken || einzeichnen, hineinzeichnen ↦ anzeech-

nen 1 || Einzelfall ↦ Eenzelfall || Einzelhandel ↦ Een-

zelhandel || Einzelhandelsverband ↦ Geschäftsver-

band || Einzelheit ↦ Eenzelheet ↦ Prezisioun 1 ||

Einzelkind ↦ Eenzelkand || einzelne [vereinzelte] ↦
eenzel 2 || einzeln [für sich allein] ↦ eenzel 1 ||

einzeln, für sich, alleine ↦ fir 11 [fir sech] || einzeln,

vereinzelt ↦ vereenzelt || (seltenes) Einzelstück ↦
Eenzelstéck 2 || Einzelteil ↦ Eenzelstéck 1 || einze-

mentieren ↦ anzementéieren || einziehen, ein-

marschieren ↦ amarschéieren 1 || einziehen, erheben

[Steuern] ↦ anzéien 1 || einziehen, beschlagnahmen

↦ anzéien 2 || einziehen, einberufen ↦ anzéien 5 ||

einziehen [einen Körperteil] ↦ anzéien 6 || einziehen,

eindringen [aufgesogen werden] ↦ anzéien 7 ||

einziehen [in eine Unterkunft] ↦ aplënneren ||

einstecken einziehen
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einziehen [nach innen ziehen] ↦ eranzéien 1 ||

einziehen [in eine Wohnung] ↦ eraplënneren || einzi-

gartig [bemerkenswert] ↦ eenzegaarteg 1 || einzigar-

tig [einmalig] ↦ eenzegaarteg 2 || einzig ↦ eenzeg

|| einzig und allein ↦ eenzeg [eenzeg an eleng] ||

Studio, Einzimmerwohnung ↦ Studio 3 || Einmarsch,

Einzug ↦ Amarsch 1 || Tanzfläche, Eisbahn ↦ Pist

2 || Eisbär, Polarbär ↦ Äisbier || Eisberg ↦ Äisbierg

|| Eischen ↦ Äischen || Eisch ↦ Äisch || Eisenbahn-

brücke ↦ Eisebunnsbréck || Eisenbahner ↦ Eisebun-

ner || Fahrkarte, Eisenbahnfahrkarte ↦ Zuchbilljee ↦
Zuchticket || Eisenbahn [Verkehrsmittel] ↦ Eisebunn

1 || Eisenbahn [Eisenbahngesellschaft] ↦ Eisebunn

2 || Bahn, Eisenbahngesellschaft ↦ Bunn 1 || Eisen-

bahngesellschaft ↦ Eisebunnsgesellschaft || Eisen-

bahnhaltesignal ↦ Diks 1 ↦ Scheif 3 || Eisenbahn-

schwelle ↦ Eisebunnsschwell || Eisenbahnstrecke

↦ Eisebunnsstreck ↦ Zuchstreck || Waggon, Eisen-

bahnwagen ↦ Waggon || Eisenbahnwaggon ↦ Eise-

bunnswaggon || Eisenborn ↦ Eesebuer || Eisen

[chemisches Element] ↦ Eisen 1 || Eisen [Spurenele-

ment] ↦ Eisen 2 || Eisen [Metall] ↦ Eisen 3 || Eisen-

geländer ↦ Eisegelänner || eisenhaltig ↦ eisenhal-

teg || Eisenkette ↦ Eiseketten || Eisenkraut, Verbene

↦ Eisekraut ↦ Werbeen || Eisenmangel ↦ Eiseman-

gel || Eisente ↦ Äisint || Eisentür ↦ Eisendier || Eisen-

und Haushaltswarenhandlung ↦ Quincaillerie ||

Kloben, eiserner Wandhaken ↦ Kluef 1 || eisern [aus

Eisen] ↦ eisen 1 || eisern [unerschütterlich] ↦ eisen

2 || Eis [gefrorenes Wasser] ↦ Äis || Eis [Speiseeis] ↦
Glace 1 || Eisgang ↦ Äisgang || Eisheilige ↦ Äishelleg

|| Eisheiliger ↦ Äishellegen || Eishockey ↦ Äishockey

|| eisig, eiskalt [sehr kalt] ↦ äiseg 1 || eisig, abweisend

↦ äiseg 2 || eisig, eiskalt [sehr kalt] ↦ äiseg 1 || eiskalt

[sehr kalt] ↦ äiskal 1 || eiskalt [Kälte spürend] ↦ äiskal

2 || eiskalt, gefühlskalt ↦ äiskal 3 || Eiskunstläufer

↦ Äiskonschtleefer || Eiskunstläuferin ↦ Äiskon-

schtleeferin || Eiskunstlauf ↦ Äiskonschtlaf || Eis-

laufbahn, Schlittschuhbahn ↦ Äispist || Eisregen ↦
Glëtz || Eisschicht ↦ Äisschicht || Eistaucher ↦ Äis-

daucher || Eistee [Getränk] ↦ Icetea 1 || (Glas) Eistee

↦ Icetea 2 || Eisvogel ↦ Äisvull || Eiswein ↦ Äiswäin

|| Eiswürfel ↦ Äiswierfel || Eiszapfen ↦ Äiszapp ||

Eiszeit ↦ Äiszäit || eitel [selbstgefällig] ↦ houfereg 3 ||

Furunkel, Eiterbeule ↦ Furunkel || Eiter ↦ Eeter || Eit-

erflechte, Impetigo ↦ Eeterflecht ↦ Impetigo || eit-

ern ↦ eeteren || eitrig ↦ eetereg || Eiweiß [des Eis]

↦ Eewäiss 1 || Eiweiß [Protein] ↦ Eewäiss 2 || Eizelle

↦ Eezell || Ejakulation ↦ Ejakulatioun || ejakulieren

↦ ejakuléieren || abstoßend, ekelerregend ↦ ruck-

elzeg 1 ↦ ruppeg 1 || Ekel [Abneigung] ↦ Degoût ||

Ekel [Abscheu] ↦ Eekel 1 || Ekel [widerlicher Mensch]

↦ Eekel 2 || ekelhaft [widerlich, unappetitlich] ↦ deg-

utant || ekelhaft [unappetitlich, widerlich] ↦ eekeleg

1 || ekelhaft [gemein] ↦ eekeleg 2 || ekelhaft [unap-

petitlich, widerlich] ↦ infekt 1 || ekelhaft [gemein] ↦
infekt 2 || ekeln, anekeln ↦ eekelen 1 || EKG, Elek-

trokardiogramm ↦ EKG || Elektrokardiogramm, EKG

↦ Elektrokardiogramm || Eklampsie ↦ Eklampsie ||

Eklat ↦ Eclat || abscheulich, eklig ↦ abscheilech 1 ||

Ekstase ↦ Extas || ekstatisch ↦ extatesch || Ekzem

↦ Ekzeema || elaboriert ↦ elaboréiert || Elan, Antrieb

↦ Driff || Elan ↦ Elan || Schmackes, Schwung, Kraft,

Elan ↦ Wuppes || elastisch [dehnbar, biegsam] ↦

elastesch 1 || elastisch [geschmeidig, beweglich] ↦
elastesch 2 || Elastizität [elastische Beschaffenheit]

↦ Elastizitéit 1 || Elastizität [Geschmeidigkeit, Be-

weglichkeit] ↦ Elastizitéit 2 || Elbling [Rebsorte] ↦ El-

bling 1 || Elbling [Wein] ↦ Elbling 2 || Elbling [Glas

Wein] ↦ Elbling 3 || Elch ↦ Elch || Elefant ↦ Elefant

|| elegant [schick] ↦ elegant 1 || elegant [graziös] ↦
elegant 2 || elegant [clever] ↦ elegant 3 || Eleganz

[Schick] ↦ Eleganz || elektrifizieren ↦ elektrifizéieren

|| Elektriker ↦ Elektriker 1 || Elektrikerin ↦ Elektrik-

erin || elektrische Leitungen ↦ Elektresch 2 || elek-

trisches Küchengerät ↦ Kichenapparat || elektrisch

[die Elektrizität betreffend] ↦ elektresch 1 || elek-

trisch [Instrument] ↦ elektresch 2 || Elektrizität ↦
Elektrizitéit 1 || Elektrizität [Energie] ↦ Elektrizitéit 2

|| Elektroauto ↦ Elektroauto || E-Bike, Elektrofahrrad

↦ E-Bike ↦ Elektrovëlo || Elektrogerätehändler ↦
Elektriker 2 || EKG, Elektrokardiogramm ↦ EKG ||

Elektrokardiogramm, EKG ↦ Elektrokardiogramm ||

Elektron ↦ Elektron || Elektronik [Wissenschaft] ↦
Elektronik 1 || Elektronik [elektronische Ausstattung]

↦ Elektronik 2 || Platine, Elektronikplatine ↦ Platinn

2 || elektronisch ↦ elektronesch || elektrostatisch ↦
elektrostatesch || Elektrotechnik ↦ Elektrotechnik

|| elementar [grundlegend] ↦ elementar || Element,

Bestandteil ↦ Element 1 || Element [Substanz] ↦ El-

ement 2 || Not, Elend ↦ Leed 1 ↦ Misär 1 || Elfen-

beinküste ↦ Côte d'Ivoire ↦ Elfenbeinküst || elf ↦
eelef || elfhundert, tausendeinhundert ↦ eelefhon-

nert || Elfmeter ↦ Eelefmeter || Elfmeterschießen ↦
Eelefmeterschéissen || elfte ↦ eeleft || eliminieren,

beseitigen ↦ eliminéieren 1 || eliminieren [auss-

chließen] ↦ eliminéieren 2 || elitär ↦ elitär || Elite

[Führungsschicht] ↦ Elitt || Elitesoldat ↦ Elittezaldot

|| Elitesoldatin ↦ Elittezaldotin || Ellange-Gare ↦ El-

lenger Gare || Ellbogen ↦ Ielebou || Elle [Längen-

maß] ↦ Iel || Ellenbogen-Bump ↦ Ieleboubump || Ell

↦ Ell || Ellingen ↦ Elleng || Elritze ↦ Dreckseller ↦
Ellchen || El Salvador ↦ El Salvador || Elsbeere, Els-

beerbaum ↦ Ielenter 1 || Elsbeere, Elsbeerbaum ↦
Ielenter 1 || Elster ↦ Elster ↦ Kréi || elterlich ↦ el-

terlech || Eltern ↦ Elteren || Elternhaus [Gebäude] ↦
Elterenhaus 1 || Elternhaus [familiäres Umfeld] ↦ El-

terenhaus 2 || Elternhaus [Gebäude] ↦ Heemecht-

shaus || Elternteil ↦ Elterendeel || Elternteilzeit ↦
Deelzäitcongé || Elternvertretung ↦ Elterevereene-

gung || Elternzeit ↦ Congé parental || Eltz ↦ Elz ||

Elvingen ↦ Elweng ↦ Ielwen || E-Mail-Adresse ↦
Adress 3 ↦ E-Mail-Adress || mailen, e-mailen ↦
mailen 1 2 || Email ↦ Email || E-Mail, Mail ↦ E-Mail

|| Mail, E-Mail ↦ Mail || emaillieren ↦ emailléieren

|| Emanzipation ↦ Emanzipatioun || Embargo ↦ Em-

bargo || Embolie ↦ Embolie || Embryo ↦ Embryo ||

Emeringen ↦ Éimereng || Emeringerhof ↦
Emeringerhaff || Emeschbach ↦ Éimeschbaach ||

Emigrant ↦ Emigrant || Emigrantin ↦ Emigrantin ||

Emigration ↦ Emigratioun || emigrieren ↦ emi-

gréieren || eminent ↦ eminent || Emirati, Emirater ↦
Emirater || Emirati, Emiraterin ↦ Emiraterin || Emirati,

Emirater ↦ Emirater || Emirati, Emiraterin ↦ Emira-

terin || emiratisch ↦ emiratesch || Emission [Schad-

stoffemission] ↦ Emissioun 2 || Eemaischen, Em-

maus-Fest [traditioneller Markt in Luxemburg-Stadt

und in Nospelt] ↦ Eemaischen || Emmentaler [Käse]

einziehen Emmentaler
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↦ Emmentaler || emotional ↦ emotional || Emotion

↦ Emotioun || Empathie ↦ Empathie || empathisch ↦
empathesch || empfangen [begrüßen] ↦ empfänken

1 || empfangen [Funksendungen] ↦ empfänken 2 ||

empfangen [über Fernsehen, über Rundfunk] ↦
kréien 10 || Begünstigter, Empfänger [einer Leistung,

eines Vorteils] ↦ Beneficiaire || Empfänger [von Post-

und Warensendungen] ↦ Empfänger || Begünstigte,

Empfängerin [einer Leistung, eines Vorteils] ↦ Bene-

ficiaire || Empfängerin [von Post- und Warensendun-

gen] ↦ Empfängerin || Empfang, Aufnahme ↦ Ac-

cueil 1 || Empfang, Rezeption ↦ Accueil 2 || Empfang

[Festlichkeit] ↦ Éierewäin || Empfang [Aufnahme, Be-

grüßung] ↦ Empfang 1 || Empfang [gesellschaftliche

Veranstaltung] ↦ Empfang 2 || Empfang [von

Funksendungen] ↦ Empfang 3 || Empfang, Rezeption

↦ Receptioun 1 || Empfang [festliche Veranstaltung]

↦ Receptioun 2 || Empfang [Annahme] ↦ Receptioun

3 || Gespür, Empfänglichkeit ↦ Sensibilitéit 2 || Ver-

hütung, Empfängnisverhütung ↦ Verhütung || Emp-

fangsbestätigung ↦ Recepissé || empfehlen [anrat-

en] ↦ empfielen || empfehlen [raten zu] ↦ recom-

mandéieren || Empfehlung [Rat] ↦ Empfielung 1 ↦
Recommandatioun 1 || Empfehlungsschreiben ↦
Empfielung 2 ↦ Recommandatioun 2 || empfinden

als ↦ empfannen 2 [empfannen als] || empfindlich,

fein, zerbrechlich ↦ delikat 2 || empfindlich

[reizempfindlich] ↦ empfindlech 1 || empfindlich [le-

icht zu kränken] ↦ empfindlech 2 || empfindlich,

messempfindlich ↦ empfindlech 3 || empfindlich,

lichtempfindlich ↦ empfindlech 4 || zerbrechlich,

empfindlich [Gegenstand] ↦ fragil 1 || zart, empfind-

lich [Person, Gesundheit] ↦ fragil 2 || empfindlich [an-

fällig] ↦ kriddeleg 2 || sensibel, empfindlich ↦ sen-

sibel 1 || empfindlich, messempfindlich ↦ sensibel

5 || empfindlich, lichtempfindlich ↦ sensibel 6 ||

Empfindlichkeit [Feinfühligkeit] ↦ Empfindlechkeet 1

|| Empfindlichkeit, Messempfindlichkeit ↦ Empfind-

lechkeet 2 || Empfindlichkeit, Lichtempfindlichkeit ↦
Empfindlechkeet 3 || Empfindlichkeit, Messempfind-

lichkeit ↦ Sensibilitéit 4 || Empfindlichkeit,

Lichtempfindlichkeit ↦ Sensibilitéit 5 || Empore ↦
Duxall || empören [aufbringen] ↦ revoltéieren 1 ||

schockieren, empören ↦ skandaliséieren || en-

codieren, codieren ↦ encodéieren || Endbear-

beitung, Feinarbeiten ↦ Finitioun 2 || Ausgang, Ende

↦ Ausgang 5 || Ende, Schluss [Zeitpunkt] ↦ Enn 1 ||

Ende [räumlicher Abschluss] ↦ Enn 2 || Ende [End-

stück] ↦ Wupp 1 || Zipfel, Eck, Ende ↦ Wutz 1 || aus-

gehen, enden, aufhören ↦ ausgoen 1 || enden [führen

zu] ↦ endegen 2 || Endresultat, Endergebnis ↦ En-

dresultat || ein für alle Mal, endgültig ↦ ee fir allemol

|| endgültig ↦ endgülteg || endgültig, ein für alle Mal

↦ zerguttst [fir zerguttst] || Endivie ↦ Andéif || endlich

[schließlich, nach längerem Warten] ↦ endlech ||

endlose Geschichte [Angelegenheit] ↦ Schleef 3 ||

endloses Gerede, Wortschwall ↦ Abberzuel 2 || end-

los ↦ endlos || Endoskop ↦ Endoskop || Endoskopie

↦ Endoskopie || Endprodukt ↦ Endprodukt || En-

dresultat, Endergebnis ↦ Endresultat || Finale, En-

drunde ↦ Finall || Endung ↦ Endung || Enelter ↦
Eenelter || energetische Leistung ↦ En-

ergieleeschtung || energetisch, Energie... ↦ en-

ergeetesch || energetisch, Energie... ↦ energeetesch

|| Energieausweis [Bescheinigung] ↦ Energiepass 1 ||

Energieausweis [Dokument] ↦ Energiepass 2 || En-

ergieeffizienzklasse ↦ Energieleeschtungsklass ||

Energie [Kraft, Tatkraft] ↦ Energie 1 || Energiekrise

↦ Energiekris || Energiemangel ↦ Energiemangel ||

Energiepreis ↦ Energiepräis || Energieträger, En-

ergiequelle ↦ Energie 2 || Energiequelle ↦ En-

ergiequell || Energieträger, Energiequelle ↦ Energie

2 || Energieverbrauch ↦ Energieverbrauch || ener-

gisch ↦ energesch || Einsatz, Engagement ↦ Asaz 1

↦ Engagement 1 || Engagement [berufliche Anstel-

lung] ↦ Engagement 3 || engagiert ↦ engagéiert ||

Engelchen [Kind] ↦ Engelchen 2 || Engel ↦ Engel

1 || Engel, Schatz ↦ Engel 2 || Engelsgeduld ↦ En-

gelsgedold || Engelshaff ↦ Engelshaff || Engelwurz

↦ Leinskraut || enger machen [ein Kleidungsstück] ↦
anhuelen 2 || eng [schmal] ↦ enk 1 || eng [am Kör-

per anliegend] ↦ enk 2 || eng [innig, vertraut] ↦ enk

3 || Engländer [Person] ↦ Englänner 1 || Engländer

[Schraubenschlüssel] ↦ Englänner 3 || Engländerin ↦
Englännerin 1 || England ↦ England 1 || blutig, blau,

englisch [Fleisch] ↦ bluddeg 3 || englisch ↦ en-

glesch 1 || Englisch [Sprache] ↦ Englesch || Englis-

chlehrer ↦ Engleschprofesser || Engpass [Mangel-

situation] ↦ Engpass || eng sein, zu klein sein [Klei-

dungsstück] ↦ just 1 [just sinn] || borniert, engstirnig

↦ bornéiert || Enkel [Enkelsohn] ↦ Enkel || Enkel,

Knöchel ↦ Enkel || Enkelin [Enkeltochter] ↦ Enkelin ||

Enkelkind ↦ Enkelkand || astronomisch, enorm ↦ as-

tronomesch 2 || enorm, sehr groß ↦ enorm || enorm,

sehr ↦ enorm || riesig, enorm ↦ mega 1 || Enscherin-

gen ↦ Äischer || Ensemble [Gesamtheit] ↦ Ensembel

1 || Ensemble [von Künstlern] ↦ Ensembel 2 || Ensem-

ble [Damenkleidung] ↦ Ensembel 3 || entarten ↦ de-

generéieren 1 || entbehren ↦ entbieren || entbinden

↦ accouchéieren || entbinden (von), befreien (von) ↦
entbannen [entbannen (vun)] || Entbindung [Geburt]

↦ Accouchement || Entbindungsklinik ↦ Maternité ||

entdecken, finden ↦ entdecken || Entdecker ↦ Ent-

decker || Entdeckerin ↦ Entdeckerin || Entdeckung

↦ Entdeckung || Ente ↦ Int || Ente [Uriniergefäß] ↦
Waasserfläsch 2 || enteignen ↦ enteegnen ↦ expro-

priéieren || Enteignung ↦ Enteegnung ↦ Expropria-

tioun || enterben ↦ entierwen || Entertainer ↦ Enter-

tainer || Enteschbach ↦ Enteschbaach || entfahren,

herausrutschen ↦ entfueren ↦ erausfueren 5 || her-

ausrutschen, entfahren ↦ erausrëtschen 2 || entfall-

en auf ↦ entfalen 2 [entfalen op] || entfallen [aus

dem Gedächtnis verschwinden] ↦ entfalen 1 || her-

ausmachen, entfernen ↦ erausmaachen 1 || entfer-

nen [beseitigen] ↦ ewechmaachen 1 || wegbringen

können (von), entfernen können (von) ↦ ewechkréien

2 [ewechkréien (vun)] || entfernte Cousine ↦ Kusin 2

[kleng Kusin] || entfernter Cousin, entfernter Vetter ↦
Cousin 2 [klenge Cousin] || entfernter Cousin, entfer-

nter Vetter ↦ Cousin 2 [klenge Cousin] || weitläufig,

entfernt [Verwandtschaft] ↦ wäitleefeg || Distanz,

Entfernung, Strecke ↦ Distanz || entführen ↦ ent-

féieren || Entführer ↦ Entféierer || Entführung ↦ Ent-

féierung || entgegen ↦ entgéint || entgegengehen

↦ entgéintgoen || entgegengesetzt [umgekehrt] ↦
entgéintgesat || entgegenhalten [entgegenstrecken]

↦ entgéinthalen 1 || entgegenhalten [entgegnen] ↦
entgéinthalen 2 || entgegenkommen [zukommen

emotional entgegenkommen
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auf] ↦ entgéintkommen 1 || entgegenkommen

[Zugeständnisse machen] ↦ entgéintkommen 2 ||

entgegenlaufen [zulaufen auf] ↦ entgéintlafen ||

entgegennehmen ↦ entgéinthuelen || entgegense-

hen [erwarten] ↦ entgéintkucken || entgehen [unbe-

merkt bleiben] ↦ entgoen 1 || entgehen [verschont

bleiben] ↦ entgoen 2 || entgeistert ↦ entgeeschtert

|| entgiften ↦ entgëften || entgleisen [aus den

Gleisen springen] ↦ entgleisen || entgleiten [aus der

Hand fallen] ↦ entwutschen || enthaaren, epilieren

↦ epiléieren || Enthaarung, Epilation ↦ Epilatioun ||

Stimmenthaltung, Enthaltung ↦ Abstentioun || En-

thaltung [bei einer Abstimmung] ↦ Enthalung || en-

thülsen, ausschoten ↦ spellen || Enthusiasmus,

Begeisterung ↦ Enthusiasmus || Enthusiast ↦ Enthu-

siast || Enthusiastin ↦ Enthusiastin || Entität, Einheit

[Abteilung] ↦ Entitéit 1 || (politische) Entität, (kul-

turelle) Entität ↦ Entitéit 3 || (politische) Entität, (kul-

turelle) Entität ↦ Entitéit 3 || entkalken ↦ entkalleken

|| ausziehen, entkleiden ↦ ausdoen 2 || entkof-

feinieren ↦ decafeinéieren || entkommen ↦ entkom-

men || ausladen, entladen ↦ auslueden 1 || hinten,

hintenherum, hinten entlang, entlang der Rückseite

↦ hannelaanscht || entlang ↦ laanscht || entlarven

(als) ↦ entlarven [entlarven (als)] || entlassen [kündi-

gen] ↦ entloossen 1 || entlassen [freilassen] ↦ ent-

loossen 2 || entlassen werden ↦ kënnegen 3 [gekën-

negt kréien] || Entlassung [Kündigung] ↦ Entloos-

sung 1 || Entlassung [Freilassung] ↦ Entloossung 2 ||

Kündigung, Entlassung ↦ Kënnegung 2 || Entlassung

↦ Licenciement || entlasten [bei einer Tätigkeit un-

terstützen] ↦ entlaaschten 1 || entlasten [von einer

Steuer] ↦ entlaaschten 2 || entlasten [von einer An-

klage] ↦ entlaaschten 3 || entlasten [die Geschäfts-

führung billigen] ↦ entlaaschten 4 || Entlastung [Bil-

ligung der Geschäftsführung] ↦ Decharge 2 || Ent-

lastung [Unterstützung] ↦ Entlaaschtung 1 || Entlas-

tung [Steuererleichterung] ↦ Entlaaschtung 2 || Ent-

lastung [von einer Anklage] ↦ Entlaaschtung 3 || Ent-

lastung [Billigung der Geschäftsführung] ↦ Ent-

laaschtung 4 || ausschütten, entleeren ↦ ausschëd-

den 1 || auskippen, entleeren ↦ austippen || entlegen

[abgelegen] ↦ entleeën || entlohnen, vergüten ↦ re-

muneréieren || entlüften [ein (hydraulisches) System]

↦ entlëften ↦ purgen 2 || Entlüftung, Entlüftungsan-

lage ↦ Entlüftung || Entlüftung, Entlüftungsanlage ↦
Entlüftung || entmilitarisieren ↦ entmilitariséieren ||

Entminung, Entschärfung ↦ Deminage 1 || entmuti-

gen ↦ decouragéieren || unterkriegen, entmutigen

↦ ënnerkréien || Entrecote ↦ Entrecôte || entrinden

↦ schläissen 2 || entschädigen ↦ entschiedegen ↦
indemniséieren || Ausgleich, Entschädigung,

Wiedergutmachung ↦ Ausgläich 2 || Entschädigung

[Schadenersatz] ↦ Entschiedegung ↦ Indemnitéit ||

einen Ausweg finden aus, entschärfen ↦ deblock-

éieren 2 || entschärfen [einen Sprengkörper] ↦
entschäerfen 1 || entschärfen [entspannen] ↦
entschäerfen 2 || Entminung, Entschärfung ↦ Dem-

inage 1 || entscheidend ↦ decisiv ↦ entscheedend

|| entscheidend, ausschlaggebend ↦ kruzial ||

beschließen, entscheiden ↦ decidéieren 1 ||

entscheiden [beschließen] ↦ entscheeden 2 ||

befinden, entscheiden ↦ tranchéieren 2 || entschei-

den (über) ↦ entscheeden 1 [entscheeden (iwwer)] ||

Entscheidung [Beschluss] ↦ Decisioun ↦ Entschee-

dung || Urteil, Entscheidung ↦ Verdikt 2 ||

entschlacken ↦ entschlaken || entschlüsseln ↦
entschlësselen || entschuldigen ↦ entschëllegen 1

|| entschuldigen [abwesend erklären] ↦ ofmellen 2

|| Entschuldigung, Verzeihung [Höflichkeitsformel] ↦
entschëllegen 2 [entschëlleg / entschëllegt] ||

Entschuldigung, Verzeihung ↦ entschëllegen 3

[entschëlleg / entschëllegt] || Entschuldigung

[Rechtfertigung] ↦ Entschëllegung 1 ||

Entschuldigung [Entschuldigungsschreiben] ↦
Entschëllegung 2 || Entschuldigung [Rechtfertigung]

↦ Excuse 1 || Entschuldigung [Entschuldigungss-

chreiben] ↦ Excuse 2 || Entschuldigung, Verzeihung

[Höflichkeitsformel] ↦ pardon 1 || Entschuldigung,

Verzeihung ↦ pardon 2 || Entschuldigung, Verzei-

hung [Höflichkeitsformel] ↦ sorry 1 || Entschuldigung,

Verzeihung ↦ sorry 2 || entsetzt ↦ entsat || entsorgen

↦ entsuergen || Entsorgung ↦ Entsuergung ||

entspannend, gemütlich ↦ relax 1 || entspannen

[entschärfen] ↦ entspanen 1 || entspannen, sich

entspannen ↦ entspanen 2 || sich entspannen,

entspannen ↦ entspanen 3 || relaxen, entspannen ↦
relaxen || locker, entspannt, unverkrampft ↦ relax 2 ||

Entspannung [Erholung] ↦ Entspanung || entsperren

↦ deblockéieren 4 || entsprechend [angemessen] ↦
entspriechend || entsprechen [übereinstimmen mit]

↦ entspriechen || entspringen [Quelle] ↦
entsprangen || entstauben ↦ stëbsen 1 || entstehen

↦ entstoen || Entstehung ↦ Entsteeung || Entste-

hungsgeschichte ↦ Historique || entstellen [verun-

stalten] ↦ entstellen || verschandeln, verunstalten,

entstellen ↦ verschampeléieren || Entstellung, Ver-

fälschung ↦ Deformatioun 2 || enttäuschend ↦ ent-

täuschend || enttäuschen ↦ enttäuschen || Ent-

täuschung ↦ Enttäuschung || Entwarnung ↦ Ent-

warnung || entwässern [trockenlegen] ↦ en-

twässeren || entweder ... oder ↦ entweeder [en-

tweeder ... oder] || entwerfen ↦ entwerfen || en-

twerten [den Wert mindern] ↦ entwäerten 1 || en-

twerten [einen Fahrschein] ↦ entwäerten 2 || en-

twerten [ein Ticket] ↦ validéieren 1 || Entwertung

[Wertverminderung] ↦ Entwäertung || entwickeln

[ausarbeiten] ↦ developpéieren 1 || entwickeln, aus-

gestalten, (ausführlich) darlegen ↦ developpéieren 2

|| entwickeln [einen Film] ↦ developpéieren 3 || en-

twickeln [ausarbeiten] ↦ entwéckelen 1 || entwick-

eln [entfalten] ↦ entwéckelen 2 || entwickeln [einen

Film] ↦ entwéckelen 3 || Entwicklung [Ausarbeitung]

↦ Developpement || Entwicklung [allmähliche Än-

derung] ↦ Entwécklung 1 || Entwicklung [Reife-

prozess] ↦ Entwécklung 2 || Entwicklung [Ausar-

beitung] ↦ Entwécklung 3 || Entwicklung [Entste-

hung] ↦ Entwécklung 4 || Entwicklung [allmähliche

Änderung] ↦ Evolutioun 1 || Entwicklungshilfe ↦ En-

twécklungshëllef || (staatliche) Entwicklungshilfe ↦
Kooperatioun 2 || Entwicklungsland ↦ Entwéck-

lungsland || entwischen ↦ entwëschen || Entwurf,

Skizze ↦ Brouillon || Entwurf ↦ Entworf || Projekt,

Entwurf, Konzept ↦ Projet 2 || Vorbereitung, Entwurf

[Dokument] ↦ Virbereedung 3 || entziehen ↦
entzéien 1 || Entziehungskur ↦ Entzéiungskuer ||

entziffern [lesen] ↦ entzifferen || entzückt sein, er-

freut sein ↦ enchantéiert [enchantéiert sinn] || Entzug

entgegenkommen Entzug
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[Behandlung] ↦ Entzuch || Entzündung, Infektion ↦
Entzündung ↦ Infektioun 1 || reißen, entzweigehen

↦ futtifueren 1 ↦ vrecktfueren 1 || Enzyklopädie ↦
Encyclopedie || Epidemie ↦ Epidemie || Epidemi-

ologe ↦ Epidemiolog || Epidemiologie ↦ Epidemi-

ologie || Epidemiologin ↦ Epidemiologin || epi-

demisch ↦ epideemesch || Nebenhodenentzündung,

Epididymitis ↦ Niewenhodenentzündung || Epik ↦
Eepik || Enthaarung, Epilation ↦ Epilatioun || Epilep-

sie ↦ Epilepsie || Epileptiker ↦ Epileptiker || Epilep-

tikerin ↦ Epileptikerin || epileptisch ↦ epileptesch

|| enthaaren, epilieren ↦ epiléieren || Epilog

[Schlussrede] ↦ Epilog 1 || Epilog [Nachwort] ↦ Epi-

log 2 || Dammschnitt, Episiotomie ↦ Episiotomie ||

Episode [Ereignis] ↦ Episod 2 || Epizentrum ↦ Epizen-

trum || Epoche ↦ Epoch || Epos [erzählende Textform]

↦ Eepos 1 || Epos [Gattung] ↦ Eepos 2 || Eppeldorf

↦ Eppelduerf || erarbeiten ↦ erschaffen || Erbarmen

↦ Erbaarmen || Erbe [Erbberechtigte(r)] ↦ Ierwen ||

Erbe [auf die Gegenwart Überkommenes] ↦ Ierwen

|| erben [einen Besitz] ↦ ierwen 1 || erben [eine Ve-

ranlagung] ↦ ierwen 2 || erbetteln ↦ fechten 2 ↦
heeschen 3 || Erbfolge ↦ Ierffolleg || Erbgroßherzog

↦ Grand-Duc héritier ↦ Ierfgroussherzog || Erb-

großherzogin ↦ Grande-Duchesse héritière ↦ Ierf-

groussherzogin || Erbin [Erbberechtigte] ↦ Ierwin ||

beantragen, erbitten ↦ ufroen || Erbium [chemisches

Element] ↦ Erbium || erblich ↦ ierflech || erblicken

[sehen] ↦ erblécksen || erbrechen, sich übergeben

↦ briechen 6 || erbrechen [Mageninhalt] ↦ erëmginn

4 || erbrechen, sich übergeben ↦ schëdden 3 || Er-

brochenes ↦ Erbrachent || Erbschaft ↦ Ierfschaft ||

Erbschaftsstreit ↦ Ierfschaftssträit || Erbse ↦ Ierbes

|| Erbseneintopf, Erbsensuppe ↦ Ierzebulli || Erb-

seneintopf, Erbsensuppe ↦ Ierzebulli || Erbsensuppe

↦ Ierzenzopp || Erbsenzählerei ↦ Ierbessenzielerei

↦ Méckepéilerei || Erbsenzähler ↦ Ierbessenzieler ↦
Méckepéiler ↦ Spéngelschësser || Erbstück ↦ Ierf-

stéck || Erbteil [Teil einer Erbschaft] ↦ Deel || Erdal-

kalimetall ↦ Äerdalkalimetall || Erdatmosphäre ↦
Äerdatmosphär || Erdbeben ↦ Äerdbiewen || Erd-

bebengebiet ↦ Äerdbiewegebitt || Erdbeerbonbon

↦ Äerdbierskamell || Erdbeere [Frucht] ↦ Äerdbier ||

Erdbeereis ↦ Äerdbiersglace || Erdbeeren [Früchte]

↦ Äerdbier || Erdbeergeschmack ↦ Äerdbiers-

geschmaach ↦ Äerdbiersgoût || Erdbeerjoghurt ↦
Äerdbiersjugurt || Erdbeerkuchen ↦ Äerdbierstaart

|| Erdbeerlikör [Getränk] ↦ Äerdbierslikör 1 || (Glas)

Erdbeerlikör ↦ Äerdbierslikör 2 || Erdbeerlutscher ↦
Äerdbierslutsch || Erdbeermarmelade ↦ Äerdbiers-

gebeess || Erdboden ↦ Äerdbuedem || Erde, Erd-

kugel ↦ Äerd 1 || Erde [Leitung zum Erden] ↦ Äerd 2

|| erden [ein Gerät] ↦ äerden || Erdgas ↦ Äerdgas ||

Erdgeschoss ↦ Rez-de-chaussée || Erde, Erdkugel ↦
Äerd 1 || Erdkugel ↦ Äerdkugel || Erdmaus ↦ Kleng

Wullmaus || Erdnuss ↦ Afennoss ↦ Kakuett || Erdöl

↦ Pëtrol 1 || Erdölpreis ↦ Pëtrolspräis || Erdrutsch

↦ Äerdrutsch || Ereignis ↦ Evenement || (sensa-

tionelles) Ereignis ↦ Ereegnes || Erektion ↦ Erek-

tioun || Eremit ↦ Eremit || Eremitin ↦ Eremittin ||

erfahren ↦ erfueren || erfahren (von) ↦ gewuer

[gewuer ginn] || Erfahrung [Erlebnis] ↦ Erfarung 1 ||

Erfahrung [Kenntnis, Kompetenz] ↦ Erfarung 2 || Er-

fahrung [Erlebnis] ↦ Experienz 1 || Erfahrung [Kennt-

nis, Kompetenz] ↦ Experienz 2 || Erfahrungsbericht,

Schilderung ↦ Temoignage || Erfahrungsschatz ↦
Acquis 1 || Erfahrungswert ↦ Erfarungswäert || er ↦
en 1 ↦ hien 1 2 || erfassen [begreifen] ↦ erfaassen 1 ||

erfassen [verzeichnen] ↦ erfaassen 2 || erfinden [neu

entwickeln] ↦ erfannen 1 || erfinden [sich ausdenken]

↦ erfannen 2 || Erfinder ↦ Erfinder || Erfinderin ↦
Erfinderin || Erfindung [wissenschaftliche, technische

Neuheit] ↦ Erfindung 1 || Erfindung [Unwahrheit] ↦
Erfindung 2 || erfolgen ↦ erfollegen || Erfolg [An-

erkennung, Beliebtheit] ↦ Erfolleg 1 || Erfolg [posi-

tives Ergebnis, gelungenes Ereignis] ↦ Erfolleg 2 || Er-

folg ↦ Reussite || Erfolg [Anerkennung, Beliebtheit]

↦ Succès 1 || Erfolg [positives Ergebnis, gelungenes

Ereignis] ↦ Succès 2 || Erfolg haben ↦ reusséieren 1 ||

erfolgreich ↦ erfollegräich || Siegesliste, Erfolgsliste

[einer Person, einer (Sports-)Mannschaft] ↦ Palmarès

1 || erfordern ↦ erfuerderen || voraussetzen, er-

fordern ↦ implizéieren 3 || erforschen ↦ erfuerschen

|| untersuchen, erforschen, genau lesen ↦ studéieren

2 || freuen, erfreuen ↦ freeën 1 || erfreulich ↦ er-

freelech || entzückt sein, erfreut sein ↦ enchantéiert

[enchantéiert sinn] || erfrieren ↦ erfréieren ↦ erkalen

3 || Erfrierung ↦ Erfréierung || erfrischend [für den

Körper] ↦ erfrëschend 1 || erfrischend [für den Geist]

↦ erfrëschend 2 || erfrischen ↦ erfrëschen || Er-

frischung [Getränk] ↦ Erfrëschung 1 || Erfrischung,

Abkühlung ↦ Erfrëschung 2 || Abkühlung, Er-

frischung ↦ Ofkillung 2 || ausfüllen, erfüllen ↦ aus-

fëllen 2 || erfüllen [nachkommen] ↦ erfëllen 1 || er-

füllen [zufriedenstellen] ↦ erfëllen 2 || ergänzen ↦
ergänzen 1 || Ergänzungsband, Beilage ↦ Supple-

ment 2 || ergattern ↦ ergatteren || erwischen, ergat-

tern, erhaschen ↦ erwëschen 3 || ergaunern ↦ er-

gauneren || ergeben [zeigen, zum Resultat haben] ↦
erginn 1 || ergeben [zum Resultat haben] ↦ ginn 7 ||

Ausgang, Ergebnis ↦ Ausgang 2 || Erkenntnis, Ergeb-

nis ↦ Moment 3 || ergehen [widerfahren] ↦ ergoen

1 || Ergonomie ↦ Ergonomie || ergonomisch ↦ er-

gonomesch || ergreifend ↦ ergräifend || ergreifen [in

die Wege leiten] ↦ adoptéieren 4 || ergreifen [das

Wort, eine Maßnahme, eine Gelegenheit] ↦ ergräifen

1 || ergreifen [rühren] ↦ ergräifen 2 || treffen, er-

greifen ↦ huelen 7 || erhalten [beliefert werden mit]

↦ erakréien 3 || erhalten [bewahren] ↦ erhalen ||

bekommen, erhalten [zugestellt bekommen] ↦
kréien 1 || bekommen, erhalten [geschenkt bekom-

men] ↦ kréien 2 || erhängen, henken ↦ hänken 2

|| erwischen, ergattern, erhaschen ↦ erwëschen 3 ||

einziehen, erheben [Steuern] ↦ anzéien 1 || erheben

[eine Steuer, eine Abgabe] ↦ erhiewen 1 || erheben

[zusammentragen, sammeln] ↦ erhiewen 2 || heben,

erheben [auf ein höheres Niveau] ↦ hiewen 3 || er-

heben [Eintrittsgeld, eine Gebühr] ↦ ophiewen 3 ||

unterhalten, erheitern ↦ animéieren 2 || aufwärmen,

erwärmen, erhitzen ↦ waarm maachen || erhöhen

[heraufsetzen] ↦ erhéijen || heraufsetzen, erhöhen ↦
eropsetzen || erhöhen, heraufsetzen ↦ héijen || Er-

höhung, Zunahme ↦ Augmentatioun || Erhöhung

[Anhebung] ↦ Erhéijung || erholsam ↦ erhuelsam ||

Erholung ↦ Erhuelung || erhören ↦ erhéieren || Erika,

Heidekraut ↦ Erika || Heidekraut, Erika ↦ Heed 2 ||

erinnern an ↦ erënneren 1 [erënneren un] || Erin-

nerung [im Gedächtnis] ↦ Erënnerung 1 ↦ Souvenir

Entzündung Erinnerung
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1 || Andenken, Erinnerungsstück ↦ Souvenir 2 ||

Klassentreffen, Erinnerungstreffen ↦ Konveniat || Er-

itrea ↦ Eritrea || Eritreer ↦ Eritreeër || Eritreerin ↦
Eritreeërin || eritreisch ↦ eritreeësch || Jerewan, Eri-

wan ↦ Jerewan || Erkältung ↦ Erkältung ↦ Gripp 2

|| erkämpfen ↦ erkämpfen || erkennen [identifizieren]

↦ erkennen || Erkenntnis [Einsicht] ↦ Erkenntnis ||

Erkenntnis, Ergebnis ↦ Moment 3 || Erkennungsdi-

enst ↦ Miess- an Erkennungsdéngscht || erklären

[mitteilen] ↦ deklaréieren 1 || erklären [erläutern] ↦
erklären 1 || erklären [deklarieren] ↦ erklären 2 || erk-

lären [erläutern] ↦ explizéieren || erklärt [entsch-

ieden] ↦ erkläert || Ausführungen [Äußerungen] Erk-

lärungen ↦ Ausféierung 2 || Erklärung [Mitteilung]

↦ Deklaratioun 2 || Erklärung [Erläuterung] ↦ Erk-

lärung 1 || Erklärung [Begründung] ↦ Erklärung 2 ||

Erklärung [offizielle Stellungnahme] ↦ Erklärung 3 ||

Erklärung [Erläuterung] ↦ Explikatioun 1 || Erklärung

[Begründung] ↦ Explikatioun 2 || Erkrankung ↦
Erkrankung || erlassen [befreien von] ↦ noloossen 2

|| Erlass [Beschluss] ↦ Arrêté || erlauben, ermächti-

gen ↦ autoriséieren 1 || erlauben, genehmigen ↦ au-

toriséieren 2 || erlauben [gestatten] ↦ erlaben 1 ||

erlauben [ermöglichen] ↦ erlaben 2 || zulassen, er-

lauben ↦ zouloossen 3 || Erlaubnis, Zustimmung ↦
Accord 2 || Erlaubnis ↦ Erlabnes || Erlaubnisschein ↦
Permis 1 || erleben [teilnehmen an, erdulden] ↦ er-

liewen || Erlebnis ↦ Erliefnes || abenteuerlich, erleb-

nisreich ↦ abenteuerlech 1 || erledigen [verrichten]

↦ erleedegen 1 || erledigen [besiegen] ↦ erleede-

gen 2 || kaputt, erledigt ↦ vreckt 3 || Erledigung [Be-

sorgung] ↦ Gang 2 || Erle ↦ Alenter || erleichtern

[vereinfachen] ↦ erliichteren || erleichtert ↦ erli-

ichtert || Erleichterung [das Erleichtertsein] ↦ Erli-

ichterung 1 || Erleichterung [Vergünstigung] ↦ Erli-

ichterung 2 || ausstehen, erleiden ↦ ausstoen 1 || Er-

lenzeisig ↦ Gréngen Zeisel || Erleuchtung ↦ Erliich-

tung || ausgehen, erlöschen ↦ ausgoen 2 || erlösen

(von) [befreien] ↦ erléisen [erléisen (vun)] || Erlös ↦
Erléis || Erlösung ↦ Erléisung || erlauben, ermächti-

gen ↦ autoriséieren 1 || ermächtigen ↦ ermächte-

gen || ermächtigen, bevollmächtigen ↦ habilitéieren

1 || Ermächtigung [Genehmigung, Vollmacht] ↦ Er-

mächtegung 1 || Ermächtigung [Schriftstück] ↦ Er-

mächtegung 2 || Ermächtigung, Vollmacht ↦ Habili-

tatioun 1 || Ermäßigung ↦ Reduktioun 1 || ermitteln

[Ermittlungen durchführen] ↦ enquêtéieren || ermit-

teln [ausfindig machen] ↦ ermëttelen 1 || ermitteln

[Ermittlungen durchführen] ↦ ermëttelen 2 || Ermit-

tler ↦ Enquêteur || Ermittlungen, Untersuchung ↦
Enquête 2 || Untersuchung, Ermittlung(en) ↦ Ermët-

tlung || ermöglichen ↦ erméiglechen || ermorden ↦
ermorden || Ermsdorf ↦ Iermsdref || ermüdend ↦
ermiddend || ermuntern, ermutigen ↦ ermonteren

|| Ermunterung, Ermutigung ↦ Encouragement || er-

muntern, ermutigen ↦ ermonteren || ermutigen (zu)

↦ encouragéieren [encouragéieren (zu)] || Er-

munterung, Ermutigung ↦ Encouragement ||

ernähren [für den Lebensunterhalt aufkommen] ↦
ernären 1 || Ernährung [Nahrung] ↦ Alimentatioun ↦
Ernärung || Ernährung ↦ Iessen 4 || Ernährungsber-

ater ↦ Dieteticien ↦ Ernärungsberoder || ernennen

↦ ernennen ↦ nominéieren 1 || ernennen (zu) ↦ nen-

nen 5 || Ernennung ↦ Ernennung ↦ Nominatioun 1 ||

erneuerbar [Energie] ↦ erneierbar || erneuern [erset-

zen] ↦ erneieren 1 || erneuern [ablösen] ↦ erneieren

2 || erneuern [wiederholen, bekräftigen] ↦ erneieren

3 || erneuern [verlängern] ↦ erneieren 4 || erneuern,

renovieren ↦ frëschmaachen 2 || erneuern, instand

setzen ↦ neimaachen || Erneuerung [Instandset-

zung] ↦ Erneierung 1 || Erneuerung [Wechsel] ↦
Erneierung 2 || Erneuerung [Wiederholung, Bekräfti-

gung] ↦ Erneierung 3 || Erneuerung [Verlängerung]

↦ Erneierung 4 || erneute Ausgangssperre, erneute

Ausgangsbeschränkung ↦ Reconfinement ||

erneute Ausgangssperre, erneute Ausgangs-

beschränkung ↦ Reconfinement || erneut, abermals,

wieder ↦ op en Neits || erniedrigend ↦ ernid-

dregend || erniedrigen [demütigen] ↦ erniddregen

|| Erniedrigung [Demütigung] ↦ Erniddregung || Ern-

ster ↦ Iernster || Ernstfall ↦ Eeschtfall || ernst [nach-

denklich] ↦ eescht 1 || ernst [ernsthaft] ↦ eescht 2 ||

ernst [bedenklich] ↦ eescht 4 || ernst [nicht heiter] ↦
seriö 1 || ernst [eindringlich] ↦ seriö 3 || ernst [wirk-

lich so gemeint] ↦ seriö 4 || ernst [schwerwiegend]

↦ seriö 5 || Ernst [Ernsthaftigkeit] ↦ Eescht 1 || Ernst

[Tragweite, Gewichtigkeit] ↦ Eescht 2 || Ernst [Entsch-

iedenheit, Überzeugung] ↦ Eescht 3 || Seriosität,

Ernst ↦ Seriö ↦ Seriositéit || ernstlich [im Ernst] ↦
eeschtlech || ernst nehmen ↦ eescht 3 [eescht hue-

len] || Ernte [das Ernten] ↦ Recolte 1 || Ernte [Ern-

teergebnis] ↦ Recolte 2 || ernten ↦ eranhuelen 3

|| ernten [aus der Erde] ↦ eraushuelen 3 || ernten

[Kartoffeln, Rüben, Heu] ↦ goen 21 [goen an] || Ernzen

↦ Iernzen || Ernztalgemeinde [Gemeinde in Luxem-

burg] ↦ Ärenzdallgemeng || Eroberer ↦ Eroberer ||

Eroberin ↦ Eroberin || einnehmen, erobern ↦ anhue-

len 3 || erobern ↦ eroberen || Eroberung [Liebschaft]

↦ Conquête || Eroberung [Inbesitznahme, Unterw-

erfung] ↦ Eruewerung || aufmachen, eröffnen [neu

gründen] ↦ opmaachen 3 || Eröffnung [für die Öf-

fentlichkeit] ↦ Erëffnung 1 || Eröffnung [Einweihung]

↦ Erëffnung 2 ↦ Ouverture 1 || Erörterung [Aufsatz] ↦
Dissertatioun 1 || Erosion ↦ Erosioun || Erotik ↦ Erotik

|| erotisch ↦ erotesch || Erpeldingen an der Sauer ↦
Ierpeldeng-Sauer || Erpeldingen ↦ Ierpeldeng || er-

pressen ↦ erpressen || Erpresser ↦ Erpresser || Er-

presserin ↦ Erpresserin || Erpressung ↦ Chantage

↦ Erpressung || erraten, raten ↦ roden 1 || Erreger,

Krankheitserreger ↦ Erreeger || aufgeregt, erregt ↦
excitéiert || Erregung [Aufgebrachtheit] ↦ Äifer 2 ||

erreichbar [kontaktierbar] ↦ erreechbar || erreichen

[in Kontakt treten mit] ↦ erreechen 1 || erreichen

[gelangen zu] ↦ erreechen 2 || erreichen [durchset-

zen, zustande bringen] ↦ erreechen 3 || bekommen,

(rechtzeitig) erreichen [ein (öffentliches) Transport-

mittel] ↦ kréien 8 || erreichen können [in Verbindung

treten können mit] ↦ kommen 15 [kommen un] ||

aufrichten, aufbauen, aufstellen, errichten ↦ opri-

ichten 1 || Errungenschaften ↦ Acquis 2 || Errungen-

schaft ↦ Errongenschaft || Ersatzauto ↦ Ersatzauto ||

Ersatzbank, Reservebank ↦ Ersatzbänk || Ersatz [Er-

satzmittel] ↦ Ersatz 1 || Ersatz, Vertretung ↦ Ersatz

2 || Ersatzfrau ↦ Ersatzfra || Ersatzfrau, Aushilfskraft

↦ Remplaçante || Ersatzfrau ↦ Suppleante || Ersatz-

mann ↦ Ersatzmann || Ersatzmann, Aushilfskraft ↦
Remplaçant || Stellvertreter, Ersatzmann, Vertretung

[offiziell bestimmt] ↦ Suppleant || Reserverad, Er-

Erinnerungsstück Ersatzrad
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satzrad ↦ Ersatzrad || Ersatzspieler ↦ Ersatzspiller

|| Ersatzspielerin ↦ Ersatzspillerin || Ersatzteil ↦ Er-

satzdeel ↦ Ersatzstéck || ersaufen ↦ ersaufen 2 ||

ersäufen ↦ ersaufen 1 || erschaffen ↦ erschafen ||

schaudern, erschaudern ↦ schudderen 2 || er-

scheinen [sich als Vision zeigen] ↦ erschéngen 1 ||

erscheinen [auftauchen] ↦ erschéngen 2 || Erschein-

ung [Phänomen, Begebenheit] ↦ Erscheinung 1 || Er-

scheinung ↦ Erscheinung 2 || Vision, Erscheinung ↦
Visioun 3 || erschießen [niederschießen] ↦ erschéis-

sen 1 || erschießen [hinrichten] ↦ erschéissen 2 || er-

schlagen [totschlagen] ↦ erschloen 1 || erschlagen

[tödlich treffen] ↦ erschloen 2 || erschlagen, über-

wältigen ↦ erschloen 3 || erschöpft, geschafft ↦ dee

2 || Erschöpfung [des Körpers, des Geistes] ↦ Er-

schëpfung || erschrecken ↦ erféieren 1 || erschreck-

en [einen Schrecken bekommen] ↦ erféieren 2 3 ||

erschrecken ↦ erschrecken 1 || erschrecken [einen

Schrecken bekommen] ↦ erschrecken 2 || erschreck-

en ↦ erschrecken 3 || erschwinglich ↦ abordabel

↦ erschwénglech || ändern, wechseln, ersetzen ↦
änneren 2 || austauschen, ersetzen ↦ austauschen

2 || ersetzen [austauschen] ↦ ersetzen 1 || ersetzen

[vertreten] ↦ ersetzen 2 || ersetzen [erstatten] ↦ er-

setzen 3 || ersetzen, vertreten ↦ remplacéieren ||

Ersingen ↦ Ierseng || ersparen [Unangenehmes] ↦
erspueren || Ersparnisse [ersparte Summe] ↦ Er-

spuernesser 1 || Ersparnisse [Einsparungen] ↦ Er-

spuernesser 2 || erstatten ↦ rembourséieren 1 || er-

staunen ↦ erstaunen || Erstaunen ↦ Erstaunen || er-

staunlich ↦ echt 2 ↦ erstaunlech || erste Anzeichen

(einer Krankheit)spüren, erste Anzeichen (einer

Krankheit) zeigen ↦ brucken 4 [brucken un] || erste

Anzeichen (einer Krankheit) spüren, erste Anzeichen

(einer Krankheit)zeigen ↦ brucken 4 [brucken un] ||

erstechen ↦ erstiechen || erste ↦ éischt 1 || Erste

Hilfe ↦ Hëllef 2 [Éischt Hëllef] || Erste-Hilfe-Kurs ↦
Éischt-Hëllef-Cours || ersteigern ↦ steeën 1 || Erste

Liga [einer Sportart in Luxemburg] ↦ Nationaldivi-

sioun || erstellen [anfertigen] ↦ erstellen || aufstellen,

erstellen [zusammenstellen] ↦ opstellen 3 || erstens

↦ éischtens || Erster Mai, 1. Mai [gesetzlicher Feiertag]

↦ Mee 2 [Éischte Mee / 1. Mee] || Weihnachten, erster

Weihnachtsfeiertag [25. Dezember] ↦ Chrëschtdag

|| Erstes Deutsches Fernsehen, Zweites Deutsches

Fernsehen, das Dritte ↦ Preiss 4 [Éischte Preiss /

Zweete Preiss / Drëtte Preiss] || erstes Kindergarten-

jahr ↦ Precoce || erst [nicht eher als] ↦ eréischt 1 ||

erst [nicht mehr als, gerade einmal] ↦ eréischt 2 ||

erst ↦ eréischt || ersticken [umbringen] ↦ erstéck-

en 1 || ersticken [löschen] ↦ erstécken 2 || ersticken

[sterben] ↦ erstécken 3 || ersticken [erlöschen] ↦ er-

stécken 4 || ersticken (an) [beim Schlucken] ↦ er-

wiergen 2 [erwiergen (an)] || erstklassig [hervorra-

gend] ↦ éischtklasseg || Kommunionkind, Erstkom-

munikant(in) ↦ Kommiounskand || erst mal [ab einem

gewissen Zeitpunkt] ↦ bis 1 || anstreben, erstreben

↦ ustriewen || erstrebenswert ↦ erstriewenswäert ||

erst recht ↦ grad 3 [(nawell) grad / (eréischt) grad] ||

stürmen, erstürmen ↦ stiermen 2 || ertappen ↦ er-

tappen || aushalten, ertragen ↦ aushalen 1 || ertra-

gen ↦ erdroen || ertragen, dulden ↦ leiden 3 || ver-

tragen, ertragen ↦ verdroen 1 || ertragen (können) ↦
packen 2 || Ertrag [Ausbeute] ↦ Ertrag 1 || Ertrag [Ein-

nahme, Gewinn] ↦ Ertrag 2 || ertränken ↦ erdränken

|| ertrinken ↦ erdrénken || Ausbruch, Eruption ↦ Aus-

broch 1 || Erwachsenenbildung ↦ Erwuessenebil-

dung || erwachsen ↦ erwuessen || Erwachsensein

↦ Erwuessesinn || erwachsen sein ↦ maans [maans

sinn] || erwähnen, nennen ↦ ernimmen || erwähnen

↦ erwänen ↦ mentionéieren || nennen, erwähnen ↦
nennen 3 || erwärmen ↦ ophëtzen 1 || aufwärmen,

erwärmen, erhitzen ↦ waarm maachen || erwarten

[entgegensehen] ↦ erwaarden 1 || erwarten [ein

Kind] ↦ erwaarden 2 || erwarten [rechnen mit] ↦ er-

waarden 4 || erwarten, vorbereitet sein auf ↦ geriicht

[geriicht sinn op] || erwarten (von) [voraussetzen] ↦
erwaarden 3 [erwaarden (vun)] || üblich sein, erwartet

werden ↦ ugeholl [ugeholl sinn] || Erwartung [An-

nahme, Voraussicht] ↦ Erwaardung || erweichen

[rühren] ↦ erweechen || erweisen [zuteil werden

lassen] ↦ erweisen 1 || ausbauen, umbauen, erweit-

ern ↦ ausbauen 2 || ausdehnen, erweitern ↦ aus-

deenen 1 || erweitern [ausbauen] ↦ erweideren 1 ||

erweitern [ergänzen, bereichern] ↦ erweideren 2 ||

erweiterte Äderchen [im Gesicht] Couperose ↦
Couperose || Erweiterung der Sperrstunde [Ausnah-

meregelung] ↦ fräi 8 [fräi Nuecht] || Erweiterung, Di-

latation ↦ Dilatatioun || Erweiterung, Ausdehnung ↦
Erweiderung 1 || Erweiterung, Dilatation ↦ Erwei-

derung 2 || Ausbau, Erweiterung ↦ Extensioun 1 || Er-

werbsunfähigkeitsrente ↦ Invaliderent || erwischen

[zu fassen bekommen] ↦ erwëschen 1 || erwischen

[fassen, ertappen] ↦ erwëschen 2 || erwischen, er-

gattern, erhaschen ↦ erwëschen 3 || erwünscht ↦
erwënscht || erwünscht, gewünscht ↦ gewënscht ||

erwürgen ↦ erwiergen 1 || erzählen ↦ erzielen ||

erzählen [zum Mitteilen, zum Unterhalten] ↦ verzie-

len 1 || erzählen [anvertrauen] ↦ verzielen 2 ||

erzählen [zum Mitteilen, zum Unterhalten] ↦ zielen

1 || erzählen [anvertrauen] ↦ zielen 2 || Erzählung

[Schilderung] ↦ Erzielung 1 || Erzählung [Prosawerk]

↦ Erzielung 2 || Erzbischof ↦ Äerzbëschof || Erzengel

↦ Äerzengel || Erz ↦ Äerz || erziehen ↦ erzéien ↦
winnen 2 || erziehen, großziehen ↦ zillen 1 || Erzieher

[Berufsbezeichnung] ↦ Educateur || Erzieher [mit

berufsspezifischem Sekundarabschluss] ↦ Educa-

teur diplômé || Erzieher [mit Bachelorabschluss] ↦
Educateur gradué || Erzieher [jemand, der erzieht] ↦
Erzéier 1 || Erzieher [Berufsbezeichnung] ↦ Erzéier

2 || Erzieherin [Berufsbezeichnung] ↦ Educatrice ||

Erzieherin [jemand, der erzieht] ↦ Erzéierin 1 ||

Erzieherin [Berufsbezeichnung] ↦ Erzéierin 2 ||

erzieherisch [pädagogisch] ↦ edukativ || Erziehung

[Sozialisation] ↦ Educatioun 2 ↦ Erzéiung ||

Erziehungsarbeit ↦ Erzéiungsaarbecht ||

Erziehungsmethode ↦ Erzéiungsmethod ||

christlich-konservativ, erzkonservativ ↦ pafeg 2 ↦
verpaaft 2 || es ... meinen (mit) ↦ mengen 5 [et ... men-

gen (mat)] || es abgesehen haben auf [haben wollen]

↦ ofgesinn 2 [et ofgesinn hunn op] || es abgesehen

haben auf [schikanieren] ↦ ofgesinn 3 [et ofgesinn

hunn op] || es ankommen lassen auf ↦ ukommen

9 [et ukomme loossen op] || es belassen bei ↦ be-

loossen [et beloosse bei] || es besser wissen, alles

besser wissen ↦ wëssen 6 [et besser wëssen / alles

besser wëssen] || es bunt treiben ↦ bont [et bont

dreiwen] || Esch an der Alzette ↦ Esch-Uelzecht ||

Ersatzspieler Esch an der Alzette
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Esch an der Sauer ↦ Esch-Sauer || Esch-Belval ↦
Belval || Eschdorf ↦ Eschduerf || Escheid ↦ Éischt ||

Eschweiler ↦ Eescheler ↦ Eschweiler || Eschweiler-

Halte ↦ Café Halt || E-Scooter ↦ Trottinett 2 || es da-

rauf anlegen, zu [beabsichtigen] ↦ uleeën 4 [et drop

uleeën, (fir) ze] || es einrichten, dass [Voraussetzun-

gen schaffen für] ↦ ariichten 2 [et ariichten, datt] ||

Eselborn ↦ Eeselbuer || Eselei, Unsinn ↦ Ieselzeg-

keet || Eselei, Dummheit, Unsinn ↦ Rëndvéizegkeet

|| Esel [Tier] ↦ Iesel 1 || Esel [Dummkopf] ↦ Iesel

2 || eselhaft, töricht ↦ rëndvéizeg || eselig, töricht

↦ ieselzeg || Eselsbrücke ↦ Ieselsbréck || Eselsohr

↦ Ieselsouer || es, davon, dessen ↦ es 1 || es ↦ et

1 3 5 || es fertig bringen, es schaffen ↦ kréien 6 ||

es gut treffen [Glück haben] ↦ geroden 2 [et gutt

geroden] || es ist Verlass auf ↦ Verlooss [et ass Ver-

looss op] || Eskalation ↦ Eskalatioun || eskalieren ↦
eskaléieren || Eskimo, Inuk ↦ Eskimo || Eskimofrau,

Inuk ↦ Eskimofra || Eskorte ↦ Eskort || eskortieren ↦
eskortéieren || es mit der Angst zu tun bekommen,

schwindeln ↦ Dronkenellen 2 [d'Dronkenelle ginn ...

aus] || es nicht fassen können ↦ zoukommen 6 [sech

es net zoukommen] || Espresso [Getränk] ↦ Espresso

1 || (Tasse) Espresso ↦ Espresso 2 || Espressomas-

chine ↦ Espressosmaschinn || Espressotasse ↦
Espressostaass || Essay ↦ Essay || es fertig bringen,

es schaffen ↦ kréien 6 || es schwer haben, viel zu er-

tragen haben ↦ erauskréien 5 [eppes erauskréien] ||

außer (wenn), es sei denn ↦ dees || essen ↦ iessen

1 2 ↦ nammen || Essen [unter Bekannten] ↦ Friess ||

Essen, Gericht ↦ Iessen 1 || Essen [Mahlzeit] ↦ Iessen

2 || Essenz [Produkt] ↦ Essenz 1 || Essenz [das

Wesentliche] ↦ Essenz 2 || essenziell, wesentlich

[grundlegend] ↦ essenziell || Essen zur Kirchweih,

Essen zur Kirmes [Festmahl] ↦ Kiermesiessen || Es-

sen zur Kirchweih, Essen zur Kirmes [Festmahl] ↦
Kiermesiessen || Esser ↦ Éisser || Esserin ↦ Éisserin

|| Essgewohnheit ↦ Iessgewunnecht || sich nieder-

lassen, sich setzen, es sich bequem machen ↦ in-

stalléieren 3 || es sich gut gehen lassen, sich nichts

abgehen lassen ↦ goen 6 [sech et gutt goe loossen]

|| es sich verderben mit ↦ verdierwen 5 [(sech) et

verdierwe mat] ↦ verschäissen 2 [sech et verschäisse

mat] || Essig ↦ Esseg || Essigflasche ↦ Essegfläsch

|| Gurke, Gewürzgurke, Essiggurke ↦ Kornischong 1

[(Kleng) Kornischong] || Essingen ↦ Essen || Esskas-

tanie, Marone ↦ Käscht 2 [(Séiss) Käscht] ↦ Maroun ||

Esslöffel [Besteckteil] ↦ Iessläffel 1 || Esslöffel [Men-

genangabe] ↦ Iessläffel 2 || Suppenlöffel, Esslöffel

[Besteckteil] ↦ Zoppeläffel 3 || Esslöffel [Menge-

nangabe] ↦ Zoppeläffel 4 || Essnapf (aus Keramik),

henkellose Tasse ↦ Boll || Essstörung ↦
Iessstéierung || Esstisch ↦ Iessdësch || Esstisch [im

Wohnzimmer] ↦ Salle-à-mangers-Dësch ↦
Stuffendësch || Essverhalten ↦ Iessverhalen || Ess-

waren ↦ Iesswueren || Esszimmer ↦ Iesszëmmer ||

Esszimmer, Speisezimmer [Raum] ↦ Salle à manger

1 || Esszimmer, Speisezimmer [Mobiliar] ↦ Salle à

manger 2 || Este ↦ Est || Estin ↦ Estin || Estland ↦ Es-

tland || estnisch ↦ estnesch || Estragon ↦ Estragon ||

Estrich ↦ Chape || es unterlassen zu ↦ ënnerloossen

2 [et ënnerloossen ze] || es verdorben haben mit ↦
schäissen 2 [et geschass hu bei] || Eswatini, Swasi-

land ↦ Eswatini || es zu tun haben mit ↦ doen 5 [et ze

doen hu mat] || Etage, Stockwerk ↦ Etage || Treppen-

absatz, Etage ↦ Palier 1 || Wohngebäude, Etagen-

haus ↦ Appartementshaus || Wohnung, Etagenwoh-

nung ↦ Appartement ↦ Quartier 2 || Etappe [Teil-

strecke] ↦ Etapp 1 || Etappe [Schritt, Phase] ↦ Etapp 2

|| Etappenrennen ↦ Etappecourse || Ether [Substanz]

↦ Eether || Ethik ↦ Eethik || ethisch ↦ eethesch ||

Etikette ↦ Etikett 2 || Protokoll, Etikette ↦ Protokoll

3 || Etikett ↦ Etikett 1 || etikettieren ↦ etikettéieren ||

etliche ↦ ettlech 1 [(en) ettlech / (eng) ettlech] 2 [(en)

ettlech / (eng) ettlech] ↦ ettlechen [(en) ettlechen

/ (eng) ettlechen] ↦ ettlecher [(en) ettlecher / (eng)

ettlecher] || Ettelbrück ↦ Ettelbréck || Etui ↦ Etui ||

Etui, Scheide ↦ Scheek 2 || Tasche, Etui, Mäppchen

↦ Trousse || etwa, vielleicht, eventuell ↦ éieren || zir-

ka, etwa, ungefähr ↦ zirka || um (die), (in) etwa ↦ ëm

[ëm (déi)] || etwas anfangen mit [etwas anstellen mit,

gebrauchen zu] ↦ ufänken 2 [eppes ufänke mat] || et-

was angehen [betreffen] ↦ ugoen 4 [eppes ugoen]

|| (sich) etwas anschaffen [sich etwas beschaffen] ↦
uschafen [sech eppes uschafen] || etwas ausmachen

[stören] ↦ ausmaachen 5 [eppes ausmaachen] || et-

was auszusetzen haben an ↦ aussetzen 6 [eppes

auszesetzen hunn un] || etwas darstellen, Eindruck

machen ↦ presentéieren 6 [gutt presentéieren] ↦
representéieren 3 [gutt representéieren] || etwas

einzuwenden haben gegen ↦ awenden [eppes

anzewenden hu géint] || etwas empfinden für ↦
empfannen 1 [eppes empfanne fir] || etwas, ein biss-

chen ↦ bëssen [e bëssen] || etwas ↦ eppes 1 2 3 ||

etwas [ein bisschen] ↦ Strapp 3 [e Strapp] || etwas

haben gegen ↦ géint 2 [eppes hu géint] || etwas

haben von [Nutzen haben von] ↦ hunn 13 [eppes

hu vun] || etwas im Schilde führen ↦ Schna 1 [eng

am Schna hunn] || etwas liegen an [wichtig sein] ↦
leien 8 [eppes leien un] || etwas nutzen [von Nutzen

sein] ↦ notzen 2 [eppes notzen] || etwas sagen [etwas

bedeuten] ↦ soen 7 [eppes soen] || etwas taugen

↦ daachen [eppes daachen] ↦ entdaachen [eppes

entdaachen] || etwas übrighaben für [Sympathie

empfinden für] ↦ iwwereghunn 2 [eppes iwwereghu

fir] || sich aufraffen (zu), etwas unternehmen ↦ be-

gannen 2 || etwas unternehmen [um sich gemeinsam

zu entspannen] ↦ ënnerhuelen 1 [eppes ënnerhue-

len] || etwas unternehmen [Maßnahmen ergreifen] ↦
ënnerhuelen 2 [eppes ënnerhuelen] || etwas verste-

hen von ↦ verstoen 8 [eppes verstoe vun] || etwas

vorhaben ↦ virhunn 2 [eppes virhunn] || etwas vor-

machen [täuschen] ↦ virmaachen 2 [eppes vir-

maachen] || eine Art, etwas wie ↦ Aart 4 [eng Aart] ↦
Zort 2 [eng Zort] || etwas zu tun haben mit [zusam-

menhängen mit] ↦ doen 6 [eppes ze doen hu mat]

|| Etymologie [Wissenschaft] ↦ Etymologie 1 || Ety-

mologie [Herkunft eines Wortes] ↦ Etymologie 2 ||

Eucharistie ↦ Eucharistie || euch ↦ iech 1 2 1 2 || eu-

er, eures, das eure ↦ äert 1 2 || euer, eurer, der eu-

re ↦ ären 1 || euer ↦ ärer || eu(r)erseits ↦ ärersäits ||

Eule ↦ Eil || euphemistisch ↦ euphemistesch || Eu-

phorie ↦ Euphorie || euphorisch ↦ euphoresch || eu-

re, die eure ↦ är 1 2 || eure, die euren ↦ är 3 4 ||

eurem, dem euren ↦ ärem 1 2 || euren, den euren

↦ ären 2 3 || euer, eurer, der eure ↦ ären 1 || eurer,

der euren ↦ ärer || euer, eures, das eure ↦ äert 1 2

|| Euro [Währungseinheit] ↦ Euro 1 || Euro [Münze] ↦

Esch an der Sauer Euro
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Euro 2 || Euromünze ↦ Euromënz || Europäer ↦ Eu-

ropäer || Europäerin ↦ Europäerin || Europa [Konti-

nent] ↦ Europa 1 || Europa [Europäische Union] ↦ Eu-

ropa 2 || Biber, Europäischer Biber ↦ Biber || Dachs,

Europäischer Dachs ↦ Dachs || Europäischer Nerz

↦ Europäeschen Näerz || Europäisches Parlament,

Europaparlament ↦ Europaparlament || europäisch

[des europäischen Kontinents] ↦ europäesch 1 || eu-

ropäisch [der Europäischen Union] ↦ europäesch 2

|| Europameister ↦ Europameeschter || Europameis-

terin ↦ Europameeschterin || Europameisterschaft

↦ Europameeschterschaft || Europäisches Parla-

ment, Europaparlament ↦ Europaparlament || Eu-

ropatag ↦ Europadag || Europawahl ↦ Europawal ||

europaweit ↦ europawäit || Europium [chemisches

Element] ↦ Europium || Euter ↦ Auder || Euthanasie,

Sterbehilfe ↦ Euthanasie || Sterbehilfe, Euthanasie

↦ Stierfhëllef || evakuieren [Personen, einen Ort] ↦
evakuéieren || Evakuierung [von Personen, eines

Orts] ↦ Evakuéierung || evaluieren, beurteilen ↦
evaluéieren 2 || protestantisch, evangelisch ↦
protestantesch || evangelisieren ↦ evangeliséieren

|| Evangelium [Frohe Botschaft] ↦ Evangelium 1 ||

Evangelium [biblischer Text] ↦ Evangelium 2 || Evan-

gelium [gottesdienstliche Lesung] ↦ Evangelium 3 ||

Event ↦ Event || Eventualität, Möglichkeit ↦ Even-

tualitéit || etwa, vielleicht, eventuell ↦ éieren ||

eventuell ↦ eventuell || Everlange-Moulin ↦ Iewer-

lenger Millen || Everlingen ↦ Iewerleng || Evidenz

[Gewissheit] ↦ Evidenz || Evolution ↦ Evolutioun 2 ||

ewig [immer während] ↦ éiweg 1 || ewig [andauernd]

↦ éiweg 2 || Ewigkeit [ewige Dauer] ↦ Éiwegkeet

|| exakt, genau ↦ exakt || Examen ↦ Examen || Ex-

amensfrage ↦ Examensfro || Klausurphase, Exam-

enszeit ↦ Examenszäit || exekutieren, hinrichten ↦
exekutéieren 2 || Exekution, Hinrichtung ↦ Exeku-

tioun 2 || Ausdruck, Exemplar ↦ Ausdrock 4 || Ex-

emplar ↦ Exemplaire ↦ Exemplar || exemplarisch

↦ exemplaresch || Exerzitien ↦ Retraite || Exfrau ↦
Exfra || ausführlich, vollständig, exhaustiv ↦ exhaus-

tiv || Exhibitionist ↦ Exhibitionist || Exhibitionistin ↦
Exhibitionistin || exhumieren ↦ exhuméieren || Ex-

humierung ↦ Exhuméierung || Exil ↦ Exil || exiliert

↦ exiléiert || Existenz [Bestehen] ↦ Existenz 1 || Ex-

istenz [Lebensunterhalt] ↦ Existenz 2 || Existenzial-

ismus ↦ Existenzialismus || Existenzialist ↦ Existen-

zialist || Existenzialistin ↦ Existenzialistin || ex-

istieren, bestehen, geben ↦ bestoen 1 || existieren,

auskommen ↦ bestoen 2 || existieren [sein, bestehen]

↦ existéieren 1 || existieren, auskommen ↦ ex-

istéieren 2 || Exitstrategie [zur Lockerung von san-

itären Eindämmungsmaßnahmen] ↦ Exitstrategie 1

|| Exitstrategie [aus einem multilateralen Vertrag] ↦
Exitstrategie 2 || exklusiv [speziell, ausschließlich] ↦
exklusiv 1 || exklusiv [vornehm] ↦ exklusiv 2 || Exk-

lusivrecht ↦ Exklusivitéit || Exkommunikation ↦
Exkommunikatioun || exkommunizieren ↦ exkom-

munizéieren || Exkrement ↦ Exkrement || Exmann

↦ Exmann || Exorzismus ↦ Exorzismus || Exorzist ↦
Exorzist || Exorzistin ↦ Exorzistin || Exotik ↦ Exotik

|| exotisch [fremdländisch] ↦ exotesch 1 || exotisch,

ausgefallen, extravagant ↦ exotesch 2 || expandieren

[sich vergrößern] ↦ expandéieren || Expansion, Aus-

breitung ↦ Expansioun || Expedition

[Forschungsreise] ↦ Expeditioun 1 || Experiment ↦
Experiment || Versuch, Experiment ↦ Versuch 2 || ex-

perimentieren ↦ experimentéieren || Experte ↦ Ex-

pert 1 || Expertin ↦ Expertin 1 || explizit [ausdrücklich]

↦ explizitt || explodieren ↦ explodéieren || Explosion

[Detonation] ↦ Explosioun 1 || Explosion [rasches

Anwachsen] ↦ Explosioun 2 || Explosionsgefahr ↦
Explosiounsgefor || explosiv ↦ explosiv || exponen-

tiell ↦ exponentiell || exponiert ↦ exponéiert || Ex-

porteur ↦ Exporteur || Export ↦ Export || exportieren,

ausführen ↦ exportéieren 1 || exportieren [digitale

Daten] ↦ exportéieren 2 || Expressionismus ↦ Ex-

pressionismus || expressionistisch ↦ expressionis-

tesch || exquisit ↦ exquisitt || exspektativ, abwartend

↦ exspektativ || extern [nicht zum Betrieb gehörend]

↦ extern 1 || extern [nicht im Internat lebend] ↦ ex-

tern 2 || extra [eigens] ↦ extra 2 || Extrakt [Produkt] ↦
Extrakt || apart, extravagant ↦ apaart 1 || ausgefallen,

extravagant, skurril ↦ ausgefalen || exotisch, ausge-

fallen, extravagant ↦ exotesch 2 || extravagant ↦ ex-

travagant || Extravaganz [Art] ↦ Extravaganz 1 || Ex-

travaganz [Handlung] ↦ Extravaganz 2 || Extrawurst

↦ Extrawurscht || extrem ↦ extreem || wahnsinnig,

extrem, furchtbar ↦ gehierlos 1 || Extrem ↦ Extreem

|| Extremismus ↦ Extremismus || Extremist ↦ Ex-

tremist || Extremistin ↦ Extremistin || extremistisch

↦ extremistesch || extrovertiert ↦ extrovertéiert ||

ausgezeichnet, exzellent ↦ ausgezeechent || exzel-

lent, ausgezeichnet ↦ excellent || Exzellenz ↦ Exzel-

lenz || Exzentriker ↦ Exzentriker || Exzentrikerin ↦
Exzentrikerin || exzentrisch [extravagant] ↦ exzen-

tresch || Exzess ↦ Exzess || exzessiv [maßlos] ↦
exzessiv || Fabel [Erzählung] ↦ Fabel || Fabrikant ↦
Fabrikant || Fabrikantin ↦ Fabrikantin || Arbeiter, Fab-

rikarbeiter, Bauarbeiter ↦ Aarbechter 2 || Arbeiterin,

Fabrikarbeiterin, Bauarbeiterin ↦ Aarbechterin 2 ||

Fabrikat ↦ Fabrikat || Fabrikation, Herstellung ↦ Fab-

rikatioun || Fabrik [Industriebetrieb] ↦ Fabrick 1 ||

Fabrik [Gebäude] ↦ Fabrick 2 || Fabrikgebäude ↦
Fabricksgebai || Fabrikhalle ↦ Fabrickshal || fab-

rizieren ↦ fabrizéieren || fabulieren ↦ fabuléieren

|| (unsinniges) Gelaber, Gefabel, Fabulieren ↦ Ge-

fuebels || Facette [Teilaspekt] ↦ Facette || Fach...

[fachspezifisch] ↦ technesch 2 || Facharzt ↦ Spezial-

ist 2 || Fachärztin ↦ Spezialistin 2 || Fachausdruck ↦
Fachausdrock || Abteilung, Fachbereich ↦ Departe-

ment 1 || Fachbibliothek ↦ Fachbibliothéik || Fach-

buch ↦ Fachbuch || Fächer ↦ Fächer || Fach [Ablage-

fach] ↦ Case 1 ↦ Fach 1 || Fach [Lehr-, Unterrichts-

fach] ↦ Fach 2 || Fach [Spezialität] ↦ Fach 3 || Fach

[eines Möbelstücks, eines Behälters] ↦ Gefaach ||

Fach [Ablage] ↦ Kompartiment 2 || Fachfrau ↦ Fach-

fra || Fachgebiet ↦ Fachgebitt || Fachidiot ↦ Fachid-

iot || Fachidiotin ↦ Fachidiotin || Fachjargon, Fach-

sprache ↦ Fachjargon || Fachsprache, Fachjargon ↦
Fachsprooch || Fachkenntnis ↦ Fachkenntnis || Fach-

leute ↦ Fachleit || fachlich ↦ fachlech || Fachmann

↦ Fachmann || Spezialisierung, Fachrichtung ↦
Spezialisatioun || Fachjargon, Fachsprache ↦ Fach-

jargon || Fachsprache, Fachjargon ↦ Fachsprooch ||

Fachsprache, Soziolekt ↦ Jargon || Fachwissen ↦
Fachwëssen || Fackel ↦ Fakel || fackeln ↦ fackelen ↦
faxen || Fackelzug ↦ Fakelzuch || fade [geschmack-

los] ↦ fad 1 || fade [langweilig] ↦ fad 2 || Faden [zum

Euromünze Faden
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Nähen] ↦ Fuedem 1 || Fadennudeln ↦ Wermischel ||

Fagott ↦ Fagott ↦ Fuerzbengel || fähig, kompetent ↦
fäeg 3 ↦ kapabel 2 || Kapazität, Fähigkeit, Potenzial ↦
Capacitéit 2 || Fähigkeit ↦ Fäegkeet || fähig sein zu,

imstande sein zu ↦ fäeg 1 [fäeg sinn ze] ↦ kapabel

1 [kapabel sinn ze] || Fahne [Flagge] ↦ Fändel || Fah-

nenstange ↦ Fändelsstaang || Spur, Fahrbahn ↦
Bunn 2 || Fähre ↦ Fär || fahren, bringen [trans-

portieren] ↦ féieren || fahren [Fahrzeug, Fortbewe-

gungsmittel] ↦ fueren 1 || fahren [ein Fahrzeug

lenken] ↦ fueren 2 || fahren [sich fahrend fortbewe-

gen] ↦ fueren 4 || fahren [fahrend zurücklegen] ↦
fueren 12 || gondeln, fahren ↦ jabelen || fahren

[Schiff] ↦ navigéieren 1 || fahren (mit) [als Fortbe-

wegungsmittel benutzen] ↦ fueren 3 [fueren (mat)]

|| (Grad) Fahrenheit ↦ Fahrenheit [(Grad) Fahrenheit]

|| fahren mit [streichen, wischen] ↦ fueren 5 [fueren

(mat)] || Fahrer, Chauffeur ↦ Chauffer 2 || Fahrerflucht

↦ Farerflucht || Fahrerin, Chauffeurin ↦ Chauffesch

2 || Fahrgemeinschaft(en) ↦ Covoiturage ||

Fahrgeschäft ↦ Spill 7 || Fahrgestell [Chassis] ↦
Chassis || Fahrgestellnummer, Fahrzeug-Identi-

fizierungsnummer ↦ Chassisnummer || fahrige Per-

son, hektische Person ↦ Broseler || fahrig, hastig,

hektisch ↦ broseleg || hastig, fahrig ↦ haseleg ||

fahrig, hastig, hektisch ↦ rubbeleg || fahrig handeln

↦ haselen || Eintrittskarte, Fahrkarte ↦ Billjee ↦ Tick-

et 1 || Fahrkarte, Eisenbahnfahrkarte ↦ Zuchbilljee ↦
Zuchticket || Fahrlehrer ↦ Farleerer || Fahrlehrerin

↦ Farleererin || Fahrplan, Flugplan ↦ Horaire 2 ||

Führerscheinprüfung, Fahrprüfung ↦ Fürerschäin 1

|| Fahrradfahren ↦ Vëlofueren || Fahrrad ↦ Vëlo ||

Fahrradladen, Fahrradgeschäft ↦ Vëlosbuttek ||

Fahrradgeschäft, Fahrradladen ↦ Vëlosgeschäft ||

Fahrradhandschuh ↦ Vëloshändsch || Fahrradkette

↦ Vëlosketten || Fahrradladen, Fahrradgeschäft ↦
Vëlosbuttek || Fahrradgeschäft, Fahrradladen ↦
Vëlosgeschäft || Reifen, Fahrradreifen ↦ Mantel 2 ||

Fahrradreifen ↦ Vëlospneu || Fahrradrennen ↦
Vëloscourse || Radtour, Fahrradtour ↦ Vëlostour ||

Fahrradwerkzeug ↦ Vëlosgeschier || Fahrschein-

block, Briefmarkenheft ↦ Carnet 2 || Fahrschule [Ein-

richtung] ↦ Farschoul 1 || Fahrschule [Gebäude] ↦
Farschoul 2 || Fahrschüler ↦ Farschüler || Fahrschü-

lerin ↦ Farschülerin || Lift, Fahrstuhl, Aufzug ↦ Lift

|| Fahrstunde ↦ Farstonn || Fahrt [Reise] ↦ Faart ||

Fahrverbot ↦ Fuerverbuet || Fahrweise ↦ Fuerweis

|| Fahrzeug ↦ Gefier || Fahrgestellnummer, Fahrzeug-

Identifizierungsnummer ↦ Chassisnummer ||

Fahrzeugkolonne ↦ Autoskolonn || fair ↦ fair || fair

[im Sport] ↦ sportlech 4 || Fairness ↦ Fairness || Fake

↦ Fake || Fake News ↦ Fakenews || faken ↦ faken

|| Fakt, Tatsache ↦ Fait || Fakt ↦ Fakt || faktisch ↦
faktesch || Faktor [Umstand] ↦ Facteur || Fakultät

[Hochschulabteilung] ↦ Fakultéit || fakultativ ↦
fakultativ || Falke [Vogel] ↦ Fallek || Falkenbussard

↦ Steppebussar || Falkenraubmöwe ↦ Kleng Skua

|| Fallbrücke ↦ Falbréck || Falle [Fangvorrichtung] ↦
Fal || fallen an, zufallen ↦ falen 9 [falen un] || fallen

[herabfallen] ↦ falen 1 || fallen, stürzen ↦ falen 2 ||

fallen [Licht, Schatten] ↦ falen 3 || fallen [stattfind-

en] ↦ falen 4 || fallen [Entscheidung] ↦ falen 5 ||

fallen [sterben] ↦ falen 6 || fallen [zu hören sein] ↦
falen 7 || fallen [sinken] ↦ falen 8 || fallen, herab-

fallen ↦ trëllen 3 || fällen [einen Baum] ↦ ëmhaen

|| umlegen, fällen [einen Baum] ↦ ëmleeën 3 || ab-

hauen, abschlagen, fällen, abholzen ↦ ewechhaen ||

fällen [einen Baum] ↦ haen 2 || fallen in [gehören

zu] ↦ falen 10 [falen ënner] || aufgeben, fallenlassen

↦ abandonéieren || fallenlassen [aufgeben] ↦
faleloossen 1 || fallenlassen, im Stich lassen ↦
faleloossen 2 || fallenlassen [äußern] ↦ faleloossen

3 || Fall, Rechtsfall ↦ Affär 3 || Angelegenheit, Sache,

Fall ↦ Dossier 3 || Fall [Situation, Umstand, Angele-

genheit] ↦ Fall 1 || Fall [einer Person] ↦ Fall 2 || Fall

[Kriminalfall] ↦ Fall 3 || Fall, Kasus [grammatikalisch]

↦ Fall 7 || Kasus, Fall [grammatikalisch] ↦ Kasus || fäl-

lig [zahlbar] ↦ fälleg 1 || fällig [unvermeidlich] ↦ fäl-

leg 2 || Fälligkeitsdatum ↦ Fällegkeetsdatum || Fäl-

ligkeitstermin, Stichtag ↦ Echeance || fällig werden

[bezahlt werden müssen] ↦ erfalen || Fallrückzieher

↦ Fallrückziher || Fallschirm ↦ Fallschierm ||

Fallschirmjäger ↦ Parachutist 2 || Fallschirmjägerin

↦ Parachutistin 2 || Fallschirmspringer ↦
Fallschiermsprénger ↦ Parachutist 1 || Fallschirm-

springerin ↦ Fallschiermspréngerin ↦ Parachutistin

1 || Fallschirmsprung ↦ Fallschiermsprong || falls ↦
falls || Falltür ↦ Faldier || Falltür, Klappe ↦ Trapp

|| Fall-Verstorbenen-Anteil ↦ Letalitéitstaux || sich

den Fuß vertreten, falsch auftreten ↦ vertrëppelen

2 || fälschen ↦ fälschen || Fälscher ↦ Fälscher ||

Fälscherin ↦ Fälscherin || Geisterfahrer, Falschfahrer

↦ Geeschterfuerer || Geisterfahrerin, Falschfahrerin

↦ Geeschterfuererin || falsch [nicht richtig] ↦ falsch

1 || falsch [verkehrt] ↦ falsch 2 || falsch [unaufrichtig,

hinterhältig] ↦ falsch 3 || falsch [unbegründet] ↦
falsch 4 || falsch [künstlich, gefälscht] ↦ falsch 5 ||

Falschheit [Unaufrichtigkeit] ↦ Falschheet ||

danebenliegen, falschliegen ↦ Plack 8 [niewent der

Plack sinn] || sich vermessen, falsch messen ↦ ver-

moossen 2 || Fälschung ↦ Fälschung || Faltblatt ↦
Depliant || Falte [im Stoff] ↦ Fal 1 || Falte [Hautfalte]

↦ Fal 2 || Falte [im Stoff] ↦ Pli 1 || falten [zusammen-

legen] ↦ falen 1 || Falz [Kniff, Faltlinie] ↦ Falz || famil-

iäre Bindungen haben ↦ Attache 2 [Attachen hunn]

|| familiäre Situation, familiäre Umstände ↦ Famillje-

situatioun || familiäre Situation, familiäre Umstände

↦ Familljesituatioun || familiär [die Familie betref-

fend] ↦ familiär 1 || familiär, vertraut, ungezwungen

↦ familiär 2 || Familie [Kernfamilie] ↦ Famill 1 || Fam-

ilie, Verwandte ↦ Famill 2 || Familienunternehmen,

Familienbetrieb ↦ Familljebetrib || Familienbuch ↦
Familljebuch || Familienfeier, Familienfest ↦ Famill-

jefeier || Familienfeier, Familienfest ↦ Familljefeier ||

Familienfest ↦ Familljefest || Familienfoto ↦ Famill-

jefoto || Familiengrab ↦ Familljegraf || Familienkreis

↦ Familljekrees || Familienleben ↦ Familljeliewen ||

Familienmensch ↦ Familljemënsch || Familienmin-

ister ↦ Familljeminister || Familienministerium [Be-

hörde, Zuständigkeitsbereich] ↦ Familljeministère 1 ||

Familienministerium [Gebäude] ↦ Familljeministère

2 || Familienschmuck ↦ Familljebijou || Familien-

stand ↦ Familljestand || Familienstruktur ↦ Famill-

jestruktur || Familientradition ↦ Familljentraditioun

|| Familienunternehmen, Familienbetrieb ↦ Famillje-

betrib || Familienverhältnisse ↦ Familljeverhältniss-

er || Fanatiker ↦ Fanatiker || Fanatikerin ↦ Fanatikerin

|| fanatisch ↦ fanatesch || fanatisieren ↦ fa-

Fadennudeln fanatisieren
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natiséieren || Fanatismus ↦ Fanatismus || Fan ↦ Fan

↦ Freak || Anhänger, Fan ↦ Supporter || Anhängerin,

Fan ↦ Supporterin || Verehrer, Fan ↦ Veréierer 1 ||

Verehrerin, Fan ↦ Veréierin 1 || fangen [einen Men-

schen, ein Tier] ↦ fänken || jagen [Wild] fangen [Fisch]

↦ goen 22 [goen op] || Fangen [Kinderspiel] ↦
Fänkches || fassen können, fangen können ↦ kréien

9 || Fang [Beute] ↦ Fang || verfängliche Frage,

Fangfrage ↦ verfänglech 2 [verfänglech Fro] || Fan-

klub ↦ Fanclub || Fanshop ↦ Fanshop || Fantasie [Ein-

bildungsvermögen] ↦ Fantasie || fantasielos ↦ fan-

tasielos || Fantasielosigkeit ↦ Fantasielosegkeet ||

fantasieren ↦ fantaséieren || fantasieren [bei Fieber]

↦ fuebelen || schöpferisch, fantasievoll ↦ artistesch

2 || Fantast ↦ Fantast || Fantastin ↦ Fantastin || fan-

tastisch [hervorragend] ↦ fantastesch || Farbe

[Farbton] ↦ Faarf 1 || Farbe [Farbstoff] ↦ Faarf 2 ||

Farbe [Gesichtsfarbe] ↦ Faarf 4 || Farbe [einer

Spielkarte] ↦ Faarf 5 || farbenblind ↦ faarweblann ||

lackieren [Nägel] färben ↦ fierwen 1 || Farbenspiel ↦
Faarwespill || farbig, bunt ↦ faarweg || farblos, matt

↦ blatzeg 2 || Farbstift ↦ Faarf 3 || Farbverdünner

↦ Tinner || Farce, Posse ↦ Farce || Farce [Füllung] ↦
Farce || Farce, Füllung ↦ Gefëlls 1 || farciert, gefüllt ↦
gefëllt || Farn ↦ Far || Kalbe, Färse ↦ Källwin || Färse

↦ Rand || Fasan [Tier] ↦ Fasan 1 || Fasan [Fleisch]

↦ Fasan 2 || Faschismus ↦ Faschismus || Faschist

↦ Faschist || Faschistin ↦ Faschistin || faschistisch

↦ faschistesch || Faser ↦ Faser || faserig ↦ stréieg

2 || Faserrichtung ↦ Fuedem 2 || Fassade [eines

Gebäudes] ↦ Face ↦ Fassad 1 || Fassade [trügerisch-

er Anschein] ↦ Fassad 2 || Küfer, Fassbinder ↦ Kéifer

|| fassen [ergreifen] ↦ faassen 1 || fassen [eine Quelle]

↦ faassen 2 || fassen [mit einer Fassung versehen] ↦
faassen 3 || fassen [enthalten können] ↦ faassen 4 ||

fassen [begreifen] ↦ faassen 5 || fassen können, fan-

gen können ↦ kréien 9 || Fass [Gefäß] ↦ Faass 1 ||

Fass [Inhalt] ↦ Faass 2 || Fassreifen ↦ Band 4 || Fas-

sung [Version] ↦ Fassung 1 || Fassung [Haltevorrich-

tung] ↦ Fassung 2 || Fassung [Beherrschung] ↦ Fas-

sung 3 || Fassung, Version ↦ Versioun 1 || fassungs-

los ↦ fassungslos || fasten [aus religiösen Gründen]

↦ faaschten 1 || fasten [weniger essen] ↦ faaschten

2 || Funkenfeuer, Fastenfeuer [am ersten Fastenson-

ntag] ↦ Buergbrennen || Fastenzeit ↦ Faaschtenzäit

|| fast ↦ bal 1 || nahezu, fast ↦ nobäi 2 || sozusagen,

fast ↦ souzesoen 2 || Fastfood ↦ Fastfood || Karneval,

Fastnacht ↦ Fuesent 1 || Fastnachtsball ↦ Fuesbal

|| Fastnachtsdienstag ↦ Fuesdënschdeg || Fast-

nachtsgebäck ↦ Fuesent 2 ↦ Fueskichelchen || Fast-

nachtsgebäck [in Knotenform] ↦ Verwuerelten ||

Karnevalslied, Fastnachtslied ↦ Fueslidd ||

Karnevalssonntag, Fastnachtssonntag ↦ Fuesson-

ndeg || vielerorts, fast überall ↦ Enn 6 [allen Ennen]

|| Faszikel ↦ Fascicule || Faszination ↦ Faszinatioun ||

faszinierend ↦ faszinant || faszinieren ↦ faszinéieren

|| fatale Folgen haben ↦ verzeien 3 [net verzeien] ||

fatal [verhängnisvoll, tödlich] ↦ fatal || Fatalismus ↦
Fatalismus || Fatalist ↦ Fatalist || Fatalistin ↦ Fatal-

istin || fatalistisch ↦ fatalistesch || fauchen [Tier] ↦
fauchen ↦ späizen 3 || faulen ↦ faulen || faulenzen ↦
faulenzen || faulenzen, nichts tun ↦ niksen || Faulen-

zer ↦ Faulenzer || Faulenzerin ↦ Faulenzerin || faul

[verdorben, verfault] ↦ faul 1 || faul, uninteressant ↦

faul 3 || faul [arbeitsscheu] ↦ faul 4 || faul [fragwürdig]

↦ faul 5 || faul [arbeitsscheu] ↦ liddereg || Faulheit ↦
Lidderegkeet || faulig ↦ faulzeg 2 || Trödler, Faulpelz

↦ Driibsert || Faulpelz ↦ Lidderhanes || Faultier ↦
Fauldéier || Fauna ↦ Fauna || Fausermühle ↦ Fauser-

millen || faustdick ↦ fauschtendéck || Faust ↦
Fauscht || Fäustling ↦ Moul || Fauxpas, Ausrutscher,

Fehltritt ↦ Faux pas || Fehltritt, Fauxpas ↦ Feeltrëtt

|| Favorit [voraussichtlicher Sieger] ↦ Favorit || Fa-

voritin [voraussichtliche Siegerin] ↦ Favorittin || faxen

↦ faxen || Faxen [Späße] ↦ Faxen || Fax, Faxgerät

↦ Fax 1 || Fax [Mitteilung] ↦ Fax 2 || Fax, Faxgerät

↦ Fax 1 || Faxnummer ↦ Faxnummer || Fayence ↦
Faïence || Fazit ↦ Fazit || Zusammenfassung [Kurzfas-

sung] Fazit ↦ Zesummefaassung || Februar ↦ Feb-

ruar ↦ Spierkel || fechten [kämpfen] ↦ fechten 1 ||

Fechter ↦ Fechter || Fechterin ↦ Fechterin || Feder-

ball [Spiel] ↦ Fiederball 1 || Federball [Ball] ↦ Fieder-

ball 2 || Federbett ↦ Diwwi || Feder [Vogelfeder] ↦
Fieder 1 || Feder [Schreibfeder] ↦ Fieder 2 || Feder

[elastisches Teil] ↦ Fieder 3 || Federmäppchen ↦
Schachtel || federn ↦ fiederen || Federweißer

[Getränk] ↦ Fiederwäissen 1 || (Glas) Federweißer ↦
Fiederwäissen 2 || Feedback, Rückmeldung ↦ Feed-

back || Rückmeldung, Feedback ↦ Réckmeldung ||

Fee ↦ Fee || Fegefeuer ↦ Feegfeier || fegen [säubern]

↦ kieren 1 || fegen [entfernen] ↦ kieren 2 || wischen,

fegen [entfernen] ↦ schären 1 || fehl am Platz sein ↦
feel [feel op der Plaz sinn] || Fehlbildung ↦ Feelbil-

dung || fehlend ↦ feelend || fehlen [abwesend sein,

nicht vorhanden sein] ↦ feelen 1 || fehlen [vermisst

werden] ↦ feelen 2 || Abwesenheit, Fehlen [Mangel,

Nichtvorhandensein] ↦ Absence 2 || Fehlentschei-

dung ↦ Feelentscheedung || Fehler [Schreibfehler] ↦
Feeler 1 || Fehler [Fehlverhalten] ↦ Feeler 2 || Fehler

[Fabrikationsfehler] ↦ Feeler 4 || Fehler [Untugend]

↦ Feeler 5 || fehlerfrei ↦ feelerfräi || fehlertolerant

↦ feelertolerant || Dysfunktion, Fehlfunktion ↦ Dys-

funktioun || Fehlgeburt, Totgeburt ↦ Fausse couche

↦ Feelgebuert || fehlgehen, danebengehen ↦ feel-

goen || Fehlpass ↦ Feelpass || fehlschlagen ↦
feelschloen || Fehlschlag [Misserfolg] ↦ Feelschlag

|| Fehlstellung ↦ Feelstellung || Fauxpas, Ausrutsch-

er, Fehltritt ↦ Faux pas || Fehltritt, Fauxpas ↦ Feel-

trëtt || Fehlwurfrinne [einer Kegelbahn] ↦ Kullang 3 ||

Feierabend ↦ Feierowend 1 || Feierabend machen ↦
Feierowend 2 [Feierowend maachen] || Feier ↦ Feier

|| feierlich begehen, zelebrieren ↦ zelebréieren 2 ||

feierlich ↦ feierlech || feierlich grüßen ↦ gréissen

1 || Feierlichkeit [Feier] ↦ Feierlechkeet || feiern ↦
feieren 1 2 || feiern, zelebrieren [eine kirchliche Zere-

monie] ↦ zelebréieren 1 || Feierstunde ↦ Feierstonn

|| Feiertag ↦ Feierdag || Festtag, Feiertag ↦ Festdag

|| feige ↦ feig || Feige [Frucht] ↦ Fig || Feigheit ↦
Feigheet || Angsthase, Feigling ↦ Baangschësser ↦
Baangschëssesch ↦ Boxeschësser 1 || Feigling ↦
Feigling || Feile ↦ Feil || feilen an ↦ feilen 2 [feilen

un] || feilen ↦ feilen 1 || Endbearbeitung, Feinarbeiten

↦ Finitioun 2 || Feind [persönlicher Feind] ↦ Feind

1 || Feind [natürlicher Feind] ↦ Feind 2 || Feind [in

Kriegszeiten] ↦ Feind 3 || Feindin [persönliche

Feindin] ↦ Feindin || feindlich ↦ feindlech || Feind-

schaft ↦ Feindschaft || Animosität, Feindseligkeit ↦
Animositéit || Feindseligkeit ↦ Feindseelegkeet ||

Fanatismus Feindseligkeit
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empfindlich, fein, zerbrechlich ↦ delikat 2 || fein [an-

genehm] ↦ fein 2 || fein [subtil] ↦ fein 3 || fein

[feinkörnig] ↦ reng 3 || fein [sehr klein, dünn] ↦ reng

4 || fein, zart ↦ reng 5 || fein, feinmaschig ↦ reng 6 ||

fein, subtil ↦ reng 8 || subtil, fein ↦ subtil || Feinge-

bäck ↦ Pâtisserie 1 || Feinheit [Nuance, Einzelheit]

↦ Feinheet ↦ Finess ↦ Raffiness 1 || Subtilität, Fein-

heit, Finesse ↦ Subtilitéit 2 || fein heraus sein ↦ fein

4 [fein eraus sinn] || Feinkosthändler ↦ Traiteur ||

Feinkosthändlerin ↦ Traiteuse || fein, feinmaschig ↦
reng 6 || Feinschmecker ↦ Gourmet || Féischterbierg

↦ Féischterbierg || Féischterhaff ↦ Féischterhaff ||

Féitsch ↦ Féitsch || spotten, feixen ↦ laachen 2 ||

Ahorn, Feldahorn ↦ Maasselter 1 || Feldbett ↦ Feld-

bett || Saubohne, Feldbohne ↦ Sauboun || Feld-

champignon, Wiesenchampignon ↦ Dréischel ↦
Wisechampignon || Feld [Ackerland] ↦ Feld 1 || Feld

[Teil einer Fläche] ↦ Feld 2 || Feld, Kästchen ↦ Hais-

chen 2 || Acker, Feld ↦ Stéck 5 || Trinkflasche, Feld-

flasche ↦ Bidon 1 || Hase, Feldhase ↦ Hues 1 || Feld-

herr ↦ Feldhär || Feldherrin ↦ Feldhärin || Feldhüter,

Flurhüter ↦ Bannhidder ↦ Bannpréiter || Feldhüterin,

Flurhüterin ↦ Bannhidderin ↦ Bannpréiterin ||

Feldlerche ↦ Léierchen ↦ Léiweckelchen || Feld-

maus ↦ Feldmaus || Feldrohrsänger ↦ Feldjäizert

|| Feldsalat ↦ Mauséiercherszalot || Feldschwirl ↦
Schwirrel || Feldsperling ↦ Feldspatz || Feldspitz-

maus ↦ Feldspëtzmaus || Feldspritze, Gartenspritze

[Sprühgerät] ↦ Sprëtz 3 || Platzverweis, Feldverweis

[im Sport] ↦ Platzverweis 2 || Feldweg ↦ Feldwee ||

Felge ↦ Felg || Fellatio ↦ Pompjee 2 || Felleschmillen

↦ Felleschmillen || Fell [Trommelbespannung] ↦ Fell

|| Pelz, Fell ↦ Pelz 1 || Fels, Felsen ↦ Fiels 2 || Felsen-

schwalbe ↦ Fielseschmuewel || Fels [Felsgestein] ↦
Fiels 1 || Fels, Felsen ↦ Fiels 2 || Fels ↦ Fiels || Felsfor-

mation ↦ Fielsformatioun || Felsmalerei ↦ Fielsmol-

erei || Felswand ↦ Fielswand || feminin [einer Frau

entsprechend] ↦ feminin || Feminismus ↦ Feminis-

mus || Feministin ↦ Feministin || feministisch ↦ fem-

inistesch || Fenchel ↦ Fenchel || Fenningen ↦ Fen-

neng || Fensterabzieher, Bodenabzieher ↦ Raclette

1 || Fensterbank ↦ Fënsterbänk || Fensterbrett, Fen-

stersims ↦ Fënster 3 || Fensterbrett [innen] ↦ Fën-

sterbriet || Fenster [Fensteröffnung, Fensterrahmen,

Fensterscheibe] ↦ Fënster 1 || Fenster, Schaufenster

↦ Fënster 2 || Fenster [einer Benutzeroberfläche] ↦
Fënster 4 || Fensterglas ↦ Fënsterglas || Fënsterhaff

↦ Fënsterhaff || Fensterladen ↦ Klapplued || Fen-

sterladen, Rollladen ↦ Lued || Fensterleder ↦ Fën-

sterlieder || Fensterrahmen ↦ Fënsterrumm || Fen-

sterbrett, Fenstersims ↦ Fënster 3 || Fentingen ↦
Fenteng || Fënz ↦ Fënz || Ferienarbeit [Hausauf-

gaben] ↦ Vakanzenaarbecht || Ferien ↦ Vakanz 1 ||

Ferienkolonie ↦ Vakanzekolonie || Kolonie, Ferien-

lager ↦ Kolonie 4 || Ferienzentrum ↦ Vakanzenzen-

trum || Ferkel [Schwein] ↦ Fierkel 1 || Ferkel,

Schmutzfink ↦ Fierkel 2 || Ferkel [Tier] ↦ Gissi 1 || Fer-

kel, Schmutzfink ↦ Gissi 2 ↦ Guss 2 ↦ Schwéngchen

3 || ferkeln ↦ fierkelen || Ferkelsülze ↦ Fierkelsjelli

|| Ferme rouge ↦ Roudenhaff || Fermium [chemis-

ches Element] ↦ Fermium || Fernbedienung [Gerät]

↦ Fernsteierung ↦ Telecommande || Fernbeziehung

↦ Fernbezéiung || Lastwagenfahrer, Fernfahrer, Lkw-

Fahrer ↦ Camionschauffer || Lastwagenfahrerin, Fer-

nfahrerin, Lkw-Fahrerin ↦ Camionschauffesch ||

Fernglas ↦ Spektiv || fernhalten (von) ↦ ewechhalen

[ewechhalen (vun)] || Teleskop, Fernrohr ↦ Teleskop ||

Fernsehen [Inhalt, Medium] ↦ Fernsee 2 || Fernsehen

[Gewerbe] ↦ Fernsee 3 || Fernsehen [Anstalt, Team]

↦ Fernsee 4 || Fernsehen [Inhalt, Medium] ↦ Tele-

visioun 2 || Fernsehen [Gewerbe] ↦ Televisioun 3 ||

Fernsehen [Anstalt, Team] ↦ Televisioun 4 || Fernse-

her, Fernsehgerät ↦ Televisioun 1 || Fernsehgerät ↦
Fernsee 1 || Fernseher, Fernsehgerät ↦ Televisioun

1 || Fernsehsender, Fernsehkanal ↦ Fernseesender

↦ Fernseesprogramm 3 ↦ Televisiounsprogramm 3

|| Fernsehprogramm [Inhalt] ↦ Fernseesprogramm

1 || Fernsehprogramm, Fernsehzeitschrift ↦
Fernseesprogramm 2 || Fernsehprogramm [Inhalt] ↦
Televisiounsprogramm 1 || Fernsehprogramm,

Fernsehzeitschrift ↦ Televisiounsprogramm 2 ||

Fernsehsender, Fernsehkanal ↦ Fernseesender ↦
Fernseesprogramm 3 ↦ Televisiounsprogramm 3 ||

Fernsehserie ↦ Fernseesserie ↦ Televisiounsserie ||

Fernsehprogramm, Fernsehzeitschrift ↦
Fernseesprogramm 2 ↦ Televisiounsprogramm 2 ||

fernsteuern ↦ fernsteieren || Ferse [am Fuß] ↦
Feescht 1 || Ferse [eines Strumpfs] ↦ Feescht 2 ||

Ferse [am Fuß] ↦ Talon 2 || fertigbringen [zustande

bringen, imstande sein zu] ↦ fäerdegbréngen || fer-

tigbringen [zu Ende bringen] ↦ fäerdegkréien || fer-

tig [vollendet] ↦ fäerdeg 1 || fertig [bereit] ↦ fäerdeg

2 || hinkriegen, fertigkriegen ↦ hikréien || fertig-

machen [herunterputzen, mobben] ↦ fäerdeg-

maachen 2 || fertigmachen [zur Verzweiflung brin-

gen] ↦ fäerdegmaachen 3 || fertigmachen [körper-

lich] (ordentlich) rannehmen ↦ fäerdegmaachen 4 ||

fertigmachen [beenden, abschließen] ↦ fäerdeg

maachen || fertigmachen [besiegen] ↦ ofzéien 6 ||

fertig sein [erschöpft sein] ↦ fäerdeg 4 [fäerdeg sinn]

|| fertig sein (mit) [beendet haben] ↦ fäerdeg 5

[fäerdeg sinn (mat)] || Fertigstellung ↦ Finaliséierung

|| fesch ↦ zackeg 1 || fesseln [binden] ↦ fesselen ||

Fesseln [zum Fesseln] ↦ Fesselen || anbinden, fes-

tbinden ↦ ubannen 1 || andrücken, festdrücken ↦
bäidrécken 2 || fester Freund ↦ Knëff 1 || Festessen,

Bankett ↦ Banquet || Geschäftsessen, Festessen ↦
Iessen 3 || fest [unbeirrbar] ↦ ferm 3 || fest [heftig,

kräftig] ↦ fest 1 || fest [straff] ↦ fest 2 || fest [hart] ↦
fest 3 || fest [Schlaf] ↦ fest 4 || fest [stabil] ↦ fest 5

|| fest [unerschütterlich] ↦ fest 6 || fest [definitiv] ↦
fest 7 || fest [andauernd, beständig] ↦ fest 8 || Fest

[offizieller Festtag] ↦ Fest 1 || Fest [Feier] ↦ Fest 2

|| Fest [im Festzelt] ↦ Zeltfest || festfrieren ↦ fest-

fréieren || anfrieren, festfrieren ↦ ufréieren || einhak-

en, festhaken ↦ akrämpen 1 || festhalten an ↦ fes-

thalen 4 [festhalen un] || festhalten [zurückhalten] ↦
festhalen 1 || festhalten [beschließen] ↦ festhalen 2 ||

festhalten [im Bild, schriftlich] ↦ festhalen 3 || halten,

festhalten ↦ unhalen 2 || festhängen, feststecken ↦
hänken 4 || festigen ↦ festegen || festigen, zemen-

tieren ↦ zementéieren || Festival ↦ Festival || festk-

leben (an), eintrocknen ↦ upapen 2 [upapen (un)] ||

Festland ↦ Festland || festlegen [bestimmen] ↦ fes-

tleeën 1 || festliche Abendveranstaltung, Soiree ↦
Soirée || festlich ↦ festlech || Festlichkeit [Veranstal-

tung] ↦ Festivitéit ↦ Festlechkeet || festliegen [fest-

gelegt sein] ↦ festleien || festmachen, befestigen ↦

fein festmachen
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festmaachen || festnageln [festlegen] ↦ festneelen

|| festnehmen ↦ festhuelen || Festnetztelefon, Fes-

tnetzanschluss ↦ Haustelefon || Festnetztelefon,

Festnetzanschluss ↦ Haustelefon || Festplatte ↦
Festplack || Festplatte, Harddisk ↦ Harddisk || Fes-

trede ↦ Festried || Festsaal, Aula ↦ Festsall || fest

schließend [Tür, Fenster] ↦ schlësseg || festsetzen

[beschließen] ↦ festsetzen 1 || festsitzen [nicht mehr

weiterkommen] ↦ festsëtzen || festhängen, fest-

stecken ↦ hänken 4 || feststehen [beschlossen sein]

↦ feststoen 1 || feststehen [gewiss sein] ↦ feststoen

2 || feststellen ↦ constatéieren || feststellen [be-

merken] ↦ feststellen 1 || feststellen [ermitteln] ↦
feststellen 2 || Feststellung, Detektion ↦ Detektioun

|| Feststellung [Bemerkung] ↦ Feststellung || Fest-

tag, Feiertag ↦ Festdag || festtreten ↦ festtrëppelen

|| Festung ↦ Festung || Festungsmauer ↦ Festungs-

mauer || Festungswall ↦ Rempart || Galauniform,

Festuniform ↦ Galauniform || Festzug, Umzug, Pa-

rade ↦ Cortège || Fetschenhof ↦ Fetschenhaff || fet-

tarm ↦ fettaarm || Auge, Fettauge ↦ A 5 || Fettauge

↦ Fetta || fett [fetthaltig] ↦ fett 1 || fett [dick] ↦ fett 2

|| fett [ertragreich] ↦ fett 4 || fett [fett gedruckt] ↦ fett

5 || Fett [Nahrungsmittel] ↦ Fett 1 || Fett [Fettgewebe]

↦ Fett 2 || Fett [Schmiermittel] ↦ Fett 3 || Fettfleck

↦ Fettfleck || fettig [fetthaltig] ↦ fetteg 1 || fettig

[mit Fett durchsetzt, mit Fett beschmiert] ↦ fetteg 2 ||

Fettleber ↦ Fettliewer || adipös, fettleibig ↦ adipös

|| fettleibig, adipös ↦ fettleibeg ↦ obèse || Fet-

tleibigkeit ↦ Fettleibegkeet || fettlöslich ↦ fet-

tléislech || Fettmeth ↦ Fettmeth || Fettsäure ↦ Fett-

saier || Fettschicht ↦ Fettschicht || Fetzen ↦ Fatz

2 || feucht ↦ fiicht || Feuchtigkeit ↦ Fiichtegkeet ||

Feuchtwiese, sumpfige Stelle, sumpfiges Gelände ↦
Supp 1 || feudal [aristokratisch] ↦ feudal 1 || feudal

[pompös] ↦ feudal 2 || feuerbeständig, feuerfest ↦
feierfest || Feuer [Verbrennungsvorgang] ↦ Feier 1 ||

Feuer [Zweckfeuer] ↦ Feier 2 || Feuer, Brand ↦ Feier

3 || feuerbeständig, feuerfest ↦ feierfest || Unke,

Feuerkröte ↦ Onk 1 || Feuer legen ↦ leeën 5 [Feier

leeën] || Feuerlöscher ↦ Feierläscher ↦ Pyreen ||

Feuerlöschpumpe ↦ Sprëtz 4 || Feuermal ↦ Wäi-

fleck 2 || feuern, schassen ↦ schässen || feuerrot

↦ feiereg 1 ↦ feierrout || Feuerwehrauto,

Löschfahrzeug ↦ Pompjeesauto ↦ Pompjeescamion

|| Feuerwehrball [Veranstaltung] ↦ Pompjeesbal ||

Feuerwehrfahrzeug, Löschfahrzeug ↦ Pomp-

jeeswon || Feuerwehrkommandant ↦ Pomp-

jeeskommandant || Feuerwehrmann ↦ Pompjee 1 ||

Feuerwehrverein ↦ Pompjeesveräin || Feuerwerk ↦
Freedefeier || Feuerzeug ↦ Briquet || feurig, scharf ↦
feiereg 2 || feurig [temperamentvoll] ↦ feiereg 3 || F

[Buchstabe] ↦ F || F [Ton, Note] ↦ Fa || Fiasko ↦ Fi-

asko || Fibrom ↦ Fibrom || Fibromyalgie ↦ Fibromyal-

gie || Fichte ↦ Dänn 2 ↦ Fiicht || Fichtenkreuzschn-

abel ↦ Kräizschniewel || ficken ↦ biischten 2 3 ||

poppen, bumsen, ficken ↦ buppen 1 2 || ficken ↦
fécken 1 2 || vögeln, ficken ↦ käipen 2 3 || fickerig,

geil, lüstern ↦ féckereg 1 || fickerig, unruhig ↦ féck-

ereg 2 || Fidschianer ↦ Fidschianer || Fidschianerin ↦
Fidschianerin || fidschianisch ↦ fidschianesch || Fid-

schi ↦ Fidschi || Fieber [erhöhte Temperatur] ↦ Féi-

wer || Fieberkrampf ↦ Féiwerkramp || Fielsmillen ↦
Fielsmillen || Figur [körperliche Erscheinung] ↦ Fig-

ur 1 || Figur [Persönlichkeit] ↦ Figur 2 || Figur [plastis-

che Darstellung] ↦ Figur 4 || Figur [Tanzfigur, Eiskun-

stlauffigur] ↦ Figur 5 || Figur, Spielfigur ↦ Figur 6 ||

Figur, Person [Darstellung] ↦ Personnage 1 || Figur,

Form, Gestalt ↦ Silhouette 2 || Fiktion [Einbildung]

↦ Fiktioun || fiktiv ↦ fiktiv || Filet [vom Fleisch, vom

Fisch] ↦ Filet || filetieren ↦ filetéieren || Filetspitze

[vom Schwein, vom Kalb] ↦ Filet mignon || Filiale,

Zweigstelle, Niederlassung ↦ Agence 1 || Filiale ↦
Filial || filmen ↦ filmen 1 2 || Film [Fernsehfilm, Ki-

nofilm] ↦ Film 1 || Film [Filmbranche] ↦ Film 2 || Film

[Filmstreifen] ↦ Film 3 || Film [Schicht] ↦ Film 4 ||

Filmfestival ↦ Filmfestival || Filmpreis ↦ Filmpräis

|| filmreif ↦ filmräif || Filmstar ↦ Filmstar || Filsdorf

↦ Fëlschdref || Filter ↦ Filter || Filterkaffee ↦ Fil-

terkaffi || filtern ↦ filteren ↦ filtréieren || Filtertüte

↦ Filtertut || filzen [durchsuchen] ↦ filzen 2 || Filz

[Stoff] ↦ Feuter 1 || Filz [Material] ↦ Filz || Filzstift ↦
Feuter 2 ↦ Filzstëft || Stift, Filzstift ↦ Stëft 2 || Filzs-

tift ↦ Tuschbic ↦ Tuschfaarf ↦ Tuschstëft || Fimmel,

Schrulle ↦ Fimmel || Finale, Endrunde ↦ Finall || Fi-

nalist ↦ Finalist || Finalistin ↦ Finalistin || Finalität ↦
Finalitéit || Finanzamt [Behörde] ↦ Steier 3 ↦ Steier-

amt 1 || Finanzamt [Gebäude] ↦ Steieramt 2 || Finan-

zamt [Behörde] ↦ Steierverwaltung 1 || Finanzamt

[Gebäude] ↦ Steierverwaltung 2 || Finanzamt ↦ Tre-

sor 2 || Finanzen [Finanzwesen] ↦ Finanzen 1 || Fi-

nanzen [verfügbares Geld] ↦ Finanzen 2 || budgetär,

Finanz- ↦ budgetär || (ständige) finanzielle Belas-

tung ↦ Rent 3 || finanzielle Belohnung ↦ Subsid 2 ||

finanzielle Hilfe, Zuschuss ↦ Subsid 1 || Zuschuss, fi-

nanzieller Beitrag ↦ Contributioun 3 || finanziell ↦ fi-

nanziell || finanzieren ↦ finanzéieren || Finanzierung

↦ Finanzéierung || Finanzinstitut ↦ Finanzinstitut ||

Finanzkrise ↦ Finanzkris || Finanzminister ↦ Fi-

nanzminister || Finanzministerium [Behörde,

Zuständigkeitsbereich] ↦ Finanzministère 1 || Fi-

nanzministerium [Gebäude] ↦ Finanzministère 2 || Fi-

nanzplatz ↦ Bankeplaz ↦ Finanzplaz || Finanzpro-

dukt ↦ Produit 3 || Finanzsektor ↦ Finanzsecteur

|| Finanzwesen, Finanzsektor ↦ Finanzwiesen || Fi-

nanzspritze ↦ Finanzsprëtz || Finanzwelt ↦ Fi-

nanzwelt || Finanzwesen, Finanzsektor ↦ Fi-

nanzwiesen || Findel ↦ Findel || Findelshof ↦ Find-

elshaff || entdecken, finden ↦ entdecken || finden

[zufällig stoßen auf] ↦ fannen 1 || finden [durch

gezielte Bemühung] ↦ fannen 2 || finden [empfinden]

↦ fannen 3 || Subtilität, Feinheit, Finesse ↦ Subtilitéit

2 || Fingerabdruck ↦ Fangerofdrock || Finger [der

Hand] ↦ Fanger 1 || Finger [des Handschuhs] ↦
Fanger 3 || Fingerhut [zum Nähen] ↦ Fangerhutt ||

Fingerkuppe ↦ Këppchen 2 || Fingernagel ↦ Fanger-

nol || fingern an [hantieren an] ↦ féngeren [féngeren

un] || Fingerspitze ↦ Fangerspëtzt || Finger-

spitzengefühl ↦ Fangerspëtzegefill || Fingerverband

↦ Popp 3 || Fingig ↦ Féngeg || finit, konjugiert ↦
finit || Finne ↦ Finn || Finnin ↦ Finnin || finnisch ↦
finnesch || Finnland ↦ Finnland || dunkel, düster, fin-

ster ↦ däischter 1 || Dunkelheit, Finsternis ↦ Däis-

chtert ↦ Donkelheet || Finsterthal ↦ Fënsterdall ||

Firma, Unternehmen ↦ Firma || firmen ↦ firmen || Fir-

menwagen ↦ Firmenauto ↦ Firmewon || Firmung ↦
Firmung || Firnis ↦ Vernis || firnissen ↦ vernéieren

|| First ↦ Fiischt || Firtgeshaff ↦ Fiertgeshaff || Fis-

festnageln Fischadler
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chadler ↦ Fëschaadler || Fischbacherhaff ↦
Fëschbecher Haff || Fischbach ↦ Fëschbech || fis-

chen aus [herausholen aus] ↦ kropen 1 [kropen aus]

|| fischen, angeln ↦ fëschen 1 2 || Fischerausrüstung

↦ Fëschergeschier || Fischereirecht [Erlaubnis] ↦
Fëscherei 2 || Angler, Fischer ↦ Fëscher || Anglerin,

Fischerin ↦ Fëscherin || Fischerverein ↦ Fëscherclub

|| Fisch [Tier] ↦ Fësch 1 || Fisch [Sternzeichen] ↦ Fësch

2 || fischig riechen ↦ fëschzen || Fischmarkt [Platz

in Luxemburg-Stadt] ↦ Fëschmaart || Fischotter ↦
Fëschotter || Fischstäbchen ↦ Fischstäbchen ↦
Fishstick || Fischsuppe ↦ Fëschzopp || Fisimatenten

↦ Chichi 2 ↦ Fisematenten ↦ Jirrimirri 3 || Fistel [im

Gewebe] ↦ Fistel || fit ↦ fit || Fitis ↦ Fittis || Fitnessstu-

dio, Fitnesscenter ↦ Fitnesszenter || Fitness ↦ Fit-

ness || Gerät, Fitnessgerät ↦ Gerät 3 || Fitnessstudio

↦ Fitness 1 ↦ Fitnessstudio || Fitnessstudio, Fitness-

center ↦ Fitnesszenter || Fitnesstraining ↦ Fitness

2 || fixen [Drogen spritzen] ↦ fixen || Fixer [Drogen-

abhängige(r)] ↦ Fixer || Fixerin [Drogenabhängige] ↦
Fixerin || Fixerraum, Fixerstube ↦ Fixerstuff || Fixer-

raum, Fixerstube ↦ Fixerstuff || fix [flink] ↦ féx || fix

[fest] ↦ fix || stützen, fixieren [durch Unterlegen] ↦
caléieren || fixieren [befestigen, anbringen] ↦
fixéieren 1 || fixieren [festlegen] ↦ fixéieren 2 || fix-

ieren [anstarren] ↦ fixéieren 3 || fixiert sein auf ↦
fixéiert [fixéiert sinn op] || fix und fertig, geschafft ↦
dätsch || Fläche ↦ Fläch ↦ Surface 1 || Flächenbrand

↦ Flächebrand || flächendeckend ↦ flächendeck-

end || Flächeninhalt ↦ Flächeninhalt || Flächen-

nutzungsplan ↦ PAG || flachfallen ↦ flaachfalen ||

flach [eben] ↦ flaach || vernaschen, flachlegen ↦
bimmelen 3 || flachlegen [koitieren mit] ↦ erbäihue-

len 4 ↦ flaachleeën || flachliegen ↦ flaachleien ||

Flachs [Pflanze, Faser] ↦ Fluess || flach verlaufende

Wegstrecke ↦ Glécht || flackern [Licht, Feuer] ↦
flackeren 1 || Flagge [in der Schifffahrt] ↦ Pavillon 3

|| Flair [Atmosphäre] ↦ Flair 1 || Flakon ↦ Flacon ||

flambieren ↦ flambéieren || Flamingo ↦ Flamingo ||

flämisch ↦ flämesch || Flamme [des Feuers] ↦ Flam

1 || Flamme [Schwarm] ↦ Flam 2 || Flanell ↦ Flanell

|| Flan ↦ Flan || flanieren ↦ flanéieren || Flanke [am

Rumpf] ↦ Flank 1 || Flanke [Ballabgabe] ↦ Flank 2

|| flanken [den Ball abgeben] ↦ flanken || flapsig,

barsch, ungehobelt ↦ flappeg 2 || flapsig ↦ flappseg

|| Fläschchen [Saugflasche] ↦ Biberon ↦ Fläsch 2 ||

Flasche [Gefäß] ↦ Fläsch 1 || Flasche [Inhalt] ↦ Fläsch

3 || Flaschenbier ↦ Fläschebéier || Flaschenöffner ↦
Fläschenëffner || flatten, abflachen ↦ flatten || flat-

tern [fliegen] ↦ fladderen 1 || Flatzbour ↦ Flatzbuer

|| Flaum [Haarwuchs] ↦ Flom 1 || Flaumfedern ↦ Staf

|| flauschig ↦ muusseg || Flausen [Unsinn, dumme

Gedanken] ↦ Trick 3 || Flaxweiler ↦ Fluessweiler ||

Flebour ↦ Fléiber || Flechse, Sehne ↦ Fies || flechten

↦ flechten ↦ trëtzen || Flickenhaff, Fleckenhaff ↦
Fléckenhaff || Fleckenwasser ↦ Fleckewaasser ||

Fleck [Schmutzfleck] ↦ Fleck 1 || Fleck [andersfar-

bige Stelle] ↦ Fleck 2 ↦ Plaz 10 || Tupfen, Fleck, Punkt

↦ Tëppel || fleckig ↦ fleckeg || Fledermaus ↦
Flantermaus ↦ Fliedermaus || Fleece ↦ Fleece 1 ||

Fleecejacke ↦ Fleece 2 || lümmelhaft, flegelhaft ↦
lëmmelzeg || Flegeljahre ↦ Lëmmelsjoren || Fleisch

[Nahrungsmittel] ↦ Fleesch 1 || Fleisch [Gewebe] ↦
Fleesch 2 || Fleisch [Fruchtfleisch] ↦ Fleesch 3 ||

Fleischfliege ↦ Fleeschméck || fleischig ↦ fleescheg

|| Fleischwolf ↦ Fleeschwollef || Fleiß ↦ Applika-

tioun 3 ↦ Fläiss || eifrig, fleißig, rührig ↦ äerdeg 2

|| fleißig, eifrig ↦ fläisseg || flennen ↦ pinschen ||

Geflenne, Flennerei ↦ Gepinschs || Flerovium

[chemisches Element] ↦ Flerovium || Flex ↦
Trennscheif || flexibel [biegsam] ↦ flexibel 1 || flex-

ibel [anpassungsfähig] ↦ flexibel 2 || Flexibilität

[Biegsamkeit] ↦ Flexibilitéit 1 || Flexibilität [Anpas-

sungsfähigkeit] ↦ Flexibilitéit 2 || Flickarbeit ↦ Fléck

|| flicken ↦ flécken 2 || flicken, notdürftig ausbessern

↦ rafistoléieren || Flickenhaff, Fleckenhaff ↦ Fléck-

enhaff || Flickerei [Ausbessern] ↦ Geflécks || Flick-

erei, Herumbasteln ↦ Gepléischters || Fliederblüte ↦
Neelchesblumm || Fliege [Insekt] ↦ Méck 1 || Fliege

[Köder] ↦ Méck 2 || Fliege [Schleife] ↦ Méck 3 || Ufo,

fliegende Untertasse ↦ Ufo || fliegen [hinausgewor-

fen werden] ↦ fladderen 3 || fliegen [sich durch die

Luft fortbewegen] ↦ fléien 1 || fliegen [mit dem

Flugzeug reisen] ↦ fléien 2 || fliegen [hinausgeworfen

werden] ↦ fléien 3 || fliegen [gelöscht werden,

weggeworfen werden] ↦ fléien 4 || fliegen [steuern]

↦ fléien 5 || fliegen [transportieren] ↦ fléien 6 ||

Fliegenklatsche ↦ Baatsch 2 ↦ Méckebaatsch ||

Fliegerbombe ↦ Fligerbomm || flüchten, fliehen ↦
flüchten || weglaufen, fliehen, flüchten, ausbrechen

↦ fortlafen || wegkommen, fliehen (können), ver-

schwinden ↦ fortkommen 1 || Fliese ↦ Plättchen ||

Fliesenleger ↦ Plätterchersleeër || Fliesenlegerin ↦
Plätterchersleeërin || Fließband ↦ Fléissband ||

fließendes Wasser ↦ fléissend 1 [fléissend Waasser]

|| fließend [Übergang, Abgrenzung] ↦ fléissend 2 ||

fließend [geläufig] ↦ fléissend || fließen [laufen, strö-

men] ↦ fléissen || fließen in, münden in ↦ lafen 3

[lafen an] || flimmern ↦ flimmeren || flink ↦ flénk ||

Flinte, Gewehr ↦ Flënt || Flipper ↦ Flipper || flirten

(mit) ↦ flirten [flirten (mat)] ↦ kolen [kolen (mat)] ||

Flirt ↦ Flirt || leichtes Mädchen, Flittchen ↦ Pe-

jemëpp || wetzen, flitzen ↦ ditzen || flitzen ↦ flitzen

|| Flitzer ↦ Coursemaschinn || Flitzer [Fahrzeug] ↦
Flitzer 1 || Flitzer [Störenfried] ↦ Flitzer 2 || Flitzerin

↦ Flitzerin || Flocke [Schneeflocke] ↦ Flack || Floh ↦
Flou || Flohmarkt ↦ Floumaart || Flop ↦ Flopp || Flo-

ra ↦ Flora || florieren ↦ floréieren || Blumenhändler,

Blumenverkäufer, Florist ↦ Fleurist || Blumenhänd-

lerin, Blumenverkäuferin, Floristin ↦ Fleuristin ||

Floskel ↦ Floskel || Flosse [Fischflosse] ↦ Floss 1 ||

Flosse [Schwimmflosse] ↦ Floss 2 || Floß ↦ Flooss ||

Flöte [Musikinstrument] ↦ Flütt 1 || Flöte [Trinkglas]

↦ Flütt 2 || flöten gehen ↦ fleeten 2 [fleete goen]

|| Flotte ↦ Flott || flott, schnell ↦ flott 4 || fluchen

[Flüche ausstoßen, schimpfen] ↦ fluchen || Fluch

[Verwünschung] ↦ Fluch || flüchten, fliehen ↦ flücht-

en || weglaufen, fliehen, flüchten, ausbrechen ↦ fort-

lafen || Ausbruch, Flucht ↦ Ausbroch 2 || Flucht [das

Fliehen] ↦ Flucht || Fluchtgefahr ↦ Fluchtgefor ||

Fluchthelfer, Schleuser, Schlepper ↦ Passeur ||

Fluchthelferin, Schleuserin, Schlepperin ↦ Passeuse

|| Flüchtling ↦ Flüchtling || Flüchtlingsfamilie ↦
Flüchtlingsfamill || Flüchtlingslager ↦
Flüchtlingslager || Bahn, Flugbahn, Umlaufbahn ↦
Bunn 4 || Flugbahn, Umlaufbahn ↦ Trajectoire ||

Flugblatt ↦ Fluchblat ↦ Tract || Flügel [eines Bauw-

erks] ↦ Fligel 1 || Flügel [Gruppierung] ↦ Fligel 2 ||

Fischbacherhaff Flügel
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Flügel [Musikinstrument] ↦ Fligel 3 || Flügel [eines

Tiers] ↦ Fliicht 1 || Flügel [eines Tiers, eines

Flugzeugs] ↦ Flillek || Trakt, Flügel ↦ Trakt || Flug

[eines Vogels] ↦ Fluch 1 || Flug [Flugreise] ↦ Fluch

2 ↦ Vol || Flugfeld ↦ Fluchfeld || Airline, Flugge-

sellschaft ↦ Airline || Fluggesellschaft ↦ Fluchge-

sellschaft || Flughafen ↦ Flughafen || Flughund ↦
Fluchhond || Fluglinie [Fluggesellschaft] ↦ Fluchlinn

1 || Fluglinie [Flugstrecke] ↦ Fluchlinn 2 || Fahrplan,

Flugplan ↦ Horaire 2 || Flugroute [Flugplan] ↦
Fluchroute || Flugschein, Pilotenschein [Zulassung]

↦ Fluchschäin 1 || Flugschein, Pilotenschein [Doku-

ment] ↦ Fluchschäin 2 || flugs, sofort ↦ ab 2 || sofort,

auf der Stelle, flugs ↦ gaangs || flugs, sofort ↦ husch

2 || Flugticket ↦ Fluchbilljee ↦ Fluchticket ||

Flugzeug ↦ Avion ↦ Fliger || Flugzeugunglück ↦
Fligeraccident ↦ Fligerongléck || flunkern ↦ flunk-

eren || Fluor [chemisches Element] ↦ Fluor || Flur,

Gang ↦ Couloir 1 || Flur [Landschaft] ↦ Flouer || Flur

[Acker, Wiesen] ↦ Gewan || Feldhüter, Flurhüter ↦
Bannhidder ↦ Bannpréiter || Feldhüterin, Flurhüterin

↦ Bannhidderin ↦ Bannpréiterin || Flurname ↦
Flouernumm || Arm, Flussarm ↦ Aarm 2 || Barsch,

Flussbarsch [Tier] ↦ Piisch 1 || Barsch, Flussbarsch

[Nahrungsmittel] ↦ Piisch 2 || Bett, Flussbett ↦ Bett

2 || Flussbett ↦ Flossbett || Fluss [Gewässer] ↦ Floss

|| flüssig [Zustand] ↦ flësseg || flüssig [Nahrung] ↦
leefeg 1 || Flüssigkeit [flüssiger Stoff] ↦ Flëssegkeet

|| Flussregenpfeifer ↦ Klenge Wakeleefer ||

Flussseeschwalbe ↦ Flossséischmuewel || Flus-

suferläufer ↦ Uferleefer || Wels, Flusswels [Tier] ↦
Kazefësch ↦ Wels 1 || Wels, Flusswels [Nahrungsmit-

tel] ↦ Wels 2 || flüstern ↦ pësperen 1 2 || flutschen

[gut vonstatten gehen] ↦ botteren 2 || flutschen [flott

vorangehen] ↦ fluppen || flutschen [gleiten] ↦
flutschen ↦ wutschen 1 || Flyer [Flugblatt] ↦ Flyer

|| Fockemillen ↦ Fockemillen || Föderierte Staaten

von Mikronesien ↦ Federéiert Staate vu Mikronesien

↦ Mikronesien 2 || Foetz ↦ Féiz || Fohlen [Pferd] ↦
Fillen || föhnen ↦ fönen || Föhn [Wind] ↦ Fön 1 || Föhn,

Haartrockner ↦ Fön 2 || Foie gras, Stopfleber ↦ Foie

gras || Fokus [Brennpunkt] ↦ Fokus 1 || Fokus [Mit-

telpunkt] ↦ Fokus 2 || Folge [einer Reihe] ↦ Episod 1

|| Folge [Konsequenz] ↦ Folleg 1 || Folge [einer Se-

rie] ↦ Folleg 2 || Resultat, Folge ↦ Resultat 3 || Folge,

Konsequenz ↦ Suite 2 || folgende ↦ follgend || fol-

gendermaßen ↦ follgendermoossen || nachfahren,

folgen ↦ nofueren 1 || nachgehen, folgen ↦ nogoen

1 || Schluss, Folgerung [Resultat einer Überlegung]

↦ Conclusioun 1 || demzufolge, folglich, daher ↦
deemno 1 || Folkendingen ↦ Folkendeng || Folklore

↦ Folklor || Follmillen ↦ Follmillen || Folscheid ↦
Folscht || Folter ↦ Folter || Folter [Misshandlung] ↦
Tortur 1 || Folter, Tortur [Unannehmlichkeit] ↦ Tortur

2 || foltern ↦ folteren ↦ péngegen 2 || Fond-de-Gras

↦ Fond de Gras || Fonds, Investmentfonds ↦ Fong 7

|| Fondue ↦ Fondue || Laufband, Förderband ↦ Laf-

band 2 || fordern [verlangen] ↦ fuerderen 1 || fordern

[Leistung abverlangen] ↦ fuerderen 2 || fordern [ein-

fordern] ↦ reklaméieren 1 || verlangen, fordern ↦
verlaangen 1 || fördern [unterstützen] ↦ fërderen ↦
promovéieren 1 || pushen (zu) [antreiben (zu)] fördern

↦ pushen 1 [pushen (zu)] || Forderung [Anspruch] ↦
Fuerderung || Forderung ↦ Revendicatioun || Unter-

stützung, Förderung ↦ Ënnerstëtzung || Förderung

[Unterstützung] ↦ Fërderung ↦ Promotioun 2 ||

Forelle [Tier] ↦ Frell 1 || Forelle [Nahrungsmittel] ↦
Frell 2 || formal ↦ formal || Formalismus ↦ Formal-

ismus || Formalität [behördlicher Schritt] ↦ Formal-

itéit 1 || Formalität, Formsache ↦ Formalitéit 2 || For-

mat [Größenverhältnis] ↦ Format 1 || Format [Niveau,

Schlag] ↦ Kaliber 2 || (digitales) Format ↦ Format 2

|| formatieren [einen Text] ↦ formatéieren 1 || for-

matieren [ein Speichermedium] ↦ formatéieren 2 ||

Formation [Gruppe] ↦ Formatioun 3 || Formular,

Formblatt, Karteikarte ↦ Fiche || Formular, Formblatt

↦ Formulaire || Förmchen [zum Backen, zum Spielen]

↦ Pännchen 1 || Formel [Formulierung] ↦ Formel 1

|| Formel ↦ Formel 2 || förmlich, formell [Benehmen]

↦ fërmlech || formell [in aller Form] ↦ formell || for-

men [modellieren] ↦ formen || Form [äußere Gestalt]

↦ Fassong 1 || Form [Umriss] ↦ Form 1 || Form [Back-

form, Gießform] ↦ Form 2 || Form [Darstellungsweise,

Stil] ↦ Form 3 || Form [Erscheinungsweise] ↦ Form

4 || Form [Kondition] ↦ Form 5 || Figur, Form, Gestalt

↦ Silhouette 2 || Bildung, Formierung ↦ Formatioun

1 || förmlich, formell [Benehmen] ↦ fërmlech || For-

malität, Formsache ↦ Formalitéit 2 || Formular, Form-

blatt, Karteikarte ↦ Fiche || Formular, Formblatt ↦
Formulaire || artikulieren, formulieren ↦ ar-

tikuléieren 1 || formulieren ↦ formuléieren || For-

mulierung [Ausdrucksweise] ↦ Formulatioun || For-

mulierung [Ausdruck] ↦ Formuléierung 1 || For-

mulierung [Abfassung] ↦ Formuléierung 2 ||

forschen [wissenschaftlich] ↦ fuerschen || Forscher

↦ Chercheur ↦ Fuerscher || Forscherin ↦
Chercheuse ↦ Fuerscherin || Forschung

[Forschungsarbeit] ↦ Fuerschung 1 || Forschung

[Tätigkeitsbereich] ↦ Fuerschung 2 || Forschung

[Forschungsarbeit] ↦ Recherche 2 || Forschung

[Tätigkeitsbereich] ↦ Recherche 3 || Forschung ↦
Wëssenschaft || Forschungsgebiet ↦ Fuerschungs-

gebitt || Forschungsinstitut ↦ Fuerschungsinstitut ||

Waldarbeiter, Forstarbeiter ↦ Bëschaarbechter ||

Waldarbeiterin, Forstarbeiterin ↦ Bëschaarbech-

terin || Förster ↦ Fierschter || Weiterbildung, Fortbil-

dung ↦ Weiderbildung || fortblasen, wegblasen ↦
ewechblosen || fortfahren (mit), weitermachen (mit)

↦ virufueren 2 [virufueren (mat)] ↦ virumaachen 1

[virumaachen (mat)] ↦ weiderfueren 2 [weiderfueren

(mat)] || fortsetzen, fortführen ↦ poursuivéieren 3 ||

weiterführen, fortführen, fortsetzen ↦ viruféieren ↦
weiderféieren || Fortgang [Entwicklung] ↦ Fortgang

|| fortgeschritten [entwickelt] ↦ evoluéiert || fortja-

gen [aus dem Dienst] ↦ fortjoen || fortnehmen, weg-

nehmen [an sich nehmen] ↦ ewechhuelen 1 || fort-

nehmen, wegnehmen [entfernen] ↦ ewechhuelen 2

|| Fortpflanzung ↦ Reproduktioun 2 || fortschaffen,

abtransportieren ↦ ewechféieren || Fortschritt ↦
Fortschrëtt ↦ Progrès || fortschrittlich ↦ fortschrët-

tlech || fortsetzen, fortführen ↦ poursuivéieren 3 ||

weiterführen, fortführen, fortsetzen ↦ viruféieren ↦
weiderféieren || Fortsetzung [Fortführung] ↦ Fortset-

zung 1 || Fortsetzung [Folge] ↦ Fortsetzung 2 || Fort-

setzung, Weiterführung ↦ Poursuite 3 || Fortsetzung

[Folge] ↦ Suite 4 || wegspülen, fortspülen,

wegschwemmen ↦ ewechspullen 2 || wegtragen,

forttragen ↦ fortdroen || Diskussionsrunde, Forum

Flügel Forum
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↦ Diskussiounsronn || Forum [Versammlung] ↦ Fo-

rum 1 || Forum [in den Medien] ↦ Forum 2 || Fossen-

hof ↦ Fossenhaff || fossil [Rohstoff] ↦ fossil || Fos-

sil ↦ Fossil || Fotoapparat ↦ Fotoapparat || Foto ↦
Foto || fotogen ↦ fotogeen || Fotogeschäft ↦ Fotos-

buttek || Fotograf ↦ Fotograf || Fotografie [Fachrich-

tung] ↦ Fotografie || fotografieren ↦ fotograféieren 1

2 || Fotografin ↦ Fotografin || Fotokopie ↦ Fotokopie

|| fotokopieren ↦ fotokopéieren || Fotokopiergerät

↦ Fotokopiesmaschinn || Fotomodell ↦ Fotomodell

|| Fotorahmen ↦ Fotosrumm || Fotoreporter ↦ Fo-

toreporter || Fotoreporterin ↦ Fotoreporterin || Foto-

voltaikanlage, Solaranlage ↦ Fotovoltaikanlag || Fo-

tovoltaik [Technik, Energie] ↦ Fotovoltaik 2 || Fötus ↦
Fötus || Fotze [Vulva] ↦ Fotz 1 || Fotze [Schimpfwort] ↦
Fotz 2 || Fotze, Möse ↦ Mutsch || foulen ↦ foulen 1 2 ||

Foul ↦ Foul || Fousbann ↦ Fuussbann || Foyer ↦ Foy-

er 2 || Frachtschiff, Frachter ↦ Frachtschëff || Fracht

[Frachtgut] ↦ Fracht ↦ Fret 1 || Frachtgesellschaft

↦ Frachtgesellschaft || Frachtschiff, Frachter ↦
Frachtschëff || Frack ↦ Frack ↦ Schnëppel || Frage-

bogen ↦ Froebou ↦ Questionnaire || Frage [Erkundi-

gung] ↦ Fro 1 || Frage [Problem, Angelegenheit] ↦ Fro

2 ↦ Questioun || Thema, Frage ↦ Sujet 1 || fragen

[eine Frage stellen] ↦ froen 1 || fragen, bitten (um) ↦
froen 2 || fragen, sich erkundigen nach (dem Befind-

en) ↦ froen 4 [froen no] || fragen nach [um Auskunft

bitten über] ↦ froen 3 [froen no] || Fragestellung

[Problem] ↦ Froestellung || Fragezeichen ↦ Frageze-

ichen || prekär, unstabil, fragil ↦ fragil 3 || fragmen-

tarisch ↦ fragmentaresch || Fragment [Bruchstück,

Teil] ↦ Fragment 1 || Fragment [unvollendetes Werk]

↦ Fragment 2 || Fräiheetsbam ↦ Fräiheetsbam ||

Fraktion [im Parlament] ↦ Fraktioun || Fraktur,

Knochenbruch ↦ Fraktur 1 || Fraktur [Schrift] ↦ Frak-

tur 2 || Franc [Währungseinheit] ↦ Frang 1 || Franc

[Münze] ↦ Frang 2 || frankieren ↦ frankéieren ||

Frankreich ↦ Frankräich || Franse ↦ Fränjel ||

Fransenfledermaus ↦ Buuschtefliedermaus ||

Franzium [chemisches Element] ↦ Franzium || Fran-

zose ↦ Fransous || Franzose [aus Lothringen] ↦ Heck-

efransous || Französin ↦ Franséisin || französischer

Puddingkuchen ↦ Pâtissiersflan || französisch ↦
franséisch || Französisch [Sprache] ↦ Franséisch ||

frappant ↦ frappant || Fräse [Fräsmaschine] ↦ Fräs

1 || Fräse [Bodenfräse] ↦ Fräs 2 || fräsen [ein Maschi-

nenteil] ↦ fräsen 1 || fräsen [den Boden] ↦ fräsen 2

|| Fraß [ohne Sorgfalt gekochtes Essen] ↦ Gebratschs

|| Fraß [schlechtes Essen] ↦ Gefréiss || Frätzchen ↦
Schnuff 2 || Göre, Fratz ↦ Knätzel 2 || Fratz, Göre ↦
Zatz 2 || Frauenarzt ↦ Fraendokter || Frauenärztin

↦ Fraendoktesch || Frauenbewegung ↦ Fraebewee-

gung || frauenfeindlich ↦ fraefeindlech || Frauen-

haus ↦ Fraenhaus || (Gemeiner) Frauenmantel, (Spit-

zlappiger) Frauenmantel ↦ Broochkraut 1 || (Gemein-

er) Frauenmantel, (Spitzlappiger) Frauenmantel ↦
Broochkraut 1 || (Gemeiner) Frauenmantel, (Spitzk-

lappiger) Frauenmantel ↦ Damantel || (Gemeiner)

Frauenmantel, (Spitzklappiger) Frauenmantel ↦
Damantel || Frauenrecht ↦ Fraerecht || Frauensport

↦ Dammesport || Frauenversteher ↦ Mummentréis-

chter || Frauenzeitschrift ↦ Fraenzäitschrëft || Frau

[weibliche Person] ↦ Fra 1 || Frau [Ehefrau] ↦ Fra 2

|| Frau ↦ Framënsch || Frau [Ehefrau] ↦ Madamm 3

|| (gnädige) Frau [Anrede] ↦ Madamm 2 || Fräulein

[unverheiratete Frau] ↦ Joffer 1 || frech antworten

↦ erëmäntweren ↦ zeréckmaulen || Frechdachs ↦
Frechdachs || frech ↦ frech || Frechheit [Äußerung,

Handlung] ↦ Frechheet 1 || Frechheit [Benehmen] ↦
Frechheet 2 || Freckeisen ↦ Freckeisen || Freetown

↦ Freetown || freibekommen ↦ fräikréien 1 ||

freibekommen [Urlaub, Freizeit erhalten] ↦ fräikréien

2 || Freiberufler ↦ Fräiberuffler || Freiberuflerin ↦
Fräiberufflerin || freiberuflich ↦ fräiberufflech || Frei-

betrag ↦ Fräibetrag || Freibier ↦ Fräibéier || freie

Hand [völlige Handlungsfreiheit] ↦ Carte blanche 1 ||

freier Fall ↦ Fall 4 [fräie Fall] || frei [unabhängig, unge-

bunden] ↦ fräi 1 || frei [nicht gefangen] ↦ fräi 2 || frei

[verfügbar] ↦ fräi 3 || frei [schulfrei, arbeitsfrei] ↦ fräi

4 || frei [annähernd] ↦ fräi 5 || frei [kostenlos] ↦ fräi 6

|| frei [Beruf] ↦ fräi 7 || freigeben [eine Beschränkung

aufheben] ↦ fräiginn 1 || freigeben ↦ fräiginn 2 || frei-

haben ↦ fräihunn || freihalten [reservieren] ↦ fräi-

halen || reservieren, freihalten, aufheben ↦ versuer-

gen 2 || freihalten [Kosten übernehmen] ↦ zierfräi

[zierfräi halen] || freihändig [ohne Einsatz der Hände]

↦ fräihänneg 1 || freihändig [ohne Hilfsmittel] ↦ fräi-

hänneg 2 || Freiheit [Unabhängigkeit] ↦ Fräiheet 1 ||

Freiheit [Vorrecht] ↦ Fräiheet 2 || Freikarte ↦ Fräi-

billjee || freikaufen ↦ fräikafen || freikommen ↦
fräikommen || freilassen ↦ fräiloossen || ausgraben,

freilegen ↦ ausgruewen 2 || freilegen ↦ fräileeën

|| Freilichmuseum ↦ Open-Air-Musée || Freilichtmu-

seum ↦ Fräiliichtmusée ↦ Outdoormusée ||

freimachen [räumen] ↦ fräimaachen 1 || räumen, frei

machen ↦ degagéieren 2 ↦ raumen 3 || freimütig, di-

rekt ↦ riichteraus || freinehmen ↦ fräihuelen [(sech)

fräihuelen] || freischalten ↦ fräischalten || freis-

chaufeln ↦ fräischëppen || Freischneider, Motors-

ense ↦ Fuedem 3 || freispielen ↦ fräispillen || freis-

prechen [für unschuldig erklären] ↦ acquittéieren 2

↦ fräispriechen || Freispruch ↦ Fräisproch || freis-

tellen [von der Arbeit befreien] ↦ fräistellen || dis-

pensieren (von), freistellen (von) ↦ dispenséieren

[dispenséieren (vun)] || Freistellung ↦ Decharge 1 ||

Freistoß ↦ Fräistouss || Freitagabend ↦ Freide-

gowend || Freitag ↦ Freideg || freitags ↦ freides 1 ||

Freiwilligenarbeit ↦ Benevolat || Freiwilliger [Helfer]

↦ Volontaire 1 || Freiwilliger [Soldat] ↦ Volontaire 2

|| freiwillig ↦ fräiwëlleg || Freizeitaktivität ↦ Fräizäi-

taktivitéit || Urlaub beantragen, Freizeit beantragen

↦ fräifroen [sech fräifroen] || Freizeit [Muße] ↦
Fräizäit || Fremde [Ausland] ↦ Friemd || fremden-

feindlich ↦ friemefeindlech || Fremdenhass ↦
Friemenhaass || Fremdenlegion ↦ Friemelegioun ||

fremd [ausländisch] ↦ friem 1 || fremd [unbekannt] ↦
friem 2 || fremd [ungewohnt] ↦ friem 3 || fremdgehen

↦ friemgoen || Fremdherrschaft ↦ Friemherrschaft

|| Besatzung, Fremdherrschaft ↦ Occupatioun 1 ||

Fremdsprache ↦ Friemsprooch || Fremdwort ↦
Friemwuert || Fréngerhaff ↦ Fréngerhaff || Frequenz

[von Wellen] ↦ Frequenz 1 || Freresmühle ↦
Fréiresmillen || Freske, Fresko ↦ Fresk || Freske,

Fresko ↦ Fresk || Fresse ↦ Sabbel 2 || Maul, Schnauze,

Fresse [Gesicht] ↦ Schnëss 3 || fressen [Tier] ↦
friessen 1 || fressen [essen] ↦ friessen 2 || fressen

[beschädigen, angreifen] ↦ friessen 3 || fressen [Tier]

↦ friessen 4 || fressen [essen] ↦ friessen 5 || Fressen

Forum Fressen
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[für Tiere] ↦ Friessen || Frettchen ↦ Frettchen ||

Freude ↦ Freed || Vergnügen, Freude ↦ Pleséier ||

Freudenmädchen ↦ Meedchen 3 || freudig ↦
freedeg || freuen, erfreuen ↦ freeën 1 || Bürschchen,

Freundchen [als warnende Anrede] ↦ Frëndchen 3

↦ Männchen 5 || Freundeskreis [Verein] ↦ Amicale ||

Freundeskreis ↦ Frëndeskrees || Freund [Verlobte(r)]

↦ Freier || Freund [Kamerad] ↦ Frënd 1 || Freund

[Partner] ↦ Frënd 2 || Freund [Anhänger, Liebhaber]

↦ Frënd 3 || Kamerad, Freund ↦ Kolleeg 1 || (derzeit-

iger) Freund ↦ Frëndchen 2 || Freundin [Verlobte] ↦
Freiesch || Freundin [Kameradin] ↦ Frëndin 1 || Fre-

undin [Partnerin] ↦ Frëndin 2 || Freundin [Anhängerin,

Liebhaberin] ↦ Frëndin 3 || Kameradin, Freundin ↦
Kolleegin 1 || nett, freundlich ↦ fein 1 || freundlich

[liebenswürdig] ↦ frëndlech 1 || freundlich [an-

genehm] ↦ frëndlech 2 || nett, freundlich ↦ gentil ||

Freundlichkeit [Wesen] ↦ Frëndlechkeet || Freund-

schaft ↦ Frëndschaft || freundschaftlich ↦ frënd-

schaftlech || Freundschaft schließen ↦ schléissen

3 [Frëndschaft schléissen] || Freundschaftsspiel ↦
Frëndschaftsmatch || Fridhaff ↦ Fridhaff || Fried-

busch ↦ Fridbësch || Frieden [Friedenszustand] ↦
Fridden 1 || Frieden [Eintracht] ↦ Fridden 2 ||

Friedensbewegung ↦ Friddensbeweegung ||

Friedensgericht [Behörde] ↦ Friddensgeriicht 1 ||

Friedensgericht [Gebäude] ↦ Friddensgeriicht 2 ||

Friedensrichter ↦ Friddensriichter || Friedensrich-

terin ↦ Friddensriichterin || Friedensvertrag [Abkom-

men] ↦ Friddensvertrag 1 || Friedensvertrag [Schrift-

stück] ↦ Friddensvertrag 2 || Friedhof ↦ Kierfecht

|| friedlich ↦ friddlech || geruhsam, gemütlich,

friedlich ↦ gemälleg || Friedrich Wilhelm [Unter-

schrift] ↦ Krop 4 || frieren [gefrieren] ↦ fréieren ||

Fries [Ornament] ↦ Fris 1 || frigide ↦ frigid || Frigidität

↦ Frigiditéit || Frikadelle ↦ Bullett 1 || Frikassee [als

Füllung] ↦ Gefëlls 2 || frischer Apfelsaft [Getränk] ↦
Viz 1 || (Glas) frischer Apfelsaft ↦ Viz 2 || frisch, neu ↦
frësch 1 || frisch [unverbraucht, sauber] ↦ frësch 2 ||

frisch [kühl] ↦ frësch 3 || Friseur ↦ Coiffer || Friseurin

↦ Coiffeuse || Friseursalon ↦ Coiffersalon || frisieren

[kämmen] ↦ coifféieren || frisieren [manipulieren] ↦
friséieren || frisieren, manipulieren ↦ trafikéieren ||

Frisingen ↦ Fréiseng || Termin, Frist ↦ Delai 1 || Frist

[Zeitspanne] ↦ Delai 2 || Frist(verlängerung), Auf-

schub ↦ Sursis 2 || Frisur ↦ Coiffure ↦ Frisur ||

Pommes (frites), Fritte ↦ Fritt 1 || Fritteuse ↦ Friteuse

|| frittieren ↦ frittéieren || Frittierfett ↦ Frittefett ↦
Frittéierfett || frittierte Fische ↦ Friture || froh [er-

freut] ↦ frou 1 || froh [vergnüglich] ↦ frou 2 ||

Frohmühle ↦ Froumillen || Frombuerg, Fromburger-

haff ↦ Frombuerger Haff || Frombuerg, Fromburg-

erhaff ↦ Frombuerger Haff || frömmelnd [weibliche

Person] ↦ quiseleg || fromm [religiös] ↦ fromm ||

Frömmigkeit ↦ Frëmmegkeet || Frömmler ↦ Paf 2

|| Frömmlerin, Betschwester ↦ Quisel 1 || Fronleich-

nam ↦ Härläichendag || frontal ↦ frontal ||

Frontalzusammenstoß ↦ Frontalkollisioun || Front

[eines Gebäudes, eines Bauplatzes] ↦ Front 1 || Front

[Kampflinie] ↦ Front 2 || Front [Wetterfront] ↦ Front

3 || Frontlader [eines Fahrzeugs] ↦ Frontlader ||

Frontscheibe, Windschutzscheibe ↦ Glace 2 ||

Frosch ↦ Fräsch || Froschschenkel ↦ Fräschenham

|| frösteln, schaudern ↦ schudderen 1 || Frost [Frost-

wetter] ↦ Frascht || Frostschutzmittel ↦ Antigel ||

fruchtbar ↦ fruchtbar || Fruchtbarkeit ↦ Fruchtbar-

keet || Frucht des Weißdorns, Hagebutte ↦ Mulle-

butz || Früchte, Obst ↦ Fruucht 2 || Frucht [Pflanzen-

teil] ↦ Fruucht 1 || Frucht [Beere] ↦ Kär 3 || Frucht-

fliege, Taufliege ↦ Krunneméck 1 || steril, fruchtlos,

unergiebig [ohne Resultat] ↦ steril 3 || Fruchtwasser

↦ Waasser 5 || Frühbeet ↦ Kautsch || Frühchen,

Frühgeburt ↦ Prema ↦ Prematuré || eher, früher ↦
éischter 1 || früher, ehemalig, einstig ↦ fréier || früher

[einst] ↦ fréier || früher, damals ↦ Zäit 12 [déi Zäit]

|| frühestens ↦ fréistens || früh [zeitig] ↦ fréi || früh

[vorzeitig, zeitig] ↦ fréi 1 || früh [(zu) Beginn des] ↦ fréi

2 || frühzeitig, früh ↦ matzäit 1 || Frühgeburt [Geburt]

↦ Fréigebuert || Frühchen, Frühgeburt ↦ Prema ↦
Prematuré || Frühling, Frühjahr ↦ Fréijoer || Früh-

jahrskollektion ↦ Fréijoerskollektioun || Früh-

jahrsmesse ↦ Fréijoersfoire || Frühjahrsmonat ↦
Fréijoersmount || Frühjahrsmüdigkeit ↦ Fréijo-

ersmiddegkeet || Frühjahrsputz ↦ Fréijoersbotz ||

Frühling, Frühjahr ↦ Fréijoer || Frühlingsanfang ↦
Fréijoersufank || Frühlingswetter ↦ Fréijoerswieder

|| Lauchzwiebel, Winterzwiebel, Frühlingszwiebel ↦
Fréijoersënn ↦ Fréijoerszwiwwel || Frühmesse ↦
Fréimass || in aller Frühe, frühmorgens ↦ Fréi [an aller

Fréi] || frühreif ↦ avancéiert ↦ fréiräif || Frührente

↦ Fréipensioun || Frühschicht ↦ Fréischicht || früh-

stücken ↦ drénken 3 [Kaffi drénken] ↦ früstücken ||

Frühstücken ↦ Kaffidrénken || Frühstück ↦ Früstück

↦ Kaffi 6 ↦ Moiesiessen || Frühstücksbrettchen,

Küchenbrettchen, Schneidebrettchen ↦ Brietchen 2

|| Kaffeetisch, Frühstückstisch ↦ Kaffisdësch ||

frühzeitig ↦ fréizäiteg || frühzeitig, früh ↦ matzäit 1

|| frühzeitig sterben ↦ ewechfalen 2 || Frust, Frustra-

tion ↦ Frust || Frust, Frustration ↦ Frust || Frustration

↦ Frustratioun || frustrieren ↦ frustréieren || Basss-

chlüssel, F-Schlüssel ↦ Fa-Schlëssel || Fuchsbau ↦
Fuusselach || fuchsen ↦ fochsen || Fuchs, Rotfuchs ↦
Fuuss || Fuchsschwanz [Schwanz] ↦ Fuusseschwanz

1 || Fuchsschwanz [Säge] ↦ Fuusseschwanz 2 || fuch-

steufelswild ↦ kloerrosen ↦ schwäiwëll || Fuchtel

[strenge Aufsicht, Herrschaft] ↦ Fuchtel || fuchteln

mit ↦ fuchtelen [fuchtele mat] || fuck, verdammt,

Scheiße ↦ fuck 1 || fuck, wow, Mensch ↦ fuck 2 ↦
vreck 2 [(o) vreck] || Fuder ↦ Fudder || Fuge [Zwis-

chenraum] ↦ Fou 2 ↦ Joint 1 || Spalte, Fuge ↦ Spléck

3 || Fügung [Schicksalsfügung] ↦ Fügung || fühlen

[verspüren] ↦ fillen 1 || fühlen [tasten] ↦ fillen 2 ↦
frieden || Fühler ↦ Füler || Fuhre [Wagenladung] ↦
Fouer || Fuhren ↦ Furen || führen [geleiten] ↦ féieren

1 || führen [vornehmen] ↦ féieren 2 || führen [leiten,

betreiben] ↦ féieren 3 || führen [verlaufen] ↦ féieren

4 || führen [begleiten] ↦ guidéieren 1 || leiten, führen,

steuern ↦ guidéieren 2 || führen, in Führung liegen

↦ virleien 2 || führen zu [resultieren in] ↦ féieren

5 [féieren zu] || Führer [Begleitperson einer Gruppe]

↦ Guide 1 || Führer, Reiseführer [Buch] ↦ Guide 2

|| Führerhaus ↦ Kabinn 4 || Führerin [Begleitperson

einer Gruppe] ↦ Guide 1 || Führerschein [Erlaubnis]

↦ Fürerschäin 2 || Führerschein [Dokument] ↦ Für-

erschäin 3 || Führerschein ↦ Permis 2 ||

Führerscheinprüfung, Fahrprüfung ↦ Fürerschäin 1

|| Führerscheinprüfung ↦ Fürerschäinsexamen ||

Fuhrpark ↦ Fuerpark || Führung [Besichtigung] ↦

Frettchen Führung
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Féierung ↦ Visite guidée || Führungszeugnis ↦ Ex-

trait 3 [Extrait aus dem Casier] || füllen [auffüllen] ↦
fëllen 1 || füllen [einfüllen] ↦ fëllen 2 || Füllfederhal-

ter ↦ Füllfieder || Füllung [Speisefüllung] ↦ Fëllung 1

|| Füllung [Zahnfüllung] ↦ Fëllung 2 || Farce, Füllung

↦ Gefëlls 1 || Füllung [Zahnfüllung] ↦ Plomb 1 || spie-

len an, fummeln an ↦ spillen 12 [spillen un] || fum-

meln (an), herumbasteln (an) ↦ fummelen [fumme-

len (un)] ↦ piddelen 2 [piddelen (un)] || Funafuti ↦ Fu-

nafuti || fundamental ↦ fundamental || Fundament

[Unterbau] ↦ Fëllement 1 || Fundament [Grundlage]

↦ Fëllement 2 || fundiert, begründet ↦ fondéiert ||

Fünfbrunnen ↦ Pafemillen || fünffach ↦ fënneffach

|| fünf ↦ fënnef || Fünf [Ziffer] ↦ Fënnef || Fünf

[Spielkarte, Würfel] ↦ Fënneftchen 2 || fünfmal ↦
fënnefmol || fünfte ↦ fënneft || Fünftel ↦ Fënneftel

|| fünfter Fastensonntag, Sonntag vor Palmsonntag ↦
Ellesonndeg || fünfundachtzig ↦ fënnefanachtzeg ||

fünfundachtzigste ↦ fënnefanachtzegst || fünfund-

dreißig ↦ fënnefandrësseg || fünfunddreißigste ↦
fënnefandrëssegst || fünfundfünfzig ↦ fën-

nefafofzeg || fünfundfünfzigste ↦ fënnefafofzegst

|| fünfundneunzig ↦ fënnefannonzeg || fünfundne-

unzigste ↦ fënnefannonzegst || fünfundsechzig ↦
fënnefasechzeg || fünfundsechzigste ↦ fën-

nefasechzegst || fünfundsiebzig ↦ fënnefasiwwen-

zeg || fünfundsiebzigste ↦ fënnefasiwwenzegst ||

fünfundvierzig ↦ fënnefavéierzeg || fünfundvierzig-

ste ↦ fënnefavéierzegst || fünfundzwanzig ↦ fën-

nefanzwanzeg || fünfundzwanzigste ↦ fën-

nefanzwanzegst || fünfzehn ↦ fofzéng || fünfzehn-

hundert, tausendfünfhundert ↦ fofzénghonnert ||

fünfzehnte ↦ fofzéngt || Fünfzigerjahre ↦
Fofzegerjoren || fünfzig ↦ fofzeg || fünfzigjährig ↦
fofzegjäreg || fünfzigmal ↦ fofzegmol || fünfzigste ↦
fofzegst || fungieren als ↦ fungéieren 1 [fungéieren

als] || Funkamateur, Amateurfunker ↦ Funkamateur

|| Funke ↦ Fonken ↦ Quonk || funkelnagelneu ↦
fonkelnei ↦ fuschnei || glänzen, funkeln ↦ blénken

2 || funkeln ↦ fénkelen ↦ glënneren || funken ↦
fonken ↦ funken 1 || funken [das Verständnis aus-

lösen] ↦ funken 2 || Funkenfeuer, Fastenfeuer [am er-

sten Fastensonntag] ↦ Buergbrennen || Funkenson-

ntag, Burgsonntag [erster Fastensonntag] ↦
Buergsonndeg || Funker ↦ Funker || Funkerin ↦
Funkerin || Funk [Funkwellen] ↦ Funk || funktional ↦
funktional || funktionell, zweckmäßig ↦ funktionell

|| Betrieb, Funktion, Funktionsablauf [das Funktion-

ieren] ↦ Fonctionnement 1 || Funktion [Amt] ↦ Funk-

tioun 1 || Funktion [Aufgabe, Rolle] ↦ Funktioun 2 ||

Funktion [technische Möglichkeit] ↦ Funktioun 3 ||

funktionieren ↦ funktionéieren || Betrieb, Funktion,

Funktionsablauf [das Funktionieren] ↦ Fonction-

nement 1 || Funktionsweise ↦ Fonctionnement 2 ||

Furche, Ackerfurche ↦ Fuer 1 || furchtbar, schrecklich

↦ fuerchtbar || furchtbar, sehr ↦ fuerchtbar ||

wahnsinnig, extrem, furchtbar ↦ gehierlos 1 || furcht-

bar (viel), wahnsinnig (viel) ↦ zu vrecks || fürchten,

Angst haben vor ↦ fäerten 1 || fürchten um ↦ fäerten

5 [fäerte fir] || fürchterlich ↦ fierchterlech || ängstlich,

furchtsam ↦ ängschtlech || furchtsam ↦ fäertereg

|| für den Hausgebrauch ↦ Hausgebrauch [fir den

Hausgebrauch] || für dumm verkaufen ↦ Geck 5 [de

Geck maache mat] || verdummen, für dumm

verkaufen ↦ verdommen 1 || füreinander bestimmt

sein ↦ bestëmmt 2 [firenee bestëmmt sinn] || zusam-

menhalten, sich solidarisch zeigen, füreinander da

sein ↦ zesummenhalen 4 || Furels ↦ Furels || für [in

Bezug auf, im Verhältnis zu] ↦ fir 1 || für [zugunsten

von] ↦ fir 2 || für [anstelle von, zum Ausgleich für,

zum Preis von] ↦ fir 3 || für [geeignet für, bestimmt

für] ↦ fir 4 || für, wegen ↦ fir 5 || für [für eine Dauer

von] ↦ fir 7 || für, bis (zu) [spätestens bis] ↦ fir 8 ||

für gut befinden ↦ befannen 2 [fir gutt befannen] ||

für sich behalten [nicht weitererzählen] ↦ halen 11

[fir sech halen] || für sich entscheiden [gewinnen] ↦
entscheeden 3 [fir sech entscheeden] || einzeln, für

sich, alleine ↦ fir 11 [fir sech] || Furunkel, Eiterbeule

↦ Furunkel || furzen ↦ faschten ↦ fuerzen || Furz

↦ Fascht 1 ↦ Fuerz || furztrocken ↦ fuerzdréchen

|| Fusel ↦ Fusel ↦ Schnicki || Fusion [Vereinigung]

↦ Fusioun || fusionieren ↦ fusionéieren || Fußbad

↦ Foussbad || Fußballbund, Fußballverband ↦ Fuss-

ballsfederatioun || Fußballer ↦ Futtballist || Fußbal-

lerin ↦ Futtballistin || Fußballeuropameister ↦ Fuss-

ballseuropameeschter || Fußballeuropameisterin ↦
Fussballseuropameeschterin || Fußballeuropameis-

terschaft ↦ Fussballseuropameeschterschaft ||

Fußball [Ball] ↦ Fussball 1 || Fußball [Ballspiel] ↦
Fussball 2 || Fußballfeld ↦ Fussballsterrain || Fußbal-

lklub ↦ Fussballsclub || Fußballmannschaft ↦ Fuss-

ballsekipp || Fußballmeisterschaft ↦ Fuss-

ballsmeeschterschaft || Fußballspieler ↦ Fuss-

ballsspiller || Fußballspielerin ↦ Fussballsspillerin ||

Fußballspiel ↦ Fussballsmatch || Fußballstadion ↦
Fussballsstadion || Fußballtrainer ↦ Fussballstrainer

|| Fußballtrainerin ↦ Fussballstrainerin || Fußball-

bund, Fußballverband ↦ Fussballsfederatioun ||

Fußballverein ↦ Fussballsveräin || Fußballweltmeis-

ter ↦ Fussballsweltmeeschter || Fußballweltmeis-

terin ↦ Fussballsweltmeeschterin || Fußballwelt-

meisterschaft ↦ Fussballsweltmeeschterschaft ||

Fussel ↦ Fisem || fusseln ↦ fisemen 1 || Fuß [unterster

Teil des Beins] ↦ Fouss 1 || Fußgänger ↦ Foussgänger

|| Fußgängerweg ↦ Foussgängerwee || Fußgänger-

zone ↦ Foussgängerzon || Fußgelenk ↦ Foussgelenk

|| Fußleiste ↦ Foussläischt || Fußmatte ↦ Tapis 1 ↦
Teppech 1 || Fußnagelpilz ↦ Foussnolpilz || Fußnote

↦ Foussnott || Fußpilz ↦ Fousspilz || Fußrücken,

Spann ↦ Foussréck || Fußsohle ↦ Fousssuel ||

Fußspur ↦ Foussspuer || Tritt, Fußspur ↦ Tratt 3 ||

Fußtritt ↦ Fouss 2 || Fußwanderung ↦ Fousstour ||

weg, futsch ↦ husch 1 || Futter [Tiernahrung] ↦ Fud-

der || Futter [Stoffeinlage] ↦ Fudder ↦ Fudderduch 1

|| Futtermittel ↦ Fuddermëttel || futtern ↦ baffen 1

2 ↦ erafeieren ↦ frupsen 1 2 ↦ maufelen 1 2 || füt-

tern [ein Tier] ↦ fidderen 1 || füttern [eine Person] ↦
fidderen 2 || füttern [ein Kleidungsstück] ↦ fidderen

|| Futterstoff ↦ Fudderduch 2 || Futur ↦ Futur || Fu-

ussekaul ↦ Fuussekaul || Fuusswiss ↦ Fuusswiss ||

Gaaschtgronn ↦ Gaaschtgronn || Gaaschtmillen ↦
Gaaschtmillen || Gestell, Gabeldeichsel ↦ Gestell 3

|| Gabel [Besteckteil] ↦ Forschett 1 || Gabel [Mist-

gabel] ↦ Greef || Gaborone ↦ Gaborone || Gabuner

↦ Gabuner || Gabunerin ↦ Gabunerin || Gabun ↦
Gabun || gabunisch ↦ gabunesch || gackern ↦ gack-

eren || Gadget, Werbeartikel ↦ Gadget || Gadolinium

[chemisches Element] ↦ Gadolinium || gaffen ↦ afen

Führungszeugnis gaffen
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↦ gaffen || gaffen, Maulaffen feilhalten ↦ maulafen

|| Gafferei ↦ Geaafs || Gaffer, Schaulustiger ↦ Gaffer

|| Gafferin, Schaulustige ↦ Gafferin || Gage ↦ Gage ||

gähnen ↦ gaapsen || gähnen müssen ↦ gaapsereg

1 [gaapsereg sinn] || Gaichel ↦ Gäichel || Gala [Gala-

vorstellung] ↦ Gala 1 || Gala [Abendgarderobe] ↦
Gala 2 || Galakonzert ↦ Galaconcert || Galanterie

[höfliches Benehmen] ↦ Galanterie || galant ↦ galant

|| Galauniform, Festuniform ↦ Galauniform || Gala-

vorstellung ↦ Galavirstellung || Galaxie ↦ Galaxie

|| Balkon, Galerie [im Theater] ↦ Balcon 2 || Galerie

[Gang] ↦ Galerie 2 || Galerie, Kunstgalerie ↦ Galerie

3 || Galerist ↦ Galerist || Galeristin ↦ Galeristin || Gal-

gen ↦ Gaalgen || Galle [Sekret] ↦ Gal 1 || Gallenblase

↦ Gal 2 ↦ Galeblos || Gallenkolik ↦ Galekris || Gal-

lenstein ↦ Galesteen || Gallenstein, Nierenstein ↦
Steen 5 || gallisch ↦ gallesch || Gallisch ↦ Gallesch ||

Gallium [chemisches Element] ↦ Gallium || Galopp ↦
Galopp || galoppieren ↦ galoppéieren || Gamasche

↦ Gett 1 || Gamay [Rebsorte] ↦ Gamay 1 || Gamay

[Wein] ↦ Gamay 2 || Gamay [Glas Wein] ↦ Gamay 3

|| Gambia ↦ Gambia || Gambier ↦ Gambier || Gam-

bierin ↦ Gambierin || gambisch ↦ gambesch || Gam-

ma-Variante [Coronavirus] ↦ Gamma-Variant || Ton-

leiter, Gamme, Skala ↦ Gamm 2 || Gander ↦ Ganer

|| gängeln [bevormunden] ↦ gängelen || Flur, Gang

↦ Couloir 1 || Gang [Gangart] ↦ Gang 1 || Gang [einer

Speisenfolge] ↦ Gang 3 || Gang [Flur, Stollen] ↦ Gank

2 || Gang [eines Getriebes] ↦ Gank 3 || Gang [Art des

Gehens] ↦ Marsch 2 || Gang, Übersetzung [eines

Fahrrads] ↦ Vitess 3 || gängig ↦ gängeg ||

Gangschaltung [am Fahrrad] ↦ Changement || Schal-

tung, Gangschaltung ↦ Schaltung 1 || Gangster,

Ganove ↦ Gangster 1 || Gangster, Ganove ↦ Gangster

1 || Gänseblümchen ↦ Margréitchen || Gänsegeier

↦ Gänsegeier || Gänsehaut ↦ Héngerhaut || Gäns-

esäger ↦ Grousse Seeër || Gans ↦ Gäns 1 || (dumme)

Kuh, (dumme) Gans ↦ Toz || Gantebeensmillen ↦
Gantebeensmillen || ganz ↦ ganz 1 || sehr, ganz ↦
ganz || ganz gewöhnlich, banal ↦ hondsgewéinlech

|| ganztags, ganztägig ↦ ganzdaags || ganztags,

ganztägig ↦ ganzdaags || ganz und gar, restlos ↦
Botz 5 [zu Botz op] || überhaupt nicht(s), gar nicht(s),

ganz und gar nicht(s) ↦ glat 3 [glat (a guer) net ;

glat (a guer) näischt] || überhaupt nicht, ganz und gar

nicht ↦ rosen [rose wéineg] || vorneweg sein, ganz

vorne sein, nahe dran sein [am Geschehen] ↦ virbäi

[virbäi sinn] || Garage ↦ Garage 1 || Garagendach ↦
Garagendaach || Garageneinfahrt ↦ Garagenentrée

|| Garagentor ↦ Garagëpaart || Garagenzufahrt ↦
Garagenafaart || Garant ↦ Garant || Garantie

[Gewähr] ↦ Garantie 1 || Garantie [Garantieschein] ↦
Garantie 2 || Sicherheit, Garantie ↦ Sécherheet 3 ||

zusichern, garantieren, versichern ↦ assuréieren 1

|| garantieren [zusichern, verbürgen] ↦ garantéieren

1 || garantieren [gewährleisten] ↦ garantéieren 2 ||

garantiert, mit Sicherheit ↦ garantéiert || Garbe [Ge-

treidebündel] ↦ Gaarf || Garbenbinder [Person] ↦
Bënner 1 || Mähbinder, Garbenbinder ↦ Bënner 2 ||

Garde [Wachmannschaft] ↦ Gard 1 || Garderobe

[Kleidungsstücke] ↦ Garderob 1 || Garderobe [Klei-

derablage] ↦ Garderob 2 ↦ Vestiär 2 || Gardinen-

stange ↦ Riddosstaang || Gardinenstoff ↦ Rid-

dosstoft || gären ↦ gären || weich, gar ↦ mëll 2 || Gär-

fass ↦ Gärfaass || Garnele ↦ Crevette || Garn [Faden]

↦ Gar || Garnich ↦ Garnech || überhaupt nicht(s), gar

nicht(s), ganz und gar nicht(s) ↦ glat 3 [glat (a guer)

net ; glat (a guer) näischt] || gar nicht, überhaupt nicht

↦ guer [guer net] || überhaupt nicht, gar nicht ↦ iww-

erhaapt 2 [iwwerhaapt net] || garnieren ↦ garnéieren

|| Garnitur [Set] ↦ Garnitur || Gartenarbeit ↦ Gaar-

denaarbecht || Gartenbank ↦ Gaardebänk || Garten-

baumläufer ↦ Gaardebamleefer || Garten ↦ Gaart

|| Gartengerät [Werkzeuge] ↦ Gaardegeschier ||

Gartengrasmücke ↦ Gaardegraatsch || Gartenlaube,

Gartenhäuschen ↦ Gaardenhaischen ||

Gartenkresse ↦ Cresson || Gartenlaube, Garten-

häuschen ↦ Gaardenhaischen || (offene) Gartenlaube

↦ Schiethaischen || Gartenmöbel ↦ Gaardemiwwel

|| Gartenparty ↦ Gaardeparty || Gartenrotschwanz

↦ Gaarderoutschwanz || Gartenschläfer ↦ Gaarde-

schléifer || Feldspritze, Gartenspritze [Sprühgerät] ↦
Sprëtz 3 || Gartenstuhl ↦ Gaardestull || Gartentisch

↦ Gaardendësch || Gartentor ↦ Gaardepaart ||

Gartenweg ↦ Gaardepad || Gartenzaun ↦ Gaarden-

zonk || Gartenzwerg ↦ Gaardenzwerg || Gärtnerei

[Unternehmen] ↦ Gäertnerei || Gärtner ↦ Gäertner ||

Gärung ↦ Gärung || Gasanschluss ↦ Gasuschloss ||

Gasaustritt ↦ Gasfuite || Gasexplosion ↦ Gasexplo-

sioun || Gas [Substanz] ↦ Gas 1 || Gas, Brenngas ↦ Gas

2 || Gas [Gasleitung, Gasnetz] ↦ Gas 4 || Gasflasche ↦
Bombonn 2 ↦ Gasfläsch || Gasherd ↦ Gas 3 || Gas-

maske ↦ Gasmask || Gaspedal ↦ Gas 5 ↦ Gaspedall

|| Gasperich ↦ Gaasperech || Gässchen ↦ Gässel ||

(enge) Gasse, Gässchen ↦ Schloff 2 || Gasse ↦ Gaass

|| (enge) Gasse, Gässchen ↦ Schloff 2 || Gassenjunge

↦ Gaassebouf || Gastarbeiter ↦ Gaaschtaarbechter

|| Gastarbeiterin ↦ Gaaschtaarbechterin || Kunde,

Gast ↦ Client 1 || Gast [eingeladene Person] ↦
Gaascht 1 || Gast [eines Lokals, eines Hotels] ↦
Gaascht 2 || gastfreundlich ↦ gaaschtfrëndlech ||

Kundin, Gästin ↦ Cliente 1 || Gastritis, Magen-

schleimhautentzündung ↦ Gastritt || Magen-

schleimhautentzündung, Gastritis ↦ Moschläimhau-

tentzündung || Darm-Katarrh, Gastroenteritis ↦
Daarmgripp || Magen-Darm-Grippe, Gastroenteritis

↦ Mogripp || Gastroenterologe ↦ Gastroenterolog

|| Gastroenterologie [Fachgebiet] ↦ Gastroenterolo-

gie 1 || Gastroenterologie [Abteilung] ↦ Gastroen-

terologie 2 || Gastroentrologin ↦ Gastroenterologin

|| Gastronom ↦ Gastronom || Gastronomie, Gaststät-

tengewerbe ↦ Gastronomie 1 || Gastronomie

[Kochkunst] ↦ Gastronomie 2 || Gastronomie, Gast-

stättengewerbe ↦ Restauratioun 1 || Gastronomin ↦
Gastronomin || gastronomisch ↦ gastronomesch ||

Magenspiegelung, Gastroskopie ↦ Gastroskopie ||

Restaurant, Gaststätte ↦ Restaurant || Gastronomie,

Gaststättengewerbe ↦ Gastronomie 1 ↦ Restaura-

tioun 1 || Restaurantbetreiber, Gastwirt ↦ Restaura-

teur || Gastwirtschaft, Kneipe ↦ Café || Gast-

wirtschaft ↦ Wiertschaft || Gasuhr, Gaszähler ↦
Gasauer || Gasvergiftung ↦ Gasvergëftung ||

Gaswerk ↦ Gaswierk || Gasuhr, Gaszähler ↦ Gasauer

|| Gaszähler ↦ Gascompteur || Genre, Gattung, Art ↦
Genre 1 || Gaudi, Spaß ↦ Furri || Gaumen ↦ Gumm

|| Gaunerei ↦ Gaunerei || Gauner ↦ Gauner ||

Spitzbube, Gauner ↦ Näischnotz 2 || Gaunerin ↦
Gaunerin || Geäst ↦ Geäscht || Gebäck ↦ Gebäck ||

gaffen Gebäck
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Gebalge [spielerisches Rangeln] ↦ Gerolz || Gebär-

densprache ↦ Gebäerdesprooch || Gebärmutter ↦
Gebärmutter ↦ Matrice || Uterus, Gebärmutter ↦
Uterus || Gebärmutterhalskrebs ↦ Gebärmutterhal-

skriibs || Bau, Gebäude ↦ Bau 3 || Gebäude [Bauwerk]

↦ Gebai || Gebell ↦ Gebills || existieren, bestehen,

geben ↦ bestoen 1 || geben [übergeben, reichen] ↦
ginn 1 || geben [zukommen lassen, gewähren] ↦ ginn

2 || geben, spendieren ↦ ginn 3 || geben [bezahlen,

zahlen] ↦ ginn 4 || geben [lehren] ↦ ginn 5 || geben

[existieren] ↦ ginn 1 || geben [sich ereignen] ↦ ginn

2 || geben [angeboten werden] ↦ ginn 3 || geben

[erteilt werden] ↦ ginn 4 || Gebet ↦ Gebiet || Gebet-

shaus ↦ Gebietshaus || Gebibber ↦ Geschnadders 3

|| Herr, Gebieter ↦ Meeschter 5 || Gebiet [Fachgebi-

et] ↦ Branche 1 || Gebiet [Raum] ↦ Gebitt 1 || Gebiet

[Fachgebiet] ↦ Gebitt 2 || Gelände, Areal, Gebiet ↦
Terrain 1 || Territorium, Gebiet ↦ Territoire 1 || Zone,

Gebiet, Bereich ↦ Zon || Gebietsansässige, Ein-

wohnerin ↦ Residente 1 || Gebietsansässiger, Ein-

wohner ↦ Resident 1 || gebildet ↦ gebilt || kultiviert,

gebildet ↦ kultivéiert || Gebimmel ↦ Gebimmels ||

Gebirgspass ↦ Col 2 || Gebirgsstelze ↦ Wanter-

panewippchen || Bergkette, Gebirgszug ↦ Biergket-

ten || Gebiss [Zahnprothese] ↦ Dentier ↦ Gebéck 2 ||

Gebiss [Zähne] ↦ Gebëss 1 || Gebiss [Zahnprothese]

↦ Gebëss 2 [(falscht) Gebëss] || Gebiss [am Pferdeza-

um] ↦ Gebëss 3 || Gebiss [Zahnprothese] ↦ Zant 2

[falsch Zänn] || Gebläse, Lüfter ↦ Gebléis 1 || geblümt

[mit Blumenmuster] ↦ geblummelegt || gebongt

sein ↦ gebongt [gebongt sinn] || geboren werden

↦ gebieren [gebuer ginn] || geborgen [behütet, sich-

er] ↦ gebuergen || Geborgenheit ↦ Gebuergenheet

|| geborgen werden ↦ biergen [gebuerge ginn] ||

Gebot ↦ Gebot || Gebotszeichen ↦ Gebotsschëld

|| benutzen, gebrauchen ↦ benotzen || gebrauchen,

verwenden ↦ gebrauchen 1 || Gebrauch [Benutzung]

↦ Gebrauch 1 || gebräuchlich ↦ gebräichlech || Ge-

brauchsanweisung, Gebrauchsanleitung ↦
Beschreiwung 2 ↦ Gebrauchsanweisung || Ge-

brauchsanweisung, Gebrauchsanleitung ↦
Beschreiwung 2 ↦ Gebrauchsanweisung || ge-

brauchsfertig ↦ fäerdeg 3 || Gebrauchtwagen ↦ Oc-

casiounsauto || Gebrauchtware ↦ Occasioun 2 ||

braun, gebräunt ↦ brong 2 || Gebrause, Getöse ↦
Gedäisch || gebrochen [sprachlich unvollkommen] ↦
gebrachen || Gebrüll ↦ Gebierels || Gebrumme

[Gedröhne] ↦ Gebrumms 1 || Gebrumme [eines

Tieres] ↦ Gebrumms 2 || Abgaben, Gebühren ↦
Recht 9 || Strafzettel, gebührenpflichtige Verwar-

nung ↦ Pretekoll 1 || gebührenpflichtig verwarnen ↦
protokolléieren 1 || Gebühr [Abgabe] ↦ Tax || Bum-

meln, Gebummel [langsames Vorwärtskommen] ↦
Geklunschs 3 || Geburt [Lebensanfang] ↦ Gebuert

1 || Geburt [Entbindung] ↦ Gebuert 2 || gebürtig ↦
gebierteg || Geburtsdatum ↦ Gebuertsdatum ||

Geburtshaus [Wohnhaus] ↦ Gebuertshaus || Geburt-

sjahr ↦ Gebuertsjoer || Geburtsland ↦ Gebuertsland

|| Geburtsort ↦ Gebuertsplaz ↦ Gebuertsuert ||

Geburtstag, Namenstag ↦ Dag 5 || Geburtstag

[Jahrestag der Geburt] ↦ Gebuertsdag 1 || Geburt-

stag [Feier] ↦ Gebuertsdag 2 || Geburtstagsfeier ↦
Gebuertsdagsfeier || Geburtstagskarte ↦ Gebuerts-

dagskaart || Geburtstagskind ↦ Gebuertsdagskand

|| Geburtstagstorte, Geburtstagskuchen ↦ Gebuerts-

dagskuch || Geburtstagsparty ↦ Gebuertsdagsparty

|| Geburtstagstorte, Geburtstagskuchen ↦ Gebuerts-

dagskuch || Geburtsurkunde ↦ Gebuertsschäin ||

Gedächtnis [Erinnerungsvermögen] ↦ Gediechtnes

↦ Memoire 1 ↦ Verhalt || gedacht sein für, bestimmt

sein für ↦ denken 6 [geduecht si fir] || Gedanke [Über-

legung, Einfall] ↦ Gedanken 1 || Idee, Gedanke,

Vorstellung ↦ Iddi 2 || Gedanke [Konzept] ↦ Notioun

1 || Überlegung, Gedankengang ↦ Räsonement ||

Gedankenstrich ↦ Gedankestréch || Gedärme ↦
Gedäerms || Gedärme, Eingeweide ↦ Geträips ||

Gedärm ↦ Träip 1 || Gedeck ↦ Couvert 2 || gedeckter

Obstkuchen ↦ Deckelstaart ↦ Mummentaart ||

gedenken ↦ denken 5 [denken un] ↦ gedenken 1

|| Gedenken ↦ Commemoratioun 2 || Andenken,

Gedenken ↦ Undenken 1 || gedenken zu ↦
gedenken 2 [gedenken ze] || Gedenkfeier ↦ Com-

memoratiounsfeier ↦ Gedenkfeier || Gedenkminute

↦ Gedenkminutt || Gedenkstein ↦ Gedenksteen ||

Gedichtband ↦ Gedichtband || Gedicht ↦ Gedicht

|| Gepolter, Gedonner ↦ Gerubbels 1 || Gedränge ↦
Gedrécks || Gedröhne ↦ Gedrumms 1 || gedrungen

↦ gedrongen || Geduld ↦ Gedold || geduldig,

gemäßigt, gelassen, nachsichtig ↦ gedam || geduldig

↦ gedëlleg || (unsinniges) Gelaber, Gefabel, Fabu-

lieren ↦ Gefuebels || gefährden [in Gefahr bringen]

↦ gefäerden || gefährden ↦ kompromettéieren 1 ||

anfällig, vulnerabel, gefährdet ↦ vulnerabel ||

Gefahrenverkehrsschild [in Form eines Dreiecks] ↦
Dräiecksschëld || Gefahrenzeichen ↦ Geforeschëld

|| Gefahr ↦ Gefor || gefährlich ↦ geféierlech || ab-

schüssige Strecke, Gefälle ↦ Descente || Gefälle,

Schräge, Neigung ↦ Gefäll ↦ Pente 1 || Schräge,

Gefälle, Neigung ↦ Schréi || gefallen ↦ gefalen 1 ||

gefallen [im Krieg] ↦ gefalen 1 || zusagen, gefallen ↦
soen 8 [eppes soen] || Dienst, Gefallen ↦ Déngscht 1

|| Gefallen [Gefälligkeit] ↦ Faveur ↦ Gefalen || gefäl-

lig [hilfsbereit] ↦ gefälleg 1 || gefällig [ansprechend]

↦ gefälleg 2 || Gefälligkeit [Gefallen] ↦ Gefällegkeet

1 || Gefälligkeit [Hilfsbereitschaft] ↦ Gefällegkeet 2

|| gefälligst ↦ gefällegst || Gefallsucht, Koketterie

↦ Houfert 2 || Gefältel, Kräuselfalten [im Stoff] ↦
Fronzen || Gefangene, Häftling ↦ Gefaangen ↦ Pris-

onéiesch || Gefangener, Häftling ↦ Gefaangenen ↦
Prisonéier || Gefangenschaft ↦ Gefaangenschaft ||

Gefängnis [Strafe] ↦ Prisong 1 || Gefängnis [Gebäude]

↦ Prisong 2 || Gefängnisstrafe ↦ Prisongsstrof ||

Gefängniswärter ↦ Giischtjen || Gefäß [des Blutes,

der Lymphe] ↦ Gefääss 1 || Gefäß [Behälter] ↦
Gefääss 2 || gefasst sein auf ↦ gefaasst 1 [gefaasst

sinn op] || gefedert ↦ gefiedert || gefleckt ↦ gefleckt

|| Geflenne, Flennerei ↦ Gepinschs || Gefluche ↦
Gefluchs || Geflügel ↦ Gefligel || Geflügelpastete

↦ Gefligelpaschtéit || Geflüster ↦ Gepëspers ||

Gefolge, Begleitung ↦ Suite 5 || gefräßig, gierig ↦
gurmangseg || Gefräßigkeit ↦ Gurmangsegkeet ||

Gefrierpunkt ↦ Gefréierpunkt || Tiefkühltruhe,

Gefrierschrank ↦ Killtru || Gefrierschrank,

Gefriertruhe ↦ Tifküler || Tiefkühltruhe, Gefrier-

schrank ↦ Tru 2 || Gefrierschrank, Gefriertruhe ↦
Tifküler || Gefühl [Sinneswahrnehmung] ↦ Gefill 1 ||

Gefühl [Gefühlsregung] ↦ Gefill 2 || Gefühl [Ahnung,

Eindruck] ↦ Gefill 3 || eiskalt, gefühlskalt ↦ äiskal 3

Gebalge gefühlskalt
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|| gefühlsmäßig [spontan, instinktiv] ↦ gefillsméisseg

1 || gefühlsmäßig [emotional] ↦ gefillsméisseg 2 ||

Sentimentalität, Gefühlsseligkeit ↦ Sentimentalitéit

1 || farciert, gefüllt ↦ gefëllt || Herumwerkeln, Gefum-

mel ↦ Geknéchels 1 || Gefummel ↦ Gekniwwels ||

Gefummel, Herumwerkeln ↦ Gepiddels || Konter(an-

griff), Gegenangriff ↦ Konter 1 || Gegenargument ↦
Géigenargument || Gegenbeispiel ↦ Géigebeispill ||

gegen den Strom schwimmen ↦ Stroum 2 [géint de

Stroum schwammen] || Gegend [Region] ↦ Géigend 1

|| Gegend [nähere Umgebung] ↦ Géigend 2 || Land-

strich, Gegend ↦ Streech || gegeneinanderstoßen,

zusammenstoßen ↦ aneneeknuppen ↦ aneneeren-

nen || sich stoßen, gegen etwas prallen ↦ aknuppen

|| Gegenfahrbahn ↦ Géigespuer || gegen [wider] ↦
géint 1 || gegen [in entgegengesetzter Richtung] ↦
géint 3 || gegen [zum Schutz gegen] ↦ géint 4 ||

gegen, ungefähr um ↦ géint 5 || gegen [im Vergleich

zu] ↦ géint 6 || gegen, an ↦ widder || Gegenfrage

↦ Géigefro || Gegengewicht ↦ Géigegewiicht ||

Gegengift ↦ Géigegëft || Gegenkandidat ↦
Géigekandidat || Gegenkandidatin ↦ Géigekandi-

datin || Gegenleistung ↦ Géigeleeschtung || Gegen-

partei [politische Partei] ↦ Géigepartei 1 || Gegen-

partei [bei einem Prozess] ↦ Géigepartei 2 || Gegen-

partei ↦ Géigepartie || Gegenrichtung ↦ Géigerich-

tung || Gegenteil, Gegensatz ↦ Contraire || Gegen-

satz [Kontrast] ↦ Géigesaz 1 || gegensätzlich ↦
géigesätzlech || gegenseitig ↦ géigesäiteg || Gegen-

spieler [im Sport] ↦ Géigespiller 1 || Gegenspieler

[Widersacher] ↦ Géigespiller 2 || Gegenspielerin [im

Sport] ↦ Géigespillerin 1 || Gegenspielerin [Wider-

sacherin] ↦ Géigespillerin 2 || Sachen, Gegenstände

↦ Affär 5 || Gegenstand [Ding] ↦ Géigestand 1 ||

Gegenstand [Thema] ↦ Géigestand 2 || Gegenstand

[Ding] ↦ Objet 1 || Gegenstand [Streitfrage] ↦ Objet

4 || Gegenstimme [bei einer Abstimmung] ↦
Géigestëmm || Gegenstück [eines paarigen Gegen-

stands] ↦ Guet || Gegenteil, Gegensatz ↦ Contraire

|| Gegenteil ↦ Géigendeel || Gegentor, Gegentreffer

↦ Géigegol || Gegentor, Gegentreffer ↦ Géigegol ||

gegenüber [in Bezug auf] ↦ géintiwwer 2 ||

gegenüber [im Vergleich zu] ↦ géintiwwer 3 ||

gegenüber [jenseits] ↦ vis-à-vis 1 [vis-à-vis vun] ||

gegenüber [in Bezug auf] ↦ vis-à-vis 2 [vis-à-vis

(vun)] || gegenüber ↦ vis-à-vis || gegenübersitzen

↦ géintiwwersëtzen || gegenüberstellen [konfron-

tieren mit] ↦ géintiwwerstellen || gegenüber von ↦
géintiwwer 1 [géintiwwer vun] || Gegenverkehr ↦
Géigeverkéier || aktuell, gegenwärtig ↦ aktuell 1 ||

Gegenwert ↦ Géigewäert || Gegenwind ↦ Géige-

wand || Gegner [Rivale, Konkurrent] ↦ Géigner 1 ||

Gegner [einer Sache] ↦ Géigner 2 || Gegnerin [Rivalin,

Konkurrentin] ↦ Géignerin 1 || Gegnerin [einer Sache]

↦ Géignerin 2 || gegnerisch ↦ géigneresch || gehal-

ten sein zu ↦ censéiert [censéiert sinn ze] || Gehalt,

Lohn ↦ Gehalt || gehaltreich [sättigend] ↦ konsistent

1 || Gehaltserhöhung ↦ Gehaltserhéijung || Gehäm-

mer ↦ Gehummers || Gehämmer, Geknalle, Knallerei

↦ Geknupps || gehässig ↦ gehässeg || Gehässigkeit

[Art] ↦ Gehässegkeet 1 || Gehässigkeit [Bemerkung]

↦ Gehässegkeet 2 || Gehäuse [eines Geräts] ↦ Gehais

|| gehbehindert, lahm ↦ schlamm 1 || Gehgestell,

Gehbock ↦ Géibock || Agent, Geheimagent ↦ Agent

2 || Geheimagent ↦ Geheimagent || Agentin,

Geheimagentin ↦ Agentin 2 || Geheimagentin ↦
Geheimagentin || Geheimdienst ↦ Geheimdéngscht

|| geheim [heimlich, nicht öffentlich] ↦ geheim 1 ||

geheim [verborgen] ↦ geheim 2 || Geheimnis ↦
Geheimnis || Geheimniskrämerei, Getuschel ↦
Gemauschels 1 || geheimnisvoll [rätselhaft] ↦
geheimnisvoll || Geheimnummer, Geheimzahl, PIN ↦
Code || Geheimnummer [Telefonnummer] ↦
Geheimnummer ↦ Secretsnummer || Geheimnum-

mer, Geheimzahl, PIN ↦ Code || Geheimzahl ↦
Geheimcode || gehemmt ↦ gehemmt ↦ kom-

plexéiert || gehen bis [sich erstrecken bis] ↦ goen

13 [goe bis] ↦ ophalen 4 ↦ ophéieren 2 || gehen

[zu Fuß] ↦ goen 1 || gehen [sich begeben] ↦ goen

2 || gehen [sich begeben, um zu] ↦ goen 3 || gehen

[weggehen] ↦ goen 5 || gehen [(gut) stehen] ↦ goen

7 || gehen [passend sein] ↦ goen 8 || gehen [funk-

tionieren] ↦ goen 9 || gehen [befriedigend sein] ↦
goen 10 || gehen [klappen, gelingen] ↦ goen 11 ||

gehen [möglich sein, erlaubt sein] ↦ goen 12 || gehen

[andauern] ↦ goen 14 || gehen [garen] ↦ goen 16

|| gehen [ergehen, verlaufen] ↦ goen 23 || gehen

[gehend zurücklegen] ↦ goen 26 || gehen [unbe-

holfen] ↦ héissen || (gemächlich) gehen [zu Fuß] ↦
trëppelen 5 || gehen in [übergehen zu] ↦ goen 15

[goen an] || gehen mit, zusammen sein mit ↦ goen 20

[goe mat] || gehen um [handeln um] ↦ goen 24 [goen

ëm] || Gehgestell, Gehbock ↦ Géibock || Gehhilfe ↦
Géihëllef || Gehirnblutung ↦ Gehierbluddung ||

Gehirnerschütterung ↦ Gehirnerschütterung ||

Gehirn ↦ Gehier || Schlaganfall, Gehirnschlag ↦ AVC

|| Gehirnschlag ↦ Hiereschlag || Gehirntumor ↦
Gehiertumor || gehoben ↦ gehuewen || gehorchen

↦ follegen 1 || (aufs Wort) gehorchen ↦ paréieren

|| gehören [Eigentum sein] ↦ gehéieren 1 || gehören

[hingehören] ↦ gehéieren 2 || gehören zu [zählen zu]

↦ gehéieren 3 [gehéieren zu] || gehören zu [nötig sein

zu] ↦ gehéieren 4 [gehéieren zu] || Gehör [Gehörsinn,

Hörvermögen] ↦ Gehéier 1 || Gehör [Aufmerksamkeit]

↦ Gehéier 3 || anständig, gehörig ↦ anstänneg 3 ||

beachtlich, gehörig, tüchtig ↦ faméis || heftig,

gehörig ↦ fatzeg 2 || gehörig [beträchtlich] ↦
gehéiereg || gehörig, tüchtig [beträchtlich] ↦ uer-

dentlech 3 || gehörig, heftig ↦ zerguttst 2 || gehörig

[heftig] ↦ zolidd 3 || taub, gehörlos ↦ daf || gehörlos

↦ Gehéier 2 [ouni Gehéier] || befragt werden,

(an)gehört werden ↦ héieren [gehéiert ginn] || Geier

[Tier] ↦ Geier 1 || Geier [Mensch] ↦ Geier 2 || Geierhaff

↦ Geierhaff || Geige ↦ Gei || Geiger, Violinist ↦ Geiist

|| Geigerin, Violinistin ↦ Geiistin || fickerig, geil, lüstern

↦ féckereg 1 || geil [lüstern] ↦ gäil 1 || geil, aufreizend,

sexy ↦ gäil 2 || geil, mega, toll ↦ gäil 3 || Geimende-

beamtin, Kommunalbeamtin ↦ Gemengebeamtin ||

Geimenderätin ↦ Conseillère || Geisel ↦ Geisel ||

Geiselnahme ↦ Geiselnam || Geißel [Peitsche] ↦
Gäissel ↦ Martinni || geißeln [peitschen] ↦ gäisselen

1 || Geißfuß, Giersch ↦ Geessefouss || Giersch, Geiß-

fuß ↦ Giersch || Geisterbahn ↦ Geeschterbunn ||

Geisterfahrer, Falschfahrer ↦ Geeschterfuerer ||

Geisterfahrerin, Falschfahrerin ↦ Geeschterfuererin

|| geistern ↦ geeschteren 1 || Geisterspiel ↦
Geeschterspill || Geisterstadt ↦ Geeschterstad ||

(kurze) Geistesabwesenheit ↦ Absence 3 || Geist

gefühlsmäßig Geist
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[Gespenst] ↦ Geescht 1 || Geist [Verstand] ↦ Geescht

2 || Geist [Sinn, Gesinnung] ↦ Geescht 3 || geistig

[intellektuell] ↦ geeschteg || Geistlicher ↦
Geeschtlechen || Geistlicher, Priester ↦ Paschtouer

2 || geistlich ↦ geeschtlech || geistreich ↦ spirituell

2 || geizen ↦ gäizen || knausern mit, geizen mit ↦
knécken 1 [knécke mat] || Geiz ↦ Gäiz ↦ Geier 1 ↦
Knéckegkeet || Geizhals ↦ Geier 2 ↦ Knéckert ↦
Knéckjang ↦ Kuuschtert || geizig ↦ gäizeg ↦
geiereg || geizig, knauserig ↦ knéckeg || Gejammer

↦ Gejéimers || Gekeuche, Geschnaufe ↦ Gekeims 2

|| Gekicher ↦ Gekickels || Geklapper ↦ Gerabbels

|| Geträufel, Geklecker ↦ Gesabbels 1 || Gekleckse

[Malerei] ↦ Gemools || Geklimpere [Geklirre] ↦ Gek-

limpers 1 || Geklimpere [auf einem Musikinstrument]

↦ Geklimpers 2 || Geklopfe ↦ Geklapps || Gehämmer,

Geknalle, Knallerei ↦ Geknupps || geknittert, zerknit-

tert ↦ rompeleg 2 ↦ ronscheleg 2 || Geknurre ↦
Gegrommels 1 || gekränkt, beleidigt ↦ geflappt ||

Gekraxel ↦ Geknéchels 2 || Gekritzel ↦ Gekrozels

|| gekünstelt ↦ gekënschtelt || Gelaber ↦ Gebrad-

dels || Gesabber, Gelaber ↦ Gesabbels 2 || (unsin-

niges) Gelaber, Gefabel, Fabulieren ↦ Gefuebels ||

Gelächter ↦ Gelaachs || geladen sein [zornig sein]

↦ gelueden [geluede sinn] || Gelände, Areal, Gebiet

↦ Terrain 1 || Geländer ↦ Gelänner || nächtliche

Schnitzeljagd, Geländespiel bei Nacht ↦ Nuetsspill

|| Geländewagen ↦ Jeep || geduldig, gemäßigt,

gelassen, nachsichtig ↦ gedam || gelassen ↦
geloossen || Gelassenheit ↦ Geloossenheet || Gela-

tine ↦ Gelatinn || Gelaufe, Lauferei ↦ Gerenns 3 ||

geläufig ↦ geleefeg || gelaunt ↦ gelaunt || ... gelaunt

sein ↦ Sträif 3 [eng ... Sträif hunn] || Gelbbrauenlaub-

sänger ↦ Sibiresche Bliedervillchen || gelbe Karte,

rote Karte ↦ Kaart 11 [Giel Kaart ; Rout Kaart] || gelb

↦ giel || Gelbfieber ↦ Gielféiwer || Gelbhalsmaus

↦ Giel Bëschmaus || Gelbkopf-Schafstelze ↦ En-

glesche Panewippchen || gelblich ↦ gielzeg || Gelb-

schnabeltaucher ↦ Gielschnieweldaucher || Gelb-

spötter ↦ Giele Sproochmates || Gelbsucht ↦
Gielzecht || Gelbwurzel, Kurkuma ↦ Gielwuerzel ||

Kurkuma, Gelbwurzel ↦ Kurkuma || Geldautomat ↦
Bancomat ↦ Geldautomat || Beutel, Geldbeutel ↦
Beidel 2 || Geldbeutel, Portemonnaie ↦ Portmonni ||

Geldbuße ↦ Geldbouss || Gelder, Geldmittel ↦ Geld

2 ↦ Su 3 || Geld ↦ Geld 1 ↦ Su 1 || Spende,

Geldgeschenk ↦ Don 1 || Geldleistung ↦
Geldleeschtung || Gelder, Geldmittel ↦ Geld 2 || Mit-

tel, Geldmittel, Einkünfte ↦ Ressource 2 || Gelder,

Geldmittel ↦ Su 3 || Prämie, Geldprämie ↦ Primm 1

|| Geldreserve ↦ Geldreserv || Geldschein ↦ Geld-

schäin || Geldsorgen ↦ Geldsuergen || Geld spenden

[beim Opfergang] ↦ afferen 3 || Geldstrafe ↦ Geld-

strof || Münze, Geldstück ↦ Su 2 || Geldtransporter

↦ Geldtransporter || Geldwäsche ↦ Blanchiment ↦
Geldwäsch || Gelee, Aspik ↦ Jelli 1 || Gelee [aus

Früchten] ↦ Jelli 3 || passend, gelegen ↦ giedlech

|| Chance, Gelegenheit ↦ Chance 2 || Gelegenheit

[Möglichkeit, günstiger Augenblick] ↦ Geleeënheet

1 || Gelegenheit [Anlass] ↦ Geleeënheet 2 || Gele-

genheit ↦ Occasioun 1 || Job, Gelegenheitsarbeit,

(vorübergehende) Beschäftigung ↦ Job 1 || gelegen

kommen ↦ geleeën [geleeë kommen] || gelegen

kommen, zupass kommen ↦ zupaass kommen ||

gelegentlich [ab und zu] ↦ geleeëntlech || gelehrt ↦
geléiert 1 || Gelenkbus ↦ Ziha || Gelenk [Körperge-

lenk] ↦ Gelenk 1 || Gelenk [Bauteil] ↦ Gelenk 2 || Ge-

lenk [am Gelenkbus] ↦ Ziharmonika 2 || beweglich,

gelenkig ↦ beweeglech 2 || gelenkig ↦ gelenkeg

|| gelenkig, beweglich ↦ gewieweg || Gelenkigkeit

↦ Gewiewegkeet || Gelenkknorpel ↦ Gelenkknorpel

|| Gelenkkugel [des Oberschenkelknochens] ↦ Äp-

pelchen 2 || gelernt, qualifiziert, ausgebildet ↦
diploméiert || Gel ↦ Gel || Geliebter [Liebhaber] ↦
Amant || gelingen ↦ geléngen || glücken, gelingen ↦
reusséieren 2 || Gëlle Fra [Monument in Luxemburg-

Stadt] ↦ Gëlle Fra || gelten als ↦ gëllen 3 [gëllen als]

|| einfordern, geltend machen ↦ revendiquéieren ||

gelten [gültig sein, zulässig sein] ↦ gëllen 1 || gelten

[rechtskräftig sein, obligatorisch sein] ↦ gëllen 2 ||

gelten lassen ↦ gutthalen 1 || gelten lassen, beacht-

en, respektieren ↦ respektéieren 2 || Gemach [Raum]

↦ Gemaach || gemächlich [ohne Hast] ↦ gemälleg

|| Gemälde, Bild ↦ Tablo 1 || Gemarkung ↦ Bann ||

geduldig, gemäßigt, gelassen, nachsichtig ↦ gedam

|| Gemäuer ↦ Gemaier || Gemaule, Gemecker ↦
Gemauls || Gemauschel, Machenschaften ↦
Gemauschels 2 || Gemaule, Gemecker ↦ Gemauls ||

Gemecker [Nörgelei] ↦ Gemeckers || Gemeindear-

beiter ↦ Gemengenaarbechter || Gemeindearbeit-

erin ↦ Gemengenaarbechterin || Gemeindebeamter,

Kommunalbeamter ↦ Gemengebeamten || Gemein-

dehaushalt, Gemeindebudget ↦ Gemengebudget ||

Gemeinde [Verwaltungsbezirk] ↦ Gemeng 1 ||

Gemeindefusion ↦ Gemengefusioun || Gemein-

degärtner ↦ Gemengegäertner || Gemeindegärtner-

in ↦ Gemengegäertnerin ↦ Gemengegäertnesch ||

Gemeindegesetz [in Luxemburg] ↦ Gemengegesetz

|| Gemeindehaushalt, Gemeindebudget ↦
Gemengebudget || Gemeinde mit

Mehrheitswahlrecht ↦ Majorzgemeng || Gemeinde

mit Verhältniswahlrecht ↦ Proporzgemeng ||

Gemeinderat [Person] ↦ Conseiller ↦ Gemengecon-

seiller || Gemeinderat [Gemeinderatsmitglieder] ↦
Gemengerot 1 || Gemeinderat [Sitzung] ↦
Gemengerot 2 || Gemeinderätin ↦ Gemengeconseil-

lère || Gemeinderatssitzung ↦ Gemengerotssëtzung

|| Gemeindeverwaltung ↦ Gemeng 2 ↦ Gemengev-

erwaltung ↦ Märei 1 || Gemeindewahl, Kommunal-

wahl ↦ Gemengewal || Kommunalwahl, Gemeinde-

wahl ↦ Kommunalwal || gemein [niederträchtig,

böse] ↦ gemeng || Gemeinheit [Verhalten] ↦ Express

↦ Expressegkeet 1 || Gemeinheit [Handlung] ↦ Ex-

pressegkeet 2 || Gemeinheit [Niedertracht] ↦
Gemengheet 1 || Gemeinheit [gemeine Äußerung,

Handlung] ↦ Gemengheet 2 || gemeinhin ↦
gemengerhand || gutes Werk, gemeinnütziges Werk

↦ Wierk 1 [gutt Wierk] || gemeinsam ↦ gemeinsam ||

Gemeinsamkeit ↦ Gemeinsamkeet || Gemeinschaft

[Personengruppe] ↦ Communautéit ↦ Gemeinschaft

|| gemeinschaftlich, Gemeinschafts... ↦ gemein-

schaftlech || gemeinschaftlich, Gemeinschafts... ↦
gemeinschaftlech || Gesundheitszentrum, Gemein-

schaftspraxis ↦ Centre médical || gemünzt sein auf

↦ gemënzt [gemënzt sinn op / gemënzt si fir] ||

Gemurre ↦ Gegrommels 2 || Gemüse ↦ Geméis ||

Gemüsefond ↦ Geméisfong || Gemüsegärtner ↦
Geméisgäertner || Gemüsegärtnerin ↦ Geméis-

Geist Gemüsegärtnerin

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

1905



gäertnerin ↦ Geméisgäertnesch || Gemüsesuppe ↦
Geméiszopp || Gemüt [Temperament] ↦ Gemitt ||

gemütlich, gesellig ↦ convivial 1 || geruhsam,

gemütlich, friedlich ↦ gemälleg || gemütlich

[gemächlich] ↦ gemittlech 1 || gemütlich [bequem,

behaglich] ↦ gemittlech 2 || gemütlich [gesellig,

zwanglos] ↦ gemittlech 3 || entspannend, gemütlich

↦ relax 1 || Gemütlichkeit ↦ Gemittlechkeet 1 ||

beziehungsweise, genauer gesagt ↦ respektiv || ex-

akt, genau ↦ exakt || genau ↦ genee ↦ voilà 5 ||

Genauigkeit ↦ Genauegkeet || untersuchen, er-

forschen, genau lesen ↦ studéieren 2 || genauso ↦
geneesou ↦ gradesou || Gendarmerie [militärisches

Korps] ↦ Gendarmerie 1 || Gendarmerie [Gebäude,

Kaserne] ↦ Gendarmerie 2 || Gendarm ↦ Gendaarm

|| Gendarmin ↦ Gendaarmin || gendern ↦ genderen

1 2 || annehmen, genehmigen ↦ approuvéieren 1 ||

erlauben, genehmigen ↦ autoriséieren 2 || genehmi-

gen ↦ geneemegen || Zulassung, Genehmigung [Er-

laubnis] ↦ Agrement 1 || Zulassung, Genehmigung

[Dokument] ↦ Agrement 2 || Genehmigung [Erlaub-

nis] ↦ Autorisatioun 1 || Genehmigung [Dokument]

↦ Autorisatioun 2 || Genehmigung [Erlaubnis] ↦ Ge-

neemegung 1 || Genehmigung [Dokument] ↦ Ge-

neemegung 2 || CEO, Generaldirektor ↦ CEO || Gen-

eraldirektor ↦ Directeur général ↦ Generaldirekter

|| CEO, Generaldirektorin ↦ CEO || Generaldirektorin

↦ Directrice générale ↦ Generaldirektesch || Gen-

eral [Offizier] ↦ Generol || verallgemeinern, general-

isieren ↦ generaliséieren || Verallgemeinerung, Gen-

eralisierung ↦ Generaliséierung || Generalschlüssel,

Universalschlüssel ↦ Generalschlëssel || Passep-

artout, Generalschlüssel ↦ Passepartout 1 || Univer-

salschlüssel, Generalschlüssel ↦ Universalschlëssel

1 || Generalsekretär ↦ Generalsekretär || Gener-

alsekretärin ↦ Generalsekretärin || Generalvikar ↦
Generalvikar || Generation [Stufe der Ahnenreihe] ↦
Generatioun 1 || Generation [Altersgruppe] ↦ Gener-

atioun 2 || Generation [technische Entwicklungsstufe]

↦ Generatioun 3 || generell ↦ generell || generieren

[hervorbringen] ↦ generéieren || Generikum ↦
Generique 3 || genesen ↦ geneesen || Genesung,

Rekonvaleszenz ↦ Reconvalescence || Genetik ↦
Geneetik || genetisch ↦ geneetesch || Gen ↦ Geen

|| genial [begabt] ↦ genial 1 || genial [ausgezeichnet,

hervorragend] ↦ genial 2 || ausgezeichnet, genial,

grandios ↦ immens 2 || super, genial, toll ↦ mega 2

|| Genialität ↦ Genialitéit || Nacken, Genick ↦ Akaul

|| Genick ↦ Genéck ↦ Halsgenéck || Nacken, Genick

↦ Laiskaul || Genie [begabter Mensch] ↦ Genie || ge-

nießen [genüsslich verzehren] ↦ genéissen 1 || ge-

nießen [auskosten] ↦ genéissen 2 || Genießer ↦
Genéisser || Genießerin ↦ Genéisserin || genital ↦
genital || Genitalien ↦ Genitalien || Genitiv ↦ Geeni-

tiv || genmanipuliert ↦ geenmanipuléiert || Genörgel

↦ Gegranz ↦ Geknouters || genormt ↦ genormt ||

Genosse [einer linken Partei] ↦ Komerod 2 ||

Genossenschaft ↦ Genossenschaft ↦ Kooperativ ||

Verband, Genossenschaft ↦ Verband 2 || genossen-

schaftlich ↦ genossenschaftlech || Genossin [einer

linken Partei] ↦ Komerodin 2 || Genozid ↦ Genozid

|| Genre, Gattung, Art ↦ Genre 1 || Gentechnologie

↦ Geentechnologie || genug ↦ genuch || (mehr als)

genug ↦ vëlleg || bescheiden, genügsam ↦ beschei-

den 1 || genügsam ↦ sober 3 || Genugtuung [innere

Befriedigung] ↦ Satisfaktioun 1 || Genuss, Wonne ↦
Gellecht || Genuss [Freude, Vergnügen] ↦ Genoss 1

|| genüsslich ↦ genësserlech || aufbleiben, geöffnet

bleiben [nicht (ab)geschlossen bleiben] ↦ opbleiwen

2 || geöffnet bleiben [zugänglich bleiben] ↦ opblei-

wen 3 || offen, geöffnet [offen stehend] ↦ op 1 || offen,

geöffnet [zugänglich] ↦ op 3 || geöffnet haben

[zugänglich sein] ↦ ophunn 3 || Geograf ↦ Geograf ||

Geografie ↦ Geografie || Geografieunterricht ↦ Ge-

ografiesunterrecht || Geografin ↦ Geografin || ge-

ografisch ↦ geografesch || Geologe ↦ Geolog || Ge-

ologie ↦ Geologie || Geologin ↦ Geologin || geol-

ogisch ↦ geologesch || Geometer ↦ Geometer ||

Geometrie ↦ Geometrie || geometrisch ↦ geome-

tresch || Georgetown [guyanische Hauptstadt] ↦
Georgetown || Georgien ↦ Georgien || Georgier ↦
Georgier || Georgierin ↦ Georgierin || georgisch ↦
georgesch || Gepäckaufbewahrung ↦ Consigne ||

Gepäck [Reisegepäck] ↦ Bagage || Gepäck ↦
Gepäck || Gepäckträger [Vorrichtung] ↦ Gepäckdréi-

er 1 || Gepäckträger [Person] ↦ Gepäckdréier 2 ||

gepanzert ↦ gepanzert || Petzen, Gepetze [bei

Lehrern, Eltern] ↦ Geklaaps 1 || gepflegt [Erschein-

ung] ↦ soignéiert || Gepiepe [eines Tieres] ↦ Gepi-

ips 1 || Gepiepe [eines Gerätes] ↦ Gepiips 2 || geplagt

sein (mit), bemitleidenswert sein ↦ gehäit [gehäit sinn

(mat)] || Geplapper ↦ Gebabbels || Geplärr, Geschrei

↦ Gebläers || gepökelter Schweinehals mit

Saubohnen ↦ Judd 2 [Judd mat Gaardebounen] ||

Gepolter, Gedonner ↦ Gerubbels 1 || Gequake [eines

Frosches, einer Kröte] ↦ Gequaaks 1 || Gequake [einer

Ente] ↦ Gequaaks 2 || Gequalme [Rauchentwicklung]

↦ Gedämps 2 || Gewimmer, Gequengel ↦ Gesouers ||

Gequietsche ↦ Gequiitschs || geradeaus ↦ riichtaus

|| geradebiegen [wieder in Form bringen] ↦ riicht-

béien 1 || geradebiegen, wieder in Ordnung bringen

↦ riichtbéien 2 || gerade dabei sein zu, dabei sein zu

↦ amgaang 1 [amgaang sinn ze] || ausgerechnet, ger-

ade ↦ ausgerechent || gerade [Zahl] ↦ gerued || ger-

ade [in diesem Augenblick, soeben] eben ↦ grad 1 ||

gerade, ausgerechnet ↦ grad 2 || gerade ↦ grad ||

gerade [soeben] ↦ just 5 [(elo) just] || gerade, knapp

↦ just 6 [(esou) just] || ausgerechnet, gerade ↦ just 7

|| gerade [geradlinig] ↦ riicht 1 || gerade [aufrecht] ↦
riicht 2 || geradeheraus ↦ grad 4 [grad ewéi et ass]

↦ just 4 [just ewéi et ass] ↦ riichteraus || gerädert

sein ↦ geriedert [geriedert sinn] || einstehen für, ger-

adestehen für ↦ astoen [astoe fir] || geradestehen

für ↦ geruedstoen [geruedstoe fir] ↦ riichtstoen [ri-

ichtstoe fir] || schnurstracks, geradewegs ↦ riicht ||

geradeziehen, glattziehen ↦ riicht zéien || Geranie

↦ Geranie ↦ Stäckelchersblumm || geraten [unge-

wollt hineingeraten, gelangen] ↦ geroden 3 || ger-

aten [gelingen] ↦ geroden 4 || geraten [ungewollt

gelangen] ↦ kommen 6 || Apparat, Gerät ↦ Apparat

|| Gerät [im Kunstturnen] ↦ Gerät 2 || Gerät, Fitness-

gerät ↦ Gerät 3 || (elektronisches) Gerät, (elektronis-

cher) Apparat ↦ Gerät 1 || geräumig ↦ geraimeg ||

Geräusch ↦ Geräisch || gerben ↦ gierwen || Gerberei

[Handwerksbetrieb] ↦ Gierwerei || Gerber ↦ Gierw-

er || Gerberin ↦ Gierwerin || gerecht ↦ gerecht 1 ||

Gerechtigkeit ↦ Gerechtegkeet || gerecht werden

↦ gerecht 2 [gerecht ginn] || Gerede, Geschwätz ↦

Gemüsesuppe Gerede
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Gerieds || Gerede [Klatsch] ↦ Gespréich 2 || (abfäl-

liges) Gerede, Klatsch ↦ Beschass || geregelt

[regelmäßig] ↦ gereegelt || gereizt ↦ gereizt ||

Gereiztheit ↦ Gereiztheet || Gerfalke ↦ Geerfallek ||

Gericht [Behörde] ↦ Geriicht 1 || Gericht [Gebäude]

↦ Geriicht 2 || Essen, Gericht ↦ Iessen 1 || Gericht

[Behörde] ↦ Magistratur || Gericht, Platte [Speise] ↦
Plat 2 || Gericht [Behörde] ↦ Tribunal 1 || Gericht,

Gerichtsgebäude ↦ Tribunal 2 || gerichtlich ↦ geri-

ichtlech || Gerichtsakte ↦ Geriichtsdossier || Gericht,

Gerichtsgebäude ↦ Tribunal 2 || Gerichtshof [In-

stanz] ↦ Cour 1 || Gerichtshof [Gebäude] ↦ Cour 2

|| Gerichtshof [Instanz] ↦ Geriichtshaff 1 || Gericht-

shof [Gebäude] ↦ Geriichtshaff 2 || Gerichtskosten

↦ Geriichtskäschten || Gerichtsmediziner, Pathologe

↦ Patholog || Gerichtsmedizinerin, Pathologin ↦
Pathologin || Gerichtsmedizin ↦ Pathologie 1 ||

Gerichtsurteil ↦ Geriichtsurteel || Gerichtsverfahren

↦ Geriichtsaffär || Gerichtsvollzieher ↦ Dierwiechter

↦ Huissier 1 || Gerichtsvollzieherin ↦ Dierwiechterin

|| gering ↦ geréng || niedrig, tief, gering ↦ niddereg

3 || gering, dürftig, mickrig ↦ schappeg 1 || gerinnen

↦ gerënnen ↦ klompen 2 ↦ liwweren || gerippt ↦
gerëppt || germanisch ↦ germanesch || Germanisch

↦ Germanesch || Germanium [chemisches Element]

↦ Germanium || gerne gebauchpinselt sein ↦
schmeechelen 3 [gär geschmeechelt sinn] || gern

[mit Vergnügen] ↦ gär 1 || gern [ohne Weiteres] ↦
gär 2 || lieben, gern haben ↦ frou 3 [frou si mat] ||

lieben, gern haben, schätzen ↦ gär 4 [gär hunn] ||

den Buckel runterrutschen, gern haben ↦ klibberen

2 || Gestein, Geröll ↦ Gestengs || geronnene(s)Blut ↦
Blutt 2 [geliwwert Blutt] || Gerste ↦ Geescht || Ger-

stenkorn [Entzündung] ↦ Weeschësser || Rute, Gerte

↦ Rutt 1 || Geruch [Ausdünstung] ↦ Geroch 1 ||

Geruch [Geruchssinn] ↦ Geroch 2 || Geruchssinn ↦
Gerochsënn || Geruchsverschluss ↦ Siphon ||

Gerücht ↦ Gerücht ↦ Rumeur || geruhsam,

gemütlich, friedlich ↦ gemälleg || Gerumpel ↦
Gedubbers || Gerümpel ↦ Buttek 2 ↦ Gerëmpels

|| Gerümpel, Krimskrams ↦ Jirrimirri 1 || Gerümpel

↦ Krëppeng ↦ Saster || gerunzelt ↦ gerompelt ||

gerüstet, gewappnet ↦ gestiwwelt || Gerüst,

Baugerüst ↦ Gerüst || Gesabber, Gelaber ↦
Gesabbels 2 || Gesalzenes ↦ Gesolpertes || gesamt

↦ gesamt || Gesamtheit ↦ Gesamtheet ↦ Totalitéit ||

Gesamtkonzept ↦ Gesamtkonzept || Gesamtkosten

↦ Gesamtkäschten || Gesamtmasse [eines

Fahrzeugs] ↦ Gesamtmass ↦ Maximalmass ||

Gesamtsumme ↦ Gesamtzomm || Summe,

Gesamtzahl ↦ Total || Liederbuch, Gesangbuch ↦
Gesangbuch || Gesang [das Singen] ↦ Gesang 1 ||

Gesang [Vokalmusik] ↦ Gesang 2 || Gesangsprobe

↦ Gesangsprouf || Gesangverein ↦ Chorale || Chor,

Gesangverein ↦ Chouer 2 || Gesangverein ↦ Gesang

3 ↦ Gesangveräin || Gesäßspalte ↦ Fuer 2 || Gesätz

↦ Gesätz || fix und fertig, geschafft ↦ dätsch || er-

schöpft, geschafft ↦ dee 2 || Geschäft, Handel ↦ Af-

fär 4 || Laden, Geschäft ↦ Buttek 1 || Geschäft, Laden,

Handlung ↦ Commerce 3 || Deal, Geschäft ↦ Deal 1 ||

Geschäft, Laden ↦ Geschäft 1 || Geschäft [Handel] ↦
Geschäft 2 || Geschäft [Notdurft] ↦ Geschäft 3 || Han-

del, Geschäft [geschäftliche Vereinbarung] ↦ Handel

3 || Betriebsamkeit, geschäftiges Treiben ↦ Aktiv-

itéit 2 || geschäftlich ↦ geschäftlech || Geschäftsbe-

dingungen ↦ Geschäftsbedéngungen || Geschäfts-

bereich [Amtsbereich, Ressort] ↦ Portefeuille 2 ||

Buch, Geschäftsbuch ↦ Buch 2 || Geschäftsessen,

Festessen ↦ Iessen 3 || Geschäftsfrau ↦ Geschäfts-

fra 2 || Geschäftsführer ↦ Gerant ↦ Gestionnaire 2

|| Schriftführer, Geschäftsführer [einer Vereinigung] ↦
Sekretär 2 || Geschäftsführerin ↦ Gerante ↦ Ges-

tionnairin 2 || Schriftführerin, Geschäftsführerin [einer

Vereinigung] ↦ Sekretärin 2 || Geschäftsführung

[Funktion] ↦ Gerance || Kaufhaus, Geschäftshaus ↦
Geschäftshaus || Haushaltsjahr, Geschäftsjahr ↦ Ex-

ercice 2 || Geschäftsleute ↦ Geschäftsleit ||

Geschäftsmann ↦ Geschäftsmann 2 || Geschäft-

sreise ↦ Geschäftsrees || Geschäftswert ↦ Fong 8

|| Geschäker [Anmache] ↦ Geschäers 3 || Gescharre

[Scharren] ↦ Geschäers 1 || Gescharre [Geräusch] ↦
Geschäers 2 || bewertet, geschätzt [Kunstgegen-

stand] ↦ cotéiert || Geschaukel [auf einem Stuhl] ↦
Geklunschs 1 || Geschaukel [eines Fahrzeugs] ↦ Gek-

lunschs 2 || eintreten, sich ereignen, geschehen ↦
antrieden 1 || geschehen [sich ereignen] ↦ geschéien

1 || geschehen [getan werden] ↦ geschéien 2 ||

geschehen [widerfahren] ↦ geschéien 3 || vorfallen,

geschehen ↦ virfalen || gescheit [klug, intelligent]

↦ gescheit 1 || gescheit, vernünftig ↦ gescheit 2 ||

Gescheitheit ↦ Gescheitheet || Geschenke zum

Nikolaustag ↦ Kleeschen 4 || Geschenk ↦ Geschenk

↦ Kaddo || Geschenkpapier ↦ Kaddospabeier ||

Geschichte [Vergangenheit] ↦ Geschicht 1 ||

Geschichte [Wissenschaft] ↦ Geschicht 2 ||

Geschichte [Erzählung] ↦ Geschicht 3 || Geschichte

[Affäre] ↦ Geschicht 4 || geschichtlich [die

Geschichte betreffend] ↦ geschichtlech || Geschicht-

slehrer ↦ Geschichtsprofesser || Geschichtsschrei-

bung ↦ Geschichtsschreiwung || Geschichtsstunde

↦ Geschichtsstonn || Geschick [Fähigkeit, Handfer-

tigkeit] ↦ Geschéck 1 || Geschick [Entwicklung,

Schicksal] ↦ Geschéck 3 || Geschick [Können] ↦
Uluecht 2 || Geschicklichkeit ↦ Geschécklechkeet ||

geschickt [feinmotorisch] ↦ gediicht 2 || geschickt,

gewandt ↦ geschéckt || Geschirr [Essgeschirr] ↦
Geschier 2 || Geschirr, Pferdegeschirr ↦ Geschier 3 ||

Geschirrschrank ↦ Dressoir || Geschirrtuch, Küchen-

tuch ↦ Kichenduch || Geschlecht [Geschlechtsmerk-

male] ↦ Geschlecht 1 || Geschlecht [Familie, Dynas-

tie] ↦ Geschlecht 2 || Geschlechtskrankheit ↦
Geschlechtskrankheet || Geschlechtsorgan ↦
Geschlechtsorgan || Geschlechtsverkehr ↦
Geschlechtsverkéier || schlafen mit,

Geschlechtsverkehr haben (mit) ↦ schlofen 4

[schlofe mat] || geschleudert werden [durch einen

Stoß] ↦ schleideren 1 [geschleidert ginn] || zu,

geschlossen ↦ zou 1 || geschlossen [verschlossen] ↦
zouen || geschlossen haben ↦ zouhunn 1 || zulassen,

geschlossen lassen ↦ zouloossen 1 || geschlossen

sein ↦ zouhunn 2 || Geschmack [Aroma] ↦
Geschmaach 1 || Geschmack [Geschmackssinn] ↦
Geschmaach 2 || Geschmack [Aroma] ↦ Goût 1 ||

Geschmack [Geschmackssinn] ↦ Goût 2 ||

Geschmack [Sinn für Schönes] ↦ Goût 3 ||

Geschmack, Vorliebe ↦ Iddi 1 || auffällig kleiden,

geschmacklos kleiden ↦ moschteren 1 ||

geschmacklos kleiden ↦ vermoschteren ↦ ver-

Gerede geschmacklos kleiden
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rëschten || dezent, unaufdringlich, geschmackvoll ↦
dezent || geschmeichelt ↦ flattéiert || Geschmiere,

Schmiererei ↦ Geschmiers 1 || Geschnatter [einer

Person] ↦ Gequaaks 3 || Geschnatter [von Enten, von

Gänsen] ↦ Geschnadders 1 || Geschnatter

[Durcheinandersprechen] ↦ Geschnadders 2 ||

Gekeuche, Geschnaufe ↦ Gekeims 2 || Geschnet-

zeltes ↦ Geschnetzeltes || geschniegelt und

gestriegelt, wie aus dem Ei gepellt ↦ Liedchen [wéi

aus enger Liedchen / wéi aus der Liedchen] ||

Geschnippel [unfachmännische Ausführung] ↦
Geschnëppels 2 || Geschöpf, Wesen ↦ Louder 1 ||

Geschreibe ↦ Geschreifs 1 || Geschreibsel [Inhalt]

↦ Geschreifs 2 || Geplärr, Geschrei ↦ Gebläers ||

Geschrei ↦ Gebrëlls ↦ Gejäiz || geschützt

[Geschlechtsverkehr] ↦ geschützt || Gerede,

Geschwätz ↦ Gerieds || Geschwätz, dumme(s)

Gerede ↦ Geschnëss 1 || Geschwätz, laute(s) Gerede

↦ Geschnëss 2 || Geschwätz [Gerede] ↦ Geschwätz ||

geschwätzig ↦ babbeleg ↦ schnabbeleg ↦ schnad-

dereg ↦ schnësseg || Geschwindigkeit [einer Fort-

bewegung] ↦ Geschwindegkeet ↦ Vitess 1 ||

Geschwindigkeit, Schnelligkeit ↦ Vitess 2 ||

Geschwindigkeitsbegrenzung, Geschwindigkeits-

beschränkung ↦ Vitesslimitatioun ||

Geschwindigkeitsbegrenzung ↦ Vitesslimitt ||

Geschwindigkeitsbegrenzung, Geschwindigkeits-

beschränkung ↦ Vitesslimitatioun || Geschwister ↦
Geschwëster || geschwollen [übertrieben feierlich] ↦
geschwollen || Geschwulst, Tumor ↦ Geschwulst ||

Geschwür, Abszess ↦ Schwier || Geselle [Handwerk-

er] ↦ Gesell || Gesellenprüfung ↦ Geselleprüfung

|| gemütlich, gesellig ↦ convivial 1 || gesellig [kon-

taktfreudig] ↦ geselleg 1 || gesellig [unterhaltsam]

↦ geselleg 2 || Geselligkeit [Stimmung] ↦ Geselleg-

keet || Gesellin [Handwerkerin] ↦ Gesellin ||

Gesellschaft [gegliederte Gemeinschaft] ↦
Gesellschaft 1 || Gesellschaft [Umgang, Begleitung]

↦ Gesellschaft 2 || Gesellschaft [Personenkreis] ↦
Gesellschaft 3 || Gesellschaft, Unternehmen ↦
Gesellschaft 4 ↦ Societéit || gesellschaftlich ↦
gesellschaftlech || Gesellschaftsleben ↦
Gesellschaftsliewen || Gesellschaftsspiel ↦
Gesellschaftsspill || Gesellschaftsstruktur ↦
Gesellschaftsstruktur || Gesetzesentwurf, Geset-

zesvorlage ↦ Gesetzesprojet ↦ Gesetzesvirlag ↦
Projet de loi || Gesetzestext ↦ Gesetzestext || Geset-

zesentwurf, Gesetzesvorlage ↦ Gesetzesprojet ↦
Gesetzesvirlag ↦ Projet de loi || Gesetzesvorschlag

↦ Gesetzesvirschlag || Gesetz [rechtlich bindende

Vorschrift] ↦ Gesetz 1 || Gesetz [Gesamtheit der ju-

ristischen Vorschriften] ↦ Gesetz 2 || Gesetz [wis-

senschaftliches Prinzip] ↦ Gesetz 3 || Gesetzgeber

↦ Legislateur || Gesetzgebung ↦ Gesetzgeebung ↦
Legislatioun || gesetzlich ↦ gesetzlech || gesetzten

Alters ↦ stänneg 2 || Gesetz über den Sprachenge-

brauch ↦ Sproochegesetz || Geseufze ↦ Gekeims 1 ||

sicher, gesichert ↦ sécher 3 || Gesicht [Gesichtszüge,

Antlitz] ↦ Gesiicht || Gesichtsausdruck ↦ Gesiicht-

sausdrock || Gesichtsmaske [Karnevalsmaske] ↦
Fuesbok 2 || Maske, Gesichtsmaske [kosmetisches

Präparat] ↦ Mask 3 || Blickwinkel, Gesichtspunkt,

Standpunkt, Sichtweise ↦ Bléckwénkel 2 || Gesicht-

szug, Charakterzug ↦ Zuch 4 || Pack, Gesindel ↦ But-

tek 4 ↦ Kreemchen 3 ↦ Krom 4 || Gesindel, Pack ↦
Rebbi 2 || Gesindel ↦ Wouscht 2 || ... gesinnt sein ↦
gesënnt [... gesënnt sinn] || Gesinnung ↦ Gesënnung

|| Gesöff ↦ Gesëffs 1 || gesondert, separat ↦ extra

1 ↦ sonner || gespannt [erwartungsvoll, neugierig] ↦
gespaant || Gespenst ↦ Gespenst || gespenstisch ↦
gespenstesch || Gespräch, Unterhaltung, Konversa-

tion ↦ Conversatioun || Unterredung, Gespräch ↦ En-

tretien 2 || Gespräch ↦ Gespréich 1 || gesprächig ↦
gespréicheg || Gesprächspartner ↦ Gespréichspart-

ner ↦ Interlocuteur 1 || Gesprächspartnerin ↦
Gespréichspartnerin ↦ Interlocutrice 1 || Gespräch-

sthema ↦ Gespréichstheema || gesprenkelt ↦
gesprinselt || Gespür ↦ Flair 2 ↦ Gespier || Gespür,

Empfänglichkeit ↦ Sensibilitéit 2 || Gestagen ↦
Gestagen || Gestalt annehmen ↦ konkretiséieren 2

|| einrichten, gestalten, ausstatten ↦ ariichten 1 ||

gestalten ↦ gestalten || Gestalt [Körperbeschaffen-

heit] ↦ Gestalt || Gestalt [geachtete Person] ↦ Per-

sonnage 2 || Gestalt [Individuum] ↦ Personnage 3 ||

Figur, Form, Gestalt ↦ Silhouette 2 || Gestaltung ↦
Gestaltung || Geständnis ↦ Geständnes || Gestank,

abstoßender Dunst ↦ Gallem || Gestank ↦ Gestank

|| Geste [Gebärde] ↦ Gest 1 || Geste [Handlung] ↦
Gest 2 || gestehen ↦ gestoen || zugeben, gestehen

↦ zouginn 2 || Gestein, Geröll ↦ Gestengs || Gestell

[Regal] ↦ Gestell 1 || Gestell [Brillengestell] ↦ Gestell

2 || Gestell, Gabeldeichsel ↦ Gestell 3 || gestellt [in-

szeniert] ↦ gestallt 1 || gestern ↦ gëschter ||

gestikulieren ↦ gestikuléieren || Gestocher ↦
Gestëppels 1 || Gestose ↦ Gestos || Gesträuch ↦
Gestraich || gestreift ↦ gesträift || Gestreite, Streit,

Streiterei ↦ Gestreits || gestresst ↦ gestresst ||

abgespannt, gestresst ↦ ugespaant 2 || gestresst,

unter Druck ↦ verspellegt || Gestrüpp ↦ Gestrëpp ||

Antrag, Gesuch ↦ Requête 1 || gesunder Menschen-

verstand ↦ Mënscheverstand [gesonde Mënschev-

erstand] || gesund [bei guter Gesundheit] ↦ gesond

1 || gesund [gesundheitsfördernd] ↦ gesond 2 ||

gesund, wohlauf ↦ gutt 2 || Gesundheit der Allge-

meinheit ↦ Santé publique || Gesundheit ↦ Gesond-

heet || gesundheitlich ↦ gesondheetlech || Gesund-

heitskosten, Gesundheitsausgaben ↦ Gesondheet-

skäschten || Gesundheitsbehörde ↦ Santé 1 ||

Gesundheitsinspektion [öffentliche(r) Gesundheitsdi-

enst] ↦ Inspection sanitaire || Gesundheitskarte ↦
Krankekeesekäertchen ↦ Krankekeesskäertchen ↦
Sécurité-sociales-Käertchen || Gesundheitskosten,

Gesundheitsausgaben ↦ Gesondheetskäschten ||

Gesundheitsminister ↦ Gesondheetsminister ||

Gesundheitsministerium [Behörde, Zuständigkeits-

bereich] ↦ Gesondheetsministère 1 || Gesund-

heitsministerium [Gebäude] ↦ Gesondheetsmin-

istère 2 || Gesundheitsministerium [Behörde,

Zuständigkeitsbereich] ↦ Santé 2 || Gesundheitspoli-

tik ↦ Gesondheetspolitik || gesundheitsschädlich ↦
gesondheetsschiedlech || Gesundheitssystem ↦
Gesondheetssystem || Gesundheitswesen ↦
Gesondheetswiesen || Gesundheitszentrum,

Gemeinschaftspraxis ↦ Centre médical || (schädlich-

es) Getier ↦ Gedéiesch || getigert ↦ getigeregt ||

Gebrause, Getöse ↦ Gedäisch || Getränkeautomat ↦
Gedrénksautomat || Getränke ↦ Gedrénks 1 || Kas-

ten, Getränkekasten ↦ Cageot 1 ↦ Casier 2 ↦ Këscht

geschmackvoll Getränkekasten
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3 || Getränkekiosk, Ausschank, Bar ↦ Buvette ||

Getränkelieferant ↦ Depositär || Getränkestand ↦
Gedrénksstand || Getränk ↦ Gedrénks 2 || Klatsch,

Getratsche ↦ Geklaaps 2 || Geträufel, Geklecker ↦
Gesabbels 1 || Getreideernte [Ernteergebnis] ↦
Karschnatz 1 || Getreide, Brotgetreide ↦ Fruucht 3 ||

Getreide ↦ Kär 5 || Silo, Getreidespeicher ↦ Silo 1 ||

Getriebe [einer Maschine] ↦ Boîte 4 || getroffen wer-

den [durch einen Gegenstand, durch einen Schlag]

↦ ginn 5 || Getto ↦ Getto || Hin und Her, Aufhebens,

Umstände, Getue ↦ Gedeessems || Getue, Hin und

Her ↦ Gedéngels 1 || Getue ↦ Geméch 2 || Tumult,

Getümmel ↦ Trawolt || getüpfelt ↦ getëppelt ||

Geheimniskrämerei, Getuschel ↦ Gemauschels 1 ||

Gevatterin ↦ Gevuedesch || gewachsen sein [einer

Sache] ↦ wuessen 5 [gewuess sinn] || Gewächs

[Geschwulst, Tumor] ↦ Gewächs || Gewächshaus ↦
Zär || abenteuerlich, seltsam, gewagt ↦ abenteuer-

lech 2 || gewagt ↦ gewot || riskant, gewagt ↦ riskant

↦ riskéiert || gewähren lassen ↦ gewäerden 1

[gewäerde loossen] || Gewährung ↦ Attributioun 1

|| Gewaltenteilung ↦ Gewaltentrennung || Gewalt

[Gewalttätigkeit] ↦ Gewalt 1 || Gewalt [Kraft] ↦
Gewalt 2 || Gewalt [Macht] ↦ Gewalt 3 || Gewalt [Kon-

trolle] ↦ Gewalt 4 || (staatliche) Gewalt [Gesetzge-

bung, Rechtsprechung, Verwaltung] ↦ Pouvoir 4 ||

gewaltig [gigantisch] ↦ gewalteg || gewaltig [sehr]

↦ gewalteg || geschickt, gewandt ↦ geschéckt ||

gerüstet, gewappnet ↦ gestiwwelt || Gewässer ↦
Gewässer || Biopsie, Gewebeentnahme ↦ Biopsie ||

Gewebe [Zellgewebe] ↦ Geweebe || Flinte, Gewehr

↦ Flënt || Gewehr ↦ Gewier || Geweih ↦ Gewei ||

gewellt ↦ gewellt || Gewerbegebiet ↦ Indus-

triegebitt 2 ↦ Industriezon || Gewerbeschein ↦ Han-

delsermächtegung 2 || Gewerbezulassung ↦ Han-

delsermächtegung 1 || Gewerkschafter ↦ Gew-

erkschaftler || Gewerkschaft ↦ Gewerkschaft ↦
Syndikat 2 || Gewerkschaftlerin ↦ Gewerkschaft-

lerin || gewerkschaftlich ↦ gewerkschaftlech || Be-

deutung, Gewicht ↦ Bedeitung 3 || Gewicht [Gegen-

stand] ↦ Gewiicht 1 || Gewicht [Last] ↦ Gewiicht 2 ||

Gewicht [Gewichtigkeit] ↦ Gewiicht 3 || Wichtigkeit,

Gewicht ↦ Importenz || Gewicht legen auf ↦ in-

sistéieren 2 [insistéieren op] || Gewichtsproblem ↦
Gewiichtsproblem || gewieft ↦ gewiift || Hin und Her,

Gewimmel ↦ Gebësels || Gewimmel ↦ Gewulls 1

|| Gewimmer, Gequengel ↦ Gesouers || Gewinde

[Schraubengewinde] ↦ Gewënn || gewinnen [für sich

entscheiden] ↦ gewannen 1 || gewinnen [einen Preis]

↦ gewannen 2 || gewinnen [sparen] ↦ gewannen 3 ||

gewinnen [Sieger werden] ↦ gewannen 4 || Gewin-

ner ↦ Gewënner || Gewinnerin ↦ Gewënnerin ||

Gewinn [Überschuss] ↦ Benefice || Gewinn [Profit] ↦
Boni || Gewinn [Ertrag] ↦ Gewënn 1 || Gewinn [Bere-

icherung] ↦ Gewënn 2 || Gewinn [Preis] ↦ Gewënn 3 ||

Gewinn, Vorteil ↦ Profit 2 || Gewinnspanne ↦ Marge

|| Gewinnspiel ↦ Gewënnspill || Gewirr [Kabel, Fäden]

↦ Wurrel || Gewissen ↦ Gewëssen || gewissenhaft

↦ gewëssenhaft || verantwortungsvoll, gewissenhaft

↦ verantwortungsvoll 1 || Gewissensbisse ↦
Gewëssensbëss || gewissermaßen ↦ gewësser-

moossen || bestimmt, gewiss ↦ bestëmmt 1 || gewiss

[sicher] ↦ gewëss || gewiss [nicht näher benannt] ↦
gewëssen || sicher, gewiss ↦ sécher 2 || Gewissheit

↦ Gewëssheet || Gewitter ↦ Dimmer 2 ↦ Donner-

wieder ↦ Wieder 2 || gewittrig ↦ wiedereg || gewitzt

↦ gewëtzt || schlau, gewitzt ↦ lous || gewitzt, pfiffig

↦ luusseg || gewöhnen an ↦ gewinnen 1 [gewinnen

un] ↦ winnen 1 [winnen un] || Gewohnheit, Ange-

wohnheit ↦ Gewunnecht ↦ Pli 2 || Gewohnheit, Nei-

gung ↦ Zock 2 || (Gewöhnliche(s))Hirtentäschel, Hir-

tentäschelkraut ↦ Beidelschneider ↦ Hiert-

skraitchen || alltäglich, gewöhnlich, banal ↦ alldee-

glech 2 || gewöhnlich [normal, geläufig] ↦ gewéin-

lech 1 || gewöhnlich [unfein] ↦ gewéinlech 2 ||

gewöhnlich [normalerweise] ↦ gewéinlech [(fir)

gewéinlech] || gewohnt, gewöhnlich [üblich] ↦
gewinnt || gewöhnlich [für den täglichen Gebrauch]

↦ wiertes || gewohnt, gewöhnlich [üblich] ↦ gewinnt

|| Gewölbe [Wölbung] ↦ Verwëllef || gewölbt ↦ bom-

béiert || gewölbt [Bauwerk] ↦ verwëlleft || Gewühl,

Menschenmenge ↦ Wull 1 || erwünscht, gewünscht

↦ gewënscht || Gewürz ↦ Gewierz || Gurke,

Gewürzgurke, Essiggurke ↦ Kornischong 1 [(Kleng)

Kornischong] || Gewürznelke ↦ Neelcheskapp ||

Gewürztraminer [Rebsorte] ↦ Gewürztraminer 1 ||

Gewürztraminer [Wein] ↦ Gewürztraminer 2 ||

Gewürztraminer [Glas Wein] ↦ Gewürztraminer 3 ||

Geyershof ↦ Geieschhaff || gezackt ↦ gezackt ||

Gezappel ↦ Gefréckels 1 ↦ Gerëffels || gezielt auf

das Tor schießen ↦ kadréieren 2 || gezwungen ↦ for-

céiert || gezwungen [gekünstelt] ↦ gezwongen || G

[Buchstabe] ↦ G || G [Ton, Note] ↦ Sol || Ghanaer ↦
Ghanaer || Ghanaerin ↦ Ghanaerin || Ghana ↦ Ghana

|| ghanaisch ↦ ghanaesch || Gicht [Krankheit] ↦ Giicht

|| Zipperlein, Gicht ↦ Zipperlein || Giebelwand,

Giebelseite ↦ Giewel || Giebelwand, Giebelseite ↦
Giewel || Gier ↦ Gier || begierig, gierig ↦ begierlech

|| gierig ↦ giereg || gefräßig, gierig ↦ gurmangseg

|| Geißfuß, Giersch ↦ Geessefouss || Giersch, Geißfuß

↦ Giersch || gießen [herstellen] ↦ géissen || gießen,

sprengen ↦ nätzen 1 || (den Garten) gießen ↦ nätzen

2 || Gießerei [Betrieb] ↦ Géisserei || Gießer ↦ Géisser

|| Gießerin ↦ Géisserin || Gießkanne ↦ Géiss ↦ Géis-

skan ↦ Strenz || Gift ↦ Gëft || Giftgas ↦ Gëftgas ||

giftgrün ↦ gëftgréng || giftig [gifthaltig] ↦ gëfteg 1 ||

giftig [bösartig] ↦ gëfteg 2 || giftig [boshaft] ↦ pick-

eg 4 || Giftstoff ↦ Gëftstoff || Giftzwerg ↦ Gëftzw-

erg || gigantisch, riesig ↦ gigantesch || Gillenshaff ↦
Gillenshaff || Gilsdorf ↦ Gilsdref || Gimpel ↦ Pillo ||

Gin [Getränk] ↦ Gin 1 || (Glas) Gin ↦ Gin 2 || Ginster ↦
Gënz || Ginsterschote ↦ Gënzescheek || Ginzebierg

↦ Ginzebierg || Gipfel [höchstes Maß] ↦ Combel ||

Gipfel, Gipfeltreffen ↦ Sommet || Gipfel, Gipfeltreffen

↦ Sommet || gipsen [mit Gips überziehen] ↦ gipsen

|| Gipser ↦ Gipser || Gipserin ↦ Gipserin || Gips [Ma-

terial] ↦ Gips 1 || Gips, Gipsverband ↦ Gips 2 || Gips,

Gipsverband ↦ Gips 2 || Giraffe ↦ Giraff || Girlande

↦ Girland || Girlitz ↦ Girrelitz || Girokonto ↦ Compte

courant || Girsterklaus ↦ Giischterklaus || Girst ↦ Gi-

ischt || Gitarre ↦ Gittar || Gitega ↦ Gitega || Gitter

↦ Gitter || Givenich ↦ Giwenech || Glacisfeld [Ort

in Luxemburg-Stadt] ↦ Glacis || glänzend [blank] ↦
blénkeg || glänzend [großartig] ↦ glänzend ||

glänzen, funkeln ↦ blénken 2 || glänzen [strahlen,

reflektieren] ↦ glänzen 1 || glänzen [sich hervortun]

↦ glänzen 2 || Glanz ↦ Glanz || Schimmer, Glanz ↦
Schimmer 1 || Glanzleistung ↦ Glanzleeschtung ||

Getränkekiosk Glanzleistung
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Glasauge ↦ A 3 [gliesent A] || Glasballonflasche, Ko-

rbflasche ↦ Bombonn 1 || Glas Bier [vom Fass] ↦
Humpen 1 || Glas Bier [von 25 Zentiliter] ↦ Mini || Glas-

bläser ↦ Glasbléiser || Glasbläserin ↦ Glasbléiserin ||

Gläschen (Schaumwein) ↦ Kippchen 2 || gläsern [aus

Glas] ↦ gliesen || Glas [Stoff] ↦ Glas 1 || Glas [Trink-

glas] ↦ Glas 2 || Glas [Inhalt] ↦ Glas 3 || Glas [Ein-

machglas] ↦ Glas 4 || Glas, Brillenglas ↦ Glas 5 ||

Glas, Krug [Trinkgefäß] ↦ Patt 1 || Glas [Inhalt] ↦ Patt

2 || glasieren [Keramik] ↦ glaséieren 1 || glasieren

↦ glaséieren 2 || glasig [ausdruckslos] ↦ glaseg ||

glasklar [offensichtlich] ↦ glaskloer || Glas-

knochenkrankheit ↦ Glasknachekrankheet || Glas-

papier, Schleifpapier ↦ Glaspabeier || Glasscheibe ↦
Raut 2 || Glasur [auf Keramik] ↦ Glasur 1 || Glasur ↦
Glasur 2 || Glatteis ↦ Glatäis || glatt [rutschig] ↦ glat

1 || glatt [eben, gerade] ↦ glat 2 || glatt [völlig, to-

tal] ↦ glat 1 || glatt [problemlos] ↦ glat 2 || glattweg

↦ poulriicht 4 || geradeziehen, glattziehen ↦ riicht

zéien || Glatze [Kahlkopf] ↦ Glatz || Glatze ↦
Plakkapp 1 || Glatzkopf [Person] ↦ Glatzkapp ↦
Plakkapp 2 || Glaube [Meinung, Überzeugung] ↦
Glawen 1 || Glaube [religiöse Überzeugung] ↦
Glawen 2 || Glaube [Religion, Weltanschauung] ↦
Glawen 3 || glauben an ↦ gleewen 3 [gleewen un]

|| glauben [für wahr halten] ↦ gleewen 1 || glauben

[Glauben schenken] ↦ gleewen 2 || glauben [meinen,

denken] ↦ mengen 1 || Glaubensbekenntnis ↦
Glawensbekenntnis || Glaubensgemeinschaft ↦
Glawensgemeinschaft || gläubig [religiös] ↦
gleeweg || glaubwürdig ↦ credibel ↦ glafwierdeg

|| Glaukom, grüner Star ↦ Glaukom || grüner Star,

Glaukom ↦ Star 1 [grénge Star] || analog, vergleich-

bar, gleichartig ↦ analog 1 || gleichberechtigt ↦
gläichberechtegt || Gleichberechtigung, Gleichheit

↦ Egalitéit || Gleichberechtigung ↦ Gläichberechte-

gung || gleichen, ähneln ↦ gläichen || gleichfalls ↦
gläichfalls || gleich [im Handumdrehen] ↦
geschwënn 2 || gleich [gleichrangig, gleich-

berechtigt] ↦ gläich 2 || gleich, sofort ↦ gläich 1 ||

gleich, bald ↦ gläich 2 || gleich [im Handumdrehen]

↦ gläich 3 || gleich [identisch, unverändert] ↦ nämm-

lecht 1 || gleich [identisch] ↦ selwecht 1 || gleich (wie)

[identisch (mit)] ↦ nämmlecht 2 [d'nämmlecht (ewéi)]

|| gleich (wie) [ähnlich (mit)] ↦ selwecht 2 [d'selwecht

(ewéi)] || Balance, Gleichgewicht ↦ Balance || Gle-

ichgewicht ↦ Equiliber ↦ Gläichgewiicht || Gle-

ichgewichtsstörung ↦ Gläichgewiichtsstéierung ||

desinteressiert, gleichgültig ↦ desinteresséiert ||

Gleichgültigkeit ↦ Gläichgültegkeet ↦ Indifferenz ||

Gleichberechtigung, Gleichheit ↦ Egalitéit || Gleich-

heit [vor dem Gesetz] ↦ Gläichheet || gleichmäßig ↦
gläichméisseg || Gleichnis ↦ Gläichnis || gleichset-

zen (mit) ↦ gläichsetzen [gläichsetzen (mat)] || Gle-

ichstand [gleicher Spielstand] ↦ Gläichstand || gle-

ichstellen (mit) ↦ gläichstellen [gläichstellen (mat)]

|| Gleichstellung ↦ Gläichstellung || Gleichstrom ↦
Gläichstroum || Gleichung ↦ Equatioun || gleichw-

ertig ↦ equivalent ↦ gläichwäerteg || zugleich, gle-

ichzeitig, auch ↦ an engems || gleichzeitig [synchron,

zusammen] ↦ gläichzäiteg || Gleis ↦ Gleis || Gleitaar

↦ Wäisse Milan || (im Spiel) gleiten [auf Eis, auf

Schnee] ↦ glëtschen 1 || Gletscher ↦ Gletscher ||

gliedern ↦ glidderen || Einteilung, Gliederung ↦ An-

deelung || Glied [Gliedmaße] ↦ Glidd 1 || Glied [Penis]

↦ Glidd 2 || Glied [einer Kette] ↦ Glidd 3 || glitschig

↦ glëtscheg || global [weltweit] ↦ global 1 || global

[allgemein, umfangreich] ↦ global 2 || globalisiert ↦
globaliséiert || Globalisierung ↦ Globaliséierung ↦
Mondialisatioun || Globus [Erdball] ↦ Globus 1 ||

Globus [Modell] ↦ Globus 2 || Schelle, Glöckchen ↦
Schell 1 || Glocke [Klangkörper] ↦ Klack 1 || Glocke

[glockenförmiger Gegenstand] ↦ Klack 2 || Glocken-

spiel [eines Kirchturms] ↦ Klackespill 1 || Glocken-

spiel [Musikinstrument] ↦ Klackespill 2 || glotzen

[starren] ↦ glotzen || Glucagon ↦ Glucagon || Glucke

[Henne] ↦ Kluck || glucken [Henne] ↦ glucksen 3

|| glücken ↦ glécken || glücken, gelingen ↦
reusséieren 2 || glucksen, gluckern ↦ glucksen 1 ||

Glück [günstiger Umstand, glücklicher Zufall] ↦
Chance 1 || Dusel, Glück ↦ Dusel 2 || Glück [Gemüt-

szustand] ↦ Gléck 1 || Glück [günstiger Umstand,

glücklicher Zufall] ↦ Gléck 2 || glücklicherweise ↦
glécklecherweis || glücklich [überaus froh] ↦ gléck-

lech 1 || glücklich [vorteilhaft] ↦ glécklech 2 ||

Glücksbringer ↦ Glécksbrénger || glückselig ↦
gléckséileg || Glückseligkeit ↦ Gléckséilegkeet ||

glucksen, gluckern ↦ glucksen 1 || glucksen [lachen]

↦ glucksen 2 || Glücksfall ↦ Glécksfall || Glückspilz

↦ Sau 4 || Glückssache ↦ Gerot || Glückstag ↦
Glécksdag || Glückszahl ↦ Gléckszuel || Glückwün-

sche überbringen ↦ wënschen 3 [wënschen (goen)] ||

Glückwunsch ↦ Gléckwonsch ↦ Wonsch 2 || Glück-

wunschtelegramm ↦ Telegramm 2 || Glucosamin ↦
Glucosamin || Birne, Glühbirne ↦ Bier 2 || begeistert,

glühend, leidenschaftlich ↦ fervent || glühend heiß

↦ gliddeg || glühen ↦ glousen || Glühwein [Getränk]

↦ Glüwäin 1 || (Tasse) Glühwein ↦ Glüwäin 2 || Glüh-

würmchen, Leuchtkäfer ↦ Gehaansfénkelchen ↦
Glüwürmchen || Gluten ↦ Gluten || Glutenun-

verträglichkeit, Glutenintoleranz ↦ Glutenintoleranz

|| Glutenunverträglichkeit, Glutenintoleranz ↦
Glutenintoleranz || Glut ↦ Glous || Gnade [Milde,

Güte] ↦ Gnod || gnädig [nachsichtig] ↦ gnädeg 1 ||

gnädig [herablassend] ↦ gnädeg 2 || Gnocchi ↦
Gnocchi || Gobelin, Wandteppich ↦ Gobelin || Gob-

erhaff ↦ Goeberhaff || Godbringen ↦ Guedber ||

Goebelsmühle ↦ Giewelsmillen || Goeblingen ↦
Giewel || Goedange-Moulin ↦ Géidger Millen ||

Goedingen ↦ Géidgen || Goelt ↦ Gëlt || Goesdorf ↦
Géisdref || Goetzingen ↦ Gëtzen || Go [Einverständnis

zum Handeln] ↦ Go || Goldammer ↦ Gielemännchen

↦ Giel Mësch || Goldbrasse, Dorade [Tier] ↦ Dorad

1 || Goldbrasse, Dorade [Nahrungsmittel] ↦ Dorad 2

|| golden [aus Gold] ↦ gëllen 1 || golden [goldfarbig]

↦ gëllen 2 || Gold [chemisches Element] ↦ Gold 1

|| Gold [Metall] ↦ Gold 2 || Goldfisch ↦ Goldfësch ||

Goldhähnchenlaubsänger ↦ Pallasbliedervillchen ||

Hamster, Goldhamster ↦ Hamster || goldig [reizend,

lieb] ↦ goldeg || Goldmedaille ↦ Goldmedail || Gol-

drausch ↦ Goldrausch || Goldregenpfeifer ↦ Gold-

wakeleefer || Goldschmied ↦ Goldschmadd || Golf

[Sport] ↦ Golf || Golf ↦ Golf || Golfspieler ↦ Golf-

spiller || Golfspielerin ↦ Golfspillerin || Gondelange

↦ Gondel || Gondel [Kabine] ↦ Gondel 1 || Gondel

[Boot] ↦ Gondel 2 || gondeln [umherreisen] ↦ gonde-

len || gondeln, fahren ↦ jabelen || Gonderingen ↦
Gonnereng || gönnen [zugestehen] ↦ gënnen 2 ↦

Glasauge gönnen
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vergonnen || Gonorrhö, Tripper ↦ Gonorrhoe || Trip-

per, Gonorrhö ↦ Tripper || Göre, Fratz ↦ Knätzel 2 ||

Rotznase, Göre ↦ Schnuddelesch || Göre ↦ Strutz ||

Fratz, Göre ↦ Zatz 2 || Rinnstein, Gosse ↦ Kullang 1

↦ Revers 4 || Gosseldingen ↦ Gousseldeng || Gostin-

gen ↦ Gouschteng || Gotik ↦ Gotik || gotisch ↦
gotesch || Gottesdienst (für Kranke) [im Radio, im

Fernsehen übertragen] ↦ Krankemass || Gott [Her-

rgott] ↦ Gott 1 || Gott [Gottheit] ↦ Gott 2 || Herrgott,

Gott ↦ Herrgott || Gottheit ↦ Gottheet || Göttin [Got-

theit] ↦ Gëttin || göttlich [von Gott ausgehend] ↦ gët-

tlech || Gott sei Dank ↦ ee Gléck ↦ gottseidank ||

Gott sei Dank [glücklicherweise] ↦ gottseidank ||

Gottvater ↦ Papp 3 || irgendwo, Gott weiß wo ↦ ier-

gendanzwousch || Goudelt ↦ Guddelt || Gouverneur

↦ Gouverneur || Gouverneurin ↦ Gouverneurin ||

graben [durch Graben anlegen] ↦ gruewen 1 ||

Graben ↦ Gruef || graben nach ↦ gruewen 3

[gruewen no] || Grab ↦ Graf || Grabplatte ↦ Grafplack

|| Grabstein ↦ Grafsteen || Grad [Temperatur] ↦ Grad

1 || Grad [eines Winkels] ↦ Grad 2 || Grad [Rang] ↦
Grad 3 || Grad [zur Positionsangabe] ↦ Grad 4 || Grad

[Verwandtschaftsgrad] ↦ Grad 5 || graduell, stufen-

weise ↦ graduell || Graf ↦ Grof || Graffiti ↦ Graffiti

|| Grafie, Schreibung ↦ Grafie || Grafie, Schreibung,

Schreibweise ↦ Schreifweis || Grafiker ↦ Grafiker ||

Grafikerin ↦ Grafikerin || Grafik [Kunst, Technik] ↦
Grafik 1 || Grafik [Schaubild] ↦ Grafik 2 || Gräfin ↦
Gräfin || Grafschaft ↦ Grofschaft || Gralingen ↦
Grooljen || grammatikalisch ↦ grammatikalesch ||

Grammatik [grammatische Regeln] ↦ Grammaire 1

|| Grammatik [Buch] ↦ Grammaire 2 || Grammatik

[Fach] ↦ Grammatik 1 || Grammatik [Buch] ↦ Gram-

matik 2 || grammatisch ↦ grammatesch || Gramm

↦ Gramm || Granatapfel ↦ Granatapel || Granate ↦
Granat || granatenvoll ↦ granatevoll || ausgezeich-

net, genial, grandios ↦ immens 2 || Grand-rue [Straße

in Luxemburg-Stadt] ↦ Groussgaass || graniten ↦
granitten || Granit ↦ Granit || Granulat ↦ Granulat ||

Grapefruit ↦ Grapefruit ↦ Pamplemousse 2 || Kurve,

Graph ↦ Courbe || Kurve [in einer Grafik, einem Dia-

gramm] Graph ↦ Kurv || Grapscher ↦ Grapscher ↦
Triwweler 2 || Grapscherin ↦ Triwwelesch 2 || Gras

[Pflanze] ↦ Gras 1 || Gras [Rauschgift] ↦ Gras 2 || Gras

↦ Grass || Grashalm ↦ Grashallem || Grasmücke ↦
Grasméck || Grassbusch ↦ Grasbësch || Gräte ↦
Sprenz 1 || Gratifikation ↦ Gratifikatioun || Gratin ↦
Gratin || gratinieren ↦ gratinéieren || umsonst, gratis

↦ ëmsoss 3 || gratis ↦ gratis || umsonst, gratis ↦
näischt 4 [fir näischt] || Gratulation ↦ Felicitatioun

↦ Gratulatioun || gratulieren ↦ felicitéieren ↦ grat-

uléieren || Grauammer ↦ Gro Mësch || Graubrust-

strandläufer ↦ Grobroschtsandleefer || Graubur-

gunder [Rebsorte] ↦ Pinot gris 1 || Grauburgunder

[Wein] ↦ Pinot gris 2 || Grauburgunder [Glas Wein] ↦
Pinot gris 3 || grauenhaft [entsetzlich] ↦ grujeleg 1 ||

Grauenstein ↦ Groesteen || Katarakt, grauer Star ↦
Katarakt || grauer Star, Katarakt ↦ Star 2 [groe Star] ||

Graues Langohr ↦ Grot Laangouer || grau [Farbe] ↦
gro || Graugans ↦ Grogäns || Graulinster ↦ Grolën-

ster || Graureiher ↦ Groreeër || grausam [brutal] ↦
grausam 1 || grausam [schrecklich] ↦ grausam 2 ||

Grausamkeit [grausame Art] ↦ Grausamkeet 1 ||

Grausamkeit [Gräueltat] ↦ Grausamkeet 2 ||

Grauschnäpper ↦ Groe Méckefänkert || Grauspecht

↦ Groe Spiecht || gravierend ↦ grav || gravieren ↦
gravéieren || Gravitation ↦ Gravitatioun || Gravüre,

Stich ↦ Gravure || gregorianisch ↦ gregorianesch ||

Greifarm ↦ Gräifaarm || greifbar [konkret] ↦ gräif-

bar || greifen [mit der Hand] ↦ gräifen 1 || greifen

[Wirkung zeigen] ↦ gräifen 4 || greifen [eine Note,

einen Akkord] ↦ gräifen 5 || greifen zu [zu Hilfe

nehmen] ↦ erbäihuelen 1 || greifen zu ↦ gräifen 2

[gräifen zu] || Greifvogel ↦ Gräifvull || greinen ↦
gréngen || Greisch ↦ Gräisch || Greiweldingen ↦
Greiweldeng || aggressiv, grell ↦ aggressiv 3 || grell

[Licht] ↦ grell 1 || grell [Farbe] ↦ grell 2 || grell [Ton]

↦ grell 3 || grell, schrill [Stimme] ↦ jäizeg 1 || grell

[Farbe] ↦ jäizeg 2 || knallig, grell ↦ knalleg || Gremi-

um ↦ Gremium || Gremium zur Verwaltung kirch-

licher Güter ↦ Kierchefabrick || Grenada ↦ Grenada

|| Grenader ↦ Grenader || Grenaderin ↦ Grenaderin

|| grenadisch ↦ grenadesch || Grentzingen ↦ Gren-

zen || Grenzbezirk ↦ Grenzbezierk || Grenze [zwis-

chen Territorien] ↦ Grenz 1 || Grenze [Begrenzung] ↦
Grenz 2 ↦ Limitt 1 || Limit, Grenze [des Zulässigen,

Äußerstes] ↦ Limitt 2 || (obere) Grenze ↦ Seuil || gren-

zen an ↦ grenzen [grenzen un] || stoßen an, grenzen

an ↦ stoussen 5 [stoussen un] || Grenzfall ↦ Grenzfall

|| Grenz ↦ Grenz || Grenzgänger ↦ Frontalier ↦ Gren-

zgänger || Grenzgängerin ↦ Frontalière ↦ Grenzgän-

gerin || Grenzgebiet ↦ Grenzgebitt || Grenzkontrolle

↦ Grenzkontroll || Grenzpunkt, Grenzübergang ↦
Grenzpunkt || Grenzregion ↦ Grenzregioun || Gren-

zstein, Markierungsstein, Kilometerstein ↦ Born 5 ||

Grenzpunkt, Grenzübergang ↦ Grenzpunkt || gren-

züberschreitend ↦ grenziwwerschreidend || Gren-

zwert ↦ Grenzwäert || Grevelsbarrière ↦ Gréiwelss-

er Barrière || Grevels ↦ Gréiwels || (Ferme de) Grevels

↦ Gréiwelsser Haff || Grevels - Nei-Brésil ↦ Nei

Brasilien || Grevenhaff ↦ Grewenhaff || Grevenknapp

↦ Gréiweknapp || Grevenmacher ↦ Gréiwemaacher

|| Greyerzer, Gruyère ↦ Gruyère || Griebe [Speckwür-

fel] ↦ Gréif || Grieche ↦ Griich || Griechenland ↦ Gri-

icheland || Griechin ↦ Griichin || griechisch ↦ griich-

esch || Nörgler, Griesgram ↦ Grant 2 || Griesgram,

Nörgler ↦ Granzert ↦ Granzkapp ↦ Granzsak || gries-

grämig ↦ granzeg || griesgrämig, miesepetrig ↦
moukeg || Grieß ↦ Schmull || Griffel [Schreibstift] ↦
Griffel 1 || Griffel [Finger] ↦ Griffel 2 || Griff [Vorrich-

tung] ↦ Grëff 1 || Griff, Handgriff ↦ Grëff 2 || Griff,

Handgriff [Vorrichtung] ↦ Upak 1 || griffig [gut

greifend] ↦ grëffeg 1 || griffig [prägnant, nachvol-

lziehbar] ↦ grëffeg 2 || Griffigkeit ↦ Grëffegkeet ||

Grillbratwurst, Rostbratwurst ↦ Thüringer 2 || Grille

[Insekt] ↦ Grill || grillen ↦ grillen 1 2 || Grill ↦ Grill 3

|| Grillfest ↦ Grillfest || Grillmeister ↦ Grillmeeschter

|| Grillmeisterin ↦ Grillmeeschtesch || Grillparty ↦
Barbecue ↦ Grillparty || Grillwurst, Grillwürstchen

↦ Grillwurscht || Grillwurst, Grillwürstchen ↦ Grill-

wurscht || Grimasse ↦ Grimass || Grindhausen ↦
Grandsen || grinsen ↦ grinsen || grippeähnlich ↦
grippeänlech || Grippe, Influenza ↦ Gripp 1 || Grips

↦ Grips || reizbar, grob, kratzbürstig ↦ buuschteg 2 ||

grob [strapazierfähig] ↦ graff 1 || grob [ohne Einzel-

heiten] ↦ graff 2 || grob [vulgär, ungehobelt] ↦ graff 3

|| grob [Arbeit] ↦ graff 4 || Lümmel, Grobian ↦ Bëlles

↦ Lëmmel 1 ↦ Plou 3 || Grog ↦ Grog ||

Gonorrhö Grog
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Grommeschmühle ↦ Grommeschmillen || Grönlän-

der ↦ Grönlänner || Grönländerin ↦ Grönlännerin

|| Grönland ↦ Grönland || grönländisch ↦ grönlän-

nesch || Groppe ↦ Kauzekapp || Grosbous-Wahl

[Gemeinde in Luxemburg] ↦ Groussbus-Wal || Gros-

bus ↦ Groussbus || Heller, Groschen [kleiner Betrag]

↦ Su 4 || großartig ↦ groussaarteg 1 || Großbivingen

↦ Groussbéiwen || Großbritannien ↦ England 2 ↦
Groussbritannien || Kleinbuchstabe, Großbuchstabe

↦ Buschtaf 2 [Klenge Buschtaf ; Grousse Buschtaf] ||

Großbuchstabe, Majuskel ↦ Majuscule || Große Bart-

fledermaus ↦ Grouss Baartfliedermaus || Größe

[Ausmaß] ↦ Gréisst 1 || Größe [Körpergröße, Statur] ↦
Gréisst 2 || Größe [genormt] ↦ Gréisst 3 || Größe [Klei-

dergröße] ↦ Taille 2 || große Fläche [Land] ↦ Flaatsch

3 || Große Hufeisennase ↦ Grouss Huffeisennues ||

Großeinsatz ↦ Groussasaz || Großeltern ↦ Groussel-

teren || Größenordnung ↦ Gréisstenuerdnung ||

Größenwahn, Megalomanie ↦ Gröössewan || Mega-

lomanie, Größenwahn ↦ Megalomanie || Großer

Brachvogel ↦ Grousse Broochvull ↦ Schneppekin-

nek || größere [von einem gewissen Ausmaß, von ein-

er gewissen Bedeutung] ↦ gréisser || großer Fleck ↦
Flaatsch 2 || großer Nagel ↦ Brosch 2 || großer Su-

permarkt ↦ Grande surface || großer Zeh, Großzehe

↦ Zéif 2 [Déck Zéif] || große Scheibe [abgeschnittenes

Stück] ↦ Flaatsch 1 || großes Geschäft, kleines

Geschäft [Notdurft] ↦ Kommissioun 6 [grouss Kom-

missioun ; kleng Kommissioun] || Hauptgewinn,

großes Los ↦ Lous 3 [Grousst Lous] || Großes Mau-

sohr ↦ Grousst Mausouer || große Träne ↦ Krokodil-

stréin || Große Trommel ↦ Tromm 2 [Déck Tromm]

|| groß [notorisch] ↦ déck 5 || groß [ausgedehnt, be-

trächtlich] ↦ grouss 1 || groß [in Hinsicht auf die Kör-

pergröße] ↦ grouss 2 || groß [älter] ↦ grouss 3 || groß

[erwachsen] ↦ grouss 4 || groß [bedeutend] ↦ grouss

5 || groß [begeistert] ↦ grouss 6 || groß [wesentlich]

↦ grouss 7 || großflächig ↦ groussflächeg ||

Großhändler ↦ Grosist || Großherzog ↦ Grand-Duc ↦
Groussherzog || Großherzogin ↦ Grande-Duchesse

|| Großherzogliche(s)Feuerwehr- und Rettungskorps

[in Luxemburg] ↦ CGDIS || großherzoglich ↦
groussherzoglech || Großherzogtum ↦ Grand-Duché

↦ Groussherzogtum || Großkotz, Prahlhans ↦ Bret-

zaasch || Großmutter [alte Frau] ↦ Giedel 2 || Groß-

mutter ↦ Groussmamm || Großmutter [alte Frau] ↦
Gued 2 || grosso modo, ungefähr ↦ grosso modo ||

Großregion [Kooperationsraum bestehend aus Lux-

emburg und den angrenzenden Regionen der Nach-

barländer] ↦ Groussregioun || Großreinemachen ↦
Botz 3 [Grouss Botz] || großschreiben ↦ grousss-

chreiwen || Großstadt ↦ Groussstad || Großtante ↦
Grousstatta || größtenteils ↦ gréisstendeels || meis-

tenteils, größtenteils, vor allem ↦ meeschtendeels ||

Großtrappe ↦ Grouss Trapp || großtun ↦ déckhalen

|| Großvater ↦ Grousspapp ↦ Pätter 3 || großer Zeh,

Großzehe ↦ Zéif 2 [Déck Zéif] || großziehen, aufziehen

↦ grousszéien || erziehen, großziehen ↦ zillen 1 ||

großzügig [großherzig, freigebig] ↦ generéis 1 ||

großzügig [beachtlich] ↦ generéis 2 || großzügig, tol-

erant ↦ large || großzügig [freigebig] ↦
mëtschgieweg || Großzügigkeit ↦ Generositéit ↦
Mëtschgiewegkeet || Grotte ↦ Grott || grotten-

schlecht ↦ doudschlecht 3 ↦ grotteschlecht ||

Grübchen [im Gesicht] ↦ Kailchen 2 || Grube, Berg-

werk ↦ Grouf || grübeln (über) ↦ kalenneren [kalen-

neren (un)] || grübeln über ↦ brucken 3 [brucken un]

|| Bergmann, Grubenarbeiter ↦ Mineur || Bergarbeit-

erin, Grubenarbeiterin ↦ Mineurin || Gruemelscheid

↦ Grëmmelescht || Gruft ↦ Caveau || Grundbesitz

↦ Proprietéit 3 || Grundbuch ↦ Kadaster 1 || grun-

dehrlich ↦ grondéierlech || gründen, bilden ↦ for-

méieren 1 || gründen [ins Leben rufen] ↦ grënnen

|| Gründer ↦ Grënner || Gründerin ↦ Grënnerin ||

grundfalsch ↦ grondfalsch || Grund, Boden [eines

Gewässers, eines Gefäßes] ↦ Fong 1 || Grund [Boden,

Untergrund] ↦ Grond 1 || Grund [Ursache] ↦ Grond

2 || Grund ↦ Gronn || Grundfarbe [Normalfarbe] ↦
Grondfaarf || Grundhof - Château ↦ Grondhaff-

Schlass || Grundhof ↦ Grondhaff || grundieren ↦
grondéieren || Grundkenntnisse ↦ Notioun 2 || Basis,

Grundlage ↦ Basis 1 || Grundlage ↦ Grondlag ||

grundlegend ↦ grondleeënd || gründlich [sorgfältig]

↦ Fong 2 [am Fong] || gründlich ↦ grëndlech ||

Gründlichkeit ↦ Grëndlechkeet || Gründling [Tier] ↦
Gif 1 ↦ Goujon || Vorlage, Muster, Grundmodell ↦
Virlag || Gründonnerstag ↦ Donneschdeg 3 [Grén-

gen Donneschdeg] || Grundprinzip ↦ Grondprinzip

|| Grundrecht ↦ Grondrecht || Grundregel ↦ Gron-

dreegel || Grundsatz, Prinzip ↦ Grondsaz || grund-

sätzlich, prinzipiell ↦ d'office 2 || grundsätzlich [fun-

damental] ↦ grondsätzlech || grundsätzlich [aus

Prinzip] ↦ grondsätzlech 1 || grundsätzlich [im

Prinzip] ↦ grondsätzlech 2 || grundsätzlich [funda-

mental] ↦ prinzipiell || Grundschule ↦ Grondschoul ||

Grundschule [Bildungseinrichtung] ↦ Primärschoul 1

|| Grundschule [Gebäude] ↦ Primärschoul 2 || Grund-

schulklasse ↦ Primärschoulsklass || Grund-

schullehrer ↦ Schoulmeeschter || Grund-

schullehrerin ↦ Joffer 2 ↦ Schouljoffer || Grundstein

↦ Grondsteen || Grundsteuer ↦ Grondsteier ||

Grundstruktur ↦ Grondstruktur || Grundstück ↦
Grondstéck ↦ Terrain 3 || Gründung ↦ Grënnung ↦
Kreatioun 1 || Gründungsmitglied ↦ Grën-

nungsmember || grundverschieden ↦ grondver-

schidden || Grundwasser ↦ Grondwaasser ||

Glaukom, grüner Star ↦ Glaukom || grüner Star,

Glaukom ↦ Star 1 [grénge Star] || grünes Licht geben

↦ Luucht 4 [Gréng Luucht ginn] || Grünewald [Wald

nordöstlich von Luxemburg-Stadt] ↦ Gréngewald ||

grün [Farbe] ↦ gréng 1 || grün [unreif] ↦ gréng 2

|| Blattwerk, Grün [von Knollengemüse] ↦ Geleef ||

Grün [Pflanzen] ↦ Gréngs || Grünfink ↦ Grénge Fénk ||

Anlage, Parkanlage, Grünfläche ↦ Anlag 2 || Grünfut-

ter sammeln [für Kleintiere] ↦ krauden 2 || Grünkohl

↦ Kabes 3 [Grénge Kabes] || Grünschenkel ↦ Gréng-

patt || Rotznase, Grünschnabel ↦ Schnuddeler ||

Grünspan ↦ Gréngespoun || Grünspecht ↦ Grénge

Spiecht || grunzen ↦ grunzen || Team, Gruppe ↦
Ekipp 1 || Gruppe [Schar] ↦ Grupp 1 || Gruppe [Inter-

essengemeinschaft] ↦ Grupp 2 || Gruppe [Team] ↦
Grupp 3 || Gruppe [Musikgruppe] ↦ Grupp 4 || Gruppe

[Kategorie] ↦ Grupp 5 || Gruppenarbeit ↦ Gruppe-

naarbecht || Gruppenleiter [bei den Pfadfindern] ↦
Chef 2 || Gruppenleiterin [bei den Pfadfindern] ↦
Cheftaine || gruppieren ↦ gruppéieren 1 || Grup-

pierung ↦ Gruppéierung || gruselig ↦ grujeleg 3 ||

schaurig, gruselig ↦ schauereg || gruseln ↦ grujelen

Grommeschmühle gruseln
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1 || grüßen, Hallo sagen ↦ Bonjour 3 [Bonjour soen]

|| grüßen [Grüße ausrichten] ↦ gréissen 2 || grüßen

[seinen Gruß entbieten] ↦ gréissen 3 || grüßen, Hallo

sagen ↦ Moien 3 [Moie soen] || Gruß ↦ Bonjour 2

↦ Grouss || Greyerzer, Gruyère ↦ Gruyère || Violin-

schlüssel, G-Schlüssel ↦ Sol-Schlëssel || Guatemala

↦ Guatemala || Guatemala-Stadt ↦ Guatemala-Stad

|| Guatemalteke ↦ Guatemalteek || Guatemaltekin

↦ Guatemalteekin || guatemaltekisch ↦ guatemal-

teekesch || spähen, gucken ↦ luussen || Guinea-Bis-

sauer ↦ Guinea-Bissauer || Guinea-Bissauerin ↦
Guinea-Bissauerin || Guinea-Bissau ↦ Guinea-Bissau

|| guinea-bissauisch ↦ guinea-bissauesch || Guinea

↦ Guinea || Guineer ↦ Guineeër || Guineerin ↦
Guineeërin || guineisch ↦ guineeësch || Gulasch ↦
Gulasch || Gully ↦ Gulli ↦ Stroossegrill || gültig ↦
gülteg ↦ valabel 2 || Gültigkeit ↦ Gültegkeet || gültig

sein ↦ gutt 10 [gutt sinn] || Gummiband ↦ Lastik

|| Gummi [Substanz] ↦ Gummi 1 || Gummi [Radier-

gummi] ↦ Gummi 2 || Gummi [Kondom] ↦ Gummi 3

↦ Kapëttchen || Gummistiefel ↦ Gummisstiwwel ||

Gunst [Wohlwollen] ↦ Gonscht 1 || günstig [passend,

geeignet] ↦ gënschteg 1 || günstig [preiswert] ↦ gën-

schteg 2 || Liebling, Günstling ↦ Fiffi ↦ Libling || Gün-

stlingswirtschaft ↦ Favoritismus || Gurgel, Kehle ↦
Guergel || gurgeln ↦ guergelen || Gurke,

Gewürzgurke, Essiggurke ↦ Kornischong 1 [(Kleng)

Kornischong] || Gurke, Salatgurke ↦ Kornischong 2

[(Grouss) Kornischong] || Borretsch, Gurkenkraut ↦
Borretsch || Gürtel [Kleidergürtel] ↦ Ceinture 1 || Gür-

tel [im Kampfsport] ↦ Ceinture 3 || Gürtel [Kleidergür-

tel mit Schnalle] ↦ Rimm 1 || Gürtelrose ↦ Gürtelrous

|| Gurt [Sicherheitsgurt] ↦ Ceinture 2 ↦ Gurt || Gus-

seisen ↦ Goss 1 ↦ Gosseisen || Kolonnenofen, gus-

seiserner Säulenofen ↦ Kolonnenuewen || gusseis-

ern ↦ gossen || Güster, Blicke ↦ Bréissem [(Kleng)

Bréissem] || Gutachten ↦ Expertis || Gutachter,

Sachverständiger ↦ Expert 2 || Gutachterin, Sachver-

ständige ↦ Expertin 2 || gutartig [Krankheit] ↦ gut-

taarteg || gut aufgehoben sein ↦ opgehuewen [gutt

opgehuewe sinn] || gut auskommen mit, ein gutes

Verhältnis haben mit ↦ auskommen 3 [gutt

auskomme mat] || gut drauf sein ↦ drop 1 [gutt drop

sinn] || Güte, Gutherzigkeit ↦ Guttheet || guten Abend

[Grußformel] ↦ bonsoir ↦ Owend 3 [gudden Owend

/ 'n Owend] || guten Morgen, guten Tag [Grußformel]

↦ Moien 2 [gudde Moien] ↦ moien || guten Tag, Hallo

↦ Bonjour 1 || guten Tag [Grußformel] ↦ bonjour ||

guten Morgen, guten Tag [Grußformel] ↦ Moien 2

[gudde Moien] ↦ moien || guter Dinge sein [fröhlich

sein] ↦ Déng 1 [gudder Déng sinn] || guter Dinge sein

[zuversichtlich sein] ↦ Déng 2 [gudder Déng sinn] ||

Güter [Frachtgut] ↦ Gutt 2 || guter Mann [Anrede]

↦ Meeschter 7 || Gütertransport, Warentransport ↦
Fret 2 || Gütertransport ↦ Giddertransport ↦ Wuer-

entransport || Wohnzimmer, gute Stube ↦ Sällchen

1 || gute Stube ↦ Salon 1 || gutes Werk, gemein-

nütziges Werk ↦ Wierk 1 [gutt Wierk] || solidarische

Aktion, Gute-Tat-Aktion ↦ BA-Aktioun || gute Tat ↦
BA || gut [hervorragend, ausgezeichnet] ↦ gutt 1 || gut

[erfreulich, angenehm] ↦ gutt 3 || gut [zuverlässig,

vertrauenswürdig] ↦ gutt 4 || gut [wirksam, geeignet]

↦ gutt 5 || gut [günstig] ↦ gutt 8 || gut [tugendhaft,

gutherzig] ↦ gutt 9 || gut [mindestens] ↦ gutt 2 || Gut

[Landgut] ↦ Gutt 1 || (also) gut, na dann ↦ abee 2 ↦
bon ↦ sou 1 || gut gefüllt [Programm, Terminplan] ↦
chargéiert || gut haben, leicht haben zu ↦ hunn 16

[gutt hunn] || gutheißen, begrüßen ↦ approuvéieren

2 || begrüßen, gutheißen ↦ begréissen 2 || gutheißen

↦ guttheeschen || gutheißen, billigen, stimmen ↦ un-

huelen 2 || Güte, Gutherzigkeit ↦ Guttheet || gut

klarkommen mit ↦ fueren 11 [gutt fuere mat] || Gut-

land [Region Luxemburgs] ↦ Guttland || gut leiden

können ↦ ausstoen 3 [gutt kënnen ausstoen] ↦
brauchen 3 [gutt kënne brauchen] ↦ gebrauchen 2

[gutt kënne gebrauchen] ↦ leiden 5 [gutt kënne lei-

den] || gutmachen [bereinigen] ↦ guttmaachen 1 ||

gutmachen [sich revanchieren für] ↦ guttmaachen

2 || gutmütig ↦ guttmiddeg || Gutmütigkeit ↦
Guttmiddegkeet || Gutsbesitzer ↦ Härebauer ||

Gutschein, Bon ↦ Bong || gut so sein [zufriedenstel-

lend sein, ausreichend sein] ↦ gutt 7 [gutt sinn] ||

guttun ↦ guttdoen || gutwillig ↦ guttwëlleg ||

Gutwilligkeit ↦ Guttwëllegkeet || Guyana ↦ Guyana

|| Guyaner ↦ Guyaner || Guyanerin ↦ Guyanerin ||

guyanisch ↦ guyanesch || Gymnastik ↦ Gymnastik

|| Gynäkologe ↦ Gynekolog || Gynäkologie [Fachge-

biet] ↦ Gynekologie 1 || Gynäkologie [Abteilung] ↦
Gynekologie 2 || Gynäkologin ↦ Gynekologin || gy-

näkologisch ↦ gynekologesch || Haanenhaff ↦ Ha-

nenhaff || Haaransatz ↦ Nowuess 3 || Haarausfall

↦ Hoerausfall || Haarbürste ↦ Hoerbiischt || Haar-

büschel ↦ Buuscht 3 || Haarderbaach ↦ Haarder-

baach || Haar [Einzelhaar] ↦ Buuscht 1 || Haar

[Gesamtheit der Kopfhaare] ↦ Buuscht 2 || Haar

[einzelnes Kopfhaar] ↦ Hoer 1 || Haar [Gesamtheit der

Haare] ↦ Hoer 2 || Haar [Körperhaar] ↦ Hoer 3 || Haar-

farbe ↦ Hoerfaarf || haargenau ↦ hoergenee ||

haarig, behaart ↦ buuschteg 1 || haarig [behaart] ↦
horeg || Kamm, Haarkamm ↦ Kamp 1 || Dutt, Haar-

knoten, Chignon ↦ Chignon || Dutt, Haarknoten ↦
Tuppi || Haarlack, Haarspray ↦ Hoerlack ↦ Lack 2 ||

Haarnetz ↦ Filet 2 || knapp, haarscharf ↦ neelech

|| Haarschnitt ↦ Coupe 1 || Haarspange ↦ Spang 2

↦ Spéngel 2 || Haarlack, Haarspray ↦ Hoerlack ↦
Lack 2 || Strähne, Haarsträhne ↦ Fliicht 2 || Haarteil

↦ Postiche || Föhn, Haartrockner ↦ Fön 2 || Haar-

wäsche ↦ Shampoing 2 || haben, besitzen ↦ hunn 1

|| haben [durch soziale Bindung] ↦ hunn 2 || haben

[verfügen über] ↦ hunn 3 || haben [eine Eigenschaft]

↦ hunn 4 || haben [pflegen, unterhalten] ↦ hunn 5

|| haben [verspüren, empfinden] ↦ hunn 6 || haben

[eine Erkrankung] ↦ hunn 7 || haben [gewisse Um-

stände] ↦ hunn 8 || haben [zu tun haben mit] ↦ hunn

9 || haben ↦ hunn || kommen auf [zahlen müssen]

haben (zu) [erledigen, verbüßen müssen] ↦ hunn 12

[hu fir] || haben mögen [wollen] ↦ gär 5 [gär hunn]

|| haben von [erhalten haben von, geerbt haben von]

↦ hunn 11 [hu vun] || haben zu [müssen] ↦ hunn 17

[hunn ze] || haben zu [sollen] ↦ supposéiert [sup-

poséiert sinn ze] || Habicht ↦ Héngerdéif ↦ Huer ||

Habilitation ↦ Habilitatioun 2 || Hacke [Gartengerät]

↦ Heel || hacken [ein informatisches System] ↦ hack-

en || hacken [spalten, zerlegen] ↦ haen 1 || hacken

[mit der Hacke lockern] ↦ kappen 1 || Hacker ↦ Hack-

er || Hackerin ↦ Hackerin || Hackfleisch ↦ Gehacktes

|| Hackklotz ↦ Stack 4 || häckseln ↦ häckselen ||

Häcksler ↦ Häckseler || Hafen ↦ Hafen || Hafer ↦

grüßen Hafer
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Huewer || Haferwurzel ↦ Salsifi 1 || Hafnium [chemis-

ches Element] ↦ Hafnium || bürgen für, haften für ↦
biergen [bierge fir] || haften für ↦ haften [hafte fir]

|| Gefangene, Häftling ↦ Gefaangen || Gefangener,

Häftling ↦ Gefaangenen ↦ Prisonéier || Gefangene,

Häftling ↦ Prisonéiesch || Haftpflichtversicherung ↦
Haftflicht || Saugnapf, Haftsauger [Gegenstand] ↦
Ventouse 2 || Frucht des Weißdorns, Hagebutte ↦
Mullebutz || Hagebutte ↦ Spackelter || Hagelkorn ↦
Knëppelsteen || Hagelsdorf ↦ Haastert || Hagen ↦
Hoen || dünn, mager, hager ↦ dënn 1 || hager, mager

↦ gouereg || Hähnchen [Brathähnchen] ↦ Poulet 1 ||

Hähnchengeschnetzeltes ↦ Pouletsgeschnetzeltes

|| Hahn [Tier] ↦ Hunn 1 || Hahn [Wetterhahn] ↦ Hunn

2 || Hai [Fischart] ↦ Hai 1 || Hai [Nahrungsmittel] ↦
Hai 2 || Haifisch [Fischart] ↦ Haifësch 1 || Haifisch

[Nahrungsmittel] ↦ Haifësch 2 || Haitianer ↦ Haitian-

er || Haitianerin ↦ Haitianerin || haitianisch ↦
haitianesch || Haiti ↦ Haiti || Häkchen [grafisches Ze-

ichen] ↦ Kreepchen 3 ↦ Krop 3 || Häkelarbeit ↦
Heekel || Häkelnadel ↦ Crochet 1 || häkeln ↦ heeke-

len 1 2 || Haken [im Ballsport] ↦ Crochet 3 || Haken

[Boxhieb] ↦ Crochet 4 || Haken [Schwierigkeit] ↦ Ho-

ken || Haken [Haltevorrichtung] ↦ Kramp ↦ Krop 1 ||

Hakenhaff ↦ Hakenhaff || Hakenkreuz ↦ Hakekräiz ||

halbe Portion, schmächtiger Mensch ↦ Gif 3 || halbe

Portion [Mensch] ↦ Spréif 2 ↦ Sprenz 2 || halb ↦
hallef || Halbfastensonntag ↦ Bretzelsonndeg ||

Halbfinale ↦ Halleffinall || Halbinsel ↦ Hallefinsel ||

Halbjahr ↦ Semester 1 || Halbkreis ↦ Hallefkrees ||

Halbkugel ↦ Hallefkugel || Halbmetall ↦ Hallefmet-

all || Halbpension ↦ Hallefpensioun || halbtags ↦
hallefdaags || Halbzeit ↦ Halbzeit 1 || Halbzeit [Hälfte

der Spielzeit] ↦ Hallschent 2 || Hälfte ↦ Hallschent

1 || Halle ↦ Hal || schallen, hallen ↦ schalen || Haller

↦ Haler || hallo [guten Tag] ↦ salut 1 || guten Tag,

Hallo ↦ Bonjour 1 || grüßen, Hallo sagen ↦ Bonjour

3 [Bonjour soen] ↦ Moien 3 [Moie soen] || Halluzina-

tion ↦ Halluzinatioun || Halm ↦ Hallem || Halogen ↦
Halogeen || Ausschnitt, Halsausschnitt ↦ Ausschnëtt

2 ↦ Decolleté || Halsbaach ↦ Haalsbaach || Hals-

band [für Tiere] ↦ Collier 2 ↦ Halsband || Halsband-

schnäpper ↦ Kollisméckefänkert || Halsbandsittich

↦ Kollisperruche || Hals [Körperteil] ↦ Hals 1 || Hals,

Rachen, Kehle ↦ Hals 2 || Hals [eines Gefäßes] ↦ Hals

3 || Collier, Halskette ↦ Collier 1 || Hals-Nasen-

Ohren-Arzt ↦ Hals-Nuesen-Ouerendokter || Hals-

Nasen-Ohren-Ärztin ↦ Hals-Nuesen-Ouerendok-

tesch || Halsschmerzen ↦ Halswéi || Halsstück [vom

Schwein] ↦ Judd 1 || Halstablette ↦ Halstablett ||

Halstuch, Kopftuch ↦ Fischi ↦ Foulard || Schal, Hal-

stuch ↦ Schal || Kopftuch, Halstuch ↦ Schnappech

2 || Halswirbel ↦ Halswirbel || Haltbarkeit ↦ Halt-

barkeet || haltbar sein [brauchbar, genießbar sein] ↦
haltbar 1 [haltbar sinn] || Haltelinie ↦ Haltelinn || hal-

ten auf [Wert legen auf] ↦ halen 20 [halen op] || hal-

ten [Halt geben] ↦ bäihalen 1 || halten [stützen] ↦
halen 1 || halten [in eine bestimmte Stellung bringen]

↦ halen 2 || halten [in einem bestimmten Zustand] ↦
halen 4 || halten [an einem bestimmten Ort] ↦ halen

5 || halten [nicht aufgeben, verteidigen] ↦ halen 6 ||

halten [durchführen, veranstalten] ↦ halen 7 || hal-

ten [den Mund, zum Schweigen] ↦ halen 8 || halten

[Tiere] ↦ halen 9 || halten [sich halten an, einhalten] ↦

halen 10 || halten [fest sein] ↦ halen 16 || halten [Be-

stand haben] ↦ halen 17 || halten, anhalten [stehen

bleiben] ↦ halen 18 || halten [das Fahrzeug abstellen]

↦ halen 19 || halten, festhalten ↦ unhalen 2 || hal-

ten für [verwechseln mit] ↦ halen 12 [hale fir] || hal-

ten für [betrachten als] ↦ halen 13 [hale fir] || halten

von [eine bestimmte Meinung haben von] ↦ halen 14

[hale vun] || halten zu [unterstützen, stehen hinter] ↦
halen 21 [halen zu] || Haltestelle ↦ Arrêt 1 ↦ Halt 2 ↦
Haltestell || halt, eben, überhaupt ↦ alt || eben, halt

↦ eeben || halt, stopp ↦ halt 1 || halt, stopp, Moment

mal ↦ halt 2 || halt, stopp ↦ stopp 1 || halt, stopp, Mo-

ment mal ↦ stopp 3 || Halt [kurzes Anhalten] ↦ Ar-

rêt 2 || Halt [physische Stütze] ↦ Halt 1 || Halt [Rück-

halt, moralische Unterstützung] ↦ Halt 2 || Halt, Zwis-

chenstopp ↦ Halt 1 || Stütze, Halt [Rückhalt, moralis-

che Unterstützung] ↦ Stäip 2 || Einstellung, Haltung

↦ Astellung 2 || Haltung, Einstellung ↦ Attitüd || Hal-

tung [Körperhaltung] ↦ Haltung 1 || Haltung [Einstel-

lung] ↦ Haltung 2 || Haltung [Benehmen] ↦ Tenue

1 || Hämatom, Bluterguss ↦ Hämatom || Hamburger

[Fleischgericht] ↦ Hamburger || Hammel [kastrierter

Schafbock] ↦ Hammel 1 || Hammel [Dummkopf] ↦
Hammel 2 || Hammel(fleisch), Lamm(fleisch) ↦ Häm-

melfleesch || Hammer ↦ Hummer || hämmern ↦
hummeren || Hamm ↦ Hamm || Hammhaff ↦
Hammhaff || Bluterkrankheit, Hämophilie ↦
Bluterkrankheet || Hämophilie, Bluterkrankheit ↦
Hämophilie || Hämorrhoide ↦ Hämorrhoid || Ham-

pelmann [Spielzeug] ↦ Hampelmann 1 || Hampel-

mann [unbeständiger Mensch] ↦ Hampelmann 2 ||

Hamster, Goldhamster ↦ Hamster || Hamsterkauf ↦
Hamsterkaf || hamstern [sich verschaffen] ↦ ham-

steren 1 || hamstern [Hamsterkäufe machen] ↦ ham-

steren 2 || Handarbeit [mit der Hand verrichtete Ar-

beit] ↦ Handaarbecht 1 || Handarbeit [Nadelarbeit,

Stickarbeit] ↦ Handaarbecht 2 || Handarbeitsunter-

richt ↦ Handaarbecht 3 || Handball [Sportart] ↦
Handball || Handballteam ↦ Handballsekipp ||

Handballverein ↦ Handballveräin || Handbesen,

Handfeger ↦ Biischt 2 || Handbrause, Handdusche

↦ Braus || Handbremse ↦ Handbrems || Händchen

↦ Hänni || Handbrause, Handdusche ↦ Braus ||

Geschäft, Handel ↦ Affär 4 || Handel [Geschäftswelt]

↦ Commerce 1 || Handel [Geschäftsverkehr] ↦ Com-

merce 2 || Handel [Geschäftswelt] ↦ Handel 1 || Han-

del [Geschäftsverkehr] ↦ Handel 2 || Handel,

Geschäft [geschäftliche Vereinbarung] ↦ Handel 3 ||

handeln [tätig werden, tätig sein] ↦ agéieren ↦ han-

delen 1 || handeln [über den Preis verhandeln] ↦ han-

delen 4 || handeln mit [verkaufen] ↦ handelen 2 [han-

dele mat] || handeln mit [Handelsbeziehungen haben

mit] ↦ handelen 3 [handele mat] || handeln von [zum

Thema haben] ↦ handelen 5 [handele vun] || Han-

delsaustausch ↦ Handelsechange || Händewaschen

↦ Hännwäschen || Hand [zum Greifen gekrümmt] ↦
Grapp 1 || Hand ↦ Hand || Handbesen, Handfeger ↦
Biischt 2 || handfest [eklatant] ↦ handfest 2 || Hand-

fläche ↦ Handfläch || handgefertigt, handgemacht

↦ handgemaach || Handgelenk ↦ Handgelenk ||

handgefertigt, handgemacht ↦ handgemaach ||

Handgepäck ↦ Handgepäck || handgreiflich werden

↦ handgräiflech [handgräiflech ginn] || Griff, Hand-

griff ↦ Grëff 2 || Handgriff [zum Festhalten] ↦ Hand-

Haferwurzel Handgriff
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grëff 1 || Handgriff [Handbewegung] ↦ Handgrëff 2 ||

Griff, Handgriff [Vorrichtung] ↦ Upak 1 || Handhabung

↦ Manipulatioun 1 || Handkarren ↦ Jabel || Hand-

langer [ungelernter Hilfsarbeiter] ↦ Appersmann ||

Handlanger [Hilfsarbeiter] ↦ Handlaanger || Hand-

lauf ↦ Handlaf || Händler, Anbieter [Unternehmen]

↦ Fournisseur || Händler ↦ Händler || Händlerin ↦
Händlerin || handlich ↦ handlech ↦ maniabel 1 ||

Akt, Tat, Handlung ↦ Akt 2 || Geschäft, Laden, Hand-

lung ↦ Commerce 3 || Handlung [Tat] ↦ Handlung 1

|| Handlung [Geschehen] ↦ Handlung 2 || Handrück-

en ↦ Handréck || Handschelle ↦ Handschell || Hand-

schlag [Händedruck] ↦ Handschlag || Handschrift

[Manuskript] ↦ Handschrëft || handschriftlich ↦
handschrëftlech || Handschuhfach ↦ Händ-

schekëscht ↦ Handschufach || Handschuh ↦ Händ-

sch || Handspiel ↦ Hands || Handstand ↦ Handstand

|| Coup, Handstreich ↦ Coup 2 || Handtasche ↦
Posch 1 || Handtuch ↦ Handduch || Handvoll ↦ Grap-

pvoll || Hand voll ↦ Grapp 2 || Handwagen ↦
Weenchen 2 || Handwerker ↦ Handwierker ||

Handwerker [Gewerbetreibende] ↦ Handwierksleit ||

Handwerkerin ↦ Handwierkerin || Handwerk [Beruf,

Gewerbe] ↦ Handwierk 1 || Handwerk [Berufsstand]

↦ Handwierk 2 || Handwerksbetrieb ↦ Handwierks-

betrib || Handwerkskammer ↦ Handwierkerkammer

|| Handwerkskarte [frühere Bescheinigung in Luxem-

burg, dass der Betrieb bei der Handwerkskammer

eingetragen war] ↦ Meeschterkaart || Werkzeug,

Handwerkszeug ↦ Geschier 1 || Handwerkszeug ↦
Handwierksgeschier || Handy ↦ Handy || Han-

dynummer ↦ Handysnummer || Hanfkorn, Hanf-

samen ↦ Hanfkär || Hanfkorn, Hanfsamen ↦ Hanfkär

|| (offener) Schuppen, Hangar ↦ Hangar || schlaff,

Hänge... ↦ hänkeg 2 || Hängebrücke ↦ Hängebréck

|| Hängematte ↦ Hängematt || hängen an [nicht mis-

sen können] ↦ attachéieren 2 [sech attachéieren un]

|| hängen an [nicht missen wollen] ↦ hänken 7

[hänken un] || hängen an [liegen an] ↦ hänken 8

[hänken un] || hängen bleiben ↦ hänken 6 [hänke

bleiwen] || hängend [Pflanze] ↦ hänkeg 1 || hängen

[aufhängen] ↦ hänken 1 || hängen [befestigt sein] ↦
hänken 3 || baumeln, hängen, schlottern ↦ klonken

↦ kludderen 1 || hängen [hinrichten] ↦ ophänken 2 ||

Hang [Steigung, Gefälle] ↦ Bierg 2 || Hang [Abhang]

↦ Hang 1 || Hang, Neigung ↦ Hang 2 || Hang [Abhang]

↦ Pente 2 || Tendenz, Hang, Neigung ↦ Tendenz 2 ||

Hanoi ↦ Hanoi || herumhacken auf, mobben, hänseln

↦ dierängelen 2 || Clown, Spaßmacher, Hanswurst ↦
Clown 2 || Kasperle, Schelm, Hanswurst ↦ Kasperlek

3 || Hantel ↦ Hantel || hantieren an [herumbasteln an]

↦ fréckelen 2 [fréckelen un] || hantieren an, tüfteln

an ↦ hantéieren 2 [hantéieren un] || hantieren (an),

tüfteln (an) ↦ kniwwelen 4 [kniwwelen (un)] ||

hantieren mit ↦ hantéieren 3 [hantéiere mat] ||

hapern an [fehlen] ↦ happeren 1 [happeren un] ||

hapern [nicht klappen] ↦ happeren 2 || Häppchen,

(kleiner) Bissen ↦ Häppchen 1 || Häppchen [Ap-

petithappen] ↦ Häppchen 2 || Happen, Bissen ↦
Maufel || Harare ↦ Harare || Festplatte, Harddisk ↦
Harddisk || Hardhaff ↦ Haarthaff || Hardware ↦ Hard-

ware || Harem ↦ Harem || Ketzerei, Häresie ↦ Ket-

zerei || Harfe ↦ Harf || Rechen, Harke ↦ Reech ||

harken, rechen ↦ reechen 1 2 || Harlange-Poteau

↦ Hareler Poteau || Harlingen ↦ Harel || harmlos

[ungefährlich] ↦ harmlos 1 || harmlos [brav, un-

schuldig, arglos] ↦ harmlos 2 || Harmonie [Aus-

geglichenheit, Ausgewogenheit] ↦ Harmonie 1 || Har-

monielehre ↦ Harmonie 2 || harmonieren mit

[passen zu] ↦ harmonéieren [harmonéiere mat] || har-

monisch ↦ harmonesch || harmonisieren [aufeinan-

der abstimmen] ↦ harmoniséieren || Harmonisierung

[Abstimmung] ↦ Harmoniséierung || Harmonium ↦
Harmonium || Blase, Harnblase ↦ Blos 1 || Harnleiter

↦ Harnleiter || Nierenkolik, Harnleiterkolik ↦
Nierekollik ↦ Nierekris || Harnsäure ↦ Harnsaier ||

Härte [Festigkeit, Dichte] ↦ Häert 1 || Härte [Schärfe,

Vehemenz, Strenge] ↦ Häert 2 || hart [fest] ↦ haart 1

|| hart [kalkhaltig] ↦ haart 2 || hart [schlimm, streng]

↦ haart 3 || steinhart, hart ↦ kruppenhaart || stark,

hart [Währung] ↦ staark 5 || hart, streng ↦ stramm 1 ||

hart [intensiv] ↦ stramm 2 || hartgefroren ↦ haartge-

fruer || hartgekocht [Ei] ↦ haartgekacht || hartherzig

↦ haarthäerzeg || hartnäckig [beharrlich] ↦ hart-

näckeg || hartnäckig, verbissen, steif und fest ↦
mordikus || Harz ↦ Haarz || haschen, kiffen ↦
haschen || Haschisch ↦ Haschisch || Hase, Feldhase

↦ Hues 1 || (mein) Hase, (mein) Schatz, (mein) Liebling

↦ Hues 2 [(mäin) Hues] || Hasel [Tier] ↦ Hasselter

|| Hasel [Fisch] ↦ Lau ↦ Spatzminn || Haselhuhn ↦
Bëschhong || Haselmaus ↦ Hieselmaus || Haselnuss

↦ Hieselnoss || Haselnussstrauch ↦ Hieselter || Kan-

inchendraht, Hasendraht ↦ Kanéngerchersdrot ||

Hasenragout, Hasenpfeffer ↦ Huesenziwwi ↦ Ziwwi

|| Hasenragout, Hasenpfeffer ↦ Huesenziwwi ↦ Zi-

wwi || Hassel ↦ Haassel || hassen, verabscheuen ↦
haassen || Hass ↦ Haass || Hassium [chemisches El-

ement] ↦ Hassium || hässlich [unschön] ↦ ellen 1

|| hässlich [böse] ↦ ellen 3 || hässlich, schlimm ↦
ellen 4 || hässlich, scheußlich ↦ gräisslech ↦ gruje-

leg 2 || hudeln, unordentlich arbeiten, hastig arbeiten

↦ rubbelen 2 || fahrig, hastig, hektisch ↦ broseleg ||

hastig, fahrig ↦ haseleg || fahrig, hastig, hektisch ↦
rubbeleg || hätscheln [liebkosen] ↦ hätschelen || (zu

sehr) hätscheln ↦ huddelen 1 ↦ tëlteren 2 || Hattrick

↦ Hattrick || Haube [der Ordensschwestern] ↦ Bok 3

|| Haube [Kopfbedeckung] ↦ Hauf 1 || Haubenlerche

↦ Hauweléierchen || Haubenmeise ↦ Hauwemees

|| Haubentaucher ↦ Hauwendaucher || hauchdünn

↦ hauchdënn || hauchen [Atemluft ausstoßen] ↦
hauchen 1 || hauchen [flüstern] ↦ hauchen 2 || Hauch

[Atemluft] ↦ Hauch 1 || Tupfen, Hauch [Farbe] ↦
Touche 1 || Prügel, Haue ↦ Mackes || hauen [schla-

gen] ↦ fachen 3 || hauen [prügeln] ↦ haen 3 || hauen

[schlagen] ↦ haen 5 || hauen, schlagen ↦ knuppen

2 || schlagen, hauen ↦ schloen 1 || Häufchen [Kot]

↦ Flapp 2 || häufeln ↦ heefen 2 || Haufen [große

Anzahl] ↦ Abberzuel 1 || Batzen, Haufen ↦ Batz ||

Haufen, Masse, Menge ↦ Häerd 2 || Haufen [Anhäu-

fung] ↦ Koup 1 || Haufen [große Menge] ↦ Koup 2 ||

Haufen [Kothaufen] ↦ Koup 3 || haufenweise ↦ kéip-

weis || häufig ↦ heefeg || Takt, Häufigkeit ↦ Frequenz

2 || (statistische) Häufigkeit ↦ Heefegkeet || Häufung,

Zunahme ↦ Accumulatioun 1 || Hauptakteur

[Beteiligte(r)] ↦ Haaptacteur 2 || Hauptallee ↦ Haap-

tallee || Hauptaltar ↦ Haaptaltor || Hauptarbeit ↦
Haaptaarbecht || Hauptargument ↦ Haaptargument

|| Hauptattraktion ↦ Haaptattraktioun || hauptberu-

Handgriff hauptberuflich
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flich ↦ haaptberufflech || Hauptdarsteller [Schaus-

pieler] ↦ Haaptacteur 1 || Hauptdarstellerin [Schaus-

pielerin] ↦ Haaptactrice || Haupteingang ↦ Haapten-

trée || Tor, Haupteingang [einer Industrieanlage] ↦
Portal 2 || Hauptereignis ↦ Haaptevenement ||

Hauptfach ↦ Haaptfach || Peloton, Hauptfeld ↦
Peloton || Hauptfigur ↦ Haaptfigur || Hauptfigur

[Hauptperson] ↦ Haaptpersonnage || Protagonist,

Hauptfigur ↦ Protagonist 1 || Hauptgang [Haupt-

gericht] ↦ Haaptgang || Hauptgang [zentraler Flur]

↦ Haaptgank 2 || Hauptgebäude ↦ Haaptgebai ||

Hauptgericht ↦ Haaptplat || Hauptgewinn ↦ Haapt-

gewënn || Hauptgewinn, großes Los ↦ Lous 3

[Grousst Lous] || Hauptgrund ↦ Haaptgrond ||

Hauptmahlzeit ↦ Haaptmolzecht || Hauptmann ↦
Kapitän 1 || Hauptperson ↦ Haaptpersoun || Haupt-

portal ↦ Haaptportal || Hauptpreis ↦ Haaptpräis ||

Hauptproblem ↦ Haaptproblem || Hauptpunkt ↦
Haaptpunkt || Hauptredner ↦ Haaptriedner || Haup-

trednerin ↦ Haaptriednerin || Hauptrolle ↦ Haap-

troll || Hauptsache ↦ Haaptsaach || hauptsächlich

↦ haaptsächlech || Hauptsatz ↦ Haaptsaz ||

Hauptschuld ↦ Haaptschold || Hauptstadt ↦ Haapt-

stad || Hauptstraße ↦ Haaptstrooss || Hauptthema

↦ Haaptsujet ↦ Haapttheema || Hauptursache ↦
Haaptursaach || Hauptversammlung, Mitgliederver-

sammlung ↦ Assemblée générale ↦ Generalver-

sammlung || Hauptwahlbüro ↦ Haaptwalbüro ||

Hauptzeuge ↦ Haaptzeien || Hauptzeugin ↦
Haaptzeien || Hauptziel ↦ Haaptbut ↦ Haaptobjektiv

↦ Haaptzil || Hausanschlusskasten ↦ Panzerkasten ||

Hausarbeit [im Haushalt] ↦ Hausaarbecht || Hausar-

rest ↦ Hausarrest || Hausarzt ↦ Hausdokter ||

Hausärztin ↦ Hausdoktesch || Hausaufgabe ↦
Hausaufgab || Häuschen ↦ Haischen 1 || Hausdame

↦ Gouvernante || Hausdurchsuchung ↦ Perquisi-

tioun || hausen [wohnen] ↦ hausen || Häuserblock

↦ Stack 2 ↦ Wunnblock || Haus [Wohngebäude] ↦
Haus 1 || Haus [Hausgemeinschaft, Familie] ↦ Haus

2 || Haus [Dynastie] ↦ Haus 3 || Haus [Firma] ↦ Haus

4 || Hausfrau ↦ Hausfra || hausgemacht ↦ hausge-

maach || hausgemacht, nach Art des Hauses ↦ haus-

maacher || Haushälterin ↦ Haushälterin || haushäl-

terisch umgehen mit, sparsam umgehen mit ↦ Rot

2 [zu Rot halen] || Haushalt, Budget ↦ Budget ||

Haushalt [Hausarbeit] ↦ Haushalt 1 || Haushalt

[Hausgemeinschaft, Familie] ↦ Haushalt 2 ↦ Stot 1 ||

Haushalt [Hausarbeit] ↦ Stot 2 || Haushaltsentwurf

↦ Budgetsprojet || Haushaltsjahr, Geschäftsjahr ↦
Exercice 2 || haushoch [sehr hoch] ↦ haushéich 1 ||

haushoch, eindeutig [Niederlage, Sieg] ↦ haushéich

2 || hausieren ↦ hauséieren || hausieren (gehen)mit

↦ feelgoen 2 [feelgoe mat] || Hausierer ↦ Hauséierer

|| häuslicher Unterricht ↦ Hometeaching || häuslich

[gern zu Hause bleibend] ↦ haislech || Hausmeister,

Portier, Pförtner ↦ Concierge || Hausmeisterin, Porti-

er, Pförtnerin ↦ Concierge || Hausmittel ↦ Hausmët-

tel || Hausnummer ↦ Hausnummer || Hausordnung

[Vorschriften] ↦ Hausuerdnung 1 || Hausordnung

[Schriftstück] ↦ Hausuerdnung 2 || Hausratte ↦
Hausrat || Hausregel ↦ Hausreegel || Haus-

rotschwanz ↦ Hausroutschwanz || Hausschlüssel ↦
Hausschlëssel || Haussperling ↦ Hausspatz ||

Hausspitzmaus ↦ Hausspëtzmaus || Hausstaubal-

lergie ↦ Stëbsallergie || Haustier, Heimtier ↦ Haus-

déier || Haustür ↦ Hausdier ↦ Viischt Dier || Hautarzt,

Dermatologe ↦ Dermatolog || Hautarzt ↦ Hautdok-

ter || Hautärztin, Dermatologin ↦ Dermatologin ||

Hautärztin ↦ Hautdoktesch || Hautblase [durch

Quetschung entstanden] ↦ Quëtschbloder || Haute

Couture ↦ Haute couture || Haut [Organ] ↦ Haut 1

|| Haut [Fell] ↦ Haut 2 || Haut [dünne Schicht, dünne

Hülle, dünne Schale] ↦ Haut 3 || Hautfarbe ↦ Haut-

faarf || Hautkrankheit ↦ Hautkrankheet || Hautkrebs

↦ Hautkriibs || Hauttumor ↦ Hauttumeur ↦ Haut-

tumor || Havanna ↦ Havanna || havariert ↦
havaréiert || Haxe ↦ Héiss || Haxenscheibe ↦ Jarret ||

Headset ↦ Headset || Hebamme ↦ Hiewan || Hebel

↦ Hiewel || heben, hochheben ↦ hiewen 1 || heben

[einen Körperteil] ↦ hiewen 2 || heben, erheben [auf

ein höheres Niveau] ↦ hiewen 3 || Lupfer, Heber ↦
Lopp || hecheln [atmen] ↦ hechelen 1 || hecheln

[lästern] ↦ hechelen 2 || Hecht [Tier] ↦ Hiecht 1 ||

Hecht [Nahrungsmittel] ↦ Hiecht 2 || Hechtsprung

↦ Plongeon || Hecke [Gebüsch] ↦ Heck || Hecken-

braunelle ↦ Heckeschlëffer ↦ Heckestéisser ||

Heckenhaff ↦ Heckenhaff || Heckenrose ↦ Hecker-

ous || Heckenschere ↦ Heckeschéier || Hefe ↦ Hief

|| Hefeteig ↦ Hiefdeeg || Heffingen ↦ Hiefenech ||

heften [provisorisch nähen] ↦ fooschen || heften (an)

↦ heften [heften (un)] || Hefter, Tacker ↦ Agrafeuse

↦ Bostitch || Hefter, Schnellhefter ↦ Schmis 3 ||

Schnellhefter, Hefter ↦ Schnellheft || Heft [Schreib-

heft] ↦ Heft || heftig [jäh] ↦ brutal 2 || heftig, gehörig

↦ fatzeg 2 || wuchtig, heftig ↦ ferm 2 || heftig ↦
hefteg ↦ schlëmm 4 ↦ schro 4 || sehr, stark, heftig ↦
uerg || gehörig, heftig ↦ zerguttst 2 || Heftklammer

[Drahtklammer] ↦ Agraff || Heide [Ungläubige(r)] ↦
Heed || Heide [Heideland] ↦ Heed 1 || Erika, Hei-

dekraut ↦ Erika || Heidekraut, Erika ↦ Heed 2 || Hei-

delbeere [Frucht] ↦ Molbier 1 || Heidelbeeren

[Früchte] ↦ Molbier 1 || Heidelbeergelee ↦ Molbier-

sjelli || Heidelbeermarmelade ↦ Molbiersgebeess ||

Heidelerche ↦ Bëschléierchen ↦ Muedeléinchen ||

Heidenangst ↦ Heedenangscht || Heidenarbeit ↦
Heedenaarbecht || Heidengeld ↦ Heedegeld || Hei-

denmühe ↦ Heedeméi || Heiderscheidergrund ↦
Heischtergronn || Heiderscheid ↦ Heischent || heid-

nisch ↦ heednesch || Heidscheuer ↦ Heedscheier ||

heikel, schwierig, dornig ↦ däreg 2 || delikat, heikel

↦ delikat 4 || heikel ↦ kriddeleg 3 || prekär, heikel ↦
prekär || heikel, delikat ↦ quokeleg || heikel [Angele-

genheit, Frage] ↦ sensibel 4 || heilbar ↦ heelbar ||

Heilbutt [Nahrungsmittel] ↦ Fletan 2 || (Weißer) Heil-

butt [Tier] ↦ Fletan 1 || heilen ↦ heelen 1 2 ||

Krankengymnastik, Heilgymnastik ↦ Kinesitherapie

|| Heiligabend ↦ Hellegowend || Heilige ↦ Helleg

|| Heiligenbild ↦ Hellegebild || Heiligenhäuschen ↦
Kapell 3 || Heiligenschein ↦ Hellegeschäin || Heili-

genstatue ↦ Hellegestatu || Heiliger Bonifatius ↦
Bonifatius || Heiliger ↦ Hellegen || Heiliger Mamer-

tus ↦ Mamertus || Heiliger Pankratius ↦ Pankratius

|| Heiliger Servatius ↦ Servatius || Heilige Schrift ↦
Schrëft 4 [Helleg Schrëft] || Kalte Sophie, Heilige So-

phie ↦ Kaalt Sophie || heilig ↦ helleg ||

heiligsprechen ↦ hellegspriechen || Heilkraft ↦
Heelkraaft || Heilmittel [Arzneimittel] ↦ Heelmëttel ||

Heilpflanze ↦ Heelplanz || Heilpraktiker ↦ Heilprak-

Hauptdarsteller Heilpraktiker
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tiker || Heilpraktikerin ↦ Heilpraktikerin || Heilung

↦ Heelung || Heilungschance ↦ Heelungschance ||

Heimatdorf ↦ Heemechtsduerf || Heimat [Geburts-

land] ↦ Heemecht || Heimatland ↦ Heemechtsland

|| Heimatstadt ↦ Heemechtsstad || Heimbewohner

↦ Pensionnaire 3 ↦ Resident 3 || Heimbewohnerin

↦ Residente 3 || nach Hause bringen, heimbringen

↦ heembréngen [(mat) heembréngen] || heimelig ↦
heemeleg 2 || Heim [öffentliche Einrichtung] ↦ Foyer

1 || Heim [Zuhause] ↦ Heem 1 || Heim [Anstalt] ↦
Heem 2 || einheimisch, inländisch, heimisch ↦ ein-

heimesch || heimisch [Tier, Pflanze] ↦ heemesch ||

heimlich ↦ heemlech || Heimlichkeit ↦ Heemlech-

keet || Heimmannschaft ↦ Heemekipp ↦ Lokalekipp

|| Heimreise ↦ Heemrees || Heimspiel ↦ Heemmatch

↦ Heemspill || Haustier, Heimtier ↦ Hausdéier ||

heimwärts ↦ heemzou [op heemzou] || Heimweg ↦
Heemwee || sich sehnen nach, Heimweh haben ↦
verlaangeren [verlaangeren (no)] || Heinenhaff ↦
Heinenhaff || Heinerscheid ↦ Hengescht || heiraten

[eine Ehe schließen mit] ↦ bestueden 2 || heiraten

[eine Ehe schließen] ↦ bestueden 3 || ein Paar wer-

den, heiraten ↦ kréien 12 || sich das Jawort geben,

heiraten ↦ Wuert 4 [sech d'Wuert ginn] || Heisbich ↦
Heeschbech || Heisburgerhof ↦ Heesberhaff || Heis-

dorf ↦ Heeschdref ↦ Heesdref || heiser ↦ hees ||

heiser [Stimme] ↦ raschteg 2 || Heispelt ↦ Heesch-

pelt || heißen [genannt werden] ↦ heeschen 1 ||

heißen [bedeuten] ↦ heeschen 2 || heißen [zur Folge

haben, ankündigen] ↦ heeschen 3 || heißen [gesagt

werden, geschrieben stehen] ↦ heeschen 4 || heißen

[behauptet werden] ↦ heeschen 5 || heißen

[notwendig sein] ↦ heeschen 6 [heeschen ze] || warm,

heiß ↦ waarm 1 || Ballon, Heißluftballon ↦ Ballon

2 || Heizung, Heizanlage ↦ Heizung || Heizdecke ↦
Heizdecken || heizen [einen Raum, eine Wohnung]

↦ hëtzen || Heizkessel ↦ Chaudière || Heizkörper ↦
Heizkierper || Heizkosten ↦ Heizkäschten || Heizma-

terial ↦ Brennes || Heizöl ↦ Mazout || Heizölpreis

↦ Mazoutspräis || Heizöltank ↦ Mazoutstank || Heiz-

platte, Kochfeld ↦ Plack 4 || Heizung, Heizanlage ↦
Heizung || Heizungsrohr ↦ Heizungsrouer || Hektar ↦
Hektar || Hetze, Hektik ↦ Gerenns 2 || Hektik ↦ Hek-

tik || fahrige Person, hektische Person ↦ Broseler ||

fahrig, hastig, hektisch ↦ broseleg || hektisch ↦ hek-

tesch || fahrig, hastig, hektisch ↦ rubbeleg || hudeln,

hektisch sein, unordentlich arbeiten ↦ broselen ||

Hektoliter ↦ Hektoliter || Held ↦ Held || Heldin ↦
Heldin || helfen [beistehen, behilflich sein] ↦ hëllefen

1 || helfen [nützlich sein, wirksam sein] ↦ hëllefen 2 ||

Helfenterbruck ↦ Helfenter Bréck || Helferlein [Per-

son] ↦ Handkesselchen || Helium [chemisches Ele-

ment] ↦ Helium || hell, hellauf ↦ hell 1 ↦ hellewech

2 ↦ hellop || hellblau ↦ hellblo || hellbraun ↦ hell-

brong || Heller, Groschen [kleiner Betrag] ↦ Su 4 ||

Heller, Pfennig ↦ Wak 3 || hell [lichtdurchflutet, von

Licht erfüllt] ↦ hell 1 || hell [Farbe, Klang] ↦ hell 2

|| hell, hellauf ↦ hell 1 ↦ hellewech 2 ↦ hellop ||

hell [von Licht erfüllt] ↦ kloer 1 || hellgelb ↦ hellgiel

|| Hellgewiss ↦ Hellgewiss || hellgrün ↦ hellgréng

|| Hellingen ↦ Helleng || Hellseher ↦ Hellseeër ||

hellwach ↦ hellwakereg || Helmdingen ↦ Hielem ||

Helm [Kopfbedeckung] ↦ Helm ↦ Kask 1 || Helmsin-

gen ↦ Helsem || Helperknapp [Anhöhe] ↦ Helperk-

napp || Helperknapp [Gemeinde in Luxemburg] ↦
Helperknapp || Helsinki ↦ Helsinki || Helzingen ↦
Helzen || Hemdbluse ↦ Chemisier || Hemd [Ober-

hemd] ↦ Hiem || Hemdzipfel ↦ Läpp 1 || Hemmung,

Skrupel ↦ Hemmung 1 || Hemmung [Zurückhaltung]

↦ Hemmung 2 || hemmungslos, skrupellos ↦ hem-

mungslos 1 || hemmungslos, ungehemmt ↦ hem-

mungslos 2 || Hemstal ↦ Hemstel || Hengst ↦
Hengscht || Henkel ↦ Hänk 1 || Henkelkrug [mit

schmalem Hals] ↦ Konkel || Essnapf (aus Keramik),

henkellose Tasse ↦ Boll || henkellose Tasse ↦ Jatt

|| erhängen, henken ↦ hänken 2 || Henker ↦ Henker

|| Hepatitis ↦ Hepatitt || fallen, herabfallen ↦ trëllen

3 || (vom Baum) herabgefallen [Obst] ↦ gefalen 2

|| drücken, herabsetzen [Preise, Löhne, Kosten] ↦
drécken 5 || heruntergehen mit, herabsetzen ↦ erof-

goen 6 [erofgoe mat] || heruntermachen, herabsetzen

↦ erofmaachen 2 || herabsetzen, senken, drosseln ↦
erofsetzen 2 || herabsetzen, drosseln ↦ erofstellen 2

|| herangehen an [sich nähern von] ↦ erugoen 1 [eru-

goen un] || herangehen an [in Angriff nehmen] ↦ eru-

goen 2 [erugoen un] || Betrachtungsweise, Herange-

hensweise ↦ Approche 2 || herankommen an, heran-

reichen an [gleichkommen] ↦ erukommen [erukom-

men un] || herankommen an, heranreichen an [gle-

ichkommen] ↦ erukommen [erukommen un] || bewe-

gen, heranrücken, heranschieben [um Platz zu schaf-

fen] ↦ eraréckelen 1 || herbringen, herbeibringen,

heranschaffen, beschaffen ↦ erbäibréngen || bewe-

gen, heranrücken, heranschieben [um Platz zu schaf-

fen] ↦ eraréckelen 1 || herantreten an [sich wenden

an] ↦ eruntrieden [eruntrieden un] || heranziehen,

hinzuziehen ↦ erunzéien || heranziehen [aufziehen] ↦
erunzillen || heraufschauen, hinaufschauen, herauf-

blicken, hinaufblicken ↦ eropkucken || heraufbrin-

gen, hinaufbringen ↦ eropbréngen ↦ eropféieren ||

herauffahren, hinauffahren ↦ eropfueren || herauf-

führen, hinaufführen ↦ eropféieren 1 2 || heraufholen

↦ erophuelen || heraufklettern, hinaufklettern, her-

aufsteigen, hinaufsteigen ↦ eropklammen ↦ erop-

kloteren || heraufkommen, hinaufkommen ↦ erop-

kommen 1 || heraufkommen können, hinaufkommen

können ↦ eropkommen 2 || uploaden, heraufladen

↦ eroplueden || herauflassen, hinauflassen [erlauben

zu gehen] ↦ eroploossen || herauflaufen, hinau-

flaufen ↦ eroplafen || heraufreichen, hinaufreichen ↦
eropginn ↦ eropreechen || heraufrollen, hinaufrollen

↦ eroprullen 1 2 || heraufrutschen, hinaufrutschen

↦ eroprëtschen 1 || heraufschauen, hinaufschauen,

heraufblicken, hinaufblicken ↦ eropkucken ||

hochschieben, heraufschieben, hinaufschieben ↦
eropdrécken 1 || heraufschleppen, hinaufschleppen

↦ eropschleefen || heraufsetzen, erhöhen ↦
eropsetzen || erhöhen, heraufsetzen ↦ héijen || her-

aufspringen, hinaufspringen ↦ eropsprangen || her-

aufklettern, hinaufklettern, heraufsteigen, hinauf-

steigen ↦ eropklammen ↦ eropkloteren || herauf-

stellen, hinaufstellen ↦ eropstellen || herauftragen,

hinauftragen ↦ eropdroen || heraufwerfen, hinaufw-

erfen ↦ eropschéissen || herausbekommen [heraus-

nehmen können, entfernen können] ↦ erauskréien 1

|| herausbekommen [herausfinden] ↦ erauskréien 2 ||

herausbekommen [Wechselgeld] ↦ erauskréien 3 ||

herausblicken, hinausblicken ↦ erauskucken 1 || her-
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ausbringen, hinausbringen ↦ erausbréngen 1 || her-

ausbringen [hervorbringen] ↦ erausbréngen 2 || her-

ausbringen [herausgeben, publizieren] ↦ erausbrén-

gen 3 || herausbringen [auf den Markt bringen] ↦
erausbréngen 4 || herausbügeln ↦ erausstrecken ||

herausdrehen ↦ erausdréien || herausdrücken, her-

auspressen ↦ erausdrécken 2 || herausfahren, hin-

ausfahren, ausfahren ↦ erausfueren 1 || herausfallen,

hinausfallen ↦ erausfalen || herausfiltern [durch

einen Filter absondern] ↦ erausfilteren || herausfind-

en [entdecken] ↦ erausfannen || herausfischen, her-

ausklauben ↦ erausfëschen 1 || herausfischen [her-

aussuchen, herausholen] ↦ erausfëschen 2 || heraus-

fliegen, hinausfliegen ↦ erausfléien 1 || heraus-

fordern ↦ erausfuerderen || Herausforderung [Auf-

gabe, Bewährungsprobe] ↦ Challenge 1 ↦ Defi ↦ Er-

ausfuerderung || herausführen, hinausführen ↦ er-

ausféieren || herausgeben [veröffentlichen] ↦ ed-

itéieren 1 || herausgeben, herausreichen, hinausre-

ichen ↦ erausginn 1 || herausgeben [veröffentlichen]

↦ erausginn 2 || herausgeben [Banknoten, Brief-

marken] ↦ erausginn 3 || herausgeben [zur Kenntnis

bringen] ↦ erausginn 4 || herausgeben [hergeben,

aushändigen] ↦ erausginn 5 || Verleger, Herausgeber

↦ Editeur || herausgehen, hinausgehen ↦ erausgoen

1 || herausgehen [sich entfernen lassen] ↦ erausgoen

3 || herausstehen, herausgucken ↦ erauskucken 2

|| heraushaben [verstanden, begriffen haben] ↦ er-

aushunn || heraushalten, hinaushalten ↦ eraushalen

1 || heraushalten [nicht verwickeln] ↦ eraushalen 2

|| heraushalten (aus) [nicht verwickeln (in)] ↦ eraus-

loossen 2 [erausloossen (aus)] || heraushängen, hin-

aushängen ↦ eraushänken 1 2 || herauskehren, her-

aushängen (lassen) ↦ erauskéieren ↦ erausloossen

4 || heraushelfen ↦ eraushëllefen || heraushören ↦
eraushéieren || herauskehren, heraushängen (lassen)

↦ erauskéieren ↦ erausloossen 4 || herausfischen,

herausklauben ↦ erausfëschen 1 || herauspicken,

herausklauben ↦ erausplécken || herausklettern,

hinausklettern ↦ erausklammen 1 || herausklingeln

↦ erausschellen || herauskommen bei [sich ergeben

aus] ↦ erauskommen 6 [erauskomme bei] || her-

auskommen, hinauskommen [nach draußen kom-

men] ↦ erauskommen 1 || herauskommen [veröf-

fentlicht werden, auf den Markt kommen] ↦ er-

auskommen 3 || herauskommen [an die Öffentlichkeit

dringen] ↦ erauskommen 4 || herauskommen [mün-

den, enden] ↦ erauskommen 8 || herauskommen [an

einer bestimmten Stelle ankommen] ↦ erauskom-

men 9 || herauskommen (aus) [verlassen können] ↦
erauskommen 2 [erauskommen (aus)] || her-

auskriechen, hinauskriechen ↦ erauskrauchen || her-

auslassen, hinauslassen ↦ erausloossen 1 || heraus-

laufen, hinauslaufen [nach draußen eilen] ↦ eraus-

lafen 1 || herauslaufen, hinauslaufen [nach draußen

fließen] ↦ erauslafen 2 || herauslegen [bereitlegen] ↦
erausleeën 1 || herauslegen, hinauslegen [ins Freie] ↦
erausleeën 2 || herauslesen [entnehmen, erkennen]

↦ erausliesen || herauslugen, hinauslugen, herauslin-

sen, hinauslinsen ↦ erausluussen || herauslocken

[nach draußen locken] ↦ erauslackelen || herauslu-

gen, hinauslugen, herauslinsen, hinauslinsen ↦ er-

ausluussen || herausmachen, entfernen ↦ eraus-

maachen 1 || herausnehmen [aus einem Behälter] ↦

eraushuelen 1 || herausnehmen [operativ entfernen]

↦ eraushuelen 2 || herauspicken ↦ erauspicken ||

herauspicken, herausklauben ↦ erausplécken || her-

ausdrücken, herauspressen ↦ erausdrécken 2 ||

zurechtmachen, herausputzen ↦ noeneemaachen 2

|| auftakeln, (unangemessen) herausputzen ↦ rëscht-

en 2 || herausragende Tat, herausragende Leistung

↦ Exploit || herausragende Tat, herausragende Leis-

tung ↦ Exploit || herausgeben, herausreichen, hin-

ausreichen ↦ erausginn 1 || herausreichen, hinausre-

ichen [geben] ↦ erausreechen 1 || ausreißen, heraus-

reißen ↦ ausrappen || herausreißen [entfernen] ↦ er-

ausräissen || herausreißen [mit Ruck entfernen] ↦ er-

ausrappen 1 || herausreißen, aus der Affäre ziehen ↦
erausrappen 2 || herausrennen, hinausrennen ↦ er-

ausrennen || herausrücken mit ↦ erausfueren 4 [er-

ausfuere mat] ↦ erausréckelen [erausréckele mat]

|| herausrufen [herausbitten] ↦ erausruffen 1 || her-

ausrufen, hinausrufen [Worte, Sätze] ↦ erausruffen 2

|| entfahren, herausrutschen ↦ entfueren ↦ eraus-

fueren 5 || herausrutschen [nach draußen rutschen]

↦ erausrëtschen 1 || herausrutschen, entfahren ↦ er-

ausrëtschen 2 || hinausschicken, herausschicken ↦
erausschécken 1 || herausschieben, hinausschieben

↦ erausdrécken 1 || herausschießen [Flüssigkeit] ↦
erausschéissen 1 || herausstürmen, hinausstürmen,

herausschießen, hinausschießen ↦ erausschéissen 2

|| ausschlagen, herausschlagen ↦ ausschloen 1 ||

herausschlagen [sich verschaffen] ↦ erausschloen ||

herausschleppen, hinausschleppen ↦ erauss-

chleefen || herausschleudern, hinausschleudern ↦
erausschleideren || herausschmecken ↦ erauss-

chmaachen || herausschmeißen, hinausschmeißen

[nach draußen werfen] ↦ erauspuchen 1 || herauss-

chneiden ↦ erausschneiden || heraussehen, hin-

aussehen ↦ erausgesinn || herausspringen [aus einer

Haltevorrichtung] ↦ erausfueren 2 || herausspringen

[Sicherung] ↦ erausfueren 3 || herausspringen, hin-

ausspringen ↦ eraussprangen 1 || herausspringen

[sich lösen] ↦ eraussprangen 2 || herausspringen [als

Gewinn, als Vorteil] ↦ eraussprangen 3 || abplatzen,

abreißen, herausspringen ↦ ewechfueren || her-

aussprudeln, hervorsprudeln ↦ erausspruddelen ||

herausstechen, hervorstechen ↦ erausstiechen ||

hervorstechen, herausstechen ↦ ervirstiechen || her-

ausstehen, herausgucken ↦ erauskucken 2 || her-

ausstehen, hervorstehen ↦ erausstoen || her-

ausstellen, hinausstellen ↦ erausstellen 1 || her-

ausstrecken, hinausstrecken ↦ erausstrecken || her-

ausstreichen [hervorheben] ↦ eraussträichen || her-

ausstürmen, hinausstürmen, herausschießen, hin-

ausschießen ↦ erausschéissen 2 || herausstürmen,

hinausstürmen ↦ erausstiermen || herausstürzen,

hinausstürzen [nach draußen hetzen] ↦ erausstierzen

|| heraustragen, hinaustragen ↦ erausdroen || her-

austreiben, hinaustreiben, hinausscheuchen ↦ er-

ausdreiwen || herauswachsen ↦ erauswuessen 1 ||

herauswaschen ↦ erauswäschen || herauswerfen,

hinauswerfen [nach draußen werfen] ↦ erausgeheien

1 ↦ erauswerfen 1 || herauswollen, hinauswollen

[nach draußen gehen wollen] ↦ erauswëllen 1 || her-

ausziehen, hinausziehen ↦ erauszéien 1 || herbrin-

gen, herbeibringen, heranschaffen, beschaffen ↦ er-

bäibréngen || herbeifliegen ↦ erbäifléien || her-

herausbringen herbeikommen
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beikommen ↦ erbäikommen || herbeilocken ↦ er-

bäilackelen || herbeirufen ↦ erbäiruffen || herbeis-

chaffen ↦ erbäischafen || herbeischleppen ↦ erbäis-

chleefen || herbeiwinken ↦ eriwwerwénken 2 || her-

beizaubern [wie durch Magie herbeischaffen] ↦ er-

bäizauberen || herbeiziehen ↦ erbäizéien || herbe-

mühen ↦ erbäibeméien || Herborn ↦ Hierber || Her-

born-Moulin ↦ Hierber Millen || herbringen, herbeib-

ringen, heranschaffen, beschaffen ↦ erbäibréngen ||

Herbstanfang ↦ Hierschtufank || Herbst ↦ Hierscht

|| Herbstferien [um Allerheiligen] ↦ Allerhel-

legevakanz || Herbstkollektion ↦ Hierschtkollek-

tioun || herbstliche Atmosphäre ↦ Hierschtatmo-

sphär || Herbstmesse ↦ Hierschtfoire || Herbstmonat

[Monat im Herbst] ↦ Hierschtmount || Herbststurm ↦
Hierschtstuerm || Herbstwetter ↦ Hierschtwieder ||

Herbstzeitlose ↦ Uuchteblumm || Herde [Tierherde]

↦ Häerd 1 || Herde ↦ Trapp 1 || Herdenimmunität ↦
Häerdenimmunitéit || Herdermillen ↦ Herdermillen

|| Herd [Kochherd] ↦ Kachmaschinn || Kochplatte,

Herdplatte ↦ Plack 5 || hereinbringen, hineinbringen

↦ erabréngen 1 || hereinfahren, hineinfahren ↦ er-

aféieren 1 ↦ erafueren || hereinfallen, hineinfallen

[Licht] ↦ erafalen 1 || hereinfallen (auf), sich täuschen

lassen (von) ↦ erafalen 3 [erafalen (op)] || hereinfallen

(auf) [sich täuschen lassen (von)] ↦ erantrëllen 2 [er-

antrëllen (op)] || hereinfliegen, hineinfliegen ↦ er-

afléien || hereinführen, hineinführen ↦ eraféieren ||

hereinholen [nach drinnen holen] ↦ eranhuelen 1 ||

hereinsteigen, hineinsteigen, hereinklettern, hinein-

klettern ↦ eraklammen 1 || hereinkommen,

hineinkommen [nach drinnen kommen] ↦ erakom-

men 1 || hereinkommen [Geld] ↦ erakommen 3 ||

hereinkommen (in), hineinkommen (in) [hereingelan-

gen können, hineingelangen können] ↦ erakommen

2 [erakommen (an)] || hereinlassen, hineinlassen ↦
eraloossen || hereinlaufen, hineinlaufen [ins Innere

eilen] ↦ eralafen 1 || hereinlaufen, hineinlaufen [ins

Innere fließen] ↦ eralafen 2 || einseifen, leimen,

hereinlegen ↦ aseefen 2 || hereinlegen, hineinlegen

↦ eraleeën 1 || hereinlegen [betrügen] ↦ eraleeën 2

↦ uschmieren 2 || hereinlegen [übers Ohr hauen] ↦
wéckelen 4 || hereinlocken, hineinlocken ↦ eralack-

elen || hereinmarschieren, hineinmarschieren ↦ era-

marschéieren || hereinplatzen, hereinschneien ↦ er-

antrëllen 1 || hineinplatzen, hereinplatzen ↦ er-

aplatzen || hereinregnen, hineinregnen ↦ erareenen

|| hereinreichen, hineinreichen ↦ erareechen 1 3 ||

hereinrufen [hereinbitten] ↦ eraruffen 1 || herein-

rufen, hineinrufen [Worte, Sätze] ↦ eraruffen 2 ||

hereinscheinen, hineinscheinen ↦ eraschéngen ||

hereinschleichen, hineinschleichen ↦ eraschläichen

2 || hereinschleppen, hineinschleppen ↦
eraschleefen || hereinplatzen, hereinschneien ↦ er-

antrëllen 1 || hereinschneien, hineinschneien ↦
eraschneien 1 || hereinschneien [Person] ↦
eraschneien 2 || hereinsehen, hineinsehen ↦ era-

gesinn ↦ erakucken || hineinsetzen, hereinsetzen ↦
erasetzen 1 || hereinspazieren ↦ eraspadséieren ||

hereinsteigen, hineinsteigen, hereinklettern, hinein-

klettern ↦ eraklammen 1 || hereinstellen, hinein-

stellen ↦ erastellen || hereinstolzieren, hinein-

stolzieren ↦ erastolzéieren || hereinstürmen, hine-

instürmen ↦ erastiermen || hereinstürzen, hinein-

stürzen [nach drinnen stürzen] ↦ erastierzen || here-

intragen, hineintragen ↦ erandroen || hereinwollen,

hineinwollen ↦ erawëllen || herfallen über [sich

stürzen auf] ↦ hierfalen 1 [hierfalen iwwer] || her-

fallen über [schlecht reden über] ↦ hierfalen 2 [hi-

erfalen iwwer] || hergeben [weggeben] ↦ hierginn 1

|| hergeben [ergiebig sein] ↦ hierginn 2 || herhaben

↦ hierhunn || Herheck ↦ Hierheck || herholen ↦ hi-

erhuelen || Hering [Fischart] ↦ Héierenk 1 || Hering

[Fisch] ↦ Héierenk 2 || Hering [Zeltpflock] ↦ Piquet

2 || (eingelegter) Hering ↦ Hierk || Petersfisch, Her-

ingskönig [Tier] ↦ Saint-pierre 1 || Petersfisch, Her-

ingskönig [Nahrungsmittel] ↦ Saint-pierre 2 || Her-

ingsmöwe ↦ Kleng Mantelméiw || herkommen [plöt-

zlich da sein] ↦ hierkommen 1 || herkommen [her-

rühren] ↦ hierkommen 2 || herkommen [aus einer

Gegend, aus einer sozialen Schicht] ↦ hierkommen 3

|| Herkunft ↦ Hierkonft ↦ Originn 1 || Herkunftsland

↦ Hierkonftsland ↦ Pays d'origine || Hermelin ↦
Grousst Wisel ↦ Hermelin || Hermeswiss ↦ Her-

meswiss || hermetisch ↦ hermeetesch || Heroin ↦
Heroin || Herpes ↦ Herpes || Herrchen, Herr [eines

Hundes, eines Pferdes] ↦ Meeschter 6 || Herrenberg

↦ Härebierg || Herrenhaus ↦ Härenhaus 1 || Her-

renmannschaft ↦ Här 5 ↦ Härenekipp 1 || Herren-

toilette ↦ Härentoilette || Herrenumkleide, Umklei-

deraum für Herren ↦ Härevestiär || Herr [Mann] ↦
Här 1 || Herr [Anrede] ↦ Här 2 || Herr [Gebieter] ↦
Här 3 || Herr, Gebieter ↦ Meeschter 5 || Herrchen,

Herr [eines Hundes, eines Pferdes] ↦ Meeschter 6 ||

Herr [Mann] ↦ Monsieur 2 || (mein) Herr [Anrede] ↦
Monsieur 1 || Herrgott, Gott ↦ Herrgott || Herrgott

nochmal, verflixt und zugenäht, Himmel, Arsch und

Zwirn ↦ zackerdjëss || Herrin [Gebieterin] ↦ Härin ||

oje, herrje, o Gott ↦ o jee 1 || herrje, mein Gott ↦
o jee 3 4 ↦ o mei 3 4 || herrjemine, o Gott ↦ her-

rjeeminee || ojemine, herrjemine, o Gott ↦ o jeemi-

nee || herrlich ↦ herrlech || Herrschaften [Damen und

Herren] ↦ Herrschaft 3 || Herrschaft [Regentschaft] ↦
Herrschaft 1 || herrschaftlich [imposant, luxuriös] ↦
herrschaftlech || Herrscher ↦ Herrscher || Herrscher-

haus ↦ Herrscherhaus || Herrscherin ↦ Herrscherin

|| stammen, herrühren ↦ stamen || Herr werden

[bezwingen, unter Kontrolle bringen] ↦ Meeschter 8

[Meeschter ginn] || Hersberg ↦ Heeschbreg || her

sein [zeitlich zurückliegen] ↦ hier 2 [hier sinn] || her

sein hinter ↦ hier 3 [hier sinn hanner] || herstammen

[aus einer Gegend, aus einer sozialen Schicht] ↦ hi-

erstamen || sein, herstammen ↦ sinn 5 || herstellen,

anfertigen ↦ hierstellen || Hersteller [von Transport-

mitteln] ↦ Constructeur 1 || Fabrikation, Herstellung

↦ Fabrikatioun || herüberblicken, hinüberblicken ↦
eriwwerkucken || herüberbringen, hinüberbringen ↦
eriwwerbréngen 1 || herübergehen, hinübergehen ↦
eriwwergoen 1 ↦ iwwergoen 1 || herüberhelfen,

hinüberhelfen ↦ eriwwerhëllefen || herüberholen,

hinüberholen ↦ eriwwerhuelen || herüberkommen

↦ eriwwerkommen || herüberlaufen, hinüberlaufen

↦ eriwwerlafen 1 || herüberreichen, hinüberreichen

↦ eriwwerreechen || herüberrücken, hinüberrücken

↦ eriwwerréckelen 1 2 || herüberschicken, hinüber-

schicken ↦ eriwwerschécken || herüberwinken,

hinüberwinken ↦ eriwwerwénken 1 || Späße,

Scherze, Herumalbern ↦ Gegecks || Flickerei,

herbeilocken Herumalbern
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Herumbasteln ↦ Gepléischters || herumbasteln (an)

↦ bastelen 3 [bastelen (un)] || fummeln (an), herum-

basteln (an) ↦ fummelen [fummelen (un)] ↦ pidde-

len 2 [piddelen (un)] || herumdoktern an [herum-

basteln an] ↦ dokteren 3 [dokteren un] || herumdok-

tern an ↦ pléischteren 2 [pléischteren un] || doktern,

herumdoktern ↦ dokteren 1 || Herumdoktern,

Herumwerkeln ↦ Gedokters 2 || herumfummeln an,

herumfingern an ↦ triwwelen 1 [triwwelen un] ||

herumfummeln, herumfingern, herumstochern ↦
piddelen 1 || herumfliegen, umherfliegen ↦ ron-

derëmfléien || herumfummeln an, herumfingern an

↦ triwwelen 1 [triwwelen un] || befummeln, herum-

fummeln an ↦ triwwelen 4 || herumfummeln,

herumfingern, herumstochern ↦ piddelen 1 ||

Herumgetolle ↦ Geros || herumhacken auf, mobben,

hänseln ↦ dierängelen 2 || herumhacken auf [kri-

tisieren] ↦ klappen 11 [klappen op] || herumhängen

↦ trëllen 8 || Herumhantieren ↦ Gefréckels 2 ||

herumkommandieren ↦ erëmkommandéieren ||

herumstöbern, herumkramen ↦ ramoschteren ↦ tri-

wwelen 3 || Herumkramen, Herumstöbern ↦ Ger-

amoschters || herumkriegen [Zeit] ↦ erëmkréien 3 ||

herumkutschieren ↦ erëmkutschéieren 1 2 || herum-

liegen ↦ trëllen 7 || herumlümmeln, herumlungern ↦
lëmmelen 1 || herumlungern ↦ erëmtrëllen ↦ latzen

|| herumlümmeln, herumlungern ↦ lëmmelen 1 ||

herumsäbeln an ↦ garrelen [garrelen un] || herum-

schnüffeln ↦ koschteren 2 || herumstöbern,

herumkramen ↦ ramoschteren ↦ triwwelen 3 ||

Herumkramen, Herumstöbern ↦ Geramoschters ||

herumfummeln, herumfingern, herumstochern ↦
piddelen 1 || herumstreifen, bummeln ↦ trëllen 6 ||

herumtollen, sich austoben ↦ rosen 4 || Herumdok-

tern, Herumwerkeln ↦ Gedokters 2 || Herumwerkeln,

Gefummel ↦ Geknéchels 1 || Gefummel, Herumw-

erkeln ↦ Gepiddels || herunterbekommen [nach un-

ten bekommen] ↦ erofkréien 1 || herunterbekommen

[entfernen können] ↦ erofkréien 2 || herunterbekom-

men [essen können] ↦ erofkréien 3 || herunter-

schauen, hinunterschauen, herunterblicken, hinun-

terblicken ↦ erofkucken || herunterbringen, hinun-

terbringen [nach unten bringen] ↦ erofbréngen 1 ||

herunterbringen [essen können] ↦ erofbréngen 2 ||

herunterdrücken, hinunterdrücken ↦ erofdrécken ||

herunterfahren, hinunterfahren ↦ eroffueren ||

Herunterfahren [eines Computers] ↦ Shutdown 2 ||

herunterfallen, hinunterfallen ↦ eroffalen ↦
eroftrëllen || heruntergehen, hinuntergehen [nach

unten gehen] ↦ erofgoen 1 || heruntergehen [herun-

tergelassen werden] ↦ erofgoen 2 || heruntergehen

mit, herabsetzen ↦ erofgoen 6 [erofgoe mat] ||

herunterhandeln ↦ erofhandelen || herunterhängen

↦ erofhänken || herunterkommen, hinunterkommen

↦ erofkommen 1 || herunterkommen [verkommen]

↦ erofkommen 3 || herunterkommen können, hin-

unterkommen können ↦ erofkommen 2 || herunter-

streifen, herunterkrempeln ↦ erofstrëppen || herun-

terkurbeln ↦ erofdréien 1 || downloaden, herunter-

laden ↦ downloaden || herunterladen ↦ eroflueden

|| herunterlassen, hinunterlassen [sinken lassen] ↦
erofloossen 1 || herunterlassen, hinunterlassen [er-

lauben zu gehen] ↦ erofloossen 2 || herunterlassen

[sinken lassen] ↦ erofmaachen 1 || herunterlaufen,

hinunterlaufen [nach unten eilen] ↦ eroflafen 1 ||

herunterlaufen, hinunterlaufen [nach unten fließen]

↦ eroflafen 2 || herunterleiern [einen Text] ↦
erofleieren || heruntermachen, herabsetzen ↦ erof-

maachen 2 || herunternehmen [nach unten holen] ↦
erofhuelen 1 || herunternehmen [abnehmen] ↦
erofhuelen 2 || herunterpurzeln, hinunterpurzeln ↦
erofbonzelen || herunterreißen, abreißen [entfernen]

↦ erofrappen || herunterrennen, hinunterrennen ↦
erofrennen || herunterrollen, hinunterrollen ↦
erofrullen 1 2 || herunterrutschen, hinunterrutschen

↦ erofrëtschen || absäbeln, heruntersäbeln ↦ erof-

garrelen || herunterschauen, hinunterschauen,

herunterblicken, hinunterblicken ↦ erofkucken ||

herunterschießen, abschießen ↦ erofschéissen ||

herunterschneiden, abschneiden ↦ erofschneiden ||

herunterschrauben [reduzieren] ↦ erofschrauwen 2

|| herunterspielen [bagatellisieren] ↦ erofspillen 1 ||

herunterspielen [ein Musikstück] ↦ erofspillen 3 ||

kleinreden, herunterspielen ↦ minimiséieren ||

herunterspringen, hinunterspringen ↦ erofsprangen

1 || heruntersteigen, hinuntersteigen ↦ erofklammen

|| herunterstoßen, hinunterstoßen ↦ erofstoussen ||

herunterstreifen, herunterkrempeln ↦ erofstrëppen

|| heruntertragen, hinuntertragen ↦ erofdroen ||

herunterwerfen, hinunterwerfen, abwerfen ↦
erofgeheien || herunterziehen, hinunterziehen ↦
erofzéien 1 || herunterziehen [deprimieren, demor-

alisieren] ↦ erofzéien 2 || hervorbringen [entstehen

lassen] ↦ ervirbréngen 1 || hervorgehen aus [stam-

men aus] ↦ ervirgoen 1 [ervirgoen aus] || hervorge-

hen aus [sich ergeben aus] ↦ ervirgoen 2 [ervirgoen

aus] || betonen, hervorheben ↦ betounen 2 || her-

vorheben ↦ ervirhiewen ↦ ervirsträichen || bestens,

hervorragend ↦ beschtens || hervorragend ↦ formi-

dabel || auslösen, hervorrufen [verursachen] ↦ aus-

léisen 1 || verursachen, hervorrufen ↦ verursaachen

|| heraussprudeln, hervorsprudeln ↦ eraussprudde-

len || hervorstechen [sich abheben] ↦ erauskommen

5 || herausstechen, hervorstechen ↦ erausstiechen ||

hervorstechen, herausstechen ↦ ervirstiechen || her-

ausstehen, hervorstehen ↦ erausstoen || sich abze-

ichnen, durchscheinen, hervortreten ↦ markéieren 4

|| Herzbeutelentzündung, Perikarditis ↦ Herzbeute-

lentzündung ↦ Perikarditt || Herzbeutel ↦ Herzbeu-

tel || Herzchirurg ↦ Häerzchirurg || Herzchirurgie

[Fachgebiet] ↦ Häerzchirurgie 1 || Herzchirurgie

[Abteilung] ↦ Häerzchirurgie 2 || Herzchirurgin ↦
Häerzchirurgin || Barmherzigkeit, Herzensgüte ↦
Baarmhäerzegkeet || herzensgut ↦ häerzensgutt ||

Herz [Organ] ↦ Häerz 1 || Herz [Zentrum, Mitte] ↦
Häerz 3 || Herz [Kartenfarbe] ↦ Häerzer 1 || Herz

[Spielkarte] ↦ Häerzer 2 || Herzfehler ↦ Häerzfeeler

|| Herzgeräusch ↦ Häerzgeräisch || herzhaft [Lachen]

↦ häerzhaft || herzhaft gähnen ↦ Klouschteriesel

[gaapsen ewéi e Klouschteriesel] || herzig ↦ häerzeg

|| Herzinfarkt ↦ Attack 4 ↦ Häerzinfarkt ↦ Schlag

4 || Herzkatheter ↦ Häerzkatheeter || Herzklappe ↦
Häerzklapp || Herzklopfen ↦ Häerzklappen ||

herzkrank ↦ häerzkrank || Herz-Kreislauf-

Erkrankung ↦ Häerz-Kreeslaf-Krankheet || herzlich

↦ häerzlech || Herzlichkeit ↦ Häerzlechkeet || her-

zlich wenig ↦ häerzlech [häerzlech wéineg] || Herz-

massage ↦ Häerzmassage || Herzmuskel ↦ Häerz-

Herumbasteln Herzmuskel
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muskel || Herzog ↦ Herzog || Herzogin ↦ Herzogin ||

Herzogtum ↦ Herzogtum || Herzoperation ↦ Häerz-

operatioun || Herzrhythmus ↦ Häerzrhythmus || Ar-

rhythmie, Herzrhythmusstörung ↦ Arrhythmie ||

Herzrhythmusstörung, Arrhythmie ↦ Häerzrhyth-

musstéierung || Herzschlag [Herzversagen] ↦ Häerz-

schlag || Herzschrittmacher ↦ Herzschrittmacher ||

Herzstillstand ↦ Häerzstëllstand || Hesperingen ↦
Hesper || Hessemillen ↦ Hessemillen || heterogen ↦
heterogeen || Heterogenität ↦ Heterogenitéit || Het-

termillen ↦ Hëttermillen || Hetze, Hektik ↦ Gerenns

2 || Hetze, Eile ↦ Hetz || hetzen auf ↦ hetzen 3 [hetzen

op] || hetzen [jagen] ↦ hetzen 1 || hetzen [zur Eile

antreiben] ↦ joen 3 || Heuballen ↦ Heebott || Heubo-

den [über der Tenne] ↦ Genn || Heuchler ↦ Heuchler

|| Heuchlerin ↦ Heuchlerin || heuchlerisch ↦ heuch-

leresch || Heu ↦ Hee || heulen [weinen] ↦ blären 3

↦ brëllen 4 || heulen [jaulen] ↦ haulen 1 || heulen

[ein lang gezogenes Geräusch machen] ↦ haulen 2 ||

heulen [Tier] ↦ huerelen 1 || heulen [ein lang gezo-

genes Geräusch machen] ↦ huerelen 2 || Heulen

[eines Tieres] ↦ Gehauls 1 || Heulen [lang gezogenes

Geräusch] ↦ Gehauls 2 || Heulen [eines Tieres] ↦
Gehuerels 1 || Heulen [lang gezogenes Geräusch] ↦
Gehuerels 2 || (Luxemburger) Heuriger [Weißwein] ↦
Greechen || Heuschnupfen ↦ Heeschnapp ||

Heuschrecke ↦ Heesprénger || heute [am heutigen

Tage] ↦ haut 1 || heute [heutzutage] ↦ haut 2 || heute

Nacht, diese Nacht ↦ hënt || heutig [gegenwärtig,

derzeitig] ↦ haiteg || heutzutage ↦ hautdesdaags ||

Heu verfüttern an ↦ aginn 3 || Heuwagen ↦ Heewon

|| Hexe ↦ Hex || hexen, zaubern ↦ hexen || Hexen-

meister, Zauberer ↦ Hexemeeschter || Hexenschuss

↦ Hexeschoss || Hexerei ↦ Hexerei || H [Buchstabe]

↦ H || H [Ton, Note] ↦ Si || ruhelos, hibbelig, quirlig

↦ bëseleg || Schläge, Hiebe ↦ Klapp 1 || Hierarchie

↦ Hierarchie || hierarchisch ↦ hierarchesch || hi-

erbleiben ↦ heibleiwen || hier draußen ↦
heibaussen || hier drinnen ↦ heibannen || hier [an

dieser Stelle] ↦ elei 1 || hier [in diesem Fall] ↦ elei 2

|| hier [an diesem Ort] ↦ hei 1 || hier [in diesem Fall] ↦
hei 2 || hier ↦ hei 2 ↦ heiten 2 ↦ heiter || hier- ↦ hei-

|| hierhin ↦ heihin ↦ hier 1 || hierhin und dorthin, hier

und da ↦ dorëmmer 1 ↦ doruechter 3 || hierhin und

dorthin, hier und da ↦ dorëmmer 1 ↦ doruechter 3

|| hier unten ↦ heinidden 1 || hierzulande ↦ heizu-

land || Hiestgriechterhof ↦ Hiestgriechter Haff || Bei-

hilfe, Hilfe [finanzielle Unterstützung] ↦ Aide || Hilfe,

Unterstützung ↦ Contributioun 2 || Hilfe [Beistand,

Unterstützung] ↦ Hëllef 1 || Hilfe [finanzielle Unter-

stützung] ↦ Hëllef 3 || Hilferuf [auf indirektem Weg]

↦ Hëllefruff || hilfreich, nützlich ↦ hëllefräich || hilfs-

bereit ↦ hëllefsbereet || Hilfsbereitschaft ↦ Hëllefs-

bereetschaft || Hilfskraft ↦ Hëllef 4 || Hilfsmittel [bei

einer Aufgabe] ↦ Hëllefsmëttel || Hilfsorganisation

↦ Hëllefsorganisatioun || Hilfsverb ↦ Hëllefsverb ||

Himbeercreme ↦ Hammbierscrème || Himbeere

[Frucht] ↦ Hammbier || Himbeeren [Früchte] ↦
Hammbier || Himbeergelee ↦ Hammbiersjelli || Him-

beermarmelade ↦ Hammbiersgebeess || verflixt und

zugenäht, Himmel, Arsch und Zwirn, Himmel

nochmal ↦ hackerstiwwel || Herrgott nochmal, ver-

flixt und zugenäht, Himmel, Arsch und Zwirn ↦ zack-

erdjëss || himmelblau, azurblau ↦ himmelblo || Him-

melfahrt ↦ Himmelfaart 1 || Himmel [Firmament] ↦
Himmel 1 || Himmel [Himmelreich] ↦ Himmel 2 ||

Himmel, Baldachin ↦ Himmel 3 || verflixt und zu-

genäht, Himmel, Arsch und Zwirn, Himmel nochmal

↦ hackerstiwwel || Himmelskörper ↦ Himmelskier-

per || Himmelsrichtung ↦ Himmelsrichtung || Him-

mel und Hölle spielen ↦ Haischen 3 [am Haische

sprangen] || himmlisch [wundervoll] ↦ himmlesch ||

heraufschauen, hinaufschauen, heraufblicken, hin-

aufblicken ↦ eropkucken || heraufbringen, hinauf-

bringen ↦ eropbréngen ↦ eropféieren || herauf-

fahren, hinauffahren ↦ eropfueren || hinaufgehen

[nach oben gehen] hinauffahren [sich nach oben be-

wegen] ↦ eropgoen 1 || hinauf, hoch... ↦ dorobber ||

heraufführen, hinaufführen ↦ eropféieren 1 2 || hin-

aufgehen [nach oben gehen] hinauffahren [sich nach

oben bewegen] ↦ eropgoen 1 || heraufklettern, hin-

aufklettern, heraufsteigen, hinaufsteigen ↦ erop-

klammen ↦ eropkloteren || heraufkommen, hin-

aufkommen ↦ eropkommen 1 || heraufkommen kön-

nen, hinaufkommen können ↦ eropkommen 2 || hin-

aufkurbeln ↦ eropdréien || herauflassen, hinau-

flassen [erlauben zu gehen] ↦ eroploossen || her-

auflaufen, hinauflaufen ↦ eroplafen || hinauflegen

↦ eropleeën || heraufreichen, hinaufreichen ↦
eropginn ↦ eropreechen || heraufrollen, hinaufrollen

↦ eroprullen 1 2 || heraufrutschen, hinaufrutschen

↦ eroprëtschen 1 || heraufschauen, hinaufschauen,

heraufblicken, hinaufblicken ↦ eropkucken ||

hochschieben, heraufschieben, hinaufschieben ↦
eropdrécken 1 || heraufschleppen, hinaufschleppen

↦ eropschleefen || heraufspringen, hinaufspringen

↦ eropsprangen || heraufklettern, hinaufklettern, her-

aufsteigen, hinaufsteigen ↦ eropklammen ↦ erop-

kloteren || heraufstellen, hinaufstellen ↦ eropstellen

|| herauftragen, hinauftragen ↦ eropdroen || hinauf-

tragen (können), hinauftransportieren (können) ↦
eropkréien || hinauftragen (können), hinauftrans-

portieren (können) ↦ eropkréien || heraufwerfen, hin-

aufwerfen ↦ eropschéissen || herausblicken, hinaus-

blicken ↦ erauskucken 1 || herausbringen, hinaus-

bringen ↦ erausbréngen 1 || hinausekeln ↦ er-

auseekelen || herausfahren, hinausfahren, ausfahren

↦ erausfueren 1 || herausfallen, hinausfallen ↦ er-

ausfalen || hinausfegen, hinauskehren ↦ erauskieren

|| herausfliegen, hinausfliegen ↦ erausfléien 1 || hin-

ausfliegen [gefeuert, hinausgeworfen werden] ↦ er-

ausfléien 2 || herausführen, hinausführen ↦ eraus-

féieren || herausgehen, hinausgehen ↦ erausgoen

1 || hinausgehen über [überschreiten] ↦ erausgoen

5 [erausgoen iwwer] || heraushalten, hinaushalten ↦
eraushalen 1 || draußen aufhängen [Wäsche] hin-

aushängen [eine Fahne] ↦ aushänken 1 || heraushän-

gen, hinaushängen ↦ eraushänken 1 2 || hinausjagen

↦ erausjoen || hinausfegen, hinauskehren ↦ er-

auskieren || herausklettern, hinausklettern ↦ er-

ausklammen 1 || herauskommen, hinauskommen

[nach draußen kommen] ↦ erauskommen 1 || hin-

auskomplimentieren, an die Luft setzen ↦ eraus-

dämpen || hinauskomplimentieren ↦ erauskompli-

mentéieren || herauskriechen, hinauskriechen ↦ er-

auskrauchen || herauslassen, hinauslassen ↦ eraus-

loossen 1 || hinauslaufen auf ↦ erauskommen 7 [er-

auskommen op] || hinauslaufen auf [zur Folge haben]

Herzog hinauslaufen auf
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↦ erauslafen 3 [erauslafen op] || herauslaufen, hin-

auslaufen [nach draußen eilen] ↦ erauslafen 1 || her-

auslaufen, hinauslaufen [nach draußen fließen] ↦ er-

auslafen 2 || herauslegen, hinauslegen [ins Freie] ↦
erausleeën 2 || herauslugen, hinauslugen, herauslin-

sen, hinauslinsen ↦ erausluussen || herauslugen,

hinauslugen, herauslinsen, hinauslinsen ↦ erauslu-

ussen || hinausragen über [überragen] ↦ eraus-

reechen 2 [erausreechen iwwer] || herausgeben, her-

ausreichen, hinausreichen ↦ erausginn 1 || heraus-

reichen, hinausreichen [geben] ↦ erausreechen 1 ||

herausrennen, hinausrennen ↦ erausrennen || her-

ausrufen, hinausrufen [Worte, Sätze] ↦ erausruffen

2 || heraustreiben, hinaustreiben, hinausscheuchen ↦
erausdreiwen || hinausschicken, herausschicken ↦
erausschécken 1 || aussetzen, hinausschieben, verta-

gen ↦ aussetzen 2 || herausschieben, hinauss-

chieben ↦ erausdrécken 1 || herausstürmen, hin-

ausstürmen, herausschießen, hinausschießen ↦ er-

ausschéissen 2 || hinausschießen über [sich hinaus-

bewegen über] ↦ erausschéissen 3 [erausschéissen

iwwer] || herausschleppen, hinausschleppen ↦ er-

ausschleefen || herausschleudern, hinausschleudern

↦ erausschleideren || herausschmeißen, hinauss-

chmeißen [nach draußen werfen] ↦ erauspuchen 1

|| heraussehen, hinaussehen ↦ erausgesinn || her-

ausspringen, hinausspringen ↦ eraussprangen 1 ||

herausstellen, hinausstellen ↦ erausstellen 1 || her-

ausstrecken, hinausstrecken ↦ erausstrecken || her-

ausstürmen, hinausstürmen, herausschießen, hin-

ausschießen ↦ erausschéissen 2 || herausstürmen,

hinausstürmen ↦ erausstiermen || herausstürzen,

hinausstürzen [nach draußen hetzen] ↦ er-

ausstierzen || heraustragen, hinaustragen ↦ eraus-

droen || heraustreiben, hinaustreiben, hinauss-

cheuchen ↦ erausdreiwen || herauswerfen, hin-

auswerfen [nach draußen werfen] ↦ erausgeheien 1

|| hinauswerfen [vor die Tür setzen] ↦ erausgeheien

2 || hinauswerfen, vor die Tür setzen ↦ erauspuchen

2 || herauswerfen, hinauswerfen [nach draußen wer-

fen] ↦ erauswerfen 1 || hinauswerfen [vor die Tür set-

zen] ↦ erauswerfen 2 ↦ lanteren || hinauswollen auf

[beabsichtigen] ↦ erauswëllen 2 [erauswëllen op] ||

herauswollen, hinauswollen [nach draußen gehen

wollen] ↦ erauswëllen 1 || herausziehen, hin-

ausziehen ↦ erauszéien 1 || blättern, hinblättern ↦
bliederen 1 || hinderlich sein, im Weg stehen ↦ hën-

neren 3 || hindern an [abhalten von] ↦ hënneren 2

[hënneren un] || Hindernis [Verkehrshindernis] ↦ Hin-

dernis 1 || Hindernis [Schwierigkeit] ↦ Hindernis 2 ||

hindeuten auf, schließen lassen auf ↦ ukënnegen 2

|| Hindu ↦ Hindu || Hindu, Hindufrau ↦ Hindu || Hin-

du, Hindufrau ↦ Hindu || Hinduismus ↦ Hinduismus ||

hinduistisch ↦ hinduistesch || hindurchgehen unter

↦ erduerchgoen [erduerchgoen ënner] || hinein-

bekommen, hineinkriegen ↦ erakréien 2 || herein-

bringen, hineinbringen ↦ erabréngen 1 || hinein-

drücken [einen spitzen Gegenstand] drücken [einen

Knopf] ↦ andrécken 1 || hineindrücken [in etwas

drücken] ↦ astiechen 1 || hineindrücken, hinein-

quetschen, hineinschieben ↦ erandrécken 1 || here-

infahren, hineinfahren ↦ eraféieren 1 ↦ erafueren ||

hereinfallen, hineinfallen [Licht] ↦ erafalen 1 || here-

infliegen, hineinfliegen ↦ erafléien || hereinführen,

hineinführen ↦ eraféieren || hineingehen [eintreten]

↦ eragoen 1 || hineingehen, hineinpassen ↦ eragoen

2 || hineinpassen, hineingehen ↦ erapassen || herein-

steigen, hineinsteigen, hereinklettern, hineinklettern

↦ eraklammen 1 || hereinkommen, hineinkommen

[nach drinnen kommen] ↦ erakommen 1 ||

hereinkommen (in), hineinkommen (in) [hereingelan-

gen können, hineingelangen können] ↦ erakommen

2 [erakommen (an)] || hineinbekommen,

hineinkriegen ↦ erakréien 2 || hereinlassen, hinein-

lassen ↦ eraloossen || hereinlaufen, hineinlaufen [ins

Innere eilen] ↦ eralafen 1 || hereinlaufen, hinein-

laufen [ins Innere fließen] ↦ eralafen 2 || hereinlegen,

hineinlegen ↦ eraleeën 1 || hereinlocken, hineinlock-

en ↦ eralackelen || hereinmarschieren, hinein-

marschieren ↦ eramarschéieren || hineingehen,

hineinpassen ↦ eragoen 2 || hineinpassen, hineinge-

hen ↦ erapassen || hineinplatzen, hereinplatzen ↦
eraplatzen || hineindrücken, hineinquetschen, hinein-

schieben ↦ erandrécken 1 || hineinquetschen ↦ er-

aquëtschen 1 || hineinreden [sich einmischen] ↦
drarieden ↦ draschwätzen || hereinregnen, hinein-

regnen ↦ erareenen || hereinreichen, hineinreichen

↦ erareechen 1 3 || hereinrufen, hineinrufen [Worte,

Sätze] ↦ eraruffen 2 || hereinscheinen, hinein-

scheinen ↦ eraschéngen || hineintreiben, hinein-

scheuchen ↦ erandreiwen || hineinschicken ↦
eraschécken 1 || hineindrücken, hineinquetschen,

hineinschieben ↦ erandrécken 1 || hereinschleichen,

hineinschleichen ↦ eraschläichen 2 || hereinschlep-

pen, hineinschleppen ↦ eraschleefen || hinein-

schmuggeln ↦ eraschmuggelen || hereinschneien,

hineinschneien ↦ eraschneien 1 || hereinsehen,

hineinsehen ↦ eragesinn ↦ erakucken || hineinset-

zen, hereinsetzen ↦ erasetzen 1 || hineinstecken, ein-

stecken ↦ astiechen 2 || hineinstecken [in etwas

stecken] ↦ erastiechen || hereinsteigen, hinein-

steigen, hereinklettern, hineinklettern ↦ eraklammen

1 || hereinstellen, hineinstellen ↦ erastellen || herein-

stolzieren, hineinstolzieren ↦ erastolzéieren || hine-

instoßen [nach drinnen stoßen] ↦ erastoussen || hine-

instrecken ↦ erastrecken || hereinstürmen, hinein-

stürmen ↦ erastiermen || hereinstürzen, hinein-

stürzen [nach drinnen stürzen] ↦ erastierzen || here-

intragen, hineintragen ↦ erandroen || hineintreiben,

hineinscheuchen ↦ erandreiwen || hereinwollen,

hineinwollen ↦ erawëllen || einzeichnen, hineinze-

ichnen ↦ anzeechnen 1 || hineinziehen (in) [verwick-

eln (in)] ↦ eranzéien 2 [eranzéien (an)] || hinfahren ↦
hiféieren ↦ hifueren || stürzen, hinfallen ↦ trëllen 2

|| hinfällig [gegenstandslos, überflüssig] ↦ hifälleg ||

hin(über), kaputt [beschädigt, defekt] ↦ vreckt 1 || hin-

führen [Weg, Straße] ↦ hiféieren ↦ higoen 2 || hinge-

gen [im Gegensatz, jedoch] ↦ par contre || hingehen

[an einen bestimmten Ort] ↦ dohigoen ↦ higoen 1

|| hingehören ↦ higehéieren || Hingerhaff ↦ Hinger-

haff || hinhalten [reichen] ↦ dohinhalen || hinhalten

[warten lassen] ↦ hinhalen || zuhören, hinhören ↦
lauschteren 2 || Hinkel ↦ Hénkel || hinken [gehbehin-

dert sein] ↦ hippen 1 || hinken [humpeln] ↦ hippen

2 || hinkommen [gebaut werden, angelegt werden]

↦ hikommen 1 || hinkommen [hingetan werden] ↦
hikommen 2 || hinkriegen, fertigkriegen ↦ hikréien ||

hinkriegen ↦ ronnkréien || hinkriegen, schaukeln ↦

hinauslaufen hinkriegen
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schosselen || niederlegen, hinlegen ↦ nidderleeën

1 || einstecken, hinnehmen müssen, wegstecken ↦
astiechen 4 || hinpassen ↦ hipassen || exekutieren,

hinrichten ↦ exekutéieren 2 || hinrichten ↦ hiriichten

|| Exekution, Hinrichtung ↦ Exekutioun 2 || Hinrich-

tung ↦ Hiriichtung || hinschludern ↦ verhaselen ||

hinsehen ↦ hikucken || Hinspiel ↦ Allersmatch ↦
Himatch ↦ Hispill || hintendrauf, auf der Rückseite

↦ hannendrop 1 || hinten, hintenherum, hinten ent-

lang, entlang der Rückseite ↦ hannelaanscht || hin-

ten, hintenherum, hinten entlang, entlang der Rück-

seite ↦ hannelaanscht || hinten [auf der Rückseite]

↦ hannen 1 || hinten [im hinteren Teil] ↦ hannen 2

↦ hannendran 2 || hinten, hintenherum, hinten ent-

lang, entlang der Rückseite ↦ hannelaanscht || hin-

tenherum [hinten entlang] ↦ hannenerëm 1 || hin-

tenherum [heimlich] ↦ hannenerëm 2 || hinterbrin-

gen [mitteilen] ↦ erëmsoen ↦ hanneschtsoen || weit-

ererzählen, hinterbringen ↦ rapportéieren || zutra-

gen, hinterbringen ↦ zoudroen 1 || hinter dem Haus

↦ hannenaus 1 || hinter den Erwartungen zurück-

bleiben ↦ zeréckbleiwen [hanner den Erwaardungen

zeréckbleiwen] || hintere ↦ hënnescht || hintereinan-

der [nacheinander] ↦ hannereneen || hinter ↦ hanner

|| hinterfragen ↦ hannerfroen || betrogen werden,

hintergangen werden ↦ bäilafen || Hintergedanke ↦
Hannergedanken || betrügen, hintergehen, täuschen

↦ bedréien 1 || hintergehen ↦ hannergoen || Hin-

tergrund [einer Fläche, einer Landschaft] ↦ Fong 5

|| Hintergrund [des Blickfeldes] ↦ Hannergrond 1 ||

Hintergrund [Umstände, Zusammenhänge] ↦ Han-

nergrond 2 || hinterhältig ↦ hannerhälteg || Teufelei,

Hinterhältigkeit, böser Streich ↦ Däiwlerei || Hinter-

hassel ↦ Hannerhasselt || nachher, hinterher, später

↦ derno 1 || Hinterhof ↦ Hannerhaff || Hinterkopf

↦ Hannerkapp || Hinterland ↦ Hannerland || hinter-

lassen [zurücklassen] ↦ hannerloossen 1 || hinter-

lassen [vererben] ↦ hannerloossen 2 || hinterlassen

[verursachen] ↦ hannerloossen 3 || Hinterlassen-

schaft ↦ Successioun 3 || deponieren, hinterlegen

[aufbewahren lassen] ↦ deponéieren 1 || hinterlegen

[in Verwahrung geben] ↦ hannerleeën || hinterlistig

↦ hannerlëschteg || Hintern ↦ Hënner ↦ Hënnescht-

en || rocken, (erfolgreich) hinter sich bringen ↦ rock-

en 1 || täuschen, hinters Licht führen ↦ uschäissen 1

↦ uschmieren 1 || hintun ↦ hindoen || herüberblicken,

hinüberblicken ↦ eriwwerkucken || herüberbringen,

hinüberbringen ↦ eriwwerbréngen 1 || zum Teufel,

den Bach runter, hinüber ↦ Däiwel 2 [bei der Däiwel]

|| herübergehen, hinübergehen ↦ eriwwergoen 1 ↦
iwwergoen 1 || herüberhelfen, hinüberhelfen ↦ eri-

wwerhëllefen || herüberholen, hinüberholen ↦ eri-

wwerhuelen || herüberlaufen, hinüberlaufen ↦ eri-

wwerlafen 1 || herüberreichen, hinüberreichen ↦ eri-

wwerreechen || herüberrücken, hinüberrücken ↦
eriwwerréckelen 1 2 || herüberschicken, hinüber-

schicken ↦ eriwwerschécken || herüberwinken,

hinüberwinken ↦ eriwwerwénken 1 || (prüfend) hin-

und herbewegen ↦ wibbelen 2 [wibbelen un] || Hin

und Her, Gewimmel ↦ Gebësels || Hin und Her,

Aufhebens, Umstände, Getue ↦ Gedeessems ||

Getue, Hin und Her ↦ Gedéngels 1 || zappeln, hin-

und herschaukeln ↦ juppelen 2 || Hin- und Rückreise

↦ Aller-retour 1 || manchmal, hin und wieder ↦

heiansdo || herunterschauen, hinunterschauen,

herunterblicken, hinunterblicken ↦ erofkucken ||

herunterbringen, hinunterbringen [nach unten brin-

gen] ↦ erofbréngen 1 || herunterdrücken, hinunter-

drücken ↦ erofdrécken || herunterfahren, hinunter-

fahren ↦ eroffueren || herunterfallen, hinunterfallen

↦ eroffalen ↦ eroftrëllen || hinunter, runter... ↦
dorower || heruntergehen, hinuntergehen [nach un-

ten gehen] ↦ erofgoen 1 || herunterkommen, hinun-

terkommen ↦ erofkommen 1 || herunterkommen

können, hinunterkommen können ↦ erofkommen 2

|| herunterlassen, hinunterlassen [sinken lassen] ↦
erofloossen 1 || herunterlassen, hinunterlassen [er-

lauben zu gehen] ↦ erofloossen 2 || herunterlaufen,

hinunterlaufen [nach unten eilen] ↦ eroflafen 1 ||

herunterlaufen, hinunterlaufen [nach unten fließen]

↦ eroflafen 2 || herunterpurzeln, hinunterpurzeln ↦
erofbonzelen || herunterrennen, hinunterrennen ↦
erofrennen || herunterrollen, hinunterrollen ↦
erofrullen 1 2 || herunterrutschen, hinunterrutschen

↦ erofrëtschen || herunterschauen, hinunter-

schauen, herunterblicken, hinunterblicken ↦
erofkucken || hinunterschlucken, verschlucken ↦ of-

schlécken || herunterspringen, hinunterspringen ↦
erofsprangen 1 || heruntersteigen, hinuntersteigen ↦
erofklammen || herunterstoßen, hinunterstoßen ↦
erofstoussen || heruntertragen, hinuntertragen ↦
erofdroen || herunterwerfen, hinunterwerfen, abwer-

fen ↦ erofgeheien || herunterziehen, hinunterziehen

↦ erofzéien 1 || Hinweg, Rückweg ↦ Wee 4 [Wee

fir dohin ; Wee fir zeréck] || hinweggehen über [ig-

norieren] ↦ ewechgoen 3 [ewechgoen iwwer] || hin-

wegkommen über [ein traumatisches Erlebnis] ↦
ewechkommen 3 [ewechkommen iwwer] || hin-

wegsehen über [hinwegblicken] ↦ ewechkucken 2

[ewechkucken iwwer] || hinwegsehen über [ignori-

eren] ↦ ewechkucken 3 [ewechkucken iwwer] || hin-

wegtäuschen über ↦ ewechtäuschen

[ewechtäuschen iwwer] || hinweisen auf [verweisen,

aufmerksam machen auf] ↦ hiweisen 2 [hiweisen op]

|| hinweisen auf [aufmerksam machen auf] ↦ sig-

naléieren || hinweisen [eine Richtung anzeigen] ↦ hi-

weisen 1 || Warnung, Benachrichtigung, Hinweis ↦
Alert 2 || Hinweis [Tipp] ↦ Hiweis || Hinweis, Tipp,

Wink ↦ Indikatioun 2 || Hinweis, Anspielung ↦ Ref-

erenz 2 || Hinweiszeichen ↦ Hiwäisschëld ||

hinzubauen [zu einem späteren Zeitpunkt] ↦
nobauen 2 || hinzubekommen ↦ bäikréien || hinzufü-

gen [ergänzen] ↦ bäifügen || hinzufügen, hinzugeben

↦ derbäimaachen 1 || (als Ergänzung) hinzufügen,

beifügen ↦ bäisetzen 2 || hinzufügen, hinzugeben ↦
derbäimaachen 1 || dazukommen, hinzukommen ↦
bäikommen 1 || dazulernen, hinzulernen ↦ bäiléieren

|| Hinz und Kunz, Krethi und Plethi ↦ Jänni a Männi

|| einschalten, hinzuziehen ↦ aschalten 2 || her-

anziehen, hinzuziehen ↦ erunzéien || Hippe [Messer]

↦ Kromm || Hippie ↦ Hippie || Hirn [Speise] ↦ Hier ||

Hirnhautentzündung, Meningitis ↦ Hirnhautentzün-

dung || Meningitis, Hirnhautentzündung ↦ Meningite

|| hirnlos, dumm [Äusserung, Überlegung, Verhalten]

↦ gehierlos 2 || bekloppt, hirnverbrannt ↦ debil ||

Hirsch, Rothirsch ↦ Hirsch || Hirschkuh ↦ Hirschkou ||

Hirte ↦ Hiert || (Gewöhnliches) Hirtentäschel, Hirten-

täschelkraut ↦ Täschekraitchen || (Gewöhnliche(s))

hinlegen Hirtentäschel
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Hirtentäschel, Hirtentäschelkraut ↦ Beidelschnei-

der ↦ Hiertskraitchen || (Gewöhnliches) Hirten-

täschel, Hirtentäschelkraut ↦ Täschekraitchen ||

Hirtin ↦ Hiertin || Hirtzenhof ↦ Hierzenhaff ||

Hirtzhaff ↦ Hirtzhaff || Historiker ↦ Historiker || His-

torikerin ↦ Historikerin || historisch [geschichtlich] ↦
historesch 1 || historisch [bedeutungsvoll] ↦ his-

toresch 2 || historisch [von früher] ↦ historesch 3 || Hit

↦ Hit || Hitparade [Charts] ↦ Hitparad || Hitze ↦ Hëtzt

1 || Hitzewallungen ↦ Hëtzt 3 || Hitzewelle [heißes

Wetter] ↦ Canicule ↦ Hëtztwell || hitzig [impulsiv,

heftig] ↦ hëtzeg 1 || Hitzschlag ↦ Hëtzschlag || Hi-

wingen ↦ Héiweng || hm? [fragend] ↦ hm 2 [hm?] ||

hm ↦ hm 1 ↦ o 1 3 || HNO-Arzt ↦ ORL || Hobby ↦ Hob-

by || Hobbygärtner ↦ Hobbygäertner || Hobbygärt-

nerin ↦ Hobbygäertnerin || Hobelbank ↦ Huwwel-

bänk || Hobel ↦ Huwwel || hobeln ↦ huwwelen ||

Hobelspan ↦ Huwwelspoun || Hobscheid ↦ Habscht

|| hinauf, hoch... ↦ dorobber || Hochamt ↦ Houmass

|| Hochbeet ↦ Hochbeet || aufkrempeln, hochkrem-

peln, hochbiegen ↦ eropdiebelen || hochdosiert ↦
héichdoséiert || hoch drei, im Quadrat [in höchstem

Maße] ↦ Quadrat 2 [am Quadrat] || Hochdruck ↦
Héichdrock 1 || Hochdruck [hoher Luftdruck] ↦
Héichdrock 2 || Hochdruckgebiet ↦ Héichdrock-

gebitt || hoch [vertikal ausgedehnt] ↦ héich 1 || hoch

[in der Höhe, in die Höhe] ↦ héich 2 || hoch

[hochrangig] ↦ héich 3 || hoch [beträchtlich] ↦ héich

4 || hoch [Klang, Ton] ↦ héich 5 || Hochform ↦ Héich-

form || hochgefährlich ↦ héichgeféierlech ||

hochgeschossen [Person] vergeilt [Pflanze] ↦ gakeg

|| hochgiftig ↦ héichgëfteg || hochhalten, in Ehren

halten ↦ héichhalen || Hochhaus ↦ Héichhaus ||

heben, hochheben ↦ hiewen 1 || hoch hergehen ↦
hiergoen [héich hiergoen] || hochklappen ↦ erop-

klappen || aufkrempeln, hochkrempeln, hochbiegen

↦ eropdiebelen || hochkrempeln ↦ eropstrëppen ||

hoch lebe ↦ viv || Hochleistungssport ↦ Héich-

leeschtungssport || Hochleistungssportler ↦ Héich-

leeschtungssportler || Hochleistungssportlerin ↦
Héichleeschtungssportlerin || hochmütig [Person] ↦
groussaarteg 2 || Hochofen ↦ Héichuewen || Hoch-

punkt ↦ Pic || hochrechnen ↦ héichrechnen ||

Hochrechnung ↦ Héichrechnung || Voraussage,

Hochrechnung ↦ Projektioun 2 || hochrutschen ↦
eroprëtschen 2 || Hochsaison [im Tourismus] ↦
Touristesaison || hochschalten ↦ eropschalten ||

hochschieben, heraufschieben, hinaufschieben ↦
eropdrécken 1 || hochschlagen ↦ eropschloen ||

Hochschulabschluss [akademischer Grad] ↦ Héich-

schouldiplom 1 || Hochschulabschluss [Dokument]

↦ Héichschouldiplom 2 || Akademiker, Hochschula-

bsolvent ↦ Universitaire || Hochschule [Bildungsein-

richtung] ↦ Héichschoul 1 || Hochschule [Gebäude]

↦ Héichschoul 2 || Hochsitz ↦ Hochsitz || Hochspan-

nung ↦ Héichspannung || Hochspringer ↦ Héich-

sprénger || Hochspringerin ↦ Héichspréngerin ||

Hochsprung ↦ Héichsprong || wenn's hoch kommt,

bestenfalls, höchstens ↦ goen 25 [wann et gutt geet]

|| höchstens ↦ héchstens || höchstens, im Höchstfall

↦ maximum || höchstpersönlich ↦ héchstperséin-

lech || höchstwahrscheinlich ↦ héchstwarschein-

lech || höchstzulässig ↦ héchstzoulässeg ||

Hochwasser [Überflutung] ↦ Héichwaasser ||

hochwertig ↦ héichwäerteg || Eheschließung,

Hochzeit ↦ Bestietnes || Hochzeit [Trauung] ↦
Hochzäit || Eheschließung, Hochzeit ↦ Mariage 1 ||

Hochzeitsbild ↦ Hochzäitsbild || Hochzeitsessen ↦
Hochzäitsiessen || Hochzeitsessen, Hochzeitsmenü

↦ Hochzäitsmenü || Hochzeitsfoto ↦ Hochzäitsfoto

|| Trauungsgottesdienst, Hochzeitsgottesdienst ↦
Hochzäitsmass || Brautkleid, Hochzeitskleid ↦
Brautkleed || Hochzeitskleid, Brautkleid ↦ Brautrack

↦ Hochzäitskleed || Hochzeitsessen, Hochzeitsmenü

↦ Hochzäitsmenü || Hochzeitsreise ↦ Hochzäitsrees

|| Hochzeitstag [Jahrestag der Hochzeit] ↦ Hochzäits-

dag || hochziehen ↦ eropzéien 1 || hocken über,

hocken bei [sich lange aufhalten mit] ↦ brucken 2

[brucken iwwer] || hocken [sitzen] ↦ hucken || hocken

[in der Hocke sitzen] ↦ huppen 2 || hocken über,

hocken bei [sich lange aufhalten mit] ↦ brucken 2

[brucken iwwer] || Hocker, Schemel ↦ Hocker ↦
Tabouret || Höckerschwan ↦ Schwan || Hoden ↦ Ho-

den || Hodenkrebs ↦ Hodekriibs || Hoesdorf ↦ Héis-

chdref || Hof Ahl ↦ Haff Ahl || Hof [eines Gebäudes] ↦
Haff 1 || Hof [Bauernhof] ↦ Haff 2 || Hof [eines Herrsch-

ers] ↦ Haff 3 || Hoffelt ↦ Houfelt || hoffen ↦ hoffen

|| hoffentlich ↦ hoffentlech || Hoffnung ↦ Hoffnung

|| hoffnungslos ↦ hoffnungslos || höflich ↦ héiflech

|| Höflichkeit ↦ Héiflechkeet || Höflichkeitsform ↦
Héiflechkeetsform || Höhe [vertikale Ausdehnung] ↦
Héicht 1 || Höhe [im Verhältnis zum Meeresspiegel] ↦
Héicht 2 || Höhe [Anhöhe] ↦ Héicht 3 || Höhe [Größe,

Ausmaß] ↦ Héicht 4 || Höhe [Breitengrad] ↦ Héicht

5 || Hoheit [Adel] ↦ Altess || Attraktion, Höhepunkt

[Glanzpunkt] ↦ Attraktioun 2 || Clou, Höhepunkt ↦
Clou || Höhepunkt ↦ Héichpunkt || höhere Schule

[der Sekundarstufe] ↦ Secondaire || Höheres

Fachdiplom, Bachelorabschluss, Masterabschluss ↦
Bac 2 [Bac +2 / Bac +3 / Bac +5] || höher [höherrangig]

↦ héijer || Höhle [im Gestein, in der Erde] ↦ Hiel ↦ Hi-

elecht 1 || Bau, Höhle [von Tieren] ↦ Hielecht 2 || hohl

[leer, ohne Inhalt] ↦ huel || Hohlorgan ↦ Huelorgan

|| Hohlraum ↦ Huelraum || Hohltaube ↦ Hueldauf ↦
Kleng Bëschdauf || holen, abholen ↦ sichen 3 || (auf

die Welt) holen [ein Kind] ↦ huelen 2 || Hölle ↦ Häll

|| Hollenfels ↦ Huelmes || Holler ↦ Holler || Hollerich

↦ Hollerech || Hollermühle ↦ Hollermillen || Holmi-

um [chemisches Element] ↦ Holmium || holpern,

rumpeln ↦ stuckelen 2 || holprig [uneben] ↦
holpereg 1 || holprig [unbeholfen] ↦ holpereg 2 || hol-

prig [uneben] ↦ knubbeleg || Holtz ↦ Holz || Holun-

der [Strauch] ↦ Hielenner 1 || Holunder [Holunder-

beeren] ↦ Hielenner 2 || Holundergelee ↦ Hielen-

nerjelli || Holundermarmelade ↦ Hielennergebeess

|| Holzbock [Vorrichtung] ↦ Holzbock || Holzein-

schlag ↦ Coupe 3 || Holzem ↦ Holzem || aus Holz,

hölzern ↦ hëlzen || Holz, Bauholz ↦ Gehëlz || Holz

[Substanz] ↦ Holz 1 || Holz [Holzsorte] ↦ Holz 2 ||

(kleines) Holzhaus ↦ Holzhaischen || Holzheizung ↦
Holzheizung || holzig ↦ holzeg || Holzspachtel

[Masse] ↦ Holzspachtel || Holz spalten ↦ räissen 5

[Holz räissen] || Splitter, Holzsplitter [in der Haut] ↦
Spläiter || Holzthum ↦ Holztem || Holzversteigerung

↦ Holzstee || Holzwurm [Befall] ↦ Holzwuerm ||

Homeoffice, Telearbeit ↦ Homeoffice 1 || Homeoffice

[Arbeitsplatz] ↦ Homeoffice 2 || Homeschooling

[häuslicher Unterricht] ↦ Homeschooling || Hom-

Hirtentäschelkraut Hommage
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mage ↦ Hommage || homogen ↦ homogeen ||

Homöopath ↦ Homeopath || Homöopathie ↦ Home-

opathie || Homöopathin ↦ Homeopathin ||

homöopathisch ↦ homeopathesch || Homosexual-

ität ↦ Homosexualitéit || homosexuell ↦ homosex-

uell || Hondelange ↦ Hondel || Honduraner ↦ Hon-

duraner || Honduranerin ↦ Honduranerin || hon-

duranisch ↦ honduranesch || Honduras ↦ Honduras

|| Hongeschhaff ↦ Hongeschhaff || Hongkong-Dollar

↦ Hongkong-Dollar || Hongkong ↦ Hongkong || Ho-

niara ↦ Honiara || Honicht ↦ Honicht || Honigbrot ↦
Hunnegschmier || Honig ↦ Hunneg || Honorar ↦ Ca-

chet 2 ↦ Honoraire || Honoratioren ↦ Notabilitéiten

|| zack, zack, hop, hop, los, mach schon, komm(t)

(schon) ↦ dajee 1 || Hopfen ↦ Happ || hoppeln ↦
hoppelen || hopp (hopp) ↦ hopp 1 [hopp (hopp) /

(allez) hopp] || hopsen ↦ hopsen || Hopser [kleiner

Sprung] ↦ Hopsert || Horas ↦ Horas || Hörbuch, Au-

diobook ↦ Hörbuch || hören auf ↦ follegen 2 || hören

auf [gehorchen] ↦ lauschteren 4 [lauschteren op] ||

hören auf [sich richten nach] ↦ nolauschteren 2 ||

hören [akustisch wahrnehmen] ↦ héieren 1 || hören

[erfahren] ↦ héieren 2 || hören ↦ héieren 3 || hören,

anhören, sich anhören ↦ lauschteren 1 || Hörer [beim

Telefon] ↦ Hörer || Hörgerät ↦ Hörapparat || Horg-

ershaff ↦ Horgershaff || hörgeschädigt ↦
héiergeschiedegt || horizontal ↦ horizontal || Hori-

zont [Grenze zwischen Himmel und Erde] ↦ Horizont

1 || Horizont [intellektuelle Reichweite] ↦ Horizont 2

|| Hormonbehandlung ↦ Hormonbehandlung || hor-

monell ↦ hormonell || Hormon ↦ Hormon || Hormon-

produktion ↦ Hormonproduktioun || Hormonspiegel

↦ Hormonspigel || Hörnchen, Croissant ↦ Croissant ||

Horn [Musikinstrument] ↦ Cor || Horn [eines Tiers] ↦
Har || Knochen, Horn [Material] ↦ Schank 2 || Horn-

haut [Schwiele] ↦ Houf 1 || Hornhautverkrümmung

↦ Hornhautverkrümmung || Hornisse ↦ Runn ↦ Run-

nebei || Hornochse ↦ Hornochs || Horoskop ↦
Horoskop || horrend ↦ horrend || Horror ↦ Horror

|| Auditorium, Hörsaal ↦ Auditoire 2 || Hörsturz ↦
Hörsturz || Hosbich ↦ Hosbich || Hoscheiderdickt ↦
Houschter Déckt || Hoscheid ↦ Houschent ||

Hoscheidterhof ↦ Houschter Haff || Unterhose,

Schlüpfer, Höschen ↦ Box 3 [(ënnescht) Box] || Hose

[Kleidungsstück] ↦ Box 1 || Hosenanzug ↦ Box-

ekostüm || Damenkostüm, Hosenanzug ↦ Deux-

pièces || Bein, Hosenbein ↦ Been 3 || Hosenbein ↦
Boxebeen || Hosenschlitz ↦ Boxekueder || Hosen-

tasche ↦ Boxentäsch || Hosenträger ↦ Brëtell 2 ||

Hosingen-Barrière ↦ Housener Barrière || Hosingen

↦ Housen || Hospitalisierung ↦ Hospitalisatioun ||

Hossenberg ↦ Hossebierg || Hostert ↦ Hueschtert ||

Hostie ↦ Hostie || Hotelfachschule [Bildungseinrich-

tung] ↦ Hotelschoul 1 || Hotelfachschule [Gebäude]

↦ Hotelschoul 2 || Hotel [Betrieb] ↦ Hotel 1 || Hotel

[Gebäude] ↦ Hotel 2 || Hotelgewerbe ↦ Hotellerie

|| Hotelier ↦ Hotelier || Hotelierin ↦ Hotelière ||

Hotelkosten ↦ Hotelskäschten || Hotelzimmer ↦ Ho-

telszëmmer || Hotline ↦ Hotline || Hotspot [Zentrum,

Brennpunkt] ↦ Hotspot 1 || Hotspot [Zugangspunkt

zum Internet] ↦ Hotspot 2 || Howald ↦ Houwald ||

Howelingen ↦ Huewel || Hubertushof ↦ Hau-

peschhaff || Kolben, Hubkolben ↦ Kolben ↦ Piston ||

attraktiv, anziehend, hübsch ↦ attraktiv 2 || hübsch

[schön] ↦ flott 1 || süß, hübsch, niedlich ↦ léif 2 ||

Hubschrauber ↦ Helikopter || huckepack ↦ Halze-

bockel [um Halzebockel] || Hudeler, Pfuscher ↦
Rubbeler || hudeln, hektisch sein, unordentlich ar-

beiten ↦ broselen || hudeln, unordentlich arbeiten,

hastig arbeiten ↦ rubbelen 2 || Hueflach ↦ Hueflach

|| Hufeisen ↦ Houfeisen || Huf ↦ Houf 2 || Hufschmied

↦ Houfschmadd || Hüfte ↦ Hëft || Hüftgelenk ↦
Hëftgelenk || Hüftgelenkpfanne ↦ Pännchen 2 ||

Hügel [Anhöhe] ↦ Hiwwel || Anhöhe, Hügel ↦ Knupp

3 ↦ Kopp 2 || hügelig ↦ hiwweleg || Hühnerauge

↦ Kréiena || Hühnerbrühe ↦ Héngerbritt || Hühner-

brühwürfel, Suppenwürfel ↦ Pouletsküb || Kielbrust,

Hühnerbrust [Fehlbildung] ↦ Héngerbroscht || Hüh-

nerei ↦ Héngeree || Hühnerstall ↦ Héngerjuck ↦
Héngerstall ↦ Juck 1 || Huhn [Haushuhn] ↦ Dick-

elchen 1 ↦ Hong 1 || Huhn [Henne] ↦ Hong 2 || Huhn

[Hühnerfleisch] ↦ Poulet 2 || Huldange-Moulin ↦
Huldanger Millen || Huldingen ↦ Huldang || Hülle,

Mäppchen ↦ Poschett 2 || Hülse [bei Pflanzen] ↦
Scheek 1 || Leguminose, Hülsenfrüchtler ↦ Legumi-

nos || Humanismus ↦ Humanismus || Humanist ↦
Humanist || Humanistin ↦ Humanistin || humanis-

tisch ↦ humanistesch || humanitär ↦ humanitär ||

Hummel ↦ Bommel || Hummer ↦ Homard || Hum-

mersauce ↦ Homardszooss || Hummersuppe ↦
Homardszopp || Humor ↦ Humor || humoristisch ↦
humoristesch || humorvoll ↦ humorvoll || humpeln

↦ humpelen || Humus ↦ Humus || Hüncheringen ↦
Hunchereng || hundeelend ↦ hondsmiserabel 2 ||

Hundehaufen ↦ Hondsdreck 2 || Hundehütte ↦
Hondshaischen || Hundekot ↦ Hondsdreck 1 || Hun-

derasse ↦ Hondsrass || Hunderte ↦ Honnerten ||

hunderterlei ↦ honnerterlee || hundert ↦ honnert ||

Hundertjahrfeier ↦ Centenaire ↦ Honnertjoerfeier ||

hundertjährig ↦ honnertjäreg || hundertmal ↦ hon-

nertmol || hundertprozentig [pur] ↦ honnertprozen-

teg 1 || hundertprozentig [absolut] ↦ honnertprozen-

teg 2 || hundertste ↦ honnertst || hunderttausend

↦ honnertdausend || Hundestaffel ↦ Hondsstaffel

|| Hund [Tier] ↦ Hond 1 || Hund [Person] ↦ Hond 2

|| Hund [Tier] ↦ Mupp || hundsgemein ↦ hondsge-

meng || hundsmiserabel ↦ hondsmiserabel 1 ||

Hunger ↦ Honger || Hungerleider ↦ Hongerleider ||

Hungerlohn ↦ Hongerloun || Hungersnot ↦ Honger-

snout || Hungerstreik ↦ Hongerstreik || hungrig ↦
hongereg 1 || Hunnebuer ↦ Hunnebuer || Hunsdorf

↦ Hënsdref || Hupe ↦ Tut || hupen, tuten ↦ tuten 1 ||

Hüpfburg ↦ Sprangschlass || Hüpperdingen ↦ Hëp-

perdang || Nutte, Hure ↦ Houer || Schlampe, Hure ↦
Klont || Hurenbock ↦ Hourejeeër || huren ↦ houeren

|| hurra ↦ juppi || Hurrikan ↦ Hurrikan || huschen

↦ huschen ↦ wutschen 2 || hüsteln ↦ hemsen ||

husten ↦ houschten || Husten ↦ Houscht 1 || Hus-

tensirup, Hustensaft ↦ Houschtsirop || (dickflüssiges)

Arzneimittel, Hustensaft ↦ Sirop 2 || Hustensirup,

Hustensaft ↦ Houschtsirop || alle Achtung, Hut ab

↦ chapeau || hüten [beaufsichtigen] ↦ hidden 1 ||

Hut [Kopfbedeckung] ↦ Hutt || Bude, Hütte ↦ Bud

4 || Hütte [kleines Haus] ↦ Häip || Hüttenarbeiter ↦
Schmelzaarbechter || Hüttenarbeiterin ↦
Schmelzaarbechterin || Hüttenwerk [Betrieb] ↦
Schmelz 1 || Hüttenwerk [Anlage] ↦ Schmelz 2 || Hüt-

tingen ↦ Hitten || Hybridauto ↦ Hybridauto || Hy-

homogen Hybride
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bride ↦ Hybrid 2 || hybrid ↦ hybrid || Hydrant ↦ Hy-

drant || Hydraulik [Vorrichtung] ↦ Hydraulik || hy-

draulisch ↦ hydraulesch || Hygiene ↦ Hygiène || Hy-

gienemaßnahme ↦ Hygiènesmesure ↦ Hygiènes-

moossnam || Hygieneschutzmaßnahme ↦ Geste

barrière || hygienisch ↦ hygieenesch || hyperaktiv ↦
hyperaktiv || Hyperaktivität ↦ Hyperaktivitéit || Link,

Hyperlink ↦ Link ↦ Verknëppung || Hyperthyreose,

Schilddrüsenüberfunktion ↦ Hyperthyreos || hyper-

ventilieren ↦ hyperventiléieren || Hypnose ↦ Hyp-

nos || Hypnotiseur ↦ Hypnotiseur || Hypnotiseurin

↦ Hypnotiseurin || hypnotisieren ↦ hypnotiséieren ||

Hypochonder ↦ Hypochonder || Hypochonderin ↦
Hypochonderin || Unterzuckerung, Hypoglykämie ↦
Ënnerzocker || Hypoglykämie, Unterzuckerung ↦ Hy-

poglycemie || Hypothek ↦ Hypothéik || Kredit, Hy-

pothek [Darlehen] ↦ Prêt || Hypothese ↦ Hypothees

|| hypothetisch ↦ hypotheetesch || Hypothyreose,

Schilddrüsenunterfunktion ↦ Hypothyreos ||

niedriger Blutdruck, Hypotonie ↦ Bluttdrock 3 [nid-

drege Bluttdrock] || Hysterie ↦ Hysterie || hysterisch

↦ hysteeresch || Iberische Halbinsel ↦ ibeeresch 2

[Ibeeresch Hallefinsel] || iberisch ↦ ibeeresch 1 || ich

↦ ech 1 2 || ich für meinen Teil ↦ en aner || Symbol,

Icon ↦ Ikon 3 || Idealfall ↦ Idealfall || ideal [optimal]

↦ ideal || Ideal ↦ Ideal || idealisieren ↦ idealiséieren

|| Idealismus ↦ Idealismus || Idealist ↦ Idealist ||

Idealistin ↦ Idealistin || idealistisch ↦ idealistesch

|| Idee [Einfall] ↦ Iddi 1 || Idee, Gedanke, Vorstel-

lung ↦ Iddi 2 || Idee [Prinzip, Meinung] ↦ Iddi 3 ||

identifizieren [bestimmen, wiedererkennen] ↦ identi-

fizéieren 1 || Identifizierung [eines Lebewesens, ein-

er Sache] ↦ Identifizéierung 1 || Identifizierung [sein-

er selbst] ↦ Identifizéierung 2 || identisch ↦ iden-

tesch || Identität [Personalien] ↦ Identitéit 1 || Iden-

tität [Wesen, das Selbst] ↦ Identitéit 2 || Ideologie ↦
Ideologie || ideologisch ↦ ideologesch || Idiot ↦ Id-

iot || Idiotin ↦ Idiotin || idiotisch ↦ idiotesch || Idol

[Person] ↦ Idol || idyllisch ↦ idyllesch || I [Buchstabe]

↦ I || Igel ↦ Däreldéier || Igel, Braunbrustigel ↦ Igel

↦ Kéiseker || igitt, bäh ↦ ä ↦ bä 1 || Iglu ↦ Iglu || Ig-

norant ↦ Ignorant || Ignoranz ↦ Ignoranz || ignori-

eren, nicht beachten ↦ bekucken 2 [net bekucken] ||

ignorieren ↦ ignoréieren || ihm ↦ em 1 3 ↦ him 1 3 ||

ihnen ↦ en 3 ↦ hinnen || Ihnen ↦ Iech 1 || ihn ↦ en

2 ↦ hien 3 4 || ihre, die ihre ↦ hir 1 2 || ihre, die ihren

↦ hir 3 4 || ihre, die ihre ↦ hir 5 6 || ihre, die ihren ↦
hir 7 8 || ihre, die ihre ↦ seng 3 6 || ihre, die ihren ↦
seng 9 12 || Ihre, die Ihre ↦ Är 1 2 || Ihre, die Ihren

↦ Är 3 4 || ihrem, dem ihren ↦ hirem 1 2 3 4 ↦ sen-

gem 3 6 || Ihrem, dem Ihren ↦ Ärem 1 2 || ihren, den

ihren ↦ hiren 2 4 5 6 ↦ säin 6 ↦ sengen 3 || Ihren,

den Ihren ↦ Ären 2 3 || ihr, ihrer, der ihre ↦ hiren 1

3 || ihrer ↦ hirer 1 2 || ihrer, der ihren ↦ hirer 1 2 ||

ihr, ihrer, der ihre ↦ säin 3 || ihrer ↦ senger 2 [(him)

senger] || ihrer, der ihren ↦ senger 3 || Ihr, Ihrer, der

Ihre ↦ Ären 1 || Ihrer ↦ Ärer || Ihrer, der Ihren ↦ Är-

er || ihrerseits [was eine weibliche Person betrifft] ↦
hirersäits 1 || ihrerseits [was mehrere Personen bet-

rifft] ↦ hirersäits 2 || Ihrerseits ↦ Ärersäits || ihr, ihres,

das ihre ↦ hiert 1 2 3 4 || ihres, das ihre ↦ säint 3 6

|| Ihr, Ihres, das Ihre ↦ Äert 1 2 || ihr ↦ der 1 ↦ dir 1

|| ihr [im Gegensatz zu uns] ↦ dir 2 [dir aner] || ihr ↦
em 2 ↦ er || ihr, ihres, das ihre ↦ hiert 1 2 3 4 || ihr

↦ him 2 ↦ hir || ihr, ihrer, der ihre ↦ hiren 1 3 ↦ säin

3 || ihr ↦ säin 9 12 || Ihr, Ihres, das Ihre ↦ Äert 1 2 ||

Ihr, Ihrer, der Ihre ↦ Ären 1 || Ikone [Heiligenbild] ↦
Ikon 1 || Ikone [Kultfigur] ↦ Ikon 2 || Darmverschluss,

Ileus ↦ Daarmverschluss || illegal ↦ illegal || Ille-

galität ↦ Illegalitéit || Beleuchtung, Illumination ↦
Beleuchtung 2 || Illusion [falsche Hoffnung] ↦ Illu-

sioun || illusorisch ↦ illusoresch || Illustration [Bild]

↦ Illustratioun 1 || Illustration [Bebilderung] ↦ Illus-

tratioun 2 || illustrieren [bebildern] ↦ illustréieren 1

|| illustrieren [veranschaulichen] ↦ illustréieren 2 ||

Iltis, Waldiltis ↦ Iltis ↦ Sténkert || im Affekt ↦ Affekt

[am Affekt] || Image ↦ Image || imaginär ↦ imaginär ||

Imagination [Einbildungsvermögen] ↦ Imaginatioun

|| im Akkord arbeiten ↦ Akkord 2 [am Akkord schaf-

fen] || Imam ↦ Imam || im Arsch sein, im Eimer sein ↦
schäissen 3 [geschass sinn] || im Auge haben [haben

wollen] ↦ Schna 2 [am Schna hunn] || aus, im Aus ↦
aus 2 || im Begriff sein zu ↦ Begrëff 3 [am Begrëff sinn

ze] || in Gegenwart von, im Beisein von ↦ bei 6 [bei ...

zou] || im Bereich von, ungefähr bei ↦ Géigend 3 [an

der Géigend vun] || im Bewusstsein, dass [wissend,

dass] ↦ Bewosstsinn 2 [am Bewosstsinn, datt] || im

Bilde sein (über), ins Bild setzen (über) ↦ Bild 6 [am

Bild sinn (iwwer) ; an d'Bild setzen (iwwer)] || Imbrin-

gen ↦ Amber || im Clinch sein (mit), im Clinch liegen

(mit) ↦ Clinch [am Clinch sinn (mat) / am Clinch leien

(mat)] || im Clinch sein (mit), im Clinch liegen (mit) ↦
Clinch [am Clinch sinn (mat) / am Clinch leien (mat)]

|| im Dienst von [im Interesse von] ↦ Déngscht 3 [am

Déngscht vun] || im Durchschnitt ↦ Duerchschnëtt

[am Duerchschnëtt] || im Dusel sein [benommen sein]

↦ Dusel 1 [am Dusel sinn] || im Arsch sein, im Eimer

sein ↦ schäissen 3 [geschass sinn] || im Einkauf [beim

Kauf] ↦ Akaf 1 [am Akaf] || im Einklang sein (mit),

im Einklang stehen (mit) ↦ Aklang [am Aklang sinn

(mat)] || im Einklang sein (mit), im Einklang stehen

(mit) ↦ Aklang [am Aklang sinn (mat)] || im Endeffekt

↦ Endeffekt [am Endeffekt] || letzten Endes, im En-

deffekt ↦ Enn 3 [(hannen) um Enn] || im Fehler sein,

im Unrecht sein ↦ Feel 1 [an der Feel sinn] ↦ Feeler

3 [am Feeler sinn] || insgesamt, im Ganzen ↦ ganz 2

[am Ganzen] || im Gegensatz zu ↦ Géigesaz 2 [am

Géigesaz zu] || im Großen und Ganzen ↦ ganz 3 [am

grousse Ganzen] || im Grunde genommen ↦ Fong 3

[am Fong (geholl)] || im grünen Bereich [in Ordnung]

↦ Beräich 2 [am Grénge Beräich] || im Hinblick auf

↦ Hibléck [am Hibléck op] || im hinteren Teil ↦ han-

nenaus 2 || im Hintergrund ↦ Hannergrond 3 [am

Hannergrond] || im Hintertreffen ↦ hannendran 1 ||

höchstens, im Höchstfall ↦ maximum || innen, im In-

neren ↦ bannen || innerlich, im Inneren [seelisch] ↦
bannenan 2 || innen, im Inneren ↦ bannendran 1 ||

innerlich, im Inneren [seelisch] ↦ bannendran 2 || in-

nere, im Inneren [seelisch] ↦ ënnerlech 2 || Imitation

↦ Imitatioun || Bienenzüchter, Imker ↦ Beienziichter

|| Imker ↦ Imker || Imkerin ↦ Imkerin || im Laufe

der Zeit ↦ Zäit 13 [mat der Zäit] || im Laufe, über

... verteilt ↦ uechter 2 || immateriell ↦ immateriell

|| Eintragung, Einschreibung, Immatrikulation ↦ As-

chreiwung ↦ Inscriptioun || Anmeldung, Immatriku-

lation [einer Person] ↦ Umeldung 1 || Immatrikula-

tionsbescheinigung, Studienbescheinigung ↦
Studiebeleeg || anmelden [amtlich eintragen lassen]

hybrid Immatrikulationsbescheinigung
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immatrikulieren [eine Person] ↦ umellen 1 || allzeit,

immer, stets ↦ allzäit 2 || immer ↦ ëmmer 1 || immer

(mehr) ↦ ëmmer 3 [ëmmer (méi)] || mindestens, im-

merhin ↦ ëmmer 4 || immerhin ↦ ëmmerhin || schon

immer, immer schon ↦ ëmmer 2 [schonn ëmmer /

ëmmer schonn] || regelmäßig, immer wieder ↦
schlagméisseg || Immigrant ↦ Immigrant || Immi-

grantin ↦ Immigrantin || imminent ↦ imminent || Im-

mobilie ↦ Immobilie || Immobilienhändler ↦ Immo-

bilienhändler || Immobilienhändlerin ↦ Immobilien-

händlerin || Immobilienmaklerbüro [Unternehmen]

↦ Agence immobilière 1 || Immobilienmaklerbüro

[Geschäftsstelle] ↦ Agence immobilière 2 || Immo-

bilienmaklerbüro [Unternehmen] ↦ Immobilien-

agence 1 || Immobilienmaklerbüro [Geschäftsstelle]

↦ Immobilienagence 2 || Immobilienmaklerbüro

[Unternehmen] ↦ Immobilière 1 || Immobilienmak-

lerbüro [Geschäftsstelle] ↦ Immobilière 2 || Immo-

bilienmarkt ↦ Immobiliemaart ↦ Immobiliemarché

|| immobilisieren, ruhigstellen [ein Gelenk, ein Glied]

↦ immobiliséieren || immun [gegen Krankheiten] ↦
immun 1 || immun [gegen Strafverfolgung] ↦ immun

2 || immunisieren ↦ immuniséieren || Immunisierung

↦ Immuniséierung || Immunität [gegen Krankheiten]

↦ Immunitéit 1 || Immunität [vor dem Gesetz] ↦ Im-

munitéit 2 || Immunitätspass ↦ Immunitéitspass ||

Immunplasma ↦ Immunplasma || Immunreaktion ↦
Immunreaktioun || Immunsystem ↦ Immunsystem

|| im Namen von ↦ Numm 3 [am Numm vun] || im

Nu ↦ Nu [am Nu] || im Nu, plötzlich ↦ Zoch 2 [op

een Zoch] ↦ Zock 3 [op een Zock] || Impeachment ↦
Impeachment || Imperativ [Befehlsform] ↦ Impera-

tiv || Imperfekt, Präteritum ↦ Imparfait ↦ Imperfekt

|| Präteritum, Imperfekt ↦ Preteritum || Eiterflechte,

Impetigo ↦ Eeterflecht ↦ Impetigo || Impfdosis ↦
Impfdosis || impfen ↦ impfen ↦ vaccinéieren ||

Impfkampagne ↦ Impfcampagne || CovidCheck-

Kontrolle, Impfnachweiskontrolle [2G-, 3G-Kontrolle]

↦ CovidCheck 2 || Impfpass ↦ Impfpass || Impfstoff-

dosis ↦ Impfung 2 || Impfstoff ↦ Impfstoff ↦ Vaccin

1 || Impfstoffportion ↦ Vaccin 2 || Impfung ↦ Imp-

fung 1 ↦ Vaccinatioun || Impfzentrum ↦ Impfzenter

|| Implantat [Zahnersatz] ↦ Implant || Implantat ↦
Implantat || Implantation ↦ Implantatioun 2 || trans-

plantieren, implantieren ↦ asetzen 5 || implantieren

↦ implantéieren || implizieren ↦ implizéieren 2 || im-

plizit ↦ implizitt || imponieren ↦ imponéieren || Im-

portware, Importartikel ↦ Import 2 || Importeur ↦
Importateur || Import [Einfuhr] ↦ Import 1 || im-

portieren [einführen] ↦ importéieren 1 || importieren

[digitale Daten] ↦ importéieren 2 || Importware, Im-

portartikel ↦ Import 2 || imposant ↦ imposant || (sex-

uell) impotent ↦ impotent || (sexuelle) Impotenz ↦
Impotenz || tränken, imprägnieren ↦ dränken 2 || im-

prägnieren ↦ impregnéieren || Impressionismus ↦
Impressionismus || Impressionist ↦ Impressionist ||

Impressionistin ↦ Impressionistin || impressionis-

tisch ↦ impressionistesch || im Prinzip ↦ Prinzip 2

[am Prinzip] || Improvisation ↦ Improvisatioun || im-

provisieren ↦ improviséieren 1 2 || Impuls [Anre-

gung] ↦ Impuls 1 || Impuls [innerer Antrieb] ↦ Impuls

2 || impulsiv ↦ impulsiv || hoch drei, im Quadrat [in

höchstem Maße] ↦ Quadrat 2 [am Quadrat] || im Rah-

men von ↦ Kader 5 [am Kader vun] || im Recht sein

↦ Recht 6 [am Recht sinn] || im Relief ↦ Relief 2 [am

Relief] || im Rückstand sein [in der Entwicklung] ↦
zeréck 2 [zeréck sinn] || im Schneidersitz ↦ Schnei-

dersëtz [am Schneidersëtz] || im Schnitt ↦ Schnëtt

3 [am Schnëtt] || im Schritttempo ↦ Schrëtt 6 [am

Schrëtt] || im Sinne von [im Interesse von] ↦ Sënn 5

[am Sënn vun] || im Sinne von [in der Absicht] ↦ Sënn

6 [am Sënn vun] || im Sonderangebot ↦ Reklamm

3 [an der Reklamm] || imstande sein zu ↦ amstand

[amstand sinn ze] || fähig sein zu, imstande sein zu ↦
fäeg 1 [fäeg sinn ze] ↦ kapabel 1 [kapabel sinn ze] ||

im Sterben liegen ↦ leien 3 [um Stierwe leien] || fall-

enlassen, im Stich lassen ↦ faleloossen 2 || im Stich

lassen ↦ Plang 6 [am Plang loossen] ↦ Stach 6 [am

Stach loossen] || im Trab vorführen ↦ trappen 3 ||

im Transit ↦ Transit 2 [am Transit] || im Überfluss ↦
Iwwerfloss 1 [am Iwwerfloss] || im Überfluss leben,

ein Leben im Überfluss ↦ Floribus [am Floribus

liewen ; e Liewen am Floribus] || im Umkreis von ↦
Ëmkrees [am Ëmkrees vun] || im Fehler sein, im Un-

recht sein ↦ Feel 1 [an der Feel sinn] ↦ Feeler 3

[am Feeler sinn] || im Unrecht sein ↦ Onrecht 2 [am

Onrecht sinn] || im Verbund mit ↦ Verbond 2 [am

Verbond mat] || im Volksmund ↦ Volleksmond [am

Volleksmond] || im Voraus ↦ Viraus [am Viraus] ||

vorne, im vorderen Teil ↦ viraus 2 || im Vordergrund

[an erster Stelle] ↦ Vierdergrond 2 [am Vierdergrond]

|| im Vorfeld ↦ Virfeld [am Virfeld] || hinderlich sein,

im Weg stehen ↦ hënneren 3 || im Widerspruch zu

↦ Widdersproch 2 [am Widdersproch zu] || in ... Hin-

sicht ↦ Hisiicht [an ... Hisiicht] || in Abhängigkeit von

[je nach] ↦ Funktioun 4 [a Funktioun vun] || in ab-

sehbarer Zeit ↦ abseebar [an abseebarer Zäit] || in-

akzeptabel ↦ inakzeptabel || in aller Deutlichkeit ↦
Däitlechkeet [an aller Däitlechkeet] || in aller Frühe,

frühmorgens ↦ Fréi [an aller Fréi] || in aller

Gemütlichkeit, in aller Gemütsruhe ↦ Gemittlech-

keet 2 [an aller Gemittlechkeet] || in aller

Gemütlichkeit, in aller Gemütsruhe ↦ Gemittlech-

keet 2 [an aller Gemittlechkeet] || in aller Gemütsruhe

↦ Gemittsrou [an aller Gemittsrou] || in aller Her-

rgottsfrühe ↦ Herrgottsfréi [an aller Herrgottsfréi] ||

in aller Seelenruhe ↦ Séilerou [an aller Séilerou] ||

in aller Stille ↦ Stëll [an aller Stëll] || da, in Anbe-

tracht dessen, dass, angesichts der Tatsache, dass ↦
vu datt [vu (que) datt] || angehen, in Angriff nehmen

↦ attackéieren 3 || in Angriff nehmen ↦ Ugrëff 3 [an

Ugrëff huelen] || in Anspruch nehmen, beanspruchen

[bemühen, einspannen] ↦ Usproch 3 [an Usproch

huelen] || in Anspruch nehmen, beanspruchen

[brauchen] ↦ Usproch 4 [an Usproch huelen] || in Ar-

beit ↦ Maach [an der Maach] || in Augenhöhe, in Höhe

der Augen ↦ Aenhéicht 1 [op Aenhéicht] || in Aussicht

haben ↦ Aussiicht 3 [an Aussiicht hunn] || aussetzen,

in Aussicht stellen [eine Belohnung] ↦ aussetzen 3 ||

in Aussicht stellen ↦ Aussiicht 4 [an Aussiicht stellen]

|| in Begleitung von ↦ Begleedung 2 [a Begleedung

vun] || Prototyp, Inbegriff ↦ Prototyp 1 || in Bere-

itschaft sein, sich bereithalten ↦ Bereetschaft 2 [a

Bereetschaft sinn] || in Berührung kommen mit, in

Kontakt kommen mit ↦ Beréierung [a Beréierung

komme mat] || in Berührung sein mit [berühren] ↦
uleien 2 [uleie widder] || in Beschlag nehmen ↦
Beschlag 3 [a Beschlag huelen] || antragsberechtigt

immatrikulieren in Beschlag nehmen
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sein für, in Betracht kommen für ↦ eligibel 2 [eligibel

si fir] || in Betracht ziehen ↦ consideréieren || in Be-

tracht ziehen, ins Auge fassen ↦ envisagéieren ||

eingeschaltet bleiben, in Betrieb bleiben, weiter-

brennen ↦ ubleiwen || in Betrieb nehmen ↦ Betrib 3

[a Betrib huelen] || in Bewegung kommen, ins Rollen

kommen ↦ wibbelen 5 [un d'Wibbele kommen] || in

Bezug auf ↦ Bezuch 3 [a(m) Bezuch op] ↦ Saach

4 [a Saachen] || in Deckung gehen ↦ Deckung [an

Deckung goen] || Indefinitpronomen ↦ Indefinit-

pronomen || indem [dadurch, dass] ↦ andeem || in

einem Atemzug, in demselben Atemzug ↦
Otemzuch 2 [an engem Otemzuch / am selwechten

Otemzuch] || in demselben Maße wie ↦ Ausmooss

2 [an deem selwechten Ausmooss ewéi] || in den

Genuss kommen von ↦ Genoss 2 [an de Genoss

komme vun] ↦ profitéieren 3 [profitéiere vun] || in den

Kram passen ↦ Krom 3 [an de Krom passen] || in

den letzten Zügen liegen ↦ Zuch 7 [an de leschten

Zich leien] || in Rente gehen, in den Ruhestand ver-

setzt werden ↦ pensionéieren [pensionéiert ginn] ||

in den Startlöchern ↦ Startlächer [an de Startläch-

er] || in der Bredouille sein ↦ embêtéiert [embêtéiert

sinn] || Inder ↦ Inder || in der Hocke ↦ Hippercher [op

den Hippercher] || Inderin ↦ Inderin || in der Klemme

↦ Klemm [an der Klemm] || in der Patsche, in der

Klemme ↦ Laberenten [an de Laberenten] || in der

Minderheit ↦ minoritär || in der Nähe, nahebei ↦
nobäi 1 || (irgendwo) in der Pampa, am Arsch der Welt

↦ dem Honn hannen || in der Patsche, in der Klemme

↦ Laberenten [an de Laberenten] || in der Schwebe

↦ Schwief [an der Schwief] || in der Ungewissheit ↦
Ongewëssen [am Ongewëssen] || in der Versenkung

verschwinden ↦ Versenkung [an der Versenkung

verschwannen] || in der Waagerechten ↦ Niveau 6

[am Niveau] || in der Wachstumsphase ↦ wuessen

2 [am Wuessen] || inzwischen, in der Zwischenzeit

↦ Tëschenzäit [an (der) Tëschenzäit] || Index, Verze-

ichnis ↦ Index 1 || Index [der Lebenshaltungskosten]

↦ Index 2 || indexieren, an erhöhte Lebenshal-

tungskosten anpassen ↦ indexéieren || Indexpatient

↦ Indexpatient || Indexpatientin ↦ Indexpatientin ||

Indianer ↦ Indianer || Indianerin ↦ Indianerin || In-

dianerzelt ↦ Indianerzelt || in die Brüche gehen ↦
Broch 7 [an d'Bréch goen] || in die Gänge kommen

↦ Gank 4 [an d'Gäng kommen] || in die Knie gehen,

in die Hocke gehen ↦ Huppen [an d'Huppe goen]

|| in die Knie gehen, in die Hocke gehen ↦ Huppen

[an d'Huppe goen] || nach oben schauen, in die Luft

schauen ↦ Luucht 6 [d'Luucht aus kucken] || Indien

↦ Indien || in die Pedale treten ↦ pedalléieren 1

|| in dieser Gegend ↦ heierëmmer || starten, in die

Wege leiten ↦ lancéieren 3 || Indikation [in der Medi-

zin] ↦ Indikatioun 3 || Indikator [Anzeichen] ↦ Indi-

cateur || indirekt ↦ indirekt || Indische Rupie ↦ Inde-

sch Rupie || indisch ↦ indesch || indiskret [neugierig,

taktlos] ↦ indiskreet 1 || indiskret [geschwätzig] ↦ in-

diskreet 2 || Indiskretion [Neugier] ↦ Indiskretioun 1

|| Indiskretion [Enthüllung, Offenbarung] ↦ Indiskre-

tioun 2 || Indium [chemisches Element] ↦ Indium ||

individuell ↦ individuell || Individuum [Subjekt] ↦
Individuum || Subjekt, Individuum ↦ Subjekt 1 || In-

diz [Beweismaterial] ↦ Indiz 1 || Indiz [Hinweis] ↦
Indiz 2 || Anzeichen, Indiz ↦ Unzeechen || indoger-

manisch ↦ indoeuropäesch ↦ indogermanesch || In-

dogermanisch ↦ Indoeuropäesch ↦ Indoger-

manesch || indoktrinieren ↦ indoktrinéieren || In-

donesien ↦ Indonesien || Indonesier ↦ Indoneesier

|| Indonesierin ↦ Indoneesierin || indonesisch ↦ in-

doneesesch || Spule, Induktionsspule ↦ Spull 2 || in-

dustrialisieren [Industrien ansiedeln in] ↦ industrial-

iséieren 1 || industrialisieren [mechanisieren] ↦ in-

dustrialiséieren 2 || Industriebrache ↦ Friche ↦ In-

dustriebrooch || Industrie [Industriebranche] ↦ In-

dustrie 1 || Industrie [gesamter Wirtschaftssektor] ↦
Industrie 2 || Industriegebiet ↦ Industriegebitt 1 ||

Industriegrundstück ↦ Industrieterrain || Indus-

trielle ↦ Industriell || Industrieller ↦ Industriellen ||

industriell ↦ industriell || Industriestadt ↦ Industri-

estad || hochhalten, in Ehren halten ↦ héichhalen ||

in Eile ↦ presséiert || in einem Atemzug, in demsel-

ben Atemzug ↦ Otemzuch 2 [an engem Otemzuch /

am selwechten Otemzuch] || in einem Zug, mit einem

Male ↦ Zoch 3 [an engem Zoch] ↦ Zock 4 [an engem

Zock] || in Erfüllung gehen ↦ Erfëllung [an Erfëllung

goen] || in Erinnerung behalten ↦ Erënnerung 2 [an

Erënnerung behalen] || in Erinnerung rufen ↦ rap-

peléieren || in erster Linie ↦ Linn 6 [an éischter Linn]

|| inexistent ↦ inexistent || in Fahrt bringen [ein

Fahrzeug] ↦ lancéieren 2 || in Fahrt sein, in Schwung

sein, in Stimmung sein ↦ am Jumm [am Jumm sinn] ||

in, nach [räumlich] ↦ an 1 || in [nach Ablauf von] ↦ an

2 || in [während] ↦ an 3 || in [in Hinsicht auf] ↦ an 5 || in

[räumlich] ↦ zu 7 || runzeln, in Falten legen ↦ fronzen

2 || infam [bösartig] ↦ infam || Entzündung, Infektion

↦ Entzündung ↦ Infektioun 1 || Infektion [Infizierung]

Ansteckung ↦ Infektioun 2 || Infektionsgefahr ↦ In-

fektiounsgefor || Infektionskette ↦ Infektiounsket-

ten || Infektionskrankheit ↦ Infektiounskrankheet ||

Infektionskurve ↦ Infektiounskurv || Infektionsrisiko

↦ Infektiounsrisiko || ansteckend, infektiös ↦ infek-

tiéis || in Stücke reißen, in Fetzen reißen ↦ räissen

4 [a Stécker räissen / a Fatze räissen] || infiltrieren

[unterwandern] ↦ infiltréieren || Infinitiv ↦ Infinitiv

|| infizieren [anstecken] ↦ infizéieren 1 || in flagranti

erwischen ↦ in flagranti [in flagranti erwëschen] ||

Inflation, Preissteigerung ↦ Inflatioun || Preis-

steigerung, Inflation ↦ Präisdeierecht || Grippe, In-

fluenza ↦ Gripp 1 || Influenza, echte Grippe, Virus-

grippe ↦ Influenza || Infodemie ↦ Infodemie || In-

formant ↦ Informant || Informantin ↦ Informantin ||

Informatiker ↦ Informatiker || Informatikerin ↦ In-

formatikerin || Informatik ↦ Informatik || Daten,

Angabe(n), Information(en) ↦ Donnée 1 || Informa-

tion ↦ Informatioun || Informationsaustausch ↦ In-

formatiounsaustausch || Informationsgesellschaft

↦ Informatiounsgesellschaft || Informationstag [In-

formationsveranstaltung] ↦ Informatiounsdag || in-

formativ ↦ informativ || informell ↦ informell || in-

formieren ↦ informéieren 1 || infrage kommen ↦ Fro

4 [a Fro kommen] || anzweifeln, infrage stellen ↦ con-

testéieren || infrage stellen ↦ Fro 3 [a Fro stellen] ||

infrarot ↦ infrarout || Infrarotstrahlen ↦ Infrarout-

stralen || Infrastruktur [Anlagen, Einrichtungen] ↦ In-

frastruktur || führen, in Führung liegen ↦ virleien 2

|| Infusion, Tropf ↦ Baxter || Infusion ↦ Infusioun

2 ↦ Perfusioun || in Gegenwart von, im Beisein von

↦ bei 6 [bei ... zou] || Ingeldorf ↦ Angelduerf || In-

in Betracht kommen für Ingenieurbüro
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genieurbüro ↦ Ingenieursbüro || Ingenieur ↦ Inge-

nieur || Ingenieurin ↦ Ingenieurin || in gewisser Hin-

sicht ↦ Manéier 2 [op eng Manéier] || in großen Zü-

gen, in groben Zügen ↦ Zuch 5 [a groussen Zich / a

graffen Zich] || in großen Zügen, in groben Zügen ↦
Zuch 5 [a groussen Zich / a graffen Zich] || Ingwer

↦ Geimer ↦ Gingembre ↦ Ingwer || einsperren, in-

haftieren ↦ aspären 2 || inhalieren ↦ inhaléieren 2

|| Inhalt [eines Texts] ↦ Contenu || Inhalt [eines Be-

hälters] ↦ Inhalt 1 || Inhalt [eines Texts] ↦ Inhalt 2

|| inhaltlich ↦ inhaltlech || in Augenhöhe, in Höhe

der Augen ↦ Aenhéicht 1 [op Aenhéicht] || Initiale

[eines Namens] ↦ Initial || Initiative [erster Schritt]

↦ Initiativ 1 || initiieren [in die Wege leiten] ↦ ini-

tiéieren 2 || Inkarnation, Verkörperung ↦ Inkarna-

tioun || inkarnieren, verkörpern ↦ inkarnéieren || (mit)

in Kauf nehmen ↦ Kaf 2 [(mat) a Kaf huelen] || vor-

warnen, in Kenntnis setzen ↦ avertéieren || Inklusion

[soziale Eingliederung] ↦ Inklusioun || inklusive, ein-

schließlich ↦ inklusiv || inkohärent ↦ inkohärent ||

Inkohärenz ↦ Inkohärenz || inkompatibel ↦ inkom-

patibel || inkompetent [unfähig] ↦ inkompetent ||

Inkompetenz ↦ Inkompetenz || in Berührung kom-

men mit, in Kontakt kommen mit ↦ Beréierung [a

Beréierung komme mat] || inkontinent ↦ inkontinent

|| Inkontinenz ↦ Inkontinenz || in Kraft [Gesetz] ↦
Kraaft 2 [a Kraaft] || Inkrafttreten ↦ Akraafttrieden

|| in Kraft treten ↦ trieden 2 [a Kraaft trieden] || in

Krisenzeiten ↦ Krisenzäiten [a Krisenzäiten] || Inku-

bationszeit ↦ Inkubatiounszäit || in Kurzform ↦
Kuerzform 2 [a Kuerzform] || einheimisch, inländisch,

heimisch ↦ einheimesch || in letzter Zeit ↦ lescht 7

[an der Lescht] || in Mannshöhe ↦ Maansgréisst [a

Maansgréisst] || massenhaft, in Massen ↦ masseg ||

in Millionenhöhe ↦ Milliounenhéicht [a Milliounen-

héicht] || inwendig, Innen... ↦ bannenzeg ↦ ban-

nescht || Innenarchitektur [Fachrichtung] ↦ Innenar-

chitektur 1 || Innenarchitektur [Gestaltung] ↦ In-

nenarchitektur 2 || Interieur, Innenausstattung ↦ In-

terieur || Einrichtung, Möbel, Inneneinrichtung ↦ Ari-

ichtung 1 || innen, im Inneren ↦ bannen ↦ bannen-

dran 1 || Innenminister ↦ Inneminister || innere, in-

nerlich [im Körper] ↦ ënnerlech 1 || innere, im Inneren

[seelisch] ↦ ënnerlech 2 || Innere Medizin [Fachge-

biet] ↦ Médecine interne 1 || Innere Medizin

[Abteilung] ↦ Médecine interne 2 || innerhalb [im In-

neren von] ins Innere von ↦ bannent 3 || innerhalb

(von) [in einem Zeitraum von] ↦ an 4 || innerhalb (von)

[im Verlauf von] ↦ bannent 2 || innerlich, im Inneren

[seelisch] ↦ bannenan 2 ↦ bannendran 2 || innere,

innerlich [im Körper] ↦ ënnerlech 1 || Innovation

[Erneuerung] ↦ Innovatioun 1 || Innovation [Neuheit]

↦ Innovatioun 2 || innovativ ↦ innovativ || in null

Komma nix ↦ an null Komma nix || inoffiziell ↦ in-

offiziell || in Ordnung ↦ Rei 7 [an der Rei] || in Panik

geraten ↦ panikéieren || in puncto ↦ a puncto || in

Rechnung stellen ↦ facturéieren || Inrechnungstel-

lung ↦ Facturéierung || in Reih und Glied ↦ Glidd 4 [a

Rei a Glidd] || in Rente gehen, in den Ruhestand ver-

setzt werden ↦ pensionéieren [pensionéiert ginn] || in

Betracht ziehen, ins Auge fassen ↦ envisagéieren ||

ins Bett bringen ↦ tässelen 3 || im Bilde sein (über),

ins Bild setzen (über) ↦ Bild 6 [am Bild sinn (iwwer)

; an d'Bild setzen (iwwer)] || in Schnipsel schneiden

↦ verschnëppelen || Inschrift ↦ Inschrift || in Fahrt

sein, in Schwung sein, in Stimmung sein ↦ am Jumm

[am Jumm sinn] || in seinem Element sein ↦ Element

3 [an sengem Element sinn] || in seiner Eigenschaft

als ↦ Qualitéit 3 [a senger Qualitéit als] || in sein [im

Trend sein] ↦ in [in sinn] || Insekt ↦ Insekt || Insektizid

↦ Insektegëft ↦ Insektizid || Insel ↦ Insel || Insen-

born ↦ Ënsber || Anzeige, Inserat ↦ Annonce || in-

sgesamt, im Ganzen ↦ ganz 2 [am Ganzen] || ins-

gesamt ↦ insgesamt || ins Gras beißen ↦ kappen 2

[kappe goen] || ins Heimatland zurückbringen ↦ ra-

patriéieren || ins Herz schließen ↦ schléissen 1 [an

d'Häerz schléissen] || in Sicherheit [vor Witterungsun-

bilden] ↦ ënnerdaach || in sich hineinfressen [Ärg-

er, Kummer] ↦ erafriessen 1 [an sech erafriessen] || in

sich zusammenfallen ↦ zesummefalen 2 || innerhalb

[im Inneren von] ins Innere von ↦ bannent 3 || ins

Krankenhaus einliefern ↦ hospitaliséieren || Inspek-

tion [Kontrolle, prüfende Besichtigung] ↦ Inspek-

tioun || Inspektion, Überholung ↦ Revisioun 1 || In-

spektor [Prüfer] ↦ Inspekter 1 || Inspektor, Polizeiin-

spektor ↦ Inspekter 2 || Inspektorin [Prüferin] ↦ In-

spektesch 1 || Inspektorin, Polizeiinspektorin ↦ In-

spektesch 2 || Inspiration ↦ Inspiratioun || inspiri-

eren ↦ inspiréieren 1 || inspizieren [prüfen, kontrol-

lieren] ↦ inspizéieren || in Bewegung kommen, ins

Rollen kommen ↦ wibbelen 5 [un d'Wibbele kom-

men] || schwimmen, ins Schwimmen geraten ↦
schwammen 4 || instabil ↦ onstabil || Installateur ↦
Installateur || Installateurin ↦ Installatrice || Instal-

lation [einer technischen Anlage] ↦ Installatioun 1

|| Installation [technische Anlage] ↦ Installatioun 2

|| Installation [Kunstwerk] ↦ Installatioun 3 || instal-

lieren [eine Anlage] ↦ installéieren 1 || installieren

[Software] ↦ installéieren 2 || instand halten ↦ a

Stand 2 [a Stand halen] || Unterhalt, Instandhaltung

↦ Ënnerhalt 3 || Wartung, Instandhaltung ↦ Entre-

tien 1 || instand setzen ↦ a Stand 1 [a Stand setzen]

|| erneuern, instand setzen ↦ neimaachen || Instanz

[Behörde] ↦ Instanz 1 || Instanz [eines gerichtlichen

Verfahrens] ↦ Instanz 2 || in Fahrt sein, in Schwung

sein, in Stimmung sein ↦ am Jumm [am Jumm sinn]

|| Instinkt ↦ Instinkt || automatisch, instinktiv, un-

willkürlich ↦ automatesch 2 || instinktiv ↦ instinktiv

|| Institut, Agentur, Behörde ↦ Agence 3 || Institut ↦
Institut || institutionalisieren ↦ institutionaliséieren

|| institutionell ↦ institutionell || Anstalt, Institution

↦ Anstalt 1 || Institution [öffentliche Einrichtung] ↦
Institutioun || Institution, Einrichtung ↦ Struktur 3 ||

in Strömen ↦ riichteran || Instruktion, Anweisung ↦
Instruktioun || instruktiv ↦ instruktiv || instrumental

[Musik] ↦ instrumental || instrumentalisieren [miss-

brauchen] ↦ instrumentaliséieren || Instrument [Ap-

parat, Gerät] ↦ Instrument 1 || Instrument [Musikin-

strument] ↦ Instrument 2 || Instrument [Hilfsmittel]

↦ Instrument 3 || in Stücke reißen, in Fetzen reißen

↦ räissen 4 [a Stécker räissen / a Fatze räissen] ||

in Stücke schlagen, kurz und klein schlagen ↦ futti

schloen || in Stücke zerbrechen, zerspringen ↦
fueren 9 [a Stécker fueren] || Insulin ↦ Insulin || in-

szenieren [in Szene setzen] ↦ inzenéieren 1 || insze-

nieren [einfädeln, anstiften] ↦ inzenéieren 2 || Insze-

nierung [einer Vorstellung] ↦ Inzenéierung 1 || Insze-

nierung [Vorbereitung, Anstiftung] ↦ Inzenéierung 2

Ingenieur Inszenierung
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|| intakt ↦ intakt || integer ↦ inteeger || integral

[ganz] ↦ integral 1 || integral [wesentlich, uner-

lässlich] ↦ integral 2 || Integration ↦ Integratioun

|| integrieren, eingliedern, einbauen ↦ integréieren

1 || Integrität [Unbestechlichkeit] ↦ Integritéit || in

Teilzeit ↦ deelzäit || intellektuell ↦ intellektuell || in-

telligent [klug] ↦ intelligent 1 || intelligent, vernün-

ftig ↦ intelligent 2 || Intelligenz ↦ Intelligenz || In-

tensität ↦ Intensitéit || Intensivbett, Bett auf einer

Intensivstation ↦ Intensivbett || intensiv ↦ intensiv ||

scharf, intensiv ↦ schaarf 10 || Intensivstation ↦ In-

tensivstatioun ↦ Reanimatioun 2 || interaktiv ↦ in-

teraktiv || interessant ↦ interessant || Interesse

[Aufmerksamkeit] ↦ Interessi 1 || Interesse [Vorteil]

↦ Interessi 2 || Interesse [Vorliebe] ↦ Interessi 3 ||

Interesse [Vorteil] ↦ Interêt 1 || Interesse [Vorliebe]

↦ Interêt 2 || Interesse [Aufmerksamkeit] ↦ Interêt

3 || Interessenvertretung, Interessengruppe ↦ Inter-

essevertriedung || Interessent ↦ Amateur 4 ↦ In-

teressent || Interessentin ↦ Interessentin || Inter-

essenvertretung, Interessengruppe ↦ Interessever-

triedung || interessieren ↦ interesséieren 1 || Inter-

ferenz [Überlagerung von Wellen] ↦ Interferenz 1 ||

Interferenz [Überschneidung] ↦ Interferenz 2 || In-

terieur, Innenausstattung ↦ Interieur || Internat

[Heim] ↦ Internat 1 || Internat [Gebäude] ↦ Internat

2 || international ↦ international || Adresse, Interne-

tadresse ↦ Adress 2 || Internetanschluss ↦ Interne-

tuschloss || Internet [Netzwerk] ↦ Internet 1 || Inter-

net [Internetanschluss] ↦ Internet 2 || Cyberkriminal-

ität, Internetkriminalität ↦ Cyberkriminalitéit || Cy-

berkriminelle, Internetkriminelle ↦ Cyberkriminell ||

Cyberkrimineller, Internetkrimineller ↦ Cyberkrim-

inellen || Portal, Internetportal ↦ Portal 3 || Website,

Internetseite ↦ Internetsäit || Internetverbindung ↦
Internetverbindung || intern [im inneren Kreis] ↦ in-

tern || internieren ↦ internéieren || Internierung ↦
Internéierung || Internist ↦ Internist || Internistin ↦
Internistin || Interpellant ↦ Interpellant || Interpel-

lantin ↦ Interpellantin || Interpellation ↦ Interpel-

latioun || interpellieren ↦ interpelléieren 1 || Inter-

pretation [Auslegung] ↦ Interpretatioun 1 || Inter-

pretation [künstlerische Wiedergabe] ↦ Interpreta-

tioun 2 || interpretieren [auslegen] ↦ interpretéieren

1 || interpretieren [künstlerisch wiedergeben] ↦ in-

terpretéieren 2 || Interpunktion ↦ Interpunktioun ||

Intervall [Zeitabstand] ↦ Intervall 1 || Intervall [zwis-

chen zwei Tönen] ↦ Intervall 3 || interviewen ↦ in-

terviewen || Interview ↦ Interview 1 || textlich, in

Textform, textuell ↦ textuell 1 || Intimbereich

[Geschlechtsorgane] ↦ Intimberäich || intim [privat,

vertraulich] ↦ intim 1 || intim [behaglich, gemütlich] ↦
intim 2 || intim [sexuell] ↦ intim 3 || Intimität [Intim-

sphäre] ↦ Intimitéit 1 || Intimität [Privatangelegen-

heit] ↦ Intimitéit 2 || Intimsphäre ↦ Intimsphär || in-

tolerant ↦ intolerant || Intoleranz [Unduldsamkeit] ↦
Intoleranz 1 || Intoleranz, Unverträglichkeit ↦ Intol-

eranz 2 || in Tränen ausbrechen ↦ ausbriechen 4 [an

Tréinen ausbriechen] || intransitiv ↦ intransitiv || in

Trauer ↦ Trauer 1 [am Trauer] || intravenös ↦ intra-

venös || intrigant ↦ intrigant || Intrigant ↦ Intrigant ||

Intrige ↦ Intrig || intrigieren ↦ intrigéieren 2 || Intri-

grantin ↦ Intrigantin || in Tropfenform ↦ Drëpseform

[an Drëpseform] || introvertiert ↦ introvertéiert || In-

tubation ↦ Intubatioun || intubieren ↦ intubéieren ||

Intuition ↦ Intuitioun || intuitiv ↦ intuitiv || Eskimo,

Inuk ↦ Eskimo || Eskimofrau, Inuk ↦ Eskimofra || ver-

breiten, in Umlauf bringen ↦ diffuséieren 2 ↦
propagéieren 1 || in Uniform ↦ uniforméiert ||

durcheinanderbringen, in Unordnung bringen ↦
duercherneemaachen 1 || invalide ↦ invalid || Invali-

denrente ↦ Rent 2 || Invalidität ↦ Invaliditéit || Inva-

sion ↦ Invasioun || invasiv [Tumor] ↦ invasiv 1 || in-

vasiv [medizinischer Eingriff] ↦ invasiv 2 || invasiv [mit

einheimischen Arten in Konkurrenz stehend] ↦ inva-

siv 3 || Inventar ↦ Inventar || Inventur ↦ Inventaire ||

in Vergessenheit geraten ↦ Vergiess [an de Vergiess

kommen / an de Vergiess geroden] || diskreditieren,

in Verruf bringen ↦ diskreditéieren 1 || Inversion,

Umkehrung ↦ Inversioun || reizen, in Versuchung

führen ↦ tentéieren || investieren [Kapital] ↦ in-

vestéieren 1 || investieren, einsetzen, aufwenden ↦
investéieren 2 || stecken in, investieren in ↦ stiechen

3 [stiechen an] || Investition [Kapitalanlage] ↦ Invest

1 || Investition [Geldausgabe] ↦ Invest 2 || Investition

[Kapitalanlage] ↦ Investissement 1 || Investition [Gel-

dausgabe] ↦ Investissement 2 || Investition [Kapita-

lanlage] ↦ Investitioun 1 || Investition [Geldausgabe]

↦ Investitioun 2 || Investitionskosten ↦ Investitioun-

skäschten || Investitionsprogramm ↦ Investitioun-

sprogramm || Fonds, Investmentfonds ↦ Fong 7 || In-

vestmentfonds ↦ Investitiounsfong || Investor ↦ In-

vestisseur || Investorin ↦ Investisseuse || in Vollzeit

↦ vollzäit || in welchem Maß(e) ↦ Mooss [a wat fir en-

gem Mooss / a wéi engem Mooss] || inwendig, In-

nen... ↦ bannenzeg ↦ bannescht || inwiefern ↦ awéi-

wäit || in wilder Ehe leben, ohne Trauschein zusam-

menleben ↦ gekummert [gekummert sinn] || in

Windeseile ↦ hellewech 1 || in Zivil ↦ Zivil [an Zivil]

|| Inzucht ↦ Inzucht || in Zukunft, künftig ↦ Zukunft

2 [an Zukunft] || inzwischen, unterdessen ↦ entre-

temps || inzwischen, in der Zwischenzeit ↦ Tëschen-

zäit [an (der) Tëschenzäit] || Iraker ↦ Iraker || Irakerin

↦ Irakerin || Irak ↦ Irak || irakisch ↦ irakesch || Iraner

↦ Iraner || Iranerin ↦ Iranerin || Iran, Islamische Re-

publik Iran ↦ Iran || iranisch ↦ iranesch || irden ↦
ierden || Ire ↦ Ir || irgendeine ↦ iergendeng 1 2 ||

irgendeinem ↦ iergendengem 2 3 || irgendeinen ↦
iergendeen 4 ↦ iergenden 2 || irgendeiner ↦ ier-

gendeen 3 ↦ iergendenger || irgendeines ↦ iergen-

deent 1 2 || irgendein ↦ iergenden 1 3 4 || irgendet-

was ↦ iergendeppes 1 2 3 || irgendjemandem ↦ ier-

gendengem 1 || irgendjemanden ↦ iergendeen 2 ||

irgendjemand ↦ iergendeen 1 || irgendwann ↦ ier-

gendwann || irgendwelche ↦ iergendwellech 1 2 ↦
iergendwellechen || irgendwie ↦ iergendwéi || ir-

gendwo ↦ anzwousch 1 || irgendwo, Gott weiß wo ↦
iergendanzwousch || irgendwo ↦ iergendwou ↦ ier-

gendzwousch || irgendwoher [von irgendeiner Stelle]

↦ iergendwouhier [vun iergendwouhier] || irgend-

wohin ↦ anzwouschhin ↦ anzwuersch 1 || irgendwo

in der Nähe (von) ↦ dorëmmer 2 || Iridium [chemis-

ches Element] ↦ Iridium || Irin ↦ Irin || irisch ↦ iresch

|| Irland ↦ Irland || Ironie ↦ Ironie || ironisch ↦
ironesch || irreal ↦ irreal || irreführen ↦ ierféieren

|| täuschen, irreführen ↦ täuschen 2 || Betrug, Ir-

reführung ↦ Bedruch || irregehen [sich verirren] ↦
iergoen || irreleiten [täuschen] ↦ ierleeden || irrel-

intakt irrelevant
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evant ↦ irrelevant || Irrenanstalt, Irrenhaus,

Klapsmühle ↦ Geckenhaus || Irrenanstalt, Irrenhaus,

Klapsmühle ↦ Geckenhaus || irreversibel,

unumkehrbar ↦ irreversibel || Irritation [Verärgerung]

↦ Irritatioun 1 || Reizung, Irritation [Reaktion des Kör-

pers] ↦ Reizung || irritieren [ärgern, reizen] ↦ ir-

ritéieren || Irrtum ↦ Iertum || Versehen, Irrtum ↦
Mëssel 2 || irrtümlicherweise ↦ iertemlecherweis ||

irrtümlich ↦ iertemlech || Ischias ↦ Sciatique || Is-

chpelt ↦ Eeschpelt || Islamabad ↦ Islamabad || Is-

lam ↦ Islam || Iran, Islamische Republik Iran ↦ Iran

|| islamisch ↦ islamesch || Isländer ↦ Islänner || Is-

länderin ↦ Islännerin || Island ↦ Island || isländisch

↦ islännesch || Isolation [Absonderung, Trennung] ↦
Isolatioun 1 || Isolation [Abdichtung] ↦ Isolatioun 2 ||

Isolation [Isolationsmaterial] ↦ Isolatioun 3 || Isolier-

band ↦ Isoléierband || isolieren [absondern, trennen]

↦ isoléieren 1 || isolieren [abdichten] ↦ isoléieren 2

|| Israel ↦ Israel || Israeli ↦ Israeeli ↦ Israeelin ||

israelisch ↦ israeelesch || Itaker [Italiener] ↦ Bier ||

Itaker, Italiener ↦ Bootscha || Spaghettifresser, Itak-

er ↦ Makkaronisfrësser ↦ Spaghettisfrësser || Itaker,

Italiener ↦ Bootscha || Italiener ↦ Italieener || Ital-

ienerin ↦ Italieenerin || Italien ↦ Italien || italienisch

↦ italieenesch || Itzigerste ↦ Izeger Stee || Itzig ↦
Izeg || Ivorer ↦ Ivorer || Ivorerin ↦ Ivorerin || ivorisch

↦ ivoresch || na hör mal, vergiss es, i wo ↦ ma || i

wo, denkste, wo denkst du hin ↦ wouhier [(an) wouhi-

er] || Jaanshaff ↦ Jaanshaff || Jacht ↦ Yacht || Jacke

↦ Jackett || Sakko, Jacke ↦ Paltong || Jackentasche

↦ Paltongstäsch || Jackpot ↦ Jackpot ||

Jaegerhaeuschen ↦ Jeeërhaischen || ja ↦ jo 1 || ja,

doch, zwar ↦ jo || Ja ↦ Jo || Jagd [Jägerei, Veranstal-

tung] ↦ Juegd 1 || Jagd [das Jagen] ↦ Juegd 2 ||

Jagd [Verfolgung] ↦ Juegd 5 || Jagdgewehr ↦
Juegdgewier || Jagdherr, Jagdpächter ↦ Juegdhär ||

Jagdherrin, Jagdpächterin ↦ Juegdhärin || Jagdhund

↦ Juegdhond || Jagdhütte ↦ Juegdhaischen ||

Jagdherr, Jagdpächter ↦ Juegdhär || Jagdherrin,

Jagdpächterin ↦ Juegdhärin || Jagdrevier ↦ Juegd 3

|| Jagdsaison ↦ Juegd 4 ↦ Juegdsaison || Jagdschein

↦ Juegdpermis ↦ Juegdschäin || Jagdszene ↦
Juegdzeen || jagen [Wild] fangen [Fisch] ↦ goen 22

[goen op] || jagen [verfolgen] ↦ joen 1 || jagen [treiben,

vertreiben] ↦ joen 2 || Jäger, Maison-Jäger ↦ Jäger

|| Jäger ↦ Jeeër || Jägerin ↦ Jeeërin || Jägerlatein

↦ Jeeërlatäin || jahrelang ↦ jorelaang || Jahresring

↦ Joresrank || Jahresrückblick ↦ Joresréckbléck ||

Jahrestag ↦ Joresdag || Jahreswechsel ↦
Joreswiessel || Jahreszahl ↦ Joreszuel || Jahreszeit

↦ Joreszäit || Jahr [Zeitraum] ↦ Joer 1 || Jahr [Leben-

sjahr] ↦ Joer 2 || Jahrgang [beim Wein] ↦ Cru 2 ||

Jahrgang [Geburtsjahrgang] ↦ Joergang 1 ||

Jahrgang [Weinjahr] ↦ Joergang 2 || Jahrgang [einer

Serie] ↦ Joergang 3 || Jahrgang [Abiturklasse,

Rekrutenkontingent] ↦ Promotioun 4 || Jahrhundert

↦ Joerhonnert || Jahrhundertfeier ↦ Joerhonnert-

feier || jährlich, alljährlich ↦ alljärlech || jährlich ↦
järlech || Rummelplatz, Jahrmarkt ↦ Kiermes 2 ||

Jahrtausend ↦ Joerdausend || Jahrzehnt ↦ Jo-

erzéngt || Jakarta ↦ Jakarta || Jakobsbierg ↦ Jokes-

bierg || Jalousie ↦ Jalousie || Vorhang, Rollo, Jalousie

↦ Store || Jamaika ↦ Jamaika || Jamaikaner ↦ Ja-

maikaner || Jamaikanerin ↦ Jamaikanerin || ja-

maikanisch ↦ jamaikanesch || Jammerlappen ↦
Läppchen 2 ↦ Spulllomp 2 || armselig, jämmerlich,

schäbig [verachtenswert] ↦ aarmséileg 2 || jämmer-

lich [mitleiderregend] ↦ jämmerlech 1 || jämmerlich

[schäbig, kläglich] ↦ jämmerlech 2 || jämmerlich,

kläglich ↦ lamentabel || jammern [sich beklagen] ↦
jéimeren 2 || Jangeli [ehemalige Luxemburger

Schmalspurbahn] ↦ Jangeli || Januar ↦ Januar ||

Japaner ↦ Japaner || Japanerin ↦ Japanerin || Japan

↦ Japan || japanisch ↦ japanesch || Jastimme ↦
Jostëmm || Jauche ↦ Piff || Jauchegrube ↦ Piffkaul ||

Klärgrube, Jauchegrube ↦ Zëttär 2 || jauchen ↦ piff-

en || Jaunde, Yaoundé ↦ Jaunde || Jawort ↦ Jowuert

2 || Jazzband ↦ Jazzband || Jazz ↦ Jazz || Jazz(musik)

↦ Jazzmusek || Jazzpianist ↦ Jazzpianist || Jazzpi-

anistin ↦ Jazzpianistin || je (mehr)..., desto (mehr) ↦
desto [jee (méi) ..., desto (méi)] ↦ wat [wat (méi) ..., wat

(méi)] || Jean-Haris ↦ Jangharishaff || Jeans [Hose] ↦
Jeans 2 || Jeans, Jeanshose ↦ Jeansbox || Jeanshemd

↦ Jeanshiem || Jeans, Jeanshose ↦ Jeansbox || Jean-

sjacke ↦ Jeansjackett || Jeansrock ↦ Jeansjupe ||

Jeansstoff ↦ Jeans 1 || jede [jede einzelne] ↦ all 5 ||

jede, alle, all, jegliche ↦ all 6 || jede [jede einzelne] ↦
all 7 || jede, alle, all, jegliche ↦ all 8 || jede ↦ jidder 4

5 || jede [jede einzelne] ↦ jiddereng 1 2 || jedem [je-

dem einzelnen] ↦ all 15 19 || jedem ↦ jidder 3 9 || je-

dem [jedermann] ↦ jidderengem 1 || jedem [jedem

einzelnen] ↦ jidderengem 2 3 || zumindest, jedenfalls

↦ allzäit 1 || jedenfalls [zumindest] ↦ Fall 6 [op alle

Fall / op jidde Fall / op jidder Fall] || jedenfalls ↦
jiddefalls || jeden [jeden einzelnen] ↦ all 3 || jeden,

allen, all, jeglichen ↦ all 4 || jeden ↦ jidder 2 || je-

den [jedermann] ↦ jiddereen 3 || jeden [jeden einzel-

nen] ↦ jiddereen 4 || jeder Art ↦ Variatioun 2 [an alle

Variatiounen] || jeder [jeder einzelne] ↦ all 1 || jeder,

aller, all, jeglicher ↦ all 2 || jeder [jeder einzelnen] ↦
all 17 || jeder ↦ jidder 1 6 || jeder [jedermann] ↦ jid-

dereen 1 || jeder [jeder einzelne] ↦ jiddereen 2 || jed-

er [jeder einzelnen] ↦ jidderenger || jederzeit [zu jed-

er Zeit] ↦ jidderzäit 1 || jederzeit [jeden Augenblick]

↦ jidderzäit 2 || jedes [jedes einzelne] ↦ all 9 || jedes,

alles, all, jegliches ↦ all 10 || jedes [jedes einzelne] ↦
all 11 || jedes, alles, all, jegliches ↦ all 12 || jedes ↦
jidder 7 8 || jedes [jedes einzelne] ↦ jiddereent 1 2

|| jedes Jahr, alljährlich ↦ alljoers || jedes Mal ↦ al-

lkéiers 1 || allerdings, jedoch ↦ allerdéngs || je, jew-

eils [für sich] ↦ allkéiers 2 || je, jemals ↦ jee 1 || je-

mals, je ↦ jeemools || je, jeweils [für sich] ↦ jeeweils

|| jede, alle, all, jegliche ↦ all 6 8 || jeden, allen, all,

jeglichen ↦ all 4 || jeder, aller, all, jeglicher ↦ all 2

|| jedes, alles, all, jegliches ↦ all 10 12 || je, jemals ↦
jee 1 || jemals, je ↦ jeemools || jemand, der ständig

unterwegs ist, jemand, der ständig auf Achse ist ↦
Rennscheier || jemand, der ständig unterwegs ist, je-

mand, der ständig auf Achse ist ↦ Rennscheier || je-

mandem eine herunterhauen ↦ haen 4 [engem eng

haen] ↦ hauwen [engem eng hauwen] ↦ kropen 3

[engem eng kropen] || jemandem eine kleben ↦ dik-

sen 2 [engem eng diksen] ↦ lausen 2 [engem eng

lausen] || jemandem eine knallen ↦ klaken 3 [engem

eng klaken] ↦ laatschen [engem eng laatschen] || je-

mandem eine löffeln ↦ läffelen 2 [engem eng läffe-

len] || jemandem einen Bären aufbinden ↦ krécke-

len 2 [engem eng kréckelen] ↦ ophänken 3 [engem

Irrenanstalt jemandem einen Bären aufbinden
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eng ophänken] || jemandem einen blasen ↦ blosen

6 [engem ee blosen] || jemandem einen bösen Stre-

ich spielen ↦ areiwen 2 [engem eng areiwen] || je-

mandem einen Fausthieb verpassen ↦ moulen [en-

gem eng moulen] || jemandem einen Streich spielen

[hereinlegen] ↦ spillen 6 [engem eng spillen] || je-

mandem eine Ohrfeige verpassen ↦ erofmoossen

[engem eng erofmoossen] || jemandem eine runter-

hauen ↦ bootschen [engem eng bootschen] ↦ dun-

nen [engem eng dunnen] ↦ fachen 2 [engem eng

fachen] ↦ flätschen 2 [engem eng flätschen] ↦ praf-

fen 2 [engem eng praffen] ↦ tachtelen [engem eng

tachtelen] || jemandem eine scheuern ↦ dauschen

1 [engem eng dauschen] ↦ jauwen 2 [engem eng

jauwen] ↦ wéitschen 3 [engem eng wéitschen] || je-

mandem eins auswischen ↦ auswëschen 2 [engem

eng auswëschen] || jemandem etwas zuleide tun ↦
zuleeds [engem eppes zuleeds doen] || jemandem

↦ engem 1 || jemandem zuzwinkern ↦ zoudrécken

3 [engem en A zoudrécken] ↦ zoupëtzen 2 [engem

en A zoupëtzen] || jemanden ↦ een 4 || jemanden

ohrfeigen ↦ schären 2 [engem eng schären] || je-

mand ↦ een 2 || Jemenerhof ↦ Gemener Haff || Je-

men ↦ Jemen || Jemenit ↦ Jemenitt || Jemenitin ↦
Jemenittin || jemenitisch ↦ jemenittesch || je nach-

dem(, ob) ↦ jee 3 [jee nodeem(s) (ob)] || je nach ↦ jee

2 [jee no] || die, jene ↦ déi 1 2 3 4 || jene, diejenige

↦ déijéineg 1 2 || jene, diejenigen ↦ déijéineg 3 4

|| dem, jenem ↦ deem 1 2 || jenem, demjenigen ↦
deemjéinegen 1 2 || jenen, denjenigen ↦ deejéine-

gen 2 || den, jenen ↦ deen 2 || jenen, denjenigen ↦
deenejéinegen || jenen, den, denen ↦ deenen || der,

jener ↦ där 1 || deren, jener, der ↦ där 2 || deren, der-

er, jener ↦ där 3 || jener, derjenigen ↦ därjéineger

|| jener, derjenige ↦ deejéinegen 1 || der, jener ↦
deen 1 || dessen, jenes ↦ däers 1 2 || das, jenes ↦
dat 1 2 || jenes, dasjenige ↦ datjéinegt 1 2 || Jenisch

↦ Jéinesch || Jénkenhaff ↦ Jénkenhaff || jenseits ↦
déi Säit || auf der anderen Seite (von), jenseits (von),

drüben ↦ déi Säit [déi Säit (vun)] || Jerewan, Eriwan

↦ Jerewan || Jerusalem ↦ Jerusalem || Jesses (Maria)

↦ Jëses [Jëses (Maria (Jousebett)) / (o) Jëses(se) Kan-

ner] || Jesuit [Angehöriger des Jesuitenordens] ↦ Je-

suitt || Jetlag ↦ Jetlag || Jeton ↦ Jeton 1 || Jeton,

Spielmarke, Chip ↦ Stong || jetten [fliegen] ↦ jetten

|| jetzig ↦ jëtzeg || jetzt ↦ elo 1 ↦ ewell 2 || komm,

komm, jetzt reicht's, nun hör aber auf ↦ allez 2 [allez,

allez] || Schluss jetzt, jetzt reicht's ↦ dajee 2 ↦ nujee

2 || Jeutz ↦ Jäiz || jeweilig ↦ jeeweileg ↦ respektiv ||

je, jeweils [für sich] ↦ allkéiers 2 ↦ jeeweils || J [Buch-

stabe] ↦ J || Job, Gelegenheitsarbeit, (vorüberge-

hende) Beschäftigung ↦ Job 1 || Job [Aufgabe, Auf-

gabenbereich] ↦ Job 2 || Jockey ↦ Jockey || jodeln ↦
jodelen || Jod [chemisches Element] ↦ Jod || joggen

↦ joggen || Jogger ↦ Jogger || Joggerin ↦ Joggerin

|| Jogginganzug ↦ Jogging 2 || Jogging ↦ Jogging

1 || Jogginghose ↦ Joggingsbox || Joghurt ↦ Jugurt

|| Johannisbeergelee ↦ Kréischelsjelli 1 || Johannis-

beermarmelade ↦ Kréischelsgebeess 1 || Johan-

niskraut ↦ Gehaanskraut || Johannistag ↦ Gehaans-

dag || Joint ↦ Joint ↦ Titchen 3 ↦ Wick 3 || Joker

↦ Joker 2 ↦ Stippi 1 || Jongleur ↦ Jongleur || Jon-

gleurin ↦ Jongleurin || jonglieren ↦ jongléieren ||

Jordanien ↦ Jordanien || Jordanier ↦ Jordanier || Jor-

danierin ↦ Jordanierin || jordanisch ↦ jordanesch ||

Journalismus ↦ Journalismus || Journalist ↦ Jour-

nalist || Journalistin ↦ Journalistin || journalistisch ↦
journalistesch || jovial ↦ jovial || Jovialität ↦ Jovi-

alitéit || Jubilar ↦ Jubilar || Jubilarin ↦ Jubilarin ||

Jubiläum ↦ Anniversaire ↦ Jubiläum || schadenfroh

jubeln, jubilieren ↦ jubiléieren || Juckefeld ↦ Jucke-

feld || jucken ↦ bäissen 2 || Juckreiz ↦ Bass || Judais-

mus ↦ Judaismus || Jude ↦ Judd || Antisemitismus,

Judenfeindlichkeit ↦ Antisemitismus || Juden-

feindlichkeit ↦ Juddefeindlechkeet || Judenhass ↦
Juddenhaass || Jüdin ↦ Jüddin || jüdisch ↦ jiddesch

|| Judo ↦ Judo || Juegdschlass ↦ Juegdschlass ||

Jugendarbeit [Erwerbstätigkeit Jugendlicher] ↦ Ju-

gendaarbecht || Jugendbetreuer ↦ Moniteur || Ju-

gendbetreuerin ↦ Monitrice || Jugend [Jugendzeit]

↦ Jugend 1 || Jugend [junge Menschen] ↦ Jugend

2 || Jugendhaus ↦ Jugendhaus || Jugendherberge

[Einrichtung] ↦ Jugendherberg 1 || Jugendherberge

[Gebäude] ↦ Jugendherberg 2 || jugendlich [jung]

↦ jugendlech 1 || jugendlich [jung wirkend] ↦ ju-

gendlech 2 || Jugendparlament [informelles Gremi-

um] ↦ Jugendparlament || Jugendrichter ↦ Jugen-

driichter || Jugendrichterin ↦ Jugendriichterin || Ju-

gendstil ↦ Jugendstil || Juli ↦ Juli || Junge [Kind]

↦ Bouf 1 || Wurf, Junge [eines Tiers] ↦ Hickecht 1 ||

Junge [Kind] ↦ Jong 1 || Junge(s) [junges Tier] ↦ Jongt

|| Junge werfen, jungen ↦ jéngeren || Jungentoilette

↦ Jongentoilette || Jungenumkleide, Umkleideraum

für Jungen ↦ Jongevestiär || Jünger ↦ Jünger ||

Bürschchen, junger Mann [als Tadel, als Warnung] ↦
Männi 2 || junges Huhn ↦ Pëll 1 || Junge werfen, jun-

gen ↦ jéngeren || junge Ziege ↦ Bëtschel 1 || jung

[noch vom Muttertier abhängig] ↦ jong || jung [an

Jahren] ↦ jonk 1 || jung [jung wirkend] ↦ jonk 2 ||

jung [frisch] ↦ jonk 3 || jung [seit Kurzem existierend]

↦ jonk 4 || Jungfrau [Frau] ↦ Jongfra 1 || Jungfrau

[Sternzeichen] ↦ Jongfra 2 || Jungfrau Maria ↦
Jongfra 3 [Jongfra Maria] || Junggeselle ↦ Jongge-

sell || Junggesellenabschied ↦ Jonggesellenab-

schid || Junggesellin ↦ Jonggesellin || Jungge-

sellinnenabschied ↦ Jonggesellinnenabschid ||

Junglinster ↦ Jonglënster || Juni ↦ Juni || Junioren

[Mannschaft der A-Jugend] ↦ Junior 3 || Junior [Sohn]

↦ Junior 1 || Junior [Spieler der A-Jugend] ↦ Junior

2 || Junkie ↦ Junkie || Jupiter [Planet] ↦ Jupiter 1

|| Jupiter [Gottheit] ↦ Jupiter 2 || Jura, Rechtswis-

senschaft ↦ Droit || Jurist ↦ Jurist || Juristin ↦ Juristin

|| juristisch ↦ juristesch || verfolgen, juristisch vorge-

hen gegen ↦ poursuivéieren 2 || Jury [Prüfungskom-

mission, Preisgericht] ↦ Jury || Justiz [Rechtswesen] ↦
Justiz || Justizminister ↦ Justizminister || Justizmin-

isterium [Behörde, Zuständigkeitsbereich] ↦ Jus-

tizministère 1 || Justizministerium [Gebäude] ↦ Jus-

tizministère 2 || Juwel, Schmuckstück ↦ Bijou ||

Juwelier ↦ Bijoutier || Juweliergeschäft ↦ Bijouterie

|| Juwelierin ↦ Bijoutière || Juxturnier ↦ Juxtournoi

|| Kaaspelterhof ↦ Kaaspelt || Kabarett [Kunstform]

↦ Cabaret 2 || Kabarettist ↦ Kabarettist || Kabaret-

tistin ↦ Kabarettistin || kabarettistisch, satirisch ↦
kabarettistesch || Kabarettstück ↦ Revue 2 ||

Kabäuschen, Kämmerchen ↦ Kabaischen || Kabelan-

schluss ↦ Kabel 3 || Kabel [Drahtseil] ↦ Kabel 1 ||

Kabel [Drahtleitung] ↦ Kabel 2 || Kabeljau, Dorsch

jemandem einen blasen Kabeljau
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[Tier] ↦ Cabillaud 1 || Kabeljau [Nahrungsmittel] ↦
Cabillaud 2 || Kabine [auf einem Schiff] ↦ Kabinn 1

|| Kabine [Umkleidekabine, Badekabine] ↦ Kabinn 2

|| Kabine, Telefonzelle ↦ Kabinn 3 || Kabul ↦ Kabul

|| Kachelofen ↦ Kacheluewen || Kacka ↦ Kacka 1 ||

kacken ↦ kacken || Kackerterhaff ↦ Kackerterhaff

|| Kadaver [toter Tierkörper] ↦ Kadaver || Kader

[Sportler] ↦ Kader 6 || Kadmium [chemisches Ele-

ment] ↦ Kadmium || Käerjeng [Gemeinde in Luxem-

burg] ↦ Käerjeng || Käfer [Insekt] ↦ Kiewerlek || Kaf-

feebohne ↦ Kaffisboun || Kaffee [Pflanze] ↦ Kaffi 1 ||

Kaffee [Bohnen] ↦ Kaffi 2 || Kaffee [Pulver] ↦ Kaffi 3

|| Kaffee [Getränk] ↦ Kaffi 4 || (Tasse) Kaffee ↦ Kaffi

5 || Wasserkessel, Kaffeekanne [aus Metall] ↦ Biz ||

Kaffeekanne [aus Metall] ↦ Kaffisbiz || Kaffeekanne

[aus Porzelan] ↦ Kaffiskrou || Kaffeelöffel [Besteck-

teil] ↦ Kaffisläffel 1 || Kaffeelöffel [Mengenangabe] ↦
Kaffisläffel 2 || Kaffeemaschine ↦ Kaffismaschinn ||

Kaffeemühle ↦ Kaffismillen || Kaffeepause ↦ Kaffis-

paus || Kaffeetante ↦ Kaffistut || Kaffeetisch, Früh-

stückstisch ↦ Kaffisdësch || Kaffeetreff, Kaffee- und

Kuchenverkauf ↦ Kaffisstuff || Kaffee und Kuchen ↦
Kaffi 8 || Kaffeetreff, Kaffee- und Kuchenverkauf ↦
Kaffisstuff || Nest, Kaff ↦ Bauerennascht || Kaff ↦ Kaff

|| Spreu, Kaff ↦ Kuef || Kaffishaff ↦ Kaffishaff || Käfig ↦
Käfeg || Kahler ↦ Koler || Kai ↦ Quai 2 || Kairo ↦ Kairo

|| Kaiser ↦ Keeser || Kaiserin ↦ Keeserin || Kaiserre-

ich ↦ Keeserräich || Kaiserschnitt ↦ Cesarienne ↦
Keeserschnëtt || Kajak ↦ Kajak || Kakao [Pflanze] ↦
Kakao 1 || Kakao [Bohnen] ↦ Kakao 2 || Kakao [Pul-

ver] ↦ Kakao 3 || Kakao [Getränk] ↦ Kakao 4 || (Tasse)

Kakao ↦ Kakao 5 || Küchenschabe, Kakerlake ↦ Kak-

erlack || Kaki [Frucht] ↦ Kaki || Kaktus ↦ Kaktus || Ka-

landerlerche ↦ Kalanderléierchen || Kalbe, Färse ↦
Källwin || kalben ↦ kaalwen || Kalberei ↦ Kaalwerei

|| Kalb [Tier] ↦ Kallef 1 || Kalb [Mensch] ↦ Kallef 2

|| Kalbfleisch ↦ Kalleffleesch || Kalborn ↦ Kaalber

|| Kalborn-Moulin ↦ Kaalber Millen || Kalbsbraten

↦ Kallefsbrot || Kalbsbries ↦ Pujel || Kalbsbrust ↦
Kallefsbrëschtchen || (gefüllte) Kalbsbrust ↦
Brëschtchen [gefëllt Brëschtchen] || Kalbsfrikassee,

Kalbsragout ↦ Blanquette || Kalbsleber [Organ] ↦
Kallefsliewer 1 || Kalbsleber [Nahrungsmittel] ↦
Kallefsliewer 2 || Kalbsfrikassee, Kalbsragout ↦
Blanquette || Kalbsschnitzel ↦ Kallefsschnitzel ||

Kalbszunge [Organ] ↦ Kallefszong 1 || Kalbszunge

[Nahrungsmittel] ↦ Kallefszong 2 || Kalchesbruck ↦
Kalchesbréck || kalendarisch ↦ kalendaresch ||

Kalenderblatt ↦ Kalennerblat || Kalender [Kalen-

derblock, Wandkalender] ↦ Kalenner 1 || Kalender

[Zeitrechnung] ↦ Kalenner 2 || Kalenderjahr ↦ Kalen-

nerjoer || Kaliber [einer Feuerwaffe] ↦ Kaliber 1 ||

Kalium [chemisches Element] ↦ Kalium || kalken

[streichen] ↦ kalleken 1 || kalken [düngen] ↦ kalleken

2 || Kalkesbach ↦ Kalkesbaach || Kalk [Kalziumkar-

bonat] ↦ Kallek 1 || Kalk [Baumaterial] ↦ Kallek 2 ||

Kalkulation ↦ Kalkulatioun || Kalkül, Berechnung ↦
Calcul || Kalligramm [Gedichtsform] ↦ Kalligramm ||

Kalmar ↦ Kalamar || Kalorie [Nährwert] ↦ Kalorie 1

|| Kalorie [Maßeinheit] ↦ Kalorie 2 || Kalorienbombe

↦ Kaloriëbomm || Kalscheier ↦ Kalscheier || Arbeit-

spferd, Zugpferd, Kaltblut ↦ Bauerepäerd ↦ Schaff-

päerd || kaltblütig, skrupellos ↦ kalbliddeg || Kälte

[niedrige Temperatur] ↦ Keelt || Kalter Hund

[Schichtkuchen] ↦ Petit-beurres-Kuch || Kalte So-

phie, Heilige Sophie ↦ Kaalt Sophie || kalt [von

niedriger Temperatur] ↦ kal 1 || kalt [Kälte spürend]

↦ kal 2 || abmurksen, kaltmachen ↦ ermuerksen ||

kaltmachen ↦ kalmaachen || Kalzium ↦ Kalzium ||

Kambodscha ↦ Cambodge ↦ Kambodja || Kambod-

schaner ↦ Kambodjaner || Kambodschanerin ↦
Kambodjanerin || kambodschanisch ↦ kambod-

janesch || Kamel ↦ Kaméil || Kamerad, Freund ↦
Kolleeg 1 || Kamerad ↦ Komerod 1 || Kameradin, Fre-

undin ↦ Kolleegin 1 || Kameradin ↦ Komerodin 1

|| Kameradschaft ↦ Komerodschaft || kamerad-

schaftlich ↦ komerodschaftlech || Kamera ↦ Kam-

era || Kamerafrau ↦ Kamerafra || Kameramann ↦
Kameramann || Kameruner ↦ Kameruner ||

Kamerunerin ↦ Kamerunerin || Kamerun ↦ Kamerun

|| kamerunisch ↦ kamerunesch || Kamille ↦
Kaméileblumm ↦ Kamill || Kamillentee [Getränk] ↦
Kamillentéi 1 || (Tasse) Kamillentee ↦ Kamillentéi

2 || Kamin [Feuerstelle] ↦ Kamäin 1 ↦ Schminni ||

Kaminplatte ↦ Tak || kämmen, bürsten ↦ kämmen

|| Kabäuschen, Kämmerchen ↦ Kabaischen || Kam-

merchor ↦ Kammerchouer || Kammermusik ↦ Kam-

mermusek || Kamm, Haarkamm ↦ Kamp 1 || Kamm

[bei Hühnervögeln] ↦ Kamp 2 || Kampagne [Aktion]

↦ Campagne || Kampala ↦ Kampala || kämpfen [sich

große Mühe geben] ↦ kämpfen || Kampf [Gefecht,

Auseinandersetzung] ↦ Kampf || Kampf [Bemühung

(um), Ringen (um)] ↦ Lutte || Kampfläufer ↦
Kampfleefer ↦ Wandmécher || Kampfsport ↦
Kampfsport || Kanadabiber ↦ Kanadesche Biber ||

Kanada ↦ Kanada || Kanadagans ↦ Kanadagäns ||

Kanadier ↦ Kanadier || Kanadierin ↦ Kanadierin ||

Kanadischer Dollar ↦ Kanadeschen Dollar ||

kanadisch ↦ kanadesch || Kanaldeckel ↦
Kanaldeckel || Kanal [Wasserstraße] ↦ Kanal 1 ||

Kanal [unterirdische Abwasserleitung] ↦ Kanal 2 ||

Kanal [Frequenzbereich] ↦ Kanal 3 || Kanalisation

[unterirdische Abwasserleitungen] ↦ Kanalisatioun 1

|| Kanalisation [eines Wasserlaufs] ↦ Kanalisatioun 2

↦ Kanaliséierung || kanalisieren [schiffbar machen]

↦ kanaliséieren || Kanapee, Schnittchen ↦ Kannapee

2 || Kanarienvogel ↦ Kanarievillchen || Kandelaber,

Armleuchter ↦ Kandelaber || Kandidat, Bewerber ↦
Kandidat || Kandidatin, Bewerberin ↦ Kandidatin ||

Kandidatur ↦ Kandidatur 1 || kandidieren ↦ opset-

zen 9 || kandidieren (für) ↦ kandidéieren || Kandis-

zucker ↦ Houschtzocker ↦ Kandiszocker || Känguru

↦ Känguru || Kaninchendraht, Hasendraht ↦
Kanéngerchersdrot || Kaninchen ↦ Kanéngchen ||

Kaninchenstall ↦ Kanéngerchersstall || Kanister ↦
Bidon 2 ↦ Kan 2 ↦ Kanister || Kanne, Milchkanne ↦
Kan 1 || Kanone [Geschütz] ↦ Kanoun || Kanon [Musik-

stück, Lied] ↦ Kanon || Kante [Ecke, Rand] ↦ Kant ||

Rand, Kante ↦ Wupp 2 || Kantholz ↦ Käffer || eckig,

kantig ↦ eckeg || kantig, eckig ↦ kanteg || Kantine

↦ Kantin || Kanton [Bezirk] ↦ Kanton || Kanu ↦ Kanu

|| Kanzel [des Predigers] ↦ Priedegtstull || Kanzlei,

Praxis, Büro ↦ Cabinet 1 || Kanzler [Regierungschef]

↦ Kanzler || Kanzlerin [Regierungschefin] ↦ Kanzlerin

|| Kapazität [Fassungsvermögen] ↦ Capacitéit 1 || Ka-

pazität, Fähigkeit, Potenzial ↦ Capacitéit 2 || Kapaz-

ität [Koryphäe] ↦ Capacitéit 3 || Kapelle [Gotteshaus]

↦ Kapell 1 || Kapelle [abgeteilter Gebetsraum] ↦

Kabeljau Kapelle
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Kapell 2 || Kapenacker ↦ Kapenaker || Kaper [Blüten-

knospe] ↦ Kaper || kapern [ein Schiff] ↦ kaperen ||

kapieren ↦ bekäppen || checken, kapieren, raffen ↦
checken 2 || kapieren ↦ kapéieren 1 || Kapitaler-

höhung ↦ Kapitalerhéijung || kapital ↦ kapital ||

Kapital [Vermögen] ↦ Kapital || Kapitalismus ↦ Kap-

italismus || Kapitalist [Vertreter des Kapitalismus] ↦
Kapitalist 1 || Kapitalist [reiche Person] ↦ Kapitalist

2 || Kapitalistin [Vertreterin des Kapitalismus] ↦ Kap-

italistin 1 || Kapitalistin [reiche Person] ↦ Kapitalistin

2 || kapitalistisch ↦ kapitalistesch || Kapitän [Schiff-

skommandant, Flugkapitän] ↦ Kapitän 2 || Kapitän

[einer Sportmannschaft] ↦ Kapitän 3 || Kapitel [eines

Schriftwerks] ↦ Kapitel || Kapitulation ↦ Kapitula-

tioun || kapitulieren [vor dem Feind] ↦ kapituléieren

1 || kapitulieren [nachgeben] ↦ kapituléieren 2 || Ka-

plan, Vikar ↦ Kaploun || Kappe [des Schuhwerks] ↦
Kap 2 || Kappe, Deckel [Verschluss] ↦ Këppchen 3 ||

kappen [zurückschneiden] ↦ këppen || Kappensäger

↦ Kapeseeër || Kappensitzung ↦ Kapesëtzung ||

Kapriolen [Luftsprünge] ↦ Kaprioul || Kapsel

[Arzneikapsel] ↦ Kapsel 2 || Kapsel [Raumkapsel] ↦
Kapsel 3 || defekt, kaputt ↦ defekt || kaputt, zerstört

↦ futti 1 || kaputt [beschädigt, defekt] ↦ kapott 1 ||

kaputt [tot] ↦ kapott 2 || kaputt [müde, erschöpft]

↦ kapott 3 || hin(über), kaputt [beschädigt, defekt] ↦
vreckt 1 || kaputt, erledigt ↦ vreckt 3 || kaputtge-

hen [reißen, entzweigehen] ↦ futtigoen 1 || kaputtge-

hen [ausfallen, eine Panne haben] ↦ futtigoen 2 || ka-

puttgehen [reißen, entzweigehen] ↦ kapottfueren 1 ||

kaputtgehen [ausfallen, eine Panne haben] ↦ kapot-

tfueren 2 || kaputtgehen ↦ kapottgoen 1 ↦ vrecken

4 ↦ vrecktgoen || kaputtkriegen ↦ futtikréien ↦
kapottkréien ↦ vrecktkréien || kaputtmachen, ru-

inieren ↦ himmelen || kaputtmachen [beschädigen,

zerstören] ↦ kapott maachen ↦ vreckt maachen ||

zerreißen, kaputtreißen ↦ futti rappen || ka-

puttschlagen, kurz und klein schlagen ↦ vreckt

schloen || kaputt sein [müde sein, erschöpft sein] ↦
futti 3 [futti sinn] || kaputt sein [völlig erschöpft sein]

↦ japsen [net méi kënne japsen] || Kapuze ↦ Kaputz ||

Kapuzenmütze, Schlupfmütze ↦ Kagull || Kap Verde

↦ Kapverden || Kapverden ↦ Cap Vert || Kapverdier

↦ Kapverdianer || Kapverdierin ↦ Kapverdianerin ||

kap-verdisch ↦ kapverdianesch || Kapweiler ↦ Kap-

weiler || Karaffe [Gefäß] ↦ Karaff 1 || Karaffe [Inhalt]

↦ Karaff 2 || Karamell ↦ Karamell || karamellieren ↦
karamelliséieren || Karate ↦ Karate || Karat ↦ Karat ||

Karawane ↦ Karawann 1 || Kardamom ↦ Kardamom

|| Kardinal ↦ Kardinol || Kardinalzahl ↦ Kardinalzuel

|| Kardiologe ↦ Häerzdokter ↦ Kardiolog || Kardi-

ologie [Fachgebiet] ↦ Kardiologie 1 || Kardiologie

[Abteilung] ↦ Kardiologie 2 || Kardiologin ↦ Häerz-

doktesch ↦ Kardiologin || kardiovaskulär ↦ kardio-

vaskulär || Karfreitag ↦ Karfreideg || karg [Boden]

↦ aarm 3 || dürftig, karg [Einkommen] ↦ daierlech 2

|| kariert ↦ karéiert || Karies, Zahnkaries ↦ Karies ||

Karikatur ↦ Karikatur || Karikaturist ↦ Karikaturist ||

Karikaturistin ↦ Karikaturistin || karitativ ↦ karitativ

|| Karmingimpel ↦ Roude Pillo || Karneval, Fastnacht

↦ Fuesent 1 || Karnevalsfeier ↦ Fuesfeier || Karneval-

skostüm ↦ Fueskostüm || Karnevalslied, Fastnacht-

slied ↦ Fueslidd || Karnevalsmaske ↦ Bok 1 ↦ Boke-

maul || Karnevalssonntag, Fastnachtssonntag ↦

Fuessonndeg || Karnevalsumzug ↦ Kavalkad || Karo

[Viereck] ↦ Karo || Karo [Kartenfarbe] ↦ Rauten 1 ||

Karo [Spielkarte] ↦ Rauten 2 || Karosserieschlosser,

Karosseriebauer ↦ Carrossier || Karosserie ↦
Karosserie 1 || Karosserieschlosser, Karosseriebauer

↦ Carrossier || Karosserieschlosserin ↦ Carrossière

|| Karosseriewerkstatt ↦ Karosserie 2 || Karotin ↦
Karotin || Möhrenkuchen, Karottenkuchen ↦
Muertekuch || Karottenkuchen ↦ Wuerzelskuch ||

Karpaltunnel ↦ Canal carpien || Karpfen [Tier] ↦
Kaarp 1 || Karpfen [Nahrungsmittel] ↦ Kaarp 2 || Karre

[Auto] ↦ Kar 2 || Klapperkiste, Karre ↦ Karetta || Kar-

riere, Laufbahn ↦ Karriär 1 || Karsamstag ↦ Karsam-

schdeg || Karte [Postkarte] ↦ Kaart 2 || Karte

[Spielkarte] ↦ Kaart 3 || Karte [Landkarte] ↦ Kaart 4

|| Karte [Speisekarte] ↦ Kaart 5 || Karte, Bankkarte ↦
Kaart 6 || Karte [Ermäßigungskarte, Abo] ↦ Kaart 7 ||

Karte, Schlüsselkarte ↦ Kaart 8 || Kartei ↦ Datei 2 ↦
Fichier 1 ↦ Kartei || Formular, Formblatt, Karteikarte

↦ Fiche || Karteikarte ↦ Karteikaart || Kartell [Syn-

dikat] ↦ Kartell || Kartenfolge ↦ Suite 6 || Kartenspiel

[Spiel] ↦ Kaartespill 1 || Kartenspiel [Satz Spielkarten]

↦ Kaartespill 2 || Kartoffelgratin, Kartoffelauflauf ↦
Gromperegratin || Kartoffel ↦ Bupp ↦ Gromper 1 ||

Kartoffelgratin, Kartoffelauflauf ↦ Gromperegratin ||

Kartoffeln auslesen, Kartoffeln aussondern ↦ rafen

2 [Grompere rafen] || Kartoffeln auslesen, Kartoffeln

aussondern ↦ rafen 2 [Grompere rafen] || Kartof-

felpuffer, Reibekuchen ↦ Gromperekichelchen ||

Kartoffelpüree ↦ Gromperepüree || Kartoffelsalat ↦
Gromperenzalot || (abgeschälte) Kartoffelschale ↦
Grompereschiel || Kartoffelsuppe ↦ Gromperen-

zopp || Karton [Pappe] ↦ Kartrong 1 || Kiste, Karton

↦ Këscht 1 || Karussell ↦ Karussell ↦
Päerderchersspill || Karussellpferd ↦ Päerdchen 2 ||

Karwoche ↦ Karwoch || Karzinom, Krebsgeschwulst

↦ Karzinom || Kasache ↦ Kasach || Kasachin ↦
Kasachin || kasachisch ↦ kasachesch || Kasachstan

↦ Kasachstan || Käse [Milchprodukt] ↦ Kéis 1 || Käse

[Unsinn] ↦ Kéis 3 || Käsekuchen ↦ Kéistaart || Kase-

matte ↦ Kasematt || Käseproduktion ↦ Kéisproduk-

tioun || Kaserne ↦ Kasär || Käsesoße ↦ Kéiszooss ||

Käsfurt ↦ Kéisfuert || Kasino [Spielkasino] ↦ Casino

1 || Kasino [Gesellschaftshaus] ↦ Casino 2 || Kasino

[Gebäude] ↦ Casino 3 || Kasperle ↦ Kasperl ||

Kasperle [Puppe] ↦ Kasperlek 1 || Kasperle, Schelm,

Hanswurst ↦ Kasperlek 3 || Kasperletheater [Pup-

penspiel] ↦ Kasperlek 2 || Kasperletheater ↦
Kasperltheater || Kasse [Kassenschalter] ↦ Keess 1

|| Kasse [Registrierkasse, Geldkassette] ↦ Keess 2 ||

Kassenwart ↦ Keessjee 2 ↦ Tresorier || Kassen-

wartin ↦ Caissière 2 ↦ Tresorière || Kassenzettel ↦
Keessenticket ↦ Keessenziedel || Kassette

[Kästchen] ↦ Kassett 1 || Kassette [Musikkassette,

Videokassette] ↦ Kassett 2 || Kassettenrekorder ↦
Kassetterekorder || kassieren, einstecken, einstre-

ichen ↦ kasséieren 1 || kassieren [hinnehmen

müssen] ↦ kasséieren 2 || kassieren, aufheben [ein

Gerichtsurteil] ↦ kasséieren || Kassierer ↦ Keessjee 1

|| Kassiererin ↦ Caissière 1 || Kassler [Nahrungsmit-

tel] ↦ Kassler || Kastagnette ↦ Kastagnett || Kastanie

[Frucht] ↦ Käscht 1 || Kastanienbaum ↦ Käschtebam

|| Kastanienblatt ↦ Käschteblat || Kästchen [Viereck]

↦ Case 2 || Feld, Kästchen ↦ Haischen 2 || Kasten,

Kapenacker Kasten
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Getränkekasten ↦ Cageot 1 ↦ Casier 2 ↦ Këscht 3

|| kastrieren ↦ kastréieren || Fall, Kasus [gram-

matikalisch] ↦ Fall 7 || Kasus, Fall [grammatikalisch]

↦ Kasus || Katakombe ↦ Katakomb || Katalog, Verze-

ichnis ↦ Katalog || katalogisieren ↦ katalogiséieren

|| Katalysator [Abgasreiniger] ↦ Katalysater || Kat-

apult ↦ Katapult || katapultieren ↦ katapultéieren

|| Katarakt, grauer Star ↦ Katarakt || grauer Star,

Katarakt ↦ Star 2 [groe Star] || Katarer ↦ Katarer ||

Katarerin ↦ Katarerin || Katar ↦ Katar || katarisch

↦ kataresch || Katasteramt ↦ Kadaster 2 || Liegen-

schaftskarte, Katasterkarte ↦ Kadasterplang || de-

saströs, katastrophal ↦ desastréis || katastrophal ↦
katastrophal || Katastrophe ↦ Katastroph || Katas-

tropheneinsatz ↦ Katastrophenasaz || Katastro-

phengebiet ↦ Katastrophegebitt || Katastrophenhil-

fe ↦ Katastrophenhëllef || Katastrophenopfer ↦
Katastrophenaffer || Katechet ↦ Katecheet || Kate-

chetin ↦ Katecheetin || Katechismus [Lehrbuch] ↦
Katchëssem || Kategorie [Klasse] ↦ Kategorie ||

Klasse, Kategorie ↦ Klass 3 || kategorisch ↦ kat-

egoresch || Kater [Katze] ↦ Kueder || Dom, Kathe-

drale, Münster ↦ Doum || Kathedrale ↦ Kathedral ||

Katheter ↦ Katheeter || Kathmandu ↦ Kathmandu

|| Katholik ↦ Katholik || Katholikin ↦ Katholickin ||

katholisch ↦ kathoulesch || Katholizismus ↦
Katholizismus || Kattenhofen ↦ Kättenuewen ||

Kätzchen [der Weide, des Haselnussstrauchs] ↦
Kätzchen 2 ↦ Miisschen 2 || Katze [Hauskatze] ↦ Kaz

|| Katzenauge [Rückstrahler] ↦ Kazena || Katzenhaar-

allergie ↦ Kazenallergie || Katzenmusik ↦ Kaze-

musek || Katzensprung ↦ Kazesprong || kauen [einen

Priem] ↦ jicken 1 || kauen ↦ knaen 1 2 || kaufen ↦
kafen || Käufer ↦ Keefer || Anschaffung, Kauf ↦ Ac-

quisitioun 1 || Kauf ↦ Kaf 1 || Kauffrau ↦ Geschäftsfra

1 || Kaufhaus, Geschäftshaus ↦ Geschäftshaus ||

Kaufkraft ↦ Kafkraaft || Kaufmann ↦ Geschäfts-

mann 1 || Kaufvertrag [Schriftstück] ↦ Kafvertrag ||

Kaugummi ↦ Knätsch ↦ Knätschgummi || Kaugum-

mi kauen ↦ knätschen 2 || Kaulbarsch ↦ Schnud-

delpiisch ↦ Steepiisch || Kaulquappe ↦ Kauzekapp

|| kaum [nur mit Mühe, fast nicht] ↦ kaum 1 || kaum

[gerade erst] ↦ kaum 2 || kaum [gerade eben] ↦
knapps 3 || Kaundorf ↦ Kauneref || kausal ↦ kausal

|| Kautenbach ↦ Kautebaach || Kaution ↦ Kautioun ||

Kauz [Vogel] ↦ Kauz 1 || Kauz [Sonderling] ↦ Kauz 2

|| kauzig, schrullig ↦ kauzeg 1 || Kavalier [Gentleman]

↦ Kavaléier || Kaviar ↦ Kaviar || Kayl ↦ Keel || Keeler

Baach ↦ Keeler Baach || Bahn, Kegelbahn ↦ Bunn 5 ||

Kegelbahn ↦ Dill 2 ↦ Keelebunn || Kegel [Spielkegel]

↦ Keel || Kegelkugel ↦ Keeleklatz || kegeln ↦ dillen

2 [eng (Partie) dillen] || Kegelspieler, Kegler ↦ Kee-

lespiller || Kegelspielerin, Keglerin ↦ Keelespillerin

|| Kegelspiel [Partie] ↦ Keelespill 1 || Kegelspielset

[Sportartikel, Spielzeug] ↦ Keelespill 2 || Kegelverein

↦ Keeleclub || Kegelspieler, Kegler ↦ Keelespiller

|| Kegelspielerin, Keglerin ↦ Keelespillerin || Gurgel,

Kehle ↦ Guergel || Hals, Rachen, Kehle ↦ Hals 2 ||

Kehle [Rachen] ↦ Strass || Kehlen ↦ Kielen ||

Kehlkopfentzündung, Laryngitis ↦ Laryngite ||

Kehlkopf ↦ Keelkapp || Kehlkopfkrebs ↦ Keelkapp-

kriibs || Kehmen ↦ Kiemen || Kehrtwendung ↦ Kéier

2 || Kéiermillen ↦ Kéiermillen || Keil [zum Bremsen,

zum Unterlegen] ↦ Cale || Keil [zum Spalten von Holz]

↦ Käil || Keilriemen ↦ Käilrimm || keimen [auskeimen]

↦ keimen || keimen [Kartoffel] ↦ kéngen || Auge,

Keim, Knospe ↦ A 6 || Keim [Krankheitskeim] ↦ Keim ||

Keim [an einer Kartoffel] ↦ Kéng || kein Auge zutun ↦
zoudoen [keen A zoudoen] || keine Ahnung ↦ Anung

2 [keng Anung] || keine ↦ keng 1 2 3 4 || keinem ↦
kengem 1 3 || keinen blassen Schimmer haben von ↦
blass [keng blass Anung hu vun] || keinen Bock haben

↦ Latz [de Latz hunn] || keinen ↦ keen 3 ↦ kengen ||

keinen Mucks machen ↦ mucksen 2 [sech net muck-

sen] || kein, keiner ↦ keen 1 || keiner ↦ kenger 1 2 3 ||

keineswegs, keinesfalls ↦ gewass || keines ↦ keent 1

2 ↦ kenges 1 2 || keineswegs, keinesfalls ↦ gewass ||

kein, keiner ↦ keen 1 || kein ↦ keen 5 6 || kein Schwein

[niemand] ↦ Sau 7 [keng Sau] || kein Wort heraus-

bekommen ↦ erauskréien 4 [kee Wuert erauskréien]

|| Keispelt ↦ Keespelt || Keiwelbach ↦ Keiwelbaach

|| Keksdose ↦ Kichelcherskëscht || Keks ↦ Biscuit

2 ↦ Kichelchen || Kelch [Trinkgefäß] ↦ Kellech 1 ||

Kelch ↦ Kellech 2 || Kelle [Inhalt] ↦ Lusch 2 || Kellerei

↦ Kellerei || Keller ↦ Keller || Kellerfenster ↦ Keller-

fënster || Kellerluke ↦ Kellerliicht ↦ Kellerluck ||

Kellermeister ↦ Kellermeeschter || Kellertreppe ↦
Kellertrap || Kellertür ↦ Kellerdier || Kelleschhaff ↦
Kelleschhaff || Kellner ↦ Garçon ↦ Serveur 2 || Kell-

nerin ↦ Serveuse || kellnern, als Servicekraft arbeiten

↦ zerwéieren 3 || Kelter ↦ Kelter || keltern ↦ kelteren

|| keltisch ↦ keltesch || Keltisch ↦ Keltesch ||

Kemicht ↦ Kéimicht || Kempchen ↦ Kempchen ||

Kempemillen ↦ Kempemillen || Kenia ↦ Kenia || Ke-

nianer ↦ Kenianer || Kenianerin ↦ Kenianerin || keni-

anisch ↦ kenianesch || kennen [eine Person] ↦ ken-

nen 1 || kennen [Kenntnis haben von] ↦ kennen 2 ||

kennen [beherrschen, verstehen] ↦ kennen 3 || ken-

nen [Rechnung tragen] ↦ kennen 4 || kennenlernen ↦
kenne léieren || Kenner ↦ Kenner || Kenntnis [Fach-

wissen] ↦ Kenntnis || Wissen, Kenntnisse ↦ Wëssen

|| ausmachen, kennzeichnen, charakterisieren ↦ aus-

maachen 8 || markieren, kennzeichnen [eine Stelle

in einem Buch] ↦ zeechnen 2 || Kenseckerhaff ↦
Kënsecker Haff || Këppenhaff ↦ Këppenhaff ||

Keramik [Materie] ↦ Keramik 1 || Keramik [Technik]

↦ Keramik 2 || Keramik [Erzeugnis] ↦ Keramik 3 ||

Keramik [Gegenstand] ↦ Poterie 3 || Kerbe ↦ Krack

1 || Kerbel ↦ Kierwel || Kerlchen ↦ Männchen 4 ||

Bursche, Kerl ↦ Borscht || Bruder, Kerl ↦ Brudder 3

|| Bursche, Kerl ↦ Jong 3 ↦ Kadett || Kerl, Bursche

↦ Kärel || Kerl, Mannsbild ↦ Maanskärel || Typ, Kerl

↦ Typ 3 || Mannsbild, (kräftiger) Kerl ↦ Bugger ||

(kräftiger) Kerl ↦ Lëmmel 2 || Kernbeißer ↦ Kiis-

chteknäppchen || Kern [einer Frucht] ↦ Kär 1 || Kern

[Zentrum] ↦ Kär 2 || Kern [Obstkern] ↦ Steen 4 ||

Kerngehäuse ↦ Batz 1 || kerngesund ↦ kärgesond

|| Kernreaktor ↦ Atomreakter || Kernspintomograph,

Magnetresonanztomograph ↦ IRM 2 || Kernspinto-

mographie, Magnetresonanztomographie, MRT ↦
IRM 1 || Kerze [mit Docht] ↦ Käerz 1 || Kerze

[Turnübung] ↦ Käerz 2 || kerzengerade ↦ poulriicht

1 || Kerzenständer, Kerzenleuchter ↦ Käerzestänner

|| Kerzenständer, Kerzenleuchter ↦ Käerzestänner ||

Wachs, Kerzenwachs ↦ Bougie || kesses Mädchen,

kesse Biene ↦ Dickelchen 2 || Kessel [Kochkessel]

↦ Kessel 1 || Kessel [Druckkessel] ↦ Kessel 2 || Kes-

selflicker ↦ Dëppegéisser || Kesselflickerin ↦

kastrieren Kesselflickerin
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Dëppegéisserin || Kesselhaken ↦ Héil || kesses Mäd-

chen, kesse Biene ↦ Dickelchen 2 || Ketchup ↦
Ketchup || Kette [Geschäftskette] ↦ Chaîne 1 || Kette

[Gliederkette] ↦ Ketten 1 || Kette [Schmuck] ↦ Ketten

2 || Kette [Antriebskette] ↦ Ketten 4 || Kette

[Geschäftskette] ↦ Ketten 5 || Kettenreaktion ↦ Ket-

tereaktioun || Ketzerei, Häresie ↦ Ketzerei || keuchen

↦ käichen || keuchen, schnaufen ↦ keimen 1 ↦ këm-

men || Keuchhusten ↦ Coqueluche ↦ Houscht 4

[Bloen Houscht] || Keyboard [Musikinstrument] ↦
Keyboard 1 || K [Buchstabe] ↦ K || Kfz-Kennzeichen

↦ Plackennummer || Kfz-Versicherung, Kraft-

fahrzeugversicherung [Vertrag, Produkt] ↦ Autosas-

surance 1 || Kfz-Versicherungsschein, Kraft-

fahrzeugversicherungsschein ↦ Autosassurance 2 ||

(behördliche) KFZ-Verwahrstelle ↦ Fourrière || Kfz-

Zulassung [eines Kraftfahrzeugs] ↦ Immatrikula-

tioun 1 || Kfz-Zulassung [Dokument] ↦ Immatrikula-

tioun 2 || Khartum ↦ Khartum || Kichererbse ↦ Käich-

er ↦ Kicherierbes ↦ Pois chiche || kichern ↦ kickelen

|| Kicker ↦ Kicker 1 || Kickertisch ↦ Kicker 2 || Kick

[Nervenkitzel] ↦ Kick || kidnappen ↦ kidnappen ||

Kidnapper ↦ Kidnapper || Kidnapperin ↦ Kidnap-

perin || Kidnapping ↦ Kidnapping || Kiebitz ↦ Pi-

witsch || Kiebitzregenpfeifer ↦ Sëlwerwakeleefer ||

Kieferchirurg ↦ Kiferchirurg || Kieferchirurgie

[Fachgebiet] ↦ Kiferchirurgie 1 || Kieferchirurgie

[Abteilung] ↦ Kiferchirurgie 2 || Kieferchirurgin ↦
Kiferchirurgin || Kieferdehnung ↦ Kiferdeenung ||

Kiefer [Knochen] ↦ Kifer || Kiefernkreuzschnabel ↦
Décke Kräizschniewel || Kieferorthopäde ↦ Kifer-

orthoped ↦ Orthodontist || Kieferorthopädie ↦ Kif-

erorthopedie ↦ Orthodontie || Kieferorthopädin ↦
Kiferorthopedin ↦ Orthodontistin || Kielbrust, Hüh-

nerbrust [Fehlbildung] ↦ Héngerbroscht || Kieme ↦
Kim || Kiemerchen ↦ Kiemerchen || Kiepe, Rücken-

tragekorb ↦ Hatt || Kierchermillen ↦ Kierchermillen

|| Kiesel [Material] ↦ Kisel || Kieselstein ↦ Kiselsteen

|| Knete, Kies, Kohle ↦ Spoun 3 || Kyjiw, Kiew ↦ Kyjiw ||

Künstliche Intelligenz, K I ↦ Kënschtlech Intelligenz

|| haschen, kiffen ↦ haschen || kiffen ↦ kiffen || Ki-

gali ↦ Kigali || Kiischpelt [Gemeinde in Luxemburg]

↦ Kiischpelt || killen ↦ killen 2 || Killer ↦ Killer || Ki-

lo ↦ Kilo || Kilometer ↦ Kilometer || kilometerlang

↦ kilometerlaang || Kilometerstand ↦ Kilometrage ||

Grenzstein, Markierungsstein, Kilometerstein ↦ Born

5 || Kilometerstein ↦ Kilometersteen || kilometer-

weit ↦ kilometerwäit || Kilometerzähler ↦ Kilome-

terzäler || Kilowatt ↦ Kilowatt || Kinderarbeit ↦ Kan-

neraarbecht || Kinderarzt ↦ Kannerdokter ↦ Pedi-

ater || Kinderärztin ↦ Kannerdoktesch ↦ Pediaterin ||

Kinderbuch ↦ Kannerbuch || Kinderchor ↦ Kanner-

chouer || Kinderei, Albernheit ↦ Kannerei 1 || Kinder-

erziehung ↦ Kannererzéiung || Kindergarten [Bil-

dungseinrichtung] ↦ Spillschoul 1 || Kindergarten

[Gebäude] ↦ Spillschoul 2 || Kindergartenkind ↦
Spillschoulskand || Kindergärtnerin ↦ Spillschoul-

sjoffer || Kindergeburtstag ↦ Kannergebuertsdag ||

Kindergeld ↦ Kannergeld || Pädiatrie, Kinder-

heilkunde [Fachgebiet] ↦ Pediatrie 1 || Pädiatrie,

Kinderheilkunde [Abteilung] ↦ Pediatrie 2 || Kinder-

heim, Waisenhaus [Einrichtung] ↦ Kannerheem 1 ||

Kinderheim, Waisenhaus [Gebäude] ↦ Kannerheem

2 || Kinderhort ↦ Garderie || Kinderklinik ↦ Kan-

nerklinick || Kinderkrankheit ↦ Kannerkrankheet ||

Kinderlähmung, Polio(myelitis) ↦ Kinderlämung ||

Polio(myelitis), Kinderlähmung ↦ Polio || kinderleicht

↦ kannerliicht || Kindermädchen ↦ Kannermeed-

chen || Kinderprogramm ↦ Kannerprogramm ||

Kinderschuh ↦ Kannerschong || Kindersitz ↦ Kan-

nersëtz || Kinderspiel ↦ Kannerspill || Kinderspiel,

Klacks ↦ Spillerei || Kindersportwagen ↦ Poussette

|| Kindersprache ↦ Kannersprooch || Kinderstation

↦ Kannerstatioun || Kinderstuhl ↦ Kannerstillchen

↦ Stillchen 2 || Krippe, Kindertagesstätte, Kita ↦
Crèche || Kindertoilette ↦ Kannertoilette || Kinder-

wagen ↦ Kannerkutsch ↦ Kutsch 1 || Kinderzimmer

↦ Kannerzëmmer || Kind [unmittelbarer

Nachkomme] ↦ Kand 1 || Kind [Person im Kindheit-

salter] ↦ Kand 2 || Kindheit ↦ Kandheet ↦ Kannerzäit

|| kindisch ↦ kannereg || verkalken, kindisch werden

↦ verkënnen || King, Boss ↦ King || Kingston ↦
Kingston || Kingstown ↦ Kingstown || Kinnbacke

[vom Schwein] ↦ Kënnbak || Kinnekshaff ↦ Kin-

nikshaff || Kinnekswiss [Ort in Luxemburg-Stadt] ↦
Kinnekswiss || Kinn ↦ Kënn || Unterkiefer, Kinnlade

↦ Gebéck 1 || Kino [Filmvorführung] ↦ Kino 1 || Kino

[Gebäude] ↦ Kino 2 || Kinokasse ↦ Kinoskeess || Mul-

tiplex, Kinokomplex ↦ Kinoskomplex || Kinosaal ↦
Kinossall || Kinshasa ↦ Kinshasa || Kiosk ↦ Kiosk 2

|| schütten, kippen ↦ kéieren 2 || kippen [schräg

stellen] ↦ kippen 1 || kippen [schütten] ↦ kippen 2

|| kippen [umstürzen, umfallen] ↦ kippen 3 || kippen

[schütten] ↦ tippen || verdrücken, verputzen, kippen

↦ verkasematuckelen 2 || Kippkarre ↦ Kar 1 ||

(zweirädriger) Kippkarren [von einem Pferd gezogen]

↦ Teimer || Kirchberg ↦ Kierchbierg || Kirche

[Glaubensgemeinschaft] ↦ Kierch 1 || Kirche [Gotte-

shaus] ↦ Kierch 2 || Kirchenchor ↦ Kierchechouer ||

Pfaffenhasser, Kirchenfeind ↦ Pafefrësser || Pfaffen-

hasserin, Kirchenfeindin ↦ Pafefrëssesch || Kirchen-

fenster ↦ Kierchefënster || Kirchenfresko ↦
Kierchefresk || Kirchenjahr ↦ Kierchejoer || Kirchen-

lied ↦ Kierchelidd || Kirchenmalerei [Kunst] ↦
Kierchemolerei 1 || Kirchenmalerei [Abbildung] ↦
Kierchemolerei 2 || Kirchenmauer ↦ Kierchemauer

|| Kirchensprache ↦ Kierchesprooch || Kirchenuhr,

Kirchturmuhr ↦ Kierchenauer || Kirchenvorstand ↦
Kiercherot || kirchlich ↦ kierchlech || Kirchturm ↦
Kierchtuerm || Kirchenuhr, Kirchturmuhr ↦
Kierchenauer || Kirmes, Kirchweih ↦ Kiermes 1 ||

Kirel ↦ Kierel ↦ Koler Baach || Kirelshof ↦ Kirelshaff

|| Kirgise ↦ Kirgis || Kirgisin ↦ Kirgisin || kirgisisch

↦ kirgisesch || Kirgisistan ↦ Kirgisistan || Kiribatier

↦ Kiribatier || Kiribatierin ↦ Kiribatierin || Kiribati ↦
Kiribati || kiribatisch ↦ kiribatesch || Kirmes, Kirch-

weih ↦ Kiermes 1 || Kirschbaum ↦ Kiischtebam ||

Kirsche ↦ Kiischt || Kirschkuchen ↦ Kiischtentaart

|| Kirschmarmelade ↦ Kiischtegebeess || Kirschto-

mate ↦ Kiischtentomat ↦ Tomat 3 [Kleng Tomat] ↦
Tomate cerise || Kischinau ↦ Kischinau || Kissen,

Sitzkissen, Sofakissen ↦ Coussin || Kissen, Kopfkissen

↦ Këssen || Kopfkissen, Kissen ↦ Pillem || Kiste, Kar-

ton ↦ Këscht 1 || kistenweise ↦ këschteweis || Krippe,

Kindertagesstätte, Kita ↦ Crèche || Kitaplatz ↦
Crèchëplaz || Kitsch ↦ Kitsch || kitschig ↦ kitscheg ||

Knast, Kittchen ↦ Bing || Kittchen, Knast ↦ Kittchen

|| Knast, Kittchen ↦ Klemmes || Kittel [Arbeitsklei-

Kesselhaken Kittel
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dung] ↦ Kiddel ↦ Schipp || Kittianer ↦ Kittianer ||

Kittianerin ↦ Kittianerin || kittianisch ↦ kittianesch ||

Kitzebuer ↦ Kitzebuer || kitzelig [empfindlich gegen

Kitzeln] ↦ këddeleg || kitzeln ↦ këddelen ↦ kribbe-

len 1 || Klitoris, Kitzler ↦ Klitoris || Kiwi [Frucht] ↦ Kiwi

|| Kiwi [Vogel] ↦ Kiwi || Klacks [kleine Menge] ↦ Flapp

3 || Kinderspiel, Klacks ↦ Spillerei || Klage [Beschw-

erde] ↦ Klo 1 || Klage [gerichtliches Verfahren] ↦ Klo

2 || Anzeige, Strafanzeige, Klage ↦ Plainte || klagen

[erzählen] ↦ kloen 3 || klagen (über) ↦ kloen 1 [kloen

(iwwer)] || jämmerlich, kläglich ↦ lamentabel || Klam-

mer [Schriftzeichen] ↦ Klamer 1 || klammheimlich,

verstohlen ↦ genëschelt || Klamotten ↦ Gelëmps

2 || Klang ↦ Klang || Timbre, Klangfarbe ↦ Timber

|| Klappe [Deckel, Verschluss] ↦ Klapp 1 || Klappe

[eines Musikinstruments] ↦ Klapp 2 || Falltür, Klappe

↦ Trapp || klappen [gelingen, funktionieren] ↦ klap-

pen 9 ↦ klawéieren || klapperdürr ↦ rabbeleg 2 ||

Klapper ↦ Klibber || Klappergestell [Person] ↦
Schankegestell ↦ Schankerabbeler || Klappergras-

mücke ↦ Babbelgraatsch ↦ Mëllerchen || Klapper-

junge, Ratschenbube ↦ Klibberjong || Klapperkiste,

Karre ↦ Karetta || klappern ↦ klabberen || klappern

[klappernde Geräusche machen] ↦ klappen 7 ||

ratschen, klappern ↦ klibberen 1 || klappern

[Geräusche machen] ↦ rabbelen 1 || zerbrechlich,

klapprig, altersschwach ↦ kleesper 2 || klapprig ↦
rabbeleg 1 || Klappstuhl ↦ Klappstull || Regalbrett,

Klapptablett ↦ Tablett 2 || Irrenanstalt, Irrenhaus,

Klapsmühle ↦ Geckenhaus || Kläranlage ↦ Kläran-

lag || klare Brühe, Consommé ↦ Brittzopp || klären

[den Ball] ↦ degagéieren 1 || klären [reinigen] ↦
klären 1 || klären [sich Klarheit verschaffen über] ↦
klären 2 || klären, bereinigen ↦ klären 3 || klären [den

Ball] ↦ klären 4 || offensichtlich, klar ↦ evident || klar

[rein, durchsichtig] ↦ kloer 2 || klar [verständlich, ein-

deutig] ↦ kloer 3 || klar [präzise, konkret] ↦ kloer

4 || klar [offensichtlich] ↦ kloer 5 || klar [nüchtern,

sachlich, überlegt] ↦ kloer 7 || Klärgrube ↦ Foss 3 ||

Klärgrube, Jauchegrube ↦ Zëttär 2 || Klarheit [Ein-

deutigkeit, Verständlichkeit] ↦ Kloerheet || Klarinette

↦ Klarinett || Klarinettist ↦ Klarinettist || Klarinet-

tistin ↦ Klarinettistin || klarkommen ↦ erëmklappen

2 || zurechtkommen, klarkommen ↦ erëmschloen 4

|| Klärschlamm ↦ Klärschlamm || Klarsichthülle,

Prospekthülle ↦ Schmis 2 || klarstellen ↦ kloer-

stellen || klar werden [bewusst werden] ↦ kloer 6

[kloer ginn] || Klasse [Schulklasse] ↦ Klass 1 || Klasse

[Gesellschaftsklasse] ↦ Klass 2 || Klasse, Kategorie ↦
Klass 3 || Klasse [Qualitätsstufe] ↦ Klass 4 || Klasse,

Stil, Schick ↦ Klass 5 || Klasse, Schuljahr ↦ Schouljoer

2 || Klassenarbeit [Test] ↦ Prüfung 1 || Klassenarbeit

[Dokument] ↦ Prüfung 2 || Klassenarbeit im Fach

Geschichte ↦ Geschichtsprüfung || Klassenarbeit-

szeit [vor Schulferien] ↦ Prüfungszäit || Klassenbeste

↦ Klassebescht || Klassenbester ↦ Klassebeschten

|| Klassenbuch ↦ Klassebuch || Klassenfahrt ↦
Klasserees || Klassenfoto ↦ Klassefoto ||

Klassenkamerad ↦ Klassekomerod || Klassenkam-

eradin ↦ Klassekomerodin || Klassenlehrer ↦ Re-

gent || Klassenlehrer [in der Grundschule] ↦ Titulaire

2 || Klassenlehrerin ↦ Regente || Klassenzimmer,

Klassenraum ↦ Klassesall ↦ Schoulsall || Klassen-

sprecher ↦ Klassendelegéierten || Klassen-

sprecherin ↦ Klassendelegéiert || Klassentreffen,

Erinnerungstreffen ↦ Konveniat || Klassenzimmer,

Klassenraum ↦ Klassesall ↦ Schoulsall || klassieren

↦ klasséieren 2 || Klassiker [Werk] ↦ Klassiker 1 ||

Klassiker [Person] ↦ Klassiker 2 || Klassik ↦ Klassik

1 || klassische Musik ↦ Klassik 2 || klassisch [antik]

↦ klassesch 1 || klassisch [zur Klassik gehörend] ↦
klassesch 2 || klassisch [anerkannt, mustergültig] ↦
klassesch 3 || klassisch [typisch, traditionell] ↦ klass-

esch 4 || Klatschbase ↦ Klaatsch 1 || Waschweib,

Klatschbase ↦ Wäschfra 2 || klatschen, platschen

[ein schallendes Geräusch machen] ↦ flätschen 1 ||

klatschen [tratschen] ↦ klaatschen 2 || platschen,

klatschen ↦ platschen || (in die Hände) klatschen,

(Beifall) klatschen ↦ klappen 10 [(an d'Hänn) klappen]

|| (in die Hände) klatschen, (Beifall) klatschen ↦ klap-

pen 10 [(an d'Hänn) klappen] || (abfälliges) Gerede,

Klatsch ↦ Beschass || Klatsch, Getratsche ↦
Geklaaps 2 || Klatsch [Gerede] ↦ Klaatsch ||

Klatschmohn ↦ Feierblumm || klatschnass ↦
plätschnaass || klatschnass, pitschnass ↦ zoppnaass

|| klatschsüchtig ↦ beschassen ↦ traatscheg ||

stehlen, klauen ↦ klauen || klauen, mopsen ↦ schup-

pen || Klausel ↦ Klausel || Klaus ↦ Wolwener Klaus

|| Klaushaff ↦ Klaushaff || Klaushof ↦ Klaushaff ||

Klaustrophobie ↦ Klaustrophobie || Klausurbogen ↦
Fard 3 ↦ Fardeblat || Klausurphase, Examenszeit ↦
Examenszäit || Klavier ↦ Piano || Klebeband ↦ Pech

2 ↦ Pechpabeier || kleben [ankleben, aufkleben] ↦
kliewen || kleben [mit Klebstoff reparieren] ↦ kollen

|| kleben [ankleben, aufkleben] ↦ pechen 1 || kleben

[reparieren] ↦ pechen 2 || kleben ↦ pechen 3 ||

Klebestift ↦ Pritt || klebrig [kleistrig] ↦ papeg 1 || kle-

brig [klebend, schmierig] ↦ pecheg 1 || klebrig [auf-

dringlich] ↦ pecheg 2 || Klebstoff, Leim ↦ Koll || Kleb-

stoff ↦ Pech 1 || kleckern, klecksen ↦ sabbelen 2 ↦
suddelen 2 || Kléck ↦ Kléck || kleckern, klecksen ↦
sabbelen 2 ↦ suddelen 2 || Kleeblatt ↦ Kléiblat ||

Klee ↦ Kléi || Kleemühle ↦ Kléimillen || Kleesamen

↦ Kléisom || Kleiber ↦ Kuesleefer || kleiden ↦ klee-

den || anziehen, (an)kleiden ↦ undoen 3 || (merk-

würdig) kleiden ↦ kluffen || Kleiderbügel ↦ Mantel-

briet 3 || Bündel, Kleiderbündel ↦ Balluchon ↦ Bën-

del || Kleider, Kleidungsstücke ↦ Gezei ↦ Kleed 1 ||

Kleiderhaken(brett) ↦ Mantelbriet 1 || Kleiderkollek-

tion ↦ Kleederkollektioun || Kleiderladen ↦
Kleederbuttek ↦ Kleedergeschäft || Kleiderpuppe,

Schaufensterpuppe ↦ Mannequin 2 || Kleiderschrank

↦ Kleederschaf || Kleiderständer ↦ Kleederstänner

↦ Mantelbriet 2 || Kleid ↦ Kleed 2 ↦ Rack || Kleidung,

Outfit ↦ Dress ↦ Kleedung ↦ Tenue 2 || Kleider, Klei-

dungsstücke ↦ Gezei ↦ Kleed 1 || Kleinabendsegler

↦ Kleng Bëschfliedermaus || klein beigeben ↦ bäig-

inn 3 [kleng bäiginn] || Kleinbettingen ↦ Klengbetten

|| Kleinbuchstabe, Großbuchstabe ↦ Buschtaf 2

[Klenge Buschtaf ; Grousse Buschtaf] || Kleinbuch-

stabe, Minuskel ↦ Minuscule || Kleinbus ↦ Minibus

|| Kleine Bartfledermaus ↦ Kleng Baartfliedermaus

|| kleine Fliege, Taufliege ↦ schiel 2 [schiel Méck]

|| Kleine Hufeisennase ↦ Kleng Huffeisennues ||

Kleinelcheroth ↦ Kleng Elchert || kleine Menge [Fett,

Butter] ↦ Schnatz || kleiner Finger ↦ Fanger 2 [klenge

Fanger] || kleiner Fisch ↦ Gif 2 || kleiner Mann [Kind]

↦ Männi 1 || kleiner Plausch ↦ Kosettchen || kleiner

Kittianer kleiner Zeh

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

1937



Zeh, kleine Zehe ↦ Zéif 3 [Kleng Zéif] || kleine

Schnitte, kleine Scheibe ↦ Schnëppel 2 || kleine

Schnitte, kleine Scheibe ↦ Schnëppel 2 || kleines

Dorffest ↦ Dëppefest || großes Geschäft, kleines

Geschäft [Notdurft] ↦ Kommissioun 6 [grouss Kom-

missioun ; kleng Kommissioun] || kleines Kind ↦ Butz

|| kleines Stück Land ↦ Këpp 2 [Këpp Land] ||

Kleine(s)Sumpfhuhn ↦ Kleng Rall || Mittelstand,

kleine und mittlere Betriebe ↦ Mëttelstand || kleine

und mittlere Unternehmen ↦ Kleng- a Mëttelbe-

triber || kleiner Zeh, kleine Zehe ↦ Zéif 3 [Kleng Zéif]

|| klein [in Maß, in Ausdehnung] ↦ kleng 1 || klein [von

kurzer Dauer] ↦ kleng 2 || klein [jünger] ↦ kleng 3 ||

klein [sehr jung] ↦ kleng 4 || klein [geringfügig, unbe-

deutend] ↦ kleng 6 || klein [unbemittelt, einfach] ↦
kleng 7 || kurz, klein [von geringer Größe] ↦ stuppeg

|| Klimpergeld, Kleingeld ↦ Geräbbels 1 || Kleingeld

↦ Mënz 2 || kleinhalten [unterdrücken] ↦ klenghalen

1 || Kleinhoscheid ↦ Klenghouschent || Kleinigkeit

[Sache] ↦ Dommheet 5 || Kleinigkeit [Angelegenheit]

↦ Dommheet 6 || Kleinigkeit [Belanglosigkeit] ↦
Eefällegkeet 2 || Kleinigkeit [Sache] ↦ Klengegkeet

1 || Kleinigkeit [Angelegenheit] ↦ Klengegkeet 2 ||

Kleinigkeit [Belanglosigkeit] ↦ Lächerlechkeet 2 ||

Kleinigkeit [unnützes Zeug] ↦ Topegkeet 3 ||

Kleinigkeit, Belanglosigkeit ↦ Topegkeet 4 ||

kleinkariert ↦ klengkaréiert || Kleinkram, Krim-

skrams ↦ Gedéngels 2 ↦ Geräbbels 2 || kleinkriegen

↦ klengkréien || kleinreden, herunterspielen ↦ min-

imiséieren || kleinschreiben ↦ klengschreiwen ||

Kleinspecht ↦ Klenge Spiecht || Kleister ↦ Pap ||

pappig, kleisterig ↦ knätscheg || klemmen [sich nicht

öffnen lassen] ↦ klemmen || Klempner, Blech-

schmied ↦ Blechschléier || Klempnerin, Blech-

schmiedin ↦ Blechschléiesch || Klenge Buerghaff,

Klengbuerghaff ↦ Klenge Buerghaff || Klenge

Buerghaff, Klengbuerghaff ↦ Klenge Buerghaff ||

Kléngelbuer ↦ Kléngelbuer || Kleptomane ↦ Klep-

toman || Kleptomanie ↦ Kleptomanie || Kleptomanin

↦ Kleptomanin || klerikal ↦ klerikal || Klerus ↦
Clergé ↦ Klerus || Klette ↦ Klett || Kletternetz ↦
Kloternetz || klettern [Bergsport betreiben] ↦ klam-

men 5 || klettern [sich kletternd begeben] ↦ kloteren

1 || klettern [Bergsport betreiben] ↦ kloteren 2 || Klet-

terpark ↦ Kloterpark || Kletterseil [Turngerät] ↦ Klot-

erseel || Kletterwand ↦ Klammwand ↦ Kloterwand

|| klicken [ertönen] ↦ klicken 1 || klicken [mit einem

Eingabegerät] ↦ klicken 2 || Klick, Mausklick ↦ Klick

2 || Klickgeräusch ↦ Klick 1 || Klient, Mandant [eines

Rechtsanwalts] ↦ Client 2 || Klientin, Mandantin

[eines Rechtsanwalts] ↦ Cliente 2 || Klimaanlage ↦
Klimaanlag || Klima [Witterung] ↦ Klima 1 || Klima

[Stimmung] ↦ Klima 2 || Klimakrise ↦ Klimakris || Kli-

maschutz ↦ Klimaschutz || klimatisch ↦ klimatesch

|| klimatisieren ↦ klimatiséieren || Klimawandel ↦
Klimawandel ↦ Klimawiessel || Klimax [Höhepunkt]

↦ Klimax 1 || Klimax [rhetorisches Stilmittel] ↦ Klimax

2 || Klimpergeld, Kleingeld ↦ Geräbbels 1 || Klingel

[Vorrichtung] ↦ Schell 2 || schellen, klingeln ↦ rabbe-

len 2 || klingeln [läuten] ↦ schellen 1 || klingeln [eine

Klingel betätigen] ↦ schellen 2 || klingeln (nach) [her-

beirufen] ↦ schellen 3 || Klingelscheuer ↦ Klén-

gelscheier || klingen [ertönen] ↦ kléngen || Kranken-

haus, Klinik [Einrichtung] ↦ Klinick 1 || Krankenhaus,

Klinik [Gebäude] ↦ Klinick 2 || klinisch tot ↦ klinesch

[klinesch dout] || Klinke [Türklinke] ↦ Klensch 1 || Klis-

chee [Stereotyp, Gemeinplatz] ↦ Klischee || Einlauf,

Klistier ↦ Lavement || Klitoris, Kitzler ↦ Klitoris ||

Kloben, eiserner Wandhaken ↦ Kluef 1 || klobiger

Schuh ↦ Knupperdulles 2 || klobig ↦ knuppeg || Klo,

Töpfchen ↦ Dëppen 3 ↦ Haischen 4 || Klo ↦ Troun

3 || klonen [ungeschlechtlich vermehren] ↦ klonen 1

|| klonen [ein Speichermedium] ↦ klonen 2 || Klon ↦
Klon || Klopapier ↦ Schäisspabeier || klopfen, schla-

gen ↦ klappen 1 || klopfen [zum Reinigen] ↦ klappen

2 || klopfen [einschlagen] ↦ klappen 3 || klopfen [le-

icht schlagen] ↦ klappen 6 || klopfen [pulsieren] ↦
klappen 8 || klopfen, pochen ↦ tuppen 3 || (leicht)

schlagen an, (leicht) klopfen gegen ↦ técken 1 [téck-

en un / técke widder] || Klops [Fehler] ↦ Bullett 2

|| Klosettdeckel ↦ Toilettendeckel || Klosmillen ↦
Klosmillen || Kloster [Einrichtung] ↦ Klouschter 1 ||

Kloster [Gebäude] ↦ Klouschter 2 || Klostergarten

↦ Klouschtergaart || Klosterhof ↦ Klouschterhaff ||

Klub, Verein ↦ Club 1 || Klub, Nachtklub, Disco ↦ Club

2 || Klubsessel ↦ Club 3 || Abstand, Kluft ↦ Ecart ||

klug, pfiffig ↦ hell 3 || klug [vernünftig] ↦ klug 1 || klug

werden aus ↦ klug 2 [klug ginn aus] || Klümpchen ↦
Knapp 3 || klumpen ↦ klompen 1 || klumpen [Klüm-

pchen bilden] ↦ knäppen 2 || Klumpen ↦ Knupp 4 ||

KMU, mittelständisches Unternehmen ↦ PME || knab-

bern an ↦ knabberen 1 [knabberen un] || knabbern

[nagen] ↦ knabberen 2 || knabbern [naschen] ↦ kn-

abberen 3 || Knäckebrot ↦ Knäckebrout || knacken

↦ knacken 1 || knacken [ein knackendes Geräusch

machen] ↦ knacken 2 || knarren, knacken ↦ krécke-

len 1 || knackig [fest, knusprig] ↦ knackeg 1 || knackig

[wohlgeformt] ↦ knackeg 2 || Knacks [seelische Ver-

letzung] ↦ Knacks || Knackwurst, Wiener Würstchen

↦ Wirschtchen || Knäkente ↦ Knäckint ↦ Summerint

|| knattern, knallen ↦ klaken 4 || knallen [krachen] ↦
knuppen 1 || knallen, puffen ↦ pätschen || Gehäm-

mer, Geknalle, Knallerei ↦ Geknupps || Knall ↦ Knall

1 ↦ Knuppert 1 || knallgelb ↦ schassgiel 2 || knallig,

grell ↦ knalleg || Knallkörper ↦ Knuppert 2 || knallrot

↦ knallrout || Knaphoscheid ↦ Knapphouschent ||

gerade, knapp ↦ just 6 [(esou) just] || knapp [kurz] ↦
knapp 2 || knapp [sehr wenig, fast nicht] ↦ knapps 1 ||

knapp [um Weniges] ↦ knapps 2 || knapp, haarscharf

↦ neelech || Knappheit, Verknappung ↦ Penurie ||

knapp sein [zeitlich kurz sein] ↦ just 2 [just sinn] ||

knapp sein, rar sein ↦ knapp 1 [knapp sinn] || Knarre,

Schießeisen ↦ Klabes || knarren, krachen ↦ kraachen

|| knarren, knacken ↦ kréckelen 1 || Knast, Kittchen ↦
Bing || Kittchen, Knast ↦ Kittchen || Knast, Kittchen ↦
Klemmes || Krach, Knatsch, Ärger [Streit] ↦ Zirkus 4 ↦
Zodi 3 || mürrisch [schmollend] knatschig ↦ motzeg

|| knattern, knallen ↦ klaken 4 || Knäuel [Verknotung]

↦ Druddel ↦ Knujel || Knäuel [Woll-, Garnknäuel] ↦
Plott || geizig, knauserig ↦ knéckeg || knauserig ↦
kuuschteg || knausern, sparen an ↦ knécken 2

[knécken un] || knausern mit, geizen mit ↦ knécken 1

[knécke mat] || Knecht ↦ Kniecht || Knecht Ruprecht

↦ Houseker || kneifen, zwicken ↦ pëtzen 1 || Kneipe

↦ Bistro || Gastwirtschaft, Kneipe ↦ Café || Lokal,

Kneipe ↦ Lokal 2 || Knete [Geld] ↦ Fric ↦ Goss 2 ||

Knete, Kies, Kohle ↦ Spoun 3 || kneten ↦ knieden

|| knicken ↦ knécksen || Knick [Beschädigung] ↦

kleine Scheibe Knick
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Knécks 1 || Knick [Kurve] ↦ Knécks 2 || Knicks ↦
Knécks 3 || Knie [Gelenk] ↦ Knéi 1 || Knie [einer Hose]

↦ Knéi 2 || Knie [Kniestück] ↦ Knéi 3 || Kniegelenk ↦
Knéigelenk || Kniekehle ↦ Knéikaul || knien ↦ knéien

1 || Kniescheibe ↦ Knéischeif || Kniffelei ↦ Kniwwel

2 || Dreh, Kniff ↦ Dréi 1 || knifflig [schwierig] ↦ kni-

wweleg 1 || knifflig [heikel] ↦ kniwweleg 2 || knipsen

[fotografieren] ↦ knipsen 2 || Knirps [kleiner Junge]

↦ Binnert || Knirps, Wicht, Rotznase, Dreikäsehoch ↦
Boxeschësser 2 || Knirps ↦ Däbbes || Bursche, Knirps

↦ Knëff 2 || Knirps [kleiner Junge] ↦ Krappert ||

Knirps, Würstchen ↦ Krappschass || Knirps, Rotznase

↦ Sténkert 2 || knirschen ↦ grätschen || knistern ↦
knisteren || Knitterfalte ↦ Kniwwel 1 || zerknittern,

knittern ↦ knauteren 1 || knittern ↦ knauteren 2 ||

zerknittern, knittern ↦ kniwwelen 1 || knittern ↦ kni-

wwelen 2 || zerknittern, knittern ↦ knujelen 1 || knit-

tern ↦ knujelen 3 ↦ rompelen 2 ↦ ronschelen 2 ||

Knoblauch ↦ Knuewelek 1 || Enkel, Knöchel ↦ Enkel

|| Knöchel [Fußknöchel] ↦ Knéchel || Bruch,

Knochenbruch ↦ Broch 2 || Fraktur, Knochenbruch

↦ Fraktur 1 || Knochen ↦ Knachen || Knochen [Teil

des Skeletts] ↦ Schank 1 || Knochen, Horn [Material]

↦ Schank 2 || Knochenhautentzündung, Periostitis

↦ Periostitt || Knochenkrebs ↦ Knachekriibs ||

Knochenschlüssel ↦ Doudekapp 2 || knochig ↦
knacheg ↦ schankeg || Knöllchenmann ↦ Pechert ||

Knollensellerie ↦ Kappzelleri || knöpfen ↦ knäppen

1 || Knopf [an Textilien] ↦ Knapp 1 || Knopf [Schalt-

knopf] ↦ Knäppchen 2 || Knopfloch ↦ Knapplach ||

Knorpel ↦ Knorpel || Knorpel [in Fleischwaren] ↦
Krippchen 2 ↦ Krupp 2 ↦ Kruppschank || Auge, Keim,

Knospe ↦ A 6 || Knospe ↦ Knapp 2 ↦ Knosp || Knoten

[verworren, verklebt] ↦ Knätzel 1 || Knoten [Verschlin-

gung] ↦ Knuet 1 || Knoten [im Holz] ↦ Knuet 2 ||

Knoten [Verdickung von Gewebe] ↦ Knuet 3 || Knoten

[Maßeinheit] ↦ Knuet || Knowhow ↦ Zock 1 || knud-

deln [drücken und küssen] ↦ druddelen 3 || kuscheln

mit, an sich drücken, knuddeln ↦ knuddelen || kop-

peln an, knüpfen an [abhängig machen von] ↦ kop-

pelen 2 [koppelen un] || knüpfen [herstellen] ↦ knëp-

pen 1 || Knüppel ↦ Knëppel 1 || knurren [verärgert

sprechen] ↦ grommelen 1 || knurren [brummende

Laute hervorbringen] ↦ grommelen 2 || knurren [un-

deutlich aussprechen] ↦ knadderen 1 ↦ knouteren

1 || Knurren [im Bauch] ↦ Gerubbels 2 || knusperig

[Speise] ↦ knuspereg || knusperig ↦ krupseg ||

knutschen (mit) ↦ knuutschen [knuutschen (mat)] ||

Knutschfleck ↦ Knuutschfleck || Knutt ↦ Knutt ||

Koala ↦ Koala || Koalition ↦ Koalitioun || Koali-

tionsvertrag, Koalitionsvereinbarung ↦ Koalitioun-

saccord ↦ Koalitiounsofkommes || Koalitionsver-

trag, Koalitionsvereinbarung ↦ Koalitiounsaccord ↦
Koalitiounsofkommes || Kobalt, Cobalt [chemisches

Element] ↦ Kobalt || Kobenborn ↦ Kuebebuer ||

Kochbuch ↦ Kachbuch || köcheln ↦ brutschelen ↦
mijotéieren || kochendes Wasser ↦ kachen [kache

Waasser] || kochen [zubereiten] ↦ brutschen ||

kochen [gar werden lassen, sieden lassen] ↦ kachen

1 || kochen [zubereiten] ↦ kachen 2 || kochen

[Wäsche] ↦ kachen 3 || kochen [sieden] ↦ kachen 4

|| kochen [Speisen zubereiten] ↦ kachen 5 || (ohne

Sorgfalt) kochen ↦ bratschen || rasen, kochen (vor

Wut) ↦ rosen 1 || Kocher ↦ Kocher || Köcher ↦ Kächer

|| Koch ↦ Kach || Heizplatte, Kochfeld ↦ Plack 4 ||

Köchin ↦ Kächen || Kochkäse ↦ Kachkéis || Koch-

platte ↦ Kachplack || Kochplatte, Herdplatte ↦ Plack

5 || Kochrezept ↦ Kachrezept || Rezept, Kochrezept

↦ Rezept 3 || Kochsalzlösung ↦ Kachsalzléisung ||

Kochtopf, Topf ↦ Dëppen 1 || Kochtopf ↦ Kachdëp-

pen || Kockelscheuer ↦ Kockelscheier || verschlüs-

seln, kodieren ↦ kodéieren 1 || Koedingen ↦ Kéideng

|| Koeffizient ↦ Koeffizient || Koerich ↦ Käerch ||

Koetscheid ↦ Kietscht || Koexistenz ↦ Koexistenz ||

koexistieren ↦ koexistéieren || Koffein ↦ Koffein ||

koffeinfrei ↦ koffeinfräi || Koffer, Reisekoffer ↦ Kof-

fer ↦ Wallis || Kofferradio ↦ Kofferradio || Transis-

torradio, Kofferradio ↦ Transister 2 ↦ Transisterradio

|| Kofferraum ↦ Mall 2 || kognitiv ↦ kognitiv || ko-

härent ↦ kohärent || Kohärenz ↦ Kohärenz || (innerer)

Zusammenhalt, Kohäsion ↦ Kohäsioun || Kohle

[Rohstoff] ↦ Kuel 1 || Kohle [Brennstoff] ↦ Kuel 2 ||

Kohle [Stück Glut] ↦ Kuel || Knete, Kies, Kohle ↦
Spoun 3 || Kohlegrube ↦ Kuelegrouf || Kohleheizung

↦ Kuelenheizung || Kohlekanne ↦ Gelp || Kohlen-

hydrat ↦ Kuelenhydrat || Kohlensäure ↦ Kuelesaier

|| Kohlenstoff [chemisches Element] ↦ Kuelestoff ||

Kohl [Pflanze] ↦ Kabes 1 || Kohlmeise ↦ Schielmees

|| kohlrabenschwarz ↦ kuelschwaarz || Kohlrabi ↦
Knuppekoul 1 ↦ Kolraf || Steckrübe, Kohlrübe ↦
Knuppekoul 2 || Kohlsetzlinge ↦ Kéil || Kohn ↦ Kohn

|| Kojote ↦ Kojot || Kokain ↦ Kokain || Gefallsucht,

Koketterie ↦ Houfert 2 || Kokosnuss ↦ Kokosnoss 1

|| Kokosöl ↦ Kokosueleg || koksen [Kokain nehmen]

↦ kooksen || Kolbenente ↦ Krounenint || Kolben,

Hubkolben ↦ Kolben ↦ Piston || Kolik ↦ Kollik ||

Kolkrabe ↦ Ramm || kollabieren [eine Kreislauf-

schwäche erleiden] ↦ kollabéieren 1 || Kollaborateur

↦ Collaborateur 2 || Kollaborateurin ↦ Collabora-

trice 2 || kollaborieren [mit dem Feind] ↦ col-

laboréieren 2 || Kollagen ↦ Kollagen || Kollaps [Kreis-

laufschwäche] ↦ Kollaps || Kollateralschaden ↦ Kol-

lateralschued || Kollege, Arbeitskollege ↦ Aarbecht-

skolleeg || Kollege [Arbeitskollege] ↦ Kolleeg 2 || kol-

legial, einvernehmlich ↦ kollegial || Kollegialität

[kollegiales Verhalten] ↦ Kollegialitéit || Kollegin, Ar-

beitskollegin ↦ Aarbechtskolleegin || Kollegin [Ar-

beitskollegin] ↦ Kolleegin 2 || Kollegium des Bürg-

ermeisters und seiner Beigeordneten [Gremium] ↦
Schäfferot 1 || Kollegium des Bürgermeisters und

seiner Beigeordneten [Sitzung] ↦ Schäfferot 2 ||

Kollekte ↦ Kollekt || Kollektion [Sammlung] ↦
Kollektioun 1 || Kollektion [Warenmustersammlung]

↦ Kollektioun 2 || kollektiv ↦ kollektiv || Kollektivität

[Gemeinschaft] ↦ Kollektivitéit || Kollektivstrafe [ein-

er ganzen Schulklasse] ↦ Klassestrof || Tarifvertrag,

Kollektivvertrag ↦ Kollektivvertrag || Kollision

[Zusammenstoß] ↦ Kollisioun || Kolloquium ↦ Semi-

naire 1 || kolonial ↦ kolonial || Kolonialismus ↦ Kolo-

nialismus || Kolonialkrieg ↦ Kolonialkrich || Kolonie

[Auslandsbesitzung] ↦ Kolonie 1 || Kolonie [Siedlung]

↦ Kolonie 2 || Kolonie [Gruppe, Ansammlung] ↦
Kolonie 3 || Kolonie, Ferienlager ↦ Kolonie 4 ||

kolonisieren ↦ kolonialiséieren || kolonisieren [be-

siedeln] ↦ koloniséieren 1 || kolonisieren [zu einer

Kolonie machen] ↦ koloniséieren 2 || Kolonne [Kon-

voi] ↦ Kolonn 1 || Kolonne, Spalte ↦ Kolonn 2 || Kolon-

nenofen, gusseiserner Säulenofen ↦ Kolon-

Knick Kolonnenofen
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nenuewen || Koloskopie ↦ Koloskopie || kolossal ↦
kolossal || kolossal [sehr] ↦ kolossal || Koloss, Brock-

en ↦ Badetti || Brocken, Koloss ↦ Batti 2 || Koloss ↦
Koloss || Koloss, Dickerchen ↦ Luppes || kolportieren

↦ kolportéieren || Kolumbianer ↦ Kolumbianer ||

Kolumbianerin ↦ Kolumbianerin || kolumbianisch ↦
kolumbianesch || Kolumbien ↦ Kolumbien ||

Kolumne [Pressebeitrag] regelmäßiger Rund-

funkbeitrag ↦ Chronik 2 || Koma ↦ Koma || Kombi-

nation [Zusammenstellung, Mischung] ↦ Kombina-

tioun 1 || Kombination, Zahlenkombination ↦ Kombi-

natioun 2 || Kombination [gedankliche Verknüpfung]

↦ Kombinatioun 3 || kombinieren [zusammenstellen,

verbinden, mischen] ↦ kombinéieren 1 || Komet ↦
Koméit || bequem, komfortabel ↦ bequeem 1 || kom-

fortabel, bequem ↦ confortabel 1 || Komfort ↦ Con-

fort || Komiker ↦ Komiker || Komikerin ↦ Komikerin

|| Komik ↦ Komik || komischerweise ↦ komescher-

weis || amüsant, unterhaltsam, komisch ↦ amusant ||

komisch, merkwürdig ↦ bosseg || komisch, seltsam

↦ droleg || komisch [sonderbar] ↦ komesch 1 ||

komisch, lustig, witzig ↦ komesch 2 || komm, komm,

jetzt reicht's, nun hör aber auf ↦ allez 2 [allez, allez] ||

Komma ↦ Komma || Kommandant ↦ Kommandant ||

Kommandantin ↦ Kommandantin || kommandieren

↦ kommandéieren || Kommando [Befehl] ↦ Kom-

mando 1 || Kommando [Befehlsgewalt] ↦ Kommando

3 || Kommando [militärische Einheit] ↦ Kommando 4

|| kommen an [sich in den Besitz bringen von] ↦ kom-

men 12 [kommen un] || kommen auf [zahlen müssen]

haben (zu) [erledigen, verbüßen müssen] ↦ hunn 12

[hu fir] || kommen auf [ein Resultat] ↦ kommen 18

[kommen op] || kommen auf [sich erinnern an, her-

ausfinden] ↦ kommen 19 [kommen op] || kommen

[sich nähern, sich begeben] ↦ kommen 1 || kommen

[ankommen] ↦ kommen 2 || kommen [sich begeben,

um zu] ↦ kommen 3 || kommen [einen Platz belegen]

↦ kommen 4 || kommen [enden] ↦ kommen 5 || kom-

men [stammen] ↦ kommen 7 || kommen [hingehören]

↦ kommen 8 || kommen [eintreten, sich ereignen] ↦
kommen 9 || kommen [reichen können] ↦ kommen

10 || kommen [gesendet werden, gezeigt werden] ↦
kommen 11 || kommen [einen Orgasmus haben] ↦
kommen 24 || (zu stehen) kommen [kosten] ↦ kom-

men 26 || kommen hinter [herausfinden] ↦ kommen

17 [kommen hanner] || kommen in, passen in [hinein-

gelangen können] ↦ kommen 13 [kommen an] || kom-

men in [aufgenommen werden in, beginnen mit] ↦
kommen 14 [kommen an] || Kommentar [freie Stel-

lungnahme in den Medien] ↦ Carte blanche 2 || Kom-

mentar [Bemerkung] ↦ Commentaire 1 || Kommentar

[Stellungnahme, Rezension] ↦ Commentaire 2 ||

Kommentar [Anmerkung] ↦ Commentaire 3 || Kom-

mentar [Bemerkung] ↦ Kommentar 1 || Kommentar

[Stellungnahme, Rezension] ↦ Kommentar 2 || Kom-

mentar [Anmerkung] ↦ Kommentar 3 || Kommenta-

tor [beim Rundfunk, beim Fernsehen] ↦ Kommenta-

tor || kommentieren [Stellung nehmen zu] ↦ kom-

mentéieren || kommen um [verlieren] ↦ kommen 21

[kommen ëm] || Kommen und Gehen, Verkehr ↦ Pas-

sage 6 || kommen von [zurückzuführen sein auf] ↦
kommen 16 [komme vun] || kommen zu [Zeit, Gele-

genheit finden für] ↦ kommen 20 [kommen zu] ||

kommen zu [enden in, führen zu] ↦ kommen 25 [kom-

men zu] || kommerziell ↦ kommerziell ||

komm(t)(schon), los ↦ allez 1 [allez (hopp) / allez

(hëpp)] || zack, zack, hop, hop, los, mach schon,

komm(t)(schon) ↦ dajee 1 || Kommissar

[Polizeibeamte(r)] ↦ Commissaire 1 || Kommissar

[Regierungsbeauftragte(r)] ↦ Commissaire 2 || Kom-

mission [Ausschuss] ↦ Kommissioun 4 || Kommode ↦
Komoud || Gemeindebeamter, Kommunalbeamter ↦
Gemengebeamten || Geimendebeamtin, Kommunal-

beamtin ↦ Gemengebeamtin || kommunale Selb-

stverwaltung ↦ Gemengenautonomie || kommunale

Verordnung ↦ Gemengereglement || kommunal ↦
kommunal || Gemeindewahl, Kommunalwahl ↦
Gemengewal || Kommunalwahl, Gemeindewahl ↦
Kommunalwal || Kommunikation [Verständigung] ↦
Kommunikatioun 1 || kommunikativ [die Kommunika-

tion fördernd] ↦ kommunikativ 1 || kommunikativ

[mitteilsam] ↦ kommunikativ 2 || Kommunion ↦ Kom-

mioun || Kommunionkind, Erstkommunikant(in) ↦
Kommiounskand || Kommunionsessen ↦ Kom-

miounsiessen || Kommunionsunterricht ↦ Kom-

miounsunterrecht || Kommuniqué [Bekannt-

machung] ↦ Communiqué 1 || Kommuniqué [Doku-

ment] ↦ Communiqué 2 || Kommunismus ↦ Kommu-

nismus || Kommunist ↦ Kommunist || Kommunistin

↦ Kommunistin || kommunistisch ↦ kommunistesch

|| kommunizieren ↦ kommunizéieren 3 || kommu-

nizieren (mit) [sich verständigen (mit), sprechen (mit)]

↦ kommunikéieren 1 [kommunikéieren (mat)] || kom-

munizieren (mit) [sich austauschen] ↦ kommu-

nikéieren 2 [kommunikéieren (mat)] || kommunizieren

(mit) [sich verständigen (mit), sprechen (mit)] ↦ kom-

munizéieren 1 [kommunizéieren (mat)] || kommu-

nizieren (mit) [sich austauschen] ↦ kommunizéieren

2 [kommunizéieren (mat)] || Komödie [Bühnenstück,

Film] ↦ Comedie || Komödie [Lustspiel] ↦ Koméidis-

stéck || Komoren ↦ Komoren || Komorer ↦ Komorer ||

Komorerin ↦ Komorerin || komorisch ↦ komoresch ||

kompakt [dicht, fest gefügt] ↦ kompakt 1 || kompakt

[platzsparend] ↦ kompakt 2 || Kompanie [militärische

Einheit] ↦ Kompanie || Komparativ ↦ Komparativ ||

Kompass ↦ Kompass || kompatibel ↦ kompatibel

|| Kompatibilität ↦ Kompatibilitéit || Kompensation

[Entschädigung] ↦ Kompensatioun 1 || kompensieren

↦ kompenséieren || tüchtig, kompetent ↦ dichteg 1

|| kompetent [fähig] ↦ effikass 2 || fähig, kompetent

↦ fäeg 3 ↦ kapabel 2 || kompetent [fähig] ↦ kom-

petent 1 || kompetent [zuständig] ↦ kompetent 2 ||

Kompetenzbereich ↦ Kompetenzberäich || Kompe-

tenz [Fähigkeit] ↦ Kompetenz 1 || Kompetenz,

Zuständigkeit ↦ Kompetenz 2 || komplementär ↦
complementaire ↦ komplementar || komplett ↦
komplett || zerfetzt, kurz und klein, komplett zerstört

↦ Huddel 2 [Huddel a Fatz] || komplex ↦ komplex

|| Komplex [Gebäudekomplex] ↦ Komplex 1 || Kom-

plex [emotionale Hemmung] ↦ Komplex 2 || Kom-

plexität ↦ Komplexitéit || Komplikation ↦ Komplika-

tioun || Kompliment ↦ Kompliment || komplimen-

tieren [höflich geleiten] ↦ komplimentéieren || Kom-

plize ↦ Kompliz || kompliziert ↦ komplizéiert || Kom-

plizin ↦ Komplizin || Komplott ↦ Komplott || Kom-

ponente [Stoff, Substanz] ↦ Komponent 1 || Kompo-

nente [Aspekt] ↦ Komponent 2 || komponieren ↦
komponéieren || Komponist ↦ Komponist || Kompon-

Koloskopie Komponistin
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istin ↦ Komponistin || Komposition [musikalisches

Werk] ↦ Kompositioun || Kompost ↦ Kompost || kom-

postieren ↦ kompostéieren || Kompott, Mus ↦ Kom-

pott || Kompresse ↦ Kompress 1 || Kompression-

sstrumpf, Krampfaderstrumpf ↦ Kompressioun-

sstrëmp || Krampfaderstrumpf, Kompression-

sstrumpf ↦ Varicëstrëmp || Kompressor ↦ Kom-

presser || komprimieren [zusammenpressen] ↦ com-

priméieren 1 || komprimieren [digitale Daten] ↦ com-

priméieren 2 || Kompromiss, Übereinkunft ↦
Arrangement 2 || Kompromiss ↦ Kompromëss ||

kompromittieren ↦ kompromettéieren 2 || Konjunk-

tiv, Konditional ↦ Conditionnel || Kondition [Leis-

tungsfähigkeit] ↦ Konditioun 3 || Konditorei ↦ Pâtis-

serie 2 || Konditor ↦ Pâtissier ↦ Zockerbäcker || Kon-

ditorin ↦ Pâtissière ↦ Zockerbäckesch || kon-

dolieren ↦ kondoléieren || Kondom ↦ Kondom ||

Konerhaff ↦ Konerhaff || Konfektion [Kleidung] ↦
Konfektioun || Konferenz, Kongress, Tagung ↦ Kon-

ferenz 2 || Konferenzsaal, Konferenzraum ↦ Kon-

ferenzsall || Konferenzsaal, Konferenzraum ↦ Kon-

ferenzsall || Konferenzzentrum, Kongresszentrum ↦
Konferenzzentrum || Konfession ↦ Konfessioun ||

Konfetti ↦ Konfetti || Konfiguration, Beschaffenheit

[Besetzung, Organisation] ↦ Konfiguratioun 1 || Kon-

figuration [von Software, von Hardware] ↦ Konfigu-

ratioun 2 || konfigurieren [besetzen, organisieren] ↦
konfiguréieren 1 || konfigurieren [Software, Hard-

ware] ↦ konfiguréieren 2 || konfiszieren,

beschlagnahmen ↦ confisquéieren || Konflikt [Mei-

nungsverschiedenheit, Auseinandersetzung] ↦ Kon-

flikt 1 || Konflikt [Widerspruch] ↦ Konflikt 2 || Konflikt

[Kampfhandlung] ↦ Konflikt 3 || konform ↦ konform

|| Konfrontation [Auseinandersetzung] ↦ Konfronta-

tioun 1 || Konfrontation [Gegenüberstellung] ↦ Kon-

frontatioun 2 || konfrontieren (mit) ↦ konfrontéieren

[konfrontéieren (mat)] || durcheinander, konfus ↦
doruechter 2 || konfus [unklar, verworren] ↦ konfus

1 || konfus [verwirrt] ↦ konfus 2 || (Republik) Kongo

↦ Kongo || Kongolese ↦ Kongolees || Kongolesin ↦
Kongoleesin || kongolesisch ↦ kongoleesesch ||

Kongregation ↦ Kongregatioun || Konferenz,

Kongress, Tagung ↦ Konferenz 2 || Kongress ↦
Kongress || (wissenschaftlicher) Kongress ↦ Col-

loque || Konferenzzentrum, Kongresszentrum ↦ Kon-

ferenzzentrum || König [Monarch] ↦ Kinnek 1 || König

[Spielkarte] ↦ Kinnek 2 || König [Kegel] ↦ Kinnek 3 ||

König [Schachfigur] ↦ Kinnek 4 || Königin [Monarchin]

↦ Kinnigin 1 || Königin [eines Insektenvolks] ↦ Kin-

nigin 2 || Königinpastete ↦ Bouchée à la reine ↦
Paschtéit 2 ↦ Vol-au-vent || königlich [den König be-

treffend] ↦ kinneklech || Königreich ↦ Kinnekräich

|| Königshaus ↦ Kinnekshaus || Konjugation ↦ Con-

jugaisoun ↦ Konjugatioun || konjugieren ↦ kon-

jugéieren || finit, konjugiert ↦ finit || Konjunktion

[Wortart] ↦ Konjunktioun || Konjunktiv, Konditional

↦ Conditionnel || Bindehautentzündung, Konjunktivi-

tis ↦ Bindehautentzündung || Konjunktivitis, Binde-

hautentzündung ↦ Conjonctivite || konjunkturell ↦
konjunkturell || Konjunktur ↦ Konjunktur || konkret

↦ konkreet || konkretisieren ↦ konkretiséieren 1 ||

Konkurrent ↦ Konkurrent || Konkurrentin ↦ Konkur-

rentin || Konkurrenz [Gegnerschaft, Rivalität] ↦
Konkurrenz 1 || Konkurrenz [Gegner] ↦ Konkurrenz 2

|| Konkurrenz machen ↦ konkurrenzéieren || konkur-

rieren mit ↦ konkurréieren [konkurréiere mat] ||

Konkurs [Bankrott] ↦ Faillite || können [vermögen,

imstande sein zu] ↦ kënnen 1 || können [das Recht

haben zu] ↦ kënnen 2 || können [die Erlaubnis haben

zu] ↦ kënnen 3 || können [möglicherweise] ↦ kënnen

4 || können [Grund haben zu] ↦ kënnen 5 || (beginnen)

können (mit) ↦ ukommen 6 [ukomme mat] || können

für [verantwortlich sein für] ↦ kënnen [kënne fir] ||

Konnotation ↦ Konnotatioun || Konsekration ↦ Con-

secratioun 1 || (liturgisch) weihen, konsekrieren ↦
konsekréieren || Konsens [Übereinstimmung] ↦ Kon-

sens || konsequent [folgerichtig] ↦ konsequent 1 ||

konsequent [entschlossen] ↦ konsequent 2 || Kon-

sequenz [Folge] ↦ Konsequenz 1 || Konsequenz

[Entschlossenheit] ↦ Konsequenz 3 || Folge, Konse-

quenz ↦ Suite 2 || Konsequenz, logische Folge ↦
Suite 3 || konservativ ↦ konservativ || Konserve ↦
Konserv || konservieren [erhalten] ↦ konservéieren 1

|| konservieren [haltbar machen] ↦ konservéieren 2 ||

konsistent [zusammenhängend, schlüssig] ↦ konsis-

tent 2 || Konsistenz [Festigkeit] ↦ Konsistenz || Kon-

sole, Bedienkonsole [Steuergerät] ↦ Konsol 1 || Kon-

sole [Spielkonsole] ↦ Konsol 2 || Konsole [Mauervor-

sprung] ↦ Konsol 3 || Konsole [Möbelstück] ↦ Konsol

4 || konsolidieren [festigen] ↦ consolidéieren 2 || sta-

bilisieren, konsolidieren [unter Kontrolle bringen] ↦
stabiliséieren 2 || Konsonant ↦ Konsonant || Ver-

schwörung, Konspiration ↦ Konspiratioun ↦ Ver-

schwörung || konspirativ ↦ konspirativ || konstant ↦
konstant || Konstellation [Gruppierung] ↦ Konstel-

latioun || konstituieren ↦ constituéieren || konstitu-

tionell [verfassungsmäßig] ↦ konstitutionell || Natur,

Konstitution ↦ Natur 4 || konstruiert [gekünstelt] ↦
konstruéiert || Konstruktion [Bauarbeiten] ↦ Kon-

struktioun 1 || Konstruktion [Bauwerk] ↦ Konstruk-

tioun 2 || konstruktiv [förderlich] ↦ konstruktiv || Kon-

sulat [Dienststelle] ↦ Konsulat 1 || Konsulat

[Gebäude] ↦ Konsulat 2 || Konsul [offizieller Vertreter]

↦ Konsul || Konsulin [offizielle Vertreterin] ↦ Konsulin

|| konsultieren, zurate ziehen ↦ consultéieren || Kon-

sument, Verbraucher ↦ Consommateur || Verbrauch-

er, Konsument ↦ Konsument || Konsumentin, Ver-

braucherin ↦ Consommatrice || Verbraucherin, Kon-

sumentin ↦ Konsumentin || Konsum [Verzehr,

Genuss] ↦ Konsum 1 || Konsum [Verbrauch an

Wirtschaftsgütern] ↦ Konsum 2 || Konsumge-

sellschaft ↦ Konsumgesellschaft || verzehren, kon-

sumieren ↦ consomméieren 2 || konsumieren [ein-

nehmen, zu sich nehmen] ↦ konsuméieren 1 || kon-

sumieren [Wirtschaftsgüter] ↦ konsuméieren 2 ||

Kontaktdaten ↦ Coordonnée 2 ↦ Kontaktdaten ||

Kontakte knüpfen ↦ knëppen 2 [Kontakter knëppen]

|| Kontakt [Berührung] ↦ Kontakt 1 || Kontakt [elek-

trische Verbindung] ↦ Kontakt 2 || Kontakt

[Verbindung, Beziehung] ↦ Kontakt 3 || Kontakt

[Bekanntschaft] ↦ Kontakt 4 || kontaktieren ↦ kon-

taktéieren || Kontaktlinse ↦ Kontaktlëns || Kontak-

tsperre ↦ Kontaktspär || Kontaktverbot ↦ Kontak-

tverbuet || Kontamination [Verseuchung] ↦ Konta-

minatioun || kontaminieren, verseuchen ↦ kontam-

inéieren || Konter(angriff), Gegenangriff ↦ Konter 1 ||

Konter [Handlung, Äußerung] ↦ Konter 2 || kontern [in

einem sportlichen Wettkampf] ↦ konteren 1 || kon-

Komposition kontern
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tern [dagegenhalten] ↦ konteren 2 || kontern [sich

wehren] ↦ ripostéieren || Kontext ↦ Kontext || kon-

tinental ↦ kontinental || Kontinent [Erdteil] ↦ Konti-

nent || Kontingent [Quote] ↦ Contingent 1 || Kontin-

gent [Truppenbeitrag] ↦ Contingent 2 || kontinuier-

lich ↦ kontinuéierlech || Kontinuität ↦ Kontinuitéit ||

Kontobericht ↦ Relevé 1 || Konto [Bankkonto] ↦ Kont

1 || Konto [Buchführung, Bilanz] ↦ Kont 3 || Kontoin-

haber ↦ Titulaire 4 || Kontonummer ↦ Kontosnum-

mer || Kontrabass ↦ Kontrabass || kontraproduktiv

↦ kontraproduktiv || Kontrast [bei Farben, bei Tönen]

↦ Kontrast 1 || Kontrast [Unterschied, Gegensatz] ↦
Kontrast 2 || kontrastieren mit [abstechen von] ↦
kontrastéieren [kontrastéiere mat] || Kontrastmittel ↦
Kontrastmëttel || Kontrolle [Überwachung] ↦ Kon-

troll 1 || Kontrolle [Überprüfung] ↦ Kontroll 2 || Kon-

trolle [Herrschaft, Gewalt] ↦ Kontroll 3 || Kontrolleur,

Schaffner ↦ Kontroller || Kontrolleurin, Schaffnerin ↦
Kontrollerin || abfertigen, kontrollieren ↦ ancheck-

en 1 || kontrollieren [überwachen] ↦ kontrolléieren

1 || kontrollieren [überprüfen] ↦ kontrolléieren 2 ||

kontrollieren [beherrschen, in der Gewalt haben] ↦
kontrolléieren 3 || beherrschen, kontrollieren [eine

Person, ein Tier] ↦ packen 4 || Kontrollkommission

↦ Kontrollkommissioun || Kontrollraum ↦ Kontroll-

raum || Kontroverse ↦ Kontrovers || kontrovers [ent-

gegengesetzt] ↦ kontrovers || Kontur ↦ Kontur ||

konventionell ↦ konventionell || Konvention

[Abkommen] ↦ Konventioun 1 || Konvention [soziale

Verhaltensregel] ↦ Konventioun 2 || Gespräch, Un-

terhaltung, Konversation ↦ Conversatioun || umwan-

deln, konvertieren ↦ konvertéieren 1 || konvertieren

[digitale Daten] ↦ konvertéieren 2 || konvertieren zu

[einem (anderen) Glauben] ↦ konvertéieren 3 [kon-

vertéieren zu] || Konvoi ↦ Convoi || Konzentrat ↦
Konzentrat || Konzentration [Aufmerksamkeit] ↦
Konzentratioun 1 || Konzentration [Anhäufung] ↦
Konzentratioun 2 || KZ, Konzentrationslager ↦ Kazett

|| Konzentrationslager ↦ Konzentratiounslager ||

konzentrieren auf [ausrichten auf] ↦ konzentréieren

2 [konzentréieren op] || konzentrieren [zusammen-

führen] ↦ konzentréieren 1 || konzentriert ↦ konzen-

tréiert || konzentrisch ↦ konzentresch || Konzept

[Plan] ↦ Konzept || Projekt, Entwurf, Konzept ↦ Projet

2 || Konzeption [Auffassung, Vorstellung] ↦ Konzep-

tioun || Unternehmensgruppe, Konzern ↦ Grupp 6 ||

Konzern ↦ Konzern || Konzert [Veranstaltung] ↦ Con-

cert || Konzertkarte ↦ Concertsticket || Konzertsaal

↦ Concertssall || Konzession [Zugeständnis, Vergün-

stigung] ↦ Konzessioun 1 || Konzession [Lizenz,

Genehmigung] ↦ Konzessioun 2 || Konzil ↦ Konzil ||

konziliant ↦ konziliant || konzipieren ↦ konzipéieren

|| Kooperation ↦ Kooperatioun 1 || kooperativ ↦ ko-

operativ || kooperieren ↦ kooperéieren || Koordinate

↦ Coordonnée 1 || Koordination ↦ Koordinatioun ||

Koordinator ↦ Coordinateur || Koordinatorin ↦ Co-

ordinatrice || koordinieren ↦ koordinéieren || Kopen-

hagen ↦ Kopenhagen || Kopfball ↦ Kappball ↦ Käp-

per || köpfen [den Kopf abschlagen] ↦ käppen 1 ||

köpfen [einen Ball] ↦ käppen 2 || Kopf [Körperteil]

↦ Bëlz 2 || Kopf [Salatkopf, Kohlkopf] ↦ Heet || Kopf

[Körperteil] ↦ Kapp 1 || Kopf [Gehirn, Gedächtnis, Ver-

stand] ↦ Kapp 2 || Kopf [Kopfende] ↦ Kapp 3 || Kopf

[Anführer] ↦ Kapp 4 || Kopf [Gemüsekopf] ↦ Kapp 5

|| Kopf [eines Geldstücks] ↦ Kapp 6 || Kopf [Schädel]

↦ Kopp 1 || Kopfhaut ↦ Kapphaut || ach, Kopf hoch

↦ o 6 || Kopfhörer ↦ Kask 2 ↦ Kopfhörer ||

Kopfkissenbezug ↦ Kappzich || Kopfkissen ↦ Kapp-

këssen || Kissen, Kopfkissen ↦ Këssen || Kopfkissen,

Kissen ↦ Pillem || Kopfnuss ↦ Kokosnoss 2 ||

Kopfrechnen ↦ Kapprechnen || Kopfsalat [Salat-

sorte] ↦ Heederzalot 1 || Kopfsalat [Kopf] ↦ Heed-

erzalot 2 || Kopfsalat [Salatsorte] ↦ Laitue 1 || Kopf-

salat [Kopf] ↦ Laitue 2 || Kopfschmerzen ↦ Kappwéi

|| Schuppen, Kopfschuppen ↦ Schubber || Kopf-

sprung ↦ Kappsprong || Kopfsteinpflaster ↦ Pawee

|| Halstuch, Kopftuch ↦ Fischi ↦ Foulard || Kopftuch,

Halstuch ↦ Schnappech 2 || Kopfzerbrechen ↦ Iww-

erleeës ↦ Kappzerbrieches || Kopie [Duplikat] ↦
Kopie 1 || Kopie [Nachahmung] ↦ Kopie 2 || kopieren

[eine Kopie herstellen von] ↦ kopéieren 1 || kopieren

[nachahmen] ↦ kopéieren 2 || Kopierer ↦ Kopéierer

↦ Kopiesmaschinn || Kopierpapier ↦ Kopéierpabeier

↦ Kopiespabeier || kuppeln an, koppeln an ↦ kop-

pelen 1 [koppelen un] || koppeln an, knüpfen an [ab-

hängig machen von] ↦ koppelen 2 [koppelen un] ||

Koproduktion ↦ Koproduktioun || Kopstal ↦ Ko-

plescht || kopulieren ↦ kopuléieren || Koralle [Tier] ↦
Korall || Koran [Heiliges Buch] ↦ Koran 1 || Koran [Ex-

emplar] ↦ Koran 2 || Korb [Behälter] ↦ Kuerf 1 || Korb

[Inhalt] ↦ Kuerf 2 || Korb [Baskettballkorb] ↦ Kuerf 4

|| Glasballonflasche, Korbflasche ↦ Bombonn 1 || Ko-

rbflasche ↦ Kuerffläsch || Korbflechter ↦ Kierfméch-

er || Korbflechterin ↦ Kierfméchesch || Kordel ↦ Ko-

rdel || Koriander ↦ Koriander || Korinthe, Rosine ↦
Korint || Rosine, Korinthe ↦ Roséng || Korken,

Pfropfen, Stöpsel, Verschluss ↦ Stopp 1 || Korken-

zieher ↦ Stoppenzéier ↦ Tirebouchon || Kork ↦ Kork

|| Kormoran ↦ Kormoran || Kornblume ↦ Karblumm

|| Korn [Getreidekorn] ↦ Kär 4 || Korn [feines Teilchen]

↦ Kär 6 || Korn ↦ Kor || Kornschnaps [Getränk] ↦ Fru-

uchtdrëpp 1 || (Glas) Kornschnaps ↦ Fruuchtdrëpp

2 || Kornweihe ↦ Wanterhénkeldéif ↦ Wanterwei ||

Korona [der Sonne] ↦ Korona 1 || Korona [Menschen-

gruppe] ↦ Korona 2 || Körperbau ↦ Kierperbau || Kör-

per [eines Lebewesens] ↦ Kierper 1 || (geometrischer)

Körper ↦ Kierper 2 || Körpergewicht ↦ Kierpergewi-

icht || körperlich ↦ kierperlech || Körperteil ↦ Kier-

perdeel || korpulent ↦ korpulent || anständig, korrekt

↦ anstänneg 1 || korrekt [richtig] ↦ korrekt 1 || korrekt

[anständig, angemessen] ↦ korrekt 2 || Korrektheit

[Richtigkeit] ↦ Korrektheet 1 || Korrektheit [korrektes

Verhalten] ↦ Korrektheet 2 || Korrektur [das

Verbessern] ↦ Korrektioun 1 || Korrektur [Änderung]

↦ Korrektioun 2 || Korrektur [das Verbessern] ↦ Kor-

rektur 1 || Korrektur [Änderung] ↦ Korrektur 2 || Ko-

rrektur [Fehlerermittlung, Bewertung] ↦
Verbesserung 2 || Korrekturlesen ↦ Relektür || Korre-

spondent [Berichterstatter] ↦ Korrespondent 1 || Kor-

respondentin [Berichterstatterin] ↦ Korrespondentin

1 || Korrespondenz [Briefwechsel] ↦ Korrespondenz

1 || Korrespondenz [Post] ↦ Korrespondenz 2 || ko-

rrespondieren (mit) [kommunizieren (mit)] ↦ korre-

spondéieren 1 [korrespondéieren (mat)] || korre-

spondieren mit, übereinstimmen mit ↦ korre-

spondéieren 2 [korrespondéiere mat] || korrigieren,

verbessern ↦ korrigéieren || korrigieren [Fehler fest-

stellen, bewerten] ↦ verbesseren 2 || verbessern, ko-

kontern korrigieren
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rrigieren [berichtigen] ↦ verbesseren 3 || korrodieren

↦ korrodéieren || Korrosion ↦ Korrosioun || korrupt

[bestechlich] ↦ korrupt 1 || korrupt [verdorben] ↦ ko-

rrupt 2 || Korruption [Bestechung] ↦ Korruptioun ||

Korruptionsskandal ↦ Korruptiounsskandal || Korti-

son ↦ Kortison || Spezialist, Koryphäe ↦ Referenz 4

|| Kosmetikerin ↦ Estheticienne || Kosmetik ↦ Kos-

meetik || kosmetisch ↦ kosmeetesch || Kosmonaut

↦ Kosmonaut || Kosmonautin ↦ Kosmonautin || Kos-

mos ↦ Kosmos || Kosovare ↦ Kosovar || Kosovarin ↦
Kosovarin || kosovarisch ↦ kosovaresch || Kosovo ↦
Kosovo || kosten [Geld] ↦ kaschten 1 || kosten [brin-

gen um] ↦ kaschten 2 || kosten [erfordern] ↦ kascht-

en 3 || kosten, probieren ↦ schmaachen 2 || Kosten ↦
Coût ↦ Käschten || Kostengrund ↦ Käschtegrond ||

Kostenpunkt ↦ Käschtepunkt || Kostenvoranschlag

[Vorberechnung] ↦ Devis 1 || Kostenvoranschlag

[Dokument] ↦ Devis 2 || Kost ↦ Kascht || Kostgänger

↦ Kaschtgänger || delikat, köstlich ↦ delikat 1 ||

Kostüm [Bühnenkleidung, Verkleidung] ↦ Kostüm 2 ||

Kostüm [Damenkostüm] ↦ Tailleur || (Preis für) Kost

und Logis ↦ Pensioun 5 || Koteletten [Backenbart]

↦ Kotlett 2 || Kotelett [Fleischstück] ↦ Kotlett 1 ||

Kotflügel ↦ Schutzblech 2 || Kothaufen ↦ Dreck 5 ||

Kotierung ↦ Kotéierung || Kotze ↦ Katz || kotzen ↦
katzen 1 2 || kübeln, kotzen ↦ kübelen || kotzerig ↦
katzereg || Kounenhaff ↦ Kounenhaff || Krabbe [Tier]

↦ Krabb || krabbeln ↦ krabbelen || Krabbenfleisch

↦ Krabbefleesch || Krabbensuppe ↦ Krabbenzopp

|| krachen [Ärger geben] ↦ botteren 1 || knarren,

krachen ↦ kraachen || Krach, Streit ↦ Buttek 3 ||

Krach, Lärm ↦ Kaméidi 1 || Krach, Streit ↦ Kaméidi

2 || Krach, Knatsch, Ärger [Streit] ↦ Zirkus 4 ↦ Zodi 3

|| Kfz-Versicherung, Kraftfahrzeugversicherung [Ver-

trag, Produkt] ↦ Autosassurance 1 || Kfz-Ver-

sicherungsschein, Kraftfahrzeugversicherungss-

chein ↦ Autosassurance 2 || Kraft [körperliche Kraft]

↦ Force || Kraft [körperliche Kraft, Energie] ↦ Kraaft

1 || Schmackes, Schwung, Kraft, Elan ↦ Wuppes ||

kräftiger Bursche ↦ Flantes 1 || athletisch, kräftig,

sportlich trainiert ↦ athleetesch 2 || kräftig [ath-

letisch] ↦ ferm 1 || kräftig [stark, stämmig] ↦ kräfteg 1

|| kräftig [fest, heftig] ↦ kräfteg 2 || kräftig [intensiv] ↦
kräfteg 3 || kräftig [nahrhaft, gehaltvoll] ↦ kräfteg 4 ||

stattlich, kräftig (gebaut) ↦ stramm 4 || matt, schlapp,

kraftlos ↦ aarmséileg 3 ↦ mackeg || schwach, kraft-

los ↦ schappeg 4 || Kraftstoffpumpe ↦
Bensinnspompel 3 || Kraftwerk ↦ Kraaftwierk || Kra-

gen [eines Kleidungsstücks] ↦ Col 1 ↦ Kolli || Dohle,

Krähe, Rabe ↦ Kueb || krähen ↦ kréinen || Krähen-

scharbe ↦ Hauwekormoran || Kräizenhéicht ↦
Kräizenhéicht || Kräizhaff ↦ Kräizhaff || Oktopus,

Krake ↦ Oktopus || krakelig ↦ kropeleg || krakeln

↦ kropelen || Krakelshaff ↦ Krakelshaff || Kralle [bei

Tieren] ↦ Krall || kramen ↦ kromen || Krämerin ↦
Butteksfra || Kram [Krempel] ↦ Geméch 1 || Kramp-

fader ↦ Varice || Kompressionsstrumpf, Krampfader-

strumpf ↦ Kompressiounsstrëmp || Krampfader-

strumpf, Kompressionsstrumpf ↦ Varicëstrëmp ||

Krampf ↦ Kramp || Krampf [Muskelkrampf] ↦ Kräm-

pchen || Kran ↦ Kran || Kranich ↦ Hoergäns ↦ Kruk-

ert || kränkeln, schwächeln ↦ kränkelen ||

Krankenbesuch ↦ Krankebesuch || Krankenbesuch,

Patientenbesuch, Visite ↦ Visitt 4 || Krankenbett

[Spezialbett] ↦ Krankebett || kränken ↦ kränken ||

verletzen, kränken ↦ toufen || treffen, verletzen,

kränken ↦ treffen 6 || verletzen, kränken ↦ trëppelen

3 [(op d'Féiss) trëppelen] || kränken ↦ vexéieren ||

Krankengeschichte, Vorerkrankung ↦ Antecedent 1

|| Krankengeschichte [(Vor-)Erkrankungen] ↦
Krankegeschicht || Krankengymnastik, Heilgymnas-

tik ↦ Kinesitherapie || Krankenhaus, Klinik [Einrich-

tung] ↦ Klinick 1 || Krankenhaus, Klinik [Gebäude] ↦
Klinick 2 || Krankenhaus [Einrichtung] ↦ Spidol 1 ||

Krankenhaus [Gebäude] ↦ Spidol 2 || Krankenkasse

↦ Krankekeess || Krankenpfleger ↦ Infirmier ↦
Krankefleeger || Krankenpflegerin ↦ Infirmière ||

Krankenschwester, Krankenpflegerin ↦
Krankeschwëster || Krankenschwester,

Krankenpflegerin ↦ Krankeschwëster || Krankensta-

tion ↦ Infirmerie || Krankenwagen, Ambulanz ↦ Am-

bulanz || krank ↦ krank || krank, bei schlechter

Gesundheit ↦ schlecht 3 || krankgeschrieben sein

↦ Krankeschäin 2 [am Krankeschäi sinn] || krankhaft

[übermäßig] ↦ krankhaft || Krankheit ↦ Krankheet

↦ Kränkt 1 || Krankschreibung, krankheitsbedingte

Fehlzeit ↦ Krankecongé || Krankheitsbild ↦
Krankheetsbild ↦ Pathologie 2 || Erreger, Krankheit-

serreger ↦ Erreeger || Krankheitserreger ↦
Krankheetserreeger || schwach, kränklich ↦ daier-

lech 1 || Krankmeldung ↦ Krankmeldung ||

krankschreiben ↦ krankschreiwen || Krankschrei-

bung, krankheitsbedingte Fehlzeit ↦ Krankecongé ||

Kranzenhaff ↦ Kranzenhaff || Kranz ↦ Kranz ||

Kranzkuchen ↦ Kranzkuch || krass ↦ krass || Krater

↦ Krater || reizbar, grob, kratzbürstig ↦ buuschteg 2

|| Krätze [Hautkrankheit] ↦ Krätz 1 || kratzen [reiben]

↦ krazen 1 || kratzen [verletzen] ↦ krazen 2 || kratzen

[Juckreiz verursachen] ↦ krazen 3 || kratzen [reizen] ↦
picken 5 || Kratzer [Schramme] ↦ Krazert 1 || Kratzer,

Schramme ↦ Schréips || Striemen, Kratzer ↦ Strumm

|| kratzig [Stimme] ↦ krazeg 1 || kratzig [Stoff] ↦
krazeg 2 || kratzig [rau] ↦ pickeg 3 || kraulen [stre-

icheln] ↦ kraulen || Gefältel, Kräuselfalten [im Stoff]

↦ Fronzen || Kräutergarten ↦ Kraidergaart ||

Kräutermischung ↦ Kraidermëschung || Kräutertee

↦ Infusioun 1 || Kräutertee [getrocknete Kräuter] ↦
Kraidertéi 1 || Kräutertee [Getränk] ↦ Kraidertéi 2 ||

Tee, Kräutertee [getrocknete Pflanzen] ↦ Téi 2 || Tee,

Kräutertee [Getränk] ↦ Téi 3 || (Tasse) Kräutertee ↦
Kraidertéi 3 || (Tasse) Tee, (Tasse) Kräutertee ↦ Téi 4 ||

Kraut [Pflanze] ↦ Kraut || Krautmarkt [Straße in Lux-

emburg-Stadt] ↦ Krautmaart || Krawall [Aufruhr] ↦
Krawall 1 || Krawall [Lärm] ↦ Krawall 2 || Krawatte

↦ Krawatt ↦ Schlapp 2 || kraxeln ↦ knéchelen 3 ↦
kraxelen || Kreation [Produkt] ↦ Kreatioun 2 || kreativ

↦ kreativ || Kreativität ↦ Kreativitéit || Kreatur ↦
Kreatur || Krebsbehandlung ↦ Kriibsbehandlung ||

Krebs [Flusskrebs] ↦ Kriibs 1 || Krebs [Sternzeichen]

↦ Kriibs 2 || Krebs [Krankheit] ↦ Kriibs 3 || Krebs-

forschung ↦ Kriibsfuerschung || Karzinom, Krebs-

geschwulst ↦ Karzinom || krebskrank ↦ kriibskrank

|| Kréckelsbierg ↦ Kréckelsbierg || Kredit [Darlehen]

↦ Kredit 1 || Kredit [Vertrauenswürdigkeit] ↦ Kredit

2 || Kredit, Hypothek [Darlehen] ↦ Prêt || Kreditkarte

↦ Kreditkaart || Kreide [zum Schreiben, zum Malen]

↦ Kräid || Kreisel [Spielzeug] ↦ Dapp ↦ Dillendapp

1 || kreisen ↦ kreesen || Kreis [geometrische Figur]

korrodieren Kreis
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↦ Krees 1 || Kreis [Gesellschaftsschicht] ↦ Krees 2

|| Kreis [Figur] ↦ Rondel 1 || Kreislauf [Zyklus] ↦
Kreeslaf 2 || Kreislaufversagen ↦ Kreeslafversoen ||

Kreissäge [Maschine] ↦ Kreessee || Kreißsaal ↦ Salle

d'accouchement || Kreisverkehr ↦ Rondel 3 ↦ Rond-

point || Krematorium ↦ Krematorium || Krempe

[Hutkrempe] Schirm [Mützenschirm] ↦ Schëpp 4 ||

Krempel ↦ Geschmëss ↦ Krätz 3 || krepieren [einge-

hen] ↦ kapottgoen 2 || krepieren [verenden] ↦
krepéieren 1 || tot, krepiert, verendet, verreckt ↦
vreckt 2 || Hinz und Kunz, Krethi und Plethi ↦ Jänni a

Männi || Kreuzdonnerwetter ↦ Kräizdonnerwieder ||

kreuzdumm ↦ kräizdomm || kreuzen [Tiere, Pflanzen]

↦ kräizen 2 || Kreuzerbuch ↦ Kräizerbuch || Kreuz-

fahrt ↦ Croisière || Kreuzfahrtschiff ↦ Croisièress-

chëff || Kreuz [Notenschriftzeichen] ↦ Dièse || Kreuz

[Gegenstand] ↦ Kräiz 1 || Kreuz [religiöses Symbol]

↦ Kräiz 2 || Kreuz [graphisches Zeichen] ↦ Kräiz 4 ||

Kreuz [Teil des Rückens] ↦ Kräiz 5 || Kreuz [Karten-

farbe] ↦ Kräizer 1 || Kreuz [Spielkarte] ↦ Kräizer 2 ||

Kreuz [Teil des Rückens] ↦ Réckkräiz || Kreuzgang

↦ Kräizgang || kreuzigen ↦ kräizegen || Kreuzküm-

mel, Kumin ↦ Kräizkümmel || Kreuzstich ↦ Kräizs-

tach || überall in [einer Gegend, einem Gebiet] kreuz

und quer durch [eine Gegend, ein Gebiet] ↦ uechter

1 || kreuz und quer, bunt durcheinander ↦ hott an

har || Kreuzung [Straßenkreuzung] ↦ Kräizung 1 ||

Kreuzung [Tiere, Pflanzen] ↦ Kräizung 2 || Kreuzweg

↦ Kräizwee || Kreuzworträtsel ↦ Kreuzworträätsel

|| kribbelig ↦ kribbeleg || kribbeln [jucken, prickeln]

↦ kribbelen 2 || Krickente ↦ Krickint ↦ Wanterint

|| kriechen ↦ krauchen || Speichellecker, Kriecher,

Einschmeichler, Bauchpinseler ↦ Paltongszéier ||

Kriechspur [im Straßenverkehr] ↦ Schläichspuer ||

Krieg ↦ Krich || Krieg führen ↦ krichen || Kriegserk-

lärung ↦ Krichserklärung || Kriegsgebiet ↦ Krichs-

gebitt || Kriegsgefangene ↦ Krichsgefaangen ||

Kriegsgefangener ↦ Krichsgefaangenen || Kriegs-

jahr ↦ Krichsjoer || Kriegsverbrechen ↦ Krichsver-

briechen || Kriegsverbrecher ↦ Krichsverbriecher ||

Kriegsverbrecherin ↦ Krichsverbriecherin || Krimi ↦
Krimi || kriminalisieren, als kriminell betrachten [eine

Handlung] ↦ kriminaliséieren 1 || kriminalisieren, als

kriminell betrachten [eine Person] ↦ kriminaliséieren

2 || Kriminalität ↦ Kriminalitéit || Kriminalroman ↦
Kriminalroman || Kriminelle ↦ Kriminell || Krimineller

↦ Kriminellen || kriminell ↦ kriminell || Plunder,

Krimskrams ↦ Bataklang || Kleinkram, Krimskrams

↦ Gedéngels 2 ↦ Geräbbels 2 || Gerümpel, Krim-

skrams ↦ Jirrimirri 1 || Krimskrams ↦ Kreemchen 1 ↦
Krom 1 || Kringel [kleiner Kreis] ↦ Kréngel 1 || Kringel

[Gebäck] ↦ Kréngel 2 || Krippe, Kindertagesstätte, Ki-

ta ↦ Crèche || Krippe [Futterkrippe] ↦ Krëpp 1 ||

Krippe [Weihnachtskrippe] ↦ Krëpp 2 ↦ Krëppchen

|| Krippenspiel ↦ Krëppespill || Krise [schwierige Sit-

uation] ↦ Kris 1 || kriseln ↦ kriselen || Krisengebiet

↦ Krisegebitt || Krisenmanagement ↦ Krisemanage-

ment || Krisenregion ↦ Kriseregioun || Krisensitua-

tion ↦ Krisesituatioun || Krisenstab ↦ Krisestab ||

Krisenzentrum [Sitz des Krisenstabs] ↦ Krisenzenter

|| kristallen ↦ kristallen || Kristall ↦ Kristall || Kristall

[geschliffenes Glas] ↦ Kristall 1 || Kristall [Gegen-

stände aus Kristall] ↦ Kristall 2 || Kristallglas [Trink-

glas] ↦ Kristallsglas || kristallklar ↦ kristallkloer ||

Kristallzucker ↦ Kristallzocker || Kriterium [Merkmal,

Prüfstein] ↦ Krittär || Kritiker [Gegner] ↦ Kritiker 1

|| Kritiker [Begutachter, Berufskritiker] ↦ Kritiker 2 ||

Kritikerin [Gegnerin] ↦ Kritikerin 1 || Kritikerin [Be-

gutachterin, Berufskritikerin] ↦ Kritikerin 2 || Attacke,

Kritik ↦ Attack 3 || Kritik [Beurteilung] ↦ Kritik 1 ||

Kritik [Tadel, Beanstandung] ↦ Kritik 2 || kritisch

[prüfend, beurteilend] ↦ kritesch 1 || kritisch

[entscheidend] ↦ kritesch 2 || kritisch [gefährlich] ↦
kritesch 3 || angreifen, kritisieren ↦ attackéieren 2

|| kritisieren [tadeln, beanstanden] ↦ kritiséieren ||

kritzelig ↦ kritzeleg ↦ krozeleg || kritzeln [schreiben]

↦ kritzelen 1 ↦ krozelen 1 || kritzeln [zeichnen] ↦
krozelen 2 || Kroate ↦ Kroat || Kroatien ↦ Kroatien ||

Kroatin ↦ Kroatin || kroatisch ↦ kroatesch || Kroent-

geshof ↦ Kréintgeshaff || Krokant ↦ Croquant ||

Krokelshaff ↦ Krokelshaff || Krokette ↦ Krockett ||

Krokodil ↦ Krokodil || Krokus ↦ Krokus || Krone

[eines Herrschers] ↦ Kroun 1 || Krone [Baumkrone]

↦ Kroun 2 || Krone [Zahnkrone] ↦ Kroun 3 || Krone

[Währungseinheit] ↦ Kroun 4 || (Schwedische) Krone

↦ Schweedesch Kroun || Kronenberg ↦ Krounebierg

|| krönen [inthronisieren] ↦ kréinen || Kronenkorken ↦
Kapsel 1 || Kronleuchter, Lüster ↦ Lüster || Krönung

[Höhepunkt] ↦ Consecratioun 2 || Krönung [eines

Herrschers] ↦ Kréinung 1 || Krönung [Glanzpunkt] ↦
Kréinung 2 || Kropf [beim Menschen] ↦ Krapp || Kröte

[Tier] ↦ Mouk 1 || Kruchten ↦ Kruuchten || Krücke

[Krückstock] ↦ Krätsch || Krug [Gefäß] ↦ Krou 1 ||

Krug [Inhalt] ↦ Krou 2 || Glas, Krug [Trinkgefäß] ↦
Patt 1 || (kleiner) Krug [Gefäß] ↦ Pichet 1 || (kleiner)

Krug [Inhalt] ↦ Pichet 2 || Krümel [von Backwaren]

↦ Grimmel 1 || Krümel [kleines Kind] ↦ Grimmel 2 ||

krümelig, bröselig ↦ grimmeleg || krümeln, bröseln

↦ grimmelen 1 2 || biegen, krümmen ↦ béien 1 ||

krumm, schief, schräg [gebogen] ↦ kromm 1 ||

krumm [anrüchig] ↦ kromm 2 || Kruppe ↦ Krupp 1

|| Krüppel ↦ Krëppel || Pseudokrupp, Kruppsyndrom

↦ Krupphouscht || Kruste [einer Brandwunde] ↦
Bootsch 2 || Kruste [Brotkruste] ↦ Kuuscht 1 || Krus-

tentier ↦ Crustacé || Kruzifix ↦ Kruzifix || Krypta ↦
Krypta || Krypton [chemisches Element] ↦ Krypton

|| Kuala Lumpur ↦ Kuala Lumpur || Kuba ↦ Kuba

|| Kubaner ↦ Kubaner || Kubanerin ↦ Kubanerin ||

kubanisch ↦ kubanesch || Kübel ↦ Bac ↦ Kiwwel

1 || kübeln, kotzen ↦ kübelen || Kubikdezimeter ↦
Dezimeterkibb ↦ Kubikdezimeter || Kubikmeter ↦
Kubikmeter || Kubikmillimeter ↦ Kubikmillimeter ↦
Millimeterkibb || Kubikzentimeter ↦ Kubikzentime-

ter ↦ Zentimeterkibb || Kuborn ↦ Kéiber || Würfel,

Kubus ↦ Küb 2 || Küche [Raum] ↦ Kichen 1 || Küche

[Art des Kochens] ↦ Kichen 2 || Küchenboden ↦
Kichebuedem || Frühstücksbrettchen, Küchen-

brettchen, Schneidebrettchen ↦ Brietchen 2 || Torte,

Kuchen ↦ Kuch || Obstkuchen, Kuchen ↦ Taart ||

Küchenfenster ↦ Kichefënster || Kuchenform ↦
Kucheform ↦ Kuchepan || Tortenrost, Kuchengitter

↦ Hiertchen || Küchenmesser ↦ Kichemesser ||

Küchenpapier, Küchenrolle ↦ Kichepabeier ||

Küchenpapier, Küchenrolle ↦ Kichepabeier ||

Küchenschabe, Kakerlake ↦ Kakerlack || Küchen-

schrank ↦ Kicheschaf || Sieb, Küchensieb ↦ Passett

|| Küchenstuhl ↦ Kichestull || Kuchenteig ↦ Taar-

tendeeg || Küchentisch ↦ Kichendësch ||

Kreis Küchentisch
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Geschirrtuch, Küchentuch ↦ Kichenduch || Küchen-

tür ↦ Kichendier || Küchenutensilien ↦ Kichegeschi-

er || Kuckuck ↦ Guckuck || Kuckuckskind ↦ Guck-

uckskand || Kuckucksuhr ↦ Guckucksauer || Unord-

nung, Durcheinander, Kuddelmuddel ↦ Huddel 1 ||

Kuddelmuddel ↦ Kuddelmuddel || Kuelbecherhaff

↦ Kuelbecher Haff || Küfer, Fassbinder ↦ Kéifer ||

Kugel [runder Körper] ↦ Bull 1 ↦ Klatz 1 ↦ Kugel 1 ||

Kugel [Geschoss] ↦ Kugel 2 || Kugellager ↦ Kugel-

lager || Kugelschreiber ↦ Bic || Kuhdorf ↦ Kouduerf

|| Kuh [Tier] ↦ Kou 1 || Kuh [Frau] ↦ Kou 2 || (dumme)

Kuh, (dumme) Gans ↦ Toz || Kuhfladen ↦ Kéidreck 1

↦ Kouflapp || Kuhhandel ↦ Kouhandel || Kuhhaut ↦
Kouhaut || Kuhle, Mulde, Schlagloch ↦ Kaul || kühlen

↦ killen 1 || Kühler ↦ Küler || kühl [frisch] ↦ kill ||

Kühlschrank ↦ Äisschaf ↦ Frigidaire ↦ Frigo ||

Kühlschranktür ↦ Frigosdier || Kühltasche ↦
Killtäsch || Kühlwagen ↦ Killwon || Kühlwasser ↦
Killwaasser || Kuhmilch ↦ Koumëllech || Rinderkot,

Kuhmist ↦ Kéidreck 2 || kühn [mutig] ↦ kéng 1 ||

Kuhreiher ↦ Koureeër || Kuhstall ↦ Koustall || ku-

jonieren ↦ kujenéieren || Küken [junges Geflügel] ↦
Jippelchen || kulant ↦ kulant || kulinarisch ↦
kulinaresch || Kulisse [Bühnendekoration] ↦ Kuliss

|| rollen, kullern ↦ rullen 5 || Kult [übertriebene

Verehrung] ↦ Kult || Kultgeshaff ↦ Kultgeshaff || kul-

tivieren [pflegen] ↦ kultivéieren 1 || kultivieren ↦
kultivéieren 2 || kultiviert, gebildet ↦ kultivéiert ||

Kultur, Kultiviertheit ↦ Kultur 4 || Kulturausschuss ↦
Kulturkommissioun || kulturell ↦ kulturell || Kultur

[Lebensweise, Tradition] ↦ Kultur 1 || Kultur [Zivilisa-

tion, Gemeinschaft] ↦ Kultur 2 || Kultur [Künste] ↦
Kultur 3 || Kultur, Kultiviertheit ↦ Kultur 4 || Kultur

[von Nutzpflanzen, von Zierpflanzen] ↦ Kultur 5 || Kul-

tur [mikrobiologisches Präparat] ↦ Kultur 6 || Kul-

turfonds ↦ Kulturfong || kulturhistorisch, kul-

turgeschichtlich ↦ kulturhistoresch || Kulturgut ↦
Kulturgutt || kulturhistorisch, kulturgeschichtlich ↦
kulturhistoresch || Kulturminister ↦ Kulturminister ||

Kulturministerium [Behörde, Zuständigkeitsbereich]

↦ Kulturministère 1 || Kulturministerium [Gebäude]

↦ Kulturministère 2 || kulturpolitisch ↦ kulturpo-

litesch || Kulturzentrum [Einrichtung] ↦ Kulturzen-

trum || Kreuzkümmel, Kumin ↦ Kräizkümmel ||

(Echter) Kümmel, Wiesenkümmel ↦ Kümmel ||

schäbig, kümmerlich, ärmlich ↦ schappeg 2 || Kumu-

lation, Kumulierung [Anhäufung] ↦ Cumul || Kumu-

lation, Kumulierung [Anhäufung] ↦ Cumul || Kunde,

Gast ↦ Client 1 || Kundschaft, Kunden ↦ Konnschaft

|| Kundenkarte ↦ Clientskaart || Kundenkonto ↦
Clientskont ↦ Kont 2 || Kundenstamm [im Ver-

sicherungswesen] ↦ Portefeuille 4 || kündigen [au-

flösen] ↦ kënnegen 1 || kündigen [ein Vertragsver-

hältnis beenden] ↦ kënnegen 2 || Kündigung [das

Kündigen des Arbeitnehmers] ↦ Kënnegung 1 ||

Kündigung, Entlassung ↦ Kënnegung 2 || Kündigung

[Kündigungsschreiben des Arbeitnehmers] ↦ Kën-

negung 3 || Kündigung [Kündigungsschreiben des

Arbeitgebers] ↦ Kënnegung 4 || Kundin, Gästin ↦
Cliente 1 || Kundschaft ↦ Clientèle || Kundschaft,

Kunden ↦ Konnschaft || in Zukunft, künftig ↦ Zukunft

2 [an Zukunft] || Kunstdünger ↦ Konschtdünger ||

Kunst [künstlerische Gestaltung] ↦ Konscht 1 || Ga-

lerie, Kunstgalerie ↦ Galerie 3 || Kunstgalerie ↦ Kon-

schtgalerie || Kunstgeschichte [Fach] ↦ Konscht-

geschicht 1 || Kunstgeschichte [Buch] ↦ Konscht-

geschicht 2 || Kunsthandwerk ↦ Konschthandwierk

|| kunsthistorisch ↦ konschthistoresch || Kunstlehrer,

Zeichenlehrer ↦ Zeecheprofesser || Künstleratelier

↦ Kënschtleratelier || Künstler ↦ Kënschtler || Kün-

stlerin ↦ Kënschtlerin || künstlerisch ↦ artistesch

1 ↦ kënschtleresch || künstliche Beatmung ↦ kën-

schtlech Beootmung || Künstliche Intelligenz, KI ↦
Kënschtlech Intelligenz || künstlich [imitiert, nicht

natürlich] ↦ kënschtlech 1 || künstlich [gekünstelt] ↦
kënschtlech 2 || Kunstmarkt ↦ Konschtmaart || Wert-

gegenstand, Kunstobjekt ↦ Objet 2 || Kunstsammler

↦ Konschtsammler || Kunstsammlerin ↦ Konscht-

sammlerin || Plastik, Kunststoff ↦ Plastik || Kunstströ-

mung ↦ Konschtstréimung || Kunststück ↦ Konscht

2 ↦ Konschtstéck || Turnen, Kunstturnen ↦ Turnen

1 || Turner, Kunstturner ↦ Turner || Turnerin, Kunst-

turnerin ↦ Turnerin || Kunstwerk ↦ Konschtwierk ||

Kunstworkshop ↦ Konschtatelier || kunterbunt [un-

geordnet] ↦ konterbont || Küntzig ↦ Kënzeg ||

Kupferdraht ↦ Kofferdrot || Kupfer [chemisches El-

ement] ↦ Koffer 1 || Kupfer [Metall] ↦ Koffer 2 ||

Kupferkessel ↦ Kofferkessel || kupfern ↦ koffer ||

Kupferstange ↦ Kofferstaang || Kupfertopf ↦ Koffer-

dëppen || Kuppel ↦ Kuppel || kuppeln an, koppeln

an ↦ koppelen 1 [koppelen un] || Kupplung

[Getriebevorrichtung] ↦ Kupplung 1 || Kupplung

[Pedal] ↦ Kupplung 2 || Kurbel ↦ Kierb || kurbeln

[drehen] ↦ kierpen || Kurbelwelle ↦ Kurbelwell ||

Kürbis ↦ Kalbass ↦ Kürbis || Kürbiskern ↦ Kürbiskär

|| Kürbissuppe ↦ Kürbiszopp || Kürettage, Aussch-

abung ↦ Curetage || auskratzen, ausschaben, küret-

tieren ↦ auskrazen 1 || ausschaben, kürettieren ↦
ausschaben || Kur ↦ Kuer || kurieren [wieder gesund

machen] ↦ kuréieren || Kurier ↦ Coursier || Kurierin ↦
Coursière || kurios ↦ kuriéis || Kuriosität [interessante

Sache] ↦ Kuriositéit || Gelbwurzel, Kurkuma ↦ Giel-

wuerzel || Kurkuma, Gelbwurzel ↦ Kurkuma || Kurp-

fuscher ↦ Schënner 2 || Kurpfuscherin ↦ Schënner-

in 2 || Seminar, Lehrgang, Kurs ↦ Cours 1 || Kurs [von

Börsenprodukten] ↦ Cours 3 || kursiv ↦ kursiv || Kur-

sivschrift ↦ Kursivschrëft || Dozent, Kursleiter, Aus-

bilder ↦ Formateur 1 || Dozentin, Kursleiterin, Aus-

bilderin ↦ Formatrice 1 || Börsenkurs, Kursnotierung

↦ Cotatioun || Kurve, Graph ↦ Courbe || Kurve

[Straßenbiegung] ↦ Kéier 1 || Kurve [in einer Grafik,

einem Diagramm] Graph ↦ Kurv || kurz angebunden

sein ↦ gebonnen [kuerz gebonne sinn] ↦ ugebonnen

[kuerz ugebonne sinn] || Teilarbeitslosigkeit,

Kurzarbeit ↦ Chômage partiel || Kurzarbeit ↦
Kuerzaarbecht || Kurzatmigkeit, Dyspnoe ↦ Kuer-

zootmegkeet || kurze Hose, Shorts ↦ Box 2 [kuerz

Box] || kürzen [verkürzen] ↦ kierzen 1 || kürzen [ver-

ringern] ↦ kierzen 2 || kurzerhand ↦ kuerzerhand ||

kurze Steigung [Weg] ↦ Stouss 3 || kurz [auf einen

Sprung] ↦ bis 2 || kurz [von geringer Länge] ↦ kuerz

1 || kurz [von geringer Dauer] ↦ kuerz 2 || kurz, klein

[von geringer Größe] ↦ stuppeg || Kurzfassung ↦
Kuerzfaassung || Kurzform [Abkürzung] ↦ Kuerzform

1 || kurzfristig ↦ kuerzfristeg || Kurzgeschichte ↦
Kuerzgeschicht || kürzlich ↦ kierzlech || kürzlich, un-

längst ↦ rezent || Kurzohrmaus ↦ Klengouerwull-

maus || Kurzschluss [elektrische Störung] ↦ Kuerzen

Küchentuch Kurzschluss
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↦ Kuerzschluss || Kurzschnabelgans ↦ Kuerz-

schniewelgäns || kurzsichtig [fehlsichtig] ↦ kuerzsi-

ichteg 1 || kurzsichtig [unbesonnen] ↦ kuerzsiichteg

2 || sich einschränken, kurztreten ↦ quëtschen 3 ||

kurzum ↦ jee 4 || zerfetzt, kurz und klein, komplett

zerstört ↦ Huddel 2 [Huddel a Fatz] || in Stücke schla-

gen, kurz und klein schlagen ↦ futti schloen || ka-

puttschlagen, kurz und klein schlagen ↦ vreckt

schloen || Kürzung [eines Texts] ↦ Kierzung 1 ||

Kürzung [Verringerung] ↦ Kierzung 2 || kurz unter

Wasser drücken [eine Person] ↦ zappen 2 ||

Kurzwaren ↦ Mercerie 2 || Kurzwarenhandlung ↦
Mercerie 1 || kuschelig ↦ kuscheleg || kuscheln ↦
kuschelen 1 || kuscheln mit, an sich drücken, knud-

deln ↦ knuddelen || Plüschtier, Kuscheltier ↦
Déierchen 2 || Kuscheltier ↦ Kuscheldéier || küssen

↦ këssen || Kuss ↦ Bees ↦ Kuss || Küste ↦ Küst

|| Küstenseeschwalbe ↦ Arktesch Séischmuewel ||

Küster ↦ Koschter || Küsterin ↦ Koschtesch ||

Kutsche [Pferdekutsche] ↦ Kutsch 2 || Kutscher ↦
Kutscher || kutschieren ↦ kutschéieren 1 || kutsch-

ieren [irgendwohin fahren] ↦ kutschéieren 2 || Kutte

[der Erstkommunikanten, der Messdiener] ↦ Tunique

2 || Kutteln ↦ Kuddelfleck || Kuvert, Briefumschlag

↦ Couvert || Kuwaiter ↦ Kuwaiter || Kuwaiterin ↦
Kuwaiterin || Kuwait ↦ Kuwait || Kuwait [Stadt] ↦
Kuwait || kuwaitisch ↦ kuwaitesch || Kyjiw, Kiew ↦
Kyjiw || KZ, Konzentrationslager ↦ Kazett || Label

[Markenzeichen] ↦ Label || labern ↦ braddelen 1 ||

labern, schwafeln ↦ braddelen 2 || sabbern, labern,

schwafeln ↦ sabbelen 4 || labern, schwafeln ↦ saften

|| (psychisch) labil ↦ labil || Laborant ↦ Laborant ||

Laborantin ↦ Laborantin || Labor ↦ Laboratoire ||

laborieren an [einer Krankheit] ↦ laboréieren

[laboréieren un] || Labyrinth ↦ Labyrinth || Lac de

la Haute Sûre ↦ Stauséi || Lachkrampf, Lachanfall

↦ Laachkrämpchen ↦ Laachkris || Lache [Art zu

lachen] ↦ Laach || lächeln, zulächeln ↦ laachen 3 ||

lachen ↦ laachen 1 || lächerlich, auffällig ↦ afeg ||

lächerlich [grotesk] ↦ lächerlech 1 || lächerlich [ger-

ing] ↦ lächerlech 2 || lächerlich [grotesk] ↦ ridicule

1 || lächerlich [gering] ↦ ridicule 2 || Lächerlichkeit

[das Lächerlichsein] ↦ Lächerlechkeet 1 ||

Lachkrampf, Lachanfall ↦ Laachkrämpchen ↦
Laachkris || Lachmöwe ↦ Laachméiw || Lach-

seeschwalbe ↦ Laachséischmuewel || Lachs [Tier]

↦ Saumon 1 || Lachs [Nahrungsmittel] ↦ Saumon 2

|| Lachsmousse ↦ Saumonsmousse || Lack ↦ Lack

1 || lackieren [Nägel] färben ↦ fierwen 1 || lackieren

[Lack auftragen] ↦ lackéieren || Ladegerät [für Akkus]

↦ Chargeur 1 || Ladegerät ↦ Ladegerät || laden [ver-

stauen, verladen] ↦ lueden 2 || laden [eine Feuer-

waffe] ↦ lueden 3 || laden [digitale Daten] ↦ lueden

5 || Laden, Geschäft ↦ Buttek 1 || Geschäft, Laden,

Handlung ↦ Commerce 3 || Geschäft, Laden ↦
Geschäft 1 || Bauch, Laderaum ↦ Bauch 2 || Ladesta-

tion [für Elektrofahrzeuge] ↦ Born 1 || Ladestation [für

Elektroautos] ↦ Luedstatioun || lädieren, beschädi-

gen ↦ lädéieren 1 || Ladung [Fracht] ↦ Charge 1 ||

Ladung, Sprengsatz ↦ Charge 2 || Last [Gewicht]

Ladung ↦ Laascht 1 || (elektrische) Ladung ↦ Charge

3 || lafen [ablaufen, vonstatten gehen] ↦ lafen 7 ||

Lafewier ↦ Lafewier || Lage [Gelände, Örtlichkeit] ↦
Lag 1 || Lage [Situation] ↦ Lag 2 || Lage [Schicht] ↦ Lo

|| Lager [Gruppierung] ↦ Camp 2 || Lager [Depot] ↦
Lager 1 || Lager [Unterkunft] ↦ Lager 3 || Lager [Grup-

pierung] ↦ Lager 4 || Lager [für Rotationskörper] ↦
Lager 5 || Lager, Schlafplatz ↦ Leeër || Lager [Waren-

lager] ↦ Magaséng 1 || Lagerfeuer ↦ Lagerfeier ||

Lagerhalle ↦ Lagerhal || Lagerkoller ↦ Lagerkoller

|| lagern [aufbewahren] ↦ lageren 1 || lagern [einen

Drehkörper] ↦ lageren 2 || lagern [einlagern] ↦ stock-

éieren || Lagerverwalter ↦ Magasinier || Lagerver-

walterin ↦ Magasinière || Trödelfritze, lahme Ente ↦
Muertentrëppeler || lähmen ↦ lämen 1 || gehbehin-

dert, lahm ↦ schlamm 1 || lahm [Bein] ↦ schlamm 2

|| lahm legen ↦ lämen 2 ↦ paralyséieren || Lähmung

[eines Körperteils] ↦ Lämung || laichen ↦ läichen ||

Laich [von Fröschen, von Kröten] ↦ Bruck || Laich ↦
Läich || Laichzeit ↦ Läichzäit || Laie [Nichtfachmann]

↦ Laien 1 || lakonisch ↦ lakonesch || Lakritzbonbon

↦ Lakritz || Lakritze ↦ Mokuch || Laktose ↦ Laktos ||

Milchzucker, Laktose ↦ Mëllechzocker || Laktosein-

toleranz, Milchzuckerunverträglichkeit ↦ Laktosin-

toleranz || Lallingen ↦ Lalleng || Lama [Tier] ↦ Lama

|| Lama [Mönch] ↦ Lama || Lamelle [dünne Platte]

↦ Lamell 1 || Lamelle ↦ Lamell 2 || lamentieren ↦
lamentéieren || Lameschmillen ↦ Lameschmillen ||

Lametta [Christbaumschmuck] ↦ Lametta || Laminat

[Bodenbelag] ↦ Laminat || laminieren ↦ plasti-

fizéieren || lammen ↦ lamen || Hammel(fleisch),

Lamm(fleisch) ↦ Hämmelfleesch || Lamm [Tier] ↦
Lämmchen || Lammkeule ↦ Gigot || Lampe ↦ Luucht

1 || Lampenschirm ↦ Abat-jour ↦ Luuchteschierm ||

Lampion ↦ Lampion || lancieren [auf den Markt brin-

gen, bekannt machen] ↦ lancéieren 1 || Landean-

flug ↦ Approche 1 || Landebahn ↦ Landepist || die

Flughöhe vermindern, landen ↦ erofgoen 3 || landen

[ankommen] ↦ landen 1 || landen [sich wiederfinden]

↦ landen 2 || landen [ein Luftfahrzeug, ein Flugob-

jekt] ↦ landen 3 || Ländereien ↦ Lännerei || Län-

dername ↦ Lännernumm || Länderspiel ↦ Länner-

match || Landesmeister ↦ Landesmeeschter || Lan-

desmeisterin ↦ Landesmeeschterin || Landesver-

räter ↦ Landesverréider || landesweit, auf nationaler

Ebene ↦ landeswäit || Land [Staatsgebiet] ↦ Land 1

|| Land [Grundstück] ↦ Land 2 || Land [Festland] ↦
Land 3 || Landgemeinde ↦ Landgemeng || Landgut

↦ Domän 2 || Landkarte ↦ Landkaart || ländlich ↦
ländlech || rustikal, ländlich ↦ rustikal 1 || Landschaft

[Gebiet, Gegend] ↦ Landschaft || Landschaftsgärt-

ner ↦ Paysagist || Landschaftsgärtnerin ↦ Paysag-

istin || Landscheid ↦ Laaschent || Landsitz ↦ Pro-

prietéit 2 || Landstraße ↦ Landstrooss || Obdachlos-

er, Landstreicher ↦ Strummert || Landstrich, Gegend

↦ Streech || Landung ↦ Landung || Landwirtschaft

[Ackerbau und Viehzucht] ↦ Landwirtschaft || land-

wirtschaftlicher Betrieb ↦ Bauerebetrib || Bauern-

museum, Landwirtschaftsmuseum ↦ Baueremusée

|| Landwirtschaftspolitik ↦ Landwirtschaftspolitik ||

lange dauern ↦ zougoen 6 [laang zougoen] || Länge

[Ausdehnung, Ausmaß] ↦ Längt 1 || Länge [Dauer] ↦
Längt 2 || längen [verdünnen] ↦ längen || langen (bis)

[reichen können] ↦ reechen 2 [reechen (bis)] || Län-

gengrad ↦ Längegrad || langer Abend (in geselliger

Runde) ↦ Hänk 3 ↦ Hänkecht || länger [von gewiss-

er Dauer] ↦ länger 1 || länger [von gewisser Länge]

↦ länger 2 || Langeweile ↦ Langweil || lang [räum-

Kurzschnabelgans lang
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lich] ↦ laang 1 || lang [zeitlich] ↦ laang 2 || langfristig

↦ laangfristeg || Langich ↦ Lonkech || langjährig ↦
laangjäreg || Langlauf ↦ Laanglaf || länglich ↦ län-

gelzeg || langsam [ohne Schnelligkeit, lange Zeit

brauchend] ↦ lues 2 || längst [seit Langem] ↦ längst ||

Langsur ↦ Laser || Languste ↦ Langust || langweilen

↦ langweilen 1 || langweilig [Langeweile verur-

sachend] ↦ langweileg 1 || langweilig [Langeweile

verspürend] ↦ langweileg 2 || langwierig ↦ laang-

wiereg || Langzeitimmunität ↦ Laangzäitimmunitéit

|| Lankelz ↦ Lankelz || Lannenerbierg ↦ Lannener

Bierg || Lannen ↦ Lannen || Lannerfalke ↦ Lanner-

fallek || Lanthan [chemisches Element] ↦ Lanthan

|| Lanthanoid ↦ Lanthanoid || Lanze ↦ Lanz 1 || La

Ola ↦ La ola || Laos, Demokratische Volksrepublik

Laos ↦ Laos || Laote ↦ Laot || Laotin ↦ Laotin || lao-

tisch ↦ laotesch || Bagatelle, Lappalie ↦ Bagatell

|| Lumpen, Lappen ↦ Fatz 1 ↦ Lomp 1 || Laptop ↦
Laptop || Large-Scale-Testing, Massentest ↦ Large-

Scale-Testing || Krach, Lärm ↦ Kaméidi 1 || Radau,

Lärm ↦ Zauber 3 ↦ Zirkus 3 ↦ Zodi 1 || Larochette

- Château ↦ Fielsser Schlass || Kehlkopfentzündung,

Laryngitis ↦ Laryngite || Lasagne ↦ Lasagne ||

Lasauvage ↦ Lasauvage ↦ Zowaasch || Zunge,

Lasche ↦ Zong 3 || Laserbehandlung ↦ Laserbe-

handlung || Laser ↦ Laser || lasern ↦ laseren ||

lasieren ↦ laséieren || lassen [(vorübergehend) über-

lassen] ↦ loossen 1 || lassen [an einem bestimmten

Ort] ↦ loossen 2 || lassen [in einem bestimmten Zu-

stand] ↦ loossen 3 || lassen [gestatten] ↦ loossen 4

|| lassen [zugestehen] ↦ loossen 5 || lassen [veran-

lassen, bewirken, dass] ↦ loossen 8 || (übrig) lassen

↦ loossen 6 || lässig ↦ lässeg || Lässigkeit ↦ Lässeg-

keet || lasten auf [bedrücken] ↦ laaschten [laaschten

op] || lästern (über) ↦ lästeren [lästeren (iwwer)] ||

Last [Gewicht] Ladung ↦ Laascht 1 || Last [bedrück-

ende Sorge] ↦ Laascht 2 || lästiges Umziehen,

Umgeziehe ↦ Geplënners || lästig ↦ lästeg || ver-

drießlich, lästig ↦ verdrësslech 2 || Lastwagenfahrer,

Fernfahrer, Lkw-Fahrer ↦ Camionschauffer || Lastwa-

genfahrerin, Fernfahrerin, Lkw-Fahrerin ↦ Camion-

schauffesch || Lkw, Lastwagen ↦ Camion || Lkw-

Verkehr, Lastwagenverkehr ↦ Camionsverkéier || La-

sur ↦ Lasur || Lateinamerika ↦ Latäinamerika ||

Lateinamerikaner ↦ Latäinamerikaner ||

Lateinamerikanerin ↦ Latäinamerikanerin ||

lateinamerikanisch ↦ latäinamerikanesch || Latein ↦
Latäin || lateinisch ↦ laténgesch || latent ↦ latent ||

Laterne ↦ Lanter || Laternenpfahl ↦ Luuchtepotto

|| latinisieren ↦ latiniséieren || latschen [gehen] ↦
laatschen ↦ traatschen || Latschen ↦ Laatschen ||

Latte [Brett] ↦ Lat 1 || Latte, Sprunglatte ↦ Lat 2

|| Latte, Torlatte ↦ Lat 3 || Obstkiste, Lattenkiste ↦
Cageot 2 || Lattenrost, Sprungfederbett ↦ Ressort

|| Lätzchen ↦ Sabbelduch || Latzhose ↦ Salopett ||

Ukelei, Laube ↦ Aalbes ↦ Alef || Ukelei, Laube [Tier]

↦ Blénkert 1 || Ukelei, Laube [Nahrungsmittel] ↦
Blénkert 2 || Laub ↦ Laf || Lauchstange, Por-

reestange ↦ Porrett 1 || Lauchsuppe ↦ Porretten-

zopp || Lauchzwiebel, Winterzwiebel, Früh-

lingszwiebel ↦ Fréijoersënn ↦ Fréijoerszwiwwel ||

ungeduldig warten auf, lauern auf ↦ gäipen [gäipen

op] || lauern auf [ungeduldig warten auf] ↦ laueren 2

[laueren op] || lauern (auf) [versteckt warten (auf)] ↦

laueren 1 [laueren (op)] || Laufbahn [Leichtathletik] ↦
Bunn 6 || Karriere, Laufbahn ↦ Karriär 1 || Laufbahn

[für Wettkämpfe] ↦ Lafpist || Laufbahn [Werdegang]

↦ Parcours 2 || Laufband [Sportgerät] ↦ Lafband 1

|| Laufband, Förderband ↦ Lafband 2 || laufend [an-

dauernd] ↦ lafend 1 || laufend [aufeinander folgend]

↦ lafend 2 || laufen [gerade stattfinden] ↦ amgaang

2 [amgaang sinn] || laufen [hinlaufen] ↦ eriwwerlafen

2 || laufen [sich laufend fortbewegen] ↦ lafen 1 ||

laufen [fließen] ↦ lafen 2 || laufen [verlaufen, führen]

↦ lafen 4 || laufen [funktionieren] ↦ lafen 5 || laufen

[gezeigt werden, gespielt werden] ↦ lafen 6 || laufen

[zurücklegen, teilnehmen an] ↦ lafen 8 || laufen,

stiefeln [drauflosschreiten] ↦ trappen 2 || begonnen

haben, laufen ↦ un 3 [u sinn] || laufen gegen [sich

stoßen] ↦ widderlafen || Gelaufe, Lauferei ↦ Gerenns

3 || Läufer [Schwein] ↦ Brillek || Läufer [Teppich] ↦
Läufer 1 || Läufer [Sportler] ↦ Leefer 1 || Läufer

[Schachfigur] ↦ Leefer 2 || Läuferin [Sportlerin] ↦
Leeferin || Lauf [Verlauf] ↦ Laf 2 || Lauf [Gewehrlauf]

↦ Laf 3 || Lauf [Bein] ↦ Laf 4 || Laufgitter, Laufstall ↦
Lafställchen || Laufgitter ↦ Park 2 || läufig ↦ leefeg

2 || Laufmasche ↦ Leeder 2 ↦ Rëtsch 1 || Laufgitter,

Laufstall ↦ Lafställchen || Laufwerk [eines Rechners]

↦ Lafwierk || Laufzeit [Dauer] ↦ Lafzäit || Laune,

Unart ↦ Caprice || Laune [Stimmung] ↦ Laun 1 ||

Laune [sprunghaftes Verhalten] ↦ Naup 1 || Laune

[Anwandlung] ↦ Staut 1 || launisch ↦ kauzeg 2 ↦
launesch ↦ stauteg || Lausebengel, Lausbub ↦
Lausbouf || lauschen ↦ lauschteren 3 || Lausdorn

↦ Lausduer || Lausebengel, Lausbub ↦ Lausbouf ||

lausen ↦ lausen 1 || Laus ↦ Laus || Geschwätz,

laute(s)Gerede ↦ Geschnëss 2 || läuten [eine Glocke]

↦ lauden 1 || läuten [Glocke] ↦ lauden 2 || Lauterborn

↦ Lauterbuer || lauter [nichts als] ↦ elauter 1 || lauter

[viel] ↦ elauter 2 || läutern [klären] ↦ läiteren 2 || laut

↦ haart 4 || Laut [Geräusch] ↦ Laut || Laut, Ton ↦
Toun 3 || lauthals lachen, lauthals schreien ↦ Knall

2 [Knäll dinn] || lauthals lachen, lauthals schreien ↦
Knall 2 [Knäll dinn] || Box, Lautsprecher ↦ Box 1 ||

Lautsprecher ↦ Haut-parleur ↦ Lautsprecher ||

Lautstärke ↦ Lautstäerkt ↦ Volume 2 || lauwarm

↦ wotlech || Lava ↦ Lava || Lavendel ↦ Lavendel

|| Lawine ↦ Lawin || Lawrencium [chemisches Ele-

ment] ↦ Lawrencium || lax, locker ↦ lax || Layout ↦
Layout || Leader, Spitzenreiter ↦ Leader 1 || leaken

↦ leaken || leasen ↦ leasen || Leasing ↦ Leasing ||

lebendig [lebend] ↦ lieweg 1 || lebendig [lebhaft] ↦
lieweg 2 || leben [lebendig sein] ↦ liewen 1 || leben

[sein Leben führen] ↦ liewen 2 || leben [wohnen] ↦
liewen 3 || Leben [das Lebendigsein] ↦ Liewen 1 ||

Leben [Lebenszeit] ↦ Liewen 2 || Leben

[Lebensweise] ↦ Liewen 3 || Leben [Geschehen, leb-

haftes Treiben] ↦ Liewen 4 || leben für [sich widmen]

↦ liewen 5 [liewe fir] || lebensbedrohlich ↦ liewens-

bedrolech || Lebensende ↦ Liewensenn || Lebens-

freude ↦ Liewensfreed || lebensfroh ↦ liewensfrou

|| Lebensführung, Lebenswandel ↦ Liewensféierung

|| Lebenswandel, Lebensführung ↦ Liewenswandel

|| Lebensgefahr ↦ Liewensgefor || lebensgefährlich

↦ liewensgeféierlech || Lebensgeschichte ↦
Liewenslaf 3 || Lebenshaltungskosten ↦ Liewen-

skäschten || lebenslanges Wohnrecht ↦ Widdem ||

lebenslang ↦ liewenslaang || lebenslänglich ↦

lang lebenslänglich
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liewenslänglech || Lebenslauf, Curriculum vitae ↦
Curriculum vitae || Lebenslauf [Curriculum Vitae] ↦
Liewenslaf 1 || Lebenslauf [Dokument] ↦ Liewenslaf

2 || Lebensmittel ↦ Liewensmëttel || Lebensmit-

telgeschäft ↦ Epicerie || Lebensmittelhändler ↦
Epicier || Lebensmittelhändlerin ↦ Epicière ||

Lebensmittelhefe ↦ Liewensmëttelhief || Lebens-

mittelvergiftung ↦ Liewensmëttelvergëftung ||

lebensmüde ↦ liewensmidd || lebensnotwendig ↦
liewensnoutwendeg || Lebensqualität ↦ Liewen-

squalitéit || Lebensraum [Biotop] ↦ Liewensraum ||

Milieu, Lebensraum ↦ Milieu 2 || Lebenssituation ↦
Liewenssituatioun || Lebensstandard ↦ Liewens-

standard || Lebensstil ↦ Liewensstil || Lebensunter-

halt ↦ Liewensënnerhalt || Lebensversicherung ↦
Liewensversécherung || Lebensführung,

Lebenswandel ↦ Liewensféierung || Lebenswandel,

Lebensführung ↦ Liewenswandel || Lebensweg ↦
Liewenswee || Lebensweise ↦ Liewensweis ||

Lebenswerk ↦ Liewenswierk || lebenswert ↦
liewenswäert || lebenswichtig ↦ liewenswichteg ||

Lebenszeichen ↦ Liewenszeechen || leben von

[Einkünfte beziehen aus] ↦ liewen 4 [liewe vun] ||

Leber [Organ] ↦ Liewer 1 || Leber [Nahrungsmittel] ↦
Liewer 2 || Leberfleck ↦ Liewerfleck || Schönheits-

fleck, Leberfleck ↦ Schéinheetsfleck || Leberknödel

↦ Liewerkniddel || Leberkolik ↦ Liewerkollik ||

Leberkrebs ↦ Liewerkriibs || Leberkrise ↦ Liewerkris

|| Lebertran ↦ Lebertran || Leberwert ↦ Liewerwäert

|| Leberwurst ↦ Liewerwurscht 1 || Leberzirrhose ↦
Liewerzirrhos || Lebewesen ↦ Liewewiesen || leb-

haft, aufgeweckt ↦ äerdeg 1 || munter, lebhaft, rege

↦ aläert || aufgeweckt, lebhaft ↦ wakereg 4 || Tem-

perament, Lebhaftigkeit ↦ Temperament 2 ||

Lebkuchen ↦ Liefkuch || Lebtag ↦ Liefdag || lecken

an ↦ lecken 2 [lecken un] || lecken ↦ lecken 1 ||

lecken [undicht sein] ↦ rënnen || Leckerbissen ↦
Schlabäizchen || Leckerei, Nascherei ↦ Schneekeg-

keet ↦ Schneekerei || lecker ↦ lecker || Nascher,

Leckermaul ↦ Nascheler || Nascherin, Leckermaul

↦ Naschelesch || Nascher, Leckermaul ↦ Schneek-

ert || Nascherin, Leckermaul ↦ Schneekesch || leck-

ern nach, verlangen nach ↦ gladderen [gladderen

no] || Leck ↦ Fuite || Leder ↦ Lieder || Lederjacke

↦ Liederjackett || Lederwaren ↦ Maroquinerie 2 ||

Lederwarengeschäft ↦ Maroquinerie 1 || ledig, un-

verheiratet ↦ celibataire 1 || unverheiratet, ledig ↦
netbestuet ↦ onbestuet || bloß, nur, lediglich ↦
blouss || leeren ↦ eidel maachen || leer essen ↦ ei-

del iessen || leer [ohne Inhalt] ↦ eidel 1 || leer [men-

schenleer] ↦ eidel 2 || leer [ohne Substanz] ↦ eidel

3 || leer [entladen] ↦ platt 2 || leer [Strafregister] ↦
vierge || Leergut ↦ Vidange 3 || Leerlauf [eines Ver-

brennungsmotors] ↦ Leerlauf 2 ↦ Ralenti 1 || Leer-

laufstellung ↦ Leerlauf 1 || ausräumen, leerräumen

↦ ausraumen 1 || Leerrohr, Mantelrohr ↦ Gaine 1 ||

leer stehen [Räumlichkeiten] ↦ eidel stoen || leer

trinken ↦ eidel drénken || Leerung [eines Briefkas-

tens] ↦ Levée 1 || Leerzeichen ↦ Espace 2 ↦ Space

↦ Sputt 3 || Leesbach ↦ Léisbech || legal ↦ legal 1 ||

legalisieren ↦ legaliséieren || Legalität ↦ Legalitéit

|| (Maison-) Legay ↦ Legay || legendär [berühmt] ↦
legendär || Legende [Erzählung] ↦ Legend || setzen,

stecken, legen [irgendwohin tun, irgendwohin geben]

↦ doen 2 || legen [in waagerechte Position bringen]

↦ leeën 1 || legen [an eine bestimmte Stelle, in eine

bestimmte Lage] ↦ leeën 2 || legen [verlegen, anbrin-

gen] ↦ leeën 3 || legen [Eier] ↦ leeën 4 || verlegen,

legen [eine Leitung] ↦ verleeën 1 || salopp, leger ↦
salopp || Legionär [Soldat einer römischen Legion] ↦
Legionär 1 || Legionär [Angehöriger der Fremdenle-

gion] ↦ Legionär 2 || legislativ ↦ legislativ || Legis-

laturperiode ↦ Legislaturperiod || legitim [Kind] ↦
legitim 1 || legitim [berechtigt, begründet] ↦ legitim

2 || legitimieren [für legitim erklären] ↦ legitiméieren

1 || legitimieren [berechtigen] ↦ legitiméieren 2 ||

Legitimität ↦ Legitimitéit || Leguminose, Hülsen-

früchtler ↦ Leguminos || Lehm ↦ Leem || lehmig ↦
leemeg || Lehmkaul ↦ Leemkaul || Lehnsessel ↦ Re-

lax || Lehranstalt ↦ Etablissement 1 || Lehrbeauf-

tragte ↦ Chargée de cours || Lehrbeauftragter ↦
Chargé de cours || Doktrin, Lehre ↦ Doktrinn || Lehre

[Ausbildung] ↦ Léier 1 || Lehre [Lektion] ↦ Léier 2

|| Moral, Lehre ↦ Moral 3 || lehren [beibringen] ↦
léieren 2 || Lehrer [Lehrkraft] ↦ Enseignant || Lehrer

[an einem Gymnasium, an einer Realschule] ↦ Pro-

fesser 1 || Lehrer (eines Fachs) [in der Sekundarstufe]

↦ Titulaire 3 || Lehrerin [Lehrkraft] ↦ Enseignante

|| Lehrerin [Grundschullehrerin] ↦ Léierin ||

Lehrerschaft ↦ Léierpersonal || Lehrerzimmer ↦
Konferenz 3 || Seminar, Lehrgang, Kurs ↦ Cours 1 ||

Lehrgeld ↦ Léiergeld || Lehrhof ↦ Léierhaff || Lehr-

jahr ↦ Léierjoer || Lehrling [Auszubildender] ↦ Léier-

bouf ↦ Léierjong || Lehrling [Auszubildende] ↦ Léier-

meedchen || Lehrmeister [Meister im Handwerk] ↦
Léiermeeschter || Lehrmeisterin [Meisterin im

Handwerk] ↦ Léiermeeschtesch || Lehrplan, Unter-

richtsprogramm ↦ Programm 6 || Leib [Körper] ↦ Leif

|| biologisch, leiblich ↦ biologesch 2 || Leiche ↦ Läich

|| Leichenhalle ↦ Morgue || Leichenwagen ↦ Doude-

won || Leichtathlet ↦ Liichtathleet || Leichtathletik

↦ Liichtathleetik || Leichtathletin ↦ Liichtathleetin ||

leichten Frost geben ↦ unzéien 7 || leichter Anstieg

[in einem Straßenverlauf] ↦ Faux plat || leichtes Mäd-

chen, Flittchen ↦ Pejemëpp || einfach, leicht ↦ gutt

1 || leicht, luftig [Speise] ↦ lëfteg 3 || leicht [Gewicht]

↦ liicht 1 || leicht [schwach, geringfügig] ↦ liicht 2

|| leicht [bekömmlich, verdaulich] ↦ liicht 3 || leicht

[Kleidungsstück] ↦ liicht 4 || leicht [einfach] ↦ liicht

5 || leichtfertige Frau ↦ Nuddel 4 || leichtfertiger

Mensch ↦ Liichtfank 1 || leichtfertig, unbedacht ↦
liichtfankeg || Leichtfertigkeit, Leichtsinnigkeit ↦ Li-

ichtfank 2 ↦ Liichtfankegkeet || leichtgläubig ↦ li-

ichtgleeweg || gut haben, leicht haben zu ↦ hunn

16 [gutt hunn] || Leichtigkeit, Mühelosigkeit ↦ Facil-

itéit || Leichtigkeit [Mühelosigkeit] ↦ Liichtegkeet ||

Leichtsinn ↦ Liichtsënn || leichtsinnig [leichtfertig]

↦ liichtsënneg || Leichtfertigkeit, Leichtsinnigkeit ↦
Liichtfank 2 ↦ Liichtfankegkeet || Leichtsinnigkeit

↦ Liichtsënnegkeet || leicht verdorben schmecken

[Fleischwaren] ↦ schmäcksen || Leidenbach ↦
Leedebach || leiden [Schmerzen, Leid ertragen] ↦
leiden 1 || leiden [Schaden nehmen] ↦ leiden 2 || lei-

den, aushalten müssen ↦ leiden 4 || Leidenschaft

[Liebe] ↦ Leidenschaft 1 || Leidenschaft [Begeis-

terung] ↦ Leidenschaft 2 || Leidenschaft [Steck-

enpferd] ↦ Leidenschaft 3 || Leidenschaft [Begeis-

terung, Vehemenz] ↦ Passioun 1 || Leidenschaft [lei-

Lebenslauf Leidenschaft

1948

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



denschaftliche Liebe] ↦ Passioun 3 || begeistert,

glühend, leidenschaftlich ↦ fervent || leiden-

schaftlich [äußerst emotional, heftig] ↦ leiden-

schaftlech 1 || leidenschaftlich [begeistert] ↦ leiden-

schaftlech 2 || Leidensweg, Martyrium ↦ Lei-

denswee || leider ↦ leider || Leid [Kummer] ↦ Leed 2

|| leidig ↦ leideg || leid sein ↦ leed 1 [leed sinn] || lei-

dtun, schmerzen ↦ déckdoen || leidtun [bereut wer-

den von] ↦ leed 2 [leed sinn] || leidtun [Mitleid erre-

gen] ↦ leeddoen 1 || leidtun, schmerzen ↦ leeddoen

2 || Leier [Musikinstrument] ↦ Leier 1 || Leier [wieder-

holte Äußerung] ↦ Leier 2 || Leierkasten, Drehorgel

↦ Turlatäin || leiern [monoton sprechen] ↦ leieren

|| leihen [zur Verfügung stellen] ↦ léinen 1 || leihen,

ausleihen [entleihen] ↦ léinen 2 || einseifen, leimen,

hereinlegen ↦ aseefen 2 || leimen [kleben] ↦ läimen

1 || leimen [täuschen] ↦ läimen 2 || Klebstoff, Leim ↦
Koll || Leim ↦ Läim || Leine [Hundeleine] ↦ Léngt 1 ||

Leine [Wäscheleine] ↦ Léngt 2 || leinen ↦ léngen ||

Leinen [Leinengewebe] ↦ Léngent || abhauen, Leine

ziehen ↦ undrécken || Leinsamenöl, Leinöl ↦ Fluess-

somueleg || Leinsamenöl, Leinöl ↦ Fluesssomueleg

|| Leinwand [Projektionswand] ↦ Ecran 1 ↦ Leinwand

1 || Leinwand, Malerleinwand ↦ Leinwand 2 ↦ Toile

1 || leise [schwach hörbar] ↦ lues 1 || Leiste [Latte] ↦
Baguette 2 || Leiste [Randleiste] ↦ Läischt || Leiste

[Körperregion] ↦ Leescht || Bruch, Leistenbruch ↦
Broch 4 || leisten, vollbringen, verrichten ↦ leeschten

1 || Leisten ↦ Leescht || Leistung [Ergebnis, Resultat]

↦ Leeschtung 1 || Leistung [(Ergebnis einer) Anstren-

gung] ↦ Performance || Leistung, Dienstleistung ↦
Prestatioun 1 || Leistung, Darbietung ↦ Prestatioun

2 || (physikalische) Leistung ↦ Leeschtung 2 || leis-

tungsfähig ↦ performant || Leitartikel ↦ Editorial ↦
Leitartikel || dirigieren, leiten [führen] ↦ dirigéieren

2 || dirigieren, leiten [lenken] ↦ dirigéieren 3 || leiten,

führen, steuern ↦ guidéieren 2 || leiten [lenken] ↦
leeden 1 || leiten [führen] ↦ leeden 2 || leiten [ein

Musikensemble] ↦ leeden 3 || Schiedsrichter sein bei,

(als Schiedsrichter) leiten [einen sportlichen Wet-

tkampf] ↦ arbitréieren 1 || pfeifen, Schiedsrichter sein

bei, (als Schiedsrichter) leiten ↦ päifen 2 || Leiter

[Gerät] ↦ Leeder 1 || Leitfaden, Verhaltenskodex ↦
Charte 3 || Leithum ↦ Leetem || Leitkegel ↦ Hittchen

2 || Leitmotiv [künstlerisches Mittel] ↦ Leitmotiv 1 ||

Leitmotiv [Leitgedanke] ↦ Leitmotiv 2 || Leitplanke

↦ Leitplank || Leitrange ↦ Läitrenger Haff || Leitung

[eines Musikensembles] ↦ Direktioun 3 || Betrieb,

Leitung ↦ Exploitatioun 1 || Leitung [Führung] ↦ Lee-

dung 1 || Leitung [eines Musikensembles] ↦ Leedung

2 || Leitung [Kabel] ↦ Leitung 1 || Leitung [Rohr] ↦
Leitung 2 || Leitung [Telefonleitung] ↦ Linn 3 ||

Leitungswasser ↦ Krunnewaasser ↦
Leitungswaasser || Leitzins ↦ Leetzëns || Lektion

[Lerneinheit] ↦ Lektioun 1 || Lektion [Lehre] ↦ Lek-

tioun 2 || Lektüre [das Lesen] ↦ Lektür 1 || Lektüre

[Lesestoff] ↦ Lektür 2 || Lellig ↦ Lelleg || Lellingen

↦ Lellgen || Lellingerhof ↦ Lellerhaff || Lendenstück,

Lende [vom Rind] ↦ Faux-filet || Lendenschmerzen

↦ Lombalgie || Lendenstück, Lende [vom Rind] ↦
Faux-filet || Lenglerlach ↦ Lenglerlach || lenken [ein

kleines Gefährt] ↦ renkelen 1 || lenken [steuern] ↦
renkelen 2 || Lenker, Lenkstange ↦ Guidon ||

Lenkstange, Lenker ↦ Renkel 1 || Lenkrad, Steuer

↦ Renkel 2 || Steuer, Lenkrad ↦ Steier || Lenkrad,

Steuer ↦ Steierrad ↦ Volant || Lenker, Lenkstange ↦
Guidon || Lenkstange, Lenker ↦ Renkel 1 || Lennin-

gen ↦ Lenneng || Lentzweiler ↦ Lenzweiler || Lëp-

schterhaff ↦ Lëpschterhaff || Léresmillen ↦
Leeresmillen || Lernbuch ↦ Léierbuch || Lernende

↦ Apprenante || Lernender ↦ Apprenant || lernen

[sich aneignen, erlernen] ↦ léieren 1 || lernen [sich

Wissen aneignen] ↦ léieren 3 || lernen [ein Handw-

erk] ↦ léieren 4 [léiere fir] || Lernmethode ↦ Léier-

method || Lernstoff ↦ Matière 2 || Lesbe ↦ Lesb ||

lesbisch ↦ lesbesch || Lesebrille ↦ Liesbrëll || Lese-

buch ↦ Liesbuch || lesen [einen Text] ↦ liesen 1 ||

lesen [entziffern, deuten] ↦ liesen 2 || lesen [vorlesen]

↦ liesen 3 || lesen [das Lesen beherrschen] ↦ liesen

4 || lesen [Trauben] ↦ liesen || Bücherwurm, Leserat-

te ↦ Bicherwuerm || Leserbrief ↦ Lieserbréif || Leser

↦ Lieser || leserlich ↦ lieserlech || Lesezeichen ↦
Lieszeechen || Lesother ↦ Lesother || Lesotherin ↦
Lesotherin || lesothisch ↦ lesothesch || Lesotho ↦
Lesotho || Les Rochers ↦ Les Rochers || Lesung [Vor-

trag] ↦ Liesung 1 || Lesung ↦ Liesung 2 || Letalität ↦
Letalitéit || Lette ↦ Lett || Lettin ↦ Lettin || lettisch

↦ lettesch || Lettland ↦ Lettland || letzte [zeitlich]

↦ lescht 1 || letzte [räumlich] ↦ lescht 2 || letzte [in

einer Rangfolge] ↦ lescht 3 || letzte [vorige] ↦ lescht

4 || letzten Endes, im Endeffekt ↦ Enn 3 [(hannen)

um Enn] || neulich, letztens ↦ elo 2 [elo wéini] || let-

ztes Jahr ↦ zejoert || neulich, letzthin ↦ Dag 3 [dëser

Deeg (een) / där Deeg (een)] ↦ desdeeg ↦ deslescht

|| leuchten [strahlen] ↦ liichten 1 || leuchten [mit einer

Lichtquelle] ↦ liichten 2 || Glühwürmchen,

Leuchtkäfer ↦ Gehaansfénkelchen ↦ Glüwürmchen

|| Neonröhre, Leuchtstoffröhre ↦ Neonstüb || Leucht-

turm ↦ Liichttuerm ↦ Phar 1 || Leudelange-Gare ↦
Leidelenger Gare || Leudelingen ↦ Leideleng ||

leugnen ↦ leegnen || Blutkrebs, Leukämie ↦ Blut-

tkriibs || Leukämie ↦ Leukemie || Weißfluss, Leuk-

orrhö ↦ Wäissfloss || Leute, Menschen, Personen ↦
Leit 1 || Leute [Arbeitskräfte, Angestellte] ↦ Leit 2

|| Leute [Familienangehörige] ↦ Leit 3 || Levelingen

↦ Liewel || Lexikon [Nachschlagewerk] ↦ Lexikon ||

Leymühle ↦ Leemillen || L [Buchstabe] ↦ L ||

Libanese ↦ Libanees || Libanesin ↦ Libaneesin ||

libanesisch ↦ libaneesesch || Libanon ↦ Libanon ||

Libelle [Insekt] ↦ Libell || Wasserjungfer, Libelle ↦
Waasserjoffer || liberal [freigeistig, freiheitlich] ↦ lib-

eral 1 || liberal [den Liberalismus vertretend] ↦ liberal

2 || liberalisieren ↦ liberaliséieren || Liberalisierung

↦ Liberaliséierung || Liberalismus ↦ Liberalismus ||

Liberia ↦ Liberia || Liberianer ↦ Liberianer || Liberi-

anerin ↦ Liberianerin || liberianisch ↦ liberianesch ||

Libero ↦ Libero || Libido ↦ Libido || Libreville ↦ Li-

breville || Libyen ↦ Libyen || Libyer ↦ Libyer || Liby-

erin ↦ Libyerin || libysch ↦ libesch || Beleuchtung,

Lichtanlage ↦ Geliits 1 || empfindlich, lichtempfind-

lich ↦ empfindlech 4 ↦ sensibel 6 || Empfindlichkeit,

Lichtempfindlichkeit ↦ Empfindlechkeet 3 ↦ Sensi-

bilitéit 5 || lichten [ausdünnen] ↦ läiteren 1 || Licht

↦ Liicht 1 || Licht [Beleuchtung, Helligkeit] ↦ Luucht

2 || Lichtjahr ↦ Liichtjoer || Lichtmess ↦ Liichtmëss-

dag || Lichtschalter ↦ Luuchteschalter || liebäugeln

mit ↦ freien 2 [freien un] ↦ plangen 4 [plangen un]

|| Speichelleckerei, Liebedienerei ↦ Paltongszéierei

leidenschaftlich Liebedienerei
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|| Liebe [Gefühl] ↦ Léift 1 || Liebe [Passion] ↦ Léift 2

|| Liebe [geliebter Mensch] ↦ Léift 3 || lieben, gern

haben ↦ frou 3 [frou si mat] || lieben, gern haben,

schätzen ↦ gär 4 [gär hunn] || lieben, mögen ↦ liben

|| lieb, nett, liebenswürdig [Person] ↦ léif 1 || lieber

[eher] ↦ léiwer 1 || lieber [besser, nach Möglichkeit] ↦
léiwer 3 || vorziehen, lieber mögen ↦ léiwer 2 [léiw-

er hunn] || Abenteuer, Liebesabenteuer ↦ Aventure 2

|| Liebesbrief ↦ Libesbréif || Liebeslied ↦ Libeslidd ||

lieb, nett, liebenswürdig [Person] ↦ léif 1 || lieb, nett

[Verhalten] ↦ léif 3 || lieb [sehr geehrt] ↦ léif 4 || Lieb-

haberei, Steckenpferd ↦ Dadda || Liebhaber [einer

Sache] ↦ Amateur 1 || Liebhaber [Geliebter] ↦ Lib-

haber 1 || Liebhaber [Sexualpartner] ↦ Libhaber 2

|| Liebhaber [einer Sache] ↦ Libhaber 3 || Liebling,

Günstling ↦ Fiffi || Schatz, Liebling ↦ Häerzi ↦ Huesi

|| Liebling, Günstling ↦ Libling || Schatz, Liebling ↦
Mausi ↦ Stuppi || (mein) Hase, (mein) Schatz, (mein)

Liebling ↦ Hues 2 [(mäin) Hues] || Lieblingsautor ↦
Liblingsauteur ↦ Liblingsschrëftsteller ||

Lieblingsautorin ↦ Liblingsautorin ↦ Liblingss-

chrëftstellerin || Lieblingsessen ↦ Liblingsiessen ||

Lieblingsfach ↦ Liblingsfach || Lieblingsfarbe ↦ Li-

blingsfaarf || Lieblingsrestaurant ↦ Liblingsrestau-

rant || Lieblingssänger ↦ Liblingssänger ||

Lieblingssängerin ↦ Liblingssängerin || liebste ↦
léifst || Liebstöckel, Maggikraut ↦ Léifstack ↦ Ma-

jiskraut || Liechtensteiner ↦ Liechtensteiner ||

Liechtensteinerin ↦ Liechtensteinerin || Liechten-

stein ↦ Liechtenstein || liechtensteinisch ↦ liechten-

steinesch || Liederbuch, Gesangbuch ↦ Gesangbuch

|| Lied [Gesangstück] ↦ Lidd || Lieferant, Auslieferer,

Zusteller ↦ Livreur ↦ Liwwerant || Lieferantin, Aus-

lieferin, Zustellerin ↦ Livreuse ↦ Liwwerantin || Lief-

erengpass ↦ Liwwerengpass || Lieferkette ↦ Liww-

erketten || liefern [eine Ware] ↦ liwweren 1 || liefern

[erzeugen] ↦ liwweren 2 || Lieferschein ↦ Liwwer-

schäin || Lieferservice ↦ Liwwerservice || Lieferung

[Zustellung] ↦ Liwwerung 1 || Lieferung [Ware] ↦ Li-

wwerung 2 || Lieferwagen ↦ Camionnette ↦ Liww-

erwon || Lieferzeit ↦ Liwwerzäit || Liefringen ↦
Léifreg || liegen an [zurückzuführen sein auf] ↦ halen

22 [halen un] ↦ leien 10 [leien un] || liegen [in

waagerechter Lage] ↦ leien 1 || liegen [sich befinden]

↦ leien 2 || liegen [sich erstrecken] ↦ leien 4 || liegen

[zeitlich angesiedelt sein] ↦ leien 5 || liegen [in einem

bestimmten Zustand] ↦ leien 6 || liegen [betragen]

↦ leien 7 || liegen [der Vorliebe, der Begabung

entsprechen] ↦ leien 9 || Liegenschaftskarte,

Katasterkarte ↦ Kadasterplang || Couch, Liegesofa,

Sofa ↦ Kusch 3 || Liegestuhl ↦ Chaise longue 1 ↦
Ligestull || Liegestütze durchführen ↦ pompelen 3

|| Liegestütz ↦ Pompel 4 || Lieler ↦ Léiler || liften

[operieren] ↦ liften || Lift, Fahrstuhl, Aufzug ↦ Lift ||

Lifting [kosmetische Operation] ↦ Lifting || Liga [Wet-

tkampfklasse] ↦ Divisioun 2 || Liga [Bund] ↦ Liga || li-

iert sein ↦ liéiert [liéiert sinn] || Like ↦ Like || liken ↦
liken || Likör [Getränk] ↦ Likör 1 || (Glas) Likör ↦ Likör

2 || Lilie ↦ Lilie || Lilien ↦ Liljen || Lilongwe ↦ Lilong-

we || Lima ↦ Lima || Limette ↦ Limett ↦ Limoun ||

Limit, Grenze [des Zulässigen, Äußerstes] ↦ Limitt 2

|| Limonade [Getränk] ↦ Limonad 1 || (Glas) Limon-

ade ↦ Limonad 2 || Limonadenflasche ↦ Limonads-

fläsch || Limousine [PKW der oberen Preisklasse] ↦

Limousine || Limpach ↦ Lampech || Limpertsberg ↦
Lampertsbierg || Linde [Baum] ↦ Lann || Lindenblü-

tentee [Getränk] ↦ Lannentéi 1 || (Tasse) Lindenblü-

tentee ↦ Lannentéi 2 || Lineal ↦ Lineal || Linger ↦
Lénger || Linguist ↦ Linguist || Linguistik ↦ Linguistik

|| Sprachwissenschaft, Linguistik ↦ Sproochwëssen-

schaft || Linguistin ↦ Linguistin || linguistisch ↦ lin-

guistesch || Linie [Strich] ↦ Linn 1 || Linie [eines öf-

fentlichen Verkehrsmittels] ↦ Linn 2 || Linie [Figur,

Form] ↦ Linn 4 || Linie [Konzept, Richtung] ↦ Linn 5 ||

Linienbus ↦ Liniebus || Linienrichter ↦ Linieriichter

|| Linienrichterin ↦ Linieriichterin || linke ↦ lénk 1 ↦
lénks 1 || linker Hand, auf der linken Seite ↦ lénker-

hand || Link, Hyperlink ↦ Link ↦ Verknëppung || links

↦ lénks || Linksfuß [Person] ↦ Lénksfouss || linksori-

entiert, linksgerichtet ↦ lénk 2 ↦ lénks 2 || Linkshän-

der ↦ Lénkshänner || Linkshänderin ↦ Lénkshänner-

in || Linkskurve ↦ Lénkskéier || links liegen lassen ↦
beuechten 2 [net beuechten] || linksorientiert, links-

gerichtet ↦ lénk 2 ↦ lénks 2 || linksradikal ↦
lénksradikal || Linksverkehr ↦ Lénksverkéier ||

Linoleum ↦ Lino || Linse [Hülsenfrucht] ↦ Lëns 1 ||

Linse [zum Brechen des Lichts] ↦ Lëns 2 || Linse [Kon-

taktlinse] ↦ Lëns 3 || Linse [Augenlinse] ↦ Lëns 4

|| Linseneintopf ↦ Lënsebulli || Linsensuppe ↦
Lënsenzopp || Lintgen ↦ Lëntgen || Lippe ↦ Lëps

|| Lippenstift ↦ Lëppestëft || Lipperscheid-Dellt ↦
Lëpschter Dällt || Lipperscheid ↦ Lëpschent || Liq-

uidation, Auflösung [eines Unternehmens] ↦ Liqui-

datioun 2 || liquidieren, auflösen [ein Unternehmen]

↦ liquidéieren 2 || liquidieren [beseitigen] ↦ liq-

uidéieren 3 || Lira ↦ Lira || (Türkische) Lira ↦
Tierkesch Lira || sich stoßen, lispeln, mit der Zunge

anstoßen ↦ stoussen 7 || Lissabon ↦ Lissabon || Liste

der Preisträger, Siegerliste ↦ Palmarès 2 || Liste

[schriftliche Aufstellung] ↦ Lëscht 1 || Liste

[Wahlliste] ↦ Lëscht 2 || Aufstellung, Liste ↦ Relevé

2 || Verzeichnis, Liste ↦ Verzeechnes || Listenstimme

[bei einer Wahl] ↦ Lëschtestëmm || listig, schlau ↦
fuusseg || schlau, listig, pfiffig ↦ schlau 1 || Litanei ↦
Litanei 1 || Litanei [langatmige Aufzählung] ↦ Litanei

2 || Litauen ↦ Litauen || Litauer ↦ Litauer || Litauerin

↦ Litauerin || litauisch ↦ litauesch || literarisch ↦ lit-

eraresch || Literatur [Belletristik] ↦ Literatur 1 || Lit-

eratur [Fachliteratur] ↦ Literatur 2 || Liter-

aturgeschichte [Fach] ↦ Literaturgeschicht 1 || Liter-

aturgeschichte [Buch] ↦ Literaturgeschicht 2 || Lit-

eraturkritik ↦ Literaturkritik || Literaturunterricht ↦
Literaturunterrecht || Literaturwissenschaft ↦ Liter-

aturwëssenschaft || Literaturwissenschaftler ↦ Lit-

eraturwëssenschaftler || Literaturzeitschrift ↦ Lit-

eraturzäitschrëft || Liter ↦ Liter || Literflasche ↦
Liteschfläsch || literweise [in großen Mengen] ↦ liter-

weis || Litfaßsäule ↦ Litfasssail || Lithium [chemis-

ches Element] ↦ Lithium || Litotes ↦ Litott || Litschi

[Frucht] ↦ Litschi || Liturgie ↦ Liturgie || liturgisch ↦
liturgesch || live ↦ live || Livermorium [chemisches

Element] ↦ Livermorium || Livestream ↦ Livestream

|| Livingen ↦ Léiweng || Livree ↦ Livrée || Lizenz ↦
Lizenz || Ljubljana ↦ Ljubljana || Lastwagenfahrer,

Fernfahrer, Lkw-Fahrer ↦ Camionschauffer || Last-

wagenfahrerin, Fernfahrerin, Lkw-Fahrerin ↦
Camionschauffesch || Lkw, Lastwagen ↦ Camion ||

Lkw [Fernlastwagen] ↦ Fernlaster || Lkw-Verkehr,

Liebe Lkw-Verkehr
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Lastwagenverkehr ↦ Camionsverkéier || Lobby [In-

teressengemeinschaft] ↦ Lobby 1 || Lobby [Empfang-

shalle] ↦ Lobby 2 || loben ↦ luewen || lobenswert,

löblich ↦ luewenswäert || Lob [positive Beurteilung]

↦ Luef || lobenswert, löblich ↦ luewenswäert ||

lochen [entwerten] ↦ knipsen 1 ↦ pëtzen 2 || Locher

↦ Locher || Loch [Vertiefung] ↦ Lach 1 || Loch [Öff-

nung, leere Stelle] ↦ Lach 2 || Lockdown ↦ Lock-

down || Locke ↦ Krausel ↦ Kréngel 3 || locken [an-

locken] ↦ lackelen || ziehen, locken ↦ zéien 8 || Lock-

enkopf ↦ Krauselkapp || Lockenwickler ↦ Bigoudi

|| locker, lose ↦ labber 1 || locker, weit [Kleidung]

↦ labber 2 || locker [lässig, leger] ↦ labber 4 || lax,

locker ↦ lax || locker, entspannt, unverkrampft ↦ re-

lax 2 || lockern ↦ labber 3 [labber maachen] || (durch

Drehen) lösen, lockern ↦ lassdréien || Lockerung

[von Zwangsmaßnahmen] ↦ Lockerung || lockig ↦
krauseleg || Lodge ↦ Lodge || Löffelbiscuit ↦
Boudoir 2 || Löffelente ↦ Läffelint || Löffel [Besteck-

teil] ↦ Läffel 1 || Löffel [Mengenangabe] ↦ Läffel 2

|| Löffel [Ohr] ↦ Läffel 3 || löffeln [mit Genuss essen]

↦ läffelen 1 || Löffler ↦ Läffeler || Löftgermillen ↦
Lëftgermillen || Loge [Pförtnerloge] ↦ Loge 1 || Loge

[Zuschauerloge] ↦ Loge 2 || Loge [Freimaurerloge]

↦ Loge 4 || Logik [Wissenschaft] ↦ Logik 1 || Logik

[Folgerichtigkeit, Gedankenfolge] ↦ Logik 2 || Konse-

quenz, logische Folge ↦ Suite 3 || logischerweise ↦
logescherweis || logisch [folgerichtig] ↦ logesch 1

|| logisch [einleuchtend] ↦ logesch 2 || Logistik [Or-

ganisation] ↦ Logistik || logistisch ↦ logistesch || Lo-

go ↦ Logo || Logopäde ↦ Logoped ↦ Orthofonist ||

Logopädie [Fachgebiet] ↦ Logopedie 1 || Logopädie

[sprachtherapeutische(r) Dienst] ↦ Logopedie 2 || Lo-

gopädin ↦ Logopedin ↦ Orthofonistin || logopädisch

↦ logopedesch || Lohe [Eichenrinde] ↦ Lou ||

Lohnausfall ↦ Lounausfall || blechen, löhnen ↦
blechen 1 || Gehalt, Lohn ↦ Gehalt || Lohn

[Bezahlung] ↦ Loun 1 || Lohn [Belohnung] ↦ Loun 2

|| Lohn ↦ Pai || Lohnpolitik ↦ Lounpolitik || Lohn-

verhandlung ↦ Lounverhandlung || Lohnzettel ↦
Paiziedel || Lokalanästhesie ↦ Lokalanästhesie ||

lokal ↦ lokal || Lokal [Versammlungsraum] ↦ Lokal

1 || Lokal, Kneipe ↦ Lokal 2 || lokalisieren, orten ↦
lokaliséieren || Lokomotive ↦ Lokomotiv || Lokomo-

tivführer ↦ Lokomotivfürer ↦ Maschinist || Lokomo-

tivführerin ↦ Lokomotivfürerin ↦ Maschinistin ||

Lomé ↦ Lomé || London ↦ London || Longsdorf ↦
Longsdref || Styling, Aufmachung, Look ↦ Styling ||

Lorbeerblatt [Gewürz] ↦ Lorberblat || Lorbeer

[Baum] ↦ Lorber 1 || Lorbeer [Gewürz] ↦ Lorber 2 ||

(Ferme de) Lorentzscheuer ↦ Luerenzscheierhaff ||

Lorentzweiler ↦ Luerenzweiler || losbinden ↦ lass-

bannen || wegwischen, ausradieren, löschen [einen

Text, eine Zeichnung] ↦ ausmaachen 4 || löschen

[Feuer] ↦ läschen 1 || löschen [digitale Daten] ↦
läschen 3 || Feuerwehrauto, Löschfahrzeug ↦ Pom-

pjeesauto ↦ Pompjeescamion || Feuerwehrfahrzeug,

Löschfahrzeug ↦ Pompjeeswon || Löschflugzeug ↦
Läschfliger || locker, lose ↦ labber 1 || lose [locker] ↦
lass 1 || lose, nicht abgepackt ↦ lass 3 [am Lassenen]

|| Lösegeld ↦ Léisegeld || losen ↦ lousen || lösen,

deblockieren ↦ deblockéieren 1 || lösen [aufmachen,

lockern] ↦ lassmaachen 1 || lösen [durch Rechnen] ↦
léisen 1 || lösen [klären] ↦ léisen 2 || (durch Drehen)

lösen, lockern ↦ lassdréien || (mit einer Hacke) lösen

↦ lasskappen || lösen können [aufknoten können, öff-

nen können] ↦ lasskréien 1 || lösen können [entfer-

nen können] ↦ lasskréien 2 || öffnen können, lösen

können ↦ opkréien || Losering ↦ Lousereng || los-

fahren, aufbrechen ↦ fortfueren 1 || komm(t) (schon),

los ↦ allez 1 [allez (hopp) / allez (hëpp)] || zack, zack,

hop, hop, los, mach schon, komm(t) (schon) ↦ dajee

1 || los [losgebunden, frei] ↦ lass 2 || Los [beim

Glücksspiel] ↦ Lous 2 || Los [Schicksal] ↦ Lous 4 ||

Los [einer Lotterie] Losnummer ↦ Nummero 6 || los-

gehen auf ↦ duergoen 3 [duergoen op] ↦ lassgoen

4 [lassgoen op] || losgehen [beginnen] ↦ lassgoen 2

|| losgehen [explodieren] ↦ lassgoen 3 || loslassen

[nicht länger festhalten] ↦ lassloossen 1 || loslegen

[anfangen] ↦ duerfueren 2 || loslegen ↦ lassleeën ||

loslegen, drangehen ↦ urappen 1 || löslich ↦ léislech

|| losmarschieren ↦ lassmarschéieren || Los [einer

Lotterie] Losnummer ↦ Nummero 6 || losreißen ↦
lassrappen 1 || aussenden, losschicken [mit einem

Auftrag] ↦ erausschécken 3 || verkloppen, losschla-

gen [verkaufen] ↦ verklappen || losschrauben ↦
lassschrauwen || los sein [passieren] ↦ lass 4 [lass

sinn] || los sein [befreit sein von] ↦ lass 5 [lass sinn]

|| los sein [verkauft haben] ↦ lass 6 [lass sinn] || Ab-

solution, Lossprechung ↦ Absolutioun || absprengen,

lossprengen ↦ lasssprengen || Lösung [Antwort,

Ausweg] ↦ Léisung 1 || Lösung [Flüssigkeit] ↦
Léisung 2 || Auflösung, Lösung ↦ Opléisung 2 || Lö-

sung [Antwort, Ausweg] ↦ Solutioun 1 || Lösung

[Flüssigkeit] ↦ Solutioun 2 || Lösungsmittel ↦ Dis-

solvant 1 ↦ Léisungsmëttel || Lösungsvorschlag ↦
Léisungsvirschlag || Lösungswort ↦ Léisungswuert

|| loswerden [sich befreien können von] ↦ lassginn 1 ||

loswerden [verkaufen können] ↦ lassginn 2 || loswer-

den [sich befreien können von] ↦ lassginn 3 || loswer-

den [verkaufen können] ↦ lassginn 4 || löten ↦ léiden

|| Senkblei, Lot ↦ Senkbläi ↦ Senkel || Lotion ↦ Lo-

tioun || Lötkolben ↦ Léitkollef || Seeteufel, Lotte

[Nahrungsmittel] ↦ Lott 2 || Lotterie ↦ Lotterie || Lot-

terielos ↦ Lotterieslous || Lotto ↦ Lotto || Löwe [Tier]

↦ Léiw 1 || Löwe [Sternzeichen] ↦ Léiw 2 || Löwen-

zahn ↦ Pissblumm || Löwenzahnsalat ↦ Bettseech-

eschzalot || Löwin [Tier] ↦ Léiwin || loyal ↦ loyal ||

Loyalität ↦ Loyalitéit || Luanda ↦ Luanda || Luchs

↦ Luchs || Lucianer ↦ Lucianer || Lucianerin ↦ Lu-

cianerin || lucianisch ↦ lucianesch || Lücke, Mangel

↦ Lacune || lückenhaft [Gebiss] mit Zahnlücken ↦
schaardeg 2 || Luder, Miststück ↦ Garce || Luder

[Miststück] ↦ Louder 2 || Ballon, Luftballon ↦ Ballon

1 || Luftballon ↦ Loftball ↦ Loftballon || Luftblase ↦
Loftblos || Perle, Luftblase ↦ Spruddel || Luftdruck

[atmosphärischer Druck] ↦ Loftdrock 1 || Luftdruck

[Druckwelle] ↦ Loftdrock 2 || lüften [durchlüften] ↦
lëften || Gebläse, Lüfter ↦ Gebléis 1 || Luftfahrt ↦
Aviatioun || Luft [gasförmiger Stoff] ↦ Loft 1 || Luft

[Himmel, freier Raum] ↦ Loft 2 || Luft [Wind] ↦ Loft

3 || Luft [Höhe, Himmel] ↦ Luucht 5 || Luft, Spielraum

↦ Sputt 2 || luftig [Kleidung] ↦ lëfteg 2 || leicht, luftig

[Speise] ↦ lëfteg 3 || Luftikus ↦ Litti ↦ Luftikus ||

Luftloch [Windböe] ↦ Loftlach || Luftmatratze ↦
Loftmatrass || Luftpumpe ↦ Loftpompel || Luftröhre

↦ Luftröre || (Öffnung der) Luftröhre ↦ Vaterunser-

lächelchen || Luftröhrenschnitt ↦ Luftrörenschnatt

Lobby Luftröhrenschnitt
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↦ Tracheotomie || Luft schnappen ↦ schnapen 1

[Loft schnapen] || Luftstrom [aus einer Heizung, aus

einer Klimaanlage] ↦ Gebléis 2 || Ventilation, Lüftung

↦ Ventilatioun || Luftverschmutzung ↦ Loftver-

schmotzung || Lüge ↦ Ligen || lügen ↦ léien || Lügn-

er ↦ Ligener || Lügnerin ↦ Ligenesch || Lug und Trug

↦ Luch [Luch a Bedruch] || Luke [Dachluke, Keller-

luke] ↦ Liicht || Luke [Kellerluke] ↦ Luck || lukrativ

↦ lukrativ || Lullingen ↦ Lëllgen || Lultzhausen ↦
Lëlz || Lümmel, Grobian ↦ Bëlles || Lümmel [Flegel]

↦ Flantes 2 || Lümmel, Brocken ↦ Knupperdulles 1

|| Lümmel, Grobian ↦ Lëmmel 1 ↦ Plou 3 || lümmel-

haft, flegelhaft ↦ lëmmelzeg || lumpen ↦ lompen 1 ||

Lumpen, Lappen ↦ Fatz 1 ↦ Lomp 1 || Lumpen [Klei-

dung] ↦ Lomp 2 || Lumpenpack, Abschaum ↦ Krätz

2 || Lumpensammler ↦ Lompekréimer 1 || Lumpen-

sammlerin ↦ Lompekréimesch 1 || Lump ↦ Fatzbei-

del ↦ Fatzert || Dreckskerl, Lump ↦ Krätzbock 2 ↦
Rëffbock 2 || lumpig [kümmerlich, erbärmlich wenig]

↦ hongereg 2 || Lunchpaket, Lunchbox [der öf-

fentlichen Schulkantinen in Luxemburg] ↦ Frupstut ||

Lunchbox ↦ Lunchbox || Lunchpaket, Lunchbox [der

öffentlichen Schulkantinen in Luxemburg] ↦ Frupstut

|| Lunge ↦ Long || Lungenentzündung ↦ Lon-

genentzündung || Lungenflügel ↦ Longeflillek ||

Lungenkrankheit ↦ Longekrankheet || Lungenkrebs

↦ Longekriibs || Zündschnur, Lunte ↦ Wick 2 || Lupe

↦ Lupp || Lupfer, Heber ↦ Lopp || Lupus ↦ Lupus

|| Lusaka ↦ Lusaka || Kronleuchter, Lüster ↦ Lüster

|| Lüsterklemme ↦ Lüsterklemm || fickerig, geil,

lüstern ↦ féckereg 1 || Lust [Verlangen, Neigung] ↦
Iddi 2 || Lust [Verlangen] ↦ Loscht || Lust (nach), Lust

(auf) ↦ Gloscht [Gloscht (op)] || Lust (nach), Lust (auf)

↦ Gloscht [Gloscht (op)] || komisch, lustig, witzig ↦
komesch 2 || lustig ↦ lëschteg 1 || spaßig, lustig ↦
spaasseg || lustlos die Zeit vertrödeln ↦ flemmsen

|| Lutetium [chemisches Element] ↦ Lutetium ||

lutschen an ↦ lutschen 2 [lutschen un] || saugen an,

lutschen an ↦ suckelen 3 [suckelen un] || lutschen

↦ lutschen 1 ↦ suckelen 2 || Lutscher ↦ Lutsch ↦
Sucette || Lüttich ↦ Léck || Luxembourg-Gare ↦
Gare || Luxembourg-Ville haute ↦ Uewerstad || Lux-

emburger ↦ Lëtzebuerger || Luxemburgerin ↦
Lëtzebuergerin || Luxemburg ↦ Lëtzebuerg || Lux-

emburg [Luxemburg-Stadt] ↦ Lëtzebuerg || luxem-

burgisch ↦ lëtzebuergesch || Luxemburgisch

[Sprache] ↦ Lëtzebuergesch || Luxemburg Stadt ↦
Stad Lëtzebuerg || luxuriös ↦ luxuriéis || Luxus ↦
Luxus || Lymphdrainage ↦ Lymphdrainage || Lym-

phknoten, Lymphdrüse ↦ Lymphdrüs || Lymph-

drüsenkrebs, Lymphknotenkrebs ↦ Lymphdrüsekri-

ibs || Lymphknoten, Lymphdrüse ↦ Lymphdrüs ||

Lymphdrüsenkrebs, Lymphknotenkrebs ↦ Lymph-

drüsekriibs || Lymphödem ↦ Lymphödeem ||

lynchen ↦ lynchen || Lyoner [Wurst] ↦ Lyoner || Lyrik-

er ↦ Lyriker || Lyrikerin ↦ Lyrikerin || Lyrik ↦ Lyrik

|| lyrisch [die Lyrik betreffend] ↦ lyresch || Maarke-

baach ↦ Maarkebaach || Macadamianuss ↦
Macadamianoss || machbar ↦ machbar || machen

[Kot ausscheiden] ↦ flappen || machen, tun [eine

Tätigkeit] ↦ maachen 1 || machen [pflegen, zurecht-

machen] ↦ maachen 2 || machen [betragen, ergeben]

↦ maachen 4 || machen [verursachen] ↦ maachen 5

|| machen [werden lassen] ↦ maachen 6 || machen

[zugestehen, geben] ↦ maachen 8 || machen [eine

Äußerung] ↦ maachen 9 || machen [handeln] ↦
maachen 10 || machen [seine Notdurft verrichten] ↦
maachen 12 || machen (aus) [produzieren, fertigen] ↦
maachen 3 [maachen (aus)] || Gemauschel, Machen-

schaften ↦ Gemauschels 2 || Macherlohn ↦
Maacherloun || Macho ↦ Macho || zack, zack, hop,

hop, los, mach schon, komm(t) (schon) ↦ dajee 1 ||

Macht [Befehlsgewalt, Autorität] ↦ Muecht 1 || Macht

[Staat] ↦ Muecht 2 || Macht [Herrschaft] ↦ Pouvoir 1

|| Macht [Einfluss] ↦ Pouvoir 2 || mächtig [stark, ein-

flussreich] ↦ mächteg 1 || mächtig [wuchtig, massig]

↦ mächteg 2 || Machtstellung ↦ Autoritéit 3 || Mach-

tum ↦ Meechtem || Macke, Schrulle ↦ Tick 2 || Macke

[technischer Defekt] ↦ Tick 3 || Madagaskar ↦ Mada-

gaskar || Madagasse ↦ Madagass || Madagassin ↦
Madagassin || madagassisch ↦ madagassesch ||

Mädchen [Kind, junge Frau] ↦ Meedchen 1 || Mäd-

chen ↦ Popp 2 || Mädcheninternat ↦ Pensionat ||

Mädchenname [Familienname] ↦ Meedercher-

snumm 1 || Mädchenname [weiblicher Vorname] ↦
Meederchersnumm 2 || Mädchentoilette ↦ Meed-

ercherstoilette || Mädchenumkleide, Umkleideraum

für Mädchen ↦ Meederchersvestiär || Made, Wurm

↦ Mued || Madeira, Madeirawein [Getränk] ↦ Madère

1 || (Glas) Madeira, (Glas) Madeirawein ↦ Madère 2

|| Madeirasauce ↦ Madèreszooss || Madeira,

Madeirawein [Getränk] ↦ Madère 1 || (Glas) Madeira,

(Glas) Madeirawein ↦ Madère 2 || Madeleine

[Gebäck] ↦ Madeleine || schlecht reden über, madig-

machen ↦ beschäissen 2 || Madrid ↦ Madrid || Mafia

[kriminelle Organisation] ↦ Mafia 1 || Mafia [zweifel-

hafte Interessengemeinschaft] ↦ Mafia 2 || (sizilian-

ische) Mafia ↦ Mafia || Magazin [einer Schusswaffe]

↦ Chargeur 2 ↦ Magaséng 2 || Magazin [Zeitschrift]

↦ Magasinn 1 || Magazin [Sendung] ↦ Magasinn 2 ||

Magd, Dienstmagd ↦ Mod 1 || Magen-Darm-Grippe,

Gastroenteritis ↦ Mogripp || Magen ↦ Mo || Ma-

gengeschwür ↦ Moschwier || Magenkrämpfe ↦
Mokrämp || Magenkrebs ↦ Mokriibs || Magensäure ↦
Mosaier 1 || Gastritis, Magenschleimhautentzündung

↦ Gastritt || Magenschleimhautentzündung, Gastritis

↦ Moschläimhautentzündung || Magenschleimhaut

↦ Moschläimhaut || Magenschmerzen ↦ Mowéi ||

Magenspiegelung, Gastroskopie ↦ Gastroskopie ||

Magenspiegelung ↦ Mospigelung || Magen-

verkleinerung ↦ Moverklengerung || dünn, mager,

hager ↦ dënn 1 || hager, mager ↦ gouereg || mager

[fettarm] ↦ moer 1 || mager [dünn, abgemagert] ↦
moer 2 || mager, unergiebig [Boden] ↦ moer 3 ||

mager [dürftig, kärglich] ↦ moer 4 || Magersucht,

Anorexia nervosa ↦ Anorexie 2 || Magersucht ↦
Magersucht || magersüchtig, anorektisch ↦ mager-

süchteg || Liebstöckel, Maggikraut ↦ Léifstack ↦
Majiskraut || Magie ↦ Magie || Zauberer, Magier ↦ Za-

uberer 1 || Zauberin, Magierin ↦ Zauberin 1 || magisch

↦ magesch || Magister [Diplom] ↦ Maîtrise || Magma

↦ Magma || Magnesium [chemisches Element] ↦
Magnesium || Magnet ↦ Magnéit || Magnetfeld ↦
Magnéitfeld || magnetisch ↦ magnéitesch || Kern-

spintomograph, Magnetresonanztomograph ↦ IRM

2 || Kernspintomographie, Magnetresonanztomogra-

phie, MRT ↦ IRM 1 || Magnetstreifen ↦ Magnéitsträif

|| Mahagoni ↦ Acajou || Mähbinder, Garbenbinder ↦

Luft schnappen Mähbinder
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Bënner 2 || Mähdrescher ↦ Mädrescher || blöken,

mähen ↦ mäen || mähen ↦ méien || mahlen ↦ mue-

len || Backenzahn, Mahlzahn ↦ Bakzant || Mahlzeit ↦
Molzecht || Mähmaschine ↦ Méimaschinn 2 || Mähne

[Pferdemähne] ↦ Kamp 3 || Mahnung [Mahnbrief] ↦
Rappel 2 || Mai ↦ Mee 1 || Maiglöckchen ↦ Meeréis-

chen || Maikäfer ↦ Maikäfer ↦ Meekiewerlek ||

Maikranz [zum 1. Mai geflochtener Laubkranz] ↦
Meekranz || Mailbox [für E-Mails] ↦ Mailbox 1 || Mail-

box [für Voicemails] ↦ Mailbox 2 || mailen, e-mailen

↦ mailen 1 2 || E-Mail, Mail ↦ E-Mail || Mail, E-Mail

↦ Mail || Maische ↦ Maisch || Mais ↦ Mais || Mais

[Pflanze] ↦ Tierkesche Weess || Maiskeimöl ↦
Maisueleg || Maiskorn ↦ Maiskär || Maismehl ↦ Mais-

miel || Maisonette ↦ Duplex || Jäger, Maison-Jäger

↦ Jäger || Maison médicale [ärztliche Bereitschaft-

spraxis in Luxemburg] ↦ Maison médicale || Maison

relais [Betreuungseinrichtung für Grundschulkinder

in Luxemburg] ↦ Maison relais 1 || Maison relais

[Gebäude] ↦ Maison relais 2 || Maisstärke ↦ Mais-

stäerkt || Majestät [Titel, Anrede] ↦ Majestéit || ma-

jestätisch ↦ majestéitesch || Majoran ↦ Majoran ||

Majorette ↦ Majorett || Major [Offizier] ↦ Majouer ||

Majorität, Mehrheit ↦ Majoritéit 2 || Majuro ↦ Majuro

|| Großbuchstabe, Majuskel ↦ Majuscule || makaber

↦ makaber || Make-up [Schminke] ↦ Makeup 1 ||

Make-up [Verwendung von Schminke] ↦ Makeup 2

|| Make-up [Grundierung] ↦ Makeup 3 || Make-up

[Schminke] ↦ Maquillage 1 || Make-up [Verwendung

von Schminke] ↦ Maquillage 2 || Makkaroni ↦
Makkaroni 2 || Agent, Vertreter, Makler ↦ Agent 1 ||

Agentin, Vertreterin, Maklerin ↦ Agentin 1 || Makrele

[Tier] ↦ Mackero 1 || Makrele [Nahrungsmittel] ↦
Mackero 2 || Makrele [Tier] ↦ Makréil 1 || Makrele

[Nahrungsmittel] ↦ Makréil 2 || Makuladegeneration

↦ Makuladegeneratioun || Malabo ↦ Malabo ||

Malaria ↦ Malaria || Malawier ↦ Malawier || Malaw-

ierin ↦ Malawierin || Malawi ↦ Malawi || malawisch

↦ malawesch || Malaysia ↦ Malaysia || Malaysier ↦
Malaysier || Malaysierin ↦ Malaysierin || malaysisch

↦ malaysesch || Malbuch ↦ Molbuch || Malediven ↦
Malediven || Malediver ↦ Malediver || Malediverin ↦
Malediverin || maledivisch ↦ maledivesch || Malé ↦
Malé || malen, zeichnen [ein Bild] ↦ molen 1 || malen,

zeichnen [auf einem Bild darstellen] ↦ molen 2 ||

malen, zeichnen ↦ molen 3 || Malerei [Kunst] ↦ Mol-

erei 1 || Malerei [Gemälde] ↦ Molerei 2 || Maler [Kün-

stler] ↦ Moler || Maler, Anstreicher ↦ Usträicher || Ma-

lerin [Künstlerin] ↦ Molerin || Malerin, Anstreicherin

↦ Usträicherin || Leinwand, Malerleinwand ↦ Lein-

wand 2 ↦ Toile 1 || (ein)mal ↦ emol || einmal, mal

[irgendwann] ↦ emol [emol (eng Kéier)] ↦ Kéier 4

[(emol) eng Kéier] || mal ↦ mol || Mal [Zeitpunkt, Gele-

genheit] ↦ Kéier 3 || Mal [einer Wiederholung] ↦ Mol

|| Zeichen, Mal ↦ Zeechen 2 || Malier ↦ Malier ||

Malierin ↦ Malierin || Mali ↦ Mali || Bösartigkeit, Ma-

lignität ↦ Béisaartegkeet 2 || malisch ↦ malesch ||

Malta ↦ Malta || Malteser ↦ Malteeser || Malteserin

↦ Malteeserin || maltesisch ↦ malteesesch || Mal-

wettbewerb ↦ Molconcours || Malz ↦ Malz || Mama

↦ Mamma || Mamer ↦ Mamer || Mammographie [Un-

tersuchung] ↦ Mammografie 1 || Mammographie

[Aufnahme, Bild] ↦ Mammografie 2 || Mammographie

[Abteilung] ↦ Mammografie 3 || Mammut ↦ Mammut

|| Management [Geschäftsführung] ↦ Management

1 || Management [Führungskräfte] ↦ Management 2

|| managen [leiten, betreuen] ↦ managen 1 || man-

agen [zustande bringen, meistern] ↦ managen 2 ||

Manager [eines Unternehmens] ↦ Manager 1 || Man-

ager [Agent] ↦ Manager 2 || Managerin [eines Un-

ternehmens] ↦ Managerin 1 || Managerin [Agentin] ↦
Managerin 2 || Managua ↦ Managua || Manama ↦
Manama || manche ↦ munch 1 2 3 4 || manch einen

↦ munchereen 2 || manch einer ↦ munchereen 1 ||

manchem ↦ munchem 1 2 || manchen ↦ munchen

2 3 || mancher ↦ munchen 1 ↦ muncher || manches

↦ munches 1 2 ↦ muncht 1 2 || manchmal, ab und

zu ↦ alt 1 || manchmal, hin und wieder ↦ heiansdo

|| manchmal ↦ munchmol || Klient, Mandant [eines

Rechtsanwalts] ↦ Client 2 || Klientin, Mandantin

[eines Rechtsanwalts] ↦ Cliente 2 || Mandarine ↦
Mandarine || Mandarinente ↦ Mandarinint || Mandat

[(politisches) Amt] ↦ Mandat 1 || Mandat [Auftrag] ↦
Mandat 2 || Mandat [(politisches) Amt] ↦ Mandat 1 ||

Mandat [Auftrag] ↦ Mandat 2 || Mandelblättchen ↦
Mandelblietchen || Mandel [Fruchtkern] ↦ Mandel 1

|| Mandel [Organ] ↦ Mandel 2 || Mandelpesto ↦ Man-

delpesto || Manertchen ↦ Manertchen || man ↦ een 1

|| Mangan [chemisches Element] ↦ Mangan || Defizit,

Mangel ↦ Defizit 2 || Lücke, Mangel ↦ Lacune || Man-

gel [Defizit] ↦ Mangel 1 || Mangel [Defekt, Fehler] ↦
Mangel 2 || Mangel [Defizit] ↦ Manktem || mangelhaft

[ungenügend] ↦ mangelhaft 1 || mangelhaft [fehler-

haft] ↦ mangelhaft 2 || Mango ↦ Mango || Mangold

↦ Mangold || Manie ↦ Manie || Manieren [Umgangs-

formen, Benehmen] ↦ Manéier 3 || manifest ↦ man-

ifest || Manifest ↦ Manifest || Maniküre [Handpflege]

↦ Manikür || Manila ↦ Manila || Manipulation [Ver-

fälschung] ↦ Manipulatioun 2 || Manipulation [Beein-

flussung] ↦ Manipulatioun 3 || Manipulator [Person]

↦ Manipulateur || Manipulatorin [Person] ↦ Manip-

ulatrice || manipulieren [beeinflussen] ↦ manip-

uléieren 1 || manipulieren [verfälschen] ↦ manip-

uléieren 2 || frisieren, manipulieren ↦ trafikéieren ||

Männchen [Figur, Bildnis] ↦ Männchen 2 || Männchen

[männliches Tier] ↦ Männchen 3 || Mannequin, Model

↦ Mannequin 1 || Model, Mannequin ↦ Model || män-

nerfeindlich ↦ männerfeindlech || Männerkammer-

chor ↦ Männerkammerchouer || Mann [männliche

Person] ↦ Maansmënsch ↦ Mann 1 || Mann, Ehemann

↦ Mann 2 || Mann [Person, Individuum] ↦ Mann 3

|| männlich [männlichen Geschlechts] ↦ männlech

1 || männlich [männerspezifisch, einem Mann

entsprechend] ↦ männlech 2 || männlich [Genus] ↦
männlech 3 || Männlichkeit ↦ Männlechkeet ||

Mannsbild, (kräftiger) Kerl ↦ Bugger || Kerl, Manns-

bild ↦ Maanskärel || Mannschaft der B-Jugend ↦
Cadet 2 || Mannschaft der E-Jugend ↦ Poussin 2

|| Besatzung, Crew, Mannschaft ↦ Besatzung 1 ||

Mannschaft [im Sport] ↦ Ekipp 2 || Mannschaftsgeist,

Teamgeist ↦ Ekippegeescht || Teamkollege,

Mannschaftskamerad ↦ Coequipier || Mannschaft-

skamerad ↦ Equipier || Teamkollegin, Mannschaft-

skameradin ↦ Coequipière || Mannschaftskam-

eradin ↦ Equipière || Manometer ↦ Manometer ||

Manöver [Truppenübung] ↦ Manöver 1 || Manöver

[Fahrverhalten] ↦ Manöver 2 || Manöver [Winkelzug]

↦ Manöver 3 || manövrieren [steuern] ↦

Mähdrescher manövrieren
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manövréieren 1 || manövrieren [ein Manöver aus-

führen] ↦ manövréieren 2 || Mansarde ↦ Mansarde

|| Mansardenfenster ↦ Mansardesfënster || Man-

schette [eines Hemds] ↦ Manchette 1 || Manschette

[aus Krepppapier] ↦ Manchette 2 || Manschetten-

knopf ↦ Manchettëknapp || Mantel [Kleidungsstück]

↦ Mantel 1 || Mantelmöwe ↦ Mantelméiw || Leerrohr,

Mantelrohr ↦ Gaine 1 || Manternach ↦ Manternach

|| manuell ↦ manuell || Manufaktur [Fabrik] ↦ Man-

ufaktur || Manuskript [Handschrift] ↦ Manuskript 1

|| Manuskript [Originalfassung] ↦ Manuskript 2 ||

Manuskript [Vorlage, Notizen] ↦ Manuskript 3 || Hülle,

Mäppchen ↦ Poschett 2 || Tasche, Etui, Mäppchen ↦
Trousse || Mappe [Aktendeckel] ↦ Mapp 1 || Mappe

[Tasche] ↦ Mapp 2 || Maputo ↦ Maputo || Maracuja

↦ Maracuja || Marathon [Marathonlauf] ↦ Marathon

|| Marathonläufer ↦ Marathonleefer || Marathon-

läuferin ↦ Marathonleeferin || Märchen ↦ Märchen

|| Marder ↦ Marder || Margarine ↦ Margarinn || mar-

ginalisieren ↦ marginaliséieren || Mariä Himmelfahrt

↦ Himmelfaart 3 [Maria Himmelfaart] ↦
Léiffrawëschdag || Mariendallerhaff ↦ Märjendaller

Haff || Marienkäfer ↦ Himmelsdéierchen || Marien-

thal ↦ Mariendall || Marihuana ↦ Marihuana ||

Marimba ↦ Marimba || Marinade [flüssige

Gewürzmischung] ↦ Marinad || Marine [Seestre-

itkräfte] ↦ Marinn || marinieren, beizen ↦ abeezen

|| marinieren ↦ marinéieren || Marionette [Puppe] ↦
Marionett 1 || Marionette [Person] ↦ Marionett 2 ||

Mariskenrohrsänger ↦ Donkele Jäizert || maritim ↦
maritim || markant ↦ markant || ausgeprägt, markant

↦ pregnant 1 || Marke [einer Produktreihe] ↦ Mark ||

Markenzeichen [Charakteristik, Merkmal] ↦ Marken-

zeechen || Marketing ↦ Marketing || Mark [Währung-

seinheit] ↦ Mark || Mark [Knochenmark] ↦ Muerch ||

markieren [mit Farbe auf dem Boden] ↦ anzeech-

nen 2 || markieren [kennzeichnen, anzeigen, kenntlich

machen] ↦ markéieren 1 || spielen, markieren [sich

benehmen wie] ↦ markéieren 3 || markieren, kennze-

ichnen [eine Stelle in einem Buch] ↦ zeechnen 2 ||

Markierung [Kennzeichen, Marke] ↦ Markéierung 1

|| Markierung [das Markieren] ↦ Markéierung 2 ||

Markierung [Kennzeichnung] ↦ Marquage || Gren-

zstein, Markierungsstein, Kilometerstein ↦ Born 5 ||

deftig, derb, markig ↦ defteg 2 || Markise ↦ Markis

|| Markt [Verkaufsveranstaltung] ↦ Maart 1 || Markt

[Warenverkehr] ↦ Maart 2 ↦ Marché 1 || Marktführer

↦ Leader 2 || Markthalle ↦ Maarthal || Markthändler

↦ Maartleit ↦ Maartmann || Markthändlerin ↦
Maartfra || Marktnische ↦ Nisch 2 || Rathausplatz,

Marktplatz ↦ Gemengeplaz || Marktplatz ↦ Maart-

plaz || Marmelade ↦ Gebeess || Marmeladenbrot ↦
Gebeesseschmier || Marmeladenglas ↦ Gebeess-

glas || Marmor ↦ Marber || marmoriert ↦ marbréiert

|| Marmorkuchen ↦ Marmerkuch || marmorn ↦ mar-

ber || Marnach ↦ Maarnech || Marokkaner ↦
Marokkaner || Marokkanerin ↦ Marokkanerin ||

marokkanisch ↦ marokkanesch || Marokko ↦ Maroc

↦ Marokko || Esskastanie, Marone ↦ Käscht 2 [(Séiss)

Käscht] ↦ Maroun || Maronensuppe ↦ Käschtenzopp

|| Marotte ↦ Marott || Marscherwald ↦ Marscher-

wald || Marsch [Fußmarsch] ↦ Marsch 1 || Marsch

[Musikstück] ↦ Marsch 3 || marschieren [zügig gehen]

↦ marschéieren 1 || marschieren [in Reih und Glied]

↦ marschéieren 2 || Mars [Planet] ↦ Mars 1 || Mars

[Gottheit] ↦ Mars 2 || Marshaller ↦ Marshaller || Mar-

shallerin ↦ Marshallerin || Marshallinseln ↦ Mar-

shallinselen || marshallisch ↦ marshallesch || Marsh-

mallows [in Form einer Scheibe Speck] ↦ Speck 3 ||

Martelingen ↦ Maartel ↦ Maarteleng || Martelinville

↦ Rommeler Haff || Märtyrer ↦ Märtyrer || Märtyrerin

↦ Märtyrerin || Leidensweg, Martyrium ↦ Lei-

denswee || Martyrium [schlimmes Leiden] ↦ Martyri-

um || Marxberg ↦ Maarksbierg || Marxeknupp ↦
Marxeknupp || Marxismus ↦ Marxismus || Marxist ↦
Marxist || Marxistin ↦ Marxistin || marxistisch ↦
marxistesch || Marxmillen ↦ Marxmillen || März ↦
Lenzmount ↦ Mäerz || Marzipan ↦ Marzipan ||

Masche, Trick ↦ Combine || Masche [Schlinge] ↦
Masch 1 || Masche [Taktik, Vorgehensweise] ↦ Masch

2 || Masche [Schlinge] ↦ Schlapp 3 || Maschendraht

↦ Maschendrot || Drahtzaun, Maschenzaun ↦ Drot

2 || Maschine [Apparat] ↦ Maschinn 1 || Maschine

[Fahrzeug, Flugzeug] ↦ Maschinn 2 || maschinell ↦
maschinell || Maschinenpistole ↦ Mitraillette ||

Maschinenteil ↦ Maschinnendeel || Maschinerie

[maschinelle Einrichtung] ↦ Maschinerie || Masern ↦
Riedelen || Maseru ↦ Maseru || Maskat ↦ Maskat

|| Maske [Karnevalsmaske, Theatermaske, Vermum-

mungsmaske] ↦ Mask 1 || Maske [Schutzmaske] ↦
Mask 2 || Maske, Gesichtsmaske [kosmetisches Prä-

parat] ↦ Mask 3 || Maskenpflicht ↦ Maskeflicht ||

Maskenschafstelze ↦ Balkanpanewippchen || mask-

iert [eine Maske tragend] ↦ maskéiert || Maskottchen

↦ Maskottchen || maskulin [einem Mann

entsprechend] ↦ maskulin || Masochismus ↦ Ma-

soschismus || Masochist ↦ Masoschist || Masochistin

↦ Masoschistin || masochistisch ↦ masoschistesch ||

Massage ↦ Massage || Massaker ↦ Massaker || mas-

sakrieren ↦ massakréieren || Haufen, Masse, Menge

↦ Häerd 2 || Masse [Anzahl, Menge] ↦ Mass 1 || Masse

[Stoff, Materie] ↦ Mass 2 || Masse [elektrische Vor-

richtung] ↦ Mass 4 || (physikalische) Masse ↦ Mass

3 || Maßeinheit ↦ Unitéit 1 || Masseler ↦ Masseler

|| massenhaft, in Massen ↦ masseg || Massen-

schlägerei ↦ Massekläpperei || Large-Scale-Testing,

Massentest ↦ Large-Scale-Testing || Massentest ↦
Massentest || massenweise ↦ masseweis || Masseur

↦ Masseur || Masseurin ↦ Masseuse || Maß [Maßein-

heit] ↦ Mooss 1 || Maß [Größe] ↦ Mooss 2 ||

maßgerecht einfügen, maßgerecht einpassen ↦
apassen || maßgerecht einfügen, maßgerecht ein-

passen ↦ apassen || massieren [mit Massage behan-

deln] ↦ masséieren || bescheiden, mäßig ↦ beschei-

den 3 || mäßig, maßvoll [im Essen und Trinken] ↦
sober 2 || Moderation, Mäßigung ↦ Moderatioun 2 ||

massiv [pur] ↦ massiv 1 || massiv [kompakt, stabil]

↦ massiv 2 || massiv [beträchtlich] ↦ massiv 3 ||

außerordentlich, maßlos ↦ onmoosseg || sich

danebenbenehmen, maßlos übertreiben ↦ Batti 1

[sech de Batti stellen] || Vorgehensweise, Maßnahme,

Schritt ↦ Demarche || Maßnahme ↦ Mesure ↦
Moossnam || Maßnahmenbündel, Maßnahmenpaket

↦ Dispositif 2 || Maßnahmenbündel, Maßnahmen-

paket ↦ Dispositif 2 || Maßstab [Verhältnis] ↦
Moossstaf 1 || Maßstab [Referenzwert] ↦ Moossstaf

2 || mäßig, maßvoll [im Essen und Trinken] ↦ sober

2 || mästen ↦ fett 3 [fett maachen] ↦ mäschten ||

manövrieren mästen
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Höheres Fachdiplom, Bachelorabschluss, Masterab-

schluss ↦ Bac 2 [Bac +2 / Bac +3 / Bac +5] || Mast

[Mästung] ↦ Mascht || Mast [eines Schiffs] ↦ Mast 1

|| Mast [Pfosten, Stange] ↦ Mast 2 || Mast, Pfosten ↦
Stäil 2 || Brustdrüsenentzündung, Mastitis ↦ Broscht-

drüsenentzündung || Mastitis, Brustdrüsenentzün-

dung ↦ Mastitt || Masturbation ↦ Masturbatioun ||

masturbieren ↦ masturbéieren 1 2 || Match ↦ Match

|| Material [Rohstoff] ↦ Material 1 || Material [Baustoff]

↦ Material 2 || Material [Werkzeug, Arbeitsmittel] ↦
Material 3 || Material [Dokumente, Unterlagen] ↦ Ma-

terial 4 || Materie, Stoff, Material ↦ Matière 1 || Materi-

alismus ↦ Materialismus || Materialist ↦ Materialist ||

Materialistin ↦ Materialistin || materialistisch ↦ ma-

terialistesch || Materialschaden ↦ Materialschued ||

Materie, Stoff, Material ↦ Matière 1 || materiell [stof-

flich] ↦ materiell 1 || materiell [finanziell] ↦ materiell

2 || Matgeshaff ↦ Matgeshaff || Mathearbeit, Rechen-

test [Klassenarbeit] ↦ Recheprüfung 1 || Mathearbeit,

Rechentest [Dokument] ↦ Recheprüfung 2 || Mathe-

matiker ↦ Mathematiker || Mathematikerin ↦ Math-

ematikerin || Mathematik ↦ Mathematik || Mathe-

matiklehrer ↦ Mathematiksprofesser || Mathematik-

studium ↦ Mathematiksstudium || mathematisch ↦
mathematesch || Matratze ↦ Matrass || Mätresse ↦
Maîtresse || Matrose ↦ Matrous || Matrosin ↦ Ma-

trousin || matsch [weich] ↦ mätsch || Matsch ↦
Mätsch || matschig ↦ mätscheg || Matte [Unterlage]

↦ Matt || matt, schlapp, kraftlos ↦ aarmséileg 3 || far-

blos, matt ↦ blatzeg 2 || matt, schlapp, kraftlos ↦
mackeg || matt [ohne Glanz] ↦ matt || Mauer, Wand ↦
Mauer || Mauerläufer ↦ Mauerleefer || Mauernische

↦ Mauernisch || Mauersegler ↦ Leeëndecker ||

Mauerwerk ↦ Mauerwierk || gaffen, Maulaffen feil-

halten ↦ maulafen || maulen [aufbrausend

reagieren] ↦ baupsen || patzig antworten, maulen ↦
erëmmaulen || maulen ↦ maulen 2 || Maulesel ↦
Mauliesel || Maul [eines Tiers] ↦ Maul 1 || Maul [Mund]

↦ Maul 2 || Maul, Schnauze [eines Tiers] ↦ Schnëss 1 ||

Maul, Schnauze [Mund] ↦ Schnëss 2 || Maul, Schnau-

ze, Fresse [Gesicht] ↦ Schnëss 3 || Maul [Gesicht] ↦
Suckel 2 || Maulkorb ↦ Maulkuerf || Maultier ↦
Mauldéier || Maultrommel ↦ Maultrommel ||

Maulusmühle ↦ Maulesmillen || Maulwurf ↦ Maulef

|| Maurer ↦ Steemetzer 2 || Maurerin ↦ Steemet-

zesch 2 || Maurerkelle ↦ Traufel || Mauretanien ↦
Mauretanien || Mauretanier ↦ Mauretanier || Mau-

retanierin ↦ Mauretanierin || mauretanisch ↦ mau-

retanesch || Mauritier ↦ Mauritier || Mauritierin ↦
Mauritierin || mauritisch ↦ mauritesch || Mauritius

↦ Mauritius || mauscheln [sich heimlich absprechen]

↦ mauschelen || Mäusebussard ↦ Bussar || Mause-

falle ↦ Maisfal || Mauseloch ↦ Maislach || Maus [Tier]

↦ Maus 1 || Maus [Eingabegerät] ↦ Maus 2 || Klick,

Mausklick ↦ Klick 2 || Mauswiesel ↦ Klengt Wisel

↦ Mauswisel || Maut ↦ Maut ↦ Peage 1 || maximal

↦ maximal || Maximalhöhe ↦ Maximalhéicht || Max-

imum ↦ Maximum || Mayonnaise ↦ Mayonnaise ||

Mbabane ↦ Mbabane || Mechaniker ↦ Mecanicien ||

Mechanikerin ↦ Mecanicienne || Mechanik [Vorrich-

tung] ↦ Mechanik 1 || Mechanik [Maschinenkunde] ↦
Mechanik 2 || mechanisch [automatisch, maschinell]

↦ mechanesch 1 || mechanisch [gedankenlos] ↦
mechanesch 2 || Vorrichtung, Mechanismus ↦ Dis-

positif 1 || Mechanismus [Vorrichtung] ↦ Mechanis-

mus || Mecher ↦ Mecher ↦ Meecher || Nörgler, Meck-

erer ↦ Kregéiler || Nörglerin, Meckerin ↦ Kregéilesch

|| nörgeln, meckern ↦ kregéilen || meckern [Ziege]

↦ meckeren 1 || meckern [nörgeln] ↦ meckeren 2

|| Medaille [Auszeichnung] ↦ Medail 1 || Medaillon

[Schmuckanhänger] ↦ Medaillon 1 || Medaillon ↦
Medaillon 2 3 || Medernach ↦ Miedernach || Medi-

ation, Schlichtung ↦ Mediatioun || Medikament ↦
Medikament || Medingen ↦ Méideng || Meditation ↦
Meditatioun || meditativ ↦ meditativ || meditieren

↦ meditéieren || Medium [Massenmedium] ↦ Medi-

um 1 || Medium [Person] ↦ Medium 2 || Mediziner ↦
Medezinner || Medizinerin ↦ Medezinnerin || Medizin

[Wissenschaft] ↦ Medezin 1 || Medizin [Medikament]

↦ Medezin 2 || medizinisches Versorgungszentrum

[in Luxemburg] ↦ Centre de soins avancés || medi-

zinisch ↦ medezinesch || Medizinstudium ↦
Medezinstudium || Meeresfrüchte ↦ Fruits de mer

↦ Mieresfriichten || Meeresspiegel ↦ Mieresspigel

|| Meer ↦ Mier || Meerrettich ↦ Mierréidech ↦
Moschterkraut || Meerschweinchen ↦ Mier-

schwéngchen 1 || Meerstrandläufer ↦ Mierleefer ||

Meeting, Zusammenkunft ↦ Meeting || geil, mega,

toll ↦ gäil 3 || mega, voll ↦ mega || Megafon ↦ Mega-

fon || Größenwahn, Megalomanie ↦ Gröössewan ||

Megalomanie, Größenwahn ↦ Megalomanie ||

Mehlbeere, Mehlbeerbaum ↦ Ielenter 2 ||

Mehlbeere, Mehlbeerbaum ↦ Ielenter 2 || Mehlbut-

ter ↦ Mielbotter || Mehl ↦ Miel || mehlig [nicht saftig,

körnig] ↦ mielzeg || Mehlknödel, Mehlkloß ↦ Kniddel

|| Mehlknödel, Mehlkloß ↦ Kniddel || Mehlschwalbe

↦ Fënsterschmuewel ↦ Hausschmuewel || mehr

[weiter, stärker, eher] ↦ méi 2 || mehr ↦ méi ||

Mehrheit [der größere Teil] ↦ Majoritéit 1 || Majorität,

Mehrheit ↦ Majoritéit 2 || mehrheitlich ↦ majoritär

|| Mehrkornbrot [Brotsorte] ↦ Kärebrout 1 || Mehrko-

rnbrot [Laib] ↦ Kärebrout 2 || mehr oder weniger

[einigermaßen, ziemlich] ↦ méi oder manner 1 || mehr

oder weniger [ungefähr] ↦ méi oder manner 2 ||

mehr oder weniger [einigermaßen, ziemlich] ↦ méi

oder wéineger 1 || mehr oder weniger [ungefähr] ↦
méi oder wéineger 2 || mehr oder weniger [einiger-

maßen, ziemlich] ↦ plus ou moins 1 || mehr oder

weniger [ungefähr] ↦ plus ou moins 2 ||

mehrsprachig [mehrere Sprachen beherrschend] ↦
méisproocheg 1 || mehrsprachig [in mehreren

Sprachen] ↦ méisproocheg 2 || Mehrsprachigkeit ↦
Méisproochegkeet || mehrstöckige Torte ↦ Pièce

montée || Mehrwertsteuer, MwSt. ↦ TVA || Mehrzahl,

Plural ↦ Meerzal || Plural, Mehrzahl ↦ Pluriel ||

ausweichen, meiden ↦ auswäichen 2 || meiden ↦
evitéieren 2 ↦ meiden || Meile ↦ Meil || Meilenstein

[wichtiges Ereignis] ↦ Meilesteen || meilenweit ↦
meilewäit || meine, die meine ↦ meng 1 2 || meine,

die meinen ↦ meng 3 4 || Meineid ↦ Eed 2 [falschen

Eed] || meinem, dem meinen ↦ mengem 1 2 ||

meinen, den meinen ↦ mäin 2 || meinen [sagen] ↦
mengen 2 || meinen [sagen wollen] ↦ mengen 4 ||

meinen, den meinen ↦ mengen || mein, meiner, der

meine ↦ mäin 1 || meiner ↦ menger || meiner, der

meinen ↦ menger || meinerseits ↦ mengersäits ||

meinetwegen [von mir aus] ↦ mengetweegen ||

mein, meiner, der meine ↦ mäin 1 || mein ↦ mäin 3 4

Masterabschluss mein
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|| herrje, mein Gott ↦ o jee 3 4 || mein Gott, oh Gott

↦ o mei 1 || herrje, mein Gott ↦ o mei 3 4 || mein

Gott ↦ o mei 5 || mein Lebtag ↦ mengerliewen ||

mein(e)s, das meine ↦ mäint 1 2 || Meinung ↦ Avis

1 ↦ Meenung || Stimme, Meinung ↦ Stëmm 3 || An-

sicht, Meinung ↦ Usiicht || Meinungsfreiheit ↦ Mee-

nungsfräiheet || Meinungsverschiedenheit [Streit] ↦
Mëssel 1 || Meise ↦ Mees || Meispelt ↦ Meespelt ||

Meißel ↦ Meessel ↦ Schloper || meißeln ↦ meesse-

len || skulptieren, meißeln, schnitzen ↦ sculptéieren

|| meistens ↦ meeschtens ↦ zum dacksten || meis-

tenteils, größtenteils, vor allem ↦ meeschtendeels

|| Diplom, Zeugnis, Meisterbrief [Ausbildungsgrad] ↦
Diplom 1 || Diplom, Zeugnis, Meisterbrief [Dokument]

↦ Diplom 2 || Meisterbrief [Ausbildungsgrad] ↦
Meeschterbréif 1 || Meisterbrief [Dokument] ↦
Meeschterbréif 2 || Champion, Meister ↦ Champion

|| Meister [Handwerksmeister] ↦ Meeschter 2 || Meis-

ter [Titel] ↦ Meeschter 3 || Meister [Könner, Experte]

↦ Meeschter 4 || Champion, Meisterin ↦ Championne

|| Meisterleistung ↦ Meeschterleeschtung || meis-

tern ↦ meeschteren || Meisterprüfung ↦ Meeschter-

prüfung || Meisterschaft [Wettkampf, Wettbewerb] ↦
Championnat ↦ Meeschterschaft || Meisterwerk

[Kunstwerk] ↦ Chef-d'oeuvre || Meisterwerk ↦
Meeschterwierk || Meitnerium [chemisches Element]

↦ Meitnerium || Melancholie ↦ Melancholie ||

melancholisch ↦ melancholesch || Melanom ↦
Melanom || melden [angeben, anzeigen] ↦ mellen 1 ||

Meldung [Nachricht, Mitteilung] ↦ Meldung || Mélick-

shaff ↦ Melickshaff || meliert, verschiedenfarbig ↦
chinéiert || Melisse, Zitronenmelisse ↦ Meliss || Zitro-

nenmelisse, Melisse ↦ Zitrounekraut ↦
Zitrounemeliss || melken ↦ sträichen || Melodica ↦
Melodica || Melodie ↦ Melodie || melodisch ↦
melodesch || Melone [Hut] ↦ Dunn 2 || Melone

[Frucht] ↦ Meloun 1 || Melone [Hut] ↦ Meloun 2 ||

Membran ↦ Membran || Memoiren ↦ Memoiren ||

Menagerie ↦ Menagerie || Mendelevium [chemis-

ches Element] ↦ Mendelevium || Arsenal, Menge ↦
Arsenal 2 || Haufen, Masse, Menge ↦ Häerd 2 || Zahl,

Anzahl, Menge ↦ Zuel 2 || Hirnhautentzündung,

Meningitis ↦ Hirnhautentzündung || Meningitis,

Hirnhautentzündung ↦ Meningite ||

Meniskusentzündung ↦ Meniskusentzündung ||

Meniskus ↦ Meniskus || Menopause ↦ Menopause ||

Leute, Menschen, Personen ↦ Leit 1 || Menschenhan-

del ↦ Mënschenhandel || Gewühl, Menschenmenge

↦ Wull 1 || menschenmöglich ↦ mënscheméiglech

1 || Menschenrecht ↦ Mënscherecht || Menschen-

rechtsorganisation ↦ Mënscherechtsorganisatioun

|| Würde, Menschenwürde ↦ Dignitéit ↦ Würd ||

menschenwürdig ↦ éierbar 2 || wow, Mensch ↦ flütt

2 || fuck, wow, Mensch ↦ fuck 2 || Mensch [men-

schliches Lebewesen] ↦ Mënsch 1 || Mensch [bes-

timmte Person] ↦ Mënsch 2 || Mensch ↦ Moderne

Mënsch || fuck, wow, Mensch ↦ vreck 2 [(o) vreck]

|| Menschheit ↦ Mënschheet || menschlich [men-

schenspezifisch] ↦ mënschlech 1 || menschlich [hu-

man, nachsichtig] ↦ mënschlech 2 || Menschlichkeit

[Güte, Nachsicht] ↦ Mënschlechkeet || Mensdorf ↦
Menster || mental [geistig] ↦ mental || Mentalität ↦
Mentalitéit || Mentor [Berater] ↦ Mentor || Mentorin

[Beraterin] ↦ Mentorin || Menü [Speisefolge] ↦ Menü

1 || Menü [einer Benutzeroberfläche] ↦ Menü 3 ||

Meringue [Substanz] ↦ Meringue 1 || Meringue

[Gebäck] ↦ Meringue 2 || merken ↦ mierken 1 ||

merken, bemerken ↦ Uecht 1 [an Uecht huelen] ||

Merkholtz ↦ Mäerkels || Einschlag, Anteil, Merkmale

↦ Aschlag 2 || Eigenart, Merkmal ↦ Eegenaart ||

Merkur [Planet] ↦ Merkur 1 || Merkur [Gottheit] ↦
Merkur 2 || komisch, merkwürdig ↦ bosseg || eige-

nartig, merkwürdig ↦ eegenaarteg || Wittling, Mer-

lan [Tier] ↦ Merlan 1 || Wittling, Merlan [Nahrungsmit-

tel] ↦ Merlan 2 || Merl ↦ Märel || Merlin ↦ Merlin ||

Merscheid ↦ Mëtscheed ↦ Mierschent || Mersch ↦
Miersch || Mertert ↦ Mäertert || Mertzig ↦ Mäerzeg ||

Message, Aussage, Anliegen ↦ Message 2 || messbar

↦ moossbar || Messbecher ↦ Moossbecher || Min-

istrant, Messdiener ↦ Massendénger || Messe

[Ausstellung] ↦ Foire || Messe [Gottesdienst] ↦ Mass

|| Messe [Ausstellung] ↦ Salon 5 || empfindlich,

messempfindlich ↦ empfindlech 3 ↦ sensibel 5 ||

Empfindlichkeit, Messempfindlichkeit ↦ Empfind-

lechkeet 2 ↦ Sensibilitéit 4 || messen [ermitteln, bes-

timmen] ↦ moossen 1 || messen ↦ moossen 2 ||

Messer [mit Griff] ↦ Messer 1 || Messer [Maschinenteil]

↦ Messer 2 || Messerstecherei ↦ Messerpickerei ||

Messerstecher ↦ Messerpickert || Sensor, Messfüh-

ler ↦ Sensor || Messgerät ↦ Moossapparat || Mess-

gewand ↦ Massgewand || aus Messing, messingen

↦ messengs || Messing ↦ Messeng || Messung [das

Messen] ↦ Miessung 1 || Messung [Resultat] ↦ Mies-

sung 2 || Metabolismus, Stoffwechsel ↦ Metabolis-

mus || metallen ↦ metallen || Metall ↦ Metall || met-

allisch [an Metall erinnernd] ↦ metallesch || Meta-

pher ↦ Metapher || metaphorisch ↦ metaphoresch

|| Metastase, Tochtergeschwulst ↦ Metastas || Mete-

orit ↦ Meteorit || Meteorologe ↦ Meteorolog || Wet-

terexperte, Meteorologe ↦ Wiederspezialist || Mete-

orologie ↦ Meteorologie || Meteorologin ↦ Meteo-

rologin || meteorologisch ↦ meteorologesch || me-

terdick ↦ meterdéck || Meter ↦ Meter 1 || meterhoch

↦ meterhéich || meterlang ↦ meterlaang || Meter-

maß ↦ Meter 2 || meterweise [in großer Menge] ↦
meterweis || Methode [Verfahren] ↦ Method 1 ||

Methode [Art und Weise, Verhaltensweise] ↦ Method

2 || Methode, Verfahren ↦ Procedé || methodisch

[durchdacht, planmäßig] ↦ methodesch || Metrik [in

der Poesie] ↦ Metrik || metrisch [die Metrik betref-

fend] ↦ metresch 1 || metrisch [auf den Meter bezo-

gen] ↦ metresch 2 || Metrum, Versmaß ↦ Metrum ||

Mëtschenhaff ↦ Mëtschenhaff || Mettwurst [aus grob

gemahlenem Schweine- und Rindfleisch] ↦ Met-

twurscht || Metz ↦ Metz || Metzgerei ↦ Metzlerei ||

Metzger ↦ Metzler || Metzgerin ↦ Metzlesch || Met-

zig ↦ Miezig || Mexikaner ↦ Mexikaner || Mexikanerin

↦ Mexikanerin || Mexikanischer Peso ↦
Mexikanesche Peeso || mexikanisch ↦ mexikanesch

|| Mexiko ↦ Mexiko || Mexiko-Stadt ↦ Mexiko-Stad ||

Meysemburg ↦ Meesebuerg || M [Buchstabe] ↦ M ||

miauen ↦ miauen || Michelau ↦ Méchela || Michel-

buch ↦ Méchelbuch || Michelsbierg ↦ Méchelsbierg

|| Michelshof ↦ Méchelshaff || mich ↦ mech || mickrig

↦ krappeg || gering, dürftig, mickrig ↦ schappeg 1 ||

Miederhose ↦ Gaine 2 || miefen ↦ mipsen || miefen

(nach) ↦ mëffelen [mëffelen (no)] || Miene ↦ Minn

|| mürrisch, miesepetrig ↦ däreg 3 || griesgrämig,

mein Gott miesepetrig
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miesepetrig ↦ moukeg || trübsinnig, trübe, mies ↦
gaapsereg 2 || Miesmuschel ↦ Mull || Miesmuschel-

suppe ↦ Mullenzopp || Miete [Betrag] ↦ Loyer || mi-

eten ↦ lounen || Mieter ↦ Locataire || Mieterin ↦
Locataire || Mietgemeinschaft ↦ Colocatioun ||

Wohngebäude, Mietshaus ↦ Residence || Mietver-

trag ↦ Bail || Mieze [Katze] ↦ Muuss 1 || Migräne

↦ Migrän || Migrant [Person] ↦ Migrant || Migrantin

[Person] ↦ Migrantin || Migration [Einwanderung,

Auswanderung] ↦ Migratioun 1 || Migration [Wan-

derung] ↦ Migratioun 2 || migrieren ↦ migréieren ||

Mikrobe ↦ Mikrob || Mikrochirurgie ↦ Mikrochirurgie

|| mikrochirurgisch ↦ mikrochirurgesch || Mikro,

Mikrofon ↦ Mikro || Mikrofilm ↦ Mikrofilm || Mikro,

Mikrofon ↦ Mikro || Mikronesien [Inselgebiet in

Ozeanien] ↦ Mikronesien 1 || Mikronesier ↦ Mikro-

neesier || mikronesisch ↦ mikroneesesch ||

Mikroskop ↦ Mikroskop || mikroskopisch [mithilfe

des Mikroskops ausgeführt] ↦ mikroskopesch 1 ||

mikroskopisch [sehr klein] ↦ mikroskopesch 2 ||

Mikrowelle [elektromagnetische Welle] ↦ Mikrowell

1 || Mikrowelle, Mikrowellenherd ↦ Mikrowell 2 ||

Mikrowelle, Mikrowellenherd ↦ Mikrowell 2 || Milbe-

nallergie ↦ Milbenallergie || Milchbauer ↦ Mëllech-

bauer || Milchdrüse ↦ Mëllechdrüs || Milch ↦ Mël-

lech || Milchfrau ↦ Mëllechfra || Milchglas [Mater-

ial] ↦ Mëllechglas || Kanne, Milchkanne ↦ Kan 1 ||

Milchkanne ↦ Mëllechkan || Milchkuh ↦ Mëllechk-

ou || Milchmann ↦ Mëllechmann || Milchprodukt ↦
Mëllechprodukt || Trockenmilch, Milchpulver ↦ Pud-

dermëllech || Milchschokolade ↦ Mëllechschockela

|| Milchstraße ↦ Mëllechstrooss || Milchzahn ↦ Mël-

lechzant || Milchzucker, Laktose ↦ Mëllechzocker ||

Laktoseintoleranz, Milchzuckerunverträglichkeit ↦
Laktosintoleranz || mild [Wetter, Klima] ↦ mëll 3 ||

mild [nachsichtig] ↦ mëll 4 || Milieu [soziales Umfeld]

↦ Milieu 1 || Milieu, Lebensraum ↦ Milieu 2 || Welt, Mi-

lieu, Bereich, Reich ↦ Welt 5 || Militärdienst, Wehrdi-

enst ↦ Militärdéngscht || Militärdiktatur ↦ Militärdik-

tatur || Militär, Wehrdienst ↦ Arméi 2 || Militär [Stre-

itkräfte] ↦ Militär || militärisch ↦ militäresch || Mil-

itärkapelle ↦ Militärmusek || Operation, Militärop-

eration ↦ Operatioun 3 || Militärparade ↦ Militär-

parad || Milkshake [Getränk] ↦ Milkshake 1 || (Glas)

Milkshake ↦ Milkshake 2 || Milliardär ↦ Milliardär

|| Milliardärin ↦ Milliardärin || Milliarde ↦ Milliard

|| Milligramm ↦ Milligramm || Milliliter ↦ Milliliter

|| Millimeter ↦ Millimeter || Millimeterpapier ↦ Mil-

limeterpabeier || Millionär ↦ Millionär || Millionärin

↦ Millionärin || Million ↦ Millioun || Milz ↦ Mëlz ||

Milzriss ↦ Mëlzrass || Milzvergrößerung ↦ Mëlzver-

gréisserung || Minderheit [der geringere Teil] ↦ Mi-

noritéit 1 || Minderheit [Gruppe] ↦ Minoritéit 2 || Min-

derjähriger ↦ Mineur || minderjährig ↦ mannerjäreg

|| minderwertig ↦ mannerwäerteg || minimal, Mind-

est... ↦ minimal 2 || Mindestalter ↦ Mindestalter ||

mindestens [wenigstens] ↦ allzäit 3 || mindestens,

immerhin ↦ ëmmer 4 || mindestens ↦ mindestens ||

mindestens, wenigstens ↦ minimum || mindestens ↦
op d'mannst 1 || Mindestgeschwindigkeit ↦ Mindest-

geschwindegkeet || Mindestlohn ↦ Mindestloun ||

Mindestsicherheitsabstand ↦ Mindestofstand ||

Mine, Bergwerk ↦ Minn 1 || Mine [Sprengkörper] ↦
Minn 2 || Mine [eines Bleistifts, eines Kugelschreibers]

↦ Minn 3 || Mineral ↦ Mineral || Mineralölsteuer ↦
Bensinnstax || Mineralstoff ↦ Mineralstoff || Mineral-

wasser [Getränk] ↦ Mineralwaasser 1 || (Glas) Miner-

alwasser ↦ Mineralwaasser 2 || Minestrone ↦ Mine-

strone || Minette [Eisenerz] ↦ Minett || Minette [Re-

gion Luxemburgs] ↦ Minett || Miniatur [Bild] ↦
Miniatur 1 || Miniaturmodell ↦ Miniatur 2 || Minigol-

fanlage ↦ Minigolf 2 || Minigolf ↦ Minigolf 1 || mini-

mal ↦ minim || minimal [geringfügig] ↦ minimal 1 ||

minimal, Mindest... ↦ minimal 2 || Minimum ↦ Min-

imum || Minirock ↦ Minijupe || Minister ↦ Minister

|| ministeriell ↦ ministeriell || Ministerium [Behörde,

Zuständigkeitsbereich] ↦ Ministère 1 || Ministerium

[Gebäude] ↦ Ministère 2 || Ministerrat [Organ] ↦ Min-

isterrot 1 || Ministerrat [Sitzung] ↦ Ministerrot 2 || Min-

isterrat [Organ] ↦ Regierungsrot 1 || Ministerrat

[Sitzung] ↦ Regierungsrot 2 || Ministrant, Messdiener

↦ Massendénger || ministrieren bei ↦ déngen 3 ||

Mink ↦ Amerikaneschen Näerz || Minsk ↦ Minsk ||

minus ↦ minus || minus [unter Null] ↦ minus || minus,

abzüglich ↦ minus || Minus [Defizit] ↦ Minus 1 || Klein-

buchstabe, Minuskel ↦ Minuscule || Minute [Zeitein-

heit] ↦ Minutt 1 || Minute [Moment, Augenblick] ↦
Minutt 2 || Minute [zur Positionsangabe] ↦ Minutt 3 ||

minutenlang ↦ minuttelaang || Mirabelle ↦ Mirabell

1 || Mirabellenbaum ↦ Mirabellebam || Mirabel-

lenkuchen ↦ Mirabellentaart || Mirabellenmarme-

lade ↦ Mirabellegebeess || Mirabellenschnaps

[Getränk] ↦ Mirabell 2 ↦ Mirabellendrëpp 1 || (Glas)

Mirabellenschnaps ↦ Mirabell 3 ↦ Mirabellendrëpp

2 || mir ↦ mer 2 ↦ mir 3 || mir nichts, dir nichts ↦
näischt 2 [mir näischt, dir näischt] || mischen ↦
mëschen 1 || mischen [Spielkarten] ↦ stéckelen ||

Bastard, Mischling [Tier] ↦ Baaschtert || Mischpult

↦ Mëschpult || Amalgam, Mischung ↦ Amalgam 1

|| Mischung [Gemisch, Kombination] ↦ Mëschung ||

Mix, Mischung ↦ Mix || Mixtur, Mischung ↦ Mixtur ||

miserabel ↦ miserabel || miserabel [schlecht] ↦ null

1 || Misère-Ferme ↦ Misärshaff || Mispel [Frucht] ↦
Hondsaasch 2 || (gemeine) Mispel [Baum] ↦ Hond-

saasch 1 || Mispelschnaps [Getränk] ↦ Hondsaasch 1

|| (Glas) Mispelschnaps ↦ Hondsaasch 2 || brechen,

missachten, verletzen ↦ briechen 4 || Verletzung,

Missachtung ↦ Violatioun || Anomalie, Missbildung

↦ Anomalie 2 || Deformation, Missbildung ↦ Defor-

matioun 1 || missbrauchen [unangemessen ge-

brauchen] ↦ mëssbrauchen 1 || missbrauchen [sex-

uell] ↦ mëssbrauchen 2 || sich vergehen an, miss-

brauchen ↦ vergoen 4 [sech vergoen un] || Miss-

brauch, Missstand ↦ Abus || Missbrauch

[unangemessener Gebrauch] ↦ Mëssbrauch 1 || Miss-

brauch [Schändung] ↦ Mëssbrauch 2 || Verschwen-

dung, Missbrauch ↦ Muttwëll 2 || übermäßig, miss-

bräuchlich ↦ abusiv || Misserfolg ↦ Echec ↦ Mësser-

folleg || missfallen ↦ mëssfalen || Missgeschick ↦
Mëssel 3 ↦ Mëssgeschéck || boshaft, missgünstig

↦ abgaschteg || misshandeln ↦ maltraitéieren ↦
mësshandelen || piesacken, misshandeln ↦ pisaken

2 || Misshandlung ↦ Mësshandlung || Missionar ↦
Missionar || Missionswerk, missionarische Einrich-

tung ↦ Missioun 2 || Mission [Auftrag, Aufgabe] ↦
Missioun 1 || Aufgabe, Mission ↦ Tâche 1 || mission-

ieren ↦ missionéieren || Missionswerk, missionar-

ische Einrichtung ↦ Missioun 2 || missmutig, unge-

miesepetrig missmutig
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nießbar, widerspenstig ↦ queesch 2 || Missbrauch,

Missstand ↦ Abus || Missstand ↦ Mëssstand || Mis-

strauen ↦ Mësstrauen || Misstrauensvotum ↦
Mësstrauensvott || misstrauisch ↦ mësstrauesch ||

Missverständnis ↦ Malentendu ↦ Mëssverständnes

|| Mist bauen, einen Bock schießen ↦ kommen 22

[eng komme loossen] || Misteldrossel ↦ Läischter ↦
Mëspeldréischel || Misteln ↦ Mëspel || Quatsch, Mist

↦ Kabes 7 || Ramsch, Schrott, Mist ↦ Kacka 2 || ver-

flixt, Mist, verdammt (nochmal) ↦ kredjëss || Mist

[Dünger] ↦ Mëscht 1 || Mist [Misthaufen] ↦ Mëscht 2

|| verflixt, Mist, verdammt (nochmal) ↦ nondidjëft ↦
nondidjëss ↦ nondiflätsch 1 ↦ nondikass ↦ nondip-

ipp 1 || Mistgabel ↦ Mëschtgreef || Misthaufen ↦
Mëschtekoup || Mistkerl ↦ Faschtert ↦ Knaschtert

2 ↦ Knaschtsak 1 || Schwein, Mistkerl, Miststück ↦
Sau 2 || Luder, Miststück ↦ Garce || Schwein, Mistkerl,

Miststück ↦ Sau 2 || mit ... Grüßen verbleiben [als

Briefschlussformel] ↦ verbleiwen 2 [mat ... Gréiss

verbleiwen] || absichtlich, mit Absicht ↦ express ↦
gär 3 || mit angenehmem Duft erfüllen ↦ par-

füméieren 2 || mit Arbeit eindecken ↦ andecken 2

[mat Aarbecht andecken] || mitarbeiten ↦ matschaf-

fen || Mitarbeiter ↦ Collaborateur 1 ↦ Mataar-

bechter || Mitarbeiterin ↦ Collaboratrice 1 ↦ Mataar-

bechterin || Mitarbeit, Mitwirkung ↦ Collaboratioun

2 || Mitarbeit, aktive Teilnahme ↦ Mataarbecht || mit

Begleitung, mit Partner(in) ↦ Anhang 2 [mat Anhang]

|| mitbekommen [hören] ↦ matkréien || verstehen,

mitbekommen ↦ verstoen 5 || mitbestellen, mi-

tordern ↦ matbestellen || mitbestimmen ↦
matbestëmmen || mit Bestimmtheit, mit Sicherheit

↦ Sécherheet 2 [mat Sécherheet] || Mitbestimmung

↦ Matbestëmmung || Mitbewohner ↦ Colocataire

|| Mitbewohner [einer Wohngemeinschaft] ↦ Matbe-

wunner || Mitbewohnerin ↦ Colocataire || Mitbe-

wohnerin [einer Wohngemeinschaft] ↦ Matbewun-

nerin || mitbringen ↦ matbréngen || Mitbürger ↦
Matbierger || Mitbürgerin ↦ Matbiergerin || mit dem

Fuß treten ↦ rennen 4 [(mam Fouss) rennen] || mit

dem Fuß treten gegen ↦ rennen 5 [mam Fouss ren-

nen an] || mit dem Schwanz wedeln ↦ wibbelen 3

[mam Schwanz wibbelen] || mitdenken ↦ matdenken

|| mit der Laubsäge arbeiten ↦ schnëtzelen 2 || mit

der Regierungsbildung Beauftragte ↦ Formatrice 2

|| mit der Regierungsbildung Beauftragter ↦ Forma-

teur 2 || mit der Sprache herausrücken ↦ Sprooch

4 [mat der Sprooch erausréckelen] || sich stoßen,

lispeln, mit der Zunge anstoßen ↦ stoussen 7 ||

miteinander [auf einmal] ↦ mateneen || beschriften,

mit einem Etikett versehen ↦ zeechnen 3 || zurück-

datieren, mit einem früheren Datum versehen ↦
zeréckdatéieren || in einem Zug, mit einem Male ↦
Zoch 3 [an engem Zoch] ↦ Zock 4 [an engem Zock]

|| mit einem (siderischen)Pendel arbeiten ↦ pende-

len 2 || mit einem Schlag [zugleich] ↦ Coup 5 [mat

engem Coup] || mit einer Hypothek belasten ↦ hy-

pothekéieren || miterleben ↦ materliewen ||

mitessen ↦ matiessen 1 2 || mitfahren ↦ matfueren

1 || mit [in Begleitung] ↦ mat 1 || mit [mithilfe] ↦ mat 2

|| mit [einem bestimmten Begleitumstand] ↦ mat 3 ||

mit [versehen mit] ↦ mat 4 || mit [einem bestimmten

Inhalt] ↦ mat 5 || mit [einschließlich] ↦ mat 6 || mit

[im Alter von] ↦ mat 7 || mit [im Laufe] ↦ mat 8 ||

mit [in Anbetracht, angesichts] ↦ mat 9 || mit [auch,

ebenfalls] ↦ mat 1 || mitfühlend ↦ sensibel 2 || mit-

fühlen (mit) ↦ matfillen [matfillen (mat)] || mitgeben

↦ matginn 1 || Mitgefühl ↦ Matgefill || mitgehen,

mitkommen ↦ matgoen 1 || mitgehen lassen ↦ mat-

goen 2 [matgoe loossen] || Mitgift ↦ Dott || Mitglied

der Richterschaft, Mitglied der Staatsanwaltschaft ↦
Magistrat || Mitglied der Richterschaft, Mitglied der

Staatsanwaltschaft [weibliche Person] ↦ Magistratin

|| Mitglied der Richterschaft, Mitglied der Staatsan-

waltschaft ↦ Magistrat || Mitglied der Richterschaft,

Mitglied der Staatsanwaltschaft [weibliche Person]

↦ Magistratin || Mitgliederliste ↦ Memberslëscht ||

Hauptversammlung, Mitgliederversammlung ↦ As-

semblée générale ↦ Generalversammlung || Mit-

glied ↦ Member || Beitrag, Mitgliedsbeitrag ↦ Coti-

satioun || Zugehörigkeit, Mitgliedschaft ↦ Affiliatioun

|| Mitgliedschaft ↦ Memberschaft || Mitgliedskarte

↦ Memberskaart || Mitgliedsland ↦ Memberland ||

Mitgliedsstaat ↦ Memberstaat || Mitglied werden ↦
affiliéieren || beitreten, Mitglied werden (von) ↦
bäitrieden || mit großem Hurra ↦ Hurra [mat

(groussem) Hurra] || mit großen Schritten schreiten

↦ meteren ↦ schrécken || mithalten (bei) ↦ math-

alen [mathalen (bei)] || mithelfen ↦ mathëllefen || mit

Hilfe von ↦ mat Hëllef vun || mitgehen, mitkommen

↦ matgoen 1 || mitkommen [begleiten] ↦ matkom-

men 1 || mitkommen [begreifen] ↦ matkommen 2 ||

mitkommen [Schritt halten] ↦ matkommen 3 || mit-

laufen [ein Rennen] ↦ matlafen 1 || mitlaufen [gle-

ichzeitig in Betrieb sein] ↦ matlafen 2 || Mitläufer

↦ Matleefer || mühelos, mit Leichtigkeit ↦ spilles ||

Mitleid ↦ Matleed || mitleidig ↦ matleedeg || mit

Liebe [mit Sorgfalt] ↦ Léift 4 [mat Léift] || mitliefern

↦ matliwweren || mit von der Partie sein, mitmachen

↦ mat 3 [mat sinn] || mitmachen [teilnehmen an] ↦
matmaachen 1 || mitmachen [zusätzlich tun] ↦ mat-

maachen 2 || mitmachen [ertragen, erleiden, er-

dulden] ↦ matmaachen 3 || mitmachen (bei) ↦ mat-

maachen 4 [matmaachen (bei)] || Mitmensch ↦ Mat-

mënsch || mitmischen ↦ matmëschen || einstecken,

einpacken, mitnehmen ↦ astiechen 3 || mitnehmen

[mit sich nehmen] ↦ mathuelen 1 || mitnehmen [er-

schüttern] ↦ mathuelen 2 || mitnehmen [erschöpfen]

↦ mathuelen 3 || mitbestellen, mitordern ↦
matbestellen || mit Begleitung, mit Partner(in) ↦ An-

hang 2 [mat Anhang] || Mitra [Bischofsmütze] ↦ Mitra

|| mitrauchen [passiv rauchen] ↦ matfëmmen ||

mitrechnen ↦ matrechnen 1 2 || mitreden [sich am

Gespräch beteiligen] ↦ matschwätzen 1 || mitreden

[mitentscheiden] ↦ matschwätzen 2 || mitreißen [mit

sich reißen] ↦ matrappen 1 || mitreißen [begeistern]

↦ matrappen 2 || mit Schadenfreude erfüllen ↦
schlaudoen || mitschicken ↦ matschécken ||

mitschleppen ↦ matschleefen || mitschreiben [eine

Arbeit, eine Prüfung] ↦ matschreiwen 1 ||

mitschreiben [notieren] ↦ matschreiwen 2 ||

mitschuldig ↦ matschëlleg || Mitschüler ↦
Matschüler || Mitschülerin ↦ Matschülerin || mit sich

bringen ↦ bréngen 4 [mat sech bréngen] || garantiert,

mit Sicherheit ↦ garantéiert || mit Bestimmtheit, mit

Sicherheit ↦ Sécherheet 2 [mat Sécherheet] ||

mitsingen ↦ matsangen || mitspielen [als Spieler] ↦
matspillen 1 2 || mitspielen [als Schauspieler mit-

Missstand mitspielen
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machen] ↦ matspillen 3 || mitspielen [mit im Spiel

sein] ↦ matspillen 4 || Mitspieler ↦ Matspiller || Mit-

spielerin ↦ Matspillerin || Mitspracherecht ↦ Mat-

sproocherecht || mit Stoff beziehen ↦ iwwerzéien 1

|| mit Stumpf und Stiel, restlos ↦ Stomp 3 [bis op

de Stomp / Romp a Stomp] || Mittagessen ↦ Mët-

tegiessen || Mittag [Zeitpunkt] ↦ Mëtteg 1 || Mittag

[Zeitspanne] ↦ Mëtteg 2 || mittags ↦ mëttes 1 || Mit-

tagspause ↦ Mëttespaus || Mittagsschicht ↦
Mëttesschicht || Mittagsschlaf, Mittagsschläfchen ↦
Mëttesrascht ↦ Sieste || Mittagsschlaf, Mittagss-

chläfchen ↦ Mëttesrascht ↦ Sieste || Mittagssonne

↦ Mëttessonn || Mittagszeit ↦ Mëttesstonn || Mitte

[räumlich] ↦ Mëtt 1 || Mitte [zeitlich] ↦ Mëtt 2 || mit-

teilen ↦ matdeelen || Bescheid, Mitteilung ↦
Bescheed 1 || Mitteilung ↦ Kommunikatioun 3 ↦
Matdeelung || Mitteilungsblatt ↦ Bulletin 2 || Mitte-

lalter ↦ Mëttelalter || Mittelalterfest ↦ Mëttelalter-

fest || mittelalterlich [des Mittelalters, das Mittelal-

ter betreffend] ↦ mëttelalterlech 1 || mittelalterlich

[nicht zeitgemäß] ↦ mëttelalterlech 2 || Mittelameri-

ka ↦ Mëttelamerika || Mittelamerikaner ↦ Mëtte-

lamerikaner || Mittelamerikanerin ↦ Mëtte-

lamerikanerin || mittelamerikanisch ↦ mëtte-

lamerikanesch || Mittel [Methode] ↦ Mëttel 1 || Mittel

[Geld] ↦ Mëttel 2 || Mittel [Heilmittel, Arzneimittel] ↦
Mëttel 3 || Mittel [chemische Substanz] ↦ Mëttel 4 ||

Mittel [Hilfsmittel, Geldmittel] ↦ Moyen || Mittel [Prä-

parat] ↦ Produit 2 || Mittel, Geldmittel, Einkünfte ↦
Ressource 2 || Mittelfeld [eines Spielfelds] ↦ Mët-

telfeld 1 || Mittelfeld [in einem Rennen] ↦ Mëttelfeld

2 || Mittelfeld [eines Rankings] ↦ Mëttelfeld 3 || Mit-

telfeldspieler ↦ Mëttelfeldspiller || Mittelfeld-

spielerin ↦ Mëttelfeldspillerin || Mittelfinger ↦ Mët-

telfanger || mittelfristig ↦ mëttelfristeg || arm, mit-

tellos ↦ aarm 1 || Armut, Mittellosigkeit ↦ Aarmut

|| mittelmäßig ↦ mëttelméisseg || Mittelmeermöwe

↦ Mëttelmierméiw || Mittelohrentzündung ↦ Mit-

telohrentzündung ↦ Otitt || Mittelpunkt ↦ Mët-

telpunkt || Mittelsäger ↦ Mëttelseeër || Mittelschicht

↦ Mëttelschicht || Mittelsmann ↦ Mëttelsmann ||

Mittelspecht ↦ Mëttelspiecht || Mittelsperson, Zwis-

chenglied ↦ Intermediaire || Mittelstand, kleine und

mittlere Betriebe ↦ Mëttelstand || KMU, mittel-

ständisches Unternehmen ↦ PME || Mittelweg ↦
Mëttelwee || mitten ↦ matzen || Mitternacht ↦
Hallefnuecht ↦ Mëtternuecht || Mittfastensonntag

↦ Halleffaaschten || mittlere [mittelgroß] ↦ mëttel ||

mittlere [in der Mitte] ↦ mëttelst || mittlere [durch-

schnittlich] ↦ mëttler || mittlerweile ↦ mëttlerweil ||

mittragen ↦ matdroen || Mittwochabend ↦ Mëttwo-

chowend || Mittwoch ↦ Mëttwoch || mittwochs ↦
mëttwochs 1 || mitversichern ↦ matversécheren ||

mit von der Partie sein, mitmachen ↦ mat 3 [mat

sinn] || Mitarbeit, Mitwirkung ↦ Collaboratioun 2 ||

mitzählen ↦ matzielen 1 || mitzählen [berücksichtigt

werden] ↦ matzielen 2 || lückenhaft [Gebiss] mit

Zahnlücken ↦ schaardeg 2 || mixen ↦ mixen || Mixer

[Gerät] ↦ Mixer || Mix, Mischung ↦ Mix || Mixtur, Mis-

chung ↦ Mixtur || mmh ↦ ei 1 ↦ mmm || herumhack-

en auf, mobben, hänseln ↦ dierängelen 2 || mobben

↦ mobben || Mobbing ↦ Mobbing || Einrichtung, Mö-

bel, Inneneinrichtung ↦ Ariichtung 1 || Möbel ↦ Mi-

wwel 1 || Möbelgeschäft, Möbelhaus ↦ Miwwelbut-

tek || Möbelgeschäft ↦ Miwwelgeschäft || Mö-

belgeschäft, Möbelhaus ↦ Miwwelbuttek || Möbel-

hersteller ↦ Miwwelfabrikant || Möbelpacker ↦
Plënnerleit || Möbelproduktion ↦ Miwwelproduk-

tioun || Möbelstück ↦ Miwwelstéck || Möbelwagen,

Umzugswagen ↦ Plënnerwon || mobil [gelenkig] ↦
mobil 1 || mobil [unabhängig von fremden

Verkehrsmitteln] ↦ mobil 2 || Mobiliar ↦ Miwwel 2

|| mobilisieren [in Bereitschaft versetzen] ↦ mobil-

iséieren || Mobilisierung ↦ Mobiliséierung 2 || Mo-

bilität [Bewegung im urbanen Raum] ↦ Mobilitéit 2

|| Mobilmachung ↦ Mobiliséierung 1 || möblieren ↦
miwweléieren || Modalität [Art und Weise] ↦ Modal-

itéit || Modalverb ↦ Modalverb || Mode ↦ Moud ||

Mannequin, Model ↦ Mannequin 1 || Model, Man-

nequin ↦ Model || Modellauto ↦ Modellauto || Mod-

elleisenbahn ↦ Zuch 2 [elektreschen Zuch] || Modell

[verkleinerte Ausführung, Entwurf] ↦ Maquette 1 ||

Modell [Produkt, Ware] ↦ Modell 1 || Modell [Muster,

Vorlage] ↦ Modell 2 || Modell [eines Künstlers] ↦
Modell 3 || Modell [Idee, Konzept] ↦ Modell 4 || mod-

ellieren [formen] ↦ modeléieren || modeln [als Mod-

el arbeiten] ↦ modelen || Modenschau ↦ Defilé 1

|| moderat ↦ moderat || Moderation [im Rundfunk,

im Fernsehen] ↦ Moderatioun 1 || Moderation, Mäßi-

gung ↦ Moderatioun 2 || Moderation [im Rundfunk

oder Fernsehen] ↦ Presentatioun 3 || Radiosprecher,

Rundfunksprecher, Moderator, Unterhaltungsmoder-

ator ↦ Animateur 2 || Moderator [im Fernsehen, im

Radio] ↦ Moderator || Moderator ↦ Presentateur 3

|| Radiosprecherin, Rundfunksprecherin, Moderatorin,

Unterhaltungsmoderatorin, Rundfunksprecherin,

Moderatorin, Unterhaltungsmoderatorin ↦ Anima-

trice 2 || Moderatorin [im Fernsehen, im Radio] ↦
Moderatorin || Moder ↦ Muuscht || moderieren [eine

Sendung, eine Diskussion] ↦ moderéieren 1 || mod-

erieren [mäßigen] ↦ moderéieren 2 || moderig ↦
mouerzeg ↦ muuschteg || moderig schmecken,

moderig riechen ↦ mouerzen || moderig schmeck-

en, moderig riechen ↦ mouerzen || modern [neu, ak-

tuell] ↦ modern 1 || modern [modisch] ↦ modern 2 ||

modernisieren ↦ moderniséieren || Modernisierung

↦ Moderniséierung || Modernität ↦ Modernitéit || ak-

tuell sein, modern sein, modisch sein ↦ aktuell 2 [ak-

tuell sinn] || Modifikation [Änderung] ↦ Modifikatioun

|| modifizieren [ändern] ↦ modifizéieren || modisch ↦
moudesch || aktuell sein, modern sein, modisch sein

↦ aktuell 2 [aktuell sinn] || Modul [Teil eines Ganzen]

↦ Modüll || Modus [Verfahrensweise] ↦ Modus || Mo-

ersdorf ↦ Méischdref || Moesdorf ↦ Miesdref || Moe-

stroff ↦ Méischtref || Mogadischu ↦ Mogadischu ||

Mogelei, Schummelei ↦ Gefuddels || mogeln ↦
fautelen ↦ fuddelen || mogeln, schummeln ↦ hud-

delen 3 || lieben, mögen ↦ liben || Mogler [beim Spiel]

↦ Fuddeler || Moglerin [beim Spiel] ↦ Fuddelesch

|| möglicherweise ↦ méiglecherweis || möglich ↦
méiglech 1 || Eventualität, Möglichkeit ↦ Eventual-

itéit || Möglichkeit ↦ Méiglechkeet || möglichst [so

... wie möglich] ↦ méiglechst || Möhre ↦ Muert ↦
Wuerzel 3 || Mohrenkopf [Gebäck] ↦ Mouerekapp

|| Möhrenkuchen, Karottenkuchen ↦ Muertekuch ||

Mokassin [Indianerschuh] ↦ Mocassin 1 || Mokassin

[weicher, bequemer Schuh] ↦ Mocassin 2 || Molch

[Lurch] ↦ Molch || Moldauer ↦ Moldauer ↦ Moldaw-

mitspielen Moldauer
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ier || Moldauerin ↦ Moldauerin ↦ Moldawierin ||

Moldau, Republik Moldau ↦ Moldawien ||

moldauisch ↦ moldauesch ↦ moldawesch ||

molekular ↦ molekular || Molekül ↦ Moleküll ||

Molkerei ↦ Molkerei || Moll [Tongeschlecht] ↦
mineur || mollig, pummelig ↦ mockeleg || mollig,

drall ↦ speckeg 1 || mollig warm ↦ schuckeleg ||

Molybdän [chemisches Element] ↦ Molybdän ||

derzeit, momentan ↦ därzäit || momentan [augen-

blicklich] ↦ momentan || Moment [Zeitpunkt] ↦
Abléck 2 ↦ Ament 2 || Moment [Augenblick] ↦ Mo-

ment 1 || Moment [Zeitpunkt, Zeitspanne] ↦ Moment

2 || halt, stopp, Moment mal ↦ halt 2 ↦ stopp 3 ||

Mompach ↦ Mompech || Monaco ↦ Monaco ||

Monarch ↦ Monarch || Monarchie [Staatsform] ↦
Monarchie 1 || Monarchie [Staat] ↦ Monarchie 2 ||

Monarchin ↦ Monarchin || monarchisch ↦ monar-

chesch || Monarchist ↦ Monarchist || Monarchistin

↦ Monarchistin || monarchistisch ↦ monarchistesch

|| monatelang ↦ méintlaang || Monat ↦ Mount 1 ||

Mönch ↦ Mënch || Mönchsgeier ↦ Schwaarze Geier ||

Mönchsgrasmücke ↦ Schwaarz Graatsch || mondän

↦ mondän || Mond ↦ Liicht 2 ↦ Mound || Mondkalb

↦ Moundkallef || Mondorf-Route ↦ Munnerëffer

Strooss || Monegasse ↦ Monegass || Monegassin ↦
Monegassin || monegassisch ↦ monegassesch ||

monetär ↦ monetär || Moneten ↦ Kitten ↦ Klack 3

↦ Méck 4 || Mongole ↦ Mongol || Mongolei ↦ Mon-

golei || Mongolin ↦ Mongolin || mongolisch ↦ mon-

golesch || monieren ↦ monéieren || Monitor [Bild-

schirm] ↦ Moniteur || Monitoring, Überwachung ↦
Monitoring || Monnerich ↦ Monnerech || monogam

↦ monogam || Monogamie ↦ Monogamie || Mono-

grafie ↦ Monografie || Monogramm ↦ Monogramm ||

Monokel ↦ Monockel || Monolog [Selbstgespräch] ↦
Monolog 1 || Monolog [einer Bühnenfigur] ↦ Monolog

2 || Monopol ↦ Monopol || monopolisieren ↦ monop-

oliséieren || Monotheist ↦ Monotheist || Monothe-

istin ↦ Monotheistin || monotheistisch ↦ monothe-

istesch || monoton ↦ monoton || Monrovia ↦ Mon-

rovia || Monster [Fabelwesen] ↦ Monster 1 || Monster

[Scheusal] ↦ Monster 2 || Monstranz ↦ Monstranz ||

monströs [erschreckend] ↦ monstréis || Monstrosität

[Ungeheuerlichkeit] ↦ Monstrositéit || Montagabend

↦ Méindegowend || Montage [Aufbau, Zusammen-

bau] ↦ Montage 1 || Montage [eines Films] ↦ Mon-

tage 2 || Montag ↦ Méindeg || montags ↦ méindes 1

|| Montenegriner ↦ Montenegriner || Montenegriner-

in ↦ Montenegrinerin || montenegrinisch ↦ mon-

tenegrinesch || Montenegro ↦ Montenegro || Monte-

video ↦ Montevideo || montieren [zusammenbauen]

↦ montéieren 1 || montieren [anbringen, befestigen]

↦ montéieren 2 || Mont Saint Jean ↦ Gehaansbierg

|| Mont Saint Nicolas ↦ Niklosbierg || Mont St. Nico-

las ↦ Niklosbierg || Montur [Uniform, Dienstkleidung]

↦ Montur || monumental ↦ monumental || Monu-

ment ↦ Monument || Moorente ↦ Mouerint || Moor

↦ Mouer || Moos [Pflanze] ↦ Moos || Moped ↦ Tëff ↦
Vëlomotor || Mopp, Wischmopp ↦ Mopp || mopsen

↦ mopsen || klauen, mopsen ↦ schuppen || Mops-

fledermaus ↦ Mopsfliedermaus || Moralapostel ↦
Moralapostel || Moralapostelin ↦ Moralapostelin ||

Moral [sittliche Normen] ↦ Moral 1 || Moral [Gemüt-

slage, Stimmung] ↦ Moral 2 || Moral, Lehre ↦ Moral

3 || moralisch [sittlich] ↦ moralesch 1 || moralisch

[mental] ↦ moralesch 2 || Moralist ↦ Moralist ||

Moralistin ↦ Moralistin || Moralpredigt ↦ Moral-

priedegt || Moratorium ↦ Moratoire || morbid

[moralisch verdorben] ↦ morbid || Mörder ↦ Mäerder

|| Mörderin ↦ Mäerderin || mörderisch [brutal] ↦
mäerderesch 1 || mörderisch [extrem] ↦
mäerderesch 2 || Mordfall ↦ Mordfall || Mord ↦ Mord

|| Mordserkältung ↦ Vreckecht || Mordskerl,

Teufelskerl ↦ Sau 3 || Mord und Totschlag ↦ Klapp

2 [Rapp a Klapp] ↦ Rapp 2 [Rapp a Klapp] || morgen

[am morgigen Tag] ↦ muer || Morgen, Vormittag ↦
Moien 1 ↦ Mueren || morgens [am Morgen] vormit-

tags [am Vormittag] ↦ moies 1 || morgens [an einem

bestimmten Morgen] vormittags [an einem bes-

timmten Vormittag] ↦ moies 2 || morgens [am Mor-

gen] vormittags [am Vormittag] ↦ mueres 1 || mor-

gens [an einem bestimmten Morgen] vormittags [an

einem bestimmten Vormittag] ↦ mueres 2 || Morgen-

stunden ↦ Moiesstonnen || Mornellregenpfeifer ↦
Mornell || Moroni ↦ Moroni || Morphium ↦ Morphium

|| Morphologie ↦ Morphologie 1 2 || morphologisch

↦ morphologesch || morsch, verrottet ↦ faul 2 ||

morsch ↦ morsch || Mortalität ↦ Mortalitéit || Mörtel

↦ Speis || Mosaik ↦ Mosaik || Mosambikaner ↦
Mosambikaner || Mosambikanerin ↦ Mosambikaner-

in || mosambikanisch ↦ mosambikanesch || Mosam-

biker ↦ Mosambiker || Mosambikerin ↦ Mosambik-

erin || Mosambik ↦ Mosambik || mosambikisch ↦
mosambikesch || Moschee ↦ Moschee || Moscovium

[chemisches Element] ↦ Moscovium || Fotze, Möse ↦
Mutsch || Mosel ↦ Musel 1 || Moselregion [Luxem-

burgs] ↦ Musel 2 || Moserhaff ↦ Moserhaff || Moskau

↦ Moskau || muslimisch, moslemisch ↦ muslimesch

|| Motivation ↦ Motivatioun || Motiv [Beweggrund] ↦
Motiv 1 || Motiv [Thema] ↦ Motiv 2 || motivieren [an-

regen] ↦ motivéieren || Motocross ↦ Motocross ||

Motor ↦ Motor || Motorhaube ↦ Capot || Motorik ↦
Motorik || motorisch ↦ motoresch || motorisiert [mit

einem Kraftfahrzeug ausgestattet] ↦ motoriséiert ||

Motorradfahrer ↦ Motocyclist ↦ Motorradfuerer ||

Motorradfahrerin ↦ Motocyclistin ↦ Motorrad-

fuererin || Motorrad ↦ Moto ↦ Motorrad || Motorraum

↦ Motorraum || Motorsäge ↦ Motorsee || Freischnei-

der, Motorsense ↦ Fuedem 3 || Motte ↦ Matt || Mot-

tengift ↦ Mattegëft || Motto ↦ Motto || Mouschbierg

↦ Mouschbierg || Schokoladenmousse, Mousse au

Chocolat ↦ Schockelasmousse || Schokoladenpud-

ding, Mousse au Chocolat ↦ Schockelaspudding ||

Mousse, Schaumspeise ↦ Mousse || Möwe ↦ Méiw ||

Kernspintomographie, Magnetresonanztomographie,

MRT ↦ IRM 1 || multiple Sklerose, MS ↦ Multipel

Skleros || Muckefuck, Blümchenkaffee ↦ Eileseech

↦ Muckefuck 1 || Muckefuck [Kaffeeersatz] ↦ Muck-

efuck 2 || Plörre, Muckefuck, Blümchenkaffee ↦
Schlutchen || Muckefuck, Blümchenkaffee ↦ Spull-

waasser 2 || müde [schlafbedürftig, erschöpft] ↦
midd 1 || müde sein [einer Sache, einer Person] ↦
midd 2 [midd sinn] || Müdigkeit ↦ Middegkeet ||

Muffe [Verbindungsstück] ↦ Muff || muffig, muffelig

[mürrisch] ↦ muffeg 2 || Muffensausen ↦ Dadder 1

|| Muff [Kleidungsstück] ↦ Muff || muffig [nach Muff

riechend] ↦ muffeg 1 || muffig, muffelig [mürrisch]

↦ muffeg 2 || muffig riechen, muffig schmecken ↦

Moldauerin muffig riechen
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greezen || muffig riechen, muffig schmecken ↦
greezen || Muffin ↦ Muffin || Mufflon ↦ Muffel || Mühe,

Anstrengung ↦ Krämpes || Mühe ↦ Méi || mühelos,

mit Leichtigkeit ↦ spilles || Leichtigkeit, Müh-

elosigkeit ↦ Facilitéit || Mühlbach ↦ Millbech || Müh-

le [Brettspiel] ↦ Millchen || Mühle [Anlage, Gerät] ↦
Millen 1 || Mühle [Gebäude] ↦ Millen 2 || Mühlenbach

↦ Millebaach || Mühlenteich, Mühlenkanal ↦ Däich

2 || Mühlenteich, Mühlenkanal ↦ Däich 2 || Mühlrad

↦ Millerad || Mühlstein ↦ Millesteen || mühsam auf-

brechen [mit Gewalt öffnen] ↦ opbrueden || mühsam,

beschwerlich ↦ penibel 2 || Mukoviszidose ↦ Muco-

viscidose || Mulch ↦ Mulch || Kuhle, Mulde, Schla-

gloch ↦ Kaul || Müllbeutel ↦ Dreckstut || Müllde-

ponie ↦ Dreckstipp || Mülldeponie, Recyclinganlage

↦ Tipp 2 || Abfalleimer, Mülleimer ↦ Drecksbac ↦
Dreckseemer ↦ Dreckskëscht 1 ↦ Poubelle 1 || Mul-

lendorf ↦ Mëlleref || Müller ↦ Mëller || Müllerin ↦
Mëllerin || Müllerthal ↦ Mëllerdall || Müller-Thurgau,

Rivaner [Rebsorte] ↦ Rivaner 1 || Müller-Thurgau, Ri-

vaner [Wein] ↦ Rivaner 2 || Müller-Thurgau, Rivaner

[Glas Wein] ↦ Rivaner 3 || Müll, Abfall ↦ Dreck 4 ||

Müllhalde ↦ Tipp 1 || Müllmann ↦ Drecksmännchen

|| Abfalltonne, Mülltonne ↦ Dreckskëscht 2 ↦ Dreck-

skiwwel ↦ Poubelle 2 || Müllwagen ↦ Drecksauto ||

mulmig, angst und bange ↦ ellen 2 || multikulturell

↦ multikulturell || multilateral ↦ multilateral || Mul-

timillionär ↦ Multimillionär || Multimillionärin ↦ Mul-

timillionärin || multinational ↦ multinational || multi-

ple Sklerose, MS ↦ Multipel Skleros || Multiplex, Ki-

nokomplex ↦ Kinoskomplex || Multiplikation ↦ Mul-

tiplikatioun || multiplizieren ↦ multiplizéieren || Mu-

mie ↦ Mumie || Mumpitz ↦ Mumpitz || Mumps ↦
Mumps || schmecken, munden ↦ schmaachen 3 ||

fließen in, münden in ↦ lafen 3 [lafen an] || Mund,

Mundwerk ↦ Babbel 1 || Mund ↦ Mond ||

mundgerecht ↦ mondgerecht || Mundgeruch ↦
Mondgeroch || Mundharmonika ↦ Mondharmonika ||

Mundhygiene ↦ Mondhygiène || mündig [erwachsen,

rechtsfähig] ↦ mündeg 1 || mündig [verantwortungs-

bewusst] ↦ mündeg 2 || mündliche Prüfung ↦ Orall

|| mündlich ↦ mëndlech || Mund-Nase-Bedeckung

↦ Mond-Nues-Bedeckung || Mund-Nase-Maske ↦
Mond-Nues-Mask || Mund-Nase-Schutz ↦ Mond-

Nues-Schutz || Mundschleimhaut ↦ Mond-

schläimhaut || Mundschutz [für Sportler] ↦ Mund-

schutz 2 || (medizinischer) Mundschutz ↦ Mund-

schutz 1 || Mundstück [eines Blasinstruments] ↦
Mondstéck 1 || Mündung [eines Gewässers] ↦ Mün-

dung || Mund, Mundwerk ↦ Babbel 1 || Mundwerk

↦ Mondstéck 2 ↦ Schnabbel 1 || Mund-zu-Mund-

Beatmung ↦ Bouche-à-bouche ↦ Mond-zu-Mond-

Beootmung || Munition ↦ Munitioun || munkeln ↦
monkelen || Munsbach - Château ↦ Mënsbecher

Schlass || Münsbach ↦ Mënsbech || Münschecker ↦
Mënjecker || Munshausen ↦ Munzen || Dom, Kathe-

drale, Münster ↦ Doum || munter, lebhaft, rege ↦
aläert || munter [lebhaft, lebendig] ↦ monter 1 ||

munter [fröhlich] ↦ monter 3 || munter sein [wach

sein] ↦ monter 2 [monter sinn] || Münze [Geldstück]

↦ Mënz 1 || Münze, Geldstück ↦ Su 2 || Münzsamm-

lung ↦ Mënzsammlung || mürbe [Obst] ↦ mierf 1 ||

Mürbeteig ↦ Mierfdeeg || murksen ↦ brueden 1 ↦
murksen 2 || Murmel ↦ Jick 3 ↦ Wak 2 || mürrisch,

miesepetrig ↦ däreg 3 || mürrisch [schmollend]

knatschig ↦ motzeg || streng, mürrisch ↦ schamper

|| Mürrischkeit, schlechte Laune ↦ Grant 1 || Muschel

[Schale] ↦ Muschel || Museum [Einrichtung] ↦ Musée

1 || Museum [Gebäude] ↦ Musée 2 || Kompott, Mus

↦ Kompott || Musical ↦ Musical || musikalisch [die

Musik betreffend] ↦ musikalesch 1 || musikalisch

[musikbegabt, musikliebend] ↦ musikalesch 2 ||

musikalisch [klangvoll] ↦ musikalesch 3 ||

Musikalität ↦ Musikalitéit || Musikantenknochen ↦
Geckeg Knippchen || Musikant ↦ Musikant ||

Musikantin ↦ Musikantin || Musiker ↦ Museker ||

Musikerin ↦ Musekerin || Musik ↦ Musek 1 || Musik-

festival ↦ Museksfestival || Musikgruppe ↦ Museks-

grupp || Musikschule, Musikhochschule [Ausbil-

dungsstätte] ↦ Conservatoire 1 || Musikschule,

Musikhochschule [Gebäude] ↦ Conservatoire 2 ||

Musikinstrument ↦ Museksinstrument ||

Musikkapelle ↦ Harmonie 3 || Musikkapelle,

Musikverein ↦ Musek 2 || Musiklehre ↦ Solfège ||

Musiklehrer ↦ Museksprofesser || Musikpavillon ↦
Kiosk 1 || Musikprobe ↦ Museksprouf || Musiksaal

↦ Musekssall || Musikschule, Musikhochschule [Aus-

bildungsstätte] ↦ Conservatoire 1 || Musikschule,

Musikhochschule [Gebäude] ↦ Conservatoire 2 ||

Musikschule [Bildungseinrichtung] ↦ Museksschoul

1 || Musikschule [Gebäude] ↦ Museksschoul 2 ||

Musikstück ↦ Museksstéck || Musikstunde ↦
Museksstonn || Musikszene [kultureller Bereich] ↦
Musekszeen || Musikkapelle, Musikverein ↦ Musek

2 || Musikwettbewerb ↦ Museksconcours || mu-

sizieren ↦ musizéieren || Muskat ↦ Muskot || Muskat-

nuss ↦ Muskotnoss || Muskelabbau ↦ Muskelofbau ||

Muskelschwund, Muskelatrophie ↦ Muskelschwund

|| Muskelaufbau ↦ Muskelopbau || Muskel ↦ Muskel

|| Muskelkater ↦ Muskelkater || Muskelkontraktion

↦ Muskelkontraktioun || Muskelschwäche ↦
Muskelschwächt || Myasthenie, Muskelschwäche ↦
Myasthenie || Muskelschwund, Muskelatrophie ↦
Muskelschwund || Muskulatur ↦ Muskulatur ||

muskulös ↦ muskuléis || Müsli ↦ Müüsli || Muslimin,

Muslima ↦ Moslemin || Muslim ↦ Moslem || Muslim-

in, Muslima ↦ Moslemin || muslimisch, moslemisch

↦ muslimesch || Müsliriegel ↦ Müüslirigel || müssen

[unbedingt] ↦ mussen 1 || müssen [eigentlich, nor-

malerweise] ↦ mussen 2 || müssen [höchst-

wahrscheinlich, vermutlich] ↦ mussen 3 || Muster-

beispiel ↦ Musterbeispill || Muster [Verzierung] ↦
Muster 1 || Muster [Warenprobe] ↦ Muster 2 || Muster

[Vorlage] ↦ Muster 3 || Muster [Vorbild] ↦ Muster 4

|| Muster, Warenmuster [Stoff] ↦ Stuel || Vorlage,

Muster, Grundmodell ↦ Virlag || anschauen, mustern

↦ bekucken 1 || mustern [betrachten] ↦ musteren 1 ||

mustern [auf Militärdiensttauglichkeit prüfen] ↦ mus-

teren 2 || Musterschüler ↦ Musterschüler || Muster-

schülerin ↦ Musterschülerin || Musterung [Militärdi-

ensttauglichkeitsprüfung] ↦ Musterung || Mutation ↦
Mutatioun 1 || Mut [Tapferkeit] ↦ Courage 1 || Mut

[Lebensmut] ↦ Courage 2 || Mut [Tapferkeit] ↦ Mutt

1 || Mut [Lebensmut] ↦ Mutt 2 || Mutfort ↦ Mutfert ||

mutieren ↦ mutéieren || mutig ↦ couragéiert || mut-

maßlich ↦ presuméiert || Mutter [Elternteil] ↦ Mamm

1 || Mutter, Muttertier ↦ Mamm 2 || Mutter,

Schraubenmutter ↦ Mudder 2 || Muttergottes [Mut-

muffig schmecken Muttergottes
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ter Jesu] ↦ Muttergottes 1 || Muttergottes [Marien-

bild] ↦ Muttergottes 2 || Muttergottesoktav [Wall-

fahrt in Luxemburg] ↦ Muttergottesoktav || Mutter-

milch ↦ Mammemëllech || Mutter Oberin [Vorste-

herin eines Klosters] ↦ Mutter Oberin || Mutterschaf

↦ Mudderschof || Mutterschaftsurlaub ↦ Congé de

maternité || mutterseelenallein ↦ mudderséilene-

leng || Muttersöhnchen ↦ Mammejong || Mutter-

sprache ↦ Mammesprooch || Muttersprachler ↦
Mammesproochler || Muttersprachlerin ↦ Mamme-

sproochlerin || Muttertag ↦ Mammendag || Mutter,

Muttertier ↦ Mamm 2 || Muttertöchterchen ↦ Mam-

mekand || Mutwille, Übermut ↦ Topegkeet 2 || Mütze

[Strickmütze] ↦ Mutz || Mützenschirm ↦ Stuerz ||

Mehrwertsteuer, MwSt. ↦ TVA || Myanmare ↦ Myan-

mar || Myanmar ↦ Myanmar || Myanmarin ↦ Myan-

marin || myanmarisch ↦ myanmaresch || Myasthenie,

Muskelschwäche ↦ Myasthenie || Myom ↦ Myom ||

Myopathie ↦ Myopathie || mysteriös ↦ mysteriéis

|| Mystiker ↦ Mystiker || Mystikerin ↦ Mystikerin ||

Mystik ↦ Mystik || mystisch [die Mystik betreffend] ↦
mystesch 1 || mystisch [geheimnisvoll] ↦ mystesch

2 || Mythologie ↦ Mythologie || mythologisch ↦
mythologesch || Mythos [Überlieferung] ↦ Mythos 1

|| Mythos [Person, Sache, Begebenheit] ↦ Mythos 2

|| N'Djamena ↦ N'Djamena || na, siehst du, na also

↦ maja || siehste, na also ↦ voilà 3 || Nabe ↦ Nuef

|| Nabelbruch ↦ Nuebelbroch || Nabel ↦ Nuebel ||

Nabelschnur ↦ Nuebelschnouer || na bitte ↦ voilà

1 || nachäffen ↦ noafen || nachahmen ↦ imitéieren

|| hausgemacht, nach Art des Hauses ↦ hausmaach-

er || nach Augenmaß ↦ op ongeféier || Nachbardorf

↦ Nopeschduerf || Nachbar [Hausnachbar] ↦ Noper

1 || Nachbar [Sitznachbar] ↦ Noper 2 || Nachbarge-

meinde ↦ Nopeschgemeng || Nachbargrundstück

↦ Nopeschterrain || Nachbarhaus ↦ Nopeschhaus

|| Nachbarin [Hausnachbarin] ↦ Nopesch 1 || Nach-

barin [Sitznachbarin] ↦ Nopesch 2 || Nachbarland ↦
Nopeschland || Nachbarschaft [Nachbarn] ↦ Noper-

schaft 1 || Nachbarschaft [Nähe] ↦ Noperschaft 2

|| Nachbarschaft [Verhältnis zwischen Nachbarn] ↦
Noperschaft 3 || Nachbarschaftsstreit ↦ Noper-

schaftssträit || Nachbarshund ↦ Nopeschhond ||

Nachbarsjunge ↦ Nopeschbouf ↦ Nopeschjong ||

Nachbarskind ↦ Nopeschkand || Nachbarsmädchen

↦ Nopeschmeedchen || Nachbarvilla, benachbarte

Villa ↦ Nopeschvilla || nachbauen ↦ nobauen 1 ||

nachbehandeln [zur Instandhaltung] ↦ nobehande-

len 1 || nachbehandeln [weiter ärztlich versorgen] ↦
nobehandelen 2 || Nachbehandlung [zur Instandhal-

tung] ↦ Nobehandlung 1 || Nachbehandlung [eines

Patienten] ↦ Nobehandlung 2 || nachbestellen ↦
nobestellen || reproduzieren, nachbilden [eine Re-

produktion herstellen von] ↦ reproduzéieren 1 ||

nachbohren ↦ nobueren 1 2 || nachtragen, nachbrin-

gen ↦ nobréngen || nachdem ↦ nodeem || sich be-

denken, überlegen, nachdenken ↦ bedenken 2 ||

nachdenken (über) ↦ nodenken [nodenken (iwwer)]

|| sich Gedanken machen über, nachdenken über ↦
Gedanken 3 [sech Gedanke maachen iwwer] || nach-

denklich ↦ nodenklech || nach der Pause [zur Hal-

bzeit] ↦ Téi 6 [nom Téi] || nachdrucken ↦ nodrécken

|| Nachdruck [eines Buchs] ↦ Nodrock || nacheifern

↦ noäiferen || Nachen ↦ Naachen || nacherzählen

↦ noerzielen || nachfahren, folgen ↦ nofueren 1 ||

nachfahren [später fahren] ↦ nofueren 2 || nach-

fahren [mit einem Stift, mit einem Finger] ↦ nofueren

3 || in, nach [räumlich] ↦ an 1 || nach [nach Verlauf von]

↦ no 1 || nach [in einer Abfolge] ↦ no 2 || nach [hin-

ter] ↦ no 3 || nach [gemäß] ↦ no 4 || nach [in eine bes-

timmte Richtung] ↦ no 5 || nach ↦ op 2 || nach [einem

Zielort] ↦ op 4 || Nachfolge ↦ Nofolleg ↦ Relève 2 ↦
Successioun 1 || Nachfolgeregelung ↦ Successioun

2 || Nachfolger ↦ Nofollger ↦ Successeur || Nachfol-

gerin ↦ Nofollgerin || nachforschen ↦ nofuerschen ||

Nachforschung ↦ Nofuerschung || Recherche, Nach-

forschung ↦ Recherche 1 || Nachfrage [in der (Markt-

)Wirtschaft] ↦ Demande 3 || Nachfrage [Erkundi-

gung] ↦ Nofro 1 || Nachfrage [in der Marktwirtschaft]

↦ Nofro 2 || nachfragen [sich erkundigen] ↦ nofroen

1 || nachfragen [nachhaken] ↦ nofroen 2 || nach-

fühlen ↦ nofillen || nachfüllen [ein Gefäß] ↦ nofëllen

1 || nachfüllen [eine Flüssigkeit] ↦ nofëllen 2 ||

nachgeben [nachträglich servieren] ↦ noginn 1 ||

nachgeben [nicht standhalten] ↦ noginn 2 ||

nachgeben [einlenken] ↦ noginn 3 || nachgeben

[sinken] ↦ noginn 4 || Nachgeburt [Plazenta] ↦ No-

gebuert || nachgehen, folgen ↦ nogoen 1 || nachge-

hen [nachspüren] ↦ nogoen 2 || nachgehen, zu schaf-

fen machen ↦ nogoen 3 || nachgehen [einer Tätigkeit]

↦ nogoen 4 || nachgehen [Uhr] ↦ nogoen 5 ||

Nachgeschmack [negativer Eindruck] ↦
Bäigeschmaach 2 || Nachgeschmack ↦ No-

geschmaach || nachgießen, nachschütten ↦
noschëdden 1 || nachgießen ↦ noschëdden 2 ||

nachhaken [nachfragen] ↦ nohaken || nachhaltig [an-

haltend] ↦ nohalteg 1 || nachhaltig [zukunftsfähig,

umweltverträglich] ↦ nohalteg 2 || Nachhaltigkeit ↦
Nohaltegkeet || nach Hause begleiten [zu Fuß] ↦
heemféieren || nach Hause bringen, heimbringen ↦
heembréngen [(mat) heembréngen] || nach Hause

fahren ↦ heemféieren ↦ heemfueren || nach Hause

↦ heem || nach Hause gehen ↦ heemgoen || nach

Hause kommen ↦ heemkommen || nach Hause

laufen ↦ heemlafen || nach Hause liefern ↦ heem-

liwweren || nach Hause schicken [eine Person] ↦
heemschécken 1 || nach Hause schicken [zustellen

lassen] ↦ heemschécken 2 || nachhelfen [mit un-

lauteren Mitteln] ↦ nohëllefen 2 || nachher, hinterher,

später ↦ derno 1 || nachher [letzten Endes] ↦ derno

3 || nachher, später ↦ hannenno 1 || nachher [letzten

Endes] ↦ hannenno 2 || nachher, später ↦ herno 1 ||

nachher [letzten Endes] ↦ herno 2 || Nachhilfe [Un-

terricht] ↦ Appui 2 ↦ Nohëllef || Nachhilfestunde

↦ Nohëllefsstonn || (von der Schule angebotener)

Nachhilfeunterricht [vor Nachprüfungen] ↦ Rattra-

page || nachholen [nachträglich aufholen] ↦ nohue-

len 1 || nach Hund riechen ↦ hondsen || Nachimp-

fung ↦ Rappel 4 || nachkaufen ↦ nokafen ||

Nachkomme ↦ Nokommen || nachkommen [später

kommen] ↦ nokommen 1 || nachkommen [Schritt hal-

ten, folgen können] ↦ nokommen 2 || nachkommen

[erfüllen] ↦ nokommen 4 || nachkontrollieren, nach-

prüfen ↦ nokontrolléieren || nachkriechen ↦
nokrauchen || Nachkriegsliteratur ↦ Nokrichsliter-

atur || ablassen, nachlassen [Geld] ↦ ausdoen 4 ||

nachlassen [bei einer Tätigkeit] ↦ lappen || nach-

lassen [schwächer werden] ↦ noloossen 1 || nach-

Muttergottes nachlässig
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lässig [nicht sorgfältig] ↦ noléisseg || Nachlässigkeit

[Haltung] ↦ Noléissegkeet 1 || Nachlässigkeit [Hand-

lung] ↦ Noléissegkeet 2 || nachlaufen [laufend fol-

gen] ↦ nolafen 1 || nachlaufen [sich hartnäckig be-

mühen um] ↦ nolafen 2 || nachlegen ↦ noleeën 1 ||

Nachlese halten, nachlesen ↦ glannen || Nachlese

halten, nachlesen ↦ glannen || nachlesen, durchle-

sen ↦ noliesen || nachliefern ↦ noliwweren || nach

Luft schnappen ↦ schnapen 5 [no Loft schnapen]

|| nachmachen [nachäffen] ↦ nomaachen 1 || nach-

machen [ein Verhalten] ↦ nomaachen 2 || nach-

machen [eine Kopie herstellen] ↦ nomaachen 3 ||

nachmachen [fälschen] ↦ nomaachen 4 || nach-

machen [nachholen] ↦ nomaachen 5 || auf Mama fix-

iert, nach Mama verlangend [Kind] ↦ mammereg ||

nach Maß ↦ Mooss 3 [op d'Mooss / op Mooss] ||

nachmessen ↦ nomoossen || Nachmittag ↦ Mëtteg

3 ↦ Nomëtteg || nachmittags ↦ mëttes 2 || nachmit-

tags [an einem bestimmten Nachmittag] ↦ nomëttes

1 || nachmittags [am Nachmittag] ↦ nomëttes 2 ||

Nachname ↦ Familljennumm ↦ Nonumm || nach-

nehmen, einen Nachschlag nehmen von ↦ nohuelen

2 || deckeln, nach oben (hin)begrenzen [Ausgabe, fi-

nanzielle Aufwendung] ↦ deckelen ↦ plafonéieren

|| nach oben drücken ↦ eropdrécken 2 || nach oben

schauen, in die Luft schauen ↦ Luucht 6 [d'Luucht

aus kucken] || auf Papa fixiert, nach Papa verlangend

[Kind] ↦ pappereg || nachpfeifen [eine Melodie] ↦
nopäifen 1 || nachpfeifen [einer Person] ↦ nopäifen 2

|| nachplappern ↦ noplapperen || nachkontrollieren,

nachprüfen ↦ nokontrolléieren || Nachprüfung

[nachträgliche Prüfung] ↦ Noexamen || nachrechnen

↦ norechnen || nachrennen [hinterherrennen] ↦
norennen || Nachrichten [Nachrichtensendung] ↦
Journal || Nachrichten [in den Medien] ↦ Neiegkeet

2 ↦ Noriicht 2 ↦ Nouvelle 2 || Nachrichtensprecher

↦ Noriichtespriecher ↦ Presentateur 1 || Nachricht

[Mitteilung] ↦ Kommissioun 3 || Nachricht ↦ Mes-

sage 1 || Nachricht [Neuigkeit] ↦ Noriicht 1 ||

Nachricht, Neuigkeit ↦ Nouvelle 1 || nachrücken

[aufschließen] ↦ noréckelen 1 || nachrücken [in einer

Rangordnung] ↦ noréckelen 2 || nach Rücksprache

mit ↦ Récksprooch 1 [no Récksprooch mat] ||

nachrufen ↦ noruffen || Nachruf ↦ Noruff ||

nachrutschen ↦ norëtschen || nachsagen [nach-

sprechen] ↦ nosoen 1 || nachsagen [andichten] ↦
nosoen 2 || nachsalzen ↦ nosalzen || nachsenden,

nachschicken [weiterleiten] ↦ noschécken 1 || nach-

sehen, nachschlagen ↦ nokucken 3 || nachschlagen

[geraten nach] ↦ noschloen || nachschlagen [in

einem Werk] recherchieren ↦ nosichen || nach-

schleifen [nachschärfen] ↦ noschläifen || nach-

schleifen [hinter sich herziehen] ↦ noschleefen ||

nachschreiben [eine Prüfung] ↦ noschreiwen ||

nachschreien ↦ nojäizen || Nachschuss [im Ballsport]

↦ Noschoss || nachgießen, nachschütten ↦
noschëdden 1 || nach Schwein riechen, nach

Schwein schmecken ↦ schwéngsen || nach Schwein

riechen, nach Schwein schmecken ↦ schwéngsen ||

nachsehen [überprüfen] ↦ kucken 2 || nachsehen ↦
nokucken 1 || nachsehen, nachschlagen ↦ nokuck-

en 3 || nachsenden, nachschicken [weiterleiten] ↦
noschécken 1 || nachsenden [später senden] ↦
noschécken 2 || geduldig, gemäßigt, gelassen, nach-

sichtig ↦ gedam || Nachsitzen ↦ Retenue ||

nachspannen ↦ nospanen || Abspann, Nachspann ↦
Generique 2 ↦ Nospann ↦ Ofspann || Dessert, Nach-

speise ↦ Dessert || nachspielen [nachahmend spie-

len] ↦ nospillen 1 || nachspielen [später austragen]

↦ nospillen 2 || nachspielen ↦ nospillen 3 || Nach-

spiel [Konsequenzen] ↦ Nospill || Nachspielzeit ↦
Nospillzäit || nachspionieren ↦ nospionéieren ||

nachsprechen ↦ noschwätzen || nächste [räumlich]

↦ nächst 1 || nächste [zeitlich] ↦ nächst 2 || nachste-

hen in ↦ nostoen [nostoen an] || nachstellen, nach-

steigen [umwerben] ↦ nolafen 3 || nachstellen, nach-

steigen [umwerben] ↦ nolafen 3 || Nächstenliebe ↦
Nächsteléift || (behutsam) anfragen (bei), (behutsam)

nachsuchen (bei) ↦ uklappen [uklappen (bei)] ||

Nachtaufnahme, Nachtansicht ↦ Nuetsopnam ||

Nachtaufnahme, Nachtansicht ↦ Nuetsopnam ||

Nachtbetrieb [Modus] ↦ Nuetsbetrib || Nachteil ↦
Desavantage ↦ Nodeel || nächtelang ↦ nuechte-

laang || Nachteule ↦ Nuetseil || Nacht ↦ Hënt ||

Nacht [Zeitraum] ↦ Nuecht 1 || Nacht, Übernachtung

↦ Nuecht 2 || Nachtflug ↦ Nuetsfluch || Nachthemd

↦ Nuetshiem || Nachtigall ↦ Nuechtegailchen ||

Klub, Nachtklub, Disco ↦ Club 2 || Nachtleben ↦
Nuetsliewen || Apnoe, nächtlicher Atemstillstand ↦
Apnée || nächtliche Schnitzeljagd, Geländespiel bei

Nacht ↦ Nuetsspill || Nachtlokal ↦ Boîte 3 ↦ Cabaret

1 ↦ Etablissement 2 || Nachtmanderscheid ↦
Nuechtmanescht || Nachtpostenlauf ↦ Nuetsrallye ||

nachtragen, nachbringen ↦ nobréngen || nachtragen

[hinterhertragen] ↦ nodroen 1 || nachtragen [übel

nehmen] ↦ nodroen 2 || Zusatz, Nachtrag ↦ Ajoute

|| nachträglich ↦ nodréiglech || nachtrauern ↦ no-

traueren || Nachtreiher ↦ Nuetsreeër || Nachtschicht

↦ Nuecht 3 ↦ Nuetsschicht || nachts ↦ nuets ||

Nachttisch ↦ Nuetsdësch || Nachttopf ↦ Potti 2 ↦
Pottschamb || Nachtwache [Krankenpfleger] ↦
Nuetswaach || Nachtwächter [Wachmann] ↦
Nuetswiechter || Nachtwächterin [Wachfrau] ↦
Nuetswiechterin || allmählich, nach und nach ↦ lues

3 [lues a lues] || nach und nach ↦ no an no || nach un-

ten stellen, nach unten setzen ↦ erofsetzen 1 ↦ erof-

stellen 1 || nach unten stellen, nach unten setzen ↦
erofsetzen 1 ↦ erofstellen 1 || nachvollziehen ↦ no-

vollzéien || nachwachsen ↦ nowuessen || Nachwehe

[der Gebärmutter] ↦ Nowéi 1 || Nachwehe [Folge] ↦
Nowéi 2 || nachweinen ↦ nokräischen || nachweisen,

belegen ↦ noweisen || nachwerfen [hinterherwerfen]

↦ nogeheien 1 || nachwerfen [billig verkaufen] ↦ no-

geheien 2 || nachwerfen [hinterherwerfen] ↦ nower-

fen 1 || nachwerfen [billig verkaufen] ↦ nowerfen 2 ||

nachwiegen ↦ noweien || nachwirken ↦ nowierken ||

Nachwirkung ↦ Nowierkung || Nachwort ↦ Nowuert

|| Nachwuchs [Kind(er)] ↦ Nowuess 1 || Nachwuchs

[Nachwuchskräfte] ↦ Nowuess 2 || Nachwuchstalent

↦ Nowuesstalent || nachzahlen ↦ nobezuelen ||

nachzählen ↦ nozielen || nachzeichnen ↦ nomolen

|| nachzeichnen [eine Vorlage] ↦ nozeechnen ||

nachziehen [hinter sich herziehen] ↦ nozéien 1 ||

nachziehen [einen Strich] ↦ nozéien 2 || nachziehen

[eine Schraube, eine Mutter] ↦ nozéien 3 ||

nachziehen [einem Beispiel folgen] ↦ nozéien 4 ||

Nackedei, Nackter ↦ Plakert || Nacken, Genick ↦
Akaul ↦ Laiskaul || Nacken ↦ Nuque || steifer Hals,

Nachlässigkeit Nacken
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Nackenverspannung ↦ Dréihälschen ↦ Tortikolli ||

Nackedei, Nackter ↦ Plakert || nackt [unbekleidet] ↦
plakeg 1 || nackt [kahl] ↦ plakeg 2 || (also) gut, na

dann ↦ abee 2 || na gut, na dann, also gut ↦ abee 6

[abee gutt] || (also) gut, na dann ↦ bon || na dann, na

gut ↦ majo 1 || (also) gut, na dann ↦ sou 1 || Nadel

[Nähnadel, Stecknadel] ↦ Nol 1 || Nadel [Injektion-

snadel] ↦ Nol 2 || Nadel [eines Nadelbaums] ↦ Nol 3

|| Nadel [eines Instruments] ↦ Nol 4 || na ↦ an || also,

nun, aber, na ↦ ma || na, siehst du, na also ↦ maja || na

(gut), also ↦ abee 1 || na (ja) ↦ naja 2 || Umlauf, Nagel-

bettentzündung ↦ Ëmlaf 2 || Nagel [Befestigungs-,

Verbindungsstift] ↦ Nol 1 || Nagel [Fingernagel, Ze-

hennagel] ↦ Nol 2 || Nagelknipser ↦ Neelpëtz || Nag-

ellackentferner ↦ Dissolvant 2 ↦ Nagellackentfern-

er || Nagellack ↦ Neellack || nageln [mit Nägeln be-

festigen] ↦ neelen || Nagelschere ↦ Neelschéier ||

Nagelschmied ↦ Klautjen 1 || Nagemerberg ↦ No-

jemer Bierg || Nagem ↦ Nojem || (Ferme de) Nagem

↦ Nojemer Haff || Nager, Nagetier ↦ Nager || Nageti-

er ↦ Nagedéier || Nager, Nagetier ↦ Nager || na gut,

na dann, also gut ↦ abee 6 [abee gutt] || na gut,

also gut, von mir aus ↦ dajee 3 [dajee alt] || na dann,

na gut ↦ majo 1 || Näharbeit ↦ Bitz || in der Nähe,

nahebei ↦ nobäi 1 || nahebringen ↦ nobréngen ||

vorneweg sein, ganz vorne sein, nahe dran sein [am

Geschehen] ↦ virbäi [virbäi sinn] || nahe [nicht weit

entfernt] ↦ no 1 || nahe [eng, vertraut] ↦ no 2 || na-

helegen [empfehlen] ↦ noleeën 2 || vorschlagen, na-

helegen ↦ suggeréieren || nähen [ein Klei-

dungsstück] ↦ bitzen 1 || nähen [eine Wunde] ↦
bitzen 2 || nähen ↦ bitzen 3 || nähen [ein Klei-

dungsstück] ↦ néien || nahezu, fast ↦ nobäi 2 ||

Nähkurs ↦ Bitzcours || Nähmaschine ↦ Bitz-

maschinn || Nähnadel ↦ Bitznol || na hör mal, vergiss

es, i wo ↦ ma || nahrhaft ↦ narhaft || Nährstoff ↦
Närstoff || Naht [genähte Verbindungsstelle] ↦ Nout

1 || Naht [einer Wunde] ↦ Nout 2 || Nairobi ↦ Nairobi

|| naiv ↦ naiv || Naivität ↦ Naivitéit || na ja ↦ boff 1

↦ naja 1 3 || nun ja, tja, na komm ↦ nujee 1 || Name

[Eigenname] ↦ Numm 1 || Name [Bezeichnung] ↦
Numm 2 || Name [Ruf, Ansehen] ↦ Numm 4 || Ruf, Na-

men ↦ Reputatioun || Namenspatron, Schutzheiliger

↦ Patréiner ↦ Schutzpatréiner || Geburtstag, Na-

menstag ↦ Dag 5 || Namenstag ↦ Namensdag || Ap-

pell, namentlicher Aufruf ↦ Appell 2 || bedeutend,

namhaft, angesehen ↦ bedeitend 2 || Namibia ↦
Namibia || Namibier ↦ Namibier || Namibierin ↦
Namibierin || namibisch ↦ namibesch || nämlich

[denn] ↦ nämlech 1 || nämlich [und zwar] ↦ nämlech

2 || Nanzig ↦ Nanzeg || Napfkuchen ↦ Bond 2 ||

Napoleonsgaart ↦ Napoleonsgaart || Narbe [im

Gewebe] ↦ Cicatrice ↦ Läinzeechen ↦ Narb || Narbe

[einer Schnittwunde] ↦ Schnatt 2 || Narkolepsie ↦
Narkolepsie ↦ Schlofkrankheet || Narkoleptiker ↦
Narkoleptiker || Narkoleptikerin ↦ Narkoleptikerin ||

Narkose ↦ Narkos || Narkosemittel, Narkotikum ↦
Anästhesiemëttel ↦ Narkosmëttel || Narkosemittel,

Narkotikum ↦ Anästhesiemëttel ↦ Narkosmëttel ||

einschläfern, anästhesieren, narkotisieren ↦ as-

chléiferen 2 || Narr [Karnevalist] ↦ Bok 2 ↦ Fuesbok 1

↦ Fuesgeck || Narzisse ↦ Narziss ↦ Ouschterblumm

|| naschen [Süßigkeiten] ↦ naschelen 1 || naschen ↦
naschelen 2 || naschen [Süßigkeiten] ↦ schneeken ||

Nascherei [Verzehr von Süßigkeiten] ↦ Genabbels ↦
Genaschels 1 || Nascherei [Süßwaren] ↦ Genaschels

2 || Nascherei [Verzehr von Süßigkeiten] ↦
Geschneeks 1 || Nascherei [Süßwaren] ↦ Geschneeks

2 || Leckerei, Nascherei ↦ Schneekegkeet ↦
Schneekerei || Nascher, Leckermaul ↦ Nascheler ↦
Schneekert || Nascherin, Leckermaul ↦ Naschelesch

↦ Schneekesch || naschhaft, vernascht ↦ gladdereg

|| naschhaft ↦ glëschtereg ↦ nascheleg ↦
schneekeg || Nase [Tier] ↦ Makréil 1 || Nase

[Nahrungsmittel] ↦ Makréil 2 || Nase [Organ] ↦ Nues

1 || Nase [Gespür] ↦ Nues 2 || Nase, Spitze ↦ Nues

3 || Nasenloch ↦ Nueslach || Nasenschleim, Rotz ↦
Schnuddel || Nasenschleimhaut ↦ Nuesschläimhaut

|| Nasenspitze ↦ Nuesespëtzt || Nasentropfen ↦
Nuesdrëpsen || Nashorn ↦ Nashorn || Rhinozeros,

Nashorn ↦ Rhinozeros || na so was, ach, sieh mal (ein-

er) an ↦ tiens 1 || Nassau [Stadt] ↦ Nassau || Nässe ↦
Nätzt || nässen [Flüssigkeit absondern, eitern] ↦ sëf-

feren || nässen [Flüssigkeit absondern] ↦ zéien 13 ||

nass [feucht] ↦ naass 1 || nass, verregnet ↦ naass

2 || Nationalbibliothek [Institution] ↦ Nationalbiblio-

théik 1 || Nationalbibliothek [Gebäude] ↦ National-

bibliothéik 2 || national ↦ national || Nationalfeiertag

↦ Nationalfeierdag || Nationalhymne ↦ National-

hymn || Nationalismus ↦ Nationalismus || Nationalist

↦ Nationalist || Nationalistin ↦ Nationalistin || na-

tionalistisch ↦ nationalistesch || Staatsange-

hörigkeit, Nationalität ↦ Nationalitéit || Nationallit-

eratur ↦ Nationalliteratur || Nationalmannschaft ↦
Nationalekipp || Nationalpark ↦ Nationalpark || Na-

tionalsozialismus ↦ Nationalsozialismus || National-

sozialist ↦ Nationalsozialist || Nationalsozialistin ↦
Nationalsozialistin || nationalsozialistisch ↦ nation-

alsozialistesch || Nationalspieler ↦ Nationalspiller ||

Nationalspielerin ↦ Nationalspillerin || Nationalsta-

dion ↦ Nationalstadion || Nationalvorstand ↦ Na-

tionalkommitee || Nation ↦ Natioun || (na) vielen

Dank (auch), na toll ↦ abee 3 [abee merci] || na toll ↦
sou 2 || Natrium [chemisches Element] ↦ Natrium ||

Natter ↦ Adder || Naturell ↦ Naturell || Naturereignis

↦ Naturereegnes || Natur [natürliche Umgebung] ↦
Natur 1 || Natur [Umwelt] ↦ Natur 2 || Natur [Wesen-

sart] ↦ Natur 3 || Natur, Konstitution ↦ Natur 4 || Natur

[Art] ↦ Natur 5 || Naturfoto ↦ Naturfoto || Naturfre-

und ↦ Naturfrënd || Naturfreundin ↦ Naturfrëndin ||

Naturgeschichte ↦ Naturgeschicht || naturgetreu ↦
naturgetrei || Naturkatastrophe ↦ Naturkatastroph

|| Naturkundemuseum [Einrichtung] ↦ Naturmusée

1 || Naturkundemuseum [Gebäude] ↦ Naturmusée 2

|| natürlich [der Natur entsprechend, nicht künstlich]

↦ natierlech 1 || natürlich [angeboren] ↦ natierlech

2 || natürlich [unverfälscht, ungezwungen] ↦ natier-

lech 3 || natürlich, selbstverständlich ↦ natierlech ||

Natürlichkeit [Ungezwungenheit] ↦ Natierlechkeet

|| Naturpark ↦ Naturpark || Naturreservat ↦ Natur-

reservat || Naturschutz ↦ Naturschutz 1 ||

Naturschutzgebiet ↦ Naturschutzgebitt ||

Naturschutzpolitik ↦ Naturschutzpolitik ||

Naturstein [Substanz] ↦ Natursteen 1 || Naturstein

[Gesteinsstück] ↦ Natursteen 2 || Naturtalent [Per-

son] ↦ Naturtalent || Naturwissenschaft ↦ Natur-

wëssenschaft || na und? ↦ jo 2 [jo an?] || Nauruer ↦
Nauruer || Nauruerin ↦ Nauruerin || Nauru ↦ Nau-
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ru || nauruisch ↦ nauruesch || Navigationsgerät, Navi

↦ GPS || Navigation [im Internet] ↦ Navigatioun 2 ||

Navigationsgerät, Navi ↦ GPS || navigieren [im In-

ternet] ↦ navigéieren 2 || Naypyidaw ↦ Naypyidaw

|| Nebel ↦ Niwwel || duftig, nebelig ↦ dofteg 1 ||

Nebelkrähe ↦ Groe Kueb || Nebelscheinwerfer ↦ Ni-

wwelluucht 1 || Nebelschlussleuchte ↦ Niwwellu-

ucht 2 || daneben, nebenan ↦ niewendrun || beiläufig,

nebenbei ↦ bäileefeg || nebenbei [beiläufig] ↦
niewebäi || nebenher, nebenbei [zwischendurch] ↦
niewelaanscht 2 || nebenberuflich ↦ nieweberuf-

flech || Nebenbeschäftigung ↦ Niewebeschäfte-

gung || nebeneinander [gleichzeitig] ↦ niewente-

neen || Nebeneinkommen, Zusatzeinkommen ↦
Niewenakommes || Begleiterscheinung, Nebener-

scheinung ↦ Niewenerscheinung || Nebenfach ↦
Niewefach || außer, neben, zusätzlich zu ↦ ausser 2

|| neben [räumlich] ↦ niewent 1 || neben [verglichen

mit] ↦ niewent 2 || neben [zusätzlich zu, außer] ↦
niewent 3 || Nebengebäude ↦ Annex 1 ||

Nebengeräusch ↦ Niewegeräisch || nebenher

[neben einer Hauptbeschäftigung] ↦ niewelaanscht

1 || nebenher, nebenbei [zwischendurch] ↦ niewe-

laanscht 2 || Nebenhodenentzündung, Epididymitis

↦ Niewenhodenentzündung || Nebenhöhlenentzün-

dung, Sinusitis ↦ Sinusite || Nebenkosten [einer Mi-

etwohnung] ↦ Charge 5 || Nebenkosten ↦
Niewekäschten || Nebensaal, Nebenraum ↦ Niewer-

aum || Nebenrolle [eines Schauspielers, eines Tänz-

ers] ↦ Nieweroll 1 || Nebenrolle [nebensächliche

Funktion, Position] ↦ Nieweroll 2 || Nebensaal,

Nebenraum ↦ Nieweraum || Nebensache ↦ Niewe-

saach || nebensächlich ↦ marginal ↦ niewesächlech

|| Nebensächlichkeit ↦ Niewesächlechkeet ||

Nebensatz ↦ Niewesaz || Nebenstraße, Seitenstraße

↦ Niewestrooss || Seitenstraße, Nebenstraße ↦
Säitestrooss || Nebenverdienst ↦ Nieweverdéngscht

|| Nebenwirkung ↦ Niewewierkung || neblig ↦ ni-

wweleg || Necessaire, Reisenecessaire ↦ Necessaire

|| ne, nicht wahr, oder ↦ gell || Neffe ↦ Neveu || neg-

ativ [nachteilig] ↦ negativ 1 || negativ [ablehnend] ↦
negativ 2 || negativ [Befund] ↦ negativ 3 || negativ

[unter Null] ↦ negativ 4 || Negativ ↦ Negativ || neg-

ativ (geladen) ↦ negativ 5 || Neger ↦ Neeger ||

Negerin ↦ Neegerin || Negligé ↦ Negligé || abfeiern

[Überstunden] nehmen [Resturlaub] ↦ eranhuelen 4

|| nehmen [greifen] ↦ huelen 1 || nehmen, annehmen

↦ huelen 3 || nehmen [an eine bestimmte Stelle brin-

gen] ↦ huelen 4 || nehmen, einnehmen [Arzneimittel]

↦ huelen 5 || nehmen [benutzen, in Anspruch

nehmen] ↦ huelen 6 || nehmen [sich entscheiden für,

wählen] ↦ huelen 8 || nehmen [überwinden] ↦ hue-

len 9 || nehmen [aufnehmen, deuten, betrachten] ↦
huelen 10 || nehmen [sich gönnen, sich einräumen] ↦
huelen 11 || nehmen [wegnehmen, stehlen] ↦ huelen

12 || nehmen [zulassen, einstellen] ↦ huelen 13 ↦ un-

huelen 5 || Neid ↦ Näid || Neidhausen ↦ Näidsen ||

neidisch ↦ neidesch || Neiduerf ↦ Neiduerf || Neien-

shaff ↦ Neienshaff || tendieren nach, neigen nach ↦
tendéieren 3 [tendéieren no] || Gefälle, Schräge, Nei-

gung ↦ Gefäll || Hang, Neigung ↦ Hang 2 || Nei-

gung [Unart] ↦ Naup 2 || Gefälle, Schräge, Neigung ↦
Pente 1 || Schräge, Gefälle, Neigung ↦ Schréi || An-

sicht, Neigung ↦ Sensibilitéit 3 || Tendenz, Hang, Nei-

gung ↦ Tendenz 2 || Gewohnheit, Neigung ↦ Zock

2 || Neihaff ↦ Neihaff || Neiluerenzscheierhaff ↦
Neiluerenzscheierhaff || Neimillen ↦ Neimillen ||

nein ↦ nee || Nein ↦ Nee || Neinstimme ↦ Neestëmm

|| Neirodeschhaff ↦ Neirodeschhaff || Nektar [einer

Blüte, einer Pflanze] ↦ Nektar 1 || Nektar [Getränk] ↦
Nektar 2 || Nektarine ↦ Nektarinn || Nelke [Blume] ↦
Oeillet || erwähnen, nennen ↦ ernimmen || nennen

[einen Namen geben] ↦ nennen 1 || nennen [beze-

ichnen, betiteln] ↦ nennen 2 || nennen, erwähnen ↦
nennen 3 || nennen [aufzählen] ↦ nennen 4 || nen-

nenswert ↦ nennenswäert || Nenner ↦ Nenner ||

Neodym [chemisches Element] ↦ Neodym || Neol-

ogismus ↦ Neologismus || Neon [chemisches Ele-

ment] ↦ Neon || Neonlampe ↦ Neonsluucht || Neon-

röhre, Leuchtstoffröhre ↦ Neonstüb || Nepalese ↦
Nepalees || Nepalesin ↦ Nepaleesin || nepalesisch

↦ nepaleesesch || Nepal ↦ Nepal || Nephrologe ↦
Nephrolog || Nephrologie [Fachgebiet] ↦ Nephrolo-

gie 1 || Nephrologie [Abteilung] ↦ Nephrologie 2 ||

Nephrologin ↦ Nephrologin || nephrologisch ↦
nephrologesch || Neptun [Planet] ↦ Neptun 1 || Nep-

tun [Gottheit] ↦ Neptun 2 || Neptunium [chemisches

Element] ↦ Neptunium || belästigen, nerven ↦ em-

merdéieren 1 || nerven, ärgern ↦ exteren || nerven ↦
nerven || Nervensäge ↦ Emmerdeur ↦ Emmerdeuse

↦ Nervesee ↦ See 2 || Nervensystem ↦ Nervesystem

|| Nervenzusammenbruch ↦ Nervenzesummebroch

|| Nerv [des Nervensystems] ↦ Nerv || nervig [störend]

↦ nerveg || nervlich ↦ nervlech || nervöser Husten,

psychogener Husten ↦ Houscht 3 [nervösen

Houscht] || nervös ↦ nervös || Nervosität ↦ Ner-

vositéit || Nesselsucht, Nesselausschlag ↦ Urticaire

|| Nesselsucht, Nesselausschlag ↦ Urticaire || Nest,

Kaff ↦ Bauerennascht || Nest [Brutstätte] ↦ Nascht 1

|| Nest [Kaff] ↦ Nascht 2 || Nesthäkchen, Nestküken

↦ Naschtquakert || Nesthäkchen, Nestküken ↦
Naschtquakert || nett, freundlich ↦ fein 1 ↦ gentil ||

lieb, nett, liebenswürdig [Person] ↦ léif 1 || lieb, nett

[Verhalten] ↦ léif 3 || nett, nobel ↦ schick 2 || netto

↦ netto || Nettogewicht ↦ Nettogewiicht || Netz [im

Ballsport] ↦ Filet 3 || Netz [Fangnetz] ↦ Netz 1 || Netz

[im Ballsport] ↦ Netz 2 || Netz [Stromnetz, Telefon-

netz] ↦ Netz 3 || Netz [Verkehrs-, Verteilungsnetz] ↦
Reseau 1 || Netzhautablösung ↦ Netzhautofléisung

|| Netzhaut ↦ Netzhaut || Netzwerk [von Personen,

von Institutionen] ↦ Netzwierk 1 || Netzwerk, Com-

puternetzwerk ↦ Netzwierk 3 || Netzwerk [von Perso-

nen, von Institutionen] ↦ Reseau 2 || Netzwerk, Com-

puternetzwerk ↦ Reseau 3 || neu ausrichten, neu ab-

stimmen ↦ orientéieren 2 [nei orientéieren] || neu

ausrichten, neu abstimmen ↦ orientéieren 2 [nei ori-

entéieren] || Neubau [neues Gebäude] ↦ Neibau ||

Neu-Delhi ↦ New Delhi || Neudorf ↦ Neiduerf || neue

Akzente setzen ↦ Akzent 3 [nei Akzenter setzen] ||

Neuerburg ↦ Neierbuerg || neuerdings ↦
neierdéngs || Neuerungen einführen ↦ innovéieren

|| Altes Testament, Neues Testament ↦ Testament

2 [Aalt Testament; Neit Testament] || frisch, neu ↦
frësch 1 || neu [nicht gebraucht] ↦ nei 1 || neu [neuar-

tig, unveröffentlicht] ↦ nei 2 || neu [anders als bisher]

↦ nei 3 || neu, aktuell ↦ rezent || neugeboren ↦
neigebuer || Neugier ↦ Virwëlz 1 || neugierig ↦ vir-

wëlzeg || Neuhäuschen ↦ Neihaischen || Neuigkeit

nauruisch Neuigkeit
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[Nachricht] ↦ Neiegkeet 1 || Nachricht, Neuigkeit ↦
Nouvelle 1 || Neuinfektion ↦ Neiinfektioun || Neu-

jahr, Neujahrstag ↦ Neijoerschdag || Neu-

jahrsansprache ↦ Neijoerschried || Neujahrsemp-

fang ↦ Neijoerschempfang ↦ Neijoerschreceptioun

|| Neujahrsgeschenk [Geldgeschenk] ↦ Neijärchen 2

|| Neujahrskarte ↦ Neijoerschkaart || Neujahr, Neu-

jahrstag ↦ Neijoerschdag || Neujahrstorte [in Form

eines Kalenderblatts] ↦ Kalenner 3 || neulich, letzthin

↦ Dag 3 [dëser Deeg (een) / där Deeg (een)] ↦ des-

deeg ↦ deslescht || neulich, letztens ↦ elo 2 [elo

wéini] || neulich ↦ lescht 6 [d'lescht] || Neuling,

Spund ↦ Spund || neumodisch ↦ neimoudesch ||

Neumond ↦ Neiliicht || neunfach ↦ néngfach || neun

↦ néng || Neun [Ziffer] ↦ Néng || Neun [Spielkarte] ↦
Néngtchen 2 || Neunhausen ↦ Néngsen || neunmal

↦ néngmol || neunte ↦ néngt || Neuntel ↦ Néng-

tel || Neuntöter ↦ Klengen Neimäerder || neunun-

dachtzig ↦ nénganachtzeg || neunundachtzigste ↦
nénganachtzegst || neununddreißig ↦ néngan-

drësseg || neununddreißigste ↦ néngandrëssegst ||

neunundfünfzig ↦ néngafofzeg || neunundfünfzig-

ste ↦ néngafofzegst || neunundneunzig ↦ néngan-

nonzeg || neunundneunzigste ↦ néngannonzegst ||

neunundsechzig ↦ néngasechzeg || neunund-

sechzigste ↦ néngasechzegst || neunundsiebzig ↦
néngasiwwenzeg || neunundsiebzigste ↦ néngasi-

wwenzegst || neunundvierzig ↦ néngavéierzeg || ne-

unundvierzigste ↦ néngavéierzegst || neu-

nundzwanzig ↦ nénganzwanzeg || neu-

nundzwanzigste ↦ nénganzwanzegst || neunzehn ↦
nonzéng || neunzehnhundert, tausendneunhundert

↦ nonzénghonnert || neunzehnte ↦ nonzéngt || Ne-

unzigerjahre ↦ Nonzegerjoren || neunzig ↦ nonzeg ||

neunzigmal ↦ nonzegmol || neunzigste ↦ nonzegst

|| neureich ↦ neiräich || Neurochirurg ↦ Neu-

rochirurg || Neurochirurgie [Fachgebiet] ↦ Neu-

rochirurgie 1 || Neurochirurgie [Abteilung] ↦ Neu-

rochirurgie 2 || Neurochirurgin ↦ Neurochirurgin ||

neurochirurgisch ↦ neurochirurgesch || Neuroder-

mitis ↦ Neurodermitis || Neurologe ↦ Neurolog ||

Neurologie [Fachgebiet] ↦ Neurologie 1 || Neurolo-

gie [Abteilung] ↦ Neurologie 2 || Neurologin ↦ Neu-

rologin || neurologisch ↦ neurologesch || neuro-

muskulär ↦ neuromuskulär || Neuropsychiatrie

[Fachgebiet] ↦ Neuropsychiatrie 1 || Neuropsychia-

trie [Abteilung] ↦ Neuropsychiatrie 2 || neuropsychi-

atrisch ↦ neuropsychiatresch || Neurose ↦ Neuros ||

Neurotiker ↦ Neurotiker || Neurotikerin ↦ Neurotik-

erin || neurotisch ↦ neurotesch || Neuseeland-Dollar

↦ Neuseeland-Dollar || Neuseeländer ↦ Neuseelän-

ner || Neuseeländerin ↦ Neuseelännerin || Neusee-

land ↦ Neuseeland || neuseeländisch ↦ neuseelän-

nesch || neutral [unauffällig] ↦ neutral 1 || neutral

[unparteiisch] ↦ neutral 2 || neutral [politisch un-

beteiligt] ↦ neutral 3 || neutralisieren [aufheben, ab-

schwächen] ↦ neutraliséieren 2 || Neutralität [un-

parteiische Haltung] ↦ Neutralitéit 1 || Neutralität [im

Völkerrecht] ↦ Neutralitéit 2 || Neutrum [sächliche

Form eines Wortes] ↦ Neutrum || Neuwahl ↦ Neiwal

|| Neuzeit ↦ Neizäit || Newsletter ↦ Newsletter || N

[Buchstabe] ↦ N || Ngerulmud ↦ Ngerulmud || NGO

[Nichtregierungsorganisation] ↦ ONG || Niamey ↦ Ni-

amey || Nicaragua ↦ Nicaragua || Nicaraguaner ↦

Nicaraguaner || Nicaraguanerin ↦ Nicaraguanerin ||

nicaraguanisch ↦ nicaraguanesch || nice ↦ nice ||

lose, nicht abgepackt ↦ lass 3 [am Lassenen] || nicht

ankommen auf ↦ ugoen 12 [net ugoen op] || nicht

antreten, das Handtuch werfen [bei einem Sportwet-

tbewerb] ↦ Forfait [Forfait erklären] || (den Teller)

nicht aufessen ↦ bëtzen || nicht ausstehen können ↦
ausstoen 2 [net kënnen ausstoen] || ignorieren, nicht

beachten ↦ bekucken 2 [net bekucken] || außer Acht

lassen, nicht berücksichtigen ↦ negligéieren 1 ||

nicht dass, damit ... nicht ↦ datt 3 [net datt] || nicht die

Bohne ↦ Fascht 3 [kee Fascht] ↦ Fatz 2 [kee Fatz] ||

nicht die richtige Person sein [nicht beurteilen kön-

nen] ↦ gestallt 4 [schlecht gestallt sinn] || nicht dür-

fen [nicht sollen] ↦ däerfen 3 [net däerfen] || nicht

sollen, nicht dürfen ↦ sollen 2 [net sollen] || Nichte

↦ Niess || nicht (in eine Überlegung)einbeziehen, un-

beachtet lassen ↦ Abstraktioun 2 [Abstraktioun

maache vun] || nicht ↦ net || nicht geheuer [unbe-

haglich] ↦ geheier 2 [net geheier] || nicht geheuer

sein [unbehaglich] ↦ eendunn 2 [net eendu sinn] ||

nicht geheuer sein [verdächtig sein] ↦ geheier 1 [net

geheier sinn] || nicht gesegnet [nicht geweiht] ↦
ongeseent || nicht haltbar sein, untragbar sein ↦
haltbar 2 [net haltbar sinn] || nicht herunterbekom-

men [nicht essen können] ↦ ewechbréngen [net

ewechbréngen] ↦ ewechkréien 3 [net ewechkréien]

|| nicht imstande sein zu ↦ mächteg 3 [net mächteg

sinn ze] || nicht in Frage kommen lassen [verbieten]

↦ unhänken 3 [engem et unhänken] || nicht koscher

[nicht einwandfrei, zwielichtig] ↦ kauscher [net

kauscher] || nicht weiter, nicht mehr, nicht länger ↦
weider 2 [net weider] || nicht leiden können ↦
brauchen 4 [net kënne brauchen] ↦ leiden 6 [net

kënne leiden] || nicht lockerlassen ↦ drunhalen ||

nicht mehr ↦ méi 3 [net méi] || nicht weiter, nicht

mehr, nicht länger ↦ weider 2 [net weider] || nicht

mehr im Rückstand sein (mit) ↦ bäi 3 [bäi sinn (mat)] ||

nicht mehr mitmachen wollen [den Dienst versagen]

↦ wëllen 4 [net méi wëllen] || Nichtmetall ↦ Net-

metall || nicht missen wollen ↦ mëssen 1 [net wëlle

mëssen] || nicht mithalten können ↦ radetten 2

[näischt ze radetten hunn] || nichts abgucken ↦
ewechkucken 4 [eppes ewechkucken] || nichts außer

↦ weider 6 [weider näischt ewéi] || nichts Beson-

deres sein, nichts taugen ↦ rar 2 [net vill Rares sinn] ||

nicht sehen können [nicht ertragen können] ↦ gesinn

6 [net kënne gesinn] || nichts falsch machen (kön-

nen)mit ↦ vermaachen 2 [näischt vermaache mat] ||

nichts ↦ näischt 1 3 7 || nichts für ungut ↦ ongutt

2 [näischt fir ongutt] || nichts geben auf ↦ ginn 6

[näischt ginn op] || Nichtsnutz, Taugenichts ↦
Fléipéiter 2 || Nichtsnutz, Schlingel, Spitzbube ↦
Näischtert || nicht so bald ↦ bal 3 [(nach) esou bal

net] || nicht sollen, nicht dürfen ↦ sollen 2 [net sollen]

|| nicht sonderlich ↦ sonnerlech [net sonnerlech] ||

ausfallen, nicht stattfinden ↦ ausfalen 2 || nichts

Besonderes sein, nichts taugen ↦ rar 2 [net vill Rares

sinn] || faulenzen, nichts tun ↦ niksen || nichts ver-

loren haben, nichts zu suchen haben ↦ verléieren

5 [näischt verluer hunn] || nichts weiter ↦ weider 5

[weider näischt] || nichts zu bestellen haben [macht-

los sein] ↦ radetten 1 [näischt ze radetten hunn] ||

nichts verloren haben, nichts zu suchen haben ↦ ver-

Neuigkeit nichts zu suchen haben
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léieren 5 [näischt verluer hunn] || nicht übel [gut

aussehend] ↦ iwwel 1 [net iwwel] || nicht verdenken

können ↦ verdenken [net kënne verdenken] || nicht

verlegen sein um ↦ verleeën 2 [net verleeë sinn ëm]

|| durchfallen lassen, nicht versetzen ↦ duerchge-

heien || nicht vom Fleck kommen ↦ Fleck 4 [net vum

Fleck kommen] || nicht von ungefähr ↦ net vun

ongeféier || ne, nicht wahr, oder ↦ gell || nicht wahr,

oder ↦ gelldu ↦ gellt || nicht weiter, nicht mehr, nicht

länger ↦ weider 2 [net weider] || nicht weiter [nicht

besonders] ↦ weider 3 [weider net] || nicht weiter-

wissen ↦ weiderwëssen [net weiderwëssen] || nicht

wohl [nicht geheuer] ↦ wuel 1 [net wuel] || Nicke-

lallergie ↦ Nickelallergie || Nickel [chemisches El-

ement] ↦ Néckel || Siesta, Nickerchen ↦ Rascht 1

|| Schläfchen, Nickerchen ↦ Tomp || Niederanwen

↦ Nidderaanwen || Niederbesslingen ↦ Kierchen ||

niederbrennen ↦ nidderbrennen 1 2 || Niedercol-

pach ↦ Nidderkolpech || Niederdonven ↦ Nidder-

donwen || Niederelter ↦ Nidderälter || Niederfeulen

↦ Nidderfeelen || Niedergang, Untergang ↦ Nidder-

gang || niedergeschlagen ↦ niddergeschloen ||

Niederglabach ↦ Nidderglabech || niederkantern,

verputzen ↦ iwwerrennen 2 || Niederkerschen ↦
Nidderkäerjeng || niederknien ↦ nidderknéien 2 ||

(sich) niederknien ↦ nidderknéien 1 || Niederkorn ↦
Nidderkuer || Niederlage [Misserfolg] ↦ Defaite ↦
Nidderlag || Niederlande ↦ Holland || Niederländer

↦ Hollänner || Niederländerin ↦ Hollännerin ||

niederländisch ↦ hollännesch || Filiale, Zweigstelle,

Niederlassung ↦ Agence 1 || Niederlassung [Ansied-

lung] ↦ Implantatioun 1 || niederlegen, hinlegen ↦
nidderleeën 1 || niederlegen [beenden, unter-

brechen] ↦ nidderleeën 2 || niederlegen [schriftlich

festhalten] ↦ nidderleeën 3 || Niederpallen ↦ Nid-

derpallen || Niederpallen-Moulin ↦ Nidderpallener

Millen || einbrechen, niederreißen ↦ abriechen 2 ||

niederreißen [zu Boden reißen] ↦ ëmräissen || um-

schmeißen, niederreißen ↦ ëmrappen || nieder-

reißen, abreißen ↦ ewechrappen 2 || niederschlagen

[zu Boden schlagen] ↦ nidderschloen 1 || nieder-

schlagen [unterdrücken] ↦ nidderschloen 2 ||

Niederschlag [aus der Atmosphäre] ↦ Nidderschlag

|| niederschreiben ↦ nidderschreiwen || niederset-

zen ↦ niddersetzen 1 || (Ferme de) Niedert ↦ Nid-

derter Haff || Niedertracht, Niederträchtigkeit

[Charakterzug] ↦ Nidderträchtegkeet 1 || Nieder-

tracht, Niederträchtigkeit [Handlung] ↦ Nid-

derträchtegkeet 2 || niederträchtig ↦ nid-

derträchteg || Niedertracht, Niederträchtigkeit

[Charakterzug] ↦ Nidderträchtegkeet 1 || Nieder-

tracht, Niederträchtigkeit [Handlung] ↦ Nid-

derträchtegkeet 2 || Niederwampach ↦ Nidder-

wampech || Niederwampach-Halte ↦ Nidderwäm-

per Halt || Niederwiltz ↦ Nidderwolz || winzig,

niedlich ↦ butzeg || süß, hübsch, niedlich ↦ léif 2 ||

niedriger Blutdruck, Hypotonie ↦ Bluttdrock 3 [nid-

drege Bluttdrock] || tief, niedrig [in geringer Höhe]

↦ déif 5 || tief, niedrig [gering] ↦ déif 6 || niedrig

[von geringer Höhe] ↦ niddereg 1 || niedrig, tief [in

geringer Höhe] ↦ niddereg 2 || niedrig, tief, gering ↦
niddereg 3 || nie [kein einziges Mal] ↦ keemools || nie

↦ ni 1 || niemals ↦ nimools || niemandem ↦ kengem

2 || niemanden ↦ keen 4 || niemand ↦ keen 2 || nie-

mand (außer) ↦ weider 4 [weider keen (ewéi)] || Niere,

Nierchen [Nahrungsmittel] ↦ Éierchen 2 ↦ Rognon

|| Niere, Nierchen [Nahrungsmittel] ↦ Éierchen 2 ||

Niere ↦ Nier || Niere, Nierchen [Nahrungsmittel] ↦
Rognon || Nierenbeckenentzündung ↦ Nierebeck-

enentzündung || Nierenbecken ↦ Nierebecken ||

Nierenkolik, Harnleiterkolik ↦ Nierekollik ↦ Nierekris

|| Nierenkrebs ↦ Nierekriibs || Nierenstein ↦ Nier-

esteen || Gallenstein, Nierenstein ↦ Steen 5 || Nieren-

transplantation ↦ Nierentransplantatioun || Nieren-

versagen ↦ Niereversoen || nieseln ↦ drecksen 2 ↦
fisemen 2 || Nieselregen ↦ Gefisems ↦ Gesabbels

3 || niesen ↦ néitsen || Niesen ↦ Néitsert || Niesen-

thal ↦ Nisendaller Haff || Dienstbarkeit, Nießbrauch

[Nutzungsrecht] ↦ Servitude || Niete [Metallbolzen]

↦ Nitt || nieten ↦ nitten || Nietenhose, Bluejeans ↦
Texasbox || nie und nimmer ↦ ni 2 || Niger ↦ Niger ||

Nigeria ↦ Nigeria || Nigerianer ↦ Nigerianer || Nigeri-

anerin ↦ Nigerianerin || nigerianisch ↦ nigerianesch

|| Nigrer ↦ Nigrer || Nigrerin ↦ Nigrerin || nigrisch ↦
nigresch || Nihonium [chemisches Element] ↦ Niho-

nium || Nikolaus [legendäre Gestalt] ↦ Kleeschen 1 ||

Nikolaus [Nikolausdarsteller] ↦ Kleeschen 2 || Niko-

laus [Figur aus Schokolade] ↦ Kleeschen 3 || Niko-

laus(tag) ↦ Kleeserchersdag || Nikolaustag, Nikolaus

↦ Niklosdag || Nikolaustag, Nikolaus ↦ Niklosdag ||

Nikosia ↦ Nikosia || Nikotin ↦ Nikotin || Nilgans ↦
Nilgäns || Nilpferd ↦ Nilpäerd || Niobium [chemis-

ches Element] ↦ Niobium || nippen an ↦ lepsen [lep-

sen un] || nirgends ↦ néierens || nirgendwo ↦ néiere-

wou || Nirwana ↦ Nirwana || Nische [Einbuchtung] ↦
Nisch 1 || Nitrat ↦ Nitrat || Nittel ↦ Nëttel || Niveau

[Höhe, (Wasser-)Stand] ↦ Niveau 1 || Niveau [Stufe] ↦
Niveau 2 || Niveau, Ebene [Kreis, Plattform] ↦ Niveau

3 || Niveau [Anspruch] ↦ Niveau 4 || nivellieren,

planieren ↦ nivelléieren || nix da ↦ nix da || vornehm,

nobel ↦ distinguéiert || edel, nobel ↦ eedel 2 || nobel

[großmütig, edel] ↦ nobel 1 || nobel [exklusiv, luxuriös]

↦ nobel 2 || nett, nobel ↦ schick 2 || Nobelium

[chemisches Element] ↦ Nobelium || Nobressart ↦
Elchert || noch einmal machen ↦ frëschmaachen 1 ||

Nocher ↦ Nacher || Nocherstraße ↦ Nacher Strooss

|| noch [außerdem, zusätzlich] ↦ nach 1 || noch [bis

zu einem bestimmten Zeitpunkt] ↦ nach 4 || noch

[(knapp) innerhalb einer Grenze, einer Norm] ↦ nach

5 || noch [vor einer anderen Handlung] ↦ nach 6 ||

noch [erst] ↦ nach 7 || noch ↦ nach || (immer) noch

[weiterhin] ↦ nach 2 [nach (ëmmer)] || noch (nicht)

[bisher] ↦ nach 3 [nach (net)] || noch (mehr) ↦ nach 8

[nach (méi)] || Nockenwelle ↦ Nockewell || Noerdin-

gen ↦ Näerden || Noertringen ↦ Näertrech || No-

ertzingen ↦ Näerzeng || Nomade ↦ Nomad || No-

madin ↦ Nomadin || Nomen, Substantiv ↦ Nomen ↦
Substantiv || Nominativ ↦ Nominativ || nominieren

↦ nominéieren 2 || Nominierung ↦ Nominatioun 2

|| Nommern ↦ Noumer || Nonchalance ↦ Noncha-

lance || Nonne [Ordensschwester] ↦ Nonn || Non-

nenfurz [Gebäck] ↦ Nonnefascht || Nordamerika ↦
Nordamerika || Nordamerikaner ↦ Nordamerikaner

|| Nordamerikanerin ↦ Nordamerikanerin || nor-

damerikanisch ↦ nordamerikanesch || Norden [Him-

melsrichtung] ↦ Norden 1 || Norden [nördlicher Teil]

↦ Norden 2 || Norden [nördliche Länder] ↦ Norden

3 || Nord [Industrieländer] ↦ Norden 4 || Nordfled-

nicht übel Nordfledermaus
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ermaus ↦ Nordfliedermaus || Nordire ↦ Nordir ||

Nordirin ↦ Nordirin || nordirisch ↦ nordiresch ||

Nordirland ↦ Nordirland || nordisch ↦ nordesch ||

Nordkorea, Demokratische Volksrepublik Korea ↦
Nordkorea || Nordkoreaner ↦ Nordkoreaner || Nord-

koreanerin ↦ Nordkoreanerin || nordkoreanisch ↦
nordkoreanesch || nördlich ↦ nërdlech || nördlich

(von) ↦ nërdlech vun || Nordmazedonien ↦ Nord-

mazedonien || Nordmazedonier ↦ Nordmazedonier

|| Nordmazedonierin ↦ Nordmazedonierin || nord-

mazedonisch ↦ nordmazedonesch || Nordpol ↦
Nordpol || Nordwind ↦ Nordwand || nörgelig ↦
knaddereg || nörgeln ↦ granzen ↦ grommelen 3 ↦
knadderen 2 ↦ knouteren 2 || nörgeln, meckern ↦
kregéilen || Nörgler, Griesgram ↦ Grant 2 || Gries-

gram, Nörgler ↦ Granzert ↦ Granzkapp ↦ Granzsak

|| Nörgler ↦ Grommeler ↦ Knadderer ↦ Knouterer

|| Nörgler, Meckerer ↦ Kregéiler || Nörglerin, Meck-

erin ↦ Kregéilesch || normalerweise ↦ normalerweis

|| Normalfall ↦ Normalfall || normal [üblich, gewöhn-

lich] ↦ normal 1 || normal, richtig ↦ normal 2 || normal

[geistig gesund] ↦ normal 3 || Normalität ↦ Normal-

itéit || Norm ↦ Norm || Norwegen ↦ Norwegen ||

Norweger ↦ Norweger || Norwegerin ↦ Norwegerin

|| Norwegische Krone ↦ Norwegesch Kroun || nor-

wegisch ↦ norwegesch || Nospelt ↦ Nouspelt || Nos-

talgie ↦ Nostalgie || nostalgisch ↦ nostalgesch 2 ||

Notar ↦ Nottär || Notariat, Anwaltskanzlei ↦ Etüd 4

|| notarielle Urkunde ↦ Nottärsakt || Notarin ↦ Not-

tär || Rettungsleitzentrale, Notarzt ↦ Noutdéngscht

|| Notarzt, Rettungsdienst ↦ SAMU || Notaufnahme

↦ Urgence 1 || Notausgang ↦ Noutausgang || Not-

bremse [Bremsvorrichtung] ↦ Noutbrems 1 || Not-

bremse [Foulspiel] ↦ Noutbrems 2 || flicken, not-

dürftig ausbessern ↦ rafistoléieren || Note, Prädikat

[bei einer Bewertung] ↦ Mentioun 2 || Note [Zensur]

↦ Nott 1 || Note [Musiknote] ↦ Nout 1 || Notenblatt ↦
Nouteblat || Noten [Partitur] ↦ Nout 2 || Noten [Schul-

noten] ↦ Punkt 7 || Notenpult ↦ Noutepult || Noten-

schlüssel ↦ Nouteschlëssel || Notenständer ↦
Noutestänner || Notfall ↦ Noutfall ↦ Urgence 2 ||

notfalls ↦ noutfalls || Notfallspur ↦ Noutspuer || Not,

Elend ↦ Leed 1 ↦ Misär 1 || Not [Elend, Armut] ↦
Nout 1 || notgedrungen, zwangsläufig ↦ noutgedron-

gen || Nothum ↦ Noutem || notieren [an der Börse]

↦ cotéieren || notieren [aufschreiben] ↦ notéieren

|| nötig ↦ néideg 1 || Notizbuch ↦ Bichelchen 2 ↦
Calepin 1 ↦ Carnet 1 ↦ Notizbuch || Notiz [Vermerk]

↦ Notiz || Notiz, Vermerk ↦ Nott 2 || Notsituation, Not-

lage ↦ Noutsituatioun || notlanden ↦ noutlanden ||

Notlandung ↦ Noutlandung || Notlüge ↦ Noutligen

|| notorisch ↦ notoresch || Notruf [Hilferuf] ↦ Noutruff

1 || Notruf, Notrufzentrale ↦ Noutruff 2 || Notrufsäule

↦ Nouttelefon || Notruf, Notrufzentrale ↦ Noutruff

2 || Notsignal ↦ Noutsignal || Notsituation, Notlage

↦ Noutsituatioun || Notstand ↦ État de crise || Not-

stand, Ausnahmezustand ↦ Noutstand || Notwehr ↦
Noutwier || notwendig [nötig] ↦ noutwendeg ||

Notwendigkeit ↦ Noutwendegkeet || Nouakchott ↦
Nouakchott || Novelle [Erzählung] ↦ Novell || Novem-

ber ↦ November || Novize ↦ Noviz || Novizin ↦
Novizin || n-Regel [in der luxemburgischen

Rechtschreibung] ↦ n-Reegel || Nuance [Abstufung]

↦ Nuance 1 || Nuance [Feinheit] ↦ Nuance 2 || nu-

ancieren [differenzieren] ↦ nuancéieren || nüchtern

[nicht betrunken] ↦ eniichter 1 || nüchtern [mit

leerem Magen] ↦ eniichter 2 || schlicht, dezent,

nüchtern ↦ sober 1 || Nudel [Teigware] ↦ Nuddel 1 ||

Nudelholz ↦ Deegrull || Nudeln [Gericht] ↦ Nuddel

2 || Nudelteig ↦ Nuddelsdeeg || nuklear ↦ nuklear

|| Atomkatastrophe, Nuklearkatastrophe ↦ Atom-

katastroph || Nuku'alofa ↦ Nuku'alofa || null ↦ null ||

null [keine(r,s)] ↦ null 2 || Null [Ziffer] ↦ Null 1 || Null

[Nichtskönner(in)] ↦ Null 2 || Nullpunkt [einer Skala]

↦ Nullpunkt 1 || Nullpunkt [Tiefpunkt] ↦ Nullpunkt

2 || Ausgabe, Auflage [Buch] Nummer [Zeitschrift] ↦
Ausgab 2 || Nummer [Ordnungsnummer, Identifika-

tionsnummer] ↦ Nummer 1 || Nummer [Telefonnum-

mer] ↦ Nummer 2 || Nummer, Ausgabe ↦ Nummer 3

|| Nummer [Konfektionsgröße] ↦ Nummer 4 || Num-

mer [Darbietung] ↦ Nummer 5 || Nummer [Person]

↦ Nummer 6 || Nummer [Ordnungsnummer, Identi-

fikationsnummer] ↦ Nummero 1 || Nummer [Telefon-

nummer] ↦ Nummero 2 || Nummer, Ausgabe ↦ Num-

mero 3 || Nummer [Konfektionsgröße] ↦ Nummero

4 || Nummer [Person] ↦ Nummero 5 || nummerieren

↦ nummeréieren || Nummernschild ↦ Autosplack ↦
Nummereschëld ↦ Plack 3 || tja, nun denn ↦ tjo ||

also, nun, aber, na ↦ ma || komm, komm, jetzt re-

icht's, nun hör aber auf ↦ allez 2 [allez, allez] || nun

ja, tja ↦ majo 2 || nun ja, tja, na komm ↦ nujee 1

|| Nuntius ↦ Nuntius || bloß, nur, lediglich ↦ blouss

|| nur [ausschließlich] ↦ just 1 || nur [nicht mehr als]

↦ just 2 || nur [ausschließlich] ↦ nëmmen 1 || nur

[nicht mehr als] ↦ nëmmen 2 || nur, bloß ↦ nëmmen

1 || nur noch [nichts anderes als] ↦ méi 4 [nëmme

méi] ↦ nach 9 [just nach / nëmmen nach] || schlecht,

nur schwer ↦ schlecht || nuscheln ↦ nujelen 1 2 ||

Nuss [Frucht] ↦ Noss 1 || Nuss [Fleischstück] ↦ Noss

3 || Nussöl ↦ Nossueleg || Nutria ↦ Nutria || Nutte,

Hure ↦ Houer || nutzen [verwenden] ↦ notzen 1 ||

verwenden, nutzen ↦ profitéieren 1 || nutzen, profi-

tieren von ↦ profitéieren 4 [profitéiere vun] || Nutzen

↦ Notzen 1 || (etwas) nutzen, (etwas) nützen ↦ dén-

gen 2 [eppes déngen] || nützen, bekommen [gut tun]

↦ profitéieren 2 || (etwas) nutzen, (etwas) nützen ↦
déngen 2 [eppes déngen] || Nutzfahrzeug ↦ Notzge-

fier || hilfreich, nützlich ↦ hëllefräich || nützlich ↦
nëtzlech || Nützlichkeit ↦ Nëtzlechkeet ||

Nutznießung ↦ Notzen 2 || Nylon ↦ Nylon ||

Nymphenfledermaus ↦ Nymphefliedermaus ||

nymphoman ↦ nymphomanesch || Nymphomanie ↦
Nymphomanie || Nymphomanin ↦ Nymphomanin ||

o. k., okay [abgemacht, einverstanden] ↦ ok || o. k.

sein, okay sein ↦ ok [ok sinn] || ob ... oder ↦ ob 2 [ob ...

oder] || Obdachlose ↦ Obdachlos ↦ Sans-abri || Ob-

dachloser ↦ Clochard ↦ Obdachlosen ↦ Sans-abri ||

Obdachloser, Landstreicher ↦ Strummert || obdach-

los ↦ obdachlos || Obduktion ↦ Obduktioun || ob-

duzieren ↦ obduzéieren || obenherum, oben entlang

↦ uewenerëm || oben [an einer höher gelegenen

Stelle] ↦ uewen 1 || oben [am oberen Ende] ↦ uewen

2 || oben [in einem höheren Stockwerk] ↦ uewenop ||

obenherum, oben entlang ↦ uewenerëm || Oberan-

wen ↦ Ueweraanwen || Oberbesslingen ↦ Beesslek

|| Obercolpach ↦ Uewerkolpech || Oberdonven ↦
Uewerdonwen || obere, oberste [oben befindlich] ↦
iewescht 1 || obere [in einer Rangordnung] ↦

Nordire obere
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iewescht 2 || Obereisenbach ↦ Uewereesbech ||

Oberelter ↦ Uewerälter || Oberfeulen ↦ Uewerfee-

len || Oberfläche ↦ Oberfläch ↦ Surface 2 ↦ Uewer-

fläch || oberflächlich [äußerlich] ↦ iwwerflächlech 1

|| oberflächlich [ungenau, nachlässig] ↦ iwwerfläch-

lech 2 || oberflächlich [leichtfertig] ↦ iwwerflächlech

3 || Obergefreite ↦ Kaperolin || Obergefreiter ↦ Kap-

erol || Oberglabach ↦ Uewerglabech || Obergrenze

↦ Plaffong 3 || Oberin ↦ Oberin || Oberkerschen ↦
Uewerkäerjeng || Oberkiefer ↦ Uewerkifer ||

Oberkorn ↦ Uewerkuer || Oberkörper ↦ Uewerkierp-

er || Obermartelingen ↦ Uewermaartel || Oberpallen

↦ Uewerpallen || Oberschenkel ↦ Uewerschenkel 1

|| Oberschenkelknochen ↦ Uewerschenkel 2 || Ober-

schlinder ↦ Iewescht Schlënner || Oberstadt ↦
Uewerstad || obere, oberste [oben befindlich] ↦
iewescht 1 || oberster Rang [im Theater] ↦ Juck 2

|| Oberst ↦ Kolonell || Oberst [weibliche Person] ↦
Kolonell || Oberwampach ↦ Uewerwampech ||

Oberwormeldingen ↦ Wuermer Bierg || ob ↦ ob 1

|| Objekt [Satzglied] ↦ Objekt || Objekt [Immobilie]

↦ Objet 3 || Objekt [Satzglied] ↦ Objet 5 || objektiv

[sachlich] ↦ objektiv || Objektiv ↦ Objektiv 2 || Ob-

jektivität ↦ Objektivitéit || obligat [unerlässlich] ↦
obligat || Obligation [Wertpapier] ↦ Obligatioun 2 ||

obligatorisch ↦ obligatoresch || Oboe ↦ Hautbois ||

obschon ↦ obschonn || Observatorium ↦ Observa-

toire || zwanghaft, obsessiv ↦ zwanghaft || obskur

[verdächtig] ↦ obskuer 1 || Obstbaum ↦ Uebstbam

|| Früchte, Obst ↦ Fruucht 2 || Obst ↦ Uebst 1 || Ob-

stgarten ↦ Bongert || Obstkiste, Lattenkiste ↦ Ca-

geot 2 || Obstkuchen, Kuchen ↦ Taart || Obstsalat ↦
Uebstzalot || Obstschnaps [Getränk] ↦ Uebstdrëpp

1 || (Glas) Obstschnaps ↦ Uebstdrëpp 2 || Obstsorte

↦ Uebstzort || obszön ↦ obszön || Obszönität

[Äußerung, Handlung, Darstellung] ↦ Obszönitéit ||

Zote, Obszönität [Äußerung, Handlung] ↦ Ruckelzeg-

keet 2 || obwohl ↦ obwuel || auch wenn, obwohl ↦
wann 5 [och wann] || Ochse [Tier] ↦ Ochs 1 || Ochse

[Person] ↦ Ochs 2 || Ochsenschwanzsuppe ↦
Ochseschwanzzopp || ocker ↦ ocker || Ode [Gedicht-

form] ↦ Od || öde [langweilig] eintönig ↦ latzeg ||

öde [langweilig] ↦ pupeg 2 || Ödem ↦ Ödeem || ne,

nicht wahr, oder ↦ gell || nicht wahr, oder ↦ gelldu

↦ gellt || oder [wahlweise] ↦ oder 1 || oder [andern-

falls] ↦ oder 2 || Odinshühnchen ↦ Odinshéngchen

|| Oenneschtmillen ↦ Ënnescht Millen || Oetrange-

Moulin ↦ Éitermillen || Oetringen ↦ Éiter || O [Buch-

stabe] ↦ O || Ofen [Heizofen] ↦ Uewen 1 || Ofen [Back-

ofen] ↦ Uewen 2 || Ofen [Brennofen] ↦ Uewen 3 ||

Ofenrohr ↦ Uewepäif || offene Fraktur, offener Bruch

↦ Broch 3 [oppene Broch] || offene Fraktur, offener

Bruch ↦ Broch 3 [oppene Broch] || offener Rücken,

Spina bifida ↦ Réck 3 [oppene Réck] || Spina bifida, of-

fener Rücken ↦ Spina bifida || offener Wein ↦ Wäin 3

[offene Wäin] || offenes Bein, Unterschenkelgeschwür

↦ Been 2 [oppent Been] || offen [geöffnet] ↦ offen 1

|| offen [ungeklärt] ↦ offen 2 || offen [unverhüllt, öf-

fentlich] ↦ offen 3 || offen [aufrichtig, ehrlich] ↦ offen

4 || offen, geöffnet [offen stehend] ↦ op 1 || offen [nicht

zugeschlossen] ↦ op 2 || offen, geöffnet [zugänglich]

↦ op 3 || offen [geöffnet] ↦ oppen 1 || offen [ungeklärt]

↦ oppen 2 || offen [unverhüllt, öffentlich] ↦ oppen

3 || offen [lose] ↦ oppen 4 || aufhaben, offen haben

[nicht (ab)geschlossen haben] ↦ ophunn 2 || Offen-

heit ↦ Offenheet || auflassen, offen lassen [nicht

(ab)schließen] ↦ oploossen 1 || offen lassen [nicht

entscheiden] ↦ oploossen 3 || offensichtlich, klar ↦
evident || offensichtlich ↦ offensichtlech || Offensive,

Angriff ↦ Offensiv || offensiv [aktiv, angreifend] ↦ of-

fensiv || offen stehen [geöffnet sein] ↦ opstoen 5 || of-

fen stehen [nicht erledigt sein] ↦ opstoen 6 || offen

stehen [Möglichkeit] ↦ opstoen 7 || öffentlicher Auf-

trag ↦ Marché 2 [Marché (public)] || öffentlicher Di-

enst ↦ Déngscht 4 [ëffentlechen Déngscht] || öf-

fentliche Verkehrsmittel ↦ Transport 2 [ëffentlechen

Transport] || öffentlich [allen zugänglich] ↦ ëffentlech

1 || öffentlich [nicht geheim] ↦ ëffentlech 2 || All-

gemeinheit, Öffentlichkeit ↦ Allgemengheet 1 || Öf-

fentlichkeit [Allgemeinheit] ↦ Ëffentlechkeet ↦ Pub-

lic 1 || offizielle Erklärung ↦ Deklaratioun 1 || amtlich,

offiziell ↦ amtlech || offiziell [amtlich] ↦ offiziell 1 ||

offiziell [in aller Form] ↦ offiziell 2 || Offizier ↦ Offizéi-

er || Offizierin ↦ Offizéiesch || öffnen [die Augen, die

Ohren, den Mund] ↦ opdoen 2 || öffnen [für Kunden,

für Benutzer] ↦ opgoen 6 || öffnen [eröffnet werden]

↦ opmaachen 5 || öffnen [für Kunden, für Benutzer]

↦ opmaachen 6 || aufmachen, öffnen für [zugänglich

machen für] ↦ opmaachen 2 [opmaache fir] || öffnen

können, lösen können ↦ opkréien || Öffnung [Loch,

Lücke] ↦ Ëffnung 1 || Öffnung [Durchgangsrecht] ↦
Ëffnung 2 || Öffnung [des Muttermundes] ↦ Ëffnung 3

|| Öffnungszeiten ↦ Ëffnungszäiten || Öffnungszeiten

[eines Geschäfts] ↦ Geschäftszäiten || Öffnungszeit-

en ↦ Ouvertureszäiten || öfters ↦ ëfters || oft [häufig]

↦ dacks 1 || oft [in vielen Fällen] ↦ dacks 2 || oft [häu-

fig] ↦ oft 1 || oft [in vielen Fällen] ↦ oft 2 || vielfach,

oft ↦ villfach || Oganesson [chemisches Element] ↦
Oganesson || herrjemine, o Gott ↦ herrjeeminee ||

Scheiße, o Gott ↦ merd 2 [(o) merd] || oje, herrje, o

Gott ↦ o jee 1 || o Gott ↦ o jee 2 || ojemine, herrjemine,

o Gott ↦ o jeeminee || o Gott ↦ o mei 2 || scheiße, o

Gott ↦ vreck 1 [(o) vreck] || oh, oh ↦ o 7 [o, o] || oha ↦
ei 2 || Oheim ↦ Éim 1 || oh ↦ o 2 || mein Gott, oh Gott

↦ o mei 1 || Ohm ↦ Ohm || Widerstandsmesser, Ohm-

meter ↦ Ohmmeter || ununterbrochen, durchgehend,

ohne anzuhalten ↦ riichtduerch || ohne dass ↦ ouni

2 [ouni datt] || ohne [frei von, nicht mit] ↦ ouni 1 ||

ohne [nicht inbegriffen] ↦ ouni 2 || ohne [ohne Hilfe

von, ohne Hinzunahme von] ↦ ouni 3 || in wilder Ehe

leben, ohne Trauschein zusammenleben ↦ gekum-

mert [gekummert sinn] || ohne Weiteres ↦ weider 3

[ouni Weideres] || ohne zu ↦ ouni 1 [ouni ze] || definitiv,

ohne Zweifel ↦ definitiv 2 || ohnmächtig werden ↦
schwaachfalen ↦ Schwächt 3 [an d'Schwächt falen]

↦ zesummegoen || Ohrenlerche ↦ Ouereléierchen

|| Ohrenschmalz ↦ Ouereschmalz ↦ Schmalz 2 ||

Ohrenschmerzen ↦ Ouerewéi || Ohrentaucher ↦
Ouerendaucher || Ohr [Organ] ↦ Ouer || Ohrläppchen

↦ Ouerläppchen || Ohrmuschel ↦ Ouermuschel ||

Ohrring ↦ Ouerrank || Ohrstöpsel ↦ Ouerestopp ||

Ohrwurm [Insekt] ↦ Ouereschlëffer || auwei(a), oje ↦
ei 3 ↦ eieiei || oje, herrje, o Gott ↦ o jee 1 || ojemine,

herrjemine, o Gott ↦ o jeeminee || o. k., okay

[abgemacht, einverstanden] ↦ ok || Okay [Einver-

ständnis] ↦ Ok || o. k. sein, okay sein ↦ ok [ok sinn]

|| Ökologe ↦ Ekologist 2 || Ökologie ↦ Ekologie ||

ökologisch [die Ökologie betreffend] ↦ ekologesch

Obereisenbach ökologisch
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1 || ökologisch, umweltfreundlich ↦ ekologesch 2 ||

ökonomisch, sparsam ↦ ekonomesch 2 || Oktave

[Tonintervall] ↦ Oktav 1 || Oktav [katholisches

Kirchenfest] ↦ Oktav 2 || Oktavmäertchen [tradi-

tioneller Markt in Luxemburg-Stadt] ↦ Ok-

tavmäertchen || Oktober ↦ Oktober || Oktopus, Krake

↦ Oktopus || ökumenisch ↦ ökumeenesch || Ölbild,

Ölgemälde ↦ Uelegbild || Ölgemälde, Ölbild ↦
Uelegtablo || Oldtimer ↦ Oldtimer || ölen [schmieren]

↦ uelegen || Öl [Nahrungsmittel] ↦ Ueleg 1 || Öl

[Schmiermittel] ↦ Ueleg 2 || Öl [Erdöl] ↦ Ueleg 3 ||

Ölfarbe ↦ Uelegfaarf || Ölflasche ↦ Uelegfläsch ||

Ölfleck ↦ Uelegfleck || Ölbild, Ölgemälde ↦ Ueleg-

bild || Ölgemälde, Ölbild ↦ Uelegtablo || Oligsmühle

↦ Uelegsmillen || Olingen ↦ Ouljen || Olive ↦ Oliv

|| Olivenöl ↦ Olivenueleg || olivgrün ↦ olivegréng ||

Olm ↦ Ollem || Ölpflanze ↦ Uelegplanz || Ölwech-

sel ↦ Vidange 1 || Olympiade [Spiele] ↦ Olympiad

|| Olympiastadion ↦ Olympiastadion || olympisch ↦
olympesch || Oma [ältere Frau] ↦ Bom 2 || Oma [Groß-

mutter] ↦ Boma || Omaner ↦ Omaner || Omanerin ↦
Omanerin || Oman ↦ Oman || omanisch ↦ omanesch

|| Ombudsfrau ↦ Knouterfra ↦ Ombudsfra || Om-

budsmann ↦ Knoutermann ↦ Ombudsmann ||

Omelett ↦ Omlett || Omikron-Variante [Coronavirus]

↦ Omikron-Variant || ominös ↦ ominéis || Onanie ↦
Onanie || onanieren ↦ onanéieren || Onkel [Familien-

mitglied] ↦ Monni ↦ Monnonk || Onkologe ↦
Onkolog || Onkologie [Fachgebiet] ↦ Onkologie 1 ||

Onkologie [Abteilung] ↦ Onkologie 2 || Onkologin ↦
Onkologin || onkologisch ↦ onkologesch || online ↦
online || Online-Shop ↦ Onlineshop || Online-Shop-

ping ↦ Onlineshopping || Opa [älterer Mann] ↦ Bop 2

|| Opa [Großvater] ↦ Bopa || Opa [alter Herr] ↦ Éim 2 ||

Opa [alter Mann] ↦ Pätter 2 || Openthalt ↦ Openthalt

|| Operation [chirurgischer Eingriff] ↦ Operatioun 1

|| Operation [Handlung, Verfahren] ↦ Operatioun 2

|| Operation, Militäroperation ↦ Operatioun 3 || Op-

eration ↦ Operatioun 4 || OP, Operationssaal ↦ OP

|| Operationssaal, OP ↦ Operatiounssall || operativ

[chirurgisch] ↦ operativ 1 || operativ [unmittelbar

wirksam] ↦ operativ 2 || Operette ↦ Operett || Oper

[Werk] ↦ Oper 1 || Oper [Einrichtung] ↦ Oper 2 || Oper

[Gebäude] ↦ Oper 3 || operieren [handeln] ↦ op-

eréieren 2 || operieren, eine Militäroperation durch-

führen ↦ operéieren 3 || operieren (an) ↦ operéieren

1 [operéieren (mat)] || OP, Operationssaal ↦ OP || Op-

erationssaal, OP ↦ Operatiounssall || Opfer [Person]

↦ Affer ↦ Victime || Opfergeld ↦ Affer || opfern [zum

Opfer bringen] ↦ afferen 1 || opfern [verzichten auf] ↦
afferen 2 || opfern [zum Opfer bringen] ↦ opferen 1 ||

opfern [hingeben] ↦ opferen 2 || Opferstock ↦ Affer-

stack || Opferung ↦ Opferung || OP-Haube ↦ Char-

lotte || Opium ↦ Opium || Opponent ↦ Opponent

|| Opponentin ↦ Opponentin || opportun ↦ oppor-

tun || Opportunist ↦ Opportunist || Opportunistin ↦
Opportunistin || opportunistisch ↦ opportunistesch

|| Opposition [Widerstand, Widerspruch] ↦ Opposi-

tioun 1 || Opposition [politische Partei(en), politisches

Gegengewicht] ↦ Oppositioun 2 || Oppositionspartei

↦ Oppositiounspartei || optieren für ↦ optéieren [op-

téiere fir] || Optiker ↦ Optiker || Optikerin ↦ Optikerin

|| Optik [Wissenschaft] ↦ Optik 1 || Optik [Linsensys-

tem] ↦ Optik 2 || optimal ↦ optimal || optimieren

↦ optimiséieren || Optimismus ↦ Optimismus || Op-

timist ↦ Optimist || Optimistin ↦ Optimistin || opti-

mistisch ↦ optimistesch || optional [auf Wunsch] ↦
optionell 1 || optional, wahlweise ↦ optionell 2 || Ein-

stellung, Option [einer Software] ↦ Astellung 4 || Op-

tion [Möglichkeit] ↦ Optioun 1 || Option, Einstellung

[einer Software] ↦ Optioun 5 || optische Täuschung ↦
Täuschung 2 [optesch Täuschung] || optisch [die Op-

tik betreffend] ↦ optesch 1 || optisch [mit dem Auge

wahrgenommen] ↦ optesch 2 || oral ↦ oral || orange

↦ orange || Orange ↦ Orange || Cellulite, Orangen-

haut ↦ Cellulite || Orangenmarmelade ↦ Orangëge-

beess || Orangensaft [Getränk] ↦ Orangëjus 1 || (Glas)

Orangensaft ↦ Orangëjus 2 || Orbit ↦ Orbit || Orch-

ester [Ensemble] ↦ Orchester 1 || Orchestergraben

↦ Foss 2 || Orchesterstück ↦ Orchesterstéck || Or-

chidee ↦ Orchidee || Orchideenart ↦ Orchideeën-

zort || Orden [Ehrenzeichen] ↦ Dekoratioun 2 || Orden

[Auszeichnung] ↦ Gielchen || Orden [Ehrenzeichen]

↦ Medail 2 ↦ Uerden 1 || Orden [religiöse Gemein-

schaft] ↦ Uerden 2 || sehr, voll, ordentlich ↦ déck ||

anständig, ordentlich, richtig ↦ éierbar 3 || ordentlich

[gehörig] ↦ gutt 11 || ordentlich [planmäßig] ↦ or-

dinär 1 || schön, ordentlich [beträchtlich] ↦ schéin 4

|| ordentlich, anständig [korrekt, angemessen] ↦ uer-

dentlech 1 || ordentlich [aufgeräumt] ↦ uerdentlech

2 || ordentlich [planmäßig] ↦ uerdentlech 4 || or-

dentlich, anständig, angemessen ↦ zerguttst 1 || Auf-

trag, Börsenauftrag, Order ↦ Uerder 2 || Ordinalzahl

↦ Ordinalzuel || ordinär [vulgär, unanständig] ↦ or-

dinär 2 || ordnen, sortieren ↦ klasséieren 1 ||

sortieren, ordnen ↦ sënneren ↦ sortéieren || ordnen,

sortieren ↦ uerdnen || Ordner, Aktenordner ↦
Classeur || Aktenordner, Ordner ↦ Dossier 1 || (dig-

italer) Ordner ↦ Dossier 5 || Ordnung [ordentlicher

Zustand, das Geordnetsein] ↦ Uerdnung || Oregano,

(Echter) Dost, Wilder Majoran ↦ Léiffrabettstréi ↦
Oregano || Organ [Körperteil] ↦ Organ 1 || Organ

[Stimme] ↦ Organ 2 || Organ [Zeitung, Zeitschrift] ↦
Organ 3 || Organ [Einrichtung, Behörde] ↦ Organ 4 ||

Organigramm ↦ Organigramm || Organisation [Vor-

bereitung] ↦ Organisatioun 1 || Organisation, Vere-

inigung ↦ Organisatioun 2 || organisatorisch ↦ or-

ganisatoresch || organisch [ein Organ betreffend] ↦
organesch 1 || organisch [natürlich] ↦ organesch 2

|| organisieren [vorbereiten, veranstalten] ↦ organ-

iséieren 1 || organisieren [strukturieren, gestalten] ↦
organiséieren 2 || organisieren [beschaffen] ↦ organ-

iséieren 3 || veranstalten, organisieren ↦ veranstal-

ten || Organismus [Körper] ↦ Organismus 1 || Organ-

ismus [Lebewesen] ↦ Organismus 2 || Organismus

[Organisation] ↦ Organismus 3 || Organist ↦ Organist

|| Orgelspieler, Organist ↦ Uergelspiller || Organistin

↦ Organistin || Orgelspielerin, Organistin ↦ Uergel-

spillerin || Organspende ↦ Organspend || Or-

ganspender ↦ Organspender || Organspenderin ↦
Organspenderin || Orgasmus ↦ Orgasmus || Orgel-

bauer ↦ Uergelbauer || Orgelbauerin ↦ Uergel-

bauerin || Orgel ↦ Uergel || Orgelmusik ↦ Uergel-

musek || Orgelpfeife ↦ Uergelpäif || Orgelspieler,

Organist ↦ Uergelspiller || Orgelspielerin, Organistin

↦ Uergelspillerin || Orgie ↦ Orgie || orientalisch ↦
orientalesch || orientieren [einen Schüler] ↦ orien-

téieren 1 || Ausrichtung, Orientierung [Gesinnung] ↦

ökologisch Orientierung
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Ausriichtung 2 || Orientierung [Orientierungssinn] ↦
Orientatioun 1 || Orientierung [das Orientieren] ↦ Ori-

entatioun 2 || Ausrichtung, Orientierung [Gesinnung]

↦ Orientatioun 4 || Orientierungspunkt, Orientierung-

shilfe ↦ Unhaltspunkt 1 || Orientierungspunkt, Orien-

tierungshilfe ↦ Unhaltspunkt 1 || Orientierungssinn

↦ Orientéierungssënn || original [echt] ↦ original ||

Original [eines Dokuments, eines Werks] ↦ Original

1 || Original [Mensch] ↦ Original 2 || Originalität

[Besonderheit] ↦ Originalitéit || Originaltext ↦ Orig-

inaltext || originell ↦ originell || Orkan ↦ Orkan ||

Ornament ↦ Ornament || Orpheusgrasmücke ↦ Or-

pheusgraatsch || Orpheusspötter ↦ Or-

pheussproochmates || lokalisieren, orten ↦
lokaliséieren || Ort [Ortschaft] ↦ Uert || orthodox

[konventionell] ↦ orthodox 1 || orthodox [strenggläu-

big] ↦ orthodox 2 || orthodox [griechisch, russisch]

↦ orthodox 3 || Rechtschreibung, Orthografie ↦ Or-

thografie ↦ Rechtschreiwung || orthografisch ↦ or-

thografesch || Orthopäde ↦ Orthoped || Orthopädie

[Fachgebiet] ↦ Orthopedie 1 || Orthopädie

[Abteilung] ↦ Orthopedie 2 || Orthopädin ↦ Ortho-

pedin || orthopädisch ↦ orthopedesch || örtliche

Betäubung ↦ Lokalnarkos || Ortolan ↦ Ortolan ||

Ortschaft ↦ Lokalitéit ↦ Uertschaft || Ortsgruppe

↦ Lokalsektioun || Dorfkern, Ortskern ↦ Duerfkär ||

Ortsname ↦ Uertsnumm || Ösenloch, Reihenloch ↦
Reilach 1 || Ösling [Region Luxemburgs] ↦ Éislek ||

Oslo ↦ Oslo || Osmium [chemisches Element] ↦ Os-

mium || Speiseröhre, Ösophagus ↦ Oesophage || Os-

pern ↦ Osper || Osten [Himmelsrichtung] ↦ Osten 1 ||

Osten [östlicher Teil] ↦ Osten 2 || Ost, Osten [östlich-

er Staatenblock] ↦ Osten 3 || Osteopath ↦ Osteopath

|| Osteopathie [Therapiemethode] ↦ Osteopathie ||

Osteopathin ↦ Osteopathin || osteopathisch ↦ os-

teopathesch || Osteoporose ↦ Osteoporos || Oster-

bour ↦ Ousterbuer || Osterei ↦ Ouschteree || Oster-

feiertage ↦ Ouschterdeeg ↦ Ouschteren 2 || Oster-

ferien ↦ Ouschtervakanz || Osterhase [Brauchtums-

gestalt] ↦ Ouschterhues 1 || Osterhase [aus Schoko-

lade] ↦ Ouschterhues 2 || Osterholz ↦ Ousterholz

|| Osterkerze ↦ Ouschterkäerz || Ostermontag ↦
Ouschterméindeg || Osternacht [Nacht zum Oster-

sonntag] ↦ Ouschternuecht || Ostern, Ostersonntag

↦ Ouschterdag 1 ↦ Ouschteren 1 || Osterputz ↦
Ouschterbotz || Österreicher ↦ Éisträicher || Öster-

reicherin ↦ Éisträicherin || Österreich ↦ Éisträich ||

österreichisch ↦ éisträichesch || Ostern, Osterson-

ntag ↦ Ouschterdag 1 ↦ Ouschteren 1 || Osterson-

ntag ↦ Ouschtersonndeg || Ost, Osten [östlicher

Staatenblock] ↦ Osten 3 || östlich ↦ ëstlech || östlich

(von) ↦ ëstlech vun || Östrogen ↦ Östrogeen ||

Ostschermaus ↦ Wullmaus || Osweiler ↦ Uesweller

|| Ottawa ↦ Ottawa || Ouagadougou ↦ Oua-

gadougou || Our ↦ Our || out [überholt] ↦ out || Klei-

dung, Outfit ↦ Dress ↦ Kleedung || Outfit ↦ Outfit ||

Kleidung, Outfit ↦ Tenue 2 || Ouvertüre ↦ Ouverture

2 || oval ↦ oval || Ovation ↦ Ovatioun || Arbeitsanzug,

Overall ↦ Combinaison 1 || Overall ↦ Overall || an-

laufen, oxydieren ↦ ulafen 2 || Weltmeere, Ozeane ↦
Weltmierer || Ozean ↦ Ozean || Ozon ↦ Ozon || Paar

[zwei Menschen] ↦ Koppel 1 || Paar [zwei gleichar-

tige Tiere, Dinge] ↦ Koppel 2 || Paar [zusammenge-

höriger Dinge] ↦ Puer 1 || Paar [Personen] ↦ Puer 2

|| (ein) paar ↦ puer [(e) puer] || pachten ↦ pachten ||

Pächter ↦ Piechter || Pacht [Vermietung] ↦ Pacht 1 ||

Pacht [Mietpreis] ↦ Pacht 2 || Beutel, Päckchen ↦ Sa-

chet || packen [füllen] ↦ paken 1 || packen [rühren, zu

Herzen gehen] ↦ paken 3 || packen [fesseln, begeis-

tern] ↦ paken 4 || packen [legen] ↦ tässelen 2 || pack-

en in [einpacken in] ↦ paken 2 [paken an] || packen

können, zu fassen bekommen ↦ paken 5 [ze pake

kréien] || Pack, Gesindel ↦ Buttek 4 ↦ Kreemchen 3

↦ Krom 4 || Pack [Gesindel] ↦ Pak || Gesindel, Pack

↦ Rebbi 2 || Packpapier ↦ Pakpabeier || Umhänge-

tasche, Packtasche ↦ Sacoche || Packung [Ware und

Verpackung] ↦ Packung || Packung, Schachtel ↦ Pak

2 || Packung mit Klausurbögen ↦ Fard 2 || Pädagoge

↦ Pedagog || Pädagogik ↦ Pedagogie ↦ Pedagogik

|| Pädagogin ↦ Pedagogin || pädagogisch ↦ ped-

agogesch || Paddelboot ↦ Paddelboot || Paddel ↦
Paddel || paddeln [sich eines Paddels bedienen] ↦
paddelen 1 || paddeln [sich paddelnd fortbewegen]

↦ paddelen 2 || Pädiatrie, Kinderheilkunde [Fachge-

biet] ↦ Pediatrie 1 || Pädiatrie, Kinderheilkunde

[Abteilung] ↦ Pediatrie 2 || Paella ↦ Paella ||

Pafebierg ↦ Pafebierg || Pafebruch ↦ Pafebruch ||

paffen ↦ paffen 1 2 || Paillette ↦ Paillette || Paket

[Postsendung] ↦ Colis || Paket [Postsendung,

Geschenk] ↦ Pak 1 || Briefzentrum, Paketzentrum ↦
Triage 1 || Pakistaner ↦ Pakistaner || Pakistanerin ↦
Pakistanerin || Pakistan ↦ Pakistan || pakistanisch ↦
pakistanesch || Pakt [Vereinbarung] ↦ Pakt 1 || Pakt

[Dokument] ↦ Pakt 2 || Palast ↦ Palais || Palästina ↦
Palästina || Palästinenser ↦ Palästinenser || Palästi-

nenserin ↦ Palästinenserin || Palauer ↦ Palauer ||

Palauerin ↦ Palauerin || Palau ↦ Palau || palauisch ↦
palauesch || Palaver ↦ Discours ↦ Palaver || palav-

ern ↦ palaveren || palavern, schwafeln ↦
schwadronéieren || palestinensisch ↦ palästinens-

esch || Palette [für Stapelgüter] ↦ Pallett 1 || Palette

[zum Farbenmischen] ↦ Pallett 2 || Palette [Vielfalt] ↦
Pallett 3 || Palikir ↦ Palikir || Palladium [chemisches

Element] ↦ Palladium || Pallette [Auswahl, Sortiment]

↦ Gamm 1 || Pall ↦ Pall || palliativ ↦ palliativ || Pallia-

tivmaßnahme ↦ Palliativmoossnam || Palliativmedi-

zin ↦ Palliativmedezin || Palliativpflege ↦ Pallia-

tivfleeg || Palliativstation ↦ Palliativstatioun || Palme

↦ Palm || Palmöl ↦ Palmueleg || Palmsonntag ↦
Pällemsonndeg || Pampelmuse ↦ Pamplemousse 1

|| Panamaer ↦ Panamaer || Panamaerin ↦ Pana-

maerin || Panama ↦ Panama || Panama, Panama-

Stadt ↦ Panama || panamaisch ↦ panamaesch ||

Panama, Panama-Stadt ↦ Panama || panaschieren

[bei einer Wahl] ↦ panaschéieren || Pancetta ↦
Pancetta || Panda ↦ Panda || Pandemie ↦ Pandemie

|| Pandemieplan [Maßnahmen] ↦ Pandemieplang ||

Pandemiewelle ↦ Pandemiewell || Paneel ↦ Panno

3 || Panflöte ↦ Panflütt || Schuppentier, Pangolin ↦
Pangolin || panieren ↦ panéieren || Paniermehl ↦
Panéiermiel || Panikattacke ↦ Panikattack || Panik

↦ Panik || panisch ↦ panesch || Bauchspeicheldrüse,

Pankreas ↦ Pankreas || Panne, Störung ↦ Pann ||

Pannenhilfe ↦ Depannage 1 || Aussicht, Panoram-

ablick ↦ Aussiicht 1 || Panorama ↦ Panorama || pan-

schen [verdünnen] ↦ panschen || Pansen [eines

Wiederkäuers] ↦ Panz 1 || Pantoffel ↦ Schlapp 1 ||

Pantoffelkino ↦ Schlappekino || Pantomime [Darstel-

Orientierung Pantomime
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lung] ↦ Pantomimm || Panzer [eines Tiers] ↦ Panzer

1 || Panzer [Kampffahrzeug] ↦ Panzer 2 ↦ Tank 2 ||

Panzerglas ↦ Panzerglas || panzern ↦ panzeren ||

Tresor, Panzerschrank ↦ Tresor 1 || Papa ↦ Pappa ||

Papagei ↦ Papagei || Papaya ↦ Papaya || Paper, Ar-

beitsvorlage ↦ Pabeier 3 || aus Papier, papieren ↦
pabeiers || Papier [Gebrauchsgut] ↦ Pabeier 1 || Pa-

pier, (amtliches) Dokument ↦ Pabeier 2 || Papierko-

rb ↦ Pabeierkuerf || Papierkram ↦ Paperassen || Pa-

pierkrieg ↦ Pabeierkrich || Papierschlange ↦ Fues-

bändchen ↦ Serpentine 2 || Papierschnipsel, Stoff-

schnipsel ↦ Geschnëppels 3 || Papierschnipsel, Pa-

pierschnitzel ↦ Pabeierschnëppel || Papierschnipsel,

Papierschnitzel ↦ Pabeierschnëppel || Pappel

[Baum] ↦ Pëppel || pappig, kleisterig ↦ knätscheg ||

Pappmaschee ↦ Papiermâché || pappsatt ↦ pupp-

sat || Pappschachtel ↦ Kartrong 2 || Paprika [Gewürz]

↦ Paprika || Paprika [Paprikaschote] ↦ Paprika ↦
Peperoni 1 ↦ Poivron || Papst ↦ Poopst || päpstlich

↦ peepstlech || Papua-Neuguinea ↦ Papua-

Neuguinea || Papua-Neuguineer ↦ Papua-

Neuguineeër || Papua-Neuguineerin ↦ Papua-

Neuguineeërin || papua-neuguineisch ↦ papua-

neuguineeësch || Papyrus [Pflanze] ↦ Papyrus 1 || Pa-

pyrus [Schreibmaterial] ↦ Papyrus 2 || Papyrus [Doku-

ment] ↦ Papyrus 3 || Parade abnehmen, abschreiten

[Truppen] ↦ Revue 3 [Revue passéieren] || Festzug,

Umzug, Parade ↦ Cortège || Vorbeimarsch, Parade

↦ Defilé 2 || Parade [Aufmarsch] ↦ Parad 1 || Parade

[Abwehr] ↦ Parad 2 || Place d'Armes, Paradeplatz [in

Luxemburg-Stadt] ↦ Place d'Armes ↦ Plëss ||

Paradies ↦ Paradis 1 || Paradies [idealer Aufenthalt-

sort] ↦ Paradis 2 || paradox ↦ paradox || Paradox ↦
Paradox || Paradoxon [rhetorisches Stilmittel] ↦ Para-

doxon || Paragraf [Absatz] ↦ Paragraf || Paraguayer

↦ Paraguayer || Paraguayerin ↦ Paraguayerin ||

Paraguay ↦ Paraguay || paraguayisch ↦
paraguayesch || parallel [gleich weit entfernt] ↦ par-

allel 1 || parallel [gleichzeitig] ↦ parallel 2 || Paral-

lelismus [rhetorisches Stilmittel] ↦ Parallelismus 1

|| Parallelismus [Übereinstimmung] ↦ Parallelismus

2 || Parallelklasse ↦ Parallelklass || Paramaribo ↦
Paramaribo || Parameter [Größe, Aspekt] ↦ Parame-

ter 1 || Parameter [Einstellung] ↦ Parameter 2 || Para-

noia ↦ Paranoia || paranoid ↦ paranoid || Paranoiker

↦ Paranoiker || Paranoikerin ↦ Paranoikerin || Para-

phe ↦ Paraff || paraphieren ↦ paraféieren || Parasit

↦ Parasit || parat [bereit] ↦ parat || Paravent ↦ Par-

avent || Pärchen [Liebespärchen] ↦ Këppelchen 1 ||

Strecke, Parcours ↦ Parcours 1 || Pardon, Verzeihen

↦ Pardon || Parfümerie [Geschäft, Abteilung] ↦ Par-

fümerie 1 || Parfümeriewaren ↦ Parfümerie 2 || Par-

füm ↦ Parfum 1 || parfümieren ↦ parfüméieren 1 ||

Paris ↦ Paräis || Parität [Gleichheit, Gleichberechti-

gung] ↦ Paritéit || Parka ↦ Parka || Anlage, Parkan-

lage, Grünfläche ↦ Anlag 2 || Parkdauer ↦ Parkzäit

|| parken ↦ parken || parken [außerhalb einer Park-

platzanlage] ↦ stationéieren 2 || Parkett [Holzfußbo-

den] ↦ Parquet || Parkett [in einem Konzertsaal, in

einem Theater] ↦ Parterre || Park [Grünanlage] ↦
Park 1 || Park ↦ Park || Parkhaus ↦ Parkhaus || Park

Hosingen [Gemeinde in Luxemburg] ↦ Park Housen

|| Parkinson(krankheit) ↦ Parkinson || Parkplatz [An-

lage] ↦ Parking || Parkplatz [Stellplatz] ↦ Parkplaz

1 || Parkplatz [Anlage] ↦ Parkplaz 2 || Parkscheibe

↦ Disk 2 ↦ Parkscheif || Parkschein ↦ Parkticket ||

Parkuhr ↦ Parkauer || Parkverbot ↦ Sta-

tionéierungsverbuet || Parlamentarier ↦ Parlamen-

tarier || Parlamentarierin ↦ Parlamentarierin || par-

lamentarischer Ausschuss ↦ Chamberkommissioun

|| parlamentarisch ↦ parlamentaresch || Parlament

[Volksvertretung] ↦ Parlament 1 || Parlament

[Gebäude] ↦ Parlament 2 || Präsident der Abgeord-

netenkammer, Parlamentspräsident [in Luxemburg]

↦ Chamberpresident || Sitzung der Abgeord-

netenkammer, Parlamentssitzung [in Luxemburg] ↦
Chambersëtzung || Wahl zur Abgeordnetenkammer,

Parlamentswahl [in Luxemburg] ↦ Chamberwal ||

Parlamentswahl ↦ Parlamentswal || Parodie ↦ Par-

odie || parodieren ↦ parodéieren || Parodontose ↦
Parodontos || Parole [Spruch] ↦ Parol || Parteichef

↦ Parteichef || Parteicheffin ↦ Parteicheffin || Partei

ergreifen für ↦ Partei 3 [Partei ergräife fir] ↦ Partie

3 [engem d'Partie halen] || sich auf jemandes Seite

stellen, Partei ergreifen für ↦ zouhalen 4 [engem

zouhalen] || Partei [politische Organisation] ↦ Partei

1 || Partei [in einem Rechtsstreit] ↦ Partei 2 || partei-

isch ↦ parteiesch || Parteipräsidentin ↦ Parteipres-

identin || Parteispitze ↦ Parteispëtzt || Parteivor-

sitzender ↦ Parteipresident || Stimme, Part [eines

Gesangsstücks] ↦ Stëmm 7 || Partie [eines Spiels]

↦ Partie 1 || partiell [in Teilen] ↦ partiell || Partikel

[Teilchen] ↦ Partikel 1 || Partikel, Abtönungspartikel ↦
Partikel 2 || Partisan ↦ Partisan || Partisanin ↦ Parti-

sanin || Partition [eines Datenträgers] ↦ Partitioun 2 ||

Partitur ↦ Partitioun 1 ↦ Partitur || partizipativ ↦ par-

ticipativ || Partizip Präsens ↦ Participe présent || Teil-

haber, Partner ↦ Associé || Partner [Geschäftspart-

ner] ↦ Partner 1 || Partner [Lebenspartner] ↦ Partner

2 || Partner [beim Sport, beim Tanz] ↦ Partner 3 ||

Partner [politischer, kultureller Partner] ↦ Partner 4

|| Teilhaberin, Partnerin ↦ Associée || Partnerin

[Lebenspartnerin] ↦ Partnerin 1 || Partnerin [beim

Sport, beim Tanz] ↦ Partnerin 2 || Partnerin

[Geschäftspartnerin] ↦ Partnerin 3 || Partnerschaft

[von Lebensgefährten] ↦ Partnerschaft 1 || Partner-

schaft [politische, kulturelle Partnerschaft] ↦ Part-

nerschaft 2 || Party ↦ Party || Parzelle ↦ Lous 1 ↦
Parzell || parzellierte(s)Bauland ↦ Lotissement ||

Pascha [fauler Mensch] ↦ Pascha || Zwilling [beim

Kartenspiel] Pasch [beim Würfelspiel] ↦ Këppelchen

3 || passabel ↦ passabel || Passage [Durchgang] ↦
Passage 1 || Passage [Ladenstraße] ↦ Passage 3 ||

Passage [Textabschnitt, Musikabschnitt] ↦ Passage 4

|| Passagier ↦ Passagéier || Passagierschiff ↦ Pas-

sagéierschëff || Passamt ↦ Passbüro || Passant ↦
Passant || Passantin ↦ Passantin || passend, gelegen

↦ giedlech || passend [abgestimmt, stimmig] ↦
passend 1 || passend [geeignet, angemessen] ↦
passend 2 || passend ins Bild setzen ↦ kadréieren

1 || anpassen, passend machen ↦ ajustéieren 2 ||

passen [in Größe und Form] ↦ passen 1 || passen [har-

monieren] ↦ passen 2 || passen [recht sein] ↦ passen

3 || passen [bei einem Gesellschaftsspiel] ↦ passen 4

|| passen [zuspielen] ↦ passen 6 || kommen in, passen

in [hineingelangen können] ↦ kommen 13 [kommen

an] || Passepartout, Generalschlüssel ↦ Passepartout

1 || Passepartout [Bilderrahmen] ↦ Passepartout 2 ||

Panzer Passepartout
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Pass [Ausweis] ↦ Pass 1 || Pass [Zuspiel] ↦ Pass ||

Pass [Gebirgspass] ↦ Pass || Passfoto ↦ Passfoto ||

passieren [sich ereignen] ↦ passéieren 3 || passieren

[gemacht werden, begangen werden] ↦ passéieren 4

|| passieren [widerfahren] ↦ passéieren 5 || passieren

[einen Ort] ↦ passéieren 7 || Passierschein,

Dauerkarte ↦ Pass 2 || Passion [Steckenpferd] ↦ Pas-

sioun 2 || passioniert ↦ passionéiert || Passionsfrucht

↦ Passiounsfruucht || passiv [unbeteiligt] ↦ passiv 1

|| passiv [im Passiv] ↦ passiv 2 || Passiv [Leideform]

↦ Passiv || Passivität ↦ Passivitéit || Passkontrolle

[das Kontrollieren] ↦ Passkontroll 1 || Passkontrolle

[Kontrollstelle] ↦ Passkontroll 2 || Passwort ↦ Pass-

wuert || Pasta [Teigwaren] ↦ Pasta 1 || Pastellfarbe

[Malfarbe] ↦ Pastellfaarf 1 || Pastellfarbe, Pastellton

↦ Pastellfaarf 2 || Pastellfarbe, Pastellton ↦ Pastell-

faarf 2 || Terrine, Pastete [aus Fleisch und Leber] ↦
Pâté || Pastete ↦ Terrinn || Pasteurisation ↦ Pasteuri-

satioun || pasteurisieren ↦ pasteuriséieren || Pastille

↦ Pastill 1 || Pastinake ↦ Pastinak ↦ Péitener || Pastis

[Getränk] ↦ Pastis 1 || (Glas) Pastis ↦ Pastis 2 || Pate

[Taufpate] ↦ Pätter 1 || Patensohn ↦ Pätterchen 2

|| Patin, Patentante ↦ Giedel 1 ↦ Gued 1 || patent

[Person] ↦ patent 1 || patent [clever] ↦ patent 2 ||

Patent [Patentschutz] ↦ Brevet 1 ↦ Patent || paten-

tieren ↦ patentéieren || Patentochter ↦ Giedelchen

2 || patentrechtlich ↦ patentrechtlech || Pater ↦ Pa-

ter || pathetisch ↦ patheetesch || Pathogenese ↦
Pathogenees || Gerichtsmediziner, Pathologe ↦
Patholog || Gerichtsmedizinerin, Pathologin ↦
Pathologin || pathologisch [das Krankheitsbild betre-

ffend] ↦ pathologesch 1 || pathologisch [krankhaft] ↦
pathologesch 2 || Pathos ↦ Pathos || Krankenbesuch,

Patientenbesuch, Visite ↦ Visitt 4 || Patientenkartei,

Patientendatei ↦ Patientekartei || Patientenkartei,

Patientendatei ↦ Patientekartei || Patientenverfü-

gung ↦ Patienteverfügung || Patient ↦ Patient || Pa-

tientin ↦ Patientin || Patientin Null ↦ Patientin Null

|| Patient Null ↦ Patient Null || Patin, Patentante ↦
Giedel 1 ↦ Gued 1 || patriarchalisch ↦ patriar-

chalesch || Patriarch ↦ Patriarch 1 || Patriarch [Fami-

lienoberhaupt] ↦ Patriarch 2 || Patriot ↦ Patriot || Pa-

triotin ↦ Patriotin || patriotisch ↦ patriotesch || Patri-

otismus ↦ Patriotismus || Patrone [eines Geschoss-

es] ↦ Kartusch 1 || Patrone [Tintenbehälter] ↦ Kar-

tusch 2 || Patrone [eines Geschosses] ↦ Patroun 1 ||

Patrone [Tintenbehälter] ↦ Patroun 2 || patrouillieren

↦ patrulléieren || wumm, patsch, bums ↦ boufdeg ↦
bumsdeg || patsch, zack ↦ flang ↦ flatsch || wumm,

patsch, bums ↦ poufdeg || patzig antworten, maulen

↦ erëmmaulen || Pauke ↦ Pauk || büffeln, pauken

↦ béchsen 1 2 || Büffeln, Pauken ↦ Gedrumms 2 ||

Pauschaltarif, Pauschale ↦ Forfait || pauschal [Preis,

Summe] ↦ pauschal 1 || pauschal [undifferenziert, all-

gemein] ↦ pauschal 2 || Pauschaltarif, Pauschale ↦
Forfait || Pause [zur Halbzeit] ↦ Halbzeit 2 || Pause

[Ruhepause] ↦ Paus 1 || Pause [zwischen Schulstun-

den] ↦ Paus 2 || Pause [während einer Aufführung,

einer Vorstellung] ↦ Paus 3 || Pause [in einem Musik-

stück, Sprechpause] ↦ Paus 4 || Pause [Zeichen] ↦
Paus 5 || pausen [eine Zeichnung] ↦ fuschen 1 ||

pausieren [eine längere Pause machen] ↦ pausen ||

Pavillon [Gartenpavillon] ↦ Pavillon 1 || Pavillon [ein-

er Ausstellung] ↦ Pavillon 2 || pazifisch ↦ pazifesch

|| Pazifist ↦ Pazifist || Pazifistin ↦ Pazifistin || pazi-

fistisch ↦ pazifistesch || PCR-Test ↦ PCR-Test || Pech

[unglückliche Fügung] ↦ Pech || pechschwarz ↦
pechschwaarz || Peckelshaff ↦ Peckelshaff || Pecori-

nosauce ↦ Pecorinozooss || Pedal [Tretkurbel] ↦
Pedall 1 || Pedal [Fußhebel] ↦ Pedall 2 || Pedanterie

↦ Pedanterie || Pedant ↦ Geck 3 ↦ Pedant || Pedan-

tin ↦ Pedantin || pedantisch ↦ pedantesch ||

Pediküre [Fußpflege] ↦ Pedikür 1 || Pediküre

[Fußpfleger(in)] ↦ Pedikür 2 || Pegel, Pegelstand ↦
Peegel || Pegel, Pegelstand ↦ Peegel || Pegelstand

↦ Peegelstand || peilen [eine Richtung bestimmen] ↦
peilen || peinlich, unangenehm ↦ peinlech ↦ penibel

1 || verfänglich, peinlich ↦ verfänglech 1 || Peitsche ↦
Baatsch 1 || pejorativ ↦ pejorativ || Peking ↦ Peking

|| Peloton, Hauptfeld ↦ Peloton || Pelz, Fell ↦ Pelz 1

|| Pelz [Kleidungsstück] ↦ Pelz 2 || pelzig [behaart] ↦
pelzeg || Pendant ↦ Pendant || Shuttlebus, Pendel-

bus ↦ Navett 1 || Pendel [Uhrpendel] ↦ Pendel 1 ||

(siderisches) Pendel ↦ Pendel 2 || pendeln [zwischen

zwei Orten] ↦ pendelen 3 || Pendelverkehr [Pendel-

bus-Service] ↦ Navett 2 || Pendler ↦ Pendler || Pend-

lerin ↦ Pendlerin || penetrant [stark, intensiv] ↦ pen-

etrant 1 || penetrant [aufdringlich] ↦ penetrant 2 ||

anspruchsvoll, penibel ↦ kriddeleg 1 || penibel ↦
penibel || Penicillin ↦ Penicillin || Penis ↦ Peenis

|| pennen ↦ pennen 1 || pennen mit [koitieren mit]

↦ pennen 2 [penne mat] || Pension [nur für Kost] ↦
Kaschthaus || Pension [Hotel] ↦ Pensioun 3 || Pen-

sionsgast ↦ Pensionnaire 2 || Pensum ↦ Pensum ||

Penthouse ↦ Penthaus || Peperoni ↦ Peperoni 2 ||

Peppingen ↦ Peppeng || per [mittels] ↦ per || perfekt

[vollkommen, hervorragend] ↦ perfekt 1 || Perfektion

↦ Perfektioun || perfektionieren ↦ perfektionéieren

1 || Perfektionismus ↦ Perfektionismus || Perfektion-

ist ↦ Perfektionist || Perfektionistin ↦ Perfektionistin

|| perfektionistisch ↦ perfektionistesch || perfekt

sein [gültig sein, abgemacht sein] ↦ perfekt 2 [per-

fekt sinn] || Pergament [Material] ↦ Pergament 1 ||

Pergament [Handschrift] ↦ Pergament 2 || Pergola ↦
Pergola || Periduralanästhesie ↦ Periduralanästhe-

sie ↦ Peridurale || Herzbeutelentzündung, Perikardi-

tis ↦ Herzbeutelentzündung ↦ Perikarditt || Periode

[Zeitabschnitt] ↦ Period 1 || Periode [Menstruation] ↦
Period 2 || Periodensystem ↦ Periodesystem || Perio-

dentafel ↦ Periodentafel || periodisch ↦ periodesch

|| Knochenhautentzündung, Periostitis ↦ Periostitt ||

Peripherie [Randgebiet] ↦ Peripherie || Perkussion-

ist ↦ Perkussionist || Perkussionistin ↦ Perkussion-

istin || Perkussionsinstrumente, Schlaginstrumente ↦
Perkussioun || Perle [aus Perlmutt] ↦ Pärel 1 || Perle

[durchbohrtes Kügelchen] ↦ Pärel 2 || Perle [Tropfen]

↦ Pärel 3 || Perle [Person] ↦ Pärel 4 || Perle, Luftblase

↦ Spruddel || perlen [Tropfen bilden] ↦ pärelen 1

|| perlen [Bläschen bilden] ↦ pärelen 2 || perlen [in

Tropfen herunterrollen] ↦ pärelen 3 || sprudeln,

perlen ↦ spruddelen 1 || Perlen [Luftblasen] ↦
Spruddel 1 || Perlenkette ↦ Päreleketten || Perl ↦
Pärel ↦ Pierel || Perlmutt ↦ Nacker || ständig, per-

manent ↦ permanent || Permanentmarker ↦
Bensinnsstëft || perplex ↦ perplex || Persiflage ↦
Persiflage || Personalausweis ↦ Carte d'identité ↦
Identitéitskaart || Personalchef ↦ Personalchef ||

Personalchefin ↦ Personalcheffin || Personal ↦ Per-

Pass Personal
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sonal || personalisieren ↦ personaliséieren || Per-

sonalpronomen ↦ Personalpronomen || Personalrat,

Personalvertretung ↦ Personaldelegatioun || Per-

sonalrat, Personalvertretung ↦ Personaldelegatioun

|| Leute, Menschen, Personen ↦ Leit 1 || Personen-

stand ↦ État civil 1 ↦ Zivilstand || Figur, Person

[Darstellung] ↦ Personnage 1 || Person [Mensch, In-

dividuum] ↦ Persoun 1 || Person [grammatische Kat-

egorie] ↦ Persoun 3 || (an einem Arbeitsprozess

beteiligte) Person ↦ Intervenant 2 || Personifikation,

Verkörperung ↦ Personifikatioun || personifizieren

[als Allegorie darstellen] ↦ personifizéieren 1 || per-

sonifizieren, verkörpern ↦ personifizéieren 2 || Per-

sonifizierung, Verkörperung ↦ Personifizéierung ||

persönlich [privat, eigen] ↦ perséinlech 1 || persön-

lich [individuell] ↦ perséinlech 2 || persönlich [belei-

digend] ↦ perséinlech 3 || persönlich [selbst] ↦ per-

séinlech ↦ Persoun 2 [a Persoun] || Persönlichkeit

[Wesen] ↦ Perséinlechkeet 1 || Persönlichkeit

[geachtete Person] ↦ Perséinlechkeet 2 || (bekannte)

Persönlichkeit, Prominenter ↦ Notorietéit 2 || Per-

spektive [räumliche Darstellung] ↦ Perspektiv 1 ||

Perspektive [Sicht, Standpunkt] ↦ Perspektiv 2 || Per-

spektive [Zukunftsaussicht] ↦ Perspektiv 3 || Peru-

aner ↦ Peruaner || Peruanerin ↦ Peruanerin || pe-

ruanisch ↦ peruanesch || Perücke ↦ Paréck || Peru

↦ Peru || pervers [widernatürlich] ↦ pervers || Per-

version ↦ Perversioun 2 || Perversität [das Pervers-

sein] ↦ Perversitéit 1 || Perversität [perverse Hand-

lung] ↦ Perversitéit 2 || pervertieren ↦ pervertéieren

|| Pervertierung ↦ Perversioun 1 ↦ Pervertéierung ||

Peso ↦ Peeso || Pessimismus ↦ Pessimismus || Pes-

simist ↦ Pessimist || Pessimistin ↦ Pessimistin || pes-

simistisch ↦ pessimistesch || Pest ↦ Pescht || Pes-

tizid ↦ Pestizid || Pesto ↦ Pesto || Petersfisch, Her-

ingskönig [Tier] ↦ Saint-pierre 1 || Petersfisch, Her-

ingskönig [Nahrungsmittel] ↦ Saint-pierre 2 || Peter-

silie ↦ Péiterséileg || Petingen ↦ Péiteng || Petition

[Bittgesuch] ↦ Petitioun 1 || Petition [Dokument] ↦
Petitioun 2 || Petroleum ↦ Pëtrol 2 || Petroleum-

lampe ↦ Kenki 1 || Petruss [Bach] ↦ Péitruss 1 ||

Petrusstal [in der Stadt Luxemburg] ↦ Péitruss 2 ||

Petze ↦ Klaatsch 2 || petzen ↦ klapen || Petzen,

Gepetze [bei Lehrern, Eltern] ↦ Geklaaps 1 || Petzer ↦
Klapert || Petzerin ↦ Klap || Pfad ↦ Pad || Pfadfind-

er ↦ Scout || Pfadfinderin ↦ Guide 2 || Pfadfinder-

lager ↦ Camp 1 ↦ Scoutscamp || Pfadfinderleiter ↦
Scoutschef || Pfadfinderleiterin ↦ Scoutscheftaine

|| Pfaffe ↦ Paf 1 || Pfaffenberg ↦ Pafebierg || Pfaf-

fenhasser, Kirchenfeind ↦ Pafefrësser || Pfaffenhas-

serin, Kirchenfeindin ↦ Pafefrëssesch || Pfaffenthal ↦
Pafendall || Pfosten, Pfahl ↦ Potto 1 || Pfahl ↦ Poul

1 || pfänden ↦ saiséieren 1 || Pfand [als Bürgschaft]

↦ Pand || Pfand [auf Leergut] ↦ Pfand ↦ Vidange 2 ||

Pfändung ↦ Saisie 1 || Pfanne ↦ Pan || Pfannkuchen

↦ Paangech || Pfarrei ↦ Por || Pfarrer ↦ Här 4 ↦
Paschtouer 1 || Pfarrersköchin, Pfarrhaushälterin ↦
Härekächen || Pfarrhaus ↦ Härenhaus 2 ↦
Paschtoueschhaus || Pfarrersköchin, Pfarrhaushäl-

terin ↦ Härekächen || Pfarrkirche ↦ Porkierch || Pfau

↦ Pohunn || Pfeffer ↦ Peffer || Pfefferkorn ↦ Pefferkär

|| Pfefferminze ↦ Peffermënz || Pfeffermühle ↦ Pef-

fermillen || pfeffern ↦ pefferen 1 || Pfeife [Person] ↦
Masett || Pfeife [Instrument] ↦ Päif 1 || Pfeife [Tabak-

spfeife] ↦ Päif 2 || Pfeife [Orgelpfeife] ↦ Päif 3 || Pfeife

[Ofenpfeife] ↦ Päif 4 || Pfeife [Nichtskönner(in)] ↦ Päif

5 || pfeifen auf ↦ fleeten 1 [fleeten op] ↦ päifen 7

[päifen op] || pfeifen [ein Lied, eine Melodie] ↦ päifen

1 || pfeifen, Schiedsrichter sein bei, (als Schied-

srichter) leiten ↦ päifen 2 || pfeifen [pfeifend

anzeigen] ↦ päifen 3 || pfeifen [Mensch, Tier] ↦
päifen 4 || pfeifen [mit einem Instrument] ↦ päifen

5 || pfeifen [einen Pfeifton erzeugen] ↦ päifen 6 ||

Pfeifente ↦ Päifint || Pfeiffersches Drüsenfieber ↦
Mononucleose || Pfeiler ↦ Peiler ↦ Pilier ↦ Stäil 1 ||

Pfeil [Geschoss] ↦ Feil 1 || Pfeil [Zeichen] ↦ Feil 2 ||

Heller, Pfennig ↦ Wak 3 || Pferdefleisch ↦ Päerds-

fleesch || Geschirr, Pferdegeschirr ↦ Geschier 3 ||

Pferdehaar, Rosshaar ↦ Päerdshoer || Pferdewagen,

Pferdekutsche ↦ Päerdskutsch || Pferdemist ↦
Päerdsmëscht || Pferderasse ↦ Päerdsrass || Pferde-

schwanz [Haarschopf] ↦ Päerdsschwanz || Pferde-

schwanz, Zopf ↦ Wutz 2 || Pferdestall ↦ Päerdsstall

|| Pferdestärke, PS ↦ Päerd 4 || Pferdesteak ↦
Päerdsbifdeck || Pferdewagen, Pferdekutsche ↦
Päerdskutsch || Pferd [Reitpferd, Kutschpferd] ↦ Bid-

di || Pferd [Tier] ↦ Päerd 1 || Pferd [Fleisch] ↦ Päerd

2 || klug, pfiffig ↦ hell 3 || gewitzt, pfiffig ↦ luusseg ||

schlau, listig, pfiffig ↦ schlau 1 || Pfingsten ↦ Päischt-

en 1 || Pfingstfeiertage ↦ Päischten 2 || Pfingstferien

↦ Päischtvakanz || Pfingstmontag ↦ Päischtméin-

deg || Pfingstrose ↦ Päischtrous || Pfingstsonntag

↦ Päischtsonndeg || Pfingstwochenende ↦ Päis-

chtweekend || Pfirsich ↦ Piisch || Pfirsichmarmelade

↦ Pijegebeess || Pfirsichsaft [Getränk] ↦ Pijejus 1 ||

Pfirsichsaft [Glas Pfirsichsaft] ↦ Pijejus 2 || Pflanze ↦
Planz 1 || Topfpflanze, Pflanze, Blumenstock ↦ Stack

1 || pflanzen ↦ planzen || setzen, pflanzen ↦ setzen

5 || pflanzlich ↦ planzlech || Pflanzung [in der

Forstwirtschaft] ↦ Plantatioun || Pflaster

[Heftpflaster] ↦ Plooschter || Pflasterstein [Bauma-

terial] ↦ Paweesteen || Pflaume ↦ Promm || Pflau-

menbaum ↦ Prommebam || Pflaumenmarmelade ↦
Prommegebeess || (ambulanter) Pflegedienst ↦
Fleegedéngscht || Pflegefall ↦ Fleegefall || Pflege

[Behandlung, Betreuung] ↦ Fleeg 1 || Pflege [Unter-

halt] ↦ Fleeg 2 || Pflegeheim ↦ Fleegeheem ||

Pflegehelfer ↦ Aide-soignant || Pflegehelferin ↦
Aide-soignante || pflegen [einen Kranken] ↦ fleegen

1 || pflegen [instand halten, sich bemühen um] ↦ flee-

gen 2 || pflegen [achten auf, sich bemühen um] ↦
soignéieren || Pflegepersonal ↦ Fleegepersonal ||

Pflegesektor [des Gesundheitswesens] ↦ Fleege-

secteur || pfleglich umgehen mit, sorgsam behan-

deln ↦ oppassen 3 [oppassen op] || Pflicht [Aufgabe,

Verpflichtung] ↦ Flicht 1 || Pflicht, Pflichtübung ↦
Flicht 2 || Pflichtteil ↦ Flichtdeel || Pflicht,

Pflichtübung ↦ Flicht 2 || pflücken ↦ plécken 1 ||

Schnittsalat, Pflücksalat ↦ Rappzalot ↦ Schnëttzalot

|| pflügen ↦ plouen || Pflug ↦ Plou 1 || Pforte [Emp-

fangsloge] ↦ Paart 3 || Hausmeister, Portier, Pförtner

↦ Concierge || Hausmeisterin, Portier, Pförtnerin ↦
Concierge || Pfosten [Poller] ↦ Born 4 || Pfosten, Pfahl

↦ Potto 1 || Pfosten, Torpfosten ↦ Potto 2 || Pfosten,

Baumstütze ↦ Poul 2 || Mast, Pfosten ↦ Stäil 2 ||

Straßenmast, Pfosten ↦ Stroossepotto || Pfote [Tier-

fuß] ↦ Patt 1 || Pfote [Hand] ↦ Patt 2 ↦ Pout ||

pfropfen [veredeln] ↦ praffen 1 || Korken, Pfropfen,

personalisieren Pfropfen
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Stöpsel, Verschluss ↦ Stopp 1 || Pfropf [im Ohr] ↦
Stopp 2 || Pfuhlschnepfe ↦ Pullschnepp || Pfund

[Maßeinheit] ↦ Pond 1 || Pfund [Währungseinheit] ↦
Pond 2 || Pfund [Scheine und Münzen] ↦ Pond 3 ||

Pfund Sterling, Britische(s) Pfund ↦ Brittescht Pond

|| Britische(s) Pfund, Pfund Sterling ↦ Pond Sterling

|| pfuschen [bei der Arbeit] ↦ fuschen 2 ↦ huddelen

2 || Hudeler, Pfuscher ↦ Rubbeler || Pfuscher ↦ Sc-

houster 2 || Pfütze ↦ Puddel 2 ↦ Pull || phänomenal

↦ phenomenal || Phänomen [Erscheinung] ↦ Phe-

nomeen 1 || Phänomen [Person] ↦ Phenomeen 2 ||

Pharisäer [Heuchler] ↦ Pharisäer || Pharmaindustrie

↦ Pharmaindustrie || pharmakologisch ↦ phar-

makologesch || pharmazeutisch ↦ pharmazeutesch

|| Rachenentzündung, Pharyngitis ↦ Pharyngite ||

Phase [Abschnitt] ↦ Phas 1 || Phase [Mondphase] ↦
Phas 2 || Phase [Außenleiter] ↦ Phas || Philharmonie

[Orchester, Gesellschaft] ↦ Philharmonie 1 || Philhar-

monie [Gebäude] ↦ Philharmonie 2 || philharmonisch

↦ philharmonesch || Philippinen ↦ Philippinnen ||

Philippiner ↦ Philippinner || Philippinerin ↦ Philip-

pinnerin || philippinisch ↦ philippinnesch || Philologe

↦ Philolog || Philologie ↦ Philologie || Philosoph ↦
Philosoph || Philosophie [Wissenschaft] ↦ Philoso-

phie 1 || Philosophie [Strömung, Theorie] ↦ Philoso-

phie 2 || philosophieren [reden] ↦ philosophéieren

|| Philosophin ↦ Philosophin || philosophisch ↦
philosophesch || Venenentzündung, Phlebitis ↦
Phlebitt ↦ Veenenentzündung || phlegmatisch ↦
phlegmatesch || Phnom Penh ↦ Phnom Penh || Pho-

bie ↦ Phobie || Phonetik ↦ Phoneetik || phonetisch

↦ phoneetesch || Phosphat ↦ Phosphat || Phosphor

[chemisches Element] ↦ Phosphor 1 || Phosphor

[Nichtmetall] ↦ Phosphor 2 || Physical Distancing ↦
Physical Distancing || physikalisch ↦ physikalesch

|| Physiker ↦ Physiker || Physikerin ↦ Physikerin ||

Physik ↦ Physik || Physikstunde ↦ Physikscours ↦
Physiksstonn || Physiotherapeut ↦ Kiné ↦ Physio-

therapeut || Physiotherapeutin ↦ Kiné ↦ Physiother-

apeutin || physiotherapeutisch ↦ physiothera-

peutesch || Physiotherapie ↦ Physiotherapie || ph-

ysisch [körperlich] ↦ physesch || Pianist ↦ Pianist ||

Pianistin ↦ Pianistin || Piccoloflöte ↦ Piccolo ↦ Pic-

coloflütt || Pickel [auf der Haut] ↦ Eess || Pustel, Pick-

el ↦ Pautsch || picken [aufnehmen] ↦ picken 1 || pick-

nicken ↦ picknicken || Picknick [Mahlzeit im Freien] ↦
Picknick 1 || Picknick [Nahrung] ↦ Picknick 2 || pico-

bello ↦ picobello || piepegal sein ↦ pupegal [pupe-

gal sinn] ↦ quiitschegal [quiitschegal sinn] || piepen

↦ jiipsen 1 || piepen [Tier] ↦ piipsen 1 || piepen [Gerät]

↦ piipsen 2 || piepsig [Stimme] ↦ piipseg || Piercing

↦ Piercing || piesacken, misshandeln ↦ pisaken 2 ||

Pietät [Respekt] ↦ Pietéit || Pigment ↦ Pigment ||

Pigmentfleck ↦ Pigmentfleck || pigmentiert ↦ pig-

mentéiert || Pigmentstörung ↦ Pigmentstéierung ||

würzig, pikant ↦ gehäerzt || pikant [würzig] ↦ pikant

1 || pikant [anzüglich] ↦ pikant 2 || Pike ↦ Pick 3 ||

Pik [Kartenfarbe] ↦ Schëppen 1 || Pik [Spielkarte] ↦
Schëppen 2 || vereinzeln, pikieren ↦ repiquéieren ||

pikiert [beleidigt] ↦ pikéiert || Pilates ↦ Pilates || Pil-

gerfahrt ↦ Pilgerfaart || Pilger ↦ Pilger || Pilgerin

↦ Pilgerin || pilgern [wallfahren] ↦ pilgeren 1 || pil-

gern [gehen, sich begeben] ↦ pilgeren 2 ↦ reesen 2

|| Antibabypille, Pille ↦ Antibabypëll || Pille [Medika-

ment] ↦ Pëll 1 || Flugschein, Pilotenschein [Zulas-

sung] ↦ Fluchschäin 1 || Flugschein, Pilotenschein

[Dokument] ↦ Fluchschäin 2 || Pilotenschein [Zulas-

sung] ↦ Piloteschäin 1 || Pilotenschein [Dokument] ↦
Piloteschäin 2 || Pilot [Flugzeugführer] ↦ Pilot 1 || Pi-

lot [Rennfahrer] ↦ Pilot 2 || Pilotin [Flugzeugführerin]

↦ Pilotin 1 || Pilotin [Rennfahrerin] ↦ Pilotin 2 || Pi-

lotprojekt ↦ Pilotprojet || Pilz, Speisepilz ↦
Champignon || Pilz [Organismus] ↦ Pilz 1 || Pilz

[Schädlingsbefall, Infektion] ↦ Pilz 2 || Pimmel ↦
Bunnes || Pimmel, Schwanz ↦ Vull 2 || Geheimnum-

mer, Geheimzahl, P IN ↦ Code || pingelig ↦ pingeleg

|| Pingpong ↦ Pingpong || Pinguin ↦ Pinguin || Pipi

machen, pinkeln ↦ Pippi 2 [Pippi maachen] || pissen,

pinkeln ↦ pissen || pink ↦ pink || Pinsel ↦ Pinsel ||

pinseln [malen] ↦ pinselen [pinselen (un)] || Pintsch

↦ Pënsch || Zange [Instrument] Pinzette ↦ Pince 1

|| Pinzette ↦ Pincette || Pionier [Wegbereiter] ↦ Pi-

onéier 1 || Pipeline ↦ Pipeline || Pipi ↦ Pippi 1 ↦
Pissi || Pipifax [Kleinigkeit] ↦ Pippi 3 ↦ Schissi 1 ||

Pipi machen, pinkeln ↦ Pippi 2 [Pippi maachen] || Pi-

rat ↦ Pirat || Seeräuber, Pirat ↦ Séiraiber || Piratin ↦
Piratin || Piratin, Seeräuberin ↦ Séiraiberin || Pirol ↦
Goldmärel ↦ Piroul || Pirouette ↦ Pirouette || Pisse

↦ Piss || pissen, pinkeln ↦ pissen || Pissingen ↦ Pi-

isseng || Pissoir ↦ Pissoir 1 || Pistazie ↦ Pistasch ||

Piste [markierte Bahn] ↦ Pist 1 || Pistole ↦ Pistoul ||

klatschnass, pitschnass ↦ zoppnaass || Pittingen ↦
Pëtten || pittoresk ↦ pittoresk || Pizza ↦ Pizza || Piz-

zateig ↦ Pizzasdeeg || Pizzeria ↦ Pizzeria || Pjöng-

jang ↦ Pjöngjang || PKW [der Mittel- und Oberklasse]

↦ Luxmaschinn || Pkw-Führerschein ↦ Autosfür-

erschäin || Pkw-Produktion ↦ Autosproduktioun ||

Placebo ↦ Placebo || Place d'Armes, Paradeplatz [in

Luxemburg-Stadt] ↦ Place d'Armes ↦ Plëss || Place

de l'Étoile [in Luxemburg-Stadt] ↦ Stäreplaz || Place

des Martyrs [in Luxemburg-Stadt] ↦ Rousegäertchen

|| Plackerei, Qual ↦ Kujenad || Plackerei ↦ Louderei ||

plädieren [vor Gericht] ↦ plädéieren 1 || plädieren für

↦ plädéieren 2 [plädéiere fir] || Plädoyer [vor Gericht]

↦ Plädoyer 1 || Plädoyer [engagierte Rede] ↦ Plädoy-

er 2 || Plage [Belästigung] ↦ Plo 1 || Plage [Mühsal]

↦ Plo 2 || Plagegeist ↦ Leitsgeheier ↦ Plogeescht ||

ärgern, plagen ↦ péngegen 1 ↦ pisaken 1 || plagen

[belästigen, zu schaffen machen] ↦ ploen 1 || plagen

[Sorgen bereiten] ↦ tracasséieren || Plagiat ↦ Plagiat

|| abschreiben, plagiieren ↦ ofschreiwen 2 || plagi-

ieren ↦ plagiéieren 1 2 || Plakat ↦ Affiche ↦ Plakat ||

Plakatieren ↦ Affichage || Plakatwand, Trennwand ↦
Panno 2 || Plakette [Aufkleber] ↦ Vignette || planen

[vorsehen, vorhaben] ↦ plangen 1 || planen [organ-

isieren, vorbereiten] ↦ plangen 2 3 [plangen un] ||

vorsehen, planen ↦ programméieren 1 || Planet ↦
Planéit || Plan [Grundriss] ↦ Plang 1 || Plan [Karte]

↦ Plang 2 || Plan [Vorhaben, Absicht] ↦ Plang 4 ||

Plan [Absicht] ↦ Projet 1 || nivellieren, planieren ↦
nivelléieren || planieren ↦ planéieren || Bulldozer,

Planierraupe ↦ Bulldozer || Plankenhaff ↦ Planken-

haff || Plankton ↦ Plankton || planschen ↦ puddelen

|| Planung ↦ Planifikatioun || Plapperin ↦ Babbe-

lesch || Plappermäulchen ↦ Babbel 2 ↦ Schnabbel 2

|| Plappermaul ↦ Babbeler 1 || plappern, schwatzen

↦ babbelen || schwatzen, plappern ↦ schnabbelen

↦ schnadderen 2 || schwatzen, plappern, tratschen

Pfropf plappern
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↦ traatschen || Plasma, Blutplasma ↦ Plasma || Plas-

matherapie ↦ Plasmatherapie || Plastikeimer ↦
Plastikseemer || Plastik, Kunststoff ↦ Plastik || Plas-

tikwanne, Zinkwanne ↦ Bitchen 2 || Plastilin ↦ Plas-

tilinn || plastisch [Chirurgie] ↦ plastesch 1 || plastisch

[dreidimensional] ↦ plastesch 2 || Platane ↦ Platan

|| Plateau [Landfläche] ↦ Platto 4 || Platen ↦ Platen

|| Platine, Elektronikplatine ↦ Platinn 2 || Platin

[chemisches Element] ↦ Platin || Platin ↦ Platinn ||

platonisch [nicht sexuell] ↦ platonesch || klatschen,

platschen [ein schallendes Geräusch machen] ↦
flätschen 1 || platschen, klatschen ↦ platschen ||

plattdrücken ↦ plattdrécken || Platte [Schallplatte]

↦ Disk 1 || Platte [flaches Element] ↦ Plack 1 || Platte

[Schrifttafel] ↦ Plack 2 || Platte [Schallplatte] ↦ Plack

7 || Platte [für Speisen] ↦ Plat 1 || Gericht, Platte

[Speise] ↦ Plat 2 || Platte, Servierplatte ↦ Plättel 1

|| Platte [aufgetragene Speisen] ↦ Plättel 2 || Platte

[zum Servieren von Speisen] ↦ Platto 2 || Platte

[aufgetragene Speisen] ↦ Platto 3 || Plattenspieler

↦ Plackespiller || platt [flach] ↦ platt 1 || Plattform

[ebene Fläche] ↦ Plattform 1 || Plattform

[Drehscheibe, Begegnungspunkt] ↦ Plattform 2 ||

Plattfuß ↦ Plattfouss || Allgemeinheit, Banalität, Plat-

titüde ↦ Allgemengheet 2 || bersten, reißen, platzen

↦ baschten 1 || platzen ↦ platzen || Platz [freie ur-

bane Fläche] ↦ Plaz 1 || Platz [Ort] ↦ Plaz 2 || Platz

[Sitzplatz] ↦ Plaz 3 || Platz [verfügbarer Raum] ↦ Plaz

4 || Platz [freie Stelle] ↦ Plaz 5 || Platz [zugeordneter

Platz] ↦ Plaz 6 || Platz [Platzierung] ↦ Plaz 7 ||

Platzhalter [Symbol] ↦ Jokerzeechen ↦ Platzhalter

↦ Stippi 2 || weggehen, Platz machen, zur Seite rück-

en ↦ ewechgoen 1 || Platzverweis [polizeiliche Maß-

nahme] ↦ Platzverweis 1 || Platzverweis, Feldverweis

[im Sport] ↦ Platzverweis 2 || Platzwunde ↦ Platz-

wonn || plaudern ↦ poteren || plaudern [Vertraulich-

es verraten] ↦ quatschen 2 || plaudern [sich unterhal-

ten] ↦ sproochen || plaudern, schwatzen [sich unter-

halten] ↦ tozen || plaudern [ausplaudern] ↦ verflap-

pen || plausibel ↦ plausibel || pleite gehen, bankrott

gehen ↦ krups 2 [krups goen] || pleite sein, bankrott

sein ↦ krups 1 [krups sinn] || Pleitrange ↦ Pläitreng

|| plemplem ↦ plemmplemm ↦ tibbi || Plenarsaal

↦ Plenarsall || Plenum ↦ Plenière ↦ Plenum ||

Pletschette ↦ Pletschette || Plissee ↦ Plissé ||

plissieren ↦ plisséieren || Plombe [Metallsiegel] ↦
Plomb 2 || plombieren ↦ plombéieren || Plörre,

Muckefuck, Blümchenkaffee ↦ Schlutchen || plöt-

zlicher Kindstod ↦ Mort subite || plötzlich, uner-

wartet, abrupt ↦ abrupt || auf einmal, plötzlich ↦
Coup 4 [op ee Coup] ↦ eemol 3 [op eemol] || unverse-

hens, plötzlich ↦ onversinns || plötzlich ↦ plëtzlech

↦ stënterlech || im Nu, plötzlich ↦ Zoch 2 [op een

Zoch] ↦ Zock 3 [op een Zock] || plump [massig, unför-

mig] ↦ plomp 1 || plump [schwerfällig] ↦ plomp 2 ||

plump [ungeschickt, taktlos] ↦ plomp 3 || plumpsen

↦ ploufen || Plumps ↦ Ploufert || Plunder [Gerümpel]

↦ Basar 3 || Plunder, Krimskrams ↦ Bataklang ||

süßes Gebäckstück, Plunder(gebäck), Teilchen ↦
Kaffiskichelchen ↦ Mëtsch 1 || ausräubern, plündern

↦ ausraiberen 1 || ausräumen, plündern ↦ ausrau-

men 2 || plündern [leeren] ↦ plëmmen 2 || Mehrzahl,

Plural ↦ Meerzal || Plural, Mehrzahl ↦ Pluriel || Plu-

ralismus ↦ Pluralismus || pluralistisch ↦ pluralis-

tesch || Plüsch ↦ Plüsch || Plüschtier, Kuscheltier ↦
Déierchen 2 || plus [und] ↦ plus || plus [über Null] ↦
plus || plus [zuzüglich] ↦ plus || Plus [Gewinn, Über-

schuss] ↦ Plus 3 || Plus [Vorzug] ↦ Plus 4 || Pluspunkt

[Vorteil] ↦ Pluspunkt || Pluszeichen ↦ Plus 1 || Pluto

[Himmelskörper] ↦ Pluto 1 || Pluto [Gottheit] ↦ Pluto

2 || Plutonium [chemisches Element] ↦ Plutonium ||

pneumatisch ↦ pneumatesch || Pneumokokkenin-

fektion ↦ Pneumocoqueninfektioun || Pneumologe

↦ Pneumolog || Pneumologin ↦ Pneumologin ||

pochen auf [bestehen auf] ↦ pochen [pochen op]

|| klopfen, pochen ↦ tuppen 3 || pochieren ↦
pochéieren || Pocke [Eiterbläschen] ↦ Pouk 2 || Pock-

en [Krankheit] ↦ Pouk 1 || Podest [Podium] ↦ Podest

|| Podgorica ↦ Podgorica || Podium [Bühne] ↦ Podi-

um 1 || Podologe ↦ Podolog || Podologie ↦ Podolo-

gie || Podologin ↦ Podologin || Poesiealbum ↦ Poe-

siealbum || Poesie [Lyrik] ↦ Poesie || Poet ↦ Poeet

|| Poetin ↦ Poeetin || poetisch ↦ poeetesch || Po ↦
Kickes || Popo, Po ↦ Pupes || Pointe ↦ Pointe || Pokal

[Trophäe] ↦ Coupe 3 || Pokal [Wettbewerb] ↦ Coupe

4 || Pokalfinale ↦ Coupefinall || Pokalwettbewerb ↦
Challenge 2 || pökeln, einsalzen ↦ solperen || Poker

↦ Poker || pokern [Poker spielen] ↦ pokeren || Polack

↦ Pollak || Eisbär, Polarbär ↦ Äisbier || Polarbirken-

zeisig ↦ Arkteschen Zeisel || polar ↦ polar || polar-

isieren ↦ polariséieren 1 || polarisieren [spalten] ↦
polariséieren 2 || Polarkreis ↦ Polarkrees || Pole ↦
Pol || Polemik [unsachliche Auseinandersetzung] ↦
Poleemik || polemisch ↦ poleemesch || polemisieren

[unsachlich kritisieren] ↦ polemiséieren || polen ↦
polen || Polen ↦ Polen || Polenta ↦ Polenta || Pol

[Endpunkt der Erdachse] ↦ Pol 1 || Pol [eines Magnets,

einer Stromquelle] ↦ Pol 2 || Police [eines Ver-

sicherungsvertrags] ↦ Police 3 || polieren [glänzend

machen] ↦ poléieren 1 || polieren [glätten, schleifen]

↦ poléieren 2 || Poliklinik ↦ Poliklinick || Polin ↦ Polin

|| Kinderlähmung, Polio(myelitis) ↦ Kinderlämung ||

Polio(myelitis), Kinderlähmung ↦ Polio || Politesse ↦
Pechesch || Politiker ↦ Politiker || Politikerin ↦ Poli-

tikerin || Politik [Staatskunst] ↦ Politik 1 || Politik [die

politisch Verantwortlichen] ↦ Politik 2 || Politik

[Strategie] ↦ Politik 3 || politisch ↦ politesch 1 || poli-

tisch korrekt ↦ politesch 2 [politesch korrekt] || poli-

tisieren [als politische Frage behandeln] ↦ poli-

tiséieren || Politur [Glanz] ↦ Politur || Polizeiauto ↦
Policeauto || Polizeibeamter ↦ Agent 3 ||

Polizeibeamtin ↦ Agentin 3 || Polizeidienststelle ↦
Kommissariat || Polizeidienststelle, Polizeirevier ↦
Policebüro || Polizei [Behörde] ↦ Police 1 || Polizei

[Polizeikräfte] ↦ Police 2 || Inspektor, Polizeiinspektor

↦ Inspekter 2 || Inspektorin, Polizeiinspektorin ↦ In-

spektesch 2 || Polizeidienststelle, Polizeirevier ↦ Po-

licebüro || Polizist ↦ Police 4 ↦ Polizist || Polizistin ↦
Flic ↦ Polizistin || Polka ↦ Polka || Pollenallergie ↦
Pollenallergie || Pollen ↦ Pollen || Pollenzeit ↦ Pol-

lenzäit || polnisch ↦ polnesch || Polo ↦ Polo 2 || Polo-

hemd, Poloshirt ↦ Poloshiem || Polonium [chemis-

ches Element] ↦ Polonium || Polohemd, Poloshirt ↦
Poloshiem || Speckröllchen, Pölsterchen ↦ Burreli ||

Polsterer [von Sitzmöbeln] ↦ Tapissier || Polster [Pol-

sterung] ↦ Polster || Polsterin ↦ Tapissière || polstern

↦ polsteren || donnern, poltern, rumoren ↦ rubbe-

len 1 || Polyarthritis ↦ Polyarthritt || Polyp [Tumor] ↦

Plasma Polyp
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Polyp || Polysaccharid ↦ Polysaccharid || Pomelo ↦
Pomelo || Pommerloch ↦ Pommerlach || Pommes-

bude ↦ Frittebud || (Portion) Pommes ↦ Fritt 2 ||

Pommes (frites), Fritte ↦ Fritt 1 || Pomp ↦ Pomp ||

pompös ↦ pompös || Poncho ↦ Poncho || Pony

[Frisur] ↦ Chienne || Pony [Pferd] ↦ Pony || Popcorn

↦ Popcorn || Popel ↦ Koz || Pop [Popmusik] ↦ Pop ||

Popmusik ↦ Popmusek || Popo ↦ Dokes || Popo, Po

↦ Pupes || Popo ↦ Tut 3 || poppen, bumsen, ficken ↦
buppen 1 2 || populär [bekannt, beliebt] ↦ populär ||

Popularität ↦ Popularitéit || Population [Bestand ein-

er Art] ↦ Populatioun 2 || Populist ↦ Populist || Pop-

ulistin ↦ Populistin || populistisch ↦ populistesch

|| Pore ↦ Por || Porno ↦ Porno || Pornografie ↦
Pornografie || pornografisch ↦ pornografesch ||

porös ↦ porös || Lauchstange, Porreestange ↦ Por-

rett 1 || Portal [eines Gebäudes] ↦ Portal 1 || Portal,

Internetportal ↦ Portal 3 || Port-au-Prince ↦ Port-

au-Prince || Geldbeutel, Portemonnaie ↦ Portmonni

|| Portfolio, Wertpapierbestand ↦ Portefeuille 3 ||

Hausmeister, Portier, Pförtner ↦ Concierge || Haus-

meisterin, Portier, Pförtnerin ↦ Concierge || Portier ↦
Portier || Portierin ↦ Portière || Portion ↦ Portioun

|| portionieren ↦ portionéieren || Port Louis ↦ Port

Louis || Port Moresby ↦ Port Moresby || Porto ↦ Porto

|| Port-of-Spain ↦ Port-of-Spain || Porto-Novo ↦ Por-

to-Novo || Porträt [Bild, Foto] ↦ Portrait 1 || Porträt

[Beschreibung] ↦ Portrait 2 || porträtieren [malen, fo-

tografieren] ↦ portraitéieren 1 || porträtieren

[beschreiben, charakterisieren] ↦ portraitéieren 2 ||

Portugal ↦ Portugal || Portugiese ↦ Gis ↦ Guall ↦
Portugis || Portugiesin ↦ Gisin ↦ Portugisin || por-

tugiesisch ↦ portugisesch || Portugiesisch [Sprache]

↦ Portugisesch || Port Vila ↦ Port Vila || Porzellan

[Material] ↦ Parzeläin 1 || Porzellan [Tafelgeschirr] ↦
Parzeläin 2 || Porzellantasse ↦ Parzeläinstaass ||

Posaune ↦ Trombonn || Poschend ↦ Poschend ||

Pose [Körperstellung] ↦ Pos 1 || posieren [als Modell

dienen] ↦ poséieren 2 || Position [Standort] ↦ Posi-

tioun 1 || Position [in einer Reihenfolge, in einer Ran-

gordnung] ↦ Positioun 2 || Position [Stellenwert, Stel-

lung] ↦ Positioun 3 || Position [Meinung, Auffassung]

↦ Positioun 4 || positionieren [in Stellung bringen] ↦
positionéieren 1 || Rotation, Positionswechsel ↦ Ro-

tatioun 2 || positiv [gut] ↦ positiv 1 || positiv [opti-

mistisch] ↦ positiv 2 || positiv [bejahend, zustimmend]

↦ positiv 3 || positiv [Befund] ↦ positiv 4 || positiv

[über Null] ↦ positiv 5 || positiv (geladen) ↦ positiv

6 || Farce, Posse ↦ Farce || Posselt ↦ Posselt || Pos-

sessivpronomen ↦ Possessivpronomen || posten [im

Internet] ↦ posten || Posten [Stelle, Ort] ↦ Posten 1

|| Posten [Person] ↦ Posten 2 || Posten [Anstellung,

Amt] ↦ Posten 3 || Posten [in der Buchführung] ↦
Posten 4 || Schnitzeljagd, Postenlauf ↦ Rallye 2 ||

Poster ↦ Poster || Post [Briefsendungen] ↦ Courrier

|| Post [Einrichtung] ↦ Post 1 || Post [Postamt] ↦ Post

2 || Post [Postsendungen] ↦ Post 3 || Post [Eintrag] ↦
Post || Postgebäude ↦ Postgebai || Postgirokonto ↦
Postscheckkonto || posthum ↦ posthum || postieren

↦ postéieren 1 || Postkarte ↦ Postkaart ||

Postkutsche ↦ Postkutsch || Postleitzahl ↦
Postleitzuel || postulieren [als wahr hinstellen, be-

haupten] ↦ postuléieren 1 || Potaschberg ↦ Potasch-

bierg || potent [sexuell fähig] ↦ potent || Potenz [sex-

uelle Fähigkeit] ↦ Potenz || Kapazität, Fähigkeit,

Potenzial ↦ Capacitéit 2 || Potenzial ↦ Potenzial ||

potenziell ↦ potenziell || Potenzmittel ↦ Potenzmët-

tel || potthässlich ↦ doudellen || Pracht ↦ Pracht

|| prächtig [glanzvoll, prunkvoll] ↦ prächteg 1 ||

prächtig [ausgezeichnet, herrlich] ↦ prächteg 2 ||

Prachtstück ↦ Prachtstéck || Prachttaucher ↦ Ark-

teschen Daucher || prachtvoll [glanzvoll, prunkvoll] ↦
prachtvoll 1 || prachtvoll [ausgezeichnet, herrlich] ↦
prachtvoll 2 || Note, Prädikat [bei einer Bewertung] ↦
Mentioun 2 || Präeklampsie ↦ Preeklampsie || prä-

gen, Spuren hinterlassen bei ↦ markéieren 2 || prä-

gen [Münzen] ↦ prägen 1 || prägen [beeinflussen] ↦
prägen 2 || zeichnen, prägen ↦ zeechnen 4 || Prag ↦
Prag || Pragmatiker ↦ Pragmatiker || Pragmatikerin

↦ Pragmatikerin || pragmatisch ↦ pragmatesch ||

Pragmatismus ↦ Pragmatismus || prägnant ↦ preg-

nant 2 || prähistorisch ↦ prehistoresch || prahlen, tö-

nen ↦ téinen || prahlen (mit) ↦ bretzen [sech bretzen

(mat)] || angeben (mit), prahlen (mit) ↦ uginn 2 [ug-

inn (mat)] || Prahlerei, Angeberei ↦ Getéins || Ange-

ber, Prahler ↦ Téinert || Großkotz, Prahlhans ↦ Bret-

zaasch || Praia ↦ Praia || Praktikant, Auszubildender

↦ Stagiaire 1 || Praktik [Vorgehensweise, Technik] ↦
Praktik 1 || Praktik [bedenkliche Methode] ↦ Praktik

2 || Praktikum [berufliche Tätigkeit] ↦ Praktikum ↦
Stage 1 || praktisch [zweckmäßig] ↦ praktesch 1 ||

praktisch [auf die Praxis bezogen] ↦ praktesch 2 ||

praktisch [sozusagen] ↦ praktesch || praktizieren

[ausüben] ↦ praktizéieren 1 || praktizieren [als Arzt]

↦ praktizéieren 2 || Praline ↦ Knippchen 2 || prallen

↦ knuppen 4 || pralle Sonne ↦ prall 1 [prall Sonn] ||

prall gefüllt ↦ prall 2 [prall gefëllt] || Prämie, Geld-

prämie ↦ Primm 1 || Prämie [Versicherungsprämie] ↦
Primm 2 || auszeichnen, prämieren ↦ auszeechnen

2 || prämieren, auszeichnen ↦ priméieren 1 || Tatze,

Pranke ↦ Tatz || Präparat [Substanz] ↦ Preparat ||

Pronominaladverb, Präpositionaladverb ↦ Pronomi-

naladverb || Präposition ↦ Prepositioun || Prärie ↦
Prärie || Präsens ↦ Present || Präsentation [Vor-

führung, Darstellung] ↦ Presentatioun 1 || Präsen-

tation [Aufmachung, Gestaltung] ↦ Presentatioun 4

|| präsent haben [im Gedächtnis haben] ↦ present

3 [present hunn] || präsentierbar, vorzeigbar ↦ pre-

sentabel || präsentieren [vorführen, darstellen] ↦
presentéieren 1 || vorführen, zeigen, präsentieren,

darbieten ↦ virféieren 1 || Präsentkorb ↦ Corbeille

2 || präsent sein [unumgänglich sein] ↦ present 2

[present sinn] || Präsenz [Ausstrahlung] ↦ Presenz 2

|| Praseodym [chemisches Element] ↦ Praseodym ||

Präsident der Abgeordnetenkammer, Parla-

mentspräsident [in Luxemburg] ↦ Chamberpresident

|| Präsident [Staatsoberhaupt] ↦ President 1 || Präsi-

dentin [Staatsoberhaupt] ↦ Presidentin 1 || Vorsitz,

Präsidentschaft [Amt] ↦ Presidentschaft 1 || Präsi-

dentschaft [Amtszeit] ↦ Presidentschaft 2 || Präsi-

dentschaftskandidat ↦ Presidentschaftskandidat ||

Präsidentschaftskandidatin ↦ Presidentschaftskan-

didatin || präsidieren ↦ presidéieren || Imperfekt,

Präteritum ↦ Imparfait ↦ Imperfekt || Präteritum,

Imperfekt ↦ Preteritum || Pratz ↦ Proz || Prävalen-

ztest ↦ Prevalenztest || Prävention [Vorbeugung] ↦
Preventioun || Präventionskampagne ↦ Preven-

tiounscampagne || präventiv ↦ preventiv || Präven-

Polysaccharid Präventivmaßnahme
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tivmaßnahme ↦ Preventivmoossnam || Kanzlei,

Praxis, Büro ↦ Cabinet 1 || Praxis [Anwendung] ↦
Praxis 1 || Praxis [Angewohnheit] ↦ Praxis 2 || Praxis

[Arztpraxis] ↦ Praxis 3 || Präzedenzfall ↦ Prezeden-

zfall || akkurat, sehr sorgfältig, präzise ↦ akkurat ||

präzise [genau] ↦ prezis 1 || präzise [klar] ↦ prezis 2 ||

präzisieren ↦ preziséieren 1 || Präzision [Genauigkeit]

↦ Prezisioun 2 || predigen [verkündigen] ↦ priede-

gen 1 || predigen [wiederholt mahnen] ↦ priedegen

2 || predigen [eine Predigt halten] ↦ priedegen 3 ||

Prediger ↦ Priedeger || Predigerin ↦ Priedegerin ||

Predigt [Ansprache im Gottesdienst] ↦ Priedegt 1 ||

Predigt [ermahnende Rede] ↦ Priedegt 2 || Teuerung,

Preisanstieg ↦ Deierecht || Preisausschreiben, Preis-

rätsel ↦ Concours 3 || Preisdeckel ↦ Präisdeckel ||

Preiselbeere [Frucht] ↦ Airelle ↦ Krällebier ↦ Mol-

bier 2 [Rout Molbier] ↦ Preiselbier || Preiselbeeren

[Früchte] ↦ Krällebier ↦ Molbier 2 [Rout Molbier] ↦
Preiselbier || Preis [Verkaufspreis] ↦ Präis 1 || Preis

[Preisschild] ↦ Präis 2 || Preis [Auszeichnung, Gewinn]

↦ Präis 3 || aussetzen, ausliefern, preisgeben ↦ aus-

setzen 5 || billig, preisgünstig ↦ bëlleg 1 || Preislage

↦ Präislag || preislich ↦ präislech || Preisliste ↦
Präislëscht || Preisausschreiben, Preisrätsel ↦ Con-

cours 3 || Preisschild ↦ Präisschëld || Inflation, Preis-

steigerung ↦ Inflatioun || Preissteigerung, Inflation

↦ Präisdeierecht || Preisunterschied ↦ Präisënner-

scheed || Preisverleihung ↦ Präisiwwerreechung ↦
Präisverdeelung || Preizerdaul ↦ Préizerdaul ||

prekär, unstabil, fragil ↦ fragil 3 || prekär, heikel ↦
prekär || Prellung ↦ Prellung || Premiere ↦ Première

1 || Premierminister, Regierungschef ↦ Premier 1 ||

Premierminister, Staatsminister [in Luxemburg] ↦
Premier 2 || Premierminister, Regierungschef ↦ Pre-

mierminister 1 || Premierminister, Staatsminister [in

Luxemburg] ↦ Premierminister 2 || Staatsminister,

Premierminister ↦ Staatsminister || Presse [Mas-

chine] ↦ Press 1 || Presse [Medien] ↦ Press 2 || Presse

[Tätigkeitsbereich] ↦ Press 3 || Presse [Reporter] ↦
Press 4 || Pressefreiheit ↦ Pressefräiheet ||

Pressekonferenz ↦ Pressekonferenz || pressen [eine

Frucht] ↦ pressen 1 || pressen [Saft] ↦ pressen 2 ||

pressen [zusammendrücken] ↦ pressen 3 || pressen

[beim Geburtsvorgang] ↦ pressen 4 || Pressesprech-

er ↦ Pressespriecher || Pressesprecherin ↦ Press-

espriecherin || Pressing ↦ Pressing 1 || Presswehe

↦ Presswéi || Prestige ↦ Prestige || Prétemerhaff ↦
Pretemer Haff || Pretoria ↦ Pretoria || Prettingen ↦
Pretten || Preuße ↦ Preiss 1 || spritzig, prickelnd

[Wein] ↦ sprëtzeg 1 || pricken [basteln, stechen] ↦
picken 6 || Priem ↦ Jick 1 || Geistlicher, Priester ↦
Paschtouer 2 || Priesterseminar [Institution] ↦ Semi-

naire 2 || Priesterseminar [Gebäude] ↦ Seminaire 3 ||

prima [praktisch] ↦ flott 2 || prima ↦ prima || tipptopp,

prima ↦ tipptopp || primär [grundlegend, vorrangig]

↦ primär || primitiv [schlicht] ↦ primitiv 1 || primitiv

[zu einfach, undifferenziert] ↦ primitiv 2 || primitiv [ur-

sprünglich] ↦ primitiv 3 || Primiz ↦ Primiz || Primzahl

↦ Primzuel || Drucker, Printer ↦ Imprimante || Print-

er, Drucker ↦ Printer || Printmedium ↦ Printmedium

|| Prinzenhochzeit ↦ Prënzenhochzäit || Prinzessin ↦
Prinzessin || Prinz ↦ Prënz || Grundsatz, Prinzip ↦
Grondsaz || Prinzip [Verhaltensregel] ↦ Prinzip 1 ||

Prinzip [wissenschaftlicher Grundsatz] ↦ Prinzip 3 ||

Prinzip [Kriterium, Verfahrensweise] ↦ Prinzip 4 ||

grundsätzlich, prinzipiell ↦ d'office 2 || prinzipiell [im

Prinzip] ↦ prinzipiell 1 || prinzipiell [aus Prinzip] ↦
prinzipiell 2 || Priorität [Vorrang] ↦ Prioritéit 2 || Pri-

orität [vorrangiges Vorhaben] ↦ Prioritéit 3 || Pristina

↦ Pristina || Pritsche [Liegestatt] ↦ Brëtsch 1 || Pri-

vatbesitz ↦ Privatbesëtz || Privatdetektiv ↦ Privat-

detektiv || Privatdetektivin ↦ Privatdetektivin || pri-

vate Rufnummer ↦ Privatnummer || privat [persön-

lich] ↦ privat 1 || privat [nicht öffentlich] ↦ privat 2

|| Privatgrundstück ↦ Privatterrain || Privatier sein ↦
Rent 4 [op de Rente liewen] || privatisieren ↦ pri-

vatiséieren || Privatisierung ↦ Privatiséierung || Pri-

vatleben ↦ Privatliewen || Privatpersonen ↦ Pri-

vatleit || Privatsache ↦ Privatsaach || Privatsamm-

lung ↦ Privatkollektioun || Privatschule ↦ Pri-

vatschoul || Privatwirtschaft, Privatsektor ↦ Privat-

secteur || Privatsphäre ↦ Privatsphär || Privatstunde

↦ Privatstonn || Privatweg ↦ Privatwee || Pri-

vatwirtschaft, Privatsektor ↦ Privatsecteur || Privileg

[Vorrecht, Sonderrecht] ↦ Privileeg 2 || proaktiv ↦
proaktiv || Wahrscheinlichkeit, Probabilität ↦ Prob-

abilitéit || Warenprobe, Pröbchen ↦ Echantillon 1 ||

Probe [Übungssitzung] ↦ Prouf 1 || Probe [Prüf-

menge] ↦ Prouf 6 || proben, üben ↦ prouwen 1 2

|| Proberaum ↦ Proufsall || Probezeit ↦ Proufzäit ||

probieren [Versuche anstellen] ↦ probéieren 4 ||

kosten, probieren ↦ schmaachen 2 || Problematik ↦
Problematik || problematisch [schwierig, voller Prob-

leme] ↦ problematesch 1 || problematisch [beden-

klich] ↦ problematesch 2 || Streit, Stress, Probleme

↦ Huddel || brüten, Probleme wälzen ↦ tiermen ||

Problem [Schwierigkeit] ↦ Problem 1 || Problem [Auf-

gabe, Frage] ↦ Problem 2 || Produkt [Erzeugnis] ↦
Produit 1 ↦ Produkt 1 || Produkt [Ergebnis] ↦ Produkt

2 || Produktion [Erzeugung] ↦ Produktioun 1 || Pro-

duktion [Produkte] ↦ Produktioun 2 || Produktion

[Abteilung eines Unternehmens] ↦ Produktioun 3 ||

Produktion [eines Films, eines Bühnenwerks] ↦ Pro-

duktioun 4 || Produktion [Film, Bühnenwerk] ↦ Pro-

duktioun 5 || Produktionstechnik ↦ Produktioun-

stechnik || produktiv [rentabel, ergiebig] ↦ produktiv

1 || produktiv [schöpferisch] ↦ produktiv 2 || Produk-

tivität ↦ Produktivitéit || Produzent [Hersteller,

Erzeuger] ↦ Produzent 1 || Produzent [Film-, Theater-

produzent] ↦ Produzent 2 || Produzentin [Herstel-

lerin, Erzeugerin] ↦ Produzentin 1 || Produzentin

[Film-, Theaterproduzentin] ↦ Produzentin 2 || pro-

duzieren [erzeugen] ↦ produzéieren 1 || produzieren

[einen Film, ein Bühnenwerk] ↦ produzéieren 2 || pro-

duzieren ↦ produzéieren 3 || pro ↦ pro || profan

[weltlich] ↦ profan || profanieren ↦ profanéieren ||

professionell [beruflich] ↦ professionell 1 || profes-

sionell [fachmännisch] ↦ professionell 2 || Professor

↦ Professer 2 || Profi [Sportler] ↦ Proffi 1 || Profi [Fach-

mann] ↦ Proffi 2 || Profil [Seitenansicht] ↦ Profil 1 ||

Profil [Schnittzeichnung] ↦ Profil 2 || Profil [Merkmale]

↦ Profil 3 || Profil [von Reifen, von Schuhsohlen] ↦
Profil 4 || profitabel [Gewinn bringend, einträglich] ↦
profitabel 1 || Profitdenken ↦ Profitdenken || Profi-

teur ↦ Profiteur || Profiteurin ↦ Profiteurin || Profit,

Rendite ↦ Profit 1 || nutzen, profitieren von ↦ prof-

itéieren 4 [profitéiere vun] || Progesteron ↦ Proges-

teron || Prognose, Vorhersage ↦ Previsioun || Prog-

Praxis Prognose
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nose ↦ Prognos || programmatisch ↦ program-

matesch || Programm [Software] ↦ Logiciel || Pro-

gramm [Zeitplan, Pensum] ↦ Programm 1 || Pro-

gramm [Veranstaltungsangebot] ↦ Programm 2 ||

Programm [Darbietung] ↦ Programm 3 || Programm

[einer politischen Gruppierung] ↦ Programm 4 || Pro-

gramm [Thematik] ↦ Programm 5 || Programm

[Dokument] ↦ Programm 7 || Programm [Sortiment,

Warenangebot] ↦ Programm 9 || Programm [Soft-

ware] ↦ Programm 10 || programmieren [Comput-

erprogramme schreiben] ↦ kodéieren 2 || program-

mieren, einstellen ↦ programméieren 3 || program-

mieren [Software] ↦ programméieren 4 || Program-

mierer ↦ Programméierer || Programmiererin ↦ Pro-

gramméierin || Progression [Steigerung] ↦ Progres-

sioun || progressiv [fortschreitend, allmählich] ↦ pro-

gressiv 1 || progressiv [fortschrittlich] ↦ progressiv 2

|| Projekt, Vorhaben ↦ Initiativ 2 || Projekt, Entwurf,

Konzept ↦ Projet 2 || Projekt [Unternehmen,

Vorhaben] ↦ Projet 3 || Projektil ↦ Projektil || Pro-

jektion [auf eine Bildwand] ↦ Projektioun 1 || Projek-

tor ↦ Projekter 1 || projizieren [auf eine Bildwand]

↦ projezéieren || Proklamation ↦ Proklamatioun ||

proklamieren ↦ proklaméieren || pro Kopf ↦ Kapp

7 [op de Kapp] || Proletariat ↦ Proletariat || Prole-

tarier ↦ Proletarier || Prolet [ungehobelter Kerl] ↦
Proleet || Prolog [Vorspiel] ↦ Prolog 1 || Prolog [Vor-

wort] ↦ Prolog 2 || Prolog [im Radsport] ↦ Prolog 3

|| Promenade ↦ Promenad 2 || Promethium [chemis-

ches Element] ↦ Promethium || Promille ↦ Promill ||

(bekannte) Persönlichkeit, Prominenter ↦ Notorietéit

2 || prominent ↦ prominent || Prominenz [Personen]

↦ Prominenz || Promotion [zum Doktor] ↦ Promo-

tioun 5 || Doktorarbeit, Promotionsarbeit ↦ Dokter-

aarbecht || promovieren (in) ↦ promovéieren 2 [pro-

movéieren (an)] || prompt ↦ prompt || Pronomen ↦
Pronomen || Pronominaladverb, Präpositionaladverb

↦ Pronominaladverb || (politische) Propaganda ↦
Propaganda || Propagandaminister ↦ Propagan-

daminister || Propeller ↦ Propeller || Prophet ↦
Prophéit || prophezeien ↦ prophezeien ||

Prophezeiung ↦ Prophezeiung || prophylaktisch

[eine Erkrankung vorbeugend] ↦ prophylaktesch ||

Prophylaxe ↦ Prophylax || Vorbeugung, Prophylaxe

↦ Virbeugung || proportional zu ↦ proportional [pro-

portional zu] || Proportion, Verhältnis ↦ Proportioun 1

|| proportioniert ↦ proportionéiert || Prosa ↦ Prosa ||

prosaisch [sachlich, banal] ↦ prosaesch || zum Wohl,

prosit ↦ prost || Prospekt, Werbeschrift ↦ Prospekt ||

Klarsichthülle, Prospekthülle ↦ Schmis 2 || Prostata

↦ Prostatt || Prostatakrebs ↦ Prostatt-Kriibs ||

Prostataoperation ↦ Prostatt-Operatioun ||

Prostatavergrößerung ↦ Prostatt-Vergréisserung ||

Prostituierte ↦ Prostituéiert || Prostituierter ↦ Pros-

tituéierten || Prostitution ↦ Prostitutioun || Protac-

tinium [chemisches Element] ↦ Protactinium || Pro-

tagonist, Hauptfigur ↦ Protagonist 1 || Protagonist

[beteiligte Person] ↦ Protagonist 2 || Protegé ↦ Pro-

tegé ↦ Protegée || protegieren, begünstigen ↦ pro-

tegéieren 2 || Protein ↦ Protein || Protektion, Begün-

stigung ↦ Protektioun 4 || Protektorat

[Schutzherrschaft] ↦ Protektorat 2 || Protektorat [Ter-

ritorium] ↦ Protektorat 3 || Protestaktion ↦ Protes-

taktioun || Protestant ↦ Protestant || Protestantin ↦

Protestantin || protestantisch, evangelisch ↦ protes-

tantesch || Protestantismus ↦ Protestantismus ||

Protest ↦ Protest || protestieren (gegen) ↦
protestéieren [protestéieren (géint)] || Protestver-

anstaltung ↦ Protestpiquet || Prothese ↦ Prothees

|| Protokoll [Niederschrift] ↦ Protokoll 2 || Protokoll,

Etikette ↦ Protokoll 3 || protokollieren ↦ protokol-

léieren 2 || Prototyp, Inbegriff ↦ Prototyp 1 || Prototyp

[eines Fahrzeugs, einer Maschine] ↦ Prototyp 2 || pro-

totypisch ↦ prototypesch || protzig ↦ protzeg || Pro-

viant ↦ Proviant || Brotbeutel, Provianttasche ↦ Ku-

uschtesak || Provider ↦ Provider || Provinz [Verwal-

tungsgebiet] ↦ Provënz || Provision ↦ Kommissioun 5

|| Provision, Vermittlungsgebühr ↦ Provisioun 1 || pro-

visorisch ↦ provisoresch || Provitamin ↦ Provitaminn

|| provokant ↦ provokant || Provokation ↦ Provoka-

tioun || provozieren [eine Person] ↦ provozéieren 1

|| provozieren [auslösen] ↦ provozéieren 2 || Proze-

dur, Verfahren ↦ Prozedur 1 || Prozedur

[vorschriftsmäßiger Ablauf, Rechtsgang] ↦ Prozedur

2 || Prozente [Rabatt] ↦ Prozent 3 || Prozent [hun-

dertster Teil] ↦ Prozent 1 || Prozent [Alkoholgehalt] ↦
Prozent 2 || Prozentsatz ↦ Prozentsaz || prozentual

↦ prozentual || Prozess [Verfahren] ↦ Prozess 1 ||

Prozess [Vorgang] ↦ Prozess 2 || prozessieren

(gegen) ↦ prozesséieren [prozesséieren (géint)] ||

Prozession ↦ Pressessioun || prüde ↦ prüd || prüfend

durchlesen ↦ iwwerliesen || begutachten, prüfen

[ein Gutachten abgeben] ↦ aviséieren || prüfen [be-

gutachten] ↦ examinéieren 1 || prüfen [abfragen] ↦
examinéieren 2 || prüfen [abfragen, testen] ↦ préi-

wen 1 || prüfen [überprüfen] ↦ préiwen 2 || testen,

prüfen, auf die Probe stellen ↦ testen 1 || Prüfstand

↦ Préifstand || Prüfstelle [für (Kraft-)Fahrzeuge] ↦
Kontrollstatioun || Prüfung [Examen] ↦ Epreuve 1 ||

Prüfung [Schicksalsschlag] ↦ Prouf 2 ↦ Prüfung 3 ||

Test, Prüfung [in der Schule] ↦ Test 4 || Prüfungs-

blatt, Arbeitsbogen ↦ Kopie 3 || Prüfungsblatt ↦ Prü-

fungsblat || Prüfungsergebnis ↦ Examensresultat ||

Prüfungsperiode ↦ Sessioun 2 || Prüfungsraum ↦
Prüfungssall || Prüfungsstress ↦ Examensstress ||

Prügel, Haue ↦ Mackes || Prügel, Schläge ↦ Streech

1 || Prügelknabe ↦ Stoussnéckel || Psalm ↦ Psalm

|| Pseudokrupp, Kruppsyndrom ↦ Krupphouscht ||

Pseudonym ↦ Pseudonym || Pferdestärke, PS ↦
Päerd 4 || PS [Pferdestärke] ↦ PS || Schuppenflechte,

Psoriasis ↦ Psoriasis ↦ Schuppenflecht || Psychiater

↦ Psychiater || Psychiaterin ↦ Psychiaterin || Psy-

chiatrie [Fachgebiet] ↦ Psychiatrie 1 || Psychiatrie

[Abteilung] ↦ Psychiatrie 2 || Anstalt, psychiatrische

Klinik ↦ Anstalt 2 || psychiatrisch ↦ psychiatresch ||

psychisch ↦ psychesch || Psychoanalyse [Theorie] ↦
Psychanalys 1 || Psychoanalyse [Therapie] ↦ Psych-

analys 2 || Psychoanalyse [Theorie] ↦ Psychoanalys 1

|| Psychoanalyse [Therapie] ↦ Psychoanalys 2 || Psy-

choanalytiker ↦ Psychanalyst || nervöser Husten,

psychogener Husten ↦ Houscht 3 [nervösen

Houscht] || Psychologe ↦ Psycholog || Psychologie

↦ Psychologie 1 || Psychologin ↦ Psychologin || psy-

chologisch ↦ psychologesch || Psychose [Krankheit]

↦ Psychos || psychosomatisch ↦ psychosomatesch

|| Psychoterror ↦ Psychoterror || Psychotherapeut ↦
Psychotherapeut || Psychotherapeutin ↦ Psy-

chotherapeutin || Psychotherapie ↦ Psychotherapie

programmatisch Psychotherapie
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|| pubertär ↦ pubertär || Pubertät ↦ Pubertéit || Pub-

likation [Druckschrift] ↦ Publikatioun 3 || publik ↦
public || Publikum ↦ Public 2 ↦ Publikum || Publizist

↦ Publizist || Publizistin ↦ Publizistin || Pudding ↦
Pudding || Pudel ↦ Puddel 1 || Puder ↦ Pudder 2 ||

pudern ↦ pudderen || Puderzucker ↦ Mielzocker ↦
Pudderzocker || knallen, puffen ↦ pätschen || puffen

[knallen, schießen] ↦ poufen || Puffer [eines

Schienenfahrzeugs] ↦ Puffer 1 || Puffer [finanzielle

Rücklage] ↦ Puffer 2 || Puff [Bordell] ↦ Hourebud ||

Puff [Sitzgelegenheit] ↦ Puff || Puff [Bordell] ↦ Puff ||

Pull ↦ Poul || Pullover ↦ Pullover ↦ Tricot 4 || Puls ↦
Bols || Pult [Lehrerpult] ↦ Pult 2 || Pult [Notenpult] ↦
Pult 3 || Pult [Rednerpult] ↦ Pult 4 || Pulver [Substanz

in Pulverform] ↦ Polver 1 || Pulver [Schießpulver] ↦
Polver 2 || Pulver [Substanz in Pulverform] ↦ Pudder

1 || Pulvermühl ↦ Polvermillen || mollig, pummelig

↦ mockeleg || Pumpe [Vorrichtung, Gerät] ↦ Pompel

1 || Pumpe [Herz] ↦ Pompel 3 || pumpen ↦ pompe-

len 1 2 || pumpen [anschreiben lassen] ↦ puffen 2

|| Pumpernickel ↦ Pumpernickel || Punk, Punker ↦
Punk 1 || Punk, Punkerin ↦ Punkerin || Punk, Punker ↦
Punk 1 || Punk [Musikstil] ↦ Punk 2 || Punk, Punkerin ↦
Punkerin || Punkmusik, Punkrock, Punk ↦ Punkmusek

|| Punkmusik, Punkrock, Punk ↦ Punkmusek ||

Punkmusik, Punkrock, Punk ↦ Punkmusek || Punkt

[Schnittstelle] ↦ Punkt 1 || Punkt, Tupfen ↦ Punkt 2

|| Punkt [grafisches Zeichen] ↦ Punkt 3 || Punkt [Ort,

Stelle] ↦ Punkt 4 || Punkt [Frage, Thema] ↦ Punkt 5

|| Punkt [Bewertungs-, Bonus-, Strafpunkt] ↦ Punkt

6 || Punkt [Grenze, Schwelle] ↦ Punkt 8 || Tupfen,

Fleck, Punkt ↦ Tëppel || pünktlich ↦ pénktlech ||

Pünktlichkeit ↦ Pénktlechkeet || punktuell ↦ punk-

tuell || pupen ↦ pupen || Pupille ↦ Pupill || Puppe

[Spielzeug] ↦ Popp 1 || Puppe [von Insekten] ↦ Popp

4 || Puppenhaus ↦ Poppenhaus || Püree ↦ Püree ||

pur ↦ puer || rein, pur ↦ reng 1 || purgieren, den

Darm leeren ↦ purgen 1 || pürieren ↦ püréieren ||

purpurn, purpurrot ↦ purpurrout || Purpurreiher ↦
Purpurreeër || purpurn, purpurrot ↦ purpurrout ||

Purzelbaum ↦ Kopplabunz || (herunter)purzeln, (hi-

nunter)purzeln ↦ bonzelen || (herunter)purzeln, (hi-

nunter)purzeln ↦ bonzelen || pushen [bekannt

machen] ↦ pushen 2 || pushen (zu) [antreiben (zu)]

fördern ↦ pushen 1 [pushen (zu)] || werkeln, pusseln

↦ triwwelen 2 || Pustel, Pickel ↦ Pautsch || Puten-

fleisch ↦ Dinde 2 ↦ Schnuddelhong 2 || Pütscheid ↦
Pëtschent || putschen ↦ putschen || Putsch ↦ Putsch

|| Putzaktion ↦ Botzaktioun || Putzen, Putzdienst ↦
Botz 2 || putzen, reinigen ↦ botzen 1 || putzen

[Gemüse] ↦ botzen 4 ↦ feeën || waschen, putzen ↦
wäschen || Putzen, Putzdienst ↦ Botz 2 || Putz [Ver-

putz] ↦ Botz 1 || Putz [Kleidung, Aufmachung] ↦ Botz

2 || Putz [Mauerbewurf] ↦ Verbotz || Putzfrau ↦
Botzfra || Reinigungsmittel, Putzmittel ↦ Botzmëttel

|| Putzutensilien ↦ Botzgeschier || puzzeln ↦ puzze-

len || Puzzle ↦ Puzzle || Puzzleteil ↦ Puzzlestéck

|| Pyjama ↦ Pyjama || Pyjamahose ↦ Pyjamasbox ||

Pyramide [geometrische Form] ↦ Pyramid 1 || Pyra-

mide [Bauwerk] ↦ Pyramid 2 || Quaderstein ↦ Has-

teen || Quad ↦ Quad || Quadratdezimeter ↦ Dezime-

terkaree ↦ Quadratdezimeter || Quadrat ↦ Quadrat

1 || quadratisch ↦ quadratesch || Quadratkilometer

↦ Kilometerkaree ↦ Quadratkilometer || Quadrat-

meter ↦ Meterkaree ↦ Quadratmeter || Quadratmil-

limeter ↦ Millimeterkaree ↦ Quadratmillimeter ||

Quadratwurzel ↦ Quadratwuerzel || Quadratzen-

timeter ↦ Quadratzentimeter ↦ Zentimeterkaree ||

quaken [Frosch, Kröte] ↦ quaken 1 || quaken [Ente]

↦ quaken 2 || quälen [misshandeln] ↦ quälen 1 ||

quälen [belasten, plagen] ↦ quälen 2 || schikanieren,

quälen, striezen ↦ strizen || Quälerei [Misshandlung]

↦ Quälerei || Plackerei, Qual ↦ Kujenad || Qual [Lei-

den] ↦ Qual 1 || Qual [Belastung, Geduldsprobe] ↦
Qual 2 || Qual [Mühsal, Schikane] ↦ Qual 3 || Quali-

fikation [Befähigungsnachweis] ↦ Qualifikatioun 1 ||

Qualifikation [sportlicher Wettkampf] ↦ Qualifika-

tioun 2 || gelernt, qualifiziert, ausgebildet ↦
diploméiert || qualifiziert [ausgebildet] ↦ geléiert 2 ||

qualifiziert ↦ qualifizéiert || Qualität [Beschaffenheit,

Art] ↦ Qualitéit 1 || Qualität [geistige oder moralis-

che Qualität] ↦ Qualitéit 2 || qualitativ ↦ qualitativ

|| Qualitätskontrolle ↦ Qualitéitskontroll || Qualle ↦
Jelliskapp || qualmen ↦ flutschen || qualmen

[rauchen] ↦ patschen 2 || Qualmerei [Raucherei] ↦
Gedämps 1 || Quantensprung ↦ Quantesprong ||

Quantität ↦ Quantitéit || quantitativ ↦ quantitativ

|| Quantum ↦ Quantum || Quarantäne ↦ Quarantän

|| Quarantänestation ↦ Quarantänstatioun || Quark

↦ Kéis 2 [Wäisse Kéis] ↦ Stoffi || Quartal ↦ Quartal

|| Quartett [Musikstück] ↦ Quartett 1 || Quartett

[Musikensemble] ↦ Quartett 2 || Quartett [Karten-

spiel] ↦ Quartett 3 || Quartier [Unterkunft] ↦ Quar-

téier || Quarz ↦ Quaarz || Quarzuhr ↦ Quaarzauer ||

quasi ↦ quasi || quasseln ↦ quaselen || quatschen,

quasseln ↦ tuten 3 || Quaste, Troddel, Bommel ↦
Bommel || Quatre-Vents ↦ Katrewang || quatschen

↦ quatschen 1 ↦ schnëssen 1 || quatschen, saften

↦ tuddelen 2 || quatschen, quasseln ↦ tuten 3 ||

Quatsch, Mist ↦ Kabes 7 || Quatsch ↦ Quatsch ||

Quatsch, Schrott ↦ Schissi 2 || Quatschkopf ↦
Quatschbeidel ↦ Quatschkapp || Quecksilber

[chemisches Element] ↦ Quecksëlwer 1 || Quecksil-

ber [Metall] ↦ Quecksëlwer 2 || Quelle

[Wasserquelle] ↦ Quell 1 || Quelle [Information-

squelle] ↦ Quell 2 ↦ Source 1 || Quelle [Ursprung]

↦ Source 2 || quellen [durch Aufnehmen von Flüs-

sigkeit, von Feuchtigkeit] ↦ quëllen 1 || Quellens-

teuer ↦ Quellesteier || weinerlich, quengelig ↦
souereg || quengeln ↦ soueren 2 || Quereinsteiger

↦ Quereinsteiger || Quereinsteigerin ↦ Querein-

steigerin || quer [mittendurch] ↦ queesch 1 || quer

[schräg, schief] ↦ queesch 2 || Querflöte ↦ Querflütt

|| quetschen [stopfen] ↦ dretschen || quetschen [ver-

letzen] ↦ quëtschen 1 || Quiche Lorraine ↦ Quiche

lorraine || quieken ↦ quiiksen || quietschen ↦ jiipsen

2 ↦ quiitschen || quillen aus ↦ quëllen 2 [quëllen

aus] || Quintessenz ↦ Quintessenz || Quirinuskapelle

[in Luxemburg-Stadt] ↦ Quirinuskapell || ruhelos, hi-

bbelig, quirlig ↦ bëseleg || zappelig, quirlig ↦ wibbe-

leg || Quito ↦ Quito || Quitte [Frucht] ↦ Quitt || Quit-

tengelee ↦ Quiddejelli || Quittenmarmelade ↦
Quiddegebeess || quittieren [einen Betrag] ↦ acquit-

téieren 1 || quitt sein [wett sein] ↦ quitt [quitt sinn]

|| Quittung [Zahlungsnachweis] ↦ Quittance ↦ Quit-

tung ↦ Reçu || Quiz ↦ Quiz || Quote ↦ Quot || Quo-

tient ↦ Quotient || Rabat ↦ Rabat || Rabatt ↦ Rabatt

↦ Remise 1 || Rabbiner ↦ Rabbiner || Rabbinerin ↦

pubertär Rabbinerin
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Rabbinerin || Dohle, Krähe, Rabe ↦ Kueb ||

Rabenkrähe ↦ Bëschkueb || rabiates Benehmen ↦
Geraibers || rabiat spielen, rabiat fahren ↦ raiberen

|| rabiat [rücksichtslos] ↦ rabiat 1 || rabiat [rigoros]

↦ rabiat 2 || rabiat spielen, rabiat fahren ↦ raiberen

|| Rachenentzündung, Angina ↦ Angine || Rach-

enentzündung, Pharyngitis ↦ Pharyngite || Hals,

Rachen, Kehle ↦ Hals 2 || Schlund, Rachen ↦ Schléck

|| rächen [Rache nehmen für] ↦ rächen 1 || Rachitis ↦
Rachitis || rackern ↦ rosen 3 ↦ wudderen || Raclette

[Gericht] ↦ Raclette 2 || Raclettepfännchen ↦
Raclettespännchen || Radar [Technik] ↦ Radar 1 ||

Radar [Gerät] ↦ Radar 2 || Radau ↦ Radau || Radau,

Lärm ↦ Zauber 3 ↦ Zirkus 3 ↦ Zodi 1 || Radau

machen ↦ schloen 6 [Kaméidi schloen] || radeln ↦
pedalléieren 2 || Radfahrer der Alterskategorie U17

↦ Debutant 2 || Radfahrer ↦ Cyclist ↦ Vëlosfuerer

|| Radfahrerin der Alterskategorie U17 ↦ Debutante

3 || Radfahrerin ↦ Cyclistin ↦ Vëlosfuererin || Rad

[eines Fahrzeugs] ↦ Rad 1 || Rad [Fahrrad] ↦ Rad 2

|| Rad [einer Maschine, eines Getriebes] ↦ Rad 3 ||

Radieschen ↦ Réidchen || radikal [rücksichtslos] ↦
radikal 1 || radikal [gründlich] ↦ radikal 2 || radikal

[kompromisslos] ↦ radikal 3 || Radikalismus ↦
Radikalismus || radioaktiv ↦ radioaktiv || Radioaktiv-

ität ↦ Radioaktivitéit || Radio [Rundfunk] ↦ Radio 1

|| Radio [Rundfunkgerät] ↦ Radio 2 || Radio [Anstalt,

Team] ↦ Radio 3 || Radiologe ↦ Radiolog || Radi-

ologie [Fachgebiet] ↦ Radiologie 1 || Radiologie

[Abteilung] ↦ Radiologie 2 ↦ Rëntgen 2 || Radiologin

↦ Radiologin || Radiosender ↦ Radiosender || Ra-

diosendung ↦ Radiosemissioun || Radiosprecher,

Rundfunksprecher, Moderator, Unterhaltungsmoder-

ator ↦ Animateur 2 || Radiosprecherin, Rund-

funksprecherin, Moderatorin, Unterhaltungsmoder-

atorin, Rundfunksprecherin, Moderatorin, Unterhal-

tungsmoderatorin ↦ Animatrice 2 || Radiostation ↦
Radiosstatioun || Bestrahlung, Radiotherapie ↦ Be-

stralung || Radiowerbung ↦ Radiosreklamm || Radi-

um [chemisches Element] ↦ Radium || Radkappe ↦
Raddeckel || Radler, Biermischgetränk ↦ Panaché 1

|| (Glas) Radler ↦ Panaché 2 || Radon [chemisches El-

ement] ↦ Radon || Radrennbahn, Velodrom ↦ Vëlo-

drom || Radrennfahrer ↦ Coureur || Radsport ↦ Cy-

clissem ↦ Vëlosport || Radtour, Fahrradtour ↦ Vëlos-

tour || Radweg ↦ Vëlospist ↦ Vëloswee || Raemerich

↦ Raemerich || checken, kapieren, raffen ↦ checken

2 || raffen [Stoff] ↦ fronzen 1 || Raffinerie ↦ Raffinerie

|| Raffinesse [Schlauheit, Tücke] ↦ Raffiness 2 || raf-

finieren ↦ raffinéieren || raffiniert [fein, erlesen] ↦
apaart 2 ↦ raffinéiert 1 || raffiniert [schlau] ↦ raf-

finéiert 2 || Ragout ↦ Ragout || Rahmen, Rahmen-

programm ↦ Encadrement 1 || Rahmen, Zarge [eines

Fensters, einer Tür] ↦ Kader 1 || Rahmen [Bilderrah-

men] ↦ Kader 2 || Rahmen [eines Zweirads] ↦ Kader

3 || Rahmen [Atmosphäre, Umgebung] ↦ Kader 4 ||

Rahmen, Zarge [eines Fensters, einer Tür] ↦ Rumm 1

|| Rahmen [Bilderrahmen] ↦ Rumm 2 || Rahmen, Rah-

menprogramm ↦ Encadrement 1 || Rahm, Sahne ↦
Ram ↦ Schmant || Rakete ↦ Rakéit || Ralingen ↦
Rooljen || Rallenreiher ↦ Rallereeër || Rallye [Motor-

sport] ↦ Rallye 1 || Ramadan ↦ Ramadan || Ramallah

↦ Ramallah || Zirkus, Rambazamba ↦ Zinglabumm ||

Rambruch ↦ Rammerech || Rammeldingen ↦ Ram-

meldang || Rampe [Auffahrtsrampe] ↦ Ramp 1 ||

Rampe [Laderampe] ↦ Ramp 2 || Rampe [einer

Bühne] ↦ Ramp 3 || ramponieren ↦ ramponéieren

|| Ramsch, Schrott, Mist ↦ Kacka 2 || Ramsch [min-

derwertige Ware] ↦ Kamelott || Ramsch, Dreck ↦
Knascht 2 || Ramsch [minderwertige Ware] ↦ Kreem-

chen 2 ↦ Krom 2 || Ramsch, Dreck ↦ Rebbi 1 || Ram-

sch, (wertloses) Zeug ↦ Wouscht 1 || randalieren ↦
randaléieren || Rand [äußere, obere Begrenzung] ↦
Bord ↦ Rand 1 || Rand [auf einer Seite] ↦ Rand 2 ||

Rand [Währungseinheit] ↦ Rand || Rand [äußere Be-

grenzung] ↦ Uwänner 1 || Rand, Kante ↦ Wupp 2 ||

unbefestigter Straßenrand, Randstreifen [einer Land-

straße] ↦ Summerwee || ans Telefon gehen, range-

hen ↦ goen 4 [op den Telefon goen] || Ranger

[Pfadfinder] ↦ Pionéier 2 || Zuschauerrang, Rang ↦
Gradin || Rang [hierarchische Stellung] ↦ Rang ||

ranghöchste Beamtin der Gemeinde ↦ Gemenge-

sekretärin || ranghöchster Beamter der Gemeinde

↦ Gemengesekretär || Rangierbahnhof ↦ Triage 2

|| rangieren [einen Zug] ↦ rangéieren 3 || rangieren

[einen Rang einnehmen] ↦ rangéieren 4 || Rangliste,

Ranking ↦ Klassement || Rangliste, Ranking ↦
Klassement || ranlassen [sich zum

Geschlechtsverkehr bereit erklären mit] ↦ dru-

loossen 3 || fertigmachen [körperlich] (ordentlich) ran-

nehmen ↦ fäerdegmaachen 4 || Ranzen, Bauch [Ma-

gen] ↦ Mätti ↦ Ränzelchen || ranzig ↦ ranzeg || Rap,

Rapmusik ↦ Rap 1 || Rap [Musikstück] ↦ Rap 2 || Rap,

Rapmusik ↦ Rapmusek || rapide ↦ rapid || Rap, Rap-

musik ↦ Rap 1 ↦ Rapmusek || Rappelkopf, Dickkopf

↦ Rabbelkapp || dickköpfig, rappelköpfig, stur ↦
rabbelkäppeg || rappelvoll ↦ rabbelvoll ↦ strup-

pevoll || rappen ↦ rappen 1 2 || Rapper ↦ Rapper ||

Rapperin ↦ Rapperin || Raps ↦ Raps || Rapsöl ↦ Rap-

sueleg || Rarität ↦ Raritéit || knapp sein, rar sein ↦
knapp 1 [knapp sinn] || rasant [Vorgang, Entwicklung]

↦ rasant || rascheln ↦ raschelen || schnell, rasch ↦
huerteg || sausen, rasen ↦ luppen 2 [et luppe

loossen] || rasen [schnell fahren] ↦ rennen 2 || rasen,

kochen (vor Wut) ↦ rosen 1 || rasen, toben ↦ rosen

2 || Rasen ↦ Wues || stoßen gegen, rasen gegen ↦
rennen 3 [rennen an] || Rasenmäher ↦ Méimaschinn

1 || Raserei [im Straßenverkehr] ↦ Gerenns 1 || (elek-

trischer) Rasierapparat ↦ Raséierapparat || rasieren

↦ raséieren || Rasierklinge ↦ Gillette || Raspel [grobe

Feile] ↦ Raaspel || raspeln an ↦ raaspelen 2 [raaspe-

len un] || raspeln [glätten] ↦ raaspelen 1 || Rasse ↦
Rass || Rassel [Spielzeug] ↦ Rësel || rassig [Person]

↦ rasseg || Rassismus ↦ Rassismus || Rassist ↦ Ras-

sist || Rassistin ↦ Rassistin || rassistisch ↦ rassistesch

|| Rast, Ruhepause ↦ Rascht 2 || Ratatouille ↦ Rata-

touille || Rate [Prozentsatz] ↦ Taux 2 || erraten, raten

↦ roden 1 || raten [empfehlen] ↦ roden 2 || raten zu

[empfehlen] ↦ roden 3 [roden zu] || Rat [Gremium] ↦
Conseil 1 || Rat [Ratschlag] ↦ Rot 1 || Ratgeber [Men-

sch] ↦ Beroder || Ratgeberin ↦ Beroderin || Rathaus

↦ Gemeng 3 ↦ Märei 2 ↦ Stadhaus || Rathausplatz,

Marktplatz ↦ Gemengeplaz || Ratifikation ↦ Ratifika-

tioun || ratifizieren ↦ ratifizéieren || rational ↦ ra-

tional || rationalisieren [wirtschaftlicher gestalten] ↦
rationaliséieren || Rationalisierung ↦ Rational-

iséierung || Rationalismus ↦ Rationalismus || Ratio-

nalist ↦ Rationalist || Rationalistin ↦ Rationalistin

Rabe Rationalistin
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|| rationalistisch ↦ rationalistesch || rationell ↦ ra-

tionell || Ration ↦ Ratioun || rationieren ↦ ra-

tionéieren || Rationierung ↦ Rationéierung || Ratsche

[Werkzeug] ↦ Ratsch || Klapperjunge, Ratschenbube

↦ Klibberjong || ratschen, klappern ↦ klibberen 1

|| Ratschlag ↦ Rotschlo || Rätsel [Denkaufgabe] ↦
Räätsel 1 || Rätsel [Geheimnis] ↦ Räätsel 2 || rätsel-

haft ↦ räätselhaft || rätseln ↦ räätselen ||

Ratssitzung ↦ Conseil 2 || Ratte ↦ Rat || Rattenfalle

↦ Ratefal || Rattengift ↦ Rategëft || Rattenschwanz

↦ Rateschwanz || Räuber, Schurke ↦ Brigang 1 ||

Räuber ↦ Raiber || Raubseeschwalbe ↦ Kaspesch

Séischmuewel || Raubtier ↦ Raubdéier || Raubwürg-

er ↦ Grousse groen Neimäerder || rauchen [qual-

men] ↦ dämpen 1 || rauchen ↦ dämpen 3 ↦ fëmmen

1 || rauchen [Raucher sein] ↦ fëmmen 2 || rauchen

[eine Zigarette] ↦ patschen 1 || rauchen [Tabak] ↦
raachen 1 || rauchen [Tabak rauchen] ↦ raachen 2

|| Raucherei ↦ Gefëmms || Raucher ↦ Fëmmert ||

Raucherhusten ↦ Zigarettenhouscht || Raucherin ↦
Fëmmesch || Räucherkammer ↦ Reezhaischen ||

Räucherlachs ↦ Saumon 3 [Saumon fumé] || räuch-

ern ↦ reecheren ↦ reezen || Raucherzimmer ↦ Fu-

moir || Rauch ↦ Damp 1 || Rauch [zum Räuchern]

↦ Reez || Rauchfang ↦ Haascht || Rauchmelder ↦
Dampmelder ↦ Rauchmelder || Rauchschwalbe ↦
Schaarschtechschmuewel ↦ Stallschmuewel ||

Rauchvergiftung ↦ Dampvergëftung || räudig [von

Räude befallen] ↦ raudeg || rau [uneben] ↦ gerad-

deregt || rau [nicht glatt] ↦ rau 1 || rau [Klima, Land-

schaft] ↦ rau 2 || rau [heiser, kratzig] ↦ rau 3 || rau

[ungehobelt] ↦ rau 4 || rau [abgehärtet] ↦ rau 5 ||

Rowdy, Raufbold ↦ Raudi || raufen, sich balgen ↦
rolzen || Schlägerei, Rauferei ↦ Kläpp ↦ Kläpperei

|| Raufußbussard ↦ Gestiwwelte Bussar ↦ Norde-

sche Bussar || Raufußkauz ↦ Kazekapp || Rauhaut-

fledermaus ↦ Rauhautfliedermaus || Rucola, Rauke

↦ Rucola || räumen, frei machen ↦ degagéieren 2 ||

räumen [den Hausrat aus einer Wohnung] ↦ eraus-

plënneren 1 || räumen [an seinen Platz] ↦ raumen 2

|| räumen, frei machen ↦ raumen 3 || Raum [eines

Gebäudes] ↦ Raum 1 || Raum [verfügbarer Platz] ↦
Raum 2 || Raum [Dimension] ↦ Raum 3 || Raum [Ge-

biet] ↦ Raum 4 || Räumlichkeit ↦ Raimlechkeet ||

Sonde, Raumsonde ↦ Sonde 2 || Ausverkauf, Räu-

mungsverkauf ↦ Liquidatioun 1 || Raupe ↦ Raup ||

Raureif ↦ Bromee || rauschen [Wind, Wasser] ↦
dauschen || rauschen, brausen, sausen ↦ dauschen

2 || Rauschen [des Wassers] ↦ Gedauschs 1 ||

Rauschen [des Radios] ↦ Gedauschs 2 || (leichter)

Rausch, Trunkenheit ↦ Dronk 2 || Rauschgift nehmen

↦ drogéieren || rausschmeißen ↦ lichen 1 || Raute

[Rhombus] ↦ Raut 1 || Ravioli ↦ Ravioli || Razzia ↦
Razzia || Reagenzglas ↦ Reagenzglas || reagieren

[auf einen Reiz, auf einen Auslöser] ↦ reagéieren 2

|| reagieren [eine chemische Reaktion eingehen] ↦
reagéieren 3 || reagieren (auf) [antworten (auf), kon-

tern] ↦ reagéieren 1 || reaktionär ↦ reaktionär ||

Reaktion [Antwort, Äußerung] ↦ Reaktioun 1 || Reak-

tion [auf einen Reiz, auf einen Auslöser] ↦ Reaktioun

2 || Reaktion [physikalische Kraft] ↦ Reaktioun 3 ||

Reaktion ↦ Reaktioun 4 || (geistesgegenwärtige)

Reaktion ↦ Reflex 3 || Real [Währungseinheit] ↦ Real

|| realisierbar ↦ realisabel || realisieren, begreifen

↦ kapéieren 2 ↦ realiséieren 1 || realisieren, ver-

wirklichen ↦ realiséieren 2 || Realismus [Wirk-

lichkeitssinn] ↦ Realismus 1 || Realismus ↦ Realis-

mus 2 || Realist [realistischer Mensch] ↦ Realist || Re-

alistin [realistischer Mensch] ↦ Realistin || realistisch

[wirklichkeitsnah] ↦ realistesch 1 || realistisch [sach-

lich] ↦ realistesch 2 || Realität [Wirklichkeit] ↦ Real-

itéit 1 || Realität [Tatsache] ↦ Realitéit 2 || Wieder-

belebung, Reanimation ↦ Reanimatioun 1 || Rebe,

Weinrebe ↦ Rief 1 || Rebell ↦ Rebell || rebellieren

(gegen) ↦ rebelléieren [rebelléieren (géint)] ↦ re-

voltéieren 2 [revoltéieren (géint)] || Rebellin ↦ Re-

bellin || Rebellion ↦ Rebellioun || rebellisch

[aufrührerisch] ↦ rebellesch 1 || rebellisch [aufmüp-

fig, renitent] ↦ rebellesch 2 || Rebhuhn [Tier] ↦ Feld-

hong 1 || Rebhuhn [Fleisch] ↦ Feldhong 2 || Reblaus

↦ Rieflaus || Rebstock, Weinstock ↦ Riefstack ||

Rechenaufgabe ↦ Rechenaufgab || harken, rechen

↦ reechen 1 2 || Rechen, Harke ↦ Reech || Textauf-

gabe, Rechengeschichte ↦ Lösung || Rechenmas-

chine ↦ Rechemaschinn 1 || Rechenschaft ↦
Rechenschaft 1 || Mathearbeit, Rechentest [Klasse-

narbeit] ↦ Recheprüfung 1 || Mathearbeit, Rechen-

test [Dokument] ↦ Recheprüfung 2 || Recherche,

Nachforschung ↦ Recherche 1 || nachschlagen [in

einem Werk] recherchieren ↦ nosichen || recher-

chieren ↦ recherchéieren 1 2 || zählen auf, rechnen

auf ↦ rechnen 7 [rechne mat] || rechnen, berechnen

[errechnen] ↦ rechnen 1 || rechnen [in Rechnung

stellen] ↦ rechnen 2 || rechnen [veranschlagen] ↦
rechnen 3 || rechnen [Zahlenaufgaben lösen] ↦ rech-

nen 5 || rechnen mit ↦ rechnen 6 [rechne mat] ||

Rechnerei ↦ Gerechens || Rechnung [Kosten-

forderung] ↦ Facture 1 || Rechnung [Dokument] ↦
Facture 2 || Rechnung [Rechenvorgang] ↦ Rechnung

1 || Rechnung [Kostenforderung] ↦ Rechnung 2 ||

Rechnung [Dokument] ↦ Rechnung 3 || Rechnung

[Schätzung] ↦ Rechnung 4 || Rechnungsabteilung ↦
Facturatioun || Recht bekommen ↦ Recht 8 [Recht

kréien] || Rechteck ↦ Rechteck || rechteckig ↦
rechteckeg || rechte ↦ riets 1 || rechter Hand, auf der

rechten Seite ↦ rietserhand || Recht [Gesamtheit der

Gesetze] ↦ Recht 1 || Recht [festgelegtes, geregeltes

Recht] ↦ Recht 2 || Recht [persönlicher Anspruch]

↦ Recht 3 || Recht [vor Gericht] ↦ Satisfaktioun 2

|| rechtfertigen [verantworten, verteidigen] ↦ justi-

fiéieren 1 || rechtfertigen [berechtigen (zu), begrün-

den] ↦ justifiéieren 2 || rechtfertigen ↦ rechtferte-

gen 1 || Alibi, Rechtfertigung, Vorwand ↦ Alibi 2 ||

Rechtfertigung ↦ Justifikatioun || Recht haben auf

↦ Recht 4 [Recht hunn op] || Recht haben ↦ Recht

5 [Recht hunn] || rechtlich [gesetzlich] ↦ legal 2 ↦
rechtlech || Rechtsanwalt ↦ Affekot || Rechtsan-

wältin ↦ Affekotin || ehrbar, rechtschaffen ↦ éierbar

1 || Rechtschreibung, Orthografie ↦ Orthografie ↦
Rechtschreiwung || recht sein ↦ arrangéieren 2 ||

Fall, Rechtsfall ↦ Affär 3 || rechts ↦ riets || Rechtsfuß

↦ Rietsfouss || rechtsorientiert, rechtsgerichtet ↦ ri-

ets 2 || rechtsgültig, rechtswirksam ↦ rechtsgülteg

|| rechtskräftig ↦ rechtskräfteg || rechtsorientiert,

rechtsgerichtet ↦ riets 2 || rechtsradikal ↦ riet-

sradikal || Rechtsvorfahrt ↦ Rietsvirfaart || rechts-

gültig, rechtswirksam ↦ rechtsgülteg || Jura,

Rechtswissenschaft ↦ Droit || rechtwinkelig ↦

rationalistisch rechtwinkelig
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rechtwénkeleg || rechtzeitig ↦ matzäit 2 ↦ zurzäit 1

|| Reckange-Barrière ↦ Reckener Barrière || Recken-

thal ↦ Reckendall || Reckingen ↦ Recken ↦ Reckeng

op der Mess || Reckingerhof ↦ Reckingerhaff || Rec-

to, Vorderseite ↦ Recto || recycelbar ↦ recycléierbar

|| recyceln ↦ recycléieren || Abfallentsorgungsan-

lage, Recyclinganlage ↦ Recyclingszenter || Müllde-

ponie, Recyclinganlage ↦ Tipp 2 || Recycling ↦ Re-

cyclage ↦ Recycling || Redakteur ↦ Redakter 1 ||

Redaktion [das Redigieren] ↦ Redaktioun 1 || Redak-

tion [Abteilung] ↦ Redaktioun 2 || Duell, Rededuell,

Wortgefecht ↦ Duell 3 || Rede [Äußerungen] ↦ Ried 1

|| Rede [Ausdrucksweise] ↦ Ried 3 || Rede, Ansprache

[Vortrag] ↦ Ried 4 || Rede [Dokument] ↦ Ried 5 || Rede

[Redewiedergabe] ↦ Ried 6 || Rhetorik, Redekunst

↦ Rhetorik || reden [sprechen, sich unterhalten] ↦
rieden 1 || reden [labern] ↦ rieden 2 || reden [äußern]

↦ schwätzen 2 || sprechen, reden [sich ausdrücken,

sich unterhalten] ↦ schwätzen 5 || Redensart ↦
Riedensaart || diskutieren über, reden von ↦ hunn

15 [sech hu mat] || Ausdruck, Redewendung ↦ Ex-

pressioun || Wendung, Redewendung ↦ Wendung

2 || Redingen an der Attert ↦ Réiden op der Atert

|| Redingshaff ↦ Réidingshaff || reell, redlich, ehrlich

↦ reell 2 || Redner, Vortragsredner ↦ Conferencier

|| Rhetoriker, Redner ↦ Rhetoriker || Redner ↦ Ried-

ner || Rednerin, Vortragsrednerin ↦ Conferencière ||

Rednerin ↦ Riednerin || Rednerpult ↦ Riednerpult ||

Reduktion [Minderung] ↦ Reduktioun 2 || reduzieren,

verringern, einschränken ↦ reduzéieren 1 ||

einkochen, reduzieren ↦ reduzéieren 3 || Re-

duzierung [Minderung] ↦ Reduzéierung ||

Verkleinerung, Reduzierung ↦ Verklengerung ||

reell, wirklich ↦ reell 1 || reell, redlich, ehrlich ↦ reell

2 || Reenert [Tierfabel des luxemburgischen Schrift-

stellers Michel Rodange] ↦ Reenert 1 || Reenert

[Hauptfigur der „Reenert“-Fabel] ↦ Reenert 2 || Refer-

at, Vortrag ↦ Exposé || Referat [Vortrag] ↦ Referat ||

Referendar ↦ Stagiaire 2 || Referendariat ↦ Stage 2

|| Referendum, Volksentscheid ↦ Referendum || Ref-

erenz [Empfehlung] ↦ Referenz 3 || Referenz

[Maßstab, Aushängeschild] ↦ Referenz 5 || reflek-

tieren auf [stark interessiert sein an] ↦ reflektéieren 3

[reflektéieren op] || reflektieren [zurückstrahlen] ↦ re-

flektéieren 1 || Reflex [Reaktion auf einen Reiz] ↦ Re-

flex 1 || Reflex [Automatismus] ↦ Reflex 2 || reflexiv,

rückbezüglich ↦ reflexiv || Reflexivpronomen ↦ Re-

flexivpronomen || Reflux, Rückfluss ↦ Reflux || Re-

form ↦ Reform || reformieren ↦ reforméieren || Re-

frain ↦ Refrain || Regalbrett, Klapptablett ↦ Tablett 2

|| Regal [Möbel] ↦ Etagère || Regal ↦ Kréibänk ↦ Re-

gal 1 || munter, lebhaft, rege ↦ aläert || Regelblutung

↦ Reegelbluddung || Regel [Richtlinie, Vorschrift] ↦
Reegel 1 || Regel [das Übliche] ↦ Reegel 2 || Regel

[Menstruation] ↦ Reegel 3 || Kolumne [Pressebeitrag]

regelmäßiger Rundfunkbeitrag ↦ Chronik 2 ||

regelmäßig [periodisch] ↦ reegelméisseg 1 ||

regelmäßig [harmonisch, gleichmäßig] ↦
reegelméisseg 2 || regelmäßig, immer wieder ↦
schlagméisseg || (grammatisch) regelmäßig ↦
reegelméisseg 3 || regeln, vereinbaren ↦ ar-

rangéieren 1 || regeln [eine feste Struktur verleihen]

↦ formaliséieren || regeln [regulieren, steuern] ↦
reegelen 1 || regeln [durch Vorschrift, durch Gesetz]

↦ reegelen 2 || regeln [klären] ↦ reegelen 3 || regel-

recht, buchstäblich ↦ fërmlech || regelrecht ↦
reegelrecht || Regelung ↦ Reegelung || (gesetzliche)

Regelung ↦ Reglementatioun || Regelwerk ↦
Reegelwierk || Regenbogen ↦ Reebou || Regenbo-

genforelle [Tier] ↦ Reeboufrell 1 || Regenbogen-

forelle [Nahrungsmittel] ↦ Reeboufrell 2 || Regen-

brachvogel ↦ Klenge Broochvull || Regen [Nieder-

schlag] ↦ Reen || Regenjacke ↦ Reejackett || Re-

genmantel ↦ Reemantel || Regenrisiko ↦ Reerisiko

|| Regenschauer ↦ Reeschauer || Regenschirm ↦
Prabbeli 1 || Regent [Stellvertreter] ↦ Regent || Re-

gentin [Stellvertreterin] ↦ Regentin || Regentonne ↦
Waasserfaass 2 || Regenumhang ↦ Pellerin || Regen-

wald ↦ Reebësch || Regenwasser ↦ Reewaasser ||

Regie [Leitung, Gestaltung] ↦ Realisatioun 3 || Regie

[Leitung, Verwaltung] ↦ Regie 1 || Regie [Spielleitung]

↦ Regie 2 || Regieraum ↦ Regie 3 || regierende Partei,

regierende Koalition ↦ Majoritéit 3 || regierende

Partei, regierende Koalition ↦ Majoritéit 3 || regieren

[leiten] ↦ regéieren 1 || regieren (über) [herrschen

(über)] ↦ regéieren 2 [regéieren (iwwer)] || Regierung

[Staatsorgan] ↦ Gouvernement ↦ Regierung || Pre-

mierminister, Regierungschef ↦ Premier 1 ↦ Pre-

mierminister 1 || Regierungsgebäude ↦ Regierungs-

gebai || Regierungsmitglied ↦ Regierungsmember ||

Regierungspolitik ↦ Regierungspolitik || Regierung-

sprogramm ↦ Regierungsprogramm ||

Regierungsrat [Beamte(r)] ↦ Conseiller de gou-

vernement || Regierungsrätin [Beamtin] ↦ Conseil-

lère de gouvernement || Regierungswechsel ↦
Regierungswiessel || Regime [Regierungsform] ↦
Regimm 1 || Regiment [militärische Einheit] ↦ Regi-

ment || regional ↦ regional || regionalisieren ↦ re-

gionaliséieren || Region [Landstrich, Gegend] ↦ Re-

gioun 1 || Region, Bereich [des Körpers] ↦ Regioun 2

|| Regisseur [bei Film und Fernsehen] ↦ Realisateur

|| Regisseur ↦ Regisseur || Regisseurin [bei Film und

Fernsehen] ↦ Realisatrice || Regisseurin ↦ Regis-

seurin || Register [Verzeichnis] ↦ Regëster 1 || Regis-

ter [einer Orgel] ↦ Regëster 2 || registrieren [zur Ken-

ntnis nehmen] ↦ registréieren 1 || registrieren [fest-

stellen] ↦ registréieren 2 || Reglement [Gesamtheit

von Vorschriften] ↦ Reglement 1 || Reglement [Doku-

ment] ↦ Reglement 2 || reglementieren ↦ reglemen-

téieren || regnen ↦ reenen || regnerisch ↦ reeneg

↦ reenereg || regulär [festgelegt, planmäßig] ↦ reg-

ulär || regularisieren [offiziell regeln, legal machen]

↦ regulariséieren || Regularisierung [Regelung, Le-

galisierung] ↦ Regularisatioun || Rehabilitation, Reha

[eines Patienten] ↦ Reeducatioun ↦ Reha 1 ↦ Re-

habilitatioun 1 || rehabilitieren [das Ansehen wieder-

herstellen] ↦ rehabilitéieren || Rehabilitierung

[Ehrenrettung] ↦ Rehabilitatioun 2 || Rehabilitation,

Reha [eines Patienten] ↦ Reeducatioun ↦ Reha 1 ↦
Rehabilitatioun 1 || Reha(bilitations)zentrum, Re-

ha(bilitations)klinik ↦ Reha 2 || Reha(bilitations)zen-

trum, Reha(bilitations)klinik ↦ Reha 2 || Bock, Re-

hbock ↦ Bock 2 || Rehbock ↦ Réibock || Reh ↦ Réi

1 || Reh [Fleisch] ↦ Réi 2 || Reibe ↦ Rapp 1 || Kartof-

felpuffer, Reibekuchen ↦ Gromperekichelchen ||

reiben [zerkleinern] ↦ rappen || reiben [reibend hin-

fahren über] ↦ reiwen 1 || reiben (an) ↦ reiwen 2 [rei-

wen (un)] || Réibierg ↦ Réibierg || Reibung ↦ Rei-

rechtzeitig Reibung
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wung || reichen bis [sich erstrecken bis] ↦ reechen

3 [reeche bis] || reichen [genügen] ↦ duergoen 1 ||

reichen [geben] ↦ reechen 1 || anbieten, reichen ↦
ubidden 1 || reichen, auftragen ↦ zerwéieren 2 || re-

ich [wohlhabend] ↦ räich 1 || reich [üppig] ↦ räich ||

Reich ↦ Räich || Welt, Milieu, Bereich, Reich ↦ Welt

5 || reichhaltig ↦ räichhalteg || reichlich [üppig,

großzügig] ↦ räichlech 1 || reichlich [sehr] ↦ räich-

lech 2 || reichlich ↦ vëlleg || Reichlingen ↦ Räichel

|| reich sein an ↦ räich 2 [räich sinn un] || Reichtum

[Vermögen] ↦ Räichtum 1 || Reichweite, Betriebs-

dauer ↦ Autonomie 3 || Reife [einer Person] ↦ Ma-

turitéit || reifen [sich als Raureif absetzen] ↦ räifen

|| reifen [Gestalt annehmen] ↦ räifen || Reifen,

Fahrradreifen ↦ Mantel 2 || Reifen [Gummireifen] ↦
Pneu || Reifen [Eisenband] ↦ Reef 1 || Reifen [für Spiel,

für Dressur] ↦ Reef 2 || Reifen [Autoreifen] ↦ Schlapp

2 || Reifenhersteller ↦ Pneuefabrikant || Reifen-

panne ↦ Platten || Reifeschbierg ↦ Reifeschbierg

|| reif [psychisch, körperlich entwickelt] ↦ räif || reif

[Frucht, Getreide] ↦ zeideg || Reif [gefrorener Tau] ↦
Räif || Reif [Haarreif] ↦ Reef 3 || Batterie, Reihe [gle-

ichartiger Bestandteile] ↦ Batterie 2 || Vielzahl, Rei-

he [Anzahl] ↦ Panoplie || Reihe [Aneinanderreihung]

↦ Rei 1 || Reihe [Sitzreihe] ↦ Rei 2 || Reihe [in ein-

er Reihenfolge] ↦ Rei 3 || Reihe [Linie, Schlange] ↦
Rëtsch 4 || Serie, Reihe [von Gegenständen] ↦ Serie 1

|| Reihe [in einer Reihenfolge] ↦ Tour 6 || Reihenfolge

↦ Reiefolleg || Reihenhaus ↦ Reienhaus || Ösenloch,

Reihenloch ↦ Reilach 1 || reihenweise [massenhaft]

↦ reieweis || Reiherente ↦ Reeërint || Reiher ↦ Reeër

|| Reimberg ↦ Rëmerech || reimen [dichten] ↦ reimen

1 || Reim [Gleichklang] ↦ Reim || Reimfolge, Reim-

schema, Reimform ↦ Reimfolleg || Reimfolge, Reim-

form, Reimschema ↦ Reimscheema || Reimfolge,

Reimschema, Reimform ↦ Reimfolleg || Reimfolge,

Reimform, Reimschema ↦ Reimscheema || Reim-

folge, Reimschema, Reimform ↦ Reimfolleg || Reim-

folge, Reimform, Reimschema ↦ Reimscheema ||

Reineschhaff ↦ Reineschhaff || schier, rein, wahr ↦
gelleg || rein, pur ↦ reng 1 || rein [sauber] ↦ reng 2 ||

rein [einfach nur] ↦ reng 9 || rein gar nichts ↦ Batz 2

[kee Batz] ↦ Fascht 2 [kee Fascht] ↦ Fatz 1 [kee Fatz] ||

reinhauen [essen] ↦ draschloen 2 || putzen, reinigen

↦ botzen 1 || säubern, reinigen ↦ propper 2 [propper

maachen] || reinigen [läutern, von Schadstoffen be-

freien] ↦ rengegen 1 || Reinigung [Unternehmen] ↦
Botz 1 ↦ Botzerei ↦ Pressing 2 || Reinigungsfirma ↦
Botzfirma || Reinigungsmittel, Putzmittel ↦ Botzmët-

tel || Reinigungstablette ↦ Pastill 2 || Reinkarnation

↦ Reinkarnatioun || (den Ball) reinköpfen ↦ erakäp-

pen [(de Ball) erakäppen] || Reisdorf ↦ Reisduerf ||

Reiseapotheke ↦ Reesapdikt || Reisebüro ↦ Agence

de voyage ↦ Reesagence ↦ Reesbüro || Reisebus ↦
Reesbus || Reise ↦ Rees || Führer, Reiseführer [Buch]

↦ Guide 2 || Reisegruppe ↦ Reesgrupp || Koffer,

Reisekoffer ↦ Koffer ↦ Wallis || Necessaire,

Reisenecessaire ↦ Necessaire || reisen ↦ reesen 1

|| reisen [als Rucksacktourist] ↦ trampen || Reiser-

millen ↦ Reisermillen || Reisetruhe ↦ Mall 1 || Ziel,

Reiseziel, Bestimmungsort ↦ Destinatioun || Reis

[Pflanzen] ↦ Räis 1 || Reis [Früchte, Kerne] ↦ Räis 2 ||

Reisigbündel ↦ Fäsch || Reisig ↦ Geäschts ↦ Reiser

|| reißen an [(heftig) ziehen an] ↦ rappen 7 [rappen

un] || bersten, reißen, platzen ↦ baschten 1 || reißen

[entzweigehen] ↦ duerchfueren 3 || reißen,

entzweigehen ↦ futtifueren 1 || reißen [mit Gewalt

wegnehmen] ↦ räissen 1 || reißen [töten] ↦ räissen 3

|| reißen [schmerzen] ↦ räissen 9 || reißen [zerreißen,

anreißen] ↦ räissen 11 || reißen [Risse bekommen]

↦ räissen 12 || reißen [mit Gewalt wegnehmen] ↦
rappen 1 || reißen, ausreißen, ziehen ↦ rappen 2 ||

reißen [zerren] ↦ rappen 5 || reißen, entzweigehen ↦
vrecktfueren 1 || Reißverschluss ↦ Tirett || Reißver-

schlussverfahren ↦ Tiretteprinzip || Reißzwecke ↦
Punaise || reiten [Reitsport betreiben] ↦ reiden 1 || re-

iten [sich reitend fortbewegen] ↦ reiden 2 || Reiter

[Person, die reitet] ↦ Reider || Reiterhof, Reitstall ↦
Reitstall || Reiterin ↦ Reiderin || Reithalle ↦ Reithal

|| Reitpferd ↦ Reitpäerd || Reitschule [Einrichtung]

↦ Reitschoul 1 || Reitschule [Anlage] ↦ Reitschoul 2

|| Reiterhof, Reitstall ↦ Reitstall || Reitstiefel ↦ Re-

itstiwwel || reizbar, grob, kratzbürstig ↦ buuschteg

2 || reizend, süß ↦ aartlech 1 || reizen [locken,

ansprechen] ↦ reizen 1 || reizen [provozieren] ↦
reizen 2 || reizen, in Versuchung führen ↦ tentéieren

|| reizen, ärgern ↦ zecken || Charme, Reiz ↦ Charme

|| Reiz [Verlockung, Anziehung] ↦ Reiz 1 || Reiz [Stim-

ulus] ↦ Reiz 2 || Reizhusten ↦ Reizhouscht || Reizung

[Entzündung] ↦ Irritatioun 2 || Reizung [im Hals] ↦
Reiz 3 || Reizung, Irritation [Reaktion des Körpers] ↦
Reizung || Wiederholung, Rekapitulation ↦ Rappel 3

|| rekapitulieren ↦ rekapituléieren || Reklamation ↦
Reklamatioun || Werbung, Reklame ↦ Reklamm 2 ||

rekonstruieren [wieder aufbauen] ↦ rekonstruéieren

1 || rekonstruieren [ein Verbrechen, einen Unfall] ↦
rekonstruéieren 2 || Rekonstruktion [Wiederaufbau]

↦ Rekonstruktioun 1 || Rekonstruktion [eines Ver-

brechens, eines Unfalls] ↦ Rekonstruktioun 2 || Gene-

sung, Rekonvaleszenz ↦ Reconvalescence || Rekord,

Rekordhöhe ↦ Rekord || Rekord, Rekordhöhe ↦
Rekord || Rekrut ↦ Rekrutt || rekrutieren ↦
rekrutéieren || Rekrutin ↦ Rekruttin || Rektorat

[Gremium in einer Hochschule] ↦ Rektorat 1 || Rek-

torat [Räumlichkeiten in einer Hochschule] ↦ Rek-

torat 2 || Rektor [einer Hochschule] ↦ Rekter || Rek-

torin [einer Hochschule] ↦ Rektorin || relativ, ziemlich

↦ relativ || relativ ↦ relativ || relativieren ↦ rela-

tivéieren || Relativität [Bedingtheit] ↦ Relativitéit ||

Relativpronomen ↦ Relativpronomen || relaxen,

entspannen ↦ relaxen || Relegationsspiel ↦ Bar-

ragëmatch || relevant ↦ relevant || Relevanz ↦ Rele-

vanz || Relief [Abbildung] ↦ Relief 1 || Relief ↦ Relief

3 || Religion [Glaubenslehre] ↦ Relioun 1 || Religion

[Schulfach] ↦ Relioun 2 || Religionsfreiheit ↦ Re-

liounsfräiheet || Religionsgemeinschaft ↦ Relioun-

sgemeinschaft || Religionsunterricht ↦ Reliounsun-

terrecht ↦ Unterrecht 2 || religiös [die Religion be-

treffend] ↦ reliéis 1 || religiös [gläubig] ↦ reliéis 2 ||

Reliquie ↦ Reliquie || Remerschen ↦ Rëmerschen ||

Remich ↦ Réimech || Reminder [Meldung, Nachricht]

↦ Rappel 1 || Remise, Schuppen ↦ Remise 3 || Remis,

Unentschieden ↦ Remis || Remmidemmi ↦ Rem-

midemmi || rempeln ↦ rippen || Renaissance ↦ Re-

naissance || renaturieren ↦ renaturéieren || Rena-

turierung ↦ Renaturéierung || Profit, Rendite ↦ Profit

1 || Reneklode ↦ Réngglott || Reneklodemarmelade

↦ Réngglottegebeess || Renminbi ↦ Renminbi ||

reichen bis Renminbi
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(umher)rennen, wuseln ↦ bëselen || rennen [düsen]

↦ crossen || rennen [schnell laufen] ↦ rennen 1 ||

Rennen, Wettbewerb ↦ Course || rennen gegen [sich

stoßen] ↦ widderrennen || Rennstrecke ↦ Rennpist

↦ Rennstreck || (geschlossene) Rennstrecke ↦ Cir-

cuit 2 || Renommee, (guter) Ruf ↦ Renommée ||

renommiert ↦ renomméiert || erneuern, renovieren

↦ frëschmaachen 2 || renovieren ↦ renovéieren ||

Renovierung, Renovierungsarbeit ↦ Renovatioun ||

Renovierung, Renovierungsarbeit ↦ Renovatioun ||

Renovierungsarbeit ↦ Renovatiounsaarbecht ||

rentabel ↦ rentabel || rentabel machen ↦ rentabil-

iséieren 1 || rentabel werden ↦ rentabiliséieren 2 ||

Rentabilität ↦ Rentabilitéit || Rente, Altersrente ↦
Pensioun 2 || Rente ↦ Rent 1 || Rentenalter ↦ Pen-

siounsalter || Rentenkasse ↦ Pensiounskeess ||

Rentensystem ↦ Rentesystem || Ruheständler, Rent-

ner ↦ Pensionnaire 1 || Rentner ↦ Rentner || Rent-

nerin ↦ Rentnerin || Reparatur ↦ Reparatioun ↦
Reparatur || reparieren [ein Fahrzeug] ↦ depanéieren

1 || reparieren, ausbessern ↦ flécken 1 || reparieren ↦
reparéieren || Repertoire ↦ Repertoire || Replik [Er-

widerung, Entgegnung] ↦ Replik 1 || Replik [in ein-

er Theaterrolle] ↦ Replik 2 || Replik [Nachbildung,

Kopie] ↦ Replik 3 || Reportage, Beitrag ↦ Reportage

|| Reporter ↦ Reporter || Reporterin ↦ Reporterin

|| Repräsentant, Botschafter ↦ Ambassadeur 2 ↦
Botschafter 2 || Repräsentant [Vertreter, Delegierter]

↦ Representant || Repräsentantin, Botschafterin ↦
Ambassadrice 2 ↦ Botschafterin 2 || repräsentativ

[kennzeichnend, typisch] ↦ representativ 1 ||

repräsentativ [würdig, wirkungsvoll] ↦ representativ

2 || repräsentativ [Staatsform] ↦ representativ 3 || Re-

produktion [Kunstwerk] ↦ Reproduktioun 1 || repro-

duzieren, nachbilden [eine Reproduktion herstellen

von] ↦ reproduzéieren 1 || Republik [Staatsform] ↦
Republik 1 || Republik [Staat] ↦ Republik 2 || Republik

Kongo ↦ Republik Kongo || Südkorea, Republik Ko-

rea ↦ Südkorea || Moldau, Republik Moldau ↦
Moldawien || Republik Moldau ↦ Republik Moldau

|| Requiem [Gebet, Gesang] ↦ Requiem 1 || Requiem

[Totenmesse] ↦ Requiem 2 || Requisit ↦ Accessoire

2 || Reservat ↦ Reserv 7 ↦ Reservat || Reservation,

Buchung ↦ Reservatioun 1 || Ersatzbank, Reserve-

bank ↦ Ersatzbänk || Reserve, Rücklage, Vorrat ↦ Re-

serv 1 || Reserve [Soldaten] ↦ Reserv 3 || Reserve

[Zurückhaltung] ↦ Reserv 4 || Reserven [Energie,

Kräfte] ↦ Ressource 3 || Reserverad, Ersatzrad ↦ Er-

satzrad || reservieren, buchen ↦ reservéieren || re-

servieren, freihalten, aufheben ↦ versuergen 2 || re-

serviert, zurückhaltend ↦ reservéiert 2 || Residenz

[Wohnsitz] ↦ Residenz || residieren ↦ residéieren ||

Resignation ↦ Resignatioun || resignieren, aufgeben

↦ resignéieren || Resilienz [Widerstandskraft] ↦ Re-

silienz || widerstandsfähig, resistent ↦ resistent || Re-

sistenz [eines Organismus] ↦ Resistenz 1 || Resolu-

tion [Entscheidung] ↦ Resolutioun 1 || Resolution

[Dokument] ↦ Resolutioun 2 || Resonanz [physikalis-

ches Phänomen] ↦ Resonanz 1 || Resonanz [Reaktion]

↦ Resonanz 2 || resozialisieren ↦ resozialiséieren ||

Resozialisierung ↦ Resozialiséierung || respektabel

[angesehen] ↦ respektabel 1 || respektabel

[beachtlich, ansehnlich] ↦ respektabel 2 || Respekt

[Bewunderung] ↦ Respekt 1 || Respekt [Achtung,

Rücksicht] ↦ Respekt 2 || Respekt [Scheu] ↦ Respekt

3 || achten, Respekt haben vor, schätzen ↦ respek-

téieren 1 || gelten lassen, beachten, respektieren ↦
respektéieren 2 || achten, respektieren ↦ uechten

1 || Respektsperson ↦ Respektspersoun || respek-

tvoll ↦ respektvoll || Zuständigkeitsbereich, Ressort

↦ Ressort 1 || Ressource [Rohstoff] ↦ Ressource 1

|| Restaurantbetreiber, Gastwirt ↦ Restaurateur ||

Restaurant, Gaststätte ↦ Restaurant || Restaurator

↦ Restaurateur || restaurieren ↦ restauréieren ||

Restaurierung ↦ Restauratioun || Reste [beim Essen]

↦ Bëtz || Rest [Überbleibsel] ↦ Rescht 1 || Rest [eines

Ganzen] ↦ Rescht 2 || Rest [übrigbleibende Zahl] ↦
Rescht 3 || ganz und gar, restlos ↦ Botz 5 [zu Botz op]

|| mit Stumpf und Stiel, restlos ↦ Stomp 3 [bis op de

Stomp / Romp a Stomp] || restlos verarbeiten [Ma-

terial] ↦ opschaffen 2 || restriktiv ↦ restriktiv || re-

strukturieren ↦ restrukturéieren || Restrukturierung

↦ Restrukturatioun || Resultat [Lösung] ↦ Resultat 1

|| Resultat [Ergebnis, Bilanz] ↦ Resultat 2 || Resultat,

Folge ↦ Resultat 3 || resultieren aus, sich ergeben

aus ↦ resultéieren [resultéieren aus] || retten

[bergen] ↦ retten 1 || retten [helfen] ↦ retten 2 ||

retten [bewahren, erhalten] ↦ retten 3 || Rettich

[Pflanze] ↦ Réidech 1 || Rettich [Wurzel] ↦ Réidech

2 || Rettung [Bergung] ↦ Rettung 1 || Rettung [Hilfe]

↦ Rettung 2 || Rettung [Erhaltung] ↦ Rettung 3 ||

Rettungsdienst ↦ Rettungsdéngscht || Notarzt, Ret-

tungsdienst ↦ SAMU || Rettungsgasse ↦ Rettungs-

gaass || Rettungshubschrauber, Rettungshelikopter

↦ Rettungshelikopter || Rettungshubschrauber, Ret-

tungshelikopter ↦ Rettungshelikopter || Ret-

tungsleitzentrale, Notarzt ↦ Noutdéngscht || Ret-

tungsring ↦ Rettungsrank ↦ Rettungsreef || Ret-

tungsschwimmen ↦ Rettungsschwammen || Re-

tusche ↦ Retusch 2 || retuschieren ↦ retuschéieren

2 || Reuland ↦ Reiland || Reuland-Moulin ↦ Reilan-

der Millen || Reuler ↦ Reiler || Revanche [Gegen-

schlag, Vergeltung] ↦ Revanche 1 || Revanche [Re-

vanchepartie, Revanchespiel] ↦ Revanche 2 || Re-

venge Buying [als Ausgleich für die Zeit der Aus-

gangssperre] ↦ Revengebuying || Revenge Shopping

[als Ausgleich für die Zeit der Ausgangssperre] ↦ Re-

vengeshopping || Revenge Spending [als Ausgleich

für die Zeit der Ausgangssperre] ↦ Revengespending

|| Reverenz [Ehrerbietung] ↦ Reverenz || Revers [des

Sakkos] ↦ Paltongsrevers || Revers, Aufschlag [eines

Kleidungsstücks] ↦ Revers 1 || revidieren [über-

prüfen, korrigieren] ↦ revidéieren || revidieren [über-

prüfen, (ab)ändern] ↦ reviséieren || Revier [eines

Tiers] ↦ Revéier 1 || Revier [Bezirk] ↦ Revéier 2 || Re-

vier [Jagdrevier] ↦ Revéier 3 || Revier [eines Tiers] ↦
Territoire 2 || Revision [Abänderung] ↦ Revisioun 2 ||

Revision [einer gerichtlichen Entscheidung] ↦ Revi-

sioun 4 || Revolte, Aufstand ↦ Revolt || revolutionär

[aufständisch] ↦ revolutionär 1 || revolutionär [bahn-

brechend] ↦ revolutionär 2 || Revolutionär ↦ Rev-

olutionär || Revolutionärin ↦ Revolutionärin || Rev-

olution [Umsturz] ↦ Revolutioun 1 || Revolution

[Umwälzung] ↦ Revolutioun 2 || revolutionieren

[grundlegend umgestalten] ↦ revolutionéieren || Re-

volver ↦ Revolver || Reykjavík ↦ Reykjavik || rezen-

sieren ↦ rezenséieren || Rezension, Bewertung ↦
Rezensioun || Rezept [ärztliche Verordnung] ↦ Or-

rennen Rezept
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donnance 1 || Rezept [Dokument] ↦ Ordonnance 2 ||

Rezept [Kochrezept] ↦ Recette 2 || Rezept [ärztliche

Verordnung] ↦ Rezept 1 || Rezept [Dokument] ↦
Rezept 2 || Rezept, Kochrezept ↦ Rezept 3 || Empfang,

Rezeption ↦ Accueil 2 ↦ Receptioun 1 || Rezeptionist

↦ Receptionnist || verschreibungspflichtig,

rezeptpflichtig ↦ rezeptflichteg || Rezession ↦
Rezessioun || rezitieren ↦ rezitéieren || Rhabarber

↦ Rubbarb || Rhabarberkuchen ↦ Rubbarbstaart ||

Rhabarbermarmelade ↦ Rubbarbsgebeess || Rhein

↦ Rhäin || Rhenium [chemisches Element] ↦ Rhe-

nium || Rhetoriker, Redner ↦ Rhetoriker || Rhetorik,

Redekunst ↦ Rhetorik || rhetorisch ↦ rhetoresch ||

Rheuma, Rheumatismus ↦ Räissmates ↦ Rematis-

sem ↦ Rheuma || Rheuma, Rheumatismus ↦ Räiss-

mates ↦ Rematissem ↦ Rheuma || Rheumatologe

↦ Rheumatolog || Rheumatologie ↦ Rheumatologie

|| Rheumatologin ↦ Rheumatologin || Rhinozeros,

Nashorn ↦ Rhinozeros || Rhizom ↦ Rhizom || Rhodi-

um [chemisches Element] ↦ Rhodium || rhythmisch

↦ rhythmesch || Rhythmus [Takt] ↦ Rhythmus 1 ||

Rhythmus [Tempo] ↦ Rhythmus 2 || Riad ↦ Riad ||

adressieren an, richten an ↦ adresséieren 1

[adresséieren un] || richten an ↦ riichten 5 [riichten

un] || richten [in eine bestimmte Richtung ausrichten]

↦ riichten 1 || richten [gerade machen] ↦ riichten 2 ||

richten [(richtig) einstellen] ↦ riichten 3 || richten, vor-

bereiten ↦ riichten 4 || richten (über) [urteilen (über)]

↦ riichten 6 [riichten (iwwer)] || Richter ↦ Riichter ||

Richterin ↦ Riichterin || Richterskala ↦ Richterskala

|| anständig, ordentlich, richtig ↦ éierbar 3 || normal,

richtig ↦ normal 2 || richtig [korrekt] ↦ richteg 1 ||

richtig [passend, angemessen] ↦ richteg 2 || richtig,

wirklich [tatsächlich] ↦ richteg 3 || richtig [regelrecht,

wahrhaftig] ↦ richteg 5 || berichtigen, richtigstellen

↦ redresséieren 1 || richtigstellen, berichtigen ↦ rek-

tifizéieren || Berichtigung, Richtigstellung ↦ Rectifi-

catif || Richtigstellung, Berichtigung ↦ Rektifikatioun

|| Richtlinie ↦ Achs 4 || Direktive, Verordnung,

Richtlinie ↦ Direktiv || Richtlinie ↦ Richtlinn ||

Richtscheit ↦ Riichtscheet || Richtung [räumliche

Richtung] ↦ Direktioun 1 ↦ Richtung 1 || Richtung

[Tendenz] ↦ Richtung 2 || Richtung, Weise ↦ Wee 5 ||

Ricke ↦ Réigeess || Ricotta ↦ Ricotta || riechen an ↦
richen 5 [richen un] || riechen [wahrnehmen] ↦ richen

1 || riechen [schnuppern] ↦ richen 2 || riechen [Geruch

wahrnehmen] ↦ richen 4 || riechen (nach) ↦ richen 3

[richen (no)] || Zinken, Riechkolben ↦ Kenki 2 || Riegel

[Verschluss] ↦ Reedel || Tafel, Riegel [Schokolade] ↦
Tablett 3 || Riemen [Treibriemen] ↦ Rimm 2 || Rud-

er, Riemen ↦ Rudder 1 || Riese [Märchengestalt] ↦
Ris 1 || Riese [großer Mensch] ↦ Ris 2 || Riesenhof

↦ Riesenhaff || Riesenrad ↦ Riserad || Riesenspaß ↦
Knuppefreed || riesig [übermäßig groß] ↦ flappeg 1

|| gigantisch, riesig ↦ gigantesch || riesig, enorm ↦
mega 1 || riesig [überdimensional] ↦ riseg 1 || riesig

[beispiellos, außerordentlich] ↦ riseg 2 || Riesin

[Märchengestalt] ↦ Risin 1 || Riesin [großer Mensch] ↦
Risin 2 || Riesling [Rebsorte] ↦ Riesling 1 || Riesling

[Wein] ↦ Riesling 2 || Riesling [Glas Wein] ↦ Riesling 3

|| Rieslingpastete [luxemburgische Fleischpastete] ↦
Rieslingspaschtéit || Riga ↦ Riga || Rinde [Käserinde]

↦ Schuel 4 || Rinde, Borke ↦ Schuel 5 || Rinderbrühe

↦ Rëndfleeschbritt || Rinderfilet [Fleischsorte] ↦

Rëndsfilet 1 || Rinderfilet [Stück] ↦ Rëndsfilet 2 ||

Rindergulasch ↦ Rëndsgulasch || Rinderhackfleisch

↦ Rëndsgehacktes || Vieh, Rinderherde ↦ Béischt 2 ||

Rinderknochen ↦ Rëndsschank || Rinderkot, Kuhmist

↦ Kéidreck 2 || Rinderleber [Organ] ↦ Rëndsliewer

1 || Rinderleber [Nahrungsmittel] ↦ Rëndsliewer 2 ||

Rinderschmorbraten, Boeuf à la mode ↦ Biwwelam-

oud || Rind [Nutztier] ↦ Bauz 1 ↦ Béischt 1 ↦ Rand-

béischt || Rindfleisch ↦ Rëndfleesch || Rindfleis-

chsalat ↦ Feierstengszalot || Rindschleiden ↦ Rand-

schelt || Rindvieh [Gattung] ↦ Rëndvéi 1 || Rindvieh

[Dummkopf] ↦ Rëndvéi 2 || Ringbaach ↦ Ringbaach

|| Ringdrossel ↦ Réngmärel || Ringe, Augenringe ↦
Reef 5 || Ringel ↦ Réngel || (Ferme de) Ringel ↦ Rén-

geler Haff || Ringelgans ↦ Réngelgäns || Ringelnat-

ter ↦ Onk 2 || Ringeltaube ↦ Grouss Bëschdauf ||

ringen [einen Ringkampf führen] ↦ réngen || Ring

[ringförmiger Gegenstand] ↦ Rank 1 || Ring [Finger-

ring] ↦ Rank 2 || Ring [Schwimmring] ↦ Reef 4 ||

Ringfinger ↦ Rankfanger || Rinnstein, Gosse ↦ Kul-

lang 1 ↦ Revers 4 || Rippe [Knochen] ↦ Rëpp 1 ||

Rippe [Schokolade] ↦ Rëpp 2 || Rippenfellentzün-

dung ↦ Rippenfellentzündung || Rippig ↦ Rippeg

|| Rippweiler ↦ Rippweiler || Risikoberuf ↦ Métier

à risque || Risiko ↦ Risiko ↦ Risk || Risikogebiet ↦
Risikogebitt || Risikogruppe ↦ Risikogrupp ||

Risikopatient ↦ Risikopatient || Risikopatientin ↦
Risikopatientin || riskant, gewagt ↦ riskant ↦
riskéiert || riskieren [aufs Spiel setzen] ↦ riskéieren 1

|| riskieren [wagen] ↦ riskéieren 2 || Risotto ↦ Risot-

to || Spalt, Riss, Schrunde ↦ Bascht || Riss [Spalt] ↦
Fou 1 || Sprung, Riss ↦ Krack 4 || Riss ↦ Rass 1 || Ritter

[Krieger] ↦ Ritter || Rittersaal ↦ Rittersall || Ritual

[Zeremonie] ↦ Ritual 1 || Ritual [Gewohnheit] ↦ Rit-

ual 2 || rituell ↦ rituell || Ritus ↦ Ritus || ritzen [ein-

ritzen] ↦ rëtzen 1 || ritzen [verletzen] ↦ rëtzen 2 || Ri-

vale ↦ Rival || Rivalin ↦ Rivalin || rivalisieren ↦ ri-

valiséieren || Rivalität ↦ Rivalitéit || Müller-Thurgau,

Rivaner [Rebsorte] ↦ Rivaner 1 || Müller-Thurgau, Ri-

vaner [Wein] ↦ Rivaner 2 || Müller-Thurgau, Rivaner

[Glas Wein] ↦ Rivaner 3 || Seehund, Robbe ↦ Phoque

|| Robbe ↦ Robb || Seehund, Robbe ↦ Séihond || Ro-

boter ↦ Roboter || robust ↦ robust || röcheln ↦
rächelen || Rockband ↦ Rockband || rocken, (erfol-

greich) hinter sich bringen ↦ rocken 1 || rocken ↦
rocken 2 || Rocker [Musiker] ↦ Rocker 1 || Rocker [An-

hänger der Rockerbewegung] ↦ Rocker 2 || Rock-

erin [Musikerin] ↦ Rockerin 1 || Rockerin [Anhängerin

der Rockerbewegung] ↦ Rockerin 2 || Rock [Klei-

dungsstück] ↦ Jupe || Rock [Rockmusik] ↦ Rock ||

Rockfestival ↦ Rockfestival || rockig ↦ rockeg ||

Rockkonzert ↦ Rockconcert || Rockmusiker ↦ Rock-

museker || Rockmusikerin ↦ Rockmusekerin || Rock-

musik ↦ Rockmusek || Rockstar ↦ Rockstar || Rodan-

ge-Bas ↦ Nidderréideng || Rodemachern ↦ Roude-

maacher || Rodenborn ↦ Roudemer || Roder ↦ Rued-

er || Rodershausen ↦ Rouderssen || Rodingen ↦ Ro-

dange || Roedgen ↦ Riedgen || Roedt ↦ Réid ||

Roentgenium [chemisches Element] ↦ Roentgenium

|| Roeser ↦ Réiser || Roggenbrot [Brotsorte] ↦ Kar-

brout 1 || Roggenbrot [Laib] ↦ Karbrout 2 || Roggen

↦ Kar || Rohbau ↦ Réibau || roh [ungekocht] ↦ réi

1 || Rohrammer ↦ Weidemësch || Rohrblatt ↦ Bli-

etchen 3 || Rohrdommel ↦ Grouss Dommel ↦ Moue-

Rezept Rohrdommel
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rochs || Rohr [Leitung] ↦ Rouer || Rohrschwirl ↦
Lëtscheschwirrel || Rohrweihe ↦ Brongen

Hénkeldéif ↦ Brong Wei || Rohstoff ↦ Rostoff || Rolla-

tor ↦ Rollator || Spule, Rolle ↦ Bobinn || Rolle [eines

Schauspielers] ↦ Roll 1 || Rolle [Funktion, Stellung] ↦
Roll 2 || Rolle [Rad] ↦ Rull 1 || Rolle [gewickeltes Ma-

terial] ↦ Rull 2 || Rolle [(ein)gewickeltes Material] ↦
Rullo 1 || Rolle [Walze] ↦ Rullo 2 || Spule, Rolle ↦
Spull 1 || rollen [rollend fortbewegen] ↦ rullen 1 ||

rollen [zusammenrollen] ↦ rullen 2 || rollen, kullern

↦ rullen 5 || rollen [sich auf Rädern fortbewegen] ↦
rullen 6 || Rollingen ↦ Rolleng || Rollingergrund ↦
Rollengergronn || Rolling ↦ Rolleng || Fensterladen,

Rollladen ↦ Lued || Rollladen ↦ Rolllued || Roll-

ladenkasten ↦ Rollluedekëscht || Rollmops ↦ Roll-

mops || Vorhang, Rollo, Jalousie ↦ Store || Rollschuh

↦ Rollschong || Rollsplitt ↦ Rollsplitt || Rollstuhl ↦
Rollstull || Rolltreppe ↦ Rolltrap || Romanesco ↦ Ro-

manesco || Roman [Gattung] ↦ Roman 1 || Roman

[Werk, Buch] ↦ Roman 2 || Romanfigur ↦ Romanfigur

|| romanisch [Stil] ↦ romanesch 1 || romanisch

[Sprache] ↦ romanesch 2 || romantisch [zur Romantik

gehörend] ↦ romantesch 1 || romantisch [gefühlvoll]

↦ romantesch 2 || Rombach-Martelingen ↦
Roumecht || Römer [Person] ↦ Réimer || Römerin

[Person] ↦ Réimerin || Römertopf, Tontopf ↦
Réimerdëppen || Römerzeit ↦ Réimerzäit || Rom ↦
Roum || römisch ↦ réimesch || Ronnebësch ↦ Ron-

nebësch || Röntgenaufnahme, Röntgenbild ↦ Rënt-

gen 1 || Röntgenaufnahme, Röntgenbild ↦ Rëntgen

1 || durchleuchten, röntgen ↦ duerchliichten || rönt-

gen ↦ rëntgen || Röntgengerät ↦ Rëntgenapparat

|| Roodt ↦ Rued || Roodt-Syr ↦ Rued-Sir || Roost ↦
Rouscht || Roquefort ↦ Roquefort || rosa ↦ rosa ||

Roseau ↦ Roseau || Rose [Strauch] ↦ Rous 1 || Rose

[Blume] ↦ Rous 2 || Rosé [Getränk] ↦ Rosé 1 || (Glas)

Rosé ↦ Rosé 2 || Rosenkohl ↦ Brockelchen ||

Rosenkranz [Devotionalie] ↦ Rousekranz 1 ||

Rosenkranz [Gebet] ↦ Rousekranz 2 || Rosenmontag

↦ Fuesméindeg || Rosenstock ↦ Rousestack ||

Rosette [Ornament] ↦ Rosett 1 || Rosette [Anus] ↦
Rosett 2 || Korinthe, Rosine ↦ Korint || Rosine, Ko-

rinthe ↦ Roséng || Rosmarin ↦ Rosmarin || Rosport ↦
Rouspert || Rosport-Mompach [Gemeinde in Luxem-

burg] ↦ Rouspert-Mompech || Pferdehaar, Rosshaar

↦ Päerdshoer || rossig ↦ hëtzeg 2 || Rossmühle ↦
Rossmillen || Rosswinkelerhaff ↦ Rosswénkeler Haff

|| Grillbratwurst, Rostbratwurst ↦ Thüringer 2 || ros-

ten ↦ raschten || rösten ↦ réischteren || Rost [Gitter]

↦ Grill 2 || Rost [Rostbelag] ↦ Rascht || Rostgans

↦ Raschtgäns || rostig ↦ raschteg 1 || Rotation

[Drehung] ↦ Rotatioun 1 || Rotation, Positionswechsel

↦ Rotatioun 2 || Rotauge [Tier] ↦ Routa 1 || Rotauge

[Nahrungsmittel] ↦ Routa 2 || Rotdrossel ↦ Rout-

dréischel || Rote Bete ↦ Rommel 2 [Rout Rommel] ||

Rote Johannisbeere ↦ Kréischel 2 [Rout Kréischel] ||

gelbe Karte, rote Karte ↦ Kaart 11 [Giel Kaart ; Rout

Kaart] || Rote Liste [Verzeichnis bedrohter Tier- und

Pflanzenarten] ↦ Lëscht 3 [Rout Lëscht] || Rötelmaus

↦ Rout Bëschmaus || Röteln ↦ Riselen || Rötelpe-

likan ↦ Afrikanesche Peelikan || Rötelschwalbe ↦
Roudelzeg Schmuewel || schwarze Zahlen, rote

Zahlen [Bilanz] ↦ Zuel 3 [schwaarz Zuelen ; rout Zue-

len] || rot ↦ rout || Rotfeder [Tier] ↦ Routfieder 1 ||

Rotfeder [Nahrungsmittel] ↦ Routfieder 2 || Fuchs,

Rotfuchs ↦ Fuuss || Rotfußfalke ↦ Routpattfallek ||

Rothalsgans ↦ Routhalsgäns || Rothalstaucher ↦
Routhalsdaucher || Hirsch, Rothirsch ↦ Hirsch ||

Rothuhn ↦ Routhong || rotieren [(sich) drehen] ↦
rotéieren 1 || rotieren [sich abwechseln] ↦ rotéieren

2 || Rotkehlchen ↦ Routbrëschtchen || Rotkehlpieper

↦ Roude Piipsert || Rotkohl ↦ Kabes 4 [Roude Kabes]

|| Rotkopfwürger ↦ Rouden Neimäerder || Rotmilan

↦ Roude Milan ↦ Roude Schéierschwanz ||

Rotschenkel ↦ Routpatt || Rotte [Wildschweine] ↦
Rott 1 || Rotwein ↦ Roude Wäin || Rotzbengel ↦
Rotzbouf || Rotznase, Rotzbengel ↦ Seechert ||

rotzen [spucken] ↦ rotzen 1 || Rotz [Schleim] ↦ Rotz

|| Nasenschleim, Rotz ↦ Schnuddel || Knirps, Wicht,

Rotznase, Dreikäsehoch ↦ Boxeschësser 2 || Rotz-

nase ↦ Pissert || Rotznase, Grünschnabel ↦ Schnud-

deler || Rotznase, Göre ↦ Schnuddelesch || Rotznase,

Rotzbengel ↦ Seechert || Knirps, Rotznase ↦
Sténkert 2 || Roudbaach ↦ Routbaach || Roudenhaff

↦ Roudenhaff || Roude Pëtz [Platz in Luxemburg-

Stadt] ↦ Roude Pëtz || Roulade [Gericht] ↦ Rullad ||

Rouschthaff ↦ Rouschthaff || Strecke, Route ↦ Streck

1 || Routine ↦ Routine || Routineuntersuchung ↦
Routinekontroll || routiniert ↦ routinéiert || Brutalo,

Rowdy ↦ Brute || Rowdy, Raufbold ↦ Raudi || Ruanda

↦ Ruanda || Ruander ↦ Ruander || Ruanderin ↦
Ruanderin || ruandisch ↦ ruandesch || Rubbellos ↦
Rubbellous || rubbeln [das Feld eines Loses

freikratzen] ↦ rubbelen 3 || Rübe [Pflanze] ↦ Rommel

1 || Rübe [Kopf] ↦ Rommel 3 || Rubel ↦ Rubel ||

Rübengeist ↦ Rauliicht || Rubidium [chemisches El-

ement] ↦ Rubidium || Rubrik [einer Publikation] ↦
Rubrik 1 || Rubrik [Kategorie] ↦ Rubrik 2 || reflexiv,

rückbezüglich ↦ reflexiv || Rückblick ↦ Réckbléck

|| Rückendeckung [Absicherung, Unterstützung] ↦
Réckendeckung || rücken, verrücken ↦ réckelen 1

|| rücken [wegrücken, Platz machen] ↦ réckelen 3

|| Buckel, Rücken ↦ Bockel 1 || Rücken [Körperteil]

↦ Réck 1 || Rücken [Buchrücken] ↦ Réck 5 || Rück-

enlehne ↦ Réck 6 || Rückenschmerzen ↦ Réckwéi

|| Kiepe, Rückentragekorb ↦ Hatt || Rückenwirbel

[Brust- und Lendenwirbel] ↦ Réckewirbel || Rück-

erstattung ↦ Remboursement || Rückfahrkarte ↦
Aller-retour 2 || Rückweg, Rückfahrt ↦ Retour ||

Rückfall ↦ Réckfall || rückfällig ↦ réckfälleg || Ruck

[Anstrengung] ↦ Hoff || Rückflug ↦ Réckfluch || Re-

flux, Rückfluss ↦ Reflux || Rückgang, Sinken ↦ Baisse

1 || Rückgang ↦ Réckgang 1 || rückgängig machen

↦ réckgängeg [réckgängeg maachen] || Rückgrat,

Wirbelsäule ↦ Réckstrank || Rückhand, Rückhand-

schlag ↦ Revers 3 || Rückhand, Rückhandschlag ↦
Revers 3 || Reserve, Rücklage, Vorrat ↦ Reserv 1 ||

rückläufig [Zahl] ↦ réckleefeg || Feedback, Rückmel-

dung ↦ Feedback || Rückmeldung, Feedback ↦
Réckmeldung || Rückpass ↦ Réckpass || Rückrufak-

tion ↦ Réckruffaktioun || Rückruf [von Produkten] ↦
Rappel 5 || Rucksack ↦ Rucksak || Rückschlag

[Widrigkeit, Missgeschick] ↦ Réckschlag ||

Rückschritt ↦ Réckschrëtt || Rückseite ↦ Réck 4 ↦
Récksäit || Rückseite [einer Medaille] ↦ Revers 2 ||

Verso, Rückseite ↦ Verso || Rücksicht ↦ Rücksicht 1

|| Rücksicht nehmen auf [Acht geben auf] ↦ Rück-

sicht 3 [Rücksicht huelen op] || Rücksicht nehmen

Rohr Rücksicht nehmen
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(auf) [berücksichtigen] ↦ Rücksicht 2 [Rücksicht hue-

len (op)] || aggressiv, rücksichtslos ↦ aggressiv 2 ||

rücksichtslos ↦ rücksichtslos || rücksichtsvoll, be-

hutsam ↦ delikat 3 || Rücksitz ↦ Récksëtz || Rück-

spiegel ↦ Réckspigel || Rückspiel [Begegnung] ↦
Retourmatch || Rücksprache halten mit, Rück-

sprache nehmen mit ↦ Récksprooch 2 [Récksprooch

hale mat / Récksprooch huele mat] || Rücksprache

halten mit, Rücksprache nehmen mit ↦ Récksprooch

2 [Récksprooch hale mat / Récksprooch huele mat]

|| Verspätung, Rückstand ↦ Retard 1 || Rückstand [in

der geistigen, körperlichen Entwicklung] ↦ Retard 2 ||

(im) Rückstand ↦ Réckstand [(am) Réckstand] || rück-

ständig [unterentwickelt] ↦ réckstänneg 1 || rück-

ständig [rückschrittlich] ↦ réckstänneg 2 || Rücktritt

[von einem Amt] ↦ Demissioun || Rücktritt ↦ Réck-

trëtt || von hinten nach vorn, rückwärts ↦ hannen 3

[vun hannen no vir] || rückwärts [nach hinten] ↦ han-

nerrécks 1 || rückwärts [von hinten nach vorn] ↦ han-

nerrécks 2 || rückwärts [nach hinten] ↦ hannerzeg 1

|| rückwärts [von hinten nach vorn] ↦ hannerzeg 2 ||

rückwärts ↦ zeréckuetesch || Rückwärtsgang [eines

Getriebes] ↦ Réckgang 2 || Rückweg ↦ Réckwee ||

Rückweg, Rückfahrt ↦ Retour || Hinweg, Rückweg ↦
Wee 4 [Wee fir dohin ; Wee fir zeréck] || rückwirk-

end [zeitlich] ↦ réckwierkend ↦ retroaktiv || Ruco-

la, Rauke ↦ Rucola || Rüde ↦ Ridd || Rudel ↦ Rud-

del || Ruderboot ↦ Rudderboot || Ruderer ↦ Rud-

derer || Ruder, Riemen ↦ Rudder 1 || Ruderin ↦ Rud-

derin || rudern [Ruder betätigen] ↦ rudderen 1 || rud-

ern ↦ rudderen 2 || rudern [sich rudernd fortbewe-

gen] ↦ rudderen 3 || rufen [herbeirufen] ↦ ruffen 1 ||

rufen [kommen lassen] ↦ ruffen 2 || rufen [schreien,

ausrufen] ↦ ruffen 3 || rufen ↦ ruffen 6 || rufen nach,

verlangen nach ↦ ruffen 7 [ruffen no] || Ruf, Namen

↦ Reputatioun || Ruf [Ansehen] ↦ Ruff || Renommee,

(guter) Ruf ↦ Renommée || Rugby ↦ Rugby || Rüge

[Zurechtweisung] ↦ Rüg || Ruhe, Stille [Lautlosigkeit]

↦ Rou 1 || Ruhe [Gelassenheit, Frieden] ↦ Rou 2 ||

ruhelos, hibbelig, quirlig ↦ bëseleg || ruhen, (sich)

ausruhen ↦ raschten 1 || ruhen [rasten] ↦ rouen ||

Rast, Ruhepause ↦ Rascht 2 || Ruhepuls ↦ Roubols

|| Ruhestand ↦ Pensioun 1 || Ruheständler, Rentner

↦ Pensionnaire 1 || Ruhestörer ↦ Kaméidismécher ||

Ruhetag ↦ Roudag || ruhig, still [lautlos] ↦ roueg 1

|| ruhig, still [brav, zurückhaltend] ↦ roueg 2 || ruhig

[gelassen] ↦ roueg 3 || ruhig [erholsam, friedlich] ↦
roueg 4 || ruhig [regungslos] ↦ roueg 5 || immobil-

isieren, ruhigstellen [ein Gelenk, ein Glied] ↦ immo-

biliséieren || Rührei ↦ Eeërtriwwel || rühren [innerlich

bewegen] ↦ réieren 1 || rühren, unterrühren ↦
réieren 2 || rühren [innerlich bewegen] ↦ touchéieren

|| rühren (in) [umrühren (in)] ↦ réieren 3 [réieren (an)] ||

eifrig, fleißig, rührig ↦ äerdeg 2 || Ruine ↦ Ruin || Ruin

[Zerstörung] ↦ Ruin 1 || Ruin [finanzieller Ruin] ↦ Ru-

in 2 || verschwenden [Geld] ruinieren [seine Gesund-

heit] ↦ dropmaachen 1 || ruinieren, zugrunde richten

↦ futtimaachen 1 || kaputtmachen, ruinieren ↦ him-

melen || ruinieren [zerstören] ↦ ruinéieren 1 || ru-

inieren [finanziell] ↦ ruinéieren 2 || Rullingen ↦ Rull-

jen || rülpsen ↦ repsen || Rülpser ↦ Repsert ||

Rumäne ↦ Rumän || Rumänien ↦ Rumänien ||

Rumänin ↦ Rumänin || rumänisch ↦ rumänesch ||

Rümelingen ↦ Rëmeleng || Rum [Getränk] ↦ Rumm

1 || (Glas) Rum ↦ Rumm 2 || rumhängen ↦ hänken

5 ↦ klunschen 2 || Rümlingen ↦ Rëmeljen || Rum-

melplatz, Jahrmarkt ↦ Kiermes 2 || rumoren [hörbar

hantieren] ↦ ramoueren 1 || rumoren [kollern] ↦ ra-

moueren 2 || donnern, poltern, rumoren ↦ rubbelen

1 || Rumoren [hörbares Hantieren] ↦ Geramouers 1

|| Rumoren [Kollern] ↦ Geramouers 2 || rumpeln ↦
dubberen || holpern, rumpeln ↦ stuckelen 2 || Rund-

schreiben, Rundbrief ↦ Circulaire || Runde [Getränke]

↦ Patt 3 || Runde, Rundgang [Kontrollgang] ↦
Rondgang 1 || Runde [eines Wettkampfs, eines Spiels]

↦ Ronn 1 || Runde [auf einer Rundstrecke] ↦ Ronn 2

↦ Tour 1 || Runde [eines Wettkampfs, einer Meister-

schaft, eines Turniers] ↦ Tour 7 || Runde [eines Spiels]

↦ Tour 8 || Runde [Zeitspanne] ↦ Tour 9 || Runde [freie

Getränke] ↦ Tournée 4 || rund [kreisförmig] ↦ ronn 1 ||

rund [kugelförmig] ↦ ronn 2 || rund [Zahl] ↦ ronn 3 ||

rund [ungefähr, etwa] ↦ ronn || Radiosprecher, Rund-

funksprecher, Moderator, Unterhaltungsmoderator

↦ Animateur 2 || Radiosprecherin, Rund-

funksprecherin, Moderatorin, Unterhaltungsmodera-

torin, Rundfunksprecherin, Moderatorin, Unterhal-

tungsmoderatorin ↦ Animatrice 2 || Runde,

Rundgang [Kontrollgang] ↦ Rondgang 1 || Rundgang

[zwecks Besichtigung] ↦ Rondgang 2 || rundlich, dick

↦ ronn 4 || Rundreise ↦ Rondrees || Rundschreiben,

Rundbrief ↦ Circulaire || Rundtischgespräch, Diskus-

sionsrunde ↦ Ronndëschgespréich ↦ Table ronde ||

rund um die Uhr, durchgehend ↦ ronderëm 3 [ron-

derëm d'Auer] || um, um ... herum, rund um ↦ ron-

derëm 1 || Rundweg ↦ Circuit 1 || hinunter, runter...

↦ dorower || runterladen ↦ erofzéien 3 || Runzel ↦
Rompel ↦ Ronschel || runzelig, schrumplig ↦ rompe-

leg 1 ↦ ronscheleg 1 || schrumpelig, runzelig ↦
schrompeleg || runzeln, in Falten legen ↦ fronzen 2

|| runzeln ↦ rompelen 1 ↦ ronschelen 1 || rupfen [die

Federn ausreißen] ↦ plëmmen 1 || rupfen [eine Per-

son] ↦ plëmmen 3 || Rupie ↦ Rupie || ruppig [grob,

ungeschliffen] ↦ ruppeg 2 || Russe ↦ Russ || Russin

↦ Russin || Russland, Russische Föderation ↦ Russ-

land || Russischer Rubel ↦ Russesche Rubel || rus-

sisch ↦ russesch || Russland, Russische Föderation

↦ Russland || rustikal, ländlich ↦ rustikal 1 || rustikal

[schlicht] ↦ rustikal 2 || Rüstung [Schutzkleidung] ↦
Rüstung 1 || Rüstung [Bewaffnung, Aufrüstung] ↦
Rüstung 2 || Rüstungsindustrie ↦ Rüstungsindustrie

|| Rute, Gerte ↦ Rutt 1 || Ruthenium [chemisches Ele-

ment] ↦ Ruthenium || Rutherfordium [chemisches El-

ement] ↦ Rutherfordium || Rutschbahn [zur Abwärts-

beförderung von Sachen] ↦ Rëtsch 2 || Rutschbahn

[auf Spielplätzen, in Schwimmbädern] ↦ Rutschban ||

rutschen, ausrutschen [das Gleichgewicht verlieren]

↦ glëtschen 2 || rutschen [ausrutschen, schlittern]

↦ rëtschen 1 || rutschen [sich rutschend fortbewe-

gend] ↦ rëtschen 2 || rutschen [gleiten, abrutschen]

↦ rëtschen 3 || Rutsch [ins neue Jahr] ↦ Rutsch ||

Rutschgefahr ↦ Rëtschgefor || Rutschstange ↦
Rutschstaang || rütteln an ↦ ruckelen [ruckelen un] ||

(geräuschvoll) rütteln an ↦ rabbelen 3 [rabbelen un]

|| (wild) rütteln an ↦ rosen 5 [rosen un] || schütteln,

rütteln ↦ rëselen 1 ↦ stuckelen 1 || Saal ↦ Sall ||

Saarbrücken ↦ Saarbrécken || Saat [Saatgut] ↦ Sot

1 || Saat, Saatzeit ↦ Sot 2 || Saatgans ↦ Mouergäns

|| Saatgut ↦ Geseems || Saatgut [Knollen, Zwiebeln]

rücksichtslos Saatgut
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↦ Saz 7 || Saatkartoffel ↦ Setzgromper || Saatkrähe

↦ Hierschtkueb || Saat, Saatzeit ↦ Sot 2 || Sabbat ↦
Sabbat || Sabber ↦ Sabbel 1 || sabbern [speicheln]

↦ sabbelen 3 || sabbern, labern, schwafeln ↦ sabbe-

len 4 || sabbern ↦ suddelen 3 || Säbel ↦ Säbel || Sä-

belschnäbler ↦ Säwelschniewel || Sabotage ↦ Sab-

otage || Saboteur ↦ Saboteur || Saboteurin ↦ Sabo-

teurin || sabotieren [beschädigen, zerstören] ↦
sabotéieren 1 || sabotieren [hintertreiben] ↦
sabotéieren 2 || Sachbuch ↦ Sachbuch || Affäre,

Sache, Angelegenheit ↦ Affär 1 || Angelegenheit,

Sache, Fall ↦ Dossier 3 || Sache [Gegenstand] ↦
Saach 1 || Sache [Thema, Fragestellung] ↦ Saach 2 ||

Sache [Angelegenheit] ↦ Saach 3 || Sachen, Gegen-

stände ↦ Affär 5 || Sachleistung ↦ Saachleeschtung

|| sachlich [objektiv] ↦ sachlech || sächlich ↦ säch-

lech || Gutachterin, Sachverständige ↦ Expertin 2 ||

Gutachter, Sachverständiger ↦ Expert 2 || Zwang,

Sachzwang ↦ Contrainte || Säcke [Hautfalten] ↦ Sak

3 || Sack [Behältnis] ↦ Sak 1 || Sack [Inhalt] ↦ Sak 2 ||

Sack [Hoden] ↦ Sak 4 || Sack [Schimpfwort] ↦ Sak 5

|| Sackgasse ↦ Sakgaass || Sackleinen ↦ Sakduch ||

Sadismus ↦ Sadismus || Sadist ↦ Sadist || Sadistin ↦
Sadistin || sadistisch ↦ sadistesch || säen ↦ séien 1 2

|| Saeul ↦ Sëll || Safari ↦ Safari || Safe, Tresor ↦ Cof-

fre-fort ↦ Safe || Safran ↦ Safran || quatschen, saften

↦ tuddelen 2 || Saft [Getränk] ↦ Jus 1 || Saft [Gewebe-

flüssigkeit] ↦ Jus 3 || Saft [Fleischsaft] ↦ Jus 4 || Saft

[Strom] ↦ Jus 5 || Saft ↦ Saaft || (Glas) Saft, (Flasche)

Saft, (Karton) Saft ↦ Jus 2 || (Glas) Saft, (Flasche) Saft,

(Karton) Saft ↦ Jus 2 || (Glas) Saft, (Flasche) Saft, (Kar-

ton) Saft ↦ Jus 2 || saftig [voller Saft] ↦ säfteg 1 ||

saftig [beträchtlich] ↦ säfteg 2 || Blatt, Sägeblatt ↦
Blat 4 || Sage ↦ Seechen ↦ So || Säge ↦ See 1 || Säge-

mehl ↦ Seemiel || sagen [aussprechen, artikulieren]

↦ soen 1 || sagen [zum Ausdruck bringen, äußern]

↦ soen 2 || sagen [mitteilen] ↦ soen 4 || sagen [be-

haupten] ↦ soen 5 || sagen [raten, befehlen] ↦ soen 6

|| sägen ↦ seeën 1 || sag mal, sagt mal, sagen Sie mal

↦ soen 3 [so (emol) / sot (emol)] || Sägewerk [Einrich-

tung] ↦ Seeërei 1 || Sägewerk [Gebäude] ↦ Seeërei

2 || weißt du was!, sag mal! ↦ wëssen 7 [weess de

wat!] || sag mal ↦ o 4 || sag mal, sagt mal, sagen Sie

mal ↦ soen 3 [so (emol) / sot (emol)] || sag mal, sagt

mal, sagen Sie mal ↦ soen 3 [so (emol) / sot (emol)]

|| Rahm, Sahne ↦ Ram ↦ Schmant || Sahnetorte ↦
Bond 1 || Saint John's ↦ St. John's || Saint Laurent

[Rebsorte] ↦ Saint Laurent 1 || Saint Laurent [Wein] ↦
Saint Laurent 2 || Saint Laurent [Glas Wein] ↦ Saint

Laurent 3 || saisonal ↦ saisonal || Saisonarbeiter ↦
Saisonsaarbechter || Saisonarbeiterin ↦ Saisonsaar-

bechterin || Saisonarbeit ↦ Saisonsaarbecht || Saison

↦ Saison || Saite ↦ Säit || Saiteninstrument ↦
Säiteninstrument || Sakko, Jacke ↦ Paltong || Sakra-

ment ↦ Sakrament 1 || Sakristei ↦ Sakristei || Salami,

Dauerwurst ↦ Zoossiss || Salat [Pflanze] ↦ Zalot 1 ||

Salat [Gericht] ↦ Zalot 2 || Salatgurke ↦ Concomber

|| Gurke, Salatgurke ↦ Kornischong 2 [(Grouss) Ko-

rnischong] || Salbe ↦ Pommad ↦ Sallef ↦ Schmier

|| Salbei ↦ Salbei || Salomonen ↦ Salomonen || Sa-

lomoner ↦ Salomon || Salomonerin ↦ Salomonin ||

salomonisch ↦ salomonesch || salomonisch [weise,

ausgewogen] ↦ salomonesch || Salon [Frisiersalon,

Kosmetiksalon] ↦ Salon 3 || salopp, leger ↦ salopp ||

Salto ↦ Salto || salutieren ↦ salutéieren ↦ uschloen

4 || Salvadorianer ↦ Salvadorianer || Salvadorianerin

↦ Salvadorianerin || salvadorianisch ↦ salvadori-

anesch || salzarme Diät ↦ Salzregimm || salzen ↦
salzen || Salz [Kochsalz] ↦ Salz 1 || Salz [chemische

Verbindung] ↦ Salz 2 || salzig ↦ salzeg || Salzlake

↦ Solper || Salzsäure ↦ Salzsaier || Salzstange ↦
Salzstaang || Samariter [selbstlos helfender Mensch]

↦ Samariter || Samarium [chemisches Element] ↦
Samarium || Sämaschine ↦ Séimaschinn || Sambia ↦
Sambia || Sambier ↦ Sambier || Sambierin ↦ Sam-

bierin || sambisch ↦ sambesch || Samen [Samenkörn-

er] ↦ Som 1 || Samen, Sperma ↦ Som 2 || Sammel-

becken, Sammelbehälter ↦ Reservoir || Sammel-

becken, Sammelbehälter ↦ Reservoir || Sammel-

dose ↦ Béchs 2 || Sammelmappe ↦ Fard 1 || Sam-

melmappe, Aktendeckel ↦ Schmis 1 || sammeln [eine

Sammlung anlegen von] ↦ kollektionéieren || sam-

meln [zusammentragen, anhäufen] ↦ sammelen 1 ||

sammeln [eine Sammlung anlegen von] ↦ sammelen

2 || Sammelsurium ↦ Sammelsurium || Sammler ↦
Sammler || Sammlerin ↦ Sammlerin || Sammlerwert

↦ Sammlerwäert || Sammlung [Kollektion] ↦ Samm-

lung 1 || Sammlung [Tätigkeit] ↦ Sammlung 2 ||

Samoa ↦ Samoa || Samoaner ↦ Samoaner ||

Samoanerin ↦ Samoanerin || samoanisch ↦
samoanesch || Sample [repräsentative Stichprobe] ↦
Echantillon 2 || Samstagabend ↦ Samschdegowend

|| Samstag ↦ Samschdeg || samstags ↦ samschdes

1 || Samtente ↦ Brong Mierint || Samt ↦ Samett 1

|| Samtkopfgrasmücke ↦ Schwaarzkappgraatsch ||

sämtliche ↦ sämtlech 1 2 || sämtlichen ↦
sämtlechen || Sanaa ↦ Sanaa || Sanatorium [Einrich-

tung] ↦ Sanatorium 1 || Sanatorium [Gebäude] ↦
Sanatorium 2 || Sandale ↦ Sandal || Sandburg ↦
Sandbuerg || Sanderling ↦ Sanderleng || Sand ↦
Sand || Sandgrube ↦ Sandkaul 1 || sandig [Sand en-

thaltend] ↦ sandeg 1 || sandig [wie Sand] ↦ sandeg

2 || Sandkasten [auf einem Spielplatz] ↦ Sandkaul 2

|| Sandkasten ↦ Sandkëscht || Sandregenpfeifer ↦
Grousse Wakeleefer || Sandsack ↦ Sandsak || Sand-

stein [Sedimentgestein] ↦ Sandsteen || Sanduhr ↦
Sandauer || Sandweiler-Contern Gare ↦ Sandweiler

Gare || Sandweiler ↦ Sandweiler || Sandwich ↦
Sandwich || sanft, zart [dezent] ↦ duuss 2 || sanft,

zart [liebevoll, sensibel] ↦ duuss 3 || sanft, behutsam,

vorsichtig ↦ duuss || Sänger ↦ Sänger || Sängerin ↦
Sängerin || sanieren [verbessern] ↦ redresséieren 2

|| sanieren [(gesundheitsschädliche) Mängel beseiti-

gen] ↦ sanéieren 1 || sanieren [finanziell stabilisieren]

↦ sanéieren 2 || Sanierung [Beseitigung von (gesund-

heitsschädlichen) Mängeln] ↦ Sanéierung 1 ||

Sanierung [finanzielle Stabilisierung] ↦ Sanéierung 2

|| Sanitäranlage ↦ Sanitär || sanitär ↦ sanitär || San-

itäter ↦ Sanitäter || Sanitäter [beim Rettungsdienst]

↦ Secourist || Sanitäterin ↦ Sanitäterin || Sanitäterin

[beim Rettungsdienst] ↦ Secouristin || San José ↦
San José || Sanktion [Strafmaßnahme] ↦ Sanctioun ||

sanktionieren [bestrafen] ↦ sanctionéieren 1 || sank-

tionieren [ratifizieren] ↦ sanctionéieren 2 || Sankt-

Nimmerleins-Tag ↦ Mokuchsdag || San-Marinese ↦
San-Marinees || San-Marinesin ↦ San-Marineesin ||

san-marinesisch ↦ san-marineesesch || San Marino

↦ San Marino || San Marino [Stadt] ↦ San Marino ||

Saatkartoffel San Marino
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San Salvador ↦ San Salvador || Santiago (de Chile) ↦
Santiago de Chile || Santo Domingo ↦ Santo Domin-

go || Sao-Toméer ↦ Sao-Toméer || Sao-Toméerin ↦
Sao-Toméerin || Sao Tomé ↦ Sao Tomé || sao-

toméisch ↦ sao-toméesch || Sao Tomé und Principe

↦ Sao Tomé a Principe || Sarajevo ↦ Sarajevo ||

Sardelle, Anchovis [Tier] ↦ Anchois 1 || Sardelle, An-

chovis [Nahrungsmittel] ↦ Anchois 2 || Sardine [Tier]

↦ Sardinn 1 || Sardine [Nahrungsmittel] ↦ Sardinn

2 || Sardinenbüchse ↦ Sardinnebéchs || Sarg ↦
Doudelued ↦ Lued ↦ Sarg || Sarkasmus ↦ Sarkas-

mus || sarkastisch ↦ sarkastesch || Sarkophag ↦
Sarkophag || SARS-CoV-2 ↦ Sars-Cov-2 || Sassel ↦
Saassel || Sassenheim ↦ Suessem || Satellitennav-

igation ↦ Satellittennavigatioun || Satellitenschüs-

sel ↦ Satellitteschossel || Satellit [Himmelskörper]

↦ Satellit 1 || Satellit [künstlicher Raumflugkörper]

↦ Satellit 2 || Satin ↦ Satin || satiniert ↦ satinéiert

|| Satire ↦ Satir || Satiriker ↦ Satiriker || Satirikerin

↦ Satirikerin || kabarettistisch, satirisch ↦ kabaret-

tistesch || satirisch ↦ satiresch || Sattel ↦ Suedel

|| satteln ↦ suedelen || Satteltasche ↦ Posch 2 ||

satt [gesättigt] ↦ sat 1 || satt haben [überdrüssig sein]

↦ sat 2 [sat sinn] || sättigen [den Hunger stillen] ↦
siedegen || (nachhaltig) satt machen ↦ bäihalen 2 ||

Saturn [Planet] ↦ Saturn 1 || Saturn [Gottheit] ↦ Sat-

urn 2 || Satzbau ↦ Sazbau || Satzbau, Satzkonstruk-

tion ↦ Sazkonstruktioun || Syntax, Satzbau ↦ Syn-

tax 2 || Satz [sprachliche Einheit] ↦ Saz 1 || Satz [Teil

eines Musikwerks] ↦ Saz 2 || Satz [Sprung] ↦ Saz 3

|| Satz [Bodensatz] ↦ Saz 4 || Satz [Anzahl zusam-

mengehöriger Gegenstände] ↦ Saz 5 || Satz [Spielab-

schnitt] ↦ Saz 6 || Satz [Schriftsatz] ↦ Saz 8 || Satz

[Spielabschnitt] ↦ Set 4 || Satzbau, Satzkonstruktion

↦ Sazkonstruktioun || Satzung [Direktive] ↦ Statut 2 ||

Satzung [Dokument] ↦ Statut 3 || Satzungsänderung

↦ Statutenännerung || sauber [gereinigt, rein] ↦
propper 1 || sauber [sorgfältig, ordentlich, anständig]

↦ propper 3 || Sauberkeit [Reinlichkeit] ↦ Propretéit

|| säubern, reinigen ↦ propper 2 [propper maachen]

|| bescheuert, saublöd ↦ doudschiel || Saubohne

[Frucht] ↦ Gaardeboun || Saubohne, Feldbohne ↦
Sauboun || Sauce ↦ Zooss 1 || Saudi-Araber ↦ Saudi-

araber || Saudi-Araberin ↦ Saudiaraberin || Saudi-

Arabien ↦ Saudiarabien || saudi-arabisch ↦ saudi-

arabesch || saudumm [beschränkt] ↦ saudomm 1 ||

saudumm [ärgerlich, peinlich] ↦ saudomm 2 || Sauer-

ampfer ↦ Sauerampel || Sauerampfersoße ↦ Sauer-

ampelszooss || Sauerampfersuppe ↦ Sauerampel-

szopp || Sauerei [Schmutz] ↦ Sauerei 1 || Sauerei

[Gemeinheit, Unverschämtheit] ↦ Sauerei 2 || Sauerei

[Anzüglichkeit] ↦ Sauerei 3 || sauer [verdorben] ↦ ëm

1 || sauer, verärgert ↦ queesch 1 || sauer [Geschmack]

↦ sauer 1 || sauer [den ph-Wert betreffend] ↦ sauer

2 || sauer [verdorben] ↦ sauer 3 || sauer [verärgert]

↦ sauer 4 || sauer [schwer, mühselig] ↦ sauer 5 ||

Sauer ↦ Sauer || Sauerkraut ↦ Mous ↦ Sauerkraut

↦ Sauermous || säuerlich [Geschmack, Geruch] ↦
saierzeg || Dickmilch, Sauermilch ↦ Brach || saure

Sahne, Sauerrahm ↦ Sauerram || sauer sein auf ↦
sëtzen 5 [et sëtzen hunn op] || Sauerstoff [chemisches

Element] ↦ Sauerstoff 1 || Sauerstoff [Gas] ↦ Sauer-

stoff 2 || sauer werden [Nahrungsmittel] ↦ ëmgoen

1 || Sau [Tier] ↦ Sau 1 || saufen [Tier] ↦ saufen 1 ||

saufen [trinken] ↦ saufen 2 || saufen [Tier] ↦ saufen

3 || saufen [Alkohol trinken] ↦ saufen 4 || Sauferei

↦ Gesëffs 2 ↦ Sëffecht || Säufer ↦ Sëffer ↦ Soff 3

|| Saufgelage, Besäufnis ↦ Saufecht || saugen an,

lutschen an ↦ suckelen 3 [suckelen un] || staub-

saugen, saugen ↦ staubsaugen 1 2 || saugen [in sich

hineinziehen] ↦ suckelen 1 || Säugetier ↦ Mamendéi-

er || Saugglocke [zur Abflussreinigung] ↦ Ventouse

3 || Saugglocke, Vakuumextraktor ↦ Ventouse 4 ||

Baby, Säugling ↦ Bëbee || Säugling, Baby ↦ Pup-

pelchen || Saugnapf [Organ] ↦ Ventouse 1 || Saug-

napf, Haftsauger [Gegenstand] ↦ Ventouse 2 || Säule

[Architekturelement] ↦ Sail || saumäßig, so was von,

wie sonst was ↦ Sau 8 [ewéi eng Sau] || saumäßig

[sehr schlecht, miserabel] ↦ sauméisseg || saumäßig

[sehr] ↦ sauméisseg ↦ schwéngseg 2 || säumen [mit

einem Saum versehen] ↦ seemen || Saum [Stoffrand]

↦ Sam || Sauna [Heißluftbad] ↦ Sauna 1 || Sauna

[Baderaum] ↦ Sauna 2 || Sauna [Geschäftsbetrieb]

↦ Sauna 3 || Säure [Säuregehalt] ↦ Saier 1 || Säure

[chemische Verbindung] ↦ Saier 2 || saure Sahne,

Sauerrahm ↦ Sauerram || rauschen, brausen, sausen

↦ dauschen 2 || sausen [rasen] ↦ jauwen 1 || sausen,

rasen ↦ luppen 2 [et luppe loossen] || sausen [eilen]

↦ sausen 1 || Saustall [unordentlicher, schmutziger

Raum] ↦ Saustall || Savanne ↦ Savann || Sawelborn

↦ Suewelbuer || Saxofon ↦ Saxofon || Scampi ↦
Scampi || Scandium [chemisches Element] ↦ Scan-

dium || scannen, einscannen ↦ scannen || Scanner

[zum Einlesen, zum Speichern] ↦ Scanner 1 || Scan-

ner [zur Untersuchung, zur Kontrolle] ↦ Scanner 2

|| schaben [Gemüse] ↦ schappen 1 || schaben

[loslösen] ↦ schappen 2 || schäbige Klamotten ↦
Gelëmps 1 || armselig, jämmerlich, schäbig [veracht-

enswert] ↦ aarmséileg 2 || schäbig, kümmerlich, ärm-

lich ↦ schappeg 2 || schäbig [verächtlich] ↦
schappeg 3 || Schablone [Vorlage] ↦ Schabloun ||

Schabrackenspitzmaus ↦ Zweefaarweg

Bëschspëtzmaus || Schachbrett ↦ Schachbriet ||

Schach ↦ Schach || Schachfigur ↦ Schachfigur ||

Schachklub ↦ Schachclub || schachmatt ↦
schachmatt || Schachspieler ↦ Schachspiller ||

Schachspielerin ↦ Schachspillerin || Schachspiel

[Brett und Figuren] ↦ Schachspill || Schachtel ↦
Këscht 2 || Packung, Schachtel ↦ Pak 2 || Schacht

↦ Schacht || Schachzug [in einer Schachpartie] ↦
Schachzuch 1 || Schachzug, Winkelzug ↦
Schachzuch 2 || Schack ↦ Schack || Schadeck ↦
Schuedeck || Birne, Schädel ↦ Bomm 2 ↦ Klatz 2 ||

Schädel [Kopf] ↦ Schierbel 2 || schaden ↦ schue-

den || Schaden [Gesamtheit der Beschädigungen] ↦
Schued 1 || Schaden [Beschädigung, Beeinträchti-

gung] ↦ Schued 2 || schadenfroh jubeln, jubilieren ↦
jubiléieren || schade sein ↦ schued [schued sinn] ||

schädigen ↦ schiedegen || schädlich ↦ schiedlech ||

Schädling ↦ Schädling || Schafbock ↦ Schofsbock ||

Schäfer ↦ Schéifer || Schäferin ↦ Schéiferin || Schä-

ferrieder ↦ Schäferrieder || Schaf [Tier] ↦ Schof 1

|| Schaf [Fleisch] ↦ Schof 2 || schaffen [entwickeln,

hervorbringen] ↦ kreéieren || schaffen, bestehen, be-

wältigen ↦ packen 3 || schaffen [essen können,

trinken können] ↦ packen 5 || schaffen [entstehen

lassen] ↦ schafen 1 || Kontrolleur, Schaffner ↦ Kon-

troller || Schaffner ↦ Schaffner || Kontrolleurin,

San Salvador Schaffner
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Schaffnerin ↦ Kontrollerin || Schaffnerin ↦
Schaffnerin || Schafherde ↦ Schofshäerd || Schaf-

skäse ↦ Schofskéis || Schafspelz ↦ Schofspelz ||

Schafstall ↦ Schofsstall || Schafwolle ↦ Schofswoll

|| Schakal ↦ Schakal || schäkern (mit) [flirten] ↦
scheekeren [scheekeren (mat)] || Schale, Trinkschale

↦ Coupe 1 || Schale [offenes Gefäß] ↦ Coupe 2 ||

Schale [harte Hülle] ↦ Schuel 1 || Schale [Haut an

Obst, an Gemüse] ↦ Schuel 2 || Schale [feste Ob-

sthülle] ↦ Schuel 3 || Schale [Gefäß] ↦ Schuel 6 ||

schälen ↦ schielen 1 || schälen [die Fasern abziehen

von] ↦ schläissen 1 || Schal, Halstuch ↦ Schal ||

Schalk ↦ Schallek ↦ Schellem || schalldicht ↦
schalldicht || schalldicht isolieren ↦ insonoriséieren

|| schallen, hallen ↦ schalen || Schall ↦ Schall ||

Schallisolierung [Aktion] ↦ Insonorisatioun 1 ||

Schallisolierung [Material] ↦ Insonorisatioun 2 ||

Schallmauer ↦ Schallmauer || (kleines) Al-

lzweckmesser, Schälmesser ↦ Knäip || Schalotte ↦
Schallott || schalten auf ↦ schalten 2 [schalten op] 5

[schalten op] || schalten [eine Gangschaltung betäti-

gen] ↦ schalten 1 || schalten [begreifen] ↦ schalten 4

|| schalten und walten ↦ schalten 3 [schalten a wal-

ten] ↦ walten [schalten a walten] || Schalter [zur Be-

dienung von Kunden] ↦ Guichet || Schalter [Strom-

schalter] ↦ Schalter 1 || Schalter [zur Bedienung von

Kunden] ↦ Schalter 2 || Schaltjahr ↦ Schaltjoer ||

Schaltkreis ↦ Schaltkrees || Schalttafel ↦
Schalttafel || Schaltung, Gangschaltung ↦ Schal-

tung 1 || Schaltung [Funkverbindung, Telefon-

verbindung] ↦ Schaltung 3 || (elektronische) Schal-

tung ↦ Schaltung 2 || schal werden [Getränk] ↦ ver-

läschen || Schambehaarung, Schamhaar ↦
Schamhoer || Schamgefühl ↦ Schimmt 2 || Scham-

behaarung, Schamhaar ↦ Schamhoer ||

Schamhaftigkeit ↦ Schimmt 1 || Schamlippe ↦
Schamlëps || unverschämt, schamlos ↦ affrontéiert

|| Schande ↦ Hon ↦ Schan || Schandel ↦ Schandel

|| schänden [profanieren, entweihen] ↦ schännen ||

schändlich ↦ schänterlech || Schar [Bande, Anhang]

↦ Hickecht 2 || Trupp, Schar ↦ Trapp 2 || schärfen

[ein Werkzeug] ↦ schäerfen 1 || schärfen [verbessern,

verfeinern] ↦ schäerfen 2 || feurig, scharf ↦ feiereg 2

|| scharf [schneidend] ↦ schaarf 1 || scharf [spitz, win-

klig] ↦ schaarf 2 || scharf [Kurve, Bogen] ↦ schaarf 3

|| scharf [klar, deutlich] ↦ schaarf 4 || scharf [abrupt]

↦ schaarf 5 || scharf [im Geschmack] ↦ schaarf 6 ||

scharf [Geruch] ↦ schaarf 7 || scharf [durchdringend,

beißend] ↦ schaarf 8 || scharf [streng, aggressiv] ↦
schaarf 9 || scharf, intensiv ↦ schaarf 10 || scharf

[Geschoss, Bombe] ↦ schaarf 11 || scharf sein auf ↦
schaarf 12 [schaarf sinn op] || Scharlach [Krankheit]

↦ Scharlach || Scharnier ↦ Jarnéier || Schärpe ↦
Schärp || scharren [kratzen, graben] ↦ schären 3 ||

schartig ↦ schaardeg 1 || scharwenzeln [katzbuck-

eln] ↦ scharwenzelen || feuern, schassen ↦ schässen

|| Schatten [Silhouette] ↦ Schiet 1 || Schatten [schat-

tiger Platz] ↦ Schiet 2 || schätzen [achten] ↦ appre-

ciéieren ↦ estiméieren 1 || schätzen [den ungefähren

Wert bestimmen] ↦ estiméieren 2 || schätzen [bezif-

fern] ↦ evaluéieren 1 || lieben, gern haben, schätzen

↦ gär 4 [gär hunn] || achten, Respekt haben vor,

schätzen ↦ respektéieren 1 || schätzen [eine Zahl]

↦ schätzen 1 || schätzen [den Geldwert] ↦ schätzen

2 || schätzen [achten, Wert legen auf] ↦ schätzen

|| taxieren, schätzen ↦ taxéieren 2 || Engel, Schatz

↦ Engel 2 || Schatz, Liebling ↦ Häerzi ↦ Huesi ↦
Mausi || Schatz [Frau, Mädchen] ↦ Mod 2 || Schatz

↦ Schatz || Schatz, Liebling ↦ Stuppi || (mein) Hase,

(mein) Schatz, (mein) Liebling ↦ Hues 2 [(mäin) Hues]

|| Schätzung [ungefähre Bestimmung] ↦ Estimatioun

↦ Evaluatioun 2 || Schätzung [einer Zahl] ↦
Schätzung || Schauder ↦ Schudderen || frösteln,

schaudern ↦ schudderen 1 || schaudern, erschaud-

ern ↦ schudderen 2 || schauen über, durchsehen ↦
kucken 6 [kucken iwwer] || Schauer [Regenschauer]

↦ Schauer || Schauer [Regen] ↦ Schluet || Schaufel-

bagger ↦ Schëpp 3 || Schaufel [Gerät] ↦ Schëpp

1 || Schaufel [Inhalt] ↦ Schëpp 2 || schaufeln [mit

der Schaufel wegschaffen] ↦ schëppen 1 || schaufeln

[mit der Schaufel ausheben] ↦ schëppen 2 || Fenster,

Schaufenster ↦ Fënster 2 || Schaufenster ↦ Vitrinn

1 || Kleiderpuppe, Schaufensterpuppe ↦ Mannequin

2 || Schaukel ↦ Klunsch 1 ↦ Schaukel 1 || schaukeln,

wippen ↦ klunschelen ↦ klunschen 1 || wiegen,

schaukeln ↦ schaukelen 1 || schaukeln, wippen ↦
schaukelen 2 || hinkriegen, schaukeln ↦ schosselen

|| Schaukelpferd ↦ Schaukelpäerd || Schaukelstuhl

↦ Schaukelstull || Gafferin, Schaulustige ↦ Gafferin ||

Gaffer, Schaulustiger ↦ Gaffer || schäumen [Schaum

bilden] ↦ schaimen || Schaum ↦ Schaum ||

Schaumgummi ↦ Schaumgummi || schaumig ↦
schaimeg || Schaumlöffel ↦ Schaumläffel || Mousse,

Schaumspeise ↦ Mousse || schaurig, gruselig ↦
schauereg || Schauspieler ↦ Acteur 1 ↦ Schauspiller

|| Schauspielergarderobe ↦ Loge 3 || Schauspielerin

↦ Actrice ↦ Schauspillerin || Truppe, Schauspiel-

gruppe ↦ Trupp 1 || Schausteller ↦ Forain ↦ Kier-

mesleit || Schaustellerin ↦ Foraine || Scheck ↦
Scheck || Scheedbierg ↦ Scheedbierg || Scheedhaff

↦ Scheedhaff || Scheedheck ↦ Scheedheck ||

Scheibe [flacher Gegenstand] ↦ Scheif 1 || Scheibe

[Zielscheibe] ↦ Scheif 2 || Scheibe [Schnitte] ↦ Scheif

4 || Scheibe [Töpferscheibe] ↦ Scheif 5 || Scheibe

[handgeschnitten] ↦ Schläiss || Scheibe [Schnitte] ↦
Tranche 1 || (runde) Scheibe [Stück] ↦ Rondel 2 ||

Scheibenwischer ↦ Wischer || Scheide, Vagina ↦
Scheed || Etui, Scheide ↦ Scheek 2 || Vagina, Scheide

↦ Vagin || Scheidel ↦ Scheedel || Trennwand, Schei-

dewand ↦ Trennwand || Scheidgen ↦ Scheedgen

|| Scheidung [Ehescheidung] ↦ Scheedung || Schei-

dungsverfahren ↦ Scheedungsprozedur || Scheier-

haff ↦ Scheierhaff || Schéiferei ↦ Schéiferei || schein-

bar ↦ scheinbar || scheinen [Lichtquelle] ↦ schéngen

1 || scheinen [den Anschein haben] ↦ schéngen 2 ||

Schein [Lichtschein] ↦ Schäin 1 || Schein [Anschein,

Äußeres] ↦ Schäin 2 || Schein [Erlaubnis] ↦ Schäin 3 ||

Schein [Dokument] ↦ Schäin 4 || Schein [Geldschein]

↦ Schäin 5 || scheinheilig ↦ schäinhelleg || Schein-

heiligkeit ↦ Schäinhellegkeet || Scheinschwanger-

schaft ↦ Scheinschwangerschaft || Scheinwerfer

[Autoscheinwerfer] ↦ Phar 2 || Scheinwerfer [The-

aterscheinwerfer] ↦ Projekter 2 || Scheinwerfer ↦
Scheinwerfer || scheiße, o Gott ↦ vreck 1 [(o) vreck]

|| fuck, verdammt, Scheiße ↦ fuck 1 || Scheiße [etwas

Unerfreuliches] ↦ Merd || Scheiße, verdammt ↦ merd

1 || Scheiße, o Gott ↦ merd 2 [(o) merd] || Scheiße

[Kot] ↦ Schäiss 1 || Scheiße [Scheißdreck, Schund] ↦

Schaffnerin Scheiße
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Schäiss 2 || Scheiße, verdammt ↦ schäiss || Scheiße

[Kot] ↦ Schäissdreck 1 || Scheiße [Scheißdreck,

Schund] ↦ Schäissdreck 2 || Scheiße [Schererei] ↦
Schäisserei || Scheiße, verdammt ↦ shit || (ver-

dammte) Scheiße, verdammt (nochmal) ↦ nondidjö

|| scheißegal sein ↦ schäissegal [schäissegal sinn] ||

scheißen ↦ schäissen 1 || Scheiß- [Gegenstand] ↦
Sau 5 || beschissen, Scheiß- ↦ schäiss || Scheißhaus

↦ Schäisshaus || Blödmann, Trottel, Scheißkerl ↦
Vullemätti || Scheitel ↦ Scheet || scheitern (an) ↦
scheiteren [scheiteren (un)] || Schelladler ↦ Schel-

laadler || Schelle, Glöckchen ↦ Schell 1 || Schelle

[Schlauchschelle] ↦ Schell || Schellenbaum ↦
Schellebam || schellen, klingeln ↦ rabbelen 2 ||

Schellente ↦ Schellint || Schellentrommel ↦
Schellekranz || Schellfisch [Tier] ↦ Aiglefin 1 ||

Schellfisch [Nahrungsmittel] ↦ Aiglefin 2 || Kasperle,

Schelm, Hanswurst ↦ Kasperlek 3 || Schlingel,

Schelm ↦ Näischnotz 1 || schelmisch ↦ aus-

geloossen 2 || verschmitzt, schelmisch ↦ näis-

chnotzeg || schelmisch ↦ schallekseg ↦
schellemzeg || ausschimpfen, schelten ↦ vernennen

1 || Schema [Abbildung, Diagramm] ↦ Scheema 1 ||

Schema [Vorlage] ↦ Scheema 2 || schematisch ↦
schematesch || schematisieren ↦ schematiséieren ||

Hocker, Schemel ↦ Hocker ↦ Tabouret || Schengen

↦ Schengen || Schenkel [Oberschenkel] ↦ Cuisse ↦
Ham 2 || schenken [zum Geschenk machen] ↦
schenken 1 || schenken [widmen] ↦ schenken 2 ||

schenken ↦ zoukommen 4 [zoukomme loossen] ||

Schenkung ↦ Schenkung || Scherbach ↦ Schier-

baach || Scherbe ↦ Schierbel 1 || Schere [Werkzeug]

↦ Schéier 1 || Schere [von Tieren] ↦ Schéier 2 ||

scheren [von Wolle, von Haaren befreien] ↦ schieren

1 || scheren [abschneiden] ↦ schieren 2 || Ärger,

Scherereien ↦ Misär 2 ↦ Roserei 2 || Scherfenhaff

↦ Schierfenhaff || Späße, Scherze, Herumalbern ↦
Gegecks || spaßen, scherzen ↦ gecksen ↦ spaassen

|| Schesch ↦ Chèche || scheuchen, treiben ↦ dämpen

4 || scheuen ↦ scheien 1 3 || Scheuerberg ↦ Scheier-

bierg || scheuern [putzen] ↦ schaueren || scheuern

[wund scheuern, aufscheuern] ↦ schauteren 1 ||

scheu, schüchtern ↦ schei || Scheu [Furcht] ↦ Schei

|| Scheuklappe ↦ Scheiklapp || Scheune ↦ Scheier

|| Scheunendach ↦ Scheierdaach || Scheunentor ↦
Scheierpaart || hässlich, scheußlich ↦ gräisslech ↦
grujeleg 2 || Schia, Schiitentum, Schiismus ↦ Schiit-

tentum || Schicht [Belag, Beschichtung] ↦ Kusch 1 ||

Schicht [Bodenschicht] ↦ Kusch 2 || Schicht [Lage] ↦
Schicht 1 || Schicht [Gesellschaftsschicht] ↦ Schicht

2 || Schicht [Arbeitszeit] ↦ Schicht 3 || Schicht [Arbeit-

er] ↦ Schicht 4 || (harte) Schicht ↦ Plack 6 || schick-

en, absenden, versenden ↦ fortschécken 1 || schick-

en [zusenden] ↦ schécken 1 || schicken [eine Person]

↦ schécken 2 || schick [elegant] ↦ schick 1 || Klasse,

Stil, Schick ↦ Klass 5 || Stil, Schick ↦ Stil 4 || Schicksal

[Los, Geschick] ↦ Schicksal 1 || Schicksal [höhere

Macht] ↦ Schicksal 2 || Schicksalsschlag ↦ Schick-

salsschlag || schieben, drücken ↦ drécken 2 ||

Schiebetür ↦ Schibedier || Schiedsrichter [eines

sportlichen Wettkampfs] ↦ Arbitter ↦ Schidsriichter

|| Schiedsrichterin [eines sportlichen Wettkampfs] ↦
Arbittesch || Schiedsrichter sein bei, (als Schied-

srichter) leiten [einen sportlichen Wettkampf] ↦ ar-

bitréieren 1 || pfeifen, Schiedsrichter sein bei, (als

Schiedsrichter) leiten ↦ päifen 2 || Schiedsrichterwe-

sen ↦ Arbitrage 2 || Schiefer ↦ Schifer || Schiefer-

platte, Dachplatte ↦ Lee 1 || Schiefertafel ↦ Lee 2

↦ Schifertafel || krumm, schief, schräg [gebogen] ↦
kromm 1 || schief [schräg] ↦ schif || schiefgehen ↦
schifgoen || schielen [aufgrund der Augenstellung] ↦
balucken || Schienbein ↦ Schinn 4 ↦ Schinnebeen ||

Schienbeinschoner ↦ Schinnebeeschoner || Schiene

[eines Gleises] ↦ Schinn 1 || Schiene [Gleitschiene]

↦ Schinn 2 || Schiene [Stützverband] ↦ Schinn 3 ||

schienen ↦ schinnen || Schieren ↦ Schieren || (Ferme

de) Schieren ↦ Schierener Haff || Schieren-Moulin

↦ Schierener Millen || schier, rein, wahr ↦ gelleg

|| Schießbude ↦ Schéissbud || Knarre, Schießeisen

↦ Klabes || schießen [erlegen] ↦ schéissen 1 ||

schießen, (zu)werfen ↦ schéissen 2 || schießen, wer-

fen [erzielen] ↦ schéissen 3 || schießen [mit einer

Schusswaffe] ↦ schéissen 4 || schießen [rasen] ↦
schéissen 7 || (ins Kraut) schießen [unerwünscht auf-

blühen] ↦ beemen || werfen (mit), schießen (mit) ↦
schéissen 5 [schéissen (mat)] || Schießerei [Schuss-

wechsel] ↦ Schéisserei || Schießstand ↦ Schéiss-

stand || schiffen [urinieren] ↦ schiffen 1 || schiffen

[regnen] ↦ schiffen 2 || Schifferklavier [Akkordeon]

↦ Quëtsch || Schifffahrt ↦ Navigatioun 1 || Schiff

[Fahrzeug] ↦ Schëff 1 || Schiff [Kirchenschiff] ↦ Schëff

2 || Schifflingen ↦ Schëffleng || Schia, Schiitentum,

Schiismus ↦ Schiittentum || Schia, Schiitentum, Schi-

ismus ↦ Schiittentum || Schiit ↦ Schiitt || Schiitin

↦ Schiittin || schiitisch ↦ schiittesch || Schikane

[Gemeinheit] ↦ Schikan 1 || Schikane [Hindernis] ↦
Schikan 2 || schikanieren ↦ schikanéieren ||

schikanieren, quälen, striezen ↦ strizen || Schild-

drüse ↦ Schilddrüs || Hyperthyreose, Schild-

drüsenüberfunktion ↦ Hyperthyreos || Schild-

drüsenüberfunktion ↦ Schilddrüseniwwerfunktioun

|| Hypothyreose, Schilddrüsenunterfunktion ↦ Hy-

pothyreos || Schilddrüsenunterfunktion ↦ Schild-

drüsenënnerfunktioun || Erfahrungsbericht,

Schilderung ↦ Temoignage || Schild [Verkehrs-, Hin-

weisschild] ↦ Panno 1 || Schild [Informationsträger] ↦
Schëld 1 || Schild [Schutzwaffe] ↦ Schëld 2 || Schild-

kröte ↦ Deckelsmouk ↦ Schildkröt || Schilfrohr,

Schilf ↦ Lëtsch || Schilfrohr, Schilf ↦ Lëtsch || Schil-

frohrsänger ↦ Gesträifte Jäizert || Schillerlocke

[Gebäck] ↦ Crèmëflütt || Schiltzberg ↦ Schiltzbierg

|| Schimmel [auf Nahrungsmitteln] ↦ Pelz 3 || Schim-

mel [Pferd] ↦ Schëmmel || Schimmel [Pilz] ↦ Schim-

mel || schimmelig ↦ schimmeleg || schimmeln

[Schimmel ansetzen] ↦ schimmelen || Schimmer,

Glanz ↦ Schimmer 1 || Schimmer [Spur] ↦ Schimmer

2 || schimmern ↦ schimmeren || Schimpach ↦
Schëmpech || wettern, schimpfen ↦ dudderen ||

schimpfen ↦ maulen 1 || schimpfen [nennen] ↦ ver-

nennen 2 || schimpfen mit ↦ bierelen 2 [bierele mat]

↦ blären 4 [bläre mat] || schimpfen mit, ausschimpfen

↦ brëllen 3 [brëlle mat] || schimpfen mit ↦ jäizen

2 [jäize mat] || abdecken, schinden ↦ schënnen 1 ||

schinden [quälen] ↦ schënnen 2 || Abdecker, Schin-

der ↦ Schënner 1 || Schinder [Menschenschinder] ↦
Schënner 3 || Abdeckerin, Schinderin ↦ Schënnerin

1 || Schinderin [Menschenschinderin] ↦ Schënnerin

3 || Schinkenbrot ↦ Hameschmier || Schinken [Keule

Scheiße Schinken
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vom Schwein] ↦ Ham 1 || Schinken vom Ferkel ↦
Fierkelshämmchen || Krempe [Hutkrempe] Schirm

[Mützenschirm] ↦ Schëpp 4 || Schirmherrschaft ↦
Patronage ↦ Protektorat 1 || Schirmmütze ↦ Kap 1

|| Schiss [Angst] ↦ Wapp || schizophren [an Schizo-

phrenie erkrankt] ↦ schizophreen || Schizophrenie ↦
Schizophrenie || schlabberig [formlos, schlotterig] ↦
schlabbereg || schlabbern [zu weit sein] ↦ schlab-

beren || schlachten ↦ schluechten 1 2 || Schlacht

↦ Schluecht || Schlachtfeld ↦ Schluechtfeld ||

Schlachthof [Einrichtung] ↦ Schluechthaus 1 ||

Schlachthof [Gebäude] ↦ Schluechthaus 2 ||

Schlacke [Gesteinskörnung] ↦ Kräsi || Schlacke

[Rückstand bei der Erzverhüttung] ↦ Schlak ||

Schläfchen, Nickerchen ↦ Tomp || Schläfe ↦ Schlof

|| schlafen [ruhen] ↦ schlofen 1 || übernachten,

schlafen ↦ schlofen 2 || schlafen [trödeln, nicht auf-

passen] ↦ schlofen 3 || schlafen mit,

Geschlechtsverkehr haben (mit) ↦ schlofen 4 [schlofe

mat] || Schlaf ↦ Schlof || schlaff, Hänge... ↦ hänkeg 2

|| schlaff [nicht fest] ↦ lappeg || schlaff [locker, lose]

↦ latscheg 1 || schlaff [erschlafft, welk] ↦ latscheg

2 || Schlaffi ↦ Latzert || Schlaflabor ↦ Schloflabo-

ratoire || Schlaflied ↦ Schloflidd || Schlafmittel ↦
Schlofmëttel || Schlafmütze [Kopfbedeckung] ↦
Schlofmutz || Lager, Schlafplatz ↦ Leeër || schläfrig

↦ schléifereg || Schläfrigkeit ↦ Schléiferegkeet ||

Schlafsaal ↦ Dortoir || Schlafsack ↦ Schlofsak ||

Schlafstörung ↦ Schlofstéierung || Schlaftablette

[Mittel] ↦ Schlofpëll 1 || Schlaftablette [Person] ↦
Schlofpëll 2 || schlafwandeln ↦ schlofwandelen ||

Schlafwandler ↦ Schlofwandler || Schlafwandlerin

↦ Schlofwandlerin || Schlafzimmer ↦ Kummer ||

Schlafzimmer [Raum] ↦ Schlofkummer 1 || Schlafz-

immer [Einrichtung] ↦ Schlofkummer 2 || Schlafzim-

mer [Raum] ↦ Schlofzëmmer 1 || Schlafzimmer [Ein-

richtung] ↦ Schlofzëmmer 2 || Schlafzimmertür ↦
Kummerdier || Schlaganfall, Gehirnschlag ↦ AVC ||

Schlaganfall ↦ Schlag 3 || Schranke, Schlagbaum

[Durchfahrtssperre] ↦ Barriär 2 || Schläge, Hiebe ↦
Klapp 1 || Prügel, Schläge ↦ Streech 1 || (leicht) schla-

gen an, (leicht) klopfen gegen ↦ técken 1 [técken

un / técke widder] || schlagen auf [sich schädigend

auswirken auf] ↦ schloen 19 [schloen op] || schlagen

aus [mit einem Schlag] ↦ schloen 4 [schloen aus] ||

schlagen aus [erzielen] ↦ schloen 9 [schloen aus] ||

schlagen aus [emporlodern] ↦ schloen 18 [schloen

aus] || klopfen, schlagen ↦ klappen 1 || schlagen [be-

siegen] ↦ klappen 5 || hauen, schlagen ↦ knuppen

2 || schlagen [mixen] ↦ opklappen 2 || schlagen

[läuten] ↦ pénken || schlagen, hauen ↦ schloen 1 ||

schlagen [einschlagen] ↦ schloen 2 || schlagen [aus-

führen] ↦ schloen 5 || schlagen [um vorzugeben, um

anzugeben] ↦ schloen 7 || schlagen [besiegen,

übertreffen] ↦ schloen 8 || schlagen [hauen] ↦
schloen 10 || schlagen [klopfen, pulsieren] ↦ schloen

11 || schlagen [Uhr, Glocke] ↦ schloen 14 || schlagen

[besiegen] ↦ wichsen 2 || einschlagen, schlagen

(gegen) ↦ schloen 12 17 || schlagen mit [rasch be-

wegen] ↦ schloen 13 [schloe mat] || schlagen nach

[nachgeraten] ↦ schloen 20 [schloen an] ||

Schlägerei, Rauferei ↦ Kläpp ↦ Kläpperei || Schläger

[Raufbold] ↦ Kläpper 2 || Schläger [Ballschläger] ↦
Rackett || Schläger [Sportgerät] ↦ Schléier || Schlag

[Hieb, Stoß] ↦ Coup 1 || Schlag [Hieb, Stoß, Bewe-

gung] ↦ Schlag 1 || Schlag [Schicksalsschlag] ↦
Schlag 2 || Schlag [Herztätigkeit] ↦ Schlag 5 || Schlag

[einer Uhr, einer Glocke] ↦ Schlag 6 || Schlag [Art,

Sorte] ↦ Schlag 7 || schlagfertig ↦ schlagfäerdeg

|| Perkussionsinstrumente, Schlaginstrumente ↦
Perkussioun || Kuhle, Mulde, Schlagloch ↦ Kaul ||

Schlagsahne ↦ Schlagsan || Schlagschwirl ↦ Flosss-

chwirrel || Schlagzeile ↦ Schlagzeil || Schlagzeuger,

Drummer ↦ Batteur ↦ Drummer || Schlagzeugerin,

Drummerin ↦ Batteuse ↦ Drummerin || Schlagzeug

↦ Batterie 3 || schlaksig ↦ schlaakseg || Schlamassel

↦ Schlamassel 1 || Schlammesté, Schlammestee ↦
Schlammestee || Schlammesté, Schlammestee ↦
Schlammestee || Schlamm ↦ Bulli 1 || Schlamm,

Brühe, Schmutz ↦ Schmorri || Schlampe, Hure ↦
Klont || Schlange [Tier] ↦ Schlaang 1 || Schlange

[Warteschlange] ↦ Schlaang 2 || Schlangenadler ↦
Schlaangenaadler || schlank, zierlich ↦ ëmpeg ||

schlank ↦ schlank || matt, schlapp, kraftlos ↦ aarm-

séileg 3 ↦ mackeg || Schlassgoard ↦ Schlassgoard

|| Schlauchboot ↦ Schlauchboot || Schlauch

[biegsame Röhre] ↦ Schlauch 1 || Schlauch [Reifen-

schlauch] ↦ Schlauch 2 || Schläue, Schlauheit ↦
Schlauheet || listig, schlau ↦ fuusseg || schlau, ge-

witzt ↦ lous || schlau, listig, pfiffig ↦ schlau 1 ||

Schläue, Schlauheit ↦ Schlauheet || Schlaumeier ↦
Luussert || schlau werden aus ↦ schlau 2 [schlau

ginn aus] || schlecht dran sein ↦ drun 2 [schlecht

dru sinn] || Mürrischkeit, schlechte Laune ↦ Grant 1

|| böse, schlecht ↦ doudschlecht 1 || schlecht [übel,

unwohl] ↦ gutt 6 [net gutt] || übel, schlecht [Brechreiz

verspürend] ↦ iwwel 2 ↦ iwwelzeg || schlecht

[verbesserungswürdig, schwach] ↦ schlecht 1 ||

schlecht [schlimm] ↦ schlecht 2 || schlecht [unan-

genehm] ↦ schlecht 4 || schlecht [unpassend,

ungünstig] ↦ schlecht 5 || schlecht [bösartig] ↦
schlecht 6 || schlecht [übel, unwohl] ↦ schlecht 7

|| schlecht, nur schwer ↦ schlecht || schlechthin ↦
schlechthin || Schlechtigkeit ↦ Schlechtegkeet ||

schlecht machen, schmähen ↦ schleefen 5 ||

schlecht reden über, madigmachen ↦ beschäissen 2

|| Schleederhaff ↦ Schleederhaff || Schlehe [Frucht]

↦ Schléif || schlendern, schleichen, bummeln ↦
scharjeekelen || schleichen [kriechen] ↦ schläichen

2 || schleichen [streichen] ↦ schläichen 3 || schle-

ichen [sich langsam fortbewegen] ↦ schläichen 4 ||

Schleichweg ↦ Schläichwee || Schleie [Tier] ↦
Schlei 1 || Schleie [Nahrungsmittel] ↦ Schlei 2 ||

Schleiereule ↦ Schleiereil ↦ Tuermeil || Schleier

[Kopftuch] ↦ Schleier ↦ Voile 1 || Schleier [Gewebe]

↦ Voile 2 || Schleife [als Schmuck] ↦ Putsch 2 ||

Schleife [Knoten] ↦ Schlapp 1 || Schleife [Windung]

↦ Schleef 2 || schleifen [schärfen, wetzen] ↦
schläifen 1 || schleifen [Schliff geben] ↦ schläifen 2 ||

schleifen [über den Boden] ↦ schleefen 1 || schleifen

[niederreißen] ↦ schleefen 4 || schleifen [den Boden

berühren] ↦ schruppen 2 || (über den Boden)

schleifen ↦ schläifen 3 || Schleif ↦ Schleef ||

Schleifmillen ↦ Schläifmillen || Schleifmühle ↦
Schläifmillen || Glaspapier, Schleifpapier ↦ Glas-

pabeier || Schleifscheibe, Schleifrad ↦ Schläifsteen

1 || Schleifscheibe, Schleifrad ↦ Schläifsteen 1 ||

Schleimbeutelentzündung, Bursitis ↦ Bursite ↦

Schinken vom Ferkel Schleimbeutelentzündung
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Schleimbeutelentzündung || Schleimbeutel ↦
Schleimbeutel || schleimen [sich einschmeicheln] ↦
schläimen || Schmeichelei, Schleimerei ↦
Geschmiers 2 || Schleim ↦ Schläim || Schleimhaut

↦ Schläimhaut || schleimig [breiig] ↦ schläimeg 1

|| schleimig, schlüpfrig ↦ schläimeg 2 || schleimig

[kriecherisch, schmeichlerisch] ↦ schläimeg 3 ||

Schleimscheißer ↦ Schläimschësser || Schleiterhaff

↦ Schläiterhaff || Schléiwenhaff ↦ Schléiwenhaff ||

schlendern, schleichen, bummeln ↦ scharjeekelen ||

Schleppe [eines Kleids] ↦ Schleef 1 || schleppen [mit

Mühe tragen] ↦ schleefen 2 || schleppen [zwingen

mitzugehen] ↦ schleefen 3 || Fluchthelfer, Schleuser,

Schlepper ↦ Passeur || Traktor, Schlepper ↦ Trakter

|| Fluchthelferin, Schleuserin, Schlepperin ↦
Passeuse || Schleuder [Wäscheschleuder] ↦ Es-

soreuse || Schleuder [Zwille] ↦ Schleider 1 ||

Schleuder [Wäscheschleuder] ↦ Schleider 2 ||

Schleuder [Zentrifuge] ↦ Schleider 3 || Schleuderge-

fahr ↦ Schleidergefor || schleudern [Wäsche] ↦ es-

soréieren || schleudern [Wäsche, Salat] ↦ schlei-

deren 2 || schleudern [Honig] ↦ schleideren 3 ||

schleudern [rutschen] ↦ schleideren 4 || Schleud-

ertrauma ↦ Coup du lapin ↦ Schleidertrauma ||

Schleuse [Wasserbau] ↦ Schleis || schleusen

[Schiffe] ↦ schleisen 1 || schleusen [Personen,

Sachen] ↦ schleisen 2 || Fluchthelfer, Schleuser,

Schlepper ↦ Passeur || Fluchthelferin, Schleuserin,

Schlepperin ↦ Passeuse || schlichten, vermitteln ↦
arbitréieren 2 || schlichten [einen Streit] ↦ schlichten

1 || schlichten ↦ schlichten 2 || Schlichter, Vermittler

↦ Mediateur || Schlichterin, Vermittlerin ↦ Medi-

atrice || schlicht, dezent, nüchtern ↦ sober 1 ||

Schlichtung ↦ Arbitrage 3 || Mediation, Schlichtung

↦ Mediatioun || Schlichtung [eines Streits] ↦ Schlich-

tung || Vermittlung, Schlichtung ↦ Vermëttlung 3 ||

schließen aus [folgern aus] ↦ schléissen 4 [schléis-

sen aus] || schließen [Börse] ↦ clôturéieren 2 ||

schließen [ein Abkommen] ↦ schléissen 2 ||

schließen [Tür, Fenster] ↦ schléissen 5 || schließen

[Schlüssel, Schloss] ↦ spären 7 || schließen

[geschlossen bleiben] ↦ zouhalen 3 || schließen [zu-

machen] ↦ zoumaachen 1 || schließen [zeitweilig un-

zugänglich machen] ↦ zoumaachen 2 || schließen

[den Betrieb einstellen] ↦ zoumaachen 4 || schließen

[zeitweilig unzugänglich gemacht werden] ↦
zoumaachen 5 || schließen lassen auf [vermuten

lassen] ↦ schléissen 6 [schléisse loossen op] || hin-

deuten auf, schließen lassen auf ↦ ukënnegen 2 ||

am Ende, schließlich ↦ Enn 4 [(hannen) um Enn] ||

schließlich [immerhin] ↦ schliisslech 1 || schließlich

[am Ende] ↦ schliisslech 2 || schlussendlich,

schließlich ↦ schlussendlech || Schließmuskel ↦
Schliissmuskel || Schliff [von Steinen] ↦ Schlëff ||

böse, schlimm [unangenehm] ↦ béis 2 || schlimm, arg

↦ béis 4 || hässlich, schlimm ↦ ellen 4 || schlimm

[schwerwiegend, folgenschwer] ↦ schlëmm 1 ||

schlimm [bitter, leidvoll] ↦ schlëmm 2 || schlimm

[Person] ↦ schlëmm 3 || schlimm [schwerwiegend,

folgenschwer] ↦ schro 1 || schlimm [bitter, leidvoll] ↦
schro 2 || schlimm [Person] ↦ schro 3 || arg, schwer,

schlimm ↦ uerg 2 || Schlinder ↦ Schlënner || Schlin-

dermanderscheid ↦ Schlënnermanescht || Schlinge

[Binde] ↦ Schléng || Schlinge [am Galgen] ↦ Stréck

2 || Schlinge [Fanggerät] ↦ Stréck 3 || Schlingel, Ben-

gel ↦ Brigang 2 || Schlingel, Schelm ↦ Näischnotz

1 || Nichtsnutz, Schlingel, Spitzbube ↦ Näischtert ||

Schlitten [Rodel-, Pferdeschlitten] ↦ Schlitt 1 ||

Schlitten [Limousine] ↦ Schlitt 3 || Schlitterbahn ↦
Glëtsch ↦ Rëtsch 3 ↦ Schläich ↦ Schlidder || schlit-

tern [ausrutschen] ↦ schlidderen || Eislaufbahn,

Schlittschuhbahn ↦ Äispist || Schlittschuh ↦
Schlittschong || Schlittschuhlaufen ↦
Schlittschongfueren || Schlitzauge [Auge] ↦ Schlitza

|| Schlitz [Einwurf] ↦ Schlitz 1 || Schlitz [in Wänden] ↦
Schlitz 2 || Schlitz [in Kleidungsstücken] ↦ Schlitz 3

|| Schlitz [eines Kleidungsstücks] ↦ Spléck 4 || schlo-

hweiß ↦ schluetwäiss || Schlossbrücke ↦ Schlass-

bréck || Schlosser ↦ Schlässer || Schloss [Türschloss]

↦ Schlass 1 || Schloss [Vorhängeschloss, Zweirad-

schloss] ↦ Schlass 2 || Schloss [Gebäude] ↦ Schlass

3 || Schlosstor ↦ Schlassdier || baumeln, hängen,

schlottern ↦ klonken ↦ kludderen 1 || Schlucht ↦
Schlucht || Schluckauf ↦ Hick || Schluckauf haben,

schlucksen ↦ hicken || schlucken [hinunterschluck-

en] ↦ schlécken 1 || schlucken ↦ schlécken 2 ||

Schluck [Mundvoll] ↦ Schlupp 1 || Schuss, Schluck

↦ Schotz 2 || Schluckimpfung ↦ Schluckimpfung ||

Schluckauf haben, schlucksen ↦ hicken || schludrig

[nachlässig] ↦ schluddereg || Schludrigkeit [Haltung]

↦ Schludderegkeet 1 || Schludrigkeit [Handlung] ↦
Schludderegkeet 2 || schlummern, dösen ↦ näipen

↦ tompen || Schlund, Rachen ↦ Schléck || Schlunze,

Vettel ↦ Traatsch 2 || schlüpfen [aus dem Ei] ↦ aus-

goen 6 || Unterhose, Schlüpfer, Höschen ↦ Box 3

[(ënnescht) Box] || Kapuzenmütze, Schlupfmütze ↦
Kagull || schleimig, schlüpfrig ↦ schläimeg 2 ||

schlurfen [schlurfend gehen] ↦ schlappen || schlür-

fen [geräuschvoll trinken, essen] ↦ schluppen 1 2 ||

Schlüsselanhänger ↦ Porte-clé || Bart, Schlüssel-

bart ↦ Baart 3 || Schlüsselbein ↦ Schlësselbeen ||

Schlüsseldienst [Schlüsselnotdienst] ↦ Schlës-

seldéngscht || Schlüssel [einer Schließvorrichtung] ↦
Schlëssel 1 || Schlüssel [Schraubenschlüssel] ↦
Schlëssel 2 || Schlüssel [Aufziehschlüssel, Entlüf-

tungsschlüssel] ↦ Schlëssel 3 || Schlüssel [Noten-

schlüssel] ↦ Schlëssel 4 || Schlüssel [zum Entziffern,

zum Entschlüsseln] ↦ Schlëssel 5 || Schlüssel

[Verteilungsschlüssel] ↦ Schlëssel 6 || Karte, Schlüs-

selkarte ↦ Kaart 8 || Schlüsselloch ↦ Schlëssellach

|| Schlüsselrolle [Schlüsselfunktion] ↦ Schlësselroll

|| schlussendlich, schließlich ↦ schlussendlech ||

Schluss, Folgerung [Resultat einer Überlegung] ↦
Conclusioun 1 || Schluss, Schlussteil ↦ Conclusioun 2

|| Ende, Schluss [Zeitpunkt] ↦ Enn 1 || Schluss [Ende]

↦ Schluss 1 || Schluss [letzter Teil] ↦ Schluss 2 ||

Schluss [Folgerung] ↦ Schluss 3 || Schlussfolgerung

↦ Schlussfollgerung || schlüssig [folgerichtig,

überzeugend] ↦ schlësseg 1 || Schluss jetzt, jetzt re-

icht's ↦ dajee 2 ↦ nujee 2 || Schlusspfiff ↦
Schlusspëff || Schluss, Schlussteil ↦ Conclusioun 2

|| Schlussverkauf ↦ Solden || Schmach ↦ Schmot

|| halbe Portion, schmächtiger Mensch ↦ Gif 3 ||

schmächtig ↦ kleesper 1 ↦ schmächteg || zart,

schmächtig ↦ zerbriechlech 3 || Schmackes,

Schwung, Kraft, Elan ↦ Wuppes || schlecht machen,

schmähen ↦ schleefen 5 || schmaler Durchlass ↦
Schloff 1 || schmal [von geringer Breite] ↦ schmuel

Schleimbeutel schmal
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1 || schmal [dünn, schlank] ↦ schmuel 2 || Schmalz

[Fett] ↦ Schmalz 1 || schmalzig [sentimental] ↦
schmalzeg || Schmarotzer [Person] ↦ Schmarotzer

|| Schmarotzerraubmöwe ↦ Parasitteskua ||

schmatzen [beim Essen] ↦ knätschen 1 || schmausen

↦ jicken 2 3 || schmecken [den Geschmack

wahrnehmen] ↦ schmaachen 1 || schmecken,

munden ↦ schmaachen 3 || schmecken (nach) [einen

Geschmack haben (nach)] ↦ schmaachen 4

[schmaachen (no)] || Schmeichelei, Schleimerei ↦
Geschmiers 2 || schöntun, schmeicheln ↦ blimmelen

|| schmeicheln [zur Geltung bringen] ↦ flattéieren ||

schmeicheln, schöntun ↦ schmeechelen 1 || Schme-

ichler ↦ Schmeechler || schmeißen [werfen,

schleudern] ↦ jummen || schmeißen [werfen] ↦ klak-

en 2 || schmeißen ↦ puchen || schmeißen [werfen] ↦
schmäissen 1 || schmeißen [bewältigen] ↦ schmäis-

sen 2 || schmeißen [spendieren] ↦ schmäissen 3 ||

werfen [schleudern] schmeißen ↦ werfen 1 ||

Schmeißfliege ↦ Schäissméck || schmelzen [Schnee]

↦ ofgoen 2 || schmelzen ↦ schmëlzen 1 2 || Schmerle

↦ Grondel || weh, schmerzend ↦ wéi 1 || leidtun,

schmerzen ↦ déckdoen ↦ leeddoen 2 || wehtun,

schmerzen ↦ wéidoen 1 || Schmerzen haben ↦ wéi

2 [wéi hunn] || Schmerz(en) [körperliche Empfindung]

↦ Péng || Trauer, Schmerz ↦ Trauer || Schmerz(en)

↦ Wéi || schmerzhaft klamme Finger haben,

schmerzhaft klamme Zehen haben ↦ Neelchen 2

[den Neelchen hunn] || schmerzhaft klamme Finger

haben, schmerzhaft klamme Zehen haben ↦
Neelchen 2 [den Neelchen hunn] || Schmerzmittel,

Analgetikum ↦ Analgesique ↦ Analgetikum ||

Schmerzmittel [zum Einnehmen] ↦ Aspegic ↦ As-

pirin ↦ Aspro || Schmetterling [Insekt] ↦ Päiperlek

↦ Pimpampel || Schmëttewier ↦ Schmëttewier ||

Schmiede ↦ Schmëdd || schmieden ↦ schmidden

|| Schmied ↦ Schmadd || Schmierblutung ↦
Schmierbluddung || einfetten, einölen, schmieren ↦
afetten || schmieren [nachlässig schreiben] ↦ kritze-

len 2 ↦ krozelen 3 || schmieren [fetten, ölen] ↦
schmieren 1 || schmieren [bestechen] ↦ schmieren 2

|| schmieren [streichen] ↦ schmieren 3 || schmieren

[unsauber arbeiten] ↦ schmieren 5 || Geschmiere,

Schmiererei ↦ Geschmiers 1 || Schmiergeldzahlun-

gen ↦ Geschmiers 3 || schmierig [unangenehm fre-

undlich] ↦ papeg 2 || schmierig [schmutzig] ↦
schmiereg 1 || schmierig [kriecherisch] ↦ schmiereg

2 || Schmierseife ↦ Seef 2 [schwaarz Seef] ||

Schminke [Make-up] ↦ Schmink 1 || Schminke

[Schminkfarben] ↦ Schmink 2 || schminken ↦
maquilléieren || schminken [Make-up auftragen] ↦
schminken 1 || schminken [Schminkfarben auftragen]

↦ schminken 2 || schmissig ↦ schmasseg || Schmök-

er [Buch] ↦ Schmöker || schmollen ↦ motzen 1 ||

schmollen mit ↦ motzen 2 [motze mat] || Schmoll-

winkel ↦ Motzeck || dekorieren, schmücken ↦ deko-

réieren 1 || schmücken ↦ rëschten 1 || adrett,

schmuck ↦ houfereg 2 || schmuck ↦ schmock ||

Schmuck [Schmuckstücke] ↦ Schmuck || Juwel,

Schmuckstück ↦ Bijou || schmuddelig ↦ schmud-

deleg || Schmuelen ↦ Schmuelen || Schmuggel ↦
Schmuggel || schmuggeln [Waren] ↦ schmuggelen

1 || schmuggeln [heimlich bringen] ↦ schmuggelen

2 || Schmuggler ↦ Schmuggler || Schmugglerin ↦

Schmugglerin || schmunzeln ↦ schmunzelen ||

schmusen ↦ schmusen || Schmutz ↦ Knascht 1 ||

Schlamm, Brühe, Schmutz ↦ Schmorri || Ferkel,

Schmutzfink ↦ Fierkel 2 || Schmutzfink [schmutziger

Mensch] ↦ Fléipéiter 1 || Ferkel, Schmutzfink ↦ Gissi

2 ↦ Guss 2 || Schmutzfink [schmutziger Mensch] ↦
Knaschtert 1 || Ferkel, Schmutzfink ↦ Schwéngchen

3 || Schmutzgeier ↦ Schmotzgeier || dreckig,

schmutzig [beschmutzt] ↦ dreckeg 1 || dreckig,

schmutzig [unanständig] ↦ dreckeg 4 || dreckig,

schmutzig [beschmutzt] ↦ knaschteg 1 || dreckig,

schmutzig [unanständig] ↦ knaschteg 3 || schmutzig

[dreckig] ↦ schmotzeg 1 || schmutzig [unanständig]

↦ schmotzeg 2 || Schnabel [eines Tiers] ↦ Schniewel

|| Schneider, Schnake ↦ Schneider 3 || Schnalle ↦
Block ↦ Schnall || verstehen, schnallen ↦ nokom-

men 3 || schnallen [kapieren] ↦ schnallen || Schnap-

patmung ↦ Schnappootmung || schnappen [erwis-

chen] ↦ pëtzen 3 ↦ schnapen 2 || schnappen nach

↦ schnapen 4 [schnapen no] || Schnappschuss ↦
Schnappschoss || Schnaps, Branntwein [Getränk] ↦
Drëpp 1 || (Glas) Schnaps, (Glas) Branntwein ↦ Drëpp

2 || Schnapsidee ↦ Schnapsiddi || schnarchen ↦
ronken ↦ schnaarchen || Schnatterente ↦ Schnad-

derint || schnattern ↦ schnadderen 1 || keuchen,

schnaufen ↦ keimen 1 ↦ këmmen || Schnäuzchen

[eines Tiers] ↦ Schnuff 1 || Schnauze [Gesicht] ↦
Gladder ↦ Maul 3 || Maul, Schnauze [eines Tiers] ↦
Schnëss 1 || Maul, Schnauze [Mund] ↦ Schnëss 2 ||

Maul, Schnauze, Fresse [Gesicht] ↦ Schnëss 3 ||

schnäuzen ↦ schnäizen 2 || Schnecke [Tier] ↦
Schleek 1 || Schnecke [Gericht] ↦ Schleek 2 || Sch-

necke [Gebäck] ↦ Schneck || Schneckenhaus ↦
Schleekenhaischen || Schneeammer ↦
Schnéimësch || Schneeball [Kugel aus Schnee] ↦
Schnéiklatz || Schneebesen ↦ Schnéibiesem ||

Schneeeule ↦ Schnéieil || Schnee [Niederschlag] ↦
Schnéi 1 || Schnee [Eischnee] ↦ Schnéi 2 ||

Schneeflocke ↦ Schnéiflack || Schneeglöckchen ↦
Schnéigläckelchen || Schneekette ↦ Ketten 3 ↦
Schnéiketten || Schneekugel ↦ Schnéibull ||

Schneemann ↦ Schnéimännchen || Schneepflug ↦
Schlitt 2 || Schneeregen ↦ Schnéireen ||

Schneeschaufel ↦ Schnéischëpp || Schneesperling

↦ Schnéifénk || Schneesturm ↦ Schnéistuerm ||

Schneewehe ↦ Schnéiwick || schneeweiß ↦ schnéi-

wäiss || Frühstücksbrettchen, Küchenbrettchen,

Schneidebrettchen ↦ Brietchen 2 || Schneide [einer

Klinge] ↦ Schneid || schneiden [abschneiden,

zuschneiden] ↦ schneiden 1 || schneiden [verletzen]

↦ schneiden 2 || schneiden [Grimassen] ↦ schneiden

3 || schneiden [scharf sein] ↦ schneiden 4 || Schnei-

der [Handwerker] ↦ Schneider 1 || Schneider [We-

berknecht] ↦ Schneider 2 || Schneider, Schnake ↦
Schneider 3 || Schneider, Wasserschneider ↦
Schneider 4 || Schneider [Fisch] ↦ Schneiderfësch

|| Schneiderin ↦ Néiesch || Schneiderin [Handwerk-

erin] ↦ Schneidesch || schneidern ↦ schneideren ||

schneien ↦ schneien || Schneise ↦ Schneis || flott,

schnell ↦ flott 4 || schnell [unverzüglich, rasch] ↦
hell 2 || schnell, rasch ↦ huerteg || zügig, schnell

↦ schëtzeg || schnell [sich schnell fortbewegend] ↦
schnell 1 || schnell [rasch, zügig] ↦ schnell 2 ||

schnell [unverzüglich, prompt] ↦ schnell 3 || schnell

schmal schnell
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[sich schnell fortbewegend] ↦ séier 1 || schnell [rasch,

zügig] ↦ séier 2 || schnell [unverzüglich] ↦ séier 3

|| Hefter, Schnellhefter ↦ Schmis 3 || Schnellhefter,

Hefter ↦ Schnellheft || Schnelligkeit [bei einer

Tätigkeit] ↦ Rapiditéit ↦ Schnellegkeet ||

Geschwindigkeit, Schnelligkeit ↦ Vitess 2 || Schnell-

test ↦ Schnelltest || Schnellzug ↦ Express ↦
Schnellzuch || Schnepfe, dummes Huhn [Frau] ↦
Tutsch || schnippeln [zerkleinern] ↦ schnëppelen 1 ||

schnippeln ↦ schnëppelen 2 || Schnippeln, Zerklein-

ern ↦ Geschnëppels 1 || schnippen ↦ diksen 1 ||

Schnipsel ↦ Schnëppel 1 || Kanapee, Schnittchen

↦ Kannapee 2 || Schnittchen [garnierte Brotscheibe]

↦ Schnittchen || Schnitt, Zuschnitt [von Klei-

dungsstücken] ↦ Coupe 2 || Schnitt [Schnittwunde]

↦ Schnatt 1 || Schnitt [Form, Zuschnitt] ↦ Schnëtt 2

|| Schnitt [von Filmaufnahmen] ↦ Schnëtt 4 || Schnitt

[Längsschnitt, Querschnitt] ↦ Schnëtt 5 || Schnitt-

lauch ↦ Bratzel || Schnittmuster ↦ Patron ||

Schnittpunkt ↦ Schnëttpunkt || Schnittsalat, Pflück-

salat ↦ Rappzalot ↦ Schnëttzalot || Schnittwunde

↦ Schnattwonn || Schnitzel [Gericht] ↦ Schnitzel ||

Schnitzeljagd, Postenlauf ↦ Rallye 2 || schnitzen ↦
schnëtzen 1 2 || skulptieren, meißeln, schnitzen ↦
sculptéieren || Spalte, Schnitz [einer Zitrusfrucht] ↦
Zéif 5 || Schnorchel [zum Tauchen] ↦ Schnorchel ||

schnorcheln ↦ schnorchelen || schnüffeln, schnup-

pern ↦ schnoffelen 1 || schnüffeln [spionieren] ↦
schnoffelen 2 || schnüffeln [hörbar durch die Nase at-

men] ↦ schnoffelen 3 || Schnüffler [Spitzel] ↦ Schnof-

feler 1 || Schnüffler [Person, die hörbar atmet] ↦
Schnoffeler 2 || Schnüfflerin [Spitzel] ↦ Schnoffe-

lesch 1 || Schnüfflerin [Person, die hörbar atmet] ↦
Schnoffelesch 2 || Schnuller ↦ Suckel 1 || Schnulze

[Lied] ↦ Schnulz || schnulzig ↦ schnulzeg ||

Schnupfen ↦ Schnapp || schnüffeln, schnuppern ↦
schnoffelen 1 || schnuppern [riechen] ↦ schnup-

peren 1 || schnuppern [sich einen Eindruck verschaf-

fen] ↦ schnupperen 2 || Schnur, Bindfaden ↦ Ficelle

|| Schnur ↦ Schnouer || Schnurrbart ↦ Schnauz ||

Schnurre, Anekdote ↦ Schnok || schnurren [Katze]

↦ spannen 2 || Bart, Schnurrhaare ↦ Baart 2 ||

Schnürsenkel ↦ Schongstréckel ↦ Stréckel ||

schnurstracks [geradewegs] ↦ poulriicht 2 ||

schnurstracks [unverzüglich] ↦ poulriicht 3 ||

schnurstracks, geradewegs ↦ riicht || Schobermesse

[Volksfest in Luxemburg-Stadt] ↦ Schueberfouer ||

schocken ↦ schocken || Schock [Schreck] ↦ Coup 3

↦ Schock 2 || Schock [Kreislaufversagen] ↦ Schock

3 || Schock [nervliche Erschütterung] ↦ Schock 4 ||

schockierend ↦ schockant || schockieren ↦ schock-

éieren || schockieren, empören ↦ skandaliséieren ||

Schockmillen ↦ Schockmillen || Schoenfels-Moulin

↦ Schëndelsser Millen || Schoffiels ↦ Schoffiels ||

Schokocroissant ↦ Schockelasrull || Schokolade

[Nahrungsmittel] ↦ Schockela 1 || Schokolade

[Getränk] ↦ Schocki 1 || (Tasse) Schokolade ↦ Schoc-

ki 2 || Schokoladeneis ↦ Schockelasglace || Schoko-

laden-, aus Schokolade ↦ schockelas || Schoko-

ladenkuchen ↦ Schockelaskuch ↦ Schockelastaart

|| Schokoladenmousse, Mousse au Chocolat ↦
Schockelasmousse || Schokoladenpudding, Mousse

au Chocolat ↦ Schockelaspudding || Schokoladen-

sauce ↦ Schockelascoulis || Schokomilch ↦ Schock-

elasmëllech || schonend beibringen ↦ schounend

[schounend bäibréngen] || schonen ↦ schounen 1 ||

schonen, achtgeben auf ↦ versuergen 4 || Schoner

[Schutzdecke, Schutzhülle] ↦ Protektioun 3 || schon

[bereits, ohne zu warten] ↦ alt 2 [alt (schonn)] || schon,

bereits ↦ ewell 1 || schon [seit einem gewissen Zeit-

punkt] ↦ schonn 1 || schon [schon einmal, schon

vorher] ↦ schonn 2 || schon [früher als erwartet] ↦
schonn 3 || schon [ohne zu warten] ↦ schonn 4 ||

schon ↦ schonn || ästhetisch, schön ↦ ästheetesch 2

|| schön [ästhetisch] ↦ schéin 1 || schön [angenehm]

↦ schéin 2 || schön [großzügig, nobel] ↦ schéin 3 ||

schön, ordentlich [beträchtlich] ↦ schéin 4 || schön

[wie es sich gehört] ↦ schéin 2 || schön [brav] ↦
schéin 3 || Schönfels ↦ Schëndels || Schönheiten

[Sehenswürdigkeiten] ↦ Schéinheet 3 || Ästhetik,

Schönheit ↦ Ästheetik 2 || Schönheit [Person] ↦
Beauté || Schönheit [das Schönsein] ↦ Schéinheet 1 ||

Schönheit [Person] ↦ Schéinheet 2 || Schönheitsein-

griff ↦ Schéinheetsagrëff || Schönheitsfleck, Leber-

fleck ↦ Schéinheetsfleck || Schönheitskriterium ↦
Schéinheetskrittär || Schönheitsoperation ↦ Schéin-

heetsoperatioun || schon immer, immer schon ↦ ëm-

mer 2 [schonn ëmmer / ëmmer schonn] || schönre-

den ↦ schéirieden || Schönschrift, Sonntagsschrift

↦ Sonndesschrëft || schöntun, schmeicheln ↦ blim-

melen || schmeicheln, schöntun ↦ schmeechelen 1

|| schöntun ↦ schmieren 4 || Schoos ↦ Schous ||

schöpfen [entnehmen] ↦ schäffen 1 || schöpferisch,

fantasievoll ↦ artistesch 2 || Schöpfkelle, Schöpflöf-

fel [Behältnis] ↦ Boll 1 || Schöpfkelle, Schöpflöffel [In-

halt] ↦ Boll 2 || Schöpflöffel, Schöpfkelle ↦ Lusch 1 ↦
Zoppeläffel 1 || Schöpfkelle, Schöpflöffel [Behältnis]

↦ Boll 1 || Schöpfkelle, Schöpflöffel [Inhalt] ↦ Boll 2

|| Schöpflöffel, Schöpfkelle ↦ Lusch 1 ↦ Zoppeläffel

1 || Schöpflöffel [Portion] ↦ Zoppeläffel 2 || Schoppen

[0,5 Liter] ↦ Schappen || Schorenshaff ↦ Schoren-

shaff || Schorf [einer Wunde] ↦ Roff || Schornstein ↦
Kamäin 2 ↦ Schaarschtech ↦ Schminni || Schorn-

steinfeger ↦ Schaarschtechbotzer || Schoß ↦ Sc-

houss || Schoßhund ↦ Schoussmippchen || Schotte

↦ Schott || Schotter [Gleisbettungsstoff] ↦ Ballast 2

|| Schottin ↦ Schottin || schottisch ↦ schottesch ||

Schottland ↦ Schottland || schraffiert ↦ schrafféiert

|| Gefälle, Schräge, Neigung ↦ Gefäll ↦ Pente 1 ||

Schräge, Gefälle, Neigung ↦ Schréi || krumm, schief,

schräg [gebogen] ↦ kromm 1 || schräg [geneigt] ↦
schréi 1 || schräg [quer] ↦ schréi 2 || Slash,

Schrägstrich ↦ Slash || Schramme [Verletzung] ↦
Bless || Kratzer, Schramme ↦ Schréips || schrammen

[verletzen] ↦ schënnen 3 || schrammen, schürfen ↦
schréipsen || Schranke, Schlagbaum [Durch-

fahrtssperre] ↦ Barriär 2 || Schranke, Barriere [kul-

turelle, psychologische Hürde] ↦ Barriär 3 || Absper-

rung, Schranke ↦ Spär 1 || Drehkreuz, Schranke ↦
Spär 3 || Schrank ↦ Schaf || Schrassig ↦ Schraasseg

|| Schrassig-Kuelebierg ↦ Schraasseger Kuelebierg

|| Schraube [Befestigungselement] ↦ Schrauf 1 ||

Schraube [Antriebsschraube] ↦ Schrauf 2 ||

Schraube [Sprung, Drehung] ↦ Schrauf 3 ||

schrauben, abschrauben ↦ schrauwen || Mutter,

Schraubenmutter ↦ Mudder 2 || Schraubenschlüs-

sel ↦ Schrauweschlëssel || Schraubenzieher ↦
Schrauwenzéier ↦ Tournevis || Schraubstock ↦

schnell Schraubstock
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Schraufstack || Terror, Schreckensherrschaft ↦ Ter-

ror || Schreck ↦ Schreck || schrecklich [furchtbar] ↦
freeschlech || furchtbar, schrecklich ↦ fuerchtbar ||

schrecklich [entsetzlich] ↦ schrecklech 1 || schreck-

lich [übermäßig] ↦ schrecklech 2 || schrecklich

[entsetzlich] ↦ terribel 1 || schrecklich [übermäßig] ↦
terribel 2 || schreddern ↦ schredderen || Schreiadler

↦ Jäizaadler || schreiben [angeben] ↦ schreiwen 1

|| schreiben [verschriftlichen] ↦ schreiwen 2 ||

schreiben [verfassen] ↦ schreiwen 3 || schreiben [das

Schreiben beherrschen] ↦ schreiwen 4 || schreiben

[Schriftzeichen zeichnen] ↦ schreiwen 5 || schreiben

[sich schriftlich wenden an] ↦ schreiwen 6 ||

schreiben [schriftstellerisch tätig sein] ↦ schreiwen 7

|| Schreiben, Brief, Schriftstück ↦ Schreiwes || (ständi-

ge) Schreiberei [Hin- und Herschreiben] ↦ Geschreifs

3 || Schreibfehler ↦ Schreiffeeler || Schreibmaschine

↦ Schreifmaschinn || Textverarbeitungsprogramm,

Schreibprogramm ↦ Schreifprogramm ||

Schreibtisch ↦ Büro 1 ↦ Pult 1 ↦ Schreifdësch ||

Bürolampe, Schreibtischlampe ↦ Bürosluucht ||

Schreibtischstuhl ↦ Bürosstull || Grafie, Schreibung

↦ Grafie || Grafie, Schreibung, Schreibweise ↦
Schreifweis || Schreibunterlage ↦ Ënnerlag 1 ||

Schreibwarengeschäft ↦ Papeterie || Grafie, Schrei-

bung, Schreibweise ↦ Schreifweis || brüllen,

schreien ↦ bierelen 1 || schreien, brüllen [vor

Schmerzen] ↦ huerelen 3 || schreien ↦ jäizen 1 ||

schreien [mit lauter Stimme sagen] ↦ jäizen 4 ||

Schrei ↦ Kreesch || Schreiner, Tischler ↦ Schräiner

|| Schrift [System von Schriftzeichen] ↦ Schrëft 1 ||

Schrift [Druckschrift] ↦ Schrëft 2 || Schrift [persön-

liche Schreibweise] ↦ Schrëft 3 || Schriftführer,

Geschäftsführer [einer Vereinigung] ↦ Sekretär 2 ||

Schriftführerin, Geschäftsführerin [einer Vereinigung]

↦ Sekretärin 2 || schriftlich ↦ schrëftlech || Autor,

Schriftsteller ↦ Auteur 1 || Schriftsteller ↦ Schrëft-

steller || Autorin, Schriftstellerin ↦ Autorin 1 ||

Schriftstellerin ↦ Schrëftstellerin || Schrift-

stellerverband ↦ Schrëftstellerverband || Schreiben,

Brief, Schriftstück ↦ Schreiwes || Schriftzeichen ↦
Schrëftzeechen || grell, schrill [Stimme] ↦ jäizeg 1

|| Vorgehensweise, Maßnahme, Schritt ↦ Demarche

|| Schritt [Tritt] ↦ Schrëtt 1 || Schritt [Maßnahme] ↦
Schrëtt 2 || Schritt [Gleichschritt] ↦ Schrëtt 3 || Schritt

[Gangart] ↦ Schrëtt 4 || Schritt [Körperbereich, Teil

einer Hose] ↦ Schrëtt 5 || Schritt [Gleichschritt] ↦
Tratt 2 || Schritt [Geräusch] ↦ Tratt 4 || sukzessiv,

schrittweise ↦ schrëttweis || Schroedeschhaff ↦
Schréideschhaff || schroff [barsch] ↦ sec 1 || schroff,

unfreundlich ↦ stronzeg || Schrondweiler ↦
Schrondweiler || schröpfen, abzocken ↦ beidelen 1

|| Schröpfkopf ↦ Ventouse 5 || Schrot

[Schrotkügelchen] ↦ Schrout || Schrotflinte ↦
Schroutflënt || schrotten, stark beschädigen ↦
vrecken 1 || zu Schrott fahren, zu Bruch fahren,

schrotten ↦ vrecktfueren 3 || Ramsch, Schrott, Mist

↦ Kacka 2 || Quatsch, Schrott ↦ Schissi 2 || Schrott

[Altmetall] ↦ Schrott 1 || Schrott [wertloses Zeug] ↦
Schrott 2 || schrubben [reibend säubern] ↦ schrup-

pen 1 3 || Schrubber ↦ Schruppert || Fimmel,

Schrulle ↦ Fimmel || Macke, Schrulle ↦ Tick 2 ||

kauzig, schrullig ↦ kauzeg 1 || schrumpelig, runzelig

↦ schrompeleg || schrumpfen ↦ schrumpfen 1 ||

schrumpfen [weniger werden, kleiner werden] ↦
schrumpfen 2 || runzelig, schrumplig ↦ rompeleg 1

↦ ronscheleg 1 || Spalt, Riss, Schrunde ↦ Bascht ||

schubartig, schubweise ↦ schubaarteg || schub-

weise, schubartig ↦ schubweis || Schublade, Schub-

fach ↦ Tirang || Anfall, Schub ↦ Kris 2 || Schub [einer

Krankheit] ↦ Schub || Schubkarren ↦ Schubbkar ||

Schublade, Schubfach ↦ Tirang || schubsen ↦
schubsen || Schubs ↦ Schubs || schubartig, schub-

weise ↦ schubaarteg || schubweise, schubartig ↦
schubweis || scheu, schüchtern ↦ schei || wippen,

schuckeln [ein Kleinkind] ↦ juppelen 1 || ackern,

schuften ↦ akeren 2 || schuften ↦ murksen 1 ||

Schuft ↦ Lompekréimer 2 || Dreckskerl, Drecksack,

Schuft ↦ Säckdréier || Schuftin ↦ Lompekréimesch

2 || Absatz, Schuhabsatz ↦ Tallek || Bohnerbesen,

Schuhbürste ↦ Wichsbiischt || Schuhcreme ↦
Schongwichs || Wichse, Bohnerwachs, Schuhcreme

↦ Wichs || Schuh ↦ Schong || Schuhgeschäft ↦
Schongbuttek ↦ Schonggeschäft || Schuhgröße ↦
Schonggréisst || Schuhkarton, Schuhschachtel ↦
Schongkëscht || Schuhlöffel ↦ Schongläffel || Schus-

ter, Schuhmacher ↦ Schouster 1 || Schuhkarton,

Schuhschachtel ↦ Schongkëscht || Schuhsohle ↦
Schongsuel || Schulanfang ↦ Schoulufank || Schu-

larzt ↦ Schouldokter || Schulärztin ↦ Schouldok-

tesch || Schulausflug ↦ Schoulausfluch || Schulbank

↦ Schoulbänk || Schulbeginn [nach der Sommer-

pause] ↦ Rentrée 1 || Schulbeginn nach der Corona-

Zwangspause ↦ Coronarentrée || Schul(aus)bildung

↦ Schoulausbildung || Schulbuch ↦ Schoulbuch ||

Schulbus ↦ Schoulbus || schuldig sein, schulden ↦
schëlleg 3 [schëlleg sinn] || Schuld [Fehlverhalten,

Verantwortung] ↦ Schold 1 || Schuld [rechtlich] ↦
Schold 2 || Schuld [finanzielle Verpflichtung] ↦
Schold 3 || Schuldgefühl ↦ Scholdgefill || schuldig

[beteiligt, verantwortlich] ↦ schëlleg 1 || schuldig

[rechtlich] ↦ schëlleg 2 || Schuldigkeit ↦ Schëlleg-

keet || schuldig sein, schulden ↦ schëlleg 3 [schëlleg

sinn] || Schuldirektor, Schulleiter ↦ Schouldirekter

|| Schuldschein ↦ Scholdschäin || schuld sein an

[verursacht haben] ↦ schold 2 [schold sinn un] ||

schuld sein (an) [verantwortlich sein] ↦ schold 1

[schold sinn (un)] || Schule, Schulwesen ↦ Enseigne-

ment 2 || Schule [Bildungseinrichtung] ↦ Schoul 1 ||

Schule [Gebäude] ↦ Schoul 2 || Schule, Unterricht ↦
Schoul 3 || Schule [Strömung] ↦ Schoul 4 || schulen ↦
schoulen || Schüleraustausch ↦ Schüleraustausch

|| Schüler [einer Musikschule] ↦ Museksschüler ||

Schüler [Schuljunge, Realschüler, Gymnasiast] ↦
Schüler || Schülerin [einer Musikschule] ↦ Musekss-

chülerin || Schülerin [Schulmädchen, Realschülerin,

Gymnasiastin] ↦ Schülerin || Schülerrat [Gremium]

↦ Schülerkommitee || Schülerzahl ↦ Schülerzuel ||

Schulfach ↦ Schoulfach || Schulferien ↦ Schoul-

vakanz || schulfrei ↦ schoulfräi || Schulfreund ↦
Schoulkolleeg || Schulfreundin ↦ Schoulkolleegin

|| Schulgebäude ↦ Schoulgebai || Schulgelände,

Campus ↦ Campus || Schulgeld ↦ Minerval ↦
Schoulgeld || Schulgesetz ↦ Schoulgesetz || Schul-

hof ↦ Schoulhaff || Berufsberatung, Studienberatung,

schulische Beratung ↦ Orientatioun 3 || schulisch

↦ schoulesch || Schuljahr [Zeitraum] ↦ Schouljoer 1

|| Klasse, Schuljahr ↦ Schouljoer 2 || Schulkamerad

Schreckensherrschaft Schulkamerad
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↦ Schoulkomerod || Schulkameradin ↦
Schoulkomerodin || Schulkantine ↦ Schoulkantin ||

Schulkind ↦ Schoulkand || Schulklasse ↦ Schoulk-

lass || Schuldirektor, Schulleiter ↦ Schouldirekter ||

Schulpflicht ↦ Schoulflicht || schulpflichtig ↦
schoulflichteg || Schulranzen ↦ Schoulsak || Schul-

rat ↦ Inspekter 3 || Schulrätin ↦ Inspektesch 3 ||

Schulstunde ↦ Schoulstonn || Schulsystem ↦
Schoulsystem || Schulterblatt ↦ Schëllerblat ||

Schulter [Körperteil] ↦ Schëller 1 || Schulter [eines

Kleidungsstücks] ↦ Schëller 2 || Schultergelenk ↦
Schëllergelenk || Schulterklappe ↦ Epaulette 1 ||

Schulterpolster ↦ Epaulette 2 || Schultheaterauf-

führung ↦ Schoultheater 2 || Schultheater [The-

atertruppe] ↦ Schoultheater 1 || Ausbildung, Schu-

lung ↦ Ausbildung || Ausbildung, Weiterbildung,

Schulung ↦ Formatioun 2 || Schule, Schulwesen ↦
Enseignement 2 || Schulzeit ↦ Schoulzäit 1 || Schu-

mannseck ↦ Schumannseck || Mogelei, Schummelei

↦ Gefuddels || mogeln, schummeln ↦ huddelen 3 ||

schummerig [Licht] ↦ schummereg 1 || schummerig

[Raum] ↦ schummereg 2 || Schummeschmillen ↦
Schummeschmillen || Schuppe ↦ Schupp || schup-

pen [einen Fisch] ↦ schuppen || Remise, Schuppen

↦ Remise 3 || Schuppen [Lagerschuppen] ↦ Schapp

|| Schuppen, Kopfschuppen ↦ Schubber || (offener)

Schuppen, Hangar ↦ Hangar || Schuppenflechte,

Psoriasis ↦ Psoriasis ↦ Schuppenflecht || Schuppen-

tier, Pangolin ↦ Pangolin || schrammen, schürfen ↦
schréipsen || Schürhaken ↦ Feierkrop ↦ Krop 2 ||

Räuber, Schurke ↦ Brigang 1 || Schurke ↦ Gangster

2 || Schürze ↦ Schiertech || Schüssel [Gefäß] ↦ Komp

1 || Schüssel [Inhalt] ↦ Komp 2 || Schüssel [Gefäß] ↦
Schossel 1 || Schüssel [Inhalt] ↦ Schossel 2 || Schüs-

sel [Satellitenschüssel] ↦ Schossel 3 || Schuss [kleine

Menge] ↦ Schlupp 2 || Schuss [das Abfeuern] ↦
Schoss 1 || Schuss [Projektil] ↦ Schoss 2 || Schuss

[bei Ballspielen] ↦ Schoss 3 || Schuss [Injektion von

Rauschgift] ↦ Schoss 5 || Schuss, Schluck ↦ Schotz

2 || Spritzer, Schuss [kleine Menge] ↦ Sprëtz 5 [eng

Sprëtz] || Schuster, Schuhmacher ↦ Schouster 1 ||

Schüttburg-Château ↦ Schibbreger Schlass ||

Schüttburg-Moulin ↦ Schibbreger Millen || Schüt-

telfrost ↦ Schüttelfrost || schütteln, rütteln ↦ rëse-

len 1 ↦ stuckelen 1 || schütten, kippen ↦ kéieren 2

|| schütten [stark regnen] ↦ plätschen 2 || schütten

↦ schëdden 1 2 || Schutt [Bauschutt] ↦ Gestécks

|| Schüttringen ↦ Schëtter || Schutzanzug ↦
Schutzkostüm || Schutzblech ↦ Schutzblech 1 ||

Schutzbrille ↦ Schutzbrëll || Überdach, Schutzdach

↦ Iwwerdaach || Schütze [Sternzeichen] ↦ Schütze

|| schützen ↦ protegéieren 1 || schützen [absichern]

↦ schützen 1 || schützen [bewahren] ↦ schützen 2

|| schützen (vor) [Schutz bieten (vor)] ↦ schützen 3

[schützen (virun)] || Schutzengel ↦ Schutzengel ||

Schutz [Bewachung, Behütung] ↦ Protektioun 1 ||

Schutz [Vorrichtung] ↦ Protektioun 2 || Schutz [vor

Wind und Wetter] Unterschlupf ↦ Schauteng ||

Schutz [Abschirmung] ↦ Schutz 1 || Schutz [Be-

wahrung, Erhaltung] ↦ Schutz 2 || Schutzfunktion ↦
Schutzfunktioun || Namenspatron, Schutzheiliger ↦
Patréiner ↦ Schutzpatréiner || Bezug, Überzug,

Schutzhülle ↦ Housse 1 || Schutzimpfung ↦ Schutz-

impfung || Schutzkleidung ↦ Schutzkleedung ||

Schützling ↦ Schützling || Schutzmaske ↦ Schutz-

mask || Schutzvorrichtung ↦ Schutz 3 || Schuweiler

↦ Schuller || Schwaarzenhaff ↦ Schwaarzenhaff ||

Schwaarzenhiwwel ↦ Schwaarzenhiwwel ||

schwabbelig, wabbelig ↦ schwabbeleg ||

schwabbeln, wabbeln ↦ schwabbelen ||

Schwächeanfall ↦ Defaillance || Schwäche [Entkräf-

tung] ↦ Daierlechkeet || Schwäche, Vorliebe ↦ Faibel

|| Schwäche [Unzulänglichkeit] ↦ Schwächt 1 ||

Schwäche [Vorliebe] ↦ Schwächt 2 || kränkeln,

schwächeln ↦ kränkelen || schwächen [entkräften]

↦ erbäihuelen 2 || schwächen ↦ schwächen ||

schwach, kränklich ↦ daierlech 1 || schwach, kraftlos

↦ schappeg 4 || schwach [kraftlos] ↦ schwaach 1

|| schwach [leistungsschwach] ↦ schwaach 2 ||

schwach [unterlegen, machtlos] ↦ schwaach 3 ||

schwach [Währung] ↦ schwaach 5 || (grammatisch)

schwach ↦ schwaach 6 || Schwachkopf ↦ Dabo ||

schwächlich ↦ schwächlech || Schwächling, We-

ichei ↦ Blatzert ↦ Blatzkueder || Schwächling ↦
Schappert || Schwachpunkt ↦ Schwaachpunkt ||

Amblyopie, Schwachsichtigkeit ↦ Amblyopie ||

schwach werden [nachgeben] ↦ schwaach 4

[schwaach ginn] || labern, schwafeln ↦ braddelen 2

|| sabbern, labern, schwafeln ↦ sabbelen 4 || labern,

schwafeln ↦ saften || palavern, schwafeln ↦
schwadronéieren || Schwager ↦ Schwoer ||

Schwägerin ↦ Schwéiesch || Schwalbe ↦
Schmuewel || Schwalbenmöwe ↦
Schmuewelsméiw || Schwamm [Gegenstand] ↦
Schwamp || Schwanenthal ↦ Schwunnendall ||

schwanger ↦ schwanger || schwängern ↦ uféieren

3 || schwängern [außerhalb der Ehe] ↦ uwichsen ||

Schwangerschaft ↦ Schwangerschaft || Abtreibung,

Schwangerschaftsabbruch ↦ Avortement ||

Schwangerschaftsstreifen ↦ Schwanger-

schaftssträifen ↦ Vergeturen || Schwanger-

schaftsvergiftung, Spätgestose ↦ Schwanger-

schaftsvergëftung || schwanken [sich verändern] ↦
pendelen 1 || zögern, schwanken [unschlüssig sein] ↦
zécken 2 || Schwankung ↦ Schwankung || Schwan-

terhaff ↦ Schwanterhaff || schwänzen [fernbleiben]

↦ schwänzen || Schwanz [eines Tiers] ↦ Schwanz 1

|| Schwanz [hinterer Teil] ↦ Schwanz 2 || Schwanz

[Penis] ↦ Schwanz 3 || Pimmel, Schwanz ↦ Vull 2

|| Schwanzmeise ↦ Schwanzmees || schwärmen für

[begeistert sein von] ↦ schwäermen 1 [schwäerme fir]

|| schwärmen von [begeistert reden von] ↦ schwäer-

men 2 [schwäerme vun] || Schwärmerei ↦ Schwäer-

merei || Schwarm [Tiere] ↦ Schwaarm || Schwarm

[Person] ↦ Schwarm || Schwarte [vom Schwein] ↦
Schwaart || Schwarzarbeiter ↦ Schwaarzaarbechter

|| Schwarzarbeiterin ↦ Schwaarzaarbechterin ||

Schwarzarbeit ↦ Schwaarzaarbecht || Schwarze

Ernz ↦ Schwaarz Iernz || Schwarze Johannisbeere

↦ Kréischel 4 [Schwaarz Kréischel] || Schwarze Jo-

hannisbeeren [Früchte] ↦ Cassis 1 || schwarze Jo-

hannisbeergelee ↦ Cassisjelli || schwarze Johannis-

beermarmelade ↦ Cassisgebeess || Schwarze Liste

↦ Lëscht 4 [Schwaarz Lëscht] || schwärzen ↦
schwäerzen || schwarzes Brett [Anschlagbrett] ↦ Bri-

et 2 [Schwaarzt Briet] || schwarze Schokolade ↦
Schockela 2 [schwaarze Schockela] || schwarze

Zahlen, rote Zahlen [Bilanz] ↦ Zuel 3 [schwaarz Zue-

Schulkameradin schwarze Zahlen
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len ; rout Zuelen] || schwarz [Farbe] ↦ schwaarz 1

|| schwarz [von dunkler Hautfarbe] ↦ schwaarz 2 ||

schwarz [negativ, pessimistisch] ↦ schwaarz 3 ||

schwarz [illegal] ↦ schwaarz 4 || Schwarzhalstauch-

er ↦ Schwaarzhalsdaucher || Schwarzkehlchen ↦
Jodeck ↦ Schwaarzbrëschtchen ||

Schwarzkopfmöwe ↦ Schwaarzkappméiw ||

Schwarzmarkt ↦ Schwaarzmaart || Schwarzmilan ↦
Schwaarze Milan ↦ Schwaarze Schéierschwanz ||

Schwarzschwan ↦ Schwaarze Schwan ||

Schwarzspecht ↦ Schwaarze Spiecht || Schwarz-

stirnwürger ↦ Klenge groen Neimäerder ||

Schwarzstorch ↦ Schwaarze Storch || schwarzweiß

[Farbgebung] ↦ schwaarzwäiss 1 || schwarzweiß [in

Graustufen] ↦ schwaarzwäiss 2 || Schwarzwurzel ↦
Salsifi 2 ↦ Schwaarzwuerzel || plappern, schwatzen

↦ babbelen || schwatzen, plappern ↦ schnabbelen

↦ schnadderen 2 || plaudern, schwatzen [sich un-

terhalten] ↦ tozen || schwatzen, plappern, tratschen

↦ traatschen || Schwätzer, Dummschwätzer ↦ Brad-

deler || Schwätzer ↦ Schnëssbatti ↦ Schnëssert ||

Schwätzer, Angeber ↦ Troterbatti ↦ Tutebatti ||

Schwätzerin, Dummschwätzerin ↦ Braddelesch ||

Schwätzerin ↦ Schnëssesch ↦ Schnësskätti ||

Schwebacherbrücke ↦ Schweebecher Bréck ||

Schwebach ↦ Schweebech || Schwebebalken, Bal-

ancierbalken ↦ Putter || schweben ↦ schwiewen ||

Schwebsingen ↦ Schwéidsbeng || Schwede ↦
Schweed || Schweden ↦ Schweden || Schwedin ↦
Schweedin || schwedisch ↦ schweedesch || Schwe-

fel [chemisches Element] ↦ Schwiewel 1 || Schwefel

[Nichtmetall] ↦ Schwiewel 2 || schwefeln ↦
schwiewelen || Schweich ↦ Schweech ||

Schweigepflicht ↦ Schweigeflicht || Setzkugel,

Schweinchen ↦ Schwéngchen 2 || Schweinebraten

↦ Schwéngsbrot || Schweinefleisch ↦ Schwénge-

fleesch || Schweineleber [Organ] ↦ Schwéngsliewer

1 || Schweineleber [Nahrungsmittel] ↦
Schwéngsliewer 2 || Schweinerei [Dreck] ↦
Knaschterei 1 || Schweinerei [Gemeinheit] ↦
Knaschterei 2 || Schweinerei [Unanständigkeit] ↦
Knaschterei 3 || Schweinerei [Schmutz] ↦ Schwén-

gerei 1 || Schweinerei [Gemeinheit, Unverschämtheit]

↦ Schwéngerei 2 || Schweinerei [Obszönität] ↦
Schwéngerei 3 || Schweinestall ↦ Schwäistall ||

Schwein [Tier] ↦ Guss 1 || Schwein [unanständiger

Mensch] ↦ Knaschtert 3 ↦ Knaschtsak 2 || Schwein,

Mistkerl, Miststück ↦ Sau 2 || Schwein [Tier] ↦
Schwäin 1 || Schwein [Person] ↦ Schwäin 2 ||

schweinisch [unanständig] ↦ schwéngseg ||

schweinisch, wie ein Ferkel ↦ schwéngseg 1 ||

Schweißbrenner ↦ Chalumeau 2 || schweißen ↦
schweessen || Schweißer ↦ Schweesser ||

Schweißerin ↦ Schweesserin || Schweiß ↦ Schweess

|| schweißig, schwitzend ↦ schweesseg || Schweiß-

naht ↦ Schweess || Schweizer ↦ Schwäizer ||

Schweizer Franken ↦ Schwäizer Frang || Schweiz-

erin ↦ Schwäizerin || schweizerisch ↦ schwäiz-

eresch || Schweiz ↦ Schwäiz || Schwelle [Bahn-

schwelle] ↦ Schwell 1 || Schwelle [Türschwelle] ↦
Schwell 2 || schwellen [Körperteil] ↦ schwëllen ||

Schwellung ↦ Schwellung || ausspülen, schwenken

↦ schwenken 1 || schwenken mit ↦ wéitschen 1

[wéitsche mat] || schwerfallen ↦ schwéierfalen ||

schwerfällig [körperlich] ↦ schwéierfälleg 1 || schw-

erfällig [hölzern] ↦ schwéierfälleg 2 || schwer [von

großem Gewicht] ↦ schwéier 1 || schwer [kompakt,

schwer zu bearbeiten] ↦ schwéier 2 || schwer

[anspruchsvoll, anstrengend] ↦ schwéier 3 || schwer

[schlimm] ↦ schwéier 4 || schwer [gehaltvoll, schwer

verdaulich] ↦ schwéier 5 || schwer, sehr ↦ schwéier

|| arg, schwer, schlimm ↦ uerg 2 || Schwerkraft ↦
Schwéierkraaft || Schwerpunkt [Hauptsache] ↦
Schwéierpunkt 2 || (physikalischer) Schwerpunkt ↦
Schwéierpunkt 1 || Schwert ↦ Schwäert || Schwert-

fisch [Tier] ↦ Espadon 1 || Schwertfisch

[Nahrungsmittel] ↦ Espadon 2 || Schwertfisch [Tier]

↦ Schwäertfësch 1 || Schwertfisch [Nahrungsmittel]

↦ Schwäertfësch 2 || schwerwiegende

Geschwindigkeitsübertretung ↦ Délit de grande

vitesse || schwer zu bearbeiten, widerspenstig ↦ on-

dugen 2 || Schwester [Verwandte] ↦ Schwëster 1 ||

Schwester [Nonne] ↦ Schwëster 2 || Schwiedel-

bruch ↦ Schwiddelbruch || Schwiegereltern ↦
Schwéierelteren ↦ Schwéierleit || Schwiegermutter

↦ Schwéiermamm || Schwiegersohn ↦ Eedem ||

Schwiegertochter ↦ Schnauer || Schwiegervater ↦
Schwéierpapp || heikel, schwierig, dornig ↦ däreg 2

|| schwierig [wählerisch, anspruchsvoll] ↦ pipeg 2 ||

schwierig [anspruchsvoll, anstrengend] ↦ schwiereg

1 || schwierig [im Umgang] ↦ schwiereg 2 || schwierig

[unangenehm, heikel] ↦ schwiereg 3 || Schwierigkeit

[Unannehmlichkeit, Hindernis] ↦ Schwieregkeet ||

Schwimmbad [Anlage] ↦ Piscine 1 || Schwimmbad

[Gebäude] ↦ Piscine 2 || Schwimmbad [Anlage] ↦
Schwämm 1 || Schwimmbad [Gebäude] ↦ Schwämm

2 || Schwimmbecken ↦ Piscine 3 ↦ Schwämm 3 ↦
Schwammbaseng || schwimmen [das Schwimmen

beherrschen, Schwimmsport betreiben] ↦
schwammen 1 || schwimmen [sich schwimmend fort-

bewegen] ↦ schwammen 2 || schwimmen [auf einer

Flüssigkeit, in einer Flüssigkeit] ↦ schwammen 3 ||

schwimmen, ins Schwimmen geraten ↦
schwammen 4 || Schwimmer [Person] ↦ Schwëm-

mer || Schwimmer [beim Angeln] ↦ Stëppchen 2 ||

Schwimmerin [Person] ↦ Schwëmmerin ||

Schwimmflügel ↦ Äermchen 2 || Schwimmlehrer,

Schwimmmeister ↦ Schwammmeeschter ||

Schwimmlehrer, Schwimmmeister ↦ Schwamm-

meeschter || Schwimmreifen, Schwimmring ↦
Schwammreef || Schwimmreifen, Schwimmring ↦
Schwammreef || Schwindelanfall ↦ Schwindelat-

tack || Schwindel [Betrug] ↦ Schwindel 1 ||

Schwindel [Schwindelgefühl] ↦ Schwindel 2 ||

schwindelfrei ↦ schwindelfräi || es mit der Angst

zu tun bekommen, schwindeln ↦ Dronkenellen 2

[d'Dronkenelle ginn ... aus] || schwindeln ↦ schwinde-

len || Schwindler [Betrüger] ↦ Schwindler ||

Schwindlerin [Betrügerin] ↦ Schwindlerin ||

schwindlig ↦ dronken ↦ schwindeleg || übel,

schwindlig ↦ weech || schwindlig werden ↦
Dronkenellen 1 [d'Dronkenelle ginn ... aus] || schwin-

gen [hin- und herbewegen] ↦ schwéngen 1 || schwin-

gen [pendeln] ↦ schwéngen 2 || schwingen [hin- und

herbewegen] ↦ schwenken 2 || schweißig,

schwitzend ↦ schweesseg || schwitzen [Schweiß ab-

sondern] ↦ schweessen 1 || schwitzen [Feuchtigkeit

absondern] ↦ schweessen 2 || schwören auf [einen

schwarz schwören auf
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Eid ablegen auf] ↦ schwieren 2 [schwieren op] ||

schwören auf [überzeugt sein von] ↦ schwieren 3

[schwieren op] || schwören [geloben, versprechen] ↦
schwieren 1 || schwul ↦ lénks 3 ↦ schwul || schwül

[feuchtwarm] ↦ dompeg || schwül [gewitterschwül]

↦ schmeier || Schwung [Bewegung] ↦ Schwong 1 ||

Schwung [Begeisterung] ↦ Schwong 2 || Schmack-

es, Schwung, Kraft, Elan ↦ Wuppes || Screening [Un-

tersuchung] ↦ Screening 1 || Screening [Filmvor-

führung] ↦ Screening 2 || Seaborgium [chemisches

Element] ↦ Seaborgium || Sechseck ↦ Sechseck ||

Sixpack, Sechserpack ↦ Sixpack || sechsfach ↦
sechsfach || sechs ↦ sechs || Sechs [Ziffer] ↦ Sechs

|| Sechs [Spielkarte, Würfel] ↦ Sechstchen 2 || sechs-

mal ↦ sechsmol || sechste ↦ sechst || Sechstel ↦
Sechstel || sechsundachtzig ↦ sechsanachtzeg ||

sechsundachtzigste ↦ sechsanachtzegst || sech-

sunddreißig ↦ sechsandrësseg || sechsunddreißig-

ste ↦ sechsandrëssegst || sechsundfünfzig ↦ sech-

safofzeg || sechsundfünfzigste ↦ sechsafofzegst ||

sechsundneunzig ↦ sechsannonzeg || sechsundne-

unzigste ↦ sechsannonzegst || sechsundsechzig ↦
sechsasechzeg || sechsundsechzigste ↦ sech-

sasechzegst || sechsundsiebzig ↦ sechsasiwwenzeg

|| sechsundsiebzigste ↦ sechsasiwwenzegst || sech-

sundvierzig ↦ sechsavéierzeg || sechsundvierzigste

↦ sechsavéierzegst || sechsundzwanzig ↦ sech-

sanzwanzeg || sechsundzwanzigste ↦ sech-

sanzwanzegst || Sechswochenamt ↦
Sechswochemass || Sester, Sechter [Maßeinheit] ↦
Sieschter 1 || Sester, Sechter [Behälter] ↦ Sieschter

2 || sechzehn ↦ siechzéng || sechzehnhundert,

tausendsechshundert ↦ siechzénghonnert ||

sechzehnte ↦ siechzéngt || Sechzigerjahre ↦
Sechzegerjoren || sechzig ↦ sechzeg || sechzigmal

↦ sechzegmol || sechzigste ↦ sechzegst || Sediment

[Absatzgestein] ↦ Sediment || Seeadler ↦ Séiaadler

|| See [Binnengewässer] ↦ Séi || Seeforelle ↦ Séifrell

|| Seehund, Robbe ↦ Phoque ↦ Séihond || Seeigel

↦ Séiigel || seekrank ↦ séikrank || Seekrankheit ↦
Séikrankheet || Seelachs [Nahrungsmittel] ↦
Seelachs || Seele [Geist, Psyche] ↦ Séil 1 || Seele

[Mensch] ↦ Séil 2 || Seele [im religiösen Glauben] ↦
Séil 3 || seelenruhig ↦ séileroueg || seelische Struk-

tur ↦ Psychologie 2 || seelisch ↦ séilesch || Seeluft ↦
Mierloft || Seepferdchen ↦ Séipäerdchen || Seeräu-

ber, Pirat ↦ Séiraiber || Piratin, Seeräuberin ↦ Séi-

raiberin || Seeregenpfeifer ↦ Mierwakeleefer ||

Seerose ↦ Séirous || Seeteufel, Anglerfisch [Tier] ↦
Lott 1 || Seeteufel, Lotte [Nahrungsmittel] ↦ Lott 2 ||

Seezunge [Tier] ↦ Sole 1 || Seezunge [Nahrungsmit-

tel] ↦ Sole 2 || Segelboot ↦ Seegelboot || Segel ↦
Seegel || Segelflugzeug ↦ Seegelfliger || segeln

[fallen] ↦ fladderen 2 || segeln [Segelsport betreiben]

↦ seegelen 1 || segeln [sich segelnd fortbewegen]

↦ seegelen 2 || Segelschiff ↦ Seegelschëff || Segen

[Benediktion] ↦ Seegen || Seggenrohrsänger ↦
Dachskäppchen || Segment ↦ Segment || segnen

[den Segen geben] ↦ seenen || (auf einem Auge) se-

hbehindert sein, einäugig sein ↦ schiel 1 [schiel sinn]

|| sehen [erblicken] ↦ gesinn 1 || sehen [erkennen, sich

klar werden] ↦ gesinn 2 || sehen [treffen] ↦ gesinn 3

|| sehen [durchmachen, erleben] ↦ gesinn 4 || sehen

[ansehen] ↦ gesinn 5 || sehen [betrachten] ↦ gesinn

7 || sehen ↦ gesinn 8 || sehen, ansehen ↦ kucken

1 || sehenswert ↦ kuckeswäert || Flechse, Sehne ↦
Fies || Sehne ↦ Seen || Sehnenentzündung, Tendinitis

↦ Seenenentzündung ↦ Tendinite || sehr dünn,

abgemagert, dürr ↦ razeg || sehr ↦ al || sehr, unge-

mein [arg] ↦ béis || dermaßen, sehr ↦ därmoossen

|| sehr, voll, ordentlich ↦ déck || sehr, ungemein ↦
ellen || enorm, sehr ↦ enorm || furchtbar, sehr ↦ fuer-

chtbar || sehr, ganz ↦ ganz || sehr ↦ immens || sehr,

ungemein ↦ schéin 1 || schwer, sehr ↦ schwéier ||

sehr ↦ séier || sehr, stark, heftig ↦ uerg || sehr

gefährlich ↦ doudgeféierlech || enorm, sehr groß

↦ enorm || sehr groß ↦ immens 1 || akkurat, sehr

sorgfältig, präzise ↦ akkurat || Sehvermögen ↦ Vue 1

|| seichen [pissen] ↦ seechen || Seich [Pisse] ↦ Seech

|| Seide [Material] ↦ Seid || seiden ↦ seiden || Sei-

denreiher ↦ Klenge wäisse Reeër ↦ Seidereeër ||

Seidensänger ↦ Seidesänger || Seidenschwanz ↦
Peschtvull ↦ Seideschwanz || seidig ↦ seideg ||

Seife [Substanz] ↦ Seef 1 || (Stück) Seife ↦ Seef 3 ||

Seifenblase ↦ Seefeblos || seihen ↦ passéieren 6 ||

Seilabzug, das Abseilen ↦ Rappel 6 || Seilbahn [zur

Güterbeförderung] ↦ Funiculaire 2 || Seilbahn [Be-

förderungsmittel] ↦ Seelbunn 1 || Seilrutsche, Seil-

bahn ↦ Seelbunn 2 || Seil ↦ Seel 1 || Seilrutsche,

Seilbahn ↦ Seelbunn 2 || seilspringen ↦ Seel 2 [am

Seel sprangen] || Seiltänzer ↦ Seeldänzer || Seiltänz-

erin ↦ Seeldänzerin || Seiltanz ↦ Seeldanz || sein aus

[hergestellt sein aus, bestehen aus] ↦ sinn 9 [sinn aus]

|| sein Leben neu ausrichten, sein Berufsleben neu

ausrichten ↦ orientéieren 4 [sech nei orientéieren] ||

seine, die seine ↦ seng 1 2 4 5 || seine, die seinen ↦
seng 7 8 10 11 || sein eigenes Süppchen kochen ↦
Zëppchen 2 [seng eegen Zëppche kachen] || wider-

sprechen, seine Meinung aufzwingen ↦ iwwerstrei-

den || seinem, dem seinen ↦ sengem 1 2 4 5 || seine

(übertriebene)Neugier befriedigen ↦ Virwëlz 2 [de

Virwëlz stëppelen] || seine Neugier stillen ↦ vir-

wëlzen || seinen, den seinen ↦ säin 4 5 ↦ sengen 1

2 || seinen Glauben praktizieren ↦ praktizéieren 3 ||

seinen Mut zusammennehmen ↦ zesummenhuelen

1 [säi Courage zesummenhuelen] || seinen Rausch

ausschlafen ↦ ausschlofen 1 [säi Soff ausschlofen]

|| seinen Spott treiben mit, sich lustig machen über

↦ Uz [den Uz dreiwe mat / den Uz maache mat]

|| seinen Spott treiben mit, sich lustig machen über

[eine Person] ↦ uzen || seinen Stempel aufdrücken

↦ opdrécken 3 [säi Stempel opdrécken] || wohnen,

seinen Wohnsitz haben ↦ wunnen || sein, seiner, der

seine ↦ säin 1 2 || seiner ↦ senger 1 [(him) senger]

3 [(him) senger] || seiner, der seinen ↦ senger 1 2

|| seiner Osterpflicht nachkommen ↦ Ouschteren 4

[seng Ouschteren halen] || seinerseits ↦ sengersäits

|| seiner selbst nicht mehr mächtig sein ↦ mächteg

4 [sech senger net méi mächteg sinn] || seiner Wege

gehen ↦ Wee 3 [senger Wee goen] || seinerzeit ↦
sengerzäit ↦ Zäit 11 [an der Zäit] || seines Amtes en-

theben ↦ revoquéieren 2 || sich befinden, sein ↦ be-

fannen 1 || bilden, sein, darstellen ↦ bilden 1 || sein,

seiner, der seine ↦ säin 1 2 || sein ↦ säin 7 8 10 11 ||

sein [existieren] ↦ sinn 1 || sein [in einem bestimmten

Zustand] ↦ sinn 2 || sein [als Eigenschaft haben] ↦
sinn 3 || sein [sich befinden] ↦ sinn 4 || sein, herstam-

men ↦ sinn 5 || sein, stammen [zeitlich] ↦ sinn 6 ||

schwören auf sein
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sein [stattfinden] ↦ sinn 7 || sein [ergeben] ↦ sinn

8 || sein [an einem bestimmten Moment] ↦ sinn 10

|| sein ↦ sinn || (dran) sein [sich befinden] ↦ drun 3

[dru sinn] || sein Herz ausschütten ↦ ausschwätzen

5 [sech ausschwätze bei] || sein Leben neu ausricht-

en, sein Berufsleben neu ausrichten ↦ orientéieren 4

[sech nei orientéieren] || sein Lebtag ↦ sengerliewen

|| sein(e)s, das seine ↦ säint 1 2 4 5 || sein Unwesen

treiben ↦ Onwiesen [säin Onwiesen dreiwen] || sein

Veto einlegen (gegen) ↦ aleeën 3 [säi Veeto aleeën

(géint)] || ab ..., von ... an, seit ... [zeitlich] ↦ vun ... un

2 [vun ... (aus) un] || seit, seitdem ↦ säit || seitdem

↦ säitdeem || seitdem, seit ↦ säitdeem || seit, seit-

dem ↦ zënter [zënter (datt)] || Seite, Teil, Teilbereich

↦ Aspekt 2 || Seite [eines Gegenstands] ↦ Säit 1 ||

Seite [eines Lebewesens] ↦ Säit 2 || Seite [örtliche

Bestimmung] ↦ Säit 3 || Seite [Richtung] ↦ Säit 4 ||

Seite [Partei] ↦ Säit 5 || Seite [Eigenschaft, Charak-

terzug] ↦ Säit 6 || Seite [eines Buchs, eines Hefts,

eines Texts] ↦ Säit 7 || Seite [Internetseite] ↦ Säit 8

|| Seite, Teil, Teilbereich ↦ Volet || Seitenlinie, Auslin-

ie ↦ Säitelinn || Seitenschiff ↦ Säiteschëff || Seiten-

sprung ↦ Säitesprong || Seitenstechen ↦ Stach 5 ||

Nebenstraße, Seitenstraße ↦ Niewestrooss || Seiten-

straße, Nebenstraße ↦ Säitestrooss || Seitentasche

↦ Säitentäsch || seitenverkehrt ↦ säiteverkéiert ||

Seitenwagen, Beiwagen ↦ Seidekärchen || Seiten-

wechsel ↦ Säitewiessel || Seitenzahl [Zahl auf einer

Seite] ↦ Säitenzuel 1 || Seitenzahl [Gesamtzahl der

Seiten] ↦ Säitenzuel 2 || Seitert ↦ Saitert || seit ↦ säit

|| seit, seitdem ↦ säit || seitdem, seit ↦ säitdeem ||

seit ↦ zënter || seit, seitdem ↦ zënter [zënter (datt)] ||

seither ↦ zënterhier || seitlich ↦ säitlech || seit Men-

schengedenken ↦ Mënschegedenken [zënter Mën-

schegedenken] || Sekretär [Schreibkraft] ↦ Sekretär

1 || Sekretär [leitende(r) Funktionär] ↦ Sekretär 3 ||

Sekretär [Beamte(r)] ↦ Sekretär 4 || Sekretär [Mö-

belstück] ↦ Sekretär 5 || Sekretariat [Abteilung] ↦
Sekretariat 1 || Sekretariat [Räumlichkeit] ↦ Sekre-

tariat 2 || Sekretärin [Schreibkraft] ↦ Sekretärin 1 ||

Sekretärin [leitende Funktionärin] ↦ Sekretärin 3 ||

Sekretärin [Beamtin] ↦ Sekretärin 4 || Sekret [Abson-

derung] ↦ Sekreet || Sekte ↦ Sekt || Sekt [Getränk]

↦ Schampes 3 || (Glas) Sekt ↦ Schampes 4 || Sek-

tflasche ↦ Cremantsfläsch || Sektion, Abteilung ↦
Sektioun 1 || Sektor [Tätigkeitsbereich, Wirtschafts-

bereich] ↦ Secteur 2 || sektoriell ↦ sektoriell ||

Sekunde [Zeiteinheit] ↦ Sekonn 1 || Sekunde [Augen-

blick] ↦ Sekonn 2 || Sekunde [zur Positionsangabe]

↦ Sekonn 3 || selber, selbst ↦ selwer || autonom,

selbständig, verantwortungsbewusst ↦ autonom 2 ||

selbständig [eigenständig] ↦ selbstänneg 1 || selb-

ständig [freiberuflich (tätig)] ↦ selbstänneg 2 || Selb-

ständigkeit ↦ Selbstännegkeet || Selbstbedienung

↦ Selfservice 1 || Selbstbedienungsrestaurant, Selb-

stbedienungsladen ↦ Selfservice 2 || Selbstbedi-

enungsrestaurant, Selbstbedienungsladen ↦ Self-

service 2 || Beherrschung, Selbstbeherrschung ↦
Beherrschung || selbstbewusst ↦ selbstbewosst ||

sogar, selbst ↦ esouguer || selber, selbst ↦ selwer

|| Selbstisolation [freiwilliges Isolieren] ↦ Autoisola-

tioun ↦ Eegenisolatioun || Selbstmörder ↦ Selbst-

mörder || Selbstmörderin ↦ Selbstmörderin || Selb-

stmord ↦ Selbstmord || Selbstmord, Suizid ↦ Sui-

cide || Selbstquarantäne [freiwillige Quarantäne] ↦
Autoquarantän || selbstständig [Beruf] ↦ liberal 3 ||

Selbsttränke ↦ Dränk || natürlich, selbstverständlich

↦ natierlech || selbstverständlich ↦ selbstver-

ständlech || Selbstverständlichkeit ↦ Selbstver-

ständlechkeet || selbst wenn ↦ quitte datt || selektiv

↦ selektiv || Selen [chemisches Element] ↦ Selen ||

selig [glückselig] ↦ séileg 1 || selig [verstorben] ↦
séileg 2 || Seligkeit ↦ Séilegkeet || seligsprechen ↦
séilegspriechen || Sellerie ↦ Zelleri || Sellerieknolle

↦ Zelleriskapp || Selleriesuppe ↦ Zelleriszopp ||

Selscheid ↦ Selschent || selten ↦ rar 1 ↦ seelen

|| abenteuerlich, seltsam, gewagt ↦ abenteuerlech

2 || bizarr, seltsam, eigenartig ↦ bizarre || komisch,

seltsam ↦ droleg || seltsam ↦ gelungen || Seltz ↦
Selz || Semester ↦ Semester 2 || Seminar, Lehrgang,

Kurs ↦ Cours 1 || Seminarist ↦ Seminarist || Semi-

naristin ↦ Seminaristin || Senat [Staatsorgan] ↦ Sen-

at || ausstrahlen, senden [Rundfunk, Fernsehen] ↦
ausstralen 2 || senden [ausstrahlen, funken] ↦
senden || Sender [Fernsehsender] ↦ Chaîne 2 ||

Sender [Rundfunksender, Fernsehsender] ↦ Pro-

gramm 8 || Sender [Anlage] ↦ Sender 1 || Sender

[Anstalt] ↦ Sender 2 || Sendung [Radiosendung,

Fernsehsendung] ↦ Emissioun 1 || Sendung [Liefer-

ung] ↦ Sendung 1 || Sendung [Radiosendung,

Fernsehsendung] ↦ Sendung 2 || Senegalese ↦
Senegalees || Senegalesin ↦ Senegaleesin || sene-

galesisch ↦ senegaleesesch || Senegal ↦ Senegal ||

Senf ↦ Moschter || senfgelb ↦ schassgiel 1 || Sen-

fkorn ↦ Moschterkär || senil ↦ senil || Senilität ↦ Se-

nilitéit || Seniorenheim ↦ Seniorenheem || Senior [äl-

terer Mensch] ↦ Senior 1 || Senior [Sportler] ↦ Senior

2 || Seniorin [älterer Mensch] ↦ Seniorin || Senkblei,

Lot ↦ Senkbläi ↦ Senkel || senken [beugen] ↦ béck-

en 1 || herabsetzen, senken, drosseln ↦ erofsetzen

2 || Verringerung, Senken ↦ Baisse 2 || senkrecht ↦
senkrecht || Senkung [Minderung] ↦ Senkung ||

Senkung [eines Organs] ↦ Senkung || Senningen ↦
Senneng || Senningerberg ↦ Sennengerbierg || sen-

sationell ↦ sensationell || Sensation [etwas Sensa-

tionelles] ↦ Sensatioun || Sense ↦ Séissel || sensibel,

empfindlich ↦ sensibel 1 || sensibel [reizempfindlich]

↦ sensibel 3 || sensibilisieren ↦ sensibiliséieren ||

Sensibilisierung [Bewusstmachung] ↦ Sensibil-

iséierung || Aufklärungskampagne, Sensibil-

isierungskampagne ↦ Sensibiliséierungscampagne

|| Sensibilität [Empfindsamkeit, Verletzlichkeit] ↦
Sensibilitéit 1 || Sensor, Messfühler ↦ Sensor || sen-

timental ↦ sentimental || Sentimentalität, Gefühls-

seligkeit ↦ Sentimentalitéit 1 || Sentimentalität

[Äußerung] ↦ Sentimentalitéit 2 || Seoul ↦ Seoul ||

gesondert, separat ↦ extra 1 || separat ↦ separat ||

gesondert, separat ↦ sonner || Separatist ↦ Sepa-

ratist || Separatistin ↦ Separatistin || separatistisch

↦ separatistesch || Blutvergiftung, Sepsis ↦
Bluttvergëftung || Sept-Arpents ↦ Siwemuergen ||

September ↦ September || Septfontaines ↦ Siwe-

bueren || Sequenz ↦ Sequenz || Serbe ↦ Serb || Ser-

bien ↦ Serbien || Serbin ↦ Serbin || serbisch ↦
serbesch || Serie, Reihe [von Gegenständen] ↦ Serie

1 || Serie [Sendereihe, Artikelreihe] ↦ Serie 2 || serien-

mäßig ↦ seriëméisseg || seriös [zuverlässig] ↦ ser-

iö 2 || Seriosität, Ernst ↦ Seriö ↦ Seriositéit || Ser-

sein Serpentine
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pentine [Straßenführung] ↦ Serpentine 1 || Server ↦
Server || Service, Bedienung ↦ Service 2 || Service

[Tafelgeschirr] ↦ Zerwiss || Platte, Servierplatte ↦
Plättel 1 || Serviette ↦ Zerwéit || Serviettenring ↦
Zerwéiterank || Sesam [Pflanze, Samen] ↦ Seesam ||

Sessel ↦ Fotell || Session [Serververbindung] ↦ Ses-

sioun 3 || Sester, Sechter [Maßeinheit] ↦ Sieschter 1 ||

Sester, Sechter [Behälter] ↦ Sieschter 2 || Set [Garni-

tur] ↦ Set 1 || Set, Tischset ↦ Set 2 || Set [Drehort] ↦
Set 3 || setzen auf [wetten, als Einsatz geben] ↦ set-

zen 6 [setzen op] || setzen auf ↦ setzen 10 [setzen

op] || setzen, stecken, legen [irgendwohin tun, irgend-

wohin geben] ↦ doen 2 || setzen, stellen [platzieren,

unterbringen] ↦ setzen 1 || setzen [schreibend ein-

fügen, schreiben] ↦ setzen 2 || setzen, übertragen ↦
setzen 3 || setzen [für den Druck] ↦ setzen 4 || set-

zen, pflanzen ↦ setzen 5 || Verlegen, Setzen ↦ Pos

2 || Setzerei ↦ Setzerei || Setzkugel, Schweinchen

↦ Schwéngchen 2 || Setzling [Pflanze] ↦ Planz 2 ||

Seuche [Infektionskrankheit] ↦ Seuch || stöhnen,

seufzen ↦ keimen 2 || Sexappeal ↦ Sexappeal ||

Sexbombe ↦ Sexbomm || Sex [Geschlechtsverkehr,

sexuelle Handlung] ↦ Sex || Sexfilm ↦ Sexfilm || Sex-

handel ↦ Sexhandel || sexistisch ↦ sexistesch || Sex-

ologe ↦ Sexolog || Sexologie ↦ Sexologie || Sexolo-

gin ↦ Sexologin || Sexshop ↦ Sexshop || Sextant ↦
Sextant || Sextourismus ↦ Sextourismus || Sexualität

↦ Sexualitéit || Sexualleben ↦ Sexualliewen || Sexu-

alverbrechen ↦ Sexualverbriechen || sexuell ↦ sex-

uell || geil, aufreizend, sexy ↦ gäil 2 || sexy, verlock-

end, verführerisch ↦ lackeleg || sexy ↦ sexy || Sey-

chellen ↦ Seychellen || Seycheller ↦ Seycheller ||

Seychellerin ↦ Seychellerin || seychellisch ↦ sey-

chellesch || Seylerhaff ↦ Seelerhaff || sezieren ↦
sezéieren || Sezierung ↦ Sezéierung || Shampoo ↦
Shampoing 1 || shoppen ↦ shoppen || Shopping,

Shoppen, Einkaufen ↦ Shopping || Einkaufszentrum,

Shoppingcenter [Unternehmen] ↦ Shoppingzenter 1

|| Einkaufszentrum, Shoppingcenter [Gebäude] ↦
Shoppingzenter 2 || Shopping, Shoppen, Einkaufen

↦ Shopping || Verknüpfung, Shortcut ↦ Shortcut 2

|| kurze Hose, Shorts ↦ Box 2 [kuerz Box] || Shorts

↦ Short || Show ↦ Show || Shutdown [Stilllegung

des öffentlichen Lebens] ↦ Shutdown 1 || Shuttlebus,

Pendelbus ↦ Navett 1 || sich ... lassen ↦ loossen 9

[sech ... loossen] || sich ... schlagen [... zurechtkom-

men] ↦ schloen 15 [sech ... schloen] || sich ... stehen

[finanziell] ↦ stoen 19 [sech (es) ... stoen] || sich ...

vorkommen [sich ... fühlen] ↦ virkommen 2 [sech ...

virkommen] || sich ... werfen [impulsartig] ↦ werfen

4 [sech ... werfen] || sich abfinden mit [akzeptieren]

↦ offannen [sech offanne mat] || sich abgeben mit

[Umgang haben mit] ↦ ofginn 7 [sech ofgi mat] ||

sich abgrenzen von ↦ ofgrenzen 3 [sech ofgrenze

vun] || sich abheben von ↦ ofsetzen 8 [sech ofsetze

vun] || sich abheben von, abstechen von ↦ ofstiechen

[ofstieche vun] || sich abhetzen ↦ ofhetzen || sich

abkapseln ↦ ofkapselen || sich ablagern ↦
oflageren || sich abmelden [beim Einwohner-

meldeamt] ↦ ofmellen 4 || sich plagen, sich ab-

mühen ↦ baschten 2 || sich abmühen, sich plagen,

sich schinden ↦ kristillegen || sich abrackern ↦
krepéieren 2 ↦ ofrackeren ↦ vrecken 2 || sich aus-

lassen, sich abreagieren ↦ ausloossen 8 || sich

abreagieren ↦ ofreagéieren || sich hinablassen, sich

herablassen, sich abseilen ↦ erofloossen 3 || sich

absetzen [sich ablagern] ↦ ofsetzen 6 || sich abset-

zen [sich davonmachen] ↦ ofsetzen 7 || sich absich-

ern [sich vergewissern] ↦ ofsécheren 3 || sich ab-

sondern, sich isolieren ↦ confinéieren || sich abspie-

len [sich ereignen] ↦ ofspillen || sich absprechen ↦
ofschwätzen 3 ↦ ofstëmmen 4 || sich abstrampeln

↦ struewelen 2 || sich abstützen ↦ ofstäipen 2 ||

sich abwechseln ↦ ofwiesselen || sich abzeichnen,

durchscheinen, hervortreten ↦ markéieren 4 || sich

abzeichnen [markieren, durchscheinen] ↦ ofzeech-

nen 2 || sich abzeichnen, sich andeuten ↦ ofzeech-

nen 3 || sich abzeichnen [unter Kleidungsstücken] ↦
zeechnen 8 || sich alles gefallen lassen ↦ gewäer-

den 2 [sech gewäerde loossen] || sich amüsieren

[Spaß haben] ↦ ameséieren 2 || sich amüsieren ↦
lassgoen 5 || sich anbieten [sich bereit erklären] ↦
ubidden 2 || sich ändern ↦ änneren 3 4 ↦
changéieren 3 || sich abzeichnen, sich andeuten ↦
ofzeechnen 3 || adoptieren, sich aneignen ↦ adop-

téieren 2 || sich aneignen [Können, Wissen] ↦ assim-

iléieren || sich anfressen [einen Bauch, einen Wanst]

↦ ufriessen 3 [sech ufriessen] || sich anfreunden mit

[Freundschaft schließen mit] ↦ ufrënnen 1 [sech

ufrënne mat] || sich anfreunden mit [sich gewöhnen

an] ↦ ufrënnen 2 [sech ufrënne mat] || sich anfühlen

[beim Anfassen] ↦ ufillen 1 || sich anfühlen [eine

Empfindung auslösen] ↦ ufillen 2 || sich anhäufen

↦ opkéipen 3 ↦ unheefen || sich ansammeln, sich

anhäufen ↦ usammelen || hören, anhören, sich an-

hören ↦ lauschteren 1 || sich anhören [klingen] ↦ un-

héieren 2 || sich ankündigen [bevorstehen] ↦ ukën-

negen 3 || sich anlegen mit ↦ uleeën 9 [sech uleeë

mat] || sich annähern, sich näher kommen [die Inter-

essen, die Standpunkte in Einklang bringen] ↦ rap-

prochéieren || sich annehmen [sich kümmern um] ↦
unhuelen 9 || sich anpassen (an) ↦ adaptéieren 3

[sech adaptéieren (un)] ↦ upassen 2 [sech upassen

(un)] || sich ansammeln, sich anhäufen ↦ usammelen

|| sich anschleichen ↦ uschläichen || sich anschle-

ichen (an), sich heranschleichen (an) ↦ eruschläichen

[sech eruschläichen (un)] || sich anschließen [zustim-

men] ↦ ralliéieren || sich anschließen [sich zuge-

sellen] ↦ uschléissen 4 || sich anschließen [zustim-

men] ↦ uschléissen 5 || sich ansetzen ↦ usetzen 10 ||

sich anstecken (mit) [sich infizieren (mit)] ↦ ustiechen

5 [sech ustiechen (mat)] || sich anstellen, vorgehen,

verfahren ↦ uleeën 8 || sich anstrengen, sich be-

mühen ↦ druginn 1 || sich anstrengen ↦ ustrengen 2

|| sich anvertrauen [sich offenbaren] ↦ uvertrauen 3 ||

sich anvertrauen [sich überantworten] ↦ uvertrauen

4 || sich ärgern ↦ iergeren 2 || sich aufblasen ↦ op-

blosen 2 || sich auf den Weg machen ↦ maachen

16 [sech (op de Wee) maachen] || sich auf die Seite

(jemandes)schlagen ↦ schloen 16 [sech op d'Säit

schloe vun] || sich aufdrängen [aufdringlich sein] ↦
opdrängen 2 || sich aufdrängen [notwendig sein] ↦
opdrängen 3 || sich aufführen [sich schlecht

benehmen] ↦ stellen 12 || sich aufhalten [sich befind-

en] ↦ ophalen 5 || sich aufhalten über ↦ ophalen 9

[sech ophalen iwwer] || sich aufheben ↦ ophiewen

9 || sich auf jemandes Seite stellen, Partei ergreifen

für ↦ zouhalen 4 [engem zouhalen] || sich aufladen

Server sich aufladen
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[elektrostatisch] ↦ oplueden 4 || sich auflegen

(gegen) ↦ revoltéieren 3 [sech revoltéieren (géint)]

|| sich auflösen [in einer Flüssigkeit] ↦ opléisen 3 ||

sich aufmachen, aufstehen (und gehen) [als Gast] ↦
lichen 3 || sich aufmachen [sich auf den Weg

machen] ↦ opmaachen 8 || sich aufraffen ↦ oprap-

pen 5 || sich aufraffen (zu), etwas unternehmen ↦ be-

gannen 2 || sich aufregen [sich ereifern] ↦ opreegen

3 || sich zu Tode schuften, sich aufreiben ↦ drop-

maachen 2 || sich aufrichten ↦ opriichten 2 || sich

aufspielen [sich wichtig tun] ↦ opspillen 1 || sich auf-

spielen (als) ↦ opspillen 2 [sech opspillen (als)] || sich

auftun [entstehen] ↦ opdoen 4 || sich auftürmen ↦
optiermen 2 || sich aufwärmen ↦ opwiermen 2 || sich

ausbreiten [sich verbreiten] ↦ ausbreeden 2 || sich

verbreiten, sich ausbreiten ↦ propagéieren 2 || sich

ausdehnen [an Volumen zunehmen] ↦ ausdeenen

2 || sich ausdehnen ↦ wuessen 6 || sich aus dem

Staub machen, abhauen ↦ derduerchmaachen || ab-

hauen, sich aus dem Staub machen ↦ ublocken ||

sich ausdrücken ↦ ausdrécken 4 || sich auseinan-

dersetzen mit [sich befassen mit] ↦ auserneesetzen

2 [sech auserneesetze mat] || sich ausgeben als ↦
ausginn 2 [sech ausginn als] || sich ausgleichen, auf

einen Gleichstand kommen ↦ ausgläichen 2 || sich

aushalten lassen von, auf Kosten leben von ↦
aushalen 3 [sech aushale loosse vun] || sich ausken-

nen [an einem Ort] ↦ auskennen 1 || sich auskennen

[bewandert sein] ↦ auskennen 2 || sich auskennen

[an einem Ort] ↦ kënneg 2 [kënneg sinn] || (keine) Ah-

nung haben von, sich (nicht)auskennen mit ↦ Anung

1 [(keng) Anung hu vun] || sich auslassen, sich

abreagieren ↦ ausloossen 8 || sich auslassen über

[sich äußern, seine Meinung sagen] ↦ ausloossen 7

[sech ausloossen iwwer] || sich ausleben [sich aus-

toben] ↦ ausliewen 2 || sich ausruhen ↦ ausrouen

|| sich ausschlafen ↦ ausschlofen 2 || sich zeigen,

sich äußern [erkennbar werden] ↦ manifestéieren 3

|| sich äußern [Stellung nehmen] ↦ prononcéieren 3

|| sich äußern (zu) ↦ äusseren 2 [sech äusseren (zu)]

|| sich aussperren ↦ ausspären 2 || sich aussprechen

[Missverständnisse ausräumen] ↦ ausschwätzen 4 ||

sich aussprechen für, sich aussprechen gegen ↦
ausschwätzen 6 [sech ausschwätze fir ; sech auss-

chwätze géint] || sich aussprechen für, sich

aussprechen gegen ↦ ausschwätzen 6 [sech auss-

chwätze fir ; sech ausschwätze géint] || sich

ausstrecken ↦ ausstrecken 2 || sich austoben ↦ aus-

toben ↦ defouléieren || herumtollen, sich austoben

↦ rosen 4 || sich ausweisen, sich legitimieren ↦
ausweisen 2 || sich auswirken auf ↦ auswierken

[sech auswierken op] || belasten, sich (nega-

tiv)auswirken auf, stark beanspruchen ↦ goen 18

[goen an] || sich auszeichnen ↦ auszeechnen 3 ||

raufen, sich balgen ↦ rolzen || sich bedanken (bei)

↦ bedanken [sech bedanken (bei)] || sich bedeckt

halten ↦ bedeckt 2 [sech bedeckt halen] || sich be-

denken, überlegen, nachdenken ↦ bedenken 2 || sich

(selbst)bedienen [nehmen] ↦ zerwéieren 4 || zu-

greifen, sich bedienen ↦ zougräifen 1 || sich beeilen

[um seinen Anteil zu bekommen] ↦ bäimaachen 2 ||

sich beeilen ↦ begannen 1 ↦ druginn 2 ↦ fläissen

↦ presséieren 2 ↦ stressen 2 ↦ tommelen || sich

beeilen, voranmachen ↦ virumaachen 2 || sich be-

fassen mit ↦ befaassen 2 [sech befaasse mat] || sich

befinden, sein ↦ befannen 1 || sich befinden [aufge-

listet sein] ↦ fungéieren 2 || sich begeben [in eine

bestimmte Richtung] ↦ dirigéieren 4 || sich begeis-

tern (für) ↦ begeeschteren 2 [sech begeeschteren

(fir)] || sich behaupten, sich durchsetzen ↦ behaapten

2 || sich beherrschen ↦ beherrschen 3 ↦ packen 6

|| sich beim Zuknöpfen vertun ↦ verknäppen || sich

beim Zuschneiden vertun ↦ verschneiden 3 || sich

beißen ↦ bäissen 3 || sich bekehren (zu) ↦ bekéieren

3 [sech bekéieren (zu)] || sich bekennen als ↦ beken-

nen 3 [sech bekennen als] || sich bekennen zu ↦
bekennen 2 [sech bekennen zu] || sich beklagen

(über) ↦ bekloen 1 [sech bekloen (iwwer)] || sich

beschweren (über), sich beklagen (über) ↦
beschwéieren 1 [sech beschwéieren (wéinst) / sech

beschwéieren (iwwer)] || sich bekleckern ↦ sabbelen

6 || sich bekreuzigen ↦ Kräiz 3 [d'Kräiz maachen] ||

sich bekriegen ↦ bekrichen || sich belaufen auf ↦
belafen [sech belafen op] || sich beziffern auf, sich

belaufen auf ↦ chiffréieren 2 [sech chiffréieren op] ||

sich bemühen [sich Mühe geben] ↦ beméien 2 || sich

anstrengen, sich bemühen ↦ druginn 1 || sich be-

nachteiligt fühlen ↦ zerécksetzen 2 [sech zeréckge-

sat fillen] || sich benehmen ↦ behuelen ↦ opféieren

3 || sich (gut)benehmen ↦ schécken 3 || sich

benehmen (wie) ↦ optrieden 5 [optrieden (ewéi)] ||

sich bereichern ↦ beräicheren 2 || sich bereitfinden

zu ↦ hierginn 3 [sech hiergi fir] || in Bereitschaft sein,

sich bereithalten ↦ Bereetschaft 2 [a Bereetschaft

sinn] || sich berufen auf, sich stützen auf ↦ baséieren

2 [sech baséieren op] || sich berufen auf ↦ beruffen

[sech beruffen op] || sich berufen auf, sich beziehen

auf ↦ invoquéieren || sich beziehen auf, sich berufen

auf ↦ referéieren [sech referéieren op] || sich beruhi-

gen ↦ berouegen 2 ↦ calméieren 2 || sich besaufen

↦ besaufen || sich beschaffen ↦ hierkréien || sich

beschäftigen mit [sich abgeben mit] ↦ beschäftegen

4 [sech beschäftege mat] || sich beschäftigen mit

[sich auseinandersetzen mit] ↦ beschäftegen 5 [sech

beschäftege mat] || sich beschäftigen mit ↦ ofginn

8 [sech ofgi mat] ↦ ophalen 8 [sech ophale mat] ||

sich beschränken auf ↦ begrenzen [sech begrenzen

op] ↦ beschränken [sech beschränken op] ↦ lim-

itéieren 2 [sech limitéieren op] || sich reduzieren auf,

sich beschränken auf ↦ reduzéieren 5 || sich

beschweren ↦ reklaméieren 2 [reklaméieren

(wéinst)] || sich beschweren (über), sich beklagen

(über) ↦ beschwéieren 1 [sech beschwéieren (wéinst)

/ sech beschwéieren (iwwer)] || sich besinnen (auf)

[sich bewusst werden] ↦ besënnen [sech besënnen

op] || sich bessern ↦ besseren || sich beteiligen (an),

teilnehmen (an) ↦ bedeelegen 2 [sech bedeelegen

(un)] || sich beteiligen (an) [finanziell] ↦ bedeelegen

3 [sech bedeelegen (un)] ↦ participéieren 2 [par-

ticipéieren (un)] || sich beunruhigen, sich sorgen ↦
opreegen 2 || sich bewähren ↦ bewären || sich be-

wegen [sich regen, sich rühren] ↦ beweegen 3 || sich

bewegen, sich rühren ↦ bougéieren 2 ↦ wibbelen 1

|| sich bewerben ↦ mellen 3 ↦ postuléieren 2 || sich

bewerben (um) ↦ bewerben [sech bewerben (fir)] ||

sich bewusst sein ↦ bewosst 2 [sech bewosst sinn]

|| sich beziehen auf ↦ bezéien 3 [sech bezéien op] ||

sich berufen auf, sich beziehen auf ↦ invoquéieren

sich auflegen sich beziehen auf
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|| sich beziehen auf, sich berufen auf ↦ referéieren

[sech referéieren op] || sich beziffern auf, sich be-

laufen auf ↦ chiffréieren 2 [sech chiffréieren op] ||

sich biegen [sich krümmen] ↦ béien 2 || sich biegen

vor ↦ diebelen 2 [sech diebele vun] || sich bieten

[sich ergeben] ↦ bidden 3 || sich gefallen lassen, sich

bieten lassen ↦ gefalen 2 [sech gefale loossen] ||

sich bilden [entstehen] ↦ bilden 4 || sich bilden, sich

Bildung aneignen ↦ bilden 5 || sich bilden, sich Bil-

dung aneignen ↦ bilden 5 || sich binden ↦ bannen 5

|| sich blamieren ↦ blaméieren 2 || sich zeigen, sich

blicken lassen ↦ weisen 10 || sich breitmachen [viel

Platz beanspruchen] ↦ breetmaachen || sich brüsten

↦ mengen 6 || sich bücken ↦ bécken 2 || sich dahin-

terknien [sich anstrengen] ↦ derhannerknéien || sich

danebenbenehmen, maßlos übertreiben ↦ Batti 1

[sech de Batti stellen] || sich danebenbenehmen ↦
derniewentbehuelen || sich das Jawort geben,

heiraten ↦ Wuert 4 [sech d'Wuert ginn] || sich davon-

machen ↦ dervumaachen ↦ ewechmaachen 2 ||

sich decken (mit), übereinstimmen (mit) ↦ decken

9 [sech decken (mat)] || sich den Fuß verknacksen

↦ verknacksen [sech de Fouss verknacksen] || sich

den Fuß vertreten, falsch auftreten ↦ vertrëppelen

2 || sich den Kopf zerbrechen ↦ zerbriechen 2 [sech

de Kapp zerbriechen] || sich den Magen verderben

↦ verdierwen 4 [sech de Mo verdierwen] || sich die

Augen ausschauen nach ↦ auskucken [sech d'Aen

auskucken no] || sich die Augen verderben ↦ verdier-

wen 3 [sech d'Ae verdierwen] || sich die Beine

vertreten, sich die Füße vertreten ↦ vertrëppelen 1

[sech d'Bee vertrëppelen / sech d'Féiss vertrëppe-

len] || sich die Beine vertreten, sich die Füße vertreten

↦ vertrëppelen 1 [sech d'Bee vertrëppelen / sech

d'Féiss vertrëppelen] || sich die Zeit vertreiben ↦ ver-

dreiwen 2 [sech d'Zäit verdreiwen] || sich disquali-

fizieren, sich in Misskredit bringen ↦ disqualifizéieren

2 || sich distanzieren (von) ↦ distanzéieren [sech dis-

tanzéieren (vun)] || sich dopen ↦ doppen 1 || sich

drängen, sich durchdrängen ↦ drécken 9 || sich

drehen [rotieren] ↦ dréien 4 || sich drehen [sich um-

drehen] ↦ dréien 9 || sich drehen [rotieren] ↦ dréien

10 || sich drehen um [handeln von] ↦ dréien 12 [sech

dréien ëm] || sich drücken, sich entziehen ↦ drécken

10 || sich drücken [sich einer Sache entziehen] ↦
zéien 16 || sich ducken [sich bücken, sich kauern] ↦
ducken 1 || sich ducken [sich fügen] ↦ ducken 2 ||

sich durchbeißen ↦ derduerchbäissen || sich durch-

boxen, sich durchsetzen ↦ duerchboxen 2 || sich

drängen, sich durchdrängen ↦ drécken 9 || sich

durchschlagen bis [mühsam erreichen] ↦ duerch-

schloen 4 [sech duerchschloe bis] || sich durchschla-

gen [sich durchbringen] ↦ duerchschloen 3 || sich

behaupten, sich durchsetzen ↦ behaapten 2 || sich

durchboxen, sich durchsetzen ↦ duerchboxen 2 ||

sich durchsetzen ↦ duerchsetzen 2 || duschen, sich

duschen ↦ duschen 2 || sich duschen, duschen ↦
duschen 3 || sich eignen für ↦ eegnen [sech eegne

fir] || sich einarbeiten (in) ↦ aschaffen [sech aschaffen

(an)] || sich einbürgern [heimisch werden] ↦ abierg-

eren 2 || sich einbürgern [üblich werden, sich ver-

breiten] ↦ abiergeren 3 || sich eine Blöße geben ↦
Bléisst [sech eng Bléisst ginn] || sich einen ansaufen

↦ knätzelen 3 [sech eng knätzelen] || sich einen

Dreck scheren um ↦ foutéieren 2 || sich einen run-

terholen [onanieren] ↦ wichsen 3 [sech ee wichsen]

|| sich einen Stromschlag zuziehen ↦ elektriséieren

|| sich etwas reißen [durch Riss verletzen] sich eine

Zerrung zuziehen an ↦ räissen 7 [sech eppes räissen]

|| sich einfressen in ↦ afriessen [sech afriessen an]

|| sich integrieren, sich eingliedern ↦ integréieren 2

|| sich eingraben ↦ agruewen 2 || sich einhaken bei

↦ akrämpen 2 [sech akrämpe bei] || sich einigen ↦
arrangéieren 4 ↦ eenegen || (sich) einig sein [einer

Meinung sein] sich einigen ↦ eens 1 [sech eens sinn

; sech eens ginn] || sich einklappen ↦ aklappen 3

↦ eraklappen 2 || sich einlassen auf ↦ aloossen 3

[sech aloossen op] || sich einlassen mit ↦ aloossen 4

[sech aloosse mat] || sich einleben ↦ aliewen || sich

einmischen in ↦ amëschen [sech amëschen an] ↦
mëschen 3 [sech mëschen an] || sich einmummen

↦ apaken 3 || sich einpendeln ↦ apendelen || sich

einreihen ↦ areien || sich einrichten [in einer Woh-

nung] ↦ ariichten 3 || sich einschalten, das Wort er-

greifen ↦ intervenéieren 2 || sich einschalten (in), ein-

greifen (in) ↦ aschalten 3 [sech aschalten (an)] || sich

einschießen auf [kritisieren] ↦ aschéissen 2 [sech as-

chéissen op] || sich einschleichen ↦ aschläichen ||

sich einschleimen bei, sich einschmeicheln bei ↦
bäischmieren [sech bäischmiere bei] || sich ein-

schleimen bei, sich einschmeicheln bei ↦ bäis-

chmieren [sech bäischmiere bei] || sich einschränken

↦ aschränken 2 || sich einschränken, kurztreten ↦
quëtschen 3 || sich einschreiben, sich imma-

trikulieren ↦ aschreiwen 2 || sich engagieren (bei),

sich einsetzen (bei) ↦ investéieren 3 [sech in-

vestéieren (an)] || sich einsetzen für ↦ asetzen 8 [sech

asetze fir] || sich einsingen ↦ asangen || sich ein-

stellen auf [Rechnung tragen] ↦ astellen 3 [sech

astellen op] || sich einstellen auf [sich vorbereiten

auf] ↦ astellen 4 [sech astellen op] || sich ekeln (vor)

↦ eekelen 2 [sech eekelen (virun)] || Sichel ↦ Séchel

|| Sichelstrandläufer ↦ Séchelsandleefer || sich

emanzipieren ↦ emanzipéieren || sich endgültig

einigen auf ↦ ficeléieren || sich engagieren [sich ein-

setzen] ↦ engagéieren 4 || sich engagieren (bei), sich

einsetzen (bei) ↦ investéieren 3 [sech investéieren

(an)] || sich entfalten [zur Geltung kommen] ↦ ent-

falen || verstreichen lassen, sich entgehen lassen ↦
luppen 1 [luppe loossen] ↦ sausen 2 [sause loossen]

|| sich enthalten [bei einer Abstimmung] ↦ enthalen

|| sich entledigen ↦ lassmaachen 2 || sich entschei-

den [sich klären] ↦ entscheeden 5 || sich entschei-

den (für) ↦ decidéieren 2 [sech decidéieren (fir)] ↦
entscheeden 4 [sech entscheeden (fir)] || sich

entschließen (zu) ↦ entschléissen [sech entschléis-

sen (zu)] || sich entschuldigen ↦ entschëllegen 4 ||

entspannen, sich entspannen ↦ entspanen 2 || sich

entspannen, entspannen ↦ entspanen 3 || sich en-

twickeln [sich entfalten] ↦ developpéieren 4 ↦ en-

twéckelen 4 || sich entwickeln [entstehen] ↦ en-

twéckelen 5 || sich (gut)entwickeln [körperlich] ↦ op-

doen 3 || sich drücken, sich entziehen ↦ drécken 10 ||

sich entziehen [sich drücken vor] ↦ entzéien 2 || sich

entzünden [sich krankhaft röten] ↦ entzünden ↦ in-

fizéieren 3 || sich erbarmen ↦ erbaarmen || sich er-

bieten ↦ proposéieren 2 ↦ uginn 3 || sich ereifern

↦ eräiferen ↦ veräiferen || eintreten, sich ereignen,

sich beziehen auf sich ereignen
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geschehen ↦ antrieden 1 || sicher [als Vermutung] ↦
bestëmmt 2 || sicher [gefahrlos] ↦ sécher 1 || sich-

er, gewiss ↦ sécher 2 || sicher, gesichert ↦ sécher 3

|| sicher [zweifelsfrei, zuverlässig] ↦ sécher 5 || sich-

er [unfehlbar] ↦ sécher 6 || sicher [selbstsicher] ↦
sécher 7 || sicher, bestimmt, vermutlich, wohl ↦ séch-

er ↦ sécherlech || sich erfüllen ↦ erfëllen 3 || sich

ergänzen ↦ ergänzen 2 || sich ergeben aus ↦ erginn

3 [sech erginn aus] || resultieren aus, sich ergeben

aus ↦ resultéieren [resultéieren aus] || sich ergeben

[kapitulieren] ↦ erginn 2 || sich ergeben, auftreten ↦
presentéieren 8 || sich ergeben (in), sich fügen (in) ↦
erginn 4 [sech erginn an] || sich erhängen ↦ erhänken

↦ ophänken 4 || sich erheben [aufstehen] ↦ erhiewen

3 || aufstehen, sich erheben ↦ hiewen 7 || sich er-

heben [aufstehen] ↦ ophiewen 8 || Sicherheit [vor

einer Gefahr] ↦ Sécherheet 1 || Sicherheit, Garantie

↦ Sécherheet 3 || Sicherheit [Selbstbewusstsein] ↦
Sécherheet 4 || Sicherheit [Sicherheitsleistung] ↦
Sécherheet 5 || Sicherheitsabstand ↦ Sécherheet-

sofstand || Sicherheitsbeamter ↦ Sécherheets-

beamten || Wachmann, Sicherheitsbeamter ↦
Sécherheetsmann || Sicherheitsbeamtin ↦ Sécher-

heetsbeamtin || Wachfrau, Sicherheitsbeamtin ↦
Sécherheetsfra || Sicherheitsdienst ↦ Sécherheets-

déngscht || Sicherheitsdistanz ↦ Sécherheetsdis-

tanz || Sicherheitsunternehmen, Sicherheitsfirma ↦
Sécherheetsfirma || Sicherheitsgurt ↦ Sécherheets-

gurt || sicherheitshalber ↦ sécherheetshalber ||

Sicherheitsmaßnahme ↦ Sécherheetsmoossnam ||

Sicherheitsnadel ↦ Sécherheetsnol ↦ Sécher-

heetsspéngel ↦ Versécherungsnol ↦ Ver-

sécherungsspéngel || Sicherheitsnorm ↦ Sécher-

heetsnorm || Sicherheitsrisiko ↦ Sécherheetsrisiko

|| Arbeitsschuh, Sicherheitsschuh ↦ Schaffschong ||

Sicherheitsschuh ↦ Sécherheetsschong || Sicher-

heitstest ↦ Sécherheetstest || Sicherheitstür ↦
Sécherheetsdier || Sicherheitsunternehmen, Sicher-

heitsfirma ↦ Sécherheetsfirma || Sicher-

heitsvorschrift ↦ Sécherheetsvirschrëft || steigen,

sich erhöhen ↦ eropgoen 2 || sich erholen [(wieder)

auf die Beine kommen, (wieder) Fuß fassen] ↦
erkrabbelen || sich erholen, wieder zu Kräften kom-

men ↦ recuperéieren 3 || sich erholen (von) ↦ erhue-

len [sech erhuelen (vun)] || sich erholen (von) [gene-

sen (von), Verluste ausgleichen] ↦ erkréien [sech

erkréien (vun)] || sich erinnern (an) ↦ erënneren 2

[sech erënneren (un)] || sich erkälten ↦ erkalen 1 ||

sich erklären ↦ erklären 3 || sich erkundigen ↦ ren-

seignéieren 2 || sich erkundigen (bei) ↦ ëmfroen

[sech ëmfroen (bei)] || fragen, sich erkundigen nach

(dem Befinden) ↦ froen 4 [froen no] || sich ernähren

↦ ernären 2 || sichern, absichern [finanziell] ↦ of-

sécheren 2 || sichern [sicher machen, schützen] ↦
sécheren 1 || sichern [eine Waffe] ↦ sécheren 2 ||

sichern [gewährleisten] ↦ sécheren 3 || sichern [Dat-

en] ↦ sécheren 4 || sichern [garantieren] ↦ sécheren

5 || sich herabsetzen, sich erniedrigen ↦ erofsetzen

3 || sich erschießen ↦ erschéissen 3 || sicher sein

[überzeugt sein] ↦ sécher 4 [(sech) sécher sinn] ||

sicherstellen [gewährleisten, garantieren] ↦ sécher-

stellen 1 || sicherstellen [beschlagnahmen] ↦ séch-

erstellen 2 || sich erstrecken (über) [räumlich oder

zeitlich] ↦ erstrecken [sech erstrecken (iwwer)] ||

Sicherung [Vorrichtung] ↦ Sécherung 2 || Sicherung

↦ Sicherung || sich erwärmen ↦ ophëtzen 2 || sich

erwehren ↦ erwieren || sich erweisen (als), sich her-

ausstellen (als) ↦ erweisen 2 [sech erweisen (als)]

|| sich niederlassen, sich etablieren ↦ etabléieren 1

|| sich etablieren [festen Bestand erlangen] ↦
etabléieren 2 || sich etwas abgewöhnen ↦ ofwinnen

[sech eppes ofwinnen] || sich etwas aneignen [Wis-

sen, Können] ↦ uneegnen [sech eppes uneegnen]

|| sich etwas angewöhnen ↦ uwinnen [sech eppes

uwinnen] || sich etwas anhören [bewusst bis zu Ende

hören] ↦ unhéieren 1 [sech eppes unhéieren] || sich

etwas ansehen, sich jemanden ansehen ↦ ukucken 2

[sech eppes ukucken ; sech een ukucken] || sich et-

was ausbedingen ↦ ausbehalen 2 [sech eppes aus-

behalen] || sich etwas ausdenken ↦ ausdenken 1

[sech eppes ausdenken] || sich etwas ausleihen ↦
ausléinen 2 [sech eppes ausléinen] || sich etwas aus-

malen ↦ ausmolen [sech eppes ausmolen] || sich et-

was brechen ↦ briechen 2 [sech eppes briechen] ||

sich etwas denken, sich etwas vorstellen ↦ denken

9 [sech eppes denken] || sich etwas einbilden ↦
abilden [sech eppes abilden] || sich etwas einbrock-

en, sich ins eigene Fleisch schneiden ↦ räissen 8

[sech eng räissen] ↦ rappen 6 [sech eng rappen] ||

sich etwas einprägen ↦ aprägen [sech eppes aprä-

gen] || sich etwas erhoffen ↦ erhoffen [sech eppes

erhoffen] || sich etwas erkälten ↦ erkalen 2 [sech

eppes erkalen] || sich etwas erlauben, sich etwas

leisten ↦ erlaben 3 [sech eppes erlaben] || sich etwas

erwarten ↦ erwaarden 5 [sech eppes erwaarden] ||

sich etwas gönnen [sich etwas leisten] ↦ gënnen 1

[sech eppes gënnen] || sich etwas erlauben, sich et-

was leisten ↦ erlaben 3 [sech eppes erlaben] || sich

etwas leisten ↦ leeschten 3 [sech eppes leeschten]

|| sich etwas merken [eine Warnung, eine

Zurechtweisung] ↦ mierken 2 [sech eppes mierken]

|| sich etwas merken [eine Warnung] ↦ verhalen 2

[sech eppes verhalen] || sich etwas nicht verkneifen

können ↦ verquëssen 2 [sech eppes net kënne

verquëssen] || sich etwas reinziehen ↦ eranzéien 3

[sech eppes eranzéien] || sich etwas reißen [durch

Riss verletzen] sich eine Zerrung zuziehen an ↦ räis-

sen 7 [sech eppes räissen] || sich etwas schnappen

[sich etwas nehmen] ↦ kropen 2 [sech eppes kropen]

|| sich etwas stoßen [sich etwas prellen] ↦ stoussen

3 [sech eppes stoussen] || sich etwas überlegen ↦
iwwerleeën 1 [sech eppes iwwerleeën] || sich etwas

verkneifen, sich etwas verbeißen ↦ verbäissen 1

[sech eppes verbäissen] || sich etwas verkneifen, sich

etwas verbeißen ↦ verbäissen 1 [sech eppes verbäis-

sen] || sich etwas verletzen ↦ lädéieren 2 [sech

eppes lädéieren] || sich etwas versprechen von ↦
verspriechen 3 [sech eppes versprieche vun] || sich

etwas verstauchen ↦ verstauchen [sech eppes ver-

stauchen] || sich etwas verzerren ↦ verzerren 1 [sech

eppes verzerren] || sich etwas vorbehalten ↦ virbe-

halen [sech eppes virbehalen] || sich etwas

vornehmen [etwas vorhaben] ↦ virhuelen 2 [sech

eppes virhuelen] || sich etwas denken, sich etwas

vorstellen ↦ denken 9 [sech eppes denken] || sich et-

was vorstellen ↦ virstellen 3 [sech eppes virstellen]

|| sich etwas zusammenreimen, sich etwas vorstellen

↦ zwiwwelen [sech eppes zwiwwelen] || sich etwas

sicher sich etwas wachsen lassen
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wachsen lassen ↦ wuessen 4 [sech eppes wuesse

loossen] || sich etwas wünschen [etwas begehren]

↦ wënschen 2 [sech eppes wënschen] || sich etwas

zerren [sich eine Zerrung zuziehen an] ↦ verräissen

[sech eppes verräissen] || sich etwas zerren [sich eine

Zerrung zuziehen] ↦ zerren [sech eppes zerren] || sich

etwas zulegen ↦ zouleeën 2 [sech eppes zouleeën]

|| sich etwas zusammenreimen ↦ zesummereimen

[sech eppes zesummereimen] || sich etwas zusam-

menreimen, sich etwas vorstellen ↦ zwiwwelen

[sech eppes zwiwwelen] || sich etwas zuziehen ↦
zouzéien 2 [sech eppes zouzéien] || sich ↦ Iech 1

2 ↦ sech 1 2 3 4 || sich fassen [sich beruhigen] ↦
faassen 6 || sich fernhalten (von) ↦ ewechbleiwen

1 [ewechbleiwen (vun)] || sich festbeißen ↦ festbäis-

sen || sich festhalten an ↦ ergräifen 3 [sech ergräifen

un] || sich festhalten (an) ↦ unhalen 6 [sech unhalen

(un)] ↦ upaken 4 [sech upaken (un)] || sich festklam-

mern an ↦ festklameren [sech festklameren un] ||

sich festlegen ↦ festleeën 2 || sich festsetzen [haften

bleiben] ↦ festsetzen 2 || sich fortbewegen ↦ fort-

beweegen || sich weiterbilden, sich fortbilden ↦ wei-

derbilden || sich reproduzieren, sich fortpflanzen ↦
reproduzéieren 2 || sich fragen ↦ froen 6 || sich

freimachen [sich entkleiden] ↦ fräimaachen 2 || sich

freischwimmen ↦ fräischwammen || sich freuen auf

↦ freeën 3 [sech freeën op] || sich freuen (über) ↦
freeën 2 [sech freeën (iwwer)] || sich fügen [sich un-

terordnen] ↦ fügen 1 || sich fügen [sich ergeben] ↦
fügen 2 || sich ergeben (in), sich fügen (in) ↦ erginn 4

[sech erginn an] || sich fühlen ↦ fillen 3 || sich fühlen

[ein Gefühl haben von] ↦ spieren 4 || sich füllen ↦
fëllen 3 || sich fürchten ↦ fäerten 3 || sich gebauch-

pinselt fühlen ↦ schmeechelen 2 [sech

geschmeechelt fillen] || sich geben, aufhören ↦ ginn

9 || sich (den Anschein)geben [sich in bestimmter

Weise zeigen, verhalten] ↦ ginn 10 || sich Gedanken

machen, sich Sorgen machen ↦ Gedanken 2 [sech

Gedanke maachen] || sich Gedanken machen über,

nachdenken über ↦ Gedanken 3 [sech Gedanke

maachen iwwer] || sich gedulden ↦ gedëllegen ||

sich gefallen in ↦ gefalen 3 [sech gefalen an] || sich

gefallen lassen, sich bieten lassen ↦ gefalen 2 [sech

gefale loossen] || sich gefasst machen auf

[Vorkehrungen treffen] ↦ ariichten 4 [sech ariichten

op] || sich gefasst machen auf ↦ gefaasst 2 [sech

gefaasst maachen op] || sich gegenüberliegen ↦
géintiwwerleien [sech géintiwwerleien] || sich

gehenlassen ↦ goeloossen || sich gehören [sich

schicken] ↦ gehéieren 5 || sich gehören, sich schick-

en ↦ passen 5 || sich genieren ↦ genéieren 1 || sich

geschlagen geben ↦ ginn 11 [sech geschloe ginn]

|| sich gewöhnen an ↦ gewinnen 2 [sech gewinnen

un] ↦ winnen 3 [sech winnen un] || sich gruppieren

↦ gruppéieren 2 || sich gruppieren zu ↦ forméieren

3 [sech forméieren zu] || sich gruseln ↦ grujelen 2

|| sich gut treffen ↦ treffen 8 [sech gutt treffen] ||

sich habilitieren ↦ habilitéieren 2 || sich halten an

[sich richten nach, sich orientieren an] ↦ halen 25

[sech halen un] || sich halten [eine bestimmte Position

einnehmen, bewahren] ↦ halen 23 || sich halten [in

einem guten Zustand] ↦ halen 24 || sich handeln um

↦ handelen 6 [sech handelen ëm] || sich häufen ↦
heefen 1 || sich heben [sich nach oben bewegen] ↦

hiewen 8 || sich heben [Nebel] ↦ lichen 4 || sich ver-

drücken, sich heimlich aus dem Staub machen ↦
verfuussen || sich hinablassen, sich herablassen, sich

abseilen ↦ erofloossen 3 || sich herablassen [sich

nicht zu schade sein für] ↦ erofloossen 4 || sich her-

absetzen, sich erniedrigen ↦ erofsetzen 3 || sich her-

anmachen an [sich nähern von] ↦ erumaachen 1

[sech erumaachen un] || sich heranmachen an, ange-

hen ↦ erumaachen 2 [sech erumaachen un] || sich

anschleichen (an), sich heranschleichen (an) ↦ er-

uschläichen [sech eruschläichen (un)] || sich heran-

tasten (an) ↦ eruntaaschten [sech eruntaaschten

(un)] || sich herantrauen an ↦ eruntrauen [sech erun-

trauen un] || sich heraushalten (aus) ↦ eraushalen 3

[sech eraushalen (aus)] || sich herauslehnen, sich hin-

auslehnen ↦ erausleeën 3 || sich herausputzen ↦ er-

ausfizen ↦ erausmaachen 3 || sich herausreden ↦
erausrieden || sich herausschälen [erkennbar wer-

den] ↦ erausschielen || sich herausstellen ↦ er-

ausstellen 2 || sich zeigen, sich herausstellen ↦
weisen 12 || sich erweisen (als), sich herausstellen

(als) ↦ erweisen 2 [sech erweisen (als)] || sich herein-

drücken, sich hineindrücken, sich hineinquetschen ↦
erandrécken 2 || sich hereinquetschen, sich hinein-

quetschen ↦ eraquëtschen 2 || sich hereinschle-

ichen, sich hineinschleichen ↦ eraschläichen 1 || sich

herumschlagen mit [sich abmühen mit] ↦ erëmklap-

pen 1 [sech erëmklappe mat] ↦ erëmschloen 3 [sech

erëmschloe mat] || sich herumsprechen ↦ erëm-

schwätzen || sich herumtreiben ↦ erëmdreiwen ||

(umher)ziehen, sich herumtreiben ↦ fändelen || sich

herumtreiben ↦ rullen 7 ↦ schären 5 || sich wälzen,

sich herumwälzen ↦ wenzelen 1 2 || sich hervortun

[sich auszeichnen] ↦ ervirdoen 1 || sich hetzen [sich

beeilen] ↦ hetzen 4 || sich hinablassen, sich her-

ablassen, sich abseilen ↦ erofloossen 3 || sich hin-

ausdrängen ↦ erausdrécken 4 || sich herauslehnen,

sich hinauslehnen ↦ erausleeën 3 || sich hinaus-

machen ↦ erausmaachen 2 || sich hereindrücken,

sich hineindrücken, sich hineinquetschen ↦ eran-

drécken 2 || sich hineinfressen (in) ↦ erafriessen 2

[sech erafriessen (an)] || sich hineinknien ↦ eraknéien

|| sich hereindrücken, sich hineindrücken, sich hinein-

quetschen ↦ erandrécken 2 || sich hereinquetschen,

sich hineinquetschen ↦ eraquëtschen 2 || sich here-

inschleichen, sich hineinschleichen ↦ eraschläichen

1 || sich hineinsetzen [ins Innere] ↦ erasetzen 2 || sich

hineinsteigern in ↦ steigeren 4 [sech steigeren an]

|| sich hineinversetzen in ↦ eraversetzen [sech era-

versetzen an] || sich hinlegen [um ein Nickerchen zu

machen] ↦ tässelen 4 || sich hinziehen [andauern] ↦
schleefen 7 || sich hocharbeiten ↦ eropschaffen ||

sich hocken ↦ huppen 1 || sich holen [eine Krankheit,

eine Ohrfeige] ↦ erwëschen 4 || sich in Acht nehmen

(vor), sich hüten vor ↦ Uecht 2 [sech an Uecht huelen

(virun)] || sich hüten zu ↦ hidden 2 [sech hidden ze] ||

sich identifizieren mit ↦ identifizéieren 2 [sech iden-

tifizéiere mat] || sich zurückhalten, sich im Hinter-

grund halten ↦ klenghalen 2 || sich einschreiben,

sich immatrikulieren ↦ aschreiwen 2 || sich in Acht

nehmen (vor), sich hüten vor ↦ Uecht 2 [sech an

Uecht huelen (virun)] || sich in den Haaren liegen ↦
zerkrichen || sich in die Haare fahren ↦ kréien 13

[sech (an d'Hoer) kréien (mat)] || sich in die Länge

sich etwas wünschen sich in die Länge ziehen
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ziehen ↦ kludderen 2 || sich infizieren [sich ansteck-

en] ↦ infizéieren 2 || sich informieren ↦ informéieren

2 || sich in Misskredit bringen, sich unglaubwürdig

machen ↦ diskreditéieren 2 || sich disqualifizieren,

sich in Misskredit bringen ↦ disqualifizéieren 2 || sich

ins Bett legen [bei Krankheit] ↦ aleeën 8 || sich etwas

einbrocken, sich ins eigene Fleisch schneiden ↦ räis-

sen 8 [sech eng räissen] ↦ rappen 6 [sech eng rap-

pen] || sich inspirieren lassen von ↦ inspiréieren 2

[sech inspiréieren un] || sich in Szene setzen ↦ ervir-

doen 2 || sich ins Zeug legen ↦ derwiddergoen ||

sich integrieren, sich eingliedern ↦ integréieren 2 ||

sich interessieren für ↦ interesséieren 2 [sech in-

teresséiere fir] || sich in Verbindung setzen mit ↦
Verbindung 4 [sech a Verbindung setze mat] || sich

in Widersprüche verwickeln ↦ verwéckelen 3 [sech

a Widderspréch verwéckelen] || sich irren ↦ ieren ||

sich stoßen, sich irren, sich verrechnen ↦ stoussen 8

|| sich täuschen, sich irren ↦ täuschen 3 || sich ver-

tun, sich irren ↦ verdoen || sich irren [beim Schauen,

beim Lesen] ↦ verkucken 1 || sich absondern, sich

isolieren ↦ confinéieren || sich jemanden anlachen

↦ ulaachen 2 [sech een ulaachen] || sich etwas anse-

hen, sich jemanden ansehen ↦ ukucken 2 [sech

eppes ukucken ; sech een ukucken] || sich jemanden

vorknöpfen ↦ plécken 2 [sech ee plécken] ↦
schnapen 3 [sech ee schnapen] ↦ virknäppen [sech

ee virknäppen] || sich kaputtlachen ↦ futtilaachen ↦
kapottlaachen || sich kaputtmachen ↦ futtimaachen

2 ↦ vrecktmaachen || sich kennen [sich

einzuschätzen wissen] ↦ kennen 5 || sich kennze-

ichnen ↦ charakteriséieren 2 || sich klammern an

↦ klameren [sech klameren un] || sich klären [sich

aufklären] ↦ klären 5 || sich knien ↦ knéien 2 || sich

konzentrieren (auf) ↦ konzentréieren 3 [sech

konzentréieren (op)] || sich kranklachen ↦ kran-

klaachen || sich krankmelden ↦ krankmellen || sich

kräuseln, sich kringeln ↦ krauselen 1 2 || sich

kringeln, sich kräuseln ↦ kréngelen 1 2 || sich

kreuzen [sich schneiden, sich begegnen] ↦ kräizen 1

|| sich kräuseln, sich kringeln ↦ krauselen 1 2 || sich

kringeln, sich kräuseln ↦ kréngelen 1 2 || sich krüm-

men ↦ krëmmen || sich krummlachen ↦ kromm-

laachen || sich kümmern um [umsorgen] ↦ bekëm-

meren 1 [sech bekëmmeren ëm] || sich kümmern um

[sich befassen mit] ↦ bekëmmeren 2 [sech bekëm-

meren ëm] || sich kümmern um [umsorgen] ↦ këm-

meren 1 [sech këmmeren ëm] || sich kümmern um

[sich befassen mit] ↦ këmmeren 2 [sech këmmeren

ëm] || sich kümmern um ↦ kucken 5 [kucken no] ||

sich kurzfassen ↦ kuerzfaassen || sich kurz fassen

↦ faassen 7 [sech kuerz faassen] || sich kuscheln ↦
kuschelen 2 || sich mopsen, sich langweilen ↦ em-

merdéieren 2 || sich langweilen ↦ langweilen 2 ||

sich legen [um zu ruhen, um zu schlafen] ↦ leeën 6

|| sich legen [nachlassen] ↦ leeën 9 || sich ausweisen,

sich legitimieren ↦ ausweisen 2 || sich lehnen an

[sich abstützen an] ↦ leeën 7 [sech leeë widder] ||

Sichler ↦ Brongen Ibis || sich lohnen ↦ derwäert

[derwäert sinn] ↦ lounen || sich lösen ↦ lassgoen 1 ||

sich losreißen ↦ lassrappen 2 || sich lümmeln ↦ lëm-

melen 2 || sich lustig machen über ↦ ameséieren 3

[sech ameséieren iwwer] ↦ Geck 4 [de Geck maache

mat] ↦ Jux 2 [de Jux maache mat] ↦ lëschteg 2 [sech

lëschteg maachen iwwer] || an der Nase herum-

führen, sich lustig machen über ↦ Spunnes [de

Spunnes maache mat] || seinen Spott treiben mit, sich

lustig machen über ↦ Uz [den Uz dreiwe mat / den

Uz maache mat] || seinen Spott treiben mit, sich lustig

machen über [eine Person] ↦ uzen || sich machen

[Fortschritte machen] ↦ maachen 15 || sich mausern

↦ raupen || sich melden [von sich hören lassen] ↦
manifestéieren 2 ↦ mellen 2 || sich melden, vorstel-

lig werden ↦ mellen 4 || sich melden, von sich hören

lassen ↦ mucksen 1 || sich messen mit ↦ moossen 3

[sech moosse mat] || sich mischen unter ↦ mëschen

2 [sech mëschen ënner] || sich mopsen, sich lang-

weilen ↦ emmerdéieren 2 || sich nach ... lehnen ↦
leeën 8 [sech no ... leeën] || sich nach unten tasten ↦
eroftaaschten || sich annähern, sich näher kommen

[die Interessen, die Standpunkte in Einklang bringen]

↦ rapprochéieren || zugehen auf, sich nähern ↦ zou-

goen 3 [zougoen op] || sich neigen [sich senken] ↦
Hang 3 [den Hang kréien] || sich nennen [sich an-

maßen zu sein] ↦ nennen 6 || sich nennen, bezeichnet

werden als ↦ nennen 7 || sich nicht lumpen lassen ↦
huelen 16 [sech net huele loossen] ↦ lompen 2 [sech

net lompe loossen] || (es) sich nicht nehmen lassen ↦
huelen 17 [sech (et) net huele loossen] || es sich gut

gehen lassen, sich nichts abgehen lassen ↦ goen

6 [sech et gutt goe loossen] || sich nicht scheuen

↦ scheien 2 [sech net scheien] || sich nicht über-

arbeiten [faul sein] ↦ verschaffen 5 [sech net ver-

schaffen] || sich nicht vom Fleck rühren ↦ Fleck 3

[sech net vum Fleck réieren] || sich niederlassen, sich

etablieren ↦ etabléieren 1 || sich niederlassen, sich

setzen, es sich bequem machen ↦ installéieren 3

|| sich niederlassen [sich ansiedeln] ↦ installéieren

4 || sich niederlassen [ansässig werden] ↦ nidder-

loossen 1 || sich niederlassen [sich setzen] ↦ nidder-

loossen 2 || sich niederschlagen [sich auswirken] ↦
nidderschloen 3 || sich niedersetzen ↦ nidderset-

zen 2 || sich normalisieren ↦ normaliséieren || sich

öffnen für [zugänglich werden für] ↦ opmaachen 7

[sech opmaache fir] || sich organisieren [sich zusam-

menschließen] ↦ organiséieren 4 || sich orientieren

(an) ↦ orientéieren 3 [sech orientéieren (un)] || sich

outen ↦ outen || sich pflegen ↦ fleegen 3 || sich pla-

gen, sich abmühen ↦ baschten 2 || sich plagen ↦
geheien 5 || sich abmühen, sich plagen, sich schin-

den ↦ kristillegen || sich plagen ↦ ploen 3 || sich

platzieren ↦ klasséieren 5 ↦ placéieren 6 || sich po-

sitionieren [Stellung beziehen] ↦ positionéieren 2 ||

sich postieren ↦ postéieren 2 || sich produzieren ↦
produzéieren 4 || sich profilieren ↦ profiléieren || sich

prostituieren [der Prostitution nachgehen] ↦ pros-

tituéieren 1 || sich prostituieren [sich hergeben] ↦
prostituéieren 2 || sich prügeln ↦ zerklappen || sich

quälen durch [mühsam vorankommen] ↦ quälen 3

[sech quälen duerch] || sich qualifizieren (für) [bei

einem Wettbewerb] ↦ qualifizéieren [sech quali-

fizéieren (fir)] || sich querlegen ↦ queeschleeën || sich

zwängen, sich quetschen ↦ quëtschen 2 || sich

rächen [böse Folgen haben] ↦ erëmschloen 2 || sich

rächen [Rache nehmen] ↦ rächen 2 || sich rächen

[Folgen haben] ↦ rächen 3 || sich radikalisieren ↦
radikaliséieren || sich winden, sich ranken ↦ wéck-

elen 5 || sich rechnen [sich rentieren] ↦ rechnen 8

sich infizieren sich rechnen
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|| sich rechtfertigen ↦ rechtfertegen 2 || sich re-

duzieren auf, sich beschränken auf ↦ reduzéieren 5 ||

sich regeln [sich klären] ↦ reegelen 4 || sich regener-

ieren [sich erholen] ↦ regeneréieren || sich reiben

an [sich messen an, herausfordern] ↦ reiwen 4 [sech

reiwen un] || sich scheuern an, sich reiben an ↦
schauteren 2 [sech schauteren un] || sich reiben ↦
reiwen 3 || sich reimen (auf) ↦ reimen 2 [reimen (mat)]

|| sich reinkarnieren ↦ reinkarnéieren || sich reißen

um ↦ räissen 10 [sech räissen ëm] ↦ rappen 8 [sech

rappen ëm] || sich rentieren [lukrativ sein] ↦ ren-

téieren 1 || sich rentieren [sich lohnen] ↦ rentéieren

2 || sich reproduzieren, sich fortpflanzen ↦ repro-

duzéieren 2 || sich revanchieren [sich erkenntlich

zeigen] ↦ revanchéieren || sich richten an [bestimmt

sein für] ↦ adresséieren 3 [sech adresséieren un] ↦
cibléieren || sich richten an, sich wenden an ↦ riicht-

en 9 [sech riichten un] || sich richten an [bestimmt

sein für] ↦ riichten 10 [sech riichten un] || sich richten

gegen ↦ riichten 11 [sech riichte géint] || sich richten

nach [sich anpassen an] ↦ riichten 8 [sech riichten

no] || sich ritzen [in selbstzerstörerischer Absicht] ↦
rëtzen 3 || sich bewegen, sich rühren ↦ bougéieren

2 || sich (rastlos)rühren ↦ rëffelen || sich rühren ↦
réieren 4 || sich bewegen, sich rühren ↦ wibbelen 1 ||

sich runzeln ↦ ronschelen 3 || sich schälen ↦ schie-

len 2 || sich schämen ↦ schummen || sich scheiden

lassen ↦ scheeden [gescheet ginn / sech scheede

loossen] || sich scheuern an, sich reiben an ↦
schauteren 2 [sech schauteren un] || sich gehören,

sich schicken ↦ passen 5 || sich abmühen, sich pla-

gen, sich schinden ↦ kristillegen || sich schinden

[sich abmühen] ↦ schënnen 4 || sich (durch)schlän-

geln ↦ schlängelen 1 || sich schlängeln [kurvenreich

verlaufen] ↦ schlängelen 2 || sich schleichen ↦
schläichen 1 || sich schleppen ↦ schleefen 8 || zuge-

hen, sich schließen ↦ zougoen 1 || sich schmiegen

[sich drücken an] ↦ drécken 8 || sich schmutzig

machen ↦ zouriichten 2 || sich schnäuzen ↦
schnäizen 3 || sich schonen ↦ schounen 2 || sich

schreiben [heißen] ↦ schreiwen 8 || sich schuldig

bekennen ↦ bekennen 4 [sech schëlleg bekennen]

|| sich schwertun ↦ schwéierdoen || sich schwertun

(mit) ↦ beschwéieren 2 [sech beschwéieren (fir)] ||

sich sehnen nach, Heimweh haben ↦ verlaangeren

[verlaangeren (no)] || sich seine eigene Meinung

bilden ↦ bilden 2 [sech seng eege Meenung bilden]

|| sich niederlassen, sich setzen, es sich bequem

machen ↦ installéieren 3 || sich setzen [sich hinset-

zen, Platz nehmen] ↦ setzen 7 || sich setzen [sich

senken, sich ablagern] ↦ setzen 8 || sich setzen [nach

unten sinken] ↦ setzen 9 || zusammenhalten, sich sol-

idarisch zeigen, füreinander da sein ↦ zesummen-

halen 4 || sich solidarisieren ↦ solidariséieren || sich

sonnen ↦ sonnen || sich beunruhigen, sich sorgen ↦
opreegen 2 || sich Gedanken machen, sich Sorgen

machen ↦ Gedanken 2 [sech Gedanke maachen] ||

sich spalten ↦ splécken 3 || sich spezialisieren ↦
spezialiséieren || sich spiegeln in, sich widerspiegeln

in ↦ spigelen 2 [sech spigelen an] || sich spritzen

↦ sprëtzen 4 || sich stabilisieren ↦ stabiliséieren 3

|| sich stärken ↦ stäerken 2 || sich stauen [sich

anstauen] ↦ stauen 3 || sich steigern [sich

verbessern] ↦ steigeren 3 || sich stellen [aufrecht] ↦

stellen 7 || sich stellen [in eine bestimmte Position] ↦
stellen 8 || sich stellen [sich ausliefern] ↦ stellen 9 ||

sich stellen [vorkommen] ↦ stellen 10 || sich stellen

[vortäuschen] ↦ stellen 11 || sich stören an ↦ stéieren

4 [sech stéieren un] || sich stoßen, gegen etwas

prallen ↦ aknuppen || sich stoßen [sich prellen] ↦
stoussen 6 || sich stoßen, lispeln, mit der Zunge

anstoßen ↦ stoussen 7 || sich stoßen, sich irren, sich

verrechnen ↦ stoussen 8 || sich (den Kopf)stoßen ↦
tucken || sich strafbar machen ↦ strofbar 2 [sech

strofbar maachen] || sich strecken [sich recken] ↦
strecken 2 || sich strecken [sich hinlegen] ↦ strecken

3 || sich streiten ↦ streiden 2 || sich (lautstark)streiten

↦ zermaulen || sich streiten ↦ zerstreiden || sich

streiten (mit) ↦ hunn 14 [sech hunn (mat)] || sich

stürzen ↦ stierzen 4 || sich berufen auf, sich stützen

auf ↦ baséieren 2 [sech baséieren op] || sich stützen

auf [gründen auf] ↦ stäipen 5 [sech stäipen op] || sich

stützen [sich abstützen] ↦ stäipen 4 || sich tasten ↦
taaschten 4 || sich täuschen, sich irren ↦ täuschen

3 || sich täuschen in [sich irren in] ↦ versinn 3 [sech

versinn hanner] || hereinfallen (auf), sich täuschen

lassen (von) ↦ erafalen 3 [erafalen (op)] || sichtbar ↦
siichtbar || sichtbar [zu sehen] ↦ visibel 1 || sichtbar

[wahrgenommen, bekannt] ↦ visibel 2 || sich teilen

[sich verzweigen] ↦ deelen 6 || Standpunkt, Sicht ↦
Optik 3 || Sicht [Blick, Blickfeld] ↦ Siicht 1 || Sicht

[Betrachtungsweise, Standpunkt] ↦ Siicht 2 || Sicht,

Sichtweite ↦ Visibilitéit 1 || Sicht [Blickfeld] ↦ Vue

2 || Sicht, Ansicht [Meinung] ↦ Vue 4 || Sichtmappe,

Sichthülle ↦ Housse 2 ↦ Schmis 4 || Sichtmappe,

Sichthülle ↦ Housse 2 ↦ Schmis 4 || sich totarbeiten

↦ doutschaffen ↦ futtischaffen ↦ vrecktschaffen ||

sich totlachen ↦ doutlaachen ↦ vrecktlaachen ||

sich tottrinken, sich totsaufen ↦ doutsaufen || sich

tottrinken, sich totsaufen ↦ doutsaufen || sich

totweinen ↦ doutkräischen || sich trauen ↦ kéng 2

[esou kéng sinn] ↦ trauen 2 || sich treffen [aufeinan-

derstoßen] ↦ treffen 7 || sich trennen [eine Partner-

schaft beenden] ↦ separéieren 2 || sich trennen [ver-

schiedene Richtungen einschlagen] ↦ trennen 6 ||

sich trennen (von) ↦ trennen 7 [sech trennen (vun)]

|| sich trösten ↦ tréischten 2 || sich tun [geschehen]

↦ doen 8 || Blickwinkel, Gesichtspunkt, Standpunkt,

Sichtweise ↦ Bléckwénkel 2 || Sichtweise, Auffas-

sung ↦ Perceptioun 2 || Sicht, Sichtweite ↦ Visibil-

itéit 1 || sich überarbeiten ↦ iwwerschaffen 2 || sich

überfressen ↦ verfriessen 2 || erbrechen, sich

übergeben ↦ briechen 6 || sich übergeben ↦ iww-

erginn 3 ↦ iwwerschëdden 2 || erbrechen, sich

übergeben ↦ schëdden 3 || sich überleben ↦ aus-

liewen 3 ↦ iwwerliewen 3 || sich übernehmen [ph-

ysisch] ↦ iwwerhuelen 6 || sich übernehmen [fi-

nanziell] ↦ iwwerhuelen 7 || sich übernehmen, sich

zu viel zumuten ↦ zouginn 3 [sech es zouginn] || sich

überschlagen [überkippen] ↦ iwwerschloen 1 || sich

überschlagen [Stimme] ↦ iwwerschloen 2 || sich

überschneiden [Gemeinsamkeiten haben] ↦ iwwer-

schneiden || sich übertreffen ↦ iwwertreffen 2 || sich

überwerfen [sich entzweien] ↦ iwwerwerfen || sich

überwinden ↦ iwwerwannen 2 || sich überzeugen

[sich vergewissern] ↦ iwwerzeegen 2 || sich umbrin-

gen ↦ ëmbréngen 2 || sich umdrehen ↦ ëmdréien 2

|| sich umhören ↦ ëmhéieren || sich umsehen [sich

sich rechtfertigen sich umsehen
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umdrehen] ↦ ëmkucken 1 || sich umsehen [in Au-

genschein nehmen] ↦ ëmkucken 2 || sich umsehen

(nach) [suchen (nach)] ↦ ëmsinn [sech ëmsinn (no)]

|| sich umsehen nach [suchen nach] ↦ ëmkucken 3

[sech ëmkucken no] || sich umstellen (auf) ↦ ëm-

stellen 3 [sech ëmstellen (op)] || sich in Misskredit

bringen, sich unglaubwürdig machen ↦ diskred-

itéieren 2 || sich unterhalten (über) ↦ ënnerhalen 4

[sech ënnerhalen (iwwer)] || sich unterordnen ↦ ën-

neruerdnen || sich unterscheiden ↦ ënnerscheeden

2 || sich unterstehen zu ↦ ënnerstoen 2 [sech ënner-

stoen ze] || sich unterstellen ↦ ënnerstellen || sich

unterwerfen ↦ ënnerwerfen 2 || sich verändern [sich

ändern] ↦ veränneren 2 || sich verantworten (für) ↦
veräntwerten 2 [sech veräntwerten (fir)] || sich ve-

rausgaben [physisch] ↦ verausgaben 1 || sich ver-

ausgaben [finanziell] ↦ verausgaben 2 || sich ver-

barrikadieren ↦ verbarrikadéieren 2 || sich verbauen

[sich verausgaben] ↦ verbauen 6 || sich verbeißen

in ↦ verbäissen 2 [sech verbäissen an] || sich

verbessern, sich weiterbilden ↦ perfektionéieren 2

|| sich verbessern [besser werden] ↦ verbesseren 4

|| sich verbeugen (vor), sich verneigen (vor) ↦
vernäipen [sech vernäipen (virun)] ↦ verneigen [sech

verneigen (virun)] || sich verbiegen ↦ verbéien 2 ↦
verdiebelen 2 || sich verbinden mit, sich vermischen

mit ↦ verbannen 8 [sech verbanne mat] || sich ver-

bitten ↦ verbidden || sich verbreiten, sich ausbreiten

↦ propagéieren 2 || sich verbreiten [sich ausbreiten]

↦ verbreeden 2 || sich verbürgen für ↦ verbiergen

[sech verbierge fir] || sich verdoppeln ↦ verduebelen

2 || sich verdrücken ↦ verdrécken 2 || sich verdrück-

en, sich heimlich aus dem Staub machen ↦ ver-

fuussen || sich vererben [sich übertragen] ↦ verier-

wen 3 || sich verfahren ↦ verfueren 2 ↦ verrennen 2

|| sich verfangen [sich verwickeln] ↦ verfänken || sich

verfärben ↦ verfierwen 2 || sich verfliegen ↦ ver-

fléien 3 || sich verformen ↦ deforméieren 3 ↦ ver-

formen 2 || sich vergehen an, missbrauchen ↦ ver-

goen 4 [sech vergoen un] || sich vergessen, die Be-

herrschung (über sich selbst) verlieren ↦ vergiessen

4 || sich vergewissern ↦ vergewësseren || sich ver-

greifen an [misshandeln] ↦ vergräifen 3 [sech ver-

gräifen un] || sich vergreifen [sich irren] ↦ vergräifen

1 || sich vergreifen [beim Spielen eines Instruments]

↦ vergräifen 2 || sich vergrößern ↦ vergréisseren 5 ||

sich vergucken in, sich verknallen in ↦ verkucken 2

[sech verkucken an] || sich verhalten [sich benehmen]

↦ verhalen 3 || sich verhärten [unflexibel, un-

nachgiebig werden] ↦ verhäerden || sich verheben

↦ verhiewen || sich verhören ↦ verhéieren 2 ↦ ver-

lauschteren 2 || sich verirren ↦ verieren ↦ verléieren

11 || sich verjüngen [den Altersdurchschnitt senken]

↦ verjéngen || sich verkalkulieren ↦ verkalkuléieren

|| sich verrechnen, sich verkalkulieren ↦ verrechnen

3 || sich verkaufen [Käufer finden] ↦ verkafen 2 || sich

verkeilen ↦ verkäilen || sich verknallen (in) [sich ver-

lieben (in)] ↦ verknallen [sech verknallen (an)] || sich

vergucken in, sich verknallen in ↦ verkucken 2 [sech

verkucken an] || sich verkrampfen ↦ verkrampfen ||

sich verkriechen ↦ verkrauchen || sich verkürzen ↦
verkierzen 2 || sich verlagern ↦ verlageren 2 || sich

verlassen auf ↦ verloossen 3 [sech verloossen op] ||

sich verlaufen [sich verirren] ↦ verlafen 1 || sich ver-

laufen [auseinandergehen] ↦ verlafen 2 || sich ver-

lieben (in) ↦ verléiwen [sech verléiwen (an)] || sich

verlieren, sich verrennen ↦ verléieren 12 || sich ver-

loben ↦ fiancéieren ↦ verloben || sich vermessen,

falsch messen ↦ vermoossen 2 || sich vermischen ↦
vermëschen 3 || sich verbinden mit, sich vermischen

mit ↦ verbannen 8 [sech verbanne mat] || sich ver-

mummen ↦ vermummen || sich verbeugen (vor), sich

verneigen (vor) ↦ vernäipen [sech vernäipen (virun)]

↦ verneigen [sech verneigen (virun)] || sich

verpflichten [fest zusagen] ↦ engagéieren 5 || sich

verpflichten [in den Dienst treten] ↦ engagéieren 6

|| sich verpflichten (zu) [fest zusagen] ↦ verflichten

3 [sech verflichten (zu)] || sich verplappern ↦
verbabbelen 1 ↦ verplapperen || sich verpuppen ↦
verpoppen || sich verraten ↦ verroden 3 || sich

stoßen, sich irren, sich verrechnen ↦ stoussen 8 ||

sich verrechnen [falsch rechnen] ↦ verrechnen 2 ||

sich verrechnen, sich verkalkulieren ↦ verrechnen 3

|| sich verrenken ↦ dréien 11 [sech dréien a kéieren]

↦ verrenken 2 || sich verlieren, sich verrennen ↦ ver-

léieren 12 || sich verrennen ↦ verrennen 3 || sich

verringern ↦ reduzéieren 4 || sich versammeln ↦
versammelen 2 || sich verschanzen ↦ verschanzen

|| sich verschärfen ↦ verschäerfen 2 || sich ver-

schätzen ↦ verschätzen || sich verschlechtern ↦
verschlechteren 2 || sich verschleiern ↦ ver-

schleieren 1 || sich verschließen ↦ verschléissen ||

sich verstärken, sich verschlimmern ↦ accen-

tuéieren 2 || sich verschlimmern ↦ verschlëmmeren

2 || sich verschlucken ↦ verschlécken 1 || sich ver-

schreiben [falsch schreiben] ↦ verschreiwen 4 || sich

verschreiben [sich bedingungslos widmen] ↦ ver-

schreiwen 5 || sich verschulden ↦ verschëlden || sich

verschwören gegen ↦ verschwieren [sech ver-

schwiere géint] || sich versehen [sich irren] ↦ versinn

2 || sich versetzen in ↦ versetzen 6 [sech versetzen

an] || sich versöhnen (mit) ↦ versönen 2 [sech ver-

sönen (mat)] || sich verspäten ↦ verspéiden || sich

verspekulieren ↦ verspekuléieren || sich verspielen

↦ verspillen 3 || sich versprechen [sich irren] ↦ ver-

schwätzen ↦ vertuddelen || sich verständigen [sich

verständlich machen] ↦ verstännegen || sich ver-

stärken, sich verschlimmern ↦ accentuéieren 2 ||

sich verstärken ↦ verstäerken 4 || sich verstecken

↦ verstoppen 3 || sich verstehen (mit) ↦ verstoen 9

[sech verstoen (mat)] || sich verstellen [vortäuschen]

↦ verstellen 4 || sich verstimmen [Musikinstrument]

↦ verstëmmen 2 || sich verwickeln, sich verstricken,

sich verwirren ↦ verwurrelen || sich verstricken in

↦ verstrécken [sech verstrécken an] || sich verteilen

[sich zerstreuen] ↦ verdeelen 5 || sich vertiefen in ↦
verdéiwen 2 [sech verdéiwen an] || sich vertippen ↦
vertippen || sich vertragen (mit) ↦ verdroen 2 [sech

verdroen (mat)] || sich vertun, sich irren ↦ verdoen ||

sich verwählen ↦ verwielen || sich verwandeln (in)

↦ verwandelen 2 [sech verwandelen (an)] || sich ver-

wickeln [sich verschlingen] ↦ verwéckelen 4 || sich

verwickeln, sich verstricken, sich verwirren ↦ ver-

wurrelen || sich verwickeln in ↦ verwéckelen 2 [sech

verwéckelen an] || sich verwirklichen [Wirklichkeit

werden] ↦ verwierklechen 2 || sich (selbst)verwirk-

lichen ↦ verwierklechen 3 [sech (selwer) ver-

wierklechen] || sich verwickeln, sich verstricken, sich

sich umsehen sich verwirren
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verwirren ↦ verwurrelen || sich verwischen ↦ ver-

wëschen 3 || sich verzählen ↦ verzielen || sich

verzetteln ↦ verziedelen || sich verziehen [seine

Form verändern] ↦ verzéien 2 || sich verziehen [ver-

schwinden, sich zurückziehen] ↦ verzéien 3 || sich

(kräftemäßig)völlig verausgaben ↦ gäisselen 2 || sich

vom Mund absparen ↦ ofspueren [sech vum Mond

ofspueren] || sich vorbereiten ↦ riichten 7 || sich

(rücksichtslos)vordrängen ↦ virdrängen ↦ virdréck-

en || sich vorstellen [für eine Stelle, einen Posten] ↦
virstellen 4 || sich wälzen, sich herumwälzen ↦ wen-

zelen 1 2 || sich wegschleichen ↦ fortschläichen 1 ||

sich wehren (gegen) ↦ wieren 3 [sech wiere (géint)]

|| sich weigern ↦ refuséieren 3 || sich weigern (zu)

↦ weigeren [sech weigeren (ze)] || sich verbessern,

sich weiterbilden ↦ perfektionéieren 2 || sich weit-

erbilden, sich fortbilden ↦ weiderbilden || sich weit-

erentwickeln ↦ evoluéieren || sich weiterentwickeln

[wachsen] ↦ weiderentwéckelen 2 || sich weiteren-

twickeln [Fortschritte machen] ↦ weiderentwécke-

len 3 || sich weiterschleppen ↦ weiderschleefen 2 ||

sich weiterverbreiten ↦ weiderverbreeden 2 || sich

wenden an ↦ adresséieren 2 [sech adresséieren un]

|| sich richten an, sich wenden an ↦ riichten 9 [sech ri-

ichten un] || sich wenden an ↦ wenden [sech wenden

un] || sich werfen [sich verziehen] ↦ werfen 3 || sich

widersetzen ↦ widdersetzen || sich widerspiegeln

[als Spiegelbild erscheinen] ↦ erëmspigelen 2 || sich

spiegeln in, sich widerspiegeln in ↦ spigelen 2 [sech

spigelen an] || sich wiederfinden ↦ endegen 1 || sich

wiederholen [Gleiches mehrmals sagen] ↦ widder-

huelen 5 || sich wiederholen [nochmals geschehen]

↦ widderhuelen 6 || sich winden, sich ranken ↦
wéckelen 5 || sich wohlfühlen ↦ wuel 2 [sech wuel

fillen] || sich wundern ↦ bekucken 3 ↦ wonneren 2 ||

sich zanken ↦ zerkazen || streiten (mit), sich zanken

(mit) ↦ streiden 1 [streiden (mat)] || sich zeigen, sich

äußern [erkennbar werden] ↦ manifestéieren 3 || sich

zeigen, sich blicken lassen ↦ weisen 10 || sich zeigen

[erscheinen] ↦ weisen 11 || sich zeigen, sich her-

ausstellen ↦ weisen 12 || sich zersetzen ↦ zersetzen

2 || sich (in die Länge)ziehen ↦ zéien 17 || sich zu

eigen machen ↦ eegen 2 [sech zu eege maachen]

|| sich zu helfen wissen ↦ arrangéieren 5 || sich

zurechtfinden (in) ↦ erëmfannen 2 [sech erëmfannen

(an)] || sich zurückhalten, sich im Hintergrund halten

↦ klenghalen 2 || sich zurückhalten [sich be-

herrschen] ↦ zeréckhalen 4 || sich zurücklehnen ↦
zeréckleeën 2 || sich zurückziehen [Meer] ↦ zeréck-

zéien 4 || sich zurückziehen [an einen ungestörten

Platz] ↦ zeréckzéien 5 || sich zurückziehen [sich ab-

sondern] ↦ zeréckzéien 6 || sich zusammenbrauen

↦ zesummebrauen 2 || zusammenkommen, sich

zusammenfinden ↦ zesummefannen 2 || sich

zusammennehmen, sich zusammenreißen ↦ zesum-

menhuelen 2 || sich zusammennehmen [sich zurück-

halten] ↦ zesummenhuelen 3 || sich zusammen-

nehmen, sich zusammenreißen ↦ zesummenhuelen

2 || sich zusammenreißen ↦ zesummerappen || sich

zusammenrollen ↦ zesummerullen 2 || sich (in

einem Verband)zusammenschließen ↦ federéieren ||

sich zusammenschließen (mit) [sich vereinigen (mit)]

↦ associéieren 2 || sich zusammensetzen aus ↦ ze-

summesetzen 4 [sech zesummesetzen aus] || sich

zusammensetzen [sich treffen] ↦ zesummesetzen 3 ||

sich zusammentun ↦ zesummendoen || sich zusam-

menziehen ↦ zesummenzéien || sich zusetzen [sich

verstopfen] ↦ zousetzen 5 || sich zuspitzen [sich ver-

schärfen] ↦ zouspëtzen || sich zu Tisch setzen ↦
usetzen 11 || sich zu Tode schuften, sich aufreiben

↦ dropmaachen 2 || sich zutragen ↦ zoudroen 2 ||

sich zu viel erlauben ↦ zouginn 4 [sech es zouginn] ||

sich übernehmen, sich zu viel zumuten ↦ zouginn 3

[sech es zouginn] || sich zuwenden [sich befassen mit]

↦ zouwenden || sich zuziehen ↦ zousetzen 6 || sich

zwängen, sich quetschen ↦ quëtschen 2 || sich zwin-

gen ↦ forcéieren 3 ↦ zwéngen 2 || sickern ↦ sick-

eren || Siebenaler ↦ Siwwenaler || siebenfach ↦ si-

wefach || sieben [durch ein Sieb schütten] ↦ siften 1 ||

sieben [eine Auswahl treffen] ↦ siften 2 || sieben ↦ si-

wen || Sieben [Spielkarte] ↦ Siiftchen 2 || Sieben [Zif-

fer] ↦ Siwen || siebenmal ↦ siwemol || Siebenmeter

↦ Siwemeter || Siebenschläfer ↦ Siweschléifer ||

siebenundachtzig ↦ siwenanachtzeg || siebenun-

dachtzigste ↦ siwenanachtzegst || siebenund-

dreißig ↦ siwenandrësseg || siebenunddreißigste ↦
siwenandrëssegst || siebenundfünfzig ↦ siwe-

nafofzeg || siebenundfünfzigste ↦ siwenafofzegst ||

siebenundneunzig ↦ siwenannonzeg || siebenund-

neunzigste ↦ siwenannonzegst || siebenundsechzig

↦ siwenasechzeg || siebenundsechzigste ↦ siwe-

nasechzegst || siebenundsiebzig ↦ siwenasiwwen-

zeg || siebenundsiebzigste ↦ siwenasiwwenzegst ||

siebenundvierzig ↦ siwenavéierzeg || siebenund-

vierzigste ↦ siwenavéierzegst || siebenundzwanzig

↦ siwenanzwanzeg || siebenundzwanzigste ↦ siwe-

nanzwanzegst || Sieb, Küchensieb ↦ Passett || Sieb

↦ Sift || siebte ↦ siwent || Siebtel ↦ Siwentel ||

siebzehn ↦ siwwenzéng || siebzehnhundert,

tausendsiebenhundert ↦ siwwenzénghonnert ||

siebzehnte ↦ siwwenzéngt || Siebzigerjahre ↦ Si-

wwenzegerjoren || siebzig ↦ siwwenzeg || siebzig-

mal ↦ siwwenzegmol || siebzigste ↦ siwwenzegst ||

Siedlung [menschliche Niederlassung] ↦ Siidlung 1 ||

Siedlung [Ansammlung gleichartiger Wohnhäuser] ↦
Siidlung 2 || sie ↦ et 2 4 ↦ hatt 1 2 ↦ se 1 2 3 4 ↦ si

1 2 3 4 || Sie ↦ Der ↦ Dir ↦ Iech 2 || Siegel [Stempel]

↦ Sigel 1 || Siegel [Siegelbild] ↦ Sigel 2 || Siegel [Ab-

druck] ↦ Sigel 3 || Liste der Preisträger, Siegerliste ↦
Palmarès 2 || Siegerpodest ↦ Podium 2 || Siegesliste,

Erfolgsliste [einer Person, einer (Sports-)Mannschaft]

↦ Palmarès 1 || Sieg ↦ Victoire || sieh (mal einer)an,

da schau her ↦ hei elei ↦ kuck elei || ach (so), sieh

da ↦ a 3 [a (bon) / a (sou)] || sieh mal (einer)an, das

ist ja ein Ding ↦ abee 4 [abee jo] || na so was, ach,

sieh mal (einer)an ↦ tiens 1 || na, siehst du, na also

↦ maja || siehste, na also ↦ voilà 3 || Sierra Leone

↦ Sierra Leone || Sierra-Leoner ↦ Sierra-Leoner ||

Sierra-Leonerin ↦ Sierra-Leonerin || sierra-leonisch

↦ sierra-leonesch || Siesta, Nickerchen ↦ Rascht 1 ||

siezen ↦ dierzen || Sightseeing ↦ Sightseeing || Sig-

nal [akustisches, visuelles Signal] ↦ Signal 1 || Sig-

nal ↦ Signal 2 || Signal, Zeichen [Botschaft] ↦ Signal

3 || signieren [ein Buch] ↦ signéieren || signifikant ↦
signifikant || Sikahirsch ↦ Sikahirsch || Silage [Fut-

ter] ↦ Silo 2 || Silbe ↦ Silb || Silber [chemisches Ele-

ment] ↦ Sëlwer 1 || Silber [Metall] ↦ Sëlwer 2 || Silber

[Silberwaren, Tafelsilber] ↦ Sëlwer 3 || Silberhochzeit

sich verwischen Silberhochzeit

2010

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



↦ Sëlwerhochzäit || silberig [silbern schimmernd] ↦
sëlwereg || Silbermedaille ↦ Sëlwermedail || Silber-

möwe ↦ Sëlwerméiw || silbern [aus Silber] ↦ sëlwer

|| Silberreiher ↦ Grousse wäisse Reeër ↦ Sëlwer-

reeër || Silentium [in der Schule, im Internat] ↦ Etüd

3 ↦ Silenz || Silhouette [Umriss] ↦ Silhouette 1 || Si-

likon ↦ Silikon || Silizium [chemisches Element] ↦
Silizium || Silo, Getreidespeicher ↦ Silo 1 || Silvaner

[Rebsorte] ↦ Sylvaner 1 || Silvaner [Wein] ↦ Sylvaner

2 || Silvaner [Glas Wein] ↦ Sylvaner 3 || Silvester ↦
Silvester || Simbabwe ↦ Simbabwe || Simbabwer ↦
Simbabwer || Simbabwerin ↦ Simbabwerin || sim-

babwisch ↦ simbabwesch || Simmerfarm ↦ Simmer-

farm || Simmern ↦ Simmer || Simmerschmelz ↦ Sim-

merschmelz || simpel, einfach ↦ simpel || simpli-

fizieren ↦ simplifiéieren || Simulant ↦ Simulant ||

Simulantin ↦ Simulantin || Simulation [Darstellung]

↦ Simulatioun || Simulator ↦ Simulator || simulieren

[vortäuschen] ↦ simuléieren 1 || simulieren [nach-

stellen, nachbilden] ↦ simuléieren 2 || simulieren ↦
simuléieren 3 || simultan ↦ simultan || Sinfonie ↦
Sinfonie || Sinfonieorchester ↦ Sinfonieorchester ||

sinfonisch ↦ sinfonesch || Singapur-Dollar ↦ Singa-

pur-Dollar || Singapurer ↦ Singapurer || Singapurerin

↦ Singapurerin || Singapur ↦ Singapur || singa-

purisch ↦ singapuresch || Singdrossel ↦ Dréischel

|| singen ↦ sangen 1 || singen [Gesang produzieren]

↦ sangen 2 || single, alleinstehend ↦ celibataire 2

↦ single || Single, Alleinstehender ↦ Single || Single

[Lied] ↦ Single || Singschwan ↦ Wëlle Schwan || Ein-

zahl, Singular ↦ Einzal || Singular, Einzahl ↦ Singulier

|| sinister ↦ sinister || Rückgang, Sinken ↦ Baisse 1

|| Sinnbild [rhetorische Figur] ↦ Sënnbild || Sinnesor-

gan ↦ Sënnesorgan || Bedeutung, Sinn [eines Aus-

drucks] ↦ Bedeitung 1 || Bedeutung, Sinn [eines

Werks, einer Handlung] ↦ Bedeitung 2 || Sinn

[Wahrnehmungssinn] ↦ Sënn 1 || Sinn [Bedeutung] ↦
Sënn 2 || Sinn [Zweck] ↦ Sënn 3 || Sinn für [Gespür

für, Verständnis für] ↦ Sënn 4 [Sënn fir] || Aussage,

Sinngehalt ↦ Ausso 3 || sinngemäß ↦ sënngeméiss

|| sinnlich [erotisch] ↦ sënnlech || Sinnlichkeit ↦
Sënnlechkeet ↦ Sensualitéit || sinnlos [überflüssig,

absurd] ↦ sënnlos || sinnvoll ↦ sënnvoll || Neben-

höhlenentzündung, Sinusitis ↦ Sinusite || Sippe

[Pfadfindereinheit] ↦ Patrull 3 || Sippschaft [Ver-

wandtschaft] ↦ Sippschaft 1 || Sippschaft [Klüngel,

Bande] ↦ Sippschaft 2 || Sippschaft [Bande] ↦ Zu-

ucht 2 || Sirene [Warnsirene] ↦ Sireen || Sirup ↦ Sirop

1 || Situation ↦ Situatioun 1 || Sitzbad ↦ Sëtzbad ||

sitzen [in Sitzposition] ↦ sëtzen 1 || sitzen [Mitglied

sein] ↦ sëtzen 2 || sitzen [passen] ↦ sëtzen 3 || sitzen,

beherrscht werden ↦ sëtzen 4 || Sitz [Sitzgelegenheit]

↦ Sëtz 1 || Sitz [Niederlassung] ↦ Sëtz 2 || Sitz [Man-

dat] ↦ Sëtz 3 || Sitz [Hauptniederlassung] ↦ Siège ||

Sitzgelegenheit ↦ Sëtzgeleeënheet || Sitzgruppe ↦
Sëtzgrupp || Kissen, Sitzkissen, Sofakissen ↦ Coussin

|| Sitzplatz ↦ Sëtzplaz || Sitzung der Abgeord-

netenkammer, Parlamentssitzung [in Luxemburg] ↦
Chambersëtzung || Sitzung [Versammlung] ↦
Seance 2 || Sitzung [zur Behandlung, zur Beratung]

↦ Seance 3 || Sitzung [Versammlung] ↦ Sëtzung ||

Sitzungsgeld ↦ Jeton 2 || Sitzungsperiode ↦ Ses-

sioun 1 || Sitzungssaal ↦ Sëtzungssall || Sixpack,

Waschbrettbauch ↦ Sixpack 2 || Sixpack, Sechser-

pack ↦ Sixpack || Tonleiter, Gamme, Skala ↦ Gamm 2

|| Skala [Maßeinteilung] ↦ Skala || Skalpell ↦ Skalpell

|| Skandal ↦ Skandal || skandalös, unerhört ↦ skan-

daléis || Skateboard ↦ Skateboard || skaten [mit

einem Skateboard fahren] ↦ skaten || Skater ↦
Skater || Skaterin ↦ Skaterin || Skat ↦ Skat || Skelett

↦ Skelett || Skepsis ↦ Skepsis || Skeptiker ↦ Skep-

tiker || Skeptikerin ↦ Skeptikerin || skeptisch ↦
skeptesch || Skeptizismus [philosophische Richtung]

↦ Skeptizismus || Sketch ↦ Sketch || Skifahren ↦
Schifueren || Skiläufer, Skifahrer ↦ Schifuerer ||

Skiläuferin, Skifahrerin ↦ Schifuererin || Ski [Sport-

gerät] ↦ Schi 1 || Ski [Sportart] ↦ Schi 2 || Skiferien,

Skiurlaub ↦ Schivakanz || Skigebiet ↦ Schigebitt ||

Skiläufer, Skifahrer ↦ Schifuerer || Skiläuferin, Ski-

fahrerin ↦ Schifuererin || Skiferien, Skiurlaub ↦
Schivakanz || Wintersport, Skiurlaub ↦ Wantersport

1 || Entwurf, Skizze ↦ Brouillon || Skizze [Zeichnung]

↦ Skizz || umreißen, skizzieren ↦ ëmräissen ||

skizzieren [umreißen] ↦ skizzéieren || vorzeichnen,

skizzieren ↦ virzeechnen 1 || Sklave ↦ Sklav ||

Sklaverei ↦ Sklaverei || Sklavin ↦ Sklavin || Skoliose

↦ Skolios || Skopje ↦ Skopje || Skorbut ↦ Skorbut

|| Skorpion [Tier] ↦ Skorpioun 1 || Skorpion [Sternze-

ichen] ↦ Skorpioun 2 || Hemmung, Skrupel ↦ Hem-

mung 1 || Skrupel ↦ Skrupel || hemmungslos, skru-

pellos ↦ hemmungslos 1 || kaltblütig, skrupellos ↦
kalbliddeg || skrupellos ↦ skrupellos || Skua ↦ Skua

|| skulptieren, meißeln, schnitzen ↦ sculptéieren ||

Skulptur [Werk] ↦ Skulptur 1 || Skulptur [Bild-

hauerkunst] ↦ Skulptur 2 || ausgefallen, extravagant,

skurril ↦ ausgefalen || skurril ↦ skurril || Skurrilität

[skurrile Art] ↦ Skurrilitéit || skypen ↦ skypen ||

Slalom [Sportart] ↦ Slalom 1 || (im) Slalom [in

Schlangenlinien] ↦ Slalom 2 [(am) Slalom] || Slang

[Milieusprache] ↦ Slang || Slash, Schrägstrich ↦ Slash

|| Sliepenhaff ↦ Sliepenhaff || Slip ↦ Slip || Slogan ↦
Slogan || Slowake ↦ Slowak || Slowakei ↦ Slowakei

|| Slowakin ↦ Slowakin || slowakisch ↦ slowakesch

|| Slowene ↦ Sloween || Slowenien ↦ Slowenien ||

Slowenin ↦ Sloweenin || slowenisch ↦ sloweenesch

|| Slow, Slowtanz ↦ Slow || Zeitlupe, Slow Motion ↦
Slow Motion || Slow, Slowtanz ↦ Slow || Smog ↦
Smog || Smoking ↦ Smoking || Smoothie ↦ Smoothie

|| SMS ↦ SMS || Snack ↦ Snack || sniffen ↦ sniffen 1

2 || Snowboard [Sportgerät] ↦ Snowboard 1 || Snow-

board [Sportart] ↦ Snowboard 2 || so ..., dass ↦ esou

5 [esou ..., datt] || so ..., wie ↦ esou 4 [esou ..., wéi] || so

... wie möglich ↦ méiglech 2 [esou ... ewéi méiglech]

|| sobald ↦ esoubal [esoubal (ewéi)] || Social Distanc-

ing ↦ Social Distancing || Söckchen ↦ Séckchen ↦
Stitzchen || Strumpf, Socke ↦ Hues || Socke

[Söckchen] ↦ Sockett || Socke, Strumpf ↦ Strëmp ||

Sockel [Unterbau] ↦ Sockel || sodass ↦ esou datt

|| Sodbrennen ↦ Mosaier 2 ↦ Soud || Sofa, Couch

↦ Kannapee 1 || Couch, Liegesofa, Sofa ↦ Kusch 3

|| Kissen, Sitzkissen, Sofakissen ↦ Coussin || so [in

solchem Maß] ↦ esou 1 || so [auf diese Art und Weise]

↦ esou 3 || so ↦ esou || so, das war's ↦ voilà 2 || so,

bitte sehr ↦ voilà 4 || Couchtisch, Sofatisch ↦ Salons-

dësch || Sofia ↦ Sofia || flugs, sofort ↦ ab 2 || so-

fort, direkt ↦ direkt || unverzüglich, sofort ↦ eenzock

|| sofort, auf der Stelle, flugs ↦ gaangs || gleich, so-

fort ↦ gläich 1 || flugs, sofort ↦ husch 2 || Softporno

silberig Softporno
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↦ Speckfilm || Softwareentwickler ↦ Softwareen-

twéckler || Softwareentwicklerin ↦ Softwareen-

twécklerin || Software ↦ Software || sogar, selbst ↦
esouguer || sogenannt, angeblich ↦ sougenannt ||

so gut wie [fast] ↦ gutt 12 [esou gutt ewéi] || Sohle

[Schuhsohle] ↦ Suel 1 || Sohle [Einlegesohle] ↦ Suel

2 || Sohle [Fußsohle] ↦ Suel 3 || Sohn ↦ Bouf 2 ↦
Fils ↦ Jong 2 || festliche Abendveranstaltung, Soiree

↦ Soirée || Soja ↦ Soja || Sojamilch ↦ Sojamëllech

|| Sojaöl ↦ Sojaueleg || Sojasprosse ↦ Sojaspross ||

solange ↦ esoulaang [esoulaang (ewéi)] || solange,

unterdessen ↦ esoulaang || so langsam ↦ esou lues

|| Fotovoltaikanlage, Solaranlage ↦ Fotovoltaikanlag

|| Solaranlage ↦ Solaranlag || Solarenergie ↦ So-

larenergie || Solarium, Sonnenbank ↦ Solarium 2 ||

Solartechnik ↦ Solartechnik || Soldat ↦ Zaldot || Sol-

datin ↦ Zaldotin || solidarische Aktion, Gute-Tat-Ak-

tion ↦ BA-Aktioun || solidarisch ↦ solidaresch || Soli-

darität ↦ Solidaritéit || solide [robust, stark] ↦ zolidd

1 || solide [fundiert] ↦ zolidd 2 || Solist ↦ Solist ||

Solistin ↦ Solistin || sollen [müssen, (besser) haben

zu] ↦ sollen 1 || sollen [zum Ziel haben] ↦ sollen 3

|| sollen [können] ↦ sollen 4 || sollen [anscheinend,

angeblich] ↦ sollen 5 || sollen [eigentlich, in Wirk-

lichkeit] ↦ sollen 6 || sollen [im Nachhinein betra-

chtet] ↦ sollen 7 || sollen [für den Fall, dass] ↦ sollen

8 || Soller ↦ Soller || Solo ↦ Solo || Somalia ↦ Somalia

|| Somalier ↦ Somalier || Somalierin ↦ Somalierin ||

somalisch ↦ somalesch || Sommeranfang ↦ Sum-

merufank || Sommer ↦ Summer || Sommerferien ↦
Summervakanz || Sommerferien [Schulferien] ↦
Vakanz 2 [Grouss Vakanz] || Sommerfest ↦ Summer-

fest || Sommerfest, Wiesenfest [Dorffest] ↦ Wisefest

|| Sommergoldhähnchen ↦ Feierkäppchen || Som-

merkleider ↦ Summergezei || Sommerkleidung ↦
Summerkleeder || Sommerkollektion ↦ Sum-

merkollektioun || sommerliche Torte ↦ Sum-

merkuch || sommerlich ↦ summerlech || Sommer-

monat ↦ Summermount || Sommerpause ↦ Sum-

merpaus || (Olympische) Sommerspiele ↦ Summer-

spiller [(Olympesch) Summerspiller] || Sommer-

sprosse ↦ Speechel || sommersprossig ↦ speeche-

leg || sommers wie winters ↦ summesch [summesch

wéi wantesch] || Sommertag ↦ Summerdag || Som-

merwetter ↦ Summerwieder || Sommerzeit [Uhrzeit]

↦ Summerzäit || Sommet ↦ Sommet || Sonate ↦
Sonat || Sonde [medizinisches Instrument] ↦ Sonde

1 || Sonde, Raumsonde ↦ Sonde 2 || Sonderangebot

↦ Promotioun 1 || sonderbar ↦ aartlech 2 || sonder-

bar, eigenartig ↦ koppeg || eigenartig, sonderbar ↦
speziell 2 || sondergleichen ↦ sonnergläichen || Son-

derkommission ↦ Spezialkommissioun || sondern ↦
mee 2 || Sonderurlaub (für sportliche Zwecke) [im

Rahmen des Leistungssports in Luxemburg] ↦ Congé

sportif || sondieren [vorsichtig erkunden] ↦
sondéieren || Sonett [Gedichtform] ↦ Sonett || Sonne

[Himmelskörper] ↦ Sonn 1 || Sonne [Sonnenlicht] ↦
Sonn 2 || Sonnenaufgang ↦ Sonnenopgang || So-

larium, Sonnenbank ↦ Solarium 2 || Sonnenblume

↦ Sonneblumm || Sonnenbrand ↦ Sonnebrand ↦
Sonnestach 1 || Sonnenbrille ↦ Sonnebrëll || Son-

nencreme, Sonnenschutzcreme ↦ Sonnecrème ||

Sonnenenergie ↦ Sonnenenergie || Sonnenfinsternis

↦ Sonnendäischtert ↦ Sonnenfinsternis || Sonnen-

hut ↦ Sonnenhutt || Sonnenschirm ↦ Prabbeli 2 ↦
Sonneprabbeli || Sonnencreme, Sonnenschutzcreme

↦ Sonnecrème || Sonnenstich ↦ Sonnestach 2 || Son-

nenstudio ↦ Solarium 1 || Sonnenuhr ↦ Sonnenauer

|| Sonnenuntergang ↦ Sonnenënnergang || sonnig ↦
sonneg || Sonntagabend ↦ Sonndegowend || Son-

ntag der Kirchweih ↦ Kiermessonndeg || Sonntag

↦ Sonndeg || allerfeinste, Sonntags... ↦ sonndes ||

sonntags ↦ sonndes 1 || Sonntagsgottesdienst, Son-

ntagsmesse ↦ Sonndesmass || Sonntagskleidung ↦
Sonndesgezei || Sonntagsgottesdienst, Son-

ntagsmesse ↦ Sonndesmass || Schönschrift, Son-

ntagsschrift ↦ Sonndesschrëft || fünfter Fastenson-

ntag, Sonntag vor Palmsonntag ↦ Ellesonndeg ||

sonst [andernfalls] ↦ soss 1 || sonst [außerdem] ↦
soss 2 || sonst [vorher] ↦ soss 3 || sonst [gewöhnlich]

↦ soss 4 || Sopran [Stimme] ↦ Sopran 1 || Sopran

[Person] ↦ Sopran 2 || Sopranistin ↦ Sopranistin ||

Sopranstimme [Stimmlage] ↦ Sopranstëmm 1 || So-

pranstimme [Notenblatt] ↦ Sopranstëmm 2 || Sorbet

↦ Sorbet || Sorge [Besorgnis] ↦ Suerg || sorgen für

[aufkommen für] ↦ suergen 1 [suerge fir] || sorgen

für [sich kümmern um] ↦ suergen 2 [suerge fir] ||

sorgen für [bewirken] ↦ suergen 4 [suerge fir] || be-

sorgt, sorgenvoll ↦ besuergt 1 || Sorgerecht ↦ Gard

3 || pfleglich umgehen mit, sorgsam behandeln ↦
oppassen 3 [oppassen op] || Art, Sorte ↦ Aart 2 ||

Sorte, Art ↦ Zort 1 || ordnen, sortieren ↦ klasséieren

1 || sortieren, ordnen ↦ sënneren ↦ sortéieren ||

sortieren ↦ triéieren || ordnen, sortieren ↦ uerdnen

|| Sortierung, Auswahl, Trennung ↦ Tri || Sortiment,

Auswahl ↦ Assortiment || Sortiment, Warenangebot

↦ Sortiment || so tun (als ob) ↦ maachen 14 || Soufflé

↦ Soufflé || Soup ↦ Supp || Sousafon ↦ Sousafon ||

South Tarawa ↦ South Tarawa || Souvenirladen ↦
Souvenirsbuttek || souverän [eigenstaatlich] ↦ sou-

verän 1 || souverän [selbstsicher, überlegen] ↦ sou-

verän 2 || Souveränität [Selbstbestimmungsrecht] ↦
Souveränitéit 1 || Souveränität [Selbstsicherheit,

Überlegenheit] ↦ Souveränitéit 2 || so verbleiben(,

dass) [eine Übereinkunft bestätigen] ↦ verbleiwen 1

[esou verbleiwen(, datt)] || soweit, soviel ↦ esouvill

[esouvill (ewéi)] ↦ esouwäit [esouwäit (ewéi)] || so viel

↦ esou 2 [esou vill] || so was von, wie sonst was ↦
Däiwel 3 [ewéi der Däiwel] || so was von [derartig] ↦
esou eppes vun || so was von, wie sonst was ↦ gutt

13 [ewéi all näischt Gutts] || saumäßig, so was von,

wie sonst was ↦ Sau 8 [ewéi eng Sau] || soweit, so-

viel ↦ esouvill [esouvill (ewéi)] ↦ esouwäit [esouwäit

(ewéi)] || so weit wie möglich rückwärts fahren ↦
hannewidder [bis hannewidder fueren] || unverän-

dert, so wie es ist ↦ tel quel || sowie [wie auch] ↦ es-

ouwéi ↦ gradewéi || sowieso ↦ souwisou || sowohl

... als (auch) ↦ esouwuel [esouwuel ... ewéi (och)] ||

Sozialamt ↦ Aarmebüro || Sozialarbeiter ↦ Assistant

social ↦ Sozialaarbechter || Sozialarbeiterin ↦ As-

sistante sociale ↦ Sozialaarbechterin ||

Sozialdemokrat ↦ Sozialdemokrat ||

Sozialdemokratin ↦ Sozialdemokratin ||

sozialdemokratisch ↦ sozialdemokratesch ||

soziales Netzwerk [im Internet] ↦ Netzwierk 2 [sozi-

aalt Netzwierk] || sozial [gesellschaftlich] ↦ sozial 1

|| sozial [gemeinnützig, hilfsbereit] ↦ sozial 2 || sozial

[sozialisiert] ↦ sozial 3 || sozial [gesellig lebend] ↦

Softwareentwickler sozial
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sozial 4 || sozial [gesellig] ↦ sozial 5 || Sozialismus

↦ Sozialismus || Sozialist ↦ Sozialist || Sozialistin ↦
Sozialistin || sozialistisch ↦ sozialistesch || Sozialleis-

tung ↦ Sozialleeschtung || Sozialpartner ↦ Sozial-

partner || Sozialplan ↦ Sozialplang || Sozialpolitik

↦ Sozialpolitik || Sozialversicherter ↦ Assuré 2 ||

Sozialversicherungsnummer ↦ Matricule 1 || Sozial-

wahl ↦ Sozialwal || Fachsprache, Soziolekt ↦ Jargon

|| Soziologe ↦ Soziolog || Soziologin ↦ Soziologin ||

sozusagen [gleichsam] ↦ souzesoen 1 || sozusagen,

fast ↦ souzesoen 2 || Spachtel [Werkzeug] ↦ Spach-

tel || Spachtel [Masse] ↦ Spachtel || spachteln [aus-

bessern, glätten] ↦ spachtelen || Spagat ↦ Spagat

|| Spaghetti [Gericht] ↦ Pasta 2 || Spaghetti [Nudel]

↦ Spaghetti 1 || Spaghetti [Gericht] ↦ Spaghetti 2

|| Spaghettifresser, Itaker ↦ Makkaronisfrësser ↦
Spaghettisfrësser || Spaghetti mit Bolognesesauce

↦ Pastaschutta || Spaghettisoße ↦ Spaghettiszooss

|| spähen, gucken ↦ luussen || Spalier [Gestell] ↦
Spaléier 1 || Spalier stehen ↦ Spaléier 2 [Spaléier

stoen] || Kolonne, Spalte ↦ Kolonn 2 || Spalte [Riss] ↦
Spléck 2 || Spalte, Fuge ↦ Spléck 3 || Spalte, Schnitz

[einer Zitrusfrucht] ↦ Zéif 5 || spalten, zerteilen ↦
splécken 1 || spalten ↦ splécken 2 || Spalt, Riss,

Schrunde ↦ Bascht || Spalt [Spaltbreit] ↦ Splack ||

Spalthammer ↦ Spalhummer || Spaltkeil ↦ Weck

|| spänen [abreiben] ↦ spéinen || Span ↦ Spoun 1

|| Spanien ↦ Spuenien || Spanier ↦ Spuenier ||

Spanierin ↦ Spuenierin || spanisch ↦ spuenesch ||

Spanne [Kluft, Schere] ↦ Forschett 2 || spannend ↦
spannend || spannen [straffen (und befestigen)] ↦
spanen 1 || spannen [fixieren] ↦ spanen 2 || spannen

[anspannen, anschirren] ↦ spanen 3 || Fußrücken,

Spann ↦ Foussréck || Spanngurt ↦ Rimm 3 || Span-

nung [Erwartung] ↦ Spannung 1 || Spannung [Dra-

matik] ↦ Spannung 2 || Spannung [Unstimmigkeit] ↦
Spannung 3 || Spannung [Stromspannung] ↦ Span-

nung 4 || Sparbuch [Buch] ↦ Spuerbuch 1 || Sparbuch

[Konto] ↦ Spuerbuch 2 || knausern, sparen an ↦
knécken 2 [knécken un] || sparen [einsparen] ↦
spueren 1 || sparen [zurücklegen] ↦ spueren 2 ||

sparen [weniger verbrauchen] ↦ spueren 3 || Spargel

[Stange, Sprosse] ↦ Spargel || Spargelsuppe ↦
Spargelszopp || Sparkonto ↦ Spuerkont || spärlich

bekleidet ↦ Läpp 2 [am Läpp] || Sparmaßnahme ↦
Spuermoossnam || ökonomisch, sparsam ↦
ekonomesch 2 || sparsam ↦ spuersam || haushäl-

terisch umgehen mit, sparsam umgehen mit ↦ Rot

2 [zu Rot halen] || Sparschwein ↦ Spuerschwäin ||

Sparstrumpf ↦ Mouk 2 || spartanisch [anspruchslos]

↦ spartanesch 1 || spartanisch [streng] ↦ spar-

tanesch 2 || Branche, Sparte ↦ Spart || Späße,

Scherze, Herumalbern ↦ Gegecks || spaßen,

scherzen ↦ gecksen ↦ spaassen || Gaudi, Spaß ↦
Furri || Spaß [Vergnügen] ↦ Spaass 1 || Spaß [Scherz,

Witz] ↦ Spaass 2 || spaßig, lustig ↦ spaasseg || Clown,

Spaßmacher, Hanswurst ↦ Clown 2 || Witzbold,

Spaßvogel ↦ Flautert || Spätburgunder [Rebsorte] ↦
Pinot noir 1 || Spätburgunder [Wein] ↦ Pinot noir 2 ||

Spätburgunder [Glas Wein] ↦ Pinot noir 3 || Spatel-

raubmöwe ↦ Sibiresch Skua || Spaten ↦ Spuet ||

nachher, hinterher, später ↦ derno 1 || ... später, ...

danach ↦ derno 2 [... derno] ↦ drop 2 [... drop] || nach-

her, später ↦ hannenno 1 ↦ herno 1 || später ↦

spéider || später [irgendwann in der Zukunft] ↦
spéiderhin || spätestens ↦ spéitstens || spät [in der

Zeit fortgeschritten] ↦ spéit 1 || spät [gegen Ende

von] ↦ spéit 2 || Schwangerschaftsvergiftung, Spät-

gestose ↦ Schwangerschaftsvergëftung || Sperling,

Spatz ↦ Spatz || spazieren ↦ spadséieren 1 ||

Spaziergang ↦ Promenad 1 ↦ Spadséiergang || Aus-

flug, Spaziergang, Abstecher ↦ Tour 4 || Spazierstock

↦ Reesbengel || Spazierweg ↦ Spadséierwee ||

Specht [Vogel] ↦ Spiecht || Speck [des Schweins] ↦
Speck 1 || Speck [Fettgewebe] ↦ Speck 2 || speckig

[schmierig, schmuddelig] ↦ speckeg 2 || Speck-

röllchen, Pölsterchen ↦ Burreli || Specksmillen ↦
Specksmillen || spedieren, befördern [Möbelstücke,

Gegenstände] ↦ plënneren 1 || Speer ↦ Speer || Spe-

iche [am Rad] ↦ Speechel || Speichel, Spucke ↦
Spaut || Speichelleckerei, Liebedienerei ↦ Pal-

tongszéierei || Speichellecker, Kriecher, Einschme-

ichler, Bauchpinseler ↦ Paltongszéier || Speicher,

Speicherkapazität ↦ Memoire 2 || Dachboden, Spe-

icher ↦ Späicher || Speicher, Speicherkapazität ↦
Memoire 2 || speichern, abspeichern [digitale Daten]

↦ saven || speichern [behalten, aufbewahren] ↦
späicheren 1 || speichern, abspeichern [digitale Dat-

en] ↦ späicheren 2 || Spierling, Speierling ↦ Spiere-

bam || Speisekammer, Vorratskammer ↦ Spënnchen

|| Speisekarte ↦ Menü 2 ↦ Menüskaart || Pilz,

Speisepilz ↦ Champignon || Speiseröhre, Ösophagus

↦ Oesophage || Speiseröhre ↦ Speiseröre || Speis-

eröhrenkrebs ↦ Speiserörenkriibs || Speiserübe ↦
Navet || Speisesaal ↦ Iesssall || Speisesaal [im

Kloster, im Internat] ↦ Refectoire || Esszimmer,

Speisezimmer [Raum] ↦ Salle à manger 1 || Essz-

immer, Speisezimmer [Mobiliar] ↦ Salle à manger 2

|| Speis und Trank, Beköstigung ↦ Zier || speiübel

↦ doudschlecht 2 || Spektakel [aufsehenerregendes

Geschehen] ↦ Schauspill || Spektakel [Krach, Lärm]

↦ Spektakel 1 || Spektakel [aufsehenerregendes

Geschehen] ↦ Spektakel 2 || Spektakel [Darbietung]

↦ Spektakel 3 || spektakulär ↦ spektakulär || Spek-

trum [elektromagnetische Strahlung] ↦ Spektrum 1

|| Spektrum [Vielfalt] ↦ Spektrum 2 || Spekulant ↦
Spekulant || Spekulantin ↦ Spekulantin || Spekula-

tion [Vermutung] ↦ Spekulatioun 1 || Spekulation [an

der Börse] ↦ Spekulatioun 2 || Spekulatius ↦ Speku-

latius || spekulativ [hypothetisch] ↦ spekulativ 1 ||

spekulativ [auf wirtschaftlichen Gewinn gerichtet] ↦
spekulativ 2 || spekulieren auf ↦ spekuléieren 2

[spekuléieren op] || spekulieren [Vermutungen

anstellen] ↦ spekuléieren 1 || spekulieren [an der

Börse] ↦ spekuléieren 3 || Spellchecker ↦
Spellchecker || Spelunke ↦ Spelunk || spendabel,

spendierfreudig ↦ spendabel || Spende,

Geldgeschenk ↦ Don 1 || Spende ↦ Spend ||

ausstrahlen, spenden [Hitze, Licht] ↦ ausstralen 1 ||

spenden [als Spende geben] ↦ spenden || Spender

[Person] ↦ Donateur || Spender ↦ Spender ||

Spenderin ↦ Donatrice ↦ Spenderin || geben,

spendieren ↦ ginn 3 || spendieren, ausgeben ↦
spendéieren || spendabel, spendierfreudig ↦ spend-

abel || Sperbereule ↦ Gesträiften Eil || Sperber ↦
Spréiwenhuer || Sperbergrasmücke ↦ Gesträifte

Graatsch || Sperling, Spatz ↦ Spatz || Sperlingskauz

↦ Butzege Käizchen || Samen, Sperma ↦ Som 2 ||

sozial Sperma
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Sperma ↦ Sperma || sperrangelweit ↦ weidenaffen

|| Sperre, Straßensperre ↦ Barrage 2 || Sperre [Ver-

riegelung] ↦ Spär 2 || Sperre [Teilnahmeverbot] ↦
Spär 4 || sperren [eine Straße, einen Weg, einen

Durchgang] ↦ spären 1 || sperren [einsperren] ↦
spären 3 || sperren, absperren, streichen [zur Strafe]

↦ spären 4 || sperren [ein Konto, eine Chipkarte, eine

Magnetstreifenkarte] ↦ spären 5 || sperren [einen

Sportler] ↦ spären 6 || sperren, versperren, ver-

schließen ↦ zoumaachen 3 || Sperrgebiet ↦
Spärgebitt || Sperrholz ↦ Spärholz || Sperrmüll ↦
Sperrmüll || Spezialeffekt ↦ Spezialeffekt ||

Spezialeinheit ↦ Spezialunitéit || Spezialität, Spezial-

gebiet ↦ Spezialitéit 1 || Spezialisierung, Fachrich-

tung ↦ Spezialisatioun || Spezialist ↦ Autoritéit 4 ||

Spezialist, Koryphäe ↦ Referenz 4 || Spezialist [Fach-

mann] ↦ Spezialist 1 || Spezialistin [Fachfrau] ↦
Spezialistin 1 || Spezialität, Spezialgebiet ↦ Spezial-

itéit 1 || Spezialität [Speise] ↦ Spezialitéit 2 || speziell,

besondere ↦ speziell 1 || speziell [gewählt, beson-

ders] ↦ speziell 3 || speziell ↦ speziell || Art, Spezies

↦ Aart 3 || spezifisch ↦ spezifesch || spezifizieren

[einzeln anführen] ↦ spezifizéieren || Sphäre [Bereich]

↦ Sphär || sphärisches Brillenglas ↦ Glas 6

[sphärescht Glas] || sphärisch [kugelförmig] ↦
sphäresch || spicken ↦ knäipen 2 || Spickzettel ↦
Knäipziedel || Spiegelbild [Bild im Spiegel] ↦ Spigel-

bild 1 || Spiegelbild [Abbild] ↦ Spigelbild 2 ||

Spiegelei ↦ Spigelee || Spiegel [Gegenstand] ↦
Spigel || spiegelglatt ↦ spigelglat || spiegeln

[glänzen] ↦ spigelen 1 || Spiegelschrift ↦
Spigelschrëft || Spiegelung [Widerspiegelung] ↦ Re-

flexioun 2 ↦ Spigelung || spiegelverkehrt ↦
spigelverkéiert || Brett, Spielbrett ↦ Briet 3 ||

Spielchen [psychologische Manipulation] ↦
Spillchen 2 || spielen an, fummeln an ↦ spillen 12

[spillen un] || blasen, spielen [ein Musikstück] ↦
blosen 5 || spielen, markieren [sich benehmen wie] ↦
markéieren 3 || spielen [ein Spiel] ↦ spillen 1 || spie-

len [eine Sportart] ↦ spillen 2 || spielen [eine Rolle]

↦ spillen 3 || spielen [ein Instrument] ↦ spillen 4 ||

spielen [darbieten] ↦ spillen 5 || spielen [sich vergnü-

gen] ↦ spillen 7 || spielen [als Sportler] ↦ spillen 8

|| spielen [als Schauspieler] ↦ spillen 9 || spielen [als

Musiker] ↦ spillen 10 || spielen [um Geld] ↦ spillen

11 || Spieler der B-Jugend ↦ Cadet 1 || Spieler der E-

Jugend ↦ Poussin 1 || Spieler [Sportler] ↦ Spiller 1 ||

Spieler [Mitspieler] ↦ Spiller 2 || Spielerin [Sportlerin]

↦ Spillerin 1 || Spielerin [Mitspielerin] ↦ Spillerin 2

|| spielerisch [im Spiel] ↦ spilleresch 1 || spielerisch

[die Spieltechnik betreffend] ↦ spilleresch 2 || Spiel-

ernatur ↦ Spillernatur || Spielzeug, Spiel ↦ Spill 1 ||

Spiel [Zeitvertreib] ↦ Spill 2 || Spiel [Wettkampf] ↦
Spill 3 || Spiel [Spielweise] ↦ Spill 4 || Spiel [Zusam-

menspiel, Wirkung] ↦ Spill 5 || Spiel [Treiben] ↦ Spill

6 || Spiel [zwischen mechanischen Teilen] ↦ Spill 8 ||

Spielfeld ↦ Spillfeld ↦ Terrain 4 || Spielfigur, Spiel-

stein ↦ Däppchen 2 || Figur, Spielfigur ↦ Figur 6 ||

Spielfigur ↦ Spillfigur || Spielkarte ↦ Spillkaart ||

Spielkonsole ↦ Spillkonsol || Spielleitung [im Sport]

↦ Arbitrage 1 || Jeton, Spielmarke, Chip ↦ Stong ||

Spielminute ↦ Spillminutt || Spielplatz ↦ Spillplaz

|| Spielraum [Handlungsfreiheit] ↦ Spillraum || Luft,

Spielraum ↦ Sputt 2 || Spielregel [eines

Gesellschaftsspiels, einer Sportart] ↦ Spillreegel 1 ||

Spielregel [Gepflogenheit] ↦ Spillreegel 2 || Spielfig-

ur, Spielstein ↦ Däppchen 2 || Spielverderber ↦
Spillverdierwer || Spielverderberin ↦ Spillverdierw-

erin || Spielwarengeschäft ↦ Spillsaachebuttek ↦
Spillsaachegeschäft || Spielzeug, Spiel ↦ Spill 1 ||

Spielzeug ↦ Spillgezei ↦ Spillsaach || Spielzimmer

↦ Spillzëmmer || Zug [beim Brettspiel] Spielzug ↦
Zuch 3 || Spierling, Speierling ↦ Spierebam ||

Spießchen [kleiner bestückter Bratspieß] ↦ Broschett

|| Spießente ↦ Spiissint || Spieß [für Nahrungsmittel]

↦ Spiiss 1 || Spieß [Waffe] ↦ Spiiss 2 || Spike ↦ Spike

|| Spike-Protein ↦ Spikeprotein || offener Rücken,

Spina bifida ↦ Réck 3 [oppene Réck] || Spina bifida,

offener Rücken ↦ Spina bifida || Spinat ↦ Päinetsch

↦ Spinat || Spindel [eines Spinnrads, einer Spinnmas-

chine] ↦ Spëndel 1 || Spindel [Welle] ↦ Spëndel 2 ||

Spinett ↦ Spinett || Spinne ↦ Spann || spinnen, aus-

flippen ↦ deconéieren || spinnen [am Spinnrad] ↦
spannen 1 || spinnen [Unsinn reden] ↦ spannen 3 ||

spinnen [verrückt sein] ↦ spannen 4 || Spinnrad ↦
Spannrad || Spinnwebe ↦ Spaweck || Spionage ↦
Spionage || Spionageflugzeug, Aufklärungsflugzeug

↦ Spionagefliger || Spion [Agent] ↦ Spioun 1 || Spion

[Türspion] ↦ Spioun 2 || spionieren ↦ spionéieren ||

Spionin ↦ Spiounin || Spirale [Linie] ↦ Spiral 1 || Spi-

rale [Verhütungsmittel] ↦ Spiral 2 || Spiritualität ↦
Spiritualitéit || spirituell ↦ spirituell 1 || Spitzbube,

Gauner ↦ Näischnotz 2 || Nichtsnutz, Schlingel,

Spitzbube ↦ Näischtert || Spitzbube [Gauner] ↦
Spëtzbouf 1 || Spitzbube [Lausbube] ↦ Spëtzbouf 2 ||

spitze Bemerkung ↦ Pick 2 || Nase, Spitze ↦ Nues 3

|| Spitze [Ende] ↦ Spëtzt 1 || Spitze [Maximalwert] ↦
Spëtzt 2 || Spitze [erste Position, Führungsposition] ↦
Spëtzt 3 || Spitze [Textilie] ↦ Spëtzt 4 || Spitzeldienst

↦ Spëtzeldéngscht || Spitzel ↦ Spëtzel || spitzen [an-

spitzen] ↦ spëtzen || Spitzenkandidat ↦ Spëtzekan-

didat || Spitzenkandidatin ↦ Spëtzekandidatin ||

Leader, Spitzenreiter ↦ Leader 1 || Spitzensport ↦
Spëtzesport || Spitzensportler ↦ Spëtzesportler ||

Spitzensportlerin ↦ Spëtzesportlerin || Stoßzeit,

Spitzenzeit ↦ Spëtzestonn || spitz [gespitzt, schmal

zulaufend] ↦ spatz 1 || spitz [Winkel] ↦ spatz 2 || spitz

[bissig, scharf] ↦ spatz 3 || Spitzfindigkeit [Finesse,

Wortklauberei] ↦ Spëtzfënnegkeet || Spitzhacke ↦
Piosch || Spitzkohl ↦ Kabes 5 [Spatze Kabes] || Spitz-

name ↦ Spëtznumm || Splitter, Holzsplitter [in der

Haut] ↦ Spläiter || splittern [Holz] ↦ spläiteren ||

Spoiler ↦ Spoiler || sponsern ↦ sponseren || Sponsor

↦ Sponsor || Sponsoring ↦ Sponsoring || Spon-

taneität ↦ Spontaneitéit || spontan ↦ spontan || spo-

radisch ↦ sporadesch || Spornammer ↦ Lappland-

mësch || Spornpieper ↦ Grousse Piipsert || Sportan-

gler ↦ Sportfëscher || Sportanglerin ↦ Sport-

fëscherin || Sportart ↦ Sportaart || Sport [körperliche

Betätigung] ↦ Sport 1 || Sport [sportliches

Geschehen] ↦ Sport 2 || Sport [Sportart] ↦ Sport 3

|| Sportunterricht, Sport ↦ Sportsunterrecht ||

Sporthalle ↦ Sportshal || Turnhalle, Sporthalle ↦
Turnhal || Sportlehrer ↦ Turnprofesser ||

Sportlehrgang ↦ Sportsstage || Sportler ↦ Sportler

|| Sportlerin ↦ Sportlerin || sportlich [den Sport be-

treffend] ↦ sportlech 1 || sportlich [fit, athletisch] ↦
sportlech 2 || sportlich [Kleidung] ↦ sportlech 3 ||

Sperma sportlich
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athletisch, kräftig, sportlich trainiert ↦ athleetesch

2 || Sportmoderator ↦ Presentateur 2 || Sportschuh,

Turnschuh ↦ Turnschlapp || Turnschuh, Sportschuh

↦ Turnschong || Sportsendung ↦ Sportssendung ||

Sportstunde [in der Schule] ↦ Turnstonn || Sportun-

terricht, Sport ↦ Sportsunterrecht || Sportunterricht

↦ Turnen 2 || Sportveranstaltung ↦ Sportsmanifes-

tatioun || Sportverein ↦ Sportsclub ↦ Sportsveräin ||

Sportwagen [Auto] ↦ Sportsauto ↦ Sportsmaschinn

↦ Sportswon || Spot, Spotlight ↦ Spot 1 || Spot [kurze

Sendung] ↦ Spot 2 || Spot, Spotlight ↦ Spot 1 || spot-

tbillig ↦ spottbëlleg || spotten, feixen ↦ laachen 2

|| Spottvogel, Spötter ↦ Spottvull || Spott ↦ Spott

|| spöttisch ↦ spëttesch || Spottpreis ↦ Spottpräis

|| Spottvogel, Spötter ↦ Spottvull || Sprache [Aus-

drucksweise] ↦ Langage || Sprache [Sprachvermö-

gen] ↦ Sprooch 1 || Sprache [Kommunikationssys-

tem] ↦ Sprooch 2 || Sprache [Ausdrucksweise] ↦
Sprooch 3 || Sprachenauswahl, Spracheinstellung ↦
Sproochemenü || Sprachenauswahl, Spracheinstel-

lung ↦ Sproochemenü || Spracherkennung ↦
Sproocherkennung || Sprachfehler ↦ Sproochfeeler

|| Sprachkenntnisse ↦ Sproochekenntnisser ||

Sprachkurs ↦ Sproochecours || sprachlich ↦
sproochlech || verblüfft sein, sprachlos sein ↦ platt

3 [platt sinn] || Sprachschule ↦ Sproocheschoul ||

Sprachwissenschaft, Linguistik ↦ Sproochwëssen-

schaft || Sprachwissenschaftler ↦ Sproochwëssen-

schaftler || Sprachwissenschaftlerin ↦
Sproochwëssenschaftlerin || Spraydose, Sprühdose

↦ Spraydous || sprayen, sprühen ↦ sprayen || Spray

↦ Spray || Sprechblase ↦ Spriechblos || sprechen,

ansagen [im Rundfunk oder Fernsehen] ↦ presen-

téieren 2 || sprechen [ein Urteil] verfügen, verhängen

↦ prononcéieren 2 || sprechen [eine Sprache] ↦
schwätzen 1 || sprechen [das Sprechen beherrschen]

↦ schwätzen 4 || sprechen, reden [sich ausdrücken,

sich unterhalten] ↦ schwätzen 5 || sprechen [ein

Urteil] ↦ spriechen 1 || sprechen für [dafür sein] ↦
schwätzen 6 [schwätze fir] || sprechen gegen ↦
schwätzen 7 [schwätze géint] || sprechen von [sich

unterhalten über] ↦ rieds 1 [rieds hu vun / rieds hunn

iwwer] || sprechen von [als Bezeichnung benutzen] ↦
schwätzen 8 [schwätze vun] || Delegierter, Vertreter,

Sprecher ↦ Delegéierten || Sprecher, Wortführer ↦
Porte-parole || Sprecher [beim Radio, beim Fernse-

hen] ↦ Speaker || Sprecher [Repräsentant] ↦
Spriecher || Delegierte, Vertreterin, Sprecherin ↦
Delegéiert || Sprecherin, Wortführerin ↦ Porte-pa-

role || Ansagerin, Sprecherin [beim Radio, beim

Fernsehen] ↦ Speakerin || Sprecherin [Repräsentan-

tin] ↦ Spriecherin || Sprechstunde, Beratung [beim

Arzt] ↦ Consultatioun || Sprechstunde ↦ Spriech-

stonn || ausbreiten, spreizen [seine Flügel] ↦
ausspreeën || Spreizhose ↦ Spreizbox || sprengen

[mit Gewalt öffnen] ↦ forcéieren 2 || gießen, sprengen

↦ nätzen 1 || sprengen [mithilfe von Sprengstoff] ↦
sprengen 1 || sprengen [überschreiten] ↦ sprengen

2 || sprengen [eine Sprengung vornehmen] ↦ spren-

gen 3 || Sprengkommando ↦ Deminage 2 || Spreng-

meister ↦ Sprengmeeschter || Ladung, Sprengsatz

↦ Charge 2 || Sprengsatz ↦ Sprengsaz || Sprengstoff

↦ Sprengstoff || Sprengung [mit Sprengstoff] ↦
Sprengung || Spreu, Kaff ↦ Kuef || Sprichwort ↦

Spréchwuert || austreiben, sprießen ↦ schéissen 6 ||

Springbrunnen ↦ Sprangbuer || springen aus [einer

Haltevorrichtung] ↦ fueren 10 [fueren aus] || springen

[hüpfen] ↦ sprangen 1 || springen [einen Riss bekom-

men, reißen] ↦ sprangen 2 || Springer [Schachfigur]

↦ Päerd 3 || (Echternacher) Springprozession ↦
Sprangpressessioun [(Iechternacher) Sprang-

pressessioun] || Springseil ↦ Sprangseel || Sprinkin-

gen ↦ Sprénkeng || sprinten ↦ sprinten || Sprinter

[Sportler] ↦ Sprinter || Sprinterin [Sportlerin] ↦
Sprinterin || Sprint ↦ Sprint || Sprit [Treibstoff] ↦ Sprit

|| Spritze [Injektionsspritze] ↦ Pickür 1 || Spritze [In-

jektion] ↦ Pickür 2 || Spritze [Injektionsspritze] ↦
Sprëtz 1 || Spritze [Injektion] ↦ Sprëtz 2 || spritzen

[besprühen] ↦ sprëtzen 1 || spritzen [aufsprühen, auf-

spritzen] ↦ sprëtzen 2 || spritzen [injizieren] ↦
sprëtzen 3 || spritzen [bespritzen, beflecken] ↦
sprutzen 1 || spritzen, verspritzen ↦ sprutzen 2 ||

spritzen [als Spritzer] ↦ sprutzen 3 || Spritzer, Schuss

[kleine Menge] ↦ Sprëtz 5 [eng Sprëtz] || Spritzer ↦
Sprutz ↦ Sprutzert || Spritzer [kleine Menge einer

Flüssigkeit] ↦ Strapp 6 || spritzig, prickelnd [Wein] ↦
sprëtzeg 1 || spritzig [witzig, geistreich] ↦ sprëtzeg 2

|| Spritzmittel ↦ Sprëtzmëttel || spröde [brüchig] ↦
sprock || Sprosse [Leitersprosse] ↦ Sprass || Spross-

er ↦ Nordesch Nuechtegailchen || Spross, Trieb ↦
Schoss 4 || Spruchband, Transparent ↦ Banderole

|| Transparent, Spruchband ↦ Transparent || Spruch

[geflügeltes Wort, treffende Bemerkung] ↦ Sproch ||

Sprudel [Getränk] ↦ Spruddel 2 || (Glas) Sprudel ↦
Spruddel 3 || sprudelnd ↦ spruddeleg || sprudeln,

perlen ↦ spruddelen 1 || sprudeln [aufwallen] ↦
spruddelen 3 || sprudeln [hervorsprudeln] ↦ sprud-

delen 4 || Sprudelwasser [Getränk] ↦ Spruddel-

waasser 1 || (Glas) Sprudelwasser ↦ Spruddelwaass-

er 2 || Spraydose, Sprühdose ↦ Spraydous || sprayen,

sprühen ↦ sprayen || Sprungbrett [am Schwimm-

becken] ↦ Sprangbriet 1 || Sprungbrett [beim Geräte-

turnen] ↦ Sprangbriet 2 || Sprung, Riss ↦ Krack 4 ||

Sprung [Bewegung] ↦ Sprong 1 || Sprung [Riss] ↦
Sprong 2 || Lattenrost, Sprungfederbett ↦ Ressort ||

Latte, Sprunglatte ↦ Lat 2 || Spucke [kleine gespuck-

te Menge] ↦ Rotz || Speichel, Spucke ↦ Spaut ||

spucken ↦ rotzen 2 ↦ späizen 1 2 || spucken [beim

Sprechen] eine feuchte Aussprache haben ↦ sprud-

delen 2 || spuken ↦ geeschteren 2 || Spüle, Spül-

becken ↦ Spullsteen ↦ Waassersteen || Spülbürste

↦ Spullbiischt || Spule, Rolle ↦ Bobinn ↦ Spull 1

|| Spule, Induktionsspule ↦ Spull 2 || Spüle, Spül-

becken ↦ Spullsteen ↦ Waassersteen || abwaschen,

spülen ↦ spullen 1 || spülen, ausspülen ↦ spullen

2 || abwaschen, spülen ↦ spullen 3 || Spüllappen

↦ Spulllomp 1 || Spülmaschine ↦ Spullmaschinn ||

Spülmittel ↦ Spullmëttel || Wasserspülung, Spülung

↦ Chasse || Neuling, Spund ↦ Spund || Spuren [Über-

reste] ↦ Spuer 3 || Spuren [Folgeerscheinungen] ↦
Spuer 4 || spüren [körperlich] ↦ spieren 1 || spüren

[intuitiv] ↦ spieren 2 || prägen, Spuren hinterlassen

bei ↦ markéieren 2 || Spur, Fahrbahn ↦ Bunn 2 ||

Spur [Denkansatz] ↦ Pist 3 || Spur [Abdruck, Fährte] ↦
Spuer 1 || Spur [Hinweis, Indiz, Anhaltspunkt] ↦ Spuer

2 || Spur [Fahrspur] ↦ Spuer 5 || Spur, Spurweite ↦
Spuer 6 || spurlos ↦ spuerlos || Spur, Spurweite ↦
Spuer 6 || Sri Jayewardenepura Kotte ↦ Sri Jayewar-

sportlich trainiert Sri Jayewardenepura Kotte
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denepura Kotte || Sri Lanka ↦ Sri Lanka || Sri-Lanker

↦ Sri-Lanker || Sri-Lankerin ↦ Sri-Lankerin || sri-

lankisch ↦ sri-lankesch || St. George's ↦ St. George's

|| St. Kitts und Nevis ↦ St. Kitts an Nevis || St. Lucia ↦
St. Lucia || St. Vincent und die Grenadinen ↦ St. Vin-

cent an d'Grenadinnen || Staat [politisches Gebilde]

↦ Staat 1 || Staat [Regierung] ↦ Staat 2 || Staat [Ver-

waltung, Behörde] ↦ Staat 3 || staatliche Hilfen für

Familien [Zulage] ↦ Familljenënnerstëtzung ||

staatliche Lotterie ↦ Nationallotterie || staatlich ↦
staatlech || Staatsaffäre ↦ Staatsaffär || Staatsange-

hörige, Staatsbürgerin ↦ Staatsbiergerin || Staat-

sangehöriger, Staatsbürger ↦ Staatsbierger || Staat-

sangehörigkeit, Nationalität ↦ Nationalitéit || Staat-

sanwalt ↦ Procureur || Staatsanwältin ↦ Procureure

|| Staatsanwaltschaft ↦ Parquet || Staatsarchiv [Ein-

richtung] ↦ Staatsarchiv 1 || Staatsarchiv [Gebäude]

↦ Staatsarchiv 2 || Staatsbesuch ↦ Staatsvisitt ||

Staatshaushalt, Staatsbudget ↦ Staatsbudget ||

Staatsangehöriger, Staatsbürger ↦ Staatsbierger ||

Staatsangehörige, Staatsbürgerin ↦ Staatsbiergerin

|| Staatschef ↦ Staatschef || Staatschefin ↦
Staatscheffin || Staatsfrau ↦ Staatsfra || Staat-

shaushalt, Staatsbudget ↦ Staatsbudget ||

Staatskosten ↦ Staatskäschten || Staatsmann ↦
Staatsmann || Premierminister, Staatsminister [in

Luxemburg] ↦ Premier 2 ↦ Premierminister 2 ||

Staatsminister, Premierminister ↦ Staatsminister ||

Staatsministerium [Behörde, Zuständigkeitsbereich]

↦ Staatsministère 1 || Staatsministerium [Gebäude]

↦ Staatsministère 2 || Staatspräsident ↦ Staatspres-

ident || Staatspräsidentin ↦ Staatspresidentin ||

Staatsrat [luxemburgisches Staatsorgan] ↦ Conseil

d'État ↦ Staatsrot || Staatsschuld, Staatsverschul-

dung ↦ Staatsschold || Staatssekretär ↦
Staatssekretär || Staatssekretärin ↦
Staatssekretärin || Staatsstraße ↦ Staatsstrooss ||

Staatsstreich ↦ Coup d'État || Staatsschuld,

Staatsverschuldung ↦ Staatsschold || Stab [Stock]

↦ Staf || Stabhochsprung ↦ Stabhéichsprong ↦
Stafhéichsprong || stabile Seitenlage ↦ stabil Säite-

lag || stabil, beständig ↦ stabel || stabil [bruchfest,

standfest] ↦ stabil 1 || stabil [beständig] ↦ stabil 2

|| stabilisieren [Festigkeit geben] ↦ stabiliséieren 1 ||

stabilisieren, konsolidieren [unter Kontrolle bringen]

↦ stabiliséieren 2 || Stabilität [Festigkeit] ↦ Stabilitéit

1 || Stabilität [Beständigkeit] ↦ Stabilitéit 2 || Stachel-

beere ↦ Kréischel 3 [Déck Kréischel / Gréng Kréis-

chel] || Stachelbeergelee ↦ Kréischelsjelli 2 ||

Stachelbeermarmelade ↦ Kréischelsgebeess 2 ||

Stacheldraht ↦ pickeg 2 [pickegen Drot] || Dorn,

Stachel ↦ Pick 1 || Stachel [eines Tiers] ↦ Stachel

|| Stadion ↦ Stadion || Stadium ↦ Stadium || Stadt-

bild ↦ Stadbild || Stadtbredimus ↦ Stadbriedemes

|| urbanistisch, städtebaulich ↦ urbanistesch || Stadt-

planung, Stadtentwicklung ↦ Urbanismus ||

Städtepartnerschaft ↦ Jumelage || Stadt [Ort] ↦
Stad || städtisch [der Stadtverwaltung unterstellt] ↦
stättesch || Stadtkern ↦ Stadkär || Stadtplaner, Ur-

banist ↦ Urbanist || Stadtplanerin, Urbanistin ↦ Ur-

banistin || Stadtplan ↦ Stadplang || Stadtplanung,

Stadtentwicklung ↦ Urbanismus || Stadtzentrum ↦
Stadzentrum || Stafelter, Staffelstein ↦ Stafelter ||

Staffelei ↦ Staffelei || Staffel [Mannschaft] ↦ Staffel

2 || Staffel [einer Fernsehserie] ↦ Staffel 3 || Staffel-

lauf ↦ Staffel 1 || staffeln [unterteilen] ↦ staffelen

|| Stafelter, Staffelstein ↦ Stafelter || stagnieren ↦
stagnéieren || stählern, aus Stahl ↦ stolen || Stahl

↦ Stol || Stahlindustrie ↦ Stolindustrie || Stahlwerk

↦ Stolwierk || Stahlwolle ↦ Spoun 2 || Stall ↦ Stall

|| Stalltür ↦ Stalldier || Stammbaum [Ahnenfolge] ↦
Stammbam 1 || Stammbaum, Abstammungsnach-

weis [von Tieren] ↦ Stammbam 2 || Stammelf ↦ Onze

de base ↦ Stammeelef || sein, stammen [zeitlich] ↦
sinn 6 || stammen, herrühren ↦ stamen || Stamm

[eines Baums] ↦ Stamm 1 || Stamm [Volk] ↦ Stamm

2 || Stamm [eines Worts] ↦ Stamm 3 || Stammspieler

↦ Stammspiller ↦ Titulaire 5 || Stammspielerin ↦
Stammspillerin || Stammtisch [Tisch] ↦ Stammdësch

1 || Stammtisch [Runde] ↦ Stammdësch 2 ||

Stammtisch [Treffen] ↦ Stammdësch 3 || Stammtisch

[Runde] ↦ Stamminee 1 || Stammtisch [Treffen] ↦
Stamminee 2 || Stammtrinker ↦ Krunneméck 2 ||

(auf)stampfen [mit den Füßen] ↦ tuppen 4 [mat de

Féiss tuppen] || Stampfer, Stößel ↦ Stéisser || Stan-

dard [Norm] ↦ Standard 1 || Standard [Normalität]

↦ Standard 2 || standardisieren ↦ standardiséieren

|| Standardsituation ↦ Standardsituatioun ||

(wirtschaftliches) Standbein ↦ Standbeen || Ständ-

chen [Musikstück] ↦ Ständchen || Ständer [Erektion]

↦ Gäns 2 || Ständer [Gestell] ↦ Stänner 1 || Ständer

[Erektion] ↦ Stänner 2 || Standesamt ↦ État civil 2 ||

Stand [sozial, beruflich] ↦ Stand 2 || Stand [Messes-

tand, Verkaufsstand] ↦ Stand 3 || Stand [Wert, Höhe]

↦ Stand 4 || Stand [Entwicklungsstand] ↦ Stand 5 ||

Stand [Spielstand] ↦ Stand 6 || standhaft ↦ stand-

haft || standhalten [Material] ↦ duerhalen 2 || ständi-

ge Arztbesuche ↦ Gedokters 1 || andauernd, ständig

↦ andauernd || beständig, ständig [andauernd] ↦
bestänneg || dauernd, ständig ↦ dauernd || an-

dauernd, ständig ↦ derwidder [drop an derwidder]

↦ drop 4 [drop an derwidder] || ständig, permanent

↦ permanent || ständig [andauernd] ↦ stänneg 1 ||

ständig ↦ Stéck 9 [an engem Stéck] || ständig,

dauernd ↦ Zäit 9 [déi ganz(en) Zäit] || Standort ↦
Site 1 || Blickwinkel, Gesichtspunkt, Standpunkt,

Sichtweise ↦ Bléckwénkel 2 || Standpunkt, Sicht ↦
Optik 3 || Standpunkt, Ansicht ↦ Point de vue ||

Standpunkt [Ansicht, Sicht] ↦ Standpunkt || Stand-

seilbahn ↦ Funiculaire 1 || Standspur ↦ Pannespuer

|| Standuhr ↦ Standauer || Stange [Stab] ↦ Staang

1 || Stange [Produkt in Stangenform] ↦ Staang 2 ||

Stange [Stängel, Schote] ↦ Staang 3 || Stange [Zi-

garettenpackung] ↦ Staang 4 || Stängel, Stiel ↦ Still

2 || Stangenbohnen ↦ Staachebounen || Staudensel-

lerie, Stangensellerie ↦ Staangenzelleri || Alufolie,

Stanniolpapier ↦ Sëlwerpabeier || Stanze [Gedichts-

form] ↦ Stanz || stanzen, ausstanzen ↦ stanzen 1 ||

stanzen [prägen] ↦ stanzen 2 || Stapel, Bündel ↦ Pak

3 || Stapel [Haufen] ↦ Stapel || stapeln ↦ stapelen

↦ tässelen 1 || Staphylokokke ↦ Staphylocoque ||

Staphylokokkeninfektion ↦ Staphylocoqueninfek-

tioun || Star ↦ Spréif 1 ↦ Star || belasten, sich (negativ)

auswirken auf, stark beanspruchen ↦ goen 18 [goen

an] || (sehr) stark beanspruchen [einen Motor] ↦
brätschen 1 || schrotten, stark beschädigen ↦ vreck-

en 1 || Stärke [Intensität] ↦ Stäerkt 1 || Stärke [Be-

gabung, Qualität] ↦ Stäerkt 2 || Stärke [Dioptrien-

Sri Lanka Stärke
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stärke] ↦ Stäerkt 3 || Stärke [pflanzliche Substanz] ↦
Stäerkt 4 || stärken [kräftigen] ↦ stäerken 1 || stärken

[Wäsche] ↦ steiwen || stark erkältet sein ↦ gepaakt

[gepaakt sinn] || starker Regen ↦ Schloreen || dick,

dicht, stark ↦ déck 3 || stark [sehr] ↦ ferm || stark

[kräftig] ↦ staark 1 || stark [belastbar] ↦ staark 2 ||

stark [leistungsstark] ↦ staark 3 || stark [wirksam,

gehaltvoll, konzentriert] ↦ staark 4 || stark, hart

[Währung] ↦ staark 5 || stark, charakterstark ↦ staark

6 || stark [mächtig, einflussreich] ↦ staark 7 || stark [in-

tensiv, heftig] ↦ staark 8 || stark [unerhört] ↦ staark

9 || sehr, stark, heftig ↦ uerg || (grammatisch) stark

↦ staark 11 || stark husten ↦ katzen 3 || stark sein

[großartig sein] ↦ staark 10 [staark sinn] || stark

stinken (nach) [riechen (nach)] ↦ fachen 4 [fachen

(no)] || Stärkung [Imbiss, Getränk] ↦ Stäerkung || star-

ren, stieren ↦ stuerken || steif, starr ↦ steif 1 || star-

rköpfig, trotzig ↦ tockeg ↦ tockskäppeg || Wund-

starrkrampf, Starrkrampf, Tetanus ↦ Starrkrampf ||

Tetanus, Wundstarrkrampf, Starrkrampf ↦ Tetanus

|| starten, anlassen ↦ demarréieren 1 || anspringen,

starten [Motor] ↦ demarréieren 2 || abfliegen, starten

↦ fortfléien 2 || starten, in die Wege leiten ↦
lancéieren 3 || starten [zünden, einschalten] ↦
starten 1 || starten [anfangen] ↦ starten 2 || starten

[Motor, Gerät] ↦ starten 3 || starten [bei einem Ren-

nen] ↦ starten 4 || starten [abfliegen] ↦ starten 5

|| starten, andrehen [einen Motor, eine Maschine] ↦
ukéieren || starten können, einschalten können ↦
ukréien 3 || Anlasser, Starter ↦ Demarreur || Starter

[einer Leuchtstofflampe] ↦ Starter || Ausgangspunkt,

Start(punkt) ↦ Depart 2 || Start [eines Rennens] ↦ De-

part 3 || Start [Ort, Linie] ↦ Start 1 || Start [Beginn] ↦
Start 2 || Start, Abflug ↦ Start 3 || Startlinie ↦ Star-

tlinn || Startschwierigkeit ↦ Startschwieregkeet ||

Start-up, Start-up-Unternehmen ↦ Startup || Start-

up, Start-up-Unternehmen ↦ Startup || Startzeichen

↦ Startzeechen || stationär [unverändert, stabil] ↦
stationär 1 || stationär [im Krankenhaus] ↦ stationär 2

|| Station [Zwischenstopp] ↦ Statioun 1 || Station [Hal-

testelle] ↦ Statioun 2 || Station [eines Krankenhaus-

es] ↦ Statioun 3 || Station [des Kreuzwegs] ↦ Sta-

tioun 4 || stationieren ↦ stationéieren 1 || Statistik

[Wissenschaft] ↦ Statistik 1 || Statistik [Darstellung

von Daten] ↦ Statistik 2 || statistisch ↦ statistesch

|| Stativ ↦ Stativ || stattfinden ↦ stattfannen || stat-

tlich [beachtlich] ↦ confortabel 2 || stattlich [gesund,

kräftig] ↦ dichteg 3 || stattlich, kräftig (gebaut) ↦
stramm 4 || Statue ↦ Statu || Statur ↦ Statur || Status

[gesellschaftliche Stellung] ↦ Status || Status

[rechtliche Lage] ↦ Statut 1 || Statussymbol ↦ Sta-

tussymbol || stauben ↦ stëbsen 4 || Staub ↦ Stëbs ||

Staubfänger ↦ Stëbsfänkert || Staubflocke ↦ Muuss

2 || staubig ↦ stëbseg || Staubkorn ↦ Stëbskär ||

Staublappen ↦ Stëbslomp || staubsaugen, saugen

↦ staubsaugen 1 2 || Staubsauger ↦ Staubsauger ||

Staub wischen ↦ stëbsen 3 || Staudamm ↦ Barrage

1 ↦ Staudamm || Staudensellerie, Stangensellerie ↦
Staangenzelleri || stauen [zum Stillstand bringen] ↦
stauen 1 || Stau [Verkehrsstau] ↦ Stau || Staumauer

↦ Staumauer || staunen [beeindruckt sein] ↦ staunen

1 || staunen [sich wundern] ↦ staunen 2 || Stausee

↦ Stauséi || Stauseegemeinde [Gemeinde in Luxem-

burg] ↦ Stauséigemeng || Steak ↦ Bifdeck ||

stechend (kalt) ↦ spatz 4 || stechen [einstechen, ver-

letzen] ↦ picken 2 || stechen [mit einer Stichwaffe] ↦
stiechen 1 || stechen [mit einem Stachel] ↦ stiechen 2

|| stechen [herausholen] ↦ stiechen 3 || Stechmücke

↦ Mustik || Steckdose ↦ Pris 1 ↦ Steckdous || steck-

en bleiben ↦ stiechen 5 [stieche bleiwen] || setzen,

stecken, legen [irgendwohin tun, irgendwohin geben]

↦ doen 2 || stecken [einführen] ↦ fueren 7 [fuere

mat] || stecken [hineinstecken] ↦ stiechen 1 || stecken

[eine Person] ↦ stiechen 2 || stecken [sich befinden]

↦ stiechen 4 || stecken in, investieren in ↦ stiechen

3 [stiechen an] || Liebhaberei, Steckenpferd ↦ Dadda

|| Stecker ↦ Stecker || Ableger, Steckling ↦ Gamm 3

|| Stecknadel ↦ Spéngel 1 || Steckrübe ↦ Äerdkolraf

|| Steckrübe, Kohlrübe ↦ Knuppekoul 2 || Stegen ↦
Steeën || stehen auf [als Strafe vorgesehen sein für]

↦ stoen 9 [stoen op] || stehen auf [mögen] ↦ stoen

15 [stoen op] || stehen bleiben, anhalten ↦ stallhalen

1 || stehen bleiben [halten, anhalten] ↦ stoen 7 [stoe

bleiwen] || stehen [aufrecht stehen] ↦ stoen 1 || ste-

hen [sich räumlich befinden] ↦ stoen 2 || stehen [in

einem bestimmten Zustand] ↦ stoen 3 || stehen [fer-

tig sein, vollendet sein] ↦ stoen 4 || stehen

[geschrieben stehen] ↦ stoen 5 || stehen [stillstehen]

↦ stoen 6 || stehen [Kleidungsstück] ↦ stoen 8 || ste-

hen [Kurs, Spielstand, Prognose] ↦ stoen 17 || stehen

für [bedeuten] ↦ stoen 12 [stoe fir] || stehen hinter

[unterstützen] ↦ stoen 11 [stoen hanner] || stehen

lassen [nicht anrühren] ↦ stoen 13 [stoe loossen] ||

stehen lassen [ignorieren, vergessen] ↦ stoen 14

[stoe loossen] || stehen um, stehen mit ↦ stoen 18

[stoen ëm / stoe mat] || stehen um, stehen mit ↦
stoen 18 [stoen ëm / stoe mat] || stehen zu [sich

bekennen zu] ↦ stoen 10 [stoen zu] || Stehlampe ↦
Steeluucht || stehlen, klauen ↦ klauen || stehlen ↦
stielen || Stehplatz ↦ Stéiplaz || steifer Hals, Nack-

enverspannung ↦ Dréihälschen ↦ Tortikolli || steif,

starr ↦ steif 1 || steif [konsistent] ↦ steif 2 || steif

[förmlich] ↦ steif 3 || hartnäckig, verbissen, steif und

fest ↦ mordikus || steigen, sich erhöhen ↦ eropgoen

2 || steigen [sich aufwärts bewegen] ↦ klammen 1

|| steigen [sich kletternd begeben] ↦ klammen 2 ||

steigen [einsteigen, aufsitzen] ↦ klammen 3 ||

steigen [aussteigen, absitzen] ↦ klammen 4 || steigen

[zunehmen, ansteigen] ↦ klammen 6 || steigen

[zunehmen] ↦ Luucht 7 [an d'Luucht goen] || steigern

[erhöhen] ↦ steigeren 1 || steigern [ein Adjektiv, ein

Adverb] ↦ steigeren 2 || Steigerung, Anstieg ↦
Hausse || Zunahme, Steigerung ↦ Plus 2 ||

Steigerung [Erhöhung] ↦ Steigerung 1 || Steigerung

[Komparation] ↦ Steigerung 2 || steiler Zahn ↦ taff

[taff Moss] || steil ↦ géi || Stein..., aus Stein ↦ stengen

1 || Steinadler ↦ Steenaadler || Steinbock [Tier] ↦
Steebock 1 || Steinbock [Sternzeichen] ↦ Steebock

2 || Steinbruch ↦ Broch 5 ↦ Karriär 2 ↦ Steebroch

↦ Steekaul || Steinbrücken ↦ Steebrécken || Stein-

butt [Tier] ↦ Turbot 1 || Steinbutt [Nahrungsmittel]

↦ Turbot 2 || Stein [Substanz] ↦ Steen 1 || Stein

[Gesteinsstück] ↦ Steen 2 || Stein [Edelstein,

Schmuckstein] ↦ Steen 3 || Steinfort ↦ Stengefort ||

Steingutfabrik ↦ Faïencerie || steinhart, hart ↦ krup-

penhaart || steinhart ↦ steenhaart || Steinheim ↦
Steenem || steinigen ↦ stengegen || steinig ↦
stengeg || Steinkauz ↦ Steekauz || Steinmarder ↦

Stärke Steinmarder
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Steemarder || Steinmetz ↦ Steemetzer 1 || Steinmet-

zin ↦ Steemetzesch 1 || Steinobst ↦ Steenuebst ||

steinreich ↦ steeräich || Steinrötel ↦ Rout Steemärel

|| Steinschlange ↦ Steeschlaang || Steinschmätzer ↦
Broochschësser || Steinsel ↦ Steesel || Steinwälzer

↦ Steeleefer || Steißbein ↦ Krippchen 1 || Steißge-

burt ↦ Stäissgebuert || Stellage ↦ Stellage || Stelle,

Arbeitsplatz ↦ Aarbecht 4 || Arbeitsplatz, Ar-

beitsstelle, Stelle ↦ Aarbechtsplaz 1 || Stelle [Ort]

↦ Plaz 8 || Stelle [Arbeitsstelle] ↦ Plaz 9 || setzen,

stellen [platzieren, unterbringen] ↦ setzen 1 || stellen

[aufrecht] ↦ stellen 1 || stellen [an eine bestimmte

Stelle] ↦ stellen 2 || stellen [äußern, vorbringen] ↦
stellen 3 || stellen [zur Bekleidung eines Amts] ↦
stellen 5 || stellen [einstellen] ↦ stellen 6 || (zur Verfü-

gung) stellen ↦ stellen 4 || stellenweise ↦ plazeweis

|| Stellenwert ↦ Stellewäert || Stellung nehmen (zu),

Stellung beziehen (zu) ↦ Stellung 2 [Stellung huelen

(zu) / Stellung bezéien (zu)] || Stellung [Rang] ↦ Stel-

lung 1 || (militärische) Stellung ↦ Stellung 3 || Stel-

lungnahme ↦ Stellungnam || (offizielle) Stellung-

nahme ↦ Avis 3 || Stellung nehmen (zu), Stellung

beziehen (zu) ↦ Stellung 2 [Stellung huelen (zu) /

Stellung bezéien (zu)] || stellvertretender Direktor ↦
Sous-Direkter || Stellvertreter [einer Führungskraft]

↦ Adjoint || Stellvertreter ↦ Stellvertrieder || Stel-

lvertreter, Ersatzmann, Vertretung [offiziell bestimmt]

↦ Suppleant || Stellvertreterin [einer Führungskraft]

↦ Adjointe || Stellvertreterin ↦ Stellvertriederin ||

Stelze [Gehstange] ↦ Stelz || stemmen [hochheben]

↦ stemmen || Stempel [Gerät] ↦ Stempel 1 || Stem-

pel [Abdruck] ↦ Stempel 2 || Stempelkissen ↦ Stem-

pelkëssen || stempeln [mit einem Stempel versehen]

↦ stempelen 1 || stempeln gehen [arbeitslos sein]

↦ stempelen 2 [stempele goen] || Stenograf ↦
Stenograf || Stenografie ↦ Stenografie ||

stenografieren ↦ stenograféieren 1 2 || Stenografin

↦ Stenografin || Angina Pectoris, Stenokardie ↦
Angine de poitrine || Stenokardie, Angina pectoris

↦ Stenokardie || Stephanstag ↦ Stiefesdag || Step-

pdecke ↦ Steppdecken || Steppe ↦ Stepp || steppen

[mit einer Maschine nähen] ↦ steppen || steppen

[Stepp tanzen] ↦ steppen || Steppenkiebitz ↦
Steppepiwitsch || Steppenmöwe ↦ Steppeméiw ||

Steppenweihe ↦ Steppenhénkeldéif ↦ Steppewei ||

Sterbebegleitung ↦ Stierfbegleedung || Sterbefall

↦ Stierffall || Euthanasie, Sterbehilfe ↦ Euthanasie

|| Sterbehilfe, Euthanasie ↦ Stierfhëllef || sterben ↦
stierwen || sterbenskrank, sterbenselend ↦ stier-

weskrank || sterbenskrank, sterbenselend ↦ stier-

weskrank || Sterberate ↦ Stierftaux || sterblich ↦
stierflech || Sterblichkeit(srate) ↦ Stierflechkeet ||

Stereoanlage ↦ Stereosanlag || stereotyp ↦ stereo-

typ || Stereotyp ↦ Stereotyp || Ster ↦ Ster || steril

[keimfrei] ↦ steril 1 || steril [unfruchtbar] ↦ steril 2

|| steril, fruchtlos, unergiebig [ohne Resultat] ↦ steril

3 || steril [nüchtern, unwohnlich] ↦ steril 4 || steril-

isieren [entkeimen] ↦ steriliséieren 1 || sterilisieren

[unfruchtbar machen] ↦ steriliséieren 2 || Steril-

isierung [Entkeimung] ↦ Sterilisatioun 1 || Steril-

isierung [Unfruchtbarmachung] ↦ Sterilisatioun 2 ||

Sterilität [Unfruchtbarkeit] ↦ Sterilitéit || Sternanis ↦
Stärenanäis || Sternenhimmel ↦ Stärenhimmel ||

sternenklar ↦ stärekloer || Stern [Gestirn] ↦ Stär 1 ||

Stern [Symbol, Gegenstand] ↦ Stär 2 || Stern [Güteze-

ichen] ↦ Stär 3 || Sternschnuppe ↦ Stäreschnäiz ↦
Sternschnupp || Sterntaucher ↦ Stärendaucher ||

Sternzeichen ↦ Stärenzeechen || Stethoskop ↦
Stethoskop || allzeit, immer, stets ↦ allzäit 2 || Steuer-

anpassung ↦ Steierupassung || Steuerberaterbüro,

Wirtschaftsprüfer ↦ Fiduciaire || Steuererhöhung ↦
Steiererhéijung || Steuererklärung [Handlung] ↦
Steiererklärung 1 || Steuererklärung [Dokument] ↦
Steiererklärung 2 || Steuerermäßigung ↦ Abatte-

ment || Lenkrad, Steuer ↦ Renkel 2 || Steuer [Art] ↦
Steier 1 || Steuer, Lenkrad ↦ Steier || Lenkrad, Steuer

↦ Steierrad ↦ Volant || Steuergelder ↦ Steiersuen

|| Steuergeld ↦ Steiergeld || Steuergesetzgebung ↦
Steiergesetz || Steuerhinterziehung ↦ Steierhan-

nerzéiung || Steuerjahr ↦ Steierjoer || Steuerklasse

↦ Steierklass || steuerlich ↦ steierlech || Steuer-

marke ↦ Chancelleriestimber ↦ Timber 2 || leiten,

führen, steuern ↦ guidéieren 2 || steuern [ein

Fahrzeug] ↦ steieren 1 || steuern [bedienen] ↦
steieren 2 || steuern [beeinflussen] ↦ steieren 3 ||

Steuern [Betrag] ↦ Steier 2 || Steuern hinterziehen ↦
hannerzéien [Steieren hannerzéien] || Steuerreform

↦ Steierreform || Steuerruder ↦ Rudder 2 || Steuer-

satz ↦ Steiersaz || Zinssatz, Steuersatz ↦ Taux 1 ||

Steuersystem [Steuerwesen] ↦ Steiersystem ||

Steuerzahler ↦ Steierzueler || Stewardess ↦ Stew-

ardess || Steward ↦ Steward || stibitzen ↦ stibitzen

↦ zoppen || Sticheleien ↦ Gestëppels 2 || sticheln

[provozieren] ↦ stëppelen 1 || Gravüre, Stich ↦
Gravure || Stich [Insektenstich] ↦ Stach 2 || Stich

[beim Nähen] ↦ Stach 3 || Stich [Nuance] ↦ Stach 4

|| Stich [beim Kartenspiel] ↦ Streech || Stichflamme

↦ Stéchflam || stichhaltig ↦ handfest 1 || treffend,

stichhaltig ↦ pertinent || stichhaltig ↦ stéchhalteg

|| stichhaltig, überzeugend ↦ valabel 1 || Stichler ↦
Stëppeler || Stichlerin ↦ Stëppelesch || (dreistach-

liger) Stichling ↦ Spuerk ↦ Stichling || Stichprobe

[Kontrolle] ↦ Stéchprouf 1 || Stichprobe [Teilmenge]

↦ Stéchprouf 2 || Fälligkeitstermin, Stichtag ↦
Echeance || Stichtag ↦ Stéchdag || Stichwort

[Gedächtnishilfe] ↦ Stéchwuert 1 || Stichwort, Such-

wort ↦ Stéchwuert 2 || Stichwort [Signal] ↦ Stéch-

wuert 3 || Stichwunde ↦ Stach 1 || sticken ↦
brodéieren || sticken [ein Muster] ↦ stécken 1 || stick-

en [handarbeiten] ↦ stécken 2 || Stickerei [Stickarbeit]

↦ Broderie || stickig ↦ stéckseg || Stickstoff [chemis-

ches Element] ↦ Stéckstoff || Stiefbruder ↦ Stéif-

brudder || Stiefel [Schuhwerk] ↦ Stiwwel || stiefeln

↦ stiwwelen || laufen, stiefeln [drauflosschreiten] ↦
trappen 2 || Stiefkind ↦ Stéifkand || Stiefmutter ↦
Stéifmamm || Stiefschwester ↦ Stéifschwëster ||

Stiefvater ↦ Stéifpapp || Stieglitz ↦
Dëschtelpéckchen || Stiel [Handgriff] ↦ Still 1 || Stän-

gel, Stiel ↦ Still 2 || starren, stieren ↦ stuerken || Stier

[Tier] ↦ Stéier 1 || Stier [Sternzeichen] ↦ Stéier 2 ||

stiften ↦ stëften || Stift [kleiner Pflock] ↦ Stëft 1 ||

Stift, Filzstift ↦ Stëft 2 || Stiftung [Institution] ↦ Fon-

datioun || Stiftung ↦ Stëftung || Stiftzahn ↦ Stëftzant

|| stigmatisieren ↦ stigmatiséieren || Stilbruch ↦ Stil-

broch || Klasse, Stil, Schick ↦ Klass 5 || Stil [Aus-

drucksweise] ↦ Stil 1 || Stil, Stilrichtung ↦ Stil 2 ||

Stil [Art, sich zu verhalten] ↦ Stil 3 || Stil, Schick ↦
Stil 4 || Stilmittel, Stilfigur ↦ Stilmëttel || stilisieren
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↦ stiliséieren || stilistisch ↦ stilistesch || Ruhe, Stille

[Lautlosigkeit] ↦ Rou 1 || stille Messe ↦ Stëllmass ||

stillen [einen Säugling] ↦ nieren 1 2 || stilles Wasser

[Getränk] ↦ platt 4 [platt Waasser] || ruhig, still [laut-

los] ↦ roueg 1 || ruhig, still [brav, zurückhaltend] ↦
roueg 2 || still ↦ stëll || stillhalten [sich nicht bewe-

gen] ↦ stallhalen 2 || stillhalten [sich nicht wehren]

↦ stallhalen 3 || Stilmittel, Stilfigur ↦ Stilmëttel || Stil,

Stilrichtung ↦ Stil 2 || Stimmbruch ↦ Stëmmbroch

|| Stimme [Fähigkeit, Laute zu erzeugen] ↦ Stëmm 1

|| Stimme [Klangfarbe] ↦ Stëmm 2 || Stimme, Mein-

ung ↦ Stëmm 3 || Stimme [bei einer Wahl] ↦ Stëmm

4 || Stimme [Hauptstimme, Begleitstimme] ↦ Stëmm

5 || Stimme [Stimmlage] ↦ Stëmm 6 || Stimme, Part

[eines Gesangsstücks] ↦ Stëmm 7 || stimmen [ein

Musikinstrument] ↦ stëmmen 3 || stimmen [für oder

gegen] ↦ stëmmen 4 || stimmen [in Ordnung sein,

zutreffen] ↦ stëmmen 6 || gutheißen, billigen, stim-

men ↦ unhuelen 2 || Stimmengleichheit ↦ Stëm-

megläichheet || Stimmenthaltung, Enthaltung ↦ Ab-

stentioun || Stimmung, Atmosphäre ↦ Ambiance 1 ||

Stimmung, Atmosphäre, Ambiente ↦ Ambiance 2 ||

Atmosphäre, Stimmung ↦ Atmosphär 2 || Stimmung

[Atmosphäre] ↦ Stëmmung 1 || Stimmung [Ausge-

lassenheit, Fröhlichkeit] ↦ Stëmmung 2 || Stimmung

[Laune] ↦ Stëmmung 3 || Stimmzettel ↦ Stëm-

mziedel || stimulieren, anregen ↦ stimuléieren ||

ankurbeln, stimulieren ↦ undreiwen 3 || Stim-

ulierung ↦ Stimulatioun || stinkig, stinkend ↦
sténkeg || stinken (nach) [riechen (nach)] ↦ sténken

[sténken (no)] || Stinker [stinkender Mensch] ↦
Sténkert 1 || stinkig, stinkend ↦ sténkeg || Stipendium

↦ Bourse 3 || stipulieren [festschreiben] ↦ stip-

uléieren || Stirn ↦ Stier || stöbern [herumwühlen] ↦
moschteren 2 || stochern in ↦ stëppelen 4 [stëppelen

an] || stockbesoffen ↦ stacksat || stockbetrunken ↦
doudvoll || stockdunkel ↦ stachdäischter || Stöck-

elschuh ↦ Tallekeschong || Stockem ↦ Stackem ||

stockender Verkehr ↦ Zéifloss || stocken [Verkehr] ↦
stauen 2 || Stockente ↦ Stackint ↦ Wëll Int || Stock

[Astteil, Knüppel] ↦ Bengel 1 || Stock [Gehhilfe] ↦
Bengel 2 || Stock [strauchartige Pflanze] ↦ Stack 2

|| Stock, Bienenstock ↦ Stack 5 || Stock, Stockwerk

↦ Stack 1 || Warenbestand, Vorrat [an Waren] Stock

↦ Stock || Stockholm ↦ Stockholm || stocktaub ↦
stackdaf || Etage, Stockwerk ↦ Etage || Stock, Stock-

werk ↦ Stack 1 || Stoffel ↦ Stoffel || Materie, Stoff,

Material ↦ Matière 1 || Stoff [Substanz] ↦ Stoff 1 ||

Stoff [Rauschgift] ↦ Stoff 2 || Stoff [Textilie] ↦ Stoft ||

Stoff [Textilgewebe] ↦ Tissu || Stoffrest ↦ Coupon 1

|| Papierschnipsel, Stoffschnipsel ↦ Geschnëppels 3

|| Stoffstück ↦ Stéck 6 || Teddy(Bär), Stofftier ↦ Pet-

zi || Weite, Stoffumfang [eines Kleids, eines Vorhangs]

↦ Tour 16 || Metabolismus, Stoffwechsel ↦ Metab-

olismus || Stoffwechsel ↦ Stoffwiessel || Stoffwech-

selkrankheit ↦ Stoffwiesselkrankheet || Windel,

Stoffwindel ↦ Lomp 3 || stöhnen, seufzen ↦ keimen

2 || stoisch [gleichmütig] ↦ stoesch || Stola [Schal]

↦ Stola 1 || Stola ↦ Stola 2 || Stol ↦ Stol || Stollen

[eines Bergwerks] ↦ Galerie 1 || Stollen [im Bergbau]

↦ Stollen 1 || Stollen [Weihnachtsstollen] ↦ Stollen 2

|| stolpern [zu fallen drohen] ↦ stolperen || stolpern

über ↦ trëllen 1 [trëllen iwwer] || Stolzemburg ↦
Stolzebuerg || stolzer Preis ↦ stolz 3 [stolze Präis] ||

stolz [hochmütig] ↦ stolz 2 || Stolz [Befriedigung] ↦
Houfert 1 ↦ Stolz 1 || Stolz [Ehrgefühl] ↦ Stolz 2 ||

Stolz [Hochmut] ↦ Stolz 3 || stolz (auf) ↦ houfereg

1 [houfereg (op)] ↦ stolz 1 [stolz (op)] || stolzieren ↦
stolzéieren || stopfen in ↦ druddelen 2 [druddelen

an] ↦ knujelen 2 [knujelen an] || Foie gras, Stopfleber

↦ Foie gras || Stoppel [Halmrest] ↦ Stoppel 1 || Stop-

pel [nachgewachsenes Haar] ↦ Stoppel 2 || Stoppel-

haff ↦ Stoppelhaff || stoppen [aufhalten, anhalten] ↦
stoppen 1 || stoppen, anhalten ↦ stoppen 3 || halt,

stopp ↦ halt 1 || halt, stopp, Moment mal ↦ halt 2

|| halt, stopp ↦ stopp 1 || stopp ↦ stopp 2 || halt,

stopp, Moment mal ↦ stopp 3 || Stopp [Halt, Pause]

↦ Stopp 1 || Stoppschild ↦ Stopp 2 ↦ Stoppschëld

|| Stoppuhr ↦ Chronometer ↦ Stoppauer || Korken,

Pfropfen, Stöpsel, Verschluss ↦ Stopp 1 || Stöpsel

[Ohrstöpsel] ↦ Stopp 3 || Storch ↦ Storch || stören,

belästigen ↦ belästegen 1 || stören, unterbrechen ↦
derangéieren 1 || stören [lästig sein, lästig werden] ↦
derangéieren 2 || belästigen, stören ↦ embêtéieren

|| stören, belästigen ↦ genéieren 2 || stören [beein-

trächtigen] ↦ perturbéieren 1 || stören [unterbrechen]

↦ stéieren 1 || stören [lästig sein, lästig werden] ↦
stéieren 2 || stören [tadeln, zurechtweisen] ↦ stéieren

3 || stornieren [einen Auftrag, eine Buchung] ↦ an-

nuléieren 2 || stornieren ↦ stornéieren || Stornierung

[eines Auftrags, einer Buchung] ↦ Annulatioun 2 ||

Störung [Unterbrechung] ↦ Derangement || Panne,

Störung ↦ Pann || Störung [Unterbrechung] ↦
Stéierung || (technische) Störung ↦ Störung ||

Stampfer, Stößel ↦ Stéisser || stoßen an, grenzen an

↦ stoussen 5 [stoussen un] || stoßen auf [aufmerksam

machen auf] ↦ stoussen 4 [stoussen op] || stoßen auf

[entdecken, begegnen] ↦ stoussen 10 [stoussen op]

|| stoßen [schubsen] ↦ stoussen 1 || stoßen [einen

Stoß versetzen] ↦ stoussen 2 || stoßen [prallen] ↦
stoussen 9 || stoßen gegen, rasen gegen ↦ rennen

3 [rennen an] || Stoß [Schlag, Aufprall] ↦ Stouss 1 ||

Stoß [Stapel] ↦ Stouss 2 || Stoßstange ↦ Parechoc ↦
Schutzblech 3 || Stoßzeit, Spitzenzeit ↦ Spëtzestonn

|| stottern ↦ tuddelen 1 || Anzeige, Strafanzeige,

Klage ↦ Plainte || strafbar ↦ strofbar 1 || Strafe [Be-

strafung] ↦ Strof 1 || Strafe [Freiheitsstrafe, Geldbuße]

↦ Strof 2 || strafen, bestrafen ↦ strofen || straffen,

zurren ↦ unzéien 3 || straff [gespannt] ↦ stramm 3

|| straffziehen, strammziehen ↦ strammzéien ||

Strafgericht [Behörde] ↦ Strofgeriicht 1 ||

Strafgericht [Gebäude] ↦ Strofgeriicht 2 || Strafrecht,

Strafgesetzgebung ↦ Droit pénal ↦ Strofrecht ||

Strafraum ↦ Strofraum || Strafrecht, Strafgesetzge-

bung ↦ Droit pénal ↦ Strofrecht || strafrechtlich ↦
strofrechtlech || Strafregister ↦ Casier 1 || Strafstoß

↦ Penalty || Strafzettel, gebührenpflichtige Verwar-

nung ↦ Pretekoll 1 || Strafzettel [Dokument] ↦
Pretekoll 2 || strahlen [Strahlung abgeben] ↦ stralen

1 || strahlen [sich freuen] ↦ stralen 2 || Strahlen [aus-

gestrahlte Energie] ↦ Stral 3 || Strahl [Lichtstrahl] ↦
Stral 1 || Strahl [Flüssigkeitsstrahl] ↦ Stral 2 ||

Strahlrohr ↦ Lanz 2 || Strahlung [ausgestrahlte En-

ergie] ↦ Stralung || Strähnchen ↦ Mesch || Strähne,

Haarsträhne ↦ Fliicht 2 || strammstehen [in Achtstel-

lung verharren] ↦ strammstoen 1 || strammstehen

[eine Achtstellung einnehmen] ↦ strammstoen 2 ||

straffziehen, strammziehen ↦ strammzéien || Stram-

stilistisch strammziehen
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pler, Strampelhose ↦ Strampelbox || strampeln ↦
strampelen || zappeln, strampeln ↦ struewelen 1 ||

Strampler, Strampelhose ↦ Strampelbox || Strand ↦
Plage ↦ Strand || Strang [Zugstrang] ↦ Strang ||

strangulieren ↦ stranguléieren || Strapaze ↦ Strap-

atz || belasten, strapazieren ↦ belaaschten 5 || stra-

pazieren [ermüden] ↦ strapazéieren 1 || strapazieren

[abnutzen] ↦ strapazéieren 2 || Straße [Verkehrsweg]

↦ Strooss 1 || Straße [Fahrbahn] ↦ Strooss 2 || Straße-

narbeiten ↦ Stroossenaarbechten || Straße-

nausverkauf, Straßensonderverkauf ↦ Braderie ||

Straßenbahn [Zug] ↦ Tram 1 || Straßenbahn [Netz]

↦ Tram 2 || Straßenbahnschiene ↦ Tramsschinn ||

Straßenbelag ↦ Tapis 3 || Strassen ↦ Stroossen ||

Straßenfest ↦ Stroossefest || Straßenkind [ohne Ob-

dach] ↦ Stroossekand || Straßenkünstler ↦
Stroossekënschtler || Straßenkünstlerin ↦
Stroossekënschtlerin || Straßenlage ↦ Stroosselag ||

Straßenleuchte, Straßenlaterne ↦ Stroosseluucht ||

Straßenleuchte, Straßenlaterne ↦ Stroosseluucht ||

Straßenmarkt ↦ Stroossemaart || Straßenmast, Pfos-

ten ↦ Stroossepotto || Straßenschild ↦ Strooss-

eschëld 2 || Straßenseite ↦ Stroossesäit || Straße-

nausverkauf, Straßensonderverkauf ↦ Braderie ||

Sperre, Straßensperre ↦ Barrage 2 || Straßentaube

↦ Hausdauf || Straßenverkehr ↦ Stroosseverkéier ||

Dampfwalze, Straßenwalze ↦ Dampwalz || Walze,

Straßenwalze ↦ Walz 2 || Straßenwärter ↦ Canton-

nier || Straßenwärterin ↦ Cantonnière || Strategie ↦
Strategie || strategisch ↦ strateegesch || Strauch

[Zierpflanze] ↦ Strauch || Strauch ↦ Trausch || Blu-

menstrauß, Strauß ↦ Bouquet 1 || Strauß [Vogel] ↦
Strauss || streamen ↦ streamen || Streaming ↦
Streaming || Strebe ↦ Strief || streben nach ↦ aus

3 [aus sinn op] || Streber ↦ Streeber || Streberin ↦
Streeberin || Distanz, Entfernung, Strecke ↦ Distanz

|| Strecke, Parcours ↦ Parcours 1 || Strecke, Route ↦
Streck 1 || Strecke [Bahnlinie] ↦ Streck 2 || Strecke,

Weg ↦ Trajet || strecken, ausstrecken ↦ strecken 1

|| streicheln ↦ heemelen ↦ stréilen 2 || weglassen,

streichen ↦ ewechloossen || sperren, absperren,

streichen [zur Strafe] ↦ spären 4 || streichen [tilgen,

weglassen] ↦ sträichen || streichen, aufheben ↦ sup-

priméieren || anstreichen, streichen [mit Farbe verse-

hen] ↦ usträichen || (noch einmal) wischen (mit),

(noch einmal) streichen (mit), (noch einmal) auftragen

↦ nofueren 4 [nofueren (mat)] || Streich, Unfug ↦ Spi-

icht || Streich [Schabernack] ↦ Tour 15 || Streichhölz-

er ↦ Fixfeier || Streichholz ↦ Fixspoun || Streich-

holzschachtel ↦ Fixfeieschkëscht || Streife [Kontroll-

gang] ↦ Patrull 1 || Streife [Polizeieinheit, Militärein-

heit] ↦ Patrull 2 || streifen [leicht berühren] ↦ sträifen

1 || streifen [kurz erwähnen] ↦ sträifen 2 || anreißen,

streifen ↦ uräissen || Streifen [Linie] ↦ Sträif 1 ||

Streifen [längliches Stück] ↦ Sträif 2 || Streifengans

↦ Sträifegäns || Streikbrecher ↦ Streikbriecher ||

Streikbrecherin ↦ Streikbriecherin || streiken [die Ar-

beit niederlegen] ↦ streiken 1 || streiken [sich

weigern] ↦ streiken 2 || streiken [nicht (mehr) funk-

tionieren] ↦ streiken 3 || Streik ↦ Streik || Streik-

posten ↦ Piquet 3 ↦ Streikposten || streiten (mit),

sich zanken (mit) ↦ streiden 1 [streiden (mat)] ||

Gestreite, Streit, Streiterei ↦ Gestreits || Streiterei ↦
Streiderei || (juristischer) Streit, Streitfall ↦ Litige ||

Streitfall ↦ Sträitfall || Krach, Streit ↦ Buttek 3 ||

Gestreite, Streit, Streiterei ↦ Gestreits || Streit, Stress,

Probleme ↦ Huddel || Krach, Streit ↦ Kaméidi 2 ||

Streit [Zank] ↦ Sträit || (juristischer) Streit, Streitfall

↦ Litige || Auseinandersetzung, Streitgespräch ↦
Ausernanersetzung 1 || Streitgespräch ↦ Sträitge-

spréich || absprechen, streitig machen ↦ of-

schwätzen 2 || Streitstifter ↦ Sträitmécher || stre-

itsüchtig, zänkisch ↦ streidereg || beengen, strem-

men ↦ stremmen || streng, mürrisch ↦ schamper ||

hart, streng ↦ stramm 1 || streng [hart] ↦ streng 1

|| streng [strikt] ↦ streng 2 || streng [Kälte, Geruch]

↦ streng 3 || (übertrieben) streng [gegenüber Un-

tergebenen] ↦ kamëss || Streptokokke ↦ Strepto-

coque || Streptokokkeninfektion ↦ Streptocoquen-

infektioun || stressen ↦ stressen 1 || Streit, Stress,

Probleme ↦ Huddel || Stress ↦ Stress || stressig ↦
stresseg || Stretching ↦ Stretching || Streudienst ↦
Streedéngscht || streuen ↦ spreeden || streuen [über

eine Fläche verteilen] ↦ streeën 1 || streuen [von

Glätte befreien] ↦ streeën 2 || streuen [Erkrankung]

↦ streeën 4 || Streufahrzeug ↦ Streeauto ↦
Streecamion ↦ Streewon || Streugutbehälter ↦
Streekëscht || strolchen, streunen ↦ fatzen ||

Streusalz ↦ Streesalz || Streuselkuchen ↦ Streisel

2 || Streuseln ↦ Streisel 1 || Streuzucker ↦ Schmul-

lzocker || Barcode, Strichcode ↦ Barcode ↦ Code-

barres || Strich [Linie] ↦ Stréch 1 || Strich

[Markierungsstrich] ↦ Stréch 2 || Strich [Wuchsrich-

tung] ↦ Stréch 3 || Strich [Rotlichtbezirk] ↦ Stréch 4

|| Strichmännchen ↦ Stréchmännchen || Strichpunkt

↦ Stréchpunkt || Strickarbeit ↦ Stréck || stricken ↦
strécken 1 3 || Strick [Seil] ↦ Stréck 1 || Strickleiter ↦
Stréckleeder || Stricknadel ↦ Stréckeisen ↦ Stréc-

knol || Striegel ↦ Strigel || striegeln ↦ stréilen 1 ↦
strigelen || Striemen, Kratzer ↦ Strumm ||

schikanieren, quälen, striezen ↦ strizen || strikt ↦
strikt || String [Kleidungsstück] ↦ String || Stroh ↦
Stréi || Strohfeuer [kurze Begeisterung] ↦ Stréifeier

|| Strohhalm, Trinkhalm ↦ Schallimo || Strohhalm

[Stängel] ↦ Stréihallem 1 || Strohhalm [Trinkhalm] ↦
Stréihallem 2 || strolchen, streunen ↦ fatzen || Stro-

mausfall, Stromunterbrechung ↦ Stroumausfall ↦
Stroumpann || Strom [Elektrizität] ↦ Elektresch 1 ↦
Stroum 1 || Stromleitung ↦ Stroumleitung || Strom-

schlag ↦ Stroumschlag || Stromschnelle ↦ Strengt

|| Stromspannung ↦ Stroumspannung || Strömung

[Gewässer] ↦ Stréimung 1 || Strömung [Bewegung,

Richtung] ↦ Stréimung 2 || Stromausfall, Stromunter-

brechung ↦ Stroumausfall ↦ Stroumpann ||

Stromversorgung ↦ Stroumversuergung ||

Stromzähler ↦ Stroumzäler || Strontium [chemisches

Element] ↦ Strontium || Strophe ↦ Stroph || strotzen

von ↦ strotzen [strotze vun] || strubbelig ↦ struwwe-

leg || Strudel, Wirbel ↦ Trëndel || strukturell ↦ struk-

turell || Einrichtung, Struktur ↦ Entitéit 2 || Struktur

[Aufbau] ↦ Struktur 1 || Struktur [Oberflächenstruk-

tur] ↦ Struktur 2 || strukturieren ↦ strukturéieren ||

Strumpf, Socke ↦ Hues || Socke, Strumpf ↦ Strëmp

|| Strumpfhalter ↦ Jartell || Strumpfhose ↦ Collant ||

Strunk [vom Gemüse] ↦ Stronk || struppig, borstig ↦
struppeg || Stubenhocker ↦ Takeschësser || Stuck-

atur ↦ Stuckatur || Stuck ↦ Stuck || Stück, Teil ↦
Stéck 1 || Stück [Exemplar] ↦ Stéck 2 || Stück

Strampelhose Stück
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[Maßeinheit] ↦ Stéck 3 || Stück [Musikstück, Theater-

stück] ↦ Stéck 4 || Stück [Entfernung, Dauer] ↦ Stéck

7 || Stück [Person] ↦ Stéck 10 || Einheit, Stück ↦
Unitéit 2 || Stück Obst ↦ Uebst 2 [(Stéck) Uebst] ||

Studentenjob ↦ Studentenjob || Studentenrevolte

↦ Studenterevolt || Studentenwohnheim ↦ Studen-

tenheem || Studentenwohnung ↦ Studentewun-

neng || Studentenzeit ↦ Studentenzäit || Student ↦
Student || Studentin ↦ Studentin || Analyse, Studie ↦
Analys 1 || Studie [Untersuchung] ↦ Etüd 1 ↦ Studie

1 || Berufsberatung, Studienberatung, schulische Be-

ratung ↦ Orientatioun 3 || Immatrikulations-

bescheinigung, Studienbescheinigung ↦
Studiebeleeg || Studiengang, Zweig ↦ Sektioun 2

|| Studienzeit ↦ Studienzäit || studieren [an einer

Hochschule] ↦ studéieren 1 || studieren [eine

Hochschule besuchen] ↦ studéieren 3 || Studio

[eines Fotografen] ↦ Studio 1 || Studio [Aufnahmestu-

dio] ↦ Studio 2 || Studio, Einzimmerwohnung ↦ Stu-

dio 3 || Studium [akademische Ausbildung] ↦ Etüd

2 ↦ Studie 2 ↦ Studium || Stufe [in einer grafischen

Kurve] ↦ Palier 2 || Stufe [Treppenstufe] ↦ Träpplek ||

Tritt, Stufe ↦ Tratt 1 || graduell, stufenweise ↦ gradu-

ell || Stuhl [Sitzmöbel] ↦ Stull 1 || Stuhl [Kot] ↦ Stull

2 || Stuhlgang ↦ Stullgang || stülpen über, ziehen

über ↦ strëppen 4 [strëppen iwwer] || Stumpf, Stum-

mel ↦ Stomp 2 ↦ Stupp 2 || stumm [sprechunfähig]

↦ stomm || Stummfilm ↦ Stummfilm || stumm schal-

ten ↦ muten || Dilettant, Stümper ↦ Dilettant || Dilet-

tantin, Stümperin ↦ Dilettantin || stumpf [Klinge] ↦
stompeg || Stumpf, Stummel ↦ Stomp 2 ↦ Stupp

2 || Stunde [Zeiteinheit] ↦ Stonn 1 || Stunde [Unter-

richtsstunde] ↦ Stonn 2 || Stundenkilometer ↦ Kilo-

meter an der Stonn ↦ Stonnekilometer || stunden-

lang ↦ stonnelaang || Stundenlohn ↦ Stonneloun

|| Zeitplan, Stundenplan ↦ Horaire 1 || Stundenplan

[Zeitplan] ↦ Stonneplang 1 || Stundenplan [Doku-

ment] ↦ Stonneplang 2 || stundenweise ↦ ston-

neweis || stupide ↦ stupid || Stuppicht ↦ Stuppecht

|| stur bleiben, stur sein ↦ obstinéieren || dickköpfig,

rappelköpfig, stur ↦ rabbelkäppeg || stur ↦ stuer ||

Sturheit ↦ Stuerheet || stürmen [wehen] ↦ stiermen

1 || stürmen, erstürmen ↦ stiermen 2 || stürmen [ren-

nen] ↦ stiermen 3 || Stürmer ↦ Stiermer || Stürmerin

↦ Stiermerin || Sturm [heftiger Wind] ↦ Stuerm 1 ||

Sturm [in einem Mannschaftswettkampf] ↦ Stuerm

3 || stürmisch [windig] ↦ stiermesch 1 || stürmisch

[begeistert, heftig] ↦ stiermesch 2 || Sturmmöwe ↦
Stuermméiw || stur bleiben, stur sein ↦ obstinéieren

|| fallen, stürzen ↦ falen 2 || der Länge nach hinfallen,

stürzen ↦ schloen 21 [(de laange Wee) duer schloen]

|| stürzen [aus einer Form] ↦ stierzen 1 || stürzen [in

Schwierigkeiten] ↦ stierzen 2 || stürzen [gewaltsam

absetzen] ↦ stierzen 3 || stürzen, hinfallen ↦ trëllen

2 || Sturz [Fall] ↦ Chute || Stute ↦ Mier || Weckmann,

Stutenkerl ↦ Boxemännchen ↦ Kuchemännchen ||

Stütze [Gegenstand] ↦ Stäip 1 || Stütze, Halt [Rück-

halt, moralische Unterstützung] ↦ Stäip 2 || stützen

auf [begründen mit] ↦ stäipen 3 [stäipen op] ||

stutzen [schneiden, kürzen] ↦ stutzen || stutzen [in-

nehalten, zögern] ↦ stutzen 1 || stutzen [argwöhnisch

werden] ↦ stutzen 2 || stützen, fixieren [durch Un-

terlegen] ↦ caléieren || abstützen, stützen [durch

Stützen sichern] ↦ stäipen 1 || stützen, abstützen [den

Kopf, die Hände, die Ellenbogen] ↦ stäipen 2 || stutzig

[argwöhnisch] ↦ stutzeg || stutzig machen ↦ frap-

péieren 2 || stutzig machen, zu denken geben ↦ in-

trigéieren 1 || stylen [zurechtmachen] ↦ stylen ||

Styling, Aufmachung, Look ↦ Styling || Subjekt, Indi-

viduum ↦ Subjekt 1 || Subjekt [Satzglied] ↦ Subjekt 2

↦ Sujet 2 || subjektiv [persönlich] ↦ subjektiv || Sub-

jektivität ↦ Subjektivitéit || Subskription [Vorbestel-

lung] ↦ Souscriptioun || Dingwort, Substantiv ↦
Dingwort || Nomen, Substantiv ↦ Nomen ↦ Substan-

tiv || substantivieren ↦ substantivéieren || Substanz

[Materie] ↦ Substanz 1 || Substanz [Wesentliches] ↦
Substanz 2 || Substanz [Reserven] ↦ Substanz 3 ||

substanziell, wesentlich, beträchtlich ↦ substanziell

|| fein, subtil ↦ reng 8 || subtil, fein ↦ subtil || Subtil-

ität [das Subtilsein] ↦ Subtilitéit 1 || Subtilität, Fein-

heit, Finesse ↦ Subtilitéit 2 || subtropisch ↦ sub-

tropesch || Subvention ↦ Subventioun || subvention-

ieren ↦ subventionéieren || Suchaktion ↦ Sichak-

tioun || Suchanfrage ↦ Sich 2 || (auf der) Suche (nach)

↦ Sich 1 [(op der) Sich (no)] || suchen [um

wiederzufinden] ↦ erëmsichen || suchen [zu finden

versuchen] ↦ sichen 1 || suchen [anstreben] ↦ sichen

2 || suchen nach [zu finden versuchen] ↦ sichen 4

[sichen no] || Sucherei ↦ Gesichs || Suchfenster,

Suchfeld ↦ Sichfënster || Suchfenster, Suchfeld ↦
Sichfënster || Suchmaschine ↦ Sichmaschinn ||

Sucht [Abhängigkeit] ↦ Sucht || süchtig ↦ süchteg ||

Suchtverhalten ↦ Suchtverhalen || Stichwort, Such-

wort ↦ Stéchwuert 2 || Sucre ↦ Sucre || Südafrika

↦ Südafrika || Südafrikaner ↦ Südafrikaner ||

Südafrikanerin ↦ Südafrikanerin || südafrikanisch ↦
südafrikanesch || Südamerika ↦ Südamerika || Sü-

damerikaner ↦ Südamerikaner || Südamerikanerin

↦ Südamerikanerin || südamerikanisch ↦ sü-

damerikanesch || Sudanese ↦ Sudanees || Su-

danesin ↦ Sudaneesin || sudanesisch ↦ suda-

neesesch || Sudan ↦ Sudan || Süden [Himmelsrich-

tung] ↦ Süden 1 || Süden [südlicher Teil] ↦ Süden 2

|| Süden [warme Länder] ↦ Süden 3 || Süd [Entwick-

lungsländer] ↦ Süden 4 || Südkorea, Republik Korea

↦ Südkorea || Südkoreaner ↦ Südkoreaner || Südko-

reanerin ↦ Südkoreanerin || Südkoreanischer Won ↦
Südkoreanesche Won || südkoreanisch ↦ südkore-

anesch || Südländer ↦ Südlänner || Südländerin ↦
Südlännerin || Südland ↦ Südland || südländisch ↦
südlännesch || südlich ↦ südlech || südlich (von) ↦
südlech vun || Südsudanese ↦ Südsudanees || Süd-

sudanesin ↦ Südsudaneesin || südsudanesisch ↦
südsudaneesesch || Südsudan ↦ Südsudan || süffeln

↦ sippen 1 || Suff [Betrunkenheit] ↦ Soff 1 || Suff

[Trunksucht] ↦ Soff 2 || süffisant ↦ süffisant || Suftgen

↦ Suuftgen || suggestiv ↦ suggestiv || Suite

[musikalisches Werk] ↦ Suite 7 || Suite [Hotelsuite]

↦ Suite || Selbstmord, Suizid ↦ Suicide || sukzessiv,

schrittweise ↦ schrëttweis || Sultan ↦ Sultan || Sülze

[Fleisch-, Fischzubereitung] ↦ Jelli 2 || Summe,

Gesamtzahl ↦ Total || Summe [Ergebnis einer Addi-

tion] ↦ Zomm 1 || Summe, Betrag ↦ Zomm 2 || (im

Budget vorgesehene) Summe ↦ Enveloppe 2 || sur-

ren, summen [Gerät, Apparatur] ↦ soueren 3 || sum-

men ↦ summen 1 2 || Feuchtwiese, sumpfige Stelle,

sumpfiges Gelände ↦ Supp 1 || Feuchtwiese, sump-

fige Stelle, sumpfiges Gelände ↦ Supp 1 || sumpfig ↦

Stück sumpfig
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suppeg || Sumpfmeise ↦ Gro Mees || Sumpfohreule

↦ Broocheil || Sumpfrohrsänger ↦ Suppejäizert ||

Sumpfspitzmaus ↦ Sumpfspëtzmaus || Sünde ↦
Sënn || sündigen ↦ sënnegen || Sunnitentum, Sun-

nismus ↦ Sunittentum || Sunnitentum, Sunnismus ↦
Sunittentum || Sunnit ↦ Sunitt || Sunnitin ↦ Sunittin ||

sunnitisch ↦ sunittesch || Supercomputer ↦ Super-

computer || super, genial, toll ↦ mega 2 || super ↦
super || Superlativ [eines Adjektivs, eines Adverbs] ↦
Superlativ 1 || Superlativ [übertriebener Ausdruck] ↦
Superlativ 2 || Supermarkt ↦ Supermarché || Super-

spreader ↦ Superspreader || Superwahljahr [Jahr, in

dem mehrere politische Wahlen auf nationaler Ebene

stattfinden] ↦ Superwaljoer || Suppe ↦ Zopp || Volk-

sküche, Suppenküche ↦ Vollekskichen || Suppenlöf-

fel, Esslöffel [Besteckteil] ↦ Zoppeläffel 3 || Suppen-

schüssel ↦ Zoppekomp || Suppenteller ↦ Zoppen-

teller || Brühwürfel, Suppenwürfel [aus Fischbrühe]

↦ Fëschküb || Suppenwürfel [aus Gemüse] ↦
Geméisküb || Suppenwürfel ↦ Küb 1 || Hühnerbrüh-

würfel, Suppenwürfel ↦ Pouletsküb || surfen [Surfing

betreiben] ↦ surfen 1 || surfen [im Internet] ↦ surfen

2 || Suriname ↦ Surinam || Surinamer ↦ Surinamer

|| Surinamerin ↦ Surinamerin || surinamisch ↦ suri-

namesch || surrealistisch ↦ surrealistesch 1 || surren,

summen [Gerät, Apparatur] ↦ soueren 3 || suspekt,

verdächtig [Verdacht erregend] ↦ suspekt || sus-

pendieren [beurlauben] ↦ suspendéieren 1 || sus-

pendieren [zeitweilig aufheben] ↦ suspendéieren 2

|| Suspendierung [Beurlaubung] ↦ Suspensioun 1 ||

Suspendierung [Aufhebung] ↦ Suspensioun 2 ||

süßes Gebäckstück, Plunder(gebäck), Teilchen ↦
Kaffiskichelchen ↦ Mëtsch 1 || reizend, süß ↦
aartlech 1 || süß, hübsch, niedlich ↦ léif 2 || süß

[Geschmack, Geruch] ↦ séiss 1 || süß [niedlich] ↦ séiss

2 ↦ süüss || Süßigkeitentüte [Geschenk zum Niko-

laustag] ↦ Titchen 2 || Süßigkeit ↦ Séissegkeet ||

Süßkartoffel ↦ Gromper 2 [Séiss Gromper] || süßlich

↦ séisselzeg || Süßwasser ↦ Séisswaasser || Sutane

↦ Soutane || Suva ↦ Suva || Swasi ↦ Swasilänner

↦ Swasilännerin || Eswatini, Swasiland ↦ Eswatini ||

Swasiland ↦ Swasiland || swasiländisch ↦ swasilän-

nesch || Symbol, Icon ↦ Ikon 3 || Symbol [offizielles

Zeichen] ↦ Symbol 1 || Symbol [Sinnbild] ↦ Symbol

2 || symbolisch ↦ symbolesch || symbolisieren,

versinnbildlichen ↦ symboliséieren || Symmetrie ↦
Symmetrie || symmetrisch ↦ symmetresch || Sympa-

thie ↦ Sympathie || Sympathisant ↦ Sympathisant

|| Sympathisantin ↦ Sympathisantin || sympathisch

↦ sympathesch || sympathisieren (mit) ↦ sympa-

thiséieren [sympathiséieren (mat)] || symptomatisch

[charakteristisch] ↦ symptomatesch 1 || symptoma-

tisch [auf die Symptome einwirkend] ↦ sympto-

matesch 2 || Symptom ↦ Symptom || symptomfrei

↦ symptomfräi || Synagoge [Gebäude] ↦ Synagog ||

synchron ↦ synchron || synchronisieren [aufeinander

abstimmen] ↦ synchroniséieren 1 || synchronisieren

[Ton] ↦ synchroniséieren 2 || Synchronisierung [Ab-

stimmung] ↦ Synchronisatioun 1 || Synchronisierung

[von Ton] ↦ Synchronisatioun 2 || Syndrom ↦ Syn-

drom || Synergie [Zusammenarbeit] ↦ Synergie 1 ||

Synergie, Synergismus ↦ Synergie 2 || Synergie, Syn-

ergismus ↦ Synergie 2 || synonym ↦ synonym || Syn-

onym ↦ Synonym || Syntax [Satzlehre] ↦ Syntax 1

|| Syntax, Satzbau ↦ Syntax 2 || Synthese [Bilanz,

Zusammenfassung] ↦ Synthees 1 || Synthese ↦ Syn-

thees 2 || Synthesizer ↦ Synthesizer || Synthetik

[Kunstfaser] ↦ Syntheetik || synthetisch [künstlich] ↦
syntheetesch || Syphilis ↦ Syphilis || Syrdall ↦ Sirdall

|| Syrdallschlass ↦ Sirdallschlass || Syren ↦ Siren ||

Syrer ↦ Syrer || Syrerin ↦ Syrerin || Syr ↦ Sir || Syrien

↦ Syrien || syrisch ↦ syresch || Systematik [System] ↦
Systematik 1 || Systematik [biologische Einordnung]

↦ Systematik 2 || systematisch [methodisch] ↦ syste-

matesch 1 || systematisch [regelmäßig, häufig] ↦ sys-

tematesch 2 || systematisieren ↦ systematiséieren

|| System [Prinzip, Verfahren] ↦ System 1 || System

[komplexe Organisation] ↦ System 2 || System [tech-

nische Vorrichtung] ↦ System 3 || Szenario [Ablauf,

Plan] ↦ Zenario 2 || Szene [Teil einer Inszenierung]

↦ Zeen 1 || Szene [Milieu] ↦ Zeen 2 || szenisch ↦
zeenesch || Szenograf ↦ Zeenograf || Szenografin

↦ Zeenografin || Tabak ↦ Tubak || Tabakgestank ↦
Tubaksgestank || Tabakpfeife ↦ Kluef 2 || Tabelle

[zur Bestimmung von Beträgen] ↦ Barème || Tabelle

[Liste] ↦ Tabell 1 || Tabelle [Rangliste] ↦ Tabell 2 ||

Tabelle [Liste] ↦ Tablo 2 || Tabernakel ↦ Tabernakel

|| Tablet, Tablet-PC ↦ Tablet || Tablet, Tablet-PC ↦
Tablet || Tablette ↦ Cachet 3 ↦ Tablett 4 || Tablett ↦
Platto 1 || tabu ↦ tabu || Tabu ↦ Tabu || tabuisieren

↦ tabuiséieren || Tabuthema ↦ Tabutheema ||

Tacho(meter) ↦ Compteur 2 || Tacho, Tachometer ↦
Tacho || Tacho, Tachometer ↦ Tacho || Hefter, Tacker

↦ Agrafeuse ↦ Bostitch || Tacker ↦ Tacker || Tackling

↦ Tackling || tadellos ↦ impeccabel || tadellos, ein-

wandfrei ↦ irreprochabel || tadellos ↦ tadellos ||

Tadler ↦ Toodler || Tadler-Moulin ↦ Toodlermillen

|| Tadschike ↦ Tadjik || Tadschikin ↦ Tadjikin || tad-

schikisch ↦ tadjikesch || Tadschikistan ↦ Tadjikistan

|| Tafelente ↦ Tafelint || Tafel, Riegel [Schokolade] ↦
Tablett 3 || Tafel [Wandtafel] ↦ Tafel || Tafelservice

↦ Iesszerwiss || Täfelung [Tafelwerk] ↦ Täfelung ||

tagaus, tagein ↦ dagan [dagaus, dagan] ↦ dagaus

[dagaus, dagan] || Tag der Arbeit [gesetzlicher

Feiertag] ↦ Aarbecht 8 [Dag vun der Aarbecht] ||

Tagebuch ↦ Tagebuch || Tage [Menstruation] ↦ Dag

6 || tagelang ↦ deeglaang || Tagelöhner ↦ Doléiner

|| Tagelöhnerin ↦ Doléinesch || Tagesablauf ↦ Dage-

soflaf || Tagesdecke ↦ Bettspreet || Tageseltern ↦
Dageselteren || Aktualitäten, Tagesereignisse ↦ Ak-

tualitéit 2 || Tagesmutter ↦ Dagesmamm || Tagesor-

dnung ↦ Dagesuerdnung ↦ Ordre du jour || Tages-

vater ↦ Dagespapp || Tageszeit ↦ Dageszäit ||

Tageszeitung [Ausgabe] ↦ Dageszeitung 1 ||

Tageszeitung [Redaktion, Unternehmen] ↦
Dageszeitung 2 || Zeitung, Tageszeitung ↦ Zeitung

1 || Tag [Zeitraum von 24 Stunden] ↦ Dag 1 || Tag

[Zeitraum vom Sonnenaufgang bis zum Sonnenun-

tergang] ↦ Dag 4 || taggen [informatisch kennzeich-

nen] ↦ taggen || Tagliatelle ↦ Tagliatelle || täglich

↦ deeglech || tagsüber ↦ daagsiwwer || alltäglich,

tagtäglich ↦ alldeeglech 1 || tagtäglich ↦ dagdee-

glech || Konferenz, Kongress, Tagung ↦ Konferenz

2 || Taigabirkenzeisig ↦ Nordesche rouden Zeisel ||

Taille [Gürtellinie] ↦ Taille 1 || tailliert ↦ tailléiert ||

Taipeh ↦ Taipeh || Taiwaner ↦ Taiwaner || Taiwanerin

↦ Taiwanerin || Taiwan ↦ Taiwan || taiwanisch ↦ tai-

wanesch || Take-away [Restaurant, Imbiss] ↦ Take-

Sumpfmeise Take-away
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away || Takenschrank, Wandschrank [hinter der Kam-

inplatte] ↦ Takeschaf || Takt, Häufigkeit ↦ Frequenz 2

|| Takt [Rhythmus] ↦ Takt 1 || Takt [musikalische Ein-

teilungseinheit] ↦ Takt 2 || Takt, Taktgefühl ↦ Takt 3

|| Taktgefühl, Takt ↦ Taktgefill || Takt, Taktgefühl ↦
Takt 3 || Taktgefühl, Takt ↦ Taktgefill || taktieren [tak-

tisch vorgehen] ↦ taktéieren || Taktik ↦ Taktik || tak-

tisch ↦ taktesch || taktlos ↦ taktlos || Taktlosigkeit

[Art] ↦ Taktlosegkeet 1 || Taktlosigkeit [Äußerung,

Handlung] ↦ Taktlosegkeet 2 || Taktstock ↦
Baguette 3 || taktvoll ↦ taktvoll || Talent, Begabung

↦ Don 2 || Talent, Begabung [Fähigkeit] ↦ Talent 1 ||

Talent [Person] ↦ Talent 2 || talentiert ↦ talentéiert

|| Taler ↦ Daler || Tal ↦ Dall || Talisman ↦ Talisman ||

Talkshow ↦ Talkshow || Tallinn ↦ Tallinn || Tamburin

↦ Tamburin || Tampon [Hygieneartikel] ↦ Tampon 1

|| Tampon [in der Chirurgie] ↦ Tampon 2 || Tamtam

[Aufhebens] ↦ Tamtam || Tandel ↦ Tandel || Tandem

[Fahrrad] ↦ Tandem || Tangente ↦ Tangente || tang-

ieren [angehen, betreffen] ↦ tangéieren || tanken ↦
tanken 1 2 || Tank ↦ Tank 1 || Tankstelle ↦
Bensinnspompel 2 ↦ Bensinnsstatioun ↦ Pompel 2

↦ Tankstell || Tanne ↦ Dänn 1 || Tannenhäher ↦
Nëssknacker || Tannenmeise ↦ Dännemees || Tansa-

nia, Vereinigte Republik Tansania ↦ Tansania ||

Tansanier ↦ Tansanier || Tansanierin ↦ Tansanierin ||

tansanisch ↦ tansanesch || Tantal [chemisches Ele-

ment] ↦ Tantal || Tante ↦ Tatta || Tanzabend, Tanz-

nachmittag ↦ Téi 5 ↦ Thé dansant || tanzen ↦ danzen

1 2 || Tänzer ↦ Dänzer || Tänzerin ↦ Dänzerin || Tanz

[Abfolge von Bewegungen] ↦ Danz 1 || Tanz [Musik-

stück] ↦ Danz 2 || Tanzfläche, Eisbahn ↦ Pist 2 ||

Tanzkapelle ↦ Orchester 2 || Tanzkurs ↦ Danzcours

|| Tanzmusik ↦ Danzmusek || Tanzabend, Tanznach-

mittag ↦ Téi 5 ↦ Thé dansant || Begleiter [einer

Dame] Tanzpartner ↦ Cavalier || Tanzsaal ↦ Danzsall

|| Tanzschule [Einrichtung] ↦ Danzschoul 1 ||

Tanzschule [Gebäude] ↦ Danzschoul 2 || Tapete ↦
Tapéit ↦ Tapisserei || tapezieren ↦ tapezéieren ||

tapfer ↦ daper || tappen [unsicher gehen] ↦ tappen

|| Tara [Verpackungsgewicht] ↦ Tara || Tarif [fest-

gelegte Summe] ↦ Tarif || Tarifvertrag, Kollektivver-

trag ↦ Kollektivvertrag || tarnen ↦ camoufléieren ↦
tarnen || Tarnung [Vorgang] ↦ Camouflage ↦ Tar-

nung 1 || Tarnung [Tarnvorrichtung] ↦ Tarnung 2 ||

Tartiflette ↦ Tartiflett || Tasche [eines Klei-

dungsstücks, eines Gepäckstücks] ↦ Täsch || Tasche,

Etui, Mäppchen ↦ Trousse || Tüte, Beutel, Tasche ↦
Tut 1 || Taschenbuch ↦ Täschebuch || Taschendieb

↦ Täschendéif || Taschengeld ↦ Täschegeld ||

Taschenlampe ↦ Täscheluucht || Taschenmesser ↦
Täschemesser || Taschenrechner ↦ Rechemaschinn

2 ↦ Täscherechner || Taschentuch ↦ Nuess-

chnappech ↦ Schnappech 1 || Taschkent ↦
Taschkent || Tasse [Gefäß] ↦ Taass 1 || Tasse [Inhalt]

↦ Taass 2 || Tastaturbefehl, Tastaturkürzel ↦ Short-

cut 1 || Tastatur ↦ Clavier ↦ Keyboard 2 ↦ Tastatur

|| Tastaturbefehl, Tastaturkürzel ↦ Shortcut 1 || Taste

↦ Tast || tasten [den Tastsinn nutzen] ↦ taaschten 1

|| tasten nach [suchen nach] ↦ taaschten 2 [taascht-

en no] || Tastsinn ↦ Taaschtsënn || Tastuntersuchung

[vaginal, rektal] ↦ Toucher || Tatbestand [Sachlage]

↦ Tatbestand 1 || Tatbestand [gesetzliche Hand-

lungsmerkmale] ↦ Tatbestand 2 || Täter ↦ Täter || Tä-

terin ↦ Täterin || Akt, Tat, Handlung ↦ Akt 2 || Tat ↦
Dot || tätig ↦ täteg || Tätigkeit [Arbeit] ↦ Tätegkeet ||

tätowieren [ein Motiv] ↦ tätowéieren 1 || tätowieren

[mit einer Tätowierung versehen] ↦ tätowéieren 2 ||

tätowieren ↦ tätowéieren 3 || Tätowierung [Tattoo] ↦
Tätowéierung || Fakt, Tatsache ↦ Fait || Tatsache ↦
Tatsaach || effektiv, tatsächlich ↦ effektiv || tatsäch-

lich [in der Tat] ↦ tatsächlech || tatsächlich, wirk-

lich ↦ tatsächlech || Tatterich ↦ Zidderer || tatterig

[vor Angst] ↦ daddereg 1 || tatterig [vor Erschöpfung]

↦ daddereg 2 || tatterig, unsicher auf den Beinen ↦
tatscheg || Tattoo ↦ Tattoo || Tatze, Pranke ↦ Tatz ||

Taube [Vogel] ↦ Dauf || taub, gehörlos ↦ daf || taub-

stumm ↦ dafstomm || tauchen [unter Wasser gehen]

↦ tauchen 1 || Taucher [Person] ↦ Taucher ||

Taucherin [Person] ↦ Taucherin || auftauen, tauen ↦
entdeeën 2 || Tau [Feuchtigkeit] ↦ Da || Taufe ↦ Daf

↦ Kanddaf || taufen ↦ deefen 1 || taufen [einen Na-

men geben] ↦ deefen 2 || Fruchtfliege, Taufliege ↦
Krunneméck 1 || kleine Fliege, Taufliege ↦ schiel 2

[schiel Méck] || Taufpate ↦ Dafpätter || Taufschein

↦ Dafschäin || Nichtsnutz, Taugenichts ↦ Fléipéiter

2 || tauschen [Kleinkram] ↦ koppelen || tauschen ↦
tauschen || betrügen, hintergehen, täuschen ↦
bedréien 1 || täuschen ↦ täuschen 1 || täuschen, ir-

reführen ↦ täuschen 2 || täuschen, hinters Licht

führen ↦ uschäissen 1 ↦ uschmieren 1 || wechseln,

tauschen (mit) ↦ wiesselen 4 [wiesselen (mat)] ||

Tausch ↦ Tosch || Täuschung [Irreführung] ↦
Täuschung 1 || achtzehnhundert, tausendachthun-

dert ↦ uechtzénghonnert || dreizehnhundert,

tausenddreihundert ↦ dräizénghonnert || Tausende

↦ Dausenden || elfhundert, tausendeinhundert ↦
eelefhonnert || Tausender [Tausendfrankenschein] ↦
Dausender || tausenderlei ↦ dausenderlee ||

tausend ↦ dausend || fünfzehnhundert, tausend-

fünfhundert ↦ fofzénghonnert || tausendmal ↦
dausendmol || neunzehnhundert, tausendneunhun-

dert ↦ nonzénghonnert || sechzehnhundert,

tausendsechshundert ↦ siechzénghonnert ||

siebzehnhundert, tausendsiebenhundert ↦ siwwen-

zénghonnert || tausendste ↦ dausendst || vierzehn-

hundert, tausendvierhundert ↦ véierzénghonnert ||

zwölfhundert, tausendzweihundert ↦ zwielefhon-

nert || taxieren, schätzen ↦ taxéieren 2 || Taxifahrer

↦ Taxichauffer || Taxi ↦ Taxi || teamfähig ↦ teamfäeg

|| Team, Gruppe ↦ Ekipp 1 || Team [Arbeitsgruppe]

↦ Team 1 || Team [Mannschaft] ↦ Team 2 ||

Mannschaftsgeist, Teamgeist ↦ Ekippegeescht ||

Teamkollege, Mannschaftskamerad ↦ Coequipier ||

Teamkollegin, Mannschaftskameradin ↦ Coequip-

ière || Technetium [chemisches Element] ↦ Tech-

netium || Techniker [Fachmann] ↦ Techniker || Tech-

nikerin [Fachfrau] ↦ Technikerin || Technik [technis-

che(n) Kenntnisse] ↦ Technik 1 || Technik [Methode]

↦ Technik 2 || Technik [Fertigkeit] ↦ Technik 3 || TÜV,

technische Überprüfung [eines Kraftfahrzeuges] ↦
Contrôle technique || technisch [die Technik betref-

fend] ↦ technesch 1 || technisch [die Fertigkeit betr-

effend] ↦ technesch 3 || Technologie [Wissenschaft]

↦ Technologie 1 || Technologie [Technik] ↦ Tech-

nologie 2 || technologisch ↦ technologesch || Ted-

dybär ↦ Teddybier || Teddy(Bär), Stofftier ↦ Petzi ||

Tee [Pflanzenart] ↦ Téi 1 || Tee, Kräutertee [getrock-

Takenschrank Tee
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nete Pflanzen] ↦ Téi 2 || Tee, Kräutertee [Getränk]

↦ Téi 3 || (Tasse) Tee, (Tasse) Kräutertee ↦ Téi 4 ||

Teekanne ↦ Téikrou || Teelöffel [Besteckteil] ↦
Téiläffel 1 || Teelöffel [Mengenangabe] ↦ Téiläffel 2 ||

Teemischung ↦ Téimëschung || Teenager ↦ Teenag-

er || teeren ↦ godronéieren || Teerfabrik ↦ Go-

drongsfabrick || Teer ↦ Godrong || Teestube ↦ Salon

4 || Tegucigalpa ↦ Tegucigalpa || Teheran ↦ Teheran

|| Weiher, Teich ↦ Weier || Teichfledermaus ↦ Séi-

fliedermaus || Teichhuhn ↦ Waasserhéngchen || Te-

ichrohrsänger ↦ Klenge Jäizert || Teichwasserläufer

↦ Kleng Gréngpatt || Teig ↦ Deeg || Teigwaren ↦
Deegwueren || Teilarbeitslosigkeit, Kurzarbeit ↦
Chômage partiel || Seite, Teil, Teilbereich ↦ Aspekt

2 || Teilbereich ↦ Deelberäich || Seite, Teil, Teilbere-

ich ↦ Volet || süßes Gebäckstück, Plunder(gebäck),

Teilchen ↦ Kaffiskichelchen ↦ Mëtsch 1 || teilen

[aufteilen, untereinander teilen] ↦ deelen 1 || teilen

[gemeinsam nutzen] ↦ deelen 2 || teilen [dividieren]

↦ deelen 3 || teilen [einen Post in den sozialen Medi-

en] ↦ deelen 4 || teilen [zerteilen] ↦ deelen 5 [deelen

(an)] || dividieren, teilen ↦ dividéieren || teilen [einen

Post in den sozialen Medien] ↦ sharen || teilen (mit),

abgeben ↦ matginn 2 || Seite, Teil, Teilbereich ↦ As-

pekt 2 || Teil [Komponente eines Ganzen] ↦ Deel ||

Stück, Teil ↦ Stéck 1 || Seite, Teil, Teilbereich ↦ Volet

|| Teilhaber, Partner ↦ Associé || Teilhaberin, Part-

nerin ↦ Associée || teilnehmen an [einem Radren-

nen, einem Autorennen] ↦ matfueren 2 || sich beteili-

gen (an), teilnehmen (an) ↦ bedeelegen 2 [sech be-

deelegen (un)] || teilnehmen (an) [sich beteiligen (an)]

↦ deelhuelen [deelhuelen (un)] || teilnehmen (an) ↦
participéieren 1 [participéieren (un)] || Teilnehmer ↦
Participant || Teilnehmerin ↦ Participante || teils ...,

teils ↦ deels [deels ..., deels] || teilweise ↦ deelweis

|| Teilzeit ↦ Deelzäit || Teint ↦ Teint || Homeoffice,

Telearbeit ↦ Homeoffice 1 || Telearbeit ↦ Teletravail

|| Telefon, Telefonanschluss ↦ Telefon 2 || Telefonat,

Verbindung ↦ Kommunikatioun 2 || Telefonbuch ↦
Telefonsbuch || Telefon [Apparat] ↦ Telefon 1 || Tele-

fon, Telefonanschluss ↦ Telefon 2 || Telefongespräch

↦ Telefonsgespréich || telefonieren ↦ telefonéieren

1 [telefonéieren (mat)] || telefonisch [per Telefon] ↦
telefonesch || Telefonkabel ↦ Telefonskabel || Tele-

fonleitung ↦ Telefonsleitung || Telefonnetz ↦ Tele-

fonsnetz ↦ Telefonsreseau || Telefonnummer ↦
Telefonsnummer || Telefonverbindung ↦ Tele-

fonsverbindung || Verbindung, Telefonverbindung ↦
Verbindung 3 || Kabine, Telefonzelle ↦ Kabinn 3 ||

Telefonzelle ↦ Telefonskabinn || Telegraf ↦ Telegraf

|| telegrafieren ↦ telegraféieren || telegrafisch ↦
telegrafesch || Telegramm ↦ Telegramm 1 ||

Telekommunikation ↦ Telekommunikatioun ||

Telepathie ↦ Telepathie || telepathisch ↦
telepathesch || Teleskop, Fernrohr ↦ Teleskop ||

Teller [Geschirrstück] ↦ Teller 1 || Teller [Inhalt] ↦
Teller 2 || Tellur [chemisches Element] ↦ Tellur ||

Temminckstrandläufer ↦ Temmincksandleefer ||

Tempel ↦ Tempel || Temperament [Wesensart] ↦
Temperament 1 || Temperament, Lebhaftigkeit ↦
Temperament 2 || temperamentvoll ↦ tempera-

mentvoll || Temperatur [Wärmegrad] ↦ Temperatur ||

chambrieren, temperieren [Wein] ↦ chambréieren ||

Tempo [Geschwindigkeit] ↦ Tempo || Tempus ↦ Zäit

8 || Tendenz [Entwicklung, Strömung] ↦ Tendenz 1

|| Tendenz, Hang, Neigung ↦ Tendenz 2 || tenden-

ziell ↦ tendenziell || tendieren nach [sich entwickeln]

↦ tendéieren 2 [tendéieren no] || tendieren nach,

neigen nach ↦ tendéieren 3 [tendéieren no] || Sehne-

nentzündung, Tendinitis ↦ Seenenentzündung ↦
Tendinite || Tennessin [chemisches Element] ↦ Ten-

nessin || Tennisclub ↦ Tennisclub || Tennis ↦ Tennis ||

Tennismannschaft, Tennisteam ↦ Tennisekipp || Ten-

nisspieler ↦ Tennisspiller || Tennisspielerin ↦ Ten-

nisspillerin || Tennismannschaft, Tennisteam ↦ Ten-

nisekipp || Tenor [Stimme] ↦ Tenor 1 || Tenor [Person]

↦ Tenor 2 || Tenorstimme [Stimmlage] ↦
Tenorstëmm 1 || Tenorstimme [Notenblatt] ↦
Tenorstëmm 2 || Teppichboden ↦ Tapis plain || Tep-

pich ↦ Tapis 2 ↦ Teppech 2 || Teppichhändler ↦
Teppechhändler || Teppichhändlerin ↦ Teppech-

händlerin || Teppichklopfer ↦ Kläpper 1 || Cutter,

Teppichmesser ↦ Cutter || Teppichverkäufer ↦
Teppechverkeefer || Teppichverkäuferin ↦
Teppechverkeeferin || Terbium [chemisches Ele-

ment] ↦ Terbium || Termin, Frist ↦ Delai 1 || Termin

[Abmachung] ↦ Rendez-vous 2 || Termin [Verabre-

dung] ↦ Termin 1 || Termin [Frist] ↦ Termin 2 || Agen-

da, Terminkalender ↦ Agenda ↦ Calepin 2 || Termi-

nologie ↦ Terminologie || Terpentin ↦ Terpetäin ||

Terrarium ↦ Terrarium || Terrasse [einer Wohnstätte]

↦ Terrass 1 || Terrasse [einer Gaststätte] Biergarten ↦
Terrass 2 || Terrasse [Stufe] ↦ Terrass 3 || Terrassen-

tür ↦ Terrassendier || Terrine, Pastete [aus Fleisch

und Leber] ↦ Pâté || territorial ↦ territorial || Ter-

ritorium, Gebiet ↦ Territoire 1 || Terror, Schrecken-

sherrschaft ↦ Terror || terrorisieren ↦ terroriséieren

|| Terrorismus ↦ Terrorismus || Terroristenumfeld ↦
Terroristemilieu || Terrorist ↦ Terrorist || Terroristin ↦
Terroristin || terroristisch ↦ terroristesch || Terroror-

ganisation ↦ Terrororganisatioun || testamentarisch

↦ testamentaresch || Testament [letzter Wille] ↦
Testament 1 || versuchen, testen ↦ probéieren 1 ||

testen, prüfen, auf die Probe stellen ↦ testen 1 ||

testen, ausprobieren ↦ testen 2 || Analyse, Unter-

suchung, Test ↦ Analys 2 || Test, Versuch ↦ Test 1 ||

Test [normiertes Prüfverfahren] ↦ Test 2 || Test [Eig-

nungsprüfung] ↦ Test 3 || Test, Prüfung [in der Schule]

↦ Test 4 || Testfrage ↦ Testfro || Testkit ↦ Testkit ||

Testspiel ↦ Testmatch || Teststation ↦ Teststatioun

|| Wundstarrkrampf, Starrkrampf, Tetanus ↦ Star-

rkrampf || Tetanus, Wundstarrkrampf, Starrkrampf ↦
Tetanus || Tëtelbierg ↦ Tëtelbierg || Tetingen ↦
Téiteng || teuer [kostspielig] ↦ deier || Teuerung,

Preisanstieg ↦ Deierecht || teuer zu stehen kommen

↦ stoen 16 [deier ze stoe kommen] || Teufelei, Hin-

terhältigkeit, böser Streich ↦ Däiwlerei || Teufel ↦
Däiwel 1 ↦ Jomer || Mordskerl, Teufelskerl ↦ Sau 3

|| Textaufgabe, Rechengeschichte ↦ Lösung || Text

[Wortlaut, Wortfolge] ↦ Text || Textilien, Textilwaren

↦ Textilien || Textilindustrie ↦ Textilindustrie || Tex-

tilien, Textilwaren ↦ Textilien || textlich, in Textform,

textuell ↦ textuell 1 || Textmarker ↦ Textmarker ||

Textpassage ↦ Textpassage || textlich, in Textform,

textuell ↦ textuell 1 || Textverarbeitungsprogramm,

Schreibprogramm ↦ Schreifprogramm || Thailänder

↦ Thailänner || Thailänderin ↦ Thailännerin || Thai-

land ↦ Thailand || thailändisch ↦ thailännesch ||

Tee thailändisch
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Thallium [chemisches Element] ↦ Thallium || The-

ateraufführung ↦ Theateropféierung || Theater [Ein-

richtung] ↦ Theater 1 || Theater [Gebäude] ↦ Theater

2 || Theater [Gewerbe] ↦ Theater 3 || Theater

[Vorstellung] ↦ Theater 4 || Theater [Schauspielkunst]

↦ Theater 5 || Theater, Zirkus [unangenehme Situ-

ation] ↦ Theater 6 ↦ Zauber 2 ↦ Zirkus 2 ↦ Zodi

2 || Theaterfestival ↦ Theaterfestival || Theaterpro-

gramm [Veranstaltungsangebot] ↦ Theaterpro-

gramm 1 || Theaterprogramm [Dokument] ↦ The-

aterprogramm 2 || Theaterrolle ↦ Theaterroll || The-

aterstück ↦ Theaterstéck || Theatertruppe ↦ The-

atertrupp || Theatervorhang ↦ Riddo || Theater-

vorstellung ↦ Theatervirstellung || Theatralik

[Gespreiztheit] ↦ Theatralik || theatralisch [gespreizt]

↦ theatralesch || Theinshaff ↦ Theinshaff || Théiwes-

buer [Quelle im Pfaffenthal] ↦ Théiwesbuer || Theke,

Tresen ↦ Comptoir || Theke [Ladentisch] ↦ Théik ||

Thema, Frage ↦ Sujet 1 || Thema ↦ Theema || The-

matik ↦ Thematik || thematisch ↦ thematesch || the-

matisieren ↦ thematiséieren || Theologe ↦ Theolog

|| Theologie ↦ Theologie || Theologiestudent ↦ The-

ologiesstudent || Theologiestudentin ↦ Theolo-

giesstudentin || Theologin ↦ Theologin || theolo-

gisch ↦ theologesch || Theorem ↦ Theorème || The-

oretiker ↦ Theoreetiker || Theoretikerin ↦ Theo-

reetikerin || theoretisch ↦ theoreetesch || theo-

retisch [im Prinzip] ↦ theoreetesch || theoretisieren

↦ theoretiséieren || Theorie [wissenschaftliches Sys-

tem] ↦ Theorie 1 || Theorie [Annahme] ↦ Theorie 2 ||

Theorie [theoretisches Wissen] ↦ Theorie 3 || Ther-

apeut ↦ Therapeut || Therapeutin ↦ Therapeutin ||

therapeutisch ↦ therapeutesch || Therapie ↦ Ther-

apie || therapieren ↦ therapéieren || Thermalbad

[Kurort] ↦ Thermalbad || Thermalquelle ↦ Ther-

malquell || Thermik ↦ Thermik || thermisch ↦ ther-

mesch || Thermometer ↦ Thermometer || Thermos-

flasche ↦ Thermosfläsch || Thermostat ↦ Thermo-

stat || These ↦ Thees 1 || Thillsmillen ↦ Thillsmillen

|| Thimphu ↦ Thimphu || Thora [mosaisches Gesetz]

↦ Thora 1 || Thora [Exemplar] ↦ Thora 2 || Thorium

[chemisches Element] ↦ Thorium || Thorshühnchen

↦ Thorshéngchen || Thriller ↦ Thriller || Thrombose

↦ Thrombos || thronen [übertrieben feierlich sitzen]

↦ trounen || Thron [Thronsessel] ↦ Troun 1 || Thron

[monarchische Herrschaft] ↦ Troun 2 || Thronfolger

↦ Trounfollger || Thronfolgerin ↦ Trounfollgerin ||

Thronwechsel ↦ Trounwiessel || Thulium [chemis-

ches Element] ↦ Thulium || Thunbergschaftstelze ↦
Nordesche Panewippchen || Thunfisch [Tier] ↦ Thon

1 || Thunfisch [Nahrungsmittel] ↦ Thon 2 || Thüringer

Bratwurst ↦ Thüringer 1 || Thymian ↦ Teimerjän-

nchen ↦ Thymian || ticken ↦ ticken || Tick [zwanghaft

wiederholte Bewegung] ↦ Tick 1 || Tiefdruck

[niedriger Luftdruck] ↦ Déifdrock || Tiefdruckgebiet,

Tief ↦ Déifdrockgebitt || Tiefe [senkrechte Aus-

dehnung] ↦ Déift 1 || Tiefe [waagerechte Aus-

dehnung] ↦ Déift 2 || tiefe Niedergeschlagenheit ↦
Deprimm || tief [Stimme, Ton] ↦ däischter 2 || tief

[nach unten reichend] ↦ déif 1 || tief [nach hinten re-

ichend] ↦ déif 2 || tief [mitten (in)] ↦ déif 3 || tief [in-

tensiv] ↦ déif 4 || tief, niedrig [in geringer Höhe] ↦ déif

5 || tief, niedrig [gering] ↦ déif 6 || tief [Stimme, Ton]

↦ déif 7 || niedrig, tief [in geringer Höhe] ↦ niddereg

2 || niedrig, tief, gering ↦ niddereg 3 || Tiefdruck-

gebiet, Tief ↦ Déifdrockgebitt || einfrieren, tiefge-

frieren ↦ afréieren 1 || tiefgreifend ↦ déifgräifend

|| Tiefkühltruhe, Gefrierschrank ↦ Killtru ↦ Tru 2 ||

Tierarzt [für Kleintiere] ↦ Déierendokter || Tierarzt

[für Groß- und Nutztiere] ↦ Véidokter || Tierarzt ↦
Veterinär || Tierärztin [für Kleintiere] ↦ Déierendok-

tesch || Tierärztin [für Groß- und Nutztiere] ↦ Véi-

doktesch || Tierärztin ↦ Veterinärin || Tier ↦ Déier ||

Vieh, Tier, Viech ↦ Véi 2 || Tierfreund ↦ Déierefrënd

|| Tierheim [Einrichtung] ↦ Déierenasyl 1 || Tierheim

[Gebäude] ↦ Déierenasyl 2 || tierische(s)Protein ↦
Déiereprotein || tierisch [sehr] ↦ tonnen || Tiermehl

↦ Déieremiel || Tiermotiv ↦ Déieremotiv || Tierpen-

sion ↦ Pensioun 4 || Tierrasse ↦ Déiererass || Tier-

schutz ↦ Déiereschutz || Tiflis ↦ Tiflis || Tiger ↦ Tiger

|| Tigerin ↦ Tigerin || Timbre, Klangfarbe ↦ Timber

|| timen [zeitlich abstimmen] ↦ timen || Timing

[zeitliche Abstimmung] ↦ Timing || Timorer ↦ Timo-

rees || Timorerin ↦ Timoreesin || timorisch ↦ timo-

reesesch || Timor-Leste ↦ Timor-Leste || Tinktur [Ex-

trakt] ↦ Tinktur || Tinnitus ↦ Tinnitus || Tinte ↦ Tënt ||

Tintenfass ↦ Tëntefaass || Tintenfisch ↦ Tëntefësch

|| Tintenkiller ↦ Tintenkiller || Tintesmühle ↦ Tën-

tesmillen || tippen auf, tippen gegen [berühren] ↦
tippen 4 [tippen op / tippe widder] || tippen auf [wet-

ten auf, setzen auf] ↦ tippen 5 [tippen op] || tippen

auf [vermuten] ↦ tippen 6 [tippen op] || tippen [mith-

ilfe einer Tastatur] ↦ tippen 1 || tippen [berühren] ↦
tippen 2 || tippen [Maschine schreiben] ↦ tippen 3 ||

tippen auf, tippen gegen [berühren] ↦ tippen 4 [tip-

pen op / tippe widder] || Hinweis, Tipp, Wink ↦ In-

dikatioun 2 || Tipp [Hinweis, Rat] ↦ Tipp || Tipp [Hin-

weis, Empfehlung] ↦ Tuyau || Tippfehler ↦ Tippfeel-

er || Tippspiel ↦ Tippspill || tipptopp, prima ↦ tipp-

topp || Tirana ↦ Tirana || Tirtey [starkes Mischgewebe

aus Leinen und Wolle] ↦ Tierteg 2 || Tisch ↦ Dësch

1 || Tischläufer ↦ Läufer 2 || Tischlerei [Werkstatt] ↦
Schräinerei || Schreiner, Tischler ↦ Schräiner || Tis-

chnachbar ↦ Dëschnoper || Tischnachbarin ↦
Dëschnopesch || Tischplatte ↦ Dëschplack || Set,

Tischset ↦ Set 2 || Tischtennis ↦ Dëschtennis || Tis-

chtennisverein ↦ Dëschtennisclub || Tischtuch ↦
Dëschelduch ↦ Napp || Ausziehplatte, Tischver-

längerung ↦ Rallonge 1 || Titan [chemisches Ele-

ment] ↦ Titan 1 || Titan [Metall] ↦ Titan 2 || Titelbild

↦ Titelbild || Titel [Namenszusatz] ↦ Titel 1 || Titel

[sportliche Auszeichnung] ↦ Titel 2 || Titel, Über-

schrift ↦ Titel 3 || Titel [eines Werks] ↦ Titel 4 || Ti-

telseite ↦ Titelsäit || Titte ↦ Mam 2 ↦ Nenn || nun

ja, tja ↦ majo 2 || nun ja, tja, na komm ↦ nujee 1 ||

tja, nun denn ↦ tjo || Toastbrot [Brotsorte] ↦ Toast-

brout 1 || Toastbrot [Laib] ↦ Toastbrout 2 || toasten ↦
toasten || Toaster ↦ Toaster || Toast [Brotscheibe] ↦
Toast || rasen, toben ↦ rosen 2 || Tochter ↦ Duechter

↦ Meedchen 2 || Metastase, Tochtergeschwulst ↦
Metastas || todernst ↦ doudeescht || Todesangst

[große Angst] ↦ Doudangscht || Todesanzeige ↦
Doudesannonce || Todesfall ↦ Doudesfall || Agonie,

Todeskampf ↦ Agonie || Todesopfer ↦ Doudesaffer

|| Todesstrafe ↦ Doudesstrof || Todestag ↦ Doudes-

dag || Todesursache ↦ Doudesursaach || Todesurteil

↦ Doudesurteel || Tod ↦ Doud || todkrank ↦ doud-

krank || todlangweilig ↦ doudlangweileg || tödlich

Thallium tödlich
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↦ déidlech || todmüde ↦ doudmidd || todsicher ↦
doudsécher || Todsünde ↦ Doudsënn || todunglück-

lich ↦ doudonglécklech || Togoer ↦ Togoer || To-

goerin ↦ Togoerin || Togo ↦ Togo || togoisch ↦ to-

goesch || Togolese ↦ Togolees || Togolesin ↦ To-

goleesin || togolesisch ↦ togoleesesch || Toilette

[Raum, Kabine] ↦ Cabinet 2 || Toilette [Kloschüssel]

↦ Cabinet 3 || Toilette [Raum, Kabine] ↦ Toilette 1 ||

Toilette [Kloschüssel] ↦ Toilette 2 || Toilette [Damen-

kleid] ↦ Toilette 3 || Toilette [das Sichzurechtmachen]

↦ Toilette 4 || Toilettenpapier ↦ Cabinetspabeier ↦
Toilettëpabeier || Toilettenschüssel ↦ Komp 3 || Toi-

lettentür ↦ Toilettendier || Tokio ↦ Tokyo ||

großzügig, tolerant ↦ large || tolerant ↦ tolerant ||

Toleranz [Duldsamkeit] ↦ Toleranz 1 || Toleranz [bei

Maßen] ↦ Toleranz 2 || tolerieren, dulden ↦ tol-

eréieren || toll, angenehm, vergnüglich ↦ flott 3 ||

geil, mega, toll ↦ gäil 3 || super, genial, toll ↦ mega 2

|| Tollpatsch, Tölpel ↦ Trëllert || Tollwut ↦ Tollwut ||

Tölpel, Trottel ↦ Bauz 2 ↦ Blëll 2 ↦ Dëlpes || Tölpel,

Dummkopf ↦ Hauli ↦ Klautjen 2 || Tollpatsch, Tölpel

↦ Trëllert || Tomate [Pflanze] ↦ Tomat 1 || Tomate

[Frucht] ↦ Tomat 2 || Tomatenmark ↦ To-

matekonzentrat ↦ Tomatepüree || Tomatensoße ↦
Tomatenzooss || Tomatensuppe ↦ Tomatenzopp ||

Tombola ↦ Tombola || Tomm ↦ Tomm || Tonart [eines

Musikstücks] ↦ Tounaart || Tonband ↦ Tounband ||

Tonbandgerät ↦ Tounband || tönen [färben] ↦ téinen

|| prahlen, tönen ↦ téinen || Ton, Tonfall [Ausdruck-

sweise] ↦ Toun 4 ↦ Tounfall || Ton [Schwingung der

Luft, Klang] ↦ Toun 1 || Ton [eines Films, einer

Sendung] ↦ Toun 2 || Laut, Ton ↦ Toun 3 || Ton, Tonfall

[Ausdrucksweise] ↦ Toun 4 || Ton [Farbton] ↦ Toun 5

|| Ton, Tonfall [Ausdrucksweise] ↦ Tounfall || Tonfilm

↦ Tounfilm || Tongaer ↦ Tongaer || Tongaerin ↦ Ton-

gaerin || Tonga ↦ Tonga || tongaisch ↦ tongaesch

|| Tonleiter, Gamme, Skala ↦ Gamm 2 || Tonne

[Gewichtsmaß] ↦ Tonn 1 || tonnenweise ↦ tonneweis

|| Tonstudio ↦ Tounstudio || Tontechniker ↦ Toun-

techniker || Tontechnikerin ↦ Tountechnikerin ||

Römertopf, Tontopf ↦ Réimerdëppen || Tönung

[Haarfärbemittel] ↦ Téinung || Top ... [Hitliste] ↦ Topp

[Topp ...] || topaktuell ↦ toppaktuell || top ↦ topp ||

Top [Kleidungsstück] ↦ Topp || Klo, Töpfchen ↦ Dëp-

pen 3 ↦ Haischen 4 || Töpfchen [für Kleinkinder] ↦
Potti 1 || Töpferei [Töpferhandwerk] ↦ Poterie 1 ||

Töpferei [Töpferwerkstatt] ↦ Poterie 4 || Töpfer ↦
Aulebäcker ↦ Potier || Töpferin ↦ Potière || Töpfer-

scheibe ↦ Tour 14 || Töpferwaren ↦ Poterie 2 ||

Kochtopf, Topf ↦ Dëppen 1 || Topf [Gefäß] ↦ Dëppen

2 || Topf [mit Stiel] ↦ Kasseroll || topfit ↦ toppfit ||

Topform ↦ Toppform || Topfpflanze ↦ Blummestack

|| Topfpflanze, Pflanze, Blumenstock ↦ Stack 1 || Top-

inambur ↦ Topinambur || Topografie [Wissenschaft]

↦ Topografie 1 || Topografie [Relief] ↦ Topografie 2 ||

topografisch ↦ topografesch || toppen [übertreffen]

↦ toppen || Tordifferenz ↦ Goldifferenz || Tor [Ziel-

bereich] ↦ Gol 1 || Tor [Treffer] ↦ Gol 2 || Tor [Tür]

↦ Paart 1 || Tor [Eingang] ↦ Paart 2 || Tor, Hauptein-

gang [einer Industrieanlage] ↦ Portal 2 || Torf ↦ Torf

|| Torwart, Torhüter ↦ Golkipp || Torwartin, Torhüterin

↦ Golkipperin || eselig, töricht ↦ ieselzeg || eselhaft,

töricht ↦ rëndvéizeg || Torschütze, Torjäger ↦ Buteur

|| Torschützin, Torjägerin ↦ Buteuse || torkeln ↦

tierkelen ↦ trëllen 4 [do(...) trëllen] || Latte, Torlatte

↦ Lat 3 || Tornado ↦ Tornado || torpedieren

[beschießen] ↦ torpedéieren 1 || torpedieren [behin-

dern, verhindern] ↦ torpedéieren 2 || Torpedo ↦ Tor-

pedo || Pfosten, Torpfosten ↦ Potto 2 || Torschuss

↦ Golschoss || Torschütze, Torjäger ↦ Buteur ||

Torschützin, Torjägerin ↦ Buteuse || Torte, Kuchen

↦ Kuch || Tortenheber ↦ Taarteschëpp || Tortenrost,

Kuchengitter ↦ Hiertchen || Folter, Tortur [Unan-

nehmlichkeit] ↦ Tortur 2 || Torwart, Torhüter ↦
Golkipp || Torwartin, Torhüterin ↦ Golkipperin ||

Tossebierg ↦ Tossebierg || total ↦ total || total irre ↦
schassgeckeg || total irre sein ↦ schassmippi [schas-

smippi sinn] || totalitär ↦ totalitär || Totalitarismus

↦ Totalitarismus || Totalschaden ↦ Totalschued ||

Totenmesse, Totenamt ↦ Doudemass || töten ↦ dout

maachen ↦ futti maachen 2 || Totenglocke ↦ Péis

|| Totengräber [Beruf] ↦ Doudegriewer || Toten-

gräberin [Beruf] ↦ Doudegriewerin || Totenkopf ↦
Doudekapp 1 || Totenmesse, Totenamt ↦ Doudemass

|| Totenmesse ↦ Läichendéngscht || Totenschein ↦
Doudeschäin || toter Winkel ↦ Wénkel 6 [Doudege

Wénkel] || tote(r)Winkel ↦ doudeg 3 [Doudege

Wénkel] || tot [gestorben] ↦ doudeg 1 || tot [aus-

gestorben] ↦ doudeg 2 || tot [Tier, Pflanze] ↦ futti 2 ||

tot, krepiert, verendet, verreckt ↦ vreckt 2 || Fehlge-

burt, Totgeburt ↦ Fausse couche ↦ Feelgebuert ||

totschlagen ↦ dout schloen || Totschlag ↦
Doutschlag || tot sein [gestorben sein] ↦ dout [dout

sinn] || tottreten, tottrampeln ↦ dout trëppelen || tot-

treten, tottrampeln ↦ dout trëppelen || tot umfallen

↦ ëmfalen 2 [dout ëmfalen] || Toupet ↦ Toupet 1

|| toupieren ↦ toupéieren || Tourette-Syndrom ↦
Tourette ↦ Tourette-Syndrom || Tour [Radrennen] ↦
Tour 10 || Tour, Umdrehung [eines Motors] ↦ Tour 13

|| (organisierte) Tour [für Touristen] ↦ Tour 5 || Touris-

mus ↦ Tourismus || Touristenattraktion ↦ Touriste-

nattraktioun || Touristenzahl ↦ Touristenzuel ||

Tourist ↦ Tourist || Touristin ↦ Touristin || touristisch

↦ touristesch || Tournee ↦ Tournée 1 || Tous-

saintsmillen ↦ Toussaintsmillen || toxisch [giftig] ↦
toxesch || Toxoplasmose ↦ Toxoplasmos || traben

[Tier] ↦ trappen 1 || Trab ↦ Trabb || Tracht [Kleidung]

↦ Truecht || trächtig, tragend ↦ voll 5 || trächtig sein

↦ droen 7 || Tracing-App ↦ Tracingapp || Tracing ↦
Tracing || tracken ↦ tracéieren ↦ tracken || Track-

ing-App ↦ Trackingapp || Tracking ↦ Tracking || tra-

ditionell ↦ traditionell || Tradition [Brauch] ↦ Tradi-

tioun || Traditionsunternehmen ↦ Traditiounsbetrib

|| Trafo ↦ Traffo || Tragbahre ↦ Brancard || Bahre,

Tragbahre ↦ Brëtsch 2 || Tragbahre ↦ Drobier || trag-

bar [transportabel] ↦ portabel || Tragegriff,

Trageriemen [einer Handtasche] ↦ Hänk 2 || trächtig,

tragend ↦ voll 5 || tragen, bringen ↦ droen 1 || tragen

[stützen] ↦ droen 2 || tragen [auf sich nehmen] ↦
droen 3 || tragen [Kleider, Accessoires] ↦ droen 4 ||

tragen [einen Namen] ↦ droen 5 || tragen [Früchte

hervorbringen] ↦ droen 6 || tragen [gehört werden] ↦
droen 8 || aufhaben, tragen ↦ ophunn 1 || tragen, an-

haben ↦ unhunn 1 || tragen können [halten können]

↦ packen 1 || Träger [Teil eines Kleidungsstücks] ↦
Brëtell 1 || Träger [Balken] ↦ Träger 1 || Träger [Per-

son, Organisation, Institution] ↦ Träger 2 || Tragegriff,

Trageriemen [einer Handtasche] ↦ Hänk 2 || Tragik ↦

todmüde Tragik
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Tragik || tragikomisch ↦ tragikomesch || dramatisch,

tragisch [erschütternd] ↦ dramatesch 1 || tragisch

[erschütternd] ↦ tragesch || Tragödie [Ereignis] ↦
Tragedie 1 || Tragödie [Bühnenstück] ↦ Tragedie 2

|| Coach, Trainer ↦ Coach 1 || Trainer ↦ Trainer ||

Trainerin ↦ Coach 1 ↦ Trainerin || coachen, trainieren

↦ coachen 1 || trainieren, ausbilden ↦ trainéieren 1

|| trainieren, üben ↦ trainéieren 2 || Training, Übung

↦ Training 1 || Training [Trainingsstunde] ↦ Training

2 || Work-out, Training ↦ Workout || Trainingsplan

↦ Trainingsplang || Trainingsplatz, Übungsplatz ↦
Trainingsterrain || Abhandlung, Traktat ↦ Traité 3 ||

Trakt, Flügel ↦ Trakt || traktieren, bearbeiten ↦ trak-

téieren || Traktor, Schlepper ↦ Trakter || Trampel ↦
Trampel || trampeln [mit den Füßen stampfen] ↦
trampelen 1 || trampeln [gehen] ↦ trampelen 2 ||

Trampeltier [Kamel] ↦ Trampeldéier 1 || Trampeltier

[Person] ↦ Trampeldéier 2 || Tramper, Anhalter ↦
Tramper || Tramperin, Anhalterin ↦ Tramperin ||

Trampolin ↦ Trampolin || Trance ↦ Trance || Tranche

[Teil einer Zahlung, einer Anleihe] ↦ Tranche 2 ||

tranchieren ↦ tranchéieren 1 || Träne ↦ Tréin || trä-

nen ↦ tréinen || Tränengas ↦ Tréinegas || tränken

[ein Tier] ↦ dränken 1 || tränken, imprägnieren ↦
dränken 2 || Transaktion ↦ Transaktioun || Verset-

zung, Verlagerung, Transfer ↦ Transfert 1 || Transfer,

Transport ↦ Transfert 2 || Transfer [Transaktion] ↦
Transfert 3 || verlagern, versetzen, transferieren, ver-

legen, überführen ↦ transferéieren 1 || transferieren

[durch eine Transaktion] ↦ transferéieren 2 || Trans-

fusion, Blutübertragung ↦ Transfusioun || Transistor

[elektronisches Bauelement] ↦ Transister 1 || Transis-

torradio, Kofferradio ↦ Transister 2 ↦ Transisterradio

|| Transit [Durchfuhr] ↦ Transit 1 || transitiv ↦ transitiv

|| Transitverkehr ↦ Transitverkéier || transkribieren

[Sprache] ↦ transkribéieren 1 || transkribieren [ein

Musikstück] ↦ transkribéieren 2 || Transkription [in

eine (andere) Schrift] ↦ Transkriptioun 1 || Transkrip-

tion [eines Tonstücks] ↦ Transkriptioun 2 || transpar-

ent [durchsichtig, durchscheinend] ↦ transparent 1

|| transparent [nachvollziehbar, durchschaubar] ↦
transparent 2 || Spruchband, Transparent ↦ Bande-

role || Transparent, Spruchband ↦ Transparent ||

Transparenz [Nachvollziehbarkeit, Durch-

schaubarkeit] ↦ Transparenz || Transplantat ↦ Greff

2 || Transplantation ↦ Greff 1 ↦ Transplantatioun ||

transplantieren, implantieren ↦ asetzen 5 || trans-

plantieren ↦ transplantéieren || transportabel ↦
transportabel || Transporter [Transportfahrzeug] ↦
Transporter || Transfer, Transport ↦ Transfert 2 ||

Transport, Beförderung, Versand ↦ Transport 1 ||

Transportfirma ↦ Transportfirma || Transportge-

sellschaft ↦ Transportgesellschaft || transportieren

↦ transportéieren || Transportmischer [für Beton] ↦
Bëtonneuse 2 || Transportmittel, Verkehrsmittel ↦
Transportmëttel || Transportunternehmer ↦ Trans-

porteur || Transportverbindung ↦ Trans-

portverbindung || Transportwesen ↦ Trans-

portwiesen || Transvestit ↦ Transvestit || Trödelfritze,

Trantüte ↦ Träntelbatti ↦ Tränteler || Trödlerin, Tran-

tüte ↦ Träntelesch || Trapez [Viereck] ↦ Trapeez 1

|| Trapez [Schaukelreck] ↦ Trapeez 2 || Tratsche ↦
Traatsch 1 || schwatzen, plappern, tratschen ↦
traatschen || Tratsch ↦ Traatsch || Trätter Baach ↦

Trätter Baach || Traube [gesamte Frucht] ↦ Drauf 1

|| Traube [einzelne Beere] ↦ Drauf 2 ↦ Gron || Bund,

Bündel, Traube ↦ Kludder 1 || Traube [dicht

gedrängte Menge] ↦ Kludder 2 || Traubengelee ↦
Drauwejelli || Traubenlese ↦ Drauwelies ↦ Lies ||

Traubenmarmelade ↦ Drauwegebeess || Trauben-

sorte ↦ Drauf 3 ↦ Drauwenzort || trauen ↦ bestue-

den 1 ↦ trauen 1 || Trauerbachstelze ↦ Schwaarze

Panewippchen || Trauerente ↦ Schwaarz Mierint ||

Trauer, Schmerz ↦ Trauer || Trauer [Trauerzeit] ↦
Trauer 3 || trauern (um) ↦ traueren [traueren (ëm)]

|| Trauerschnäpper ↦ Schwaarze Méckefänkert ||

Trauerseeschwalbe ↦ Schwaarz Séischmuewel ||

Trauerspiel [Geschehen] ↦ Trauerspill || Trauer tra-

gen ↦ Trauer 2 [Trauer droen] || Traufe [Regenwasser]

↦ Drëpsschlag || Trauma [seelische Erschütterung] ↦
Trauma 1 || Trauma [körperliche Verletzung] ↦ Trau-

ma 2 || traumatisch [durch seelische Erschütterung]

↦ traumatesch 1 || traumatisch [durch körperliche

Verletzung] ↦ traumatesch 2 || traumatisieren ↦
traumatiséieren || Traumberuf ↦ Dramberuff || träu-

men [im Schlaf] ↦ dreemen 1 || träumen [in Gedanken

versunken sein] ↦ dreemen 5 || träumen (von) [im

Schlaf] ↦ dreemen 2 [dreemen (vun)] || träumen von

[sich wünschen] ↦ dreemen 4 [dreeme vun] ||

Träumer [Schwärmer] ↦ Dreemert || Traum [im

Schlaf] ↦ Dram 1 || Traum [Wunsch] ↦ Dram 3 || trau-

rig [betrübt] ↦ trauereg 1 || traurig [betrüblich] ↦
trauereg 2 || traurig [armselig, schäbig] ↦ trauereg

3 || verdrießlich, traurig, betrübt ↦ verdrësslech 1 ||

Traurigkeit ↦ Trauregkeet || Trauring, Ehering ↦
Brautrank || Trauungsgottesdienst, Hochzeitsgottes-

dienst ↦ Hochzäitsmass || Trauzeuge ↦ Zeien 2 || tr-

effend, stichhaltig ↦ pertinent || treffend ↦ treffend

|| treffen [ein Ziel] ↦ geroden 1 || treffen, ergreifen ↦
huelen 7 || treffen [aufprallen auf] ↦ treffen 1 || tr-

effen [ein Ziel] ↦ treffen 2 || treffen [zufällig begeg-

nen] ↦ treffen 3 || treffen [nach Vereinbarung] ↦ tr-

effen 4 || treffen [erschüttern] ↦ treffen 5 || treffen,

verletzen, kränken ↦ treffen 6 || Treffen, Date ↦ Ren-

dez-vous 3 || Treffen, Zusammenkunft ↦ Treffen ||

Treffer [beim Fechtsport] ↦ Touche 2 || Treffpunkt

↦ Treffpunkt || zielsicher, treffsicher ↦ gediicht 1 ||

scheuchen, treiben ↦ dämpen 4 || treiben [vorwärts

treiben] ↦ dreiwen 1 || treiben, antreiben [in Bewe-

gung setzen] ↦ dreiwen 3 || treiben [machen, tun] ↦
dreiwen 4 || treiben, abführend wirken ↦ dreiwen 5

|| treiben zu [veranlassen zu] ↦ dreiwen 2 [dreiwen

zu] || Treiber [Programm] ↦ Driver || Treiber [bei der

Jagd] ↦ Kläpper 3 || Treibjagd ↦ Klappjuegd || Trema

[Schriftzeichen] ↦ Treema || Trend ↦ Trend || trendy

↦ trendy || trennbar [Verb] ↦ trennbar || trennen [ab-

grenzen] ↦ separéieren 1 || trennen [ein Wort] ↦ tren-

nen 5 || trennen (von) [abgrenzen (von)] ↦ trennen 1

[trennen (vun)] || trennen (von) [auseinanderhalten] ↦
trennen 2 [trennen (vun)] || trennen (von) [scheiden

(von), zerlegen] ↦ trennen 3 [trennen (vun)] || trennen

(von) [wegnehmen von, auseinanderbringen] ↦ tren-

nen 4 [trennen (vun)] || Trennscheibe ↦ Disk 3 ↦ Flex

|| Trennung [Teilung] ↦ Trennung 1 || Trennung

[Entzweiung] ↦ Trennung 2 || Trennung [eines

Wortes] ↦ Trennung 3 || Sortierung, Auswahl, Tren-

nung ↦ Tri || Plakatwand, Trennwand ↦ Panno 2 ||

Trennwand, Scheidewand ↦ Trennwand || treppab

tragikomisch treppab gehen
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gehen ↦ trapof [trapof goen] || treppauf gehen ↦
trapop [trapop goen] || Treppe ↦ Trap || Treppenab-

satz, Etage ↦ Palier 1 || Treppenhaus ↦ Trapenhaus

|| Theke, Tresen ↦ Comptoir || Safe, Tresor ↦ Cof-

fre-fort ↦ Safe || Tresor, Panzerschrank ↦ Tresor 1 ||

treten, begatten [Geflügel] ↦ käipen 1 || treten [einen

Weg, einen Pfad] ↦ trëppelen 2 || treten [den Fuß set-

zen] ↦ trëppelen 4 ↦ trieden 1 || treten (auf) [den Fuß

setzen auf] ↦ trëppelen 1 [trëppelen (op)] || Tretroller

↦ Trottinett 1 || Treue [Loyalität] ↦ Trei || treu [zu-

verlässig, beständig] ↦ trei 1 || treuherzig ↦ trei 2 ||

Triangel [Musikinstrument] ↦ Triangel || Triathlet ↦
Triathleet || Triathletin ↦ Triathleetin || Triathlon ↦
Triathlon || Tribüne [Zuschauerränge] ↦ Tribün 1 ||

Tribüne [Rednertribüne] ↦ Tribün 2 || Trichter [Gerät]

↦ Triichter || Masche, Trick ↦ Combine || Trick [Kniff]

↦ Trick 1 || Trick [Täuschungsmanöver, Machenschaft]

↦ Trick 2 || Trick [Zaubertrick] ↦ Trick 4 || Anima-

tionsfilm, Trickfilm ↦ Animatiounsfilm || Zeichentrick-

film, Animationsfilm, Trickfilm ↦ Mickymaus 1 || Trick-

film, Animationsfilm ↦ Trickfilm || tricksen ↦ tricksen

|| Spross, Trieb ↦ Schoss 4 || Triel ↦ Dril || Trier ↦ Tréi-

er || Trigonometrie ↦ Trigonometrie || Trikot [Klei-

dungsstück] ↦ Maillot 2 || Trikot [Sportkleidung] ↦
Tricot 1 || Trikot [Stoff] ↦ Tricot 2 || Trillerpfeife ↦
Trillerpäif || Trilogie ↦ Trilogie || Trimester [Quartal]

↦ Trimester 1 || Trimester [Drittel eines Schuljahres]

↦ Trimester 2 || trimmen (auf) [drillen] ↦ trimmen

[trimmen (op)] || Trinidader ↦ Trinidader ||

Trinidaderin ↦ Trinidaderin || trinidadisch ↦
trinidadesch || Trinidad und Tobago ↦ Trinidad an

Tobago || trinken ↦ drénken 1 || trinken [alkoholische

Getränke] ↦ drénken 2 || trinken [Getränke zu sich

nehmen] ↦ drénken 4 || trinken [alkoholabhängig

sein] ↦ drénken 5 || Trinkflasche, Feldflasche ↦
Bidon 1 || Trinkgeld ↦ Drénkgeld || Strohhalm,

Trinkhalm ↦ Schallimo || Schale, Trinkschale ↦
Coupe 1 || Trinkwasserbecken, Wasserspeicher ↦
Waasserbaseng || Trinkwasser ↦ Drénkwaasser ||

Trintingen ↦ Trënteng || Trio [Musikensemble] ↦ Trio

1 || Trio [Musikstück] ↦ Trio 2 || Trio [Dreiergruppe]

↦ Trio 3 || Tripartite [trilaterale konjunkturpolitische

Verhandlungsrunde in Luxemburg] ↦ Tripartite ||

Tripolis ↦ Tripolis || trippeln ↦ dabberen || Gonorrhö,

Tripper ↦ Gonorrhoe || Tripper, Gonorrhö ↦ Tripper

|| Downsyndrom, Trisomie 21 ↦ Down-Syndrom || Tri-

somie 21, Downsyndrom ↦ Trisomie 2 || Trisomie ↦
Trisomie 1 || trist, trostlos ↦ trist || Trittbrett ↦ Trët-

tbriet || Tritt, Stufe ↦ Tratt 1 || Tritt, Fußspur ↦ Tratt 3

|| Trittleiter ↦ Träppchen 2 || triumphal ↦ triumphal

|| Triumph [Sieg, Erfolg] ↦ Triumph || triumphieren

[jubeln] ↦ triumphéieren || trivial ↦ trivial || Trivialität

[triviale Beschaffenheit] ↦ Trivialitéit 1 || Trivialität

[triviale Äußerung] ↦ Trivialitéit 2 || Trivialliteratur ↦
Trivialliteratur || trockener Husten, unproduktiver

Husten ↦ Houscht 2 [dréchenen Houscht] || trocken

[frei von Nässe, getrocknet] ↦ dréchen 1 || trocken

[Haut] ↦ dréchen 2 || trocken [niederschlagsarm] ↦
dréchen 3 || trocken [nüchtern, langweilig] ↦ dréchen

4 || trocken [nüchtern witzig] ↦ dréchen 5 || trocken

[nach Alkoholsucht abstinent] ↦ dréchen 6 || trocken

[Wein] ↦ sec 2 || Trockenhaube ↦ Hauf 2 ↦ Kask 3

|| Trockenheit, Dürreperiode ↦ Dréchent || Trocken-

milch, Milchpulver ↦ Puddermëllech || trocknen ↦

dréchnen 1 2 || Trockner, Wäschetrockner ↦ Trock-

ner || Quaste, Troddel, Bommel ↦ Bommel || Trödel-

fritze ↦ Herrgottstränteler || Trödelfritze, lahme Ente

↦ Muertentrëppeler || Trödelfritze, Trantüte ↦ Trän-

telbatti ↦ Tränteler || Trödelliese ↦ Träntelkätti ||

trödeln ↦ driibsen || trödeln [langsam sein] ↦ tränte-

len || Trödler, Faulpelz ↦ Driibsert || Trödlerin, Tran-

tüte ↦ Träntelesch || Trog [Futtertrog] ↦ Trach 1 ||

Trog [Waschtrog] ↦ Trach 2 || Trommel [Musikinstru-

ment] ↦ Tromm 1 || Trommel [Behälter] ↦ Trommel

1 || Trommel [Rolle] ↦ Trommel 2 || Trommelfell [im

Ohr] ↦ Trommelfell || Trommelschlägel, Trommel-

stock ↦ Bengel 3 || Trommelschlägel, Trommelstock

↦ Bengel 3 || Trompete ↦ Trompett || tröten, trompe-

ten, tuten ↦ troteren || Trompeter ↦ Trompettist ||

Trompeterin ↦ Trompettistin || Tropen ↦ Tropen ||

Tröpfcheninfektion ↦ Tröpfcheninfektioun || tropfen,

tröpfeln [fließen] ↦ drëpsen 2 || tröpfeln [regnen] ↦
sabbelen 5 || tropfen [undicht sein] ↦ drëpsen 1 ||

tropfen, tröpfeln [fließen] ↦ drëpsen 2 || Tropfen ↦
Drëps || Tropfen [guter Wein] ↦ Kraitchen 2 || Infu-

sion, Tropf ↦ Baxter || tropisch ↦ tropesch || trösten

↦ tréischten 1 || Trost ↦ Trouscht || trübselig, trostlos,

trübe ↦ dribséileg ↦ driibseg || trist, trostlos ↦ trist ||

Trostpreis ↦ Trouschtpräis || Tröte, Tute, Vuvuzela ↦
Troter || tröten, trompeten, tuten ↦ troteren || Tölpel,

Trottel ↦ Bauz 2 || Trottel, Depp ↦ Blani || Tölpel,

Trottel ↦ Blëll 2 ↦ Dëlpes || Trottel ↦ Intebinnes ↦
Topert || Blödmann, Trottel, Scheißkerl ↦ Vullemätti ||

Trotten ↦ Tratten || Trotten-Straße ↦ Trätter Strooss

|| trotzdem, dennoch ↦ awer || trotzdem ↦
trotzdeem || trotz ↦ trotz || Trotz, Verstocktheit ↦
Vermessenheet || starrköpfig, trotzig ↦ tockeg ↦
tockskäppeg || trotzig ↦ trotzeg || trotzig und

gemein ↦ expresseg || trübe [undurchsichtig, glan-

zlos] ↦ dréif 1 || trübe, diesig ↦ dréif 2 || trübselig,

trostlos, trübe ↦ dribséileg ↦ driibseg || trübsinnig,

trübe ↦ flemmseg || trübsinnig, trübe, mies ↦
gaapsereg 2 || trübe Stimmung, Trübsinn ↦ Flemm ↦
Midderchen || trübselig, trostlos, trübe ↦ dribséileg

↦ driibseg || trübe Stimmung, Trübsinn ↦ Flemm ↦
Midderchen || trübsinnig, trübe ↦ flemmseg || trüb-

sinnig, trübe, mies ↦ gaapsereg 2 || Trudlermillen ↦
Trudlermillen || Trüffel [Pilz] ↦ Trüff 1 || Trüffel [Pra-

line] ↦ Trüff 2 || Truhe ↦ Schräin ↦ Tru 1 || trumpfen

↦ trompen || Trumpf [Vorteil] ↦ Atout || Trumpf

[Spielkarte] ↦ Tromp 1 || Trumpf [Vorteil] ↦ Tromp 2

|| (leichter) Rausch, Trunkenheit ↦ Dronk 2 || Trunk

[Getränk] ↦ Dronk 1 || Truppe, Schauspielgruppe ↦
Trupp 1 || Truppen [Streitkräfte] ↦ Trupp 2 || Armee,

Truppenverband ↦ Arméi 1 || Truppenverband ↦
Truppeverband || Trupp, Schar ↦ Trapp 2 || Truthahn

[als Braten] ↦ Dinde 1 || Truthuhn ↦ Mierhong ↦
Schnuddelhong 1 || Tschader ↦ Tschadder ||

Tschaderin ↦ Tschadderin || Tschad ↦ Tschad ||

tschadisch ↦ tschaddesch || Tscheche ↦ Tschech ||

Tschechien, Tschechische Republik ↦ Tschechien ||

Tschechin ↦ Tschechin || Tschechische Republik ↦
Tschechesch Republik || Tschechien, Tschechische

Republik ↦ Tschechien || tschechisch ↦ tschech-

esch || Tschiddeschmillen ↦ Tschiddeschmillen ||

tschüss, auf Wiedersehen ↦ äddi || ciao, tschüss ↦
ciao || tschüss, ciao ↦ salut 2 || (sich) verabschieden,

Tschüss sagen ↦ Äddi [Äddi soen] || T-Shirt ↦ T-Shirt

treppauf gehen T-Shirt
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|| Tsunami ↦ Tsunami || Tuba ↦ Tuba || Tube [Ver-

packung] ↦ Tüb 1 || Tube [Inhalt] ↦ Tüb 2 || Tuberku-

lose ↦ Tuberkulos || Tuch [Handtuch, Küchentuch]

↦ Duch 1 || Tuch [Leinenstoff] ↦ Duch 2 || tüchtig,

kompetent ↦ dichteg 1 || beachtlich, gehörig, tüchtig

↦ faméis || gehörig, tüchtig [beträchtlich] ↦ uer-

dentlech 3 || tüchtig zulangen [beim Essen] ↦ duer-

fueren 4 ↦ duermaachen 2 || tuckern ↦ tuckeren ||

hantieren an, tüfteln an ↦ hantéieren 2 [hantéieren

un] || werkeln an, tüfteln an ↦ knätzelen 2 [knätzelen

un] || zirkeln, tüfteln ↦ zierkelen || werkeln (an),

tüfteln (an) ↦ knéchelen 2 [knéchelen (un)] ||

hantieren (an), tüfteln (an) ↦ kniwwelen 4 [kniwwelen

(un)] || tüfteln (an) ↦ tüftelen [tüftelen (un)] || Bastler,

Tüftler ↦ Knécheler || Tüftler ↦ Kniwweler || Bastler,

Tüftler ↦ Triwweler 1 || Bastlerin, Tüftlerin ↦
Knéchelesch || Tüftlerin ↦ Kniwwelesch || Bastlerin,

Tüftlerin ↦ Triwwelesch 1 || Tulpe [Pflanze, Schnit-

tblume] ↦ Tulp || Geschwulst, Tumor ↦ Geschwulst

|| Tumor ↦ Tumeur ↦ Tumor || Tümpel ↦ Dëmpel

|| Tumult, Getümmel ↦ Trawolt || Tundrasaatgans ↦
Tundramouergäns || Tunesien ↦ Tunesien || Tunesier

↦ Tuneesier || Tunesierin ↦ Tuneesierin || tunesisch

↦ tuneesesch || tun [machen, erledigen] ↦ doen 1 ||

tun, antun [zufügen] ↦ doen 4 || tun [arbeiten, leis-

ten] ↦ foutéieren 1 || machen, tun [eine Tätigkeit] ↦
maachen 1 || tun [legen, stellen, setzen] ↦ maachen 7

|| tun [erledigen, leisten] ↦ schaffen 5 || Tunika [Klei-

dungsstück] ↦ Tunique 1 || Tunis ↦ Tunis || tunken,

eintauchen ↦ zappen 1 || Tunnel ↦ Tunnel || Tüntin-

gen ↦ Tënten || Tüpfel-Hartheu ↦ Haartnol || Tüpfel-

sumpfhuhn ↦ Getëppelt Rall ↦ Parzeläinshéngchen

|| tupfen auf [betupfen] ↦ tuppen 2 [tuppen op] ||

Punkt, Tupfen ↦ Punkt 2 || Tupfen, Fleck, Punkt ↦
Tëppel || Tupfen, Hauch [Farbe] ↦ Touche 1 || Tupfer

[Verbandsmull] ↦ Kompress 2 || Angel, Türangel ↦
Aangel 2 || Turbine ↦ Turbinn || turbulent [lebhaft,

stürmisch] ↦ turbulent || Turbulenzen [Unruhe] ↦
Turbulenz 2 || Turbulenz [Strömung] ↦ Turbulenz 1 ||

Turelbaach ↦ Turelbaach || Tür [Schließvorrichtung]

↦ Dier 1 || Tür, Türöffnung ↦ Dier 2 || Türke ↦ Tierk

|| Türkei ↦ Tierkei || Türkentaube ↦ Tierkendauf ||

Türkin ↦ Tierkin || türkischer Honig ↦ Nougat ||

türkisch ↦ tierkesch || türkis ↦ turquoise || Turkmene

↦ Turkmeen || Turkmenin ↦ Turkmeenin || turk-

menisch ↦ turkmeenesch || Turkmenistan ↦ Turk-

menistan || Turmfalke ↦ Kréchel ↦ Tuermfallek ||

Turm [Bauwerk] ↦ Tuerm 1 || Turm [Schachfigur] ↦
Tuerm 2 || (einteiliger) Turnanzug ↦ Tunique 3 || tur-

nen [an Geräten, am Boden] ↦ turnen 1 || turnen [sich

sportlich betätigen] ↦ turnen 2 || turnen [herumtur-

nen] ↦ turnen 3 || Turnen, Kunstturnen ↦ Turnen 1 ||

Turner, Kunstturner ↦ Turner || Turnerin, Kunstturner-

in ↦ Turnerin || Turnhalle, Sporthalle ↦ Turnhal ||

Turnhalle ↦ Turnsall || Turnier [Sportwettkampf] ↦
Tournoi || Turnier [der Ritterzeit] ↦ Turnéier 1 ||

Turnier [Sportwettkampf] ↦ Turnéier 2 || Sportschuh,

Turnschuh ↦ Turnschlapp || Turnschuh, Sportschuh

↦ Turnschong || Turnstange ↦ Turnstaang ||

Turnübung ↦ Turnübung || Turnus ↦ Roulement ||

Turnverein ↦ Turnveräin || Tür, Türöffnung ↦ Dier 2

|| Turteltaube ↦ Duerteldauf || Tusche ↦ Tusch 1 ||

Tusch ↦ Tusch || Tussi ↦ Gaus ↦ Moss ↦ Schécks ||

Tröte, Tute, Vuvuzela ↦ Troter || Tüte [Waffel] ↦ Cor-

net || Tüte, Beutel, Tasche ↦ Tut 1 || Tüte [Inhalt] ↦
Tut 2 || tröten, trompeten, tuten ↦ troteren || hupen,

tuten ↦ tuten 1 || tütenweise [viel] ↦ tuteweis || Tutor

[Lehrer] ↦ Tuteur 2 || Tutorin [Lehrerin] ↦ Tutrice 2

|| Tutschemillen ↦ Tutschemillen || Tuttifrutti [Ob-

stsalat] ↦ Tuttifrutti || Tuvaluer ↦ Tuvaluer || Tuval-

uerin ↦ Tuvaluerin || Tuvalu ↦ Tuvalu || tuvaluisch

↦ tuvaluesch || TÜV, technische Überprüfung [eines

Kraftfahrzeuges] ↦ Contrôle technique || Typ [Men-

schentyp, Art] ↦ Typ 1 || Typ [Kategorie] ↦ Typ 2 ||

Typ, Kerl ↦ Typ 3 || Typhus ↦ Typhus || typisch (für)

↦ typesch [typesch (fir)] || urluxemburgisch, typisch

luxemburgisch ↦ stacklëtzebuergesch || Tyrannei ↦
Tyrannei || Tyrann ↦ Tyrann || Tyrannin ↦ Tyrannin ||

tyrannisieren ↦ tyranniséieren || U17 [beim Radsport]

↦ Debutant 3 || U-Bahn [Verkehrsnetz] ↦ Metro 1 ||

U-Bahn [Zug] ↦ Metro 2 || übel [unangenehm, uner-

freulich] ↦ dreckeg 3 || übel, schlecht [Brechreiz ver-

spürend] ↦ iwwel 2 ↦ iwwelzeg || übel, schwindlig ↦
weech || Übel ↦ Iwwel || Übel [negative Zeiterschei-

nung] ↦ Kränkt 3 || Übelkeit, Brechreiz ↦ Iwwelzeg-

keet || übel nehmen ↦ iwwelhuelen ↦ queeschhue-

len || übel werden ↦ hiewen 6 || proben, üben ↦
prouwen 1 2 || trainieren, üben ↦ trainéieren 2 || üben

[einüben, trainieren] ↦ üben 1 || üben ↦ üben 2 || im

Laufe, über ... verteilt ↦ uechter 2 || ab, weg, über

alle Berge ↦ ab 1 || überall ↦ iwwerall || überallhin ↦
iwwerallhin || überall in [einer Gegend, einem Gebi-

et] kreuz und quer durch [eine Gegend, ein Gebiet] ↦
uechter 1 || Überanstrengung ↦ Iwwerustrengung ||

überarbeiten ↦ iwwerschaffen 1 || überaus ↦ iwwer-

aus || überbacken ↦ iwwerbaken || überbelichten ↦
iwwerbeliichten || Überbelichtung ↦ Iwwerbeliich-

tung || überbewerten [zu hoch bewerten] ↦ iwwer-

bewäerten 1 || überbewerten [zu viel Bedeutung

beimessen] ↦ iwwerbewäerten 2 || Überbewertung

↦ Iwwerbewäertung || überbieten [mehr bieten als]

↦ iwwerbidden 1 || überbieten [übertreffen] ↦
iwwerbidden 2 || überbieten [bei einer Ver-

steigerung] ↦ iwwersteeën || überblicken [betracht-

en] ↦ iwwerblécken 1 || überblicken [erfassen, er-

messen] ↦ iwwerblécken 2 ↦ iwwerkucken 2 ||

Überblick, Übersicht ↦ Iwwerbléck || überbrücken

[eine Zeitspanne] ↦ iwwerbrécken 1 || überbrücken

[eine Schwierigkeit, eine Hürde] ↦ iwwerbrécken 2

|| Überdach, Schutzdach ↦ Iwwerdaach || über-

dachter Pausenhof ↦ Preau || überdauern ↦ iwwer-

daueren || überdecken, bedecken ↦ iwwerdecken ||

über den Boden schleifen ↦ schleefen 6 [iwwer de

Buedem schleefen] || überdenken ↦ iwwerdenken ||

über die Runden kommen ↦ Ronn 3 [iwwer d'Ronne

kommen] || überdimensional ↦ iwwerdimensional ||

überdimensioniert ↦ iwwerdimensionéiert || Über-

dosis ↦ Iwwerdosis || Überdruck ↦ Iwwerdrock ||

Vereinbarung, Abmachung, Übereinkommen,

Übereinkunft ↦ Accord 1 || Vereinbarung, Ab-

machung, Übereinkommen, Übereinkunft ↦ Accord

1 || Kompromiss, Übereinkunft ↦ Arrangement 2 ||

Einigung, Übereinkunft ↦ Eenegung || sich decken

(mit), übereinstimmen (mit) ↦ decken 9 [sech decken

(mat)] || übereinstimmen (mit) ↦ iwwereneestëm-

men [iwwereneestëmmen (mat)] || korrespondieren

mit, übereinstimmen mit ↦ korrespondéieren 2 [ko-

rrespondéiere mat] || überfahren [verletzen, töten] ↦

Tsunami überfahren
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iwwerfueren ↦ iwwerrennen 1 || Überfahrt ↦ Iwwer-

faart || überfallen ↦ iwwerfalen || Überfall [auf eine

Person] ↦ Aggressioun 1 || Überfall, Anschlag ↦ At-

tack 1 || Überfall ↦ Iwwerfall || überfällig ↦ iww-

erfälleg || über [oberhalb] ↦ iwwer 1 || über, auf ↦
iwwer 2 || über [darüber hinweg] ↦ iwwer 3 || über

[darüber hinaus] ↦ iwwer 4 || über [via] ↦ iwwer 5 ||

über, während ↦ iwwer 6 || über [betreffend] ↦ iww-

er 7 || über [wegen] ↦ iwwer 8 || über [mehr als] ↦
iwwer || überfliegen [hinwegfliegen über] ↦ iwwer-

fléien 1 || überfliegen [flüchtig lesen] ↦ iwwerfléien

2 || überflüssig ↦ iwwerflësseg || überfordern [Auf-

gabenstellung] ↦ depasséieren 2 || überfordern ↦
iwwerfuerderen || verloren, überfordert ↦ verluer ||

Überforderung ↦ Iwwerfuerderung || überfragt sein

↦ iwwerfrot [iwwerfrot sinn] || überführen [Schuld

nachweisen] ↦ iwwerféieren 1 || überführen, ver-

legen ↦ iwwerféieren 2 || verlagern, versetzen, trans-

ferieren, verlegen, überführen ↦ transferéieren 1 ||

Überführung [Schuldnachweis] ↦ Iwwerféierung ||

Überführung [Brücke] ↦ Passerell || überfüllt ↦ iww-

erfëllt || Überfunktion ↦ Iwwerfunktioun || überfüt-

tern ↦ iwwerfidderen || Übergang [Weg] ↦ Iwwer-

gang 1 || Übergang [Wechsel] ↦ Iwwergang 2 ||

Übergang [Überweg] ↦ Passage 2 || Übergang

[Wechsel] ↦ Passage 5 || Übergangsmetall ↦ Iww-

ergangsmetall || Übergangszeit ↦ Iwwergangszäit

|| ausliefern, übergeben, überstellen ↦ ausliwweren

2 || übergeben [überreichen] ↦ iwwerginn 1 ||

übergeben [übereignen] ↦ iwwerginn 2 || übergehen

auf [den Besitzer wechseln] ↦ iwwergoen 3 [iwwer-

goen op] || übergehen [nicht beachten, nicht berück-

sichtigen] ↦ iwwergoen || übergehen in [sich verwan-

deln in, sich vermischen mit] ↦ iwwergoen 5 [iwwer-

goen an] || übergehen zu [überwechseln zu] ↦ iww-

ergoen 2 [iwwergoen zu] || verrückt, übergeschnappt

↦ mëll 5 || Übergewicht bekommen [das Gle-

ichgewicht verlieren] ↦ Iwwergewiicht 3 [d'Iww-

ergewiicht kréien] || Übergewicht [einer Person] ↦
Iwwergewiicht 1 || Übergewicht [einer Sache, einer

Ladung] ↦ Iwwergewiicht 2 || übergewichtig ↦ iww-

ergewiichteg || übergießen [eine Speise] ↦ iww-

ergéissen || überglücklich ↦ iwwerglécklech || über-

greifen auf [sich ausbreiten] ↦ iwwergräifen [iwwer-

gräifen op] || überhand nehmen ↦ iwwerhand [iww-

erhand huelen] || überhängen [geneigt sein] ↦ Iww-

erhang 2 [Iwwerhang hunn] || überhängen [hervorra-

gen, überstehen] ↦ iwwerhänken || Überhang [Vor-

sprung] ↦ Iwwerhang 1 || überhäufen mit ↦ iwwer-

heefen [iwwerheefe mat] || überschütten mit, über-

häufen mit ↦ iwwerschëdden 1 [iwwerschëdde mat]

|| halt, eben, überhaupt ↦ alt || überhaupt [insge-

samt] ↦ iwwerhaapt 1 || überhaupt [übrigens] ↦ iww-

erhaapt 3 || überhaupt nicht(s), gar nicht(s), ganz und

gar nicht(s) ↦ glat 3 [glat (a guer) net ; glat (a guer)

näischt] || gar nicht, überhaupt nicht ↦ guer [guer

net] || überhaupt nicht, gar nicht ↦ iwwerhaapt 2

[iwwerhaapt net] || überhaupt nicht, ganz und gar

nicht ↦ rosen [rose wéineg] || überhaupt nichts ↦
Streech 3 [kee Streech] || überheblich ↦ iwwer-

hieflech || Überheblichkeit ↦ Iwwerhieflechkeet ||

überhitzen, überheizen ↦ iwwerhëtzen || überhitzen,

überheizen ↦ iwwerhëtzen || übertrieben, überhöht

↦ iwwerdriwwen || überholen [hinter sich lassen] ↦

iwwerhuelen 1 || Überholmanöver ↦ Iwwerhuel-

manöver || überholt sein [veraltet sein] ↦ iwwerholl

[iwwerholl sinn] || Inspektion, Überholung ↦ Revi-

sioun 1 || Überholverbot ↦ Iwwerhuelverbuet ||

überhören ↦ iwwerhéieren || überkleben ↦ iwwerk-

liewen ↦ iwwerpechen || überkommen ↦ iww-

erkommen || überladen [zu schwer beladen] ↦ iww-

erlueden 1 || überladen, übermäßig schmücken ↦
iwwerlueden 2 || überlassen [zur Verfügung stellen]

↦ iwwerloossen 1 || überlassen [in Obhut geben] ↦
iwwerloossen 2 || überlassen [anheimstellen] ↦ iww-

erloossen 3 || überlasten [überbeanspruchen] ↦
iwwerlaaschten || Überlastung [Über-

beanspruchung] ↦ Iwwerlaaschtung || überlaufen

[Flüssigkeit] ↦ iwwerlafen 1 || überlaufen [Behälter]

↦ iwwerlafen 2 || überlaufen werden, überrannt wer-

den ↦ iwwerlafen [iwwerlaf ginn] || überleben

[länger leben als] ↦ iwwerliewen 1 || überleben

[lebend überstehen] ↦ iwwerliewen 2 || sich be-

denken, überlegen, nachdenken ↦ bedenken 2 ||

denken, überlegen ↦ denken 1 || überlegen ↦ iww-

erleeën 2 || überlegen [dominierend] ↦ iwwerleeën

|| überlegen, argumentieren ↦ räsonéieren || Über-

legenheit ↦ Iwwerleeënheet || Übermacht, Über-

legenheit ↦ Iwwermuecht || überlegen sein ↦ Iww-

erhand [d'Iwwerhand hunn] || überlegt, umsichtig ↦
iwwerluecht || Überlegung ↦ Iwwerleeung || Über-

legung, Gedankengang ↦ Räsonement || Über-

legung [Gedanke] ↦ Reflexioun 1 || überleiten zu ↦
iwwerleeden [iwwerleeden op] || Überleitung ↦
Iwwerleedung || überliefern [an die Nachwelt weit-

ergeben] ↦ iwwerliwweren || Überlieferung [das

Überliefern] ↦ Iwwerliwwerung 1 || Überlieferung

[das Überlieferte] ↦ Iwwerliwwerung 2 || Über-

macht, Überlegenheit ↦ Iwwermuecht || über-

mächtig ↦ iwwermächteg || über (... hinweg) zeich-

nen, über (... hinweg)malen [über eine Begren-

zungslinie hinweg] ↦ fueren 8 [fueren iwwer] || über-

mäßig, missbräuchlich ↦ abusiv || übermäßig ↦ iww-

erméisseg || überladen, übermäßig schmücken ↦
iwwerlueden 2 || über Microsoft Teams kommu-

nizieren ↦ teamsen || übermitteln ↦ iwwermëttelen

|| übermorgen ↦ iwwermuer || übermüdet ↦ iwwer-

midd || Übermüdung ↦ Iwwermiddung || Übermut ↦
Iwwermutt || Übermut [Leichtsinn, Ausgelassenheit]

↦ Muttwëll 1 || Mutwille, Übermut ↦ Topegkeet 2 ||

übermütig, aufgedreht ↦ muttwëlleg 1 || übermütig,

dreist ↦ üppeg 2 || übernächste ↦ iwwernächst ||

übernachten [als Reisender] ↦ iwwernuechten ||

übernachten ↦ logéieren 2 || übernachten, schlafen

↦ schlofen 2 || Übernachtung [als Reisender] ↦ Iww-

ernuechtung || Nacht, Übernachtung ↦ Nuecht 2 ||

übernatürlich ↦ iwwernatierlech || übernehmen [als

Nachfolger] ↦ iwwerhuelen 2 || übernehmen [eine

Aufgabe, eine Arbeit] ↦ iwwerhuelen 3 ||

übernehmen [auf sich nehmen] ↦ iwwerhuelen 4 ||

übernehmen [sich aneignen] ↦ iwwerhuelen 5 ||

übernehmen [einen Betrieb] ↦ ugoen 2 || annehmen,

übernehmen [einen Namen, ein Amt] ↦ unhuelen 3 ||

Überproduktion ↦ Iwwerproduktioun || überprüfen

↦ iwwerpréiwen || auf Putz, über Putz ↦ Botz 3 [iww-

er Botz] || dominieren, überragen [hinausragen über]

↦ dominéieren 1 || überlaufen werden, überrannt

werden ↦ iwwerlafen [iwwerlaf ginn] || über-

Überfahrt überraschend
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raschend ↦ iwwerraschend || überraschen [er-

freuen] ↦ iwwerraschen 1 || überraschen [ertappen]

↦ iwwerraschen 2 || überraschen [unvorbereitet tr-

effen] ↦ iwwerraschen 3 || überraschen [erstaunen]

↦ iwwerraschen 4 || Überraschung [Sache, Ereignis]

↦ Iwwerraschung 1 || Überraschung [Empfindung] ↦
Iwwerraschung 2 || Überraschung [Sache, Ereignis,

Neuigkeit] ↦ Surprise || Überraschungsparty [zum

Geburtstag] ↦ Iwwerraschungsparty || über-

reagieren ↦ iwwerreagéieren || überreden ↦ iww-

errieden || überregional ↦ iwwerregional || überre-

ichen ↦ iwwerreechen || Überreichung ↦ Iwwer-

reechung ↦ Remise 2 || überreif ↦ dee 1 ↦ iwwerzei-

deg || Überreste ↦ Iwwerreschter || überrumpeln ↦
iwwerdubberen 1 ↦ iwwerrennen 3 ↦ iwwerrompe-

len || überrunden [einen Sportler] ↦ iwwerronnen

|| Überschallgeschwindigkeit ↦ Iwwer-

schallgeschwindegkeet || überschätzen ↦ iwwer-

schätzen || überschäumen ↦ iwwerschaimen ||

Überschlag [Körperdrehung] ↦ Iwwerschlag 1 ||

Überschlag [Schätzung] ↦ Iwwerschlag 2 || über-

schnappen [durchdrehen] ↦ iwwerschnapen || über-

schreiben auf [übertragen auf] ↦ iwwerschreiwen

[iwwerschreiwen op] || überschreiten [einen Betrag]

↦ depasséieren 1 || überschreiten [sich nicht halten

an, missachten] ↦ iwwerschreiden || Überziehung,

Überschreitung [finanzieller Mittel] ↦ Depassement

|| Überschrift ↦ Iwwerschrëft || Titel, Überschrift ↦
Titel 3 || Überschuss [Gewinn] ↦ Iwwerschoss 1 ||

Überschuss [Übermaß] ↦ Iwwerschoss 2 || über-

schüssig ↦ iwwerschësseg || überschütten mit,

überhäufen mit ↦ iwwerschëdden 1 [iwwerschëdde

mat] || überschwemmen ↦ iwwerschwemmen ||

Überschwemmung ↦ Iwwerschwemmung ||

übersehen [nicht sehen] ↦ iwwersinn || übersetzen

[einen Text] ↦ iwwersetzen || Übersetzer ↦ Iwwer-

setzer || Übersetzerin ↦ Iwwersetzerin || Überset-

zung [das Übersetzen] ↦ Iwwersetzung 1 || Überset-

zung [übersetzter Text] ↦ Iwwersetzung 2 || Über-

setzung [eines Fahrrads] ↦ Iwwersetzung 3 || Über-

setzung [das Übersetzen] ↦ Traductioun 1 || Über-

setzung [übersetzter Text] ↦ Traductioun 2 || Gang,

Übersetzung [eines Fahrrads] ↦ Vitess 3 || Überset-

zungsübung [aus einer Fremdsprache] ↦ Versioun 3

|| über sich ergehen lassen ↦ ergoen 2 [iwwer sech

ergoe loossen] || über sich hinauswachsen ↦ er-

auswuessen 2 [iwwer sech erauswuessen] ||

Überblick, Übersicht ↦ Iwwerbléck || Übersicht

[Überblick] ↦ Iwwersiicht || übersichtlich [gut zu

überblicken] ↦ iwwersiichtlech 1 || übersichtlich [klar

gegliedert] ↦ iwwersiichtlech 2 || dazwischenfunken,

übers Maul fahren ↦ dramaulen || überspannen [zu

stark spannen] ↦ iwwerspanen 1 || überspannen [ab-

decken] ↦ iwwerspanen 2 || überspannt [exaltiert]

↦ iwwerspaant 1 || überspannt [exzentrisch] ↦ iww-

erspaant 2 || überspielen [übertragen] ↦ iwwer-

spillen 1 || überspielen [löschen] ↦ iwwerspillen 2

|| überspielen [verbergen] ↦ iwwerspillen 3 || über-

springen auf [sich übertragen auf] ↦ iwwersprangen

[iwwersprangen op] || überspringen [auslassen] ↦
iwwersprangen || überstehen [hinter sich bringen] ↦
iwwerstoen || überstehen [hervorstehen, herausra-

gen] ↦ iwwerstoen || ausliefern, übergeben, über-

stellen ↦ ausliwweren 2 || überstimmen ↦ iwwer-

stëmmen || überstrapazieren ↦ iwwerstrapazéieren

|| Überstunde ↦ Iwwerstonn || überstürzen ↦
brüskéieren 2 ↦ iwwerstierzen || Übersyren ↦ Iww-

ersiren || überteuert ↦ iwwerdeiert || übertönen ↦
iwwertéinen || Übertopf ↦ Cache-pot || ansteckend,

übertragbar ↦ ustiechend || übertragen auf [anwen-

den auf] ↦ iwwerdroen 6 [iwwerdroen op] || über-

tragen [senden] ↦ diffuséieren 1 ↦ iwwerdroen 1 ||

übertragen [eine Krankheit, eine Infektion] ↦ iwwer-

droen 2 || übertragen [abschreiben, kopieren] ↦ iww-

erdroen 3 || übertragen [übersetzen] ↦ iwwerdroen 4

|| übertragen [übergeben] ↦ iwwerdroen 5 || übertra-

gen [metaphorisch] ↦ iwwerdroen || setzen, übertra-

gen ↦ setzen 3 || Übertragung, Ausstrahlung ↦ Diffu-

sioun 1 || Übertragung [Sendung] ↦ Iwwerdroung 1

|| Übertragung [von Krankheiten] ↦ Iwwerdroung 2 ||

Übertragungsweg [von Krankheitserregern] ↦ Iww-

erdroungswee || übertreffen ↦ iwwertreffen 1 ||

übertreiben [maßlos sein] ↦ drafachen 3 ||

übertreiben ↦ exageréieren ↦ iwwerdreiwen ||

übertreten [sich bekehren] ↦ iwwertrieden || über-

trieben, überhöht ↦ iwwerdriwwen || übertrumpfen

[übertreffen] ↦ iwwerdubberen 2 || übertrumpfen ↦
iwwertrompen || betrügen, übervorteilen ↦
bedréien 2 || überwachen ↦ iwwerwaachen ↦ sur-

veilléieren || Überwachung [heimliche Kontrolle] ↦
Iwwerwaachung 1 || Überwachung [eines Orts] ↦
Iwwerwaachung 2 || Monitoring, Überwachung ↦
Monitoring || Aufsicht, Überwachung ↦ Surveillance

2 || erschlagen, überwältigen ↦ erschloen 3 || über-

wältigen [bezwingen] ↦ iwwerwältegen 1 || über-

wältigen [beeindrucken] ↦ iwwerwältegen 2 || über-

weisen [Geld] ↦ iwwerweisen 1 || überweisen [einen

Patienten] ↦ iwwerweisen 2 || Überweisung

[Zahlung] ↦ Iwwerweisung 1 || Überweisung [eines

Patienten] ↦ Iwwerweisung 2 || Überweisung

[Zahlung] ↦ Virement 1 || Überweisung [Formular] ↦
Virement 2 || Überweisungsschein ↦ Iwwerweisung

3 || dominieren, überwiegen ↦ dominéieren 3 || über-

wiegen ↦ iwwerweien || überwinden [meistern,

verkraften] ↦ iwwerwannen 1 || Überwindung kosten

↦ Iwwerwannung [Iwwerwannung kaschten] || über-

wintern, den Winter verbringen ↦ iwwerwanteren

|| über (... hinweg)zeichnen, über (... hinweg) malen

[über eine Begrenzungslinie hinweg] ↦ fueren 8

[fueren iwwer] || überzeugend ↦ iwwerzeegend ||

stichhaltig, überzeugend ↦ valabel 1 || überzeugen

↦ iwwerzeegen 1 3 || überzeugt, aus Überzeugung

↦ iwwerzeegt || Überzeugung ↦ Iwwerzeegung ||

überziehen [ein Konto] ↦ iwwerzéien 2 || überziehen

[die verfügbare Zeit] ↦ iwwerzéien 3 || überziehen

[mit einer Schicht] ↦ iwwerzéien 4 || Überziehung,

Überschreitung [finanzieller Mittel] ↦ Depassement

|| Bezug, Überzug ↦ Bezuch 1 || Bezug, Überzug,

Schutzhülle ↦ Housse 1 || Überzug [Hülle] ↦ Iww-

erzuch || üblich ↦ üblech || üblich sein, erwartet wer-

den ↦ ugeholl [ugeholl sinn] || Unterseeboot, U-Boot

↦ Unterseeboot || übrigbleiben ↦ Rescht 5 [Rescht

sinn / Rescht bleiwen] || übrig bleiben ↦ iwwereg-

bleiwen || übrigens ↦ iwweregens || übrig haben ↦
iwwereghunn 1 ↦ Rescht 4 [Rescht hunn] || übrig

lassen ↦ iwweregloossen || übrig sein ↦ iwwereg

[iwwereg sinn] || Übung [Übungsaufgabe] ↦ Exercice

1 || Übung [Training, Manöver] ↦ Exercice 3 || Training,

überraschen Übung
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Übung ↦ Training 1 || Übung [das Üben, das Schulen]

↦ Übung 1 || Übung [Erfahrung, Routine] ↦ Übung

2 || Übung [Übungsaufgabe] ↦ Übung 3 || Übung

[Probeeinsatz, Probe] ↦ Übung 4 || Übung [gymnas-

tische Bewegungen] ↦ Übung 5 || Trainingsplatz,

Übungsplatz ↦ Trainingsterrain || Uecht ↦ Uecht ||

Ufer ↦ Ufer ↦ Uwänner 2 || Uferschnepfe ↦ Wis-

eschnepp || Uferschwalbe ↦ Grondschmuewel ↦
Sandschmuewel || Ufo, fliegende Untertasse ↦ Ufo

|| Uganda ↦ Uganda || Ugander ↦ Ugander || Ugan-

derin ↦ Uganderin || ugandisch ↦ ugandesch || Uhr

[Zeitangabe] ↦ Auer 1 || Uhr [Instrument] ↦ Auer 2 ||

Uhr, Zähler ↦ Auer 3 || Uhrmacher ↦ Auermécher ||

Uhrmacherin ↦ Auerméchesch || Uhrwerk ↦ Auer-

wierk || Uhrzeit ↦ Auerzäit || Uhu ↦ Uhu || Ukelei,

Laube ↦ Aalbes ↦ Alef || Ukelei, Laube [Tier] ↦
Blénkert 1 || Ukelei, Laube [Nahrungsmittel] ↦
Blénkert 2 || Ukraine ↦ Ukrain || Ukraine-Krieg ↦
Ukrainkrich || Ukrainer ↦ Ukrainer || Ukrainerin ↦
Ukrainerin || ukrainisch ↦ ukrainesch || Ukulele ↦
Ukulele || Ulan-Bator ↦ Ulan-Bator || Ulflingen ↦ Ël-

wen || drollig, ulkig, unterhaltsam ↦ echt 3 || ulti-

mativ [in Form eines Ultimatums] ↦ ultimativ 1 || ul-

timativ [perfekt] ↦ ultimativ 2 || Ultimatum ↦ Ulti-

matum || ultrakonservativ ↦ ultrakonservativ || ul-

traliberal ↦ ultraliberal || Ultraschallbild, Echografie

↦ Echografie 2 || Ultraschall ↦ Ultraschall 1 || Ul-

traschalluntersuchung, Echografie ↦ Echografie 1 ||

ultraviolett ↦ ultraviolett || um ... herum, ungefähr

[zeitlich] ↦ ëm 4 || um, um ... herum, rund um ↦ ron-

derëm 1 || umändern ↦ ëmänneren || umändern [ein

Kleidungsstück] ↦ retuschéieren 1 || umbauen,

umändern ↦ transforméieren || Umänderung ↦
Ëmännerung || umarbeiten ↦ ëmschaffen || drücken,

umarmen ↦ drécken 3 || umarmen ↦ ëmäerbelen ||

Umbauarbeiten ↦ Ëmbauaarbechten || Umbau, Um-

bauarbeit ↦ Transformatioun || ausbauen, umbauen,

erweitern ↦ ausbauen 2 || umbauen [umändern] ↦
ëmbauen 1 || umbauen [Umbauarbeiten ausführen]

↦ ëmbauen 2 || umbauen, umändern ↦ transfor-

méieren || Ausbau, Umbau, Vergrößerung ↦ Ausbau

1 || Umbau [Umänderung] ↦ Ëmbau || Umbau, Um-

bauarbeit ↦ Transformatioun || umbenennen ↦ ëm-

benennen || umbilden ↦ ëmbilden || umblasen

[umwerfen] ↦ ëmblosen || umblättern ↦ ëm-

bliederen || umbringen ↦ ëmbréngen 1 || Umbruch

[Wandel] ↦ Ëmbroch || umbuchen [eine Re-

servierung] ↦ ëmbuchen || einwickeln, um den Fin-

ger wickeln ↦ awéckelen 2 || umdenken ↦ ëm-

denken || um die Wette ↦ Wett 2 [ëm d'Wett] ||

umdisponieren ↦ ëmdisponéieren ↦ ëmprogram-

méieren 2 || umdrehen [andersherum drehen] ↦ ëm-

dréien 1 || umdrehen, umkehren ↦ ëmdréien 3 || um-

drehen, wenden ↦ kéieren 1 || Umdrehung ↦ Ëm-

dréiung || Umdrehung [Drehung] ↦ Tour 12 || Tour,

Umdrehung [eines Motors] ↦ Tour 13 || umfahren,

umfliegen [ein Hindernis] ↦ contournéieren 2 || um-

fahren [ausweichen] ↦ ëmfueren || umfahren, ab-

fahren ↦ ewechhuelen 4 [mat ewechhuelen] || um-

fallen, umkippen [fallen] ↦ ëmfalen 1 || umfallen

[seine Meinung ändern] ↦ ëmfalen 3 || umkippen,

umfallen [fallen] ↦ ëmkippen 2 || umfliegen, umfall-

en ↦ ëmtrëllen || um [räumlich] ↦ ëm 1 || um [im Hin-

blick auf] ↦ ëm 2 || um [pünktlich um] ↦ ëm 3 || um

[eine Maß-, eine Mengenangabe] ↦ ëm 5 || um [vorbei]

↦ ëm 2 || vorbei, um [zeitlich] ↦ erlaanscht 2 || um,

um ... herum, rund um ↦ ronderëm 1 || um [betreffend]

↦ ronderëm 2 || um [pünktlich um] ↦ um || um (die),

(in) etwa ↦ ëm [ëm (déi)] || um (die)(herum) [ungefähr]

↦ dorëmmer 3 [(ëm) ... dorëmmer] || Umfang [ein-

er geometrischen Figur] ↦ Ëmfang 1 || Umfang [Aus-

maß] ↦ Ëmfang 2 || Umfang [einer geometrischen

Figur] ↦ Perimeter 2 || umfassend ↦ ausgibeg 2 ||

umfassen [enthalten] ↦ ëmfaassen || Umfeld ↦ Ëm-

feld || Umfeld [Personenkreis] ↦ Entourage || um-

fahren, umfliegen [ein Hindernis] ↦ contournéieren 2

|| umfliegen, umfallen ↦ ëmtrëllen || Umfrage ↦ Ëm-

fro ↦ Enquête 1 ↦ Sondage || umfüllen ↦ ëmfëllen

|| umschütten, umfüllen ↦ ëmschëdden 1 || umfunk-

tionieren (in), umfunktionieren (zu) ↦ ëmfunk-

tionéieren [ëmfunktionéieren (an) / ëmfunk-

tionéieren (zu)] || umfunktionieren (in), umfunktion-

ieren (zu) ↦ ëmfunktionéieren [ëmfunktionéieren (an)

/ ëmfunktionéieren (zu)] || Umgang [Gesellschaft] ↦
Ëmgang 1 || Umgang [Verhältnis] ↦ Ëmgang 2 || Um-

gang [Handhabung] ↦ Ëmgang 3 || umgänglich ↦
ëmgänglech ↦ maniabel 2 || Umgangsform ↦ Ëm-

gangsform || Umgangssprache ↦ Ëmgangssprooch

|| umgangssprachlich ↦ ëmgangssproochlech || um-

garnen ↦ ëmgaachelen || Umgebung [Gebiet] ↦
Ëmgéigend || umgehen [vermeiden, nicht einhalten]

↦ contournéieren 1 ↦ ëmgoen || umgehen mit [be-

handeln] ↦ ëmgoen 1 [ëmgoe mat] || umgehen mit

[handhaben] ↦ ëmgoen 2 [ëmgoe mat] || umgehen

mit, umspringen mit ↦ verfueren 4 [verfuere mat]

|| Umgehungsstraße, Umgehung ↦ Contournement

↦ Ëmgeeungsstrooss ↦ Rokad || Umgehungsstraße,

Umgehung ↦ Contournement ↦ Ëmgeeungsstrooss

↦ Rokad || umgekehrt ↦ ëmgekéiert || umhaben,

umgelegt haben ↦ ëmhunn || einrichten, anlegen,

umgestalten ↦ amenagéieren || Umgestaltung ↦
Amenagement 2 || lästiges Umziehen, Umgeziehe ↦
Geplënners || um Gottes willen ↦ ëm Gottes wëllen

[ëm Gottes (biddes) wëllen] || umgraben ↦ ëm-

gruewen ↦ gruewen 2 || umhaben, umgelegt haben

↦ ëmhunn || umhängen [umlegen] ↦ ëmhänken 1

|| umhängen [anders aufhängen] ↦ ëmhänken 2 ||

Umhängetasche, Packtasche ↦ Sacoche || herum-

fliegen, umherfliegen ↦ ronderëmfléien || um Hilfe

rufen ↦ ruffen 8 [ëm Hëllef ruffen] || umdrehen,

umkehren ↦ ëmdréien 3 || Inversion, Umkehrung ↦
Inversioun || umfallen, umkippen [fallen] ↦ ëmfalen

1 || umkippen ↦ ëmkippen 1 || umkippen, umfallen

[fallen] ↦ ëmkippen 2 || umschlagen, umkippen ↦
ëmschloen 4 || umkippen ↦ ëmtippen 1 2 || umkip-

pen [in Ohnmacht fallen] ↦ Gett 2 [an d'Gette goen] ||

umklappen ↦ ëmklappen || Umkleideraum ↦ Vestiär

1 || Damenumkleide, Umkleideraum für Damen ↦
Dammevestiär || Herrenumkleide, Umkleideraum für

Herren ↦ Härevestiär || Jungenumkleide, Umkleider-

aum für Jungen ↦ Jongevestiär || Mädchenumkleide,

Umkleideraum für Mädchen ↦ Meederchersvestiär

|| umknicken ↦ ëmknécken || umknicken [mit dem

Fuß] ↦ ëmknécksen || umkommen [sterben] ↦
ëmkommen ↦ leiebleiwen || Umkreis, Bereich ↦
Perimeter 3 || Umkreis ↦ Rayon 1 || umladen [eine

Ladung] ↦ ëmlueden 1 || umladen [einen Wagen,

einen Behälter] ↦ ëmlueden 2 || Bahn, Flugbahn, Um-

Übung Umlaufbahn
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laufbahn ↦ Bunn 4 || Flugbahn, Umlaufbahn ↦ Tra-

jectoire || Umlauf [Zirkulation] ↦ Ëmlaf 1 || Umlauf,

Nagelbettentzündung ↦ Ëmlaf 2 || Umlaut ↦ Ëmlaut

|| umlegen [ein Kleidungsstück] ↦ ëmdoen || umle-

gen [einen Schalthebel] ↦ ëmleeën 1 || umlegen [auf

die Seite legen] ↦ ëmleeën 2 || umlegen, fällen [einen

Baum] ↦ ëmleeën 3 || umlegen [ermorden] ↦ ëm-

leeën 4 || umleiten [den Verkehr, einen Anruf] ↦ de-

viéieren 1 || umleiten ↦ ëmdirigéieren ↦ ëmleeden

|| Umleitung [des Verkehrs] ↦ Deviatioun ↦ Ëmlee-

dung || Umleitungsschild ↦ Deviatiounsschëld ||

ummelden ↦ ëmmellen || ummodeln ↦ ëmmodelen

|| umnähen [einfassen] ↦ ëmbitzen || umpacken

[Gegenstände] ↦ ëmpaken 1 || umpacken [ein Be-

hältnis] ↦ ëmpaken 2 || umpflanzen [verpflanzen] ↦
ëmplanzen || umpflügen ↦ ëmplouen || umpolen ↦
ëmpolen || umstellen, umprogrammieren ↦ ëmpro-

gramméieren 1 || umquartieren ↦ ëmquartéieren ||

umräumen [ein Zimmer] ↦ ëmraumen || umrechnen

(in) ↦ ëmrechnen [ëmrechnen (an)] || umreißen,

skizzieren ↦ ëmräissen || umrennen ↦ ëmrennen ||

Umriss ↦ Ëmrëss || umsägen ↦ ëmseeën || umsat-

teln [ein Reittier] ↦ ëmsuedelen 1 || umsatteln (auf)

[einen anderen Beruf ergreifen] ↦ ëmsuedelen 2

[ëmsuedelen (op)] || Umsatz ↦ Ëmsaz || umschalten

↦ ëmschalten 1 || umschalten [den Sender wech-

seln] ↦ ëmschalten 2 || umschlagen [umlegen,

umhängen] ↦ ëmschloen 1 || umschlagen [umklap-

pen] ↦ ëmschloen 2 || umschlagen [sich ändern] ↦
ëmschloen 3 || umschlagen, umkippen ↦ ëmschloen

4 || umschlagen [sich ändern] ↦ ëmschloen 5 || um-

schlagen [umkrempeln] ↦ erofschloen 2 || Umschlag

[Schutzhülle] ↦ Ëmschlag 1 || Umschlag [Kompresse]

↦ Ëmschlag 2 ↦ Opschlag 1 || umschmeißen [zu Fall

bringen] ↦ ëmpuchen || umschmeißen, niederreißen

↦ ëmrappen || umwerfen, umschmeißen ↦ ëm-

schmäissen || umschreiben [anders ausdrücken] ↦
ëmschreiwen || umschreiben [umarbeiten] ↦ ëm-

schreiwen || Umschreibung [Paraphrase] ↦ Ëm-

schreiwung || umschulen [für einen anderen Beruf

ausbilden] ↦ ëmschoulen || umschütten, umfüllen ↦
ëmschëdden 1 || umschütten [verschütten] ↦ ëm-

schëdden 2 || umschwärmen [umfliegen] ↦ ëm-

schwäermen || Umschwung [Veränderung] ↦ Ëm-

schwong || anwenden, umsetzen ↦ applizéieren ||

umsetzen [verkaufen, absetzen] ↦ ëmsetzen 1 || um-

setzen [verwirklichen] ↦ ëmsetzen 3 || umsetzen in

[ausgeben für] ↦ ëmsetzen 2 [ëmsetzen an] || Anwen-

dung, Umsetzung ↦ Applikatioun 1 || Umsetzung

[Verwirklichung] ↦ Ëmsetzung || Umsetzung, Anwen-

dung ↦ Transpositioun || einreißen, um sich greifen

↦ aräissen 2 || um sich greifen [sich ausbreiten] ↦
gräifen 3 [ëm sech gräifen] || Vorsicht, Umsicht ↦ Vir-

siicht || überlegt, umsichtig ↦ iwwerluecht || vor-

sichtig, umsichtig ↦ virsiichteg || um sich versam-

meln ↦ versammelen 1 [(ronder)ëm sech versamme-

len] || umso (mehr) ↦ ëmsou [ëmsou (méi)] || umsonst

[vergebens] ↦ ëmsoss 1 || umsonst [ohne Grund] ↦
ëmsoss 2 || umsonst, gratis ↦ ëmsoss 3 ↦ näischt

4 [fir näischt] || umsonst [vergebens] ↦ näischt 5 [fir

näischt] || umsonst [ohne Grund] ↦ näischt 6 [fir

näischt] || betreuen, umsorgen ↦ versuergen 3 || um-

springen mit ↦ ëmsprangen [ëmsprange mat] ||

umgehen mit, umspringen mit ↦ verfueren 4 [ver-

fuere mat] || Umstände [Mühe, Aufwand] ↦ Ëmstand

2 || Hin und Her, Aufhebens, Umstände, Getue ↦
Gedeessems || Umstände, Bedingungen ↦ Geschéck

2 || Umstand [Gegebenheit] ↦ Ëmstand 1 || um-

ständlich ↦ ëmständlech || umsteigen [zwischen öf-

fentlichen Verkehrsmitteln] ↦ ëmklammen ↦ ëm-

steigen 1 || umsteigen [zu etwas anderem überge-

hen] ↦ ëmsteigen 2 || umstellen, umprogrammieren

↦ ëmprogramméieren 1 || umstellen [umzingeln] ↦
ëmstellen || umstellen [verrücken] ↦ ëmstellen 1 ||

umstellen [anders einstellen] ↦ ëmstellen 2 || Um-

stellung [Änderung] ↦ Ëmstellung || umstimmen

[überreden] ↦ ëmstëmmen || umstoßen [zu Fall brin-

gen] ↦ ëmstoussen || umstritten ↦ ëmstridden ↦
kontroverséiert || umstrukturieren ↦ ëmstruk-

turéieren || umtaufen ↦ ëmdeefen || umtauschen

[eine Ware] ↦ ëmtauschen 1 || umtauschen [Geld] ↦
ëmtauschen 2 || umtopfen ↦ ëmdëppen || Umtrunk

[vor dem Essen] ↦ Aperitif 2 || Umtrunk ↦ Patt 4

|| Umtrunk vor offenem Fenster [während der Coro-

nakrise] ↦ Windowaperitif || umverteilen ↦
ëmverdeelen || um Verzeihung bitten ↦ Verzeiung

[ëm Verzeiung bieden] || umwandeln, konvertieren ↦
konvertéieren 1 || umwandeln (in) ↦ ëmwandelen

[ëmwandelen (an)] || Umweg ↦ Ëmwee || (kleiner)

Umweg ↦ Crochet 2 || Umweltabkommen ↦
Ëmweltofkommes || Umweltausschuss ↦
Ëmweltkommissioun || Umweltbelastung ↦
Ëmweltbelaaschtung || umweltbewusst ↦ ëmwelt-

bewosst || Umwelt [Natur] ↦ Ëmwelt ↦ Environ-

nement || ökologisch, umweltfreundlich ↦ ekolo-

gesch 2 || umweltfreundlich ↦ ëmweltfrëndlech ||

Umweltminister ↦ Ëmweltminister || Umweltminis-

terium [Behörde, Zuständigkeitsbereich] ↦ Ëmwelt-

ministère 1 || Umweltministerium [Gebäude] ↦
Ëmweltministère 2 || Umweltorganisation,

Umweltschutzorganisation ↦ Ëmweltorganisatioun ||

Umweltpolitik ↦ Ëmweltpolitik || Umweltprob-

lematik ↦ Ëmweltproblematik || umweltschädlich

↦ ëmweltschiedlech || Umweltschützer ↦ Ekologist

1 ↦ Ëmweltschützer || Umweltschützerin ↦
Ëmweltschützerin || Umweltschutz ↦ Ëmweltschutz

|| Umweltorganisation, Umweltschutzorganisation ↦
Ëmweltorganisatioun || Umweltverschmutzung ↦
Ëmweltverschmotzung || Verschmutzung,

Umweltverschmutzung ↦ Pollutioun ||

Umweltvorschrift ↦ Ëmweltvirschrëft || umwerfen

[zu Fall bringen] ↦ ëmgeheien || umwerfen, um-

schmeißen ↦ ëmschmäissen || umziehen [den

Wohnort wechseln] ↦ plënneren 2 || umzingeln ↦
ëmzéngelen || um zu [in der Absicht zu, zum Zweck

zu] ↦ fir [fir ze] || Festzug, Umzug, Parade ↦ Cortège ||

Umzug [Festzug] ↦ Ëmzuch || Umzug [Wohnortwech-

sel, Standortwechsel] ↦ Plënner || Umzugsfirma ↦
Plënnerfirma || Umzugskarton ↦ Plënnerkëscht ||

Möbelwagen, Umzugswagen ↦ Plënnerwon || au-

tonom, unabhängig ↦ autonom 1 || unabhängig (von)

↦ onofhängeg [onofhängeg (vun)] || Unabhängigkeit

↦ Onofhängegkeet || unangebracht, unangemessen

↦ deplacéiert || unangebracht, unangemessen ↦ de-

placéiert || unangenehm ↦ desagreabel ↦ onange-

neem || ungemütlich, unangenehm ↦ ongemälleg

3 || peinlich, unangenehm ↦ peinlech ↦ penibel 1

|| unanständig ↦ onanstänneg || unappetitlich

Umlaufbahn unappetitlich
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[Nahrungsmittel] ↦ onappetitlech 1 || unappetitlich

[schmutzig, ungepflegt] ↦ onappetitlech 2 || Laune,

Unart ↦ Caprice || Unart, Unsitte ↦ Kränkt 2 || unartig,

ungezogen, widerspenstig ↦ ondugen 1 || dezent,

unaufdringlich, geschmackvoll ↦ dezent || unauffäl-

lig ↦ onopfälleg || unaufhörlich bitten ↦ seeën 2

[seeën (un)] || unaufmerksam ↦ onopmierksam ||

Unaufmerksamkeit [Eigenschaft] ↦ Onopmierksam-

keet 1 || Unaufmerksamkeit [Handlung] ↦ Onop-

mierksamkeet 2 || unbarmherzig ↦ onbaarmhäerzeg

|| Unbarmherzigkeit ↦ Onbaarmhäerzegkeet || nicht

(in eine Überlegung) einbeziehen, unbeachtet lassen

↦ Abstraktioun 2 [Abstraktioun maache vun] || le-

ichtfertig, unbedacht ↦ liichtfankeg || unbedeuten-

der Verein, x-beliebiger Verein ↦ Jickeclub || unbed-

ingt ↦ Feel 2 [ouni Feel] ↦ onbedéngt || unbedingt,

durchaus ↦ partout || ungeduldig warten auf,

ungeduldig abwarten, unbedingt haben wollen ↦
gammsen [gammsen op] || unbefestigter Straßen-

rand, Randstreifen [einer Landstraße] ↦ Summerwee

|| unbegreiflich ↦ onbegräiflech || unbegrenzt ↦ il-

limitéiert ↦ onbegrenzt || unbegründet ↦ onbegrën-

nt || unbehaglich (zumute) ↦ ongemälleg 2 || un-

beholfen [linkisch, ungeschickt] ↦ onbehollef || un-

bekannt ↦ onbekannt || unbeliebt ↦ onbeléift ||

unbemerkt ↦ onbemierkt || unbenutzt ↦ onbenotzt

|| unbequem [unkomfortabel] ↦ onbequeem 1 || un-

bequem [lästig, unangenehm] ↦ onbequeem 2 ↦
onkamoud 2 || unberechenbar ↦ onberechenbar ||

unbeschreiblich ↦ onbeschreiflech || unbeschwert

↦ onbeschwéiert || unbesetzt sein [verfügbar sein] ↦
opstoen 8 || unbeständig ↦ onbestänneg || unbes-

timmt [nicht festgelegt] ↦ onbestëmmt 1 || unbes-

timmt [Artikel] ↦ onbestëmmt 2 || unbestritten ↦
onbestridden || unbeweglich ↦ onbeweeglech || un-

bewohnt ↦ onbewunnt || unbewusst ↦ onbewosst ||

vegetativ, unbewusst ↦ vegetativ || unbezahlt [noch

nicht bezahlt] ↦ onbezuelt 1 || unbezahlt [unbesol-

det] ↦ onbezuelt 2 || undankbar [nicht dankerfüllt]

↦ ondankbar 1 || undankbar [nicht lohnend, uner-

freulich] ↦ ondankbar 2 || undefinierbar ↦ on-

definéierbar || undeklinierbar ↦ ondeklinéierbar ||

undenkbar ↦ ondenkbar || undeutlich ↦ ondäitlech

|| und ↦ an || undicht ↦ ondicht || undiplomatisch ↦
ondiplomatesch || undurchsichtig, undurchschaubar

↦ onduerchsiichteg 2 || undurchsichtig [opak] ↦ on-

duerchsiichteg 1 || undurchsichtig, undurchschaubar

↦ onduerchsiichteg 2 || undurchsichtig [undurch-

schaubar] ↦ onkloer 3 || und zwar ↦ zwar 3 [an zwar]

|| Unebenheit [Wölbung] ↦ Knupp 2 || unecht ↦
onecht || unehrlich ↦ onéierlech || Unehrlichkeit ↦
Onéierlechkeet || uneinig ↦ oneens || unempfindlich

[widerstandsfähig] ↦ onempfindlech || unendlich

[unbegrenzt] ↦ onendlech || Unendlichkeit ↦
Onendlechkeet || Unentschieden ↦ Gläichspill ||

Remis, Unentschieden ↦ Remis || unentschieden

spielen ↦ gläichspillen || unentschuldigt ↦
onentschëllegt || unerfahren ↦ onerfueren || uner-

freulich ↦ onerfreelech || mager, unergiebig [Boden]

↦ moer 3 || steril, fruchtlos, unergiebig [ohne Resul-

tat] ↦ steril 3 || allerhand, unerhört ↦ allerhand 2

|| unerhört [unverschämt, empörend] ↦ onerhéiert 1

|| unerhört [sehr groß, außerordentlich] ↦ onerhéiert

2 || skandalös, unerhört ↦ skandaléis || unerkannt

↦ onerkannt || unerklärlich ↦ onerklärlech || uner-

müdlich ↦ onermiddlech || plötzlich, unerwartet,

abrupt ↦ abrupt || unerwartet ↦ onerwaart || unver-

hofft, unerwartet ↦ onverhofft || unerwünscht ↦ on-

erwënscht || unerzogen ↦ ongezillt || unerzogen, un-

manierlich ↦ onmanéierlech || unfähig [inkompetent]

↦ incapabel 2 ↦ onfäeg 2 || unfähig sein zu ↦ inca-

pabel 1 [incapabel sinn ze] ↦ onfäeg 1 [onfäeg sinn

ze] || unfair ↦ onfair || Unfallbericht, (einvernehm-

liche) Bestandsaufnahme ↦ Constat || Unfall ↦ Ac-

cident ↦ Onfall || Unfallversicherung ↦ Onfallver-

sécherung || Unfallversicherung [Gesellschaft] ↦ Un-

fall || unfehlbar [vollkommen] ↦ onfeelbar 1 || un-

fehlbar [untrüglich] ↦ onfeelbar 2 || Unfehlbarkeit ↦
Onfeelbarkeet || unflätig ↦ ruckelzeg 2 || unfreiwillig

[notgedrungen] ↦ onfräiwëlleg 1 || unfreiwillig [un-

beabsichtigt] ↦ onfräiwëlleg 2 || unfreundlich [un-

höflich] ↦ onfrëndlech 1 || unfreundlich [unan-

genehm] ↦ onfrëndlech 2 || schroff, unfreundlich ↦
stronzeg || Unfreundlichkeit [Eigenschaft, Haltung] ↦
Onfrëndlechkeet || unfruchtbar [ertragslos] ↦ on-

fruchtbar 1 || unfruchtbar [fortpflanzungsunfähig] ↦
onfruchtbar 2 || Unfruchtbarkeit [Ertragslosigkeit] ↦
Onfruchtbarkeet 1 || Unfruchtbarkeit [Fortpflanzung-

sunfähigkeit] ↦ Onfruchtbarkeet 2 || Unfug anstellen,

(jemandem) einen Streich spielen ↦ stëbsen 2 [(en-

gem) eng stëbsen] ↦ stiichten [(engem) eng stiichten]

|| Unsinn, Unfug ↦ Dommheet 4 || Streich, Unfug ↦
Spiicht || Ungar ↦ Ungar || Ungarin ↦ Ungarin || un-

garisch ↦ ungaresch || Ungarn ↦ Ungarn || unge-

bildet ↦ ongebilt || ungebraucht ↦ ongebraucht ||

ungebremst ↦ ongebremst || ungebremst [un-

eingeschränkt] ↦ ongebremst || ungedeck-

te(r)Scheck ↦ ongedeckt [ongedeckte Scheck] ||

Ungeduld ↦ Ongedold || ungeduldig warten auf,

ungeduldig abwarten, unbedingt haben wollen ↦
gammsen [gammsen op] || ungeduldig ↦ ongedël-

leg || ungeduldig warten auf, lauern auf ↦ gäipen

[gäipen op] || ungeduldig warten auf, ungeduldig ab-

warten, unbedingt haben wollen ↦ gammsen

[gammsen op] || im Bereich von, ungefähr bei ↦ Géi-

gend 3 [an der Géigend vun] || approximativ, ungefähr

↦ approximativ || um ... herum, ungefähr [zeitlich] ↦
ëm 4 || grosso modo, ungefähr ↦ grosso modo ||

ungefähr ↦ ongeféier || zirka, etwa, ungefähr ↦ zirka

|| ungefährlich ↦ ongeféierlech || gegen, ungefähr

um ↦ géint 5 || ungefragt ↦ ongefrot || ungehalten

↦ ongehalen || hemmungslos, ungehemmt ↦ hem-

mungslos 2 || ungeheuer ↦ ongeheier || Ungeheuer

[Monster] ↦ Ongeheier || ungeheuerlich [unerhört]

↦ ongeheierlech || flapsig, barsch, ungehobelt ↦
flappeg 2 || ungehobelt [grob, rüde] ↦ ongehuwwelt

|| ungekämmt ↦ ongekämmt || ungekürzt ↦
ongekierzt || ungelegen ↦ ongeleeën || sehr, unge-

mein [arg] ↦ béis || sehr, ungemein ↦ ellen ↦ schéin

1 || ungemütlich, unangenehm ↦ ongemälleg 3 ||

ungemütlich [unangenehm] ↦ ongemittlech || vage,

ungenau ↦ flou 1 || ungenau ↦ ongenee || ungeniert

↦ ongenéiert || missmutig, ungenießbar, widerspen-

stig ↦ queesch 2 || ungenügende Note ↦ Datz || un-

genügend ↦ ongenügend || ungeplant ↦ onge-

plangt || ungerade [Zahl] ↦ ongerued || ungerecht ↦
ongerecht || Ungerechtigkeit [Eigenschaft, Haltung]

↦ Ongerechtegkeet 1 || Ungerechtigkeit [Handlung]

unappetitlich Ungerechtigkeit
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↦ Ongerechtegkeet 2 || Ungereimtheit [Unstim-

migkeit] ↦ Ongereimtheet || ungern ↦ ongär ||

Ungeschicklichkeit ↦ Ongeschécklechkeet ||

ungeschickt ↦ ongeschécklech || ungeschminkt ↦
ongeschminkt || ungeschrieben ↦ ongeschriwwen ||

ungeschützt [Geschlechtsverkehr] ↦ ongeschützt ||

ungespitzt ↦ ongespëtzt || ungestört ↦ ongestéiert

|| ungestraft ↦ ongestrooft || ungestüm ↦ stier-

mesch 3 || wild, ungestüm ↦ stuerazeg || ungesund

[kränklich] ↦ ongesond 1 || ungesund [gesundheitss-

chädlich] ↦ ongesond 2 || ungewaschen ↦
ongewäsch || ungewiss ↦ ongewëss || Ungewissheit

↦ Ongewëssheet || ungewöhnlich [unüblich] ↦
ongewéinlech || ungewohnt ↦ ongewinnt || unge-

wollt ↦ ongewollt || unartig, ungezogen, widerspen-

stig ↦ ondugen 1 || familiär, vertraut, ungezwungen

↦ familiär 2 || ungezwungen ↦ ongezwongen ||

unglaublich, unwahrscheinlich ↦ surrealistesch 2 ||

ungleich, unterschiedlich ↦ ongläich || Ungleichheit

[Ungleichgewicht] ↦ Inegalitéit || Unglück [Unfall] ↦
Ongléck 1 || Unglück [Unheil] ↦ Ongléck 2 || Unglück

[Missgeschick] ↦ Ongléck 3 || unglücklicherweise ↦
onglécklecherweis || unglücklich [bedrückt, traurig]

↦ onglécklech 1 || unglücklich [ungünstig] ↦
onglécklech 2 || unglücklich [ungeschickt, verfehlt]

↦ onglécklech 3 || unglücklich [verhängnisvoll] ↦
onglécklech 4 || ungültig ↦ ongülteg || ungünstig

↦ ongënschteg || ungut ↦ ongutt 1 || unheilbar ↦
onheelbar || Unheil stiften, Chaos anrichten, ver-

brechen, anstellen ↦ Onwee [zu(m) Onwee maachen]

|| unheimlich [furchterregend] ↦ onheemlech 1 || un-

heimlich [unbehaglich] ↦ onheemlech 2 || unheim-

lich [sehr groß, außerordentlich] ↦ onheemlech 3 ||

unheimlich (zumute) ↦ ongemälleg 1 || unhöflich ↦
onhéiflech || Unhöflichkeit [Eigenschaft, Haltung] ↦
Onhéiflechkeet 1 || Unhöflichkeit [Handlung] ↦ On-

héiflechkeet 2 || unifarben ↦ unis || Uniform ↦ Uni-

form || Unikum [Person] ↦ Schëld 3 || Unikum [Men-

sch] ↦ Unikum || faul, uninteressant ↦ faul 3 || un-

interessant ↦ oninteressant || Union, Bündnis ↦
Unioun || universal [allgemein gültig] ↦ universal ||

Generalschlüssel, Universalschlüssel ↦ Gener-

alschlëssel || Universalschlüssel, Generalschlüssel

↦ Universalschlëssel 1 || Universalschlüssel

[Werkzeug] ↦ Universalschlëssel 2 || universitär ↦
universitaire || Universität [Institution] ↦ Universitéit

1 || Universität [Gebäude] ↦ Universitéit 2 || Univer-

sitätsklinik [Einrichtung] ↦ Universitéitsklinick 1 ||

Universitätsklinik [Gebäude] ↦ Universitéitsklinick 2

|| Universitätsklinikum [Einrichtung] ↦ Univer-

sitéitsspidol 1 || Universitätsklinikum [Gebäude] ↦
Universitéitsspidol 2 || Universitätsstudium ↦ Uni-

versitéitsstudien ↦ Universitéitsstudium || Univer-

sitéit ↦ Universitéit || Universum ↦ Universum || Un-

ke, Feuerkröte ↦ Onk 1 || unklar [unverständlich,

missverständlich] ↦ onkloer 1 || unklar [ungewiss,

ungeklärt] ↦ onkloer 2 || Unklarheit [Ungewissheit] ↦
Onkloerheet 1 || Unklarheit [unverständlicher Punkt]

↦ Onkloerheet 2 || unkompliziert ↦ onkomplizéiert

|| unkontrolliert ↦ onkontrolléiert || unkonventionell

[ungewohnt] ↦ onkonventionell || unkonzentriert ↦
onkonzentréiert || Unkosten ↦ Fraisen ↦ Onkäschten

|| Unkraut ↦ Onkraut || Unkraut jäten ↦ krauden 1 ||

unkritisch [leichtgläubig] ↦ onkritesch || kürzlich, un-

längst ↦ rezent || unlauter ↦ onlauter || unleserlich

↦ onlieserlech || unlogisch ↦ onlogesch || unlösbar

[ausweglos] ↦ onléisbar || unerzogen, unmanierlich

↦ onmanéierlech || Unmenge ↦ Onmass || Unmen-

sch ↦ Onmënsch || unmenschlich [grausam, men-

schenunwürdig] ↦ onmënschlech 1 || unmenschlich

[sehr groß] ↦ onmënschlech 2 || unmissverständlich

↦ onmëssverständlech || unmittelbar, direkt [räum-

lich nahe] ↦ direkt 2 || direkt, unmittelbar ↦ just 3

|| unmöglich [nicht durchführbar] ↦ onméiglech 1 ||

unmöglich [schwierig] ↦ onméiglech 2 || unmöglich

[unangebracht] ↦ onméiglech 3 || unmöglich [un-

vorstellbar] ↦ onméiglech 4 || unmoralisch ↦ on-

moralesch || unmündig ↦ onmündeg || un-

musikalisch [ohne Sinn für Musik] ↦ onmusikalesch

|| unnatürlich [künstlich] ↦ onnatierlech 1 || unnatür-

lich [gekünstelt] ↦ onnatierlech 2 || unnötig, un-

nötigerweise ↦ muttwëlles || unnötig [überflüssig]

↦ muttwëlleg 2 || unnötig, unnötigerweise ↦ mut-

twëlles || unnötig ↦ onnéideg || unnütz, unnötig ↦
onnëtz || unnütz, unnötig ↦ onnëtz || hudeln, hektisch

sein, unordentlich arbeiten ↦ broselen || hudeln, un-

ordentlich arbeiten, hastig arbeiten ↦ rubbelen 2 ||

unordentlich [ohne Sinn für Ordnung] ↦ onuer-

dentlech 1 || unordentlich [unaufgeräumt] ↦ onuer-

dentlech 2 || unordentlich [ungepflegt, vernachläs-

sigt] ↦ onuerdentlech 3 || Unordnung, Durcheinan-

der, Kuddelmuddel ↦ Huddel 1 || Durcheinander, Un-

ordnung ↦ Mëscht 3 || Unordnung ↦ Onuerdnung ↦
Wull 3 || unparteiisch ↦ onparteiesch || unpassend

[unangebracht] ↦ onpassend 1 || unpassend [ungele-

gen] ↦ onpassend 2 || unpersönlich [ohne persön-

liche Note] ↦ onperséinlech 1 || unpersönlich [un-

nahbar, kalt] ↦ onperséinlech 2 || unpersönlich [Verb]

↦ onperséinlech 3 || unpraktisch [unfunktional] ↦
onkamoud 1 || unpraktisch [unhandlich, nicht zweck-

mäßig] ↦ onpraktesch 1 || unpraktisch [ungeschickt]

↦ onpraktesch 2 || trockener Husten, unproduktiver

Husten ↦ Houscht 2 [dréchenen Houscht] || unpro-

fessionell ↦ onprofessionell || unpünktlich ↦ on-

pénktlech || Unpünktlichkeit ↦ Onpénktlechkeet ||

Unrecht haben ↦ Onrecht 1 [Onrecht hunn] || Unrecht

tun ↦ Onrecht 4 [Onrecht doen] || unregelmäßig

[zeitlich] ↦ onreegelméisseg 1 || unregelmäßig [un-

einheitlich] ↦ onreegelméisseg 2 || (grammatisch)

unregelmäßig ↦ onreegelméisseg 3 || Un-

regelmäßigkeit [Ungleichmäßigkeit] ↦ On-

reegelméissegkeet 1 || Unregelmäßigkeit [Verstoß]

↦ Onreegelméissegkeet 2 || Unruhe [Aufregung,

Anspannung] ↦ Onrou 1 || Unruhen ↦ Onrou 2 || fick-

erig, unruhig ↦ féckereg 2 || unruhig [aufgedreht]

↦ onroueg 1 || unruhig [besorgt, beunruhigt] ↦ on-

roueg 2 || unruhig [bewegt, gestört] ↦ onroueg 3 ||

unschädlich ↦ onschiedlech || unscharf, ver-

schwommen ↦ flou 2 || unscheinbar ↦ onscheinbar ||

unschlüssig sein [unentschlossen sein] ↦ schlësseg

2 [sech net schlësseg sinn] || Unschuld [Schuld-

losigkeit] ↦ Onschold 1 || Unschuld [Unverdorben-

heit, Ahnungslosigkeit] ↦ Onschold 2 || Unschuld

[Jungfräulichkeit] ↦ Onschold 3 || unschuldig [un-

beteiligt, nicht verantwortlich] ↦ onschëlleg 1 || un-

schuldig [rechtlich] ↦ onschëlleg 2 || unschuldig [un-

verdorben, ahnungslos] ↦ onschëlleg 3 || unsere, die

unsere ↦ eis 1 2 || unsere, die unseren ↦ eis 3 4 || un-

Ungereimtheit unsereins
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sereins ↦ eisereen || unserem, dem unseren ↦ eisem

1 2 || unseren, den unseren ↦ eisen 2 3 || unser, un-

serer, der unsere ↦ eisen 1 || unserer, der unseren ↦
eiser || unsererseits ↦ eisersäits || unser, unseres, das

unsere ↦ eist 1 2 || unser, unserer, der unsere ↦ eisen

1 || unser ↦ eiser || unser, unseres, das unsere ↦ eist

1 2 || unseriös ↦ onseriö || uns ↦ eis 1 2 1 2 || tat-

terig, unsicher auf den Beinen ↦ tatscheg || unsich-

er auf den Beinen ↦ tierkeleg || unsicher [gefahrvoll]

↦ onsécher 1 || unsicher [unzuverlässig] ↦ onsécher

2 || unsicher [zögerlich] ↦ onsécher 3 || unsicher

[ungewiss] ↦ onsécher 4 || Unsicherheit

[Gefährlichkeit] ↦ Onsécherheet 1 || Unsicherheit

[Unzuverlässigkeit] ↦ Onsécherheet 2 || Unsicherheit

[Zögerlichkeit] ↦ Onsécherheet 3 || Unsicherheit

[Ungewissheit] ↦ Onsécherheet 4 || unsichtbar ↦ on-

siichtbar || Dummheit, Unsinn ↦ Bauzegkeet || Un-

sinn, Unfug ↦ Dommheet 4 || Eselei, Unsinn ↦
Ieselzegkeet || Dummheit, Unsinn ↦ Kallefzegkeet ||

Unsinn [Unsinnigkeit] ↦ Onsënn || Eselei, Dummheit,

Unsinn ↦ Rëndvéizegkeet || unsinnig ↦ onsënneg ||

Unart, Unsitte ↦ Kränkt 2 || unsportlich [sportlich in-

aktiv] ↦ onsportlech 1 || unsportlich [unfair] ↦ on-

sportlech 2 || prekär, unstabil, fragil ↦ fragil 3 || un-

sterblich ↦ onstierflech || unsympathisch ↦ onsym-

pathesch || untenherum, unten entlang ↦ ënnen-

erëm || unten, da unten, dort unten [an einem tiefer

gelegenen Ort] ↦ donidden || unten [an einem tiefer

gelegenen Ort] ↦ ënnen 1 || unten [am unteren Ende]

↦ ënnen 2 || unten [in einem Gebäude] ↦ ënnenan ||

untenherum, unten entlang ↦ ënnenerëm || Absatz,

Unterabsatz [eines Gesetzestextes] ↦ Alinea || unter

anderem ↦ anerem [ënner anerem] ↦ ënner 8 [ënner

anerem] || unterbelichtet ↦ ënnerbeliicht || unterbe-

setzt ↦ ënnerbesat || unter Beweis stellen ↦ Beweis

2 [ënner Beweis stellen] || Unterbewusstsein ↦ Ën-

nerbewosstsinn || unterbieten ↦ ënnerbidden || un-

terbinden [stoppen] ↦ ënnerbannen || stören, unter-

brechen ↦ derangéieren 1 || unterbrechen

[vorübergehend beenden] ↦ ënnerbriechen 1 || un-

terbrechen [ins Wort fallen] ↦ ënnerbriechen 2 || Un-

terbrecherkontakt ↦ Platinn 1 || Unterbrechung ↦
Ënnerbriechung || unterbreiten, darlegen ↦ ënner-

breeden || unterbringen [beherbergen] ↦ ënner-

bréngen 1 || unterbringen [einen Arbeitsplatz ver-

schaffen] ↦ ënnerbréngen 2 || unterbringen [in einem

Heim] ↦ fortdoen || unterbringen [beherbergen] ↦
logéieren 1 || unterbringen [einen Arbeitsplatz ver-

mitteln] ↦ placéieren 2 || (durch richterliche Anord-

nung) unterbringen ↦ placéieren 3 || (richterlich an-

geordnete) Unterbringung ↦ Placement 2 || unter-

buttern [unterdrücken] ↦ ënnerbotteren || unter

Denkmalschutz stellen ↦ klasséieren 3 || unter der

Aufsicht, unter der Rechtsaufsicht ↦ Tutelle 2 [ënner

der Tutelle vun] || unter der Aufsicht, unter der Recht-

saufsicht ↦ Tutelle 2 [ënner der Tutelle vun] || werk-

tags, unter der Woche ↦ wiertes || inzwischen, un-

terdessen ↦ entre-temps || solange, unterdessen ↦
esoulaang || unterdrücken [diskriminieren] ↦ ënner-

drécken 1 || unterdrücken [niederhalten] ↦ ënner-

drécken 2 || unterdrücken [zurückhalten] ↦ ënner-

drécken 3 || gestresst, unter Druck ↦ verspellegt ||

bedrängen, unter Druck setzen ↦ dierängelen 1 ||

unter Druck setzen ↦ goen 19 [goen hanner] || Un-

terdrückung [Diskriminierung] ↦ Ënnerdréckung 1 ||

Unterdrückung [Einschränkung] ↦ Ënnerdréckung 2

|| untere, unterste [unten befindlich] ↦ ënnescht 1 ||

untere [in einer Rangordnung] ↦ ënnescht 2 || Un-

tereisenbach ↦ Eesbech ↦ Ënnereesbech || unter-

entwickelt ↦ ënnerentwéckelt || unterernährt ↦ ën-

nerernäert ↦ ënnererniert || Unterernährung ↦ Ën-

nerernärung || unter [räumlich] ↦ ënner 1 || unter

[einem Wert] ↦ ënner 2 || unter [inmitten von] ↦ ën-

ner 3 || unter [bedingt durch, abhängig von] ↦ ënner 4

|| unter [unter der Einwirkung von] ↦ ënner 5 || unter

[wegen, aufgrund von] ↦ ënner 6 || unter [zur Zeit

von, unter der Herrschaft von] ↦ ënner 7 || zwischen,

unter [inmitten] ↦ tëschent 2 || unterfordern ↦ ën-

nerfuerderen || Unterführung ↦ Souterrain ↦ Un-

terfürung || Unterfunktion ↦ Ënnerfunktioun || Un-

tergang [eines Schiffs] ↦ Ënnergang 1 || Untergang

[Niedergang] ↦ Ënnergang 2 || Niedergang, Unter-

gang ↦ Niddergang || untergehen [versinken] ↦ ën-

nergoen 1 || untergehen [Sonne] ↦ ënnergoen 2 ||

untergehen [zugrunde gehen] ↦ ënnergoen 3 || Un-

tergewicht ↦ Ënnergewiicht || untergraben [ein-

graben] ↦ agruewen 1 || untergraben [unterminieren]

↦ ënnergruewen || untergraben [unter die Erde] ↦
ënnergruewen || unterhalten, erheitern ↦ ani-

méieren 2 || unterhalten [amüsieren] ↦ ënnerhalen

1 || unterhalten [instand halten] ↦ ënnerhalen 2 ||

unterhalten [aufkommen für] ↦ ënnerhalen 3 || Un-

terhalt [Lebensunterhalt] ↦ Ënnerhalt 1 || Unterhalt,

Instandhaltung ↦ Ënnerhalt 3 || amüsant, unterhalt-

sam, komisch ↦ amusant || drollig, ulkig, unterhalt-

sam ↦ echt 3 || Gespräch, Unterhaltung, Konversa-

tion ↦ Conversatioun || Ablenkung, Unterhaltung,

Zerstreuung ↦ Distraktioun || Radiosprecher, Rund-

funksprecher, Moderator, Unterhaltungsmoderator

↦ Animateur 2 || Radiosprecherin, Rund-

funksprecherin, Moderatorin, Unterhaltungsmodera-

torin, Rundfunksprecherin, Moderatorin, Unterhal-

tungsmoderatorin ↦ Animatrice 2 || unterheben, be-

hutsam unterrühren ↦ hiewen 4 [hiewen ënner] || Un-

terhemd ↦ Hiemchen 2 ↦ Kleedchen ↦ Tricot 3 ||

Unterhose, Schlüpfer, Höschen ↦ Box 3 [(ënnescht)

Box] || Unterhose [Männerunterhose] ↦ Kalzong || un-

terirdisch ↦ ënnerierdesch || Unterkiefer ↦ Ënnerk-

ifer || Unterkiefer, Kinnlade ↦ Gebéck 1 || unterkom-

men [Unterkunft finden] ↦ ënnerkommen 1 || un-

terkommen [Arbeit finden] ↦ ënnerkommen 2 || un-

terkriegen, entmutigen ↦ ënnerkréien || Unterkunft

[Obdach] ↦ Ënnerdaach || Unterlage [Dokument] ↦
Ënnerlag 2 || unterlassen [ablassen von] ↦ ënner-

loossen 1 || unterlaufen [passieren] ↦ ënnerlafen ||

unterlegen ↦ ënnerleeën || Unterleib [unterer Teil

des Bauchs] ↦ Ënnerleif 1 || Unterleib [weibliche

Geschlechtsorgane] ↦ Ënnerleif 2 || unterliegen [ein-

er bestimmten Zuständigkeit] ↦ ënnerleien || unter-

mauern [eine Aussage] ↦ ënnermaueren || unter

Naturschutz stehen ↦ Naturschutz 2 [ënner

Naturschutz stoen] || Unternehmen [Firma] ↦ Boîte 2

|| Unternehmen [Betrieb] ↦ Entreprise 1 || Firma, Un-

ternehmen ↦ Firma || Gesellschaft, Unternehmen ↦
Gesellschaft 4 ↦ Societéit || Unternehmensfinanzen,

Betriebsfinanzen ↦ Betribsfinanzen || Un-

ternehmensgruppe, Konzern ↦ Grupp 6 || Un-

ternehmungslust ↦ Initiativ 3 || unter Null ↦ Minus

unserem unter Null
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2 [am Minus] || Unteroffizier ↦ Ënneroffizéier || Un-

teroffizierin ↦ Ënneroffizéiesch || unterpflügen ↦ ën-

nerplouen || unter Putz ↦ Botz 4 [ënner Botz] || Un-

terredung, Gespräch ↦ Entretien 2 || Unterredung,

Aussprache ↦ Entrevue || unterrichten [lehren] ↦ en-

seignéieren 1 || unterrichten [Unterricht erteilen] ↦
enseignéieren 2 || unterrichten (über) [informieren

(über)] ↦ ënnerriichten [ënnerriichten (iwwer)] || Un-

terricht, Unterrichtsstunde ↦ Cours 2 || Unterricht ↦
Enseignement 1 || Schule, Unterricht ↦ Schoul 3 ||

Unterricht ↦ Unterrecht 1 || Unterrichtsmethode ↦
Unterrechtsmethod || Lehrplan, Unterrichtspro-

gramm ↦ Programm 6 || Unterricht, Unter-

richtsstunde ↦ Cours 2 || Unterrichtszeit ↦
Schoulzäit 2 || Unterrichtsziel ↦ Léierzil || Unterrock

↦ Jupon || rühren, unterrühren ↦ réieren 2 || unter-

schätzen ↦ ënnerschätzen || unterscheiden [au-

seinanderhalten] ↦ ënnerscheeden 1 || offenes Bein,

Unterschenkelgeschwür ↦ Been 2 [oppent Been] ||

Differenz, Unterschied [Abweichung] ↦ Differenz 1 ||

Unterschied [Unterscheidung] ↦ Differenz 2 || Un-

terschied [Abweichung] ↦ Ënnerscheed 1 || Unter-

schied [Unterscheidung] ↦ Ënnerscheed 2 || unter-

schiedlich ↦ ënnerschiddlech || ungleich, unter-

schiedlich ↦ ongläich || unterschlagen [Geld] ↦ ën-

nerschloen 1 || unterschlagen [verheimlichen] ↦ ën-

nerschloen 2 || Unterschlinder ↦ Ënnerschlënner ||

Schutz [vor Wind und Wetter] Unterschlupf ↦
Schauteng || unterschreiben ↦ ënnerschreiwen ||

Unterschrift ↦ Ënnerschrëft || Unterseeboot, U-Boot

↦ Unterseeboot || unter seine Schirmherrschaft

stellen ↦ patronéieren || Unterstadt ↦ Ënnerstad ||

Unterstand [Schutzdach] ↦ Ënnerstand || untere, un-

terste [unten befindlich] ↦ ënnescht 1 || unterstehen

[untergeordnet sein] ↦ ënnerstoen 1 || unterstellen

[zur Last legen] ↦ ënnerstellen || Unterstellung

[Beschuldigung] ↦ Ënnerstellung || unterstreichen

[einen Strich ziehen unter] ↦ ënnersträichen 1 || un-

terstreichen [hervorheben] ↦ ënnersträichen 2 || be-

tonen, unterstreichen ↦ preziséieren 2 || unter-

stützen ↦ ënnerstëtzen || Unterstützung [Beistand]

↦ Appui 1 || Hilfe, Unterstützung ↦ Contributioun

2 || Unterstützung, Förderung ↦ Ënnerstëtzung ||

durchchecken, untersuchen ↦ duerchchecken || un-

tersuchen [analysieren] ↦ ënnersichen 1 || unter-

suchen [einen Patienten] ↦ ënnersichen 2 || unter-

suchen [nachforschen] ↦ ënnersichen 3 || unter-

suchen, erforschen, genau lesen ↦ studéieren 2 ||

Analyse, Untersuchung, Test ↦ Analys 2 || Ermittlun-

gen, Untersuchung ↦ Enquête 2 || Untersuchung, Er-

mittlung(en) ↦ Ermëttlung || Untersuchung [Ermit-

tlung] ↦ Untersuchung 2 || (ärztliche) Untersuchung

↦ Untersuchung 1 || Untersuchungshaft ↦ Unter-

suchungshaft || Untersuchungsrichter ↦ Unter-

suchungsriichter || Untersuchungsrichterin ↦ Unter-

suchungsriichterin || untertauchen [unter Wasser

gehen] ↦ ënnerdauchen || untertauchen [ver-

schwinden] ↦ ënnertauchen || unterteilen ↦ ën-

nerdeelen || Unterteilung ↦ Ënnerdeelung || Unter-

titel [eines Buchs] ↦ Ënnertitel 1 || Untertitel [eines

Films] ↦ Ënnertitel 2 || untertreiben ↦ ënnerdreiwen

|| unter Verschluss ↦ Verschloss [ënner Verschloss]

|| unterwandern ↦ ënnerwanderen || Unterwäsche

↦ Ënnerwäsch || unter Wasser drücken ↦ tauchen

2 || unterwegs ↦ ënnerwee || unterwegs sein ↦ de-

placéieren || auf der Walz sein, (ständig) unterwegs

sein ↦ Rull 3 [op der Rull sinn] || unterwerfen [sich

untertan machen] ↦ ënnerwerfen 1 || Unterzeichner

↦ Signataire || Unterzeichnerin ↦ Signataire || Un-

terzeichnung ↦ Ënnerzeechnung || Unterzuckerung,

Hypoglykämie ↦ Ënnerzocker || Hypoglykämie, Un-

terzuckerung ↦ Hypoglycemie || nicht haltbar sein,

untragbar sein ↦ haltbar 2 [net haltbar sinn] || untreu

↦ ontrei || untröstlich ↦ ontréischtlech || vor

Verzweiflung außer sich sein, untröstlich sein ↦ ver-

rauen || Untugend ↦ Ondugend || untypisch ↦
atypesch ↦ ontypesch || unüberlegt ↦ oniwwer-

luecht || unübersichtlich [nicht gut übersehbar] ↦
oniwwersiichtlech 1 || unübersichtlich [nicht klar

gegliedert] ↦ oniwwersiichtlech 2 || irreversibel,

unumkehrbar ↦ irreversibel || ununterbrochen,

durchgehend, ohne anzuhalten ↦ riichtduerch || un-

verändert ↦ eemol 2 [eemol ewéi d'anert (Mol)] ↦
onverännert || unverändert, so wie es ist ↦ tel quel

|| unverantwortlich ↦ irresponsabel ↦ onverant-

wortlech || unverbesserlich ↦ onverbesserlech || un-

verbindlich [nicht bindend] ↦ onverbindlech || unver-

daulich ↦ onverdaulech || unverdient ↦ onverdéngt

|| unverfälscht ↦ onverfälscht || unverfroren, dreist

↦ culottéiert || Unverfrorenheit, Chuzpe, Dreistigkeit

↦ Culot || Unverfrorenheit, Dreistigkeit ↦ Toupet 2 ||

unvergessen bleiben ↦ onvergiess [onvergiess blei-

wen] || denkwürdig, unvergesslich ↦ memorabel ||

unvergesslich ↦ onvergiesslech || unvergleichlich ↦
onvergläichlech || ledig, unverheiratet ↦ celibataire

1 || unverheiratet, ledig ↦ netbestuet ↦ onbestuet

|| unverhofft, unerwartet ↦ onverhofft || locker,

entspannt, unverkrampft ↦ relax 2 || unvermeidlich,

unvermeidbar ↦ inevitabel || unvermeidlich, unver-

meidbar ↦ inevitabel || unvernünftig ↦ onverstän-

neg || unverschämt, schamlos ↦ affrontéiert || un-

verschämt ↦ impertinent ↦ onverschimmt || Unver-

schämtheit [Respektlosigkeit] ↦ Impertinenz || Un-

verschämtheit [Haltung, Eigenschaft] ↦ Onver-

schimmtheet 1 || Unverschämtheit [Handlung,

Äußerung] ↦ Onverschimmtheet 2 || unversehens,

plötzlich ↦ onversinns || Unverstand ↦ Onverstand

|| unverständlich [nicht zu verstehen] ↦ onver-

ständlech 1 || unverständlich [nicht zu begreifen] ↦
onverständlech 2 || Unverständnis ↦ Onverständnes

|| Intoleranz, Unverträglichkeit ↦ Intoleranz 2 || un-

verzeihlich ↦ onverzeilech || unverzüglich, sofort ↦
eenzock || unvollständig ↦ onkomplett || unvorbere-

itet ↦ onvirbereet || unvorsichtig ↦ onvirsiichteg ||

Unvorsichtigkeit ↦ Onvirsiichtegkeet || unvorstell-

bar ↦ mënscheméiglech 2 [net mënscheméiglech]

↦ onvirstellbar || unvorstellbar sein ↦ ausdenken

2 [net auszedenke sinn] || unwahrscheinlich [kaum

möglich] ↦ onwarscheinlech 1 || unwahrscheinlich

[unglaublich] ↦ onwarscheinlech 2 || unwahrschein-

lich [sehr groß, außerordentlich] ↦ onwarscheinlech

3 || unglaublich, unwahrscheinlich ↦ surrealistesch

2 || unweigerlich ↦ onfeelbar || unwesentlich ↦ on-

weesentlech || unwichtig ↦ onwichteg || unwillig

[widerwillig] ↦ onwëlleg || automatisch, instinktiv, un-

willkürlich ↦ automatesch 2 || Unwissenheit ↦ On-

wëssenheet || unwohl [unbehaglich] ↦ onwuel 1 ||

unwohl [unpässlich] ↦ onwuel 2 || unwürdig [en-

Unteroffizier unwürdig
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twürdigend] ↦ onwürdeg || unzählig ↦ onzieleg ||

Unze [Gewichtseinheit] ↦ Onz 1 || unzertrennlich ↦
onzertrennlech || unzivilisiert [ungesittet] ↦ onzivil-

iséiert || unzufrieden ↦ onzefridden || Unzufrieden-

heit ↦ Onzefriddenheet || unzuverlässig ↦ onzou-

verlässeg || Unzuverlässigkeit ↦ Onzouverlässeg-

keet || Update [Software, Datei] ↦ Update 1 || Update

[das Updaten] ↦ Update 2 || updaten ↦ updaten ||

uploaden, heraufladen ↦ eroplueden || üppig ↦
üppeg 1 || ups ↦ ups || uralt ↦ ural || Uran [chemis-

ches Element] ↦ Uran 1 || Uran [Metall] ↦ Uran 2

|| Uranus [Planet] ↦ Uranus 1 || Uranus [Gottheit] ↦
Uranus 2 || uraufführen ↦ uropféieren || Urauf-

führung ↦ Uropféierung || urban [städtisch] ↦ urban

|| urbanisieren ↦ urbaniséieren || Stadtplaner, Urban-

ist ↦ Urbanist || Stadtplanerin, Urbanistin ↦ Urban-

istin || urbanistisch, städtebaulich ↦ urbanistesch ||

Ureinwohner ↦ Urawunner || Ureinwohnerin ↦
Urawunnerin || Vorgeschichte, Urgeschichte ↦
Urgeschicht || Urgroßeltern ↦ Urgrousselteren || Ur-

großmutter ↦ Urgroussmamm || Urgroßvater ↦ Ur-

grousspapp || Urheber ↦ Auteur 3 || Urheberin ↦ Au-

torin 3 || Urinal [Becken] ↦ Pissoir 2 || Urin ↦ Urin

↦ Waasser 4 || Wasser lassen, urinieren ↦ loossen 7

[Waasser loossen] || urinieren ↦ urinéieren || Wasser-

lassen, Urinieren ↦ Waasserloossen || Urinstinkt ↦
Urinstinkt || Urinuntersuchung ↦ Waasseranalys 2

|| Urknall ↦ Urknall || Charta, Urkunde ↦ Akt 4 ||

Urkunde [Charta] ↦ Urkund || Urlaub beantragen,

Freizeit beantragen ↦ fräifroen [sech fräifroen] ||

Urlaub ↦ Congé || Urlaub, Urlaubsreise ↦ Vakanz 3 ||

Urlaubsfoto ↦ Vakanzefoto || Urlaub, Urlaubsreise ↦
Vakanz 3 || urluxemburgisch, typisch luxemburgisch

↦ stacklëtzebuergesch || Urmensch ↦ Urmënsch ||

Urne [Wahlurne] ↦ Urn 1 || Urne [Graburne] ↦ Urn 2

|| Urologe ↦ Urolog || Urologie [Fachgebiet] ↦ Urolo-

gie 1 || Urologie [Abteilung] ↦ Urologie 2 || Urologin ↦
Urologin || urologisch ↦ urologesch || Uroma ↦ Ur-

boma || Uropa ↦ Urbopa || Ursache ↦ Ursaach 1 || Ur-

spelt ↦ Ischpelt || Ursprung ↦ Originn 3 ↦ Ursprong

|| ursprünglich ↦ ursprénglech || urteilen (über) [ein

Urteil äußern (über)] ↦ urteelen [urteelen (iwwer)] ||

Urteil, Beurteilung ↦ Jugement 1 || Urteil [richterliche

Entscheidung] ↦ Urteel 1 || Urteil, Beurteilung ↦ Ur-

teel 2 || Urteil [Richterspruch] ↦ Verdikt 1 || Urteil,

Entscheidung ↦ Verdikt 2 || Urteilsvermögen ↦
Jugement 2 || Uruguayer ↦ Uruguayer || Uruguayerin

↦ Uruguayerin || Uruguay ↦ Uruguay || uruguayisch

↦ uruguayesch || Urwald ↦ Urwald || Urzustand ↦
Urzoustand || USA, Vereinigte Staaten von Amerika ↦
USA || Usbeke ↦ Usbeek || Usbekin ↦ Usbeekin || us-

bekisch ↦ usbeekesch || Usbekistan ↦ Usbekistan ||

US-Dollar ↦ US-Dollar || Useldingen ↦ Useldeng ||

User, Benutzer [einer informatischen Anwendung] ↦
User || Userin, Benutzerin [einer informatischen An-

wendung] ↦ Userin || Usus sein ↦ Usus [Usus sinn] ||

Uterus, Gebärmutter ↦ Uterus || Utopie ↦ Utopie ||

utopisch ↦ utopesch || Vaduz ↦ Vaduz || Vagabund

↦ Vagabund || vage, ungenau ↦ flou 1 || vage ↦ vag ||

Scheide, Vagina ↦ Scheed || Vagina, Scheide ↦ Vagin

|| vakant ↦ vakant || Saugglocke, Vakuumextraktor ↦
Ventouse 4 || Vakuum [luftleerer Raum] ↦ Vakuum 1

|| Vakuum [Leere] ↦ Vakuum 2 || vakuumverpackt ↦
vakuumverpaakt || Weidendall, Val des Oseraies ↦

Weidendall || Valentinstag ↦ Vältesdag || (amtliche)

Bestätigung, (amtliche) Anerkennung, Validierung ↦
Validatioun || Valletta ↦ Valletta || Aufwertung, Val-

orisierung ↦ Valorisatioun || Vampir ↦ Vampir || Vam-

pirin ↦ Vampirin || Vanadium [chemisches Element]

↦ Vanadium || Vandale [Germane] ↦ Vandal 1 || Van-

dale [zerstörungswütiger Mensch] ↦ Vandal 2 || Van-

dalin [zerstörungswütiger Mensch] ↦ Vandalin || Van-

dalismus ↦ Vandalismus || Van ↦ Van || Vanillecreme

↦ Vanillscrème || Vanilleeis ↦ Vanillsglace || Vanille

[Gewürz] ↦ Vanill || Vanilleschote ↦ Vanillsstaang ||

Vanillezucker ↦ Vanillzocker || Vanuatuer ↦ Vanuat-

uer || Vanuatuerin ↦ Vanuatuerin || Vanuatu ↦ Vanu-

atu || vanuatuisch ↦ vanuatuesch || VAR, Videoassis-

tent ↦ VAR || Variable ↦ Variabel || Variante ↦ Vari-

ant 1 || Variante [Virusvariante] ↦ Variant 2 || Varia-

tion [Veränderung] ↦ Variatioun 3 || Variation [eines

Kunstwerks] ↦ Variatioun 4 || variieren ↦ variéieren ||

Vase ↦ Vas || Vasektomie ↦ Vasektomie || Vater [El-

ternteil] ↦ Papp 1 || Vater [Erfinder, Urheber] ↦ Papp 2

|| Vatertag ↦ Pappendag || Vaterunser ↦ Vaterunser

|| vatikanisch ↦ vatikanesch || Vatikanstadt ↦
Vatikanstad || Veganer ↦ Veganer || Veganerin ↦ Ve-

ganerin || vegan ↦ vegan || Vegetarier ↦ Vegetarier

|| Vegetarierin ↦ Vegetarierin || vegetarisch ↦ veg-

etaresch || Vegetation ↦ Vegetatioun || vegetativ,

unbewusst ↦ vegetativ || vegetieren ↦ vegetéieren

|| vehement ↦ vehement || Vehemenz ↦ Vehemenz

|| blaues Auge, Veilchen [Hämatom] ↦ A 2 [blot A] ||

Veilchen [Blume] ↦ Veilchen || Veilchen [Pflanze] ↦
Vioul || Radrennbahn, Velodrom ↦ Vëlodrom || Vene

↦ Veen || Venenentzündung, Phlebitis ↦ Phlebitt ↦
Veenenentzündung || Venenklappe ↦ Veeneklapp

|| Venezolaner ↦ Venezuelaner || Venezolanerin ↦
Venezuelanerin || venezolanisch ↦ venezuelanesch

|| Venezuela ↦ Venezuela || Ventilation, Lüftung ↦
Ventilatioun || Ventilator ↦ Ventilator || Ventil ↦ Ven-

til || ventilieren [belüften] ↦ ventiléieren 1 || ven-

tilieren [überdenken, erwägen] ↦ ventiléieren 2 ||

Venus [Planet] ↦ Venus 1 || Venus [Gottheit] ↦ Venus

2 || Verabredung ↦ Rendez-vous 1 || einflößen, ve-

rabreichen [eine Arznei] ↦ aginn 1 || hassen, verab-

scheuen ↦ haassen || annehmen, verabschieden [ein

Gesetz] ↦ adoptéieren 3 || verabschieden [ein

Gesetz] ↦ stëmmen 1 || verabschieden [rechtskräftig

machen] ↦ votéieren || (sich) verabschieden, Tschüss

sagen ↦ Äddi [Äddi soen] || (sich) verabschieden, auf

Wiedersehen sagen ↦ Awar 2 [Awar soen] || veracht-

en ↦ veruechten || verächtlich ↦ verächtlech || Ve-

rachtung ↦ Veruechtung || veralbern, veräppeln ↦
zéien 7 || verallgemeinern, generalisieren ↦ gener-

aliséieren || verallgemeinern ↦ verallgemengeren

|| Verallgemeinerung, Generalisierung ↦ General-

iséierung || Verallgemeinerung ↦ Verallge-

mengerung || veralten ↦ vereelzen || Veranda ↦ Ve-

randa || wechselhaft, veränderlich ↦ variabel ||

verändern, ändern ↦ änneren 1 || verändern ↦ verän-

neren 1 || Veränderung, Änderung, Wechsel, Wandel

↦ Changement || Veränderung, Änderung ↦ Verän-

nerung || verängstigt ↦ verängschtegt || verankern

[festmachen, befestigen] ↦ verankeren 1 || verankern

[rechtlich festlegen] ↦ verankeren 2 || Verankerung

[Befestigungsvorrichtung] ↦ Verankerung 1 || Ver-

ankerung [im Gesetz] ↦ Verankerung 2 || veranlagt

unzählig veranlagt sein
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sein ↦ veranlaagt [veranlaagt sinn] || Veranlagung

[Eigenschaft] ↦ Veranlagung || bewegen zu, veran-

lassen zu ↦ beweegen 2 [beweegen zu] || bringen

zu, veranlassen zu ↦ doen 3 || Veranschaulichung

↦ Illustratioun 3 || veranstalten, organisieren ↦ ver-

anstalten || Veranstalter ↦ Organisateur || Veranstal-

terin ↦ Organisatrice || Veranstaltung [Ereignis] ↦
Manifestatioun 1 ↦ Veranstaltung || verantworten ↦
veräntwerten 1 || Verantwortliche [einer Straftat] ↦
Autorin 4 || Verantwortlicher [einer Straftat] ↦ Auteur

4 || verantwortlich [haftbar, schuldig] ↦ responsabel

1 || verantwortlich [zuständig] ↦ responsabel 2 ↦ ve-

rantwortlech 1 || verantwortlich [schuldig] ↦ verant-

wortlech 2 || Verantwortung [Verantwortlichkeit] ↦
Responsabilitéit 1 || Verantwortung [Schuld, Haftung]

↦ Responsabilitéit 2 || Verantwortung [Zuständigkeit]

↦ Responsabilitéit 3 || Verantwortung [Verant-

wortlichkeit] ↦ Verantwortung 1 || Verantwortung

[Schuld, Haftung] ↦ Verantwortung 2 || autonom,

selbständig, verantwortungsbewusst ↦ autonom 2 ||

verantwortungsbewusst ↦ responsabel 3 || verant-

wortungsvoll, gewissenhaft ↦ verantwortungsvoll 1

|| verantwortungsvoll [mit Verantwortung verbun-

den] ↦ verantwortungsvoll 2 || veräppeln ↦ veräp-

pelen || verkohlen, veräppeln ↦ verkolen 1 || ver-

albern, veräppeln ↦ zéien 7 || verarbeiten [digitale

Daten] ↦ traitéieren 5 ↦ veraarbechten || verarbeit-

en [als Ausgangsstoff] ↦ verschaffen 1 || verarbeiten,

(wieder)verwerten ↦ verschaffen 2 || verarbeiten [be-

wältigen] ↦ verschaffen 3 || verarbeiten [digitale Dat-

en] ↦ verschaffen 4 || Verarbeitung [Fertigungsqual-

ität] ↦ Finitioun 1 || Verarbeitung [Verwertung] ↦ Ver-

aarbechtung 1 || Verarbeitung [digitaler Daten] ↦ Ve-

raarbechtung 2 || Verarbeitung [Fertigungsqualität]

↦ Veraarbechtung 3 || sauer, verärgert ↦ queesch 1

|| böse, verärgert, zornig, wütend ↦ rosen 2 || verar-

men ↦ veraarmen || Verarschung, Verarsche ↦ Ve-

raaschung || verarschen ↦ veraaschen || Ver-

arschung, Verarsche ↦ Veraaschung || verarzten

[eine Person, eine Wunde] ↦ verpléischteren 1 ||

veräußern ↦ veräusseren || Veräußerung ↦
Veräusserung || verbal [mit Worten] ↦ verbal 1 || ver-

bal [als Verb] ↦ verbal 2 || Verband [Vereinigung] ↦
Federatioun || Verband [Bandage] ↦ Verband 1 || Ver-

band, Genossenschaft ↦ Verband 2 || Verbandkasten

↦ Verbandskëscht || verbannen ↦ verbannen || Ver-

bannung ↦ Verbannung || verbarrikadieren ↦ ver-

barrikadéieren 1 || verbauen [versperren] ↦ ver-

bauen 2 || verbauen [unzweckmäßig bauen] ↦ ver-

bauen 3 || verbauen [als Baumaterial verwenden] ↦
verbauen 4 || verbauen [für Bauarbeiten ausgeben]

↦ verbauen 5 || Eisenkraut, Verbene ↦ Eisekraut ↦
Werbeen || ausbauen, verbessern, weiterentwickeln

↦ ausbauen 3 || korrigieren, verbessern ↦ kor-

rigéieren || verbessern [besser machen] ↦
verbesseren 1 || verbessern, korrigieren [berichtigen]

↦ verbesseren 3 || Besserung, Verbesserung ↦ Ame-

lioratioun || Verbesserung [Besserung] ↦
Verbesserung 1 || Verbesserung, Berichtigung [Vor-

gang] ↦ Verbesserung 3 || Verbesserung, Berichti-

gung [verbesserte(r) Text] ↦ Verbesserung 4 || ein-

dellen, verbeulen ↦ zerbëlzen || Verb ↦ Verb || Verb-

form ↦ Verbform || verbiegen ↦ verbéien 1 ↦
verdiebelen 1 || verbieten ↦ verbidden || verbilligt

ausverkaufen ↦ ausverkafen 1 || verbilligt

verkaufen, zu Schleuderpreisen verkaufen ↦
bradéieren || verbinden [bandagieren, zubinden] ↦
verbannen 1 || verbinden, zusammenfügen [aneinan-

der befestigen] ↦ verbannen 2 || verbinden [in Ein-

klang bringen] ↦ verbannen 5 || verbinden [emotion-

al] ↦ verbannen 6 || verbinden (mit) [verkehrstech-

nisch] ↦ verbannen 3 [verbannen (mat)] || verbinden

(mit) [verknüpfen] ↦ verbannen 4 [verbannen (mat)]

|| verbinden (mit) [eine Telefonverbindung herstellen

(mit)] ↦ verbannen 7 [verbannen (mat)] || assoziieren

mit, verbinden mit ↦ associéieren 1 [associéiere mat]

|| verbindlich [bindend] ↦ verbindlech || Telefonat,

Verbindung ↦ Kommunikatioun 2 || Verbindung,

Zusammenhang ↦ Lien || Verbindung [Zusammen-

hang] ↦ Verbindung 1 || Verbindung

[Verkehrsverbindung] ↦ Verbindung 2 || Verbindung,

Telefonverbindung ↦ Verbindung 3 || hartnäckig, ver-

bissen, steif und fest ↦ mordikus || verbissen [hart-

näckig] ↦ verbassen 1 || verbissen, angespannt ↦
verbassen 2 || Verbissenheit ↦ Verbassenheet || ver-

bittern ↦ verbatteren || Verbitterung ↦ Verbat-

terung || verblassen [blass werden] ↦ verblatzen 1 ||

verblassen [Erinnerungen] ↦ verblatzen 2 || verbleit

[Benzin] ↦ verbläit || verblöden ↦ verblöden 1 2 ||

Verblödung ↦ Verblödung || baff, verblüfft ↦ paff ||

verblüfft sein, sprachlos sein ↦ platt 3 [platt sinn] ||

verblühen ↦ verbléien || verbluten ↦ verbludden 1

2 || verbocken ↦ verbocken || verbohrt ↦ verbruet

|| Verbot ↦ Verbuet || Verbotszeichen, Verbotsschild

↦ Verbuetsschëld || Verbotszeichen, Verbotsschild

↦ Verbuetsschëld || verbrauchen [Energie und

Rohstoffe] ↦ consomméieren 1 || verbrauchen ↦ ver-

brauchen || Konsument, Verbraucher ↦ Consomma-

teur || Verbraucher, Konsument ↦ Konsument || Ver-

braucher ↦ Verbraucher || Konsumentin, Ver-

braucherin ↦ Consommatrice || Verbraucherin, Kon-

sumentin ↦ Konsumentin || Verbraucherin ↦ Ver-

braucherin || Verbraucherschutz ↦ Kon-

sumenteschutz || Verbrauch [von Energie und

Rohstoffen] ↦ Consommatioun 1 || Verbrauch ↦ Ver-

brauch || Verschleiß, Verbrauch ↦ Verschläiss 2 || Un-

heil stiften, Chaos anrichten, verbrechen, anstellen ↦
Onwee [zu(m) Onwee maachen] || verbrechen ↦ ver-

briechen || Verbrechen ↦ Verbriechen || Verbrech-

er ↦ Verbriecher || Verbrecherin ↦ Verbriecherin ||

ausstrahlen, verbreiten [Lebenseinstellung] ↦
ausstralen 3 || verbreiten, in Umlauf bringen ↦ dif-

fuséieren 2 || weitererzählen, verbreiten ↦ feelgoen

1 [feelgoe mat] || verbreiten, in Umlauf bringen ↦
propagéieren 1 || verbreiten [ausbreiten] ↦ verbree-

den 1 || Einführung, Verbreitung ↦ Aféierung 1 || Ver-

breitung, Verteilung ↦ Diffusioun 2 || Verbreitung ↦
Verbreedung || verbrennen [heizen mit, beleuchten

mit] ↦ brennen 1 || verbrennen [durch Feuer zer-

stören] ↦ verbrennen 1 || verbrennen [verletzen] ↦
verbrennen 2 || verbrennen [beschädigen, unbrauch-

bar machen, ungenießbar machen] ↦ verbrennen 3

|| verbrennen [durch Feuer töten] ↦ verbrennen 4 ||

verbrennen [durch Feuer, durch Hitze zerstört wer-

den] ↦ verbrennen 5 || verbrennen [durch Feuer

umkommen] ↦ verbrennen 6 || Verbrennung [Brand-

wunde] ↦ Verbrennung 1 || Verbrennung [Verbren-

nungsvorgang] ↦ Verbrennung 2 || verbringen [Zeit]

Veranlagung verbringen
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↦ verbréngen || verbuchen ↦ verbuchen || Verbun-

denheit ↦ Verbonnenheet || verbunden sein mit [mit

sich bringen] ↦ verbonnen [verbonne si mat] || alliiert,

verbündet ↦ alliéiert || Verbund [Zusammenschluss]

↦ Verbond 1 || verbüßen ↦ verbéissen || verchromen

↦ verchromen || verchromt ↦ chroméiert ↦ verch-

roomt || Verdacht ↦ Soupçon 1 ↦ Verdacht ||

verdächtigen ↦ soupçonéieren ↦ verdächtegen ||

verdächtig, zwielichtig ↦ lusch || suspekt, verdächtig

[Verdacht erregend] ↦ suspekt || verdächtig [Ver-

dacht erregend, unter Verdacht stehend] ↦
verdächteg || Verdachtsfall ↦ Verdachtsfall || ver-

dammen [anprangern, ablehnen] ↦ verdamen 1 ||

verfluchen, verwünschen, verdammen ↦ verfluchen

|| verdammen zu, zwingen zu ↦ verdamen 2 [ver-

damen zu] || fuck, verdammt, Scheiße ↦ fuck 1 || ver-

dammt, Donnerwetter ↦ kredjëft || verdammt [ver-

flixt] ↦ louder || Scheiße, verdammt ↦ merd 1 ↦
schäiss ↦ shit || verteufelt, verflixt, verdammt ↦
verdäiwelt 1 || verteufelt, verflucht, verdammt

[außerordentlich] ↦ verdäiwelt 2 || verflixt, Mist, ver-

dammt (nochmal) ↦ kredjëss ↦ nondidjëft ↦ non-

didjëss || (verdammte) Scheiße, verdammt (nochmal)

↦ nondidjö || verflixt, Mist, verdammt (nochmal) ↦
nondiflätsch 1 ↦ nondikass ↦ nondipipp 1 || ver-

dampfen ↦ evaporéieren ↦ verdämpen 1 || ver-

danken ↦ verdanken || verdattert ↦ verdaddert ||

verdauen [Nahrung] ↦ verdauen 1 || verdauen [seel-

isch verarbeiten] ↦ verdauen 2 || verdauen ↦ ver-

dauen 3 || verdaulich ↦ verdaulech || Verdauung ↦
Verdauung || Verdauungsproblem ↦ Verdauung-

sproblem || verdecken [abdecken, überdecken] ↦
verdecken || verderben [zunichte machen] ↦ verdier-

wen 1 || verderben [moralisch, sittlich] ↦ verdierwen

2 || verderben ↦ verdierwen 6 || Verderben [Verhäng-

nis] ↦ Verdierfnis || verderblich [leicht verderbend] ↦
verdierflech || verdeutlichen ↦ verdäitlechen || ver-

dienen [Geld] ↦ verdéngen 1 || verdienen [erhalten

müssen] ↦ verdéngen 2 || Verdienste [Anspruch auf

Anerkennung] ↦ Meritt 1 || Verdienst [(gute) Eigen-

schaft, Leistung] ↦ Meritt 2 || Verdienst [Lohn] ↦
Verdéngscht 1 || Verdienst [Anspruch auf Anerken-

nung] ↦ Verdéngscht 2 || Verdienst [Leistung] ↦
Verdéngscht 3 || verdienstvoll ↦ verdéngschtvoll ||

verdient [angemessen] ↦ verdéngt || verdonnern zu

↦ verdonneren 2 [verdonneren zu] || verdoppeln ↦
verduebelen 1 || Verdoppelung ↦ Verdueblung ||

Verdoppelungszeit(raum) ↦ Verdueblungszäitraum

|| (moralisch) verkommen, verdorben [Frau] ↦ ver-

lafen || dürr, verdorrt ↦ dier || verdrängen [ersetzen]

↦ verdrängen 1 || verdrängen [aus dem Bewusstsein]

↦ verdrängen 2 || Verdrängung [Vertreiben] ↦ Ver-

drängung 1 || Verdrängung [aus dem Bewusstsein]

↦ Verdrängung 2 || verdrecken, dreckig machen ↦
bedrecksen || verdrecken ↦ verdrecksen || ver-

drehen [verfälschen] ↦ deforméieren 2 || verdrehen

[verrenken] ↦ verdréien 1 || verdrehen [verfälschen]

↦ verdréien 2 || verrenken, verdrehen [ein Gelenk] ↦
verrenken 1 || verkloppen, verdreschen ↦ zerfachen

|| verdrießen ↦ verdréissen || verdrießlich, traurig,

betrübt ↦ verdrësslech 1 || verdrießlich, lästig ↦ ver-

drësslech 2 || Verdrillung [von Fasern, von Drähten]

↦ Drall 2 || verdrücken ↦ verdrécken 1 || verdrücken,

verputzen, kippen ↦ verkasematuckelen 2 || ver-

drücken [essen] ↦ verquëssen 3 || Verdruss ↦ Ver-

dross || verduften, abhauen ↦ verduften || weg, ver-

duftet ↦ derduerch || verduftet sein, abgehauen sein

↦ un 4 [u sinn] || verdummen, für dumm verkaufen ↦
verdommen 1 || verdummen ↦ verdommen 3 || Ver-

dummung ↦ Verdommung || verdunkeln, abdunkeln

↦ verdonkelen || verdünnen ↦ verdënnen || verdun-

sten ↦ verdonsten || verdursten ↦ erdiischteren ||

veredeln ↦ vereedelen || verehren ↦ veréieren ||

Verehrer [Bewerber] ↦ Vereerer || Verehrer, Fan ↦
Veréierer 1 || Verehrer [Freund, Liebhaber] ↦ Veréier-

er 2 || Verehrerin, Fan ↦ Veréierin 1 || Verehrerin [Fre-

undin, Liebhaberin] ↦ Veréierin 2 || Verehrung ↦
Veréierung || vereidigen ↦ vereedegen || Vereidi-

gung ↦ Vereedegung || regeln, vereinbaren ↦ ar-

rangéieren 1 || Vereinbarung, Abmachung,

Übereinkommen, Übereinkunft ↦ Accord 1 || vere-

inen, einen, vereinigen ↦ vereenen || vereinfachen ↦
vereinfachen || vereinfacht [allgemein verständlich]

↦ vulgariséiert || Vereinfachung ↦ Vereinfachung ||

Klub, Verein ↦ Club 1 || Verein ↦ Veräin || verein-

heitlichen ↦ uniformiséieren ↦ vereenheetlechen ||

vereinen, einen, vereinigen ↦ vereenen || Vereinigte

Arabische Emirate ↦ Vereenegt Arabesch Emirater

|| Tansania, Vereinigte Republik Tansania ↦ Tansania

|| Vereinigtes Königreich (Großbritannien und Nordir-

land) ↦ Vereenegt Kinnekräich [Vereenegt Kin-

nekräich (Groussbritannien an Nordirland)] || Vere-

inigte Staaten von Amerika ↦ Amerika 2 || USA, Vere-

inigte Staaten von Amerika ↦ USA || Vereinigte

Staaten von Amerika ↦ Vereenegt Staate vun

Amerika || Vereinigung [Verein] ↦ Associatioun || Or-

ganisation, Vereinigung ↦ Organisatioun 2 || Vere-

inigung [Verein] ↦ Vereenegung || Vereinskasse ↦
Veräinskeess || vereinzeln, pikieren ↦ repiquéieren

|| einzeln, vereinzelt ↦ vereenzelt || vereisen ↦
veräisen || vereitert ↦ vereetert || eingehen, veren-

den ↦ agoen 5 || tot, krepiert, verendet, verreckt ↦
vreckt 2 || vererben, vermachen ↦ verierwen 1 ||

vererben [durch Vererbung weitergeben] ↦ verier-

wen 2 || verewigen ↦ veréiwegen || sich anstellen,

vorgehen, verfahren ↦ uleeën 8 || verfahren ↦ ver-

fuer ↦ verfueren 1 || verfahren [vorgehen] ↦ ver-

fueren 3 || verfahren ↦ verrennen 1 || Methode, Ver-

fahren ↦ Procedé || Prozedur, Verfahren ↦ Prozedur

1 || Verfahren [Methode] ↦ Verfaren || verfallen,

baufällig ↦ delabréiert || verfallen [baufällig werden]

↦ verfalen 1 || verfallen [erliegen] ↦ verfalen 2 ||

verfallen, ablaufen ↦ verfalen 3 || verkommen, ver-

fallen, verwildern ↦ verkommen 1 || Verfall [eines

Gebäudes] ↦ Verfall 1 || Verfall [Niedergang] ↦ Ver-

fall 2 || Verfallsdatum [letztes Haltbarkeitsdatum] ↦
Verfallsdatum || verfälschen ↦ verfälschen ||

Entstellung, Verfälschung ↦ Deformatioun 2 || Ver-

fälschung ↦ Verfälschung || verfängliche Frage,

Fangfrage ↦ verfänglech 2 [verfänglech Fro] || ver-

fänglich, peinlich ↦ verfänglech 1 || verfärben ↦ ver-

fierwen 1 || Verfärbung ↦ Verfierwung || verfassen ↦
redigéieren ↦ verfaassen || Autor, Verfasser ↦ Au-

teur 2 || Autorin, Verfasserin ↦ Autorin 2 || Verfassung

[Grundgesetz] ↦ Constitutioun 1 || Verfassung [kör-

perliche Beschaffenheit] ↦ Constitutioun 2 || Verfas-

sung [Grundgesetz] ↦ Verfassung 1 || Verfassung

[Zustand] ↦ Verfassung 2 || verfault ↦ verfault || Ver-

verbuchen Verfechter
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fechter ↦ Verfechter || Verfechterin ↦ Verfechterin

|| verfehlen ↦ verfeelen || Verfehlung ↦ Verfeelung

|| verfeindet ↦ verfeint || verfeinern ↦ verfeineren

|| Verfeinerung [Perfektionierung] ↦ Verfeinerung ||

verfeuern [als Brennstoff] ↦ verfeieren || verfilmen ↦
verfilmen || Verfilmung ↦ Verfilmung || verfilzen ↦
verfilzen || verflachen [banal werden] ↦ verflaachen

|| verflechten [verbinden] ↦ verflechten || Verflech-

tung ↦ Verflechtung || verfliegen [sich verflüchtigen]

↦ verfléien 1 || verfliegen, (schnell) vergehen ↦ ver-

fléien 2 || verflixt, Mist, verdammt (nochmal) ↦ kred-

jëss ↦ nondidjëft ↦ nondidjëss ↦ nondiflätsch 1 ↦
nondikass ↦ nondipipp 1 || verteufelt, verflixt, ver-

dammt ↦ verdäiwelt 1 || verflixt (nochmal) ↦ flütt

1 ↦ zut || verflixt und zugenäht, Himmel, Arsch und

Zwirn, Himmel nochmal ↦ hackerstiwwel || Herrgott

nochmal, verflixt und zugenäht, Himmel, Arsch und

Zwirn ↦ zackerdjëss || verfluchen, verwünschen, ver-

dammen ↦ verfluchen || verwünschen, verfluchen ↦
verwënschen 1 || verflucht [verflixt] ↦ houer || ver-

teufelt, verflucht, verdammt [außerordentlich] ↦
verdäiwelt 2 || verfolgen [einzufangen suchen] ↦
poursuivéieren 1 || verfolgen, juristisch vorgehen

gegen ↦ poursuivéieren 2 || verfolgen [im Auge be-

halten] ↦ suivéieren || verfolgen [einzufangen

suchen] ↦ verfollegen 1 || verfolgen [ängstigen,

bedrängen] ↦ verfollegen 2 || verfolgen [unterdrück-

en] ↦ verfollegen 3 || verfolgen [erstreben] ↦ ver-

follegen 4 || verfolgen [beobachten] ↦ verfollegen 5

|| Verfolgung [Ahndung] ↦ Poursuite 2 || Verfolgung

[Einengung der Freiheit] ↦ Verfollgung 2 || Verfol-

gungsjagd ↦ Poursuite 1 ↦ Verfollgungsjuegd || ver-

formen ↦ deforméieren 1 ↦ verformen 1 || Verfor-

mung ↦ Verformung || verfrachten [verladen, ver-

stauen] ↦ verfrachten 1 || verfrachten [trans-

portieren, befördern] ↦ verfrachten 2 || verfremden

↦ verfriemen || verfressen ↦ verfriessen 1 ↦ ver-

froossen || verfrüht ↦ verfréit || verfügbare Ange-

bote, verfügbare Mittel ↦ Disponibilitéit 2 || verfüg-

bare Angebote, verfügbare Mittel ↦ Disponibilitéit

2 || verfügbar ↦ disponibel ↦ verfügbar || Verfüg-

barkeit, Disponibilität ↦ Disponibilitéit 1 || Verfüg-

barkeit ↦ Verfügbarkeet || verfugen ↦ verfouen ||

sprechen [ein Urteil] verfügen, verhängen ↦ pronon-

céieren 2 || verfügen über [zur Verfügung haben] ↦
disposéieren [disposéieren iwwer] ↦ verfügen 1 [ver-

fügen iwwer] || verfügen über [bestimmen über] ↦
verfügen 2 [verfügen iwwer] || Verfügung [Bestim-

mung] ↦ Verfügung 2 || verführen [erobern] ↦ ver-

féieren 2 || verführen zu, verleiten zu ↦ verféieren

1 [verféieren zu] || sexy, verlockend, verführerisch ↦
lackeleg || verfüttern ↦ verfidderen || vergangen ↦
vergaangen || Vergangenheit [vergangene Zeiten] ↦
Vergaangenheet 1 || Vergangenheit [in der Gram-

matik] ↦ Vergaangenheet 2 || Vergangenheitsform

↦ Vergaangenheetsform || vergänglich ↦ vergän-

glech || Vergänglichkeit ↦ Vergänglechkeet || ver-

gasen [töten] ↦ vergasen || vergeben [zuteilen] ↦
verginn || vergehen [Zeit] ↦ ëmgoen 2 ↦ erëmgoen

|| vergehen [verstreichen] ↦ vergoen 1 || vergehen

[schwinden] ↦ vergoen 2 || verfliegen, (schnell)

vergehen ↦ verfléien 2 || (fast) vergehen (vor) ↦ ver-

goen 3 [(bal) vergoen (vun)] || hochgeschossen [Per-

son] vergeilt [Pflanze] ↦ gakeg || vergessen [sich

nicht mehr erinnern an] ↦ vergiessen 1 || vergessen

[zurücklassen] ↦ vergiessen 2 || vergessen können

↦ vergiessen 3 [kënne vergiessen] || vergesslich ↦
vergësserlech || Vergesslichkeit ↦ Vergësserlech-

keet || verschwenden, vergeuden ↦ verbëtzen ||

vergewaltigen [sexuell missbrauchen] ↦ vergewal-

tegen ↦ violéieren 1 || Vergewaltiger ↦ Vergewal-

teger || Vergewaltigung ↦ Vergewaltegung ↦ Viol ||

vergiften [umbringen] ↦ vergëften 1 || vergiften [ver-

schmutzen] ↦ vergëften 2 || Vergiftung ↦ Vergëf-

tung || na hör mal, vergiss es, i wo ↦ ma || vergittern

↦ vergitteren || verglasen ↦ verglasen || Verglasung

[Scheibe(n)] ↦ Verglasung || analog, vergleichbar,

gleichartig ↦ analog 1 || vergleichbar ↦ vergläichbar

|| vergleichen (mit) ↦ vergläichen [vergläichen (mat)]

|| Vergleich [vergleichende Betrachtung] ↦ Verglach

|| verglühen, verglimmen ↦ verglousen || verglühen,

verglimmen ↦ verglousen || Vergnügen, Freude ↦
Pleséier || toll, angenehm, vergnüglich ↦ flott 3 ||

vergolden ↦ vergëllen || vergöttern ↦ ubieden 2 ↦
vergëtteren || vergraben [eingraben] ↦ vergruewen

|| vergraulen ↦ vergraulen || vergriffen ↦ vergraff

|| vergrößern [räumlich] ↦ vergréisseren 1 || ver-

größern [zahlen-, mengenmäßig] ↦ vergréisseren 2 ||

vergrößern [optisch] ↦ vergréisseren 3 4 || Ausbau,

Umbau, Vergrößerung ↦ Ausbau 1 || Vergrößerung

[räumlich] ↦ Vergréisserung 1 || Vergrößerung [op-

tisch] ↦ Vergréisserung 2 || Vergrößerungsglas ↦
Vergréisserungsglas || Vergrößerungsspiegel ↦ Ver-

gréisserungsspigel || Vergünstigung, Vorteil ↦ Priv-

ileeg 1 || Vergünstigung ↦ Vergënschtegung || ent-

lohnen, vergüten ↦ remuneréieren || verhaften [fes-

tnehmen] ↦ verhaften || Verhaftung ↦ Verhaftung ||

Verhalten, Benehmen ↦ Verhalen || verhaltensauf-

fällig, verhaltensgestört ↦ verhalensgestéiert || ver-

haltensauffällig, verhaltensgestört ↦ verhalens-

gestéiert || Leitfaden, Verhaltenskodex ↦ Charte 3 ||

Anweisung, Anordnung, Verhaltensmaßregel ↦ Con-

signe || Verhaltensregel ↦ Verhalensreegel || Verhal-

tensstörung ↦ Verhalensstéierung || Wesensart, Ver-

haltensweise, Auftreten ↦ Genre 2 || Affäre, Verhält-

nis ↦ Affär 2 || Proportion, Verhältnis ↦ Proportioun 1

|| Verhältnis [Proportion] ↦ Rapport 4 ↦ Relatioun 5

↦ Verhältnis 1 || Verhältnis [Beziehung] ↦ Verhältnis

2 || Verhältnis [Liebesverhältnis] ↦ Verhältnis 3 || ver-

hältnismäßig [vergleichsweise] ↦ verhältnisméisseg

|| Verhältnisse [soziales Umfeld] ↦ Verhältnis 4 || Ver-

hältnisse [Zustände] ↦ Verhältnis 5 || Zustände, Ver-

hältnisse ↦ Zoustand 2 || verhandeln [diskutieren] ↦
negociéieren 2 || verhandeln [besprechen, eine Eini-

gung suchen] ↦ verhandelen || Verhandlung

[Gespräche] ↦ Negociatioun || Verhandlung [Diskus-

sion] ↦ Verhandlung 1 || Verhandlung [vor Gericht]

↦ Verhandlung 2 || Verhandlungsgeschick ↦ Ver-

handlungsgeschéck || sprechen [ein Urteil] verfügen,

verhängen ↦ prononcéieren 2 || verhängen (über) ↦
verhänken [verhänken (géint)] || verharmlosen ↦ ver-

harmlosen || verhasst ↦ verhaasst || verhätscheln ↦
verhätschelen || dreschen, verhauen ↦ dreschen 2

|| verhauen, versohlen ↦ fachen 1 || (übel) zurichten,

verhauen ↦ noeneemaachen 3 || verheilen [Wunde,

Bruch] ↦ verheelen || verheimlichen ↦ verheem-

lechen || verheimlichen, vorenthalten ↦ verstoppen

2 || verheiratet ↦ bestuet || verhelfen zu ↦ verhëlle-

Verfechterin verhelfen zu
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fen [verhëllefen zu] || verherrlichen ↦ verherrlechen

|| Verherrlichung ↦ Verherrlechung || verhexen ↦
verhexen || vermeiden, verhindern ↦ evitéieren 1 ||

verhindern, vermeiden ↦ verhënneren || vermeiden,

verhindern ↦ vermeiden || verhören ↦ verhéieren

1 || Verhör ↦ Verhéier || verhungern ↦ erhéngeren

|| verhunzen [verschwenden] ↦ verschwéngsen 1 ||

verhunzen [verderben] ↦ verschwéngsen 2 || verhurt

↦ verhouert || verhüten ↦ verhüten || Verhütung,

Empfängnisverhütung ↦ Verhütung || Verhü-

tungsmittel ↦ Verhütungsmëttel || verhutzelt ↦ ver-

dréchent || verinnerlichen ↦ verënnerlechen || verja-

gen, verscheuchen ↦ verjoen || verjähren ↦ verjären

|| Verjährung ↦ Verjärung || verjubeln ↦ verjuppen ||

verkabeln ↦ verkabelen || verkacken [vermasseln] ↦
verkacken || verkalken [Kalk ansetzen] ↦ verkalleken

1 || verkalken [Gewebe] ↦ verkalleken 2 || verkalken,

kindisch werden ↦ verkënnen || verkaufen ↦
verkafen 1 || (preisreduziert) verkaufen, ausverkaufen

↦ soldéieren || Verkäufer [Beruf] ↦ Vendeur ↦ Ver-

keefer 1 || Verkäufer [Eigentümer] ↦ Verkeefer 2 ||

Verkäuferin ↦ Vendeuse || Verkäuferin [Beruf] ↦ Ver-

keeferin 1 || Verkäuferin [Eigentümerin] ↦ Ver-

keeferin 2 || (junge) Verkäuferin [in einem Laden] ↦
Butteksmeedchen || Verkauf [das Verkaufen] ↦
Vente 1 || Verkauf [Verkaufsabteilung] ↦ Vente 3 ||

Verkauf [das Verkaufen] ↦ Verkaf 1 || Verkaufspolitik

↦ Verkafspolitik || Verkaufsstrategie ↦ Verkaf-

sstrategie || Verkaufstour, Werbetour ↦ Tour 3 ↦
Tournée 3 || Verkaufszahl ↦ Verkafszuel || verkehren

in [Kontakt pflegen mit] ↦ verkéieren [verkéieren an]

|| verkehren mit [Umgang pflegen mit] ↦ ophalen

7 [sech ophale mat] || Kommen und Gehen, Verkehr

↦ Passage 6 || Verkehr [Straßenverkehr] ↦ Trafick ↦
Verkéier 2 || Verkehr [von Kapital, Waren, Personen

und Dienstleistungen] ↦ Verkéier 3 || Verkehr [von

Fahrzeugen] ↦ Zirkulatioun 2 || Verkehr [von Kapital,

Waren, Personen und Dienstleistungen] ↦ Zirkula-

tioun 3 || Ampel, Verkehrsampel ↦ Luucht 3 [Rout

Luucht] || Verkehrsverhältnis, Verkehrslage ↦
Verkéiersverhältnis || Verkehrsminister ↦ Transport-

minister || Verkehrsministerium [Behörde,

Zuständigkeitsbereich] ↦ Transportministère 1 ||

Verkehrsministerium [Gebäude] ↦ Transportmin-

istère 2 || Transportmittel, Verkehrsmittel ↦ Trans-

portmëttel || Verkehrsnetz ↦ Verkéiersnetz ||

Verkehrsregel ↦ Verkéiersreegel || Verkehrsschild

[in Form eines Dreiecks] Dreieck ↦ Dräieck 2 ||

Verkehrsschild, Verkehrszeichen ↦ Stroosseschëld 1

|| Verkehrsschild ↦ Verkéiersschëld || Verkehrstoter

↦ Verkéiersdoudegen || Verkehrsunfall ↦ Verkéier-

saccident || Verkehrsverhältnis, Verkehrslage ↦
Verkéiersverhältnis || Verkehrsschild, Verkehrsze-

ichen ↦ Stroosseschëld 1 || verkehrt ↦ verkéiert ||

verkehrt herum ↦ hannevir || verkennen ↦ verken-

nen || verklagen [durch ein gerichtliches Verfahren] ↦
kloen 2 [kloe géint] || verklagen ↦ usichen ↦ verk-

loen || verklausulieren [verkomplizieren] ↦ verk-

lausuléieren || verkleben [aneinanderkleben] ↦ ver-

pechen || (unfachmännisch) verkleben, (notdürftig)

ausbessern ↦ zoupléischteren || verkleiden [eine

Oberfläche] ↦ akleeden 2 || verkleiden [kostümieren]

↦ verkleeden 1 || verkleiden [bedecken] ↦ verklee-

den 2 || Verkleidung [Dekoration, Schutz] ↦ Verklee-

dung || verkleinern ↦ verklengeren || Verkleinerung,

Reduzierung ↦ Verklengerung || verklemmt ↦
verklemmt || verklingen ↦ verkléngen || vermöbeln,

verkloppen ↦ beetschen 2 || verkloppen, losschla-

gen [verkaufen] ↦ verklappen || verkloppen, ver-

dreschen ↦ zerfachen || Knappheit, Verknappung ↦
Penurie || verknittern ↦ verdruddelen || verknittern,

zerknittern ↦ verknauteren ↦ verkniwwelen ↦
verknujelen || verknoten, verknüpfen ↦ une-

neestrécken 1 || verknoten, verknüpfen ↦ une-

neestrécken 1 || verknüpfen (mit) [verbinden (mit)] ↦
verknëppen [verknëppen (mat)] || Verknüpfung,

Shortcut ↦ Shortcut 2 || verkochen [zu lange kochen]

↦ verkachen 1 || verkochen [verdampfen] ↦
verkachen 2 || verkohlen, veräppeln ↦ verkolen 1 ||

verkommen, verfallen, verwildern ↦ verkommen 1 ||

verkommen, verwahrlosen, verlottern ↦ verkommen

2 || (moralisch) verkommen, verdorben [Frau] ↦ ver-

lafen || inkarnieren, verkörpern ↦ inkarnéieren || per-

sonifizieren, verkörpern ↦ personifizéieren 2 ||

verkörpern [symbolisieren] ↦ verkierperen || Inkarna-

tion, Verkörperung ↦ Inkarnatioun || Personifikation,

Verkörperung ↦ Personifikatioun || Personifizierung,

Verkörperung ↦ Personifizéierung || Verkörperung

[Darstellung] ↦ Verkierperung || beköstigen,

verköstigen ↦ bekäschtegen || Verkostung ↦ De-

gustatioun || verkraften ↦ verkraften || verspannt,

verkrampft ↦ verspaant || Verkrampfung ↦
Verkrampfung || verkrümmt ↦ verkrëmmt || verkrüp-

pelt [Körperteil] ↦ verkrëppelt 1 || verkrüppelt [Men-

sch] ↦ verkrëppelt 2 || verkrüppelt [Pflanze] ↦
verkrëppelt 3 || verkünden ↦ verkënnegen 1 ||

Verkündigung des Evangeliums ↦ Verkënnegung 2

[Verkënnegung vum Evangelium] || Verkündung ↦
Verkënnegung 1 || verkuppeln (mit) [zusammenbrin-

gen] ↦ verkoppelen [verkoppelen (mat)] || verkürzen

[verringern] ↦ verkierzen 1 || Verkürzung ↦
Verkierzung || einladen, verladen ↦ alueden 2 || ver-

laden [Güter] ↦ verlueden || verlagern, versetzen,

transferieren, verlegen, überführen ↦ transferéieren

1 || verlagern, verlegen ↦ verlageren 1 || Versetzung,

Verlagerung, Transfer ↦ Transfert 1 || Verlagerung ↦
Verlagerung || Verlag ↦ Verlag || Verlagskatalog ↦
Verlagskatalog || verlangen [fordern] ↦ begieren 1

|| verlangen [als Gegenleistung] ↦ froen 5 || verlan-

gen, fordern ↦ verlaangen 1 || verlangen [erfordern]

↦ verlaangen 2 || leckern nach, verlangen nach ↦
gladderen [gladderen no] || rufen nach, verlangen

nach ↦ ruffen 7 [ruffen no] || verlängern [räumlich] ↦
verlängeren 1 || verlängern [zeitlich] ↦ verlängeren 2

|| verlängern [die Gültigkeit] ↦ verlängeren 3 || Ver-

längerung [räumliche Ausdehnung] ↦ Verlängerung

1 || Verlängerung [zeitliche Ausdehnung] ↦ Ver-

längerung 2 || Verlängerung [der Laufzeit, der

Gültigkeit] ↦ Verlängerung 3 || Verlängerung [der

Spielzeit] ↦ Verlängerung 4 || Verlängerungskabel ↦
Rallonge 2 ↦ Verlängerung 5 || verlassen [einen Ort]

↦ verloossen 1 || verlassen [sich trennen von, im Stich

lassen] ↦ verloossen 2 || verlaufen [sich erstrecken,

führen] ↦ verlafen 3 || verlaufen [ablaufen] ↦ ver-

lafen 4 || verlaufen [auseinanderfließen] ↦ verlafen 5

|| Verlauf [geografisch, topografisch] ↦ Tracé ↦ Ver-

laf 1 || Verlauf [Entwicklung] ↦ Verlaf 2 || verlebt ↦
verlieft || überführen, verlegen ↦ iwwerféieren 2 ||

verherrlichen verlegen

2042

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



verlegen ↦ schimmeg || verlagern, versetzen, trans-

ferieren, verlegen, überführen ↦ transferéieren 1 ||

verlagern, verlegen ↦ verlageren 1 || verlegen, legen

[eine Leitung] ↦ verleeën 1 || verlegen [weglegen

und nicht mehr finden] ↦ verleeën 2 || verlegen [an

einen anderen Ort] ↦ verleeën 3 || verlegen [auf

einen anderen Zeitpunkt] ↦ verleeën 4 || verlegen

↦ verleeën 1 || verschämt, verlegen ↦ verschimmt ||

verlegen [weglegen und nicht mehr finden] ↦ vertäs-

selen || Verlegen, Setzen ↦ Pos 2 || Verlegenheit [Un-

sicherheit] ↦ Verleeënheet || Verleger, Herausgeber

↦ Editeur || verleihen [überreichen] ↦ verdeelen 4 ||

ausleihen, verleihen ↦ verléinen || Verleihung [Über-

reichung] ↦ Verdeelung 3 || verführen zu, verleiten

zu ↦ verféieren 1 [verféieren zu] || verleiten zu ↦
verleeden [verleeden zu] || verlernen ↦ verléieren ||

verletzen [verwunden] ↦ blesséieren 1 || verletzen

[kränken] ↦ blesséieren 2 || brechen, missachten, ver-

letzen ↦ briechen 4 || verletzen, kränken ↦ toufen

|| treffen, verletzen, kränken ↦ treffen 6 || verletzen,

kränken ↦ trëppelen 3 [(op d'Féiss) trëppelen] || ver-

letzen [verwunden] ↦ verletzen 1 || verletzen

[kränken] ↦ verletzen 2 || verletzen [verstoßen gegen,

missachten] ↦ verletzen 3 || verletzen [missachten] ↦
violéieren 2 || wehtun, verletzen [körperlich] ↦ wéi-

doen 2 || wehtun, verletzen [seelisch] ↦ wéidoen 3

|| verletzlich [zartbesaitet] ↦ zerbriechlech 2 || Ver-

letzung, Blessur ↦ Blessur ↦ Verletzung 1 || Verlet-

zung [Verstoß, Missachtung] ↦ Verletzung 2 || Verlet-

zung, Missachtung ↦ Violatioun || verleugnen ↦ ver-

leegnen || verliebt ↦ verléift || Verliebtheit ↦ Ver-

léiftheet || verlieren an [abnehmen an] ↦ verléieren 8

[verléieren un] || verlieren [einen Gegenstand] ↦ ver-

léieren 1 || verlieren [Mittel, Reserven, Besitz] ↦ ver-

léieren 2 || verlieren [einbüßen] ↦ verléieren 3 || ver-

lieren [die Gewalt über] ↦ verléieren 6 || verlieren

[Verlierer sein bei] ↦ verléieren 7 || (aus den Augen)

verlieren ↦ verléieren 4 [(aus den Aen) verléieren]

|| Verlierer ↦ Verléierer || Verliererin ↦ Verléierin ||

Verlobung ↦ Verlobung || attraktiv, verlockend ↦ at-

traktiv 1 || sexy, verlockend, verführerisch ↦ lackeleg

|| verlogen ↦ verlugen || verloren, überfordert ↦ ver-

luer || verloren gehen [verschwinden] ↦ verléieren

9 [verluer goen] || verloren gehen [vermisst werden]

↦ verléieren 10 [verluer goen] || Verlorenkost ↦ Ver-

luerekascht || verlosen ↦ verlousen || Verlosung ↦
Verlousung || verkommen, verwahrlosen, verlottern

↦ verkommen 2 || Verlust [durch Trennung, durch

Tod] ↦ Perte 1 || Verlust, Einbuße ↦ Perte 2 || Verlust

[durch Trennung, durch Tod] ↦ Verloscht 1 || Verlust,

Einbuße ↦ Verloscht 2 || Verlust [Schwund] ↦ Ver-

loscht 3 || vererben, vermachen ↦ verierwen 1 || ver-

machen ↦ vermaachen 1 || Vermächtnis [Hinter-

lassenschaft] ↦ Vermächtnis || vermarkten ↦ kom-

merzialiséieren ↦ vermaarten || Vermarktung ↦ Ver-

maartung || verschandeln, vermasseln ↦ verhonzen

1 || vermasseln ↦ vermasselen || vermeiden, verhin-

dern ↦ evitéieren 1 || verhindern, vermeiden ↦ ver-

hënneren || vermeiden, verhindern ↦ vermeiden ||

vermerken [notieren] ↦ vermierken || Notiz, Vermerk

↦ Nott 2 || (offizieller) Vermerk ↦ Vermierk || ver-

messen, anmaßend ↦ vermessen 1 || vermessen ↦
vermoossen 1 || Vermessung ↦ Vermiessung || ver-

mieten (an) ↦ verlounen [verlounen (un)] || verminen

↦ verminnen || vermischen [untereinander mischen]

↦ vermëschen 1 || vermischen [durcheinander brin-

gen, vermengen] ↦ vermëschen 2 || vermissen [sich

sehnen nach] ↦ mëssen 2 ↦ vermëssen 1 || vermis-

sen [nicht finden] ↦ vermëssen 2 || Vermisste-

nanzeige, Vermisstenmeldung [Vorgang] ↦ Ver-

mësstemeldung 1 || Vermisstenanzeige

[Suchanzeige] ↦ Vermësstemeldung 2 || Vermisste-

nanzeige, Vermisstenmeldung [Vorgang] ↦ Ver-

mësstemeldung 1 || vermisst werden ↦ vermëssen

3 [vermësst ginn] || schlichten, vermitteln ↦ arbi-

tréieren 2 || vermitteln [Wissen] ↦ eriwwerbréngen

2 || vermitteln [beibringen, weitergeben] ↦ vermët-

telen 1 || vermitteln [verhelfen zu] ↦ vermëttelen 2

|| vermitteln ↦ vermëttelen 3 || Schlichter, Vermit-

tler ↦ Mediateur || Vermittler [Schlichter] ↦ Vermët-

tler || Schlichterin, Vermittlerin ↦ Mediatrice || Ver-

mittlerin [Schlichterin] ↦ Vermëttlerin || Vermittlung

[das Vermitteln] ↦ Vermëttlung 1 || Vermittlung [von

Wissen, von Fertigkeiten] ↦ Vermëttlung 2 || Vermit-

tlung, Schlichtung ↦ Vermëttlung 3 || Provision, Ver-

mittlungsgebühr ↦ Provisioun 1 || vermöbeln, verk-

loppen ↦ beetschen 2 || vermöbeln ↦ vermiwwelen

|| vermodern ↦ vermuuschten 1 || Vermögen [Besitz]

↦ Verméigen || vermurksen ↦ verbrueden ↦ ver-

murksen || ahnen, vermuten ↦ anen || vermuten, das

Gefühl haben ↦ Anung 3 [(esou) eng Anung hunn]

|| annehmen, vermuten ↦ unhuelen 8 || vermuten

↦ vermuten || sicher, bestimmt, vermutlich, wohl ↦
sécher ↦ sécherlech || Vermutung [Annahme] ↦ Ver-

mutung || vernachlässigen [nicht pflegen] ↦ neg-

ligéieren 2 || vernachlässigen [sich nicht sorgen um]

↦ vernoléissegen || vernageln [ein Pferd] ↦ vernee-

len || vernaschen, flachlegen ↦ bimmelen 3 ||

naschhaft, vernascht ↦ gladdereg || Vernehmung,

Anhörung ↦ Auditioun 2 || vernetzen (mit) ↦ vernet-

zen [vernetzen (mat)] || Vernetzung ↦ Vernetzung ||

ausradieren, vernichten ↦ ausradéieren || vernichten

↦ vernichten || Vernichtung ↦ Vernichtung ||

Vernissage ↦ Vernissage || gescheit, vernünftig ↦
gescheit 2 || intelligent, vernünftig ↦ intelligent 2

|| vernünftig [Person] ↦ räsonabel 1 || angemessen,

vernünftig ↦ räsonabel 2 || vernünftig [durchdacht]

↦ verstänneg 1 || vernünftig [bedacht] ↦ verstänneg

2 || vernünftig [ordentlich, einsichtig] ↦ verstänneg 3

|| veröffentlichen [herausgeben, publizieren] ↦ pub-

lizéieren 1 || veröffentlichen [bekannt machen] ↦
publizéieren 2 ↦ verëffentlechen 1 || veröffentlichen

[gedruckt erscheinen lassen] ↦ verëffentlechen 2 ||

Veröffentlichung [Publizierung] ↦ Publikatioun 1 ||

Veröffentlichung [Bekanntmachung] ↦ Publikatioun

2 ↦ Verëffentlechung 1 || Veröffentlichung [Pub-

lizierung] ↦ Verëffentlechung 2 || verschreiben,

verordnen ↦ opschreiwen 2 || Direktive, Verordnung,

Richtlinie ↦ Direktiv || Verordnung [Erlass] ↦
Veruerdnung || verpachten ↦ verpachten || einpack-

en, verpacken ↦ apaken 1 || verpacken ↦ verpaken ||

Verpackung [Material] ↦ Emballage ↦ Verpackung ||

verpassen [wegen Verspätung] ↦ verpassen 1 || ver-

passen [nicht treffen, nicht begegnen] ↦ verpassen

2 || verpassen [sich entgehen lassen] ↦ verpassen 3

|| verpennen [schlafend verbringen] ↦ verpennen 1 ||

verpennen [nicht pünktlich aufwachen] ↦ verpennen

2 || verpesten ↦ verpeschten || verpfeifen ↦ uschäis-

verlegen verpfeifen
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sen 3 ↦ uschmieren 3 || verpflanzen [eine Pflanze] ↦
verplanzen || versetzen, verpflanzen ↦ versetzen 4 ||

verpflegen ↦ verfleegen || Verpflegung [Versorgung]

↦ Ravitaillement || Verpflegung, Catering ↦ Restau-

ratioun 2 || Verpflegung [Versorgung] ↦ Verfleegung

|| verpflichtend ↦ verflichtend || verpflichten [ein-

stellen] ↦ verflichten 2 || verpflichten (zu) [zwingen

(zu)] ↦ engagéieren 3 [engagéieren (zu)] || verpflicht-

en (zu) [binden] ↦ obligéieren 2 ↦ verflichten 1 [ver-

flichten (zu)] || Verpflichtung, Abmachung ↦ Engage-

ment 2 || Verpflichtung [Pflicht] ↦ Obligatioun 1 ||

Verpflichtung [Abmachung, Pflicht] ↦ Verflichtung ||

verpfuschen ↦ verfuschen || verplanen [einplanen,

vorsehen] ↦ verplangen || verplempern [Zeit] ↦ ver-

plemperen || vertrödeln, verplempern [Zeit] ↦
verträntelen || verproviantieren ↦ verproviantéieren

|| verprügeln ↦ lasszéien ↦ zerschloen || verpuffen

[schwach explodieren] ↦ verpuffen 1 || verpuffen

[wirkungslos vorübergehen] ↦ verpuffen 2 || verpul-

vern ↦ verpolveren || bewerfen, verputzen ↦ bew-

erfen 2 || niederkantern, verputzen ↦ iwwerrennen

2 || verputzen [Putz anbringen] ↦ verbotzen 1 || ver-

drücken, verputzen, kippen ↦ verkasematuckelen 2

|| verquatschen ↦ verbabbelen 2 || verraten [preis-

geben, hinterbringen] ↦ verroden 1 || verraten [die

Treue brechen] ↦ verroden 2 || Verräter ↦ Verréider

|| Verrat ↦ Verrot || verrechnen ↦ verrechnen 1 || ver-

recken ↦ vrecken 3 || den Geist aufgeben, verreck-

en ↦ vrecktfueren 2 || tot, krepiert, verendet, ver-

reckt ↦ vreckt 2 || nass, verregnet ↦ naass 2 || ver-

regnet ↦ verreent || verreiben [verteilen und eindrin-

gen lassen] ↦ verreiwen || wegfahren, verreisen ↦
fortfueren 2 || verreisen ↦ verreesen || verrenken,

verdrehen [ein Gelenk] ↦ verrenken 1 || Verrenkung

[starke Biegung] ↦ Verrenkung 1 || Verrenkung [Ver-

letzung] ↦ Verrenkung 2 || leisten, vollbringen, ver-

richten ↦ leeschten 1 || verriegeln ↦ verrigelen || re-

duzieren, verringern, einschränken ↦ reduzéieren 1 ||

Verringerung, Senken ↦ Baisse 2 || verrosten ↦ ver-

raschten || morsch, verrottet ↦ faul 2 || verrücken

↦ ewechréckelen 1 || rücken, verrücken ↦ réckelen

1 || verrückte(s)Huhn ↦ Nuddel 3 [geckeg Nuddel]

|| Verrückter [Geisteskranker] ↦ Geck 1 || Verrückter

[exzentrische, überspannte Person] ↦ Geck 2 || ver-

rückt [geisteskrank] ↦ geckeg 1 || verrückt [närrisch,

unvernünftig] ↦ geckeg 2 || verrückt [ausgefallen,

gewagt] ↦ geckeg 4 || verrückt, bekloppt, durchgek-

nallt ↦ jaus || verrückt, übergeschnappt ↦ mëll 5 ||

bekloppt, bescheuert, verrückt ↦ mierf 2 || verrückt

[geisteskrank] ↦ verréckt 1 || verrückt [närrisch, un-

vernünftig] ↦ verréckt 2 || Verrücktheit [Haltung,

Eigenschaft] ↦ Verrécktheet || verrückt nach, (wie)

besessen ↦ benzeg [(ewéi) benzeg] || versessen sein

auf, verrückt sein nach ↦ geckeg 3 [geckeg sinn op]

|| verrufen ↦ verruff || Verruf ↦ Verruff || verrühren ↦
verréieren || verrutschen ↦ verrëtschen || versacken

[versinken] ↦ versacken || versagen ↦ versoen || ver-

salzen ↦ versalzen || Versammlung [Zusammenkun-

ft] ↦ Reunioun ↦ Versammlung || Versand, Versand-

abteilung ↦ Expeditioun 3 || Versand [Versendung] ↦
Expeditioun 2 || Versand, Versandabteilung ↦ Expe-

ditioun 3 || Transport, Beförderung, Versand ↦ Trans-

port 1 || versauen [verdrecken] ↦ versauen 1 || ver-

sauen [verderben] ↦ versauen 2 ↦ verschäissen 1 ||

versauern [aus Langeweile] vor Ungeduld vergehen

↦ vergadderen || versauern [verbittern] ↦ ver-

muuschten 2 || versauern [die Freude nehmen an] ↦
versaueren 1 || versauern [säuerlich werden] ↦ ver-

saueren 2 || versauern [verbittern] ↦ versaueren 3

|| versaufen ↦ versaufen || auslassen, versäumen ↦
ausloossen 1 || Versäumnis ↦ Oubli || verschachern

↦ verschacheren || verschaffen [beschaffen] ↦ ver-

schafen || verschalen ↦ verschalen || Verschalung

[Vorgang] ↦ Verschalung 1 || Verschalung [Verklei-

dung] ↦ Verschalung 2 || verschämt, verlegen ↦ ver-

schimmt || verschandeln, vermasseln ↦ verhonzen

1 || verschandeln, verunstalten, entstellen ↦ ver-

schampeléieren || verschandeln ↦ verschandelen ||

verschärfen ↦ verschäerfen 1 || Verschärfung [Ver-

stärkung] ↦ Verschäerfung 1 || Verschärfung

[Steigerung] ↦ Verschäerfung 2 || verscharren [einen

Toten] ↦ ënnerschären || verscharren [vergraben] ↦
verschären 1 || verscharren [einen Toten] ↦ ver-

schären 2 || verscheiden ↦ verscheeden || ver-

schenken [weggeben] ↦ verschenken || verscher-

beln ↦ verschierbelen || verjagen, verscheuchen ↦
verjoen || verschicken [versenden] ↦ verschécken ||

verschieben [auf einen anderen Zeitpunkt] ↦ ver-

réckelen ↦ verschiben || diverse, verschiedene ↦
divers || verschiedene [einige] ↦ verschidden 2 || Ver-

schiedenes ↦ Verschiddenes || verschieden [unter-

schiedlich] ↦ verschidden 1 || meliert, verschieden-

farbig ↦ chinéiert || verschießen [verbrauchen] ↦
verschéissen 1 || verschießen [danebenschießen] ↦
verschéissen 2 || verschiffen ↦ verschëffen || ver-

schimmeln ↦ verschimmelen || verschlafen [ver-

passen] ↦ verschlofen 1 || verschlafen [nicht pünk-

tlich aufwachen] ↦ verschlofen 2 || verschlagen [hin-

führen, hinbringen] ↦ verschloen 1 || verschlechtern

↦ verschlechteren 1 || Verschlechterung ↦ Ver-

schlechterung || verschleiern [verbergen, versteck-

en] ↦ verschleieren 2 || verschleißen [abnutzen] ↦
verschläissen || Verschleiß [Abnutzung] ↦ Ver-

schläiss 1 || Verschleiß, Verbrauch ↦ Verschläiss 2 ||

verschleppen [verlegen, verbringen] ↦ verschleefen

1 || verschleppen [entführen] ↦ verschleefen 2 || ver-

schleppen [hinauszögern] ↦ verschleefen 3 || ver-

schleudern [ausgeben] ↦ verschleideren || ver-

schließen, zumauern ↦ zoubauen 1 || sperren,

versperren, verschließen ↦ zoumaachen 3 || ver-

schlimmern ↦ verschlëmmeren 1 || verschlingen

[gierig zu sich nehmen] ↦ eranhuelen 2 || verschlin-

gen [gierig essen] ↦ eraschloen || verschlingen [fi-

nanzielle Mittel] ↦ verschléngen 1 || verschlingen

[lesen] ↦ verschléngen 2 || abgenutzt, verschlissen

↦ zerschautert || hinunterschlucken, verschlucken ↦
ofschlécken || verschlucken [nicht aussprechen] ↦
verschlécken 2 || verschlüsseln, kodieren ↦
kodéieren 1 || verschlüsseln ↦ verschlësselen || Ko-

rken, Pfropfen, Stöpsel, Verschluss ↦ Stopp 1 || ver-

schmelzen mit ↦ verschmëlzen 1 [verschmëlze mat]

|| verschmelzen mit [sich verbinden] ↦ verschmëlzen

2 [verschmëlze mat] || verwinden, verschmerzen,

wegstecken ↦ verquëssen 1 || verschmieren [ver-

streichen, verwischen] ↦ verschmieren 1 || ver-

schmieren, beschmieren [beschmutzen] ↦ ver-

schmieren 2 || verschmitzt, schelmisch ↦ näis-

chnotzeg || belasten, verschmutzen ↦ belaaschten 6

verpflanzen verschmutzen
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|| verschmutzen ↦ verknaschten 1 2 || verschmutzen

[die Umwelt] ↦ verschmotzen || Verschmutzung,

Umweltverschmutzung ↦ Pollutioun || Ver-

schmutzung [der Umwelt] ↦ Verschmotzung || ver-

schnaufen, eine Rast einlegen ↦ raschten 2 || ver-

schnaufen ↦ verschnauwen || verschneiden (mit)

[Weine, Spirituosen] ↦ verschneiden 2 [verschneiden

(mat)] || verschnupft [erkältet] ↦ verschnappt || ver-

schollen ↦ verschollen || verschonen ↦ ver-

schounen || verschönern ↦ verschéineren 1 || Ver-

schönerung ↦ Verschéinerung 1 || verschrauben ↦
verschrauwen || verschreiben, verordnen ↦ op-

schreiwen 2 || verschreiben [verordnen] ↦ verschrei-

wen 1 || verschreiben [beim Schreiben verbrauchen]

↦ verschreiwen 2 || verschreiben [überschreiben] ↦
verschreiwen 3 || verschreibungspflichtig,

rezeptpflichtig ↦ rezeptflichteg || verschrotten ↦
verschrotten || verschüchtert, eingeschüchtert ↦
verschotert || (hoch)verschuldeter Mensch ↦
Scholdaasch || Verschuldung ↦ Verschëldung || ver-

schütten [versehentlich vergießen] ↦ laan-

schtschëdden || verschütten [vergießen] ↦ sabbelen

1 ↦ suddelen 1 || verschütten [begraben] ↦ ver-

schëdden || verschüttet werden [Flüssigkeit] ↦ laan-

schtlafen 2 || verschweißen ↦ verschweessen ||

zusammenschweißen, verschweißen ↦ ze-

summeschweessen || verschwenden [Geld] ruinieren

[seine Gesundheit] ↦ dropmaachen 1 || verschwen-

den, vergeuden ↦ verbëtzen || verschwenden ↦ ver-

schwenden || Verschwender ↦ Dropmécher || Ver-

schwenderin ↦ Dropméchesch || verschwenderisch

[vergeuderisch] ↦ verschwenderesch || Verschwen-

dung, Missbrauch ↦ Muttwëll 2 || Verschwendung

↦ Verschwendung || verschwimmen ↦ ver-

schwammen || wegkommen, fliehen (können), ver-

schwinden ↦ fortkommen 1 || verschwinden [nicht

mehr sichtbar sein] ↦ verschwannen 1 || ver-

schwinden [sich davonmachen, sich entfernen] ↦
verschwannen 2 || verschwinden [vergehen] ↦ ver-

schwannen 3 || verschwinden [unauffindbar werden]

↦ verschwannen 4 || verschwitzen [vergessen] ↦
verschweessen || verschwitzt ↦ verschweesst || un-

scharf, verschwommen ↦ flou 2 || Verschwörung,

Konspiration ↦ Konspiratioun ↦ Verschwörung ||

Verschwörungstheorie ↦ Verschwörungstheorie ||

versehen [die Sterbesakramente spenden] ↦ versinn

1 || Versehen, Irrtum ↦ Mëssel 2 || Versehen ↦
Versinn || abschicken, versenden ↦ erausschécken 2

|| schicken, absenden, versenden ↦ fortschécken 1

|| versengen ↦ versengen || versenken [im Wasser]

↦ versenken 1 || versenken [verschwinden lassen] ↦
versenken 2 || versessen sein auf, verrückt sein nach

↦ geckeg 3 [geckeg sinn op] || versessen sein auf

↦ versiess [versiess sinn op] || verlagern, versetzen,

transferieren, verlegen, überführen ↦ transferéieren

1 || versetzen [an eine andere Dienststelle] ↦ verset-

zen 1 || versetzen [verschieben] ↦ versetzen 2 || ver-

setzen [versetzt anordnen] ↦ versetzen 3 || verset-

zen, verpflanzen ↦ versetzen 4 || (auf einen Posten)

berufen, (auf einen Posten) versetzen ↦ attachéieren

1 || versetzen in [einen Gemütszustand] ↦ versetzen

5 [versetzen an] || Versetzung, Verlagerung, Transfer

↦ Transfert 1 || (dienstliche) Versetzung ↦ Mutatioun

2 ↦ Versetzung || kontaminieren, verseuchen ↦ kon-

taminéieren || verseuchen ↦ verseuchen ||

Verseuchung ↦ Verseuchung || Vers [Gedichtzeile] ↦
Vers 1 || Vers ↦ Vers 2 || zusichern, garantieren, ver-

sichern ↦ assuréieren 1 || versichern [durch einen

Versicherungsvertrag] ↦ assuréieren 2 || versichern

[zusichern, bürgen für] ↦ versécheren 1 || versichern

[durch einen Versicherungsvertrag] ↦ versécheren 2

|| Versicherung [Vertrag, Produkt] ↦ Assurance 1 ||

Versicherung [Dokument] ↦ Assurance 2 || Ver-

sicherung, Versicherungsgesellschaft ↦ Assurance 3

|| Versicherung [Vertrag, Produkt] ↦ Versécherung 1

|| Versicherung [Dokument] ↦ Versécherung 2 || Ver-

sicherung, Versicherungsgesellschaft ↦ Ver-

sécherung 3 || Versicherung, Versicherungsge-

sellschaft ↦ Assurance 3 ↦ Versécherung 3 || Ver-

sicherungsnehmer ↦ Assuré 1 || Ver-

sicherungsnehmerin ↦ Assurée || Ver-

sicherungsvertreter ↦ Versécherungsagent || Ver-

sicherungsvertreterin ↦ Versécherungsagentin ||

versickern ↦ versickeren || versiegeln [mit einem

Siegel verschließen] ↦ versigelen 1 || versiegeln

[beschichten] ↦ versigelen 2 || versiegeln [Land-

schaft] ↦ versigelen 3 || bewandert, versiert ↦ be-

wandert || versiert, bewandert ↦ verséiert || versil-

bern [mit einer Silberschicht überziehen] ↦ versël-

weren || einsinken, versinken ↦ agoen 2 || symbol-

isieren, versinnbildlichen ↦ symboliséieren || Fas-

sung, Version ↦ Versioun 1 || Version [Darstellung,

Deutung] ↦ Versioun 2 || versklaven ↦ versklaven ||

Versklavung ↦ Versklavung || Metrum, Versmaß ↦
Metrum || Verso, Rückseite ↦ Verso || versoffen ↦
versoffen || versohlen [verprügeln] ↦ ersielen 2 || ver-

hauen, versohlen ↦ fachen 1 || versohlen [ver-

prügeln] ↦ versielen 1 || versöhnen (mit) ↦ versönen

1 [versönen (mat)] || versöhnlich ↦ versönlech || Ver-

söhnung ↦ Versönung || eindecken (mit), versorgen

(mit) ↦ andecken 1 [andecken (mat)] || versorgen (mit)

↦ approvisionéieren [approvisionéieren (mat)] || ver-

sorgen (mit Lebensmitteln) ↦ ravitailléieren || ver-

sorgen mit [zukommen lassen] ↦ versuergen 5 [ver-

suerge mat] || Versorgung [im sozialen, medizinischen

Bereich] ↦ Versuergung 1 || Versorgung [mit

notwendigen Gütern] ↦ Versuergung 2 || verspannt,

verkrampft ↦ verspaant || Verspannung [Verkramp-

fung] ↦ Verspanung || Verspätung, Rückstand ↦ Re-

tard 1 || Verspätung ↦ Verspéidung || versperren,

verstellen ↦ verspären || sperren, versperren, ver-

schließen ↦ zoumaachen 3 || versperren, zuparken

↦ zousetzen 1 || verspielen [bei der Einschulung] ↦
verspillen 1 || verspielen [verlieren] ↦ verspillen 2 ||

verspotten ↦ verspotten || versprechen [zusichern]

↦ verspriechen 1 || versprechen [vorhersagen] ↦ ver-

spriechen 2 || Versprechen ↦ Verspriechen || Wort,

Versprechen ↦ Wuert 3 || Versprechung ↦ Vers-

priechung || spritzen, verspritzen ↦ sprutzen 2 || ver-

staatlichen ↦ verstaatlechen || Verstaatlichung ↦
Verstaatlechung || Verstand ↦ Verstand || verständi-

gen ↦ prevenéieren 1 || Verständigung [Kommunika-

tion] ↦ Verstännegung || verständlich [leicht fassbar]

↦ accessibel 2 || verständlich [nachvollziehbar] ↦
verständlech 1 || verständlich [leicht fassbar] ↦ ver-

ständlech 2 || Einvernehmen, Verständnis, Auskom-

men ↦ Entente 1 || Verständnis [Fähigkeit zu verste-

hen, Einfühlungsvermögen] ↦ Verständnis 1 || Ver-

verschmutzen Verständnis
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ständnis [Auffassung] ↦ Verständnis 2 || Verständnis

[Fähigkeit zu verstehen, Einfühlungsvermögen] ↦
Versteesdemech 1 || Verständnis [Akzeptanz] ↦ Ver-

steesdemech 2 || verständnisvoll ↦ verständnisvoll

|| befestigen, verstärken [ein Bauwerk] ↦ con-

solidéieren 1 || verstärken [stärker machen] ↦ renfor-

céieren 1 || verstärken [intensivieren] ↦ renforcéieren

2 || verstärken [stabilisieren] ↦ verstäerken 1 || ver-

stärken [aufstocken] ↦ verstäerken 2 || verstärken

[intensivieren] ↦ verstäerken 3 || Verstärker ↦ Ver-

stäerker || Verstärkung [am Bau] ↦ Verstäerkung 1

|| Verstärkung [Intensivierung] ↦ Verstäerkung 2 ||

Verstärkung [Unterstützung] ↦ Verstäerkung 3 || ver-

stauben ↦ verstëbsen || Verstauchung ↦ Ver-

stauchung || verstauen ↦ verstauen || verstecken ↦
verstoppen 1 || Verstecken spielen ↦ Stoppches

[Stoppches spillen] ↦ Verstoppches [Verstoppches

spillen] || Versteck ↦ Stopp || begreifen, verstehen ↦
begräifen || verstehen, schnallen ↦ nokommen 3 ||

verstehen [eine Bedeutung] ↦ verstoen 1 || verste-

hen [begreifen] ↦ verstoen 2 || verstehen [deuten,

auffassen] ↦ verstoen 3 || verstehen, mitbekommen

↦ verstoen 5 || verstehen [Verständnis zeigen für] ↦
verstoen 6 || verstehen [beherrschen, fertig bringen]

↦ verstoen 7 || versteigern ↦ versteeën || versteigert

werden ↦ iwwergoen 4 || Versteigerung, Auktion ↦
Stee || versteinern ↦ verstengeren || versperren, ver-

stellen ↦ verspären || verstellen [anders einstellen]

↦ verstellen 1 || verstellen [falsch einstellen] ↦ ver-

stellen 2 || verstellen [verfremden] ↦ verstellen 3

|| versteuern ↦ versteieren || Versteuerung ↦ Ver-

steierung || verstimmen [ein Musikinstrument] ↦ ver-

stëmmen 1 || Trotz, Verstocktheit ↦ Vermessenheet

|| klammheimlich, verstohlen ↦ genëschelt || ver-

stopfen [unpassierbar machen] ↦ verstoppen 1 || ver-

stopfen [unpassierbar werden] ↦ verstoppen 2 || ver-

stopfen [an Verstopfung leiden] ↦ verstoppen 3 ||

verstorben ↦ verstuerwen || verstört ↦ verstéiert

|| verstoßen [ausschließen] ↦ verstoussen 1 || ver-

stoßen gegen ↦ verstoussen 2 [verstousse géint] ||

Verstoß [gegen gesetzliche Vorschriften] ↦ Infrak-

tioun || Verstoß ↦ Verstouss || verstrahlen [durch Ra-

dioaktivität verseuchen] ↦ verstralen || verstreben

↦ verstriewen || Verstrebung [Strebewerk] ↦ Ver-

striewung || verstreichen lassen, sich entgehen

lassen ↦ luppen 1 [luppe loossen] ↦ sausen 2 [sause

loossen] || verstreuen, verteilen ↦ verspreeden || ver-

streuen [ausstreuen] ↦ verstreeën || Verstrickung,

Verwicklung ↦ Verwécklung || verstümmeln ↦ mu-

tiléieren ↦ verstümmelen || Verstümmelung ↦ Mu-

tilatioun ↦ Verstümmelung || versuchen, testen ↦
probéieren 1 || versuchen ob ↦ probéieren 2

[probéieren ob] || versuchen zu ↦ probéieren 3

[probéieren ze] ↦ versichen [versichen ze] || Versuch

[Bemühung, Handlung] ↦ Essai 2 || Test, Versuch ↦
Test 1 || Versuch [Bemühung, Handlung] ↦ Versuch 1

|| Versuch, Experiment ↦ Versuch 2 || Versuchung ↦
Versuchung || versumpfen ↦ versuppen || versüßen

[angenehmer machen] ↦ verséissen || aussetzen, hin-

ausschieben, vertagen ↦ aussetzen 2 || vertauschen,

verwechseln ↦ vertauschen 1 || vertauschen [aus-

tauschen, auswechseln] ↦ vertauschen 2 || verteidi-

gen [gegen einen Angriff] ↦ verteidegen 1 || vertei-

digen [eintreten für] ↦ verteidegen 2 || verteidigen

[vor Gericht] ↦ verteidegen 3 || verteidigen [in einem

Mannschaftswettkampf] ↦ verteidegen 4 || Verteidi-

ger [Verfechter] ↦ Defenseur 1 || Verteidiger [in

einem Mannschaftssport] ↦ Defenseur 2 || Verteidi-

ger [Verfechter] ↦ Verteideger 1 || Verteidiger [in

einem Mannschaftssport] ↦ Verteideger 2 || Verteidi-

gerin [Verfechterin] ↦ Defenseuse 1 || Verteidigerin

[in einem Mannschaftssport] ↦ Defenseuse 2 ||

Verteidigung [gegen einen Angriff] ↦ Defense 1 ||

Verteidigung [Sicherung] ↦ Defense 2 || Verteidi-

gung [vor Gericht] ↦ Defense 3 || Verteidigung [Spiel-

weise, Taktik] ↦ Defense 4 || Verteidigung [gegen

einen Angriff] ↦ Verteidegung 1 || Verteidigung

[Sicherung] ↦ Verteidegung 2 || Verteidigung [vor

Gericht] ↦ Verteidegung 3 || Verteidigung [in einem

Mannschaftswettkampf] ↦ Verteidegung 4 ||

austeilen, verteilen ↦ ausdeelen || verteilen [ausbre-

iten] ↦ verdeelen 1 || verteilen, aufteilen ↦ verdeelen

2 || verteilen [austeilen] ↦ verdeelen 3 || verstreuen,

verteilen ↦ verspreeden || Verteiler [Dienstleister] ↦
Distributeur || Verteiler [Installation] ↦ Verdeeler ||

Verbreitung, Verteilung ↦ Diffusioun 2 || Verteilung

[Aufteilung] ↦ Verdeelung 1 || Verteilung [Austeilung]

↦ Verdeelung 2 || Verteilungssystem ↦
Verdeelungssystem || verteufeln ↦ verdäiwelen ||

verteufelt, verflixt, verdammt ↦ verdäiwelt 1 || ver-

teufelt, verflucht, verdammt [außerordentlich] ↦
verdäiwelt 2 || vertiefen [sich eingehender beschäfti-

gen mit] ↦ verdéiwen 1 || Vertiefung [Mulde] ↦
Verdéiwung 1 || Vertiefung [Intensivierung] ↦ Verdéi-

wung 2 || vertikal ↦ vertikal || vertilgen [vernichten]

↦ verdillegen 1 || vertilgen [aufessen] ↦ verdillegen

2 || vertonen [einen Text] ↦ vertounen 1 || vertonen

[einen Film] ↦ vertounen 2 || Vertonung [eines Texts]

↦ Vertounung 1 || Vertonung [eines Films] ↦ Ver-

tounung 2 || Vertonung [vertonte Fassung] ↦ Vertou-

nung 3 || vertragen, ertragen ↦ verdroen 1 || Vertrag

[vertragliche Vereinbarung] ↦ Kontrakt 1 || Vertrag

[Dokument] ↦ Kontrakt 2 || Vertrag [internationales

Abkommen] ↦ Traité 1 || Vertrag [Schriftstück] ↦
Traité 2 || Vertrag [vertragliche Vereinbarung] ↦ Ver-

trag 1 || Vertrag [Dokument] ↦ Vertrag 2 || Vertrag,

Abkommen [Übereinkunft] ↦ Vertrag 3 || Vertrag,

Abkommen [Dokument] ↦ Vertrag 4 || vertraglich ↦
vertraglech || Vertragshändler ↦ Concessionnaire ||

Vertragspartner ↦ Vertragspartner || Vertragspart-

nerin ↦ Vertragspartnerin || Vertragszusatz ↦
Avenant || vertrauen ↦ vertrauen || Vertrauen ↦ Ver-

trauen || Vertrauensbruch ↦ Vertrauensbroch || Ver-

trauensperson ↦ Vertrauenspersoun || ver-

trauensvoll ↦ vertrauensvoll || vertrauenswürdig ↦
vertrauenswierdeg || vertraulich [geheim] ↦ confi-

dentiel ↦ vertraulech || Vertraulichkeit [Geheimhal-

tung] ↦ Confidentialitéit ↦ Vertraulechkeet ||

verträumt [traumversunken, träumerisch] ↦ ver-

dreemt || familiär, vertraut, ungezwungen ↦ familiär

2 || bekannt, vertraut ↦ kënneg 1 || vertraut [gewohnt]

↦ vertraut 1 || Vertrautheit ↦ Vertrautheet || vertraut

machen mit ↦ familiariséieren [familiariséiere mat]

↦ kënneg 3 [kënneg maache mat] || vertraut mit ↦
vertraut 2 [vertraut mat] || wegtreiben, vertreiben ↦
ewechdreiwen || vertreiben [wegtreiben, beseitigen]

↦ verdreiwen 1 || vertreiben [verkaufen] ↦ verdrei-

wen 4 || Vertriebshändler, Vertreiber ↦ Diffuseur ||

Verständnis Vertreiber
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ersetzen, vertreten ↦ remplacéieren || vertreten

[repräsentieren] ↦ representéieren 1 ↦ vertrieden 1

|| vertreten [verteidigen] ↦ vertrieden 2 || Agent,

Vertreter, Makler ↦ Agent 1 || Delegierter, Vertreter,

Sprecher ↦ Delegéierten || Vertreter [Han-

delsvertreter] ↦ Reesender || Vertreter [Repräsen-

tant] ↦ Vertrieder || Agentin, Vertreterin, Maklerin ↦
Agentin 1 || Delegierte, Vertreterin, Sprecherin ↦
Delegéiert || Vertreterin [Handelsvertreterin] ↦
Reesendesch || Vertreterin [Repräsentantin] ↦ Ver-

triederin || Ersatz, Vertretung ↦ Ersatz 2 || Stel-

lvertreter, Ersatzmann, Vertretung [offiziell bestimmt]

↦ Suppleant || Vertretung [Abordnung] ↦ Ver-

triedung 1 || Vertretung [Institution] ↦ Vertriedung 2

|| Vertretung [Handelsvertretung] ↦ Vertriedung 3 ||

Vertriebshändler, Vertreiber ↦ Diffuseur || vertrock-

nen ↦ verdréchnen || vertrödeln, verplempern [Zeit]

↦ verträntelen || vertrösten ↦ vertréischten || ver-

tuschen ↦ vertuschen || verübeln ↦ veriwwelen ||

verulken ↦ veruzen || verunglücken, einen Unfall

haben ↦ veronglécken || verunglückt [von einem Un-

fall betroffen] ↦ accidentéiert || verunsichern ↦
veronsécheren || Verunsicherung ↦ Veron-

sécherung || verschandeln, verunstalten, entstellen

↦ verschampeléieren || veruntreuen ↦ verontreien

|| Veruntreuung ↦ Verontreiung || verursachen, her-

vorrufen ↦ verursaachen || verurteilen [bestrafen] ↦
verurteelen 1 || verurteilen [missbilligen] ↦ verurtee-

len 2 || Verurteilung ↦ Verurteelung || vervollständi-

gen ↦ completéieren ↦ vervollstännegen ||

verwachsen mit [verbunden mit] ↦ verwuess [ver-

wuess mat] || verwackeln ↦ verwackelen || verkom-

men, verwahrlosen, verlottern ↦ verkommen 2 || ver-

walten [leiten] ↦ administréieren ↦ geréieren || ver-

walten ↦ verwalten || Verwalter [Sachverwalter, Ku-

rator] ↦ Gestionnaire 1 || Verwalter ↦ Verwalter ||

Verwalterin [Sachverwalterin, Kuratorin] ↦ Gestion-

nairin 1 || Verwalterin ↦ Verwalterin || Verwaltung

[Behörde] ↦ Administratioun 1 || Verwaltung [das

Führen, das Leiten] ↦ Administratioun 2 || Verwal-

tung [Behörde] ↦ Verwaltung 1 || Verwaltung

[Führung] ↦ Verwaltung 2 || Verwaltungsbeamter

(des einfachen Dienstes) ↦ Expeditionnaire || Verwal-

tungsbeamter (des mittleren Dienstes) ↦ Redakter 2

|| Verwaltungsbezirk [in Frankreich] ↦ Departement

2 || Verwaltungsgericht [Behörde] ↦ Verwaltungs-

geriicht 1 || Verwaltungsgericht [Gebäude] ↦ Ver-

waltungsgeriicht 2 || Verwaltungsrat, Vorstand

[eines Unternehmens] ↦ Conseil d'administration ↦
Verwaltungsrot || Amtssprache, Verwal-

tungssprache ↦ Amtssprooch || verwandeln in

[umwandeln in] ↦ verwandelen 1 [verwandelen an] ||

Familie, Verwandte ↦ Famill 2 || verwandt sein mit ↦
Famill 3 [Famill si mat] || verwarnen ↦ verwarnen ||

Verwarnung ↦ Avertissement ↦ Verwarnung || (wie)

verwaschen ↦ verwäsch || verwässern [ab-

schwächen] ↦ verwässeren || Verwässerung [Ab-

schwächung] ↦ Verwässerung || vertauschen, ver-

wechseln ↦ vertauschen 1 || verwechseln (mit) ↦
verwiesselen [verwiesselen (mat)] || Verwechslung

↦ Verwiesslung || verwehren ↦ verwieren || ver-

weigern, abschlagen ↦ refuséieren 2 || verweigern ↦
verweigeren || Ablehnung, Verweigerung, Abfuhr ↦
Refus || Verweigerung ↦ Verweigerung || verweint ↦

verkrasch || verweisen auf ↦ verweisen 3 [verweisen

op] || verweisen [ausweisen] ↦ verweisen 1 || ver-

weisen [an eine andere Person, an eine andere Stelle]

↦ verweisen 2 || Verweis [auf eine Textstelle] ↦ Ref-

erenz 1 ↦ Renvoi ↦ Verweis 1 || Verweis [Verwarnung]

↦ Verweis 2 || welken, verwelken ↦ verwielegen ||

verwelkt, welk ↦ wieleg || gebrauchen, verwenden

↦ gebrauchen 1 || verwenden, nutzen ↦ profitéieren

1 || verwenden ↦ verwenden || Verwendung ↦ Ver-

wendung || Bestimmung, Verwendungszweck ↦ Af-

fektatioun 1 || verwerfen [ablehnen] ↦ verwerfen 1 ||

verwerfen [Säugetier] ↦ verwerfen 2 || verwerflich ↦
verwerflech || verarbeiten, (wieder)verwerten ↦ ver-

schaffen 2 || verwerten ↦ verwäerten || verwickeln

in ↦ implizéieren 1 [implizéieren an] || verwickeln in

[hineinziehen in] ↦ verwéckelen 1 [verwéckelen an] ||

Verstrickung, Verwicklung ↦ Verwécklung || verkom-

men, verfallen, verwildern ↦ verkommen 1 || ver-

wildern [zur Wildnis werden] ↦ verwëlderen 1 || ver-

wildern [Haustier] ↦ verwëlderen 2 || verwinden, ver-

schmerzen, wegstecken ↦ verquëssen 1 || verwinden

↦ verwannen || ausleben, verwirklichen ↦ ausliewen

1 || realisieren, verwirklichen ↦ realiséieren 2 || ver-

wirklichen ↦ verwierklechen 1 || durchziehen,

(gegen Widerstände) verwirklichen ↦ duerchzéien ||

Verwirklichung ↦ Realisatioun 1 ↦ Verwierklechung

|| verwirren [aus dem Konzept bringen] ↦ der-

outéieren || durcheinanderbringen, verwirren ↦ per-

turbéieren 2 || verwirren, aus dem Konzept bringen

↦ verkuerbelen || verwischen [verschmieren] ↦ ver-

wëschen 1 || verwischen [beseitigen] ↦ verwëschen

2 || verwittern ↦ verwitteren || verwöhnen [gut be-

handeln] ↦ verwinnen 1 || verwöhnen [verziehen] ↦
verwinnen 2 || abstrus, verworren ↦ obskuer 2 || ver-

wunden ↦ verwonnen || verwunderlich ↦ verwon-

nerlech || verwundert ↦ verwonnert || Verwun-

derung ↦ Verwonnerung || verwunschen ↦ verwon-

schen || verfluchen, verwünschen, verdammen ↦
verfluchen || verwünschen, verfluchen ↦ verwën-

schen 1 || verwünschen [im Märchen] ↦ verwën-

schen 2 || verwurzelt [bodenständig, heimisch] ↦ ver-

wuerzelt || verzapfen [reden] ↦ ginn 8 [vu(n) sech

ginn] || verzapfen, von sich geben ↦ rieden 3 ||

verzapfen [Unsinn] ↦ tuddelen 3 || verzapfen [auss-

chenken] ↦ verzapen 1 || verzapfen [reden] ↦ verza-

pen 2 || verzapfen [durch Zapfen verbinden] ↦ verza-

pen 3 || verzaubern [im Märchen] ↦ verzauberen ||

verzehren, konsumieren ↦ consomméieren 2 ||

verzehren [konsumieren] ↦ verzieren || Bestellung,

Verzehr, Zeche ↦ Consommatioun 2 || verzeichnen

[aufweisen] ↦ verzeechnen || Verzeichnis der Schul-

noten ↦ Matricule 2 || Index, Verzeichnis ↦ Index 1

|| Katalog, Verzeichnis ↦ Katalog || Verzeichnis, Liste

↦ Verzeechnes || verzeihen ↦ verzeien 1 2 || Pardon,

Verzeihen ↦ Pardon || verzeihlich ↦ verzeilech ||

Entschuldigung, Verzeihung [Höflichkeitsformel] ↦
entschëllegen 2 [entschëlleg / entschëllegt] ||

Entschuldigung, Verzeihung ↦ entschëllegen 3

[entschëlleg / entschëllegt] || Entschuldigung,

Verzeihung [Höflichkeitsformel] ↦ pardon 1 ||

Entschuldigung, Verzeihung ↦ pardon 2 ||

Entschuldigung, Verzeihung [Höflichkeitsformel] ↦
sorry 1 || Entschuldigung, Verzeihung ↦ sorry 2 ||

verzerren [verformen] ↦ verzerren 2 || verzerren [ver-

vertreten verzerren
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drehen, verfälschen] ↦ verzerren 3 || Verzerrung [Ver-

formung] ↦ Verzerrung 1 || Verzerrung [Verfälschung]

↦ Verzerrung 2 || weglassen, verzichten auf ↦ Säit

10 [op der Säit loossen] || verzichten auf ↦ verzichten

[verzichten op] || verziehen [verzerren] ↦ verzéien 1

|| verzieren ↦ verzieren || Verzierung [Ornament] ↦
Verzierung || verzinsen ↦ verzënsen || verzollen ↦
verzollen || verzweifeln ↦ verzweiwelen || Verzwei-

flung ↦ Verzweiwlung || Vesper [Gottesdienst] ↦
Vesper || Vesquenhaff ↦ Vesquenhaff || Veteran

[Altgediente(r)] ↦ Veteran 1 || Veteran [Sportler] ↦
Veteran 2 || Veteranin [Altgediente] ↦ Veteranin || Ve-

to ↦ Veeto || Schlunze, Vettel ↦ Traatsch 2 || Cousin,

Vetter ↦ Cousin 1 [(rechten) Cousin] || Viadukt ↦ Via-

duc || Vianden ↦ Veianen || Vianden-Schloss ↦
Veianer Schlass || Vibrafon ↦ Vibrafon || Vibration ↦
Vibratioun || vibrieren ↦ vibréieren || Vichten ↦ Vi-

ichten || Victoria ↦ Victoria || Videoanruf ↦ Videocall

|| VAR, Videoassistent ↦ VAR || Videoaufzeichnung,

Videoaufnahme ↦ Videosopnam || Videoaufzeich-

nung, Videoaufnahme ↦ Videosopnam || Video

[Technik] ↦ Video 1 || Video [Aufnahme] ↦ Video 2

|| Videokassette ↦ Videoskassett || Videokonferenz

↦ Videokonferenz || Videorekorder ↦ Videorekorder

|| Video-Teaching ↦ Videoteaching || Videothek

[Geschäft] ↦ Videothéik || Videoüberwachung ↦
Videoiwwerwaachung ↦ Videosurveillance || Vieh,

Tier, Viech ↦ Véi 2 || Vieh, Rinderherde ↦ Béischt 2

|| Vieh [Nutztiere] ↦ Véi 1 || Vieh, Tier, Viech ↦ Véi

2 || Viehmarkt ↦ Véimaart || viele, (die) vielen ↦ vill

10 11 || (der) viele ↦ villen 1 || vieles, (das) viele ↦
villt 1 2 || vielem ↦ villem || vielen Dank ↦ villmools

[villmools merci / villmools Merci / merci villmools

/ Merci villmools] || (na) vielen Dank (auch), na toll

↦ abee 3 [abee merci] || viele, (die) vielen ↦ vill 10

11 || (den) vielen ↦ villen 2 || (dem) vielen ↦ villen

3 4 || (den) vielen ↦ villen 5 || vieler, (der) vielen ↦
viller || vieler, (der) vielen ↦ viller || vielerlei ↦ viller-

lee || vielerorts, fast überall ↦ Enn 6 [allen Ennen]

|| viele sein, zahlreich sein [Personen] ↦ dacks 3 [zu

dacks sinn] || vieles ↦ villes 1 2 || vieles, (das) viele ↦
villt 1 2 || vielfach [verschieden] ↦ villfach || vielfach,

oft ↦ villfach || viel(e), einige(s) ↦ jett [(eng) jett] ||

viel, zahlreich ↦ sëlleg [(eng) sëlleg] ↦ sëllegen [(e)

sëllegen / (eng) sëllegen] || viel ↦ vill 1 2 3 4 5 6

7 8 9 || Vielfalt, Diversität ↦ Diversitéit || Abwech-

slung, Vielfalt ↦ Variatioun 1 || Vielfalt ↦ Villfalt ||

vielfältig ↦ villfälteg || Vielfraß [gefräßiger Mensch]

↦ Fréisser || Vielfraß [Mensch] ↦ Gurmang || etwa,

vielleicht, eventuell ↦ éieren || vielleicht [eventuell]

↦ vläicht 1 || vielleicht [ungefähr] ↦ vläicht 2 || vielle-

icht, zwar, wohl ↦ vläicht 3 || vielseitig [vielfältig]

↦ polyvalent ↦ villsäiteg || vielversprechend ↦ vil-

lverspriechend || Vielzahl, Reihe [Anzahl] ↦ Panoplie

|| es schwer haben, viel zu ertragen haben ↦ er-

auskréien 5 [eppes erauskréien] || Vientiane ↦ Vien-

tiane || Viereck ↦ Véiereck || viereckig ↦ véiereck-

eg || vierfach ↦ véierfach || vier ↦ véier || Vier [Ziffer]

↦ Véier || Vier [Spielkarte, Würfel] ↦ Véiertchen 2

|| viermal ↦ véiermol || vierräderig ↦ véierriedereg

|| vierte ↦ véiert || Viertel [Stadtteil] ↦ Quartier 1 ||

Viertel [Bruch, Teil] ↦ Véierel 1 || Viertel [Stadtteil]

↦ Véierel 3 || Viertelfinale ↦ Véierelsfinall || Viertel

vor, Viertel nach ↦ Véierel 2 [Véierel vir ; Véierel op]

|| Viertelpfund ↦ Véierel 4 ↦ Véierelspond || Vier-

telstunde ↦ Véierelstonn || Viertel vor, Viertel nach

↦ Véierel 2 [Véierel vir ; Véierel op] || vierundachtzig

↦ véieranachtzeg || vierundachtzigste ↦ véier-

anachtzegst || vierunddreißig ↦ véierandrësseg ||

vierunddreißigste ↦ véierandrëssegst || vierundfün-

fzig ↦ véierafofzeg || vierundfünfzigste ↦ véier-

afofzegst || vierundneunzig ↦ véierannonzeg ||

vierundneunzigste ↦ véierannonzegst || vierund-

sechzig ↦ véierasechzeg || vierundsechzigste ↦
véierasechzegst || vierundsiebzig ↦ véierasiwwen-

zeg || vierundsiebzigste ↦ véierasiwwenzegst ||

vierundvierzig ↦ véieravéierzeg || vierundvierzigste

↦ véieravéierzegst || vierundzwanzig ↦ véier-

anzwanzeg || vierundzwanzigste ↦ véier-

anzwanzegst || vierzehn ↦ véierzéng || vierzehnhun-

dert, tausendvierhundert ↦ véierzénghonnert ||

vierzehnte ↦ véierzéngt || Vierzigerjahre ↦
Véierzegerjoren || vierzig ↦ véierzeg || vierzigmal ↦
véierzegmol || vierzigste ↦ véierzegst || Vierzigstun-

denwoche ↦ Véierzegstonnewoch || Vietnames ↦
Vietnamees || Vietnamesin ↦ Vietnameesin || viet-

namesisch ↦ vietnameesesch || Vietnam ↦ Vietnam

|| Apfelwein, Viez [Getränk] ↦ Viz 3 || (Glas) Apfelwein,

(Glas) Viez ↦ Viz 4 || Kaplan, Vikar ↦ Kaploun || Villa ↦
Villa || Vilnius ↦ Vilnius || Vinaigrette ↦ Vinaigrette ||

Vincenter ↦ Vincenter || Vincenterin ↦ Vincenterin ||

vincentisch ↦ vincentesch || violett ↦ mof ↦ violett

|| Geiger, Violinist ↦ Geiist || Violinist ↦ Violonist ||

Geigerin, Violinistin ↦ Geiistin || Violinschlüssel, G-

Schlüssel ↦ Sol-Schlëssel || Cellist, Violoncellist ↦
Cellist || Violoncellist ↦ Violoncellist || Cellistin, Vi-

oloncellistin ↦ Cellistin || Violoncellistin ↦ Violon-

cellistin || Violonistin ↦ Violonistin || viralgehen ↦ vi-

ralgoen || Virologe ↦ Virolog || Virologie ↦ Virolo-

gie || Virologin ↦ Virologin || virtueller Umtrunk [zum

gemeinsamen Anstoßen trotz räumlicher Distanz] ↦
E-peritif || virtueller Umtrunk über Skype [zum

gemeinsamen Anstoßen trotz räumlicher Distanz] ↦
Skypero || virtueller Umtrunk über WhatsApp [zum

gemeinsamen Anstoßen trotz räumlicher Distanz] ↦
Whatsappapero || Virtuose ↦ Virtuos || virtuos ↦ vir-

tuos || Virtuosin ↦ Virtuosin || Virtuosität ↦ Virtu-

ositéit || virulent [ansteckend] ↦ virulent || Virus

[Krankheitserreger] ↦ Virus 1 || Virus [Computervirus]

↦ Virus 2 || Influenza, echte Grippe, Virusgrippe ↦ In-

fluenza || Virusinfektion ↦ Virusinfektioun || Visage

[Gesichtsausdruck] ↦ Binnett || Visier [eines Ritter-

helms] ↦ Viséier 1 || Visier [einer Schusswaffe] ↦
Viséier 2 || Visier [Gesichtsschutz] ↦ Visière || Visionär

[Vordenker] ↦ Visionär || Visionärin [Vordenkerin] ↦
Visionärin || Vision, Vorstellung ↦ Visioun 1 || Vision,

Auffassung ↦ Visioun 2 || Vision, Erscheinung ↦ Vi-

sioun 3 || Krankenbesuch, Patientenbesuch, Visite ↦
Visitt 4 || Visitenkarte ↦ Kaart 9 ↦ Visittekaart || vi-

suell ↦ visuell || Visum ↦ Visa || Vitamin ↦ Vitaminn

|| Vitrine ↦ Vitrinn 2 || zweiter Vorsitzender, Vizepräsi-

dent ↦ Vizepresident || zweite Vorsitzende,

Vizepräsidentin ↦ Vizepresidentin || Vizepremier-

minister ↦ Vizepremier || Vogelkäfig, Vogelbauer ↦
Vullekäfeg ↦ Vullekuerf || Vogel [Tier] ↦ Vull 1 || Vo-

gelgrippe ↦ Vullegripp || Vogelhäuschen ↦ Vullen-

haischen || Vogelkäfig, Vogelbauer ↦ Vullekäfeg ↦
Vullekuerf || vögeln ↦ bimmelen 2 || vögeln, ficken

Verzerrung vögeln
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↦ käipen 2 3 || Vogelperspektive ↦ Vulleperspektiv

|| Vogelpfeife [Tonflöte in Vogelform] ↦ Péckvillchen

|| Vogelscheuche [Objekt] ↦ Vulleschäich 1 || Vo-

gelscheuche [Person] ↦ Vulleschäich 2 || Vo-

gelschutz ↦ Vulleschutz || Vogelstimme ↦
Vullestëmm || Vogelweibchen [Singvogel] ↦ Frächen

3 || Anrufbeantworter, Voicemail ↦ Repondeur || Vok-

abel ↦ Vokabel || Wörterverzeichnis, Vokabular ↦
Vocabulaire 2 || Vokal ↦ Vokal || Völkerball ↦ Vëlker-

ball || Völkerrecht ↦ Vëlkerrecht || völkerrechtlich ↦
vëlkerrechtlech || Völkerwanderung ↦ Vëlkerwan-

derung || Volk [Volksgruppe] ↦ Vollek 1 || Volk

[Bevölkerung] ↦ Vollek 2 || Volk, Bienenvolk ↦ Vollek

3 || Referendum, Volksentscheid ↦ Referendum ||

Volksküche, Suppenküche ↦ Vollekskichen || Volk-

slied ↦ Vollekslidd || Volksmusik ↦ Volleksmusek ||

Volkssport ↦ Vollekssport || Volkswirt ↦ Ekonomist

|| Volkswirtin ↦ Ekonomistin || Volkszählung ↦ Volk-

szälung || Vollbart ↦ Vollbaart || Vollbremsung ↦
Vollbremsung || leisten, vollbringen, verrichten ↦
leeschten 1 || vollbringen ↦ vollbréngen || voller ...

stecken, voll von ... sein ↦ stiechen 6 [voll(er) ...

stiechen] || voller [bedeckt mit] ↦ voller 1 || voller

[gefüllt mit, erfüllt von] ↦ voller 2 || Volleyball [Ball]

↦ Volleyball 1 || Volleyball [Spiel] ↦ Volleyball 2 ||

Volleyballmannschaft, Volleyballteam ↦ Volley-

ballsekipp || Volleyballmannschaft, Volleyballteam

↦ Volleyballsekipp || sehr, voll, ordentlich ↦ déck ||

mega, voll ↦ mega || voll [gefüllt (mit)] ↦ voll 1 ||

voll [bedeckt (mit)] ↦ voll 2 || voll [vollständig] ↦ voll

3 || Vollgas ↦ Vollgas || völlig geschafft sein, völlig

erledigt sein ↦ Dadder 2 [den Dadder hunn] || völlig

geschafft sein, völlig erledigt sein ↦ Dadder 2 [den

Dadder hunn] || volljährig ↦ groussjäreg ↦ volljäreg

|| Vollkaskoversicherung ↦ Kasko ↦ Kaskover-

sécherung || vollkommen [völlig] ↦ vollkommen ||

Vollkornbrot [Brotsorte] ↦ Vollkarbrout 1 || Vollkorn-

brot [Laib] ↦ Vollkarbrout 2 || Vollkorn ↦ Vollkar ||

Vollkornmehl ↦ Vollkarmiel || Vollkornnudel ↦ Vol-

lkarnuddel || Vollkornreis ↦ Vollkarräis || vollkotzen

↦ bekatzen || Ermächtigung, Vollmacht ↦ Habilita-

tioun 1 || Vollmacht [Ermächtigung] ↦ Procuratioun

1 || Vollmacht [Dokument] ↦ Procuratioun 2 || Voll-

macht [Ermächtigung] ↦ Vollmacht 1 || Vollmacht

[Dokument] ↦ Vollmacht 2 || Vollmilch ↦ Vollmël-

lech || Vollmond ↦ Vollmound || Vollnarkose ↦ Voll-

narkos || Vollpension ↦ Vollpensioun || vollscheißen

↦ beschäissen 1 ↦ vollschäissen || zuscheißen,

vollscheißen ↦ zouschäissen || vollschreiben ↦
vollschreiwen || ausführlich, vollständig, exhaustiv ↦
exhaustiv || vollständig ↦ vollstänneg || vollstrecken

↦ vollstrecken || Vollstreckung, Ausführung ↦ Voll-

streckung || Volltreffer [mitten ins Ziel] ↦ Volltreffer

1 || Volltreffer [großer Erfolg] ↦ Volltreffer 2 || voller

... stecken, voll von ... sein ↦ stiechen 6 [voll(er) ...

stiechen] || Waise, Vollwaise ↦ Weesekand || vollw-

ertig [gleichwertig] ↦ vollwäerteg || Vollzeit ↦ Vol-

lzäit || Volontär ↦ Volontaire 3 || Volontariat ↦ Volon-

tariat || Volt ↦ Volt || Volumen [Rauminhalt] ↦ Volume

1 || voluminös ↦ voluminéis || vom Blatt spielen [ein

Musikstück] ↦ erofspillen 2 [vum Blat erofspillen] ||

vom Hocker fallen, aus den Latschen kippen [er-

staunt, entsetzt sein] ↦ hannerzeggoen || vom Hun-

dertsten ins Tausendste, vom Hölzchen aufs

Stöckchen ↦ vun Hippches op Hapches ↦ vu Pon-

tius op Pilatus || vom Hörensagen ↦ Héieresoen

[vum Héieresoen] || vom Hundertsten ins Tausend-

ste, vom Hölzchen aufs Stöckchen ↦ vun Hippches

op Hapches ↦ vu Pontius op Pilatus || vom Netz tren-

nen [ein elektrisches Gerät] ↦ erauszéien 2 ||

bescheuert, bekloppt, (wie) vom wilden Affen gebis-

sen ↦ Lämmes [vum Lämmes gebass] || ab [einem

gewissen Messwert] von ... an ↦ ab 2 || von ... an

[räumlich] ↦ vun ... un 1 [vun ... (aus) un] || ab ..., von

... an, seit ... [zeitlich] ↦ vun ... un 2 [vun ... (aus) un]

|| von ... aus ↦ vun ... aus || von ... bis ↦ vun 10 [vun

... bis] || von ... her, aufgrund ... ↦ vun 7 [vun ... hier] ||

von ... her [aus einer bestimmten Richtung] ↦ vun ...

erfort || von Amts wegen, automatisch ↦ d'office 1 ||

von auswärts ↦ auswäerts 2 [vun auswäerts] || von

da an [von diesem Augenblick an] ↦ do 4 [vun do un]

|| von daher [aus diesem Grund, deshalb] ↦ dohier

2 [(vun) dohier] || von der Gemeinde ausgewiesenes

Bauland ↦ Bauperimeter || von einem Arzt zum an-

deren gehen ↦ dokteren 2 || von, durch [mittels] ↦
duerch 2 || von [einem Ort] ↦ vun 1 || von [mehreren,

verschiedenen] ↦ vun 3 || von [sich belaufend auf] ↦
vun 4 || von, durch ↦ vun 5 || von [wegen] ↦ vun 6 ||

von [seitens] ↦ vun 9 || von hinten nach vorn, rück-

wärts ↦ hannen 3 [vun hannen no vir] || von jeher

↦ jeehier [säit jeehier / vu jeehier / zënter jeehier]

|| von klein auf ↦ kleng 5 [vu Klengem un] || billig,

von minderwertiger Qualität ↦ bëlleg 2 || na gut, al-

so gut, von mir aus ↦ dajee 3 [dajee alt] || von vorne,

von neuem ↦ vir 4 [erëm (vun) vir / (erëm) vu vir] ||

von selbst ↦ vum selwen || eingebildet, von sich ein-

genommen ↦ vermengt || verzapfen, von sich geben

↦ rieden 3 || sich melden, von sich hören lassen ↦
mucksen 1 || wegstrecken, von sich strecken ↦
ewechstrecken || von vorne, von neuem ↦ vir 4 [erëm

(vun) vir / (erëm) vu vir] || von vornherein ↦ vireran

[vu vireran] || von Weitem ↦ wäit 2 [vu wäit / vu

Wäitem] || von Zeit zu Zeit ↦ Zäit 10 [vun Zäit zu Zäit]

|| Vorabend ↦ Virowend || Vorahnung ↦ Viranung ||

besonders, vor allem ↦ apaart 2 ↦ besonnesch 2 ||

meistenteils, größtenteils, vor allem ↦ meeschten-

deels || vor allem, besonders ↦ notamment || vor

allem ↦ virun 6 [virun allem] || besonders, vor allem

↦ zemools || voranbringen ↦ virubréngen || vorauf,

voran ↦ virop 1 || vorangehen [an der Spitze] ↦ vir-

goen 2 || vorangehen [fortschreiten] ↦ virugoen 4 ||

vorankommen [sich bewegen] ↦ virukommen 1 || vo-

rankommen [Fortschritte machen] ↦ virukommen 2 ||

weiterkommen, vorankommen [Fortschritte machen]

↦ weiderkommen 2 || sich beeilen, voranmachen ↦
virumaachen 2 || vorantreiben [ein Vorhaben] ↦
virundreiwen 2 || vorantreiben ↦ weiderdreiwen ||

vorarbeiten [im Voraus arbeiten] ↦ virschaffen || Vo-

rarbeiter ↦ Viraarbechter || Vorarbeiterin ↦ Viraar-

bechterin || Vorarbeit ↦ Viraarbecht || vorauf, voran

↦ virop 1 || vor Augen führen ↦ A 4 [virun Ae féieren]

|| vorausbestimmen ↦ virausbestëmmen || voraus-

blicken, vorausschauen ↦ virauskucken || vorau-

seilen ↦ virlafen || vorausgehen [zeitlich] ↦ viraus-

goen || vorgehen, vorausgehen ↦ virgoen 1 || voraus-

planen ↦ virausplangen || Voraussage, Hochrech-

nung ↦ Projektioun 2 || voraussagen ↦ viraussoen ||

vorausblicken, vorausschauen ↦ virauskucken || vo-

Vogelperspektive vorausschicken
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rausschicken [vorwegnehmen] ↦ virausschécken ||

vorausschicken [im Voraus schicken] ↦ virschécken 1

|| voraussehen ↦ virausgesinn || voraus sein [besser

sein als, weiter sein als] ↦ viraus [viraus sinn] || vo-

raussetzen, erfordern ↦ implizéieren 3 || Vorausset-

zung [Bedingung] ↦ Viraussetzung || voraussichtlich

↦ viraussiichtlech || Vorschuss, Vorauszahlung ↦
Avance 2 || vorbauen [vorsorgen] ↦ virbauen || Vor-

bau [Gebäudeteil] ↦ Virbau || Vorbedingung ↦
Virbedéngung || vorbehalten ↦ reservéiert 1 ↦ vir-

behalen || Vorbehalt, Bedenken ↦ Reserv 5 || Vorbe-

halt ↦ Virbehalt || vorbehandeln ↦ virbehandelen

|| vorbeibringen ↦ laanschtbréngen || vorbeifahren,

vorbeibringen [mit einem Fahrzeug] ↦ laanscht-

féieren || vorbeifahren, vorbeibringen [mit einem

Fahrzeug] ↦ laanschtféieren || vorbeifahren ↦ laan-

schtfueren || vorbeigehen, vorbeifahren ↦
passéieren 1 || vorbei [räumlich] ↦ erduerch || vorbei

[zu Ende] ↦ eriwwer || vorbei [räumlich] ↦ erlaanscht

1 || vorbei, um [zeitlich] ↦ erlaanscht 2 || vorbei [räum-

lich] ↦ laanscht || vorbeifliegen ↦ laanschtfléien ||

vorbeiführen ↦ laanschtgoen 2 || vorbeigehen [zu

Ende gehen] ↦ eriwwergoen 2 || vorbeigehen [zu

Fuß] ↦ laanschtgoen 1 || vorbeigehen, vorbeis-

pazieren ↦ laanschttrëppelen || vorbeigehen, vor-

beifahren ↦ passéieren 1 || vorbeikommen, vorbeis-

chauen ↦ laanschtkommen 1 || vorbeikommen [an

einem Hindernis] ↦ laanschtkommen 2 || vor-

beilassen ↦ laanschtloossen || vorbeilaufen ↦ laan-

schtlafen 1 || Vorbeimarsch, Parade ↦ Defilé 2 || vor-

beirasen ↦ laanschtrennen || vorbeikommen, vor-

beischauen ↦ laanschtkommen 1 || vorbeischauen,

vorstellig werden ↦ passéieren 2 || vorbeischicken

↦ laanschtschécken || vorbeischießen [daneben-

schießen] ↦ laanschtschéissen || vorbeigehen, vor-

beispazieren ↦ laanschttrëppelen || vorbelastet ↦
virbelaascht || vorbereiten auf [trainieren, schulen] ↦
preparéieren 3 [preparéieren op] || vorbereiten auf ↦
virbereeden 2 [virbereeden op] || vorbereiten [ausar-

beiten] ↦ preparéieren 1 || richten, vorbereiten ↦ ri-

ichten 4 || vorbereiten [planen, ausarbeiten] ↦ vir-

bereeden 1 || erwarten, vorbereitet sein auf ↦ geri-

icht [geriicht sinn op] || Vorbereitungen [Vorarbeiten]

↦ Preparativen || Vorbereitung [Planung, Ausar-

beitung] ↦ Preparatioun 1 || Vorbereitung [Training,

Schulung] ↦ Preparatioun 3 || Vorbereitung,

Vorkehrungen ↦ Virbereedung 1 || Vorbereitung

[Training] ↦ Virbereedung 2 || Vorbereitung, Entwurf

[Dokument] ↦ Virbereedung 3 || vorbestellen ↦
virbestellen || Vorbestellung ↦ Virbestellung ||

vorbestraft ↦ virbestrooft || vorbeten [beim Wech-

selgebet] ↦ virbieden || Vorbeugung, Prophylaxe ↦
Virbeugung || Vorbild ↦ Virbild || vorbildlich ↦ vir-

bildlech || vorbohren ↦ virbueren || vorbringen ↦ vir-

bréngen || Vordach ↦ Virdaach || vordatieren ↦ vir-

datéieren 1 || Vordenker ↦ Virdenker || vordere ↦
viischt || Vordergrund [des Blickfeldes] ↦ Vierder-

grond 1 || vor der Haustür [in der Nähe] ↦ Dier 4 [op

der Dier / bei der Dier] || Recto, Vorderseite ↦ Rec-

to || hinauswerfen, vor die Tür setzen ↦ erauspuchen

2 || voreilig ↦ vireileg || verheimlichen, vorenthal-

ten ↦ verstoppen 2 || vorenthalten ↦ virenthalen

|| Vorentscheidung ↦ Virentscheedung ||

Krankengeschichte, Vorerkrankung ↦ Antecedent 1

|| Vorerkrankung ↦ Virerkrankung || vorfahren [her-

anfahren und anhalten] ↦ bäifueren || vorfahren [bei

feierlichem Anlass] ↦ virfueren 1 || vorfahren [voraus-

fahren] ↦ virfueren 2 || Vorfahr ↦ Virfar || Vorfahrin

↦ Virfarin || Vorfahrt ↦ Prioritéit 4 ↦ Virfaart 1 || Vor-

fahrtsregelung ↦ Virfaart 2 || vorfallen, geschehen ↦
virfalen || Vorfall [Ereignis] ↦ Virfall || vor ↦ bis 2 ↦
vir || vor [räumlich] ↦ virun 1 || vor [in einer Reihen-

folge] ↦ virun 2 || vor [zeitlich] ↦ virun 3 || vor [im Bei-

sein von] ↦ virun 4 || vor [einer bestimmten Zeit] ↦
virun 5 || vor (lauter), aus ↦ vun 12 [vun elauter] || vor-

finanzieren ↦ virfinanzéieren || antreffen, vorfinden ↦
untreffen || vorfinden ↦ virfannen || Vorfreude ↦ Vir-

freed || vorfühlen ↦ taaschten 3 || vorführen, zeigen,

präsentieren, darbieten ↦ virféieren 1 || Demonstra-

tion, Vorführung ↦ Demonstratioun 2 || Vorstellung,

Vorführung ↦ Seance 1 || Vorführung [Vorstellung,

Demonstration] ↦ Virféierung || Vorgänger ↦
Virgänger || Vorgängerin ↦ Virgängerin || Vorgang

↦ Virgang || Vorgarten ↦ Virgäertchen || vorgefasst

[auf Vorurteilen beruhend] ↦ virgefaasst || sich

anstellen, vorgehen, verfahren ↦ uleeën 8 || vorge-

hen, vorausgehen ↦ virgoen 1 || vorgehen, Vorrang

haben ↦ virgoen 3 || vorgehen [Uhr] ↦ virgoen 4 ||

vorgehen [sich abspielen] ↦ virgoen 5 || vorgehen

[handeln, verfahren] ↦ virgoen 6 || Vorgehensweise,

Maßnahme, Schritt ↦ Demarche || Vorleben,

Vorgeschichte ↦ Antecedent 2 || Vorgeschichte,

Urgeschichte ↦ Urgeschicht || Vorgeschichte

[Prähistorie] ↦ Virgeschicht 1 || Vorgeschichte

[vorherige Gegebenheiten] ↦ Virgeschicht 2 ||

Vorgeschmack ↦ Virgeschmaach || Vorgesetzter ↦
Virgesetzten || vorgestern ↦ virgëschter || vorgreifen

[zuvorkommen] ↦ virgräifen || vorhaben [beabsichti-

gen] ↦ virhunn 1 ↦ wëlles [wëlles hunn / wëlles sinn]

|| Vorhaben ↦ Entreprise 2 || Projekt, Vorhaben ↦ Ini-

tiativ 2 || vorhalten, vorwerfen ↦ virhalen || beste-

hend, vorhanden ↦ besteeënd ↦ existent ||

Vorhängeschloss ↦ Klauschter || Vorhang ↦ Lam-

brequin ↦ Riddo || Vorhang, Rollo, Jalousie ↦ Store

|| vorig, vorherig ↦ viregt || Vorherrschaft ↦
Virherrschaft || dominant, vorherrschend ↦ domi-

nant ↦ predominant || vorherrschen ↦ predom-

inéieren || Prognose, Vorhersage ↦ Previsioun ||

Vorhersage [eines Ergebnisses] ↦ Pronostic || vorhin

↦ éinescht [(d')éinescht / (elo) éinescht] ↦ virdrun 3

|| vorig, vorherig ↦ viregt || vorkauen [um zu füttern]

↦ virknaen 1 || vorkauen [erklären] ↦ virknaen 2 ||

Vorkaufsrecht ↦ Optioun 4 || Vorbereitung,

Vorkehrungen ↦ Virbereedung 1 || Vorkehrung ↦
Virkéierung || vorkommen [zu finden sein] ↦ virkom-

men 1 || vorkommen [passieren] ↦ virkommen 3 ||

vorkommen [scheinen, anmuten] ↦ virkommen 4 ||

vorladen ↦ convoquéieren 3 ↦ ruffen 4 || zitieren,

vorladen ↦ zitéieren 3 || Vorladung ↦ Convocatioun

3 || Vorlage, Muster, Grundmodell ↦ Virlag || vor-

lassen [den Vortritt lassen] ↦ virloossen || Vorläufer,

Bahnbrecher ↦ Virleefer 1 || Vorläufer [Sache, Er-

scheinung] ↦ Virleefer 2 || Vorläuferin, Bahn-

brecherin ↦ Virleeferin || Vorlauf [beim Sport] ↦ Vir-

laf 1 || Vorlauf [Alkohol] ↦ Virlaf 2 ↦ Virschotz || vor-

läufig ↦ virleefeg || vor lauter, aus lauter ↦ elauter

3 [vun elauter] || vorleben ↦ virliewen || Vorleben,

Vorgeschichte ↦ Antecedent 2 || vorlegen, vorzeigen

vorausschicken vorlegen

2050

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



[ein Dokument] ↦ presentéieren 5 || vorlegen [un-

terbreiten] ↦ virleeën || vorlesen ↦ virliesen || Vor-

lesung ↦ Virliesung || vorletzte ↦ virlescht ||

Schwäche, Vorliebe ↦ Faibel || Geschmack, Vorliebe

↦ Iddi 1 || Vorliebe ↦ Preferenz ↦ Virléift || vorliegen

↦ virleien 1 || vorlügen ↦ virléien || vormachen

[zeigen] ↦ virmaachen 1 || zeigen, vormachen ↦
weisen 2 || Morgen, Vormittag ↦ Moien 1 ↦ Mueren

|| morgens [am Morgen] vormittags [am Vormittag] ↦
moies 1 || morgens [an einem bestimmten Morgen]

vormittags [an einem bestimmten Vormittag] ↦
moies 2 || morgens [am Morgen] vormittags [am Vor-

mittag] ↦ mueres 1 || morgens [an einem bestimmten

Morgen] vormittags [an einem bestimmten Vormit-

tag] ↦ mueres 2 || Vormund ↦ Momper ↦ Tuteur 1

|| Vormundin ↦ Tutrice 1 || Vormundschaft ↦ Mom-

perschaft ↦ Tutelle 1 || Vorname ↦ Virnumm || vorne

[auf der Vorderseite] ↦ vir 1 || vorne [im vorderen Teil]

↦ vir 2 || vorne, an der Vorderseite [eines Gebäudes]

↦ viraus 1 || vorne, im vorderen Teil ↦ viraus 2 ||

vornehm, nobel ↦ distinguéiert || vorne sein [in einer

Rangfolge, in einer Reihenfolge] ↦ vir 3 [vir sinn] ||

vorneweg sein, ganz vorne sein, nahe dran sein [am

Geschehen] ↦ virbäi [virbäi sinn] || Vorort ↦ Faubourg

↦ Viruert || vor Ort ↦ Terrain 2 [um Terrain] || Vorplatz

[einer Kirche, eines öffentlichen Gebäudes] ↦ Parvis

|| Vorpremiere ↦ Avant-première || vorprogrammiert

[sehr wahrscheinlich] ↦ virprogramméiert || Vorrang

haben ↦ priméieren 2 || vorgehen, Vorrang haben ↦
virgoen 3 || vorrangig ↦ prioritär ↦ virrangeg || Re-

serve, Rücklage, Vorrat ↦ Reserv 1 || Warenbestand,

Vorrat [an Waren] Stock ↦ Stock || Speisekammer,

Vorratskammer ↦ Spënnchen || Vorratsraum ↦ Re-

serv 2 || vorrechnen [durch eine Rechnung verdeut-

lichen] ↦ virrechnen || Vorrecht, Vortritt ↦ Prioritéit

1 || Vorrecht ↦ Virrecht || Vorredner ↦ Virriedner ||

Vorrednerin ↦ Virriednerin || Anlage, Vorrichtung

[Apparat, Maschine] ↦ Anlag 1 || Einrichtung, Ausstat-

tung, Vorrichtung ↦ Ariichtung 2 || Vorrichtung,

Mechanismus ↦ Dispositif 1 || Vorrunde ↦ Virronn

|| Vorsänger ↦ Virsänger || Vorsängerin ↦ Virsän-

gerin || Vorsatz [Entschluss] ↦ Virsaz || vorschicken

[beauftragen] ↦ virschécken 2 || vorschlagen, anbi-

eten ↦ proposéieren 1 || vorschlagen, nahelegen ↦
suggeréieren || vorschlagen ↦ virschloen ||

Vorschlag ↦ Propos ↦ Propositioun || Anregung,

Vorschlag ↦ Suggestioun || Vorschlag [Anregung] ↦
Virschlag || Vorschlaghammer ↦ Schlo || vorschnei-

den ↦ virschneiden || diktieren, vorschreiben ↦ dik-

téieren 2 || vorschreiben, auferlegen ↦ imposéieren

|| vorschreiben [befehlen] ↦ virschreiwen || Bestim-

mung, Vorschrift ↦ Bestëmmung 1 || Vorschrift ↦
Virschrëft || Vorschuss, Vorauszahlung ↦ Avance 2

|| vorschwärmen ↦ virschwäermen || vorschweben

↦ virschwiewen || vorsehen, planen ↦ program-

méieren 1 || vorsehen [planen] ↦ virgesinn || vorset-

zen [anbieten] ↦ virsetzen || Vorsicht, Umsicht ↦ Vir-

siicht || sanft, behutsam, vorsichtig ↦ duuss || vor-

sichtig, umsichtig ↦ virsiichteg || vorsichtig von Hand

waschen ↦ knéitschen || Vorsichtsmaßnahme ↦ Pre-

cautioun ↦ Precautiounsmesure || vorsingen [zur

Nachahmung] ↦ virsangen 1 || vorsingen [um sich

prüfen zu lassen] ↦ virsangen 2 || (erste) Vorsitzende

↦ Presidentin 2 || (erster) Vorsitzender ↦ President

2 || Vorsitz ↦ Presidence || Vorsitz, Präsidentschaft

[Amt] ↦ Presidentschaft 1 || Vorsitz ↦ Virsëtz || vor-

sorgen ↦ virsuergen || Check-up, Vorsorgeunter-

suchung ↦ Checkup || Vorspann [im Film] ↦ Gener-

ique 1 ↦ Virspann || Vorspeise ↦ Entrée 3 || vorspie-

len [zum Nachsingen, zum Nachspielen] ↦ virspillen

1 || vorspielen [zum Zeigen] ↦ virspillen 2 || vorspie-

len [vortäuschen] ↦ virspillen 3 || vorspielen ↦ vir-

spillen 4 || Vorspiel [vor dem Geschlechtsakt] ↦ Vir-

spill 2 || vorsprechen bei ↦ virschwätzen 2

[virschwätze bei] || vorsprechen [zum Nachsprechen]

↦ virschwätzen 1 ↦ virsoen || Vorsprung [Abstand]

↦ Avance 1 ↦ Virsprong || Verwaltungsrat, Vorstand

[eines Unternehmens] ↦ Conseil d'administration ||

Vorstand [einer Vereinigung] ↦ Kommitee || Verwal-

tungsrat, Vorstand [eines Unternehmens] ↦ Verwal-

tungsrot || Vorstandsmitglied ↦ Administrateur 1 ||

Vorstandsmitglied [eines Vereins] ↦ Kommi-

teesmember || Vorstandssitzung ↦ Kommi-

teessëtzung || vorstellen [eine Person] ↦ presen-

téieren 4 ↦ virstellen 1 || vorstellen [vorführen,

präsentieren] ↦ virstellen 2 || sich melden, vorstellig

werden ↦ mellen 4 || vorbeischauen, vorstellig wer-

den ↦ passéieren 2 || vorstellig werden ↦ presen-

téieren 7 || Idee, Gedanke, Vorstellung ↦ Iddi 2 ||

Vorstellung [einer Person] ↦ Presentatioun 2 || Auf-

führung, Vorstellung ↦ Representatioun || Vorstel-

lung, Vorführung ↦ Seance 1 || Vorstellung [Präsen-

tation] ↦ Virstellung 1 || Vorstellung [Idee, Auffas-

sung, Einbildung] ↦ Virstellung 2 || Vorstellung [Auf-

führung] ↦ Virstellung 3 || Vision, Vorstellung ↦ Vi-

sioun 1 || Vorstellungsgespräch ↦ Entretien 3 ↦ In-

terview 2 ↦ Virstellungsgespréich || Vorstel-

lungswelt ↦ Imaginär || vorstoßen ↦ virstoussen ||

vorstrecken [Geld] ↦ virstrecken || vortanzen [um

sich prüfen zu lassen] ↦ virdanzen 1 || vortanzen

[einen Tanz zeigen] ↦ virdanzen 2 || vortäuschen ↦
virtäuschen || Vorteil ↦ Avantage || Vergünstigung,

Vorteil ↦ Privileeg 1 || Gewinn, Vorteil ↦ Profit 2 ||

Vorteil ↦ Virdeel || vorteilhaft ↦ favorabel || vorteil-

haft, bekömmlich ↦ profitabel 2 || vortragen

[mündlich] ↦ virdroen || Referat, Vortrag ↦ Exposé ||

Vortrag [Rede] ↦ Virtrag || (wissenschaftlicher) Vor-

trag ↦ Konferenz 1 || Redner, Vortragsredner ↦ Con-

ferencier || Rednerin, Vortragsrednerin ↦ Conferen-

cière || Vorrecht, Vortritt ↦ Prioritéit 1 || Vortritt ↦
Virtrëtt || vorturnen ↦ virturnen || vorübergehend

abstellen [vorübergehend abseits stellen] ↦ of-

stellen 2 || zeitweilig, vorübergehend ↦ temporaire

↦ zäitweileg || abordnen, vorübergehend versetzen

[einen Beamten, einen Angestellten] ↦ detachéieren

|| versauern [aus Langeweile] vor Ungeduld verge-

hen ↦ vergadderen || Vorurteil ↦ Prejugé ↦ Virurteel

|| Vorverkauf ↦ Virverkaf || vorverlegen [auf einen

früheren Zeitpunkt] ↦ virverleeën || Vorvertrag [Vere-

inbarung beim Immobilienkauf] ↦ Compromis 1 ||

Vorvertrag [Dokument beim Immobilienkauf] ↦ Com-

promis 2 || vor Verzweiflung außer sich sein, un-

tröstlich sein ↦ verrauen || Vorwahl [Vorwahlnum-

mer] ↦ Virwal || Alibi, Rechtfertigung, Vorwand ↦ Al-

ibi 2 || Vorwand, Ausrede ↦ Ursaach 2 || Vorwand

↦ Virwand || vorwarnen, in Kenntnis setzen ↦
avertéieren || vorwarnen ↦ prevenéieren 2 ↦ virwar-

nen || Vorwarnung ↦ Virwarnung || vorwärts [nach

vorlegen vorwärts
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vorn] ↦ vijenzeg || vorzeigen, vorweisen ↦ virweisen

|| vorwerfen [anlasten] ↦ duergeheien ↦ re-

prochéieren ↦ virgeheien || vorhalten, vorwerfen ↦
virhalen || vorwerfen [anlasten] ↦ virwerfen || Vor-

wort ↦ Preface ↦ Virwuert || Vorwurf ↦ Reproche

↦ Virworf || Vorzeichen [Anzeichen] ↦ Virzeechen ||

vorzeichnen [als Vorlage, als Entwurf] ↦ virmolen ||

vorzeichnen, skizzieren ↦ virzeechnen 1 || vorzeich-

nen [vorausbestimmen] ↦ virzeechnen 2 || präsen-

tierbar, vorzeigbar ↦ presentabel || vorlegen,

vorzeigen [ein Dokument] ↦ presentéieren 5 ||

vorzeigen, vorweisen ↦ virweisen || vorzeitig ↦
virzäiteg || vorziehen, lieber mögen ↦ léiwer 2 [léiwer

hunn] || vorziehen [vorverlegen] ↦ virzéien 1 ||

vorziehen [den Vorzug geben] ↦ virzéien 2 || vulgär

[ordinär] ↦ vulgär || Vulgarität [vulgärer Ausdruck] ↦
Vulgaritéit || Vulkanausbruch ↦ Vulkanausbroch ||

Vulkan ↦ Vulkan || vulkanisch ↦ vulkanesch || anfäl-

lig, vulnerabel, gefährdet ↦ vulnerabel || Tröte, Tute,

Vuvuzela ↦ Troter || Waage [für schwere Gewichte]

Brückenwaage ↦ Bascule || Waage [Gerät] ↦ Wo 1

|| Waage [Sternzeichen] ↦ Wo 2 || schwabbelig,

wabbelig ↦ schwabbeleg || schwabbeln, wabbeln

↦ schwabbelen || Wabe ↦ Wab || Wachablösung

↦ Relève 1 [Relève (vun der Gard)] || Wache halten

↦ Wuecht [Wuecht halen] || wachen [aufpassen] ↦
waachen || wach [im Wachzustand] ↦ wakereg 1 ||

Wachfrau, Sicherheitsbeamtin ↦ Sécherheetsfra ||

Wachhund ↦ Wuechthond || Wachkoma ↦ Wachko-

ma || Wachmann, Sicherheitsbeamter ↦ Sécher-

heetsmann || Wacholderbeere ↦ Wakelter 3 ↦
Wakelterkär || Wacholderdrossel ↦ Jackert || Wa-

cholder [Pflanze] ↦ Wakelter 1 || Wacholder

[Gewürz] ↦ Wakelter 2 || Wacholderschnaps ↦
Wakelter 4 || wachsen [sich körperlich, charakterlich

entwickeln] ↦ wuessen 1 || wachsen [Pflanze] ↦
wuessen 3 || wachsen [steigen] ↦ wuessen 7 || wach-

sen [mit Wachs überziehen] ↦ wuessen || wächsern,

aus Wachs ↦ wuessen || Wachs, Kerzenwachs ↦
Bougie || Wachs ↦ Wuess || Wachstischdecke ↦
Toile cirée 1 || Wachstuch [Material] ↦ Toile cirée

2 || Wachstum [Zuwachs] ↦ Wuesstum || Wachtel

↦ Wuechtel || Wachtelkönig ↦ Wuechtelkinnek ||

Aufseher, Wächter ↦ Gardien || Wächter ↦ Wärter

↦ Wiechter || Aufseherin, Wächterin ↦ Gardienne

|| Wächterin ↦ Wiechterin || aufwachen, wach wer-

den ↦ erwächen 2 || wackelig ↦ jatscheleg || wack-

elig [instabil] ↦ wackeleg || Wackelkontakt ↦ Wack-

elkontakt || wackeln [Möbelstück] ↦ jatschelen ||

wackeln [lose sein, schwanken] ↦ wackelen 1 ||

wackeln mit, wedeln mit ↦ wackelen 2 [wackele mat]

|| Wade ↦ Wued || Waffe ↦ Waff || Waffel ↦ Eisekuch

|| Waffelhörncheneisen ↦ Wäffelcherseisen || Waf-

felhörnchen ↦ Wäffelchen || Waffenexport ↦ Waf-

fenexport || Waffengewalt ↦ Waffegewalt || Waffen-

handel ↦ Waffenhandel || Waffenindustrie ↦ Waf-

fenindustrie || Waffenruhe ↦ Wafferou || Waffen-

schein [Zulassung] ↦ Waffeschäin 1 || Waffenschein

[Dokument] ↦ Waffeschäin 2 || Waffenstillstand ↦
Waffestëllstand || wagen ↦ woen || Wagen [gezo-

genes Fahrzeug] ↦ Won 1 || Wagen [Auto] ↦ Won 2

|| Autofenster, Wagenfenster ↦ Autosfënster || Wa-

genheber ↦ Krick || Wagentür, Autotür ↦ Autosdier

|| Wagenzug ↦ Ramm || Waggon, Eisenbahnwagen

↦ Waggon || Wahlausschuss ↦ Walbüro 1 || wählbar

[über das passive Wahlrecht verfügend] ↦ eligibel 1

↦ wielbar || Wahlbezirk ↦ Circonscriptioun ↦ Wal-

bezierk || Wahlbezirk Norden [in Luxemburg] ↦ Nor-

den 5 || Wahlbezirk Osten [in Luxemburg] ↦ Osten

4 || Wahlbezirk Süden [in Luxemburg] ↦ Süden 5 ||

Wahlbezirk Zentrum [in Luxemburg] ↦ Zentrum 3 ||

einschlagen, wählen [eine Richtung] ↦ aschloen 3

|| wählen [eine Partei, eine Person] ↦ stëmmen 2 ||

wählen [zur Wahl gehen] ↦ stëmmen 5 || wählen

[sich für eine Option entscheiden] ↦ wielen 1 ||

wählen [seine Stimme abgeben für] ↦ wielen 2 ||

wählen, eine Wahl treffen ↦ wielen 3 || wählen [zur

Wahl gehen] ↦ wielen 4 || Wähler ↦ Wieler ||

Wahlergebnis ↦ Walresultat || Wählerin ↦ Wielerin

|| wählerischer Mensch ↦ Kriddelschass || wäh-

lerisch [beim Essen] ↦ glott || wählerisch ↦ krid-

deleg 4 || Wählerliste, Wählerverzeichnis ↦ Wieler-

lëscht || Wählerschaft ↦ Wielerschaft || Wähler-

stimme ↦ Walstëmm || Wählerliste, Wählerverzeich-

nis ↦ Wielerlëscht || Wahlfach ↦ Optioun 2 ||

Auswahl, Wahl ↦ Choix 2 || Wahl [Güteklasse] ↦
Choix 4 || Wahl [Abstimmung] ↦ Wal || Wahl ↦ Wal

|| Wahl [Möglichkeit, Alternative] ↦ Wiel 1 || Wahl

[das Auswählen] ↦ Wiel 2 || Wahlgang ↦ Tour 11

|| Wahlgesetz ↦ Walgesetz || Wahlhausen Dickt ↦
Wuelesser Déckt || Wahlhausen ↦ Wuelessen ||

Wahljahr ↦ Waljoer || Wahlkabine ↦ Walkabinn ||

Wahlkampagne ↦ Walcampagne || Wahlkampf ↦
Walkampf || Wahllokal ↦ Walbüro 2 || Wahlmodus,

Wahlverfahren ↦ Walmodus || wahlpflichtig ↦
walflichteg || Wahlprogramm ↦ Walprogramm ||

Wahlrecht [Recht zur Teilnahme an einer Wahl] ↦
Walrecht || (politischer) Wahlspruch ↦ Walsproch ||

Wahlsystem ↦ Walsystem || Wahltag ↦ Waldag ||

Wahlmodus, Wahlverfahren ↦ Walmodus ||

Wahlversprechen ↦ Walverspriechen || optional,

wahlweise ↦ optionell 2 || Wahlzettel ↦ Bulletin 3

↦ Walziedel || Wahl zur Abgeordnetenkammer, Par-

lamentswahl [in Luxemburg] ↦ Chamberwal ||

Wahnsinn [Aberwitz] ↦ Wansinn || wahnsinnig, ex-

trem, furchtbar ↦ gehierlos 1 || wahnsinnig [über-

mäßig] ↦ wansinneg || furchtbar (viel), wahnsinnig

(viel) ↦ zu vrecks || währenddessen ↦ iwwerdeems

↦ wärenddeems || über, während ↦ iwwer 6 ||

während [zur gleichen Zeit] ↦ iwwerdeems ||

während ↦ wärend || während [zur gleichen Zeit]

↦ wärend ↦ wärenddeems 1 || schier, rein, wahr ↦
gelleg || wahr [wahrhaftig, zutreffend] ↦ wouer 2 ||

Wahrheit [das Wahre] ↦ Wouerecht 1 || Wahrheit

[Tatsache] ↦ Wouerecht 2 || wahrlich, weiß Gott ↦
mengerwärreg || Wahrnehmung [Empfindung, Sin-

neseindruck] ↦ Perceptioun 1 || Wahrnehmung [Im-

age] ↦ Visibilitéit 2 || wahrscheinlich ↦ probabel ↦
warscheinlech || Wahrscheinlichkeit, Probabilität ↦
Probabilitéit || Wahrscheinlichkeit ↦ Warschein-

lechkeet || wahr sein [stimmen] ↦ wouer 1 [wouer

sinn] || Währung ↦ Wärung || Währungsfonds ↦
Wärungsfong || Währungsunion ↦ Wärungsunioun

|| Waise, Vollwaise ↦ Weesekand || Kinderheim,

Waisenhaus [Einrichtung] ↦ Kannerheem 1 || Kinder-

heim, Waisenhaus [Gebäude] ↦ Kannerheem 2 ||

Waldarbeiter, Forstarbeiter ↦ Bëschaarbechter ||

Waldarbeiterin, Forstarbeiterin ↦ Bëschaarbech-

vorweisen Waldarbeiterin
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terin || Waldbaumläufer ↦ Bëschbamleefer || Wald-

bierg ↦ Waldberg || Waldbillig ↦ Waldbëlleg ||

Waldbrand ↦ Bëschbrand || Waldbredimus ↦ Wald-

briedemes || Walderdbeere [Frucht] ↦ Bëschäerd-

bier || Walderdbeeren [Früchte] ↦ Bëschäerdbier ||

Wald ↦ Bësch || Waldhof ↦ Waldhaff || Iltis, Waldiltis

↦ Iltis ↦ Sténkert || Waldkauz ↦ Bëschkauz || Wald-

laubsänger ↦ Bliedervillchen || Waldmaus ↦
Bëschmaus || Waldmeister ↦ Meekraitchen || Wal-

dohreule ↦ Bëscheil ↦ Huereil || Waldsaatgans ↦
Taigamouergäns || Waldschnepfe ↦ Bëschschnepp

|| Waldspitzmaus ↦ Bëschspëtzmaus || Wald-

wasserläufer ↦ Bëschwaasserleefer || Waldweg ↦
Bëschwee || Wales ↦ Wales || Wal ↦ Wal ↦
Walfësch || Walferdingen ↦ Walfer || Waliser ↦
Waliser || Waliserin ↦ Waliserin || walisisch ↦ walis-

esch || Walkie-Talkie ↦ Walkie-Talkie || Wallach ↦
Minnech || Wallendorferbrück ↦ Wallenduerfer

Bréck || Wallendorf ↦ Wallenduerf || Wallfahrt ↦
Wallfaart || Wall [Erdaufschüttung] ↦ Wall || Wal-

nussbaum ↦ Nëssert || Walnuss ↦ Hackernoss ↦
Noss 2 [Déck Noss] || Walsdorf ↦ Waalsdref || Walter

↦ Walter || Walze [Geräteteil] ↦ Walz 1 || Walze,

Straßenwalze ↦ Walz 2 || Walze, Ackerwalze ↦ Walz

3 || walzen ↦ walzen || Walzer [Musikstück, Tanz] ↦
Walz || Walz ↦ Walz 4 || Walzstraße ↦ Walzstrooss

|| Walzwerk ↦ Walzwierk || Veränderung, Änderung,

Wechsel, Wandel ↦ Changement || Wandel [in der

Gesellschaft] ↦ Wandel || Wechsel, Wandel ↦ Wies-

sel || Wanderbaustelle ↦ mobil 3 [mobille Chantier]

|| Wanderer ↦ Wanderer || Wanderfalke ↦ Spuervull

↦ Wanderfallek || Wanderin ↦ Wanderin || wandern

[eine Wanderung machen] ↦ wanderen 1 || wandern

[an einen anderen Ort, an eine andere Stelle] ↦ wan-

deren 2 || Wanderratte ↦ Brong Rat || Wanderschuh

↦ Wanderschong || Wanderung [Ausflug] ↦ Trëppel-

tour ↦ Wandertour ↦ Wanderung 1 || Wanderung

[an einen anderen Ort] ↦ Wanderung 2 || Wanderweg

↦ Wanderwee || Mauer, Wand ↦ Mauer || Wand

[Trennwand] ↦ Wand 1 || Wand [Fläche] ↦ Wand 2

|| Wandlung [Teil der Messe] ↦ Wandlung || Wand-

malerei [Kunst] ↦ Wandmolerei 1 || Wandmalerei

[Gemälde] ↦ Wandmolerei 2 || Wandpaneel, Deck-

enpaneel [Holzverkleidung] ↦ Fris 2 || Takenschrank,

Wandschrank [hinter der Kaminplatte] ↦ Takeschaf

|| Wandschrank ↦ Wandschaf || Gobelin, Wandtep-

pich ↦ Gobelin || Wandteppich ↦ Tapisserie || Backe,

Wange [Gesichtsteil] ↦ Bak 1 || Wanne, Bottich ↦
Bidden 1 || wann [zu welchem Zeitpunkt] ↦ wéini 1

|| wann [unter welchen Bedingungen] ↦ wéini 2 ||

Wanst [dicker Bauch] ↦ Panz 3 || Wanst [Bauch] ↦
Wampes || Wanze [Abhörgerät] ↦ Wanz || Wappen ↦
Wopen || Wappentier ↦ Wopendéier || Artikel, Ware

↦ Artikel 3 || Ware ↦ Marchandise ↦ Wuer || Sorti-

ment, Warenangebot ↦ Sortiment || Warenbestand,

Vorrat [an Waren] Stock ↦ Stock || Muster, Waren-

muster [Stoff] ↦ Stuel || Warenprobe, Pröbchen ↦
Echantillon 1 || Gütertransport, Warentransport ↦
Fret 2 || Warken ↦ Waarken || Wark ↦ Waark ||

Wärme [Temperatur] ↦ Hëtzt 2 ↦ Wäermt 1 || Wärme

[Herzlichkeit] ↦ Wäermt 2 || wärmen [aufwärmen, er-

hitzen] ↦ wiermen 1 || wärmen [Wärme produzieren]

↦ wiermen 2 || warm, heiß ↦ waarm 1 || warm [wär-

mend] ↦ waarm 2 || warm [warmherzig] ↦ waarm 3

|| Wärmflasche ↦ Bettfläsch ↦ Bull 2 || Warmhal-

teplatte ↦ Chauffe-plat || warmherzig ↦
waarmhäerzeg || Warndreieck ↦ Warndräieck ||

warnen (vor) ↦ warnen [warnen (virun)] || Warnschild

↦ Warnschëld || Warnung, Benachrichtigung, Hin-

weis ↦ Alert 2 || Warnung ↦ Warnung || Warnweste

↦ Warnwest || Warnzeichen [warnende Erscheinung]

↦ Warnzeechen || Warschau ↦ Warschau || Warte-

häuschen, Buswartehäuschen ↦ Bushaischen ||

Warteliste ↦ Waardelëscht || Wartemarke ↦ Ticket

2 || warten ↦ waarden || Aufsicht, Wärter ↦ Surveil-

lant || Aufsicht, Wärterin ↦ Surveillante || Wartez-

immer, Wartesaal ↦ Wartesall || Wartezeit ↦
Waardezäit || Wartezimmer ↦ Salle d'attente ||

Wartezimmer, Wartesaal ↦ Wartesall || Wartung, In-

standhaltung ↦ Entretien 1 || Wartung ↦ Mainte-

nance || Wartungsgrube ↦ Foss 1 || warum, weshalb

↦ firwat 1 || Warze ↦ Waarzel || was ... anbelangt ↦
ubelaangen [wat ... ubelaangt] || was ... angeht, was ...

betrifft ↦ ugoen 3 [wat ... ugeet] || was ... angeht, was

... betrifft ↦ ugoen 3 [wat ... ugeet] || Waschanlage,

Waschstraße ↦ Wäschanlag || Waschbär ↦ Wäsch-

bier || Waschbecken ↦ Lavabo || Sixpack,

Waschbrettbauch ↦ Sixpack 2 || Wäsche bügeln ↦
Streck 2 [eng Streck maachen] || Wäsche [Textilien] ↦
Wäsch 1 || Wäsche [das Wäschewaschen] ↦ Wäsch

2 || Wäschegeschäft [für Damen] ↦ Lingerie 2 ||

Wäscheklammer ↦ Klam 1 ↦ Klamer 3 || Wäschek-

lopfer, Bleuel ↦ Blëll 1 || Wäschekorb ↦ Maandel ||

Wäschekorb [für schmutzige Wäsche] ↦ Wäschkuerf

|| Wäscheleine ↦ Wäschléngt || waschen, putzen ↦
wäschen || Wäscherin, Waschfrau ↦ Wäschfra 1 ||

Trockner, Wäschetrockner ↦ Trockner || Wäscherin,

Waschfrau ↦ Wäschfra 1 || Waschhaus ↦ Buer 2

|| (öffentliches) Waschhaus ↦ Wäschbuer ||

Waschküche [Nebel] ↦ Supp 2 || Waschküche ↦
Wäschkichen || Waschlappen [Tuch] ↦ Läppchen 1

|| Waschmaschine ↦ Wäschmaschinn || Waschpul-

ver ↦ Seefepolver ↦ Wäschpolver || Waschanlage,

Waschstraße ↦ Wäschanlag || Waschstraße ↦
Wäschstrooss || Waschweib, Klatschbase ↦
Wäschfra 2 || was fällt ... ein? ↦ ugoen 5 [wat geet

... un?] || was ↦ wat 1 || was für, was [exklamativ]

↦ wat 3 [wat (fir) ; wat] || was ↦ wat 4 || was, wo...

↦ wat 6 || was ↦ wat 1 2 || was, wo... ↦ wat 3 ||

welche(r,s), was für ↦ wat 2 [wat fir] || was für, was

[exklamativ] ↦ wat 3 [wat (fir) ; wat] || welche(n,s), was

für ↦ wat 5 [wat fir] || welchem, welcher, welchen,

was für ↦ wat 7 [wat fir] || welche(r,s), was für ↦ wéi

5 [wéi en / wéi eng] || Washington ↦ Washington

|| Wasseramsel ↦ Waassermärel || Wasseranalyse,

Wasseruntersuchung ↦ Waasseranalys 1 || Wasser-

billig ↦ Waasserbëlleg || Wasserdampf ↦ Waasser-

damp || wasserdicht ↦ waasserdicht || Wasserfall

↦ Waasserfall || Wasser [Flüssigkeit] ↦ Waasser 1

|| Wasser [Gewässer] ↦ Waasser 3 || (Glas) Wasser,

(Flasche) Wasser ↦ Waasser 2 || (Glas) Wasser,

(Flasche) Wasser ↦ Waasser 2 || Wasserfarbe ↦
Waasserfaarf || Wasserfass [Viehtränke] ↦ Waasser-

faass 1 || Wasserflasche ↦ Waasserfläsch 1 ||

Wasserfledermaus ↦ Waasserfliedermaus ||

Wassergraben ↦ Waassergruef || Wasserhahn ↦
Krunn || Wasserhaushalt [eines Organismus] ↦
Waasserhaushalt 1 || Wasserhaushalt [Wasser-

Waldbaumläufer Wasserhaushalt
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wirtschaft] ↦ Waasserhaushalt 2 || Wasserjungfer,

Libelle ↦ Waasserjoffer || Wasserkessel, Kaf-

feekanne [aus Metall] ↦ Biz || Wassermangel,

Wasserknappheit ↦ Waassermangel ↦ Waasser-

manktem || Wasserlassen, Urinieren ↦ Waasser-

loossen || Wasser lassen, urinieren ↦ loossen 7

[Waasser loossen] || Wasserleck ↦ Waasserfuite ||

Wasserleitung ↦ Waasserleitung || Wassermangel,

Wasserknappheit ↦ Waassermangel ↦ Waasser-

manktem || Wassermann [Sternzeichen] ↦ Waasser-

mann || Wassermelone ↦ Waassermeloun ||

Wassermühle ↦ Waassermillen || wässern [Lebens-

mittel] ↦ wässeren || Wasserpegel ↦ Waasser-

peegel || Wasserprobe [Entnahme, Untersuchung] ↦
Waasserprouf 1 || Wasserprobe [Teilmenge] ↦
Waasserprouf 2 || Wasserralle ↦ Waasserrall ||

Wasserreserve ↦ Waasserreserv || Wasserrohr ↦
Waasserrouer || Wasserschaden ↦ Waasserschued

|| Schneider, Wasserschneider ↦ Schneider 4 ||

Trinkwasserbecken, Wasserspeicher ↦ Waasser-

baseng || Wasserspitzmaus ↦ Waasserspëtzmaus ||

Wasserspülung, Spülung ↦ Chasse || Wasserstoff

[chemisches Element] ↦ Waasserstoff 1 || Wasser-

stoff [Gas] ↦ Waasserstoff 2 || Wassertropfen ↦
Waasserdrëps || Wasserturm ↦ Waassertuerm ||

Wasseranalyse, Wasseruntersuchung ↦ Waasser-

analys 1 || Wasserverbrauch ↦ Waasserverbrauch

|| Wasserverdrängung ↦ Waasserverdrängung ||

Wasserwaage ↦ Niveau 5 ↦ Setzwo || Wasserwerk

↦ Waasserwierk || wässrig ↦ wässereg || Watch-

Party ↦ Watchparty || watscheln ↦ watschelen ||

Watschenterhaff ↦ Watschenterhaff || Watte ↦
Watt || Wattestäbchen ↦ Ouerestäbchen || Watt

[Maßeinheit] ↦ Watt || Wealerhaff ↦ Wealerhaff ||

weben ↦ wiewen 1 2 || Weberei [Betrieb] ↦ Wiew-

erei || Weber ↦ Wiewer || Weberin ↦ Wiewerin ||

Webeschhaff ↦ Webeschhaff || Webinar ↦ Webinar

|| Website ↦ Homepage || Website, Internetseite ↦
Internetsäit || Website ↦ Internetsite ↦ Site 2 ||

Webstuhl ↦ Wiefstull || Veränderung, Änderung,

Wechsel, Wandel ↦ Changement || Wechsel, Wan-

del ↦ Wiessel || Wechselgeld ↦ Mënz 3 || wechsel-

haft, veränderlich ↦ variabel || wechselhaft ↦ wies-

selhaft || Wechseljahre ↦ Wiesseljoren || Wech-

selkurs ↦ Change || ändern, wechseln, ersetzen ↦
änneren 2 || wechseln [ersetzen, austauschen] ↦
changéieren 1 || wechseln [Geld] ↦ ëmwiesselen ||

wechseln [überwechseln zu] ↦ wiesselen 1 || wech-

seln [auswechseln, ersetzen] ↦ wiesselen 2 || wech-

seln [Geld, Währung] ↦ wiesselen 3 || wechseln,

tauschen (mit) ↦ wiesselen 4 [wiesselen (mat)] ||

wechseln [ändern] ↦ wiesselen 5 || wecken,

aufwecken ↦ erwächen 1 ↦ wakereg 3 [wakereg

maachen] || Wecker [Gerät] ↦ Wecker 1 || Wecker

[Weckfunktion] ↦ Wecker 2 || Wecker ↦ Wecker ||

Wecker-Gare ↦ Wecker Gare || Weckmann,

Stutenkerl ↦ Boxemännchen ↦ Kuchemännchen ||

wackeln mit, wedeln mit ↦ wackelen 2 [wackele mat]

|| weder ... noch ↦ nach [weeder ... nach] ↦ weeder

[weeder ... nach] || wegbrennen, wegätzen ↦ ewech-

brennen || wegkriegen, wegbekommen [einen Fleck]

↦ ewechkréien 1 || fortblasen, wegblasen ↦ ewech-

blosen || wegfallen, wegbleiben ↦ ewechbleiwen 2

|| wegsehen, wegblicken ↦ ewechkucken 1 || weg-

brechen, abbrechen ↦ ewechbriechen || wegbren-

nen, wegätzen ↦ ewechbrennen || wegbringen kön-

nen (von), entfernen können (von) ↦ ewechkréien 2

[ewechkréien (vun)] || wegdenken ↦ ewechdenken ||

wegdrängen [wegdrücken] ↦ ewechdrécken || we-

gen eines Bandscheibenvorfalls operiert werden ↦
Bandscheif 2 [mat de Bandscheiwen operéiert ginn]

|| für, wegen ↦ fir 5 || wegen ↦ wéinst || wegessen

↦ ewechiessen || wegfahren ↦ fortféieren || weg-

fahren, verreisen ↦ fortfueren 2 || wegfallen, weg-

bleiben ↦ ewechbleiwen 2 || wegfallen ↦ ewech-

falen 1 || ab, weg, über alle Berge ↦ ab 1 || weg, ver-

duftet ↦ derduerch || weg [nicht (mehr) da] ↦ fort 1

|| weg, futsch ↦ husch 1 || Strecke, Weg ↦ Trajet ||

Weg [zum Begehen, zum Befahren] ↦ Wee 1 || Weg

[Strecke] ↦ Wee 2 || Weg [Vorgehensweise] ↦ Wee

6 || wegfliegen [weggeschleudert werden] ↦ ewech-

fléien || wegfliegen ↦ fortfléien 1 || wegfressen ↦
ewechfriessen || wegführen von [einem Thema] ↦
ewechféieren [ewechféiere vun] || weggeben ↦
ewechginn 1 || weggehen, Platz machen, zur Seite

rücken ↦ ewechgoen 1 || weggehen [verschwinden]

↦ ewechgoen 2 || weggehen [sich entfernen] ↦ fort-

goen || wegschütten, weggießen ↦ ewechschëdden

|| weghängen ↦ ewechhänken || wegjagen ↦
ewechjoen || wegkommen [fortgeschafft werden] ↦
ewechkommen 1 || wegkommen [davonkommen, ab-

schneiden] ↦ ewechkommen 2 || wegkommen,

fliehen (können), verschwinden ↦ fortkommen 1 ||

wegkommen [weggebracht werden] ↦ fortkommen

2 || wegkommen [abhanden kommen] ↦ fortkommen

3 || wegkommen von [loskommen von] ↦ ewechkom-

men 4 [ewechkomme vun] || Wegkreuz ↦ Weekräiz

|| wegkriegen, wegbekommen [einen Fleck] ↦
ewechkréien 1 || weglassen, streichen ↦
ewechloossen || weglassen, verzichten auf ↦ Säit 10

[op der Säit loossen] || weglaufen, fliehen, flüchten,

ausbrechen ↦ fortlafen || weglegen [beiseitelegen]

↦ ewechleeën || fortnehmen, wegnehmen [an sich

nehmen] ↦ ewechhuelen 1 || fortnehmen, weg-

nehmen [entfernen] ↦ ewechhuelen 2 || wegputzen

[aufessen] ↦ ewechbotzen || abrasieren, wegrasieren

↦ ewechraséieren || wegrationalisieren ↦ ewechra-

tionaliséieren || wegräumen ↦ ewechraumen || we-

greißen ↦ ewechrappen 1 || wegrennen ↦ fortren-

nen || wegrollen ↦ ewechrullen 1 2 || wegrücken,

zur Seite rücken ↦ ewechréckelen 2 || wegrutschen

[unversehens] ↦ ewechrëtschen || wegschaufeln ↦
ewechschëppen || wegschicken [zum Gehen auf-

fordern] ↦ fortschécken 2 || wegschleichen ↦
fortschläichen 2 || wegschleppen ↦ fortschleefen

|| wegschmeißen [zum Abfall] ↦ ewechpuchen ↦
ewechschmäissen || wegschnappen ↦ ewech-

fëschen || wegschneiden, abschneiden ↦ ewech-

schneiden || ausschütten, wegschütten ↦ ausschëd-

den 2 || wegschütten, weggießen ↦ ewechschëdden

|| wegspülen, fortspülen, wegschwemmen ↦ ewech-

spullen 2 || wegsehen, wegblicken ↦ ewechkucken

1 || wegsprengen ↦ ewechsprengen || wegspülen,

fortspülen, wegschwemmen ↦ ewechspullen 2 ||

einstecken, hinnehmen müssen, wegstecken ↦
astiechen 4 || verwinden, verschmerzen, wegstecken

↦ verquëssen 1 || wegstellen ↦ ewechstellen || weg-

sterben ↦ ewechstierwen || wegstoßen ↦ ewech-

Wasserjungfer wegstoßen
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stoussen || wegstrecken, von sich strecken ↦ ewech-

strecken || wegtragen, forttragen ↦ fortdroen ||

wegtreiben, vertreiben ↦ ewechdreiwen || wegwer-

fen [zum Abfall] ↦ ewechgeheien ↦ ewechwerfen ||

wegwischen, ausradieren, löschen [einen Text, eine

Zeichnung] ↦ ausmaachen 4 || wegwischen ↦
ewechwëschen || wegwischen [reiben] ↦ wëschen 2

|| wegziehen [beiseiteziehen] ↦ ewechzéien || wehe

[Drohung] ↦ gare || Wehe [Geburtswehe] ↦ Wéi ||

Wehe [Schneewehe] ↦ Wick 4 || wehe (wenn) ↦ gare

la Box ↦ gare la Minn || blasen, wehen [Wind] ↦
blosen 1 || weh, schmerzend ↦ wéi 1 || wehmütig

↦ nostalgesch 1 || Militär, Wehrdienst ↦ Arméi 2 ||

Militärdienst, Wehrdienst ↦ Militärdéngscht || Wehr

[Stauanlage] ↦ Wier || wehtun, schmerzen ↦ wéi-

doen 1 || wehtun, verletzen [körperlich] ↦ wéidoen

2 || wehtun, verletzen [seelisch] ↦ wéidoen 3 || We-

hwehchen ↦ Bobbo || Weibchen [weibliches Tier] ↦
Mudder 1 || Weibchen [Tier] ↦ Weibchen ||

Weibergeschwätz ↦ Fraleitsgespréich || weiblich

[weiblichen Geschlechts] ↦ weiblech 1 || weiblich

[feminin, einer Frau entsprechend] ↦ weiblech 2 ||

weiblich [Genus] ↦ weiblech 3 || Weiblichkeit ↦
Weiblechkeet || Weiche [Schienenvorrichtung] ↦
Weich || Schwächling, Weichei ↦ Blatzert ↦
Blatzkueder || weichen [weggehen] ↦ wäichen || we-

ichen, weich werden ↦ weechen || Weicherdingen

↦ Wäicherdang || weich, zart ↦ duuss 1 || weich

[nachgebend] ↦ mëll 1 || weich, gar ↦ mëll 2 || we-

ichgekocht [Ei] ↦ luesgekacht || weichen, weich wer-

den ↦ weechen || Weide [Weideland] ↦ Weed || Wei-

de [Pflanze] ↦ Weid || Weidemillen ↦ Weidemillen

|| Weidendall, Val des Oseraies ↦ Weidendall || wei-

den ↦ weeden 1 2 || Weidenmeise ↦ Weidemees ||

Weidenrute ↦ Weiderutt || Weidig ↦ Weydeg || Wei-

dingen ↦ Wegdichen || Weihe [einer Person] ↦ Wei ||

weihen [einen Gegenstand] ↦ weien 1 || weihen [eine

Person] ↦ weien 2 || (liturgisch) weihen, konsekrieren

↦ konsekréieren || Weiher, Teich ↦ Weier || Weih-

nachten, erster Weihnachtsfeiertag [25. Dezember] ↦
Chrëschtdag || Weihnachtsbaum ↦ Chrëschtbeem-

chen || Weihnachtsdekoration, Weihnachtsschmuck

↦ Chrëschtdekoratioun || Weihnachtsfeier ↦
Chrëschtfeier || Weihnachtsfeiertage [24., 25. und 26.

Dezember] ↦ Chrëschtdeeg || Weihnachtsferien ↦
Chrëschtvakanz || Weihnachtsgeschenk ↦
Chrëschtkaddo || Weihnachtsgeschenk(e) ↦
Chrëschtkëndchen 3 || Weihnachtsmarkt ↦
Chrëschtmaart || Weihnachtsdekoration, Weih-

nachtsschmuck ↦ Chrëschtdekoratioun ||

Weihrauch ↦ Weirauch || Weihrauchfass ↦ Rauch-

faass ↦ Weirauchfaass || Weihwasser ↦ Wäiwaasser

|| Weihwasserschale ↦ Wäiwaasseschdëppchen ||

Weilerbach ↦ Weilerbaach || Weiler ↦ Weiler ↦
Weller || Weiler zum Turm ↦ Weiler zum Tuer || weil

↦ well || Weimershof ↦ Weimeschhaff || Weimer-

skirch ↦ Weimeschkierch || Weinbau ↦ Wäibau ||

Weinberg ↦ Wéngert || weinen ↦ kräischen || wein-

erlich, quengelig ↦ souereg || Wein [Getränk] ↦ Wäin

1 || Weinfass ↦ Wäifaass || Weinfest ↦ Wäifest || We-

inflasche ↦ Wäifläsch || Weinfleck ↦ Wäifleck 1 ||

Weingegend ↦ Wäigéigend || Weinglas ↦ Wäiglas ||

Winzerbetrieb, Weingut ↦ Wënzerbetrib || Weinhan-

del ↦ Wäinhandel || Weinhändler ↦ Wäinhändler

|| Weinhändlerin ↦ Wäinhändlerin || Weinkeller [zur

Lagerung] ↦ Wäikeller || Weinkiste ↦ Wäikëscht ||

Weinliebhaber ↦ Wäinamateur || Weinprobe ↦
Wäiprouf || Rebe, Weinrebe ↦ Rief 1 || Weinrebe ↦
Wäirief || Rebstock, Weinstock ↦ Riefstack || We-

instube ↦ Wäistuff || Weinwurst ↦ Wäinzoossiss ||

Richtung, Weise ↦ Wee 5 || Weise [Melodie] ↦ Weis

2 || (Art und) Weise ↦ Weis 1 [Aart a Weis] || Weisheit

[Klugheit, Erfahrung] ↦ Weisheet 1 || Weisheit [weiser

Spruch, Lebensweisheit] ↦ Weisheet 2 || Weisheit-

szahn ↦ Wäisheetszant || weismachen ↦ wäis-

maachen ↦ weismaachen || Weißbart-Seeschwalbe

↦ Wäissbaartséischmuewel || Weißburgunder [Reb-

sorte] ↦ Pinot blanc 1 || Weißburgunder [Wein] ↦
Pinot blanc 2 || Weißburgunder [Glas Wein] ↦ Pinot

blanc 3 || Weiße Ernz ↦ Wäiss Iernz || Weiße Johan-

nisbeere ↦ Kréischel 5 [Wäiss Kréischel] || weißen

[tünchen, kalken] ↦ wäissen || Weissenhaff ↦ Wäis-

senhaff || Weißer Sonntag ↦ Ouschterdag 2 [Wäissen

Ouschterdag] ↦ Ouschteren 3 [Wäiss Ouschteren] ||

weiße Schokolade ↦ Schockela 3 [wäisse Schockela]

|| weiß [Farbe] ↦ wäiss 1 || weiß [von heller Hautfarbe]

↦ wäiss 2 || Weißflügel-Seeschwalbe ↦ Wäiss-

flilleksséischmuewel || Weißfluss, Leukorrhö ↦
Wäissfloss || wahrlich, weiß Gott ↦ mengerwärreg ||

Weißkohl ↦ Kabes 6 [Wäisse Kabes] || Weißrussland,

Belarus ↦ Wäissrussland || Weißstorch ↦ Wäisse

Storch || weißt du was!, sag mal! ↦ wëssen 7 [weess

de wat!] || Weißwangengans ↦ Nonnegäns ||

Weißwein ↦ Wäisse Wäin || Weiswampach ↦
Wäiswampech || Weitblick [Weitsicht] ↦ Wäitbléck

|| Weite, Stoffumfang [eines Kleids, eines Vorhangs]

↦ Tour 16 || weiter, hemdartiger Kittel ↦ Kaseweck

|| weiterarbeiten ↦ weiderschaffen || weiterbauen

↦ weiderbauen || weiterbestehen ↦ virubestoen ↦
weiderbestoen || Ausbildung, Weiterbildung, Schu-

lung ↦ Formatioun 2 || Weiterbildung, Fortbildung

↦ Weiderbildung || eingeschaltet bleiben, in Betrieb

bleiben, weiterbrennen ↦ ubleiwen || weiterbringen

↦ weiderbréngen || Weiterverfolgung, weitere Bear-

beitung ↦ Suivi || ausbauen, verbessern, weiteren-

twickeln ↦ ausbauen 3 || weiterentwickeln ↦ wei-

derentwéckelen 1 || Ausbau, Weiterentwicklung ↦
Ausbau 3 || Weiterentwicklung [das Weiterentwick-

eln] ↦ Weiderentwécklung || weitererzählen, ver-

breiten ↦ feelgoen 1 [feelgoe mat] || weitererzählen,

hinterbringen ↦ rapportéieren || weitererzählen

[fortfahren zu erzählen] ↦ virunzielen 1 || weiter-

erzählen [weitersagen] ↦ virunzielen 2 || weiter-

erzählen, weitersagen ↦ viruverzielen || weiter-

erzählen [fortfahren zu erzählen] ↦ weidererzielen

1 || weitererzählen [weitersagen] ↦ weidererzielen

2 || weitererzählen [fortfahren zu erzählen] ↦ wei-

derverzielen 1 || weitererzählen [weitersagen] ↦ wei-

derverzielen 2 || weitererzählen [fortfahren zu

erzählen] ↦ weiderzielen 1 || weitererzählen [weit-

ersagen] ↦ weiderzielen 2 || weiterfahren [die Fahrt

fortsetzen] ↦ virufueren 1 ↦ weiderfueren 1 || weiter

[weiterhin] ↦ weider 1 || weiter, zusätzlich ↦ weider 1

|| weiter [nachfolgend] ↦ weider 2 || weiterfliegen ↦
weiderfléien || weiterführende Schule [Institution] ↦
Lycée 1 || weiterführende Schule [Gebäude] ↦ Lycée

2 || weiterführen, fortführen, fortsetzen ↦ viruféieren

|| weitergehen, weiterführen, weiterreichen [sich er-

wegstrecken weiterführen
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strecken] ↦ virugoen 2 || weiterführen, fortführen,

fortsetzen ↦ weiderféieren || Fortsetzung, Weiter-

führung ↦ Poursuite 3 || weitergeben ↦ weiderginn

|| weitergehen [seinen Weg fortsetzen] ↦ virugoen 1

|| weitergehen, weiterführen, weiterreichen [sich er-

strecken] ↦ virugoen 2 || weitergehen [sich entwick-

eln, sich fortsetzen] ↦ virugoen 3 || weitergehen

[seinen Weg fortsetzen] ↦ weidergoen 1 || weiterge-

hen [weiterführen, verlaufen, reichen] ↦ weidergoen

2 || weitergehen [sich entwickeln, sich fortsetzen] ↦
weidergoen 3 || weiterhelfen ↦ virunhëllefen ↦ wei-

derhëllefen || weiterhin [auch zukünftig] ↦ weiderhin

|| weiterkommen [sich nach vorne bewegen] ↦ wei-

derkommen 1 || weiterkommen, vorankommen

[Fortschritte machen] ↦ weiderkommen 2 || weiter-

leben ↦ weiderliewen || weiterreichen, weiterleiten

↦ viruginn 2 ↦ virureechen 2 ↦ weiderreechen ||

weiterleiten (an), weiterreichen (an) ↦ viruleeden

[viruleeden (un)] || weiterleiten (an) ↦ weiderleeden

[weiderleeden (un)] || weiterlernen [mit dem Lernen

fortfahren] ↦ weiderléieren 1 || weiterlernen [seine

Ausbildung fortsetzen] ↦ weiderléieren 2 || fortfahren

(mit), weitermachen (mit) ↦ virufueren 2 [virufueren

(mat)] ↦ virumaachen 1 [virumaachen (mat)] ↦ wei-

derfueren 2 [weiderfueren (mat)] || weitermachen

(mit) ↦ weidermaachen || weiterreichen [von Hand

zu Hand] ↦ viruginn 1 || weiterreichen, weiterleiten

↦ viruginn 2 || weitergehen, weiterführen, weiterre-

ichen [sich erstrecken] ↦ virugoen 2 || weiterreichen

[von Hand zu Hand] ↦ virureechen 1 || weiterreichen,

weiterleiten ↦ virureechen 2 ↦ weiderreechen ||

weiterleiten (an), weiterreichen (an) ↦ viruleeden

[viruleeden (un)] || weitersagen ↦ virusoen || weiter-

erzählen, weitersagen ↦ viruverzielen || weitersagen

↦ weidersoen || weiterschicken ↦ weiderschécken

|| weiterschlafen ↦ weiderschlofen || weiterschlep-

pen ↦ weiderschleefen 1 || weiterspielen ↦ weider-

spillen 1 2 || weitersprechen ↦ weiderschwätzen ||

weitertragen [ausplaudern] ↦ klaatschen 1 || weit-

erverarbeiten ↦ weiderverschaffen || Weiterverar-

beitung ↦ Weiderveraarbechtung || weiterverbre-

iten ↦ weiderverbreeden 1 || Weiterverbreitung ↦
Weiderverbreedung || weitervererben ↦ weiderver-

ierwen || weiterverfolgen [fortführen] ↦ weiderver-

follegen 1 || weiterverfolgen [beibehalten] ↦ wei-

derverfollegen 2 || weiterverfolgen [beobachten] ↦
weiderverfollegen 3 || Weiterverfolgung, weitere

Bearbeitung ↦ Suivi || weiterverkaufen ↦ wei-

derverkafen || Weiterverkauf ↦ Weiderverkaf ||

weitervermieten ↦ weiderverlounen || weiterver-

mitteln ↦ weidervermëttelen || weiterwachsen ↦
weiderwuessen || weiterzahlen ↦ weiderbezuelen ||

weit [groß] ↦ fëlleg || locker, weit [Kleidung] ↦ lab-

ber 2 || weit [Distanz] ↦ wäit 1 || weit [groß] ↦ wäit ||

weitläufig, entfernt [Verwandtschaft] ↦ wäitleefeg ||

Distanzschuss, Weitschuss ↦ Distanzschoss || Weit-

sicht [Weitblick] ↦ Wäitsiicht || weitsichtig

[fehlsichtig] ↦ wäitsiichteg 1 || weitsichtig [vorauss-

chauend] ↦ wäitsiichteg 2 || Weitsprung ↦ Wäit-

sprong || weit weg ↦ fort 2 [wäit fort] || Weizen ↦
Weess || Weizenkorn ↦ Weessekär || welche(r,s), was

für ↦ wat 2 [wat fir] || welche(n,s), was für ↦ wat 5

[wat fir] || welche(r,s), was für ↦ wéi 5 [wéi en / wéi

eng] || welchem, welcher, welchen, was für ↦ wat 7

[wat fir] || welchem, welcher, welchen, was für ↦ wat

7 [wat fir] || welchem, welcher, welchen, was für ↦
wat 7 [wat fir] || Welfringen ↦ Welfreng || welken,

verwelken ↦ verwielegen || verwelkt, welk ↦ wieleg

|| Welle [Bewegung, Form] ↦ Well 1 || Welle [Aus-

breitung einer Schwingung] ↦ Well 2 || Welle,

Drehstange ↦ Well 3 || Welle [größere Menge] ↦
Well 4 || Wellenlänge ↦ Wellelängt || Wellenläufer

↦ Welleleefer || Wellensittich ↦ Perruche || Wellen-

stein ↦ Welleschten || Wellington ↦ Wellington ||

Wellnessbereich ↦ Wellness 2 || Wellness ↦ Well-

ness 1 || Welscheid ↦ Welschent || Welsdorf ↦
Welsdref || Wels, Flusswels [Tier] ↦ Kazefësch ↦
Wels 1 || Wels, Flusswels [Nahrungsmittel] ↦ Wels

2 || Weltall ↦ All ↦ Weltall || Weltausstellung ↦
Weltausstellung || weltbekannt ↦ weltbekannt ||

weltberühmt ↦ weltberüümt || Weltbevölkerung ↦
Weltbevëlkerung || Weltelite ↦ Weltelitt || Welt

[Universum] ↦ Welt 1 || Welt [Teil des Universums] ↦
Welt 2 || Welt [Erde] ↦ Welt 3 || Welt [Menschheit] ↦
Welt 4 || Welt, Milieu, Bereich, Reich ↦ Welt 5 || Welt,

Dasein, Wirklichkeit ↦ Welt 6 || Weltgeistlicher ↦
Abbé || Weltgeschichte ↦ Weltgeschicht || Weltge-

sundheitsorganisation ↦ Weltgesondheetsorgani-

satioun || Weltkarte ↦ Weltkaart || Weltklasse ↦
Weltklass || Weltklima ↦ Weltklima || Weltkrieg ↦
Weltkrich || Weltlicher ↦ Laien 2 || weltlich [nicht

geistlich] ↦ weltlech || Weltmacht ↦ Weltmuecht

|| Weltmarkt ↦ Weltmaart || Weltmeere, Ozeane ↦
Weltmierer || Weltmeister ↦ Weltmeeschter || Welt-

meisterin ↦ Weltmeeschterin || Weltmeisterschaft

↦ Weltmeeschterschaft || Weltraum ↦ Weltraum

|| Weltreich ↦ Welträich || Weltreise ↦ Weltrees ||

Weltrekord ↦ Weltrekord || Weltreligion ↦ Weltre-

lioun || Weltsicht ↦ Weltsiicht || Weltuntergang ↦
Weltënnergang || weltweit ↦ weltwäit || Weltwun-

der ↦ Weltwonner || wem ↦ wiem || Wemperhardt ↦
Wemperhaart || Wendehals ↦ Dréihälschen || Wen-

deltreppe ↦ Wendeltrap || drehen, wenden ↦ dréien

8 || umdrehen, wenden ↦ kéieren 1 || Wendung [Ver-

lauf] ↦ Tournure 1 || Wendung [Redewendung] ↦
Tournure 2 || Wendung [Veränderung] ↦ Wendung 1

|| Wendung, Redewendung ↦ Wendung 2 || wen ↦
wien 2 2 || (der) wenige ↦ wéinegen 1 || wenigem

↦ wéinegem || (den) wenigen ↦ wéinegen 2 || (dem)

wenigen ↦ wéinegen 3 4 || (den) wenigen ↦ wéi-

negen 5 || weniger ↦ manner || wenig ↦ mann ↦
wéineg 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 ↦ wéinegt 1 2 ||

mindestens, wenigstens ↦ minimum || wenigstens,

zumindest ↦ op d'mannst 2 || wenigstens ↦ wéin-

stens || wenn's hoch kommt, bestenfalls, höchstens

↦ goen 25 [wann et gutt geet] || wenn auch ↦ wann

6 [wann och] || wenn [falls] ↦ wann 1 || wenn [sobald]

↦ wann 2 || wenn [während] ↦ wann 3 || Gadget,

Werbeartikel ↦ Gadget || Prospekt, Werbeschrift ↦
Prospekt || Werbeschrift, Werbespot, Werbetafel ↦
Reklamm 1 || Werbeschrift, Werbespot, Werbetafel ↦
Reklamm 1 || Werbeschrift, Werbespot, Werbetafel

↦ Reklamm 1 || Verkaufstour, Werbetour ↦ Tour 3 ↦
Tournée 3 || Werbung [Verkaufsförderung] ↦ Public-

itéit || Werbung, Reklame ↦ Reklamm 2 || werden

[sich entwickeln zu] ↦ ginn || werden ↦ ginn ↦
wäerten 1 2 || wer ↦ wien 1 1 || werfen [schleudern]

↦ geheien 1 || werfen [wegwerfen, von sich werfen]

weiterführen werfen
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↦ geheien 3 || schießen, (zu)werfen ↦ schéissen 2 ||

schießen, werfen [erzielen] ↦ schéissen 3 || werfen

[schleudern] schmeißen ↦ werfen 1 || werfen [Junge

zur Welt bringen] ↦ werfen 2 || werfen (mit), schießen

(mit) ↦ schéissen 5 [schéissen (mat)] || werkeln an,

tüfteln an ↦ knätzelen 2 [knätzelen un] || werkeln ↦
hantéieren 1 ↦ knätzelen 1 ↦ knéchelen 1 ↦ kni-

wwelen 3 ↦ koschteren 1 || werkeln, pusseln ↦ tri-

wwelen 2 || werkeln (an), tüfteln (an) ↦ knéchelen

2 [knéchelen (un)] || Werk [Kreation] ↦ Realisatioun

2 || Werk [Kunstwerk, Schöpfung] ↦ Wierk 3 || Werk

[Fabrik] ↦ Wierk 4 || Werk [Uhrwerk] ↦ Wierk 5 ||

Automechaniker [mit eigenem Betrieb] Werkstattbe-

treiber ↦ Garagist || Automechanikerin [mit eigenem

Betrieb] Werkstattbetreiberin ↦ Garagistin || Werk-

statt [eines Handwerkers, eines Facharbeiters] ↦ Ate-

lier 2 || Werktag ↦ Aarbechtsdag 2 ↦ Schaffdag ↦
Wierteg || werktags, unter der Woche ↦ wiertes ||

Werkzeug, Handwerkszeug ↦ Geschier 1 ||

Werkzeugkasten ↦ Geschierkëscht || (Gemeiner)

Wermut [Pflanze] ↦ Absinth 1 ↦ Batteralzem 1 ||

Wert [Marktwert] ↦ Valeur 1 || Wert [Bedeutsamkeit,

Wichtigkeit] ↦ Valeur 2 || Wert [Grundsatz, Ideal] ↦
Valeur 3 || Wert [Messwert] ↦ Valeur 4 || Wert [Mark-

twert] ↦ Wäert 1 || Wert [Bedeutsamkeit, Wichtigkeit,

Gewicht] ↦ Wäert 2 || Wert [Grundsatz, Ideal] ↦
Wäert 3 || Wert [Messwert] ↦ Wäert 4 || Wertgegen-

stand, Kunstobjekt ↦ Objet 2 || achten auf, Wert leg-

en auf ↦ kucken 8 [kucken op] || Wert legen auf,

achten auf ↦ uechten 2 [uechten op] || Portfolio,

Wertpapierbestand ↦ Portefeuille 3 || Wertpapier ↦
Pabeier 4 ↦ Wäertpabeier || Wertsache ↦ Wäert-

saach || wert sein [kosten] ↦ wäert [wäert sinn] ||

wertvoll [kostbar] ↦ wäertvoll 1 || wertvoll [nützlich]

↦ wäertvoll 2 || Wertzuwachs ↦ Plus-value ||

Geschöpf, Wesen ↦ Louder 1 || Wesen [Essenz] ↦
Wiesen 1 || Wesen [Eigenart, Charakter] ↦ Wiesen 2 ||

Wesen [Lebewesen, Geschöpf] ↦ Wiesen 3 || Wesen-

sart, Verhaltensweise, Auftreten ↦ Genre 2 || essen-

ziell, wesentlich [grundlegend] ↦ essenziell || sub-

stanziell, wesentlich, beträchtlich ↦ substanziell ||

wesentlich [ausschlaggebend] ↦ weesentlech ||

wesentlich [sehr, viel] ↦ weesentlech || warum, we-

shalb ↦ firwat 1 || Wespe ↦ Harespel || Wespenbus-

sard ↦ Harespelsfrësser || Wespennest ↦ Harespel-

snascht || Weste ↦ Gilet || Westen [Himmelsrichtung]

↦ Westen 1 || Westen [westlicher Teil] ↦ Westen 2

|| West, Westen [westlicher Staatenblock] ↦ West-

en 3 || Westentasche ↦ Giletstäsch || West, Westen

[westlicher Staatenblock] ↦ Westen 3 || Westliche

Hausmaus ↦ Hausmaus || westlich [die Himmelsrich-

tung betreffend] ↦ westlech 1 || westlich [nach west-

licher Art] ↦ westlech 2 || westlich (von) ↦ westlech

vun || Wettbewerb [Veranstaltung] ↦ Concours 1 ||

Rennen, Wettbewerb ↦ Course || wettbewerbsfähig

↦ kompetitiv || Wettbewerbsfähigkeit ↦ Kompetitiv-

itéit || Wette ↦ Wett 1 || wetten [in einer Wette] ↦
wetten 1 || wetten [sicher sein] ↦ wetten 2 || wet-

ten [bei einem Buchmacher] ↦ wetten 3 || Wetter-

experte, Meteorologe ↦ Wiederspezialist || Wetter

[Wetterlage] ↦ Wieder 1 || Wetter, Wettervorhersage

↦ Wieder 3 || wetterleuchten ↦ himmelliichten ||

wettern, schimpfen ↦ dudderen || Wetterseite,

Windseite ↦ Reesäit || Wetterstation ↦ Wiedersta-

tioun || Wetterumschwung ↦ Wiederëmschwong ||

Wettervorhersage ↦ Meteo || Wetter, Wettervorher-

sage ↦ Wieder 3 || Wettervorhersage ↦ Wiederpre-

visioun || Wettkampf ↦ Kompetitioun || Wettlauf ↦
Laf 1 || ausgleichen, aufwiegen, wettmachen ↦ aus-

gläichen 1 || wetzen, flitzen ↦ ditzen || Wetzstein ↦
Schläifsteen 2 || (la Ferme) Weydert ↦ Weyderter

Haff || Weyer ↦ Weyer || Wohngemeinschaft, WG ↦
Wunngemeinschaft || Whisky [Getränk] ↦ Whisky 1

|| (Glas) Whisky ↦ Whisky 2 || Whistleblower ↦
Whistleblower || Whistleblowerin ↦ Whistleblow-

erin || Wichse [Sperma] ↦ Bauer 5 [kale Bauer] ↦
Jitz || Wichse, Bohnerwachs, Schuhcreme ↦ Wichs

|| bohnern, wichsen [putzen] ↦ wichsen 1 || Wichtel

↦ Wiichtelchen || Knirps, Wicht, Rotznase, Dreikäse-

hoch ↦ Boxeschësser 2 || bedeutend, wichtig ↦ be-

deitend 1 ↦ dichteg 2 || wichtig ↦ wichteg ||

Wichtigkeit, Gewicht ↦ Importenz || Wichtigkeit ↦
Wichtegkeet || Wickel [Umschlag] ↦ Wéckel || wick-

eln [herumwickeln] ↦ wéckelen 1 || wickeln [einen

Säugling einwickeln] ↦ wéckelen 3 || wickeln in [ein-

packen in] ↦ wéckelen 2 [wéckelen an] || Wickeltisch

↦ Wéckeldësch || Wickringen ↦ Wickreng || Wid-

debierg ↦ Widdebierg || Widder [Tier] ↦ Widder 1 ||

Widder [Sternzeichen] ↦ Widder 2 || zänkisch, wider-

borstig ↦ kazeg || widerfahren ↦ widderfueren ||

widerlegen ↦ widderleeën || Widerrede ↦ Widder-

ried || aufheben [für nichtig erklären] widerrufen ↦
revoquéieren 1 || widerrufen ↦ widderruffen ||

zurückziehen, zurücknehmen, widerrufen ↦ zeréck-

zéien 2 || Widerruf ↦ Widderruff || unartig, ungezo-

gen, widerspenstig ↦ ondugen 1 || schwer zu bear-

beiten, widerspenstig ↦ ondugen 2 || missmutig, un-

genießbar, widerspenstig ↦ queesch 2 || widerspen-

stig, borstig [Haar] ↦ stréieg 1 || bockig, widerspen-

stig ↦ vermessen 2 || widerspenstig ↦ widderspen-

steg || widerspiegeln [zum Ausdruck bringen] ↦
erëmspigelen 1 || widerspiegeln [ausdrücken,

zeigen] ↦ reflektéieren 2 || widersprechen, seine

Meinung aufzwingen ↦ iwwerstreiden || wider-

sprechen [im Widerspruch stehen zu] ↦ widders-

priechen 1 || widersprechen [Widerspruch erheben

gegen] ↦ widderspriechen 2 || Widerspruch [Wider-

sprüchlichkeit] ↦ Kontradiktioun ↦ Widdersproch 1 ||

widersprüchlich ↦ widderspréchlech || Widerstand

[Gegenwehr] ↦ Widderstand 1 || Widerstand [Wider-

standsbewegung] ↦ Widderstand 2 || Widerstand

[physikalische Kraft] ↦ Widderstand 4 || (elektrischer)

Widerstand ↦ Widderstand 3 || Widerstand leisten

↦ resistéieren 2 || Widerstandsbewegung ↦ Re-

sistenz 2 || widerstandsfähig, resistent ↦ resistent ||

widerstandsfähig [Material] ↦ widderstandsfäeg 1 ||

widerstandsfähig [Lebewesen] ↦ widderstandsfäeg

2 || Widerstandskämpfer ↦ Resistenzler || Wider-

standskämpferin ↦ Resistenzlerin || Wider-

standsmesser, Ohmmeter ↦ Ohmmeter || widerste-

hen [standhaft bleiben] ↦ resistéieren 1 || widerste-

hen [nicht schwach werden] ↦ widderstoen 1 ||

widerstehen, zuwider sein, anwidern ↦ widderstoen

2 || widerstreben [zuwider sein] ↦ widderstriewen ||

Widerwille ↦ Widdermutt || widerwillig ↦ widder-

wëlleg || widmen [zueignen] ↦ widmen 1 || widmen

[in den Dienst stellen] ↦ widmen 2 || Widmung ↦
Dedicace ↦ Widmung || wie am Spieß ↦ Waldiesel

werfen wie am Spieß
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[ewéi e Waldiesel] || geschniegelt und gestriegelt,

wie aus dem Ei gepellt ↦ Liedchen [wéi aus enger

Liedchen / wéi aus der Liedchen] || wie bitte? ↦ par-

don 3 [pardon?] ↦ watgelift 1 [watgelift?] || Wiede-

hopf ↦ Mitock || wie denn ↦ tiens 2 [tiens, tiens]

|| wieder aufbauen ↦ opbauen 2 [erëm opbauen] ||

Wiederaufbau ↦ Opbau 1 || wieder aufgreifen,

wieder beleben ↦ relancéieren 2 || ausgraben,

wieder hervorholen, wieder aufleben lassen ↦ aus-

gruewen 3 || wieder in Schwung bringen, wieder

aufmöbeln ↦ erëmhuelen 5 || Wiederaufnahme der

Geschäfte [nach der Sommerpause] ↦ Rentrée 2 ||

wieder aufwerten [wieder Ansehen verleihen] ↦
revaloriséieren || Wiederaufwertung ↦ Reval-

oriséierung || wieder bei Bewusstsein sein ↦ zou 3

[zou sech sinn] || wiederbekommen, zurückbekom-

men ↦ erëmkréien 1 ↦ recuperéieren 1 || wieder-

beleben ↦ reaniméieren || wieder aufgreifen, wieder

beleben ↦ relancéieren 2 || Wiederbelebung, Rean-

imation ↦ Reanimatioun 1 || Ankurbelung, Wieder-

belebung ↦ Relance || wiederbringen, zurückbrin-

gen ↦ erëmbréngen || wiedererkennen ↦
erëmerkennen || wieder [wie zuvor] ↦ erëm 1 ↦ nees

1 || erneut, abermals, wieder ↦ op en Neits || wieder

(einmal) [nochmals, erneut] ↦ erëm 2 [erëm (eng Kéi-

er)] ↦ nees 2 || wiederfinden ↦ erëmfannen 1 ||

wiedergeben, zurückgeben ↦ erëmginn 1 ||

wiedergeben [schildern, zitieren] ↦ erëmginn 2 ||

wiedergeben [darstellen] ↦ erëmginn 3 ||

wiedergeben [repräsentativ sein für] ↦ represen-

téieren 2 || zurückgewinnen, wiedergewinnen ↦
erëmgewannen || Ausgleich, Entschädigung,

Wiedergutmachung ↦ Ausgläich 2 || wiederhaben

↦ erëmhunn 1 || ausgraben, wieder hervorholen,

wieder aufleben lassen ↦ ausgruewen 3 || wieder-

holen [eine Klasse] ↦ dubléieren || wiederholen [um

einzuüben] ↦ erëmhuelen 4 || wiederholen

[nochmals sagen, nochmals tun] ↦ widderhuelen 1

|| wiederholen [nachsprechen] ↦ widderhuelen 2 ||

wiederholen [einüben] ↦ widderhuelen 3 || wieder-

holen [eine Sendung] ↦ widderhuelen 4 || Wieder-

holung, Rekapitulation ↦ Rappel 3 || Wiederholung

[eines Lernstoffs] ↦ Revisioun 3 || Wiederholung ↦
Widderhuelung || geradebiegen, wieder in Ordnung

bringen ↦ riichtbéien 2 || wieder in Schwung brin-

gen, wieder aufmöbeln ↦ erëmhuelen 5 ||

wiederkäuen ↦ idderzen || wiederkommen, zurück-

kommen ↦ erëmkommen 1 || wiederkommen [sich

wieder ereignen] ↦ erëmkommen 2 || wiedersehen ↦
erëmgesinn || wiederverwerten, wiederverwenden

↦ recuperéieren 2 || wiederverwerten, wiederver-

wenden ↦ recuperéieren 2 || wiederwählen ↦
erëmwielen || sich erholen, wieder zu Kräften kom-

men ↦ recuperéieren 3 || wie die Sardinen in der

Büchse, wie die Heringe ↦ Tonn 2 [ewéi d'Hierken

an der Tonn] || wie die Sardinen in der Büchse, wie

die Heringe ↦ Tonn 2 [ewéi d'Hierken an der Tonn] ||

schweinisch, wie ein Ferkel ↦ schwéngseg 1 || wie

[auf die gleiche Art wie] ↦ ewéi 1 || wie [vergleichbar

mit] ↦ ewéi 2 || als, wie [verglichen mit] ↦ ewéi 4 ||

wie [auf welche Art und Weise] ↦ wéi 1 || wie [welche

Merkmale aufweisend] ↦ wéi 2 || wie [in welchem

Grade, in welchem Maß] ↦ wéi 3 || wie [exklamativ] ↦
wéi 7 || wie ↦ wou 3 || wie (um alles in der Welt) ↦ wéi

6 || Wiege ↦ Wéi || wiegen, schaukeln ↦ schauke-

len 1 || wiegen [abwiegen, das Gewicht feststellen]

↦ weien 1 || wiegen ↦ weien 2 || wiegen [ein Kind]

↦ wéien || wie geschmiert, wie von alleine ↦ Zitz 1

[ewéi Zitz] || wiehern ↦ hénkelen ↦ wiheren || bekan-

ntlich, wie jeder weiß ↦ bekanntlech || Knackwurst,

Wiener Würstchen ↦ Wirschtchen || Wien ↦ Wien ||

Wiese ↦ Wiss || Wiesel ↦ Wisel || Wiesenblume ↦
Wiseblumm || Feldchampignon, Wiesenchampignon

↦ Dréischel ↦ Wisechampignon || Sommerfest,

Wiesenfest [Dorffest] ↦ Wisefest || (Echter) Kümmel,

Wiesenkümmel ↦ Kümmel || Wiesenpieper ↦
Wisepiipsert || Wiesenschafstelze ↦ Wisepanewip-

pchen || Wiesenweihe ↦ Wisenhénkeldéif ↦
Wisewei || wieso ↦ wéisou || so was von, wie sonst

was ↦ Däiwel 3 [ewéi der Däiwel] ↦ gutt 13 [ewéi

all näischt Gutts] || saumäßig, so was von, wie sonst

was ↦ Sau 8 [ewéi eng Sau] || wie viel ↦ wéi 4 [wéi

vill] || wievielmal ↦ wéivillmol || wievielte ↦ wéivillt

|| wie geschmiert, wie von alleine ↦ Zitz 1 [ewéi Zitz]

|| als ob, wie wenn ↦ ewéi 3 [ewéi wann] || wie wenn,

als ob ↦ wann 4 [wéi wann] || Wildbirne ↦ Neelch-

esbier 1 || Wildbirnenschnaps ↦ Neelchesbier 2 ||

(Glas) Wildbirnenschnaps ↦ Neelchesbier 3 || Wilde

Rebe, Wilder Wein [Zierpflanze] ↦ Rief 2 [Wëll Rief]

|| Wilder Wein, Wilde Rebe [Zierpflanze] ↦ Wäin 2

[Wëlle Wäin] || Wilderer ↦ Braconnier || Oregano,

(Echter) Dost, Wilder Majoran ↦ Léiffrabettstréi ↦
Oregano || wildern [unberechtigt jagen] ↦ bra-

conéieren 1 2 || Wilde Rebe, Wilder Wein

[Zierpflanze] ↦ Rief 2 [Wëll Rief] || Wilder Wein, Wilde

Rebe [Zierpflanze] ↦ Wäin 2 [Wëlle Wäin] || wild,

ungestüm ↦ stuerazeg || wild [ungezähmt] ↦ wëll 1

|| wild [ungestüm] ↦ wëll 2 || Wild [Tiere] ↦ Wëld

1 || Wild [Fleisch] ↦ Wëld 2 || wildfremd ↦ honds-

friem || Wildkaninchen ↦ Wëll Kanéngchen || Wild-

katze ↦ Wëll Kaz || Wildleder ↦ Daim || Wildnis ↦
Wildnis || Wildpark ↦ Wëldpark || Wildsau ↦ Wëll

Sau || Wildschwein [Fleisch] ↦ Marcassin || Wild-

schwein ↦ Wëllt Schwäin || wild sein [schlimm sein]

↦ wëll 3 [wëll sinn] || Wilhelmsplatz [Ort in Luxem-

burg-Stadt] ↦ Knuedler || Wille ↦ Wëllen || willig

↦ wëlleg || willkommen ↦ wëllkomm || Willkür ↦
Willkür || willkürlich ↦ willkürlech || Wilspull ↦
Wilspull || Wiltgeshaff ↦ Wiltgeshaff || Wiltz-

Château ↦ Wëlzer Schlass || Wiltz ↦ Wolz || Wilw-

erdingen ↦ Wilwerdang || Wilwerwiltz ↦ Wëlwer-

wolz || wimmeln von ↦ wibbelen 6 [wibbele vun] ↦
wimmelen [wimmele vun] || wimmern ↦ jéimeren 1

↦ soueren 1 ↦ wéimeren || Wimper [Augenwimper]

↦ Wimper || Wimperfledermaus ↦ Wimpereflieder-

maus || Wimperntusche ↦ Tusch 2 ↦ Wimperntusch

|| Wincheringen ↦ Wëncher || Winde [Vorrichtung]

↦ Wann || Windel, Stoffwindel ↦ Lomp 3 || Windel

[Stoffwindel] ↦ Wëndel 1 || Windel [Einmalwindel]

↦ Wëndel 2 || windeln [die Windeln wechseln] ↦
frëschmaachen 4 || Wind ↦ Wand || Windhof ↦
Wandhaff || Windhuk ↦ Windhuk || windig [Wetter]

↦ lëfteg 1 || Windjacke, Anorak ↦ Windjack || Wind-

mühle ↦ Wandmillen 1 || Windpocken ↦ Waasser-

pouken || Windrädchen ↦ Wandmillen 3 || Windrad

↦ Wandmillen 2 ↦ Wandrad || Windschatten ↦
Wandschiet || windschief ↦ wënsch || Frontscheibe,

Windschutzscheibe ↦ Glace 2 || Wetterseite, Wind-

wie aus dem Ei gepellt Windseite
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seite ↦ Reesäit || Windstärke ↦ Wandstäerkt ||

Windstoß, Bö ↦ Wandstouss || Winkel [geometrische

Form] ↦ Wénkel 1 || Winkel [Ecke, Platz] ↦ Wénkel 3 ||

Winkel [Blickwinkel, Blickfeld] ↦ Wénkel 5 || Winkel-

maß ↦ Wénkel 2 || Schachzug, Winkelzug ↦
Schachzuch 2 || winken ↦ wénken || Hinweis, Tipp,

Wink ↦ Indikatioun 2 || Wink [Hinweis] ↦ Wénk ||

Winseler ↦ Wanseler || Winteranfang ↦ Wanter-

ufank || Winterdepression ↦ Wanterdepressioun ||

Winter ↦ Wanter || Winterferien [um Karneval] ↦
Fuesvakanz || Wintergoldhähnchen ↦ Dommendéck

|| Winterjacke ↦ Wanterjackett || Winterkleidung ↦
Wantergezei ↦ Wanterkleeder || Winterkollektion ↦
Wanterkollektioun || winterlich ↦ wanterlech || Win-

termonat ↦ Wantermount || Winternacht ↦ Wanter-

nuecht || Winterpause ↦ Wanterpaus || Winterreifen

↦ Wanterpneu || Winterschlaf ↦ Wanterschlof ||

(Olympische) Winterspiele ↦ Wanterspiller [(Olym-

pesch) Wanterspiller] || Wintersport, Skiurlaub ↦
Wantersport 1 || Wintersport [Sportarten] ↦ Wan-

tersport 2 || Winterwetter ↦ Wanterwieder || Win-

terzeit [Uhrzeit] ↦ Wanterzäit || Lauchzwiebel, Win-

terzwiebel, Frühlingszwiebel ↦ Fréijoersënn ↦ Fréi-

joerszwiwwel || Wintger ↦ Wëntger || Wintringen

↦ Wëntreng || Winzerbetrieb, Weingut ↦ Wënzer-

betrib || Winzer ↦ Wënzer || Winzerin ↦ Wënzerin

|| winzig, niedlich ↦ butzeg || winzig ↦ klinzeg ↦
mini || winzig [klein] ↦ winzeg 1 || winzig [unbedeu-

tend, geringfügig] ↦ winzeg 2 || Wippe ↦ Klunsch

2 ↦ Schaukel 2 ↦ Wipp || wippen, schuckeln [ein

Kleinkind] ↦ juppelen 1 || schaukeln, wippen ↦ klun-

schelen ↦ klunschen 1 ↦ schaukelen 2 || Wipptier ↦
Klunscheldéier || Strudel, Wirbel ↦ Trëndel || Wirbel

[Knochen] ↦ Wirbel || Wirbel [Aufregung] ↦ Wirbel

|| Rückgrat, Wirbelsäule ↦ Réckstrank || Wirbelsäule

↦ Wirbelsail || Wirbelsturm ↦ Wirbelstuerm || Zap-

pelphilipp, Zappellise, Wirbelwind ↦ Wibbeldewapp

|| wir ↦ mer 1 ↦ mir 1 || wir [im Gegensatz zu euch]

↦ mir 2 [mir aner] || wirken [wirksam sein] ↦ déngen

1 ↦ wierken 1 || wirken [den Anschein erwecken] ↦
wierken 2 || echt, wirklich ↦ nawell || reell, wirklich

↦ reell 1 || richtig, wirklich [tatsächlich] ↦ richteg

3 || tatsächlich, wirklich ↦ tatsächlech || wirklich ↦
wierklech || Welt, Dasein, Wirklichkeit ↦ Welt 6 ||

Wirklichkeit ↦ Wierklechkeet || wirksam ↦ effikass

1 ↦ wierksam || Wirksamkeit [Wirkungskraft] ↦ Ef-

fikassitéit || Wirkstoff ↦ Wierkstoff || Wirkung ↦
Wierkung || wuschelig, wirr ↦ wujeleg || Wirsing ↦
Kabes 2 [Gekrauselte Kabes] ↦ Werjem || Wirt [Gast-

wirt] ↦ Wiert || Wirtgensmühle ↦ Wirtgensmillen

|| Wirtin [Gastwirtin] ↦ Wiertsfra || wirtschaften

[haushalten] ↦ wirtschaften || Wirtschaft [Ökonomie]

↦ Ekonomie 1 ↦ Wirtschaft 1 || Wirtschaft

[Hauswirtschaft, Haushaltung] ↦ Wirtschaft 2 ||

wirtschaftlich [die Wirtschaft betreffend] ↦
ekonomesch 1 || wirtschaftlich ↦ wirtschaftlech ||

Wirtschaftsexperte ↦ Wirtschaftsspezialist ||

Wirtschaftsexpertin ↦ Wirtschaftsspezialistin ||

Wirtschaftskrise ↦ Wirtschaftskris ||

Wirtschaftsminister ↦ Wirtschaftsminister ||

Wirtschaftspolitik ↦ Wirtschaftspolitik || Steuerber-

aterbüro, Wirtschaftsprüfer ↦ Fiduciaire ||

Wirtschaftswissenschaften ↦ Ekonomie 2 ||

Wirtschaftszweig, Branche ↦ Branche 2 || wischen

[säubern] ↦ ofwëschen 1 || wischen [entfernen] ↦
ofwëschen 2 || wischen, fegen [entfernen] ↦ schären

1 || wischen [laufen] ↦ wëschen 3 || (noch einmal)

wischen (mit), (noch einmal) streichen (mit), (noch

einmal) auftragen ↦ nofueren 4 [nofueren (mat)] ||

wischen (mit)über [reiben] ↦ wëschen 1 [wëschen

(mat) iwwer] || Mopp, Wischmopp ↦ Mopp || Wismut

[chemisches Element] ↦ Wismut || wissen [Kennt-

nisse haben] ↦ wëssen 1 || wissen [Kenntnis haben]

↦ wëssen 2 || wissen [sich sicher sein] ↦ wëssen 3

|| wissen [sich erinnern] ↦ wëssen 4 || Wissen, Ken-

ntnisse ↦ Wëssen || (Bescheid) wissen ↦ wëssen 8

[(Bescheed) wëssen] || Wissenschaftler ↦ Wëssen-

schaftler || Wissenschaftlerin ↦ Wëssenschaftlerin

|| wissenschaftliche Arbeit [zum Studienabschluss]

↦ Memoire || wissenschaftlich ↦ wëssenschaftlech

|| Wissensstand ↦ Wëssensstand || wissenswert ↦
wëssenswäert || wissen zu [verstehen] ↦ wëssen 5

[wëssen ze] || Witterungsverhältnisse ↦ Wiederkon-

ditiounen || Wittling, Merlan [Tier] ↦ Merlan 1 || Wit-

tling, Merlan [Nahrungsmittel] ↦ Merlan 2 || Witwe ↦
Wittfra || Witwer ↦ Wittmann || Witzbold, Spaßvo-

gel ↦ Flautert || Witze reißen ↦ räissen 6 [Witze räis-

sen] ↦ rappen 4 [Witze rappen] || Witz [Geschichte] ↦
Witz || Witzfigur ↦ Witzfigur || komisch, lustig, witzig

↦ komesch 2 || witzig ↦ witzeg || was, wo... ↦ wat 6 3

|| woanders, woandershin, anderweitig ↦ anerwäerts

|| woanders ↦ anzwousch 2 [anzwousch anescht] 3

[soss anzwousch] || woanders, woandershin, ander-

weitig ↦ anerwäerts || woandershin ↦ anzwuersch

2 [soss anzwuersch] 3 [anzwuersch anescht] || Wo-

brecken ↦ Wobrécken || Woche [Folge von sieben

Tagen] ↦ Woch 1 || Woche [Werktage] ↦ Woch 2

|| Wochenende ↦ Weekend 1 || Wochenende vor

Rosenmontag ↦ Fuesweekend || Wochenendhaus

↦ Weekend 2 ↦ Weekendhaischen || wochenlang

↦ wochelaang || Wochenplan ↦ Wocheplang ||

Wochentag, Arbeitstag ↦ Wochendag || Wochen-

zeitung ↦ Wochenzeitung || i wo, denkste, wo denkst

du hin ↦ wouhier [(an) wouhier] || Wodka [Getränk]

↦ Vodka 1 || (Glas) Wodka ↦ Vodka 2 || wo es nur

möglich ist, wo immer möglich ↦ nëmmen 2 [wou et

nëmme geet] || wo [räumlich] ↦ wou 1 || wo [zeitlich]

↦ wou 2 || wo- ↦ wou- || woher [von welchem Ort] ↦
wouhier 1 || woher [wovon] ↦ wouhier 2 || wohin ↦
wouhin ↦ wuer || wohingegen ↦ wärenddeems 2 ↦
wougéint || gesund, wohlauf ↦ gutt 2 || Wohlbefind-

en ↦ Wuelbefannen || wohlerzogen ↦ manéierlech

|| sicher, bestimmt, vermutlich, wohl ↦ sécher ↦
sécherlech || vielleicht, zwar, wohl ↦ vläicht 3 || wohl

[zwar] ↦ wuel 1 || wohl [wahrscheinlich, vermutlich]

↦ wuel 2 || Wohl ↦ Wuel || wohlgemerkt ↦ wuel-

gemierkt || wohlhabende Familie, adlige Familie ↦
Herrschaft 2 || duftend, wohlriechend ↦ dofteg 2 ||

Wohlstand ↦ Prosperitéit ↦ Wuelstand || wohlver-

standen ↦ wuelverstan || wohnen, seinen Wohnsitz

haben ↦ wunnen || Wohngebäude, Etagenhaus ↦
Appartementshaus || Wohngebäude, Mietshaus ↦
Residence || Wohngemeinschaft, WG ↦ Wunnge-

meinschaft || wohnlich ↦ wunnlech || Camper,

Wohnmobil ↦ Camper 2 || Wohnmobil ↦ Camping-

car || Wohnort ↦ Wunnuert || Wohnraum [Wohnun-

gen] ↦ Wunnraum || Wohnsiedlung ↦ Cité || Wohn-

sitz ↦ Wunneng 3 || (meldepflichtiger) Wohnsitz ↦

Windstärke Wohnsitz

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

2059



Wunnsëtz || Wohnzimmer, Wohnstube ↦ Stuff ||

Wohnung, Etagenwohnung ↦ Appartement || Woh-

nung ↦ Logement || Wohnung, Etagenwohnung ↦
Quartier 2 || Wohnung [in einem Wohngebäude] ↦
Wunneng 1 || Wohnung [Unterkunft] ↦ Wunneng 2

|| Wohnungsabnahme, Beweissicherungsgutachten

(von Gebäuden) [Prozedur] ↦ État des lieux 1 || Woh-

nungsabnahmeprotokoll, Beweissicherungsgutacht-

en (von Gebäuden) [Dokument] ↦ État des lieux 2 ||

Wohnungsbau ↦ Wunnengsbau || Wohnungswesen,

Wohnungsmarkt ↦ Logement 2 || Wohnungssuche

↦ Wunnengssich || Wohnungswesen, Wohnungs-

markt ↦ Logement 2 || Wohnwagen ↦ Karawann 2

↦ Rulott || Wohnzimmereinrichtung ↦ Sällchen 2

↦ Salon 2 || Wohnzimmer ↦ Living || Wohnzimmer,

gute Stube ↦ Sällchen 1 || Wohnzimmer, Wohnstube

↦ Stuff || Wohnzimmertür ↦ Livingsdier ↦ Salons-

dier ↦ Stuffendier || Wohnzone ↦ Wunnzon || wo

es nur möglich ist, wo immer möglich ↦ nëmmen 2

[wou et nëmme geet] || Wolf ↦ Wollef 2 || Wölfling

[Pfadfinder] ↦ Wëllefchen 2 || Wolfram [chemisches

Element] ↦ Wolfram || Wolfsbarsch [Tier] ↦ Loup

de mer 1 || Wolfsbarsch [Nahrungsmittel] ↦ Loup de

mer 2 || Wolke [am Himmel] ↦ Wollek 1 || Wolke

[schwebende Partikel] ↦ Wollek 2 || wollen, Woll...

↦ wëllen || Wolle [Tierwolle, Garn] ↦ Woll || Wollef-

smillen ↦ Wollefsmillen || wollen [verlangen] ↦
wëllen 1 || wollen [wünschen] ↦ wëllen 2 || wollen

[die Absicht haben zu, den Wunsch haben zu] ↦
wëllen 1 || wollen [behaupten] ↦ wëllen 2 || wollen,

Woll... ↦ wëllen || (haben) wollen ↦ wëllen 3 ||

Wollmeringen ↦ Wuelmereng || Wolper ↦ Wuelper

|| Woltz ↦ Wolz || Wolwelingen ↦ Wolwen || wom-

öglich ↦ amstand || am Ende, womöglich ↦ Enn 5

[(hannen) um Enn] || Won ↦ Won || Genuss, Wonne ↦
Gellecht || Worcestersauce ↦ Worcestershirezooss

|| Work-out, Training ↦ Workout || Workshop ↦ Ate-

lier 3 ↦ Workshop || Wormeldingen ↦ Wuermer ||

Wortbeitrag, Wortmeldung ↦ Interventioun 2 ||

Wörterbuch ↦ Dictionnaire ↦ Wierderbuch ||

Wörterverzeichnis, Vokabular ↦ Vocabulaire 2 ||

Wort [sprachliche Einheit] ↦ Wuert 1 || Wort

[Äußerung] ↦ Wuert 2 || Wort, Versprechen ↦ Wuert

3 || Sprecher, Wortführer ↦ Porte-parole ||

Sprecherin, Wortführerin ↦ Porte-parole || Duell,

Rededuell, Wortgefecht ↦ Duell 3 || wörtlich ↦
textuell 2 || wörtlich [wortwörtlich] ↦ wiertlech ||

Wortbeitrag, Wortmeldung ↦ Interventioun 2 ||

Wortschatz ↦ Vocabulaire 1 ↦ Wuertschatz || end-

loses Gerede, Wortschwall ↦ Abberzuel 2 || Wort-

spiel ↦ Wuertspill || wortwörtlich ↦ wuertwiertlech

|| wow, Donnerwetter ↦ abee 5 [abee jo] || wow, Men-

sch ↦ flütt 2 || fuck, wow, Mensch ↦ fuck 2 || wow,

Donnerwetter ↦ o 5 || fuck, wow, Mensch ↦ vreck 2

[(o) vreck] || wow ↦ wow || wozu [zu welchem Zweck]

↦ firwat 2 ↦ woufir || Wrack [Fahrzeug] ↦ Wrack 1

|| Wrack [Mensch] ↦ Wrack 2 || Wucher ↦ Wucher ||

wuchern [sich ausbreiten] ↦ wucheren || Wucherung

[am Baum] ↦ Warrel 2 || Wucherzinsen ↦
Wucherzënsen || wuchtig, heftig ↦ ferm 2 || wühlen

[graben] ↦ wullen 1 || wühlen [stöbern, kramen] ↦
wullen 2 || wulstige Narbe ↦ Warrel 1 || wumm,

patsch, bums ↦ boufdeg ↦ bumsdeg ↦ poufdeg ||

Wunde ↦ Wonn || wunderbar [großartig] ↦ wonner-

bar || Wunder ↦ Wonner || Wunderkerze ↦
Späizmännchen || wunderlich, eigensinnig ↦ eegen

3 || Wundermittel ↦ Wonnermëttel || wundern ↦
wonneren 1 || wunderschön ↦ wonnerschéin || Wun-

dertüte ↦ Virwëlztut || wund ↦ éimeg ↦ réi 2 ↦
wond || Wundklammer ↦ Klam 2 || Wundstar-

rkrampf, Starrkrampf, Tetanus ↦ Starrkrampf ||

Tetanus, Wundstarrkrampf, Starrkrampf ↦ Tetanus

|| Desiderata, Wünsche ↦ Desiderata || Wünschel-

rute ↦ Rutt 2 || wünschen ↦ wënschen 1 || wün-

schenswert ↦ wënschenswäert || Wunsch ↦ Won-

sch 1 || Wunschzettel ↦ Wonschziedel || Würde,

Menschenwürde ↦ Dignitéit ↦ Würd || würdigen, an-

erkennen ↦ honoréieren ↦ würdegen || würdig sein

↦ würdeg [würdeg sinn] || Würfel, Kubus ↦ Küb 2

|| Würfel [Spielwürfel] ↦ Wierfel 1 || Würfel [Stück]

↦ Wierfel 2 || würfeln [eine Augenzahl] ↦ wierfelen

1 || würfeln ↦ wierfelen 2 || Würfelzucker ↦ Stéck-

erzocker || Wurf, Junge [eines Tiers] ↦ Hickecht 1

|| Wurf [Schuss, Stoß] ↦ Worf 1 || Wurf [eines Mut-

tertiers] ↦ Worf 2 || würgen [Brechreiz verspüren] ↦
gierksen || Würgfalke ↦ Sakerfallek || wurmen ↦
wuermen || Würmer [Darmparasiten] ↦ Wuerm 2 ||

Made, Wurm ↦ Mued || Wurm [Tier] ↦ Wuerm 1 ||

wurmstichig ↦ muedebëtzeg || Knirps, Würstchen ↦
Krappschass || Wurstelei ↦ Gewurschtels || wursteln

↦ wurschtelen || Wurst ↦ Wupp 3 ↦ Wurscht 2 ||

(kleine) Wurstscheibe ↦ Rëndelchen 2 || Wurst-

waren, Aufschnitt ↦ Charcuterie ↦ Wurscht 1 ||

Wurzel [einer Pflanze, eines Zahns, eines Haares] ↦
Wuerzel 1 || Wurzel [Ursprung] ↦ Wuerzel 2 ||

Wurzeln [Abstammung] ↦ Originn 2 || Wurzelstock,

Baumstumpf ↦ Stack 3 ↦ Wuerzelstack || würzen

↦ wierzen || würzig, pikant ↦ gehäerzt || wuschelig,

wirr ↦ wujeleg || (umher)rennen, wuseln ↦ bëselen

|| Wüste ↦ Wüüst || Wüstenfalke ↦ Wüüstefallek

|| wüst [unordentlich, chaotisch] ↦ wüüst || böse,

verärgert, zornig, wütend ↦ rosen 2 || wütend sein,

böse sein ↦ béis 3 [béis sinn] || wütend werden ↦
wëll 4 [wëll ginn] || aufräumen unter, wüten unter

↦ raumen 6 [raumen ënner] || Ärger, Zorn, Wut ↦
Roserei 1 || unbedeutender Verein, x-beliebiger Vere-

in ↦ Jickeclub || x-beliebig ↦ x-belibeg || Xenon

[chemisches Element] ↦ Xenon || xenophob ↦ xeno-

phob || Xenophobie ↦ Xenophobie || Xylofon ↦ Xylo-

fon || Yamoussoukro ↦ Yamoussoukro || Jaunde,

Yaoundé ↦ Jaunde || Yaren ↦ Yaren || Yen ↦ Yen

|| Yoga ↦ Yoga || Yogakurs ↦ Yogascours || Yogi ↦
Yogi || Youtube-Kanal ↦ Youtubechannel || Ysop ↦
Ysop || Ytterbium [chemisches Element] ↦ Ytterbium

|| Yttrium [chemisches Element] ↦ Yttrium || Yuan ↦
Yuan || zack, zack, hop, hop, los, mach schon, komm(t)

(schon) ↦ dajee 1 || Zacke ↦ Zack || zack ↦ batsch ↦
batschdeg || patsch, zack ↦ flang ↦ flatsch || zack ↦
hopp 2 ↦ racksdeg ↦ ratsch ↦ ratschdeg ↦ zack ||

zackig [dynamisch] ↦ zackeg 2 || Zaepert ↦ Zaepert

|| Zagreb ↦ Zagreb || zäh [schwer zu kauen] ↦ zéi 1 ||

zäh [schleppend, anstrengend] ↦ zéi 2 || zäh [robust,

widerstandsfähig, unempfindlich] ↦ zéi 3 || zäh [be-

harrlich] ↦ zéi 4 || zähflüssig ↦ zéiflësseg || zählen

auf, rechnen auf ↦ rechnen 7 [rechne mat] || zählen

auf ↦ zielen 6 [zielen op] || zählen [die Anzahl, den

Betrag feststellen] ↦ zielen 1 || zählen [eine Zahlen-

folge aufsagen] ↦ zielen 3 || zählen [gültig sein] ↦

Wohnstube zählen
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zielen 4 || zählen [Bedeutung haben] ↦ zielen 5 ||

Kombination, Zahlenkombination ↦ Kombinatioun 2

|| zählen zu ↦ zielen 2 [zielen zu] 7 [zielen zu] || Uhr,

Zähler ↦ Auer 3 || Zähler [Messgerät] ↦ Compteur 1 ||

Anzahl, Zahl ↦ Unzuel || Zahl [mathematische Größe]

↦ Zuel 1 || Zahl, Anzahl, Menge ↦ Zuel 2 || viel, zahlre-

ich ↦ sëlleg [(eng) sëlleg] ↦ sëllegen [(e) sëllegen /

(eng) sëllegen] || viele sein, zahlreich sein [Personen]

↦ dacks 3 [zu dacks sinn] || Zahlstelle [auf Straßen]

↦ Peage 2 || Zahlungserinnerung ↦ Manung || zäh-

men ↦ zämen || zahm ↦ zam || Zahnarzt ↦ Zänndok-

ter || Zahnärztin ↦ Zänndoktesch || Zahnbohrer ↦
Buerer 3 || Zahnbürste ↦ Zännbiischt || Zähneputzen

↦ Zännwäschen || Zahn [eines Gebisses] ↦ Zant 1 ||

Zahn [einer Säge, eines Zahnkranzes] ↦ Zant 3 || Zah-

nfleischbluten ↦ Zännfleeschbludden || Zahnfleisch

↦ Zännfleesch || Karies, Zahnkaries ↦ Karies || Zahn-

pasta ↦ Zännseef ↦ Zanpasta || Zahnrad ↦ Zännrad

|| Zahnschmerzen ↦ Zännwéi || Zahnspange ↦ Bréck

4 ↦ Zanspang || Zahnstocher ↦ Zännstëppeler ↦
Zanstocher || Zander ↦ Hiechtepiisch || Zander [Tier]

↦ Zander 1 || Zander [Nahrungsmittel] ↦ Zander 2 ||

Zange [Instrument] Pinzette ↦ Pince 1 || Zange [von

Tieren] ↦ Pince 3 || Zange [Instrument, Werkzeug] ↦
Zaang 1 || Zange [Geburtszange] ↦ Zaang 2 || Zange

[von Tieren] ↦ Zaang 3 || zanken (mit) ↦ kazen [kazen

(mat)] || zänkisch, widerborstig ↦ kazeg || streit-

süchtig, zänkisch ↦ streidereg || Zäpfchen [Suppos-

itorium] ↦ Stëppchen 1 || Zäpfchen ↦ Zäppchen 1

|| Zäpfchen [Suppositorium] ↦ Zäppchen 2 || zapfen

↦ zapen || Zapfen [eines Nadelbaumes] ↦ Dännen-

zapp || Zapfen [eines Nadelbaums] ↦ Dillendapp 2

|| Zapfenstreich ↦ Zapestreech || Zapfsäule ↦
Bensinnspompel 1 || zappelig, quirlig ↦ wibbeleg ||

zappelig ↦ zappeleg || Zappeligkeit ↦ Wibbeleg-

keet || Zappelliese, Zappelphilipp ↦ Wibbel || Zap-

pelphilipp, Zappellise, Wirbelwind ↦ Wibbeldewapp

|| zappeln ↦ fréckelen 1 || zappeln, hin- und her-

schaukeln ↦ juppelen 2 || zappeln, strampeln ↦
struewelen 1 || zappeln ↦ zappelen || Zappelliese,

Zappelphilipp ↦ Wibbel || Zappelphilipp, Zappellise,

Wirbelwind ↦ Wibbeldewapp || Zar ↦ Zar || Rahmen,

Zarge [eines Fensters, einer Tür] ↦ Kader 1 ↦ Rumm

1 || Zarge [einer Tür] ↦ Zarg || Zarin ↦ Zarin || weich,

zart ↦ duuss 1 || sanft, zart [dezent] ↦ duuss 2 || sanft,

zart [liebevoll, sensibel] ↦ duuss 3 || zart, empfindlich

[Person, Gesundheit] ↦ fragil 2 || fein, zart ↦ reng 5

|| zart [leicht zu kauen] ↦ zaart 1 || zart [empfindlich]

↦ zaart 2 || zart [samtig] ↦ zaart 3 || zart [feingliedrig]

↦ zaart 4 || zart, schmächtig ↦ zerbriechlech 3 ||

zärtlich ↦ zäertlech || Zärtlichkeit [Zuneigung] ↦
Zäertlechkeet 1 || Zärtlichkeit [Liebkosung, Wort] ↦
Zäertlechkeet 2 || Zäsur [Einschnitt] ↦ Zäsur 1 || Zäsur

[in einem Vers, in einem Musikstück] ↦ Zäsur 2 || Za-

uberbuch ↦ Hexebuch || Zauberei [Magie] ↦ Za-

uberei || Hexenmeister, Zauberer ↦ Hexemeeschter

|| Zauberer, Magier ↦ Zauberer 1 || Zauberer, Za-

uberkünstler [Taschenspieler] ↦ Zauberer 2 || Za-

ubererin, Zauberkünstlerin [Taschenspielerin] ↦ Za-

uberin 2 || Zauber [Faszination, Reiz] ↦ Zauber 1 ||

Zauberin, Magierin ↦ Zauberin 1 || Zauberer, Za-

uberkünstler [Taschenspieler] ↦ Zauberer 2 || Za-

ubererin, Zauberkünstlerin [Taschenspielerin] ↦ Za-

uberin 2 || hexen, zaubern ↦ hexen || zaubern ↦ za-

uberen 1 2 || Zauberstab ↦ Zauberstaf || Zaubertrick

↦ Zaubertrick || zögern, zaudern ↦ zécken 1 || Zaum

↦ Zam || Zaunammer ↦ Zonkmësch || Zaun ↦ Clô-

ture 2 ↦ Zonk || Zaunkönig ↦ Maiskinnek ↦ Zonke-

butz || Ackerwinde, Zaunwinde ↦ Wann || zausen ↦
zauselen || Zebra ↦ Zeebra || Zebrastreifen ↦ Zee-

brasträifen || Bestellung, Verzehr, Zeche ↦ Consom-

matioun 2 || bechern, zechen ↦ schluppen 3 ↦ sip-

pen 3 || zechen ↦ tuten 2 || Zecke ↦ Bëschzeck ↦
Zeck || Zehe [am Fuß] ↦ Zéif 1 || Zehe [Knoblauchze-

he] ↦ Zéif 4 || Zehennagel ↦ Zéiwennol || Zehen-

spitze ↦ Zéiwespëtzt || zehnfach ↦ zéngfach || zehn

↦ zéng || Zehn [Spielkarte] ↦ Zéngtchen || zehnmal

↦ zéngmol || zehnte ↦ zéngt || Zehntel ↦ Zéngtel ||

zehren an, belasten ↦ zieren 2 [zieren un] || zehren

von ↦ zieren 1 [zieren un] || Zeichenblock ↦
Zeecheblock || Signal, Zeichen [Botschaft] ↦ Signal

3 || Zeichen [graphisches Symbol] ↦ Zeechen 1 || Ze-

ichen, Mal ↦ Zeechen 2 || Zeichen [Geste, Signal]

↦ Zeechen 3 || Zeichen [Symptom, Anzeichen] ↦
Zeechen 4 || Kunstlehrer, Zeichenlehrer ↦ Zeechep-

rofesser || Zeichensprache ↦ Zeechesprooch || Ze-

ichentrickfilm, Animationsfilm ↦ Comic 2 || Zeichen-

trickfilm ↦ Dessin animé || Zeichentrickfilm, Anima-

tionsfilm, Trickfilm ↦ Mickymaus 1 || Zeichentrickfilm

↦ Zeechentrickfilm || malen, zeichnen [ein Bild] ↦
molen 1 || malen, zeichnen [auf einem Bild darstellen]

↦ molen 2 || malen, zeichnen ↦ molen 3 || zeichnen

[darstellen] ↦ zeechnen 1 || zeichnen, prägen ↦
zeechnen 4 || zeichnen [Wertpapiere] ↦ zeechnen 6

|| zeichnen [darstellen] ↦ zeechnen 7 || Zeichner ↦
Zeechner || Zeichnerin ↦ Zeechnerin || Zeichnung

[Darstellung, Bild] ↦ Zeechnung || Zeigefinger ↦
Zeigefanger || bringen, zeigen [Medien] ↦ bréngen

2 || vorführen, zeigen, präsentieren, darbieten ↦ vir-

féieren 1 || zeigen [sehen lassen] ↦ weisen 1 || zeigen,

vormachen ↦ weisen 2 || zeigen [ausstellen] ↦
weisen 3 || zeigen, zur Schau stellen ↦ weisen 4 ||

zeigen [senden, vorführen] ↦ weisen 5 || zeigen [zum

Ausdruck bringen] ↦ weisen 6 || zeigen [hervortreten

lassen] ↦ weisen 7 || zeigen, anzeigen [einen Wert]

↦ weisen 8 || zeigen ↦ weisen 9 || Zeiger ↦ Zär ||

Zeile [eines Texts] ↦ Rei 4 || Zeile [in einem Text] ↦
Zeil || Abstand, Zeilenabstand ↦ Espace 1 || Zeitalter

↦ Zäitalter || Zeitaufwand ↦ Zäitopwand || Zeit der

Getreideernte ↦ Karschnatz 2 || Zeit der Heuernte

↦ Heemount || Zeit der Schobermesse ↦ Fouerzäit ||

Zeitdruck ↦ Zäitdrock || Zeit [Begriff] ↦ Zäit 1 || Zeit

[Zeitpunkt, Termin] ↦ Zäit 2 || Zeit [Uhrzeit] ↦ Zäit 3 ||

Zeit [Zeitabschnitt, Zeitraum] ↦ Zäit 4 || Zeit [Epoche]

↦ Zäit 5 || Zeit [zur Verfügung stehende Zeit] ↦ Zäit 6

|| Zeit [gemessene Zeit] ↦ Zäit 7 || zeitgemäß ↦ zäit-

geméiss || zeitgenössisch ↦ zäitgenëssesch || zeit-

gleich ↦ zäitgläich || zeitlebens, ein Leben lang ↦
zäitliewens || zeitlich [die Zeit betreffend] ↦ zäitlech

|| zeitlich gestalten ↦ programméieren 2 || Zeitlupe

↦ Ralenti 2 || Zeitlupe, Slow Motion ↦ Slow Motion

|| Zeitlupe ↦ Zäitlupp || Zeitmangel ↦ Zäitmangel ||

zeitnah ↦ zäitno || Zeitplan, Stundenplan ↦ Horaire

1 || Zeitplan ↦ Zäitplang || Zeitpunkt ↦ Zäitpunkt ||

Zeitraum ↦ Zäitraum || Zeitschrift [Magazin] ↦ Re-

vue 1 || Zeitschrift [Druckschrift] ↦ Zäitschrëft 1 ||

Zeitschrift [Redaktion, Verlagshaus] ↦ Zäitschrëft 2

|| Zeitspanne ↦ Zäitspan || Zeitspiel [im Ballsport]

zählen Zeitspiel
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↦ Zäitspill || Zeitumstellung [zwischen Winter- und

Sommerzeit] ↦ Zäitëmstellung 1 || Zeitumstellung

[bei Zeitzonenwechsel] ↦ Zäitëmstellung 2 || Blatt,

Zeitung ↦ Blat 3 || Zeitung, Tageszeitung ↦ Zeitung 1

|| Zeitung, Zeitungsverlag ↦ Zeitung 2 || Zeitungsar-

tikel ↦ Zeitungsartikel || Zeitungsausträgerin ↦
Zeitungsfra || Zeitungsladen ↦ Zeitungsbuttek ||

Zeitungspapier ↦ Zeitungspabeier || Zeitung,

Zeitungsverlag ↦ Zeitung 2 || Zeitverschwendung

↦ Zäitverschwendung || Betätigung, Zeitvertreib ↦
Occupatioun 2 || Zeitvertreib ↦ Passtang ↦ Zäitver-

dreif || zeitweilig, vorübergehend ↦ temporaire ↦
zäitweileg || zeitweise ↦ zäitweis || Anachronismus,

Zeitwidrigkeit ↦ Anachronismus 1 || Zeitzeuge ↦
Zäitzeien || Zeitzeugin ↦ Zäitzeien || Zeitzone ↦ Zäit-

zon || feiern, zelebrieren [eine kirchliche Zeremonie]

↦ zelebréieren 1 || feierlich begehen, zelebrieren ↦
zelebréieren 2 || Zelle [biologische Einheit] ↦ Zell 1 ||

Zelle [Raum] ↦ Zell 2 || Zelle [Gruppe] ↦ Zell 3 || zel-

ten ↦ zelten || Zelt ↦ Zelt || Zeltplane ↦ Baatsch ||

Zeltstange ↦ Zeltstaang || Zement ↦ Zement || fes-

tigen, zementieren ↦ zementéieren || Zementsack ↦
Zementsak || zensieren [einer Zensur unterwerfen] ↦
zenséieren 1 || zensieren [herausschneiden, löschen]

↦ zenséieren 2 || Zensur [Kontrolle] ↦ Zensur 3 || Zen-

tiar ↦ Zentiar || Zentiliter ↦ Zentiliter || Zentimeter

↦ Zentimeter || Zentner ↦ Zenner || Zentralafrikan-

er ↦ Zentralafrikaner || Zentralafrikanerin ↦ Zen-

tralafrikanerin || Zentralafrikanische Republik ↦
Zentralafrikanesch Republik || zentralafrikanisch ↦
zentralafrikanesch || Zentralbank ↦ Zentralbank ||

Zentrale ↦ Zentral || zentrale Verteilstelle für Print-

medien ↦ Messagerie || zentral [im Zentrum gele-

gen] ↦ zentral 1 || zentral [den Mittelpunkt bildend]

↦ zentral 2 || zentral [übergeordnet] ↦ zentral 3 ||

Zentralheizung [eines Mehrfamilienhauses] ↦ Zen-

tralheizung || zentralisieren ↦ zentraliséieren || zen-

tralistisch ↦ zentralistesch || zentrieren ↦ zen-

tréieren || zentrifugal ↦ zentrifugal || Zentrifuge ↦
Zentrifug || Zentrum [Einrichtung] ↦ Zenter 1 || Zen-

trum [Gebäude] ↦ Zenter 2 || Zentrum [einer

Ortschaft, einer Stadt] ↦ Zentrum 1 || Zentrum [zen-

trale Stelle] ↦ Zentrum 2 || Zepter ↦ Zepter || zer-

beißen [beißend zerkleinern] ↦ krupsen || zerbeißen

[zerkauen] ↦ zerbäissen 1 || zerbeißen [verletzen] ↦
zerbäissen 2 || zerbeulen, beschädigen ↦
zertéitschen || zerbrechen ↦ briechen 1 || zer-

brechen [sich auflösen, scheitern] ↦ zerbriechen 1

|| empfindlich, fein, zerbrechlich ↦ delikat 2 || zer-

brechlich, empfindlich [Gegenstand] ↦ fragil 1 || zer-

brechlich, klapprig, altersschwach ↦ kleesper 2 ||

zerbrechlich [leicht zerbrechend] ↦ zerbriechlech 1

|| zerbröckeln ↦ zerbréckelen 1 2 || zerbröseln ↦
zergrimmelen 1 2 || zerdrücken, zermanschen

[Nahrungsmittel] ↦ trätschen ↦ tripsen || zerkleinern,

zerdrücken ↦ zerdrécken || Zeremonie ↦ Zeremonie

|| zeremoniell ↦ zeremoniell || Zeremoniell ↦ Zere-

moniell || zerfallen [beim Kochen] ↦ verfalen 4 || zer-

fallen [auseinanderfallen] ↦ zerfalen || Zerfall [Auflö-

sung] ↦ Zerfall || zerfetzen ↦ Fatz 3 [a Fatze rappen]

↦ zerfatzen || zerfetzt, kurz und klein, komplett zer-

stört ↦ Huddel 2 [Huddel a Fatz] || zerfressen [zer-

setzen] ↦ zerfriessen || zersetzen, zerfressen ↦ zer-

setzen 1 || zergehen ↦ zergoen || zerkauen ↦ zerk-

naen || zerkleinern [Nahrung] ↦ duerchdrécken 1 ||

zerkleinern, zerdrücken ↦ zerdrécken || zerkleinern

↦ zerklengeren || Schnippeln, Zerkleinern ↦
Geschnëppels 1 || zerknabbern ↦ zerknabberen ||

zerknittern, zerknautschen ↦ druddelen 1 || zerk-

nautschen ↦ zerknautschen || zerknittern, zerk-

nautschen ↦ druddelen 1 || zerknittern, knittern ↦
knauteren 1 ↦ kniwwelen 1 ↦ knujelen 1 || verknit-

tern, zerknittern ↦ verknauteren ↦ verkniwwelen ↦
verknujelen || zerknittern, zerknüllen ↦ zerdrudde-

len || zerknittern ↦ zerknauteren || zerknittern,

zerknüllen ↦ zerkniwwelen || zerknittern ↦ zerknu-

jelen || geknittert, zerknittert ↦ rompeleg 2 ↦ ron-

scheleg 2 || zerknittern, zerknüllen ↦ zerdruddelen

↦ zerkniwwelen || zerkratzen [beschädigen] ↦
zerkrazen 1 || zerkratzen [verletzen] ↦ zerkrazen 2

|| zerkratzen, zerschrammen ↦ zerschréipsen || zer-

laufen ↦ zerlafen || demontieren, zerlegen ↦ de-

montéieren 1 || zerschneiden, zerlegen ↦ verschnei-

den 1 || zerlegen [auseinandernehmen] ↦ zerleeën 1

|| zerlegen [zergliedern, aufschlüsseln] ↦ zerleeën 2

|| zerlegen [tranchieren] ↦ zerleeën 3 || Demontage,

Zerlegung ↦ Demontage || zermalmen ↦ zermuje-

len || zerdrücken, zermanschen [Nahrungsmittel] ↦
trätschen ↦ tripsen || zerpflücken [kritisieren] ↦ zer-

plécken || zerquetschen ↦ zerdretschen ↦ zer-

quetschen || zerreden ↦ zerrieden || zerreiben ↦ zer-

reiwen || zerreißen, kaputtreißen ↦ futti rappen || zer-

reißen ↦ zerräissen || zerreißen [in Stücke] ↦ zer-

rappen || zerrissen [zerfetzt] ↦ fatzeg 1 || Zerrung ↦
Zerrung || zersägen ↦ zerseeën || zerschneiden, zer-

legen ↦ verschneiden 1 || zerschneiden [in Stücke]

↦ zerschneiden 1 || zerschneiden [beschädigen] ↦
zerschneiden 2 || zerschnipseln ↦ zerschnëppelen ||

zerkratzen, zerschrammen ↦ zerschréipsen || zerset-

zen, zerfressen ↦ zersetzen 1 || Zersetzung ↦ Zer-

setzung || zersiedeln ↦ zersidelen || Zersiedelung

↦ Zersiidlung || Dreher, Zerspanungsmechaniker ↦
Dréier || Dreherin, Zerspanungsmechanikerin ↦
Dréierin || zersplittern ↦ zersplitteren || in Stücke

zerbrechen, zerspringen ↦ fueren 9 [a Stécker

fueren] || zerspringen ↦ zersprangen || zerstechen

[Insekt(e)] ↦ zerpicken || zerstechen [beschädigen] ↦
zerstiechen 1 || zerstechen [Insekt(e)] ↦ zerstiechen

2 || beschädigen, zerstören ↦ futti maachen 1 || zer-

stören ↦ zerstéieren || kaputt, zerstört ↦ futti 1 || Zer-

störung [das Zerstören] ↦ Zerstéierung || zerstoßen

↦ zerstoussen || zerstreut ↦ zerstreet || Zer-

streutheit ↦ Zerstreetheet || Ablenkung, Unterhal-

tung, Zerstreuung ↦ Distraktioun || zerstückeln ↦
zerstéckelen || spalten, zerteilen ↦ splécken 1 || Zer-

tifikat, Diplom ↦ Certificat 2 || zertreten ↦ futti trëp-

pelen ↦ zertrëppelen || zertrümmern ↦ de-

moléieren || Zervikalstütze ↦ Minerv || zerwühlen ↦
zerwullen || zerzauseln ↦ verwujelen || zerzausen

↦ zerzauselen || Zessingen ↦ Zéisseng || Zettel ↦
Ziedel || Zeuge [Augenzeuge, Ohrenzeuge] ↦ Zeien

1 || Zeugenaufruf ↦ Zeienopruff || Zeugenaussage ↦
Zeienausso || zeugen von ↦ zeien [zeie vun] || Ram-

sch, (wertloses) Zeug ↦ Wouscht 1 || Arsenal,

Zeughaus ↦ Arsenal 1 || Diplom, Zeugnis, Meister-

brief [Ausbildungsgrad] ↦ Diplom 1 || Diplom, Zeug-

nis, Meisterbrief [Dokument] ↦ Diplom 2 || Zeugnis

[Schulzeugnis] ↦ Zensur 1 || Zeugnis [Dokument] ↦

Zeitumstellung Zeugnis
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Zensur 2 || Diplomverleihung, Zeugnisverleihung

[Feier] ↦ Diplomiwwerreechung || Zichorie [Kaffeeer-

satz] ↦ Schiggeri || Zicke [Schimpfwort] ↦ Bëtschel

2 ↦ Butsch 2 || Ziege, Zicke [Schimpfwort] ↦ Geess

2 || zickeln ↦ bëtschelen || Zickzack ↦ Zickzack ||

Zickzacklinie [Fahrbahnmarkierung] ↦ Zickzacklinn

|| Ziege [Tier] ↦ Butsch 1 ↦ Geess 1 || Ziege, Zicke

[Schimpfwort] ↦ Geess 2 || Ziegelbrennerei ↦ Zille-

bäckerei || Ziegelbrenner ↦ Zillebäcker 1 || Ziegel-

brennerin ↦ Zillebäckesch || Ziegelei ↦ Zillefabrick

|| Ziegel, Ziegelstein ↦ Zill 1 || Ziegel, Ziegelstein ↦
Zill 1 || Ziegenbart [Kinnbart] ↦ Geessebaart ||

Ziegenbock ↦ Geessebock || Ziegenkäse ↦
Geessekéis || Ziegenmelker ↦ Fléimouk || Ziehbrun-

nen ↦ Pëtz || ziehen aus [herausnehmen] ↦ zéien 5

[zéien aus] || ziehender Schmerz ↦ Rass 2 || einlegen

[einen Gang] (an)ziehen [die Bremse] ↦ amaachen

6 || (umher)ziehen, sich herumtreiben ↦ fändelen ||

reißen, ausreißen, ziehen ↦ rappen 2 || ziehen [hinter

sich her] ↦ zéien 1 || ziehen [zu sich hin] ↦ zéien 2

|| ziehen [betätigen] ↦ zéien 3 || ziehen [verlegen] ↦
zéien 4 || ziehen [Los, Karte] ↦ zéien 6 || ziehen, lock-

en ↦ zéien 8 || ziehen [Zug haben] ↦ zéien 10 || ziehen

[Aroma entwickeln] ↦ zéien 12 || ziehen [Durchzug

herrschen] ↦ zéien 14 || ziehen [sich bewegen] ↦
zéien 18 || (zu lange) ziehen [Obst, Gemüse] ↦
mautschen || ziehen (an) [zerren (an)] ↦ zéien 9 [zéien

(un)] || ziehen (bei) [die gewünschte Wirkung haben]

↦ zéien 11 [zéien (bei)] || ziehen in [Feuchtigkeit,

Geruch] ↦ zéien 19 [zéien an] || stülpen über, ziehen

über ↦ strëppen 4 [strëppen iwwer] || Ziehharmoni-

ka, Akkordeon ↦ Ziharmonika 1 || Ziel, Zielankunft

[eines Rennens] ↦ Arrivée 1 || zielen auf [sich richten

an] ↦ viséieren || zielen auf [den Zweck verfolgen]

↦ zilen 2 [zilen op] || zielen (auf) [vor einem Schuss]

↦ biichten [biichten (op)] ↦ diichten [diichten (op)] ↦
zilen 1 [zilen (op)] || Ziel, Zielankunft [eines Rennens]

↦ Arrivée 1 || Ziel [Ziellinie] ↦ Arrivée 2 || Ziel, Zweck

↦ But || Ziel, Reiseziel, Bestimmungsort ↦ Destina-

tioun || Ziel [Zweck] ↦ Objektiv 1 ↦ Zil 1 || Ziel

[Ziellinie] ↦ Zil 2 || Zweck, Ziel, Bestimmung ↦ Zweck

|| Zielland ↦ Zilland || Zielscheibe ↦ Zilscheif || ziel-

sicher, treffsicher ↦ gediicht 1 || relativ, ziemlich ↦
relativ || ziemlich ↦ zimmlech || ziemlich [be-

trächtlich] ↦ zimmlech || schlank, zierlich ↦ ëmpeg

|| zierlich ↦ reng 7 || Ziffer [Zahl] ↦ Ziffer || Zigarette

↦ Zigarett || Zigarettenkonsum ↦ Zigarettekonsum ||

Blättchen, Zigarettenpapier ↦ Blietchen 2 || Zigaret-

tenpause ↦ Zigarettepaus || Zigarettenrauch ↦ Zi-

garettendamp || Zigarettenschmuggel ↦ Zi-

garetteschmuggel || Zigarettenstummel ↦ Zi-

garettestomp || Zigarillo ↦ Zigarillo || Zigarre ↦ Zi-

gar || Zigeuner ↦ Zigeiner || Zigeunerin ↦ Zigeinerin

|| Zika-Fieber ↦ Zikaféiwer || Zika-Virus ↦ Zikavirus

|| Zilpzalp ↦ Zillzapp || Zimmerdecke, Zimmerhöhe

↦ Versinn || Zimmer [Wohnraum] ↦ Zëmmer || Zim-

merdecke, Zimmerhöhe ↦ Versinn || Zimmermäd-

chen ↦ Zëmmermeedchen || Zimmermann

[Dachstuhlschreiner] ↦ Zammermann || zimmern ↦
zammeren || Zimmerschlüssel ↦ Zëmmerschlëssel

|| Zimmertemperatur ↦ Zëmmertemperatur || zim-

perlich [empfindlich] ↦ pipeg 1 || zimperlich [rück-

sichtsvoll, feinfühlig] ↦ zimperlech 1 || zimperlich

[empfindlich] ↦ zimperlech 2 || Zimt ↦ Kanéil ||

Zinken, Riechkolben ↦ Kenki 2 || Zink [chemisches El-

ement] ↦ Zénk 1 || Zink [Metall] ↦ Zénk 2 || Plastik-

wanne, Zinkwanne ↦ Bitchen 2 || Zinne [einer Mauer]

↦ Zënn || zinnen, aus Zinn ↦ zënnen || Zinn [chemis-

ches Element] ↦ Zënn 1 || Zinn [Metall] ↦ Zënn 2 ||

Zinsen ↦ Zënsen 1 || Zinsertrag ↦ Zënsertrag || Zins-

eszins ↦ Zënseszëns || Zinssatz, Steuersatz ↦ Taux

1 || Zinssatz ↦ Zënsen 2 ↦ Zënssaz || Zinsschein,

Coupon ↦ Coupon 2 || Zipfel [eines Kleidungsstücks,

eines Tuchs] ↦ Këpp 1 || Zipfel, Eck, Ende ↦ Wutz

1 || Zipfel [Penis] ↦ Wutz 3 || Zipfelmütze ↦ Zipfel-

mutz || Zippammer ↦ Zippmësch || Zipperlein, Gicht

↦ Zipperlein || zirka, etwa, ungefähr ↦ zirka || Zirkel

[Gerät] ↦ Zierkel || zirkeln, tüfteln ↦ zierkelen || Zirko-

nium [chemisches Element] ↦ Zirkonium || Zirkum-

flex ↦ Hittchen 3 || Zirkusdirektor ↦ Zirkusdirekter

|| Theater, Zirkus [unangenehme Situation] ↦ Theater

6 ↦ Zauber 2 || Zirkus, Rambazamba ↦ Zinglabumm

|| Zirkus [Vorstellung] ↦ Zirkus 1 || Theater, Zirkus

[unangenehme Situation] ↦ Zirkus 2 ↦ Zodi 2 ||

Zirkuszelt ↦ Zirkuszelt || zischen [einen Laut her-

vorbringen] ↦ zischen || ziselieren ↦ ziseléieren ||

Zisterne ↦ Zëttär 1 || Zitadelle ↦ Zitadell || Zitat ↦
Zitat || zitieren, einbestellen ↦ convoquéieren 2 ||

zitieren [wiedergeben, anführen] ↦ zitéieren 1 || zi-

tieren, einbestellen ↦ zitéieren 2 || zitieren, vorladen

↦ zitéieren 3 || Zitrone ↦ Zitroun || zitronengelb ↦
zitrounegiel || Zitronengras ↦ Zitrounegras ||

Melisse, Zitronenmelisse ↦ Meliss || Zitronen-

melisse, Melisse ↦ Zitrounekraut ↦ Zitrounemeliss

|| Zitronenpresse ↦ Zitrounepress || Zitronensaft ↦
Zitrounejus || Zitronenstelze ↦ Zitrounepanewip-

pchen || Zitronentarte ↦ Zitrounentaart ||

Zitrusfrucht ↦ Zitrusfruucht || zittern ↦ zidderen ||

Zittig ↦ Zëtteg || zittrig ↦ ziddereg || Zitze [Euterz-

itze] ↦ Mam 1 || Zivilcourage ↦ Zivilcourage || zivil

[nicht militärisch, bürgerlich] ↦ zivil || Zivilisation ↦
Zivilisatioun || zivilisieren ↦ ziviliséieren || zivilisiert

[gesittet] ↦ ziviliséiert 1 || zivilisiert [mit einem hohen

Stand der Zivilisation] ↦ ziviliséiert 2 || Zivilist ↦
Zivilist || Zivilperson, Zivilist ↦ Zivilpersoun ||

Zivilistin ↦ Zivilistin || Zivilperson, Zivilist ↦ Zivilper-

soun || Zivilrecht ↦ Zivilrecht || zögern, zaudern ↦
zécken 1 || zögern, schwanken [unschlüssig sein] ↦
zécken 2 || Zölibat ↦ Zölibat || Zollbeamter ↦
Douanier || Zollbeamtin ↦ Douanière || Zoll, Zollbe-

hörde ↦ Douane 1 || Zoll, Zollbehörde ↦ Douane 1

|| Zoll, Zollstelle ↦ Douane 2 || Zoll, Zollgebühren ↦
Douane 3 || Zoll [Abgabe] ↦ Zoll 1 || Zoll [Zollbeamte]

↦ Zoll 2 || Zoll [Maßeinheit] ↦ Zoll || zollfrei ↦ zollfräi

|| Zoll, Zollgebühren ↦ Douane 3 || Zoll, Zollstelle ↦
Douane 2 || Zolverknapp ↦ Zolwerknapp || Zolwer ↦
Zolwer || Zone, Gebiet, Bereich ↦ Zon || Zoo ↦ Zoo

|| Zoologe ↦ Zoolog || Zoologie ↦ Zoologie || Zoolo-

gin ↦ Zoologin || zoomen ↦ zoomen || zoomen [über

Zoom kommunizieren] ↦ zoomen || Zoom ↦ Zoom

|| Zoonose ↦ Zoonos || Zopf [Haarzopf] ↦ Trëtz 1 ||

Zopf [Gebäck] ↦ Trëtz 3 || Pferdeschwanz, Zopf ↦
Wutz 2 || Zopfmuster ↦ Trëtz 2 || Ärger, Zorn, Wut ↦
Roserei 1 || böse, verärgert, zornig, wütend ↦ rosen

2 || Zote, Obszönität [Äußerung, Handlung] ↦ Ruck-

elzegkeet 2 || Zoten reißen ↦ honzen || zu allem fähig

sein ↦ fäeg 2 [zu allem fäeg sinn] || zu allem Über-

fluss ↦ Iwwerfloss 2 [zu allem Iwwerfloss] || zubauen

Zeugnisverleihung zubauen
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[als Bauland nutzen] ↦ verbauen 1 || zubauen, be-

bauen ↦ zoubauen 2 || zuerst, zu Beginn ↦ virop

2 || Zubehör(teil), Accessoire ↦ Accessoire 1 || Auf-

satz, Zubehörteil ↦ Opsaz || zubeißen [schnappen] ↦
zoubäissen 1 || zubeißen [Zähne aufeinanderpressen]

↦ zoubäissen 2 || zubekommen ↦ zoukréien || zu-

bereiten ↦ noeneemaachen 1 ↦ preparéieren 2 ||

zubereiten [Speisen] ↦ zoubereeden || Zubereitung

[Vorgang] ↦ Preparatioun 2 ↦ Zoubereedung || zu-

betonieren ↦ zoubetonéieren || einräumen, zubilli-

gen ↦ araumen 2 || zubinden ↦ zoubannen || zu-

binden, zuschnüren ↦ zoustrécken || Zubringer [ein-

er Autobahn] ↦ Brëtell 3 || zu Schrott fahren, zu Bruch

fahren, schrotten ↦ vrecktfueren 3 || Zucchini ↦
Courgette ↦ Zucchini || züchten, anbauen ↦ ziichten

1 || züchten ↦ ziichten 2 || züchten, anbauen ↦ zillen

2 || Züchter ↦ Ziichter || Züchterin ↦ Ziichterin ||

Zucht [Aufzucht] ↦ Ziichtung ↦ Zuucht 1 || zucken

↦ zucken || Zuckerdose ↦ Zockerdëppchen || Zuck-

ererbse ↦ Mange-tout ↦ Zockerierbes || Zucker

[Haushaltszucker] ↦ Zocker 1 || Zucker [Zuck-

erverbindung] ↦ Zocker 2 || zuckerkrank ↦ zock-

erkrank || Zuckerkrankheit, Diabetes ↦ Zocker 3 ||

zuckern [süßen] ↦ zéckeren || Zuckerrübensirup ↦
Mëlass || zuckersüß ↦ zockerséiss || Zuckerwatte ↦
Barbe à papa ↦ Zockerwatt || Zuckung ↦ Zuckung

|| zudecken, abdecken ↦ zoudecken || abdecken,

zudecken ↦ zouleeën 1 || zudem ↦ zudeem || stutzig

machen, zu denken geben ↦ intrigéieren 1 || zu-

drehen [einen Hahn] ↦ zoudréien 1 || zudrehen [einen

Schraubverschluss] ↦ zoudréien 2 || zudrehen [die

Versorgung einstellen] ↦ zoudréien 3 || zudrücken

[schließen] ↦ zoudrécken 1 || zueinanderfinden ↦ ze-

summefannen 1 || zu Ende schreiben lassen ↦ auss-

chreiwen 4 [ausschreiwe loossen] || zu Ende spielen

↦ ausspillen 4 || zu eng sein, zu eng sitzen ↦ sträm-

men || zu eng sein, zu eng sitzen ↦ strämmen ||

zuerkennen [zusprechen] ↦ zouerkennen || zuerst

[anfangs, an erster Stelle] ↦ éischt 2 [fir d'éischt] ||

zuerst [als Erstes] ↦ fir 9 [fir d'éischt] || zuerst, zu Be-

ginn ↦ virop 2 || zufahren auf ↦ duerfueren 1 [duer-

fueren op] || Zugang, Zufahrt, Eingang [Weg] ↦ Accès

1 || Zufahrt, Einfahrt ↦ Afaart || Zufahrt [Zufahrtsweg]

↦ Zoufaart || fallen an, zufallen ↦ falen 9 [falen un]

|| zufallen [sich schließen] ↦ zoufalen 1 || zufallen

[zuteil werden] ↦ zoufalen 2 || Zufall ↦ Zoufall ||

zufälligerweise [durch Zufall] ↦ zoufällegerweis 1

|| zufälligerweise [vielleicht] ↦ zoufällegerweis 2 ||

zufällig ↦ zoufälleg || zufällig [vielleicht] ↦ zoufälleg

|| zufällig mitbekommen [vom Hörensagen] ↦ ver-

lauschteren 1 || allzu, zu ↦ allze || zu, an [in die Nähe

von] ↦ bei 1 || zu [in die Wohn-, in die Arbeitsräum-

lichkeiten von] ↦ bei 2 || zu [einem Zeitpunkt] ↦ fir

6 || auf, zu [einer Institution, einer Einrichtung, einer

Verkaufsanlage] ↦ op 5 || auf, zu [einer Veranstaltung]

↦ op 6 || zu [allzu] ↦ ze [ze (vill)] || zu ↦ ze || zu,

geschlossen ↦ zou 1 || zu [unzugänglich] ↦ zou 2

|| zu [gerichtet an] ↦ zu 1 || zu [in Bezug auf] ↦ zu

2 || zu [Größenverhältnis, Zahlenverhältnis] ↦ zu 3 ||

zu [Anzahl] ↦ zu 4 || zu [für] ↦ zu 5 || zu [Zweck,

Anlass] ↦ zu 6 || packen können, zu fassen bekom-

men ↦ paken 5 [ze pake kréien] || zu Filz verarbeiten

↦ filzen 1 || zufliegen auf ↦ zoufléien 1 [zoufléien

op] || zufliegen [Zuflucht suchen] ↦ zoufléien 2 || zu-

fliegen [zufallen] ↦ zoufléien 3 || Zufluss [von Flüs-

sigkeit] ↦ Zoufloss 1 || Zufluss [Eintreffen,Zustrom] ↦
Zoufloss 2 || zufrieden ↦ zefridden || Zufriedenheit ↦
Zefriddenheet || anständig, angemessen, zufrieden-

stellend ↦ anstänneg 2 || zufriedenstellend ↦ ze-

friddestellend || zufriedenstellen ↦ zefriddestellen

|| zufrieren ↦ zoufréieren || antun, zufügen ↦ undoen

4 || zu Fuß ↦ Fouss 3 [zu Fouss] || Zugabe [beim Kauf

von Lebensmitteln] ↦ Bäiluecht 3 || Zugabe [Darbi-

etung] ↦ Bis ↦ Zugab || Abteil, Zugabteil ↦ Coupé 2

↦ Kompartiment 1 || Zugang, Zufahrt, Eingang [Weg]

↦ Accès 1 || Zugang, Zutritt ↦ Accès 2 || Zugang, Zu-

griff ↦ Accès 3 || Zugang, Eingang ↦ Zougang 1 ||

Zugang [emotionell, intellektuell] ↦ Zougang 2 || Zu-

griff, Zugang ↦ Zougang 4 ↦ Zougrëff || zugänglich

↦ accessibel 1 || zugänglich [erreichbar] ↦ zougän-

glech 1 || zugänglich [verfügbar] ↦ zougänglech 2

|| zugänglich [aufgeschlossen] ↦ zougänglech 3 ||

zugänglich [verständlich] ↦ zougänglech 4 ||

Zugänglichkeit [Zutritt, Zugang] ↦ Accessibilitéit 1 ||

zugeben, einräumen ↦ zouginn 1 || zugeben, geste-

hen ↦ zouginn 2 || bekifft, zugedröhnt ↦ bedämpt

|| zugehen auf ↦ duergoen 2 [duergoen op] || zuge-

hen auf, sich nähern ↦ zougoen 3 [zougoen op] ||

zugehen auf [einen Zeitpunkt] ↦ zougoen 4 [zougoen

op] || zugehen [verlaufen, ablaufen] ↦ erofgoen 7 ||

zugehen, sich schließen ↦ zougoen 1 || zugehen [sich

schließen lassen] ↦ zougoen 2 || zugehen [verlaufen]

↦ zougoen 5 || Zugehörigkeit, Mitgliedschaft ↦ Affili-

atioun || zugeknöpft [unzugänglich, zurückhaltend] ↦
zougeknäppt || Zügel ↦ Gidd ↦ Zigel || zugeschneit

↦ zougeschneit || Zugeständnis ↦ Zougeständnes

|| einsehen, zugestehen ↦ agesinn 2 || bewilligen,

zugestehen ↦ bewëllegen || zugestehen [einräu-

men] ↦ zougestoen || Zug [beim Rauchen] ↦ Strapp 5

|| Zug [Luftzug] ↦ Zoch 1 || Zug, Bahn ↦ Zuch 1 || Zug

[beim Brettspiel] Spielzug ↦ Zuch 3 || zügig, schnell ↦
schëtzeg || zügig ↦ zügeg || zugipsen ↦ zougipsen ||

zugleich, gleichzeitig, auch ↦ an engems || zugleich

[sowohl als auch] ↦ zugläich || Arbeitspferd,

Zugpferd, Kaltblut ↦ Bauerepäerd || Brauereipferd,

Zugpferd ↦ Brauereispäerd || Arbeitspferd,

Zugpferd, Kaltblut ↦ Schaffpäerd || Zugpferd

[Galionsfigur, Aushängeschild, Verkaufsschlager] ↦
Zuchpäerd || Zugposaune ↦ Zuchposaun || zugreifen

auf [ein informatisches System] ↦ zougräifen 2

[zougräifen op] || zugreifen, sich bedienen ↦
zougräifen 1 || Zugang, Zugriff ↦ Accès 3 || Zugriff,

Zugang ↦ Zougang 4 ↦ Zougrëff || Zugriffsrecht ↦
Zougrëffsrecht || zugrunde gehen ↦ zugronn goen ||

ruinieren, zugrunde richten ↦ futtimaachen 1 || Zu-

gunglück ↦ Zuchaccident ↦ Zuchongléck || zu Gun-

sten (von) ↦ Gonscht 2 [zu Gonschten (vun)] ||

zugutekommen ↦ zeguttkommen || zusätzlich, zu

guter Letzt ↦ hannendrop 2 || zu guter Letzt ↦
lescht 8 [zu gudder Lescht] || Zugverbindung ↦
Zuchverbindung || Zugvogel ↦ Zuchvull || zuhalten

[Augen, Nase, Mund, Ohren] ↦ zouhalen 1 || zuhalten

[geschlossen halten] ↦ zouhalen 2 || Zuhälterei ↦
Zouhälterei || Zuhälter ↦ Mackero 3 ↦ Zouhälter ||

zuhängen ↦ zouhänken || zuhause bleiben, den

Urlaub auf Balkonien verbringen ↦ Heibleifskärchen

[mat der Heibleifskärche fueren] || zu Hause bleiben

↦ doheembleiwen || Zuhause ↦ Doheem || zu Hause

zubauen zu Hause
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↦ doheem || zu Hause [im Haus] ↦ heiheem 1 || zu

Hause [in der Heimat] ↦ heiheem 2 || zuhören, hin-

hören ↦ lauschteren 2 || zuhören ↦ nolauschteren

1 || Zuhörer ↦ Nolauschterer || Zuhörerin ↦ No-

lauschterin || Auditorium, Zuhörerschaft ↦ Auditoire

1 || zuklappen ↦ zouklappen 1 2 || zukleben [ver-

schließen] ↦ zoukliewen ↦ zoupechen || eng sein,

zu klein sein [Kleidungsstück] ↦ just 1 [just sinn] ||

zuwerfen, zuknallen ↦ zougeheien 1 || zuknallen ↦
zouklaken ↦ zouknuppen 1 || zuknallen, zuschlagen

↦ zouknuppen 2 || zukneifen ↦ zoupëtzen 1 ||

zuknöpfen ↦ zouknäppen || zukommen auf [sich

nähern] ↦ duerkommen 1 [duerkommen op] ||

zukommen auf [sich versöhnen mit] ↦ duerkommen

2 [duerkommen op] || zukommen auf [bevorstehen] ↦
duerkommen 3 [duerkommen op] || zukommen auf

[sich nähern] ↦ zoukommen 1 [zoukommen op] ||

zukommen auf [sich versöhnen mit] ↦ zoukommen

2 [zoukommen op] || zukommen auf [bevorstehen] ↦
zoukommen 3 [zoukommen op] || zukommen lassen

[übermitteln] ↦ zoukommen 5 [zoukomme loossen] ||

Zukunft [künftiges Geschehen] ↦ Zukunft 1 || zukün-

ftig ↦ zukünfteg || Zukunftsperspektive ↦ Zukun-

ftsperspektiv || lächeln, zulächeln ↦ laachen 3 || Zu-

lage ↦ Zoulag || zulangen [tüchtig essen] ↦ derbäi-

maachen 2 || zulangen [kräftig zupacken] ↦ derbäi-

maachen 3 || zulangen [beim Essen] ↦ drafachen 2

|| zulassen [genehmigen] ↦ agreéieren || zulassen

[ein Kraftfahrzeug] ↦ immatrikuléieren || zulassen,

geschlossen lassen ↦ zouloossen 1 || zulassen [un-

zugänglich lassen] ↦ zouloossen 2 || zulassen, er-

lauben ↦ zouloossen 3 || zulässig ↦ zoulässeg || Zu-

lassung [Aufnahme] ↦ Admissioun || Zulassung,

Genehmigung [Erlaubnis] ↦ Agrement 1 || Zulassung,

Genehmigung [Dokument] ↦ Agrement 2 || Zulas-

sung [Genehmigung] ↦ Zouloossung 1 || Zulassung

[Immatrikulation, Aufnahme] ↦ Zouloossung 2 || Zu-

lassung [pharmazeutischer und chemischer Produk-

te] ↦ Zouloossung 3 || Zulassungsbescheinigung ↦
Kaart 10 [Gro Kaart] || zulaufen auf [sich bewegen in

Richtung auf] ↦ duerlafen [duerlafen op] || zulaufen

auf [sich bewegen in Richtung] ↦ zoulafen 2

[zoulafen op] || zulaufen [Zuflucht finden] ↦ zoulafen

1 || Zulauf [Zufluss] ↦ Zoulaf 1 || Zulauf, Andrang ↦
Zoulaf 2 || zu Lebzeiten ↦ Liefzäiten [zu Liefzäiten]

|| zulegen [an Bedeutung gewinnen] ↦ zouleeën 3

|| Zuleitung ↦ Zouleitung || zum ... Mal ↦ fir 10 [fir

d' ... (Kéier)] || zum Anwachsen bringen [Pflanzen] ↦
ukréien 5 || verschließen, zumauern ↦ zoubauen 1 ||

zumauern ↦ zoumaueren || zum Ausdruck bringen ↦
Ausdrock 2 [zum Ausdrock bréngen] || zum Beispiel

↦ Beispill 2 [zum Beispill] || zum Besten geben [zur

Unterhaltung vortragen, vorführen] ↦ bescht 2 [zum

Beschte ginn] || zum Gedenken an ↦ Gedenken [zum

Gedenken un] || zum Gottesdienst läuten ↦ oflauden

|| zum guten Ton gehören ↦ Toun 6 [zum gudden

Toun gehéieren] || zumindest, jedenfalls ↦ allzäit 1

|| wenigstens, zumindest ↦ op d'mannst 2 || zumin-

dest ↦ zumindest || zum letzten Mal ↦ lescht 5 [fir

d'lescht] || zum Spaß ↦ Geck 6 [am Geck] || zum

Teufel, den Bach runter, hinüber ↦ Däiwel 2 [bei der

Däiwel] || zumuten ↦ zoumudden || Zumutung ↦
Zoumuddung || zum Verhängnis werden ↦ Verhäng-

nis [zum Verhängnis ginn] || zum Verkauf ↦ Vente 2

[an der Vente] ↦ Verkaf 2 [am Verkaf] || zum Vorschein

kommen ↦ Virschäin [zum Virschäi kommen] || zum

Wohl, prosit ↦ prost || zum Zuge kommen ↦ Zoch 4

[zum Zoch kommen] ↦ Zock 5 [zum Zock kommen]

↦ Zuch 6 [zum Zuch kommen] || zunageln ↦ zounee-

len || zunähen ↦ zoubitzen || Häufung, Zunahme ↦
Accumulatioun 1 || Erhöhung, Zunahme ↦ Augmen-

tatioun || Zunahme, Steigerung ↦ Plus 2 || Zunahme,

Zuwachs ↦ Zouwuess || Zündblättchen ↦ Ramoss ||

zünden [zum Knallen bringen] ↦ lassloossen 2 || zün-

den ↦ zünden || Zündkerze ↦ Bougie || Zündschnur,

Lunte ↦ Wick 2 || Zündschnur ↦ Zündschnouer ||

Zündung [das Zünden] ↦ Zündung 1 || Zündung [Vor-

richtung] ↦ Zündung 2 || zunehmen [an Gewicht] ↦
bäihuelen ↦ zouhuelen 1 || zunehmen [steigen] ↦
zouhuelen 2 || Zunge [Organ] ↦ Zong 1 || Zunge

[Nahrungsmittel] ↦ Zong 2 || Zunge, Lasche ↦ Zong

3 || zurechnen, zuordnen ↦ zourechnen || zuordnen

↦ zouuerdnen || (bei der Arbeit) zupacken ↦ duer-

fueren 3 ↦ duermaachen 1 || versperren, zuparken

↦ zousetzen 1 || gelegen kommen, zupass kommen

↦ zupaass kommen || zupfen an ↦ zibbelen [zibbe-

len un] || zupfen [ein Saiteninstrument] ↦ zupfen ||

zur Abwechslung ↦ Ofwiesslung 2 [zur Ofwiesslung]

|| konsultieren, zurate ziehen ↦ consultéieren || zur

Besinnung kommen ↦ zou 2 [zou sech kommen] ||

zur Debatte stehen ↦ Debatt 2 [zur Debatt stoen] ||

zurechnen, zuordnen ↦ zourechnen || zurechnungs-

fähig ↦ zourechnungsfäeg || zurechtbiegen [manip-

ulierend darstellen] ↦ zurechtbéien || zu Recht,

berechtigterweise ↦ Recht 7 [zu Recht / mat Recht] ||

zurechtkommen [sich zu helfen wissen] ↦ debrouil-

léieren || zurechtkommen, klarkommen ↦ erëm-

schloen 4 || zurechtkommen (mit) [einer Person] ↦
eens 2 [eens ginn (mat)] || zurechtkommen (mit) [einer

Sache] ↦ eens 3 [eens ginn (mat)] || zurechtkommen

(mit), zuwege kommen (mit) ↦ zuwee 1 [zuwee kom-

men (mat)] || zurechtkommen mit [sich gut verstehen

mit] ↦ zuwee 2 [zuwee komme mat] || zurecht-

machen, bereit machen ↦ fäerdegmaachen 1 ||

zurechtmachen, herausputzen ↦ noeneemaachen 2

|| zurechtweisen ↦ Diks 2 [den Diks riichten] ↦
zurechtweisen || zureden ↦ zourieden || (gut) zure-

den ↦ fléiwen || zurichten, bearbeiten ↦ verkase-

matuckelen 1 || zurichten [verletzen, beschädigen]

↦ zouriichten 1 || (übel) zurichten, verhauen ↦ noe-

neemaachen 3 || zur Not ↦ Nout 2 [zur Nout] || zur

Rechenschaft ziehen ↦ Rechenschaft 2 [zur Rechen-

schaft zéien] || zur Rede stellen ↦ Ried 2 [zur Ried

stellen] ↦ zurieds [zurieds stellen] || straffen, zurren ↦
unzéien 3 || zur Sau machen ↦ verhonzen 2 || zeigen,

zur Schau stellen ↦ weisen 4 || zur Seite gehen,

ausweichen ↦ zéien 15 || zur Seite legen [weglegen]

zurücklegen [Verkaufsartikel] beiseite legen [Geld] ↦
Säit 9 [op d'Säit leeën] || zur Seite rücken ↦ ero-

prëtschen 3 || weggehen, Platz machen, zur Seite

rücken ↦ ewechgoen 1 || wegrücken, zur Seite rück-

en ↦ ewechréckelen 2 || zur Sprache bringen ↦
ervirbréngen 2 || aufwerfen, zur Sprache bringen ↦
evoquéieren || zur Sprache bringen ↦ Sprooch 6 [zur

Sprooch bréngen] || zur Sprache kommen ↦ Sprooch

5 [zur Sprooch kommen] || zurückbringen, zurückbe-

gleiten [zu Fuß] ↦ hanneschtféieren || wiederbekom-

men, zurückbekommen ↦ erëmkréien 1 ↦ recu-

zu Hause zurückbekommen
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peréieren 1 || zurückbekommen ↦ zeréckkréien ||

zurückzahlen, zurückbezahlen ↦ erëmbezuelen ↦
rembourséieren 2 || zurückbezahlen, zurückzahlen ↦
zeréckbezuelen || zurückblicken auf [zurückdenken

an] ↦ zeréckkucken [zeréckkucken op] || wiederbrin-

gen, zurückbringen ↦ erëmbréngen || zurückbrin-

gen ↦ hanneschtdroen || zurückbringen, zurück-

fahren ↦ hanneschtféieren || zurückbringen, zurück-

begleiten [zu Fuß] ↦ hanneschtféieren || zurückbrin-

gen ↦ zeréckbréngen ↦ zeréckdroen || zurück-

datieren [mit einem früheren Datum versehen] ↦ vir-

datéieren 2 || zurückdatieren, mit einem früheren Da-

tum versehen ↦ zeréckdatéieren || zurückdenken

(an) ↦ zeréckdenken [zeréckdenken (un)] || zurück-

drängen ↦ zeréckdrécken || zurückdrehen ↦
zeréckdréien || zurückerbitten ↦ erëmfroen ↦
zeréckfroen || zurückerobern ↦ zeréckerueweren ||

zurückerwarten ↦ zeréckerwaarden || zurückbrin-

gen, zurückfahren ↦ hanneschtféieren || zurück-

fahren [zum Ausgangspunkt] ↦ hanneschtfueren ||

zurückfahren [zurückbefördern] ↦ zeréckféieren ||

zurückfahren [zum Ausgangspunkt] ↦ zeréckfueren

1 || zurückfahren [zurücksetzen] ↦ zeréckfueren 2

|| zurückfallen an [wieder in den Besitz übergehen]

↦ zeréckfalen 3 [zeréckfalen un] || zurückfallen auf

[sich auswirken auf] ↦ zeréckfalen 4 [zeréckfalen op]

|| zurückfallen [in Rückstand geraten] ↦ zeréckfalen

1 || zurückfallen [in einer Rangliste] ↦ zeréckfalen 2

|| zurück [wieder da] ↦ erëm 3 || zurück [auf dem

Rückweg] ↦ zeréck 1 [fir zeréck] || zurückfinden [den

Rückweg finden] ↦ zeréckfannen || zurückfliegen

[nach Hause fliegen] ↦ zeréckfléien 1 || zurückfliegen

[umkehren] ↦ zeréckfléien 2 || zurückfordern,

zurückverlangen ↦ erëmfuerderen || zurückfordern

↦ zeréckfuerderen || zurückführen auf [zusammen-

fassen] ↦ reduzéieren 2 [reduzéieren op] || zurück-

führen auf [herleiten von] ↦ zeréckféieren [zeréck-

féieren op] || wiedergeben, zurückgeben ↦ erëmginn

1 || zurückgeben [zurückbringen] ↦ hanneschtginn ||

zurückgeben [Geliehenes, Gekauftes] ↦ zeréckginn ||

zurückgeblieben [in seiner Entwicklung] ↦ zeréckbli-

wwen || zurückgehen auf ↦ zeréckgoen 4 [zeréck-

goen op] || zurückgehen [abnehmen, sich verringern]

↦ erofgoen 4 || zurückgehen, zurückkehren ↦ han-

neschtgoen || zurückgehen [an den Ausgangsort] ↦
zeréckgoen 1 || zurückgehen [erneut hingehen] ↦
zeréckgoen 2 || zurückgehen [sinken, sich verringern]

↦ zeréckgoen 3 || zurückgewinnen, wiedergewinnen

↦ erëmgewannen || zurückgewinnen [durch Zufall]

↦ zeréckgewannen 1 || zurückgewinnen [durch Be-

mühen] ↦ zeréckgewannen 2 || zurückgreifen auf

↦ zeréckgräifen [zeréckgräifen op] || bescheiden,

zurückhaltend ↦ bescheiden 2 || reserviert, zurück-

haltend ↦ reservéiert 2 || abgeneigt, zurückhaltend

↦ retizent || zurückhaltend [scheu, reserviert] ↦
zeréckhalend 1 || zurückhaltend [abwartend, vor-

sichtig] ↦ zeréckhalend 2 || zurückhalten [festhalten]

↦ zeréckhalen 1 || zurückhalten, abhalten ↦ zeréck-

halen 2 || zurückhalten [unterdrücken, eindämmen]

↦ zeréckhalen 3 || zurückkaufen ↦ erëmkafen ↦
zeréckkafen || zurückgehen, zurückkehren ↦ han-

neschtgoen || zurückkommen auf ↦ zeréckkommen

2 [zeréckkommen op] || wiederkommen, zurückkom-

men ↦ erëmkommen 1 || zurückkommen [an den

Ausgangsort] ↦ zeréckkommen 1 || zurücklassen

[endgültig] ↦ zeréckloossen || zurücklaufen [zum

Ausgangspunkt] ↦ hanneschtlafen ↦ zerécklafen 1

|| zurücklaufen [zurückfließen] ↦ zerécklafen 2 ||

zurücklaufen lassen, zurückspulen lassen [Film,

Tonaufnahme] ↦ zerécklafen 3 [zerécklafe loossen]

|| zurücklegen [an seinen Platz] ↦ hanneschtleeën ||

zur Seite legen [weglegen] zurücklegen [Verkaufsar-

tikel] beiseite legen [Geld] ↦ Säit 9 [op d'Säit leeën]

|| zurücklegen [an seinen Platz legen] ↦ zeréckleeën

1 || zurückliegen [vergangen sein] ↦ zeréckleien 1

|| zurückliegen [in einer Wertung] ↦ zeréckleien 2 ||

zurückmailen ↦ zeréckmailen 1 2 || zurücknehmen

[eine verkaufte Ware] ↦ erëmhuelen 1 || zurück-

nehmen, zurückziehen [eine Aussage] ↦ erëmhuelen

2 || zurücknehmen [eine verkaufte Ware] ↦ zeréck-

huelen 1 || zurücknehmen [eine Aussage] ↦ zeréck-

huelen 2 || zurückziehen, zurücknehmen, widerrufen

↦ zeréckzéien 2 || zurückpassen, zurückspielen ↦
zeréckpassen || zurückpfeifen ↦ zeréckpäifen ||

zurückreichen ↦ zeréckreechen || zurückrufen [her-

beirufen] ↦ zeréckruffen 1 || zurückrufen [tele-

fonisch] ↦ zeréckruffen 2 || zurückrufen [eine Ware]

↦ zeréckruffen 3 || zurückrufen ↦ zeréckruffen 4 ||

zurückschallen ↦ erëmschalen || zurückschalten [in

einen niedrigeren Gang schalten] ↦ zeréckschalten

|| zurückschicken, zurücksenden [an den Absender]

↦ erëmschécken || zurückschicken ↦ han-

neschtschécken || zurückschicken [einen Gegen-

stand] ↦ zeréckschécken 1 || zurückschicken [eine

Person] ↦ zeréckschécken 2 || zurückschießen [das

Feuer erwidern] ↦ zeréckschéissen 2 || zurückschla-

gen [sich mit Schlägen wehren] ↦ erëmschloen 1 ||

zurückschlagen [umschlagen] ↦ erofdiebelen ||

zurückschlagen [sich mit Schlägen wehren] ↦
zeréckschloen || zurückschreiben ↦ zeréckschrei-

wen 1 2 || zurück sein [wieder da sein] ↦ zeréck 3

[zeréck sinn] || zurückschicken, zurücksenden [an den

Absender] ↦ erëmschécken || zurücksetzen, zurück-

stellen [an seinen Platz] ↦ hanneschtsetzen || zurück-

passen, zurückspielen ↦ zeréckpassen || zurück-

spielen ↦ zeréckschéissen 1 || zurücklaufen lassen,

zurückspulen lassen [Film, Tonaufnahme] ↦ zeréck-

lafen 3 [zerécklafe loossen] || zurückstehen [be-

nachteiligt werden] ↦ zeréckstoen || zurücksetzen,

zurückstellen [an seinen Platz] ↦ hanneschtsetzen ||

zurückstellen [an seinen Platz] ↦ hanneschtstellen

↦ zerécksetzen 1 ↦ zeréckstellen || zurückstoßen

[wegstoßen] ↦ zeréckstoussen || zurücktreiben ↦
zeréckdreiwen || zurücktreten, demissionieren ↦ de-

missionéieren || abdanken, zurücktreten [auf ein Amt

verzichten] ↦ ofdanken 2 || zurücktreten [von einem

Amt] ↦ zerécktrieden || zurückverfolgen ↦ zeréck-

verfollegen || zurückfordern, zurückverlangen ↦
erëmfuerderen || zurückversetzen [an etwas erin-

nern] ↦ zeréckversetzen || zurückweisen [abweisen]

↦ zeréckweisen || zurückwerfen [einen Gegenstand]

↦ zeréckwerfen 1 || zurückwerfen [reflektieren] ↦
zeréckwerfen 2 || zurückwerfen [in einer Entwick-

lung] ↦ zeréckwerfen 3 || zurückwinken ↦
erëmwénken ↦ zeréckwénken || zurückzahlen,

zurückbezahlen ↦ erëmbezuelen ↦ rembourséieren

2 || zurückbezahlen, zurückzahlen ↦ zeréckbezuelen

|| zurücknehmen, zurückziehen [eine Aussage] ↦

zurückbekommen zurückziehen
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erëmhuelen 2 || zurückziehen [einen Körperteil] ↦
zeréckzéien 1 || zurückziehen, zurücknehmen, wider-

rufen ↦ zeréckzéien 2 || zurückziehen, abziehen ↦
zeréckzéien 3 || zurufen ↦ zouruffen || zur Verfügung

stellen [Geld] ↦ deblockéieren 3 || bereitstellen, zur

Verfügung stellen [finanzielle Mittel] ↦ degagéieren

3 || alternativ, zur Wahl ↦ alternativ 1 || zurzeit ↦
zurzäit 2 || Zusage ↦ Zouso || zusagen, gefallen ↦
soen 8 [eppes soen] || zusagen [eine Einladung an-

nehmen, bestätigen] ↦ zousoen 1 || zusagen [gefall-

en] ↦ zousoen 2 || zusammenarbeiten ↦ col-

laboréieren 1 ↦ zesummeschaffen || Zusammenar-

beit ↦ Collaboratioun 1 ↦ Zesummenaarbecht ||

zusammenbauen ↦ zesummebauen || zusammen-

bekommen [finden] ↦ zesummekréien 1 || zusam-

menbekommen [zusammenfügen können, zusam-

mensetzen können] ↦ zesummekréien 2 || zusam-

menbekommen [in Erinnerung rufen] ↦ zesum-

mekréien 3 || zusammenbinden [bündeln] ↦ zesum-

mebannen || zusammenbinden [aneinanderbinden]

↦ zesummestrécken || zusammenbleiben [in einer

Gruppe] ↦ beieneebleiwen 1 || zusammenbleiben [in

einer Partnerschaft] ↦ beieneebleiwen 2 || zusam-

menbleiben [in einer Gruppe] ↦ zesummebleiwen

1 || zusammenbleiben [in einer Partnerschaft] ↦ ze-

summebleiwen 2 || zusammenbrauen ↦ zesumme-

brauen 1 || zusammenfallen, zusammenbrechen ↦
kollabéieren 2 || zusammenbrechen [einstürzen] ↦
zesummebriechen 1 || zusammenbrechen [zum Er-

liegen kommen] ↦ zesummebriechen 2 || zusam-

menbrechen [einen Schwächeanfall erleiden] ↦ ze-

summebriechen 3 || zusammenbringen ↦ zesumme-

bréngen || zusammenführen, zusammenbringen ↦
zesummeféieren || zusammendrücken ↦ zesum-

mendrécken || zusammenfahren [zusammenzucken]

↦ zesummefueren || zusammenfallen, zusammen-

brechen ↦ kollabéieren 2 || zusammenfallen [ein-

stürzen] ↦ zesummefalen 1 || zusammen [gemein-

sam, miteinander] ↦ zesummen 1 || zusammen [gle-

ichzeitig] ↦ zesummen 2 || zusammen [in einer Part-

nerschaft] ↦ zesummen 3 || zusammen [insgesamt]

↦ zesummen 4 || zusammenfalten ↦ zesummefalen

|| zusammenfassend feststellen ↦ zeréckbehalen 2

|| zusammenfassen [resümieren] ↦ resüméieren ||

zusammenfassen ↦ zesummefaassen || Zusammen-

fassung [Kurzfassung] ↦ Resümmee || Zusammen-

fassung [Kurzfassung] Fazit ↦ Zesummefaassung ||

zusammenkehren, zusammenfegen ↦ zesum-

mekieren || zusammenkommen, zusammenfinden ↦
beieneekommen 4 || zusammenflicken ↦ zesumme-

flécken || zusammenfließen ↦ aneneelafen || zusam-

menfließen [sich sammeln] ↦ zesummefléissen ||

verbinden, zusammenfügen [aneinander befestigen]

↦ verbannen 2 || zusammenlegen, zusammenführen

↦ regruppéieren || zusammenführen, zusammen-

bringen ↦ zesummeféieren || zusammengehören ↦
zesummegehéieren || zusammenhalten [verbinden,

halten] ↦ zesummenhalen 1 || zusammenhalten

[sparsam sein mit] ↦ zesummenhalen 2 || zusam-

menhalten [halten] ↦ zesummenhalen 3 || zusam-

menhalten, sich solidarisch zeigen, füreinander da

sein ↦ zesummenhalen 4 || Zusammenhalt [Verbun-

denheit] ↦ Zesummenhalt || (innerer) Zusammenhalt,

Kohäsion ↦ Kohäsioun || (wie die Kletten) zusammen-

hängen ↦ zesummenhänken 2 || zusammenhängen

(mit) ↦ zesummenhänken 1 [zesummenhänken (mat)]

|| Verbindung, Zusammenhang ↦ Lien || Zusammen-

hang ↦ Rapport 3 || Zusammenhang [gedankliche

Verbindung] ↦ Rapprochement 2 || Zusammenhang

↦ Relatioun 4 ↦ Zesummenhang || zusam-

menkehren, zusammenfegen ↦ zesummekieren ||

zusammenklappen ↦ zesummeklappen || zusam-

menkleben ↦ zesummekliewen 1 2 ↦ zesum-

mepechen 1 2 || zusammenkneifen ↦ zesum-

mepëtzen || zusammenknüllen ↦ zesummendrud-

delen || zusammenkommen [sich versammeln] ↦
beieneekommen 1 || zusammenkommen [sich an-

häufen] ↦ beieneekommen 2 || zusammenkommen,

zusammenfinden ↦ beieneekommen 4 || zusam-

menkommen, sich zusammenfinden ↦ zesummefan-

nen 2 || zusammenkommen [sich versammeln] ↦ ze-

summekommen 1 || zusammenkommen [sich an-

häufen] ↦ zesummekommen 2 || zusammenkommen

[als Paar] ↦ zesummekommen 3 || zusam-

menkrachen [einstürzen] ↦ zesummentrëllen ||

zusammenkratzen ↦ zesummekrazen || Meeting,

Zusammenkunft ↦ Meeting || Treffen, Zusam-

menkunft ↦ Treffen || zusammenlaufen [zusammen-

fließen] ↦ zesummelafen 1 || zusammenlaufen [her-

beiströmen] ↦ zesummelafen 2 || zusammenleben

[in demselben Haushalt] ↦ zesummeliewen 1 ||

zusammenleben [in einer Gesellschaft, in einer

Gemeinschaft] ↦ zesummeliewen 2 || zusammenle-

gen, zusammenführen ↦ regruppéieren || zusam-

menlegen [vereinen] ↦ zesummeleeën 1 || zusam-

menlegen [gemeinsam unterbringen] ↦ zesum-

meleeën 2 || zusammenlegen [zusammenklappen] ↦
zesummeleeën 3 || zusammenlegen [zusammen auf-

bewahren] ↦ zesummeleeën 4 || zusammenlegen

[Geld] ↦ zesummeleeën 5 || zusammenlegen [vere-

inen] ↦ zesummeschloen 3 || zusammenleimen ↦
zesummeläimen || zusammenliegen [untergebracht

sein] ↦ zesummeleien 1 || zusammenliegen [aufbe-

wahrt werden] ↦ zesummeleien 2 || zusammen-

nageln ↦ zesummenneelen || zusammennähen ↦
zesummebitzen || zusammenpacken ↦ zesum-

mepaken || zusammenpferchen ↦ zesum-

meperchen || zusammenpressen ↦ zesumme-

pressen || zusammenraffen, einsammeln ↦ zesum-

merafen || zusammenscharren, zusammenwischen,

zusammenrechen ↦ zesummeschären || zusam-

menrechnen ↦ zesummerechnen || zusammen-

rollen ↦ zesummerullen 1 || zusammenrücken ↦ ze-

summeréckelen 1 2 || zusammenrufen, einberufen

↦ zesummeruffen || zusammensacken ↦ zesumme-

sacken || zusammenscharren, zusammenwischen,

zusammenrechen ↦ zesummeschären || zusammen-

schlagen [verprügeln] ↦ zesummeschloen 1 ||

zusammenschlagen [gegeneinanderschlagen] ↦ ze-

summeschloen 2 || zusammenschustern ↦ zwaffen ||

zusammenschütten ↦ zesummeschëdden || zusam-

menschweißen, verschweißen ↦ ze-

summeschweessen || gehen mit, zusammen sein mit

↦ goen 20 [goe mat] || zusammensetzen [zusam-

menfügen] ↦ zesummesetzen 1 || zusammensetzen

[nebeneinandersetzen] ↦ zesummesetzen 2 ||

Zusammensetzung [Struktur] ↦ Zesummesetzung ||

Zusammenstellung, Zusammensetzung [Struktur] ↦

zurückziehen Zusammensetzung
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Zesummestellung || zusammensitzen [versammelt

sein] ↦ zesummesëtzen || zusammensparen ↦ ze-

summespueren || Zusammenspiel, Zusammen-

wirken ↦ Zesummespill || zusammenstauchen

[maßregeln] ↦ erbäihuelen 3 || zusammenstauchen,

ausschimpfen ↦ verbotzen 2 || zusammenstauchen

↦ versäckelen || zusammenstellen [ausarbeiten, auf-

stellen] ↦ zesummestellen || Zusammenstellung,

Zusammensetzung [Struktur] ↦ Zesummestellung ||

gegeneinanderstoßen, zusammenstoßen ↦ ane-

neeknuppen ↦ aneneerennen || zusammensuchen

↦ zesummesichen || zusammentragen ↦ zesum-

mendroen || zusammentreiben ↦ zesummendrei-

wen || zusammentrommeln ↦ zesummentromme-

len || zusammenwachsen [heilen] ↦ zesum-

mewuessen 1 || zusammenwachsen [zu einer Einheit

werden] ↦ zesummewuessen 2 || Zusammenspiel,

Zusammenwirken ↦ Zesummespill || zusammen-

scharren, zusammenwischen, zusammenrechen ↦
zesummeschären || addieren, zusammenzählen ↦
addéieren || zusammenzählen ↦ zesummenzielen

|| Zusatzausstattung, Zusatzangebot ↦ Optioun 3 ||

Zusatzausstattung, Zusatzangebot ↦ Optioun 3 ||

Nebeneinkommen, Zusatzeinkommen ↦ Niewe-

nakommes || Zusatz, Nachtrag ↦ Ajoute || Zusatz

[Ergänzung, Erweiterung] ↦ Zousaz 1 || zusätzlich ↦
extra 2 || zusätzlich, zu guter Letzt ↦ hannendrop 2 ||

weiter, zusätzlich ↦ weider 1 || zusätzlich ↦ zousät-

zlech || zusätzlich schicken ↦ noschécken 3 || außer,

neben, zusätzlich zu ↦ ausser 2 || (didaktisches)

Zusatzmaterial ↦ Zousazmaterial 1 || Zusatzrente ↦
Zousazpensioun || Zusatzstoff ↦ Zousaz 2 || nachge-

hen, zu schaffen machen ↦ nogoen 3 || zu schaffen

machen ↦ schafen 2 [ze schafe maachen] || zusetzen,

zu schaffen machen ↦ zousetzen 4 || zuscharren ↦
zouschären || Zuschauer ↦ Spectateur ↦ Zuschauer

|| Zuschauerin ↦ Spectatrice ↦ Zuschauerin ||

Zuschauerrang, Rang ↦ Gradin || zuschaufeln ↦
zouschëppen || zuscheißen, vollscheißen ↦
zouschäissen || zusenden, zuschicken ↦ zouschéck-

en || zuschustern, zuschieben ↦ zouschousteren ||

zuschlagen [gewalttätig werden] ↦ drafachen 1 ↦
draschloen 1 || zuschlagen [mit Wucht schließen] ↦
klaken 1 || zuknallen, zuschlagen ↦ zouknuppen 2

|| zuschlagen [ein Buch, eine Zeitung] ↦ zouschloen

1 || zuschlagen [mit einem lauten Geräusch] ↦
zouschloen 2 || zuschlagen [zur Tat schreiten] ↦
zouschloen 4 || zuschlagen [ein Angebot

wahrnehmen] ↦ zouschloen 5 || zuschlagen ↦
zouschloen 6 || Aufpreis, Zuschlag ↦ Supplement 1

|| Zuschlag [bei einer Versteigerung, bei einer Auss-

chreibung] ↦ Zouschlag 1 || Zuschlag [Aufpreis, Zu-

lage] ↦ Zouschlag 2 || verbilligt verkaufen, zu

Schleuderpreisen verkaufen ↦ bradéieren ||

zuschließen, abschließen ↦ zouspären ||

zuschmieren ↦ zouschmieren || zuschnappen

[zubeißen] ↦ zouschnapen 1 || zuschnappen

[zuschlagen] ↦ zouschnapen 2 || zuschneiden ↦
zouschneiden || Schnitt, Zuschnitt [von Klei-

dungsstücken] ↦ Coupe 2 || zubinden, zuschnüren

↦ zoustrécken || zuschrauben ↦ zouschrauwen ||

zuschreiben [zurückführen auf] ↦ zouschreiwen || zu

Schrott fahren ↦ bäidréien 2 ↦ bäikéieren || zu

Schrott fahren, zu Bruch fahren, schrotten ↦ vreckt-

fueren 3 || Zuschuss, finanzieller Beitrag ↦ Contribu-

tioun 3 || Zuschuss [Beihilfe] ↦ Primm 3 || finanzielle

Hilfe, Zuschuss ↦ Subsid 1 || zuschustern,

zuschieben ↦ zouschousteren || zuschütten ↦
zouschëdden ↦ zoutippen || zusehen, dass, dafür

sorgen, dass ↦ kucken 7 [kucken, datt] || zusehen,

dass man nach Hause kommt ↦ heemmaachen ||

zusehen, beobachten ↦ nokucken 2 || zusenden,

zuschicken ↦ zouschécken || zusetzen [hinzufügen]

↦ zousetzen 2 || zusetzen [Druck machen auf] ↦
zousetzen 3 || zusetzen, zu schaffen machen ↦
zousetzen 4 || (mit Gewalt) zusetzen ↦ maachen 13

[maache bei] || zusichern, garantieren, versichern ↦
assuréieren 1 || zusichern ↦ zousécheren || zu sich

kommen [das Bewusstsein wiedererlangen] ↦ zou 1

[zou sech kommen] || zuspielen [Ball] ↦ zouspillen 1 ||

zuspielen [heimlich zukommen lassen] ↦ zouspillen

2 || zusprechen [zuerkennen] ↦ zouspriechen || zu

sprechen kommen auf ↦ schwätzen 9 [ze schwätze

kommen op] ↦ spriechen 2 [ze sprieche kommen op]

|| zu sprechen sein ↦ spriechen 3 [ze sprieche sinn] ||

Zuspruch [Anklang] ↦ Zousproch 1 || Zuspruch [Auf-

munterung, Trost] ↦ Zousproch 2 || zu spüren

bekommen ↦ spieren 3 [ze spiere kréien] || Zustände

bekommen, (gleich) ausflippen ↦ kréien 11 [eppes u

sech kréien / eng u sech kréien] || zustande brin-

gen ↦ zustan bréngen || Zustände, Verhältnisse ↦
Zoustand 2 || zustande kommen ↦ zustan kommen

|| Zustände kriegen ↦ entwutzen || Zustand [Ver-

fassung, Beschaffenheit] ↦ Zoustand 1 || zuständige

Beamtin ↦ Attachée 2 || zuständiger Beamter ↦ At-

taché 2 || zuständig (für) ↦ zoustänneg [zoustänneg

(fir)] || Kompetenz, Zuständigkeit ↦ Kompetenz 2 ||

Zuständigkeit ↦ Zoustännegkeet || Zuständigkeits-

bereich ↦ Attributioun 2 ↦ Rayon 3 ||

Zuständigkeitsbereich, Ressort ↦ Ressort 1 ||

Zuständigkeitsbereich [geografischer Sektor] ↦
Ressort 2 || Zuständigkeitsbereich ↦ Zoustänneg-

keetsberäich || Zuständigkeitsgebiet, Bezirk ↦
Secteur 1 || zustapeln ↦ zoutässelen || zustechen ↦
zoustiechen 1 || zustecken [geben] ↦ zoustiechen 2

|| zustehen ↦ zoustoen 1 2 || austragen, zustellen ↦
ausdroen 1 || zustellen [blockieren] ↦ zoustellen 1

|| zustellen [überbringen] ↦ zoustellen 2 || Lieferant,

Auslieferer, Zusteller ↦ Livreur ↦ Liwwerant ||

Lieferantin, Auslieferin, Zustellerin ↦ Livreuse ↦ Li-

wwerantin || zustimmen [Recht geben] ↦ zoustëm-

men 1 || zustimmen [gutheißen] ↦ zoustëmmen 2 ||

Erlaubnis, Zustimmung ↦ Accord 2 || Einverständnis,

Zustimmung ↦ Jowuert 1 || Zustimmung ↦
Zoustëmmung || zustopfen [abdichten] ↦ zoustop-

pen || zustoßen [schließen] ↦ zoustoussen 1 || zus-

toßen [widerfahren] ↦ zoustoussen 2 || Zutat ↦ In-

gredient ↦ Zutat || zutiefst ↦ zudéifst || zutragen,

hinterbringen ↦ zoudroen 1 || zutrauen ↦ zoutrauen

|| Zutrauen ↦ Zoutrauen || zutraulich, anschmiegsam

↦ heemeleg 1 || zutraulich ↦ zoutraulech || zutreffen

[stimmen] ↦ zoutreffen 1 || zutreffen (auf) [anwendbar

sein (auf)] ↦ zoutreffen 2 [zoutreffen (op)] || Zugang,

Zutritt ↦ Accès 2 || Zutritt ↦ Zougang 3 || (elektron-

ischer) Ausweis, Zutrittsausweis ↦ Badge 1 || zu tun

haben mit [befasst sein mit] ↦ doen 7 [ze doen hu

mat] || zu Unrecht ↦ Onrecht 3 [zu Onrecht] || zu Ve-

rantwortungsbewusstsein erziehen ↦ responsabil-

zusammensitzen zu Verantwortungsbewusstsein erziehen

2068

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



iséieren || zu(r)Verfügung ↦ Verfügung 1 [zu(r) Verfü-

gung] || zuverlässig ↦ zouverlässeg || Zuverlässigkeit

↦ Zouverlässegkeet || Zuversicht ↦ Zouversiicht ||

zuversichtlich ↦ zouversiichtlech || zu verstehen

geben ↦ verstoen 4 [ze verstoe ginn] || davor [zeitlich]

zuvor ↦ virdrun 2 || zuvorkommen ↦ zevirkommen ||

zuwachsen [verwildern] ↦ zouwuessen || Zunahme,

Zuwachs ↦ Zouwuess || zurechtkommen (mit),

zuwege kommen (mit) ↦ zuwee 1 [zuwee kommen

(mat)] || zuweisen, bereitstellen [Geld] ↦ affektéieren

2 || zuweisen ↦ zouweisen || Zuwendung, Beachtung

↦ Zouwendung || zuwerfen, zuknallen ↦ zougeheien

1 || zuwerfen [einen Blick] ↦ zougeheien 2 || zuwerfen

[zuschaufeln] ↦ zougeheien 3 || widerstehen,

zuwider sein, anwidern ↦ widderstoen 2 || zu zahlen

bereit sein [eine gewisse Summe] ↦ aussetzen 4 ||

zuzahlen, drauflegen ↦ bäileeën 2 || zuziehen [als

Bewohner] ↦ bäizéien 4 || zuziehen [schließen] ↦
zouzéien 1 || zuziehen [sich verdunkeln] ↦ zouzéien

3 || Zwang, Sachzwang ↦ Contrainte || Zwang ↦
Zwang || zwanghaft, obsessiv ↦ zwanghaft ||

Zwangsarbeit ↦ Zwangsaarbecht || Zwangslage ↦
Zwangslag || automatisch, zwangsläufig ↦ auto-

matesch 4 || zwangsläufig ↦ forcement || notgedrun-

gen, zwangsläufig ↦ noutgedrongen || zwangsläufig

↦ zwangsleefeg || Zwangsneurose ↦ Zwangsneuros

|| zwangsrekrutieren ↦ zwangsrekrutéieren ||

Zwangsrekrutierter ↦ Zwangsrekrutéierten ||

Zwangsrekrutierung ↦ Zwangsrekrutéierung ||

Zwanzigerjahre ↦ Zwanzegerjoren || zwanzig ↦
zwanzeg || zwanzigmal ↦ zwanzegmol || zwanzigste

↦ zwanzegst || ja, doch, zwar ↦ jo || vielleicht, zwar,

wohl ↦ vläicht 3 || zwar [wohl] ↦ zwar 1 || Ziel, Zweck

↦ But || Zweck, Ziel, Bestimmung ↦ Zweck || zweck-

los ↦ zwecklos || funktionell, zweckmäßig ↦ funk-

tionell || zweckmäßig ↦ zweckméisseg || Zweckop-

timismus ↦ Zweckoptimismus || Zweckverband ↦
Syndikat 1 || zweiachsig ↦ zweeachseg || zweideutig

↦ ambigu || zweideutig [ambig] ↦ zweedeiteg 1 ||

zweideutig [schmutzig] ↦ zweedeiteg 2 || Zwei-

deutigkeit ↦ Ambiguitéit ↦ Zweedeitegkeet ||

zweieiig ↦ zweeeeëg || zweierlei ↦ zweeërlee ||

zweifach ↦ zweefach || zwei ↦ zwee || Zwei [Ziffer]

↦ Zwee || Zwei [Spielkarte, Würfel] ↦ Zweetchen 2

|| Zwei [Schulnote] ↦ Zwei || Zweifarbfledermaus ↦
Zweefaarweg Fliedermaus || zweifarbig ↦
zweefaarweg || Zweifel ↦ Zweiwel || zweifelhaft

[bedenklich, fragwürdig] ↦ zweiwelhaft 1 || zweifel-

haft [unsicher, fraglich] ↦ zweiwelhaft 2 || zweifel-

sohne, zweifellos ↦ sonner [sonner Zweiwel] ||

zweifeln (an) ↦ zweiwelen [zweiwelen (un)] ||

Zweifelsfall ↦ Zweiwelsfall || eindeutig, zweifelsfrei

↦ eendeiteg || zweifelsohne, zweifellos ↦ sonner

[sonner Zweiwel] || Studiengang, Zweig ↦ Sektioun

2 || Zweig, Bund ↦ Strauss 1 || Filiale, Zweigstelle,

Niederlassung ↦ Agence 1 || zweimal ↦ zweemol

|| zweischneidiges Schwert [ambivalent] ↦
zweeschneideg [zweeschneidegt Schwäert] || zweis-

prachig ↦ zweesproocheg || zwei Ster [Holz] ↦
Kouert || zweite ↦ zweet || zweitens ↦ zweetens ||

zweiter Fastensonntag ↦ Bounesonndeg || zweiter

Vorsitzender, Vizepräsident ↦ Vizepresident || Erstes

Deutsches Fernsehen, Zweites Deutsches Fernse-

hen, das Dritte ↦ Preiss 4 [Éischte Preiss / Zweete

Preiss / Drëtte Preiss] || zweite Vorsitzende,

Vizepräsidentin ↦ Vizepresidentin || zweiundachtzig

↦ zweeanachtzeg || zweiundachtzigste ↦
zweeanachtzegst || zweiunddreißig ↦ zweean-

drësseg || zweiunddreißigste ↦ zweeandrëssegst ||

zweiundfünfzig ↦ zweeafofzeg || zweiundfünfzigste

↦ zweeafofzegst || zweiundneunzig ↦ zweean-

nonzeg || zweiundneunzigste ↦ zweeannonzegst ||

zweiundsechzig ↦ zweeasechzeg || zweiund-

sechzigste ↦ zweeasechzegst || zweiundsiebzig ↦
zweeasiwwenzeg || zweiundsiebzigste ↦ zweeasi-

wwenzegst || zweiundvierzig ↦ zweeavéierzeg ||

zweiundvierzigste ↦ zweeavéierzegst ||

zweiundzwanzig ↦ zweeanzwanzeg ||

zweiundzwanzigste ↦ zweeanzwanzegst || Zwerch-

fellbruch ↦ Zwerchfellbroch || Zwerchfell ↦ Zwer-

chfell || Zwerchfellnerv ↦ Zwerchfellnerv || Zwer-

gadler ↦ Zwergaadler || Zwergammer ↦ Zw-

ergmësch || Zwergdommel ↦ Kleng Dommel || Zw-

erg ↦ Zwerg || Zwergfledermaus ↦ Zwergflieder-

maus || Zwerggans ↦ Zwerggäns || Zwergin ↦ Zwer-

gin || Zwergmaus ↦ Kleng Feldmaus || Zwergmöwe

↦ Zwergméiw || Zwergohreule ↦ Zwerghuereil ||

Zwergsäger ↦ Klenge Seeër || Zwergschnäpper ↦
Klenge Méckefänkert || Zwergschnepfe ↦ Daf

Bekassinn ↦ Zwergschnepp || Zwergschwan ↦ Zw-

ergschwan || Zwergseeschwalbe ↦ Zwergséis-

chmuewel || Zwergspitzmaus ↦ Kleng Spëtzmaus

|| Zwergstrandläufer ↦ Zwergsandleefer || Zw-

ergsumpfhuhn ↦ Zwergrall || Zwergtaucher ↦
Däichelchen || Zwergtrappe ↦ Kleng Trapp ||

Zwetschge ↦ Quetsch 1 || Zwetschgenkraut ↦
Quetschekraut || Zwetschgenschnaps [Getränk] ↦
Quetsch 1 ↦ Quetschebranntewäin 1 || (Glas)

Zwetschgenschnaps ↦ Quetsch 2 ↦ Quetschebran-

ntewäin 2 || Zwetschgentasche [Gebäck] ↦
Quetschentäsch || Zwickel [in einem Kleidungsstück]

↦ Géier 1 || kneifen, zwicken ↦ pëtzen 1 || Zwickmüh-

le ↦ Féckmillchen ↦ Zwéckmillchen || Zwieback ↦
Zwiback || Zwiebel [Gemüse] ↦ Ënn ↦ Zwiwwel 1 ||

Zwiebel [Blumenzwiebel] ↦ Zwiwwel 2 || verdächtig,

zwielichtig ↦ lusch || zwiespältig ↦ zwispälteg ||

Zwillinge [Geschwister] ↦ Këppelchen 2 || Zwilling

[beim Kartenspiel] Pasch [beim Würfelspiel] ↦ Këp-

pelchen 3 || Zwilling [Geschwister] ↦ Zwilling 1 ||

Zwilling [Sternzeichen] ↦ Zwilling 2 || Zwillingsbrud-

er ↦ Zwillingsbrudder || Zwillingsschwester ↦
Zwillingsschwëster || zwingen [nötigen] ↦ oblig-

éieren 1 || zwingen (zu) ↦ forcéieren 1 [forcéieren

(zu)] ↦ zwéngen 1 [zwéngen (zu)] || verdammen zu,

zwingen zu ↦ verdamen 2 [verdamen zu] || Zwirn

↦ Zwier || Zwischenblutung ↦ Tëschebluddung ||

zwischendurch ↦ tëschenduerch || Zwischenfall ↦
Tëschefall || zwischen [zwei Begrenzungen] ↦
tëschent 1 || zwischen, unter [inmitten] ↦ tëschent

2 || zwischen ↦ tëschent 3 || Mittelsperson, Zwis-

chenglied ↦ Intermediaire || Zwischenlager ↦
Tëschelager || zwischenlagern ↦ tëschelageren ||

zwischenlanden ↦ tëschelanden || Zwischenlan-

dung ↦ Tëschelandung || Zwischenlösung ↦
Tëscheléisung || Halt, Zwischenstopp ↦ Halt 1 ||

zwitschern ↦ zwitscheren || Zwitter ↦ Zwitter ||

zwölf ↦ zwielef || zwölfhundert, tausendzweihun-

dert ↦ zwielefhonnert || zwölfte ↦ zwieleft || zyk-

zu zyklisch
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lisch [einem Zyklus entsprechend] ↦ zyklesch || Zyk-

lus [Kreislauf] ↦ Zyklus 1 || Zyklus [Reihe] ↦ Zyklus 2

|| Zylinder [geometrische Form] ↦ Zylinder 1 || Zylin-

der [eines Motors] ↦ Zylinder 2 || Zylinder [Hut] ↦
Zylinder 3 || zylindrisch ↦ zylindresch || Zyniker ↦

Zyniker || Zynikerin ↦ Zynikerin || zynisch ↦ zynesch

|| Zynismus ↦ Zynismus || Zypern ↦ Zypern || Zyprer

↦ Zypriot || Zyprerin ↦ Zypriotin || zyprisch ↦ zypri-

otesch || Zyste [im Gewebe] ↦ Kyst ↦ Zyst

Zyklus Zyste
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Franséisch >

Lëtzebuergesch

modèle, ...-type ↦ Virlag || quintal, 100 kilos ↦ Ball 1

|| quart de livre, 125 g ↦ Véierel 4 ↦ Véierelspond ||

premier mai, 1er mai [jour férié légal] ↦ Mee 2 [Éischte

Mee / 1. Mee] || 50 kilos, demi quintal ↦ Zenner || de ...

point de vue, à ... égard ↦ Hisiicht [an ... Hisiicht] || sys-

tème anti-blocage des roues, A.B.S. ↦ Antiblockéier-

system || orthogonal, à angle droit, perpendiculaire-

ment ↦ rechtwénkeleg || abaisser [en poussant] ↦
erofdrécken || abaisser la poignée (de) [d'une porte]

↦ klenschen [klenschen (un)] || amorcé [bombe] réel

[balle(s)] à balles réelles ↦ schaarf 11 || abandon

[renoncement] ↦ Ausstig || abandonner, renoncer à

↦ abandonéieren || abandonner [un enfant, un an-

imal domestique] ↦ aussetzen 1 || abandonner,

renoncer à ↦ faleloossen 1 || laisser tomber, aban-

donner [une personne] ↦ faleloossen 2 || se démettre

de, abandonner [une fonction] cesser [une activité] ↦
nidderleeën 2 || renoncer à, abandonner [une idée,

un projet] ↦ ofkommen 2 [ofkomme vun] || abandon-

ner, renoncer à ↦ opginn 1 || abandonner [capituler]

↦ opginn 4 || laisser tomber, abandonner [dans une

situation difficile] ↦ Stach 6 [am Stach loossen] || quit-

ter, abandonner [une personne] ↦ verloossen 2 ||

abandonner [laisser définitivement derrière soi] ↦
zeréckloossen || hébété, abasourdi, ahuri, d'un air

ahuri ↦ entgeeschtert || abasourdi, abattu ↦ verdad-

dert || abat-jour [d'une lampe] ↦ Abat-jour ↦ Luucht-

eschierm || abattant (de W.-C.) [couvercle] ↦ Toilet-

tendeckel || abattement [déduction fiscale] ↦ Abat-

tement || abattement [déduction] ↦ Erliichterung 2

|| abattoir [établissement d'abattage] ↦
Schluechthaus 1 || abattoir [bâtiment] ↦
Schluechthaus 2 || abattre [un arbre] ↦ ëmhaen ↦
ëmleeën 3 || abattre [en sciant] ↦ ëmseeën || dé-

courager, démoraliser, abattre ↦ ënnerkréien || faire

tomber, abattre [avec un projectile] ↦ erofschéissen

|| abattre [assassiner avec une arme à feu] ↦ er-

schéissen 1 || couper, abattre ↦ ewechhaen || abat-

tre [un arbre] ↦ haen 2 || abattre [un engin en vol] ↦
ofschéissen || tirer, abattre ↦ schéissen 1 || abattre

[un animal de boucherie] ↦ schluechten 1 || abattu

[découragé] ↦ niddergeschloen || abasourdi, abattu

↦ verdaddert || abbaye ↦ Abtei || abbé [prêtre séculi-

er] ↦ Abbé || abbé [supérieur d'un monastère] ↦ Abt ||

abbesse ↦ Äbtissin || ulcère, abcès ↦ Schwier || abdi-

cation [renonciation au pouvoir] ↦ Ofdankung || abdi-

quer ↦ ofdanken 1 || se retirer, abdiquer ↦ oftrieden

3 || abeille [insecte] ↦ Bei || abrutir, abêtir ↦ verblö-

den 1 || abrutissement, abêtissement ↦ Verblödung

|| usé, abîmé par usure [textile] ↦ zerschautert ||

abîmer, endommager ↦ abîméieren ↦ beschiede-

gen || casser, abîmer [en pliant] ↦ ëmknécken ||

abîmer, endommager ↦ lädéieren 1 || esquinter,

abîmer ↦ ramponéieren || user, abîmer ↦ stra-

pazéieren 2 || cabosser, abîmer [par un choc] ↦
téitschen 1 || ébrécher, abîmer [les bords d'un usten-

sile] ↦ téitschen 2 || roussir, brûler, abîmer [par la

chaleur, par le feu] ↦ versengen || cabosser, abîmer

[par des chocs] ↦ zertéitschen || abîmer (en mordant)

↦ zerbäissen 1 || ablette ↦ Aalbes ↦ Alef || ablette

[animal] ↦ Blénkert 1 || ablette [aliment] ↦ Blénkert

2 || aboiements ↦ Gebills || infernal, abominable [ex-

trême] ↦ mäerderesch 2 || abominable [choquant,

scandaleux] ↦ ongeheierlech || exécrable, abom-

inable, exécrablement ↦ sauméisseg || grassement,

amplement, abondamment ↦ räich || plantureux,

abondant, abondamment ↦ üppeg 1 || plantureux,

abondant, abondamment ↦ üppeg 1 || abonnée ↦
Abonnentin || abonné ↦ Abonnent || abonnement

[souscription] ↦ Abonnement 1 || abonnement [carte]

↦ Abonnement 2 || abordable [prix] ↦ abordabel ||

abordable [par le prix] ↦ bezuelbar || abordable [prix]

↦ erschwénglech || aborder et piller [un navire] ↦
kaperen || aborder [évoquer] ↦ abordéieren || abor-

der [commencer à s'occuper de] ↦ erumaachen 2

[sech erumaachen un] || aborder [un sujet] ↦
schwätzen 9 [ze schwätze kommen op] ↦ spriechen

2 [ze sprieche kommen op] ↦ Sprooch 6 [zur Sprooch

bréngen] || aborder, traiter ↦ thematiséieren || s'at-

taquer à, aborder [traiter] ↦ upaken 2 || aborder,

adresser la parole à ↦ urieden 2 || aborder [évoquer]

↦ uschneiden || aborder [adresser la parole à] ↦
uschwätzen 1 || aborder [évoquer] ↦ uschwätzen 2

|| aborder [adresser la parole à] ↦ uspriechen 1 ||

à bord ↦ Bord [u Bord] || autochtone, aborigène ↦
Urawunner || autochtone, aborigène [femme] ↦
Urawunnerin || Abou Dabi ↦ Abu Dhabi || épuisé, ex-

ténué, à bout ↦ dätsch ↦ dee 2 || au point, abouti ↦
ausgeräift || aboutir à [avoir pour résultat] ↦ eraus-

lafen 3 [erauslafen op] || atteindre, aboutir à [réus-

sir] ↦ erreechen 3 || aboutir à, mener à [à une con-

séquence, un résultat] ↦ féieren 5 [féieren zu] || se

terminer en, aboutir à ↦ kommen 25 [kommen zu]

|| aboyer après [chien] ↦ ubillen || aboyer ↦ billen

|| version abrégée [d'un texte] abrégé ↦ Kuerzfaas-

sung || abrègement [d'un texte] ↦ Kierzung 1 ||

abréger [un mot] ↦ ofkierzen 1 || abreuver [un animal]

↦ dränken 1 || abreuvoir ↦ Dränk || abréviation ↦
Kuerzform 1 ↦ Ofkierzung 1 || abribus, aubette ↦
Bushaischen || abricot ↦ Aprikos || abricotier ↦
Aprikosebam || abri de jardin ↦ Gaardenhaischen ||

abri de jardin, tonnelle ↦ Schiethaischen || abri [au-

vent] ↦ Ënnerstand || protection [contre les intem-

péries] abri ↦ Schauteng || remise, abri (fermé),

débarras ↦ Schapp || abri mobile ↦ Bud 3 || bunker,

blockhaus, abri souterrain ↦ Bunker || annuler, ab-

roger ↦ annuléieren 3 || abruti ↦ Dëlpes || imbécile,

idiot, abruti ↦ Intebinnes || abruti, crétin ↦ Ochs 2

|| abruti ↦ Rëndvéi 2 || abrutir, abêtir ↦ verblöden 1

|| abrutissement, abêtissement ↦ Verblödung || ab-

sence d'esprit (momentanée) ↦ Absence 3 || ab-

sence [non-présence] ↦ Absence 1 || absence,

manque ↦ Absence 2 || absence (épileptique) ↦ Ab-

sence 4 || absentéisme ↦ Absenteismus || absinthe

[plante] ↦ Absinth 1 || absinthe [boisson] ↦ Absinth 2

|| (verre d')absinthe ↦ Absinth 3 || absinthe [plante] ↦
Batteralzem 1 || absolu [inconditionnel, total] absolu-

ment ↦ absolut 1 || absolu [mesure] ↦ absolut 2 || pas

du tout, rien du tout, absolument rien, absolument

...-type absolument aucun
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aucun ↦ guer [guer net] ↦ iwwerhaapt 2 [iwwer-

haapt net] || absolu [inconditionnel, total] absolument

↦ absolut 1 || vraiment, absolument, sans faute ↦ de-

finitiv 1 || absolument, à tout prix ↦ onbedéngt || pas

du tout, rien du tout, absolument rien, absolument

aucun ↦ guer [guer net] ↦ iwwerhaapt 2 [iwwerhaapt

net] || absolution ↦ Absolutioun || absolutisme ↦ Ab-

solutismus || essuyer, absorber [en passant la serpil-

lière] ↦ opbotzen 1 || absorber [assimiler] ↦ ophue-

len 9 || essuyer, absorber [en passant la serpillière]

↦ opwëschen 1 || abstention ↦ Abstentioun || ab-

stention [option lors d'un vote] ↦ Enthalung || absti-

nent [renonçant à l'alcool] ↦ dréchen 6 || abstrac-

tions [concepts abstraits] ↦ Abstraktioun 1 || abstrait

[conceptuel] ↦ abstrakt 1 || abstrait ↦ abstrakt 2 ||

absurde ↦ absurd || insensé, absurde, de façon in-

sensée ↦ onsënneg || absurde, insensé ↦ sënnlos ||

absurdité [chose absurde] ↦ Absurditéit 1 || absur-

dité [caractère absurde] ↦ Absurditéit 2 || absurdité,

non-sens ↦ Onsënn || Abuja ↦ Abuja || abuser de

[user avec excès] ↦ iwwerstrapazéieren || abuser de

[faire mauvais usage de] ↦ mëssbrauchen 1 || abuser

(sexuellement)de ↦ mëssbrauchen 2 || abuser de

[physiquement] ↦ vergoen 4 [sech vergoen un] ||

tromper, abuser de la confiance de, duper ↦ han-

nergoen || abuser [dépasser la mesure] ↦ drafachen

3 || abus [excès] ↦ Abus || excès, abus ↦ Exzess ||

abus [mauvais usage] ↦ Mëssbrauch 1 || abus [viol]

↦ Mëssbrauch 2 || abus, dysfonctionnement ↦ Mëss-

stand || gaspillage, abus ↦ Muttwëll 2 || abusif, ex-

cessif, abusivement ↦ abusiv || abusif, excessif, abu-

sivement ↦ abusiv || Abweiler ↦ Obeler || académie

[établissement] ↦ Akademie || académique [univer-

sitaire] ↦ akadeemesch 1 || académique [abstrait] ↦
akadeemesch 2 || acajou [bois] ↦ Acajou || à carreaux

↦ karéiert || grâce à, à cause de ↦ duerch 3 || de,

à cause de ↦ iwwer 8 || à cause de, sous l'effet de,

à la suite de ↦ vun 6 || à cause de, en raison de ↦
wéinst || couvrir de [donner à profusion] accabler de

[surcharger de] ↦ iwwerheefen [iwwerheefe mat] ||

affliger, chagriner, accabler ↦ bedrécken || accabler

[attrister] ↦ belaaschten 4 || accabler, oppresser ↦
drécken 4 || peser sur, accabler ↦ laaschten [laascht-

en op] || accaparer [retenir (en entier)] ↦ Beschlag

3 [a Beschlag huelen] || solliciter, accaparer ↦ Us-

proch 3 [an Usproch huelen] || accéder à [un système

informatique] ↦ zougräifen 2 [zougräifen op] || ac-

célérateur [pédale] ↦ Gas 5 || accélération [augmen-

tation de vitesse] ↦ Acceleratioun 1 || accélération

[fait d'avancer plus vite] ↦ Acceleratioun 2 || ac-

célération [augmentation de vitesse] ↦ Beschleune-

gung || accélérer ↦ acceleréieren || accélérer [aug-

menter sa vitesse] ↦ beschleunegen 1 || accélérer

[activer] ↦ beschleunegen 2 || accent circonflexe ↦
Hittchen 3 || accenteur alpin ↦ Alpenheckeschlëffer

↦ Alpenheckestéisser || accenteur montanelle ↦
Biergheckeschlëffer ↦ Biergheckestéisser || accen-

teur mouchet ↦ Heckeschlëffer ↦ Heckestéisser ||

accent [signe diacritique] ↦ Accent 1 || accent

[prononciation] ↦ Accent 2 || accent [intensité de la

voix] ↦ Akzent 1 || accent [poids] ↦ Akzent 2 || accent

[intensité de la voix] ↦ Betounung 1 || accent [poids]

↦ Betounung 2 || cœur, centre de l'attention, accent

↦ Fokus 2 || accentuer [mettre l'accent tonique sur]

↦ accentuéieren 1 ↦ betounen 1 || acceptable [re-

cevable] ↦ akzeptabel 1 || acceptable, satisfaisant ↦
akzeptabel 2 || convenable, acceptable, satisfaisant,

convenablement ↦ anstänneg 2 || accepter de faire

↦ hierginn 3 [sech hiergi fir] || accepter de payer [une

certaine somme] avoir comme budget ↦ aussetzen 4

|| accepter [approuver] ↦ akzeptéieren 1 || accepter

[accueillir] ↦ akzeptéieren 2 || accepter, tolérer ↦
akzeptéieren 3 || approuver, adopter, accepter ↦ ap-

prouvéieren 1 || tolérer, accepter [des affronts] ↦
gefalen 2 [sech gefale loossen] || prendre, accepter

↦ huelen 3 || s'accommoder de, accepter ↦ offannen

[sech offanne mat] || accepter [recevoir, prendre] ré-

ceptionner ↦ unhuelen 1 || accepter, approuver, vot-

er ↦ unhuelen 2 || prendre, adopter [un nom] ac-

cepter [une charge, un rôle] ↦ unhuelen 3 || accès

au garage ↦ Garagenafaart || accès [voie d'accès]

↦ Accès 1 || accès [entrée] ↦ Accès 2 || accès [à

des données, à des informations] ↦ Accès 3 || accès,

entrée [pour véhicules] ↦ Afaart || poussée, accès

[progression subite] ↦ Schub || accès [à un réseau

d'infrastructure] ↦ Uschloss 2 || accès [voie d'accès]

↦ Zoufaart || accès, entrée [passage, ouverture] ↦
Zougang 1 || accès [émotionnel, intellectuel] ↦
Zougang 2 || accès [permission d'entrer] ↦ Zougang

3 || accès [à des données, à des informations] ↦
Zougang 4 || accès [droit de consulter, droit de gérer]

↦ Zougrëff || accessibilité [possibilité d'accéder] ↦
Accessibilitéit 1 || accessibilité [aux personnes hand-

icapées] ↦ Accessibilitéit 2 ↦ Barrierefräiheet || ac-

cessible [où l'on peut accéder] ↦ accessibel 1 || ac-

cessible, compréhensible, intelligible ↦ accessibel 2

|| accessible [où l'on peut accéder] ↦ zougänglech

1 || accessible, consultable ↦ zougänglech 2 || ac-

cessible, intelligible ↦ zougänglech 4 || accessoire

[d'une machine, d'un instrument] ↦ Accessoire 1 || ac-

cessoire [de théâtre, de film] ↦ Accessoire 2 || ac-

cessoire, secondaire ↦ niewesächlech || accessoire

[d'un appareil électroménager] ↦ Opsaz || en passant,

accessoirement [entre d'autres activités] ↦ niewe-

laanscht 2 || accident d'avion, crash aérien ↦ Flig-

eraccident ↦ Fligerongléck || accident de bus, acci-

dent de car ↦ Busaccident || accident de bus, acci-

dent de car ↦ Busaccident || accident de la route ↦
Verkéiersaccident || accident de voiture ↦ Autosac-

cident || accident du travail ↦ Aarbechtsaccident ||

accidenté [qui a subi un accident] ↦ accidentéiert ||

vallonné, accidenté ↦ hiwweleg || accident ↦ Acci-

dent ↦ Onfall || accident [ayant des effets dommage-

ables] ↦ Ongléck 1 || accident ferroviaire ↦ Zuchac-

cident ↦ Zuchongléck || AVC, accident vasculaire

cérébral ↦ AVC || attaque cérébrale, accident vas-

culaire cérébral ↦ Hiereschlag || AVC, accident vas-

culaire cérébral ↦ Schlag 3 || accises [impôts indi-

rects] ↦ Accisen || encourager, acclamer [un sportif

en compétition] ↦ ufeieren || accolé [maison] à mur

mitoyen ↦ ugebaut || arranger, accommoder ↦
zurechtbéien || accompagnateur ↦ Begleetpersoun

|| entouré de, accompagné de ↦ Begleedung 2 [a

Begleedung vun] || avec partenaire, accompagné ↦
Anhang 2 [mat Anhang] || accompagnement de fin

de vie ↦ Stierfbegleedung || accompagnement [d'un

plat] ↦ Bäiluecht 2 || accompagnement musical ↦
Begleedung 1 || accompagner [escorter] ↦ beglee-

absolument accompagner
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den 1 || accompagner [à l'aide d'un instrument de

musique] ↦ begleeden 2 || coacher, accompagner

(dans un projet) ↦ coachen 2 || conduire (en haut), ac-

compagner (en haut) ↦ eropféieren 1 || accomplir,

suivre [des études, des cours] ↦ absolvéieren || ac-

complir, remplir [satisfaire à] ↦ erfëllen 1 || accom-

plir, effectuer, faire ↦ leeschten 1 || accomplir [réalis-

er] ↦ vollbréngen || accomplissement, service rendu

↦ Verdéngscht 3 || convention collective (de travail),

accord collectif ↦ Kollektivvertrag || accord de

coalition ↦ Koalitiounsaccord ↦ Koalitioun-

sofkommes || accord environnemental ↦
Ëmweltofkommes || accordéon ↦ Akkordeon ↦ Zi-

harmonika 1 || accordéoniste ↦ Akkordeonist || ac-

cordéoniste [femme, fille] ↦ Akkordeonistin || laisser

à, accorder à ↦ loossen 5 || accorder à [prêter à, con-

sacrer à] ↦ schenken 2 || reconnaître à, accorder à

[par voie officielle] ↦ zouerkennen || reconnaître à,

accorder à, attribuer à [par voie officielle] ↦ zous-

priechen || accorder de bon cœur à, ne pas envier

pour, être content de ↦ gënnen 2 ↦ vergonnen || ac-

corder [allouer, octroyer] ↦ accordéieren || accorder,

octroyer, concéder ↦ araumen 2 || accorder [allouer,

octroyer] ↦ bewëllegen || accorder, assortir [mettre

en concordance] ↦ ofstëmmen 1 [ofstëmmen op] ||

accorder [un instrument de musique] ↦ stëmmen 3 ||

accorder un congé à, libérer, laisser partir [du travail]

↦ fräiginn 2 || faire une concession à, accorder une

faveur à ↦ entgéintkommen 2 || accord, arrange-

ment ↦ Accord 1 || accord, autorisation [officielle, ad-

ministrative] ↦ Accord 2 || accord, traité ↦ Accord 3

|| accord [consonance de sons] ↦ Akkord 1 || accord

[acceptation] ↦ Averständnes || accord [consensus]

↦ Eenegung || accord, traité [arrangement] ↦
Ofkommes 1 || accord, traité [document] ↦
Ofkommes 2 || accord, arrangement ↦ Ofmaachung

|| accord, O. K. ↦ Ok || accord, autorisation ↦ Zouso

|| accord, assentiment ↦ Zoustëmmung || atterris-

sage [d'un engin volant] accostage [d'un bateau] ↦
Landung || accoster [navire] ↦ uleeën 7 || accote-

ment, bas-côté ↦ Summerwee || accouchement en

présentation podalique, accouchement par le siège

↦ Stäissgebuert || accouchement ↦ Accouchement

|| accouchement en présentation podalique, ac-

couchement par le siège ↦ Stäissgebuert || ac-

coucher [mettre un enfant au monde] ↦ ac-

couchéieren || accoutrer, fagoter ↦ kluffen || affubler,

accoutrer ↦ moschteren 1 || accoutrer, attifer ↦
rëschten 2 || affubler, accoutrer ↦ vermoschteren ||

fagoter, accoutrer ↦ verrëschten || Accra ↦ Accra

|| accréditation [autorisation] ↦ Akkreditatioun 1 ||

accréditation [document] ↦ Akkreditatioun 2 || ac-

créditation [autorisation] ↦ Akkreditéierung 1 || ac-

créditation [document] ↦ Akkreditéierung 2 || ac-

créditer [autoriser] ↦ akkreditéieren || étendre de-

hors [du linge] accrocher à la fenêtre [un drapeau]

↦ aushänken 1 ↦ eraushänken 1 || accrocher [fixer]

↦ akrämpen 1 || accrocher [une porte, une fenêtre]

↦ anhänken 1 || pendre, accrocher ↦ hänken 1 || ac-

crocher, suspendre ↦ ophänken 1 || accrocher, at-

tacher ↦ unhänken 1 || accueil [prise en charge] ↦
Accueil 1 || accueil, réception [bureau] ↦ Accueil 2 ||

accueil [prise en charge] ↦ Empfang 1 || accueil [es-

pace hôtelier] ↦ Lobby 2 || accueil [asile, héberge-

ment] ↦ Opnam 3 || réception, accueil [espace, local]

↦ Receptioun 1 || accueil favorable ↦ Akzeptanz ||

accueil favorable, approbation ↦ Zousproch 1 || hos-

pitalier, accueillant ↦ gaaschtfrëndlech || accueillir

[saluer à l'arrivée] ↦ empfänken 1 || accueillir [donner

l'hospitalité à] ↦ ophuelen 3 || accueillir [comme

membre d'un groupe] ↦ ophuelen 4 || approuver,

saluer, accueillir favorablement ↦ approuvéieren 2

|| batterie, accumulateur, pile ↦ Batterie 1 || accumu-

lation [grand nombre] ↦ Accumulatioun 1 || accumu-

lation [figure de rhétorique] ↦ Accumulatioun 2 || ac-

cumuler ↦ accumuléieren || accumuler, amasser ↦
opkéipen 2 || accusatif ↦ Akkusativ || accusation [al-

légation, calomnie] ↦ Accusatioun 1 || accusation [en

justice] ↦ Accusatioun 2 || accusation ↦ Beschëlle-

gung || accusation, reproche ↦ Uschëllegung || ac-

cusée, inculpée ↦ Ugeklot || accusé, inculpé ↦
Ugekloten || accuser [faire des allégations à l'encon-

tre de, calomnier] ↦ accuséieren 1 || accuser [en jus-

tice] ↦ accuséieren 2 || accuser, inculper ↦ beschël-

legen || accuser un retard [dans une épreuve, dans

un match, dans un classement] ↦ zeréckleien 2 || à

ce moment-là ↦ dann 1 || à cette époque-là, en ce

temps-là, à ce moment-là ↦ deemools || à ce mo-

ment-là ↦ do 6 || complètement, entièrement, à cent

pour cent ↦ duerch 3 [duerch an duerch] || paraît-il,

à ce qu'on dit ↦ anscheinend || coupant, tranchant,

acéré ↦ schaarf 1 || acéré, caustique, mordant ↦
spatz 3 || là, là-bas, à cet endroit-là, y ↦ do 1 || à

cette époque-là, en ce temps-là, à ce moment-là

↦ deemools || acharné, avec acharnement ↦ ver-

bassen 1 || opiniâtreté, acharnement ↦ Verbassen-

heet || achat en masse [pour se constituer des

réserves] ↦ Hamsterkaf || acquisition, achat ↦ Ac-

quisitioun 1 || achat, acquisition ↦ Kaf 1 || achats en

ligne, shopping en ligne ↦ Onlineshopping ||

achat(s)vengeance, frénésie d'achat(s) (postconfine-

ment) ↦ Revengebuying || acheminer, transporter ↦
verfrachten 2 || acheter à crédit ↦ puffen 1 || acheter

à [acquérir] ↦ ofkafen 1 || acheter en leasing, acheter

en crédit-bail ↦ leasen || acheter en leasing, acheter

en crédit-bail ↦ leasen || acheter [en gros] ↦ akafen 1

|| acheter [au détail] ↦ akafen 2 || corrompre, acheter

↦ bestiechen || acheter ↦ kafen || acheter [systé-

matiquement, intégralement] ↦ opkafen || racheter,

acheter par la suite ↦ nokafen || acheteur, acquéreur

↦ Keefer || personne intéressée, acheteur (potentiel)

↦ Interessent || personne intéressée, acheteuse (po-

tentielle) ↦ Interessentin || terminé, fini, achevé ↦
fäerdeg 1 || terminer, achever [du travail resté en at-

tente] ↦ bäikommen 3 [bäikomme mat] || terminer,

finir, achever ↦ fäerdeg maachen || achever, donner

le coup de grâce à ↦ Rescht 6 [de Rescht ginn] ||

Achgabat ↦ Aschgabat || acide aminé ↦ Aminosaier

|| acide chlorhydrique ↦ Salzsaier || acide cyanhy-

drique, acide prussique ↦ Blosaier || acide ↦ Saier 2 ||

acidulé, acide, aigre ↦ saierzeg || aigre, acide ↦ sauer

1 || acide [qui a les propriétés d'un acide] ↦ sauer 2

|| acide gras ↦ Fettsaier || acide cyanhydrique, acide

prussique ↦ Blosaier || acide urique ↦ Harnsaier ||

acidité [teneur en acide] ↦ Saier 1 || acidité gastrique

↦ Mosaier 1 || acidulé, acide, aigre ↦ saierzeg || acier

↦ Stol || aciérie ↦ Stolwierk || inox, acier inoxydable

↦ Inox || acné ↦ Akne || à cœur ouvert ↦ Häerz 2 [um

accompagner à cœur ouvert
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oppenen Häerz] || acompte ↦ Akkont || réticent, ré-

sistant, à contrecœur, de mauvaise grâce ↦ widder-

wëlleg || à contrecœur ↦ ongär || récalcitrant, rétif, à

contrecœur ↦ onwëlleg || en plus de, à côté de, out-

re ↦ ausser 2 || à côté de, près de ↦ bei 1 || auprès

de, près de, à côté de ↦ bei 3 || à côté de [(au)près

de] ↦ niewent 1 || à côté de [comparé à] ↦ niewent

2 || à côté de [en plus de, en marge de] ↦ niewent

3 || à la masse, à côté de la plaque ↦ dernieft 1 || à

côté [en plus d'une activité principale] ↦ niewelaan-

scht 1 || (d') à côté ↦ niewendrun || côtelé, à côtes ↦
gerëppt || à-côtés [éléments, aspects accessoires] ↦
Ëmgeréits 1 || acouphène ↦ Tinnitus || totalement fi-

able, sans faille, à coup sûr ↦ doudsécher || à coup

sûr, sûrement ↦ garantéiert || à coup sûr, infaillible-

ment ↦ onfeelbar || à courte vue [irréfléchi] à la petite

semaine ↦ kuerzsiichteg 2 || acoustique [sonore] ↦
akustesch 1 || acoustique [instrument] ↦ akustesch

2 || acoustique [science] ↦ Akustik 1 || acoustique

[qualité sonore] ↦ Akustik 2 || acheteur, acquéreur

↦ Keefer || acquérir aux enchères ↦ steeën 1 || ac-

quérir [par le labeur] ↦ erschaffen || acquis [somme

d'expériences] ↦ Acquis 1 || acquis [avantages acquis]

↦ Acquis 2 || acquis ↦ Errongenschaft || acquisition,

achat ↦ Acquisitioun 1 || acquisition [bien acquis] ↦
Acquisitioun 2 || achat, acquisition ↦ Kaf 1 || acqui-

sition [achat] ↦ Uschafung || acquittement [en jus-

tice] ↦ Fräisproch || acquitter, certifier [un paiement]

↦ acquittéieren 1 || acquitter [déclarer non coupable]

↦ acquittéieren 2 ↦ fräispriechen || à crédit ↦ Puff

[op Puff] || âcre, pénétrant [odeur] ↦ schaarf 7 || ac-

robate ↦ Akrobat || acrobate [femme, fille] ↦ Akro-

batin || acrobatie ↦ Akrobatik || acrobatique ↦ akro-

batesch || acte d'inattention ↦ Onopmierksamkeet

2 || acte de décès ↦ Doudeschäin || acte de nais-

sance ↦ Gebuertsschäin || acte [action] ↦ Akt 2 ||

acte [d'une pièce de théâtre] ↦ Akt 3 || acte, charte

↦ Akt 4 || acte, action ↦ Dot || acte [action, geste] ↦
Handlung 1 || acte notarié ↦ Nottärsakt || acte per-

vers ↦ Perversitéit 2 || Actes des apôtres ↦ Apos-

telgeschicht || acteur, comédien ↦ Acteur 1 || acteur

[participant, intervenant] ↦ Acteur 2 || acteur, comé-

dien ↦ Schauspiller || acteur principal [comédien]

↦ Haaptacteur 1 || acteur principal [participant] ↦
Haaptacteur 2 || actif [engagé, dynamique] ↦ aktiv 1

|| actif [grammaticalement] ↦ aktiv 2 || actif [par ac-

tion directe] ↦ aktiv 3 || actif [virulent] activement ↦
aktiv 4 || voix active, actif [voix grammaticale] ↦ Ak-

tiv || actif [occupé] ↦ täteg || actinide ↦ Actinoid ||

actinium [élément chimique] ↦ Actinium ↦ Aktinium

|| bonne action, B.A., action de solidarité ↦ BA-Ak-

tioun || action [titre] ↦ Aktie || action [intervention]

↦ Aktioun 1 || action [phénomène physique] ↦ Ak-

tioun 2 || acte, action ↦ Dot || action [intrigue, scé-

nario] ↦ Handlung 2 || actionnaire ↦ Aktionär || ac-

tionnaire [femme] ↦ Aktionärin || tourner, actionner

[en tournant] ↦ dréien 6 [dréien un] || actionner, met-

tre en mouvement ↦ dreiwen 3 || actionner, changer

de position [un levier, une manette] ↦ ëmleeën 1 ||

relever [en poussant] actionner [vers le haut] ↦ erop-

drécken 2 || commander, actionner ↦ steieren 2 || ac-

tionner, mettre en mouvement ↦ undreiwen 2 || ac-

tif [virulent] activement ↦ aktiv 4 || activer [l'accès

à un réseau numérique] ↦ fräischalten || stimuler,

(ré)activer, (re)lancer ↦ ukuerbelen || activisme [zèle

prononcé] ↦ Aktivismus || activité [occupation, af-

fairement] ↦ Aktivitéit 1 || activité [animation, agita-

tion] ↦ Aktivitéit 2 || activité [occupation, fonction]

↦ Tätegkeet || actrice, comédienne ↦ Actrice ↦
Schauspillerin || actrice principale [comédienne] ↦
Haaptactrice || actualisation [mise à jour] ↦ Aktual-

iséierung || actualiser, mettre à jour ↦ aktualiséieren

↦ updaten || actualité [importance actuelle] ↦ Aktu-

alitéit 1 || actualités [événements du jour] ↦ Aktual-

itéit 2 || actuel [de ce moment, présent] ↦ ablécklech

|| actuel, présent ↦ aktuell 1 || actuel [du moment

présent] ↦ haiteg || actuel, présent ↦ jëtzeg || actuel,

actuellement ↦ momentan || actuel, à jour, appro-

prié, d'actualité, conforme ↦ zäitgeméiss || actuelle-

ment [pour le moment] ↦ därzäit || actuel, actuelle-

ment ↦ momentan || actuellement [pour le moment]

↦ zurzäit 2 || acupuncture ↦ Akupunktur || adap-

tateur ↦ Adapter || adaptation cinématographique

↦ Verfilmung || adaptation [ajustement] ↦ Adapta-

tioun 1 || adaptation [d'une œuvre d'art] ↦ Adap-

tatioun 2 || ajustement, adaptation ↦ Ajustement ||

adaptation, ajustement ↦ Upassung || adaptation fis-

cale ↦ Steierupassung || mise en musique, adap-

tation musicale ↦ Vertounung 1 || adaptation mu-

sicale [œuvre] ↦ Vertounung 3 || adapté à l'âge ↦
altersgerecht || adapter ↦ adaptéieren 2 || adapter

(à) [approprier à, mettre en harmonie (avec)] ↦ adap-

téieren 1 [adaptéieren (un)] || comparer (à), adapter

(à) ↦ ofgläichen || ajuster (à), adapter (à) ↦ ugläichen

[ugläichen (un)] || adapter (à) [accorder (à)] ↦ upassen

1 [upassen (un)] || toxicomanie, addiction aux drogues

↦ Drogesucht || dépendance, addiction ↦ Sucht ||

Addis-Abeba ↦ Addis Abeba || additif [substance] ↦
Zousaz 2 || addition ↦ Additioun || facture, note, addi-

tion ↦ Rechnung 2 || additionner [faire l'addition de]

↦ addéieren ↦ zesummenzielen ↦ zesummerech-

nen || partisan, adepte ↦ Unhänger 2 || partisan,

adepte [femme] ↦ Unhängerin || adéquat, approprié,

de façon adéquate ↦ adequat || à deux essieux ↦
zweeachseg || à deux pas, à proximité ↦ Dier 4 [op

der Dier / bei der Dier] || deux fois, à deux reprises

↦ zweemol || adhérence ↦ Grëffegkeet || adhérent,

antidérapant ↦ grëffeg 1 || devenir membre (de), ad-

hérer (à) ↦ bäitrieden || adhésion [entrée] ↦ Bäitrëtt

|| adipeux, obèse ↦ adipös || obèse, adipeux ↦ fet-

tleibeg ↦ obèse || à disposition ↦ Verfügung 1 [zu(r)

Verfügung] || pronom démonstratif, adjectif démon-

stratif ↦ Demonstrativpronomen || adjectif ↦ Adjek-

tiv || pronom indéfini, adjectif indéfini ↦ Indefinit-

pronomen || pronom possessif, adjectif possessif ↦
Possessivpronomen || attacher, adjoindre [des per-

sonnes] ↦ attachéieren 1 || échevin, adjoint au maire

↦ Schäffen || échevine, adjointe au maire ↦ Schäffen

|| adjointe [d'une personne responsable] ↦ Adjointe ||

adjoint [d'une personne responsable] ↦ Adjoint || ad-

judante ↦ Adjutantin || adjudant ↦ Adjutant || adju-

dication ↦ Zouschlag 1 || admettre [reconnaître] ↦
agestoen || admettre (de la part de) [juger accept-

able] ↦ gutthalen 1 || administrateur ↦ Administra-

teur 1 || administrateur [informatique] ↦ Administra-

teur 2 || administrateur, membre du conseil d'ad-

ministration [d'une association] ↦ Kommiteesmem-

ber || administrateur, gestionnaire, régisseur ↦ Ver-

acompte administrateur
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walter || administratif ↦ administrativ || administra-

tion communale ↦ Gemengeverwaltung || adminis-

tration [service] ↦ Administratioun 1 || administra-

tion [gestion] ↦ Administratioun 2 || administration

[service] ↦ Verwaltung 1 || administration [gestion] ↦
Verwaltung 2 || administratrice, gestionnaire, régis-

seuse ↦ Verwalterin || administrer, gérer ↦ admin-

istréieren || administrer, faire prendre [un remède] ↦
aginn 1 || administrer [donner l'extrême-onction à] ↦
versinn 1 || administrer, gérer ↦ verwalten || admin-

istrer un rappel vaccinal à [contre la COVID-19] ↦
boosteren || admirateur, fan ↦ Veréierer 1 || admi-

rateur, soupirant ↦ Veréierer 2 || admiration ↦ Be-

wonnerung || admiratrice, fan ↦ Veréierin 1 || admi-

ratrice, amoureuse ↦ Veréierin 2 || admirer ↦ be-

wonneren || autorisé, admis ↦ zoulässeg || admission

↦ Admissioun || admission, inscription ↦ Opnam 4 ||

autorisation, admission, immatriculation ↦ Zouloos-

sung 2 || adolescent(e), teenager, ado ↦ Teenager ||

adolescent(e), teenager, ado ↦ Teenager || adopter

[un enfant] ↦ adoptéieren 1 || adopter, s'approprier

↦ adoptéieren 2 || adopter, approuver [par vote] ↦
adoptéieren 3 || adopter, prendre [mettre en place]

↦ adoptéieren 4 || prendre, adopter [une position, un

point de vue] ↦ anhuelen 4 || approuver, adopter,

accepter ↦ approuvéieren 1 || prendre, adopter [un

nom] accepter [une charge, un rôle] ↦ unhuelen 3

|| adopter [un enfant] ↦ unhuelen 4 || adopter, faire

sien ↦ unhuelen 7 || se montrer discret, adopter un

profil bas ↦ klenghalen 2 || adoption [d'un enfant]

↦ Adoptioun 1 || adoption, approbation [par vote] ↦
Adoptioun 2 || adorable, charmant, adorablement ↦
goldeg || mignon, adorable, adorablement ↦
häerzeg || adorable, charmant, adorablement ↦
goldeg || mignon, adorable, adorablement ↦
häerzeg || vénération, adoration ↦ Veréierung || être

épris de, adorer ↦ schwäermen 1 [schwäerme fir] ||

adorer, vénérer [par croyance] ↦ ubieden 1 || ador-

er, idolâtrer ↦ ubieden 2 || porter aux nues, adorer,

idolâtrer ↦ unhimmelen || adorer, idolâtrer ↦ vergët-

teren || à double tranchant [ambivalent] ↦
zweeschneideg [zweeschneidegt Schwäert] ||

adoucir [rendre plus agréable] ↦ verséissen || adré-

naline ↦ Adrenalin || adresse électronique, adresse

courriel, adresse e-mail ↦ E-Mail-Adress || adresse

électronique ↦ Adress 3 || adresse électronique,

adresse courriel, adresse e-mail ↦ E-Mail-Adress ||

adresse électronique, adresse courriel, adresse e-

mail ↦ E-Mail-Adress || adresse [indication du domi-

cile] ↦ Adress 1 || habileté, adresse ↦ Geschécklech-

keet || adresse Internet ↦ Adress 2 || adresser à

[émettre] ↦ adresséieren 1 [adresséieren un] ||

adresser à [envoyer à] ↦ riichten 5 [riichten un] ||

adresser [un patient] ↦ iwwerweisen 2 || aborder,

adresser la parole à ↦ urieden 2 || de droite [parti

politique] à droite ↦ riets 2 || sur sa droite, à droite

↦ rietserhand || d'une grande dextérité, adroit, précis

↦ gediicht 2 || habile, adroit, habilement, adroitement

↦ geschéckt || adulte ↦ erwuessen || responsable,

adulte ↦ mündeg 2 || adverbe ↦ Adverb || adverbe

pronominal ↦ Pronominaladverb || adversaire, rival

↦ Géigespiller 2 || adversaire, rivale ↦ Géigespillerin

2 || adversaire [rival, concurrent] ↦ Géigner 1 || adver-

saire, opposant ↦ Géigner 2 || adversaire [rivale, con-

currente] ↦ Géignerin 1 || adversaire, opposante ↦
Géignerin 2 || adverse ↦ géigneresch || lui, elle, à elle

↦ him 2 || lui, elle, à lui, à elle ↦ him 3 || leur, eux, elles,

à eux, à elles ↦ hinnen || ventilation, aération [instal-

lation technique] ↦ Entlüftung || léger, aéré [mets] ↦
lëfteg 3 || aérer ↦ lëften || ventiler, aérer [grâce à un

équipement approprié] ↦ ventiléieren 1 || aérobic ↦
Aerobic || aéroport ↦ Flughafen || aérosol [suspen-

sion de particules] ↦ Aerosol || Aessen ↦ Aessen ||

leur, eux, elles, à eux, à elles ↦ hinnen || a [lettre] ↦
A || à [telle heure] ↦ ëm 3 || en, de, à [à l'aide de]

↦ op 3 || à [(vers) un lieu de destination] ↦ op 4 ||

à [(vers) une institution, un établissement] ↦ op 5 ||

à [(vers) un événement] ↦ op 6 || à [à une distance

de] ↦ op 7 || à [une institution, un établissement] ↦
op 9 || à [un événement] ↦ op 10 || sur, à, de [un ap-

pareil, un instrument de musique] ↦ op 11 || à [une

certaine date] ↦ op 12 || à [telle heure] ↦ um || sur,

à ↦ un 1 || contre, à ↦ un 2 || à, près de ↦ un 3

|| à [à l'adresse de] ↦ zu 1 || à, sur [en référence à]

↦ zu 2 || à [rapport de grandeur, résultat chiffré] ↦
zu 3 || (à) [au nombre de] ... par ... [en groupes de]

↦ zu 4 || à, pour [une contrepartie, des stipulations]

↦ zu 5 || à [situation géographique, nom propre] ↦
zu 7 || à (l'âge de) ↦ mat 7 || affabulations, fabula-

tions ↦ Gefuebels || épuisé, affaibli ↦ ugeschloen ||

qui a une démarche mal assurée, affaibli par l'âge

↦ tatscheg || affaiblir [physiquement] ↦ erbäihuelen

2 || affaiblir, atténuer ↦ ofschwächen || affaiblir ↦
schwächen || atténuer, affaiblir ↦ verwässeren || af-

faiblissement, atténuation ↦ Verwässerung || affaire

d'État ↦ Staatsaffär || affaire en justice ↦ Geriicht-

saffär || affaire [situation délicate] ↦ Affär 1 || affaire

[judiciaire] ↦ Affär 3 || affaire [transaction commer-

ciale] ↦ Affär 4 || affaire [en économie] marché ↦ Deal

1 || dossier, affaire ↦ Dossier 3 || affaire [transaction]

↦ Geschäft 2 ↦ Handel 3 || affaire [qui occupe, qui

concerne quelqu'un] ↦ Saach 3 || affaire [question]

↦ Ugeleeënheet || affaire (privée) ↦ Privatsaach ||

affaire policière, enquête policière ↦ Fall 3 || détail

personnel, affaire privée ↦ Intimitéit 2 || affaires de

piscine ↦ Schwammsaachen || affaires, objets ↦ Af-

fär 5 || affamé [affaibli par la faim] ↦ auserhéngert 1

|| affamé [qui a très faim] ↦ auserhéngert 2 || ayant

faim, affamé ↦ hongereg 1 || affectation [utilisation,

emploi prévu] ↦ Affektatioun 1 || ridicule, affecté,

ridiculement, de manière affectée ↦ afeg || affecté,

forcé, de façon affectée ↦ forcéiert || artificiel, affecté

↦ gekënschtelt || affecté, forcé, de façon affectée ↦
gezwongen || artificiel, affecté, forcé, d'une manière

affectée ↦ onnatierlech 2 || affecter [nommer] ↦ af-

fektéieren 1 || affecter [une somme d'argent] ↦ af-

fektéieren 2 || affecter, bouleverser ↦ mathuelen 2 ||

affecter [produire un effet pénible sur] ↦ schloen 19

[schloen op] || toucher, affecter ↦ treffen 5 || affectif,

émotionnel, émotionnellement ↦ gefillsméisseg 2 ||

maladie, affection ↦ Erkrankung || affection, consid-

ération ↦ Zouwendung || câlin, affectueux ↦ heeme-

leg 1 || affectueux ↦ unhänglech || chaleureux, af-

fectueux ↦ waarm 3 || affermer, donner à bail ↦ ver-

pachten || affichage [pose d'affiches] ↦ Affichage ||

affiche ↦ Affiche ↦ Plakat || afficher, placarder ↦ af-

fichéieren 1 || afficher [à l'écran] ↦ affichéieren 2 || af-

ficher, placarder ↦ aushänken 2 || afficher [annoncer

administratif afficher
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par affichage] ↦ uschloen 1 || afficher [sur un écran,

sur un tableau d'affichage] ↦ uweisen 1 || afficher

[donner à voir] ↦ weisen 4 || afficher, indiquer [une

mesure] ↦ weisen 8 || affiliation ↦ Affiliatioun ↦
Memberschaft || affinement, raffinement ↦ Ver-

feinerung || préparer, affiner [de l'alcool, par macéra-

tion] ↦ umaachen 4 || affiner, peaufiner ↦ verfeineren

|| affinité [sympathie] ↦ Affinitéit || affirmation [asser-

tion] ↦ Affirmatioun || affirmation, assertion ↦ Be-

haaptung || affirmer [avancer] ↦ affirméieren || pré-

tendre, affirmer ↦ behaapten 1 || maintenir, affirmer

fermement [son opinion, son point de vue] ↦ bleiwen

5 [bleiwe bei] || affliger, chagriner ↦ ausmaachen 6

|| affliger, chagriner, accabler ↦ bedrécken || tour-

menter, affliger ↦ nogoen 3 || affluence [foule] ↦ Un-

drang || afflux, affluence ↦ Zoufloss 2 || succès, af-

fluence ↦ Zoulaf 2 || afflux, affluence ↦ Zoufloss 2 ||

affranchir [un envoi postal] ↦ frankéieren || horrible,

affreux [effroyable] ↦ grujeleg 1 || terrible, affreux ↦
schrecklech 1 ↦ terribel 1 || affrontement ↦ Kon-

frontatioun 1 || faire face à, affronter, s'occuper de

↦ erëmklappen 1 [sech erëmklappe mat] ↦ erëm-

schloen 3 [sech erëmschloe mat] || affront ↦ Affront

|| affubler, accoutrer ↦ moschteren 1 ↦ ver-

moschteren || affûter [un outil] ↦ schäerfen 1 || affût

perché, mirador [de chasse] ↦ Hochsitz || Afghane ↦
Afghanin || afghan ↦ afghanesch || Afghan ↦ Afghan

|| Afghanistan ↦ Afghanistan || afin que, pour que ↦
datt 2 [fir datt] || à motifs de fleurs, à fleurs ↦ geblum-

melegt || exhaustif, à fond, en détail ↦ exhaustiv ||

approfondi, à fond ↦ ausgibeg 2 || en profondeur, à

fond ↦ Fong 2 [am Fong] || à fond [autant que pos-

sible] ↦ hannenhin [bis hannenhin] || Africaine ↦
Afrikanerin || africain ↦ afrikanesch || Africain ↦
Afrikaner || Afrique du Sud ↦ Südafrika || Afrique

↦ Afrika || after-shave ↦ Aftershave || embêtant,

agaçant ↦ blöd 2 || agaçant, gênant ↦ lästeg || én-

ervant, insupportable, agaçant ↦ nerveg || agacé, én-

ervé, avec agacement, avec irritation ↦ gereizt ||

agacer ↦ exteren || fâcher, agacer, irriter ↦ iergeren

1 || agacer, casser les pieds à ↦ nerven || agacer,

embêter, harceler ↦ péngegen 1 || sur sa gauche, à

gauche ↦ lénkerhand || de gauche [parti, syndicat,

organisation] à gauche ↦ lénks 2 || âge de la retraite

↦ Pensiounsalter || âge [durée de la vie écoulée] ↦
Alter 1 || époque, ère, âge ↦ Zäitalter || vieux (de),

âgé (de) [indication de l'âge] ↦ al 2 || crise d'adoles-

cence, âge ingrat [des garçons] ↦ Lëmmelsjoren ||

âge médian ↦ Altersmedian || âge minimum ↦ Min-

destalter || agence de voyage ↦ Agence de voyage

↦ Reesagence ↦ Reesbüro || agence [succursale]

↦ Agence 1 || agence [intermédiaire] ↦ Agence 2 ||

agence [organisme administratif] ↦ Agence 3 || bu-

reau, agence ↦ Büro 4 || agence, succursale ↦ Fil-

ial || agence immobilière [société] ↦ Agence immo-

bilière 1 || agence immobilière [local] ↦ Agence im-

mobilière 2 || agence immobilière [société] ↦ Immo-

bilienagence 1 || agence immobilière [local] ↦ Im-

mobilienagence 2 || agence immobilière [société] ↦
Immobilière 1 || agence immobilière [local] ↦ Immo-

bilière 2 || agence pour l'emploi [institution] ↦ Aar-

bechtsamt 1 || agence pour l'emploi [bâtiment] ↦
Aarbechtsamt 2 || agenda [organiseur] ↦ Agenda ↦
Calepin 2 || agent d'assurances ↦ Ver-

sécherungsagent || agent de police ↦ Agent 3 ||

agent de sécurité ↦ Sécherheetsbeamten ↦
Sécherheetsmann || agente d'assurances ↦ Ver-

sécherungsagentin || agente de police ↦ Agentin

3 || agente de sécurité ↦ Sécherheetsbeamtin ↦
Sécherheetsfra || agente [représentante] ↦ Agentin

1 || agente immobilière ↦ Immobilienhändlerin ||

agente secrète ↦ Agentin 2 ↦ Geheimagentin ||

agent [représentant] ↦ Agent 1 || agent immobilier ↦
Immobilienhändler || agent pathogène ↦ Erreeger

↦ Krankheetserreeger || agent secret ↦ Agent 2 ↦
Geheimagent || agglomération ↦ Agglomeratioun ||

aggraver [amplifier] ↦ verschlëmmeren 1 || souple,

agile ↦ beweeglech 2 || souple, agile [personne] ↦
elastesch 2 || souple, agile ↦ gewieweg || souplesse,

agilité ↦ Gewiewegkeet || agir avec précipitation,

travailler sans soin ↦ broselen || agir avec précipita-

tion ↦ haselen || agir [entrer en action, être en ac-

tion] ↦ agéieren || agir, aller de l'avant ↦ begannen

2 || agir [produire de l'effet] ↦ gräifen 4 || agir [entrer

en action, être en action] ↦ handelen 1 || agir [faire

effet] ↦ uschloen 3 || procéder, agir ↦ verfueren 3

↦ virgoen 6 || intervenir, agir [s'ingérer] ↦ wieren 1

|| agir, faire (de l')effet, être efficace ↦ wierken 1 ||

magouilles, agissements douteux ↦ Gemauschels 2

|| jeu, agissements ↦ Spill 6 || précipitation, agitation

↦ Gerenns 2 || agitation, nervosité ↦ Hektik || agita-

tion, inquiétude ↦ Onrou 1 || inquiétude, agitation ↦
Opreegung 1 || agitation [trouble, nervosité] ↦ Oprou

|| agitation, remous ↦ Turbulenz 2 || bougeotte, agi-

tation ↦ Wibbelegkeet || agitation, remous [trouble,

animation] ↦ Wirbel || complications, façons, agita-

tion (inutile) ↦ Gedeessems || agitation (inutile), com-

plications ↦ Gedéngels 1 || agitation (inutile), compli-

cations, façons ↦ Geméch 2 || agité [nerveux] ↦ bëse-

leg || agité, nerveux [personne] précipité [geste, mou-

vement] avec précipitation ↦ broseleg || agité, per-

sonne nerveuse ↦ Broseler || excité, agité ↦ féckereg

2 || précipité [geste, mouvement] agité, nerveux [per-

sonne] avec précipitation ↦ haseleg || agité, nerveux,

nerveusement ↦ hektesch || agité, troublé ↦ on-

roueg 3 || agité, nerveux [personne] précipité [geste,

mouvement] avec précipitation ↦ rubbeleg || agité,

excité, frétillant ↦ wibbeleg || agité, frétillant ↦ zap-

peleg || inquiéter, agiter ↦ opreegen 1 || balancer,

agiter ↦ schwéngen 1 ↦ schwenken 2 || (viande de)

mouton, (viande d')agneau ↦ Hämmelfleesch || ag-

neau [animal] ↦ Lämmchen || agneler ↦ lamen || ag-

nostique ↦ Agnostiker || (femme) agnostique ↦ Ag-

nostikerin || agonie ↦ Agonie || agrafe [de bureau]

↦ Agraff || agrafe (de suture) ↦ Klam 2 || agrafer (à)

↦ heften [heften (un)] || agrafer (l'un à l'autre) ↦ un-

eneenheften || agrafeuse [de bureau] ↦ Agrafeuse

↦ Bostitch || agrafeuse [outil] ↦ Tacker || étendu, à

grande échelle ↦ flächendeckend || vaste, très éten-

du, à grande échelle ↦ groussflächeg || étendre,

agrandir ↦ ausdeenen 1 || agrandir [la superficie, l'es-

pace de] ↦ vergréisseren 1 || agrandir [en nombre,

en quantité] ↦ vergréisseren 2 || agrandir, grossir [op-

tiquement] ↦ vergréisseren 3 || aménagement,

agrandissement ↦ Ausbau 1 || agrandissement [en

superficie, en espace] ↦ Vergréisserung 1 || agran-

dissement, grossissement [optique] ↦ Vergréis-

serung 2 || demandant des moyens considérables,

afficher agrandissement
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à grands frais ↦ opwändeg || agréable, plaisant,

agréablement ↦ agreabel || agréable [plaisant]

agréablement ↦ angeneem || confortable, agréable,

confortablement ↦ bequeem 1 || facile, aisé,

agréable, gratifiant ↦ dankbar 2 || agréable [plaisant]

↦ fein 2 || chouette, agréable, plaisant, agréable-

ment, bien ↦ flott 3 || joyeux, heureux, agréable ↦
freedeg || agréable [plaisant] agréablement ↦
frëndlech 2 || agréable [sympathique, chaleureux] ↦
gemittlech 3 || agréable (à habiter), cosy ↦ wunnlech

|| chouette, agréable, plaisant, agréablement, bien ↦
flott 3 || agréable, plaisant, agréablement ↦ agreabel

|| agréable [plaisant] agréablement ↦ angeneem ↦
frëndlech 2 || agréer [admettre, autoriser] ↦
agreéieren || autoriser, approuver, agréer ↦ au-

toriséieren 2 || embellir, agrémenter ↦ ver-

schéineren 1 || agrément [permission] ↦ Agrement

1 || agrément [document] ↦ Agrement 2 || autori-

sation d'exercer, agrément, approbation ↦ Zouloos-

sung 1 || agrès ↦ Gerät 2 || agresser [physiquement]

↦ aggresséieren 1 || agresser [verbalement] ↦ ag-

gresséieren 2 || agresser [un État] ↦ aggresséieren 3

|| attaquer, agresser ↦ goen 17 [goen un] || agresser,

attaquer, braquer ↦ iwwerfalen || attaquer, agresser

↦ ugräifen 1 || houspiller, agresser (verbalement) ↦
ubaupsen || agresseur ↦ Ugräifer || agresseuse ↦
Ugräiferin || agressif [menaçant] agressivement ↦
aggressiv 1 || agressif, sans égards, agressivement ↦
aggressiv 2 || agressif, criard ↦ aggressiv 3 || agres-

sif [dynamique, efficace] ↦ aggressiv 4 || agressif,

blessant, mordant, caustique [narquois] ↦ bësseg 2

|| méchant, agressif ↦ rosen 1 || agressif, belliqueux,

agressivement ↦ ugrëffeg || agression [attaque] ↦
Aggressioun 1 || agression [disposition à la violence]

↦ Aggressioun 2 || agression [contre un État] ↦ Ag-

gressioun 3 || agression, braquage ↦ Iwwerfall || at-

taque, agression [militaire] ↦ Ugrëff 1 || agressif

[menaçant] agressivement ↦ aggressiv 1 || agressif,

sans égards, agressivement ↦ aggressiv 2 || agressif,

belliqueux, agressivement ↦ ugrëffeg || agressivité

↦ Aggressivitéit || paysan, agriculteur ↦ Bauer 1 ||

paysanne, agricultrice ↦ Bauerefra || agriculture ↦
Akerbau ↦ Landwirtschaft || agrume ↦ Zitrusfruucht

|| à haut dosage ↦ héichdoséiert || à haute respons-

abilité ↦ verantwortungsvoll 2 || ah ↦ a 1 || ah, eh ben

↦ a 2 || ah (bon), tiens ↦ a 3 [a (bon) / a (sou)] || Ahn ↦
Ohn || à hue et à dia, de-ci de-là, dans tous les sens,

pêle-mêle ↦ hott an har || hébété, abasourdi, ahuri,

d'un air ahuri ↦ entgeeschtert || aide au développe-

ment ↦ Entwécklungshëllef || coopération, aide au

développement ↦ Kooperatioun 2 || aide en cas de

catastrophe ↦ Katastrophenhëllef || aide, consulta-

tion [conseils] ↦ Berodung || soutien, aide, appui ↦
Ënnerstëtzung || aide [assistance, secours] ↦ Hëllef 1

|| aide, premiers secours ↦ Hëllef 2 [Éischt Hëllef] ||

aide [assistance financière] ↦ Hëllef 3 || aide [person-

ne] ↦ Hëllef 4 || aide, outil [ressource] ↦ Hëllefsmët-

tel || placement [de chercheurs d'emploi] aide [offerte

par une agence spécialisée] ↦ Vermëttlung 1 || aide

(financière) ↦ Aide || allocation, aide (pécuniaire) ↦
Bäihëllef || aide (pécuniaire), allocation ↦ Zoulag ||

aider à (obtenir) ↦ verhëllefen [verhëllefen zu] || aider

à se lever [aider à se mettre debout] ↦ ophëllefen 1

|| aider à sortir [d'un endroit, d'un mauvais pas] ↦ er-

aushëllefen || aider à traverser ↦ eriwwerhëllefen ||

aider à trouver, procurer à [comme intermédiaire] ↦
vermëttelen 2 || servir de médiateur, aider à trouver

un accord ↦ vermëttelen 3 || aider [provisoirement,

en cas de besoin] ↦ aushëllefen 1 || aider, venir en

aide à ↦ behëlleflech [behëlleflech sinn] || décharg-

er, assister, aider ↦ entlaaschten 1 || aider [apporter

son concours (à)] ↦ hëllefen 1 || aider, être utile (à),

être efficace ↦ hëllefen 2 || aider, donner un coup

de main à ↦ upaken 3 [(eng Hand (mat)) upaken] ||

avancer, aider [apporter son concours (à), être utile

(à)] ↦ virunhëllefen || aider, apporter son concours

(à), être utile (à) ↦ weiderhëllefen || aides familiales

[aides financières] ↦ Familljenënnerstëtzung || aide-

soignante ↦ Aide-soignante || aide-soignant ↦ Aide-

soignant || aïe aïe aïe ↦ eieiei || aïe, ouille ↦ aua

↦ autsch ↦ ei 3 4 || aigle botté ↦ Zwergaadler ||

aigle criard ↦ Schellaadler || aigle ↦ Aadler || aigle

pomarin ↦ Jäizaadler || aigle royal ↦ Steenaadler

|| acidulé, acide, aigre ↦ saierzeg || aigre, acide ↦
sauer 1 || aigrette garzette ↦ Klenge wäisse Reeër

↦ Seidereeër || aigreurs d'estomac ↦ Mosaier 2 ||

aigu, grave ↦ akut 1 || aigu [maladie] ↦ akut 2 || haut,

aigu [son] ↦ héich 5 || aigu, pointu ↦ schaarf 2 || aigu

[angle] ↦ spatz 2 || rigoureux, aigu [froid] pénétrant

[odeur] ↦ streng 3 || aiguillage, aiguille, dispositif des

rails ↦ Weich || aiguille à coudre ↦ Bitznol || aiguille

à tricoter ↦ Stréckeisen ↦ Strécknol || aiguille [d'in-

jection] ↦ Nol 2 || aiguille [d'un conifère] ↦ Nol 3 ||

aiguille [d'un instrument de mesure] ↦ Nol 4 || aigu-

illage, aiguille, dispositif des rails ↦ Weich || aigu-

ille [d'un instrument de mesure] ↦ Zär || aiguille (à

coudre) ↦ Nol 1 || aiguiller [un train] ↦ rangéieren

3 || aiguiser [affûter] ↦ schläifen 1 || ail des ours,

ail sauvage ↦ Bärlauch ↦ Heckeknuewelek ↦
Knuewelek 2 [Wëlle Knuewelek] || aile [d'un édifice]

↦ Fligel 1 || aile [d'un groupe politique] ↦ Fligel 2 ||

aile [d'un animal] ↦ Fliicht 1 || aile [d'un animal, d'un

avion] ↦ Flillek || aile [d'une voiture] ↦ Schutzblech

2 || aile [d'un édifice] ↦ Trakt || ail ↦ Knuewelek 1 ||

ailleurs ↦ anerwäerts || ailleurs [dans un autre lieu]

↦ anzwousch 2 [anzwousch anescht] 3 [soss anz-

wousch] || ailleurs, autre part ↦ anzwuersch 2 [soss

anzwuersch] 3 [anzwuersch anescht] || à l'extérieur,

ailleurs [en dehors du lieu de résidence] ↦ auswäerts

1 || ail des ours, ail sauvage ↦ Bärlauch ↦ Heck-

eknuewelek ↦ Knuewelek 2 [Wëlle Knuewelek] ||

aimable, gentil, sympathique, aimablement, genti-

ment ↦ frëndlech 1 || gentil, aimable, gentiment,

aimablement ↦ gentil || gentil, aimable [personne] ↦
léif 1 || gentil, aimable, charmant [acte, geste] gen-

timent, aimablement ↦ léif 3 || aimable, gentil, sym-

pathique, aimablement, gentiment ↦ frëndlech 1 ||

aimant ↦ Magnéit || aimer avoir [vouloir] ↦ gär 5

[gär hunn] || aimer être flatté ↦ schmeechelen 3 [gär

geschmeechelt sinn] || aimer [apprécier] ↦ frou 3

[frou si mat] || aimer, apprécier ↦ gär 4 [gär hunn]

|| kifer, aimer (bien) ↦ liben || préférer, aimer mieux

↦ léiwer 2 [léiwer hunn] || aine ↦ Leescht || ainsi,

comme ça [de cette façon, de la sorte] ↦ esou 3 ||

ainsi que, aussi bien que ↦ esouwéi ↦ gradewéi ||

airbag ↦ Airbag || air comprimé ↦ Pressloft || air de

la montagne ↦ Biergloft || aire de jeux ↦ Spillplaz ||

aire, superficie ↦ Flächeninhalt || airelle (rouge) [fruit]

à grands frais airelle
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↦ Airelle ↦ Krällebier ↦ Molbier 2 [Rout Molbier] ↦
Preiselbier || airelles (rouges) [fruits] ↦ Krällebier ↦
Molbier 2 [Rout Molbier] ↦ Preiselbier || air [gaz] ↦
Loft 1 || air [ciel, vide] ↦ Loft 2 || air [altitude, ciel]

↦ Luucht 5 || air, mélodie ↦ Weis 2 || (petit) air [car-

actéristique(s), apparence] ↦ Aschlag 2 || air (pulsé)

[d'un radiateur, d'un climatiseur] ↦ Gebléis 2 || air

marin ↦ Mierloft || air respirable ↦ Otemloft || odeur

désagréable, air vicié ↦ Gallem || facilité(s), aisance

↦ Facilitéit || facilité, aisance ↦ Liichtegkeet ||

prospérité, bien-être (matériel), aisance ↦ Wuel-

stand || facile, aisé, agréable, gratifiant ↦ dankbar 2

|| à jeun ↦ eniichter 2 || l'estomac vide, à jeun ↦ réi

3 [op de réie Mo] || actuel, à jour, approprié, d'actual-

ité, conforme ↦ zäitgeméiss || ajourner ↦ aussetzen

2 || ajouter à [pour rallonger] ↦ usetzen 3 [usetzen

un] || (r)ajouter à [comme ingrédient, comme additif]

↦ zousetzen 2 || ajouter comme ami [sur un réseau

social] ↦ adden || insérer, ajouter, poser ↦ asetzen 1

|| ajouter [à une construction] ↦ bäibauen 1 || ajouter

[dire en plus] ↦ bäifügen || ajouter [mettre en plus]

↦ bäisetzen 2 ↦ derbäimaachen 1 || ajouter (par la

suite) [une construction] ↦ nobauen 2 || construire,

ajouter (à) [comme annexe] ↦ ubauen 1 [ubauen (un)]

|| ajout, supplément ↦ Zousaz 1 || ajout (textuel) ↦
Ajoute || (bien) ajusté, qui se ferme bien [porte,

fenêtre] ↦ schlësseg || ajustement, adaptation ↦
Ajustement || adaptation, ajustement ↦ Upassung

|| ajuster, équilibrer [des revenus] ↦ ajustéieren 1 ||

ajuster [un vêtement] ↦ ajustéieren 2 || ajuster [aux

dimensions imposées] ↦ apassen || ajuster [deux sur-

faces] ↦ usetzen 4 || régler, ajuster [changer le

réglage de] ↦ verstellen 1 || ajuster (à), adapter (à)

↦ ugläichen [ugläichen (un)] || à juste titre ↦
berechtegterweis ↦ Recht 7 [zu Recht / mat Recht]

|| Akescht ↦ Akescht || à l'abri [à couvert] ↦ ënner-

daach || à l'abri ↦ hannerwands || à l'achat ↦ Akaf

1 [am Akaf] || verbal [relatif au verbe] à l'aide d'un

verbe ↦ verbal 2 || grâce à, à l'aide de ↦ mat Hëllef

vun || à l'aide de, en se référant à ↦ unhand vun || à

l'arrière, (par) derrière ↦ hannelaanscht || à l'arrière,

derrière [sur la face arrière, au verso] ↦ hannen 1 ||

au fond, à l'arrière [dans la partie arrière] ↦ hannen

2 || à l'arrière, au fond [dans la partie arrière] ↦ han-

nendran 2 || à l'avance, d'avance, au préalable ↦ Vi-

raus [am Viraus] || à l'avant, devant [sur la face avant,

au recto] ↦ vir 1 || futur [à venir] à l'avenir, doréna-

vant ↦ zukünfteg || encore, à l'avenir ↦ weider 1 || à

l'avenir, dorénavant ↦ Zukunft 2 [an Zukunft] || à l'eau

de rose, mièvre ↦ schnulzeg || éloigné, isolé, à l'écart

↦ entleeën ↦ ofgeleeën || à l'échelle européenne ↦
europawäit || mondial, à l'échelle mondiale ↦ glob-

al 1 || à l'échelon national ↦ landeswäit || à l'égard

de ↦ géintiwwer 2 || envers, à l'égard de ↦ vis-à-

vis 2 [vis-à-vis (vun)] || à rebours, à l'envers ↦ han-

nen 3 [vun hannen no vir] ↦ hannerrécks 2 ↦ han-

nerzeg 2 || à l'envers [sens dessus dessous] ↦ Kopp

3 [op der Kopp] || inversé, à l'envers ↦ säiteverkéiert

|| en miroir, inversé, à l'envers ↦ spigelverkéiert ||

(tourné) à l'envers ↦ bannebaussen || dans le temps,

à l'époque ↦ sengerzäit || à l'époque ↦ Zäit 12 [déi

Zäit] || à l'essai ↦ Prouf 5 [op Prouf] || à l'est de ↦
ëstlech vun || sauf, à part, excepté, à l'exception de ↦
ausser 1 || en dehors de, à l'extérieur de [hors des lim-

ites de] ↦ baussent || à l'extérieur, ailleurs [en dehors

du lieu de résidence] ↦ auswäerts 1 || à l'extérieur,

dehors ↦ baussen ↦ dobaussen || ici, à l'extérieur

↦ heibaussen || à l'heure, ponctuel, ponctuellement,

pile ↦ pénktlech || stationnaire, à l'hôpital ↦ sta-

tionär 2 || horizontal, à l'horizontale, horizontalement

↦ horizontal || justement [en ce moment] à l'instant,

pile ↦ grad 1 || à l'instant ↦ just 5 [(elo) just] || à l'in-

térieur de ↦ bannent 3 || à l'intérieur, dedans ↦ ban-

nen || à l'intérieur [d'un bâtiment] ↦ bannenan 1 ||

à l'intérieur, dedans ↦ bannendran 1 || à l'intérieur

↦ dobannen || ici, à l'intérieur ↦ heibannen || à l'oc-

casion de ↦ Kader 5 [am Kader vun] || occidental, à

l'occidentale ↦ westlech 2 || à l'ouest de ↦ west-

lech vun || en baisse, à la baisse, en régression ↦
réckleefeg || à la campagne ↦ Land 4 [um Land] || à

la coque [œuf] ↦ luesgekacht || à la demi-journée,

à mi-temps ↦ hallefdaags || de dernière minute, à

la dernière minute ↦ kuerzfristeg || à la dernière

minute ↦ Stëppel [op de leschte Stëppel] || après, à

la fin du compte ↦ derno 3 || en fin de compte, à la

fin du compte ↦ Enn 3 [(hannen) um Enn] || après, à

la fin du compte ↦ hannenno 2 ↦ herno 2 || finale-

ment, à la fin du compte ↦ schlussendlech || à la

fin ↦ Enn 4 [(hannen) um Enn] || finalement, à la fin

↦ schliisslech 2 || à la fois ..., et ↦ deels [deels ...,

deels] || à la fois, en même temps, par la même oc-

casion ↦ an engems || ensemble, en même temps, à

la fois ↦ mateneen || à la fois ↦ zugläich || imper-

sonnel [verbe] à la forme impersonnelle ↦ onper-

séinlech 3 || à la hauteur des yeux ↦ Aenhéicht 1

[op Aenhéicht] || inconscient, étourdi, à la légère ↦ li-

ichtfankeg || étourdi, à la légère ↦ liichtsënneg || à

la longue, à long terme ↦ Weil 2 [op d'laang Weil] ||

mécanique [exécuté par une machine] à la machine

↦ maschinell || à la maison ↦ doheem ↦ heem || à

la maison [vers son domicile] ↦ heemzou [op heem-

zou] || ici, à la maison ↦ heiheem 1 || à la masse, à

côté de la plaque ↦ dernieft 1 || à la merci de ↦ aus-

geliwwert || moderne, à la mode ↦ modern 2 || à la

mode, selon la mode ↦ moudesch || tendance, à la

mode ↦ trendy || à courte vue [irréfléchi] à la petite

semaine ↦ kuerzsiichteg 2 || à la place de ↦ amplaz

[amplaz (vun)] || alarmant, inquiétant, préoccupant ↦
alarmant || préoccupant, alarmant ↦ bedenklech ||

alerte, alarme ↦ Alarm 1 || alarmer ↦ alarméieren 2

|| inquiéter, alarmer ↦ beonrouegen || à la suite de

cela, sur ce ↦ doropshin || à cause de, sous l'effet de,

à la suite de ↦ vun 6 || à la vôtre, à la tienne, (à votre)

santé, (à ta) santé ↦ prost || à la traîne, en retard ↦
hannendran 1 || vertical, à la verticale, verticalement

↦ vertikal || à la vôtre, à la tienne, (à votre) santé, (à

ta) santé ↦ prost || Albanaise ↦ Albanerin || albanais

↦ albanesch || Albanais ↦ Albaner || Albanie ↦ Al-

banien || album de coloriage ↦ Molbuch || album

[cahier, classeur] ↦ Album 1 || album (de musique)

↦ Album 2 || album souvenir [d'un enfant] ↦ Poe-

siealbum || alchémille des champs ↦ Broochkraut 2

|| alchémille (commune) ↦ Broochkraut 1 ↦ Daman-

tel || alcool de grain [boisson] ↦ Fruuchtdrëpp 1 ||

(verre d')alcool de grain ↦ Fruuchtdrëpp 2 || alcool

[boisson] ↦ Alkohol 1 || alcool [composé organique]

↦ Alkohol 2 || alcool (isopropylique) ↦ Alkohol 3 ||

alcoolique [relatif à la production d'alcool] ↦ alko-

airelles alcoolique
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holesch 2 || alcoolique ↦ Alkoholiker || alcoolique

[femme] ↦ Alkoholikerin || alcoolisé [contenant de

l'alcool] ↦ alkoholesch 1 || alcoolisme ↦ Alkoholis-

mus || éthylotest, alcootest ↦ Alkoholtest || Aldringer

[lieu à Luxembourg-ville] ↦ Aldringer || environs,

alentours ↦ Ëmgéigend || alerte à la bombe ↦ Bom-

menalarm || alerte, vif, de manière alerte ↦ aläert ||

alerte, alarme ↦ Alarm 1 || (état d')alerte ↦ Alarm-

bereetschaft || alerte [signal de danger, d'interven-

tion] ↦ Alert 1 || alerte [avertissement, notification] ↦
Alert 2 || alerte, vif ↦ monter 1 || notification, alerte

[électronique] ↦ Notifikatioun 2 || alerter ↦ alar-

méieren 1 || alerter, avertir ↦ alertéieren || Al-Esch

↦ Al-Esch || Alf ↦ Aleft || Alger ↦ Alger || Algérie ↦
Algerien || algérien ↦ algeeresch || Algérien ↦ Al-

geerier || Algérienne ↦ Algeerierin || algue ↦ Alg ||

raccourci, alias ↦ Shortcut 2 || alibi [d'une personne

suspectée] ↦ Alibi 1 || alibi, justification ↦ Alibi 2 ||

aligner [placer en ligne droite] ↦ ausriichten 3 || ali-

mentation [nourriture] ↦ Alimentatioun ↦ Ernärung ||

alimentation, nutrition ↦ Iessen 4 || aliments en bo-

caux ↦ Agemaachtes || passage, alinéa, paragraphe

[d'un texte] ↦ Abschnitt || alinéa [d'un texte de loi]

↦ Alinea || alinéa, article [d'un texte officiel, de

référence] ↦ Paragraf || alisier blanc, alouchier ↦ Ie-

lenter 2 || alisier torminal, alisier des bois ↦ Ielenter

1 || alisier torminal, alisier des bois ↦ Ielenter 1 ||

alité, grabataire ↦ bettlägereg || allaiter ↦ nieren

1 2 || attirer, allécher ↦ ulackelen || allée ↦ Allee

|| allée principale ↦ Haaptallee || allées et venues

[liées à des démarches administratives] ↦ Gerenns 3

|| allègement [d'une tâche] ↦ Entlaaschtung 1 || al-

lègement [d'un impôt] ↦ Entlaaschtung 2 || allège-

ment [de mesures coercitives] ↦ Lockerung || Alle-

magne ↦ Däitschland || Allemande ↦ Däitsch || alle-

mand ↦ däitsch || allemand [langue] ↦ Däitsch ||

Allemand ↦ Däitschen || aller à [seoir à] ↦ goen 7

|| aller à, convenir à, arranger ↦ goen 8 ↦ passen

3 || aller à [seoir à] ↦ stoen 8 || aller à la chasse à,

aller à la pêche à ↦ goen 22 [goen op] || aller à la

chasse à, aller à la pêche à ↦ goen 22 [goen op] ||

aller à la rencontre de ↦ entgéintgoen || mener à bi-

en, aller au bout de ↦ duerchzéien || aller au bout

de ses forces [physiquement] ↦ gäisselen 2 || dé-

passer, aller au-delà de ↦ erausgoen 5 [erausgoen

iwwer] || aller au-delà de ses moyens (financiers) ↦
iwwerhuelen 7 || aller au-delà de ses moyens (fi-

nanciers), faire une folie (financière) ↦ verausgaben

2 || aller avec, s'accorder avec ↦ harmonéieren [har-

monéiere mat] || aller baiser à droite et à gauche ↦
houeren || aller bien, être à sa place ↦ hipassen ||

aller boire un coup ↦ prosten 2 [ee proste goen] ||

carburer, aller bon train [progresser rapidement] ↦
botteren 2 || Allerborn ↦ Allerbuer || aller chercher,

trouver, dénicher ↦ hierhuelen || aller chercher, venir

chercher ↦ ofhuelen 1 || agir, aller de l'avant ↦ be-

gannen 2 || aller devant, ouvrir [un cortège] ↦ vir-

goen 2 || aller ensemble, être ensemble (en groupe)

↦ zesummegehéieren || foncer, aller en trombe, se

précipiter ↦ dauschen 2 || aller, passer, partir [con-

ducteur, véhicule] ↦ fueren 4 || marcher, aller [à pied]

↦ goen 1 || aller [se rendre] ↦ goen 2 || aller [se dé-

placer dans l'intention de] ↦ goen 3 || aller, marcher

[réussir] ↦ goen 11 || aller, être permis, être possible

↦ goen 12 || aller [(bien) se passer] ↦ goen 23 || aller,

se rendre [conducteur, véhicule] ↦ hifueren || aller

[à un certain endroit] ↦ higoen 1 || aller, vadrouiller

[conducteur d'un véhicule] ↦ jabelen || marcher

[réussir] aller [bien se dérouler] ↦ klappen 9 ↦
klawéieren || aller [être dans un certain état] ↦ stoen

18 [stoen ëm / stoe mat] || aller ↦ wäerten 2 || aller,

retour [trajet] ↦ Wee 4 [Wee fir dohin ; Wee fir zeréck]

|| (devoir) aller, (devoir) se rendre ↦ pilgeren 2 ↦
reesen 2 || partir (en avion), aller (en avion), prendre

l'avion ↦ fléien 2 || être O. K., aller (bien) ↦ ok [ok sinn]

|| aller (à) [avoir la taille, la forme adaptée] ↦ passen

1 || aller (bien), être (bien) assorti ↦ passen 2 || aller

(en pèlerinage) ↦ pilgeren 1 || aller (en voyage), voy-

ager ↦ reesen 1 || aller (à cheval), passer (à cheval)

↦ reiden 2 || naviguer (à la voile), aller (à la voile) ↦
seegelen 2 || aller (à) [avoir la bonne taille, la forme

adaptée (pour)] ↦ sëtzen 3 || aller (sans se press-

er), marcher (sans se presser) [à pied] ↦ trëppelen

5 || allergène ↦ Allergeen || allergie à la poussière

(domestique) ↦ Stëbsallergie || allergie au nickel ↦
Nickelallergie || allergie au pollen ↦ Pollenallergie

|| allergie au venin d'abeille ↦ Beiegëftallergie || al-

lergie aux acariens ↦ Milbenallergie || allergie aux

(poils de)chats ↦ Kazenallergie || allergie ↦ Allergie

|| allergique ↦ allergesch || allergologie ↦ Aller-

gologie || allergologue, allergologiste ↦ Allergolog

|| allergologue, allergologiste [femme] ↦ Allergolo-

gin || allergologue, allergologiste ↦ Allergolog || al-

lergologue, allergologiste [femme] ↦ Allergologin ||

persévérer dans, aller jusqu'au bout ↦ duerchhalen

1 || aller jusque [s'étendre jusque] ↦ goen 13 [goe

bis] ↦ reechen 3 [reeche bis] || aller mal ↦ kriselen ||

aller présenter ses vœux ↦ wënschen 3 [wënschen

(goen)] || aller-retour [trajet] ↦ Aller-retour 1 || aller-

retour [billet] ↦ Aller-retour 2 || ficher la paix à, aller

se faire foutre ↦ klibberen 2 || rendre visite à, aller

voir ↦ besichen || allez, allez ↦ allez 2 [allez, allez]

|| allez (hop) ↦ allez 1 [allez (hopp) / allez (hëpp)] ||

allez (hop), ouste ↦ dajee 1 || allez hop ↦ hopp 1

[hopp (hopp) / (allez) hopp] || alliance ↦ Allianz || al-

liance [anneau] ↦ Brautrank || allié [par un accord,

par un traité] ↦ alliéiert || allier, marier [combiner] ↦
verbannen 5 || allocation d'invalidité ↦ Rent 2 || al-

location ↦ Allokatioun || allocation, aide (pécuniaire)

↦ Bäihëllef || aide (pécuniaire), allocation ↦ Zoulag

|| allocations familiales ↦ Kannergeld || allocution,

discours ↦ Usprooch || prolongement, allongement

[dans l'espace] ↦ Verlängerung 1 || allonger, ral-

longer ↦ verlängeren 1 || mais oui, bon, ma foi, allons

donc ↦ nujee 1 || allons ↦ o 6 || allumage [dispositif]

↦ Zündung 2 || allumer, brancher ↦ aschalten 1 ||

pousser le son de, allumer [un appareil audio] ↦ op-

dréien 4 || allumer [faire brûler] ↦ ufänken 3 || al-

lumer [une source lumineuse] ↦ ufänken 4 || allumer

[en manipulant un bouton] ↦ uknipsen || allumer,

mettre en marche ↦ umaachen 2 || allumer [faire

brûler] ↦ umaachen 3 || mettre le feu, allumer un in-

cendie ↦ leeën 5 [Feier leeën] || allumette ↦ Fixs-

poun || allumettes ↦ Fixfeier || allure [comporte-

ment, manière d'être] ↦ Allür 1 || silhouette, allure,

ligne [d'un corps, d'une personne] ↦ Figur 1 || silhou-

ette, ligne, allure ↦ Silhouette 2 || vitesse, allure, ca-

dence ↦ Tempo || allures [genre] ↦ Allür 2 || allu-

alcoolique allusion
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sion [référence, insinuation] ↦ Allusioun 1 || allusion

[annonce vague] ↦ Allusioun 2 ↦ Undeitung || allu-

sion [référence, insinuation] ↦ Uspillung || Almillen

↦ Almillen || à long terme ↦ laangfristeg ↦ Siicht 3

[op laang Siicht] || à la longue, à long terme ↦ Weil

2 [op d'laang Weil] || alors ↦ an || alors [dans ce cas]

↦ dann 3 || (et) pourtant, alors que ↦ dobäi || alors

que, tandis que ↦ wärenddeems 2 ↦ wougéint || al-

isier blanc, alouchier ↦ Ielenter 2 || alouette calan-

dre ↦ Kalanderléierchen || alouette des champs ↦
Léierchen ↦ Léiweckelchen || alouette haussecol ↦
Ouereléierchen || alouette lulu ↦ Bëschléierchen ↦
Muedeléinchen || Alpes ↦ Alpen || alphabet ↦ Al-

phabet || alphabétique, alphabétiquement ↦ alpha-

betesch || alphabétique, alphabétiquement ↦ alpha-

betesch || alphabétisation ↦ Alphabetiséierung || al-

phabétiser ↦ alphabetiséieren || alpiniste ↦ Alpinist

|| alpiniste [femme] ↦ Alpinistin || alpiniste ↦ Bierg-

steiger || alpiniste [femme] ↦ Biergsteigerin ||

Alscheid ↦ Alschent || altération, falsification, défor-

mation ↦ Verfälschung || disputes, chamaillerie, al-

tercation ↦ Gestreits || alternance [succession] ↦
Rotatioun 2 || alternatif [offrant un choix] alternative-

ment ↦ alternativ 1 || alternatif [différent, de substi-

tution] ↦ alternativ 2 || alternative [solution (de rem-

placement)] ↦ Alternativ 1 || alternative [choix] ↦ Al-

ternativ 2 || alternatif [offrant un choix] alternative-

ment ↦ alternativ 1 || alterner, se relayer ↦ rotéieren

2 || altesse ↦ Altess || hauteur, altitude ↦ Héicht 2 ||

Altlinster ↦ Allënster || alto [voix] ↦ Alt 1 || alto [per-

sonne] ↦ Alt 2 || alto [instrument] ↦ Alto ↦ Braatsch

|| Altrier ↦ Schanz || Altrodeschhof ↦ Alrodeschhaff

|| Altwies ↦ Altwis || lui, à lui ↦ him 1 || lui, elle, à

lui, à elle ↦ him 3 || aluminium [élément chimique]

↦ Aluminium 1 || aluminium [métal] ↦ Aluminium 2 ||

Alzette ↦ Uelzecht || alzheimer, maladie d'Alzheimer

↦ Alzheimer || Alzingen ↦ Alzeng || amabilité, gentil-

lesse ↦ Frëndlechkeet || calmer, amadouer ↦ zëssen

|| amaigri, émacié ↦ ofgemoert || à main levée ↦
fräihänneg 2 || amalgame [confusion] ↦ Amalgam

1 || amalgame [d'obturation dentaire] ↦ Amalgam 2

|| amande effilée ↦ Mandelblietchen || amande ↦
Mandel 1 || amant ↦ Amant || amant [partenaire ex-

traconjugal] ↦ Libhaber 1 || amant [partenaire sexuel]

↦ Libhaber 2 || accumuler, amasser ↦ opkéipen 2

|| amasser, collecter ↦ sammelen 1 || amasser [en

raclant, en ratissant] ↦ zesummeschären || amateur

de vin ↦ Wäinamateur || amateur [connaisseur] ↦
Amateur 1 || amateur [dans un club, une association]

↦ Amateur 2 || amateur [dilettante] ↦ Amateur 3 ||

amateur [acheteur, preneur] ↦ Amateur 4 || amateur

[connaisseur, personne friande] ↦ Frënd 3 || amateur

[personne intéressée] ↦ Libhaber 3 || profane, (pur)

amateur, non-initié ↦ Laien 1 || amateurisme [travail

d'amateur] ↦ Amateurismus || amatrice [connais-

seuse, personne friande] ↦ Frëndin 3 || ambassade

[représentation diplomatique] ↦ Ambassade 1 || am-

bassade [bâtiment] ↦ Ambassade 2 || ambassade

[représentation diplomatique] ↦ Botschaft 1 || am-

bassade [bâtiment] ↦ Botschaft 2 || ambassadeur

[diplomate] ↦ Ambassadeur 1 || ambassadeur

[représentant symbolique] ↦ Ambassadeur 2 || am-

bassadeur [diplomate] ↦ Botschafter 1 || ambas-

sadeur [représentant symbolique] ↦ Botschafter 2 ||

ambassadrice [diplomate] ↦ Ambassadrice 1 || am-

bassadrice [représentante symbolique] ↦ Ambas-

sadrice 2 || ambassadrice [diplomate] ↦ Botschaf-

terin 1 || ambassadrice [représentante symbolique] ↦
Botschafterin 2 || ambiance [dans un groupe] ↦ Am-

biance 1 || ambiance, atmosphère ↦ Ambiance 2 ||

atmosphère, ambiance ↦ Atmosphär 2 || ambiance,

atmosphère ↦ Flair 1 || ambiance [atmosphère] ↦
Stëmmung 1 || ambiance [gaieté, exubérance] ↦
Stëmmung 2 || ambigu [équivoque] ↦ ambigu || dou-

teux, louche, ambigu ↦ dubiéis || ambigu [équivoque]

↦ zweedeiteg 1 || ambigu [grivois] ↦ zweedeiteg 2

|| ambiguïté [confusion, équivoque] ↦ Ambiguitéit ||

ambiguïté, imprécision, point obscur ↦ Onkloerheet

2 || ambiguïté [confusion, équivoque] ↦ Zweedeit-

egkeet || fayote, ambitieuse, bûcheuse ↦ Streeberin

|| ambitieux ↦ ambitiéis ↦ éiergäizeg || fayot, am-

bitieux, bûcheur ↦ Streeber || ambition, prétention ↦
Ambitioun || ambition [désir de réussite] ↦ Éiergäiz ||

ambivalent ↦ zwispälteg || amblyopie ↦ Amblyopie

|| ambulance ↦ Ambulanz || ambulatoire [sans hos-

pitalisation] en ambulatoire ↦ ambulant || âme, es-

prit ↦ Séil 1 || âme [personne] ↦ Séil 2 || âme [dans

la foi religieuse] ↦ Séil 3 || amélioration ↦ Ameliora-

tioun ↦ Besserung 1 || augmentation, amélioration ↦
Steigerung 1 || amélioration [changement en mieux]

↦ Verbesserung 1 || améliorer, consolider ↦ aus-

bauen 3 || améliorer, revaloriser ↦ opbesseren || aug-

menter, améliorer ↦ steigeren 1 || améliorer [chang-

er en mieux] ↦ verbesseren 1 || épurer, améliorer

↦ vereedelen || aménagement, installation [création]

↦ Amenagement 1 || aménagement, transformation

↦ Amenagement 2 || équipement, aménagement ↦
Ariichtung 2 || aménagement, agrandissement ↦
Ausbau 1 || aménagement, urbanisation ↦ Bebauung

|| meubles, aménagement intérieur ↦ Ariichtung 1

|| aménagement urbain ↦ Urbanismus || aménager

↦ amenagéieren || installer, créer, aménager ↦ ari-

ichten 1 || aménager [agencer] ↦ ausstafféieren 1 ||

aménager [un lieu, un site (en extérieur)] ↦ uleeën

1 || amende ↦ Bouss 2 || amende [contravention] ↦
Geldbouss || amende ↦ Geldstrof || amendement

[d'un texte législatif] ↦ Amendement || amender [un

texte législatif] ↦ amendéieren || refourguer à, amen-

er à accepter (malgré soi) ↦ opschwätzen || amener

à, pousser à ↦ beweegen 2 [beweegen zu] || ap-

porter, amener ↦ erbäibréngen || apporter, amener

[péniblement, de force] ↦ erbäischleefen || conduire,

amener [conducteur, véhicule] ↦ hiféieren || déposer,

apporter, amener [conducteur d'un véhicule] ↦ laan-

schtféieren || amener, apporter ↦ matbréngen ||

amener, faire se retrouver à ↦ verschloen 1 || amener

vers soi ↦ zéien 2 || amen ↦ Amen || amèrement, très,

beaucoup ↦ batter || amer [goût] ↦ batter 1 || amer

[douloureux, pénible, dur] ↦ batter 2 || Américaine ↦
Amerikanerin || américain ↦ amerikanesch || Améri-

cain ↦ Amerikaner || américium [élément chimique]

↦ Americium || Amérique centrale ↦ Mëttelamerika

|| Amérique du Nord ↦ Nordamerika || Amérique du

Sud ↦ Südamerika || Amérique [continent] ↦ Ameri-

ka 1 || Amérique latine ↦ Latäinamerika || amertume

[ressentiment] ↦ Verbatterung || biner, ameublir ↦
oplackeren 1 || amiante, asbeste ↦ Asbest || amicale

[association] ↦ Amicale || amical, chaleureux, ami-

allusion amicalement, chaleureusement
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calement, chaleureusement ↦ kollegial || détendu,

décontracté, amical, amicalement ↦ familiär 2 || am-

ical, amicalement ↦ frëndschaftlech ↦ komerod-

schaftlech || détendu, décontracté, amical, amicale-

ment ↦ familiär 2 || amical, amicalement ↦ frënd-

schaftlech || amical, chaleureux, amicalement,

chaleureusement ↦ kollegial || amical, amicalement

↦ komerodschaftlech || ami d'école ↦
Schoulkolleeg || ami de la nature ↦ Naturfrënd ||

ami des animaux, ami des bêtes ↦ Déierefrënd || ami

des animaux, ami des bêtes ↦ Déierefrënd || à mi-

di ↦ mëttes 1 || amidon ↦ Stäerkt 4 || empeser, ami-

donner ↦ steiwen || amie d'école ↦ Schoulkolleegin

|| amie de la nature ↦ Naturfrëndin || amie [copine,

pote] ↦ Frëndin 1 || camarade, amie ↦ Kolleegin 1

|| ami [lié d'amitié] ↦ befrënt || ami [copain, pote] ↦
Frënd 1 || camarade, ami ↦ Kolleeg 1 || à mille lieues

[très loin] ↦ meilewäit || amirale ↦ Admirolin || amiral

↦ Admirol || à la demi-journée, à mi-temps ↦ hallef-

daags || amitié ↦ Frëndschaft || Amman ↦ Amman ||

ammoniac ↦ Ammoniak || amnésie ↦ Amnesie || am-

nistie ↦ Amnestie || amocher [par des coups] ↦ noe-

neemaachen 3 || (bien) arranger, amocher ↦ zouri-

ichten 1 || me, moi, à moi ↦ mir 3 || sauf, à moins que

↦ ausser 1 || sauf si, à moins que ↦ dees || demi, à

moitié ↦ hallef || entasser, amonceler ↦ opkéipen

1 || déverser, amonceler ↦ opschëdden 2 || amorce

[pétard] ↦ Ramoss || amorcé [bombe] réel [balle(s)]

à balles réelles ↦ schaarf 11 || amorcer [avec une

perceuse] ↦ ubueren || amorti [par une suspension] à

suspension ↦ gefiedert || amortir [un choc] ↦ amor-

tiséieren || à motifs de fleurs, à fleurs ↦ geblum-

melegt || amour du prochain ↦ Nächsteléift || admi-

ratrice, amoureuse ↦ Veréierin 2 || amoureux ↦ ver-

léift || amour [sentiment] ↦ Léift 1 || amour [intérêt,

passion] ↦ Léift 2 || amour [personne aimée] ↦ Léift

3 || à (en)mourir, plein de [beaucoup] ↦ zu vrecks ||

à moyen terme ↦ mëttelfristeg || ampère ↦ Ampère

|| ampèremètre ↦ Ampèremeter || auditoire, am-

phithéâtre ↦ Auditoire 2 || ample [large, grand] ↦
fëlleg || grassement, amplement, abondamment ↦
räich || ampleur, envergure ↦ Ausmooss 1 || enver-

gure, ampleur ↦ Envergure || hauteur, niveau, am-

pleur [économique] ↦ Héicht 4 || ampleur [d'un vête-

ment, d'un rideau] ↦ Tour 16 || amplificateur [disposi-

tif, appareil] ↦ Verstäerker || amplifier, intensifier ↦
verstäerken 3 || ampoule [tube de conservation] ↦
Ampull || ampoule [cloque] ↦ Bloder || ampoule [for-

mée à la suite d'une contusion] ↦ Quëtschbloder ||

ampoule (électrique) ↦ Bier 2 || amputation [opéra-

tion chirurgicale] ↦ Amputatioun || amputer [opérer]

↦ amputéieren || amputer [un membre] ↦ erofhue-

len 3 || Amsterdam ↦ Amsterdam || accolé [maison]

à mur mitoyen ↦ ugebaut || amusant, divertissant,

drôle ↦ amusant || drôle, amusant, distrayant ↦ echt

3 || drôle, amusant ↦ komesch 2 || gai, amusant ↦
lëschteg 1 || drôle, amusant ↦ spaasseg ↦ witzeg

|| amuse-gueule, amuse-bouche ↦ Häppchen 2 ||

amuse-gueule, amuse-bouche ↦ Häppchen 2 ||

amusement, divertissement ↦ Amusement || plaisir,

amusement ↦ Spaass 1 || amuser, distraire ↦
ameséieren 1 || animateur, amuseur ↦ Entertainer

|| amygdale ↦ Mandel 2 || anachronique

[chronologiquement erroné] ↦ anachronistesch 1 ||

anachronique [dépassé] ↦ anachronistesch 2 ||

anachronisme [confusion de dates] ↦ Anachronis-

mus 1 || anachronisme [chose d'une autre époque]

↦ Anachronismus 2 || anacrouse ↦ Optakt 2 || anal,

par voie anale ↦ anal || analgésique ↦ Analgesique

↦ Analgetikum || analogie ↦ Analogie || analogique

[dans le domaine technique] ↦ analog 2 || analogue,

de manière analogue ↦ analog 1 || analphabète ↦
Analphabet || analphabète [femme, fille] ↦ Analpha-

betin || analphabétisme ↦ Analphabetismus ||

prélèvement d'eau, analyse de l'eau ↦ Waasserprouf

1 || analyse de sang, bilan sanguin ↦ Bluttanalys ||

analyse des eaux ↦ Waasseranalys 1 || analyse des

urines ↦ Waasseranalys 2 || analyse [étude] ↦ Analys

1 || analyse [chimique, physique] ↦ Analys 2 ||

analyser [examiner] ↦ analyséieren || analyser [en

laboratoire] ↦ ënnersichen 1 || analyser [une ques-

tion, un problème] ↦ ventiléieren 2 || analyse systé-

matique, dépistage ↦ Screening 1 || analyste [spé-

cialiste] ↦ Analytiker || (femme) analyste [spécialiste]

↦ Analytikerin || anamnèse [antécédents médicaux]

↦ Anamnees || ananas ↦ Ananas || anarchie ↦ An-

archie || anarchique ↦ anarchistesch || anarchiste

↦ Anarchist || anarchiste [femme] ↦ Anarchistin ||

anatomie [science] ↦ Anatomie 1 || anatomie [struc-

ture corporelle] ↦ Anatomie 2 || ancêtre [personne]

↦ Virfar || ancêtre [femme] ↦ Virfarin || anche ↦ Bli-

etchen 3 || anchois [animal] ↦ Anchois 1 || anchois

[aliment] ↦ Anchois 2 || vétéran, ancien combattant

↦ Veteran 1 || ancien [de l'Antiquité] ↦ al 5 || ancien

[ancien membre] ↦ Ancien || ancien [fabriqué autre-

fois] ↦ antik 1 || ancien [d'antiquité] ↦ antiquaresch ||

ancien [d'avant] ↦ fréier || vétérane, ancienne com-

battante ↦ Veteranin || ancienneté [dans l'exercice

d'une fonction] ↦ Anciennetéit || ancienneté [dans

une fonction] ↦ Déngschtalter || Ancien Testament,

Nouveau Testament ↦ Testament 2 [Aalt Testament;

Neit Testament] || (point d')ancrage [support, fixation]

↦ Verankerung 1 || ancrage [dans la loi] ↦ Ver-

ankerung 2 || ancre ↦ Anker || ancrer [fixer] ↦ ver-

ankeren 1 || ancrer [dans la loi] ↦ verankeren 2 || An-

dorrane ↦ Andorranerin || andorran ↦ andorranesch

|| Andorran ↦ Andorraner || Andorre ↦ Andorra || An-

dorre-la-Vieille ↦ Andorra la Vella || andouille [idiot]

↦ Hammel 2 || con, andouille ↦ Hornochs || nigaud,

andouille ↦ Klunni || écraser, anéantir [infliger une

défaite à] ↦ erleedegen 2 || anéantir, détruire, sup-

primer ↦ vernichten || anecdote ↦ Anekdot || histoire

cocasse, anecdote ↦ Schnok || âne [animal] ↦ Iesel

1 || anémie ↦ Anemie ↦ Bluttaarmut || anémique ↦
bluttaarm || connerie, ânerie, bêtise ↦ Bauzegkeet

|| ânerie, connerie, idiotie ↦ Ieselzegkeet || ânerie,

idiotie, connerie ↦ Kallefzegkeet || connerie, idiotie,

ânerie, bêtise ↦ Rëndvéizegkeet || balivernes, âner-

ies ↦ Gesabbels 2 || anesthésie [narcose] ↦ Anästhe-

sie || anesthésie générale ↦ Vollnarkos || anesthésie

locale ↦ Lokalanästhesie ↦ Lokalnarkos ||

anesthésier ↦ aschléiferen 2 || anesthésier [locale-

ment] ↦ déiden || anesthésique ↦ Anästhesiemëttel

↦ Narkosmëttel || anesthésiste ↦ Anästhesist ||

anesthésiste [femme] ↦ Anästhesistin || aneth ↦ Dëll

↦ Kornischongskraut || an, année [repère temporel,

durée] ↦ Joer 1 || an [unité de mesure de l'âge] ↦
Joer 2 || ange ↦ Engel 1 || ange [personne] ↦ Engel

amicalement ange
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2 || ange gardien ↦ Schutzengel || angélique ↦ Lein-

skraut || Angelsberg ↦ Angelsbierg || angine de

poitrine ↦ Angine de poitrine ↦ Stenokardie ||

angine ↦ Angine || angiologie ↦ Angiologie || angio-

logue ↦ Angiolog || angiologue [femme] ↦ Angiolo-

gin || Anglaise ↦ Englännerin 1 || anglais ↦ englesch

1 || anglais [langue] ↦ Englesch || Anglais ↦ Englän-

ner 1 || angle de vue, angle de tir ↦ Wénkel 5 || an-

gle de vue [direction du regard] ↦ Bléckwénkel 1 ||

angle de vue, angle de tir ↦ Wénkel 5 || angle [figure

géométrique] ↦ Wénkel 1 || angle mort ↦ doudeg 3

[Doudege Wénkel] ↦ Wénkel 6 [Doudege Wénkel] ||

Angleterre ↦ England 1 || anglicane ↦ Anglikanerin

|| anglican ↦ Anglikaner ↦ anglikanesch || troublé,

angoissé, plein d'appréhension ↦ ellen 2 || angoissé,

inquiet ↦ onheemlech 2 || Angola ↦ Angola || An-

golaise ↦ Angolanerin || angolais ↦ angolanesch ||

Angolais ↦ Angolaner || anguille [animal] ↦ Éil 1 ||

anguille [aliment] ↦ Éil 2 || anguille [animal] ↦
Laangfësch || anguleux ↦ eckeg ↦ kanteg || animal

à ressort ↦ Klunscheldéier || animal domestique, an-

imal de compagnie ↦ Hausdéier || animal domes-

tique, animal de compagnie ↦ Hausdéier || animal,

bête, bestiole ↦ Déier || animal héraldique ↦
Wopendéier || animateur [de vacances] ↦ Animateur

1 || animateur [de télévision, de radio] ↦ Animateur

2 || animateur, amuseur ↦ Entertainer || animateur

[d'une émission, d'un débat] ↦ Moderator || anima-

teur [d'une émission d'information] ↦ Presentateur 3

|| présentateur, animateur [à la radio, à la télévision] ↦
Speaker || animation [divertissement] ↦ Animatioun

|| animation [activité, agitation] ↦ Betrib 2 || présenta-

tion, animation [d'une émission, d'un débat] ↦ Mod-

eratioun 1 || animatrice [de vacances] ↦ Animatrice

1 || animatrice [de télévision, de radio] ↦ Animatrice

2 || animatrice [d'une émission, d'un débat] ↦ Mod-

eratorin || entraînant, animé, de façon entraînante ↦
schmasseg || animer, inciter ↦ animéieren 1 || animer,

égayer ↦ animéieren 2 || animer [apporter du dy-

namisme] ↦ beliewen || diriger, animer [une émission,

un débat] ↦ moderéieren 1 || animosité ↦ Ani-

mositéit || anis étoilé ↦ Stärenanäis || anis (vert) ↦
Anäis || Ankara ↦ Ankara || annales ↦ Annalen || an-

neau [boucle] ↦ Rank 1 || année bissextile ↦
Schaltjoer || année civile ↦ Kalennerjoer || année

d'apprentissage ↦ Léierjoer || année d'éducation

[majoration pour le calcul de la retraite] ↦ Babyjoer

|| première année de maternelle, année d'éducation

précoce ↦ Precoce || année de guerre ↦ Krichsjoer ||

année de multiples élections (politiques) [au niveau

national] ↦ Superwaljoer || année de naissance ↦
Gebuertsjoer || année de service ↦ Déngschtjoer ||

année ecclésiastique ↦ Kierchejoer || année élec-

torale ↦ Waljoer || an, année [repère temporel,

durée] ↦ Joer 1 || année [classe d'âge] ↦ Joergang

1 || année [livraison annuelle] ↦ Joergang 3 || année

fiscale, exercice fiscal ↦ Steierjoer || année-lumière

↦ Liichtjoer || années cinquante ↦ Fofzegerjoren ||

année scolaire ↦ Schouljoer 1 || années quarante

↦ Véierzegerjoren || années quatre-vingt-dix ↦
Nonzegerjoren || années quatre-vingt ↦
Achtzegerjoren || années soixante-dix ↦ Siwwen-

zegerjoren || années soixante ↦ Sechzegerjoren ||

années trente ↦ Drëssegerjoren || années vingt ↦

Zwanzegerjoren || annexe, pièce jointe ↦ Anhang 1 ||

annexe [bâtiment] ↦ Annex 1 || annexe, pièce jointe

↦ Annex 2 || (bâtiment) annexe ↦ Ubau 1 || annexer

[un territoire] ↦ annektéieren || annexion ↦ Annex-

ioun || annihilation d'une occasion de but manifeste

↦ Noutbrems 2 || anniversaire d'enfant [fête] ↦ Kan-

nergebuertsdag || anniversaire de mariage ↦
Hochzäitsdag || anniversaire [cérémonie] ↦ Anniver-

saire || anniversaire [jour anniversaire de la naissance]

↦ Gebuertsdag 1 || anniversaire [fête] ↦ Gebuerts-

dag 2 || anniversaire [commémoration] ↦ Joresdag

|| anniversaire [d'un événement] ↦ Jubiläum || (jour)

anniversaire [d'une personne] fête [saint patron] ↦
Dag 5 || annonce [message écrit] ↦ Annonce || an-

nonce [d'un événement à venir] ↦ Ukënnegung || an-

nonce (vocale) ↦ Uso || annoncer [un événement à

venir] ↦ annoncéieren || annoncer, signaler ↦ mellen

1 || annoncer, prédire ↦ prophezeien || annoncer [un

événement à venir] ↦ ukënnegen 1 || annoncer [laiss-

er présager] ↦ ukënnegen 2 || annoncer (l'arrivée de)

[d'une personne] ↦ umellen 4 || annoncer la visite de

↦ umellen 5 || annoncer publiquement ↦ ausschrei-

wen 2 || présentatrice, annonceuse ↦ Speakerin || an-

notation ↦ Annotatioun || annuaire (téléphonique),

bottin (téléphonique) ↦ Telefonsbuch || annuel ↦
alljärlech ↦ järlech || annulaire [doigt] ↦ Rankfanger

|| annulation [d'un événement] ↦ Annulatioun 1 || an-

nulation [d'une commande, d'une réservation] ↦ An-

nulatioun 2 || annulation [abrogation] ↦ Annulatioun

3 || annulation [d'un engagement] ↦ Ofso 2 || révoca-

tion, annulation ↦ Widderruff || annuler [un événe-

ment] ↦ annuléieren 1 || annuler [une commande,

une réservation] ↦ annuléieren 2 || annuler, abroger

↦ annuléieren 3 || annuler [un événement, une réser-

vation] ↦ cancelen || casser, annuler [un jugement]

↦ kasséieren || annuler [un événement programmé,

une manifestation] ↦ ofblosen || annuler [supprimer]

↦ ofsoen 1 || annuler [supprimer, mettre fin à] ↦
ophiewen 6 || annuler ↦ réckgängeg [réckgängeg

maachen] || couper (l'approvisionnement de), annuler

[en guise de sanction] ↦ spären 4 || annuler [une

réservation] ↦ stornéieren || annuler l'inscription de

↦ ofmellen 3 || inoffensif, anodin ↦ harmlos 2 ||

anomalie [malformation] ↦ Anomalie 2 || églefin,

ânon [animal] ↦ Aiglefin 1 || anonymat ↦ Anonymitéit

|| anonyme ↦ anonym || anorak, doudoune ↦ Anorak

|| coupe-vent, anorak ↦ Windjack || anorexie [inappé-

tence] ↦ Anorexie 1 || anorexie (mentale) ↦ Anorex-

ie 2 ↦ Magersucht || anorexique ↦ magersüchteg ||

anormal, anormalement ↦ anormal || anormal, anor-

malement ↦ anormal || nous, à nous ↦ eis 1 || nou-

veau [autre, différent] à nouveau ↦ nei 3 || anse [(pe-

tite) poignée] ↦ Hänk 1 || anse, sangle [d'un sac à

main] ↦ Hänk 2 || Ansembourg ↦ Aansebuerg || An-

tananarivo, Tananarive ↦ Antananarivo || antarctique

↦ antarktesch || Antarctique ↦ Antarktis || antécé-

dent(s) [d'un patient] ↦ Antecedent 1 ↦ Vir-

erkrankung || antécédents [actes du passé] ↦ An-

tecedent 2 || antécédents [faits antérieurs] ↦
Virgeschicht 2 || antécédents médicaux ↦
Krankegeschicht || antenne ↦ Antenn || antenne

[d'insecte] ↦ Füler || antenne parabolique ↦ Satel-

litteschossel || choix, anthologie ↦ Auswiel 3 ↦
Choix 3 || antibiotique ↦ Antibiotique || baguette, an-

ange gardien antibois
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tibois ↦ Läischt || prématuré, anticipé, plus tôt que

prévu ↦ virzäiteg || anticiper, se projeter vers l'avenir

↦ virauskucken || anticiper sur ↦ virgräifen || an-

ticorps ↦ Antikierper || anticyclone, zone de haute

pression (atmosphérique) ↦ Héichdrockgebitt || an-

tidater ↦ virdatéieren 2 ↦ zeréckdatéieren || ad-

hérent, antidérapant ↦ grëffeg 1 || antidote, contre-

poison ↦ Géigegëft || antidouleur [comprimé] ↦ As-

pegic ↦ Aspirin ↦ Aspro || antigel ↦ Antigel ||

antigène ↦ Antigène || Antigua-et-Barbuda ↦ An-

tigua a Barbuda || antiguais-barbudien ↦ an-

tiguanesch || Antiguaise ↦ Antiguanerin || Antiguais

↦ Antiguaner || antihistaminique ↦ Antihistaminique

|| anti-jeu [en jouant la montre] ↦ Zäitspill || antimite

↦ Mattegëft || antimoine [élément chimique] ↦ An-

timon || antipathie, aversion ↦ Antipathie || an-

tipathique ↦ onsympathesch || antiquaire ↦ Anti-

quaire || antique [appartenant à l'Antiquité] ↦ antik

2 || antiquité [objet antique] ↦ Antiquitéit 1 || An-

tiquité [période historique] ↦ Altertum || Antiquité

(gréco-romaine) ↦ Antik ↦ Antiquitéit 2 || antisèche,

pompe ↦ Knäipziedel || antisémite ↦ Antisemitt ↦
antisemittesch || antisémite [femme] ↦ Antisemittin

|| antisémitisme ↦ Antisemitismus ↦ Judde-

feindlechkeet || antisportif [contraire à l'esprit du

sport] de façon peu sportive ↦ onsportlech 2 || an-

tivol ↦ Antivol || Antoniushof ↦ Antoniushaff || anus

↦ After ↦ Anus ↦ Rosett 2 || août, mois d'août ↦ Au-

gust ↦ Karschnatz 3 || Apach ↦ Opech || apaisant,

calmant ↦ berouegend || apaiser, calmer [un conflit]

↦ deeskaléieren || à part entière ↦ vollwäerteg ||

sauf, à part, excepté, à l'exception de ↦ ausser 1 || à

part [à l'écart, séparé, différent] séparément ↦ extra

1 || séparé, à part, séparément ↦ sonner || à part (ça),

... (d')autre ↦ soss 2 || à particule séparable [verbe]

↦ trennbar || à partir de ... [d'un endroit] ↦ vun ... un

1 [vun ... (aus) un] || à partir de ..., depuis ... [un cer-

tain moment] ↦ vun ... un 2 [vun ... (aus) un] || à par-

tir de ce moment-là ↦ do 4 [vun do un] || à partir

de [à dater de] ↦ ab 1 || à partir de [d'une certaine

valeur] ↦ ab 2 || apathique, de façon apathique ↦ ap-

athesch || à peine [très peu, presque pas] ↦ kaum

1 || à peine [juste] ↦ kaum 2 || à peine [très peu,

presque pas] ↦ knapps 1 || à peine [tout juste, à l'in-

stant même] ↦ knapps 3 || apercevoir [entrevoir] ↦
erblécksen || aperçu (de) ↦ Abléck [Abléck (an)] ||

aperçu général, idée d'ensemble ↦ Iwwerbléck ||

apéro-fenêtre, apéritif à la fenêtre [lors de la crise du

coronavirus] ↦ Windowaperitif || apéritif [boisson] ↦
Aperitif 1 || apéritif [moment avant le repas] ↦ Aper-

itif 2 || apéro-fenêtre, apéritif à la fenêtre [lors de

la crise du coronavirus] ↦ Windowaperitif || skypéro,

apéro Skype [apéritif virtuel par Skype] ↦ Skypero

|| whatsappéro, apéro WhatsApp [apéritif virtuel par

WhatsApp] ↦ Whatsappapero || à vie, à perpétuité ↦
liewenslänglech || à peu de chose près, presque ↦
nobäi 2 || à peu près, approximativement, autour des

↦ dorëmmer 3 [(ëm) ... dorëmmer] || environ, à peu

près ↦ ëm [ëm (déi)] || à peu près, approximativement

↦ vläicht 2 || environ, à peu près ↦ zirka || apeuré

↦ verängschtegt || aphasie ↦ Aphasie || aphrodisi-

aque ↦ Aphrodisiaque || aphte ↦ Apht || Apia ↦ Apia

|| apiculteur ↦ Beienziichter ↦ Imker || apicultrice

↦ Beienziichterin ↦ Imkerin || à pied ↦ Fouss 3 [zu

Fouss] || plat [plan, horizontal] à plat ↦ flaach || aplatir

[une courbe] ↦ flatten || assez souvent, à plus d'une

reprise ↦ ëfters || (syndrome d')apnée (du sommeil)

↦ Apnée ↦ Apnoe || fin du monde, apocalypse ↦
Weltënnergang || bien cuit, à point, cuit à cœur ↦
duerch 1 || à pois ↦ getëppelt || éloge, apologie ↦
Verherrlechung || apostolique [venant des apôtres]

↦ apostoulesch 1 || apostolique [émanant, dépen-

dant du Saint-Siège] ↦ apostoulesch 2 || apostrophe

[signe d'élision] ↦ Apostroph || moralisateur, apôtre

des bonnes mœurs ↦ Moralapostel || moralisatrice,

apôtre des bonnes mœurs ↦ Moralapostelin ||

apôtre [disciple de Jésus] ↦ Apostel || apparaître

comme une évidence à ↦ kloer 6 [kloer ginn] || naître,

apparaître, se former ↦ entstoen || apparaître [en

vision] ↦ erschéngen 1 || apparaître, surgir ↦ op-

tauchen 2 || apparaître, surgir [événement] ↦ op-

trieden 4 || apparaître [ce qui était caché, ce qui était

couvert] ↦ Virschäin [zum Virschäi kommen] || appa-

raître [se manifester] ↦ weisen 11 || appareil acous-

tique ↦ Hörapparat || appareil automatique ↦ Au-

tomat 1 || appareil de mesure ↦ Moossapparat || ap-

pareil dentaire ↦ Bréck 4 ↦ Zanspang || appareil

de radiographie ↦ Rëntgenapparat || appareil [ma-

chine, instrument] ↦ Apparat || appareil [de fitness]

↦ Gerät 3 || appareil (électronique) ↦ Gerät 1 || ap-

pareillage [ensemble d'appareils] ↦ Apparatur || ap-

pareiller, lever l'ancre ↦ ofleeën 4 || appareil (élec-

tro)ménager [de cuisine] ↦ Kichenapparat || appareil

photo ↦ Fotoapparat || selon toute vraisemblance,

apparemment ↦ Uschäin 1 [allem Uschäin no] || ap-

parence (physique) ↦ Ausgesinn || apparences

(trompeuses) ↦ Schäin 2 || apparent [câblage, tuyau-

terie d'un immeuble] ↦ Botz 3 [iwwer Botz] || ap-

parition ↦ Erscheinung 2 || vision, apparition ↦ Vi-

sioun 3 || apparition (en public) ↦ Optrëtt 3 || ap-

partement ↦ Appartement ↦ Quartier 2 ↦ Wunneng

1 || appartenir à, être à ↦ gehéieren 1 || appartenir

à [d'émettre un jugement] ↦ zoustoen 2 || attirer, ap-

pâter ↦ erbäilackelen || appâter, attirer ↦ lackelen ||

appel à l'aide [par un moyen détourné] ↦ Hëllefruff

|| appel à témoins ↦ Zeienopruff || appel d'urgence,

appel au secours ↦ Noutruff 1 || appel d'offres ↦
Ausschreiwung ↦ Soumissioun || appel d'urgence,

appel au secours ↦ Noutruff 1 || appeler à, inviter à

↦ opruffen 3 [opruffen zu] || appeler à l'aide ↦ ruf-

fen 8 [ëm Hëllef ruffen] || appeler [pour faire entrer] ↦
eraruffen 1 || appeler [pour faire sortir] ↦ erausruffen

1 || appeler [faire venir à soi] ↦ erbäiruffen || appel-

er [donner un nom à] ↦ nennen 1 || appeler, qualifi-

er (de) ↦ nennen 2 || appeler [par le nom] faire l'ap-

pel de ↦ opruffen 1 || appeler [à haute voix] ↦ ruffen

1 || appeler [faire appel à] ↦ ruffen 2 || appeler [citer,

convoquer] ↦ ruffen 4 || inviter, appeler [comme in-

vité] ↦ ruffen 5 || appeler, téléphoner (à) ↦ uruffen

1 || appeler, téléphoner à ↦ uruffen 2 || appel [sol-

licitation, exhortation] ↦ Appell 1 || appel [vérification

de présence] ↦ Appell 2 || appel [voie de recours] ↦
Appell 3 || appel [saut] départ d'un saut ↦ Ofsprong

1 || appel, communication (téléphonique) ↦ Telefon

3 || appel, coup de téléphone ↦ Uruff || communica-

tion, appel (téléphonique) ↦ Kommunikatioun 2 || ap-

pel (au public) ↦ Opruff || appel vidéo ↦ Videocall ||

appendicectomie ↦ Blinddarmoperatioun || appen-

anticipé appendice
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dice [de l'intestin] ↦ Blinddarm 1 || appendicite ↦
Blinddarmentzündung || appétissant, de manière

appétissante ↦ appetitlech || nourrissant, appétis-

sant ↦ defteg 1 || appétit [désir de nourriture] ↦ Ap-

petit || applaudir [acclamer] ↦ applaudéieren || taper

dans les mains, applaudir ↦ klappen 10 [(an d'Hänn)

klappen] || applaudissements ↦ Applaus || applica-

tion, appli [logiciel] ↦ App || application, mise en pra-

tique ↦ Applikatioun 1 || application [logiciel] ↦ App-

likatioun 2 || application, zèle ↦ Applikatioun 3 || zèle,

application ↦ Fläiss || application, mise en pratique

↦ Uwendung || appli de traçage, appli de suivi de

contact ↦ Tracingapp ↦ Trackingapp || appli de suivi

du coronavirus ↦ Coronaapp || appli de traçage, ap-

pli de suivi de contact ↦ Tracingapp ↦ Trackingapp

|| application, appli [logiciel] ↦ App || zélé, appliqué,

avec zèle ↦ äifereg || appliqué, travailleur, avec ap-

plication ↦ fläisseg || appliquer à [utiliser comme

principe, comme règle pour] ↦ iwwerdroen 6 [iww-

erdroen op] || appliquer au fer (à repasser) ↦ op-

strecken 2 || appliquer [mettre en pratique] ↦ ap-

plizéieren ↦ ëmsetzen 3 || appliquer [mettre] ↦ op-

droen 1 || mettre, appliquer [un spray] ↦ sprayen ||

mettre, appliquer [en vaporisant] ↦ sprëtzen 2 || ap-

pliquer [en tamponnant] ↦ tuppen 2 [tuppen op] ||

mettre en pratique, appliquer, utiliser [dans la pra-

tique] ↦ uwenden || appliquer (en frictionnant) ↦ ver-

reiwen || appliquer l'égalité des genres à [un texte]

↦ genderen 1 || appliquer l'égalité des genres ↦
genderen 2 || appliquer la force [pour extraire, pour

ouvrir] ↦ brueden 1 || appliquer une sous-couche

sur ↦ grondéieren || apporter [comme contribution]

↦ bäisteieren || apporter [porter chez quelqu'un] ↦
bréngen 1 || apporter [à l'intérieur] ↦ erabréngen 1 ||

apporter, amener ↦ erbäibréngen || apporter [amen-

er] ↦ erbäischafen || apporter, amener [péniblement,

de force] ↦ erbäischleefen || apporter [d'un endroit

à un autre] ↦ eriwwerbréngen 1 || apporter [depuis

un endroit proche] ↦ eriwwerhuelen || apporter [être

fructueux] ↦ hierginn 2 || déposer, apporter, amener

[conducteur d'un véhicule] ↦ laanschtféieren ||

amener, apporter ↦ matbréngen || apporter [un objet

oublié] ↦ nobréngen || apporter (en passant) ↦ laan-

schtbréngen || apporter son aide, participer, con-

tribuer ↦ mathëllefen || aider, apporter son concours

(à), être utile (à) ↦ weiderhëllefen || apporter son

soutien moral à ↦ bäistoen || appréciation [juge-

ment] ↦ Appreciatioun || jugement, appréciation ↦
Aschätzung || apprécié ↦ beléift 1 || apprécier, être

impressionné par ↦ ageholl [ageholl si vun] || ap-

précier [estimer] ↦ appreciéieren || apprécier, es-

timer, évaluer ↦ aschätzen || apprécier [bien aimer]

↦ ausstoen 3 [gutt kënnen ausstoen] ↦ brauchen 3

[gutt kënne brauchen] || aimer, apprécier ↦ gär 4 [gär

hunn] || apprécier [bien aimer] ↦ gebrauchen 2 [gutt

kënne gebrauchen] ↦ leiden 5 [gutt kënne leiden] ||

apprécier, estimer [aimer, considérer] ↦ schätzen ||

reconnaître [manifester de la gratitude envers] ap-

précier (à sa juste valeur) ↦ honoréieren || arrêter, ap-

préhender ↦ opgräifen 1 || appréhension, peur [car-

actère farouche] ↦ Schei || apprenante ↦ Ap-

prenante || apprenant ↦ Apprenant || apprendre à,

enseigner à ↦ bäibréngen 1 || apprendre à, trans-

mettre à [une mauvaise nouvelle] ↦ bäibréngen 2 ||

habituer à, apprendre à ↦ gewinnen 1 [gewinnen un]

|| apprendre à [enseigner à] ↦ léieren 2 || habituer à,

apprendre à ↦ winnen 1 [winnen un] || apprendre à

(par le bon exemple) ↦ virliewen || montrer comment,

apprendre comment à [par l'exemple] ↦ weisen 2 ||

apprendre [pour élargir ses connaissances, son ex-

périence] ↦ bäiléieren || apprendre [être informé de]

↦ gewuer [gewuer ginn] || entendre dire, apprendre

↦ héieren 2 || apprendre [s'instruire] ↦ léieren 3 ||

apprendre (à) [acquérir par l'étude, par l'expérience]

↦ léieren 1 || apprendre le métier de ↦ léieren 4

[léiere fir] || apprendre par hasard [par l'écoute] ↦
verlauschteren 1 || apprentie ↦ Léiermeedchen ||

apprenti ↦ Léierbouf ↦ Léierjong || apprentissage

[formation] ↦ Léier 1 || apprivoiser ↦ zämen || adop-

tion, approbation [par vote] ↦ Adoptioun 2 || autori-

sation d'exercer, agrément, approbation ↦ Zouloos-

sung 1 || accueil favorable, approbation ↦ Zousproch

1 || approche [phase de vol d'un avion] ↦ Approche 1

|| approche [manière d'aborder un sujet] ↦ Approche

2 || approfondi, à fond ↦ ausgibeg 2 || approfondir,

creuser [examiner] ↦ verdéiwen 1 || approfondisse-

ment [intensification] ↦ Verdéiwung 2 || adéquat, ap-

proprié, de façon adéquate ↦ adequat || approprié,

de manière appropriée ↦ entspriechend || approprié,

à propos ↦ giedlech || approprié ↦ passend 2 || ap-

proprié, opportun, qui convient, bien ↦ richteg 2 ||

actuel, à jour, approprié, d'actualité, conforme ↦ zäit-

geméiss || convenable, approprié, convenablement

↦ zerguttst 1 || adopter, approuver [par vote] ↦ adop-

téieren 3 || approuver, adopter, accepter ↦ approu-

véieren 1 || approuver, saluer, accueillir favorable-

ment ↦ approuvéieren 2 || autoriser, approuver,

agréer ↦ autoriséieren 2 || juger bon, approuver ↦
befannen 2 [fir gutt befannen] || saluer, approuver

↦ begréissen 2 || approuver [juger bon] ↦ gut-

theeschen || approuver, donner son accord à ↦ of-

seenen || accepter, approuver, voter ↦ unhuelen 2 ||

approvisionnement en électricité, fourniture d'élec-

tricité ↦ Stroumversuergung || approvisionnement

[ravitaillement] ↦ Versuergung 2 || approvisionner

en, ravitailler en ↦ versuergen 5 [versuerge mat] ||

approvisionner ↦ beliwweren || approvisionner [rav-

itailler] ↦ verproviantéieren || approvisionner (en) ↦
andecken 1 [andecken (mat)] || approvisionner (en)

[ravitailler] ↦ approvisionéieren [approvisionéieren

(mat)] || approximatif, approximativement ↦ approxi-

mativ || approximatif, sommaire, approximativement,

sommairement ↦ graff 2 || approximatif, approxima-

tivement, à peu près ↦ ongeféier || vague, approxi-

matif, vaguement ↦ vag || approximatif, approxima-

tivement, à peu près ↦ ongeféier || approximatif,

sommaire, approximativement, sommairement ↦
graff 2 || approximatif, approximativement ↦ approx-

imativ || à peu près, approximativement, autour des

↦ dorëmmer 3 [(ëm) ... dorëmmer] || à peu près, ap-

proximativement ↦ vläicht 2 || rebord de fenêtre, ap-

pui de fenêtre ↦ Fënster 3 ↦ Fënsterbänk || rebord

de fenêtre, appui de fenêtre [à l'intérieur] ↦ Fënster-

briet || appui [aide] ↦ Appui 1 || soutien, aide, appui

↦ Ënnerstëtzung || appui, prise [physique] ↦ Halt 1 ||

appui, soutien (moral) ↦ Halt 2 || soutien, appui [dans

une situation à risque] ↦ Réckendeckung || appui,

soutien (moral), réconfort ↦ Stäip 2 || appuyer [aider,

appendicite appuyer
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recommander] ↦ aleeën 4 [e (gutt) Wuert aleeë fir]

|| appuyer, mettre [la tête, les mains, les coudes] ↦
stäipen 2 || appuyer, soutenir [moralement] ↦ stoen

11 [stoen hanner] || appuyer (sur) [presser] ↦ drécken

6 [drécken (op)] || appuyer sur [presser] ↦ drécken 1 ||

appuyer sur, fonder sur ↦ stäipen 3 [stäipen op] || ap-

puyer sur la détente ↦ ofdrécken || rude, rigoureux,

âpre [climat, paysage] ↦ rau 2 || après concertation

avec ↦ Récksprooch 1 [no Récksprooch mat] || après-

demain ↦ iwwermuer || après, plus tard, tout à

l'heure ↦ derno 1 || ... plus tard, ... (d')après ↦ derno

2 [... derno] || après, à la fin du compte ↦ derno 3

|| ... plus tard, ... (d')après ↦ drop 2 [... drop] || après,

plus tard, tout à l'heure ↦ hannenno 1 || après, à la

fin du compte ↦ hannenno 2 || après, plus tard, tout à

l'heure ↦ herno 1 || après, à la fin du compte ↦ her-

no 2 || après [postérieurement à] ↦ no 1 || après [dans

une suite] ↦ no 2 || après [derrière] ↦ no 3 || après la

mi-temps [d'une compétition sportive] ↦ Téi 6 [nom

Téi] || après-midi ↦ Mëtteg 3 ↦ Nomëtteg || après

que ↦ nodeem || après tout ↦ schliisslech 1 || appro-

prié, à propos ↦ giedlech || à deux pas, à proximité ↦
Dier 4 [op der Dier / bei der Dier] || à proximité, près ↦
nobäi 1 || apte au travail ↦ aarbechtsfäeg || capacité,

faculté, aptitude ↦ Fäegkeet || habileté, aptitude ↦
Uluecht 2 || aquaplaning ↦ Aquaplaning || aquarelle

[œuvre] ↦ Aquarell || aquarelle [peinture délayable]

↦ Waasserfaarf || aquarium [cuve en verre] ↦ Aquar-

ium 1 || aquarium [bâtiment] ↦ Aquarium 2 || à quatre

roues ↦ véierriedereg || dans quelle mesure, à quel

point ↦ Mooss [a wat fir engem Mooss / a wéi engem

Mooss] || (celui) à qui ↦ wiem || à qui mieux mieux

↦ Wett 2 [ëm d'Wett] || Arabe [personne] ↦ Araber 1

|| Arabie saoudite ↦ Saudiarabien || araignée d'eau

↦ Schneider 4 || araignée ↦ Spann || jusqu'en haut,

à ras bord ↦ uewenhin [bis uewenhin] || arbitrage

[d'une rencontre sportive] ↦ Arbitrage 1 || arbitrage,

corps arbitral ↦ Arbitrage 2 || arbitrage [décision, rè-

glement] ↦ Arbitrage 3 || arbitraire ↦ Willkür || ar-

bitraire, arbitrairement ↦ willkürlech || arbitraire, ar-

bitrairement ↦ willkürlech || arbitre [d'une compéti-

tion sportive] ↦ Arbitter || arbitre [femme qui arbitre

une compétition sportive] ↦ Arbittesch || arbitre

[d'une compétition sportive] ↦ Schidsriichter || arbi-

trer [une compétition sportive] ↦ arbitréieren 1 || ar-

bitrer, trancher ↦ arbitréieren 2 || arbitrer [au sifflet]

↦ päifen 2 || régler, arbitrer ↦ schlichten 1 || trancher,

arbitrer ↦ tranchéieren 2 || arbre à cames ↦ Nock-

ewell || arbre ↦ Bam || arbre, axe de rotation ↦ Spën-

del 2 || arbre [axe de rotation] ↦ Well 3 || arbre fruitier

↦ Uebstbam || arbre généalogique ↦ Stammbam 1

|| arbuste, buisson, haie ↦ Heck || arbuste ↦ Strauch

↦ Trausch || arcade ↦ Arkad || tige de tente, arceau

[pour tente] ↦ Zeltstaang || arc-en-ciel ↦ Reebou ||

arc [équipement sportif, arme] ↦ Bou 2 || arc [d'un

bâtiment] ↦ Bou 5 || archaïque [ancien, désuet] ↦
archaesch || archange ↦ Äerzengel || arche [vais-

seau] ↦ Arch || archéologie ↦ Archeologie ||

archéologique ↦ archeologesch || archéologue ↦
Archeolog || archéologue [femme] ↦ Archeologin ||

archet [d'instrument à cordes] ↦ Bou 3 || archétype,

modèle ↦ Prototyp 1 || archevêque ↦ Äerzbëschof

|| architecte ↦ Architekt || architecte [femme] ↦ Ar-

chitektin || architectural ↦ architektonesch || archi-

tecture d'intérieur [discipline] ↦ Innenarchitektur 1 ||

architecture d'intérieur [aménagement] ↦ Innenar-

chitektur 2 || architecture [discipline] ↦ Architektur

1 || architecture [aménagement] ↦ Architektur 2 ||

archiver ↦ archivéieren || sauvegarder, archiver [des

données] ↦ sécheren 4 || archives [institution

publique] ↦ Archiv 1 || archives [collection] ↦ Archiv 2

|| archives [bâtiment, pièce] ↦ Archiv 3 || archives na-

tionales [institution] ↦ Staatsarchiv 1 || archives na-

tionales [bâtiment] ↦ Staatsarchiv 2 || archiviste ↦
Archivist || archiviste [femme] ↦ Archivistin || Arc-

tique ↦ Arktis || Ardennes ↦ Ardennen || zèle, ardeur

↦ Äifer 1 || ardoise [de toiture] ↦ Lee 1 || ardoise

[tablette d'ardoise] ↦ Lee 2 || ardoise [schiste] ↦
Schifer || ardoise [tablette d'ardoise] ↦ Schifertafel

|| à rebours, à l'envers ↦ hannen 3 [vun hannen no

vir] ↦ hannerrécks 2 ↦ hannerzeg 2 || en arrière, en

marche arrière, à reculons ↦ hannerrécks 1 ↦ han-

nerzeg 1 || en (marche) arrière, à reculons ↦ zeréck-

uetesch || are ↦ Ar || arène [amphithéâtre, lieu de

combat] ↦ Areena || Aresdorferhaff ↦ Uerschterhaff

|| arête, bord [d'un volume] ↦ Kant || arête [d'un pois-

son] ↦ Sprenz 1 || argent de poche ↦ Täschegeld ||

argenté [qui a des reflets argentés] ↦ sëlwereg || ar-

genter ↦ versëlweren || argenterie ↦ Sëlwer 3 || ar-

gent [moyen de paiement] ↦ Geld 1 || argent [élé-

ment chimique] ↦ Sëlwer 1 || argent [métal] ↦ Sël-

wer 2 || argent [moyen de paiement, montant] ↦ Su

1 || Argentine ↦ Argentinien ↦ Argentinierin || ar-

gentin ↦ argentinesch || Argentin ↦ Argentinier ||

glaise, argile ↦ Leem || glaiseux, argileux ↦ leemeg

|| argon [élément chimique] ↦ Argon || argot [d'un mi-

lieu (jeune)] ↦ Slang || argumentation ↦ Argumenta-

tioun || contre-argument, argument contraire ↦ Géi-

genargument || argumenter, discuter ↦ argumen-

téieren || raisonner, argumenter ↦ räsonéieren || ar-

gument [raisonné] ↦ Argument || argument principal

↦ Haaptargument || subtilité, argutie ↦ Spëtzfën-

negkeet || pauvre, maigre, aride ↦ aarm 3 || sec, aride

[sans pluie] ↦ dréchen 3 || aristocrate [membre de

la noblesse] ↦ Aristokrat || aristocrate [dame de la

noblesse] ↦ Aristokratin || aristocratie [noblesse] ↦
Aristokratie || aristocratique [noble] ↦ aristokratesch

|| arithmétique ↦ arithmeetesch ↦ Arithmeetik || Ar-

lon ↦ Arel || armée [ensemble de troupes armées] ↦
Arméi 1 || armée, service militaire ↦ Arméi 2 || armée

[grand nombre] ↦ Arméi 3 || armée [force militaire]

↦ Militär || arme ↦ Waff || armé [équipé d'armes] ↦
arméiert ↦ bewaffnet || armement [matériel] ↦ Rüs-

tung 2 || Arménie ↦ Armenien || arménien ↦ armee-

nesch || Arménien ↦ Armeenier || Arménienne ↦
Armeenierin || arme nucléaire ↦ Atomwaff || lever

la main [pour frapper] armer sa frappe ↦ aushuelen

1 || armistice ↦ Waffestëllstand || armoire à taque

[placard dont la partie inférieure s'ouvre sur la taque

de l'âtre de la cuisine] ↦ Takeschaf || armoire [pour

vêtements] ↦ Kleederschaf || armoire ↦ Schaf || bla-

son, armoiries ↦ Wopen || armoise (commune) ↦ Bäi-

fouss ↦ Batteralzem 2 [Wëlle Batteralzem] || armure

[de soldat] ↦ Rüstung 1 || rouler, arnaquer ↦ beduck-

sen ↦ bedupsen ↦ strëppen 3 ↦ uschäissen 2 ↦
uschmieren 2 || filou, arnaqueur ↦ Näischnotz 2 || es-

croc, arnaqueur ↦ Schwindler || femme escroc, ar-

naqueuse ↦ Schwindlerin || arobase ↦ At-Zeechen ||

appuyer arobase
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aromatique ↦ aromatesch || arôme [parfum] ↦ Aro-

ma 1 || arôme [additif aromatisant] ↦ Aroma 2 || ar-

penteur géomètre ↦ Geometer || arracher [enlever]

↦ ausrappen || arracher [détacher, extraire] ↦ eraus-

räissen ↦ erausrappen 1 || arracher [enlever] ↦
erofrappen || arracher [enlever, détacher par la force]

↦ ewechrappen 1 || arracher [détacher en arrachant]

↦ lassrappen 1 || mordre, rogner, arracher [avec les

dents] ↦ ofbäissen || emporter, arracher [une toiture]

↦ ofdecken 1 || arracher, enlever [en arrachant] ↦
räissen 1 ↦ rappen 1 || arracher [extraire] ↦ rappen

2 || accord, arrangement ↦ Accord 1 || arrangement

[compromis, accord] ↦ Arrangement 2 || arrange-

ment [d'une pièce musicale] ↦ Arrangement 3 || ac-

cord, arrangement ↦ Ofmaachung || arrangement

floral ↦ Arrangement 1 || arrangement matrimonial

↦ Hellecht || arranger [remettre en ordre] ↦ arenken

2 || arranger [régler] ↦ arrangéieren 1 || arranger,

convenir à ↦ arrangéieren 2 || arranger [une pièce

musicale] ↦ arrangéieren 3 || régler, arranger [une

situation] ↦ berengegen || arranger, gérer ↦ deich-

selen || aller à, convenir à, arranger ↦ goen 8 || con-

venir à, arranger ↦ Krom 3 [an de Krom passen] ||

aller à, convenir à, arranger ↦ passen 3 || arranger

[remédier à] ↦ riichtbéien 2 || goupiller, arranger ↦
schosselen || (mal)traiter, arranger ↦ verkase-

matuckelen 1 || ébouriffer, arranger [mettre en désor-

dre] ↦ zauselen || arranger, accommoder ↦ zurecht-

béien || (bien) arranger, amocher ↦ zouriichten 1 || ar-

restation ↦ Verhaftung || arrêt cardiaque ↦ Häerz-

schlag ↦ Häerzstëllstand || arrêt de bus ↦ Busarrêt

↦ Bushaltestell || arrêt des activités publiques et

économiques ↦ Shutdown 1 || arrêté [décision] ↦
Arrêté || arrêter [une activité] ↦ apaken 2 || arrêter

[renoncer à, éviter] ↦ ënnerloossen 1 || décider, ar-

rêter ↦ festhalen 2 || arrêter [retenir prisonnier] ↦
festhuelen || fixer, arrêter [déterminer] ↦ festleeën 1

|| cesser, arrêter, se calmer ↦ ginn 9 || arrêter, ap-

préhender ↦ opgräifen 1 || arrêter, cesser ↦ ophalen

3 ↦ ophéieren 1 || déranger, arrêter [dans un com-

portement qu'on désapprouve] ↦ stéieren 3 || stop-

per, arrêter ↦ stoppen 1 || arrêter [stopper, empêcher

d'avancer] ↦ unhalen 1 || arrêter [appréhender] ↦
verhaften || arrêter (de prendre) [un médicament] ↦
ofsetzen 3 || démissionner, prendre sa retraite, arrêter

ses fonctions ↦ ofgoen 3 || arrêt [de train, de bus] ↦
Arrêt 1 || arrêt, halte ↦ Arrêt 2 || interruption, arrêt ↦
Ënnerbriechung || halte, arrêt ↦ Halt 1 || arrêt, station

[de transports en commun] ↦ Halt 2 || arrêt [de bus,

de train] ↦ Haltestell || arrêt, escale [temps d'attente]

↦ Openthalt 2 || arrêt [d'un ordinateur] ↦ Shutdown 2

|| station, arrêt [de transports en commun] ↦ Statioun

2 || arrêt (de travail pour)maladie, congé maladie ↦
Krankecongé || arrêt (de)maladie ↦ Krankmeldung

|| arrêt respiratoire ↦ Otemstëllstand || arrière-cour

↦ Hannerhaff || arrière, de derrière ↦ hënnescht ||

arriéré [en retard sur son époque] ↦ réckstänneg 1

|| arrière-goût ↦ Nogeschmaach || (petit) goût, ar-

rière-goût [de produits de boucherie] ↦ Schmäck-

sert || arrière-grand-mère ↦ Urboma ↦ Urgrouss-

mamm || arrière-grand-père ↦ Urbopa ↦ Urgrouss-

papp || arrière-grands-parents ↦ Urgrousselteren ||

arrière-pays ↦ Hannerland || arrière-pensée ↦ Han-

nergedanken || arrière-plan ↦ Fong 5 || arrière-plan

[du champ visuel] fond ↦ Hannergrond 1 || attacher,

arrimer ↦ ustrécken 1 || arrivée [d'une course] ↦ Ar-

rivée 1 || (ligne d')arrivée ↦ Arrivée 2 || arrivée [action

d'arriver] ↦ Arrivée 3 || (ligne d')arrivée ↦ Zil 2 || câble

d'alimentation, câble de connexion, tuyau d'alimen-

tation, arrivée [d'un fluide] ↦ Zouleitung || arrivée

(d'eau), entrée (d'eau) [dispositif] ↦ Zoufloss 1 ↦
Zoulaf 1 || arriver à allumer [arriver à faire brûler] ↦
ukréien 2 || arriver à démarrer, arriver à allumer [ar-

river à faire fonctionner] ↦ ukréien 3 || arriver à mon-

ter, arriver à assembler ↦ zesummekréien 2 || arriv-

er à manger, arriver à boire [une certaine quantité]

↦ packen 5 || arriver à cerner, (arriver à) comprendre

↦ schlau 2 [schlau ginn aus] || arriver à ouvrir, arriv-

er à défaire ↦ opkréien || arriver à démarrer, arriv-

er à allumer [arriver à faire fonctionner] ↦ ukréien 3

|| arriver à entrer dans ↦ kommen 13 [kommen an]

|| arriver à faire prendre, arriver à faire pousser [des

plantes] ↦ ukréien 5 || arriver à faire prendre, arriv-

er à faire pousser [des plantes] ↦ ukréien 5 || arriv-

er à [advenir à] ↦ geschéien 3 || arriver à [un résultat

calculé] ↦ kommen 18 [kommen op] || arriver à [ad-

venir à] ↦ passéieren 5 || arriver à [événement inat-

tendu] ↦ widderfueren || arriver à [comme événe-

ment fâcheux] ↦ zoustoussen 2 || arriver à (toucher),

réussir à atteindre ↦ reechen 2 [reechen (bis)] || arriv-

er à (se mettre à) ↦ ukommen 6 [ukomme mat] || ar-

river à fermer ↦ zoukréien || arriver à joindre [arriver

à entrer en contact avec] ↦ kommen 15 [kommen un]

|| parvenir à avaler, arriver à manger ↦ erofbréngen

2 ↦ erofkréien 3 || arriver à manger, arriver à boire

[une certaine quantité] ↦ packen 5 || arriver à met-

tre [un vêtement, un accessoire] ↦ ukréien 1 || arriver

à monter, arriver à assembler ↦ zesummekréien 2 ||

arriver à ouvrir, arriver à défaire ↦ opkréien || arriv-

er à porter [arriver à supporter le poids de] ↦ pack-

en 1 || bien tomber, arriver à propos ↦ treffen 8 [sech

gutt treffen] || arriver à reconstituer [des souvenirs]

↦ zesummekréien 3 || arriver à ses fins, s'imposer ↦
duerchsetzen 2 || arriver à suivre [une certaine ca-

dence] ↦ nokommen 2 || arriver à suivre la cadence

↦ matkommen 3 || arriver, entrer ↦ alafen || arriver,

se produire ↦ antrieden 1 || s'ajouter [à un ensemble]

arriver [rejoindre un groupe] ↦ bäikommen 1 || arriv-

er, se glisser [par mégarde, par malchance] ↦ ënner-

lafen || entrer, arriver ↦ eralafen 3 || arriver [venir]

↦ erbäikommen || arriver [en un lieu] ↦ kommen 2 ||

se passer, arriver ↦ passéieren 3 || arriver [parvenir

à destination] ↦ ukommen 1 || arriver [par voyage] ↦
ureesen 1 || se passer, arriver ↦ virfalen || avancer,

arriver [en voiture officielle] ↦ virfueren 1 || arriver,

se produire ↦ virkommen 3 || se produire, arriver ↦
zoudroen 2 || se faire, arriver (par hasard) ↦ fügen 2

|| arriver (à toucher), réussir à atteindre ↦ kommen 10

|| arriver (sur place) [pour une intervention] ↦ uréck-

en || arrogance ↦ Arroganz || arrogance, suffisance

↦ Iwwerhieflechkeet || arrogant, de manière arro-

gante ↦ arrogant || hautain, arrogant ↦ groussaarteg

2 || arrogant, de manière arrogante ↦ iwwerhieflech

|| arrogant, hautain, de manière arrogante ↦ pupeg

1 || fier, arrogant, hautain ↦ stolz 2 || arrondir [une

arête] ↦ ofrënnen 1 || arrondir [un nombre] ↦ ofrën-

nen 2 || arrondir [à une unité supérieure] ↦ oprënnen

|| arrondir la courbe (statistique), maintenir la courbe

aromatique arrondir la courbe

2086

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



(statistique) arrondie [des cas de COVID-19] ↦ flatten

the curve || circonscription (électorale), arrondisse-

ment ↦ Bezierk || arroser [trinquer à] ↦ begéissen ||

arroser [un mets] ↦ iwwergéissen || arroser [à l'ar-

rosoir, au tuyau] ↦ nätzen 1 || arroser le jardin ↦
nätzen 2 || arrosoir ↦ Géiss ↦ Géisskan ↦ Strenz ||

Arsdorf ↦ Ueschdref || Arsdorf-Moulin ↦ Ueschdrëf-

fer Millen || arsenal ↦ Arsenal 1 || arsenic [élément

chimique] ↦ Arsen || artère ↦ Arteerie || veine, artère

↦ Oder 1 || artériosclérose ↦ Arteerieverkalkung ||

art [expression artistique] ↦ Konscht 1 || arthrite ↦
Arthritt || arthrose ↦ Arthros || artichaut ↦ Artichaut

|| article [partie d'une publication] ↦ Artikel 1 || article

[d'un contrat, d'un texte législatif] ↦ Artikel 2 || article

[objet de commerce] ↦ Artikel 3 || article [détermi-

nant] ↦ Artikel 4 || article [publication] sujet [radio,

télévision] ↦ Bäitrag 3 || alinéa, article [d'un texte of-

ficiel, de référence] ↦ Paragraf || article (de journal)

↦ Zeitungsartikel || articulation de l'épaule ↦ Schël-

lergelenk || articulation du genou ↦ Knéigelenk ||

articulation [prononciation] ↦ Artikulatioun || artic-

ulation, jointure [entre des os] ↦ Gelenk 1 || articu-

lation [mécanique] ↦ Gelenk 2 || mobile, articulé ↦
beweeglech 1 || articuler [prononcer] ↦ artikuléieren

2 || articuler, structurer ↦ opglidderen || dire, artic-

uler [pour faire répéter] ↦ virschwätzen 1 ↦ virsoen

|| artificiel, affecté ↦ gekënschtelt || artificiel [factice,

non naturel] ↦ kënschtlech 1 || artificiel [forcé, feint]

de manière forcée ↦ kënschtlech 2 || artificiel [non

naturel] ↦ onnatierlech 1 || artificiel, affecté, forcé,

d'une manière affectée ↦ onnatierlech 2 || (maître)

artificier ↦ Sprengmeeschter || artillerie [matériel] ↦
Artillerie 1 || artillerie [bataillon, troupe] ↦ Artillerie

2 || artisanat d'art ↦ Konschthandwierk || artisanat

[corps de métier] ↦ Handwierk 2 || artisane ↦ Hand-

wierkerin || artisan ↦ Handwierker || artisans ↦
Handwierksleit || artiste de rue ↦ Stroossekën-

schtler || artiste de rue [femme] ↦ Stroossekënscht-

lerin || artiste ↦ Artist || artistique, créatif, artiste ↦
artistesch 2 || artiste [femme, fille] ↦ Artistin || artiste

↦ Kënschtler || artiste [femme, fille] ↦ Kënschtlerin

|| artistique [lié à l'art] artistiquement ↦ artistesch 1

|| artistique, créatif, artiste ↦ artistesch 2 || artistique

↦ kënschtleresch || artistique [lié à l'art] artistique-

ment ↦ artistesch 1 || sport de combat, art martial ↦
Kampfsport || Art Nouveau ↦ Jugendstil || graphique

[technique] arts graphiques ↦ Grafik 1 || arythmie

(cardiaque) ↦ Arrhythmie ↦ Häerzrhyth-

musstéierung || à savoir [c'est-à-dire] ↦ nämlech 2 ||

amiante, asbeste ↦ Asbest || ascendance, origines ↦
Ofstamung || ascenseur ↦ Lift || Ascension ↦ Him-

melfaart 2 [Christi Himmelfaart] || ascèse ↦ Askees ||

as [crack] ↦ Ass 1 || as [carte à jouer] ↦ Ass 2 || asi-

atique ↦ asiatesch || Asiatique ↦ Asiat ↦ Asiatin ||

Asie ↦ Asien || maison de fous, asile ↦ Geckenhaus ||

asile (politique) ↦ Asyl || Asmara ↦ Asmara || asocial

↦ asozial || indépendant [non salarié] à son compte

↦ fräiberufflech || aspect [point de vue] ↦ Aspekt 1

|| cachet, aspect ↦ Cachet 1 || Aspelt ↦ Uespelt ||

asperge ↦ Spargel || gaillet odorant, aspérule odor-

ante ↦ Meekraitchen || asphalte [revêtement routier]

↦ Asphalt || macadam, asphalte ↦ Makadamm || as-

pic ↦ Jelli 2 || aspirateur ↦ Staubsauger || côté abrité

[d'un lieu] (effet d')aspiration [d'un corps en mouve-

ment] sillage ↦ Wandschiet || aspirer à [ambitionner]

↦ aus 3 [aus sinn op] || viser, aspirer à ↦ ustriewen

|| respirer, aspirer ↦ anootmen 1 || sucer, aspirer ↦
aussuckelen 1 || aspirer [attirer, pomper] ↦ usaugen

|| assainir, remettre en état [un immeuble, un terrain]

↦ sanéieren 1 || assainir [redresser financièrement] ↦
sanéieren 2 || assainissement, remise en état [d'un

immeuble, d'un terrain] ↦ Sanéierung 1 || assainisse-

ment [redressement financier] ↦ Sanéierung 2 || as-

saisonner, épicer [un plat] ↦ wierzen || meurtre, as-

sassinat ↦ Mord || tuer, assassiner ↦ ëmbréngen 1 ||

assassiner ↦ ermorden ↦ killen 2 || assassin, meur-

trier ↦ Mäerder || (femme) assassin, meurtrière ↦
Mäerderin || assaut, ruée ↦ Stuerm 2 || assécher ↦
ausdréchnen 1 || Asselborn ↦ Aasselbuer || Assel-

born-Moulin ↦ Aasselbuerer Millen || Asselbur ↦
Uesper || Assel ↦ Aassel || Asselscheuer ↦ Aas-

selscheier || assemblée des actionnaires ↦ Ak-

tionärsversammlung || assemblée, groupe de per-

sonnes ↦ Gesellschaft 3 || réunion, assemblée, ren-

contre ↦ Meeting || réunion, rencontre, assemblée

↦ Versammlung || assemblée générale ↦ Assem-

blée générale ↦ Generalversammlung || assemblée

plénière ↦ Plenière ↦ Plenum || clouer ensemble,

assembler avec des clous ↦ zesummenneelen || as-

sembler, monter [fixer l'un(e) à l'autre] ↦ verbannen 2

|| monter, assembler ↦ zesummebauen || monter, as-

sembler, composer ↦ zesummesetzen 1 || coller en-

semble, assembler (à la colle) ↦ zesummekliewen 1

↦ zesummepechen 1 || assentiment, consentement

↦ Awëllegung || accord, assentiment ↦ Zoustëm-

mung || séparer, (se faire) asseoir séparément ↦
auserneesetzen 1 || assermentation ↦ Vereedegung

|| assermenter, faire prêter serment à ↦ vereedegen

|| affirmation, assertion ↦ Behaaptung || asservisse-

ment, esclavage ↦ Versklavung || assez bien, satis-

faisant [note scolaire] ↦ Drei || assez, stop, ça suffit,

c'est marre ↦ dajee 2 ↦ nujee 2 || (plus qu')assez ↦
vëlleg || assez, plutôt ↦ zimmlech || assez (de) [suff-

isamment (de)] ↦ genuch || assez grand, d'une cer-

taine importance, d'une certaine envergure ↦ gréiss-

er || assez souvent, à plus d'une reprise ↦ ëfters ||

assiéger [encercler] ↦ belageren || assiette creuse,

assiette à soupe [vaisselle] ↦ Zoppenteller || assiette

creuse, assiette à soupe [vaisselle] ↦ Zoppenteller

|| assiette, assiettée ↦ Teller 2 || assiette [pièce de

vaisselle] ↦ Teller 1 || assiette, assiettée ↦ Teller 2

|| assigner à, attribuer à ↦ zouweisen || assimiler à,

mettre sur un pied d'égalité ↦ gläichstellen [gläich-

stellen (mat)] || assimiler [ce qu'on apprend] ↦ as-

similéieren || assimiler, intérioriser, s'identifier avec

↦ verënnerlechen || assimiler (à) [mettre au même

niveau (que)] ↦ gläichsetzen [gläichsetzen (mat)] ||

assimiler quelque chose [des connaissances, du

savoir-faire] ↦ uneegnen [sech eppes uneegnen] ||

assistance publique ↦ Aarmebüro || VAR, assistance

vidéo à l'arbitrage ↦ VAR || assistante [aide] ↦ As-

sistentin 1 || assistante [à l'université] ↦ Assistentin 2

|| assistante parentale, nourrice, gardienne d'enfants

[agréée, conventionnée] ↦ Dagesmamm || assistante

(de service)sociale ↦ Assistante sociale || assistant

[aide] ↦ Assistent 1 || assistant [à l'université] ↦ As-

sistent 2 || assistant parental [agréé, conventionné] ↦
Dagespapp || assistant (de service)social ↦ Assistant

arrondissement social
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social || assistant social ↦ Sozialaarbechter || assis-

tants parentaux, gardiens d'enfants [agréés, conven-

tionnés] ↦ Dageselteren || assister ↦ assistéieren ||

décharger, assister, aider ↦ entlaaschten 1 || asso-

ciation d'écrivains ↦ Schrëftstellerverband || asso-

ciation des parents d'élèves ↦ Elterevereenegung ||

club de village, association de village ↦ Duerfveräin

|| association [groupement de personnes] ↦ Associa-

tioun || club, association ↦ Club 1 || groupe, associ-

ation ↦ Grupp 2 || groupement, association ↦ Grup-

péierung || association, club ↦ Veräin || association

[groupement de personnes] ↦ Vereenegung || asso-

ciée ↦ Associée || associée [commerciale] ↦ Part-

nerin 3 || associé ↦ Associé || associé [commercial]

↦ Partner 1 || associer à [mettre en relation avec] ↦
associéieren 1 [associéiere mat] || associer [inclure]

↦ aschléissen || ayant soif, assoiffé ↦ duuschtereg

|| assommer [tuer d'un coup] ↦ erschloen 1 || As-

somption ↦ Himmelfaart 3 [Maria Himmelfaart] ↦
Léiffrawëschdag || assorti [en accord] ↦ passend 1

|| assortiment ↦ Assortiment || assortiment [set] ↦
Garnitur || assortiment, gamme (de produits) ↦ Sorti-

ment || accorder, assortir [mettre en concordance] ↦
ofstëmmen 1 [ofstëmmen op] || satisfaire, assouvir ↦
befriddegen 1 || assouvir une curiosité (malsaine) ↦
Virwëlz 2 [de Virwëlz stëppelen] || assumer [endoss-

er] ↦ iwwerhuelen 4 || assumer, prendre la respons-

abilité (de) ↦ veräntwerten 1 || assumer la respons-

abilité de, répondre de ↦ geruedstoen [geruedstoe

fir] || répondre de, assumer la responsabilité de ↦ ri-

ichtstoen [riichtstoe fir] || assurance accident ↦ On-

fallversécherung || assurance automobile [contrat,

produit] ↦ Autosassurance 1 || assurance automobile

[document] ↦ Autosassurance 2 || assurance [con-

trat, produit] ↦ Assurance 1 || assurance [document]

↦ Assurance 2 || assurance, confiance en soi ↦
Sécherheet 4 || assurance [aplomb] ↦ Souveränitéit

2 || assurance [compagnie] ↦ Unfall || assurance

[contrat, produit] ↦ Versécherung 1 || assurance

[document] ↦ Versécherung 2 || assurance respons-

abilité civile ↦ Haftflicht || assurance-vie, assurance

sur la vie ↦ Liewensversécherung || assurance tous

risques ↦ Kasko ↦ Kaskoversécherung || assurance-

vie, assurance sur la vie ↦ Liewensversécherung ||

assurée ↦ Assurée || assuré, preneur d'assurance ↦
Assuré 1 || assuré [garanti, stable] ↦ sécher 3 || as-

suré, sûr et certain, garanti ↦ virprogramméiert || as-

surer à [donner pour certain] ↦ versécheren 1 || as-

surer à, promettre à ↦ zousécheren || assurer, at-

tester, garantir [donner pour certain] ↦ assuréieren 1

|| assurer [par un contrat d'assurance] ↦ assuréieren

2 || garantir, assurer, mettre à l'abri [financièrement]

↦ ofsécheren 2 || assurer [garantir l'obtention de] ↦
sécheren 5 || assurer [garantir] ↦ sécherstellen 1 ||

assurer [par un contrat d'assurance] ↦ versécheren 2

|| veiller, assurer ↦ waachen || gérer les finances, as-

surer la gestion ↦ wirtschaften || être de garde, as-

surer la permanence ↦ Déngscht 2 [Déngscht hunn]

↦ Gard 2 [Gard hunn] || assuré social ↦ Assuré 2 || As-

tana ↦ Astana || astate [élément chimique] ↦ Astat ||

astéroïde ↦ Asteroid || asthme ↦ Asthma || asticot-

er, exaspérer ↦ fäerdegmaachen 3 || brimer, harcel-

er, asticoter ↦ strizen || asticot, ver ↦ Mued || astig-

matisme ↦ Hornhautverkrümmung || astrologie ↦

Astrologie || astrologique ↦ astrologesch || astro-

logue ↦ Astrolog || astrologue [femme] ↦ Astrolo-

gin || astronaute ↦ Astronaut || astronaute [femme]

↦ Astronautin || astronome ↦ Astronom || astronome

[femme] ↦ Astronomin || astronomie ↦ Astronomie

|| astronomique [céleste] ↦ astronomesch 1 || as-

tronomique, faramineux, astronomiquement ↦ as-

tronomesch 2 || astronomique, faramineux, as-

tronomiquement ↦ astronomesch 2 || astuce, ruse

↦ Raffiness 2 || truc, astuce ↦ Trick 1 || astuce mné-

motechnique ↦ Ieselsbréck || astucieux, ingénieux

↦ patent 2 || astucieux, malin, de manière astucieuse

↦ raffinéiert 2 || à succès ↦ erfollegräich || Asuncion

↦ Asunción || amorti [par une suspension] à suspen-

sion ↦ gefiedert || asymétrie ↦ Asymmetrie ||

asymétrique ↦ asymmetresch || asymptomatique,

de manière asymptomatique ↦ asymptomatesch ||

atelier artistique ↦ Konschtatelier || atelier d'artiste

↦ Kënschtleratelier || atelier de carrosserie ↦
Karosserie 2 || atelier de composition [d'une im-

primerie] ↦ Setzerei || atelier de production [d'une

usine] ↦ Fabrickshal || atelier [d'un artiste plasticien]

↦ Atelier 1 || atelier [d'un artisan, d'un ouvrier] ↦ Ate-

lier 2 || atelier [séminaire] ↦ Atelier 3 || atelier [activité

de groupe] ↦ Workshop || toute la journée, à temps

plein, à temps complet ↦ ganzdaags || à temps plein,

à temps complet ↦ vollzäit || à temps [assez tôt] ↦
matzäit 2 ↦ zurzäit 1 || à temps partiel ↦ deelzäit

|| toute la journée, à temps plein, à temps complet

↦ ganzdaags || à temps plein, à temps complet ↦
vollzäit || (exerçant) à temps plein ↦ haaptberufflech

|| athée ↦ Atheist ↦ atheistesch || (femme) athée

↦ Atheistin || athéisme ↦ Atheismus || Athènes ↦
Athen || athlète ↦ Athleet || athlète [femme] ↦ Ath-

leetin || athlète ↦ Liichtathleet || athlète [femme,

fille] ↦ Liichtathleetin || athlétique [qui a rapport à

l'athlétisme] ↦ athleetesch 1 || athlétique, fort, mus-

clé ↦ athleetesch 2 || sportif, entraîné, athlétique ↦
sportlech 2 || athlétisme ↦ Liichtathleetik || ex-

traprofessionnel, à titre d'activité annexe ↦ niewe-

berufflech || exceptionnellement, à titre exception-

nel ↦ ausnamsweis || posthume, à titre posthume

↦ posthum || atlantique ↦ atlantesch || Atlantique

↦ Atlantik || atlas [livre] ↦ Atlas || convivialité, at-

mosphère chaleureuse ↦ Gemittlechkeet 1 || atmo-

sphère d'automne ↦ Hierschtatmosphär || am-

biance, atmosphère ↦ Ambiance 2 || atmosphère

[d'un corps céleste] ↦ Atmosphär 1 || atmosphère,

ambiance ↦ Atmosphär 2 || atmosphère [unité de

mesure] ↦ Atmosphär 3 || ambiance, atmosphère ↦
Flair 1 || atmosphère terrestre ↦ Äerdatmosphär || te,

toi, à toi ↦ dir 3 || atome ↦ Atom || à torrents ↦ ri-

ichteran || à tort ↦ Onrecht 3 [zu Onrecht] || atours

[toilette et parure] ↦ Botz 2 || à tous les coups, sys-

tématiquement ↦ schlagméisseg || à toute vitesse

↦ hellewech 1 || atout [avantage] ↦ Atout || atout,

enrichissement ↦ Beräicherung || avantage, atout ↦
Bonus || plus, atout ↦ Pluspunkt || atout [carte à

jouer] ↦ Tromp 1 || atout [avantage] ↦ Tromp 2 ||

à tout moment, en permanence ↦ jidderzäit 1 || à

tout moment, d'un moment à l'autre ↦ jidderzäit 2

|| absolument, à tout prix ↦ onbedéngt || à tout prix

↦ partout || à travers, par ↦ duerch 1 || (pénétré) à

travers ↦ duerch 2 || cruauté, atrocité [acte cruel]

assistant social atrocité
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↦ Grausamkeet 2 || atrophie musculaire ↦
Muskelschwund || attaché à [lié à, dévoué à] ↦ ver-

wuess [verwuess mat] || attaché d'ambassade ↦ At-

taché 1 || attaché de presse ↦ Pressespriecher || at-

tachée d'ambassade ↦ Attachée 1 || attachée de

presse ↦ Pressespriecherin || attachée (ministérielle)

↦ Attachée 2 || attaché (ministériel) ↦ Attaché 2 ||

lien, attachement ↦ Bindung 1 || tenir à, attacher

de l'importance à ↦ halen 20 [halen op] || faire at-

tention à, attacher de l'importance à ↦ kucken 8

[kucken op] || attacher de l'importance à, veiller à

↦ uechten 2 [uechten op] || attelage de remorque,

attache-remorque ↦ Attache-remorque || attacher

(l'un à l'autre), attacher ensemble [par un lien] ↦ un-

eneestrécken 2 || attacher, adjoindre [des personnes]

↦ attachéieren 1 || nouer, attacher ↦ strécken 2 || at-

tacher [coller à un récipient de cuisson] ↦ ubaken ||

attacher [à l'aide d'une corde, d'une ficelle] ↦ uban-

nen 1 || attacher, brûler [à la cuisson] ↦ ubrennen ||

attacher, atteler ↦ ukrämpen || accrocher, attacher

↦ unhänken 1 || attacher, mettre la ceinture (de sécu-

rité) à ↦ uschnallen || attacher, arrimer ↦ ustrécken

1 || attacher, mettre la ceinture (de sécurité) à ↦ us-

trécken 2 || attacher [réunir par un lien] ↦ zesumme-

bannen || (r)attacher, nouer ↦ zesummestrécken ||

attacher (avec une chaîne) ↦ uketten || attacher (l'un

à l'autre), nouer (l'un à l'autre) ↦ uneneestrécken 1

|| attacher (l'un à l'autre), attacher ensemble [par un

lien] ↦ uneneestrécken 2 || attacher trop d'impor-

tance à ↦ iwwerbewäerten 2 || attaquante [sportive]

↦ Stiermerin || attaquant [sportif] ↦ Stiermer || at-

taque cérébrale, accident vasculaire cérébral ↦ Hi-

ereschlag || attaque [agression] ↦ Attack 1 || attaque

[action sportive, militaire] ↦ Attack 2 || attaque, cri-

tique, incrimination ↦ Attack 3 || attaque [dans une

équipe sportive] ↦ Stuerm 3 || attaque, agression

[militaire] ↦ Ugrëff 1 || attaque [incrimination] ↦
Ugrëff 2 || attentat, attaque (terroriste) ↦ Uschlag 1

|| attaquer [par un processus chimique] ↦ afriessen

[sech afriessen an] || attaquer [agresser] ↦ attack-

éieren 1 || attaquer, critiquer ↦ attackéieren 2 || atta-

quer, entamer [un travail, une tâche] ↦ attackéieren

3 || attaquer [lancer une attaque sportive, militaire]

↦ attackéieren 4 || infester, attaquer ↦ befalen ||

ronger, attaquer [pénétrer par une action lente] ↦ er-

afriessen 2 [sech erafriessen (an)] || attaquer, agress-

er ↦ goen 17 [goen un] || agresser, attaquer, braquer

↦ iwwerfalen || se lancer, s'y mettre, attaquer ↦
lassleeën || attaquer, corroder ↦ ufriessen 2 || atta-

quer, agresser ↦ ugräifen 1 || attaquer [critiquer] ↦
ugräifen 2 || attaquer [altérer, ronger] ↦ ugräifen 3

|| attaquer [lancer une attaque sportive, militaire] ↦
ugräifen 4 || attaquer (en mordant), blesser (en mor-

dant) ↦ zerbäissen 2 || atteindre [une destination]

↦ erreechen 2 || atteindre, aboutir à [réussir] ↦ er-

reechen 3 || toucher, atteindre [une cible] ↦ geroden

1 || gagner, atteindre [en se propageant] ↦ iwwer-

gräifen [iwwergräifen op] || toucher, atteindre [une

cible] ↦ treffen 2 || se chiffrer à, s'élever à, atteindre la

somme de ↦ belafen [sech belafen op] || atteint d'un

cancer ↦ kriibskrank || atteint de démence (sénile) ↦
dement || atteint du mal de mer, qui a le mal de mer

↦ séikrank || atteinte [mesure incisive] ↦ Aschnëtt

2 || attelage de remorque, attache-remorque ↦ At-

tache-remorque || atteler à ↦ koppelen 1 [koppelen

un] || atteler [un animal de trait] ↦ spanen 3 || attach-

er, atteler ↦ ukrämpen || atteler [une bête de trait] ↦
uspanen || attelle, éclisse ↦ Schinn 3 || attendre avec

impatience, se réjouir à l'avance de ↦ freeën 3 [sech

freeën op] || attendre avec impatience, guetter ↦
gäipen [gäipen op] ↦ gammsen [gammsen op] || im-

poser à, attendre de [étant donné les circonstances]

↦ zoumudden || attendre [envisager, penser à] ↦ ent-

géintkucken || attendre [être dans l'attente de] ↦ er-

waarden 1 || attendre [un enfant] ↦ erwaarden 2 ||

attendre [un événement] ↦ ofwaarden 1 || attendre

[être dans l'expectative] ↦ ofwaarden 2 || attendre,

patienter ↦ waarden || attendre (de la part de) ↦ er-

waarden 3 [erwaarden (vun)] || attendre le retour de

↦ zeréckerwaarden || se promettre quelque chose

de, attendre quelque chose de ↦ verspriechen 3

[sech eppes versprieche vun] || attendrir [émouvoir]

↦ erweechen || attentat, attaque (terroriste) ↦
Uschlag 1 || attentat (terroriste) ↦ Attentat || attente

[prévision] ↦ Erwaardung || attentif [concentré] at-

tentivement ↦ andächteg 2 ↦ opmierksam 1 || at-

tentif, prévenant ↦ opmierksam 2 || écoute, attention

↦ Gehéier 3 || attention [concentration] ↦ Opmierk-

samkeet 1 || attention [affection, attachement] ↦ Op-

mierksamkeet 2 || attention [intérêt] ↦ Opmierksam-

keet 3 || attention [cadeau, geste] ↦ Opmierksam-

keet 4 || attentionné (avec) ↦ besuergt 2 [besuergt

(ëm)] || attentif [concentré] attentivement ↦
andächteg 2 ↦ opmierksam 1 || affaiblissement, at-

ténuation ↦ Verwässerung || affaiblir, atténuer ↦ of-

schwächen || atténuer, affaiblir ↦ verwässeren || de-

scendre [en altitude] atterrir ↦ erofgoen 3 || atterrir

[se poser, toucher terre] ↦ landen 1 || atterrir, se

retrouver [inopinément] ↦ landen 2 || se cogner (par

terre), atterrir (brutalement) ↦ opkommen 4 || atter-

rissage [d'un engin volant] accostage [d'un bateau] ↦
Landung || atterrissage forcé ↦ Noutlandung || At-

tert ↦ Atert || attestation d'inscription (à l'université)

↦ Studiebeleeg || attestation de conformité, certi-

fication, authentification ↦ Beglaubegung || attesta-

tion, certificat ↦ Attestatioun ↦ Bescheinegung || as-

surer, attester, garantir [donner pour certain] ↦ as-

suréieren 1 || attester [certifier] ↦ attestéieren || cer-

tifier, attester ↦ bescheinegen || attester [témoin] ↦
bezeien || certifier, attester ↦ certifiéieren || témoign-

er de, attester (de) ↦ zeien [zeie vun] || accoutrer, at-

tifer ↦ rëschten 2 || attirant, attrayant [comme sit-

uation, comme métier] ↦ erstriewenswäert || attirer

à l'extérieur, faire sortir [par ruse] ↦ erauslackelen

|| attirer à l'intérieur, inciter à entrer ↦ eralackelen

|| attirer, appâter ↦ erbäilackelen || appâter, attirer

↦ lackelen || attirer, allécher ↦ ulackelen || attirer

[intéresser, faire venir] ↦ unzéien 4 || attirer [par des

forces physiques] ↦ unzéien 5 || attirer, drainer [à un

endroit, vers un endroit] ↦ zéien 8 || attirer l'attention

(de), frapper ↦ opfalen || rendre attentif à, attirer l'at-

tention sur ↦ opmierksam 3 [opmierksam maachen

op] || attitude correcte [loyauté, décence] ↦ Korrek-

theet 2 || attitude [disposition, comportement] ↦ At-

titüd || attitude, tenue, port [du corps] ↦ Haltung 1

|| attitude [comportement, état d'esprit] ↦ Haltung

2 || attitude [manière, comportement] ↦ Optrieden

|| attitude théâtrale ↦ Theatralik || attraction [cu-

atrophie musculaire attraction
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riosité] ↦ Attraktioun 1 || attraction [moment fort] ↦
Attraktioun 2 || manège, attraction foraine ↦ Spill 7

|| attraction principale ↦ Haaptattraktioun || attrac-

tion touristique ↦ Touristenattraktioun || attractiv-

ité ↦ Attraktivitéit || attrait, intérêt ↦ Reiz 1 || sexe-

appeal, attrait sexuel ↦ Sexappeal || attrape [objet

destiné à tromper] ↦ Attrapp || attraper en touchant

[lors d'un jeu (sportif)] ↦ ofklappen 4 || attraper [saisir,

retenir brusquement] ↦ erwëschen 1 || attraper [ap-

préhender, prendre sur le fait] ↦ erwëschen 2 || at-

traper [atteindre de justesse] ↦ erwëschen 3 || at-

traper [une maladie, une gifle] ↦ erwëschen 4 || at-

traper [saisir, agripper] ↦ faassen 1 || attraper, pren-

dre, capturer [une personne, un animal] ↦ fänken ||

attraper [un moyen de transport (public)] ↦ kréien 8

|| ramasser, attraper [une maladie, de la vermine] ↦
oprafen 2 || attraper, contracter [une maladie] se con-

taminer ↦ ustiechen 5 [sech ustiechen (mat)] || (réus-

sir à) attraper [(réussir à) s'emparer de] ↦ kréien 9

|| attraper (au vol) ↦ opfänken 1 || attraper froid à

quelque chose ↦ erkalen 2 [sech eppes erkalen] ||

attraper froid ↦ erkalen 1 || attraper par le colback

↦ Schlawittchen [mam Schlawittchen huelen] || at-

traper quelque chose, se prendre quelque chose ↦
kropen 2 [sech eppes kropen] || attraper une indi-

gestion, se donner une indigestion ↦ verdierwen 4

[sech de Mo verdierwen] || attrayant ↦ attraktiv 1 ||

attirant, attrayant [comme situation, comme métier]

↦ erstriewenswäert || attrayant, plaisant, de manière

plaisante ↦ uspriechend || attribuer à [mettre sur le

compte de] dériver de ↦ zeréckféieren [zeréck-

féieren op] || attribuer à [classer parmi, compter par-

mi] ↦ zourechnen || reconnaître à, accorder à, at-

tribuer à [par voie officielle] ↦ zouspriechen || assign-

er à, attribuer à ↦ zouweisen || donner, attribuer [of-

ficiellement] ↦ verginn || attribution [allocation] ↦ At-

tributioun 1 || compétence [responsabilité] attribu-

tion ↦ Zoustännegkeet || attributions [pouvoirs, do-

maine de compétence] ↦ Attributioun 2 || à tue-tête

↦ Waldiesel [ewéi e Waldiesel] || au aurores, au petit

matin ↦ Herrgottsfréi [an aller Herrgottsfréi] ||

aubade ↦ Ständchen || en plein milieu (de), au beau

milieu (de) ↦ matzen || aube, petit matin ↦
Moiesstonnen || tunique, aube [de premier communi-

ant, d'enfant de chœur] ↦ Tunique 2 || auberge de je-

unesse [institution] ↦ Jugendherberg 1 || auberge de

jeunesse [bâtiment] ↦ Jugendherberg 2 || aubergine

↦ Aubergine || au besoin ↦ noutfalls || abribus,

aubette ↦ Bushaischen || au bord de, le long de ↦
laanscht || au carré [porté à son comble] ↦ Quadrat

2 [am Quadrat] || si, au cas où ↦ falls || au cas où ↦
sollen 8 || central [situé au centre] au centre ↦ zen-

tral 1 || optionnel [donnant lieu à un choix] au choix,

optionnellement ↦ optionell 2 || au chômage ↦ aar-

bechtslos || par contre, au contraire, en revanche ↦
dogéint ↦ par contre || familiarisé avec, au courant

de ↦ vertraut 2 [vertraut mat] || au courant ↦ lafend 3

[um Lafenden] || pendant, durant, au cours de, dans le

courant de ↦ an 3 || au cours de, au fil de, tout au long

de ↦ uechter 2 || aucun, aucune, pas (de) ↦ keen 5 6 ||

aucun, aucune ↦ keent 1 2 || aucune, pas (de) ↦ keng

1 2 || aucun, aucune ↦ kengem 3 || aucune ↦ kenger

1 2 || aucun, aucune ↦ kenges 2 || aucune idée ↦
Anung 2 [keng Anung] || aucun, pas (de) ↦ keen 1 3

|| aucun, aucune, pas (de) ↦ keen 5 6 || aucun, au-

cune ↦ keent 1 2 || aucun ↦ kengem 1 || aucun, au-

cune ↦ kengem 3 || aucun ↦ kenges 1 || aucun, au-

cune ↦ kenges 2 || au début de ↦ ufangs || au début

↦ ufangs || au-delà de ↦ iwwer 4 || sur les fesses,

au derrière ↦ hannebäi || au-dessus de ↦ iwwer 1

|| audience [entretien officiel] ↦ Audienz || audience

[au tribunal] ↦ Verhandlung 2 || livre audio, audiolivre

↦ Hörbuch || audiovisuel ↦ audiovisuell || auditeur

[personne qui écoute] ↦ Nolauschterer || audition,

casting ↦ Auditioun 1 || audition [de déposition(s), de

témoignage(s)] ↦ Auditioun 2 || auditoire [ensemble

d'auditeurs] ↦ Auditoire 1 || auditoire, amphithéâtre

↦ Auditoire 2 || auditrice [femme qui écoute] ↦ No-

lauschterin || au verso, au dos ↦ hannendrop 1 ||

Audun-le-Tiche ↦ Däitsch-Oth || au fait, d'ailleurs ↦
iwweregens || au cours de, au fil de, tout au long

de ↦ uechter 2 || au fil du temps, avec le temps ↦
Zäit 13 [mat der Zäit] || au fond de soi-même ↦ ban-

nenan 2 ↦ bannendran 2 || intérieur [psychique] au

fond de soi-même ↦ ënnerlech 2 || au fond [en réal-

ité] ↦ Fong 3 [am Fong (geholl)] || au fond, à l'ar-

rière [dans la partie arrière] ↦ hannen 2 || au fond

[dans la partie arrière] ↦ hannenaus 2 || à l'arrière,

au fond [dans la partie arrière] ↦ hannendran 2 ||

auge [pour animaux] ↦ Trach 1 || augmentation d'im-

pôt(s) ↦ Steiererhéijung || augmentation de capital

↦ Kapitalerhéijung || augmentation des prix, inflation

(monétaire) ↦ Präisdeierecht || progression du nom-

bre de, augmentation du nombre de ↦ Zouwuess

|| augmentation [accroissement] ↦ Augmentatioun ||

hausse, augmentation ↦ Erhéijung || augmentation

[accroissement] ↦ Plus 2 || augmentation, amélio-

ration ↦ Steigerung 1 || augmentation (de salaire)

↦ Gehaltserhéijung || augmentation mammaire ↦
Broschtvergréisserung || augmenter [élever, hauss-

er] ↦ erhéijen || augmenter ↦ eropsetzen || aug-

menter, majorer [un montant] ↦ héijen || relever, aug-

menter ↦ hiewen 3 || monter, augmenter ↦ klam-

men 6 ↦ Luucht 7 [an d'Luucht goen] || augmenter,

améliorer ↦ steigeren 1 || augmenter [hausser] ↦ un-

hiewen 2 || augmenter ↦ unzéien 6 || augmenter

[monter] ↦ wuessen 7 || augmenter, se développer,

croître, s'accentuer ↦ zouhuelen 2 || indexer, aug-

menter parallèlement au coût de la vie ↦ in-

dexéieren || aujourd'hui [en ce jour] ↦ haut 1 || au-

jourd'hui [de nos jours] ↦ haut 2 || au lieu de [à la

place de] ↦ amplaz 1 || au lieu de ↦ amplaz 2 [amplaz

ze] 3 [amplaz datt] || aulne ↦ Alenter || maximal, max-

imum, au maximum ↦ maximal || tout au plus, au

maximum ↦ maximum || ensemble, au même instant

↦ zesummen 2 || simultanément, au même moment

↦ zäitgläich || très bien, au mieux, pour le mieux ↦
beschtens || au minimum, pour le moins ↦ minimum

|| au moins [au minimum] ↦ allzäit 3 ↦ ëmmer 4 || au

moins ↦ mindestens || au moins [au minimum] ↦ op

d'mannst 1 || du moins, au moins ↦ op d'mannst 2 ||

au moins ↦ wéinstens || au moins, du moins, pour le

moins ↦ zumindest || aumône ↦ Almosen || coudée,

aune [unité de mesure] ↦ Iel || à une (seule)voix

[musique] ↦ eestëmmeg 1 || au niveau de [à la même

hauteur que] ↦ gläichens || textuel, au niveau du

texte ↦ textuell 1 || international, au niveau inter-

national ↦ international || noir [non déclaré, illégal]

attraction au niveau international
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au noir, illégalement ↦ schwaarz 4 || au nom de ↦
Numm 3 [am Numm vun] || au nord de ↦ nërdlech

vun || tellement, à un point pas possible, et comment

↦ esou eppes vun || avantageux [offre, prix] à un prix

avantageux ↦ gënschteg 2 || très bon marché, d'un

prix dérisoire, à un prix dérisoire ↦ spottbëlleg || ef-

fectué à un stade précoce, à un stade précoce ↦
fréizäiteg || auparavant ↦ virdrun 2 || au pas [très

lentement] ↦ Schrëtt 6 [am Schrëtt] || ici, au pays ↦
heiheem 2 || de bon matin, au petit matin ↦ Fréi [an

aller Fréi] || au aurores, au petit matin ↦ Herrgotts-

fréi [an aller Herrgottsfréi] || au plomb [essence] ↦
verbläit || aussi ... que possible, au plus ... ↦
méiglechst || au plus tard ↦ spéitstens || au plus

tôt ↦ fréistens || au point, abouti ↦ ausgeräift || à

l'avance, d'avance, au préalable ↦ Viraus [am Viraus]

|| au préalable ↦ Virfeld [am Virfeld] || au premier

plan [selon la priorité, l'importance] ↦ Vierdergrond

2 [am Vierdergrond] || auprès de, près de, à côté de ↦
bei 3 || rayonnement [charisme] aura ↦ Ausstralung ||

auréole [dans l'imagerie religieuse] ↦ Hellegeschäin

|| au retour ↦ zeréck 1 [fir zeréck] || au revoir ↦ äddi

↦ Awar 1 || auriculaire, petit doigt ↦ Fanger 2 [klenge

Fanger] || ausculter ↦ oflauschteren 1 || en retrait, au

second plan ↦ Hannergrond 3 [am Hannergrond] ||

métaphorique, figuré, au sens figuré, métaphorique-

ment ↦ metaphoresch || figuré [métaphorique] au

sens figuré ↦ bildlech 2 ↦ iwwerdroen || au service

de, pour le compte de ↦ Déngscht 3 [am Déngscht

vun] || aussi ... que possible ↦ méiglech 2 [esou ...

ewéi méiglech] || aussi ... que possible, au plus ... ↦
méiglechst || non seulement ... mais aussi, aussi bien

... que ↦ esouwuel [esouwuel ... ewéi (och)] || ainsi

que, aussi bien que ↦ esouwéi ↦ gradewéi || aussi,

si [à tel point, à ce point] tellement ↦ esou 1 || égale-

ment, aussi [avec quelqu'un d'autre, avec d'autres] ↦
mat 1 || aussi, également [de même, pareillement] ↦
och 1 || aussi, également [en outre, en plus] ↦ och 3

|| d'emblée, aussitôt ↦ vireran [vu vireran] || austérité

[politique, économique] ↦ Austeritéit || Australie ↦
Australien || australien ↦ australesch || Australien ↦
Australier || Australienne ↦ Australierin || au sud de

↦ südlech vun || tellement (de), tant (de), autant (de)

↦ esou 2 [esou vill] || autant que, pour autant que ↦
esouvill [esouvill (ewéi)] ↦ esouwäit [esouwäit (ewéi)]

|| autarcie ↦ Autarcie || autarcique, autosuffisant, en

autarcie ↦ autark || Autelbas ↦ Nidderälter || par

téléphone, au téléphone ↦ telefonesch || autel [dans

une église] ↦ Altor 1 || autel [autel de sacrifice] ↦ Al-

tor 2 || Autelhaut ↦ Uewerälter || auteur d'un attentat,

auteur d'attentats ↦ Attentäter || auteur d'un atten-

tat, auteur d'attentats ↦ Attentäter || auteure d'un at-

tentat, auteure d'attentats ↦ Attentäterin || auteure

d'un attentat, auteure d'attentats ↦ Attentäterin ||

autrice, auteure [écrivaine] ↦ Autorin 1 || autrice, au-

teure [rédactrice] ↦ Autorin 2 || auteure [initiatrice]

↦ Autorin 3 || auteure [d'un crime] ↦ Autorin 4 || au-

teure [d'un crime, d'une infraction] malfaitrice ↦ Tä-

terin || auteur [écrivain] ↦ Auteur 1 || auteur [rédac-

teur] ↦ Auteur 2 || auteur [initiateur] ↦ Auteur 3 || au-

teur [d'un crime] ↦ Auteur 4 || auteur [d'un crime,

d'une infraction] malfaiteur ↦ Täter || auteur préféré

↦ Liblingsauteur ↦ Liblingsschrëftsteller || auteur

satirique ↦ Satiriker || auteur satirique [femme] ↦

Satirikerin || attestation de conformité, certification,

authentification ↦ Beglaubegung || certifier, authen-

tifier ↦ beglaubegen || authentique, original ↦ au-

thentesch || vrai, véritable, authentique, original ↦
echt 1 || authentique [non faussé, non altéré] ↦ on-

verfälscht || autisme ↦ Autismus || autiste ↦ Autist

|| autiste [atteint d'autisme] ↦ autistesch 1 || autiste,

autistique [relatif à l'autisme] ↦ autistesch 2 ||

(femme) autiste, (fille) autiste ↦ Autistin || (femme)

autiste, (fille) autiste ↦ Autistin || autiste, autistique

[relatif à l'autisme] ↦ autistesch 2 || autobiographie ↦
Autobiografie || autobus, autocar ↦ Autobus || auto-

bus (de ligne) ↦ Liniebus || autobus, autocar ↦ Auto-

bus || autocar, car ↦ Reesbus || autochtone, indigène,

endémique, local ↦ einheimesch || autochtone,

aborigène ↦ Urawunner || autochtone, aborigène

[femme] ↦ Urawunnerin || autocollant ↦ Autocollant

↦ Pechbild ↦ Sticker || auto-quarantaine, auto-con-

finement ↦ Autoquarantän || auto-école [institution]

↦ Farschoul 1 || auto-école [bâtiment] ↦ Farschoul

2 || autographe [d'une personne connue] ↦ Auto-

gramm || auto-isolement, isolement volontaire ↦ Au-

toisolatioun ↦ Eegenisolatioun || automatique [fonc-

tionnant de soi-même] automatiquement ↦ auto-

matesch 1 || automatique, instinctif, involontaire, au-

tomatiquement, instinctivement, involontairement ↦
automatesch 2 || automatique [allant tout seul] au-

tomatiquement ↦ automatesch 3 || automatique, in-

évitable, inévitablement ↦ automatesch 4 || automa-

tique, involontaire, automatiquement, involontaire-

ment ↦ onbewosst || automatique, instinctif, involon-

taire, automatiquement, instinctivement, involon-

tairement ↦ automatesch 2 || automatique, involon-

taire, automatiquement, involontairement ↦ onbe-

wosst || automatique [fonctionnant de soi-même] au-

tomatiquement ↦ automatesch 1 || automatique [al-

lant tout seul] automatiquement ↦ automatesch 3 ||

de soi-même, automatiquement ↦ vum selwen || au-

tomatisation ↦ Automatiséierung || automatiser ↦
automatiséieren || automatisme ↦ Automatismus ||

automne ↦ Hierscht || automobiliste circulant à con-

tresens [sur l'autoroute] ↦ Geeschterfuerer || auto-

mobiliste ↦ Automobilist || automobiliste [femme] ↦
Automobilistin || chauffeur, automobiliste ↦ Chauffer

1 || chauffeuse, automobiliste ↦ Chauffesch 1 || au-

tonome, indépendant, de manière autonome ↦ au-

tonom 1 || autonome, émancipé, responsable, de

manière responsable ↦ autonom 2 || autonome, de

façon autonome ↦ eegestänneg || indépendant (de),

autonome, indépendamment ↦ onofhängeg

[onofhängeg (vun)] || autonome, indépendant ↦ selb-

stänneg 1 || autonomie communale ↦ Gemengenau-

tonomie || autonomie, indépendance ↦ Autonomie 1

|| autonomie [maîtrise de la vie quotidienne] ↦ Au-

tonomie 2 || autonomie [distance, durée de fonction-

nement] ↦ Autonomie 3 || autonomie, indépendance

↦ Eegestännegkeet || indépendance, autonomie ↦
Onofhängegkeet || autonomie, indépendance ↦
Selbstännegkeet || autopartage, voitures en libre

service ↦ Carsharing || en forme, au top ↦ toppfit

|| autopsie ↦ Autopsie ↦ Obduktioun || autopsier ↦
obduzéieren || auto-quarantaine, auto-confinement

↦ Autoquarantän || autorisation d'exercer, agrément,

approbation ↦ Zouloossung 1 || autorisation de com-

au noir, illégalement autorisation de commerce
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merce [approbation] ↦ Handelsermächtegung 1 ||

autorisation de commerce [document] ↦ Handelser-

mächtegung 2 || autorisation de consulter [des doc-

uments] ↦ Asiicht || autorisation de travail [permis-

sion] ↦ Aarbechtserlabnes 1 || autorisation de travail

[document] ↦ Aarbechtserlabnes 2 || accord, autori-

sation [officielle, administrative] ↦ Accord 2 || autori-

sation [permission] ↦ Autorisatioun 1 || autorisation

[document] ↦ Autorisatioun 2 || autorisation [permis-

sion, procuration] ↦ Ermächtegung 1 || autorisation

[document] ↦ Ermächtegung 2 || autorisation [per-

mission] ↦ Geneemegung 1 || autorisation [docu-

ment] ↦ Geneemegung 2 || autorisation, admission,

immatriculation ↦ Zouloossung 2 || autorisation [de

produits chimiques et pharmaceutiques] ↦ Zouloos-

sung 3 || accord, autorisation ↦ Zouso || autorisé [en

droit] ↦ berechtegt 2 || autorisé, admis ↦ zoulässeg

|| autoriser à rester debout [ne pas envoyer au lit] ↦
oploossen 4 || autoriser, habiliter, donner l'autorisa-

tion à ↦ autoriséieren 1 || autoriser, approuver, agréer

↦ autoriséieren 2 || autoriser [permettre] ↦ ge-

neemegen || autoriser [une personne] ↦ legit-

iméieren 2 || tolérer, autoriser ↦ zouloossen 3 || au-

toritaire [dictatorial] ↦ autoritär 1 || autoritaire

[sévère] de manière autoritaire ↦ autoritär 2 || (ex-

agérément) sévère, autoritaire, de façon autoritaire

↦ kamëss || autorité [administration, compétence] ↦
Autoritéit 2 || autorité [position de pouvoir] ↦ Au-

toritéit 3 || autorité, spécialiste ↦ Autoritéit 4 || au-

torité, référence [spécialiste reconnu] ↦ Capacitéit

3 || férule, autorité ↦ Fuchtel || pouvoir, autorité ↦
Gewalt 3 || référence, autorité [spécialiste] ↦ Ref-

erenz 4 || autorités de santé publique ↦ Santé 3 ||

autorités [organe administratif] ↦ Autoritéit 1 || au-

toroute ↦ Autobunn || auto-stop ↦ Autostopp || au-

to-stoppeur ↦ Autostopper || auto-stoppeuse ↦ Au-

tostopperin || autarcique, autosuffisant, en autarcie ↦
autark || au total, en tout, tout compris ↦ alles an

allem 1 || au total, en tout ↦ ganz 2 [am Ganzen] ↦
insgesamt || au total ↦ zesummen 4 || auto tampon-

neuse ↦ Knuppauto || autour de ↦ ëm 1 || autour

de [concernant] ↦ ronderëm 2 || (tout) autour de ↦
ronderëm 1 || à peu près, approximativement, autour

des ↦ dorëmmer 3 [(ëm) ... dorëmmer] || autour des

palombes ↦ Héngerdéif ↦ Huer || autre chose ↦
aneres 1 2 || autre ↦ aner 1 2 ↦ aneren 1 2 3 4 ↦ aner-

er 1 4 ↦ anert 1 2 || à part (ça), ... (d')autre ↦ soss 2

|| autrefois ↦ fréier || sinon, autrement ↦ anerefalls

|| ailleurs, autre part ↦ anzwuersch 2 [soss anzwuer-

sch] 3 [anzwuersch anescht] || autres ↦ aner 3 4 ↦
aneren 5 ↦ anerer 2 3 || autrice, auteure [écrivaine]

↦ Autorin 1 || autrice, auteure [rédactrice] ↦ Autorin

2 || autrice préférée ↦ Liblingsautorin ↦ Liblingss-

chrëftstellerin || Autriche ↦ Éisträich || autrichien ↦
éisträichesch || Autrichien ↦ Éisträicher || Autrichi-

enne ↦ Éisträicherin || autruche ↦ Strauss || auvent

↦ Iwwerdaach ↦ Virdaach || au verso, au dos ↦ han-

nendrop 1 || aux aguets ↦ Lauer [op der Lauer] || des

deux, aux deux, (tous) les deux ↦ béiden [(allen) béi-

den] || dans la région de, aux environs de ↦ Géigend

3 [an der Géigend vun] || auxerrois [cépage] ↦ Auxer-

rois 1 || auxerrois [vin] ↦ Auxerrois 2 || (verre d')auxer-

rois ↦ Auxerrois 3 || auxiliaire [personnel intérimaire]

↦ Aushëllef || avachi, sans forme ↦ latscheg 1 ||

avalanche ↦ Lawin || avaler de travers ↦ ver-

schlécken 1 || croire, avaler [des dires, des affirma-

tions] ↦ ofhuelen 6 || avaler, gober [des dires, des

affirmations] ↦ ofkafen 2 || avaler [ingérer] ↦ of-

schlécken || ingérer, avaler ↦ schlécken 1 || avaler

[ses paroles en parlant] ↦ verschlécken 2 || avance

[distance, écart] ↦ Avance 1 || avance [argent] ↦
Avance 2 || avance [écart, distance] ↦ Virsprong ||

avancé, précoce ↦ avancéiert || avancement, pro-

motion ↦ Avancement || avancement [progression] ↦
Fortgang || promotion, avancement ↦ Promotioun 3

|| avancer à grande peine à travers ↦ quälen 3 [sech

quälen duerch] || avancer à tâtons ↦ taaschten 4 ↦
tappen || avancer à tâtons (vers) ↦ eruntaaschten

[sech eruntaaschten (un)] || se traîner, avancer avec

peine ↦ weiderschleefen 2 || avancer par petits

bonds, avancer en sautillant ↦ hoppelen || avancer,

être promu ↦ avancéieren || se diriger [dans une di-

rection définie] avancer ↦ dirigéieren 4 || avancer [tir-

er en avant] ↦ erbäizéien || avancer [dans une file] ↦
noréckelen 1 || avancer, déplacer [en faisant rouler] ↦
rullen 1 || avancer, arriver [en voiture officielle] ↦ vir-

fueren 1 || avancer [montre] ↦ virgoen 4 || avancer,

faire une avancée ↦ virstoussen || avancer [de l'ar-

gent] ↦ virstrecken || avancer [progresser] ↦ viru-

goen 4 || avancer, progresser [faire des progrès] ↦
virukommen 2 || avancer, aider [apporter son con-

cours (à), être utile (à)] ↦ virunhëllefen || avancer [se

déplacer] ↦ weiderkommen 1 || avancer, faire des

progrès, réussir [avoir du succès] ↦ weiderkommen 2

|| (faire) avancer [être utile à] ↦ virubréngen || (réus-

sir à) avancer [se déplacer] ↦ virukommen 1 || (faire)

avancer [aider, être utile à] ↦ weiderbréngen ||

avancer (en grade), monter d'un échelon [sans

mérite] ↦ eropfalen [d'Trap eropfalen] || reporter,

avancer (la date de), décaler [changer à une date an-

térieure ou ultérieure] ↦ verleeën 4 ↦ verréckelen

↦ verschiben || avancer (la date de) ↦ virverleeën ↦
virzéien 1 || se traîner, avancer lentement ↦ schar-

jeekelen ↦ schläichen 4 || avancer par petits bonds,

avancer en sautillant ↦ hoppelen || avances insis-

tantes [pour draguer] ↦ Geschäers 3 || avantage

[atout] ↦ Avantage || avantage, atout ↦ Bonus || util-

ité, avantage ↦ Notzen 1 || avantage [accordé par

une autorité] ↦ Vergënschtegung || avantage [atout]

↦ Virdeel || avantager [privilégier] ↦ avantagéieren ||

avantager ↦ bevirdeelegen || favorable, avantageux

↦ favorabel || favorable [propice] avantageux, favor-

ablement, avantageusement ↦ gënschteg 1 || avan-

tageux [offre, prix] à un prix avantageux ↦ gënschteg

2 || avant-corps ↦ Virbau || avant-dernier ↦ virlescht

|| plus tôt, avant ↦ éischter 1 || avant, dans le temps

↦ soss 3 || avant, de devant ↦ viischt || avant [une

échéance temporaire] ↦ virun 3 || avant-goût, idée ↦
Virgeschmaach || avant-hier ↦ virgëschter || avant-

première ↦ Avant-première || avant-projet ↦ Ent-

worf || préface, avant-propos ↦ Preface ↦ Virwuert

|| avant que ↦ bevir ↦ ier || avant tout [principale-

ment] ↦ Linn 6 [an éischter Linn] || surtout, avant tout

↦ virun 6 [virun allem] || avare ↦ gäizeg ↦ Geier

2 ↦ geiereg || radin, avare ↦ knéckeg || avarice ↦
Gäiz ↦ Geier 1 ↦ Knéckegkeet || avarié [qui a subi

une avarie] ↦ havaréiert || à vau-l'eau, pété, fichu ↦
Däiwel 2 [bei der Däiwel] || AVC, accident vasculaire

autorisation de commerce AVC
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cérébral ↦ AVC ↦ Schlag 3 || acharné, avec acharne-

ment ↦ verbassen 1 || agacé, énervé, avec agace-

ment, avec irritation ↦ gereizt || facilement, avec ai-

sance ↦ spilles || avec amour [avec soin] ↦ Léift 4

[mat Léift] || appliqué, travailleur, avec application ↦
fläisseg || plein d'assurance, sûr de soi, avec assur-

ance ↦ sécher 7 || sûr de soi, avec assurance ↦ selb-

stbewosst || avide, avec avidité ↦ begierlech || sûr

de soi, plein d'aplomb, avec brio ↦ souverän 2 || avec

certitude ↦ Sécherheet 2 [mat Sécherheet] || com-

patissant, avec compassion ↦ matleedeg || compé-

tent [capable] avec compétence ↦ kompetent 1 ||

consterné, avec consternation ↦ betraff || cynique,

avec cynisme ↦ zynesch || avec délectation ↦
genësserlech || diplômé, avec diplôme, breveté ↦
diploméiert || dynamique, entreprenant, avec dy-

namisme ↦ dynamesch || empressé, avec empresse-

ment ↦ abberdéngeg || enthousiaste, frénétique,

avec enthousiasme, avec fougue ↦ stiermesch 2 ||

enthousiasmé, avec enthousiasme ↦ begeeschtert

1 || euphorique, avec enthousiasme ↦ euphoresch

|| avec enthousiasme, avec jubilation ↦ Hurra [mat

(groussem) Hurra] || fougueux, dynamique, avec en-

train, avec fougue ↦ temperamentvoll || envieux,

avec envie, plein de jalousie ↦ neidesch || érudit,

avec érudition ↦ geléiert 1 || avec [en compagnie de]

↦ mat 1 || avec [à l'aide de, au moyen de] ↦ mat 2 ||

avec [certaines circonstances] ↦ mat 3 || avec [mu-

ni de, agrémenté de] ↦ mat 4 || avec [un certain con-

tenu] ↦ mat 5 || avec [y compris] ↦ mat 6 || avec [au

cours de] ↦ mat 8 || fort, véhément, avec force, avec

véhémence ↦ vehement || fort, ferme, avec force,

fermement ↦ kräfteg 2 || gourmand, glouton, avec

gourmandise ↦ gladdereg || curieux (de savoir), im-

patient (de savoir), avec grand intérêt ↦ gespaant

|| flegmatique, indolent, avec indolence ↦ phleg-

matesch || avec enthousiasme, avec jubilation ↦
Hurra [mat (groussem) Hurra] || au fil du temps, avec

le temps ↦ Zäit 13 [mat der Zäit] || méfiant, avec méfi-

ance ↦ mësstrauesch || méprisant, dédaigneux, avec

mépris, avec dédain ↦ verächtlech || avec minutie ↦
penibel || optimiste, avec optimisme ↦ optimistesch

|| panique, avec panique ↦ panesch || avec parte-

naire, accompagné ↦ Anhang 2 [mat Anhang] || en-

thousiaste, passionné, avec passion ↦ begeeschtert

2 || pessimiste, avec pessimisme ↦ pessimistesch

|| pragmatique, avec pragmatisme ↦ pragmatesch

|| agité, nerveux [personne] précipité [geste, mouve-

ment] avec précipitation ↦ broseleg || précipité

[geste, mouvement] agité, nerveux [personne] avec

précipitation ↦ haseleg || agité, nerveux [personne]

précipité [geste, mouvement] avec précipitation ↦
rubbeleg || précis [exact] avec précision ↦ prezis 1

|| professionnel [de spécialiste] avec professionnal-

isme ↦ professionell 2 || profitable [rentable] avec

profit ↦ profitabel 1 || réaliste [raisonnable] avec réal-

isme ↦ realistesch 2 || raffiné [subtil, recherché] avec

recherche, avec raffinement ↦ raffinéiert 1 || recueilli,

avec recueillement ↦ andächteg 1 || réticent [hési-

tant] avec réticence ↦ retizent || sérieux [fiable] avec

sérieux, de façon sérieuse ↦ seriö 2 || soulagé, avec

soulagement ↦ erliichtert || sidéré, frappé de stu-

peur, avec stupeur ↦ fassungslos || suffisant [arro-

gant] avec suffisance ↦ gnädeg 2 ↦ süffisant || déli-

cat [qui a du tact, une grande sensibilité] avec tact

↦ delikat 3 || plein de tact, avec tact ↦ taktvoll ||

malveillant, avec une intention malveillante ↦
béiswëlleg || virtuose, avec virtuosité ↦ virtuos ||

zélé, appliqué, avec zèle ↦ äifereg || avenant [mod-

ification d'un contrat] ↦ Avenant || avènement (au

trône) [d'un nouveau souverain] ↦ Trounwiessel ||

avenir [temps à venir] ↦ Zukunft 1 || ultérieur, à venir

↦ weider 2 || avent ↦ Advent || aventure, mésaven-

ture, péripétie ↦ Abenteuer ↦ Aventure 1 || aventure

(amoureuse) ↦ Aventure 2 || aventureux, plein

d'aventures ↦ abenteuerlech 1 || aventurière ↦
Abenteurerin ↦ Aventurière || aventurier ↦ Aben-

teurer ↦ Aventurier || avenue ↦ Avenue || averse,

ondée ↦ Reeschauer || averse ↦ Schauer || averse,

ondée ↦ Schluet || antipathie, aversion ↦ Antipathie

|| aversion ↦ Aversioun ↦ Ofneigung || alerter, avertir

↦ alertéieren || avertir [informer] ↦ avertéieren ||

avertir [instruire, sermonner] ↦ verwarnen || avertir,

prévenir ↦ virwarnen || prévenir (de), avertir (de), met-

tre en garde (contre) ↦ warnen [warnen (virun)] ||

avertissement [réprimande] ↦ Avertissement || aver-

tissement ↦ Verwarnung || mise en garde, avertisse-

ment ↦ Virwarnung || avertissement, mise en garde

↦ Warnung || aveu ↦ Ageständnes || confession,

aveu(x) ↦ Geständnes || éblouissant, aveuglant ↦
grell 1 || aveugle [privé du sens de la vue] ↦ blann 1 ||

aveuglément ↦ blannemännches || éblouir, aveugler

↦ verblenden || aviation ↦ Aviatioun || avide, avec

avidité ↦ begierlech || avide [glouton] avidement ↦
giereg || avide [glouton] avidement ↦ giereg || avidité

↦ Gier || à vie ↦ liewenslaang || à vie, à perpétu-

ité ↦ liewenslänglech || canadair, avion bombardier

(d'eau) ↦ Läschfliger || avion de reconnaissance ↦
Spionagefliger || avion ↦ Avion ↦ Fliger || rame, av-

iron ↦ Rudder 1 || avis de décès ↦ Doudesannonce

|| avis de recherche [suite à une disparition] ↦ Ver-

mësstemeldung 2 || aviser, informer ↦ Bescheed 2

[Bescheed soen] || avis, opinion ↦ Avis 1 || avis [an-

nonce] ↦ Avis 2 || avis [émanant d'une autorité] ↦ Avis

3 || message, communication, avis ↦ Matdeelung ||

avis, opinion ↦ Meenung || avis, point de vue ↦ Usi-

icht || avocate ↦ Affekotin || avocat [auxiliaire de jus-

tice] ↦ Affekot || avocat [fruit] ↦ Avocado || avocette

élégante ↦ Säwelschniewel || à voie unique [voie

ferrée] sur une seule voie ↦ eegleiseg || avoine ↦
Huewer || avoir à son actif, avoir accompli ↦ opweis-

es [opweises hunn] || avoir à envier à ↦ nostoen [nos-

toen an] || avoir à, devoir ↦ hunn 17 [hunn ze] || avoir

affaire à ↦ doen 5 [et ze doen hu mat] || avoir à son

actif, pouvoir présenter [comme succès, comme

réussite] ↦ opweisen [opzeweisen hunn] || avoir à son

actif, avoir accompli ↦ opweises [opweises hunn] ||

avoir beau jeu de ↦ hunn 16 [gutt hunn] || bien

présenter, avoir belle allure ↦ presentéieren 6 [gutt

presentéieren] ↦ representéieren 3 [gutt represen-

téieren] || avoir besoin de ↦ brauchen 1 || être dépen-

dant de, avoir besoin de ↦ ugewisen [ugewise sinn

op] || avoir besoin de se soulager [devoir aller aux

toilettes] ↦ néideg 2 [néideg sinn] || avoir bien du

mal ↦ schwéierdoen || être confiant, avoir bon espoir

↦ Déng 2 [gudder Déng sinn] || être à l'origine de,

avoir causé ↦ schold 2 [schold sinn un] || accepter

de payer [une certaine somme] avoir comme budget

avec acharnement avoir comme budget
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↦ aussetzen 4 || avoir commencé [être en cours] ↦
un 3 [u sinn] || faire confiance (à), avoir confiance (en)

[dans une situation donnée] ↦ vertrauen || avoir con-

science (de) ↦ bewosst 2 [sech bewosst sinn] || avoir

dans le collimateur ↦ ofgesinn 3 [et ofgesinn hunn

op] || s'être mis mal avec, s'être mis à dos, avoir défini-

tivement perdu les faveurs de ↦ schäissen 2 [et

geschass hu bei] || avoir déguerpi, avoir pris la poudre

d'escampette ↦ un 4 [u sinn] || avoir pour effet, avoir

de l'effet ↦ bewierken || importer à, avoir de l'im-

portance pour ↦ leien 8 [eppes leien un] || avoir de

la sympathie pour ↦ iwwereghunn 2 [eppes iww-

ereghu fir] || avoir des attaches familiales ↦ Attache

2 [Attachen hunn] || avoir des conséquences

(fâcheuses) ↦ erëmschloen 2 ↦ rächen 3 || avoir des

dispositions (pour) ↦ veranlaagt [veranlaagt sinn] ||

prêter attention à, avoir des égards pour ↦ Rücksicht

3 [Rücksicht huelen op] || avoir des haut-le-cœur ↦
gierksen || avoir des petits ↦ jéngeren || avoir

quelque chose de prévu, avoir des projets ↦ virhunn

2 [eppes virhunn] || reluire, scintiller, avoir des reflets

... ↦ schimmeren || impacter, avoir des répercussions

(physiques)sur ↦ goen 18 [goen an] || avoir des sen-

timents pour ↦ empfannen 1 [eppes empfanne fir]

|| se faire un sang d'encre, avoir des sueurs froides

↦ schweessen 3 [Blutt schweessen] || lorgner, avoir

des vues sur ↦ plangen 4 [plangen un] || avoir jeté

son dévolu sur, avoir des vues sur ↦ Schna 2 [am

Schna hunn] || avoir droit à [pouvoir jouir de] ↦ Recht

4 [Recht hunn op] || avoir droit à ↦ zegutt [zegutt

hunn] || avoir du dégoût (pour) ↦ eekelen 2 [sech

eekelen (virun)] || avoir vendu, avoir écoulé ↦ lass 6

[lass sinn] || avoir entamé [un jambon, un tonneau] ↦
Stach 7 [am Stach hunn] || avoir envie de bâiller ↦
gaapsereg 1 [gaapsereg sinn] || avoir envie de bâiller

(sans arrêt) ↦ Gaapsert [de Gaapsert hunn] || avoir en-

vie de ↦ Bock 6 [Bock hunn op] || être (très) attiré

par, avoir (grande)envie de ↦ schaarf 12 [schaarf sinn

op] || avoir en vue ↦ Aussiicht 3 [an Aussiicht hunn]

|| avoir [des animaux] ↦ halen 9 || avoir, posséder ↦
hunn 1 || avoir [par relation sociale] ↦ hunn 2 || avoir

[une caractéristique] ↦ hunn 4 || avoir [entretenir] ↦
hunn 5 || avoir [éprouver] ressentir ↦ hunn 6 || avoir

[une maladie, une affection] ↦ hunn 7 || avoir [cer-

taines circonstances] ↦ hunn 8 || avoir [être confronté

à] ↦ hunn 9 || avoir ↦ hunn || avoir [en tant que reste]

↦ iwwereghunn 1 || avoir [être atteint de, être victime

de] ↦ kréien 5 || avoir, subir [un dommage] ↦ ofkréien

2 || avoir [en tant que reste] ↦ Rescht 4 [Rescht hunn]

|| (réussir à) avoir, (réussir à) se procurer ↦ kréien 3

|| avoir (sous la main), disposer de ↦ hunn 3 || avoir

(mis), porter [un accessoire sur la tête] ↦ ophunn 1

|| avoir fermé, garder fermé ↦ zouhunn 1 || être fi-

nalement, avoir finalement [à la fin du compte] ↦
sollen 7 || avoir honte ↦ schummen || avoir jeté son

dévolu sur ↦ ofgesinn 2 [et ofgesinn hunn op] || avoir

jeté son dévolu sur, avoir des vues sur ↦ Schna 2

[am Schna hunn] || avoir l'air, avoir le regard [paraître]

↦ drakucken || avoir l'air [paraître] ↦ erausgesinn ||

avoir l'air, avoir le regard [paraître] ↦ kucken 4 || avoir

l'air, paraître, sembler ↦ schéngen 2 || avoir l'air ↦
ugesinn 3 || paraître, avoir l'air ↦ wierken 2 || avoir

l'air (de) ↦ ausgesinn [ausgesinn (ewéi)] || avoir le cu-

lot de, avoir l'audace de ↦ ënnerstoen 2 [sech ën-

nerstoen ze] || avoir l'audace de (faire), oser (faire) ↦
riskéieren 2 || supposer, avoir l'impression ↦ Anung

3 [(esou) eng Anung hunn] || avoir l'intention de ↦
wëlles [wëlles hunn / wëlles sinn] || envisager (de

faire), avoir l'intention (de faire) ↦ virhunn 1 || avoir

l'occasion, avoir l'opportunité ↦ Dréi 2 [den Dréi

kréien] || avoir l'onglée ↦ Neelchen 2 [den Neelchen

hunn] || avoir l'occasion, avoir l'opportunité ↦ Dréi 2

[den Dréi kréien] || avoir la flemme [manquer d'en-

train, d'intérêt] ↦ Latz [de Latz hunn] || avoir la langue

déliée [sous l'effet de l'alcool] ↦ Babbeler 2 [de

Babbeler hunn] || se couper, avoir la langue trop

longue, vendre la mèche ↦ verbabbelen 1 || avoir la

pêche ↦ drop 1 [gutt drop sinn] || pouvoir, avoir la

permission de ↦ däerfen 2 ↦ kënnen 3 || avoir la pri-

orité [être important] ↦ virgoen 3 || avoir le tournis,

avoir la tête qui tourne [être effrayé] ↦ Dronkenellen

2 [d'Dronkenelle ginn ... aus] || avoir la tremblote

[d'épuisement] ↦ Dadder 2 [den Dadder hunn] || avoir

le culot de, avoir l'audace de ↦ ënnerstoen 2 [sech

ënnerstoen ze] || avoir le dessus ↦ Iwwerhand

[d'Iwwerhand hunn] || pouvoir, avoir le droit de ↦
däerfen 1 ↦ kënnen 2 || avoir le frisson [avoir peur]

↦ grujelen 2 || souffrir de l'absence de, avoir le mal

du pays ↦ verlaangeren [verlaangeren (no)] || avoir

le nez qui coule ↦ schnuddelen || avoir l'air, avoir

le regard [paraître] ↦ drakucken ↦ kucken 4 || avoir

le tournis [avoir un étourdissement] ↦ Dronkenellen

1 [d'Dronkenelle ginn ... aus] || avoir le tournis, avoir

la tête qui tourne [être effrayé] ↦ Dronkenellen 2

[d'Dronkenelle ginn ... aus] || avoir lieu [à un certain

moment] ↦ leien 5 || avoir lieu ↦ stattfannen || or-

ganiser, (faire) avoir lieu ↦ ofhalen 1 || (pouvoir) se

faire, (pouvoir) se réaliser, (pouvoir) avoir lieu ↦ zus-

tan kommen || avoir mal (à) [physiquement] ↦ wéi 2

[wéi hunn] || avoir ôté [un vêtement, un accessoire] ↦
aushunn || avoir ôté [des lunettes, un couvre-chef] ↦
ofhunn || avoir ouvert, garder ouvert ↦ ophunn 2 ||

craindre, avoir peur de, redouter ↦ fäerten 1 || avoir

peur ↦ fäerten 3 || avoir pigé, savoir (s'y prendre)

↦ eraushunn || avoir pitié de ↦ erbaarmen || avoir

pour conséquence ↦ bréngen 4 [mat sech bréngen]

|| avoir pour effet, avoir de l'effet ↦ bewierken || traiter

de, avoir pour sujet ↦ handelen 5 [handele vun] ||

avoir présent à l'esprit ↦ present 3 [present hunn]

|| avoir déguerpi, avoir pris la poudre d'escampette

↦ un 4 [u sinn] || avoir quelque chose à objecter

à ↦ awenden [eppes anzewenden hu géint] || avoir

quelque chose à redire au sujet de ↦ aussetzen 6

[eppes auszesetzen hunn un] || avoir quelque chose

à voir avec, être en rapport avec ↦ doen 6 [eppes ze

doen hu mat] || avoir quelque chose contre ↦ géint

2 [eppes hu géint] || avoir quelque chose de prévu,

avoir des projets ↦ virhunn 2 [eppes virhunn] || avoir

raison ↦ Recht 5 [Recht hunn] || avoir réuni, avoir

rassemblé ↦ zesummenhunn || avoir rattrapé [avoir

rejoint] ↦ erëmhunn 2 || être à jour (avec), avoir rat-

trapé son retard ↦ bäi 3 [bäi sinn (mat)] || avoir re-

cours à, faire appel à ↦ aschalten 2 || avoir recours

à [se servir de] ↦ erbäihuelen 1 || faire appel à, avoir

recours à ↦ erunzéien || prendre, avoir recours à ↦
gräifen 2 [gräifen zu] || avoir recours à, recourir à ↦
zeréckgräifen [zeréckgräifen op] || avoir récupéré

[être de nouveau en possession de] ↦ erëmhunn 1

avoir commencé avoir récupéré
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|| avoir repris connaissance, être conscient ↦ zou 3

[zou sech sinn] || avoir réuni, avoir rassemblé ↦ ze-

summenhunn || devoir être, avoir sa place ↦
gehéieren 2 || habiter, avoir son domicile, résider ↦
wunnen || avoir son mot à dire ↦ matschwätzen 2

|| avoir sur soi [un objet] être accompagné de [d'une

personne] ↦ hunn 10 [bei sech hunn] || avoir ten-

dance à ↦ tendéieren 1 [derzou tendéieren, ze] ||

avoir tort ↦ Onrecht 1 [Onrecht hunn] || avoir très en-

vie de ↦ gladderen [gladderen no] || avoir un acci-

dent de la circulation, avoir un accrochage ↦ aren-

nen 2 || avoir un accident de la route, avoir un ac-

crochage ↦ bäigoen || avoir un accident ↦
veronglécken || avoir un accident de la circulation,

avoir un accrochage ↦ arennen 2 || avoir un accident

de la route, avoir un accrochage ↦ bäigoen || se

goinfrer, s'empiffrer, avoir un bon coup de fourchette

↦ drafachen 2 || avoir un chat dans la gorge ↦ Kraz-

ert 2 [e Krazert am Hals hunn] || avoir un comporte-

ment déplacé ↦ derniewentbehuelen || avoir un

coup dans le nez ↦ unhunn 3 [eng unhunn] || être en

désaccord (avec), avoir un différend (avec) ↦ Clinch

[am Clinch sinn (mat) / am Clinch leien (mat)] || avoir

une activité (de production) ↦ produzéieren 3 || avoir

une appendicite ↦ Blinddarm 2 [de Blinddarm hunn]

|| avoir une case en moins [être cinglé] ↦ ewechhunn

[en Eck ewechhunn] || avoir une conduite déplacée,

exagérer, déconner ↦ Batti 1 [sech de Batti stellen]

|| avoir une crise d'épilepsie ↦ Kränkt 4 [an d'Kränkt

falen] || avoir une envie de [avoir envie de manger]

↦ glëschten 1 2 [glëschten no] || avoir un effet di-

urétique, avoir un effet laxatif ↦ dreiwen 5 || avoir un

effet favorable ↦ ausmaachen 7 || avoir un effet di-

urétique, avoir un effet laxatif ↦ dreiwen 5 || méditer

un coup, avoir une idée derrière la tête ↦ Schna

1 [eng am Schna hunn] || être lié, avoir une liaison

avec ↦ liéiert [liéiert sinn] || avoir une mauvaise sur-

prise ↦ Bescheerung [d'Bescheerung hunn / eng

Bescheerung hunn] || avoir un goût de marécage,

avoir une odeur de marécage ↦ mouerzen || avoir

une peur bleue ↦ Dronkenellen 3 [d'Dronkenelle

ginn ... aus] || avoir une tendance vers, tendre vers

[selon une évolution] ↦ tendéieren 2 [tendéieren no]

|| flirter avec, avoir un flirt avec ↦ ubändelen [ubän-

dele mat] || avoir un goût de marécage, avoir une

odeur de marécage ↦ mouerzen || sentir le moisi,

avoir un goût de moisi ↦ greezen || sentir le porc,

avoir un goût de porc ↦ schwéngsen || avoir un goût

[produits de boucherie] ↦ schmäcksen || avoir un

goût (de) ↦ schmaachen 4 [schmaachen (no)] || avoir

un jambon entamé (sous la main) ↦ Schnatt 3 [eng

Ham am Schnatt hunn] || avoir un refroidissement

↦ gepaakt [gepaakt sinn] || avoir un verre dans le

nez ↦ Kanälli [eng am Kanälli hunn] || avoir vendu,

avoir écoulé ↦ lass 6 [lass sinn] || avortement [in-

terruption volontaire de grossesse] ↦ Avortement ↦
Ofdreiwung || avorter [interrompre la grossesse] ↦
avortéieren ↦ ofdreiwen || avorter [en parlant d'un

animal] ↦ verwerfen 2 || avouer [reconnaître] ↦
gestoen || reconnaître, avouer ↦ zouginn 2 || vous,

à vous ↦ iech 1 ↦ Iech 1 || à vrai dire, en principe,

en fait ↦ eigentlech ↦ richteg 6 [fir richteg] || en

principe, à vrai dire, en fait ↦ un 4 [u(n) sech] || avril,

mois d'avril ↦ Abrëll || à vue de nez ↦ op ongeféier

|| arbre, axe de rotation ↦ Spëndel 2 || axe ↦ Achs

1 || axe [axe de rotation] ↦ Achs 2 || axe [voie de

circulation] ↦ Achs 3 || axe, ligne directrice ↦ Achs

4 || dominante, axe (essentiel) ↦ Schwéierpunkt 2 ||

ayant de la répartie ↦ schlagfäerdeg || de longue

date, sur de nombreuses années, ayant duré de nom-

breuses années ↦ laangjäreg || ayant faim, affamé

↦ hongereg 1 || ayant soif, assoiffé ↦ duuschtereg ||

Azerbaïdjanaise ↦ Aserbaidjanerin || azerbaïdjanais

↦ aserbaidjanesch || Azerbaïdjanais ↦ Aserbaidjaner

|| Azerbaïdjan ↦ Aserbaidjan || azote [élément chim-

ique] ↦ Stéckstoff || bonne action, B.A. ↦ BA || bonne

action, B.A., action de solidarité ↦ BA-Aktioun ||

bande dessinée, B. D. ↦ Bande dessinée ↦ Comic 1 ||

bande dessinée, B. D. [pour enfants] ↦ Mickymaus 2 ||

babeurre, lait battu ↦ Bottermëllech || babillage, pa-

potage ↦ Gebabbels || babiole [objet] ↦ Topegkeet 3

|| bricoles, babioles ↦ Gedéngels 2 ↦ Geräbbels 2 ||

baby-blues ↦ Babyblues || baby-foot [jeu] ↦ Kicker 1

|| baby-foot [table de jeu] ↦ Kicker 2 || babysitter ↦
Babysitter || babysitter, babysitteuse ↦ Babysitterin ||

babysitter, babysitteuse ↦ Babysitterin || bac +2, bac

+3, bac +5 ↦ Bac 2 [Bac +2 / Bac +3 / Bac +5] || bac

+2, bac +3, bac +5 ↦ Bac 2 [Bac +2 / Bac +3 / Bac

+5] || bac +2, bac +3, bac +5 ↦ Bac 2 [Bac +2 / Bac +3

/ Bac +5] || jardinière, bac à fleurs ↦ Blummebac ↦
Blummekëscht ↦ Jardinière || bac à laver [en pierre]

↦ Trach 2 || bac à sable [sur une aire de jeu] ↦ Sand-

kaul 2 || bac à sable ↦ Sandkëscht || bac à sel de

déneigement ↦ Streekëscht || bac, baccalauréat ↦
Bac 1 || baccalauréat, bac, diplôme de fin d'études

secondaires ↦ Première 3 || baccalauréat, bac, exa-

men de fin d'études secondaires ↦ Premièresexam-

en || bac, baccalauréat ↦ Bac 1 || bac [récipient] ↦
Bac || bac, ferry-boat ↦ Fär || bac [récipient] ↦ Ki-

wwel 1 || baccalauréat, bac, diplôme de fin d'études

secondaires ↦ Première 3 || baccalauréat, bac, exa-

men de fin d'études secondaires ↦ Premièresexam-

en || bâche [toile] ↦ Baatsch || Bache-Jang ↦ Baache

Jang || licence, bachelor [bac +3] ↦ Bachelor || ba-

chotage, bourrage de crâne ↦ Gedrumms 2 || bacille,

bactérie ↦ Bazill || bâclé, négligé, négligemment ↦
schluddereg || bâcler, réaliser dans la précipitation ↦
verhaselen || bâcler le travail ↦ fuschen 2 ↦ hudde-

len 2 || bâcler son travail, travailler sans soin [en gri-

bouillant, en barbouillant] ↦ schmieren 5 || bâcleur ↦
Rubbeler || bactérie ↦ Bakteerie || bacille, bactérie

↦ Bazill || bactérien, par des bactéries ↦ bakteriell

|| Badanstalt [piscine couverte de la ville de Luxem-

bourg] ↦ Badanstalt || badaude [animée d'une cu-

riosité malsaine] ↦ Gafferin || badauderie ↦ Geaafs

|| badaud [animé d'une curiosité malsaine] ↦ Gaffer

|| badge [document d'identité] ↦ Badge 1 || badge

[insigne, récompense] ↦ Badge 2 || badge [insigne

à épingler] ↦ Button 2 || tamponner, badigeonner

[d'une préparation pharmaceutique] ↦ plätschen 1

|| badminton ↦ Badminton ↦ Fiederball 1 || bâfrer,

bouffer ↦ baffen 1 || bâfrer ↦ baffen 2 || s'enfiler, bâfr-

er [aux dépens des autres] ↦ ewechbotzen || bouf-

fer, bâfrer ↦ friessen 2 5 || bagage(s)à main ↦
Handgepäck || bagage [équipement de voyage] ↦
Bagage || bagages ↦ Gepäck || bagarre [pour jouer]

↦ Gerolz || bagarre, rixe ↦ Kläpp ↦ Kläpperei ||

bagarre, échauffourée ↦ Krawall 1 || bagarre

avoir repris connaissance bagarre généralisée
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généralisée ↦ Massekläpperei || se battre, se bagar-

rer ↦ zerklappen || brute, bagarreur [personne vio-

lente] ↦ Kläpper 2 || bagarreur [à l'arme blanche] ↦
Messerpickert || casseur, bagarreur [personne agres-

sive] chauffard ↦ Raudi || bagatelle, futilité ↦
Bagatell || bêtise, bagatelle, broutille ↦ Dreck 3 ||

bagatelle [futilité] ↦ Kannerei 2 || bagatelle, broutille

↦ Klengegkeet 2 ↦ Lächerlechkeet 2 || détail,

bagatelle ↦ Niewesaach || bagatelle, broutille ↦
Topegkeet 4 || Bagdad, Baghdad ↦ Bagdad || bagel

↦ Bagel || Bagdad, Baghdad ↦ Bagdad || bagnole

↦ Kar 2 || bague [bijou] ↦ Rank 2 || baguette d'osier

↦ Weiderutt || baguette de sourcier ↦ Rutt 2 ||

baguette [pain] ↦ Baguette 1 || baguette [moulure,

latte] ↦ Baguette 2 || baguette [de chef d'orchestre]

↦ Baguette 3 || baguette [de tambour] mailloche ↦
Bengel 3 || baguette, antibois ↦ Läischt || branche

(souple), tige, baguette ↦ Rutt 1 || baguette magique

↦ Zauberstaf || Bahamas ↦ Bahamas || bahamien

↦ bahamaesch || Bahamien ↦ Bahamaer || Bahami-

enne ↦ Bahamaerin || bah, mon Dieu ↦ o mei 5 ||

Bahreïn ↦ Bahrain || bahreïnien ↦ bahrainesch ||

Bahreïnien ↦ Bahrainer || Bahreïnienne ↦ Bahrainer-

in || coffre, bahut ↦ Schräin || baie de genièvre ↦
Wakelter 3 ↦ Wakelterkär || baies de sureau ↦ Hie-

lenner 2 || baies [fruits] ↦ Bier || baigner, tremper

[pour laver, pour traiter] ↦ bueden 1 || se baigner,

prendre un bain [pour se laver] ↦ bueden 2 3 || nager,

baigner, flotter [dans un liquide, sur un liquide] ↦
schwammen 3 || baignoire ↦ Bidden 2 ↦ Buedbid-

den || bail ↦ Bail || bâiller comme une carpe ↦
Klouschteriesel [gaapsen ewéi e Klouschteriesel] ||

bâiller ↦ gaapsen || bain de pieds ↦ Foussbad ||

bain de siège ↦ Sëtzbad || bain [pour l'hygiène cor-

porelle] ↦ Bad || baiser avec [coucher avec] ↦ pen-

nen 2 [penne mat] || baiser ↦ Bees || baiser [faire

l'amour à] ↦ biischten 2 || baiser [faire l'amour] ↦ biis-

chten 3 ↦ bimmelen 2 || baiser, bise ↦ Kuss || baiseur

↦ Hourejeeër || crise, baisse, chute [économique] ↦
Abroch 2 || recul, baisse ↦ Baisse 1 || baisse [de prix,

de valeur] ↦ Baisse 2 || baisse, diminution ↦ Réck-

gang 1 || tomber bien bas [personnes] baisser en

qualité [produit, service] ↦ erofkommen 3 || baisser

[courber] ↦ bécken 1 || se baisser ↦ bécken 2 || baiss-

er, réduire ↦ drosselen || se baisser, se tapir ↦ duck-

en 1 || descendre, baisser [à l'aide d'une manivelle]

↦ erofdréien 1 || baisser [diminuer] ↦ erofgoen 4 ||

baisser [un montant] ↦ erofgoen 6 [erofgoe mat] ||

baisser, faire descendre ↦ erofloossen 1 || baisser

[faire descendre] ↦ erofmaachen 1 || baisser [dimin-

uer par réglage] ↦ erofstellen 2 || baisser [un vête-

ment] ↦ erofstrëppen || baisser, descendre ↦
erofzéien 1 || baisser [décroître, diminuer en valeur]

↦ falen 8 || baisser [chuter] ↦ noginn 4 || diminuer,

baisser ↦ noloossen 1 || baisser, diminuer ↦ ofhue-

len 8 ↦ zeréckgoen 3 || bajoue [de porc] ↦ Kënnbak

|| Bakesmillen ↦ Bakesmillen || Bakou ↦ Baku || se

balader, rouler (lentement) [conducteur, véhicule] ↦
tuckeren || se balader (en voiture) ↦ kutschéieren 2

|| balai à franges ↦ Mopp || balai-brosse ↦ Kierbi-

ischt ↦ Schruppert || balai ↦ Biesem || balalaïka ↦
Balalaika || balance [instrument] ↦ Wo 1 || Balance

[signe astrologique] ↦ Wo 2 || balancement [sur une

chaise] ↦ Geklunschs 1 || gigoter, se balancer ↦ jup-

pelen 2 || se balancer ↦ klunschelen ↦ klunschen 1

|| faire de la balançoire, se balancer ↦ schaukelen 2

|| balancer, agiter ↦ schwéngen 1 || osciller, balancer

↦ schwéngen 2 || balancer, agiter ↦ schwenken 2 ||

balancer [dénoncer] ↦ uschäissen 3 ↦ uschmieren

3 || balancer, débiner [trahir] ↦ uschwäerzen || bal-

ançoire ↦ Klunsch 1 ↦ Schaukel 1 || balayer, faire

sortir [avec un balai] ↦ erauskieren || balayer [net-

toyer] ↦ kieren 1 || balayer [enlever] ↦ kieren 2 ||

racler, balayer, ratisser [pour déplacer, pour enlever]

↦ schären 1 || balayer [mettre en tas] ↦ zesum-

mekieren || brosse, balayette ↦ Biischt 2 || balbuzard

pêcheur ↦ Fëschaadler || balcon [d'un immeuble]

↦ Balcon 1 || balcon [au théâtre] ↦ Balcon 2 || bal

costumé [en période de carnaval] ↦ Fuesbal || bal-

daquin ↦ Himmel 3 || bal des pompiers ↦ Pomp-

jeesbal || baleine [mammifère] ↦ Wal ↦ Walfësch ||

bal ↦ Bal || marque, signe, balise ↦ Markéierung 1 ||

marquer, signaliser, baliser ↦ markéieren 1 || balis-

er, taguer [marquer des données informatiques] ↦
taggen || balivernes, âneries ↦ Gesabbels 2 || baliv-

ernes [propos] ↦ Geschnëss 1 || ballade [chanson] ↦
Ballad 1 || ballade [poème] ↦ Ballad 2 || ballast [gra-

vats] ↦ Ballast 2 || botte de foin, balle de foin, ballot

de foin ↦ Heebott || balle, ballon ↦ Ball || balle, bal-

lot [paquet] ↦ Ball 2 || balle, glume ↦ Kuef || balle

[projectile] ↦ Kugel 2 || ballet [danse] ↦ Ballet 1 ||

ballet [spectacle] ↦ Ballet 2 || ballon prisonnier, bal-

lon chasseur ↦ Vëlkerball || ballon de basket ↦ Bas-

ketball 2 || ballon de football ↦ Fussball 1 || ballon

de volley ↦ Volleyball 1 || balle, ballon ↦ Ball || bal-

lon, montgolfière ↦ Ballon 2 || ballon (de baudruche)

↦ Ballon 1 ↦ Loftball ↦ Loftballon || ballonnement,

flatulence ↦ Bläung || ballon prisonnier, ballon chas-

seur ↦ Vëlkerball || botte de foin, balle de foin, ballot

de foin ↦ Heebott || balle, ballot [paquet] ↦ Ball 2 ||

ballot [de foin, de paille] ↦ Bott 2 || ballottant, trem-

blotant ↦ schwabbeleg || ballotter, trembloter ↦
schwabbelen || cahoter, ballotter ↦ stuckelen 1 ||

balluchon ↦ Balluchon ↦ Bëndel || lourdaud,

balourd, butor ↦ Trampel || balustrade ↦ Balustrad

|| rampe, balustrade [en fer] ↦ Eisegelänner ||

balustrade, garde-fou ↦ Gelänner || Bamako ↦ Ba-

mako || Bambësch, Baumbusch [forêt au nord-ouest

de Luxembourg-ville] ↦ Bambësch || bambin(e) ↦
Butz || bambou ↦ Bambus || Bamertal ↦ Bamerdall ||

Bamhaff ↦ Bamhaff || ordinaire, banal ↦ alldeeglech

2 || banal ↦ banal || trivial, banal ↦ trivial || banaliser

↦ banaliséieren || minimiser (la gravité de), banalis-

er (la gravité de) ↦ verharmlosen || banalité, plat-

itude ↦ Allgemengheet 2 || trivialité, platitude, ba-

nalité [propos] ↦ Trivialitéit 2 || banane ↦ Banann ||

bancal [instable] ↦ jatscheleg || bancal, branlant [in-

stable] ↦ wackeleg || banc d'école, banc d'église ↦
Bänk 2 || banc d'école ↦ Schoulbänk || banc d'école,

banc d'église ↦ Bänk 2 || banc d'essai ↦ Préifstand

|| banc de jardin ↦ Gaardebänk || banc des rem-

plaçants ↦ Ersatzbänk || banc [siège] ↦ Bänk 1 || es-

saim [d'insectes] banc [de poissons] nuée [d'oiseaux]

↦ Schwaarm || banc solaire ↦ Solarium 2 || bandage

compressif ↦ Drockverband || bandage [pansement]

↦ Bandage ↦ Verband 1 || bandana ↦ Bandana ||

Bandar Seri Begawan ↦ Bandar Seri Begawan ||

bande d'arrêt d'urgence ↦ Pannespuer || bande de

bagarrer bande de racailles
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racailles ↦ Zuucht 2 || bande dessinée, B. D. ↦ Bande

dessinée ↦ Comic 1 || bande dessinée, B. D. [pour

enfants] ↦ Mickymaus 2 || bande [regroupement de

personnes] ↦ Band 1 || bande [gang] ↦ Band 2 ||

bande, clique [groupe de personnes] ↦ Korona 2 ||

clique, bande, racaille ↦ Sippschaft 2 || ribambelle,

bande ↦ Trapp 2 || bande magnétique ↦ Band 3

↦ Tounband || bander excessivement, tendre exces-

sivement ↦ iwwerspanen 1 || bander [à l'aide d'un

bandage] ↦ bannen 4 || faire un bandage à, bander ↦
verbannen 1 || banderole [bande avec inscription] ↦
Banderole || banderole, calicot ↦ Transparent || ban-

dit ↦ Bandit || brigand, bandit, malfaiteur ↦ Brigang

1 || Bangkok ↦ Bangkok || Bangladaise ↦ Banglade-

scherin || bangladais ↦ bangladeschesch ||

Bangladais ↦ Bangladescher || Bangladesh ↦
Bangladesch || Bangui ↦ Bangui || banjo ↦ Banjo

|| Banjul ↦ Banjul || banlieue ↦ Viruert || marquise

[auvent en toile à enrouleur] banne [toile de protec-

tion] ↦ Markis || banneton [de boulanger] ↦ Kuerbel

|| bannir, exiler ↦ verbannen || exil, bannissement

↦ Verbannung || banque centrale ↦ Zentralbank ||

banque de données ↦ Datebank || banque [institut

financier] ↦ Bank 1 || banque [agence] ↦ Bank 2 ||

banqueroute, faillite ↦ Bankrott || banquet ↦ Ban-

quet || banquette arrière ↦ Récksëtz || banquière ↦
Bankerin || banquier ↦ Banker ↦ Banquier || Banzelt

↦ Banzelt || baptême ↦ Daf ↦ Kanddaf || baptiser ↦
deefen 1 || baptiser [attribuer un nom à] ↦ deefen 2 ||

cuve, baquet ↦ Bidden 1 || baragouiné, mal maîtrisé

[à propos d'une langue] mal ↦ gebrachen || baraque

[bâtiment provisoire] ↦ Brak 2 || baraque [de marc-

hand, de forain] ↦ Bud 1 || baratiner [pour convaincre]

↦ beschwätzen 2 || baratte ↦ Botterfaass || bar à

vins, salle de dégustation [pour vins] ↦ Wäistuff ||

Barbade ↦ Barbados || barbadien ↦ barbadesch ||

Barbadien ↦ Barbadier || Barbadienne ↦ Bar-

badierin || barbant, rasoir ↦ latzeg || barbare, violent,

d'une façon barbare ↦ barbaresch || barbastelle

d'Europe ↦ Mopsfliedermaus || barbe à papa ↦
Barbe à papa ↦ Zockerwatt || barbeau (commun)

[animal] ↦ Baarf 1 || barbeau (commun) [aliment] ↦
Baarf 2 || barbecue [fête] ↦ Barbecue || barbecue

[brasero] ↦ Grill 3 || barbecue [fête] ↦ Grillfest ↦
Grillparty || barbe ↦ Baart 1 ↦ Vollbaart || bouc, bar-

biche ↦ Geessebaart || barboter [remuer dans l'eau]

↦ puddelen || grenouillère, barboteuse ↦ Strampel-

box || barbouillage, barbouillis [peinture] ↦ Gemools

|| barbouillage, gribouillage ↦ Geschmiers 1 || bar-

bouiller [salir] ↦ bemokelen || barbouiller, salir ↦
beschmieren || barbouiller [peindre grossièrement]

↦ pinselen [pinselen (un)] || barbouiller, salir ↦ ver-

schmieren 2 || barbouillage, barbouillis [peinture] ↦
Gemools || bar commun, loup de mer [animal] ↦
Loup de mer 1 || bardane ↦ Klett || barder, chauffer ↦
botteren 1 || mulet, bardot ↦ Mauliesel || barème ↦
Barème ↦ Schlëssel 6 || barette [à cheveux] ↦ Spang

2 || bar [comptoir] ↦ Bar 1 || bar [unité de mesure]

↦ Bar || café, bar ↦ Lokal 2 || bar, loup de mer [ali-

ment] ↦ Loup de mer 2 || barge à queue noire ↦ Wis-

eschnepp || barge rousse ↦ Pullschnepp || barista

↦ Barista || barista [femme] ↦ Barista || barmaid ↦
Barkeeperin || barman ↦ Barkeeper || baron de la

drogue ↦ Drogeboss || baron ↦ Baron || baroque

[style artistique] ↦ Barock || baroque [de l'époque

baroque] ↦ barock || barque ↦ Naachen || barque

(à rames) ↦ Rudderboot || barrage [ouvrage hy-

draulique] ↦ Barrage 1 || barrage [barrière, barricade]

↦ Barrage 2 || barrage [ouvrage hydraulique] ↦ Stau-

damm || barrage [mur] ↦ Staumauer || barrière, bar-

rage (routier) ↦ Ofspärung || barrage (filtrant), bar-

rière ↦ Spär 1 || barreau [ordre des avocats] ↦ Bar-

reau || barre de céréales ↦ Müüslirigel || barre de

cuivre ↦ Kofferstaang || barre de pompier, barre de

descente ↦ Rutschstaang || barre de pompier, barre

de descente ↦ Rutschstaang || barre de remorquage

↦ Ofschleefstaang || zéro [d'une échelle graduée]

barre des zéros ↦ Nullpunkt 1 || barre [d'une tablette

de chocolat] ↦ Rëpp 2 || barre, perche, hampe ↦
Staang 1 || barre [produit en forme de barre] ↦
Staang 2 || barre (de saut) ↦ Lat 2 || barre fixe [acces-

soire de gymnastique] ↦ Turnstaang || barre oblique

↦ Slash || se barrer ↦ derduerchmaachen || rayer,

barrer, biffer ↦ duerchsträichen || barrer [un accès]

↦ ofspären 1 || se barrer ↦ ublocken || se barrer,

se casser, déguerpir ↦ ugoen 11 ↦ undrécken || filer

(en douce), se barrer ↦ verduften || barrer [bloquer]

↦ verspären || fermer, barrer, condamner ↦
zoumaachen 3 || barres parallèles [agrès] ↦ Barren 2

|| barrette, broche [décorative, honorifique] ↦ Spén-

gel 3 || barrette (à cheveux) ↦ Spéngel 2 || barricade

↦ Barrikad || barricader [fermer solidement] ↦ ver-

barrikadéieren 1 || se barricader ↦ verbarrikadéieren

2 || barrière [barrière mobile] ↦ Barriär 2 || barrière

[frontière culturelle, psychologique] ↦ Barriär 3 || clô-

ture, barrière ↦ Clôture 3 || barrière, barrage (routier)

↦ Ofspärung || barrage (filtrant), barrière ↦ Spär 1 ||

barrière (de lit) ↦ Bettschéier || baryton [voix] ↦ Bari-

ton 1 || baryton [personne] ↦ Bariton 2 || baryum [élé-

ment chimique] ↦ Barium || bas de compression, bas

à varices ↦ Kompressiounsstrëmp || bas à varices,

bas de compression ↦ Varicëstrëmp || Basbellain ↦
Kierchen || Bascharage ↦ Nidderkäerjeng ||

Baschleiden ↦ Baschelt || accotement, bas-côté ↦
Summerwee || bascule [balance] pont-bascule ↦
Bascule || (jeu de) bascule ↦ Klunsch 2 ↦ Schaukel

2 || (balançoire à) bascule ↦ Wipp || basculer ↦ kip-

pen 1 || bas de compression, bas à varices ↦ Kom-

pressiounsstrëmp || bas à varices, bas de compres-

sion ↦ Varicëstrëmp || reins, bas du dos ↦ Réckkräiz

|| base [fondement] ↦ Basis 1 || base [d'un parti poli-

tique] ↦ Basis 2 || base, fondement [point de départ]

↦ Grondlag || se baser sur [reposer sur] ↦ baséieren

1 [baséieren op] || se baser sur [s'appuyer sur] ↦
baséieren 2 [sech baséieren op] || reposer sur, se

baser sur ↦ berouen 1 [berouen op] || se baser sur,

se fonder sur, s'appuyer sur ↦ stäipen 5 [sech stäipen

op] || basé sur la confiance, en toute confiance ↦ ver-

trauensvoll || bas [à faible hauteur] ↦ déif 5 || bas

[peu élevé] ↦ déif 6 || bas, chaussette ↦ Hues || bas

[de faible hauteur] ↦ niddereg 1 || bas [à faible hau-

teur] ↦ niddereg 2 || bas [peu élevé] ↦ niddereg 3

|| basilic [plante aromatique] ↦ Basilikum || basilique

[église] ↦ Basilika || basket, basket-ball ↦ Basketball

1 || basket [sport] ↦ Basket || basket, basket-ball ↦
Basketball 1 || basket, tennis, chaussure de sport ↦
Turnschlapp ↦ Turnschong || joueur de basket, bas-

ketteur ↦ Basketspiller || joueuse de basket, bas-

bande dessinée basketteuse
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ketteuse ↦ Basketspillerin || basse [voix] ↦ Bass 2 ||

basse [son] ↦ Bass 3 || basse [personne] ↦ Bass 4 ||

(guitare) basse ↦ Bassgittar || basse pression [atmo-

sphérique] ↦ Déifdrock || Basseterre ↦ Basseterre

|| ville basse, basse-ville ↦ Ënnerstad || bassine [en

plastique] ↦ Bitchen 2 || bassinet [du rein] ↦ Niere-

becken || bassin [pièce d'eau] ↦ Baseng || bassin [par-

tie du corps] ↦ Becken || bassin [de natation] ↦
Schwammbaseng || bassiste [joueur d'instrument] ↦
Bassist || bassiste [joueuse de guitare basse] ↦
Bassistin || basson [instrument] ↦ Fagott ↦
Fuerzbengel || Bastendorf ↦ Baastenduerf || bastion

↦ Bastioun || Bastogne ↦ Baaschtnech || bas-ventre

↦ Ënnerleif 1 || bataclan ↦ Bataklang || bataille [mil-

itaire] ↦ Schluecht || bataillon [unité militaire] ↦
Batailloun || bâtard [animal croisé] ↦ Baaschtert ||

bâtard [enfant illégitime] ↦ Guckuckskand || voilier,

bateau à voiles ↦ Seegelboot || bateau de croisière,

navire de croisière ↦ Croisièresschëff || embarcation,

bateau ↦ Boot || navire, bateau ↦ Schëff 1 || bateau

pneumatique ↦ Schlauchboot || bâtiment central,

bâtiment principal ↦ Haaptgebai || bâtiment d'usine

↦ Fabricksgebai || bâtiment [édifice] ↦ Bau 3 || bâ-

timent [secteur d'activité] ↦ Bauwiesen || bâtiment,

immeuble ↦ Gebai || bâtiment gouvernemental ↦
Regierungsgebai || poste, bâtiment postal ↦ Postge-

bai || bâtiment central, bâtiment principal ↦ Haapt-

gebai || école, bâtiment scolaire ↦ Schoulgebai || bâ-

ton de colle ↦ Pritt || bâton [bout de bois] ↦ Bengel

1 || bâton [appui] canne ↦ Bengel 2 || bâton, houlette,

crosse (d'évêque) ↦ Staf || bâtonnet de poisson ↦
Fischstäbchen ↦ Fishstick || crosse, batte, club ↦
Schléier || battement (du cœur) ↦ Schlag 5 || batterie

[accus] ↦ Akku || batterie, accumulateur, pile ↦ Bat-

terie 1 || batterie [série d'éléments semblables] ↦
Batterie 2 || batterie [instrument de musique] ↦ Bat-

terie 3 || batterie [unité militaire] ↦ Batterie 4 || bat-

teur [percussionniste] ↦ Batteur ↦ Drummer || bat-

teuse [percussionniste] ↦ Batteuse ↦ Drummerin ||

battoir [pour battre le linge] ↦ Blëll 1 || battre à mort

↦ dout schloen || écraser, battre à plate couture ↦
iwwerrennen 2 || battre de [faire bouger rapidement]

↦ schloen 13 [schloe mat] || battre [un tapis] débour-

rer [une pipe] ↦ ausklappen 1 || battre [un record]

↦ briechen 5 || battre [des céréales] ↦ dreschen 1 ||

battre, tabasser, rouer de coups ↦ dreschen 2 || se

battre, s'imposer [pour arriver à ses fins] ↦ duerch-

boxen 2 || battre [un prix, un record] ↦ ënnerbidden ||

dépasser, battre [une performance] ↦ iwwerbidden

2 || se battre [faire de grands efforts] ↦ kämpfen ||

battre [pour changer la forme ou la consistance] ↦
klappen 1 || battre [pour épousseter] ↦ klappen 2

|| battre [vaincre] ↦ klappen 5 || battre [être animé

de battements] ↦ klappen 8 || battre [agiter pour

mélanger] ↦ opklappen 2 || frapper, battre [donner

un coup à] ↦ schloen 1 || battre, sonner [pour mar-

quer, pour indiquer] ↦ schloen 7 || battre [vaincre,

dominer] ↦ schloen 8 || battre [être animé de batte-

ments] ↦ schloen 11 || mélanger, battre [des cartes

à jouer] ↦ stéckelen || battre, surpasser ↦ toppen ||

battre [à plate couture] ↦ wichsen 2 || rosser, battre

↦ zerfachen || se battre, se bagarrer ↦ zerklappen ||

rosser, battre ↦ zerschloen || battue ↦ Klappjuegd

|| lotte, baudroie [aliment] ↦ Lott 2 || baudroie (com-

mune), lotte [animal] ↦ Lott 1 || Bambësch, Baum-

busch [forêt au nord-ouest de Luxembourg-ville] ↦
Bambësch || verbiage, bavardage, radotage ↦
Gerieds || bavardage, commérage ↦ Gespréich 2 ||

caquetage, bavardage incessant ↦ Gequaaks 3 ||

bavarde, hâbleuse ↦ Braddelesch ↦ Schnëssesch

|| bavarde ↦ Schnësskätti || papoter, bavarder ↦
poteren || bavarder, radoter ↦ quatschen 1 ||

bavarder, papoter ↦ schnabbelen ↦ schnadderen

2 || palabrer, bavarder ↦ schnëssen 1 || papoter,

bavarder ↦ sproochen || bavarder [parler] ↦ tozen ||

bavard ↦ babbeleg || bavard, hâbleur ↦ Braddeler ||

bavard ↦ schnabbeleg ↦ schnaddereg ↦ Schnëss-

batti ↦ schnësseg || bavard, hâbleur ↦ Schnëssert

|| bavard, frimeur ↦ Troterbatti ↦ Tutebatti || mucus

[des voies respiratoires] bave [d'un escargot] ↦
Schläim || (filet de) bave ↦ Sabbel 1 || baver [saliver] ↦
sabbelen 3 || baver, se salir [en mangeant] ↦ sudde-

len 3 || couler, baver ↦ verlafen 5 || bavette, bavoir ↦
Sabbelduch || Bavigne ↦ Béiwen || bavette, bavoir ↦
Sabbelduch || refourguer à, bazarder ↦ verklappen ||

brader, bazarder ↦ verschierbelen || bazar [marché]

↦ Basar 1 || bazar [bric-à-brac] ↦ Basar 3 || fatras,

bazar ↦ Buttek 2 || bazar [bric-à-brac] ↦ Geméch 1 ↦
Geschmëss || bazar, bric-à-brac ↦ Jirrimirri 1 ↦ Krätz

3 ↦ Kreemchen 1 ↦ Krëppeng ↦ Krom 1 || fatras,

bazar ↦ Saster || bazar, objets sans valeur, camelote

↦ Wouscht 1 || content, satisfait, béat ↦ zefridden

|| béatifier ↦ séilegspriechen || béatitude, bonheur

(éternel) ↦ Séilegkeet || beaucoup de choses, plein

de choses ↦ villes 1 2 || beaucoup de ↦ elauter 2

↦ villem || divers, plusieurs, beaucoup de (choses)

↦ villerlee || amèrement, très, beaucoup ↦ batter ||

beaucoup, nettement ↦ Krack 3 [e gudde Krack] ||

lourdement, beaucoup ↦ schwéier || beaucoup, net-

tement ↦ Strapp 4 [e gudde Strapp] || beaucoup ↦
vill || considérablement, beaucoup ↦ weesentlech ||

beaucoup (de), pas mal (de) ↦ jett [(eng) jett] || beau-

coup (de), en masse ↦ masseg || beaucoup (de) ↦ vill

1 2 3 4 5 6 7 8 9 || beaucoup (de), un grand nombre

(de), tous ces, tant de ↦ vill 10 11 ↦ villen 5 || esthé-

tique, beau, de façon esthétique ↦ ästheetesch 2 ||

chouette, beau, joli ↦ flott 1 || beau [esthétique] joli-

ment ↦ schéin 1 || beau, généreux, noble ↦ schéin 3

|| beau, considérable ↦ schéin 4 || beau, bon [grand,

substantiel] bien, rudement ↦ uerdentlech 3 || gen-

dre, beau-fils ↦ Eedem || beau-fils, belle-fille, beaux-

enfants [nés d'un autre lit] ↦ Stéifkand || Beaufort-

Château ↦ Beeforter Schlass || Beaufort ↦ Beefort ||

(Ferme de) Beaufort ↦ Bouferterhaff || beau-frère ↦
Schwoer || beau-père [père du conjoint] ↦ Schwéier-

papp || beau-père [d'un enfant] ↦ Stéifpapp || es-

thétique, beauté ↦ Ästheetik 2 || beauté [personne]

↦ Beauté || beauté [esthétique] ↦ Schéinheet 1 ||

beauté [personne] ↦ Schéinheet 2 || beau-fils, belle-

fille, beaux-enfants [nés d'un autre lit] ↦ Stéifkand ||

beaux-parents [parents du conjoint] ↦ Schwéierel-

teren ↦ Schwéierleit || beaux sites (touristiques) ↦
Schéinheet 3 || bébé, nourrisson ↦ Bëbee || nourris-

son, bébé ↦ Puppelchen || bécane [vélo] ↦ Drotiesel

↦ Plou 2 || bécarre ↦ Becarre || bécasseau cocorli

↦ Séchelsandleefer || bécasseau de Temminck ↦
Temmincksandleefer || bécasseau maubèche ↦
Knutt || bécasseau minute ↦ Zwergsandleefer || bé-

basse bécasseau sanderling
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casseau sanderling ↦ Sanderleng || bécasseau ta-

cheté ↦ Grobroschtsandleefer || bécasseau variable

↦ Alpesandleefer || bécasseau violet ↦ Mierleefer ||

bécasse des bois ↦ Bëschschnepp || bécassine des

marais ↦ Bekassinn || bécassine double ↦ Duebel

Bekassinn || bécassine sourde ↦ Daf Bekassinn ↦
Zwergschnepp || bec-croisé bifascié ↦ Wäissband-

kräizschniewel || beccroisé des sapins ↦
Kräizschniewel || bec-croisé perroquet ↦ Décke

Kräizschniewel || bec [d'un animal] ↦ Schniewel ||

bêche ↦ Spuet || bêcher [labourer] ↦ ëmgruewen ||

bêcher [retourner la terre de] ↦ gruewen 2 || Bech ↦
Bech || Bech-Kleinmacher ↦ Bech-Maacher || Bech-

Moulin ↦ Becher Millen || Beckerich ↦ Biekerech

|| couvrir de bises, couvrir de baisers, bécoter ↦
zerkëssen || (se) bécoter ↦ knuutschen [knuutschen

(mat)] || becqueter, picorer ↦ oppicken 2 || picorer,

becqueter ↦ picken 1 || panse, bedaine ↦ Wampes

|| Beeforterheed ↦ Beeforter Heed || bégayer ↦ tud-

delen 1 || Beggen ↦ Beggen || béguin [personne

adorée] ↦ Flam 2 || engouement, béguin ↦ Schwäer-

merei || béguin [personne] ↦ Schwarm || Beidweiler

↦ Beidler || beige ↦ beige || beignet de carnaval

↦ Fueskichelchen || beignet de carnaval [ayant la

forme d'un nœud] ↦ Verwuerelten || beignet ↦
Beignet || beignet fourré, boule de Berlin ↦ Berliner

|| beignets de carnaval ↦ Fuesent 2 || Beiler ↦ Beeler

|| Belair ↦ Belair || Biélorussie, Bélarus ↦ Belarus

↦ Wäissrussland || Belenhaff ↦ Beelenhaff || bêler

[mouton] ↦ mäen || bêler [chèvre] ↦ meckeren 1 ||

belette d'Europe ↦ Klengt Wisel ↦ Mauswisel ||

belette ↦ Wisel || bel exemplaire, merveille [chose

remarquable] ↦ Prachtstéck || Belfast ↦ Belfast ||

belge ↦ belsch || Belge ↦ Belsch ↦ Péggi ↦ Zille-

bäcker 2 || Belgique ↦ Belsch || Belgrade ↦ Belgrad

|| mâle [de certains mammifères] bélier, bouc,

bouquin ↦ Bock 1 || bélier [animal] ↦ Schofsbock ↦
Widder 1 || Bélier [signe astrologique] ↦ Widder 2 ||

Belize ↦ Belize || bélizien ↦ belizesch || Bélizien ↦
Belizer || Bélizienne ↦ Belizerin || écriture soignée,

belle écriture ↦ Sonndesschrëft || belle-fille

[épouse de l'enfant] ↦ Schnauer || beau-fils, belle-

fille, beaux-enfants [nés d'un autre lit] ↦ Stéifkand ||

belle-mère [mère du conjoint] ↦ Schwéiermamm ||

belle-mère [d'un enfant] ↦ Stéifmamm || belle-sœur

↦ Schwéiesch || agressif, belliqueux, agressivement

↦ ugrëffeg || Belmopan ↦ Belmopan || Belvaux ↦
Bieles || bémol ↦ Bemol || bénédiction [action de

bénir] ↦ Seegen || bénéfice [excédent] ↦ Benefice ||

bénéfice, excédent de recette ↦ Boni || profit, béné-

fice ↦ Gewënn 1 || excédent, bénéfice ↦ Iwwer-

schoss 1 || bénéfice, excédent ↦ Plus 3 || profit, béné-

fice [financier] ↦ Profit 1 || profit, bénéfice [avantage]

↦ Profit 2 || bénéficiaire ↦ Beneficiaire || bénéficiaire

[femme] ↦ Beneficiaire || profiter de, bénéficier de

↦ profitéieren 3 [profitéiere vun] || bénévolat ↦
Benevolat || bénévole, bénévolement ↦ benevole ||

bénévole ↦ Benevole || bénévole [femme] ↦ Benev-

ole || bénévole, bénévolement ↦ éierenamtlech ||

bénévole, bénévolement ↦ benevole ↦ éiere-

namtlech || bénin [maladie, tumeur] ↦ guttaarteg ||

Bénin ↦ Benin || Béninoise ↦ Beninerin || béninois ↦
beninesch || Béninois ↦ Beniner || bénir [consacrer] ↦
seenen || petit dernier, benjamin ↦ Naschtquakert ||

benne à ordures ↦ Drecksauto || ben oui, justement

↦ maja || béotien, ignare ↦ Banaus || béquille [d'aide

à la marche] ↦ Krätsch || Berbourg ↦ Berbuerg ||

(Ferme de) Berbourg ↦ Berbuerger Haff || berceau

↦ Wéi || faire sauter (sur ses genoux), bercer [un en-

fant] ↦ juppelen 1 || bercer [balancer] ↦ schaukelen

1 || bercer [un enfant] ↦ wéien || berceuse [chanson]

↦ Schloflidd || Berchem ↦ Bierchem || Berdorf ↦
Bäerdref || Bereldange ↦ Bäreldeng || Berenthal ↦
Birendall || béret ↦ Berri || bergamote [agrume] ↦
Bergamott || rive, bord, berge ↦ Ufer || bord, rive,

berge ↦ Uwänner 2 || Bergem ↦ Biergem || bergère

↦ Hiertin ↦ Schéiferin || berger ↦ Hiert ↦ Schéifer

|| bergerie ↦ Schofsstall || étable, écurie, porcherie,

bergerie, poulailler, clapier ↦ Stall || bergeronnette à

tête grise ↦ Nordesche Panewippchen || bergeron-

nette à tête noire ↦ Balkanpanewippchen || berg-

eronnette citrine ↦ Zitrounepanewippchen || berg-

eronnette des ruisseaux ↦ Wanterpanewippchen ||

bergeronnette de Yarrell ↦ Schwaarze Panewip-

pchen || bergeronnette flavéole ↦ Englesche

Panewippchen || bergeronnette grise ↦ Panewip-

pchen || bergeronnette printanière ↦ Wisepanewip-

pchen || Berg ↦ Bierg || Berghaff ↦ Bierghaff || Berin-

gen ↦ Biereng || Beringerberg ↦ Bierengerbierg ||

berkélium [élément chimique] ↦ Berkelium || Berlé ↦
Bärel || Berlin ↦ Berlin || bermuda ↦ Bermudashort

|| short, bermuda, culotte courte ↦ Box 2 [kuerz Box]

|| bernache à cou roux ↦ Routhalsgäns || bernache

cravant ↦ Réngelgäns || bernache du Canada ↦
Kanadagäns || bernache nonnette ↦ Nonnegäns ||

Berne ↦ Bern || Berschbach ↦ Bierschbech ||

Bertrange ↦ Bartreng || béryllium [élément chim-

ique] ↦ Beryllium || Berzelterhof ↦ Berzelterhaff ||

musette, besace [à provisions] ↦ Kuuschtesak ||

tâche, besogne ↦ Pensum || besoin [demande,

pénurie] ↦ Bedarf 2 || besoin [désir] ↦ Bedierfnes 1

|| besoin [nécessité, exigence] ↦ Bedierfnes 2 || be-

soin [désir] ↦ Besoin 1 || besoin [nécessité, exigence]

↦ Besoin 2 || besoin [demande] ↦ Besoin 3 || besoins

(propres) [consommation, usage] ↦ Bedarf 1 || besoin

urgent, impulsion ↦ Drang || bestiau, bête ↦ Véi 2 ||

animal, bête, bestiole ↦ Déier || bestioles, insectes

↦ Gedéiesch || nigaud, sot, bêta ↦ Topert || bétail,

troupeau [de bovins] ↦ Béischt 2 || bétail ↦ Véi 1 ||

coccinelle, bête à bon Dieu ↦ Himmelsdéierchen ||

bête à manger du foin ↦ Bounestréi [domm ewéi

Bounestréi] || bête, idiot, bêtement, stupidement ↦
bauzeg || bête, stupide, bêtement ↦ blöd 1 ↦ däm-

lech || animal, bête, bestiole ↦ Déier || stupide, bête

[inintelligent] ↦ domm 1 || stupide, bête [insensé] stu-

pidement, bêtement ↦ domm 2 || bestiau, bête ↦ Véi

2 || bête, idiot, bêtement, stupidement ↦ bauzeg ||

bête, stupide, bêtement ↦ blöd 1 ↦ dämlech || con-

nerie, ânerie, bêtise ↦ Bauzegkeet || bêtise [défaut

d'intelligence] ↦ Dommheet 1 || bêtise [parole sotte,

maladroite] ↦ Dommheet 2 || bêtise [action impru-

dente, irréfléchie] ↦ Dommheet 3 || bêtise [gaminer-

ie] ↦ Dommheet 4 || bêtise [objet sans valeur] ↦
Dommheet 5 || bêtise [bagatelle, broutille] ↦
Dommheet 6 || bêtise, bagatelle, broutille ↦ Dreck

3 || bêtise [action, parole sotte] ↦ Eefällegkeet 1 ||

bêtise [broutille] ↦ Eefällegkeet 2 || bêtise, stupidité

↦ Eefalt 2 || connerie, idiotie, ânerie, bêtise ↦ Rënd-

bécasseau tacheté bêtise
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véizegkeet || bêtise, plaisanterie, tour [joué à

quelqu'un] ↦ Spiicht || idiotie, bêtise [action, parole

sotte] ↦ Topegkeet 1 || (accès de) bêtise [élan d'ex-

ubérance] ↦ Topegkeet 2 || bêtises, sottises ↦
Blödsinn || bêtises, pitreries ↦ Faxen || bêtises, con-

neries [propos ineptes] ↦ Kabes 7 || bêtises, conner-

ies ↦ Kéis 3 || béton ↦ Bëton || bétonner, boucher ↦
zoubetonéieren || bétonnière, bétonneuse ↦ Bëton-

neuse 1 || bétonnière, bétonneuse ↦ Bëtonneuse 1 ||

camion malaxeur, bétonnière portée ↦ Bëtonneuse

2 || Bettange-sur-Mess ↦ Betteng op der Mess || Bet-

tborn ↦ Biebereg || bette, blette ↦ Mangold || Bettel

↦ Bëttel || Bettembourg ↦ Beetebuerg || Bettendorf

↦ Bettenduerf || betterave ↦ Rommel 1 || betterave

rouge ↦ Rommel 2 [Rout Rommel] || Betzdorf ↦ Bet-

zder || Betzemillen ↦ Betzemillen || pouah, beurk ↦
ä ↦ bä 1 || beurre clarifié ↦ Botterschmalz || beurre

↦ Botter || beurre manié ↦ Mielbotter || beuverie ↦
Gesëffs 2 || soûlerie, beuverie ↦ Saufecht || beuver-

ie ↦ Sëffecht || bévue [bourde, gaffe] ↦ Ausrutscher

|| Beyren ↦ Beyren || Beyrouth ↦ Beirut || b [lettre]

↦ B || Bhoutanaise ↦ Bhutanerin || bhoutanais ↦
bhutanesch || Bhoutanais ↦ Bhutaner || Bhoutan ↦
Bhutan || biberon ↦ Biberon ↦ Fläsch 2 || bibine

[mauvaise boisson] ↦ Gesëffs 1 || bible [exemplaire] ↦
Bibel 2 || Bible [Écriture sainte] ↦ Bibel 1 || bibliogra-

phie ↦ Bibliografie ↦ Literaturverzeechnes || biblio-

thécaire ↦ Bibliothecaire || bibliothécaire [femme]

↦ Bibliothecaire ↦ Bibliothecairin || bibliothèque

[établissement] ↦ Bibliothéik 1 || bibliothèque [col-

lection] ↦ Bibliothéik 2 || bibliothèque [bâtiment] ↦
Bibliothéik 3 || bibliothèque [meuble] ↦ Bibliothéik

4 ↦ Bicherschaf || bibliothèque nationale [institution]

↦ Nationalbibliothéik 1 || bibliothèque nationale [bâ-

timent] ↦ Nationalbibliothéik 2 || bibliothèque spé-

cialisée ↦ Fachbibliothéik || biblique ↦ bibelesch ||

biceps ↦ Bizeps || Bic, stylo à bille ↦ Bic || biche [ani-

mal] ↦ Hirschkou || Bichkek ↦ Bischkek || bichon, pe-

tit chien (d'agrément) ↦ Schoussmippchen || bicolore

↦ zweefaarweg || cabane, bicoque ↦ Häip || bicy-

clette [en football] ↦ Fallrückziher || vélo, bicyclette

↦ Rad 2 || bide [estomac] ↦ Mätti ↦ Ränzelchen ||

bidet [pour la toilette intime] ↦ Bidet || bidon à lait ↦
Mëllechkan || bidon, gourde ↦ Bidon 1 || bidon, jer-

ricane ↦ Bidon 2 ↦ Kan 2 ↦ Kanister || bidon (à lait)

↦ Kan 1 || bidonner, truquer [pour bluffer] ↦ faken ||

bricolage, bidouillage ↦ Gedokters 2 || bidouillage ↦
Gefréckels 2 || bricolage, bidouillage ↦ Geknéchels

1 || bricolage, tripotage, bidouillage ↦ Gekniwwels

|| bidouillage, bricolage ↦ Gepiddels || bricoler,

bidouiller ↦ bastelen 3 [bastelen (un)] || bidouiller,

bricoler ↦ dokteren 3 [dokteren un] || bidouiller [ma-

nipuler, bricoler] ↦ fréckelen 2 [fréckelen un] || bricol-

er, tripoter, bidouiller ↦ fummelen [fummelen (un)] ||

bidouiller, bricoler ↦ hantéieren 2 [hantéieren un] ↦
knätzelen 2 [knätzelen un] ↦ knéchelen 2 [knéche-

len (un)] ↦ kniwwelen 4 [kniwwelen (un)] ↦ piddelen

2 [piddelen (un)] || bidouiller, bricoler [en amateur] ↦
wurschtelen || bidouiller, bricoler ↦ zwaffen || bief

[d'un moulin] ↦ Däich 2 || biélorusse ↦ belarussesch

↦ wäissrussesch || Biélorusse ↦ Belaruss ↦ Be-

larussin ↦ Wäissruss ↦ Wäissrussin || Biélorussie,

Bélarus ↦ Belarus ↦ Wäissrussland || bon, intense,

bien, de façon intense ↦ schaarf 10 || beau, bon

[grand, substantiel] bien, rudement ↦ uerdentlech 3

|| bien avancer [bien progresser] ↦ fluppen || bien

connaître [un endroit] ↦ kënneg 2 [kënneg sinn] || bi-

en cuit, à point, cuit à cœur ↦ duerch 1 || bien cul-

turel ↦ Kulturgutt || bien disposé (à), docile ↦ wël-

leg || bien élevé, poli, poliment ↦ manéierlech || bien

entendu, cela va de soi ↦ wuelgemierkt ↦ wuelver-

stan || bien-être ↦ Wuelbefannen || prospérité, bien-

être (matériel), aisance ↦ Wuelstand || bon [remar-

quable] bien ↦ gutt 1 || en bonne santé, bien ↦ gutt 2

|| bon [gros, intense] bien ↦ gutt 11 || bien [personne]

↦ patent 1 || approprié, opportun, qui convient, bien

↦ richteg 2 || bon [agréable] bien ↦ schéin 2 || con-

venable, bien, comme il faut, convenablement, bien

↦ uerdentlech 1 || bien [avantage, intérêt] ↦ Wuel ||

bien [note scolaire] ↦ Zwei || (bel et) bien [au moins]

↦ gutt 2 || magnifique, superbe, (très) bien ↦ herrlech

|| bien (immobilier) ↦ Objet 3 || concluant, irréfutable,

bien fondé ↦ stéchhalteg || bien immobilier ↦ Im-

mobilie || bien présenter, avoir belle allure ↦ presen-

téieren 6 [gutt presentéieren] ↦ representéieren 3

[gutt representéieren] || bien que ↦ obschonn ↦ ob-

wuel || quoique, bien que, il est vrai ↦ wann 6 [wann

och] || bien réussir [être réalisé avec succès] ↦ gero-

den 4 || bien réveillé ↦ hellwakereg || bien roulé [bi-

en proportionné] ↦ knackeg 2 || bien s'entendre avec

↦ auskommen 3 [gutt auskomme mat] || bien sage-

ment, sans discussion ↦ schéin 3 || bienséance ↦ An-

stand || être sage, bien se conduire ↦ schécken 3 ||

richesses, biens ↦ Räichtum 2 || naturellement, bien

sûr (que) ↦ natierlech || bien tomber, arriver à pro-

pos ↦ treffen 8 [sech gutt treffen] || bientôt, sous peu

↦ Dag 2 [dëser Deeg (een) / där Deeg (een)] || bien-

tôt [dans peu de temps] ↦ geschwënn 1 || dans un

instant, bientôt ↦ gläich 2 || trop, bien trop [exces-

sivement] ↦ allze || bienvenu ↦ wëllkomm || bière

à volonté ↦ Fräibéier || bière en bouteille ↦
Fläschebéier || bière [boisson] ↦ Béier 1 || (verre de)

bière ↦ Béier 2 || (bouteille de) bière ↦ Béier 3

[(Fläsch) Béier] || demi, bière pression ↦ Humpen 1

|| Biergerkräiz ↦ Biergerkräiz || rayer, barrer, biffer ↦
duerchsträichen || big bang ↦ Urknall || Bigelbach

↦ Bigelbaach || fixer (bêtement), bigler ↦ uglotzen

|| Bigonville ↦ Bungeref || Bigonville-Moulin ↦
Bungerëffer Millen || Bigonville-Poteau ↦ Kimm ||

bigote ↦ quiseleg || bigot, cabotin ↦ Paf 2 || bigot,

bondieusard ↦ pafeg 1 ↦ verpaaft 1 || bigoudi ↦
Bigoudi || bihoreau gris ↦ Nuetsreeër || bijou de

famille ↦ Familljebijou || bijou [joyau] ↦ Bijou || bi-

jouterie, joaillerie ↦ Bijouterie || bijoutière ↦ Bi-

joutière || bijoutier ↦ Bijoutier || bijoux [pièces de

joaillerie] ↦ Schmuck || bikini ↦ Bikini || bilan compt-

able ↦ Bilan 1 ↦ Bilanz 1 || check-up, bilan de santé

↦ Checkup || inventaire, bilan [d'une situation, d'un

état] ↦ Bestandsopnam || bilan [résultat] ↦ Bilan 2 ↦
Bilanz 2 || résultat, bilan, conclusion ↦ Fazit || bilan

hépatique, taux hépatique ↦ Liewerwäert || analyse

de sang, bilan sanguin ↦ Bluttanalys || bilatéral, bi-

latéralement ↦ bilateral || bilatéral, bilatéralement

↦ bilateral || Bildgeshaff ↦ Bildgeshaff || bile ↦ Gal

1 || bilingue ↦ zweesproocheg || billard [jeu] ↦ Bil-

lard 1 || billard [table de billard] ↦ Billard 2 || (table

de) billard ↦ Billardsdësch || bille [jouet] ↦ Jick 3 ↦
Wak 2 || ticket à gratter, billet à gratter ↦ Rubbel-

bêtise billet à gratter
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lous || billet d'avion ↦ Fluchbilljee ↦ Fluchticket ||

billet de banque, coupure ↦ Geldschäin || billet de

concert ↦ Concertsticket || billet de loterie ↦ Lotter-

ieslous || billet de mille francs ↦ Dausender || billet

de train, ticket de train ↦ Zuchbilljee || ticket de train,

billet de train ↦ Zuchticket || ticket, billet [d'entrée,

de transport] ↦ Billjee ↦ Ticket 1 || billet (de loterie),

billet (de tombola) ↦ Lous 2 || billet (de loterie), billet

(de tombola) ↦ Lous 2 || billet (de banque), coupure

↦ Schäin 5 || billet gratuit ↦ Fräibilljee || Bill ↦ Bill

|| billot [de bois] ↦ Stack 4 || Bilsdorf ↦ Bilschdref ||

biner ↦ kappen 1 ↦ opkappen || biner, ameublir ↦
oplackeren 1 || binette [visage] ↦ Binnett || vision-

nage boulimique, binge watching ↦ Bingewatching

|| Binsfeld ↦ Bënzelt || Binzrath ↦ Bënzert || biochim-

ique ↦ biocheemesch || biogaz ↦ Biogas || biogra-

phie [livre] ↦ Biografie || biographique ↦ biografesch

|| biologie ↦ Biologie || biologique [relatif à la biolo-

gie] ↦ biologesch 1 || biologique [non adoptif] ↦ bi-

ologesch 2 || biologique [respectant l'environnement]

↦ biologesch 3 || biologique [naturel] ↦ biologesch 4

|| biologique [arme] ↦ biologesch 5 || biométrique ↦
biometresch || biopsie ↦ Biopsie || biotope ↦ Biotop

|| habitat, biotope ↦ Liewensraum || bips incessants

↦ Gepiips 2 || bique [insulte] ↦ Bëtschel 2 ↦ Butsch

2 || Birelerhaff ↦ Bireler Haff || Birkelt ↦ Bierkelt ||

Birkenhaff ↦ Bierkenhaff || Birmane ↦ Myanmarin ||

Birman ↦ Myanmar || Birtrange ↦ Biertreng || bis-

cotte ↦ Zwiback || biscuit [génoise] ↦ Biscuit 1 || bis-

cuit [petit gâteau] ↦ Biscuit 2 ↦ Kichelchen || baiser,

bise ↦ Kuss || bis, rappel ↦ Bis ↦ Zugab || bismuth

[élément chimique] ↦ Wismut || bisque de homard,

velouté de homard ↦ Homardszopp || Bissau, Bissao

↦ Bissau || Bissau, Bissao ↦ Bissau || bissau-guinéen

↦ guinea-bissauesch || Bissau-guinéen ↦ Guinea-

Bissauer || Bissau-guinéenne ↦ Guinea-Bissauerin ||

Bissen ↦ Biissen || Bissen-Moulin ↦ Biisser Millen ||

bistro [café] ↦ Bistro || café, bistrot ↦ Wiertschaft ||

Bitburg ↦ Bieberech || queue, bite [pénis] ↦ Schwanz

3 || bite [pénis] ↦ Vull 2 || Bivange ↦ Béiweng || Bivels

↦ Biwels || dizygote, bivitellin ↦ zweeeeëg || Biwer-

bach ↦ Biwerbaach || Biwer ↦ Biwer || Biwisch ↦
Biwesch || bizarre, insolite, osé ↦ abenteuerlech 2

|| inaccoutumé, extravagant, bizarre ↦ ausgefalen ||

bizarre, étrange ↦ bizarre || bizarre, étrange,

bizarrement ↦ bosseg ↦ droleg || bizarre,

bizarrement ↦ eegenaarteg || bizarre, curieux,

étrange, bizarrement ↦ gelungen || bizarre, étrange,

bizarrement ↦ kauzeg 1 ↦ komesch 1 || curieux,

bizarre, bizarrement ↦ koppeg || bizarre [étrange]

bizarrement ↦ kuriéis || suspect, bizarre [qui a l'allure

suspecte] de façon suspecte, de façon bizarre ↦
opfälleg 2 || bizarre, saugrenu ↦ skurril || bizarre,

étrange, bizarrement ↦ bosseg ↦ droleg || bizarre,

bizarrement ↦ eegenaarteg || bizarre, curieux,

étrange, bizarrement ↦ gelungen || bizarre, étrange,

bizarrement ↦ kauzeg 1 ↦ komesch 1 || bizarrement,

curieusement ↦ komescherweis || curieux, bizarre,

bizarrement ↦ koppeg || bizarre [étrange]

bizarrement ↦ kuriéis || bizarrerie, excentricité ↦
Skurrilitéit || pâle, blafard ↦ blatzeg 1 || blague,

plaisanterie, histoire pour rire ↦ Witz || farceur,

blagueur ↦ Flautert || blaireau, blaireau européen

↦ Dachs || blaireau, blaireau européen ↦ Dachs ||

blâmable, répréhensible ↦ verwerflech || blâme

[avertissement] ↦ Verweis 2 || blâmer, gronder ↦ er-

wiederen || blâmer, corriger ↦ zurechtweisen ||

morveux, blanc-bec ↦ Schnuddeler || blanc comme

neige, blanc comme un linge ↦ schluetwäiss || blanc

comme neige ↦ schnéiwäiss || blanc comme neige,

blanc comme un linge ↦ schluetwäiss || blanc d'œuf

↦ Eewäiss 1 || blanc [couleur] ↦ wäiss 1 || blanc [de

peau] ↦ wäiss 2 || blanchiment (d'argent) ↦ Blanchi-

ment ↦ Geldwäsch || chauler, blanchir à la chaux ↦
kalleken 1 || blanchir à la chaux ↦ wäissen || blanchir

[le linge] décolorer [les cheveux, du tissu] ↦ bleechen

|| blanquette de veau [ragoût] ↦ Blanquette ||

Blaschette ↦ Blaaschent || blasé ↦ blaséiert || bla-

son, armoiries ↦ Wopen || cafard, blatte ↦ Kakerlack

|| blazer ↦ Blazer || bled [localité isolée] ↦ Kaff ||

bled, trou perdu ↦ Kouduerf || Bleesbrück ↦ Blees-

bréck || Blees ↦ Blees || Bleesmillen ↦ Bleesmillen ||

blé, froment ↦ Weess || pâle, blême ↦ bleech || gon-

orrhée, blennorragie ↦ Gonorrhoe || blennorragie,

gonorrhée ↦ Tripper || agressif, blessant, mordant,

caustique [narquois] ↦ bësseg 2 || personnel,

blessant, personnellement ↦ perséinlech 3 || se

blesser à quelque chose ↦ lädéieren 2 [sech eppes

lädéieren] || blesser [causer une blessure à] ↦
blesséieren 1 || blesser, offenser, vexer, froisser ↦
blesséieren 2 || blesser [moralement] vexer ↦
kränken || blesser [avec un objet tranchant] ↦ rëtzen

2 || blesser, chagriner ↦ toufen || toucher, blesser,

vexer ↦ treffen 6 || blesser, vexer ↦ trëppelen 3 [(op

d'Féiss) trëppelen] || blesser [avec un projectile] ↦
uschéissen || blesser [causer une blessure à] ↦ ver-

letzen 1 || blesser [offenser, froisser] ↦ verletzen 2 ||

blesser [causer une blessure à] ↦ verwonnen || faire

mal à, blesser ↦ wéidoen 2 || attaquer (en mordant),

blesser (en mordant) ↦ zerbäissen 2 || faire de la

peine à, blesser moralement ↦ wéidoen 3 || blessure

[physique] ↦ Blessur || blessure [lésion] ↦ Verletzung

1 || plaie, blessure ↦ Wonn || blessure (à l'arme

blanche) ↦ Stach 1 || blessure morale ↦ Knacks ||

blet ↦ dee 1 || trop mûr, blet ↦ iwwerzeideg || blet

↦ mierf 1 || bette, blette ↦ Mangold || bleu ciel ↦
himmelblo || bleu clair ↦ hellblo || combinaison, bleu

de travail ↦ Overall || bleuet ↦ Karblumm || bleu

[couleur] ↦ blo || bleu [hématome] ↦ Plaz 11 [blo

Plaz] || bleu [novice, débutant] ↦ Spund || bleu foncé

↦ däischterblo ↦ donkelblo || isolation, blindage ↦
Ofschiermung 1 || blindé ↦ gepanzert || char (d'as-

saut), blindé ↦ Panzer 2 ↦ Tank 2 || blinder ↦ panz-

eren || bloc à dessin ↦ Zeecheblock || (dispositif de)

blocage ↦ Spär 2 || bloc [volume compact] ↦ Block

1 || bloc, pâté de maisons ↦ Block 2 || bloc, motte

↦ Knupp 4 || bunker, blockhaus, abri souterrain ↦
Bunker || bloc-notes ↦ Block 3 || salle d'opération,

bloc opératoire ↦ OP || Bloëbierg ↦ Bloebierg ||

blond ↦ blond || blongios nain ↦ Kleng Dommel

|| recouvert de neige, bloqué par la neige ↦
zougeschneit || bloquer [obstruer] ↦ blockéieren 1 ||

bloquer [immobiliser] ↦ blockéieren 2 || bloquer, gel-

er [arrêter, suspendre] ↦ blockéieren 3 || se bloquer

↦ blockéieren 4 || bloquer [un compte, une carte

bancaire] ↦ spären 5 || obstruer, bloquer [par des

constructions] ↦ verbauen 2 || bloquer [boucher] ↦
zousetzen 1 || bloquer, encombrer ↦ zoustellen 1 ||

billet d'avion bloquer
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bloquer [par des objets empilés] ↦ zoutässelen || se

serrer, se blottir ↦ drécken 8 || se blottir ↦ kusche-

len 2 || blouse [chemisier] ↦ Blus || blouse [vêtement

de travail] ↦ Kiddel ↦ Schipp || blouse large, cha-

suble, casaque ↦ Kaseweck || blouser, couillonner

↦ uschäissen 1 || blouson ↦ Blouson || blouson im-

perméable ↦ Reejackett || blue-jean ↦ Texasbox ||

dépression saisonnière, (coup de) blues hivernal ↦
Wanterdepressioun || bluffer ↦ bluffen || bluff ↦
Bluff || Blumenthal ↦ Blummendall || bobine ↦
Bobinn || bobine [rouleau] ↦ Spull 1 || bobine [élec-

trique] ↦ Spull 2 || bobo [petite douleur, petite plaie]

↦ Bobbo || bocal [à conserve] ↦ Amaachglas ↦ Bokal

|| bocal [en verre] ↦ Glas 4 || boche [nazi] ↦ Preiss 2

|| boche, teuton [Allemand] ↦ Preiss 3 || Bockholtz ↦
Boukels || Bockholtz-Moulin ↦ Boukelsser Millen ||

Bockmillen ↦ Bockmillen || body [vêtement] ↦ Body

|| bœuf à la mode [mets] ↦ Biwwelamoud || bœuf

[animal] ↦ Ochs 1 || (viande de) bœuf, viande bovine ↦
Rëndfleesch || Boevange ↦ Béigen || Boevange-sur-

Attert ↦ Béiwen-Atert || bof ↦ boff 1 2 || bof, ma foi ↦
naja 2 || Bofferdange ↦ Boufer || Bogota ↦ Bogota ||

bohémien, gitan ↦ Zigeiner || bohémienne, gitane ↦
Zigeinerin || bohrium [élément chimique] ↦ Bohrium

|| boire bruyamment, manger bruyamment [un ali-

ment liquide] ↦ schluppen 1 2 || boire comme un trou

↦ doutsaufen || boire [avaler, absorber] ↦ drénken 1 ||

boire [des boissons alcooliques] ↦ drénken 2 || boire

[consommer des boissons] ↦ drénken 4 || boire [être

alcoolique] ↦ drénken 5 || boire [animal] ↦ saufen 1

|| pomper, boire [en grande quantité] ↦ saufen 2 ||

boire [animal] ↦ saufen 3 || boire un coup ↦ duuscht-

en [een duuschten] ↦ huelen 15 [een huelen / e Patt

huelen] ↦ pouzen [ee pouzen] ↦ sippen 2 [ee sippen]

|| bois de bouleau ↦ Bierkenholz || bois de chauffage

↦ Brennholz || lambris, boiserie ↦ Täfelung || forêt,

bois ↦ Bësch || bois [ramure] ↦ Gewei || bois [matière]

↦ Holz 1 || bois [sorte de bois] ↦ Holz 2 || bois (de con-

struction) ↦ Gehëlz || boisson ↦ Gedrénks 2 || bois-

sons ↦ Gedrénks 1 || boîte à biscuits ↦ Kichelch-

erskëscht || boîte à chaussures ↦ Schongkëscht ||

boîte à gants ↦ Händschekëscht ↦ Handschufach

|| boîte à tartines, boîte à goûter ↦ Schmierekëscht

|| boîte à outils ↦ Geschierkëscht || boîte à tartines,

boîte à goûter ↦ Schmierekëscht || boîte automa-

tique [voiture] ↦ Automatik 1 || boîte aux lettres élec-

tronique ↦ Mailbox 1 || boîte aux lettres ↦ Boîte 1

↦ Bréifboîte ↦ Bréifkëscht || boîte d'allumettes ↦
Fixfeieschkëscht || boîte de collecte [métallique] ↦
Béchs 2 || boîte de conserve, canette ↦ Béchs 1 ||

boîte de conserve ↦ Konserv || bonbonnière, boîte

de dragées ↦ Bonbonnière 2 || boîte de nuit ↦ Bar

2 ↦ Boîte 3 ↦ Bud 5 || boîte de nuit, discothèque ↦
Club 2 || boîte de nuit ↦ Etablissement 2 || champ de

recherche, boîte de recherche ↦ Sichfënster || boîte

de sardines ↦ Sardinnebéchs || boîte de vitesses ↦
Boîte 4 || boîte, entreprise ↦ Boîte 2 || boîte, dis-

cothèque ↦ Diskothéik || boîte, carton, caisse [de

stockage, de transport] ↦ Këscht 1 || boîte, coffret

[petit récipient] ↦ Këscht 2 || boîte [emballage et con-

tenu] ↦ Packung || boîte (de conserve), boîte (en fer

blanc) ↦ Dous || boîte (de conserve), boîte (en fer

blanc) ↦ Dous || boîte (de vitesses) ↦ Schaltung 1 ||

boiter [être boiteux] ↦ hippen 1 || boiter [se déplac-

er en boitant] ↦ hippen 2 || boiter, clopiner ↦ humpe-

len || boiteux [personne, animal] ↦ schlamm 1 || boi-

teux, paralysé [jambe] ↦ schlamm 2 || boîtier [d'un

appareil] ↦ Gehais || bol [récipient] ↦ Boll || veine,

bol [chance] ↦ Dusel 2 || jatte, bol ↦ Jatt || bol, plat

(creux), saladier ↦ Schossel 2 || bolide, voiture de

sport ↦ Coursemaschinn || Bolivie ↦ Bolivien || bo-

livien ↦ bolivianesch || Bolivien ↦ Bolivianer || Bo-

livienne ↦ Bolivianerin || Bollendorf ↦ Bollenduerf

|| Bollendorf-Pont ↦ Bollenduerfer Bréck || bom-

bardement ↦ Bombardement || bombarder de,

éclabousser de ↦ bewerfen 1 [bewerfe mat] || bom-

barder de paroles ↦ arieden 2 [arieden op] || bom-

barder ↦ bombardéieren || bombe à calories [ali-

ment hypercalorique] ↦ Kaloriëbomm || bombe aéri-

enne ↦ Fligerbomm || bombe aérosol ↦ Spraydous ||

bombe atomique ↦ Atombomm || bombe [engin ex-

plosif] ↦ Bomm 1 || bombé ↦ bombéiert || bombe

sexuelle ↦ Sexbomm || Bomicht ↦ Bomecht ||

Bomillen ↦ Bomillen || Bommelscheuer ↦ Bom-

melscheier || bon ben ↦ majo 1 || bon ben (voilà), ma

foi ↦ tjo || bonbon à la fraise ↦ Äerdbierskamell ||

bonbon de réglisse ↦ Lakritz || bonbon ↦ Bonbon

↦ Kamell ↦ Zockerboun || bonbonne, dame-jeanne

↦ Bombonn 1 || bouteille de gaz, bonbonne (de gaz)

↦ Bombonn 2 ↦ Gasfläsch || bonbonnière [récipient]

↦ Bonbonnière 1 || bonbonnière, boîte de dragées ↦
Bonbonnière 2 || bon d'achat ↦ Akafsbong ↦ Bong ||

bonde, conduit (d'écoulement) ↦ Offloss ↦ Oflaf 1 ||

bondé, surchargé ↦ iwwerfëllt || bon de livraison ↦
Liwwerschäin || bond [saut] ↦ Saz 3 || saut, bond ↦
Sprong 1 || bigot, bondieusard ↦ pafeg 1 ↦ verpaaft

1 || sauter, sautiller, bondir ↦ sprangen 1 || bondrée

apivore ↦ Harespelsfrësser || bon ↦ abee 2 ↦ bon

|| correct, bon [convenable, satisfaisant] ↦ éierbar 3

|| bon [remarquable] bien ↦ gutt 1 || bon [réjouissant,

agréable] ↦ gutt 3 || bon [proche, digne de confi-

ance] ↦ gutt 4 || bon [efficace, approprié] ↦ gutt 5

|| bon [avantageux, intéressant, pas cher] ↦ gutt 8 ||

bon [vertueux, généreux] ↦ gutt 9 || bon [gros, in-

tense] bien ↦ gutt 11 || mais oui, bon, ma foi ↦ majo

2 || bon ↦ naja 1 || mais oui, bon, ma foi, allons donc

↦ nujee 1 || bon, intense, bien, de façon intense ↦
schaarf 10 || bon [agréable] bien ↦ schéin 2 || bon

↦ sou 1 || beau, bon [grand, substantiel] bien, rude-

ment ↦ uerdentlech 3 || bon [intense] sérieusement

↦ zerguttst 2 || bon (d'accord), j'veux bien ↦ abee 6

[abee gutt] ↦ dajee 3 [dajee alt] || bongo ↦ Bongo

|| bonheur [félicité] ↦ Gléck 1 || béatitude, bonheur

(éternel) ↦ Séilegkeet || bonté, bonhomie ↦ Guttmid-

degkeet || bonhomme de neige ↦ Schnéimännchen

|| bonhomme de (la)Saint-Nicolas [viennoiserie] ↦
Boxemännchen ↦ Kuchemännchen || bonhomme

[pour s'adresser à quelqu'un en le menaçant] ↦
Frëndchen 3 || bonhomme [figurine, dessin] ↦ Män-

nchen 2 || bonhomme [pour s'adresser à quelqu'un

en le menaçant] ↦ Männchen 5 || bonhomme, jeune

homme [comme réprimande, comme avertissement]

↦ Männi 2 || bonhomme [très schématisé] ↦ Stréch-

männchen || (petit) bonhomme [jeune garçon] ↦
Männchen 4 || (petit) bonhomme [enfant] ↦ Männi

1 || bonjour du coude [forme de salutation] ↦ Iele-

boubump || bonjour [formule de salutation] ↦ Bon-

jour 1 || bonjour, salutations ↦ Bonjour 2 || bonjour

bloquer bonjour
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[formule de salutation] ↦ bonjour || bonjour, saluta-

tions ↦ Grouss || bonjour [salutation] ↦ Moien 2 [gud-

de Moien] ↦ moien || bon marché [peu coûteux] ↦
bëlleg 1 || phrase, dicton, bon mot ↦ Sproch || Bon-

nal ↦ Bommel || bonne action, B.A. ↦ BA || bonne ac-

tion, B.A., action de solidarité ↦ BA-Aktioun || bonne

ambiance ↦ Gesellegkeet || bonne d'enfants, nurse

↦ Kannermeedchen || bonne entente, sympathie, re-

spect [entre collègues] ↦ Kollegialitéit || bonne [em-

ployée de maison] ↦ Bonne || servante, bonne ↦
Déngschtmeedchen || gouvernante (du curé), bonne

(du curé) ↦ Härekächen || bonne (à tout faire) ↦ Mod

1 || fourchette intermédiaire, partie médiane, bonne

moyenne [d'un classement] ↦ Mëttelfeld 3 || bonne

œuvre ↦ Wierk 1 [gutt Wierk] || bonnet à pointe, bon-

net en pointe ↦ Zipfelmutz || bonnet de bain, bon-

net de natation ↦ Schwammkap || bonnet de bain,

bonnet de natation ↦ Schwammkap || bonnet de nu-

it ↦ Schlofmutz || bonnet à pointe, bonnet en pointe

↦ Zipfelmutz || bonnet ↦ Mutz || bonne vivante ↦
Genéisserin || Bonnevoie ↦ Bouneweg || dévoue-

ment, bonne volonté ↦ Bereetschaft 1 || bonne

volonté ↦ Guttwëllegkeet || bon sens ↦ Mënschev-

erstand [gesonde Mënscheverstand] || intelligence,

bon sens ↦ Verstand || bonsoir [formule de saluta-

tion] ↦ bonsoir ↦ Owend 3 [gudden Owend / 'n

Owend] || bonté, gentillesse ↦ Guttheet || bonté, bon-

homie ↦ Guttmiddegkeet || bonus [supplément gra-

tuit] ↦ Bonusmaterial ↦ Zousazmaterial 2 || bon vi-

vant ↦ Genéisser || rampe, bord de scène ↦ Ramp

3 || bordeaux [rouge foncé] ↦ bordeauxrout || bordel

[maison close] ↦ Bordell 1 || bordel [désordre] ↦ Bor-

dell 2 || bordel [maison close] ↦ Hourebud || pagaille,

bordel [désordre] ↦ Mëscht 3 || bordel [maison close]

↦ Puff || foutoir, bordel ↦ Saustall || bordel [désordre]

↦ Schlamassel 2 || bord [extrémité délimitante] ↦
Bord || arête, bord [d'un volume] ↦ Kant || bord [ex-

trémité délimitante] ↦ Rand 1 || bord [d'un chapeau]

visière [d'une casquette] ↦ Schëpp 4 || rive, bord,

berge ↦ Ufer || bord [limite] ↦ Uwänner 1 || bord, rive,

berge ↦ Uwänner 2 || bout, bord ↦ Wupp 2 || bordure

[contour] ↦ Bordür || bore [élément chimique] ↦ Bor

|| borne d'accès [à l'internet] ↦ Born 2 || borne d'ap-

pel d'urgence ↦ Nouttelefon || borne de recharge

[pour véhicules électriques] ↦ Born 1 ↦ Luedstatioun

|| borne [d'un accumulateur] ↦ Born 3 || borne [em-

pêchant le passage de véhicules] ↦ Born 4 || borne

[servant de repère] ↦ Born 5 || borné [étroit d'esprit] ↦
bornéiert || borné, obtus, mesquin ↦ klengkaréiert ||

borne kilométrique ↦ Kilometersteen || Born ↦ Bur

|| Born-Moulin ↦ Buerer Millen || borréliose ↦ Bor-

relios || Bosnie-Herzégovine ↦ Bosnien-Herzegow-

ina || bosnien ↦ bosnesch || Bosnien ↦ Bosnier ||

Bosnienne ↦ Bosnierin || bosse [enflure] ↦ Bëlz 1 ||

bosse [déformation du dos] ↦ Bockel 2 || bosse [en-

flure] ↦ Knupp 1 || bosse [élévation, saillie] ↦ Knupp

2 || bosselé, inégal ↦ gebockelegt 2 || bosselé, ca-

hoteux ↦ holpereg 1 ↦ knubbeleg || bosser dur ↦
murksen 1 || bûcher, bosser [réviser] ↦ béchsen 1 2 ||

bosseur, bûcheur ↦ Schaffert || bosseuse, bûcheuse

↦ Schaffesch || bossu ↦ gebockelegt 1 || bostryche

↦ Borkenkäfer || botanique ↦ botanesch ↦ Botanik

|| botaniste ↦ Botaniker || botaniste [femme] ↦
Botanikerin || Botswana ↦ Botswana || Botswanaise

↦ Botswanerin || botswanais ↦ botswanesch ||

Botswanais ↦ Botswaner || botte d'équitation ↦ Re-

itstiwwel || botte de foin, balle de foin, ballot de foin

↦ Heebott || botte en caoutchouc ↦ Gummisstiwwel

|| botte [faisceau de végétaux] ↦ Bott 1 || botte [en

cuir, en caoutchouc] ↦ Stiwwel || branche, (petite)

botte, bouquet ↦ Strauss 1 || botter dans, shooter

dans ↦ rennen 5 [mam Fouss rennen an] || annuaire

(téléphonique), bottin (téléphonique) ↦ Telefons-

buch || boucan, vacarme ↦ Krawall 2 ↦ Remmidem-

mi || mâle [de certains mammifères] bélier, bouc,

bouquin ↦ Bock 1 || bouc, barbiche ↦ Geessebaart ||

bouc ↦ Geessebock || bouche-à-bouche ↦ Bouche-

à-bouche ↦ Mond-zu-Mond-Beootmung || bouche

d'égout [avaloir] ↦ Gulli ↦ Stroossegrill || bouche

d'incendie ↦ Hydrant || bouchée à la reine, vol-au-

vent ↦ Bouchée à la reine || (petite) bouchée, (petit)

bout ↦ Häppchen 1 || bouche [partie du visage] ↦
Mond || bouchère ↦ Metzlesch || boucher ↦ Metzler

|| boucher, obstruer ↦ verstoppen 1 || se boucher ↦
verstoppen 2 || boucher, condamner [fermer] mur-

er ↦ zoubauen 1 || bétonner, boucher ↦ zoube-

tonéieren || fermer, boucher, couvrir, obstruer, pincer

↦ zouhalen 1 || boucher, colmater, obturer [en égal-

isant la surface] ↦ zouschmieren || se boucher [se

bloquer] ↦ zousetzen 5 || boucher, obturer ↦
zoustoppen || boucher (avec du plâtre) ↦ zougipsen ||

colmater (sommairement), boucher (sommairement)

↦ zoupléischteren || boucherie ↦ Metzlerei || bou-

chon d'oreille [protège-tympans] ↦ Ouerestopp ||

embouteillage, bouchon ↦ Stau || bouchon, flotteur

↦ Stëppchen 2 || bouchon [dispositif de fermeture] ↦
Stopp 1 || bouchon (de cérumen) ↦ Stopp 2 || bou-

chon (d'oreille) ↦ Stopp 3 || y avoir un embouteillage,

bouchonner [circulation] ↦ stauen 2 || boucle d'or-

eille ↦ Ouerrank || boucle [de cheveux] ↦ Krausel ↦
Kréngel 3 || boucle, méandre ↦ Schleef 2 || boucle

(de fermeture) ↦ Block ↦ Schnall || frisé, bouclé ↦
krauseleg || bouclier [arme défensive] ↦ Schëld 2 ||

bouddhisme ↦ Buddhismus || bouddhiste ↦ Bud-

dhist ↦ buddhistesch || (femme) bouddhiste ↦ Bud-

dhistin || bouder ↦ motzen 1 || bouder [une personne]

faire la tête à ↦ motzen 2 [motze mat] || boudeur ↦
motzeg || boudin noir ↦ Träip 2 || Boudlerbach ↦
Buddelerbaach || Boudler ↦ Buddeler || boudoir [sa-

lon] ↦ Boudoir 1 || boudoir [biscuit] ↦ Boudoir 2 ||

bouée (gonflable) [anneau pour non nageurs] ↦ Reef

4 || bouée (de sauvetage) ↦ Rettungsrank ↦ Ret-

tungsreef || bouée gonflable ↦ Schwammreef ||

boue ↦ Bulli 1 || boue, vase, saleté (boueuse) ↦
Schmorri || boues d'épuration ↦ Klärschlamm ||

bouffant ↦ puffeg || bouffe-curé ↦ Pafefrësser ||

bouffe-curé [femme] ↦ Pafefrëssesch || bouffée [de

fumeur] ↦ Strapp 5 || bouffées de chaleur ↦ Hëtzt 3

|| bouffe [repas] ↦ Friess || bouffe [mauvaise nourrit-

ure] ↦ Gefréiss || bâfrer, bouffer ↦ baffen 1 || bouffer,

bâfrer ↦ friessen 2 5 || bouffer [manger] ↦ frupsen

1 2 ↦ jicken 2 3 || bouffer, dévorer, engloutir, lamper

↦ verkasematuckelen 2 || enfler, bouffir ↦ oplafen ||

bougeoir, chandelier ↦ Käerzestänner || bougeotte,

agitation ↦ Wibbelegkeet || bouger, remuer ↦ be-

weegen 1 || bouger, remuer [changer de position] ↦
beweegen 3 || bouger [déplacer] ↦ bougéieren 1 ||

bouger [remuer] ↦ bougéieren 2 || bouger, se dé-

bonjour bouger
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placer [latéralement] ↦ eriwwerréckelen 2 || pousser,

bouger [déplacer de peu] ↦ ewechréckelen 1 || se

pousser, bouger ↦ réckelen 3 || bouger, remuer ↦
rëffelen || remuer, bouger ↦ réieren 4 || bouger, gliss-

er [quitter sa position initiale] ↦ verrëtschen ||

bouger, branler ↦ wackelen 1 || remuer, bouger [une

partie du corps] ↦ wackelen 2 [wackele mat] ||

s'écarter, bouger ↦ wäichen || remuer, bouger ↦
wibbelen 1 || bougie [d'allumage] ↦ Bougie || bougie,

chandelle ↦ Käerz 1 || bougonnement, ronchon-

nement ↦ Gegranz || grommellement,

bougonnement ↦ Gegrommels 2 || boui-boui ↦
Spelunk || bouillie ↦ Bräi || bouillir de colère ↦ rosen

1 || bouillir ↦ kachen 4 || (faire) bouillir [pour stériliser]

↦ ofkachen || bouilloire, cafetière [en métal] ↦ Biz ||

cube de bouillon, bouillon cube ↦ Küb 1 || bouillon

de bœuf, consommé de bœuf ↦ Rëndfleeschbritt ||

bouillon de poule ↦ Héngerbritt || bouillon ↦ Bouil-

lon ↦ Britt 1 || bouillonner [liquide] ↦ spruddelen

3 || bouillotte ↦ Bettfläsch ↦ Bull 2 || Boulaide ↦
Bauschelt || Boulaide-Moulin ↦ Bauschelter Millen

|| boulangère ↦ Bäckesch || boulanger ↦ Bäcker ||

boulangerie ↦ Bäckerei || bouleau ↦ Bierk || beignet

fourré, boule de Berlin ↦ Berliner || boule de neige

[utilisée comme projectile] ↦ Schnéiklatz || boule-

dogue ↦ Bulldog || boule [sphère] ↦ Bull 1 || boule

[corps sphérique] ↦ Klatz 1 ↦ Kugel 1 || boule (du

jeu de quilles) ↦ Keeleklatz || boulette [de viande] ↦
Bullett 1 || boulette, gaffe ↦ Bullett 2 || boulevard ↦
Boulevard || mutation, bouleversement ↦ Ëmbroch

|| affecter, bouleverser ↦ mathuelen 2 || bouleverser

[émouvoir] ↦ opwullen 2 || boulimie [trouble alimen-

taire] ↦ Bulimie || pelucher, boulocher ↦ fisemen

1 || boulot, fonction [contribution] tâche ↦ Job 2 ||

soirée (dansante), boum ↦ Party || bouquet de mar-

iée ↦ Brautbouquet || bouquet [arôme] ↦ Blumm 2 ||

bouquet [assemblage de fleurs] ↦ Bouquet 1 || bou-

quet [arôme] ↦ Bouquet 2 || branche, (petite) botte,

bouquet ↦ Strauss 1 || bouquetin ↦ Steebock 1 ||

mâle [de certains mammifères] bélier, bouc, bouquin

↦ Bock 1 || bourdon [insecte] ↦ Bommel || vrom-

bissement, bourdonnement ↦ Gedrumms 1 || ron-

ronner, bourdonner [appareil, dispositif] ↦ soueren 3

|| bourdonner ↦ summen 1 || Bour ↦ Buer || bour-

geonner, pousser ↦ ausschéissen || bourgeonner ↦
ausschloen 4 || bourgeonner, pousser ↦ schéissen

6 || Bourglinster-Château ↦ Buerg || Bourglinster ↦
Buerglënster || maire, bourgmestre ↦ Buerger-

meeschter || bourrache (officinale) [plante] ↦ Bor-

retsch || bourrade, (petite) poussée ↦ Schubs || ba-

chotage, bourrage de crâne ↦ Gedrumms 2 || bour-

reau [exécuteur] ↦ Henker || bourré [ivre] ↦ schiggeri

↦ strack || bourré (comme un coing) ↦ stacksat ||

bourrelet [au niveau du ventre] ↦ Burreli || bourru,

rustre ↦ rau 4 || bourru [peu aimable] de façon bour-

rue ↦ stronzeg || Bourscheid - Château ↦ Buerschter

Schlass || Bourscheid ↦ Buerschent || Bourscheid-

Moulin ↦ Buerschter Millen || Bourscheid-Plage ↦
Buerschter Plage || Boursdorf ↦ Buerschdref ||

bourse-à-pasteur ↦ Beidelschneider ↦ Hiert-

skraitchen ↦ Täschekraitchen || bourse d'étude ↦
Bourse 3 || bourse [portemonnaie] ↦ Beidel 2 ||

Bourse [marché] ↦ Bourse 1 || Bourse [bâtiment] ↦
Bourse 2 || bourse séreuse ↦ Schleimbeutel || bour-

souflé, ronflant, de façon ampoulé ↦ geschwollen ||

bouscarle de Cetti ↦ Seidesänger || bousculade, co-

hue ↦ Gedrécks || harceler, bousculer ↦ bengelen ||

presser, brusquer, bousculer ↦ hetzen 2 || bousculer

[pousser violemment] ↦ rippen || bouse de vache

[galette] ↦ Kéidreck 1 || bouse de vache [matière] ↦
Kéidreck 2 || bouse de vache ↦ Kouflapp || bouser

↦ flappen || Bous ↦ Bous || ruiner, bousiller ↦ him-

melen || bousiller [détériorer, détruire] ↦ kapott

maachen || bousiller, gâcher ↦ verfuschen ||

bousiller [enlaidir, gâcher] ↦ verhonzen 1 || bousiller

[rendre inutilisable en forçant] ↦ vermurksen || cass-

er, bousiller ↦ vreckt maachen || fracasser, casser,

bousiller ↦ vreckt schloen || bousiller (en con-

duisant) ↦ vrecktfueren 3 || bousilleur ↦ Schouster 2

|| boussole ↦ Kompass || Bous-Waldbredimus [com-

mune au Luxembourg] ↦ Bous-Waldbriedemes ||

(bon) bout de chemin, (bon) bout de temps ↦ Stéck

7 || bout de papier, bout de tissu ↦ Fatz 2 || bout de

papier ↦ Pabeierschnëppel || (bon) bout de chemin,

(bon) bout de temps ↦ Stéck 7 || bout de papier, bout

de tissu ↦ Fatz 2 || bout du doigt ↦ Fangerspëtzt ↦
Këppchen 2 || bout du nez ↦ Nuesespëtzt || clown,

farceur, boute-en-train ↦ Clown 2 || bouteille à eau

↦ Waasserfläsch 1 || bouteille à vin ↦ Wäifläsch ||

bouteille clissée ↦ Kuerffläsch || bouteille d'eau-de-

vie [contenant] ↦ Branntewäinsfläsch || bouteille

d'huile [contenant] ↦ Uelegfläsch || bouteille d'un

litre ↦ Liteschfläsch || bouteille de bière [contenant]

↦ Béierfläsch || bouteille de champagne [contenant]

↦ Schampesfläsch || bouteille de crémant [con-

tenant] ↦ Cremantsfläsch || bouteille de gaz, bon-

bonne (de gaz) ↦ Bombonn 2 ↦ Gasfläsch || bouteille

de limonade [contenant] ↦ Limonadsfläsch ||

bouteille de vinaigre [contenant] ↦ Essegfläsch ||

bouteille [contenant] ↦ Fläsch 1 || bouteille [contenu]

↦ Fläsch 3 || verre consigné, bouteilles consignées ↦
Vidange 3 || bout [limite spatiale] ↦ Enn 2 || nez [par-

tie frontale] bout ↦ Nues 3 || bout, moignon, chicot

↦ Stomp 2 || chicot, bout, moignon ↦ Stupp 2 || bout

[extrémité] ↦ Wupp 1 || bout, bord ↦ Wupp 2 || bout

[extrémité] coin ↦ Wutz 1 || (petite) bouchée, (petit)

bout ↦ Häppchen 1 || bout (de papier), bout (d'étoffe)

↦ Schnëppel 1 || bout (de papier), bout (d'étoffe) ↦
Schnëppel 1 || kiosque à souvenirs, boutique de sou-

venirs ↦ Souvenirsbuttek || boutique des supporters

↦ Fanshop || boutique en ligne ↦ Onlineshop || bou-

tique [de vêtements chic] ↦ Boutique || bouton de

manchette ↦ Manchettëknapp || bouton [informa-

tique] ↦ Button 1 || bouton [sur la peau] ↦ Eess ||

bouton [attache] ↦ Knapp 1 || bouton [bourgeon] ↦
Knapp 2 || bouton [de commande] ↦ Knäppchen 2

|| bouton [bourgeon] ↦ Knosp || bouton, pustule ↦
Pautsch || touche [d'un instrument de musique, d'un

clavier] bouton [d'une souris] ↦ Tast || se tromper

en boutonnant, boutonner à l'envers, boutonner lundi

avec mardi ↦ verknäppen || boutonner ↦ knäppen 1

|| boutonner [fermer] ↦ zouknäppen || boutonner (à)

[attacher à l'aide de boutons (à)] ↦ uknäppen [uknäp-

pen (un)] || se tromper en boutonnant, boutonner à

l'envers, boutonner lundi avec mardi ↦ verknäppen

|| boutonnière [d'un vêtement] ↦ Knapplach || bou-

ton-pression ↦ Knicks || bouture ↦ Gamm 3 || bou-

vreuil pivoine ↦ Pillo || bovidés ↦ Rëndvéi 1 || bovin

bouger bovin
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↦ Bauz 1 ↦ Béischt 1 ↦ Randbéischt || bowling [jeu]

↦ Bowling || boxer [frapper à coups de poing] ↦ box-

en 1 || boxer, pratiquer la boxe ↦ boxen 2 || boxer

[chien] ↦ Boxer 2 || boxeur ↦ Boxer 1 || boxeuse ↦
Boxerin || box [stalle] ↦ Box 2 || box [pour véhicule] ↦
Box 3 || Boxhorn ↦ Boxer || intestin, boyau ↦ Daarm

|| entrailles, intestins, boyaux ↦ Gedäerms || boycott,

boycottage ↦ Boykott || boycotter ↦ boykottéieren ||

boycott, boycottage ↦ Boykott || bracelet ↦ Bracelet

|| Brachtenbach ↦ Bruechtebaach || braconner ↦
braconéieren 1 || braconnier ↦ Braconnier || brader

↦ bradéieren || brader, bazarder ↦ verschierbelen

|| braderie ↦ Braderie || braguette ↦ Boxekueder ||

Brahmillen ↦ Bramillen || hurlements, braillements

↦ Gebierels || braillements ↦ Gebläers || braille-

ments, cris ↦ Gebrëlls || brailler [de douleur] ↦
huerelen 3 || braise ↦ Glous || Brameschhof ↦
Brameschhaff || brancard, civière ↦ Brancard || bran-

card ↦ Drobier || brancards, limons ↦ Gestell 3 ||

branchage ↦ Geäscht || branche [d'un arbre] ↦
Aascht || branche [de lunettes] ↦ Bigel 2 || branche

[spécialité] ↦ Branche 1 || branche ↦ Branche 2 ||

matière, branche [d'enseignement] ↦ Fach 2 ↦
Schoulfach || secteur, branche ↦ Spart || branche,

gousse [longiforme] ↦ Staang 3 || branche, (petite)

botte, bouquet ↦ Strauss 1 || branche (souple), tige,

baguette ↦ Rutt 1 || raccordement, branchement

[dispositif] ↦ Uschloss 1 || branchement (à)Internet

↦ Internetuschloss || matière préférée, branche

préférée [d'enseignement] ↦ Liblingsfach || matière

principale, branche principale [d'enseignement] ↦
Haaptfach || allumer, brancher ↦ aschalten 1 ||

brancher (à), connecter (à) [un appareil, un dispositif]

↦ uschléissen 1 [uschléissen (un)] || branche sec-

ondaire, matière secondaire [d'enseignement] ↦
Niewefach || branchie ↦ Kim || Brandenbourg ↦
Branebuerg || bancal, branlant [instable] ↦ wackeleg

|| bouger, branler ↦ wackelen 1 || se branler [se mas-

turber] ↦ wichsen 3 [sech ee wichsen] || braquage

de banque ↦ Bankiwwerfall || agression, braquage

↦ Iwwerfall || agresser, attaquer, braquer ↦ iwwer-

falen || braquer, diriger ↦ riichten 1 || braquet ↦ Iww-

ersetzung 3 || vitesse, braquet [d'un vélo] ↦ Vitess 3

|| braqueur de banque ↦ Bankraiber || bras [mem-

bre] ↦ Aarm 1 || bras [bras de rivière] ↦ Aarm 2 ||

Brasilia ↦ Brasilia || bras mécanique, bras manipu-

lateur ↦ Gräifaarm || bras mécanique, bras manipu-

lateur ↦ Gräifaarm || brassard [de natation] ↦ Äerm-

chen 2 || brasser [de la bière] ↦ brauen || brasserie

[café-restaurant] ↦ Brasserie || brasserie [entreprise]

↦ Brauerei 1 || brasserie [bâtiment] ↦ Brauerei 2 ||

Bratislava ↦ Bratislava || Brattert ↦ Brattert || bravo

↦ bravo || Brazzaville ↦ Brazzaville || brebis [mouton]

↦ Mudderschof || ouverture, brèche ↦ Duerchbroch

1 || brisure, brèche [sur les bords d'un ustensile] ↦
Téitsch 2 || bref [en résumé] ↦ jee 4 || court, bref,

brièvement ↦ kuerz 2 || stérile, bréhaigne [infécond]

↦ onfruchtbar 2 || Brehm ↦ Bréim || Breidfeld ↦
Breedelt || Breidweiler ↦ Präiteler || Breinert ↦
Breinert || brème bordelière ↦ Bréissem [(Kleng)

Bréissem] || brème commune ↦ Goldbréissem ↦
Grouss Bréissem || Brésil ↦ Brasilien || brésilien ↦
brasilianesch || Brésilien ↦ Brasilianer || Brésilienne

↦ Brasilianerin || bretelle [partie d'un vêtement] ↦

Brëtell 1 || bretelle [d'autoroute] ↦ Brëtell 3 || (paire

de) bretelles ↦ Brëtell 2 || bretzel [tressé, sucré ou

salé] ↦ Bretzel || breuvage, potion ↦ Dronk 1 || brevet

de maîtrise [niveau de formation] ↦ Meeschterbréif

1 || brevet de maîtrise [document] ↦ Meeschterbréif

2 || brevet de maîtrise [examen(s)] ↦ Meeschterprü-

fung || brevet de pilote [licence] ↦ Fluchschäin 1

|| brevet de pilote [document] ↦ Fluchschäin 2 ||

brevet de pilote [licence] ↦ Piloteschäin 1 || brevet

de pilote [document] ↦ Piloteschäin 2 || diplômé,

avec diplôme, breveté ↦ diploméiert || breveter ↦
patentéieren || brevet [d'invention] ↦ Brevet 1 ||

brevet [diplôme] ↦ Brevet 2 || diplôme, brevet [niveau

de formation] ↦ Diplom 1 || diplôme, brevet [doc-

ument] ↦ Diplom 2 || brevet [d'invention] ↦ Patent

|| bric-à-brac ↦ Gerëmpels || bazar, bric-à-brac ↦
Jirrimirri 1 ↦ Krätz 3 ↦ Kreemchen 1 ↦ Krëppeng

↦ Krom 1 || bric-à-brac [bazar] ↦ Sammelsurium ||

Bricherhof ↦ Bricherhaff || bricolage [travail d'ama-

teur] ↦ Gebastels || bricolage, bidouillage ↦ Gedok-

ters 2 ↦ Geknéchels 1 || bricolage, tripotage, bidouil-

lage ↦ Gekniwwels || bidouillage, bricolage ↦
Gepiddels || rafistolage, bricolage ↦ Gepléischters ||

confectionner, bricoler ↦ bastelen 1 || bricoler, faire

de petits travaux manuels ↦ bastelen 2 || bricoler,

bidouiller ↦ bastelen 3 [bastelen (un)] || bidouiller,

bricoler ↦ dokteren 3 [dokteren un] || bricoler, tripot-

er, bidouiller ↦ fummelen [fummelen (un)] || bricoler

[s'occuper, travailler] ↦ hantéieren 1 || bidouiller,

bricoler ↦ hantéieren 2 [hantéieren un] || bricoler

[s'occuper, travailler] ↦ knätzelen 1 || bidouiller,

bricoler ↦ knätzelen 2 [knätzelen un] || bricoler [s'oc-

cuper, travailler] ↦ knéchelen 1 || bidouiller, bricoler

↦ knéchelen 2 [knéchelen (un)] || bricoler [s'occuper,

travailler] ↦ kniwwelen 3 || bidouiller, bricoler ↦ kni-

wwelen 4 [kniwwelen (un)] || bricoler [s'occuper, tra-

vailler] ↦ koschteren 1 || bidouiller, bricoler ↦ pid-

delen 2 [piddelen (un)] || bricoler [s'occuper] ↦ tri-

wwelen 2 || bricoler, fignoler ↦ tüftelen [tüftelen (un)]

|| bidouiller, bricoler [en amateur] ↦ wurschtelen ||

tâtonner [lors d'une activité] bricoler ↦ zierkelen ||

bidouiller, bricoler ↦ zwaffen || bricoles, babioles ↦
Gedéngels 2 ↦ Geräbbels 2 || bricoleur ↦ Bastler ↦
Knécheler ↦ Kniwweler ↦ Triwweler 1 || bricoleuse

↦ Bastlerin ↦ Knéchelesch ↦ Kniwwelesch ↦ Tri-

wwelesch 1 || bride [pièce du harnais] ↦ Zam || Bridel

↦ Briddel || bridge [prothèse dentaire] ↦ Bréck 3 ||

Bridgetown ↦ Bridgetown || briefer (sur), instruire

(de) ↦ briefen [briefen (iwwer)] || briefing, réunion

(préparatoire) ↦ Briefing || court, bref, brièvement ↦
kuerz 2 || en bref, en résumé, en quelques mots,

brièvement ↦ Kuerzform 2 [a Kuerzform] || brigade

[équipe d'ouvriers ferroviaires] ↦ Rott 2 || brigand,

bandit, malfaiteur ↦ Brigang 1 || brigand ↦ Raiber ||

brillant, remarquable, excellent, brillamment ↦ bril-

lant || brillant [excellent] brillamment ↦ glänzend ||

remarquable [brillant, excellent] brillamment ↦ re-

markabel 2 || brillant [qui brille] ↦ blénkeg || brillant

[pierre précieuse] ↦ Brillant || brillant, remarquable,

excellent, brillamment ↦ brillant || brillant [excellent]

brillamment ↦ glänzend || vif, brillant [spirituel] ↦
sprëtzeg 2 || briller, scintiller ↦ blénken 2 || étinceler,

briller ↦ fénkelen || briller [luire] ↦ glänzen 1 || briller

[se distinguer] ↦ glänzen 2 || étinceler, briller ↦ glën-

bowling briller
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neren || briller, luire ↦ liichten 1 || briller [source lu-

mineuse] ↦ schéngen 1 || Brill ↦ Brill || brimade, tra-

casserie ↦ Schikan 1 || brimer, harceler ↦
schikanéieren || brimer, harceler, asticoter ↦ strizen

|| brin d'herbe ↦ Grashallem || brin de paille, tige de

paille ↦ Stréihallem 1 || brindilles [petites branches]

↦ Reiser || brin, tige [de céréale] ↦ Hallem || cahoter,

bringuebaler ↦ stuckelen 2 || brioche en couronne

↦ Kranzkuch || brioche ↦ Bond 2 ↦ Briosch || brique

↦ Zill 1 || briqueterie, tuilerie ↦ Zillebäckerei ↦ Zille-

fabrick || briquet ↦ Briquet || briquetière, tuilière ↦
Zillebäckesch || briquetier, tuilier ↦ Zillebäcker 1 ||

briquette [combustible] ↦ Brickett || vent, brise ↦
Loft 3 ↦ Wand || voler en éclats, se briser en de

multiples fragments ↦ zersplitteren || se briser en

mille morceaux ↦ fueren 9 [a Stécker fueren] || cass-

er, briser [par le jet d'un projectile] ↦ ageheien 2 ↦
aschéissen 1 ↦ awerfen 2 || casser, briser ↦ briechen

1 || se briser, échouer ↦ Broch 7 [an d'Bréch goen] ||

briser [détacher] ↦ ofbriechen 1 || se casser, se bris-

er ↦ ofbriechen 3 || se briser, échouer ↦ zerbriechen

1 || briseur de grève ↦ Streikbriecher || briseuse de

grève ↦ Streikbriecherin || brisure, brèche [sur les

bords d'un ustensile] ↦ Téitsch 2 || britannique ↦
brittesch ↦ englesch 2 || Britannique ↦ Britt ↦ Brit-

tin ↦ Englänner 2 || Britannique [Anglo-Saxonne] ↦
Englännerin 2 || broche [bijou] ↦ Brosch 1 || barrette,

broche [décorative, honorifique] ↦ Spéngel 3 ||

broche, brochette [de cuisine] ↦ Spiiss 1 || (grand)

brochet [animal] ↦ Hiecht 1 || (grand) brochet [ali-

ment] ↦ Hiecht 2 || brochette [garnie] ↦ Broschett ||

broche, brochette [de cuisine] ↦ Spiiss 1 || brochure

[livret] ↦ Broschür || brocoli ↦ Brokkoli || Broderbour

↦ Brouderbuer || broder ↦ brodéieren || broder [un

motif] ↦ stécken 1 || broder, faire de la broderie ↦
stécken 2 || broderie ↦ Broderie || brome [élément

chimique] ↦ Brom || bronchiolite ↦ Bronchiolite ||

bronchite ↦ Bronchite || bronchoscopie ↦ Bron-

choskopie || Brongeshaff ↦ Brongeschhaff || bronze

[alliage] ↦ Bronze || bronzé, hâlé ↦ brong 2 || Bro-

siushaff ↦ Brosiushaff || brossage des dents ↦ Zän-

nwäschen || brosse à cheveux ↦ Hoerbiischt ||

brosse à cirage ↦ Wichsbiischt || brosse à dents ↦
Zännbiischt || brosse à vaisselle ↦ Spullbiischt ||

brosse [ustensile de nettoyage] ↦ Biischt 1 || brosse,

balayette ↦ Biischt 2 || brosse [à cheveux] ↦ Biischt 3

|| brosse [coupe de cheveux] ↦ Bross || brosser [net-

toyer] ↦ ausbiischten || brosser, panser ↦ biischten

1 || peigner, brosser ↦ kämmen || brosser [nettoy-

er à la brosse] ↦ ofbiischten || brosser [pour nettoy-

er] ↦ ofschruppen || étriller, brosser ↦ stréilen 1 ↦
strigelen || brossier ↦ Buuschtebënner || Brouch ↦
Bruch || Brouch-Moulin ↦ Bricher Millen || brouette

↦ Schubbkar || brouhaha [de paroles] ↦ Geschnëss 2

|| brouillard ↦ Niwwel || brouillé, ennemi ↦ verfeint ||

se brouiller, se fâcher ↦ iwwerwerfen || se brouiller

[devenir flou, devenir trouble] se mêler ↦ ver-

schwammen || effacer, brouiller ↦ verwëschen 2 ||

brouillon ↦ Brouillon || brouillon [document] ↦ Vir-

bereedung 3 || buissons, broussailles, fourrés ↦ Ges-

traich || broussailles ↦ Gestrëpp || nature, brousse

[terres sauvages] ↦ Wildnis || bêtise, bagatelle,

broutille ↦ Dreck 3 || bagatelle, broutille ↦ Klengeg-

keet 2 ↦ Lächerlechkeet 2 ↦ Topegkeet 4 || hacher,

broyer [des végétaux] ↦ häckselen || déchiqueter,

broyer [détruire] ↦ schredderen || réduire, broyer ↦
zerklengeren || broyer, écraser ↦ zermujelen ||

hache-paille, broyeur ↦ Häckseler || bruant des

neiges ↦ Schnéimësch || bruant des roseaux ↦ Wei-

demësch || bruant fou ↦ Zippmësch || bruant jaune

↦ Gielemännchen ↦ Giel Mësch || bruant lapon ↦
Lapplandmësch || bruant nain ↦ Zwergmësch || bru-

ant ortolan ↦ Ortolan || bruant proyer ↦ Gro Mësch ||

bruant zizi ↦ Zonkmësch || Brücherheck ↦ Brücher-

heck || Brücherhof ↦ Bricherhaff ↦ Brücherhaff ||

Brüchermühle ↦ Brichermillen || Bruch ↦ Bruch ||

nectarine, brugnon ↦ Nektarinn || bruine ↦ Gefisems

|| crachin, bruine ↦ Gesabbels 3 || bruiner ↦ dreck-

sen 2 ↦ fisemen 2 || murmurer, bruire, mugir [vent,

eau] ↦ dauschen || bruire ↦ raschelen || bruit [per-

sistant] vacarme ↦ Gedäisch || bruit [son] ↦ Geräisch

|| bruit [causé en s'affairant] ↦ Geramouers 1 || bruit,

vacarme ↦ Kaméidi 1 || rumeur, bruit ↦ Rumeur ||

bruit, vacarme ↦ Spektakel 1 || bruit (parasite) ↦
Niewegeräisch || brûlant [très chaud] ↦ gliddeg ||

brûler comme un feu de paille ↦ Zitz 2 [brennen

ewéi Zitz] || raffoler de, brûler (d'envie)de ↦ versiess

[versiess sinn op] || brûler [se consumer par le feu]

↦ ausbrennen || brûler [pour produire de la chaleur,

de la lumière] ↦ brennen 1 || brûler [être en feu] ↦
brennen 5 || brûler [piquer] ↦ brennen 6 || brûler [être

allumé] ↦ brennen 7 || brûler, cautériser ↦ ewech-

brennen || être en flammes, brûler ↦ flamen || brûler

[faire mal] ↦ pefferen 2 ↦ pëfferen || attacher, brûler

[à la cuisson] ↦ ubrennen || être allumé, brûler ↦ un

2 [u sinn] || brûler [détruire par le feu] ↦ verbrennen

1 || brûler [blesser] ↦ verbrennen 2 || brûler [endom-

mager, rendre inutilisable, rendre impropre à la con-

sommation] ↦ verbrennen 3 || brûler [tuer par le feu]

↦ verbrennen 4 || brûler [être détruit par le feu, par

la chaleur] ↦ verbrennen 5 || brûler [périr par le feu]

↦ verbrennen 6 || brûler [pour se chauffer] ↦ ver-

feieren || roussir, brûler, abîmer [par la chaleur, par le

feu] ↦ versengen || (commencer à) brûler ↦ ugoen

9 || brûleur ↦ Brenner 1 || brûlure [lésion] ↦ Brand-

wonn ↦ Verbrennung 1 || brûlures d'estomac, re-

flux gastrique ↦ Soud || brumeux ↦ bronkeg || va-

poreux, brumeux ↦ dofteg 1 || brumeux, gris ↦ dréif

2 || brumeux ↦ niwweleg || brun clair, marron clair

↦ hellbrong || Brunei Darussalam ↦ Brunei Darus-

salam || brunéien ↦ bruneiesch || Brunéien ↦
Bruneier || Brunéienne ↦ Bruneierin || Brunei (Darus-

salam) ↦ Brunei || brun, marron ↦ brong 1 || brun

foncé ↦ donkelbrong || brusque [vif, rude] brusque-

ment ↦ brüsk || brusque, brusquement ↦ schaarf 5 ||

brusque, impétueux ↦ stuerazeg || brusque [vif, rude]

brusquement ↦ brüsk || brusque, brusquement ↦
schaarf 5 || brusquer [bousculer, froisser] ↦
brüskéieren 1 || brusquer, précipiter ↦ brüskéieren

2 || pousser à, brusquer ↦ drängen 1 [drängen (zu)]

|| presser, brusquer, bousculer ↦ hetzen 2 || précip-

iter, brusquer ↦ iwwerstierzen || brutal [violent, sans

égards] brutalement ↦ brutal 1 || brutal [fort,

brusque] brutalement ↦ brutal 2 || brutal [sans

égards] brutalement ↦ rabiat 1 || brutal [violent, sans

égards] brutalement ↦ brutal 1 || brutal [fort,

brusque] brutalement ↦ brutal 2 || brutal [sans

égards] brutalement ↦ rabiat 1 || brutaliser [malmen-

briller brutaliser
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er] ↦ brutaliséieren || brutalité [cruauté] ↦ Brutalitéit

1 || brutalité [acte de violence] ↦ Brutalitéit 2 || brute

[personne violente] ↦ Brute || brute, bagarreur [per-

sonne violente] ↦ Kläpper 2 || monstre, brute ↦ On-

mënsch || Bruxelles ↦ Bréissel || bruyère [plante] ↦
Erika || bruyère [arbrisseau] ↦ Heed 2 || buanderie

↦ Wäschkichen || Bucarest ↦ Bukarest || bûche de

Noël ↦ Bûche || bûcher, bosser [réviser] ↦ béchsen 1

2 || bûcher, piocher [étudier] ↦ knuppen 3 || Bücher-

hof ↦ Bicherhaff || bûcheur ↦ Béchsert || bosseur,

bûcheur ↦ Schaffert || fayot, ambitieux, bûcheur ↦
Streeber || bûcheuse ↦ Béchsesch || bosseuse,

bûcheuse ↦ Schaffesch || fayote, ambitieuse,

bûcheuse ↦ Streeberin || Buchholzerhaff ↦ Buch-

holzer Haff || Buchholz ↦ Buchholz || Budapest ↦
Budapest || Budersberg ↦ Butschebuerg || Büder-

scheid ↦ Bidscht || budgétaire ↦ budgetär || budget

communal ↦ Gemengebudget || budget de l'État ↦
Staatsbudget || budget ↦ Budget || buée, vapeur ↦
Donst || Buenos Aires ↦ Buenos Aires || Buerghaff

↦ Buerghaff || meuble de cuisine, buffet de cuisine

↦ Kicheschaf || buffet [meuble] ↦ Bëffchen ↦ Buffet

1 || buffet [table garnie] ↦ Buffet 2 || buffet [de la

gare] ↦ Buffet 3 || buff [tour de cou] ↦ Buff || Buff

[amer produit au Luxembourg] ↦ Buff 1 || (verre de)

Buff ↦ Buff 2 || bugle ↦ Bügel || buis ↦ Pällem || ar-

buste, buisson, haie ↦ Heck || buissons, broussailles,

fourrés ↦ Gestraich || bulbe [d'une plante] ↦ Knoll ||

bulbe [de fleur] ↦ Zwiwwel 2 || bulgare ↦ bulgar-

esch || Bulgare ↦ Bulgar ↦ Bulgarin || Bulgarie ↦
Bulgarien || bulldozer ↦ Bulldozer || bulle de savon

↦ Seefeblos || bulle [d'air, de gaz] ↦ Blos 2 || bulle

[de bande dessinée] ↦ Spriechblos || bulle [de gaz,

d'air] ↦ Spruddel || bulle (d'air) ↦ Loftblos || buller, se

la couler douce ↦ chillen || bulles [de gaz] ↦ Sprud-

del 1 || bulletin de vote ↦ Bulletin 3 ↦ Stëmmziedel

↦ Walziedel || bulletin [d'une association] gazette ↦
Blietchen 4 || bulletin [communiqué, rapport] ↦ Bul-

letin 1 || bulletin [publication de liaison] ↦ Bulletin

2 || bulletin [document] ↦ Zensur 2 || bulletin (sco-

laire) ↦ Zensur 1 || bungalow, maison de plain-pied

↦ Bungalow || bunker, blockhaus, abri souterrain ↦
Bunker || Burange ↦ Biereng || Burden ↦ Bierden ||

bureau à domicile [poste de travail] ↦ Homeoffice 2

|| bureaucrate ↦ Bürokrat || bureaucrate [femme] ↦
Bürokratin || bureaucratie [pesanteur de l'administra-

tion] ↦ Bürokratie || bureaucratique, de manière bu-

reaucratique ↦ bürokratesch || bureau d'étude(s) [en

ingénierie] ↦ Ingenieursbüro || bureau de la popu-

lation, état civil [service public] ↦ Populatiounsbüro

|| service de renseignement, bureau de renseigne-

ment ↦ Renseignement || bureau des passeports ↦
Passbüro || bureau de vote [instance] ↦ Walbüro 1

|| bureau de vote [local] ↦ Walbüro 2 || bureau de

vote principal ↦ Haaptwalbüro || bureau [meuble] ↦
Büro 1 || bureau [salle de travail] ↦ Büro 2 || bureau

[lieu de travail] ↦ Büro 3 || bureau, agence ↦ Büro

4 || bureau [direction] ↦ Büro 5 || bureau [d'ordina-

teur] ↦ Desktop || bureau [meuble] ↦ Pult 1 || bureau,

pupitre [de l'enseignant] ↦ Pult 2 || bureau [meuble]

↦ Schreifdësch || Burfelt ↦ Buerfelt || Burgplatz ↦
Buergplaz || ciseau, burin ↦ Schloper || burkinabè

↦ burkinesch || Burkinabè ↦ Burkiner ↦ Burkiner-

in || Burkina Faso ↦ Burkina Faso || Burmerange ↦

Biermereng || burn-out, syndrome d'épuisement ↦
Burnout || syndrome d'épuisement (professionnel),

burn-out ↦ Burnout-Syndrom || bursite ↦ Bursite

↦ Schleimbeutelentzündung || Burundaise ↦ Bu-

rundierin || burundais ↦ burundesch || Burundais ↦
Burundier || Burundi ↦ Burundi || busard cendré ↦
Wisenhénkeldéif ↦ Wisewei || busard des roseaux

↦ Brongen Hénkeldéif ↦ Brong Wei || busard pâle

↦ Steppenhénkeldéif ↦ Steppewei || busard Saint-

Martin ↦ Wanterhénkeldéif ↦ Wanterwei || bus ar-

ticulé ↦ Ziha || Buschdorf ↦ Bëschdref || Buschrodt

↦ Bëschrued || buse des Steppes ↦ Steppebussar

|| buse pattue ↦ Gestiwwelte Bussar ↦ Nordesche

Bussar || buse variable ↦ Bussar || bus, car ↦ Bus ||

bus scolaire, car scolaire ↦ Schoulbus || torse, buste

↦ Uewerkierper || but adverse [but marqué par

l'équipe adverse] ↦ Géigegol || but contre son camp

↦ Selbstgol || entêté, buté ↦ tockeg ↦ tockskäppeg

|| buté, entêté ↦ verbruet || buteur ↦ Buteur || bu-

teuse ↦ Buteuse || but, visée ↦ But || but

[équipement de jeu] ↦ Gol 1 || but [point marqué] ↦
Gol 2 || but, objectif ↦ Zil 1 || but, fin, objectif, cause

[intention] ↦ Zweck || butor étoilé ↦ Grouss Dommel

↦ Mouerochs || lourdaud, balourd, butor ↦ Tram-

pel || lourdaud, butor ↦ Trampeldéier 2 || but princi-

pal, objectif principal ↦ Haaptbut ↦ Haaptobjektiv ↦
Haaptzil || hauteur, butte, colline ↦ Héicht 3 || butte,

tertre ↦ Knupp 3 || hauteur, butte ↦ Kopp 2 || butter

↦ heefen 2 || buvette ↦ Buvette ↦ Gedrénksstand

|| by-pass [voie de déviation] ↦ Bypass 2 || curricu-

lum (vitæ), C. V. ↦ Curriculum vitae || eh ben (mer-

ci), c'est du joli ↦ abee 3 [abee merci] ↦ sou 2 ||

assez, stop, ça suffit, c'est marre ↦ dajee 2 ↦ nujee 2

|| c'est pourquoi, pour cette raison ↦ dofir ↦ dohier

2 [(vun) dohier] ↦ dowéinst || (petite) cabane en bois

↦ Holzhaischen || taule, cabane [prison] ↦ Bing || ca-

bane ↦ Bud 4 || cabane, bicoque ↦ Häip || taule, ca-

bane [prison] ↦ Kittchen ↦ Klemmes || cabaret [boîte

de nuit] ↦ Cabaret 1 || cabillaud, morue [animal] ↦
Cabillaud 1 || cabillaud [aliment] ↦ Cabillaud 2 || cab-

ine de douche ↦ Duschkabinn || cabine [à bord d'un

navire] ↦ Kabinn 1 || cabine [cabine d'essayage, de

déshabillage] ↦ Kabinn 2 || cabine [cabine du con-

ducteur] ↦ Kabinn 4 || cabinet d'architectes ↦ Ar-

chitektebüro || cabine téléphonique ↦ Kabinn 3 ↦
Telefonskabinn || cabinet [d'un avocat, d'un médecin]

↦ Cabinet 1 || chambre, cabinet, salle [dans un

château, dans un palais] ↦ Gemaach || cabinet (médi-

cal) ↦ Praxis 3 || câble d'alimentation, câble de con-

nexion, tuyau d'alimentation, arrivée [d'un fluide] ↦
Zouleitung || câble d'antenne ↦ Antennekabel ||

câble d'ordinateur ↦ Computerkabel || câble d'ali-

mentation, câble de connexion, tuyau d'alimentation,

arrivée [d'un fluide] ↦ Zouleitung || câble [corde mé-

tallique] ↦ Kabel 1 || câble [électrique] ↦ Kabel 2 ||

câble [de transmission] ↦ Kabel 3 || câbler [réaliser

le câblage de] connecter [par câble(s)] ↦ verkabelen

|| câble téléphonique ↦ Telefonskabel || caboche

[tête] ↦ Bier 3 || crâne, caboche ↦ Bomm 2 ↦ Klatz

2 || caboche [tête] ↦ Schierbel 2 || cabosser, abîmer

[par un choc] ↦ téitschen 1 || cabosser ↦ zerbëlzen

|| cabosser, abîmer [par des chocs] ↦ zertéitschen ||

bigot, cabotin ↦ Paf 2 || cabri ↦ Bëtschel 1 || cabri-

oles [bonds] ↦ Kaprioul || cabriolet [auto] ↦ Cabriolet

brutalité cabriolet
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|| caca de chien, excréments de chien ↦ Hondsdreck

1 || caca ↦ Kacka 1 || cacahouète ↦ Afennoss ↦
Kakuett || cacao [plante] ↦ Kakao 1 || cacao [fèves] ↦
Kakao 2 || cacao [poudre] ↦ Kakao 3 || cacao [bois-

son] ↦ Kakao 4 || (tasse de) cacao ↦ Kakao 5 || secret,

caché, clandestin, secrètement, en cachette, clan-

destinement ↦ heemlech || cache-œil ↦ Aendeckel

2 || cache-pot ↦ Cache-pot || cache-pot [en papier

crépon] ↦ Manchette 2 || cacher à [dérober à la con-

naissance de] ↦ verstoppen 2 || priver de, cacher de

↦ virenthalen || taire, cacher [passer sous silence] ↦
ënnerschloen 2 || se terrer, se cacher, se retirer (du

monde) ↦ verkrauchen || voiler, dissimuler, cacher

[une idée, un sentiment, un état de fait] ↦ ver-

schleieren 2 || cacher [dérober à la vue, mettre en

lieu sûr] ↦ verstoppen 1 || se cacher ↦ verstoppen 3

|| étouffer, dissimuler, cacher ↦ vertuschen || cacher

(à), dissimuler (à) [ne pas dire (à)] ↦ verheemlechen ||

cacheter, sceller ↦ versigelen 1 || fermer [à la colle]

cacheter [une enveloppe] ↦ zoupechen || cachet, as-

pect ↦ Cachet 1 || cachet [indemnité] ↦ Cachet 2 ||

cachet [d'un artiste] ↦ Gage || sceau, cachet ↦ Sigel 1

|| tampon, cachet [instrument] ↦ Stempel 1 || tampon,

cachet [marque] ↦ Stempel 2 || cachette ↦ Stopp

|| secret, cachotterie ↦ Heemlechkeet || cachotter-

ies, chuchoteries ↦ Gemauschels 1 || cactus ↦ Kak-

tus || cadastre [registre] ↦ Kadaster 1 || cadastre [ad-

ministration] ↦ Kadaster 2 || cadavre (d'animal) ↦ Ka-

daver || chariot, caddie ↦ Akafsweenchen || caddie,

chariot ↦ Caddie || chariot, caddie ↦ Weenchen 3 ||

cadeau(x)de Noël ↦ Chrëschtkëndchen 3 || cadeau

de Noël ↦ Chrëschtkaddo || cadeau ↦ Geschenk ↦
Kaddo || cadeaux de la Saint-Nicolas ↦ Kleeschen 4

|| cadenas ↦ Klauschter ↦ Schlass 2 || fermer à clé,

cadenasser ↦ spären 2 || fréquence, cadence ↦ Fre-

quenz 2 || rythme, cadence, tempo ↦ Takt 1 || vitesse,

allure, cadence ↦ Tempo || cadet [sportif] ↦ Cadet 1

|| cadets [équipe sportive] ↦ Cadet 2 || cadmium [élé-

ment chimique] ↦ Kadmium || cadran solaire ↦ Son-

nenauer || cadre de marche [déambulateur] ↦ Géi-

bock || cadre de travail statutaire ↦ Tâche 2 || cadre,

chambranle [d'une fenêtre, d'une porte] ↦ Kader 1 ||

cadre [bordure ornementale] ↦ Kader 2 || cadre [d'un

deux-roues] ↦ Kader 3 || cadre [décor, entourage] ↦
Kader 4 || cadre, chambranle [d'une fenêtre, d'une

porte] ↦ Rumm 1 || cadre [bordure ornementale] ↦
Rumm 2 || cadre (de travail statutaire) ↦ Kader 7 ||

cadre (pour)photo ↦ Fotosrumm || cadrer [disposer

sur une image] ↦ kadréieren 1 || cadrer [un tir] ↦
kadréieren 2 || cadreur ↦ Kameramann || cadreuse

↦ Kamerafra || caduc, délabré ↦ baufälleg || caduc,

dépassé, superflu ↦ hifälleg || ... ça, ... cela ↦ der- ||

cafarder ↦ klapen || cafardeur, rapporteur ↦ Klapert

|| cafardeuse, rapporteuse ↦ Klap || cafard [lassitude,

tristesse] ↦ Flemm || cafard, blatte ↦ Kakerlack ||

cafard [lassitude, tristesse] ↦ Midderchen || café de

village ↦ Duerfcafé || expresso, café express [bois-

son] ↦ Espresso 1 || café [débit de boissons] ↦ Café ||

café [plante] ↦ Kaffi 1 || café [graines] ↦ Kaffi 2 || café

[poudre] ↦ Kaffi 3 || café [boisson] ↦ Kaffi 4 || café,

bar ↦ Lokal 2 || café, bistrot ↦ Wiertschaft || (tasse

de) café ↦ Kaffi 5 || café-filtre ↦ Filterkaffi || caféine

↦ Koffein || cafétéria ↦ Cafeteria || café-théâtre [art

satirique] ↦ Cabaret 2 || cafetière électrique ↦ Kaff-

ismaschinn || bouilloire, cafetière [en métal] ↦ Biz ||

cafetière [en métal] ↦ Kaffisbiz || cafetière [en porce-

laine] ↦ Kaffiskrou || patron (de café), cafetier ↦ Wiert

|| cafouiller, marcher mal ↦ happeren 2 || caftage

[auprès des enseignants, des parents] ↦ Geklaaps 1

|| cafter ↦ quatschen 2 || cage d'escalier ↦ Trapen-

haus || cage [à animaux] ↦ Käfeg || puits, cage, gaine

[espace vertical] ↦ Schacht || cage (à oiseaux) ↦
Vullekäfeg ↦ Vullekuerf || cageot, clayette ↦ Cageot

2 || cagibi [pièce exiguë] ↦ Kabaischen || cagnotte

[réserve d'argent] ↦ Mouk 2 || cagoule, passe-mon-

tagne ↦ Kagull || cahier ↦ Heft || cahotement [d'un

véhicule] ↦ Geklunschs 2 || cahoter, ballotter ↦
stuckelen 1 || cahoter, bringuebaler ↦ stuckelen 2

|| bosselé, cahoteux ↦ holpereg 1 ↦ knubbeleg ||

manitou, caïd [chef de bande] ↦ King || caille des

blés ↦ Wuechtel || coaguler, cailler ↦ gerënnen ↦
klompen 2 || coaguler [sang] cailler [produit laitier]

se solidifier [graisse] ↦ liwweren || caillot (de sang)

↦ Bluttgerinnsel ↦ Caillot || (gros) caillou arrondi,

galet ↦ Wak 1 || rocailleux, caillouteux ↦ stengeg ||

cailloux ↦ Kisel || caisse de cinéma ↦ Kinoskeess ||

caisse de l'association ↦ Veräinskeess || caisse de

maladie, caisse de santé, sécurité sociale ↦ Kranke-

keess || caisse de retraite ↦ Pensiounskeess || caisse

de maladie, caisse de santé, sécurité sociale ↦
Krankekeess || caisse de vin ↦ Wäikëscht || caisse

du soir ↦ Oweskeess || caisse [à bouteilles] ↦ Cageot

1 ↦ Casier 2 || caisse [guichet] ↦ Keess 1 || caisse

[caisse enregistreuse, tiroir-caisse, cassette] ↦ Keess

2 || boîte, carton, caisse [de stockage, de transport] ↦
Këscht 1 || caisse [à bouteilles] ↦ Këscht 3 || Caisse

nationale de santé ↦ Gesondheetskeess || caissière

↦ Caissière 1 || caissier ↦ Keessjee 1 || caisson de

volet (roulant) ↦ Rollluedekëscht || cajoler, câliner ↦
druddelen 3 || (trop) cajoler [(trop) dorloter] ↦ hud-

delen 1 ↦ tëlteren 2 || tendre, délicat, cajoleur ↦
zimperlech 1 || calmar, calamar ↦ Kalamar || seiche,

calamar, poulpe ↦ Tëntefësch || calamité, galère ↦
Louderei || calcaire ↦ Kallek 1 || calcium [élément

chimique] ↦ Calcium || calcium ↦ Kalzium || calcula-

trice de poche, calculette ↦ Täscherechner || calcu-

latrice, machine à calculer ↦ Rechemaschinn 1 || cal-

cul biliaire ↦ Galesteen || calculer [chiffrer] ↦ aus-

rechnen || calculer, évaluer [par un calcul] ↦ berech-

nen || calculer, compter [déterminer en calculant, en

comptant] ↦ rechnen 1 || calculer [faire des calculs]

↦ rechnen 5 || faire (également) un calcul, calculer

(simultanément) [pour contrôler] ↦ matrechnen 2 ||

calculette ↦ Rechemaschinn 2 || calculatrice de

poche, calculette ↦ Täscherechner || calcul, estima-

tion ↦ Berechnung 1 || calcul [intérêt personnel] ↦
Berechnung 2 ↦ Calcul || calcul [opération] ↦ Rech-

nung 1 || calcul [biliaire, rénal] ↦ Steen 5 || calcul

mental ↦ Kapprechnen || calcul rénal, calcul urinaire

↦ Nieresteen || calculs [opérations de calcul] ↦
Gerechens || calcul rénal, calcul urinaire ↦ Nier-

esteen || citrouille, potiron, calebasse ↦ Kalbass ↦
Kürbis || calèche, carrosse ↦ Kutsch 2 || voiture at-

telée, calèche ↦ Päerdskutsch || caleçon, slip [pour

homme] ↦ Kalzong || cale [d'immobilisation, d'épais-

seur] ↦ Cale || fort, calé [instruit, compétent] ↦
beschloen || calé [instruit, compétent] ↦ caléiert ||

calendaire ↦ kalendaresch || calendrier de l'avent ↦

caca de chien calendrier de l'avent
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Adventskalenner || calendrier [bloc de feuillets, cal-

endrier mural] ↦ Kalenner 1 || calendrier [système

chronologique] ↦ Kalenner 2 || calendrier, planning

↦ Zäitplang || calepin, carnet (de notes) ↦
Bichelchen 2 ↦ Calepin 1 ↦ Notizbuch || caler [im-

mobiliser, mettre d'aplomb] ↦ caléieren || se calfeu-

trer, rester (longtemps) assis [sans faire grand-chose]

↦ hucken || calibre [d'une arme à feu] ↦ Kaliber 1

|| calibre [envergure] ↦ Kaliber 2 || calice [coupe] ↦
Kellech 1 || calice ↦ Kellech 2 || banderole, calicot ↦
Transparent || californium [élément chimique] ↦ Cal-

ifornium || cajoler, câliner ↦ druddelen 3 || câliner,

dorloter ↦ hätschelen || serrer dans ses bras, câliner

↦ knuddelen || câlin, affectueux ↦ heemeleg 1 || ca-

resse, câlin ↦ Zäertlechkeet 2 || confiant, câlin, fam-

ilier ↦ zoutraulech || calligramme [forme poètique]

↦ Kalligramm || callosité(s) ↦ Houf 1 || apaisant, cal-

mant ↦ berouegend || calmant ↦ Berouegungsmët-

tel || calmar, calamar ↦ Kalamar || pacifique, paisible,

calme, paisiblement, calmement ↦ friddlech ||

calme, serein, calmement, avec sérénité ↦
geloossen || calme, sérénité ↦ Geloossenheet ||

calme, tranquillité ↦ Rou 2 || calme, tranquille [sage,

réservé] calmement, tranquillement ↦ roueg 2 ||

calme, tranquille [placide, posé] calmement, tran-

quillement ↦ roueg 3 || calme, paisible [reposant,

pacifique] calmement, paisiblement ↦ roueg 4 ||

calme, immobile, sans bouger ↦ roueg 5 || calme,

serein, calmement, avec sérénité ↦ geloossen ||

calme, paisible [reposant, pacifique] calmement,

paisiblement ↦ roueg 4 || calme, tranquille [sage,

réservé] calmement, tranquillement ↦ roueg 2 ||

calme, tranquille [placide, posé] calmement, tran-

quillement ↦ roueg 3 || calmer, rassurer ↦ beroue-

gen 1 || se calmer ↦ berouegen 2 || calmer ↦
calméieren 1 || se calmer ↦ calméieren 2 || apaiser,

calmer [un conflit] ↦ deeskaléieren || cesser, arrêter,

se calmer ↦ ginn 9 || s'apaiser, se calmer ↦ leeën 9

|| calmer, amadouer ↦ zëssen || Calmus ↦ Kaalmes

|| Calmus-Moulin ↦ Kaalmesser Millen || calomnier,

jaser sur ↦ schleefen 5 || calorie [valeur nutritive] ↦
Kalorie 1 || calorie [unité de mesure] ↦ Kalorie 2 ||

calquer [un dessin] ↦ fuschen 1 || galère, calvaire ↦
Kujenad || calvaire, martyre ↦ Leidenswee || martyre,

calvaire ↦ Martyrium || calvaire [croix] ↦ Weekräiz ||

tête chauve, calvitie ↦ Glatz || calvitie, tête chauve ↦
Plakkapp 1 || camarade d'école [écolière, lycéenne]

↦ Schoulkomerodin || camarade de classe ↦
Klassekomerod || camarade de classe [écolière, ly-

céenne] ↦ Klassekomerodin || camarade de classe,

condisciple ↦ Matschüler || camarade de classe,

condisciple [écolière, lycéenne] ↦ Matschülerin || ca-

marade, ami ↦ Kolleeg 1 || camarade, amie ↦ Kollee-

gin 1 || camarade, compagnon ↦ Komerod 1 || ca-

marade [d'un parti de gauche] ↦ Komerod 2 || ca-

marade [amie] ↦ Komerodin 1 || camarade [militante

de gauche] ↦ Komerodin 2 || camarade (d'école) ↦
Schoulkomerod || camaraderie ↦ Komerodschaft ||

Cambodge ↦ Cambodge ↦ Kambodja || cam-

bodgien ↦ kambodjanesch || Cambodgien ↦ Kam-

bodjaner || Cambodgienne ↦ Kambodjanerin || cam-

briolage ↦ Abroch 1 || cambrioleur ↦ Abriecher ||

cambrioleuse ↦ Abriecherin || droguée, camée ↦
Fixerin || came, dope [drogue] ↦ Stoff 2 || drogué,

camé ↦ Fixer || camelote [chose de piètre qualité]

↦ Kacka 2 || camelote [marchandises de piètre qual-

ité] ↦ Kamelott || camelote [marchandise de piètre

qualité] ↦ Kreemchen 2 ↦ Krom 2 || camelote, sa-

loperie(s) ↦ Rebbi 1 || camelote, merde [chose(s) sans

valeur] ↦ Schrott 2 || bazar, objets sans valeur,

camelote ↦ Wouscht 1 || caméra ↦ Kamera ||

Camerounaise ↦ Kamerunerin || camerounais ↦
kamerunesch || Camerounais ↦ Kameruner ||

Cameroun ↦ Kamerun || camion de déménagement

↦ Plënnerwon || camion de salage ↦ Streecamion ||

camion [poids lourd] ↦ Camion || camion frigorifique

↦ Killwon || camion malaxeur, bétonnière portée ↦
Bëtonneuse 2 || camionnette, fourgonnette ↦
Camionnette || camionnette, fourgonnette [de livrai-

son] ↦ Liwwerwon || chauffeur de camion, (chauffeur)

routier, camionneur ↦ Camionschauffer || chauffeuse

de camion, chauffeuse routière, camionneuse ↦
Camionschauffesch || camomille [plante] ↦ Kaméile-

blumm ↦ Kamill || (infusion de) camomille [boisson]

↦ Kamillentéi 1 || (infusion de) camomille [tasse] ↦
Kamillentéi 2 || camouflage [action de camoufler] ↦
Camouflage || camouflage [action de (se) camoufler]

↦ Tarnung 1 || camouflage [dispositif] ↦ Tarnung 2

|| camoufler ↦ camoufléieren ↦ tarnen || campag-

nard, rustique ↦ rustikal 1 || campagne contre le sida

↦ Aidscampagne || campagne de désinformation ↦
Desinformatiounscampagne || campagne de

prévention ↦ Preventiounscampagne || campagne

de protestation ↦ Protestaktioun || campagne de

rappel [d'un produit] ↦ Réckruffaktioun || campagne

de sensibilisation ↦ Sensibiliséierungscampagne ||

campagne de vaccination ↦ Impfcampagne || cam-

pagne électorale ↦ Walcampagne || campagne [ac-

tion de sensibilisation] ↦ Campagne || campagne

[paysage] ↦ Flouer || campagne, champs ↦ Gewan

|| campagnol agreste ↦ Kleng Wullmaus || campag-

nol des champs ↦ Feldmaus || campagnol roussâtre

↦ Rout Bëschmaus || campagnol souterrain ↦ Klen-

gouerwullmaus || campagnol terrestre ↦ Wullmaus

|| camp de concentration ↦ Kazett ↦ Konzentra-

tiounslager || camp de réfugiés ↦ Flüchtlingslager

|| camp, campement ↦ Lager 3 || camper, faire du

camping ↦ campéieren ↦ campen || camper [sous la

tente] ↦ zelten || campeur ↦ Camper 1 || campeurs

↦ Campingsleit || campeuse ↦ Camperin || camp

[famille idéologique, lobby] ↦ Camp 2 || camp,

campement ↦ Lager 3 || camp [famille idéologique]

↦ Lager 4 || camping-car ↦ Camper 2 ↦ Campingcar

|| camping [terrain de camping] ↦ Camping || camp

scout ↦ Camp 1 ↦ Scoutscamp || campus, enceinte

scolaire ↦ Campus || Canach ↦ Kanech || Canada

↦ Kanada || canadair, avion bombardier (d'eau) ↦
Läschfliger || canadien ↦ kanadesch || Canadien ↦
Kanadier || Canadienne ↦ Kanadierin || canaille, cra-

pule ↦ Lompekréimer 2 ↦ Lompekréimesch 2 ||

canal carpien ↦ Canal carpien || canal [voie d'eau]

↦ Kanal 1 || canal [bande de fréquence] ↦ Kanal 3 ||

canal (d'égout) ↦ Kanal 2 || canalisation [d'un cours

d'eau] ↦ Kanalisatioun 2 ↦ Kanaliséierung || canalis-

er [rendre navigable] ↦ kanaliséieren || canapé [sofa]

↦ Kannapee 1 || canapé [tranche de pain garnie] ↦
Kannapee 2 || canapé, divan ↦ Kusch 3 || canapé

[(petite) tranche de pain garnie] ↦ Schnittchen || ca-

calendrier canard carolin
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nard carolin ↦ Brautint || canard chipeau ↦ Schnad-

derint || canard colvert ↦ Stackint ↦ Wëll Int || ca-

nard ↦ Int || canard mandarin ↦ Mandarinint || ca-

nard pilet ↦ Spiissint || canard siffleur ↦ Päifint ||

canard souchet ↦ Läffelint || canari [oiseau] ↦ Ka-

narievillchen || Canberra ↦ Canberra || cancane-

ment, coin-coin ↦ Gequaaks 2 || coin-coin, cancane-

ment ↦ Geschnadders 1 || cancaner, faire des com-

mérages ↦ klaatschen 2 || cancaner [canard] ↦
quaken 2 || cancaner, criailler [oiseaux] ↦ schnad-

deren 1 || papoter, cancaner, faire des commérages

↦ traatschen || cancanier, médisant ↦ traatscheg ||

cancer du poumon, cancer bronchique ↦ Longekri-

ibs || cancer de la peau, cancer cutané ↦ Hautkriibs

|| cancer de l'estomac, cancer gastrique ↦ Mokriibs

|| cancer de l'intestin ↦ Daarmkriibs || cancer de

l'œsophage ↦ Speiserörenkriibs || cancer de l'ovaire

↦ Eeërstack-Kriibs || cancer de la peau, cancer cu-

tané ↦ Hautkriibs || cancer de la prostate ↦ Prostatt-

Kriibs || cancer de la vessie ↦ Blosekriibs || cancer

des os, cancer osseux ↦ Knachekriibs || cancer du

col de l'utérus ↦ Gebärmutterhalskriibs || cancer du

foie ↦ Liewerkriibs || cancer du larynx ↦ Keelkapp-

kriibs || cancer du pancréas ↦ Bauchspeichel-

drüsekriibs ↦ Pankreaskriibs || cancer du poumon,

cancer bronchique ↦ Longekriibs || cancer du rein ↦
Nierekriibs || cancer du sein ↦ Broschtkriibs || can-

cer du testicule ↦ Hodekriibs || cancer [maladie] ↦
Kriibs 3 || Cancer [signe astrologique] ↦ Kriibs 2 ||

cancer de l'estomac, cancer gastrique ↦ Mokriibs

|| cancérologie ↦ Kriibsfuerschung || cancérologie,

oncologie [spécialité médicale] ↦ Onkologie 1 || can-

cérologue, oncologue ↦ Onkolog || cancérologue,

oncologue [femme] ↦ Onkologin || cancer des os,

cancer osseux ↦ Knachekriibs || cancoillotte ↦
Kachkéis || candélabre ↦ Kandelaber || innocence,

candeur ↦ Onschold 2 || candidat à la présidence

↦ Presidentschaftskandidat || candidat concurrent,

challenger ↦ Géigekandidat || candidate à la prési-

dence ↦ Presidentschaftskandidatin || candidate

concurrente, challengeuse ↦ Géigekandidatin ||

candidate ↦ Kandidatin || candidat ↦ Kandidat ||

candidature [démarche] ↦ Kandidatur 1 || candida-

ture, demande (d'emploi) [document] ↦ Kandidatur 2

|| innocent, candide ↦ onschëlleg 3 || dévoué, can-

dide ↦ trei 2 || boîte de conserve, canette ↦ Béchs 1

|| caniche ↦ Puddel 1 || canicule ↦ Canicule || (forte)

chaleur, canicule ↦ Hëtzt 1 || canicule ↦ Hëtztwell

|| canif, couteau de poche ↦ Täschemesser || canine

↦ Eckzant || caniveau ↦ Kullang 1 ↦ Revers 4 ||

cannabis [plante] ↦ Cannabis 1 || cannabis [sub-

stance] ↦ Cannabis 2 || canne à pêche ↦ Aangel 1

|| bâton [appui] canne ↦ Bengel 2 || canne (de ran-

donnée) ↦ Reesbengel || cannelle ↦ Kanéil || can-

nelloni ↦ Cannelloni || canoë ↦ Kanu || canoë, kayak

↦ Paddelboot || canon [pièce musicale, chanson] ↦
Kanon || canon [pièce d'artillerie] ↦ Kanoun || canon

[d'un fusil] ↦ Laf 3 || nana bien roulée, canon ↦ taff

[taff Moss] || canoniser ↦ hellegspriechen || cantine

↦ Kantin || cantine scolaire ↦ Schoulkantin || canton

[division territoriale] ↦ Kanton || quartiers [logement

provisoire] cantonnement ↦ Quartéier || cantonnière

[ouvrière] ↦ Cantonnière || cantonnier ↦ Cantonnier

|| caoutchouc [substance] ↦ Gummi 1 || caoutchouc

mousse ↦ Schaumgummi || capable de s'adapter ↦
upassungsfäeg || capable de travailler en équipe ↦
teamfäeg || capable [compétent] ↦ fäeg 3 ↦ kapa-

bel 2 || capacité [quantité, volume] ↦ Capacitéit 1

|| capacité [aptitude, potentiel] ↦ Capacitéit 2 || ca-

pacité, faculté, aptitude ↦ Fäegkeet || cape de pluie

↦ Pellerin || Capellen ↦ Capellen || Cap ↦ Cap ||

capitaine [militaire de carrière] ↦ Kapitän 1 || capi-

taine, commandant (de bord) ↦ Kapitän 2 || capitaine

[d'une équipe sportive] ↦ Kapitän 3 || capitale [ville]

↦ Haaptstad || capital [biens, fortune] ↦ Kapital ||

capital [très important] ↦ kapital || capitalisme ↦
Kapitalismus || capitaliste [partisan du capitalisme]

↦ Kapitalist 1 || capitaliste [richard] ↦ Kapitalist 2 ||

capitaliste ↦ kapitalistesch || capitaliste [partisane

du capitalisme] ↦ Kapitalistin 1 || capitaliste

[richarde] ↦ Kapitalistin 2 || capiton, rembourrage ↦
Polster || capitonner ↦ auspolsteren || capitonner,

rembourrer ↦ polsteren || capitulation ↦ Kapitula-

tioun || capituler [face à l'ennemi] ↦ kapituléieren 1

|| capituler [céder] ↦ kapituléieren 2 || caporale ↦
Kaperolin || caporal ↦ Kaperol || capote [préservatif]

↦ Gummi 3 ↦ Kapëttchen || capot [d'un véhicule]

↦ Capot || câpre ↦ Kaper || caprice [comportement]

↦ Caprice || humeur, caprice ↦ Naup 1 || humeur,

caprice, lubie ↦ Staut 1 || capricieux, lunatique ↦
launesch ↦ stauteg || Capricorne [signe as-

trologique] ↦ Steebock 2 || capsule [d'une bouteille]

↦ Kapsel 1 || capsule [cachet] ↦ Kapsel 2 || capsule

(spatiale) ↦ Kapsel 3 || capter [des ondes] ↦
empfänken 2 || capter [une source] ↦ faassen 2 || re-

cevoir, capter [par les ondes] ↦ kréien 10 || détecteur,

capteur ↦ Sensor || prisonnier de guerre, captif ↦
Krichsgefaangenen || captivant, plein de suspense,

de façon captivante ↦ spannend || prisonnière de

guerre, captive ↦ Krichsgefaangen || captiver ↦ pak-

en 4 || captivité ↦ Gefaangenschaft || attraper, pren-

dre, capturer [une personne, un animal] ↦ fänken ||

fixer [par écrit] capturer [en image] ↦ festhalen 3 ||

tirer sans permis, capturer sans permis [un animal] ↦
braconéieren 2 || capuchon, capuche ↦ Kaputz || ca-

puchon, capuche ↦ Kaputz || capuchon [d'un stylo,

d'un tube] ↦ Këppchen 3 || cap-verdien ↦ kapver-

dianesch || Cap-Verdien ↦ Kapverdianer || Cap-Ver-

dienne ↦ Kapverdianerin || Cap-Vert ↦ Cap Vert ↦
Kapverden || caquetage, bavardage incessant ↦
Gequaaks 3 || caquetage, jacassement [bavardage

bruyant] ↦ Geschnadders 2 || caqueter, glousser ↦
gackeren || Caracas ↦ Caracas || (caractère) tragique,

caractère dramatique ↦ Tragik || caractère

éphémère ↦ Vergänglechkeet || caractère [person-

nalité] ↦ Charakter 1 || caractère [fermeté de car-

actère] ↦ Charakter 2 || nature, tempérament, car-

actère ↦ Gemitt || caractère [signe, symbole] ↦
Schrëftzeechen || signe, caractère [tapé au clavier] ↦
Uschlag 2 || métacaractère, caractère générique ↦
Jokerzeechen ↦ Platzhalter ↦ Stippi 2 || caractère

repoussant, grossièreté ↦ Ruckelzegkeet 1 || définir,

caractériser ↦ ausmaachen 8 || caractériser [déter-

miner] ↦ auszeechnen 1 || caractériser [être carac-

téristique de] ↦ charakteriséieren 1 || se caractériser

↦ charakteriséieren 2 || caractéristique ↦ charak-

teristesch ↦ Charakteristik || qualité, propriété, car-

actéristique ↦ Eegenschaft || caractéristique, signe

canard chipeau caractéristique
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distinctif ↦ Markenzeechen || caractéristique

[physique, de caractère] ↦ Zuch 4 || carafe [con-

tenant] ↦ Karaff 1 || carafe [contenu] ↦ Karaff 2 ||

caramel [sucre caramélisé] ↦ Karamell || se

caraméliser ↦ karamelliséieren || carapace [d'un an-

imal] ↦ Panzer 1 || coquille, coque, carapace ↦
Schuel 1 || carat ↦ Karat || caravane [convoi dans

le désert] ↦ Karawann 1 || caravane [roulotte] ↦
Karawann 2 || caravane [véhicule] ↦ Rulott || carbone

[élément chimique] ↦ Kuelestoff || carburant ↦ Sprit

|| carburer, aller bon train [progresser rapidement] ↦
botteren 2 || carcinome bronchique ↦ Bronchialka-

rzinom || carcinome ↦ Karzinom || cardamome ↦
Kardamom || cardiaque [malade du cœur] ↦
häerzkrank || Cardiff ↦ Cardiff || cardinal ↦ Kardinol

|| cardiologie [spécialité médicale] ↦ Kardiologie 1 ||

cardiologue ↦ Häerzdokter || cardiologue [femme]

↦ Häerzdoktesch || cardiologue ↦ Kardiolog || cardi-

ologue [femme] ↦ Kardiologin || cardiovasculaire ↦
kardiovaskulär || carême ↦ Faaschtenzäit || carence

en fer ↦ Eisemangel || caresse, câlin ↦ Zäertlech-

keet 2 || caresser ↦ heemelen ↦ stréilen 2 || bus,

car ↦ Bus || en effet, car ↦ nämlech 1 || autocar, car

↦ Reesbus || parce que, car ↦ well || chargement,

cargaison ↦ Fracht || cargo ↦ Frachtschëff || cari-

cature ↦ Karikatur || caricaturiste ↦ Karikaturist ||

caricaturiste [femme] ↦ Karikaturistin || carie (den-

taire) ↦ Karies || carillon [d'une église] ↦ Klackespill

1 || carillon [métallophone] ↦ Klackespill 2 || sonner,

carillonner ↦ bimmelen 1 || caritatif ↦ karitativ ||

Carlshof ↦ Karelshaff || massacre, carnage ↦ Mas-

saker || carnaval ↦ Fuesent 1 || carnet d'adresse ↦
Adressebichelchen || carnet d'adresses ↦ Adresse-

buch || carnet de vaccination ↦ Impfpass || carnet

[de tickets, de timbres] ↦ Carnet 2 || calepin, carnet

(de notes) ↦ Bichelchen 2 ↦ Calepin 1 || carnet (de

notes) ↦ Carnet 1 || calepin, carnet (de notes) ↦ No-

tizbuch || carotène ↦ Karotin || carotte ↦ Muert ↦
Wuerzel 3 || carotter à, soutirer à ↦ ofknäppen ||

carpe [animal] ↦ Kaarp 1 || carpe [aliment] ↦ Kaarp 2

|| carquois [étui à flèches] ↦ Kächer || case, carreau

↦ Haischen 2 || carreau [figure géométrique] ↦ Karo

|| carreau [de carrelage] ↦ Plättchen || carreau [vitre]

↦ Raut 2 || carreau [couleur au jeu de cartes] ↦ Raut-

en 1 || carreau [carte à jouer] ↦ Rauten 2 || carré

[quadrilatère] ↦ Quadrat 1 || carré [en forme de carré]

↦ quadratesch || quadrilatère, rectangle, carré ↦
Véiereck || quadrilatéral, rectangulaire, carré ↦
véiereckeg || carrefour [croisement routier] ↦
Kräizung 1 || carrefour giratoire, rond-point ↦ Rondel

3 ↦ Rond-point || carreleur ↦ Plätterchersleeër ||

carreleuse ↦ Plätterchersleeërin || carrément [com-

plètement, totalement] ↦ glat 1 || carrément [sans

hésiter] ↦ poulriicht 4 || vrai, véritable [qui mérite son

nom] carrément ↦ reegelrecht || sans détour, ou-

vertement, carrément ↦ riichteraus || sablière, car-

rière de sable ↦ Sandkaul 1 || carrière [terrain d'ex-

traction] ↦ Broch 5 || carrière [progression profes-

sionnelle] ↦ Karriär 1 || carrière [site d'extraction] ↦
Karriär 2 ↦ Steebroch ↦ Steekaul || carrossable ↦
befuerbar || calèche, carrosse ↦ Kutsch 2 || car-

rosserie [d'un véhicule] ↦ Karosserie 1 || carrossière,

tôlière en voitures ↦ Carrossière || carrossier [tôlier]

↦ Carrossier || bus scolaire, car scolaire ↦ Schoulbus

|| cartable [d'écolier] ↦ Schoulsak || carte à jouer

↦ Spillkaart || carte bancaire ↦ Bankkaart || carte

blanche [liberté d'action] ↦ Carte blanche 1 || carte

blanche [émission, article] ↦ Carte blanche 2 || carte

d'affiliation [ancienne autorisation d'établissement

d'une entreprise artisanale au Luxembourg] ↦
Meeschterkaart || carte d'anniversaire ↦ Gebuerts-

dagskaart || carte d'identité ↦ Carte d'identité ↦
Identitéitskaart || carte de crédit ↦ Kreditkaart ||

carte de fidélité ↦ Clientskaart || carte de membre

↦ Memberskaart || carte (de vœux)de Nouvel An ↦
Neijoerschkaart || carte de sécurité sociale ↦
Krankekeesekäertchen ↦ Krankekeesskäertchen ↦
Sécurité-sociales-Käertchen || carte de visite ↦
Kaart 9 ↦ Visittekaart || carte [postale] ↦ Kaart 2

|| carte [à jouer] ↦ Kaart 3 || carte [géographique,

routière] ↦ Kaart 4 || carte [menu] ↦ Kaart 5 || carte

[bancaire, de crédit] ↦ Kaart 6 || carte [de réduction,

d'abonnement] ↦ Kaart 7 || carte [géographique] ↦
Landkaart || carte (d'accès) ↦ Kaart 8 || carte (de

menu), (carte de) menu ↦ Menüskaart || carte

(postale) ↦ Postkaart || carte grise ↦ Kaart 10 [Gro

Kaart] || cartel [consortium] ↦ Kartell || cartilage ar-

ticulaire ↦ Gelenkknorpel || cartilage ↦ Knorpel ||

cartilage [dans un produit de charcuterie] ↦ Krip-

pchen 2 ↦ Krupp 2 ↦ Kruppschank || carton de

déménagement ↦ Plënnerkëscht || carton [papier

grossier] ↦ Kartrong 1 || carton [boîte] ↦ Kartrong

2 || boîte, carton, caisse [de stockage, de transport]

↦ Këscht 1 || carton jaune, carton rouge ↦ Kaart 11

[Giel Kaart ; Rout Kaart] || carton jaune, carton rouge

↦ Kaart 11 [Giel Kaart ; Rout Kaart] || cartouche [d'un

projectile] ↦ Kartusch 1 || cartouche [recharge d'en-

cre] ↦ Kartusch 2 || cartouche [d'un projectile] ↦ Pa-

troun 1 || cartouche [recharge d'encre] ↦ Patroun 2 ||

cartouche [de cigarettes] ↦ Staang 4 || carvi, cumin

des prés ↦ Kümmel || casanier ↦ haislech || blouse

large, chasuble, casaque ↦ Kaseweck || urgence, cas

d'urgence ↦ Noutfall || cas de figure, situation-type

↦ Zenario 2 || case [imprimée] ↦ Case 2 || zone [d'un

terrain de jeu] case [d'un plateau de jeu] ↦ Feld 2 ||

case, carreau ↦ Haischen 2 || casemate ↦ Kasematt

|| caser [dans un emploi] ↦ ënnerbréngen 2 || mettre,

ranger, caser ↦ hindoen || caserne ↦ Kasär || cas [sit-

uation, circonstance, affaire] ↦ Fall 1 || cas [d'une per-

sonne] ↦ Fall 2 || cas [grammatical] ↦ Fall 7 ↦ Kasus

|| cash, en espèces ↦ cash || cash, (argent) liquide ↦
Cash || cas idéal, meilleur des cas ↦ Idealfall || casi-

er [pour courrier et affaires personnelles] ↦ Case 1 ↦
Fach 1 || casier judiciaire ↦ Casier 1 || cas index [pa-

tient] ↦ Indexpatient || cas index [patiente] ↦ Index-

patientin || casino [de jeux] ↦ Casino 1 || casino [bâti-

ment] ↦ Casino 3 || cas unique, cas isolé ↦ Eenzelfall

|| cas limite ↦ Grenzfall || cas litigieux ↦ Sträitfall ||

casque [sèche-cheveux] ↦ Hauf 2 || casque ↦ Helm

|| casque [de protection] ↦ Kask 1 || casque [écou-

teurs] ↦ Kask 2 || casque [séchoir à cheveux] ↦ Kask

3 || casque [écouteurs] ↦ Kopfhörer || casque micro

↦ Headset || cracher, casquer [payer] ↦ blechen 2 ||

casquette ↦ Kap 1 || cassant, friable ↦ sprock || fon-

ceur, casse-cou ↦ Dropgänger || en panne, cassé ↦
defekt || cassé [endommagé, défectueux] détruit ↦
futti 1 || cassé [endommagé, défectueux] ↦ kapott

1 || fichu, foutu, cassé [endommagé, hors d'usage]

caractéristique cassé
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↦ vreckt 1 || cassenoix moucheté ↦ Nëssknacker

|| casse-pied ↦ Leitsgeheier ↦ Nervesee ↦ Plo-

geescht || casser en deux ↦ duerchbriechen || cass-

er, briser [par le jet d'un projectile] ↦ ageheien 2 ↦
aschéissen 1 || fracasser, casser ↦ aschloen 2 || cass-

er [extraire par un coup] ↦ ausschloen 1 || casser,

briser [par le jet d'un projectile] ↦ awerfen 2 || casser,

briser ↦ briechen 1 || casser [se briser] ↦ briechen

8 || casser [voix] ↦ briechen 9 || casser, abîmer [en

pliant] ↦ ëmknécken || se rompre, se casser ↦ futti-

fueren 1 ↦ futtigoen 1 || casser, endommager ↦ futti

maachen 1 || se rompre, se casser ↦ kapottfueren 1

|| tomber en panne, casser ↦ kapottgoen 1 || casser,

annuler [un jugement] ↦ kasséieren || casser, forcer

[pour ouvrir] ↦ knacken 1 || se casser, se briser ↦ of-

briechen 3 || se tirer, se casser ↦ ofsetzen 7 || ou-

vrir [par un coup] casser ↦ opschloen 1 || se bar-

rer, se casser, déguerpir ↦ ugoen 11 ↦ undrécken ||

casser, bousiller ↦ vreckt maachen || fracasser, cass-

er, bousiller ↦ vreckt schloen || casser [en petits

morceaux] ↦ zerbréckelen 1 || (réussir à) casser ↦
kapottkréien || se casser la tête ↦ zerbriechen 2

[sech de Kapp zerbriechen] || agacer, casser les pieds

à ↦ nerven || casserole en cuivre ↦ Kofferdëppen

|| casserole ↦ Kasseroll || se casser quelque chose,

se fracturer quelque chose ↦ briechen 2 [sech eppes

briechen] || cassette [coffret] ↦ Kassett 1 || cassette

[audio, vidéo] ↦ Kassett 2 || vidéocassette, cassette

vidéo ↦ Videoskassett || casseur, bagarreur [person-

ne agressive] chauffard ↦ Raudi || cassis [fruits] ↦
Cassis 1 || cassis [liqueur] ↦ Cassis 2 || (baie de) cassis

↦ Kréischel 4 [Schwaarz Kréischel] || cassoulet ↦
Cassoulet || corne, cassure [endroit endommagé,

plié] ↦ Knécks 1 || cas suspect ↦ Verdachtsfall ||

castagnette ↦ Kastagnett || audition, casting ↦ Au-

ditioun 1 || castor canadien ↦ Kanadesche Biber ||

castor, castor d'Eurasie ↦ Biber || castor, castor

d'Eurasie ↦ Biber || castrer ↦ kastréieren || Castries

↦ Castries || assez, stop, ça suffit, c'est marre ↦ dajee

2 ↦ nujee 2 || cas unique, cas isolé ↦ Eenzelfall || cat-

acombe ↦ Katakomb || catalogue d'éditeur ↦ Ver-

lagskatalog || catalogue ↦ Katalog || catalogue [of-

fre de produits] ↦ Programm 9 || cataloguer ↦ kat-

alogiséieren || cataphote, réflecteur ↦ Kazena || cat-

apulte ↦ Katapult || catapulter [projeter au loin] ↦
katapultéieren || cataracte [maladie] ↦ Katarakt ↦
Star 2 [groe Star] || catastrophe ↦ Katastroph || cata-

strophe naturelle ↦ Naturkatastroph || catastrophe

nucléaire ↦ Atomkatastroph || désastreux, cata-

strophique ↦ desastréis || catastrophique, très mal

↦ katastrophal || catéchisme [livre d'instruction] ↦
Katchëssem || catéchiste ↦ Katecheet || (dame)

catéchiste ↦ Katecheetin || catégorie [type] ↦ Kate-

gorie || classe, catégorie ↦ Klass 3 || catégorie [do-

maine] ↦ Rubrik 2 || catégorique [absolu] caté-

goriquement ↦ kategoresch || catégorique [absolu]

catégoriquement ↦ kategoresch || classer, caté-

goriser ↦ astufen || classer (parmi), catégoriser ↦
zouuerdnen || cathédrale ↦ Doum ↦ Kathedral ||

sonde cardiaque, cathéter cardiaque ↦
Häerzkatheeter || cathéter ↦ Katheeter || catholi-

cisme ↦ Katholizismus || catholique ↦ Katholik ↦
kathoulesch || (femme) catholique ↦ Katholickin ||

Cattenom ↦ Kättenuewen || cauchemar ↦ Albdram

↦ Cauchemar || cauchemar [pendant le sommeil] ↦
Dram 2 [ellenen Dram / schlechten Dram] || de

causalité, causal ↦ kausal || loquace, causant ↦
gespréicheg || cause de la mort ↦ Doudesursaach ||

cause, prétexte ↦ Ausléiser 2 || cause [raison] ↦ Ur-

saach 1 || but, fin, objectif, cause [intention] ↦ Zweck

|| cause principale ↦ Haaptursaach || causer du tort

à ↦ Onrecht 4 [Onrecht doen] || causer [des ennuis]

↦ abrocken || susciter, causer ↦ suergen 4 [suerge

fir] || causer, provoquer ↦ verursaachen || causette ↦
Kosettchen || agressif, blessant, mordant, caustique

[narquois] ↦ bësseg 2 || acéré, caustique, mordant ↦
spatz 3 || brûler, cautériser ↦ ewechbrennen || cau-

tion ↦ Kautioun || cavalcade, défilé de carnaval ↦
Kavalkad || cavalière [personne qui monte à cheval]

↦ Reiderin || cavalier [accompagnateur de céré-

monie, partenaire de danse] ↦ Cavalier || cavalier

[pièce d'échecs] ↦ Päerd 3 || cavalier [personne qui

monte à cheval] ↦ Reider || caveau de famille, tombe

familiale ↦ Familljegraf || caveau [tombeau] ↦
Caveau || cave à vin ↦ Wäikeller || cave [local souter-

rain] ↦ Keller || caverne, grotte ↦ Hiel ↦ Hielecht 1

|| cave viticole ↦ Kellerei || caviar ↦ Kaviar || creux,

cavité ↦ Huelraum || CD ↦ CD || celui-ci, ce ...-ci, ce

↦ dësem 1 || celui-ci, celle-ci, ce ...-ci, cette ...-ci, ce-

ci ↦ dësem 2 || celui-ci, ce ...-ci, ce ↦ dësen 1 2 ↦
dëses 1 || celui-ci, celle-ci, ce ...-ci, cette ...-ci, ceci ↦
dëses 2 ↦ dëst 1 2 || ce ...-là, celui-là, celui ↦ däers

1 || ce ...-là, cette ...-là, cela, ce ↦ däers 2 ↦ dat 1 2

|| celui-là, ce ...-là, celui ↦ deem 1 || celui-là, celle-

là, ce ...-là, cette ...-là, cela, ce ↦ deem 2 || celui-là,

ce ...-là, celui ↦ deen 1 2 || celui-ci, celle-ci, ce ...-

ci, cette ...-ci, ceci ↦ dësem 2 ↦ dëses 2 ↦ dëst 1

2 || ... ceci ↦ hei- || ceci ↦ hei 1 [dat hei] ↦ heiten

1 [dat heiten] || donner, céder à contrecœur [de l'ar-

gent, des informations] ↦ erausréckelen [erausréck-

ele mat] || laisser à, céder à, mettre à la disposition de

↦ iwwerloossen 1 || léguer à, laisser à, céder à ↦ ver-

maachen 1 || céder à très bas prix ↦ nogeheien 2 ↦
nowerfen 2 || céder [se soumettre] ↦ bäiginn 3 [kleng

bäiginn] || remettre, céder ↦ erausginn 5 || céder,

donner [pour de bon] ↦ ewechginn 1 || se séparer

de, céder, donner ↦ hierginn 1 || céder [s'écrouler,

se rompre] ↦ noginn 2 || céder [capituler, faire des

concessions] ↦ noginn 3 || céder, se démettre de ↦
ofginn 5 || céder [vendre] ↦ ofstoussen 3 || céder,

craquer [succomber] ↦ schwaach 4 [schwaach ginn]

|| céder [vendre] ↦ veräusseren || céder (à) [laisser

(à), confier (à)] ↦ oftrieden 2 [oftrieden (un)] || ce ...-là,

cette ...-là, cela, ce ↦ däers 2 ↦ dat 1 2 || celui, celle,

ce, cette ↦ datjéinegt 1 2 || celui, ce ↦ deejéinegen

1 2 || celui-là, celle-là, ce ...-là, cette ...-là, cela, ce ↦
deem 2 || celui, ce ↦ deemjéinegen 1 || celui, celle,

ce, cette ↦ deemjéinegen 2 || celui-ci, ce ...-ci, ce ↦
dësem 1 ↦ dësen 1 2 ↦ dëses 1 || ceinture de sécu-

rité ↦ Sécherheetsgurt || ceinture [accessoire vesti-

mentaire] ↦ Ceinture 1 || ceinture [insigne sportif] ↦
Ceinture 3 || ceinture [accessoire vestimentaire avec

boucle] ↦ Rimm 1 || ceinture (de sécurité) ↦ Cein-

ture 2 ↦ Gurt || ce ...-là, cette ...-là, cela, ce ↦ däers

2 ↦ dat 1 2 || celui-là, celle-là, ce ...-là, cette ...-là,

cela, ce ↦ deem 2 || ... ça, ... cela ↦ der- || ... cela

↦ do- || cela ↦ do 1 [dat do] ↦ doten 1 [dat doten]

|| bien entendu, cela va de soi ↦ wuelgemierkt ↦

cassenoix moucheté cela va de soi
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wuelverstan || célébration, fête ↦ Feierlechkeet ||

important, renommé, célèbre, remarquable ↦ bedei-

tend 2 || célèbre ↦ berüümt || éminent, célèbre ↦
prominent || fêter, célébrer ↦ feieren 1 || célébrer

[une cérémonie religieuse] ↦ zelebréieren 1 || célébr-

er [une cérémonie solennelle] ↦ zelebréieren 2 || no-

tables, célébrités ↦ Prominenz || céleri en branches

↦ Staangenzelleri || céleri ↦ Zelleri || céleri-rave ↦
Kappzelleri || célibataire [non marié] ↦ celibataire 1

|| célibataire [sans partenaire] ↦ celibataire 2 || céli-

bataire ↦ Jonggesell || non marié, célibataire ↦
netbestuet ↦ onbestuet || célibataire [personne sans

partenaire] ↦ Single || célibataire [sans partenaire] ↦
single || (femme) célibataire ↦ Jonggesellin || célibat

[ecclésiastique] ↦ Zölibat || celle-ci, cette ...-ci, cette

↦ dës 1 2 || celui-ci, celle-ci, ce ...-ci, cette ...-ci, ce-

ci ↦ dësem 2 || celle-ci, cette ...-ci, cette ↦ dëser 1 2

|| celui-ci, celle-ci, ce ...-ci, cette ...-ci, ceci ↦ dëses 2

↦ dëst 1 2 || celle, cette ↦ därjéineger || celui, celle,

ce, cette ↦ datjéinegt 1 2 ↦ deemjéinegen 2 || celle-

là, cette ...-là, celle ↦ déi 1 2 || celle, cette ↦ déi-

jéineg 1 2 || celle-là, cette ...-là ↦ där 1 2 || celui-

là, celle-là, ce ...-là, cette ...-là, cela, ce ↦ deem 2 ||

celle-là, cette ...-là, celle ↦ déi 1 2 || ceux-ci, celles-

ci, ces ...-ci, ces ↦ dës 3 4 ↦ dësen 3 ↦ dëser 3 ||

ceux, celles, ces ↦ deenejéinegen || ceux-là, celles-

là, ces ...-là, ceux, celles ↦ deenen ↦ déi 3 4 || ceux,

celles, ces ↦ déijéineg 3 4 || ceux-là, celles-là, ces ...-

là ↦ där 3 || ceux-là, celles-là, ces ...-là, ceux, celles

↦ deenen ↦ déi 3 4 || cellier [annexe à la cuisine] ↦
Spënnchen || cellule de crise ↦ Krisestab || cellule

[unité biologique] ↦ Zell 1 || cellule [espace] ↦ Zell

2 || cellule [groupe] ↦ Zell 3 || cellulite [peau d'or-

ange] ↦ Cellulite || (degré) Celsius ↦ Celsius [(Grad)

Celsius] || celtique, celte ↦ keltesch ↦ Keltesch || cel-

tique, celte ↦ keltesch ↦ Keltesch || celui-ci, ce ...-

ci, ce ↦ dësem 1 || celui-ci, celle-ci, ce ...-ci, cette ...-

ci, ceci ↦ dësem 2 || celui-ci, ce ...-ci, ce ↦ dësen

1 2 ↦ dëses 1 || celui-ci, celle-ci, ce ...-ci, cette ...-ci,

ceci ↦ dëses 2 ↦ dëst 1 2 || ce ...-là, celui-là, celui

↦ däers 1 || celui, celle, ce, cette ↦ datjéinegt 1 2 ||

celui, ce ↦ deejéinegen 1 2 || celui-là, ce ...-là, celui

↦ deem 1 || celui, ce ↦ deemjéinegen 1 || celui, celle,

ce, cette ↦ deemjéinegen 2 || celui-là, ce ...-là, celui

↦ deen 1 2 || ce ...-là, celui-là, celui ↦ däers 1 || celui-

là, ce ...-là, celui ↦ deem 1 || celui-là, celle-là, ce ...-

là, cette ...-là, cela, ce ↦ deem 2 || celui-là, ce ...-

là, celui ↦ deen 1 2 || cendre ↦ Äschen || cendrier

↦ Äschebecher || cendrier [de fumeur] ↦ Äschen-

teller || cenelle ↦ Mullebutz || censure [des publica-

tions et des spectacles] ↦ Zensur 3 || censurer [in-

terdire] ↦ zenséieren 2 || centaines ↦ Honnerten ||

centenaire [anniversaire] ↦ Centenaire || centenaire

↦ honnertjäreg || centenaire [cérémonie] ↦ Joerhon-

nertfeier || (festivités du) centenaire [centième an-

niversaire] ↦ Honnertjoerfeier || cent [valeur moné-

taire] ↦ Cent 1 || cent [pièce de monnaie] ↦ Cent 2

|| cent ↦ honnert || cent fois ↦ honnertmol || cen-

tiare ↦ Zentiar || centième ↦ honnertst || centilitre

↦ Zentiliter || centime [pièce de monnaie] ↦ Centime

1 || centime [valeur monétaire] ↦ Centime 2 || cen-

timètre carré ↦ Quadratzentimeter ↦ Zentime-

terkaree || centimètre cube ↦ Kubikzentimeter ↦
Zentimeterkibb || centimètre ↦ Zentimeter || cent

mille ↦ honnertdausend || (à) cent pour cent [pur]

↦ honnertprozenteg 1 || (à) cent pour cent [absolu]

↦ honnertprozenteg 2 || Centrafricaine ↦ Zen-

tralafrikanerin || centrafricain ↦ zentralafrikanesch

|| Centrafricain ↦ Zentralafrikaner || centrale, usine

(électrique) ↦ Kraaftwierk || centrale [opérationnelle]

siège [opérationnel] ↦ Zentral || centrale nucléaire

↦ Atomkraaftwierk ↦ Atomzentral || central [situé

au centre] au centre ↦ zentral 1 || central [essentiel,

fondamental] ↦ zentral 2 || central [centralisé] de

manière centralisée ↦ zentral 3 || centraliser, con-

centrer ↦ zentraliséieren || centraliste, de manière

centraliste ↦ zentralistesch || Centre-Américaine ↦
Mëttelamerikanerin || Centre-Américain ↦ Mëtte-

lamerikaner || centre commercial [entreprise] ↦
Akafszenter 1 || centre commercial [bâtiment] ↦
Akafszenter 2 || centre commercial [entreprise] ↦
Shoppingzenter 1 || centre commercial [bâtiment] ↦
Shoppingzenter 2 || centre culturel ↦ Kulturzentrum

|| centre d'appels d'urgence ↦ Noutruff 2 || centre

d'information du sida, centre d'assistance contre le

sida ↦ Aidsberodung || centre d'information du sida,

centre d'assistance contre le sida ↦ Aidsberodung

|| centre d'injection contrôlée [pour toxicomanes] ↦
Fixerstuff || centre de bronzage ↦ Solarium 1 || cen-

tre de conférences ↦ Konferenzzentrum || centre de

quarantaine, centre de confinement ↦ Quarantän-

statioun || centre de crise [siège d'une cellule de

crise] ↦ Krisenzenter || station de test, centre de

dépistage ↦ Teststatioun || club de fitness, centre de

fitness ↦ Fitness 1 || centre de gravité ↦ Schwéier-

punkt 1 || cœur, centre de l'attention, accent ↦ Fokus

2 || centre de quarantaine, centre de confinement

↦ Quarantänstatioun || centre de recyclage ↦ Re-

cyclingszenter || centre de recyclage, déchetterie ↦
Tipp 2 || centre de rééducation [pour patients] ↦ Re-

ha 2 || centre de remise en forme, club de fitness

↦ Fitnessstudio ↦ Fitnesszenter || centre de santé

(pluridisciplinaire), centre médical ↦ Centre médical

|| centre de soins avancés [au Luxembourg] ↦ Centre

de soins avancés || centre de tri [postal, logistique] ↦
Triage 1 || centre de vacances ↦ Vakanzenzentrum ||

centre de vaccination ↦ Impfzenter || centre du vil-

lage ↦ Duerfkär || centre équestre ↦ Reitschoul 2

↦ Reitstall || cœur, centre ↦ Kär 2 || centre [point,

endroit situé au milieu] ↦ Mëttelpunkt || centre [in-

stitution] ↦ Zenter 1 || centre [bâtiment] ↦ Zenter 2

|| centre [d'une localité, d'une ville] ↦ Zentrum 1 ||

centre [d'activité, point de convergence] ↦ Zentrum

2 || hôpital universitaire, centre hospitalier universi-

taire [institution] ↦ Universitéitsklinick 1 ↦ Univer-

sitéitsspidol 1 || centre de santé (pluridisciplinaire),

centre médical ↦ Centre médical || centrer [ef-

fectuer une passe latérale] ↦ flanken || centrer

[ramener au centre, aligner] ↦ zentréieren || centre-

ville ↦ Stadkär ↦ Stadzentrum || centrifuge ↦ zen-

trifugal || centrifugeuse ↦ Zentrifug || Cents ↦ Zens

|| raisin, cépage ↦ Drauf 3 || cépage ↦ Drauwenzort ||

toutefois, cependant ↦ allerdéngs || (pied de) vigne,

cep ↦ Rief 1 ↦ Wäirief || céramique [matière] ↦
Keramik 1 || céramique [technique] ↦ Keramik 2 ||

céramique [produit] ↦ Keramik 3 || cerceau [d'un ton-

neau] ↦ Band 4 || cerceau [de fixation] ↦ Reef 1 ||

cerceau [jouet, accessoire] ↦ Reef 2 || cercle d'amis

célébration cercle d'amis
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↦ Frëndeskrees || cercle de connaissances ↦
Bekanntekrees || cercle [forme géométrique] ↦
Krees 1 || cercle [milieu social] ↦ Krees 2 || rond, cer-

cle [figure circulaire] ↦ Rondel 1 || cercle familial ↦
Familljekrees || cercle polaire ↦ Polarkrees || (faire)

tenir ensemble, solidariser, cercler ↦ zesummen-

halen 1 || cercueil ↦ Doudelued ↦ Lued ↦ Sarg ||

céréale complète ↦ Vollkar || céréales, céréales

panifiables ↦ Fruucht 3 || céréales [plantes, grains]

↦ Kär 5 || céréales, céréales panifiables ↦ Fruucht

3 || cérémonial ↦ Zeremoniell || cérémonie commé-

morative ↦ Commemoratiounsfeier ↦ Gedenkfeier

|| fête, cérémonie ↦ Feier || cérémonie ↦ Zeremonie

|| cérémonieux [solennel] ↦ zeremoniell || cerf, cerf

élaphe ↦ Hirsch || cerfeuil ↦ Kierwel || cerf, cerf

élaphe ↦ Hirsch || cerf sika ↦ Sikahirsch || cerf-

volant [objet volant] ↦ Draach 2 || cerise ↦ Kiischt ||

cerisier ↦ Kiischtebam || cérium [élément chimique]

↦ Cer || cerne [anneau de croissance] ↦ Joresrank ||

cerner, circonscrire ↦ akreesen || encercler, cerner ↦
ëmstellen || cernes [sous les yeux] ↦ Reef 5 || cer-

tain [sûr] certainement, sûrement ↦ gewëss || cer-

tainement, sans aucun doute ↦ bestëmmt 1 ↦ de-

finitiv 2 || certainement pas ↦ gewass || certain, pré-

cis ↦ bestëmmt 1 || sûr, certain [assuré] ↦ fest 7 ||

certain [sûr] certainement, sûrement ↦ gewëss || cer-

tain [indéterminé] ↦ gewëssen || sûr, certain [assuré]

sûrement, inévitablement ↦ sécher 2 || certain [d'une

certaine ampleur] ↦ zimmlech || quelques rares, cer-

tains [un nombre isolé de] ↦ eenzel 2 || certains [cer-

taines personnes] plus d'un, d'aucuns ↦ munchereen

1 2 || quelques rares, certains [un nombre isolé de]

sporadiquement, ça et là ↦ vereenzelt || quelques,

un certain nombre de, certain(e)s ↦ verschidden 2 ||

certes ↦ vläicht 3 || certes, il est vrai que ↦ wuel 1

|| certes, il faut dire que ↦ zwar 1 || certificat Covid-

Check ↦ CovidCheck-Certificat || (épreuve pour l'ob-

tention du) certificat d'aptitude professionnelle ↦
Geselleprüfung || certificat de performance énergé-

tique [attestation] ↦ Energiepass 1 || certificat de

performance énergétique [document] ↦ En-

ergiepass 2 || attestation, certificat ↦ Attestatioun

↦ Bescheinegung || certificat [document] ↦ Certi-

ficat 1 || certificat [diplôme] ↦ Certificat 2 || attes-

tation de conformité, certification, authentification ↦
Beglaubegung || certificat médical ↦ Attest || ac-

quitter, certifier [un paiement] ↦ acquittéieren 1 ||

certifier, authentifier ↦ beglaubegen || certifier, at-

tester ↦ bescheinegen ↦ certifiéieren || certitude ↦
Gewëssheet || cérumen ↦ Ouereschmalz ↦ Schmalz

2 || cerveau ↦ Gehier || saucisse de viande, cervelas

[de viande très finement hachée] ↦ Lyoner || cervelle

[mets] ↦ Hier || ceux-ci, celles-ci, ces ...-ci, ces ↦ dës

3 4 ↦ dësen 3 ↦ dëser 3 || ceux-là, celles-là, ces ...-

là ↦ där 3 || ceux-là, celles-là, ces ...-là, ceux, celles

↦ deenen ↦ déi 3 4 || césarienne ↦ Cesarienne ↦
Keeserschnëtt || ces derniers temps ↦ lescht 7 [an

der Lescht] || ceux, celles, ces ↦ deenejéinegen ↦
déijéineg 3 4 || ceux-ci, celles-ci, ces ...-ci, ces ↦ dës

3 4 ↦ dësen 3 ↦ dëser 3 || césium [élément chimique]

↦ Cäsium || Cessange ↦ Zéisseng || cesser, arrêter,

se calmer ↦ ginn 9 || se démettre de, abandonner

[une fonction] cesser [une activité] ↦ nidderleeën 2

|| cesser, s'arrêter ↦ ofräissen 2 || arrêter, cesser ↦

ophalen 3 ↦ ophéieren 1 || fermer, cesser ses activ-

ités ↦ zoumaachen 4 || cessez-le-feu, trêve ↦ Waf-

ferou || cession [vente] ↦ Veräusserung || séparation,

coupure, césure [d'un mot] ↦ Trennung 3 || césure,

coupe ↦ Zäsur 2 || celle-ci, cette ...-ci, cette ↦ dës 1

2 || celui-ci, celle-ci, ce ...-ci, cette ...-ci, ceci ↦ dësem

2 || celle-ci, cette ...-ci, cette ↦ dëser 1 2 || celui-ci,

celle-ci, ce ...-ci, cette ...-ci, ceci ↦ dëses 2 ↦ dëst

1 2 || ce ...-là, cette ...-là, cela, ce ↦ däers 2 || celle-

là, cette ...-là ↦ där 1 2 || ce ...-là, cette ...-là, cela,

ce ↦ dat 1 2 || celui-là, celle-là, ce ...-là, cette ...-

là, cela, ce ↦ deem 2 || celle-là, cette ...-là, celle ↦
déi 1 2 || celle, cette ↦ därjéineger || celui, celle, ce,

cette ↦ datjéinegt 1 2 ↦ deemjéinegen 2 || celle,

cette ↦ déijéineg 1 2 || celle-ci, cette ...-ci, cette ↦
dës 1 2 ↦ dëser 1 2 || cette nuit ↦ hënt || ceux-ci,

celles-ci, ces ...-ci, ces ↦ dës 3 4 ↦ dësen 3 ↦ dës-

er 3 || ceux, celles, ces ↦ deenejéinegen || ceux-là,

celles-là, ces ...-là, ceux, celles ↦ deenen ↦ déi 3 4

|| ceux, celles, ces ↦ déijéineg 3 4 || ceux-là, celles-

là, ces ...-là ↦ där 3 || ceux-là, celles-là, ces ...-là,

ceux, celles ↦ deenen ↦ déi 3 4 || C [lettre] ↦ C ||

chabot ↦ Kauzekapp || chacal ↦ Schakal || chacun,

chacune [individuellement] ↦ jiddereent 1 2 || cha-

cune [individuellement] ↦ jiddereng 1 2 || chacun,

chacune [individuellement] ↦ jidderengem 3 || cha-

cune [individuellement] ↦ jidderenger || chaque fois,

chacun(e) [considéré individuellement] ↦ allkéiers 2

↦ jeeweils || chacun [toute personne] ↦ jiddereen 1

|| chacun [individuellement] ↦ jiddereen 2 || chacun

[toute personne] ↦ jiddereen 3 || chacun [individu-

ellement] ↦ jiddereen 4 || chacun, chacune [individu-

ellement] ↦ jiddereent 1 2 || chacun [toute personne]

↦ jidderengem 1 || chacun [individuellement] ↦ jid-

derengem 2 || chacun, chacune [individuellement] ↦
jidderengem 3 || triste, chagriné ↦ verdrësslech 1 ||

affliger, chagriner ↦ ausmaachen 6 || affliger, cha-

griner, accabler ↦ bedrécken || chagriner, faire de la

peine ↦ déckdoen ↦ leeddoen 2 || blesser, chagriner

↦ toufen || dépiter, chagriner ↦ verdréissen || cha-

grin, peine ↦ Leed 2 || misère, chagrin, ennuis ↦ Ver-

dross || chaîne d'approvisionnement ↦ Liwwerket-

ten || chaîne de montagnes ↦ Biergketten || chaîne

de télévision ↦ Fernseesprogramm 3 ↦ Televisioun-

sprogramm 3 || chaîne de transmission [d'une mal-

adie contagieuse] ↦ Infektiounsketten || chaîne de

vélo ↦ Vëlosketten || chaîne en acier ↦ Eiseketten

|| chaîne [de commerces] ↦ Chaîne 1 || chaîne [de

télévision] ↦ Chaîne 2 || chaîne [à maillons] ↦ Ket-

ten 1 || chaîne, collier [bijou] ↦ Ketten 2 || chaîne [de

commerces] ↦ Ketten 5 || chaîne [de télévision] sta-

tion [de radio] ↦ Programm 8 || chaîne (de télévi-

sion) ↦ Fernseesender || chaîne (à neige) ↦ Ketten 3 ||

chaîne (de transmission) ↦ Ketten 4 || chaîne (à neige)

↦ Schnéiketten || station (de radio), chaîne (de télévi-

sion) ↦ Sender 2 || chaîne stéréo, chaîne hifi ↦ Stere-

osanlag || chaîne stéréo, chaîne hifi ↦ Stereosanlag ||

chaîne Youtube ↦ Youtubechannel || chaînon, mail-

lon ↦ Glidd 3 || chair de crabe ↦ Krabbefleesch ||

chair de poule ↦ Héngerhaut || chaire (du prédica-

teur) ↦ Priedegtstull || chair [tissu organique] ↦
Fleesch 2 || chair, pulpe [d'un fruit] ↦ Fleesch 3 ||

chaise à bascule ↦ Schaukelstull || chaise d'enfant

↦ Kannerstillchen ↦ Stillchen 2 || chaise de bureau

cercle de connaissances chaise de bureau
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↦ Bürosstull || chaise de cuisine ↦ Kichestull ||

chaise de jardin ↦ Gaardestull || chaise ↦ Stull 1 ||

chaise longue, transat ↦ Chaise longue 1 || transat,

chaise longue ↦ Ligestull || chaise pliante, strapon-

tin ↦ Klappstull || chalet [maison de style alpin] ↦
Chalet || chaleur accablante ↦ Afenhëtzt ||

chaleureux [affectueux] chaleureusement ↦
waarmhäerzeg || cordial, chaleureux, cordialement,

chaleureusement ↦ häerzlech || amical, chaleureux,

amicalement, chaleureusement ↦ kollegial ||

chaleureux, affectueux ↦ waarm 3 || chaleureux [af-

fectueux] chaleureusement ↦ waarmhäerzeg ||

chaleur [d'un corps] ↦ Hëtzt 2 || chaleur [tempéra-

ture] ↦ Wäermt 1 || chaleur [affection] ↦ Wäermt 2

|| (forte) chaleur, canicule ↦ Hëtzt 1 || challenge [dé-

fi à relever] ↦ Challenge 1 || challenge [compétition

sportive] ↦ Challenge 2 || défi (à relever), challenge

↦ Defi || défi, challenge ↦ Erausfuerderung || candi-

dat concurrent, challenger ↦ Géigekandidat || candi-

date concurrente, challengeuse ↦ Géigekandidatin

|| chalumeau [appareil] ↦ Chalumeau 2 || paille [pour

boire] chalumeau ↦ Schallimo ↦ Stréihallem 2 || se

chamailler ↦ zerkazen || disputes, chamaillerie, al-

tercation ↦ Gestreits || dispute, chamaillerie ↦ Strei-

derei || querelleur, chamailleur ↦ kazeg || cadre,

chambranle [d'une fenêtre, d'une porte] ↦ Kader 1 ↦
Rumm 1 || chambranle [d'une porte] ↦ Zarg || cham-

bre à air ↦ Schlauch 2 || chambre à coucher [pièce]

↦ Schlofkummer 1 || chambre à coucher [mobilier]

↦ Schlofkummer 2 || chambre à coucher [pièce] ↦
Schlofzëmmer 1 || chambre à coucher [mobilier] ↦
Schlofzëmmer 2 || chambre d'enfant ↦ Kannerzëm-

mer || chambre d'hôtel ↦ Hotelszëmmer || Chambre

des députés [assemblée législative luxembour-

geoise] ↦ Chamber 1 || (hôtel de la) Chambre des

députés ↦ Chamber 2 || Chambre des Métiers ↦
Handwierkerkammer || chambre, cabinet, salle [dans

un château, dans un palais] ↦ Gemaach || pièce,

chambre ↦ Zëmmer || chambre (à coucher) ↦ Kum-

mer || chambre professionnelle ↦ Beruffschamber ||

chambrer [un vin] ↦ chambréieren || charrier, cham-

brer ↦ zéien 7 || chameau à deux bosses ↦ Tram-

peldéier 1 || chameau ↦ Kaméil || champagne [bois-

son] ↦ Schampes 1 || (verre de) champagne ↦
Schampes 2 || champ de bataille ↦ Schluechtfeld ||

champ de recherche, boîte de recherche ↦ Sichfën-

ster || Champ des Glacis [lieu à Luxembourg-ville] ↦
Glacis || champ [terre cultivable] ↦ Feld 1 || champ

[arable] ↦ Stéck 5 || champignon des prés ↦ Dréis-

chel ↦ Wisechampignon || champignon [comestible]

↦ Champignon || champignon [végétal] ↦ Pilz 1 ||

champignon [moisissure, mycose] ↦ Pilz 2 || cham-

pion d'Europe de football ↦ Fussballseu-

ropameeschter || champion d'Europe ↦ Eu-

ropameeschter || champion du monde de football

↦ Fussballsweltmeeschter || champion du monde

↦ Weltmeeschter || champion [sportif, équipe] ↦
Champion || championnat d'Europe de football ↦
Fussballseuropameeschterschaft || championnat

d'Europe ↦ Europameeschterschaft || championnat

de football ↦ Fussballsmeeschterschaft || champi-

onnat du monde de football ↦ Fussballswelt-

meeschterschaft || championnat du monde ↦ Welt-

meeschterschaft || championnat ↦ Championnat ↦

Meeschterschaft || champion national ↦ Lan-

desmeeschter || championne d'Europe de football

↦ Fussballseuropameeschterin || championne d'Eu-

rope ↦ Europameeschterin || championne du

monde de football ↦ Fussballsweltmeeschterin ||

championne du monde ↦ Weltmeeschterin || cham-

pionne [athlète] ↦ Championne || championne na-

tionale ↦ Landesmeeschterin || champ magnétique

↦ Magnéitfeld || campagne, champs ↦ Gewan ||

chance(s)de guérison ↦ Heelungschance || chance

[hasard heureux] ↦ Chance 1 || chance [occasion, op-

portunité] ↦ Chance 2 || chance [hasard heureux] ↦
Gléck 2 || chance, salut ↦ Rettung 2 || chancelant,

titubant [personne] ↦ tierkeleg || chancelière [chef

de gouvernement] ↦ Kanzlerin || chancelier [chef de

gouvernement] ↦ Kanzler || chances [perspectives

de réussite] ↦ Chance 3 || chandail, pull-over ↦ Tricot

4 || Chandeleur ↦ Liichtmëssdag || bougeoir, chan-

delier ↦ Käerzestänner || bougie, chandelle ↦ Käerz

1 || chandelle [position de gymnastique] ↦ Käerz 2 ||

chandelle [morve] ↦ Schnuddel || changement cli-

matique ↦ Klimawandel ↦ Klimawiessel || change-

ment d'heure [dû au décalage horaire] ↦ Zäitëmstel-

lung 2 || changement d'heure (saisonnier) ↦ Zäitëm-

stellung 1 || changement de côté, changement de

camp [en sport] ↦ Säitewiessel || changement de

côté, changement de camp [en sport] ↦ Säitewiessel

|| changement de gouvernement ↦
Regierungswiessel || changement de temps

[changement météorologique] ↦ Wiederëm-

schwong || changement, modification ↦ Ännerung ||

changement [transformation, évolution] ↦ Change-

ment || changement [important, brusque] revirement

↦ Ëmschwong || changement [bouleversement] ↦
Ëmstellung || changement, modification ↦ Verän-

nerung || changement [substitution, alternance] ↦
Wiessel || changer d'heure ↦ réckelen 2 [d'Auer

réckelen] || changer de métier, changer de carrière,

changer de préférence ↦ ëmsteigen 2 || changer de

chaîne [zapper] ↦ ëmschalten 2 || changer de

couleur, virer à ↦ verfierwen 2 || changer de ↦ wies-

selen 1 || changer de métier, changer de carrière,

changer de préférence ↦ ëmsteigen 2 || actionner,

changer de position [un levier, une manette] ↦ ëm-

leeën 1 || changer de métier, changer de carrière,

changer de préférence ↦ ëmsteigen 2 || changer de

sujet [de discussion] ↦ ëmschalten 3 || changer de

vitesse, passer (une vitesse) ↦ schalten 1 || se chang-

er en chrysalide ↦ verpoppen || changer [modifier]

↦ änneren 1 || changer, remplacer ↦ änneren 2 ||

changer [devenir différent] ↦ änneren 3 4 || changer

[remplacer, échanger] ↦ changéieren 1 || changer

[modifier] ↦ changéieren 2 || changer [devenir dif-

férent] ↦ changéieren 3 || changer [de ligne, de

moyen de transport] prendre une correspondance ↦
ëmklammen ↦ ëmsteigen 1 || changer [de l'argent]

↦ ëmtauschen 2 ↦ ëmwiesselen || changer [modi-

fier] ↦ veränneren 1 || changer [devenir différent] ↦
veränneren 2 || changer [remplacer] ↦ wiesselen 2 ||

changer [de l'argent] ↦ wiesselen 3 || changer [être

remplacé] ↦ wiesselen 5 || changer (brusquement)

↦ ëmschloen 3 5 || changer l'immatriculation de,

signaler le changement d'adresse de ↦ ëmmellen ||

changer la disposition de [d'une pièce] ↦ ëmraumen

chaise de cuisine changer la disposition de
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|| changer la programmation, réorganiser le pro-

gramme ↦ ëmprogramméieren 2 || changer la selle

de [d'un animal] ↦ ëmsuedelen 1 || reprogrammer,

changer le réglage de ↦ ëmprogramméieren 1 ||

changer le réglage de [d'un appareil] ↦ ëmschalten

1 || changer le réglage de ↦ ëmstellen 2 || changer

les couches de ↦ frëschmaachen 4 || recouvrir [à

neuf] changer les draps de ↦ bezéien 1 || changer sa

façon de voir les choses ↦ ëmdenken || changer ses

dispositions, changer ses projets ↦ ëmdisponéieren

|| changer ses dispositions, changer ses projets ↦
ëmdisponéieren || chanson à l'eau de rose ↦
Schnulz || chanson d'amour ↦ Libeslidd || chanson

de carnaval ↦ Fueslidd || chanson ↦ Lidd || chanson

populaire, chanson folklorique ↦ Vollekslidd || chan-

son populaire, chanson folklorique ↦ Vollekslidd ||

chantage ↦ Chantage || chantage, racket ↦ Erpres-

sung || chant d'oiseau ↦ Vullestëmm || chant de

chœur ↦ Chouergesang || chanter [coq] ↦ kréinen

|| chanter [avec d'autres] ↦ matsangen || chanter ↦
sangen 1 || chanter [pratiquer le chant] ↦ sangen 2 ||

chanter [devant un jury] ↦ virsangen 2 || gazouiller,

chanter [oiseau] ↦ zwitscheren || (montrer comment)

chanter, (montrer comment) jouer [de la musique, un

rôle de théâtre] ↦ virspillen 1 || chanteur ↦ Sänger

|| chanteur préféré ↦ Liblingssänger || chanteuse ↦
Sängerin || chanteuse préférée ↦ Liblingssängerin

|| chant [expression chantée] ↦ Gesang 1 || chant

[musique vocale] ↦ Gesang 2 || chantier [de con-

struction] ↦ Bau 2 || chantier ↦ Baustell ↦ Chantier

|| chantier mobile ↦ mobil 3 [mobille Chantier] || dé-

couper, chantourner ↦ schnëtzelen 1 || chant pour

l'avent ↦ Adventslidd || chantre [chanteur] ↦
Virsänger || chantre [femme] ↦ Virsängerin || chant

religieux ↦ Kierchelidd || chaos ↦ Chaos || chaotique

[désordonné] ↦ chaotesch || chaotique ↦ wüüst ||

chiper, chaparder ↦ mopsen || chapeau chinois [in-

strument de musique] ↦ Schellebam || enjoliveur,

chapeau de roue ↦ Raddeckel || chapeau de soleil

↦ Sonnenhutt || chapeau [couvre-chef] ↦ Hutt || cha-

peau [haut-de-forme] ↦ Zylinder 3 || chapeau (bas)

↦ chapeau || chapeau melon ↦ Dunn 2 ↦ Meloun

2 || chape [revêtement de sol] ↦ Chape || rosaire,

chapelet [objet] ↦ Rousekranz 1 || rosaire, chapelet

[prière] ↦ Rousekranz 2 || chapelle [petite église] ↦
Kapell 1 || chapelle [lieu de prière fermé] ↦ Kapell 2

|| chapelle Saint-Quirin [de la ville de Luxembourg]

↦ Quirinuskapell || chapelure ↦ Panéiermiel ||

chapiteau de cirque ↦ Zirkuszelt || chapitre [d'un ou-

vrage écrit] ↦ Kapitel || tous les ans, chaque année

↦ alljoers || chaque ↦ all 1 3 5 7 9 11 15 17 19 ↦
jidder 1 2 3 4 5 6 7 8 9 || chaque fois ↦ allkéiers 1

|| chaque fois, chacun(e) [considéré individuellement]

↦ allkéiers 2 ↦ jeeweils || char à foin ↦ Heewon ||

charbon ardent, morceau de braise ↦ Kuel || char-

bon [combustible] ↦ Kuel 2 || charcuterie [aliment]

↦ Charcuterie ↦ Wurscht 1 || chardon ↦ Dëschtel

|| chardonnay [cépage] ↦ Chardonnay 1 || chardon-

nay [vin] ↦ Chardonnay 2 || (verre de) chardonnay

↦ Chardonnay 3 || chardonneret élégant ↦
Dëschtelpéckchen || char [tracté] chariot ↦ Won 1 ||

char (d'assaut), blindé ↦ Panzer 2 ↦ Tank 2 || charge

d'explosifs ↦ Sprengsaz || chargé de cours ↦ Chargé

de cours || investissement en termes de travail,

charge de travail, somme de travail ↦ Aarbechtsop-

wand || charge de travail ↦ Aarbechtspensum ||

chargée de cours ↦ Chargée de cours || lest, charge

↦ Ballast 1 || charge [poids] ↦ Belaaschtung 1 ||

charge [charge financière] ↦ Belaaschtung 2 ||

charge [cargaison] ↦ Charge 1 || charge [d'explosifs]

↦ Charge 2 || charge [d'électricité] ↦ Charge 3 ||

charge, responsabilité ↦ Charge 4 || charge, poids

↦ Laascht 1 || chargé [langue] ↦ beluecht || chargé

[programme, emploi du temps] ↦ chargéiert ||

charge financière (permanente) ↦ Rent 3 || charge-

ment, charretée ↦ Fouer || chargement, cargaison ↦
Fracht || charger de [d'une mission] ↦ befaassen 1

[befaasse mat] || prendre en charge, se charger de ↦
iwwerhuelen 3 || demander à, charger de ↦ ustellen

1 || charger [un chargement] ↦ alueden 2 || charger

[exposer à une charge] ↦ belaaschten 1 || charger

[mettre en cause] ↦ belaaschten 2 || charger, grever

[financièrement] taxer ↦ belaaschten 3 || charger

[remplir] ↦ lueden 1 || charger [placer, disposer] ↦
lueden 2 || charger [une arme à feu] ↦ lueden 3 ||

charger [un accumulateur] ↦ lueden 4 || charger [des

données numériques] ↦ lueden 5 || charger [un

chargement] ↦ oplueden 1 || charger [d'électricité]

↦ oplueden 2 || charger [un chargement, une car-

gaison] ↦ verfrachten 1 || charger, embarquer [des

marchandises] ↦ verlueden || charger (de) [d'une

mission, d'un ouvrage] ↦ beoptragen [beoptragen

(mat)] || charger (de) [d'une mission, d'un travail] ↦
chargéieren [chargéieren (mat)] || se charger (élec-

trostatiquement) ↦ oplueden 4 || charges [d'un loge-

ment loué] ↦ Charge 5 || chargeur [de batteries] ↦
Chargeur 1 || chargeur [d'une arme à feu] ↦ Chargeur

2 || chargeur [de batterie] ↦ Ladegerät || chargeur

[d'une arme à feu] ↦ Magaséng 2 || chargeur frontal

[d'un véhicule] ↦ Frontlader || chariot à main ↦
Weenchen 2 || chariot, caddie ↦ Akafsweenchen ||

caddie, chariot ↦ Caddie || chariot, caddie ↦
Weenchen 3 || char [tracté] chariot ↦ Won 1 || charis-

matique [doté d'ascendant] ↦ charismatesch ||

charisme [ce qu'une personne dégage] ↦ Charisma

|| charitable ↦ baarmhäerzeg || miséricorde, charité

↦ Baarmhäerzegkeet || guérisseuse, charlatane ↦
Schënnerin 2 || guérisseur, charlatan ↦ Schënner 2 ||

charlotte [coiffure de protection] ↦ Charlotte || Char-

ly [ancien chemin de fer à voie étroite au Luxem-

bourg] ↦ Charly || Charlysgare [lieu à Luxembourg-

ville] ↦ Charlysgare || charmant [aimable, ravissant]

↦ charmant || charmant, ravissant, de manière char-

mante ↦ gefälleg 2 || adorable, charmant, adorable-

ment ↦ goldeg || gentil, aimable, charmant [acte,

geste] gentiment, aimablement ↦ léif 3 || charme [at-

trait, agrément] ↦ Charme || charmer [chercher à sé-

duire] ↦ begaachelen || charmer ↦ charméieren ||

charnière [pièce métallique] ↦ Jarnéier || charnu ↦
fleescheg || charogne [cadavre] ↦ As || charpente

[d'une toiture] ↦ Gespär || charpenter, menuiser ↦
zammeren || charpentier ↦ Zammermann || charge-

ment, charretée ↦ Fouer || charrette à bras, diable

(de transport) ↦ Jabel || taquiner, charrier ↦ opzéien

9 || charrier, chambrer ↦ zéien 7 || charrue ↦ Plou 1

|| acte, charte ↦ Akt 4 || charte [acte] ↦ Charte 1 ||

charte [règlement fondamental] ↦ Charte 2 || charte,

code de bonne conduite ↦ Charte 3 || charte [acte] ↦

changer la programmation charte
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Urkund || chasse d'eau ↦ Chasse || chasse [activité,

organisation] ↦ Juegd 1 || chasse [action de chasser]

↦ Juegd 2 || chasse [domaine] ↦ Juegd 3 || chasse

[période] ↦ Juegd 4 || chasse [poursuite] ↦ Juegd 5

|| (saison de la) chasse ↦ Juegdsaison || territoire (de

chasse), chasse gardée ↦ Revéier 3 || chasse-neige

↦ Schlitt 2 || chasser [faire avancer] ↦ dämpen 4 ||

chasser [faire sortir de force] ↦ erausjoen || chasser

[faire partir] ↦ ewechdreiwen ↦ ewechjoen || chas-

ser [renvoyer, licencier] ↦ fortjoen || chasser [pour-

suivre, pourchasser] ↦ hetzen 1 ↦ joen 1 || chasser

[faire partir, faire sortir] ↦ joen 2 || chasser [renvoyer]

↦ schässen || chasser [faire partir] ↦ verdreiwen 1

|| faire fuir, chasser [par un comportement

désagréable] ↦ vergraulen || chasser [faire fuir] ↦
verjoen || chasseur ↦ Jeeër || chasseuse ↦ Jeeërin

|| chassie ↦ Blatz || châssis de fenêtre ↦ Fënster-

rumm || châssis [d'un véhicule] ↦ Chassis || blouse

large, chasuble, casaque ↦ Kaseweck || chasuble ↦
Massgewand || châtaigne [fruit] ↦ Käscht 1 || châ-

taigne (cultivée), marron ↦ Käscht 2 [(Séiss) Käscht]

↦ Maroun || châtaignier, marronnier ↦ Käschtebam

|| chatbot ↦ Chatbot || château d'eau ↦
Waassertuerm || château de sable ↦ Sandbuerg ||

château ↦ Schlass 3 || château fort ↦ Buerg ||

château gonflable ↦ Sprangschlass || chat, dialogue

en ligne ↦ Chat || chat [domestique] ↦ Kaz || chaton

[du saule, du noisetier] ↦ Kätzchen 2 ↦ Miisschen 2

|| mouton, chaton [de poussière] ↦ Muuss 2 || cha-

touiller ↦ këddelen ↦ kribbelen 1 || chatouilleux

[sensible aux chatouillements] ↦ këddeleg || chat

sauvage ↦ Wëll Kaz || chatte [sexe de la femme]

↦ Fotz 1 ↦ Mutsch || tchatcher, chatter ↦ chatten

|| chaud douillet ↦ schuckeleg || chaud [qui tient

chaud] chaudement ↦ waarm 2 || chaud [de tem-

pérature élevée] ↦ waarm 1 || chaud [qui tient chaud]

chaudement ↦ waarm 2 || chaudière [installation de

chauffage] ↦ Chaudière || chaudière [à vapeur] ↦
Kessel 2 || chaudron en cuivre ↦ Kofferkessel ||

chaudron ↦ Kessel 1 || chauffage au bois ↦
Holzheizung || chauffage au charbon ↦ Kuelen-

heizung || chauffage central [d'un immeuble] ↦ Zen-

tralheizung || chauffage (central) ↦ Heizung ||

casseur, bagarreur [personne agressive] chauffard ↦
Raudi || chauffe-eau ↦ Boiler || chauffe-plat ↦
Chauffe-plat || barder, chauffer ↦ botteren 1 || chauf-

fer [une pièce, une habitation] ↦ hëtzen || chauffer, y

avoir du grabuge, y avoir de l'ambiance ↦ hiergoen

[héich hiergoen] || chauffer ↦ ophëtzen 1 || chauffer,

réchauffer ↦ wiermen 1 || chauffer [produire de la

chaleur] ↦ wiermen 2 || (faire) chauffer, réchauffer ↦
waarm maachen || chauffeur de bus, conducteur de

car ↦ Buschauffer || chauffeur de camion, (chauffeur)

routier, camionneur ↦ Camionschauffer || chauffeur

de taxi ↦ Taxichauffer || chauffeur, automobiliste ↦
Chauffer 1 || chauffeur [professionnel] ↦ Chauffer 2

|| chauffeuse de bus, conductrice de car ↦
Buschauffesch || chauffeuse de camion, chauffeuse

routière, camionneuse ↦ Camionschauffesch ||

chauffeuse, automobiliste ↦ Chauffesch 1 || chauf-

feuse [professionnelle] ↦ Chauffesch 2 || chauffeuse

de camion, chauffeuse routière, camionneuse ↦
Camionschauffesch || chauler, blanchir à la chaux ↦
kalleken 1 || chauler [la terre] ↦ kalleken 2 || chaume

[sur pied, après la moisson] ↦ Stoppel 1 || paille [de

céréales] chaume ↦ Stréi || chaussée [d'une voie

publique] ↦ Strooss 2 || chausse-pied ↦ Schongläffel

|| bas, chaussette ↦ Hues || chaussette ↦ Strëmp ||

chausson aux pommes, poche aux pommes ↦ Äp-

peltäsch || chausson aux quetsches ↦ Quetschen-

täsch || chaussure à talon ↦ Tallekeschong || chaus-

sure de montagne, chaussure d'alpinisme ↦
Biergschong || chaussure d'enfant ↦ Kannerschong

|| chaussure de montagne, chaussure d'alpinisme ↦
Biergschong || chaussure de randonnée ↦ Wander-

schong || chaussure de travail, chaussure de sécurité

↦ Schaffschong || chaussure de sécurité ↦ Sécher-

heetsschong || basket, tennis, chaussure de sport ↦
Turnschlapp ↦ Turnschong || chaussure de travail,

chaussure de sécurité ↦ Schaffschong || chaussure

[soulier] ↦ Schong || (personne) chauve ↦ Glatzkapp

↦ Plakkapp 2 || chauve-souris ↦ Flantermaus ↦ Flie-

dermaus || chaux ↦ Kallek 2 || chèche ↦ Chèche ||

check-up, bilan de santé ↦ Checkup || cheerleader ↦
Cheerleader || cheerleader, pom-pom girl ↦ Cheer-

leaderin || chef cuisinière ↦ Chefkächen || chef

cuisinier ↦ Chefkach || chef d'État ↦ Staatschef ||

chef d'État [femme] ↦ Staatscheffin || chef-d'œuvre

[œuvre artistique] ↦ Chef-d'oeuvre || chef-d'œuvre

↦ Meeschterwierk || chef d'orchestre, chef de chœur

↦ Dirigent || chef d'orchestre, chef de chœur

[femme] ↦ Dirigentin || chef de chœur ↦ Chouerdiri-

gent || chef de chœur [femme] ↦ Chouerdirigentin

|| chef d'orchestre, chef de chœur ↦ Dirigent || chef

d'orchestre, chef de chœur [femme] ↦ Dirigentin ||

cuisinier, chef de cuisine ↦ Kach || chef de gare ↦
Chef de gare || chef de parti ↦ Parteichef || chef

de parti [femme] ↦ Parteicheffin || général (en chef),

chef des armées ↦ Feldhär || générale (en chef), chef

des armées ↦ Feldhärin || chef du personnel, chef

des ressources humaines ↦ Personalchef || chef du

personnel, chef des ressources humaines [femme]

↦ Personalcheffin || chef du personnel, chef des

ressources humaines ↦ Personalchef || chef du per-

sonnel, chef des ressources humaines [femme] ↦
Personalcheffin || chef [patron, supérieur hiérar-

chique] ↦ Chef 1 || patron, chef ↦ Patron 1 ||

supérieur, chef ↦ Virgesetzten || chef (scout) ↦ Chef

2 || cheffe [patronne, supérieure hiérarchique] ↦
Cheffin || chef scout ↦ Scoutschef || cheftaine ↦
Cheftaine || cheftaine scoute ↦ Scoutscheftaine ||

chemin de croix ↦ Kräizwee || chemin de fer, train,

rail [moyen de transport] ↦ Eisebunn 1 || chemin de

randonnée, sentier de randonnée ↦ Wanderwee ||

chemin de table ↦ Läufer 2 || chemin de terre,

chemin rural ↦ Feldwee || chemin du retour ↦
Heemwee || chemin du travail, trajet entre le domi-

cile et le lieu de travail ↦ Aarbechtswee || cheminée

[foyer, âtre] ↦ Kamäin 1 || cheminée [conduit de

fumée] ↦ Kamäin 2 ↦ Schaarschtech || cheminée

[foyer, âtre] ↦ Schminni || cheminée [conduit de

fumée] ↦ Schminni || chemin [voie de circulation]

sentier ↦ Wee 1 || chemin, route [itinéraire] trajet ↦
Wee 2 || chemin (de promenade) ↦ Spadséierwee ||

chemin forestier ↦ Bëschwee || cheminot ↦ Eise-

bunner || chemin piétonnier ↦ Foussgängerwee ||

chemin plat [sans dénivelée] ↦ Glécht || chemin

privé ↦ Privatwee || chemin de terre, chemin rural ↦

chasse d'eau chemin rural
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Feldwee || chemise de nuit ↦ Nuetshiem || chemise

en jean ↦ Jeanshiem || chemise [porte-documents]

↦ Fard 1 || chemise [vêtement] ↦ Hiem || chemise

[dossier, classeur] ↦ Mapp 1 || chemise [porte-docu-

ments] ↦ Schmis 1 || chemise (avec relieur) ↦ Schmis

3 ↦ Schnellheft || chemise transparente [pour docu-

ments] ↦ Housse 2 ↦ Schmis 4 || chemisier [vêtement

féminin] ↦ Chemisier || gouttière, chéneau ↦ Kullang

2 || chêne ↦ Eech || (bois de) chêne ↦ Eechenholz ||

chenille ↦ Raup || chèque ↦ Scheck || chèque sans

provision ↦ ongedeckt [ongedeckte Scheck] || cher

ami [apostrophe] ↦ Meeschter 7 || chercher à mordre,

chercher à attraper [avec les dents, avec la gueule] ↦
schnapen 4 [schnapen no] || enquêter dans, chercher

à en savoir plus sur ↦ nogoen 2 || chercher à mordre,

chercher à attraper [avec les dents, avec la gueule]

↦ schnapen 4 [schnapen no] || chercher à tâtons ↦
taaschten 2 [taaschten no] || colporter [une marchan-

dise] chercher à vendre ↦ feelgoen 2 [feelgoe mat]

|| se chercher des excuses ↦ erausrieden || chercher

du regard ↦ auskucken [sech d'Aen auskucken no]

|| chercher [être à la recherche de] ↦ ëmkucken 3

[sech ëmkucken no] ↦ ëmsinn [sech ëmsinn (no)] ||

chercher [ce qu'on a perdu ou égaré] ↦ erëmsichen ||

chercher [dans un écrit, dans un ouvrage] ↦ nosichen

|| se demander, chercher, essayer de deviner ↦ räät-

selen || chercher [essayer de trouver] ↦ sichen 1 ||

chercher [essayer d'atteindre, d'obtenir] ↦ sichen 2 ||

chercher [essayer de (re)trouver] ↦ sichen 4 [sichen

no] || (aller) chercher, (venir) chercher ↦ sichen 3 ||

(aller) chercher, (venir) chercher ↦ sichen 3 ||

chercher (le conflit avec) ↦ uleeën 9 [sech uleeë mat]

|| chercher refuge [oiseau] ↦ zoufléien 2 || chercher

son souffle ↦ schnapen 5 [no Loft schnapen] || doc-

torant, chercheur en formation doctorale ↦ Dok-

torand || chercheur en littérature [scientifique] ↦ Lit-

eraturwëssenschaftler || chercheur ↦ Chercheur ||

chercheur [scientifique] ↦ Fuerscher || doctorante,

chercheuse en formation doctorale ↦ Doktorandin

|| chercheuse ↦ Chercheuse || chercheuse [scien-

tifique] ↦ Fuerscherin || cher [coûteux] ↦ deier || cher

[très honorable] ↦ léif 4 || chérie [femme, fille] ↦ Mod

2 || (mon) lapin, (mon) chéri, (ma) chérie ↦ Hues 2

[(mäin) Hues] || chéri(e) [bien-aimé(e)] ↦ Häerzi ↦
Huesi ↦ Mausi ↦ Stuppi || (mon) lapin, (mon) chéri,

(ma) chérie ↦ Hues 2 [(mäin) Hues] || faible, sans force,

chétif ↦ daierlech 1 || chétif ↦ krappeg || chétif, mal-

ingre ↦ schwächlech || fragile, chétif [physiquement]

↦ zerbriechlech 3 || cheval à bascule ↦
Schaukelpäerd || cheval arabe ↦ Araber 2 || cheval

blanc ↦ Schëmmel || cheval d'arçons ↦ Bock 4 ||

cheval de labour, cheval de trait ↦ Bauerepäerd ||

cheval de manège ↦ Päerdchen 2 || cheval de selle

↦ Reitpäerd || cheval de labour, cheval de trait ↦
Bauerepäerd || cheval de trait ↦ Brauereispäerd ||

cheval de travail, cheval de trait ↦ Schaffpäerd ||

cheval de travail, cheval de trait ↦ Schaffpäerd ||

chevalement ↦ Verstriewung || tréteau, chevalet ↦
Bock 3 || chevalet [de sciage] ↦ Holzbock || chevalet

(de peintre) ↦ Staffelei || cheval [de selle, d'attelage]

↦ Biddi || cheval [animal] ↦ Päerd 1 || cheval [viande]

↦ Päerd 2 || cheval, cheval-vapeur ↦ Päerd 4 ||

cheval, cheval-vapeur, ch ↦ PS || chevalier aboyeur

↦ Gréngpatt || chevalier arlequin ↦ Donkele

Waasserleefer || chevalier cul-blanc ↦
Bëschwaasserleefer || chevalier [guerrier] ↦ Ritter

|| chevalier gambette ↦ Routpatt || chevalier

guignette ↦ Uferleefer || chevalier stagnatile ↦
Kleng Gréngpatt || chevalier sylvain ↦ Mouer-

waasserleefer || cheval, cheval-vapeur ↦ Päerd 4 ||

cheval, cheval-vapeur, ch ↦ PS || chevelure ↦ Bu-

uscht 2 || chevesne [animal] ↦ Déckkappsminn 1 ||

chevesne [aliment] ↦ Déckkappsminn 2 || chevesne

[animal] ↦ Minn 1 || chevesne [aliment] ↦ Minn 2 ||

chevesne [animal] ↦ Wäisskapp 1 || chevesne [ali-

ment] ↦ Wäisskapp 2 || poil, cheveu ↦ Buuscht 1 ||

cheveu ↦ Hoer 1 || cheveux [chevelure] ↦ Hoer 2 ||

cheville [dent-de-loup] ↦ Dübbel || cheville [articu-

lation du pied] ↦ Enkel || cheville [du pied] ↦ Fouss-

gelenk || cheville [articulation du pied] ↦ Knéchel ||

tige, cheville, fiche ↦ Stëft 1 || cheviller ↦ verzapen

3 || chèvre [animal] ↦ Butsch 1 ↦ Geess 1 || chevrette

[femelle du chevreuil] ↦ Réigeess || chevreuil,

chevreuil européen ↦ Réi 1 || chevreuil ↦ Bock 2

|| chevreuil, chevreuil européen ↦ Réi 1 || chevreuil

[viande] ↦ Réi 2 || chevreuil mâle ↦ Réibock ||

chevron [pièce de bois équarri] ↦ Käffer || chevron

[galon] ↦ Wénkel 4 || chevronné, compétent ↦
dichteg 1 || chevronné, expérimenté ↦ routinéiert ||

chewing-gum ↦ Knätsch ↦ Knätschgummi || chez

[au domicile de, au lieu de travail de] ↦ bei 2 4 ||

chez [dans la catégorie de] ↦ bei 7 || dans notre pays,

chez nous ↦ heizuland || maison [domicile] chez-soi

↦ Heem 1 || cheval, cheval-vapeur, ch ↦ PS || chialer

↦ pinschen || chiant, de merde ↦ schäiss || chicane

[passage difficile] ↦ Schikan 2 || sélect, chic ↦ nobel 2

|| chic [élégant] ↦ schick 1 || chic [généreux] ↦ schick

2 || chichi [élément superflu] ↦ Chichi 1 || chichi,

manières ↦ Chichi 2 || manières, chichi ↦ Fisema-

tenten || chichi [élément superflu] ↦ Jirrimirri 2 ||

manières, chichi ↦ Jirrimirri 3 || endive, chicon ↦
Chicon || chicorée [torréfiée] ↦ Schiggeri || bout,

moignon, chicot ↦ Stomp 2 || chicot, bout, moignon

↦ Stupp 2 || chien de chasse ↦ Juegdhond || chien

de garde ↦ Wuechthond || chien du voisin ↦
Nopeschhond || chien [animal] ↦ Hond 1 || chien ↦
Mupp || chier dans, chier sur ↦ beschäissen 1 || chier

↦ schäissen 1 || Chiers ↦ Kor || chier dans, chier sur

↦ beschäissen 1 || chiffon à poussière ↦ Stëbslomp

|| chiffon ↦ Fatz 1 ↦ Lomp 1 || froisser, chiffonner

↦ druddelen 1 || chiffonner, froisser ↦ knauteren 1

|| se froisser, se chiffonner ↦ knauteren 2 || froisser,

chiffonner ↦ kniwwelen 1 || se froisser, se chiffonner

↦ kniwwelen 2 || froisser, chiffonner ↦ knujelen 1 ||

se froisser, chiffonner ↦ knujelen 3 || froisser, chif-

fonner ↦ verdruddelen || chiffonner, froisser ↦ verk-

nauteren ↦ verkniwwelen ↦ verknujelen || froisser,

chiffonner ↦ zerdruddelen || chiffonner, froisser ↦
zerknauteren || chiffonner, froisser, écraser ↦ zerk-

nautschen || froisser, chiffonner ↦ zerkniwwelen ||

chiffonner, froisser ↦ zerknujelen || chiffonnière, frip-

ière ↦ Lompekréimesch 1 || chiffonnier, fripier ↦
Lompekréimer 1 || chiffre d'affaires ↦ Ëmsaz || chiffre

de vente ↦ Verkafszuel || chiffre [montant, somme]

↦ Chiffer || chiffre [représentant un nombre] ↦ Ziffer

|| chiffre porte-bonheur ↦ Gléckszuel || se chiffrer

à, s'élever à, atteindre la somme de ↦ belafen [sech

belafen op] || se chiffrer à ↦ chiffréieren 2 [sech

chemise de nuit chiffrer à
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chiffréieren op] || chiffrer [estimer] ↦ chiffréieren 1 ||

crypter, chiffrer ↦ verschlësselen || chignole, vile-

brequin ↦ Buerer 2 || chignon ↦ Chignon ↦ Tuppi

|| chiisme ↦ Schiittentum || chiite ↦ Schiitt ↦ schi-

ittesch || (femme) chiite ↦ Schiittin || chilien ↦
chileenesch || Chilien ↦ Chileen || Chilienne ↦
Chileenin || Chili ↦ Chile || chimie [science] ↦ Chimie

|| chimiothérapie ↦ Chimiotherapie || chimique,

chimiquement ↦ cheemesch || chimique, chimique-

ment ↦ cheemesch || chimiste ↦ Cheemiker ||

chimiste [femme] ↦ Cheemikerin || chimiste ↦
Chimist || chimiste [femme] ↦ Chimistin || Chine ↦
China || chiné ↦ chinéiert || Chinoise ↦ Chineesin

|| chinois ↦ chineesesch || Chinois ↦ Chinees ||

chiottes [toilettes] ↦ Schäisshaus || chiper, chaparder

↦ mopsen || chiper ↦ schuppen || chiper, piquer ↦
zoppen || puce, chip ↦ Chip || chipie ↦ Geess 2 ||

chipie [jeune adolescente] ↦ Strutz || chipie, gamine

[fille] ↦ Zatz 2 || tripoter, trifouiller, chipoter ↦ pid-

delen 1 || chips ↦ Chips || chique [de tabac] ↦ Jick

1 || mâcher, chiquer ↦ jicken 1 || chirurgical, chirur-

gicalement ↦ operativ 1 || chirurgical, chirurgicale-

ment ↦ operativ 1 || chirurgie cardiaque [spécialité

médicale] ↦ Häerzchirurgie 1 || chirurgie [spécialité

médicale] ↦ Chirurgie 1 || chirurgie maxillo-facial

[spécialité médicale] ↦ Kiferchirurgie 1 || chirurgien

cardiaque ↦ Häerzchirurg || chirurgien ↦ Chirurg ||

chirurgien maxillo-facial ↦ Kiferchirurg || chirurgi-

enne cardiaque ↦ Häerzchirurgin || chirurgienne ↦
Chirurgin || chirurgienne maxillo-faciale ↦ Kifer-

chirurgin || Chisinau ↦ Kischinau || chlamydias,

chlamydiae ↦ Chlamydien || chlamydias, chlamydi-

ae ↦ Chlamydien || chlore [élément chimique] ↦
Chlor || chloroforme ↦ Chloroform || choc, collision

↦ Schock 1 || choc [émotionnel] ↦ Schock 2 || choc

[physiologique] ↦ Schock 3 || choc [trouble nerveux]

↦ Schock 4 || chocolat au lait ↦ Mëllechschockela

|| chocolat blanc ↦ Schockela 3 [wäisse Schockela]

|| chocolat [bonbon] ↦ Knippchen 2 || chocolat [ali-

ment] ↦ Schockela 1 || chocolat [boisson] ↦ Schocki

1 || (tasse de) chocolat ↦ Schocki 2 || chocolat noir

↦ Schockela 2 [schwaarze Schockela] || chœur d'en-

fants, chorale d'enfants ↦ Kannerchouer || chœur de

chambre ↦ Kammerchouer || chœur de chambre

masculin ↦ Männerkammerchouer || chœur [partie

d'une église] ↦ Chouer 1 || chœur, chorale ↦ Chouer

2 || spécial, choisi, recherché, de manière recherchée

↦ speziell 3 || choisir [sélectionner] ↦ auswielen ||

choisir [en picorant] ↦ erauspicken || sélectionner,

choisir ↦ erausplécken || choisir ↦ eraussichen ||

choisir, faire son choix ↦ wielen 3 || choix, offre, éven-

tail ↦ Auswiel 1 || choix, sélection ↦ Auswiel 2 ||

choix, anthologie ↦ Auswiel 3 || choix, offre, éventail

↦ Choix 1 || choix [sélection] ↦ Choix 2 || choix, an-

thologie ↦ Choix 3 || choix [qualité] ↦ Choix 4 || offre,

choix, nombre ↦ Offer 2 || choix [option] ↦ Wiel 1

|| choix [décision] ↦ Wiel 2 || choléra ↦ Cholera ||

cholestérol ↦ Cholesterol || chômage ↦ Aarbecht-

slosegkeet || chômage [manque d'offres d'emploi] ↦
Chômage 1 || chômage [allocation de chômage] ↦
Chômage 3 || chômage partiel ↦ Chômage partiel ||

chômeur, sans-emploi ↦ Aarbechtslosen || chômeur

↦ Chômeur || chômeuse, sans-emploi ↦ Aarbechts-

los || chômeuse ↦ Chômeuse || verre, chope [récipi-

ent] ↦ Patt 1 || chope (à bière) ↦ Klensch 2 || chopine,

demi-litre ↦ Schappen || choquant ↦ schockant ||

choqué, scandalisé ↦ entsat || choquer, scandaliser

↦ schockéieren || choquer [traumatiser] ↦ schocken

|| scandaliser, choquer ↦ skandaliséieren || chœur

d'enfants, chorale d'enfants ↦ Kannerchouer ||

chorale [groupe de chant] ↦ Chorale || chœur,

chorale ↦ Chouer 2 || chorale ↦ Gesang 3 ↦
Gesangveräin || chorale paroissiale ↦ Kierche-

chouer || chose [objet] ↦ Objet 1 ↦ Saach 1 || chose

[sujet, thème, question] ↦ Saach 2 || chou blanc ↦
Kabes 6 [Wäisse Kabes] || choucas des tours ↦
Steekueb || choucas, corneille, corbeau ↦ Kueb ||

chou chinois, chou de Pékin ↦ Chinakol ↦ Chou de

Chine || chouchou ↦ Fiffi || chouchou, favori ↦ Libling

|| choyer, chouchouter ↦ verhätschelen || dorloter,

chouchouter ↦ verwinnen 1 || choucroute ↦ Mous

↦ Sauerkraut ↦ Sauermous || chou de Bruxelles ↦
Brockelchen || chou de Milan ↦ Kabes 2 [Gekrauselte

Kabes] ↦ Werjem || chou chinois, chou de Pékin ↦
Chinakol ↦ Chou de Chine || chouette chevêche ↦
Steekauz || chouette chevêchette ↦ Butzege

Käizchen || chouette de Tengmalm ↦ Kazekapp ||

chouette effraie ↦ Schleiereil ↦ Tuermeil || chouette

épervière ↦ Gesträiften Eil || chouette ↦ Eil || chou-

ette, beau, joli ↦ flott 1 || chouette [commode, pra-

tique] ↦ flott 2 || chouette, agréable, plaisant,

agréablement, bien ↦ flott 3 || chouette ↦ Kauz 1

|| sympa, chouette ↦ nice || chouette harfang ↦
Schnéieil || chouette hulotte ↦ Bëschkauz || chou

[plante] ↦ Kabes 1 || chou-fleur ↦ Choufleur || chou

frisé ↦ Kabes 3 [Grénge Kabes] || chou-navet, rutaba-

ga ↦ Äerdkolraf || rutabaga, chou-navet ↦ Knup-

pekoul 2 || chou pointu ↦ Kabes 5 [Spatze Kabes] ||

chou-rave ↦ Knuppekoul 1 ↦ Kolraf || chou rouge ↦
Kabes 4 [Roude Kabes] || choyer, chouchouter ↦ ver-

hätschelen || chrétien conservateur, ultraconserva-

teur ↦ pafeg 2 ↦ verpaaft 2 || chrétien ↦ Chrëscht ↦
chrëschtlech || chrétienne ↦ Chrëschtin || chrétien-

té ↦ Chrëschtenheet || christianisme ↦ Chrëscht-

entum || Christnach ↦ Chrëschtnech || chrome [élé-

ment chimique] ↦ Chrom 1 || chrome [métal] ↦
Chrom 2 || chromé ↦ chroméiert ↦ verchroomt ||

chromer ↦ verchromen || chronique [maladie] ↦
chronesch 1 || chronique [persistant] ↦ chronesch

2 || chronique [annales] ↦ Chronik 1 || chronique

[rubrique de presse, émission] ↦ Chronik 2 ||

chronologie ↦ Chronologie || chronologique,

chronologiquement ↦ chronologesch ||

chronologique, chronologiquement ↦ chronolo-

gesch || chronomètre ↦ Chronometer ↦ Stoppauer ||

chronométrer ↦ stoppen 2 [d'Zäit stoppen] || cocon,

chrysalide ↦ Popp 4 || chuchotements ↦ Gepëspers

|| souffler, susurrer, chuchoter ↦ hauchen 2 || chu-

choter ↦ pësperen 1 2 || cachotteries, chuchoteries

↦ Gemauschels 1 || chute des cheveux ↦ Hoeraus-

fall || crise, baisse, chute [économique] ↦ Abroch 2

|| chute [par terre] ↦ Chute || chute [d'une histoire]

↦ Pointe || chute, déclin ↦ Verfall 2 || chute (d'eau)

↦ Waasserfall || chute libre ↦ Fall 4 [fräie Fall] ||

Chypre ↦ Zypern || chypriote ↦ zypriotesch || Chypri-

ote ↦ Zypriot ↦ Zypriotin || cible [de tir] ↦ Scheif 2

↦ Zilscheif || cibler, viser [s'adresser à] ↦ cibléieren

|| viser, cibler [susciter l'intérêt de] ↦ viséieren || ci-

chiffrer ciboule
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boule, cive ↦ Fréijoersënn ↦ Fréijoerszwiwwel || ci-

boulette ↦ Bratzel || ciboulot ↦ Rommel 3 || cicatrice

boursouflée, cicatrice hypertrophique ↦ Warrel 1 ||

cicatrice ↦ Cicatrice ↦ Läinzeechen ↦ Narb ↦
Schnatt 2 || cicatrice boursouflée, cicatrice hyper-

trophique ↦ Warrel 1 || jus de pomme, cidre [boisson]

↦ Äppelviz 1 || cidre [boisson] ↦ Viz 3 || (verre de) jus

de pomme, (verre de) cidre ↦ Äppelviz 2 || (verre de)

cidre ↦ Viz 4 || ciel étoilé, voûte céleste ↦ Stären-

himmel || ciel [firmament] ↦ Himmel 1 || ciel [roy-

aume des cieux] ↦ Himmel 2 || cierge magique ↦
Späizmännchen || cierge pascal ↦ Ouschterkäerz ||

-ci ↦ hei 2 ↦ heiten 2 ↦ heiter || cigare ↦ Zigar ||

cigarette ↦ Zigarett || cigarillo ↦ Zigarillo || cigogne

blanche ↦ Wäisse Storch || cigogne ↦ Storch || ci-

gogne noire ↦ Schwaarze Storch || cil ↦ Wimper ||

cligner des yeux, ciller ↦ flackeren 2 [mat den Ae

flackeren] || cimenter, sceller avec du ciment ↦ anze-

mentéieren || consolider, cimenter ↦ zementéieren

|| ciment ↦ Zement || cimetière ↦ Kierfecht || cincle

plongeur ↦ Waassermärel || cinéma [secteur d'activ-

ité] ↦ Film 2 || cinéma [projection, séance] ↦ Kino 1

|| cinéma [bâtiment] ↦ Kino 2 || cinéma, cirque [situ-

ation désagréable] ↦ Theater 6 ↦ Zauber 2 || cirque,

cinéma [comportement] ↦ Zinglabumm || cinéma,

cirque [situation désagréable] ↦ Zirkus 2 ↦ Zodi 2 ||

mordant, cinglant ↦ schaarf 8 || fou, cinglé, zinzin

↦ jaus || cinglé, dingue ↦ Lämmes [vum Lämmes

gebass] || inconscient, cinglé [au point de risquer sa

vie] ↦ liewensmidd || timbré, cinglé ↦ mëll 5 ||

dingue, cinglé ↦ mierf 2 || zinzin, cinglé ↦ plemm-

plemm || cinglé, dingue ↦ schassgeckeg || zinzin,

cinglé ↦ tibbi || cinq ↦ fënnef || cinq [chiffre] ↦ Fën-

nef || cinq [carte à jouer, dé] ↦ Fënneftchen 2 || cinq

fois ↦ fënnefmol || Cinqfontaines ↦ Pafemillen ||

cinquante-cinq ↦ fënnefafofzeg || cinquante-

cinquième ↦ fënnefafofzegst || cinquante-deux ↦
zweeafofzeg || cinquante-deuxième ↦
zweeafofzegst || cinquante et un ↦ eenafofzeg ||

cinquante et unième ↦ eenafofzegst || cinquante ↦
fofzeg || cinquante fois ↦ fofzegmol || cinquante-

huit ↦ aachtafofzeg || cinquante-huitième ↦
aachtafofzegst || cinquante-neuf ↦ néngafofzeg ||

cinquante-neuvième ↦ néngafofzegst || cinquante-

quatre ↦ véierafofzeg || cinquante-quatrième ↦
véierafofzegst || cinquante-sept ↦ siwenafofzeg ||

cinquante-septième ↦ siwenafofzegst || cinquante-

six ↦ sechsafofzeg || cinquante-sixième ↦ sech-

safofzegst || cinquante-trois ↦ dräiafofzeg ||

cinquante-troisième ↦ dräiafofzegst || cinquan-

tième ↦ fofzegst || cinquième dimanche du carême,

dimanche précédant le dimanche des Rameaux ↦
Ellesonndeg || cinquième ↦ fënneft || cinquième

[fraction, part] ↦ Fënneftel || cintre [à vêtements] ↦
Bigel 1 ↦ Mantelbriet 3 || cintré [ajusté à la taille] ↦
tailléiert || cire [encaustique] cirage ↦ Wichs || cirage

pour chaussures [crème, pâte] ↦ Schongwichs || cir-

caète Jean-le-Blanc ↦ Schlaangenaadler || circon-

cire, exciser ↦ beschneiden 1 || circoncision ↦
Beschneidung 2 || circonférence [d'un cercle]

périmètre [d'un polygone] ↦ Ëmfang 1 || circonscrip-

tion Centre [au Luxembourg] ↦ Zentrum 3 || circon-

scription électorale ↦ Circonscriptioun ↦ Wal-

bezierk || circonscription Est [au Luxembourg] ↦ Os-

ten 4 || circonscription (électorale), arrondissement

↦ Bezierk || circonscription Nord [au Luxembourg] ↦
Norden 5 || circonscription Sud [au Luxembourg] ↦
Süden 5 || cerner, circonscrire ↦ akreesen || prudent,

circonspect, prudemment ↦ virsiichteg || réservé,

circonspect, de manière réservée ↦ zeréckhalend 2

|| prudence, précaution, circonspection ↦ Virsiicht ||

circonstance ↦ Ëmstand 1 || circonstances, condi-

tions ↦ Geschéck 2 || circonstances, situation [condi-

tions] ↦ Zoustand 2 || détaillé, circonstancié, en dé-

tail ↦ ausféierlech || circuit [parcours, tour] ↦ Cir-

cuit 1 || circuit [de course automobile] ↦ Circuit 2 ||

circuit, piste [de course automobile] ↦ Rennpist ↦
Rennstreck || circuit [voyage] ↦ Rondrees || circuit

(électrique) ↦ Schaltkrees || circuit (électronique) ↦
Schaltung 2 || circuit imprimé ↦ Platinn 2 || circulaire

↦ Circulaire || circulation à gauche, conduite à

gauche ↦ Lénksverkéier || circulation en sens in-

verse, trafic en sens inverse ↦ Géigeverkéier || circu-

lation [diffusion, propagation] ↦ Ëmlaf 1 || circulation

[de capitaux, de biens, de personnes et de services] ↦
Verkéier 3 || circulation [de véhicules] ↦ Zirkulatioun

2 || circulation [de capitaux, de biens, de personnes et

de services] ↦ Zirkulatioun 3 || circulation ralentie ↦
Zéifloss || trafic routier, circulation routière ↦ Stroos-

severkéier || circulation sanguine ↦ Bluttkreeslaf ↦
Bluttzirkulatioun ↦ Duerchbluddung || circuler, tra-

verser [conducteur, véhicule] ↦ fueren 1 || circuler [se

propager] passer, se déplacer ↦ zéien 18 || poursuivre

son chemin, passer, circuler (sans s'arrêter), continuer

↦ weidergoen 1 || circuler sans arrêt, rouler sans s'ar-

rêter ↦ duerchfueren 2 || cire [à bougies] ↦ Bougie ||

cire [encaustique] cirage ↦ Wichs || cire ↦ Wuess ||

cirer ↦ wichsen 1 || cirer, farter ↦ wuessen || cinéma,

cirque [situation désagréable] ↦ Theater 6 ↦ Zauber

2 || cirque, cinéma [comportement] ↦ Zinglabumm

|| cirque [spectacle] ↦ Zirkus 1 || cinéma, cirque [sit-

uation désagréable] ↦ Zirkus 2 ↦ Zodi 2 || cirrhose

hépatique, cirrhose du foie ↦ Liewerzirrhos || cir-

rhose hépatique, cirrhose du foie ↦ Liewerzirrhos ||

cisaille à haies, taille-haie ↦ Heckeschéier || ciseau

↦ Meessel || ciseau, burin ↦ Schloper || (paire de)

ciseaux à ongles ↦ Neelschéier || (paire de) ciseaux

↦ Schéier 1 || ciseler ↦ ziseléieren || citadelle ↦ Zi-

tadell || convocation, citation [au tribunal] ↦ Convo-

catioun 3 || citation [texte] ↦ Zitat || Cité du Vatican ↦
Vatikanstad || cité [lotissement de maisons] ↦ Cité ||

cité, lotissement [d'habitations standardisées] ↦ Siid-

lung 2 || cité ouvrière ↦ Kolonie 2 || convoquer, citer

[au tribunal] ↦ convoquéieren 3 || citer [énumérer]

↦ nennen 4 || citer [comme argument, comme ex-

emple] ↦ uféieren 2 || citer [un texte, un auteur] ↦
zitéieren 1 || citer [au tribunal] ↦ zitéieren 3 || citerne

à eau [abreuvoir mobile] ↦ Waasserfaass 1 || citerne

[réservoir] ↦ Zëttär 1 || citoyen, habitant ↦ Bierger

|| citoyen, ressortissant ↦ Staatsbierger || citoyenne,

habitante ↦ Biergerin || citoyenne, ressortissante ↦
Staatsbiergerin || citron ↦ Zitroun || citronnelle

[graminée] ↦ Zitrounegras || citron vert ↦ Limett ↦
Limoun || citrouille, potiron, calebasse ↦ Kalbass ↦
Kürbis || ciboule, cive ↦ Fréijoersënn ↦ Fréijoerszwi-

wwel || civet de lièvre ↦ Huesenziwwi ↦ Ziwwi ||

brancard, civière ↦ Brancard || civière [pour le trans-

port de malades] ↦ Brëtsch 2 || civile [personne

ciboulette civile
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civile] ↦ Zivilistin || civil [non militaire, non religieux]

civilement ↦ zivil || séculier, civil ↦ weltlech || civil

[non militaire, non religieux] civilement ↦ zivil || civil

[personne civile] ↦ Zivilist ↦ Zivilpersoun || civilisa-

tion ↦ Zivilisatioun || civilisé [policé] de manière civil-

isée ↦ ziviliséiert 1 || civilisé [doté d'une civilisation

élaborée] ↦ ziviliséiert 2 || civiliser ↦ ziviliséieren

|| clair, lucide, clairement, avec lucidité ↦ kloer 7

|| clair [sans équivoque] clairement ↦ däitlech 2 ||

clair [compréhensible, bien structuré] clairement ↦
iwwersiichtlech 2 || clair [intelligible, sans équivoque]

clairement ↦ kloer 3 || clair [précis, concret] claire-

ment ↦ kloer 4 || précis [clair] clairement ↦ prezis 2 ||

clair et concis, de façon claire et concise ↦ pregnant

2 || clair [sans équivoque] clairement ↦ däitlech 2 ||

clair, sans équivoque, manifestement ↦ eendeiteg ||

clair [lumineux] ↦ hell 1 || clair [couleur, son] ↦ hell 2

|| clair [compréhensible, bien structuré] clairement ↦
iwwersiichtlech 2 || clair [lumineux] ↦ kloer 1 || clair

[pur, transparent] ↦ kloer 2 || clair [intelligible, sans

équivoque] clairement ↦ kloer 3 || clair [précis, con-

cret] clairement ↦ kloer 4 || clair [évident, manifeste]

nettement ↦ kloer 5 || clair, lucide, clairement, avec

lucidité ↦ kloer 7 || net, clair [distinct] ↦ schaarf 4 ||

clair (et net), sans équivoque ↦ onmëssverständlech

|| mirlitonner, claironner ↦ troteren || rare [peu dense]

clairsemé ↦ dënn 3 || comprimer, clamper ↦ ofk-

lemmen 2 || secret, caché, clandestin, secrètement,

en cachette, clandestinement ↦ heemlech || clapet

[bouche] ↦ Babbel 1 ↦ Schnabbel 1 || clapier [cabane

à lapins] ↦ Kanéngerchersstall || étable, écurie,

porcherie, bergerie, poulailler, clapier ↦ Stall || élon-

gation, claquage ↦ Zerrung || claquer [faire un bruit

retentissant] ↦ flätschen 1 || claquer [à répétition, en

s'entrechoquant] cliqueter ↦ klabberen || claquer

[fermer violemment] ↦ klaken 1 || claquer [produire

un son sec] ↦ klaken 4 || claquer [faire du bruit] ↦
klappen 7 || détoner, claquer [retentir] ↦ knuppen 1 ||

craquer, claquer, grincer ↦ kraachen || claquer [faire

un bruit sec] ↦ pätschen || détoner, claquer [reten-

tir] ↦ poufen || claquer [gaspiller] ↦ verjuppen || cla-

quer, dépenser [pour boire] ↦ versaufen || péter, cla-

quer [(se) casser, tomber en panne] ↦ vrecken 4 ||

péter, claquer [se rompre] ↦ vrecktfueren 1 || péter,

claquer [tomber en panne] ↦ vrecktgoen || claquer

[fermer en claquant] ↦ zouklaken ↦ zouknuppen 1 ||

claquer [(re)fermer en claquant] (re)fermer d'un coup

sec ↦ zouschloen 2 || se fermer [en claquant] claquer

↦ zouschloen 6 || se froisser quelque chose, se cla-

quer quelque chose [un muscle, un tendon] ↦ ver-

räissen [sech eppes verräissen] || se claquer quelque

chose, se distendre quelque chose ↦ verzerren 1

[sech eppes verzerren] || se claquer quelque chose,

se distendre quelque chose [un muscle, un tendon] ↦
zerren [sech eppes zerren] || clarifier, filtrer ↦ läiteren

2 || clarifier, expliciter ↦ verdäitlechen || clarinette

↦ Klarinett || clarinettiste ↦ Klarinettist || clarinet-

tiste [femme, fille] ↦ Klarinettistin || clarté [simplicité]

↦ Kloerheet || classe d'efficacité énergétique ↦ En-

ergieleeschtungsklass || classe d'impôt ↦ Steierk-

lass || classe [milieu social] ↦ Klass 2 || classe, caté-

gorie ↦ Klass 3 || classe [catégorie de qualité] ↦ Klass

4 || classe [style] ↦ Klass 5 || classe [degré de sco-

larité] ↦ Schouljoer 2 || classe (d'école) ↦ Klass 1

|| classe (d'école primaire) ↦ Primärschoulsklass ||

classe (d'école) ↦ Schoulklass || classement [rang]

↦ Klassement || classement [sportif] ↦ Tabell 2 ||

classe moyenne ↦ Mëttelschicht || classe ouvrière ↦
Aarbechterklass || classe parallèle [de la même pro-

motion scolaire] ↦ Parallelklass || ranger, classer ↦
aklasséieren || classer, catégoriser ↦ astufen || class-

er [ranger, trier] ↦ klasséieren 1 || classer [classifier,

catégoriser] ↦ klasséieren 2 || classer [un site, un éd-

ifice] ↦ klasséieren 3 || classer [considérer comme

terminé] ↦ klasséieren 4 || se classer ↦ klasséieren

5 ↦ placéieren 6 || se classer [dans un rang] ↦
rangéieren 4 || trier, classer ↦ sortéieren || classer

(parmi), catégoriser ↦ zouuerdnen || classeur

[dossier] ↦ Classeur || classicisme ↦ Klassik 1 || clas-

sification ↦ Klassifikatioun || classifier ↦ klassi-

fizéieren || classique [antique] ↦ klassesch 1 || clas-

sique [appartenant au classicisme] ↦ klassesch 2 ||

classique [reconnu, exemplaire] ↦ klassesch 3 || clas-

sique [typique, traditionnel] ↦ klassesch 4 || clas-

sique [œuvre] ↦ Klassiker 1 || classique [personne] ↦
Klassiker 2 || clause ↦ Klausel || Clausen ↦ Clausen

|| Claushof ↦ Klaushaff || claustrophobie ↦ Klaustro-

phobie || clavecin ↦ Cembalo ↦ Clavecin || claves

↦ Claves || clavicule ↦ Schlësselbeen || clavier [dis-

positif à touches] ↦ Clavier || clavier [à touches] ↦
Keyboard 2 ↦ Tastatur || cageot, clayette ↦ Cageot

2 || clé à cliquet ↦ Ratsch || clé à dix trous ↦
Doudekapp 2 || clé anglaise ↦ Englänner 3 || clé de

(la)chambre ↦ Zëmmerschlëssel || clé de fa ↦ Fa-

Schlëssel || clé de la maison ↦ Hausschlëssel || clé

de sol ↦ Sol-Schlëssel || clé de (la)voiture ↦ Autoss-

chlëssel || clé du bureau ↦ Bürosschlëssel || clé dy-

namométrique ↦ Dréimomentschlëssel || clé [d'un

instrument de musique] ↦ Klapp 2 || clé [notation

musicale] ↦ Nouteschlëssel || clé [d'une serrure] ↦
Schlëssel 1 || clé [outil de (dés)serrage] ↦ Schlëssel 2

|| clé [à pan carré] ↦ Schlëssel 3 || clé [notation mu-

sicale] ↦ Schlëssel 4 || clé [de décodage] ↦ Schlës-

sel 5 || clé [outil de (des)serrage] ↦ Schrauweschlës-

sel || Clemency ↦ Kënzeg || Clemenshof ↦ Clemen-

shaff || indulgent, clément ↦ mëll 4 || clémentine ↦
Clementine || clé multifonctionnelle [outil] ↦ Univer-

salschlëssel 2 || cleptomane ↦ Kleptoman || clep-

tomane [femme] ↦ Kleptomanin || cleptomanie ↦
Kleptomanie || clergé ↦ Clergé ↦ Klerus || clérical

↦ klerikal || Clervaux - Château ↦ Clierfer Schlass

|| Clervaux ↦ Clierf || Clerve ↦ Klierf || clic [bruit] ↦
Klick 1 || clic [de périphérique informatique] ↦ Klick

2 || cliché [stéréotype, lieu commun] ↦ Klischee ||

cliché [instantané photographique] ↦ Schnapp-

schoss || stéréotype, cliché ↦ Stereotyp || cliente

[acheteuse, bénéficiaire de services] ↦ Cliente 1 ||

cliente [d'un avocat] ↦ Cliente 2 || consommatrice,

usagère, cliente ↦ Verbraucherin || clientèle ↦
Clientèle ↦ Konnschaft || client [acheteur, bénéfici-

aire de services] ↦ Client 1 || client [d'un avocat] ↦
Client 2 || client [d'un bistrot, d'un restaurant, d'un hô-

tel] ↦ Gaascht 2 || consommateur, usager, client ↦
Verbraucher || cligner des yeux ↦ blënzelen [(mat

den Aen) blënzelen] || cligner des yeux, ciller ↦ flack-

eren 2 [mat den Ae flackeren] || clignotant ↦ Winker

|| clignoter [source lumineuse] ↦ blénken 1 || climat

de travail ↦ Aarbechtsklima || climat [conditions

civilement climat
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météorologiques] ↦ Klima 1 || climat [ambiance] ↦
Klima 2 || climatique ↦ klimatesch || climatiser ↦
klimatiséieren || climatiseur ↦ Klimaanlag || climat

mondial ↦ Weltklima || climax [apogée] ↦ Klimax 1

|| climax [figure de rhétorique] ↦ Klimax 2 || hôpital,

clinique [institution] ↦ Klinick 1 || hôpital, clinique

[bâtiment] ↦ Klinick 2 || cliniquement mort ↦ kli-

nesch [klinesch dout] || hôpital pour enfants, clinique

pour enfants ↦ Kannerklinick || clinique psychia-

trique ↦ Anstalt 2 || clique [bande] ↦ Clique || bande,

clique [groupe de personnes] ↦ Korona 2 || clique,

bande, racaille ↦ Sippschaft 2 || cliquer [à l'aide d'un

périphérique informatique] ↦ klicken 2 || cliquer (sur)

↦ uklicken || claquer [à répétition, en s'entre-

choquant] cliqueter ↦ klabberen || cliqueter ↦ klick-

en 1 ↦ rabbelen 1 || cliquetis ↦ Gerabbels || cliquetis

(continu), tintement (continu) ↦ Geklimpers 1 || cli-

toris ↦ Klitoris || clochard ↦ Clochard ↦ Strummert

|| Cloche d'or ↦ Cloche d'or || cloche, clochette ↦
Klack 1 || cloche [objet en forme de cloche] ↦ Klack 2

|| clocher ↦ Kierchtuerm || cloche, clochette ↦ Klack

1 || clochette [grelot] ↦ Schell 1 || paroi, cloison ↦
Trennwand ↦ Wand 1 || jardin de monastère, jardin

de couvent, cloître ↦ Klouschtergaart || cloître

[préau] ↦ Kräizgang || clone ↦ Klon || cloner [repro-

duire de façon asexuée] ↦ klonen 1 || cloner [un sup-

port de stockage] ↦ klonen 2 || cloper ↦ patschen 2

|| boiter, clopiner ↦ humpelen || cloporte ↦ Assel ↦
Mierschwéngchen 2 ↦ Schwéngchen 4 || Closbierg

↦ Closbierg || Closdelt ↦ Closdellt || fermé, clos ↦
zou 1 || clos, fermé ↦ zouen || clôture de jardin ↦
Gaardenzonk || clôture [de la Bourse] ↦ Clôture 1 ||

clôture [grille, grillage] ↦ Clôture 2 || clôture, barrière

↦ Clôture 3 || clôture [enceinte] ↦ Zonk || clôturer

[entourer d'une clôture] ↦ amaachen 3 ↦ anzénken ||

clôturer [mettre un terme à] ↦ clôturéieren 1 || clô-

turer [bourse] ↦ clôturéieren 2 || clou de girofle ↦
Neelcheskapp || clouer ensemble, assembler avec

des clous ↦ zesummenneelen || clouer [fixer avec

des clous] ↦ neelen || clouer [fermer avec des clous]

↦ zouneelen || clou [attraction] ↦ Clou || clou, guim-

barde, tacot ↦ Karetta || clou [tige de fixation, d'as-

semblage] ↦ Nol 1 || cloutier ↦ Klautjen 1 || clown

[artiste] ↦ Clown 1 || clown, farceur, boute-en-train

↦ Clown 2 || club d'échecs ↦ Schachclub || club de

fans, club des supporters ↦ Fanclub || club de fit-

ness, centre de fitness ↦ Fitness 1 || centre de remise

en forme, club de fitness ↦ Fitnessstudio ↦ Fit-

nesszenter || club de football ↦ Fussballsclub ↦
Fussballsveräin || club de gymnastique ↦ Turnveräin

|| club de handball ↦ Handballveräin || club de

pêche ↦ Fëscherclub || club de quilles ↦ Keeleclub

|| club de seconde zone, club minable, club de rien

du tout ↦ Jickeclub || club de seconde zone, club

minable, club de rien du tout ↦ Jickeclub || club de

fans, club des supporters ↦ Fanclub || club de tennis

de table ↦ Dëschtennisclub || club de tennis ↦ Ten-

nisclub || club de village, association de village ↦
Duerfveräin || club, association ↦ Club 1 || club [fau-

teuil] ↦ Club 3 || crosse, batte, club ↦ Schléier || as-

sociation, club ↦ Veräin || club de seconde zone, club

minable, club de rien du tout ↦ Jickeclub || club

sportif ↦ Sportsclub ↦ Sportsveräin || cluster [foyer

épidémique] ↦ Cluster || entraîneuse adjointe, coach

adjointe ↦ Kotrainerin || entraîneur adjoint, coach ad-

joint ↦ Kotrainer || coacher, entraîner ↦ coachen 1 ||

coacher, accompagner (dans un projet) ↦ coachen 2

|| coach, entraîneur [sportif] ↦ Coach 1 || coach [men-

tor] ↦ Coach 2 || coach, entraîneuse [sportive] ↦
Coach 1 || coach [conseillère] ↦ Coach 2 || coaguler,

cailler ↦ gerënnen ↦ klompen 2 || coaguler [sang]

cailler [produit laitier] se solidifier [graisse] ↦ liww-

eren || coalition ↦ Koalitioun || coassement ↦
Gequaaks 1 || coasser ↦ quaken 1 || inclure dans l'as-

surance, co-assurer ↦ matversécheren || cobalt [élé-

ment chimique] ↦ Kobalt || cobaye, cochon d'Inde ↦
Mierschwéngchen 1 || cocaïne ↦ Kokain || coccinelle,

bête à bon Dieu ↦ Himmelsdéierchen || coccyx ↦
Krippchen 1 || coche [marque, signe] ↦ Kreepchen 3

↦ Krop 3 || cocher ↦ Kutscher || cocher [comme étant

réglé, comme étant marqué] ↦ ofhaken 2 || cocher

↦ ukräizen || côcher ↦ käipen 1 || cochevis huppé

↦ Hauweléierchen || cobaye, cochon d'Inde ↦ Mier-

schwéngchen 1 || obscène, vicieux, cochon ↦ féck-

ereg 1 || cochon [personne sale] ↦ Fléipéiter 1 || ob-

scène, vicieux, cochon ↦ gäil 1 || cochon [animal]

↦ Guss 1 || cochon [personne sale] ↦ Knaschtert 1

|| cochon [vicelard] ↦ Knaschtert 3 || cochon, porc

[vicelard] ↦ Knaschtsak 2 || indécent, obscène, co-

chon ↦ ruckelzeg 2 || cochon [animal] ↦ Schwäin 1

|| cochon [personne] ↦ Schwäin 2 || cochon, grivois

↦ schwéngseg || (petit) cochon [enfant] ↦ Fierkel 2

↦ Gissi 2 ↦ Guss 2 ↦ Schwéngchen 3 || cochonner

[au point de rendre inutilisable] ↦ verschwéngsen

2 || saloperie, cochonnerie [crasse, désordre] ↦
Knaschterei 1 || cochonnerie [obscénité] ↦
Knaschterei 3 || cochonnerie, saleté ↦ Sauerei 1 ↦
Schwéngerei 1 || saloperie, cochonnerie [obscénité]

↦ Schwéngerei 3 || ordures, cochonneries ↦
Gedrecks || porcelet, cochonnet ↦ Fierkel 1 ||

porcelet, cochonnet [animal] ↦ Gissi 1 || cochonnet

[boule] ↦ Schwéngchen 2 || cockpit ↦ Cockpit ||

cocktail [boisson] ↦ Cocktail 1 || cocktail [réception]

↦ Cocktail 2 || (noix de) coco ↦ Kokosnoss 1 || cocon,

chrysalide ↦ Popp 4 || cocooning ↦ Cocooning || co-

cotte en terre cuite, diable ↦ Réimerdëppen ||

poulette, cocotte [personne] ↦ Pëll 2 || code-barres

↦ Barcode ↦ Code-barres || code confidentiel ↦
Geheimcode || charte, code de bonne conduite ↦
Charte 3 || code [d'identification] ↦ Code || code

postal ↦ Postleitzuel || coder, crypter ↦ kodéieren 1

|| coder, programmer, écrire du code (informatique) ↦
kodéieren 2 || code vestimentaire ↦ Dresscode || co-

efficient ↦ Koeffizient || coéquipière ↦ Coequipière

↦ Matspillerin || coéquipier ↦ Coequipier ↦ Mat-

spiller || cœur, centre de l'attention, accent ↦ Fokus

2 || cœur [organe] ↦ Häerz 1 || cœur [milieu, centre] ↦
Häerz 3 || cœur [couleur au jeu de cartes] ↦ Häerzer

1 || cœur [carte à jouer] ↦ Häerzer 2 || cœur, centre

↦ Kär 2 || coexistence ↦ Koexistenz || coexister ↦
koexistéieren || coffrage [action de coffrer] ↦ Ver-

schalung 1 || coffrage [dispositif] ↦ Verschalung 2

|| coffre [d'une voiture] ↦ Mall 2 || coffre, bahut ↦
Schräin || coffre [meuble] ↦ Tru 1 || coffre-fort ↦ Cof-

fre-fort ↦ Safe ↦ Tresor 1 || coffrer, emprisonner ↦
astiechen 6 || coffrer [munir d'un coffrage] ↦ ver-

schalen || coffret de branchement ↦ Panzerkasten ||

boîte, coffret [petit récipient] ↦ Këscht 2 || participa-

climat coffret

2122

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



tion, cogestion ↦ Matbestëmmung || cognac [bois-

son] ↦ Cognac 1 || (verre de) cognac ↦ Cognac 2 ||

(couleur) cognac ↦ cognacfaarweg || heurter, cogner

contre ↦ rennen 3 [rennen an] || se cogner, percuter

↦ knuppen 4 || se cogner ↦ stoussen 6 || se cogn-

er, se heurter ↦ stoussen 9 || heurter [en courant]

se cogner [en courant] ↦ widderlafen || se cogner

(par terre), atterrir (brutalement) ↦ opkommen 4 ||

se cogner (la tête) ↦ tucken || se cogner quelque

chose ↦ stoussen 3 [sech eppes stoussen] || cognitif

↦ kognitiv || colocataire, cohabitant ↦ Matbewunner

|| vivre ensemble [dans une société, dans une com-

munauté] cohabiter ↦ zesummeliewen 2 || co-

hérence [homogénéité, logique] ↦ Kohärenz || co-

hérent ↦ kohärent || cohésion [sociale, politique] ↦
Kohäsioun || cohésion [union, solidarité] ↦ Zesum-

menhalt || bousculade, cohue ↦ Gedrécks || cohue ↦
Gewulls 1 || tumulte, cohue ↦ Trawolt || coiffe [cou-

vre-chef] ↦ Hauf 1 || coiffe (de religieuse) ↦ Bok 3

|| coiffer [peigner] ↦ coifféieren || coiffeur ↦ Coiffer

|| coiffeuse ↦ Coiffeuse || coiffure [façon de porter

les cheveux] ↦ Coiffure ↦ Frisur || coin café, coin

pâtisserie ↦ Kaffisstuff || coincé, complexé, inhibé ↦
verklemmt || coincer [immobiliser] ↦ aklemmen || se

coincer [sous l'effet du gel] ↦ festfréieren || coincer

[acculer, contraindre] ↦ festneelen || coincer [être

bloqué] ↦ klemmen || coincer [se faire mal en se

coinçant] ↦ quëtschen 1 || coïncidence, hasard

[heureux] ↦ Fügung || hasard, coïncidence ↦ Zoufall

|| coïncider (avec) [correspondre, se recouper] ↦
decken 9 [sech decken (mat)] || coïncider (avec), s'ac-

corder (avec) ↦ iwwereneestëmmen [iwwere-

neestëmmen (mat)] || cancanement, coin-coin ↦
Gequaaks 2 || coin-coin, cancanement ↦ Geschnad-

ders 1 || coin de bûcheron ↦ Weck || coin [d'un objet,

d'une pièce, d'une rue] ↦ Eck 1 || coin [région, quartier,

site] ↦ Eck 2 || coin [pour fendre du bois] ↦ Käil || coin

[dans lequel on se retire pour bouder] ↦ Motzeck

|| bout [extrémité] coin ↦ Wutz 1 || coing ↦ Quitt ||

coin café, coin pâtisserie ↦ Kaffisstuff || Colbette ↦
Kolwent || colchique d'automne ↦ Uuchteblumm ||

coléoptère ↦ Kiewerlek || colère [irritation, mécon-

tentement] ↦ Ierger 1 || colère [irritation] ↦ Roserei

1 || coléreux, colérique ↦ choleeresch || coléreux,

colérique ↦ choleeresch || col [d'un vêtement] ↦ Col

1 || col [passage en montagne] ↦ Col 2 || cou, col

[d'un récipient] ↦ Hals 3 || col [d'un vêtement] ↦ Kolli

|| col [en montagne] ↦ Pass || colin (d'Alaska), lieu

noir, merlu [aliment] ↦ Seelachs || colique ↦ Kollik ||

colique hépatique ↦ Galekris ↦ Liewerkollik || crise

de foie, colique hépatique ↦ Liewerkris || colique

néphrétique ↦ Nierekollik ↦ Nierekris || colis (postal)

↦ Colis || collaborateur [aide] ↦ Collaborateur 1 ||

collaborateur [collabo] ↦ Collaborateur 2 || collab-

orateur [aide] ↦ Mataarbechter || collaborateurs,

salariés ↦ Leit 2 || collaboration [coopération] ↦ Col-

laboratioun 1 || collaboration [participation, aide] ↦
Collaboratioun 2 ↦ Mataarbecht || collaboration,

coopération ↦ Zesummenaarbecht || collaboratrice

[aide] ↦ Collaboratrice 1 || collaboratrice [collabo]

↦ Collaboratrice 2 || collaboratrice [aide] ↦ Mataar-

bechterin || collaborer [travailler ensemble] ↦ col-

laboréieren 1 || collaborer [avec l'ennemi] ↦ col-

laboréieren 2 || collaborer, participer [à un projet

commun] ↦ matschaffen || collaborer, travailler en-

semble ↦ zesummeschaffen || collage [œuvre d'art]

↦ Collage || collagène ↦ Kollagen || collant ↦ Col-

lant || collant, mou ↦ knätscheg || envahissant, col-

lant ↦ opdrénglech 1 || collant, gluant, poisseux ↦
pecheg 1 || collant [importun] ↦ pecheg 2 || collapsus

cardiovasculaire ↦ Kreeslafversoen || collapsus

[malaise] ↦ Kollaps || collation, encas ↦ Snack || en-

cas, collation ↦ Stäerkung || collecte de (vieux)vête-

ments ↦ Kleedersammlung || collecte de vieux pa-

piers ↦ Pabeiersammlung || collecte, quête ↦
Kollekt || collecte [de dons] ↦ Sammlung 2 || ramass-

er, collecter ↦ asammelen || ramasser, collecter [par

terre] ↦ rafen 1 || amasser, collecter ↦ sammelen 1

|| rassembler, collecter ↦ zesummendroen || com-

mun, collectif ↦ gemeinschaftlech || collectif [com-

mun] collectivement, d'un commun accord ↦ kollek-

tiv || collection d'automne ↦ Hierschtkollektioun ||

collection d'été ↦ Summerkollektioun || collection

d'hiver ↦ Wanterkollektioun || collection de

tableaux, collection d'images ↦ Billersammlung ||

collection de livres ↦ Bichersammlung || collection

de pièces (de monnaie) ↦ Mënzsammlung || collec-

tion de printemps ↦ Fréijoerskollektioun || collec-

tion de tableaux, collection d'images ↦ Billersamm-

lung || collection de timbres ↦ Timberekollektioun

↦ Timberesammlung || collection de véhicules ↦
Autossammlung || collection de vêtements ↦
Kleederkollektioun || collection [assemblage systé-

matique] ↦ Kollektioun 1 || collection [de modèles]

↦ Kollektioun 2 || collection [assemblage systéma-

tique] ↦ Sammlung 1 || collectionner [constituer une

collection de] ↦ kollektionéieren ↦ sammelen 2 ||

collectionneur d'art ↦ Konschtsammler || collec-

tionneur ↦ Sammler || collectionneuse d'art ↦ Kon-

schtsammlerin || collectionneuse ↦ Sammlerin ||

propriété privée, collection privée ↦ Privatbesëtz ||

collection privée ↦ Privatkollektioun || collectif

[commun] collectivement, d'un commun accord ↦
kollektiv || collectivité [communauté, société] ↦
Kollektivitéit || colle ↦ Koll ↦ Pech 1 || colle (de

menuisier) ↦ Läim || colle (d'amidon) ↦ Pap || collège

échevinal ↦ Schäfferot 1 || (séance du) collège

échevinal ↦ Schäfferot 2 || collège, lycée [bâtiment]

↦ Lycée 2 || collègue (de travail) ↦ Aarbechtskolleeg

|| collègue (de travail) [femme] ↦ Aarbechtskolleegin

|| collègue (de travail) ↦ Kolleeg 2 || collègue (de

travail) [femme] ↦ Kolleegin 2 || coller à [imposer

à] ↦ opbrummen || coller à, refiler à, imposer à ↦
oplueden 3 || coller ensemble, assembler (à la colle)

↦ zesummekliewen 1 ↦ zesummepechen 1 || coller

[dans un album] ↦ apechen || coller [faire adhérer] ↦
kliewen || coller [réparer avec de la colle] ↦ kollen

|| coller [à la colle de menuisier] ↦ läimen 1 || coller

[sur une surface] ↦ opkliewen ↦ oppechen || coller

[sur un support] ↦ opzéien 7 || coller [faire adhérer] ↦
pechen 1 || coller [réparer] ↦ pechen 2 || coller [ad-

hérer] ↦ pechen 3 || (re)coller ↦ ukliewen ↦ ukollen

|| coller [faire adhérer à la colle (d'amidon)] ↦ upapen

1 || coller [faire adhérer] ↦ upechen || coller [à la colle

de menuisier] ↦ zesummeläimen || coller (à), sécher

(et s'incruster) ↦ upapen 2 [upapen (un)] || coller (l'un

à l'autre) ↦ verpechen || coller l'un à l'autre ↦ ze-

summekliewen 2 ↦ zesummepechen 2 || collet [de

cogestion collet
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porc] ↦ Judd 1 || collet fumé aux fèves des marais

↦ Judd 2 [Judd mat Gaardebounen] || collier de per-

les ↦ Päreleketten || collier [bijou de valeur] ↦ Col-

lier 1 || collier [pour animaux domestiques] ↦ Collier

2 ↦ Halsband || chaîne, collier [bijou] ↦ Ketten 2 ||

collier [de serrage] ↦ Schell || hauteur, butte, colline

↦ Héicht 3 || colline ↦ Hiwwel || Colline Kneiff ↦
Op Kneiff || collision [choc, accident] ↦ Kollisioun ||

choc, collision ↦ Schock 1 || collision frontale ↦
Frontalkollisioun || colloque [congrès] ↦ Colloque ||

séminaire, colloque ↦ Seminaire 1 || collyre ↦ Aen-

drëpsen || Colmar-Berg ↦ Colmer-Bierg || Colmar-

Berg-Halte ↦ Colmer Halt || Colmar ↦ Colmer || Col-

mar-Pont ↦ Colmer Bréck || colmater, égaliser [à la

spatule] ↦ spachtelen || boucher, colmater, obturer

[en égalisant la surface] ↦ zouschmieren || colmater

(sommairement), boucher (sommairement) ↦ zou-

pléischteren || colocataire [d'un logement] ↦ Colo-

cataire || colocataire [cohabitante d'un logement] ↦
Colocataire || colocataire, cohabitant ↦ Matbewun-

ner || colocataire [femme] ↦ Matbewunnerin || colo-

cation [fait de louer à plusieurs] ↦ Colocatioun ||

(communauté de) colocation ↦ Wunngemeinschaft

|| Colombie ↦ Kolumbien || colombien ↦
kolumbianesch || Colombien ↦ Kolumbianer ||

Colombienne ↦ Kolumbianerin || colonel ↦ Kolonell

|| colonelle ↦ Kolonell || colonial ↦ kolonial || colo-

nialisme ↦ Kolonialismus || colonie d'abeilles,

ruchée ↦ Beievollek || colonie de vacances ↦
Kolonie 4 ↦ Vakanzekolonie || colonie [territoire] ↦
Kolonie 1 || colonie [groupe, amoncellement] ↦
Kolonie 3 || colonie [établissement de colons] ↦ Si-

idlung 1 || colonie, population [d'abeilles] ruchée ↦
Vollek 3 || coloniser [un territoire] ↦ kolonialiséieren

|| coloniser [peupler de colons] ↦ koloniséieren 1 ||

coloniser [faire une colonie de] ↦ koloniséieren 2

|| colonne d'affichage, colonne Morris ↦ Litfasssail

|| colonne de véhicules ↦ Autoskolonn || colonne

[convoi] ↦ Kolonn 1 || colonne [d'un tableau, d'un dia-

gramme] ↦ Kolonn 2 || colonne [support cylindrique]

↦ Sail || pilier, colonne [de support] ↦ Stäil 1 ||

colonne (vertébrale) ↦ Réckstrank || colonne d'af-

fichage, colonne Morris ↦ Litfasssail || colonne

vertébrale ↦ Wirbelsail || coloration [changement

de couleur] ↦ Verfierwung || coloré, en couleur ↦
faarweg || teindre, colorer ↦ fierwen 1 || coloscopie

↦ Daarmspigelung ↦ Koloskopie || colossal ↦ kolos-

sal || colosse ↦ Koloss || Colpach-Bas ↦ Nid-

derkolpech || Colpach ↦ Kolpech || Colpach-Haut

↦ Uewerkolpech || colporter [une marchandise]

chercher à vendre ↦ feelgoen 2 [feelgoe mat] || col-

porter [une information] ↦ kolportéieren || raconter,

colporter [une rumeur] ↦ monkelen || colporteur ↦
Hauséierer || colza ↦ Raps || coma ↦ Koma || coma

vigile ↦ Wachkoma || combat [bataille, bagarre] ↦
Kampf || combattant varié ↦ Kampfleefer ↦ Wand-

mécher || combattre [tenter d'enrayer] ↦ bekämpfen

|| combien de fois ↦ wéivillmol || combien ↦ wéi 3 ||

combien (de) ↦ wéi 4 [wéi vill] || combinaison de pro-

tection ↦ Schutzkostüm || combinaison [vêtement

de travail] ↦ Combinaison 1 || combinaison [sous-

vêtement féminin] ↦ Combinaison 2 || combinaison

[assemblage, mélange] ↦ Kombinatioun 1 || combi-

naison [code] ↦ Kombinatioun 2 || combinaison [as-

sociation mentale, déduction] ↦ Kombinatioun 3 ||

combinaison, bleu de travail ↦ Overall || combine

[moyen astucieux] ↦ Combine || combine, magouille

↦ Trick 2 || combine (d'escroquerie) ↦ Bedruchs-

masch || se combiner à, se mélanger avec ↦ ver-

bannen 8 [sech verbanne mat] || combiner [assortir,

associer, mélanger] ↦ kombinéieren 1 || combiner

[arranger, manigancer] ↦ kombinéieren 2 || comblé

de bonheur ↦ iwwerglécklech || comble [summum]

↦ Combel || comblé, radieux ↦ séileg 1 || combler

[satisfaire entièrement] ↦ ausfëllen 2 ↦ erfëllen 2

|| combler, remplir ↦ opfëllen || combler [remplir]

↦ zougeheien 3 || combler, couvrir [en grattant] ↦
zouschären || combler [remblayer] ↦ zouschëdden ||

combler, remblayer ↦ zoutippen || grenier, combles

↦ Späicher || combustible ↦ Brennes ↦ Brennstoff

|| combustible (solide) ↦ Brennmaterial || combus-

tion ↦ Verbrennung 2 || come-back ↦ Comeback

|| comédie [pièce de théâtre, film] ↦ Comedie ||

comédie [pièce de théâtre comique] ↦ Koméidis-

stéck || comédie musicale ↦ Musical || acteur, comé-

dien ↦ Acteur 1 ↦ Schauspiller || actrice, comédi-

enne ↦ Actrice ↦ Schauspillerin || comète ↦ Koméit

|| comique [caractère amusant] ↦ Komik || comique

[acteur, interprète] ↦ Komiker || comique [actrice, in-

terprète] ↦ Komikerin || comité chargé de la gestion

des biens d'une paroisse ↦ Kierchefabrick || initiative

citoyenne, comité de défense (des citoyens) ↦ Bierg-

erinitiativ || comité des élèves ↦ Schülerkommitee

|| comité (directeur)national ↦ Nationalkommitee ||

commandant des sapeurs-pompiers ↦ Pomp-

jeeskommandant || commandante ↦ Kommandan-

tin || commandant ↦ Kommandant || commandant

[officier] ↦ Majouer || capitaine, commandant (de

bord) ↦ Kapitän 2 || commande [ordre d'achat] ↦
Bestellung 1 || commande [marchandise com-

mandée] ↦ Bestellung 2 || commande [ordre d'achat]

↦ Commande 1 || commande [marchandise com-

mandée] ↦ Commande 2 || ordre (d'achat), com-

mande [d'une marchandise, d'un service] ↦ Optrag

|| commandement ↦ Gebot || commandement [au-

torité] ↦ Kommando 3 || commander après coup,

commander par la suite ↦ nobestellen || commander

aussi, commander en même temps, commander en

plus [passer une commande] ↦ matbestellen || com-

mander aussi, commander en même temps, com-

mander en plus [passer une commande] ↦
matbestellen || commander aussi, commander en

même temps, commander en plus [passer une com-

mande] ↦ matbestellen || commander [passer com-

mande de] ↦ bestellen 1 || régenter, commander

[d'une façon agaçante] ↦ erëmkommandéieren ||

commander [diriger, dominer] ↦ kommandéieren ||

commander, actionner ↦ steieren 2 || commander

après coup, commander par la suite ↦ nobestellen ||

ainsi, comme ça [de cette façon, de la sorte] ↦ esou

3 || comme chacun sait ↦ bekanntlech || comme des

harengs en caque ↦ Tonn 2 [ewéi d'Hierken an der

Tonn] || comme [en tant que] ↦ als || comme, de la

façon dont ↦ esou 4 [esou ..., wéi] || comme [de la

même manière que] ↦ ewéi 1 || comme [compara-

ble à] ↦ ewéi 2 || comme, qu'est-ce que, que, com-

ment [exclamatif] ↦ wéi 7 || convenablement, comme

il faut ↦ schéin 2 || convenable, bien, comme il faut,

collet fumé aux fèves des marais comme il faut
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convenablement, bien ↦ uerdentlech 1 || commé-

moration [fait de commémorer] ↦ Commemoratioun

2 || penser à, commémorer ↦ denken 5 [denken un]

|| commémorer ↦ gedenken 1 || début, commence-

ment [moment] ↦ Ufank 1 || commencement [en-

droit] ↦ Ufank 2 || commencer à sécher, sécher en

partie ↦ undréchnen || commencer, ouvrir ↦ aleeden

2 || commencer [débuter] ↦ demarréieren 3 ↦ lass-

goen 2 || commencer, débuter ↦ ufänken 1 || com-

mencer, se mettre à ↦ ufänken 5 || commencer [à

un certain moment] ↦ ufänken 6 || commencer [à

un certain endroit] ↦ ufänken 7 || s'attaquer à, com-

mencer [aborder] ↦ ugoen 1 || commencer [à un cer-

tain moment] ↦ ugoen 6 || commencer [à un certain

endroit] ↦ ugoen 7 || commencer, débuter ↦ ulafen 3

|| commencer [débuter] ↦ untrieden 1 || se mettre à,

commencer ↦ usetzen 9 [usetzen (fir)] || commencer

(soudainement) ↦ asetzen 7 || pardon ?, comment ?,

plaît-il ? ↦ pardon 3 [pardon?] ↦ watgelift 1 [wat-

gelift?] || commentaire [observation] ↦ Commentaire

1 || commentaire [explication, prise de position, cri-

tique] ↦ Commentaire 2 || commentaire [annotation]

↦ Commentaire 3 || commentaire [observation] ↦
Kommentar 1 || commentaire [explication, prise de

position, critique] ↦ Kommentar 2 || commentaire

[annotation] ↦ Kommentar 3 || commentateur [d'une

émission] ↦ Kommentator || tiens, tiens, comment ça

↦ tiens 2 [tiens, tiens] || commenter [expliquer, expos-

er] ↦ kommentéieren || comment, la façon dont, la

manière dont ↦ wéi 1 || comme, qu'est-ce que, que,

comment [exclamatif] ↦ wéi 7 || comment ↦ wou 3 ||

comment (diable) ↦ wéi 6 || commérage ↦ Fraleits-

gespréich || bavardage, commérage ↦ Gespréich 2 ||

commérage ↦ Klaatsch ↦ Traatsch || commerçante

↦ Geschäftsfra 1 || commerçant ↦ Geschäftsmann

1 || commerçants de marché, marchands forains ↦
Maartleit || commerçants ↦ Geschäftsleit || com-

merce d'armes, trafic d'armes ↦ Waffenhandel ||

commerce de détail ↦ Eenzelhandel || commerce

extérieur ↦ Aussenhandel || commerce [monde des

affaires] ↦ Commerce 1 || commerce [activité com-

merciale] ↦ Commerce 2 || commerce [magasin] ↦
Commerce 3 || commerce [étude de la gestion d'en-

treprises] ↦ Commerce 4 || magasin, commerce ↦
Geschäft 1 || commerce [monde des affaires] ↦ Han-

del 1 || commerce [activité commerciale] ↦ Handel

2 || commercial [qui concerne le commerce, les af-

faires] pour affaires ↦ geschäftlech || commercial ↦
kommerziell || commercialisation, vente ↦ Vermaar-

tung || commercialiser [mettre en vente] ↦ kom-

merzialiséieren || commercialiser, distribuer ↦ ver-

dreiwen 4 || commercialiser, vendre ↦ vermaarten

|| commère ↦ Gevuedesch || pipelette, commère ↦
Traatsch 1 || commère, pipelette [femme, homme] ↦
Wäschfra 2 || comme si ↦ ewéi 3 [ewéi wann] ↦ wann

4 [wéi wann] || de la manière suivante, comme suit

↦ follgendermoossen || comme sur des roulettes ↦
Zitz 1 [ewéi Zitz] || commettre des actes de vandal-

isme ↦ randaléieren || commettre [se rendre respon-

sable de] ↦ verbriechen || se tromper [dans une esti-

mation] commettre une erreur d'appréciation ↦ ver-

schätzen || commettre une faute [manquer aux rè-

gles sportives] ↦ foulen 2 || commettre une faute

sur [un adversaire sportif] ↦ foulen 1 || commettre

un plagiat ↦ plagiéieren 2 || d'abruti, idiot, comme

un abruti ↦ rëndvéizeg || comme un cochon, de

manière sale ↦ schwéngseg 1 || commissaire [de la

police] ↦ Commissaire 1 || commissaire [représentant

gouvernemental] ↦ Commissaire 2 || commissariat

(de police) ↦ Kommissariat || poste (de police), com-

missariat (de police) ↦ Policebüro || commission cul-

turelle ↦ Kulturkommissioun || commission de con-

trôle ↦ Kontrollkommissioun || commission de l'en-

vironnement ↦ Ëmweltkommissioun || commission

des bâtisses ↦ Bautekommissioun || commission

[comité] ↦ Gremium || commission, course [dé-

marche] ↦ Kommissioun 1 || commission [message]

↦ Kommissioun 3 || commission [instance] ↦ Kom-

missioun 4 || commission [pourcentage] ↦ Kommis-

sioun 5 ↦ Provisioun 1 || commission parlementaire

↦ Chamberkommissioun || commissions, courses

[achats] ↦ Kommissioun 2 || commission spéciale ↦
Spezialkommissioun || commode, pratique ↦ be-

queem 2 ↦ kamoud 1 || commode ↦ Komoud || com-

modité [confort, aises] ↦ Bequeemlechkeet ↦
Kamoudheet || commodité [équipement] ↦ Kamou-

ditéit 1 || commodité [confort, aises] ↦ Kamouditéit

2 || commotion cérébrale ↦ Gehirnerschütterung ||

communal ↦ kommunal || communauté [groupe so-

cial] ↦ Communautéit ↦ Gemeinschaft || commu-

nauté religieuse ↦ Glawensgemeinschaft ↦ Re-

liounsgemeinschaft || commune dans laquelle les

élections ont lieu selon le système de la majorité

relative ↦ Majorzgemeng || commune dans laquelle

les élections ont lieu selon le système du scrutin

proportionnel plurinominal ↦ Proporzgemeng ||

Commune de la Vallée de l'Ernz [commune au Lux-

embourg] ↦ Ärenzdallgemeng || commune du Lac

de la Haute Sûre [commune au Luxembourg] ↦
Stauséigemeng || commune [circonscription admin-

istrative] ↦ Gemeng 1 || commune [administration

communale] ↦ Gemeng 2 || commune (rurale) ↦
Landgemeng || communément ↦ Volleksmond [am

Volleksmond] || rapport, commune mesure ↦ Rap-

port 4 ↦ Relatioun 5 || commune voisine ↦
Nopeschgemeng || commun [partagé] en commun

↦ gemeinsam || commun, collectif ↦ gemein-

schaftlech || ordinaire, commun ↦ gewéinlech 2 ||

(premier) communiant, (première) communiante ↦
Kommiounskand || (premier) communiant, (première)

communiante ↦ Kommiounskand || communicatif

[qui facilite la communication] ↦ kommunikativ 1 ||

communicatif [causant] ↦ kommunikativ 2 || com-

munication [message, information] ↦ Bescheed 1 ||

communication [rapport, relations] ↦ Kommunika-

tioun 1 || communication, appel (téléphonique) ↦
Kommunikatioun 2 || communication [annonce, mes-

sage] ↦ Kommunikatioun 3 || message, communica-

tion, avis ↦ Matdeelung || communication, échange

↦ Verstännegung || appel, communication (télé-

phonique) ↦ Telefon 3 || ligne, communication (télé-

phonique) ↦ Verbindung 3 || communication télé-

phonique, liaison téléphonique ↦ Tele-

fonsverbindung || communier ↦ kommunizéieren 3 4

|| communion [réception du sacrement] ↦ Kommioun

|| communiqué [annonce] ↦ Communiqué 1 || com-

muniqué [document] ↦ Communiqué 2 || se com-

muniquer à, se transmettre à ↦ ustiechen 2 || com-

commémoration communiquer
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muniquer, divulguer ↦ erausginn 4 || communiquer,

se faire comprendre ↦ verstännegen || communi-

quer (avec) [se faire comprendre (de), parler (avec)]

↦ kommunikéieren 1 [kommunikéieren (mat)] || com-

muniquer (avec) [être en relation (avec)] ↦ kommu-

nikéieren 2 [kommunikéieren (mat)] || communiquer

(avec) [se faire comprendre (de), parler (avec)] ↦ kom-

munizéieren 1 [kommunizéieren (mat)] || communi-

quer (avec) [être en relation (avec)] ↦ kommu-

nizéieren 2 [kommunizéieren (mat)] || communiquer

(à), faire savoir (à) ↦ matdeelen || communisme ↦
Kommunismus || communiste ↦ Kommunist ↦ kom-

munistesch || communiste [femme] ↦ Kommunistin

|| Comores ↦ Komoren || comorien ↦ komoresch ||

Comorien ↦ Komorer || Comorienne ↦ Komorerin ||

compresser, compacter [des données numériques] ↦
compriméieren 2 || compact, dense, densément ↦
dicht 2 || compact [serré, dense] ↦ kompakt 1 || com-

pact [peu encombrant] ↦ kompakt 2 || compagne [de

vie commune] ↦ Partnerin 1 || compagnie aérienne ↦
Airline ↦ Fluchgesellschaft ↦ Fluchlinn 1 || compag-

nie d'assurances ↦ Assurance 3 ↦ Versécherung 3

|| compagnie de bus ↦ Busentreprise ↦ Busfirma ↦
Busgesellschaft || compagnie de fret, société de fret

↦ Frachtgesellschaft || compagnie des chemins de

fer, compagnie ferroviaire ↦ Eisebunnsgesellschaft

|| compagnie [fréquentation] ↦ Gesellschaft 2 || so-

ciété, entreprise, compagnie ↦ Gesellschaft 4 || com-

pagnie [unité militaire] ↦ Kompanie || société, en-

treprise, compagnie ↦ Societéit || compagnie des

chemins de fer, compagnie ferroviaire ↦ Eisebunns-

gesellschaft || compagnie théâtrale scolaire ↦
Schoultheater 1 || compagnon [d'un maître artisan] ↦
Gesell || compagnon [ouvrière artisanale] ↦ Gesellin

|| camarade, compagnon ↦ Komerod 1 || compagnon

[de vie commune] ↦ Partner 2 || comparable ↦ ver-

gläichbar || comparaison [grammaticale] degré(s) de

comparaison ↦ Steigerung 2 || comparaison ↦ Ver-

glach || se présenter, comparaître ↦ mellen 4 || com-

paratif ↦ Komparativ || comparé à ↦ géint 6 || com-

parer (à), adapter (à) ↦ ofgläichen || comparer (à)

↦ vergläichen [vergläichen (mat)] || coupé, compar-

timent [dans un train] ↦ Coupé 2 || compartiment

[case, subdivision] ↦ Gefaach || compartiment [d'une

voiture de chemin de fer] ↦ Kompartiment 1 || com-

partiment [case (de rangement)] ↦ Kompartiment 2

|| compartiment moteur ↦ Motorraum || compas ↦
Zierkel || compassé, guindé, de façon guindée ↦ steif

3 || compassion, condoléances ↦ Matgefill || compat-

ibilité ↦ Kompatibilitéit || compatible ↦ kompatibel

|| prendre part à, compatir à ↦ Undeel 3 [Undeel hue-

len un] || compatir (avec) ↦ matfillen [matfillen (mat)]

|| compatissant, avec compassion ↦ matleedeg ||

compensation, réparation [financière] ↦ Ausgläich 2

|| contrepartie, compensation ↦ Géigeleeschtung ||

compensation [contrepartie] ↦ Kompensatioun 1 ||

compensation [équilibrage] ↦ Kompensatioun 2 ||

compenser, équilibrer ↦ ausgläichen 1 || compenser

↦ kompenséieren || se neutraliser, se compenser ↦
ophiewen 9 || compétence [capacité] ↦ Kompetenz

1 || compétence [autorité, responsabilité] ↦ Kompe-

tenz 2 || compétence [responsabilité] attribution ↦
Zoustännegkeet || chevronné, compétent ↦ dichteg

1 || compétent [capable] avec compétence ↦ kom-

petent 1 || compétent [responsable] ↦ kompetent 2

|| compétitif ↦ kompetitiv || compétition (sportive) ↦
Kompetitioun || compétition (sportive)pour le plaisir,

tournoi sans enjeu ↦ Juxtournoi || compétitivité ↦
Kompetitivitéit || se complaire dans ↦ gefalen 3

[sech gefalen an] || complémentaire ↦ complemen-

taire ↦ komplementar || complémentaire, supplé-

mentaire ↦ zousätzlech || complètement bourré

[ivre] ↦ granatevoll || complètement, entièrement, à

cent pour cent ↦ duerch 3 [duerch an duerch] || com-

plet, complètement ↦ komplett || complètement [de

façon complète] ↦ Stomp 3 [bis op de Stomp / Romp

a Stomp] || (nuit) noir, complètement obscur ↦
stachdäischter || compléter ↦ completéieren ↦
ergänzen 1 || se compléter ↦ ergänzen 2 || compléter

↦ vervollstännegen || complet [plein] ↦ ausgebucht

|| complet, complètement ↦ komplett || intégral,

complet [non raccourci] ↦ ongekierzt || complet [in-

tégral] ↦ vollstänneg || complexe de cinéma ↦ Ki-

noskomplex || complexe [ensemble de bâtiments] ↦
Komplex 1 || complexe [inhibition émotive] ↦ Kom-

plex 2 || complexe, de façon complexe ↦ komplex ||

complexé ↦ komplexéiert || coincé, complexé, inhibé

↦ verklemmt || complexité ↦ Komplexitéit || com-

plication ↦ Komplikatioun || complications, façons,

agitation (inutile) ↦ Gedeessems || agitation (inutile),

complications ↦ Gedéngels 1 || agitation (inutile),

complications, façons ↦ Geméch 2 || complice

[acolyte] ↦ Kompliz || également coupable, core-

sponsable, complice ↦ matschëlleg || (femme) com-

plice [acolyte] ↦ Komplizin || compliment [éloge] ↦
Kompliment || compliment(s), éloge(s) ↦ Luef || com-

pliqué [lourd, laborieux] de manière compliquée ↦
ëmständlech || compliqué ↦ komplizéiert || complot

↦ Komplott || comportement addictif ↦ Suchtver-

halen || comportement alimentaire ↦ Iessverhalen ||

comportement de bourrin ↦ Geraibers || comporte-

ment ↦ Behuelen ↦ Verhalen || se comporter en-

vers, s'y prendre avec ↦ ëmgoen 1 [ëmgoe mat] ||

traiter, se comporter envers ↦ verfueren 4 [verfuere

mat] || se comporter, se conduire ↦ behuelen || se

conduire, se comporter ↦ opféieren 3 || se conduire,

se comporter, réagir [d'une certaine manière] ↦ ver-

halen 3 || se comporter (comme) ↦ optrieden 5 [op-

trieden (ewéi)] || composante ↦ Komponent 2 || com-

posant [substance] ↦ Komponent 1 || être fait de, se

composer de, consister en ↦ bestoen 3 [bestoen aus]

|| se composer de, être constitué de ↦ zesumme-

setzen 4 [sech zesummesetzen aus] || composer [un

texte (en vers)] ↦ dichten 2 || composer [une œuvre

musicale] ↦ komponéieren || établir, composer ↦ op-

stellen 3 || composer [un texte à imprimer] ↦ setzen

4 || monter, assembler, composer ↦ zesummesetzen

1 || compositeur ↦ Komponist || contrôle d'histoire,

composition d'histoire ↦ Geschichtsprüfung || com-

position [œuvre musicale] ↦ Kompositioun || com-

position, structure ↦ Opbau 3 || contrôle, composi-

tion [épreuve scolaire] ↦ Prüfung 1 || contrôle, com-

position [copie d'élève] ↦ Prüfung 2 || composition

[d'un texte à imprimer] ↦ Saz 8 || composition [struc-

ture] ↦ Zesummesetzung || composition, constitution

↦ Zesummestellung || compositrice ↦ Komponistin

|| composter [un billet] ↦ entwäerten 2 || poinçonner,

composter ↦ knipsen 1 || composter [transformer en

communiquer composter
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compost] ↦ kompostéieren || valider, composter [un

billet] ↦ validéieren 1 || compost ↦ Kompost || com-

pote de pommes ↦ Äppelkompott ↦ Äppelmous ||

compote ↦ Kompott || accessible, compréhensible,

intelligible ↦ accessibel 2 || compréhensible [con-

cevable] ↦ verständlech 1 || compréhensible [acces-

sible] d'une manière compréhensible ↦ verständlech

2 || large, tolérant, compréhensif ↦ large || com-

préhensif [tolérant] de manière compréhensive ↦
verständnisvoll || compréhension [tolérance, em-

pathie] ↦ Verständnis 1 ↦ Versteesdemech 1 || com-

préhension [acte d'acceptation] ↦ Versteesdemech

2 || inclure, comprendre ↦ abegräifen [(mat)

abegräifen] || comprendre, saisir [mentalement] ↦
agesinn 1 || saisir, comprendre ↦ begräifen || com-

prendre [comporter] ↦ ëmfaassen || comprendre

[par compassion] ↦ nofillen || comprendre, inter-

préter ↦ opfaassen || enregistrer, comprendre, piger

↦ registréieren 1 || comprendre [déchiffrer, décoder]

↦ verstoen 1 || comprendre, saisir ↦ verstoen 2 ||

comprendre [interpréter] ↦ verstoen 3 || compren-

dre, entendre [percevoir par l'ouïe] ↦ verstoen 5 ||

comprendre [se montrer compréhensif à l'égard de,

accepter] ↦ verstoen 6 || (arriver à) comprendre [le

comportement d'autrui] ↦ novollzéien || arriver à

cerner, (arriver à) comprendre ↦ schlau 2 [schlau

ginn aus] || compresse [humide] ↦ Ëmschlag 2 ↦
Kompress 1 || compresse [gaze hydrophile] ↦ Kom-

press 2 || compresse [humide] ↦ Opschlag 1 || com-

presse (humide) ↦ Wéckel || compresser, compacter

[des données numériques] ↦ compriméieren 2 ||

compresseur ↦ Kompresser || comprimé ↦ Cachet

3 || pilule, comprimé [médicament] ↦ Pëll 1 || com-

primé [cachet] ↦ Tablett 4 || comprimé pour dormir,

somnifère ↦ Schlofpëll 1 || comprimer ↦ com-

priméieren 1 || comprimer, clamper ↦ ofklemmen 2 ||

comprimer [serrer] ↦ zesummendrécken || compro-

mettant ↦ verfänglech 1 || compromettre, ridiculis-

er ↦ bloussstellen || compromettre [mettre en péril]

↦ kompromettéieren 1 || compromettre [discréditer]

↦ kompromettéieren 2 || compromis de vente [con-

vention dans le secteur immobilier] ↦ Compromis 1

|| compromis de vente [document dans le secteur

immobilier] ↦ Compromis 2 || compromis [arrange-

ment] ↦ Kompromëss || concession, compromis ↦
Zougeständnes || comptabiliser, enregistrer ↦ ver-

buchen || comptabilité ↦ Comptabilitéit || compt-

able ↦ Comptabel || comptable [femme] ↦ Compt-

abel || compte bancaire ↦ Bankkont || compte

chèque postal ↦ Postscheckkonto || compte client

↦ Clientskont ↦ Kont 2 || compte courant ↦ Compte

courant || compte d'épargne ↦ Spuerkont || compte

[comptabilité, bilan] ↦ Kont 3 || compte(s), justification

↦ Rechenschaft 1 || compte (bancaire) ↦ Kont 1 ||

compter au nombre de ↦ zielen 2 [zielen zu] ||

compter, inclure [dans un calcul] ↦ matrechnen 1 ↦
matzielen 1 || compter [importer, entrer en ligne de

compte] ↦ matzielen 2 || calculer, compter [déter-

miner en calculant, en comptant] ↦ rechnen 1 ||

compter [facturer] ↦ rechnen 2 || compter [prévoir] ↦
rechnen 3 || compter [être important] ↦ ukommen 7

[ukommen op] || compter [en sports martiaux] ↦ un-

zielen || compter [déterminer par comptage, déter-

miner par calcul] ↦ zielen 1 || compter [énumérer une

suite de nombres] ↦ zielen 3 || compter [être valide]

↦ zielen 4 || compter [être déterminant] ↦ zielen 5

|| compter parmi ↦ zielen 7 [zielen zu] || compter

sur [espérer] ↦ rechnen 7 [rechne mat] || spéculer

sur, compter sur ↦ spekuléieren 2 [spekuléieren op]

|| compter sur, se fier à ↦ verloossen 3 [sech ver-

loossen op] || compter sur [faire confiance à, s'atten-

dre à] ↦ zielen 6 [zielen op] || eu égard à, compte

tenu de ↦ Hibléck [am Hibléck op] || compteur à gaz

↦ Gasauer ↦ Gascompteur || compteur d'électric-

ité, compteur électrique ↦ Stroumzäler || compteur

d'électricité, compteur électrique ↦ Stroumzäler ||

compteur [appareil] ↦ Auer 3 || compteur [à gaz, à

eau, d'électricité] ↦ Compteur 1 || compteur [comp-

teur (de vitesse)] ↦ Compteur 2 || compteur (de

vitesse) ↦ Tacho || compteur kilométrique ↦ Kilo-

meterzäler || compte utilisateur ↦ Account ↦
Benotzerkont || restaurant qui propose des plats à

emporter, comptoir de commandes à emporter, trai-

teur ↦ Takeaway || comptoir [bar] ↦ Comptoir ||

comptoir [de magasin] ↦ Théik || obsessif, compulsif

↦ zwanghaft || comte ↦ Grof || comté ↦ Grofschaft ||

comtesse ↦ Gräfin || Conakry ↦ Conakry || piler, con-

casser ↦ zerstoussen || accorder, octroyer, concéder

↦ araumen 2 || concéder [admettre] ↦ zougestoen

|| concentration [attention, focalisation mentale] ↦
Konzentratioun 1 || concentration [accumulation] ↦
Konzentratioun 2 || concentré de tomates ↦ To-

matekonzentrat ↦ Tomatepüree || concentré ↦
Konzentrat ↦ konzentréiert || fort, efficace, concen-

tré [produit] ↦ staark 4 || concentrer [regrouper] ↦
konzentréieren 1 || centraliser, concentrer ↦ zentral-

iséieren || reprendre ses esprits, se concentrer ↦ ze-

summenhuelen 2 || se concentrer (sur) ↦ konzen-

tréieren 3 [sech konzentréieren (op)] || concentrer sur

[focaliser sur] ↦ konzentréieren 2 [konzentréieren op]

|| concentrique ↦ konzentresch || concept ↦
Konzept || ligne de conduite, concept ↦ Linn 5 || con-

cept global, plan directeur ↦ Gesamtkonzept || con-

ception [représentation] ↦ Begrëff 2 || conception,

réalisation ↦ Gestaltung || conception [représenta-

tion, notion] ↦ Konzeptioun || conception [façon de

voir, idée] ↦ Opfaassung || conception [façon de voir]

↦ Verständnis 2 || idée, conception, imagination ↦
Virstellung 2 || vision (des choses), conception ↦ Vi-

sioun 2 || en question, dont il est question, concerné

↦ betreffend || concerner ↦ betreffen ↦ con-

cernéieren || concerner, tomber dessus ↦ duerkom-

men 3 [duerkommen op] || regarder, concerner [être

l'affaire de] ↦ ugoen 4 [eppes ugoen] || concerner,

tomber dessus ↦ zoukommen 3 [zoukommen op] ||

concert de clôture ↦ Ofschlossconcert || concert de

gala ↦ Galaconcert || concert de rock ↦ Rockcon-

cert || se concerter avec ↦ Récksprooch 2 [Réck-

sprooch hale mat / Récksprooch huele mat] || con-

certer ↦ ofschwätzen 1 || se concerter ↦ of-

schwätzen 3 || concert ↦ Concert || droit de pêche,

concession de pêche ↦ Fëscherei 2 || concession

[compromis, renoncement] ↦ Konzessioun 1 || con-

cession, compromis ↦ Zougeständnes || concession-

naire [intermédiaire de vente] ↦ Concessionnaire ||

envisageable, concevable ↦ denkbar || élaborer,

concevoir ↦ ausschaffen || concevoir [inventer, éla-

borer] ↦ entwerfen || concevoir [élaborer] ↦

composter concevoir
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konzipéieren || concierge ↦ Concierge || concierge

[femme] ↦ Concierge || concile ↦ Konzil || conciliant

↦ konziliant ↦ maniabel 2 ↦ versönlech || médiation,

conciliation ↦ Schlichtung || concitoyen ↦ Mat-

bierger || concitoyenne ↦ Matbiergerin || concluant,

convaincant ↦ schlësseg 1 || concluant, irréfutable,

bien fondé ↦ stéchhalteg || déduire de, conclure de

↦ schléissen 4 [schléissen aus] || conclure, terminer

en beauté ↦ ofrënnen 3 || conclure [une affaire, un

contrat] ↦ ofschléissen 2 || conclure [mener à bien] ↦
ofwéckelen 2 || faire, conclure ↦ schléissen 2 || con-

clure ↦ zeréckbehalen 2 || conclusion [d'un raison-

nement] ↦ Conclusioun 1 || conclusion [d'un écrit,

d'un discours] ↦ Conclusioun 2 || résultat, bilan, con-

clusion ↦ Fazit || conclusion, signature ↦ Ofschloss 2

|| conclusion [déduction] ↦ Schluss 3 ↦ Schlussfoll-

gerung || concocter [préparer, brasser] ↦ zesumme-

brauen 1 || concombre ↦ Concomber ↦ Kornischong

2 [(Grouss) Kornischong] || concours d'architecture ↦
Architekturconcours || concours de dessin ↦ Mol-

concours || concours [compétition] ↦ Concours 1 ||

concours [examen-concours] ↦ Concours 2 || con-

cours [jeu-concours] ↦ Concours 3 || concours mu-

sical ↦ Museksconcours || concret, concrètement ↦
konkreet || tangible, concret ↦ gräifbar || concret,

concrètement ↦ konkreet || concrétiser ↦
konkretiséieren 1 || se concrétiser ↦ konkretiséieren

2 || concurrence [compétition, rivalité] ↦ Konkurrenz

1 || concurrence, concurrent(s) ↦ Konkurrenz 2 || con-

currencer ↦ konkurrenzéieren || concurrente ↦
Konkurrentin || concurrent ↦ Konkurrent || concur-

rence, concurrent(s) ↦ Konkurrenz 2 || condamna-

tion à mort ↦ Doudesurteel || condamnation [juge-

ment] ↦ Verurteelung || condamner à, obliger à ↦
verdamen 2 [verdamen zu] ↦ verdonneren 2 [verdon-

neren zu] || fustiger, condamner ↦ verdamen 1 || con-

damner [infliger une peine à] ↦ verurteelen 1 || con-

damner [désapprouver] ↦ verurteelen 2 || boucher,

condamner [fermer] murer ↦ zoubauen 1 || fermer,

barrer, condamner ↦ zoumaachen 3 || camarade de

classe, condisciple ↦ Matschüler || camarade de

classe, condisciple [écolière, lycéenne] ↦ Matschü-

lerin || condition [exigence, préalable] ↦ Bedéngung

2 ↦ Konditioun 2 || condition [préalable] ↦ Virausset-

zung || condition (physique) ↦ Konditioun 3 || condi-

tionnel [mode grammatical] ↦ Conditionnel || forme,

condition physique ↦ Fitness || condition préalable

↦ Virbedéngung || situation routière, conditions de

circulation ↦ Verkéiersverhältnis || conditions de

travail ↦ Aarbechtsbedéngungen ↦ Aarbechtskon-

ditiounen || conditions [circonstances] ↦ Bedéngung

1 || circonstances, conditions ↦ Geschéck 2 || condi-

tions [circonstances] ↦ Konditioun 1 || état de choses,

conditions ↦ Verhältnis 5 || conditions générales [de

vente, d'affaires] ↦ Geschäftsbedéngungen || con-

ditions météorologiques ↦ Wiederkonditiounen ||

condoléances ↦ Bäileed || compassion, con-

doléances ↦ Matgefill || chauffeur de bus, conduc-

teur de car ↦ Buschauffer || conductrice circulant

à contresens [sur l'autoroute] ↦ Geeschterfuererin

|| chauffeuse de bus, conductrice de car ↦
Buschauffesch || conduire à la décharge, se débar-

rasser de ↦ ewechféieren || conduire des recherch-

es [scientifiques] ↦ fuerschen || se comporter, se

conduire ↦ behuelen || mener, conduire [accompag-

ner, guider] ↦ féieren 1 || mener, conduire [itinéraire]

↦ féieren 4 || conduire, mener, transporter [conduc-

teur, véhicule] ↦ féieren || conduire [manœuvrer un

véhicule] ↦ fueren 2 || conduire, amener [conducteur,

véhicule] ↦ hiféieren || mener, conduire [chemin,

route] ↦ hiféieren ↦ higoen 2 || se conduire, se com-

porter ↦ opféieren 3 || se conduire, se comporter,

réagir [d'une certaine manière] ↦ verhalen 3 || con-

duire (à l'intérieur), mener (à l'intérieur) ↦ eraféieren

1 || conduire (en haut), accompagner (en haut) ↦
eropféieren 1 || conduire (en haut), mener (en haut)

↦ eropféieren 2 || conduire (en haut), transporter (en

haut) [conducteur, véhicule] ↦ eropféieren || circula-

tion à gauche, conduite à gauche ↦ Lénksverkéier ||

conduite d'eau ↦ Waasserleitung ↦ Waasserrouer

|| conduite [évaluation scolaire] ↦ Betragen ↦ Con-

duite || conduite, façon de conduire ↦ Fuerweis ||

conduite [tuyau] ↦ Leitung 2 || mode de vie, conduite

↦ Liewensféierung ↦ Liewenswandel || bonde, con-

duit (d'écoulement) ↦ Offloss ↦ Oflaf 1 || condyle

[du fémur] ↦ Äppelchen 2 || pomme (de pin), cône

de sapin ↦ Dännenzapp || cône de signalisation ↦
Hittchen 2 || con, andouille ↦ Hornochs || con [imbé-

cile] ↦ Kallef 2 || confectionner, bricoler ↦ bastelen

1 || fabriquer, confectionner, produire ↦ hierstellen

|| confédération des commerçants (de détail) ↦
Geschäftsverband || confédération [d'associations,

de fédérations] ↦ Confederatioun ↦ Daachverband ||

conférence de presse ↦ Pressekonferenz || exposé,

conférence ↦ Exposé || conférence, exposé (avec

débat) ↦ Konferenz 1 || conférence, congrès ↦ Kon-

ferenz 2 || conférence, exposé ↦ Virtrag || visiocon-

férence, vidéoconférence, conférence vidéo ↦
Videokonferenz || conférencière ↦ Conferencière ||

conférencier ↦ Conferencier || confesser [ses

péchés] ↦ beichten 1 || confesser [avouer] ↦ beicht-

en 2 || confesser [entendre en confession] ↦ beichten

3 || se confesser ↦ beichten 4 || confesser, révéler,

dévoiler ↦ bekennen 1 || confession [de ses péchés]

↦ Beicht || confession, aveu(x) ↦ Geständnes || con-

fession ↦ Konfessioun || confessionnal ↦ Beichtstull

|| confettis ↦ Konfetti || assurance, confiance en soi

↦ Sécherheet 4 || confiance ↦ Vertrauen || confiance

[à l'égard d'autrui] ↦ Zoutrauen || confiance [opti-

misme] ↦ Zouversiicht || confiant, câlin, familier ↦
zoutraulech || confiant [optimiste] ↦ zouversi-

ichtlech || confidentialité ↦ Confidentialitéit ↦ Ver-

traulechkeet || confidentiel, confidentiellement ↦
confidentiel ↦ vertraulech || confidentiel, confiden-

tiellement ↦ confidentiel ↦ vertraulech || se confier

à, s'épancher auprès de ↦ ausschwätzen 5 [sech

ausschwätze bei] || laisser à, confier à ↦ iwwer-

loossen 2 || confier à [communiquer à] ↦ uvertrauen

1 || confier à [laisser aux soins de] ↦ uvertrauen 2 ||

se confier à [faire des confidences à] ↦ uvertrauen 3

|| confier [en se lamentant] ↦ kloen 3 || raconter (à),

confier (à) ↦ verzielen 2 ↦ zielen 2 || configuration

[constitution, organisation] ↦ Konfiguratioun 1 || con-

figuration [d'un logiciel, de matériel informatique] ↦
Konfiguratioun 2 || configurer [constituer, organiser]

↦ konfiguréieren 1 || configurer [un logiciel, du

matériel informatique] ↦ konfiguréieren 2 || confine-

ment, isolement ↦ Confinement || confinement

concierge confinement généralisé
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généralisé ↦ Lockdown || confiner à, côtoyer

[avoisiner] ↦ grenzen [grenzen un] || confiner à ↦
stoussen 5 [stoussen un] || se confiner ↦ confinéieren

|| confirmation [attestation] preuve ↦ Bestätegung

|| confirmation [validation, preuve] ↦ Confirmatioun

|| confirmation ↦ Firmung || confirmer [affirmer l'ex-

actitude de] ↦ bestätegen || confirmer [certifier] ↦
confirméieren || confirmer ↦ firmen || se confirmer,

se réaliser ↦ zoutreffen 1 || confirmer (sa participa-

tion), répondre par l'affirmative ↦ zousoen 1 || confis-

quer, saisir ↦ anzéien 2 ↦ beschlagnamen || confis-

quer [saisir (provisoirement)] ↦ confisquéieren || re-

tirer, confisquer ↦ ofhuelen 4 || confiture d'abricots

↦ Aprikosegebeess || confiture d'oranges ↦
Orangëgebeess || confiture de cassis ↦ Cassisge-

beess || confiture de cerises ↦ Kiischtegebeess ||

confiture de coings ↦ Quiddegebeess || confiture de

fraises ↦ Äerdbiersgebeess || confiture de frambois-

es ↦ Hammbiersgebeess || confiture de groseilles

à maquereau ↦ Kréischelsgebeess 2 || confiture de

groseilles ↦ Kréischelsgebeess 1 || confiture de

mirabelles ↦ Mirabellegebeess || confiture de

mûres ↦ Päerdsbiersgebeess ↦ Schwaarzbiersge-

beess || confiture de myrtilles ↦ Molbiersgebeess ||

confiture de pêches ↦ Pijegebeess || confiture de

prunes ↦ Prommegebeess || confiture de quetsches

↦ Quetschekraut || confiture de raisins ↦ Drauwege-

beess || confiture de reines-claudes ↦ Réngglot-

tegebeess || confiture de rhubarbe ↦ Rubbarbsge-

beess || confiture de sureau ↦ Hielennergebeess ||

confiture ↦ Gebeess || conflit [différend, dispute] ↦
Konflikt 1 || conflit [contradiction] ↦ Konflikt 2 || con-

flit (armé) ↦ Konflikt 3 || confluer avec, se jeter dans

↦ lafen 3 [lafen an] || confluer ↦ aneneelafen || con-

vaincre, confondre [prouver la culpabilité de] ↦ iww-

erféieren 1 || confondre (avec) ↦ verwiesselen [ver-

wiesselen (mat)] || conforme au sens (initial), en sub-

stance, conformément au sens (initial) ↦
sënngeméiss || conforme, en conformité ↦ konform ||

actuel, à jour, approprié, d'actualité, conforme ↦ zäit-

geméiss || se régler sur, se conformer à, s'arranger en

fonction de ↦ riichten 8 [sech riichten no] || confort-

able, agréable, confortablement ↦ bequeem 1 || con-

fortable [agréable, vivable] confortablement ↦ con-

fortabel 1 || confortable [considérable, substantiel] ↦
confortabel 2 || confortable, douillet ↦ gemittlech

2 || confortable, agréable, confortablement ↦ be-

queem 1 || confortable [agréable, vivable] confort-

ablement ↦ confortabel 1 || conforter dans [une

opinion, une attitude] ↦ bestäerken [bestäerken an]

|| confort [commodité] ↦ Confort || confrontation ↦
Konfrontatioun 2 || confronter avec ↦ géintiwwer-

stellen || confronter (avec) ↦ konfrontéieren [kon-

frontéieren (mat)] || confus [d'esprit] distrait, confusé-

ment, distraitement ↦ doruechter 2 ↦
duercherneen 2 || confus [embrouillé, indistinct] con-

fusément ↦ konfus 1 || confus [d'esprit] distrait, con-

fusément, distraitement ↦ doruechter 2 ↦
duercherneen 2 || confus [embrouillé, indistinct] con-

fusément ↦ konfus 1 || confus [dérouté, déconcerté]

↦ konfus 2 || confus, mal structuré, de manière con-

fuse ↦ oniwwersiichtlech 2 || confusion, doute(s) ↦
Onkloerheet 1 || confusion, méprise ↦ Verwiesslung

|| conga [tambour] ↦ Conga || congé (parental)à

temps partiel ↦ Deelzäitcongé || congé de mater-

nité ↦ Congé de maternité || congé [vacances] ↦
Congé || congélateur ↦ Killtru ↦ Tifküler ↦ Tru 2

|| congeler, surgeler ↦ afréieren 1 || arrêt (de travail

pour) maladie, congé maladie ↦ Krankecongé || con-

gé parental ↦ Congé parental || congère ↦ Schnéi-

wick ↦ Wick 4 || congé sportif [pour activités

sportives de compétition au Luxembourg] ↦ Congé

sportif || (République du) Congo ↦ Kongo || Congo-

laise ↦ Kongoleesin || congolais ↦ kongoleesesch ||

Congolais ↦ Kongolees || congrégation ↦ Kongre-

gatioun || conférence, congrès ↦ Konferenz 2 || con-

grès ↦ Kongress || conjointement [en même temps]

↦ niewenteneen || conjonction [catégorie lexicale]

↦ Konjunktioun || conjonctivite ↦ Bindehautentzün-

dung ↦ Conjonctivite || conjoncture ↦ Konjunktur ||

conjoncturel ↦ konjunkturell || conjugaison ↦ Con-

jugaisoun ↦ Konjugatioun || conjugué [verbe] ↦ finit

|| conjuguer ↦ konjugéieren || connaissance [per-

sonne, relation] ↦ Bekannten || connaissance [rela-

tion, amie] ↦ Bekannten || connaissance [personne

que l'on connaît] ↦ Bekanntschaft 1 || connaissance

[d'une matière] ↦ Kenntnis || connaissance spécial-

isée, connaissance professionnelle ↦ Fachkenntnis

|| connaissances en langue(s) ↦ Sproochekenntniss-

er || connaissances, savoir ↦ Wëssen || connaissance

spécialisée, connaissance professionnelle ↦
Fachkenntnis || connaissances spécifiques ↦ Fach-

wëssen || connaisseur, expert ↦ Kenner || vivre, con-

naître, voir [participer à, être témoin de, endurer] ↦
erliewen || connaître [une personne] ↦ kennen 1 ||

connaître [avoir connaissance de] ↦ kennen 2 || con-

naître [maîtriser, être habile en] ↦ kennen 3 || con-

naître [tenir compte de] ↦ kennen 4 || se connaître

[être capable de se juger] ↦ kennen 5 || connaître

[maîtriser, être habile en] ↦ verstoen 7 || (bien) con-

naître [un lieu] ↦ auskennen 1 || connard ↦ Aasch

2 || imbécile, connard, crétin ↦ Vullemätti || salope,

connasse ↦ Fotz 2 || connecter [par identification] ↦
aloggen || câbler [réaliser le câblage de] connecter

[par câble(s)] ↦ verkabelen || brancher (à), connecter

(à) [un appareil, un dispositif] ↦ uschléissen 1

[uschléissen (un)] || conne [femme] ↦ Kou 2 || cruche,

conne [femme] ↦ Toz || connerie, ânerie, bêtise ↦
Bauzegkeet || ânerie, connerie, idiotie ↦ Ieselzeg-

keet || connerie ↦ Kaalwerei || ânerie, idiotie, conner-

ie ↦ Kallefzegkeet || connerie, idiotie, ânerie, bêtise

↦ Rëndvéizegkeet || bêtises, conneries [propos in-

eptes] ↦ Kabes 7 || bêtises, conneries ↦ Kéis 3 || con-

neries ↦ Quatsch ↦ Schissi 2 || connexion à Inter-

net ↦ Internetverbindung || connotation ↦ Konnota-

tioun || connu ↦ bekannt || connu, familier ↦ kënneg

1 || familier, connu ↦ vertraut 1 || conquérante ↦ Er-

oberin || conquérant ↦ Eroberer || prendre, conquérir

↦ anhuelen 3 || conquérir ↦ eroberen || conquête

[soumission] ↦ Eruewerung || conquête (amoureuse)

↦ Conquête || se consacrer à [une chose] ↦ ofginn

8 [sech ofgi mat] || se tourner vers, se consacrer à ↦
zouwenden || consacrer ↦ konsekréieren || consacr-

er [un objet] ↦ weien 1 || consacrer, vouer ↦ widmen

2 || consanguinité ↦ Inzucht || conscience [présence

mentale] ↦ Besënnung || conscience [morale] ↦
Gewëssen || (prise de) conscience ↦ Bewosstsinn 1

|| consciencieux, consciencieusement ↦ gewëssen-

confiner à consciencieusement

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

2129



haft || consciencieux, consciencieusement ↦
gewëssenhaft || responsable, consciencieux, de

manière responsable, consciencieusement ↦ verant-

wortungsvoll 1 || conscient, lucide ↦ uspriechbar 1

|| Consdorf ↦ Konsdref || Consdorf-Moulin ↦ Kons-

drëffer Millen || consécration ↦ Consecratioun 1 ||

consécration [apothéose] ↦ Consecratioun 2 || con-

sécration [transsubstantiation] ↦ Wandlung || ordina-

tion, consécration [d'une personne] ↦ Wei || de suite,

consécutivement ↦ hannereneen || conseil commu-

nal ↦ Gemengerot 1 || (séance du) conseil communal

↦ Gemengerot 2 || conseil d'administration [d'une

entreprise] ↦ Conseil d'administration || conseil

d'administration [d'une association] ↦ Kommitee ||

conseil d'administration [d'une entreprise] ↦ Ver-

waltungsrot || Conseil d'État [au Luxembourg] ↦
Conseil d'État ↦ Staatsrot || sagesse (populaire), con-

seil de bon sens ↦ Weisheet 2 || conseil de discipline

↦ Conseil de discipline ↦ Dësch 2 [Gréngen Dësch] ||

Conseil des ministres, Conseil de gouvernement [or-

gane] ↦ Ministerrot 1 ↦ Regierungsrot 1 || Conseil

des ministres, Conseil de gouvernement [organe] ↦
Ministerrot 1 || Conseil des ministres [séance] ↦ Min-

isterrot 2 || Conseil des ministres, Conseil de gou-

vernement [organe] ↦ Regierungsrot 1 || Conseil des

ministres [séance] ↦ Regierungsrot 2 || conseil [as-

semblée] ↦ Conseil 1 || conseil [séance, réunion] ↦
Conseil 2 || conseil [suggestion] ↦ Rot 1 ↦ Rotschlo ||

conseiller communal ↦ Conseiller ↦ Gemengecon-

seiller || conseiller de gouvernement [fonctionnaire]

↦ Conseiller de gouvernement || conseillère com-

munale ↦ Conseillère ↦ Gemengeconseillère || con-

seillère de gouvernement [fonctionnaire] ↦ Conseil-

lère de gouvernement || conseillère [dans les choses

de la vie courante] ↦ Beroderin || conseiller [donner

des recommandations à] ↦ beroden 1 || conseiller

[dans les choses de la vie courante] ↦ Beroder || con-

seiller, recommander ↦ roden 2 3 [roden zu] || con-

seil paroissial ↦ Kiercherot || consensus [accord] ↦
Konsens || assentiment, consentement ↦ Awëlle-

gung || consentement [accord, autorisation] ↦
Jowuert 1 || consentement [nuptial] ↦ Jowuert 2 ||

conséquence [suite] ↦ Folleg 1 || conséquence [suite,

prolongement] ↦ Konsequenz 1 || résultat, con-

séquence ↦ Resultat 3 || suite (fâcheuse), con-

séquence (fâcheuse) ↦ Nowéi 2 || suites, con-

séquences ↦ Nospill || conséquent [cohérent] de

manière conséquente ↦ konsequent 1 || conserva-

teur [attaché au conservatisme] ↦ konservativ || con-

servatoire [de musique] ↦ Conservatoire 1 || con-

servatoire [bâtiment] ↦ Conservatoire 2 || conserver

ensemble ↦ zesummeleeën 4 || conserver [un lieu,

un édifice] garder [un souvenir, une tradition] ↦ er-

halen || se conserver, se maintenir [en bon état, en

bonne forme] ↦ halen 24 || se conserver [aliment] ↦
haltbar 1 [haltbar sinn] || conserver [maintenir en bon

état] ↦ konservéieren 1 || conserver [des aliments] ↦
konservéieren 2 || garder, conserver [en lieu sûr] ↦
versuergen 1 || considérable [très important] consid-

érablement ↦ anstänneg 3 || important, considérable

↦ bedeitend 3 || considérable, considérablement ↦
beträchtlech ↦ considerabel || considérable, impor-

tant, considérablement ↦ massiv 3 || beau, consid-

érable ↦ schéin 4 || substantiel, considérable, sub-

stantiellement, considérablement, sensiblement ↦
substanziell || vaste, fourni, considérable ↦ volu-

minéis || considérable [très important] considérable-

ment ↦ anstänneg 3 || considérable, considérable-

ment ↦ beträchtlech ↦ considerabel || fameux

[énorme, remarquable] considérablement ↦ faméis

|| considérablement ↦ gewalteg || considérable, im-

portant, considérablement ↦ massiv 3 || consid-

érablement, beaucoup ↦ weesentlech || affection,

considération ↦ Zouwendung || considérer comme

criminel [par la loi] ↦ kriminaliséieren 2 || considérer

comme [juger] ↦ betruechten 2 [betruechten als] ||

ressentir comme, considérer comme ↦ empfannen

2 [empfannen als] || considérer comme ↦ halen 13

[hale fir] ↦ ugesinn 2 [ugesinn als] || réfléchir à, con-

sidérer ↦ agoen 4 [agoen op] || prendre en compte,

considérer, se rendre compte de ↦ bedenken 1 ||

considérer [apprécier] ↦ betruechten 1 || considérer

[tenir compte de] ↦ consideréieren || voir, considérer

↦ gesinn 7 || consigne de sécurité ↦ Sécher-

heetsvirschrëft || consigne, instruction ↦ Consigne ||

consigne [dépôt de bagages] ↦ Consigne || instruc-

tion, consigne ↦ Instruktioun || consigne [sur embal-

lages] ↦ Pfand ↦ Vidange 2 || mettre par écrit, con-

signer ↦ nidderschreiwen || consistance ↦ Konsis-

tenz || consistant [nourrissant] ↦ konsistent 1 || con-

sistant [cohérent, fondé] ↦ konsistent 2 || consistant

[nourrissant] ↦ kräfteg 4 || être fait de, se composer

de, consister en ↦ bestoen 3 [bestoen aus] || récon-

fort, consolation ↦ Trouscht || console de jeu ↦
Spillkonsol || console [pupitre de commande] ↦ Kon-

sol 1 || console [de support] ↦ Konsol 3 || console

[meuble] ↦ Konsol 4 || console (de jeu) ↦ Konsol 2

|| consoler ↦ tréischten 1 || se consoler, ne pas s'en

faire ↦ tréischten 2 || renfort, renforcement, consoli-

dation [en construction] ↦ Verstäerkung 1 || amélior-

er, consolider ↦ ausbauen 3 || consolider [une con-

struction] ↦ consolidéieren 1 || consolider [rendre

durable, renforcer] ↦ consolidéieren 2 || consolider,

renforcer ↦ festegen || stabiliser, consolider [une

construction] ↦ stabiliséieren 1 || stabiliser, consolid-

er [une situation] ↦ stabiliséieren 2 || consolider, ren-

forcer ↦ verstäerken 1 || consolider, cimenter ↦ ze-

mentéieren || consommateur [acheteur, client] ↦
Consommateur ↦ Konsument || consommateur, us-

ager, client ↦ Verbraucher || consommation d'eau

↦ Waasserverbrauch || consommation d'énergie ↦
Energieverbrauch || consommation d'essence ↦
Bensinnsverbrauch || consommation de cigarettes

↦ Zigarettekonsum || consommation en eau ↦
Waasserhaushalt 2 || consommation [de ressources

énergétiques et naturelles] ↦ Consommatioun 1 ||

consommation [boisson, collation] ↦ Consomma-

tioun 2 || consommation [d'aliments, de stupéfiants]

↦ Konsum 1 || consommation [de biens, de services]

↦ Konsum 2 || consommation, utilisation, usage ↦
Verbrauch || utilisation, consommation ↦ Verschläiss

2 || consommatrice [acheteuse, cliente] ↦ Consom-

matrice ↦ Konsumentin || consommatrice, usagère,

cliente ↦ Verbraucherin || bouillon de bœuf, con-

sommé de bœuf ↦ Rëndfleeschbritt || consommé

de queue(s)de bœuf ↦ Ochseschwanzzopp || con-

sommé ↦ Brittzopp || consommer à crédit ↦ puffen 2

|| mélanger, consommer à tort et à travers [des bois-

consciencieux consommer à tort et à travers
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sons alcoolisées] ↦ duercherneendrénken || con-

sommer [des ressources énergétiques et naturelles]

↦ consomméieren 1 || consommer [des aliments] ↦
consomméieren 2 || consommer [prendre, ingérer] ↦
konsuméieren 1 || consommer [un bien, un service]

↦ konsuméieren 2 || consommer, utiliser ↦ ver-

brauchen || consommer [des aliments] ↦ verzieren

|| consommer (en roulant), dépenser (en roulant) ↦
verfueren 1 || consommer (en roulant) [du carburant]

↦ verrennen 1 || consonne ↦ Konsonant || conspir-

ateur ↦ konspirativ || conspiration ↦ Konspiratioun

↦ Verschwörung || conspirer contre ↦ verschwieren

[sech verschwiere géint] || toujours, constamment ↦
allzäit 2 || constamment, sans cesse ↦ andauernd

|| constamment ↦ bestänneg || constamment, sans

cesse, sans relâche, sans répit ↦ derwidder [drop an

derwidder] ↦ drop 4 [drop an derwidder] || constant

[permanent] constamment ↦ konstant || constam-

ment, sans arrêt ↦ Zäit 9 [déi ganz(en) Zäit] || con-

stant [permanent] constamment ↦ konstant || con-

tinu, constant, continuellement, constamment ↦
kontinuéierlech || constat amiable, constat con-

tractuel ↦ Constat || constatation [observation] ↦
Feststellung || constat amiable, constat contractuel

↦ Constat || constater ↦ constatéieren || constater,

découvrir ↦ feststellen 1 || constellation [regroupe-

ment] ↦ Konstellatioun || consterné, avec conster-

nation ↦ betraff || Consthum ↦ Konstem || élément

(constitutif), constituant ↦ Bausteen || constituer

[être, représenter] ↦ bilden 1 || constituer [composer,

former] ↦ constituéieren || établir, constituer [un

dossier, une collection] ↦ uleeën 2 || établir, con-

stituer ↦ zesummestellen || constitution [loi fonda-

mentale] ↦ Constitutioun 1 || constitution [état

physique] ↦ Constitutioun 2 || établissement, con-

stitution ↦ Opstellung || constitution [loi fondamen-

tale] ↦ Verfassung 1 || composition, constitution ↦
Zesummestellung || constitutionnel [relatif à la con-

stitution d'un État] ↦ konstitutionell || constructeur

[de moyens de transport] ↦ Constructeur 1 || con-

structeur, maître d'ouvrage ↦ Constructeur 2 || con-

structif [positif] de façon constructive ↦ konstruktiv

|| construction de logements, politique de logement

↦ Wunnengsbau || construction [édification] ↦ Bau

1 || construction, édifice ↦ Bauwierk || construction

[édification] ↦ Konstruktioun 1 || construction [édi-

fice] ↦ Konstruktioun 2 || construire [bâtir, édifier] ↦
bauen 1 || construire [fabriquer] ↦ bauen 2 || constru-

ire, ajouter (à) [comme annexe] ↦ ubauen 1 [ubauen

(un)] || consulat [chancellerie] ↦ Konsulat 1 || con-

sulat [bâtiment] ↦ Konsulat 2 || consule [représen-

tante diplomatique] ↦ Konsulin || consul [représen-

tant diplomatique] ↦ Konsul || accessible, con-

sultable ↦ zougänglech 2 || aide, consultation [con-

seils] ↦ Berodung || consultation [chez le médecin]

↦ Consultatioun || interroger [questionner] consulter

[pour avis] ↦ befroen || consulter ↦ consultéieren

|| consulter [des données numériques] ↦ ofruffen ||

se consumer [cigarette] ↦ verdämpen 2 || contacter

(par écrit) ↦ uschreiwen || contact, relations [avec

des personnes influentes] ↦ Connection || contact

[rapport] ↦ Ëmgang 2 || contact [physique] ↦ Kontakt

1 || contact [rapport, relation] ↦ Kontakt 3 || contact

[personne] ↦ Kontakt 4 || contact [social] ↦ Uschloss

4 || contact (électrique) ↦ Kontakt 2 || contact trac-

ing, suivi de contact ↦ Contacttracing || contact vi-

suel ↦ Bléckkontakt || contagieux ↦ ustiechend ||

contamination [pollution] ↦ Kontaminatioun || cont-

amination [infection] ↦ Ustiechung || contamination,

pollution ↦ Verseuchung || contaminer [transmettre

une maladie à] ↦ infizéieren 1 || se contaminer [at-

traper une maladie] ↦ infizéieren 2 || contaminer

[polluer] ↦ kontaminéieren || contaminer [infecter] ↦
ustiechen 1 || attraper, contracter [une maladie] se

contaminer ↦ ustiechen 5 [sech ustiechen (mat)] ||

contaminer, polluer ↦ vergëften 2 ↦ verseuchen ||

conte ↦ Erzielung 1 || conte (de fées) ↦ Märchen ||

contemporain ↦ zäitgenëssesch || contenance [con-

trôle de soi-même] ↦ Fassung 3 || conteneur [caisson

de transport] ↦ Container 1 || conteneur [benne de

déchets, recyclage] ↦ Container 2 || contenir [avoir

une capacité de] ↦ faassen 4 || retenir, contenir ↦
zeréckhalen 3 || se dominer, se contenir ↦ zesum-

merappen || ravi, content ↦ frou 1 || content, satisfait,

béat ↦ zefridden || contenu [d'un texte, d'un discours]

↦ Contenu || contenu [d'un récipient] ↦ Inhalt 1 ||

contenu [d'un texte] ↦ Inhalt 2 || matière, contenu

[d'enseignement] ↦ Matière 2 || Contern ↦ Conter

|| protestation, contestation ↦ Protest || réplique

[protestation] contestation, objection ↦ Widderried

|| contesté, controversé ↦ ëmstridden || contester

[nier] ↦ bestreiden || contester [mettre en doute] ↦
contestéieren || contester [un droit, un acquis, une

qualité] ↦ ofschwätzen 2 || nier, contester ↦ ofstrei-

den || faire appel de, contester ↦ ufechten || récuser,

contester ↦ zeréckweisen || dessous [face cachée]

contexte [circonstances] ↦ Hannergrond 2 || con-

texte ↦ Kontext || continental ↦ kontinental || con-

tinent [partie du monde] ↦ Kontinent || contingent

[quota] ↦ Contingent 1 || contingent [militaire] ↦ Con-

tingent 2 || poursuite, continuation ↦ Fortsetzung 1 ||

incessant, continuel, sans cesse ↦ stänneg 1 || con-

tinu, constant, continuellement, constamment ↦
kontinuéierlech || incessant [continuel] continuelle-

ment, sans cesse, en permanence ↦ dauernd || des

journées entières, continuellement ↦ dagan [da-

gaus, dagan] ↦ dagaus [dagaus, dagan] || continuer

à dormir ↦ weiderschlofen || continuer à gérer [une

entreprise, un commerce] continuer à pratiquer [une

activité] ↦ weiderféieren || continuer à jouer ↦ wei-

derspillen 1 2 || continuer à payer ↦ weiderbezuelen

|| continuer à gérer [une entreprise, un commerce]

continuer à pratiquer [une activité] ↦ weiderféieren

|| continuer à raconter, reprendre (l'histoire) ↦ virun-

zielen 1 ↦ weidererzielen 1 ↦ weiderverzielen 1 ↦
weiderzielen 1 || continuer à réviser, continuer ses

préparations scolaires [après une interruption] ↦ wei-

derléieren 1 || suivre une formation continue, contin-

uer à se former ↦ weiderbilden || continuer à tra-

vailler, poursuivre son travail ↦ weiderschaffen ||

continuer à vivre ↦ weiderliewen || continuer d'ex-

ister ↦ virubestoen ↦ weiderbestoen || continuer

de traiter [médicalement] ↦ nobehandelen 2 || pour-

suivre, continuer ↦ poursuivéieren 3 || continuer,

durer ↦ unhalen 5 || continuer, poursuivre sa route

[conducteur, véhicule] ↦ virufueren 1 || continuer

[dans une activité, un comportement] ↦ virufueren

2 [virufueren (mat)] || poursuivre son chemin, contin-

consommer continuer
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uer ↦ virugoen 1 || continuer [se prolonger, s'étendre

plus loin] ↦ virugoen 2 || continuer [évoluer, avoir une

suite] ↦ virugoen 3 || continuer [dans une activité,

un comportement] ↦ virumaachen 1 [virumaachen

(mat)] || continuer, poursuivre sa route [conducteur,

véhicule] ↦ weiderfueren 1 || poursuivre son chemin,

passer, circuler (sans s'arrêter), continuer ↦ weider-

goen 1 || continuer, s'étendre [se prolonger] ↦ wei-

dergoen 2 || continuer [évoluer, avoir une suite] ↦
weidergoen 3 || continuer (à faire) [une activité] ↦
weiderfueren 2 [weiderfueren (mat)] ↦ weider-

maachen || continuer (à parler) ↦ weiderschwätzen ||

continuer sa formation, continuer ses études ↦ wei-

derléieren 2 || continuer sa formation, continuer ses

études ↦ weiderléieren 2 || continuer à réviser, con-

tinuer ses préparations scolaires [après une inter-

ruption] ↦ weiderléieren 1 || continu, constant, con-

tinuellement, constamment ↦ kontinuéierlech || con-

tinu [successif] ↦ lafend 2 || continuité ↦ Kontinuitéit

|| contorsion ↦ Verrenkung 1 || se contorsionner ↦
dréien 11 [sech dréien a kéieren] ↦ verrenken 2 || con-

tour [silhouette, forme] ↦ Ëmrëss ↦ Kontur || con-

tourner [éviter de respecter] ↦ contournéieren 1 ||

contourner [passer autour de] ↦ contournéieren 2 ||

éviter, éluder, contourner ↦ ëmgoen || contourner

(un obstacle) [conducteur, véhicule] ↦ ëmfueren ||

contraception ↦ Verhütung || raide, contracté ↦
verspaant || tendre, contracter ↦ uspanen || attraper,

contracter [une maladie] se contaminer ↦ ustiechen

5 [sech ustiechen (mat)] || se contracter, se crisper

↦ verkrampfen || se contracter ↦ zesummenzéien ||

contracter [une maladie] ↦ zouzéien 2 [sech eppes

zouzéien] || contraction, crispation, spasme ↦
Verkrampfung || contraction (utérine) ↦ Wéi || con-

traction musculaire ↦ Muskelkontraktioun || con-

tractuel, par contrat ↦ vertraglech || (agent) con-

tractuel [du service du stationnement] ↦ Pechert ||

(agente) contractuelle [du service de stationnement]

↦ Pechesch || contracture, raideur ↦ Verspanung ||

contradiction [inconséquence] ↦ Kontradiktioun ↦
Widdersproch 1 || contradictoire, contraire, de façon

contradictoire ↦ kontrovers || contradictoire [inco-

hérent] ↦ widderspréchlech || contraignant [obliga-

toire] ↦ verbindlech || contraignant [par voie de droit]

↦ verflichtend || contrainte du temps ↦ Zäitdrock ||

contrainte [exigence, obligation] ↦ Contrainte || con-

trainte ↦ Zwang || embarras, contrainte, situation dif-

ficile ↦ Zwangslag || contrainte liée à la crise du

coronavirus ↦ Coronaoplo || contraire [inverse, op-

posé] ↦ Contraire || contraire ↦ Géigendeel || con-

tradictoire, contraire, de façon contradictoire ↦ kon-

trovers || contrairement à ↦ entgéint ↦ Géigesaz 2

[am Géigesaz zu] || contraste [de couleurs, de tons]

↦ Kontrast 1 || contraste [différence, opposition] ↦
Kontrast 2 || contraster avec [trancher avec] ↦ kon-

trastéieren [kontrastéiere mat] || trancher sur, con-

traster avec ↦ ofsetzen 8 [sech ofsetze vun] ↦ of-

stiechen [ofstieche vun] || contrat de travail [emploi]

↦ Aarbechtskontrakt 1 || contrat de travail [docu-

ment] ↦ Aarbechtskontrakt 2 || contrat de travail

[emploi] ↦ Aarbechtsvertrag 1 || contrat de travail

[document] ↦ Aarbechtsvertrag 2 || contrat de vente

↦ Kafvertrag || contrat [engagement mutuel] ↦ Kon-

trakt 1 || contrat [document] ↦ Kontrakt 2 || contrat

[engagement mutuel] ↦ Vertrag 1 || contrat [docu-

ment] ↦ Vertrag 2 || contravention [avertissement

taxé] ↦ Pretekoll 1 || contravention [document] ↦
Pretekoll 2 || contre-argument, argument contraire ↦
Géigenargument || contre-attaque, contre [en sport]

↦ Konter 1 || contre-attaquer [dans une compétition

sportive] ↦ konteren 1 || contre-attaquer [dans une

discussion] ↦ konteren 2 || contrebande de ciga-

rettes ↦ Zigaretteschmuggel || contrebande, trafic

(illégal) ↦ Schmuggel || contrebandière, trafiquante

↦ Schmugglerin || contrebandier, trafiquant ↦
Schmuggler || contrebasse [instrument] ↦ Kontra-

bass || contredire, imposer son opinion à ↦ iwwer-

streiden || contredire [s'opposer à] ↦ widders-

priechen 2 || région, contrée ↦ Streech || contre-ex-

emple ↦ Géigebeispill || faux, contrefaçon, fake ↦
Fake || faux, contrefaçon ↦ Fälschung || falsifier, con-

trefaire ↦ fälschen || contrefaire [imiter frauduleuse-

ment] ↦ nomaachen 4 || contrefaire, rendre mécon-

naissable ↦ verstellen 3 || contre [à l'encontre de, en

opposition à] ↦ géint 1 || contre [dans le sens con-

traire de] ↦ géint 3 || contre [comme protection con-

tre] ↦ géint 4 || contre-attaque, contre [en sport] ↦
Konter 1 || contre, à ↦ un 2 || contre ↦ widder ||

contrefiche ↦ Strief || contrefort ↦ Ausleefer || con-

trefort [d'une chaussure] ↦ Kap 2 || contremaître ↦
Viraarbechter || contremaîtresse ↦ Viraarbechterin

|| contrepartie, compensation ↦ Géigeleeschtung ||

contreplaqué ↦ Spärholz || contrepoids ↦
Géigegewiicht || antidote, contrepoison ↦ Géigegëft

|| contre-productif, de manière contre-productive ↦
kontraproduktiv || forcé [non volontaire] contre son

gré ↦ onfräiwëlleg 1 || contre-valeur ↦ Géigewäert

|| contribuable ↦ Steierzueler || contribuer à ↦
bäidroen [bäidroen zu] || participer à la réflexion, con-

tribuer à la réflexion ↦ matdenken || apporter son

aide, participer, contribuer ↦ mathëllefen || contri-

bution [apport] ↦ Bäitrag 2 || participation, contri-

bution ↦ Bedeelegung || contribution [apport, con-

cours] ↦ Contributioun 1 || contribution [collabora-

tion, aide] ↦ Contributioun 2 || contribution [apport fi-

nancier] ↦ Contributioun 3 || contribution [texte, ar-

ticle] ↦ Contributioun 4 || participation, contribution

(financière) ↦ Participatioun 2 || contrôle Covid-

Check, contrôle du pass sanitaire ↦ CovidCheck 2 ||

contrôle d'alcoolémie ↦ Alkoholkontroll || contrôle

d'histoire, composition d'histoire ↦ Geschichtsprü-

fung || contrôle de calcul [épreuve scolaire] ↦
Recheprüfung 1 || contrôle de calcul [copie d'élève]

↦ Recheprüfung 2 || contrôle de qualité ↦ Qual-

itéitskontroll || contrôle (médical)de routine ↦ Rou-

tinekontroll || contrôle des passeports [procédure de

contrôle] ↦ Passkontroll 1 || contrôle des passeports

[poste de contrôle] ↦ Passkontroll 2 || contrôle Covid-

Check, contrôle du pass sanitaire ↦ CovidCheck 2 ||

contrôle [maîtrise, domination] ↦ Gewalt 4 || contrôle

[surveillance] ↦ Kontroll 1 || contrôle [inspection] ↦
Kontroll 2 || contrôle [maîtrise] ↦ Kontroll 3 || respon-

sabilité, surveillance, contrôle ↦ Opsiicht || contrôle,

composition [épreuve scolaire] ↦ Prüfung 1 || con-

trôle, composition [copie d'élève] ↦ Prüfung 2 || con-

trôle frontalier ↦ Grenzkontroll || contrôle ponctuel

↦ Stéchprouf 1 || se maîtriser, se contrôler ↦ be-

herrschen 3 || contrôler, vérifier ↦ checken 1 || vérifi-

continuer contrôler
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er, contrôler ↦ iwwerpréiwen || dominer, contrôler ↦
klenghalen 1 || contrôler [surveiller] ↦ kontrolléieren

1 || contrôler [vérifier, examiner] ↦ kontrolléieren 2

|| contrôler [dominer, maîtriser] ↦ kontrolléieren 3 ||

contrôler, vérifier ↦ nokucken 3 || se maîtriser, se

contrôler ↦ packen 6 || vérifier, contrôler ↦ préiwen

2 || diriger, contrôler [influencer] ↦ steieren 3 || se

maîtriser, se contrôler ↦ zesummenhuelen 3 || con-

trôle technique [d'un véhicule motorisé] ↦ Contrôle

technique || contrôleur [dans les transports en com-

mun] ↦ Kontroller ↦ Schaffner || contrôleuse [dans

les transports en commun] ↦ Kontrollerin ↦
Schaffnerin || controverse ↦ Kontrovers || contesté,

controversé ↦ ëmstridden || controversé, sujet à

controverse ↦ kontroverséiert || contusion ↦ Prel-

lung || convaincant, de manière convaincante ↦ iww-

erzeegend || concluant, convaincant ↦ schlësseg 1

|| convaincre, confondre [prouver la culpabilité de]

↦ iwwerféieren 1 || convaincre, persuader ↦ iww-

erzeegen 1 || convaincu, invétéré, par conviction ↦
iwwerzeegt || convalescence [processus de guéri-

son] ↦ Reconvalescence || convenable, décent, cor-

rect, convenablement ↦ anstänneg 1 || convenable,

acceptable, satisfaisant, convenablement ↦ anstän-

neg 2 || convenable, décent ↦ éierbar 2 || conven-

able, bien, comme il faut, convenablement, bien ↦
uerdentlech 1 || convenable, approprié, convenable-

ment ↦ zerguttst 1 || convenable, bien, comme il faut,

convenablement, bien ↦ uerdentlech 1 || conven-

able, décent, correct, convenablement ↦ anstänneg

1 || convenable, acceptable, satisfaisant, convenable-

ment ↦ anstänneg 2 || convenablement, comme il

faut ↦ schéin 2 || convenable, approprié, convenable-

ment ↦ zerguttst 1 || arranger, convenir à ↦ ar-

rangéieren 2 || convenir à [être approprié à] ↦ eeg-

nen [sech eegne fir] || aller à, convenir à, arranger

↦ goen 8 || convenir à, arranger ↦ Krom 3 [an de

Krom passen] || convenir à [par goût ou par capacité]

↦ leien 9 || aller à, convenir à, arranger ↦ passen 3

|| convenir à, plaire à, être au goût de ↦ zousoen 2

|| convenir de, se mettre d'accord sur ↦ ofmaachen

2 || se faire, convenir [être conforme aux usages] ↦
gehéieren 5 || convenir que, retenir, en rester là [en

attendant] ↦ verbleiwen 1 [esou verbleiwen(, datt)] ||

convention collective (de travail), accord collectif ↦
Kollektivvertrag || convention [arrangement] ↦ Kon-

ventioun 1 || convention [convenance, règle sociale]

↦ Konventioun 2 || conventionnel [conforme aux

conventions] conventionnellement ↦ konventionell ||

conventionnel [conforme aux conventions] conven-

tionnellement ↦ konventionell || converger [se ren-

contrer] ↦ beieneekommen 3 || conversation ↦ Con-

versatioun || conversation, entretien ↦ Gespréich 1

|| conversation téléphonique ↦ Telefonsgespréich ||

se convertir à [une (autre) croyance, une (autre) reli-

gion] ↦ konvertéieren 3 [konvertéieren zu] || se con-

vertir ↦ iwwertrieden || convertir, transformer ↦
konvertéieren 1 || convertir [des données

numériques] ↦ konvertéieren 2 || convertir (à) [amen-

er à adopter une croyance] ↦ bekéieren 1 [bekéieren

(zu)] || convertir (à) [convaincre] ↦ bekéieren 2

[bekéieren (zu)] || se convertir (à) ↦ bekéieren 3 [sech

bekéieren (zu)] || convertir (en) [des grandeurs, des

unités] ↦ ëmrechnen [ëmrechnen (an)] || transformer

(en), convertir (en) ↦ ëmwandelen [ëmwandelen (an)]

|| intention ferme, conviction ↦ Eescht 3 || croyance,

conviction ↦ Glawen 1 || conviction, preuve de cul-

pabilité ↦ Iwwerféierung || conviction ↦ Iwwerzee-

gung || opinions, convictions ↦ Gesënnung || con-

vivial [accueillant] ↦ convivial 1 || convivial [à utilisa-

tion aisée] ↦ convivial 2 || convivial ↦ geselleg 2 ||

convivialité, atmosphère chaleureuse ↦ Gemittlech-

keet 1 || convocation [invitation] ↦ Convocatioun 1

|| convocation [appel impératif] ↦ Convocatioun 2 ||

convocation, citation [au tribunal] ↦ Convocatioun 3

|| convoi ↦ Convoi || convoiter ↦ reflektéieren 3 [re-

flektéieren op] || convoquer [réunir] ↦ aberuffen ||

faire venir [un prestataire de services] convoquer ↦
bestellen 2 || convoquer [inviter] ↦ convoquéieren

1 || convoquer [faire venir impérativement] ↦ convo-

quéieren 2 || convoquer, citer [au tribunal] ↦ con-

voquéieren 3 || réunir [inviter] convoquer ↦ zesum-

meruffen || convoquer [faire venir impérativement]

↦ zitéieren 2 || convulsion hyperthermique ↦ Féiw-

erkramp || cool [relax, décontracté] ↦ cool 1 || cool

[sympa, excellent] ↦ cool 2 || coopératif [organisé

en coopérative] ↦ genossenschaftlech || coopératif

[prêt à coopérer] ↦ kooperativ || coopération [col-

laboration] ↦ Kooperatioun 1 || coopération, aide au

développement ↦ Kooperatioun 2 || collaboration,

coopération ↦ Zesummenaarbecht || coopérative ↦
Genossenschaft ↦ Kooperativ || fédération, coopéra-

tive ↦ Verband 2 || coopérer ↦ kooperéieren || co-

ordinateur ↦ Coordinateur || coordination ↦ Koordi-

natioun || coordinatrice ↦ Coordinatrice || coordon-

née [en mathématiques et sciences] ↦ Coordonnée 1

|| coordonnées [de contact] ↦ Coordonnée 2 ↦ Kon-

taktdaten || coordonner ↦ koordinéieren || coordon-

ner (à), harmoniser [adapter (l'un à l'autre)] ↦ ofstëm-

men 2 [ofstëmmen op] || copeau ↦ Huwwelspoun ↦
Spoun 1 || Copenhague ↦ Kopenhagen || copernici-

um [élément chimique] ↦ Copernicium || copie [re-

production, double] ↦ Kopie 1 || copie [imitation] ↦
Kopie 2 || copie [de devoir en classe, d'examen] ↦
Kopie 3 || copie (d'élève) [d'un devoir scolaire, d'une

composition] ↦ Prüfungsblat || copier, transférer [des

données] ↦ iwwerspillen 1 || pomper, copier [à

l'école] ↦ knäipen 1 || copier [reproduire, dupliquer] ↦
kopéieren 1 || copier [imiter] ↦ kopéieren 2 || copier

[en dessinant] ↦ nomolen ↦ nozeechnen || copier

[pour s'approprier, pour reprendre à son compte] ↦
ofkucken 1 || copier [tricher] ↦ ofkucken 2 || copier

[un dessin] ↦ ofmolen || (re)copier [un texte] ↦ of-

schreiwen 1 || copier, plagier ↦ ofschreiwen 2 || copi-

er [au clavier] ↦ oftippen || copier [un dessin

(géométrique)] ↦ ofzeechnen 1 || copieux, copieuse-

ment ↦ ausgibeg 1 || copieusement ↦ räichlech 1

|| copieux, copieusement ↦ ausgibeg 1 || copilote ↦
Kopilot || (femme) copilote ↦ Kopilotin || coproduc-

tion ↦ Koproduktioun || copuler ↦ kopuléieren || coq

[animal] ↦ Hunn 1 || coq (de clocher) ↦ Hunn 2 || co-

quille, coque, carapace ↦ Schuel 1 || coquelicot ↦
Feierblumm || coqueluche [maladie] ↦ Coqueluche

↦ Houscht 4 [Bloen Houscht] || coquet [soucieux de

sa personne, élégant] coquettement ↦ houfereg 2 ||

coquet [soucieux de sa personne, élégant] coquette-

ment ↦ houfereg 2 || coquetterie [souci d'élégance,

souci de plaire] ↦ Houfert 2 || coquillage [coquille]

contrôler coquillage
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↦ Muschel || coquille d'escargot ↦ Schleekenhais-

chen || coquille [faute typographique] ↦ Drockfeeler

|| coquille, coque, carapace ↦ Schuel 1 || coquine ↦
Knätzel 2 || coquin ↦ ausgeloossen 2 || coquin, polis-

son ↦ duerchdriwwen ↦ Näischnotz 1 || coquin, es-

piègle, de manière espiègle ↦ näischnotzeg || vau-

rien, filou, coquin ↦ Näischtert || corail [animal] ↦ Ko-

rall || coran [exemplaire] ↦ Koran 2 || Coran [Livre

sacré] ↦ Koran 1 || choucas, corneille, corbeau ↦
Kueb || corbeau freux ↦ Hierschtkueb || corbeille

(à papier) ↦ Pabeierkuerf || corbillard ↦ Doudewon

|| corde à linge ↦ Léngt 2 ↦ Wäschléngt || corde

[de bois] ↦ Kouert || corde [d'un instrument] ↦ Säit ||

corde [de fils tressés] ↦ Seel 1 || corde [lien] ↦ Stréck

1 || corde (à nœuds), corde (à grimper) ↦ Kloterseel

|| corde (à nœuds), corde (à grimper) ↦ Kloterseel ||

corde (à sauter) ↦ Sprangseel || cordial, chaleureux,

cordialement, chaleureusement ↦ häerzlech || cor-

dial, chaleureux, cordialement, chaleureusement ↦
häerzlech || cordialité ↦ Häerzlechkeet || cordon

[cordelette] ↦ Kordel || ficelle, cordon ↦ Schnouer ||

cordon (ombilical) ↦ Nuebelschnouer || cordonnier

↦ Schouster 1 || Corée du Nord, République popu-

laire démocratique de Corée ↦ Nordkorea || Corée

du Sud, République de Corée ↦ Südkorea || égale-

ment coupable, coresponsable, complice ↦
matschëlleg || cor [instrument de musique] ↦ Cor ||

cor (au pied) ↦ Kréiena || tenace, coriace ↦ zéi 4 ||

coriandre ↦ Koriander || cormier ↦ Spierebam || cor-

moran huppé ↦ Hauwekormoran || corne ↦ Har ||

corne [d'une feuille de papier] ↦ Ieselsouer || corne,

cassure [endroit endommagé, plié] ↦ Knécks 1 || os,

corne [matière] ↦ Schank 2 || choucas, corneille, cor-

beau ↦ Kueb || corneille mantelée ↦ Groe Kueb ||

corneille noire ↦ Bëschkueb || Cornelysmillen ↦
Cornelysmillen || cornemuse ↦ Duddelsak || corner,

coup de pied de coin ↦ Corner || plier, corner ↦
knécksen || klaxonner, corner ↦ tuten 1 || cornet à

la crème ↦ Crèmëflütt || cornet [biscuit de forme

conique] ↦ Cornet || cornflakes ↦ Cornflakes || corni-

aud [imbécile] ↦ Blödian || cornichon ↦ Kornischong

1 [(Kleng) Kornischong] || coronavirus ↦ Coronavirus

|| arbitrage, corps arbitral ↦ Arbitrage 2 || corps

céleste ↦ Himmelskierper || corps [d'un être vivant]

↦ Kierper 1 || corps [cadavre] ↦ Läich || corps [d'un

être vivant] ↦ Leif || corps (géométrique) ↦ Kierper

2 || Corps grand-ducal d'incendie et de secours [au

Luxembourg] ↦ CGDIS || corpulent ↦ korpulent ||

exact, juste, correct, correctement, juste, bien ↦
richteg 1 || correct [juste] correctement ↦ korrekt 1

|| correct [convenable] correctement ↦ korrekt 2 ||

correcteur orthographique [logiciel] ↦ Spellcheck-

er || convenable, décent, correct, convenablement ↦
anstänneg 1 || correct, bon [convenable, satisfaisant]

↦ éierbar 3 || juste, correct [équitable, loyal] juste-

ment, correctement ↦ fair || correct [juste] correcte-

ment ↦ korrekt 1 || correct [convenable] correcte-

ment ↦ korrekt 2 || honnête, correct ↦ reell 2 || exact,

juste, correct, correctement, juste, bien ↦ richteg 1 ||

correction [action de corriger] ↦ Korrektioun 1 || cor-

rection [modification] ↦ Korrektioun 2 || correction

[action de corriger] ↦ Korrektur 1 || correction [modi-

fication] ↦ Korrektur 2 || correction [relevé des fautes,

évaluation] ↦ Verbesserung 2 || correction [redresse-

ment des fautes] ↦ Verbesserung 3 || correction

[document corrigé] ↦ Verbesserung 4 || lien étroit,

corrélation ↦ Verflechtung || correspondance

[échange de lettres] ↦ Korrespondenz 1 || correspon-

dance [courrier] ↦ Korrespondenz 2 || correspon-

dance [dans les transports] ↦ Korrespondenz 3 || cor-

respondance [de transport] ↦ Uschloss 3 || liaison

[dans les transports] correspondance ↦ Verbindung

2 || correspondance (de bus) ↦ Busverbindung || cor-

respondante [de presse] ↦ Korrespondentin 1 || cor-

respondante [partenaire d'échange épistolaire] ↦ Ko-

rrespondentin 2 || correspondant [en rapport] en

conséquence ↦ deementspriechend || correspon-

dant [de presse] ↦ Korrespondent 1 || correspondant

[partenaire d'échange épistolaire] ↦ Korrespondent

2 || correspondre à [être égal à, être conforme à]

↦ entspriechen || correspondre à [être conforme à]

↦ korrespondéieren 2 [korrespondéiere mat] || cor-

respondre (avec) [communiquer (avec)] ↦ korre-

spondéieren 1 [korrespondéieren (mat)] || s'appliquer

(à), être applicable (à), correspondre (à) ↦ zoutreffen

2 [zoutreffen (op)] || corriger [redresser, rectifier] ↦ ko-

rrigéieren || corriger [relever les fautes de, évaluer] ↦
verbesseren 2 || corriger [redresser les fautes de] ↦
verbesseren 3 || blâmer, corriger ↦ zurechtweisen ||

attaquer, corroder ↦ ufriessen 2 || corroder, ronger

↦ zerfriessen || décomposer, corroder ↦ zersetzen 1

|| corrompre, acheter ↦ bestiechen || pervertir, cor-

rompre, dépraver ↦ verdierwen 2 || corrompu

[dépravé] ↦ korrupt 2 || corrosion ↦ Korrosioun ||

décomposition, corrosion ↦ Zersetzung || corrupt-

ible, vénal ↦ bestiechlech || corruptible [vénal] ↦
korrupt 1 || corruption ↦ Bestiechung || corruption

[délit] ↦ Korruptioun || cortège ↦ Cortège || cortège

[défilé] ↦ Ëmzuch || cortisone ↦ Kortison || torture,

corvée ↦ Qual 3 || partie contractante, cosignataire ↦
Vertragspartner || partie contractante, cosignataire

[femme] ↦ Vertragspartnerin || cosmétique ↦ kos-

meetesch || cosmétique [soins de beauté] ↦ Kos-

meetik || cosmonaute ↦ Kosmonaut || cosmonaute

[femme] ↦ Kosmonautin || univers, cosmos ↦ All ||

cosmos ↦ Kosmos || univers, cosmos ↦ Weltall ||

cosse du genêt ↦ Gënzescheek || cosse [de graine] ↦
Scheek 1 || cossu, de belle prestance ↦ representa-

tiv 2 || Costa Rica ↦ Costa Rica || costaricien ↦ costa-

ricanesch || Costaricien ↦ Costa-Ricaner || Costarici-

enne ↦ Costa-Ricanerin || costaud, sacré morceau ↦
Badetti ↦ Batti 2 || costaud [bien portant] ↦ dichteg

3 || costaud [athlétique] ↦ ferm 1 || costaud, malabar

↦ Flantes 1 || costaud, solide gaillard ↦ Knupper-

dulles 1 || fort [qui a de la force physique] costaud

↦ staark 1 || costaud ↦ stramm 4 || costume [com-

plet] ↦ Kostüm 1 || costume [de scène, de déguise-

ment] ↦ Kostüm 2 || costume traditionnel, costume

folklorique ↦ Truecht || costume traditionnel, cos-

tume folklorique ↦ Truecht || agréable (à habiter),

cosy ↦ wunnlech || cotation, cote [en Bourse] ↦ Co-

tatioun || cotation, inscription à la cote [en Bourse] ↦
Kotéierung || côté abrité [d'un lieu] (effet d')aspiration

[d'un corps en mouvement] sillage ↦ Wandschiet ||

Côte d'Ivoire ↦ Côte d'Ivoire ↦ Elfenbeinküst || côté

de la route, côté de la rue ↦ Stroossesäit || côté de

la route, côté de la rue ↦ Stroossesäit || côte de porc

salée et fumée façon Kassler ↦ Kassler || cotation,

coquille d'escargot côte de porc salée et fumée façon Kassler
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cote [en Bourse] ↦ Cotatioun || côte [pente] ↦ Bierg 2

|| côte, rivage ↦ Küst || côte [os] ↦ Rëpp 1 || coté [ob-

jet d'art] ↦ cotéiert || côté, face [d'un objet] ↦ Säit 1

|| côté [d'un être vivant] ↦ Säit 2 || côté [indication de

lieu] ↦ Säit 3 || côté [direction] ↦ Säit 4 || côté, par-

ti ↦ Säit 5 || côté [aspect, trait de caractère] ↦ Säit

6 || côtelé, à côtes ↦ gerëppt || côtelette [morceau

de viande] ↦ Kotlett 1 || côtelettes, favoris, pattes ↦
Kotlett 2 || coter [en Bourse] ↦ cotéieren || cotisa-

tion ↦ Bäitrag 1 ↦ Cotisatioun || cotiser ↦ abezue-

len 2 ↦ cotiséieren || se cotiser ↦ zesummeleeën 5

|| coton ↦ Kotteng || coton, ouate ↦ Watt || coton-

tige ↦ Ouerestäbchen || confiner à, côtoyer [avoisin-

er] ↦ grenzen [grenzen un] || cotyle ↦ Pännchen 2 ||

couche de glace ↦ Äisschicht || couche de graisse

↦ Fettschicht || couche du sol ↦ Buedemschicht ||

couche [d'une substance étalée] ↦ Kusch 1 || couche

[strate] ↦ Kusch 2 || couche [en superposition] ↦ Lo

|| couche [lavable] ↦ Lomp 3 || couche [épaisseur] ↦
Schicht 1 || couche [lavable] ↦ Wëndel 1 || couche

[jetable] ↦ Wëndel 2 || couche (sociale) ↦ Schicht 2

|| couche froide, serre basse ↦ Kautsch || coucher

avec [avoir des relations sexuelles avec] ↦ schlofen 4

[schlofe mat] || (accepter de) coucher avec, (accepter

de) fricoter avec ↦ druloossen 3 || coucher du soleil

↦ Sonnenënnergang || se coucher [soleil] ↦ ënner-

goen 2 || coucher [mettre en position horizontale] ↦
leeën 1 || se coucher, s'allonger [pour dormir, se re-

poser] ↦ leeën 6 || coucher [mettre par écrit] ↦ nid-

derleeën 3 || coucher, passer la nuit ↦ schlofen 2 ||

coucher, mettre au lit ↦ tässelen 3 || coucou, pend-

ule à coucou ↦ Guckucksauer || coucou gris ↦ Guck-

uck || coudée, aune [unité de mesure] ↦ Iel || coude

[du bras] ↦ Ielebou || coude [élément courbe] ↦ Knéi

3 || cou-de-pied [partie supérieure] ↦ Foussréck ||

coudre ensemble [tissu, étoffe] ↦ zesummebitzen ||

coudre [un vêtement] ↦ bitzen 1 || coudre [suturer] ↦
bitzen 2 || coudre [pratiquer, maîtriser la couture] ↦
bitzen 3 || coudre [un ourlet] ↦ ëmbitzen || coudre [un

vêtement] ↦ néien || (re)coudre, (re)fixer [en cousant,

en suturant] ↦ ubitzen || noisetier, coudrier ↦ Hiesel-

ter || couenne [du porc] ↦ Schwaart || couverture,

couette ↦ Bettdecken || queue de cheval, couette

[cheveux] ↦ Wutz 2 || gorge, cou [partie antérieure] ↦
Guergel || cou [partie du corps] ↦ Hals 1 || cou, col

[d'un récipient] ↦ Hals 3 || couille [testicule] ↦ Jick

4 ↦ Klut || couilles ↦ Sak 4 || couilles [testicules] ↦
Wak 4 || couillon [insulte] ↦ Sak 5 || blouser, couillon-

ner ↦ uschäissen 1 || pépiement, couinement [d'un

animal] ↦ Gepiips 1 || pépier, couiner [animal] ↦ pi-

ipsen 1 || couiner [animal] ↦ quiiksen || grincer, couin-

er, crisser ↦ quiitschen || coulant [accommodant] ↦
kulant || couler à côté [se déverser à côté] ↦ laan-

schtlafen 2 || couler [sombrer] ↦ ënnergoen 1 ||

couler, descendre [en coulant] ↦ eroflafen 2 || couler

[s'écouler] ↦ fléissen || fondre, couler [fabriquer] ↦
géissen || couler [liquide] ↦ lafen 2 || couler, baver

↦ verlafen 5 || couler, faire sombrer [dans l'eau] ↦
versenken 1 || refluer, couler [en sens contraire] ↦
zerécklafen 2 || couleur de cheveux ↦ Hoerfaarf ||

couleur de peau ↦ Hautfaarf || couleur des yeux

↦ Aefaarf || couleur [coloris, nuance] ↦ Faarf 1 ||

couleur, peinture [substance colorante] ↦ Faarf 2 ||

couleur [d'une carte à jouer] ↦ Faarf 5 || couleur

préférée ↦ Liblingsfaarf || couleur primaire ↦
Grondfaarf || couleuvre à collier ↦ Onk 2 || couleuvre

↦ Adder || coulis au chocolat ↦ Schockelascoulis ||

coulis [sauce] ↦ Coulis || couloir central ↦ Haapt-

gank 2 || couloir de bus, voie de bus ↦ Busspuer

|| couloir de secours [routier] ↦ Rettungsgaass ||

couloir [dans des infrastructures sportives] ↦ Bunn

3 || couloir [corridor] ↦ Couloir 1 || couloir [dans des

infrastructures sportives] ↦ Couloir 2 || couloir [cor-

ridor, passage] ↦ Gank 2 || coupable [impliqué, re-

sponsable] ↦ schëlleg 1 || coupable [devant la loi] ↦
schëlleg 2 || coupant, tranchant, acéré ↦ schaarf 1

|| coup d'envoi [d'une rencontre sportive] ↦ Ustouss

1 || coup d'État ↦ Coup d'État || coup de chaleur ↦
Hëtzschlag || coup de chance ↦ Glécksfall || sensa-

tions fortes, coup de fouet ↦ Kick || coup de maître

↦ Volltreffer 2 || coup de pied arrêté ↦ Standard-

situatioun || corner, coup de pied de coin ↦ Corner

|| coup de pied ↦ Fouss 2 || coup de sifflet final ↦
Schlusspëff || coup de soleil [brûlure] ↦ Sonnebrand

↦ Sonnestach 1 || coup de soleil, insolation ↦
Sonnestach 2 || appel, coup de téléphone ↦ Uruff ||

coup de tonnerre ↦ Donnerschlag || coup de vent,

rafale (de vent) ↦ Wandstouss || coup du chapeau,

triplé ↦ Hattrick || coup du sort, coup du destin ↦
Schlag 2 || coup du lapin ↦ Coup du lapin ↦ Schlei-

dertrauma || coup du sort ↦ Schicksalsschlag || coup

du sort, coup du destin ↦ Schlag 2 || coupe de

cheveux ↦ Coupe 1 || coupe [verre] ↦ Coupe 1 ||

coupe [récipient ouvert] ↦ Coupe 2 || coupe [récom-

pense] ↦ Coupe 3 || coupe [compétition sportive] ↦
Coupe 4 || coupe [en couture] ↦ Coupe 2 || coupe

[abattage forestier] ↦ Coupe 3 || coupe [d'un vête-

ment] ↦ Schnëtt 2 || coupe [grand récipient] ↦ Schuel

6 || césure, coupe ↦ Zäsur 2 || coupe (transversale),

coupe (longitudinale) ↦ Schnëtt 5 || coupe (transver-

sale), coupe (longitudinale) ↦ Schnëtt 5 || coupé [au-

to] ↦ Coupé 1 || coupé, compartiment [dans un train]

↦ Coupé 2 || coupe-ongle ↦ Neelpëtz || déboiser,

déforester, couper à blanc ↦ ofholzen || précouper,

couper au préalable ↦ virschneiden || couper avec

les dents ↦ duerchbäissen || faire cesser, couper

court à ↦ ophëllefen 2 || couper de l'herbe [comme

fourrage] ↦ krauden 2 || couper [sectionner] ↦ duer-

chschneiden || couper, trancher [par des coups] ↦
erofhaen || couper, trancher [par un coup sec] ↦ erof-

schloen 1 || couper [une partie d'un tout] ↦ erof-

schneiden || couper, abattre ↦ ewechhaen || couper

[enlever en tranchant] ↦ ewechschneiden || fendre,

couper [à la hache] ↦ haen 1 || couper [au jeu de

cartes] ↦ hiewen 5 || couper [en jouant une carte

d'atout] ↦ iwwertrompen || couper [le son] ↦ muten ||

couper, éteindre ↦ ofschalten 1 || couper [raccourcir

en coupant] ↦ ofschneiden 1 || couper [à la scie] ↦ of-

seeën || couper [interrompre l'approvisionnement de]

↦ ofspären 2 || couper [diluer] ↦ panschen || couper,

découper, tailler ↦ schneiden 1 || couper [blesser] ↦
schneiden 2 || couper [être tranchant] ↦ schneiden 4

|| séparer, couper [un mot] ↦ trennen 5 || se couper,

avoir la langue trop longue, vendre la mèche ↦
verbabbelen 1 || couper [en morceaux] ↦ zerschnei-

den 1 || couper [en petites coupures, en petits

morceaux] ↦ zerschnëppelen || couper [l'approvi-

sionnement] ↦ zoudréien 3 || couper (grossièrement)

cote couper
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[un morceau, une tranche] ↦ erofgarrelen || couper

(grossièrement) ↦ garrelen [garrelen un] || couper

(l'alimentation de) ↦ ofdréien || couper (maladroite-

ment), découper ↦ schnëppelen 2 || couper (l'ap-

provisionnement de), annuler [en guise de sanction]

↦ spären 4 || couper (avec) [mélanger des vins, des

spiritueux] ↦ verschneiden 2 [verschneiden (mat)] ||

couper la parole ↦ dramaulen || couper le souffle

à [impressionner] ↦ erschloen 3 || couperose ↦
Couperose || découper, couper sur mesure ↦
zouschneiden || coupe-vent, anorak ↦ Windjack ||

coup [choc, heurt] ↦ Coup 1 || coup [brusque action

préméditée] ↦ Coup 2 || coup [choc émotionnel] ↦
Coup 3 || coup [dans une partie d'échecs] ↦
Schachzuch 1 || coup [choc, heurt, mouvement] ↦
Schlag 1 || coup, goulée [quantité de liquide] ↦
Schotz 2 || coup [choc, heurt] ↦ Stouss 1 || coup [aux

jeux de société] ↦ Zuch 3 || coup (sonnant) ↦ Schlag

6 || tir, coup (de feu) ↦ Schoss 1 || coup franc [pénalité

accordée] ↦ Fräistouss || mariés, couple de mariés ↦
Brautpuer || moment de rotation, couple de rotation

↦ Dréimoment || couple [d'amoureux] ↦ Këppelchen

1 || couple [deux personnes] ↦ Koppel 1 || couple,

paire [d'animaux, de choses semblables] ↦ Koppel 2

|| couple [de personnes] ↦ Puer 2 || coupole ↦ Kup-

pel || coupon [reste d'un rouleau d'étoffe] ↦ Coupon 1

|| coupon [d'obligation] ↦ Coupon 2 || coups répétés

[bruit désagréable] (série de) détonations ↦ Geknup-

ps || billet de banque, coupure ↦ Geldschäin || billet

(de banque), coupure ↦ Schäin 5 || coupure, entaille

[blessure] ↦ Schnatt 1 || entaille, coupure [blessure]

↦ Schnattwonn || séparation, coupure, césure [d'un

mot] ↦ Trennung 3 || tournant, coupure [d'une évolu-

tion, de l'histoire] ↦ Zäsur 1 || courage civique ↦ Zivil-

courage || courage [bravoure] ↦ Courage 1 || courage

[goût à la vie, énergie] ↦ Courage 2 || courage

[bravoure] ↦ Mutt 1 || courage [goût à la vie, énergie]

↦ Mutt 2 || courageux, courageusement ↦
couragéiert ↦ daper || courageux, courageusement

↦ couragéiert ↦ daper || hardi, courageux ↦ kéng

1 || couramment [aisément] ↦ fléissend || courant

artistique ↦ Konschtstréimung || courant (élec-

trique)continu ↦ Gläichstroum || courant d'air ↦
Duerchzuch || courante [diarrhée] ↦ Schësser 2 ||

courant [électrique] électricité ↦ Elektresch 1 ||

courant [habituel] ↦ gängeg || courant [habituel,

familier] ↦ geleefeg || en cours, courant ↦ lafend 1

|| courant [d'eau] ↦ Stréimung 1 || courant [doctrine]

↦ Stréimung 2 || courant (électrique) ↦ Stroum 1 ||

courants thermiques ↦ Thermik || courbature (mus-

culaire) ↦ Muskelkater || courbe d'infection, courbe

épidémique ↦ Infektiounskurv || courbe d'infection,

courbe épidémique ↦ Infektiounskurv || courbe [tra-

jectoire courbée] ↦ Bou 1 || courbe [d'un graphique,

d'un diagramme] ↦ Courbe ↦ Kurv || tordu, courbé,

de travers ↦ kromm 1 || tordre, courber ↦ béien 1 ||

cour d'école, cour de récréation ↦ Schoulhaff || cour

de monastère, cour de couvent ↦ Klouschterhaff ||

cour de monastère, cour de couvent ↦ Klouschter-

haff || cour d'école, cour de récréation ↦ Schoulhaff

|| marathonien, coureur de marathon ↦ Marathon-

leefer || coureur (cycliste) ↦ Coureur || coureur (à

pied) ↦ Leefer 1 || marathonienne, coureuse de

marathon ↦ Marathonleeferin || coureuse, déver-

gondée ↦ verlafen || coureuse (à pied) ↦ Leeferin ||

cour [d'un bâtiment] ↦ Haff 1 || cour [d'un souverain]

↦ Haff 3 || cour (de justice) [institution] ↦ Cour 1 ||

cour (de justice) [bâtiment] ↦ Cour 2 || cour (de jus-

tice) [institution] ↦ Geriichtshaff 1 || cour (de justice)

[bâtiment] ↦ Geriichtshaff 2 || courgette ↦ Courgette

↦ Zucchini || courir à la rencontre de, courir vers ↦
entgéintlafen || courir après ↦ hier 3 [hier sinn han-

ner] || courir après [essayer de convaincre] ↦ nolafen

2 || courir après [chercher à séduire] ↦ nolafen 3 ||

courir après [pour (r)attraper] ↦ norennen || courir

vers, courir en direction de ↦ duerlafen [duerlafen

op] ↦ zoulafen 2 [zoulafen op] || courir [foncer] ↦
crossen || courir [vers un endroit proche] ↦ eriwwer-

lafen 2 || courir [se déplacer en courant] ↦ lafen 1 ||

courir [parcourir, participer à] ↦ lafen 8 || courir, par-

ticiper à [une course à pied] ↦ matlafen 1 || courir

(dans tous les sens) ↦ bëselen || courir (à toute

vitesse), se précipiter ↦ rennen 1 || courir vers, courir

en direction de ↦ duerlafen [duerlafen op] || courir à

la rencontre de, courir vers ↦ entgéintlafen || courir

vers, courir en direction de ↦ zoulafen 2 [zoulafen

op] || courlis cendré ↦ Grousse Broochvull ↦
Schneppekinnek || courlis corlieu ↦ Klenge

Broochvull || couronne de l'avent ↦ Adventskranz

|| couronne de mai [tressée à partir de feuillage au

premier mai] ↦ Meekranz || couronne [objet circu-

laire] ↦ Kranz || couronne [d'un souverain] ↦ Kroun 1

|| couronne [d'un arbre] ↦ Kroun 2 || couronne [unité

monétaire] ↦ Kroun 4 || couronne (solaire) ↦ Korona

1 || couronne (dentaire) ↦ Kroun 3 || couronnement

[d'un souverain] ↦ Kréinung 1 || couronnement [con-

sécration] ↦ Kréinung 2 || couronne norvégienne ↦
Norwegesch Kroun || couronner [un souverain] ↦
kréinen || couronne suédoise ↦ Schweedesch Kroun

|| mail, courrier électronique, courriel ↦ E-Mail ↦ Mail

|| courrier des lecteurs ↦ Lieserbréif || mail, courrier

électronique, courriel ↦ E-Mail ↦ Mail || courrier

[correspondance] ↦ Courrier || courrier [envois

postaux] ↦ Post 3 || document, pièce, lettre, courrier

↦ Schreiwes || courroie de transmission ↦ Käilrimm

|| courroie (de transmission) ↦ Rimm 2 || cours d'éd-

ucation physique (et sportive) ↦ Turnstonn || cours

d'histoire [leçon] ↦ Geschichtsstonn || cours d'in-

struction religieuse ↦ Reliounsunterrecht ↦ Unter-

recht 2 || cours de biologie [leçon] ↦ Biologiescours

|| cours de chimie [leçon] ↦ Chimiescours || cours de

couture ↦ Bitzcours ↦ Handaarbecht 3 || cours de

danse ↦ Danzcours || cours de géographie ↦ Ge-

ografiesunterrecht || cours de langue [leçon] ↦
Sproochecours || cours de littérature ↦ Literaturun-

terrecht || cours de musique [leçon] ↦ Museksstonn

|| cours de physique [leçon] ↦ Physikscours ↦
Physiksstonn || cours de premiers secours ↦ Éischt-

Hëllef-Cours || cours de préparation à la première

communion ↦ Kommiounsunterrecht || cours de rat-

trapage [offert par l'école en vue des épreuves de

rattrapage] ↦ Rattrapage || cours de religion ↦ Re-

lioun 2 || cours des actions ↦ Aktiecours || cours de

yoga ↦ Yogascours || cours du soir ↦ Owescours ||

course automobile ↦ Autoscourse || course de côte

↦ Biergcourse || course de relais ↦ Staffel 1 || course

de vélo ↦ Vëloscourse || course éliminatoire ↦ Virlaf

1 || course [épreuve sportive] ↦ Course || course [dé-

couper course
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marche, commission] ↦ Gang 2 || commission, course

[démarche] ↦ Kommissioun 1 || course (à pied) ↦ Laf

1 || course par étapes ↦ Etappecourse || commis-

sions, courses [achats] ↦ Kommissioun 2 || cours [en-

seignement, formation] ↦ Cours 1 || cours [leçon d'en-

seignement] ↦ Cours 2 || cours [des produits bour-

siers] ↦ Cours 3 || cours [déroulement] ↦ Laf 2 ||

école, cours [enseignement] ↦ Schoul 3 || cours

[leçon d'enseignement] ↦ Stonn 2 || déroulement,

cours, suivi ↦ Verlaf 2 || cours (en faculté) ↦ Vir-

liesung || coursière [commissionnaire] ↦ Coursière ||

livreuse, coursière ↦ Livreuse || coursier [commis-

sionnaire] ↦ Coursier || livreur, coursier ↦ Livreur ||

cours particulier, cours privé ↦ Privatstonn || cours

particulier, cours privé ↦ Privatstonn || court-circuit

↦ Kuerzen ↦ Kuerzschluss || saut, courte distance

↦ Kazesprong || courtepointe, couverture piquée ↦
Steppdecken || court [de faible longueur] ↦ kuerz

1 || court, bref, brièvement ↦ kuerz 2 || court, petit

[en taille] ↦ stuppeg || poli, courtois, poliment ↦ héi-

flech || politesse, courtoisie ↦ Héiflechkeet || petite-

cousine, cousine éloignée ↦ Kusin 2 [kleng Kusin] ||

cousine (germaine) ↦ Kusin 1 [(recht) Kusin] || petit-

cousin, cousin éloigné ↦ Cousin 2 [klenge Cousin]

|| cousin (germain) ↦ Cousin 1 [(rechten) Cousin] ||

coussin encreur ↦ Stempelkëssen || coussin ↦
Coussin || coussin, oreiller ↦ Këssen || oreiller,

coussin ↦ Pillem || coût de la vie ↦ Liewenskäschten

|| couteau à pain ↦ Broutmesser || couteau de cui-

sine ↦ Kichemesser || (petit) couteau de cuisine ↦
Knäip || canif, couteau de poche ↦ Täschemesser ||

couteau [à manche] ↦ Messer 1 || coûter à, en coûter

à [être difficile] ↦ Iwwerwannung [Iwwerwannung

kaschten] || coûter [de l'argent] ↦ kaschten 1 || coûter

[occasionner la perte de] ↦ kaschten 2 || coûter

[causer, exiger] ↦ kaschten 3 || coût ↦ Coût || coûts

d'investissement ↦ Investitiounskäschten || coûts

de construction ↦ Baukäschten || coût total ↦
Gesamtkäschten || coutume, tradition ↦ Brauch ||

coutume [tradition] ↦ Gebrauch 2 || coutumier, non

écrit ↦ ongeschriwwen || couture [raccord cousu] ↦
Nout 1 || couturière ↦ Néiesch || monastère, couvent

[institution] ↦ Klouschter 1 || monastère, couvent [bâ-

timent] ↦ Klouschter 2 || couvercle ↦ Deckel 1 || cou-

vercle [rabattable] ↦ Klapp 1 || couver [oiseaux] ↦
bréien ↦ brucken 1 || couver [une maladie] ↦ bruck-

en 4 [brucken un] || couvert de ↦ voller 1 || couvert

de moisi ↦ schimmeleg || couvert [de nuages] ↦ be-

deckt 1 || couvert(s) [ustensiles de table] ↦ Besteck ||

couvert [fourchette, couteau, cuillère] ↦ Couvert 1 ||

couvert [ustensiles de table] ↦ Couvert 2 || couvert(s)

[ustensiles de table] ↦ Läffelsgeschier || couvert (de)

↦ voll 2 || couverture chauffante ↦ Heizdecken ||

couverture, couette ↦ Bettdecken || couverture

[d'un livre] ↦ Deckel 2 || couverture [grande pièce

d'étoffe] ↦ Decken || couverture [garantie] ↦ Of-

sécherung || (illustration de) couverture ↦ Titelbild ||

(page de) couverture, une [première page] ↦ Titelsäit

|| courtepointe, couverture piquée ↦ Steppdecken ||

couvre-feu, interdiction de sortie ↦ Ausgangsspär ||

couvre-feu [interdiction de sortir (le soir)] ↦ Couvre-

feu || couvre-feu, extinction des feux ↦ Zapestreech

|| couvre-lit, dessus-de-lit ↦ Bettspreet || couvreur

↦ Daachdecker ↦ Leeëndecker || couvreuse ↦

Daachdeckerin ↦ Leeëndeckerin || couvrir de bises,

couvrir de baisers, bécoter ↦ zerkëssen || couvrir de

bises, couvrir de baisers, bécoter ↦ zerkëssen || cou-

vrir de merde, couvrir de fiente, couvrir de chiures

↦ vollschäissen || se couvrir de [d'un vêtement] ↦
ëmdoen || couvrir de [donner à profusion] accabler

de [surcharger de] ↦ iwwerheefen [iwwerheefe mat]

|| couvrir de [donner à profusion, prodiguer] ↦ iww-

erschëdden 1 [iwwerschëdde mat] || se couvrir de

[d'une couche] ↦ usetzen 7 || couvrir de merde, cou-

vrir de fiente, couvrir de chiures ↦ vollschäissen ||

couvrir de merde, couvrir de fiente, couvrir de chiures

↦ vollschäissen || couvrir de merde ↦ zouschäissen

|| couvrir de piqûres [insecte(s)] ↦ zerpicken ↦ zer-

stiechen 2 || se (re)couvrir de poussière, prendre la

poussière ↦ verstëbsen || se ridiculiser, se couvrir de

ridicule ↦ blaméieren 2 || couvrir [un toit] ↦ decken 1

|| couvrir [satisfaire, faire face à] ↦ decken 2 || couvrir

[garantir financièrement] ↦ decken 3 || couvrir [une

femelle] ↦ decken 4 || couvrir [protéger] ↦ decken 5

|| couvrir [peinture] ↦ decken 8 || recouvrir, couvrir ↦
iwwerdecken || couvrir [un son, un bruit] ↦ iwwertéi-

nen || couvrir [assurer, garantir] ↦ ofdecken 3 || cou-

vrir [cacher, masquer] ↦ verdecken || couvrir [pos-

er une couverture sur, poser une protection sur] ↦
zoudecken || fermer, boucher, couvrir, obstruer, pin-

cer ↦ zouhalen 1 || couvrir [d'une toile] ↦ zouhänken

|| combler, couvrir [en grattant] ↦ zouschären || se

couvrir [ciel] ↦ zousetzen 6 || COV ID-19 ↦ Covid-19 ||

covidiote ↦ Covidiotin || covidiot ↦ Covidiot || watch

party, co-visionnage de vidéos ↦ Watchparty || cov-

oiturage ↦ Covoiturage || coyote ↦ Kojot || crabe ↦
Krabb || crabier chevelu ↦ Rallereeër || crachat, mol-

lard ↦ Rotz || crachats, mollards [salive, mucosités]

↦ Rotz || cracher, payer [débourser] ↦ berappen ||

cracher, casquer [payer] ↦ blechen 2 || mollarder,

glavioter, cracher ↦ rotzen 1 || cracher [rejeter par

la bouche] ↦ rotzen 2 || cracher [rejeter, émettre] ↦
späizen 1 || cracher [projeter de la salive] ↦ späizen

2 || cracher sur ↦ uspäizen 1 || crachin, bruine ↦
Gesabbels 3 || crade, négligé ↦ schmuddeleg || craie

[servant à écrire, à dessiner] ↦ Kräid || craindre, avoir

peur de, redouter ↦ fäerten 1 || craindre [appréhen-

der, pressentir] ↦ fäerten 2 || craindre pour, se faire

du souci pour ↦ fäerten 5 [fäerte fir] || peureux, crain-

tif, craintivement ↦ ängschtlech || craintif, peureux,

craintivement ↦ fäertereg || peureux, craintif, crain-

tivement ↦ ängschtlech || craintif, peureux, crain-

tivement ↦ fäertereg || crampe ↦ Kramp || crampe

[musculaire] ↦ Krämpchen || crampes d'estomac ↦
Mokrämp || crampon (antidérapant) ↦ Spike || se

cramponner à, s'agripper à [en cas de chute] ↦ er-

gräifen 3 [sech ergräifen un] || se cramponner à, se

raccrocher à ↦ klameren [sech klameren un] || crâne,

caboche ↦ Bomm 2 ↦ Klatz 2 || crâner, frimer ↦
opspillen 1 || frimer, crâner ↦ optrompen || cra-

pahutage ↦ Geknéchels 2 || crapahuter ↦ knéche-

len 3 ↦ kraxelen || crapaud ↦ Mouk 1 || crapaud, cra-

paud sonneur ↦ Onk 1 || crapaud, crapaud sonneur

↦ Onk 1 || crapoter ↦ paffen 2 || gangster, crapule

↦ Gangster 2 || crapule ↦ Krätzbock 2 || canaille,

crapule ↦ Lompekréimer 2 ↦ Lompekréimesch 2 ||

crapule ↦ Rëffbock 2 || craquer [perdre la tête] ↦
duerchdréien 2 || craquer [produire un bruit sec] ↦

course craquer
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knacken 2 || craquer, claquer, grincer ↦ kraachen ||

craquer, grésiller ↦ kréckelen 1 || craquer, s'ouvrir

[brusquement] ↦ opfueren 1 || céder, craquer [suc-

comber] ↦ schwaach 4 [schwaach ginn] || accident

d'avion, crash aérien ↦ Fligeraccident ↦
Fligerongléck || saleté, crasse ↦ Dreck 1 ↦ Knascht

1 || crasseux [par usure, par manque d'entretien] ↦
speckeg 2 || cratère ↦ Krater || Crauthem ↦ Krautem

|| fouet, cravache ↦ Baatsch 1 ↦ Gäissel || cravate

[accessoire vestimentaire] ↦ Krawatt ↦ Schlapp 2

|| crayon d'ardoise ↦ Griffel 1 || crayon de couleur,

crayon feutre ↦ Faarf 3 || crayon ↦ Bläistëft ↦ Cray-

ong || crayon de couleur, crayon feutre ↦ Faarf 3

|| artistique, créatif, artiste ↦ artistesch 2 || créatif,

de façon créative ↦ kreativ || création, origine ↦
Entsteeung || création [fondation] ↦ Kreatioun 1 ||

création [produit] ↦ Kreatioun 2 || mise sur pied,

création ↦ Opbau 2 || création, première (représenta-

tion) [d'une nouvelle œuvre] ↦ Uropféierung || créa-

tivité ↦ Kreativitéit || créature ↦ Kreatur || créature

[personne] ↦ Louder 1 || créature, être ↦ Wiesen 3 ||

crécelle ↦ Klibber || crèche [mangeoire] ↦ Krëpp 1

|| crèche [de Noël] ↦ Krëpp 2 ↦ Krëppchen || créch-

er [habiter] ↦ hausen || crédible ↦ credibel ↦
glafwierdeg || leasing, crédit-bail ↦ Leasing || crédit

[prêt] ↦ Kredit 1 || crédit [confiance] ↦ Kredit 2 || cré-

dule ↦ liichtgleeweg || peu critique, crédule, sans

sens critique ↦ onkritesch || installer, créer, aménag-

er ↦ ariichten 1 || créer [donner l'existence à] ↦ er-

schafen || donner naissance à, engendrer, créer, pro-

duire ↦ ervirbréngen 1 || créer [développer, réaliser]

↦ kreéieren || mettre sur pied, créer ↦ opbauen 1

|| créer [mettre en place, engendrer] ↦ schafen 1 ||

crémaillère ↦ Héil || crémant [boisson] ↦ Cremant 1

|| crémant, (vin) mousseux [boisson] ↦ Schampes 3

|| (verre de) crémant ↦ Cremant 2 || (verre de) cré-

mant, (verre de) (vin) mousseux ↦ Schampes 4 || cré-

matorium ↦ Krematorium || crème à la vanille ↦
Vanillscrème || crème au beurre ↦ Bottercrème ||

flan au chocolat, crème au chocolat ↦ Schocke-

laspudding || crème chantilly ↦ Schlagsan || crème

d'asperges ↦ Spargelszopp || crème de framboises

↦ Hammbierscrème || crème (fraîche)épaisse ↦
Sauerram || crème [cosmétique, médicale] ↦ Crème

1 || crème [dessert] ↦ Crème 2 || flan, crème ↦ Pud-

ding || crème [de lait] ↦ Ram ↦ Schmant || crème

glacée, glace [à la crème] ↦ Glace 1 || crème solaire

↦ Sonnecrème || crémeux [onctueux] ↦ crèmeg ||

liquide, visqueux, crémeux [nourriture] ↦ leefeg 1 ||

Crendal ↦ Kréindel || crénelé, en zigzag ↦ gezackt

|| crêpe [galette] ↦ Paangech || crêper [les cheveux]

↦ toupéieren || crépi, enduit ↦ Beworf || crépi ↦ Ver-

botz || crépir ↦ bewerfen 2 ↦ verbotzen 1 || crépiter

[aliment gras] ↦ brutzelen || crépiter ↦ knisteren ||

cresson ↦ Cresson || crête [des gallinacés] ↦ Kamp

2 || abruti, crétin ↦ Ochs 2 || imbécile, connard, crétin

↦ Vullemätti || crétinisation ↦ Verdommung || évider,

creuser ↦ aushielegen || creuser [une excavation] ↦
aushiewen || creuser, fouiller [dans le sable, la terre]

↦ buddelen || creuser [pratiquer en creusant] ↦
gruewen 1 || approfondir, creuser [examiner] ↦
verdéiwen 1 || creuser (à l'excavatrice) ↦ baggeren 3

|| creuser (à la pelle) ↦ schëppen 2 || creux du genou,

fosse poplitée, creux poplité ↦ Knéikaul || creux

[vide] ↦ huel || creux, cavité ↦ Huelraum || creux [en-

foncement, trou] nid-de-poule ↦ Kaul || creux [af-

faissement] ↦ Verdéiwung 1 || creux du genou, fosse

poplitée, creux poplité ↦ Knéikaul || crevaison ↦
Platten || fissure, crevasse ↦ Spléck 2 || crève [grippe,

rhume] ↦ Vreckecht || mort de fatigue, crevé ↦ doud-

midd || crevé, mort [animal, plante] ↦ futti 2 || crevé

[mort] ↦ kapott 2 || crevé [éreinté] ↦ kapott 3 || crevé

[mort] ↦ vreckt 2 || crevé [éreinté] ↦ vreckt 3 || crève-

la-faim ↦ Hongerleider || mourir, crever [en parlant

d'un animal, d'une plante] ↦ agoen 5 || crever [mourir]

↦ futtigoen 3 ↦ kapottgoen 2 ↦ kappen 2 [kappe

goen] ↦ krepéieren 1 || se crever, s'éreinter ↦
krepéieren 2 ↦ ofrackeren || percer, crever ↦ op-

stiechen 1 || éclater, crever ↦ platzen || se crever,

s'éreinter ↦ vrecken 2 || crever [mourir] ↦ vrecken

3 || se crever, s'éreinter, se tuer ↦ vrecktmaachen ||

trimer, se crever ↦ wudderen || crever, trouer ↦ zer-

stiechen 1 || se crever (au boulot) ↦ vrecktschaffen ||

crevette ↦ Crevette || cancaner, criailler [oiseaux] ↦
schnadderen 1 || agressif, criard ↦ aggressiv 3 || voy-

ant, criard ↦ grell 2 || criard, strident [voix] ↦ jäizeg

1 || criard [couleur] ↦ jäizeg 2 || criblé de taches de

rousseur ↦ speecheleg || cric ↦ Krick || crier après

[gronder] ↦ blären 4 [bläre mat] || gronder, crier après

↦ brëllen 3 [brëlle mat] || crier après, engueuler ↦
ubrëllen || rire aux éclats, crier à tue-tête ↦ Knall 2

[Knäll dinn] || hurler, crier ↦ bierelen 1 || crier, hurler ↦
blären 1 2 ↦ brëllen 1 || crier [de dehors] ↦ eraruffen

2 || crier [de l'intérieur] ↦ erausruffen 2 || crier [pouss-

er des cris, parler fort] ↦ jäizen 1 || crier [dire d'une

voix forte] ↦ jäizen 4 || crier [à l'attention de quelqu'un

qui s'éloigne] ↦ nojäizen ↦ noruffen || crier, lancer [en

criant] ↦ ruffen 3 || crier [pour attirer l'attention] ↦ ruf-

fen 6 || crier [en direction de] ↦ zouruffen || crier sur

les toits ↦ ausposaunen || crieur [dans une vente aux

enchères] ↦ Ausriffer || crieuse [dans une vente aux

enchères] ↦ Ausrifferin || cri ↦ Kreesch || crime de

guerre ↦ Krichsverbriechen || crime ↦ Verbriechen

|| crime sexuel ↦ Sexualverbriechen || criminalité ↦
Kriminalitéit || criminalité liée aux drogues ↦ Dro-

gekriminalitéit || criminel de guerre ↦ Krichsver-

briecher || criminel ↦ kriminell || criminel [auteur

d'un crime] ↦ Kriminellen || criminel ↦ Verbriecher

|| criminelle de guerre ↦ Krichsverbriecherin || crim-

inelle [auteure d'un crime] ↦ Kriminell || criminelle

↦ Verbriecherin || crin [de cheval] ↦ Päerdshoer ||

cringe, malaisant ↦ cringe || crinière [du cheval] ↦
Kamp 3 || infarctus (du myocarde), crise cardiaque ↦
Häerzinfarkt || crise climatique ↦ Klimakris || crise

d'adolescence, âge ingrat [des garçons] ↦ Lëmmel-

sjoren || crise de colère, crise d'angoisse [d'une per-

sonne en confinement] ↦ Lagerkoller || crise de

panique, crise d'angoisse (aiguë) ↦ Panikattack ||

crise d'asthme ↦ Asthmakris || crise de colère, crise

d'angoisse [d'une personne en confinement] ↦
Lagerkoller || crise de foie, colique hépatique ↦
Liewerkris || crise de folie meurtrière ↦ Amoklaf ||

crise de panique, crise d'angoisse (aiguë) ↦ Panikat-

tack || crise du coronavirus ↦ Coronakris || crise du

COV ID-19 ↦ Covid-19-Kris || crise économique ↦
Wirtschaftskris || crise énergétique ↦ Energiekris ||

crise, baisse, chute [économique] ↦ Abroch 2 || crise

[phase difficile] ↦ Kris 1 || crise [accident médical,

craquer crise
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aggravation médicale] ↦ Kris 2 || crise financière ↦
Finanzkris || braillements, cris ↦ Gebrëlls || cris,

hurlements ↦ Gejäiz || contraction, crispation,

spasme ↦ Verkrampfung || tendu, crispé ↦ ver-

bassen 2 || se contracter, se crisper ↦ verkrampfen

|| grincement, crissement ↦ Gequiitschs || grincer,

crisser ↦ grätschen || grincer, couiner, crisser ↦ qui-

itschen || cristal ↦ Kristall || cristal [variété de verre]

↦ Kristall 1 || cristallin [pur, clair] ↦ kristallkloer ||

cristallin [partie de l'œil] ↦ Lëns 4 || cristaux [objets

de cristal] ↦ Kristall 2 || critère de beauté ↦ Schéin-

heetskrittär || critère ↦ Krittär || attaque, critique, in-

crimination ↦ Attack 3 || épineux, critique ↦ brenze-

leg || critique [attentif, scrutateur] de manière critique

↦ kritesch 1 || critique [décisif, crucial] ↦ kritesch 2

|| critique [dangereux] ↦ kritesch 3 || critique [juge-

ment, évaluation] ↦ Kritik 1 || critique [jugement dé-

favorable] ↦ Kritik 2 || critique [opposant] ↦ Kritiker

1 || critique [commentateur] ↦ Kritiker 2 || critique

[opposante] ↦ Kritikerin 1 || critique [commentatrice]

↦ Kritikerin 2 || (potentiellement) mortel, critique ↦
liewensbedrolech || critique, évaluation ↦ Rezen-

sioun || sceptique, critique, de façon sceptique, de

façon critique ↦ skeptesch || critique littéraire

[analyse d'une œuvre] ↦ Literaturkritik || attaquer,

critiquer ↦ attackéieren 2 || critiquer [un défaut, un

manque] ↦ beanstanden ↦ bemängelen || critiquer

[une œuvre littéraire ou artistique] faire la critique

de ↦ bespriechen 2 || critiquer [juger défavorable-

ment] ↦ kritiséieren || critiquer [désapprouver] ↦
monéieren || critiquer [analyser, discuter] ↦ rezen-

séieren || croate ↦ kroatesch || Croate ↦ Kroat ↦
Kroatin || Croatie ↦ Kroatien || crochet de fer [pour

fixer, pour accrocher] ↦ Kluef 1 || crochet [aiguille

à crochet] ↦ Crochet 1 || crochet [petit détour] ↦
Crochet 2 || crochet [action sportive] ↦ Crochet 3

|| crochet [coup de poing] ↦ Crochet 4 || crochet

[de fixation, d'accrochage] ↦ Krop 1 || crochet (d'at-

tache) ↦ Kramp || crocidure leucode ↦ Feldspëtz-

maus || crocidure musette ↦ Hausspëtzmaus || croc-

odile [animal] ↦ Krokodil || crocus ↦ Krokus || croire

en, croire à [avoir foi en (l'existence de)] ↦ gleewen

3 [gleewen un] || croire capable de ↦ zoutrauen ||

croire en, croire à [avoir foi en (l'existence de)] ↦
gleewen 3 [gleewen un] || croire [tenir pour vrai] ↦
gleewen 1 || croire [se fier aux dires de] ↦ gleewen 2 ||

croire, penser ↦ mengen 1 || croire, avaler [des dires,

des affirmations] ↦ ofhuelen 6 || croisement [méth-

ode de reproduction] ↦ Kräizung 2 || se croiser [se

couper, se rencontrer] ↦ kräizen 1 || croiser [accou-

pler] ↦ kräizen 2 || croiser, tomber sur, rencontrer [par

hasard] ↦ treffen 3 || croisière ↦ Croisière || crois-

sance [progrès, expansion] ↦ Wuesstum || croissant

[viennoiserie] ↦ Croissant || croître, se développer ↦
expandéieren || augmenter, se développer, croître,

s'accentuer ↦ zouhuelen 2 || (continuer à) croître,

(continuer à) grandir ↦ weiderwuessen || croix de

cendres ↦ Äschekräiz || croix [objet] ↦ Kräiz 1 || croix

[symbole] ↦ Kräiz 2 || croix [signe graphique] ↦ Kräiz

4 || croix gammée ↦ Hakekräiz || croquant ↦ knack-

eg 1 || croustillant, croquant ↦ krupseg || croquer

[avec les dents] ↦ krupsen || dissiper, croquer ↦ ver-

schleideren || mordiller, croquer ↦ zerknaen || cro-

quette aux œufs ↦ Eeërkrockett || croquette ↦

Krockett || esquisse, croquis ↦ Skizz || crosse, batte,

club ↦ Schléier || bâton, houlette, crosse (d'évêque)

↦ Staf || crossope aquatique ↦ Waasserspëtzmaus

|| crossope de Miller ↦ Sumpfspëtzmaus || crotte

de chien ↦ Hondsdreck 2 || crotte de nez ↦ Koz ||

crotte [étron] ↦ Dreck 5 || crotte [excrément] ↦ Flapp

2 || crouler [tomber en s'affaissant] ↦ abriechen 4

|| croupe [des équidés] ↦ Krupp 1 || croupir, moisir

↦ vermuuschten 2 ↦ versaueren 3 || croustillant ↦
knuspereg || croustillant, croquant ↦ krupseg ||

croûte [d'une plaie de brûlure] ↦ Bootsch 2 || croûte

[du pain] ↦ Kuuscht 1 || croûte [du vol-au-vent] ↦
Paschtéit 1 || croûte [d'une plaie] ↦ Roff || croûte

[de fromage] ↦ Schuel 4 || croyance, conviction ↦
Glawen 1 || croyant ↦ gleeweg || cruauté [attitude

cruelle] ↦ Grausamkeet 1 || cruauté, atrocité [acte

cruel] ↦ Grausamkeet 2 || cruche [à col étroit] ↦
Konkel || cruche, gourde [femme] ↦ Kréischel 6 ||

cruche [contenant] ↦ Krou 1 || cruche [contenu] ↦
Krou 2 || cruche, gourde [femme] ↦ Porrett 2 ↦
Quetsch 2 || cruche, conne [femme] ↦ Toz || cruche

[femme] ↦ Tutsch || Cruchten ↦ Kruuchten || crucial

[important, décisif] ↦ kruzial || crucifier ↦ kräizegen ||

crucifix ↦ Kruzifix || crue, inondation ↦ Héichwaasser

|| cruel, méchant, cruellement, méchamment ↦ ellen

3 || cruel [féroce, brutal] cruellement ↦ grausam 1 ||

cruel [épouvantable, horrible] ↦ grausam 2 || cruel,

méchant, cruellement, méchamment ↦ ellen 3 ||

cruel [féroce, brutal] cruellement ↦ grausam 1 || cru

[vin] ↦ Cru 1 || cru [pas cuit] ↦ réi 1 || (bon) cru [vin] ↦
Kraitchen 2 || crustacé ↦ Crustacé || crypte ↦ Kryp-

ta || coder, crypter ↦ kodéieren 1 || crypter, chiffrer

↦ verschlësselen || Cuba ↦ Kuba || Cubaine ↦
Kubanerin || cubain ↦ kubanesch || Cubain ↦
Kubaner || cube de bouillon de légumes ↦
Geméisküb || cube de bouillon de volaille, cube de

bouillon de poule ↦ Pouletsküb || cube de bouillon

de volaille, cube de bouillon de poule ↦ Pouletsküb

|| cube de bouillon, bouillon cube ↦ Küb 1 || cube

de fumet de poisson ↦ Fëschküb || cube [paral-

lélépipède] ↦ Küb 2 || dé, cube ↦ Wierfel 2 || popotin,

cucul ↦ Dokes ↦ Kickes ↦ Pupes ↦ Tut 3 || cueillir

↦ plécken 1 || cuillère à café [couvert] ↦ Kaffisläffel

1 || cuillère à café, cuillerée ↦ Kaffisläffel 2 || cuillère

à soupe [couvert] ↦ Iessläffel 1 || cuillère à soupe

[contenu] ↦ Iessläffel 2 || cuillère à soupe [couvert]

↦ Zoppeläffel 3 || cuillère à soupe [unité de mesure,

contenu] ↦ Zoppeläffel 4 || cuillère à thé [couvert] ↦
Téiläffel 1 || cuillère à thé [unité de mesure] ↦ Téiläf-

fel 2 || cuillère à café, cuillerée ↦ Kaffisläffel 2 || cuil-

lère [couvert] ↦ Läffel 1 || cuillère [contenu] ↦ Läf-

fel 2 || cuir chevelu ↦ Kapphaut || cuir de vache ↦
Kouhaut || cuire à l'étuvée, cuire [pour conserver] ↦
akachen 1 || cuire à la vapeur ↦ dëmpen || cuire à

l'étuvée, cuire [pour conserver] ↦ akachen 1 || cuire

[au four] ↦ goen 16 || (faire) cuire, faire bouillir ↦
kachen 1 || préparer, cuire (au four) [du pain, des

pâtisseries] ↦ baken 1 || cuire trop (longtemps) ↦
verkachen 1 || cuir ↦ Lieder || cuisant, mordant, très

froid ↦ spatz 4 || cuisine intégrée, cuisine équipée

↦ Abaukichen || cuisine [pièce] ↦ Kichen 1 || cuisine

[façon de cuisiner] ↦ Kichen 2 || cuisine intégrée,

cuisine équipée ↦ Abaukichen || cuisiner [interroger]

↦ ausquëtschen || cuisiner [préparer] ↦ brutschen

crise financière cuisiner
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↦ kachen 2 || cuisiner, faire la cuisine ↦ kachen 5

|| cuisiner (sans soin) ↦ bratschen || cuisinière [ap-

pareil] ↦ Kachmaschinn || (chef) cuisinière ↦ Kächen

|| gazinière, cuisinière (à gaz) ↦ Gas 3 || cuisinier, chef

de cuisine ↦ Kach || cuisse de grenouille ↦
Fräschenham || cuisse [partie de la jambe] ↦ Cuisse

↦ Ham 2 ↦ Uewerschenkel 1 || bien cuit, à point, cuit

à cœur ↦ duerch 1 || cuit à point ↦ mëll 2 || cuiv-

re [élément chimique] ↦ Koffer 1 || cuivre [métal] ↦
Koffer 2 || culbute, galipette ↦ Kopplabunz || per-

dre l'équilibre, culbuter ↦ Iwwergewiicht 3 [d'Iww-

ergewiicht kréien] || cul-de-sac, impasse ↦ Sakgaass

|| cul [postérieur] ↦ Aasch 1 || culinaire ↦ kulinaresch

|| effronterie, culot ↦ Culot || short, bermuda, culotte

courte ↦ Box 2 [kuerz Box] || culotte d'abduction

↦ Spreizbox || culotté, effronté ↦ culottéiert || cu-

lotter [une pipe] ↦ ufëmmen || faute, culpabilité ↦
Schold 1 || culpabilité [devant la loi] ↦ Schold 2 ||

culte [vénération exagérée] ↦ Kult || cultivé [instruit]

↦ gebilt ↦ kultivéiert || se cultiver ↦ bilden 5 || cul-

tiver [soigner] ↦ kultivéieren 1 || cultiver ↦ kul-

tivéieren 2 || cultiver [planter, semer, faire pousser] ↦
ubauen 2 || cultiver [planter] ↦ uplanzen 1 || élever

[des animaux] cultiver [des plantes] ↦ ziichten 1 ↦
zillen 2 || culture [manière de vivre, tradition] ↦ Kultur

1 || culture [civilisation, communauté] ↦ Kultur 2 ||

culture [arts] ↦ Kultur 3 || culture [éducation] ↦ Kul-

tur 4 || culture [de plantes utiles, de plantes orne-

mentales] ↦ Kultur 5 || culture [microbiologique] ↦
Kultur 6 || culture [plantation, semis, production] ↦
Ubau 2 || culture, élevage ↦ Ziichtung || formation,

culture (générale) ↦ Bildung || culture générale ↦
Allgemengbildung || culturel, culturellement, sur le

plan culturel ↦ kulturell || culturel, culturellement,

sur le plan culturel ↦ kulturell || carvi, cumin des

prés ↦ Kümmel || cumin ↦ Kräizkümmel || cumul ↦
Cumul || curable, guérissable ↦ heelbar || cureton,

curaillon ↦ Paf 1 || tutelle, curatelle ↦ Momperschaft

↦ Tutelle 1 || tuteur, curateur ↦ Momper ↦ Tuteur

1 || tutrice, curatrice ↦ Tutrice 1 || curcuma ↦ Giel-

wuerzel ↦ Kurkuma || cure de désintoxication ↦
Entzéiungskuer || cure-dent ↦ Zännstëppeler ↦
Zanstocher || curé-doyen ↦ Dechen || cure [traite-

ment] ↦ Kuer || curé ↦ Här 4 ↦ Paschtouer 1 || curer

[le sabot d'un animal] ↦ auskrazen 2 || curetage [de

l'utérus] ↦ Ausschabung ↦ Curetage || cureter ↦
auskrazen 1 ↦ ausschaben || cureton, curaillon ↦ Paf

1 || bizarrement, curieusement ↦ komescherweis ||

bizarre, curieux, étrange, bizarrement ↦ gelungen ||

curieux, bizarre, bizarrement ↦ koppeg || curieux, in-

téressé ↦ virwëlzeg || curieux (de savoir), impatient

(de savoir), avec grand intérêt ↦ gespaant || curiosité

[chose intéressante] ↦ Kuriositéit || curiosité [désir

de savoir] ↦ Virwëlz 1 || curium [élément chimique]

↦ Curium || curriculum (vitæ), C. V. ↦ Curriculum vi-

tae || curriculum vitæ [description] ↦ Liewenslaf 1 ||

curriculum vitæ [document] ↦ Liewenslaf 2 || cut-

ter ↦ Cutter || cuve pour eau de pluie, cuve à eau ↦
Waasserfaass 2 || cuve à fioul, cuve à mazout ↦ Ma-

zoutstank || cuve à fioul, cuve à mazout ↦ Mazout-

stank || cuve, baquet ↦ Bidden 1 || réservoir, cuve

↦ Tank 1 || cuve pour eau de pluie, cuve à eau ↦
Waasserfaass 2 || cuver son vin ↦ ausschlofen 1 [säi

Soff ausschlofen] || cuvette (des W.-C.) ↦ Cabinet 3 ||

cuvette (des toilettes) ↦ Komp 3 || cuvette (des W.-C.)

↦ Toilette 2 || cybercriminalité ↦ Cyberkriminalitéit ||

cybercriminel ↦ Cyberkriminellen || cybercriminelle

↦ Cyberkriminell || cycle [alternance] ↦ Kreeslaf 2

|| cycle [occurrences répétitives] ↦ Zyklus 1 || cycle

[série] ↦ Zyklus 2 || cyclique [périodique] ↦ zyklesch

|| cyclisme ↦ Cyclissem ↦ Vëlosport || cycliste ↦ Cy-

clist || cycliste [femme, fille] ↦ Cyclistin || cycliste ↦
Vëlosfuerer || cycliste [femme, fille] ↦ Vëlosfuererin

|| cyclomoteur ↦ Vëlomotor || cyclone [tempête] ↦
Wirbelstuerm || cygne chanteur ↦ Wëlle Schwan ||

cygne de Bewick ↦ Zwergschwan || cygne noir ↦
Schwaarze Schwan || cygne tuberculé ↦ Schwan ||

cylindre [forme géométrique] ↦ Zylinder 1 || cylin-

dre [d'un moteur] ↦ Zylinder 2 || cylindrique ↦ zylin-

dresch || cymbale ↦ Jummdeckel || cynique, avec

cynisme ↦ zynesch || cynique ↦ Zyniker || cynisme ↦
Zynismus || cystite ↦ Blosenentzündung ↦ Cystite ||

d'abord ↦ fir 9 [fir d'éischt] || (tout) d'abord ↦ éischt

2 [fir d'éischt] || d'abruti, idiot, comme un abruti ↦
rëndvéizeg || en acier, d'acier ↦ stolen || d'actualité,

de dernière minute ↦ toppaktuell || actuel, à jour,

approprié, d'actualité, conforme ↦ zäitgeméiss || au

fait, d'ailleurs ↦ iwweregens || d'ailleurs, du reste ↦
iwwerhaapt 3 || d'alors, de l'époque, de ce temps-

là ↦ deemoleg || d'Amérique centrale ↦ mëtte-

lamerikanesch || nord-américain, d'Amérique du

Nord ↦ nordamerikanesch || sud-américain,

d'Amérique du Sud ↦ südamerikanesch || du di-

manche, d'apparat ↦ houbescht ↦ sonndes || selon,

d'après ↦ no 4 || certains [certaines personnes] plus

d'un, d'aucuns ↦ munchereen 1 2 || plus ..., plus ...,

d'autant (plus)..., que ... ↦ desto [jee (méi) ..., desto

(méi)] ↦ wat [wat (méi) ..., wat (méi)] || d'autant (plus)

↦ ëmsou [ëmsou (méi)] || d'autant plus, exprès ↦
grad 3 [(nawell) grad / (eréischt) grad] || à l'avance,

d'avance, au préalable ↦ Viraus [am Viraus] ||

d'ébène, noir comme l'ébène ↦ kuelschwaarz || sur

un pied d'égalité, d'égal à égal ↦ Aenhéicht 2 [op

Aenhéicht] || électrostatique, d'électricité statique ↦
elektrostatesch || d'elle ↦ hirer 1 ↦ senger 2 [(him)

senger] || de lui, d'elle ↦ senger 3 [(him) senger] ||

d'eux, d'elles, en ↦ hirer 2 || d'emblée, aussitôt ↦ vir-

eran [vu vireran] || supérieur, d'en haut ↦ iewescht

1 || en étain, d'étain ↦ zënnen || d'eux, d'elles, en ↦
hirer 2 || d'extrême droite ↦ rietsradikal || d'extrême

gauche ↦ lénksradikal || d'habitude, normalement

↦ soss 4 || d'histoire de l'art ↦ konschthistoresch ||

d'humeur [d'une certaine disposition] ↦ gelaunt ↦
opgeluecht 1 || hygiénique, d'hygiène, sanitaire ↦ hy-

gieenesch || dans, d'ici ↦ an 2 || d'ici là ↦ dohin 2 [bis

dohin] || prochainement, sous peu, d'ici peu ↦ deem-

nächst || d'office [automatiquement] ↦ d'office 1 || de

naissance, d'origine, originaire ↦ gebierteg || végé-

tal, d'origine végétale ↦ planzlech || de là, d'où ↦
dohier 1 || d'où [de quel endroit] ↦ wouhier 1 || d'où

[suite à quoi] ↦ wouhier 2 || ouvert, d'un abord facile

↦ zougänglech 3 || hébété, abasourdi, ahuri, d'un air

ahuri ↦ entgeeschtert || étonné, d'un air étonné ↦
verwonnert || moqueur, railleur, d'un air moqueur ↦
spëttesch || en diagonale, obliquement, d'un bout

à l'autre ↦ queesch 1 || d'un certain âge ↦ eeler

↦ stänneg 2 || d'un certain point de vue ↦ Manéi-

er 2 [op eng Manéier] || d'une part ..., d'autre part,

cuisiner d'un certain point de vue
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d'un côté ..., d'un autre côté ↦ anerersäits [enger-

säits ..., anerersäits] ↦ engersäits [engersäits ..., aner-

ersäits] || unilatéral [qui concerne un seul côté] d'un

(seul)côté ↦ eesäiteg 1 || d'un (seul)coup ↦ Streech

2 [op ee Streech] ↦ Zoch 2 [op een Zoch] ↦ Zock 3

[op een Zock] || d'une certaine durée ↦ länger 1 || as-

sez grand, d'une certaine importance, d'une certaine

envergure ↦ gréisser || assez grand, d'une certaine

importance, d'une certaine envergure ↦ gréisser ||

d'une certaine longueur ↦ länger 2 || d'une certaine

manière, d'une manière ou d'une autre ↦ iergend-

wéi || barbare, violent, d'une façon barbare ↦ bar-

baresch || hésitant [qui manque d'assurance] d'une

façon hésitante ↦ onsécher 3 || inhumain [atroce, in-

supportable] d'une façon inhumaine ↦ onmën-

schlech 1 || d'une grande dextérité, adroit, précis ↦
gediicht 2 || artificiel, affecté, forcé, d'une manière af-

fectée ↦ onnatierlech 2 || compréhensible [accessi-

ble] d'une manière compréhensible ↦ verständlech

2 || extatique, d'une manière extatique ↦ extatesch

|| d'une certaine manière, d'une manière ou d'une

autre ↦ iergendwéi || satirique, d'une manière

satirique ↦ satiresch || d'une part ..., d'autre part,

d'un côté ..., d'un autre côté ↦ anerersäits [engersäits

..., anerersäits] ↦ engersäits [engersäits ..., anerersäits]

|| enroué, d'une voix enrouée, avec la voix enrouée ↦
hees || grêle [voix] d'une voix grêle ↦ piipseg || d'un

jaune prononcé ↦ schassgiel 2 || à tout moment, d'un

moment à l'autre ↦ jidderzäit 2 || d'un montant de

plusieurs millions ↦ Milliounenhéicht [a Milliounen-

héicht] || littéraire, d'un point de vue littéraire ↦ lit-

eraresch || météorologique, d'un point de vue

météorologique ↦ meteorologesch || thérapeutique,

d'un point de vue thérapeutique ↦ therapeutesch ||

touristique, d'un point de vue touristique ↦ touris-

tesch || très bon marché, d'un prix dérisoire, à un prix

dérisoire ↦ spottbëlleg || d'un trait, d'un seul coup

[en une seule fois] ↦ beieneen || d'un seul coup, en

une fois ↦ Coup 5 [mat engem Coup] || d'un seul

coup, d'un seul trait ↦ Zoch 3 [an engem Zoch] ↦
Zock 4 [an engem Zock] || d'un seul coup, d'un seul

trait ↦ Zoch 3 [an engem Zoch] ↦ Zock 4 [an engem

Zock] || d'un trait, d'un seul coup [en une seule fois]

↦ beieneen || d'usage, de coutume ↦ üblech || Dac-

ca, Dhaka ↦ Dhaka || dada [idée fixe] ↦ Dadda || pas-

sion, dada ↦ Leidenschaft 3 || Dahlem ↦ Duelem ||

Dahl ↦ Dol || daim européen ↦ Dammhirsch || daim

[cuir] ↦ Daim || Dakar ↦ Dakar || Dalheim ↦ Duelem

|| dalle [plancher] ↦ Dall || daltonien ↦ faarweblann

|| damas [étoffe] ↦ Damast || Damas ↦ Damaskus ||

dame [femme] ↦ Damm 1 || dame [carte à jouer] ↦
Damm 2 || dame [pièce d'échecs] ↦ Damm 3 || dame

[quille] ↦ Damm 4 || femme, dame ↦ Fra 1 || dame,

maîtresse ↦ Härin || dame [femme] ↦ Madamm 1

|| bonbonne, dame-jeanne ↦ Bombonn 1 || damer,

laminer ↦ walzen || dames et messieurs ↦
Herrschaft 3 || dames [jeu de plateau] ↦ Damm 5 ||

se dandiner, marcher en se dandinant ↦ watschelen

|| Danemark ↦ Dänemark || danger de fuite, risque

d'évasion ↦ Fluchtgefor || danger de mort ↦
Liewensgefor || dangereux, dangereusement ↦
geféierlech || dangereux, dangereusement ↦
geféierlech || dangereux, peu sûr ↦ onsécher 1 ||

danger ↦ Gefor || Danoise ↦ Dänin || danois ↦ dä-

nesch || Danois ↦ Dän || là, en pareil cas, dans ces cir-

constances ↦ do 5 || danse [enchaînement de mou-

vements] ↦ Danz 1 || danse [pièce de musique] ↦
Danz 2 || danser ↦ danzen 1 2 || danseur ↦ Dänzer

|| danseuse de corde, funambule ↦ Seeldänzerin ||

danseuse ↦ Dänzerin || dans, en [à l'intérieur de, dans

les limites spatiales de] ↦ an 1 || dans, d'ici ↦ an 2 || en

général, dans l'ensemble ↦ iwwerhaapt 1 || dans l'in-

certitude ↦ Ongewëssen [am Ongewëssen] || dans

l'intention de ↦ Sënn 6 [am Sënn vun] || dans l'intérêt

de ↦ Sënn 5 [am Sënn vun] || dans l'obligation de vot-

er ↦ walflichteg || dans la même mesure que ↦ Aus-

mooss 2 [an deem selwechten Ausmooss ewéi] || en

permanence, en toute situation, dans la mesure du

possible ↦ nëmmen 2 [wou et nëmme geet] || en tête,

devant, dans la partie avant ↦ vir 2 || pratique [con-

cernant la pratique] dans la pratique ↦ praktesch 2

|| dans la région de, aux environs de ↦ Géigend 3

[an der Géigend vun] || nécessiteux, dans le besoin

↦ bedürfteg || pendant, durant, au cours de, dans le

courant de ↦ an 3 || mondial, dans le monde en-

tier, à l'échelle mondiale ↦ weltwäit || dans le noir,

dans le rouge [bilan] ↦ Zuel 3 [schwaarz Zuelen ; rout

Zuelen] || dans le pétrin ↦ Klemm [an der Klemm] ↦
Laberenten [an de Laberenten] || dans le noir, dans le

rouge [bilan] ↦ Zuel 3 [schwaarz Zuelen ; rout Zue-

len] || dans les grandes lignes ↦ Zuch 5 [a groussen

Zich / a graffen Zich] || dans les meilleurs délais ↦
zäitno || par ici, dans les parages ↦ heierëmmer ||

dans les vapes ↦ beduselt ↦ beniwwelt ↦ duseleg ||

dans le temps, à l'époque ↦ sengerzäit || avant, dans

le temps ↦ soss 3 || dans le temps ↦ Zäit 11 [an der

Zäit] || dans le temps [lié à un délai] ↦ zäitlech || dans

notre pays, chez nous ↦ heizuland || dans quel cas

[dans quelles circonstances] ↦ wéini 2 || dans quelle

mesure ↦ awéiwäit || dans quelle mesure, à quel

point ↦ Mooss [a wat fir engem Mooss / a wéi en-

gem Mooss] || dans tous les cas, sans faute ↦ Fall 5

[op alle Fall / op jidde Fall / op jidder Fall] || à hue

et à dia, de-ci de-là, dans tous les sens, pêle-mêle ↦
hott an har || dans un délai de ↦ bannent 1 || religieux

[croyant] dans un esprit religieux ↦ reliéis 2 || dans

un instant, bientôt ↦ gläich 2 || dans un proche avenir

↦ abseebar [an abseebarer Zäit] || dans un rayon de

↦ Ëmkrees [am Ëmkrees vun] || dard, piquant [d'un

animal] ↦ Stachel || darmstadtium [élément chim-

ique] ↦ Darmstadtium || Dasbourg-Pont ↦ Doosber

Bréck || Dasburg ↦ Doosbuerg || date de naissance

↦ Gebuertsdatum || date limite de consommation,

date de péremption ↦ Verfallsdatum || date ↦ Da-

tum || date (butoir), échéance ↦ Termin 2 || jour fixé,

date fixée ↦ Stéchdag || date limite de consomma-

tion, date de péremption ↦ Verfallsdatum || dater

[mettre une date sur] ↦ datéieren 1 || dater [déter-

miner la date d'origine de] ↦ datéieren 2 || dater [re-

monter à] ↦ datéieren 3 || être, dater ↦ sinn 6 || datif

↦ Dativ || datte ↦ Dattel || dauphin [animal] ↦ Delfin ||

de ... (jusqu')à ↦ vun 10 [vun ... bis] || de ..., depuis ... [un

endroit] ↦ vun ... aus || de ... point de vue, à ... égard

↦ Hisiicht [an ... Hisiicht] || dé à coudre ↦ Fanger-

hutt || dealer ↦ dealen || dealeur, dealer ↦ Deal-

er || dealeur, dealer ↦ Dealer || dealeuse ↦ Deal-

erin || deal [en politique, entre particuliers] ↦ Deal 2 ||

déambulateur ↦ Géihëllef || déambulateur (à roues)

d'un côté ..., d'un autre côté déambulateur
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↦ Rollator || débâcle [dégel d'un cours d'eau] ↦ Äis-

gang || déballer [extraire de l'emballage] ↦ auspak-

en 1 || déballer [vider de son contenu] ↦ auspaken

2 || débarquer [arriver à l'improviste] ↦ erantrëllen 1

↦ eraschneien 2 || débarquer [arriver sans gêne] ↦
eraspadséieren || débarquer [arriver à l'improviste] ↦
opkräizen || débarras [pièce] ↦ Ofstellraum || remise,

abri (fermé), débarras ↦ Schapp || se débarrasser de,

verser à l'égout [un liquide] ↦ ausschëdden 2 || con-

duire à la décharge, se débarrasser de ↦ ewech-

féieren || se débarrasser de, s'acquitter de ↦ lass-

maachen 2 || prendre, débarrasser de ↦ ofhuelen 2

|| se défaire de, se débarrasser de [d'une habitude] ↦
ofleeën 1 || mettre fin à, se débarrasser de ↦ oprau-

men 2 [opraume mat] || débarrasser (la table) ↦
ofdecken 2 ↦ ofraumen 1 [(den Dësch) ofraumen]

|| débat contradictoire ↦ Sträitgespréich || débat

électoral ↦ Walkampf || débat [discussion] ↦ Debat

1 || débat [table ronde] ↦ Debat 2 || débat [discussion]

↦ Debatt 1 || débattre, discuter à fond ↦ aus-

diskutéieren || débattre ↦ debattéieren 1 || débattre

(de), discuter (de) ↦ debattéieren 2 [debattéieren

(iwwer)] || (sexuellement) débauché, dépravé ↦ ver-

houert || cossu, de belle prestance ↦ representativ

2 || débile [idiot] ↦ debil || débile [bête, imbécile]

de manière débile ↦ kräizdomm || débile, idiot, id-

iotement ↦ schiel 3 || balancer, débiner [trahir] ↦
uschwäerzen || débiter des âneries ↦ braddelen 2

↦ sabbelen 4 ↦ saften || palabrer, débiter des âner-

ies ↦ schwadronéieren || débiter des blagues ↦ räis-

sen 6 [Witze räissen] ↦ rappen 4 [Witze rappen] ||

psalmodier, débiter [citer d'une voix monocorde] ↦
erofleieren || débiter, dégoiser ↦ ginn 8 [vu(n) sech

ginn] || débiter, raconter (à) ↦ opdëschen 2 || débiter,

dégoiser ↦ rieden 3 || débiter [des conneries] ↦ tud-

delen 3 || débiter [des boissons] ↦ verzapen 1 ||

débiter, dégoiser ↦ verzapen 2 || déblayer, dégager

[à la pelle] ↦ fräischëppen || débloquer [décoincer,

dégripper] ↦ deblockéieren 1 || débloquer [une sit-

uation] ↦ deblockéieren 2 || débloquer [de l'argent]

↦ deblockéieren 3 || débloquer [rendre accessible,

rendre utilisable] ↦ deblockéieren 4 || dérouler,

débobiner ↦ ofwéckelen 1 || échec, revers, déboire

↦ Mësserfolleg || déboiser, déforester, couper à

blanc ↦ ofholzen || déboîter [sortir un os de son ar-

ticulation] ↦ ausrenken || franc [rire] de bon cœur

↦ häerzhaft || de bon matin, au petit matin ↦ Fréi

[an aller Fréi] || gentil, débonnaire, de façon débon-

naire ↦ guttmiddeg || tôt, de bonne heure ↦ matzäit

1 || joyeux, de bonne humeur ↦ monter 3 || débor-

dement [lors d'une manifestation sociale] ↦ Auss-

chreidung || déborder de [surabonder de, regorger

de] ↦ strotzen [strotze vun] || déborder [liquide] ↦
iwwerlafen 1 || déborder [récipient] ↦ iwwerlafen 2

|| déborder [en moussant] ↦ iwwerschaimen ||

débouché, perspective d'avenir [dans une profession]

↦ Beruffsperspektiv || déboucher [donner sur] ↦ er-

auskommen 8 || ventouse, déboucheur ↦ Ventouse 3

|| battre [un tapis] débourrer [une pipe] ↦ ausklappen

1 || perdu, dépassé, déboussolé ↦ verluer || débou-

tonner ↦ opknäppen || débrancher [un appareil élec-

trique] ↦ erauszéien 2 || débrancher [couper] ↦ ofk-

lemmen 1 || exalté, débridé ↦ iwwerspaant 1 || en

briques, de briques ↦ zillen 1 || se débrouiller avec

↦ auskommen 1 [auskomme mat] || se débrouiller

comme on peut, réussir à s'en sortir ↦ duerch-

schloen 3 || se débrouiller ↦ debrouilléieren || se

débrouiller [avec les moyens disponibles] ↦
duerkommen 4 || se débrouiller ↦ erëmklappen 2

↦ erëmschloen 4 || s'en sortir, se débrouiller [avec

les réserves disponibles] ↦ Ronn 3 [iwwer d'Ronne

kommen] || débroussailleuse, rotofil ↦ Fuedem 3 ||

débusquer, lever [un animal] ↦ opdreiwen 1 ↦
opjoen || débutante [novice] ↦ Debutante 1 || débu-

tante [de bal] ↦ Debutante 2 || débutante [coureuse

cycliste âgée de moins de 17 ans] ↦ Debutante 3

|| débutante [apprentie] ↦ Ufängerin || débutant

[novice] ↦ Debutant 1 || débutant [coureur cycliste

âgé de moins de 17 ans] ↦ Debutant 2 || débutant

↦ Ufänger || débutants [catégorie d'âge en cyclisme]

↦ Debutant 3 || début de [les premiers instants de]

↦ fréi 2 || début de l'automne ↦ Hierschtufank ||

début de l'été ↦ Summerufank || début de l'hiver

↦ Wanterufank || début du printemps ↦ Fréijoers-

ufank || sans plus de façons, de but en blanc, sans

gêne ↦ näischt 2 [mir näischt, dir näischt] || com-

mencer, débuter ↦ ufänken 1 ↦ ulafen 3 || début

[apparition soudaine, déclenchement] ↦ Ausbroch 3

|| début [première apparition sur scène] ↦ Debut ||

ouverture, début ↦ Optakt 1 || début, commence-

ment [moment] ↦ Ufank 1 || essai, tentative, début

↦ Usaz 2 || décadence ↦ Dekadenz || déclin, dé-

cadence ↦ Niddergang || décadent ↦ dekadent ||

sans caféine, décaféiné ↦ koffeinfräi || décaféiner ↦
decafeinéieren || décalcomanie [image] ↦ Abzebild

|| reporter, avancer (la date de), décaler [changer à

une date antérieure ou ultérieure] ↦ verleeën 4 ↦
verréckelen ↦ verschiben || décaler [poser en dé-

calage] ↦ versetzen 3 || décanat ↦ Dekanat || dé-

capant ↦ Decapant || décaper ↦ decapéieren || dé-

capiter ↦ käppen 1 || ouvre-bouteille, décapsuleur

↦ Fläschenëffner || de causalité, causal ↦ kausal ||

de ce côté de ↦ dës Säit || de ce côté (de) ↦ dës

Säit [dës Säit (vun)] || mourir, décéder ↦ stierwen

|| décéder, s'éteindre ↦ verscheeden || décéder

subitement ↦ ewechstierwen || déceler [dans un

texte] ↦ erausliesen || décembre, mois de décembre

↦ Dezember || décent [réservé, de bon goût] décem-

ment ↦ dezent || décennie ↦ Joerzéngt || conven-

able, décent, correct, convenablement ↦ anstänneg

1 || décent [réservé, de bon goût] décemment ↦
dezent || convenable, décent ↦ éierbar 2 || déception

↦ Enttäuschung || en céramique, de céramique ↦
stengen 2 || décès ↦ Stierffall || (cas de) décès ↦
Doudesfall || d'alors, de l'époque, de ce temps-là ↦
deemoleg || décevant ↦ enttäuschend || décevoir

↦ enttäuschen || se démener (comme un beau dia-

ble), se déchaîner ↦ rosen 2 || décharge électrique

↦ Stroumschlag || décharge [libération d'une partie

d'une tâche professionnelle] ↦ Decharge 1 ||

décharge [quitus] ↦ Decharge 2 || décharge [lieu,

établissement] ↦ Deponie || décharge [en faveur d'un

accusé] ↦ Entlaaschtung 3 || décharge (publique) ↦
Tipp 1 || déchargé [batterie] ↦ platt 2 || décharge

publique, dépotoir ↦ Dreckstipp || décharger [sa

colère, ses agressions] ↦ ausloossen 5 || décharger

[débarrasser de son chargement] ↦ auslueden 1 ||

décharger [un chargement] ↦ auslueden 2 ||

débâcle décharger
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décharger, assister, aider ↦ entlaaschten 1 ||

décharger [exonérer] ↦ entlaaschten 2 || décharger

[disculper, innocenter] ↦ entlaaschten 3 || décharger,

donner quitus à ↦ entlaaschten 4 || décharger

[débarrasser de son chargement] ↦ oflueden 1 ||

décharger [un chargement] ↦ oflueden 2 || libérer

(de), décharger (de) [d'une fonction] ↦ entbannen

[entbannen (vun)] || très maigre, décharné ↦ razeg

|| ordures, déchets ↦ Dreck 4 || déchets [ordures,

résidus] ↦ Offall || centre de recyclage, déchetterie ↦
Tipp 2 || déchiffrer [lire] ↦ entzifferen || déchiqueté,

en pièces, en mille morceaux ↦ Huddel 2 [Huddel a

Fatz] || déchiqueter, broyer [détruire] ↦ schredderen

|| déchiqueter ↦ zerfatzen || déchiré [en lambeaux]

↦ fatzeg 1 || déchirer [sur le bord] ↦ aräissen 1 || se

déchirer [en deux] ↦ duerchfueren 3 || déchirer, met-

tre en lambeaux ↦ Fatz 3 [a Fatze rappen] || déchir-

er [endommager] ↦ futti rappen || déchirer [abîmer]

↦ opräissen 2 ↦ oprappen 2 || engueuler, déchirer

↦ verhonzen 2 ↦ versäckelen || déchirer [endom-

mager, mettre en morceaux] ↦ zerräissen || déchirer

[mettre en morceaux] ↦ zerrappen || (se) rompre, (se)

déchirer ↦ räissen 11 || se déchirer quelque chose

[un muscle, un tendon] ↦ räissen 7 [sech eppes räis-

sen] || déchirure anale, fissure anale ↦ Analrass || fis-

sure, déchirure ↦ Rass 1 || déchirure ligamentaire ↦
Bännerrass || déchirure périnéale ↦ Dammrass || dé-

choir de, priver de ↦ oferkennen || à hue et à dia,

de-ci de-là, dans tous les sens, pêle-mêle ↦ hott an

har || décider [fixer] ↦ beschléissen || décider, fixer,

définir ↦ bestëmmen 1 || décider [prendre la déci-

sion de] ↦ decidéieren 1 || décider [régler, détermin-

er] ↦ entscheeden 2 || se décider [être tranché] ↦
entscheeden 5 || décider, arrêter ↦ festhalen 2 || se

décider (pour) ↦ decidéieren 2 [sech decidéieren (fir)]

|| décider (de) [trancher] ↦ entscheeden 1 [entschee-

den (iwwer)] || se décider (pour) ↦ entscheeden 4

[sech entscheeden (fir)] || se décider (à) ↦ entschléis-

sen [sech entschléissen (zu)] || décilitre ↦ Deziliter

|| décimètre carré ↦ Dezimeterkaree ↦ Quadrat-

dezimeter || décimètre cube ↦ Dezimeterkibb ↦ Ku-

bikdezimeter || décimètre ↦ Dezimeter || de

cinquante ans ↦ fofzegjäreg || déterminant, décisif ↦
ausschlaggeebend || important, décisif, déterminant

↦ bedeitend 1 || décisif ↦ decisiv || décisif, détermi-

nant ↦ entscheedend || décision [choix] ↦ Decisioun

|| décision [verdict, choix] ↦ Entscheedung || déci-

sion préliminaire ↦ Virentscheedung || déclaration

d'impôts [démarche] ↦ Steiererklärung 1 || déclara-

tion d'impôts [document] ↦ Steiererklärung 2 || déc-

laration de départ [auprès de l'administration com-

munale] ↦ Ofmeldung 3 || déclaration de guerre ↦
Krichserklärung || déclaration de mise hors service

[démarche] ↦ Ofmeldung 1 || déclaration [dires] ↦
Angab 2 || déclaration, remarque ↦ Ausso 1 || décla-

ration [proclamation] ↦ Deklaratioun 1 || déclaration

[dires] ↦ Deklaratioun 2 || déclaration [proclamation,

prise de position] ↦ Erklärung 3 || déclaration [de

revenus] payement d'impôts ↦ Versteierung || déc-

larations [prise de position orale ou écrite] ↦ Aus-

féierung 2 || déclaré ↦ erkläert || déclarer

[proclamer] ↦ deklaréieren 1 || déclarer [de la

marchandise, un revenu] ↦ deklaréieren 2 || déclarer

[proclamer] ↦ erklären 2 || déclarer [des revenus]

payer des impôts sur ↦ versteieren || déclarer forfait,

jeter l'éponge [lors d'une compétition sportive] ↦ For-

fait [Forfait erklären] || déclasser [faire passer dans

une catégorie inférieure] ↦ deklasséieren || entamer,

déclencher ↦ aleeden 1 || déclencher [une alarme]

↦ ausléisen 2 || déclencher ↦ declenchéieren || s'al-

lumer, se déclencher, démarrer ↦ ugoen 8 || dé-

clencheur [bouton] ↦ Ausléiser 1 || déclinaison [flex-

ion] ↦ Deklinatioun || décliner [grammaticalement] ↦
deklinéieren || déclin, disparition ↦ Ënnergang 2 ||

déclin, décadence ↦ Niddergang || chute, déclin ↦
Verfall 2 || déclin, dissolution ↦ Zerfall || décocher à

[un regard] ↦ zougeheien 2 || décoder ↦ entschlës-

selen || ébouriffer, décoiffer ↦ zerzauselen || départ,

décollage ↦ Start 3 || décollement de la rétine ↦
Netzhautofléisung || s'envoler, décoller ↦ fortfléien

2 || décoller, partir ↦ starten 5 || décolleté ↦ Auss-

chnëtt 2 ↦ Decolleté ↦ decolletéiert || blanchir [le

linge] décolorer [les cheveux, du tissu] ↦ bleechen ||

se ternir, se décolorer, passer ↦ verblatzen 1 || dé-

commander [des invités] ↦ auslueden 3 || décom-

mander [une marchandise] résilier [un abonnement]

↦ ofbestellen 1 || décommander [une personne] ↦
ofbestellen 2 || se décommander (auprès de) ↦ of-

soen 2 || décomposer [diviser] ↦ zerleeën 2 || dé-

composer, corroder ↦ zersetzen 1 || se décomposer

↦ zersetzen 2 || décomposition, corrosion ↦ Zerset-

zung || décompte (final) [calcul du solde] ↦ Dekont

1 || décompte (final) [document] ↦ Dekont 2 || dé-

compte (final) [calcul du solde à payer] ↦ Ofrech-

nung 1 || décompte (final) [document] ↦ Ofrechnung

2 || décontenancer, déconcerter, troubler ↦ verkuer-

belen || déconcerter, embarrasser ↦ veronsécheren

|| déconfinement [en cas d'épidémie] ↦ Deconfine-

ment || dégeler, décongeler ↦ entdeeën 1 || avoir

une conduite déplacée, exagérer, déconner ↦ Batti

1 [sech de Batti stellen] || déjanter, déconner ↦ de-

conéieren || déconner, dérailler ↦ iwwerschnapen

|| déjanter, déconner [être fou] ↦ spannen 4 || dé-

conseiller ↦ ofroden [ofrode vun] || humilier, démolir

[moralement] démonter, décontenancer ↦ fäerdeg-

maachen 2 || décontenancer, déconcerter, troubler

↦ verkuerbelen || détendu, décontracté, amical, am-

icalement ↦ familiär 2 || détendu, décontracté, relax,

de manière décontractée ↦ labber 4 || décontracté,

nonchalant, de façon décontractée ↦ lässeg ||

relâché, décontracté, de manière décontractée ↦ lax

|| décontracté, relax, de façon décontractée ↦
ongezwongen || relax, décontracté, détendu, (de

façon) relax ↦ relax 2 || décontraction, désinvolture ↦
Nonchalance || décorateur ↦ Decorateur || décoratif

[ornemental] ↦ dekorativ || décoration de l'avent ↦
Adventsdekoratioun || décoration de Noël ↦
Chrëschtdekoratioun || décoration [ornementation]

↦ Dekoratioun 1 || décoration [distinction, insigne

honorifique] ↦ Dekoratioun 2 || médaille, décoration

↦ Uerden 1 || décoratrice ↦ Decoratrice || surcharg-

er, décorer à l'excès ↦ iwwerlueden 2 || décorer

[orner] ↦ dekoréieren 1 || décorer [attribuer une dis-

tinction, un insigne à] ↦ dekoréieren 2 || garnir, dé-

corer ↦ garnéieren || décorer [orner] ↦ rëschten 1

|| décorer, orner ↦ verzieren || décor [de théâtre] ↦
Dekor || décor [coulisses] ↦ Kuliss || décortiquer [cri-

tiquer] ↦ zerplécken || en coton, de coton ↦ kottengs

décharger de coton
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|| éminçage, découpage ↦ Geschnëppels 1 || dé-

couper en (petits)lambeaux ↦ verschnëppelen || dé-

couper [pour détacher] ↦ ausschneiden || découper

[à l'aide d'un emporte-pièce] ↦ ausstiechen || dé-

couper [avec des ciseaux] ↦ erausschneiden ||

couper, découper, tailler ↦ schneiden 1 || couper

(maladroitement), découper ↦ schnëppelen 2 || dé-

couper, chantourner ↦ schnëtzelen 1 || dépecer, dé-

couper ↦ verschneiden 1 || découper, dépecer ↦
zerstéckelen || découper, couper sur mesure ↦
zouschneiden || décourager, démoraliser ↦ de-

couragéieren || décourager, démoraliser, abattre ↦
ënnerkréien || dissuader, décourager ↦ ofschrecken

1 || d'usage, de coutume ↦ üblech || découverte ↦
Entdeckung || révélation, découverte ↦ Erkenntnis ||

nu, découvert [partie du corps] ↦ blouss || découvrir

[trouver] ↦ entdecken || découvrir [une solution, une

vérité] ↦ erausfannen || constater, découvrir ↦ fest-

stellen 1 || découvrir [un lit] ↦ opdecken 1 || déjouer

les manœuvres de, découvrir les combines de ↦
Schléch [op d'Schléch kommen] || décréter (contre)

[une sanction] ↦ verhänken [verhänken (géint)] ||

décret [règlement] ↦ Dekreet || décrire [dépeindre]

↦ beschreiwen || présenter, décrire ↦ duerstellen 1

|| en cristal, de cristal ↦ kristallen || décrocher [dé-

tacher] ↦ auskrämpen || dégoter, décrocher [obtenir]

↦ ergatteren || décrocher [une remorque, un wagon]

↦ lasskoppelen ↦ lasskrämpen ↦ ofkrämpen ||

décrocher [relâcher son attention] ↦ ofschalten 3 ||

décrocher [répondre au téléphone] ↦ ophiewen 7 ||

reculer [dans une performance] décrocher [rester en

arrière] ↦ zeréckfalen 1 || reculer, décrocher [dans

un classement] ↦ zeréckfalen 2 || en cuir, de cuir ↦
lieders || décuple, dix fois ↦ zéngfach || mépriser,

dédaigner ↦ veruechten || méprisant, dédaigneux,

avec mépris, avec dédain ↦ verächtlech || mépris,

dédain ↦ Veruechtung || dedans [à l'intérieur] ↦ an

|| à l'intérieur, dedans ↦ bannen ↦ bannendran 1 ||

de dernière minute, à la dernière minute ↦ kuerzfris-

teg || d'actualité, de dernière minute ↦ toppaktuell ||

arrière, de derrière ↦ hënnescht || avant, de devant

↦ viischt || dédicace [par un auteur] ↦ Dedicace ↦
Widmung || signer, dédicacer ↦ signéieren || dédier

[dédicacer] ↦ widmen 1 || dédommagement, indem-

nité ↦ Entschiedegung || indemniser, dédommager

↦ ausbezuelen 2 || dédommager, indemniser ↦
entschiedegen || indemniser, dédommager ↦ in-

demniséieren || dédouaner [de la marchandise] ↦
verzollen || de droite [parti politique] à droite ↦ riets

2 || de droit international ↦ vëlkerrechtlech || dé-

duire de, conclure de ↦ schléissen 4 [schléissen aus]

|| déduire (de) [dans un calcul, lors d'un décompte]

↦ ofrechnen 1 [ofrechnen (vun)] || déduire (de) [re-

trancher (de)] ↦ ofschreiwen 3 [ofschreiwen (vun)] ||

déduire (des impôts) ↦ ofsetzen 4 [(vun de Steieren)

ofsetzen] || déduire (de), retrancher (de) ↦ ofzéien 5

[ofzéien (vun)] || déesse [divinité] ↦ Gëttin || adéquat,

approprié, de façon adéquate ↦ adequat || de façon

à (ce que), de telle manière que ↦ esou 5 [esou ...,

datt] || affecté, forcé, de façon affectée ↦ forcéiert ↦
gezwongen || boursouflé, ronflant, de façon ampoulé

↦ geschwollen || apathique, de façon apathique ↦
apathesch || autonome, de façon autonome ↦
eegestänneg || (exagérément) sévère, autoritaire, de

façon autoritaire ↦ kamëss || bourru [peu aimable]

de façon bourrue ↦ stronzeg || captivant, plein de

suspense, de façon captivante ↦ spannend || clair

et concis, de façon claire et concise ↦ pregnant 2

|| complexe, de façon complexe ↦ komplex || con-

structif [positif] de façon constructive ↦ konstruktiv

|| contradictoire, contraire, de façon contradictoire ↦
kontrovers || créatif, de façon créative ↦ kreativ ||

gentil, débonnaire, de façon débonnaire ↦ guttmid-

deg || trop décontracté, familier, de façon décontrac-

tée, familièrement ↦ salopp || décontracté, noncha-

lant, de façon décontractée ↦ lässeg || décontracté,

relax, de façon décontractée ↦ ongezwongen ||

déloyal, injuste, de façon déloyale ↦ onfair || dé-

sobligeant, de façon désobligeante ↦ offälleg ||

diplomatique [plein de tact] de façon diplomatique,

avec tact ↦ diplomatesch 2 || discipliné, de façon

disciplinée ↦ disziplinéiert || élevé, distingué, de

façon distinguée ↦ gehuewen || drastique, radical,

de façon drastique, radicalement ↦ drastesch ||

économe, économique [qui réduit la dépense, la con-

sommation] de façon économe ↦ spuersam ||

égoïste, de façon égoïste ↦ egoistesch || électron-

ique, de façon électronique ↦ elektronesch || em-

barrassé, gêné, de façon embarrassée ↦ verleeën

1 || entraînant, animé, de façon entraînante ↦
schmasseg || esthétique, beau, de façon esthétique

↦ ästheetesch 2 || exemplaire, irréprochable, de

façon exemplaire, irréprochablement ↦ virbildlech

|| exemplaire, de façon exemplaire ↦ exemplaresch

|| de fête, festif, de façon festive ↦ festlech || flagrant,

manifeste, de façon flagrante ↦ krass || compassé,

guindé, de façon guindée ↦ steif 3 || identique, de

façon identique ↦ identesch || par-derrière [en se-

cret] de façon illicite ↦ hannenerëm 2 || illimité, de

façon illimitée ↦ illimitéiert ↦ onbegrenzt || im-

moral, de façon immorale ↦ onmoralesch || imperti-

nent, de façon impertinente ↦ impertinent || indigne

[dégradant] de façon indigne ↦ onwürdeg || incom-

préhensible, inintelligible, de façon inintelligible ↦
onverständlech 1 || insensé, absurde, de façon insen-

sée ↦ onsënneg || intéressant, de façon intéressante

↦ interessant || irresponsable [irréfléchi, insouciant]

de façon irresponsable ↦ irresponsabel ↦ onverant-

wortlech || kitsch, de façon kitsch ↦ kitscheg || libéral

[tolérant] de façon libérale ↦ liberal 1 || logique [co-

hérent] de façon logique ↦ logesch 1 || luxueux, de

façon luxueuse ↦ luxuriéis || malsain [nuisible à la

santé] de façon malsaine ↦ ongesond 2 || malveil-

lant, de façon malveillante ↦ nidderträchteg || mod-

erne [neuf, récent] de façon moderne ↦ modern 1 ||

simple [modeste, sans recherche] de façon modeste,

simplement ↦ einfach 2 || monotone, de façon mo-

notone ↦ monoton || idéal [optimal] de façon opti-

male ↦ ideal || optimal, de façon optimale ↦ opti-

mal || grincheux, revêche, de façon peu aimable ↦
onfrëndlech 1 || peu favorable, peu propice, de façon

peu avantageuse, mal ↦ ongënschteg || peu profes-

sionnel, de façon peu professionnelle ↦ onprofes-

sionell || peu sérieux, peu fiable [douteux] de façon

peu sérieuse ↦ onseriö || antisportif [contraire à l'es-

prit du sport] de façon peu sportive ↦ onsportlech

2 || hâtif, précipité, de façon précipitée, hâtivement

↦ vireileg || primitif [simple, simpliste] de façon prim-

découpage de façon primitive
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itive ↦ primitiv 2 || réaliste [conforme à la réalité]

de façon réaliste ↦ realistesch 1 || réfléchi [pesé,

mûri] de façon réfléchie ↦ iwwerluecht || rentable

[lucratif] de façon rentable ↦ rentabel || responsable

[réfléchi, sérieux] de façon responsable ↦ respons-

abel 3 || restrictif, de façon restrictive ↦ restriktiv ||

primitif, rudimentaire, de façon rudimentaire ↦ prim-

itiv 1 || futé, rusé, de façon rusée ↦ lous || rustique

[simple, peu raffiné] de façon rustique ↦ rustikal 2

|| sceptique, critique, de façon sceptique, de façon

critique ↦ skeptesch || sensationnel, de façon sen-

sationnelle ↦ sensationell || sentimental [émotif, lar-

moyant] de façon sentimentale ↦ sentimental || sex-

iste, de façon sexiste ↦ sexistesch || sexy, de façon

sexy ↦ sexy || stéréotypé, stéréotype, tout fait, de

façon stéréotypée, de façon stéréotype ↦ stereotyp

|| suggestif, de façon suggestive ↦ suggestiv || sus-

pect, bizarre [qui a l'allure suspecte] de façon sus-

pecte, de façon bizarre ↦ opfälleg 2 || louche [sus-

pect] de façon suspecte ↦ lusch || tendanciel, de

façon tendancielle ↦ tendenziell || entêté, de façon

têtue ↦ trotzeg || transfrontalier, de façon trans-

frontalière ↦ grenziwwerschreidend || très bête, très

stupide, de façon très bête ↦ saudomm 1 || turbulent,

mouvementé, de façon turbulente ↦ turbulent || ul-

traconservateur, de façon ultraconservatrice ↦ ul-

trakonservativ || ultralibéral, de façon ultralibérale ↦
ultraliberal || vivant [plein de vie] de façon vivante

↦ lieweg 2 || voyant, frappant [qui ne passe pas in-

aperçu] de façon voyante, de façon frappante ↦
opfälleg 1 || défaillance [faiblesse physique] ↦ De-

faillance || défaillir [éprouver un malaise] ↦ zesum-

mebriechen 3 || se défaire de, se débarrasser de

[d'une habitude] ↦ ofleeën 1 || se défaire, se détacher

↦ lassgoen 1 || défaire [dénouer, desserrer] ↦ lass-

maachen 1 || défaire [en déroulant] ↦ lasswéckelen

|| fouiller [remuer] défaire [mettre en désordre] ↦ zer-

wullen || défaite ↦ Defaite ↦ Nidderlag || défait, dé-

taché [lâche, qui bouge] ↦ lass 1 || de [hors de] ↦ aus

1 || de [datant de] ↦ aus 4 || de [d'une certaine valeur,

d'une certaine mesure] ↦ ëm 5 || de [à cause de] ↦
ënner 6 || sur, de [au sujet de] ↦ iwwer 7 || de, à cause

de ↦ iwwer 8 || en, de, à [à l'aide de] ↦ op 3 || sur,

à, de [un appareil, un instrument de musique] ↦ op

11 || de [à partir de (un endroit)] ↦ vun 1 || de ↦ vun

2 || de [parmi les] ↦ vun 3 || de [revenant à, s'élevant

à] ↦ vun 4 || de [datant de] ↦ vun 8 || de ↦ ze || (de

la part) de ↦ vun 9 || en (l'an), de (l'an) ↦ anno || de

(pur), par (pur) [à cause de (circonstances extrêmes)]

↦ vun 12 [vun elauter] || dé [de jeu] ↦ Wierfel 1 || dé,

cube ↦ Wierfel 2 || défaut de prononciation, défaut

d'élocution ↦ Sproochfeeler || défaut de prononci-

ation, défaut d'élocution ↦ Sproochfeeler || défaut

[dégât, panne] ↦ Defekt || défaut [vice de fabrication]

↦ Feeler 4 || défaut [imperfection morale] ↦ Feeler 5

|| défaut [défectuosité] ↦ Mangel 2 || penchant, tra-

vers, défaut ↦ Naup 2 || défaut [travers] ↦ Ondugend

|| (petit) défaut [du fonctionnement normal] ↦ Tick 3

|| défectueux ↦ mangelhaft 2 || dysfonctionnement,

défectuosité ↦ Dysfunktioun || se défendre ... [... se

débrouiller] ↦ schloen 15 [sech ... schloen] || faire face

à, se défendre contre, garder à distance ↦ erwieren

|| défendre, protéger ↦ beschützen || défendre [con-

tre une attaque] ↦ verteidegen 1 || défendre [prendre

fait et cause pour] ↦ verteidegen 2 || défendre [en

justice] ↦ verteidegen 3 || défendre [jouer la défense]

↦ verteidegen 4 || défendre [un point de vue] ↦ ver-

trieden 2 || interdire (à), défendre (à) ↦ verbidden ||

se défendre (contre) ↦ wieren 3 [sech wiere (géint)] ||

défense [contre une attaque] ↦ Defense 1 || défense

[garantie, protection, sauvegarde] ↦ Defense 2 ||

défense [en justice] ↦ Defense 3 || défense [jeu, tac-

tique] ↦ Defense 4 || défense [joueurs d'une équipe]

↦ Defense 5 || défense [jeu, tactique] ↦ Defensiv 2

|| défense [contre une attaque] ↦ Verteidegung 1 ||

défense [garantie, protection, sauvegarde] ↦ Vertei-

degung 2 || défense [en justice] ↦ Verteidegung 3 ||

défense [dans une équipe sportive] ↦ Verteidegung

4 || défenseur [partisan] ↦ Defenseur 1 || défenseur

[dans une équipe sportive] ↦ Defenseur 2 ||

défenseur, partisan ↦ Verfechter || défenseur, parti-

sane ↦ Verfechterin || défenseur [partisan] ↦ Vertei-

deger 1 || défenseur [dans une équipe sportive] ↦
Verteideger 2 || défenseuse [partisane] ↦ De-

fenseuse 1 || défenseuse [dans une équipe sportive]

↦ Defenseuse 2 || défensif ↦ defensiv || défensive ↦
Defensiv 1 || de fer [inébranlable] ↦ eisen 2 || de fête,

festif, de façon festive ↦ festlech || défibrillateur ↦
Defibrillator || insuffisance, déficience [d'un organe,

d'une glande] ↦ Ënnerfunktioun || déficit [perte fi-

nancière] ↦ Defizit 1 ↦ Minus 1 || défier ↦ eraus-

fuerderen || défi, challenge ↦ Erausfuerderung || défi

(à relever), challenge ↦ Defi || défigurer, enlaidir ↦
entstellen ↦ verschampeléieren ↦ verschandelen

|| cavalcade, défilé de carnaval ↦ Kavalkad || défilé

[cortège] ↦ Defilé 2 || défilé (de mode) ↦ Defilé 1 || pa-

rade militaire, défilé militaire ↦ Militärparad || défiler

[marcher en colonnes] ↦ defiléieren || se dérober, se

défiler ↦ drécken 10 || marcher en formation, défil-

er ↦ marschéieren 2 || défiler, travailler comme man-

nequin ↦ modelen || se défiler ↦ zéien 16 || défini

[article] ↦ bestëmmt 3 || définir, caractériser ↦ aus-

maachen 8 || décider, fixer, définir ↦ bestëmmen 1

|| définir [expliquer, clarifier] ↦ definéieren 1 || définir

[déterminer, fixer] ↦ definéieren 2 || définitif [irrévoca-

ble] définitivement, pour de bon, pour de vrai ↦ de-

finitiv || définitif, pour de bon ↦ endgülteg || défini-

tion ↦ Definitioun || définitif [irrévocable] définitive-

ment, pour de bon, pour de vrai ↦ definitiv || une fois

pour toutes, définitivement ↦ ee fir allemol || défon-

cé [drogué] ↦ bedämpt || enfoncer, défoncer ↦ aren-

nen 1 ↦ astoussen || déboiser, déforester, couper

à blanc ↦ ofholzen || déformation [d'une partie du

corps] ↦ Deformatioun 1 || déformation [falsification,

altération] ↦ Deformatioun 2 || altération, falsification,

déformation ↦ Verfälschung || déformation [altéra-

tion de la forme] ↦ Verformung || distorsion, défor-

mation ↦ Verzerrung 1 || déformation [falsification]

↦ Verzerrung 2 || déformé [extrémité(s) du corps] ↦
verkrëmmt || déformer [changer la forme de] ↦ de-

forméieren 1 || déformer [altérer, dénaturer] ↦ de-

forméieren 2 || se déformer ↦ deforméieren 3 || dé-

former, dénaturer ↦ verdréien 2 || fausser, déformer

[altérer] ↦ verfälschen || déformer [changer la forme

de] ↦ verformen 1 || se déformer ↦ verformen 2 ||

déformer, retoucher [afin de créer un certain effet] ↦
verfriemen || déformer, tordre ↦ verzéien 1 || se dé-

former ↦ verzéien 2 || déformer [courber, distordre]

de façon réaliste déformer
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↦ verzerren 2 || déformer [altérer, dénaturer] ↦ verz-

erren 3 || se défouler [profiter de la vie] ↦ ausliewen

2 || se défouler ↦ ausloossen 8 ↦ austoben ↦ de-

fouléieren ↦ ofreagéieren || se défouler [en jouant]

↦ rosen 4 || en fourrure, de fourrure ↦ pelzen ||

frontal, de front ↦ frontal || défunt ↦ verstuerwen

|| dégagé [sans obstacles visuels] ↦ iwwersiichtlech

1 || dégagement [dans un sport de ballon] ↦ De-

gagement || dégager [le ballon] ↦ degagéieren 1 ||

dégager [désobstruer] ↦ degagéieren 2 || dégager

[des moyens financiers] ↦ degagéieren 3 || se dé-

gager [apparaître] ↦ erausschielen || dégager [libér-

er] ↦ fräimaachen 1 || déblayer, dégager [à la pelle]

↦ fräischëppen || dégager [le ballon] ↦ klären 4 ||

s'éclaircir, se dégager [ciel] ↦ opklären 2 || dégager

[désobstruer] ↦ raumen 3 || dégager (à la houe) ↦
lasskappen || se détacher, se dégager (par la force) ↦
lassrappen 2 || dommage collatéral, dégât collatéral

↦ Kollateralschued || dégât des eaux ↦ Waasser-

schued || dégât, dommage, lésion, trouble ↦ Schued

2 || dégât(s)matériel(s) ↦ Materialschued || dégâts

[détériorations] ↦ Schued 1 || sinistre (total), dégâts

irréparables [d'un objet assuré] ↦ Totalschued || de

gauche [parti, syndicat, organisation] ↦ lénk 2 || de

gauche [parti, syndicat, organisation] à gauche ↦
lénks 2 || dégeler, décongeler ↦ entdeeën 1 || dégel-

er [cesser d'être gelé] ↦ entdeeën 2 || dégénérer

[génétiquement] ↦ degeneréieren 1 || dégénérer (en)

↦ ausaarten [ausaarten (an)] || dégénérer (en) [se dé-

grader] ↦ degeneréieren 2 [degeneréieren (an)] ||

dégénérescence maculaire ↦ Makuladegenera-

tioun || dégingandé, monté en graine ↦ gakeg ||

dégingandé ↦ schlaakseg || de glace, sans émotion

↦ äiskal 3 || déglingué, fragile [manquant de solidité]

↦ rabbeleg 1 || déglutir ↦ schlécken 2 || dégoiser

[débiter] ↦ braddelen 1 || débiter, dégoiser ↦ ginn 8

[vu(n) sech ginn] ↦ rieden 3 || dégoiser ↦ tuddelen

2 || dégoiser, parler pour ne rien dire ↦ tuten 3 ||

débiter, dégoiser ↦ verzapen 2 || (re)tomber, se dé-

gonfler [pâte] ↦ zesummefalen 2 || dégoter,

décrocher [obtenir] ↦ ergatteren || ramasser, dégoter

[une personne] ↦ oprafen 3 || dégoulinement,

souillement ↦ Gesabbels 1 || se dégourdir les

jambes [en marchant] ↦ vertrëppelen 1 [sech d'Bee

vertrëppelen / sech d'Féiss vertrëppelen] || répug-

nant, dégoûtant [peu ragoûtant] ↦ abscheilech 1 ||

dégoûtant, répugnant ↦ degutant || dégoûtant [peu

ragoûtant, répugnant] ↦ eekeleg 1 || dégoûtant,

odieux, odieusement ↦ eekeleg 2 || infect, dégoûtant

[peu ragoûtant] ↦ infekt 1 || dégoûtant [peu ragoû-

tant] ↦ onappetitlech 1 || dégoûtant, repoussant ↦
onappetitlech 2 ↦ ruckelzeg 1 ↦ ruppeg 1 || dé-

goûter [aliments] ↦ degoûtéieren 1 || dégoûter [in-

spirer de l'aversion à] ↦ degoûtéieren 2 || dégoûter

[donner du dégoût à] ↦ eekelen 1 || dégoûter [inspirer

de la répugnance à] ↦ ofstoussen 5 || dégoûter [don-

ner du dégoût à] ↦ uneekelen || dégoûter, répugner

↦ widderstoen 2 || dégoût [répugnance] ↦ Degoût ↦
Eekel 1 || dégoutter [couler, tomber goutte à goutte]

↦ pärelen 3 || pollution, dégradation de l'environ-

nement ↦ Ëmweltbelaaschtung || détérioration,

dégradation [d'une situation] ↦ Verschlechterung ||

dégrader [destituer de son grade] ↦ degradéieren

|| se détériorer, se dégrader ↦ verschlechteren 2 ||

dégrader [par mitage] ↦ zersidelen || grammatical,

de grammaire, grammaticalement ↦ grammatesch

↦ grammatikalesch || précieux, de grande valeur

[d'un prix élevé] ↦ wäertvoll 1 || en granit, de granit ↦
granitten || comparaison [grammaticale] degré(s)de

comparaison ↦ Steigerung 2 || degré [température]

↦ Grad 1 || degré [d'un angle] ↦ Grad 2 || degré [unité

de position] ↦ Grad 4 || degré [de parenté] ↦ Grad 5 ||

degré [d'alcool] ↦ Prozent 2 || dégringoler [faire une

chute] ↦ bonzelen || dégringoler [tomber] ↦ erof-

bonzelen || dégringoler, tomber (par terre) ↦ erof-

falen ↦ eroftrëllen || déguerpir, se tirer ↦ dervu-

maachen || partir, déguerpir ↦ ewechmaachen 2 || se

barrer, se casser, déguerpir ↦ ugoen 11 ↦ undréck-

en || dégueuler ↦ erëmkatzen || dégueuler [vomir] ↦
katzen 1 2 ↦ kübelen || dégueulis ↦ Katz || déguise-

ment (de carnaval) ↦ Fueskostüm || déguiser [traves-

tir] ↦ verkleeden 1 || dégustation de vins ↦ Wäiprouf

|| (séance de) dégustation ↦ Degustatioun || de haut

rang ↦ héijer || à l'extérieur, dehors ↦ baussen ↦
dobaussen || Deiffelt ↦ Deewelt || déjà [dès main-

tenant, sans attendre] ↦ alt 2 [alt (schonn)] || déjà ↦
ewell 1 || déjà [depuis un certain moment dans le

passé] ↦ schonn 1 || déjà [par le passé, auparavant]

↦ schonn 2 || déjà [plus tôt qu'escompté] ↦ schonn 3

|| déjà [dès à présent] ↦ schonn 4 || déjanter, décon-

ner ↦ deconéieren || déjanter, déconner [être fou]

↦ spannen 4 || déjeuner ↦ Mëttegiessen || parer à,

déjouer ↦ ofwieren 2 || déjouer les manœuvres de,

découvrir les combines de ↦ Schléch [op d'Schléch

kommen] || de justesse ↦ just 6 [(esou) just] || de peu,

de justesse ↦ knapps 2 || de justesse, de très près,

de peu ↦ neelech || de l'autre côté de ↦ déi Säit ||

de l'autre côté (de) ↦ déi Säit [déi Säit (vun)] || d'alors,

de l'époque, de ce temps-là ↦ deemoleg || de l'État,

public ↦ staatlech || de l'extérieur [d'un autre lieu,

d'ailleurs] ↦ auswäerts 2 [vun auswäerts] || caduc,

délabré ↦ baufälleg || délabré [en mauvais état] ↦
delabréiert || délabrement [dégradation par vétusté]

↦ Verfall 1 || se délabrer, tomber en ruine ↦ ver-

falen 1 || se délabrer, se détériorer, tomber en ruine ↦
verkommen 1 || se délabrer, tomber en ruine, tomber

en morceaux ↦ zerfalen || comme, de la façon dont

↦ esou 4 [esou ..., wéi] || de là, d'où ↦ dohier 1 ||

huppé, haut placé, de la haute ↦ besser 2 || délai

d'attente ↦ Waardezäit || délai de livraison ↦ Liww-

erzäit || délai, échéance ↦ Delai 1 || délai [période] ↦
Delai 2 || en laine, de laine ↦ wëllen || sursis, délai

supplémentaire ↦ Sursis 2 || de la largeur d'une

main ↦ Handbreet [eng Handbreet] || de la manière

suivante, comme suit ↦ follgendermoossen ||

meilleur ... possible, de la meilleure façon possible

↦ beschtméiglech || de la taille d'une bouchée ↦
mondgerecht || de la taille d'un homme ↦ Maans-

gréisst [a Maansgréisst] || délavé [tissu] passé

[couleur] ↦ verwäsch || diluer, délayer ↦ verdënnen

|| délectation, plaisir ↦ Genoss 1 || délégation du per-

sonnel ↦ Personaldelegatioun || délégation [person-

nes désignées] ↦ Delegatioun || délégué de classe

↦ Klassendelegéierten || déléguée de classe ↦
Klassendelegéiert || déléguée [représentante] ↦
Delegéiert || délégué [représentant] ↦ Delegéierten

|| déléguer à [confier à] ↦ iwwerdroen 5 || déléguer

[transmettre, confier] ↦ delegéieren 1 || déléguer

déformer déléguer
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[envoyer comme représentant] ↦ delegéieren 2 || en-

voyer, déléguer ↦ virschécken 2 || de leur côté, pour

leur part [en ce qui les concerne] ↦ hirersäits 2 ||

délibération [débat, discussion] ↦ Deliberatioun 1 ||

délibération [décision] ↦ Deliberatioun 2 || délibéra-

tion [document] ↦ Deliberatioun 3 || intentionnel,

délibéré, intentionnellement, délibérément ↦ be-

wosst 1 || délibérer [se consulter] ↦ beroden 2 ||

délibérer ↦ deliberéieren || doucement, délicate-

ment ↦ duuss || délicatesse [sensibilité, finesse] ↦
Delikatess 2 || délicat [fin, délicieux] ↦ delikat 1 ||

délicat [sensible, fin] ↦ delikat 2 || délicat [qui a du

tact, une grande sensibilité] avec tact ↦ delikat 3

|| délicat [difficile, complexe] ↦ delikat 4 || fragile,

délicat [objet] ↦ fragil 1 || fragile, délicat [personne,

santé] ↦ fragil 2 || délicat [complexe, subtil] ↦ kni-

wweleg 1 || délicat [épineux, embarrassant] ↦ kni-

wweleg 2 || délicat [sensible, fragile] ↦ kriddeleg 2

|| délicat, épineux ↦ kriddeleg 3 || épineux, délicat

↦ quokeleg || fin, délicat ↦ reng 5 || délicat [fragile]

↦ zaart 2 || tendre, délicat, cajoleur ↦ zimperlech

1 || délice [régal] ↦ Delikatess 1 || régal, délice ↦
Schlabäizchen || délicieux, savoureux, succulent ↦
lecker || délimiter [marquer les limites spatiales de]

↦ ofgrenzen 1 || délimiter [définir] ↦ ofgrenzen 2 ||

en lin, de lin ↦ léngen || délire, folie [aberration] ↦
Wansinn || délirer [de fièvre] ↦ fuebelen || délit de

fuite ↦ Farerflucht || délit de grande vitesse ↦ Délit

de grande vitesse || se déliter [à la cuisson] ↦ ver-

falen 4 || délivrance [d'une pièce administrative] ↦
Ausstellung 2 || délivrance [soulagement] ↦ Be-

freiung 2 || délivrance, soulagement ↦ Erléisung ||

délivrer de, soulager de ↦ ofhuelen 3 || délivrer [une

pièce administrative] ↦ ausstellen 2 || délivrer (de),

soulager (de) ↦ erléisen [erléisen (vun)] || Dellen ↦
Dellen || Dellhéicht ↦ Dellhéicht || déplacement,

transfert, délocalisation ↦ Verlagerung || déplacer,

transférer, délocaliser ↦ verlageren 1 || de loin [d'un

lieu éloigné] ↦ wäit 2 [vu wäit / vu Wäitem] || de

loin [de beaucoup] ↦ wäit 3 [bei Wäitem] || de loin

le meilleur ↦ allerbescht || de longue date, sur de

nombreuses années, ayant duré de nombreuses an-

nées ↦ laangjäreg || de longue haleine ↦ laang-

wiereg || déloyal, injuste, de façon déloyale ↦ onfair

|| déloyal [malhonnête] ↦ onlauter || de lui ↦ senger

1 [(him) senger] || de lui, d'elle ↦ senger 3 [(him) sen-

ger] || démailler ↦ opzéien 5 || demain ↦ muer ||

de maître, somptueux ↦ herrschaftlech || deman-

dant des moyens considérables, à grands frais ↦ op-

wändeg || demande [désir] ↦ Begier || demande [re-

quête] ↦ Demande 1 || demande [document] ↦ De-

mande 2 || demande [en économie] ↦ Demande 3 ||

demande [requête] ↦ Ufro 1 || demande [document]

↦ Ufro 2 || candidature, demande (d'emploi) [doc-

ument] ↦ Kandidatur 2 || demande (de renseigne-

ments) ↦ Nofro 1 || demande (de marché) ↦ Nofro

2 || demander à, prier ↦ bieden [bieden (ëm)] || de-

mander à, charger de ↦ ustellen 1 || demander (ex-

pressément)à ↦ uweisen 2 || demander des comptes

à ↦ Rechenschaft 2 [zur Rechenschaft zéien] || de-

mander des explications à ↦ Ried 2 [zur Ried stellen]

|| demander des explications à, demander des jus-

tifications à ↦ zurieds [zurieds stellen] || demander

des explications à, demander des justifications à ↦

zurieds [zurieds stellen] || demander des nouvelles

de (à) ↦ froen 4 [froen no] || exiger, demander [néces-

siter] ↦ erfuerderen || demander [en contrepartie] ↦
froen 5 || se demander ↦ froen 6 || se renseigner, de-

mander ↦ nofroen 1 || se demander, chercher, essay-

er de deviner ↦ räätselen || demander [comme prix,

comme tarif] ↦ rechnen 4 || demander, réclamer [en

criant] ↦ ruffen 7 [ruffen no] || solliciter, demander ↦
ufroen || demander, requérir ↦ ufuerderen || néces-

siter, demander ↦ Usproch 4 [an Usproch huelen] ||

exiger, demander, revendiquer ↦ verlaangen 1 || de-

mander (à) [poser une question (à)] ↦ froen 1 || de-

mander (à) [réclamer, solliciter (de)] ↦ froen 2 || de-

mander (à) [se renseigner sur (auprès de)] ↦ froen 3

[froen no] || demander pardon (à) ↦ Verzeiung [ëm

Verzeiung bieden] || demander un congé, demander

une autorisation d'absence ↦ fräifroen [sech

fräifroen] || demander un congé, demander une au-

torisation d'absence ↦ fräifroen [sech fräifroen] || de-

mandes incessantes (et agaçantes) ↦ Gedierängels

|| demandeur d'asile, demandeur de protection in-

ternationale ↦ Asylant ↦ Demandeur d'asile || de-

mandeur d'asile, demandeur de protection interna-

tionale ↦ Asylant ↦ Demandeur d'asile || deman-

deur [solliciteur] ↦ Demandeur || demandeuse

d'asile, demandeuse de protection internationale ↦
Asylantin ↦ Demandeuse d'asile || demandeuse

d'asile, demandeuse de protection internationale ↦
Asylantin ↦ Demandeuse d'asile || démangeaison(s)

↦ Bass || démanger [gratter] ↦ bäissen 2 || alerte, vif,

de manière alerte ↦ aläert || analogue, de manière

analogue ↦ analog 1 || appétissant, de manière ap-

pétissante ↦ appetitlech || approprié, de manière

appropriée ↦ entspriechend || arrogant, de manière

arrogante ↦ arrogant ↦ iwwerhieflech || arrogant,

hautain, de manière arrogante ↦ pupeg 1 || astu-

cieux, malin, de manière astucieuse ↦ raffinéiert 2

|| asymptomatique, de manière asymptomatique ↦
asymptomatesch || autonome, indépendant, de

manière autonome ↦ autonom 1 || autoritaire

[sévère] de manière autoritaire ↦ autoritär 2 || bu-

reaucratique, de manière bureaucratique ↦
bürokratesch || central [centralisé] de manière cen-

tralisée ↦ zentral 3 || centraliste, de manière cen-

traliste ↦ zentralistesch || charmant, ravissant, de

manière charmante ↦ gefälleg 2 || civilisé [policé] de

manière civilisée ↦ ziviliséiert 1 || compliqué [lourd,

laborieux] de manière compliquée ↦ ëmständlech ||

compréhensif [tolérant] de manière compréhensive

↦ verständnisvoll || confus, mal structuré, de

manière confuse ↦ oniwwersiichtlech 2 || con-

séquent [cohérent] de manière conséquente ↦ kon-

sequent 1 || contre-productif, de manière contre-

productive ↦ kontraproduktiv || convaincant, de

manière convaincante ↦ iwwerzeegend || critique

[attentif, scrutateur] de manière critique ↦ kritesch 1

|| débile [bête, imbécile] de manière débile ↦ kräiz-

domm || détendu, décontracté, relax, de manière dé-

contractée ↦ labber 4 || relâché, décontracté, de

manière décontractée ↦ lax || déplacé, inconvenant,

de manière déplacée ↦ onméiglech 3 || discrimi-

natoire, de manière discriminatoire ↦ diskrimina-

toresch || distingué, de manière distinguée ↦ distin-

guéiert || écologique [soucieux de l'environnement]

déléguer de manière distinguée
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de manière écologique ↦ ëmweltbewosst || coquin,

espiègle, de manière espiègle ↦ näischnotzeg || es-

piègle, de manière espiègle ↦ schallekseg ↦
schellemzeg || exquis, excellent, de manière exquise

↦ exquisitt || hors du commun, extravagant, de

manière extravagante ↦ exotesch 2 || extravagant,

de manière extravagante ↦ extravagant || féminin

[caractéristique de la femme] de manière féminine

↦ feminin || féminin [propre à la femme, caractéris-

tique de la femme] de manière féminine ↦ weiblech

2 || artificiel [forcé, feint] de manière forcée ↦ kën-

schtlech 2 || hydraulique, de manière hydraulique

↦ hydraulesch || illogique, de manière illogique ↦
onlogesch || déplacé [inconvenant, inapproprié] de

manière inappropriée ↦ onpassend 1 || incontrôlé,

de manière incontrôlée ↦ onkontrolléiert || grivois,

indécent, de manière indécente ↦ onanstänneg ||

innovant, de manière innovante ↦ innovativ || mas-

culin [caractéristique de l'homme] de manière mas-

culine ↦ maskulin || neutre [impartial] de manière

neutre ↦ neutral 2 || non officiel, de manière non of-

ficielle ↦ inoffiziell || obscène, de manière obscène

↦ obszön || opportuniste, de manière opportuniste

↦ opportunistesch || performant, de manière per-

formante ↦ performant || persévérant, de manière

persévérante ↦ hartnäckeg || attrayant, plaisant, de

manière plaisante ↦ uspriechend || pneumatique [à

air comprimé] de manière pneumatique ↦ pneu-

matesch || polyvalent [qui peut remplir plusieurs

fonctions] de manière polyvalente ↦ polyvalent ||

positif [optimiste] de manière positive ↦ positiv 2 ||

prégnant, de manière prégnante ↦ grëffeg 2 || pro-

ductif [rentable, lucratif] de manière productive ↦
produktiv 1 || productif [créatif] de manière produc-

tive ↦ produktiv 2 || provocant, provocateur, de

manière provocante ↦ provokant || puéril [immature]

de manière puérile ↦ kannereg || radicalement dif-

férent, de manière radicalement différente ↦ grond-

verschidden || réactionnaire [opposé au progrès] de

manière réactionnaire ↦ reaktionär || spécial, choisi,

recherché, de manière recherchée ↦ speziell 3 ||

répugnant [abject] de manière répugnante ↦ ab-

scheilech 2 || réservé [discret, modeste] de manière

réservée ↦ zeréckhalend 1 || réservé, circonspect, de

manière réservée ↦ zeréckhalend 2 || responsable,

consciencieux, de manière responsable, conscien-

cieusement ↦ verantwortungsvoll 1 || autonome,

émancipé, responsable, de manière responsable ↦
autonom 2 || ridicule [grotesque, absurde] de

manière ridicule ↦ lächerlech 1 || comme un cochon,

de manière sale ↦ schwéngseg 1 || sanglant [cruel,

meurtrier] de manière sanglante ↦ bluddeg 2 || sar-

castique, de manière sarcastique ↦ sarkastesch ||

séduisant, de manière séduisante ↦ attraktiv 2 ||

sexy, séduisant, de manière séduisante ↦ lackeleg

|| sélectif, de manière sélective ↦ selektiv || sem-

blable, de manière semblable ↦ änlech || notable,

significatif, de manière significative ↦ nennenswäert

|| significatif, notable, de manière significative ↦ sig-

nifikant || spartiate, rudimentaire, de manière spar-

tiate ↦ spartanesch 1 || spectaculaire, de manière

spectaculaire ↦ spektakulär || tatillon, de manière

tatillonne ↦ pedantesch || transparent [en matière

de politique, de commerce, de fiscalité] de manière

transparente ↦ transparent 2 || végane, de manière

végane ↦ vegan || démanteler [détruire, raser] ↦
schleefen 4 || démaquiller ↦ ofschminken || dé-

marche [demande, requête] ↦ Demarche || dé-

marche [manière de marcher] ↦ Gang 1 || démarche

[façon de marcher] ↦ Marsch 2 || démarche [de-

mande, requête] ↦ Schrëtt 2 || de marécage [goût,

odeur] ↦ mouerzeg || éclaircir, démarier ↦ läiteren

1 || se démarquer de ↦ ofgrenzen 3 [sech ofgrenze

vun] || démarquer [un coéquipier] ↦ fräispillen || dé-

marrer [un moteur] ↦ demarréieren 1 || démarrer

[moteur] ↦ demarréieren 2 || s'y mettre, se mettre en

route, démarrer [commencer] ↦ Gank 4 [an d'Gäng

kommen] || démarrer [un moteur, un appareil] ↦
starten 1 || démarrer [moteur, appareil] ↦ starten 3

|| démarrer [conducteur, véhicule] ↦ ufueren || s'al-

lumer, se déclencher, démarrer ↦ ugoen 8 || démar-

rer, mettre en marche [avec une manivelle] ↦ ukier-

pen || démarrer [commencer à fonctionner] ↦ us-

prangen || démarrer [mettre en marche] ↦ uwerfen

|| ouvrir le jeu, démarrer la partie ↦ uspillen 4 || dé-

marreur ↦ Demarreur || démasquer [dévoiler, con-

fondre] ↦ demaskéieren || démasquer (comme étant)

↦ entlarven [entlarven (als)] || grincheux, de mau-

vaise humeur ↦ granzeg ↦ moukeg || de mauvaise

réputation, mal famé ↦ verruff || de recueillement, de

méditation ↦ besënnlech || démêler [des cheveux] ↦
opkämmen 1 || de mémoire d'homme ↦ Mënschege-

denken [zënter Mënschegedenken] || déménage-

ment ↦ Plënner || déménagement(s)pénible(s) ↦
Geplënners || déménager [quitter un logement] ↦
erausplënneren 2 || déménager ↦ plënneren 1 2 ||

déménageurs ↦ Plënnerleit || démence ↦ Demenz ||

s'esquinter, s'éreinter, se démener ↦ ploen 3 || ramer,

se démener ↦ struewelen 2 || se démener (comme

un beau diable), se déchaîner ↦ rosen 2 || démenti ↦
Dementi || démentir [nier] ↦ dementéieren || putain

de, de merde [objet] ↦ Sau 5 || chiant, de merde ↦
schäiss || démesuré, exagérément grand ↦ iwwerdi-

mensional || se démettre de, abandonner [une fonc-

tion] cesser [une activité] ↦ nidderleeën 2 || céder, se

démettre de ↦ ofginn 5 || demeuré, taré ↦ Hallw-

erweis || demeuré, idiot ↦ Moundkallef || demi-cer-

cle ↦ Hallefkrees || demi, à moitié ↦ hallef || demi,

bière pression ↦ Humpen 1 || demi [de bière] ↦ Mini ||

demi-finale ↦ Halleffinall || demi-frère ↦ Stéifbrud-

der || démilitariser ↦ entmilitariséieren || chopine,

demi-litre ↦ Schappen || déminage, désamorçage ↦
Deminage 1 || (service de) déminage ↦ Deminage

2 || demi-pension [à l'hôtel] ↦ Hallefpensioun || 50

kilos, demi quintal ↦ Zenner || demi-sœur ↦ Stéif-

schwëster || démission [d'une fonction] ↦ Demis-

sioun || démission ↦ Kënnegung 1 || démission, re-

trait ↦ Récktrëtt || démissionner [donner sa démis-

sion] ↦ demissionéieren || démissionner, se retirer

↦ ofdanken 2 || démissionner, prendre sa retraite,

arrêter ses fonctions ↦ ofgoen 3 || démissionner ↦
zerécktrieden || demi-tour ↦ Kéier 2 || démocratie

[doctrine politique] ↦ Demokratie 1 || démocratie

[État démocratique] ↦ Demokratie 2 || démocratique,

démocratiquement ↦ demokratesch || démocra-

tique, démocratiquement ↦ demokratesch || dé-

modé ↦ almoudesch || démographe ↦ Demograf ||

démographie [science] ↦ Demografie 1 || démogra-

de manière écologique démographie
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phie [statistique] ↦ Demografie 2 || démographique

↦ demografesch || de moi ↦ menger || de moindre

qualité ↦ mannerwäerteg || demoiselle [femme céli-

bataire] ↦ Joffer 1 || demoiselle, libellule ↦ Waasser-

joffer || démolir [une construction] ↦ abriechen 2 ||

démolir, endommager ↦ demoléieren || humilier, dé-

molir [moralement] démonter, décontenancer ↦
fäerdegmaachen 2 || démolir [une construction] ↦
ofräissen 1 ↦ ofrappen 1 || détruire, démolir, ravager

↦ zerstéieren || démolir (à l'explosif), faire sauter ↦
sprengen 1 || démolition (à l'explosif) ↦ Sprengung ||

de mon côté, pour ma part ↦ mengersäits || démon-

stration [présentation] ↦ Demonstratioun 2 || dé-

monstration [explication argumentée] ↦ Demonstra-

tioun 3 || présentation [de promotion] démonstration

↦ Virféierung || démontage [extraction] ↦ Ausbau 2

|| démontage ↦ Demontage || démonter [extraire] ↦
ausbauen 1 || démonter [désassembler] ↦ demon-

téieren 1 || démonter [extraire] ↦ demontéieren 2 ||

humilier, démolir [moralement] démonter, déconte-

nancer ↦ fäerdegmaachen 2 || démonter [détacher]

↦ ofmontéieren 1 || démonter [désassembler] ↦ of-

montéieren 2 ↦ ofrappen 2 || démonter [une con-

struction mobile] ↦ ofriichten || démonter

[désassembler] ↦ zerleeën 1 || plier, démonter [ré-

duire en volume] ↦ zesummeleeën 3 || démontrer

[prouver] ↦ beleeën 1 || prouver, démontrer ↦ be-

weisen 1 || démontrer [prouver en montrant] ↦
demonstréieren 1 || prouver, démontrer ↦ noweisen

|| déprimant, démoralisant ↦ deprimant || dé-

courager, démoraliser ↦ decouragéieren || dé-

courager, démoraliser, abattre ↦ ënnerkréien ||

déprimer, démoraliser ↦ erofzéien 2 || démotiver ↦
demotivéieren || démouler ↦ stierzen 1 || de nais-

sance, d'origine, originaire ↦ gebierteg || déformer,

dénaturer ↦ verdréien 2 || dengue ↦ Dengueféiwer

|| aller chercher, trouver, dénicher ↦ hierhuelen ||

dénicher, trouver ↦ opdreiwen 2 || dire du mal de,

dénigrer ↦ erofmaachen 2 || de niveau [parfaitement

horizontal] ↦ Niveau 6 [am Niveau] || dénominateur ↦
Nenner || dénoncer [faire connaître] ↦ uprangeren ||

de nos jours ↦ hautdesdaags || de notre côté, pour

notre part ↦ eisersäits || détacher, dénouer ↦ lass-

bannen || de nous ↦ eiser || de nouveau [comme

avant] ↦ erëm 1 || de nouveau, encore [une nouvelle

fois, une fois de plus] ↦ erëm 2 [erëm (eng Kéier)] ||

de nouveau [comme avant] ↦ nees 1 || de nouveau,

encore [une nouvelle fois, une fois de plus] ↦ nees

2 || de nouveau, une fois de plus ↦ op en Neits ||

de nouveau, (à partir) du début ↦ vir 4 [erëm (vun)

vir / (erëm) vu vir] || denrée alimentaire ↦ Liewens-

mëttel || denrées alimentaires ↦ Iesswueren || gros,

dense, épais ↦ déck 3 || compact, dense, densément

↦ dicht 2 || compact, dense, densément ↦ dicht 2

|| dent sur pivot, dent à pivot ↦ Stëftzant || dent de

lait ↦ Mëllechzant || dent de sagesse ↦ Wäisheet-

szant || dentelle [tissu] ↦ Spëtzt 4 || pointe, dent ↦
Zack || dent [d'une dentition, d'un dentier] ↦ Zant 1 ||

dent [d'une scie, d'une couronne dentée] ↦ Zant 3 ||

dentier [prothèse] ↦ Dentier ↦ Gebéck 2 ↦ Gebëss 2

[(falscht) Gebëss] ↦ Zant 2 [falsch Zänn] || dentifrice

↦ Zännseef ↦ Zanpasta || dentiste ↦ Zänndokter ||

dentiste [femme] ↦ Zänndoktesch || dentition [en-

semble des dents] ↦ Gebëss 1 || dent sur pivot, dent à

pivot ↦ Stëftzant || dénué de sens musical, sans sen-

sibilité musicale ↦ onmusikalesch || dénué de tact,

indélicat, sans (le moindre) tact, avec indélicatesse

↦ taktlos || déontologie, éthique professionnelle ↦
Beruffseethik ↦ Deontologie || dépannage [interven-

tion] ↦ Depannage 1 || dépannage [service de dépan-

nage] ↦ Depannage 2 || dépanner avec ↦ aushëlle-

fen 2 [aushëllefe mat] || dépanner [un véhicule] ↦
depanéieren 1 || dépanner (avec) [tirer d'embarras

(avec)] ↦ depanéieren 2 [depanéieren (mat)] || dépan-

neuse, voiture de dépannage ↦ Depanneuse || en pa-

pier, de papier ↦ pabeiers || de par ..., en raison de ...,

du fait de ... ↦ vun 7 [vun ... hier] || appel [saut] départ

d'un saut ↦ Ofsprong 1 || département [section] ↦
Departement 1 || département [division du territoire

français] ↦ Departement 2 || service, département ↦
Entitéit 1 ↦ Service 4 || départ [d'un orchestre] en-

trée [d'un chanteur, d'un musicien] ↦ Asaz 5 || départ

[démission] ↦ Austrëtt || départ [action de partir] ↦
Depart 1 || départ [lieu de départ] ↦ Depart 2 || dé-

part [moment de départ (d'une course)] ↦ Depart 3

|| départ [endroit, ligne de départ] ↦ Start 1 || départ

[moment] ↦ Start 2 || départ, décollage ↦ Start 3 ||

(fête de) départ [dans un contexte professionnel] ↦
Abschid || caduc, dépassé, superflu ↦ hifälleg || per-

du, dépassé, déboussolé ↦ verluer || dépassement

[d'une limite financière] ↦ Depassement || (manœu-

vre de) dépassement ↦ Iwwerhuelmanöver || dé-

passer [un montant] ↦ depasséieren 1 || dépasser

[des compétences] ↦ depasséieren 2 || dépasser,

aller au-delà de ↦ erausgoen 5 [erausgoen iwwer] ||

pendre (dehors), dépasser [être visible à l'extérieur]

↦ eraushänken 2 || sortir, dépasser [saillir] ↦ er-

auskucken 2 || dépasser [en hauteur, en largeur] ↦ er-

ausreechen 2 [erausreechen iwwer] || dépasser [sail-

lir] ↦ erausstoen || se dépasser, se surpasser ↦ er-

auswuessen 2 [iwwer sech erauswuessen] || dépass-

er [une ligne de repère] ↦ fueren 8 [fueren iwwer] ||

dépasser, battre [une performance] ↦ iwwerbidden

2 || être en surplomb, dépasser ↦ iwwerhänken || dé-

passer [outrepasser] ↦ iwwerschreiden || dépasser

[saillir] ↦ iwwerstoen || surpasser, dépasser ↦ iww-

ertreffen 1 || dépasser [le temps imparti] ↦ iww-

erzéien 3 || dépasser son budget de construction ↦
verbauen 6 || dépecer, découper ↦ verschneiden 1

|| dépecer ↦ zerleeën 3 || découper, dépecer ↦ zer-

stéckelen || se dépêcher, se grouiller [pour s'assurer

sa part] ↦ bäimaachen 2 || se dépêcher, se hâter ↦
begannen 1 || se dépêcher ↦ druginn 2 || dépêcher,

envoyer en mission ↦ erausschécken 3 || se dépêch-

er ↦ fläissen || se dépêcher, se hâter ↦ tommelen ||

se dépêcher, se hâter, ne pas traîner ↦ virumaachen

2 || non peigné, dépeigné ↦ ongekämmt || ébouriffer,

dépeigner ↦ verwujelen || dépendance à l'alcool ↦
Alkoholsucht || dépendance [bâtiment annexe] ↦ De-

pendance || dépendance [addiction] ↦ Ofhängeg-

keet 1 || dépendance [rapport de liaison étroite] ↦
Ofhängegkeet 2 || dépendance, addiction ↦ Sucht ||

dépendant [souffrant d'une dépendance] ↦ süchteg

|| dépendre de, être dû à ↦ hänken 8 [hänken un] ||

dépendre de ↦ ofhänken 2 [ofhänke vun] || dépen-

dre de [être conditionné par] ↦ ukommen 8 [ukom-

men op] || dépense ↦ Ausgab 1 || dépense [d'argent]

↦ Depense || dépenser en bouffe ↦ verfriessen 1

démographique dépenser en bouffe
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|| dépenser [de l'argent] ↦ ausginn 1 || gaspiller,

dépenser [de l'argent] ruiner [sa santé] ↦ drop-

maachen 1 || dépenser [de l'argent] ↦ ewechginn 2

|| se dépenser, s'épuiser ↦ iwwerhuelen 6 ↦ ver-

ausgaben 1 || dépenser [dans la construction] ↦ ver-

bauen 5 || claquer, dépenser [pour boire] ↦ versaufen

|| consommer (en roulant), dépenser (en roulant) ↦
verfueren 1 || investir dans, dépenser pour ↦ ëmset-

zen 2 [ëmsetzen an] || dépense(s)vengeance, frénésie

de dépense(s) (postconfinement) ↦ Revengespend-

ing || dépensier, gaspilleur ↦ verschwenderesch ||

être affaibli, dépérir ↦ kränkelen || de peu, de

justesse ↦ knapps 2 || de justesse, de très près, de

peu ↦ neelech || dépouiller, dépiauter ↦ strëppen 1

|| en pierre, de pierre ↦ stengen 1 || de piètre qualité

↦ bëlleg 2 || dépistage à grande échelle ↦ Large-

Scale-Testing || dépistage des clusters ↦ Clus-

tertest || analyse systématique, dépistage ↦ Screen-

ing 1 || dépité, renfrogné ↦ sauer 4 || dépiter, cha-

griner ↦ verdréissen || déplacé [hors de propos, mal-

séant] ↦ deplacéiert || maladroit, déplacé ↦
onglécklech 3 || déplacé, inconvenant, de manière

déplacée ↦ onméiglech 3 || déplacé [inconvenant,

inapproprié] de manière inappropriée ↦ onpassend

1 || déplacement, transfert, délocalisation ↦ Ver-

lagerung || déplacement (d'eau) ↦ Waasserverdrän-

gung || déplacement interminable et fastidieux ↦
Geklunschs 3 || déplacement professionnel ↦
Déngschtrees || se déplacer [être en déplacement]

↦ deplacéieren || déplacer [accrocher en d'autres

endroits] ↦ ëmhänken 2 || déplacer, pousser [pour

libérer de la place] ↦ eraréckelen 1 || se pousser,

se déplacer [pour libérer de la place] ↦ eraréckelen

3 || déplacer [légèrement] ↦ eriwwerréckelen 1 ||

bouger, se déplacer [latéralement] ↦ eriwwerrécke-

len 2 || déplacer, enlever [en roulant] ↦ ewechrullen

1 || se déplacer ↦ fortbeweegen || déplacer, pousser

[changer de place] ↦ réckelen 1 || déplacer, trans-

porter [à la rame] ↦ rudderen 2 || avancer, déplacer

[en faisant rouler] ↦ rullen 1 || déplacer, transférer,

délocaliser ↦ verlageren 1 || se déplacer [changer

de place] ↦ verlageren 2 || transférer, déplacer [faire

changer de lieu] ↦ verleeën 3 || enlever, déplacer

[traîner à un autre endroit] ↦ verschleefen 1 || dé-

placer [à un autre site] muter [à un autre poste] ↦ ver-

setzen 1 || déplacer [faire changer son emplacement

à] ↦ versetzen 2 || circuler [se propager] passer, se

déplacer ↦ zéien 18 || pelleter, déplacer (à la pelle) ↦
schëppen 1 || ne pas plaire à, déplaire à ↦ mëssfalen

|| déranger, déplaire ↦ ausmaachen 5 [eppes aus-

maachen] || fâcheux, déplaisant ↦ leideg ↦ onerfre-

elech || dépliant [en feuille] ↦ Depliant || en plomb,

de plomb ↦ bläien || déplorer [pleurer sur] ↦ bek-

loen 2 || étendre, déployer ↦ ausbreeden 1 || déploy-

er [ses ailes] ↦ ausspreeën || toujours (plus), de plus

en plus (de) ↦ ëmmer 3 [ëmmer (méi)] || de plusieurs

années, des années durant, (depuis) de longues an-

nées ↦ jorelaang || de plusieurs heures, (pendant)

des heures ↦ stonnelaang || de plusieurs jours, des

jours (durant) ↦ deeglaang || de plusieurs kilomètres

↦ kilometerwäit || de plusieurs minutes, des minutes

durant ↦ minuttelaang || de plusieurs mois, pendant

des mois, depuis des mois ↦ méintlaang || de

plusieurs nuits, des nuits durant ↦ nuechtelaang ||

de plusieurs semaines, pendant des semaines,

depuis des semaines, à longueur de semaines ↦
wochelaang || de politique culturelle, en matière de

politique culturelle ↦ kulturpolitesch || déportation

↦ Deportatioun || déporter [envoyer en déportation]

↦ deportéieren || déposer [remettre officiellement] ↦
areechen || déposer, témoigner ↦ aussoen 2 || dé-

poser, mettre en dépôt [mettre en lieu sûr] ↦ de-

ponéieren 1 || déposer [un projet de loi, une requête]

↦ deponéieren 2 || déposer [apporter] ↦ eraginn 1 ||

déposer [remettre officiellement] ↦ eraginn 2 || dé-

poser, mettre (à l'intérieur) ↦ eraleeën 1 || déposer

[en lieu officiel] ↦ hannerleeën || déposer, apporter,

amener [conducteur d'un véhicule] ↦ laanscht-

féieren || poser, déposer ↦ nidderleeën 1 || poser (par

terre), déposer ↦ niddersetzen 1 || déposer, remet-

tre [en mains propres] ↦ ofginn 1 || se déposer ↦
oflageren || déposer [conduire et laisser à un certain

endroit] ↦ ofliwweren 2 || déposer [un passager] ↦
ofsetzen 1 || se déposer [former un dépôt] ↦ ofsetzen

6 || ranger, déposer, garer [pour un certain temps] ↦
ofstellen 2 || remettre, déposer [pour expédition] ↦
opginn 2 || se déposer [descendre au fond] ↦ setzen

9 || se former, se déposer ↦ usetzen 10 || déposition,

témoignage ↦ Ausso 2 || témoignage, déposition ↦
Zeienausso || dépôt [sur les dents, sur la langue] ↦
Belag 1 || dépôt [entrepôt commercial] ↦ Depot 1 ||

dépôt [garage] ↦ Depot 2 || dépôt, entrepôt ↦ Lager

1 || entrepôt, dépôt ↦ Magaséng 1 || dépôt [au fond

d'un liquide] ↦ Saz 4 || décharge publique, dépotoir

↦ Dreckstipp || évaluation [de données] dépouille-

ment [de statistiques] ↦ Auswäertung || dépouille-

ment [d'un scrutin] ↦ Auszielung || évaluer [des don-

nées] dépouiller [des statistiques] ↦ auswäerten ||

dépouiller [les bulletins de vote] ↦ auszielen ||

dépouiller [un animal] ↦ ofzéien 2 || dépouiller, dépi-

auter ↦ strëppen 1 || épousseter, dépoussiérer ↦
stëbsen 1 || (sexuellement) débauché, dépravé ↦
verhouert || pervertir, corrompre, dépraver ↦ verdier-

wen 2 || dévalorisant, dépréciatif ↦ ofwäertend ||

dépréciation, dévalorisation ↦ Entwäertung || déval-

orisation, dépréciation ↦ Ofwäertung 2 || dévaloriser,

déprécier [diminuer la valeur de] ↦ entwäerten 1 ||

dévaloriser, déprécier ↦ ofwäerten 2 || plutôt, de

préférence ↦ léiwer 1 || proche [apparenté, intime]

de près ↦ no 2 || dépressif ↦ depressiv || dépression,

zone de basse pression (atmosphérique) ↦ Déif-

drockgebitt || dépression (nerveuse) ↦ Depressioun

|| dépression nerveuse ↦ Nervenzesummebroch ||

dépression saisonnière, (coup de) blues hivernal ↦
Wanterdepressioun || déprimant, démoralisant ↦
deprimant || déprimant, pénible ↦ verdrësslech 2

|| déprime [état dépressif passager] ↦ Deprimm ||

déprimer [démoraliser] ↦ depriméieren || déprimer,

démoraliser ↦ erofzéien 2 || de ..., depuis ... [un en-

droit] ↦ vun ... aus || depuis ... [un certain endroit] ↦
vun ... erfort || à partir de ..., depuis ... [un certain mo-

ment] ↦ vun ... un 2 [vun ... (aus) un] || depuis ↦ säit

↦ zënter || depuis (ce moment-là), depuis lors ↦ säit-

deem || depuis (ce moment-là) ↦ zënterhier || depuis

le plus jeune âge, dès le plus jeune âge ↦ kleng 5

[vu Klengem un] || depuis longtemps ↦ längst || en-

tre-temps, depuis lors ↦ entre-temps || depuis (ce

moment-là), depuis lors ↦ säitdeem || entre-temps,

dépenser depuis lors
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depuis lors ↦ Tëschenzäit [an (der) Tëschenzäit] ||

depuis peu ↦ neierdéngs || depuis que ↦ säit ↦ säit-

deem ↦ zënter [zënter (datt)] || de tout temps, depuis

toujours ↦ jeehier [säit jeehier / vu jeehier / zënter

jeehier] || députée [parlementaire] ↦ Deputéiert ||

député [parlementaire] ↦ Deputéierten || de qualité

[qui concerne la qualité] qualitativement ↦ qualitativ

|| de qualité (supérieure) ↦ héichwäerteg || de

quelque part ↦ iergendwouhier [vun iergendwouhi-

er] || dérailler [sortir des rails] ↦ entgleisen || dé-

conner, dérailler ↦ iwwerschnapen || dérailleur ↦
Changement || déraisonnable, irréfléchi,

déraisonnablement ↦ onverstänneg || déraisonnable,

irréfléchi, déraisonnablement ↦ onverstänneg ||

dérangement [interruption] ↦ Derangement ↦
Stéierung || dérangement technique ↦ Störung ||

déranger, déplaire ↦ ausmaachen 5 [eppes aus-

maachen] || déranger, importuner ↦ belästegen 1 ||

déranger [interrompre] ↦ derangéieren 1 || déranger

[gêner, importuner] ↦ derangéieren 2 || monter con-

tre soi, importuner, déranger ↦ rabellesch [ra-

bellesch maachen] || déranger [interrompre] ↦
stéieren 1 || déranger, gêner, importuner ↦ stéieren

2 || déranger, arrêter [dans un comportement qu'on

désapprouve] ↦ stéieren 3 || déraper [perdre la

maîtrise d'un outil] ↦ ausrëtschen 2 || glisser, déraper

↦ rëtschen 1 || déraper [glisser] ↦ schleideren 4 ||

derby [rencontre sportive] ↦ Derby || de recueille-

ment, de méditation ↦ besënnlech || dérégler ↦ ver-

stellen 2 || Derenbach ↦ Déierbech || de retour

[revenu] ↦ erëm 3 || dériver de [tirer par dérivation

de] ↦ ofleeden [ofleede vun] || attribuer à [mettre sur

le compte de] dériver de ↦ zeréckféieren [zeréck-

féieren op] || dermatologie [spécialité médicale] ↦
Dermatologie 1 || dermatologique, dermatologique-

ment ↦ dermatologesch || dermatologique, derma-

tologiquement ↦ dermatologesch || dermatologue

↦ Dermatolog || dermatologue [femme] ↦ Derma-

tologin || dermatologue ↦ Hautdokter || dermato-

logue [femme] ↦ Hautdoktesch || récemment,

dernièrement ↦ Dag 3 [dëser Deeg (een) / där Deeg

(een)] || récemment, dernièrement, l'autre jour ↦ des-

deeg ↦ deslescht || dernièrement, récemment ↦
lescht 6 [d'lescht] || dernier [dans le temps] ↦ lescht

1 || dernier [dans l'espace] ↦ lescht 2 || dernier [dans

un classement] ↦ lescht 3 || dernier, passé [précé-

dent] ↦ lescht 4 || dernier, passé ↦ vergaangen ||

dernier [précédent] ↦ viregt || se dérober, se défiler

↦ drécken 10 || voler, dérober ↦ stielen || dérogation

[dispense] ↦ Derogatioun || déroulement [cours, en-

chaînement] ↦ Oflaf 2 || déroulement, cours, suivi

↦ Verlaf 2 || déroulement, processus ↦ Virgang ||

se passer, se dérouler, être en cours ↦ lafen 7 ||

se dérouler [se passer] ↦ oflafen 2 || se passer, se

dérouler ↦ ofspillen || dérouler, débobiner ↦
ofwéckelen 1 || se dérouler [se passer d'une certaine

manière] ↦ verlafen 4 || se dérouler, se passer ↦ zou-

goen 5 || dérouter [déconcerter] ↦ deroutéieren ||

à l'arrière, derrière [sur la face arrière, au verso] ↦
hannen 1 || derrière ↦ hannendrun ↦ hanner || der-

rière, postérieur ↦ Hënner ↦ Hënneschten || à l'ar-

rière, (par) derrière ↦ hannelaanscht || derrière la

maison ↦ hannenaus 1 || désaccorder [un instrument

de musique] ↦ verstëmmen 1 || se désaccorder [in-

strument de musique] ↦ verstëmmen 2 || différend,

désaccord ↦ Differenz 3 || sevrage, désaccoutu-

mance, désintoxication ↦ Entzuch || se désaccou-

tumer de quelque chose, se déshabituer de quelque

chose ↦ ofwinnen [sech eppes ofwinnen] || irritable,

grossier, désagréable ↦ buuschteg 2 || désagréable

↦ desagreabel || malencontreux, désagréable,

fâcheux, malencontreusement ↦ domm 3 ||

désagréable ↦ onangeneem || pénible, désagréable,

gênant ↦ onbequeem 2 || ingrat, désagréable ↦ on-

dankbar 2 || désagréable [déplaisant] ↦ onfrëndlech

2 || désagréable, pénible ↦ ongemälleg 3 ||

désagréable [déplaisant] ↦ ongemittlech || pénible,

désagréable, gênant ↦ onkamoud 2 || pourri,

désagrégé ↦ morsch || se désagréger, se désinté-

grer [sous l'effet de la chaleur] ↦ verglousen || de

Salomon ↦ salomonesch || déminage, désamorçage

↦ Deminage 1 || désamorcer [un engin explosif] ↦
entschäerfen 1 || désamorcer [calmer, apaiser] ↦
entschäerfen 2 || de plusieurs années, des années

durant, (depuis)de longues années ↦ jorelaang || de

santé, sur la santé ↦ gesondheetlech || perdre, dés-

apprendre [une faculté acquise] ↦ verléieren ||

désastre [échec complet] ↦ Debakel || désastre [cat-

astrophe, échec] ↦ Desaster || désastreux, cata-

strophique ↦ desastréis || désavantage, inconvénient

↦ Desavantage ↦ Nodeel || désavantager ↦ ben-

odeelegen || désavantager [par discrimination] ↦
diskriminéieren ↦ ënnerdrécken 1 || mauvais [peu

propice, défavorable] désavantageux, mal ↦
schlecht 5 || descendant ↦ Nokommen || descendre

à tâtons ↦ eroftaaschten || descendre à toute

vitesse ↦ erofrennen || descendre de [tenir son orig-

ine de] ↦ ofstamen [ofstame vun] || descendre (à

l'aide d'une corde), descendre en rappel ↦ ofseelen

|| descendre [tuer] ↦ ëmleeën 4 || descendre [d'un

véhicule] ↦ erausklammen 2 || descendre [apporter

en bas] ↦ erofbréngen 1 || descendre, baisser [à l'aide

d'une manivelle] ↦ erofdréien 1 || descendre, porter

(en bas) ↦ erofdroen || descendre [en roulant, en glis-

sant] ↦ eroffueren || descendre [aller vers le bas] ↦
erofgoen 1 || descendre, s'abaisser ↦ erofgoen 2 ||

descendre [en altitude] atterrir ↦ erofgoen 3 || de-

scendre [prendre d'un endroit (sur)élevé] ↦ erofhue-

len 1 || descendre [avec précaution] ↦ erofklammen

|| descendre [venir d'en haut] ↦ erofkommen 1 ||

couler, descendre [en coulant] ↦ eroflafen 2 || de-

scendre [en roulant] ↦ erofrullen 2 || descendre

[placer plus bas] ↦ erofsetzen 1 || descendre [poser

en bas] ↦ erofstellen 1 || baisser, descendre ↦
erofzéien 1 || descendre [s'extraire, sortir] ↦ klammen

4 || descendre [dans un classement] ↦ ofrëtschen ||

descendre, être originaire, provenir ↦ stamen || (faire)

descendre [dans le sol] ↦ versenken 2 || descendre

(en courant) ↦ eroflafen 1 || descendre (en rappel) [à

l'aide d'une corde] ↦ erofloossen 3 || descendre (en

glissant) ↦ erofrëtschen || descendre (à l'aide d'une

corde), descendre en rappel ↦ ofseelen || descendre

(en division inférieure), être déclassé ↦ ofsteigen ||

descendre les escaliers ↦ trapof [trapof goen] || de-

scente [à l'aide d'un véhicule] ↦ Biergoffueren || de-

scente [pente] ↦ Descente || rafle, descente (de po-

lice) ↦ Razzia || descriptif [qui décrit] ↦ deskriptiv 1

|| descriptif [qui se base purement sur l'observation]

depuis lors descriptif
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↦ deskriptiv 2 || description [signalement, présenta-

tion] ↦ Beschreiwung 1 || des deux, aux deux, (tous)

les deux ↦ béiden [(allen) béiden] || désenfler [partie

du corps] ↦ ofschwëllen || se désengager de, se re-

tirer de [d'un engagement] ↦ erausklammen 3 [er-

ausklammen aus] || draguer, désenvaser ↦ ausbag-

geren 1 || de série, en série ↦ seriëméisseg || désert-

er [quitter l'armée] ↦ desertéieren || déserteur ↦ De-

serteur || déserteuse ↦ Deserteurin || désert [région]

↦ Wüüst || désescalade [retour au calme] ↦
Deeskalatioun || désespéré [qui n'offre plus d'espoir]

désespérément ↦ hoffnungslos || désespéré [qui

n'offre plus d'espoir] désespérément ↦ hoffnungslos

|| désespérer [se décourager, perdre espoir] ↦
verzweiwelen || désespoir, détresse ↦ Verzwei-

wlung || de ses propres mains ↦ eegenhänneg ||

des [certain(e)s, n'importe lesquel(le)s, quelconques]

↦ iergendwellech 1 2 ↦ iergendwellechen || désha-

biller, dévêtir ↦ ausdoen 2 || déshabiller [dévêtir] ↦
strëppen 2 || se désaccoutumer de quelque chose,

se déshabituer de quelque chose ↦ ofwinnen [sech

eppes ofwinnen] || déshériter ↦ entierwen || de

plusieurs heures, (pendant) des heures ↦ ston-

nelaang || déshydratation [trouble de l'organisme] ↦
Deshydratatioun || se déshydrater ↦ deshy-

dratéieren || desiderata [souhaits] ↦ Desiderata ||

désignation [dénomination] ↦ Bezeechnung || de-

signer, styliste ↦ Designer || designer, styliste [créa-

trice] ↦ Designerin || désigner [choisir] ↦ asetzen 3

|| désigner [dénommer] ↦ bezeechnen || désigner [à

un poste officiel] ↦ stellen 5 || désigner (comme can-

didat) [à une élection] ↦ opsetzen 8 || design [forme,

ligne] ↦ Design 1 || design [discipline] ↦ Design 2

|| (produit) désinfectant ↦ Desinfektiounsmëttel ||

désinfecter ↦ desinfizéieren || désinfection ↦ Desin-

fektioun || désinstaller [un logiciel] ↦ desinstal-

léieren || se désagréger, se désintégrer [sous l'effet

de la chaleur] ↦ verglousen || sevrage, désaccoutu-

mance, désintoxication ↦ Entzuch || purifier, désin-

toxiquer [débarrasser de ses toxines] ↦ entschlaken

|| désinvolte, sans-gêne, sans se gêner ↦ ongenéiert

|| décontraction, désinvolture ↦ Nonchalance ||

désirer ↦ begieren 2 || souhaiter quelque chose,

désirer quelque chose ↦ wënschen 2 [sech eppes

wënschen] || tentation, désir ↦ Versuchung || des

journées entières, continuellement ↦ dagan [da-

gaus, dagan] ↦ dagaus [dagaus, dagan] || de

plusieurs jours, des jours (durant) ↦ deeglaang ||

depuis le plus jeune âge, dès le plus jeune âge ↦
kleng 5 [vu Klengem un] || des milliers de ↦
dausenderlee || de plusieurs minutes, des minutes

durant ↦ minuttelaang || de plusieurs nuits, des nuits

durant ↦ nuechtelaang || mal élevé, désobéissant,

rebelle ↦ ondugen 1 || désobligeant, de façon dé-

sobligeante ↦ offälleg || en soie, de soie ↦ seiden

|| de soi-même, automatiquement ↦ vum selwen ||

triste, désolant, minable ↦ trauereg 3 || de son côté,

pour sa part [en ce qui la concerne] ↦ hirersäits 1 || de

son côté, pour sa part ↦ sengersäits || de son plein

gré, spontanément ↦ Stéck 8 [aus fräie Stécker] || de

son vivant ↦ Liefzäiten [zu Liefzäiten] || hétéroclite,

désordonné, pêle-mêle ↦ konterbont || désordon-

né [personne] ↦ onuerdentlech 1 || désordre [défaut

de rangement] ↦ Duercherneen || désordre, fouillis

↦ Gewulls 2 || fouillis, désordre ↦ Huddel 1 || désor-

dre [défaut de rangement] ↦ Onuerdnung || désor-

dre, fouillis ↦ Wull 3 || de sorte que ↦ esou datt ||

parental, des parents ↦ elterlech || dès que ↦ es-

oubal [esoubal (ewéi)] || dessaler [dans l'eau] ↦
wässeren || se dessécher ↦ ausdréchnen 2 || se

dessécher, s'assécher ↦ verdréchnen || desserré,

lâche ↦ labber 1 || desserrer [défaire] ↦ labber 3

[labber maachen] || dessert ↦ Dessert || desservir

(par avion), mettre le cap sur [en avion] ↦ ufléien ||

film d'animation, dessin animé ↦ Comic 2 || dessin

animé ↦ Dessin animé || dessin animé, film d'ani-

mation ↦ Mickymaus 1 || dessin animé ↦ Zeechen-

trickfilm || dessinateur ↦ Zeechner || dessinatrice ↦
Zeechnerin || dessiner [faire figurer] ↦ anzeechnen 1

|| dessiner, peindre [un dessin, un tableau] ↦ molen 1

|| dessiner, peindre [représenter, figurer] ↦ molen 2 ||

dessiner, peindre ↦ molen 3 || dessiner [un modèle

à copier] tracer [une ébauche] ↦ virmolen || esquiss-

er, dessiner ↦ virzeechnen 1 || dessiner ↦ zeechnen

1 7 || dessin [représentation] ↦ Zeechnung || dessous

[face cachée] contexte [circonstances] ↦ Hanner-

grond 2 || couvre-lit, dessus-de-lit ↦ Bettspreet ||

dessus de table, panneau de table ↦ Dëschplack

|| déstabiliser ↦ destabiliséieren || destinataire ↦
Empfänger || destinataire [femme] ↦ Empfängerin ||

destination ↦ Destinatioun || destin [avenir, sort] ↦
Geschéck 3 || destin [sort] ↦ Schicksal 1 || destin [fa-

talité] ↦ Schicksal 2 || destituer, révoquer ↦ ofset-

zen 2 || ne plus réélire, destituer [par vote] ↦ ofwie-

len || destitution ↦ Amtsentheebung ↦ Destitutioun

|| destruction [suppression] ↦ Vernichtung || destruc-

tion [action de détruire] ↦ Zerstéierung || suisse, de

(la)Suisse ↦ Schwäizer || de suite, consécutivement

↦ hannereneen || en plus (de cela), en outre, de sur-

croît ↦ zudeem || détachant (liquide) ↦ Flecke-

waasser || défait, détaché [lâche, qui bouge] ↦ lass 1

|| détaché [non attaché, libre] ↦ lass 2 || détachement

[unité militaire] ↦ Kommando 4 || sortir de, se détach-

er de [d'un support] ↦ fueren 10 [fueren aus] || se dé-

tacher [s'émietter] ↦ bréckelen 1 || sortir, se détacher

[d'un support] ↦ erausfueren 2 || se détacher [ressor-

tir, trancher] ↦ erauskommen 5 || ressortir, se détach-

er [être davantage perceptible] ↦ erausstiechen || se

détacher [se décoller] ↦ erofgoen 5 || se détacher

[en cassant] ↦ ewechbriechen || se détacher, voler

au loin, fuser [sous l'effet d'un choc] ↦ ewechfléien ||

détacher, dénouer ↦ lassbannen || se défaire, se dé-

tacher ↦ lassgoen 1 || se détacher, se dégager (par

la force) ↦ lassrappen 2 || détacher [une remorque,

un wagon] ↦ ofkoppelen || détacher [du personnel]

↦ ofstellen 1 || se détacher (de) [en fines couches]

↦ bliederen 4 [bliederen (vun)] || se détacher (de)

[en s'émiettant] ↦ bréckelen 2 [bréckelen (vun)] || dé-

tacher provisoirement [affecter provisoirement à un

poste différent] ↦ detachéieren || détail ↦ Detail ↦
Eenzelheet || détail, bagatelle ↦ Niewesaach || détail

(sans importance) ↦ Niewesächlechkeet || sérieux,

grave, de taille ↦ handfest 2 || détaillé, circonstancié,

en détail ↦ ausféierlech || détaillé, en détail ↦ detail-

léiert || détail personnel, affaire privée ↦ Intimitéit

2 || détartrer ↦ entkalleken || détecteur de fumée

↦ Dampmelder ↦ Rauchmelder || détecteur, cap-

teur ↦ Sensor || détection ↦ Detektioun || détective
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↦ Detektiv || détective [femme] ↦ Detektivin || dé-

tective privée ↦ Privatdetektivin || détective privé ↦
Privatdetektiv || déteindre ↦ fierwen 2 || déteindre

[perdre sa couleur] ↦ offierwen 1 || déteindre sur [in-

fluencer] ↦ offierwen 2 [offierwen op] || déteindre sur

↦ verfierwen 1 || dételer [une bête de trait] ↦ auss-

panen 1 || de façon à (ce que), de telle manière que

↦ esou 5 [esou ..., datt] || de temps à autre ↦
geleeëntlech ↦ Zäit 10 [vun Zäit zu Zäit] || parfois,

de temps en temps ↦ alt 1 ↦ heiansdo || se reposer,

se détendre ↦ ausspanen 3 || détendre [décrisper] ↦
entspanen 1 || se détendre, se relaxer ↦ entspanen

2 3 || se relaxer, se détendre ↦ ofschalten 2 || dé-

tendre [l'ambiance] ↦ oplackeren 2 || se détendre

[dans un fauteuil relax] ↦ zeréckleeën 2 || détendu,

décontracté, amical, amicalement ↦ familiär 2 || dé-

tendu, décontracté, relax, de manière décontractée

↦ labber 4 || relax, décontracté, détendu, (de façon)

relax ↦ relax 2 || détente [repos] ↦ Entspanung ||

détention provisoire ↦ Untersuchungshaft || prison-

nière, détenue ↦ Gefaangen || prisonnier, détenu ↦
Gefaangenen || détérioration, dégradation [d'une sit-

uation] ↦ Verschlechterung || se délabrer, se détéri-

orer, tomber en ruine ↦ verkommen 1 || détériorer

↦ verschlechteren 1 || se détériorer, se dégrader ↦
verschlechteren 2 || déterminant, décisif ↦ auss-

chlaggeebend || important, décisif, déterminant ↦
bedeitend 1 || décisif, déterminant ↦ entscheedend

|| important, déterminant ↦ relevant || détermination

[fermeté, ténacité] ↦ Konsequenz 3 || déterminé, ré-

solu ↦ konsequent 2 || déterminer, évaluer ↦
bestëmmen 2 || déterminer (à l'avance) ↦ viraus-

bestëmmen || déterrer ↦ ausbuddelen ↦ aus-

gruewen 1 || détesté, détestable ↦ verhaasst ||

détesté, détestable ↦ verhaasst || haïr, détester ↦
haassen || de toi ↦ denger || détonation ↦ Knall 1

↦ Knuppert 1 || mise à feu, détonation ↦ Zündung

1 || coups répétés [bruit désagréable] (série de) dé-

tonations ↦ Geknupps || de ton côté, pour ta part ↦
dengersäits || détoner, claquer [retentir] ↦ knuppen 1

|| exploser, détoner ↦ lassgoen 3 || détoner, claquer

[retentir] ↦ poufen || redresser, détordre [rendre sa

forme originale à] ↦ riichtbéien 1 || détour [crochet,

déviation] ↦ Ëmwee || enlèvement, kidnapping [d'une

personne] détournement [d'un moyen de transport]

↦ Entféierung || détournement [de fonds] ↦ Veron-

treiung || dissuader de (faire), détourner de ↦ ofbrén-

gen [ofbrénge vun] || détourner de, distraire de [d'un

sujet, d'une occupation] ↦ oflenken 2 [oflenke vun] ||

tourner le dos à, se détourner de ↦ Réck 2 [de Réck

dréien / de Réck kéieren] || détourner [de sa trajec-

toire] ↦ deviéieren 2 || détourner, dévier ↦ ëmlee-

den || détourner [de l'argent] ↦ ënnerschloen 1 || en-

lever, kidnapper [une personne] détourner [un moyen

de transport] ↦ entféieren || détourner [des fonds] ↦
verontreien || détourner le regard ↦ ewechkucken

1 || de tous les jours [des jours ouvrables] ordinaire

[pour un usage ordinaire] ↦ wiertes || de tous les

records ↦ Superlativ 3 [vun de Superlativen] || de

toute façon ↦ souwisou || de toute ma vie ↦
mengerliewen || de toute sa vie ↦ sengerliewen || de

toute(s)sorte(s) ↦ allméiglech || de toutes sortes ↦
Variatioun 2 [an alle Variatiounen] || de tout temps,

depuis toujours ↦ jeehier [säit jeehier / vu jeehier /

zënter jeehier] || détoxifier ↦ entgëften || tordu, cour-

bé, de travers ↦ kromm 1 || de travers ↦ queesch 2 ||

penché, incliné, de travers ↦ schif || mauvais, de tra-

vers [mal choisi, inapproprié] ↦ verkéiert || tordu, de

travers ↦ wënsch || de justesse, de très près, de peu

↦ neelech || détresse [misère] ↦ Nout 1 || désespoir,

détresse ↦ Verzweiwlung || détresse respiratoire ↦
Otemnout || détruire, exterminer ↦ verdillegen 1 ||

anéantir, détruire, supprimer ↦ vernichten || détru-

ire, démolir, ravager ↦ zerstéieren || cassé [endom-

magé, défectueux] détruit ↦ futti 1 || dette publique,

dette de l'État ↦ Staatsschold || dette (financière) ↦
Schold 3 || dette publique, dette de l'État ↦ Staatss-

chold || en tuiles, de tuiles ↦ zillen 2 || tristesse, deuil

↦ Trauer || (période officielle de) deuil ↦ Trauer 3 ||

deux sortes de, deux types de, deux espèces de ↦
zweeërlee || deux [chiffre] ↦ Zwee || deux ↦ zwee ||

deux [carte à jouer, dé] ↦ Zweetchen 2 || deux fois, à

deux reprises ↦ zweemol || première chaîne publique

allemande, deuxième chaîne publique allemande,

troisième chaîne publique allemande [chaîne de

télévision] ↦ Preiss 4 [Éischte Preiss / Zweete Preiss

/ Drëtte Preiss] || deuxième dimanche de carême ↦
Bounesonndeg || deuxième [à partir de maintenant]

↦ iwwernächst || deuxième, second ↦ zweet || deux-

ièmement ↦ zweetens || deux-pièces [vêtement

féminin] ↦ Deux-pièces || deux-points ↦ Dop-

pelpunkt || deux sortes de, deux types de, deux es-

pèces de ↦ zweeërlee || deux sortes de, deux types

de, deux espèces de ↦ zweeërlee || dévaliser ↦ aus-

raiberen 2 || voler, dévaliser ↦ beklauen ↦ bestielen

|| dévalorisant, dépréciatif ↦ ofwäertend || déprécia-

tion, dévalorisation ↦ Entwäertung || dévalorisation,

dépréciation ↦ Ofwäertung 2 || dévaloriser, dépréci-

er [diminuer la valeur de] ↦ entwäerten 1 || déval-

oriser, déprécier ↦ ofwäerten 2 || dévaluation [d'une

monnaie] ↦ Ofwäertung 1 || dévaluer [une monnaie]

↦ ofwäerten 1 || devancer d'un tour [de piste, de cir-

cuit] ↦ iwwerronnen || devancer, surpasser ↦ viraus

[viraus sinn] || devancer [dans l'accomplissement

d'une tâche] ↦ zevirkommen || devant derrière [à

l'envers] ↦ hannevir || à l'avant, devant [sur la face

avant, au recto] ↦ vir 1 || en tête, devant, dans la partie

avant ↦ vir 2 || devant, sur la face avant [d'un immeu-

ble] ↦ viraus 1 || devant [dans la partie avant] ↦ viraus

2 || devant [dans l'espace] ↦ virdrun 1 ↦ virun 1 || de-

vant [dans un ordre] ↦ virun 2 || devant [en présence

de] ↦ virun 4 || fort, prononcé, développé ↦ aus-

gepräägt || développement durable, gestion durable

↦ Nohaltegkeet || développement, renforcement ↦
Ausbau 3 || développement [mise au point] ↦ Devel-

oppement || développement [évolution] ↦ Entwéck-

lung 1 || développement [processus de maturation] ↦
Entwécklung 2 || développement [élaboration, mise

au point] ↦ Entwécklung 3 || expansion, développe-

ment ↦ Expansioun || développement [progrès, per-

fectionnement] ↦ Weiderentwécklung || développe-

ment musculaire ↦ Muskelopbau || transformer

[améliorer] développer ↦ ausbauen 2 || développer

[mettre au point] ↦ developpéieren 1 || développer

[exposer en détail] ↦ developpéieren 2 || développer

[une pellicule photographique] ↦ developpéieren 3 ||

se développer [se constituer, se former] ↦ develop-

péieren 4 || développer [élaborer, mettre au point] ↦

détective développer
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entwéckelen 1 || développer [acquérir] ↦ entwécke-

len 2 || développer [une pellicule photographique] ↦
entwéckelen 3 || se développer [s'épanouir, évoluer]

↦ entwéckelen 4 || croître, se développer ↦ ex-

pandéieren || se développer [physiquement] ↦ op-

doen 3 || programmer, développer [un logiciel] ↦
programméieren 4 || favoriser l'acuité de, développer

↦ schäerfen 2 || développer, perfectionner ↦ wei-

derentwéckelen 1 || se développer [croître] ↦ wei-

derentwéckelen 2 || augmenter, se développer,

croître, s'accentuer ↦ zouhuelen 2 || développeur de

logiciels ↦ Softwareentwéckler || programmeur,

développeur [informaticien] ↦ Programméierer ||

développeuse de logiciels ↦ Softwareentwécklerin

|| programmeuse, développeuse [informaticienne] ↦
Programméierin || en velours (côtelé), de velours

(côtelé) ↦ sametten || s'abrutir, devenir abruti ↦
verblöden 2 ↦ verdommen 3 || tomber en friche, de-

venir broussailleux ↦ verwëlderen 1 ↦ zouwuessen

|| devenir ↦ ginn || devenir gâteux ↦ verkënnen ||

revenir à, devenir la propriété de ↦ iwwergoen 3

[iwwergoen op] || devenir marécageux ↦ versuppen

|| devenir membre (de), adhérer (à) ↦ bäitrieden || de-

venir sauvage [animal domestique] ↦ verwëlderen

2 || virer à l'aigu, devenir strident [voix] ↦ iwwer-

schloen 2 || distribuer des coups, devenir violent

[physiquement] ↦ drafachen 1 ↦ draschloen 1 || de-

venir viral [sur les réseaux sociaux] ↦ viralgoen ||

coureuse, dévergondée ↦ verlafen || en verre, de

verre ↦ gliesen || déverser, drainer ↦ kéieren 2 || dé-

verser, verser ↦ kippen 2 || déverser, amonceler ↦
opschëdden 2 || déverser, verser ↦ tippen || dévers-

er l'eau de cuisson de ↦ ofschëdden || déshabiller,

dévêtir ↦ ausdoen 2 || se dévêtir ↦ fräimaachen 2

|| déviation [routière] ↦ Deviatioun || déviation [de la

circulation] ↦ Ëmleedung || dévier de, s'écarter de ↦
ofkommen 1 [ofkomme vun] || dévier [le trafic, un ap-

pel téléphonique] ↦ deviéieren 1 || dévier [la circula-

tion] ↦ ëmdirigéieren || détourner, dévier ↦ ëmlee-

den || (faire) dévier [le ballon] ↦ offälschen || devin-

er ↦ roden 1 || voyant, devin ↦ Hellseeër || dévisager

↦ beafen || fixer, regarder, dévisager ↦ bekucken 1 ||

regarder, dévisager ↦ ukucken 1 || devise [maxime]

↦ Devise 1 || devise [moyen de paiement] ↦ Devise

2 || devise, slogan ↦ Motto || devis [calcul] ↦ Devis

1 || devis [document] ↦ Devis 2 || dévisser ↦ eraus-

dréien ↦ erofdréien 2 || dévisser, enlever [en dévis-

sant] ↦ erofschrauwen 1 || dévisser ↦ lassdréien ||

visser [pour fixer] dévisser [pour enlever] ↦
schrauwen || dévisser (légèrement) ↦ lasss-

chrauwen || confesser, révéler, dévoiler ↦ bekennen

1 || dévoiler [par une enquête] ↦ opdecken 2 || prêter

le flanc, dévoiler un point faible ↦ Bléisst [sech eng

Bléisst ginn] || devoir à domicile [travail scolaire] ↦
Hausaufgab || devoir à [être redevable à] ↦ schëlleg

3 [schëlleg sinn] || devoir à, être redevable de ... à ↦
verdanken || devoir être, avoir sa place ↦ gehéieren

2 || devoir faire face à ↦ doen 7 [ze doen hu mat] ||

devoir [obligation morale] ↦ Aufgab 1 || devoir [travail

scolaire] ↦ Aufgab 3 || devoir [selon une estimation,

selon une projection] ↦ däerfen 4 || devoir [obliga-

tion] ↦ Flicht 1 || avoir à, devoir ↦ hunn 17 [hunn ze]

|| devoir [impérativement] ↦ mussen 1 || devoir [en

principe] ↦ mussen 2 || devoir [selon toute vraisem-

blance] ↦ mussen 3 || devoir [obligation] ↦ Schëlleg-

keet || devoir [être censé, avoir (intérêt) à] ↦ sollen

1 || devoir [en principe, selon une intention] ↦ sollen

6 || devoir (apparemment) [à ce qu'on dit] ↦ sollen 5

|| dévorer [manger avidement, gloutonnement] ↦ er-

afeieren || dévorer, engloutir [manger, boire] ↦ eran-

huelen 2 || dévorer, engloutir ↦ eraschloen || dévorer

[sans laisser de restes (aux autres)] ↦ ewechfriessen

|| manger à pleines dents, dévorer ↦ maufelen 1 || in-

gurgiter, dévorer, engouffrer ↦ verdrécken 1 || bouf-

fer, dévorer, engloutir, lamper ↦ verkasematuckelen

2 || ingurgiter, dévorer [manger gloutonnement] ↦
verquëssen 3 || dévorer [lire] ↦ verschléngen 2 || de

votre côté, pour votre part ↦ ärersäits ↦ Ärersäits

|| serviable, dévoué ↦ hëllefsbereet || dévoué, can-

dide ↦ trei 2 || dévouement, bonne volonté ↦
Bereetschaft 1 || de vous ↦ ärer ↦ Ärer || Deysermüh-

le ↦ Deisermillen || en zinc, de zinc ↦ zénken || d [let-

tre] ↦ D || Dacca, Dhaka ↦ Dhaka || diabète ↦ Dia-

beetes ↦ Zocker 3 || diabétique ↦ Diabeetiker || dia-

bétique [femme, fille] ↦ Diabeetikerin || diabétique ↦
zockerkrank || diable ↦ Däiwel 1 ↦ Jomer || cocotte

en terre cuite, diable ↦ Réimerdëppen || charrette à

bras, diable (de transport) ↦ Jabel || diablerie, mal-

ice, espièglerie ↦ Däiwlerei || diaboliser ↦ verdäi-

welen || diacre [clerc] ↦ Diakon 1 || diacre [laïque

chargé des aumônes] ↦ Diakon 2 || (femme) diacre

[dans l'Église anglicane] ↦ Diakonin 1 || (femme) di-

acre [laïque chargée des aumônes] ↦ Diakonin 2 || di-

acritique ↦ diakritesch || diagnostic (médical) ↦ Di-

agnos || diagnostiquer ↦ diagnostizéieren || diago-

nale ↦ Diagonal || diagonal, en diagonale ↦ diagonal

|| diagramme [graphique] ↦ Diagramm || dialecte ↦
Dialekt || chat, dialogue en ligne ↦ Chat || dialogue

[échange verbal] ↦ Dialog 1 || dialogue [dans une

pièce de théâtre, un film, un récit] ↦ Dialog 2 || dia-

mant ↦ Diamant || diamètre ↦ Duerchmiesser || di-

aphragme [contraceptif] ↦ Diaphragma || di-

aphragme [muscle] ↦ Zwerchfell || diapositive ↦ Dia

|| diarrhée ↦ Duerchfall || Dickeschbur ↦ Dick-

eschbur || Dickweiler ↦ Dickweiler || dictateur ↦ Dik-

tator || dictatrice ↦ Diktatorin || dictature ↦ Diktatur

|| dictature militaire ↦ Militärdiktatur || dictée [exer-

cice scolaire] ↦ Dictée 1 || dictée [document] ↦ Dic-

tée 2 || dictée [exercice scolaire] ↦ Diktat 1 || dictée

[document] ↦ Diktat 2 || dicter [un texte] ↦ diktéieren

1 || dicter [imposer] ↦ diktéieren 2 || dicter (à), pre-

scrire (à), imposer (à) ↦ virschreiwen || diction ↦ Dik-

tioun || dictionnaire ↦ Dictionnaire ↦ Wierderbuch

|| dicton, locution ↦ Riedensaart || phrase, dicton,

bon mot ↦ Sproch || didactique ↦ didaktesch ↦ Di-

daktik || Diddelenger Baach ↦ Diddelenger Baach ||

Diekirch ↦ Dikrech || dièse ↦ Dièse || diesel [véhicule]

↦ Diesel 2 || nutritionniste, diététicien ↦ Dieteticien

↦ Ernärungsberoder || dieu [divinité] ↦ Gott 2 || Dieu

[Seigneur] ↦ Gott 1 || Dieu, Seigneur ↦ Herrgott ||

Dieu le Père ↦ Papp 3 || Dieu merci ↦ ee Gléck ↦
gottseidank || quelque part, Dieu sait où ↦ iergen-

danzwousch || diffamer, médire de ↦ beschäissen

2 || Differdange ↦ Déifferdeng || différent (de), dif-

féremment (de), autrement (que) ↦ anescht [anescht

(ewéi)] || différence de buts ↦ Goldifferenz || dif-

férence de prix ↦ Präisënnerscheed || différence,

écart ↦ Differenz 1 || différence [distinction] ↦ Dif-

développer différence
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ferenz 2 || différence, écart ↦ Ënnerscheed 1 || dif-

férence [distinction] ↦ Ënnerscheed 2 || différence

[contraste, écart] ↦ Géigesaz 1 || différend, désaccord

↦ Differenz 3 || différend ↦ Mëssel 1 || différent [dis-

semblable] ↦ ënnerschiddlech || différent, dissem-

blable ↦ ongläich || différent [distinct] ↦ verschidden

1 || différent (de), différemment (de), autrement (que)

↦ anescht [anescht (ewéi)] || difficile à cerner, obscur

↦ onduerchsiichteg 2 || rebelle, difficile à coiffer

[cheveux] ↦ stréieg 1 || difficile [sur la nourriture] ↦
glott || difficile [difficile à contenter] ↦ kriddeleg 4

|| difficile, pénible, péniblement ↦ sauer 5 || difficile,

mauvais [pénible] ↦ schlëmm 2 || méchant, difficile

[personne] ↦ schlëmm 3 || difficile, mauvais [pénible]

↦ schro 2 || méchant, difficile [personne] ↦ schro

3 || difficile [exigeant, dur, prenant] difficilement ↦
schwéier 3 || difficile [exigeant, dur] ↦ schwiereg 1

|| difficile [difficile à vivre, intraitable] ↦ schwiereg

2 || difficile [désagréable, délicat] ↦ schwiereg 3 ||

mal, difficilement ↦ schlecht || difficile [exigeant, dur,

prenant] difficilement ↦ schwéier 3 || difficulté de

départ ↦ Startschwieregkeet || difficulté, perturba-

tion [de la circulation routière] ↦ Behënnerung 2 ||

difficulté [désagrément, ennui] ↦ Schwieregkeet ||

difficulté initiale ↦ Ufanksschwieregkeet || mal, dif-

ficultés, efforts ↦ Méi || regarder en streaming, dif-

fuser en streaming ↦ streamen || diffuser, répandre

[de la chaleur, de la lumière] ↦ ausstralen 1 || diffuser,

émettre [radio, télévision] ↦ ausstralen 2 || publier,

diffuser ↦ bréngen 2 || diffuser [retransmettre] ↦ dif-

fuséieren 1 || diffuser [propager] ↦ diffuséieren 2 ||

diffuser, émettre [par ondes hertziennes] ↦ senden ||

montrer, présenter, diffuser ↦ weisen 5 || diffuseur,

distributeur [agent de distribution] ↦ Diffuseur || in-

troduction, diffusion [d'une nouveauté] ↦ Aféierung

1 || diffusion [retransmission] ↦ Diffusioun 1 || diffu-

sion [propagation, distribution] ↦ Diffusioun 2 || prop-

agation, diffusion ↦ Verbreedung ↦ Weiderverbree-

dung || encaisser, digérer [supporter] ↦ huelen 14 ||

digérer [des aliments] ↦ verdauen 1 || digérer [ac-

cepter] ↦ verdauen 2 || digérer ↦ verdauen 3 || se

remettre de, digérer ↦ verkraften || digérer [ac-

cepter, se faire à] surmonter ↦ verquëssen 1 || di-

geste ↦ verdaulech || digestible ↦ bekëmmlech ||

digestif [pousse-café] ↦ Digestif || digestion ↦ Ver-

dauung || numérisation, digitalisation ↦ Digital-

iséierung || numériser, digitaliser ↦ digitaliséieren

|| fiable, digne de confiance ↦ vertrauenswierdeg ||

dignité [de la personne humaine] ↦ Dignitéit ↦ Würd

|| digue ↦ Däich 1 ↦ Damm || dilapider, gaspiller ↦
verpolveren || dilatation [d'un organe] ↦ Dilatatioun

|| dilatation [du col de l'utérus] ↦ Ëffnung 3 || di-

latation [d'un organe] ↦ Erweiderung 2 || se dilater

[augmenter de volume] ↦ ausdeenen 2 || dilemme

↦ Dilemma || dilettante ↦ Dilettant || dilettante

[femme] ↦ Dilettantin || Dili ↦ Dili || Dillingen ↦ Déil-

jen || diluant de peinture ↦ Tinner || dilué, sans goût

↦ wässereg || diluer, délayer ↦ verdënnen ||

mélanger (en remuant), diluer ↦ verréieren || di-

manche de carnaval ↦ Fuessonndeg || dimanche de

l'avent ↦ Adventssonndeg || dimanche de Laetare

↦ Bretzelsonndeg ↦ Halleffaaschten || dimanche de

la fête patronale ↦ Kiermessonndeg || dimanche de

Pâques ↦ Ouschtersonndeg || dimanche de (la)Pen-

tecôte ↦ Päischtsonndeg || dimanche (de la fête)des

brandons [premier dimanche de carême] ↦
Buergsonndeg || Dimanche des Rameaux ↦ Pällem-

sonndeg || dimanche ↦ Sonndeg || (le) dimanche [un

dimanche précis] ↦ sonndes 2 || cinquième dimanche

du carême, dimanche précédant le dimanche des

Rameaux ↦ Ellesonndeg || dimanche soir ↦ Son-

ndegowend || dimension ↦ Dimensioun 1 || dimen-

sion [importance, portée, poids] ↦ Dimensioun 2 ||

dimension [composante, aspect] ↦ Dimensioun 3 ||

mesure, dimension(s) ↦ Mooss 2 || taille, dimensions

↦ Gréisst 1 || diminué [physiquement] ↦ gehandicapt

|| réduire, diminuer ↦ erofschrauwen 2 ↦ erofsetzen

2 || diminuer, réduire ↦ kierzen 2 || diminuer, baisser

↦ noloossen 1 || réduire, diminuer ↦ ofbauen 2 ||

baisser, diminuer ↦ ofhuelen 8 || se réduire, dimin-

uer, rétrécir ↦ schrumpfen 2 || baisser, diminuer ↦
zeréckgoen 3 || diminutif ↦ Diminutiv || diminution

de la masse musculaire ↦ Muskelofbau || diminu-

tion, réduction ↦ Kierzung 2 || réduction, diminution

↦ Ofbau 2 || baisse, diminution ↦ Réckgang 1 || dinde

[rôtie, à rôtir] ↦ Dinde 1 || dinde [viande] ↦ Dinde 2 ↦
Schnuddelhong 2 || dindon ↦ Mierhong ↦ Schnud-

delhong 1 || dîner, repas du soir ↦ Nuechtiessen ↦
Owesiessen || repas (de fête), dîner (de fête), dîner

(d'affaires) ↦ Iessen 3 || repas (de fête), dîner (de fête),

dîner (d'affaires) ↦ Iessen 3 || cinglé, dingue ↦
Lämmes [vum Lämmes gebass] || dingue, cinglé ↦
mierf 2 || cinglé, dingue ↦ schassgeckeg || dinosaure

↦ Dinosaurier || dioptrie ↦ Dioptrie || diphtérie ↦
Diphtherie || diphtongue ↦ Diphthong || diplomate ↦
Diplomat || diplomate [femme] ↦ Diplomatin || diplo-

matie [sur le plan politique] ↦ Diplomatie 1 || diplo-

matie, tact, doigté ↦ Diplomatie 2 || habileté à né-

gocier, diplomatie ↦ Verhandlungsgeschéck ||

diplomatique [relatif aux relations politiques] sur le

plan diplomatique ↦ diplomatesch 1 || diplomatique

[plein de tact] de façon diplomatique, avec tact ↦
diplomatesch 2 || baccalauréat, bac, diplôme de fin

d'études secondaires ↦ Première 3 || diplôme de

fin d'études secondaires techniques [jusqu'en

2017-2018] ↦ Treizième 2 || diplôme de fin d'études

supérieures [grade académique] ↦ Héich-

schouldiplom 1 || diplôme de fin d'études

supérieures [document] ↦ Héichschouldiplom 2 ||

diplômé de l'enseignement supérieur ↦ Universi-

taire || diplômée ↦ Absolventin || diplômée [d'uni-

versité] ↦ Akadeemikerin || diplôme, brevet [niveau

de formation] ↦ Diplom 1 || diplôme, brevet [docu-

ment] ↦ Diplom 2 || diplôme [de formation, de fin

d'études] ↦ Ofschloss 3 || diplômé ↦ Absolvent ||

diplômé [d'université] ↦ Akadeemiker || diplômé,

avec diplôme, breveté ↦ diploméiert || Dippach ↦
Dippech || Dippach-Gare ↦ Dippecher Gare ||

Dirbach ↦ Dierbech || dire à [faire part à] ↦ soen

4 || dire à [recommander à, ordonner à] ↦ soen 6 ||

dire à [convenir à, plaire à] ↦ soen 8 [eppes soen] ||

dire au revoir (à) ↦ Äddi [Äddi soen] || dire au revoir

(à), prendre congé (de) ↦ Awar 2 [Awar soen] || dire

avec enthousiasme que ↦ virschwäermen || saluer,

dire bonjour ↦ gréissen 3 || dire bonjour (à), saluer

↦ Bonjour 3 [Bonjour soen] ↦ Moien 3 [Moie soen] ||

direct [sans détour, sans arrêt] directement ↦ direkt

1 || direct [sans ambages] directement ↦ direkt 3 ||

différence directement
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sous-directeur, directeur adjoint ↦ Sous-Direkter ||

directeur d'école ↦ Schouldirekter || directeur de

banque ↦ Bankdirekter || directeur de cirque ↦
Zirkusdirekter || directeur ↦ Direkter || directeur, di-

rectif ↦ programmatesch || directeur général ↦ CEO

↦ Directeur général ↦ Generaldirekter || direct [sans

détour, sans arrêt] directement ↦ direkt 1 || direct

[sans ambages] directement ↦ direkt 3 || franc, direct

↦ riichteraus || directeur, directif ↦ programmatesch

|| Direction de la Santé ↦ Santé 1 || direction du parti,

leaders du parti ↦ Parteispëtzt || direction [orienta-

tion] ↦ Direktioun 1 || direction [directeur(s)] ↦ Di-

rektioun 2 || direction [d'un ensemble musical] ↦ Di-

rektioun 3 || direction [gestion] ↦ Leedung 1 || di-

rection [d'un ensemble musical] ↦ Leedung 2 || di-

rection [spatiale] ↦ Richtung 1 || direction, tendance,

orientation ↦ Richtung 2 || point cardinal, direction

(géographique) ↦ Himmelsrichtung || directive an-

ticipée [d'un patient] ↦ Patienteverfügung || direc-

tive ↦ Direktiv || directrice générale ↦ CEO ↦ Di-

rectrice générale ↦ Generaldirektesch || indiquer au

préalable que, dire d'emblée ↦ virausschécken ||

dire de [prétendre au sujet de] ↦ nosoen 2 || prendre

quelqu'un à part, passer un savon à quelqu'un, dire

deux mots à quelqu'un ↦ virknäppen [sech ee

virknäppen] || dire du mal de, dénigrer ↦ erof-

maachen 2 || réciter, dire [une prière] ↦ bieden 2 ||

dire, révéler [après un moment d'hésitation] ↦ eraus-

fueren 4 [erausfuere mat] || dire [émettre, prononcer]

↦ mengen 2 || dire [exprimer] ↦ schwätzen 2 || dire

[prononcer, articuler] ↦ soen 1 || dire [exprimer, for-

muler] ↦ soen 2 || dire [prétendre, affirmer] ↦ soen

5 || dire, articuler [pour faire répéter] ↦ virschwätzen

1 ↦ virsoen || raconter (à), dire (à) ↦ zielen 1 || dire

merci (à) ↦ bedanken [sech bedanken (bei)] || dire

merci (à), remercier ↦ Merci 1 [Merci soen] || diriger

[un ensemble musical] ↦ dirigéieren 1 || diriger [con-

duire, mener] ↦ dirigéieren 2 || diriger, guider [im-

poser une direction à] ↦ dirigéieren 3 || se diriger

[dans une direction définie] avancer ↦ dirigéieren 4

|| diriger, gérer ↦ féieren 3 || diriger [guider, orienter]

↦ leeden 1 || diriger [administrer] mener ↦ leeden 2

|| diriger [un ensemble musical] ↦ leeden 3 || diriger,

animer [une émission, un débat] ↦ moderéieren 1 ||

braquer, diriger ↦ riichten 1 || diriger, contrôler [influ-

encer] ↦ steieren 3 || diriger poliment [une personne]

↦ komplimentéieren || se diriger vers [conducteur,

véhicule] ↦ duerfueren 1 [duerfueren op] || se diriger

vers, s'avancer vers ↦ duergoen 2 [duergoen op] ||

se diriger vers, s'approcher de ↦ zougoen 3 [zou-

goen op] || intelligence, discernement ↦ Geschei-

theet || jugement, discernement ↦ Jugement 2 || dis-

ciple ↦ Jünger || discipline [observation de règles

de conduite] ↦ Disziplin 1 || discipline [autodiscipline]

↦ Disziplin 2 || discipline [domaine de spécialité] ↦
Disziplin 3 || discipline [sportive] ↦ Disziplin 4 || dis-

cipliné, de façon disciplinée ↦ disziplinéiert || dis-

cipline sportive ↦ Sportaart || boîte de nuit, dis-

cothèque ↦ Club 2 || boîte, discothèque ↦
Diskothéik || discours du Nouvel An ↦ Neijoer-

schried || discours [prononcé à l'occasion d'une fête]

↦ Festried || discours, propos ↦ Ried 1 || discours

[allocution] ↦ Ried 4 || discours [document] ↦ Ried

5 || discours [direct, indirect] ↦ Ried 6 || allocution,

discours ↦ Usprooch || se discréditer auprès de ↦
verdierwen 5 [(sech) et verdierwe mat] ↦ verschäis-

sen 2 [sech et verschäisse mat] || discréditer [porter

atteinte à] ↦ diskreditéieren 1 || se discréditer ↦
diskreditéieren 2 || discrédit ↦ Verruff || discret

[réservé, décent] discrètement ↦ diskreet 1 || discret

[qui passe inaperçu] discrètement ↦ onopfälleg ||

modeste, réservé, discret ↦ bescheiden 2 || discret

[réservé, décent] discrètement ↦ diskreet 1 || discret

[qui sait garder un secret] ↦ diskreet 2 || discret [qui

passe inaperçu] discrètement ↦ onopfälleg || discret

[qui n'attire pas l'attention] ↦ onscheinbar || sobre,

discret, sobrement, discrètement ↦ sober 1 || discré-

tion [respect du secret] ↦ Diskretioun || (devoir de)

réserve, discrétion ↦ Reserv 6 || discrimination [mar-

ginalisation] ↦ Diskriminatioun || discriminatoire, de

manière discriminatoire ↦ diskriminatoresch || dis-

pute, discussion ↦ Ausernanersetzung 1 || discus-

sion, mise au point ↦ Aussprooch 2 || discussion

[échange, débat] ↦ Diskussioun 1 || discussion, dis-

pute ↦ Diskussioun 2 || discussion sans fin, logorrhée

↦ Abberzuel 2 || débattre, discuter à fond ↦ aus-

diskutéieren || discuter de ↦ beschwätzen 1 ↦ bes-

priechen 1 || discuter de, parler de ↦ hunn 15 [sech

hu mat] || argumenter, discuter ↦ argumentéieren

|| discuter [débattre de] ↦ diskutéieren 1 || parler,

s'entretenir, discuter ↦ rieden 1 || débattre (de), dis-

cuter (de) ↦ debattéieren 2 [debattéieren (iwwer)]

|| discuter (de) [débattre, négocier] ↦ diskutéieren

2 [diskutéieren (iwwer)] || discuter (à l'excès) ↦ zer-

rieden || discuter vivement (de) ↦ diedegen [diede-

gen (iwwer)] || dis donc, oh ↦ o 4 || dis (donc), dites

(donc) ↦ soen 3 [so (emol) / sot (emol)] || s'éteindre,

disparaître ↦ ausstierwen || disparaître [être sous-

trait à la vue] ↦ ewechkommen 1 || disparaître [être

placé ailleurs] ↦ fortkommen 2 || disparaître [de sa

place habituelle] ↦ fortkommen 3 || disparaître

[cesser d'être visible] ↦ verschwannen 1 || disparaître

[s'en aller, s'esquiver] ↦ verschwannen 2 || disparaître

[se résorber] ↦ verschwannen 3 || disparaître [de-

venir introuvable] ↦ verschwannen 4 || disparaître,

tomber dans l'oubli, tomber dans la disgrâce ↦
Versenkung [an der Versenkung verschwannen] ||

disparaître, se retirer, se dissiper ↦ verzéien 3 || dé-

clin, disparition ↦ Ënnergang 2 || dispense [autorisa-

tion, permission] ↦ Dispens || dispenser (de) [libérer

d'une obligation] ↦ dispenséieren [dispenséieren

(vun)] || mettre [en saupoudrant, en dispersant] répan-

dre, disperser ↦ streeën 1 || se disperser ↦ verdee-

len 5 || se disperser [partir] ↦ verlafen 2 || disperser

[répandre] ↦ verstreeën || disponibilité [d'une per-

sonne, d'une chose] ↦ Disponibilitéit 1 ↦ Verfügbar-

keet || disponibilités ↦ Disponibilitéit 2 || disponible

↦ disponibel || disponible [mentalement] ↦ us-

priechbar 2 || disponible ↦ verfügbar || disposer

autrement ↦ ëmstellen 1 || disposer de [avoir à sa

disposition] ↦ disposéieren [disposéieren iwwer] ||

avoir (sous la main), disposer de ↦ hunn 3 || disposer

de [avoir à sa disposition] ↦ verfügen 1 [verfügen

iwwer] || disposer (à sa guise)de, disposer (abusive-

ment) de ↦ verfügen 2 [verfügen iwwer] || disposer

(à sa guise) de, disposer (abusivement)de ↦ verfügen

2 [verfügen iwwer] || disposer, placer ↦ opstellen 1

|| ranger, disposer [en un certain endroit] ↦ tässelen

directeur adjoint disposer
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2 || dispositif automatique ↦ Automatik 2 || aiguil-

lage, aiguille, dispositif des rails ↦ Weich || disposi-

tif, mécanisme ↦ Dispositif 1 || dispositif [ensemble

de moyens, plan opérationnel] ↦ Dispositif 2 || dis-

position des rimes ↦ Reimfolleg ↦ Reimscheema ||

règlement, disposition ↦ Bestëmmung 1 || disposi-

tion [clause] ↦ Verfügung 2 || mesure (préventive),

disposition (préventive) ↦ Virkéierung || dispute, dis-

cussion ↦ Ausernanersetzung 1 || dispute, querelle

↦ Buttek 3 || discussion, dispute ↦ Diskussioun 2

|| dispute, querelle, problèmes ↦ Huddel || dispute,

querelle ↦ Kaméidi 2 ↦ Sträit || dispute, chamaillerie

↦ Streiderei || dispute, querelle ↦ Zodi 3 || régler

[résoudre définitivement] disputer [une rencontre

sportive] ↦ ausdroen 2 || s'arracher, se disputer ↦
räissen 10 [sech räissen ëm] ↦ rappen 8 [sech rappen

ëm] || se disputer ↦ streiden 2 ↦ zerstreiden || se

disputer (avec) ↦ hunn 14 [sech hunn (mat)] ↦ kazen

[kazen (mat)] || jouer (plus tard), disputer (plus tard)

[un match] ↦ nospillen 2 || se disputer (avec), se

quereller (avec) ↦ streiden 1 [streiden (mat)] || dis-

putes, chamaillerie, altercation ↦ Gestreits || disqual-

ification ↦ Disqualifikatioun || disqualifier [exclure]

↦ disqualifizéieren 1 || se disqualifier ↦ disquali-

fizéieren 2 || disque de frein ↦ Bremsscheif || disque

de stationnement ↦ Disk 2 ↦ Parkscheif || disque dur

↦ Festplack ↦ Harddisk || disque [signal ferroviaire]

↦ Diks 1 || disque [de musique] ↦ Disk 1 || disque,

vinyle ↦ Plack 7 || disque [objet plat] ↦ Scheif 1 ||

disque [signal ferroviaire] ↦ Scheif 3 || disque (de

tronçonnage) ↦ Disk 3 || disque intervertébral ↦
Bandscheif 1 || disquette ↦ Diskett || meuleuse, dis-

queuse ↦ Flex || disqueuse [tronçonneuse à disque]

↦ Trennscheif || dissection ↦ Sezéierung || différent,

dissemblable ↦ ongläich || disséquer [un corps] ↦
sezéieren || dissertation [exercice scolaire] ↦ Disser-

tatioun 1 || dissimuler [un état d'âme] ↦ iwwerspillen

3 || voiler, dissimuler, cacher [une idée, un sentiment,

un état de fait] ↦ verschleieren 2 || étouffer, dis-

simuler, cacher ↦ vertuschen || cacher (à), dissimuler

(à) [ne pas dire (à)] ↦ verheemlechen || se masquer,

dissimuler son visage ↦ vermummen || dissipateur,

grand dépensier ↦ Dropmécher || dissiper, croquer ↦
verschleideren || disparaître, se retirer, se dissiper ↦
verzéien 3 || dissolu ↦ ausschwäifend || dissolution

[cessation] ↦ Opléisung 1 || déclin, dissolution ↦ Zer-

fall || solvant, dissolvant ↦ Dissolvant 1 || dissolvant

[pour vernis à ongles] ↦ Dissolvant 2 ↦ Nagellack-

entferner || dissoudre [dans un liquide] ↦ opléisen 1

|| dissoudre, résilier [mettre fin à] ↦ opléisen 2 || se

dissoudre [dans un liquide] ↦ opléisen 3 || fondre, se

dissoudre ↦ zergoen || dissuader de, faire renoncer

à ↦ ausrieden 1 || empêcher de faire, dissuader de ↦
ofhalen 2 [ofhale vun] || dissuader de (faire), détourn-

er de ↦ ofbréngen [ofbrénge vun] || dissuader, dé-

courager ↦ ofschrecken 1 || dissuasif ↦ ofschreck-

end || distance de freinage ↦ Bremswee || distance

de sécurité ↦ Sécherheetsdistanz ↦ Sécherheetsof-

stand || distance de sécurité minimale ↦ Mindestof-

stand || distance [éloignement, distance à parcourir]

↦ Distanz || distance, écart, intervalle [espace] ↦ Of-

stand 1 || distance sociale, distance physique ↦ Dis-

tanzéierung [(sozial) Distanzéierung] || s'écarter de,

se distancer de ↦ ofrécken [ofrécke vun] || semer,

distancer ↦ ofhänken 1 || distance sociale, distance

physique ↦ Distanzéierung [(sozial) Distanzéierung] ||

distanciation physique ↦ Physical Distancing || dis-

tanciation sociale ↦ Social Distancing || se distanci-

er (de) ↦ distanzéieren [sech distanzéieren (vun)] ||

glacial, distant ↦ äiseg 2 || distant, froid ↦ onper-

séinlech 2 || séparés, distants [l'un de l'autre] ↦
auserneen ↦ vuneneen || se claquer quelque chose,

se distendre quelque chose ↦ verzerren 1 [sech

eppes verzerren] || se claquer quelque chose, se dis-

tendre quelque chose [un muscle, un tendon] ↦ zer-

ren [sech eppes zerren] || distillateur ↦ Brenner 2

|| distillatrice ↦ Brennerin || distillerie ↦ Brennerei

|| distinct [précis] distinctement ↦ däitlech 1 || dis-

tinct [précis] distinctement ↦ däitlech 1 || distinction

[récompense] ↦ Auszeechnung || distinction [hon-

orifique] ↦ Éierung 2 || distingué, de manière dis-

tinguée ↦ distinguéiert || élevé, distingué, de façon

distinguée ↦ gehuewen || distinguer [identifier] ↦
auserneenhalen 1 || se distinguer [se démarquer] ↦
auszeechnen 3 || distinguer [discerner] ↦ ënner-

scheeden 1 || se distinguer [être différent] ↦ ënner-

scheeden 2 || percevoir, distinguer [un son, une nu-

ance] ↦ eraushéieren || se distinguer [par ses com-

pétences] ↦ ervirdoen 1 || ressortir [être davantage

perceptible] se distinguer ↦ ervirstiechen || dis-

tinguer [identifier] ↦ vuneneenhalen 1 || distinguer

le goût de ↦ erausschmaachen || distorsion, défor-

mation ↦ Verzerrung 1 || distraction [détente, amuse-

ment] ↦ Distraktioun || distraction [(moyen de) dé-

tente, occupation distrayante] ↦ Oflenkung || distrac-

tion [divertissement] ↦ Ofwiesslung 1 || distraction,

réconfort ↦ Opmonterung || distraction [inattention]

↦ Zerstreetheet || détourner de, distraire de [d'un su-

jet, d'une occupation] ↦ oflenken 2 [oflenke vun] ||

amuser, distraire ↦ ameséieren 1 || distraire [chang-

er les idées à] ↦ oflenken 1 || confus [d'esprit] distrait,

confusément, distraitement ↦ doruechter 2 ↦
duercherneen 2 || distrait ↦ zerstreet || drôle, amu-

sant, distrayant ↦ echt 3 || distribuer des coups, de-

venir violent [physiquement] ↦ drafachen 1 ↦
draschloen 1 || distribuer [à plusieurs personnes] ↦
ausdeelen || distribuer [au domicile] ↦ ausdroen 1

|| distribuer [pour la vente] ↦ ausliwweren 1 || dis-

tribuer [à plusieurs personnes] ↦ verdeelen 3 || dis-

tribuer, remettre ↦ verdeelen 4 || commercialiser,

distribuer ↦ verdreiwen 4 || distributeur (automa-

tique)de billets, guichet automatique (de banque) ↦
Bancomat ↦ Geldautomat || diffuseur, distributeur

[agent de distribution] ↦ Diffuseur || distributeur

[prestataire de services] ↦ Distributeur || distributeur

[installation technique] ↦ Verdeeler || distributeur

(automatique) ↦ Automat 2 || distributeur (automa-

tique de boissons) ↦ Gedrénksautomat || distribution

[des rôles, des fonctions] ↦ Besetzung || distribution,

répartition ↦ Verdeelung 1 || distribution [à plusieurs

personnes] ↦ Verdeelung 2 || distribution, remise ↦
Verdeelung 3 || district [administratif] ↦ Distrikt || dis

(donc), dites (donc) ↦ soen 3 [so (emol) / sot (emol)]

|| fabuler, divaguer ↦ fantaséieren ↦ spannen 3 ||

canapé, divan ↦ Kusch 3 || opposé, divergent ↦
géigesätzlech || diverger [différer, s'opposer] ↦
auserneegoen 2 ↦ vuneneegoen 2 || diverses choses

↦ Verschiddenes || divers [multiples, plusieurs] ↦

dispositif automatique divers

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

2157



divers || divers, plusieurs, beaucoup de (choses) ↦
villerlee || multiple, divers, varié ↦ villfälteg || di-

versifié, varié ↦ breetgefächert || varié, diversifié ↦
ofwiesslungsräich ↦ villsäiteg || diversité ↦ Diver-

sitéit || variété, diversité ↦ Villfalt || diverticulite (du

sigmoïde), sigmoïdite ↦ Divertikulitis || divertir

[amuser] ↦ ënnerhalen 1 || amusant, divertissant,

drôle ↦ amusant || amusement, divertissement ↦
Amusement || divin, merveilleux, divinement ↦
himmlesch || divin [qui vient de Dieu] ↦ gëttlech || di-

vin, merveilleux, divinement ↦ himmlesch || divinité

[être divin] ↦ Gottheet || diviser en portions, diviser

en parts ↦ portionéieren || diviser en portions, di-

viser en parts ↦ portionéieren || répartir, diviser ↦
andeelen || diviser [des nombres] ↦ deelen 3 ↦ di-

vidéieren || diviser, scinder ↦ opsplécken || diviser

[semer la désunion entre] ↦ polariséieren 2 || fendre,

diviser, scinder ↦ splécken 1 || se diviser [se séparer

en parties] ↦ splécken 3 || répartition, division ↦ An-

deelung || division [opération arithmétique] ↦ Divi-

sioun 1 || division [groupement sportif] ↦ Divisioun 2

|| division [militaire] ↦ Divisioun 3 || divorce [dissolu-

tion du mariage] ↦ Scheedung || divorcer ↦ schee-

den [gescheet ginn / sech scheede loossen] || com-

muniquer, divulguer ↦ erausginn 4 || propager, di-

vulguer ↦ feelgoen 1 [feelgoe mat] || divulguer [des

informations confidentielles] ↦ leaken || dix ↦ zéng

|| dix [carte à jouer] ↦ Zéngtchen || décuple, dix fois

↦ zéngfach || dix fois ↦ zéngmol || dix-huit cents,

mille huit cents ↦ uechtzénghonnert || dix-huit ↦
uechtzéng || dix-huitième ↦ uechtzéngt || dixième

↦ zéngt || dixième [fraction, part] ↦ Zéngtel || dix-

neuf cents, mille neuf cents ↦ nonzénghonnert || dix-

neuf ↦ nonzéng || dix-neuvième ↦ nonzéngt || dix-

sept cents, mille sept cents ↦ siwwenzénghonnert ||

dix-sept ↦ siwwenzéng || dix-septième ↦ siwwen-

zéngt || dizaine [d'un rosaire] ↦ Gesätz || dizygote,

bivitellin ↦ zweeeeëg || djembé ↦ Djembé || djibou-

tien ↦ dschibutesch || Djiboutien ↦ Dschibutier ||

Djiboutienne ↦ Dschibutierin || Djibouti ↦ Dschibuti

|| Djibouti [ville] ↦ Dschibuti || Djouba ↦ Dschuba

|| bien disposé (à), docile ↦ wëlleg || doctorante,

chercheuse en formation doctorale ↦ Doktorandin ||

doctorant, chercheur en formation doctorale ↦ Dok-

torand || doctorat d'État ↦ Habilitatioun 2 || doctorat

↦ Doktorat || doctorat [obtention du grade

académique] ↦ Promotioun 5 || doctrine [théorie,

idéologie, principes] ↦ Doktrinn || documentaire

[film] ↦ Documentaire || documentation [ensemble

de documents] ↦ Dokumentatioun || documentation

[documents, références] ↦ Material 4 || documenter

[étayer] ↦ dokumentéieren 1 || documenter [montrer

sous forme de documentaire] ↦ dokumentéieren 2 ||

document [document officiel] ↦ Dokument 1 || doc-

ument [témoignage, preuve] ↦ Dokument 2 || docu-

ment [numérique] ↦ Dokument 3 || document [écrit]

↦ Ënnerlag 2 || document, pièce, lettre, courrier ↦
Schreiwes || papier, document (officiel) ↦ Pabeier 2

|| Dodoma ↦ Dodoma || Doennange ↦ Diänjen || do

[note de musique] ↦ Do || Doha ↦ Doha || diplomatie,

tact, doigté ↦ Diplomatie 2 || doigté [subtilité] ↦
Fangerspëtzegefill || tact, doigté ↦ Takt 3 ↦ Takt-

gefill || doigt [de la main] ↦ Fanger 1 || doigt [du

gant] ↦ Fanger 3 || doigts [de la main] ↦ Griffel 2

|| doléance ↦ Doleance || doléance, revendication

↦ Uleies || dollar australien ↦ Australeschen Dollar

|| dollar canadien ↦ Kanadeschen Dollar || dollar

de Hong Kong ↦ Hongkong-Dollar || dollar de Sin-

gapour, dollar singapourien ↦ Singapur-Dollar || dol-

lar ↦ Dollar || dollar (américain) ↦ US-Dollar || dollar

néo-zélandais ↦ Neuseeland-Dollar || dollar de Sin-

gapour, dollar singapourien ↦ Singapur-Dollar ||

propriété agricole, domaine agricole ↦ Wiesen 4 ||

domaine de compétences ↦ Kompetenzberäich ||

ressort, domaine de compétences ↦ Zoustänneg-

keetsberäich || domaine de recherche ↦ Fuer-

schungsgebitt || domaine [contexte] ↦ Beräich 3 ||

domaine [spécialité, branche] ↦ Domän 1 || domaine

[propriété] ↦ Domän 2 || domaine, secteur [d'activité]

↦ Gebitt 2 || domaine, propriété ↦ Gutt 1 || monde,

milieu, secteur, domaine ↦ Welt 5 || Domaine Hue-

seknäppchen ↦ Domaine Hueseknäppchen || domi-

cile ↦ Doheem ↦ Wunneng 3 || domicile (officiel) ↦
Wunnsëtz || dominante, axe (essentiel) ↦ Schwéier-

punkt 2 || dominant [dominateur, déterminant] ↦
dominant || plus fort (que), dominant, haut la main

↦ iwwerleeën || (trop) dominant, écrasant ↦ iww-

ermächteg || domination étrangère [par occupation,

par oppression] ↦ Friemherrschaft || dominer [avoir

la suprématie, exercer son emprise sur] ↦ be-

herrschen 2 || dominer, maîtriser, venir à bout de ↦
bewältegen || dominer [surplomber] ↦ dominéieren

1 || dominer [commander, soumettre] ↦ dominéieren

2 || dominer [prédominer] ↦ dominéieren 3 || domin-

er, contrôler ↦ klenghalen 1 || se retenir, se dominer

↦ zeréckhalen 4 || se dominer, se contenir ↦ zesum-

merappen || Dominicaine ↦ Dominikanerin || domini-

cain ↦ dominikanesch || Dominicain ↦ Dominikan-

er || Dominiquaise ↦ Dominicanerin || dominiquais ↦
dominicanesch || Dominiquais ↦ Dominicaner || Do-

minique ↦ Dominica || domino(s) [jeu] ↦ Domino 1 ||

domino [pièce de jeu] ↦ Domino 2 || domino [disposi-

tif électrique] ↦ Lüsterklemm || dommage collatéral,

dégât collatéral ↦ Kollateralschued || dégât, dom-

mage, lésion, trouble ↦ Schued 2 || Dommeldange ↦
Dummeldeng || dompteur ↦ Dompteur || dompteuse

↦ Dompteuse || donateur ↦ Donateur || donateur,

donneur ↦ Spender || donation, don ↦ Schenkung

|| donatrice ↦ Donatrice || donatrice, donneuse ↦
Spenderin || donc [par conséquent] ↦ also || par con-

séquent, donc ↦ deemno 1 || Doncols ↦ Donkels ||

don d'organe ↦ Organspend || Dondelange ↦ Don-

del || dondon ↦ Bratsch || don du sang ↦ Bluttspend

|| don [aptitude innée] ↦ Begabung || don [contri-

bution financière] ↦ Don 1 || don [talent] ↦ Don 2 ||

don, talent ↦ Oder 3 || donation, don ↦ Schenkung

|| don [libéralité] ↦ Spend || donnée [d'un problème]

↦ Angab 1 || donnée [élément d'information] ↦ Don-

née 1 || données [éléments d'information] ↦ Daten

1 || données [numériques] ↦ Daten 2 ↦ Donnée 2 ||

faire ... impression, donner ... impression ↦ Figur 3

[eng ... Figur maachen] || affermer, donner à bail ↦
verpachten || donner à [faire emporter, confier à] ↦
matginn 1 || donner à [octroyer à, offrir à] ↦ zoukom-

men 4 [zoukomme loossen] || se donner à fond, s'in-

vestir ↦ eraknéien || nourrir, donner à manger à [un

animal] ↦ fidderen 1 || nourrir, donner à manger à

[une personne] ↦ fidderen 2 || fertiliser [la terre] don-

divers donner de l'engrais à
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ner de l'engrais à, nourrir [une plante] ↦ düngen ||

se donner des allures (de) ↦ opspillen 2 [sech op-

spillen (als)] || donner des coups de marteau ↦ hum-

meren || donner des cours de, enseigner ↦ ginn 5 ||

donner des fruits, porter des fruits ↦ droen 6 || don-

ner des leçons [être pédant] ↦ wëssen 6 [et besser

wëssen / alles besser wëssen] || embêter, donner du

fil à retordre à ↦ ploen 1 || faire de son mieux, se don-

ner du mal ↦ beméien 2 || s'esquinter, se donner du

mal ↦ geheien 5 || faire des efforts, se donner du mal

↦ ustrengen 2 || donner du plaisir (sexuel)à ↦ be-

friddegen 2 || se donner du profil, se faire remarquer

[socialement, professionnellement] ↦ profiléieren ||

jouer pour la (toute) première fois, représenter pour la

(toute) première fois, donner en première mondiale

↦ uropféieren || donner envie de vomir à, donner la

nausée à ↦ hiewen 6 || donner, passer [vers l'intérieur,

par une ouverture] ↦ erareechen 1 || passer, tendre,

donner [vers l'extérieur, par une ouverture] ↦ eraus-

ginn 1 || donner, céder à contrecœur [de l'argent, des

informations] ↦ erausréckelen [erausréckele mat] ||

passer, tendre, donner [vers l'extérieur, par une ou-

verture] ↦ erausreechen 1 || passer, donner [vers le

haut] ↦ eropginn ↦ eropreechen || céder, donner

[pour de bon] ↦ ewechginn 1 || donner [remettre, ten-

dre, faire passer] ↦ ginn 1 || donner [prodiguer, ac-

corder] ↦ ginn 2 || offrir, donner ↦ ginn 3 || donner

[payer] ↦ ginn 4 || faire [un discours] donner [un cours,

une prestation musicale] lire [une messe] ↦ halen 7 ||

se séparer de, céder, donner ↦ hierginn 1 || faire (un)

don (de), donner ↦ spenden || donner, attribuer [offi-

ciellement] ↦ verginn || donner [offrir] ↦ verschenken

|| donner (en cadeau) ↦ bäiginn 2 || donner l'alerte ↦
Alarm 2 [Alarm schloen] || donner l'aumône [lors de la

quête] ↦ afferen 3 || autoriser, habiliter, donner l'au-

torisation à ↦ autoriséieren 1 || donner l'impression

d'être, donner la sensation d'être [(partie du) corps]

↦ ufillen 2 || fesser, donner la fessée à ↦ beetschen

1 || donner envie de vomir à, donner la nausée à

↦ hiewen 6 || donner la préférence à [choisir de

préférence] ↦ virzéien 2 || donner l'impression d'être,

donner la sensation d'être [(partie du) corps] ↦
ufillen 2 || donner le bonjour à, envoyer le bonjour

à ↦ gréissen 2 || donner le coup d'envoi [d'une ren-

contre sportive] ↦ ustoussen 3 || achever, donner le

coup de grâce à ↦ Rescht 6 [de Rescht ginn] || lire à

haute voix (à) [devant public] donner lecture (à) ↦ vir-

liesen || donner le feu vert à ↦ Luucht 4 [Gréng Lu-

ucht ginn] || donner le frisson [faire peur] ↦ grujelen

1 || donner naissance à, engendrer, créer, produire

↦ ervirbréngen 1 || habiliter, donner procuration à ↦
ermächtegen || décharger, donner quitus à ↦ ent-

laaschten 4 || donner raison à [être du même avis

que] ↦ zoustëmmen 1 || se manifester, donner signe

de vie ↦ mellen 2 ↦ mucksen 1 || approuver, don-

ner son accord à ↦ ofseenen || donner son appro-

bation, donner son accord ↦ zoustëmmen 2 || don-

ner son approbation, donner son accord ↦ zoustëm-

men 2 || poursuivre, donner suite à ↦ weiderverfol-

legen 1 || donner trop à manger à, gaver ↦ iwwerfid-

deren || se donner un air, se montrer [se comporter

d'une certaine façon] ↦ ginn 10 || donner un coup à ↦
stoussen 2 || aider, donner un coup de main à ↦ up-

aken 3 [(eng Hand (mat)) upaken] || donner un coup

de pied à ↦ rennen 4 [(mam Fouss) rennen] || don-

ner un coup de poing à quelqu'un ↦ moulen [engem

eng moulen] || donner un (petit)coup de pouce (à) ↦
nohëllefen 2 || donner un coup [d'arme blanche] ↦
zoustiechen 1 || donner une claque à quelqu'un, gi-

fler quelqu'un ↦ dauschen 1 [engem eng dauschen]

↦ klaken 3 [engem eng klaken] ↦ schären 2 [engem

eng schären] || donner une gifle à quelqu'un ↦ erof-

moossen [engem eng erofmoossen] || attraper une

indigestion, se donner une indigestion ↦ verdierwen

4 [sech de Mo verdierwen] || donner une nouvelle

orientation à, réorienter [une attitude, une politique,

un projet] ↦ orientéieren 2 [nei orientéieren] || être

... au toucher, donner une sensation ... au toucher ↦
ufillen 1 || donner une tape, recevoir une tape [sur

le derrière] ↦ hannenop [eng hannenop ginn ; eng

hannenop kréien] || donneur d'organe(s) ↦ Or-

ganspender || donateur, donneur ↦ Spender || don-

neuse d'organe(s) ↦ Organspenderin || donatrice,

donneuse ↦ Spenderin || en question, dont il est

question, concerné ↦ betreffend || dopage ↦
Dopping || came, dope [drogue] ↦ Stoff 2 || se doper

↦ doppen 1 2 || dorade [animal] ↦ Dorad 1 || dorade

[aliment] ↦ Dorad 2 || doré [de la couleur de l'or]

↦ gëllen 2 || à l'avenir, dorénavant ↦ Zukunft 2 [an

Zukunft] || dorer ↦ vergëllen || câliner, dorloter ↦
hätschelen || dorloter, chouchouter ↦ verwinnen 1 ||

faire ses nuits, dormir d'une (seule)traite ↦ duerch-

schlofen || dormir [être plongé dans le sommeil] ↦
schlofen 1 || dormir [traîner, être inattentif] ↦ schlofen

3 || dormir tout son soûl, faire la grasse matinée ↦
ausschlofen 2 || Dorscheiderhaischen ↦ Duerschter

Haischen || Dorscheid ↦ Duerscht || dortoir ↦ Dortoir

|| dosage ↦ Doséierung || revers de la main, dos de

la main ↦ Handréck || dose de vaccin ↦ Impfdosis

|| dose [posologie] ↦ Dosis || dose [part, quantité] ↦
Quantum || doser ↦ doséieren || dos [partie du corps]

↦ Bockel 1 ↦ Réck 1 || dos [d'un livre] ↦ Réck 5 || dos,

dossier ↦ Réck 6 || verso, dos ↦ Récksäit || dossier de

transfert [d'un patient] ↦ Iwwerweisung 3 || dossier

[classeur] ↦ Dossier 1 || dossier [collection de doc-

uments] ↦ Dossier 2 || dossier, affaire ↦ Dossier 3 ||

dossier [travail scolaire] ↦ Dossier 4 || dossier [réper-

toire informatique] ↦ Dossier 5 || dos, dossier ↦ Réck

6 || dossier judiciaire ↦ Geriichtsdossier ||

Dosterthaff, Dousterterhaff ↦ Dousterterhaff || se

procurer quelque chose, se doter de quelque chose

↦ uschafen [sech eppes uschafen] || se procurer

quelque chose, se payer quelque chose, se doter de

quelque chose ↦ zouleeën 2 [sech eppes zouleeën]

|| dot ↦ Dott || douane [administration douanière] ↦
Douane 1 || douane [poste douanier] ↦ Douane 2 ||

douane [droits de douane] ↦ Douane 3 || douane

[douaniers] ↦ Zoll 2 || douanière ↦ Douanière ||

douanier ↦ Douanier || synchronisation [d'une

bande-son] doublage [d'un film] ↦ Synchronisatioun

2 || double [en sports de raquette] ↦ Dubbel || double

↦ duebel || duplicata, double ↦ Duplikat || paire [au

jeu de cartes] double [aux dés] ↦ Këppelchen 3 ||

double ↦ zweefach || doublé [double réussite

sportive] ↦ Doublé || double jeu, manipulation,

manœuvre ↦ Spillchen 2 || doublement, redouble-

ment ↦ Verdueblung || double-moulin [dans le jeu

du moulin] ↦ Féckmillchen ↦ Zwéckmillchen || dou-

donner des allures doubler
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bler [un vêtement] ↦ fidderen || doubler [dépasser] ↦
iwwerhuelen 1 || synchroniser [une bande-son] dou-

bler [un film] ↦ synchroniséieren 2 || doubler [rendre

double] ↦ verduebelen 1 || doubler [devenir double]

↦ verduebelen 2 || doublure [d'un vêtement] ↦ Fud-

der ↦ Fudderduch 1 || douceâtre ↦ séisselzeg ||

doucement, délicatement ↦ duuss || doux [peu

sonore] doucement ↦ lues 1 || Douchanbé ↦
Duschanbe || douche [installation] ↦ Dusch 1 ||

douche [jet d'eau] ↦ Dusch 2 || doucher [pour laver,

pour rafraîchir] ↦ duschen 1 || se doucher, prendre

une douche [pour se laver] ↦ duschen 2 3 ||

douchette (à main) ↦ Braus || peluche, doudou ↦
Kuscheldéier || anorak, doudoune ↦ Anorak || doué

↦ begaabt ↦ douéiert || talentueux, doué ↦ talen-

téiert || monture, douille [support de fixation] ↦ Fas-

sung 2 || confortable, douillet ↦ gemittlech 2 || douil-

let, intime ↦ heemeleg 2 || douillet [doux, confort-

able] douillettement ↦ kuscheleg || douillet [sensi-

ble] ↦ pipeg 1 || intime [confortable, douillet] douillet-

tement ↦ intim 2 || douillet [doux, confortable] douil-

lettement ↦ kuscheleg || douleur expulsive [lors de

l'accouchement] ↦ Presswéi || douleur [physique] ↦
Péng || douleur ↦ Wéi || maux d'estomac, douleur

gastrique ↦ Mowéi || douloureux [endolori] ↦ wéi 1 ||

Dosterthaff, Dousterterhaff ↦ Dousterterhaff || incer-

titude, doute ↦ Ongewëssheet || confusion, doute(s)

↦ Onkloerheet 1 || doute [incertitude] ↦ Zweiwel ||

(cas de) doute ↦ Zweiwelsfall || se douter de ↦ anen

|| douter de, mettre en question ↦ bezweiwelen ||

douter (de) ↦ zweiwelen [zweiwelen (un)] || doutes,

incertitudes ↦ Veronsécherung || douteux, louche,

ambigu ↦ dubiéis || douteux, louche ↦ faul 5 || pas

très catholique, louche, douteux ↦ kauscher [net

kauscher] || douteux, louche ↦ obskuer 1 || douteux

[ambigu, louche, suspect] ↦ zweiwelhaft 1 || douteux

[incertain] ↦ zweiwelhaft 2 || douve [fossé rempli

d'eau] ↦ Waassergruef || doux [au toucher] ↦ duuss

1 || doux [discret] ↦ duuss 2 || doux [gentil, sensible]

↦ duuss 3 || doux [peu sonore] doucement ↦ lues 1

|| doux [météo, climat] ↦ mëll 3 || doux [au toucher]

↦ zaart 3 || mon Dieu, doux Jésus ↦ Jëses [Jëses

(Maria (Jousebett)) / (o) Jëses(se) Kanner] || douzaine

↦ Dosen || douze cents, mille deux cents ↦
zwielefhonnert || douze ↦ zwielef || douzième ↦
zwieleft || dur, draconien, rigoureux, durement,

rigoureusement ↦ rabiat 2 || dragée [confiserie] ↦
Dragée || dragon [animal fabuleux] ↦ Draach 1 || dra-

guer, désenvaser ↦ ausbaggeren 1 || draguer [sé-

duire] ↦ baggeren 2 || draguer [aborder, séduire] ↦
dragéieren || draguer [une personne] ↦ ubaggeren ||

draguer [aborder, séduire] ↦ umaachen 6 || draguer

[chercher à séduire] ↦ urappen 2 [urappe bei] ||

drainage lymphatique ↦ Lymphdrainage || drainer

[assécher] ↦ entwässeren || déverser, drainer ↦
kéieren 2 || attirer, drainer [à un endroit, vers un en-

droit] ↦ zéien 8 || drain [médical] ↦ Drain ↦ Redon

|| dramatique, tragique, tragiquement ↦ dramatesch

1 || dramatique [relatif à un oeuvre dramatique] ↦
dramatesch 2 || dramatiser, exagérer, faire tout un

cas de ↦ dramatiséieren || dramaturgie [composition

théâtrale] ↦ Dramaturgie 1 || dramaturgie [théorie de

la composition théâtrale] ↦ Dramaturgie 2 || drame

[catastrophe] ↦ Drama 1 || drame, œuvre dramatique

↦ Drama 2 || drame [genre littéraire] ↦ Drama 3 ↦
Dramatik || drapeau de coin ↦ Cornerfändel || dra-

peau [étendard] ↦ Fändel || drap (de lit) ↦ Läinduch

|| draps et couvertures de lit ↦ Bettgedecks ↦
Gedecks || drastique, radical, de façon drastique, rad-

icalement ↦ drastesch || Drauffelt ↦ Draufelt || Drei-

born ↦ Dräibuer || dresser [un animal] ↦ dresséieren

|| dresser [établir] ↦ erstellen || dresser, installer ↦
opriichten 1 || se dresser, se redresser [se mettre de-

bout, se mettre droit] ↦ opriichten 2 || présenter,

dresser [un plat] ↦ presentéieren 3 || entraîner (à),

dresser ↦ trimmen [trimmen (op)] || dressing-room,

dressing ↦ Dressing 1 || dressing-room, dressing ↦
Dressing 1 || dressoir ↦ Dressoir || dribbler ↦ dribbe-

len || drill, mise au pas ↦ Drill || Drinklange ↦
Drénkelt || station de dépistage, drive-in de

dépistage ↦ Drivethrough || pilote (de périphérique),

driveur ↦ Driver || droguée, camée ↦ Fixerin ||

drogue [stupéfiant] ↦ Drog || drogué, camé ↦ Fixer ||

se droguer [consommer de la drogue] ↦ drogéieren

|| droguerie ↦ Drogerie || droit à la parole, droit de

regard ↦ Matsproocherecht || droit civil [science] ↦
Zivilrecht || droit civique, droit du citoyen ↦ Bierger-

recht || droit comme un i, droit comme un piquet ↦
poulriicht 1 || droit comme un i, droit comme un pi-

quet ↦ poulriicht 1 || droit d'accès [droit de consul-

ter, droit de gérer] ↦ Zougrëffsrecht || droit d'habi-

tation à vie [viager] ↦ Widdem || droit de garde ↦
Gard 3 || droit de l'homme ↦ Mënscherecht || droit

de la femme ↦ Fraerecht || (droit de) passage, droit

de passer en premier ↦ Virtrëtt || droit de pêche,

concession de pêche ↦ Fëscherei 2 || droit à la parole,

droit de regard ↦ Matsproocherecht || droit de vote

[actif, passif] ↦ Walrecht || droit civique, droit du

citoyen ↦ Biergerrecht || droit du travail ↦ Aarbecht-

srecht || (à) droite ↦ riets || droit [science juridique]

↦ Droit || droit [ensemble des lois] ↦ Recht 1 || droit

[légitimation, prérogative, autorisation] ↦ Recht 2 ||

droit [liberté personnelle] ↦ Recht 3 || droit [du côté

droit] ↦ riets 1 || droit [en ligne droite] ↦ riicht 1 ||

droit [dressé, debout] ↦ riicht 2 || droit [prérogative]

↦ Urecht ↦ Usproch 1 || droit [priorité (garantie)] ↦
Virrecht || droit fondamental ↦ Grondrecht || droitier

du pied ↦ Rietsfouss || droit international ↦ Vëlk-

errecht || droit pénal ↦ Droit pénal ↦ Strofrecht ||

droits de douane ↦ Zoll 1 || droits [redevance] ↦
Recht 9 || drôle d'oiseau, drôle d'individu ↦ Kauz 2

|| drôle d'oiseau, drôle d'individu ↦ Kauz 2 || amu-

sant, divertissant, drôle ↦ amusant || drôle, amusant,

distrayant ↦ echt 3 || drôle, amusant ↦ komesch 2

↦ spaasseg ↦ witzeg || très, extrêmement, drôle-

ment ↦ béis ↦ ellen || très, drôlement, vachement

↦ schéin 1 || dromadaire ↦ Dromedar || drone [télé-

commandé] ↦ Dron || Dublin ↦ Dublin || dubnium

[élément chimique] ↦ Dubnium || duc [noble] ↦ Her-

zog || duché ↦ Herzogtum || duchesse [femme noble]

↦ Herzogin || du coq à l'âne [d'un sujet à l'autre] ↦
vun Hippches op Hapches ↦ vu Pontius op Pilatus ||

de nouveau, (à partir) du début ↦ vir 4 [erëm (vun) vir

/ (erëm) vu vir] || Dudelange ↦ Diddeleng || Duder-

hof ↦ Dudderhaff || du dimanche, d'apparat ↦
houbescht ↦ sonndes || duel [combat] ↦ Duell 1 ||

duel [sportif] ↦ Duell 2 || duel oratoire ↦ Duell 3 ||

de par ..., en raison de ..., du fait de ... ↦ vun 7 [vun

doubler du fait de ...

2160

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



... hier] || exigible, payable, dû [à échéance] ↦ fälleg

1 || luxembourgeois, du Luxembourg ↦ Lëtzebuerg-

er || du milieu ↦ mëttelst || du moins, au moins ↦ op

d'mannst 2 || au moins, du moins, pour le moins ↦
zumindest || Dumontshaff, Dumongshaff ↦ Dumong-

shaff || Dumontshaff, Dumongshaff ↦ Dumongshaff ||

dune ↦ Dün || duo [pièce musicale] ↦ Duo 1 || duo

[ensemble musical] ↦ Duo 2 || duo, tandem [de com-

pères] ↦ Duo 3 || du Pacifique ↦ pazifesch || rouler,

duper ↦ austricksen || tromper, duper ↦ bedréien 1 ||

tromper, abuser de la confiance de, duper ↦ hanner-

goen || induire en erreur, tromper, duper ↦ ierféieren

↦ ierleeden || mentir à, duper ↦ virmaachen 2 [eppes

virmaachen] || duplex [appartement] ↦ Duplex || du-

plicata, double ↦ Duplikat || durable ↦ dauerhaft

|| durable [persistant] durablement ↦ nohalteg 1 ||

durable [qui contribue à la durabilité] ↦ nohalteg 2

|| stable [durable, définitif] durablement, définitive-

ment ↦ fest 8 || durable [persistant] durablement ↦
nohalteg 1 || pendant, durant, au cours de, dans le

courant de ↦ an 3 || durant, pendant (que) ↦ iwwer

6 || durant, pendant ↦ wärend || se durcir [position,

attitude] ↦ verhäerden || dur comme (de la)pierre ↦
kruppenhaart || dur comme (la)pierre ↦ steenhaart

|| durée de conservation ↦ Haltbarkeet || durée de

stationnement ↦ Parkzäit || durée ↦ Dauer || durée

[d'un contrat] ↦ Lafzäit || dur, draconien, rigoureux,

durement, rigoureusement ↦ rabiat 2 || dur,

rigoureux, sévère, durement, sévèrement ↦ haart 3

|| dur, sévère, durement ↦ stramm 1 || Durenthal ↦
Direndall || durer [s'étendre dans le temps] ↦
daueren || durer [se prolonger] ↦ goen 14 || continuer,

durer ↦ unhalen 5 || d'ailleurs, du reste ↦ iwwer-

haapt 3 || dureté [fermeté physique] ↦ Häert 1 ||

dureté [manque de pitié] ↦ Onbaarmhäerzegkeet ||

dur [compact, ferme, résistant] ↦ haart 1 || dur [riche

en calcaire] ↦ haart 2 || dur, rigoureux, sévère, dure-

ment, sévèrement ↦ haart 3 || dur [œuf] ↦ haart-

gekacht || implacable, dur [de cœur] implacable-

ment, durement ↦ haarthäerzeg || dur, draconien,

rigoureux, durement, rigoureusement ↦ rabiat 2 ||

sévère, dur, sévèrement, durement ↦ schaarf 9 || dur,

sévère, durement ↦ stramm 1 || dur, intense, intensé-

ment ↦ stramm 2 || dur [difficile à mâcher] ↦ zéi 1 ||

dur (à cuire), endurci ↦ rau 5 || du Vatican, vaticane

↦ vatikanesch || moelleux, duveteux ↦ muusseg ||

duvet [poils] ↦ Flom 1 || duvet [plumes] ↦ Staf ||

plumule, (plume de) duvet ↦ Plomm || DVD ↦ DVD

|| travailleur, dynamique, plein d'entrain ↦ äerdeg 2

|| dynamique, entreprenant, avec dynamisme ↦ dy-

namesch || dynamisme [d'une personne] dynamique

[force, élan] ↦ Dynamik 1 || dynamique [science] ↦
Dynamik 2 || fougueux, dynamique, avec entrain,

avec fougue ↦ temperamentvoll || dynamique in-

terne ↦ Eegendynamik || dynamisme [d'une person-

ne] dynamique [force, élan] ↦ Dynamik 1 || dynamite

↦ Dynamit || dynamiter, enlever [à la dynamite] ↦
ewechsprengen || dynastie [famille régnante] ↦ Dy-

nastie || famille, dynastie ↦ Geschlecht 2 || famille

régnante, dynastie ↦ Herrscherhaus || dynastie

royale ↦ Kinnekshaus || dyscalculie ↦ Dyskalkulie

|| dysfonctionnel ↦ dysfunktional || dysfonction-

nement ↦ Dysfonctionnement || dysfonction-

nement, défectuosité ↦ Dysfunktioun || abus, dys-

fonctionnement ↦ Mëssstand || dyslexie ↦ Dyslexie

|| (personne) dyslexique ↦ Dyslexiker || (femme)

dyslexique, (fille) dyslexique ↦ Dyslexikerin ||

(femme) dyslexique, (fille) dyslexique ↦ Dyslexikerin

|| dyspnée ↦ Kuerzootmegkeet || dysprosium [élé-

ment chimique] ↦ Dysprosium || dystopie ↦ Dystopie

|| dystopique ↦ dystopesch || eau bénite ↦ Wäi-

waasser || eau bouillante ↦ kachen [kache Waasser]

|| eau courante ↦ fléissend 1 [fléissend Waasser] ||

eau de pluie ↦ Reewaasser || eau de refroidisse-

ment ↦ Killwaasser || eau de toilette ↦ Eau de toi-

lette || eau de vaisselle ↦ Spullwaasser 1 || eau-de-

vie d'abricot [boisson] ↦ Aprikosendrëpp 1 || (verre

d')eau-de-vie d'abricot ↦ Aprikosendrëpp 2 || eau-

de-vie de cidre [boisson] ↦ Äppeldrëpp 1 || (verre

d')eau-de-vie de cidre ↦ Äppeldrëpp 2 || eau-de-vie

de fruits [boisson] ↦ Uebstdrëpp 1 || (verre d')eau-de-

vie de fruits ↦ Uebstdrëpp 2 || eau-de-vie de nèfle

[boisson] ↦ Hondsaasch 1 || (verre d') eau-de-vie de

nèfle ↦ Hondsaasch 2 || eau-de-vie de quetsche

[boisson] ↦ Quetsch 1 || (verre d')eau-de-vie de

quetsche ↦ Quetsch 2 || eau-de-vie de quetsche

[boisson] ↦ Quetschebranntewäin 1 || (verre d')eau-

de-vie de quetsche ↦ Quetschebranntewäin 2 ||

eau-de-vie [boisson] ↦ Branntewäin ↦ Drëpp 1 ||

goutte, (verre d')eau-de-vie ↦ Drëpp 2 || eau douce

↦ Séisswaasser || eau du robinet ↦ Krunnewaasser

↦ Leitungswaasser || eau [substance, liquide] ↦
Waasser 1 || (verre d')eau, (bouteille d')eau ↦ Waass-

er 2 || (verre d')eau, (bouteille d')eau ↦ Waasser 2

|| eau [étendue d'eau, courant d'eau] ↦ Waasser 3

|| eau pétillante, eau gazeuse [boisson] ↦ Spruddel

2 || (verre d')eau pétillante, (verre d')eau gazeuse ↦
Spruddel 3 || eau pétillante, eau gazeuse [boisson] ↦
Spruddelwaasser 1 || (verre d')eau pétillante, (verre

d')eau gazeuse ↦ Spruddelwaasser 2 || eau minérale

[boisson] ↦ Mineralwaasser 1 || (verre d')eau

minérale ↦ Mineralwaasser 2 || eau pétillante, eau

gazeuse [boisson] ↦ Spruddel 2 || (verre d')eau pétil-

lante, (verre d')eau gazeuse ↦ Spruddel 3 || eau pétil-

lante, eau gazeuse [boisson] ↦ Spruddelwaasser 1

|| (verre d')eau pétillante, (verre d')eau gazeuse ↦
Spruddelwaasser 2 || eau plate [boisson] ↦ platt 4

[platt Waasser] || eau potable ↦ Drénkwaasser ||

eaux [courantes, stagnantes] ↦ Gewässer || eaux [liq-

uide amniotique] ↦ Waasser 5 || eaux usées ↦
Ofwaasser || ébats [pour jouer, pour se défouler] ↦
Geros || éblouir [gêner la vue de] ↦ blenden ||

éblouir, aveugler ↦ verblenden || éblouissant,

aveuglant ↦ grell 1 || éboueur ↦ Drecksmännchen ||

pierres, éboulis ↦ Gestengs || ébouriffé ↦ struwwe-

leg || ébouriffé, frisé ↦ wujeleg || ébouriffer, dépeign-

er ↦ verwujelen || ébouriffer, arranger [mettre en dé-

sordre] ↦ zauselen || ébouriffer, décoiffer ↦
zerzauselen || ébréché [lame] ↦ schaardeg 1 ||

ébrécher, abîmer [les bords d'un ustensile] ↦
téitschen 2 || écaille ↦ Schupp || écailler [un poisson]

↦ schuppen || écarter, mettre à l'écart, éliminer [un

adversaire] ↦ ausschalten 2 || exclure, écarter ↦
ausschléissen 1 || étendre, écarter ↦ ewechstrecken

|| rejeter (de), écarter (de) [d'un groupe] ↦
ausstoussen 2 [ausstoussen (aus)] || tenir à l'écart (de),

éloigner (de), écarter (de) ↦ ewechhalen [ewech-

halen (vun)] || différence, écart ↦ Differenz 1 || écart

dû écart
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[distance, différence] ↦ Ecart || différence, écart ↦
Ënnerscheed 1 || distance, écart, intervalle [espace]

↦ Ofstand 1 || écart, intervalle [temps] ↦ Ofstand

2 || écart, espacement [petit écartement] ↦ Sputt 1

|| ecclésiastique ↦ geeschtlech ↦ Geeschtlechen

|| électrocardiogramme, ECG ↦ EKG || échafaudage

↦ Gerüst ↦ Stee || échalote ↦ Schallott || échange

commercial ↦ Handelsechange || échange d'infor-

mations ↦ Informatiounsaustausch || échange (in-

utile)de paperasses ↦ Geschreifs 3 || échange [de

renseignements, de documents] ↦ Austausch 1 ↦
Echange 1 || échange, troc ↦ Tosch || communication,

échange ↦ Verstännegung || échanger ↦ aus-

tauschen 1 || échanger [une marchandise] ↦ ëm-

tauschen 1 || échanger [des objets de peu de valeur]

↦ koppelen || échanger, troquer ↦ tauschen ||

échanger, inverser, intervertir ↦ vertauschen 2 ||

échanger (par erreur) ↦ vertauschen 1 || échanger

(avec) ↦ wiesselen 4 [wiesselen (mat)] || échange

scolaire ↦ Schüleraustausch || échangeur [routier] ↦
Echangeur || échantillon d'eau ↦ Waasserprouf 2 ||

prélèvement de sol, échantillon de sol ↦ Buedem-

prouf || échantillon [d'un produit] ↦ Echantillon 1 ||

échantillon [quantité représentative] ↦ Echantillon 2

|| échantillon [de marchandise] ↦ Muster 2 || échan-

tillon [petite quantité] ↦ Prouf 6 || échantillon [de tis-

su] ↦ Stuel || (coureuse) échappée ↦ Ausrësserin 2 ||

(coureur) échappé ↦ Ausrësser 2 || échapper à [dis-

paraître de la mémoire de] ↦ entfalen 1 || échapper

à [ne pas être remarqué] ↦ entgoen 1 || échapper à

[être épargné] ↦ entgoen 2 || s'échapper [d'un lieu]

échapper à [quelqu'un] ↦ entwëschen || échapper

[être dit involontairement, à la légère] ↦ entfueren

|| échapper [des mains] ↦ entwutschen || échapper

[être prononcé par inadvertance] ↦ erausfueren 5 ||

échapper [être prononcé involontairement, à la

légère] ↦ erausrëtschen 2 || glisser, échapper [en

glissant des mains] ↦ flutschen ↦ wutschen 1 ||

écharde ↦ Spläiter || écharpe [accessoire vestimen-

taire] ↦ Schal || écharpe [bandage] ↦ Schléng ||

écharpe (d'insigne) ↦ Schärp || échasse [d'acrobate,

de berger] ↦ Stelz || bagarre, échauffourée ↦ Krawall

1 || délai, échéance ↦ Delai 1 || échéance [terme] ↦
Echeance || (date d')échéance ↦ Fällegkeetsdatum

|| date (butoir), échéance ↦ Termin 2 || échec et mat

↦ schachmatt || échec [insuccès] ↦ Echec || échec,

flop ↦ Feelschlag || échec, revers, déboire ↦ Mësser-

folleg || échecs [jeu de plateau] ↦ Schach || échelle

de corde ↦ Stréckleeder || échelle de Richter ↦
Richterskala || échelle [escalier mobile] ↦ Leeder 1

|| échelle [proportion] ↦ Moossstaf 1 || échelle

graduée ↦ Skala || échelon, traverse [d'une échelle]

↦ Sprass || échelonner [répartir] ↦ staffelen ||

échevine, adjointe au maire ↦ Schäffen || échevin,

adjoint au maire ↦ Schäffen || échiquier ↦ Schachbri-

et || écho [réflexion du son] ↦ Echo 1 || écho [réaction]

↦ Echo 2 || écho, retentissement [réaction] ↦ Res-

onanz 2 || échographie [examen médical] ↦
Echografie 1 || échographie [image] ↦ Echografie 2

|| échographie [examen médical] ↦ Ultraschall 2 ||

échographie [image] ↦ Ultraschall 3 || échoir [être

dû] ↦ erfalen || se briser, échouer ↦ Broch 7 [an

d'Bréch goen] || échouer, être recalé [à un test, à un

examen] ne pas passer [un contrôle] ↦ duerchfalen

|| échouer [ne pas aboutir] ↦ feelschloen || échouer,

foirer ↦ schifgoen || lâcher, être défaillant, échouer

↦ versoen || se briser, échouer ↦ zerbriechen 1 ||

échouer (à cause de) [ne pas aboutir (à cause de)]

↦ scheiteren [scheiteren (un)] || Echternacherbrück

↦ Iechternacherbréck || Echternach ↦ Iechternach

|| écimer, étêter [une plante, un arbre] ↦ këppen ||

bombarder de, éclabousser de ↦ bewerfen 1 [bew-

erfe mat] || éclabousser ↦ besprëtzen ↦ sprutzen

1 || éclaboussure [salissure] ↦ Sprutz ↦ Sprutzert

|| éclairage [source lumineuse] ↦ Beleuchtung 1 ||

éclairage, illumination [effet] ↦ Beleuchtung 2 ||

éclairage [installation, dispositif] ↦ Geliits 1 ||

éclairage [action d'éclairer] ↦ Geliits 2 || éclaircie,

embellie ↦ Opklärung || éclaircir, élucider ↦ klären

2 || éclaircir, démarier ↦ läiteren 1 || renseignement,

éclaircissement ↦ Opschloss || éclairer, illuminer ↦
beliichten 1 || éclairer [répandre de la lumière] ↦ li-

ichten 2 || foudre, éclair ↦ Blëtz 1 || éclair [pâtisserie]

↦ Eclair || éclampsie (puerpérale) ↦ Eklampsie || vif,

éclatant, voyant ↦ knalleg || éclat de bombe ↦
Bommesplitter || éclater [commencer, se déclarer]

↦ ausbriechen 2 || éclater [apparaître au grand jour]

↦ opfléien 3 || s'ouvrir (brusquement), éclater ↦ op-

platzen || éclater, crever ↦ platzen || voler en éclats,

éclater ↦ zersprangen || éclat [scandale] ↦ Eclat ||

éclat [brillance] ↦ Glanz || scène, éclat [dispute] ↦
Optrëtt 4 || tesson, éclat (de verre) ↦ Schierbel 1

|| éclipse de soleil ↦ Sonnendäischtert ↦ Sonnen-

finsternis || attelle, éclisse ↦ Schinn 3 || éclisser ↦
schinnen || éclore, sortir de l'œuf ↦ ausgoen 6 ||

écluse ↦ Schleis || écluser, sasser ↦ schleisen 1 ||

école d'équitation ↦ Reitschoul 1 || école de ballet

[institution] ↦ Balletsschoul 1 || école de ballet [bâ-

timent] ↦ Balletsschoul 2 || école de danse [institu-

tion] ↦ Danzschoul 1 || école de danse [bâtiment] ↦
Danzschoul 2 || école de langues ↦ Sproocheschoul

|| école de musique [institution] ↦ Museksschoul 1

|| école de musique [bâtiment] ↦ Museksschoul 2

|| école des arts et métiers [institution de formation

professionnelle] ↦ Handwierkerschoul 1 || école des

arts et métiers [bâtiment] ↦ Handwierkerschoul 2 ||

école primaire, école élémentaire, école fondamen-

tale ↦ Grondschoul || école [établissement, institu-

tion] ↦ Schoul 1 || école [bâtiment] ↦ Schoul 2 ||

école, cours [enseignement] ↦ Schoul 3 || école [doc-

trine, courant] ↦ Schoul 4 || école, bâtiment scolaire

↦ Schoulgebai || école primaire, école élémentaire,

école fondamentale ↦ Grondschoul || école

hôtelière [institution] ↦ Hotelschoul 1 || école

hôtelière [bâtiment] ↦ Hotelschoul 2 || école pri-

maire, école élémentaire, école fondamentale ↦
Grondschoul || école primaire [institution] ↦
Primärschoul 1 || école primaire [bâtiment] ↦
Primärschoul 2 || école privée ↦ Privatschoul || écol-

ier, écolière ↦ Schoulkand || écolier (de maternelle),

écolière (de maternelle) ↦ Spillschoulskand || écol-

ier, écolière ↦ Schoulkand || écolier (de maternelle),

écolière (de maternelle) ↦ Spillschoulskand || écolo-

gie ↦ Ekologie || écologique [relatif à l'écologie]

écologiquement ↦ ekologesch 1 || écologique [re-

spectueux de l'environnement] ↦ ekologesch 2 ||

écologique [soucieux de l'environnement] de

manière écologique ↦ ëmweltbewosst || écologique

écart écologique
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[qui respecte l'environnement] ↦ ëmweltfrëndlech ||

écologique [relatif à l'écologie] écologiquement ↦
ekologesch 1 || écologiste [partisan de l'écologisme]

↦ Ekologist 1 || écologiste, environnementaliste ↦
Ekologist 2 || écologiste [défenseur de l'environ-

nement] ↦ Ëmweltschützer || écologiste [femme qui

défend l'environnement] ↦ Ëmweltschützerin || re-

jeter, repousser, éconduire ↦ ofweisen 1 || économe,

économique [qui réduit la dépense, la consomma-

tion] de façon économe ↦ spuersam || économie

[système économique] ↦ Ekonomie 1 || économie

[science] ↦ Ekonomie 2 || économie [système

économique] ↦ Wirtschaft 1 || économies [somme

d'argent économisée] ↦ Erspuernesser 1 ||

économies [réduction des dépenses] ↦ Erspuerness-

er 2 || économique [relatif à l'économie] ↦
ekonomesch 1 || économique [économe]

économiquement ↦ ekonomesch 2 || économe,

économique [qui réduit la dépense, la consomma-

tion] de façon économe ↦ spuersam || économique

[relatif à l'économie] économiquement ↦
wirtschaftlech || économique [économe]

économiquement ↦ ekonomesch 2 || économique

[relatif à l'économie] économiquement ↦
wirtschaftlech || économiser [éviter la dépense de] ↦
spueren 1 || économiser, épargner [une somme d'ar-

gent] ↦ spueren 2 || économiser [consommer avec

mesure] ↦ spueren 3 || mettre de côté, économiser

[son argent] ↦ zesummenhalen 2 || économiser [à

grand peine dans une certaine intention] ↦ ze-

summespueren || économiser sur, lésiner sur ↦
knécken 2 [knécken un] || économiste ↦ Ekonomist

|| économiste [femme] ↦ Ekonomistin || écorce de

chêne ↦ Lou || peau, pelure, écorce ↦ Schuel 3 ||

écorce [d'un arbre] ↦ Schuel 5 || écorcer ↦ schläis-

sen 2 || irrité, écorché [peau] ↦ éimeg || écorché,

irrité ↦ réi 2 || irrité, écorché [peau] ↦ wond || gratter,

écorcher [la peau] ↦ schauteren 1 || écorchure ↦
Bless || Écossaise ↦ Schottin || écossais ↦
schottesch || Écossais ↦ Schott || Écosse ↦ Schott-

land || écosser ↦ spellen || écouler, vendre ↦ ëmset-

zen 1 ↦ ofsetzen 5 || tu sais quoi!, écoute! ↦ wëssen

7 [weess de wat!] || écoute, attention ↦ Gehéier 3

|| écouter [suivre le(s) conseil(s) de] ↦ follegen 2 ||

écouter ↦ lauschteren 1 || écouter [prêter attention]

↦ lauschteren 2 || écouter [indiscrètement, en ca-

chette] ↦ lauschteren 3 || écouter [suivre, obéir à] ↦
lauschteren 4 [lauschteren op] || écouter [prêter l'or-

eille (à)] ↦ nolauschteren 1 || écouter [obéir à] ↦ no-

lauschteren 2 || écouter quelque chose, prêter une

oreille attentive à quelque chose, prêter attention à

quelque chose ↦ unhéieren 1 [sech eppes unhéieren]

|| écouteur [téléphonique] ↦ Hörer || écran [appareil

d'affichage] ↦ Bildschierm || écran [de projection] ↦
Ecran 1 || écran [appareil d'affichage] ↦ Ecran 2 ||

écran [de projection] ↦ Leinwand 1 || écran [appareil

d'affichage] ↦ Moniteur || écran [d'affichage] ↦
Schierm 2 || écrasant [défaite, victoire] haut la main

↦ haushéich 2 || (trop) dominant, écrasant ↦ iwwer-

mächteg || écraser [une cigarette] ↦ ausdrécken 2

|| écraser [tuer en marchant sur] ↦ dout trëppelen

|| écraser, réduire en petits morceaux [des aliments]

↦ duerchdrécken 1 || écraser [dominer] ↦ ënnerbot-

teren || écraser [arrêter, anéantir] ↦ ënnerdrécken 2

|| écraser, anéantir [infliger une défaite à] ↦ erleede-

gen 2 || écraser [du pied] piétiner ↦ futti trëppelen ||

écraser, faucher, renverser ↦ iwwerfueren ↦ iwwer-

rennen 1 || écraser, battre à plate couture ↦ iwwer-

rennen 2 || écraser, réprimer (par la force) ↦ nidder-

schloen 2 || écraser [infliger une défaite à] ↦ ofzéien

6 || écraser [aplatir] ↦ plattdrécken || écraser, ré-

duire en purée [des aliments] ↦ trätschen ↦ tripsen

|| écraser [broyer] ↦ zerdrécken ↦ zerdretschen ||

chiffonner, froisser, écraser ↦ zerknautschen || broy-

er, écraser ↦ zermujelen || écraser [broyer] ↦ zer-

quetschen || écraser, piler ↦ zerreiwen || écraser,

piétiner ↦ zertrëppelen || écrevisse ↦ Kriibs 1 ||

écrire à [envoyer du courrier à] ↦ schreiwen 6 ||

écrire avec majuscule, écrire en majuscules ↦
groussschreiwen || écrire avec une minuscule ↦
klengschreiwen || coder, programmer, écrire du

code (informatique) ↦ kodéieren 2 || écrire avec ma-

juscule, écrire en majuscules ↦ groussschreiwen ||

écrire en toutes lettres ↦ ausschreiwen 1 || écrire

[indiquer par écrit] ↦ schreiwen 1 || écrire, orthogra-

phier ↦ schreiwen 2 || écrire [rédiger, composer] ↦
schreiwen 3 || écrire [maîtriser l'écriture] ↦ schreiwen

4 || écrire [tracer des lettres] ↦ schreiwen 5 || écrire

[comme auteur] ↦ schreiwen 7 || manuscrit, écrit à la

main ↦ handschrëftlech || panneau (de signalisation),

écriteau ↦ Schëld 1 || écrit, par écrit ↦ schrëftlech ||

écrits [contenu] ↦ Geschreifs 2 || écriture en italique

↦ Kursivschrëft || écriture en miroir, écriture spécu-

laire ↦ Spigelschrëft || écriture [action d'écrire] ↦
Geschreifs 1 || écriture [système graphique] ↦
Schrëft 1 || écriture [manière personnelle de tracer

les lettres] ↦ Schrëft 3 || fraktur, écriture gothique

↦ Fraktur 2 || Écriture Sainte ↦ Schrëft 4 [Helleg

Schrëft] || écriture soignée, belle écriture ↦ Son-

ndesschrëft || écriture en miroir, écriture spéculaire

↦ Spigelschrëft || femme écrivain, écrivaine ↦
Schrëftstellerin || écrivain ↦ Schrëftsteller || écrou

[de boulon] ↦ Mudder 2 || mousse, écume ↦ Schaum

|| mousser, écumer ↦ schaimen || mousseux, éc-

umeux ↦ schaimeg || écumoire ↦ Schaumläffel ||

écureuil, écureuil roux ↦ Kaweechelchen || écureuil,

écureuil roux ↦ Kaweechelchen || écurie [bâtiment]

↦ Päerdsstall || étable, écurie, porcherie, bergerie,

poulailler, clapier ↦ Stall || eczéma ↦ Ekzeema ||

(partiellement) édenté ↦ schaardeg 2 || construction,

édifice ↦ Bauwierk || Édimbourg ↦ Edinburgh ||

éditer [publier, faire paraître] ↦ editéieren 1 || éditer

[des données numériques] ↦ editéieren 2 || éditer

[faire paraître] ↦ erausginn 2 || éditer [publier] ↦
opleeën 5 || publier, éditer ↦ verëffentlechen 2 ||

éditeur [maison d'édition, directeur de publication] ↦
Editeur || maison d'édition, éditeur ↦ Verlag || édi-

tion [publication] numéro [journal, magazine] ↦ Aus-

gab 2 || édition [publication, tirage] ↦ Editioun 1 || édi-

tion [d'une manifestation] ↦ Editioun 2 || édition [d'un

ouvrage imprimé] ↦ Oplo 1 || édition [d'une mani-

festation] ↦ Oplo 2 || éditorial [article de presse] ↦
Editorial ↦ Leitartikel || édredon ↦ Diwwi || éduca-

teur [professionnel, qualifié] ↦ Educateur || éduca-

teur [détenteur d'un baccalauréat spécialisé] ↦ Edu-

cateur diplômé || éducateur [diplômé Bac +3] ↦ Ed-

ucateur gradué || éducateur [professionnel, qualifié]

pédagogue ↦ Erzéier 2 || éducatif ↦ edukativ || éd-
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ucation des enfants ↦ Kannererzéiung || éducation

[scolaire] ↦ Educatioun 1 || éducation [socialisation]

↦ Educatioun 2 || éducation [secteur d'activité] ↦ Ed-

ucatioun 3 || éducation [socialisation] ↦ Erzéiung ||

éducation physique et sportive ↦ Sportsunterrecht

|| éducation physique (et sportive) ↦ Turnen 2 || éd-

ucation sexuelle ↦ Opklärung 3 || éducatrice [pro-

fessionnelle, qualifiée] ↦ Educatrice || éducatrice

[tutrice légale, mère] ↦ Erzéierin 1 || éducatrice [pro-

fessionnelle, qualifiée] pédagogue ↦ Erzéierin 2 || en-

joliver, édulcorer [un sujet] ↦ schéirieden || éduquer

à ↦ unhalen 4 [derzou unhalen] || éduquer ↦ erzéien

|| éduquer, élever ↦ winnen 2 || élever, éduquer ↦
zillen 1 || Eemaischen [marché folklorique à Luxem-

bourg-ville et à Nospelt] ↦ Eemaischen || e [lettre] ↦
E || effacer [du texte, un dessin] ↦ ausmaachen 4 || ef-

facer ↦ auswëschen 1 || effacer, enlever [en frottant]

↦ ewechwëschen || effacer [un support de stockage]

↦ iwwerspillen 2 || effacer, brouiller ↦ verwëschen

2 || effaceur ↦ Tintenkiller || effectif, réel, effective-

ment ↦ effektiv || effectif [vrai, avéré] effectivement ↦
faktesch || réel, effectif ↦ tatsächlech || effectif, réel,

effectivement ↦ effektiv || effectif [vrai, avéré] effec-

tivement ↦ faktesch || effectivement, en effet [con-

tre toute attente] ↦ tatsächlech || effectué à un stade

précoce, à un stade précoce ↦ fréizäiteg || effectuer

[exécuter, organiser] ↦ duerchféieren || accomplir, ef-

fectuer, faire ↦ leeschten 1 || effectuer la sauveg-

arde de, sauvegarder [des données numériques] ↦
ofsaven ↦ ofspäicheren || manœuvrer, effectuer une

manœuvre ↦ renkelen 2 || opérer, effectuer une

opération militaire ↦ operéieren 3 || effet secondaire,

effet collatéral ↦ Niewenerscheinung || interaction,

effet conjugué, jeu d'équipe ↦ Zesummespill || effet

[de rotation] ↦ Drall 1 || effet [répercussion, impact]

↦ Effet 1 || effet [impression] ↦ Effet 2 || effet [de ro-

tation] ↦ Effet 3 || effet, répercussion ↦ Nowierkung

|| effet [action, impression] ↦ Wierkung || effet sec-

ondaire, effet collatéral ↦ Niewenerscheinung || effet

secondaire ↦ Niewewierkung || effet spécial ↦
Spezialeffekt || efficace [bon, puissant] efficacement

↦ effikass 1 || efficace [compétent] efficacement ↦ ef-

fikass 2 || efficient, efficace, efficacement ↦ effizient

|| fort, efficace, concentré [produit] ↦ staark 4 || effi-

cace [en tant que moyen] efficacement ↦ wierksam

|| efficace [bon, puissant] efficacement ↦ effikass 1 ||

efficace [compétent] efficacement ↦ effikass 2 || effi-

cient, efficace, efficacement ↦ effizient || efficace [en

tant que moyen] efficacement ↦ wierksam || efficac-

ité ↦ Effikassitéit || efficience ↦ Effizienz || efficient,

efficace, efficacement ↦ effizient || effleurer [un sujet]

↦ sträifen 2 ↦ uräissen || effort, empressement ↦ Be-

méiung || effort ↦ Effort || effort [au travail (physique)]

↦ Hoff || effort, fatigue ↦ Strapatz || effort [physique,

intellectuel] ↦ Ustrengung || mal, difficultés, efforts ↦
Méi || effrayant [qui donne des frissons] ↦ grujeleg 3 ||

effrayant, terrifiant ↦ onheemlech 1 || épouvantable,

effrayant ↦ schauereg || intimidé, effrayé ↦ ver-

schotert || effrayer ↦ erféieren 1 ↦ erschrecken 1

|| faire peur à, effrayer ↦ fäerten 4 [fäerten doen]

|| frayeur, effroi ↦ Schreck || effronté, effrontément

↦ affrontéiert || culotté, effronté ↦ culottéiert || in-

solent, effronté, insolemment, effrontément ↦ frech

|| effronté ↦ Frechdachs || effronté, insolent, effron-

tément ↦ onverschimmt || effronté, effrontément ↦
affrontéiert || effronté, insolent, effrontément ↦ on-

verschimmt || effronterie, culot ↦ Culot || terrible,

effroyable ↦ fuerchtbar || égal [sur le même rang]

également, de manière égale ↦ gläich 2 || égale-

ment coupable, coresponsable, complice ↦
matschëlleg || également, aussi [avec quelqu'un

d'autre, avec d'autres] ↦ mat 1 || aussi, également [de

même, pareillement] ↦ och 1 || aussi, également [en

outre, en plus] ↦ och 3 || se rapprocher de [corre-

spondre au mieux à] égaler ↦ erukommen [erukom-

men un] || égal [sur le même rang] également, de

manière égale ↦ gläich 2 || égal (en droits) ↦ gläich-

berechtegt || égaliser [dans une compétition

sportive] ↦ ausgläichen 3 || égaliser [aplanir] ↦ egal-

iséieren 1 || égaliser [dans une compétition sportive]

↦ egaliséieren 2 || colmater, égaliser [à la spatule]

↦ spachtelen || égalitaire ↦ egalitär || égalité des

chances ↦ Chancëgläichheet || égalité des voix ↦
Stëmmegläichheet || égalité [des droits] ↦ Egalitéit

|| égalité [devant la loi] ↦ Gläichheet || égalité (des

droits) ↦ Gläichberechtegung || égalité (de score) ↦
Gläichstand || égalité (des droits) ↦ Gläichstellung

|| égards [respect] ↦ Rücksicht 1 || égarer [perdre]

↦ verleeën 2 ↦ vertässelen || animer, égayer ↦ an-

iméieren 2 || églantier ↦ Heckerous || églefin, ânon

[animal] ↦ Aiglefin 1 || églefin [aliment] ↦ Aiglefin 2

|| église de village [bâtiment] ↦ Duerfkierch || église

[édifice religieux] ↦ Kierch 2 || Église [communauté,

institution] ↦ Kierch 1 || église paroissiale ↦
Porkierch || égocentrique ↦ egozentresch || égocen-

triste, égocentrique ↦ Egozentriker || (femme) égo-

centriste, (femme) égocentrique ↦ Egozentrikerin ||

égocentrisme ↦ Egozentrismus || égocentriste, égo-

centrique ↦ Egozentriker || (femme) égocentriste,

(femme) égocentrique ↦ Egozentrikerin || égoïne ↦
Fuusseschwanz 2 || égoïsme ↦ Egoismus || égoïste

↦ Egoist || égoïste, de façon égoïste ↦ egoistesch ||

herbe aux goutteux, égopode podagraire ↦ Geesse-

fouss ↦ Giersch || tuer, égorger [mammifère préda-

teur] ↦ räissen 3 || égout ↦ Kanalisatioun 1 || érafler,

égratigner [blesser] ↦ schënnen 3 || égratigner,

érafler ↦ schréipsen || griffer, égratigner [blesser] ↦
zerkrazen 2 || éraflure, égratignure ↦ Schréips ||

Égypte ↦ Ägypten || égyptien ↦ ägyptesch || Égyp-

tien ↦ Ägypter || Égyptienne ↦ Ägypterin || ah, eh

ben ↦ a 2 || eh b(i)en ↦ abee 1 || tiens (tiens), eh ben,

juste ciel ↦ abee 4 [abee jo] || waouh, eh ben ↦ abee

5 [abee jo] ↦ o 5 || tiens, eh ben ↦ tiens 1 || eh ben

(merci), c'est du joli ↦ abee 3 [abee merci] ↦ sou 2 ||

Ehlange ↦ Éileng || Ehlerange ↦ Éilereng || Ehnen ↦
Éinen || Ehner ↦ Iener || Eichelbour ↦ Eechelbuer ||

Eich ↦ Eech || eider à duvet ↦ Eiderint || einsteini-

um [élément chimique] ↦ Einsteinium || Eischen ↦
Äischen || Eisch ↦ Äisch || Eisenborn ↦ Eesebuer ||

éjaculation ↦ Ejakulatioun || éjaculer ↦ ejakuléieren

|| éjecter ↦ erausschleideren || élaboration [prépa-

ration] ↦ Elaboratioun || élaboré [recherché, sophis-

tiqué] ↦ elaboréiert || élaborer, concevoir ↦ auss-

chaffen || élaborer [préparer] ↦ elaboréieren ||

élancé, svelte ↦ schmuel 2 || élan [dynamisme, en-

thousiasme] ↦ Driff || élan [enthousiasme] ↦ Elan ||

élan [cerf] ↦ Elch || élan [mouvement] ↦ Schwong

1 || élan [enthousiasme, dynamisme] ↦ Schwong 2
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|| élan [mouvement] ↦ Ulaf || élan, force, énergie ↦
Wuppes || élanion blanc ↦ Wäisse Milan || élargir

[agrandir] ↦ erweideren 1 || élargir [étendre, enrichir]

↦ erweideren 2 || extension, élargissement ↦ Erwei-

derung 1 || élasticité [flexibilité] ↦ Elastizitéit 1 || élas-

ticité [souplesse] ↦ Elastizitéit 2 || élastique, flexible

[matériaux] ↦ elastesch 1 || élastique [fil, ruban] ↦
Lastik || elbling [cépage] ↦ Elbling 1 || elbling [vin]

↦ Elbling 2 || (verre d')elbling ↦ Elbling 3 || électeur

↦ Wieler || élection au scrutin direct ↦ Direktwal ||

élection ↦ Wal || élections communales, élections

municipales ↦ Gemengewal ↦ Kommunalwal ||

élections européennes ↦ Europawal || élections

législatives [au Luxembourg] ↦ Chamberwal || élec-

tions législatives ↦ Parlamentswal || élections com-

munales, élections municipales ↦ Gemengewal ↦
Kommunalwal || élections professionnelles ↦
Sozialwal || électorat [ensemble des électeurs] ↦
Wielerschaft || électrice ↦ Wielerin || électricien ↦
Elektriker 1 || électricienne ↦ Elektrikerin || courant

[électrique] électricité ↦ Elektresch 1 || électricité

↦ Elektrizitéit 1 || électricité [énergie] ↦ Elektrizitéit

2 || électrifier ↦ elektrifizéieren || électrique [relatif

à l'électricité] électriquement ↦ elektresch 1 || élec-

trique [instrument] ↦ elektresch 2 || électrique [relatif

à l'électricité] électriquement ↦ elektresch 1 || élec-

trocardiogramme, ECG ↦ EKG || électrocardio-

gramme ↦ Elektrokardiogramm || électron ↦ Elek-

tron || électronique, de façon électronique ↦ elek-

tronesch || électronique [science] ↦ Elektronik 1 ||

électronique [équipement électronique] ↦ Elektron-

ik 2 || électrostatique, d'électricité statique ↦ elek-

trostatesch || électrotechnique ↦ Elektrotechnik ||

élégant [chic, raffiné] élégamment ↦ elegant 1 || élé-

gance [chic, harmonie] ↦ Eleganz || élégant [chic, raf-

finé] élégamment ↦ elegant 1 || élégant, gracieux,

gracieusement ↦ elegant 2 || élégant [habile] ha-

bilement ↦ elegant 3 || élémentaire [fondamental]

↦ elementar || élément constitutif, partie intégrante

↦ Bestanddeel || élément décisif, tournant ↦ Mo-

ment 3 || élément [composant(e)] ↦ Element 1 || élé-

ment [substance] ↦ Element 2 || élément (constitutif),

constituant ↦ Bausteen || éléments constitutifs [d'un

acte défini par la loi] ↦ Tatbestand 2 || éléphant ↦
Elefant || culture, élevage ↦ Ziichtung || élevage

[d'animaux] ↦ Zuucht 1 || élève conducteur, élève

d'auto-école ↦ Farschüler || élève conductrice, élève

d'auto-école ↦ Farschülerin || élève conducteur,

élève d'auto-école ↦ Farschüler || élève conductrice,

élève d'auto-école ↦ Farschülerin || élève de termi-

nale ↦ Premièresschüler || élève de terminale [ly-

céenne] ↦ Premièresschülerin || élève de terminale

↦ Primaner || élève de terminale [lycéenne] ↦ Pri-

manerin || élève [d'une école de musique] ↦
Museksschüler || élève [femme, fille qui fréquente

une école de musique] ↦ Museksschülerin || élève

[écolier, lycéen] ↦ Schüler || élève [écolière, ly-

céenne] ↦ Schülerin || élevé, distingué, de façon dis-

tinguée ↦ gehuewen || haut, élevé, important [con-

sidérable] ↦ héich 4 || élève modèle ↦ Muster-

schüler || élève modèle [femme, fille] ↦ Musterschü-

lerin || élever [des animaux] ↦ erunzillen || élever

[jusqu'à la pleine autonomie] ↦ grousszéien || élever

[un enfant, un jeune animal] ↦ opzillen || éduquer,

élever ↦ winnen 2 || élever [des animaux] cultiver

[des plantes] ↦ ziichten 1 || élever, éduquer ↦ zillen 1

|| élever [des animaux] cultiver [des plantes] ↦ zillen

2 || éleveur [d'animaux] horticulteur, rosiériste ↦ Zi-

ichter || éleveuse [d'animaux] horticultrice, rosiériste

↦ Ziichterin || éligible [qui a le droit de vote passif] ↦
eligibel 1 ↦ wielbar || élimination [destruction, érad-

ication] ↦ Eliminatioun 1 || élimination [mise hors

compétition] ↦ Eliminatioun 2 || élimination [des

déchets] ↦ Entsuergung || éliminatoires, premier

tour [d'une compétition sportive] ↦ Virronn || éliminer

[supprimer] ↦ ausradéieren || écarter, mettre à l'écart,

éliminer [un adversaire] ↦ ausschalten 2 || éliminer

[par les pores] sécréter ↦ ausscheeden 1 || éliminer,

supprimer ↦ eliminéieren 1 || éliminer [écarter, met-

tre hors compétition] ↦ eliminéieren 2 || éliminer,

traiter [des déchets] ↦ entsuergen || évincer, éliminer

↦ verdrängen 1 || élire ↦ wielen 2 || élitaire ↦ elitär ||

élite ↦ Elitt || élite mondiale ↦ Weltelitt || élite mon-

diale [au niveau des capacités] ↦ Weltklass || Ellange

↦ Elleng || Ellange-Gare ↦ Ellenger Gare || lui, elle

↦ em 2 3 ↦ er || il, elle ↦ et 1 || elle ↦ et 2 ↦ hatt

1 || lui, elle, à elle ↦ him 2 || lui, elle, à lui, à elle ↦
him 3 || lui, elle ↦ hir || elle ↦ se 1 ↦ si 1 || leur, eux,

elles ↦ en 3 || leur, eux, elles, à eux, à elles ↦ hinnen

|| ils, elles ↦ se 2 ↦ si 2 || Ell ↦ Ell || compliment(s),

éloge(s) ↦ Luef || éloge, apologie ↦ Verherrlechung

|| nécrologie, éloge funèbre ↦ Noruff || éloigné, isolé,

à l'écart ↦ entleeën ↦ ofgeleeën || éloigné [sans

lien de parenté direct] ↦ wäitleefeg || éloigner de

[d'un sujet] ↦ ewechféieren [ewechféiere vun] || tenir

à l'écart (de), éloigner (de), écarter (de) ↦ ewech-

halen [ewechhalen (vun)] || élongation, claquage ↦
Zerrung || parlant, éloquent ↦ anschaulech || El Sal-

vador ↦ El Salvador || Eltz ↦ Elz || élucidation ↦ Op-

klärung 1 || éclaircir, élucider ↦ klären 2 || élucider

↦ opklären 1 || éluder [un problème, une difficulté]

laisser de côté ↦ ausklameren || éviter, éluder, con-

tourner ↦ ëmgoen || Elvange ↦ Elweng ↦ Ielwen

|| amaigri, émacié ↦ ofgemoert || émail [vernis] ↦
Email || glaçure, émail ↦ Glasur 1 || émailler [recou-

vrir d'émail] ↦ emailléieren || vernisser, vernir,

émailler ↦ glaséieren 1 || émancipation ↦ Emanzi-

patioun || autonome, émancipé, responsable, de

manière responsable ↦ autonom 2 || partir de [pren-

dre comme point de départ] émaner de ↦ ausgoen

7 [ausgoe vun] || emballage [ce qui sert à emballer]

↦ Emballage ↦ Verpackung || envelopper dans, em-

baller dans ↦ wéckelen 2 [wéckelen an] || emballer

[empaqueter] ↦ apaken 1 || emballer, envelopper ↦
awéckelen 1 || emballer ↦ verpaken || ranger, em-

baller [pour le transport] ↦ zesummepaken || embar-

cation, bateau ↦ Boot || embargo ↦ Embargo || em-

barquement [des passagers] ↦ Boarding || charger,

embarquer [des marchandises] ↦ verlueden || em-

barquer (et transporter), expédier [par voie d'eau] ↦
verschëffen || embarras, gêne ↦ Verleeënheet || em-

barras, contrainte, situation difficile ↦ Zwangslag ||

embarrassé, gêné, de façon embarrassée ↦ verleeën

1 || embarrassé, gêné, mal à l'aise ↦ verschimmt ||

déconcerter, embarrasser ↦ veronsécheren || em-

bauche [de personnel] ↦ Astellung 1 ↦ Ustellung 1

|| embaucher ↦ astellen 1 ↦ ustellen 2 || embaumer

[un cadavre] ↦ abalsaméieren || éclaircie, embellie ↦

élan embellie
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Opklärung || embellir, agrémenter ↦ verschéineren

1 || embellir [un récit, la réalité] ↦ verschéineren 2 ||

embellissement [action, manière d'embellir] ↦ Ver-

schéinerung 1 || embellissement [d'un récit, de la

réalité] ↦ Verschéinerung 2 || embêtant, agaçant ↦
blöd 2 || embêté ↦ beläffelt || ennuis, embêtements

↦ Ierger 2 ↦ Roserei 2 || harceler, embêter, taquiner

↦ dierängelen 2 || embêter [agacer, gêner, déranger]

↦ embêtéieren || agacer, embêter, harceler ↦
péngegen 1 || embêter, harceler ↦ pisaken 1 || em-

bêter, donner du fil à retordre à ↦ ploen 1 || emblème

[symbole] ↦ Emblème ↦ Ofzeechen 2 || embobiner

[duper] ↦ awéckelen 2 || embobiner ↦ ëmgaachelen

|| embolie ↦ Embolie || embouchure [d'un instrument

à vent] ↦ Mondstéck 1 || embouchure [d'un cours

d'eau] ↦ Mündung || embouteillage, bouchon ↦ Stau

|| embrasser du regard ↦ iwwerblécken 1 || em-

brasser [donner un baiser à] ↦ këssen || embrasure

[de porte] ↦ Dier 2 || embrayage [mécanisme] ↦ Kup-

plung 1 || embrocher [blesser, tuer] ↦ opspiissen || in-

extricable, embrouillé ↦ verfuer || embrouiller, ren-

dre confus ↦ duercherneemaachen 2 || embryon ↦
Embryo || embué ↦ donsteg || Emerange ↦
Éimereng || Emeringerhof ↦ Emeringerhaff ||

Emeschbach ↦ Éimeschbaach || émetteur [installa-

tion émettrice] ↦ Sender 1 || émettre des bips [ap-

pareil] ↦ piipsen 2 || faire des suppositions, émettre

des hypothèses ↦ spekuléieren 1 || émettre des ra-

diations ↦ stralen 1 || exprimer, émettre ↦ äusseren

1 || émettre [de la vapeur, de la fumée] ↦
ausstoussen 1 || diffuser, émettre [radio, télévision] ↦
ausstralen 2 || émettre [des billets de banque, des

timbres] ↦ erausginn 3 || diffuser, émettre [par ondes

hertziennes] ↦ senden || émettre son avis sur, éval-

uer de façon motivée ↦ aviséieren || insurrection,

émeute ↦ Opstand || troubles, émeutes ↦ Onrou 2 ||

émietter, faire tomber des miettes de ↦ grimmelen

2 || émietter [réduire en miettes] ↦ zergrimmelen 1 ||

émigrante ↦ Auswanderin ↦ Emigrantin || émigrant

↦ Auswanderer ↦ Emigrant || émigration ↦ Auswan-

derung ↦ Emigratioun || émigrer ↦ auswanderen ↦
emigréieren || éminçage, découpage ↦ Geschnëp-

pels 1 || émincé de poulet ↦ Pouletsgeschnetzeltes

|| émincé ↦ Geschnetzeltes || émincer ↦ schnëppe-

len 1 || éminemment, très ↦ eminent || éminence du

gros orteil ↦ Baler || éminent, célèbre ↦ prominent

|| Émiratie, Émirienne ↦ Emiraterin || émirati, émirien

↦ emiratesch || Émirati, Émirien ↦ Emirater || Emi-

rats arabes unis ↦ Vereenegt Arabesch Emirater ||

émirati, émirien ↦ emiratesch || Émirati, Émirien ↦
Emirater || Émiratie, Émirienne ↦ Emiraterin || talk-

show, émission-débat ↦ Talkshow || émission [ra-

diophonique ou télévisée] ↦ Emissioun 1 || émission

[de gaz toxiques] ↦ Emissioun 2 || émission [radio-

phonique, télévisée] ↦ Sendung 2 || émission radio-

phonique ↦ Radiosemissioun || émission sportive ↦
Sportssendung || langer, emmailloter [un bébé] ↦
wéckelen 3 || emmêlement [de fils] ↦ Wurrel || em-

ménager ↦ aplënneren ↦ eraplënneren || emmener,

emporter ↦ fortdroen || emporter, emmener [con-

ducteur, véhicule] ↦ fortféieren || prendre, emporter,

emmener ↦ mathuelen 1 || emmener [en traînant] ↦
weiderschleefen 1 || emmener (au poste) ↦ offéieren

|| emmental [fromage] ↦ Emmentaler || emmerde,

emmerdement ↦ Schäisserei || emmerde, emmerde-

ment ↦ Schäisserei || emmerder [agacer] ↦ em-

merdéieren 1 || emmerdeur ↦ Emmerdeur || em-

merdeuse ↦ Emmerdeuse || emmurer [enfermer] ↦
amaueren 1 || sensible, émotif ↦ zimperlech 2 || émo-

tion ↦ Emotioun || émotionnel ↦ emotional || affectif,

émotionnel, émotionnellement ↦ gefillsméisseg 2 ||

affectif, émotionnel, émotionnellement ↦
gefillsméisseg 2 || émoussé [lame] ↦ stompeg ||

émouvant ↦ ergräifend || toucher, émouvoir ↦ er-

gräifen 2 ↦ paken 3 || émouvoir, toucher ↦ réieren 1

|| toucher, émouvoir ↦ touchéieren || empailler, nat-

uraliser ↦ opstoppen || empathie ↦ Empathie || em-

pathique ↦ empathesch || empêcher de faire, dis-

suader de ↦ ofhalen 2 [ofhale vun] || empêcher,

éviter ↦ verhënneren || retenir, empêcher ↦ zeréck-

halen 2 || empêcher (de), retenir (de) ↦ hënneren

2 [hënneren un] || empereur ↦ Keeser || empeser,

amidonner ↦ steiwen || empester, empuantir ↦ ver-

peschten || empiler ↦ optiermen 1 || empiler [mettre

en pile] ↦ stapelen ↦ tässelen 1 || empire [État

soumis à l'autorité d'un empereur] ↦ Keeserräich ||

empire, royaume ↦ Räich || empire mondial ↦ Wel-

träich || site, emplacement, situation ↦ Lag 1 || em-

ploi auprès de l'État ↦ Staatsplaz || (déroulement

de la) journée, emploi du temps ↦ Dagesoflaf || em-

ploi du temps [horaire] ↦ Stonneplang 1 || emploi du

temps [document] ↦ Stonneplang 2 || travail, emploi

↦ Aarbecht 4 || emploi ↦ Aarbechtsplaz 1 || emploi

[embauche] ↦ Affektatioun 2 || emploi, usage [utilisa-

tion] ↦ Asaz 3 || emploi [garanti par contrat] ↦ Ustel-

lung 2 || usage, emploi, utilisation ↦ Verwendung ||

job, emploi (temporaire) ↦ Job 1 || fonctionnaire com-

munal, employé communal ↦ Gemengebeamten ||

fonctionnaire communale, employée communale ↦
Gemengebeamtin || employée ↦ Employée || em-

ployée privée ↦ Privatbeamtin || employé ↦ Em-

ployé || employé privé ↦ Privatbeamten || employer,

utiliser ↦ verwenden || employeur ↦ Employeur ||

empocher [de l'argent, des bénéfices] ↦ asäckelen

|| encaisser, toucher, empocher ↦ astiechen 5 || en-

caisser, empocher ↦ kasséieren 1 || empoison-

nement, intoxication ↦ Vergëftung || empoisonner

[tuer] ↦ vergëften 1 || emporter [prendre avec soi]

↦ astiechen 3 || enlever, emporter [par érosion] ↦
ewechspullen 2 || emmener, emporter ↦ fortdroen

|| emporter, emmener [conducteur, véhicule] ↦ fort-

féieren || emporter [péniblement, avec effort] ↦
fortschleefen || prendre, emporter, emmener ↦
mathuelen 1 || emporter [arracher, enlever avec

force] ↦ matrappen 1 || emporter [enthousiasmer]

↦ matrappen 2 || emporter, arracher [une toiture] ↦
ofdecken 1 || lourdaud, imbécile, empoté ↦ Trëllert

|| empreinte de pied ↦ Foussspuer || empreinte dig-

itale ↦ Fangerofdrock || empreinte [moulage] ↦ Of-

drock || trace, empreinte ↦ Spuer 1 || empressé, avec

empressement ↦ abberdéngeg || effort, empresse-

ment ↦ Beméiung || enfermer, emprisonner ↦ as-

pären 2 || coffrer, emprisonner ↦ astiechen 6 || em-

prunt COV ID-19 ↦ Covid-19-Emprunt || emprunter

[obtenir à titre de prêt] ↦ léinen 2 || emprunter

quelque chose ↦ ausléinen 2 [sech eppes ausléinen]

|| empester, empuantir ↦ verpeschten || en abon-

dance ↦ Iwwerfloss 1 [am Iwwerfloss] || en acier,

embellir en acier
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d'acier ↦ stolen || (en) inox, en acier inoxydable ↦
inox || ambulatoire [sans hospitalisation] en ambu-

latoire ↦ ambulant || en apparence ↦ scheinbar ||

en ardoise ↦ schifer || en argent ↦ sëlwer || en ar-

rière, en marche arrière, à reculons ↦ hannerrécks

1 ↦ hannerzeg 1 || en (marche)arrière, à reculons ↦
zeréckuetesch || provisoire [transitoire] en attendant,

provisoirement ↦ virleefeg || pendant ce temps, en

attendant ↦ esoulaang || autarcique, autosuffisant,

en autarcie ↦ autark || en marche avant, en avant ↦
vijenzeg || être fatigué de, en avoir assez de ↦ midd

2 [midd sinn] || en avoir assez (de) ↦ leed 1 [leed sinn]

↦ sat 2 [sat sinn] || en avoir pour [une certaine somme

d'argent, un certain temps] ↦ hunn 12 [hu fir] || en

avoir terminé (avec) ↦ fäerdeg 5 [fäerdeg sinn (mat)]

|| en baisse, à la baisse, en régression ↦ réckleefeg ||

en bas, là-bas [en un endroit moins élevé] ↦ donid-

den || en bas [en un endroit moins élevé] ↦ ënnen

1 || en bas [à l'extrémité inférieure] ↦ ënnen 2 || en

bas [à un étage inférieur] ↦ ënnenan || en bas, ici [en

un endroit moins élevé] ↦ heinidden 1 || (par) en bas

↦ ënnenerëm || en désordre, en bataille ↦ onuer-

dentlech 2 || en baver, en voir de toutes les couleurs

↦ erauskréien 5 [eppes erauskréien] || en berne ↦
op halbmast || oblique, en biais ↦ schréi 2 || en on-

glet, en biseau [en menuiserie] ↦ Géier 2 [an de Géi-

er] || en bois ↦ hëlzen || en bonne santé ↦ gesond

1 || en bonne santé, bien ↦ gutt 2 || en bref, en ré-

sumé, en quelques mots, brièvement ↦ Kuerzform

2 [a Kuerzform] || en briques, de briques ↦ zillen 1

|| en bronze ↦ bronzen || encadrement [animation]

↦ Encadrement 1 || encadrement, prise en charge

↦ Encadrement 2 || encadrer [une image] ↦ arum-

men || encadrer [prendre en charge] ↦ encadréieren

|| encaisser [de l'argent] ↦ akasséieren || encaisser

[un titre de créance, un chèque] ↦ aléisen 1 || en-

caisser, subir ↦ astiechen 4 || encaisser, toucher, em-

pocher ↦ astiechen 5 || encaisser, digérer [support-

er] ↦ huelen 14 || encaisser, empocher ↦ kasséieren

1 || encaisser [subir] ↦ kasséieren 2 || en caoutchouc

↦ gummis || en carton ↦ kartrongs || en cas de ↦
bei 9 || s'il le faut, en cas de nécessité ↦ Nout 2 [zur

Nout] || collation, encas ↦ Snack || encas, collation

↦ Stäerkung || encastré [câblage, tuyauterie d'un im-

meuble] ↦ Botz 4 [ënner Botz] || enceinte, haut-par-

leur ↦ Box 1 || enceinte ↦ schwanger || campus, en-

ceinte scolaire ↦ Campus || encens ↦ Weirauch ||

encensoir ↦ Rauchfaass ↦ Weirauchfaass || en ce

qui concerne ... ↦ ubelaangen [wat ... ubelaangt] ↦
ugoen 3 [wat ... ugeet] || pour ce qui est de, en ce qui

concerne ↦ an 5 || en ce qui concerne ↦ a puncto

↦ Bezuch 3 [a(m) Bezuch op] ↦ Saach 4 [a Saachen]

|| en ce qui me concerne, pour ce qui me concerne

↦ mengetweegen || en céramique, de céramique ↦
stengen 2 || encercler, cerner ↦ ëmstellen || encer-

cler [cerner de toutes parts] ↦ ëmzéngelen || à cette

époque-là, en ce temps-là, à ce moment-là ↦
deemools || (re)partir sur, enchaîner sur, renouer avec

↦ uknëppen [uknëppen un] || en rut, en chaleur

[chèvre, mouton, lapin] ↦ bockeg 1 || en chaleur ↦
hëtzeg 2 || en chaleur, en chasse ↦ leefeg 2 || en-

chanté, ensorcelé ↦ verwonschen || en cours de réal-

isation, en chantier ↦ Maach [an der Maach] || re-

sponsable (de), en charge (de) ↦ zoustänneg

[zoustänneg (fir)] || en chaleur, en chasse ↦ leefeg 2

|| en cours de route, en chemin, en route ↦ ënner-

wee || en chêne ↦ eechen || enchérir sur [lors d'une

vente aux enchères] ↦ iwwersteeën || enchérir sur

[un objet vendu aux enchères] ↦ steeën 2 [steeën op]

|| en chocolat ↦ schockelas || en cire ↦ wuessen || en

civil ↦ Zivil [an Zivil] || enclencher, faire fonctionner

↦ aktivéieren || mettre, enclencher [un système de

fermeture] ↦ amaachen 5 || enclos [pour la volaille]

↦ Auslaf 2 || enclouer [un cheval] ↦ verneelen || en-

clume ↦ Amboss || encoche [petite entaille] ↦ Krack

1 || encoder [un fichier numérique] ↦ encodéieren ||

encoller [un revêtement mural, une affiche] ↦ papen

|| en coller une à quelqu'un [une gifle] ↦ bootschen

[engem eng bootschen] ↦ dunnen [engem eng dun-

nen] ↦ fachen 2 [engem eng fachen] ↦ jauwen 2 [en-

gem eng jauwen] ↦ kropen 3 [engem eng kropen] ||

en coller une à quelqu'un ↦ laatschen [engem eng

laatschen] || en coller une à quelqu'un [une gifle]

↦ läffelen 2 [engem eng läffelen] || en coller une

à quelqu'un ↦ lausen 2 [engem eng lausen] || en

coller une à quelqu'un [une gifle] ↦ praffen 2 [engem

eng praffen] ↦ tachtelen [engem eng tachtelen] ||

(déchets) encombrants ↦ Sperrmüll || encombrer

[remplir d'objets] ↦ beleeëren || bloquer, encombrer

↦ zoustellen 1 || commun [partagé] en commun ↦
gemeinsam || conforme, en conformité ↦ konform ||

correspondant [en rapport] en conséquence ↦ dee-

mentspriechend || en conséquence ↦ deemno 2 ||

en contradiction avec, en opposition avec ↦ Wid-

dersproch 2 [am Widdersproch zu] || en coopération

avec ↦ Verbond 2 [am Verbond mat] || de nouveau,

encore [une nouvelle fois, une fois de plus] ↦ erëm

2 [erëm (eng Kéier)] || encore [en plus] ↦ nach 1 ||

encore, toujours ↦ nach 2 [nach (ëmmer)] || encore

[jusqu'à un certain moment] ↦ nach 4 || encore [(tout

juste) en deçà d'une limite] ↦ nach 5 || encore [avant

de passer à autre chose] ↦ nach 6 || encore [pas

plus tard que] ↦ nach 7 || de nouveau, encore [une

nouvelle fois, une fois de plus] ↦ nees 2 || encore, à

l'avenir ↦ weider 1 || (pas) encore [jusqu'à présent]

↦ nach 3 [nach (net)] || encore (plus) ↦ nach 8 [nach

(méi)] || en coton, de coton ↦ kottengs || coloré, en

couleur ↦ faarweg || encouragement [appui] ↦ En-

couragement || inciter à, encourager à ↦ ureegen 2

[ureegen zu] || encourager [inciter, pousser] ↦ ermon-

teren || encourager [favoriser, appuyer] ↦ fërderen

|| encourager, acclamer [un sportif en compétition]

↦ ufeieren || encourager, raisonner [essayer de per-

suader] ↦ zourieden || encourager (à) [inciter, pouss-

er] ↦ encouragéieren [encouragéieren (zu)] || en

cours de ..., entre ... ↦ tëschenduerch || en cours de

croissance (physique) ↦ wuessen 2 [am Wuessen] ||

en cours de réalisation, en chantier ↦ Maach [an der

Maach] || en cours de route, en chemin, en route ↦
ënnerwee || en cours, courant ↦ lafend 1 || coûter à,

en coûter à [être difficile] ↦ Iwwerwannung [Iwwer-

wannung kaschten] || en coûter à ↦ schwéierfalen

|| salir [souiller] encrasser, polluer ↦ verknaschten 1

|| souiller, encrasser ↦ versauen 1 || encre de Chine

↦ Tusch 1 || encre ↦ Tënt || encrier ↦ Tëntefaass ||

en cristal, de cristal ↦ kristallen || en cuir, de cuir ↦
lieders || en cuir verni ↦ lacken || en cuivre ↦ koffer

|| enculade, foutage de gueule ↦ Veraaschung || en-

en acier inoxydable encyclopédie
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cyclopédie ↦ Encyclopedie ↦ Lexikon || en dehors

de, hors de ↦ ausserhalb vun || en dehors de, à l'ex-

térieur de [hors des limites de] ↦ baussent || en de-

hors du rythme habituel, exceptionnellement ↦ Rei

8 [ausser der Rei] || en demander trop à, trop sol-

liciter, surmener ↦ iwwerfuerderen || autochtone, in-

digène, endémique, local ↦ einheimesch || en den-

telle ↦ spëtzen || malgré, en dépit de ↦ trotz || en

désaccord ↦ oneens || vers le bas, en descente [le

long d'une pente] ↦ biergof || en pagaille, en désor-

dre ↦ doruechter 1 ↦ duercherneen 1 || en désordre,

en bataille ↦ onuerdentlech 2 || en dessous de zéro

↦ Minus 2 [am Minus] || détaillé, circonstancié, en dé-

tail ↦ ausféierlech || détaillé, en détail ↦ detailléiert

|| endettement ↦ Verschëldung || en deuil ↦ Trauer 1

[am Trauer] || entraînant [rythmique] endiablé ↦ zack-

eg 2 || diagonal, en diagonale ↦ diagonal || en diag-

onale, obliquement, d'un bout à l'autre ↦ queesch 1

|| endiguer [arrêter, contenir] ↦ andämmen || retenir,

endiguer ↦ stauen 1 || live, en direct ↦ live || endive,

chicon ↦ Chicon || (chicorée) endive ↦ Andéif || en-

doctriner ↦ indoktrinéieren || endommagement [ac-

tion d'endommager] ↦ Beschiedegung || abîmer, en-

dommager ↦ abîméieren ↦ beschiedegen || dé-

molir, endommager ↦ demoléieren || casser, en-

dommager ↦ futti maachen 1 || abîmer, endom-

mager ↦ lädéieren 1 || endommager (légèrement)

[par un choc] ↦ técken 2 || endormir [assoupir] ↦ as-

chléiferen 1 || endormir [anesthésier] ↦ entschlofen

3 || endoscope ↦ Endoskop || endoscopie ↦ En-

doskopie || en douce, subrepticement ↦ genëschelt

|| endroit abîmé [par un choc] meurtrissure [causée

par un choc] ↦ Téitsch 1 || endroit [lieu, site] ↦ Plaz 2 ||

endroit [déterminé] ↦ Plaz 8 || enduire de ↦ areiwen

1 [areiwe mat] || enduire de [crème] ↦ aschmieren

[aschmiere mat] || enduit bois ↦ Holzspachtel || crépi,

enduit ↦ Beworf || enduit [appliqué sur un mur] ↦
Botz 1 || enduit [de revêtement] ↦ Spachtel || per-

sévérance, endurance ↦ Ausdauer || dur (à cuire), en-

durci ↦ rau 5 || endurcir [physiquement, mentale-

ment] ↦ ofhäerden || supporter, endurer ↦ aushalen

1 ↦ ausstoen 1 || endurer ↦ matmaachen 3 || en

effet, car ↦ nämlech 1 || effectivement, en effet [con-

tre toute attente] ↦ tatsächlech || Enelter ↦ Eenelter

|| en éponge [tissu] ↦ epongen || énergétique, sur le

plan énergétique ↦ energeetesch || énergie [vigueur,

tonus] ↦ Energie 1 || énergie [ressources électriques,

calorifiques] ↦ Energie 2 || élan, force, énergie ↦
Wuppes || énergie nucléaire ↦ Atomenergie ↦
Atomkraaft || technique photovoltaïque, énergie

photovoltaïque ↦ Fotovoltaik 2 || énergie solaire, én-

ergie photovoltaïque ↦ Solarenergie ↦ Sonnenen-

ergie || énergie solaire, énergie photovoltaïque ↦ So-

larenergie ↦ Sonnenenergie || énergique [dy-

namique] énergiquement ↦ energesch || énergique

[dynamique] énergiquement ↦ energesch || individu,

énergumène ↦ Subjekt 1 || énervant, insupportable,

agaçant ↦ nerveg || agacé, énervé, avec agacement,

avec irritation ↦ gereizt || liquide [argent] en espèces,

en argent liquide ↦ boer || cash, en espèces ↦ cash ||

en étain, d'étain ↦ zënnen || en état d'ébriété ↦ alko-

holiséiert || en être (à) [dans une activité, dans une

évolution] ↦ drun 4 [dru sinn] || en excellente san-

té ↦ kärgesond || exilé, en exil ↦ exiléiert || vis-à-

vis de, en face de ↦ géintiwwer 1 [géintiwwer vun] ||

en faillite ↦ bankrott 1 || en faire des tonnes, en ra-

jouter ↦ opdroen 2 [déck opdroen] || à vrai dire, en

principe, en fait ↦ eigentlech ↦ richteg 6 [fir richteg]

|| en principe, à vrai dire, en fait ↦ un 4 [u(n) sech] ||

dans, en [à l'intérieur de, dans les limites spatiales de]

↦ an 1 || en [dans un espace de temps de] ↦ an 4 ||

en [par le fait de] ↦ andeem || en [fait de] ↦ aus 3 ||

en [en l'espace de] ↦ bannent 2 || en ↦ es 1 2 || d'eux,

d'elles, en ↦ hirer 2 || en, de, à [à l'aide de] ↦ op 3

|| pour, en [but, contexte] ↦ zu 6 || en (l'an), de (l'an)

↦ anno || enfance [période de la vie] ↦ Kandheet ↦
Kannerzäit || enfant adoptif, enfant adoptive ↦ Adop-

tivkand || enfant adoptif, enfant adoptive ↦ Adop-

tivkand || enfant de chœur ↦ Massendénger || en-

fant des rues ↦ Stroossekand || petit(e) voisin(e), en-

fant du voisinage ↦ Nopeschkand || enfant [descen-

dant] ↦ Kand 1 || enfant [personne dans l'enfance]

↦ Kand 2 || enfantillage, gaminerie ↦ Kannerei 1 ||

enfantin, très facile ↦ kannerliicht || enfant nu, per-

sonne nue ↦ Plakert || enfant remuant, enfant turbu-

lent, enfant qui ne tient pas en place ↦ Wibbelde-

wapp || enfant remuant, enfant turbulent, enfant qui

ne tient pas en place ↦ Wibbeldewapp || enfant re-

muant, enfant turbulent, enfant qui ne tient pas en

place ↦ Wibbeldewapp || enfant unique, fils unique,

fille unique ↦ Eenzelkand || en faveur (de) [dans l'in-

térêt (de)] ↦ Gonscht 2 [zu Gonschten (vun)] || en tôle,

en fer-blanc ↦ blechen || enfer ↦ Häll || en fer ↦
eisen 1 || enfermer [dans un lieu] ↦ aspären 1 || enfer-

mer, emprisonner ↦ aspären 2 || enfermer [dans un

lieu] ↦ spären 3 || enfiler [une aiguille] ↦ amaachen

2 || enfiler, retirer [un vêtement] ↦ strëppen 4 [strëp-

pen iwwer] || en fin de compte ↦ Endeffekt [am End-

effekt] || en fin de compte, à la fin du compte ↦ Enn

3 [(hannen) um Enn] || en fin de compte ↦ lescht 8

[zu gudder Lescht] || enfin, finalement ↦ endlech ||

en flanquer une à quelqu'un ↦ hauwen [engem eng

hauwen] || enfler, bouffir ↦ oplafen || enfler [partie

du corps] ↦ schwëllen ↦ uschwëllen || enflure ↦
Schwellung || enfoncer [briser] ↦ abriechen 1 || en-

foncer, planter [au marteau] ↦ aklappen 1 || enfoncer

[un objet pointu, un bouton] ↦ andrécken 1 || enfon-

cer [emboutir, léser] ↦ andrécken 2 || enfoncer [ouvrir

à coups de pied] ↦ antrieden 3 || enfoncer, défoncer

↦ arennen 1 || enfoncer, planter [au marteau] ↦ as-

chloen 1 || enfoncer [faire pénétrer] ↦ astiechen 1 ||

enfoncer, défoncer ↦ astoussen || enfoncer, faire en-

trer [en poussant] ↦ erandrécken 1 || enfoncer, ren-

trer [mettre dedans] ↦ erastiechen || enfoncer [au

marteau] ↦ klappen 3 || enfoncer [par des coups] ↦
schloen 2 || en fonction de [selon, suivant] ↦ Funk-

tioun 4 [a Funktioun vun] || selon, suivant, en fonction

de ↦ jee 2 [jee no] || saisonnier, en fonction des

saisons ↦ saisonal || en fonte ↦ gossen || en forme

de goutte ↦ Drëpseform [an Drëpseform] || en forme

[en bonne condition physique] ↦ fit || en forme, au top

↦ toppfit || enfouir dans la terre [à l'aide d'une char-

rue] ↦ ënnerplouen || enfouir [enterrer] ↦ abudde-

len || enfouir [mettre en terre] ↦ agruewen 1 || enfouir

[dans la terre] ↦ aschären || enfouir [mélanger à la

terre] ↦ ënnergruewen || enfouir [sous terre] ↦ ver-

gruewen || enfouir, enterrer ↦ verschären 1 || en four-

rure, de fourrure ↦ pelzen || enfreindre, transgresser

en dehors de enfreindre

2168

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



↦ verstoussen 2 [verstousse géint] || engagé [au ser-

vice d'une cause] ↦ engagéiert || engagement [zèle]

↦ Asaz 1 || engagement [dévouement, ardeur] ↦ En-

gagement 1 || engagement [promesse] ↦ Engage-

ment 2 || engagement [contrat d'artiste] ↦ Engage-

ment 3 || engagement, obligation ↦ Verflichtung ||

promesse, engagement ↦ Verspriechung || engager

[embaucher] ↦ engagéieren 1 || engager, mettre à

disposition [de l'argent] ↦ engagéieren 2 || engager

(à) [obliger (à)] ↦ engagéieren 3 [engagéieren (zu)] ||

engager (à), obliger (à) ↦ obligéieren 2 ↦ verflichten

1 [verflichten (zu)] || Engelshaff ↦ Engelshaff || don-

ner naissance à, engendrer, créer, produire ↦ ervir-

bréngen 1 || en général, tout compte fait ↦ alles an

allem 2 || général [majoritaire] en général ↦ allge-

meng 1 || en général, tout compte fait ↦ ganz 3 [am

grousse Ganzen] || en général, dans l'ensemble ↦
iwwerhaapt 1 || pleine, grosse, en gestation ↦ voll

5 || ensevelir, engloutir ↦ begruewen 3 || dévorer,

engloutir [manger, boire] ↦ eranhuelen 2 || dévorer,

engloutir ↦ eraschloen || bouffer, dévorer, engloutir,

lamper ↦ verkasematuckelen 2 || ensevelir, engloutir

↦ verschëdden || engloutir [des moyens financiers] ↦
verschléngen 1 || engouement, béguin ↦ Schwäer-

merei || ingurgiter, dévorer, engouffrer ↦ verdrécken

1 || engoulevent d'Europe ↦ Fléimouk || engrais

chimique ↦ Konschtdünger || engrais ↦ Dünger ||

engraissement ↦ Mascht || engraisser ↦ fett 3 [fett

maachen] ↦ mäschten || prendre [du ventre, des ki-

los] engraisser ↦ ufriessen 3 [sech ufriessen] || pom-

peux, fastueux, en grande pompe ↦ pompös || en

grande quantité ↦ kéipweis ↦ meterweis || en gran-

it, de granit ↦ granitten || grosso modo, en gros ↦
grosso modo || engrosser [en dehors du mariage]

↦ uwichsen || engueulade, savon ↦ Panzrappecht

|| crier après, engueuler ↦ ubrëllen || houspiller,

rabrouer, engueuler ↦ uranzen || enguirlander, en-

gueuler ↦ verbotzen 2 || engueuler ↦ verdonneren 1

|| engueuler, déchirer ↦ verhonzen 2 ↦ versäckelen

|| enguirlander, engueuler ↦ verbotzen 2 || en haut

[en un endroit plus élevé] ↦ uewen 1 || en haut [à l'ex-

trémité supérieure] ↦ uewen 2 || en haut [à un étage

supérieur] ↦ uewenop || (par) en haut ↦ uewenerëm

|| en hêtre ↦ bichen || mystérieux, énigmatique, mys-

térieusement ↦ geheimnisvoll || énigme [devinette]

↦ Räätsel 1 || énigme [mystère] ↦ Räätsel 2 || figuratif

[qui représente de manière réelle] en images ↦
bildlech 1 || impressionner, en imposer (à) ↦ im-

ponéieren || interne [non public] en interne ↦ intern

|| italique [caractère] en italique ↦ kursiv || questions

environnementales, enjeux environnementaux ↦
Ëmweltproblematik || enjoliver, édulcorer [un sujet]

↦ schéirieden || enjoliveur, chapeau de roue ↦ Rad-

deckel || en l'air [sans fondement] ↦ eidel 3 || dé-

figurer, enlaidir ↦ entstellen ↦ verschampeléieren

↦ verschandelen || en laine, de laine ↦ wëllen || en

laiton ↦ messengs || enlèvement, kidnapping [d'une

personne] détournement [d'un moyen de transport]

↦ Entféierung || enlever à [retirer (provisoirement)

à, confisquer à] ↦ ewechhuelen 1 || enlever de [par

écumage] ↦ schäffen 2 [schäffe vun] || enlever de, re-

tirer de [par un coup] ↦ schloen 4 [schloen aus] || en-

lever, ôter [un vêtement, un accessoire] ↦ ausdoen

1 || enlever, kidnapper [une personne] détourner [un

moyen de transport] ↦ entféieren || enlever [par une

intervention chirurgicale] ↦ eraushuelen 2 || enlever,

faire disparaître [une imperfection] ↦ erausmaachen

1 || faire partir, enlever [en repassant au fer] ↦ er-

ausstrecken || enlever, faire partir [au lavage] ↦ er-

auswäschen || enlever [retirer, détacher, décrocher] ↦
erofhuelen 2 || enlever [par écumage] ↦ erofschäf-

fen || racler, enlever [en raclant] ↦ erofschappen ||

dévisser, enlever [en dévissant] ↦ erofschrauwen 1 ||

souffler, enlever [en soufflant] ↦ ewechblosen || en-

lever [emporter] ↦ ewechhuelen 2 || enlever [faire

disparaître] ↦ ewechmaachen 1 || raser, enlever [en

rasant] ↦ ewechraséieren || déplacer, enlever [en

roulant] ↦ ewechrullen 1 || enlever [à l'aide d'une

pelle] ↦ ewechschëppen || dynamiter, enlever [à la

dynamite] ↦ ewechsprengen || enlever, emporter

[par érosion] ↦ ewechspullen 2 || effacer, enlever [en

frottant] ↦ ewechwëschen || enlever, retirer [déplac-

er] ↦ ewechzéien || enlever [par couches] ↦ ofdroen

|| enlever [arracher, voler] ↦ ofhuelen 5 || enlever

[par écumage] ↦ ofschäffen || enlever [en frottant] ↦
ofwëschen 2 || retirer, enlever [en tirant] ↦ ofzéien 1 ||

arracher, enlever [en arrachant] ↦ räissen 1 ↦ rappen

1 || enlever, déplacer [traîner à un autre endroit] ↦
verschleefen 1 || enlever, kidnapper ↦ verschleefen

2 || enlever [en essuyant] ↦ wëschen 2 || (réussir à)

enlever [(réussir à) faire disparaître] ↦ ofkréien 1 || en-

lever (en tapant dessus) ↦ lassklappen || enlever (de)

[en tamponnant] ↦ tuppen 1 [tuppen (vun)] || enlever

le crépi de ↦ ofklappen 2 || enlever les draps de

[d'un lit] ↦ ofzéien 3 || en ligne [sur Internet] ↦ online

|| en lin, de lin ↦ léngen || surtout, en majeure par-

tie ↦ gréisstendeels || en marbre ↦ marber || en ar-

rière, en marche arrière, à reculons ↦ hannerrécks 1

↦ hannerzeg 1 || en marche avant, en avant ↦ vijen-

zeg || beaucoup (de), en masse ↦ masseg || en masse

[en grande quantité] ↦ masseweis || par dizaines, en

masse ↦ reieweis || de politique culturelle, en

matière de politique culturelle ↦ kulturpolitesch ||

malade, en mauvaise santé, mal ↦ schlecht 3 || à la

fois, en même temps, par la même occasion ↦ an

engems || en même temps [au même moment] ↦
gläichzäiteg || ensemble, en même temps, à la fois

↦ mateneen || en même temps ↦ Otemzuch 2 [an

engem Otemzuch / am selwechten Otemzuch] || en

mémoire de ↦ Gedenken [zum Gedenken un] || en

métal ↦ metallen || déchiqueté, en pièces, en mille

morceaux ↦ Huddel 2 [Huddel a Fatz] || en miroir,

inversé, à l'envers ↦ spigelverkéiert || en moins de

deux ↦ an null Komma nix || vers le haut, en montée

[le long d'une pente] ↦ biergop || en moyenne ↦
Duerchschnëtt [am Duerchschnëtt] ↦ Schnëtt 3 [am

Schnëtt] || enneigé ↦ ageschneit || ennemie [enne-

mie personnelle] ↦ Feindin || ennemi [ennemi per-

sonnel] ↦ Feind 1 || ennemi [ennemi naturel] ↦ Feind

2 || ennemi [en temps de guerre] ↦ Feind 3 || hostile,

ennemi ↦ feindlech || brouillé, ennemi ↦ verfeint

|| ennui [désœuvrement] ↦ Langweil || ennuis, em-

bêtements ↦ Ierger 2 || ennuis [embarras] ↦ Misär

2 || ennuis, embêtements ↦ Roserei 2 || misère, cha-

grin, ennuis ↦ Verdross || numérique, en numérique

↦ digital || ennuyer [remplir d'ennui] ↦ langweilen 1

|| ennuyeux à mourir ↦ doudlangweileg || sec, en-

nuyeux, monotone ↦ dréchen 4 || ennuyeux, inin-

engagé ennuyeux
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téressant ↦ faul 3 || ennuyeux [qui suscite l'ennui] ↦
langweileg 1 || en onglet, en biseau [en menuiserie]

↦ Géier 2 [an de Géier] || en contradiction avec, en op-

position avec ↦ Widdersproch 2 [am Widdersproch

zu] || optionnel, en option ↦ optionell 1 || en règle, en

ordre ↦ Beräich 2 [am Grénge Beräich] || en ordre,

en règle ↦ Rei 7 [an der Rei] || (bien) rangé, en ordre

↦ uerdentlech 2 || en or ↦ gëllen 1 || énorme, très

grand ↦ enorm || énorme [très grand, démesuré] ↦
flappeg 1 || énorme, immense ↦ gewalteg || gigan-

tesque, énorme ↦ gigantesch || immense, énorme

[très haut] ↦ haushéich 1 || énorme, massif, très grand

↦ mächteg 2 || énorme, très grand ↦ mega 1 ||

énorme, excessif, énormément, excessivement ↦ on-

moosseg || énorme, sans pareil ↦ riseg 2 || énorme,

excessif, énormément, excessivement ↦ onmoosseg

|| énormément, très ↦ enorm || énormément [beau-

coup] ↦ kolossal || en plus (de cela), en outre, qui

plus est ↦ ausserdeem || en outre, par ailleurs ↦ wei-

der 5 [des Weideren] || en plus (de cela), en outre,

de surcroît ↦ zudeem || en pagaille, en désordre ↦
doruechter 1 ↦ duercherneen 1 || en panne, cassé

↦ defekt || en papier, de papier ↦ pabeiers || là, en

pareil cas, dans ces circonstances ↦ do 5 || surtout,

en particulier, notamment ↦ zemools || en partie

[partiellement] ↦ deelweis || en passant, incidem-

ment ↦ bäileefeg || en passant [incidemment] ↦
niewebäi || en passant, accessoirement [entre

d'autres activités] ↦ niewelaanscht 2 || via, en pas-

sant par ↦ iwwer 5 || en peluche ↦ plüschen || en

période de crise ↦ Krisenzäiten [a Krisenzäiten] ||

permanent, en permanence, sans arrêt ↦ permanent

|| à tout moment, en permanence ↦ jidderzäit 1 ||

en permanence, en toute situation, dans la mesure

du possible ↦ nëmmen 2 [wou et nëmme geet] || en

personne ↦ héchstperséinlech || en personne [lui-

même, soi-même] ↦ perséinlech || en personne ↦
Persoun 2 [a Persoun] || en petite tenue ↦ Läpp 2 [am

Läpp] || en peu de temps, rapidement ↦ geschwënn

2 ↦ gläich 3 || déchiqueté, en pièces, en mille

morceaux ↦ Huddel 2 [Huddel a Fatz] || en pierre, de

pierre ↦ stengen 1 || existant, en place ↦ besteeënd

↦ existent || en plastique ↦ plastiks || en pleine cam-

brousse ↦ dem Honn hannen || en plein jour ↦ Do

[am Do] ↦ hellliicht [am hellliichten Dag] || en plein

milieu (de), au beau milieu (de) ↦ matzen || en plomb,

de plomb ↦ bläien || en plus de, à côté de, outre ↦
ausser 2 || en plus, supplémentaire ↦ extra 2 || en

plus (de cela), en outre, qui plus est ↦ ausserdeem

|| en plus (de cela), en outre, de surcroît ↦ zudeem ||

en porcelaine ↦ parzeläins || en position accroupie

↦ Hippercher [op den Hippercher] || (défini) en pour-

centage ↦ prozentual || primaire [élémentaire] en

premier lieu, avant tout, de façon prioritaire ↦
primär || en présence de ↦ bei 6 [bei ... zou] || à vrai

dire, en principe, en fait ↦ eigentlech || en principe

↦ grondsätzlech 2 || en principe [en règle générale]

↦ Prinzip 2 [am Prinzip] || en principe ↦ prinzipiell 1 ||

à vrai dire, en principe, en fait ↦ richteg 6 [fir richteg]

|| en principe, à vrai dire, en fait ↦ un 4 [u(n) sech] ||

privé [individuel, personnel] en privé ↦ privat 1 || en

profondeur, à fond ↦ Fong 2 [am Fong] || en promo-

tion ↦ Reklamm 3 [an der Reklamm] || en bref, en ré-

sumé, en quelques mots, brièvement ↦ Kuerzform 2

[a Kuerzform] || pour ainsi dire, en quelque sorte ↦
souzesoen 1 || en question, dont il est question, con-

cerné ↦ betreffend || sondage, enquête ↦ Ëmfro ||

enquête, sondage ↦ Enquête 1 || enquête [investi-

gation, instruction] ↦ Enquête 2 || enquête, instruc-

tion, information judiciaire ↦ Ermëttlung || enquête

[investigation] ↦ Untersuchung 2 || affaire policière,

enquête policière ↦ Fall 3 || enquêter dans, chercher

à en savoir plus sur ↦ nogoen 2 || enquêter ↦ en-

quêtéieren ↦ ermëttelen 2 || faire des recherches,

enquêter ↦ nofuerschen || enquêteur (de police) ↦
Enquêteur || enraciné [socialement] ↦ verwuerzelt ||

de par ..., en raison de ..., du fait de ... ↦ vun 7 [vun

... hier] || suite à, en raison de ↦ opgrond vun || à

cause de, en raison de ↦ wéinst || en faire des tonnes,

en rajouter ↦ opdroen 2 [déck opdroen] || en rang

(d'oignons) ↦ Glidd 4 [a Rei a Glidd] || enregistrement

audio, fichier audio ↦ Audio || enregistrement [action

d'enregistrer] ↦ Opnam 1 || enregistrement [docu-

ment audiovisuel] ↦ Opnam 2 || enregistrement, in-

scription [d'une personne] ↦ Umeldung 1 || (docu-

ment d')enregistrement, (document d')inscription ↦
Umeldung 4 || enregistrement vidéo ↦ Videosop-

nam || enregistrer [à l'embarquement] ↦ anchecken

1 || enregistrer [comptabiliser] ↦ buchen 2 || enreg-

istrer [dans un registre] ↦ enregistréieren 1 || enreg-

istrer [des sons, des images, des données] ↦ enreg-

istréieren 2 || enregistrer [sur un support matériel] ↦
ophuelen 1 || enregistrer, comprendre, piger ↦ reg-

istréieren 1 || enregistrer [relever] ↦ registréieren 2 ||

comptabiliser, enregistrer ↦ verbuchen || enregistrer

[constater] ↦ verzeechnen || enregistrer (au procès-

verbal) ↦ protokolléieren 2 || en règle, en ordre ↦
Beräich 2 [am Grénge Beräich] || en ordre, en règle

↦ Rei 7 [an der Rei] || en baisse, à la baisse, en ré-

gression ↦ réckleefeg || en relief ↦ Relief 2 [am Re-

lief] || en stock, en réserve ↦ Lager 2 [op Lager] ||

s'en tenir à, en rester à ↦ beloossen [et beloosse bei]

|| convenir que, retenir, en rester là [en attendant] ↦
verbleiwen 1 [esou verbleiwen(, datt)] || en bref, en ré-

sumé, en quelques mots, brièvement ↦ Kuerzform 2

[a Kuerzform] || à la traîne, en retard ↦ hannendran

1 || en retrait, au second plan ↦ Hannergrond 3 [am

Hannergrond] || par contre, au contraire, en revanche

↦ dogéint ↦ par contre || enrhumé ↦ verschnappt ||

enrichir [intérieurement] ↦ beräicheren 1 || enrichir ↦
uräicheren || atout, enrichissement ↦ Beräicherung

|| enrichissement [avantage non matériel] ↦ Gewënn

2 || enrôlé de force ↦ Zwangsrekrutéierten || enrôle-

ment de force ↦ Zwangsrekrutéierung || enrôler de

force ↦ zwangsrekrutéieren || enrôler ↦ anzéien 5 ||

enroué, d'une voix enrouée, avec la voix enrouée ↦
hees || enroué [voix] ↦ raschteg 2 || rauque, enroué

↦ rau 3 || enrouler [mettre en rouleau] ↦ oprullen 1 ||

enrouler [mettre en bobine, en rouleau] ↦ opwécke-

len || enrouler [rouler sur soi-même] ↦ rullen 2 || en-

rouler ↦ zesummerullen 1 || en cours de route, en

chemin, en route ↦ ënnerwee || en rut, en chaleur

[chèvre, mouton, lapin] ↦ bockeg 1 || rythmique, en

rythme ↦ rhythmesch || ensanglanté ↦ bluddeg 1 ||

en sa qualité de ↦ Qualitéit 3 [a senger Qualitéit als] ||

Enscherange ↦ Äischer || secret [confidentiel] en se-

cret, secrètement ↦ geheim 1 || en sécurité, protégé

↦ gebuergen || enseignante ↦ Enseignante || en-

ennuyeux enseignant
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seignant ↦ Enseignant || enseignement à domicile

↦ Homeschooling ↦ Hometeaching || enseignement

[instruction] ↦ Enseignement 1 || enseignement

[secteur d'activité] ↦ Enseignement 2 || enseigne-

ment [méthodologie] ↦ Unterrecht 1 || (école d')en-

seignement secondaire [institution] ↦ Lycée 1 || en-

seignement (par)vidéo ↦ Videoteaching || apprendre

à, enseigner à ↦ bäibréngen 1 || enseigner [donner

des cours de] ↦ enseignéieren 1 || enseigner [donner

des cours] ↦ enseignéieren 2 || donner des cours de,

enseigner ↦ ginn 5 || en semaine ↦ wiertes || ensem-

ble canapé et fauteuils ↦ Sëtzgrupp || recueil de rè-

gles, ensemble de règles ↦ Reegelwierk || ensem-

ble [groupe, assortiment] ↦ Ensembel 1 || ensemble

[d'artistes] ↦ Ensembel 2 || ensemble [habillement

féminin] ↦ Ensembel 3 || ensemble [totalité] intégral-

ité ↦ Gesamtheet || ensemble, en même temps, à

la fois ↦ mateneen || ensemble [l'un avec l'autre, les

uns avec les autres] ↦ zesummen 1 || ensemble, au

même instant ↦ zesummen 2 || ensemble [en couple]

↦ zesummen 3 || à l'aide de, en se référant à ↦ un-

hand vun || de série, en série ↦ seriëméisseg || en-

sevelir, engloutir ↦ begruewen 3 ↦ verschëdden ||

ensilage [fourrage] ↦ Silo 2 || en slalomant, en zigza-

guant ↦ Slalom 2 [(am) Slalom] || en soie, de soie ↦
seiden || ensoleillé ↦ sonneg || enchanté, ensorcelé

↦ verwonschen || ensorceler, envoûter ↦ verhexen ||

ensorceler [dans un conte de fées] ↦ verwënschen 2

↦ verzauberen || en sous-effectif ↦ ënnerbesat || en

stock, en réserve ↦ Lager 2 [op Lager] || conforme au

sens (initial), en substance, conformément au sens

(initial) ↦ sënngeméiss || puis, ensuite ↦ dann 2 || en-

suite [puis] ↦ dunn || ensuite, pour finir [en guise de

conclusion] ↦ hannendrop 2 || ensuite ↦ uschléis-

send || en surcharge pondérale ↦ iwwergewiichteg

|| en suspens ↦ Schwief [an der Schwief] || coupure,

entaille [blessure] ↦ Schnatt 1 || entaille, coupure

[blessure] ↦ Schnattwonn || en tailleur [position as-

sise] ↦ Schneidersëtz [am Schneidersëtz] || entamer

à la scie ↦ useeën || entamer, déclencher ↦ aleeden

1 || attaquer, entamer [un travail, une tâche] ↦ at-

tackéieren 3 || entamer [commencer, aborder] ↦ en-

taméieren || entrer dans, entamer, passer à [en se

prolongeant] ↦ goen 15 [goen an] || lancer, entamer

↦ lancéieren 3 || entamer [couper un premier

morceau de] ↦ opschneiden 2 || entamer [un aliment]

↦ opstiechen 2 || mordre dans, entamer [un aliment]

↦ ubäissen 1 || entamer un saut ↦ ofsprangen 1 ||

tasser, entasser [dans un espace restreint] ↦ er-

aquëtschen 1 || entasser, amonceler ↦ opkéipen 1

|| entasser, serrer [des personnes, des animaux] ↦
zesummeperchen || entendre de travers ↦ ver-

lauschteren 2 || entendre dire, apprendre ↦ héieren

2 || entendre [percevoir par l'ouïe] ↦ héieren 1 || en-

tendre [percevoir les sons] ↦ héieren 3 || entendre

[percevoir, comprendre] ↦ matkréien || entendre,

saisir au vol ↦ opfänken 3 ↦ opschnapen || entendre,

interroger, soumettre à un interrogatoire ↦ ver-

héieren 1 || comprendre, entendre [percevoir par

l'ouïe] ↦ verstoen 5 || entente [bonne entente] ↦
Eenegkeet || entente [concorde, harmonie] ↦ En-

tente 1 || entente [groupement, fédération] ↦ Entente

2 || en terre cuite ↦ ierden || enterrement de vie

de garçon ↦ Jonggesellenabschid || enterrement de

vie de jeune fille ↦ Jonggesellinnenabschid || enter-

rement ↦ Begriefnes || enterrer [mettre en terre] ↦
begruewen 1 || enterrer [abandonner] ↦ begruewen

2 || enfouir, enterrer ↦ verschären 1 || enterrer (sans

cérémonie) [un mort] ↦ ënnerschären ↦ verschären

2 || Enteschbach ↦ Enteschbaach || entêté et

méchant ↦ expresseg || en tête, devant, dans la par-

tie avant ↦ vir 2 || en tête ↦ virop 1 || titre, en-tête

↦ Titel 3 || entêté ↦ bockeg 2 ↦ klatzkäppeg || en-

têté, récalcitrant ↦ rabbelkäppeg || entêté, obstiné,

obstinément ↦ stuer || entêté, buté ↦ tockeg ↦ tock-

skäppeg || entêté, de façon têtue ↦ trotzeg || buté,

entêté ↦ verbruet || entêtement, obstination ↦
Stuerheet || entêtement ↦ Vermessenheet || ent-

housiasme [ardeur, entrain] ↦ Begeeschterung || en-

thousiasme ↦ Enthusiasmus || enthousiasmé, avec

enthousiasme ↦ begeeschtert 1 || enthousiasmer ↦
begeeschteren 1 || enthousiaste, passionné, avec

passion ↦ begeeschtert 2 || enthousiaste ↦ Enthusi-

ast || enthousiaste [femme] ↦ Enthusiastin || enthou-

siaste, frénétique, avec enthousiasme, avec fougue ↦
stiermesch 2 || entier, tout, entièrement, complète-

ment ↦ ganz 1 || plein [entier, maximal, complet] en-

tièrement, complètement ↦ voll 3 || entièrement,

profondément ↦ Botz 5 [zu Botz op] || complètement,

entièrement, à cent pour cent ↦ duerch 3 [duerch

an duerch] || totalement, entièrement ↦ vollkommen

|| entier, tout, entièrement, complètement ↦ ganz 1

|| en tissu ↦ stoften || entité [unité politique, cul-

turelle] ↦ Entitéit 3 || en tôle, en fer-blanc ↦ blechen

|| entonner [chanter] ↦ ustëmmen || entonnoir [in-

strument] ↦ Triichter || entorse [lésion] ↦ Verrenkung

2 || foulure, entorse ↦ Verstauchung || entourage [mi-

lieu social proche] ↦ Entourage || entouré de, ac-

compagné de ↦ Begleedung 2 [a Begleedung vun]

|| en tout cas ↦ allzäit 1 ↦ Fall 6 [op alle Fall / op

jidde Fall / op jidder Fall] ↦ jiddefalls || basé sur la

confiance, en toute confiance ↦ vertrauensvoll || en

toute intimité ↦ Stëll [an aller Stëll] || logiquement,

en toute logique ↦ logescherweis || forcément, en

toute logique ↦ noutgedrongen ↦ zwangsleefeg ||

en toute quiétude, en toute tranquillité ↦ Gemit-

tlechkeet 2 [an aller Gemittlechkeet] || en perma-

nence, en toute situation, dans la mesure du possible

↦ nëmmen 2 [wou et nëmme geet] || en toute quié-

tude, en toute tranquillité ↦ Gemittlechkeet 2 [an

aller Gemittlechkeet] || en toute tranquillité [sans se

laisser perturber] ↦ Gemittsrou [an aller Gemittsrou]

↦ Séilerou [an aller Séilerou] || en toute tranquillité

↦ séileroueg || au total, en tout, tout compris ↦ alles

an allem 1 || au total, en tout ↦ ganz 2 [am Ganzen]

↦ insgesamt || entracte ↦ Paus 3 || entrailles, in-

testins, boyaux ↦ Gedäerms || entraînant, animé, de

façon entraînante ↦ schmasseg || entraînant [ryth-

mique] endiablé ↦ zackeg 2 || sportif, entraîné, athlé-

tique ↦ sportlech 2 || gym, entraînement, muscula-

tion ↦ Fitness 2 || entraînement, exercice ↦ Training

1 || (séance d')entraînement ↦ Training 2 || entraîne-

ment [physique] ↦ Workout || entraîner à (faire), in-

citer à (faire) ↦ verféieren 1 [verféieren zu] || renvers-

er, entraîner dans sa course ↦ ewechhuelen 4 [mat

ewechhuelen] || coacher, entraîner ↦ coachen 1 || en-

traîner [préparer, former] ↦ trainéieren 1 || entraîner

(à), dresser ↦ trimmen [trimmen (op)] || entraîneur ad-

enseignement à domicile entraîneur adjoint
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joint, coach adjoint ↦ Kotrainer || entraîneur de foot-

ball ↦ Fussballstrainer || coach, entraîneur [sportif] ↦
Coach 1 || entraîneur [sportif] ↦ Trainer || entraîneuse

adjointe, coach adjointe ↦ Kotrainerin || entraîneuse

de football ↦ Fussballstrainerin || coach, en-

traîneuse [sportive] ↦ Coach 1 || entraîneuse

[sportive] ↦ Trainerin || entrain, vivacité ↦ Tempera-

ment 2 || en transit ↦ Transit 2 [am Transit] || entraver

[gêner, ralentir] ↦ behënneren || entre ... et ↦ bis 2

|| en cours de ..., entre ... ↦ tëschenduerch || entre

autres ↦ anerem [ënner anerem] ↦ ënner 8 [ënner

anerem] || entrebâillement ↦ Splack || entrebâiller

[une porte, une fenêtre] ↦ bäimaachen 1 || entre-

bâiller ↦ bäizéien 2 || entrecôte ↦ Entrecôte || entrée

de garage ↦ Garagenentrée || entrée en scène [d'un

artiste] ↦ Optrëtt 1 || entrée en vigueur ↦ Akraaft-

trieden || accès, entrée [pour véhicules] ↦ Afaart ||

entrée [lieu d'accès] ↦ Agang || entrée [en défilé] ↦
Amarsch 1 || entrée [dans un pays] ↦ Arees || dé-

part [d'un orchestre] entrée [d'un chanteur, d'un mu-

sicien] ↦ Asaz 5 || entrée [lieu d'accès, vestibule, hall]

↦ Entrée 1 || entrée [ticket d'entrée] ↦ Entrée 2 || en-

trée [premier plat] ↦ Entrée 3 || entrée [droit d'ac-

cès] ↦ Entrée || accès, entrée [passage, ouverture] ↦
Zougang 1 || entrée (principale) [d'un site industriel] ↦
Portal 2 || arrivée (d'eau), entrée (d'eau) [dispositif] ↦
Zoufloss 1 ↦ Zoulaf 1 || entrée principale ↦ Haapten-

trée || parmi, entre [au milieu de] ↦ ënner 3 || entre

[deux repères] ↦ tëschent 1 || entre, parmi, sous ↦
tëschent 2 || entre ↦ tëschent 3 || entrejambe ↦
Schrëtt 5 || entremetteur, marieur ↦ Hellechtsméch-

er || entremetteuse, marieuse ↦ Hellechtsméchesch

|| stocker, entreposer ↦ lageren 1 || entreposer [des

marchandises] ↦ tëschelageren || entrepôt de stock-

age intermédiaire ↦ Tëschelager || dépôt, entrepôt

↦ Lager 1 || hangar, entrepôt ↦ Lagerhal || entrepôt,

dépôt ↦ Magaséng 1 || dynamique, entreprenant,

avec dynamisme ↦ dynamesch || entreprendre

quelque chose, faire quelque chose [pour se déten-

dre, pour se divertir] ↦ ënnerhuelen 1 [eppes ën-

nerhuelen] || entrepreneur de transports ↦ Trans-

porteur || entrepreneur [en construction et travaux

publics] ↦ Entreprener || entreprise agricole, ex-

ploitation agricole ↦ Bauerebetrib || entreprise arti-

sanale ↦ Handwierksbetrib || entreprise de longue

tradition ↦ Traditiounsbetrib || entreprise de nettoy-

age ↦ Botzfirma || entreprise de transport ↦ Trans-

portfirma || entreprise, firme ↦ Betrib 1 || boîte, en-

treprise ↦ Boîte 2 || entreprise [firme] ↦ Entreprise

1 || entreprise [initiative] ↦ Entreprise 2 || firme, so-

ciété, entreprise ↦ Firma || société, entreprise, com-

pagnie ↦ Gesellschaft 4 || initiative, projet, entreprise

↦ Initiativ 2 || société, entreprise, compagnie ↦ So-

cietéit || entreprise familiale, exploitation familiale ↦
Familljebetrib || entrer sur, entrer dans ↦ betrieden

|| entrer dans, entamer, passer à [en se prolongeant]

↦ goen 15 [goen an] || entrer de force [dans un es-

pace restreint, bondé] ↦ erandrécken 2 || entrer de

force [dans un espace restreint] ↦ eraquëtschen 2

|| toucher, entrer en contact avec ↦ Beréierung [a

Beréierung komme mat] || entrer en [commencer à

être dans] ↦ kommen 14 [kommen an] || faire son en-

trée, entrer en formation ↦ eramarschéieren || en-

trer en jeu, jouer un rôle ↦ matspillen 4 || entrer

en ligne de compte, pouvoir être pris en considéra-

tion ↦ Fro 4 [a Fro kommen] || entrer en se pavanant

↦ erastolzéieren || entrer en vigueur ↦ trieden 2 [a

Kraaft trieden] || arriver, entrer ↦ alafen || entrer [dans

un pays étranger] ↦ areesen || entrer, pénétrer [lu-

mière] ↦ erafalen 1 || entrer [en volant] ↦ erafléien ||

entrer, s'engager [conducteur, véhicule] ↦ erafueren

|| entrer [pénétrer, aller à l'intérieur] ↦ eragoen 1 ||

entrer, pénétrer [en surmontant un obstacle] ↦ er-

aklammen 1 || entrer [dans une affaire] ↦ eraklam-

men 3 || entrer [pénétrer] ↦ erakommen 1 || entrer

[en coulant] ↦ eralafen 2 || entrer, arriver ↦ eralafen

3 || entrer [lumière] ↦ eraschéngen || entrer (en dé-

filé), entrer (en formation) ↦ amarschéieren 1 || entrer

(en défilé), entrer (en formation) ↦ amarschéieren 1

|| entrer (dans le chant), joindre sa voix (à d'autres) ↦
astëmmen 2 || entrer (en courant) ↦ eralafen 1 || en-

trer par alliance ↦ abestueden [abestuet ginn] || en-

trer précipitamment ↦ erastierzen || entrer sur, en-

trer dans ↦ betrieden || en très grandes quantités,

par tonnes ↦ tonneweis || entre-temps, depuis lors

↦ entre-temps || entre-temps ↦ mëttlerweil || entre-

temps, depuis lors ↦ Tëschenzäit [an (der) Tëschen-

zäit] || entretenir des relations avec ↦ aloossen 4

[sech aloosse mat] || entretenir, maintenir en état ↦
a Stand 2 [a Stand halen] || entretenir [maintenir en

état] ↦ ënnerhalen 2 || entretenir [subvenir aux be-

soins de] ↦ ënnerhalen 3 || entretien [maintenance]

↦ Ënnerhalt 3 ↦ Entretien 1 || entretien [entrevue] ↦
Entretien 2 || conversation, entretien ↦ Gespréich 1

|| entretien (d'embauche) ↦ Entretien 3 ↦ Interview

2 ↦ Virstellungsgespréich || entrevue ↦ Entrevue ||

tridimensionnel, en trois dimensions ↦ dräidimen-

sional || excédentaire, trop-plein de, en trop ↦ iwwer-

schësseg || en tuiles, de tuiles ↦ zillen 2 || énuméra-

tion ↦ Opzielung || mentionner, énumérer ↦
opféieren 2 || énumérer ↦ opzielen || en un clin d'œil

↦ Nu [am Nu] || d'un seul coup, en une fois ↦ Coup 5

[mat engem Coup] || en uniforme ↦ uniforméiert || in-

continent, énurétique ↦ inkontinent || s'emparer de,

envahir ↦ iwwerkommen || envahissant [touchant à

la vie privée] ↦ invasiv 4 || envahissant, collant ↦ op-

drénglech 1 || envahissant, importun ↦ penetrant 2

|| inutilement, en vain ↦ ëmsoss 1 ↦ näischt 5 [fir

näischt] || enveloppe [pli à courrier] ↦ Couvert ↦ En-

veloppe 1 || enveloppe [montant alloué] ↦ En-

veloppe 2 || mettre dans, envelopper dans ↦ paken

2 [paken an] || envelopper dans, emballer dans ↦
wéckelen 2 [wéckelen an] || emballer, envelopper ↦
awéckelen 1 || en velours (côtelé), de velours (côtelé)

↦ sametten || en venir aux mains ↦ handgräiflech

[handgräiflech ginn] ↦ uneneegeroden 2 || en vente

↦ Vente 2 [an der Vente] ↦ Verkaf 2 [am Verkaf] ||

ampleur, envergure ↦ Ausmooss 1 || envergure [am-

pleur] ↦ Ëmfang 2 || envergure, ampleur ↦ Enver-

gure || vraiment, en vérité ↦ mengerwärreg || en

verre, de verre ↦ gliesen || envers, à l'égard de ↦ vis-

à-vis 2 [vis-à-vis (vun)] || somnolence, envie de dormir

↦ Schléiferegkeet || envie [désir, inclination] ↦ Iddi

2 || envie [désir] ↦ Loscht || envie (de) [appétit] ↦
Gloscht [Gloscht (op)] || envier à ↦ beneiden [benei-

den (ëm)] || envieux, avec envie, plein de jalousie ↦
neidesch || en vigueur [loi] ↦ Kraaft 2 [a Kraaft] || env-

iron, à peu près ↦ ëm [ëm (déi)] || environ, grosso mo-

entraîneur de football environ
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do ↦ ronn || environ, à peu près ↦ zirka || écologiste,

environnementaliste ↦ Ekologist 2 || environnement

[milieu naturel] ↦ Ëmwelt ↦ Environnement || envi-

rons, alentours ↦ Ëmgéigend || voisinage, environs,

parages ↦ Géigend 2 || envisageable, concevable ↦
denkbar || envisager de [prévoir de] ↦ gedenken 2

[gedenken ze] || envisager [prévoir] ↦ envisagéieren

|| prévoir, envisager ↦ plangen 1 || penser (à), envis-

ager (de) ↦ denken 3 [denken un] || envisager (de

faire), avoir l'intention (de faire) ↦ virhunn 1 || envoi

[expédition, livraison] ↦ Sendung 1 || en baver, en voir

de toutes les couleurs ↦ erauskréien 5 [eppes er-

auskréien] || en vouloir à ↦ sëtzen 5 [et sëtzen hunn

op] || en vouloir (à)pour ↦ veriwwelen || possédé (de),

envoûté (par) ↦ besiess [besiess (vun)] || ensorceler,

envoûter ↦ verhexen || envoyer à domicile, envoyer à

la maison [par la poste] ↦ heemschécken 2 || envoyer

à [expédier à] ↦ zouschécken || envoyer à domicile,

envoyer à la maison [par la poste] ↦ heemschécken

2 || envoyer plus tard (à), envoyer après coup (à) ↦
noschécken 2 || envoyer au préalable ↦ virschéck-

en 1 || envoyer balader ↦ ofwimmelen || envoyer

en même temps, envoyer également ↦ matschéck-

en || envoyer en même temps, envoyer également ↦
matschécken || dépêcher, envoyer en mission ↦ er-

ausschécken 3 || envoyer [expédier à un service ou

organisme] ↦ aschécken || envoyer [expédier, faire

parvenir] ↦ erareechen 2 ↦ eraschécken 2 || expédi-

er, envoyer ↦ erausschécken 2 || envoyer [faire venir,

faire aller, faire parvenir] ↦ eriwwerschécken || trans-

porter, envoyer [par voie aérienne] ↦ fléien 6 || en-

voyer [un message, un courrier, un colis] ↦
fortschécken 1 || envoyer [faire aller, faire venir] ↦
laanschtschécken || envoyer [expédier, transmettre]

↦ schécken 1 || envoyer [faire aller] ↦ schécken 2

|| envoyer, expédier ↦ verschécken || envoyer,

déléguer ↦ virschécken 2 || envoyer (en plus), envoy-

er (en renfort) ↦ noschécken 3 || envoyer (en plus),

envoyer (en renfort) ↦ noschécken 3 || donner le bon-

jour à, envoyer le bonjour à ↦ gréissen 2 || envoyer

par mail (à), envoyer par courriel (à) ↦ mailen 1 || en-

voyer par mail (à), envoyer par courriel (à) ↦ mailen

1 || envoyer plus tard (à), envoyer après coup (à) ↦
noschécken 2 || envoyer un mail à, envoyer un cour-

riel à ↦ mailen 2 || envoyer un mail à, envoyer un

courriel à ↦ mailen 2 || en vrac ↦ lass 3 [am Lasse-

nen] || crénelé, en zigzag ↦ gezackt || en slalomant,

en zigzaguant ↦ Slalom 2 [(am) Slalom] || en zinc, de

zinc ↦ zénken || éolienne ↦ Wandmillen 2 ↦ Wan-

drad || épais de plusieurs mètres ↦ meterdéck ||

gros, dense, épais ↦ déck 3 || visqueux, épais ↦
déckflësseg || épais [consistant] ↦ steif 2 || épais (de)

[d'une certaine épaisseur] ↦ déck 2 || épaisseur [di-

mension] ↦ Déckt || épaissir, lier ↦ décksen || épan-

dre [en dispersant] ↦ spreeden || épargner [éviter]

↦ erspueren || économiser, épargner [une somme

d'argent] ↦ spueren 2 || ménager, épargner (à), faire

grâce à ↦ verschounen || éparpiller [répandre] ↦ ver-

spreeden || excellent, épatant ↦ immens 2 ↦ mega

2 || magnifique, épatant [excellent] magnifiquement

↦ prächteg 2 ↦ prachtvoll 2 || impressionner, épater

↦ beandrocken ↦ impressionéieren || épaule [partie

du corps] ↦ Schëller 1 || épaule [d'un vêtement] ↦
Schëller 2 || épauler [une arme] ↦ uleeën 5 ||

épaulette [ornement militaire] ↦ Epaulette 1 ||

épaulette [rembourrage] ↦ Epaulette 2 || épave

[véhicule] ↦ Wrack 1 || épave, loque (humaine) ↦
Wrack 2 || épeautre ↦ Spelz || épée ↦ Schwäert ||

épeler ↦ buschtawéieren || e-péritif [apéritif virtuel]

↦ E-peritif || épervier d'Europe ↦ Spréiwenhuer ||

éphémère, passager ↦ vergänglech || épicéa ↦
Dänn 2 ↦ Fiicht || épice ↦ Gewierz || épicé, relevé

↦ gehäerzt || épicé, fort, relevé ↦ schaarf 6 || épi-

centre ↦ Epizentrum || assaisonner, épicer [un plat]

↦ wierzen || épicerie [petit commerce] ↦ Epicerie

|| épicière ↦ Butteksfra ↦ Epicière || épicier [com-

merçant] ↦ Epicier || (bourgeon) épicormique ↦ War-

rel 2 || épidémie ↦ Epidemie ↦ Seuch || épidémi-

ologie ↦ Epidemiologie || épidémiologiste ↦ Epi-

demiolog || épidémiologiste [femme] ↦ Epidemiolo-

gin || épidémique ↦ epideemesch || épididymite ↦
Niewenhodenentzündung || épier [surveiller] ↦ be-

laueren || regarder (subrepticement), épier ↦ luussen

|| guetter, épier ↦ oplaueren || (suivre pour) épier

[une personne] ↦ nospionéieren || épi [tige] ↦ Éi || in-

scription, épigraphe, épitaphe ↦ Inschrift || épilation

↦ Epilatioun || épilepsie ↦ Epilepsie || épileptique

↦ epileptesch ↦ Epileptiker || (femme) épileptique,

(fille) épileptique ↦ Epileptikerin || (femme) épilep-

tique, (fille) épileptique ↦ Epileptikerin || épiler ↦
epiléieren || épilogue [allocution finale] ↦ Epilog 1 ||

épinard [plante] ↦ Päinetsch ↦ Spinat || épine [d'une

plante] ↦ Dar || épine, pointe, piquant ↦ Pick 1 ||

épinette [instrument de musique] ↦ Spinett ||

épineux, critique ↦ brenzeleg || épineux [hérissé

d'épines] ↦ däreg 1 || épineux [délicat, difficile] ↦
däreg 2 || délicat, épineux ↦ kriddeleg 3 || épineux

[hérissé d'épines] ↦ pickeg 1 || épineux, délicat ↦
quokeleg || sensible, épineux [dossier, sujet] ↦ sen-

sibel 4 || épingle de sûreté, épingle à nourrice ↦
Sécherheetsnol ↦ Sécherheetsspéngel ↦ Ver-

sécherungsspéngel || épingle de sûreté, épingle à

nourrice ↦ Sécherheetsnol ↦ Sécherheetsspéngel

|| épingle de sûreté ↦ Versécherungsnol || épingle

de sûreté, épingle à nourrice ↦ Versécherungsspén-

gel || épingle [de couture] ↦ Spéngel 1 || épingler

[avec des épingles] ↦ spéngelen || épingler [fixer] ↦
uspéngelen 1 || épinoche ↦ Spuerk ↦ Stichling ||

Épiphanie ↦ Dräikinneksdag || épisiotomie ↦ Damm-

schnatt ↦ Episiotomie || épisode [division d'une œu-

vre] ↦ Episod 1 || épisode [événement, aventure] ↦
Episod 2 || épisode [d'une série] ↦ Folleg 2 || suite,

épisode ↦ Fortsetzung 2 || inscription, épigraphe,

épitaphe ↦ Inschrift || éplucher, peler ↦ schielen

1 || peler, éplucher [une plante à peau filandreuse]

↦ schläissen 1 || épluchure de pomme de terre ↦
Grompereschiel || éponge [objet] ↦ Schwamp ||

épopée [forme poètique] ↦ Eepos 1 || épopée [genre

littéraire] ↦ Eepos 2 || époque [période (historique)]

↦ Epoch || époque, ère, âge ↦ Zäitalter || époque

gothique ↦ Gotik || époque romaine ↦ Réimerzäit

|| épouiller ↦ lausen 1 || femme, épouse ↦ Fra 2 ||

épouser [se marier avec] ↦ bestueden 2 || épous-

seter ↦ ofstëbsen || épousseter, dépoussiérer ↦
stëbsen 1 || épouvantable, effrayant ↦ schauereg ||

épouvantail [objet] ↦ Vulleschäich 1 || épouvantail

[personne] ↦ Vulleschäich 2 || mari, époux ↦ Mann 2

|| Eppeldorf ↦ Eppelduerf || épreuve de rattrapage

environ épreuve de rattrapage
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[dans l'enseignement] ↦ Noexamen || épreuve [ex-

amen] ↦ Epreuve 1 || épreuve [texte imprimé avant

tirage] ↦ Epreuve 2 || épreuve [peine, adversité] ↦
Prouf 2 || épreuve [coup du sort] ↦ Prüfung 3 ||

épreuve, supplice [tourment] ↦ Qual 2 || épreuve

(scolaire) ↦ Test 4 || sentir, ressentir, éprouver ↦ fillen

1 || éprouver, faire souffrir ↦ zousetzen 4 || éprou-

vette, tube à essai ↦ Reagenzglas || fatigant,

épuisant, éreintant ↦ ermiddend || fatigant, épuisant

↦ ustrengend || épuisé, exténué, à bout ↦ dätsch ↦
dee 2 || épuisé [très fatigué] ↦ iwwermidd || fatigué,

épuisé ↦ midd 1 || épuisé, affaibli ↦ ugeschloen ||

épuisé [produit] ↦ vergraff || épuisement [physique,

mental] ↦ Erschëpfung || épuisement [grande fa-

tigue] ↦ Iwwermiddung || pousser à bout, épuiser,

éreinter [physiquement] ↦ fäerdegmaachen 4 ||

épuiser ↦ mathuelen 3 || épuiser [un sujet] ↦ of-

grasen || épuiser [une réserve] ↦ opbrauchen ||

épuiser, utiliser (complètement) ↦ opschaffen 2 ||

épuiser, mettre à l'épreuve ↦ strapazéieren 1 || épur-

er [purifier] ↦ klären 1 || épurer, améliorer ↦ vereede-

len || équarrir [un animal] ↦ schënnen 1 || équarris-

seur ↦ Schënner 1 || équarrisseuse ↦ Schënnerin 1 ||

équateur ↦ Äquator || Équateur ↦ Ecuador || équa-

tion [mathématique] ↦ Equatioun || équato-guinéen

↦ äquatorialguineeësch || Équato-Guinéen ↦ Äqua-

torialguineeër || Équato-Guinéenne ↦ Äquatorial-

guineeërin || équatorien ↦ ecuadorianesch || Équa-

torien ↦ Ecuadorianer || Équatorienne ↦ Ecuadori-

anerin || équerre [d'artisan] ↦ Wénkel 2 || équilibre

[répartition convenable] ↦ Ausgläich 1 || équilibre ↦
Balance ↦ Equiliber ↦ Gläichgewiicht || équilibré

↦ ausgeglach ↦ equilibréiert || équilibre hydrique

[d'un organisme] ↦ Waasserhaushalt 1 || ajuster,

équilibrer [des revenus] ↦ ajustéieren 1 || compenser,

équilibrer ↦ ausgläichen 1 || équipage [personnel de

bord] ↦ Besatzung 1 || équipage [d'un navire, d'un

avion] ↦ Equipage || équipe cynophile ↦
Hondsstaffel || équipe de basket ↦ Basketsekipp ||

équipe de football ↦ Fussballsekipp || équipe de

handball ↦ Handballsekipp || équipe des vétérans

↦ Härenekipp 2 || équipe de tennis ↦ Tennisekipp

|| équipe de volleyball ↦ Volleyballsekipp || équipe

[groupe de personnes] ↦ Ekipp 1 || équipe [sportive]

↦ Ekipp 2 || groupe, équipe ↦ Grupp 3 || équipe

[groupe de travail] ↦ Team 1 || équipe [groupe sportif]

↦ Team 2 || équipe (de relais) ↦ Staffel 2 || paré,

préparé, équipé ↦ gestiwwelt || équipe féminine

[équipe sportive] ↦ Damm 6 ↦ Dammenekipp ||

équipe locale [de sport] ↦ Heemekipp ↦ Lokalekipp

|| équipe masculine [équipe sportive] ↦ Här 5 ↦
Härenekipp 1 || équipement d'insonorisation ↦ In-

sonorisatioun 2 || installation, équipement [appareil,

machine] ↦ Anlag 1 || équipement, aménagement ↦
Ariichtung 2 || équipement [matériel] ↦ Ausrüstung

↦ Ekipement || équipe nationale ↦ Nationalekipp

|| promu, équipe promue [en division supérieure] ↦
Opsteiger || relégué, équipe reléguée ↦ Ofsteiger

|| équiper ↦ ekipéieren || équiper (en) ↦ ausrüsten

[ausrüsten (mat)] || équiper (de) ↦ ausstafféieren 2

[ausstafféieren (mat)] || équipe visiteuse ↦ Auswäert-

sekipp ↦ Visiteur 2 || équipe visiteuse [équipe de

femmes] ↦ Visiteuse 2 || équipière [coéquipière] ↦
Equipière || équipier [coéquipier] ↦ Equipier || juste,

équitable, justement, équitablement ↦ gerecht 1 ||

justice, équité ↦ Gerechtegkeet || équivalence [de

documents officiels] ↦ Equivalenz || équivalent ↦
equivalent ↦ gläichwäerteg || érable [plante] ↦
Ahorn 1 || érable [bois] ↦ Ahorn 2 ↦ Maasselter 2

|| érable (champêtre) ↦ Maasselter 1 || érafler,

égratigner [blesser] ↦ schënnen 3 || égratigner,

érafler ↦ schréipsen || éraflure ↦ Krazert 1 || éraflure,

égratignure ↦ Schréips || rayure, éraflure ↦ Strumm

|| erbium [élément chimique] ↦ Erbium || érection [de

la verge] ↦ Erektioun || ère [époque, période] ↦ Ära

|| époque, ère, âge ↦ Zäitalter || fatigant, épuisant,

éreintant ↦ ermiddend || pousser à bout, épuiser,

éreinter [physiquement] ↦ fäerdegmaachen 4 || Ere-

van, Yerevan ↦ Jerewan || ergonomie ↦ Ergonomie ||

ergonomique ↦ ergonomesch || ermite ↦ Einsiidler

↦ Eremit || (femme) ermite ↦ Einsiidlerin ↦ Eremittin

|| Ermsdorf ↦ Iermsdref || Ernster ↦ Iernster || Ernz

Blanche ↦ Wäiss Iernz || Ernzen ↦ Iernzen || Ernz

Noire ↦ Schwaarz Iernz || éroder [sous l'effet de l'eau]

↦ ausspullen 2 ↦ auswäschen 2 || érosion ↦ Ero-

sioun || érotique ↦ erotesch || érotisme ↦ Erotik ||

Erpeldange ↦ Ierpeldeng || Erpeldange-sur-Sûre ↦
Ierpeldeng-Sauer || errer, vadrouiller, flâner ↦ fatzen

|| errer [déambuler] ↦ geeschteren 1 || erreur [dé-

fectuosité] ↦ Anomalie 1 || erreur ↦ Iertum || erreur

[méprise] ↦ Mëssel 2 || Ersange ↦ Ierseng || ersatz

de café ↦ Muckefuck 2 || érudit, avec érudition ↦
geléiert 1 || éruption cutanée ↦ Ausschlag 1 || érup-

tion [volcanique] ↦ Ausbroch 1 || éruption volcanique

↦ Vulkanausbroch || Erythrée ↦ Eritrea || érythréen

↦ eritreeësch || Érythréen ↦ Eritreeër || Érythréenne

↦ Eritreeërin || escabeau, marchepied ↦ Träppchen

2 || escalade [intensification] ↦ Eskalatioun || esca-

lator ↦ Rolltrap || arrêt, escale [temps d'attente] ↦
Openthalt 2 || escale [en avion] ↦ Tëschelandung ||

escalier de grenier ↦ Späichertrap || escalier de la

cave ↦ Kellertrap || escalier en colimaçon ↦ Wen-

deltrap || escalier ↦ Trap || escalope de veau ↦
Kallefsschnitzel || escalope [de viande] ↦ Schnitzel

|| infidélité, escapade (amoureuse) ↦ Säitesprong ||

escargot, limace ↦ Schleek 1 || escargot [plat] ↦
Schleek 2 || Esch-Belval ↦ Belval || Eschdorf ↦ Es-

chduerf || Eschette ↦ Éischt || Esch-sur-Alzette ↦
Esch-Uelzecht || Esch-sur-Sûre ↦ Esch-Sauer || Es-

chweiler ↦ Eescheler ↦ Eschweiler || Eschweiler-

Halte ↦ Café Halt || esclavage ↦ Sklaverei || as-

servissement, esclavage ↦ Versklavung || esclave ↦
Sklav || esclave [femme] ↦ Sklavin || escorte [convoi

d'accompagnement] ↦ Eskort || escorter ↦ es-

kortéieren || escorter (à l'intérieur), faire entrer ↦ er-

aféieren || escrimeur ↦ Fechter || escrimeuse ↦
Fechterin || escroc ↦ Gauner || escroc, arnaqueur ↦
Schwindler || (femme) escroc ↦ Gaunerin || tromper,

escroquer [une personne] ↦ bedréien 2 || rouler, es-

croquer [tromper] ↦ beschwindelen || escroquer ↦
ergauneren || escroquerie ↦ Gaunerei || tromperie,

escroquerie ↦ Schwindel 1 || Eselborn ↦ Eeselbuer

|| esgourde ↦ Läffel 3 || espace bien-être, (complexe)

spa ↦ Wellness 2 || espace [en typographie] ↦ Es-

pace 2 || espace [dimension] ↦ Raum 3 || région, es-

pace [zone] ↦ Raum 4 || espace [en typographie] ↦
Space ↦ Sputt 3 || espace [univers] ↦ Weltraum ||

espacement, interligne ↦ Espace 1 || écart, espace-

épreuve espacement
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ment [petit écartement] ↦ Sputt 1 || espace pour se

dépenser ↦ Auslaf 1 || espacer ↦ espacéieren || es-

pace vert ↦ Anlag 2 || espadon [animal] ↦ Espadon 1

|| espadon [aliment] ↦ Espadon 2 || espadon [animal]

↦ Schwäertfësch 1 || espadon [aliment] ↦ Schwäert-

fësch 2 || Espagne ↦ Spuenien || Espagnole ↦ Spue-

nierin || espagnol ↦ spuenesch || Espagnol ↦ Spue-

nier || espalier [treillage] ↦ Spaléier 1 || espèce ↦ Aart

3 || espèce [acabit] ↦ Schlag 7 || espérer ↦ hoffen ||

espérer quelque chose ↦ erhoffen [sech eppes er-

hoffen] || espérons que ↦ hoffentlech || coquin, es-

piègle, de manière espiègle ↦ näischnotzeg || espiè-

gle ↦ Schallek || espiègle, de manière espiègle ↦
schallekseg || espiègle ↦ Schellem || espiègle, de

manière espiègle ↦ schellemzeg || diablerie, malice,

espièglerie ↦ Däiwlerei || espion [agent] ↦ Spioun

1 || espionnage ↦ Spionage || espionne [agente] ↦
Spiounin || espionner [guetter, surveiller] ↦ ausspi-

onéieren || espoir [espérance] ↦ Hoffnung || esprit

d'équipe ↦ Ekippegeescht || recherche de profit(s),

esprit du lucre ↦ Profitdenken || esprit, fantôme ↦
Geescht 1 || esprit [mentalité] ↦ Geescht 3 || âme, es-

prit ↦ Séil 1 || Esquimaude, Inuite ↦ Eskimofra || Es-

quimau, Inuit ↦ Eskimo || esquinter, abîmer ↦ ram-

ponéieren || esquisse, croquis ↦ Skizz || esquisser

[décrire sans détails] ↦ ëmräissen ↦ skizzéieren || es-

quisser, dessiner ↦ virzeechnen 1 || esquisser [déter-

miner, prévoir d'avance] ↦ virzeechnen 2 || esquiver,

éviter ↦ auswäichen 2 || essai, manche, tour [d'une

compétition, d'une élection] ↦ Duerchgang 2 || es-

sai, tentative ↦ Essai 2 || essai [écrit, texte] ↦ Essay ||

test, essai ↦ Test 1 || essai, tentative, début ↦ Usaz

2 || tentative, essai ↦ Versuch 1 || essaim [d'insectes]

banc [de poissons] nuée [d'oiseaux] ↦ Schwaarm || se

demander, chercher, essayer de deviner ↦ räätselen

|| essayer de, tenter de ↦ probéieren 3 [probéieren

ze] ↦ versichen [versichen ze] || essayer [tester] ↦
ausprobéieren || essayer [mettre à l'épreuve, expéri-

menter] ↦ probéieren 1 || essayer [faire des essais] ↦
probéieren 4 || tester, essayer ↦ testen 2 || essayer

[un vêtement, un accessoire] ↦ umoossen || essayer

[un accessoire, une prothèse] ↦ uprobéieren || essay-

er si ↦ probéieren 2 [probéieren ob] || journaliste, es-

sayiste ↦ Publizist || journaliste, essayiste [femme] ↦
Publizistin || essence de térébenthine ↦ Terpetäin ||

essence [carburant] ↦ Bensinn || essence [concentré]

↦ Essenz 1 || essence [nature, substance] ↦ Wiesen

1 || essentiel ↦ Essenz 2 || essentiel [fondamental] ↦
essenziell || essentiel, fondamental ↦ grondleeënd

|| essentiel, principal ↦ Haaptsaach || principal, es-

sentiel, surtout, principalement, essentiellement ↦
haaptsächlech || vital, essentiel ↦ liewenswichteg

|| essentiel [principal] ↦ weesentlech || Essingen ↦
Essen || essorer [du linge] ↦ essoréieren || essorer

[du linge, de la salade] ↦ schleideren 2 || essoreuse

[à linge] ↦ Essoreuse ↦ Schleider 2 || essor

(économique) ↦ Opschwong || essuie-glace ↦ Wis-

cher || essuie-main, serviette ↦ Handduch || servi-

ette, essuie-mains, torchon ↦ Duch 1 || essuie-tout

↦ Kichepabeier || torchon (de vaisselle), essuie-verre

↦ Kichenduch || essuyer, nettoyer [en essuyant] ↦
ofbotzen || essuyer, sécher ↦ ofdréchnen || essuyer

[nettoyer] ↦ ofmaachen 1 ↦ ofwëschen 1 || essuyer,

absorber [en passant la serpillière] ↦ opbotzen 1 ↦

opwëschen 1 || gravure, estampe ↦ Gravure || estam-

per ↦ astanzen || estamper, frapper ↦ stanzen 2 ||

(de l')est ↦ ëstlech || est [point cardinal] ↦ Osten 1 ||

est [région, territoire situé(e) à l'est] ↦ Osten 2 || es-

thète ↦ Ästheet || esthéticienne ↦ Estheticienne ||

esthétique ↦ ästheetesch 1 || esthétique, beau, de

façon esthétique ↦ ästheetesch 2 || esthétique ↦ Äs-

theetik 1 || esthétique, beauté ↦ Ästheetik 2 || calcul,

estimation ↦ Berechnung 1 || estimation ↦ Estima-

tioun || estimation [calcul] ↦ Héichrechnung || esti-

mation, évaluation ↦ Iwwerschlag 2 ↦ Kalkulatioun

|| estimation [prévision] ↦ Rechnung 4 || estimation

[par approximation] ↦ Schätzung || estimé, (bien) vu

↦ ugesinn || apprécier, estimer, évaluer ↦ aschätzen

|| estimer [considérer, apprécier] ↦ estiméieren 1 ||

estimer [la valeur pécuniaire de] ↦ estiméieren 2 ||

estimer [calculer] ↦ héichrechnen || estimer, évaluer

[approximativement] ↦ schätzen 1 || estimer, évaluer

[la valeur pécuniaire de] ↦ schätzen 2 || apprécier,

estimer [aimer, considérer] ↦ schätzen || honorer, re-

connaître, estimer ↦ würdegen || estival ↦ summer-

lech || estomac ↦ Mo || Estonie ↦ Estland || estonien

↦ estnesch || Estonien ↦ Est || Estonienne ↦ Estin

|| tribune, estrade [d'orateur] ↦ Tribün 2 || (petite)

estrade ↦ Podest || estragon ↦ Estragon || mutiler,

estropier ↦ verstümmelen || Est-Timoraise ↦ Tim-

oreesin || est-timorais ↦ timoreesesch || Est-Timo-

rais ↦ Timorees || Eswatini, Swaziland ↦ Eswatini ||

étable, écurie, porcherie, bergerie, poulailler, clapier

↦ Stall || étable (à vaches) ↦ Koustall || établi [instal-

lé de longue date] ↦ etabléiert || établi (de menuisier)

↦ Huwwelbänk || établir [démontrer, prouver] ↦ fest-

stellen 2 || établir [un contact, un lien] ↦ ophuelen

6 || établir [par écrit] ↦ opsetzen 7 || établir [réalis-

er] ↦ opstellen 2 || établir, composer ↦ opstellen 3

|| établir [concevoir] ↦ opstellen 4 || poser, formuler,

établir ↦ stellen 3 || établir, constituer [un dossier,

une collection] ↦ uleeën 2 || établir, constituer ↦
zesummestellen || mesurer, établir le métré de ↦
vermoossen 1 || établir le métré ↦ ophuelen 10

[d'Moossen ophuelen] || établissement [public] ↦
Anstalt 1 || établissement [scolaire] ↦ Etablissement

1 || établissement, constitution ↦ Opstellung || usine,

établissement industriel ↦ Fabrick 1 || étage [de bâ-

timent] ↦ Etage ↦ Stack 1 || étagère [pour livres] ↦
Bichergestell ↦ Bicherregal || étagère [meuble] ↦
Etagère || étagère ↦ Gestell 1 ↦ Kréibänk || étagère

[meuble] étalage ↦ Regal 1 || étagère, tablette ↦ Re-

gal 2 || étagère ↦ Stellage || étain [élément chimique]

↦ Zënn 1 || étain [métal] ↦ Zënn 2 || étagère [meuble]

étalage ↦ Regal 1 || étaler [exposer] ↦ ausleeën 2

|| étaler, tartiner ↦ schmieren 3 || étaler [répandre]

↦ verschmieren 1 || étaler [en barbouillant] ↦ ver-

wëschen 1 || étaler un à un [des billets, des cartes]

↦ bliederen 1 || stand, étal ↦ Stand 3 || étalon ↦
Hengscht || jauger [un récipient] étalonner [une

mesure, un instrument] ↦ eichen || et alors ? ↦ jo

2 [jo an?] || étanche, imperméable ↦ dicht 1 ↦
waasserdicht || rendre étanche, étanchéifier ↦
ofdichten || étancher la soif ↦ läschen 2 [den Du-

uscht läschen] || support, étançon ↦ Stäip 1 || étayer,

étançonner ↦ ofstäipen 1 || étang ↦ Weier || vu,

étant donné ↦ mat 9 || étant donné que ↦ vu datt

[vu (que) datt] || étape de montagne [d'une course]

espace pour se dépenser étape de montagne
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↦ Biergetapp || étape [partie d'un trajet] ↦ Etapp 1

|| étape [phase] ↦ Etapp 2 || station, étape ↦ Sta-

tioun 1 || état civil [d'une personne] ↦ État civil 1 ||

état civil [service administratif] ↦ État civil 2 || situ-

ation familiale, état civil [d'une personne] ↦ Famill-

jestand || bureau de la population, état civil [service

public] ↦ Populatiounsbüro || état civil [d'une per-

sonne] ↦ Zivilstand || état d'origine ↦ Urzoustand ||

état d'urgence ↦ Noutstand || état de choses, condi-

tions ↦ Verhältnis 5 || état de crise ↦ État de crise ||

état de fait, faits ↦ Tatbestand 1 || état des connais-

sances ↦ Wëssensstand || état des lieux [procédure]

↦ État des lieux 1 || état des lieux [document] ↦ État

des lieux 2 || état [d'un développement] ↦ Stand 5 ||

état [physique, mental] ↦ Verfassung 2 || état [d'une

personne, d'une chose, de la matière] ↦ Zoustand 1

|| État [entité politique] ↦ Staat 1 || État [gouverne-

ment] ↦ Staat 2 || État [administration] ↦ Staat 3 || na-

tionalisation, étatisation ↦ Verstaatlechung || nation-

aliser, étatiser ↦ verstaatlechen || État membre ↦
Memberstaat || (bloc géopolitique des) États de l'Est

↦ Osten 3 || (bloc géopolitique des) États de l'Ouest

↦ Westen 3 || États fédéraux de Micronésie ↦ Mikro-

nesien 2 || États fédérés de Micronésie ↦ Federéiert

Staate vu Mikronesien || États-Unis d'Amérique ↦
Amerika 2 ↦ Vereenegt Staate vun Amerika || États-

Unis (d'Amérique) ↦ USA || État tiers ↦ Drëttstaat

|| étau ↦ Schraufstack || étayer [une affirmation] ↦
ënnermaueren || étayer, étançonner ↦ ofstäipen 1 ||

étayer, soutenir ↦ stäipen 1 || tellement, à un point

pas possible, et comment ↦ esou eppes vun || été

comme hiver ↦ summesch [summesch wéi wan-

tesch] || été ↦ Summer || éteindre [une lampe] ↦
ausknipsen || éteindre [un appareil, une lampe] ↦
ausmaachen 1 || éteindre [un feu, une cigarette] ↦
ausmaachen 2 || éteindre [un appareil] ↦ ausschal-

ten 1 || éteindre [un feu] ↦ läschen 1 || couper, étein-

dre ↦ ofschalten 1 || étendre dehors [du linge] ac-

crocher à la fenêtre [un drapeau] ↦ aushänken 1 ↦
eraushänken 1 || étendre, déployer ↦ ausbreeden 1 ||

étendre, agrandir ↦ ausdeenen 1 || étendre, écarter

↦ ewechstrecken || tendre, étendre [une partie du

corps] ↦ strecken 1 || étendre (au rouleau) ↦ rullen

3 || étendue [dans l'espace] ↦ Ausdeenung 1 || éten-

du, à grande échelle ↦ flächendeckend || éternel

[durable, sans fin] éternellement, pour l'éternité, pour

toujours ↦ éiweg 1 || éternel [incessant, interminable]

éternellement, tout le temps ↦ éiweg 2 || éternel

[durable, sans fin] éternellement, pour l'éternité,

pour toujours ↦ éiweg 1 || éternel [incessant, inter-

minable] éternellement, tout le temps ↦ éiweg 2 ||

éternité [durée éternelle] ↦ Éiwegkeet || éternue-

ment ↦ Néitsert || éternuer ↦ néitsen || écimer,

étêter [une plante, un arbre] ↦ këppen || et ↦ an ||

(et) ↦ op 2 || éther [substance] ↦ Eether || Éthiopie

↦ Äthiopien || éthiopien ↦ äthiopesch || Éthiopien

↦ Äthiopier || Éthiopienne ↦ Äthiopierin || éthique

↦ eethesch ↦ Eethik || déontologie, éthique profes-

sionnelle ↦ Beruffseethik ↦ Deontologie || éthy-

lotest, alcootest ↦ Alkoholtest || étinceler, briller ↦
fénkelen ↦ glënneren || étincelle [parcelle incandes-

cente] ↦ Fonken ↦ Quonk || étiqueter comme [faire

passer pour] ↦ ofstempelen 2 [ofstempelen als] ||

étiqueter [mettre une inscription sur] ↦ beschrëften

|| étiqueter ↦ etikettéieren || étiqueter [un objet] ↦
zeechnen 3 || étiquette [d'information] ↦ Etikett 1 ||

étiquette [protocole] ↦ Etikett 2 || étiquette [affichant

le prix] ↦ Präisschëld || étirement, stretching ↦ Dee-

nung || étirer [par stretching] ↦ deenen || étoffe de

doublure ↦ Fudderduch 2 || tissu, étoffe ↦ Stoft ||

étoile [astre] ↦ Stär 1 || étoile [motif, objet en forme

d'étoile] ↦ Stär 2 || étoile [symbole d'évaluation] ↦
Stär 3 || étoilé [constellé] ↦ stärekloer || étoile filante

↦ Stäreschnäiz ↦ Sternschnupp || étole [écharpe] ↦
Stola 1 || étole ↦ Stola 2 || étonnant [remarquable,

surprenant] étonnamment ↦ erstaunlech || insolite,

étonnant ↦ echt 2 || étonnant [remarquable, sur-

prenant] étonnamment ↦ erstaunlech || surprenant,

étonnant ↦ verwonnerlech || étonné, d'un air étonné

↦ verwonnert || étonnement, stupéfaction ↦ Er-

staunen ↦ Verwonnerung || étonner ↦ erstaunen ||

étonner [surprendre] ↦ wonneren 1 || suffocant,

étouffant ↦ stéckseg || étouffer [tuer] ↦ erstécken

1 || étouffer [éteindre] ↦ erstécken 2 || étouffer, dis-

simuler, cacher ↦ vertuschen || irréflexion, étourderie

↦ Liichtfank 2 ↦ Liichtfankegkeet ↦ Liichtsënneg-

keet || étourdi, tête en l'air ↦ Liichtfank 1 || incon-

scient, étourdi, à la légère ↦ liichtfankeg || étourdi,

à la légère ↦ liichtsënneg || nauséeux, étourdi ↦
weech || étourdissement, vertige ↦ Schwindelattack

|| étourneau sansonnet ↦ Spréif 1 || moins le quart,

et quart ↦ Véierel 2 [Véierel vir ; Véierel op] || bizarre,

étrange ↦ bizarre || bizarre, étrange, bizarrement ↦
bosseg ↦ droleg || étrange, insolite ↦ friem 3 ||

bizarre, curieux, étrange, bizarrement ↦ gelungen ||

bizarre, étrange, bizarrement ↦ kauzeg 1 ↦ komesch

1 || étrangère [d'une autre nation] ↦ Auslännerin ||

étranger [pays] ↦ Ausland || étranger ↦ Auslänner ||

étranger [d'un autre pays] ↦ auslännesch || étranger

[venant de l'extérieur] ↦ auswäerteg || étranger

[d'ailleurs, d'un pays étranger] ↦ friem 1 || étranger

[pays étranger(s)] ↦ Friemd || étrangler ↦ erwiergen

1 || étrangler [avec une corde] ↦ stranguléieren ||

être ... au toucher, donner une sensation ... au toucher

↦ ufillen 1 || être ... intentionné [à l'égard de] ↦
gesënnt [... gesënnt sinn] || être ... intentionné (envers)

↦ mengen 5 [et ... mengen (mat)] || être ... sur les

bords ↦ ugehaucht [... ugehaucht sinn] || être sup-

primé, être aboli ↦ ewechfalen 1 || être abordé [se

prêter à la discussion] ↦ Sprooch 5 [zur Sprooch kom-

men] || être à bout [de nerfs, de forces] ↦ fäerdeg 4

[fäerdeg sinn] || être accessible, être ouvert [oppor-

tunité] ↦ opstoen 7 || avoir sur soi [un objet] être ac-

compagné de [d'une personne] ↦ hunn 10 [bei sech

hunn] || pendre, être accroché ↦ hänken 3 || être

accroupi ↦ huppen 2 || être accueilli par, trouver

refuge auprès de [animal] ↦ zoulafen 1 || être à côté

de la plaque ↦ Plack 8 [niewent der Plack sinn] ||

être actuel, être en vogue, être moderne ↦ aktuell

2 [aktuell sinn] || être adulte ↦ maans [maans sinn]

|| appartenir à, être à ↦ gehéieren 1 || être affaibli,

dépérir ↦ kränkelen || être agenouillé ↦ knéien 1 ||

tressaillir, être agité de brusques secousses ↦ zuck-

en || être à jour (avec), avoir rattrapé son retard ↦ bäi

3 [bäi sinn (mat)] || être à l'affiche, passer [film, émis-

sion] ↦ lafen 6 || être bien, être à l'aise, se sentir bi-

en ↦ wuel 2 [sech wuel fillen] || être à l'arrêt, sta-

tionner ↦ halen 19 || être à l'arrêt [être immobilisé]

étape être à l'arrêt
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↦ stoen 6 || être à l'œuvre ↦ Wierk 2 [um Wierk

sinn] || être à l'ordre du jour ↦ Debatt 2 [zur Debatt

stoen] || être à l'origine de, avoir causé ↦ schold 2

[schold sinn un] || être à l'origine de nouvelles ori-

entations ↦ Akzent 3 [nei Akzenter setzen] || être

à la disposition [livre d'or, livre de condoléances] ↦
opleien 2 || être à la hauteur de [d'une situation] ↦
wuessen 5 [gewuess sinn] || être à la hauteur de sa

tâche ↦ Prouf 4 [seng Prouf bestoen] || être à la hau-

teur [être compétent] ↦ Héicht 6 [op der Héicht sinn]

|| être à la merci de ↦ ausliwweren 3 [ausgeliwwert

sinn] || être à la rue [sans domicile fixe] ↦ Strumm

[op der Strumm sinn] || être au lit, être alité [pour

cause de maladie] ↦ flaachleien || être couché, être

allongé ↦ leien 1 || être allumé, être en marche ↦
un 1 [u sinn] || être allumé, brûler ↦ un 2 [u sinn] ||

être à même de, être capable de ↦ amstand [am-

stand sinn ze] || être aménagé ↦ hikommen 1 || ne

pas avoir lieu, être annulé ↦ ausfalen 2 || être juste,

être à peine suffisant ↦ knapp 1 [knapp sinn] || être

embêté (par), être à plaindre ↦ gehäit [gehäit sinn

(mat)] || être apparenté à ↦ Famill 3 [Famill si mat]

|| s'appliquer (à), être applicable (à), correspondre (à)

↦ zoutreffen 2 [zoutreffen (op)] || être (bien) perçu

(par), être (bien) vu (par), être apprécié (par) ↦ ukom-

men 2 [(gutt) ukommen (bei)] || être approprié, être de

mise ↦ ubruecht [ubruecht sinn] || être réglé, être ar-

rangé ↦ gebongt [gebongt sinn] || être fixé, être ar-

rêté [être déterminé] ↦ festleien || aller bien, être à sa

place ↦ hipassen || être assimilé, être connu à fond ↦
sëtzen 4 || être assis en face de ↦ géintiwwersëtzen

|| aller (bien), être (bien)assorti ↦ passen 2 || tenir à,

être attaché à ↦ hänken 7 [hänken un] || être atteint,

être touché [par un objet, par un coup] ↦ ginn 5 ||

être prévu, être attendu ↦ ustoen || être (très)attiré

par, avoir (grande) envie de ↦ schaarf 12 [schaarf sinn

op] || être au chômage, être chômeur ↦ Chômage 2

[am Chômage sinn] || être au courant, être informé

↦ wëssen 8 [(Bescheed) wëssen] || être au courant

(de) ↦ Bescheed 3 [Bescheed wëssen (iwwer)] || être

au courant (de), mettre au courant (de) ↦ Bild 6 [am

Bild sinn (iwwer) ; an d'Bild setzen (iwwer)] || recevoir

(en cadeau), être augmenté (de) ↦ bäikréien || plaire

à, être au goût de [par la saveur] ↦ schmaachen 3

|| convenir à, plaire à, être au goût de ↦ zousoen

2 || être au lit, être alité [pour cause de maladie] ↦
flaachleien || gêner le passage, être au milieu ↦ hën-

neren 3 || être aux premières loges, être parmi les

premiers ↦ virbäi [virbäi sinn] || sortir avec, être avec

↦ goen 20 [goe mat] || s'annoncer, être à venir ↦ be-

virstoen || être aveuglé (par) [être privé de jugement]

↦ blann 2 [blann sinn (vun)] || être bancal [meuble] ↦
jatschelen || être bien, être à l'aise, se sentir bien ↦
wuel 2 [sech wuel fillen] || être bien lancé, s'éclater ↦
am Jumm [am Jumm sinn] || être immobilisé, être blo-

qué [ne pas pouvoir partir] ↦ festsëtzen || être blo-

qué [être immobilisé] ↦ hänken 4 || valoir quelque

chose, être bon à quelque chose ↦ daachen [eppes

daachen] || être bon à quelque chose, valoir quelque

chose ↦ entdaachen [eppes entdaachen] || n'être rien

d'exceptionnel, ne rien valoir, être bon à rien ↦ rar 2

[net vill Rares sinn] || être bon [être satisfaisant, être

suffisant] ↦ gutt 7 [gutt sinn] || être bon, être valable

↦ gutt 10 [gutt sinn] || être malvoyant (d'un œil), être

borgne ↦ schiel 1 [schiel sinn] || être plein de ..., être

bourré de ... ↦ stiechen 6 [voll(er) ... stiechen] || être

bourré, être soûl ↦ sat 3 [sat sinn] || être bourré [être

ivre] ↦ schiel 4 [schiel sinn] || être bousillé, tomber

en panne ↦ vrecktfueren 2 || être bref [s'exprimer

en peu de mots] ↦ faassen 7 [sech kuerz faassen] ||

être bref [dans ses propos] ↦ kuerzfaassen || être (bi-

en)calé [par terre] ↦ opstoen 3 || être à même de, être

capable de ↦ amstand [amstand sinn ze] || être ca-

pable de ↦ fäeg 1 [fäeg sinn ze] ↦ kapabel 1 [kapa-

bel sinn ze] || être capable de tout ↦ fäeg 2 [zu allem

fäeg sinn] || être censé [devoir] ↦ censéiert [censéiert

sinn ze] || être supposé, être censé ↦ supposéiert

[supposéiert sinn ze] || être certain [être définitif, être

incontestable] ↦ feststoen 2 || être chanceux ↦ gero-

den 2 [et gutt geroden] || être au chômage, être

chômeur ↦ Chômage 2 [am Chômage sinn] || être

cinglé, être dingue ↦ schassmippi [schassmippi sinn]

|| être coléreux, être emporté ↦ hafteg [hafteg sinn]

|| être fait, être commis ↦ geschéien 2 ↦ passéieren

4 || être complètement crevé [être complètement

épuisé] ↦ japsen [net méi kënne japsen] || être inclus,

être compris ↦ inklusiv [inklusiv sinn] || être conclu

[par un accord] ↦ perfekt 2 [perfekt sinn] || être con-

fiant, avoir bon espoir ↦ Déng 2 [gudder Déng sinn]

|| être confortable [chaussures] ↦ Tratt 5 [e gudden

Tratt hunn] || être assimilé, être connu à fond ↦
sëtzen 4 || avoir repris connaissance, être conscient ↦
zou 3 [zou sech sinn] || être conservé dans un même

endroit ↦ zesummeleien 2 || être considéré comme

↦ gëllen 3 [gëllen als] || se composer de, être con-

stitué de ↦ zesummesetzen 4 [sech zesummesetzen

aus] || être contagieux ↦ ustiechen 4 || accorder de

bon cœur à, ne pas envier pour, être content de ↦
gënnen 2 ↦ vergonnen || être contre [un obstacle] ↦
bäi 2 [bäi sinn] || être convaincant ↦ iwwerzeegen 3

|| être sûr (de), être convaincu (de) ↦ sécher 4 [(sech)

sécher sinn] || se faire, être convenable ↦ passen 5

|| être correct, être juste, être exact ↦ stëmmen 6

|| être couché, être allongé ↦ leien 1 || être crevé

[être éreinté] ↦ futti 3 [futti sinn] || être cuit [être

dans une situation critique] ↦ drun 5 [dru sinn] ↦
gebiischt [gebiischt sinn] ↦ gevullt [gevullt sinn] ||

se ranger à l'avis de, être d'accord avec ↦ uschléis-

sen 5 || être d'accord, se mettre d'accord ↦ eens 1

[sech eens sinn ; sech eens ginn] || être d'accord ↦
mat 4 [mat sinn] || être d'accord (avec), être d'accord

(sur) ↦ averstanen [averstane sinn (mat)] || être d'ac-

cord (avec), être d'accord (sur) ↦ averstanen [aver-

stane sinn (mat)] || penser, être d'avis, supposer ↦ tip-

pen 6 [tippen op] || être d'humeur à, être disposé à

↦ opgeluecht 2 [opgeluecht si fir] || être dans l'em-

barras ↦ embêtéiert [embêtéiert sinn] || rêver, être

dans la lune ↦ dreemen 5 || être dans les vapes ↦
Dusel 1 [am Dusel sinn] || être dans son droit ↦ Recht

6 [am Recht sinn] || être dans son élément, se sen-

tir à l'aise ↦ Element 3 [an sengem Element sinn] ||

être en faute, être dans son tort ↦ Feel 1 [an der Feel

sinn] ↦ Feeler 3 [am Feeler sinn] || être en tort, être

dans son tort ↦ Onrecht 2 [am Onrecht sinn] || être

dans tous ses états, être hors de soi (de) ↦ ausser 3

[ausser sech sinn (vun)] || être de ... humeur ↦ Sträif

3 [eng ... Sträif hunn] || être débarrassé de ↦ lass 5

[lass sinn] || être de bonne humeur ↦ Déng 1 [gud-

être à l'œuvre être de bonne humeur
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der Déng sinn] || être de bon ton ↦ Toun 6 [zum gud-

den Toun gehéieren] || être envahi, être pris d'assaut,

être débordé [commerce, institution] ↦ iwwerlafen

[iwwerlaf ginn] || être debout [être hors du lit, être

levé] ↦ op 4 [op sinn] || être debout, être resté debout

↦ stoen 1 || descendre (en division inférieure), être

déclassé ↦ ofsteigen || être déclenché [être initié]

↦ wibbelen 5 [un d'Wibbele kommen] || être héris-

sé [cheveux] être décollé [oreilles] ↦ strutz [strutz an

d'Luucht stoen / strutz ewechstoen] || être de cou-

tume, être de rigueur ↦ ugeholl [ugeholl sinn] || être

de coutume, être la coutume ↦ Usus [Usus sinn] ||

être divulgué, être découvert ↦ erauskommen 4 ||

être déduit (de) [être enlevé (de)] ↦ ofgoen 4 [of-

goen (vun)] || lâcher, être défaillant, échouer ↦ ver-

soen || se situer à, être de [cours, score, pronostic] ↦
stoen 17 || être de garde, assurer la permanence ↦
Déngscht 2 [Déngscht hunn] ↦ Gard 2 [Gard hunn] ||

être de la partie ↦ mat 3 [mat sinn] || être approprié,

être de mise ↦ ubruecht [ubruecht sinn] || être dé-

passé [manquer de connaissances] ↦ iwwerfrot

[iwwerfrot sinn] || être dépassé [par les événements]

↦ radetten 2 [näischt ze radetten hunn] || être dépen-

dant de, avoir besoin de ↦ ugewisen [ugewise sinn

op] || être dépendant (de) ↦ ofhängeg [ofhängeg sinn

(vun)] || ne pas être à sa place, être déplacé [être

inadapté, inapproprié] ↦ feel [feel op der Plaz sinn]

|| être de retour ↦ zeréck 3 [zeréck sinn] || être de

coutume, être de rigueur ↦ ugeholl [ugeholl sinn]

|| viser, être destiné à ↦ gemënzt [gemënzt sinn op

/ gemënzt si fir] || être déterminant ↦ Ausschlag

2 [den Ausschlag ginn] || être devant, être en tête

[dans une file, un classement, une compétition] ↦ vir

3 [vir sinn] || faire honneur à, être digne de [mériter]

↦ würdeg [würdeg sinn] || être cinglé, être dingue ↦
schassmippi [schassmippi sinn] || être dirigé contre

[attaque, critique] ↦ riichten 11 [sech riichte géint] ||

être orienté vers, être dirigé vers [s'efforcer d'attein-

dre, viser] ↦ ausgeriicht [ausgeriicht sinn op] || être

dispensé de cours, ne pas travailler, être en congé ↦
fräihunn || être dispensé de cours, être dispensé de

travail ↦ fräikréien 2 || être dispensé de cours, être

dispensé de travail ↦ fräikréien 2 || être disponible

(pour un entretien) ↦ spriechen 3 [ze sprieche sinn]

|| être d'humeur à, être disposé à ↦ opgeluecht 2

[opgeluecht si fir] || être dit, être écrit ↦ heeschen 4

|| être divisible sans reste, tomber juste ↦ opgoen 8

|| être divulgué, être découvert ↦ erauskommen 4 ||

être dommage ↦ schued [schued sinn] || dépendre

de, être dû à ↦ hänken 8 [hänken un] || être dû à, tenir

à ↦ leien 10 [leien un] || être stupéfait, être ébahi ↦
platt 3 [platt sinn] || trembler, être ébranlé [être ag-

ité par des secousses] ↦ biewen || être dit, être écrit

↦ heeschen 4 || être efficace, faire effet ↦ déngen 1

|| aider, être utile (à), être efficace ↦ hëllefen 2 || agir,

faire (de l')effet, être efficace ↦ wierken 1 || être égal

à [avoir comme résultat] ↦ sinn 8 || être indifférent

(à), être égal (à) ↦ eendunn 1 [eendu sinn] ↦ egal

[egal sinn] || être projeté, être éjecté ↦ schleideren

1 [geschleidert ginn] || être éligible à [être en droit

de jouir de] ↦ eligibel 2 [eligibel si fir] || ne pas être

retenu, être éliminé [lors d'une procédure de sélec-

tion] ↦ ausscheeden 2 || être supprimé, être éliminé,

être jeté ↦ fléien 4 || être embauché ↦ ukommen 3 ||

être (bien)embêté ↦ ugeschmiert [ugeschmiert sinn]

|| être embêté (par), être à plaindre ↦ gehäit [gehäit

sinn (mat)] || être coléreux, être emporté ↦ hafteg

[hafteg sinn] || être empressé de ↦ beflass [beflass

sinn op] || être en accord (avec), être en conformité

(avec) ↦ Aklang [am Aklang sinn (mat)] || être en bons

termes avec ↦ fueren 11 [gutt fuere mat] || être en-

chanté [être ravi] ↦ enchantéiert [enchantéiert sinn]

|| être en accord (avec), être en conformité (avec) ↦
Aklang [am Aklang sinn (mat)] || être en congé de

maladie ↦ Krankeschäin 2 [am Krankeschäi sinn] ||

être dispensé de cours, ne pas travailler, être en con-

gé ↦ fräihunn || toucher, être en contact avec ↦
uleien 2 [uleie widder] || être en contradiction avec,

ne pas être conforme à ↦ widderspriechen 1 || être

en cours ↦ amgaang 2 [amgaang sinn] || se passer,

se dérouler, être en cours ↦ lafen 7 || être en de

bonnes mains ↦ opgehuewen [gutt opgehuewe sinn]

|| être en désaccord (avec), avoir un différend (avec) ↦
Clinch [am Clinch sinn (mat) / am Clinch leien (mat)] ||

être en faillite ↦ faillite 1 [faillite sinn] || être en fail-

lite, être ruiné ↦ krups 1 [krups sinn] || être en [être

fait en, être constitué de] ↦ sinn 9 [sinn aus] || être

en faute, être dans son tort ↦ Feel 1 [an der Feel

sinn] ↦ Feeler 3 [am Feeler sinn] || être en flammes,

brûler ↦ flamen || être en (pleine)forme ↦ Héicht 7

[op der Héicht sinn] || être en friche, être en jachère

↦ broochleien || porter, être en gestation ↦ droen 7

|| être en friche, être en jachère ↦ broochleien || être

allumé, être en marche ↦ un 1 [u sinn] || réussir [men-

er à bien] être en mesure de faire ↦ fäerdegbrén-

gen ↦ hikréien || pouvoir, savoir, être en mesure de

↦ kënnen 1 || ne plus fonctionner, être en panne ↦
streiken 3 || être en prison ↦ asëtzen || avoir quelque

chose à voir avec, être en rapport avec ↦ doen 6

[eppes ze doen hu mat] || être en rapport (avec), être

lié (à) ↦ zesummenhänken 1 [zesummenhänken

(mat)] || faire du commerce avec, être en relation

commerciale avec ↦ handelen 3 [handele mat] || être

en retard ↦ verspéiden || être ensemble, être en réu-

nion ↦ zesummesëtzen || être ensemble, être en

réunion ↦ zesummesëtzen || aller ensemble, être en-

semble (en groupe) ↦ zesummegehéieren || être en

suspens, être en souffrance ↦ opstoen 6 || être en

surplomb, dépasser ↦ iwwerhänken || être en sus-

pens ↦ ausstoen 4 || être en suspens, être en souf-

france ↦ opstoen 6 || être entendu [dans le cadre

d'une enquête] ↦ héieren [gehéiert ginn] || être de-

vant, être en tête [dans une file, un classement, une

compétition] ↦ vir 3 [vir sinn] || être en tête, faire la

course en tête ↦ virleien 2 || être en tort, être dans

son tort ↦ Onrecht 2 [am Onrecht sinn] || être en

train de ↦ amgaang 1 [amgaang sinn ze] || être sur

le point de, être en train de ↦ Begrëff 3 [am Begrëff

sinn ze] || être entrouvert [porte, fenêtre] ↦ bäi 1 [bäi

sinn] || être sur la route, être en vadrouille ↦ Rull

3 [op der Rull sinn] || être envahi, être pris d'assaut,

être débordé [commerce, institution] ↦ iwwerlafen

[iwwerlaf ginn] || être en vigueur, être obligatoire ↦
gëllen 2 || être actuel, être en vogue, être moderne

↦ aktuell 2 [aktuell sinn] || être épris de, adorer ↦
schwäermen 1 [schwäerme fir] || être établi, être fi-

nalisé ↦ stoen 4 || être étonné ↦ staunen 2 || s'éton-

ner, être étonné ↦ wonneren 2 || être inconscient,

être de bon ton être étonné
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être évanoui ↦ vun 11 [vu(n) sech sinn] || être correct,

être juste, être exact ↦ stëmmen 6 || être exposé au

tabagisme passif ↦ matfëmmen || être fâché ↦ béis

3 [béis sinn] || être fait de, se composer de, consister

en ↦ bestoen 3 [bestoen aus] || être fait, être com-

mis ↦ geschéien 2 ↦ passéieren 4 || être faits l'un

pour l'autre ↦ bestëmmt 2 [firenee bestëmmt sinn] ||

s'avérer, être [avoir comme résultat] ↦ ausfalen 4 || se

trouver, être ↦ befannen 1 || être [se situer, se trou-

ver] ↦ drun 3 [dru sinn] || être ↦ ginn || être, rester,

se trouver [dans un certain état] ↦ leien 6 || être [ex-

ister] ↦ sinn 1 || être [dans un certain état] ↦ sinn 2

|| être [avoir comme caractéristique] ↦ sinn 3 || être,

se trouver, y avoir ↦ sinn 4 || être, dater ↦ sinn 6 ||

être [à un certain moment] ↦ sinn 10 || être ↦ sinn

|| être, y avoir, se trouver ↦ stiechen 4 || se trouver,

être [se situer] ↦ stoen 2 || être [dans un certain état]

↦ stoen 3 || créature, être ↦ Wiesen 3 || être (as-

sis), se trouver [en position assise] ↦ sëtzen 1 || être

(originaire) ↦ sinn 5 || être fana de ↦ flippen [flip-

pen op] || être fatal à ↦ Verhängnis [zum Verhängnis

ginn] || être fatigué de, en avoir assez de ↦ midd 2

[midd sinn] || être fermé [à la clientèle, au public] ↦
zouhunn 2 || être fessé ↦ ersielen 3 [den Hënner er-

sielt kréien] ↦ versielen 2 [den Hënner versielt kréien]

|| se montrer solidaire avec, être fidèle à ↦ stoen 10

[stoen zu] || être finalement, avoir finalement [à la fin

du compte] ↦ sollen 7 || être établi, être finalisé ↦
stoen 4 || être fixé, être arrêté [être déterminé] ↦ fes-

tleien || être fixé [être déterminé, être défini] ↦ fest-

stoen 1 || se faire livrer, être fourni en ↦ bezéien 2

|| être foutu [être irrémédiablement compromis] ↦
schäissen 3 [geschass sinn] || être gaspillé [argent]

être (inutilement) perdu [temps] ↦ dropgoen 2 || se

gêner, être gêné ↦ genéieren 1 || être top, être génial

↦ staark 10 [staark sinn] || être grave, être préoccu-

pant ↦ wëll 3 [wëll sinn] || être hanté, y avoir des fan-

tômes ↦ geeschteren 2 || être hérissé [cheveux] être

décollé [oreilles] ↦ strutz [strutz an d'Luucht stoen

/ strutz ewechstoen] || être dans tous ses états, être

hors de soi (de) ↦ ausser 3 [ausser sech sinn (vun)] ||

être hospitalisé ↦ aliwweren [(an d'Spidol) ageliww-

ert ginn] || être imminent, ne pas tarder ↦ wibbelen 4

[um Wibbele sinn] || être immobilisé, être bloqué [ne

pas pouvoir partir] ↦ festsëtzen || apprécier, être im-

pressionné par ↦ ageholl [ageholl si vun] || rougeoy-

er, être incandescent ↦ glousen || être incapable de

↦ incapabel 1 [incapabel sinn ze] ↦ onfäeg 1 [onfäeg

sinn ze] || être inclus, être compris ↦ inklusiv [inklusiv

sinn] || être inimaginable, être inconcevable ↦ aus-

denken 2 [net auszedenke sinn] || être (brièvement)in-

conscient [suite à un coup sur la tête] ↦ Tommel

[den Tommel hunn] || être inconscient, être évanoui

↦ vun 11 [vu(n) sech sinn] || être indifférent (à), être

égal (à) ↦ eendunn 1 [eendu sinn] ↦ egal [egal sinn]

|| étreindre (affectueusement) ↦ léifdrécken || être

tendance, être in ↦ in [in sinn] || être infidèle [com-

mettre l'adultère] ↦ friemgoen || être au courant, être

informé ↦ wëssen 8 [(Bescheed) wëssen] || être in-

fusé [thé, tisane] être macéré ↦ zéien 12 || être in-

imaginable, être inconcevable ↦ ausdenken 2 [net

auszedenke sinn] || être inoccupé, être vide [local, lo-

gement] ↦ eidel stoen || être inoccupé, être vacant ↦
opstoen 8 || ne pas être rassuré (du tout), être (très)in-

quiet ↦ eendunn 2 [net eendu sinn] || être préoc-

cupé, être inquiet ↦ Leed 3 [am Leed sinn] || être in-

séparables [personnes] ↦ zesummenhänken 2 || être

intégré dans ↦ opgoen 4 [opgoen an] || être inten-

able, être non tenable [situation, personne] ↦ haltbar

2 [net haltbar sinn] || être irrigué [par les vaisseaux

sanguins] ↦ duerchbludden [duerchblutt ginn] || être

issu de ↦ ervirgoen 1 [ervirgoen aus] || venir de, être

originaire de, être issu de ↦ hierkommen 3 || être

jeté dehors, se faire virer ↦ fladderen 3 ↦ fléien 3 ||

être supprimé, être éliminé, être jeté ↦ fléien 4 || être

juste [être serré, être trop petit] ↦ just 1 [just sinn] ||

être juste [être à peine suffisant] ↦ just 2 [just sinn]

|| être juste, être à peine suffisant ↦ knapp 1 [knapp

sinn] || être correct, être juste, être exact ↦ stëmmen

6 || être de coutume, être la coutume ↦ Usus [Usus

sinn] || être là, être présent, être sur place ↦ do 2 [do

sinn] || être laissé de côté ↦ ewechbleiwen 2 || être

la pagaille, être le bordel ↦ drënner [drënner an dri-

wwer goen] ↦ driwwer [drënner an driwwer goen] ||

être là pour [servir à] ↦ do 3 [do si fir] || être la pa-

gaille, être le bordel ↦ drënner [drënner an driww-

er goen] ↦ driwwer [drënner an driwwer goen] || être

le tour de ↦ drun 1 [dru sinn] ↦ sinn 11 [sinn un] ||

être licencié ↦ kënnegen 3 [gekënnegt kréien] || être

lié, avoir une liaison avec ↦ liéiert [liéiert sinn] || être

en rapport (avec), être lié (à) ↦ zesummenhänken

1 [zesummenhänken (mat)] || être infusé [thé, tisane]

être macéré ↦ zéien 12 || être mal en point ↦ drun

2 [schlecht dru sinn] || être mal placé [ne pas avoir

la compétence] ↦ gestallt 4 [schlecht gestallt sinn]

|| être malvoyant (d'un œil), être borgne ↦ schiel 1

[schiel sinn] || partir à la retraite, être mis à la retraite

↦ pensionéieren [pensionéiert ginn] || être mis de-

hors [être licencié, congédié] ↦ erausfléien 2 || être

mis, être placé ↦ hikommen 2 || être actuel, être en

vogue, être moderne ↦ aktuell 2 [aktuell sinn] || être

mort de rire ↦ doutlaachen || être mort [avoir cessé

de vivre] ↦ dout [dout sinn] || être moulant ↦ uleien

1 || être mourant [personne] ↦ leien 3 [um Stierwe

leien] || être nécessaire à ↦ gehéieren 4 [gehéieren

zu] || étrennes ↦ Neijärchen 2 || être nombreux [per-

sonnes] ↦ dacks 3 [zu dacks sinn] || être intenable,

être non tenable [situation, personne] ↦ haltbar 2

[net haltbar sinn] || être O. K., aller (bien) ↦ ok [ok sinn]

|| être en vigueur, être obligatoire ↦ gëllen 2 || raffol-

er de, être obsédé par ↦ geckeg 3 [geckeg sinn op]

|| être obsolète ↦ iwwerholl [iwwerholl sinn] || être

orienté à, pencher vers [de par ses goûts, ses con-

victions] ↦ tendéieren 3 [tendéieren no] || être ori-

enté vers, être dirigé vers [s'efforcer d'atteindre, vis-

er] ↦ ausgeriicht [ausgeriicht sinn op] || venir de, être

originaire de, être issu de ↦ hierkommen 3 || être

originaire ↦ kommen 7 || descendre, être originaire,

provenir ↦ stamen || être ouvert [à la clientèle, au

public] ↦ ophunn 3 || être ouvert [être bâillant] ↦ op-

stoen 5 || être accessible, être ouvert [opportunité]

↦ opstoen 7 || être aux premières loges, être par-

mi les premiers ↦ virbäi [virbäi sinn] || être par terre

[après être tombé] ↦ ëmleien || être pas mal [être

passable, être satisfaisant] ↦ goen 10 || travailler à

la commission, être payé à la commission ↦ Provi-

sioun 2 [op Provisioun schaffen] || être (bien)perçu

(par), être (bien) vu (par), être apprécié (par) ↦ ukom-

être évanoui perçu
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men 2 [(gutt) ukommen (bei)] || être gaspillé [argent]

être (inutilement)perdu [temps] ↦ dropgoen 2 || aller,

être permis, être possible ↦ goen 12 || être peu lo-

quace ↦ gebonnen [kuerz gebonne sinn] ↦ ugebon-

nen [kuerz ugebonne sinn] || être mis, être placé ↦
hikommen 2 || être plein de ..., être bourré de ... ↦
stiechen 6 [voll(er) ... stiechen] || être porté à ébulli-

tion ↦ opwalen || être porté disparu ↦ vermëssen

3 [vermësst ginn] || être posé ↦ opleien 1 || aller,

être permis, être possible ↦ goen 12 || être grave,

être préoccupant ↦ wëll 3 [wëll sinn] || être préoc-

cupé, être inquiet ↦ Leed 3 [am Leed sinn] || s'atten-

dre à, être préparé à ↦ geriicht [geriicht sinn op] ||

être présent, participer ↦ derbäi [derbäi sinn] || être

là, être présent, être sur place ↦ do 2 [do sinn] || être

(bien)présent [être incontournable] ↦ present 2 [pre-

sent sinn] || être prêt à accepter que, s'accommod-

er du fait que ↦ Kaf 2 [(mat) a Kaf huelen] || être prêt

[être disposé, être d'accord] ↦ bereet 1 [bereet sinn]

|| être prêt [être préparé] ↦ bereet 2 [bereet sinn] ↦
prett 1 [prett sinn] || être prêt [être d'accord, être dis-

posé] ↦ prett 2 [prett sinn] || être prévoyant [en con-

stituant des réserves financières, matérielles] ↦ vir-

suergen || être prévu, être attendu ↦ ustoen || être

envahi, être pris d'assaut, être débordé [commerce,

institution] ↦ iwwerlafen [iwwerlaf ginn] || être pris

d'un accès de folie meurtrière ↦ Amok [Amok lafen]

|| être pris de soupçons ↦ stutzen 2 || être projeté,

être éjecté ↦ schleideren 1 [geschleidert ginn] || être

rapide, être prompt (d'esprit) ↦ Zack [op Zack sinn]

|| avancer, être promu ↦ avancéieren || être protégé

[d'un point de vue environnemental] ↦ Naturschutz

2 [ënner Naturschutz stoen] || s'agir de, être question

de ↦ goen 24 [goen ëm] || être question de ↦ rieds

2 [rieds si vun / rieds sinn iwwer] 3 [rieds goe vun

/ rieds goen iwwer] || être quitte [être libéré d'une

obligation] ↦ quitt [quitt sinn] || être radin sur ↦
knécken 1 [knécke mat] || être rapide, être prompt

(d'esprit) ↦ Zack [op Zack sinn] || échouer, être recalé

[à un test, à un examen] ne pas passer [un contrôle]

↦ duerchfalen || être recouvert de [de végétation] ↦
bewuess [bewuess si mat] || passer [après avoir atten-

du son tour] être servi, être reçu [après un moment

d'attente] ↦ bäikommen 2 || réussir, être reçu [à un

test, à un examen] ↦ duerchkommen 3 || être secouru

[être sauvé] être récupéré ↦ biergen [gebuerge ginn]

|| devoir à, être redevable de ... à ↦ verdanken || être

réglé, être arrangé ↦ gebongt [gebongt sinn] || être

relâché [être libéré] ↦ fräikommen || être remboursé

de ↦ erauskréien 3 || être remonté [être en colère] ↦
opbruecht [opbruecht sinn] || être rentable, rapporter

↦ rechnen 8 || être rentable [produire un bénéfice]

↦ rentéieren 1 || être rentable, valoir la peine ↦ ren-

téieren 2 || être rentier, mener une vie de rentier ↦
Rent 4 [op de Rente liewen] || gérer, être responsable

de ↦ betreien 2 || être responsable de, répondre de

↦ haften [hafte fir] || être responsable de ↦ kënnen

[kënne fir] || être responsable (de) [porter la respon-

sabilité (de)] ↦ schold 1 [schold sinn (un)] || être de-

bout, être resté debout ↦ stoen 1 || être (bien)réveillé

↦ monter 2 [monter sinn] || être revenu à la raison ↦
zou 4 [zou sech sinn] || être riche en, être richement

pourvu de ↦ räich 2 [räich sinn un] || être riche en, être

richement pourvu de ↦ räich 2 [räich sinn un] || être

rongé par la rouille ↦ verraschten || être roué [être

brisé de fatigue] ↦ geriedert [geriedert sinn] || être en

faillite, être ruiné ↦ krups 1 [krups sinn] || périr, être

sacrifié ↦ dropgoen 1 || être sage, bien se conduire

↦ schécken 3 || être scolarisé [fréquenter l'école] ↦
scolariséiert [scolariséiert sinn] || être secouru [être

sauvé] être récupéré ↦ biergen [gebuerge ginn] ||

passer [après avoir attendu son tour] être servi, être

reçu [après un moment d'attente] ↦ bäikommen 2 ||

être seul [être solitaire] ↦ eleng 2 [eleng sinn] || être

(tout)seul(s), rester (tout) seul(s) ↦ fir 12 [fir sech sinn ;

fir sech bleiwen] || être situé face à face, se faire face

↦ géintiwwerleien [sech géintiwwerleien] || être sol-

idaire(s), se montrer solidaire(s) ↦ zesummenhalen 4

|| respirer, être soulagé ↦ opootmen || être bourré,

être soûl ↦ sat 3 [sat sinn] || relever de la compé-

tence de, être sous la tutelle de ↦ ënnerstoen 1 ||

être stupéfait, être ébahi ↦ platt 3 [platt sinn] || être

supposé, être censé ↦ supposéiert [supposéiert sinn

ze] || être supprimé, être aboli ↦ ewechfalen 1 || être

supprimé, être éliminé, être jeté ↦ fléien 4 || être sûr

(de), être convaincu (de) ↦ sécher 4 [(sech) sécher

sinn] || être sur la route, être en vadrouille ↦ Rull 3

[op der Rull sinn] || être sur le feu ↦ opstoen 4 || être

sur le point de, être en train de ↦ Begrëff 3 [am Be-

grëff sinn ze] || être sur le point de piquer une crise

↦ gelueden [geluede sinn] || être là, être présent,

être sur place ↦ do 2 [do sinn] || savoir [pertinem-

ment] être sûr que ↦ wëssen 3 || être synonyme de

[signifier] ↦ stoen 12 [stoe fir] || vivre, être témoin

de ↦ materliewen || être tendance, être in ↦ in [in

sinn] || être top, être génial ↦ staark 10 [staark sinn]

|| être atteint, être touché [par un objet, par un coup]

↦ ginn 5 || tenir au corps, être très nourrissant ↦
bäihalen 2 || être trompeur ↦ täuschen 2 || être un

avantage pour ↦ zeguttkommen || être un beau par-

ti ↦ Partie 5 [eng gutt Partie sinn] || être une oblig-

ation ↦ Mussesaach [eng Mussesaach sinn] || aider,

être utile (à), être efficace ↦ hëllefen 2 || aider, ap-

porter son concours (à), être utile (à) ↦ weiderhëlle-

fen || être inoccupé, être vacant ↦ opstoen 8 || être

valable [être accepté, être valide] ↦ gëllen 1 || être

bon, être valable ↦ gutt 10 [gutt sinn] || être vendu

aux enchères ↦ iwwergoen 4 || être victime d'un

collapsus (cardiovasculaire) ↦ kollabéieren 1 || être

inoccupé, être vide [local, logement] ↦ eidel stoen

|| être vivant, organisme ↦ Liewewiesen || être vrai

[être conforme à la réalité] ↦ wouer 1 [wouer sinn]

|| être (bien) perçu (par), être (bien)vu (par), être ap-

précié (par) ↦ ukommen 2 [(gutt) ukommen (bei)] ||

étrier de frein ↦ Bremsbak ↦ Bremszaang || étrier

[d'équitation] ↦ Bigel 3 || étrille [instrument] ↦ Strigel

|| étriller, brosser ↦ stréilen 1 ↦ strigelen || étroit,

proche [intime] étroitement ↦ enk 3 || étroit, exigu ↦
enk 1 || étroit [serré] ↦ enk 2 || étroit, proche [intime]

étroitement ↦ enk 3 || étroit, fin [de faible largeur] ↦
schmuel 1 || Ettelbruck ↦ Ettelbréck || étude appro-

fondie de, réflexion approfondie sur ↦ Ausernaner-

setzung 2 [Ausernanersetzung mat] || étude de pré-

valence ↦ Prevalenztest || étude [analyse] ↦ Etüd

1 || étude [du notaire, de l'avocat] ↦ Etüd 4 || étude

[analyse] ↦ Studie 1 || étude (scolaire) [surveillée] ↦
Etüd 3 ↦ Silenz || études de mathématiques ↦ Math-

ematiksstudium || études de médecine ↦ Medezin-

être études de médecine
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studium || études [formation universitaire] ↦ Etüd 2 ||

études [période de la vie] ↦ Studentenzäit || études

[formation universitaire] ↦ Studie 2 || (durée d')études

[supérieures] ↦ Studienzäit || études [formation uni-

versitaire] ↦ Studium || études universitaires ↦ Uni-

versitéitsstudien ↦ Universitéitsstudium || médecin,

étudiante en médecine ↦ Medezinnerin || étudiante

en théologie ↦ Theologiesstudentin || étudiante ↦
Studentin || médecin, étudiant en médecine ↦
Medezinner || étudiant en théologie ↦ Theolo-

giesstudent || étudiant ↦ Student || étudier à fond

↦ duerchschaffen 1 || se pencher sur, étudier ↦ be-

faassen 2 [sech befaasse mat] || examiner, étudier ↦
beliichten 2 || se pencher sur, étudier ↦ beschäfte-

gen 5 [sech beschäftege mat] || étudier [examiner,

lire] ↦ studéieren 2 || étui ↦ Etui || étui, gaine ↦
Scheek 2 || étymologie [science] ↦ Etymologie 1 ||

étymologie [origine d'un mot] ↦ Etymologie 2 || eu-

charistie ↦ Eucharistie || eu égard à, compte tenu

de ↦ Hibléck [am Hibléck op] || euphémique ↦ eu-

phemistesch || euphorie ↦ Euphorie || euphorique,

avec enthousiasme ↦ euphoresch || euro [unité

monétaire] ↦ Euro 1 || euro [pièce de monnaie] ↦
Euro 2 || européen [du continent européen] ↦ eu-

ropäesch 1 || européen [de l'Union européenne] ↦
europäesch 2 || Européen ↦ Europäer || Européenne

↦ Europäerin || Europe [continent] ↦ Europa 1 || Eu-

rope [Union européenne] ↦ Europa 2 || europium

[élément chimique] ↦ Europium || euthanasie active

↦ aktiv 5 [aktiv Stierfhëllef] || euthanasie ↦ Eu-

thanasie ↦ Stierfhëllef || piquer, euthanasier [un an-

imal] ↦ aschléiferen 3 || leur, eux, elles ↦ en 3 || leur,

eux, elles, à eux, à elles ↦ hinnen || évacuation [de

déchets] ↦ Evakuatioun || évacuation [de personnes,

d'un lieu] ↦ Evakuéierung || évacuer [par voie aéri-

enne] ↦ ausfléien 2 || évacuer, reloger ↦ ëmquar-

téieren || évacuer [des personnes, un lieu] ↦
evakuéieren || évacuer [régler, traiter] ↦ ofhaken 1

|| évaluation [de données] dépouillement [de statis-

tiques] ↦ Auswäertung || évaluation ↦ Bewäertung

|| évaluation [appréciation] ↦ Evaluatioun 1 || évalu-

ation [estimation] ↦ Evaluatioun 2 || estimation, éval-

uation ↦ Iwwerschlag 2 ↦ Kalkulatioun || critique,

évaluation ↦ Rezensioun || émettre son avis sur,

évaluer de façon motivée ↦ aviséieren || apprécier,

estimer, évaluer ↦ aschätzen || évaluer [des don-

nées] dépouiller [des statistiques] ↦ auswäerten ||

calculer, évaluer [par un calcul] ↦ berechnen ||

déterminer, évaluer ↦ bestëmmen 2 || évaluer, juger

↦ bewäerten || évaluer [chiffrer, estimer] ↦ eval-

uéieren 1 || évaluer [examiner, juger] ↦ evaluéieren

2 || estimer, évaluer [approximativement] ↦ schätzen

1 || estimer, évaluer [la valeur pécuniaire de] ↦
schätzen 2 || évangéliser ↦ evangeliséieren ||

évangile [texte biblique] ↦ Evangelium 2 || évangile

[lecture liturgique] ↦ Evangelium 3 || Évangile ↦
Evangelium 1 || évasion ↦ Ausbroch 2 || évêché

[diocèse] ↦ Bistum 1 || évêché [bâtiment] ↦ Bistum 2

|| éveillé, plein de vie ↦ äerdeg 1 || éveillé [réveillé]

↦ wakereg 1 || éveillé, vif [physiquement, mentale-

ment] ↦ wakereg 4 || fait marquant, événement-clé

↦ Meilesteen || événement [marquant] ↦ Erliefnes

|| événement ↦ Evenement || événement [chic,

branché] ↦ Event || incident, événement ↦ Virfall

|| événement (hors pair) ↦ Ereegnes || événement

(sensationnel) ↦ Sensatioun || événement principal

↦ Haaptevenement || choix, offre, éventail ↦ Auswiel

1 ↦ Choix 1 || éventail [pour remuer l'air] ↦ Fächer

|| éventail [diversité] ↦ Spektrum 2 || éventé [altéré]

↦ platt 5 || éventualité, possibilité ↦ Eventualitéit

|| éventuel, éventuellement ↦ eventuell || éventuel,

éventuellement ↦ eventuell || éventuellement ↦
méiglecherweis || peut-être, éventuellement ↦
vläicht 1 || éventuellement, peut-être, par hasard ↦
zoufälleg ↦ zoufällegerweis 2 || évêque ↦ Bëschof

|| Everlange ↦ Iewerleng || Everlange-Moulin ↦ Iew-

erlenger Millen || supplantation, éviction ↦ Verdrän-

gung 1 || évident, évidemment, bien sûr ↦ selbstver-

ständlech || évidence [certitude] ↦ Evidenz || évi-

dence [ce qui va de soi] ↦ Selbstverständlechkeet

|| évident ↦ evident || évident, évidemment, bien sûr

↦ selbstverständlech || évider, creuser ↦ aushiele-

gen || évier ↦ Spullsteen ↦ Waassersteen || évincer,

éliminer ↦ verdrängen 1 || (écailler et) éviscérer ↦
botzen 5 || se garder de, éviter de ↦ hidden 2 [sech

hidden ze] || esquiver, éviter ↦ auswäichen 2 || éviter,

éluder, contourner ↦ ëmgoen || éviter [empêcher] ↦
evitéieren 1 || éviter [une personne] ↦ evitéieren 2 ||

éviter ↦ meiden || reculer devant, éviter ↦ scheien 1

|| empêcher, éviter ↦ verhënneren || éviter [empêch-

er] ↦ vermeiden || évolué [développé] ↦ evoluéiert

|| s'améliorer, évoluer positivement, évoluer à son

avantage ↦ besseren || évoluer [changer] ↦
evoluéieren || évoluer, progresser ↦ weideren-

twéckelen 3 || s'améliorer, évoluer positivement,

évoluer à son avantage ↦ besseren || évolution

[changement progressif] ↦ Evolutioun 1 || évolution

↦ Evolutioun 2 || évoquer [aborder] ↦ evoquéieren

|| exact, précis, exactement, avec précision ↦ exakt

|| exact, précis, exactement, avec précision ↦ exakt

|| précis, exact, précisément, exactement ↦ genee

|| exact, juste, correct, correctement, juste, bien ↦
richteg 1 || précision, exactitude ↦ Genauegkeet ||

exactitude, justesse ↦ Korrektheet 1 || exagéré, ex-

cessif, trop, excessivement ↦ iwwerdriwwen ||

démesuré, exagérément grand ↦ iwwerdimensional

|| avoir une conduite déplacée, exagérer, déconner ↦
Batti 1 [sech de Batti stellen] || exagérer [y aller fort,

aller trop loin] ↦ bont [et bont dreiwen] || dramatis-

er, exagérer, faire tout un cas de ↦ dramatiséieren

|| exagérer ↦ exageréieren ↦ iwwerdreiwen || ex-

agérer, gonfler ↦ opbauschen || exalté, débridé ↦
iwwerspaant 1 || examen d'admission, examen d'en-

trée ↦ Opnamexamen || examen d'admission, exa-

men d'entrée ↦ Opnamexamen || baccalauréat, bac,

examen de fin d'études secondaires ↦ Premièresex-

amen || examen du permis de conduire ↦ Für-

erschäinsexamen || examen [d'obtention d'un

diplôme] ↦ Diplomprüfung || examen [épreuve] ↦
Examen || examen (médical) ↦ Untersuchung 1 || ex-

aminer, étudier ↦ beliichten 2 || examiner, inspecter

↦ duerchchecken || examiner [un patient] ↦ ënner-

sichen 2 || examiner [une affaire] ↦ ënnersichen 3

|| examiner [évaluer] ↦ examinéieren 1 || examiner,

toiser ↦ musteren 1 || asticoter, exaspérer ↦ fäerdeg-

maachen 3 || exaucer ↦ erhéieren || excaver ↦ aus-

baggeren 2 || excédentaire, trop-plein de, en trop

↦ iwwerschësseg || excédent de poids [d'un objet,

études excédent de poids
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d'une charge] ↦ Iwwergewiicht 2 || bénéfice, excé-

dent de recette ↦ Boni || excédent, bénéfice ↦ Iww-

erschoss 1 || bénéfice, excédent ↦ Plus 3 || Excel-

lence ↦ Exzellenz || excellent, très bien ↦ aus-

gezeechent || brillant, remarquable, excellent, bril-

lamment ↦ brillant || excellent [très bon, remar-

quable] très bien ↦ éischtklasseg || excellent [très

bon, génial] très bien ↦ excellent || exquis, excellent,

de manière exquise ↦ exquisitt || excellent, épatant

↦ immens 2 ↦ mega 2 || bizarrerie, excentricité ↦
Skurrilitéit || excentrique [extravagant] ↦ exzen-

tresch || excentrique ↦ Exzentriker || excentrique

[femme] ↦ Exzentrikerin || extravagant, excentrique

↦ geckeg 4 || excentrique, extravagant ↦ iww-

erspaant 2 || sauf, à part, excepté, à l'exception de

↦ ausser 1 || exception ↦ Ausnam ↦ Exceptioun ||

exceptionnel, remarquable, exceptionnellement, re-

marquablement ↦ aussergewéinlech || unique, ex-

ceptionnel ↦ eemoleg || exceptionnel [extraordi-

naire, remarquable] ↦ exceptionell || inhabituel, ex-

ceptionnel, particulièrement ↦ ongewéinlech || ex-

ceptionnel, remarquable, exceptionnellement, re-

marquablement ↦ aussergewéinlech || exception-

nellement, à titre exceptionnel ↦ ausnamsweis || en

dehors du rythme habituel, exceptionnellement ↦
Rei 8 [ausser der Rei] || excès de poids [d'une per-

sonne] ↦ Iwwergewiicht 1 || excès, abus ↦ Exzess

|| abusif, excessif, abusivement ↦ abusiv || excessif

[démesuré] excessivement ↦ exzessiv || exorbitant,

excessif, excessivement ↦ horrend || exagéré, exces-

sif, trop, excessivement ↦ iwwerdriwwen || excessif

[trop grand, trop important] excessivement ↦ iwwer-

méisseg || énorme, excessif, énormément, excessive-

ment ↦ onmoosseg || excessif [démesuré] excessive-

ment ↦ exzessiv || exorbitant, excessif, excessive-

ment ↦ horrend || excessif [trop grand, trop impor-

tant] excessivement ↦ iwwerméisseg || excessive-

ment sec ↦ fuerzdréchen || circoncire, exciser ↦
beschneiden 1 || excision [d'une fille, d'une femme] ↦
Beschneidung 1 ↦ Excisioun || excitant, sexy ↦ gäil

2 || excité ↦ excitéiert || excité, agité ↦ féckereg 2 ||

turbulent, excité ↦ üppeg 2 || agité, excité, frétillant

↦ wibbeleg || exciter [mettre dans un état d'excita-

tion] ↦ opdréien 5 || exciter [par un stimulant] ↦ op-

putschen || taquiner, exciter ↦ reizen 2 || exciter [sex-

uellement] ↦ umaachen 5 || exciter (contre) ↦ ophet-

zen [ophetzen (géint)] || monter contre, exciter (con-

tre) ↦ opstëppelen [opstëppelen (géint)] || exclure ↦
ausgrenzen || exclure, écarter ↦ ausschléissen 1 ||

exclure [écarter comme hypothèse] ↦ ausschléissen

2 || rejeter, repousser, exclure ↦ verstoussen 1 || ex-

clusif [réservé, spécial] exclusivement ↦ exklusiv 1 ||

exclusif [huppé] ↦ exklusiv 2 || exclusivement [seule-

ment] ↦ ausschliisslech || exclusivement, unique-

ment ↦ eenzeg [eenzeg an eleng] || exclusif [réservé,

spécial] exclusivement ↦ exklusiv 1 || exclusivité

[droit exclusif] ↦ Exklusivitéit || excommunication ↦
Exkommunikatioun || excommunier ↦ exkommu-

nizéieren || excrément ↦ Exkrement || caca de chien,

excréments de chien ↦ Hondsdreck 1 || excrois-

sance, tumeur ↦ Geschwulst || randonnée à bicy-

clette, excursion à vélo ↦ Vëlostour || randonnée en

montagne, excursion en montagne ↦ Biergtour || ex-

cursion ↦ Ausfluch || excursion scolaire ↦

Schoulausfluch || excuse [justification] ↦ Ausried 1

↦ Entschëllegung 1 || excuse [mot d'excuse] ↦
Entschëllegung 2 || excuse [justification] ↦ Excuse 1 ||

excuse [mot d'excuse] ↦ Excuse 2 || prétexte, excuse

↦ Ursaach 2 || pardon, excuse(z)-moi [formule de po-

litesse] ↦ entschëllegen 2 [entschëlleg / entschël-

legt] || pardon, excuse(z)-moi ↦ entschëllegen 3

[entschëlleg / entschëllegt] || pardon, excuse(z)-moi

[formule de politesse] ↦ pardon 1 || pardon, ex-

cuse(z)-moi ↦ pardon 2 || pardon, excuse(z)-moi [for-

mule de politesse] ↦ sorry 1 || pardon, excuse(z)-moi

↦ sorry 2 || excuser ↦ entschëllegen 1 || excuser

[avertir de l'absence de] ↦ ofmellen 2 || exécrable,

très mauvais, très mal ↦ hondsmiserabel 1 ||

exécrable, abominable, exécrablement ↦ sauméis-

seg || exécrable, abominable, exécrablement ↦
sauméisseg || exécuter, réaliser, mettre en pratique

↦ ausféieren || exécuter [accomplir, réaliser] ↦ ex-

ekutéieren 1 || exécuter [un condamné] ↦ ex-

ekutéieren 2 ↦ hiriichten || exécuter [une peine] ↦
vollstrecken || exécution [réalisation, mise en appli-

cation] ↦ Ausféierung 1 || exécution [accomplisse-

ment, réalisation] ↦ Exekutioun 1 || exécution [d'un

condamné] ↦ Exekutioun 2 ↦ Hiriichtung || exécu-

tion [d'une peine] ↦ Vollstreckung || exemplaire ↦
Exemplaire ↦ Exemplar || exemplaire, de façon ex-

emplaire ↦ exemplaresch || exemplaire, ir-

réprochable, de façon exemplaire, irréprochablement

↦ virbildlech || exemple ↦ Beispill 1 || exemple

[phrase] ↦ Beispillssaz || modèle, exemple (à suivre)

↦ Virbild || exempt des droits de douane ↦ zollfräi

|| exempt de vertiges, non sujet aux vertiges ↦
schwindelfräi || exempter, exonérer [d'un devoir,

d'une dette] ↦ noloossen 2 || exercer [un métier, une

fonction] pratiquer [un sport] ↦ ausüben 1 || exercer

[faire agir] ↦ ausüben 2 || tenir, exercer [un com-

merce] ↦ bedreiwen || exercer [comme médecin] ↦
praktizéieren 2 || exercer la fonction de ↦
fungéieren 1 [fungéieren als] || exercice de calcul ↦
Rechenaufgab || exercice de gymnastique, exercice

physique ↦ Turnübung || exercice [activité physique]

↦ Beweegung 2 || exercice [d'apprentissage] ↦ Exer-

cice 1 || exercice [budgétaire] ↦ Exercice 2 || exercice

[entraînement, manœuvre] ↦ Exercice 3 || entraîne-

ment, exercice ↦ Training 1 || exercice, pratique [ac-

tion de s'exercer, entraînement] ↦ Übung 1 || exerci-

ce [d'apprentissage] ↦ Übung 3 || exercice, manœu-

vre ↦ Übung 4 || exercice [physique] ↦ Übung 5 || an-

née fiscale, exercice fiscal ↦ Steierjoer || exercice de

gymnastique, exercice physique ↦ Turnübung || ex-

femme ↦ Exfra || exhaustif, à fond, en détail ↦ ex-

haustiv || exhibitionniste ↦ Exhibitionist || exhibition-

niste [femme] ↦ Exhibitionistin || exhumation ↦ Ex-

huméierung || exhumer ↦ exhuméieren || exigeant

[difficile à contenter] ↦ exigent 1 || exigeant [ab-

sorbant] ↦ exigent 2 || exigeant, pointilleux, intran-

sigeant ↦ kriddeleg 1 || exigeant [difficile à contenter]

↦ usprochsvoll 1 || exigeant [absorbant] ↦ us-

prochsvoll 2 || exigence [revendication] ↦ Exigenz

|| exigence, revendication ↦ Fuerderung || exigence

[attente(s)] ↦ Ufuerderung || revendication, exigence

↦ Usproch 2 || exiger [demander] ↦ begieren 1 || in-

sister sur, exiger ↦ bestoen 4 [bestoen op] || exiger,

demander [nécessiter] ↦ erfuerderen || exiger

excédent de recette exiger
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[revendiquer] ↦ fuerderen 1 || exiger, percevoir ↦
ophiewen 3 || exiger, demander, revendiquer ↦ ver-

laangen 1 || exiger [nécessiter] ↦ verlaangen 2 || exi-

gible, payable, dû [à échéance] ↦ fälleg 1 || étroit, ex-

igu ↦ enk 1 || exilé, en exil ↦ exiléiert || bannir, exiler

↦ verbannen || exil ↦ Exil || exil, bannissement ↦ Ver-

bannung || existant, en place ↦ besteeënd ↦ exis-

tent || existence [fait d'exister] ↦ Existenz 1 || monde,

réalité, existence ↦ Welt 6 || existentialisme ↦ Exis-

tenzialismus || existentialiste ↦ Existenzialist || exis-

tentialiste [femme] ↦ Existenzialistin || exister [être

présent, réel] ↦ bestoen 1 || exister [être en place,

avoir une réalité] ↦ existéieren 1 || exister [être

disponible] ↦ virleien 1 || ex-mari ↦ Exmann || ex-

empter, exonérer [d'un devoir, d'une dette] ↦
noloossen 2 || exorbitant, excessif, excessivement ↦
horrend || (d'un prix) exorbitant ↦ iwwerdeiert || ex-

orciser [chasser] ↦ ausdreiwen 2 || exorcisme ↦ Ex-

orzismus || exorciste ↦ Exorzist || exorciste [femme]

↦ Exorzistin || exotique ↦ exotesch 1 || exotisme ↦
Exotik || expansion, développement ↦ Expansioun ||

expansion maxillaire ↦ Kiferdeenung || expectant

[traitement] ↦ exspektativ || expédier, envoyer ↦ er-

ausschécken 2 || expédier [traiter rapidement] ↦
ofdinn || envoyer, expédier ↦ verschécken || embar-

quer (et transporter), expédier [par voie d'eau] ↦ ver-

schëffen || expéditeur ↦ Absender ↦ Expediteur ||

expédition [voyage d'exploration] ↦ Expeditioun 1 ||

expédition [envoi] ↦ Expeditioun 2 || expérience

[événement vécu, apprentissage] ↦ Erfarung 1 || ex-

périence [acquis, compétence] ↦ Erfarung 2 || ex-

périence [événement vécu, apprentissage] ↦ Expe-

rienz 1 || expérience [acquis, compétence] ↦ Expe-

rienz 2 || expérience [essai, test] ↦ Experiment || ex-

périence [routine] ↦ Übung 2 || expérience [scien-

tifique] ↦ Versuch 2 || expérience professionnelle ↦
Beruffserfarung || expérimenté ↦ erfueren ||

chevronné, expérimenté ↦ routinéiert || experte

[connaisseuse] ↦ Expertin 1 || experte [en évaluation]

↦ Expertin 2 || expert en météorologie, météorol-

ogiste ↦ Wiederspezialist || expert [connaisseur] ↦
Expert 1 || expert [en évaluation] ↦ Expert 2 || con-

naisseur, expert ↦ Kenner || expertise ↦ Expertis ||

expier [subir les conséquences de] ↦ béissen 1

[béisse fir] || expier [ses péchés] ↦ béissen 2 [béisse

fir] || s'achever, expirer ↦ auslafen 3 || expirer [ex-

haler] ↦ ausootmen 1 || expirer ↦ ausootmen 2 || ex-

pirer [se périmer] ↦ oflafen 4 ↦ verfalen 3 || s'étein-

dre, s'évanouir, expirer [son, note] ↦ verkléngen ||

explication [commentaire, éclaircissement] ↦ Erk-

lärung 1 || explication [justification] ↦ Erklärung 2

|| explication [commentaire, éclaircissement] ↦ Exp-

likatioun 1 || explication [justification] ↦ Explikatioun

2 || explicite [précis, clairement formulé] explicite-

ment ↦ explizitt || explicite [précis, clairement for-

mulé] explicitement ↦ explizitt || clarifier, expliciter

↦ verdäitlechen || expliquer [faire comprendre, faire

connaître] ↦ erklären 1 || expliquer [faire compren-

dre] ↦ explizéieren || entreprise agricole, exploitation

agricole ↦ Bauerebetrib || exploitation [abusive] ↦
Ausbeutung || exploitation [gestion] ↦ Exploitatioun

1 || exploitation, extraction ↦ Exploitatioun 2 || ex-

ploitation [mise à profit abusive] ↦ Exploitatioun 3 ||

entreprise familiale, exploitation familiale ↦ Famill-

jebetrib || exploitation horticole, exploitation

maraîchère ↦ Gäertnerei || exploitation horticole, ex-

ploitation maraîchère ↦ Gäertnerei || exploitation

viticole ↦ Wënzerbetrib || exploiter à plein rende-

ment ↦ auslaaschten || exploiter [abuser de] ↦ aus-

beuten || exploiter, profiter de ↦ ausnotzen 1 || ex-

ploiter [profiter abusivement de] ↦ ausnotzen 2 || ex-

ploiter [gérer] ↦ exploitéieren 1 || exploiter [une

matière première] ↦ exploitéieren 2 || exploiter

[abuser de] ↦ exploitéieren 3 || (ré)utiliser, mettre à

profit, exploiter ↦ verwäerten || exploiteur, négrier

↦ Schënner 3 || exploiteuse, négrière ↦ Schënnerin

3 || exploit [prouesse, performance] ↦ Exploit || per-

formance, exploit ↦ Glanzleeschtung || exploit,

prouesse ↦ Meeschterleeschtung || performance,

exploit ↦ Performance || explorateur ↦ Entdecker

|| exploratrice ↦ Entdeckerin || explorer ↦ erfuer-

schen || exploser [faire explosion] ↦ explodéieren ||

exploser, détoner ↦ lassgoen 3 || exploser [dépass-

er] ↦ sprengen 2 || explosif ↦ explosiv ↦ Sprengstoff

|| explosion de gaz ↦ Gasexplosioun || explosion

[déflagration] ↦ Explosioun 1 || explosion [expansion

rapide] ↦ Explosioun 2 || exposition, expo [présenta-

tion publique] ↦ Expo || exponentiel, exponentielle-

ment ↦ exponentiell || exponentiel, exponentielle-

ment ↦ exponentiell || exportateur ↦ Exporteur ||

exportation d'armes ↦ Waffenexport || exportation,

export ↦ Export || exporter [vendre hors d'un pays] ↦
exportéieren 1 || exporter [des données numériques]

↦ exportéieren 2 || exportation, export ↦ Export || ex-

posante ↦ Ausstellerin || exposant ↦ Aussteller || ex-

posé [à risque] ↦ exponéiert || exposé, conférence ↦
Exposé || conférence, exposé ↦ Virtrag || conférence,

exposé (avec débat) ↦ Konferenz 1 || exposé (univer-

sitaire) ↦ Referat || exposer [soumettre, livrer] ↦ aus-

setzen 5 || exposer [montrer, présenter] ↦ ausstellen

1 || exposer [un film, une photo] ↦ beliichten 3 || ex-

poser [décrire en détail] ↦ duerleeën || exposer

[décrire, expliquer] ↦ exposéieren || exposer [un dé-

funt] ↦ opboren || montrer, exposer ↦ weisen 3 ||

orientation, exposition ↦ Ausriichtung 1 || exposition

[présentation publique] ↦ Ausstellung 1 || exposition

[d'un film, d'une photo] ↦ Beliichtung 2 || exposition,

expo [présentation publique] ↦ Expo || exposition

[orientation] ↦ Expositioun 1 || exposition [présen-

tation publique] ↦ Expositioun 2 || exposition uni-

verselle ↦ Weltausstellung || exprès [intentionnelle-

ment] ↦ express || intentionnellement, exprès ↦ gär

3 || d'autant plus, exprès ↦ grad 3 [(nawell) grad /

(eréischt) grad] || expression [du visage] ↦ Ausdrock

3 || expression [locution, façon de parler] ↦ Expres-

sioun || formule, expression ↦ Formuléierung 1 || ex-

pression [du visage] ↦ Gesiichtsausdrock || expres-

sionnisme ↦ Expressionismus || expressionniste ↦
expressionistesch || expresso, café express [boisson]

↦ Espresso 1 || (tasse d')expresso ↦ Espresso 2 || ex-

primer [formuler] ↦ artikuléieren 1 ↦ ausdrécken 3

|| exprimer ↦ Ausdrock 2 [zum Ausdrock bréngen] ||

exprimer [formuler] ↦ ausschwätzen 2 || exprimer,

émettre ↦ äusseren 1 || exprimer [signifier] ↦ aus-

soen 1 || exprimer [un vote] ↦ ofginn 3 || exprimer par

une périphrase ↦ ëmschreiwen || exprimer un refus

catégorique ↦ unhänken 3 [engem et unhänken] ||

expropriation ↦ Enteegnung ↦ Expropriatioun || ex-

exiger exproprier
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proprier ↦ enteegnen ↦ expropriéieren || expulser

[exclure d'un pays] ↦ ausweisen 1 || expulser [ex-

clure] ↦ erauswerfen 2 || expulser [d'un pays] ↦ ex-

pulséieren || expulser [exclure d'un lieu] ↦ verweisen

1 || expulsion [hors d'un territoire] ↦ Ausweisung || ex-

pulsion [hors d'un pays] ↦ Expulsioun || expulsion (du

terrain) [lors d'une compétition sportive] ↦ Platzver-

weis 2 || noble, précieux, grand [de grand cru] exquis

↦ eedel 1 || exquis, excellent, de manière exquise ↦
exquisitt || extase ↦ Extas || extatique, d'une manière

extatique ↦ extatesch || extensible [susceptible de

se développer] ↦ ausbaufäeg || propagation, exten-

sion ↦ Ausbreedung || extension [expansion] ↦ Aus-

deenung 2 || extension, élargissement ↦ Erwei-

derung 1 || extension [élargissement, agrandisse-

ment] ↦ Extensioun 1 || extension [progression,

généralisation] ↦ Extensioun 2 || épuisé, exténué, à

bout ↦ dätsch ↦ dee 2 || externe, extérieur, ex-

térieurement ↦ äusserlech || externe, extérieur, ex-

térieurement ↦ äusserlech || extérieur [du côté ex-

terne] ↦ baussecht ↦ baussenzeg || détruire, exter-

miner ↦ verdillegen 1 || externe, extérieur, ex-

térieurement ↦ äusserlech || externe [n'appartenant

pas à l'entreprise] ↦ extern 1 || externe [ne vivant pas

à l'internat] ↦ extern 2 || extincteur ↦ Feierläscher

↦ Pyreen || couvre-feu, extinction des feux ↦ Za-

pestreech || extracteur [centrifugeuse] ↦ Schleider

3 || exploitation, extraction ↦ Exploitatioun 2 || ex-

traction [d'une matière première] ↦ Ofbau 1 || ex-

trader, livrer, remettre [à la justice] ↦ ausliwweren

2 || extraire [dans une carrière] ↦ briechen 3 || faire

sortir, extraire [en pressant] ↦ erausdrécken 2 || ex-

traire, faire naître [à l'aide d'une intervention médi-

cale] ↦ huelen 2 || extraire [une matière première] ↦
ofbauen 1 || extraire [du miel] ↦ schleideren 3 || ex-

trait de baptême ↦ Dafschäin || extrait de casier ju-

diciaire ↦ Extrait 3 [Extrait aus dem Casier] || passage

de texte, extrait de texte ↦ Textpassage || extrait

[d'un texte] ↦ Ausschnëtt 1 || extrait [passage textuel]

↦ Auszuch || extrait [fragment, morceau choisi] ↦ Ex-

trait 1 || extrait [d'un compte] ↦ Extrait 2 || extrait

[essence, concentré] ↦ Extrakt || extraordinaire [im-

prévu] ↦ ausseruerdentlech || impressionnant, extra-

ordinaire, extraordinairement ↦ beandrockend || im-

pressionnant, extraordinaire, extraordinairement ↦
beandrockend || extraprofessionnel, à titre d'activité

annexe ↦ nieweberufflech || extrascolaire ↦ ausser-

schoulesch 2 ↦ extraschoulesch || extraterrestre ↦
ausserierdesch || extravagance [attitude] ↦ Extrav-

aganz 1 || extravagance [action] ↦ Extravaganz 2 ||

folie, extravagance ↦ Verrécktheet || spécial, extrav-

agant ↦ apaart 1 || inaccoutumé, extravagant, bizarre

↦ ausgefalen || hors du commun, extravagant, de

manière extravagante ↦ exotesch 2 || extravagant,

de manière extravagante ↦ extravagant || extrava-

gant, excentrique ↦ geckeg 4 || excentrique, extrav-

agant ↦ iwwerspaant 2 || irréel, invraisemblable, ex-

travagant ↦ surrealistesch 2 || extraverti ↦ extro-

vertéiert || extrême [exceptionnel, excessif] extrême-

ment ↦ extreem || extrême ↦ Extreem || extrême, im-

mense, extrêmement, immensément ↦ ongeheier ||

extrême, immense, extrêmement, immensément ↦
ongeheier || extrêmement [très] ↦ äusserst || très, ex-

trêmement, drôlement ↦ béis ↦ ellen || extrême [ex-

ceptionnel, excessif] extrêmement ↦ extreem || plus

... que tout, extrêmement ↦ gutt 13 [ewéi all näischt

Gutts] || extrêmement ↦ iwweraus || hautement tox-

ique, extrêmement vénéneux ↦ héichgëfteg || ex-

trémisme ↦ Extremismus || extrémiste ↦ Extremist

↦ extremistesch || extrémiste [femme] ↦ Extremistin

|| extrémiste, fanatique ↦ Fanatiker || extrémiste, fa-

natique [femme] ↦ Fanatikerin || exubérance ↦ Iww-

ermutt || inconscience, exubérance ↦ Muttwëll 1 ||

exubérant, irréfléchi ↦ muttwëlleg 1 || studio, F1 ↦
Studio 3 || fable ↦ Fabel || fabricant de meubles

↦ Miwwelfabrikant || fabricant de pneus ↦ Pneue-

fabrikant || fabricante ↦ Fabrikantin || fabricant ↦
Fabrikant || fabrication [production] ↦ Fabrikatioun

|| fabriqué de toutes pièces ↦ konstruéiert || fabri-

quer du feutre à partir de ↦ filzen 1 || fabriquer, faire

[par rotation] rouler [une cigarette] ↦ dréien 3 || ficher,

fabriquer [faire] ↦ dreiwen 4 || fabriquer [confection-

ner] ↦ fabrizéieren || fabriquer, confectionner, pro-

duire ↦ hierstellen || affabulations, fabulations ↦ Ge-

fuebels || fabuler ↦ fabuléieren || fabuler, divaguer

↦ fantaséieren || fabuler [mentir] ↦ flunkeren || fab-

uler, divaguer ↦ spannen 3 || mur à pignon, façade

à pignon ↦ Giewel || façade [d'un bâtiment] ↦ Face

↦ Fassad 1 || façade [apparence trompeuse] ↦ Fas-

sad 2 || face arrière ↦ Réck 4 || face exposée aux

intempéries [d'un édifice] ↦ Reesäit || visage, figure,

face ↦ Gesiicht || côté, face [d'un objet] ↦ Säit 1 ||

tête, (côté) face [d'une pièce de monnaie] ↦ Kapp

6 || facette [aspect] ↦ Facette || fâché ↦ queesch

1 || irrité, fâché, furieux ↦ rosen 2 || fâcher, agacer,

irriter ↦ iergeren 1 || se fâcher ↦ iergeren 2 || se

brouiller, se fâcher ↦ iwwerwerfen || se fâcher, s'ir-

riter ↦ opreegen 3 || fâcheux, fâcheusement ↦ béis 2

|| fâcheux, fâcheusement ↦ béis 2 || malencontreux,

désagréable, fâcheux, malencontreusement ↦
domm 3 || fâcheux ↦ iergerlech || fâcheux, dé-

plaisant ↦ leideg ↦ onerfreelech || pénible, fâcheux,

gênant ↦ peinlech ↦ penibel 1 || facile, aisé,

agréable, gratifiant ↦ dankbar 2 || simple, facile,

facilement ↦ einfach 1 || facile, simple, facilement

↦ liicht 5 || simple, facile, facilement ↦ einfach 1

|| facilement, sans peine ↦ gutt 1 || facile, simple,

facilement ↦ liicht 5 || facilement, avec aisance ↦
spilles || facilité(s), aisance ↦ Facilitéit || facilité, ai-

sance ↦ Liichtegkeet || simplifier, faciliter ↦ erli-

ichteren ↦ vereinfachen || conduite, façon de con-

duire ↦ Fuerweis || façon de faire ↦ Uluecht 1 ||

façon de penser ↦ Denkweis || façon de s'exprimer

↦ Ausdrocksweis || façon de voir, point de vue

[manière de considérer] ↦ Bléckwénkel 2 || façon,

manière ↦ Aart 1 [Aart (a Weis)] || façon [manière]

↦ Fassong 2 || façon, manière ↦ Manéier 1 || style,

genre, façon [manière personnelle] ↦ Stil 3 || façon,

manière ↦ Weis 1 [Aart a Weis] || façons [témoignage

de politesse] ↦ Ëmstand 2 || complications, façons,

agitation (inutile) ↦ Gedeessems || agitation (inutile),

complications, façons ↦ Geméch 2 || facteur

d'orgues ↦ Uergelbauer || facteur [employé de la

poste] ↦ Bréifdréier ↦ Facteur || facteur [circon-

stance, critère] ↦ Facteur || factrice d'orgues ↦
Uergelbauerin || factrice [employée de la poste] ↦
Bréifdréiesch ↦ Facteurin || facturation [départe-

ment d'une entreprise] ↦ Facturatioun || facturation

expulser facturation
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[établissement d'une facture] ↦ Facturéierung || fac-

ture [note] ↦ Facture 1 || facture [document] ↦ Fac-

ture 2 || facture, note, addition ↦ Rechnung 2 || fac-

ture [document] ↦ Rechnung 3 || facturer ↦ fac-

turéieren || facultatif ↦ fakultativ || faculté de

mesurer à l'œil nu ↦ Aemooss || vue, vision, faculté

de voir ↦ Vue 1 || capacité, faculté, aptitude ↦ Fäeg-

keet || faculté [d'une université] ↦ Fakultéit || fade

[sans goût] ↦ fad 1 || fade [ennuyeux] ↦ fad 2 || fa

[note de musique] ↦ Fa || accoutrer, fagoter ↦ kluffen

|| fagoter, accoutrer ↦ verrëschten || fagot ↦ Fäsch ||

(degré) Fahrenheit ↦ Fahrenheit [(Grad) Fahrenheit] ||

faible, sans force ↦ aarmséileg 3 || faible, sans force,

chétif ↦ daierlech 1 || faible [penchant] ↦ Faibel || pe-

tit, faible [insignifiant] mineur ↦ geréng || las, faible,

sans force ↦ mackeg || mal en point, faible [physique-

ment] ↦ schappeg 4 || faible, tamisé [lumière] ↦
schummereg 1 || faible [sans intensité, sans force] ↦
schwaach 1 || faible [peu performant] ↦ schwaach

2 || faible [sans défense, vulnérable] ↦ schwaach 3

|| faible [monnaie] ↦ schwaach 5 || faible [grammat-

icalement] ↦ schwaach 6 || faible [penchant] ↦
Schwächt 2 || faiblesse ↦ Aarmséilegkeet || faib-

lesse [physique] ↦ Daierlechkeet || faiblesse [défi-

cience] ↦ Schwächt 1 || faïence ↦ Faïence ||

faïencerie [fabrique de faïence] ↦ Faïencerie || ban-

queroute, faillite ↦ Bankrott || faillite [cessation de

paiements] ↦ Faillite || faim ↦ Honger || fainéante,

paresseuse ↦ Faulenzerin || femme négligée,

fainéante ↦ Traatsch 2 || fainéanter, ne rien faire ↦
niksen || paresseux, fainéant ↦ faul 4 || fainéant, pa-

resseux ↦ Faulenzer || faire ... impression, donner ...

impression ↦ Figur 3 [eng ... Figur maachen] || faire

abstraction de ↦ Abstraktioun 2 [Abstraktioun

maache vun] ↦ ewechdenken ↦ ofgesinn 4 [ofgesi

vun] || faire adopter de force, faire passer de force ↦
duerchdrécken 2 || se faire à [s'habituer à] ↦ ufrën-

nen 2 [sech ufrënne mat] || faire (subir)à [infliger à] ↦
undoen 4 || faire allusion à ↦ uspillen 5 [uspillen op]

|| faire apparaître, produire [comme par enchante-

ment] ↦ zauberen 1 || faire apparaître (comme par

magie) ↦ erbäizauberen || faire appel à ↦ appel-

léieren [appelléieren un] || avoir recours à, faire appel

à ↦ aschalten 2 || faire appel à [faire intervenir] ↦
asetzen 2 || s'adresser à, solliciter, faire appel à ↦
eruntrieden [eruntrieden un] || faire appel à, avoir re-

cours à ↦ erunzéien || faire appel de, contester ↦
ufechten || faire à sa guise ↦ schalten 3 [schalten

a walten] ↦ walten [schalten a walten] || faire à son

pied [des chaussures] ↦ antrëppelen || faire atten-

dre, tenir en haleine ↦ hinhalen || faire attention à,

attacher de l'importance à ↦ kucken 8 [kucken op]

|| prendre soin de, faire attention à ↦ versuergen 4

|| faire attention (à) ↦ oppassen 1 [oppassen (op)] ↦
Uecht doen [Uecht doen (op)] ↦ Uecht ginn 1 [Uecht

ginn (op)] || faire avancer [des personnes, des ani-

maux] ↦ virundreiwen 1 || faire avancer [un projet,

une entreprise] ↦ virundreiwen 2 || faire avancer,

faire progresser ↦ weiderdreiwen || se faire avoir ↦
bäilafen || se faire avoir (par) [se laisser duper (par)]

↦ erafalen 3 [erafalen (op)] || se faire avoir (par) ↦ er-

antrëllen 2 [erantrëllen (op)] || faire baisser [des prix,

des salaires, des coûts] ↦ drécken 5 || n'en faire qu'à

sa tête, faire bande à part ↦ Zëppchen 2 [seng ee-

gen Zëppche kachen] || faire barrage à, s'opposer à

↦ ofblocken || faire basculer, renverser [sur le côté]

↦ ëmleeën 2 || se faire bien voir par ↦ bäischmieren

[sech bäischmiere bei] || faire (re)bondir [une balle, un

ballon] ↦ tuppen 5 [tuppe loossen] || (faire) cuire, faire

bouillir ↦ kachen 1 || faire bouillir [du linge] ↦ kachen

3 || faire caca, faire pipi ↦ maachen 12 || (faire) foirer,

gâcher, faire capoter ↦ verbocken || faire cesser [ar-

rêter] ↦ ënnerbannen || faire cesser, couper court à

↦ ophëllefen 2 || faire changer d'avis ↦ ëmstëmmen

|| faire chanter [exercer un chantage sur] ↦ erpressen

|| faire claquer [faire détoner] ↦ lassloossen 2 || faire

savoir avec plein d'égards à, faire comprendre avec

des égards à ↦ schounend [schounend bäibréngen]

|| communiquer, se faire comprendre ↦ verstän-

negen || faire comprendre [suggérer] ↦ verstoen 4

[ze verstoe ginn] || faire confiance à ↦ trauen 1 || faire

confiance (à), avoir confiance (en) [dans une situation

donnée] ↦ vertrauen || faire connaissance avec ↦
Bekanntschaft 2 [Bekanntschaft maache mat] || faire

couler ↦ aloossen 1 || faire crédit sur [de petits

achats] ↦ opschreiwen 3 || faire croire à ↦ wäis-

maachen ↦ weismaachen || faire croire [persuader]

↦ arieden 1 || faire défaut à, manquer à ↦ ofgoen 5

|| ne pas survenir, faire défaut ↦ ausbleiwen || faire

défaut [comme collaborateur] ↦ ausfalen 5 || faire

de l'escalade, faire de l'alpinisme ↦ klammen 5 ↦
kloteren 2 || faire de l'escalade, faire de l'alpinisme ↦
klammen 5 ↦ kloteren 2 || faire de l'escrime ↦ fecht-

en 1 || faire de l'espionnage ↦ spionéieren || faire

de l'exercice physique ↦ turnen 2 || faire de la bal-

ançoire, se balancer ↦ schaukelen 2 || broder, faire

de la broderie ↦ stécken 2 || faire de la contrebande

de, faire le trafic de ↦ schmuggelen 1 || faire de la

lèche ↦ schläimen || faire de la magie ↦ hexen ||

faire de la musique ↦ musizéieren || faire de la pâtis-

serie, pratiquer la pâtisserie ↦ baken 2 || faire de la

peine à [inspirer la pitié à] ↦ leeddoen 1 || faire de

la peine à, blesser moralement ↦ wéidoen 3 || cha-

griner, faire de la peine ↦ déckdoen ↦ leeddoen

2 || faire de la plongée [au tuba] ↦ schnorchelen ||

faire de la poésie ↦ dichten 1 || faire de la pous-

sière [causer de la poussière] ↦ stëbsen 4 || faire de

la radiesthésie [à l'aide d'un pendule] ↦ pendelen

2 || faire de la randonnée ↦ wanderen 1 || sculpter

sur bois, faire de la sculpture sur bois ↦ schnëtzen

2 || faire de la voile ↦ seegelen 1 || faire démarrer,

mettre en marche [un engin, un moteur] ↦ ukéieren

|| suivre, faire de même ↦ nozéien 4 || tourner, faire

demi-tour ↦ dréien 8 || faire demi-tour ↦ ëmdréien

3 || rebrousser chemin, faire demi-tour [conducteur,

véhicule] ↦ hanneschtfueren || faire demi-tour

[avion] retourner à l'aéroport de départ ↦ zeréck-

fléien 2 || bricoler, faire de petits travaux manuels ↦
bastelen 2 || faire des acrobaties, faire le singe ↦ tur-

nen 3 || faire des appels de phare (à) ↦ blénken 3 ||

faire des avances à ↦ Avance 3 [Avancë maachen]

|| pétiller, faire des bulles ↦ spruddelen 1 || se faire

des câlins ↦ kuschelen 1 ↦ schmusen || baisser, faire

descendre ↦ erofloossen 1 || faire descendre [en

roulant] ↦ erofrullen 1 || faire des claquettes ↦ step-

pen || cancaner, faire des commérages ↦ klaatschen

2 || papoter, cancaner, faire des commérages ↦
traatschen || faire des concessions ↦ alenken || faire

facture faire des courses
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des courses, faire les courses ↦ akafen 3 || faire des

digressions ↦ aushuelen 2 || s'appliquer, faire des ef-

forts ↦ druginn 1 || faire des efforts, se donner du mal

↦ ustrengen 2 || faire des étincelles [jeter des étin-

celles] ↦ fonken || faire des études (supérieures)de

↦ studéieren 1 || faire des études (supérieures) ↦
studéieren 3 || faire des exercices de piquage ↦
picken 6 || faire des exercices, s'entraîner, répéter

↦ üben 2 || faire des expérimentations ↦ experi-

mentéieren || faire des fouilles en vue de trouver

↦ gruewen 3 [gruewen no] || faire des grumeaux ↦
klompen 1 ↦ knäppen 2 || faire des inhalations ↦ in-

haléieren 2 || faire des œufs sur le plat ↦ schloen 3

[Eeër an d'Pan schloen] || faire de son mieux, se don-

ner du mal ↦ beméien 2 || faire des pompes ↦ pom-

pelen 3 || progresser, faire des progrès ↦ maachen

15 || s'améliorer, faire des progrès ↦ verbesseren 4 ||

avancer, faire des progrès, réussir [avoir du succès] ↦
weiderkommen 2 || faire des projets détaillés pour

[un budget, un emploi du temps] ↦ verplangen ||

faire des projets pour ↦ plangen 3 [plangen un] || se

procurer, faire des provisions de [en temps de dis-

ette, de guerre] ↦ hamsteren 1 || faire un puzzle, faire

des puzzles ↦ puzzelen || faire des recherches, en-

quêter ↦ nofuerschen || faire des recherches, faire

une enquête ↦ recherchéieren 2 || faire des

recherches sur ↦ recherchéieren 1 || faire des

saletés [salir] ↦ drecksen 1 ↦ knaschten || mal se

comporter, faire des siennes ↦ stellen 12 || faire des

spéculations malheureuses ↦ verspekuléieren ||

faire des suppositions, émettre des hypothèses ↦
spekuléieren 1 || faire des taches ↦ sabbelen 2 ↦
suddelen 2 || faire des tours de prestidigitation, faire

des tours de passe-passe ↦ zauberen 2 || faire des

tours de prestidigitation, faire des tours de passe-

passe ↦ zauberen 2 || faire des transformations ↦
ëmbauen 2 || faire exploser, faire détoner ↦ zünden

|| faire patienter, faire de vagues promesses à ↦
vertréischten || enlever, faire disparaître [une imper-

fection] ↦ erausmaachen 1 || offrir, faire don de, payer

(pour) ↦ stëften || faire (un)don (de), donner ↦
spenden || faire du bien (à) ↦ guttdoen || faire du

boudin [bouder] ↦ Liewerwurscht 2 [déi beleidegt

Liewerwurscht spillen] || faire du bruit [en s'affairant]

↦ ramoueren 1 || camper, faire du camping ↦ cam-

péieren ↦ campen || faire du cheval, monter (à

cheval) ↦ reiden 1 || faire du commerce avec, être

en relation commerciale avec ↦ handelen 3 [handele

mat] || faire du crochet ↦ heekelen 2 || faire du, pren-

dre [se déplacer au moyen de] ↦ fueren 3 [fueren

(mat)] || faire du jogging ↦ joggen || faire du mal à

quelqu'un ↦ zuleeds [engem eppes zuleeds doen]

|| faire du porte-à-porte [comme colporteur] ↦
hauséieren || ranger, faire du rangement ↦ raumen 4

|| rapper, faire du rap ↦ rappen 2 || faire durer, faire

s'éterniser ↦ verschleefen 3 || faire du rock ↦ rock-

en 2 || faire du shopping ↦ shoppen || faire du skate-

board ↦ skaten || faire du Skype ↦ skypen || se faire

du souci, s'inquiéter ↦ Gedanken 2 [sech Gedanke

maachen] || s'inquiéter, se faire du souci ↦ opreegen

2 || craindre pour, se faire du souci pour ↦ fäerten

5 [fäerte fir] || faire du tapage ↦ schloen 6 [Kaméidi

schloen] || faire du vacarme ↦ dubberen || faire du

Zoom, faire une visioconférence [en utilisant Zoom]

↦ zoomen || présenter, faire écouter, faire voir [de la

musique, un rôle de théâtre] ↦ virspillen 2 || être ef-

ficace, faire effet ↦ déngen 1 || agir, faire (de l')effet,

être efficace ↦ wierken 1 || faire enregistrer [à l'em-

barquement] ↦ anchecken 2 || se faire enregistrer [à

l'embarquement] ↦ anchecken 3 || faire enregistrer,

inscrire [une personne] ↦ umellen 1 || faire en sorte

que ↦ maachen 11 [maachen, datt] ↦ suergen 3 [der-

fir suergen, datt] || retentir, se faire entendre ↦ falen

7 || escorter (à l'intérieur), faire entrer ↦ eraféieren

|| enfoncer, faire entrer [en poussant] ↦ erandréck-

en 1 || faire entrer [à l'intérieur] ↦ erandreiwen || faire

entrer [prier d'aller à l'intérieur] ↦ eraschécken 1 ||

faire entrer [ranger] ↦ verstauen || se faire entretenir

par, vivre aux dépens de ↦ aushalen 3 [sech aushale

loosse vun] || laisser entendre, faire entrevoir ↦ duer-

chblécken 2 [duerchblécke loossen] ↦ ukléngen [uk-

lénge loossen] || faire erreur, se tromper ↦ verdoen

|| faire éruption [volcan] ↦ ausbriechen 3 || faire es-

cale [lors d'un vol] ↦ tëschelanden || présenter, pro-

duire, faire état de [montrer] ↦ virweisen || faire ex-

ploser, faire détoner ↦ zünden || faire face à, affron-

ter, s'occuper de ↦ erëmklappen 1 [sech erëmklappe

mat] ↦ erëmschloen 3 [sech erëmschloe mat] || faire

face à, se défendre contre, garder à distance ↦ er-

wieren || être situé face à face, se faire face ↦ géin-

tiwwerleien [sech géintiwwerleien] || faire faillite ↦
bankrott 2 [bankrott goen] ↦ faillite 2 [faillite goen]

|| faire la culbute, faire le plongeon, faire faillite ↦
krups 2 [krups goen] || prendre [un risque] passer,

faire [un marché, un arrangement] ↦ agoen 1 || faire

[une pause] observer [une minute de silence] ↦
aleeën 2 || se faire, se taper [faire l'amour à] ↦ bim-

melen 3 || faire [effectuer, accomplir] ↦ doen 1 || faire

[pousser à, inciter à] ↦ doen 3 || faire [infliger,

prodiguer] ↦ doen 4 || fabriquer, faire [par rotation]

rouler [une cigarette] ↦ dréien 3 || faire [une remar-

que, un commentaire] ↦ faleloossen 3 || faire, par-

courir [conducteur, véhicule] ↦ fueren 12 || se faire,

arriver (par hasard) ↦ fügen 2 || se faire, convenir [être

conforme aux usages] ↦ gehéieren 5 || faire [avoir

pour résultat] ↦ ginn 7 || faire [à pied] ↦ goen 26 ||

faire, jouer [une note, un accord] ↦ gräifen 5 || faire

[un discours] donner [un cours, une prestation musi-

cale] lire [une messe] ↦ halen 7 || faire, y avoir [dater

d'il y a] ↦ hier 2 [hier sinn] || accomplir, effectuer, faire

↦ leeschten 1 || faire [effectuer] ↦ maachen 1 || faire

[entretenir, arranger] ↦ maachen 2 || faire [avoir pour

résultat] ↦ maachen 4 || faire [causer] ↦ maachen 5

|| faire [accorder, donner] ↦ maachen 8 || faire [ex-

primer] ↦ maachen 9 || faire [agir] ↦ maachen 10 ||

faire [se conduire en] ↦ markéieren 3 || jouer, faire

[en tant que joueur] ↦ matspillen 1 || mesurer, faire

[avoir pour mesure] ↦ moossen 2 || faire [une déc-

laration] ↦ ofginn 4 || faire, souscrire à [un emprunt,

une hypothèque] ↦ ophuelen 7 || préparer, faire [en

remplissant] ↦ paken 1 || se faire, être convenable ↦
passen 5 || faire [effectuer, accomplir] ↦ schaffen 5

|| faire, conclure ↦ schléissen 2 || faire [exécuter] ↦
schloen 5 || faire [une grimace, la moue] ↦ schnei-

den 3 || faire [au lancer de dés] ↦ wierfelen 1 || faire

(faire) ↦ loossen 8 || faire (à partir de) [fabriquer, pro-

duire, réaliser] ↦ maachen 3 [maachen (aus)] || faire

(comme si), faire semblant ↦ maachen 14 || faire

faire des digressions faire
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(également) [effectuer en supplément] ↦ mat-

maachen 2 || faire fausse route [se tromper] ↦
Holzwee [um Holzwee sinn] || enclencher, faire fonc-

tionner ↦ aktivéieren || faire fondre en mélangeant

↦ verschmëlzen 1 [verschmëlze mat] || faire fondre

[rendre liquide] ↦ aschmëlzen || faire fondre [un al-

iment gras] ↦ ausloossen 6 || faire fondre ↦
schmëlzen 1 || faire fuir, chasser [par un comporte-

ment désagréable] ↦ vergraulen || faire gerber [ré-

volter] ↦ ukatzen || projeter, faire gicler ↦ sprutzen 2

|| ménager, épargner (à), faire grâce à ↦ verschounen

|| faire grève [dans un but revendicatif] ↦ streiken 1

|| faire grève [abandonner, refuser] ↦ streiken 2 || se

faire gronder (par) ↦ jäizen 3 [gejaut kréien (vun)] ↦
schnëssen 2 [geschnësst kréien (vun)] || faire honneur

à, être digne de [mériter] ↦ würdeg [würdeg sinn] ||

faire une invasion, faire incursion ↦ amarschéieren 2

|| faire irruption ↦ eraplatzen || faire jouer en rem-

placement ↦ awiesselen || faire l'éloge de, faire

l'apologie de, prôner ↦ verherrlechen || appeler [par

le nom] faire l'appel de ↦ opruffen 1 || faire l'arbitre,

faire la médiation ↦ schlichten 2 || manquer sans ex-

cuse valable [au travail, à l'école] faire l'école buis-

sonnière ↦ blomaachen || faire l'éducation sexuelle

de ↦ opklären 3 || ne pas faire long feu, faire l'effet

d'un pétard mouillé ↦ verpuffen 2 || faire l'éloge de,

faire l'apologie de, prôner ↦ verherrlechen || faire

la bande-son de, sonoriser ↦ vertounen 2 || faire la

bringue ↦ lompen 1 || ramasser, faire la collecte de

↦ ophiewen 2 || faire la connaissance de ↦ kenne

léieren || être en tête, faire la course en tête ↦ vir-

leien 2 || critiquer [une œuvre littéraire ou artistique]

faire la critique de ↦ bespriechen 2 || cuisiner, faire

la cuisine ↦ kachen 5 || faire la culbute, faire le plon-

geon, faire faillite ↦ krups 2 [krups goen] || faire la

fête [sans s'arrêter, jusqu'au petit matin] ↦ duerch-

feieren || faire la fête ↦ feieren 2 || travailler toute

la nuit, faire la fête toute la nuit ↦ duerchmaachen

2 [d'Nuecht duerchmaachen] || dormir tout son soûl,

faire la grasse matinée ↦ ausschlofen 2 || se faire la

guerre ↦ bekrichen || se faire la guerre [se quereller]

↦ zerkrichen || faire la leçon à [dicter sa conduite

à] ↦ beléieren 2 || faire l'arbitre, faire la médiation

↦ schlichten 2 || faire la moue [par dégoût, par dé-

dain] ↦ réngelen [d'Nues réngelen] || faire la moue

↦ Schnuff 3 [eng Schnuff maachen] || faire la navette

↦ pendelen 3 || faire la poussière ↦ stëbsen 3 ||

faire la promo de ↦ pushen 2 || faire la roue [tourner

latéralement sur soi-même] ↦ Rad 4 [d'Rad schloen] ||

faire la roue [paon] ↦ Rad 5 [d'Rad schloen] || bouder

[une personne] faire la tête à ↦ motzen 2 [motze mat]

|| préparer [une personne pour sortir] habiller, faire la

toilette de ↦ fäerdegmaachen 1 || faire la vaisselle

↦ spullen 3 || veiller, faire la veillée [passer la soirée

ensemble] ↦ uuchten || satisfaire sa curiosité, faire le

badaud ↦ virwëlzen || faire le beau ↦ schmieren 4 ||

faire le bourrin ↦ raiberen || faire le commerce de,

vendre (en gros) ↦ handelen 2 [handele mat] || faire

le, jouer à [se conduire en] ↦ erauskéieren || faire le

[se conduire en] ↦ erausloossen 4 || faire le lèche-

botte ↦ scharwenzelen || prendre de l'essence, pren-

dre du gasoil, faire le plein ↦ tanken 2 || faire la cul-

bute, faire le plongeon, faire faillite ↦ krups 2 [krups

goen] || faire le pont ↦ Bréck 5 [d'Bréck maachen]

|| faire le portrait de [peindre, photographier] ↦ por-

traitéieren 1 || faire le portrait de [décrire, caractéris-

er] ↦ portraitéieren 2 || faire le salut militaire ↦
salutéieren ↦ uschloen 4 || faire les comptes ↦
ofrechnen 2 || faire des courses, faire les courses

↦ akafen 3 || se signer, faire le signe de la croix ↦
Kräiz 3 [d'Kräiz maachen] || faire des acrobaties, faire

le singe ↦ turnen 3 || faire les répons [lors de la

prière] ↦ virbieden || faire de la contrebande de, faire

le trafic de ↦ schmuggelen 1 || faire le tri dans [en

éliminant le superflu] ↦ raumen 5 [raumen an] || se

faire livrer, être fourni en ↦ bezéien 2 || faire mal à,

blesser ↦ wéidoen 2 || se faire mal (en soulevant)

[un poids, un fardeau] ↦ verhiewen || faire mal (à)

[causer des douleurs (à)] ↦ wéidoen 1 || faire marcher

au trot [un équidé] ↦ trappen 3 || se payer la tête de,

faire marcher ↦ verkolen 1 || mariner, faire mariner

↦ abeezen || faire match nul ↦ gläichspillen || faire

mine de, (sembler) s'apprêter à ↦ Uluecht 3

[Uluecht(en) maachen] ↦ Ustalt [Ustalt(en) maachen]

|| faire monter [en roulant] ↦ eroprullen 1 || extraire,

faire naître [à l'aide d'une intervention médicale] ↦
huelen 2 || s'opposer à, faire obstacle à ↦ widderset-

zen || se mettre en travers, faire obstacle, s'opposer

↦ queeschleeën || se faire opérer d'une hernie dis-

cale ↦ Bandscheif 2 [mat de Bandscheiwen operéiert

ginn] || faire participer à ↦ bedeelegen 1 [bedeele-

gen un] || faire partie de ↦ gehéieren 3 [gehéieren

zu] || faire partie de [appartenir à, adhérer à] ↦ uge-

héieren || faire partir [par un comportement odieux]

↦ erauseekelen || faire partir, enlever [en repassant

au fer] ↦ erausstrecken || enlever, faire partir [au

lavage] ↦ erauswäschen || faire parvenir à, transmet-

tre à ↦ zoukommen 5 [zoukomme loossen] || faire

passer à [des humeurs, des caprices, des mauvaises

habitudes] ↦ ausdreiwen 1 ↦ verdreiwen 3 || faire

passer clandestinement, faire passer frauduleuse-

ment ↦ schmuggelen 2 || faire adopter de force, faire

passer de force ↦ duerchdrécken 2 || faire passer

en premier, faire passer en priorité ↦ virhuelen 1 ||

faire passer en premier, faire passer en priorité ↦
virhuelen 1 || faire passer [publier] ↦ opginn 3 || faire

passer [des personnes, des objets] ↦ schleisen 2 ||

faire passer, transmettre, transférer ↦ viruginn 2 ↦
virureechen 2 || faire passer, transmettre ↦ wei-

derginn || (arriver à) faire passer [le temps] ↦
erëmkréien 3 || faire passer clandestinement, faire

passer frauduleusement ↦ schmuggelen 2 || faire

passer les tests de sélection militaire à ↦ musteren

2 || se faire passer pour ↦ ausginn 2 [sech ausginn

als] || faire passer pour un(e)imbécile ↦ verdommen

2 || faire patienter, faire de vagues promesses à ↦
vertréischten || faire peur à, inquiéter ↦ baang 2 [et

baang maachen] || faire peur à, effrayer ↦ fäerten

4 [fäerten doen] || faire caca, faire pipi ↦ maachen

12 || faire pipi ↦ Pippi 2 [Pippi maachen] || réjouir,

faire plaisir à ↦ freeën 1 || faire plouf ↦ platschen ↦
ploufen || se faire porter malade, se mettre en arrêt

de travail ↦ krankmellen || se faire pousser quelque

chose ↦ wuessen 4 [sech eppes wuesse loossen] ||

administrer, faire prendre [un remède] ↦ aginn 1 ||

faire pression sur ↦ goen 19 [goen hanner] || asser-

menter, faire prêter serment à ↦ vereedegen || faire

preuve de ↦ opbréngen 2 || faire avancer, faire pro-

faire fausse route faire progresser
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gresser ↦ weiderdreiwen || faire provision de [nour-

riture] ↦ akelleren || faire provision de, mettre en

stock ↦ aleeën 7 || faire quelque chose de [exploiter,

tirer parti de, utiliser] ↦ ufänken 2 [eppes ufänke mat]

|| entreprendre quelque chose, faire quelque chose

[pour se détendre, pour se divertir] ↦ ënnerhuelen

1 [eppes ënnerhuelen] || faire quelque chose [pren-

dre des mesures] ↦ ënnerhuelen 2 [eppes ënner-

huelen] || recaler, faire redoubler ↦ duerchgeheien

|| se donner du profil, se faire remarquer [sociale-

ment, professionnellement] ↦ profiléieren || dissuad-

er de, faire renoncer à ↦ ausrieden 1 || ramener, faire

rentrer ↦ zeréckdreiwen || faire ressort, rebondir ↦
fiederen || saisir, faire revenir [de la viande] ↦ ubro-

den || faire revenir, ramener [à une certaine époque]

↦ zeréckversetzen || tirer de l'oubli, faire revivre ↦
ausgruewen 3 || faire durer, faire s'éterniser ↦ ver-

schleefen 3 || faire sa crotte ↦ kacken || faire saliver

[donner envie à] ↦ ulaachen 1 || se faire sa propre

opinion ↦ bilden 2 [sech seng eege Meenung bilden]

|| démolir (à l'explosif), faire sauter ↦ sprengen 1 ||

faire sauter (sur ses genoux), bercer [un enfant] ↦
juppelen 1 || faire sauter la banque, s'en mettre plein

les poches ↦ ofraumen 2 || faire savoir avec plein

d'égards à, faire comprendre avec des égards à ↦
schounend [schounend bäibréngen] || communiquer

(à), faire savoir (à) ↦ matdeelen || faire semblant

d'être ↦ stellen 11 || faire (comme si), faire semblant

↦ maachen 14 || jouer la comédie, faire semblant ↦
verstellen 4 || faire se rencontrer [en vue d'une rela-

tion amoureuse] ↦ verkoppelen [verkoppelen (mat)]

|| faire se rencontrer ↦ zesummebréngen || amener,

faire se retrouver à ↦ verschloen 1 || faire ses nuits,

dormir d'une (seule) traite ↦ duerchschlofen || faire

ses pâques ↦ Ouschteren 4 [seng Ouschteren halen]

|| faire ses preuves ↦ bewären || s'approprier, faire

sien ↦ eegen 2 [sech zu eege maachen] || adopter,

faire sien ↦ unhuelen 7 || saluer de la main, faire

signe de la main [à quelqu'un qui est en face] ↦ eri-

wwerwénken 1 || faire signe de venir à ↦ eriwwer-

wénken 2 || faire signe (à), saluer ↦ wénken || couler,

faire sombrer [dans l'eau] ↦ versenken 1 || choisir,

faire son choix ↦ wielen 3 || faire son coming out

↦ outen || faire son entrée, entrer en formation ↦
eramarschéieren || faire sortir, mettre à la porte ↦
erausdämpen || faire sortir [en poussant] ↦ eraus-

drécken 1 || faire sortir, extraire [en pressant] ↦ er-

ausdrécken 2 || faire sortir, obliger à sortir ↦ eraus-

dreiwen || balayer, faire sortir [avec un balai] ↦ er-

auskieren || attirer à l'extérieur, faire sortir [par ruse]

↦ erauslackelen || faire sortir [envoyer dehors, ex-

clure] ↦ erausschécken 1 || faire sortir (de la maison)

[par un coup de sonnette] ↦ erausschellen || éprou-

ver, faire souffrir ↦ zousetzen 4 || faire suivre [un en-

voi] ↦ noschécken 1 || faire tic-tac ↦ ticken || faire tilt

[au niveau de la compréhension] ↦ funken 2 || émi-

etter, faire tomber des miettes de ↦ grimmelen 2 ||

renverser, faire tomber ↦ ëmräissen ↦ ëmrappen ||

jeter, faire tomber [d'en haut] ↦ erofgeheien || faire

tomber, abattre [avec un projectile] ↦ erofschéissen

|| faire tourner, (bien) gérer ↦ schmäissen 2 || drama-

tiser, exagérer, faire tout un cas de ↦ dramatiséieren

|| faire tremper ↦ aweechen || faire un atterrissage

forcé, se poser en catastrophe ↦ noutlanden || faire

un bandage à, bander ↦ verbannen 1 || faire un bar-

becue ↦ grillen 1 || faire un beau parti ↦ Partie 4

[eng gutt Partie maachen] || faire (également)un cal-

cul, calculer (simultanément) [pour contrôler] ↦ ma-

trechnen 2 || s'attarder sur, faire un cas de ↦ ophalen

9 [sech ophalen iwwer] || faire un cauchemar ↦
dreemen 3 [ellen dreemen / schlecht dreemen] ||

faire un clin d'œil à ↦ zoudrécken 3 [engem en A

zoudrécken] ↦ zoupëtzen 2 [engem en A zoupëtzen]

|| avancer, faire une avancée ↦ virstoussen || faire

une bêtise, jouer un (mauvais) tour (à quelqu'un) ↦
stëbsen 2 [(engem) eng stëbsen] ↦ stiichten [(en-

gem) eng stiichten] || faire une chute dans l'escalier

↦ erafalen 2 [d'Trap erafalen] || faire une chute [en

glissant] ↦ glëtschen 2 || faire une concession à, ac-

corder une faveur à ↦ entgéintkommen 2 || faire une

connerie, merder ↦ kommen 22 [eng komme

loossen] || faire une coupe dans, limiter, restreindre ↦
beschneiden 2 || faire une crise de somnambulisme

↦ schlofwandelen || faire une déclaration de départ

[auprès de l'administration communale] ↦ ofmellen 4

|| faire une demande de mise hors service de, résili-

er (l'abonnement à) ↦ ofmellen 1 || se présenter chez,

faire une démarche auprès de ↦ virschwätzen 2

[virschwätze bei] || faire une embardée ↦
auswäichen 1 || faire des recherches, faire une en-

quête ↦ recherchéieren 2 || faire une faute de

frappe ↦ vertippen || faire une faute (d'inattention)

[en écrivant] ↦ verschreiwen 4 || faire un effort, pren-

dre son courage à deux mains ↦ oprappen 5 || se

forcer, faire un effort sur soi-même ↦ iwwerwannen

2 || faire une fixation sur ↦ fixéiert [fixéiert sinn op]

|| aller au-delà de ses moyens (financiers), faire une

folie (financière) ↦ verausgaben 2 || faire une forte

impression avec ↦ aleeën 5 [Éier aleeë mat] || faire

une génuflexion ↦ knéien 3 || faire une invasion, faire

incursion ↦ amarschéieren 2 || faire un élevage ↦ zi-

ichten 2 || faire une partie de quilles ↦ dillen 2 [eng

(Partie) dillen] || faire une pause [pour reprendre son

souffle, des forces] ↦ raschten 2 || faire une place

dans son cœur à ↦ schléissen 1 [an d'Häerz schléis-

sen] || raconter une blague, faire une plaisanterie ↦
kommen 23 [eng komme loossen] || radiographier,

faire une radiographie de ↦ rëntgen || s'incliner (de-

vant), faire une révérence (devant) ↦ vernäipen [sech

vernäipen (virun)] ↦ verneigen [sech verneigen

(virun)] || faire une scène ↦ Zeen 3 [eng Zeen

maachen] || faire une séance de repassage ↦ Streck

2 [eng Streck maachen] || faire (à trop grande al-

lure)une sortie de [de piste, de route] ↦ erausschéis-

sen 3 [erausschéissen iwwer] || faire un essai [pour se

faire une idée] ↦ schnupperen 2 || faire une surprise

à ↦ iwwerraschen 1 || faire une vacherie à quelqu'un

↦ auswëschen 2 [engem eng auswëschen] || faire

une visioconférence [en utilisant Microsoft Teams] ↦
teamsen || faire du Zoom, faire une visioconférence

[en utilisant Zoom] ↦ zoomen || se faire une vue d'en-

semble de ↦ iwwerblécken 2 ↦ iwwerkucken 2 ||

faire un pré-perçage ↦ virbueren || faire un puzzle,

faire des puzzles ↦ puzzelen || faire un régime

[manger moins] ↦ faaschten 2 || se faire un sang

d'encre, avoir des sueurs froides ↦ schweessen 3

[Blutt schweessen] || faire un tonneau ↦ iwwer-

schloen 1 || faire un tri serré [opérer une sélection]

faire provision de faire un tri serré
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↦ siften 2 || faire un vol plané [par accident] ↦ flad-

deren 2 || utiliser, faire usage de ↦ profitéieren 1

|| faire valoir, insister sur ↦ pochen [pochen op] ||

faire venir [un prestataire de services] convoquer ↦
bestellen 2 || faire venir [demander de venir à] ↦ er-

bäibeméien || être jeté dehors, se faire virer ↦ flad-

deren 3 ↦ fléien 3 || présenter, faire écouter, faire

voir [de la musique, un rôle de théâtre] ↦ virspillen

2 || se montrer, se faire voir ↦ weisen 10 || faisable,

réalisable ↦ machbar || réalisable, faisable ↦ realis-

abel || faisan de Colchide [animal] ↦ Fasan 1 || faisan

[chair] ↦ Fasan 2 || faisant une rechute, récidiviste

↦ réckfälleg || rayon, faisceau [de lumière] ↦ Stral

1 || fait d'être adulte, vie d'adulte ↦ Erwuessesinn ||

faîte ↦ Fiischt || fait [réalité] ↦ Fait ↦ Fakt || fait (réel)

↦ Tatsaach || fait main ↦ handgemaach || fait mai-

son ↦ hausgemaach || fait marquant, événement-

clé ↦ Meilesteen || marmite, faitout ↦ Dëppen 1 ↦
Kachdëppen || état de fait, faits ↦ Tatbestand 1 ||

faux, contrefaçon, fake ↦ Fake || infox, fake news ↦
Fakenews || s'agir de, falloir ↦ heeschen 6 [heeschen

ze] || falsificateur, faussaire ↦ Fälscher || altération,

falsification, déformation ↦ Verfälschung || falsifica-

trice, faussaire ↦ Fälscherin || falsifier, contrefaire ↦
fälschen || fameux [énorme, remarquable] consid-

érablement ↦ faméis || familial [concernant la

famille] ↦ familiär 1 || familiarisé avec, au courant de

↦ vertraut 2 [vertraut mat] || familiariser avec ↦ fa-

miliariséieren [familiariséiere mat] ↦ kënneg 3 [kën-

neg maache mat] ↦ nobréngen || se familiariser

(avec) [une matière, un dossier] s'adapter (à) [un tra-

vail] ↦ aschaffen [sech aschaffen (an)] || familiarité,

intimité ↦ Vertrautheet || familier [langage] ↦ ëm-

gangssproochlech || connu, familier ↦ kënneg 1 ||

trop décontracté, familier, de façon décontractée,

familièrement ↦ salopp || familier, connu ↦ vertraut

1 || confiant, câlin, familier ↦ zoutraulech || famille

aisée, famille noble ↦ Herrschaft 2 || famille de

réfugiés ↦ Flüchtlingsfamill || famille [père, mère,

enfant(s)] ↦ Famill 1 || famille [tous les membres] ↦
Famill 2 || famille, dynastie ↦ Geschlecht 2 || famille

aisée, famille noble ↦ Herrschaft 2 || famille ouvrière

↦ Aarbechterfamill || famille régnante, dynastie ↦
Herrscherhaus || famine ↦ Hongersnout || fanatique,

fanatiquement ↦ fanatesch || extrémiste, fanatique

↦ Fanatiker || extrémiste, fanatique [femme] ↦ Fa-

natikerin || mordu, fanatique ↦ Freak || fanatique, fa-

natiquement ↦ fanatesch || fanatiser ↦ fa-

natiséieren || fanatisme ↦ Fanatismus || fané ↦ wie-

leg || se faner ↦ verbléien || se faner [se flétrir] ↦ ver-

wielegen || fanes ↦ Geleef || fan ↦ Fan || admirateur,

fan ↦ Veréierer 1 || admiratrice, fan ↦ Veréierin 1 ||

fanfare de village ↦ Duerfmusek || fanfare [forma-

tion musicale] ↦ Fanfare || harmonie municipale, fan-

fare ↦ Musek 2 || fanfare [air accompagnant un vi-

vat] ↦ Tusch || fanfare militaire [formation musicale]

↦ Militärmusek || fanfaron ↦ Téinert || fanfaronnades

[de pêcheur] ↦ Fëscherlatäin || fanfaronnades [de

chasseur] ↦ Jeeërlatäin || fanfaronner ↦ déckhalen

|| pérorer, fanfaronner ↦ téinen || fantastique, remar-

quable, remarquablement (bien) ↦ fantastesch || fan-

tastique, merveilleux, formidable, grandiose, formi-

dablement (bien) ↦ wonnerbar || fantomatique, sin-

istre ↦ gespenstesch || esprit, fantôme ↦ Geescht 1

|| fantôme ↦ Gespenst || astronomique, faramineux,

astronomiquement ↦ astronomesch 2 || farce [pièce

comique] ↦ Farce || farce [hachis] ↦ Farce || farce

[d'alimentation] ↦ Fëllung 1 || farce [hachis] ↦ Gefëlls

1 || clown, farceur, boute-en-train ↦ Clown 2 ||

farceur, blagueur ↦ Flautert || farci, fourré ↦ gefëllt ||

stress, fardeau [poids psychique] ↦ Belaaschtung 4 ||

fardeau [tourment, souci] ↦ Laascht 2 || farde [liasse

de feuilles à usage scolaire] ↦ Fard 2 || farfouillage

↦ Geramoschters || farine animale ↦ Déieremiel ||

farine de maïs ↦ Maismiel || farine de sarrasin ↦
Wëllkarmiel || farine ↦ Miel || farine intégrale ↦ Vol-

lkarmiel || farineux [non juteux] ↦ mielzeg || cirer,

farter ↦ wuessen || fascicule ↦ Fascicule || fascinant

↦ faszinant || fascination [attrait] ↦ Faszinatioun ||

magie [émerveillement] fascination ↦ Zauber 1 ||

fasciner [captiver, enthousiasmer] ↦ faszinéieren ||

fascisme ↦ Faschismus || fasciste ↦ Faschist ↦
faschistesch || fasciste [femme] ↦ Faschistin || faste

↦ Pomp || fast-food, restauration rapide ↦ Fastfood

|| lourd, fastidieux, lourdement ↦ schwéierfälleg 2 ||

pompeux, fastueux, en grande pompe ↦ pompös ||

fatal [très grave, mortel] ↦ fatal || fatalisme ↦ Fa-

talismus || fataliste ↦ Fatalist ↦ fatalistesch || fatal-

iste [femme] ↦ Fatalistin || fatigabilité musculaire,

myasthénie ↦ Muskelschwächt || fatigant, pénible ↦
beschwéiert || fatigant, épuisant, éreintant ↦ ermid-

dend || fatigant, épuisant ↦ ustrengend || fatigue ↦
Middegkeet || effort, fatigue ↦ Strapatz || fatigué,

épuisé ↦ midd 1 || fatigue printanière ↦ Fréijo-

ersmiddegkeet || se fatiguer, s'esquinter ↦ baschten

2 || fatiguer [épuiser] ↦ ustrengen 1 || fatras, bazar ↦
Buttek 2 ↦ Saster || faubourg ↦ Faubourg || écras-

er, faucher, renverser ↦ iwwerfueren ↦ iwwerren-

nen 1 || tondre, faucher ↦ méien || faucheuse ↦ Méi-

maschinn 2 || faucheux ↦ Schneider 2 || faucille ↦
Séchel || faucon crécerelle ↦ Kréchel ↦ Tuermfallek

|| faucon de Barbarie ↦ Wüüstefallek || faucon

émerillon ↦ Merlin || faucon [oiseau] ↦ Fallek || fau-

con gerfaut ↦ Geerfallek || faucon hobereau ↦ Bam-

fallek || faucon kobez ↦ Routpattfallek || faucon

lanier ↦ Lannerfallek || faucon pélerin ↦ Spuervull

↦ Wanderfallek || faucon sacre ↦ Sakerfallek || fau-

filer [coudre à grands points] ↦ fooschen || se faufiler,

se glisser [furtivement] ↦ huschen || se glisser, se

faufiler ↦ schläichen 1 || ramper, se faufiler ↦
schläichen 2 || se faufiler, se glisser ↦ schlängelen

1 || faune ↦ Fauna || Fausermuehle ↦ Fausermillen

|| falsificateur, faussaire ↦ Fälscher || falsificatrice,

faussaire ↦ Fälscherin || fausse couche ↦ Fausse

couche ↦ Feelgebuert || grossesse nerveuse, fausse

grossesse ↦ Scheinschwangerschaft || se tordre, se

fausser ↦ verbéien 2 || fausser [rendre inutilisable

en forçant] ↦ verbrueden || fausser, déformer [altér-

er] ↦ verfälschen || fausseté, hypocrisie, sournoiserie

↦ Falschheet || faute d'orthographe ↦ Schreiffeel-

er || faute de frappe ↦ Tippfeeler || sinon, faute de

quoi ↦ oder 2 || faute [faute d'orthographe, d'inat-

tention, de frappe] ↦ Feeler 1 || faute [comportement

fautif] ↦ Feeler 2 || faute [manquement aux règles

sportives] ↦ Foul || faute, culpabilité ↦ Schold 1 ||

fauteuil [siège de salon] ↦ Fotell || fauteuil roulant

↦ Rollstull || fauteur de querelles ↦ Sträitmécher

|| fauvette à tête noire ↦ Schwaarz Graatsch || fau-

faire un vol plané fauvette babillarde
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vette babillarde ↦ Babbelgraatsch ↦ Mëllerchen ||

fauvette des jardins ↦ Gaardegraatsch || fauvette

épervière ↦ Gesträifte Graatsch || fauvette ↦ Gras-

méck || fauvette grisette ↦ Heckegraatsch || fau-

vette mélanocéphale ↦ Schwaarzkappgraatsch ||

fauvette orphée ↦ Orpheusgraatsch || faux contact

↦ Wackelkontakt || faux croup ↦ Krupphouscht ||

faux, contrefaçon, fake ↦ Fake || faux [incorrect, in-

exact, erroné] ↦ falsch 1 || faux [injustifié] ↦ falsch

4 || faux [artificiel, d'imitation, contrefait] ↦ falsch 5

|| faux, contrefaçon ↦ Fälschung || faux [factice] ↦
onecht || faux ↦ Séissel || sournois, faux (jeton) ↦
falsch 3 || faux-filet ↦ Faux-filet || faux pas [écart

de conduite, impair] ↦ Faux pas || faux pas [écart de

conduite] ↦ Feeltrëtt || faux plafond ↦ Plaffong 2

[Falsche Plaffong] || faux plat ↦ Faux plat || parjure,

faux serment ↦ Eed 2 [falschen Eed] || faveur [ser-

vice] ↦ Faveur || service, faveur ↦ Gefalen || faveur

[bienveillance, considération] ↦ Gonscht 1 || favor-

able, avantageux ↦ favorabel || favorable [propice]

avantageux, favorablement, avantageusement ↦
gënschteg 1 || favorable [propice] avantageux, favor-

ablement, avantageusement ↦ gënschteg 1 || positif

[bénéfique, favorable] favorablement ↦ positiv 1 || fa-

vori [vainqueur potentiel] ↦ Favorit || préféré, favori

↦ léifst || chouchou, favori ↦ Libling || favoriser, priv-

ilégier ↦ favoriséieren || favoriser l'acuité de,

développer ↦ schäerfen 2 || côtelettes, favoris, pattes

↦ Kotlett 2 || favorite [vainqueur potentielle] ↦ Fa-

vorittin || favoritisme ↦ Favoritismus || faxer ↦ faxen

|| fax, télécopieur ↦ Fax 1 || fax [message] ↦ Fax 2

|| fayote, ambitieuse, bûcheuse ↦ Streeberin || fayot,

ambitieux, bûcheur ↦ Streeber || fécondation ↦ Be-

fruchtung || fertilité, fécondité ↦ Fruchtbarkeet ||

fécule de maïs ↦ Maisstäerkt || fédération de foot-

ball ↦ Fussballsfederatioun || Russie, Fédération de

Russie ↦ Russland || fédération [association, union] ↦
Federatioun || fédération, coopérative ↦ Verband 2 ||

se fédérer ↦ federéieren || feed-back, retour d'opin-

ion ↦ Feedback ↦ Réckmeldung || fée ↦ Fee ||

feignant ↦ Lidderhanes || simuler, feindre ↦ vir-

spillen 3 ↦ virtäuschen || Féischterbierg ↦ Féis-

chterbierg || Féischterhaff ↦ Féischterhaff || Féitsch

↦ Féitsch || se fendre, se fêler ↦ sprangen 2 || félic-

itations ↦ Felicitatioun ↦ Gléckwonsch ↦ Gratula-

tioun || ravissement, félicité ↦ Gléckséilegkeet ||

féliciter ↦ felicitéieren ↦ gratuléieren ||

Felleschmillen ↦ Felleschmillen || fêlure [mince

fente] ↦ Krack 4 || fêlure ↦ Sprong 2 || femelle

[oiseau chanteur] ↦ Frächen 3 || femelle [de certaines

espèces animales] ↦ Mudder 1 || femelle [animal] ↦
Weibchen || féminin [caractéristique de la femme]

de manière féminine ↦ feminin || féminin [femme] ↦
weiblech 1 || féminin [propre à la femme, caractéris-

tique de la femme] de manière féminine ↦ weiblech

2 || féminin [genre grammatical] ↦ weiblech 3 ||

féminisme ↦ Feminismus || féministe ↦ feministesch

↦ Feministin || féminité ↦ Weiblechkeet || femme al-

lergique, fille allergique ↦ Allergikerin || femme au

foyer, ménagère ↦ Hausfra || femme bandit ↦ Ban-

dittin || femme coléreuse ↦ Choleerikerin || femme

cynique ↦ Zynikerin || femme d'affaires ↦
Geschäftsfra 2 || femme d'État ↦ Staatsfra || femme

de chambre ↦ Zëmmermeedchen || femme de mé-

nage ↦ Botzfra || femme désordonnée ↦ Chaotin

|| femme écrivain, écrivaine ↦ Schrëftstellerin ||

femme escroc, arnaqueuse ↦ Schwindlerin ||

femme, dame ↦ Fra 1 || femme, épouse ↦ Fra 2 ||

femme ↦ Framënsch || femme [épouse] ↦ Madamm

3 || femme matelot ↦ Matrousin || femme narcolep-

tique ↦ Narkoleptikerin || femme négligée, fainéante

↦ Traatsch 2 || habitante du Sud, femme originaire

du Sud [de l'Europe] ↦ Südlännerin || femme peu

sérieuse ↦ Nuddel 4 || femme pragmatique ↦ Prag-

matikerin || femme rabbin, rabbine ↦ Rabbinerin ||

femme soldat, soldate ↦ Zaldotin || femme sous-of-

ficier, sous-officière ↦ Ënneroffizéiesch || fémur, os

de la cuisse ↦ Uewerschenkel 2 || se fendiller, se

fissurer ↦ räissen 12 || fendre du bois ↦ räissen 5

[Holz räissen] || se fissurer, se fendre ↦ baschten 1

|| fendre [par un coup] ↦ duerchschloen 1 || fendre,

couper [à la hache] ↦ haen 1 || fendre, diviser, scinder

↦ splécken 1 || se fendre, se fêler ↦ sprangen 2 ||

fenêtre de (la)cuisine ↦ Kichefënster || fenêtre de

mansarde ↦ Mansardesfënster || fenêtre de naviga-

teur ↦ Browserfënster || fenêtre de sous-sol, soupi-

rail ↦ Kellerfënster || fenêtre [ouverture, châssis] vitre

↦ Fënster 1 || fenêtre [élément d'interface graphique]

↦ Fënster 4 || fenil [dans une grange] ↦ Genn || Fen-

nange ↦ Fenneng || fenouil ↦ Fenchel || Fënsterhaff

↦ Fënsterhaff || Fentange ↦ Fenteng || fente, fissure,

gerçure ↦ Bascht || fissure, fente ↦ Fou 1 || fente

[ouverture] ↦ Schlitz 1 || fente [dans un vêtement]

↦ Schlitz 3 ↦ Spléck 4 || fente fessière ↦ Fuer 2

|| Fënz ↦ Fënz || féodal ↦ feudal 1 || fer à cheval

↦ Houfeisen || fer à repasser ↦ Streckeisen || fer

à souder ↦ Léitkollef || ferblantière ↦ Blechschléi-

esch || ferblantier ↦ Blechschléier || fer [élément

chimique] ↦ Eisen 1 || fer [oligoélément] ↦ Eisen 2 ||

fer [métal] ↦ Eisen 3 || fermage, louage [procédure]

↦ Pacht 1 || fermage [loyer] prix de louage ↦ Pacht

2 || ferme [exploitation agricole] ↦ Bauerenhaff 1 ||

ferme [bâtiment(s)] ↦ Bauerenhaff 2 || maison fer-

mière, ferme [habitation] ↦ Bauerenhaus || ferme [in-

ébranlable] fermement ↦ ferm 3 || ferme, fort, ferme-

ment, avec force ↦ fest 1 || ferme [stable, immobile]

fermement ↦ fest 5 || ferme, inébranlable, ferme-

ment, inébranlablement ↦ fest 6 || ferme [domaine

agricole] ↦ Haff 2 || fort, ferme, avec force, fermement

↦ kräfteg 2 || ferme [déterminé] fermement ↦ stand-

haft || fermé, clos ↦ zou 1 || fermé [inaccessible à la

clientèle, au public] ↦ zou 2 || clos, fermé ↦ zouen ||

ferme, fort, fermement, avec force ↦ fest 1 || ferme,

inébranlable, fermement, inébranlablement ↦ fest 6

|| ferme [inébranlable] fermement ↦ ferm 3 || ferme

[stable, immobile] fermement ↦ fest 5 || ferme [déter-

miné] fermement ↦ standhaft || fermement gelé ↦
haartgefruer || fermentation ↦ Gärung || fermenter

↦ gären || fermer à clé, cadenasser ↦ spären 2 ||

fermer à clé ↦ zouspären || se fermer à, se refuser

à ↦ verschléissen || claquer [(re)fermer en claquant]

(re)fermer d'un coup sec ↦ zouschloen 2 || fermer

[la bouche, pour se taire] ↦ halen 8 || fermer [porte,

fenêtre] ↦ schléissen 5 || fermer [interdire à la circu-

lation] ↦ spären 1 || fermer, fonctionner [clé, serrure]

↦ spären 7 || fermer [d'un fil, d'une corde] ↦ zouban-

nen || fermer [un robinet, une vanne] ↦ zoudréien 1

|| fermer [un récipient en vissant] ↦ zoudréien 2 ||

fauvette des jardins fermer

2190

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



se fermer [automatiquement] ↦ zoufalen 1 || se fer-

mer, se refermer ↦ zougoen 1 || fermer [se laisser

fermer] ↦ zougoen 2 || fermer, boucher, couvrir, ob-

struer, pincer ↦ zouhalen 1 || fermer, rester fermé

[porte, dispositif de fermeture] ↦ zouhalen 3 || (re)fer-

mer [en articulant] rabattre ↦ zouklappen 1 || fermer

[à la colle] ↦ zoukliewen || se fermer [en claquant,

bruyamment] ↦ zouknuppen 2 || fermer [ce qui est

ouvert] ↦ zoumaachen 1 || fermer [rendre inaccessi-

ble à la clientèle, au public] ↦ zoumaachen 2 || fer-

mer, barrer, condamner ↦ zoumaachen 3 || fermer,

cesser ses activités ↦ zoumaachen 4 || fermer [de-

venir inaccessible à la clientèle, au public] ↦
zoumaachen 5 || fermer [à la colle] cacheter [une

enveloppe] ↦ zoupechen || fermer, remplir [à l'aide

d'une pelle] ↦ zouschëppen || se fermer [en

claquant] claquer ↦ zouschloen 6 || fermer [en vis-

sant] ↦ zouschrauwen || fermer [à l'aide d'une ficelle,

d'un fil, d'une corde] ↦ zoustrécken || fermer [en

tirant] ↦ zouzéien 1 || pousser, fermer (avec force) ↦
zoudrécken 1 || se fermer (d'un coup) [mécanisme] ↦
zouklappen 2 || fermer (en donnant un coup) ↦ zous-

toussen 1 || pincer, fermer fermement ↦ zoupëtzen

1 || fermer la porte à [exclure intentionnellement] ↦
ausspären 1 || fermer la porte au nez à ↦ zougeheien

1 || fermer les yeux [se montrer tolérant] ↦ zoudréck-

en 2 [en A zoudrécken] || Ferme rouge ↦ Roudenhaff

|| fermeté, rigueur ↦ Häert 2 || fermeture éclair, zip

↦ Tirett || fermium [élément chimique] ↦ Fermium

|| ferraille, mitraille, petite monnaie ↦ Geräbbels 1 ||

ferraille ↦ Schrott 1 || ferrer [un animal] ↦ beschloen

1 || riche en fer, ferreux ↦ eisenhalteg || ferrure [gar-

niture métallique] ↦ Beschlag 1 || ferrure [du cheval]

↦ Beschlag 2 || bac, ferry-boat ↦ Fär || fertile ↦
fruchtbar || fertiliser [la terre] donner de l'engrais à,

nourrir [une plante] ↦ düngen || fertiliser [la terre] ↦
mëschten 2 || fertilité, fécondité ↦ Fruchtbarkeet ||

férule, autorité ↦ Fuchtel || fervent [passionné] ↦ fer-

vent || fesse ↦ Aaschbak || fesser, donner la fessée

à ↦ beetschen 1 || de fête, festif, de façon festive

↦ festlech || festival automobile ↦ Autosfestival ||

festival de musique ↦ Museksfestival || festival de

rock ↦ Rockfestival || festival de théâtre ↦ Theater-

festival || festival du film ↦ Filmfestival || festival

↦ Festival || festivité ↦ Festivitéit ↦ Festlechkeet

|| fête champêtre [organisée par une association] ↦
Wisefest || fête d'anniversaire ↦ Gebuertsdagsfeier

↦ Gebuertsdagsparty || fête d'anniversaire surprise

↦ Iwwerraschungsparty || fête de carnaval ↦ Fues-

feier || fête de famille ↦ Familljefeier ↦ Familljefest

|| fête de jardin, garden-party ↦ Gaardeparty || fête

de Noël [en milieu professionnel, associatif] ↦
Chrëschtfeier || fête de rues ↦ Stroossefest || fête

des mères ↦ Mammendag || fête des pères ↦ Pap-

pendag || fête de village, fête villageoise ↦ Duerffest

|| Fête-Dieu ↦ Härläichendag || fête du jus de

pommes, fête du cidre ↦ Vizfest || fête du jus de

pommes, fête du cidre ↦ Vizfest || fête du personnel

↦ Betribsfeier || fête du travail [jour férié légal] ↦
Aarbecht 8 [Dag vun der Aarbecht] || fête du vin ↦
Wäifest || fête estivale ↦ Summerfest || (jour) an-

niversaire [d'une personne] fête [saint patron] ↦ Dag

5 || fête, cérémonie ↦ Feier || jour férié, fête [donnant

lieu à un jour férié] ↦ Feierdag || célébration, fête ↦

Feierlechkeet || fête [jour de fête officiel, fête solen-

nelle] ↦ Fest 1 || fête [réception, cérémonie] ↦ Fest

2 || fête [d'une personne] ↦ Namensdag || fête (sous

chapiteau) ↦ Zeltfest || fête foraine ↦ Kiermes 2 ||

fête médiévale ↦ Mëttelalterfest || fête nationale ↦
Nationalfeierdag || fête patronale, kermesse ↦ Kier-

mes 1 || fêter, célébrer ↦ feieren 1 || fêter le bouquet

[dans le secteur du bâtiment] ↦ Strauss 2 [d'Strauss

feieren] || fêtes de la Pentecôte [week-end de la Pen-

tecôte] ↦ Päischten 2 || fêtes de Noël [24, 25 et 26

décembre] ↦ Chrëschtdeeg || fêtes de Pâques

[week-end de Pâques] ↦ Ouschterdeeg ↦
Ouschteren 2 || fête de village, fête villageoise ↦
Duerffest || fétide, putride ↦ faulzeg 2 || Fetschenhof

↦ Fetschenhaff || Fettmeth ↦ Fettmeth || feu arrière

de brouillard ↦ Niwwelluucht 2 || feu d'artifice ↦
Freedefeier || feu de camp ↦ Lagerfeier || feu de

croisement ↦ Blend || feu de paille [engouement

passager] ↦ Stréifeier || feu des brandons ↦ Buerg-

brennen || feu [phénomène de combustion] ↦ Feier

1 || feu [feu contrôlé] ↦ Feier 2 || feu [décédé] ↦
séileg 2 || feu (de signalisation) ↦ Luucht 3 [Rout Lu-

ucht] || feuillage, feuilles ↦ Laf || feuille de châtaig-

nier, feuille de marronnier ↦ Käschteblat || feuille

de farde ↦ Fard 3 ↦ Fardeblat || feuille de laurier

[aromate] ↦ Lorberblat || feuille de maladie ↦
Krankeschäin 1 || feuille de châtaignier, feuille de

marronnier ↦ Käschteblat || feuille [d'une plante] ↦
Blat 1 || feuille [papier] ↦ Blat 2 || feuille [de papier

à rouler] ↦ Blietchen 2 || feuille [de papier] ↦ Bou

4 || feuillage, feuilles ↦ Laf || feuillet de musique

↦ Nouteblat || feuilleter [un livre] ↦ bliederen 2

[bliederen an] || feuilleter [un livre, un journal] ↦
duerchbliederen || feuillet (du calendrier) ↦ Kalen-

nerblat || feuler après [animal] ↦ uspäizen 2 || feuler

[animal] ↦ fauchen ↦ späizen 3 || feutre [étoffe] ↦
Feuter 1 || feutre [matériau] ↦ Filz || (crayon) feutre,

stylo-feutre ↦ Feuter 2 ↦ Filzstëft ↦ Stëft 2 ↦
Tuschbic ↦ Tuschfaarf ↦ Tuschstëft || se feutrer ↦
verfilzen || fève des marais [fruit] ↦ Gaardeboun ||

fève ↦ Sauboun || février, mois de février ↦ Februar

↦ Spierkel || f [lettre] ↦ F || fiabilité ↦ Zouverlässeg-

keet || fiable, digne de confiance ↦ ver-

trauenswierdeg || fiable ↦ zouverlässeg || fiançailles

↦ Verlobung || petite amie, fiancée ↦ Freiesch || petit

ami, fiancé ↦ Freier || se fiancer ↦ fiancéieren ↦ ver-

loben || fiasco [échec total] ↦ Fiasko || fibre alimen-

taire ↦ Ballaststoff || fibre ↦ Faser || fibreux, ligneux

↦ holzeg || fibreux [filandreux] ↦ stréieg 2 || fibrome

↦ Fibrom || fibromyalgie ↦ Fibromyalgie || lier, ficeler

↦ bannen 1 || ficelle [corde mince] ↦ Ficelle || ficelle,

cordon ↦ Schnouer || fiche de paie ↦ Paiziedel ||

fiche [formulaire, feuille cartonnée] ↦ Fiche || fiche

[carte] ↦ Karteikaart || tige, cheville, fiche ↦ Stëft 1

|| fiche (mâle) ↦ Stecker || se ficher de ↦ päifen 7

[päifen op] || ficher, fabriquer [faire] ↦ dreiwen 4 ||

ficher la paix à, aller se faire foutre ↦ klibberen 2 ||

ficher le camp ↦ umaachen 8 || enregistrement au-

dio, fichier audio ↦ Audio || fichier des patients ↦ Pa-

tientekartei || fichier [numérique] ↦ Datei 1 || fichier

[collection de fiches] ↦ Datei 2 ↦ Fichier 1 || fichier

[numérique] ↦ Fichier 2 || fichier [collection de fich-

es] ↦ Kartei || plus ... que tout, fichtrement ↦ Däi-

wel 3 [ewéi der Däiwel] || plus ... que tout, foutrement,

fermer fichtrement
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fichtrement ↦ Sau 8 [ewéi eng Sau] || à vau-l'eau,

pété, fichu ↦ Däiwel 2 [bei der Däiwel] || foulard, fichu

↦ Fischi || fichu, foutu, cassé [endommagé, hors d'us-

age] ↦ vreckt 1 || fictif ↦ fiktiv || fiction [construction

de l'imagination] ↦ Fiktioun || fidèle [proche de la

réalité] fidèlement ↦ naturgetrei || fidèle [loyal, at-

taché] ↦ trei 1 || fidèle [proche de la réalité] fidèle-

ment ↦ naturgetrei || fidélité [loyauté, attachement]

↦ Trei || fidjien ↦ fidschianesch || Fidjien ↦ Fidschi-

aner || Fidjienne ↦ Fidschianerin || Fidji ↦ Fidschi

|| (société) fiduciaire ↦ Fiduciaire || Fielsmillen ↦
Fielsmillen || compter sur, se fier à ↦ verloossen 3

[sech verloossen op] || fier (de), fièrement ↦ houfereg

1 [houfereg (op)] ↦ stolz 1 [stolz (op)] || fier, arrogant,

hautain ↦ stolz 2 || fier (de), fièrement ↦ houfereg 1

[houfereg (op)] ↦ stolz 1 [stolz (op)] || (sens de l')hon-

neur, fierté ↦ Éier 2 || fierté [satisfaction] ↦ Houfert 1

↦ Stolz 1 || fierté, (sens de l')honneur ↦ Stolz 2 || fierté

[orgueil] ↦ Stolz 3 || température [du corps] fièvre

↦ Féiwer || fièvre hémorragique d'Ebola ↦ Ebola ↦
Ebolaféiwer || fièvre jaune ↦ Gielféiwer || fièvre Zika

↦ Zikaféiwer || bricoler, fignoler ↦ tüftelen [tüftelen

(un)] || figue ↦ Fig || figuratif [qui représente de

manière réelle] en images ↦ bildlech 1 || leader, pro-

duit phare, figure de proue ↦ Zuchpäerd || figure de

style, figure de rhétorique ↦ Stilmëttel || figure de

style, figure de rhétorique ↦ Stilmëttel || figure [per-

sonnalité majeure] ↦ Figur 2 || figure [figurine] ↦ Fig-

ur 4 || figure [de danse, de patinage artistique] ↦ Fig-

ur 5 || visage, figure, face ↦ Gesiicht || figuré [mé-

taphorique] au sens figuré ↦ bildlech 2 ↦ iwwer-

droen || métaphorique, figuré, au sens figuré, mé-

taphoriquement ↦ metaphoresch || figurer [être

mentionné] ↦ figuréieren || se trouver, figurer ↦
fungéieren 2 || figurer [être écrit] ↦ stoen 5 || se trou-

ver, figurer ↦ virkommen 1 || s'imaginer quelque

chose, se figurer quelque chose [par déduction] ↦
zesummereimen [sech eppes zesummereimen] || fig-

ures imposées ↦ Flicht 2 || fil à plomb ↦ Senkbläi

↦ Senkel || fil barbelé ↦ pickeg 2 [pickegen Drot]

|| fil de cuivre ↦ Kofferdrot || fil (en métal), fil de

fer ↦ Drot 1 || queue, file d'attente ↦ Schlaang 2

|| rangée [de choses, de personnes] file ↦ Rei 1 ||

file, queue ↦ Rëtsch 4 || file, voie [de circulation] ↦
Spuer 5 || filé [fil textile] ↦ Gar || filer en douce ↦
fortschläichen 2 || filer en douce, se tirer en douce,

se retirer ↦ verfuussen || foncer, filer ↦ jauwen 1 ↦
sausen 1 || filer [au rouet] ↦ spannen 1 || filer, pass-

er (vite) [temps, sentiment, sensation] ↦ verfléien 2

|| filer [aller vite] ↦ wëschen 3 ↦ wutschen 2 || filer

(en douce), partir (en douce) ↦ verdrécken 2 || filer

(en douce), se barrer ↦ verduften || filetage [de vis] ↦
Gewënn || filet d'escalade, filet à grimper ↦ Kloter-

netz || filet d'escalade, filet à grimper ↦ Kloternetz ||

filet de bœuf [type de viande] ↦ Rëndsfilet 1 || filet

de bœuf [pièce de viande] ↦ Rëndsfilet 2 || fileter,

(pré)lever les filets de ↦ filetéieren || filet [de viande,

de poisson] ↦ Filet || filet [à provisions] ↦ Filet 1 || filet

[à cheveux] ↦ Filet 2 || filet(s) [accessoire de sport] ↦
Filet 3 || filet [de capture] ↦ Netz 1 || filet(s) [acces-

soire de sport] ↦ Netz 2 || filet mignon ↦ Filet mignon

|| fil [textile] ↦ Fuedem 1 || fil [sens des fibres] ↦ Fue-

dem 2 || tranchant, fil ↦ Schneid || fil (en métal), fil

de fer ↦ Drot 1 || fil (à coudre) ↦ Zwier || filière [d'en-

seignement] ↦ Sektioun 2 || femme allergique, fille

allergique ↦ Allergikerin || fille à maman ↦ Mam-

mekand || fille d'un baron ↦ Baroness || (petite) voi-

sine, fille des voisins, fille du voisinage ↦
Nopeschmeedchen || (petite) voisine, fille des voisins,

fille du voisinage ↦ Nopeschmeedchen || fille [de-

scendante directe] ↦ Duechter || fille [enfant, jeune

femme] ↦ Meedchen 1 || fille [descendante] ↦ Meed-

chen 2 || filles (légères) ↦ Meedchen 3 || fillette ↦
Popp 2 || filleule ↦ Giedelchen 2 || filleul ↦ Pät-

terchen 2 || enfant unique, fils unique, fille unique ↦
Eenzelkand || film d'action ↦ Actionfilm || film d'ani-

mation ↦ Animatiounsfilm || film d'animation, dessin

animé ↦ Comic 2 || dessin animé, film d'animation ↦
Mickymaus 1 || film d'animation ↦ Trickfilm || filmer

↦ filmen 1 2 || film érotique ↦ Sexfilm || film [œuvre

cinématographique] ↦ Film 1 || pellicule, film [pho-

tographique] ↦ Film 3 || film muet ↦ Stummfilm ||

film parlant, film sonore ↦ Tounfilm || roman policier,

film policier ↦ Krimi || film porno, roman porno ↦
Porno || film porno soft ↦ Speckfilm || film parlant,

film sonore ↦ Tounfilm || voyou, filou ↦ Hond 2 ||

filou, arnaqueur ↦ Näischnotz 2 || vaurien, filou, co-

quin ↦ Näischtert || filou [escroc] ↦ Spëtzbouf 1 ||

fils à maman ↦ Mammejong || (petit) voisin, fils des

voisins, garçon du voisinage ↦ Nopeschbouf ↦
Nopeschjong || Filsdorf ↦ Fëlschdref || fils ↦ Bouf

2 ↦ Fils ↦ Jong 2 || enfant unique, fils unique, fille

unique ↦ Eenzelkand || filtre à café [en papier] ↦ Fil-

tertut || filtre ↦ Filter || filtrer [être divulgué] ↦ duer-

chsickeren 2 || filtrer [retenir dans un filtre] ↦ eraus-

filteren || filtrer ↦ filteren ↦ filtréieren || clarifier, filtr-

er ↦ läiteren 2 || s'infiltrer, filtrer [liquide] ↦ sickeren

|| finale de la coupe ↦ Coupefinall || finale [épreuve

décisive] ↦ Finall || enfin, finalement ↦ endlech || fi-

nalement, pour conclure ↦ ofschléissend || finale-

ment, à la fin ↦ schliisslech 2 || finalement, à la fin

du compte ↦ schlussendlech || finalisation ↦ Final-

iséierung || finaliser [achever, mettre au point] ↦ fi-

naliséieren || finaliste [d'une compétition] ↦ Finalist

|| finaliste [concurrente] ↦ Finalistin || finalité [but,

objectif] ↦ Finalitéit || financement ↦ Finanzéierung

|| financer ↦ finanzéieren || finances d'entreprise ↦
Betribsfinanzen || finances [gestion, comptabilité] ↦
Finanzen 1 || finances [argent disponible] ↦ Finanzen

2 || financier, financièrement ↦ finanziell || financier,

financièrement ↦ finanziell || ruser, finasser ↦ trick-

sen || (à la) fin de, (vers la) fin de ↦ spéit 2 || (à la) fin

de, (vers la) fin de ↦ spéit 2 || fin de la journée [de tra-

vail] ↦ Feierowend 1 || Findel ↦ Findel || (Ferme de)

Findels ↦ Findelshaff || fin de (la)vie ↦ Liewensenn

|| fin du monde, apocalypse ↦ Weltënnergang || fin

[poudreux] finement ↦ reng 3 || finesse [nuance, dé-

tail] ↦ Feinheet ↦ Finess || subtilité, nuance, finesse

↦ Subtilitéit 2 || fin [d'une période] ↦ Ausgang 5 ||

mince, fin [peu épais] ↦ dënn 2 || fin [limite tem-

porelle] ↦ Enn 1 || fin [subtil] ↦ fein 3 || fin [d'un événe-

ment] ↦ Ofschloss 1 || fin [poudreux] finement ↦ reng

3 || fin [très petit, étroit, mince] ↦ reng 4 || fin, délicat ↦
reng 5 || fin [de texture resserrée, de maillage étroit]

↦ reng 6 || fin, raffiné, subtil ↦ reng 8 || fin, terme ↦
Schluss 1 || fin [dernière partie] ↦ Schluss 2 || étroit, fin

[de faible largeur] ↦ schmuel 1 || mince, fin ↦ zaart 4 ||

but, fin, objectif, cause [intention] ↦ Zweck || fin (de) [à

fichtrement fin
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la fin d'une période de temps] ↦ ausgangs || Fingig ↦
Féngeg || fini [arrivé à son terme] ↦ aus 1 || fini, passé,

terminé ↦ ëm 2 || fini, terminé, révolu ↦ eriwwer || fini,

passé, terminé ↦ erlaanscht 2 || terminé, fini, achevé

↦ fäerdeg 1 || finir de jouer ↦ ausspillen 4 || finir [une

boisson] ↦ ausdrénken || se terminer, s'achever, finir

[prendre fin] ↦ ausgoen 1 || vider, finir [boire en en-

tier] ↦ eidel drénken || finir [manger en entier] ↦ ei-

del iessen || finir [se retrouver] ↦ endegen 1 || ter-

miner, finir, achever ↦ fäerdeg maachen || finir, se

retrouver [comme conséquence d'un comportement]

↦ kommen 5 || terminer, finir ↦ ofschléissen 1 || fini-

tion [qualité] ↦ Finitioun 1 ↦ Veraarbechtung 3 || fi-

nitions [derniers travaux] ↦ Finitioun 2 || Finlandaise

↦ Finnin || finlandais ↦ finnesch || Finlandais ↦ Finn

|| Finlande ↦ Finnland || Finsterthal ↦ Fënsterdall

|| mazout, fioul (domestique) ↦ Mazout || entreprise,

firme ↦ Betrib 1 || firme, société, entreprise ↦ Firma

|| Firtgeshaff ↦ Fiertgeshaff || fiscal, fiscalement ↦
steierlech || fiscal, fiscalement ↦ steierlech || fisc [ad-

ministration] ↦ Steieramt 1 ↦ Steierverwaltung 1 ||

(locaux du) fisc ↦ Steieramt 2 ↦ Steierverwaltung 2

|| Fischbacherhaff ↦ Fëschbecher Haff || Fischbach

↦ Fëschbech || fissionner ↦ splécken 2 || déchirure

anale, fissure anale ↦ Analrass || fente, fissure,

gerçure ↦ Bascht || fissure, fente ↦ Fou 1 || fissure,

déchirure ↦ Rass 1 || fissure, crevasse ↦ Spléck 2 ||

se fissurer, se fendre ↦ baschten 1 || se fendiller, se

fissurer ↦ räissen 12 || fiston ↦ Junior 1 || gars, fis-

ton ↦ Knëff 2 || fistule anale ↦ Analfistel || fistule

↦ Fistel || fixation (de ski) ↦ Bindung 2 || fixe [invari-

able, déterminé] ↦ fix || régulier, fixé ↦ regulär || fix-

er, serrer [un outil, une pièce à façonner] ↦ aspanen 1

|| fixer, se mettre d'accord sur ↦ ausmaachen 3 || fix-

er, regarder, dévisager ↦ bekucken 1 || décider, fix-

er, définir ↦ bestëmmen 1 || fixer [par écrit] capturer

[en image] ↦ festhalen 3 || fixer, arrêter [déterminer]

↦ festleeën 1 || fixer [attacher durablement] ↦ fest-

maachen || fixer [définir] ↦ festsetzen 1 || s'incruster,

se fixer ↦ festsetzen 2 || fixer [attacher] ↦ fixéieren

1 || fixer [déterminer] ↦ fixéieren 2 || fixer [du regard]

↦ fixéieren 3 || monter, fixer [en serrant] ↦ spanen 2

|| (re)coudre, (re)fixer [en cousant, en suturant] ↦ ub-

itzen || fixer [en soudant] ↦ uléiden || fixer [attach-

er] ↦ umaachen 1 || fixer [par des clous] ↦ unnee-

len || fixer [par des rivets] ↦ unnitten || visser, fixer

[par vis] ↦ uschrauwen || souder, fixer [par soudure]

↦ uschweessen || fixer [des yeux] ↦ ustuerken || s'at-

tacher, se fixer [par un processus de guérison] ↦
uwuessen || (arriver à) fixer ↦ ukréien 4 || regarder

(fixement), fixer (du regard) ↦ stuerken || fixer (bête-

ment), bigler ↦ uglotzen || fixer un prix initial pour ↦
usetzen 8 || flacon [fiole] ↦ Flacon || flageller ↦ gäis-

selen 1 || flagornerie ↦ Paltongszéierei || flagorneur,

frotte-manches, lèche-bottes ↦ Paltongszéier || fla-

grant, manifeste, de façon flagrante ↦ krass || flair

[perspicacité] ↦ Flair 2 || (sixième) sens, flair, intuition

↦ Gespier || flair, intuition ↦ Nues 2 || flamand ↦
flämesch || flamant ↦ Flamingo || flambant neuf ↦
fonkelnei ↦ fuschnei || torche, flambeau ↦ Fakel ||

flamber [un mets] ↦ flambéieren || flambeur ↦
Spillernatur || flamme [langue de feu] ↦ Flam 1 || flan

au chocolat, crème au chocolat ↦ Schockelaspud-

ding || flanc [partie du corps] ↦ Flank 1 || flancher,

ne plus fonctionner ↦ wëllen 4 [net méi wëllen] ||

flanelle ↦ Flanell || errer, vadrouiller, flâner ↦ fatzen

|| flâner [se promener] ↦ flanéieren || flan [crème]

↦ Flan || flan, crème ↦ Pudding || flan pâtissier, flan

parisien ↦ Pâtissiersflan || flan pâtissier, flan parisien

↦ Pâtissiersflan || flanquer [jeter] ↦ jummen || flan-

quer [lancer] ↦ klaken 2 || jeter, flanquer ↦ puchen ||

flanquer [jeter] ↦ schmäissen 1 || flanquer une baffe

à quelqu'un ↦ diksen 2 [engem eng diksen] ↦
wéitschen 3 [engem eng wéitschen] || flaque (d'eau)

↦ Puddel 2 ↦ Pull || flasher [photographier en cas

d'excès de vitesse] ↦ blëtzen 2 || flash [appareil] ↦
Blëtz 2 || flash [lumière] ↦ Blëtz 3 || flasque ↦ lappeg

|| flatté ↦ flattéiert || flatter [complimenter pour

amadouer] ↦ blimmelen || flatter [mettre en valeur]

↦ flattéieren || flatter [pour plaire, pour séduire] ↦
schmeechelen 1 || flatterie [calculée, intéressée] ↦
Geschmiers 2 || flatteur ↦ Schmeechler || ballon-

nement, flatulence ↦ Bläung || Flatzbour ↦
Flatzbuer || Flaxweiler ↦ Fluessweiler || fléau

[phénomène négatif très répandu] ↦ Kränkt 3 || plaie,

fléau ↦ Plo 1 || Flebour ↦ Fléiber || flèche [projectile]

↦ Feil 1 || flèche [de signalisation] ↦ Feil 2 || s'incliner,

fléchir, ployer ↦ Hang 3 [den Hang kréien] || Flicken-

haff, Fleckenhaff ↦ Fléckenhaff || flegmatique, indo-

lent, avec indolence ↦ phlegmatesch || traîner, traî-

nasser, flemmarder ↦ driibsen || flemmarder ↦
latzen || traînard, flemmard ↦ Driibsert || flérovium

[élément chimique] ↦ Flerovium || flétan [aliment] ↦
Fletan 2 || flétan (blanc) [animal] ↦ Fletan 1 || fleur

des champs ↦ Wiseblumm || fleur [élément repro-

ducteur] ↦ Bléi || fleur [plante] ↦ Blumm 1 || fleur

[comme motif] ↦ Blummemotiv || fleurir ↦ bléien 1

|| magasin de fleurs, fleuriste [magasin] ↦ Blumme-

buttek || fleuriste ↦ Fleurist || fleuriste [femme] ↦
Fleuristin || fleuve, rivière ↦ Floss || flexibilité [sou-

plesse, élasticité] ↦ Flexibilitéit 1 || flexibilité [apti-

tude à s'adapter] ↦ Flexibilitéit 2 || élastique, flexible

[matériaux] ↦ elastesch 1 || flexible [élastique] ↦ flex-

ibel 1 || flexible [capable de s'adapter] ↦ flexibel 2 ||

flic ↦ Flic || flic, fliquesse ↦ Flic || Flickenhaff, Fleck-

enhaff ↦ Fléckenhaff || flingue, pétard ↦ Klabes ||

flipper ↦ Flipper || flic, fliquesse ↦ Flic || flirter avec,

avoir un flirt avec ↦ ubändelen [ubändele mat] ||

flirter (avec) ↦ flirten [flirten (mat)] ↦ kolen [kolen

(mat)] ↦ scheekeren [scheekeren (mat)] || flirt ↦ Flirt

|| flocon [de neige] ↦ Flack || flocon (de neige) ↦
Schnéiflack || flopée (de), grand nombre (de) ↦ Häerd

2 || échec, flop ↦ Feelschlag || flop ↦ Flopp || flore

↦ Flora || flore intestinale ↦ Daarmflora || flottant,

trop ample [vêtement] ↦ schlabbereg || flotte ↦ Flott

|| flotter [pleuvoir] ↦ schiffen 2 || pendouiller, flotter

[vêtement] ↦ schlabberen || nager, baigner, flotter

[dans un liquide, sur un liquide] ↦ schwammen 3 ||

nager, flotter, patauger [hésiter, être dans l'embarras]

↦ schwammen 4 || bouchon, flotteur ↦ Stëppchen

2 || fluide, flou [non marqué] ↦ fléissend 2 || flou

[vague] ↦ flou 1 || flou [trouble] ↦ flou 2 || fluctuation,

variation ↦ Schwankung || variation, fluctuation ↦
Variatioun 3 || fluet ↦ kleesper 1 ↦ reng 7 ↦
schmächteg || fluide, flou [non marqué] ↦ fléissend

2 || fluor [élément chimique] ↦ Fluor || flûte à bec

↦ Blockflütt || flûte de Pan, syrinx ↦ Panflütt || flûte

[instrument de musique] ↦ Flütt 1 || flûte [verre] ↦

Fingig flûte
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Flütt 2 || flûte, zut ↦ flütt 1 || zut, flûte, putain ↦ kred-

jëss ↦ nondidjëft ↦ nondidjëss || zut, flûte, punaise

↦ nondiflätsch 1 || zut, flûte, putain ↦ nondikass ||

flûte, zut ↦ zut || flûte traversière ↦ Querflütt || flyer

[support publicitaire] ↦ Flyer || Fockemillen ↦ Fock-

emillen || mise au point, focus ↦ Fokus 1 || foehn ↦
Fön 1 || fœtus ↦ Fötus || Foetz ↦ Féiz || fofolle ↦
Nuddel 3 [geckeg Nuddel] || foie de bœuf [organe]

↦ Rëndsliewer 1 || foie de bœuf [produit alimentaire]

↦ Rëndsliewer 2 || foie de porc [organe] ↦
Schwéngsliewer 1 || foie de porc [produit alimentaire]

↦ Schwéngsliewer 2 || foie de veau [organe] ↦
Kallefsliewer 1 || foie de veau [produit alimentaire] ↦
Kallefsliewer 2 || foie [organe] ↦ Liewer 1 || foie [pro-

duit alimentaire] ↦ Liewer 2 || foie gras ↦ Foie gras

|| foi [croyance religieuse] ↦ Glawen 2 || foi [religion,

idéologie] ↦ Glawen 3 || foin ↦ Hee || foire d'automne

↦ Hierschtfoire || foire(-exposition)de printemps ↦
Fréijoersfoire || foire [exposition] ↦ Foire || échouer,

foirer ↦ schifgoen || foirer, merder à ↦ verkacken ||

(faire) foirer, gâcher, faire capoter ↦ verbocken || fois

[moment, cas] ↦ Kéier 3 || fois [d'une répétition] ↦ Mol

|| fois, multiplié par ↦ mol || foisonner, pulluler, pro-

liférer ↦ wucheren || folie, extravagance ↦ Verréck-

theet || délire, folie [aberration] ↦ Wansinn || Folk-

endange ↦ Folkendeng || folklore ↦ Folklor ||

Follmillen ↦ Follmillen || Folschette ↦ Folscht ||

provoquer, fomenter ↦ ustëften 2 ↦ ustiwwelen 2

|| foncé, sombre ↦ donkel || foncer, aller en trombe,

se précipiter ↦ dauschen 2 || foncer, se précipiter ↦
ditzen || foncer [aller vite] ↦ flitzen || foncer, filer ↦
jauwen 1 || foncer ↦ luppen 2 [et luppe loossen] ||

foncer, filer ↦ sausen 1 || foncer, rouler (à toute al-

lure) ↦ schéissen 7 || foncer, se précipiter ↦ stiermen

3 || foncer sur, se jeter sur ↦ lassgoen 4 [lassgoen op]

|| fonceur, casse-cou ↦ Dropgänger || foncièrement

honnête ↦ grondéierlech || fonction [charge] ↦ Amt

|| tâche, fonction ↦ Aufgab 2 || fonction [charge] ↦
Funktioun 1 || fonction [rôle] ↦ Funktioun 2 || fonc-

tion [fonctionnalité] ↦ Funktioun 3 || boulot, fonction

[contribution] tâche ↦ Job 2 || fonctionnaire com-

munale, employée communale ↦ Gemengebeamtin

|| fonctionnaire communal, employé communal ↦
Gemengebeamten || fonctionnaire expéditionnaire,

fonctionnaire de la carrière inférieure ↦ Expedition-

naire || fonctionnaire expéditionnaire, fonctionnaire

de la carrière inférieure ↦ Expeditionnaire || fonc-

tionnaire ↦ Fonctionnaire || (femme) fonctionnaire

↦ Fonctionnairin || fonctionnaire (de la carrière

moyenne) ↦ Redakter 2 || fonctionnaire (de l'État) ↦
Staatsbeamten ↦ Staatsbeamtin || fonctionnel [re-

latif à une fonction] ↦ funktional || fonctionnel [adap-

té à sa fonction] ↦ funktionell || fonctionnel, fonc-

tionnellement ↦ zweckméisseg || fonctionnel, fonc-

tionnellement ↦ zweckméisseg || mode de nuit,

fonctionnement de nuit ↦ Nuetsbetrib || fonction-

nement [bonne marche] ↦ Fonctionnement 1 || fonc-

tionnement [manière de fonctionner] ↦ Fonction-

nement 2 || fonctionner [marcher] ↦ funktionéieren

|| marcher, fonctionner ↦ goen 9 || tourner, fonction-

ner [simultanément] ↦ matlafen 2 || fermer, fonction-

ner [clé, serrure] ↦ spären 7 || fonction protectrice

↦ Schutzfunktioun || fonction publique ↦ Déngscht

4 [ëffentlechen Déngscht] || fondamental, fondamen-

talement ↦ fundamental || fondamental, fondamen-

talement ↦ fundamental || essentiel, fondamental

↦ grondleeënd || fondamental [important, crucial] ↦
grondsätzlech ↦ prinzipiell || radical, fondamental ↦
radikal 2 || fondateur ↦ Grënner || fondation [institu-

tion] ↦ Fondatioun || fondation [création, constitution]

↦ Grënnung || fondation [par donations, par legs] ↦
Stëftung || fondations [d'un bâtiment] ↦ Fëllement

1 || fondatrice ↦ Grënnerin || Fond-de-Gras ↦ Fond

de Gras || Fond de Heiderscheid ↦ Heischtergronn

|| fond de légumes [bouillon] ↦ Geméisfong || fond

de teint ↦ Makeup 3 || justifié, fondé ↦ berechtegt

1 || fondé, justifié ↦ fondéiert || fondement [base] ↦
Fëllement 2 || base, fondement [point de départ] ↦
Grondlag || fonder, former ↦ bilden 3 || fonder [créer,

constituer] ↦ grënnen || fonderie [usine] ↦ Géisserei

|| appuyer sur, fonder sur ↦ stäipen 3 [stäipen op] ||

se baser sur, se fonder sur, s'appuyer sur ↦ stäipen

5 [sech stäipen op] || fondeur [ouvrier] ↦ Géisser ||

fondeuse [ouvrière] ↦ Géisserin || fond [d'une pâtis-

serie] ↦ Buedem 4 || fond [base] ↦ Buedem 5 || fond

[surface sous l'eau] ↦ Buedem 6 || fond [surface in-

férieure] ↦ Fong 1 || fond [endroit le plus reculé] ↦
Fong 4 || arrière-plan [du champ visuel] fond ↦ Han-

nergrond 1 || passer à [d'un état à un autre] se fondre

dans [graduellement] ↦ iwwergoen 5 [iwwergoen an]

|| se mêler à, se fondre dans ↦ mëschen 2 [sech

mëschen ënner] || fondre en larmes ↦ ausbriechen 4

[an Tréinen ausbriechen] || fondre, couler [fabriquer]

↦ géissen || fondre [neige] ↦ ofgoen 2 || fondre [se

liquéfier] ↦ schmëlzen 2 || fondre [diminuer, dis-

paraître] ↦ schmëlzen 3 || fusionner, se fondre ↦ ver-

schmëlzen 2 [verschmëlze mat] || fondre, se dis-

soudre ↦ zergoen || fondre [se liquéfier] ↦ zerlafen

|| fonds culturel ↦ Kulturfong || fonds d'investisse-

ment ↦ Investitiounsfong || fonds de commerce ↦
Fong 8 || nombre, quantité, fonds ↦ Bestand || fonds

[d'une bibliothèque, d'archives] ↦ Fong 6 || fonds

(d'investissement) ↦ Fong 7 || fonds monétaire ↦
Wärungsfong || fondue ↦ Fondue || fontaine [con-

struction aménagée] ↦ Buer 1 || fontaine [pour jet

d'eau] ↦ Sprangbuer || fonte [métal] ↦ Goss 1 ↦ Gos-

seisen || joueur de football, footballeur ↦ Fuss-

ballsspiller || footballeur ↦ Futtballist || joueuse de

football, footballeuse ↦ Fussballsspillerin || foot-

balleuse ↦ Futtballistin || football ↦ Fussball 2 || for-

age [dans le sol] ↦ Buerung || foraine ↦ Foraine ||

forain ↦ Forain || forains ↦ Kiermesleit || force des

armes ↦ Waffegewalt || force de travail ↦ Aarbecht-

skraaft 1 || force du vent ↦ Wandstäerkt || force

[physique] ↦ Force ↦ Gewalt 2 || force [vigueur

physique, énergie] ↦ Kraaft 1 || force, intensité ↦
Stäerkt 1 || véhémence, force ↦ Vehemenz || élan,

force, énergie ↦ Wuppes || affecté, forcé, de façon

affectée ↦ forcéiert ↦ gezwongen || forcé [non

volontaire] contre son gré ↦ onfräiwëlleg 1 || artificiel,

affecté, forcé, d'une manière affectée ↦ onnatierlech

2 || forcément ↦ forcement || forcément, en toute

logique ↦ noutgedrongen ↦ zwangsleefeg ||

forcenée [saisie de folie meurtrière] ↦ Amokleeferin

|| forcené [saisi de folie meurtrière] ↦ Amokleefer ||

forceps ↦ Zaang 2 || forcer [ouvrir par force] ↦ for-

céieren 2 || se forcer [faire un effort sur soi-même] ↦
forcéieren 3 || se forcer, faire un effort sur soi-même

flûte forcer
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↦ iwwerwannen 2 || casser, forcer [pour ouvrir] ↦
knacken 1 || forcer [appliquer la force] travailler sans

soin ↦ murksen 2 || obliger, forcer ↦ obligéieren 1 ||

forcer, fracturer [ouvrir par la force] ↦ opbriechen ||

se forcer [faire un effort sur soi-même] ↦ zwéngen 2

|| forcer (à), obliger (à) ↦ forcéieren 1 [forcéieren (zu)]

|| forcer (en insistant) [ouvrir par la force] ↦ opbrue-

den || forcer (à), obliger (à) ↦ zwéngen 1 [zwéngen

(zu)] || forcing, pressing ↦ Pressing 1 || forer en vue de

trouver [faire un forage de prospection] ↦ bueren 3

[bueren no] || forer, percer [un trou] ↦ bueren 1 || forêt

d'antennes ↦ Antennebësch || foret, mèche ↦ Buer

|| forêt, bois ↦ Bësch || forêt humide, forêt pluviale ↦
Reebësch || forêt humide, forêt pluviale ↦ Reebësch

|| forêt vierge ↦ Urwald || perceuse, foreuse ↦ Buer-

maschinn || forfaitaire, forfaitairement ↦ pauschal 1

|| forfaitaire, forfaitairement ↦ pauschal 1 || forfait

[montant] ↦ Forfait || forge [du forgeron] ↦ Schmëdd

|| forger [façonner] ↦ schmidden || forgeron ↦
Schmadd || formaliser [donner une structure

formelle à] ↦ formaliséieren || formalisme ↦ Formal-

ismus || formaliste [cérémonieux] ↦ fërmlech || for-

malité [démarche] ↦ Formalitéit 1 || formalité [acte

sans importance, sans grande difficulté] ↦ Formalitéit

2 || formater [un support de stockage] ↦ for-

matéieren 2 || formateur [instructeur, chargé de

cours] ↦ Formateur 1 || formateur [d'une coalition

gouvernementale] ↦ Formateur 2 || format [dimen-

sion] ↦ Format 1 || format [numérique] ↦ Format 2

|| formation continue, formation continuée ↦ Wei-

derbildung || formation continue, formation contin-

uée ↦ Weiderbildung || formation, instruction ↦ Aus-

bildung || formation, culture (générale) ↦ Bildung ||

formation [apparition, constitution] ↦ Entwécklung

4 || formation [composition, constitution] ↦ Forma-

tioun 1 || formation [scolaire, professionnelle, con-

tinue] ↦ Formatioun 2 || formation [groupe, ensem-

ble] ↦ Formatioun 3 || formation militaire [contin-

gent] ↦ Truppeverband || formation pour adultes ↦
Erwuessenebildung || formation professionnelle

[secteur de l'éducation] ↦ Beruffsausbildung 1 || for-

mation professionnelle [formation spécifique] ↦
Beruffsausbildung 2 || formation rocheuse ↦ Fiels-

formatioun || formation scolaire ↦ Schoulausbil-

dung || formatrice [instructrice, chargée de cours] ↦
Formatrice 1 || formatrice [d'une coalition gouverne-

mentale] ↦ Formatrice 2 || forme de politesse ↦ Héi-

flechkeetsform || forme [apparence] ↦ Fassong 1 ||

forme, condition physique ↦ Fitness || forme [contour,

apparence] ↦ Form 1 || forme, moule ↦ Form 2 ||

forme [forme d'expression, style] ↦ Form 3 || forme

[façon de se présenter, variété] ↦ Form 4 || forme

[condition physique] ↦ Form 5 || forme [de cordon-

nier] ↦ Leescht || formel [explicite] formellement ↦
ausdrécklech || formel [qui concerne la forme]

formellement ↦ formal || formel [en bonne et due

forme, clair] formellement ↦ formell || formel [ex-

plicite] formellement ↦ ausdrécklech || formel [qui

concerne la forme] formellement ↦ formal || formel

[en bonne et due forme, clair] formellement ↦
formell || former des échardes ↦ spläiteren || se for-

mer en, se regrouper en [en une certaine formation]

↦ forméieren 3 [sech forméieren zu] || former [instru-

ire] ↦ ausbilden || fonder, former ↦ bilden 3 || se for-

mer [apparaître] ↦ bilden 4 || naître, apparaître, se

former ↦ entstoen || se former [se constituer] ↦ en-

twéckelen 5 || former [fonder, composer, constituer]

↦ forméieren 1 || former [instruire] ↦ forméieren 2

|| naître, surgir, se former ↦ opkommen 2 || former

[instruire, préparer] ↦ schoulen || former [à force d'y

marcher] ↦ trëppelen 2 || former [à un métier, à un

nouveau travail] initier ↦ uléieren || se former, se dé-

poser ↦ usetzen 10 || former la haie ↦ Spaléier 2

[Spaléier stoen] || forme verbale ↦ Verbform || formi-

dable, remarquable, remarquablement (bien) ↦ for-

midabel || formidable, formidablement ↦ grous-

saarteg 1 || fantastique, merveilleux, formidable,

grandiose, formidablement (bien) ↦ wonnerbar || for-

midable, formidablement ↦ groussaarteg 1 || fan-

tastique, merveilleux, formidable, grandiose, formi-

dablement (bien) ↦ wonnerbar || formulaire ↦ For-

mulaire || formulation ↦ Formulatioun || formulation

[rédaction] ↦ Formuléierung 2 || formule [énoncé] ↦
Formel 1 || formule ↦ Formel 2 || formule [suggestion

pour un service] ↦ Formule || formule, expression ↦
Formuléierung 1 || formuler ↦ formuléieren || pos-

er, formuler, établir ↦ stellen 3 || formule toute faite

↦ Floskel || fort [intense, soutenu, virulent] fortement,

beaucoup ↦ staark 8 || fortement [beaucoup] ↦ ferm

|| terrible, gros, fort [intense] fortement ↦ zolidd 3 ||

forteresse [fortification] ↦ Festung || athlétique, fort,

musclé ↦ athleetesch 2 || fort, prononcé, développé

↦ ausgepräägt || fort, calé [instruit, compétent] ↦
beschloen || fort, pimenté ↦ feiereg 2 || ferme, fort,

fermement, avec force ↦ fest 1 || fort [volume sonore]

↦ haart 4 || très, fort ↦ hell 1 ↦ hellewech 2 ↦ hellop

|| fort, robuste ↦ kräfteg 1 || fort, ferme, avec force,

fermement ↦ kräfteg 2 || pénétrant, fort ↦ penetrant

1 || épicé, fort, relevé ↦ schaarf 6 || fort [qui a de la

force physique] costaud ↦ staark 1 || fort [résistant]

↦ staark 2 || puissant, fort [performant] ↦ staark 3

|| fort, efficace, concentré [produit] ↦ staark 4 || fort

[monnaie] ↦ staark 5 || fort [de caractère] ↦ staark

6 || fort [puissant, influent] ↦ staark 7 || fort [intense,

soutenu, virulent] fortement, beaucoup ↦ staark 8 ||

fort, inouï ↦ staark 9 || fort [grammaticalement] ↦
staark 11 || fort, qualité ↦ Stäerkt 2 || fort, véhément,

avec force, avec véhémence ↦ vehement || terrible,

gros, fort [intense] fortement ↦ zolidd 3 || rempart,

fortification ↦ Festungsmauer || fortifier, revigorer ↦
stäerken 1 || fortuit, par hasard ↦ zoufälleg || for-

tune [biens] ↦ Verméigen || forum [colloque] ↦ Fo-

rum 1 || forum [dans les médias] ↦ Forum 2 || fosse

à fumier ↦ Mëschtekaul || fosse à purin ↦ Piffkaul ||

fosse septique, fosse à purin ↦ Zëttär 2 || fosse de

maintenance, fosse d'entretien ↦ Foss 1 || fosse d'or-

chestre ↦ Foss 2 || fosse de maintenance, fosse d'en-

tretien ↦ Foss 1 || fossé, tranchée ↦ Gruef || Fossen-

hof ↦ Fossenhaff || creux du genou, fosse poplitée,

creux poplité ↦ Knéikaul || fosse septique ↦ Foss 3

|| fosse septique, fosse à purin ↦ Zëttär 2 || fossette

[du visage] ↦ Kailchen 2 || fossile ↦ Fossil || fossile

[matière première] ↦ fossil || se fossiliser, se pétrifier

↦ verstengeren || fossoyeur ↦ Doudegriewer || fos-

soyeuse ↦ Doudegriewerin || fou de Bassan ↦
Mierdëlpes || foudre, éclair ↦ Blëtz 1 || foudre [unité

de mesure] ↦ Fudder || fouet, cravache ↦ Baatsch

1 ↦ Gäissel || fouet [ustensile de cuisine] ↦ Schnéi-

forcer fouet
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biesem || fou [malade mental] ↦ Geck 1 || fou [per-

sonne écervelée, extravagante] ↦ Geck 2 || fou [men-

talement malade] ↦ geckeg 1 || fou [écervelé] ↦
geckeg 2 || fou, cinglé, zinzin ↦ jaus || fou [pièce

d'échecs] ↦ Leefer 2 || fou [mentalement malade]

↦ verréckt 1 || fou [déraisonnable] ↦ verréckt 2 ||

fou [excessif, démesuré] très ↦ wansinneg || fougère

↦ Far || fougueux, fougueusement ↦ feiereg 3 ||

fougueux, fougueusement ↦ feiereg 3 || impulsif,

fougueux ↦ hëtzeg 1 || fougueux, dynamique, avec

entrain, avec fougue ↦ temperamentvoll || fougueux,

impétueux ↦ wëll 2 || Fouhren ↦ Furen || fouiller [de

fond en comble] ↦ aussichen || creuser, fouiller [dans

le sable, la terre] ↦ buddelen || fouiller [contrôler, ex-

aminer, explorer] ↦ duerchsichen || fouiller [une per-

sonne] ↦ filzen 2 || fureter, fouiller ↦ koschteren 2

|| fouiller [chercher] ↦ kromen || fouiller, fouiner ↦
moschteren 2 || fouiller [une personne] ↦ oftaascht-

en 2 || fouiller, remuer ↦ opwullen 1 || fouiller

[chercher] ↦ ramoschteren || fouiller, fureter ↦ tri-

wwelen 3 || fouiller [creuser] ↦ wullen 1 || fouiller

[chercher, fureter] ↦ wullen 2 || fouiller [remuer] dé-

faire [mettre en désordre] ↦ zerwullen || fouilles

[archéologiques] ↦ Ausgruewungen || désordre,

fouillis ↦ Gewulls 2 || fouillis, désordre ↦ Huddel 1

|| désordre, fouillis ↦ Wull 3 || fouine ↦ Steemarder

|| fouiller, fouiner ↦ moschteren 2 || fouiner [espi-

onner] ↦ schnoffelen 2 || fouineur ↦ Schnoffeler 1 ||

fouineuse ↦ Schnoffelesch 1 || foulard, fichu ↦ Fis-

chi || foulard [écharpe légère] ↦ Foulard || foulard

↦ Schnappech 2 || foule ↦ Wull 1 || mal poser le

pied, se fouler légèrement le pied ↦ vertrëppelen 2

|| se fouler le pied [légèrement] ↦ verknacksen [sech

de Fouss verknacksen] || se fouler quelque chose,

se luxer quelque chose [une articulation, un membre]

↦ verstauchen [sech eppes verstauchen] || foulque

macroule commune ↦ Blesshong || foulure, entorse

↦ Verstauchung || micro-onde, four à micro-ondes ↦
Mikrowell 2 || fourche [à fumier] ↦ Greef ↦ Mëscht-

greef || fourchette [couvert] ↦ Forschett 1 ||

fourchette [écart] ↦ Forschett 2 || fourchette inter-

médiaire, partie médiane, bonne moyenne [d'un

classement] ↦ Mëttelfeld 3 || four ↦ Bakuewen ||

four [de cuisine] ↦ Schäffchen || four [pour aliments]

↦ Uewen 2 || camionnette, fourgonnette ↦ Camion-

nette || camionnette, fourgonnette [de livraison] ↦ Li-

wwerwon || refiler à, fourguer à ↦ undréien || fou rire

↦ Laachkrämpchen ↦ Laachkris || fourmi ↦ Ameis

↦ Seejomes || grouiller de, fourmiller de ↦ wibbelen

6 [wibbele vun] ↦ wimmelen [wimmele vun] ||

fourneau [à (très) haute température] ↦ Uewen 3 ||

vaste, fourni, considérable ↦ voluminéis || fournil ↦
Bakstuff || fournir [produire] ↦ liwweren 2 || four-

nisseur d'accès, opérateur ↦ Provider || fournisseur

de boissons ↦ Depositär || fournisseur [entreprise]

↦ Fournisseur || livreur, fournisseur ↦ Liwwerant ||

livreuse, fournisseuse ↦ Liwwerantin || approvision-

nement en électricité, fourniture d'électricité ↦
Stroumversuergung || fourrage [pour le bétail] ↦
Fuddermëttel || farci, fourré ↦ gefëllt || fourrer dans

[faire entrer sans soin dans] ↦ druddelen 2 [drudde-

len an] ↦ knujelen 2 [knujelen an] || fourrer, tasser

↦ dretschen || foutre, fourrer [une personne] ↦
stiechen 2 || buissons, broussailles, fourrés ↦ Ges-

traich || fourrière [pour véhicules] ↦ Fourrière ||

pelage, fourrure ↦ Pelz 1 || fourrure [accessoire ves-

timentaire] ↦ Pelz 2 || Fousbann ↦ Fuussbann || en-

culade, foutage de gueule ↦ Veraaschung ||

foutaise(s), n'importe quoi ↦ Mumpitz || pagaille,

foutoir ↦ Kuddelmuddel || foutoir, bordel ↦ Saustall

|| se foutre de [être indifférent à] ↦ foutéieren 2 || se

foutre de (la gueule de) ↦ veraaschen || foutre en

l'air [gâcher, troubler] ↦ versauen 2 || foutre en l'air

[gâcher] ↦ verschäissen 1 || foutre [sperme] ↦ Bauer

5 [kale Bauer] || foutre, niquer ↦ fécken 1 2 || foutre

[faire] ↦ foutéieren 1 || foutre [sperme] ↦ Jitz || foutre,

juter [éjaculer] ↦ jitzen || foutre, niquer ↦ käipen 2 3

|| foutre, fourrer [une personne] ↦ stiechen 2 || plus ...

que tout, foutrement, fichtrement ↦ Sau 8 [ewéi eng

Sau] || foutu, putain de ↦ houer || fichu, foutu, cassé

[endommagé, hors d'usage] ↦ vreckt 1 || foyer d'ac-

cueil, orphelinat [institution] ↦ Kannerheem 1 || foy-

er d'accueil, orphelinat [bâtiment] ↦ Kannerheem 2

|| foyer d'étudiants, résidence étudiante ↦ Studen-

tenheem || foyer [épicentre] ↦ Brennpunkt || foyer

[institution d'accueil] ↦ Foyer 1 || foyer [d'un théâtre,

d'une salle de concert] ↦ Foyer 2 || foyer [institution]

↦ Heem 2 || foyer [épicentre] ↦ Hotspot 1 || foyer pour

femmes battues ↦ Fraenhaus || fracasser, casser ↦
aschloen 2 || fracasser ↦ futti schloen || fracasser,

casser, bousiller ↦ vreckt schloen || frac ↦ Frack ↦
Schnëppel || fraction [nombre fractionnaire] ↦ Broch

6 || fraction [petite partie] ↦ Brochdeel || fraction-

ner à l'explosif [une roche] ↦ lasssprengen || frac-

ture [d'un os] ↦ Broch 2 || fracture [osseuse] ↦ Frak-

tur 1 || fracture ouverte ↦ Broch 3 [oppene Broch] ||

forcer, fracturer [ouvrir par la force] ↦ opbriechen ||

se casser quelque chose, se fracturer quelque chose

↦ briechen 2 [sech eppes briechen] || fragile, délicat

[objet] ↦ fragil 1 || fragile, délicat [personne, santé]

↦ fragil 2 || fragile, précaire [instable] ↦ fragil 3 ||

fragile [peu solide] ↦ kleesper 2 || déglingué, fragile

[manquant de solidité] ↦ rabbeleg 1 || fragile [qui

se brise facilement] ↦ zerbriechlech 1 || fragile [psy-

chologiquement] ↦ zerbriechlech 2 || fragile, chétif

[physiquement] ↦ zerbriechlech 3 || fragmentaire,

fragmentairement ↦ fragmentaresch || fragmentaire,

fragmentairement ↦ fragmentaresch || fragment

[morceau, brisure] ↦ Fragment 1 || fragment [partie

d'une œuvre] ↦ Fragment 2 || frais [neuf, récent]

fraîchement, récemment ↦ frësch 1 || frai [de batra-

ciens] ↦ Bruck || frai [oeufs] ↦ Läich || (temps du) frai

↦ Läichzäit || Fräiheetsbam ↦ Fräiheetsbam || frais

d'apprentissage ↦ Léiergeld || frais d'hôtel ↦ Ho-

telskäschten || frais de chauffage ↦ Heizkäschten ||

frais de justice ↦ Geriichtskäschten || frais de l'État

↦ Staatskäschten || frais de santé ↦ Gesondheet-

skäschten || frais de scolarité ↦ Minerval ↦ Schoul-

geld || fraise des bois [fruit] ↦ Bëschäerdbier || fraise

[fruit] ↦ Äerdbier || fraise [du dentiste] ↦ Buerer 3 ||

fraise [machine-outil] ↦ Fräs 1 || fraise [motobineuse]

↦ Fräs 2 || fraiser [un objet mécanique] ↦ fräsen 1 ||

fraiser [la terre] ↦ fräsen 2 || fraises des bois [fruits]

↦ Bëschäerdbier || fraises [fruits] ↦ Äerdbier || frais

[dépenses] ↦ Fraisen || frais [neuf, récent] fraîche-

ment, récemment ↦ frësch 1 || frais, neuf, propre [pur,

inutilisé] ↦ frësch 2 || frais [frisquet] ↦ frësch 3 ||

frais [dépenses] ↦ Käschten || frisquet, frais ↦ kill

fou frais
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|| frais [dépenses] ↦ Onkäschten || frais (annexes) ↦
Niewekäschten || fraktur, écriture gothique ↦ Fraktur

2 || framboise [fruit] ↦ Hammbier || framboises [fruits]

↦ Hammbier || Française ↦ Franséisin || français ↦
franséisch || français [langue] ↦ Franséisch ||

Français ↦ Fransous || Français [de Lorraine] ↦ Heck-

efransous || France ↦ Frankräich || sérieux, honnête,

franc, sérieusement ↦ eescht 2 || sincère, franc,

sincèrement, franchement ↦ éierlech 1 || franc [unité

monétaire] ↦ Frang 1 || franc [pièce de monnaie] ↦
Frang 2 || franc, pur, vrai ↦ gelleg || franc [rire] de

bon cœur ↦ häerzhaft || ouvert, franc, ouvertement

↦ offen 4 || franc, direct ↦ riichteraus || franchement,

sans détours ↦ grad 4 [grad ewéi et ass] ↦ just 4

[just ewéi et ass] || franchement peu, très peu, pas le

moins du monde ↦ häerzlech [häerzlech wéineg] ||

franchir [un obstacle] ↦ duerchbriechen || franchise

[franc-parler] ↦ Offenheet || francium [élément chim-

ique] ↦ Franzium || franc suisse ↦ Schwäizer Frang

|| frange [de cheveux] ↦ Chienne || frange [de tissu]

↦ Fränjel || frappant [marquant] ↦ frappant || voy-

ant, frappant [qui ne passe pas inaperçu] de façon

voyante, de façon frappante ↦ opfälleg 1 || frappant,

prononcé ↦ pregnant 1 || sidéré, frappé de stupeur,

avec stupeur ↦ fassungslos || terrasser, frapper à

terre ↦ nidderschloen 1 || frapper (légèrement)con-

tre ↦ técken 1 [técken un / técke widder] || frapper

de la tête [un ballon] ↦ käppen 2 || percuter, frap-

per [mortellement] ↦ erschloen 2 || frapper [donner

des coups à] ↦ fachen 1 || frapper, taper ↦ fachen 3

|| frapper [impressionner] ↦ frappéieren 1 || frapper

[surprendre] ↦ frappéieren 2 || frapper [battre] ↦
haen 3 || frapper, taper ↦ haen 5 ↦ knuppen 2 ||

attirer l'attention (de), frapper ↦ opfalen || frapper

[des pièces de monnaie] ↦ prägen 1 || frapper, battre

[donner un coup à] ↦ schloen 1 || frapper, taper ↦
schloen 10 || estamper, frapper ↦ stanzen 2 || frapper

[avec une arme blanche] ↦ stiechen 1 || jouer, frapper

[faire retentir] ↦ uschloen 2 || frapper, passer à l'acte

↦ zouschloen 4 || frapper (contre), heurter, s'abattre

(sur) ↦ schloen 12 17 || frapper (à la porte), taper

(à la porte) ↦ tocken || frapper l'un contre l'autre

↦ zesummeschloen 2 || gifler quelqu'un, frapper

quelqu'un ↦ haen 4 [engem eng haen] || fraude fis-

cale ↦ Steierhannerzéiung || frauder le fisc ↦ han-

nerzéien [Steieren hannerzéien] || frayer ↦ aus-

trieden 3 || frayer [poissons, batraciens] ↦ läichen

|| se frayer un chemin [dans une foule] ↦ drécken

9 || frayeur, effroi ↦ Schreck || Freckeisen ↦ Freck-

eisen || fredonner ↦ summen 2 || Freetown ↦ Free-

town || freinage à fond ↦ Vollbremsung || frein à

main ↦ Handbrems || signal d'alarme, frein de sec-

ours ↦ Noutbrems 1 || freiner ↦ bremsen 1 2 || ralen-

tir, freiner [réduire progressivement la vitesse] ↦ of-

bremsen || frein [dispositif de freinage] ↦ Brems ||

frelon ↦ Runn ↦ Runnebei || frissonner, frémir [in-

térieurement] ↦ schudderen 2 || achat(s) vengeance,

frénésie d'achat(s)(postconfinement) ↦ Revenge-

buying || shopping vengeance, frénésie

d'achat(s)(postconfinement) ↦ Revengeshopping ||

dépense(s) vengeance, frénésie de dépense(s)(post-

confinement) ↦ Revengespending || enthousiaste,

frénétique, avec enthousiasme, avec fougue ↦ stier-

mesch 2 || Fréngerhaff ↦ Fréngerhaff || fréquent,

fréquemment, souvent ↦ heefeg || souvent,

fréquemment ↦ villfach || fréquemment utilisé, que

l'on entend souvent ↦ beléift 2 || fréquence [d'ondes]

↦ Frequenz 1 || fréquence, cadence ↦ Frequenz 2

|| fréquence (statistique) ↦ Heefegkeet || fréquenta-

tion [relation] ↦ Ëmgang 1 || se fréquenter [en vue

d'un mariage] ↦ freien 1 || fréquenter [une personne]

↦ ofginn 7 [sech ofgi mat] || fréquenter [entretenir

des relations avec] ↦ ophalen 7 [sech ophale mat]

|| fréquenter [avoir commerce avec] ↦ verkéieren

[verkéieren an] || fréquent, fréquemment, souvent ↦
heefeg || frère [parent] ↦ Brudder 1 || frère [membre

d'un ordre religieux] ↦ Brudder 2 || jumeau, frère

jumeau ↦ Zwillingsbrudder || frères et sœurs ↦
Geschwëster || Freresmühle ↦ Fréiresmillen ||

fresque d'église ↦ Kierchefresk || fresque ↦ Fresk

|| fret [marchandise] ↦ Fret 1 || (transport de) fret,

transport de marchandises ↦ Fret 2 || transport de

marchandises, (transport de) fret ↦ Giddertransport

↦ Wuerentransport || agité, excité, frétillant ↦
wibbeleg || agité, frétillant ↦ zappeleg || gigoter,

frétiller, se trémousser ↦ zappelen || friable, qui

s'émiette facilement ↦ grimmeleg || cassant, friable

↦ sprock || friandise, gourmandise ↦ Schneekegkeet

↦ Schneekerei || friandise, sucrerie ↦ Séissegkeet ||

friandises [sucreries] ↦ Genaschels 2 ↦ Geschneeks

2 || fricassée, viande en sauce (blanche) [d'un vol-au-

vent] ↦ Gefëlls 2 || fric ↦ Fric || fric, thune ↦ Goss

2 || fric, pognon ↦ Kitten ↦ Klack 3 || fric, thune ↦
Spoun 3 || jachère, friche ↦ Broochland || friche in-

dustrielle ↦ Friche ↦ Industriebrooch || (accepter

de) coucher avec, (accepter de) fricoter avec ↦ dru-

loossen 3 || Fridhaff ↦ Fridhaff || Friedbusch ↦ Frid-

bësch || frigide ↦ frigid || frigidité ↦ Frigiditéit || frigo

[réfrigérateur] ↦ Frigo || frimer ↦ opschneiden 3 ||

crâner, frimer ↦ opspillen 1 || frimer, crâner ↦ op-

trompen || bavard, frimeur ↦ Troterbatti ↦ Tutebatti

|| frimousse, minois ↦ Schnuff 2 || pimpant, fringant

↦ zackeg 1 || fringues ↦ Gelëmps 2 || fringues mi-

teuses ↦ Gelëmps 1 || fripé, ridé [peau] ↦ rompeleg

1 || froissé, fripé [tissu] ↦ rompeleg 2 || fripé, ridé

[peau] ↦ ronscheleg 1 || froissé, fripé [tissu] ↦ ron-

scheleg 2 || se rider, se friper [peau] ↦ ronschelen 3 ||

chiffonnière, fripière ↦ Lompekréimesch 1 || chiffon-

nier, fripier ↦ Lompekréimer 1 || frire ↦ frittéieren ||

Frisange ↦ Fréiseng || frise [ornementale] ↦ Fris 1 ||

frisé, bouclé ↦ krauseleg || ébouriffé, frisé ↦ wuje-

leg || friser [cheveux] ↦ krauselen 1 2 ↦ kréngelen

1 2 || frisquet, frais ↦ kill || frissonner, grelotter [de

froid] ↦ schudderen 1 || frissonner, frémir [intérieure-

ment] ↦ schudderen 2 || frissons ↦ Schudderen ||

frissons [en raison de la fièvre] ↦ Schüttelfrost || frite

↦ Fritt 1 || frite [portion de frites] ↦ Fritt 2 || friterie

[baraque à frites] ↦ Frittebud || friteuse ↦ Friteuse ||

friture [plat de poissons frits] ↦ Friture || Frohmuehle

↦ Froumillen || sans scrupules, froidement, de sang

froid ↦ kalbliddeg || froid [à basse température] ↦
kal 1 || froid [basse température] ↦ Keelt || distant,

froid ↦ onperséinlech 2 || froid, sobre [architecture,

ameublement] ↦ steril 4 || (avoir) froid ↦ kal 2 || vexé,

froissé ↦ geflappt || froissé, fripé [tissu] ↦ rompeleg

2 ↦ ronscheleg 2 || blesser, offenser, vexer, froisser

↦ blesséieren 2 || froisser, chiffonner ↦ druddelen

1 || vexer, froisser ↦ fochsen || chiffonner, froisser ↦

frais froisser

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

2197



knauteren 1 || se froisser, se chiffonner ↦ knauteren

2 || froisser, chiffonner ↦ kniwwelen 1 || se froisser,

se chiffonner ↦ kniwwelen 2 || froisser, chiffonner ↦
knujelen 1 || se froisser, chiffonner ↦ knujelen 3 || se

froisser [tissu] ↦ rompelen 2 ↦ ronschelen 2 || froiss-

er, chiffonner ↦ verdruddelen || chiffonner, froisser

↦ verknauteren ↦ verkniwwelen ↦ verknujelen ||

froisser, chiffonner ↦ zerdruddelen || chiffonner,

froisser ↦ zerknauteren || chiffonner, froisser, écraser

↦ zerknautschen || froisser, chiffonner ↦ zerkniwwe-

len || chiffonner, froisser ↦ zerknujelen || mettre en

boule, froisser ↦ zesummendruddelen || se froisser

quelque chose, se claquer quelque chose [un mus-

cle, un tendon] ↦ verräissen [sech eppes verräissen]

|| frôler [toucher] ↦ sträifen 1 || fromage blanc ↦
Kéis 2 [Wäisse Kéis] ↦ Stoffi || fromage de brebis

↦ Schofskéis || fromage de chèvre ↦ Geessekéis ||

fromage ↦ Kéis 1 || Frombuerg, Fromburgerhaff ↦
Frombuerger Haff || Frombuerg, Fromburgerhaff ↦
Frombuerger Haff || blé, froment ↦ Weess || froncer

[une étoffe] ↦ fronzen 1 || froncer [plisser, rider] ↦
fronzen 2 || froncer [rider en contractant] ↦ rompelen

1 ↦ ronschelen 1 || fronces ↦ Fronzen || lance-pierre,

fronde ↦ Schleider 1 || frontal, de front ↦ frontal ||

frontalière ↦ Frontalière || frontalière [qui traverse la

frontière pour travailler] ↦ Grenzgängerin || frontal-

ier ↦ Frontalier || frontalier [qui traverse la frontière

pour travailler] ↦ Grenzgänger || front [largeur sur

rue] ↦ Front 1 || front [ligne de combat] ↦ Front 2

|| front [météorologique] ↦ Front 3 || front [partie de

la tête] ↦ Stier || frontière [entre territoires] ↦ Grenz

1 || flagorneur, frotte-manches, lèche-bottes ↦ Pal-

tongszéier || frottement ↦ Reiwung || se frotter à [se

mesurer à, défier] ↦ reiwen 4 [sech reiwen un] || se

frotter contre ↦ schauteren 2 [sech schauteren un] ||

frotter [passer (la main) sur] ↦ reiwen 1 || toucher à,

gratter, frotter ↦ reiwen 2 [reiwen (un)] || se frotter ↦
reiwen 3 || récurer, frotter [nettoyer] ↦ schaueren ||

frotter [pour nettoyer] ↦ schruppen 1 || frotter [grip-

per] ↦ schruppen 2 || frotter [nettoyer avec une

brosse] ↦ schruppen 3 || frotter (par terre) [gripper] ↦
schläifen 3 || frottis [procédure médicale] ↦ Ofstréch

1 || frottis [échantillon] ↦ Ofstréch 2 || sobre, frugal,

modéré ↦ sober 2 || fruit de l'églantier ↦ Spackelter

|| fruit de la passion ↦ Passiounsfruucht || fruit [par-

tie d'une plante] ↦ Fruucht 1 || fruit [baie] ↦ Kär 3 ||

fruit [comestible] ↦ Uebst 2 [(Stéck) Uebst] || fruits à

noyau ↦ Steenuebst || fruits biologiques ↦ Biouebst

|| fruits de mer ↦ Fruits de mer ↦ Mieresfriichten ||

fruits [comestibles] ↦ Fruucht 2 ↦ Uebst 1 || rustre,

grossier, fruste ↦ ongehuwwelt || frustration [décep-

tion, insatisfaction] ↦ Frust ↦ Frustratioun || frustrer

[décevoir] ↦ frustréieren || fugueur ↦ Ausrësser 1 ||

fugueuse ↦ Ausrësserin 1 || fuir, s'enfuir ↦ flüchten

|| fuir [présenter une fuite] ↦ rënnen || fuite d'eau ↦
Waasserfuite || fuite de gaz ↦ Gasfuite || fuite [ac-

tion de fuir] ↦ Flucht || fuite [défaut d'étanchéité] ↦
Fuite || (très) rapide, fulgurant [évolution, développe-

ment] (très) rapidement ↦ rasant || fuligule milouinan

↦ Biergint || fuligule milouin ↦ Tafelint || fuligule

morillon ↦ Reeërint || fuligule nyroca ↦ Mouerint ||

fumée de cigarette ↦ Zigarettendamp || fumée ↦
Damp 1 || fumée [du fumoir] ↦ Reez || (développe-

ment de) fumée [gênant, inattendu] ↦ Gedämps 2 ||

fumer du haschich ↦ haschen || fumer du kif ↦ kif-

fen || fumer [dégager de la fumée] ↦ dämpen 1 ||

fumer [dégager de la vapeur] ↦ dämpen 2 || fumer

[du tabac, de la drogue] ↦ dämpen 3 || fumer [du

tabac, des stupéfiants] ↦ fëmmen 1 || fumer [être

fumeur] ↦ fëmmen 2 || griller, fumer [sans avaler la

fumée] ↦ paffen 1 || fumer [répandre du purin sur]

↦ piffen || fumer [du tabac] ↦ raachen 1 || fumer

[fumer du tabac] ↦ raachen 2 || fumer [des aliments]

↦ reecheren ↦ reezen || fumerie [action, habitude de

fumer] ↦ Gedämps 1 ↦ Gefëmms || fumeur ↦ Fëm-

mert || fumeuse ↦ Fëmmesch || fumier de cheval ↦
Päerdsmëscht || fumier [salopard] ↦ Faschtert || fu-

mier [engrais] ↦ Mëscht 1 || fumier [tas de fumier] ↦
Mëscht 2 || fumoir [pièce] ↦ Fumoir || fumoir [pour

aliments] ↦ Reezhaischen || Funafuti ↦ Funafuti ||

funambule ↦ Seeldänzer || danseuse de corde, fu-

nambule ↦ Seeldänzerin || funambulisme ↦ Seel-

danz || funiculaire ↦ Funiculaire 1 || furax, furibond

↦ schwäiwëll || Furels ↦ Furels || fureter, fouiller ↦
koschteren 2 || fouiller, fureter ↦ triwwelen 3 || furet

[animal] ↦ Frettchen || furax, furibond ↦ schwäiwëll

|| irrité, fâché, furieux ↦ rosen 2 || furoncle ↦ Fu-

runkel || fuseau [broche] ↦ Spëndel 1 || fuseau ho-

raire ↦ Zäitzon || fusée atomique, fusée nucléaire ↦
Atomrakéit || fusée ↦ Rakéit || fusée atomique, fusée

nucléaire ↦ Atomrakéit || se détacher, voler au loin,

fuser [sous l'effet d'un choc] ↦ ewechfléien || fusible

↦ Sicherung || fusil de chasse ↦ Juegdgewier || fusil

[arme] ↦ Flënt || fusil ↦ Gewier || fusil (à plomb) ↦
Schroutflënt || fusillade [échange de coups de feu]

↦ Schéisserei || fusiller [exécuter] ↦ erschéissen 2

|| fusion de communes ↦ Gemengefusioun || fusion

[union] ↦ Fusioun || fusionner ↦ fusionéieren || se

ressouder, fusionner [parties du corps] ↦ une-

neewuessen || fusionner, se fondre ↦ verschmëlzen

2 [verschmëlze mat] || fusionner, réunir ↦ zesumme-

féieren || regrouper, fusionner ↦ zesummeleeën 1 ||

fustiger [critiquer] malmener ↦ klappen 11 [klappen

op] || fustiger, condamner ↦ verdamen 1 || futaine ↦
Fitteng || tonneau de bière, fût de bière ↦ Béierfaass

|| fût de fermentation ↦ Gärfaass || malin, futé, intel-

ligent, habile, habilement ↦ clever || futé ↦ gewëtzt

↦ gewiift || malin, futé, intelligent ↦ hell 3 || futé,

rusé, de façon rusée ↦ lous || malin, futé, l'air rusé ↦
luusseg || tonneau, fût [contenant] ↦ Faass 1 || ton-

neau, fût [contenu] ↦ Faass 2 || fût, tonneau (de vin)

↦ Wäifaass || sans importance, futile ↦ onwichteg ||

bagatelle, futilité ↦ Bagatell || futur [temps du verbe]

↦ Futur || futur [à venir] à l'avenir, dorénavant ↦
zukünfteg || Fuussekaul ↦ Fuussekaul || Fuusswiss

↦ Fuusswiss || Gaaschtgronn ↦ Gaaschtgronn ||

Gaaschtmillen ↦ Gaaschtmillen || travail désordon-

né, travail approximatif, gabegie ↦ Gewurschtels ||

Gabonaise ↦ Gabunerin || gabonais ↦ gabunesch ||

Gabonais ↦ Gabuner || Gabon ↦ Gabun || Gaborone

↦ Gaborone || (faire) foirer, gâcher, faire capoter ↦
verbocken || gâcher [compromettre] ↦ verdierwen

1 || bousiller, gâcher ↦ verfuschen || gâcher [com-

promettre] ↦ vermasselen || gâcher, gâter [priver de

son effet agréable] ↦ versaueren 1 || gadget [objet] ↦
Gadget || gadolinium [élément chimique] ↦ Gadolini-

um || gadoue ↦ Mätsch || boulette, gaffe ↦ Bullett 2 ||

gage [comme garantie d'un prêt] ↦ Pand || gagnante

froisser gagnante
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↦ Gewënnerin || gagnant ↦ Gewënner || progresser,

gagner du terrain ↦ zouleeën 3 || gagner en valeur

[monnaie] ↦ opwäerten 3 || gagner, remporter [être

gagnant lors de] ↦ gewannen 1 || gagner, remporter

[par le hasard] ↦ gewannen 2 || gagner [économiser]

↦ gewannen 3 || gagner [être vainqueur] ↦ gewan-

nen 4 || gagner, atteindre [en se propageant] ↦ iww-

ergräifen [iwwergräifen op] || gagner [de l'argent] ↦
verdéngen 1 || Gaichel ↦ Gäichel || gai [animé]

gaiement ↦ ausgeloossen 1 || gai [animé] gaiement

↦ ausgeloossen 1 || gai, amusant ↦ lëschteg 1 || gail-

lard, gars ↦ Borscht || gaillard [homme costaud] ↦
Bugger || gars, gaillard ↦ Jong 3 || gaillard, gars ↦
Kadett || gars, gaillard ↦ Kärel || gaillard [homme

costaud] ↦ Lëmmel 2 || gaillet odorant, aspérule

odorante ↦ Meekraitchen || satisfaction, gain de

cause [devant un tribunal] ↦ Satisfaktioun 2 || gaine

[enveloppe tubulaire de protection] ↦ Gaine 1 || gaine

[sous-vêtement] ↦ Gaine 2 || puits, cage, gaine [es-

pace vertical] ↦ Schacht || étui, gaine ↦ Scheek 2

|| gala ↦ Gala 1 || galant, galamment ↦ galant ||

galanterie ↦ Galanterie || galant, galamment ↦
galant || galaxie ↦ Galaxie || gale [maladie de la

peau] ↦ Krätz 1 || galère, calvaire ↦ Kujenad ||

calamité, galère ↦ Louderei || galerie d'art ↦ Galerie

3 ↦ Konschtgalerie || galerie [d'une mine] ↦ Galerie

1 || galerie [passage] ↦ Galerie 2 || galerie (minière)

↦ Stollen 1 || galeriste ↦ Galerist || galeriste [femme]

↦ Galeristin || (gros) caillou arrondi, galet ↦ Wak 1 ||

galette de pommes de terre ↦ Gromperekichelchen

|| galette des Rois ↦ Dräikinnekskuch || galeux [at-

teint de la gale] ↦ raudeg || culbute, galipette ↦ Kop-

plabunz || gallium [élément chimique] ↦ Gallium ||

Galloise ↦ Waliserin || gallois ↦ walisesch || Gallois

↦ Waliser || galoper ↦ galoppéieren || galop ↦ Ga-

lopp || garnement, galopin ↦ Gaassebouf || galopin

↦ Lausbouf || gamay [cépage] ↦ Gamay 1 || gamay

[vin] ↦ Gamay 2 || (verre de) gamay ↦ Gamay 3 ||

Gambie ↦ Gambia || gambien ↦ gambesch || Gambi-

en ↦ Gambier || Gambienne ↦ Gambierin || gamelle

[récipient] ↦ Gamell || panier-repas, gamelle ↦
Lunchbox || gamin(e)agité(e), gamin(e) qui a la

bougeotte ↦ Wibbel || morveuse, gamine ↦ Schnud-

delesch || chipie, gamine [fille] ↦ Zatz 2 || enfantillage,

gaminerie ↦ Kannerei 1 || mioche, gamin, môme,

gosse ↦ Binnert || gamin(e) agité(e), gamin(e)qui a

la bougeotte ↦ Wibbel || gamme [série, éventail] ↦
Gamm 1 || gamme [suite de notes] ↦ Gamm 2 ||

gamme (de prix) ↦ Präislag || assortiment, gamme

(de produits) ↦ Sortiment || Gander ↦ Ganer || gan-

glion lymphatique ↦ Lymphdrüs || gangster, malfai-

teur ↦ Gangster 1 || gangster, crapule ↦ Gangster

2 || gant de cycliste ↦ Vëloshändsch || gant de toi-

lette ↦ Läppchen 1 || Gantebeensmillen ↦ Gante-

beensmillen || gant ↦ Händsch || garage [abri pour

véhicules] ↦ Garage 1 || garage [entreprise] ↦ Garage

2 || garagiste ↦ Garagist || garagiste [femme] ↦
Garagistin || garant [caution] ↦ Bierg 1 || garant [in-

stance qui garantit] ↦ Garant || garantie [caution] ↦
Garantie 1 || garantie [certificat de garantie] ↦
Garantie 2 || garantie, sécurité ↦ Sécherheet 3 ||

garantie (financière) ↦ Sécherheet 5 || assuré, sûr et

certain, garanti ↦ virprogramméiert || assurer, at-

tester, garantir [donner pour certain] ↦ assuréieren

1 || garantir [donner pour vrai] ↦ garantéieren 1 ||

garantir [assurer, être le garant de] ↦ garantéieren

2 || garantir, assurer, mettre à l'abri [financièrement]

↦ ofsécheren 2 || garantir [stabiliser, assurer] ↦
sécheren 3 || garce [jeune fille, femme] ↦ Garce || sa-

lope, garce ↦ Louder 2 || garce [femme] ↦ Zatz 1

|| (petit) voisin, fils des voisins, garçon du voisinage

↦ Nopeschbouf ↦ Nopeschjong || garçon [enfant] ↦
Bouf 1 || garçon [serveur] ↦ Garçon || garçon [enfant

masculin] ↦ Jong 1 || serveur, garçon ↦ Serveur 2 ||

garde-boue ↦ Schutzblech 1 || garde champêtre ↦
Bannhidder || garde champêtre [femme] ↦ Bannhid-

derin || garde champêtre ↦ Bannpréiter || garde

champêtre [femme] ↦ Bannpréiterin || garde de nuit

↦ Nuetswaach || garde [gardiens, sentinelles] ↦ Gard

1 || garde forestier ↦ Fierschter || balustrade, garde-

fou ↦ Gelänner || fête de jardin, garden-party ↦
Gaardeparty || faire face à, se défendre contre,

garder à distance ↦ erwieren || garder à [réserver

à, mettre de côté pour] ↦ versuergen 2 || se garder

de, éviter de ↦ hidden 2 [sech hidden ze] || garder

[conserver] ↦ behalen 1 || garder [surveiller] ↦ be-

waachen || garder, retenir [empêcher de partir] ↦ do-

halen || conserver [un lieu, un édifice] garder [un sou-

venir, une tradition] ↦ erhalen || garder, réserver ↦
fräihalen || garder [en sa possession] ↦ halen 3 ||

garder, maintenir [dans un certain état] ↦ halen 4 ||

garder, retenir [dans un certain endroit] ↦ halen 5

|| garder [surveiller] ↦ hidden 1 || garder, surveiller

↦ oppassen 2 [oppassen op] ↦ Uecht ginn 2 [Uecht

ginn op] || garder, conserver [en lieu sûr] ↦ versuer-

gen 1 || garder, prendre en charge, s'occuper de ↦
versuergen 3 || garder (sur soi) [un accessoire sur la

tête] ↦ opbehalen 1 || garder (sur soi) [un vêtement,

un accessoire] ↦ ubehalen ↦ unhalen 3 || avoir fermé,

garder fermé ↦ zouhunn 1 || garderie [crèche] ↦
Garderie || garderie (d'enfants) ↦ Crèche || garder

le souvenir de ↦ Erënnerung 2 [an Erënnerung be-

halen] || garde-robe [vêtements] ↦ Garderob 1 || tenir

(ouvert), garder ouvert ↦ ophalen 1 || avoir ouvert,

garder ouvert ↦ ophunn 2 || (réussir à) garder ouvert

↦ opbehalen 2 || garder pour soi [ne pas répéter] ↦
halen 11 [fir sech halen] || tenir rigueur de, garder ran-

cune de ↦ nodroen 2 || garder séparé ↦ auserneen-

halen 2 ↦ vuneneenhalen 2 || garder sur soi [un vête-

ment, un accessoire] ↦ uloossen 3 || gardien de but

↦ Golkipp || gardien ↦ Gardien || gardien [de prison]

↦ Giischtjen || gardien [garde, veilleur] ↦ Wärter ↦
Wiechter || assistante parentale, nourrice, gardienne

d'enfants [agréée, conventionnée] ↦ Dagesmamm ||

gardienne de but ↦ Golkipperin || gardienne ↦ Gar-

dienne || gardienne [surveillante, veilleuse] ↦ Wiech-

terin || assistants parentaux, gardiens d'enfants

[agréés, conventionnés] ↦ Dageselteren || gardon

[animal] ↦ Routa 1 || gardon [aliment] ↦ Routa 2 ||

gare à [menace] ↦ gare || gare la mine, gare à toi,

gare à vous ↦ gare la Box ↦ gare la Minn || gare la

mine, gare à toi, gare à vous ↦ gare la Box ↦ gare

la Minn || gare de triage ↦ Triage 2 || gare ↦ Gare ||

gare la mine, gare à toi, gare à vous ↦ gare la Box

↦ gare la Minn || se garer à proximité ↦ bäifueren ||

garer [en faisant un créneau] ↦ aparken 1 || se garer

↦ aparken 2 || ranger, déposer, garer [pour un certain

temps] ↦ ofstellen 2 || garer [un véhicule] ↦ parken

gagnant garer

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

2199



|| gosier, gargamelle, gargoulette, gorge ↦ Schléck

|| se gargariser ↦ guergelen || gargouillements [du

ventre] ↦ Geramouers 2 || gargouiller ↦ glucksen

1 ↦ ramoueren 2 || gosier, gargamelle, gargoulette,

gorge ↦ Schléck || garnement ↦ Brigang 2 || garne-

ment, galopin ↦ Gaassebouf || Garnich ↦ Garnech

|| garnir, décorer ↦ garnéieren || garniture [de frein]

revêtement [au sol] ↦ Belag 2 || garniture [d'un plat]

↦ Ëmgeréits 2 || garrot à œil d'or ↦ Schellint || gail-

lard, gars ↦ Borscht || gars, gaillard ↦ Jong 3 || gail-

lard, gars ↦ Kadett || gars, gaillard ↦ Kärel || gars, fis-

ton ↦ Knëff 2 || gazole, gasoil ↦ Diesel 1 || Gasperich

↦ Gaasperech || gaspillage, abus ↦ Muttwëll 2 ||

gaspillage ↦ Verschwendung || gaspiller, dépenser

[de l'argent] ruiner [sa santé] ↦ dropmaachen 1 ||

gaspiller ↦ verbëtzen || gaspiller [du temps] ↦ ver-

plemperen || dilapider, gaspiller ↦ verpolveren ||

gaspiller ↦ verschwenden ↦ verschwéngsen 1 ||

gaspiller, perdre [du temps] ↦ verträntelen || dépen-

sier, gaspilleur ↦ verschwenderesch || gaspilleuse,

grande dépensière ↦ Dropméchesch || gastrite ↦
Gastritt ↦ Moschläimhautentzündung || gastroen-

térite ↦ Daarmgripp || gastroentérologie [spécialité

médicale] ↦ Gastroenterologie 1 || gastroentéro-

logue ↦ Gastroenterolog || gastroentérologue

[femme] ↦ Gastroenterologin || gastronomie ↦ Gas-

tronomie 2 || gastronomique ↦ gastronomesch ||

gastroscopie ↦ Gastroskopie ↦ Mospigelung ||

gâteau à la broche ↦ Bamkuch || gâteau à la crème

au beurre ↦ Bottercrèmeskuch || gâteau au choco-

lat ↦ Schockelaskuch || tarte au chocolat, gâteau au

chocolat ↦ Schockelastaart || gâteau aux carottes

↦ Muertekuch ↦ Wuerzelskuch || gâteau aux petits-

beurre ↦ Petit-beurres-Kuch || gâteau d'anniver-

saire ↦ Gebuertsdagskuch || gâteau du Nouvel An

[sous forme d'une feuille de calendrier] ↦ Kalenner 3

|| gâteau estival ↦ Summerkuch || gâteau ↦ Kuch ||

gâteau garni ↦ Bond 1 || pourri, gâté [avarié] ↦ faul

1 || gâté, légèrement pourri ↦ faulzeg 1 || pourrir, se

gâter ↦ faulen || se gâter, s'avarier ↦ verdierwen 6

|| gâcher, gâter [priver de son effet agréable] ↦ ver-

saueren 1 || gâter, mal éduquer ↦ verwinnen 2 ||

gauche [du côté gauche] ↦ lénk 1 ↦ lénks 1 || mal-

adroit, gauche, maladroitement ↦ onbehollef ||

gauche, maladroit, maladroitement ↦ ongeschéck-

lech || (à) gauche ↦ lénks || gaucher du pied ↦
Lénksfouss || gauchère ↦ Lénkshännerin || gaucher

↦ Lénkshänner || gaufre [pâtisserie] ↦ Eisekuch ||

gaufrette [roulée en cornet] ↦ Wäffelchen || gaufrier

à gaufrettes fines ↦ Wäffelcherseisen || gaulois [de

Gaule] ↦ gallesch || gaulois [langue] ↦ Gallesch ||

gavé [complètement rassasié] ↦ puppsat || s'empiffr-

er, se gaver ↦ derbäimaachen 2 || donner trop à

manger à, gaver ↦ iwwerfidderen || gay, homo ↦
lénks 3 ↦ schwul || gaz carbonique ↦ Kuelesaier ||

gaz d'échappement ↦ Ofgasen || gazer [tuer] ↦ ver-

gasen || bulletin [d'une association] gazette ↦ Bli-

etchen 4 || gazeux, pétillant ↦ spruddeleg || gaz [sub-

stance] ↦ Gas 1 || gaz [combustible] ↦ Gas 2 || gaz

[conduite de gaz, réseau de gaz] ↦ Gas 4 || gazinière,

cuisinière (à gaz) ↦ Gas 3 || gaz lacrymogène ↦
Tréinegas || gaz naturel ↦ Äerdgas || gaz rare, gaz

noble ↦ Eedelgas || gazole, gasoil ↦ Diesel 1 || gazon

↦ Wues || gazouiller, chanter [oiseau] ↦ zwitscheren

|| gaz rare, gaz noble ↦ Eedelgas || gaz toxique ↦
Gëftgas || geai des chênes ↦ Maarkollef || géante

[être fabuleux] ↦ Risin 1 || géante [grande personne]

↦ Risin 2 || géant [être fabuleux] ↦ Ris 1 || géant

[grande personne] ↦ Ris 2 || géant, gigantesque ↦
riseg 1 || Geierhaff ↦ Geierhaff || geindre, pleurnicher

↦ gréngen || gémir, geindre ↦ soueren 1 || geindre,

gémir ↦ wéimeren || gélatine ↦ Gelatinn || gel dés-

infectant ↦ Desinfektiounsgel || gelée blanche ↦
Bromee || gelée de cassis ↦ Cassisjelli || gelée de

coings ↦ Quiddejelli || gelée de framboises ↦
Hammbiersjelli || gelée de groseilles à maquereau

↦ Kréischelsjelli 2 || gelée de groseilles ↦ Kréis-

chelsjelli 1 || gelée de mûres ↦ Päerdsbiersjelli ↦
Schwaarzbiersjelli || gelée de myrtilles ↦ Molbier-

sjelli || gelée de pommes ↦ Äppeljelli || gelée de

raisins ↦ Drauwejelli || gelée de sureau ↦ Hielen-

nerjelli || gelée [bouillon gélifié] ↦ Jelli 1 || gelée [de

fruits] ↦ Jelli 3 || gelé, transi (de froid) ↦ äiskal 2 ||

geler [bloquer] ↦ afréieren 2 || bloquer, geler [arrêter,

suspendre] ↦ blockéieren 3 || mourir de froid, geler

↦ erfréieren ↦ erkalen 3 || geler [se figer par le froid]

↦ fréieren || geler [se couvrir d'une couche de glace]

↦ zoufréieren || geler légèrement ↦ unzéien 7 || gel

[temps de gelée] ↦ Frascht || gel ↦ Gel || gélinotte

des bois ↦ Bëschhong || Gëlle Fra [monument de

la ville de Luxembourg] ↦ Gëlle Fra || gelure ↦ Er-

fréierung || Gémeaux [signe astrologique] ↦ Zwill-

ing 2 || gémir [plaintivement] ↦ jéimeren 1 || gémir,

geindre ↦ soueren 1 || geindre, gémir ↦ wéimeren

|| agaçant, gênant ↦ lästeg || pénible, désagréable,

gênant ↦ onbequeem 2 ↦ onkamoud 2 || pénible,

fâcheux, gênant ↦ peinlech ↦ penibel 1 || gencive(s)

↦ Zännfleesch || gendarme ↦ Gendaarm || gen-

darme [femme] ↦ Gendaarmin || gendarmerie [corps

militaire] ↦ Gendarmerie 1 || gendarmerie [bâtiment,

caserne] ↦ Gendarmerie 2 || gendre, beau-fils ↦ Ee-

dem || gène ↦ Geen || (sentiment de) honte, gêne ↦
Schimmt 2 || embarras, gêne ↦ Verleeënheet || gêné,

inhibé ↦ gehemmt || gêné, mal à l'aise ↦ schimmeg ||

embarrassé, gêné, de façon embarrassée ↦ verleeën

1 || embarrassé, gêné, mal à l'aise ↦ verschimmt ||

générale (en chef), chef des armées ↦ Feldhärin ||

général [majoritaire] en général ↦ allgemeng 1 ||

général, global, globalement ↦ allgemeng 2 ||

général [universel] ↦ allgemeng 3 || général [n'en-

trant pas dans le détail] ↦ allgemeng 4 || général,

global, globalement ↦ generell || général [officier] ↦
Generol || général, schématique, sans discernement,

de manière globale ↦ pauschal 2 || général (en chef),

chef des armées ↦ Feldhär || généralisation ↦ Gen-

eraliséierung || généralisation [extrapolation] ↦ Ve-

rallgemengerung || s'établir, se généraliser ↦ aräis-

sen 2 || généraliser ↦ generaliséieren || généraliser

[extrapoler] ↦ verallgemengeren || génération [de-

gré de filiation] ↦ Generatioun 1 || génération

[tranche d'âge] ↦ Generatioun 2 || génération [stade

de développement] ↦ Generatioun 3 || générer [en-

traîner, engendrer] ↦ generéieren || généreux [mag-

nanime, charitable] ↦ generéis 1 || généreux [consid-

érable, appréciable] ↦ generéis 2 || généreux [large,

qui donne volontiers] ↦ mëtschgieweg || beau,

généreux, noble ↦ schéin 3 || se gêner, être gêné

↦ genéieren 1 || gêner [incommoder] ↦ genéieren 2

gargamelle gêner
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|| gêner [freiner, entraver] ↦ hënneren 1 || déranger,

gêner, importuner ↦ stéieren 2 || générique de fin ↦
Generique 2 ↦ Nospann ↦ Ofspann || (médicament)

générique ↦ Generique 3 || générique (de début) ↦
Generique 1 ↦ Virspann || gêner le passage, être

au milieu ↦ hënneren 3 || générosité ↦ Generositéit

↦ Mëtschgiewegkeet || genêt ↦ Gënz || génétique,

génétiquement ↦ geneetesch || génétique ↦ Ge-

neetik || génétique, génétiquement ↦ geneetesch

|| génétiquement modifié ↦ geenmanipuléiert ||

genévrier [plante] ↦ Wakelter 1 || génial, super ↦ gäil

3 || génial [doué] ↦ genial 1 || génial [excellent, re-

marquable] très bien ↦ genial 2 || génie [aptitude re-

marquable] ↦ Genialitéit || génie [personne douée]

↦ Genie || technologie génétique, génie génétique ↦
Geentechnologie || genièvre [épice] ↦ Wakelter 2 ||

genièvre [eau-de-vie] ↦ Wakelter 4 || génisse ↦ Käll-

win ↦ Rand || génital ↦ genital || génitif ↦ Geen-

itiv || génocide ↦ Genozid || genou [articulation] ↦
Knéi 1 || genou [d'un pantalon] ↦ Knéi 2 || genoux

[d'une personne assise] ↦ Schouss || genre épique,

littérature narrative ↦ Eepik || genre [sorte] ↦ Genre

1 || genre [comportement, style] ↦ Genre 2 || style,

genre, façon [manière personnelle] ↦ Stil 3 || type

(d'individu), genre ↦ Typ 1 || gens, personnes ↦ Leit 1

|| gentil, gentiment ↦ fein 1 || aimable, gentil, sympa-

thique, aimablement, gentiment ↦ frëndlech 1 || gen-

til, aimable, gentiment, aimablement ↦ gentil || gen-

til, débonnaire, de façon débonnaire ↦ guttmiddeg ||

gentil, aimable [personne] ↦ léif 1 || gentil, aimable,

charmant [acte, geste] gentiment, aimablement ↦ léif

3 || amabilité, gentillesse ↦ Frëndlechkeet || bonté,

gentillesse ↦ Guttheet || gentil, aimable, gentiment,

aimablement ↦ gentil || gentil, aimable, charmant

[acte, geste] gentiment, aimablement ↦ léif 3 || gen-

til, gentiment ↦ fein 1 || gentleman ↦ Kavaléier ||

géographe ↦ Geograf || géographe [femme] ↦ Ge-

ografin || géographie ↦ Geografie || géographique,

géographiquement ↦ geografesch || géographique,

géographiquement ↦ geografesch || géologie ↦ Ge-

ologie || géologique, géologiquement ↦ geologesch

|| géologique, géologiquement ↦ geologesch || géo-

logue ↦ Geolog || géologue [femme] ↦ Geologin

|| géométrie ↦ Geometrie || géométrique,

géométriquement ↦ geometresch || géométrique,

géométriquement ↦ geometresch || Georgetown

[capitale guyanaise] ↦ Georgetown || Géorgie ↦
Georgien || géorgien ↦ georgesch || Géorgien ↦
Georgier || Géorgienne ↦ Georgierin || gérance ↦
Gerance || géranium ↦ Geranie ↦ Stäckelchers-

blumm || gérante ↦ Gerante || gérant ↦ Gerant ||

gerbe [botte de céréales] ↦ Gaarf || gerbe (de fleurs)

↦ Gerbe || gerber sur [vomir] ↦ bekatzen || fente, fis-

sure, gerçure ↦ Bascht || administrer, gérer ↦ admin-

istréieren || gérer, être responsable de ↦ betreien

2 || arranger, gérer ↦ deichselen || diriger, gérer ↦
féieren 3 || gérer [diriger] ↦ geréieren || gérer [diriger,

organiser] ↦ managen 1 || gérer [venir à bout de,

maîtriser] ↦ managen 2 || gérer, maîtriser ↦
meeschteren || administrer, gérer ↦ verwalten || faire

tourner, (bien) gérer ↦ schmäissen 2 || gérer les fi-

nances, assurer la gestion ↦ wirtschaften || ger-

manique ↦ germanesch || germanique [langue] ↦
Germanesch || germanium [élément chimique] ↦

Germanium || germe de soja ↦ Sojaspross || germe

[pathogène] ↦ Keim || germe [de pomme de terre]

↦ Kéng || germer ↦ keimen || germer [pomme de

terre] ↦ kéngen || geste barrière ↦ Geste barrière ||

geste [mouvement] ↦ Gest 1 || geste [acte] ↦ Gest 2

|| prise, geste [action, manière de saisir, de manipuler]

↦ Grëff 2 || geste, mouvement [de la main] ↦ Hand-

grëff 2 || gesticuler avec ↦ fuchtelen [fuchtele mat]

|| manipuler, manier, gesticuler avec ↦ hantéieren 3

[hantéiere mat] || gesticuler ↦ gestikuléieren || ges-

tion au quotidien ↦ Wirtschaft 2 || gestion de crise

↦ Krisemanagement || développement durable, ges-

tion durable ↦ Nohaltegkeet || gestion [administra-

tion, direction] ↦ Gestioun || gestionnaire [adminis-

trateur] ↦ Gestionnaire 1 || gestionnaire [gérant] ↦
Gestionnaire 2 || gestionnaire [administratrice] ↦
Gestionnairin 1 || gestionnaire [gérante] ↦ Gestion-

nairin 2 || administrateur, gestionnaire, régisseur ↦
Verwalter || administratrice, gestionnaire, régisseuse

↦ Verwalterin || gewurztraminer [cépage] ↦
Gewürztraminer 1 || gewurztraminer [vin] ↦ Gewürz-

traminer 2 || (verre de) gewurztraminer ↦ Gewürz-

traminer 3 || Geyershof ↦ Geieschhaff || g [lettre] ↦
G || Ghana ↦ Ghana || ghanéen ↦ ghanaesch ||

Ghanéen ↦ Ghanaer || Ghanéenne ↦ Ghanaerin ||

ghetto ↦ Getto || gibet, potence ↦ Gaalgen || gibier

[animaux] ↦ Wëld 1 || gibier [viande] ↦ Wëld 2 || gi-

clée [petite quantité] ↦ Sprëtz 5 [eng Sprëtz] || giclée

↦ Strapp 6 || jaillir, gicler [sortir en un jet continu] ↦
erausspruddelen || gicler ↦ sprutzen 3 || donner une

claque à quelqu'un, gifler quelqu'un ↦ dauschen 1

[engem eng dauschen] || gifler quelqu'un ↦
flätschen 2 [engem eng flätschen] || gifler quelqu'un,

frapper quelqu'un ↦ haen 4 [engem eng haen] || don-

ner une claque à quelqu'un, gifler quelqu'un ↦ klak-

en 3 [engem eng klaken] ↦ schären 2 [engem eng

schären] || gigantesque, énorme ↦ gigantesch ||

géant, gigantesque ↦ riseg 1 || gigot d'agneau ↦
Gigot || gigotements ↦ Gefréckels 1 ↦ Gerëffels || re-

muer, gigoter ↦ fréckelen 1 || gigoter, se balancer ↦
juppelen 2 || gigoter ↦ strampelen ↦ struewelen 1 ||

gigoter, frétiller, se trémousser ↦ zappelen || gilet de

sécurité, gilet (de) haute visibilité ↦ Warnwest || gilet

[vêtement] ↦ Gilet || gilet de sécurité, gilet (de)haute

visibilité ↦ Warnwest || Gillenshaff ↦ Gillenshaff ||

Gilsdorf ↦ Gilsdref || gin [boisson] ↦ Gin 1 || (verre de)

gin ↦ Gin 2 || gingembre ↦ Geimer ↦ Gingembre ↦
Ingwer || Ginzebierg ↦ Ginzebierg || girafe ↦ Giraff

|| pantin, girouette [personne inconsistante] ↦ Ham-

pelmann 2 || Girsterklaus ↦ Giischterklaus || Girst

↦ Giischt || bohémienne, gitane ↦ Zigeinerin || bo-

hémien, gitan ↦ Zigeiner || Gitega ↦ Gitega ||

Givenich ↦ Giwenech || givre ↦ Räif || givrer ↦ räifen

|| se givrer ↦ veräisen || glaçage, nappage ↦ Glasur

2 || glace à la banane ↦ Bananneglace || glace à

la fraise, glace aux fraises ↦ Äerdbiersglace || glace

à la vanille ↦ Vanillsglace || glace au chocolat ↦
Schockelasglace || glace à la fraise, glace aux fraises

↦ Äerdbiersglace || glace [eau congelée] ↦ Äis ||

crème glacée, glace [à la crème] ↦ Glace 1 || miroir,

glace ↦ Spigel || vitre, glace (de voiture) ↦ Autosfën-

ster || glacé [très froid] ↦ äiskal 1 || glacer, napper ↦
glaséieren 2 || glacial, très froid ↦ äiseg 1 || glacial,

distant ↦ äiseg 2 || glacier ↦ Gletscher || glaçon ↦

gêner glaçon
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Äiswierfel || glaçon (pendant), stalactite de glace ↦
Äiszapp || glaçure, émail ↦ Glasur 1 || visqueux, pois-

seux, glaireux ↦ schläimeg 2 || glaise, argile ↦ Leem

|| glaiseux, argileux ↦ leemeg || glande ↦ Drüs ||

glande mammaire ↦ Mëllechdrüs || traîner, glander

↦ erëmtrëllen || gland [fruit] ↦ Eechel || glaner, ra-

masser [après la récolte] ↦ glannen || glas ↦ Péis ||

glaucome ↦ Glaukom ↦ Star 1 [grénge Star] || mol-

larder, glavioter, cracher ↦ rotzen 1 || glissant ↦ glat

1 ↦ glëtscheg || graisseux, glissant ↦ schmiereg 1

|| glissement de terrain ↦ Äerdrutsch || remettre à,

glisser à [en cachette, furtivement] ↦ zoustiechen 2

|| se glisser, s'introduire ↦ aschläichen || glisser [per-

dre l'équilibre] ↦ ausrëtschen 1 || arriver, se glisser

[par mégarde, par malchance] ↦ ënnerlafen || glisser

[dehors, vers l'extérieur] ↦ erausrëtschen 1 || glisser

[subitement, accidentellement] ↦ ewechrëtschen ||

glisser, échapper [en glissant des mains] ↦ flutschen

|| glisser [avancer en glissant] ↦ glëtschen 1 || se

faufiler, se glisser [furtivement] ↦ huschen || glisser,

déraper ↦ rëtschen 1 || glisser [se déplacer en glis-

sant] ↦ rëtschen 2 || glisser [échapper, tomber] ↦
rëtschen 3 || se glisser, se faufiler ↦ schläichen 1 || se

faufiler, se glisser ↦ schlängelen 1 || glisser [déraper]

↦ schlidderen || bouger, glisser [quitter sa position

initiale] ↦ verrëtschen || glisser, échapper [en glissant

des mains] ↦ wutschen 1 || se glisser (à l'intérieur) ↦
eraschläichen 1 2 || glissière de sécurité ↦ Leitplank

|| glissoire ↦ Glëtsch ↦ Rëtsch 3 || glissoire [de glace]

↦ Schläich || glissoire ↦ Schlidder || général, glob-

al, globalement ↦ allgemeng 2 ↦ generell || glob-

al [général, total] globalement ↦ global 2 || général,

global, globalement ↦ allgemeng 2 ↦ generell ||

global [général, total] globalement ↦ global 2 || mon-

dialisation, globalisation ↦ Globaliséierung || mon-

dialisé, globalisé ↦ globaliséiert || globe à neige ↦
Schnéibull || globe [terrestre] ↦ Globus 1 || globe

[mappemonde] ↦ Globus 2 || globe terrestre ↦ Äerd-

kugel || gloussements, ricanements (stupides) ↦ Ge-

kickels || caqueter, glousser ↦ gackeren || glousser

[rire] ↦ glucksen 2 || glousser [poule] ↦ glucksen 3 ||

glousser, rire [en poussant de petits cris] ↦ kickelen ||

gourmand, glouton, avec gourmandise ↦ gladdereg

|| gourmand, glouton ↦ Gurmang || goulu, glouton,

goinfre, goulûment ↦ gurmangseg || glouton, goin-

fre, morfal ↦ verfroossen || gourmandise, glouton-

nerie ↦ Gurmangsegkeet || collant, gluant, poisseux

↦ pecheg 1 || glucagon ↦ Glucagon || glucide ↦
Kuelenhydrat || glucosamine ↦ Glucosamin || balle,

glume ↦ Kuef || gluten ↦ Gluten || glycémie ↦
Bluttzocker || gnocchi ↦ Gnocchi || gobelet [con-

tenant] ↦ Becher 1 || gobelet [contenu] ↦ Becher 2

|| gobelet gradué ↦ Moossbecher || gobe-mouche à

collier ↦ Kollisméckefänkert || gobe-mouche, sim-

ple d'esprit ↦ Chrëschtkëndchen 4 || gobe-mouche

gris ↦ Groe Méckefänkert || gobe-mouche nain ↦
Klenge Méckefänkert || gobe-mouche noir ↦
Schwaarze Méckefänkert || avaler, gober [des dires,

des affirmations] ↦ ofkafen 2 || Goberhaff ↦ Goeber-

haff || Godbrange ↦ Guedber || Goebelsmuehle ↦
Giewelsmillen || Goeblange ↦ Giewel || Goedange

↦ Géidgen || Goedange-Moulin ↦ Géidger Millen ||

goéland argenté ↦ Sëlwerméiw || goéland brun ↦
Kleng Mantelméiw || goéland cendré ↦ Stuer-

mméiw || goéland leucophée ↦ Mëttelmierméiw ||

goéland pontique ↦ Steppeméiw || Goelt ↦ Gëlt ||

Goesdorf ↦ Géisdref || Goetzingen ↦ Gëtzen || go

[autorisation d'agir] ↦ Go || goinfre ↦ Fréisser || goulu,

glouton, goinfre, goulûment ↦ gurmangseg || glou-

ton, goinfre, morfal ↦ verfroossen || se goinfrer,

s'empiffrer, avoir un bon coup de fourchette ↦
drafachen 2 || goitre ↦ Krapp || goléand marin ↦
Mantelméiw || golfe ↦ Golf || golfeur ↦ Golfspiller

|| golfeuse ↦ Golfspillerin || golf [sport] ↦ Golf ||

gomme [à effacer] ↦ Gummi 2 || Gondelange ↦
Gondel || Gonderange ↦ Gonnereng || gond ↦ Aan-

gel 2 || gondole [barque] ↦ Gondel 2 || gonfler [en

se gorgeant d'un liquide] gondoler [sous l'effet de

l'humidité] ↦ quëllen 1 || noyé de pleurs, gonflé de

pleurs ↦ verkrasch || exagérer, gonfler ↦ op-

bauschen || gonfler [d'air] ↦ opblosen 1 || gonfler

[à l'aide d'une pompe] ↦ oppompelen || gonfler [en

se gorgeant d'un liquide] gondoler [sous l'effet de

l'humidité] ↦ quëllen 1 || se gonfler (de vanité), se

rengorger ↦ opblosen 2 || gonfleur, pompe (à air) ↦
Loftpompel || gonorrhée, blennorragie ↦ Gonorrhoe

|| blennorragie, gonorrhée ↦ Tripper || gonzesse ↦
Gaus || meuf, gonzesse ↦ Schécks || goret [animal]

↦ Brillek || gorgebleue à miroir ↦ Blobrëschtchen ||

gorgée ↦ Schlupp 1 || gorge, cou [partie antérieure]

↦ Guergel || gorge, pharynx, larynx ↦ Hals 2 || gosier,

gargamelle, gargoulette, gorge ↦ Schléck || ravin,

gorge [vallée étroite] ↦ Schlucht || gorge, larynx,

pharynx ↦ Strass || se ramollir, se gorger d'eau ↦
opweechen || gosier, gargamelle, gargoulette, gorge

↦ Schléck || mioche, gamin, môme, gosse ↦ Binnert

|| Gosseldange ↦ Gousseldeng || Gostingen ↦
Gouschteng || gothique ↦ gotesch || Goudelt ↦ Gud-

delt || goudron ↦ Godrong || goudronner ↦ go-

dronéieren || goujaterie, grossièreté [parole, action]

↦ Taktlosegkeet 2 || malotru, goujat ↦ Lëmmel 1 ↦
Plou 3 || goujon [animal] ↦ Gif 1 ↦ Goujon || goulache

↦ Gulasch || goulache (de bœuf) ↦ Rëndsgulasch ||

coup, goulée [quantité de liquide] ↦ Schotz 2 || gout-

tière, goulotte [d'un jeu de quilles] ↦ Kullang 3 ||

goulu, glouton, goinfre, goulûment ↦ gurmangseg ||

goulu, glouton, goinfre, goulûment ↦ gurmangseg ||

goupiller, arranger ↦ schosselen || bidon, gourde ↦
Bidon 1 || cruche, gourde [femme] ↦ Kréischel 6 ↦
Porrett 2 ↦ Quetsch 2 || gros bâton, gourdin ↦ Knëp-

pel 1 || gourmande [personne friande de gourman-

dises] ↦ Naschelesch ↦ Schneekesch || gourmand,

glouton, avec gourmandise ↦ gladdereg || gour-

mand [friand de gourmandises] ↦ glëschtereg ||

gourmand, glouton ↦ Gurmang || gourmand [friand

de gourmandises] ↦ nascheleg || gourmand [person-

ne friande de gourmandises] ↦ Nascheler || gour-

mand [friand de gourmandises] ↦ schneekeg || gour-

mand [personne friande de gourmandises] ↦
Schneekert || gourmandise, gloutonnerie ↦ Gur-

mangsegkeet || friandise, gourmandise ↦
Schneekegkeet ↦ Schneekerei || gourmet ↦
Gourmet || gousse de vanille ↦ Vanillsstaang ||

branche, gousse [longiforme] ↦ Staang 3 || gousse

(d'ail) ↦ Zéif 4 || gousset, soufflet [d'un vêtement] ↦
Géier 1 || goût amer [impression négative] ↦
Bäigeschmaach 2 || goût de fraise, parfum fraise ↦
Äerdbiersgeschmaach ↦ Äerdbiersgoût || goûter du

glaçon goûter du bout des lèvres
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bout des lèvres ↦ lepsen [lepsen un] || goûter [essay-

er] ↦ schmaachen 2 || goût [saveur] ↦ Geschmaach

1 || goût [sens gustatif] ↦ Geschmaach 2 || goût

[saveur] ↦ Goût 1 || goût [sens gustatif] ↦ Goût 2

|| goût [esthétique] ↦ Goût 3 || goût, prédilection,

préférence ↦ Iddi 1 || (petit) goût [anormal,

désagréable] ↦ Bäigeschmaach 1 || (petit) goût

[désagréable] ↦ Pécksert || (petit) goût, arrière-goût

[de produits de boucherie] ↦ Schmäcksert || (petit)

goût [désagréable] ↦ Stach 8 || goutte d'eau ↦
Waasserdrëps || goutte, (verre d')eau-de-vie ↦
Drëpp 2 || goutte [petite quantité de liquide] ↦ Drëps

|| goutte [maladie] ↦ Giicht || goutte, larme [petite

quantité] ↦ Schlupp 2 || goutte [maladie] ↦ Zipper-

lein || goutter [dégoutter, fuir] ↦ drëpsen 1 || goutter

[couler] ↦ drëpsen 2 || gouttes nasales ↦ Nues-

drëpsen || gouttière, chéneau ↦ Kullang 2 || gout-

tière, goulotte [d'un jeu de quilles] ↦ Kullang 3 ||

gouvernail [d'un navire] ↦ Rudder 2 || gouvernante

↦ Gouvernante ↦ Haushälterin || gouvernante (du

curé), bonne (du curé) ↦ Härekächen || gouverne-

ment [organe exécutif] ↦ Gouvernement ↦
Regierung || gouverner [diriger] ↦ regéieren 1 || gou-

verneur ↦ Gouverneur || gouverneur [femme

dirigeante] ↦ Gouverneurin || navigateur automobile,

(appareil) GPS ↦ GPS || alité, grabataire ↦ bet-

tlägereg || grabuge ↦ Klapp 2 [Rapp a Klapp] ↦ Rapp

2 [Rapp a Klapp] ↦ Zirkus 4 || grâce à ↦ dank 1 2 ||

grâce à, à cause de ↦ duerch 3 || grâce à, à l'aide

de ↦ mat Hëllef vun || grâce [pardon, miséricorde]

↦ Gnod || élégant, gracieux, gracieusement ↦ el-

egant 2 || élégant, gracieux, gracieusement ↦ ele-

gant 2 || svelte, gracile ↦ ëmpeg || grade [échelon] ↦
Grad 3 || gradin ↦ Gradin || graduel, graduellement

↦ graduell || progressif, graduel, progressivement,

graduellement ↦ progressiv 1 || graduel, graduelle-

ment ↦ graduell || graffiti [à la bombe] ↦ Graffiti

|| tousser fortement, graillonner ↦ katzen 3 || grain

de beauté ↦ Schéinheetsfleck || grain de blé ↦
Weessekär || grain de café ↦ Kaffisboun || grain de

chanvre ↦ Hanfkär || grain de maïs ↦ Maiskär || grain

de poivre ↦ Pefferkär || grain de poussière ↦ Stëb-

skär || graine de moutarde ↦ Moschterkär || graine

de potiron ↦ Kürbiskär || grain [d'une céréale] ↦ Kär

4 || grain [petite particule] ↦ Kär 6 || graisse à frire ↦
Frittefett ↦ Frittéierfett || graisse, matière grasse [al-

iment] ↦ Fett 1 || graisse [graisse dermique] ↦ Fett 2

|| graisse [lubrifiant] ↦ Fett 3 || graisse [dermique] ↦
Speck 2 || huiler, graisser ↦ afetten || graisser [en-

duire d'un corps gras] huiler [lubrifier] ↦ schmieren

1 || graisser la patte de ↦ schmieren 2 || graisseux,

glissant ↦ schmiereg 1 || Gralingen ↦ Grooljen ||

grammaire [règles grammaticales] ↦ Grammaire 1

|| grammaire [manuel] ↦ Grammaire 2 || grammaire

[matière] ↦ Grammatik 1 || grammaire [manuel] ↦
Grammatik 2 || grammatical, de grammaire, gram-

maticalement ↦ grammatesch ↦ grammatikalesch

|| grammatical, de grammaire, grammaticalement ↦
grammatesch ↦ grammatikalesch || gramme ↦
Gramm || Grand-Bevange ↦ Groussbéiwen || grand

clou ↦ Brosch 2 || grand consommateur de café ↦
Kaffistut || grand Corbeau ↦ Ramm || grand cor-

moran ↦ Kormoran || dissipateur, grand dépensier

↦ Dropmécher || grand-ducal ↦ groussherzoglech ||

grand-duc [souverain] ↦ Grand-Duc ↦ Groussherzog

|| grand-duché ↦ Grand-Duché ↦ Groussherzogtum

|| grand-duc héritier ↦ Grand-Duc héritier ↦ Ierf-

groussherzog || grande aigrette ↦ Grousse wäisse

Reeër ↦ Sëlwerreeër || Grande-Bretagne ↦ England

2 ↦ Groussbritannien || grand écart ↦ Spagat ||

gaspilleuse, grande dépensière ↦ Dropméchesch ||

grande-duchesse ↦ Grande-Duchesse || grande-

duchesse héritière ↦ Grande-Duchesse héritière ↦
Ierfgroussherzogin || grand terrain, grande étendue

[de terre] ↦ Flaatsch 3 || grande gueule [vantard]

↦ Bretzaasch || grande outarde ↦ Grouss Trapp ||

Grande Région [espace de coopération regroupant

le Luxembourg et les régions limitrophes des pays

voisins] ↦ Groussregioun || grande religion [du

monde] ↦ Weltrelioun || grande roue [attraction] ↦
Riserad || halle, hall, grande salle ↦ Hal || grande sur-

face, hypermarché ↦ Grande surface || grandes va-

cances ↦ Vakanz 2 [Grouss Vakanz] || grande tranche

[d'une matière comestible] ↦ Flaatsch 1 || grande

ville, métropole ↦ Groussstad || noble, précieux,

grand [de grand cru] exquis ↦ eedel 1 || grand [en di-

mensions, en ampleur] ↦ grouss 1 || grand [en taille]

↦ grouss 2 || grand [plus âgé] ↦ grouss 3 || grand

[adulte] ↦ grouss 4 || grand [important] ↦ grouss 5

|| grand [passionné] ↦ grouss 6 || grand [essentiel,

principal] ↦ grouss 7 || grand [en parlant d'une ou-

verture, d'un écartement] ↦ wäit || grand (ouvert) ↦
weidenaffen || fantastique, merveilleux, formidable,

grandiose, formidablement (bien) ↦ wonnerbar ||

grandir, passer son enfance ↦ opwuessen || grandir

[physique, personnalité] ↦ wuessen 1 || grandir,

s'étendre ↦ wuessen 6 || (continuer à) croître, (con-

tinuer à) grandir ↦ weiderwuessen || grand labbe ↦
Skua || grand-mère [femme âgée] ↦ Bom 2 || grand-

mère [vieille femme] ↦ Giedel 2 || grand-mère ↦
Groussmamm || grand-mère [vieille femme] ↦ Gued

2 || grand-messe ↦ Houmass || grand murin ↦
Grousst Mausouer || grand nettoyage, nettoyage à

fond ↦ Botz 3 [Grouss Botz] || flopée (de), grand nom-

bre (de) ↦ Häerd 2 || grand-père [homme âgé] ↦ Bop

2 || grand-père ↦ Grousspapp ↦ Pätter 3 || grand

propriétaire agricole ↦ Härebauer || public, grand

public ↦ Ëffentlechkeet || grand rhinolophe ↦
Grouss Huffeisennues || rue principale, grand-rue,

route principale, grand-route ↦ Haaptstrooss || rue

principale, grand-rue, route principale, grand-route

↦ Haaptstrooss || Grand-rue [à Luxembourg-ville] ↦
Groussgaass || grands-parents ↦ Grousselteren ||

grand-tante ↦ Grousstatta || grand terrain, grande

étendue [de terre] ↦ Flaatsch 3 || grange ↦ Scheier

|| granit ↦ Granit || granules ↦ Granulat || grapefruit,

pomélo ↦ Grapefruit ↦ Pamplemousse 2 || graphie

[d'un mot] ↦ Grafie ↦ Schreifweis || graphique [tech-

nique] arts graphiques ↦ Grafik 1 || graphique [di-

agramme] ↦ Grafik 2 || graphiste ↦ Grafiker ||

graphiste [femme] ↦ Grafikerin || trousseau, grappe

[assemblage lié] ↦ Kludder 1 || grappe [assemblage

serré] ↦ Kludder 2 || gras [contenant de la graisse]

↦ fett 1 || gras [gros, dodu] ↦ fett 2 || gras [fertile]

↦ fett 4 || gras [caractères d'imprimerie] ↦ fett 5 ||

gras [riche en matière grasse] ↦ fetteg 1 || gras [sali,

enduit de graisse] ↦ fetteg 2 || Grassbusch ↦ Gras-

bësch || grassement, amplement, abondamment ↦

goûter grassement
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räich || Grass ↦ Grass || potelé, grassouillet ↦ speck-

eg 1 || facile, aisé, agréable, gratifiant ↦ dankbar 2 ||

gratification [supplément au salaire] ↦ Gratifikatioun

|| gratin de pommes de terre ↦ Gromperegratin ||

gratiner ↦ gratinéieren ↦ iwwerbaken || gratin [de

la société] ↦ Crème 3 [Crème (de la Crème)] || gratin

↦ Gratin || gratitude, reconnaissance ↦ Dankbarkeet

|| grattage [action de racler avec les pieds] ↦
Geschäers 1 || grattements [bruit] ↦ Geschäers 2 ||

gratter [enlever en grattant] ↦ erofkrazen || gratter

[frotter, racler] ↦ krazen 1 || gratter [provoquer des

démangeaisons] ↦ krazen 3 || gratter, ouvrir [en grat-

tant] ↦ opkrazen || piquer, gratter [irriter] ↦ picken 5

|| toucher à, gratter, frotter ↦ reiwen 2 [reiwen (un)]

|| racler, gratter [des légumes, pour les nettoyer] ↦
schappen 1 || racler, gratter [pour enlever, pour dé-

tacher] ↦ schappen 2 || gratter [le sol] ↦ schären 3

|| gratter, écorcher [la peau] ↦ schauteren 1 || grat-

ter (la saleté de), nettoyer [en grattant] ↦ ofkrazen

|| gratter (son billet), participer à un jeu de grattage

↦ rubbelen 3 || grattouiller [caresser] ↦ kraulen ||

grattouiller, picoter ↦ kribbelen 2 || gratuit, gratuite-

ment ↦ gratis || gratuitement ↦ näischt 4 [fir näischt]

|| gratuit [sans payer] ↦ ëmsoss 3 || libre, gratuit ↦
fräi 6 || gratuit, gratuitement ↦ gratis || Grauenstein

↦ Groesteen || Graulinster ↦ Grolënster || gravats

[déchets de chantier] ↦ Bauschutt || gravats [décom-

bres] ↦ Gestécks || aigu, grave ↦ akut 1 || grave [voix,

son] ↦ däischter 2 ↦ déif 7 || très sérieux, grave, très

sérieusement, avec gravité ↦ doudeescht || grave,

sérieux, vilain, grièvement, sérieusement ↦ ellen 4

|| grave [sérieux, lourd de conséquences] ↦ grav ||

sérieux, grave, de taille ↦ handfest 2 || grave [sérieux,

tragique] gravement, grièvement ↦ schlëmm 1 ↦
schro 1 || grave [par ses conséquences] gravement,

grièvement ↦ schwéier 4 || grave [sérieux] grave-

ment, grièvement ↦ uerg 2 || gravelot à collier in-

terrompu ↦ Mierwakeleefer || grave [sérieux, trag-

ique] gravement, grièvement ↦ schlëmm 1 ↦ schro

1 || grave [par ses conséquences] gravement, griève-

ment ↦ schwéier 4 || grave [sérieux] gravement,

grièvement ↦ uerg 2 || gravement malade ↦ doud-

krank || graver [un motif, des caractères] ↦ arëtzen

|| graver ↦ brennen 4 || graver [dans le métal] ↦
gravéieren || graver, sculpter [au burin] ↦ meesselen

|| graver [un motif, des caractères] ↦ rëtzen 1 || graver

quelque chose dans sa mémoire ↦ aprägen [sech

eppes aprägen] || graveur [de CD, de DVD] ↦ Brenner

3 || gravier, petit caillou (arrondi) ↦ Kiselsteen ||

gravier [scorie broyée] ↦ Kräsi || gravillon(s) ↦ Roll-

splitt || gravitation ↦ Gravitatioun || sérieux, gravité

↦ Eescht 2 || gravité, pesanteur ↦ Schwéierkraaft

|| gravure, estampe ↦ Gravure || grèbe à cou noir

↦ Schwaarzhalsdaucher || grèbe castagneux ↦
Däichelchen || grèbe esclavon ↦ Ouerendaucher ||

grèbe huppé ↦ Hauwendaucher || grèbe jougris ↦
Routhalsdaucher || Grèce ↦ Griicheland || grec ↦
griichesch || Grec ↦ Griich || Grecque ↦ Griichin ||

greffe [opération chirurgicale] ↦ Greff 1 || greffer ↦
praffen 1 || transplanter, greffer ↦ transplantéieren ||

greffon, transplant ↦ Greff 2 || grégorien ↦ gregori-

anesch || Greisch ↦ Gräisch || Greiveldange ↦ Grei-

weldeng || maigre, grêle ↦ gouereg || grêle [voix]

d'une voix grêle ↦ piipseg || grêlon ↦ Knëppelsteen

|| grelottements [dus au froid] ↦ Geschnadders 3 ||

grelotter [frissonner] ↦ schnadderen 3 || frissonner,

grelotter [de froid] ↦ schudderen 1 || grémille ↦
Schnuddelpiisch ↦ Steepiisch || grenade [arme] ↦
Granat || grenade [fruit] ↦ Granatapel || Grenade ↦
Grenada || Grenadine ↦ Grenaderin || grenadin ↦
grenadesch || Grenadin ↦ Grenader || grenier,

combles ↦ Späicher || grenouille de bénitier ↦
Quisel 1 || grenouille ↦ Fräsch || grenouillère, bar-

boteuse ↦ Strampelbox || Grentzingen ↦ Grenzen

|| Grenz ↦ Grenz || grès [sédiment] ↦ Sandsteen ||

grésil ↦ Glëtz || grésillement [d'une radio] ↦
Gedauschs 2 || craquer, grésiller ↦ kréckelen 1 ||

grève de la faim ↦ Hongerstreik || grève [cessation

du travail] ↦ Streik || Grevelsbarrière ↦ Gréiwelsser

Barrière || Grevels ↦ Gréiwels || (Ferme de) Grevels

↦ Gréiwelsser Haff || Grevels - Nei-Brésil ↦ Nei

Brasilien || Grevenhaff ↦ Grewenhaff || Grevenknapp

↦ Gréiweknapp || Grevenmacher ↦ Gréiwemaacher

|| charger, grever [financièrement] taxer ↦ belaascht-

en 3 || barbouillage, gribouillage ↦ Geschmiers 1 ||

griffonner, gribouiller [écrire] ↦ kritzelen 2 ↦ kroze-

len 3 || grave, sérieux, vilain, grièvement, sérieuse-

ment ↦ ellen 4 || griffe [d'un animal] ↦ Krall || griffer

↦ krazen 2 || griffer, égratigner [blesser] ↦ zerkrazen

2 || griffonnage ↦ Gekrozels || griffonné [peu lisible]

↦ kritzeleg ↦ krozeleg || griffonner [écrire] ↦ kritze-

len 1 || griffonner, gribouiller [écrire] ↦ kritzelen 2 ||

griffonner [écrire maladroitement] ↦ kropelen || grif-

fonner [écrire] ↦ krozelen 1 || griffonner [dessiner] ↦
krozelen 2 || griffonner, gribouiller [écrire] ↦ krozelen

3 || griffonner sur ↦ zerkrozelen || grignotage [de su-

creries] ↦ Genabbels ↦ Genaschels 1 ↦ Geschneeks

1 || grignoter, ronger ↦ knabberen 1 [knabberen un]

2 || grignoter [manger (en dehors des repas)] ↦ kn-

abberen 3 || grignoter, ronger ↦ ofknabberen ↦
ufriessen 1 || ronger, grignoter ↦ uknabberen ↦
zerknabberen || grignoter (par gourmandise) [des su-

creries] ↦ naschelen 1 || grignoter (entre les repas) ↦
naschelen 2 || grignoter (par gourmandise) [des su-

creries] ↦ schneeken || grigou, radin ↦ Knéckjang ↦
Kuuschtert || talisman, grigri ↦ Talisman || grillage à

lapin, grillage à mailles fines ↦ Kanéngerchersdrot

|| grillage à lapin, grillage à mailles fines ↦
Kanéngerchersdrot || grillage [clôture] ↦ Drot 2 ||

grille, grillage ↦ Gitter || grillage (à mailles) ↦
Maschendrot || grillager ↦ vergitteren || maître bar-

becue, grillardine ↦ Grillmeeschtesch || grille à

pâtisserie ↦ Hiertchen || grille, grillage ↦ Gitter ||

grille [de protection] ↦ Grill 2 || grille-pain, toasteur

↦ Toaster || griller [fumer] ↦ flutschen || griller [faire

cuire sur un gril] ↦ grillen 2 || griller, fumer [sans

avaler la fumée] ↦ paffen 1 || griller [une cigarette]

↦ patschen 1 || griller, toaster ↦ toasten || torréfier,

griller (à sec) ↦ réischteren || grillon ↦ Grill || gri-

mace ↦ Grimass || grimage [produits] ↦ Schmink 2

|| grimer ↦ schminken 2 || livre de sorcellerie, gri-

moire ↦ Hexebuch || montée, grimpée [à l'aide d'un

véhicule] ↦ Biergopfueren || grimpereau des bois

↦ Bëschbamleefer || grimpereau des jardins ↦
Gaardebamleefer || monter, grimper ↦ eropklam-

men ↦ eropkloteren || grimper, monter [se déplacer

verticalement, gagner en altitude] ↦ klammen 1 ||

grimper [monter, descendre, franchir en grimpant] ↦

Grass grimper
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klammen 2 ↦ kloteren 1 || grincement, crissement

↦ Gequiitschs || grincer, crisser ↦ grätschen || grin-

cer ↦ jiipsen 2 || craquer, claquer, grincer ↦ kraachen

|| grincer, couiner, crisser ↦ quiitschen || râleur,

grincheux ↦ Grant 2 || grincheux, de mauvaise

humeur ↦ granzeg || râleur, grincheux ↦ knaddereg

|| grincheux, de mauvaise humeur ↦ moukeg ||

grincheux, grognon ↦ muffeg 2 || grincheux, revêche,

de façon peu aimable ↦ onfrëndlech 1 || revêche,

grincheux, récalcitrant ↦ queesch 2 || sévère,

grincheux ↦ schamper || pleurnichard, grincheux ↦
souereg || Grindhausen ↦ Grandsen || gringalet,

mauviette [personne pâle et chétive, terne] ↦
Blatzert ↦ Blatzkueder || gringalet ↦ Gif 3 ||

gringalet, mauviette ↦ Schappert || gringalet ↦
Spréif 2 ↦ Sprenz 2 || grippal [semblable à la grippe]

↦ grippeänlech || grippe aviaire ↦ Vullegripp ||

grippe ↦ Gripp 1 || influenza, grippe ↦ Influenza ||

grippe intestinale ↦ Mogripp || grippe-sou, radin ↦
Knéckert || brumeux, gris ↦ dréif 2 || gris [couleur] ↦
gro || gris foncé ↦ däischtergro ↦ donkelgro || grive

draine ↦ Läischter ↦ Mëspeldréischel || grive litorne

↦ Jackert || grive mauvis ↦ Routdréischel || grive

musicienne ↦ Dréischel || grivoiserie ↦ Sauerei 3 ||

truculent, grivois ↦ defteg 2 || sale, grivois, obscène

↦ dreckeg 4 ↦ knaschteg 3 || grivois, indécent, de

manière indécente ↦ onanstänneg || cochon, grivois

↦ schwéngseg || Groenlandaise ↦ Grönlännerin ||

groenlandais ↦ grönlännesch || Groenlandais ↦
Grönlänner || Groenland ↦ Grönland || grog ↦ Grog ||

grognement [d'un animal] ↦ Gebrumms 2 || grogne-

ment ↦ Gegrommels 1 || râler, grogner ↦ granzen

|| grogner [émettre des sons sourds] ↦ grommelen

2 || grogner, râler ↦ grommelen 3 || grogner [porc,

sanglier] ↦ grunzen || grogner, râler ↦ knadderen

2 ↦ knouteren 2 || grognon, ronchon ↦ Granzert ↦
Granzkapp ↦ Granzsak || grincheux, grognon ↦ muf-

feg 2 || marmotter, grommeler ↦ grommelen 1 ↦
knadderen 1 ↦ knouteren 1 || grommellement,

bougonnement ↦ Gegrommels 2 || Grommeschmüh-

le ↦ Grommeschmillen || mugissement, grondement

[de l'eau] ↦ Gedauschs 1 || grondement, vacarme ↦
Gedubbers || vacarme, grondement ↦ Gerubbels 1

|| grondement [du ventre] ↦ Gerubbels 2 || gronder

[par agacement] ↦ bierelen 2 [bierele mat] || gronder,

crier après ↦ brëllen 3 [brëlle mat] || réprimander,

gronder ↦ Diks 2 [den Diks riichten] || blâmer, gron-

der ↦ erwiederen || gronder [réprimander] ↦ jäizen 2

[jäize mat] || tonner, gronder ↦ rubbelen 1 || gronder

[réprimander] ↦ vernennen 1 || gros amusement ↦
Knuppefreed || gros bâton, gourdin ↦ Knëppel 1 ||

grosbec casse-noyaux ↦ Kiischteknäppchen || gros

bouquin, pavé ↦ Schmöker || Grosbous ↦ Groussbus

|| Grosbous-Wahl [commune au Luxembourg] ↦
Groussbus-Wal || gros comme le poing ↦ fausch-

tendéck || gros du travail ↦ Haaptaarbecht || gro-

seille à maquereau ↦ Kréischel 3 [Déck Kréischel /

Gréng Kréischel] || groseille blanche ↦ Kréischel 5

[Wäiss Kréischel] || groseille ↦ Kréischel 1 || groseille

rouge ↦ Kréischel 2 [Rout Kréischel] || gros [volu-

mineux, corpulent] ↦ déck 1 || gros, dense, épais ↦
déck 3 || gros [important, considérable] ↦ déck 4 ||

gros [notoire] ↦ déck 5 || gros [travaux] ↦ graff 4 ||

rondelet, gros ↦ ronn 4 || terrible, gros, fort [intense]

fortement ↦ zolidd 3 || gros intestin ↦ Dickdarm ||

gros lot ↦ Haaptgewënn ↦ Lous 3 [Grousst Lous] ||

gros œuvre ↦ Réibau || gros orteil ↦ Zéif 2 [Déck

Zéif] || grosse bagnole ↦ Schlitt 3 || grosse caisse ↦
Tromm 2 [Déck Tromm] || grosse commission [défé-

cation] ↦ Geschäft 3 || grosse commission [caca] pe-

tite commission [pipi] ↦ Kommissioun 6 [grouss Kom-

missioun ; kleng Kommissioun] || pleine, grosse, en

gestation ↦ voll 5 || grosse godasse ↦ Knupper-

dulles 2 || grosse larme ↦ Krokodilstréin || grossesse

extra-utérine ↦ Eileiterschwangerschaft ||

grossesse ↦ Schwangerschaft || grossesse

nerveuse, fausse grossesse ↦ Scheinschwanger-

schaft || grosse tache ↦ Flaatsch 2 || grossier [vul-

gaire, inconvenant] grossièrement ↦ graff 3 ||

grossier, sans gêne, grossièrement ↦ lëmmelzeg ||

non civilisé, grossier, grossièrement ↦ onziviliséiert

|| caractère repoussant, grossièreté ↦ Ruckelzegkeet

1 || grossièreté, obscénité, paillardise [parole, action]

↦ Ruckelzegkeet 2 || goujaterie, grossièreté [parole,

action] ↦ Taktlosegkeet 2 || irritable, grossier,

désagréable ↦ buuschteg 2 || impoli, grossier ↦
flappeg 2 || grossier [vulgaire, inconvenant]

grossièrement ↦ graff 3 || grossier [épais, lourd] ↦
knuppeg || grossier, sans gêne, grossièrement ↦
lëmmelzeg || rustre, grossier, fruste ↦ ongehuwwelt

|| non civilisé, grossier, grossièrement ↦ onziviliséiert

|| vulgaire, grossier, vulgairement, grossièrement ↦
ordinär 2 || maladroit, grossier, maladroitement ↦
plomp 3 || rustre, grossier ↦ ruppeg 2 || agrandir,

grossir [optiquement] ↦ vergréisseren 3 || grossir

[avoir un certain pouvoir grossissant] ↦ vergréisseren

4 || prendre du poids, grossir (de) ↦ bäihuelen ↦
zouhuelen 1 || agrandissement, grossissement [op-

tique] ↦ Vergréisserung 2 || grossiste ↦ Grosist ||

grosso modo, en gros ↦ grosso modo || environ,

grosso modo ↦ ronn || gros titre [d'un journal] ↦
Schlagzeil || grotte ↦ Grott || caverne, grotte ↦ Hiel

↦ Hielecht 1 || grouiller de, fourmiller de ↦ wibbelen

6 [wibbele vun] ↦ wimmelen [wimmele vun] || se

dépêcher, se grouiller [pour s'assurer sa part] ↦ bäi-

maachen 2 || groupe à risque, population à risque ↦
Risikogrupp || groupe de jazz ↦ Jazzband || groupe

de musique ↦ Band ↦ Museksgrupp || assemblée,

groupe de personnes ↦ Gesellschaft 3 || groupe de

rock ↦ Rockband || groupe de travail ↦ Aarbechts-

grupp || groupe de voyageurs ↦ Reesgrupp || groupe

électrogène à gasoil ↦ Dieselaggregat || groupe

[réunion de plusieurs personnes] ↦ Grupp 1 || groupe,

association ↦ Grupp 2 || groupe, équipe ↦ Grupp 3

|| groupe [de musique] ↦ Grupp 4 || groupe [caté-

gorie] ↦ Grupp 5 || groupe (industriel) ↦ Grupp 6

↦ Konzern || groupement d'intérêts ↦ Interessever-

triedung || groupement, association ↦ Gruppéierung

|| groupement (d'intérêt) ↦ Verbond 1 || groupe par-

lementaire ↦ Fraktioun || grouper [assembler, réunir]

↦ gruppéieren 1 || se grouper ↦ gruppéieren 2 ||

groupe sanguin ↦ Bluttgrupp || grue cendrée ↦ Ho-

ergäns ↦ Krukert || grue [machine de levage] ↦ Kran

|| Gruemelscheid ↦ Grëmmelescht || grumeau ↦
Knapp 3 || grume [tronc] ↦ Plach || Grund ↦ Gronn

|| Grundhof - Château ↦ Grondhaff-Schlass || Grund-

hof ↦ Grondhaff || Grünewald [forêt au nord-est de

Luxembourg-ville] ↦ Gréngewald || gruyère ↦

grincement gruyère
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Gruyère || Guatémala, Guatemala [pays] ↦
Guatemala || Guatémala, Guatemala [ville] ↦
Guatemala-Stad || Guatémala, Guatemala [pays] ↦
Guatemala || Guatémala, Guatemala [ville] ↦
Guatemala-Stad || guatémaltèque ↦ guatemal-

teekesch || Guatémaltèque ↦ Guatemalteek ↦
Guatemalteekin || guêpe ↦ Harespel || guêpier d'Eu-

rope ↦ Beiefrësser || rétabli, guéri ↦ geneesen ||

guérir [complètement] ↦ ausheelen 1 2 || guérir [une

maladie] ↦ auskuréieren || guérir ↦ heelen 1 2 ||

guérir [ramener à la santé] ↦ kuréieren || guérir (com-

plètement), se refermer [plaie] ↦ verheelen || guéri-

son ↦ Heelung || curable, guérissable ↦ heelbar ||

guérisseur, charlatan ↦ Schënner 2 || guérisseur (re-

connu), praticien alternatif ↦ Heilpraktiker || guéris-

seuse, charlatane ↦ Schënnerin 2 || guérisseuse (re-

connue), praticienne alternative ↦ Heilpraktikerin ||

guerre civile ↦ Biergerkrich || guerre de colonisation,

guerre coloniale ↦ Kolonialkrich || guerre de coloni-

sation, guerre coloniale ↦ Kolonialkrich || guerre en

Ukraine ↦ Ukrainkrich || guerre [conflit militaire] ↦
Krich || guerre mondiale ↦ Weltkrich || guerroyer

↦ krichen || guêtre ↦ Gett 1 || attendre avec impa-

tience, guetter ↦ gäipen [gäipen op] ↦ gammsen

[gammsen op] || guetter [épier] ↦ laueren 1 [laueren

(op)] || guetter [attendre avec impatience] ↦ laueren

2 [laueren op] || guetter, épier ↦ oplaueren || gueule

[visage] ↦ Gladder || gueule [d'un animal] ↦ Maul 1 ||

gueule [bouche] ↦ Maul 2 || gueule [visage] ↦ Maul 3

|| gueule [bouche, visage] ↦ Sabbel 2 || gueule [d'un

animal] ↦ Schnëss 1 || gueule [bouche] ↦ Schnëss 2

|| gueule [visage] ↦ Schnëss 3 ↦ Suckel 2 || distrib-

uteur (automatique) de billets, guichet automatique

(de banque) ↦ Bancomat ↦ Geldautomat || guichet

[d'un bureau] ↦ Guichet ↦ Schalter 2 || guide [ac-

compagnant un groupe] ↦ Guide 1 || guide [livre] ↦
Guide 2 || guide [accompagnatrice d'un groupe] ↦
Guide 1 || guide [adhérente du guidisme] ↦ Guide 2 ||

diriger, guider [imposer une direction à] ↦ dirigéieren

3 || guider [accompagner] ↦ guidéieren 1 || guider

[diriger, orienter] ↦ guidéieren 2 || guides [rênes] ↦
Gidd || rêne, guides ↦ Zigel || guidon [d'un deux-

roues] ↦ Guidon || guidon ↦ Renkel 1 || gui [plante]

↦ Mëspel || guifette leucoptère ↦ Wäissflilleksséis-

chmuewel || guifette moustac ↦ Wäissbaartséis-

chmuewel || guifette noire ↦ Schwaarz Séis-

chmuewel || guignol [marionnette] ↦ Kasperl ↦
Kasperlek 1 || guignol [spectacle] ↦ Kasperlek 2 ||

guignol [personne ridicule] ↦ Kasperlek 3 || guignol

[spectacle] ↦ Kasperltheater || guignol [personne

ridicule] ↦ Witzfigur || guillemets ↦ Gänseféisercher

|| guimauve [friandise imitant une tranche de lard] ↦
Speck 3 || clou, guimbarde, tacot ↦ Karetta || guim-

barde [instrument de musique] ↦ Maultrommel ||

compassé, guindé, de façon guindée ↦ steif 3 ||

Guinée-Bissau ↦ Guinea-Bissau || Guinée équatori-

ale ↦ Äquatorialguinea || Guinée ↦ Guinea || guinéen

↦ guineeësch || Guinéen ↦ Guineeër || Guinéenne

↦ Guineeërin || guirlande [décorative] ↦ Girland ||

guitare ↦ Gittar || Gutland [région luxembourgeoise]

↦ Guttland || Guyana ↦ Guyana || Guyanaise ↦
Guyanerin || guyanais ↦ guyanesch || Guyanais ↦
Guyaner || gym, entraînement, musculation ↦ Fitness

2 || gymnase, salle des sports ↦ Sportshal || gym-

nase, salle des sports, hall omnisports ↦ Turnhal ||

gymnaste [qui pratique la gymnastique artistique] ↦
Turner || (femme) gymnaste [qui pratique la gymnas-

tique artistique] ↦ Turnerin || gymnastique artistique

↦ Turnen 1 || gymnastique ↦ Gymnastik || gynécolo-

gie [spécialité médicale] ↦ Gynekologie 1 || gyné-

cologique, gynécologiquement ↦ gynekologesch ||

gynécologique, gynécologiquement ↦ gynekolo-

gesch || gynécologue ↦ Fraendokter || gynécologue

[femme] ↦ Fraendoktesch || gynécologue ↦ Gy-

nekolog || gynécologue [femme] ↦ Gynekologin ||

gypaète barbu ↦ Baartgeier || Haanenhaff ↦ Hanen-

haff || Haarderbaach ↦ Haarderbaach || malin, futé,

intelligent, habile, habilement ↦ clever || habile,

adroit, habilement, adroitement ↦ geschéckt || ha-

bile, adroit, habilement, adroitement ↦ geschéckt ||

malin, futé, intelligent, habile, habilement ↦ clever ||

élégant [habile] habilement ↦ elegant 3 || habileté

à négocier, diplomatie ↦ Verhandlungsgeschéck ||

habileté [savoir-faire, adresse] ↦ Geschéck 1 || ha-

bileté, adresse ↦ Geschécklechkeet || habileté, ap-

titude ↦ Uluecht 2 || habilitation ↦ Habilitatioun 1

|| autoriser, habiliter, donner l'autorisation à ↦ au-

toriséieren 1 || habiliter, donner procuration à ↦ er-

mächtegen || habiliter ↦ habilitéieren 1 || pompon-

ner, habiller et coiffer [avec recherche] ↦ stylen || ha-

biller [pourvoir de vêtements] ↦ akleeden 1 || prépar-

er [une personne pour sortir] habiller, faire la toilette

de ↦ fäerdegmaachen 1 || habiller ↦ kleeden || ha-

biller [vêtir] ↦ undoen 3 || habitant du Sud, personne

originaire du Sud [de l'Europe] ↦ Südlänner || habi-

tante du Sud, femme originaire du Sud [de l'Europe]

↦ Südlännerin || habitante ↦ Awunnerin || citoyenne,

habitante ↦ Biergerin || résidente, habitante ↦ Res-

idente 1 || habitant ↦ Awunner || citoyen, habitant

↦ Bierger || habitat, biotope ↦ Liewensraum || lo-

gement, habitation ↦ Wunneng 2 || habité, occupé

↦ bewunnt || habiter, avoir son domicile, résider ↦
wunnen || habits, vêtements ↦ Gezei || habitude al-

imentaire ↦ Iessgewunnecht || habitude [manière

de faire] ↦ Gewunnecht || habitude, tendance, pli ↦
Zock 2 || habituel [normal, courant] ↦ gewéinlech 1 ||

habituel ↦ gewinnt || habituellement [presque tou-

jours] ↦ gemengerhand || habituellement [normale-

ment] ↦ gewéinlech [(fir) gewéinlech] || habituer à,

apprendre à ↦ gewinnen 1 [gewinnen un] ↦ win-

nen 1 [winnen un] || bavard, hâbleur ↦ Braddeler ↦
Schnëssert || bavarde, hâbleuse ↦ Braddelesch ↦
Schnëssesch || hache à main ↦ Beilen || hache ↦
Aaxt || hache-paille, broyeur ↦ Häckseler || hacher,

broyer [des végétaux] ↦ häckselen || hache-viande,

hachoir à viande ↦ Fleeschwollef || hachis de bœuf

↦ Rëndsgehacktes || hachis (de viande) ↦ Gehacktes

|| Hachiville ↦ Helzen || hache-viande, hachoir à

viande ↦ Fleeschwollef || hachuré ↦ schrafféiert ||

hacker, pirate informatique ↦ Hacker || hackeuse, pi-

rate informatique ↦ Hackerin || hafnium [élément

chimique] ↦ Hafnium || Hagelsdorf ↦ Haastert || Ha-

gen ↦ Hoen || arbuste, buisson, haie ↦ Heck || hail-

lons ↦ Lomp 2 || haine antisémite ↦ Juddenhaass

|| haine ↦ Haass || haineux [méchant, malveillant]

méchamment ↦ gehässeg || haïr, détester ↦ haassen

|| haïtien ↦ haitianesch || Haïtien ↦ Haitianer || Haï-

tienne ↦ Haitianerin || Haïti ↦ Haiti || Hakenhaff ↦

Guatemala Hakenhaff
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Hakenhaff || bronzé, hâlé ↦ brong 2 || haleine [air ex-

piré, souffle] ↦ Otem || halètement ↦ Gekeims 2 ||

haleter ↦ hechelen 1 ↦ käichen || haleter, souffler

↦ keimen 1 ↦ këmmen || hall d'entrée, vestibule ↦
Hall || hall d'exposition ↦ Ausstellungshal || halle,

hall, grande salle ↦ Hal || Haller ↦ Haler || halle,

hall, grande salle ↦ Hal || gymnase, salle des sports,

hall omnisports ↦ Turnhal || hallucination ↦ Hal-

luzinatioun || halogène ↦ Halogeen || Halsbaach ↦
Haalsbaach || arrêt, halte ↦ Arrêt 2 || halte, arrêt ↦
Halt 1 || halte(-là), stop ↦ halt 1 || halte, pause ↦
Rascht 2 || halte [pause] ↦ Stopp 1 || halte(-là), stop

↦ stopp 1 || haltère ↦ Hantel || hamac ↦ Hängematt

|| hamburger ↦ Hamburger || hameau, lieu(-dit) ↦
Uert || hameçon ↦ Kreepchen 2 || Hamiville ↦ Hees-

dref || Hamm ↦ Hamm || Hammhaff ↦ Hammhaff

|| hampe [d'un drapeau] ↦ Fändelsstaang || barre,

perche, hampe ↦ Staang 1 || hamster (doré) ↦ Ham-

ster || hanche [partie du corps] ↦ Hëft || (articulation

de la) hanche ↦ Hëftgelenk || handball ↦ Handball

|| handicapé ↦ behënnert ↦ handicapéiert || handi-

cap, infirmité ↦ Behënnerung 1 || handicap [infirmité]

↦ Handicap 1 || handicap [désavantage, entrave] ↦
Handicap 2 || hangar ↦ Hangar || hangar, entrepôt ↦
Lagerhal || hanneton ↦ Maikäfer ↦ Meekiewerlek ||

Hanoï ↦ Hanoi || poursuivre, hanter ↦ verfollegen 2

|| happer sa proie ↦ zouschnapen 1 || Harare, Hararé

↦ Harare || Harare, Hararé ↦ Harare || harcèlement

↦ Belästegung 2 || mobbing, harcèlement ↦ Mob-

bing || terreur psychologique, harcèlement (moral) ↦
Psychoterror || harceler ↦ belästegen 2 || harceler,

bousculer ↦ bengelen || harceler [pour obtenir

quelque chose] ↦ dierängelen 1 || harceler, embêter,

taquiner ↦ dierängelen 2 || harceler, tracasser ↦ ku-

jenéieren || agacer, embêter, harceler ↦ péngegen 1

|| embêter, harceler ↦ pisaken 1 || brimer, harceler ↦
schikanéieren || brimer, harceler, asticoter ↦ strizen ||

harceler (systématiquement) [dans le but d'intimider,

d'humilier] ↦ mobben || harde [de sangliers] ↦ Rott

1 || harde, meute ↦ Ruddel || Hardhaff ↦ Haarthaff ||

hardi, courageux ↦ kéng 1 || hardware, matériel (in-

formatique) ↦ Hardware || harelde boréale ↦ Äisint

|| harem ↦ Harem || hareng [espèce] ↦ Héierenk 1 ||

hareng [poisson] ↦ Héierenk 2 || hareng saur, hareng

fumé ↦ Béckerlek || hareng mariné ↦ Hierk || hareng

saur, hareng fumé ↦ Béckerlek || hargne ↦
Gehässegkeet 1 || teigneux, hargneux ↦ däreg 3 ||

haricot [graine comestible] ↦ Boun 2 || haricot (vert)

[gousse] ↦ Boun 1 || haricots à rame ↦
Staachebounen || haricots nains ↦ Stackbounen ||

Harlange ↦ Harel || Harlange-Poteau ↦ Hareler

Poteau || harle bièvre ↦ Grousse Seeër || harle

couronné ↦ Kapeseeër || harle huppé ↦ Mëttelseeër

|| harle piette ↦ Klenge Seeër || harmonica ↦ Mond-

harmonika || harmonie [équilibre] ↦ Harmonie 1 ||

harmonie [discipline musicale] ↦ Harmonie 2 || har-

monie [société de musique] ↦ Harmonie 3 || har-

monie municipale, fanfare ↦ Musek 2 || harmonieux,

harmonieusement ↦ harmonesch || harmonieux,

harmonieusement ↦ harmonesch || harmonisation ↦
Harmoniséierung || harmoniser [coordonner, stan-

dardiser] ↦ harmoniséieren || coordonner (à), har-

moniser [adapter (l'un à l'autre)] ↦ ofstëmmen 2 [of-

stëmmen op] || harmonium ↦ Harmonium || harnais,

harnachement ↦ Geschier 3 || harnacher [un animal]

↦ uschieren || harnais, harnachement ↦ Geschier 3 ||

harpe ↦ Harf || coïncidence, hasard [heureux] ↦ Fü-

gung || hasard, coïncidence ↦ Zoufall || haschich ↦
Haschisch || Hassel ↦ Haassel || hassium [élément

chimique] ↦ Hassium || précipitation, hâte ↦ Hetz ||

se dépêcher, se hâter ↦ begannen 1 ↦ tommelen ||

se dépêcher, se hâter, ne pas traîner ↦ virumaachen

2 || hâtif, précipité, de façon précipitée, hâtivement

↦ vireileg || hausse des prix, hausse des valeurs ↦
Deierecht || hausse des prix, hausse des valeurs ↦
Deierecht || hausse, augmentation ↦ Erhéijung ||

hausse [augmentation] ↦ Hausse || hautain, arrogant

↦ groussaarteg 2 || arrogant, hautain, de manière ar-

rogante ↦ pupeg 1 || fier, arrogant, hautain ↦ stolz 2

|| Hautbellain ↦ Beesslek || hautbois ↦ Hautbois ||

Hautcharage ↦ Uewerkäerjeng || haut de plusieurs

mètres ↦ meterhéich || haute couture ↦ Haute cou-

ture || hautement toxique, extrêmement vénéneux

↦ héichgëfteg || haute pression ↦ Héichdrock 1 ||

haute saison [du tourisme] ↦ Touristesaison || hautes

pressions (atmosphériques) ↦ Héichdrock 2 || haute

tension ↦ Héichspannung || hauteur [étendue verti-

cale] ↦ Héicht 1 || hauteur, altitude ↦ Héicht 2 || hau-

teur, butte, colline ↦ Héicht 3 || hauteur, niveau, am-

pleur [économique] ↦ Héicht 4 || hauteur [latitude] ↦
Héicht 5 || hauteur, butte ↦ Kopp 2 || hauteur max-

imale ↦ Maximalhéicht || haut [en altitude, en hau-

teur] ↦ héich 2 || haut, important [éminent] ↦ héich

3 || haut, élevé, important [considérable] ↦ héich 4

|| haut, aigu [son] ↦ héich 5 || top, haut [vêtement]

↦ Topp || haut (de) [étendu en hauteur] ↦ héich 1

|| haut-fourneau ↦ Héichuewen || écrasant [défaite,

victoire] haut la main ↦ haushéich 2 || plus fort (que),

dominant, haut la main ↦ iwwerleeën || nausée,

haut-le-cœur ↦ Iwwelzegkeet || Haut-Martelange

↦ Uewermaartel || enceinte, haut-parleur ↦ Box 1 ||

haut-parleur ↦ Haut-parleur ↦ Lautsprecher || hup-

pé, haut placé, de la haute ↦ besser 2 || hebdo-

madaire [journal] ↦ Wochenzeitung || hébété, aba-

sourdi, ahuri, d'un air ahuri ↦ entgeeschtert || Heck-

enhaff ↦ Heckenhaff || hectare ↦ Hektar || hectolitre

↦ Hektoliter || Heffingen ↦ Hiefenech || Heiderscheid

↦ Heischent || Heidscheuer ↦ Heedscheier || hein? ↦
hm 2 [hm?] || Heinenhaff ↦ Heinenhaff || Heinerscheid

↦ Hengescht || n'est-ce pas, hein ↦ gell || Heisbich ↦
Heeschbech || Heisburgerhof ↦ Heesberhaff || Heis-

dorf ↦ Heeschdref || Heispelt ↦ Heeschpelt ||

Helfenterbruck ↦ Helfenter Bréck || hélice ↦ Pro-

peller || hélice [de propulsion] ↦ Schrauf 2 || hélicop-

tère de secours, hélicoptère de sauvetage ↦ Ret-

tungshelikopter || hélicoptère de secours, hélicop-

tère de sauvetage ↦ Rettungshelikopter || hélicop-

tère ↦ Helikopter || hélium [élément chimique] ↦ He-

lium || Hellange ↦ Helleng || Hellgewiss ↦ Hell-

gewiss || Helmdange ↦ Hielem || Helmsange ↦
Helsem || Helperknapp [élévation] ↦ Helperknapp

|| Helperknapp [commune au Luxembourg] ↦
Helperknapp || Helsinki ↦ Helsinki || hématome ↦
Blutterguss ↦ Hämatom || hémisphère ↦ Halle-

fkugel || hémogramme ↦ Bluttwäert || hémophilie

↦ Bluterkrankheet ↦ Hämophilie || hémorragie

cérébrale ↦ Gehierbluddung || hémorragie, saigne-

ment ↦ Bluddung || hémorroïde ↦ Hämorrhoid ||

hâlé hémorroïde
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Hemstal ↦ Hemstel || hennir ↦ hénkelen ↦ wiheren

|| hépatite ↦ Hepatitt || valériane (officinale), herbe

à chats ↦ Baldrian || herbe aux goutteux, égopode

podagraire ↦ Geessefouss ↦ Giersch || herbe [gram-

inée] ↦ Gras 1 || herbe [drogue] ↦ Gras 2 || herbe,

plante ↦ Kraut || Herborn ↦ Hierber || Herborn-

Moulin ↦ Hierber Millen || Herdermillen ↦ Herder-

millen || héréditaire [transmis par hérédité] ↦ ierflech

|| hérésie ↦ Ketzerei || Herheck ↦ Hierheck || hérissé,

hirsute ↦ struppeg || répugner, hérisser [situation] ↦
widderstriewen || hérisson, hérisson d'Europe ↦ Igel

↦ Kéiseker || hérisson ↦ Däreldéier || hérisson, héris-

son d'Europe ↦ Igel ↦ Kéiseker || héritage ↦ Ierf-

schaft || legs [objets d'art, de valeur] héritage [cul-

turel, politique] ↦ Vermächtnis || hériter [un bien] ↦
ierwen 1 || hériter [une caractéristique] ↦ ierwen 2 ||

héritier du trône ↦ Trounfollger || héritière du trône

↦ Trounfollgerin || héritière ↦ Ierwin || héritier ↦
Ierwen || hermaphrodite ↦ Zwitter || Hermeswiss ↦
Hermeswiss || hermétique [étanche] hermétique-

ment ↦ hermeetesch || hermétique [étanche] her-

métiquement ↦ hermeetesch || hermine ↦ Grousst

Wisel ↦ Hermelin || hernie abdominale ↦ Broch 4 ||

hernie diaphragmatique ↦ Zwerchfellbroch || hernie

discale ↦ Bandscheiwevirfall || hernie ombilicale ↦
Nuebelbroch || héroïne [personne courageuse] ↦
Heldin || héroïne ↦ Heroin || héron cendré ↦
Groreeër || héron ↦ Reeër || héron garde-bœufs ↦
Koureeër || héron pourpré ↦ Purpurreeër || héros ↦
Held || herpès ↦ Herpes || Herrenberg ↦ Härebierg

|| Hersberg ↦ Heeschbreg || herse ↦ Éig || hésitant

[qui manque d'assurance] d'une façon hésitante ↦
onsécher 3 || hésitation, manque d'assurance ↦ On-

sécherheet 3 || hésiter ↦ fackelen ↦ faxen || hésiter

[tarder] ↦ zécken 1 || hésiter [être indécis] ↦ zécken

2 || Hesperange ↦ Hesper || Hessemillen ↦ Hes-

semillen || hétéroclite, désordonné, pêle-mêle ↦
konterbont || hétérogène ↦ heterogeen ||

hétérogénéité ↦ Heterogenitéit || hêtre ↦ Bich ||

(bois de) hêtre ↦ Bichenholz || Hettermillen ↦ Hët-

termillen || heure d'été ↦ Summerzäit || heure d'hiv-

er ↦ Wanterzäit || heure(s)de consultation, heure(s)

de disponibilité ↦ Spriechstonn || heure(s) de con-

sultation, heure(s)de disponibilité ↦ Spriechstonn ||

heure de pointe ↦ Spëtzestonn || heure [indication

du temps] ↦ Auer 1 || heure [point précis du jour] ↦
Auerzäit || heure [unité de temps] ↦ Stonn 1 || heure

[officielle] ↦ Zäit 3 || moment de la journée, heure

(du jour) ↦ Dageszäit || heures d'ouverture ↦ Ëff-

nungszäiten || heures d'ouverture [d'un magasin] ↦
Geschäftszäiten || heures d'ouverture ↦ Ouver-

tureszäiten || heures (d'ouverture)de bureau ↦
Bürosstonnen || heures de cours [d'école] ↦
Schoulzäit 2 || heures de travail ↦ Aarbechtszäit ||

heure supplémentaire ↦ Iwwerstonn || heureuse-

ment [par chance] ↦ glécklecherweis || heureuse-

ment ↦ gottseidank || joyeux, heureux de vivre ↦
liewensfrou || joyeux, heureux, agréable ↦ freedeg

|| heureux [rempli de bonheur] ↦ glécklech 1 ||

heureux [avantageux, à propos] ↦ glécklech 2 || s'en-

trechoquer, se heurter [en roulant, en courant] ↦ ane-

neeknuppen ↦ aneneerennen || heurter [se cogner]

↦ opschloen 4 || heurter, cogner contre ↦ rennen 3

[rennen an] || frapper (contre), heurter, s'abattre (sur)

↦ schloen 12 17 || se cogner, se heurter ↦ stoussen

9 || offusquer, heurter ↦ unecken [unecke bei] ||

heurter [en courant] se cogner [en courant] ↦ wid-

derlafen || heurter [se cogner] ↦ widderrennen ||

heurter (en véhicule), percuter (en véhicule) [un pié-

ton, un animal] ↦ ustoussen 1 || heurter un obstacle,

s'écraser contre un obstacle ↦ aknuppen || hexagone

↦ Sechseck || h [lettre] ↦ H || hibernation ↦ Wan-

terschlof || hibou des marais ↦ Broocheil || hibou

Grand-Duc ↦ Uhu || hibou moyen-duc ↦ Bëscheil ↦
Huereil || hic ↦ Hoken || hideux, laid ↦ gräisslech ||

hiérarchie ↦ Hierarchie || hiérarchique, hiérarchique-

ment ↦ hierarchesch || hiérarchique, hiérarchique-

ment ↦ hierarchesch || hier ↦ gëschter || Hiest-

griechterhof ↦ Hiestgriechter Haff || hindoue, hin-

douiste ↦ Hindu || hindou, hindouiste ↦ Hindu || hin-

douiste, hindou ↦ hinduistesch || hindouisme ↦ Hin-

duismus || hindou, hindouiste ↦ Hindu || hindoue,

hindouiste ↦ Hindu || hindouiste, hindou ↦ hinduis-

tesch || Hingerhaff ↦ Hingerhaff || Hinkel ↦ Hénkel

|| Hinterhassel ↦ Hannerhasselt || hippie ↦ Hippie

|| hippocampe ↦ Séipäerdchen || hippopotame ↦
Nilpäerd || hirondelle de fenêtre ↦ Fënster-

schmuewel ↦ Hausschmuewel || hirondelle de ri-

vage ↦ Grondschmuewel ↦ Sandschmuewel || hi-

rondelle des rochers ↦ Fielseschmuewel || hiron-

delle ↦ Schmuewel || hirondelle rousseline ↦
Roudelzeg Schmuewel || hirondelle rustique ↦
Schaarschtechschmuewel ↦ Stallschmuewel ||

hérissé, hirsute ↦ struppeg || Hirtzenhof ↦ Hierzen-

haff || Hirtzhaff ↦ Hirtzhaff || remonter, hisser ↦
eropzéien 1 || histoire cocasse, anecdote ↦ Schnok ||

histoire de l'art ↦ Konschtgeschicht 1 || histoire de

la littérature ↦ Literaturgeschicht 1 || histoire [passé]

↦ Geschicht 1 || histoire [science] ↦ Geschicht 2 ||

histoire [récit] ↦ Geschicht 3 || histoire [affaire] ↦
Geschicht 4 || histoire naturelle ↦ Naturgeschicht ||

blague, plaisanterie, histoire pour rire ↦ Witz || his-

toire sans fin [situation] ↦ Schleef 3 || histoire uni-

verselle ↦ Weltgeschicht || historico-culturel ↦ kul-

turhistoresch || historien ↦ Historiker || historienne

↦ Historikerin || historiographie [discipline] ↦
Geschichtsschreiwung || historique [en rapport avec

l'histoire] historiquement ↦ geschichtlech || his-

torique [qui concerne l'histoire, attesté par l'histoire]

historiquement ↦ historesch 1 || historique [mé-

morable] ↦ historesch 2 || historique [d'antan] ↦ hi-

storesch 3 || historique ↦ Historique || historique [en

rapport avec l'histoire] historiquement ↦
geschichtlech || historique [qui concerne l'histoire, at-

testé par l'histoire] historiquement ↦ historesch 1 ||

hit-parade ↦ Hitparad || Hivange ↦ Héiweng || hiver

↦ Wanter || hivernal ↦ wanterlech || hiverner, passer

l'hiver ↦ iwwerwanteren || hobby ↦ Hobby || Hob-

scheid ↦ Habscht || hochet [jouet] ↦ Rësel || hockey

sur glace ↦ Äishockey || Hoesdorf ↦ Héischdref ||

Hof Ahl ↦ Haff Ahl || Hoffelt ↦ Houfelt || Hollenfels

↦ Huelmes || Holler ↦ Holler || Hollerich ↦ Hollerech

|| Hollermühle ↦ Hollermillen || holmium [élément

chimique] ↦ Holmium || Holtz ↦ Holz || Holzem ↦
Holzem || Holzthum ↦ Holztem || homard ↦ Homard

|| homéopathe ↦ Homeopath || homéopathe

[femme] ↦ Homeopathin || homéopathie ↦ Home-

opathie || homéopathique ↦ homeopathesch ||

Hemstal homéopathique
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homicide ↦ Doutschlag || hommage [témoignage de

respect] ↦ Éierung 1 || hommage [témoignage d'ad-

miration] ↦ Hommage || homme coléreux ↦
Choleeriker || homme d'affaires ↦ Geschäftsmann 2

|| homme d'État ↦ Staatsmann || homme [personne

de sexe masculin] ↦ Maansmënsch ↦ Mann 1 ||

homme [personne, individu] ↦ Mann 3 || homme [être

humain] ↦ Mënsch 1 || homme moderne ↦ Moderne

Mënsch || homme préhistorique ↦ Urmënsch ||

homme qui comprend les femmes ↦ Mummentréis-

chter || gay, homo ↦ lénks 3 ↦ schwul || homogène

↦ homogeen || homologation [validation] ↦ Homolo-

gatioun || homologue ↦ Homolog || homologue

[femme] ↦ Homologin || homologuer [reconnaître of-

ficiellement] ↦ homologéieren || homosexualité ↦
Homosexualitéit || homosexuel ↦ homosexuell ||

Hondelange ↦ Hondel || Honduras ↦ Honduras ||

hondurien ↦ honduranesch || Hondurien ↦ Hon-

duraner || Hondurienne ↦ Honduranerin ||

Hongeschhaff ↦ Hongeschhaff || Hongkong ↦
Hongkong || hongre ↦ Minnech || Hongrie ↦ Ungarn

|| Hongroise ↦ Ungarin || hongrois ↦ ungaresch ||

Hongrois ↦ Ungar || Honiara ↦ Honiara || Honicht

↦ Honicht || sérieux, honnête, franc, sérieusement

↦ eescht 2 || honnête [honorable, intègre] honnête-

ment ↦ éierlech 2 || honnête, correct ↦ reell 2 ||

honnête [honorable, intègre] honnêtement ↦ éier-

lech 2 || honnêteté ↦ Éierlechkeet || honneur [con-

sidération] ↦ Éier 1 || (sens de l')honneur, fierté ↦
Éier 2 || fierté, (sens de l')honneur ↦ Stolz 2 || hon-

orable [estimable, respectable] ↦ éierbar 1 || hono-

raires ↦ Honoraire || honorer [respecter] ↦ éieren 1

|| honorer [rendre hommage à] ↦ éieren 2 || honorer,

reconnaître, estimer ↦ würdegen || honte [incident,

échec humiliant] ↦ Blamage || honte, scandale ↦ Hon

|| honte [déshonneur] ↦ Schan || honte, ignominie ↦
Schmot || (sentiment de) honte, gêne ↦ Schimmt 2

|| honteux [méprisable] honteusement ↦ schänter-

lech || honteux [méprisable] honteusement ↦ schän-

terlech || hop ↦ hopp 2 || hop [expression d'une ac-

tion brusque] ↦ zack || hôpital, clinique [institution] ↦
Klinick 1 || hôpital, clinique [bâtiment] ↦ Klinick 2 ||

hôpital [institution] ↦ Spidol 1 || hôpital [bâtiment] ↦
Spidol 2 || hôpital pour enfants, clinique pour enfants

↦ Kannerklinick || hôpital universitaire, centre hospi-

talier universitaire [institution] ↦ Universitéitsklinick 1

|| hôpital universitaire [bâtiment] ↦ Universitéitsklin-

ick 2 || hôpital universitaire, centre hospitalier uni-

versitaire [institution] ↦ Universitéitsspidol 1 || hôpi-

tal universitaire [bâtiment] ↦ Universitéitsspidol 2 ||

hoqueter ↦ hicken || hoquet ↦ Hick || horaire [emploi

du temps] ↦ Horaire 1 || horaire [d'un moyen de trans-

port] ↦ Horaire 2 || Horas ↦ Horas || Horgershaff ↦
Horgershaff || horizon [séparation entre ciel et terre]

↦ Horizont 1 || horizon [portée intellectuelle] ↦ Hori-

zont 2 || horizontal, à l'horizontale, horizontalement ↦
horizontal || horloge d'église ↦ Kierchenauer || mon-

tre, horloge ↦ Auer 2 || horloge (de parquet) ↦ Stan-

dauer || horlogère ↦ Auerméchesch || horloger ↦
Auermécher || hormonal ↦ hormonell || hormone ↦
Hormon || horoscope ↦ Horoskop || horreur ↦ Hor-

ror || horrible, affreux [effroyable] ↦ grujeleg 1 || horri-

ble [hideux, laid] horriblement ↦ grujeleg 2 || horrible

[hideux, laid] horriblement ↦ grujeleg 2 || vachement,

horriblement [très] ↦ schwéngseg 2 || en dehors de,

hors de ↦ ausserhalb vun || hors du commun, ex-

travagant, de manière extravagante ↦ exotesch 2 ||

hors jeu [balle, ballon] ↦ aus 2 || hors-jeu ↦ Abseits ||

hors service ↦ Betrib 4 [ausser Betrib] || jardinier, hor-

ticulteur ↦ Gäertner || éleveur [d'animaux] horticul-

teur, rosiériste ↦ Ziichter || éleveuse [d'animaux] hor-

ticultrice, rosiériste ↦ Ziichterin || Hosbich ↦ Hosbich

|| Hoscheid-Dickt ↦ Houschter Déckt || Hoscheid ↦
Houschent || Hoscheidterhof ↦ Houschter Haff ||

Hosingen-Barrière ↦ Housener Barrière || Hosingen

↦ Housen || hospitalier, accueillant ↦ gaascht-

frëndlech || hospitalisation ↦ Hospitalisatioun || hos-

pitaliser ↦ hospitaliséieren || Hossenberg ↦ Hosse-

bierg || Hostert ↦ Hueschtert || hostie ↦ Hostie || hos-

tile, ennemi ↦ feindlech || inimitié, hostilité ↦ Feind-

schaft || hostilité ↦ Feindseelegkeet || hôte [visiteur

invité] ↦ Gaascht 1 || mairie, hôtel de ville [bâtiment]

↦ Gemeng 3 || hôtel de ville, mairie ↦ Stadhaus || hô-

tel [entreprise] ↦ Hotel 1 || hôtel [bâtiment] ↦ Hotel 2

|| hôtelière ↦ Hotelière || hôtelier ↦ Hotelier || hôtel-

lerie ↦ Hotellerie || hôtesse de l'air ↦ Stewardess ||

hot-line ↦ Hotline || hotte de cheminée ↦ Haascht ||

hotte [panier] ↦ Hatt || hotte (aspirante) ↦ Hott || ho-

tu, nase [animal] ↦ Makréil 1 || hotu, nase [aliment] ↦
Makréil 2 || houblon ↦ Happ || houe ↦ Heel || houille

↦ Kuel 1 || houla, oh là là ↦ ei 2 || bâton, houlette,

crosse (d'évêque) ↦ Staf || houspiller, agresser (ver-

balement) ↦ ubaupsen || rabrouer, houspiller ↦
ugranzen || houspiller, rabrouer, engueuler ↦
uranzen || s'enguirlander, se houspiller ↦ zermaulen

|| housse ↦ Housse 1 || housse [enveloppe] ↦ Iww-

erzuch || housse, taie ↦ Zich || Hovelange ↦ Huewel ||

Howald ↦ Houwald || Hubertushof ↦ Haupeschhaff

|| Hueflach ↦ Hueflach || huile d'olive ↦ Olivenueleg

|| huile de coco ↦ Kokosueleg || huile de colza ↦
Rapsueleg || huile de foie de morue ↦ Lebertran ||

huile de linette ↦ Fluesssomueleg || huile de maïs

↦ Maisueleg || huile de noix ↦ Nossueleg || huile de

palme ↦ Palmueleg || huile de soja ↦ Sojaueleg ||

huile [aliment] ↦ Ueleg 1 || huile [lubrifiant] ↦ Ueleg

2 || huiler, graisser ↦ afetten || graisser [enduire d'un

corps gras] huiler [lubrifier] ↦ schmieren 1 || huiler

[lubrifier] ↦ uelegen || huissier de justice ↦ Dier-

wiechter || huissière de justice ↦ Dierwiechterin ||

huissier [préposé au service] ↦ Huissier 2 || huissier

(de justice) ↦ Huissier 1 || huit ↦ aacht || huit [chiffre]

↦ Aacht || huit [carte à jouer] ↦ Aachtchen 3 || huit

fois ↦ aachtmol || huitième de finale ↦ Aachtelsfi-

nall || huitième ↦ aacht || huitième [fraction, part] ↦
Aachtel || huître ↦ Auster || huîtrier pie ↦ Mierkréi ||

Huldange ↦ Huldang || Huldange-Moulin ↦ Huldan-

ger Millen || humain [bon, indulgent] humainement

↦ mënschlech 2 || humainement possible ↦ mën-

scheméiglech 1 || humain [propre à l'homme] ↦ mën-

schlech 1 || humain [bon, indulgent] humainement ↦
mënschlech 2 || humanisme ↦ Humanismus || hu-

maniste ↦ Humanist ↦ humanistesch || humaniste

[femme] ↦ Humanistin || humanitaire ↦ humanitär

|| humanité [ensemble des hommes] ↦ Mënschheet

|| humanité [bonté, indulgence] ↦ Mënschlechkeet ||

humecter, humidifier ↦ ufiichten || humeur [disposi-

tion affective] ↦ Laun 1 || humeur, caprice ↦ Naup 1

|| humeur, caprice, lubie ↦ Staut 1 || humeur [dispo-

homicide humeur
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sition] ↦ Stëmmung 3 || hum ↦ hm 1 ↦ o 1 || humide

↦ fiicht || humide, pluvieux ↦ naass 2 || humecter,

humidifier ↦ ufiichten || humidité, moiteur ↦ Fi-

ichtegkeet || humidité, temps pluvieux ↦ Nätzt || hu-

miliant ↦ erniddregend || humiliation [affront] ↦
Erniddregung || rabaisser, humilier ↦ erniddregen ||

humilier, démolir [moralement] démonter, déconte-

nancer ↦ fäerdegmaachen 2 || humoriste ↦ Kabaret-

tist || (femme) humoriste ↦ Kabarettistin || humoris-

tique ↦ humoristesch || humour ↦ Humor || humus

↦ Humus || Huncherange ↦ Hunchereng || Hunneb-

uer ↦ Hunnebuer || Hunsdorf ↦ Hënsdref || huppé,

haut placé, de la haute ↦ besser 2 || huppe fasciée ↦
Mitock || Hupperdange ↦ Hëpperdang || hurlement

[d'un animal] ↦ Gehauls 1 || hurlement [son prolongé]

↦ Gehauls 2 || hurlement [d'un animal] ↦ Gehuerels

1 || hurlement [son prolongé] ↦ Gehuerels 2 ||

hurlements, braillements ↦ Gebierels || cris,

hurlements ↦ Gejäiz || hurler, crier ↦ bierelen 1 ||

crier, hurler ↦ blären 1 2 ↦ brëllen 1 || hurler [crier]

↦ brëllen 2 || hurler [animal] ↦ haulen 1 || hurler

[produire un son prolongé] ↦ haulen 2 || hurler [ani-

mal] ↦ huerelen 1 || hurler [produire un son prolongé]

↦ huerelen 2 || hurricane ↦ Hurrikan || Huttange ↦
Hitten || hybride ↦ hybrid || hybride [plante, animal]

↦ Hybrid 2 || hydraulique, de manière hydraulique

↦ hydraulesch || hydrogène [élément chimique] ↦
Waasserstoff 1 || hydrogène [gaz] ↦ Waasserstoff 2

|| hygiène buccale, hygiène bucco-dentaire ↦ Mond-

hygiène || hygiène buccale, hygiène bucco-dentaire

↦ Mondhygiène || hygiène ↦ Hygiène || hygiénique,

d'hygiène, sanitaire ↦ hygieenesch || hymne national

↦ Nationalhymn || hyperactif ↦ hyperaktiv || hyper-

activité [trouble du comportement] ↦ Hyperaktivitéit

|| hyperfonctionnement [d'un organe, d'une glande]

↦ Iwwerfunktioun || lien, hyperlien ↦ Link ↦
Verknëppung || grande surface, hypermarché ↦
Grande surface || hypertension ↦ Bluttdrock 2 [héije

Bluttdrock] || hyperthyroïdie ↦ Hyperthyreos ↦
Schilddrüseniwwerfunktioun || hypertrophie de la

prostate ↦ Prostatt-Vergréisserung || hyperventiler

↦ hyperventiléieren || hypnose ↦ Hypnos || hypno-

tiser ↦ hypnotiséieren || hypnotiseur ↦ Hypnotiseur

|| hypnotiseuse ↦ Hypnotiseurin || (personne)

hypocondriaque ↦ Hypochonder || (femme)

hypocondriaque ↦ Hypochonderin || fausseté,

hypocrisie, sournoiserie ↦ Falschheet || hypocrisie ↦
Schäinhellegkeet || hypocrite ↦ Heuchler ↦ heuch-

leresch || hypocrite, tartuffe ↦ Pharisäer || hypocrite,

hypocritement ↦ schäinhelleg || menteur, hypocrite

↦ verlugen || (femme) hypocrite ↦ Heuchlerin || hyp-

ocrite, hypocritement ↦ schäinhelleg || hypogly-

cémie ↦ Ënnerzocker ↦ Hypoglycemie || hypolaïs

bottée, hypolaïs rama ↦ Heckesproochmates || hy-

polaïs ictérine ↦ Giele Sproochmates || hypolaïs

polyglotte ↦ Orpheussproochmates || hypolaïs bot-

tée, hypolaïs rama ↦ Heckesproochmates || hy-

potension ↦ Bluttdrock 3 [niddrege Bluttdrock] || hy-

pothèque ↦ Hypothéik || hypothéquer [un bien] ↦
hypothekéieren || hypothèse ↦ Hypothees || hy-

pothétique, hypothétiquement ↦ hypotheetesch ||

hypothétique, hypothétiquement ↦ hypotheetesch

|| hypothyroïdie ↦ Hypothyreos ↦ Schilddrüsenën-

nerfunktioun || hysope ↦ Ysop || hystérie ↦ Hysterie

|| hystérique, hystériquement ↦ hysteeresch || hys-

térique, hystériquement ↦ hysteeresch || intelli-

gence artificielle, I. A. ↦ Kënschtlech Intelligenz ||

ibérique ↦ ibeeresch 1 || ibis falcinelle ↦ Brongen

Ibis || iceberg ↦ Äisbierg || ici-bas [sur terre] ↦
heinidden 2 || ici [en ce lieu, à cet endroit] ↦ elei 1

|| ici [dans ce cas] ↦ elei 2 || ici [en cet endroit-ci] ↦
hei 1 || ici [dans ce cas] ↦ hei 2 || ici, à l'intérieur ↦
heibannen || ici, à l'extérieur ↦ heibaussen || ici, à la

maison ↦ heiheem 1 || ici, au pays ↦ heiheem 2 ||

ici [vers cet endroit] ↦ heihin || en bas, ici [en un en-

droit moins élevé] ↦ heinidden 1 || ici [vers ici] ↦ hi-

er 1 || icône [image sacrée] ↦ Ikon 1 || icône [person-

nage marquant] ↦ Ikon 2 || icône [pictogramme en

informatique] ↦ Ikon 3 || idéal ↦ Ideal || idéal [opti-

mal] de façon optimale ↦ ideal || idéaliser ↦ ideal-

iséieren || idéalisme ↦ Idealismus || idéaliste ↦ Ide-

alist || idéaliste [engagé, dévoué] ↦ idealistesch ||

idéaliste [femme] ↦ Idealistin || aperçu général, idée

d'ensemble ↦ Iwwerbléck || leitmotiv, idée direc-

trice ↦ Leitmotiv 2 || pensée, idée ↦ Gedanken 1 ||

idée [inspiration] ↦ Iddi 1 || idée [pensée, représenta-

tion mentale] ↦ Iddi 2 || idée [principe, opinion] ↦ Id-

di 3 || avant-goût, idée ↦ Virgeschmaach || idée, con-

ception, imagination ↦ Virstellung 2 || idée loufoque

↦ Schnapsiddi || identification [fait d'identifier] ↦
Identifizéierung 1 || identification [fait de s'identifier]

↦ Identifizéierung 2 || identifier [classer] ↦ bestëm-

men 3 || identifier [un coupable] ↦ ermëttelen 1 ||

identifier [déterminer, reconnaître] ↦ identifizéieren 1

|| identique, de façon identique ↦ identesch || pareil

(à), identique (à), pareillement, de la même manière

↦ selwecht 2 [d'selwecht (ewéi)] || identité [données

d'identification d'une personne] ↦ Identitéit 1 || iden-

tité [traits fondamentaux] ↦ Identitéit 2 || idéologie

↦ Ideologie || idéologique, idéologiquement ↦ ide-

ologesch || idéologique, idéologiquement ↦ ideolo-

gesch || idiote [imbécile] ↦ Idiotin || débile, idiot, id-

iotement ↦ schiel 3 || bête, idiot, bêtement, stupide-

ment ↦ bauzeg || imbécile, idiot ↦ Dabo ↦ Eefalt

1 || stupide, idiot [remarque, idée, comportement] ↦
gehierlos 2 || idiot [imbécile] ↦ Idiot || idiot [sot, stu-

pide] sottement, stupidement ↦ idiotesch || imbécile,

idiot, abruti ↦ Intebinnes || demeuré, idiot ↦ Mound-

kallef || d'abruti, idiot, comme un abruti ↦ rëndvéizeg

|| débile, idiot, idiotement ↦ schiel 3 || ânerie, con-

nerie, idiotie ↦ Ieselzegkeet || ânerie, idiotie, con-

nerie ↦ Kallefzegkeet || connerie, idiotie, ânerie, bê-

tise ↦ Rëndvéizegkeet || idiotie, bêtise [action, parole

sotte] ↦ Topegkeet 1 || adorer, idolâtrer ↦ ubieden

2 || porter aux nues, adorer, idolâtrer ↦ unhimmelen

|| adorer, idolâtrer ↦ vergëtteren || idole [personne]

↦ Idol || idyllique ↦ idyllesch || i [lettre] ↦ I || igloo

↦ Iglu || béotien, ignare ↦ Banaus || inculte, ignare

↦ ongebilt || honte, ignominie ↦ Schmot || ignorance

[manque de culture et d'information] ↦ Ignoranz || ig-

norance, manque d'information(s) ↦ Onwëssenheet

|| ignorant, inculte ↦ Ignorant || ignorer [déconsid-

érer] ↦ bekucken 2 [net bekucken] || ignorer [traiter

avec indifférence] ↦ beuechten 2 [net beuechten] ||

ignorer [ne pas prendre en compte] ↦ ewechgoen 3

[ewechgoen iwwer] ↦ ewechkucken 3 [ewechkuck-

en iwwer] || ignorer [ne pas considérer] ↦ ignoréieren

|| ignorer, omettre [ne pas considérer, ne pas tenir

hum ignorer
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compte de] ↦ iwwergoen || ignorer, oublier ↦ stoen

14 [stoe loossen] || île ↦ Insel || îles Marshall ↦ Mar-

shallinselen || îles Salomon ↦ Salomonen || quoique,

bien que, il est vrai ↦ wann 6 [wann och] || certes, il

est vrai que ↦ wuel 1 || il ↦ en 1 || il, elle ↦ et 1 || il ↦
et 5 ↦ hien 1 || certes, il faut dire que ↦ zwar 1 || il-

légal, illégalement ↦ illegal || illégal, illégalement ↦
illegal || illégalité ↦ Illegalitéit || illico, sur-le-champ

↦ ab 2 ↦ husch 2 || illimité, de façon illimitée ↦ illim-

itéiert ↦ onbegrenzt || illisible [indéchiffrable] illisi-

blement ↦ onlieserlech || illisible [indéchiffrable] illis-

iblement ↦ onlieserlech || illogique, de manière il-

logique ↦ onlogesch || éclairage, illumination [effet]

↦ Beleuchtung 2 || illumination [inspiration, idée] ↦
Erliichtung || éclairer, illuminer ↦ beliichten 1 || illu-

sion d'optique ↦ Täuschung 2 [optesch Täuschung]

|| illusion [croyance erronée] ↦ Abildung || illusion

[faux espoir, chimère] ↦ Illusioun || illusoire ↦ illu-

soresch || illustration [image] ↦ Illustratioun 1 || il-

lustration [ajout d'images] ↦ Illustratioun 2 || illus-

tration [par des exemples] ↦ Illustratioun 3 || illus-

trer [par des images] ↦ illustréieren 1 || illustrer [par

des explications, des exemples] ↦ illustréieren 2 ||

ils, elles ↦ se 2 ↦ si 2 || il y a [un certain temps] ↦
virun 5 || image [représentation imprimée ou animée]

↦ Bild 2 || image [représentation mentale, idée, sou-

venir] ↦ Bild 3 || image [qualité d'affichage] ↦ Bild 4

|| image [métaphore] ↦ Bild 5 || image (de marque) ↦
Image || image pieuse, image sainte ↦ Hellegebild

|| image pieuse, image sainte ↦ Hellegebild || imag-

inaire ↦ imaginär ↦ Imaginär || imagination [créa-

tivité mentale] ↦ Fantasie ↦ Imaginatioun || idée,

conception, imagination ↦ Virstellung 2 || imaginer

quelque chose [concevoir mentalement, inventer] ↦
ausdenken 1 [sech eppes ausdenken] || (s')imaginer

quelque chose [se représenter quelque chose, croire

quelque chose] ↦ virstellen 3 [sech eppes virstellen]

|| imam ↦ Imam || imbécile, idiot ↦ Dabo || imbécile

↦ Dräibiz || imbécile, idiot ↦ Eefalt 1 || imbécile ↦
Hännes ↦ Hauli ↦ Iesel 2 || imbécile, idiot, abruti ↦
Intebinnes || lourdaud, imbécile, empoté ↦ Trëllert

|| imbécile, connard, crétin ↦ Vullemätti || Imbringen

↦ Amber || lier étroitement, imbriquer ↦ verflechten

|| vaniteux, imbu de sa personne ↦ agebilt || infatué,

prétentieux, imbu de soi ↦ vermengt || imitation ↦
Imitatioun || imitation parodique [d'une personne] ↦
Persiflage || imiter [une personne, un animal] ↦ im-

itéieren || imiter, singer ↦ nomaachen 1 || imiter [un

comportement] ↦ nomaachen 2 || immatériel [ab-

strait] ↦ immateriell || immatriculation [d'un

véhicule] ↦ Immatrikulatioun 1 || immatriculation

[document] ↦ Immatrikulatioun 2 || immatriculation

[d'un véhicule] ↦ Umeldung 2 || autorisation, admis-

sion, immatriculation ↦ Zouloossung 2 || imma-

triculer [un véhicule] ↦ immatrikuléieren || (faire) im-

matriculer [un véhicule] ↦ umellen 2 || immédiat

[proche] immédiatement ↦ direkt 2 || sans tarder, im-

médiatement, sur-le-champ ↦ eenzock || immédi-

atement, sur-le-champ ↦ gaangs || tout de suite, im-

médiatement ↦ gläich 1 || sur le coup, immédiate-

ment ↦ Plaz 12 [op der Plaz] || immédiat [proche]

immédiatement ↦ direkt 2 || énorme, immense ↦
gewalteg || immense, énorme [très haut] ↦
haushéich 1 || extrême, immense, extrêmement, im-

mensément ↦ ongeheier || infini, immensité ↦
Onendlechkeet || immeuble commercial, maison de

commerce ↦ Geschäftshaus || immeuble de bureau

↦ Bürosgebai || bâtiment, immeuble ↦ Gebai || im-

meuble (d'appartements) ↦ Appartementshaus || im-

migration ↦ Awanderung ↦ Immigratioun || immi-

grée ↦ Awanderin ↦ Immigrantin || immigré ↦
Awanderer ↦ Immigrant || immigrer ↦ awanderen

↦ immigréieren || imminent ↦ imminent || immobile

[fixe] ↦ onbeweeglech || calme, immobile, sans

bouger ↦ roueg 5 || immobiliser [une articulation, un

membre] ↦ immobiliséieren || immoral, de façon im-

morale ↦ onmoralesch || immortaliser ↦ veréiwegen

|| immortel ↦ onstierflech || immunisation ↦ Immu-

niséierung || immunisé ↦ immun 1 || immuniser ↦
immuniséieren || immunité à long terme ↦
Laangzäitimmunitéit || immunité collective ↦ Häer-

denimmunitéit || immunité [contre des pathologies]

↦ Immunitéit 1 || immunité [devant la loi] ↦ Immu-

nitéit 2 || réaction immunitaire, immunoréaction ↦
Immunreaktioun || impacter, avoir des répercussions

(physiques) sur ↦ goen 18 [goen an] || impact [d'obus]

↦ Aschlag 1 || impact [effet] ↦ Impakt || impact [col-

lision, heurt] ↦ Opschlag 2 || impair [nombre] ↦
ongerued || impardonnable ↦ onverzeilech || impar-

fait ↦ Imparfait ↦ Imperfekt ↦ Preteritum || impar-

tial, impartialement ↦ onparteiesch || impartial, im-

partialement ↦ onparteiesch || cul-de-sac, impasse

↦ Sakgaass || impatient, impatiemment ↦ ongedël-

leg || impatience ↦ Ongedold || impatience [intérêt,

attente] ↦ Spannung 1 || impatient, impatiemment ↦
ongedëlleg || irrité, impatient ↦ ongehalen || curieux

(de savoir), impatient (de savoir), avec grand intérêt

↦ gespaant || impayé, non réglé ↦ onbezuelt 1 ||

impeachment ↦ Impeachment || impeccable, sans

faute, sans erreur, sans accroc ↦ feelerfräi || impec-

cable [irréprochable, parfait] impeccablement ↦ im-

peccabel || irréprochable, impeccable, parfait, ir-

réprochablement, parfaitement ↦ tadellos || impec-

cable [irréprochable, parfait] impeccablement ↦ im-

peccabel || nickel, impec, impeccablement ↦ pico-

bello || nickel, impec, impeccablement ↦ picobello ||

super [formidable] impec, super bien ↦ prima || im-

pec, nickel ↦ tipptopp || impensable ↦ ondenkbar

|| impératif [mode du verbe] ↦ Imperativ || impéra-

trice ↦ Keeserin || étanche, imperméable ↦ dicht 1 ||

imperméable ↦ Reemantel || étanche, imperméable

↦ waasserdicht || impersonnel [sans touche person-

nelle] ↦ onperséinlech 1 || impersonnel [verbe] à la

forme impersonnelle ↦ onperséinlech 3 || insolence,

impertinence ↦ Frechheet 2 || impertinence [effron-

terie] ↦ Impertinenz || impertinent, de façon imperti-

nente ↦ impertinent || impétigo ↦ Eeterflecht ↦ Im-

petigo || impétueux, impétueusement ↦ stiermesch

3 || impétueux, impétueusement ↦ stiermesch 3 ||

brusque, impétueux ↦ stuerazeg || fougueux, im-

pétueux ↦ wëll 2 || impitoyable, implacable, impi-

toyablement ↦ onbaarmhäerzeg || impitoyable, im-

placable, impitoyablement ↦ onbaarmhäerzeg || im-

placable, dur [de cœur] implacablement, durement

↦ haarthäerzeg || impitoyable, implacable, impitoy-

ablement ↦ onbaarmhäerzeg || implacable, dur [de

cœur] implacablement, durement ↦ haarthäerzeg

|| implantation [établissement] ↦ Implantatioun 1 ||

ignorer implantation
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implantation [opération chirurgicale] ↦ Implanta-

tioun 2 || transplanter, implanter [par intervention

chirurgicale] ↦ asetzen 5 || implanter [par opération

chirurgicale] ↦ implantéieren || implant ↦ Implantat

|| implant (dentaire) ↦ Implant || implémenter [par

programmation informatique] ↦ aprogramméieren 2

|| implication [fait d'être impliqué] ↦ Verwécklung ||

implicite, implicitement ↦ implizitt || implicite, im-

plicitement ↦ implizitt || tenir compte de ... dans,

impliquer dans ↦ abannen 2 [abannen an] || impli-

quer dans ↦ abezéien [(mat) abezéien an] || impli-

quer dans, mêler à ↦ implizéieren 1 [implizéieren an]

|| mêler à, impliquer dans ↦ verwéckelen 1 [verwéck-

elen an] || impliquer [avoir comme conséquence] ↦
implizéieren 2 || impliquer [présupposer, demander]

↦ implizéieren 3 || impliquer [entraîner, nécessiter]

↦ verbonnen [verbonne si mat] || impliquer (dans)

[mêler à] ↦ eranzéien 2 [eranzéien (an)] || impoli,

grossier ↦ flappeg 2 || impoli, impoliment ↦ onhéi-

flech || mal élevé, impoli, sans manières, impoliment

↦ onmanéierlech || impoli, impoliment ↦ onhéiflech

|| impolitesse [manque de politesse] ↦ Onhéiflech-

keet 1 || impolitesse [acte] ↦ Onhéiflechkeet 2 || peu

apprécié, impopulaire ↦ onbeléift || portée, impor-

tance ↦ Bedeitung 3 || importance [poids, portée] ↦
Importenz || importance, portée ↦ Relevanz || impor-

tance [valeur] ↦ Stellewäert || valeur, importance ↦
Wäert 2 || importance ↦ Wichtegkeet || important,

décisif, déterminant ↦ bedeitend 1 || important,

renommé, célèbre, remarquable ↦ bedeitend 2 || im-

portant, considérable ↦ bedeitend 3 || important [par

sa situation] ↦ dichteg 2 || haut, important [éminent]

↦ héich 3 || haut, élevé, important [considérable] ↦
héich 4 || considérable, important, considérablement

↦ massiv 3 || important, déterminant ↦ relevant || im-

portant [essentiel, sérieux] ↦ wichteg || importateur

↦ Importateur || importer à, avoir de l'importance

pour ↦ leien 8 [eppes leien un] || importer [intro-

duire dans un pays] ↦ importéieren 1 || importer [des

données numériques] ↦ importéieren 2 || import [ac-

tion d'importer] ↦ Import 1 || import [produit importé]

↦ Import 2 || importuner ↦ behellegen || déranger,

importuner ↦ belästegen 1 || importuner ↦ ploen

2 || monter contre soi, importuner, déranger ↦ ra-

bellesch [rabellesch maachen] || déranger, gêner, im-

portuner ↦ stéieren 2 || envahissant, importun ↦
penetrant 2 || imposant, impressionnant ↦ imposant

|| imposer à [faire accepter à] ↦ opdrängen 1 || coller

à, refiler à, imposer à ↦ oplueden 3 || imposer à [faire

accepter à] ↦ opzwéngen || imposer à, attendre de

[étant donné les circonstances] ↦ zoumudden || im-

poser, taxer ↦ besteieren || imposer [faire accepter]

↦ duerchboxen 1 || imposer [réussir à faire accepter]

↦ duerchsetzen 1 || imposer [prescrire] ↦ im-

poséieren || ordonner, imposer ↦ ordonéieren 1 ||

dicter (à), prescrire (à), imposer (à) ↦ virschreiwen ||

imposer la main (à) ↦ opleeën 4 [d'Hand opleeën] ||

contredire, imposer son opinion à ↦ iwwerstreiden

|| imposition, taxation ↦ Besteierung || impossible

[irréalisable] ↦ onméiglech 1 || impossible [difficile,

pénible] ↦ onméiglech 2 || impôt [type, catégorie]

↦ Steier 1 || impôt foncier ↦ Grondsteier || impôts

[montant] ↦ Steier 2 || impôts [administration] ↦
Steier 3 || recettes fiscales, impôts ↦ Steiergeld ↦

Steiersuen || imprécis, indistinct, indistinctement ↦
ondäitlech || imprécis [vague] ↦ ongenee || am-

biguïté, imprécision, point obscur ↦ Onkloerheet 2

|| imprégner, tremper ↦ dränken 2 || imprégner [im-

biber] ↦ impregnéieren || impression [effet marquant,

souvenir] ↦ Androck 1 || impression [opinion, idée, in-

tuition] ↦ Androck 2 || impression [action d'imprimer]

↦ Drock 1 || impression [qualité de reproduction] ↦
Drock 3 || pressentiment, impression ↦ Gefill 3 || im-

pression [effet marquant, souvenir] ↦ Impressioun 1 ||

impression [opinion, idée, intuition] ↦ Impressioun 2

|| impressionnant, extraordinaire, extraordinairement

↦ beandrockend || imposant, impressionnant ↦ im-

posant || impressionnant ↦ impressionnant || im-

pressionner, épater ↦ beandrocken || impressionner,

en imposer (à) ↦ imponéieren || impressionner, épa-

ter ↦ impressionéieren || impressionner ↦ iwwer-

wältegen 2 || impressionnisme ↦ Impressionismus

|| impressionniste ↦ Impressionist ↦ impressionis-

tesch || impressionniste [femme] ↦ Impressionistin

|| imprévisible ↦ onberechenbar || soudain, imprévu,

soudainement, brusquement ↦ abrupt || imprévu,

non planifié ↦ ongeplangt || imprimante 3D ↦ 3D-

Drucker ↦ 3D-Imprimante ↦ 3D-Printer || impri-

mante ↦ Drucker ↦ Imprimante ↦ Printer || imprimé

[texte] ↦ Ausdrock 4 || imprimé [œuvre imprimée]

↦ Drock 2 || imprimer [reproduire] ↦ drécken || im-

primer [un document] ↦ erausdrécken 3 || imprimer

[sur imprimante] ↦ printen 1 || imprimer [imprimante]

↦ printen 2 || imprimerie [entreprise] ↦ Dréckerei ||

imprimeur [ouvrier imprimeur] ↦ Drécker 2 || improb-

able, peu probable ↦ onwarscheinlech 1 || stérile, in-

fertile, improductif ↦ onfruchtbar 1 || stérilité, infertil-

ité, improductivité ↦ Onfruchtbarkeet 1 || improvisa-

tion ↦ Improvisatioun || improvisé, sans préparation

↦ onvirbereet || improviser ↦ improviséieren 1 2 ||

imprudent, imprudemment ↦ onvirsiichteg || impru-

dence ↦ Onvirsiichtegkeet || imprudent, imprudem-

ment ↦ onvirsiichteg || impuissance (sexuelle), stéril-

ité ↦ Impotenz || impuissant [sexuellement] stérile ↦
impotent || impulsif, fougueux ↦ hëtzeg 1 || impul-

sif, impulsivement ↦ impulsiv || besoin urgent, impul-

sion ↦ Drang || impulsion [incitation] ↦ Impuls 1 || im-

pulsion [instinct] ↦ Impuls 2 || impulsion, incitation

↦ Ustouss 2 || impulsif, impulsivement ↦ impulsiv

|| impuni, impunément, en toute impunité ↦ onge-

strooft || impuni, impunément, en toute impunité ↦
ongestrooft || imputer [une chose blâmable] ↦ ën-

nerstellen || inacceptable ↦ inakzeptabel || inacces-

sible, réservé [personne] ↦ zougeknäppt || inaccou-

tumé, extravagant, bizarre ↦ ausgefalen || inatten-

tion, inadvertance ↦ Onopmierksamkeet 1 || inap-

proprié [comportement] ↦ dernieft 2 || inassimilable

[par l'organisme] ↦ onverdaulech || inattendu, in-

opiné, inopinément, à l'improviste ↦ onerwaart || peu

concentré, inattentif ↦ onkonzentréiert || inattentif

↦ onopmierksam || inattention, inadvertance ↦
Onopmierksamkeet 1 || inauguration [cérémonie] ↦
Aweiung ↦ Inauguratioun || inaugurer [un édifice,

un monument] ↦ aweien 1 ↦ inauguréieren || inca-

pable [incompétent] ↦ incapabel 2 ↦ onfäeg 2 || in-

capable juridiquement, irresponsable (devant la loi)

↦ onmündeg || incarnation ↦ Inkarnatioun ||

représentation, personnification, incarnation ↦

implantation incarnation
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Verkierperung || incarner [personnifier, s'identifier à]

↦ inkarnéieren || représenter, personnifier, incarner

↦ verkierperen || incendiaire ↦ Brandstëfter || incen-

diaire [femme] ↦ Brandstëfterin || incendie criminel

↦ Brandstëftung || incendie de forêt ↦ Bëschbrand

|| incendie de grande étendue ↦ Flächebrand || in-

cendie [feu] ↦ Brand || incendie ↦ Feier 3 || mettre le

feu à, incendier ↦ ustiechen 3 || incertain [douteux] ↦
ongewëss || incertain, irrésolu ↦ onkloer 2 || incertain

[aléatoire, instable] ↦ onsécher 4 || incertitude, doute

↦ Ongewëssheet || incertitude [instabilité, fragilité]

↦ Onsécherheet 4 || doutes, incertitudes ↦ Veron-

sécherung || incessant [continuel] continuellement,

sans cesse, en permanence ↦ dauernd || incessant,

continuel, sans cesse ↦ stänneg 1 || inchangé, tou-

jours le même ↦ eemol 2 [eemol ewéi d'anert (Mol)]

|| inchangé, sans changements ↦ onverännert || en

passant, incidemment ↦ bäileefeg || malheur, inci-

dent ↦ Ongléck 3 || incident ↦ Tëschefall || incident,

événement ↦ Virfall || incinération [crémation] ↦
Anäscherung || incinérer [un cadavre] ↦ anäscheren

|| impulsion, incitation ↦ Ustouss 2 || attirer à l'in-

térieur, inciter à entrer ↦ eralackelen || pousser à, in-

citer à ↦ dreiwen 2 [dreiwen zu] || inciter à, encour-

ager à ↦ ureegen 2 [ureegen zu] || inciter à [porter

à] ↦ verleeden [verleeden zu] || entraîner à (faire), in-

citer à (faire) ↦ verféieren 1 [verféieren zu] || animer,

inciter ↦ animéieren 1 || inciter, inviter, sommer ↦
opfuerderen || inciter [entraîner, pousser] ↦ stëppe-

len 2 || inciter (à) [pousser (à)] ↦ opstachelen ↦ us-

tachelen || inciter (à), pousser (à) ↦ ustëften 1

[ustëften (zu)] || inciter (à) [pousser (à)] ↦ ustëppelen

[ustëppelen (zu)] || inciter (à), pousser (à) ↦ ustiwwe-

len 1 [ustiwwelen (zu)] || pente, inclinaison ↦ Gefäll ↦
Schréi || penché, incliné, de travers ↦ schif || pentu,

incliné ↦ schréi 1 || inclure dans l'assurance, co-as-

surer ↦ matversécheren || inclure dans ses calculs

↦ akalkuléieren || inclure, comprendre ↦ abegräifen

[(mat) abegräifen] || inclure [dans un calcul] ↦ arech-

nen [(mat) arechnen] || compter, inclure [dans un cal-

cul] ↦ matrechnen 1 ↦ matzielen 1 || inclure, intégrer

↦ ophuelen 2 || inclus [jour, date] ↦ mat 2 [nach mat]

|| inclusion [sociale] ↦ Inklusioun || y compris, inclu-

sivement ↦ inklusiv || incohérence ↦ Inkohärenz ||

incohérence [contradiction] ↦ Ongereimtheet || in-

cohérent ↦ inkohärent || incommodant, pénétrant ↦
opdrénglech 2 || sans pareil, incomparable, incom-

parablement ↦ onvergläichlech || sans pareil, incom-

parable, incomparablement ↦ onvergläichlech || in-

compatible ↦ inkompatibel || incompétence ↦
Inkompetenz || incompétent [incapable] ↦ inkompe-

tent || incomplet ↦ onkomplett || incompréhensible,

inconcevable ↦ onbegräiflech || incompréhensible

[difficile à comprendre] incompréhensiblement ↦ on-

kloer 1 || incompréhensible, inintelligible, de façon

inintelligible ↦ onverständlech 1 || incompréhensible

[inconcevable] ↦ onverständlech 2 || incompréhen-

sible, mystérieux ↦ räätselhaft || incompréhensible

[difficile à comprendre] incompréhensiblement ↦
onkloer 1 || incompréhension ↦ Onverständnes || in-

concevable [étonnant, surprenant] ↦ mën-

scheméiglech 2 [net mënscheméiglech] || incom-

préhensible, inconcevable ↦ onbegräiflech || incon-

fortable, inconfortablement ↦ onbequeem 1 || incon-

fortable, inconfortablement ↦ onbequeem 1 || in-

connu [dont on ignore l'identité] ↦ friem 2 || inconnu

↦ onbekannt || inconscience, légèreté ↦ Liichtsënn

|| inconscience, exubérance ↦ Muttwëll 1 || incon-

science [absence de discernement] ↦ Onverstand ||

inconscient, cinglé [au point de risquer sa vie] ↦
liewensmidd || inconscient, étourdi, à la légère ↦ li-

ichtfankeg || irréfléchi, inconsidéré, sans réfléchir ↦
oniwwerluecht || inconsolable ↦ ontréischtlech || in-

stable, inconstant [caractère, personne] ↦ labil || in-

contesté ↦ onbestridden || incontinence (d'urine) ↦
Inkontinenz || incontinent, énurétique ↦ inkontinent

|| incontournable [traditionnel] ↦ obligat || incon-

trôlé, de manière incontrôlée ↦ onkontrolléiert || dé-

placé, inconvenant, de manière déplacée ↦ on-

méiglech 3 || désavantage, inconvénient ↦ Desavan-

tage ↦ Nodeel || incorporer délicatement à ↦
hiewen 4 [hiewen ënner] || incorrigible, invétéré ↦
onverbesserlech || scepticisme [défiance] incrédulité

↦ Skepsis || attaque, critique, incrimination ↦ Attack

3 || incroyable [effarant, choquant] incroyablement ↦
allerhand 2 || inimaginable, incroyable, incroyable-

ment ↦ onvirstellbar || incroyable, invraisemblable

↦ onwarscheinlech 2 || incroyable [très grand, ex-

traordinaire] incroyablement ↦ onwarscheinlech 3 ||

incroyable [effarant, choquant] incroyablement ↦
allerhand 2 || inimaginable, incroyable, incroyable-

ment ↦ onvirstellbar || incroyable [très grand, extra-

ordinaire] incroyablement ↦ onwarscheinlech 3 || in-

crustation [dans un tissu] ↦ Asaz 6 || inculpation ↦
Uklo || accusée, inculpée ↦ Ugeklot || accusé, in-

culpé ↦ Ugekloten || accuser, inculper ↦ beschëlle-

gen || inculper ↦ ukloen || ignorant, inculte ↦ Igno-

rant || inculte, ignare ↦ ongebilt || incurable, incur-

ablement ↦ onheelbar || incurable, incurablement

↦ onheelbar || invasion, incursion ↦ Amarsch 2 ||

grivois, indécent, de manière indécente ↦ onanstän-

neg || indécent, obscène, cochon ↦ ruckelzeg 2 || in-

déclinable ↦ ondeklinéierbar || Inde ↦ Indien || in-

défini [article] ↦ onbestëmmt 2 || indéfinissable ↦
ondefinéierbar || manque de tact, indélicatesse ↦
Taktlosegkeet 1 || dénué de tact, indélicat, sans (le

moindre) tact, avec indélicatesse ↦ taktlos || indem-

niser, dédommager ↦ ausbezuelen 2 || dédom-

mager, indemniser ↦ entschiedegen || indemniser,

dédommager ↦ indemniséieren || dédommagement,

indemnité ↦ Entschiedegung || indemnité [prime de

dédommagement] ↦ Indemnitéit || indépendant (de),

autonome, indépendamment ↦ onofhängeg

[onofhängeg (vun)] || autonomie, indépendance ↦
Autonomie 1 ↦ Eegestännegkeet || indépendance,

autonomie ↦ Onofhängegkeet || autonomie, in-

dépendance ↦ Selbstännegkeet || (travailleuse) in-

dépendante ↦ Fräiberufflerin || autonome, indépen-

dant, de manière autonome ↦ autonom 1 || indépen-

dant [non salarié] à son compte ↦ fräiberufflech ||

autonome, indépendant ↦ selbstänneg 1 || indépen-

dant [installé à son compte] ↦ selbstänneg 2 || (tra-

vailleur) indépendant ↦ Fräiberuffler || indépendant

(de), autonome, indépendamment ↦ onofhängeg

[onofhängeg (vun)] || indescriptible, indescriptible-

ment ↦ onbeschreiflech || indescriptible, inde-

scriptiblement ↦ onbeschreiflech || indésirable ↦
onerwënscht || indéterminé ↦ onbestëmmt 1 || in-

incarner indexer
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dexer, augmenter parallèlement au coût de la vie ↦
indexéieren || index [liste, table] ↦ Index 1 || index

[doigt] ↦ Zeigefanger || indice, index (des prix) ↦ In-

dex 2 || indicateur [indice, facteur] ↦ Indicateur ||

informateur, indicateur ↦ Informant || préfixe (télé-

phonique), indicatif (téléphonique) ↦ Virwal || indica-

tion de l'année ↦ Joreszuel || indication [tuyau] ↦ Hi-

weis || indication [information] ↦ Indikatioun 1 || indi-

cation [tuyau] ↦ Indikatioun 2 || indication [médicale]

↦ Indikatioun 3 || indication, indice [d'information]

↦ Unhaltspunkt 2 || indication, mention (officielle) ↦
Vermierk || informatrice, indicatrice ↦ Informantin ||

indice, index (des prix) ↦ Index 2 || indice [élément de

preuve] ↦ Indiz 1 || indice [signe] ↦ Indiz 2 || indica-

tion, indice [d'information] ↦ Unhaltspunkt 2 || signe,

indice ↦ Unzeechen || indice (avant-coureur), signe

(précurseur) ↦ Virzeechen || indien ↦ indesch || indi-

en [d'Amérique] ↦ Indianer || Indien ↦ Inder || indi-

enne [d'Amérique] ↦ Indianerin || Indienne ↦ Inderin

|| indifférence [détachement, froideur] ↦ Gläichgül-

tegkeet ↦ Indifferenz || indifférent [détaché] ↦
desinteresséiert || autochtone, indigène, endémique,

local ↦ einheimesch || indigène [animal, plante] ↦
heemesch || indigne [dégradant] de façon indigne ↦
onwürdeg || indiquer au préalable que, dire d'em-

blée ↦ virausschécken || indiquer [mentionner] ↦ ug-

inn 1 || noter, indiquer, mentionner [par écrit] ↦ ver-

mierken || afficher, indiquer [une mesure] ↦ weisen 8

|| indiquer [un choix] ↦ wielen 1 || signaler, indiquer

par une signalisation ↦ zeechnen 5 || indirect, indi-

rectement ↦ indirekt || indirect, indirectement ↦ in-

direkt || indiscret [curieux, qui manque de tact] in-

discrètement ↦ indiskreet 1 || indiscret [curieux, qui

manque de tact] indiscrètement ↦ indiskreet 1 || in-

discret [incapable de garder un secret] ↦ indiskreet

2 || indiscrétion [curiosité] ↦ Indiskretioun 1 || indis-

crétion [révélation] ↦ Indiskretioun 2 || vital, primor-

dial, indispensable ↦ liewensnoutwendeg || indis-

posé, (légèrement) souffrant ↦ onwuel 2 || imprécis,

indistinct, indistinctement ↦ ondäitlech || imprécis,

indistinct, indistinctement ↦ ondäitlech || indium

[élément chimique] ↦ Indium || personnaliser, indi-

vidualiser [axer sur l'individu] ↦ personaliséieren ||

seul, individuel [pris isolément] séparément, individu-

ellement, un à un ↦ eenzel 1 || individuel, individu-

ellement ↦ individuell || individuel, individuellement

↦ individuell || individu [personne méprisable] ↦ In-

dividuum || individu, énergumène ↦ Subjekt 1 || in-

dividu tapageur ↦ Kaméidismécher || rebelle, in-

soumis, indocile ↦ rebellesch 2 || indo-européen ↦
indoeuropäesch ↦ Indoeuropäesch ↦ indoger-

manesch ↦ Indogermanesch || indolent ↦ bequeem

3 ↦ kamoud 2 || flegmatique, indolent, avec indo-

lence ↦ phlegmatesch || Indonésie ↦ Indonesien

|| indonésien ↦ indoneesesch || Indonésien ↦ In-

doneesier || Indonésienne ↦ Indoneesierin || induire

en erreur, tromper, duper ↦ ierféieren ↦ ierleeden

|| patient, modéré, placide, indulgent ↦ gedam || in-

dulgent [large, compréhensif] ↦ gnädeg 1 || indul-

gent, clément ↦ mëll 4 || industrialiser [équiper d'in-

dustries] ↦ industrialiséieren 1 || industrialiser [mé-

caniser] ↦ industrialiséieren 2 || industrie automo-

bile ↦ Automobilindustrie || industrie d'armement

↦ Rüstungsindustrie || industrie de l'armement ↦

Waffenindustrie || industrie [branche industrielle] ↦
Industrie 1 || industrie [secteur économique global]

↦ Industrie 2 || industriel, industriellement ↦ indus-

triell || industriel ↦ Industriellen || industrielle ↦ In-

dustriell || industriel, industriellement ↦ industriell

|| industrie nucléaire ↦ Atomindustrie || industrie

pharmaceutique ↦ Pharmaindustrie || industrie

sidérurgique ↦ Stolindustrie || ferme, inébranlable,

fermement, inébranlablement ↦ fest 6 || bosselé, iné-

gal ↦ gebockelegt 2 || inégalité [déséquilibre] ↦ Ine-

galitéit || automatique, inévitable, inévitablement ↦
automatesch 4 || inévitable [qui s'impose] ↦ fälleg

2 || inévitable ↦ inevitabel || automatique, inévitable,

inévitablement ↦ automatesch 4 || inexistant ↦ in-

existent || inexpérimenté, sans expérience ↦ oner-

fueren || inexplicable ↦ onerklärlech || inextricable,

embrouillé ↦ verfuer || infaillibilité ↦ Onfeelbarkeet

|| infaillible [parfait] ↦ onfeelbar 1 || infaillible [sûr] ↦
onfeelbar 2 || à coup sûr, infailliblement ↦ onfeelbar

|| infâme, odieux, odieusement ↦ infam || infarctus

(du myocarde) ↦ Attack 4 || infarctus (du myocarde),

crise cardiaque ↦ Häerzinfarkt || infarctus (du my-

ocarde) ↦ Schlag 4 || infatué, prétentieux, imbu de

soi ↦ vermengt || infect, dégoûtant [peu ragoûtant]

↦ infekt 1 || infect, odieux, odieusement ↦ infekt 2

|| infectieux ↦ infektiéis || infection à chlamydia ↦
Chlamydien-Infektioun || infection aérienne, infec-

tion par gouttelettes ↦ Tröpfcheninfektioun || infec-

tion à pneumocoque ↦ Pneumocoqueninfektioun ||

infection à staphylocoque ↦ Staphylocoqueninfek-

tioun || infection à streptocoques ↦ Streptocoquen-

infektioun || inflammation, infection ↦ Entzündung ↦
Infektioun 1 || infection [contamination] ↦ Infektioun

2 || infection aérienne, infection par gouttelettes ↦
Tröpfcheninfektioun || infection virale ↦ Virusinfek-

tioun || inférieur [du bas] ↦ ënnescht 1 || inférieur

[dans une hiérarchie] ↦ ënnescht 2 || inférieur (à)

[plus faible, dominé] ↦ ënnerleeën || infernal, abom-

inable [extrême] ↦ mäerderesch 2 || stérile, infertile,

improductif ↦ onfruchtbar 1 || stérilité, infertilité, im-

productivité ↦ Onfruchtbarkeet 1 || infester, attaquer

↦ befalen || infidèle [à l'égard d'une personne, d'un

engagement] ↦ ontrei || infidélité, escapade

(amoureuse) ↦ Säitesprong || noyauter, infiltrer ↦ ën-

nerwanderen || infiltrer [noyauter] ↦ infiltréieren || in-

fime [en nuance, en importance] ↦ winzeg 2 || infini

[sans limites] infiniment ↦ onendlech || infini, immen-

sité ↦ Onendlechkeet || infini [sans limites] infiniment

↦ onendlech || infinitif ↦ Infinitiv || infirme, invalide ↦
Krëppel || infirme ↦ verkrëppelt 2 || infirmerie ↦ In-

firmerie || infirmière ↦ Infirmière ↦ Krankeschwëster

|| infirmier ↦ Infirmier ↦ Krankefleeger || handicap,

infirmité ↦ Behënnerung 1 || inflammation du

ménisque ↦ Meniskusentzündung || inflammation,

infection ↦ Entzündung ↦ Infektioun 1 || inflation

(monétaire) ↦ Inflatioun || augmentation des prix, in-

flation (monétaire) ↦ Präisdeierecht || influence

[pouvoir] ↦ Afloss 1 || influence [effet, emprise] ↦
Afloss 2 ↦ Influenz || influencer ↦ beaflossen ↦ in-

fluenzéieren || influenza, grippe ↦ Influenza || influer

sur ↦ awierken [awierken op] || infodémie ↦ In-

fodemie || infondé, injustifié ↦ onbegrënnt || infor-

mateur, indicateur ↦ Informant || informaticien ↦ In-

formatiker || informaticienne ↦ Informatikerin || in-

index informatif

2214

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



formatif, instructif ↦ informativ || information [ren-

seignement] ↦ Informatioun || information [nouvelle,

communiqué] ↦ Meldung || information, sensibilisa-

tion ↦ Opklärung 2 || enquête, instruction, informa-

tion judiciaire ↦ Ermëttlung || informations [dans les

médias] ↦ Neiegkeet 2 ↦ Noriicht 2 ↦ Nouvelle 2 ||

informatique ↦ Informatik || informatiser ↦ informa-

tiséieren || informatrice, indicatrice ↦ Informantin ||

informel ↦ informell || aviser, informer ↦ Bescheed

2 [Bescheed soen] || informer ↦ informéieren 1 || in-

former (de) ↦ ënnerriichten [ënnerriichten (iwwer)]

|| renseigner (sur), informer (sur) ↦ opklären 2 [op-

klären (iwwer)] || infox, fake news ↦ Fakenews || in-

fraction [délit] ↦ Infraktioun || infraction ↦ Verstouss

|| infrarouge ↦ infrarout || infrastructure [sportive, in-

dustrielle] ↦ Anlag 3 || infrastructure [installations,

équipements] ↦ Infrastruktur || infusion de tilleul

[boisson] ↦ Lannentéi 1 || (tasse de) infusion de tilleul

↦ Lannentéi 2 || infusion, tisane ↦ Infusioun 1 || in-

fusion, tisane [tasse] ↦ Kraidertéi 3 || thé, infusion, ti-

sane [boisson] ↦ Téi 3 || (tasse de) thé, infusion, ti-

sane ↦ Téi 4 || tisane, infusion (aux herbes officinales)

↦ Kraidertéi 2 || Ingeldorf ↦ Angelduerf || ingénieur-

conseil ↦ Berodungsingenieur || ingénieur-conseil

[femme] ↦ Berodungsingenieurin || ingénieur du son

↦ Tountechniker || ingénieur du son [femme] ↦
Tountechnikerin || ingénieur ↦ Ingenieur || ingénieur

[femme] ↦ Ingenieurin || astucieux, ingénieux ↦
patent 2 || ingérer, avaler ↦ schlécken 1 || maigre,

ingrat [terre] ↦ moer 3 || ingrat [non reconnaissant]

↦ ondankbar 1 || ingrat, désagréable ↦ ondankbar

2 || ingrat, récalcitrant [difficile à travailler, à traiter]

↦ ondugen 2 || ingrédient ↦ Ingredient ↦ Zutat ||

ingurgiter, dévorer, engouffrer ↦ verdrécken 1 || in-

gurgiter, dévorer [manger gloutonnement] ↦
verquëssen 3 || inhabité, inoccupé ↦ onbewunnt ||

inhabituel ↦ atypesch || inhabituel, exceptionnel,

particulièrement ↦ ongewéinlech || inhabituel ↦
ongewinnt ↦ ontypesch || inhaler ↦ inhaléieren 1

|| respirer, inhaler ↦ ootmen 2 || gêné, inhibé ↦
gehemmt || coincé, complexé, inhibé ↦ verklemmt

|| inhumain [atroce, insupportable] d'une façon inhu-

maine ↦ onmënschlech 1 || inhumer ↦ bäisetzen 1

|| inimaginable ↦ onméiglech 4 || inimaginable, in-

croyable, incroyablement ↦ onvirstellbar || inimitié,

hostilité ↦ Feindschaft || ininflammable, résistant au

feu ↦ feierfest || incompréhensible, inintelligible, de

façon inintelligible ↦ onverständlech 1 || ennuyeux,

inintéressant ↦ faul 3 || inintéressant ↦ oninteres-

sant || initiale [d'un nom] ↦ Initial || initial, originel,

initialement, à l'origine ↦ ursprénglech || initial ↦
initial || initial, originel, initialement, à l'origine ↦ ur-

sprénglech || introduction, initiation ↦ Aféierung 2

|| initiation [introduction] ↦ Initiatioun || initiative

citoyenne, comité de défense (des citoyens) ↦ Bierg-

erinitiativ || initiative [première démarche] ↦ Initiativ

1 || initiative, projet, entreprise ↦ Initiativ 2 || initiative

[détermination, esprit d'entreprise] ↦ Initiativ 3 || initi-

er à [révéler des choses secrètes] ↦ aweien 2 [aweien

an] || initier [à des connaissances] ↦ aféieren 2 || ini-

tier [lancer] ↦ initiéieren 2 || former [à un métier, à

un nouveau travail] initier ↦ uléieren || initier (à) [in-

struire] ↦ initiéieren 1 [initiéieren (an)] || injecter à ↦
sprëtzen 3 || injecter [sous pression] ↦ asprëtzen ↦

injektéieren || injection de capitaux ↦ Finanzsprëtz ||

injection [d'un moteur à explosion] ↦ Asprëtzung ↦
Injektioun || injonction, sommation ↦ Opfuerderung

|| déloyal, injuste, de façon déloyale ↦ onfair || in-

juste, injustement ↦ ongerecht || non mérité, injuste,

injustement ↦ onverdéngt || injuste, injustement ↦
ongerecht || non mérité, injuste, injustement ↦ on-

verdéngt || injustice [attitude] ↦ Ongerechtegkeet 1

|| injustice [acte] ↦ Ongerechtegkeet 2 || infondé, in-

justifié ↦ onbegrënnt || inlassable, inlassablement ↦
onermiddlech || inlassable, inlassablement ↦ oner-

middlech || inné ↦ ugebuer || innocence [absence

de culpabilité] ↦ Onschold 1 || innocence, candeur ↦
Onschold 2 || innocent [non impliqué, sans respon-

sabilité] ↦ onschëlleg 1 || innocent [devant la loi] ↦
onschëlleg 2 || innocent, candide ↦ onschëlleg 3 ||

innombrable [très nombreux] ↦ onzieleg || innovant,

de manière innovante ↦ innovativ || innovation [dé-

marche innovante] ↦ Innovatioun 1 || innovation

[nouveauté] ↦ Innovatioun 2 || innover ↦ innovéieren

|| inhabité, inoccupé ↦ onbewunnt || inoffensif [non

agressif] ↦ harmlos 1 || inoffensif, anodin ↦ harmlos

2 || inoffensif [sans danger] ↦ onschiedlech || crue,

inondation ↦ Héichwaasser || inondation ↦ Iwwer-

schwemmung || inonder [couvrir, remplir d'eau] ↦
iwwerschwemmen || inattendu, inopiné, inopiné-

ment, à l'improviste ↦ onerwaart || inopiné, inopiné-

ment ↦ onverhofft || inattendu, inopiné, inopinément,

à l'improviste ↦ onerwaart || inopiné, inopinément ↦
onverhofft || inopportun, mal à propos, à contretemps

↦ ongeleeën || mauvais, inopportun, mal ↦ ongléck-

lech 2 || inopportun, mauvais [mal choisi] ↦ on-

passend 2 || inoubliable ↦ onvergiesslech || inouï

[très grand, extraordinaire] ↦ onerhéiert 2 || fort, inouï

↦ staark 9 || inox, acier inoxydable ↦ Inox || (en) inox,

en acier inoxydable ↦ inox || alarmant, inquiétant,

préoccupant ↦ alarmant || inquiétant ↦ beängschte-

gend ↦ beonrouegend || faire peur à, inquiéter ↦
baang 2 [et baang maachen] || inquiéter, alarmer ↦
beonrouegen || inquiéter, agiter ↦ opreegen 1 || in-

quiet, préoccupé ↦ baang 1 || inquiet [soucieux] ↦
beonrouegt || inquiet, préoccupé ↦ besuergt 1 || peu

rassuré, inquiet ↦ ongemälleg 1 || angoissé, inquiet

↦ onheemlech 2 || inquiet, soucieux ↦ onroueg 2 ||

pas rassuré (du tout), (très) inquiet ↦ geheier 2 [net

geheier] || agitation, inquiétude ↦ Onrou 1 || inquié-

tude, agitation ↦ Opreegung 1 || insatisfaction ↦
Onzefriddenheet || insatisfait [mécontent] ↦ onze-

fridden || cotation, inscription à la cote [en Bourse] ↦
Kotéierung || inscription [enregistrement] ↦ Aschrei-

wung || inscription, épigraphe, épitaphe ↦ Inschrift ||

inscription [enregistrement] ↦ Inscriptioun || admis-

sion, inscription ↦ Opnam 4 || inscription [lettrage]

↦ Schrëft 5 || enregistrement, inscription [d'une per-

sonne] ↦ Umeldung 1 || inscription [confirmation de

présence, de participation] ↦ Umeldung 3 || (docu-

ment d')enregistrement, (document d')inscription ↦
Umeldung 4 || inscrire [noter, enregistrer] ↦ aschrei-

wen 1 || faire enregistrer, inscrire [une personne] ↦
umellen 1 || (faire) inscrire [confirmer la présence, la

participation de] ↦ umellen 3 || inscrit [enregistré] ↦
ageschriwwen 1 || insecte ↦ Insekt || bestioles, in-

sectes ↦ Gedéiesch || insecticide ↦ Insektegëft ↦
Insektizid || insécurité ↦ Onsécherheet 1 || insémina-

information insémination
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tion ↦ Besamung || Insenborn ↦ Ënsber || insensé,

absurde, de façon insensée ↦ onsënneg || absurde,

insensé ↦ sënnlos || inséparable(s) [personnes] ↦
onzertrennlech || montrer, insérer [dans une

séquence de plans filmés] ↦ ablenden || insérer

[ajouter] ↦ afügen || poster [une lettre] insérer [une

pièce de monnaie] ↦ ageheien 1 || mettre [dans] in-

sérer ↦ aleeën 1 || insérer, ajouter, poser ↦ asetzen

1 || rentrer, insérer ↦ astiechen 2 || poster [une lettre]

insérer [une pièce de monnaie] ↦ awerfen 1 || insigne

[signe distinctif] ↦ Ofzeechen 1 || sans importance, in-

signifiant ↦ irrelevant || insignifiant, sans importance

↦ onweesentlech || insinuation [accusation] ↦ Ën-

nerstellung || insipide [ennuyeux] ↦ pupeg 2 || insis-

ter auprès de, mettre sous pression ↦ zousetzen 3

|| insister [questionner inlassablement] ↦ brueden 2

↦ bueren 4 || insister [s'obstiner] ↦ drunhalen ↦ in-

sistéieren 1 || insister [s'acharner à poser des ques-

tions] ↦ nobueren 2 || insister, revenir à la charge ↦
nofroen 2 ↦ nohaken || insister pour ↦ drängen 2

[drängen op] || insister sur, exiger ↦ bestoen 4 [be-

stoen op] || souligner, insister sur ↦ betounen 2 || in-

sister sur [mettre l'accent sur] ↦ insistéieren 2 [in-

sistéieren op] || faire valoir, insister sur ↦ pochen

[pochen op] || coup de soleil, insolation ↦ Sonnes-

tach 2 || insolent, effronté, insolemment, effronté-

ment ↦ frech || insolence, insulte ↦ Frechheet 1 || in-

solence, impertinence ↦ Frechheet 2 || insolence [at-

titude] ↦ Onverschimmtheet 1 || insolence [acte, pa-

role] ↦ Onverschimmtheet 2 || insolent, effronté, in-

solemment, effrontément ↦ frech || scandaleux, inso-

lent, scandaleusement ↦ onerhéiert 1 || effronté, in-

solent, effrontément ↦ onverschimmt || bizarre, in-

solite, osé ↦ abenteuerlech 2 || insolite, étonnant

↦ echt 2 || étrange, insolite ↦ friem 3 || insoluble

[impossible à résoudre] ↦ onléisbar || insonore, in-

sonorisé ↦ schalldicht || insonorisation ↦ Insonori-

satioun 1 || insonore, insonorisé ↦ schalldicht || in-

sonoriser ↦ insonoriséieren || insouciant [léger] ↦
onbeschwéiert || rebelle, insoumis, indocile ↦ re-

bellesch 2 || examiner, inspecter ↦ duerchchecken ||

regarder, inspecter, jeter un coup d'œil [pour se faire

une idée] ↦ ëmkucken 2 || inspecter [examiner, con-

trôler] ↦ inspizéieren || inspecteur [contrôleur] ↦ In-

spekter 1 || inspecteur (de police) ↦ Inspekter 2 || in-

specteur (de l'enseignement) ↦ Inspekter 3 || inspec-

tion [contrôle] ↦ Inspektioun || (service d')inspection

sanitaire ↦ Inspection sanitaire || inspectrice [con-

trôleuse] ↦ Inspektesch 1 || inspectrice (de police)

↦ Inspektesch 2 || inspectrice (de l'enseignement)

↦ Inspektesch 3 || inspiration [idées] ↦ Inspiratioun

|| inspiration [phase de la respiration] ↦ Otemzuch

1 || inspirer [un sentiment] ↦ andreiwen 2 || inspirer

[remplir ses poumons] ↦ anootmen 2 || inspirer [don-

ner l'inspiration à] ↦ inspiréieren 1 || instable, incon-

stant [caractère, personne] ↦ labil || instable

[changeant] ↦ onbestänneg || instable ↦ onstabil ||

instable [temps] ↦ wiesselhaft || installateur [de

chauffage et de sanitaires] ↦ Installateur || installa-

tion électrique ↦ Elektresch 2 || aménagement, in-

stallation [création] ↦ Amenagement 1 || installation,

équipement [appareil, machine] ↦ Anlag 1 || installa-

tion [mise en place] ↦ Installatioun 1 || installation

[équipement technique] ↦ Installatioun 2 || instal-

lation [œuvre d'art] ↦ Installatioun 3 || installation

photovoltaïque ↦ Fotovoltaikanlag ↦ Solaranlag ||

installatrice [de chauffage et de sanitaires] ↦ Instal-

latrice || monter, installer ↦ abauen || installer, créer,

aménager ↦ ariichten 1 || installer [un équipement] ↦
installéieren 1 || installer [un logiciel] ↦ installéieren

2 || dresser, installer ↦ opriichten 1 || ouvrir, installer

[en tendant] ↦ opspanen || installer, poser [un fil, un

câble, une gaine, un tuyau] ↦ zéien 4 || instance [in-

stitution] ↦ Instanz 1 || instance [d'une procédure ju-

diciaire] ↦ Instanz 2 || instant [durée très courte] ↦
Abléck 1 ↦ Ament 1 || moment, instant ↦ Zäitpunkt

|| instaurer, introduire ↦ aféieren 1 || instinct ↦ In-

stinkt || automatique, instinctif, involontaire, automa-

tiquement, instinctivement, involontairement ↦ auto-

matesch 2 || spontané, instinctif, spontanément, in-

stinctivement ↦ gefillsméisseg 1 || instinctif, instinc-

tivement ↦ instinktiv || instinctif, instinctivement ↦
instinktiv || instinct primitif ↦ Urinstinkt || salon de

coiffure, institut de beauté ↦ Salon 3 || institut de

recherche ↦ Fuerschungsinstitut || instituteur, pro-

fesseur des écoles ↦ Schoulmeeschter || institut ↦
Institut || institut financier ↦ Finanzinstitut || institu-

tion [du service public] ↦ Institutioun || institution-

naliser ↦ institutionaliséieren || institutionnel [relatif

aux institutions] ↦ institutionell || institutrice, pro-

fesseure des écoles ↦ Joffer 2 || maîtresse, insti-

tutrice ↦ Léierin || institutrice, professeure des

écoles ↦ Schouljoffer || institutrice (d'école mater-

nelle) ↦ Spillschoulsjoffer || informatif, instructif ↦
informativ || instructif ↦ instruktiv || instructif,

révélateur ↦ opschlossräich || formation, instruction

↦ Ausbildung || consigne, instruction ↦ Consigne ||

enquête, instruction, information judiciaire ↦ Ermët-

tlung || instruction, consigne ↦ Instruktioun || in-

struction [ordre] ↦ Uweisung || règlement, règle, pre-

scription, instruction ↦ Virschrëft || instruire [former]

↦ beléieren 1 || briefer (sur), instruire (de) ↦ briefen

[briefen (iwwer)] || instrument à cordes ↦ Säitenin-

strument || instrumental [musique] ↦ instrumental

|| instrumentaliser, utiliser (abusivement) ↦ instru-

mentaliséieren || instrument de musique ↦
Museksinstrument || instrument [appareil, outil] ↦ In-

strument 1 || instrument [de musique] ↦ Instrument

2 || instrument [moyen] ↦ Instrument 3 || insuffi-

sance, déficience [d'un organe, d'une glande] ↦ Ën-

nerfunktioun || insuffisance rénale ↦ Niereversoen ||

manquant, insuffisant ↦ feelend || insuffisant [défici-

taire] ↦ mangelhaft 1 ↦ ongenügend || insuline ↦
Insulin || insulte ↦ Beleidegung || insolence, insulte

↦ Frechheet 1 || énervant, insupportable, agaçant ↦
nerveg || insurrection, émeute ↦ Opstand || révolte,

insurrection ↦ Revolt || intact [préservé, entier] ↦ in-

takt || intégral [entier] intégralement ↦ integral 1 || in-

tégral [entier] intégralement ↦ integral 1 || intégral,

complet [non raccourci] ↦ ongekierzt || ensemble [to-

talité] intégralité ↦ Gesamtheet || intégrant ↦ inte-

gral 2 || intégration [assimilation sociale] ↦ Integra-

tioun || intègre [honnête] ↦ inteeger || intégrer [in-

clure] ↦ aglidderen || intégrer [inclure, incorporer] ↦
integréieren 1 || inclure, intégrer ↦ ophuelen 2 || in-

tégrité [honnêteté] ↦ Integritéit || intellectuel, men-

tal, intellectuellement, mentalement ↦ geeschteg ||

intellectuel ↦ intellektuell || intellectuel, mental, in-

Insenborn intellectuellement, mentalement
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tellectuellement, mentalement ↦ geeschteg || in-

telligent [doué d'intelligence] intelligemment ↦
gescheit 1 ↦ intelligent 1 || intelligence artificielle,

I. A. ↦ Kënschtlech Intelligenz || intelligence, dis-

cernement ↦ Gescheitheet || intelligence ↦ Intelli-

genz || intelligence, bon sens ↦ Verstand || sagesse,

intelligence, raison ↦ Weisheet 1 || malin, futé, in-

telligent, habile, habilement ↦ clever || intelligent

[doué d'intelligence] intelligemment ↦ gescheit 1 ||

malin, futé, intelligent ↦ hell 3 || intelligent [doué

d'intelligence] intelligemment ↦ intelligent 1 || ac-

cessible, compréhensible, intelligible ↦ accessibel 2

|| accessible, intelligible ↦ zougänglech 4 || intensif,

intense, intensivement, intensément ↦ intensiv || in-

tense, intensément ↦ kräfteg 3 || bon, intense, bien,

de façon intense ↦ schaarf 10 || dur, intense, intensé-

ment ↦ stramm 2 || intense, intensément ↦ kräfteg 3

|| dur, intense, intensément ↦ stramm 2 || intensif, in-

tense, intensivement, intensément ↦ intensiv || inten-

sification [renforcement] ↦ Verschäerfung 1 || inten-

sification [accentuation, augmentation] ↦ Verschäer-

fung 2 || renforcement, intensification ↦ Ver-

stäerkung 2 || intensifier, renforcer, rendre plus

sévère ↦ verschäerfen 1 || amplifier, intensifier ↦ ver-

stäerken 3 || intensité [force, puissance] ↦ Intensitéit

|| force, intensité ↦ Stäerkt 1 || intensif, intense, in-

tensivement, intensément ↦ intensiv || intention ↦
Absicht || intention [but, dessein] ↦ Intentioun || pro-

jet, intention ↦ Plang 4 || intention ferme, conviction

↦ Eescht 3 || intentionnel, intentionnellement ↦ ab-

sichtlech || intentionnel, délibéré, intentionnelle-

ment, délibérément ↦ bewosst 1 || intentionnel,

délibéré, intentionnellement, délibérément ↦ be-

wosst 1 || intentionnel, intentionnellement ↦ ab-

sichtlech || intentionnellement, exprès ↦ gär 3 || in-

teractif ↦ interaktiv || interaction, effet conjugué, jeu

d'équipe ↦ Zesummespill || intercepter [prendre au

passage] ↦ offänken || interdiction (temporaire)d'en-

trée [dans un pays] ↦ Areesstopp || interdiction d'en-

trée [dans un pays] ↦ Areesverbuet || interdiction de

conduire, interdiction de circuler ↦ Fuerverbuet ||

interdiction de conduire, interdiction de circuler ↦
Fuerverbuet || interdiction de contact ↦ Kontaktspär

↦ Kontaktverbuet || interdiction de dépassement ↦
Iwwerhuelverbuet || interdiction de la mendicité ↦
Heescheverbuet || couvre-feu, interdiction de sortie

↦ Ausgangsspär || interdiction de stationnement ↦
Stationéierungsverbuet || interdiction ↦ Verbuet ||

interdire à, refuser à ↦ verwieren || interdire [par

la loi] ↦ kriminaliséieren 1 || interdire (à), défendre

(à) ↦ verbidden || intéressant, de façon intéressante

↦ interessant || utile, intéressant, utilement ↦ sën-

nvoll || intéressant, utile [à savoir] ↦ wëssenswäert

|| remarquable, intéressant (à voir) ↦ kuckeswäert ||

curieux, intéressé ↦ virwëlzeg || intéresser [éveiller

l'intérêt de] ↦ interesséieren 1 || intérêt [attention] ↦
Interessi 1 || intérêt [avantage] ↦ Interessi 2 || intérêt

[préférence, attrait] ↦ Interessi 3 || intérêt [avantage]

↦ Interêt 1 || intérêt [préférence, attrait] ↦ Interêt 2 ||

intérêt [attention] ↦ Interêt 3 || attrait, intérêt ↦ Reiz 1

|| intérêts cumulés, intérêts composés ↦ Zënseszëns

|| intérêts cumulés, intérêts composés ↦ Zënseszëns

|| intérêts [créditeurs, débiteurs] ↦ Zënsen 1 || intérêts

usuraires, taux usuraires ↦ Wucherzënsen || inter-

férence [d'ondes, de mouvements vibratoires] ↦ In-

terferenz 1 || interférence [interaction, influence ré-

ciproque] ↦ Interferenz 2 || intérieur [qui est au-

dedans] ↦ bannenzeg ↦ bannescht || intérieur [psy-

chique] au fond de soi-même ↦ ënnerlech 2 || in-

térieur [aménagement, équipement] ↦ Interieur ||

assimiler, intérioriser, s'identifier avec ↦ verënner-

lechen || espacement, interligne ↦ Espace 1 || in-

terlocuteur [personne à laquelle on parle] ↦
Gespréichspartner ↦ Interlocuteur 1 || interlocuteur,

personne de contact ↦ Interlocuteur 2 ↦ Kontakt-

persoun ↦ Uspriechpartner || interlocutrice [person-

ne à laquelle on parle] ↦ Gespréichspartnerin ↦ In-

terlocutrice 1 || interlocutrice, personne de contact

↦ Interlocutrice 2 ↦ Uspriechpartnerin || intermède

[interlude, intermezzo] ↦ Einlag 2 || intermédiaire ↦
Intermediaire || intermédiaire, médiateur ↦ Mëttels-

mann || interminable ↦ endlos || internat, pension-

nat ↦ Internat 1 || internat [bâtiment] ↦ Internat 2 ||

pensionnat, internat [pour jeunes filles] ↦ Pensionat

|| international, au niveau international ↦ internation-

al || interne [à l'intérieur du corps] ↦ ënnerlech 1 ||

interne [non public] en interne ↦ intern || interne-

ment ↦ Internéierung || interner ↦ internéieren ||

Internet [réseau] ↦ Internet 1 || Internet [accès à

l'internet] ↦ Internet 2 || interniste ↦ Internist || in-

terniste [femme] ↦ Internistin || interpellateur [par-

lementaire] ↦ Interpellant || interpellation (par-

lementaire) ↦ Interpellatioun || interpellatrice [par-

lementaire] ↦ Interpellantin || toucher un mot au su-

jet de, interpeller au sujet de ↦ uschwätzen 3

[uschwätzen op] ↦ uspriechen 2 [uspriechen op] || in-

terpeller [sur une action politique] ↦ interpelléieren

1 || interpeller [contrôler l'identité de] ↦ interpel-

léieren 2 || interpeller [susciter une prise de con-

science chez] ↦ interpelléieren 3 || interpeller [sus-

citer l'intérêt de] ↦ uspriechen 4 || interpeller

grossièrement ↦ umaachen 7 [domm umaachen] ↦
upöbelen || interprétation [explication] ↦ Interpreta-

tioun 1 || interprétation [artistique] ↦ Interpretatioun

2 || interprète [qui traduit oralement] ↦ Dolmetscher

|| (femme) interprète [en langue(s)] ↦ Dolmetscherin

|| interpréter [expliquer] ↦ ausleeën 3 || interpréter

[sur un instrument à vent] ↦ blosen 5 || interpréter

[expliquer] ↦ deiten || interpréter [expliquer, com-

prendre d'une certaine façon] ↦ interpretéieren 1 ||

interpréter [jouer] ↦ interpretéieren 2 || comprendre,

interpréter ↦ opfaassen || interrégional ↦ iwwerre-

gional || interrogatoire [d'un suspect] ↦ Verhéier ||

interroger [questionner] consulter [pour avis] ↦ be-

froen || interroger [dans le cadre d'un examen] ↦ ex-

aminéieren 2 || interroger sur [une leçon] interroger

[un apprenant] ↦ opfroen || interroger [un apprenant]

↦ opruffen 2 || entendre, interroger, soumettre à un

interrogatoire ↦ verhéieren 1 || interroger sur [une

leçon] interroger [un apprenant] ↦ opfroen || inter-

rompre [arrêter temporairement] ↦ ënnerbriechen 1

|| interrompre [couper la parole à] ↦ ënnerbriechen

2 || interrompre [arrêter] ↦ ofbriechen 2 || interros

[période précédant les vacances scolaires] ↦ Prü-

fungszäit || interrupteur ↦ Schalter 1 || interrupteur

(électrique) [d'une lampe] ↦ Luuchteschalter || in-

terruption, arrêt ↦ Ënnerbriechung || interstice ↦
Spléck 3 || intervalle [temps] ↦ Intervall 1 || intervalle

intelligemment intervalle
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[espace] ↦ Intervall 2 || intervalle [entre deux sons]

↦ Intervall 3 || distance, écart, intervalle [espace] ↦
Ofstand 1 || écart, intervalle [temps] ↦ Ofstand 2 ||

intervenant [qui participe à une discussion] ↦ Inter-

venant 1 || intervenant [qui intervient dans un proces-

sus] ↦ Intervenant 2 || intervenir dans, se mêler de

↦ fuschen 3 [fuschen an] || intervenir en faveur de ↦
antrieden 2 [antriede fir] || s'interposer, intervenir ↦
dertëschentfueren ↦ dertëschentgoen || intervenir

[énergiquement] ↦ duerchgräifen || intervenir, s'in-

terposer ↦ intervenéieren 1 || intervenir [verbale-

ment] ↦ intervenéieren 2 || intervenir, agir [s'ingérer]

↦ wieren 1 || intervenir (dans) [s'interposer, agir] ↦
agräifen [agräifen (an)] || intervenir (dans) ↦ aschal-

ten 3 [sech aschalten (an)] || intervention esthétique

↦ Schéinheetsagrëff || intervention [action, immix-

tion, intrusion] ↦ Agrëff 1 || intervention [fait de s'in-

terposer] ↦ Interventioun 1 || intervention [verbale]

↦ Interventioun 2 || intervention (médicale) ↦ Agrëff

2 || échanger, inverser, intervertir ↦ vertauschen 2 ||

interviewer ↦ interviewen || interview ↦ Interview

1 || intestin, boyau ↦ Daarm || intestin(s) ↦ Geträips

↦ Träip 1 || intestin grêle ↦ Dünndarm || entrailles,

intestins, boyaux ↦ Gedäerms || douillet, intime ↦
heemeleg 2 || intime [privé, confidentiel] ↦ intim 1 ||

intime [confortable, douillet] douillettement ↦ intim

2 || intime [sexuel] ↦ intim 3 || intimidé, effrayé ↦ ver-

schotert || intimider ↦ aschüchteren ↦ intimidéieren

|| intimité [vie intime] ↦ Intimitéit 1 || intimité [espace

privé] ↦ Intimsphär || intimité [vie privée] ↦ Privat-

sphär || familiarité, intimité ↦ Vertrautheet || in-

tolérance au gluten ↦ Glutenintoleranz || in-

tolérance au lactose ↦ Laktosintoleranz || in-

tolérance [intransigeance] ↦ Intoleranz 1 || in-

tolérance [alimentaire] ↦ Intoleranz 2 || intolérant ↦
intolerant || intoxication à la fumée ↦ Dampvergëf-

tung || intoxication alimentaire ↦ Liewensmët-

telvergëftung || intoxication au gaz ↦ Gasvergëf-

tung || empoisonnement, intoxication ↦ Vergëftung

|| saturnisme, intoxication par le plomb ↦ Bläivergëf-

tung || exigeant, pointilleux, intransigeant ↦ kridde-

leg 1 || intransitif, intransitivement ↦ intransitiv || in-

transitif, intransitivement ↦ intransitiv || intraveineux

↦ intravenös || intrigante ↦ Intrigantin || intrigant ↦
Intrigant ↦ intrigant || intrigue ↦ Intrig || intrigué,

soupçonneux ↦ stutzeg || intriguer [éveiller la cu-

riosité de] ↦ intrigéieren 1 || intriguer [manigancer]

↦ intrigéieren 2 || introduction, diffusion [d'une nou-

veauté] ↦ Aféierung 1 || introduction, initiation ↦
Aféierung 2 || introduction [paroles, texte] ↦ Alee-

dung || introduction (musicale) [d'un spectacle, d'un

concert] ↦ Virspill 1 || introduire clandestinement ↦
aschleisen ↦ eraschmuggelen || instaurer, introduire

↦ aféieren 1 || introduire [insérer, faire pénétrer] ↦
aféieren 3 || introverti ↦ introvertéiert || intubation

↦ Intubatioun || intuber ↦ intubéieren || intuitif, in-

tuitivement ↦ intuitiv || (sixième) sens, flair, intuition

↦ Gespier || intuition ↦ Intuitioun || flair, intuition

↦ Nues 2 || intuitif, intuitivement ↦ intuitiv || Es-

quimaude, Inuite ↦ Eskimofra || Esquimau, Inuit ↦
Eskimo || superflu, inutile ↦ iwwerflësseg || inutile

[superflu] inutilement ↦ muttwëlleg 2 || inutile [non

nécessaire] inutilement ↦ onnéideg || inutile [sans ré-

sultat] inutilement ↦ onnëtz || inutile [sans effet] ↦

zwecklos || inutilement, en vain ↦ ëmsoss 1 || in-

utile [superflu] inutilement ↦ muttwëlleg 2 || inutile-

ment ↦ muttwëlles || inutilement, en vain ↦ näischt

5 [fir näischt] || inutile [non nécessaire] inutilement ↦
onnéideg || inutile [sans résultat] inutilement ↦ on-

nëtz || inutilisé ↦ onbenotzt || inutilisé, non porté ↦
ongebraucht || invalide ↦ invalid || infirme, invalide ↦
Krëppel || invalidité ↦ Invaliditéit || invasif [tumeur]

↦ invasiv 1 || invasif [intervention médicale] ↦ invasiv

2 || invasif [en concurrence avec les espèces in-

digènes] ↦ invasiv 3 || invasion, incursion ↦ Amarsch

2 || invasion [incursion] ↦ Invasioun || inventaire, bilan

[d'une situation, d'un état] ↦ Bestandsopnam || in-

ventaire ↦ Inventaire || inventer [concevoir] ↦ erfan-

nen 1 || inventer [imaginer de toutes pièces] ↦ erfan-

nen 2 || inventeur ↦ Erfinder || invention [nouveauté

scientifique, technique] ↦ Erfindung 1 || invention [in-

formation inventée] ↦ Erfindung 2 || inventorier, re-

censer ↦ erfaassen 2 || inventrice ↦ Erfinderin || in-

verse, opposé, inversement ↦ ëmgekéiert || inverse

[en sens inverse] ↦ entgéintgesat || inversé, à l'en-

vers ↦ säiteverkéiert || en miroir, inversé, à l'envers

↦ spigelverkéiert || inverse, opposé, inversement ↦
ëmgekéiert || échanger, inverser, intervertir ↦ ver-

tauschen 2 || inverser les pôles de ↦ ëmpolen || in-

version ↦ Inversioun || investigation ↦ Nofuer-

schung || investir dans, dépenser pour ↦ ëmsetzen

2 [ëmsetzen an] || mettre dans, investir dans ↦
stiechen 3 [stiechen an] || investir [du capital] ↦ in-

vestéieren 1 || investir [du temps, de l'énergie] ↦ in-

vestéieren 2 || investissement en termes de travail,

charge de travail, somme de travail ↦ Aarbechtsop-

wand || investissement, placement ↦ Invest 1 || in-

vestissement [dépense] ↦ Invest 2 || investissement,

placement ↦ Investissement 1 || investissement

[dépense] ↦ Investissement 2 || investissement,

placement ↦ Investitioun 1 || investissement

[dépense] ↦ Investitioun 2 || investisseur ↦ Investis-

seur || investisseuse ↦ Investisseuse || convaincu, in-

vétéré, par conviction ↦ iwwerzeegt || incorrigible,

invétéré ↦ onverbesserlech || inviolable, irrespons-

able [devant la loi] ↦ immun 2 || invisible ↦ onsi-

ichtbar || invitation [demande] ↦ Aluedung 1 || invi-

tation [lettre, carton d'invitation] ↦ Aluedung 2 || in-

vitation [demande] ↦ Invitatioun 1 || invitation [let-

tre, carton d'invitation] ↦ Invitatioun 2 || invité d'hon-

neur ↦ Éieregaascht || invitée ↦ Invitée || invité ↦
Invité || appeler à, inviter à ↦ opruffen 3 [opruffen

zu] || inviter à partir [inciter à partir] ↦ erauskom-

plimentéieren || inviter [convier] ↦ alueden 1 ↦ in-

vitéieren || inciter, inviter, sommer ↦ opfuerderen ||

inviter, appeler [comme invité] ↦ ruffen 5 || régaler,

inviter [payer à boire et à manger à] ↦ zierfräi [zierfräi

halen] || automatique, instinctif, involontaire, automa-

tiquement, instinctivement, involontairement ↦ auto-

matesch 2 || automatique, involontaire, automatique-

ment, involontairement ↦ onbewosst || involontaire,

involontairement ↦ onfräiwëlleg 2 || involontaire, in-

volontairement ↦ onfräiwëlleg 2 || invoquer, se

référer à ↦ invoquéieren || incroyable, invraisem-

blable ↦ onwarscheinlech 2 || irréel, invraisem-

blable, extravagant ↦ surrealistesch 2 || iode [élé-

ment chimique] ↦ Jod || iodler ↦ jodelen || Irak ↦
Irak || irakien ↦ irakesch || Irakien ↦ Iraker || Iraki-

intervalle Irakienne
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enne ↦ Irakerin || Iran, République islamique d'Iran ↦
Iran || iranien ↦ iranesch || Iranien ↦ Iraner || Irani-

enne ↦ Iranerin || iridium [élément chimique] ↦ Iridi-

um || nord-irlandais, irlandais du Nord ↦ nordiresch ||

Nord-irlandais, Irlandais du Nord ↦ Nordir || Nord-ir-

landaise, Irlandaise du Nord ↦ Nordirin || Irlandaise

↦ Irin || irlandais ↦ iresch || Irlandais ↦ Ir || Irlande

du Nord ↦ Nordirland || Irlande ↦ Irland || IRM [ex-

amen médical] ↦ IRM 1 || (appareil d')IRM ↦ IRM 2 ||

ironie ↦ Ironie || ironique, ironiquement ↦ ironesch

|| ironique, ironiquement ↦ ironesch || irradier [traiter

aux rayons] ↦ bestralen || irradier [contaminer] ↦ ver-

stralen || irréel ↦ irreal || irréel, invraisemblable, ex-

travagant ↦ surrealistesch 2 || exubérant, irréfléchi ↦
muttwëlleg 1 || irréfléchi, inconsidéré, sans réfléchir

↦ oniwwerluecht || déraisonnable, irréfléchi,

déraisonnablement ↦ onverstänneg || irréflexion,

étourderie ↦ Liichtfank 2 ↦ Liichtfankegkeet ↦ Li-

ichtsënnegkeet || irréfrénable, irrépressible ↦ onge-

bremst || concluant, irréfutable, bien fondé ↦ stéch-

halteg || irrégularité [inégalité] ↦ Onreegelméisseg-

keet 1 || irrégularité [infraction] ↦ Onreegelméisseg-

keet 2 || irrégulier [dans le temps] irrégulièrement ↦
onreegelméisseg 1 || irrégulier [dans sa forme, dans

sa disposition] irrégulièrement ↦ onreegelméisseg

2 || irrégulier [dans le temps] irrégulièrement ↦ on-

reegelméisseg 1 || irrégulier [dans sa forme, dans

sa disposition] irrégulièrement ↦ onreegelméisseg 2

|| irrégulier [grammaticalement] ↦ onreegelméisseg

3 || irréfrénable, irrépressible ↦ ongebremst || ir-

réprochable, irréprochablement ↦ irreprochabel ||

irréprochable, impeccable, parfait, irréprochable-

ment, parfaitement ↦ tadellos || exemplaire, ir-

réprochable, de façon exemplaire, irréprochable-

ment ↦ virbildlech || irréprochable, impeccable, par-

fait, irréprochablement, parfaitement ↦ tadellos ||

irréprochable, irréprochablement ↦ irreprochabel ||

incertain, irrésolu ↦ onkloer 2 || inviolable, irrespon-

sable [devant la loi] ↦ immun 2 || irresponsable [ir-

réfléchi, insouciant] de façon irresponsable ↦ irre-

sponsabel ↦ onverantwortlech || incapable ju-

ridiquement, irresponsable (devant la loi) ↦ onmün-

deg || irréversible ↦ irreversibel || irritable, grossier,

désagréable ↦ buuschteg 2 || irritation [colère] ↦
Äifer 2 || irritation [énervement] ↦ Gereiztheet || irri-

tation [agacement, exaspération] ↦ Irritatioun 1 || ir-

ritation [inflammation] ↦ Irritatioun 2 || irritation [de

la gorge] ↦ Reiz 3 || irritation [réaction du corps] ↦
Reizung || irrité, écorché [peau] ↦ éimeg || nerveux,

irrité ↦ kribbeleg || irrité, impatient ↦ ongehalen ||

écorché, irrité ↦ réi 2 || irrité, fâché, furieux ↦ rosen

2 || irrité, écorché [peau] ↦ wond || fâcher, agacer, ir-

riter ↦ iergeren 1 || irriter [agacer, exaspérer] ↦ ir-

ritéieren || Islamabad ↦ Islamabad || islam ↦ Islam

|| islamique, musulman ↦ islamesch || Islandaise ↦
Islännerin || islandais ↦ islännesch || Islandais ↦ Is-

länner || Islande ↦ Island || isolation [action d'isoler]

↦ Isolatioun 2 || isolation [matériau, équipement

d'isolation] ↦ Isolatioun 3 || isolation, blindage ↦ Of-

schiermung 1 || isolé, solitaire ↦ einsam 2 || éloigné,

isolé, à l'écart ↦ entleeën ↦ ofgeleeën || confine-

ment, isolement ↦ Confinement || isolement [soli-

tude, séparation] ↦ Isolatioun 1 || quarantaine, isole-

ment ↦ Quarantän || isolément, pour soi, seul(s) ↦

fir 11 [fir sech] || auto-isolement, isolement volontaire

↦ Autoisolatioun ↦ Eegenisolatioun || isoler [mettre

à l'écart] ↦ isoléieren 1 || isoler [étanchéiser] ↦
isoléieren 2 || isoloir [pour les élections] ↦ Walkabinn

|| Israël ↦ Israel || israélien ↦ israeelesch || Israélien

↦ Israeeli || Israélienne ↦ Israeelin || issue [résultat]

↦ Ausgang 2 || issue [échappatoire] ↦ Auswee || sor-

tie, issue ↦ Sortie 1 || Italie ↦ Italien || italien ↦ ital-

ieenesch || rital, Italien ↦ Bootscha || Italien ↦ Ital-

ieener || Italienne ↦ Italieenerin || italique [carac-

tère] en italique ↦ kursiv || itinéraire alternatif [plus

rapide] ↦ Schläichwee || plan de vol, itinéraire de

vol ↦ Fluchroute || Itzigerste ↦ Izeger Stee || Itzig

↦ Izeg || ivoirien ↦ ivoresch || Ivoirien ↦ Ivorer ||

Ivoirienne ↦ Ivorerin || ivre [qui a trop bu] ↦ voll 4 ||

ivre mort ↦ doudvoll || (état d')ivresse ↦ Dronk 2 ↦
Soff 1 || ivrogne, type bourré ↦ Panzvollist || ivrogne,

nana bourrée ↦ Panzvollistin || ivrogne, soûlard ↦
versoffen || ivrogne, type bourré ↦ Vollert || ivrogner-

ie ↦ Soff 2 || bon (d'accord), j'veux bien ↦ abee 6

[abee gutt] ↦ dajee 3 [dajee alt] || Jaanshaff ↦ Jaan-

shaff || caquetage, jacassement [bavardage bruyant]

↦ Geschnadders 2 || jachère, friche ↦ Broochland ||

jackpot ↦ Jackpot || Jaegerhaeuschen ↦ Jeeërhais-

chen || Jäger, Maison-Jäger ↦ Jäger || sortir en

trombe, jaillir [liquide] ↦ erausschéissen 1 || jaillir,

gicler [sortir en un jet continu] ↦ erausspruddelen

|| jaillir [sortir en un jet continu] ↦ spruddelen 4 ||

Jakarta ↦ Jakarta || Jakobsbierg ↦ Jokesbierg ||

jalonner [marquer les limites de] ↦ ofstiechen ||

jalousie [store] ↦ Jalousie || jalousie [sentiment] ↦
Jalousie || jalousie [envie] ↦ Näid || jaloux ↦ jalous

|| Jamaïcaine ↦ Jamaikanerin || jamaïcain ↦ ja-

maikanesch || Jamaïcain ↦ Jamaikaner || Jamaïque

↦ Jamaika || jamais de la vie ↦ ni 2 || jamais [un jour]

↦ jee 1 ↦ jeemools || jamais [pas une seule fois] ↦
keemools || (ne ...) jamais ↦ nimools || jambe [mem-

bre] ↦ Been 1 || jambe [d'un pantalon] ↦ Been 3 ||

jambe [de pantalon] ↦ Boxebeen || jambon de cam-

pagne, jambon de pays ↦ Bauerenham || jambon de

campagne, jambon de pays ↦ Bauerenham || jam-

bon de porcelet ↦ Fierkelshämmchen || jambon ↦
Ham 1 || Jangeli [ancien chemin de fer à voie étroite

au Luxembourg] ↦ Jangeli || jante ↦ Felg || janvier,

mois de janvier ↦ Januar || Japonaise ↦ Japanerin ||

japonais ↦ japanesch || Japonais ↦ Japaner || Japon

↦ Japan || jaquette [de protection] ↦ Ëmschlag 1 ||

(travaux de) jardinage ↦ Gaardenaarbecht || jardin de

monastère, jardin de couvent, cloître ↦ Klouschter-

gaart || jardin de monastère, jardin de couvent,

cloître ↦ Klouschtergaart || jardin de plantes aro-

matiques ↦ Kraidergaart || jardinet [de devant] ↦
Virgäertchen || jardin, potager ↦ Gaart || jardinier

amateur ↦ Hobbygäertner || jardinier communal ↦
Gemengegäertner || jardinière amatrice ↦ Hob-

bygäertnerin || jardinière communale ↦
Gemengegäertnerin ↦ Gemengegäertnesch || jar-

dinière, bac à fleurs ↦ Blummebac ↦ Blummekëscht

↦ Jardinière || jardinier, horticulteur ↦ Gäertner || jar-

gon [d'une profession, d'un groupe social] ↦ Jargon

|| jarretelle ↦ Jartell || jarret [morceau de boucherie]

↦ Héiss || jaser [dire des méchancetés] ↦ hechelen 2

|| calomnier, jaser sur ↦ schleefen 5 || jaseur boréal

↦ Peschtvull ↦ Seideschwanz || jaseur [médisant] ↦

Iran jaseur
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beschassen || jatte, bol ↦ Jatt || jauger [un récipi-

ent] étalonner [une mesure, un instrument] ↦ eichen

|| jaunâtre ↦ gielzeg || jaune citron ↦ zitrounegiel

|| jaune d'œuf ↦ Dueder ↦ Eegiel || jaune ↦ giel

|| jaune verdâtre, jaune moutarde ↦ schassgiel 1 ||

jaune pâle ↦ hellgiel || jaune verdâtre, jaune

moutarde ↦ schassgiel 1 || jaunisse ↦ Gielzecht ||

javelot ↦ Speer || jazz ↦ Jazz || (musique de) jazz ↦
Jazzmusek || jean [tissu] ↦ Jeans 1 || jean [pantalon]

↦ Jeans 2 || jean ↦ Jeansbox || Jean-Haris ↦ Jang-

harishaff || jeep ↦ Jeep || je ↦ ech 1 || Jemenerhof ↦
Gemener Haff || Jénkenhaff ↦ Jénkenhaff || jérémi-

ades ↦ Gejéimers || bidon, jerricane ↦ Bidon 2 ↦
Kan 2 ↦ Kanister || Jérusalem ↦ Jerusalem || jésuite

[membre de la compagnie de Jésus] ↦ Jesuitt || jet

de 7 mètres, pénalty ↦ Siwemeter || jet de flamme

↦ Stéchflam || se jeter ... [se laisser tomber ..., se pré-

cipiter ...] ↦ werfen 4 [sech ... werfen] || confluer avec,

se jeter dans ↦ lafen 3 [lafen an] || lancer, jeter [à

l'eau] ↦ auswerfen || jeter [vers l'extérieur] ↦ eraus-

geheien 1 ↦ erauspuchen 1 ↦ erauswerfen 1 || jeter,

faire tomber [d'en haut] ↦ erofgeheien || lancer, jeter

[d'en bas] ↦ eropschéissen || jeter [se débarrasser de]

↦ ewechgeheien ↦ ewechpuchen || jeter [un liquide]

vider dans l'évier ↦ ewechschëdden || jeter, lancer ↦
geheien 1 || jeter [se défaire de] ↦ geheien 3 || lancer,

jeter [sur une personne qui s'éloigne] ↦ nogeheien 1

↦ nowerfen 1 || jeter [ses bois] ↦ ofstoussen 2 ↦ ofw-

erfen 3 || jeter, flanquer ↦ puchen || se précipiter, se

jeter ↦ stierzen 4 || jeter, lancer ↦ werfen 1 || jeter

(à la poubelle) ↦ ewechschmäissen ↦ ewechwer-

fen || déclarer forfait, jeter l'éponge [lors d'une com-

pétition sportive] ↦ Forfait [Forfait erklären] || jeter le

manche après la cognée ↦ Knëppel 2 [d'Knëppele

bei d'Tromm geheien] || lancer sur, jeter sur [une per-

sonne, un animal] ↦ geheien 2 [geheie mat] || se ruer

sur, se jeter sur ↦ hierfalen 1 [hierfalen iwwer] || fon-

cer sur, se jeter sur ↦ lassgoen 4 [lassgoen op] || re-

garder à l'intérieur, jeter un coup d'œil à l'intérieur ↦
erakucken || regarder, inspecter, jeter un coup d'œil

[pour se faire une idée] ↦ ëmkucken 2 || jeter un coup

d'œil sur [pour contrôler, pour vérifier] ↦ kucken 6

[kucken iwwer] || jet [d'un liquide] ↦ Stral 2 || lancer,

jet ↦ Worf 1 || jet-lag ↦ Jetlag || jeton de présence

[honoraires] ↦ Jeton 2 || jeton [pièce] ↦ Jeton 1 ↦
Stong || jeu-concours ↦ Gewënnspill || jeu d'échecs

[échiquier et pièces] ↦ Schachspill || jeu d'enfant ↦
Kannerspill || jeu d'enfant [chose facile] ↦ Spillerei

|| interaction, effet conjugué, jeu d'équipe ↦ Ze-

summespill || jeu de cartes [jeu] ↦ Kaartespill 1 ||

jeu de cartes [ensemble de cartes à jouer] ↦ Kaarte-

spill 2 || jeu de construction ↦ Baukasten || jeu de

couleurs ↦ Faarwespill || jeu de mots ↦ Wuertspill

|| jeu de moulin, marelle ↦ Millchen || jeu de nuit ↦
Nuetsspill || jeu de quilles, partie de quilles ↦ Kee-

lespill 1 || jeu de quilles [article de sport, jouet] ↦
Keelespill 2 || jeu de société ↦ Gesellschaftsspill ||

jeu des sept familles ↦ Quartett 3 || jeudi ↦ Don-

neschdeg 1 || (le) jeudi [un jeudi précis] ↦ don-

neschdes 2 || jeudi précédant le Mercredi des Cen-

dres ↦ Donneschdeg 2 [Fetten Donneschdeg] || Jeu-

di saint ↦ Donneschdeg 3 [Gréngen Donneschdeg] ||

jeudi soir ↦ Donneschdegowend || jeu du chat (et de

la souris), jeu du loup [jeu de poursuite] ↦ Fänkches ||

jeu du chat (et de la souris), jeu du loup [jeu de pour-

suite] ↦ Fänkches || main, jeu [cartes à jouer] ↦ Blat

5 || jeu [série d'objets assortis] ↦ Saz 5 || jouet, jeu ↦
Spill 1 || jeu [activité récréative] ↦ Spill 2 || jeu [match,

compétition] ↦ Spill 3 || jeu [façon de jouer] ↦ Spill 4

|| jeu [interaction, effet] ↦ Spill 5 || jeu, agissements ↦
Spill 6 || jeu [entre les pièces d'un mécanisme] ↦ Spill

8 || pianotage, jeu malhabile [sur un instrument] ↦
Geklimpers 2 || jeune, petit, non sevré [animal] ↦ jong

|| jeune [d'âge] ↦ jonk 1 || jeune [caractéristique de la

jeunesse] ↦ jonk 2 || jeune [frais] ↦ jonk 3 || jeune [ré-

cent] ↦ jonk 4 || jeune [d'âge] ↦ jugendlech 1 || jeune

[caractéristique de la jeunesse] ↦ jugendlech 2 || je-

une femme [stupide, impertinente] ↦ Stéck 10 || bon-

homme, jeune homme [comme réprimande, comme

avertissement] ↦ Männi 2 || poulette, jeune poule ↦
Pëll 1 || jeûner [pour des raisons religieuses] ↦
faaschten 1 || jeunesse, jeunes gens, jeunes ↦ Ju-

gend 2 || jeunesse, jeunes gens, jeunes ↦ Jugend 2 ||

jeunesse [période de la vie] ↦ Jugend 1 || jeunesse,

jeunes gens, jeunes ↦ Jugend 2 || jeune talent ↦
Nowuesstalent || Jeux (olympiques)d'été ↦ Summer-

spiller [(Olympesch) Summerspiller] || Jeux

(olympiques)d'hiver ↦ Wanterspiller [(Olympesch)

Wanterspiller] || jeux olympiques ↦ Olympiad || j [let-

tre] ↦ J || bijouterie, joaillerie ↦ Bijouterie || job étudi-

ant ↦ Studentenjob || job, emploi (temporaire) ↦ Job

1 || jockey ↦ Jockey || joggeur ↦ Jogger || joggeuse

↦ Joggerin || jogging [course à pied] ↦ Jogging 1 ||

jogging, survêtement ↦ Jogging 2 || joie de vivre ↦
Liewensfreed || joie, plaisir ↦ Freed || joie (anticipée)

↦ Virfreed || joignable ↦ erreechbar || se joindre à

↦ uschléissen 4 || joindre [en annexe] ↦ bäileeën 3 ||

joindre [entrer en communication avec] ↦ erreechen

1 || joindre les mains ↦ falen 2 [d'Hänn falen] || entrer

(dans le chant), joindre sa voix (à d'autres) ↦ astëm-

men 2 || joint [assurant l'étanchéité] ↦ Dichtung ||

joint [espace de raccord] ↦ Fou 2 || joint [cigarette

de haschisch] ↦ Joint || joint [espace de raccord] ↦
Joint 1 || joint [assurant l'étanchéité] ↦ Joint 2 || joint

[cigarette de haschisch] ↦ Titchen 3 ↦ Wick 3 || join-

toyer ↦ ausfouen ↦ fouen ↦ verfouen || articulation,

jointure [entre des os] ↦ Gelenk 1 || joker ↦ Joker

2 ↦ Stippi 1 || chouette, beau, joli ↦ flott 1 || beau

[esthétique] joliment ↦ schéin 1 || mignon, joli petit

↦ léif 2 || jongler ↦ jongléieren || jongleur ↦ Jon-

gleur || jongleuse ↦ Jongleurin || Jordanie ↦ Jor-

danien || jordanien ↦ jordanesch || Jordanien ↦ Jor-

danier || Jordanienne ↦ Jordanierin || joue [partie

du visage] ↦ Bak 1 || joue gonflée ↦ Jick 2 || jouer

à cache-cache ↦ Stoppches [Stoppches spillen] ↦
Verstoppches [Verstoppches spillen] || faire le, jouer

à [se conduire en] ↦ erauskéieren || jouer à [un jeu]

↦ spillen 1 || jouer à [un sport] ↦ spillen 2 || jouer à

la bagarre ↦ rolzen || jouer à la marelle ↦ Haischen

3 [am Haische sprangen] || jouer atout ↦ trompen ||

jouer au bowling ↦ bowlen || jouer au poker ↦ pok-

eren || jouer aux boules ↦ Boule [Boule spillen] ||

lancer les dés, jouer aux dés ↦ wierfelen 2 || jouer

comme première carte ↦ uspillen 2 || jouer de [d'un

instrument] ↦ spillen 4 || jouer [une carte à jouer]

↦ ausspillen 1 || faire, jouer [une note, un accord] ↦
gräifen 5 || jouer, faire [en tant que joueur] ↦ mat-

spillen 1 || jouer [participer en tant que joueur] ↦

jatte jouer
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matspillen 2 || jouer [participer en tant qu'acteur] ↦
matspillen 3 || (re)jouer [interpréter en imitant] ↦
nospillen 1 || représenter, jouer [un spectacle] ↦
opféieren 1 || jouer [un rôle] ↦ spillen 3 || jouer

[s'amuser] ↦ spillen 7 || jouer [en tant que sportif]

↦ spillen 8 || jouer [en tant qu'acteur] ↦ spillen 9

|| jouer [en tant que musicien] ↦ spillen 10 || jouer

[pour de l'argent] ↦ spillen 11 || jouer, frapper [faire

retentir] ↦ uschloen 2 || (montrer comment) chanter,

(montrer comment) jouer [de la musique, un rôle de

théâtre] ↦ virspillen 1 || jouer (plus tard), disputer

(plus tard) [un match] ↦ nospillen 2 || jouer (à) [inter-

préter, représenter] ↦ spillen 5 || jouer la comédie,

faire semblant ↦ verstellen 4 || jouer les arrêts de

jeu ↦ nospillen 3 || jouer les premières notes de ↦
uspillen 3 || jouer les toubibs, soigner tant bien que

mal ↦ dokteren 1 || jouer pour la (toute)première

fois, représenter pour la (toute) première fois, donner

en première mondiale ↦ uropféieren || jouer sans

entrain [un morceau de musique] ↦ erofspillen 3 ||

jouer sur partition [un morceau de musique] ↦ erof-

spillen 2 [vum Blat erofspillen] || jouer une fausse

note ↦ verspillen 3 || jouer une mauvaise note, jouer

un mauvais accord ↦ vergräifen 2 || jouer une mau-

vaise note, jouer un mauvais accord ↦ vergräifen 2

|| jouer un mauvais tour à quelqu'un ↦ areiwen 2

[engem eng areiwen] || entrer en jeu, jouer un rôle

↦ matspillen 4 || jouer un tour à quelqu'un, tromper

quelqu'un ↦ spillen 6 [engem eng spillen] || faire une

bêtise, jouer un (mauvais)tour (à quelqu'un) ↦ stëb-

sen 2 [(engem) eng stëbsen] ↦ stiichten [(engem) eng

stiichten] || jouet, jeu ↦ Spill 1 || jouet [objet de jeu]

↦ Spillsaach || jouets ↦ Spillgezei || joueur adverse

↦ Géigespiller 1 || joueur d'échecs ↦ Schachspiller

|| joueur de basket, basketteur ↦ Basketspiller ||

joueur de crécelle ↦ Klibberjong || joueur de foot-

ball, footballeur ↦ Fussballsspiller || joueur de

l'équipe nationale ↦ Nationalspiller || joueur de

quilles ↦ Keelespiller || joueur de tennis ↦ Tennis-

spiller || joueur [sportif] ↦ Spiller 1 || joueur [partici-

pant à un jeu] ↦ Spiller 2 || joueuse adverse ↦ Géige-

spillerin 1 || joueuse d'échecs ↦ Schachspillerin ||

joueuse de basket, basketteuse ↦ Basketspillerin ||

joueuse de football, footballeuse ↦ Fuss-

ballsspillerin || joueuse de l'équipe nationale ↦ Na-

tionalspillerin || joueuse de quilles ↦ Keelespillerin

|| joueuse de tennis ↦ Tennisspillerin || joueuse

[sportive] ↦ Spillerin 1 || joueuse [participante à un

jeu] ↦ Spillerin 2 || jouir [avoir un orgasme] ↦ kom-

men 24 || jour anniversaire de la mort ↦ Doudesdag

|| jour de chance ↦ Glécksdag || jour de fête ↦
Festdag || jour de l'An ↦ Neijoerschdag || jour de

la semaine, jour ouvrable ↦ Wochendag || jour de

repos ↦ Roudag || Jour des Morts ↦ Allerséilen ||

jour [espace de temps de 24 heures] ↦ Dag 1 || jour

férié, fête [donnant lieu à un jour férié] ↦ Feierdag

|| jour fixé, date fixée ↦ Stéchdag || journal [publica-

tion] ↦ Blat 3 || journal [émission] ↦ Journal || jour-

nal, quotidien ↦ Zeitung 1 || journal, maison d'édition

↦ Zeitung 2 || journal (intime) ↦ Tagebuch || journal-

ière [ouvrière] ↦ Doléinesch || quotidien, journalier

↦ deeglech || journalier [ouvrier] ↦ Doléiner || jour-

nalisme ↦ Journalismus || journaliste ↦ Journalist ||

journaliste [femme] ↦ Journalistin || journaliste, es-

sayiste ↦ Publizist || journaliste, essayiste [femme]

↦ Publizistin || journalistique ↦ journalistesch ||

journée d'été ↦ Summerdag || journée d'information

↦ Informatiounsdag || Journée de l'Europe ↦ Eu-

ropadag || journée de travail ↦ Aarbechtsdag 1 ||

journée électorale ↦ Waldag || journée [espace en-

tre lever et coucher du soleil] ↦ Dag 4 || (déroulement

de la) journée, emploi du temps ↦ Dagesoflaf ||

journée (d'action) ↦ Journée || jour ouvrable ↦ Aar-

bechtsdag 2 ↦ Schaffdag ↦ Wierteg || jour de la se-

maine, jour ouvrable ↦ Wochendag || jovial, joviale-

ment ↦ jovial || jovial, jovialement ↦ jovial || jovialité

↦ Jovialitéit || rigolade, joyeux bordel ↦ Furri ||

joyeux, heureux, agréable ↦ freedeg || joyeux

[plaisant, agréable] ↦ frou 2 || joyeux, heureux de

vivre ↦ liewensfrou || joyeux, de bonne humeur ↦
monter 3 || jubiler [des malheurs d'autrui] ↦ ju-

biléieren || Juckefeld ↦ Juckefeld || judaïsme ↦ Ju-

daismus || judas [d'une porte] ↦ Spioun 2 || juridique,

judiciaire, juridiquement, judiciairement ↦ geri-

ichtlech || judo ↦ Judo || Juegdschlass ↦
Juegdschlass || juge d'instruction ↦ Unter-

suchungsriichter || juge d'instruction [magistrate] ↦
Untersuchungsriichterin || juge de paix ↦ Fridden-

sriichter || juge de paix [femme] ↦ Friddensriichterin

|| juge des enfants ↦ Jugendriichter || juge des en-

fants [femme] ↦ Jugendriichterin || juge de touche ↦
Linieriichter || juge de touche [femme] ↦ Linieriich-

terin || juge [magistrat] ↦ Riichter || juge [magistrate]

↦ Riichterin || jugement en justice ↦ Geriichtsurteel

|| jugement, appréciation ↦ Aschätzung || jugement

[opinion] ↦ Jugement 1 || jugement, discernement ↦
Jugement 2 || jugement [de justice] ↦ Urteel 1 || juge-

ment [appréciation exprimée] ↦ Urteel 2 || jugeote ↦
Grips || juger bon, approuver ↦ befannen 2 [fir gutt

befannen] || juger [apprécier] ↦ beurteelen || évaluer,

juger ↦ bewäerten || juger [apprécier] ↦ jugéieren ||

juger [un jugement moral sur] ↦ riichten 6 [riichten

(iwwer)] || juger [porter un jugement sur, apprécier] ↦
urteelen [urteelen (iwwer)] || juif ↦ jiddesch ↦ Judd ||

juillet, mois de juillet ↦ Juli || juin, mois de juin ↦ Ju-

ni || juive ↦ Jüddin || jumeau, jumelle ↦ Zwilling 1 ||

jumeau, frère jumeau ↦ Zwillingsbrudder || jumeaux,

jumelles ↦ Këppelchen 2 || jumelage [de communes]

↦ Jumelage || jumelé [bâtiment] ↦ jumeléiert || se

jumeler [communes] ↦ jumeléieren || jumelle(s) [in-

strument d'optique] ↦ Spektiv || jumeau, jumelle ↦
Zwilling 1 || jumelle, sœur jumelle ↦ Zwillingss-

chwëster || jumeaux, jumelles ↦ Këppelchen 2 || ju-

ment ↦ Mier || jungle [forêt] ↦ Dschungel || Junglin-

ster ↦ Jonglënster || junior [sportif] ↦ Junior 2 || ju-

niors [équipe sportive] ↦ Junior 3 || junkie ↦ Junkie

|| jupe en jean ↦ Jeansjupe || jupe ↦ Jupe || Jupiter

[planète] ↦ Jupiter 1 || Jupiter [dieu de la mythologie]

↦ Jupiter 2 || jupon ↦ Jupon || jurer [pester] ↦ fluchen

|| jurer (de) [assurer, promettre] ↦ schwieren 1 || jurer

sur ↦ schwieren 2 [schwieren op] || juridique, judi-

ciaire, juridiquement, judiciairement ↦ geriichtlech ||

juridique [en justice] juridiquement ↦ juristesch || ju-

ridique, judiciaire, juridiquement, judiciairement ↦
geriichtlech || juridique [en justice] juridiquement ↦
juristesch || juridiquement responsable ↦ mündeg 1

|| valide, juridiquement valable ↦ rechtsgülteg || ju-

riste ↦ Jurist || juriste [femme] ↦ Juristin || jurons ↦

jouer jurons
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Gefluchs || jury [d'un concours, d'un examen, d'une

compétition] ↦ Jury || jus d'abricots [boisson] ↦
Aprikosejus 1 || (verre de) jus d'abricots ↦ Aprikose-

jus 2 || jus d'orange [boisson] ↦ Orangëjus 1 || (verre

de) jus d'orange ↦ Orangëjus 2 || jus de chaussettes

↦ Eileseech || lavasse, jus de chaussettes ↦ Mucke-

fuck 1 || jus de chaussettes, lavasse ↦ Schlutchen ||

jus de chaussettes ↦ Spullwaasser 2 || jus de citron

↦ Zitrounejus || jus de pêche [boisson] ↦ Pijejus 1 ||

(verre de) jus de pêche ↦ Pijejus 2 || jus de pomme

[boisson] ↦ Äppeljus 1 || jus de pomme, cidre [bois-

son] ↦ Äppelviz 1 || (verre de) jus de pomme ↦ Äp-

peljus 2 || (verre de) jus de pomme, (verre de) cidre

↦ Äppelviz 2 || jus de pomme (artisanal) [boisson] ↦
Viz 1 || (verre de) jus de pomme (artisanal) ↦ Viz 2 ||

jus [boisson] ↦ Jus 1 || jus [d'un fruit, d'un végétal] ↦
Jus 3 || jus [de viande] ↦ Jus 4 || jus [courant élec-

trique] ↦ Jus 5 || jus, sève ↦ Saaft || (verre de) jus,

(bouteille de) jus, (brique de) jus ↦ Jus 2 || (verre de)

jus, (bouteille de) jus, (brique de) jus ↦ Jus 2 || (verre

de) jus, (bouteille de) jus, (brique de) jus ↦ Jus 2 ||

jusqu'à ce que ↦ bis 1 [bis (datt)] || jusqu'à [une limite

de temps] ↦ bis 1 || jusqu'à [une limite de lieu, indica-

tion de mesure] ↦ bis 3 || jusqu'à [une certaine valeur,

un certain nombre] ↦ bis 4 || jusqu'à [une valeur max-

imale] ↦ bis 5 [bis zu] || jusqu'à la fin, jusqu'au bout,

jusqu'au dernier moment ↦ zulescht [bis zulescht] ||

jusqu'à nouvel ordre ↦ weider 4 [bis op Weideres] ||

jusqu'au fond, jusqu'au bout ↦ ënnenhin 2 [bis ën-

nenhin] || jusqu'à la fin, jusqu'au bout, jusqu'au

dernier moment ↦ zulescht [bis zulescht] || jusqu'à

la fin, jusqu'au bout, jusqu'au dernier moment ↦
zulescht [bis zulescht] || jusqu'au fond, jusqu'au bout

↦ ënnenhin 2 [bis ënnenhin] || jusqu'en bas ↦ ën-

nenhin 1 [bis ënnenhin] || jusqu'en haut, à ras bord

↦ uewenhin [bis uewenhin] || tiens (tiens), eh ben,

juste ciel ↦ abee 4 [abee jo] || oh là là, juste ciel,

mon Dieu ↦ o mei 1 || seulement, juste ↦ blouss ||

juste, correct [équitable, loyal] justement, correcte-

ment ↦ fair || juste, équitable, justement, équitable-

ment ↦ gerecht 1 || juste, justement ↦ grad 2 || juste

[seulement, exclusivement] ↦ just 1 || juste [en tout et

pour tout] ↦ just 2 || juste [exactement, précisément]

↦ just 3 || exact, juste, correct, correctement, juste, bi-

en ↦ richteg 1 || juste, correct [équitable, loyal] juste-

ment, correctement ↦ fair || juste, équitable, juste-

ment, équitablement ↦ gerecht 1 || précisément,

justement [exprime la colère, l'indignation] ↦ aus-

gerechent || justement [à plus forte raison] ↦ eeben

|| justement [en ce moment] à l'instant, pile ↦ grad

1 || juste, justement ↦ grad 2 || précisément, juste-

ment [exprime la colère, l'indignation] ↦ just 7 || ben

oui, justement ↦ maja || juste milieu ↦ Mëttelwee

|| exactitude, justesse ↦ Korrektheet 1 || justice de

paix, tribunal du juge de paix [instance] ↦ Friddens-

geriicht 1 || justice de paix, tribunal du juge de paix

[bâtiment] ↦ Friddensgeriicht 2 || justice, équité ↦
Gerechtegkeet || justice [pouvoir judiciaire] ↦ Justiz

|| alibi, justification ↦ Alibi 2 || justification ↦ Justi-

fikatioun || compte(s), justification ↦ Rechenschaft 1

|| justifié, fondé ↦ berechtegt 1 || fondé, justifié ↦
fondéiert || justifier [fournir le motif de] ↦ begrën-

nen || justifier [défendre] ↦ justifiéieren 1 || justifier

[rendre légitime] ↦ justifiéieren 2 ↦ rechtfertegen 1

|| se justifier ↦ rechtfertegen 2 || répondre de, se jus-

tifier (de) ↦ veräntwerten 2 [sech veräntwerten (fir)]

|| foutre, juter [éjaculer] ↦ jitzen || juteux [plein de

jus] ↦ säfteg 1 || Kaaspelterhof ↦ Kaaspelt || Kaboul

↦ Kabul || Kackerterhaff ↦ Kackerterhaff || Käerjeng

[commune au Luxembourg] ↦ Käerjeng || Kaesfurt ↦
Kéisfuert || Kaffishaff ↦ Kaffishaff || Kahler ↦ Koler

|| kaki [fruit] ↦ Kaki || Kalborn ↦ Kaalber || Kalborn-

Moulin ↦ Kaalber Millen || Kalchesbruck ↦ Kalch-

esbréck || Kalkesbach ↦ Kalkesbaach || Kalscheier

↦ Kalscheier || Kampala ↦ Kampala || kangourou ↦
Känguru || Kapenacker ↦ Kapenaker || Kapweiler ↦
Kapweiler || karaté ↦ Karate || Katmandou ↦ Kath-

mandu || Kaundorf ↦ Kauneref || Kautenbach ↦
Kautebaach || kayak ↦ Kajak || canoë, kayak ↦ Pad-

delboot || Kayl ↦ Keel || Kazakhe ↦ Kasachin ||

kazakh ↦ kasachesch || Kazakh ↦ Kasach || Kaza-

khstan ↦ Kasachstan || Keeler Baach ↦ Keeler

Baach || Kehlen ↦ Kielen || Kehmen ↦ Kiemen ||

Kéiermillen ↦ Kéiermillen || Keispelt ↦ Keespelt ||

Keiwelbach ↦ Keiwelbaach || Kelleschhaff ↦
Kelleschhaff || Kemicht ↦ Kéimicht || Kempchen ↦
Kempchen || Kempemillen ↦ Kempemillen ||

Kenseckerhaff ↦ Kënsecker Haff || Kenya ↦ Kenia

|| Kenyane ↦ Kenianerin || kenyan ↦ kenianesch ||

Kenyan ↦ Kenianer || Këppenhaff ↦ Këppenhaff ||

fête patronale, kermesse ↦ Kiermes 1 || ketchup ↦
Ketchup || k [lettre] ↦ K || Khartoum ↦ Khartum || en-

lever, kidnapper [une personne] détourner [un moyen

de transport] ↦ entféieren || kidnapper ↦ kidnappen

|| enlever, kidnapper ↦ verschleefen 2 || kidnappeur

↦ Kidnapper || kidnappeuse ↦ Kidnapperin || enlève-

ment, kidnapping [d'une personne] détournement

[d'un moyen de transport] ↦ Entféierung || kidnap-

ping ↦ Kidnapping || Kiemerchen ↦ Kiemerchen ||

Kierchermillen ↦ Kierchermillen || Kyiv, Kiev ↦ Kyjiw

|| kifer, aimer (bien) ↦ liben || kifer ↦ stoen 15 [stoen

op] || Kigali ↦ Kigali || Kiischpelt [commune au Lux-

embourg] ↦ Kiischpelt || kilo ↦ Kilo || kilométrage

[kilomètres parcourus] ↦ Kilometrage || kilomètre à

l'heure, kilomètres-heure ↦ Kilometer an der Stonn

↦ Stonnekilometer || kilomètre carré ↦ Kilome-

terkaree ↦ Quadratkilometer || kilomètre ↦ Kilome-

ter || kilomètre à l'heure, kilomètres-heure ↦ Kilo-

meter an der Stonn ↦ Stonnekilometer || kilowatt

↦ Kilowatt || kinésithérapeute ↦ Kiné ||

kinésithérapeute [femme] ↦ Kiné || kinésithérapie ↦
Kinesitherapie || Kingston ↦ Kingston || Kingstown

↦ Kingstown || Kinnekshaff ↦ Kinnikshaff || Kinnek-

swiss [lieu à Luxembourg-ville] ↦ Kinnekswiss || Kin-

shasa ↦ Kinshasa || kiosque à souvenirs, boutique de

souvenirs ↦ Souvenirsbuttek || kiosque (à musique)

↦ Kiosk 1 || kiosque (à journaux) ↦ Kiosk 2 || Kirchberg

↦ Kierchbierg || Kirel ↦ Kierel ↦ Koler Baach ||

Kirelshof ↦ Kirelshaff || kirghize ↦ kirgisesch ||

Kirghize ↦ Kirgis ↦ Kirgisin || Kirghizistan ↦ Kirgisis-

tan || kiribatien ↦ kiribatesch || Kiribatien ↦ Kiribatier

|| Kiribatienne ↦ Kiribatierin || Kiribati ↦ Kiribati || kit

de dépistage ↦ Testkit || kitsch ↦ Kitsch || kitsch, de

façon kitsch ↦ kitscheg || kittitien ↦ kittianesch || Kit-

titien ↦ Kittianer || Kittitienne ↦ Kittianerin || Kitze-

buer ↦ Kitzebuer || kiwi [fruit] ↦ Kiwi || kiwi [oiseau]

↦ Kiwi || Klaus ↦ Wolwener Klaus || Klaushaff ↦
Klaushaff || klaxon ↦ Tut || klaxonner, corner ↦ tuten

jury klaxonner
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1 || Kléck ↦ Kléck || Kleemühle ↦ Kléimillen || Klein-

bettingen ↦ Klengbetten || Kleinhoscheid ↦ Kleng-

houschent || Klenge Buerghaff, Klengbuerghaff ↦
Klenge Buerghaff || Klenge Buerghaff, Kleng-

buerghaff ↦ Klenge Buerghaff || Kléngelbuer ↦
Kléngelbuer || Klingelscheuer ↦ Kléngelscheier ||

Klosmillen ↦ Klosmillen || Knaphoscheid ↦ Knapp-

houschent || koala ↦ Koala || Kobenbour ↦ Kuebe-

buer || Kockelscheuer ↦ Kockelscheier || Koedange

↦ Kéideng || Koerich ↦ Käerch || Koetschette ↦ Ki-

etscht || Kohn ↦ Kohn || Konerhaff ↦ Konerhaff || Kop-

stal ↦ Koplescht || Kosovare ↦ Kosovarin || kosovar ↦
kosovaresch || Kosovar ↦ Kosovar || Kosovo ↦ Koso-

vo || Kounenhaff ↦ Kounenhaff || Koweït ↦ Kuwait ||

Koweït [ville] ↦ Kuwait || koweïtien ↦ kuwaitesch ||

Koweïtien ↦ Kuwaiter || Koweïtienne ↦ Kuwaiterin

|| Kräizenhéicht ↦ Kräizenhéicht || Kräizhaff ↦
Kräizhaff || Krakelshaff ↦ Krakelshaff || Kranzenhaff

↦ Kranzenhaff || Kréckelsbierg ↦ Kréckelsbierg ||

Kreuzerbuch ↦ Kräizerbuch || Kroentgeshof ↦
Kréintgeshaff || Krokelshaff ↦ Krokelshaff || Kronen-

berg ↦ Krounebierg || krypton [élément chimique] ↦
Krypton || Kuala Lumpur ↦ Kuala Lumpur || Kuborn

↦ Kéiber || Kuelbecherhaff ↦ Kuelbecher Haff || Kult-

geshaff ↦ Kultgeshaff || Kyiv, Kiev ↦ Kyjiw || kyste

[cavité pathologique] ↦ Kyst ↦ Zyst || malin, futé, l'air

rusé ↦ luusseg || l'année passée ↦ zejoert || l'après-

midi ↦ mëttes 2 || l'après-midi [un après-midi précis]

↦ nomëttes 1 || l'après-midi [tous les après-midis] ↦
nomëttes 2 || récemment, dernièrement, l'autre jour

↦ desdeeg ↦ deslescht || l'autre jour [récemment]

↦ elo 2 [elo wéini] || l'emporter [prévaloir] ↦ iwwer-

weien || l'estomac vide, à jeun ↦ réi 3 [op de réie Mo]

|| l'un(e)... l'autre, les un(e)s ... les autres ↦ -enaner

↦ -eneen || l'un(e)après l'autre, les un(e)s après les

autres ↦ Rei 5 [der Rei no] || là, là-bas, à cet endroit-

là, y ↦ do 1 || là-bas [à une certaine distance] ↦ do-

hannen 1 || là-bas [en un lieu éloigné, à l'étranger] ↦
dohannen 2 || y, là, là-bas ↦ dohin 1 || en bas, là-bas

[en un endroit moins élevé] ↦ donidden || là-bas [di-

rection] ↦ dorower || labbe à longue queue ↦ Kleng

Skua || labbe parasite ↦ Parasitteskua || labbe po-

marin ↦ Sibiresch Skua || label [de qualité, d'origine]

↦ Label || laborantine ↦ Laborantin || laborantin ↦
Laborant || laboratoire du sommeil ↦ Schloflabora-

toire || laboratoire ↦ Laboratoire || laborieux ↦ zéi 2 ||

labourer [retourner la terre de] ↦ ëmplouen || labour-

er [retourner] ↦ plouen || labyrinthe ↦ Labyrinth ||

lac de retenue, lac de barrage ↦ Stauséi || Lac de

la Haute Sûre ↦ Stauséi || lac de retenue, lac de

barrage ↦ Stauséi || lacet [pour chaussures] ↦
Schongstréckel || lacet [d'une route, d'un chemin] ↦
Serpentine 1 || lacet, piège [à nœud coulant] ↦
Stréck 3 || lacet [de chaussure] ↦ Stréckel || lac ↦
Séi || lâche, lâchement ↦ feig || lâche ↦ Feigling

|| desserré, lâche ↦ labber 1 || lâche, lâchement ↦
feig || lâcher [cesser de tenir] ↦ lassloossen 1 || lâch-

er, être défaillant, échouer ↦ versoen || lâcher le

morceau [révéler la vérité] ↦ Sprooch 4 [mat der

Sprooch erausréckelen] || lâcher sur [faire courir

après] ↦ hetzen 3 [hetzen op] || lâcheté ↦ Feigheet ||

laconique, laconiquement ↦ lakonesch || laconique,

laconiquement ↦ lakonesch || buller, se la couler

douce ↦ chillen || lactose ↦ Laktos ↦ Mëllechzocker

|| lacune [manque, omission] ↦ Lacune || comment, la

façon dont, la manière dont ↦ wéi 1 || la ↦ d' 1 2 ||

le, la ↦ d' 3 4 || la ↦ där || le, la ↦ dat 1 2 ↦ deem

2 || la ↦ déi 1 2 || le, la ↦ dem 2 || la ↦ der 1 2 || le,

la ↦ des 2 ↦ et 3 || la ↦ et 4 ↦ hatt 2 || la [note de

musique] ↦ La || la ↦ se 3 ↦ si 3 || là, là-bas, à cet

endroit-là, y ↦ do 1 || là, en pareil cas, dans ces cir-

constances ↦ do 5 || y, là, là-bas ↦ dohin 1 || là [à cet

endroit-là] ↦ duer || -là ↦ do 2 ↦ doten 2 ↦ doter ||

Lafewier ↦ Lafewier || là-haut [direction] ↦ dorobber

|| La Havane ↦ Havanna || laid, vilain [inesthétique]

↦ ellen 1 || hideux, laid ↦ gräisslech || laie ↦ Wëll

Sau || laine d'acier ↦ Spoun 2 || laine de mouton ↦
Schofswoll || laine [fibre animale, fil à tricoter] ↦ Woll

|| laïque ↦ Laien 2 || laisse ↦ Léngt 1 || se laisser ...

[offrir la possibilité de] ↦ loossen 9 [sech ... loossen] ||

laisser à, céder à, mettre à la disposition de ↦ iww-

erloossen 1 || laisser à, confier à ↦ iwwerloossen 2

|| laisser à [prêter à, donner à] ↦ loossen 1 || laisser

à, accorder à ↦ loossen 5 || laisser à [ne pas prendre

pour soi] ↦ loossen 6 || laisser à, léguer à ↦ verier-

wen 1 || léguer à, laisser à, céder à ↦ vermaachen 1

|| se laisser aller ↦ goeloossen || négligence, laiss-

er-aller ↦ Schludderegkeet 1 || laisser allumé [laiss-

er en marche] ↦ uloossen 2 || laisser allumé [un ap-

pareil, une lampe] ↦ unhunn 2 || laisser s'approcher,

se laisser approcher par ↦ eruloossen [un sech eru-

loossen] || vendre aux enchères, laisser au plus of-

frant ↦ versteeën || laisser brûler ↦ uloossen 1 ||

éluder [un problème, une difficulté] laisser de côté

↦ ausklameren || laisser de côté ↦ erausloossen 3

↦ ewechloossen || laisser descendre, permettre de

descendre à ↦ erofloossen 2 || laisser des regrets à

↦ leed 2 [leed sinn] || se laisser embarquer dans ↦
aloossen 3 [sech aloossen op] || se laisser emporter

par [un sentiment] ↦ steigeren 4 [sech steigeren an]

|| laisser enlevé [un vêtement, un accessoire] ↦ aus-

behalen 1 || laisser en plan ↦ Plang 6 [am Plang

loossen] || laisser en suspens ↦ oploossen 3 || laisser

entendre, faire entrevoir ↦ duerchblécken 2 [duer-

chblécke loossen] ↦ ukléngen [uklénge loossen] ||

laisser entendre [faire entrevoir] ↦ undeiten || laisser

entendre ↦ verlauden [verlaude loossen] || laisser

entrouvert, laisser entrebâillé ↦ bäidrécken 1 || laiss-

er entrer [autoriser l'accès] ↦ aloossen 2 || laisser

entrer [laisser pénétrer] ↦ eraloossen || laisser en-

trevoir à ↦ Aussiicht 4 [an Aussiicht stellen] || laisser

entrouvert, laisser entrebâillé ↦ bäidrécken 1 || laiss-

er éteint [ne pas allumer] ↦ ausloossen 3 || laisser

faire [laisser agir à sa guise] ↦ gewäerden 1

[gewäerde loossen] || se laisser faire ↦ gewäerden

2 [sech gewäerde loossen] || se laisser faire, ne pas

réagir ↦ stallhalen 3 || laisser, léguer ↦ hanner-

loossen 2 || laisser [causer, avoir pour conséquence]

↦ hannerloossen 3 || laisser [ne pas prendre (pour

soi)] ↦ iwweregloossen || laisser [à un certain endroit]

↦ loossen 2 || laisser [dans un certain état] ↦ loossen

3 || laisser [permettre] ↦ loossen 4 || laisser (attaché),

ne pas enlever ↦ druloossen 1 || laisser (derrière soi)

[en quittant un lieu, en mourant] ↦ hannerloossen

1 || laisser (à) [une responsabilité, une décision, une

tâche] ↦ iwwerloossen 3 || ne pas toucher à, laisser

(intouché) ↦ stoen 13 [stoe loossen] || laisser fermé

[ne pas ouvrir] ↦ zouloossen 1 || laisser fermé [laisser

Kléck laisser fermé
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inaccessible, ne pas laisser en activité] ↦ zouloossen

2 || laisser passer devant, laisser le passage à ↦ vir-

loossen || laisser manipuler, laisser toucher [un objet]

↦ druloossen 2 || laisser monter, permettre de mon-

ter à ↦ eroploossen || laisser ouvert [ne pas fermer

(à clé)] ↦ oploossen 1 || laisser ouvert [laisser acces-

sible, laisser en activité] ↦ oploossen 2 || laisser pan-

tois, sidérer ↦ verschloen 2 [d'Sprooch verschloen /

den Otem verschloen] || accorder un congé à, libérer,

laisser partir [du travail] ↦ fräiginn 2 || laisser pass-

er devant, laisser le passage à ↦ virloossen || laisser

passer [une occasion] ↦ ausloossen 1 || laisser pass-

er [tolérer] ↦ duerchgoen 6 [duerchgoe loossen] ||

laisser passer [permettre le passage de] ↦ duer-

chloossen 1 || laisser passer ↦ laanschtloossen ||

laisser s'approcher, se laisser approcher par ↦ eru-

loossen [un sech eruloossen] || laisser s'écouler [un

liquide] ↦ ofloossen || relâcher [un prisonnier] laisser

sortir [un patient] ↦ entloossen 2 || laisser sortir ↦
erausloossen 1 || laisser supposer ↦ schléissen 6

[schléisse loossen op] || laisser tomber, abandonner

[une personne] ↦ faleloossen 2 || laisser tomber

[renoncer à] ↦ luppen 1 [luppe loossen] || renoncer à,

laisser tomber ↦ Säit 10 [op der Säit loossen] || laiss-

er tomber [renoncer à] ↦ sausen 2 [sause loossen] ||

laisser tomber, abandonner [dans une situation dif-

ficile] ↦ Stach 6 [am Stach loossen] || laisser manip-

uler, laisser toucher [un objet] ↦ druloossen 2 || lais-

sez-passer ↦ Pass 2 || lait au chocolat, lait chocolaté

↦ Schockelasmëllech || babeurre, lait battu ↦ Bot-

termëllech || lait caillé ↦ Brach || lait au chocolat,

lait chocolaté ↦ Schockelasmëllech || lait de soja

↦ Sojamëllech || lait de vache ↦ Koumëllech || lait

en poudre ↦ Puddermëllech || lait entier ↦ Vollmël-

lech || laiterie [usine] ↦ Molkerei || lait ↦ Mëllech ||

laitière ↦ Mëllechfra || laitier ↦ Mëllechmann || lait

maternel ↦ Mammemëllech || laiton ↦ Messeng ||

laitue [variété de salade] ↦ Heederzalot 1 || laitue

[tête] ↦ Heederzalot 2 || laitue [variété de salade]

↦ Laitue 1 || laitue [tête] ↦ Laitue 2 || leur, le leur,

la leur ↦ hiert 3 4 || leur, la leur ↦ hir 5 6 ↦ hirer

2 || Lallange ↦ Lalleng || Lamadelaine ↦ Rolleng

|| lama [animal] ↦ Lama || lama [moine] ↦ Lama ||

comment, la façon dont, la manière dont ↦ wéi 1 ||

traînarde, lambine ↦ Träntelesch || traînard, lambin

↦ Herrgottstränteler ↦ Tränteler || lambris ↦ Fris 2

|| lambris, boiserie ↦ Täfelung || lame de rasoir ↦
Gillette || lame [d'une scie] ↦ Blat 4 || lame [d'un outil,

d'une machine] ↦ Messer 2 || lamelle [fine plaque] ↦
Lamell 1 || lamelle ↦ Lamell 2 || lamelle [tranche fine]

↦ Sträif 2 || lamelles argentées [décoration de Noël]

↦ Lametta || pitoyable, lamentable, pitoyablement,

lamentablement ↦ jämmerlech 2 || lamentable, lam-

entablement ↦ lamentabel || lamentable [très mau-

vais] très mal ↦ miserabel || minable, lamentable

[méprisable] ↦ schappeg 3 || lamentable, lamenta-

blement ↦ lamentabel || se plaindre, se lamenter

↦ jéimeren 2 || se lamenter ↦ lamentéieren ||

Lameschmillen ↦ Lameschmillen || le mien, la mi-

enne ↦ mäint 1 2 || ma, la mienne ↦ meng 1 2 || mon,

ma, le mien, la mienne ↦ mengem 2 || ma, la mienne

↦ menger || damer, laminer ↦ walzen || laminoir,

usine de laminage ↦ Walzwierk || la moindre ↦
mannst 1 [déi mannst] 2 [déi mannst] || le moindre, la

moindre ↦ mannst 3 [dat mannst] 4 [dat mannst] ||

la moindre ↦ mannster [der mannster, där mannster]

|| lampadaire [lampe à pied] ↦ Steeluucht || réver-

bère, lampadaire [d'éclairage de la voie publique] ↦
Stroosseluucht || lampe de bureau ↦ Bürosluucht ||

lampe de poche, torche (électrique) ↦ Täscheluucht

|| lampe, luminaire ↦ Luucht 1 || bouffer, dévorer, en-

gloutir, lamper ↦ verkasematuckelen 2 || lampion ↦
Lampion || lance [arme] ↦ Lanz 1 || lance [d'eau, d'in-

cendie] ↦ Lanz 2 || lance-pierre, fronde ↦ Schleider

1 || lancer, jeter [à l'eau] ↦ auswerfen || lancer, jeter

[d'en bas] ↦ eropschéissen || jeter, lancer ↦ geheien

1 || lancer [mettre sur le marché, faire connaître] ↦
lancéieren 1 || lancer [mettre en mouvement] ↦
lancéieren 2 || lancer, entamer ↦ lancéieren 3 || se

lancer, s'y mettre, attaquer ↦ lassleeën || lancer,

jeter [sur une personne qui s'éloigne] ↦ nogeheien 1

↦ nowerfen 1 || crier, lancer [en criant] ↦ ruffen 3 ||

lancer [commencer] ↦ starten 2 || stimuler, (ré)activ-

er, (re)lancer ↦ ukuerbelen || jeter, lancer ↦ werfen

1 || lancer, jet ↦ Worf 1 || tirer, lancer (à) ↦ schéis-

sen 2 || lancer les dés, jouer aux dés ↦ wierfelen 2

|| lancer sur, jeter sur [une personne, un animal] ↦
geheien 2 [geheie mat] || lanceur d'alerte ↦ Whistle-

blower || lanceuse d'alerte ↦ Whistleblowerin || lan-

dau [voiture d'enfant] ↦ Kannerkutsch ↦ Kutsch 1 ||

lande ↦ Heed 1 || Landscheid ↦ Laaschent || lan-

gage courant ↦ Alldagssprooch || langage ecclési-

astique ↦ Kierchesprooch || langage enfantin ↦
Kannersprooch || langage [façon de s'exprimer] ↦
Langage || langage [façon de parler] ↦ Ried 3 || lan-

gage, langue [façon de s'exprimer] ↦ Sprooch 3 || lan-

guage courant, langage familier ↦ Ëmgangssprooch

|| langue des signes, langage gestuel (des sourds)

↦ Gebäerdesprooch || langage spécialisé ↦ Fach-

jargon ↦ Fachsprooch || linguistique, langagier, lin-

guistiquement ↦ sproochlech || langer, emmailloter

[un bébé] ↦ wéckelen 3 || langouste ↦ Langust ||

Langsur ↦ Laser || language courant, langage fam-

ilier ↦ Ëmgangssprooch || langue officielle, langue

administrative ↦ Amtssprooch || langue des signes,

langage gestuel (des sourds) ↦ Gebäerdesprooch ||

langue des signes ↦ Zeechesprooch || langue de

veau [organe] ↦ Kallefszong 1 || langue de veau [pro-

duit alimentaire] ↦ Kallefszong 2 || langue étrangère

↦ Friemsprooch || langue [façon de parler] ↦ Mond-

stéck 2 || langue [système de communication] ↦
Sprooch 2 || langage, langue [façon de s'exprimer]

↦ Sprooch 3 || langue [organe] ↦ Zong 1 || langue

[produit alimentaire, plat] ↦ Zong 2 || langue mater-

nelle ↦ Mammesprooch || langue officielle, langue

administrative ↦ Amtssprooch || languette [du souli-

er] ↦ Zong 3 || Lankelz ↦ Lankelz || Lannenerbierg ↦
Lannener Bierg || Lannen ↦ Lannen || notre, la nôtre

↦ eis 1 2 || notre, le nôtre, la nôtre ↦ eisem 2 || notre,

la nôtre ↦ eiser || notre, le nôtre, la nôtre ↦ eist 1 2

|| lanterne, réverbère ↦ Lanter || lanthane [élément

chimique] ↦ Lanthan || lanthanide ↦ Lanthanoid ||

(pendant) la nuit ↦ nuets || Laos, République démoc-

ratique populaire lao ↦ Laos || laotien ↦ laotesch ||

Laotien ↦ Laot || Laotienne ↦ Laotin || laper, lécher

↦ oplecken || lapider [tuer] ↦ stengegen || la pilule

[contraceptive] ↦ Pëll 2 [d'Pëll] || lapin de garenne

↦ Wëll Kanéngchen || lapin de Pâques [figure imag-

laisser le passage à lapin de Pâques
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inaire traditionnelle] ↦ Ouschterhues 1 || lapin de

Pâques [figurine en chocolat] ↦ Ouschterhues 2 ||

lapin ↦ Kanéngchen || (mon) lapin, (mon) chéri, (ma)

chérie ↦ Hues 2 [(mäin) Hues] || la plupart du temps,

le plus souvent ↦ meeschtens ↦ zum dacksten || la

plupart (de), le plus grand nombre (de) ↦ meescht

5 [déi meescht] 6 [déi meescht] ↦ meeschten 5

[de(enen) meeschten] || la plus grande partie (de), le

plus (de) ↦ meescht 1 [déi meescht] 2 [déi meescht] 3

[dat meescht] 4 [dat meescht] ↦ meeschten 1 [de(en)

meeschten] 2 [de(en) meeschten] 3 [de(e)m meescht-

en] 4 [de(e)m meeschten] ↦ meeschter [der

meeschter / där meeschter] || période, laps de temps

↦ Zäitraum ↦ Zäitspan || laque, vernis ↦ Lack 1 ||

laque (à cheveux) ↦ Hoerlack ↦ Lack 2 || qui, laque-

lle ↦ där || qui, lequel, laquelle ↦ dat 1 || que, lequel,

laquelle ↦ dat 2 || qui, lequel, laquelle ↦ deem 2 ||

qui, laquelle ↦ déi 1 || que, laquelle ↦ déi 2 || la-

quer, vernir ↦ lackéieren || lard [du porc] ↦ Speck 1

|| lardon frit ↦ Gréif || large [vêtement] ↦ labber 2

|| large, tolérant, compréhensif ↦ large || large [qui

aime payer à boire et à manger aux autres] ↦ spend-

abel || large (de) [étendu en largeur] ↦ breet || largeur

[dimension] ↦ Breet || larguer (en vol), parachuter [du

ravitaillement] ↦ ofwerfen 1 || goutte, larme [petite

quantité] ↦ Schlupp 2 || larme [oculaire] ↦ Tréin ||

larmoyer [yeux] ↦ tréinen || Larochette - Château ↦
Fielsser Schlass || Larochette ↦ Fiels || laryngite ↦
Laryngite || gorge, pharynx, larynx ↦ Hals 2 || lar-

ynx ↦ Keelkapp || gorge, larynx, pharynx ↦ Strass ||

lasagnes ↦ Lasagne || (jour de) la Saint-Nicolas ↦
Kleeserchersdag ↦ Niklosdag || (jour de) la Saint-

Valentin ↦ Vältesdag || Lasauvage ↦ Lasauvage ↦
Zowaasch || laser ↦ Laser || las, faible, sans force

↦ mackeg || son, sa, le sien, la sienne ↦ hiert 1 2 ||

sa, la sienne ↦ hir 1 2 || son, sa, le sien, la sienne ↦
hirem 2 || sa, la sienne ↦ hirer 1 || le sien, la sienne

↦ säint 1 2 3 4 5 6 || sa, la sienne ↦ seng 1 2 3 4 5

6 || son, sa, le sien, la sienne ↦ sengem 4 5 6 || sa,

la sienne ↦ senger 1 2 3 || lasure ↦ Lasur || lasur-

er ↦ laséieren || latent ↦ latent || latéral, latérale-

ment, sur le(s)côté(s) ↦ säitlech || latéral, latérale-

ment, sur le(s) côté(s) ↦ säitlech || le tien, la tienne

↦ däint 1 2 || ta, la tienne ↦ deng 1 2 || ton, ta, le

tien, la tienne ↦ dengem 2 || ta, la tienne ↦ denger

|| latin ↦ Latäin ↦ laténgesch || latiniser ↦ latin-

iséieren || Latino-Américaine ↦ Latäinamerikanerin

|| latino-américain ↦ latäinamerikanesch || Latino-

Américain ↦ Latäinamerikaner || latitude, marge de

manœuvre ↦ Spillraum || (degré de) latitude ↦
Breedegrad || latte [planche] ↦ Lat 1 || laurier [arbre]

↦ Lorber 1 || laurier [épice] ↦ Lorber 2 || Lausdorn

↦ Lausduer || Lauterborn ↦ Lauterbuer || lavabo ↦
Lavabo || zut, sapristi, la vache, putain ↦ kredjëft ||

lavage des mains ↦ Hännwäschen || lessive [action

de laver le linge] lavage ↦ Wäsch 2 || La Valette ↦
Valletta || lavande ↦ Lavendel || lavandière, laveuse

(de linge) ↦ Wäschfra 1 || lavasse, jus de chaussettes

↦ Muckefuck 1 || jus de chaussettes, lavasse ↦
Schlutchen || lave ↦ Lava || machine à laver, lave-

linge ↦ Wäschmaschinn || lavement ↦ Lavement ||

laver à la main avec précaution ↦ knéitschen || laver,

nettoyer [à l'eau] ↦ ofwäschen || laver [de la vaisselle]

↦ spullen 1 || laver [nettoyer] ↦ wäschen || lavette

[personne] ↦ Läppchen 2 || lavette [ustensile de net-

toyage] ↦ Spulllomp 1 || lavette [personne] ↦ Spull-

lomp 2 || lavandière, laveuse (de linge) ↦ Wäschfra 1

|| lave-vaisselle ↦ Spullmaschinn || lavoir ↦ Buer 2 ||

lavoir (public) ↦ Wäschbuer || votre, le vôtre, la vôtre

↦ äert 1 2 ↦ Äert 1 2 || votre, la vôtre ↦ är 1 2 ↦ Är 1 2

|| votre, le vôtre, la vôtre ↦ ärem 2 ↦ Ärem 2 || votre, la

vôtre ↦ ärer ↦ Ärer || lawrencium [élément chimique]

↦ Lawrencium || leader [sportif] ↦ Leader 1 || leader

[économique] ↦ Leader 2 || leader, produit phare,

figure de proue ↦ Zuchpäerd || direction du parti,

leaders du parti ↦ Parteispëtzt || leasing, crédit-bail

↦ Leasing || Le Caire ↦ Kairo || flagorneur, frotte-

manches, lèche-bottes ↦ Paltongszéier || lèche-cul

↦ Aaschkrécher || lèche-cul [femme] ↦ Aaschkréch-

esch || lèche-cul ↦ Schläimschësser || lécher ↦
lecken 1 2 [lecken un] || lécher [passer la langue sur]

↦ oflecken || sucer, lécher ↦ oflutschen || laper,

lécher ↦ oplecken || quantième, le combien, quel

[place, rang dans un classement] ↦ wéivillt || leçon

de conduite [pour apprendre à conduire] ↦ Farstonn

|| leçon de soutien scolaire ↦ Nohëllefsstonn || leçon

[unité d'apprentissage] ↦ Lektioun 1 || leçon [séance

d'enseignement scolaire] ↦ Schoulstonn || leçon (de

vie) [enseignement profitable, avertissement] ↦ Léier

2 ↦ Lektioun 2 || lecteur CD ↦ CD-Player || lecteur

[d'un ordinateur] ↦ Lafwierk || lecteur ↦ Lieser ||

lecteur invétéré ↦ Bicherwuerm || lecture [action de

lire] ↦ Lektür 1 || lecture [matière à lire] ↦ Lektür 2 ||

lecture ↦ Liesung 2 || lecture (publique) ↦ Liesung

1 || le dimanche [tous les dimanches] ↦ sonndes 1 ||

Leesbach ↦ Léisbech || le, la ↦ d' 3 4 ↦ dat 1 2 || le

↦ deem 1 || le, la ↦ deem 2 || le ↦ deen 1 2 ↦ dem

1 || le, la ↦ dem 2 || le ↦ den 1 2 ↦ des 1 || le, la ↦
des 2 || le ↦ en 2 || le, la ↦ et 3 || le ↦ hien 3 || légal

[juridique] légalement ↦ gesetzlech || légal [autorisé

par la loi] légalement ↦ legal 1 || légal [juridique] lé-

galement ↦ legal 2 ↦ rechtlech || légal [juridique]

légalement ↦ gesetzlech || légal [autorisé par la loi]

légalement ↦ legal 1 || légal [juridique] légalement

↦ legal 2 ↦ rechtlech || légaliser [autoriser par la

loi] ↦ legaliséieren || légalité ↦ Legalitéit || (Maison-

) Legay ↦ Legay || légendaire [fameux] ↦ legendär

|| légende [fable] ↦ Legend || légende [récit popu-

laire] ↦ Seechen ↦ So || léger [faible] légèrement ↦
liicht 2 || gâté, légèrement pourri ↦ faulzeg 1 || in-

conscience, légèreté ↦ Liichtsënn || léger [vêtement]

↦ lëfteg 2 || léger, aéré [mets] ↦ lëfteg 3 || léger

[poids] ↦ liicht 1 || léger [faible] légèrement ↦ liicht

2 || léger [digestible] ↦ liicht 3 || léger [vêtement] ↦
liicht 4 || Légion étrangère ↦ Friemelegioun || lé-

gionnaire [soldat d'une légion romaine] ↦ Legionär 1

|| légionnaire [soldat de la Légion étrangère] ↦ Le-

gionär 2 || législateur ↦ Legislateur || législatif ↦
legislativ || législation du travail ↦ Aarbechtsgesetz

|| législation [normes juridiques] ↦ Gesetzgeebung

↦ Legislatioun || législation fiscale ↦ Steiergesetz ||

législature ↦ Legislaturperiod || légitime défense ↦
Noutwier || légitime [enfant] ↦ legitim 1 || légitime

[fondé, justifié] ↦ legitim 2 || légitimer [rendre

légitime, reconnaître comme légitime] ↦ legit-

iméieren 1 || légitimité [bien-fondé] ↦ Berechtegung

|| légitimité [légalité] ↦ Legitimitéit || le gros de [la

plus grande partie de] ↦ Gros [de Gros vun] || legs

lapin de Pâques legs
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[objets d'art, de valeur] héritage [culturel, politique]

↦ Vermächtnis || laisser à, léguer à ↦ verierwen 1 ||

léguer à, laisser à, céder à ↦ vermaachen 1 || léguer

à [par testament] ↦ verschreiwen 3 || laisser, léguer

↦ hannerloossen 2 || légumes biologiques ↦ Bio-

geméis || légumes ↦ Geméis || légumineuse ↦ Legu-

minos || Lehmkaul ↦ Leemkaul || Lehrhof ↦ Léierhaff

|| Leidenbach ↦ Leedebach || Leithum ↦ Leetem

|| leitmotiv [thème artistique] ↦ Leitmotiv 1 || leit-

motiv, idée directrice ↦ Leitmotiv 2 || Leitrange ↦
Läitrenger Haff || le jeudi [tous les jeudis] ↦ don-

neschdes 1 || leur, le leur, la leur ↦ hiert 3 4 || leur, le

leur ↦ hirem 3 4 ↦ hiren 3 4 || Lellig ↦ Lelleg || Lellin-

gen ↦ Lellgen || Lellingerhof ↦ Lellerhaff || au bord

de, le long de ↦ laanscht || le lundi [tous les lundis] ↦
méindes 1 || le mardi [tous les mardis] ↦ dënschdes

1 || le mercredi [tous les mercredis] ↦ mëttwochs 1

|| mon, le mien ↦ mäin 1 2 || le mien, la mienne ↦
mäint 1 2 || mon, le mien ↦ mengem 1 || mon, ma, le

mien, la mienne ↦ mengem 2 || le moindre, la moin-

dre ↦ mannst 3 [dat mannst] 4 [dat mannst] || le moin-

dre ↦ mannsten 1 [dee mannsten / de mannsten]

|| (pas) le moindre mot, (pas) un seul mot ↦ Pipch-

eswuert [(k)ee Pipcheswuert] || le moins de ↦ mannst

6 [déi mannst] ↦ mannsten 2 [dee mannsten / de

mannsten] 3 [deem mannsten / dem mannsten] 4

[deem mannsten / dem mannsten] || Lenglerlach ↦
Lenglerlach || Lenningen ↦ Lenneng || notre, le nôtre

↦ eisem 1 || notre, le nôtre, la nôtre ↦ eisem 2 || notre,

le nôtre ↦ eisen 1 2 || notre, le nôtre, la nôtre ↦ eist 1

2 || lentement ↦ gemälleg || lent [qui manque de ra-

pidité, qui met du temps] lentement ↦ lues 2 || lent

[qui manque de rapidité, qui met du temps] lente-

ment ↦ lues 2 || lentigo ↦ Liewerfleck || lentille de

contact ↦ Kontaktlëns || lentille [graine comestible]

↦ Lëns 1 || lentille (de réfraction) ↦ Lëns 2 || lentille

(de contact) ↦ Lëns 3 || Lentzweiler ↦ Lenzweiler ||

le petit juif [(endroit sensible) au coude] ↦ Geckeg

Knippchen || la plus grande partie (de), le plus (de)

↦ meescht 1 [déi meescht] 2 [déi meescht] 3 [dat

meescht] 4 [dat meescht] ↦ meeschten 1 [de(en)

meeschten] 2 [de(en) meeschten] 3 [de(e)m meescht-

en] 4 [de(e)m meeschten] ↦ meeschter [der

meeschter / där meeschter] || la plupart (de), le plus

grand nombre (de) ↦ meescht 5 [déi meescht] 6 [déi

meescht] ↦ meeschten 5 [de(enen) meeschten] || la

plupart du temps, le plus souvent ↦ meeschtens ↦
zum dacksten || Lëpschterhaff ↦ Lëpschterhaff || qui,

lequel, laquelle ↦ dat 1 || que, lequel, laquelle ↦ dat

2 || qui, lequel ↦ deem 1 || qui, lequel, laquelle ↦
deem 2 || qui, lequel ↦ deen 1 || que, lequel ↦ deen

2 || Léresmillen ↦ Leeresmillen || lérot ↦ Gaarde-

schléifer || le samedi [tous les samedis] ↦ sam-

schdes 1 || lesbien ↦ lesbesch || lesbienne ↦ Lesb ||

(tous) les deux ↦ béid 1 [(allen) béid] 2 [(allen) béid] ||

des deux, aux deux, (tous) les deux ↦ béiden [(allen)

béiden] || les deux (choses) ↦ béides || léser [causer

du tort à] ↦ schiedegen || les ↦ d' 5 6 ↦ deenen ↦ déi

3 4 ↦ den 3 ↦ der 3 ↦ se 4 ↦ si 4 || son, sa, le sien, la

sienne ↦ hiert 1 2 || son, le sien ↦ hirem 1 || son, sa, le

sien, la sienne ↦ hirem 2 || son, le sien ↦ hiren 1 2 ↦
säin 1 2 3 4 5 6 || le sien, la sienne ↦ säint 1 2 3 4 5 6

|| son, le sien ↦ sengem 1 2 3 || son, sa, le sien, la si-

enne ↦ sengem 4 5 6 || lésiner ↦ gäizen || économiser

sur, lésiner sur ↦ knécken 2 [knécken un] || dégât,

dommage, lésion, trouble ↦ Schued 2 || leurs, les

leurs ↦ hir 7 8 ↦ hiren 6 || les Machin, les Trucmuche

[famille, couple] ↦ Déngens [d'Déngens] || mes, les

miens, les miennes ↦ meng 3 4 ↦ mengen || mes, les

miens, les miennes ↦ meng 3 4 ↦ mengen || nos, les

nôtres ↦ eis 3 4 ↦ eisen 3 || Lesothane ↦ Lesotherin

|| lesothan ↦ lesothesch || Lesothan ↦ Lesother ||

Lesotho ↦ Lesotho || qui, lesquels, lesquelles ↦ dee-

nen ↦ déi 3 || que, lesquels, lesquelles ↦ déi 4 ||

qui, lesquels, lesquelles ↦ deenen ↦ déi 3 || que,

lesquels, lesquelles ↦ déi 4 || Les Rochers ↦ Les

Rochers || ses, les siens, les siennes ↦ hir 3 4 ↦ hiren

5 ↦ seng 7 8 9 10 11 12 ↦ sengen 1 2 3 || ses, les

siens, les siennes ↦ hir 3 4 ↦ hiren 5 ↦ seng 7 8 9 10

11 12 ↦ sengen 1 2 3 || lessive en poudre, poudre à

laver ↦ Seefepolver ↦ Wäschpolver || lessive, linge à

laver, linge lavé ↦ Wäsch 1 || lessive [action de laver

le linge] lavage ↦ Wäsch 2 || lest, charge ↦ Ballast

1 || tes, les tiens, les tiennes ↦ deng 3 4 ↦ dengen ||

tes, les tiens, les tiennes ↦ deng 3 4 ↦ dengen || les

Machin, les Trucmuche [famille, couple] ↦ Déngens

[d'Déngens] || l'un(e) ... l'autre, les un(e)s ... les autres

↦ -enaner ↦ -eneen || l'un(e) après l'autre, les un(e)s

après les autres ↦ Rei 5 [der Rei no] || vos, les vôtres

↦ är 3 4 ↦ Är 3 4 ↦ ären 3 ↦ Ären 3 || (taux de) létalité

↦ Letalitéit || ton, le tien ↦ däin 1 2 || le tien, la tienne

↦ däint 1 2 || ton, le tien ↦ dengem 1 || ton, ta, le tien,

la tienne ↦ dengem 2 || le top de ... ↦ ultimativ 2 ||

Lettone ↦ Lettin || letton ↦ lettesch || Letton ↦ Lett

|| Lettonie ↦ Lettland || lettre d'amour ↦ Libesbréif

|| lettre de candidature ↦ Bewerbung || lettre de

démission ↦ Kënnegung 3 || lettre de licenciement

↦ Kënnegung 4 || lettre de recommandation ↦ Emp-

fielung 2 ↦ Recommandatioun 2 || lettre [courrier]

↦ Bréif || lettre [de l'alphabet] ↦ Buschtaf 1 || doc-

ument, pièce, lettre, courrier ↦ Schreiwes || lettre

recommandée ↦ ageschriwwen 2 [ageschriwwene

Bréif] ↦ Recommandé || lettres [études littéraires] ↦
Literaturwëssenschaft || leucémie ↦ Bluttkriibs ↦
Leukemie || leucorrhée, pertes ↦ Ausfloss || Leude-

lange ↦ Leideleng || Leudelange-Gare ↦ Leide-

lenger Gare || leur, eux, elles ↦ en 3 || leur, le leur,

la leur ↦ hiert 3 4 || leur, eux, elles, à eux, à elles ↦
hinnen || leur, la leur ↦ hir 5 6 || leur, le leur ↦ hirem

3 4 ↦ hiren 3 4 || leur, la leur ↦ hirer 2 || tromperie,

leurre ↦ Täuschung 1 || leurs, les leurs ↦ hir 7 8 ↦
hiren 6 || levée [du courrier] ↦ Levée 1 || levée [sup-

pression] ↦ Levée 2 || pli, levée [au jeu de cartes] ↦
Streech || Levelange ↦ Liewel || le vendredi [tous

les vendredis] ↦ freides 1 || se lever brusquement

↦ opsprangen 1 || lever du soleil ↦ Sonnenopgang

|| se lever [se mettre debout] ↦ erhiewen 3 || lever,

soulever ↦ hiewen 1 || lever [une partie du corps]

↦ hiewen 2 || se lever [se mettre debout] ↦ hiewen

7 || se lever, s'élever, se soulever [se déplacer vers

le haut] ↦ hiewen 8 || se lever [brume, brouillard]

↦ lichen 4 || débusquer, lever [un animal] ↦ opdrei-

wen 1 || se lever [apparaître à l'horizon] ↦ opgoen 1

|| lever [par fermentation] ↦ opgoen 7 || lever [clore]

↦ ophiewen 5 || se lever [se mettre debout] ↦
ophiewen 8 || débusquer, lever [un animal] ↦ opjoen

|| se lever, se mettre debout ↦ opstoen 1 || se lever

[sortir du lit] ↦ opstoen 2 || se lever, se mettre (de-

léguer à lever
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bout) ↦ stellen 7 || se lever (pour partir) [en tant qu'in-

vité] ↦ lichen 3 || appareiller, lever l'ancre ↦ ofleeën

4 || lever la main [pour frapper] armer sa frappe ↦
aushuelen 1 || fileter, (pré)lever les filets de ↦
filetéieren || lever les yeux ↦ opkucken || se réveiller

trop tard, se lever trop tard ↦ verpennen 2 || levier

↦ Hiewel || votre, le vôtre, la vôtre ↦ äert 1 2 ↦ Äert

1 2 || votre, le vôtre ↦ ärem 1 || votre, le vôtre, la

vôtre ↦ ärem 2 || votre, le vôtre ↦ Ärem 1 || votre,

le vôtre, la vôtre ↦ Ärem 2 || votre, le vôtre ↦ ären

1 2 ↦ Ären 1 2 || lèvre ↦ Lëps || lèvre [de la vulve]

↦ Schamlëps || levure alimentaire ↦ Liewensmët-

telhief || levure chimique ↦ Backpulver || levure de

bière ↦ Béierhief || levure ↦ Hief || lexique, vocab-

ulaire [d'une langue, d'un groupe, d'une personne]

↦ Wuertschatz || Leymühle ↦ Leemillen || lézard

↦ Eidechs || l [lettre] ↦ L || liaison de transport ↦
Transportverbindung || liaison [téléphonique, radio-

phonique] ↦ Schaltung 3 || liaison [dans les trans-

ports] correspondance ↦ Verbindung 2 || liaison

(amoureuse) ↦ Affär 2 ↦ Verhältnis 3 || liaison fer-

roviaire ↦ Zuchverbindung || communication télé-

phonique, liaison téléphonique ↦ Tele-

fonsverbindung || pile, liasse ↦ Pak 3 || Libanaise ↦
Libaneesin || libanais ↦ libaneesesch || Libanais ↦
Libanees || Liban ↦ Libanon || libellule ↦ Libell ||

demoiselle, libellule ↦ Waasserjoffer || libéral [pro-

fession] ↦ fräi 7 || libéral [tolérant] de façon libérale ↦
liberal 1 || libéral [fondé sur le libéralisme] ↦ liberal

2 || libéral [profession] ↦ liberal 3 || libéralisation ↦
Liberaliséierung || libéraliser ↦ liberaliséieren ||

libéralisme ↦ Liberalismus || libération [d'un terri-

toire, de personnes] ↦ Befreiung 1 || Libération [de

l'occupation nazi] ↦ Liberatioun || se libérer de [se

soustraire à la dépendance de] ↦ ewechkommen 4

[ewechkomme vun] || libérer [rendre libre, délivrer] ↦
befreien || accorder un congé à, libérer, laisser par-

tir [du travail] ↦ fräiginn 2 || libérer [dispenser du tra-

vail] ↦ fräistellen || libérer (de), décharger (de) [d'une

fonction] ↦ entbannen [entbannen (vun)] || racheter,

libérer moyennant rançon ↦ fräikafen || Libéria ↦
Liberia || libérien ↦ liberianesch || Libérien ↦ Liberi-

aner || Libérienne ↦ Liberianerin || libéro ↦ Libero ||

liberté de bouger, liberté de mouvement, liberté de

circuler, liberté d'agir ↦ Wach || liberté d'expression

↦ Meenungsfräiheet || liberté de bouger, liberté de

mouvement, liberté de circuler, liberté d'agir ↦ Wach

|| liberté de bouger, liberté de mouvement, liberté de

circuler, liberté d'agir ↦ Wach || liberté de la presse

↦ Pressefräiheet || liberté de bouger, liberté de mou-

vement, liberté de circuler, liberté d'agir ↦ Wach ||

liberté des cultes ↦ Reliounsfräiheet || liberté [in-

dépendance] ↦ Fräiheet 1 || liberté [prérogative, priv-

ilège] ↦ Fräiheet 2 || libido ↦ Libido || libraire ↦ Li-

braire || libraire [femme] ↦ Libraire ↦ Librairin || li-

brairie ↦ Bicherbuttek ↦ Librairie || libre [indépen-

dant, sans contraintes] ↦ fräi 1 || libre [non enfermé]

librement ↦ fräi 2 || libre [inoccupé, disponible, dé-

gagé] ↦ fräi 3 || libre [chômé] ↦ fräi 4 || libre [ap-

proximatif] ↦ fräi 5 || libre, gratuit ↦ fräi 6 || libre

(de cours), sans école ↦ schoulfräi || libre [non en-

fermé] librement ↦ fräi 2 || libre-service [service as-

suré par le client] ↦ Selfservice 1 || Libreville ↦ Li-

breville || Libye ↦ Libyen || libyen ↦ libesch || Libyen

↦ Libyer || Libyenne ↦ Libyerin || licence, bachelor

[bac +3] ↦ Bachelor || licence [autorisation] ↦ Konzes-

sioun 2 || licence [diplôme] ↦ Licence || licence [au-

torisation] ↦ Lizenz || licenciement ↦ Entloossung 1

↦ Kënnegung 2 ↦ Licenciement || licencier ↦ ent-

loossen 1 ↦ kënnegen 2 || licorne ↦ Einhorn || lié au

contenu, quant au contenu ↦ inhaltlech || Liechten-

stein ↦ Liechtenstein || Liechtensteinoise ↦ Liecht-

ensteinerin || liechtensteinois ↦ liechtensteinesch

|| Liechtensteinois ↦ Liechtensteiner || Liefrange ↦
Léifreg || liège ↦ Kork || Liège ↦ Léck || Lieler ↦
Léiler || lien étroit, corrélation ↦ Verflechtung || lien,

attachement ↦ Bindung 1 || lien [relation, rapport]

↦ Lien || lien, hyperlien ↦ Link || lien [rapport] ↦
Verbindung 1 || lien [affection, relation] ↦ Verbonnen-

heet || lien, hyperlien ↦ Verknëppung || liens [pour

ligoter] ↦ Fesselen || lier à [adapter à] ↦ koppelen

2 [koppelen un] || se lier d'amitié avec ↦ ufrënnen 1

[sech ufrënne mat] || se lier d'amitié ↦ schléissen 3

[Frëndschaft schléissen] || lier étroitement, imbriquer

↦ verflechten || lier, ficeler ↦ bannen 1 || lier [épaissir]

↦ bannen 2 || s'engager, se lier ↦ bannen 5 || épais-

sir, lier ↦ décksen || lier [par un lien affectif] ↦ ver-

bannen 6 || lierre ↦ Eefeu ↦ Wantergréng || point de

contact, lieu d'accueil [centralisé] ↦ Ulafstell || lieu

de naissance ↦ Gebuertsplaz ↦ Gebuertsuert || lieu

de prière [édifice religieux] ↦ Gebietshaus || lieu de

résidence ↦ Wunnuert || lieu de travail ↦ Aarbecht-

splaz 2 || hameau, lieu(-dit) ↦ Uert || colin (d'Alas-

ka), lieu noir, merlu [aliment] ↦ Seelachs || lieur [ou-

vrier agricole] ↦ Bënner 1 || lièvre, lièvre d'Europe

↦ Hues 1 || lièvre, lièvre d'Europe ↦ Hues 1 || lifter

[faire un lifting à] ↦ liften || lifting ↦ Lifting || ligament

[d'une articulation] ↦ Band 2 || ligne aérienne [tra-

jet aérien] ↦ Fluchlinn 2 || ligne d'arrêt ↦ Haltelinn ||

ligne de bus ↦ Buslinn || ligne de chemin de fer ↦
Eisebunnslinn || ligne de chemin de fer, ligne ferrovi-

aire ↦ Eisebunnsstreck || ligne de chemin de fer ↦
Zuchlinn || ligne de chemin de fer, ligne ferroviaire ↦
Zuchstreck || ligne de conduite, concept ↦ Linn 5 ||

ligne directrice, ligne de conduite ↦ Richtlinn || ligne

de départ ↦ Startlinn || ligne de touche ↦ Säitelinn ||

axe, ligne directrice ↦ Achs 4 || ligne directrice, ligne

de conduite ↦ Richtlinn || ligne électrique ↦ Stroum-

leitung || silhouette, allure, ligne [d'un corps, d'une

personne] ↦ Figur 1 || ligne [câble] ↦ Leitung 1 || ligne

[trait] ↦ Linn 1 || ligne [de transports en commun] ↦
Linn 2 || ligne [silhouette, forme] ↦ Linn 4 || ligne [d'un

texte] ↦ Rei 4 || silhouette, ligne, allure ↦ Silhouette 2

|| trait, ligne [tracé(e)] ↦ Stréch 1 || trait, ligne [marque

d'une graduation] ↦ Stréch 2 || ligne [de chemin de

fer] ↦ Streck 2 || ligne, communication (téléphonique)

↦ Verbindung 3 || ligne [de texte] ↦ Zeil || ligne (télé-

phonique) ↦ Linn 3 || ligne de chemin de fer, ligne

ferroviaire ↦ Eisebunnsstreck ↦ Zuchstreck || ligne

téléphonique ↦ Telefonsleitung || fibreux, ligneux ↦
holzeg || ligne zigzag [sur la chaussée] ↦ Zickzack-

linn || ligoter ↦ fesselen || ligue [association] ↦ Liga

|| like ↦ Like || liker ↦ liken || lilas [fleur du lilas] ↦
Neelchesblumm || Lilien ↦ Liljen || Lilongwe ↦ Li-

longwe || escargot, limace ↦ Schleek 1 || Lima ↦ Li-

ma || lime [outil] ↦ Feil || limer ↦ feilen 1 || limer, tra-

vailler à la lime ↦ feilen 2 [feilen un] || râper, limer

↦ raaspelen 1 || limitation de vitesse ↦ Vitesslimi-

lever limitation de vitesse
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tatioun ↦ Vitesslimitt || limitation, restriction ↦ As-

chränkung || limitation [restriction] ↦ Begrenzung ↦
Limitatioun || restriction, limitation ↦ Restriktioun ||

limite d'âge ↦ Altersgrenz || limite [limitation, restric-

tion] ↦ Grenz 2 || limite [spatiale] ↦ Limitt 1 || limite

[seuil critique, degré extrême] ↦ Limitt 2 || seuil, lim-

ite ↦ Punkt 8 || limité, restreint ↦ begrenzt || limité

[intellectuellement] ↦ beschränkt 1 || limité [restreint]

↦ beschränkt 2 || limité [peu varié] ↦ eesäiteg 3 ||

se limiter à ↦ begrenzen [sech begrenzen op] ↦ lim-

itéieren 2 [sech limitéieren op] || restreindre, limiter

↦ anengen || faire une coupe dans, limiter, restrein-

dre ↦ beschneiden 2 || limiter [restreindre] ↦ lim-

itéieren 1 || limonade, soda [boisson] ↦ Limonad 1

|| (verre de) limonade, (verre de) soda ↦ Limonad 2

|| brancards, limons ↦ Gestell 3 || limousine [voiture

haut de gamme] ↦ Limousine || voiture de tourisme,

limousine ↦ Luxmaschinn || Limpach ↦ Lampech ||

Limpertsberg ↦ Lampertsbierg || limpide [évident] ↦
glaskloer || lin [tissu] ↦ Duch 2 || lin [plante, fibre] ↦
Fluess || lessive, linge à laver, linge lavé ↦ Wäsch 1 ||

linge à repasser ↦ Streck 1 || linge de lit ↦ Bettgezei

↦ Bettwäsch || lessive, linge à laver, linge lavé ↦
Wäsch 1 || Linger ↦ Lénger || lingerie [sous-vête-

ments] ↦ Lingerie 1 || lingerie [boutique] ↦ Lingerie 2

|| lingot ↦ Barren 1 || linguiste ↦ Linguist || linguiste

[femme] ↦ Linguistin || linguiste ↦ Sproochwëssen-

schaftler || linguiste [femme] ↦ Sproochwëssen-

schaftlerin || linguistique, linguistiquement ↦ lin-

guistesch || linguistique ↦ Linguistik || linguistique,

langagier, linguistiquement ↦ sproochlech || linguis-

tique ↦ Sproochwëssenschaft || linguistique, linguis-

tiquement ↦ linguistesch || linguistique, langagier,

linguistiquement ↦ sproochlech || linoléum ↦ Lino ||

linotte à bec jaune ↦ Nordesche Fluessfénk || linotte

mélodieuse ↦ Fluessfénk || Lintgen ↦ Lëntgen || lion

[animal] ↦ Léiw 1 || Lion [signe astrologique] ↦ Léiw

2 || lionne [animal] ↦ Léiwin || liposoluble ↦ fet-

tléislech || Lipperscheid-Dellt ↦ Lëpschter Dällt ||

Lipperscheid ↦ Lëpschent || liqueur de fraise [bois-

son] ↦ Äerdbierslikör 1 || (verre de) liqueur de fraise

↦ Äerdbierslikör 2 || liqueur [boisson] ↦ Likör 1 ||

(verre de) liqueur ↦ Likör 2 || liquidation [vente au

rabais] ↦ Ausverkaf ↦ Liquidatioun 1 || liquidation

[d'une entreprise] ↦ Liquidatioun 2 || liquide

crasseux, liquide pollué ↦ Britt 2 || liquide [argent] en

espèces, en argent liquide ↦ boer || liquide ↦ flësseg

|| liquide [substance liquide] ↦ Flëssegkeet || liquide,

visqueux, crémeux [nourriture] ↦ leefeg 1 || (argent)

liquide ↦ Boergeld || cash, (argent) liquide ↦ Cash

|| liquide crasseux, liquide pollué ↦ Britt 2 || liquider

[vendre au rabais] ↦ liquidéieren 1 || liquider [une en-

treprise] ↦ liquidéieren 2 || liquider [se débarrasser

de] ↦ liquidéieren 3 || liquider [finir en mangeant] ↦
verdillegen 2 || liquider les stocks ↦ ausverkafen 2

|| lire à haute voix (à) [devant public] donner lecture

(à) ↦ virliesen || lire en public [un texte tout rédigé]

↦ ofliesen 1 || faire [un discours] donner [un cours,

une prestation musicale] lire [une messe] ↦ halen

7 || lire [un texte] ↦ liesen 1 || lire [déchiffrer, inter-

préter] ↦ liesen 2 || lire [faire la lecture de] ↦ liesen

3 || lire [maîtriser la lecture] ↦ liesen 4 || lire [unité

monétaire] ↦ Lira || lire [sur le visage] ↦ ofliesen 3

|| lire sur le visage de, remarquer dans l'attitude de

↦ ofgesinn 1 ↦ ugesinn 1 || lire turque, livre turque

↦ Tierkesch Lira || Lisbonne ↦ Lissabon || liseron

↦ Wann || lisible [facile à déchiffrer] lisiblement ↦
lieserlech || lisible [facile à déchiffrer] lisiblement ↦
lieserlech || lisse ↦ glat 2 || lisser [aplatir] ↦ riicht

zéien || liste d'achats ↦ Akafslëscht || liste d'attente

↦ Waardelëscht || liste des courses, liste des com-

missions ↦ Akafsziedel || liste des courses, liste des

commissions ↦ Akafsziedel || liste des membres ↦
Memberslëscht || liste des prix ↦ Präislëscht || liste

des souhaits ↦ Wonschziedel || liste électorale ↦
Wielerlëscht || liste [inventaire écrit] ↦ Lëscht 1 ||

liste, répertoire ↦ Verzeechnes || liste (électorale) ↦
Lëscht 2 || liste noire ↦ Lëscht 4 [Schwaarz Lëscht] ||

noter [sous forme de liste] lister ↦ oplëschten || liste

rouge [répertoire d'espèces menacées] ↦ Lëscht 3

[Rout Lëscht] || litanie ↦ Litanei 1 || litanie [énuméra-

tion monotone] ↦ Litanei 2 || litchi [fruit] ↦ Litschi ||

lit de camp ↦ Feldbett || lit de rivière, lit de fleuve

↦ Flossbett || lit de fortune ↦ Brëtsch 1 || lit de riv-

ière, lit de fleuve ↦ Flossbett || lit de soins intensifs

[capacité hospitalière] ↦ Intensivbett || lit [meuble] ↦
Bett 1 || lit [d'un cours d'eau] ↦ Bett 2 || lit [endroit

pour dormir] ↦ Leeër || lithium [élément chimique] ↦
Lithium || litige de succession ↦ Ierfschaftssträit ||

litige ↦ Litige || lit médicalisé ↦ Krankebett || litote

↦ Litott || litre ↦ Liter || littéraire, d'un point de vue

littéraire ↦ literaresch || littéral, mot à mot, mot pour

mot, littéralement, textuellement ↦ wiertlech ↦
wuertwiertlech || littéral, mot à mot, mot pour mot,

littéralement, textuellement ↦ wiertlech ↦ wuer-

twiertlech || littérature d'après guerre ↦ Nokrich-

sliteratur || littérature [art] ↦ Literatur 1 || littérature

[bibliographie] ↦ Literatur 2 || genre épique, littéra-

ture narrative ↦ Eepik || littérature nationale ↦ Na-

tionalliteratur || paralittérature, littérature populaire

↦ Trivialliteratur || Lituanie ↦ Litauen || lituanien ↦
litauesch || Lituanien ↦ Litauer || Lituanienne ↦
Litauerin || liturgie ↦ Liturgie || liturgique ↦
liturgesch || Livange ↦ Léiweng || livèche ↦ Léif-

stack ↦ Majiskraut || live, en direct ↦ live || liver-

morium [élément chimique] ↦ Livermorium || living(-

room), (salle de) séjour ↦ Living || livraison [fourni-

ture] ↦ Liwwerung 1 || livraison [marchandise] ↦ Li-

wwerung 2 || livre audio, audiolivre ↦ Hörbuch ||

manuel d'histoire de l'art, livre d'histoire de l'art ↦
Konschtgeschicht 2 || manuel d'histoire de la littéra-

ture, livre d'histoire de la littérature ↦ Liter-

aturgeschicht 2 || livre d'images [pour enfants] ↦
Billerbuch || livre de chansons ↦ Gesangbuch || livre

de classe [registre des matières et des absences] ↦
Klassebuch || livre de comptes ↦ Buch 2 || livre de

poche ↦ Täschebuch || livre de recettes ↦ Kachbuch

|| livre de sorcellerie, grimoire ↦ Hexebuch || livrée ↦
Livrée || livre [ouvrage, publication] ↦ Buch 1 || livre

[unité de mesure] ↦ Pond 1 || livre [unité monétaire]

↦ Pond 2 || livre (sterling) ↦ Brittescht Pond ↦ Pond

Sterling || livre pour enfants ↦ Kannerbuch || livrer

à domicile ↦ heemliwweren || se livrer à, se rendre

à ↦ stellen 9 || livrer en même temps [qu'une autre

livraison] livrer également ↦ matliwweren || livrer

en même temps [qu'une autre livraison] livrer égale-

ment ↦ matliwweren || livrer [des marchandises] ↦
ausféieren || extrader, livrer, remettre [à la justice] ↦

limitation livrer
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ausliwweren 2 || livrer [une marchandise] ↦ liww-

eren 1 ↦ ofliwweren 1 || livrer (plus tard), livrer (dans

un second temps) [une marchandise] ↦ noliwweren

|| livrer (plus tard), livrer (dans un second temps) [une

marchandise] ↦ noliwweren || livrer une bataille ju-

ridique (contre) ↦ prozesséieren [prozesséieren

(géint)] || livre scolaire ↦ Schoulbuch || livres [billets

et pièces de monnaie] ↦ Pond 3 || livret d'épargne

[livret] ↦ Spuerbuch 1 || livret d'épargne [compte]

↦ Spuerbuch 2 || livret de famille ↦ Familljebuch

|| lire turque, livre turque ↦ Tierkesch Lira || livreur

de brasserie ↦ Rollefax || livreur, coursier ↦ Livreur

|| livreur, fournisseur ↦ Liwwerant || livreuse, cour-

sière ↦ Livreuse || livreuse, fournisseuse ↦ Liwwer-

antin || Ljubljana ↦ Ljubljana || lobby ↦ Lobby 1 ||

lobe (de l'oreille) ↦ Ouerläppchen || lob ↦ Lopp || lo-

cal associatif ↦ Casino 2 || local de contrôle, local de

surveillance ↦ Kontrollraum || local de contrôle, lo-

cal de surveillance ↦ Kontrollraum || local, locale-

ment ↦ lokal || autochtone, indigène, endémique, lo-

cal ↦ einheimesch || local [lieu de réunion] ↦ Lokal

1 || local, localement ↦ lokal || local ↦ Raimlechkeet

|| localiser [déterminer l'emplacement de] ↦
lokaliséieren || localité ↦ Lokalitéit ↦ Uertschaft ||

propriétaire de chasse, locataire de chasse ↦
Juegdhär || propriétaire de chasse, locataire de chas-

se [femme] ↦ Juegdhärin || locataire ↦ Locataire ||

locataire [femme] ↦ Locataire || preneur (à ferme),

locataire ↦ Piechter || location [prise en location] ↦
Locatioun || loche franche ↦ Grondel || locomotive

à vapeur ↦ Feierwon || locomotive diesel ↦ Diesel-

lokomotiv || locomotive ↦ Lokomotiv || locustelle

fluviatile ↦ Flossschwirrel || locustelle luscinioïde ↦
Lëtscheschwirrel || locustelle tachetée ↦ Schwirrel

|| locuteur natif ↦ Mammesproochler || dicton, lo-

cution ↦ Riedensaart || locutrice native ↦ Mamme-

sproochlerin || lodge ↦ Lodge || Löftgermillen ↦
Lëftgermillen || loge [de concierge] ↦ Loge 1 || loge

[pour spectateurs] ↦ Loge 2 || loge [d'artiste] ↦ Loge

3 || loge [maçonnique] ↦ Loge 4 || loge (d'accueil)

↦ Paart 3 || logement étudiant [appartement, cham-

bre] ↦ Studentewunneng || logement [habitation] ↦
Logement || logement [secteur d'activité] ↦ Loge-

ment 2 || logement, habitation ↦ Wunneng 2 || loger

dans la même pièce ↦ zesummeleien 1 || loger en-

semble ↦ zesummeleeën 2 || loger [établir de façon

temporaire] ↦ aquartéieren || loger [héberger] ↦ ën-

nerbréngen 1 ↦ logéieren 1 || loger [être hébergé]

↦ logéieren 2 || logiciel de traitement de texte ↦
Schreifprogramm || logiciel, programme (informa-

tique) ↦ Logiciel || programme (informatique), logi-

ciel ↦ Programm 10 || software, logiciel ↦ Software

|| logique [cohérent] de façon logique ↦ logesch 1

|| logique [normal, pertinent] ↦ logesch 2 || logique

[science] ↦ Logik 1 || logique [cohérence, suite dans

les idées] ↦ Logik 2 || logiquement, en toute logique

↦ logescherweis || logistique ↦ logistesch || logis-

tique [organisation] ↦ Logistik || logo ↦ Logo || ortho-

phonie, logopédie [spécialité thérapeutique] ↦ Lo-

gopedie 1 || logopédique ↦ logopedesch || discus-

sion sans fin, logorrhée ↦ Abberzuel 2 || loi commu-

nale [au Luxembourg] ↦ Gemengegesetz || loi élec-

torale ↦ Walgesetz || loi [règle juridique] ↦ Gesetz 1

|| loi [ensemble des règles juridiques] ↦ Gesetz 2 || loi

[principe scientifique] ↦ Gesetz 3 || loin ↦ fort 2 [wäit

fort] || long [distance] loin ↦ wäit 1 || loir, loir gris ↦ Si-

weschléifer || loir, loir gris ↦ Siweschléifer || loi sco-

laire ↦ Schoulgesetz || (activité de) loisir ↦ Fräizäi-

taktivitéit || loi sur l'immigration ↦ Awanderungs-

gesetz ↦ Immigratiounsgesetz || loi sur le régime

des langues ↦ Sproochegesetz || lombalgie ↦ Lom-

balgie || Lomé ↦ Lomé || Londres ↦ London || long

de plusieurs kilomètres ↦ kilometerlaang || long de

plusieurs mètres ↦ meterlaang || suivre, longer [con-

ducteur, véhicule] ↦ nofueren 1 || long [étendu en

durée] (depuis) longtemps ↦ laang 2 || long [distance]

loin ↦ wäit 1 || long (de) [étendu en longueur] ↦ laang

1 || (degré de) longitude ↦ Längegrad || Longsdorf

↦ Longsdref || long [étendu en durée] (depuis)

longtemps ↦ laang 2 || longueur d'onde ↦
Wellelängt || longueur [dimension, envergure] ↦
Längt 1 || longueur [durée] ↦ Längt 2 || Longwy ↦
Lonkech || look ↦ Styling || lopin de terre ↦ Këpp

2 [Këpp Land] || loquace, causant ↦ gespréicheg ||

épave, loque (humaine) ↦ Wrack 2 || (Ferme de)

Lorentzscheuer ↦ Luerenzscheierhaff ||

Lorentzweiler ↦ Luerenzweiler || lorgner [vers l'ex-

térieur] ↦ erausluussen || lorgner, avoir des vues sur

↦ plangen 4 [plangen un] || lorgner sur [avoir envie

de] ↦ freien 2 [freien un] || loriot d'Europe ↦ Gold-

märel ↦ Piroul || lors de [à l'occasion de] ↦ bei 8 ||

losange ↦ Raut 1 || Losering ↦ Lousereng || loterie ↦
Lotterie || loterie nationale [jeu de tirage] ↦ Nation-

allotterie || lot, parcelle ↦ Lous 1 || lot, sort ↦ Lous

4 || lotion ↦ Lotioun || lotissement [terrain divisé en

parcelles] ↦ Lotissement || cité, lotissement [d'habi-

tations standardisées] ↦ Siidlung 2 || loto ↦ Lotto ||

baudroie (commune), lotte [animal] ↦ Lott 1 || lotte,

baudroie [aliment] ↦ Lott 2 || louable, méritoire ↦
luewenswäert || fermage, louage [procédure] ↦
Pacht 1 || Louanda ↦ Luanda || louche [contenant] ↦
Boll 1 || louche [contenu] ↦ Boll 2 || douteux, louche,

ambigu ↦ dubiéis || douteux, louche ↦ faul 5 || pas

très catholique, louche, douteux ↦ kauscher [net

kauscher] || louche [suspect] ↦ kromm 2 || louche

[suspect] de façon suspecte ↦ lusch || louche

[grande cuillère] ↦ Lusch 1 || louche [contenu] ↦
Lusch 2 || douteux, louche ↦ obskuer 1 || louche

[grande cuillère] ↦ Zoppeläffel 1 || louche [contenu]

↦ Zoppeläffel 2 || loucher ↦ balucken || louer [pren-

dre en location] ↦ lounen || louer [approuver, féliciter]

↦ luewen || prendre à bail, louer ↦ pachten || prêter

(à), mettre à disposition (de), louer (à) ↦ verléinen ||

louer (à) [donner en location (à)] ↦ verlounen [ver-

lounen (un)] || bar commun, loup de mer [animal] ↦
Loup de mer 1 || bar, loup de mer [aliment] ↦ Loup

de mer 2 || loupe [instrument d'optique] ↦ Lupp ↦
Vergréisserungsglas || loup ↦ Wollef 2 || lourdaud ↦
Bauz 2 || sot, lourdaud ↦ Blëll 2 || lourdaud, pesant ↦
schwéierfälleg 1 || lourdaud, balourd, butor ↦ Tram-

pel || lourdaud, butor ↦ Trampeldéier 2 || lourdaud,

imbécile, empoté ↦ Trëllert || lourd [peu agile, in-

élégant] lourdement ↦ plomp 2 || lourd [d'un poids

élevé] lourdement ↦ schwéier 1 || lourdement,

beaucoup ↦ schwéier || lourd, fastidieux, lourdement

↦ schwéierfälleg 2 || lourd [étouffant, orageux] ↦
dompeg || maladroit, lourd, maladroitement, lourde-

ment ↦ flappseg || maladroit, lourd, maladroitement

livrer lourd
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↦ holpereg 2 || lourd, massif [pesant] ↦ plomp 1 ||

lourd [peu agile, inélégant] lourdement ↦ plomp 2 ||

lourd [étouffant, orageux] ↦ schmeier || lourd [d'un

poids élevé] lourdement ↦ schwéier 1 || lourd [com-

pact, difficile à travailler] ↦ schwéier 2 || lourd [indi-

geste] ↦ schwéier 5 || lourd, fastidieux, lourdement

↦ schwéierfälleg 2 || loutre d'Europe ↦ Fëschotter ||

louveteau [scout] ↦ Wëllefchen 2 || loyal, loyalement

↦ loyal || loyal, loyalement ↦ loyal || loyauté ↦ Fair-

ness ↦ Loyalitéit || loyer ↦ Loyer || humeur, caprice,

lubie ↦ Staut 1 || sottises, lubies ↦ Trick 3 || lucarne,

tabatière ↦ Daachliicht || lucarne, tabatière, soupi-

rail ↦ Liicht || lucarne, tabatière ↦ Späicherliicht ||

clair, lucide, clairement, avec lucidité ↦ kloer 7 || con-

scient, lucide ↦ uspriechbar 1 || lucratif ↦ lukrativ ||

ludique ↦ spilleresch 1 || luette ↦ Zäppchen 1 || lu-

mière, lueur ↦ Schäin 1 || lueur, soupçon ↦ Schim-

mer 2 || luge, traîneau ↦ Schlitt 1 || lui ↦ em 1 || lui,

elle ↦ em 2 3 ↦ er || lui ↦ hien 2 4 || lui, à lui ↦ him 1

|| lui, elle, à elle ↦ him 2 || lui, elle, à lui, à elle ↦ him

3 || lui, elle ↦ hir || briller, luire ↦ liichten 1 || Lullange

↦ Lëllgen || Lultzhausen ↦ Lëlz || lumbago, tour de

reins ↦ Hexeschoss || lumière [clarté, éclairage] ↦ Li-

icht 1 || lumière [éclairage, clarté] ↦ Luucht 2 || lu-

mière, lueur ↦ Schäin 1 || lampe, luminaire ↦ Luucht

1 || lunatique ↦ kauzeg 2 || capricieux, lunatique ↦
launesch ↦ stauteg || lundi de carnaval ↦ Fuesméin-

deg || lundi de Pâques ↦ Ouschterméindeg || lundi

de (la)Pentecôte ↦ Päischtméindeg || lundi ↦ Méin-

deg || (le) lundi [un lundi précis] ↦ méindes 2 || lundi

soir ↦ Méindegowend || lune ↦ Liicht 2 ↦ Mound ||

lunette [des toilettes] ↦ Brëll 2 || télescope, lunette

(astronomique) ↦ Teleskop || lunettes de protection

↦ Schutzbrëll || lunettes de soleil ↦ Sonnebrëll ||

(paire de) lunettes ↦ Brëll 1 || lunettes (de lecture)

↦ Liesbrëll || lupus ↦ Lupus || Lusaka ↦ Lusaka ||

lusciniole à moustaches ↦ Donkele Jäizert || lustre

[luminaire] ↦ Lüster || vernis, lustre [d'une surface]

↦ Politur || lutécium [élément chimique] ↦ Lutetium

|| lutin ↦ Wiichtelchen || lutrin, pupitre (à musique)

↦ Noutepult || lutte [tentative d'enrayement] ↦
Bekämpfung || lutte [engagement] ↦ Lutte || lutter

[au corps à corps] ↦ réngen || luxation ↦ Luxatioun

|| luxe ↦ Luxus || vrai Luxembourgeois, Luxembour-

geois de souche [habitant du pays] ↦ Stacklëtze-

buerger || vraie Luxembourgeoise, Luxembourgeoise

de souche [habitante du pays] ↦ Stacklëtzebuerg-

erin || Luxembourgeoise ↦ Lëtzebuergerin || luxem-

bourgeois, du Luxembourg ↦ Lëtzebuerger || lux-

embourgeois ↦ lëtzebuergesch || luxembourgeois

[langue] ↦ Lëtzebuergesch || Luxembourgeois ↦
Lëtzebuerger || Luxembourg ↦ Lëtzebuerg || Lux-

embourg [Luxembourg-ville] ↦ Lëtzebuerg || Luxem-

bourg-Gare ↦ Gare || Luxembourg-ville ↦ Stad

Lëtzebuerg || Luxembourg-Ville haute ↦ Uewerstad

|| se fouler quelque chose, se luxer quelque chose

[une articulation, un membre] ↦ verstauchen [sech

eppes verstauchen] || luxueux, de façon luxueuse ↦
luxuriéis || collège, lycée [bâtiment] ↦ Lycée 2 ||

œdème lymphatique, lymphœdème ↦ Lym-

phödeem || lymphome ↦ Lymphdrüsekriibs || lynch-

er ↦ lynchen || lynx, lynx boréal ↦ Luchs || lynx, lynx

boréal ↦ Luchs || lyre, vielle ↦ Leier 1 || lyrique [relatif

à la poésie] ↦ lyresch || lys ↦ Lilie || Maarkebaach

↦ Maarkebaach || macabre ↦ makaber || macadam,

asphalte ↦ Makadamm || macaroni ↦ Makkaroni 2

|| macaroni, rital ↦ Makkaronisfrësser ↦ Spaghettis-

frësser || macédoine de fruits [en boîte] ↦ Tuttifrut-

ti || salade de fruits, macédoine de fruits ↦ Ueb-

stzalot || Macédoine du Nord ↦ Nordmazedonien ||

macédonien du Nord ↦ nordmazedonesch || Macé-

donien du Nord ↦ Nordmazedonier || Macédonienne

du Nord ↦ Nordmazedonierin || macérer (trop

longtemps) [fruits, légumes] ↦ mautschen || mâche

↦ Mauséiercherszalot || mâcher du chewing-gum ↦
knätschen 2 || mâcher, chiquer ↦ jicken 1 || mâcher

[mastiquer] ↦ knaen 1 2 || mâcher [expliquer] ↦ virk-

naen 2 || machinal [automatique] machinalement ↦
mechanesch 2 || machinal [automatique] machinale-

ment ↦ mechanesch 2 || calculatrice, machine à cal-

culer ↦ Rechemaschinn 1 || machine à coudre ↦
Bitzmaschinn || machine à écrire ↦ Schreifmaschinn

|| machine à expressos ↦ Espressosmaschinn || ma-

chine à laver, lave-linge ↦ Wäschmaschinn || ma-

chine à vapeur ↦ Dampmaschinn || machine [engin,

appareil] ↦ Maschinn 1 || machine [véhicule] ↦
Maschinn 2 || machinerie [ensemble de machines]

↦ Maschinerie || machin, truc [objet] ↦ Déngen ||

machin, trucmuche [personne masculine] ↦ Déngen

|| unetelle, machin, trucmuche [en parlant d'une

femme] ↦ Déngens || macho ↦ Macho || mâchoire

[os] ↦ Kifer || mâchoire (de serrage) ↦ Bak 2 || mâ-

choire inférieure ↦ Ënnerkifer || mâchoire inférieure,

mandibule ↦ Gebéck 1 || mâchoire supérieure ↦
Uewerkifer || Machtum ↦ Meechtem || maçon ↦
Steemetzer 2 || maçonne ↦ Steemetzesch 2 ||

maçonnerie [d'une construction] ↦ Mauerwierk ||

macreuse brune ↦ Brong Mierint || macreuse noire

↦ Schwaarz Mierint || Madagascar ↦ Madagaskar

|| madame [titre] ↦ Madamm 2 || madeleine [petit

gâteau] ↦ Madeleine || madère [boisson] ↦ Madère 1

|| (verre de) madère ↦ Madère 2 || Madrid ↦ Madrid

|| madrier ↦ Madrill || mon, ma ↦ mäin 3 4 || ma, la

mienne ↦ meng 1 2 || mon, ma, le mien, la mienne

↦ mengem 2 || ma, la mienne ↦ menger || mafia [or-

ganisation criminelle] ↦ Mafia 1 || mafia [groupe dou-

teux lié par des intérêts communs] ↦ Mafia 2 || Mafia

(sicilienne) ↦ Mafia || mais oui, bon, ma foi ↦ majo

2 || bof, ma foi ↦ naja 2 || mais oui, bon, ma foi, al-

lons donc ↦ nujee 1 || bon ben (voilà), ma foi ↦ tjo ||

magasin de meubles, magasin de mobilier, magasin

d'intérieur ↦ Miwwelbuttek || magasin de mobilier,

magasin d'intérieur ↦ Miwwelgeschäft || magasin

de chaussures ↦ Schongbuttek ↦ Schonggeschäft

|| magasin de fleurs, fleuriste [magasin] ↦ Blumme-

buttek || magasin de jouets ↦ Spillsaachebuttek ↦
Spillsaachegeschäft || magasin de matériel pho-

tographique ↦ Fotosbuttek || magasin de meubles,

magasin de mobilier, magasin d'intérieur ↦ Miwwel-

buttek || magasin de meubles, magasin de mobilier,

magasin d'intérieur ↦ Miwwelbuttek || magasin de

mobilier, magasin d'intérieur ↦ Miwwelgeschäft ||

magasin de presse, point presse ↦ Zeitungsbuttek

|| magasin de produits biologiques ↦ Biobuttek ||

magasin de vélos ↦ Vëlosbuttek ↦ Vëlosgeschäft ||

magasin de vêtements ↦ Kleederbuttek ↦ Kleed-

ergeschäft || magasin [commerce] ↦ Buttek 1 || ma-

gasin, commerce ↦ Geschäft 1 || magasinière ↦ Ma-

lourd magasinière
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gasinière || magasinier ↦ Magasinier || magazine de

voitures ↦ Autoszeitung || magazine [revue] ↦ Mag-

asinn 1 || magazine [émission] ↦ Magasinn 2 || revue,

magazine ↦ Revue 1 || magazine, revue [imprimé]

↦ Zäitschrëft 1 || magazine [rédaction, maison d'édi-

tion] ↦ Zäitschrëft 2 || magazine féminin ↦ Fraen-

zäitschrëft || sorcier, magicien ↦ Hexemeeschter ||

magicien, sorcier ↦ Zauberer 1 || magicien, prestidig-

itateur ↦ Zauberer 2 || magicienne, sorcière ↦ Za-

uberin 1 || magicienne, prestidigitatrice ↦ Zauberin

2 || magie ↦ Magie || magie [émerveillement] fasci-

nation ↦ Zauber 1 || magie, sorcellerie ↦ Zauberei ||

surnaturel, magique ↦ iwwernatierlech || magique,

magiquement, comme par magie ↦ magesch || mag-

ique, magiquement, comme par magie ↦ magesch

|| magistrate [membre de l'ordre judiciaire] ↦ Mag-

istratin || magistrat [membre de l'ordre judiciaire] ↦
Magistrat || magistrature [corps des magistrats] ↦
Magistratur || magma ↦ Magma || magnésium [élé-

ment chimique] ↦ Magnesium || magnétique ↦ mag-

néitesch || magnétophone à cassettes ↦ Kasset-

terekorder || magnétophone ↦ Tounband || magné-

toscope ↦ Videorekorder || magnifique, superbe,

(très) bien ↦ herrlech || magnifique, somptueux,

somptueusement ↦ prächteg 1 || magnifique,

épatant [excellent] magnifiquement ↦ prächteg 2 ||

magnifique, somptueux, somptueusement ↦
prachtvoll 1 || magnifique, épatant [excellent] mag-

nifiquement ↦ prachtvoll 2 || magnifique, épatant [ex-

cellent] magnifiquement ↦ prächteg 2 ↦ prachtvoll

2 || combine, magouille ↦ Trick 2 || magouiller ↦
mauschelen || magouilles, agissements douteux ↦
Gemauschels 2 || mai, mois de mai ↦ Mee 1 || pauvre,

maigre, aride ↦ aarm 3 || mince, maigre ↦ dënn 1 ||

maigre [viande, lard] ↦ duerchwuessen 1 || maigre

[pauvre en matière grasse] ↦ fettaarm || maigre,

grêle ↦ gouereg || maigre [aliments] ↦ moer 1 || mai-

gre [sec] ↦ moer 2 || maigre, ingrat [terre] ↦ moer

3 || maigre [peu abondant] piètre ↦ moer 4 || mai-

grelet, squelettique ↦ rabbeleg 2 || perdre (du poids),

maigrir (de) ↦ ofhuelen 7 || mail, courrier électron-

ique, courriel ↦ E-Mail ↦ Mail || maille [boucle] ↦
Masch 1 ↦ Schlapp 3 || maille filée ↦ Leeder 2 ↦
Rëtsch 1 || baguette [de tambour] mailloche ↦ Ben-

gel 3 || chaînon, maillon ↦ Glidd 3 || maillot de corps

↦ Hiemchen 2 ↦ Kleedchen ↦ Tricot 3 || maillot de

gymnastique ↦ Tunique 3 || maillot [vêtement sou-

ple] ↦ Maillot 2 || tricot, maillot [vêtement de sport]

↦ Tricot 1 || maillot (de bain) [de femme] ↦ Maillot

1 || maillot (de bain), slip (de bain) [pour homme] ↦
Schwammbox || main courante [rampe] ↦ Handlaf

|| travailleur, main d'œuvre ↦ Aarbechtskraaft 2 ||

main, jeu [cartes à jouer] ↦ Blat 5 || main [courbée

pour saisir, pour empoigner] ↦ Grapp 1 || main ↦
Hand || (faute de) main ↦ Hands || plus d'une, mainte,

un certain nombre de ↦ munch 1 2 ↦ muncher ||

maintenance ↦ Maintenance || maintenant ↦ elo 1

↦ ewell 2 || maintenir fermé, maintenir bloqué [une

porte, un dispositif de fermeture] ↦ zouhalen 2 || en-

tretenir, maintenir en état ↦ a Stand 2 [a Stand halen]

|| maintenir en place ↦ bäihalen 1 || maintenir [garder

constant] ↦ anhalen 2 || maintenir [garder] ↦
bäibehalen || maintenir, affirmer fermement [son

opinion, son point de vue] ↦ bleiwen 5 [bleiwe bei] ||

rester fidèle à, maintenir ↦ festhalen 4 [festhalen un]

|| tenir, maintenir ↦ halen 1 || garder, maintenir [dans

un certain état] ↦ halen 4 || tenir, maintenir [défendre]

↦ halen 6 || se conserver, se maintenir [en bon état,

en bonne forme] ↦ halen 24 || préserver, maintenir

[par respect] ↦ héichhalen || maintenir, sauvegarder

↦ oprechterhalen || maintenir fermé, maintenir blo-

qué [une porte, un dispositif de fermeture] ↦
zouhalen 2 || arrondir la courbe (statistique), main-

tenir la courbe (statistique)arrondie [des cas de

COVID-19] ↦ flatten the curve || plus d'une chose,

maintes choses, un certain nombre de choses ↦
munches 1 2 || plus d'un, maint, un certain nombre

de ↦ munchem 1 || plus d'un(e), maint(e), un certain

nombre de ↦ munchem 2 || plus d'un, maint, un cer-

tain nombre de ↦ munchen 1 2 || plus d'un(e),

maint(e), un certain nombre de ↦ muncht 1 2 || maint,

nombreux ↦ villfach || plusieurs, maint(e)s ↦ ettlech

1 [(en) ettlech / (eng) ettlech] 2 [(en) ettlech / (eng)

ettlech] ↦ ettlechen [(en) ettlechen / (eng) ettlechen]

↦ ettlecher [(en) ettlecher / (eng) ettlecher] ||

maint(e)s, un certain nombre de ↦ munch 3 4 ↦
munchen 3 || maire, bourgmestre ↦ Buerger-

meeschter || mairie, hôtel de ville [bâtiment] ↦
Gemeng 3 || mairie [administration municipale] ↦
Märei 1 || mairie [bâtiment] ↦ Märei 2 || hôtel de ville,

mairie ↦ Stadhaus || mais ↦ awer || or, mais ↦ ma

|| mais ↦ mee 1 2 || maïs ↦ Mais || maïs [plante] ↦
Tierkesche Weess || maison d'angle ↦ Eckhaus ||

maison d'édition, éditeur ↦ Verlag || journal, maison

d'édition ↦ Zeitung 2 || immeuble commercial, mai-

son de commerce ↦ Geschäftshaus || maison de

fous, asile ↦ Geckenhaus || maison de maîtres ↦
Härenhaus 1 || bungalow, maison de plain-pied ↦
Bungalow || maison de poupée ↦ Poppenhaus ||

maison de retraite ↦ Altersheem || maison des je-

unes ↦ Jugendhaus || maison de soins [pour

malades] ↦ Fleegeheem || maison(nette)de va-

cances ↦ Weekend 2 ↦ Weekendhaischen || maison

[habitation] ↦ Haus 1 || maison [maisonnée, famille] ↦
Haus 2 || maison [dynastie] ↦ Haus 3 || maison [en-

treprise] ↦ Haus 4 || maison [domicile] chez-soi ↦
Heem 1 || (fait) maison ↦ hausmaacher || maison fer-

mière, ferme [habitation] ↦ Bauerenhaus || maison

individuelle, maison unifamiliale ↦ Eefamilljenhaus

|| Jäger, Maison-Jäger ↦ Jäger || maison médicale

de garde ↦ Maison médicale || maison mitoyenne

↦ Reienhaus || maison natale ↦ Elterenhaus 1 ↦
Gebuertshaus ↦ Heemechtshaus || maisonnette,

remise ↦ Haischen 1 || maison relais [structure d'ac-

cueil pour enfants scolarisés au Luxembourg] ↦ Mai-

son relais 1 || maison relais [bâtiment] ↦ Maison re-

lais 2 || maison individuelle, maison unifamiliale ↦
Eefamilljenhaus || maison voisine ↦ Nopeschhaus ||

mais oui, bon, ma foi ↦ majo 2 || mais oui, bon, ma foi,

allons donc ↦ nujee 1 || maître à penser ↦ Virdenker

|| maître-artisan [titre] ↦ Meeschter 3 || maître-autel

↦ Haaptaltor || maître barbecue ↦ Grillmeeschter

|| maître barbecue, grillardine ↦ Grillmeeschtesch

|| maître brasseur ↦ Braumeeschter || maître-

chanteur, racketteur ↦ Erpresser || maître-

chanteuse, racketteuse ↦ Erpresserin || maître d'ap-

prentissage ↦ Léiermeeschter || maître d'apprentis-

sage [femme] ↦ Léiermeeschtesch || maître d'ou-

magasinier maître d'ouvrage
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vrage ↦ Bauhär || constructeur, maître d'ouvrage ↦
Constructeur 2 || maître de chai ↦ Kellermeeschter

|| seigneur, maître ↦ Här 3 || maître [artisan] ↦
Meeschter 2 || maître [expert] ↦ Meeschter 4 ||

maître, seigneur ↦ Meeschter 5 || maître [d'un chien,

d'un cheval] ↦ Meeschter 6 || maître nageur ↦
Schwammmeeschter || dame, maîtresse ↦ Härin ||

maîtresse, institutrice ↦ Léierin || maîtresse [dans

une relation extraconjugale] ↦ Maîtresse || maîtrise

de soi, sang-froid ↦ Beherrschung || maîtrise

[diplôme] ↦ Maîtrise || maîtriser [dompter] ↦ bän-

degen || maîtriser [connaître] ↦ beherrschen 1 || se

maîtriser, se contrôler ↦ beherrschen 3 || dominer,

maîtriser, venir à bout de ↦ bewältegen || neutraliser,

maîtriser ↦ iwwerwältegen 1 || gérer, maîtriser ↦
meeschteren || se maîtriser, se contrôler ↦ packen

6 ↦ zesummenhuelen 3 || (arriver à) venir à bout de,

(arriver à) maîtriser ↦ Meeschter 8 [Meeschter ginn]

|| (arriver à) venir à bout de, (arriver à) maîtriser [une

personne, un animal] ↦ packen 4 || Majesté [titre hon-

orifique] ↦ Majestéit || majestueux ↦ majestéitesch

|| majeur [adulte] ↦ groussjäreg || majeur [en théorie

musicale] ↦ majeur || majeur, médius [doigt] ↦ Mët-

telfanger || majeur [adulte] ↦ volljäreg || augmenter,

majorer [un montant] ↦ héijen || majorette ↦ Ma-

jorett || majoritaire, majoritairement, en majorité ↦
majoritär || majoritaire, majoritairement, en majorité

↦ majoritär || majorité [le plus grand nombre] ↦ Ma-

joritéit 1 || majorité [de suffrages] ↦ Majoritéit 2 || ma-

jorité [parti, coalition au pouvoir] ↦ Majoritéit 3 || Ma-

juro ↦ Majuro || minuscule, majuscule ↦ Buschtaf 2

[Klenge Buschtaf ; Grousse Buschtaf] || majuscule ↦
Majuscule || costaud, malabar ↦ Flantes 1 || Malabo

↦ Malabo || malade comme un chien ↦ hondsmis-

erabel 2 ↦ stierweskrank || malade du sida ↦ aid-

skrank || nauséeux, malade ↦ gutt 6 [net gutt] ↦
iwwel 2 || nauséeux, mal, malade ↦ iwwelzeg ||

nauséeux, malade ↦ katzereg || malade ↦ krank ||

malade, en mauvaise santé, mal ↦ schlecht 3 ||

nauséeux, malade ↦ schlecht 7 || maladie auto-im-

mune ↦ Autoimmunerkrankung ↦ Autoim-

munkrankheet || maladie cardiovasculaire ↦ Häerz-

Kreeslaf-Krankheet || alzheimer, maladie

d'Alzheimer ↦ Alzheimer || maladie de la peau ↦
Hautkrankheet || Parkinson, maladie de Parkinson ↦
Parkinson || ostéogenèse imparfaite, maladie des os

de verre ↦ Glasknachekrankheet || syndrome de

(Gilles de La) Tourette, maladie de (Gilles de

La)Tourette ↦ Tourette || maladie, affection ↦
Erkrankung || maladie ↦ Krankheet ↦ Kränkt 1 ||

maladie infantile ↦ Kannerkrankheet || maladie in-

fectieuse ↦ Infektiounskrankheet || maladie

métabolique, trouble du métabolisme ↦ Stoffwies-

selkrankheet || maladie pulmonaire ↦
Longekrankheet || maladie vénérienne ↦
Geschlechtskrankheet || maladif [excessif] maladive-

ment ↦ krankhaft || malsain, maladif [qui dénote la

maladie] ↦ ongesond 1 || maladif [excessif] maladi-

vement ↦ krankhaft || maladresse, petit malheur ↦
Mëssgeschéck || maladresse, manque d'adresse ↦
Ongeschécklechkeet || maladroit, lourd, maladroite-

ment, lourdement ↦ flappseg || maladroit, lourd,

maladroitement ↦ holpereg 2 || maladroit, mal as-

suré [écriture] maladroitement ↦ kropeleg || mal-

adroit, gauche, maladroitement ↦ onbehollef ||

gauche, maladroit, maladroitement ↦ ongeschéck-

lech || maladroit, grossier, maladroitement ↦ plomp

3 || maladroit, lourd, maladroitement, lourdement ↦
flappseg || maladroit, lourd, maladroitement ↦
holpereg 2 || maladroit, mal assuré [écriture] mal-

adroitement ↦ kropeleg || maladroit, gauche, mal-

adroitement ↦ onbehollef || gauche, maladroit, mal-

adroitement ↦ ongeschécklech || maladroit, déplacé

↦ onglécklech 3 || maladroit, malhabile ↦ onprak-

tesch 2 || maladroit, grossier, maladroitement ↦
plomp 3 || cringe, malaisant ↦ cringe || Malaisie ↦
Malaysia || malaisien ↦ malaysesch || Malaisien ↦
Malaysier || Malaisienne ↦ Malaysierin || mal à l'aise,

saisi d'un certain malaise ↦ ongemälleg 2 || mal à

l'aise ↦ onwuel 1 || gêné, mal à l'aise ↦ schimmeg

|| embarrassé, gêné, mal à l'aise ↦ verschimmt || pas

rassuré (du tout), mal à l'aise ↦ wuel 1 [net wuel] || in-

opportun, mal à propos, à contretemps ↦ ongeleeën

|| malaria, paludisme ↦ Malaria || maladroit, mal as-

suré [écriture] maladroitement ↦ kropeleg || malaw-

ien ↦ malawesch || Malawien ↦ Malawier || Malawi-

enne ↦ Malawierin || Malawi ↦ Malawi || malchance

↦ Pech || mal concevoir [un ouvrage architectural] ↦
verbauen 3 || mal de chien [grosses difficultés, gros

effort] ↦ Heedeméi || mal de dents, rage de dents ↦
Zännwéi || mal de dos ↦ Réckwéi || mal de gorge ↦
Halswéi || mal de mer, naupathie ↦ Séikrankheet ||

mal de tête, maux de tête ↦ Kappwéi || mal de ven-

tre ↦ Bauchwéi || Maldives ↦ Malediven || maldivien

↦ maledivesch || Maldivien ↦ Malediver || Maldivi-

enne ↦ Malediverin || sombre, mal éclairé ↦ schum-

mereg 2 || malédiction ↦ Fluch || gâter, mal éduquer

↦ verwinnen 2 || mâle [de certains mammifères] béli-

er, bouc, bouquin ↦ Bock 1 || mâle [animal] ↦ Män-

nchen 3 || mâle [chez les canidés] ↦ Ridd || Malé ↦
Malé || mal élevé, désobéissant, rebelle ↦ ondugen

1 || mal élevé ↦ ongezillt || mal élevé, impoli, sans

manières, impoliment ↦ onmanéierlech || malencon-

treux, désagréable, fâcheux, malencontreusement ↦
domm 3 || très malencontreux, très fâcheux, malen-

contreusement ↦ saudomm 2 || malencontreux,

désagréable, fâcheux, malencontreusement ↦
domm 3 || mal en point, faible [physiquement] ↦
schappeg 4 || malentendant [présentant un trouble

de l'audition] ↦ héiergeschiedegt || mal entendre

[être victime d'un malentendu] ↦ verhéieren 2 || ma-

lentendu [divergence d'interprétation] ↦ Malenten-

du ↦ Mëssverständnes || brigand, bandit, malfaiteur

↦ Brigang 1 || gangster, malfaiteur ↦ Gangster 1 ||

auteur [d'un crime, d'une infraction] malfaiteur ↦
Täter || auteure [d'un crime, d'une infraction] mal-

faitrice ↦ Täterin || baragouiné, mal maîtrisé [à pro-

pos d'une langue] mal ↦ gebrachen || mal [incon-

vénient] ↦ Iwwel || nauséeux, mal, malade ↦
iwwelzeg || peine, mal [effort(s), difficulté(s)] ↦ Kräm-

pes || mal, difficultés, efforts ↦ Méi || mauvais, inop-

portun, mal ↦ onglécklech 2 || mauvais [entraînant de

graves conséquences] mal ↦ onglécklech 4 || mau-

vais [déficient, médiocre] mal ↦ schlecht 1 || mauvais

[grave] mal ↦ schlecht 2 || malade, en mauvaise san-

té, mal ↦ schlecht 3 || mauvais [désagréable] mal

↦ schlecht 4 || mauvais [peu propice, défavorable]

désavantageux, mal ↦ schlecht 5 || mauvais

maître d'ouvrage mal
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[méchant] mal ↦ schlecht 6 || mal, difficilement ↦
schlecht || de mauvaise réputation, mal famé ↦ ver-

ruff || malformation cardiaque ↦ Häerzfeeler || mal-

formation ↦ Feelbildung || malgache ↦ mada-

gassesch || Malgache ↦ Madagass ↦ Madagassin ||

malgré, en dépit de ↦ trotz || non désiré, malgré soi

↦ ongewollt || quand même, malgré tout ↦ awer

|| néanmoins, malgré tout ↦ trotzdeem || maladroit,

malhabile ↦ onpraktesch 2 || malheureusement ↦
leider ↦ onglécklecherweis || pitoyable, malheureux

[inspirant la pitié] ↦ bedauernswäert || misérable,

malheureux [pitoyablement peu de] ↦ hongereg 2 ||

malheureux [abattu, triste] ↦ onglécklech 1 || mal-

heur [adversité, misère] ↦ Ongléck 2 || malheur, in-

cident ↦ Ongléck 3 || (petit) malheur ↦ Mëssel 3 ||

malhonnête, malhonnêtement ↦ onéierlech || mal-

honnête, malhonnêtement ↦ onéierlech || malhon-

nêteté ↦ Onéierlechkeet || diablerie, malice, espiè-

glerie ↦ Däiwlerei || malien ↦ malesch || Malien ↦
Malier || Malienne ↦ Malierin || Mali ↦ Mali || ma-

lignité ↦ Béisaartegkeet 2 || malin [tumeur, maladie]

↦ béisaarteg 2 || malin, futé, intelligent, habile, ha-

bilement ↦ clever || malin, rusé ↦ fuusseg || malin,

futé, intelligent ↦ hell 3 || malin, futé, l'air rusé ↦
luusseg || malin, roublard ↦ Luussert || astucieux,

malin, de manière astucieuse ↦ raffinéiert 2 || rusé,

malin ↦ schlau 1 || chétif, malingre ↦ schwächlech

|| malle [coffre de voyage] ↦ Mall 1 || malle-poste

↦ Postkutsch || baragouiné, mal maîtrisé [à propos

d'une langue] mal ↦ gebrachen || malmener [traiter

durement] ↦ beidelen 2 || fustiger [critiquer]

malmener ↦ klappen 11 [klappen op] || malmener

↦ maachen 13 [maache bei] || malmener, maltraiter

↦ traktéieren || puant, nauséabond, malodorant ↦
sténkeg || malotru ↦ Bëlles ↦ Flantes 2 || malotru,

goujat ↦ Lëmmel 1 ↦ Plou 3 || mal poser le pied, se

fouler légèrement le pied ↦ vertrëppelen 2 || malpo-

sition ↦ Feelstellung || malsain, maladif [qui dénote

la maladie] ↦ ongesond 1 || malsain [nuisible à la san-

té] de façon malsaine ↦ ongesond 2 || mal se com-

porter, faire des siennes ↦ stellen 12 || confus, mal

structuré, de manière confuse ↦ oniwwersiichtlech

2 || Maltaise ↦ Malteeserin || maltais ↦ malteesesch

|| Maltais ↦ Malteeser || Malte ↦ Malta || malt ↦ Malz

|| maltraitance [physique] ↦ Quälerei || maltraiter ↦
maltraitéieren || maltraiter [brutaliser] ↦ mësshan-

delen || maltraiter, torturer ↦ pisaken 2 || maltraiter

[physiquement] ↦ quälen 1 || maltraiter ↦ schënnen

2 || malmener, maltraiter ↦ traktéieren || malveillant,

méchant ↦ abgaschteg || malveillant, avec une in-

tention malveillante ↦ béiswëlleg || malveillant, de

façon malveillante ↦ nidderträchteg || méchant,

malveillant ↦ vermessen 3 ↦ wéischt || maman ↦
Mamma || mamelle [pis] ↦ Mam 1 || mamelon [bout

du sein] ↦ Broschtwaarz || Mamer ↦ Mamer || mamie

↦ Boma || mammifère ↦ Mamendéier || mammogra-

phie [examen médical] ↦ Mammografie 1 || mammo-

graphie [image, épreuve] ↦ Mammografie 2 || mam-

mouth [animal] ↦ Mammut || management [gestion]

↦ Management 1 || management [équipe dirigeante]

↦ Management 2 || manager [dirigeant d'entreprise]

↦ Manager 1 || manager [imprésario, agent] ↦ Man-

ager 2 || manageuse [dirigeante d'entreprise] ↦ Man-

agerin 1 || manageuse [imprésario, agente] ↦ Man-

agerin 2 || Managua ↦ Managua || Manama ↦ Mana-

ma || manche à balai ↦ Biischtestill || manche d'une

hache ↦ Aaxtestill || manche [partie du vêtement]

↦ Aarm 3 || essai, manche, tour [d'une compétition,

d'une élection] ↦ Duerchgang 2 || set, manche ↦ Saz

6 ↦ Set 4 || manche [d'un outil] ↦ Still 1 || manchette

[d'une chemise] ↦ Manchette 1 || manchon [d'assem-

blage] ↦ Muff || manchon [accessoire vestimentaire]

↦ Muff || manchot, pingouin ↦ Pinguin || mandarine

↦ Mandarine || mandataire [représentant] ↦ Man-

dataire || mandater [déléguer] ↦ mandatéieren ||

mandat [mandature] ↦ Amtszäit || mandat [charge,

fonction (politique)] ↦ Mandat 1 || mandat [pouvoir]

↦ Mandat 2 || mandat [charge, fonction (politique)]

↦ Mandat 1 || mandat [pouvoir] ↦ Mandat 2 || siège,

mandat ↦ Sëtz 3 || mâchoire inférieure, mandibule ↦
Gebéck 1 || manège équestre ↦ Reithal || manège

[attraction foraine] ↦ Karussell ↦ Päerderchersspill

|| manège, attraction foraine ↦ Spill 7 || Manertchen

↦ Manertchen || manganèse [élément chimique] ↦
Mangan || manger à pleines dents, dévorer ↦ maufe-

len 1 || manger à pleines dents ↦ maufelen 2 ||

manger aussi, manger avec ↦ matiessen 1 || manger

aussi, manger avec ↦ matiessen 1 || manger avec

plaisir [à la cuillère] ↦ läffelen 1 || manger bruyam-

ment ↦ knätschen 1 || boire bruyamment, manger

bruyamment [un aliment liquide] ↦ schluppen 1 2

|| manger de bon appétit ↦ duerfueren 4 ↦ duer-

maachen 2 || manger [sans laisser de restes (aux

autres)] ↦ ewechiessen || manger [animal] ↦ friessen

1 4 || manger ↦ iessen 1 2 || manger [dans le langage

des et avec les petits enfants] ↦ nammen || (pois)

mange-tout, pois gourmand ↦ Mange-tout ↦ Zock-

erierbes || mangeur ↦ Éisser || mangeuse ↦ Éisserin

|| mangue ↦ Mango || maniable, pratique ↦ handlech

|| maniable [pratique, ergonomique] ↦ maniabel 1 ||

maniaque [personne excessivement pointilleuse] ↦
Geck 3 || maniaque, pinailleur ↦ Pedant || maniaque,

pinailleuse ↦ Pedantin || maniaque [pointilleux] ↦
pingeleg || manie [habitude] ↦ Fimmel ↦ Manie ||

tic, manie, TOC ↦ Tick 2 || tactique, manière d'agir ↦
Masch 2 || façon, manière ↦ Aart 1 [Aart (a Weis)] ↦
Manéier 1 ↦ Weis 1 [Aart a Weis] || chichi, manières

↦ Chichi 2 || manières, chichi ↦ Fisematenten ↦ Jir-

rimirri 3 || manières [comportement] ↦ Manéier 3 ||

(bonnes) manières, savoir-vivre ↦ Ëmgangsform ||

manier, manipuler ↦ ëmgoen 2 [ëmgoe mat] || ma-

nipuler, manier, gesticuler avec ↦ hantéieren 3 [han-

téiere mat] || manifestante ↦ Demonstrantin ↦ Man-

ifestantin || manifestant ↦ Demonstrant ↦ Manifes-

tant || manifestation [de protestation, de revendica-

tion] ↦ Demonstratioun 1 || manifestation [événe-

ment] ↦ Manifestatioun 1 || manifestation [de protes-

tation, de revendication] ↦ Manifestatioun 2 || man-

ifestation [événement] ↦ Veranstaltung || manifes-

tation sportive ↦ Sportsmanifestatioun || manifeste,

manifestement ↦ däitlech 3 || flagrant, manifeste, de

façon flagrante ↦ krass || manifeste ↦ manifest ||

manifeste [déclaration] ↦ Manifest || manifeste, vis-

ible, manifestement, visiblement ↦ offensichtlech ||

manifeste, visible, manifestement, visiblement ↦ of-

fensichtlech || manifeste, manifestement ↦ däitlech

3 || clair, sans équivoque, manifestement ↦ eendeit-

eg || manifester [participer à une manifestation] ↦

mal manifester
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demonstréieren 2 ↦ manifestéieren 1 || se mani-

fester [donner de ses nouvelles] ↦ manifestéieren

2 || se manifester [phénomène, symptôme] ↦ mani-

festéieren 3 || se manifester, donner signe de vie ↦
mellen 2 ↦ mucksen 1 || montrer [exprimer] mani-

fester ↦ weisen 6 || mise en scène, manigance ↦
Inzenéierung 2 || mettre en scène, manigancer ↦
inzenéieren 2 || Manille ↦ Manila || manipulateur [de

personnes] ↦ Manipulateur || manipulation, utilisa-

tion ↦ Ëmgang 3 || manipulation [maniement] ↦ Ma-

nipulatioun 1 || manipulation [irrégularité] ↦ Manip-

ulatioun 2 || manipulation [(tentative d')influence] ↦
Manipulatioun 3 || double jeu, manipulation,

manœuvre ↦ Spillchen 2 || manipulatrice [de per-

sonnes] ↦ Manipulatrice || manipuler [chercher à in-

fluencer] ↦ beaarbechten 3 || manier, manipuler ↦
ëmgoen 2 [ëmgoe mat] || manipuler, manier, gestic-

uler avec ↦ hantéieren 3 [hantéiere mat] || manipuler

[influencer] ↦ manipuléieren 1 || manipuler [trafiquer]

↦ manipuléieren 2 || manitou, caïd [chef de bande]

↦ King || manivelle ↦ Kierb || mannequin [modèle] ↦
Mannequin 1 || mannequin [figure articulée] ↦ Man-

nequin 2 || mannequin [modèle] ↦ Model || manœu-

vre [ouvrier non qualifié] ↦ Appersmann ↦ Hand-

laanger || manœuvre [exercice militaire] ↦ Manöver 1

|| manœuvre [d'un véhicule] ↦ Manöver 2 || manœu-

vre [combine, manigance, tactique] ↦ Manöver 3 ||

double jeu, manipulation, manœuvre ↦ Spillchen 2

|| exercice, manœuvre ↦ Übung 4 || manœuvrer [un

véhicule] ↦ manövréieren 1 || manœuvrer [effectuer

une manœuvre] ↦ manövréieren 2 || manœuvrer [un

petit véhicule] ↦ renkelen 1 || manœuvrer, effectuer

une manœuvre ↦ renkelen 2 || manœuvrer [un

véhicule] ↦ steieren 1 || manœuvrer, ruser ↦ tak-

téieren || manœuvre stratégique ↦ Schachzuch 2

|| manomètre ↦ Manometer || manquant, insuffisant

↦ feelend || maladresse, manque d'adresse ↦
Ongeschécklechkeet || hésitation, manque d'assur-

ance ↦ Onsécherheet 3 || pénurie d'énergie, manque

d'énergie ↦ Energiemangel || manque d'imagination

↦ Fantasielosegkeet || ignorance, manque d'infor-

mation(s) ↦ Onwëssenheet || manque de fiabilité ↦
Onsécherheet 2 ↦ Onzouverlässegkeet || manque

de gentillesse ↦ Onfrëndlechkeet || manque de

ponctualité ↦ Onpénktlechkeet || manque de tact,

indélicatesse ↦ Taktlosegkeet 1 || manque de temps

↦ Zäitmangel || absence, manque ↦ Absence 2 ||

manque [insuffisance] ↦ Defizit 2 || pénurie, manque

↦ Engpass || manque [insuffisance] ↦ Mangel 1 ↦
Manktem || manquement ↦ Verfeelung || faire défaut

à, manquer à ↦ ofgoen 5 || manquer [être absent,

faire défaut] ↦ feelen 1 || manquer [sur le plan af-

fectif] ↦ feelen 2 || manquer [faire défaut] ↦ hap-

peren 1 [happeren un] || manquer, rater, ne pas at-

teindre ↦ verfeelen || manquer la cible [en tirant]

↦ laanschtschéissen || manquer sans excuse val-

able [au travail, à l'école] faire l'école buissonnière

↦ blomaachen || mansarde [grenier aménagé] ↦
Mansarde || manteau ↦ Mantel 1 || Manternach ↦
Manternach || manucure [soin des mains] ↦ Manikür

|| manuel d'apprentissage ↦ Léierbuch || manuel

d'histoire de l'art, livre d'histoire de l'art ↦ Konscht-

geschicht 2 || manuel d'histoire de la littérature, livre

d'histoire de la littérature ↦ Literaturgeschicht 2 ||

manuel, manuellement ↦ manuell || manuel,

manuellement ↦ manuell || ouvrage spécialisé,

manuel spécialisé ↦ Fachbuch || manufacture

[usine] ↦ Manufaktur || manuscrit ↦ Handschrëft ||

manuscrit, écrit à la main ↦ handschrëftlech || man-

uscrit [texte, ouvrage écrit à la main] ↦ Manuskript 1

|| manuscrit [texte original] ↦ Manuskript 2 || mappe-

monde ↦ Weltkaart || Maputo ↦ Maputo || maque-

reau [animal] ↦ Mackero 1 || maquereau [aliment] ↦
Mackero 2 || maquereau, souteneur ↦ Mackero 3 ||

maquereau [animal] ↦ Makréil 1 || maquereau [al-

iment] ↦ Makréil 2 || maquette [modèle réduit] ↦
Maquette 1 || maquette [graphique] ↦ Maquette 2

|| maquillage [produits de beauté] ↦ Makeup 1 ||

maquillage [application de maquillage] ↦ Makeup 2

|| maquillage [produits de beauté] ↦ Maquillage 1

|| maquillage [traitement cosmétique] ↦ Maquillage

2 || maquillage [produits de beauté] ↦ Schmink 1 ||

maquiller [farder] ↦ maquilléieren ↦ schminken 1 ||

maracuja ↦ Maracuja || maraîchère ↦ Geméisgäert-

nerin ↦ Geméisgäertnesch || maraîcher ↦ Geméis-

gäertner || marais, marécage ↦ Mouer || marathon

↦ Marathon || marathonien, coureur de marathon ↦
Marathonleefer || marathonienne, coureuse de

marathon ↦ Marathonleeferin || marbre ↦ Marber

|| marbré ↦ marbréiert || (gâteau) marbré ↦
Marmerkuch || marcassin [viande] ↦ Marcassin ||

marchandage [négociation] ↦ Kouhandel || marc-

hand de tapis ↦ Teppechhändler || marchande de

tapis ↦ Teppechhändlerin || négociante, marchande

↦ Händlerin || marchande [sur un marché] ↦ Maart-

fra || marchander [négocier] ↦ handelen 4 ||

marchander le prix de [à la baisse] ↦ erofhandelen ||

négociant, marchand ↦ Händler || marchand [sur un

marché] ↦ Maartmann || marchandise ↦ Marchan-

dise ↦ Wuer || marchandises ↦ Gutt 2 || com-

merçants de marché, marchands forains ↦ Maartleit

|| marche arrière [d'une boîte de vitesses] ↦ Réck-

gang 2 || marché aux bestiaux ↦ Véimaart || marche

aux flambeaux, retraite aux flambeaux ↦ Fakelzuch

|| Marché-aux-Poissons [place de la ville de Luxem-

bourg] ↦ Fëschmaart || marché aux puces ↦
Floumaart || marché couvert [bâtiment] ↦ Maarthal

|| marché d'art ↦ Konschtmaart || marché de l'avent

↦ Adventsmaart || marché de Noël ↦ Chrëschtmaart

|| marché de rue ↦ Stroossemaart || marché du livre

(d'occasion) ↦ Bichermaart || marché du travail ↦
Aarbechtsmaart ↦ Aarbechtsmarché || randonnée (à

pied), marche ↦ Fousstour || marche, randonnée ↦
Marsch 1 || marche [morceau de musique] ↦ Marsch

3 || marche [d'un escalier] ↦ Träpplek || marche [d'un

escabeau, d'un escalier] ↦ Tratt 1 || randonnée,

marche ↦ Wandertour ↦ Wanderung 1 || affaire [en

économie] marché ↦ Deal 1 || marché [lieu de vente]

↦ Maart 1 || marché [circulation de biens] ↦ Maart 2

↦ Marché 1 || marché immobilier ↦ Immobiliemaart

↦ Immobiliemarché || marché mondial ↦ Weltmaart

|| marché noir ↦ Schwaarzmaart || escabeau,

marchepied ↦ Träppchen 2 || marchepied ↦ Trët-

tbriet || marché public ↦ Marché 2 [Marché (public)]

|| marcher à grands pas, marcher d'un pas décidé

↦ meteren ↦ schrécken || marcher à quatre pattes,

ramper ↦ krabbelen || trotter, marcher avec entrain

↦ trappen 2 || marcher à grands pas, marcher d'un

manifester marcher d'un pas décidé
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pas décidé ↦ meteren ↦ schrécken || marcher en

faisant du bruit, marcher sans égards ↦ trampelen 2

|| marcher en formation, défiler ↦ marschéieren 2 ||

se dandiner, marcher en se dandinant ↦ watschelen

|| marcher, aller [à pied] ↦ goen 1 || marcher, fonc-

tionner ↦ goen 9 || aller, marcher [réussir] ↦ goen

11 || marcher [maladroitement] ↦ héissen || marcher

[réussir] aller [bien se dérouler] ↦ klappen 9 ↦
klawéieren || marcher [d'un pas ferme] ↦
marschéieren 1 || marcher [poser le pied] ↦ trëppe-

len 4 ↦ trieden 1 || marcher (à grandes enjambées)

↦ stiwwelen || marcher (pesamment), se traîner ↦
traatschen || aller (sans se presser), marcher (sans

se presser) [à pied] ↦ trëppelen 5 || marcher (auprès

de) [avoir du succès, avoir l'effet désiré] ↦ zéien 11

[zéien (bei)] || cafouiller, marcher mal ↦ happeren 2 ||

marcher pesamment, traîner les pieds ↦ laatschen ||

marcher en faisant du bruit, marcher sans égards ↦
trampelen 2 || marcher sur, poser le pied sur [par in-

advertance] ↦ trëppelen 1 [trëppelen (op)] || mardi de

la Pentecôte ↦ Päischtdënschdeg || mardi ↦ Dën-

schdeg || (le) mardi [un mardi précis] ↦ dënschdes 2

|| mardi gras ↦ Fuesdënschdeg || mardi soir ↦ Dën-

schdegowend || marais, marécage ↦ Mouer || trem-

pé, marécageux ↦ suppeg || maréchal-ferrant ↦
Houfschmadd || mare ↦ Dëmpel || jeu de moulin,

marelle ↦ Millchen || margarine ↦ Margarinn || lat-

itude, marge de manœuvre ↦ Spillraum || marge

[d'une page] ↦ Rand 2 || marge (bénéficiaire) ↦ Marge

|| marge (de manœuvre), marge (de temps) ↦ Sputt

2 || marge (de manœuvre), marge (de temps) ↦ Sputt

2 || marginale (sociale) ↦ Aussesäiterin 1 || marginal

[secondaire, accessoire] ↦ marginal || marginal (so-

cial) ↦ Aussesäiter 1 || marginaliser ↦ marginal-

iséieren || mariage [fait de se marier] ↦ Bestietnes

|| mariage, noces ↦ Hochzäit || mariage [fait de se

marier] ↦ Mariage 1 || mariage [vie conjugale] ↦
Mariage 2 || mariage princier ↦ Prënzenhochzäit ||

mariée ↦ Braut || marié ↦ bestuet ↦ Bräitchemann

|| Mariendallerhaff ↦ Märjendaller Haff || Marienthal

↦ Mariendall || marier [unir par le mariage] ↦ bestue-

den 1 || se marier ↦ bestueden 3 ↦ Bond [de Bond

fir d'Liewen agoen] || allier, marier [combiner] ↦ ver-

bannen 5 || se marier ↦ Wuert 4 [sech d'Wuert ginn]

|| mariés, couple de mariés ↦ Brautpuer || (couple

de) mariés ↦ Brautkoppel ↦ Brautleit || entremet-

teur, marieur ↦ Hellechtsmécher || entremetteuse,

marieuse ↦ Hellechtsméchesch || mari, époux ↦
Mann 2 || marijuana ↦ Marihuana || marimba ↦
Marimba || marinade ↦ Beez 2 ↦ Marinad || marine

[armée de mer] ↦ Marinn || mariner, faire mariner ↦
abeezen || mariner ↦ marinéieren || marionnette [fig-

urine] ↦ Marionett 1 || marionnette [personne] ↦ Mar-

ionett 2 || maritime ↦ maritim || marjolaine ↦ Majo-

ran || origan, marjolaine sauvage ↦ Léiffrabettstréi ↦
Oregano || marketing ↦ Marketing || mark ↦ Mark ||

marmite, faitout ↦ Dëppen 1 ↦ Kachdëppen || mar-

motter, grommeler ↦ grommelen 1 ↦ knadderen 1 ↦
knouteren 1 || Marnach ↦ Maarnech || Marocaine ↦
Marokkanerin || marocain ↦ marokkanesch || Maro-

cain ↦ Marokkaner || Maroc ↦ Maroc ↦ Marokko ||

maroquinerie [magasin] ↦ Maroquinerie 1 || maro-

quinerie [articles] ↦ Maroquinerie 2 || marotte [habi-

tude] ↦ Marott || marouette de Baillon ↦ Zwergrall ||

marouette ponctuée ↦ Getëppelt Rall ↦ Parzeläin-

shéngchen || marouette poussin ↦ Kleng Rall || mar-

quage ↦ Markéierung 2 || marquage [inscription,

dessin] ↦ Marquage || marquant [exceptionnel] ↦
markant || marque de voiture ↦ Autosmark || marque

[commerciale] ↦ Mark || marque, signe, balise ↦
Markéierung 1 || signe, marque (distinctive) ↦
Zeechen 2 || marqué [fort, prononcé] ↦ béis 4 || vieilli,

marqué [avant l'âge, par une vie relâchée] ↦ verlieft

|| marque-page ↦ Lieszeechen || marquer au fer

rouge ↦ brennen 3 || marquer de la tête [un but] ↦
erakäppen [(de Ball) erakäppen] || marquer de son

empreinte ↦ opdrécken 3 [säi Stempel opdrécken] ||

marquer [un joueur adverse] ↦ decken 6 || marquer

[un but] ↦ eraschéissen [de Ball eraschéissen] || mar-

quer, signaliser, baliser ↦ markéieren 1 || marquer

[laisser des traces sur] ↦ markéieren 2 || marquer [se

dessiner] ↦ markéieren 4 || marquer [être visible, se

dessiner] ↦ ofzeechnen 2 || marquer [influencer] ↦
prägen 2 || marquer [un but, un panier] ↦ schéissen

3 || marquer [la page d'un ouvrage] ↦ zeechnen 2 ||

marquer [laisser des marques sur, laisser des traces

sur] ↦ zeechnen 4 || marquer [vêtements] ↦ zeech-

nen 8 || marquer (au fer rouge) ↦ abrennen || mar-

quer le début de ↦ alauden || marqueur permanent,

marqueur indélébile ↦ Bensinnsstëft || marqueur

permanent, marqueur indélébile ↦ Bensinnsstëft ||

marquise [auvent en toile à enrouleur] banne [toile de

protection] ↦ Markis || marraine ↦ Giedel 1 ↦ Gued 1

|| brun clair, marron clair ↦ hellbrong || brun, marron

↦ brong 1 || châtaigne (cultivée), marron ↦ Käscht 2

[(Séiss) Käscht] ↦ Maroun || châtaignier, marronnier

↦ Käschtebam || Marscherwald ↦ Marscherwald ||

mars, mois de mars ↦ Lenzmount ↦ Mäerz || Mars

[planète] ↦ Mars 1 || Mars [dieu de la mythologie] ↦
Mars 2 || Marshallaise ↦ Marshallerin || marshallais ↦
marshallesch || Marshallais ↦ Marshaller || marteau

↦ Hummer || Martelange ↦ Maartel ↦ Maarteleng ||

martèlement [bruit] ↦ Gehummers || Martelinville ↦
Rommeler Haff || martinet [fouet] ↦ Martinni || mar-

tinet noir ↦ Leeëndecker || martin pêcheur ↦ Äisvull

|| martre des pins ↦ Bammarder ↦ Bëschmarder ||

martre ↦ Marder || calvaire, martyre ↦ Leidenswee

|| martyre, calvaire ↦ Martyrium || (femme) martyre

↦ Märtyrerin || martyr ↦ Märtyrer || Marxberg ↦
Maarksbierg || Marxeknupp ↦ Marxeknupp || marx-

isme ↦ Marxismus || marxiste ↦ Marxist ↦ marxis-

tesch || marxiste [femme] ↦ Marxistin || Marxmillen

↦ Marxmillen || mascara ↦ Tusch 2 ↦ Wimperntusch

|| Mascate ↦ Maskat || mascotte ↦ Maskottchen ||

masculin [propre à l'homme] ↦ männlech 2 || mas-

culin [genre grammatical] ↦ männlech 3 || masculin

[caractéristique de l'homme] de manière masculine

↦ maskulin || (de sexe) masculin ↦ männlech 1 ||

Maseru ↦ Maseru || masochisme ↦ Masoschismus

|| masochiste ↦ Masoschist ↦ masoschistesch ||

masochiste [femme] ↦ Masoschistin || masque à gaz

↦ Gasmask || masque bucconasal ↦ Mond-Nues-

Mask || masque de protection ↦ Schutzmask ||

masque de protection (respiratoire) ↦ Otemschutz-

mask || masque [de carnaval, de théâtre, cache-vis-

age] ↦ Mask 1 || masque [de protection] ↦ Mask 2 ||

masque (de carnaval) ↦ Bok 1 ↦ Bokemaul ↦ Fues-

bok 2 || masque (visage) [cosmétique] ↦ Mask 3 ||

marcher en faisant du bruit masque
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masque (médical), masque (chirurgical) ↦ Mund-

schutz 1 || masque (médical), masque (chirurgical) ↦
Mundschutz 1 || masqué [couvert d'un masque] ↦
maskéiert || masquer [empêcher de voir] ↦
ewechtäuschen [ewechtäuschen iwwer] || se mas-

quer, dissimuler son visage ↦ vermummen || mas-

sacre, carnage ↦ Massaker || massacrer [tuer] ↦
massakréieren || massacrer, trucider ↦ muerksen ↦
murksen 3 || massage cardiaque ↦ Häerzmassage ||

massage ↦ Massage || masse à vide [d'un véhicule]

↦ Eegemass || masse [nombre, quantité] ↦ Mass 1 ||

masse [substance pâteuse] ↦ Mass 2 || masse [poids]

↦ Mass 3 || masse [conducteur électrique] ↦ Mass

4 || masse [grand nombre, grande quantité] ↦ On-

mass || masse [outil] ↦ Schlo || Masseler ↦ Masseler

|| masse maximale [d'un véhicule] ↦ Gesamtmass ↦
Maximalmass || massepain, pâte d'amandes ↦ Marzi-

pan || masser [traiter par massage] ↦ masséieren ||

masseur ↦ Masseur || masseuse ↦ Masseuse ||

énorme, massif, très grand ↦ mächteg 2 || massif

[pur, plein] ↦ massiv 1 || massif [solide] ↦ massiv 2

|| lourd, massif [pesant] ↦ plomp 1 || mastite ↦
Broschtdrüsenentzündung ↦ Mastitt || masturba-

tion ↦ Masturbatioun || masturbation [de soi-même]

↦ Onanie || se masturber ↦ masturbéieren 1 || mas-

turber ↦ masturbéieren 2 || se masturber ↦
onanéieren || match à domicile ↦ Heemmatch ↦
Heemspill || match à huis clos, match sans public

↦ Geeschterspill || match à l'extérieur [en déplace-

ment] ↦ Auswäertsmatch ↦ Auswäertsspill || match

aller ↦ Allersmatch ↦ Himatch ↦ Hispill || match

amical, recontre amicale ↦ Frëndschaftsmatch ||

match de barrage ↦ Barragëmatch || match de bas-

ket ↦ Basketsmatch || match de football ↦ Fuss-

ballsmatch || match de préparation ↦ Testmatch ||

match ↦ Match || match nul ↦ Gläichspill ↦ Remis

|| match retour ↦ Retourmatch || match à huis clos,

match sans public ↦ Geeschterspill || matelas ↦ Ma-

trass || matelas pneumatique ↦ Loftmatrass ||

matelot ↦ Matrous || matérialisme ↦ Materialismus

|| matérialiste ↦ Materialist ↦ materialistesch ||

matérialiste [femme] ↦ Materialistin || matériaux de

construction ↦ Baumaterial || matériel complémen-

taire (didactique) ↦ Zousazmaterial 1 || matériel de

nettoyage ↦ Botzgeschier || matériel [matériaux de

construction] ↦ Material 2 || matériel [de travail, out-

illage] ↦ Material 3 || matériel [physique] ↦ materiell

1 || matériel [financier] ↦ materiell 2 || hardware,

matériel (informatique) ↦ Hardware || (école) mater-

nelle [institution] ↦ Spillschoul 1 || (école) maternelle

[bâtiment] ↦ Spillschoul 2 || maternité [établisse-

ment] ↦ Maternité || mat [terne, dépoli] ↦ matt || mât

[d'un navire] ↦ Mast 1 || Matgeshaff ↦ Matgeshaff ||

mathématicien ↦ Mathematiker || mathématicienne

↦ Mathematikerin || mathématique, mathématique-

ment ↦ mathematesch || mathématique, mathéma-

tiquement ↦ mathematesch || mathématiques ↦
Mathematik || matière, branche [d'enseignement] ↦
Fach 2 || matière [substance, matériau] ↦ Material

1 ↦ Matière 1 || matière, contenu [d'enseignement]

↦ Matière 2 || matière, branche [d'enseignement] ↦
Schoulfach || graisse, matière grasse [aliment] ↦ Fett

1 || matière préférée, branche préférée [d'enseigne-

ment] ↦ Liblingsfach || matière première ↦ Rostoff

|| matière principale, branche principale [d'enseigne-

ment] ↦ Haaptfach || branche secondaire, matière

secondaire [d'enseignement] ↦ Niewefach || matin,

matinée ↦ Moien 1 ↦ Mueren || matin, matinée ↦
Moien 1 ↦ Mueren || (le) matin [en matinée] ↦ moies

1 || (le) matin [un matin précis] ↦ moies 2 || (le) matin

[en matinée] ↦ mueres 1 || (le) matin [un matin précis]

↦ mueres 2 || matou ↦ Kueder || maturité [d'une

personne] ↦ Maturitéit || maudire [pester contre] ↦
verfluchen || maudire, vouer au malheur ↦ verwën-

schen 1 || sacré, maudit ↦ louder || sacré, maudit,

satané ↦ verdäiwelt 1 || Maulusmuehle ↦
Maulesmillen || Maurice ↦ Mauritius || mauricien ↦
mauritesch || Mauricien ↦ Mauritier || Mauricienne

↦ Mauritierin || Mauritanie ↦ Mauretanien || mau-

ritanien ↦ mauretanesch || Mauritanien ↦ Maure-

tanier || Mauritanienne ↦ Mauretanierin || triste, mo-

rose, maussade, tristement ↦ flemmseg || triste, mo-

rose, maussade ↦ gaapsereg 2 ↦ trist || mauvaise

décision ↦ Feelentscheedung || mauvaise habitude

↦ Kränkt 2 || mauvaise haleine ↦ Mondgeroch ||

rogne, mauvaise humeur ↦ Grant 1 || mauvaise

musique, musique discordante ↦ Kazemusek || passe

manquée, mauvaise passe ↦ Feelpass || mauvaises

herbes ↦ Onkraut || mauvais [mal choisi, inapproprié]

↦ falsch 2 || mauvais, inopportun, mal ↦ onglécklech

2 || mauvais [entraînant de graves conséquences] mal

↦ onglécklech 4 || mauvais [traduisant un malaise]

↦ ongutt 1 || inopportun, mauvais [mal choisi] ↦ on-

passend 2 || mauvais [déficient, médiocre] mal ↦
schlecht 1 || mauvais [grave] mal ↦ schlecht 2 || mau-

vais [désagréable] mal ↦ schlecht 4 || mauvais [peu

propice, défavorable] désavantageux, mal ↦ schlecht

5 || mauvais [méchant] mal ↦ schlecht 6 || difficile,

mauvais [pénible] ↦ schlëmm 2 ↦ schro 2 || mauvais,

de travers [mal choisi, inapproprié] ↦ verkéiert || nocif,

mauvais pour la santé ↦ gesondheetsschiedlech ||

mauve [couleur] ↦ mof || gringalet, mauviette [per-

sonne pâle et chétive, terne] ↦ Blatzert ↦ Blatzkued-

er || gringalet, mauviette ↦ Schappert || maux d'es-

tomac, douleur gastrique ↦ Mowéi || maux d'or-

eille(s) ↦ Ouerewéi || mal de tête, maux de tête ↦
Kappwéi || maximal autorisé ↦ héchstzoulässeg ||

maximal, maximum, au maximum ↦ maximal || maxi-

mal, maximum, au maximum ↦ maximal || maximum

↦ Maximum || mayonnaise ↦ Mayonnaise || mazout,

fioul (domestique) ↦ Mazout || Mbabane ↦ Mbabane

|| boucle, méandre ↦ Schleef 2 || mécanicien [con-

ducteur de locomotive] ↦ Lokomotivfürer ↦ Mas-

chinist || mécanicien [ouvrier] ↦ Mecanicien || mé-

canicienne [conductrice de locomotive] ↦ Lokomo-

tivfürerin ↦ Maschinistin || mécanicienne [ouvrière]

↦ Mecanicienne || mécanique [exécuté par une ma-

chine] à la machine ↦ maschinell || mécanique [ac-

tivé par un mécanisme] mécaniquement ↦
mechanesch 1 || mécanique, mécanisme ↦
Mechanik 1 || mécanique [science, discipline] ↦
Mechanik 2 || mécanique [activé par un mécanisme]

mécaniquement ↦ mechanesch 1 || mécanisme

d'une montre ↦ Auerwierk || dispositif, mécanisme ↦
Dispositif 1 || mécanique, mécanisme ↦ Mechanik 1

|| mécanisme ↦ Mechanismus || type, mec ↦ Maan-

skärel ↦ Typ 3 || méchant [désagréable, malveillant]

méchamment ↦ béis 1 || sale [mauvais, méchant]

masque méchamment
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méchamment ↦ dreckeg 2 || venimeux [méchant,

haineux] méchamment ↦ gëfteg 2 || haineux

[méchant, malveillant] méchamment ↦ gehässeg ||

méchant, odieux, méchamment ↦ gemeng || odieux,

méchant, méchamment ↦ hondsgemeng || sale

[mauvais, méchant] méchamment ↦ knaschteg 2 ||

méchanceté ↦ Béisaartegkeet 1 || méchanceté [atti-

tude malintentionnée] ↦ Express ↦ Expressegkeet 1

|| méchanceté [action malintentionnée] ↦ Expresseg-

keet 2 || méchanceté, vacherie ↦ Gehässegkeet 2

|| méchanceté [perfidie] ↦ Gemengheet 1 ||

méchanceté [vacherie] ↦ Gemengheet 2 ||

méchanceté [bassesse] ↦ Nidderträchtegkeet 1 ||

méchanceté, vacherie [action méchante] ↦ Nid-

derträchtegkeet 2 || méchanceté ↦ Schlechtegkeet

|| malveillant, méchant ↦ abgaschteg || méchant

[désagréable, malveillant] méchamment ↦ béis 1 ||

méchant [(de) caractère] ↦ béisaarteg 1 || qui mord,

méchant ↦ bësseg 1 || cruel, méchant, cruellement,

méchamment ↦ ellen 3 || méchant, odieux, mécham-

ment ↦ gemeng || odieux, méchant, méchamment

↦ hondsgemeng || méchant, agressif ↦ rosen 1 ||

méchant, difficile [personne] ↦ schlëmm 3 ↦ schro

3 || méchant [désagréable, agressif] ↦ uerg 1 ||

méchant, malveillant ↦ vermessen 3 ↦ wéischt ||

foret, mèche ↦ Buer || mèche [de cheveux] ↦ Bu-

uscht 3 || mèche, touffe [de cheveux] ↦ Fliicht 2 ||

mèche [colorée] ↦ Mesch || mèche [d'une bougie,

d'une lampe] ↦ Wick 1 || mèche [d'un explosif] ↦
Wick 2 ↦ Zündschnouer || Mecher ↦ Mecher ↦
Meecher || méconnaître, sous-estimer ↦ verkennen

|| médaille d'argent ↦ Sëlwermedail || médaille d'or

↦ Goldmedail || médaille de bronze ↦ Bronzemedail

|| médaille [honorifique] ↦ Gielchen || médaille [prix]

↦ Medail 1 || médaille [décoration] ↦ Medail 2 || mé-

daille, décoration ↦ Uerden 1 || médaillon [bijou] ↦
Medaillon 1 || médaillon ↦ Medaillon 2 3 || médecin

de famille ↦ Hausdokter || (femme) médecin de

famille ↦ Hausdoktesch || médecin du travail ↦ Aar-

bechtsdokter || (femme) médecin du travail ↦ Aar-

bechtsdoktesch || médecine [science] ↦ Medezin 1 ||

médecine interne [spécialité médicale] ↦ Médecine

interne 1 || médecine légale ↦ Pathologie 1 ||

médecine palliative ↦ Palliativmedezin || médecin

↦ Dokter || médecin, étudiant en médecine ↦
Medezinner || médecin, étudiante en médecine ↦
Medezinnerin || (femme) médecin ↦ Doktesch ||

médecin généraliste ↦ Generalist || (femme)

médecin généraliste ↦ Generalistin || médecin

légiste ↦ Patholog || (femme) médecin légiste ↦
Pathologin || médecin scolaire ↦ Schouldokter ||

(femme) médecin scolaire ↦ Schouldoktesch || Med-

ernach ↦ Miedernach || média ↦ Medium 1 || mé-

diateur, ombudsman ↦ Knoutermann || médiateur

↦ Mediateur || intermédiaire, médiateur ↦ Mëttels-

mann || médiateur, ombudsman ↦ Ombudsmann ||

médiateur ↦ Vermëttler || médiation ↦ Mediatioun

|| médiation, conciliation ↦ Schlichtung || médiation

[entremise, arbitrage] ↦ Vermëttlung 3 || médiatrice,

ombudsman ↦ Knouterfra || médiatrice ↦ Medi-

atrice || médiatrice, ombudsman ↦ Ombudsfra || mé-

diatrice ↦ Vermëttlerin || médical ↦ medezinesch

|| médicament contre le sida ↦ Aidsmedikament ||

médicament ↦ Medezin 2 ↦ Medikament || médié-

val, moyenâgeux ↦ mëttelalterlech 1 || Medingen ↦
Méideng || médiocre, mitigé ↦ duerchwuessen 2 ||

modeste, médiocre, minable ↦ schappeg 1 || trivial-

ité, médiocrité ↦ Trivialitéit 1 || diffamer, médire de

↦ beschäissen 2 || médire (de) ↦ lästeren [lästeren

(iwwer)] || ragots, médisances ↦ Geklaaps 2 || can-

canier, médisant ↦ traatscheg || méditatif ↦ medi-

tativ || méditation ↦ Meditatioun || méditer ↦ med-

itéieren || méditerranéen, méridional ↦ südlännesch

|| méditer un coup, avoir une idée derrière la tête ↦
Schna 1 [eng am Schna hunn] || médium [personne]

↦ Medium 2 || majeur, médius [doigt] ↦ Mëttelfanger

|| méduse ↦ Jelliskapp || me, moi ↦ mech || me ↦
mech || me, moi ↦ mer 2 || me ↦ mer || me, moi, à moi

↦ mir 3 || me ↦ mir || méfiance ↦ Mësstrauen || méfi-

ant, avec méfiance ↦ mësstrauesch || prendre garde

(à), se méfier (de) ↦ Uecht 2 [sech an Uecht huelen

(virun)] || super, méga ↦ mega || mégalomanie [com-

portement pathologique] ↦ Gröössewan ↦ Megalo-

manie || mégaphone ↦ Megafon || mégot (de cig-

arette) ↦ Zigarettestomp || meilleur ... possible, de

la meilleure façon possible ↦ beschtméiglech || cas

idéal, meilleur des cas ↦ Idealfall || meilleur [insur-

passable, ultime] ↦ bescht 1 || meilleur [qualitative-

ment supérieur, préférable] mieux ↦ besser 1 || Meis-

pelt ↦ Meespelt || meitnerium [élément chimique]

↦ Meitnerium || mélancolie ↦ Melancholie || mélan-

colique ↦ melancholesch || mélange d'herbes [aro-

matiques] ↦ Kraidermëschung || mélange de thés,

mélange de plantes [pour tisanes] ↦ Téimëschung ||

mélange de thés, mélange de plantes [pour tisanes]

↦ Téimëschung || mélange [mixture, combinaison] ↦
Mëschung || mélange, mix ↦ Mix || mixture, mélange

↦ Mixtur || mélanger à [en remuant] ↦ réieren 2 || se

combiner à, se mélanger avec ↦ verbannen 8 [sech

verbanne mat] || mélanger, consommer à tort et à

travers [des boissons alcoolisées] ↦ duercherneen-

drénken || mélanger ↦ mëschen 1 || mélanger, battre

[des cartes à jouer] ↦ stéckelen || mélanger [délayer]

↦ uréieren 2 || préparer, mélanger [des ingrédients,

en vue de les faire réagir] ↦ usetzen 5 || mélanger

[unir dans un mélange] ↦ vermëschen 1 || mélanger

[confondre] ↦ vermëschen 2 || se mélanger ↦ ver-

mëschen 3 || mélanger (en remuant), diluer ↦ ver-

réieren || mélanome ↦ Melanom || mélasse ↦ Mëlass

|| impliquer dans, mêler à ↦ implizéieren 1 [im-

plizéieren an] || se mêler à, se fondre dans ↦
mëschen 2 [sech mëschen ënner] || mêler à, impli-

quer dans ↦ verwéckelen 1 [verwéckelen an] || se

mêler de, s'immiscer dans ↦ amëschen [sech

amëschen an] || intervenir dans, se mêler de ↦
fuschen 3 [fuschen an] || se mêler de ↦ mëschen

3 [sech mëschen an] || se mêler des affaires de ↦
drarieden ↦ draschwätzen || se brouiller [devenir

flou, devenir trouble] se mêler ↦ verschwammen ||

Mélickshaff ↦ Melickshaff || mélisse ↦ Meliss ↦
Zitrounekraut ↦ Zitrounemeliss || mélodica ↦
Melodica || mélodie ↦ Melodie || air, mélodie ↦ Weis

2 || mélodieux, mélodieusement ↦ melodesch ||

mélodieux, mélodieusement ↦ melodesch || musi-

cien, mélomane ↦ musikalesch 2 || melon [fruit] ↦
Meloun 1 || membrane ↦ Membran || administrateur,

membre du conseil d'administration [d'une associa-

tion] ↦ Kommiteesmember || membre du gouverne-

méchamment membre du gouvernement
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ment ↦ Regierungsmember || membre [partie du

corps] ↦ Glidd 1 || membre [d'une communauté, d'un

groupe constitué] ↦ Member || membre fondateur

↦ Grënnungsmember || membre honoraire ↦ Éiere-

member || même ↦ esouguer || même [identique,

constant] ↦ nämmlecht 1 || même ↦ och 2 || même

[identique, unique] ↦ selwecht 1 || quitte à, même

si ↦ quitte datt || même si ↦ wann 5 [och wann] ||

mémoire d'honoraires (médicaux) ↦ Dokteschrech-

nung || mémoire défaillante ↦ Vergësserlechkeet ||

mémoire [faculté de mémorisation] ↦ Gediechtnes

↦ Memoire 1 || mémoire [capacité de stockage] ↦
Memoire 2 || thèse (de doctorat), mémoire [universi-

taire] ↦ Thees 2 || souvenir, mémoire ↦ Undenken

1 || mémoire [faculté de mémorisation] ↦ Verhalt ||

mémoire (de fin d'études) ↦ Memoire || mémoires ↦
Memoiren || mémorable ↦ memorabel || menaçant

↦ bedrolech || menace [danger] ↦ Bedroung || men-

ace [acte, parole d'intimidation] ↦ Droung ↦ Menace

1 || menace [danger] ↦ Menace 2 || menacé [de dis-

paraître] ↦ bedrot || menacer de, risquer de ↦ dreeën

2 [dreeën ze] ↦ riskéieren 3 [riskéieren ze] || menacer

[intimider] ↦ bedroen ↦ menacéieren || menacer (de)

↦ dreeën 1 [dreeën (mat)] || ménage [tâches mé-

nagères] ↦ Haushalt 1 || ménage [communauté do-

mestique] ↦ Haushalt 2 ↦ Stot 1 || ménage [tâches

ménagères] ↦ Stot 2 || femme au foyer, ménagère ↦
Hausfra || ménager [traiter avec égard, avec mesure]

↦ schounen 1 || se ménager ↦ schounen 2 || mé-

nager, épargner (à), faire grâce à ↦ verschounen ||

ménagerie ↦ Menagerie || mendélévium [élément

chimique] ↦ Mendelevium || mendiante [personne] ↦
Heeschefra || mendiant [personne] ↦ Heeschemann

↦ Heeschert || mendiants [personnes] ↦ Heescheleit

|| mendier ↦ heeschen 1 3 || mener à bien, aller au

bout de ↦ duerchzéien || mener à [entraîner] ↦ en-

degen 2 || aboutir à, mener à [à une conséquence, un

résultat] ↦ féieren 5 [féieren zu] || mener en bateau,

se moquer de ↦ Spunnes [de Spunnes maache mat] ||

tromper, mener en bateau ↦ uschmieren 1 || mener,

conduire [accompagner, guider] ↦ féieren 1 || mener

[réaliser] ↦ féieren 2 || mener, conduire [itinéraire] ↦
féieren 4 || conduire, mener, transporter [conducteur,

véhicule] ↦ féieren || mener, conduire [chemin, route]

↦ hiféieren ↦ higoen 2 || diriger [administrer] mener

↦ leeden 2 || mener [marcher en tête de] ↦ uféieren

1 || conduire (à l'intérieur), mener (à l'intérieur) ↦ er-

aféieren 1 || conduire (en haut), mener (en haut) ↦
eropféieren 2 || mener quelqu'un en bateau ↦
ophänken 3 [engem eng ophänken] || être rentier,

mener une vie de rentier ↦ Rent 4 [op de Rente

liewen] || méningite ↦ Hirnhautentzündung ↦
Meningite || ménisque [articulaire] ↦ Meniskus ||

ménopause ↦ Menopause || ménopause, retour

d'âge ↦ Wiesseljoren || mimine, menotte ↦ Hänni

|| menottes ↦ Handschell || Mensdorf ↦ Menster ||

pieux mensonge, mensonge de circonstance ↦
Noutligen || mensonge et imposture ↦ Luch [Luch a

Bedruch] || mensonge ↦ Ligen || mental [psychique,

intellectuel] mentalement ↦ mental || intellectuel,

mental, intellectuellement, mentalement ↦
geeschteg || mental [psychique, intellectuel] men-

talement ↦ mental || mentalité ↦ Mentalitéit ||

menteur ↦ Ligener || menteur, hypocrite ↦ verlugen

|| menteuse ↦ Ligenesch || menthe (poivrée) ↦ Pef-

fermënz || mention [d'excellence] ↦ Mentioun 1 ||

mention [d'évaluation] ↦ Mentioun 2 || indication,

mention (officielle) ↦ Vermierk || mentionner ↦ ern-

immen ↦ erwänen ↦ mentionéieren ↦ nennen 3 ||

mentionner, énumérer ↦ opféieren 2 || noter, indi-

quer, mentionner [par écrit] ↦ vermierken || mentir à

↦ beléien || raconter des histoires à, mentir à ↦ vir-

léien || mentir à, duper ↦ virmaachen 2 [eppes vir-

maachen] || mentir ↦ léien || menton ↦ Kënn || men-

tor ↦ Mentor || mentor [femme] ↦ Mentorin || menu

de noces ↦ Hochzäitsmenü || menu des langues ↦
Sproochemenü || menu [mets composant un repas]

↦ Menü 1 || menu [carte de menu] ↦ Menü 2 || menu

[élément d'interface graphique] ↦ Menü 3 || carte (de

menu), (carte de) menu ↦ Menüskaart || charpenter,

menuiser ↦ zammeren || menuiserie [atelier] ↦
Schräinerei || menuisier ↦ Schräiner || se tromper, se

méprendre ↦ stoussen 8 || se tromper, se méprendre

[en regardant, en lisant] ↦ verkucken 1 || se mépren-

dre sur le compte de ↦ versinn 3 [sech versinn han-

ner] || pauvre, méprisable ↦ aarmséileg 2 ||

méprisant, dédaigneux, avec mépris, avec dédain ↦
verächtlech || méprise ↦ Versinn || confusion,

méprise ↦ Verwiesslung || mépriser, dédaigner ↦
veruechten || mépris, dédain ↦ Veruechtung || mer-

cerie [commerce] ↦ Mercerie 1 || mercerie [articles

de mercerie] ↦ Mercerie 2 || merci beaucoup ↦ vill-

mools [villmools merci / villmools Merci / merci vill-

mools / Merci villmools] || merci ↦ merci || Mercredi

des Cendres ↦ Äschermëttwoch || mercredi ↦
Mëttwoch || (le) mercredi [un mercredi précis] ↦
mëttwochs 2 || mercredi soir ↦ Mëttwochowend ||

mercure [élément chimique] ↦ Quecksëlwer 1 || mer-

cure [métal] ↦ Quecksëlwer 2 || Mercure [planète] ↦
Merkur 1 || Mercure [dieu de la mythologie] ↦ Merkur

2 || putain, merde ↦ fuck 1 || merde [ennui, désagré-

ment] ↦ Merd || merde, putain ↦ merd 1 || putain,

merde ↦ merd 2 [(o) merd] || merde [excréments] ↦
Schäiss 1 || merde [chose sans valeur, méprisable] ↦
Schäiss 2 || merde, putain ↦ schäiss || merde [excré-

ments] ↦ Schäissdreck 1 || merde [chose sans valeur,

méprisable] ↦ Schäissdreck 2 || camelote, merde

[chose(s) sans valeur] ↦ Schrott 2 || merde, putain

↦ shit || putain, merde ↦ vreck 1 [(o) vreck] || foirer,

merder à ↦ verkacken || faire une connerie, merder

↦ kommen 22 [eng komme loossen] || mère [parent]

↦ Mamm 1 || mère [animal] ↦ Mamm 2 || mère

supérieure [qui dirige un couvent] ↦ Mutter Oberin

|| mer ↦ Mier || méridienne, récamière ↦ Chaise

longue 2 || méditerranéen, méridional ↦ südlän-

nesch || meringue [substance] ↦ Meringue 1 ||

meringue [gâteau] ↦ Meringue 2 || méritant ↦
verdéngschtvoll || mérite [droit à de l'estime] ↦
Meritt 1 || mérite [qualité, accomplissement] ↦ Meritt

2 || mérite [droit à de l'estime] ↦ Verdéngscht 2 ||

mérité ↦ verdéngt || mériter [à juste titre] ↦ verdén-

gen 2 || louable, méritoire ↦ luewenswäert || Merk-

holtz ↦ Mäerkels || merlan [animal] ↦ Merlan 1 || mer-

lan [aliment] ↦ Merlan 2 || merle à plastron ↦ Réng-

märel || merle ↦ Märel || merle noir ↦ Märel || Merl

↦ Märel || merlin [à fendre] ↦ Spalhummer || merlon

↦ Zënn || colin (d'Alaska), lieu noir, merlu [aliment] ↦
Seelachs || Merscheid ↦ Mëtscheed ↦ Mierschent ||

membre Merscheid
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Mersch ↦ Miersch || mers du monde, océans ↦ Welt-

mierer || Mertert ↦ Mäertert || Mertzig ↦ Mäerzeg

|| merveille du monde ↦ Weltwonner || bel exem-

plaire, merveille [chose remarquable] ↦ Prachtstéck

|| divin, merveilleux, divinement ↦ himmlesch || fan-

tastique, merveilleux, formidable, grandiose, formi-

dablement (bien) ↦ wonnerbar || superbe, splendide,

merveilleux, superbement, admirablement bien ↦
wonnerschéin || mésange à longue queue ↦
Schwanzmees || mésange à moustaches ↦ Baart-

mees || mésange bleue ↦ Blomees || mésange

boréale ↦ Weidemees || mésange charbonnière ↦
Schielmees || mésange ↦ Mees || mésange huppée

↦ Hauwemees || mésange noire ↦ Dännemees ||

mésange nonnette ↦ Gro Mees || aventure,

mésaventure, péripétie ↦ Abenteuer ↦ Aventure 1 ||

mes, les miens, les miennes ↦ meng 3 4 ↦ mengen

|| borné, obtus, mesquin ↦ klengkaréiert || message

[contenu] ↦ Ausso 3 || message, communication, avis

↦ Matdeelung || message [communication] ↦ Mes-

sage 1 || message [contenu, thèse] ↦ Message 2 || sig-

nal, message, signe ↦ Signal 3 || messager ↦ Buet ||

messagerie (de presse) ↦ Messagerie || messagerie

vocale ↦ Mailbox 2 || Messancy ↦ Miezig || messe

basse, messe lue ↦ Stëllmass || messe de commé-

moration [célébrée six semaines après l'enterrement]

↦ Sechswochemass || messe de mariage ↦
Hochzäitsmass || messe de minuit ↦ Metten || messe

des morts, messe de requiem ↦ Läichendéngscht ||

messe des morts ↦ Doudemass || messe des morts,

messe de requiem ↦ Läichendéngscht || messe du

dimanche, messe dominicale ↦ Sonndesmass ||

messe du dimanche, messe dominicale ↦ Sonndes-

mass || messe [service religieux] ↦ Mass || messe

(pour les malades) [radiodiffusée, télévisée] ↦
Krankemass || messe basse, messe lue ↦ Stëllmass ||

mesurable ↦ moossbar || mesurage ↦ Vermiessung

|| mesure contre le coronavirus ↦ Coronamesure ||

mesure contre le COV ID-19 ↦ Covidmesure ||

mesure d'économie ↦ Spuermoossnam || mesure

d'hygiène ↦ Hygiènesmesure ↦ Hygiènesmooss-

nam || mesure de précaution ↦ Precautiounsmesure

|| mesure de sécurité, mesure de précaution ↦
Sécherheetsmoossnam || mesure de prévention ↦
Preventivmoossnam || mesure de sécurité, mesure

de précaution ↦ Sécherheetsmoossnam || mesure

[disposition] ↦ Mesure || mesure [mesurage] ↦ Mies-

sung 1 || mesure [résultat] ↦ Miessung 2 || mesure,

dimension(s) ↦ Mooss 2 || mesure [disposition] ↦
Moossnam || mesure [unité de subdivision musicale]

↦ Takt 2 || (unité de) mesure ↦ Mooss 1 || mesure

(préventive), disposition (préventive) ↦ Virkéierung ||

mesure palliative ↦ Palliativmoossnam || se mesur-

er à ↦ konkurréieren [konkurréiere mat] ↦ moossen

3 [sech moosse mat] || mesurer [déterminer les di-

mensions de] ↦ ausmoossen || mesurer [déterminer,

évaluer] ↦ moossen 1 || mesurer, faire [avoir pour

mesure] ↦ moossen 2 || mesurer [établir le métré de]

↦ opmoossen || mesurer, établir le métré de ↦ ver-

moossen 1 || métabolisme ↦ Metabolismus ↦ Stof-

fwiessel || métacaractère, caractère générique ↦
Jokerzeechen ↦ Platzhalter ↦ Stippi 2 || métal al-

calin ↦ Alkalimetall || métal alcalinoterreux ↦
Äerdalkalimetall || métal de transition ↦ Iwwer-

gangsmetall || métal ↦ Metall || serrurier, métallier

↦ Schlässer || métallique [qui rappelle le métal] ↦
metallesch || métalloïde ↦ Hallefmetall || (ouvrier)

métallurgiste ↦ Schmelzaarbechter || (ouvrière) mé-

tallurgiste ↦ Schmelzaarbechterin || métaphore ↦
Metapher || métaphorique, figuré, au sens figuré, mé-

taphoriquement ↦ metaphoresch || métastase ↦
Metastas || météo [prévisions météorologiques] ↦
Meteo || météo [prévision] ↦ Wieder 3 || météo, prévi-

sions météorologiques ↦ Wiederprevisioun ||

météorite ↦ Meteorit || météorologie ↦ Meteorolo-

gie || météorologique, d'un point de vue

météorologique ↦ meteorologesch || météorolo-

giste ↦ Meteorolog || météorologiste [femme] ↦ Me-

teorologin || expert en météorologie, météorologiste

↦ Wiederspezialist || méthode d'apprentissage ↦
Léiermethod || méthode d'enseignement ↦ Unter-

rechtsmethod || méthode de traitement ↦ Behand-

lungsmethod || processus de travail, méthode de tra-

vail ↦ Aarbechtsprozess || méthode éducative ↦
Erzéiungsmethod || méthode [technique, procédé] ↦
Method 1 || méthode [manière, comportement] ↦
Method 2 || méthodique [réfléchi, ordonné]

méthodiquement ↦ methodesch || méthodique

[réfléchi, ordonné] méthodiquement ↦ methodesch

|| méticuleux, méticuleusement ↦ akribesch ||

méticuleux, méticuleusement ↦ akribesch || méticu-

losité ↦ Akribie || métier à risque ↦ Métier à risque

|| métier à tisser ↦ Wiefstull || métier de rêve ↦
Dramberuff || métier [profession] ↦ Beruff || métier

(manuel) ↦ Handwierk 1 || mètre carré ↦ Meterkaree

↦ Quadratmeter || mètre cube ↦ Kubikmeter ||

mètre [unité de mesure] ↦ Meter 1 || mètre [instru-

ment de mesure] ↦ Meter 2 || mètre [en poésie] ↦
Metrum || métrique [relatif à la métrique] ↦ metresch

1 || métrique [relatif au mètre] ↦ metresch 2 ||

métrique, versification [en poésie] ↦ Metrik || métro

[réseau de chemin de fer] ↦ Metro 1 || métro [rame

de métro] ↦ Metro 2 || grande ville, métropole ↦
Groussstad || métrorragie, petite perte de sang

[d'origine utérine] ↦ Schmierbluddung || métrorragie

↦ Tëschebluddung || Mëtschenhaff ↦ Mëtschenhaff

|| metteur en scène ↦ Regisseur || metteuse en

scène ↦ Regisseurin || mettre sur le feu, mettre à

chauffer ↦ opsetzen 2 || mettre à contribution [une

personne] ↦ aspanen 2 || se mettre à l'abri, se mettre

à couvert ↦ Deckung [an Deckung goen] || mettre à

découvert, mettre au jour ↦ ausgruewen 2 || mettre

à découvert [un compte] ↦ iwwerzéien 2 || engager,

mettre à disposition [de l'argent] ↦ engagéieren 2 ||

mettre à disposition (de) ↦ stellen 4 || prêter (à), met-

tre à disposition (de), louer (à) ↦ verléinen || com-

mencer, se mettre à ↦ ufänken 5 || se mettre à, com-

mencer ↦ usetzen 9 [usetzen (fir)] || se mettre à

genoux ↦ knéien 2 || actualiser, mettre à jour ↦ ak-

tualiséieren ↦ updaten || se mettre à l'abri, se mettre

à couvert ↦ Deckung [an Deckung goen] || se mettre

à l'abri ↦ ënnerstellen || garantir, assurer, mettre à

l'abri [financièrement] ↦ ofsécheren 2 || écarter, met-

tre à l'écart, éliminer [un adversaire] ↦ ausschalten

2 || mettre à l'épreuve ↦ Prouf 3 [op d'Prouf stellen]

|| épuiser, mettre à l'épreuve ↦ strapazéieren 1 ||

tester, mettre à l'épreuve [contrôler] ↦ testen 1 ||

laisser à, céder à, mettre à la disposition de ↦ iwwer-

Mersch mettre à la disposition de
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loossen 1 || mettre à la ferraille ↦ verschrotten || re-

morquer [un véhicule en panne] mettre à la fourrière

↦ ofschleefen || se mettre à la place de [éprouver de

l'empathie à l'égard de] ↦ eraversetzen [sech eraver-

setzen an] || faire sortir, mettre à la porte ↦ eraus-

dämpen || mettre à la porte, virer [congédier, licenci-

er] ↦ erausgeheien 2 ↦ erauspuchen 2 || mettre à la

porte, virer ↦ lanteren ↦ lichen 1 || mettre à la terre

par un conducteur électrique ↦ äerden || (ré)utilis-

er, mettre à profit, exploiter ↦ verwäerten || se met-

tre à table [pour manger] ↦ usetzen 11 || mettre au

comparatif, mettre au superlatif ↦ steigeren 2 || met-

tre au courant de, rendre attentif à ↦ hiweisen 2 [hi-

weisen op] || être au courant (de), mettre au courant

(de) ↦ Bild 6 [am Bild sinn (iwwer) ; an d'Bild setzen

(iwwer)] || mettre au crédit de [attribuer] ↦ zouschrei-

wen || se mettre au garde-à-vous ↦ strammstoen 2 ||

mettre à découvert, mettre au jour ↦ ausgruewen 2 ||

mettre au jour [déterrer] ↦ fräileeën || coucher, met-

tre au lit ↦ tässelen 3 || transférer à, mettre au nom

de [un bien] ↦ iwwerschreiwen [iwwerschreiwen op]

|| mettre au pas [au service militaire] ↦ drillen || met-

tre au sein ↦ uleeën 6 || mettre au comparatif, mettre

au superlatif ↦ steigeren 2 || mettre bas [chèvre] ↦
bëtschelen || mettre bas [truie] ↦ fierkelen || mettre

bas [animal] ↦ werfen 2 || se mettre d'accord ↦ ee-

negen || être d'accord, se mettre d'accord ↦ eens 1

[sech eens sinn ; sech eens ginn] || se mettre d'ac-

cord, s'accorder ↦ ofstëmmen 4 || fixer, se mettre

d'accord sur ↦ ausmaachen 3 || convenir de, se met-

tre d'accord sur ↦ ofmaachen 2 || se mettre dans le

pétrin, se mettre dans de mauvais draps ↦ räissen

8 [sech eng räissen] ↦ rappen 6 [sech eng rappen] ||

mettre dans, envelopper dans ↦ paken 2 [paken an] ||

mettre dans, investir dans ↦ stiechen 3 [stiechen an]

|| mettre dans, mettre en [un état psychologique] ↦
versetzen 5 [versetzen an] || se mettre dans, s'imag-

iner dans ↦ versetzen 6 [sech versetzen an] || mettre

dans l'ambiance de ↦ astëmmen 1 [astëmmen op] ||

se mettre dans le pétrin, se mettre dans de mauvais

draps ↦ räissen 8 [sech eng räissen] ↦ rappen 6 [sech

eng rappen] || se mettre dans tous ses états ↦ kréien

11 [eppes u sech kréien / eng u sech kréien] || piquer

une colère, piquer une crise, se mettre dans tous ses

états ↦ wëll 4 [wëll ginn] || se lever, se mettre de-

bout ↦ opstoen 1 || mettre debout ↦ stellen 1 || pos-

er, ranger, mettre de côté ↦ ewechleeën || ranger,

mettre de côté ↦ ewechstellen || mettre de côté

[un texte, un article de vente, de l'argent] ↦ Säit 9

[op d'Säit leeën] || mettre de côté, économiser [son

argent] ↦ zesummenhalen 2 || se mettre définitive-

ment d'accord sur ↦ ficeléieren || ordonner, mettre

de l'ordre dans ↦ uerdnen || mettre de l'ordre

[(re)mettre en état de bon fonctionnement] ↦ oprau-

men 1 || ranger, mettre de l'ordre sur ↦ opraumen 3

|| mettre de la crème à, sur ↦ acrèmen || mettre du

mascara (à) ↦ tuschen [d'Wimperen tuschen] || met-

tre du temps à ↦ zougoen 6 [laang zougoen] || se

faire porter malade, se mettre en arrêt de travail ↦
krankmellen || peser, mettre en balance [considér-

er] ↦ ofweien 2 || passer autour du cou, mettre en

bandoulière ↦ ëmhänken 1 || mettre en bocaux ↦
amaachen 1 || mettre en boule, froisser ↦ zesum-

mendruddelen || mettre en bouteilles ↦ afëllen ||

mettre enceinte ↦ uféieren 3 || se (re)mettre en

codes [après avoir été en phares] ↦ ofblenden ||

passer, mettre en communication [par téléphone] ↦
duerchstellen || mettre en communication (avec)

[par téléphone] ↦ verbannen 7 [verbannen (mat)] ||

mettre en compte ↦ verrechnen 1 || se mettre en

contact avec, se mettre en rapport avec ↦
Verbindung 4 [sech a Verbindung setze mat] || mettre

en danger, nuire à ↦ gefäerden || déposer, mettre en

dépôt [mettre en lieu sûr] ↦ deponéieren 1 || mettre

en désordre ↦ duercherneemaachen 1 || (re)mettre

en état ↦ a Stand 1 [a Stand setzen] || montrer, met-

tre en évidence, révéler, signaler ↦ weisen 7 || mettre

dans, mettre en [un état psychologique] ↦ versetzen

5 [versetzen an] || se mettre en file ↦ areien || met-

tre en forme [un texte] ↦ formatéieren 1 || prévenir

(de), avertir (de), mettre en garde (contre) ↦ warnen

[warnen (virun)] || mettre en haut, mettre plus haut ↦
eropstellen || offrir par tirage au sort, mettre en jeu

[un lot] ↦ verlousen || déchirer, mettre en lambeaux

↦ Fatz 3 [a Fatze rappen] || mettre en pièces, met-

tre en lambeaux ↦ räissen 4 [a Stécker räissen / a

Fatze räissen] || faire démarrer, mettre en marche [un

engin, un moteur] ↦ ukéieren || démarrer, mettre en

marche [avec une manivelle] ↦ ukierpen || allumer,

mettre en marche ↦ umaachen 2 || actionner, mettre

en mouvement ↦ dreiwen 3 || partir, se mettre en

mouvement [en roulant] ↦ ewechrullen 2 || action-

ner, mettre en mouvement ↦ undreiwen 2 || mettre

en musique [adapter] ↦ vertounen 1 || mettre en œu-

vre ↦ drusetzen || mettre en pagaille, mettre le

foutoir ↦ Onwee [zu(m) Onwee maachen] || présenter,

mettre en page [d'une certaine manière] ↦ op-

maachen 4 || mettre en perce, tirer au tonneau ↦ un-

zapen || mettre en perce ↦ ustiechen || mettre en

pièce jointe [d'un courrier électronique] ↦ uspénge-

len 2 || mettre en pièces, mettre en lambeaux ↦ räis-

sen 4 [a Stécker räissen / a Fatze räissen] || exécuter,

réaliser, mettre en pratique ↦ ausféieren || mettre

en pratique, appliquer, utiliser [dans la pratique] ↦
uwenden || douter de, mettre en question ↦ bezwei-

welen || mettre en question, remettre en question

↦ Fro 3 [a Fro stellen] || se mettre en contact avec,

se mettre en rapport avec ↦ Verbindung 4 [sech a

Verbindung setze mat] || mettre en rapport, relier ↦
verknëppen [verknëppen (mat)] || mettre en réseau

↦ vernetzen [vernetzen (mat)] || partir, se mettre en

route ↦ fortfueren 1 || s'y mettre, se mettre en route,

démarrer [commencer] ↦ Gank 4 [an d'Gäng kom-

men] || partir, se mettre en route [à pied] ↦ lass-

marschéieren || partir, se mettre en route ↦
maachen 16 [sech (op de Wee) maachen] || se mettre

en route [partir] ↦ opmaachen 8 || mettre en scène

[un spectacle] ↦ inzenéieren 1 || mettre en scène,

manigancer ↦ inzenéieren 2 || se (re)trouver, se

(re)mettre ensemble, se réconcilier ↦ zesummefan-

nen 1 || se mettre ensemble [se mettre en couple]

↦ zesummekommen 3 || mettre ensemble, placer

ensemble, placer l'un contre l'autre [des objets] ↦
zesummeréckelen 1 || se mettre ensemble ↦ ze-

summesetzen 3 || mettre en service ↦ Betrib 3 [a Be-

trib huelen] || faire provision de, mettre en stock ↦
aleeën 7 || mettre en taule ↦ asetzen 6 || se mettre

en travers, faire obstacle, s'opposer ↦ queeschleeën

mettre à la ferraille mettre en travers
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|| mettre [dans] insérer ↦ aleeën 1 || mettre, en-

clencher [un système de fermeture] ↦ amaachen 5 ||

offrir, mettre [lors d'une vente aux enchères] ↦ bid-

den 2 || mettre [placer quelque part, ajouter] ↦ doen

2 || mettre, verser [dans un contenant] ↦ fëllen 2 ||

mettre [faire pénétrer, faire entrer] ↦ fueren 7 [fuere

mat] || mettre [dans une certaine position] ↦ halen 2 ||

mettre, ranger, caser ↦ hindoen || mettre [en un cer-

tain endroit] ↦ huelen 4 || se ranger, se mettre [de-

voir être, avoir sa place] ↦ kommen 8 || poser, met-

tre [dans un certain endroit, dans une certaine posi-

tion] ↦ leeën 2 || mettre [disposer, placer] ↦ maachen

7 || mettre [étaler] ↦ opleeën 1 || mettre [un disque,

de la musique] ↦ opleeën 2 || mettre [des pneus, des

chaînes à neige] ↦ opleeën 3 || mettre [sur la tête,

sur le visage] ↦ opsetzen 1 || mettre [une housse, un

drap] ↦ opzéien 3 || poster, publier sur Internet, met-

tre [sur Internet] ↦ posten || mettre, poser, placer ↦
setzen 1 || mettre [insérer en écrivant, écrire] ↦ set-

zen 2 || mettre, transposer ↦ setzen 3 || mettre, appli-

quer [un spray] ↦ sprayen || mettre, appliquer [en va-

porisant] ↦ sprëtzen 2 || appuyer, mettre [la tête, les

mains, les coudes] ↦ stäipen 2 || mettre, placer [en

un certain endroit] ↦ stellen 2 || se mettre [prendre

une certaine position] ↦ stellen 8 || mettre [enfon-

cer, glisser] ↦ stiechen 1 || mettre [en saupoudrant,

en dispersant] répandre, disperser ↦ streeën 1 || dé-

poser, mettre (à l'intérieur) ↦ eraleeën 1 || mettre (en

haut), placer (en haut) ↦ eropleeën || soutirer, met-

tre (en bouteilles) ↦ offëllen || mettre (sur la tête)

[un accessoire] ↦ opdoen 1 || se lever, se mettre (de-

bout) ↦ stellen 7 || mettre (à) [un vêtement, un acces-

soire vestimentaire] ↦ undoen 1 || mettre (à) [un ac-

cessoire, une prothèse] ↦ undoen 2 || mettre (autour

de) ↦ wéckelen 1 || mettre fin à, se débarrasser de ↦
opraumen 2 [opraume mat] || tirer un trait (sur), met-

tre fin à ↦ Schlussstréch [e Schlussstréch zéien (ën-

ner)] || mettre hors service ↦ ausrangéieren || attach-

er, mettre la ceinture (de sécurité)à ↦ uschnallen ↦
ustrécken 2 || mettre la gomme [y aller sans retenue]

↦ opdréien 6 ↦ urappen 1 || mettre la main, tendre la

main [pour saisir quelque chose] ↦ gräifen 1 || mettre

la table [mettre le couvert] ↦ decken 7 [den Dësch

decken] || desservir (par avion), mettre le cap sur [en

avion] ↦ ufléien || mettre le cap sur ↦ upeilen ↦
usteieren || mettre le cran de sûreté de ↦ sécheren

2 || se mettre le doigt dans l'œil ↦ verkalkuléieren

↦ verrechnen 3 || mettre le feu à, incendier ↦
ustiechen 3 || mettre le feu, allumer un incendie ↦
leeën 5 [Feier leeën] || mettre en pagaille, mettre le

foutoir ↦ Onwee [zu(m) Onwee maachen] || mettre

les bouchées doubles ↦ derhannerknéien || mettre

par écrit, consigner ↦ nidderschreiwen || mettre en

haut, mettre plus haut ↦ eropstellen || mettre son

veto (à), opposer son veto (à) ↦ aleeën 3 [säi Veeto

aleeën (géint)] || insister auprès de, mettre sous pres-

sion ↦ zousetzen 3 || mettre sur écoute ↦
oflauschteren 2 || mettre sur [une piste] ↦ usetzen

6 [usetzen op] || mettre sur le dos de [rendre re-

sponsable] ↦ unhänken 2 || mettre sur le feu, mettre

à chauffer ↦ opsetzen 2 || mettre sur palier(s) [mé-

canique(s)] ↦ lageren 2 || mettre sur pied, créer ↦ op-

bauen 1 || assimiler à, mettre sur un pied d'égalité

↦ gläichstellen [gläichstellen (mat)] || Metz ↦ Metz

|| meuble de cuisine, buffet de cuisine ↦ Kicheschaf

|| meuble de jardin ↦ Gaardemiwwel || meuble ↦
Miwwel 1 ↦ Miwwelstéck || meubler [garnir de

meubles] ↦ miwweléieren || meubles, aménage-

ment intérieur ↦ Ariichtung 1 || meuf, gonzesse ↦
Schécks || meule [à aiguiser] ↦ Schläifsteen 1 ||

meule, mobylette ↦ Tëff || meule (de moulin) ↦
Millesteen || meuleuse, disqueuse ↦ Flex || meunière

↦ Mëllerin || meunier ↦ Mëller || meurtre, assassinat

↦ Mord || (affaire de) meurtre ↦ Mordfall || (femme)

assassin, meurtrière ↦ Mäerderin || assassin, meurtri-

er ↦ Mäerder || meurtrier [violent] ↦ mäerderesch 1 ||

endroit abîmé [par un choc] meurtrissure [causée par

un choc] ↦ Téitsch 1 || harde, meute ↦ Ruddel || Mex-

icaine ↦ Mexikanerin || mexicain ↦ mexikanesch ||

Mexicain ↦ Mexikaner || Mexico [ville] ↦ Mexiko-Stad

|| Mexique ↦ Mexiko || Meysembourg ↦ Meesebuerg

|| m [lettre] ↦ M || miauler ↦ miauen || Michelau ↦
Méchela || Michelbouch ↦ Méchelbuch || Michels-

bierg ↦ Méchelsbierg || Michelshof ↦ Méchelshaff

|| microbe ↦ Mikrob || microchirurgical ↦
mikrochirurgesch || microchirurgie ↦ Mikrochirurgie

|| micro, microphone ↦ Mikro || microfilm ↦ Mikrofilm

|| Micronésie [région de l'Océanie] ↦ Mikronesien 1

|| micronésien ↦ mikroneesesch || Micronésien ↦
Mikroneesier || micro-onde [onde électromagné-

tique] ↦ Mikrowell 1 || micro-onde, four à micro-on-

des ↦ Mikrowell 2 || micro, microphone ↦ Mikro || mi-

croscope ↦ Mikroskop || microscopique [au micro-

scope] ↦ mikroskopesch 1 || microscopique [très pe-

tit] ↦ mikroskopesch 2 || miction ↦ Waasserloossen

|| midi [coup de midi] ↦ Mëtteg 1 || midi [espace de

temps en milieu de journée] ↦ Mëttesstonn || (heure

de) midi ↦ Mëtteg 2 || miel ↦ Hunneg || mielleux

[personne] ↦ papeg 2 || mielleux [flatteur] ↦
schläimeg 3 || visqueux, mielleux [personne] ↦
schmiereg 2 || miette de pain ↦ Broutgrimmel || mi-

ette [de pain, de gâteau] ↦ Grimmel 1 || meilleur

[qualitativement supérieur, préférable] mieux ↦ bess-

er 1 || sirupeux, mièvre ↦ schmalzeg || à l'eau de rose,

mièvre ↦ schnulzeg || mièvrerie [propos] ↦ Senti-

mentalitéit 2 || mi [note de musique] ↦ Mi || mignon

↦ aartlech 1 || mignon, adorable, adorablement ↦
häerzeg || mignon, joli petit ↦ léif 2 || mignon ↦ séiss

2 ↦ süüss || migraine ↦ Migrän || migrante ↦ Mi-

grantin || migrant ↦ Migrant || migration [immigra-

tion, émigration] ↦ Migratioun 1 || migration [dé-

placement périodique] ↦ Migratioun 2 || migration

[de peuples] ↦ Vëlkerwanderung || migration ↦
Wanderung 2 || migrer ↦ migréieren || se propager,

migrer [métastaser] ↦ streeën 4 || migrer ↦ wan-

deren 2 || mijoter [cuire à petit feu] ↦ brutschelen

↦ mijotéieren || milan noir ↦ Schwaarze Milan ↦
Schwaarze Schéierschwanz || milan royal ↦ Roude

Milan ↦ Roude Schéierschwanz || mile ↦ Meil || mi-

lieu de la drogue ↦ Drogemilieu || milieu de terrain

↦ Mëttelfeld 1 || milieu de terrain [sportif] ↦ Mët-

telfeldspiller || milieu de terrain [sportive] ↦ Mët-

telfeldspillerin || milieu [cadre de vie, contexte] ↦
Ëmfeld || milieu [centre] ↦ Mëtt 1 || milieu [d'une péri-

ode] ↦ Mëtt 2 || monde, milieu, secteur, domaine ↦
Welt 5 || milieu (social) ↦ Milieu 1 || milieu (naturel)

↦ Milieu 2 || milieu (social) ↦ Verhältnis 4 ↦ Zeen 2

|| milieu familial ↦ Elterenhaus 2 || milieu terroriste

mettre milieu terroriste
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↦ Terroristemilieu || militaire, militairement ↦ mil-

itäresch || militaire, militairement ↦ militäresch ||

militante ↦ Aktivistin || militant ↦ Aktivist || milk-

shake [boisson] ↦ Milkshake 1 || (verre de) milkshake

↦ Milkshake 2 || onze cents, mille cent ↦ eelefhon-

nert || quinze cents, mille cinq cents ↦ fofzénghon-

nert || douze cents, mille deux cents ↦ zwielefhon-

nert || mille ↦ dausend || mille fois ↦ dausendmol

|| dix-huit cents, mille huit cents ↦ uechtzénghon-

nert || millénaire ↦ Joerdausend || dix-neuf cents,

mille neuf cents ↦ nonzénghonnert || millepertuis

↦ Gehaanskraut || millepertuis perforé ↦ Haartnol ||

quatorze cents, mille quatre cents ↦ véierzénghon-

nert || dix-sept cents, mille sept cents ↦ siwwen-

zénghonnert || millésime [en viticulture] ↦ Cru 2 ||

millésime [année de récolte] ↦ Joergang 2 || seize

cents, mille six cents ↦ siechzénghonnert || treize

cents, mille trois cents ↦ dräizénghonnert || milliar-

daire ↦ Milliardär || (femme) milliardaire ↦ Mil-

liardärin || milliard ↦ Milliard || millième ↦
dausendst || milliers ↦ Dausenden || milligramme ↦
Milligramm || millilitre ↦ Milliliter || millimètre carré

↦ Millimeterkaree ↦ Quadratmillimeter || millimètre

cube ↦ Kubikmillimeter ↦ Millimeterkibb || mil-

limètre ↦ Millimeter || million ↦ Millioun || million-

naire ↦ Millionär || (femme) millionnaire ↦ Mil-

lionärin || mimine, menotte ↦ Hänni || nul, minable

[personne] ↦ Masett || modeste, médiocre, minable

↦ schappeg 1 || minable, lamentable [méprisable] ↦
schappeg 3 || triste, désolant, minable ↦ trauereg 3

|| mince couche ↦ Flom 2 || mince, maigre ↦ dënn 1

|| mince, fin [peu épais] ↦ dënn 2 || mince [svelte] ↦
schlank || mince, fin ↦ zaart 4 || mince (alors), punaise

↦ nondiflätsch 2 ↦ nondipipp 2 || mine de houille,

mine de charbon ↦ Kuelegrouf || mine de houille,

mine de charbon ↦ Kuelegrouf || mine, minière ↦
Grouf || mine [d'extraction] ↦ Minière || mine [d'ex-

traction de minerai] ↦ Minn 1 || mine [engin explosif]

↦ Minn 2 || mine [d'un crayon, d'un stylo-bille] ↦ Minn

3 || mine [expression du visage] ↦ Minn || minerai ↦
Äerz || minéral ↦ Mineral || saper, miner [compromet-

tre] ↦ ënnergruewen || miner [garnir de mines ex-

plosives] ↦ verminnen || miner le moral de ↦ zieren

2 [zieren un] || minerve [orthopédique] ↦ Minerv ||

(soupe) minestrone ↦ Minestrone || minou, minet

[chat] ↦ Muuss 1 || minette [minerai de fer] ↦ Minett ||

Minette [région luxembourgeoise] ↦ Minett || mineur

[ouvrier] ↦ Biergaarbechter || petit, faible [insignifiant]

mineur ↦ geréng || mineur [d'âge] ↦ mannerjäreg ↦
Mineur || mineur [travailleur] ↦ Mineur || mineur [en

théorie musicale] ↦ mineur || mineur [travailleuse] ↦
Mineurin || miniature [peinture] ↦ Miniatur 1 || minia-

ture, modèle réduit ↦ Miniatur 2 || minibus ↦ Minibus

|| mine, minière ↦ Grouf || minigolf [jeu, sport] ↦
Minigolf 1 || minigolf [terrain] ↦ Minigolf 2 || minijupe

↦ Minijupe || minimal ↦ minimal 2 || minime ↦ minim

|| minime, très peu, de façon minimale ↦ minimal 1

|| minimiser ↦ bagatelliséieren ↦ ënnerdreiwen ↦
erofspillen 1 ↦ minimiséieren || minimiser (la gravité

de), banaliser (la gravité de) ↦ verharmlosen || min-

imum ↦ Minimum || ministère d'État [département

ministériel, portefeuille ministériel] ↦ Staatsministère

1 || ministère d'État [bâtiment] ↦ Staatsministère 2

|| ministère de l'Éducation nationale [département

ministériel, portefeuille ministériel] ↦ Educatioun 4 ↦
Educatiounsministère 1 || ministère de l'Éducation

nationale [bâtiment] ↦ Educatiounsministère 2 ||

ministère de l'Environnement [département min-

istériel, portefeuille ministériel] ↦ Ëmweltministère

1 || ministère de l'Environnement [bâtiment] ↦
Ëmweltministère 2 || ministère de la Culture [dé-

partement ministériel, portefeuille ministériel] ↦ Kul-

turministère 1 || ministère de la Culture [bâtiment] ↦
Kulturministère 2 || ministère de la Famille [départe-

ment ministériel, portefeuille ministériel] ↦ Famill-

jeministère 1 || ministère de la Famille [bâtiment] ↦
Familljeministère 2 || ministère de la Justice [dé-

partement ministériel, portefeuille ministériel] ↦ Jus-

tizministère 1 || ministère de la Justice [bâtiment] ↦
Justizministère 2 || ministère de la Santé [départe-

ment ministériel, portefeuille ministériel] ↦ Gesond-

heetsministère 1 || ministère de la Santé [bâtiment] ↦
Gesondheetsministère 2 || ministère de la Santé [dé-

partement ministériel, portefeuille ministériel] ↦ San-

té 2 || ministère des Affaires étrangères [départe-

ment ministériel, portefeuille ministériel] ↦ Aussem-

inistère 1 || ministère des Affaires étrangères [bâti-

ment] ↦ Ausseministère 2 || ministère des Finances

[département ministériel, portefeuille ministériel] ↦
Finanzministère 1 || ministère des Finances [bâti-

ment] ↦ Finanzministère 2 || ministère des Trans-

ports [département ministériel, portefeuille min-

istériel] ↦ Transportministère 1 || ministère des

Transports [bâtiment] ↦ Transportministère 2 || min-

istère [département ministériel, portefeuille min-

istériel] ↦ Ministère 1 || ministère [bâtiment] ↦ Min-

istère 2 || ministériel ↦ ministeriell || Premier min-

istre, ministre d'État [au Luxembourg] ↦ Premier 2 ↦
Premierminister 2 || Premier ministre, ministre d'État

↦ Staatsminister || ministre de l'Économie ↦
Wirtschaftsminister || ministre de l'Éducation na-

tionale ↦ Educatiounsminister || ministre de l'En-

vironnement ↦ Ëmweltminister || ministre de l'In-

térieur ↦ Inneminister || ministre de la Culture ↦
Kulturminister || ministre de la Famille ↦ Familljemi-

nister || ministre de la Justice ↦ Justizminister || min-

istre de la Propagande ↦ Propagandaminister ||

ministre de la Santé ↦ Gesondheetsminister || min-

istre des Affaires étrangères ↦ Ausseminister || min-

istre des Finances ↦ Finanzminister || ministre des

Transports ↦ Transportminister || ministre du Bud-

get ↦ Budgetsminister || ministre [membre du gou-

vernement] ↦ Minister || frimousse, minois ↦ Schnuff

2 || minoritaire ↦ minoritär || minorité [le plus petit

nombre] ↦ Minoritéit 1 || minorité [groupe] ↦ Mi-

noritéit 2 || minou, minet [chat] ↦ Muuss 1 || Minsk ↦
Minsk || minuit ↦ Hallefnuecht ↦ Mëtternuecht || mi-

nuscule, majuscule ↦ Buschtaf 2 [Klenge Buschtaf ;

Grousse Buschtaf] || minuscule [très petit, mignon] ↦
butzeg || minuscule [très petit] ↦ klinzeg || minuscule

↦ mini ↦ Minuscule ↦ winzeg 1 || minute de jeu ↦
Spillminutt || minute de silence ↦ Gedenkminutt ||

minute [unité de temps] ↦ Minutt 1 || minute [instant,

moment] ↦ Minutt 2 || minute [unité de position] ↦
Minutt 3 || minutie excessive ↦ Pedanterie || rigueur,

minutie ↦ Grëndlechkeet || minutieux [soigné, appro-

fondi] minutieusement, à fond ↦ grëndlech || minu-

tieux [soigné, approfondi] minutieusement, à fond ↦

militaire minutieux
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grëndlech || mioche, gamin, môme, gosse ↦ Binnert

|| mioche ↦ Boxeschësser 2 ↦ Däbbes || mioche [pe-

tit garçon] ↦ Krappert || mioche ↦ Krappschass ||

mirabelle [fruit] ↦ Mirabell 1 || mirabelle [eau-de-

vie] ↦ Mirabell 2 || mirabelle [verre d'eau-de-vie] ↦
Mirabell 3 || mirabelle [eau-de-vie] ↦ Mirabellen-

drëpp 1 || (verre de) mirabelle ↦ Mirabellendrëpp

2 || mirabellier ↦ Mirabellebam || miracle [fait ex-

traordinaire] ↦ Wonner || affût perché, mirador [de

chasse] ↦ Hochsitz || mirliton, vuvuzela [instrument à

vent (de fantaisie)] ↦ Troter || mirlitonner, claironner

↦ troteren || miroir, glace ↦ Spigel || miroir grossis-

sant ↦ Vergréisserungsspigel || produire des reflets,

miroiter ↦ spigelen 1 || misandre ↦ männerfeindlech

|| mise à feu, détonation ↦ Zündung 1 || mise à jour

[programme, fichier informatique] ↦ Update 1 || mise

à jour [procédure informatique] ↦ Update 2 || drill,

mise au pas ↦ Drill || discussion, mise au point ↦
Aussprooch 2 || mise au point, focus ↦ Fokus 1 ||

mise en application ↦ Ëmsetzung || mise en garde,

avertissement ↦ Virwarnung || avertissement, mise

en garde ↦ Warnung || mise en musique, adaptation

musicale ↦ Vertounung 1 || présentation, mise en

page [d'un document] ↦ Opmaachung || mise en

pages ↦ Layout || application, mise en pratique ↦
Applikatioun 1 ↦ Uwendung || mise en réseau ↦ Ver-

netzung || mise en scène [d'un spectacle] ↦
Inzenéierung 1 || mise en scène, manigance ↦
Inzenéierung 2 || mise en scène [réalisation] ↦ Regie

2 || mise [jeu, pari] ↦ Asaz 4 || mise [de jeu, de pari]

↦ Mise || mis en scène [photo] ↦ gestallt 1 || mis-

érable, pitoyable [revenu] ↦ daierlech 2 || misérable,

malheureux [pitoyablement peu de] ↦ hongereg 2 ||

misère [détresse, souffrance] ↦ Leed 1 ↦ Misär 1 ||

misère, chagrin, ennuis ↦ Verdross || Misère-Ferme

↦ Misärshaff || pauvre, miséreux ↦ aarmséileg 1 ||

miséreux, miteux, pauvrement ↦ schappeg 2 || mis-

éricorde, charité ↦ Baarmhäerzegkeet || miser sur

[mettre en jeu] ↦ setzen 6 [setzen op] || miser sur

↦ setzen 10 [setzen op] || mise sur pied, création

↦ Opbau 2 || misogyne ↦ fraefeindlech || mission

économique ↦ Wirtschaftsmissioun || mission

[charge, mandat] ↦ Missioun 1 || mission [institution,

infrastructure religieuses] ↦ Missioun 2 || mission-

naire ↦ Missionar || mitage ↦ Zersiidlung || mite ↦
Matt || mi-temps [moitié de la compétition sportive] ↦
Halbzeit 1 || mi-temps [pause entre les deux parties

d'une compétition sportive] ↦ Halbzeit 2 || mi-temps

[moitié du temps de jeu] ↦ Hallschent 2 || miséreux,

miteux, pauvrement ↦ schappeg 2 || médiocre, mit-

igé ↦ duerchwuessen 2 || ferraille, mitraille, petite

monnaie ↦ Geräbbels 1 || mitraillette ↦ Mitraillette

|| mitre [coiffure d'évêque] ↦ Mitra || mixer ↦ mixen

|| mixeur [d'aliments] ↦ Mixer || mélange, mix ↦ Mix

|| mixture, mélange ↦ Mixtur || mmm ↦ ei 1 ↦ mmm

|| mobbing, harcèlement ↦ Mobbing || mobile, artic-

ulé ↦ beweeglech 1 || mobile [agile, souple] ↦ mo-

bil 1 || mobile [capable de se déplacer] ↦ mobil 2 ||

mobilier ↦ Miwwel 2 || mobilisation [militaire] ↦ Mo-

biliséierung 1 || mobilisation [appel, rassemblement]

↦ Mobiliséierung 2 || mobiliser [faire appel à] ↦ mo-

biliséieren || mobilité [capacité de déplacement ur-

bain] ↦ Mobilitéit 2 || mobilité (physique) ↦ Mobilitéit

1 || meule, mobylette ↦ Tëff || mocassin [chaussure

d'Indien] ↦ Mocassin 1 || mocassin [chaussure souple,

confortable] ↦ Mocassin 2 || modalité [circonstance]

↦ Modalitéit || mode d'emploi ↦ Beschreiwung 2

↦ Gebrauchsanweisung || mode de nuit, fonction-

nement de nuit ↦ Nuetsbetrib || système électoral,

mode de scrutin ↦ Walsystem || mode de transmis-

sion [d'un agent pathogène] ↦ Iwwerdroungswee ||

mode de vie, conduite ↦ Liewensféierung || style

de vie, mode de vie ↦ Liewensstil || mode de vie,

conduite ↦ Liewenswandel || mode de vie ↦
Liewensweis || mode électoral, procédure électorale

↦ Walmodus || mode [manière, méthode] ↦ Modus ||

mode [goûts collectifs, mode vestimentaire] ↦ Moud

|| tendance, mode ↦ Trend || modèle de voiture ↦
Autosmodell || produit, modèle ↦ Fabrikat || modèle

[qui pose pour un photographe] ↦ Fotomodell ||

modèle [produit, marchandise] ↦ Modell 1 || modèle

[objet type] ↦ Modell 2 || modèle [personne qui pose]

↦ Modell 3 || modèle [idée, concept] ↦ Modell 4 || pa-

tron (de fabrication), modèle ↦ Muster 3 || archétype,

modèle ↦ Prototyp 1 || modèle, exemple (à suivre) ↦
Virbild || modèle, ...-type ↦ Virlag || (exemple) mod-

èle ↦ Muster 4 ↦ Musterbeispill || miniature, modèle

réduit ↦ Miniatur 2 || modeler [façonner] ↦ formen

↦ modeléieren || retenue, modération ↦ Hemmung

2 || modération [absence d'excès] ↦ Moderatioun 2 ||

patient, modéré, placide, indulgent ↦ gedam || mod-

éré [mesuré] modérément ↦ moderat || sobre, frugal,

modéré ↦ sober 2 || modéré [mesuré] modérément

↦ moderat || modérer [mitiger, adoucir] ↦ mod-

eréieren 2 || moderne [neuf, récent] de façon mod-

erne ↦ modern 1 || moderne, à la mode ↦ modern

2 || moderne [nouveau, de la dernière mode] ↦
neimoudesch || modernisation ↦ Moderniséierung

|| moderniser ↦ moderniséieren || modernité ↦
Modernitéit || modeste [sans prétentions] ↦ beschei-

den 1 || modeste, réservé, discret ↦ bescheiden 2

|| modeste [modique, petit] ↦ bescheiden 3 || mod-

este, simple ↦ bescheiden 4 || modeste, médiocre,

minable ↦ schappeg 1 || modification des statuts

↦ Statutenännerung || changement, modification ↦
Ännerung || modification [changement] ↦ Modifika-

tioun || changement, modification ↦ Verännerung ||

modifier [remanier, retoucher] ↦ ëmmodelen || mod-

ifier ↦ modifizéieren || modifier la réservation de ↦
ëmbuchen || module [élément d'un ensemble] ↦
Modüll || moelle (osseuse) ↦ Muerch || mou,

moelleux ↦ mëll 1 || moelleux, duveteux ↦ muusseg

|| Moersdorf ↦ Méischdref || Moesdorf ↦ Miesdref ||

Moestroff ↦ Méischtref || Mogadiscio ↦ Mogadischu

|| moi ↦ ech 2 || me, moi ↦ mech ↦ mer 2 || me, moi,

à moi ↦ mir 3 || bout, moignon, chicot ↦ Stomp 2 ||

chicot, bout, moignon ↦ Stupp 2 || moineau domes-

tique ↦ Hausspatz || moineau ↦ Spatz || moineau

friquet ↦ Feldspatz || moine [religieux] ↦ Mënch ||

moins de ↦ manner || moins ↦ manner || moins [en

soustrayant] ↦ minus || moins [en dessous de zéro] ↦
minus || moins [déduction faite de] ↦ minus || moins

(le) ↦ bis 2 ↦ vir || moins le quart, et quart ↦ Véierel 2

[Véierel vir ; Véierel op] || moi pour ma part ↦ en aner

|| août, mois d'août ↦ August ↦ Karschnatz 3 || avril,

mois d'avril ↦ Abrëll || octobre, mois d'octobre ↦ Ok-

tober || décembre, mois de décembre ↦ Dezember

|| février, mois de février ↦ Februar ↦ Spierkel || jan-

mioche mois de février
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vier, mois de janvier ↦ Januar || juillet, mois de juil-

let ↦ Juli || juin, mois de juin ↦ Juni || mois de l'au-

tomne ↦ Hierschtmount || mois de l'été ↦ Summer-

mount || mois de l'hiver ↦ Wantermount || mai, mois

de mai ↦ Mee 1 || mars, mois de mars ↦ Lenzmount

↦ Mäerz || novembre, mois de novembre ↦ Novem-

ber || septembre, mois de septembre ↦ September ||

mois du printemps ↦ Fréijoersmount || moiser ↦ ver-

striewen || mois ↦ Mount 1 || pourri, moisi [délabré]

↦ faul 2 || moisi ↦ Muuscht || (ayant une odeur de)

moisi ↦ muuschteg || (couche de) moisi [sur des al-

iments] ↦ Pelz 3 || moisir [se couvrir de moisissure]

↦ schimmelen || pourrir, moisir ↦ vermuuschten 1 ||

croupir, moisir ↦ vermuuschten 2 ↦ versaueren 3 ||

moisir [se gâter] ↦ verschimmelen || moisir (d'ennui),

sécher d'impatience ↦ vergadderen || moisissure(s)

↦ Schimmel || moisson [récolte] ↦ Karschnatz 1 ||

moisson [époque, saison] ↦ Karschnatz 2 || moisson-

neuse-batteuse ↦ Mädrescher || moissonneuse-

lieuse ↦ Bënner 2 || moite [de sueur] ↦ schweesseg

|| humidité, moiteur ↦ Fiichtegkeet || moitié, petite

femme [conjointe] ↦ Frächen 2 || moitié ↦ Hallschent

1 || molaire ↦ Bakzant || moldave ↦ moldauesch ↦
moldawesch || Moldave ↦ Moldauer ↦ Moldauerin

↦ Moldawier ↦ Moldawierin || Moldavie, République

de Moldavie ↦ Moldawien || moléculaire ↦ moleku-

lar || molécule ↦ Moleküll || mollarder, glavioter,

cracher ↦ rotzen 1 || crachat, mollard ↦ Rotz ||

crachats, mollards [salive, mucosités] ↦ Rotz || mol-

lasson ↦ Latzert || mollet ↦ Wued || molybdène [élé-

ment chimique] ↦ Molybdän || mioche, gamin, môme,

gosse ↦ Binnert || temporaire, momentané, tempo-

rairement ↦ zäitweileg || moment de la journée,

heure (du jour) ↦ Dageszäit || moment de rotation,

couple de rotation ↦ Dréimoment || moment [espace

de temps précis] ↦ Abléck 2 ↦ Ament 2 || moment

[court instant] ↦ Moment 1 || moment [espace de

temps précis] ↦ Moment 2 || moment, instant ↦ Zäit-

punkt || momie ↦ Mumie || Mompach ↦ Mompech

|| Monaco ↦ Monaco || monarchie [régime politique]

↦ Monarchie 1 || monarchie [État] ↦ Monarchie 2

|| monarchique ↦ monarchesch || monarchiste ↦
Monarchist ↦ monarchistesch || monarchiste

[femme] ↦ Monarchistin || souverain, monarque ↦
Herrscher || souveraine, monarque ↦ Herrscherin ||

monarque [souverain] ↦ Monarch || monarque [sou-

veraine] ↦ Monarchin || monastère, couvent [institu-

tion] ↦ Klouschter 1 || monastère, couvent [bâtiment]

↦ Klouschter 2 || mondain ↦ mondän || monde de

la finance ↦ Finanzwelt || scène musicale, monde

de la musique ↦ Musekszeen || monde des finances,

secteur financier ↦ Finanzwiesen || monde extérieur

↦ Aussewelt || monde, univers ↦ Welt 1 || monde

[composant de l'univers] ↦ Welt 2 || monde [terre] ↦
Welt 3 || monde [humanité] ↦ Welt 4 || monde, mi-

lieu, secteur, domaine ↦ Welt 5 || monde, réalité, exis-

tence ↦ Welt 6 || Mondercange ↦ Monnerech || mon-

dialement connu ↦ weltbekannt ↦ weltberüümt ||

mondial, à l'échelle mondiale ↦ global 1 || mondial,

dans le monde entier, à l'échelle mondiale ↦
weltwäit || mondialisation, globalisation ↦ Global-

iséierung || mondialisation ↦ Mondialisatioun ||

mondialisé, globalisé ↦ globaliséiert || mon Dieu,

pour l'amour de Dieu ↦ ëm Gottes wëllen [ëm Gottes

(biddes) wëllen] || mon Dieu ↦ herrjeeminee || mon

Dieu, doux Jésus ↦ Jëses [Jëses (Maria (Jousebett))

/ (o) Jëses(se) Kanner] || mon Dieu ↦ o jee 1 3 4 ↦ o

jeeminee || oh là là, juste ciel, mon Dieu ↦ o mei 1

|| mon Dieu ↦ o mei 3 4 || bah, mon Dieu ↦ o mei 5

|| (oh) mon Dieu ↦ o jee 2 ↦ o mei 2 || Mondorf-les-

Bains ↦ Munneref || Mondorf-Route ↦ Munnerëffer

Strooss || monégasque ↦ monegassesch || Moné-

gasque ↦ Monegass ↦ Monegassin || monétaire ↦
monetär || mon, le mien ↦ mäin 1 2 || mon, ma ↦
mäin 3 4 || mon, le mien ↦ mengem 1 || mon, ma,

le mien, la mienne ↦ mengem 2 || Mongole ↦ Mon-

golin || mongol ↦ mongolesch || Mongol ↦ Mongol

|| Mongolie ↦ Mongolei || moniteur d'auto-école ↦
Farleerer || moniteur [responsable d'un groupe de je-

unes] ↦ Moniteur || monitrice d'auto-école ↦ Far-

leererin || monitrice [responsable d'un groupe de je-

unes] ↦ Monitrice || monnaie [argent rendu] ↦ Mënz

3 || monnaie [unité monétaire] ↦ Wärung || (petite)

monnaie [(petites) pièces] ↦ Mënz 2 || monocle ↦
Monockel || monogame ↦ monogam || monogamie

↦ Monogamie || monogramme ↦ Monogramm ||

monographie ↦ Monografie || unilingue, monolingue

↦ eesproocheg || monologue [soliloque] ↦ Monolog

1 || monologue [d'un personnage sur scène] ↦
Monolog 2 || mononucléose ↦ Mononucleose ||

monopole ↦ Monopol || monopoliser ↦ monopo-

liséieren || van, monospace ↦ Van || monothéiste ↦
Monotheist ↦ monotheistesch || monothéiste

[femme] ↦ Monotheistin || sec, ennuyeux, monotone

↦ dréchen 4 || monotone, de façon monotone ↦ mo-

noton || monozygote, univitellin ↦ eeneeëg || Mon-

rovia ↦ Monrovia || monsieur [homme] ↦ Här 1 ||

monsieur [titre] ↦ Här 2 ↦ Monsieur 1 || monsieur

[homme] ↦ Monsieur 2 || monstre [animal fantas-

tique] ↦ Monster 1 || monstre [personne méchante,

personne effrayante] ↦ Monster 2 || monstre [animal

fantastique] ↦ Ongeheier || monstre, brute ↦ On-

mënsch || monstrueux [effrayant] ↦ monstréis || mon-

strueux [substantiel, considérable] ↦ säfteg 2 || mon-

struosité [atrocité] ↦ Monstrositéit || montage [instal-

lation, assemblage] ↦ Montage 1 || montage [d'un

film] ↦ Montage 2 || montage [de séquences filmées]

↦ Schnëtt 4 || montagne ↦ Bierg 1 || montagnes

russes ↦ Achterban || montant exonéré ↦ Fräibetrag

|| montant [somme (d'argent)] ↦ Betrag || montant

[des frais] ↦ Käschtepunkt || montant [somme (d'ar-

gent)] ↦ Montant || montant, somme (d'argent) ↦
Zomm 2 || montée aux cieux ↦ Himmelfaart 1 || mon-

tée, grimpée [à l'aide d'un véhicule] ↦ Biergopfueren

|| montée [pente] ↦ Montée || dégingandé, monté en

graine ↦ gakeg || (brève) montée raide ↦ Stouss 3 ||

Monténégrine ↦ Montenegrinerin || monténégrin ↦
montenegrinesch || Monténégrin ↦ Montenegriner ||

Monténégro ↦ Montenegro || monter contre ↦ op-

bréngen 3 [opbrénge géint] || monter contre, exciter

(contre) ↦ opstëppelen [opstëppelen (géint)] || mon-

ter contre soi, importuner, déranger ↦ rabellesch [ra-

bellesch maachen] || avancer (en grade), monter d'un

échelon [sans mérite] ↦ eropfalen [d'Trap eropfalen]

|| monter dans [un véhicule en marche] ↦ op-

sprangen 2 [opsprangen op] || monter en graine

[légume] ↦ beemen || monter, installer ↦ abauen ||

monter [dans un véhicule] ↦ eraklammen 2 || monter

mois de janvier monter
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[apporter en haut] ↦ eropbréngen || monter, porter

(en haut) ↦ eropdroen || monter [(à l'aide d'un)

véhicule, (à l'aide d'un) ascenseur] ↦ eropfueren ||

monter [aller vers le haut] ↦ eropgoen 1 || monter

[augmenter] ↦ eropgoen 2 || monter [apporter d'en

bas] ↦ erophuelen || monter, grimper ↦ eropklam-

men ↦ eropkloteren || monter [venir d'en bas] ↦
eropkommen 1 || monter [en se traînant, en rampant]

↦ eroprëtschen 1 || monter [en roulant] ↦ eroprullen

2 || monter [en portant péniblement, en traînant] ↦
eropschleefen || sauter, monter [en sautant] ↦ erop-

sprangen || grimper, monter [se déplacer verticale-

ment, gagner en altitude] ↦ klammen 1 || monter

[s'installer] ↦ klammen 3 || monter, augmenter ↦
klammen 6 ↦ Luucht 7 [an d'Luucht goen] || monter

[assembler] ↦ montéieren 1 || monter [installer] ↦
montéieren 2 || monter [une corde d'instrument de

musique] ↦ opzéien 4 || monter, fixer [en serrant] ↦
spanen 2 || monter, saillir ↦ sprangen 3 || assembler,

monter [fixer l'un(e) à l'autre] ↦ verbannen 2 || mon-

ter, assembler ↦ zesummebauen || monter, assem-

bler, composer ↦ zesummesetzen 1 || monter (en

courant) ↦ eroplafen || monter (en division

supérieure) ↦ opsteigen || faire du cheval, monter

(à cheval) ↦ reiden 1 || monter la garde ↦ Wuecht

[Wuecht halen] || monter les escaliers ↦ trapop

[trapop goen] || Montevideo ↦ Montevideo || ballon,

montgolfière ↦ Ballon 2 || monticole de roche ↦
Rout Steemärel || monticole merle-bleu ↦ Blo

Steemärel || montre à quartz ↦ Quaarzauer || mon-

tre, horloge ↦ Auer 2 || montre (tape-à-l'œil), montre

(de frimeur) ↦ Gromper 3 || montre (tape-à-l'œil),

montre (de frimeur) ↦ Gromper 3 || montrer com-

ment chanter à ↦ virsangen 1 || montrer comment,

apprendre comment à [par l'exemple] ↦ weisen 2 || se

montrer discret, adopter un profil bas ↦ klenghalen

2 || ouvrir les yeux sur, montrer, révéler ↦ A 4 [virun

Ae féieren] || montrer, insérer [dans une séquence de

plans filmés] ↦ ablenden || montrer [mettre en évi-

dence, faire paraître] ↦ beweisen 2 || se donner un

air, se montrer [se comporter d'une certaine façon] ↦
ginn 10 || présenter, montrer [un document] ↦ pre-

sentéieren 5 || montrer [comment faire à, donner l'ex-

emple à] ↦ virmaachen 1 || montrer [faire voir] ↦
weisen 1 || montrer, exposer ↦ weisen 3 || montrer,

présenter, diffuser ↦ weisen 5 || montrer [exprimer]

manifester ↦ weisen 6 || montrer, mettre en évi-

dence, révéler, signaler ↦ weisen 7 || montrer, pointer

[indiquer] ↦ weisen 9 || se montrer, se faire voir ↦
weisen 10 || se montrer, s'avérer ↦ weisen 12 || se

montrer (en public) ↦ optrieden 3 || montrer (à) [un

exercice de gymnastique] ↦ virturnen || (dé)montrer

par un calcul ↦ virrechnen || se montrer reconnais-

sant, rendre la pareille ↦ revanchéieren || montrer

ses papiers ↦ ausweisen 2 || se montrer solidaire

avec, être fidèle à ↦ stoen 10 [stoen zu] || être sol-

idaire(s), se montrer solidaire(s) ↦ zesummenhalen

4 || Mont Saint Jean ↦ Gehaansbierg || Mont Saint

Nicolas ↦ Niklosbierg || Mont St. Nicolas ↦ Niklos-

bierg || monture de lunettes ↦ Brëllegestell || mon-

ture, douille [support de fixation] ↦ Fassung 2 || mon-

ture [de lunettes] ↦ Gestell 2 || monumental [colos-

sal, énorme] ↦ monumental || monument [mémorial]

↦ Denkmal ↦ Monument || se moquer de ↦

ameséieren 3 [sech ameséieren iwwer] || se moquer

de [dédaigner, mépriser] ↦ fleeten 1 [fleeten op] || se

moquer de [railler] ↦ Geck 4 [de Geck maache mat]

|| se moquer de [(essayer de) duper] ↦ Geck 5 [de

Geck maache mat] || se moquer de, plaisanter au su-

jet de ↦ Jux 2 [de Jux maache mat] || se moquer de

↦ lëschteg 2 [sech lëschteg maachen iwwer] || men-

er en bateau, se moquer de ↦ Spunnes [de Spunnes

maache mat] || se moquer de, tourner en ridicule ↦
Uz [den Uz dreiwe mat / den Uz maache mat] || se

moquer de, tourner en ridicule [une personne] ↦
uzen || se moquer de ↦ verspotten || se moquer de,

se payer la tête de ↦ veruzen || moquerie, raillerie ↦
Spott || moquette ↦ Tapis plain || moqueur, railleur,

d'un air moqueur ↦ spëttesch || moqueur, railleur ↦
Spottvull || morale [règles de conduite] ↦ Moral 1 ||

morale [leçon, enseignement profitable] ↦ Moral 3

|| moral [conforme aux bonnes mœurs] moralement

↦ moralesch 1 || moral [psychologique] moralement

↦ moralesch 2 || moral [état psychique, humeur] ↦
Moral 2 || moral [conforme aux bonnes mœurs]

moralement ↦ moralesch 1 || moral [psychologique]

moralement ↦ moralesch 2 || moralisateur, apôtre

des bonnes mœurs ↦ Moralapostel || moralisatrice,

apôtre des bonnes mœurs ↦ Moralapostelin ||

moraliste ↦ Moralist || moraliste [femme] ↦ Moral-

istin || moratoire ↦ Moratoire || morbide [malsain]

↦ morbid || morceau d'épaule [pièce de viande] ↦
Buch [Stéck vum Buch] || charbon ardent, morceau

de braise ↦ Kuel || morceau de musique pour or-

chestre ↦ Orchesterstéck || morceau [petite quantité

de nourriture] ↦ Maufel || morceau, part, pièce ↦
Stéck 1 || pièce [de théâtre] morceau [de musique] ↦
Stéck 4 || morceau (de musique), pièce (de musique)

↦ Museksstéck || agressif, blessant, mordant, caus-

tique [narquois] ↦ bësseg 2 || mordant, cinglant ↦
schaarf 8 || acéré, caustique, mordant ↦ spatz 3 ||

cuisant, mordant, très froid ↦ spatz 4 || mordicus ↦
mordikus || mordiller, croquer ↦ zerknaen || mordre

dans, entamer [un aliment] ↦ ubäissen 1 || mordre

[blesser] ↦ bäissen 1 || se mordre ↦ bäissen 3 || mor-

dre [enfoncer les dents] ↦ bäissen 4 || mordre, rogn-

er, arracher [avec les dents] ↦ ofbäissen || mordre

[happer] ↦ zoubäissen 1 || mordre [serrer les dents] ↦
zoubäissen 2 || mordre (à l'appât) [poisson] ↦ ubäis-

sen 2 || mordu, fanatique ↦ Freak || glouton, goinfre,

morfal ↦ verfroossen || morgue [d'un cimetière, d'un

hôpital] ↦ Morgue || triste, morne, tristement ↦ driib-

seg || Moroni ↦ Moroni || triste, morose ↦ dribséileg

|| triste, morose, maussade, tristement ↦ flemmseg

|| triste, morose, maussade ↦ gaapsereg 2 ↦ trist ||

morphine ↦ Morphium || morphologie ↦ Morpholo-

gie 1 2 || morphologique ↦ morphologesch || mors

[du harnais] ↦ Gebëss 3 || morsure ↦ Bëss || mortalité

↦ Mortalitéit || (taux de) mortalité ↦ Stierflechkeet

|| mort-aux-rats ↦ Rategëft || mort de fatigue, crevé

↦ doudmidd || mortel [qui entraîne la mort] mortelle-

ment ↦ déidlech || mortel ↦ stierflech || (potentielle-

ment) mortel, critique ↦ liewensbedrolech || mortel

[qui entraîne la mort] mortellement ↦ déidlech ||

mort [complètement desséché] ↦ dier || mort ↦
Doud || mort [qui a cessé de vivre] ↦ doudeg 1 || mort

[sans vie, peu fréquenté] ↦ doudeg 2 || mort, victime

↦ Doudesaffer || crevé, mort [animal, plante] ↦ futti 2

monter mort
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|| mortier [de maçonnerie] ↦ Speis || mort subite du

nourrisson ↦ Mort subite || cabillaud, morue [animal]

↦ Cabillaud 1 || morue séchée [aliment] ↦ Bacalhau

|| morveuse, gamine ↦ Schnuddelesch || morveux

[gamin] ↦ Pissert ↦ Rotzbouf || morveux, blanc-bec

↦ Schnuddeler || morveux [gamin] ↦ Seechert ↦
Sténkert 2 || mosaïque ↦ Mosaik || Moscou ↦ Moskau

|| moscovium [élément chimique] ↦ Moscovium ||

Moselle [rivière] ↦ Musel 1 || Moselle [région luxem-

bourgeoise] ↦ Musel 2 || Moserhaff ↦ Moserhaff ||

mosquée ↦ Moschee || littéral, mot à mot, mot pour

mot, littéralement, textuellement ↦ wiertlech ↦
wuertwiertlech || mot-clé [aide mémoire] ↦ Stéch-

wuert 1 || mot-clé, mot de recherche ↦ Stéchwuert

2 || mot de passe ↦ Passwuert || mot-clé, mot de

recherche ↦ Stéchwuert 2 || mot étranger ↦
Friemwuert || moteur de recherche ↦ Sichmaschinn

|| moteur diesel ↦ Dieselmotor || moteur ↦ Motor ||

moteur [lié à la motricité] ↦ motoresch || mot [unité

de langage] ↦ Wuert 1 || mot, parole, propos ↦ Wuert

2 || vocable, mot (de vocabulaire) ↦ Vokabel || motif à

fleurs ↦ Blummemuster || motif d'animaux ↦ Déier-

emotiv || motif [raison d'agir] ↦ Motiv 1 || motif [sujet]

↦ Motiv 2 || motif [ornement] ↦ Muster 1 || motion

de censure ↦ Mësstrauensvott || motion (parlemen-

taire) ↦ Motioun || motivation ↦ Motivatioun || motiv-

er [stimuler, inciter] ↦ motivéieren || motiver, stimuler

↦ nohëllefen 1 || motocross ↦ Motocross || motocy-

cliste ↦ Motocyclist || motocycliste [femme] ↦ Moto-

cyclistin || motocycliste ↦ Motorradfuerer || motocy-

cliste [femme] ↦ Motorradfuererin || moto ↦ Moto ↦
Motorrad || motorisé [équipé d'un véhicule à moteur]

↦ motoriséiert || textuel, mot pour mot, textuelle-

ment ↦ textuell 2 || littéral, mot à mot, mot pour mot,

littéralement, textuellement ↦ wiertlech ↦ wuer-

twiertlech || mot repère [signal] ↦ Stéchwuert 3 ||

motricité ↦ Motorik || mots croisés ↦ Kreuzworträät-

sel || bloc, motte ↦ Knupp 4 || mouais ↦ naja 3 ||

mouchard [personne] ↦ Spëtzel || mouche à viande

↦ Fleeschméck || mouche bleue, mouche à viande

↦ Schäissméck || mouche bleue, mouche à viande ↦
Schäissméck || mouche du vinaigre ↦ Krunneméck

1 || mouche [insecte] ↦ Méck 1 || mouche [appât]

↦ Méck 2 || moucher [le nez] ↦ botzen 3 [d'Nues

botzen] || se moucher ↦ schnäizen 2 3 || moucher

(le nez de) ↦ schnäizen 1 [d'Nues schnäizen] ||

moucheron ↦ schiel 2 [schiel Méck] || tacheté,

moucheté ↦ gefleckt || moucheté [tacheté] ↦
gesprinselt || mouchoir ↦ Nuesschnappech ↦
Schnappech 1 || moudre ↦ muelen || mouette ↦
Méiw || mouette mélanocéphale ↦ Schwaarzkapp-

méiw || mouette pygmée ↦ Zwergméiw || mouette

rieuse ↦ Laachméiw || mouette sabine ↦
Schmuewelsméiw || mouette tridactyle ↦ Dräizéi-

weméiw || collant, mou ↦ knätscheg || mou, ramolli

↦ latscheg 2 || mou [(trop) malléable, en bouillie] ↦
mätsch ↦ mätscheg || mou, moelleux ↦ mëll 1 ||

moufette [personne puante] ↦ Sténkert 1 || moufle ↦
Moul || mouflon méditerranéen ↦ Muffel || mouillé ↦
naass 1 || moule à gâteau ↦ Kucheform ↦ Kuchepan

|| forme, moule ↦ Form 2 || moule [mollusque] ↦ Mull

|| moule [à pâtisserie, à sable] ↦ Pännchen 1 || moulin

à café ↦ Kaffismillen || moulin à eau ↦ Waasser-

millen || moulin à paroles ↦ Babbeler 1 || moulin

à paroles [femme] ↦ Babbelesch || moulin à poivre

↦ Peffermillen || moulin à vent ↦ Wandmillen 1 ||

moulinet à vent ↦ Wandmillen 3 || moulin [machine,

appareil] ↦ Millen 1 || moulin [bâtiment] ↦ Millen 2

|| s'étouffer, mourir asphyxié ↦ erstécken 3 || perdre

tout son sang, mourir d'une hémorragie ↦ verblud-

den 1 2 || mourir de chagrin, pleurer à chaudes

larmes ↦ verrauen || mourir de faim ↦ erhéngeren

|| mourir de froid, geler ↦ erfréieren ↦ erkalen 3 ||

mourir de soif ↦ erdiischteren || mourir, crever [en

parlant d'un animal, d'une plante] ↦ agoen 5 || mourir

[perdre la vie] ↦ leiebleiwen || mourir, décéder ↦
stierwen || (faillir) mourir (de) [souffrir (de)] ↦ vergoen

3 [(bal) vergoen (vun)] || mourir prématurément ↦
ewechfalen 2 || mourir sur le coup ↦ ëmfalen 2 [dout

ëmfalen] || Mouschbierg ↦ Mouschbierg || mousse

au chocolat ↦ Schockelasmousse || mousse de

saumon ↦ Saumonsmousse || mousse [plante] ↦
Moos || mousse [entremets, dessert] ↦ Mousse ||

mousse, écume ↦ Schaum || mousser, écumer ↦
schaimen || mousseux, écumeux ↦ schaimeg || cré-

mant, (vin) mousseux [boisson] ↦ Schampes 3 || (verre

de) crémant, (verre de)(vin)mousseux ↦ Schampes

4 || moustache ↦ Schnauz || moustaches [vibrisses]

↦ Baart 2 || moustique ↦ Mustik || moutarde ↦
Moschter || moût ↦ Maisch || Moutfort ↦ Mutfert ||

mouton [mâle châtré] ↦ Hammel 1 || mouton, cha-

ton [de poussière] ↦ Muuss 2 || mouton [animal] ↦
Schof 1 || mouton [viande] ↦ Schof 2 || (viande de)

mouton, (viande d')agneau ↦ Hämmelfleesch || tur-

bulent, mouvementé, de façon turbulente ↦ turbu-

lent || mouvement [geste, changement de position] ↦
Beweegung 1 || mouvement [initiative, organisation]

↦ Beweegung 3 || geste, mouvement [de la main] ↦
Handgrëff 2 || mouvement [partie d'une œuvre musi-

cale] ↦ Saz 2 || mouvement féministe ↦ Fraebewee-

gung || mouvement pacifiste ↦ Friddensbeweegung

|| Moyen Âge ↦ Mëttelalter || médiéval, moyenâgeux

↦ mëttelalterlech 1 || moyenâgeux [suranné] ↦ mët-

telalterlech 2 || moyen de contraception ↦ Verhü-

tungsmëttel || moyen de pression ↦ Drockmëttel

|| moyen de transport ↦ Transportmëttel || moyen,

truc ↦ Dréi 1 || moyen [correct, passable] ↦ duerch-

schnëttlech || moyen [méthode] ↦ Mëttel 1 || moyen

[de taille moyenne] ↦ mëttel || moyen, passable,

passablement ↦ mëttelméisseg || moyen [de valeur

moyenne, entre deux extrêmes] ↦ mëttler || moyen

[ressource] ↦ Moyen || moyen, voie [manière de

procéder] procédure ↦ Wee 6 || moyenne ↦
Moyenne || moyens [financiers] ↦ Mëttel 2 || moyens

financiers ↦ Geld 2 ↦ Su 3 || moyens investis ↦ Op-

wand || moyeu ↦ Nuef || Mozambicaine ↦ Mosam-

bikanerin ↦ Mosambikerin || mozambicain ↦
mosambikanesch ↦ mosambikesch || Mozambicain

↦ Mosambikaner ↦ Mosambiker || Mozambique ↦
Mosambik || mucoviscidose ↦ Mucoviscidose || mu-

cus [des voies respiratoires] bave [d'un escargot] ↦
Schläim || mue [de la voix] ↦ Stëmmbroch || muer

[changer de plumage] ↦ raupen || muesli ↦ Müüsli ||

muet [privé de l'usage de la parole] ↦ stomm || muf-

fin ↦ Muffin || murmurer, bruire, mugir [vent, eau] ↦
dauschen || mugissement, grondement [de l'eau] ↦
Gedauschs 1 || muguet ↦ Meeréischen || Mühlbach

↦ Millbech || Mühlenbach ↦ Millebaach || mulch ↦

mortier mulch
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Mulch || mulet, mule ↦ Mauldéier || mulet, mule ↦
Mauldéier || mulet, bardot ↦ Mauliesel || Mullendorf

↦ Mëlleref || Mullerthal ↦ Mëllerdall || mulot à col-

lier ↦ Giel Bëschmaus || mulot sylvestre ↦
Bëschmaus || multiculturel ↦ multikulturell || mul-

tilatéral ↦ multilateral || multimillionnaire ↦ Mul-

timillionär || (femme) multimillionnaire ↦ Multimil-

lionärin || multinational ↦ multinational || multiple,

divers, varié ↦ villfälteg || multiplication [opération

arithmétique] ↦ Multiplikatioun || fois, multiplié par

↦ mol || se multiplier [s'accumuler] ↦ heefen 1 || mul-

tiplier [faire la multiplication de] ↦ multiplizéieren

|| ribambelle, multitude ↦ Arsenal 2 || municipal ↦
stättesch || munitions [d'armes à feu] ↦ Munitioun ||

Munsbach - Château ↦ Mënsbecher Schlass || Muns-

bach ↦ Mënsbech || Münschecker ↦ Mënjecker ||

Munshausen ↦ Munzen || muqueuse buccale ↦
Mondschläimhaut || muqueuse de l'estomac ↦
Moschläimhaut || muqueuse ↦ Schläimhaut ||

muqueuse nasale ↦ Nuesschläimhaut || mur à

pignon, façade à pignon ↦ Giewel || mur d'église ↦
Kierchemauer || mur d'enceinte [d'un château fort]

↦ Buergmauer || paroi d'escalade, mur d'escalade

↦ Klammwand || mur d'escalade, paroi d'escalade

↦ Kloterwand || mur du son ↦ Schallmauer || mûre

[fruit] ↦ Päerdsbier ↦ Schwaarzbier || mur en béton

↦ Bëtonsmauer || boucher, condamner [fermer] mur-

er ↦ zoubauen 1 || murer [condamner] ↦
zoumaueren || mûres [fruits] ↦ Päerdsbier ↦
Schwaarzbier || mur [ouvrage de maçonnerie] ↦
Mauer || mûr [psychiquement, physiquement] ↦ räif

|| mûr [fruit, graine] ↦ zeideg || réfléchi, mûri ↦ duer-

chduecht || murin à moustaches ↦ Kleng Baartflie-

dermaus || murin à oreilles échancrées ↦ Wimpere-

fliedermaus || murin d'Alcathoe ↦ Nympheflieder-

maus || murin de Bechstein ↦ Bechsteinfliedermaus

|| murin de Brandt ↦ Grouss Baartfliedermaus ||

murin de Daubenton ↦ Waasserfliedermaus || murin

de Natterer ↦ Buuschtefliedermaus || murin des

marais ↦ Séifliedermaus || mûrir [prendre forme] ↦
räifen || murmurer, bruire, mugir [vent, eau] ↦
dauschen || murs [restes d'une construction] ↦
Gemaier || musaraigne carrelet ↦ Bëschspëtzmaus

|| musaraigne couronnée ↦ Zweefaarweg

Bëschspëtzmaus || musaraigne pygmée ↦ Kleng

Spëtzmaus || muscade ↦ Muskot || muscardin ↦
Hieselmaus || muscle ↦ Muskel || athlétique, fort,

musclé ↦ athleetesch 2 || musclé ↦ muskuléis ||

muscle oculaire ↦ Aemuskel || gym, entraînement,

musculation ↦ Fitness 2 || musculature ↦ Musku-

latur || museau [d'un petit animal] ↦ Schnuff 1 ||

musée à l'air libre ↦ Fräiliichtmusée ↦ Open-Air-

Musée ↦ Outdoormusée || Musée d'Histoire na-

turelle [institution] ↦ Naturmusée 1 || Musée d'His-

toire naturelle [bâtiment] ↦ Naturmusée 2 || musée

[institution] ↦ Musée 1 || musée [bâtiment] ↦ Musée

2 || musée rural ↦ Baueremusée || muselière ↦
Maulkuerf || musette, besace [à provisions] ↦ Ku-

uschtesak || musical [qui concerne la musique] mu-

sicalement ↦ musikalesch 1 || musical [harmonieux,

mélodieux] musicalement ↦ musikalesch 3 || mu-

sical [qui concerne la musique] musicalement ↦
musikalesch 1 || musical [harmonieux, mélodieux]

musicalement ↦ musikalesch 3 || musicalité ↦

Musikalitéit || musicien [de formation] ↦ Museker ||

musicien, mélomane ↦ musikalesch 2 || musicien [de

fanfare, de danse, de rue] ↦ Musikant || musicienne

[de formation] ↦ Musekerin || musicienne [de fanfare,

de danse, de rue] ↦ Musikantin || musique classique

↦ Klassik 2 || musique d'orgue ↦ Uergelmusek ||

musique de chambre ↦ Kammermusek || musique

de danse ↦ Danzmusek || mauvaise musique,

musique discordante ↦ Kazemusek || musique [art

des sons] ↦ Musek 1 || musique populaire, musique

folklorique ↦ Volleksmusek || musique pop ↦ Pop-

musek || musique populaire, musique folklorique ↦
Volleksmusek || musique punk ↦ Punkmusek ||

musique rap ↦ Rapmusek || musique rock ↦ Rock-

musek || musulmane ↦ Moslemin || islamique,

musulman ↦ islamesch || musulman ↦ Moslem ↦
muslimesch || mutation, bouleversement ↦ Ëmbroch

|| mutation ↦ Mutatioun 1 || mutation [profession-

nelle] ↦ Mutatioun 2 ↦ Versetzung || mutation [dans

la société] ↦ Wandel || muter ↦ mutéieren || déplac-

er [à un autre site] muter [à un autre poste] ↦ ver-

setzen 1 || mutilation [physique] ↦ Mutilatioun ↦ Ver-

stümmelung || mutilé [partie du corps] ↦ verkrëppelt

1 || mutiler ↦ mutiléieren || se mutiler [avec un ob-

jet tranchant] ↦ rëtzen 3 || mutiler, estropier ↦ ver-

stümmelen || mutuel, mutuellement ↦ géigesäiteg ||

mutuel, mutuellement ↦ géigesäiteg || myanmarais

↦ myanmaresch || Myanmar ↦ Myanmar || fatigabilité

musculaire, myasthénie ↦ Muskelschwächt ||

myasthénie ↦ Myasthenie || mycose des ongles [du

pied] ↦ Foussnolpilz || mycose du pied, pied d'ath-

lète ↦ Fousspilz || myocarde ↦ Häerzmuskel || my-

ome ↦ Myom || myopathie ↦ Myopathie || myope [at-

teint de myopie] ↦ kuerzsiichteg 1 || myrtille [fruit] ↦
Molbier 1 || myrtilles [fruits] ↦ Molbier 1 || mystérieux,

énigmatique, mystérieusement ↦ geheimnisvoll ||

mystérieux, énigmatique, mystérieusement ↦
geheimnisvoll || mystérieux ↦ mysteriéis || mys-

térieux [insolite, empreint de mystère] ↦ mystesch 2

|| incompréhensible, mystérieux ↦ räätselhaft || mys-

ticisme, mystique ↦ Mystik || mystique ↦ mystesch

1 || mysticisme, mystique ↦ Mystik || mystique [per-

sonne] ↦ Mystiker || (femme) mystique ↦ Mystikerin

|| mythe [légende] ↦ Mythos 1 || mythe [personne,

chose, événement] ↦ Mythos 2 || mythologie ↦
Mythologie || mythologique ↦ mythologesch ||

N'Djaména ↦ N'Djamena || n'en faire qu'à sa tête,

faire bande à part ↦ Zëppchen 2 [seng eegen Zëp-

pche kachen] || n'est-ce pas, hein ↦ gell || n'est-ce

pas ↦ gelldu ↦ gellt || n'être rien d'exceptionnel,

ne rien valoir, être bon à rien ↦ rar 2 [net vill Rares

sinn] || n'importe quel, quelconque ↦ x-belibeg ||

foutaise(s), n'importe quoi ↦ Mumpitz || (tout et) n'im-

porte quoi ↦ Pippi 3 ↦ Schissi 1 || Nachtmander-

scheid ↦ Nuechtmanescht || nacre ↦ Nacker ||

Nagemerberg ↦ Nojemer Bierg || Nagem ↦ Nojem

|| (Ferme de) Nagem ↦ Nojemer Haff || nageoire ↦
Floss 1 || nager à contre-courant ↦ Stroum 2 [géint

de Stroum schwammen] || nager [maîtriser la nata-

tion, pratiquer la natation] ↦ schwammen 1 || nager

[se déplacer en nageant] ↦ schwammen 2 || nager,

baigner, flotter [dans un liquide, sur un liquide] ↦
schwammen 3 || nager, flotter, patauger [hésiter, être

dans l'embarras] ↦ schwammen 4 || nageur ↦

mule nageur
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Schwëmmer || nageuse ↦ Schwëmmerin || naïf,

naïvement ↦ naiv || nain de jardin ↦ Gaardenzwerg ||

naine ↦ Zwergin || nain ↦ Zwerg || Nairobi ↦ Nairobi

|| naissance avant terme ↦ Fréigebuert || naissance

[début de la vie] ↦ Gebuert 1 || naissance [accouche-

ment] ↦ Gebuert 2 || naissance [limite, commence-

ment] raccord ↦ Usaz 1 || naître, apparaître, se for-

mer ↦ entstoen || naître [venir au monde] ↦ gebieren

[gebuer ginn] || naître, surgir, se former ↦ opkom-

men 2 || naïf, naïvement ↦ naiv || naïveté ↦ Naiv-

itéit || Namibie ↦ Namibia || namibien ↦ namibesch

|| Namibien ↦ Namibier || Namibienne ↦ Namibierin

|| nana bien roulée, canon ↦ taff [taff Moss] || ivrogne,

nana bourrée ↦ Panzvollistin || poulette, nana ↦
Dickelchen 2 || nana [jeune femme] ↦ Moss ||

nananère ↦ bä 2 || Nancy ↦ Nanzeg || Napoleon-

sgaart ↦ Napoleonsgaart || glaçage, nappage ↦
Glasur 2 || nappe [linge de table] ↦ Dëschelduch ↦
Napp || nappe phréatique ↦ Grondwaasser || glac-

er, napper ↦ glaséieren 2 || narcisse ↦ Narziss ↦
Ouschterblumm || narcolepsie ↦ Narkolepsie ↦
Schlofkrankheet || (personne) narcoleptique ↦
Narkoleptiker || narcose ↦ Narkos || narine ↦ Nues-

lach || hotu, nase [animal] ↦ Makréil 1 || hotu, nase

[aliment] ↦ Makréil 2 || Nassau [ville] ↦ Nassau ||

national, sur le plan national ↦ national || national-

isation, étatisation ↦ Verstaatlechung || nationalis-

er, étatiser ↦ verstaatlechen || nationalisme ↦ Na-

tionalismus || nationaliste ↦ Nationalist ↦ national-

istesch || nationaliste [femme] ↦ Nationalistin || na-

tionalité [citoyenneté] ↦ Nationalitéit || national-so-

cialisme ↦ Nationalsozialismus || national-socialiste

↦ Nationalsozialist ↦ nationalsozialistesch || nation-

al-socialiste [femme] ↦ Nationalsozialistin || nation

↦ Natioun || natte, tapis (de sol) ↦ Matt || tresse, natte

[de cheveux] ↦ Trëtz 1 || natter, tresser ↦ flechten

|| tresser, natter ↦ trëtzen || naturalisation [assimi-

lation aux nationaux] ↦ Naturalisatioun || naturaliser

[une personne] ↦ abiergeren 1 || naturaliser [assimil-

er aux nationaux] ↦ naturaliséieren || empailler, nat-

uraliser ↦ opstoppen || nature, tempérament, carac-

tère ↦ Gemitt || nature [cadre naturel] ↦ Natur 1 ||

nature [environnement] ↦ Natur 2 || nature [carac-

tère, tempérament] ↦ Natur 3 || nature [constitution

physique] ↦ Natur 4 || nature [sorte] ↦ Natur 5 || na-

ture, brousse [terres sauvages] ↦ Wildnis || naturel

[issu de la nature, non artificiel] ↦ natierlech 1 || na-

turel [inné, d'origine] ↦ natierlech 2 || naturel [spon-

tané, authentique] naturellement ↦ natierlech 3 || na-

turel [spontanéité] ↦ Natierlechkeet || naturel [car-

actère] ↦ Naturell || naturel [spontané, authentique]

naturellement ↦ natierlech 3 || naturellement, bien

sûr (que) ↦ natierlech || naufrage [d'un navire] ↦ Ën-

nergang 1 || mal de mer, naupathie ↦ Séikrankheet

|| Nauruane ↦ Nauruerin || nauruan ↦ nauruesch ||

Nauruan ↦ Nauruer || Nauru ↦ Nauru || puant,

nauséabond, malodorant ↦ sténkeg || nausée, haut-

le-cœur ↦ Iwwelzegkeet || nauséeux, malade ↦ gutt

6 [net gutt] ↦ iwwel 2 || nauséeux, mal, malade ↦
iwwelzeg || nauséeux, malade ↦ katzereg ↦
schlecht 7 || nauséeux, étourdi ↦ weech || navet ↦
Navet || navette [véhicule] ↦ Navett 1 || navette [ser-

vice] ↦ Navett 2 || personne qui fait la navette [entre

le domicile et le lieu de travail] navetteur ↦ Pendler

|| personne qui fait la navette [entre le domicile et

le lieu de travail] navetteuse ↦ Pendlerin || naviga-

teur automobile, (appareil) GPS ↦ GPS || navigateur

↦ Browser || navigation [fluviale, maritime] ↦ Navi-

gatioun 1 || navigation [sur Internet] ↦ Navigatioun 2

|| navigation par satellite ↦ Satellittennavigatioun ||

naviguer [bateau] ↦ navigéieren 1 || naviguer [sur In-

ternet] ↦ navigéieren 2 || naviguer (à la voile), aller (à

la voile) ↦ seegelen 2 || navire à passagers, paque-

bot ↦ Passagéierschëff || bateau de croisière, navire

de croisière ↦ Croisièresschëff || navire, bateau ↦
Schëff 1 || Naypyidaw ↦ Naypyidaw || ne ... jamais ↦
ni 1 || ne ... ni ... ni ↦ weeder [weeder ... nach] || ne

... pas, pas ↦ net || ne ... plus ↦ méi 3 [net méi] || ne

... plus que [exclusivement] ↦ méi 4 [nëmme méi] ||

seulement, ne ... que [pas avant] ↦ eréischt 1 || seule-

ment, ne ... que [pas plus de, tout juste, à peine] ↦
eréischt 2 || ne ... rien (de) ↦ näischt 3 || néanmoins,

malgré tout ↦ trotzdeem || nécessaire [trousse] ↦
Necessaire || nécessaire [requis, indispensable] ↦
néideg 1 || nécessaire [indispensable, essentiel] ↦
noutwendeg || nécessité [besoin, intérêt] ↦
Noutwendegkeet || nécessiter, demander ↦ Us-

proch 4 [an Usproch huelen] || nécessiteux, dans le

besoin ↦ bedürfteg || nécrologie, éloge funèbre ↦
Noruff || s'étioler, se nécroser ↦ ofstierwen || nectar

[de fleurs, de plantes] ↦ Nektar 1 || nectar [boisson]

↦ Nektar 2 || nectarine, brugnon ↦ Nektarinn || Néer-

landaise ↦ Hollännerin || néerlandais ↦ hollännesch

|| Néerlandais ↦ Hollänner || nef [d'église] ↦ Schëff 2

|| nef latérale, vaisseau latéral ↦ Säiteschëff || nèfle

↦ Hondsaasch 2 || néflier (commun) ↦ Hondsaasch 1

|| négatif [cliché] ↦ Negativ || négatif [fâcheux, défa-

vorable] ↦ negativ 1 || négatif [de refus] ↦ negativ 2

|| négatif [résultat d'analyse(s)] ↦ negativ 3 || négatif

[en dessous de zéro] ↦ negativ 4 || négatif [charge

électrique] ↦ negativ 5 || négligé [petite tenue] ↦
Negligé || peu soigné, négligé, sans soin ↦ onuer-

dentlech 3 || bâclé, négligé, négligemment ↦
schluddereg || crade, négligé ↦ schmuddeleg || bâ-

clé, négligé, négligemment ↦ schluddereg || nég-

ligence [attitude] ↦ Noléissegkeet 1 || négligence

[faute] ↦ Noléissegkeet 2 || négligence, laisser-aller

↦ Schludderegkeet 1 || négligence [faute] ↦ Schlud-

deregkeet 2 || négligent [peu consciencieux, peu

soigné] ↦ noléisseg || négliger [ne pas tenir compte

de] ↦ negligéieren 1 || négliger [ne pas prendre soin

de] ↦ negligéieren 2 || négliger [porter trop peu d'at-

tention à] ↦ vernoléissegen || négoce de vin ↦ Wäin-

handel || négociante en vins ↦ Wäinhändlerin || né-

gociante, marchande ↦ Händlerin || négociant en

vins ↦ Wäinhändler || négociant, marchand ↦
Händler || négociation [pourparlers] ↦ Negociatioun

|| négociation [discussion] ↦ Verhandlung 1 || négo-

ciation salariale ↦ Lounverhandlung || négocier ↦
aushandelen || négocier [régler, traiter] ↦ nego-

ciéieren 1 || négocier ↦ negociéieren 2 ↦ verhan-

delen || nègre [de peau noire] ↦ Neeger || négresse

↦ Neegerin || exploiteuse, négrière ↦ Schënnerin 3

|| exploiteur, négrier ↦ Schënner 3 || Neidhausen ↦
Näidsen || Neiduerf ↦ Neiduerf || Neienshaff ↦
Neienshaff || neige [précipitation] ↦ Schnéi 1 || (blancs

montés en) neige ↦ Schnéi 2 || neiger [vers l'intérieur

d'une pièce] ↦ eraschneien 1 || neiger ↦ schneien

nageuse neiger
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|| Neihaff ↦ Neihaff || Neiluerenzscheierhaff ↦
Neiluerenzscheierhaff || Neimillen ↦ Neimillen ||

Neirodeschhaff ↦ Neirodeschhaff || ne jurer que par

↦ schwieren 3 [schwieren op] || nénuphar ↦ Séirous

|| néodyme [élément chimique] ↦ Neodym || néol-

ogisme ↦ Neologismus || néon [élément chimique]

↦ Neon || (lampe au) néon ↦ Neonsluucht || Néo-

zélandaise ↦ Neuseelännerin || néo-zélandais ↦
neuseelännesch || Néo-zélandais ↦ Neuseelänner ||

Népalaise ↦ Nepaleesin || népalais ↦ nepaleesesch

|| Népalais ↦ Nepalees || Népal ↦ Nepal || ne pas as-

sez solliciter [intellectuellement] ↦ ënnerfuerderen

|| ne pas attacher d'importance à ↦ ginn 6 [näischt

ginn op] || manquer, rater, ne pas atteindre ↦ verfee-

len || ne pas attendre son tour, passer devant sans

égard ↦ virdrängen || resquiller, ne pas attendre son

tour, ne pas respecter sa file ↦ virdrécken || ne pas

avancer [ne pas faire de progrès] ↦ Fleck 4 [net vum

Fleck kommen] || ne pas avancer [dans une activité,

dans un projet] ne pas avoir de solution ↦ Zweig

[op kee gréngen Zweig kommen] || ne pas avoir à se

plaindre ↦ fein 4 [fein eraus sinn] || ne pas avancer

[dans une activité, dans un projet] ne pas avoir de so-

lution ↦ Zweig [op kee gréngen Zweig kommen] ||

ne pas avoir lieu, être annulé ↦ ausfalen 2 || ne pas

hésiter à, ne pas avoir peur de, ne pas craindre de

↦ scheien 2 [sech net scheien] || ne pas avoir son

mot à dire ↦ radetten 1 [näischt ze radetten hunn] ||

ne pas moufter, ne pas bouger ↦ mucksen 2 [sech

net mucksen] || ne pas bouger, rester immobile ↦
stallhalen 2 || ne pas bouger (d'un pouce) ↦ Fleck 3

[sech net vum Fleck réieren] || résister, tenir bon, ne

pas céder ↦ duerchhalen 2 ↦ duerhalen 1 || ne pas

correspondre aux attentes ↦ zeréckbleiwen [hanner

den Erwaardungen zeréckbleiwen] || ne pas hésiter à,

ne pas avoir peur de, ne pas craindre de ↦ scheien

2 [sech net scheien] || ne pas devoir [ne pas avoir in-

térêt à] ↦ däerfen 3 [net däerfen] || ne pas devoir [de-

voir éviter de] ↦ sollen 2 [net sollen] || ne pas don-

ner suite à ↦ berouen 2 [op sech beroue loossen]

|| laisser (attaché), ne pas enlever ↦ druloossen 1 ||

ne pas enregistrer [ne pas entendre et mémoriser] ↦
iwwerhéieren || ne pas en revenir ↦ zoukommen 6

[sech es net zoukommen] || accorder de bon cœur à,

ne pas envier pour, être content de ↦ gënnen 2 ↦
vergonnen || ne pas être à ... près ↦ ugoen 12 [net

ugoen op] || ne pas être à court de [de répartie] ↦
verleeën 2 [net verleeë sinn ëm] || ne pas être ca-

pable de, ne pas être à même de ↦ mächteg 3 [net

mächteg sinn ze] || ne pas être à sa place, être dé-

placé [être inadapté, inapproprié] ↦ feel [feel op der

Plaz sinn] || ne pas être capable de, ne pas être à

même de ↦ mächteg 3 [net mächteg sinn ze] || être

en contradiction avec, ne pas être conforme à ↦ wid-

derspriechen 1 || ne pas être décidé ↦ schlësseg 2

[sech net schlësseg sinn] || ne pas être rassuré (du

tout), être (très) inquiet ↦ eendunn 2 [net eendu sinn]

|| ne pas être retenu, être éliminé [lors d'une procé-

dure de sélection] ↦ ausscheeden 2 || ne pas faire

long feu, faire l'effet d'un pétard mouillé ↦ verpuffen

2 || ne pas mégoter, ne pas faire son radin ↦ huelen

16 [sech net huele loossen] || ne pas fermer l'œil [ne

pas dormir] ↦ zoudoen [keen A zoudoen] || ne pas

finir son assiette ↦ bëtzen || ne pas hésiter à, ne pas

avoir peur de, ne pas craindre de ↦ scheien 2 [sech

net scheien] || ne pas impliquer (dans), ne pas mêler

(à) ↦ erausloossen 2 [erausloossen (aus)] || profiter de

l'occasion (de), ne pas laisser passer l'occasion (de) ↦
huelen 17 [sech (et) net huele loossen] || ne pas mé-

goter, ne pas faire son radin ↦ huelen 16 [sech net

huele loossen] || ne pas mégoter ↦ lompen 2 [sech

net lompe loossen] || ne pas impliquer (dans), ne pas

mêler (à) ↦ erausloossen 2 [erausloossen (aus)] || ne

pas (re)mettre [un vêtement] ↦ ausloossen 4 || ne

pas moufter, ne pas bouger ↦ mucksen 2 [sech net

mucksen] || ne pas pardonner [avoir une suite fatale,

être irréparable] ↦ verzeien 3 [net verzeien] || rester

à la maison, ne pas partir en vacances ↦ Heibleif-

skärchen [mat der Heibleifskärche fueren] || échouer,

être recalé [à un test, à un examen] ne pas passer

[un contrôle] ↦ duerchfalen || ne pas plaire à, dé-

plaire à ↦ mëssfalen || ne pas pouvoir en vouloir à,

ne rien pouvoir reprocher à ↦ verdenken [net kënne

verdenken] || ne pas pouvoir manger [par dégoût] ↦
ewechbréngen [net ewechbréngen] ↦ ewechkréien

3 [net ewechkréien] || ne pas pouvoir s'empêcher de

faire quelque chose ↦ verquëssen 2 [sech eppes net

kënne verquëssen] || ne pas pouvoir sortir un mot ↦
erauskréien 4 [kee Wuert erauskréien] || ne pas pou-

voir supporter ↦ ausstoen 2 [net kënnen ausstoen]

|| ne pas pouvoir voir [ne pas supporter] ↦ gesinn 6

[net kënne gesinn] || ne pas prendre position, rester

en dehors de [ne pas se mêler de] ↦ eraushalen 3

[sech eraushalen (aus)] || se laisser faire, ne pas réagir

↦ stallhalen 3 || resquiller, ne pas attendre son tour,

ne pas respecter sa file ↦ virdrécken || ne rien ris-

quer à ..., ne pas risquer de (faire un)faux pas en ...

↦ vermaachen 2 [näischt vermaache mat] || ne pas

s'approcher (de), se tenir à l'écart (de) ↦ ewechblei-

wen 1 [ewechbleiwen (vun)] || se consoler, ne pas

s'en faire ↦ tréischten 2 || ne pas s'en sortir, ne pas

voir de solution, ne pas voir d'issue ↦ weiderwëssen

[net weiderwëssen] || ne pas savoir où donner de la

tête ↦ wieren 2 [den Duebelen net ze wiere wëssen]

|| ne pas se surmener, ne pas se crever à la tâche

[être paresseux] ↦ verschaffen 5 [sech net verschaf-

fen] || ne pas se prononcer [sur un sujet précis] ↦ be-

deckt 2 [sech bedeckt halen] || s'entendre (avec), ne

pas se quereller (avec) ↦ verdroen 2 [sech verdroen

(mat)] || ne pas se réveiller à l'heure ↦ verschlofen

2 || ne pas se surmener, ne pas se crever à la tâche

[être paresseux] ↦ verschaffen 5 [sech net verschaf-

fen] || ne pas (pouvoir)supporter [avoir en aversion]

↦ brauchen 4 [net kënne brauchen] ↦ leiden 6 [net

kënne leiden] || ne pas survenir, faire défaut ↦ aus-

bleiwen || être imminent, ne pas tarder ↦ wibbelen

4 [um Wibbele sinn] || ne pas tolérer [le comporte-

ment d'autrui] ↦ verbidden || ne pas toucher à, laiss-

er (intouché) ↦ stoen 13 [stoe loossen] || se dépêch-

er, se hâter, ne pas traîner ↦ virumaachen 2 || être

dispensé de cours, ne pas travailler, être en congé

↦ fräihunn || ne pas (re)trouver [constater la dispari-

tion, l'absence de] ↦ vermëssen 2 || ne pas s'en sor-

tir, ne pas voir de solution, ne pas voir d'issue ↦ wei-

derwëssen [net weiderwëssen] || ne pas s'en sortir, ne

pas voir de solution, ne pas voir d'issue ↦ weider-

wëssen [net weiderwëssen] || ne pas voir [ne pas re-

marquer] ↦ iwwersinn || ne pas vouloir se passer de

Neihaff ne pas vouloir se passer de
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↦ mëssen 1 [net wëlle mëssen] || néphrologie [spé-

cialité médicale] ↦ Nephrologie 1 || néphrologique

↦ nephrologesch || néphrologue ↦ Nephrolog ||

néphrologue [femme] ↦ Nephrologin || ne plus être

maître de soi ↦ mächteg 4 [sech senger net méi

mächteg sinn] || ne plus fonctionner, être en panne ↦
streiken 3 || flancher, ne plus fonctionner ↦ wëllen

4 [net méi wëllen] || ne plus réélire, destituer [par

vote] ↦ ofwielen || ne pouvoir compter que sur soi-

même ↦ gestallt 2 [op sech (selwer) gestallt sinn] ||

Neptune [planète] ↦ Neptun 1 || Neptune [dieu de la

mythologie] ↦ Neptun 2 || neptunium [élément chim-

ique] ↦ Neptunium || nerf [filament nerveux] ↦ Nerv

|| nerf phrénique ↦ Zwerchfellnerv || ne rien avoir à

faire [à un certain endroit] ↦ verléieren 5 [näischt ver-

luer hunn] || fainéanter, ne rien faire ↦ niksen || ne

pas pouvoir en vouloir à, ne rien pouvoir reprocher

à ↦ verdenken [net kënne verdenken] || ne rien ris-

quer à ..., ne pas risquer de (faire un) faux pas en ... ↦
vermaachen 2 [näischt vermaache mat] || n'être rien

d'exceptionnel, ne rien valoir, être bon à rien ↦ rar 2

[net vill Rares sinn] || agité, nerveux, nerveusement ↦
hektesch || nerveux [qui concerne les nerfs, l'équilibre

mental] nerveusement ↦ nervlech || nerveux [irrita-

ble, agité] nerveusement ↦ nervös || agité, nerveux

[personne] précipité [geste, mouvement] avec pré-

cipitation ↦ broseleg || précipité [geste, mouvement]

agité, nerveux [personne] avec précipitation ↦ hase-

leg || agité, nerveux, nerveusement ↦ hektesch ||

nerveux, irrité ↦ kribbeleg || nerveux [qui concerne

les nerfs, l'équilibre mental] nerveusement ↦
nervlech || nerveux [irritable, agité] nerveusement ↦
nervös || agité, nerveux [personne] précipité [geste,

mouvement] avec précipitation ↦ rubbeleg || agita-

tion, nervosité ↦ Hektik || nervosité ↦ Nervositéit ||

prendre du bon temps, ne se priver de rien ↦ goen

6 [sech et gutt goe loossen] || ne strictement rien

connaître à ↦ blass [keng blass Anung hu vun] || net

[après déduction] ↦ netto || net, clair [distinct] ↦
schaarf 4 || nettement [beaucoup] ↦ bedeitend ||

clair [évident, manifeste] nettement ↦ kloer 5 || beau-

coup, nettement ↦ Krack 3 [e gudde Krack] ↦ Strapp

4 [e gudde Strapp] || nette rousse ↦ Krounenint ||

grand nettoyage, nettoyage à fond ↦ Botz 3 [Grouss

Botz] || nettoyage à sec, pressing ↦ Botz 1 || pressing,

nettoyage à sec ↦ Botzerei ↦ Pressing 2 || nettoyage

de printemps ↦ Fréijoersbotz ↦ Ouschterbotz ||

(travaux de) nettoyage ↦ Botz 2 || nettoyer à sec

↦ botzen 2 || nettoyer et ranger [de la vaisselle] ↦
ewechspullen 1 || nettoyer [rendre propre] ↦ botzen

1 || nettoyer [des légumes] ↦ botzen 4 ↦ feeën || sor-

tir le fumier de, nettoyer [une étable] ↦ mëschten 1 ||

essuyer, nettoyer [en essuyant] ↦ ofbotzen || nettoy-

er [en tapant, en tapotant] ↦ ofklappen 1 || gratter (la

saleté de), nettoyer [en grattant] ↦ ofkrazen || laver,

nettoyer [à l'eau] ↦ ofwäschen || nettoyer ↦ propper

2 [propper maachen] || nettoyer (à la serpillière) ↦ op-

botzen 2 ↦ opwëschen 2 || Neudorf ↦ Neiduerf ||

Neuerburg ↦ Neierbuerg || frais, neuf, propre [pur, in-

utilisé] ↦ frësch 2 || neuf [qui n'a pas servi] ↦ nei 1 ||

neuf ↦ néng || neuf [chiffre] ↦ Néng || neuf [carte à

jouer] ↦ Néngtchen 2 || nonuple, neuf fois ↦ néng-

fach || neuf fois ↦ néngmol || Neuhaeusgen ↦ Nei-

haischen || Neunhausen ↦ Néngsen || neurochirurgi-

cal ↦ neurochirurgesch || neurochirurgie [spécialité

médicale] ↦ Neurochirurgie 1 || neurochirurgien ↦
Neurochirurg || neurochirurgienne ↦ Neurochirurgin

|| neurologie [spécialité médicale] ↦ Neurologie 1 ||

neurologique ↦ neurologesch || neurologue ↦ Neu-

rolog || neurologue [femme] ↦ Neurologin || neu-

romusculaire ↦ neuromuskulär || neuropsychiatrie

[spécialité médicale] ↦ Neuropsychiatrie 1 || neu-

ropsychiatrique ↦ neuropsychiatresch || neutraliser,

maîtriser ↦ iwwerwältegen 1 || neutraliser [maîtriser,

empêcher d'agir] ↦ neutraliséieren 1 || neutraliser

[atténuer l'effet de] ↦ neutraliséieren 2 || se neu-

traliser, se compenser ↦ ophiewen 9 || neutralité

[impartialité] ↦ Neutralitéit 1 || neutralité [en droit in-

ternational] ↦ Neutralitéit 2 || neutre [discret] ↦ neu-

tral 1 || neutre [impartial] de manière neutre ↦ neutral

2 || neutre [non-engagé] ↦ neutral 3 || neutre [genre

grammatical] ↦ Neutrum ↦ sächlech || neuvième ↦
néngt || neuvième [fraction, part] ↦ Néngtel || neveu

↦ Neveu || ne vivre que pour ↦ liewen 5 [liewe fir]

|| névrodermite ↦ Neurodermitis || névrosée ↦ Neu-

rotikerin || névrose ↦ Neuros || névrosé, névrotique ↦
neurotesch || névrosé ↦ Neurotiker || névrose obses-

sionnelle ↦ Zwangsneuros || névrosé, névrotique ↦
neurotesch || New Delhi ↦ New Delhi || newsletter

↦ Newsletter || nez [organe] ↦ Nues 1 || nez [partie

frontale] bout ↦ Nues 3 || n [lettre] ↦ N || Ngerulmud

↦ Ngerulmud || ni ... ni ↦ nach [weeder ... nach] ||

Niamey ↦ Niamey || Nicaragua ↦ Nicaragua ||

nicaraguayen ↦ nicaraguanesch || Nicaraguayen ↦
Nicaraguaner || Nicaraguayenne ↦ Nicaraguanerin ||

niche [pour chien] ↦ Hondshaischen || niche [cavité]

↦ Nisch 1 || niche [de marché] ↦ Nisch 2 || niche mu-

rale ↦ Mauernisch || nichoir à oiseaux ↦ Vullenhais-

chen || nichon ↦ Mam 2 ↦ Nenn || nickel [élément

chimique] ↦ Néckel || nickel, impec, impeccablement

↦ picobello || impec, nickel ↦ tipptopp || Nicosie

↦ Nikosia || nicotine ↦ Nikotin || nid à poussière ↦
Stëbsfänkert || nid de guêpes ↦ Harespelsnascht ||

creux [enfoncement, trou] nid-de-poule ↦ Kaul || nid

[d'animaux] ↦ Nascht 1 || nièce ↦ Niess || Nieder-

anven ↦ Nidderaanwen || Niederdonven ↦ Nidder-

donwen || Niederfeulen ↦ Nidderfeelen || Nieder-

glabach ↦ Nidderglabech || Niederkorn ↦ Nid-

derkuer || Niederpallen ↦ Nidderpallen || Nieder-

pallen-Moulin ↦ Nidderpallener Millen || (Ferme de)

Niedert ↦ Nidderter Haff || Niederwampach ↦ Nid-

derwampech || Niederwampach-Halte ↦ Nidder-

wämper Halt || Niederwiltz ↦ Nidderwolz || nier

[contester] ↦ leegnen || nier, contester ↦ ofstreiden

|| Niesenthal ↦ Nisendaller Haff || nigaud ↦ Blani ||

nigaud, andouille ↦ Klunni || nigaud, sot, bêta ↦ Top-

ert || Niger ↦ Niger || Nigéria ↦ Nigeria || Nigériane

↦ Nigerianerin || nigérian ↦ nigerianesch || Nigéri-

an ↦ Nigerianer || nigérien ↦ nigresch || Nigérien ↦
Nigrer || Nigérienne ↦ Nigrerin || nihonium [élément

chimique] ↦ Nihonium || niobium [élément chimique]

↦ Niobium || niquer [faire l'amour à] ↦ buppen 1 ||

niquer [faire l'amour] ↦ buppen 2 || se taper, niquer

[avoir des relations sexuelles avec] ↦ erbäihuelen 4 ||

foutre, niquer ↦ fécken 1 2 ↦ käipen 2 3 || nirvana ↦
Nirwana || nitrate ↦ Nitrat || Nittel ↦ Nëttel || niveau

de la mer ↦ Mieresspigel || niveau des eaux ↦
Peegel ↦ Peegelstand ↦ Waasserpeegel || niveau

néphrologie niveau de vie
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de vie ↦ Liewensstandard || hauteur, niveau, am-

pleur [économique] ↦ Héicht 4 || niveau [hauteur, de-

gré d'élévation] ↦ Niveau 1 || niveau [échelon, degré

comparatif] ↦ Niveau 2 || niveau, plan ↦ Niveau 3

|| niveau [valeur intellectuelle] ↦ Niveau 4 || niveau

[outil] ↦ Niveau 5 || plan, niveau [point de vue] ↦
Plang 5 || niveau [instrument] ↦ Setzwo || niveau

[d'évaluation, de cotation] ↦ Stand 4 || niveler [aplanir,

égaliser] ↦ nivelléieren || niveler ↦ planéieren ||

niverolle alpin ↦ Schnéifénk || nobélium [élément

chimique] ↦ Nobelium || noble [qui fait partie de la

noblesse] ↦ adeleg || noble, précieux, grand [de

grand cru] exquis ↦ eedel 1 || noble [honorable] ↦
eedel 2 || noble [digne, magnanime] ↦ nobel 1 || beau,

généreux, noble ↦ schéin 3 || noblesse [classe] ↦
Adel || noblesse [aristocratie] ↦ Nobless || Nobressart

↦ Elchert || noces d'argent ↦ Sëlwerhochzäit ||

mariage, noces ↦ Hochzäit || Nocher ↦ Nacher ||

Nocher-Route ↦ Nacher Strooss || nocif, mauvais

pour la santé ↦ gesondheetsschiedlech || nocif ↦
schiedlech || noctule commune ↦ Bëschflieder-

maus || noctule de Leisler ↦ Kleng Bëschflieder-

maus || nodosité, tumeur ↦ Knuet 3 || (jour de) Noël

[25 décembre] ↦ Chrëschtdag || Noerdange ↦ Näer-

den || Noertrange ↦ Näertrech || Noertzange ↦
Näerzeng || nœud coulant [de la potence] ↦ Stréck

2 || ruban, nœud de ruban ↦ Flätsch || nœud

[enchevêtrement] ↦ Druddel ↦ Knätzel 1 || nœud

[enlacement] ↦ Knuet 1 || nœud [dans le bois] ↦
Knuet 2 || nœud [unité de vitesse] ↦ Knuet || nœud

[enchevêtrement] ↦ Knujel || nœud [viennoiserie] ↦
Kréngel 2 || nœud [ruban noué] ↦ Putsch 2 ↦
Schlapp 1 || nœud papillon ↦ Méck 3 || noircir [cou-

vrir de noir] ↦ schwäerzen || remplir, noircir [couvrir

de texte] ↦ vollschreiwen || noir comme jais ↦ pech-

schwaarz || d'ébène, noir comme l'ébène ↦
kuelschwaarz || noir et blanc [de couleur noire et

blanche] ↦ schwaarzwäiss 1 || noir et blanc [en

niveaux de gris] ↦ schwaarzwäiss 2 || sombre, obscur,

noir ↦ däischter 1 || noir [couleur] ↦ schwaarz 1 || noir

[de peau] ↦ schwaarz 2 || noir [négatif, pessimiste] ↦
schwaarz 3 || noir [non déclaré, illégal] au noir, illé-

galement ↦ schwaarz 4 || (nuit) noir, complètement

obscur ↦ stachdäischter || noisetier, coudrier ↦
Hieselter || noisette ↦ Hieselnoss || noix de cajou

↦ Cashewnoss || noix de macadamia ↦ Macadami-

anoss || noix [fruit du noyer] ↦ Hackernoss || noix

[fruit] ↦ Noss 1 || noix [fruit du noyer] ↦ Noss 2 [Déck

Noss] || noix [morceau de boucherie] ↦ Noss 3 || noix

[de matière grasse] ↦ Schnatz || noix (de)muscade

↦ Muskotnoss || nomade ↦ Nomad || (femme) no-

made ↦ Nomadin || nombre cardinal ↦ Kardinalzuel

|| nombre d'élèves ↦ Schülerzuel || nombre d'habi-

tants ↦ Awunnerzuel || nombre de chômeurs ↦ Aar-

bechtslosenzuel || nombre décimal ↦ Dezimalzuel

|| nombre de pages ↦ Säitenzuel 2 || nombre de

touristes ↦ Touristenzuel || nombre, quantité, fonds

↦ Bestand || offre, choix, nombre ↦ Offer 2 || nombre

[effectif] ↦ Unzuel || nombre [chiffre] ↦ Zuel 1 || nom-

bre [effectif] ↦ Zuel 2 || nombre ordinal ↦ Ordi-

nalzuel || nombre premier ↦ Primzuel || nombreux ↦
sëlleg [(eng) sëlleg] ↦ sëllegen [(e) sëllegen / (eng)

sëllegen] || plein de, nombreux ↦ vëlleg || maint,

nombreux ↦ villfach || nombril ↦ Nuebel || nom

d'une pipe, nom d'un chien, sapristi ↦ hackerstiwwel

↦ zackerdjëss || nom d'une pipe, nom d'un chien,

sapristi ↦ hackerstiwwel || tonnerre de Brest, nom

d'une pipe, sapristi ↦ Kräizdonnerwieder || nom

d'une pipe, zut, putain ↦ nondipipp 1 || nom d'une

pipe, nom d'un chien, sapristi ↦ zackerdjëss || nom

d'utilisateur ↦ Benotzernumm || nom de Dieu, putain

(de merde) ↦ nondidjö || nom de fleur ↦ Blummen-

numm || nom de jeune fille ↦ Meederchersnumm 1

|| nom de lieu-dit ↦ Flouernumm || nom de lieu ↦
Uertsnumm || nom de pays ↦ Lännernumm || sub-

stantif, nom ↦ Dingwort || nom, substantif ↦ Nomen ||

nom [d'une personne, d'un animal] ↦ Numm 1 || nom

[désignation] ↦ Numm 2 || nom [réputation, renom-

mée] ↦ Numm 4 || substantif, nom ↦ Substantiv ||

nom (de famille) ↦ Familljennumm ↦ Nonumm ||

nominatif ↦ Nominativ || nomination [désignation] ↦
Ernennung ↦ Nominatioun 1 || nomination [proposi-

tion] ↦ Nominatioun 2 || nommer, nominer ↦ nom-

inéieren 2 || nommer [désigner pour une fonction]

↦ ernennen || nommer [désigner, choisir] ↦ nennen

5 || nommer [désigner] ↦ nominéieren 1 || nommer,

nominer ↦ nominéieren 2 || nommer (d'après) [at-

tribuer un nom à] ↦ benennen 1 [benennen (no)] ||

Nommern ↦ Noumer || nom propre ↦ Eegennumm

|| non consacré, non bénit ↦ ongeseent || nonce ↦
Nuntius || nonchalance ↦ Lässegkeet || décontracté,

nonchalant, de façon décontractée ↦ lässeg || non

civilisé, grossier, grossièrement ↦ onziviliséiert || non

consacré, non bénit ↦ ongeseent || non désiré, mal-

gré soi ↦ ongewollt || coutumier, non écrit ↦
ongeschriwwen || non étanche, perméable ↦
ondicht || non excusé, sans excuse ↦ onentschëllegt

|| non ↦ nee ↦ Nee || voix contre, non ↦ Neestëmm

|| (que) non, penses-tu ↦ ma || profane, (pur) amateur,

non-initié ↦ Laien 1 || non lavé ↦ ongewäsch || non

maquillé, sans maquillage ↦ ongeschminkt || non

marié, célibataire ↦ netbestuet ↦ onbestuet || non

mérité, injuste, injustement ↦ onverdéngt || non-mé-

tal ↦ Netmetall || religieuse, nonne ↦ Nonn || non

officiel, de manière non officielle ↦ inoffiziell || non

peigné, dépeigné ↦ ongekämmt || imprévu, non

planifié ↦ ongeplangt || non ponctuel ↦ onpénk-

tlech || inutilisé, non porté ↦ ongebraucht || non pro-

tégé [rapport sexuel] ↦ ongeschützt || impayé, non

réglé ↦ onbezuelt 1 || sans solde, non rémunéré ↦
onbezuelt 2 || non sans raison ↦ net vun ongeféier

|| absurdité, non-sens ↦ Onsënn || non seulement ...

mais aussi, aussi bien ... que ↦ esouwuel [esouwuel

... ewéi (och)] || jeune, petit, non sevré [animal] ↦ jong

|| exempt de vertiges, non sujet aux vertiges ↦
schwindelfräi || non taillé [non rendu pointu] ↦ onge-

spëtzt || nonuple, neuf fois ↦ néngfach || nul, non

valable ↦ ongülteg || Nord-Américaine ↦ Nor-

damerikanerin || nord-américain, d'Amérique du

Nord ↦ nordamerikanesch || Nord-Américain ↦ Nor-

damerikaner || nord-coréen ↦ nordkoreanesch ||

Nord-Coréen ↦ Nordkoreaner || Nord-Coréenne ↦
Nordkoreanerin || nord [point cardinal] ↦ Norden 1

|| nord [région, territoire septentrional(e)] ↦ Norden

2 || nord [pays nordiques] ↦ Norden 3 || (du) nord,

septentrional ↦ nërdlech || (pays du) Nord [pays in-

dustrialisés] ↦ Norden 4 || nordique ↦ nordesch ||

Nord-irlandaise, Irlandaise du Nord ↦ Nordirin ||

niveau Nord-irlandaise
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nord-irlandais, irlandais du Nord ↦ nordiresch ||

Nord-irlandais, Irlandais du Nord ↦ Nordir || normal

[convenable, bon] normalement ↦ normal 2 || nor-

malement [habituellement] ↦ normalerweis ||

d'habitude, normalement ↦ soss 4 || normal [usuel] ↦
normal 1 || normal [convenable, bon] normalement ↦
normal 2 || normal [sain d'esprit] ↦ normal 3 || stan-

dardisé, normalisé ↦ genormt || standardiser, nor-

maliser ↦ standardiséieren || normalité ↦ Normal-

itéit || norme de sécurité ↦ Sécherheetsnorm ||

norme, référence ↦ Moossstaf 2 || norme ↦ Norm

|| standard, norme [préétablie] ↦ Standard 1 || stan-

dard, norme [état habituel, fait normal] ↦ Standard 2

|| Norvège ↦ Norwegen || norvégien ↦ norwegesch

|| Norvégien ↦ Norweger || Norvégienne ↦ Nor-

wegerin || nos, les nôtres ↦ eis 3 4 ↦ eisen 3 ||

Nospelt ↦ Nouspelt || nostalgie ↦ Nostalgie || nos-

talgique [atteint de nostalgie] ↦ nostalgesch 1 || nos-

talgique [empreint de nostalgie] ↦ nostalgesch 2 ||

notabilités ↦ Notabilitéiten || notable, significatif, de

manière significative ↦ nennenswäert || notable [re-

marquable] ↦ notabel || significatif, notable, de

manière significative ↦ signifikant || notables,

célébrités ↦ Prominenz || notaire ↦ Nottär || notaire

[femme] ↦ Nottär || surtout, notamment ↦ apaart 2 ↦
besonnesch 2 || notamment ↦ notamment || surtout,

en particulier, notamment ↦ zemools || note de bas

de page ↦ Foussnott || note [pour mémoire] ↦ Notiz

|| note [appréciation (chiffrée)] ↦ Nott 1 || note [brève

indication écrite, annotation] ↦ Nott 2 || note [de

musique] ↦ Nout 1 || facture, note, addition ↦ Rech-

nung 2 || note insuffisante ↦ Datz || noter, relever

[inscrire] ↦ androen || noter [écrire pour mémoire]

↦ notéieren || noter [sous forme de liste] lister ↦
oplëschten || noter [écrire] ↦ opschreiwen 1 || noter,

indiquer, mentionner [par écrit] ↦ vermierken || noter

(régulièrement), tenir les comptes de ↦ Buch 3 [Buch

féieren iwwer] || notes, préparation [écrite] ↦
Manuskript 3 || notes (scolaires) ↦ Punkt 7 || note

suffisante [à l'école] ↦ Genügend || Nothum ↦
Noutem || notice [de médicament] ↦ Beipackziedel

|| notification [communication (officielle)] ↦ Notifika-

tioun 1 || notification, alerte [électronique] ↦ Noti-

fikatioun 2 || notion [concept] ↦ Notioun 1 || notions

[connaissances élémentaires] ↦ Notioun 2 || notoire

[avéré] ↦ notoresch || notoriété ↦ Bekanntheet || no-

toriété [renommée] ↦ Notorietéit 1 || notoriété [per-

sonne] ↦ Notorietéit 2 || notre, la nôtre ↦ eis 1 2 ||

notre, le nôtre ↦ eisem 1 || notre, le nôtre, la nôtre

↦ eisem 2 || notre, le nôtre ↦ eisen 1 2 || notre, la

nôtre ↦ eiser || notre, le nôtre, la nôtre ↦ eist 1 2

|| Notre Père [prière] ↦ Vaterunser || Nouakchott ↦
Nouakchott || nouer des contacts ↦ knëppen 2 [Kon-

takter knëppen] || nouer [confectionner] ↦ knëppen

1 || nouer, attacher ↦ strécken 2 || (r)attacher, nouer

↦ zesummestrécken || attacher (l'un à l'autre), nouer

(l'un à l'autre) ↦ uneneestrécken 1 || nougat ↦
Nougat || nougatine ↦ Croquant || pâte, nouille ↦
Nuddel 1 || nounours, peluche ↦ Petzi || (ours en)

peluche, nounours ↦ Teddybier || assistante

parentale, nourrice, gardienne d'enfants [agréée,

conventionnée] ↦ Dagesmamm || nourrir de foin ↦
aginn 3 || nourrir [ravitailler] ↦ bekäschtegen || fer-

tiliser [la terre] donner de l'engrais à, nourrir [une

plante] ↦ düngen || nourrir [subvenir aux besoins de]

↦ ernären 1 || se nourrir [s'alimenter] ↦ ernären 2 ||

nourrir, donner à manger à [un animal] ↦ fidderen 1

|| nourrir, donner à manger à [une personne] ↦ fid-

deren 2 || nourrissant, appétissant ↦ defteg 1 || nour-

rissant ↦ narhaft || bébé, nourrisson ↦ Bëbee || nour-

risson, bébé ↦ Puppelchen || nourriture [pour ani-

maux] ↦ Friessen ↦ Fudder || nourriture [mangée aux

repas] ↦ Kascht || plat préféré, nourriture préférée ↦
Liblingsiessen || nous autres ↦ eisereen ↦ mir 2 [mir

aner] || nous, à nous ↦ eis 1 || nous ↦ eis 2 1 2 ↦ mer

1 ↦ mir 1 || nouveau [récent, inédit] nouvellement,

récemment ↦ nei 2 || nouveau [autre, différent] à nou-

veau ↦ nei 3 || nouveau-né ↦ neigebuer || nouveau

riche, parvenu ↦ neiräich || Ancien Testament, Nou-

veau Testament ↦ Testament 2 [Aalt Testament; Neit

Testament] || (passage au) nouvel an ↦ Joreswiessel

|| nouvel immeuble [récemment construit] ↦ Neibau

|| nouvelle élection ↦ Neiwal || nouvelle [récit court]

↦ Kuerzgeschicht || nouvelle [d'un événement ré-

cent] ↦ Neiegkeet 1 ↦ Noriicht 1 ↦ Nouvelle 1 || nou-

velle [récit] ↦ Novell || nouvelle génération, relève

↦ Nowuess 2 || nouvelle infection ↦ Neiinfektioun ||

nouvelle lune ↦ Neiliicht || nouveau [récent, inédit]

nouvellement, récemment ↦ nei 2 || Nouvelle-Zé-

lande ↦ Neuseeland || novembre, mois de novembre

↦ November || novice [d'un couvent] ↦ Noviz ||

novice [femme qui fait son noviciat] ↦ Novizin || noy-

au, pépin ↦ Kär 1 || noyau [d'un fruit] ↦ Steen 4 || noy-

auter, infiltrer ↦ ënnerwanderen || noyé de pleurs,

gonflé de pleurs ↦ verkrasch || noyer [tuer par im-

mersion] ↦ erdränken || se noyer ↦ erdrénken || noy-

er [tuer par immersion] ↦ ersaufen 1 || se noyer ↦ er-

saufen 2 || noyer [arbre] ↦ Nëssert || nuage [atmo-

sphérique] ↦ Wollek 1 || nuage [particules en suspen-

sion] ↦ Wollek 2 || nuance [variation] ↦ Nuance 1 ||

nuance [subtilité, légère différence] ↦ Nuance 2 || nu-

ance [teinte] ↦ Stach 4 || subtilité, nuance, finesse ↦
Subtilitéit 2 || nuancer [différencier] ↦ nuancéieren

|| nucléaire ↦ nuklear || essaim [d'insectes] banc [de

poissons] nuée [d'oiseaux] ↦ Schwaarm || nu, décou-

vert [partie du corps] ↦ blouss || nu [sans vêtements]

↦ plakeg 1 || nu [sans ornement, dénudé] ↦ plakeg

2 || nu (artistique) ↦ Akt 5 ↦ Nu || mettre en dan-

ger, nuire à ↦ gefäerden || nuire à [mettre en dan-

ger, léser] ↦ schueden || nuisance [pollution] ↦ Be-

laaschtung 5 || nuisance ↦ Belästegung 1 || pollu-

ant, nuisible à l'environnement ↦ ëmweltschiedlech

|| nuit blanche [dérogation individuelle] ↦ fräi 8 [fräi

Nuecht] || nuit d'hiver ↦ Wanternuecht || nuitée, nuit

d'hôtel ↦ Iwwernuechtung || nuit de Noël ↦
Chrëschtnuecht || veillée pascale, nuit de pâques ↦
Ouschternuecht || nuitée, nuit d'hôtel ↦ Iwwer-

nuechtung || nuit, nuitée ↦ Nuecht 2 || nuit ↦ Hënt

|| nuit [laps de temps] ↦ Nuecht 1 || nuit, nuitée ↦
Nuecht 2 || Nuku'alofa ↦ Nuku'alofa || nul, minable

[personne] ↦ Masett || zéro, nullard(e), nul(le), nullité

↦ Null 2 || nul [mauvais] ↦ null 1 || nul, non valable

↦ ongülteg || zéro, nullard(e), nul(le), nullité ↦ Null

2 || nullard(e) ↦ Päif 5 || nulle part ↦ néierens ↦
néierewou || nullissime, trop mal, trop mauvais ↦
grotteschlecht || zéro, nullard(e), nul(le), nullité ↦
Null 2 || numérique, en numérique ↦ digital ||

numérisation, digitalisation ↦ Digitaliséierung ||

nord-irlandais numérisation
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numérisation ↦ Numerisatioun || numériser, digi-

taliser ↦ digitaliséieren || numéro d'assuré (social)

↦ Matricule 1 || numéro d'extension [téléphonique]

numéro de poste ↦ Extensioun 3 || numéro d'imma-

triculation, numéro minéralogique ↦ Plackennum-

mer || numéro de châssis ↦ Chassisnummer ||

numéro de compte (bancaire) ↦ Kontosnummer ||

numéro de fax ↦ Faxnummer || numéro de page

↦ Säitenzuel 1 || numéro de (téléphone)portable ↦
Handysnummer || numéro d'extension [téléphonique]

numéro de poste ↦ Extensioun 3 || numéro de télé-

phone ↦ Telefonsnummer || édition [publication]

numéro [journal, magazine] ↦ Ausgab 2 || numéro

[d'ordre, d'identification, de rue] ↦ Nummer 1 ||

numéro [d'une publication] ↦ Nummer 3 || numéro

[d'un spectacle] ↦ Nummer 5 || numéro [d'ordre,

d'identification, de rue] ↦ Nummero 1 || numéro

[d'une publication] ↦ Nummero 3 || numéro [de lo-

terie] ↦ Nummero 6 || numéro, spécimen [personne]

↦ Schëld 3 ↦ Unikum || (drôle de) numéro [personne]

↦ Nummer 6 ↦ Nummero 5 || numéro (d'immeuble)

↦ Hausnummer || numéro (de téléphone) ↦ Nummer

2 ↦ Nummero 2 || numéro d'immatriculation, numéro

minéralogique ↦ Plackennummer || numéro (de

téléphone)personnel ↦ Privatnummer || numéro sur

liste rouge ↦ Geheimnummer ↦ Secretsnummer ||

numéroter ↦ nummeréieren || nuque ↦ Akaul ↦
Genéck ↦ Halsgenéck ↦ Laiskaul ↦ Nuque || bonne

d'enfants, nurse ↦ Kannermeedchen || alimentation,

nutrition ↦ Iessen 4 || nutritionniste, diététicien ↦
Dieteticien ↦ Ernärungsberoder || nylon ↦ Nylon ||

nymphomane ↦ nymphomanesch ↦ Nymphomanin

|| nymphomanie ↦ Nymphomanie || O. K. [d'accord,

entendu] ↦ ok || accord, O. K. ↦ Ok || O. N. G. [or-

ganisation non gouvernementale] ↦ ONG || otorhi-

nolaryngologiste, otorhino, O. R. L. ↦ Hals-Nuesen-

Ouerendokter || otorhinolaryngologiste, otorhino, O.

R. L. [femme] ↦ Hals-Nuesen-Ouerendoktesch || O.

R. L., otorhino ↦ ORL || obéir (à) ↦ follegen 1 || obéir

(au doigt et à l'œil) ↦ paréieren || Oberanven ↦ Uew-

eraanwen || Oberdonven ↦ Uewerdonwen ||

Obereisenbach ↦ Uewereesbech || Oberfeulen ↦
Uewerfeelen || Oberglabach ↦ Uewerglabech ||

Oberkorn ↦ Uewerkuer || Oberpallen ↦ Uewer-

pallen || Oberschlinder ↦ Iewescht Schlënner ||

Oberwampach ↦ Uewerwampech || adipeux, obèse

↦ adipös || obèse, adipeux ↦ fettleibeg ↦ obèse ||

obésité ↦ Fettleibegkeet || objectif [but] ↦ Objektiv

1 || objectif [optique, photo] ↦ Objektiv 2 || objectif

[impartial] objectivement ↦ objektiv || objectif [im-

partial, neutre] objectivement ↦ sachlech || but, ob-

jectif ↦ Zil 1 || but, fin, objectif, cause [intention] ↦
Zweck || objectif pédagogique ↦ Léierzil || but prin-

cipal, objectif principal ↦ Haaptbut ↦ Haaptobjektiv

↦ Haaptzil || objectif professionnel ↦ Beruffszil || ob-

jection ↦ Awand ↦ Objektioun || réplique [protesta-

tion] contestation, objection ↦ Widderried || objec-

tif [impartial] objectivement ↦ objektiv || objectif [im-

partial, neutre] objectivement ↦ sachlech || objec-

tivité [impartialité] ↦ Objektivitéit || objet (de valeur),

objet d'art ↦ Objet 2 || objet de valeur ↦ Wäertsaach

|| objet [chose] ↦ Géigestand 1 || objet [sujet, thème]

↦ Géigestand 2 || objet [grammatical] ↦ Objekt || ob-

jet [de controverse] ↦ Objet 4 || objet [grammatical]

↦ Objet 5 || objet (de valeur), objet d'art ↦ Objet 2 ||

rareté, objet rare ↦ Raritéit || affaires, objets ↦ Affär

5 || bazar, objets sans valeur, camelote ↦ Wouscht 1

|| obligation de déguerpir ↦ Platzverweis 1 || obliga-

tion de prendre un chariot [mesure sanitaire] ↦ Cad-

dieflicht || obligation [responsabilité, devoir] ↦ Oblig-

atioun 1 || obligation [titre de créance] ↦ Obligatioun

2 || obligation [contrainte] ↦ Oplo 3 || engagement,

obligation ↦ Verflichtung || obligation scolaire ↦
Schoulflicht || obligatoire ↦ obligatoresch || oblig-

eance ↦ Gefällegkeet 2 || condamner à, obliger à

↦ verdamen 2 [verdamen zu] ↦ verdonneren 2 [ver-

donneren zu] || faire sortir, obliger à sortir ↦ eraus-

dreiwen || obliger, forcer ↦ obligéieren 1 || forcer

(à), obliger (à) ↦ forcéieren 1 [forcéieren (zu)] || en-

gager (à), obliger (à) ↦ obligéieren 2 ↦ verflichten 1

[verflichten (zu)] || forcer (à), obliger (à) ↦ zwéngen 1

[zwéngen (zu)] || oblique, en biais ↦ schréi 2 || en di-

agonale, obliquement, d'un bout à l'autre ↦ queesch

1 || oblong ↦ längelzeg || sale, grivois, obscène ↦
dreckeg 4 || obscène, vicieux, cochon ↦ féckereg 1

↦ gäil 1 || sale, grivois, obscène ↦ knaschteg 3 || ob-

scène, de manière obscène ↦ obszön || indécent, ob-

scène, cochon ↦ ruckelzeg 2 || obscénité [propos,

acte, image] ↦ Obszönitéit || grossièreté, obscénité,

paillardise [parole, action] ↦ Ruckelzegkeet 2 || ob-

scurcir ↦ verdonkelen || sombre, obscur, noir ↦ däis-

chter 1 || obscur [incompréhensible] ↦ obskuer 2 ||

difficile à cerner, obscur ↦ onduerchsiichteg 2 || ob-

scur [difficile à cerner] ↦ onkloer 3 || obscurité [ab-

sence de lumière] ↦ Däischtert ↦ Donkelheet ||

(comme) obsédé [enthousiaste] ↦ benzeg [(ewéi)

benzeg] || observateur (officiel) ↦ Observateur || pro-

pos, observation ↦ Äusserung || observatoire [étab-

lissement scientifique] ↦ Observatoire || faire [une

pause] observer [une minute de silence] ↦ aleeën 2

|| respecter, observer ↦ anhalen 1 || observer [pour

étudier] ↦ beobachten || observer, respecter ↦
beuechten 1 || regarder, observer ↦ nokucken 2 || ob-

sessif, compulsif ↦ zwanghaft || obsession ↦ Obses-

sioun || obstacle [difficulté] ↦ Hindernis 2 || obstacle

(à la circulation) ↦ Hindernis 1 || entêtement, obstina-

tion ↦ Stuerheet || obstiné ↦ eegesënneg || entêté,

obstiné, obstinément ↦ stuer || entêté, obstiné, ob-

stinément ↦ stuer || obstruer, bloquer [par des con-

structions] ↦ verbauen 2 || boucher, obstruer ↦ ver-

stoppen 1 || fermer, boucher, couvrir, obstruer, pin-

cer ↦ zouhalen 1 || obtenir [parvenir à un résultat] ↦
ausriichten 1 || obtenir [par marchandage] ↦ erauss-

chloen || obtenir, se procurer ↦ kommen 12 [kommen

un] || obtenir gain de cause ↦ Recht 8 [Recht kréien]

|| obtenir la libération de ↦ fräikréien 1 || obtenir par

adjudication ↦ zouschloen 3 [zougeschloe kréien] ||

obtenir par la force [en mettant tout en œuvre] ↦
erkämpfen || obtenir sa chance ↦ Zoch 4 [zum Zoch

kommen] ↦ Zock 5 [zum Zock kommen] ↦ Zuch 6

[zum Zuch kommen] || obtenir un ... résultat ↦ of-

schneiden 2 || boucher, colmater, obturer [en égal-

isant la surface] ↦ zouschmieren || boucher, obturer

↦ zoustoppen || borné, obtus, mesquin ↦
klengkaréiert || occasion [moment favorable, oppor-

tunité] ↦ Geleeënheet 1 || occasion [événement] ↦
Geleeënheet 2 || occasion [opportunité] ↦ Occasioun

1 || occasion [objet d'occasion] ↦ Occasioun 2 || oc-

numérisation occasion
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casion [circonstance] ↦ Ulass || occidental, à l'oc-

cidentale ↦ westlech 2 || occiput ↦ Hannerkapp ||

occlusion intestinale ↦ Daarmverschluss || occupa-

tion annexe ↦ Niewebeschäftegung || occupation

[domination étrangère] ↦ Besatzung 2 || occupation

[passe-temps] ↦ Beschäftegung 1 || occupation

[domination étrangère] ↦ Occupatioun 1 || occupa-

tion [passe-temps] ↦ Occupatioun 2 || occupation

(salariée) ↦ Beschäftegung 2 || habité, occupé ↦ be-

wunnt || occuper, réserver ↦ beleeën 3 || occuper

[donner du travail à] ↦ beschäftegen 1 || occuper

[donner quelque chose à faire à] ↦ beschäftegen 2 ||

occuper [réserver] ↦ besetzen 1 || occuper [emploi,

poste, rôle] ↦ besetzen 2 || occuper [envahir, pren-

dre possession de] ↦ besetzen 3 || océan ↦ Ozean ||

océanite cul-blanc ↦ Welleleefer || mers du monde,

océans ↦ Weltmierer || ocre [couleur] ↦ ocker || oc-

tave de Notre-Dame de Luxembourg [pèlerinage à

Luxembourg] ↦ Muttergottesoktav || octave [inter-

valle sonore] ↦ Oktav 1 || octave [fête catholique] ↦
Oktav 2 || octobre, mois d'octobre ↦ Oktober || ac-

corder, octroyer, concéder ↦ araumen 2 || octuple

↦ aachtfach || ode [forme poétique] ↦ Od || odeur

désagréable, air vicié ↦ Gallem || odeur de tabac

(froid) ↦ Tubaksgestank || odeur ↦ Geroch 1 || dé-

goûtant, odieux, odieusement ↦ eekeleg 2 || infâme,

odieux, odieusement ↦ infam || infect, odieux,

odieusement ↦ infekt 2 || dégoûtant, odieux,

odieusement ↦ eekeleg 2 || méchant, odieux,

méchamment ↦ gemeng || odieux, méchant,

méchamment ↦ hondsgemeng || infâme, odieux,

odieusement ↦ infam || infect, odieux, odieusement

↦ infekt 2 || odorant, odoriférant ↦ dofteg 2 || odorat

↦ Geroch 2 ↦ Gerochsënn || odorant, odoriférant ↦
dofteg 2 || œcuménique ↦ ökumeenesch || œdème

↦ Ödeem || œdème lymphatique, lymphœdème ↦
Lymphödeem || œdicnème criard ↦ Dril || œil au

beurre noir ↦ A 2 [blot A] || œil bridé ↦ Schlitza

|| œil de graisse ↦ A 5 ↦ Fetta || œil de verre ↦
A 3 [gliesent A] || œil [organe visuel] ↦ A 1 || œil

[germe] ↦ A 6 || œillère [pièce de la bride] ↦ Scheik-

lapp || œillet [fleur] ↦ Oeillet || Oenneschtmillen ↦
Ënnescht Millen || Oesling [région luxembourgeoise]

↦ Éislek || œsophage ↦ Oesophage ↦ Speiseröre ||

œstrogène ↦ Östrogeen || Oetrange ↦ Éiter || Oe-

trange-Moulin ↦ Éitermillen || œuf sur le plat, œuf

au plat ↦ Spigelee || œuf de dinosaure ↦ Dinosauri-

eree || œuf de Pâques ↦ Ouschteree || œuf de poule

↦ Héngeree || œuf ↦ Ee || œufs brouillés ↦ Eeër-

triwwel || œuf sur le plat, œuf au plat ↦ Spigelee ||

œuvre d'art ↦ Konschtwierk || drame, œuvre drama-

tique ↦ Drama 2 || œuvre [œuvre d'art, création] ↦
Wierk 3 || œuvre (de toute une vie) ↦ Liewenswierk

|| o [lettre] ↦ O || offenser [blesser] ↦ beleidegen ||

blesser, offenser, vexer, froisser ↦ blesséieren 2 || of-

fensif [actif, qui attaque] offensivement ↦ offensiv ||

offensive [action sportive, militaire] ↦ Offensiv || of-

fensif [actif, qui attaque] offensivement ↦ offensiv ||

officiel [administratif] officiellement ↦ amtlech || offi-

ciel [(émanant) des autorités, voulu par les autorités]

↦ offiziell 1 || officiel [en bonne et due forme] of-

ficiellement ↦ offiziell 2 || officiel [administratif] of-

ficiellement ↦ amtlech || officiel [en bonne et due

forme] officiellement ↦ offiziell 2 || officière ↦ Of-

fizéiesch || officier ↦ Offizéier || offrande ↦ Affer ||

offrande [cérémonie] ↦ Opferung || offre de loge-

ments, parc de logements ↦ Wunnraum || offre

[proposition] ↦ Angebot 1 || offre [en économie] ↦
Angebot 2 || choix, offre, éventail ↦ Auswiel 1 ↦ Choix

1 || offre [proposition] ↦ Offer 1 || offre, choix, nombre

↦ Offer 2 || offre (de marché) ↦ Offer 3 || offrir à [pro-

poser à] ↦ offréieren 1 || offrir à [une somme d'argent]

↦ offréieren 2 || proposer à, offrir à ↦ ubidden 1 || of-

frir [une récompense] ↦ aussetzen 3 || offrir, présen-

ter [pour distraire] ↦ bescht 2 [zum Beschte ginn] ||

offrir [procurer, proposer] ↦ bidden 1 || offrir, met-

tre [lors d'une vente aux enchères] ↦ bidden 2 || of-

frir, donner ↦ ginn 3 || offrir [payer] ↦ spendéieren

|| offrir, faire don de, payer (pour) ↦ stëften || offrir

(à) [donner en cadeau (à)] ↦ schenken 1 || offrir par

tirage au sort, mettre en jeu [un lot] ↦ verlousen ||

offrir publiquement [un emploi, un poste] ↦ auss-

chreiwen 3 || offusquer, heurter ↦ unecken [unecke

bei] || oganesson [élément chimique] ↦ Oganesson

|| oh, oh ↦ o 7 [o, o] || oh ↦ o 2 3 || dis donc, oh

↦ o 4 || houla, oh là là ↦ ei 2 || oh là là, juste ciel,

mon Dieu ↦ o mei 1 || ohm ↦ Ohm || ohmmètre ↦
Ohmmeter || oie à bec court ↦ Kuerzschniewelgäns

|| oie à tête barrée ↦ Sträifegäns || oie cendrée ↦
Grogäns || oie des moissons ↦ Mouergäns || oie de

taïga ↦ Taigamouergäns || oie de toundra ↦ Tun-

dramouergäns || oie ↦ Gäns 1 || oie naine ↦ Zw-

erggäns || oie rieuse ↦ Blessgäns || oignon [légume]

↦ Ënn ↦ Zwiwwel 1 || oiseau de nuit [personne] ↦
Nuetseil || oiseau [animal] ↦ Vull 1 || oiseau migra-

teur ↦ Zuchvull || oiseau sifflet [en terre cuite] ↦
Péckvillchen || Oktavmäertchen [marché traditionnel

de la ville de Luxembourg] ↦ Oktavmäertchen || ola

↦ La ola || Oligsmühle ↦ Uelegsmillen || Olingen ↦
Ouljen || olive ↦ Oliv || Olm ↦ Ollem || olympique

↦ olympesch || Omanaise ↦ Omanerin || omanais ↦
omanesch || Omanais ↦ Omaner || Oman ↦ Oman ||

ombre [animal] ↦ Äsch 1 || ombre [aliment] ↦ Äsch

2 || ombre [silhouette] ↦ Schiet 1 || ombre [zone om-

bragée] ↦ Schiet 2 || médiatrice, ombudsman ↦
Knouterfra || médiateur, ombudsman ↦ Knouter-

mann || médiatrice, ombudsman ↦ Ombudsfra || mé-

diateur, ombudsman ↦ Ombudsmann || omelette ↦
Omlett || omettre de [volontairement] ↦ ënner-

loossen 2 [et ënnerloossen ze] || sauter, omettre ↦
ausloossen 2 || ignorer, omettre [ne pas considérer,

ne pas tenir compte de] ↦ iwwergoen || omoplate ↦
Schëllerblat || once [unité] ↦ Onz 1 || oncle ↦ Éim 1

↦ Monni ↦ Monnonk || cancérologie, oncologie [spé-

cialité médicale] ↦ Onkologie 1 || oncologique ↦
onkologesch || cancérologue, oncologue ↦ Onkolog

|| cancérologue, oncologue [femme] ↦ Onkologin ||

onde de choc ↦ Loftdrock 2 || averse, ondée ↦
Reeschauer ↦ Schluet || onde [propagation d'une vi-

bration] ↦ Well 2 || vague, ondulation ↦ Well 1 || on-

dulé ↦ gewellt || on ↦ een 1 || ongle d'orteil ↦ Zéi-

wennol || ongle [d'un doigt] ↦ Fangernol || ongle ↦
Nol 2 || pommade, onguent ↦ Sallef ↦ Schmier || on

peut compter sur, on peut se fier à ↦ Verlooss [et ass

Verlooss op] || on peut compter sur, on peut se fier

à ↦ Verlooss [et ass Verlooss op] || onze cents, mille

cent ↦ eelefhonnert || onze de base ↦ Onze de base

↦ Stammeelef || onze ↦ eelef || onzième ↦ eeleft

occidental onzième
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|| opaque [non transparent] ↦ onduerchsiichteg 1 ||

Openthalt ↦ Openthalt || opéra [œuvre] ↦ Oper 1 ||

opéra [établissement culturel] ↦ Oper 2 || opéra [bâ-

timent] ↦ Oper 3 || fournisseur d'accès, opérateur ↦
Provider || opération de grande envergure [des ser-

vices de secours] opération coup de poing ↦ Grous-

sasaz || opération de chirurgie esthétique ↦ Schéin-

heetsoperatioun || opération de grande envergure

[des services de secours] opération coup de poing ↦
Groussasaz || opération de la prostate ↦ Prostatt-

Operatioun || opération de nettoyage ↦ Botzaktioun

|| opération de sauvetage, opération de secours

[suite à une catastrophe] ↦ Katastrophenasaz ||

opération de sauvetage, opération de secours [suite

à une catastrophe] ↦ Katastrophenasaz || opération

du cœur ↦ Häerzoperatioun || opération [de forces

d'intervention] ↦ Asaz 2 || opération [intervention

chirurgicale] ↦ Operatioun 1 || opération [procédure,

intervention] ↦ Operatioun 2 || opération ↦ Opera-

tioun 4 || opération (militaire) ↦ Operatioun 3 || prêt à

intervenir, opérationnel ↦ asazbereet || opérationnel

↦ asazfäeg || opérationnel [actif, en service] ↦ opera-

tionell ↦ operativ 2 || opérer au laser, traiter au laser

↦ laseren || opérer [procéder, agir] ↦ operéieren 2

|| opérer, effectuer une opération militaire ↦ op-

eréieren 3 || opérer (de) [un patient] ↦ operéieren

1 [operéieren (mat)] || opérette ↦ Operett || ophtal-

mologue ↦ Aendokter || ophtalmologue [femme] ↦
Aendoktesch || opiniâtreté, acharnement ↦ Ver-

bassenheet || avis, opinion ↦ Avis 1 ↦ Meenung ||

opinions, convictions ↦ Gesënnung || opium ↦ Opi-

um || opportun ↦ opportun || approprié, opportun,

qui convient, bien ↦ richteg 2 || opportuniste ↦ Op-

portunist || opportuniste, de manière opportuniste

↦ opportunistesch || opportuniste [femme] ↦ Op-

portunistin || adversaire, opposante ↦ Géignerin 2

|| opposante ↦ Opponentin || adversaire, opposant

↦ Géigner 2 || opposant ↦ Opponent || inverse, op-

posé, inversement ↦ ëmgekéiert || opposé, divergent

↦ géigesätzlech || mettre son veto (à), opposer son

veto (à) ↦ aleeën 3 [säi Veeto aleeën (géint)] || oppo-

sition [résistance, contestation] ↦ Oppositioun 1 || op-

position [parti(s) politique(s), contre-pouvoir] ↦ Op-

positioun 2 || résistance, opposition [attitude] ↦ Wid-

derstand 1 || accabler, oppresser ↦ drécken 4 || op-

pression [discrimination] ↦ Ënnerdréckung 1 || opter

pour ↦ optéieren [optéiere fir] || opticien ↦ Optiker ||

opticienne ↦ Optikerin || optimal, de façon optimale

↦ optimal || optimiser ↦ optimiséieren || optimisme

de circonstance ↦ Zweckoptimismus || optimisme

↦ Optimismus || optimiste ↦ Optimist || optimiste,

avec optimisme ↦ optimistesch || optimiste [femme]

↦ Optimistin || option [d'un logiciel] ↦ Astellung 4 ||

option [possibilité] ↦ Optioun 1 || option [supplément

payant] ↦ Optioun 3 || option [promesse de vente]

↦ Optioun 4 || option [d'un logiciel] ↦ Optioun 5 ||

(matière à) option ↦ Optioun 2 || optionnel, en option

↦ optionell 1 || optionnel [donnant lieu à un choix] au

choix, optionnellement ↦ optionell 2 || optique [re-

latif à l'optique] ↦ optesch 1 || optique [relatif à la vi-

sion] visuellement ↦ optesch 2 || optique [science] ↦
Optik 1 || optique [système de lentilles] ↦ Optik 2 ||

optique, point de vue ↦ Optik 3 || orage ↦ Dimmer 2

↦ Donnerwieder ↦ Wieder 2 || orageux ↦ wiedereg

|| oral [effectué par la parole] oralement ↦ mëndlech

|| oral [par la bouche] oralement ↦ oral || oral [ef-

fectué par la parole] oralement ↦ mëndlech || oral

[par la bouche] oralement ↦ oral || (examen) oral ↦
Orall || orange ↦ Orange ↦ orange || orateur ↦ Ried-

ner || orateur principal ↦ Haaptriedner || oratoire ↦
Kapell 3 || oratrice ↦ Riednerin || oratrice principale

↦ Haaptriednerin || trajectoire, orbite ↦ Bunn 4 || or-

bite [dans l'espace] ↦ Orbit || orchestre [grand en-

semble] ↦ Orchester 1 || orchestre (de danse) ↦ Or-

chester 2 || orchestre symphonique ↦ Sinfonieorch-

ester || orchidée ↦ Orchidee || ordinaire, banal ↦
alldeeglech 2 || ordinaire, commun ↦ gewéinlech 2 ||

très banal, ordinaire ↦ hondsgewéinlech || ordinaire

[courant, régulier] ↦ ordinär 1 || ordinaire [prévu] ↦
uerdentlech 4 || de tous les jours [des jours ou-

vrables] ordinaire [pour un usage ordinaire] ↦ wiertes

|| ordinateur ↦ Computer || ordinateur portable ↦
Laptop || ordination, consécration [d'une personne] ↦
Wei || règlement, ordonnance ↦ Veruerdnung || or-

donnance (médicale) [prescription (médicale)] ↦ Or-

donnance 1 || ordonnance (médicale) [document] ↦
Ordonnance 2 || ordonnance (médicale) [prescription

(médicale)] ↦ Rezept 1 || ordonnance (médicale)

[document] ↦ Rezept 2 || ordonner à [donner comme

ordre à] ↦ befeelen || ordonner, imposer ↦ or-

donéieren 1 || ordonner ↦ ordonéieren 2 || ordonner,

mettre de l'ordre dans ↦ uerdnen || ordonner, sacrer

[une personne] ↦ weien 2 || ordre de grandeur ↦
Gréisstenuerdnung || ordre de succession ↦ Ierffol-

leg || ordre du jour ↦ Dagesuerdnung ↦ Ordre du

jour || ordre [instruction] ↦ Befeel ↦ Kommando 1

|| ordre [suite, succession] ↦ Reiefolleg || ordre [in-

struction] ↦ Uerder 1 || ordre [état, disposition or-

donnée] ↦ Uerdnung || ordre (d'achat), commande

[d'une marchandise, d'un service] ↦ Optrag || ordre

(religieux) ↦ Uerden 2 || ordre (de Bourse) ↦ Uerder

2 || salaud, ordure ↦ Sau 2 || ordures, déchets ↦
Dreck 4 || ordures, cochonneries ↦ Gedrecks || oreil-

lard gris ↦ Grot Laangouer || oreillard roux ↦ Brongt

Laangouer || ouïe, oreille [sens auditif] ↦ Gehéier 1

|| oreille [organe] ↦ Ouer || oreiller ↦ Kappkëssen ||

coussin, oreiller ↦ Këssen || oreiller, coussin ↦ Pillem

|| oreillons [maladie] ↦ Mumps || or [élément chim-

ique] ↦ Gold 1 || or [métal] ↦ Gold 2 || or, mais ↦ ma

|| orfèvre ↦ Goldschmadd || organe creux ↦ Huelor-

gan || organe [partie du corps] ↦ Organ 1 || organe

[voix] ↦ Organ 2 || organe [publication] ↦ Organ 3 ||

organe, organisme [institution] ↦ Organ 4 || organe

sexuel, organe génital ↦ Geschlechtsorgan || organe

sensoriel ↦ Sënnesorgan || organe sexuel, organe

génital ↦ Geschlechtsorgan || organes génitaux

[féminins internes] ↦ Ënnerleif 2 || organes génitaux

↦ Genitalien || organigramme ↦ Organigramm || or-

ganique [lié à un organe] ↦ organesch 1 || organique

[biologique] ↦ organesch 2 || organisateur ↦ Organ-

isateur || organisation (pour la protection)de l'envi-

ronnement ↦ Ëmweltorganisatioun || organisation

(de défense)des droits de l'homme ↦ Mën-

scherechtsorganisatioun || organisation [prépara-

tion] ↦ Organisatioun 1 || organisation, organisme ↦
Organisatioun 2 || organisation humanitaire ↦
Hëllefsorganisatioun || Organisation mondiale de la

Santé ↦ Weltgesondheetsorganisatioun || organisa-

opaque organisationnel
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tionnel ↦ organisatoresch || organisation terroriste

↦ Terrororganisatioun || organisatrice ↦ Organ-

isatrice || organiser, structurer ↦ gestalten || organ-

iser, (faire) avoir lieu ↦ ofhalen 1 || organiser [d'une

certaine manière] ↦ opzéien 8 || organiser [préparer,

mettre sur pied] ↦ organiséieren 1 || organiser [struc-

turer, coordonner] ↦ organiséieren 2 || organiser,

planifier ↦ plangen 2 ↦ programméieren 2 || organ-

iser [du point de vue du temps] ↦ timen || organiser

[préparer, mettre sur pied] ↦ veranstalten || organiser

un putsch ↦ putschen || être vivant, organisme ↦
Liewewiesen || organe, organisme [institution] ↦ Or-

gan 4 || organisation, organisme ↦ Organisatioun 2

|| organisme [ensemble des organes] ↦ Organismus

1 || organisme [être vivant] ↦ Organismus 2 || organ-

isme [organisation] ↦ Organismus 3 || organiste ↦
Organist || organiste [femme] ↦ Organistin || organ-

iste ↦ Uergelspiller || organiste [femme] ↦ Uergel-

spillerin || orgasme ↦ Orgasmus || orge ↦ Geescht ||

orgelet ↦ Weeschësser || orgie ↦ Orgie || orgue de

Barbarie ↦ Dréiuergel ↦ Turlatäin || orgue électron-

ique ↦ Keyboard 1 || orgue [instrument] ↦ Uergel ||

oriental [propre à l'Orient] ↦ orientalesch || orienta-

tion, exposition ↦ Ausriichtung 1 || orientation, ten-

dance ↦ Ausriichtung 2 || orientation [détermination

de repères] ↦ Orientatioun 2 || orientation [scolaire,

professionnelle] ↦ Orientatioun 3 || orientation [ten-

dance, direction] ↦ Orientatioun 4 || direction, ten-

dance, orientation ↦ Richtung 2 || orienter [un élève]

↦ orientéieren 1 || orifice [d'un organe] ↦ Ausgang

4 || origan, marjolaine sauvage ↦ Léiffrabettstréi ↦
Oregano || originaire de ↦ aus 2 || de naissance,

d'origine, originaire ↦ gebierteg || authentique, origi-

nal ↦ authentesch || vrai, véritable, authentique, orig-

inal ↦ echt 1 || original [authentique] ↦ original ||

original [d'un document, d'un ouvrage] ↦ Original 1

|| original [personne] ↦ Original 2 || original [hors du

commun] ↦ originell || originalité [singularité, individ-

ualité] ↦ Originalitéit || création, origine ↦ Entstee-

ung || origine, provenance ↦ Hierkonft ↦ Originn 1

|| origine [(cause de) première apparition] ↦ Originn

3 || origine [source] ↦ Ursprong || racine, origine ↦
Wuerzel 2 || initial, originel, initialement, à l'origine ↦
ursprénglech || ascendance, origines ↦ Ofstamung

|| origines, racines ↦ Originn 2 || ornement [déco-

ration] ↦ Ornament || ornement [élément décoratif]

↦ Verzierung || décorer, orner ↦ verzieren || foyer

d'accueil, orphelinat [institution] ↦ Kannerheem 1 ||

foyer d'accueil, orphelinat [bâtiment] ↦ Kannerheem

2 || orphelin(e) [de père et de mère] ↦ Weesekand

|| orteil ↦ Zéif 1 || orthodontie ↦ Kiferorthopedie

↦ Orthodontie || orthodontiste ↦ Kiferorthoped ↦
Orthodontist || orthodontiste [femme] ↦ Orthodon-

tistin || (femme) orthodontiste ↦ Kiferorthopedin ||

orthodoxe [conventionnel] ↦ orthodox 1 || orthodoxe

[dans sa foi] ↦ orthodox 2 || orthodoxe [grec, russe]

↦ orthodox 3 || orthogonal, à angle droit, perpen-

diculairement ↦ rechtwénkeleg || orthographe [sys-

tème orthographique] ↦ Orthografie || orthographe

↦ Rechtschreiwung || écrire, orthographier ↦ schrei-

wen 2 || orthographique, orthographiquement ↦ or-

thografesch || orthographique, orthographiquement

↦ orthografesch || orthopédie [spécialité médicale]

↦ Orthopedie 1 || orthopédique ↦ orthopedesch ||

orthopédiste [médecin] ↦ Orthoped || (femme) or-

thopédiste [médecin] ↦ Orthopedin || orthophonie,

logopédie [spécialité thérapeutique] ↦ Logopedie 1 ||

orthophoniste ↦ Logoped || orthophoniste [femme]

↦ Logopedin || orthophoniste ↦ Orthofonist || or-

thophoniste [femme] ↦ Orthofonistin || ortie ↦
Brennnessel || osciller [aiguille, pendule] ↦ auss-

chloen 3 || osciller [varier] ↦ pendelen 1 || osciller,

balancer ↦ schwéngen 2 || os de bœuf ↦ Rëndss-

chank || fémur, os de la cuisse ↦ Uewerschenkel

2 || bizarre, insolite, osé ↦ abenteuerlech 2 || osé

↦ gewot || oseille [plante] ↦ Sauerampel || oser ↦
kéng 2 [esou kéng sinn] ↦ trauen 2 || risquer, tenter,

oser ↦ woen || avoir l'audace de (faire), oser (faire)

↦ riskéieren 2 || oser s'approcher de ↦ eruntrauen

[sech eruntrauen un] || os ↦ Knachen || os [du

squelette] ↦ Schank 1 || os, corne [matière] ↦ Schank

2 || Oslo ↦ Oslo || osmium [élément chimique] ↦ Os-

mium || Ospern ↦ Osper || osseux [anguleux] ↦
knacheg ↦ schankeg || ostensoir ↦ Monstranz || os-

téogenèse imparfaite, maladie des os de verre ↦
Glasknachekrankheet || ostéopathe ↦ Osteopath ||

ostéopathe [femme] ↦ Osteopathin || ostéopathie

[méthode thérapeutique] ↦ Osteopathie || os-

téopathique ↦ osteopathesch || ostéoporose ↦ Os-

teoporos || Osterbour ↦ Ousterbuer || Osterholz ↦
Ousterholz || Osweiler ↦ Uesweller || otage ↦ Geisel

|| enlever, ôter [un vêtement, un accessoire] ↦ aus-

doen 1 || ôter [un accessoire porté sur la tête] ↦ of-

doen || otite ↦ Mittelohrentzündung ↦ Otitt || otorhi-

nolaryngologiste, otorhino, O. R. L. ↦ Hals-Nuesen-

Ouerendokter || otorhinolaryngologiste, otorhino, O.

R. L. [femme] ↦ Hals-Nuesen-Ouerendoktesch || O. R.

L., otorhino ↦ ORL || otorhinolaryngologiste, otorhi-

no, O. R. L. ↦ Hals-Nuesen-Ouerendokter || otorhi-

nolaryngologiste, otorhino, O. R. L. [femme] ↦ Hals-

Nuesen-Ouerendoktesch || Ottawa ↦ Ottawa || ou

(bien)... ou (bien) ↦ entweeder [entweeder ... oder]

|| Ouagadougou ↦ Ouagadougou || coton, ouate ↦
Watt || ignorer, oublier ↦ stoen 14 [stoe loossen] ||

oublier [ne plus se souvenir de] ↦ vergiessen 1 || ou-

blier [par inadvertance] ↦ vergiessen 2 || oublieux

↦ vergësserlech || oubli [omission par inattention] ↦
Oubli || ouest [point cardinal] ↦ Westen 1 || ouest

[région, territoire situé(e) à l'ouest] ↦ Westen 2 || (de

l')ouest ↦ westlech 1 || ouette d'Égypte ↦ Nilgäns ||

ou (bien) ↦ oder 1 || où [spatial] ↦ wou 1 || où [tem-

porel] ↦ wou 2 || où [vers quel endroit] ↦ wouhin ↦
wuer || Ouganda ↦ Uganda || Ougandaise ↦ Ugan-

derin || ougandais ↦ ugandesch || Ougandais ↦
Ugander || ouïe, oreille [sens auditif] ↦ Gehéier 1 || oui

↦ jo 1 || oui [accord, réponse positive] ↦ Jo || voix pour,

oui ↦ Jostëmm || aïe, ouille ↦ aua ↦ autsch ↦ ei 3

4 || Oulan-Bator ↦ Ulan-Bator || oups ↦ ups || oura-

gan ↦ Orkan || Our ↦ Our || ourler ↦ seemen || ourlet

↦ Sam || ours blanc, ours polaire ↦ Äisbier || ours

↦ Bier || oursin ↦ Séiigel || ours blanc, ours polaire

↦ Äisbier || allez (hop), ouste ↦ dajee 1 || outarde

canepetière ↦ Kleng Trapp || out [démodé] ↦ out

|| aide, outil [ressource] ↦ Hëllefsmëttel || outillage

de jardin ↦ Gaardegeschier || outillage de pêche ↦
Fëschergeschier || outillage ↦ Geschier 1 || outillage

pour vélo ↦ Vëlosgeschier || outils ↦ Handwierks-

geschier || en plus de, à côté de, outre ↦ ausser 2

organisation terroriste outre
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|| outsider [concurrent] ↦ Aussesäiter 2 || outsider

[concurrente] ↦ Aussesäiterin 2 || ouvert, franc, ou-

vertement ↦ offen 4 || sans détour, ouvertement, car-

rément ↦ riichteraus || ouvert [non fermé] ↦ offen 1

|| ouvert [en suspens, non réglé] ↦ offen 2 || ouvert

[public] ↦ offen 3 || ouvert, franc, ouvertement ↦ of-

fen 4 || ouvert [non fermé] ↦ op 1 || ouvert [qui n'est

pas fermé à clé] ↦ op 2 || ouvert [accessible] ↦ op

3 || ouvert [non fermé] ↦ oppen 1 || ouvert [en sus-

pens, non réglé] ↦ oppen 2 || ouvert [public] ↦ oppen

3 || ouvert [détaché] ↦ oppen 4 || ouvert, d'un abord

facile ↦ zougänglech 3 || ouvert (d'esprit) ↦
opgeschloss || ouverture, brèche ↦ Duerchbroch 1 ||

ouverture [trou, orifice] ↦ Ëffnung 1 || ouverture [droit

de passage] ↦ Ëffnung 2 || ouverture [au public] ↦
Erëffnung 1 || ouverture [inauguration] ↦ Erëffnung 2

|| ouverture, début ↦ Optakt 1 || ouverture [inaugu-

ration] ↦ Ouverture 1 || ouverture [pièce musicale] ↦
Ouverture 2 || ouvrage au crochet ↦ Heekel || ou-

vrage spécialisé, ouvrage de non-fiction ↦ Sachbuch

|| ouvrage spécialisé, manuel spécialisé ↦ Fachbuch

|| ouvrage spécialisé, ouvrage de non-fiction ↦ Sach-

buch || ouvre-boîte ↦ Béchsenëffner || ouvre-

bouteille, décapsuleur ↦ Fläschenëffner || ouvrier

communal ↦ Gemengenaarbechter || ouvrière com-

munale ↦ Gemengenaarbechterin || travailleuse, ou-

vrière [d'usine, du bâtiment] ↦ Aarbechterin 2 || ou-

vrière (du bâtiment) ↦ Bauaarbechterin || ouvrière

forestière ↦ Bëschaarbechterin || ouvrière mineur

[métier] ↦ Biergaarbechterin || travailleur, ouvrier

[d'usine, du bâtiment] ↦ Aarbechter 2 || ouvrier (du

bâtiment) ↦ Bauaarbechter || ouvrier forestier ↦
Bëschaarbechter || ouvrir à [rendre accessible à] ↦
opmaachen 2 [opmaache fir] || ouvrir d'un coup [en

poussant] ↦ opstoussen || commencer, ouvrir ↦
aleeden 2 || ouvrir [les yeux, les oreilles, la bouche]

↦ opdoen 2 || ouvrir [en pressant, en comprimant] ↦
opdrécken 2 || ouvrir [un robinet, une vanne] ↦ op-

dréien 1 || ouvrir [un liquide, un gaz] ↦ opdréien 2 ||

ouvrir [devenir accessible à la clientèle, au public] ↦
opgoen 6 || ouvrir [en soulevant, en faisant pivoter] ↦
opklappen || gratter, ouvrir [en grattant] ↦ opkrazen

|| ouvrir [ce qui est fermé] ↦ opmaachen 1 || ouvrir

[établir, créer] ↦ opmaachen 3 || ouvrir [devenir ac-

cessible à la clientèle, au public] ↦ opmaachen 6 ||

ouvrir [en déchirant] ↦ opräissen 1 || ouvrir [en creu-

sant] ↦ opräissen 3 || ouvrir [en déchirant] ↦ oprap-

pen 1 || ouvrir [en creusant] ↦ oprappen 3 || ouvrir [en

incisant] taillader ↦ opschlitzen || ouvrir [par un coup]

casser ↦ opschloen 1 || ouvrir [blesser] ↦ opschloen

2 || ouvrir [un livre, un journal] ↦ opschloen 3 || ouvrir

[en coupant, en incisant] ↦ opschneiden 1 || ouvrir,

installer [en tendant] ↦ opspanen || ouvrir [en tirant]

↦ opzéien 1 || aller devant, ouvrir [un cortège] ↦ vir-

goen 2 || ouvrir (avec les dents) ↦ opbäissen || ouvrir

(à la perceuse), ouvrir (à la fraise) ↦ opbueren || ouvrir

(à la perceuse), ouvrir (à la fraise) ↦ opbueren || ou-

vrir (en poussant) ↦ opdrécken 1 || ouvrir (ses portes)

[s'établir] ↦ opgoen 5 ↦ opmaachen 5 || ouvrir (tout

grand) [d'un geste brusque] ↦ opräissen 4 ↦ oprap-

pen 4 || ouvrir (à clé) ↦ opspären || ouvrir la partie

[au jeu de cartes] ↦ ausspillen 5 ↦ opspillen 3 || ou-

vrir le jeu, démarrer la partie ↦ uspillen 4 || ouvrir

les yeux sur, montrer, révéler ↦ A 4 [virun Ae féieren]

|| Ouzbèke ↦ Usbeekin || ouzbek ↦ usbeekesch ||

Ouzbek ↦ Usbeek || Ouzbékistan ↦ Usbekistan ||

ovaire ↦ Eeërstack || ovale ↦ oval || ovation ↦ Ova-

tioun || surdose, overdose ↦ Iwwerdosis || ovni,

soucoupe volante ↦ Ufo || ovule [gamète femelle] ↦
Eezell || oxygène [élément chimique] ↦ Sauerstoff 1

|| oxygène [gaz] ↦ Sauerstoff 2 || ozone ↦ Ozon ||

P. M. E. ↦ PME || pacemaker, stimulateur cardiaque

↦ Herzschrittmacher || pacha [fainéant] ↦ Pascha ||

pacifique, paisible, calme, paisiblement, calmement

↦ friddlech || pacifiste ↦ Pazifist ↦ pazifistesch ||

(femme) pacifiste ↦ Pazifistin || pack de six ↦ Six-

pack || pacser ↦ pacsen 1 || se pacser ↦ pacsen 2

|| pacte [convention] ↦ Pakt 1 || pacte [document] ↦
Pakt 2 || paella ↦ Paella || Pafebierg ↦ Pafebierg

|| Pafebruch ↦ Pafebruch || pagaie ↦ Paddel || pa-

gaille, foutoir ↦ Kuddelmuddel || pagaille, bordel

[désordre] ↦ Mëscht 3 || pagayer [se servir d'une pa-

gaie] ↦ paddelen 1 || pagayer [se déplacer en pa-

gayant] ↦ paddelen 2 || page [d'un livre, d'un cahier,

d'un texte] ↦ Säit 7 || page (web) ↦ Säit 8 || site Inter-

net, page Internet ↦ Internetsäit || païen [infidèle] ↦
Heed || païen ↦ heednesch || grossièreté, obscénité,

paillardise [parole, action] ↦ Ruckelzegkeet 2 || pail-

lasson, tapis ↦ Tapis 1 ↦ Teppech 1 || paille [pour

boire] chalumeau ↦ Schallimo || paille [de céréales]

chaume ↦ Stréi || paille [pour boire] chalumeau ↦
Stréihallem 2 || paillette [de décoration] ↦ Paillette

|| pain au chocolat ↦ Schockelasrull || pain aux

céréales [type de pain] ↦ Kärebrout 1 || pain aux

céréales [pain à l'unité] ↦ Kärebrout 2 || pain aux

raisins [viennoiserie] ↦ Schneck || pain complet [type

de pain] ↦ Vollkarbrout 1 || pain complet [pain à

l'unité] ↦ Vollkarbrout 2 || pain d'épices ↦ Liefkuch ||

pain de campagne [aliment] ↦ Bauerebrout 1 || pain

de campagne [pain à l'unité] ↦ Bauerebrout 2 || pain

de mie [type de pain] ↦ Toastbrout 1 || pain de mie [à

l'unité] ↦ Toastbrout 2 || pain de seigle [type de pain]

↦ Karbrout 1 || pain de seigle [pain à l'unité] ↦ Kar-

brout 2 || pain de seigle noir [spécialité allemande] ↦
Pumpernickel || pain [aliment] ↦ Brout 1 || pain [pain

à l'unité] ↦ Brout 2 || pain suédois ↦ Knäckebrout

|| paire [au jeu de cartes] double [aux dés] ↦ Këp-

pelchen 3 || couple, paire [d'animaux, de choses sem-

blables] ↦ Koppel 2 || paire [ensemble de choses] ↦
Puer 1 || pair [nombre] ↦ gerued || pacifique, pais-

ible, calme, paisiblement, calmement ↦ friddlech ||

tranquille, paisible ↦ gemälleg || tranquille, paisible,

tranquillement ↦ gemittlech 1 || calme, paisible [re-

posant, pacifique] calmement, paisiblement ↦ roueg

4 || pacifique, paisible, calme, paisiblement, calme-

ment ↦ friddlech || pâturer, paître ↦ weeden 1 2 ||

paix [situation de paix] ↦ Fridden 1 || paix [concorde,

cohésion, entente] ↦ Fridden 2 || Pakistanaise ↦ Pak-

istanerin || pakistanais ↦ pakistanesch || Pakistanais

↦ Pakistaner || Pakistan ↦ Pakistan || palabre ↦ Dis-

cours || palabrer ↦ palaveren || palabrer, bavarder

↦ schnëssen 1 || palabrer, débiter des âneries ↦
schwadronéieren || palabres [discussion inter-

minable] ↦ Palaver || tribunal, palais de justice ↦
Geriicht 2 ↦ Tribunal 2 || palais [voûte de la bouche]

↦ Gumm || palais [résidence] ↦ Palais || Palaos ↦
Palau || Palaosien ↦ Palauer || Palaosienne ↦
Palauerin || palauan ↦ palauesch || pâle, blafard ↦

outsider pâle
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blatzeg 1 || pâle, sans éclat, terne ↦ blatzeg 2 || pâle,

blême ↦ bleech || Palestine ↦ Palästina || pales-

tinien ↦ palästinensesch || Palestinien ↦ Palästi-

nenser || Palestinienne ↦ Palästinenserin || palette

[de chargement] ↦ Pallett 1 || palette [de peintre] ↦
Pallett 2 || palette [gamme] ↦ Pallett 3 || palier [pièce

mécanique] ↦ Lager 5 || palier [plateforme d'escalier,

étage] ↦ Palier 1 || palier [d'un graphique] ↦ Palier

2 || Palikir ↦ Palikir || pâlir [dans la mémoire] ↦
verblatzen 2 || palissade [clôture] ↦ Palissad || palla-

dium [élément chimique] ↦ Palladium || Pall ↦ Pall

|| palliatif ↦ palliativ || palmarès [d'une personne,

d'une équipe (sportive)] ↦ Palmarès 1 || palmarès

[liste de lauréats, de vainqueurs] ↦ Palmarès 2 ||

palme [de nageur] ↦ Floss 2 || palmier ↦ Palm ||

tâter, palper ↦ frieden || palper, tâter ↦ oftaaschten

1 || palpitant [cœur] ↦ Pompel 3 || palpitations [car-

diaques] ↦ Häerzklappen || malaria, paludisme ↦
Malaria || pamplemousse [fruit] ↦ Pamplemousse 1

|| panacée ↦ Allheelmëttel || panaché [boisson] ↦
Panaché 1 || (verre de) panaché ↦ Panaché 2 ||

panacher (les listes électorales) ↦ panaschéieren ||

panais ↦ Pastinak ↦ Péitener || Panama ↦ Panama

|| Panama [ville] ↦ Panama || panaméen ↦ pana-

maesch || Panaméen ↦ Panamaer || Panaméenne ↦
Panamaerin || pancetta ↦ Pancetta || pancréas ↦
Bauchspeicheldrüs ↦ Pankreas || panda ↦ Panda

|| pandémie de coronavirus ↦ Coronapandemie ||

pandémie ↦ Pandemie || paner ↦ panéieren || pan

[partie d'un vêtement, d'une étoffe] ↦ Këpp 1 || pan

[d'une chemise] ↦ Läpp 1 || pangolin ↦ Pangolin ||

panier à linge ↦ Maandel || panier à linge (sale) ↦
Wäschkuerf || panier à provisions, sac à provisions

↦ Akafskuerf || panier d'achat [dans un magasin] ↦
Akafskierfchen 2 || panier de fleurs, panier de plantes

↦ Corbeille 1 || panier de fleurs, panier de plantes ↦
Corbeille 1 || panier [contenant] ↦ Kuerf 1 || panier

[contenu] ↦ Kuerf 2 || panier [de basket] ↦ Kuerf 4

|| panier garni ↦ Corbeille 2 || panier-repas [des

restaurants scolaires publics au Luxembourg] ↦
Frupstut || panier-repas, gamelle ↦ Lunchbox ||

panique, avec panique ↦ panesch || panique ↦ Panik

|| paniquer ↦ panikéieren || panneau d'avertisse-

ment, signal d'avertissement ↦ Warnschëld || signal

d'interdiction, panneau d'interdiction ↦ Verbuetss-

chëld || panneau de signalisation [en forme de trian-

gle] triangle ↦ Dräieck 2 || panneau de signalisation

↦ Stroosseschëld 1 ↦ Verkéiersschëld || panneau de

signalisation (de danger) [en forme de triangle] tri-

angle ↦ Dräiecksschëld || dessus de table, panneau

de table ↦ Dëschplack || panneau [de signalisation]

↦ Panno 1 || panneau [d'affichage, de séparation] ↦
Panno 2 || panneau [d'assemblage] ↦ Panno 3 || pan-

neau (de signalisation), écriteau ↦ Schëld 1 || panne

d'électricité, panne de courant ↦ Stroumausfall ↦
Stroumpann || panne d'électricité, panne de courant

↦ Stroumausfall ↦ Stroumpann || panne [défaillance

technique] ↦ Pann || panneton ↦ Baart 3 || panoplie

[gamme] ↦ Panoplie || panorama ↦ Panorama ||

panse [d'un ruminant] ↦ Panz 1 || panse [gros ventre]

↦ Panz 3 || panse, bedaine ↦ Wampes || sparadrap,

pansement (adhésif) ↦ Plooschter || brosser, panser

↦ biischten 1 || panser, soigner (tant bien que mal)

[une personne, une plaie] ↦ verpléischteren 1 || pan-

talon de jogging ↦ Joggingsbox || pantalon de tra-

vail ↦ Schaffbox || pantalon du pyjama ↦ Pyjamas-

box || pantalon ↦ Box 1 || pantin [jouet] ↦ Hampel-

mann 1 || pantin, girouette [personne inconsistante]

↦ Hampelmann 2 || pantomime [spectacle] ↦ Pan-

tomimm || pantouflard ↦ Takeschësser || pantoufle

↦ Schlapp 1 || paon ↦ Pohunn || papa ↦ Pappa ||

papal ↦ peepstlech || papaye ↦ Papaya || pape ↦
Poopst || paperasse(s) ↦ Paperassen || paperasserie

(administrative) ↦ Pabeierkrich || papeterie [magasin]

↦ Papeterie || papier émeri, papier abrasif ↦ Glas-

pabeier || papier à copier ↦ Kopéierpabeier ↦
Kopiespabeier || papier-cadeau ↦ Kaddospabeier ||

papier cul ↦ Schäisspabeier || papier d'aluminium

↦ Sëlwerpabeier || papier kraft, papier d'emballage

↦ Pakpabeier || papier émeri, papier abrasif ↦ Glas-

pabeier || papier [matière, consommable] ↦ Pabeier

1 || papier, document (officiel) ↦ Pabeier 2 || papier

[ébauche d'article] ↦ Pabeier 3 || (bout de) papier ↦
Ziedel || papier hygiénique, papier-toilette ↦ Cab-

inetspabeier ↦ Toilettëpabeier || papier journal ↦
Zeitungspabeier || papier kraft, papier d'emballage

↦ Pakpabeier || papier mâché ↦ Papiermâché || pa-

pier millimétré ↦ Millimeterpabeier || papier peint ↦
Tapéit ↦ Tapisserei || papier hygiénique, papier-toi-

lette ↦ Cabinetspabeier ↦ Toilettëpabeier || papi ↦
Bopa || papi [homme âgé] ↦ Éim 2 || vieillard, vieux,

papi ↦ Pätter 2 || papillon [insecte] ↦ Päiperlek ↦
Pimpampel || babillage, papotage ↦ Gebabbels ||

papoter ↦ babbelen || papoter, bavarder ↦ poteren

|| papoter ↦ quaselen || bavarder, papoter ↦ schn-

abbelen ↦ schnadderen 2 || papoter, bavarder ↦
sproochen || papoter, cancaner, faire des com-

mérages ↦ traatschen || Papouane-Néo-Guinéenne

↦ Papua-Neuguineeërin || papouan-néo-guinéen ↦
papua-neuguineeësch || Papouan-Néo-Guinéen ↦
Papua-Neuguineeër || Papouasie-Nouvelle-Guinée

↦ Papua-Neuguinea || paprika ↦ Paprika || papyrus

[plante] ↦ Papyrus 1 || papyrus [support d'écriture]

↦ Papyrus 2 || papyrus [document, manuscrit] ↦ Pa-

pyrus 3 || navire à passagers, paquebot ↦ Pas-

sagéierschëff || pâquerette ↦ Margréitchen || (di-

manche de) Pâques ↦ Ouschterdag 1 ↦ Ouschteren

1 || paquet [colis, cadeau] ↦ Pak 1 || paquet, sachet

[emballage et contenu] ↦ Pak 2 || sachet, paquet

[contenu] ↦ Tut 2 || (à) [au nombre de] ... par ... [en

groupes de] ↦ zu 4 || parabole [allégorie] ↦ Gläichnis

|| parabole [antenne] ↦ Schossel 3 || par poussées,

par accès [par progressions subites] ↦ schubaarteg

↦ schubweis || parachute ↦ Fallschierm || larguer

(en vol), parachuter [du ravitaillement] ↦ ofwerfen 1 ||

parachutiste ↦ Fallschiermsprénger || parachutiste

[femme] ↦ Fallschiermspréngerin || parachutiste

[qui pratique le parachutisme] ↦ Parachutist 1 || para-

chutiste [militaire] ↦ Parachutist 2 || parachutiste

[femme qui pratique le parachutisme] ↦ Para-

chutistin 1 || (femme) parachutiste [militaire] ↦ Para-

chutistin 2 || parade [défilé] ↦ Parad 1 || parade

[défense, riposte] ↦ Parad 2 || parade militaire, défilé

militaire ↦ Militärparad || parader, se pavaner ↦
ervirdoen 2 || paradis ↦ Paradis 1 || paradis [endroit

idéal] ↦ Paradis 2 || paradoxal ↦ paradox || paradoxe

↦ Paradox || paradoxe [figure de rhétorique] ↦ Para-

doxon || voisinage, environs, parages ↦ Géigend 2 ||

pâle parages
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voisinage, parages ↦ Noperschaft 2 || passage, al-

inéa, paragraphe [d'un texte] ↦ Abschnitt ||

paraguayen ↦ paraguayesch || Paraguayen ↦
Paraguayer || Paraguayenne ↦ Paraguayerin ||

Paraguay ↦ Paraguay || en outre, par ailleurs ↦ wei-

der 5 [des Weideren] || paraît-il, à ce qu'on dit ↦ an-

scheinend || sembler à, paraître à ↦ virkommen 4 ||

paraître évident, paraître clair ↦ aliichten || paraître

évident, paraître clair ↦ aliichten || paraître [venir, se

montrer] ↦ erschéngen 2 || avoir l'air, paraître, sem-

bler ↦ schéngen 2 || sonner, paraître [donner une

certaine impression] ↦ unhéieren 2 || paraître, avoir

l'air ↦ wierken 2 || paraître que ↦ heeschen 5 || par-

alittérature, littérature populaire ↦ Trivialliteratur ||

parallèle [équidistant] parallèlement ↦ parallel 1 ||

parallèle [simultané] parallèlement, en même temps

↦ parallel 2 || parallèle [simultané] parallèlement, en

même temps ↦ parallel 2 || parallèle [équidistant]

parallèlement ↦ parallel 1 || parallélisme [figure de

rhétorique] ↦ Parallelismus 1 || parallélisme

[ressemblance] ↦ Parallelismus 2 || boiteux, paralysé

[jambe] ↦ schlamm 2 || paralyser [immobiliser] ↦ lä-

men 1 || paralyser [bloquer, entraver] ↦ lämen 2 ↦
paralyséieren || paralysie [(d'une partie) du corps] ↦
Lämung || Paramaribo ↦ Paramaribo || paramètre

[valeur, aspect] ↦ Parameter 1 || paramètre [de

réglage] ↦ Parameter 2 || paranoïa [trouble carac-

tériel] ↦ Paranoia || (personne) paranoïaque ↦ Para-

noiker || (femme) paranoïaque ↦ Paranoikerin || para-

noïde ↦ paranoid || paraphe [signature] ↦ Paraff ||

parapher ↦ paraféieren || parapluie ↦ Prabbeli 1 ||

parascolaire, périscolaire ↦ ausserschoulesch 1 ↦
parascolaire || parasite ↦ Parasit || parasite [animal,

végétal] ↦ Schädling || parasol ↦ Prabbeli 2 ↦ Son-

neprabbeli || paravent ↦ Paravent || relatif au droit

des brevets, par brevet ↦ patentrechtlech || parc ac-

crobranche, parcours accrobranche ↦ Kloterpark ||

parc à gibier ↦ Wëldpark || par caisses entières ↦
këschteweis || parc automobile ↦ Fuerpark || parc

bébé ↦ Lafställchen || offre de logements, parc de

logements ↦ Wunnraum || parc de stationnement,

parking ↦ Parking || parc de stationnement (à

étages), parking (à étages) ↦ Parkhaus || terrain, par-

celle ↦ Grondstéck || lot, parcelle ↦ Lous 1 || par-

celle [de terrain] ↦ Parzell || terrain, parcelle ↦ Ter-

rain 3 || terrain voisin, parcelle voisine ↦ Nopeschter-

rain || parce que, car ↦ well || parc [espace vert] ↦
Park 1 || parc (bébé) ↦ Park 2 || parchemin [support

d'écriture] ↦ Pergament 1 || parchemin [manuscrit]

↦ Pergament 2 || un peu partout, par-ci par-là ↦
dorëmmer 1 ↦ doruechter 3 || parcmètre ↦ Parkauer

|| parc national ↦ Nationalpark || parc naturel ↦
Naturpark || par cœur ↦ auswenneg || par con-

séquent, donc ↦ deemno 1 || contractuel, par contrat

↦ vertraglech || par contre, au contraire, en revanche

↦ dogéint ↦ par contre || convaincu, invétéré, par

conviction ↦ iwwerzeegt || parcourir [pour trouver]

↦ auslafen 4 || parcourir [lire] ↦ duerchkucken ↦
duerchliesen || faire, parcourir [conducteur, véhicule]

↦ fueren 12 || parcourir [pour trouver] ↦ klappen 4

↦ ofklapperen || parcourir (un trajet), reconnaître (un

trajet) [conducteur, véhicule] ↦ offueren || parcourir

(à pied), reconnaître (à pied) [un trajet] ↦ ofgoen 6

|| parcourir (en courant), reconnaître (en courant) [un

trajet] ↦ oflafen 5 || parc accrobranche, parcours ac-

crobranche ↦ Kloterpark || parcours de vie ↦
Liewenswee || parcours [itinéraire] ↦ Parcours 1 ||

parcours [carrière] ↦ Parcours 2 || par-derrière, par

l'arrière ↦ hannenerëm 1 || par-derrière [en secret]

de façon illicite ↦ hannenerëm 2 || bactérien, par des

bactéries ↦ bakteriell || par-dessus, sur ↦ iwwer 2 ||

par-dessus [en traversant, en franchissant] ↦ iwwer

3 || par distraction, par inadvertance ↦ Ongedanken

[an Ongedanken] || par dizaines, en masse ↦ reieweis

|| pardon ?, comment ?, plaît-il ? ↦ pardon 3 [pardon?]

↦ watgelift 1 [watgelift?] || pardon, excuse(z)-moi

[formule de politesse] ↦ entschëllegen 2 [entschël-

leg / entschëllegt] || pardon, excuse(z)-moi ↦
entschëllegen 3 [entschëlleg / entschëllegt] || par-

don ↦ Pardon || pardon, excuse(z)-moi [formule de

politesse] ↦ pardon 1 || pardon, excuse(z)-moi ↦ par-

don 2 || pardon ↦ pardon 4 || pardon, excuse(z)-moi

[formule de politesse] ↦ sorry 1 || pardon, excuse(z)-

moi ↦ sorry 2 || pardon [pour exprimer son indigna-

tion] ↦ sorry 3 || pardon ↦ watgelift 2 || pardonnable

↦ verzeilech || pardonner à ↦ verzeien 2 || pardonner

(à) ↦ verzeien 1 || par douzaines [en grand nombre]

↦ dosenteweis || pare-brise ↦ Glace 2 || parechoc

↦ Parechoc ↦ Schutzblech 3 || écrit, par écrit ↦
schrëftlech || paré, préparé, équipé ↦ gestiwwelt ||

pareil (à), pareillement, de la même manière ↦
nämmlecht 2 [d'nämmlecht (ewéi)] || pareil (à), iden-

tique (à), pareillement, de la même manière ↦ sel-

wecht 2 [d'selwecht (ewéi)] || pareil (à), pareillement,

de la même manière ↦ nämmlecht 2 [d'nämmlecht

(ewéi)] || pareil (à), identique (à), pareillement, de la

même manière ↦ selwecht 2 [d'selwecht (ewéi)] ||

pareillement [en réponse à une politesse] ↦ gläich-

falls || par endroits ↦ plazeweis || parental, des par-

ents ↦ elterlech || parent [père ou mère] ↦ Elteren-

deel || parenthèse [signe graphique] ↦ Klamer 1 ||

parents adoptifs ↦ Adoptivelteren || parents [père et

mère] ↦ Elteren || parer à, déjouer ↦ ofwieren 2 ||

parer [détourner] ↦ ofwieren 1 || par erreur ↦ iertem-

lech ↦ iertemlecherweis || paresse ↦ Lidderegkeet

|| paresser ↦ faulenzen || fainéante, paresseuse ↦
Faulenzerin || paresseux, fainéant ↦ faul 4 || pa-

resseux [animal] ↦ Fauldéier || fainéant, paresseux

↦ Faulenzer || paresseux ↦ liddereg || par étapes

[progressif] ↦ schrëttweis || par excellence ↦
schlechthin || par exemple ↦ Beispill 2 [zum Beispill]

|| tout à fait, parfaitement ↦ duerchaus || parfaite-

ment, très exactement ↦ hoergenee || parfait [ir-

réprochable, excellent] ↦ perfekt 1 || irréprochable,

impeccable, parfait, irréprochablement, parfaitement

↦ tadellos || par [à cause de, motivé par] ↦ aus 5 || à

travers, par ↦ duerch 1 || par [par l'intermédiaire de] ↦
duerch 2 || par [pour chaque] ↦ op 8 || par [au moyen

de] ↦ per || par [pour chaque] ↦ pro || par ↦ vun 5 || de

(pur), par (pur) [à cause de (circonstances extrêmes)]

↦ vun 12 [vun elauter] || parfois, de temps en temps

↦ alt 1 ↦ heiansdo || parfois ↦ munchmol || parfumer

[imprégner de parfum] ↦ parfüméieren 1 || parfumer

[embaumer] ↦ parfüméieren 2 || parfumerie [maga-

sin, rayon] ↦ Parfümerie 1 || parfumerie [produits] ↦
Parfümerie 2 || parfum [odeur agréable, senteur] ↦
Doft || parfum [substance] ↦ Parfum 1 || parfum [sen-

teur] ↦ Parfum 2 || goût de fraise, parfum fraise ↦

parages parfum fraise
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Äerdbiersgeschmaach ↦ Äerdbiersgoût || fortuit, par

hasard ↦ zoufälleg || éventuellement, peut-être, par

hasard ↦ zoufälleg || par hasard [par coïncidence]

↦ zoufällegerweis 1 || éventuellement, peut-être, par

hasard ↦ zoufällegerweis 2 || par ici, dans les par-

ages ↦ heierëmmer || parier [dans un pari] ↦ wetten

1 || parier [être sûr et certain] ↦ wetten 2 || parier

[auprès d'un bookmaker] ↦ wetten 3 || parier sur ↦
tippen 5 [tippen op] || pari ↦ Wett 1 || par distraction,

par inadvertance ↦ Ongedanken [an Ongedanken]

|| Paris ↦ Paräis || (jeu de) pari sportif ↦ Tippspill ||

parité [égalité] ↦ Paritéit || parjure, faux serment ↦
Eed 2 [falschen Eed] || parka ↦ Parka || Park ↦ Park

|| Park Hosingen [commune au Luxembourg] ↦ Park

Housen || parc de stationnement, parking ↦ Park-

ing || parking [parc de stationnement] ↦ Parkplaz 2 ||

parc de stationnement (à étages), parking (à étages)

↦ Parkhaus || Parkinson, maladie de Parkinson ↦
Parkinson || par-derrière, par l'arrière ↦ hannenerëm

1 || à la fois, en même temps, par la même occasion

↦ an engems || parlant, éloquent ↦ anschaulech ||

parlementaire ↦ parlamentaresch ↦ Parlamentarier

|| parlementaire [femme] ↦ Parlamentarierin || par-

lement des jeunes [assemblée non formelle] ↦ Ju-

gendparlament || Parlement européen ↦ Europa-

parlament || parlement [institution] ↦ Parlament 1

|| parler avec enthousiasme de ↦ schwäermen 2

[schwäerme vun] || parler dans sa barbe ↦ nujelen 1

2 || discuter de, parler de ↦ hunn 15 [sech hu mat] ||

parler de [s'entretenir au sujet de] ↦ rieds 1 [rieds hu

vun / rieds hunn iwwer] || parler de [qualifier quelque

chose de] ↦ schwätzen 8 [schwätze vun] || parler en

défaveur de, s'opposer à ↦ schwätzen 7 [schwätze

géint] || parler en faveur de [être favorable à] ↦
schwätzen 6 [schwätze fir] || parler, s'entretenir, dis-

cuter ↦ rieden 1 || parler [palabrer] ↦ rieden 2 || par-

ler [une langue] ↦ schwätzen 1 || parler [maîtriser

la parole] ↦ schwätzen 4 || parler [s'exprimer, s'en-

tretenir] ↦ schwätzen 5 || dégoiser, parler pour ne

rien dire ↦ tuten 3 || par litres (entiers) [en grandes

quantités] ↦ literweis || par manque de temps, pour

des raisons d'horaire ↦ Zäitgrënn [aus Zäitgrënn] ||

parmi [dans un ensemble de] ↦ bei 5 || parmi, entre

[au milieu de] ↦ ënner 3 || entre, parmi, sous ↦
tëschent 2 || par moments ↦ zäitweis || parodie ↦
Parodie || parodier ↦ parodéieren || parodontose ↦
Parodontos || paroi d'escalade, mur d'escalade ↦
Klammwand || mur d'escalade, paroi d'escalade ↦
Kloterwand || paroi, cloison ↦ Trennwand ↦ Wand 1

|| paroi [surface] ↦ Wand 2 || paroi rocheuse ↦ Fiel-

swand || paroisse ↦ Por || parole [faculté de parler]

↦ Sprooch 1 || mot, parole, propos ↦ Wuert 2 || pa-

role, promesse ↦ Wuert 3 || paroles de réconfort

↦ Zousproch 2 || par ouï-dire ↦ Héieresoen [vum

Héieresoen] || paroxysme [point culminant] ↦ Héich-

punkt || par tête, par personne ↦ Kapp 7 [op de Kapp]

|| par plaisanterie, pour rigoler ↦ Jux 1 [aus Jux] ||

par poussées, par accès [par progressions subites] ↦
schubaarteg ↦ schubweis || par (mesure de)précau-

tion ↦ sécherheetshalber || par principe ↦ d'office 2

↦ grondsätzlech 1 ↦ prinzipiell 2 || par pur [par ex-

trême] ↦ elauter 3 [vun elauter] || parquet [revête-

ment de sol] ↦ Parquet || parquet [magistrature] ↦
Parquet || patronage, parrainage ↦ Protektorat 1 ||

sponsorisation, parrainage ↦ Sponsoring || spon-

soriser, parrainer ↦ sponseren || parraineur, sponsor

↦ Sponsor || parrain [d'un baptême] ↦ Dafpätter ||

parrain [lors d'un baptême] ↦ Pätter 1 || par rapport

à [en comparaison avec] ↦ géintiwwer 3 || par sacs

entiers [en grande quantité] ↦ tuteweis || sectoriel

[relatif à un secteur d'activité] par secteurs ↦ sek-

toriell || synthétique [artificiel] par synthèse ↦ syn-

theetesch || partager équitablement ↦ bridderlech

[bridderlech deelen] || partager [distribuer, répartir] ↦
deelen 1 || partager [utiliser ensemble] ↦ deelen 2

|| partager [un post sur les médias sociaux] ↦ dee-

len 4 || partager [diviser, couper] ↦ deelen 5 [deelen

(an)] || partager [une responsabilité, une décision] ↦
matdroen || partager [un post sur les médias sociaux]

↦ sharen || partager (avec) ↦ matginn 2 || part

d'héritage ↦ Deel || par téléphone, au téléphone ↦
telefonesch || partenaire [de sport, de danse] ↦ Part-

ner 3 || partenaire [politique, culturel] ↦ Partner 4 ||

(femme) partenaire [de sport, de danse] ↦ Partnerin

2 || partenaire social ↦ Sozialpartner || partenariat

[politique, culturel] ↦ Partnerschaft 2 || parterre

[dans une salle de spectacle] ↦ Parterre || par terre

↦ Buedem 3 [um Buedem] || plate-bande surélevée,

parterre surélevé ↦ Hochbeet || testamentaire, par

testament ↦ testamentaresch || par tête, par per-

sonne ↦ Kapp 7 [op de Kapp] || participation, part

[de propriété] ↦ Part || morceau, part, pièce ↦ Stéck

1 || part [pourcentage, taux] ↦ Undeel 1 || part [de

propriété] ↦ Undeel 2 || partial ↦ parteiesch || par-

tialité ↦ Eesäitegkeet || participante ↦ Participante

|| participant ↦ Participant || participatif ↦ partici-

pativ || participation, contribution ↦ Bedeelegung ||

participation, cogestion ↦ Matbestëmmung || par-

ticipation, part [de propriété] ↦ Part || participation

[présence active] ↦ Participatioun 1 || participation,

contribution (financière) ↦ Participatioun 2 || par-

ticipe présent ↦ Participe présent || participer à [une

course cycliste, automobile] ↦ matfueren 2 || courir,

participer à [une course à pied] ↦ matlafen 1 || par-

ticiper à, prendre part à ↦ matmaachen 1 || participer

à [une épreuve écrite] ↦ matschreiwen 1 || participer

à hauteur de ↦ bäiginn 1 [bäigi bei] || participer à

hauteur de [subventionner] ↦ bäileeën 1 || participer

à la décision ↦ matbestëmmen || participer à la

réflexion, contribuer à la réflexion ↦ matdenken ||

gratter (son billet), participer à un jeu de grattage ↦
rubbelen 3 || être présent, participer ↦ derbäi [der-

bäi sinn] || apporter son aide, participer, contribuer ↦
mathëllefen || collaborer, participer [à un projet com-

mun] ↦ matschaffen || participer (à), prendre part (à)

↦ bedeelegen 2 [sech bedeelegen (un)] || participer

(à) [contribuer financièrement (à)] ↦ bedeelegen 3

[sech bedeelegen (un)] || participer (à) [prendre part

(à)] ↦ deelhuelen [deelhuelen (un)] || participer (à),

prendre part (à) ↦ matmaachen 4 [matmaachen (bei)]

↦ participéieren 1 [participéieren (un)] || participer

(à) [contribuer financièrement (à)] ↦ participéieren 2

[participéieren (un)] || particularité [caractéristique,

singularité] ↦ Eegenaart || particule [petite parcelle]

↦ Partikel 1 || particule (modale) ↦ Partikel 2 || par-

ticulièrement [spécialement] ↦ absënns ↦ apaart 1

↦ besonnesch 1 || très, particulièrement, vraiment

↦ denkbar || particulièrement [spécialement, très] ↦

par hasard particulièrement
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extra 1 || inhabituel, exceptionnel, particulièrement ↦
ongewéinlech || particulièrement, très ↦ räichlech

2 || spécial, particulier ↦ besonnesch || particulier

[propre, spécifique] ↦ extra 3 || particulier, spécial

↦ extra 4 || particuliers [personnes privées] ↦ Pri-

vatleit || parti d'opposition ↦ Oppositiounspartei ||

parti de l'opposition ↦ Géigepartei 1 || partie ad-

verse ↦ Géigepartei 2 ↦ Géigepartie || partie con-

tractante, cosignataire ↦ Vertragspartner || partie

contractante, cosignataire [femme] ↦ Vertragspart-

nerin || jeu de quilles, partie de quilles ↦ Keelespill

1 || partie du corps [d'un être vivant] ↦ Kierperdeel ||

partie [composante d'un tout] ↦ Deel || partie, sous-

partie ↦ Deelberäich || partie [dans un procès] ↦
Partei 2 || partie [de jeu] ↦ Partie 1 || élément con-

stitutif, partie intégrante ↦ Bestanddeel || partiel [in-

complet] ↦ partiell || fourchette intermédiaire, partie

médiane, bonne moyenne [d'un classement] ↦ Mët-

telfeld 3 || parties intimes ↦ Intimberäich || parti [dis-

paru] ↦ ab 1 || parti [après s'être enfui] ↦ derduerch

|| parti [éloigné, hors de vue] ↦ fort 1 || parti [enlevé,

confisqué] ↦ husch 1 || parti [politique] ↦ Partei 1 ||

côté, parti ↦ Säit 5 || partir à la retraite, être mis à

la retraite ↦ pensionéieren [pensionéiert ginn] || par-

tir de [prendre comme point de départ] émaner de ↦
ausgoen 7 [ausgoe vun] || partir de, quitter [une insti-

tution] ↦ austrieden 1 [austrieden aus] || partir devant

[conducteur, véhicule] ↦ virfueren 2 || partir devant [à

pied] ↦ virgoen 1 || partir devant [en courant] ↦ vir-

lafen || partir du principe que, supposer que, présup-

poser que ↦ ausgoen 8 [dervun ausgoen, datt] || par-

tir en douce ↦ fortschläichen 1 || partir en voyage ↦
verreesen || partir [tache] ↦ erausgoen 3 || s'en aller,

partir [disparaître] ↦ ewechgoen 2 || partir, déguer-

pir ↦ ewechmaachen 2 || partir, se mettre en mouve-

ment [en roulant] ↦ ewechrullen 2 || partir, se met-

tre en route ↦ fortfueren 1 || s'en aller, partir ↦ fort-

goen || aller, passer, partir [conducteur, véhicule] ↦
fueren 4 || s'en aller, partir ↦ goen 5 || partir, se met-

tre en route [à pied] ↦ lassmarschéieren || partir, se

mettre en route ↦ maachen 16 [sech (op de Wee)

maachen] || partir [s'enlever, se détacher] ↦ ofgoen 1

|| décoller, partir ↦ starten 5 || s'en aller, partir [dans

une situation de mécontentement] ↦ Wee 3 [senger

Wee goen] || partir (en avion), aller (en avion), prendre

l'avion ↦ fléien 2 || partir (en voyage) [en voiture] ↦
fortfueren 2 || filer (en douce), partir (en douce) ↦
verdrécken 2 || (re)partir sur, enchaîner sur, renouer

avec ↦ uknëppen [uknëppen un] || partisan de la

droite chrétienne ↦ Paf 3 || partisane ↦ Partisanin

|| défenseur, partisane ↦ Verfechterin || partisan ↦
Partisan || partisan, adepte ↦ Unhänger 2 || partisan,

adepte [femme] ↦ Unhängerin || défenseur, partisan

↦ Verfechter || partition de voix d'alto ↦ Altstëmm

2 || partition de voix de baryton ↦ Baritonstëmm 2

|| partition de voix de basse ↦ Bassstëmm 2 || par-

tition de voix de soprano ↦ Sopranstëmm 2 || par-

tition de voix de ténor ↦ Tenorstëmm 2 || partition

[d'une pièce musicale] ↦ Nout 2 ↦ Partitioun 1 || par-

tition [d'un support de stockage] ↦ Partitioun 2 || par-

tition [d'une pièce musicale] ↦ Partitur || partition [de

chanteur(s)] ↦ Stëmm 7 || en très grandes quantités,

par tonnes ↦ tonneweis || (un peu) partout en, (un

peu) partout à, (un peu) partout dans [un territoire] ↦

uechter 1 || (un peu) partout en, (un peu) partout à,

(un peu) partout dans [un territoire] ↦ uechter 1 || (un

peu) partout en, (un peu) partout à, (un peu) partout

dans [un territoire] ↦ uechter 1 || partout ↦ iwwer-

all || (un peu) partout ↦ iwwerallhin || part réser-

vataire ↦ Flichtdeel || parvenir à accepter, surmon-

ter ↦ verwannen || parvenir à avaler, arriver à manger

↦ erofbréngen 2 ↦ erofkréien 3 || réussir à, parvenir

à ↦ kréien 6 || nouveau riche, parvenu ↦ neiräich ||

parvis ↦ Parvis || anal, par voie anale ↦ anal || pas

davantage ↦ weider 2 [net weider] || pas de ↦ ken-

gen ↦ kenger 3 || pas de sitôt ↦ bal 3 [(nach) esou

bal net] || pas du tout ↦ Fascht 3 [kee Fascht] ↦ Fatz

2 [kee Fatz] || pas du tout, rien du tout ↦ glat 3 [glat

(a guer) net ; glat (a guer) näischt] || pas du tout, rien

du tout, absolument rien, absolument aucun ↦ guer

[guer net] ↦ iwwerhaapt 2 [iwwerhaapt net] || pas du

tout ↦ rosen [rose wéineg] || pas en arrière, régres-

sion ↦ Réckschrëtt || ne ... pas, pas ↦ net || pas [de

marche] ↦ Schrëtt 1 || pas [cadencé] ↦ Schrëtt 3 ||

pas [allure du cheval] ↦ Schrëtt 4 || (trace de) pas ↦
Tratt 3 || (bruit de) pas ↦ Tratt 4 || aucun, pas (de) ↦
keen 1 3 || aucun, aucune, pas (de) ↦ keen 5 6 || au-

cune, pas (de) ↦ keng 1 2 || pas (de) ↦ keng 3 4 ||

pas (cadencé) ↦ Tratt 2 || zéro, pas le moindre [au-

cun] ↦ null 2 || franchement peu, très peu, pas le

moins du monde ↦ häerzlech [häerzlech wéineg] ||

pas mal, plutôt mignon ↦ iwwel 1 [net iwwel] || beau-

coup (de), pas mal (de) ↦ jett [(eng) jett] || pas par-

ticulièrement [pas spécialement] ↦ sonnerlech [net

sonnerlech] || pas particulièrement ↦ weider 3 [wei-

der net] || pas question ↦ nix da || pas rassuré (du

tout), (très) inquiet ↦ geheier 2 [net geheier] || pas

rassuré (du tout), mal à l'aise ↦ wuel 1 [net wuel] ||

moyen, passable, passablement ↦ mëttelméisseg ||

passable [acceptable, convenable] passablement ↦
passabel || moyen, passable, passablement ↦ mët-

telméisseg || passable [acceptable, convenable]

passablement ↦ passabel || passage à niveau ↦ Bar-

riär 1 || passage de la Bible ↦ Bibeltext 1 || passage

de texte, extrait de texte ↦ Textpassage || passage

étroit ↦ Schloff 1 || passage, alinéa, paragraphe [d'un

texte] ↦ Abschnitt || passage [couloir, tranchée] ↦
Bunn 7 || passage [ouverture, voie] ↦ Duerchgang

1 || passage [chemin] ↦ Iwwergang 1 || passage

[changement] ↦ Iwwergang 2 || passage, tapis de

couloir ↦ Läufer 1 || passage [chemin] ↦ Passage 1

|| passage [extrait] ↦ Passage 4 || passage [d'un de-

gré à un autre] ↦ Passage 5 || passage [va-et-vient,

circulation] ↦ Passage 6 || (droit de) passage, droit

de passer en premier ↦ Virtrëtt || passage (clouté)

[pour piétons, pour cyclistes] ↦ Passage 2 || passage

(couvert) [commerçant] ↦ Passage 3 || passage (au

nouvel an) ↦ Rutsch || passage pour piétons ↦ Zee-

brasträifen || passager avant ↦ Bäifuerer || passager

clandestin ↦ blann 3 [blanne Passagéier] || pas-

sagère avant ↦ Bäifuererin || passager ↦ Passagéier

|| éphémère, passager ↦ vergänglech || passage

souterrain, passage routier inférieur ↦ Unterfürung

|| passage souterrain, passage routier inférieur ↦ Un-

terfürung || passante ↦ Passantin || passant [piéton]

↦ Passant || passe en retrait ↦ Réckpass || passe [de

ballon] ↦ Pass || fini, passé, terminé ↦ ëm 2 || passé

[(re)parti] ↦ erduerch ↦ erlaanscht 1 || fini, passé, ter-

particulièrement passé
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miné ↦ erlaanscht 2 || passé [(re)parti] ↦ laanscht ||

dernier, passé [précédent] ↦ lescht 4 || dernier, passé

↦ vergaangen || passé [temps révolu] ↦ Vergaan-

genheet 1 || passé [grammatical] ↦ Vergaangenheet

2 || délavé [tissu] passé [couleur] ↦ verwäsch || passe

manquée, mauvaise passe ↦ Feelpass || cagoule,

passe-montagne ↦ Kagull || passe-partout [clé] ↦
Generalschlëssel ↦ Passepartout 1 || passe-partout

[d'encadrement] ↦ Passepartout 2 || passe-partout

[clé] ↦ Universalschlëssel 1 || passeport d'immunité

↦ Immunitéitspass || passeport ↦ Pass 1 || passer à

côté [manquer son but] ↦ laanschtgoen 3 || passer à

dormir ↦ verpennen 1 || passer à [tolérer de la part

de] ↦ duerchloossen 2 || entrer dans, entamer, pass-

er à [en se prolongeant] ↦ goen 15 [goen an] || pass-

er à [autre chose] ↦ iwwergoen 2 [iwwergoen zu] ||

passer à [d'un état à un autre] se fondre dans [gradu-

ellement] ↦ iwwergoen 5 [iwwergoen an] || passer à

[un autre sujet] ↦ iwwerleeden [iwwerleeden op] ||

passer à, se transmettre à ↦ iwwersprangen [iwwer-

sprangen op] || passer à, passer en mode ... ↦ schal-

ten 2 [schalten op] || passer à [en effectuant une

passe] ↦ zouspillen 1 || frapper, passer à l'acte ↦
zouschloen 4 || rincer, passer à l'eau ↦ ausspullen 1

↦ spullen 2 || passer à papoter ↦ verbabbelen 2 ||

passer à toute vitesse ↦ laanschtrennen || passer à

travers [un obstacle] ↦ duerchgoen 4 || passer au-

tour du cou, mettre en bandoulière ↦ ëmhänken 1 ||

passer d'un médecin à l'autre ↦ dokteren 2 || pass-

er dans les mœurs, s'implanter ↦ abiergeren 3 || se

passer de ↦ entbieren || renoncer à, se passer de ↦
verzichten [verzichten op] || ne pas attendre son tour,

passer devant sans égard ↦ virdrängen || passerelle

[pont] ↦ Passerell || passer en arrière, passer en re-

trait [le ballon] ↦ zeréckpassen || passer sous, passer

en dessous de ↦ erduerchgoen [erduerchgoen ën-

ner] || passer à, passer en mode ... ↦ schalten 2

[schalten op] || (faire) passer en mode ... ↦ schalten

5 [schalten op] || passer en arrière, passer en retrait

[le ballon] ↦ zeréckpassen || passer en revue ↦ Re-

vue 3 [Revue passéieren] || passer en trombe, rouler

à tout berzingue ↦ brätschen 2 || passer en trombe

↦ donneren 2 || passer en vitesse supérieure [en en-

clenchant les commandes de vitesse] ↦ eropschal-

ten || prendre [un risque] passer, faire [un marché, un

arrangement] ↦ agoen 1 || passer [une vitesse] tir-

er [le frein (à main)] ↦ amaachen 6 || passer [après

avoir attendu son tour] être servi, être reçu [après un

moment d'attente] ↦ bäikommen 2 || se passer, se

produire ↦ doen 8 || passer [après avoir attendu son

tour] ↦ drukommen || passer [conducteur, véhicule]

↦ duerchfueren 1 || passer [communiquer] ↦ duer-

chginn || passer [franchir] ↦ duerchgoen 3 || passer

[être accepté, être voté] ↦ duerchgoen 5 || passer,

mettre en communication [par téléphone] ↦ duerch-

stellen || passer [temps] ↦ ëmgoen 2 || donner, pass-

er [vers l'intérieur, par une ouverture] ↦ erareechen 1

|| passer [à l'intérieur, par une ouverture] ↦ erastreck-

en || passer, tendre, donner [vers l'extérieur, par une

ouverture] ↦ erausginn 1 ↦ erausreechen 1 || pass-

er [temps] ↦ erëmgoen || passer [cesser d'être, pren-

dre fin] ↦ eriwwergoen 2 || passer, tendre [de main en

main] ↦ eriwwerreechen || se passer [d'une certaine

façon] ↦ erofgoen 7 || passer, donner [vers le haut] ↦

eropginn ↦ eropreechen || aller, passer, partir [con-

ducteur, véhicule] ↦ fueren 4 || passer [la main ou un

objet, pour caresser ou essuyer] ↦ fueren 5 [fueren

(mat)] || se passer, se produire ↦ geschéien 1 || passer

[être diffusé] ↦ kommen 11 || passer [en volant] ↦
laanschtfléien || passer [conducteur, véhicule] ↦
laanschtfueren || passer [à pied] ↦ laanschtgoen 1 ||

passer [voie] ↦ laanschtgoen 2 || passer [rendre vis-

ite] ↦ laanschtkommen 1 || passer [en se promenant]

↦ laanschttrëppelen || passer [conduit, chemin] ↦
lafen 4 || être à l'affiche, passer [film, émission] ↦
lafen 6 || se passer, se dérouler, être en cours ↦ lafen

7 || se passer [arriver, se produire] ↦ lass 4 [lass sinn]

|| (re)passer [un objet, pour laver ou essuyer une sur-

face] ↦ nofueren 4 [nofueren (mat)] || passer [le bal-

lon] ↦ ofginn 6 || se passer, se dérouler ↦ ofspillen

|| passer [en se déplaçant] ↦ passéieren 1 || pass-

er [se présenter] ↦ passéieren 2 || se passer, arriv-

er ↦ passéieren 3 || passer [filtrer] ↦ passéieren 6 ||

passer [un lieu] ↦ passéieren 7 || passer [donner, ten-

dre] ↦ reechen 1 || se ternir, se décolorer, passer ↦
verblatzen 1 || passer [un certain temps] ↦ verbrén-

gen || passer [s'écouler] ↦ vergoen 1 || passer [s'es-

tomper] ↦ vergoen 2 || passer [voie, tracé] ↦ verlafen

3 || se passer, arriver ↦ virfalen || se passer [se pro-

duire] ↦ virgoen 5 || poursuivre son chemin, passer,

circuler (sans s'arrêter), continuer ↦ weidergoen 1 ||

circuler [se propager] passer, se déplacer ↦ zéien 18

|| se dérouler, se passer ↦ zougoen 5 || (faire) pass-

er [de main en main] ↦ viruginn 1 ↦ virureechen 1 ||

(faire) passer, transmettre ↦ weiderreechen || passer

(en courant) ↦ laanschtlafen 1 || passer (son tour) [au

jeu] ↦ passen 4 || passer (à) [le ballon] ↦ passen 6 ||

aller (à cheval), passer (à cheval) ↦ reiden 2 || chang-

er de vitesse, passer (une vitesse) ↦ schalten 1 ||

filer, passer (vite) [temps, sentiment, sensation] ↦ ver-

fléien 2 || passer l'aspirateur dans, passer l'aspirateur

sur ↦ staubsaugen 1 || passer l'aspirateur ↦ staub-

saugen 2 || passer l'aspirateur dans, passer l'aspira-

teur sur ↦ staubsaugen 1 || hiverner, passer l'hiver ↦
iwwerwanteren || passer la nuit [en déplacement] ↦
iwwernuechten || coucher, passer la nuit ↦ schlofen

2 || passer la roulette [dentiste] ↦ bueren 2 || passer

le ballon à ↦ uspillen 1 || (faire) passer le temps ↦
verdreiwen 2 [sech d'Zäit verdreiwen] || trotter par

la tête de, passer par la tête de ↦ virschwiewen ||

se passer pour [arriver à] ↦ ergoen 1 || passer pren-

dre [une personne] ↦ ewechhuelen 3 || passer son

brevet de natation ↦ fräischwammen || passer son

doctorat d'État ↦ habilitéieren 2 || passer son doc-

torat (en) ↦ promovéieren 2 [promovéieren (an)] ||

grandir, passer son enfance ↦ opwuessen || passer

sous, passer en dessous de ↦ erduerchgoen [erduer-

chgoen ënner] || passer sous l'eau froide, refroidir [en

passant sous l'eau] ↦ ofschrecken 2 || passer sous la

douche, rincer ↦ ofduschen || passer un coup de fer

(à repasser)sur ↦ opstrecken 1 || passer un coup (de

...)sur [essuyer] ↦ wëschen 1 [wëschen (mat) iwwer] ||

passer une audition de danse ↦ virdanzen 1 || passer

une audition [musicien, acteur] ↦ virspillen 4 || pass-

er une vitesse ↦ aleeën 6 [e Gang aleeën] || pass-

er un savon à ↦ Lewitten [d'Lewitte liesen] || pren-

dre quelqu'un à part, passer un savon à quelqu'un,

dire deux mots à quelqu'un ↦ virknäppen [sech ee

passé passer un savon à quelqu'un
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virknäppen] || passe-temps ↦ Passtang ↦ Zäitver-

dreif || passette ↦ Passett || passeur [personne qui

fait passer la frontière] ↦ Passeur || passeuse [femme

qui fait passer la frontière] ↦ Passeuse || passif [indif-

férent] passivement ↦ passiv 1 || voix passive, passif

[voix grammaticale] ↦ Passiv || (au) passif [grammat-

icalement] ↦ passiv 2 || passion [amour] ↦ Leiden-

schaft 1 || passion [enthousiasme, intérêt] ↦ Leiden-

schaft 2 || passion, dada ↦ Leidenschaft 3 || passion

[ardeur, véhémence] ↦ Passioun 1 || passion [dada] ↦
Passioun 2 || passion [amoureuse] ↦ Passioun 3 || en-

thousiaste, passionné, avec passion ↦ begeeschtert

2 || passionné [ardent] passionnément ↦ leiden-

schaftlech 1 || passionné [enthousiaste] ↦ leiden-

schaftlech 2 ↦ passionéiert || passionné [ardent] pas-

sionnément ↦ leidenschaftlech 1 || passif [indif-

férent] passivement ↦ passiv 1 || passivité ↦ Passiv-

itéit || passoire ↦ Seibecken || pastel [bâtonnet, cray-

on] ↦ Pastellfaarf 1 || pastèque ↦ Waassermeloun

|| pasteurisation ↦ Pasteurisatioun || pasteuriser ↦
pasteuriséieren || pastille [cachet à sucer] ↦ Pastill

1 || pastille [de nettoyage] ↦ Pastill 2 || pastille pour

la gorge ↦ Halstablett || pastis [boisson] ↦ Pastis 1

|| (verre de) pastis ↦ Pastis 2 || pas très catholique,

louche, douteux ↦ kauscher [net kauscher] || pat-

apouf [personne] ↦ Luppes || patate douce ↦
Gromper 2 [Séiss Gromper] || patate ↦ Bupp || nager,

flotter, patauger [hésiter, être dans l'embarras] ↦
schwammen 4 || pâte (à frire)à la bière ↦ Béierdeeg

|| pâte(s)à la farine complète ↦ Vollkarnuddel || pâte

à modeler ↦ Plastilinn || pâte à nouilles ↦ Nuddels-

deeg || pâte à pain ↦ Broutdeeg || pâte à pizza ↦
Pizzasdeeg || pâte à tarte ↦ Taartendeeg || pâté au

Riesling [pâté en croûte luxembourgeois] ↦ Ries-

lingspaschtéit || pâte brisée ↦ Mierfdeeg || masse-

pain, pâte d'amandes ↦ Marzipan || pâté de maisons,

pâté d'immeubles ↦ Wunnblock || bloc, pâté de

maisons ↦ Block 2 || pâté de maisons ↦ Stack 2 ||

pâté de maisons, pâté d'immeubles ↦ Wunnblock ||

pâté de volaille ↦ Gefligelpaschtéit || pâte [à pain,

à pâtisserie] ↦ Deeg || pâte, nouille ↦ Nuddel 1 ||

pâté (au foie) [en terrine] ↦ Pâté || pâte feuilletée

↦ Bliederdeeg || pâte levée ↦ Hiefdeeg || patelin,

trou ↦ Bauerennascht ↦ Nascht 2 || patères ↦ Man-

telbriet 1 || (plat de) pâtes ↦ Nuddel 2 || pâtes (al-

imentaires) ↦ Deegwueren ↦ Pasta 1 || pâteux ↦
papeg 1 || pathétique ↦ patheetesch || pathogénie,

pathogenèse ↦ Pathogenees || pathogénie,

pathogenèse ↦ Pathogenees || pathologie [maladie]

↦ Pathologie 2 || pathologique [relatif aux maladies]

↦ pathologesch 1 || pathologique [maladif] ↦
pathologesch 2 || pathos [emphase] ↦ Pathos || pa-

tient, patiemment ↦ gedëlleg || patience angélique

↦ Engelsgedold || patience ↦ Gedold || patient à

risque ↦ Risikopatient || patiente à risque ↦
Risikopatientin || patiente ↦ Patientin || patienter ↦
gedëllegen || attendre, patienter ↦ waarden || pa-

tiente zéro ↦ Patientin Null || patient, modéré,

placide, indulgent ↦ gedam || patient, patiemment ↦
gedëlleg || patient ↦ Patient || patient zéro ↦ Pa-

tient Null || patinage artistique ↦ Äiskonschtlaf ||

patinage (à glace), pratique du patin (à glace) ↦
Schlittschongfueren || patin à glace ↦ Schlittschong

|| patin à roulettes ↦ Rollschong || patineur artis-

tique [sur glace] ↦ Äiskonschtleefer || patineuse

artistique [sur glace] ↦ Äiskonschtleeferin || pati-

noire ↦ Äispist || pâtisserie [produits] ↦ Pâtisserie

1 || pâtisserie [commerce] ↦ Pâtisserie 2 || pâtissier

confiseur ↦ Zockerbäcker || pâtissière confiseuse ↦
Zockerbäckesch || pâtissière ↦ Pâtissière || pâtissier

↦ Pâtissier || patriarcal ↦ patriarchalesch || patri-

arche ↦ Patriarch 1 || patriarche [de famille] ↦ Pa-

triarch 2 || patrie, pays d'origine, pays natal ↦
Heemecht || patrimoine [local, national, mondial] ↦
Ierwen || patriote ↦ Patriot || (femme) patriote ↦ Pa-

triotin || patriotique ↦ patriotesch || patriotisme ↦
Patriotismus || patronage [parrainage] ↦ Patronage ||

patronage, parrainage ↦ Protektorat 1 || patronat ↦
Patronat || patron [saint] ↦ Patréiner || patron, chef

↦ Patron 1 || patron [saint] ↦ Schutzpatréiner || pa-

tron (de fabrication), modèle ↦ Muster 3 || patron (de

couture) ↦ Patron || patron (de café), cafetier ↦ Wiert

|| patronne [employeuse] ↦ Patronne || patronne (de

café) ↦ Wiertsfra || patronner [aider, soutenir] ↦ pa-

tronéieren || patrons [patronat] ↦ Patron 2 || pa-

trouille [ronde de surveillance] ↦ Patrull 1 || pa-

trouille [détachement] ↦ Patrull 2 || patrouille [de

scouts, de guides] ↦ Patrull 3 || patrouiller ↦ patrul-

léieren || patte [d'un animal] ↦ Laf 4 ↦ Patt 1 || pat-

te [main] ↦ Patt 2 ↦ Pout || patte [d'un fauve] ↦ Tatz

|| côtelettes, favoris, pattes ↦ Kotlett 2 || pâturage,

pâture [clôturé] ↦ Perch || pâture, pâturage [surface]

↦ Weed || pâturage, pâture [clôturé] ↦ Perch || pâ-

ture, pâturage [surface] ↦ Weed || pâturer, paître ↦
weeden 1 2 || paume (de la main) ↦ Handfläch ||

paupière ↦ Aendeckel 1 || roulade, paupiette ↦ Rul-

lad || pause café ↦ Kaffispaus || pause cigarette ↦ Zi-

garettepaus || pause d'été ↦ Summerpaus || pause

d'hiver ↦ Wanterpaus || pause de midi ↦ Mëttes-

paus || pause [interruption] ↦ Paus 1 || silence, pause

↦ Paus 4 || pause [notation musicale] ↦ Paus 5 || halte,

pause ↦ Rascht 2 || période de repos, pause profes-

sionnelle ↦ Auszäit 2 || pauvre type, pauvre bougre

↦ Sau 6 [arem Sau] || pauvre bougre ↦ Schwäin 3

[aremt Schwäin] || pauvre comme Job ↦
Kierchemaus [aarm ewéi eng Kierchemaus] || pauvre

[nécessiteux] ↦ aarm 1 || pauvre [pitoyable] ↦ aarm 2

|| pauvre, maigre, aride ↦ aarm 3 || pauvre, miséreux

↦ aarmséileg 1 || pauvre, méprisable ↦ aarmséileg 2

|| miséreux, miteux, pauvrement ↦ schappeg 2 || pau-

vreté [matérielle] ↦ Aarmut || pauvre type, pauvre

bougre ↦ Sau 6 [arem Sau] || parader, se pavaner ↦
ervirdoen 2 || se pavaner ↦ stolzéieren || pavé [pave-

ment] ↦ Pawee || pavé [bloc de pierre] ↦ Paweesteen

|| gros bouquin, pavé ↦ Schmöker || pavillon de chas-

se ↦ Juegdhaischen || pavillon [de l'oreille] ↦ Ouer-

muschel || pavillon [dans un jardin, dans un parc] ↦
Pavillon 1 || pavillon [d'une exposition] ↦ Pavillon 2 ||

pavillon [maritime] ↦ Pavillon 3 || exigible, payable,

dû [à échéance] ↦ fälleg 1 || déclaration [de revenus]

payement d'impôts ↦ Versteierung || déclarer [des

revenus] payer des impôts sur ↦ versteieren || payer

en sus ↦ bäileeën 2 || payer, verser [argent] ↦ aus-

bezuelen 1 || raquer, payer [régler] ↦ bedalen || payer

[être puni pour] ↦ béissen 3 || cracher, payer

[débourser] ↦ berappen || payer [dédommager, ré-

gler] ↦ bezuelen 1 || payer [dépenser] ↦ bezuelen 2 ||

payer [régler] ↦ blechen 1 || payer [offrir] ↦ schmäis-

passe-temps payer
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sen 3 || payer (après coup) [après un décompte] ↦
nobezuelen || payer (par versements fractionnés),

rembourser (par versements fractionnés) ↦ ofbezue-

len || offrir, faire don de, payer (pour) ↦ stëften || se

payer la tête de ↦ veräppelen || se payer la tête de,

faire marcher ↦ verkolen 1 || se moquer de, se pay-

er la tête de ↦ veruzen || prendre en charge, pay-

er pour ↦ opkommen 3 [opkomme fir] || se procurer

quelque chose, se payer quelque chose, se doter de

quelque chose ↦ zouleeën 2 [sech eppes zouleeën]

|| paysage [étendue de terre, vue] ↦ Landschaft ||

paysage urbain ↦ Stadbild || (jardinier) paysagiste

↦ Paysagist || (jardinière) paysagiste ↦ Paysagistin ||

paysan, agriculteur ↦ Bauer 1 || paysanne, agricul-

trice ↦ Bauerefra || Pays-Bas ↦ Holland || pays

méridionaux, pays chauds ↦ Süden 3 || pays d'émi-

gration ↦ Auswanderungsland ↦ Emigratiounsland

|| pays d'immigration ↦ Awanderungsland ↦ Immi-

gratiounsland || patrie, pays d'origine, pays natal ↦
Heemecht || pays natal, pays d'origine ↦ Heemecht-

sland || pays d'origine ↦ Hierkonftsland ↦ Pays

d'origine || pays de destination ↦ Zilland || Pays de

Galles ↦ Wales || pays de naissance ↦ Gebuertsland

|| pays du sud [de l'Europe] ↦ Südland || pays en voie

de développement ↦ Entwécklungsland || pays [en-

tité géographique] ↦ Land 1 || pays membre ↦ Mem-

berland || pays méridionaux, pays chauds ↦ Süden

3 || patrie, pays d'origine, pays natal ↦ Heemecht ||

pays natal, pays d'origine ↦ Heemechtsland || pays

voisin ↦ Nopeschland || péage [taxe] ↦ Maut ↦
Peage 1 || péage [endroit] ↦ Peage 2 || peau de ba-

nane ↦ Bananneschuel || peau de chamois ↦ Fën-

sterlieder || peau de mouton ↦ Schofspelz || peau

[d'un instrument à percussion] ↦ Fell || peau [organe]

↦ Haut 1 || peau [pelage] ↦ Haut 2 || peau [fine pel-

licule, fine enveloppe] ↦ Haut 3 || peau [d'un fruit,

d'un légume] ↦ Schuel 2 || peau, pelure, écorce ↦
Schuel 3 || affiner, peaufiner ↦ verfeineren || pêche

[période de pêche autorisée] ↦ Fëscherei 1 || pêche

↦ Piisch || péché ↦ Sënn || péché mortel ↦ Doud-

sënn || pécher ↦ sënnegen || pêcher ↦ fëschen 1 2 ||

pêcheur ↦ Fëscher || pêcheur sportif ↦ Sportfësch-

er || pêcheuse ↦ Fëscherin || pêcheuse sportive ↦
Sportfëscherin || Peckelshaff ↦ Peckelshaff || péda-

gogie [science] ↦ Pedagogie ↦ Pedagogik || péda-

gogique, pédagogiquement ↦ pedagogesch || péd-

agogique, pédagogiquement ↦ pedagogesch || éd-

ucateur [professionnel, qualifié] pédagogue ↦ Erzéi-

er 2 || éducatrice [professionnelle, qualifiée] péda-

gogue ↦ Erzéierin 2 || pédagogue ↦ Pedagog || péd-

agogue [femme] ↦ Pedagogin || pédale d'accéléra-

teur ↦ Gaspedall || pédale d'embrayage ↦ Kup-

plung 2 || pédale [de rotation] ↦ Pedall 1 || pédale

[levier, commande] ↦ Pedall 2 || pédaler [appuyer sur

les pédales] ↦ pedalléieren 1 || pédaler [se déplac-

er à bicyclette] ↦ pedalléieren 2 || pédant [donneur

de leçons] ↦ Besserwësser || pédiatre ↦ Kannerdok-

ter || pédiatre [femme] ↦ Kannerdoktesch || pédia-

tre ↦ Pediater || pédiatre [femme] ↦ Pediaterin || pé-

diatrie [spécialité médicale] ↦ Pediatrie 1 || (service

de) pédiatrie ↦ Pediatrie 2 || pédicure ↦ Pedikür 2

|| pédicurie ↦ Pedikür 1 || pedigree ↦ Stammbam 2

|| peigne [à cheveux] ↦ Kamp 1 || peigner, brosser

↦ kämmen || peignoir ↦ Buedmantel || peindre [dé-

corer] ↦ bemolen || dessiner, peindre [un dessin, un

tableau] ↦ molen 1 || dessiner, peindre [représenter,

figurer] ↦ molen 2 || dessiner, peindre ↦ molen 3 ||

peindre [recouvrir de peinture] ↦ usträichen || peine

de mort ↦ Doudesstrof || peine de prison ↦ Pris-

ongsstrof || peine, mal [effort(s), difficulté(s)] ↦ Kräm-

pes || chagrin, peine ↦ Leed 2 || peine [sanction ju-

ridique] ↦ Strof 2 || peiner [blesser moralement] ↦
geheien 4 || peintre [artiste] ↦ Moler || peintre

[femme artiste] ↦ Molerin || peintre [ouvrière en bâ-

timent] ↦ Usträicherin || peintre (en bâtiment) ↦ Us-

träicher || peinture à l'huile [œuvre d'art] ↦ Ueleg-

bild || peinture à l'huile [substance] ↦ Uelegfaarf ||

peinture à l'huile [œuvre d'art] ↦ Uelegtablo || pein-

ture d'église [art] ↦ Kierchemolerei 1 || peinture

d'église [représentation picturale] ↦ Kierchemolerei

2 || couleur, peinture [substance colorante] ↦ Faarf 2

|| peinture [art] ↦ Molerei 1 || peinture [représentation

picturale] ↦ Molerei 2 || peinture [travail en bâtiment,

travail de mise en peinture] ↦ Ustrach 1 || peinture

[surface peinte] ↦ Ustrach 2 || peinture murale [art]

↦ Wandmolerei 1 || peinture murale [représentation

picturale] ↦ Wandmolerei 2 || peinture rupestre ↦
Fielsmolerei || péjoratif, péjorativement ↦ pejorativ

|| péjoratif, péjorativement ↦ pejorativ || Pékin ↦
Peking || pelage, fourrure ↦ Pelz 1 || à hue et à dia,

de-ci de-là, dans tous les sens, pêle-mêle ↦ hott an

har || hétéroclite, désordonné, pêle-mêle ↦ konter-

bont || éplucher, peler ↦ schielen 1 || peler [perdre

sa peau] ↦ schielen 2 || peler, éplucher [une plante

à peau filandreuse] ↦ schläissen 1 || peler [l'écorce

d'un chêne pour le tannage] ↦ schläissen 3 || pè-

lerinage ↦ Pilgerfaart ↦ Wallfaart || pèlerine [per-

sonne] ↦ Pilgerin || pèlerin ↦ Pilger || pélican gris

↦ Afrikanesche Peelikan || pelle à neige ↦ Schnéis-

chëpp || pelle à tarte ↦ Taarteschëpp || pelle [outil]

↦ Schëpp 1 || pelle mécanique ↦ Bagger || pelletée

↦ Schëpp 2 || pelleter, déplacer (à la pelle) ↦ schëp-

pen 1 || pelleteuse ↦ Schëpp 3 || pellicule, film [pho-

tographique] ↦ Film 3 || pellicule [fine couche] ↦ Film

4 || pellicules [du cuir chevelu] ↦ Schubber || pelote

[de laine, de coton] ↦ Plott || tripoter, peloter ↦ be-

grapschen || peloton [des poursuivants] ↦ Mëttelfeld

2 || peloton [dans une course] ↦ Peloton || se pelo-

tonner ↦ zesummerullen 2 || peluche [jouet] ↦
Déierchen 2 || peluche [poil de tissu] ↦ Fisem ||

peluche, doudou ↦ Kuscheldéier || nounours,

peluche ↦ Petzi || peluche [tissu] ↦ Plüsch || (ours

en) peluche, nounours ↦ Teddybier || pelucher,

boulocher ↦ fisemen 1 || peau, pelure, écorce ↦
Schuel 3 || pénal, pénalement ↦ strofrechtlech || pé-

nal, pénalement ↦ strofrechtlech || pénalty ↦
Eelefmeter ↦ Penalty || jet de 7 mètres, pénalty ↦
Siwemeter || (séance de) tirs au but, pénaltys ↦
Eelefmeterschéissen || tendance, penchant ↦ Hang

2 || penchant, travers, défaut ↦ Naup 2 || tendance,

penchant ↦ Tendenz 2 || penché, incliné, de travers

↦ schif || se pencher ... [dans une certaine direction]

↦ leeën 8 [sech no ... leeën] || pencher [être incliné]

↦ Iwwerhang 2 [Iwwerhang hunn] || se pencher (vers

l'extérieur) ↦ erausleeën 3 || se pencher sur [examin-

er (en détail)] ↦ auserneesetzen 2 [sech auserneeset-

ze mat] || se pencher sur, étudier ↦ befaassen 2 [sech

befaasse mat] ↦ beschäftegen 5 [sech beschäftege

payer pencher sur
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mat] || être orienté à, pencher vers [de par ses goûts,

ses convictions] ↦ tendéieren 3 [tendéieren no] ||

pendant ce temps, en attendant ↦ esoulaang || pen-

dant ce temps ↦ iwwerdeems ↦ wärenddeems || de

plusieurs mois, pendant des mois, depuis des mois

↦ méintlaang || de plusieurs semaines, pendant des

semaines, depuis des semaines, à longueur de se-

maines ↦ wochelaang || pendant, durant, au cours

de, dans le courant de ↦ an 3 || pendant [d'une paire]

↦ Guet || pendant [plante] ↦ hänkeg 1 || pendant

[ballant, affaissé] ↦ hänkeg 2 || pendant [chose com-

parable] ↦ Pendant || durant, pendant ↦ wärend ||

durant, pendant (que) ↦ iwwer 6 || pendant la

journée ↦ daagsiwwer || pendant que ↦ iww-

erdeems ↦ wärend ↦ wärenddeems 1 || pendre,

pendiller ↦ klonken ↦ kludderen 1 || pendouiller,

flotter [vêtement] ↦ schlabberen || se pendre [se sui-

cider] ↦ erhänken || pendre [être suspendu, descen-

dre] ↦ erofhänken || pendre, accrocher ↦ hänken 1

|| pendre [tuer par pendaison] ↦ hänken 2 || pendre,

être accroché ↦ hänken 3 || pendre, pendiller ↦
klonken ↦ kludderen 1 || pendre [exécuter] ↦
ophänken 2 || se pendre [se suicider] ↦ ophänken 4 ||

pendre (dehors), dépasser [être visible à l'extérieur] ↦
eraushänken 2 || coucou, pendule à coucou ↦ Guck-

ucksauer || pendule [balancier] ↦ Pendel 1 || pendule

[de sourcier] ↦ Pendel 2 || incommodant, pénétrant

↦ opdrénglech 2 || pénétrant, fort ↦ penetrant 1 ||

âcre, pénétrant [odeur] ↦ schaarf 7 || rigoureux, aigu

[froid] pénétrant [odeur] ↦ streng 3 || pénétrer dans,

s'infiltrer [humidité, liquide, odeur] ↦ zéien 19 [zéien

an] || pénétrer, s'introduire ↦ andréngen || pénétrer

[liquide, crème] ↦ anzéien 7 || entrer, pénétrer [lu-

mière] ↦ erafalen 1 || entrer, pénétrer [en surmontant

un obstacle] ↦ eraklammen 1 || fatigant, pénible ↦
beschwéiert || pénible, désagréable, gênant ↦ on-

bequeem 2 || désagréable, pénible ↦ ongemälleg

3 || pénible, désagréable, gênant ↦ onkamoud 2 ||

pénible, fâcheux, gênant ↦ peinlech ↦ penibel 1 ||

pénible [éreintant] ↦ penibel 2 || difficile, pénible,

péniblement ↦ sauer 5 || déprimant, pénible ↦ ver-

drësslech 2 || difficile, pénible, péniblement ↦ sauer

5 || pénicilline ↦ Penicillin || péninsule ↦ Hallefinsel

|| péninsule Ibérique ↦ ibeeresch 2 [Ibeeresch

Hallefinsel] || pénis ↦ Glidd 2 ↦ Peenis || pénitence

↦ Bouss 1 || pensée, idée ↦ Gedanken 1 || penser à

[avoir en tête] ↦ denken 2 [denken un] || penser à [ne

pas oublier (de)] ↦ denken 4 [denken un] || penser

à, commémorer ↦ denken 5 [denken un] || penser

de [avoir une certaine opinion de] ↦ halen 14 [hale

vun] || penser, réfléchir ↦ denken 1 || croire, penser

↦ mengen 1 || penser, être d'avis, supposer ↦ tippen

6 [tippen op] || penser (à), envisager (de) ↦ denken

3 [denken un] || penser (que) [présumer, supposer] ↦
denken 8 || penses-tu, sans blague ↦ hopp 3 [hopp

hopp hopp] || (que) non, penses-tu ↦ ma || penses-

tu ↦ wouhier [(an) wouhier] || pensif, songeur, pen-

sivement ↦ nodenklech || pension alimentaire ↦ Al-

imenter ↦ Ënnerhalt 2 || pension complémentaire

↦ Zousazpensioun || pension complète [à l'hôtel] ↦
Vollpensioun || pension d'invalidité ↦ Invaliderent ||

pension, retraite [allocation] ↦ Pensioun 2 || pension

[pour animaux] ↦ Pensioun 4 || pension [tarif] ↦ Pen-

sioun 5 || pension (de famille) [pour la restauration

seule] ↦ Kaschthaus || pension (de famille) ↦ Pen-

sioun 3 || pension (de retraite) ↦ Rent 1 || pension-

naire [qui prend le repas chez un particulier] ↦
Kaschtgänger || pensionnaire [chez le particulier] ↦
Pensionnaire 2 || pensionnaire [d'une maison de re-

traite, de soins] ↦ Pensionnaire 3 || internat, pension-

nat ↦ Internat 1 || pensionnat, internat [pour jeunes

filles] ↦ Pensionat || retraité, pensionné ↦ Pension-

naire 1 || pensif, songeur, pensivement ↦ nodenklech

|| Pentecôte ↦ Päischten 1 || pente, inclinaison ↦
Gefäll || pente, versant ↦ Hang 1 || pente [déclivité,

inclinaison] ↦ Pente 1 || pente [versant] ↦ Pente 2 ||

pente, inclinaison ↦ Schréi || penthouse ↦ Penthaus

|| pentu, incliné ↦ schréi 1 || pénurie d'approvision-

nement ↦ Liwwerengpass || pénurie d'eau ↦
Waassermangel ↦ Waassermanktem || pénurie

d'énergie, manque d'énergie ↦ Energiemangel ||

pénurie, manque ↦ Engpass || pénurie ↦ Penurie ||

pépiement, couinement [d'un animal] ↦ Gepiips 1 ||

pépier ↦ jiipsen 1 || pépier, couiner [animal] ↦ piipsen

1 || noyau, pépin ↦ Kär 1 || pépinière ↦ Bamschoul

|| plantation, pépinière ↦ Plantatioun || Peppange ↦
Peppeng || percée [réussite] ↦ Duerchbroch 2 ||

perce-neige ↦ Schnéigläckelchen || perce-oreille ↦
Ouereschlëffer || visible, perceptible ↦ siichtbar ||

perception [sensation] ↦ Perceptioun 1 || perception

[impression] ↦ Perceptioun 2 || voir clair dans, percer

à jour ↦ duerchkucken || forer, percer [un trou] ↦
bueren 1 || percer [ouvrir, inciser] ↦ oppicken 1 ||

percer, crever ↦ opstiechen 1 || perceuse, foreuse

↦ Buermaschinn || percevoir, distinguer [un son, une

nuance] ↦ eraushéieren || percevoir [un impôt, une

taxe] ↦ erhiewen 1 || exiger, percevoir ↦ ophiewen

3 || perche [animal] ↦ Piisch 1 || perche [aliment] ↦
Piisch 2 || barre, perche, hampe ↦ Staang 1 || per-

cussion [instruments] ↦ Perkussioun || percussion-

niste ↦ Perkussionist || percussionniste [musicienne]

↦ Perkussionistin || percuter, frapper [mortellement]

↦ erschloen 2 || se cogner, percuter ↦ knuppen 4 ||

heurter (en véhicule), percuter (en véhicule) [un pié-

ton, un animal] ↦ ustoussen 1 || perdante ↦ Verléierin

|| perdant ↦ Verléierer || perdre de (son), perdre en ↦
verléieren 8 [verléieren un] || perdre de (son), perdre

en ↦ verléieren 8 [verléieren un] || perdre en valeur

[monnaie] ↦ ofwäerten 3 || perdre [cesser d'avoir] ↦
abéissen || s'éteindre, se perdre [coutume, tradition]

↦ ausliewen 3 || se perdre, s'égarer ↦ iergoen ↦ ver-

ieren ↦ verlafen 1 || perdre [un objet] ↦ verléieren

1 || perdre [des ressources, des biens] ↦ verléieren

2 || perdre [se voir privé de] ↦ verléieren 3 || perdre

[ne plus avoir d'emprise sur] ↦ verléieren 6 || per-

dre [être perdant lors de] ↦ verléieren 7 || se perdre

[disparaître] ↦ verléieren 9 [verluer goen] || se per-

dre [(en venir à) manquer à l'appel] ↦ verléieren 10

[verluer goen] || se perdre, s'égarer [dans un lieu] ↦
verléieren 11 || se perdre, s'égarer [mentalement] ↦
verléieren 12 || perdre, désapprendre [une faculté ac-

quise] ↦ verléieren || perdre [par malchance, par sa

propre faute] ↦ verspillen 2 || gaspiller, perdre [du

temps] ↦ verträntelen || (en venir à) perdre ↦ kom-

men 21 [kommen ëm] || perdre (du poids), maigrir (de)

↦ ofhuelen 7 || perdre (des yeux) ↦ verléieren 4 [(aus

den Aen) verléieren] || perdre (une année scolaire) [du

fait de la date de naissance] ↦ verspillen 1 || per-

pencher vers perdre l'adhérence
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dre l'adhérence [pneu, roue] ↦ duerchdréien 1 || per-

dre l'équilibre, culbuter ↦ Iwwergewiicht 3 [d'Iww-

ergewiicht kréien] || perdre le cap [en volant] ↦ ver-

fléien 3 || perdre le contrôle de soi ↦ vergiessen 4 ||

perdre son temps à (s'occuper de) ↦ ophalen 8 [sech

ophale mat] || perdre tout son sang, mourir d'une hé-

morragie ↦ verbludden 1 2 || perdrix [chair] ↦ Feld-

hong 2 || perdrix grise [animal] ↦ Feldhong 1 || per-

drix rouge ↦ Routhong || perdu, dépassé, débous-

solé ↦ verluer || père [parent] ↦ Papp 1 || père [inven-

teur, initiateur] ↦ Papp 2 || père [religieux] ↦ Pater ||

père Fouettard ↦ Houseker || perfection ↦ Perfek-

tioun || perfectionner ↦ perfektionéieren 1 || se per-

fectionner ↦ perfektionéieren 2 || développer, per-

fectionner ↦ weiderentwéckelen 1 || perfection-

nisme ↦ Perfektionismus || perfectionniste ↦ Per-

fektionist ↦ perfektionistesch || (femme) perfection-

niste ↦ Perfektionistin || perforeuse [à papier] ↦
Locher || performance énergétique ↦ En-

ergieleeschtung || performance, exploit ↦ Glan-

zleeschtung || performance [résultat, exploit] ↦
Leeschtung 1 || performance, exploit ↦ Performance

|| performant, de manière performante ↦ performant

|| perfusion ↦ Baxter ↦ Infusioun 2 ↦ Perfusioun ||

pergola ↦ Pergola || péricarde ↦ Herzbeutel || péri-

cardite ↦ Herzbeutelentzündung ↦ Perikarditt ||

(anesthésie) péridurale ↦ Periduralanästhesie ↦
Peridurale || périmètre de construction, périmètre de

constructibilité ↦ Bauperimeter || périmètre de con-

struction, périmètre de constructibilité ↦ Bau-

perimeter || circonférence [d'un cercle] périmètre

[d'un polygone] ↦ Ëmfang 1 || périmètre [d'une figure

géométrique] ↦ Perimeter 2 || périmètre [zone délim-

itée] ↦ Perimeter 3 || zone, secteur, surface (délim-

itée), périmètre ↦ Zon || périnée ↦ Damm || période

d'essai, période probatoire ↦ Proufzäit || stage [de

formation] période d'essai ↦ Stage 1 || période d'ex-

amen ↦ Examenszäit || période d'incubation ↦ Inku-

batiounszäit || période de la fenaison ↦ Heemount ||

période de la Schueberfouer ↦ Fouerzäit || période

de repos, pause professionnelle ↦ Auszäit 2 || péri-

ode [de temps] ↦ Period 1 || période, laps de temps

↦ Zäitraum ↦ Zäitspan || période glaciaire ↦ Äiszäit

|| période d'essai, période probatoire ↦ Proufzäit ||

période transitoire ↦ Iwwergangszäit || périodique,

périodiquement ↦ periodesch || régulier, périodique

[dans le temps] régulièrement ↦ reegelméisseg 1 ||

périodique, périodiquement ↦ periodesch || périos-

tite ↦ Periostitt || aventure, mésaventure, péripétie

↦ Abenteuer ↦ Aventure 1 || périphérie [zone ex-

centrée] ↦ Peripherie || périphérique, route de con-

tournement ↦ Contournement || périphrase ↦ Ëm-

schreiwung || périr, être sacrifié ↦ dropgoen 1 || périr

[mourir] ↦ ëmkommen || s'écrouler, périr [finir, dis-

paraître] ↦ ënnergoen 3 || parascolaire, périscolaire

↦ ausserschoulesch 1 ↦ parascolaire || périssable ↦
verdierflech || perle [de nacre] ↦ Pärel 1 || perle [pe-

tite boule percée] ↦ Pärel 2 || perle [goutte] ↦ Pärel

3 || perle [personne] ↦ Pärel 4 || Perlé ↦ Pärel || per-

ler [former des gouttes] ↦ pärelen 1 || Perl ↦ Pierel

|| permanence [service] ↦ Bereetschaftsdéngscht ↦
Permanence || permanente ↦ Permanente || perma-

nent, en permanence, sans arrêt ↦ permanent || non

étanche, perméable ↦ ondicht || laisser descendre,

permettre de descendre à ↦ erofloossen 2 || perme-

ttre de finir d'exprimer sa pensée à ↦ ausrieden 2

[ausriede loossen] ↦ ausschwätzen 3 [ausschwätze

loossen] || laisser monter, permettre de monter à ↦
eroploossen || permettre de terminer son texte à ↦
ausschreiwen 4 [ausschreiwe loossen] || permettre

[autoriser] ↦ erlaben 1 || permettre [rendre possible]

↦ erlaben 2 ↦ erméiglechen || se permettre quelque

chose [se payer le luxe de] ↦ erlaben 3 [sech eppes

erlaben] || permis de chasse ↦ Juegdpermis ↦
Juegdschäin || permis de conduire (voiture) ↦ Autos-

fürerschäin || permis de construire [autorisation de

construire] ↦ Baugeneemegung 1 || permis de con-

struire [document] ↦ Baugeneemegung 2 || permis

de port d'armes [licence] ↦ Waffeschäin 1 || permis

de port d'armes [document] ↦ Waffeschäin 2 || per-

mis [autorisation] ↦ Permis 1 ↦ Schäin 3 || permis

[document] ↦ Schäin 4 || permis (de conduire) [exa-

men] ↦ Fürerschäin 1 || permis (de conduire) [autori-

sation] ↦ Fürerschäin 2 || permis (de conduire) [docu-

ment] ↦ Fürerschäin 3 || permis (de conduire) ↦ Per-

mis 2 || permission [autorisation] ↦ Erlabnes || per-

mission (de sortie) ↦ Ausgang 3 ↦ Permissioun ||

pérorer, fanfaronner ↦ téinen || Pérou ↦ Peru || or-

thogonal, à angle droit, perpendiculairement ↦
rechtwénkeleg || perplexe ↦ perplex || perquisition

↦ Perquisitioun || perroquet ↦ Papagei || perruche

à collier ↦ Kollisperruche || perruche ↦ Perruche

|| perruque ↦ Paréck || persécuter ↦ verfollegen 3

|| persécution ↦ Verfollgung 2 || persévérance, en-

durance ↦ Ausdauer || persévérant, de manière per-

sévérante ↦ hartnäckeg || persévérer dans, aller

jusqu'au bout ↦ duerchhalen 1 || volet, persienne

↦ Klapplued || volet (roulant), persienne ↦ Lued ||

persil ↦ Péiterséileg || personnage de roman ↦ Ro-

manfigur || personnage [d'une œuvre] ↦ Personnage

1 || personnage [personnalité remarquable] ↦ Per-

sonnage 2 || personnage [individu] ↦ Personnage 3

|| personnage principal, protagoniste ↦ Haaptfigur

|| personnage principal ↦ Haaptpersonnage || per-

sonnage principal, protagoniste ↦ Haaptpersoun ||

protagoniste, personnage principal ↦ Protagonist 1

|| personnaliser, individualiser [axer sur l'individu] ↦
personaliséieren || personnalité [individualité psy-

chologique] ↦ Perséinlechkeet 1 || personnalité [per-

sonne remarquable] ↦ Perséinlechkeet 2 || person-

nalité [caractère] ↦ Wiesen 2 || personne ... ne ↦ Sau

7 [keng Sau] || personne odieuse, personne abjecte

↦ Eekel 2 || personne allergique ↦ Allergiker || per-

sonne respectée, personne ayant droit au respect

↦ Respektspersoun || personne ayant l'autorité éd-

ucative ↦ Erzéier 1 || personne d'autre (que) ↦ wei-

der 4 [weider keen (ewéi)] || personne de confiance

↦ Vertrauenspersoun || interlocuteur, personne de

contact ↦ Interlocuteur 2 || interlocutrice, personne

de contact ↦ Interlocutrice 2 || interlocuteur, per-

sonne de contact ↦ Kontaktpersoun ↦ Uspriech-

partner || interlocutrice, personne de contact ↦ Us-

priechpartnerin || personne déguisée [en période de

carnaval] ↦ Bok 2 ↦ Fuesbok 1 ↦ Fuesgeck || person-

ne dépendante [nécessitant des soins constants] ↦
Fleegefall || personne désordonnée ↦ Chaot || per-

sonne difficile [personne exigeante] ↦ Kriddelschass

|| personne (sur)endettée ↦ Scholdaasch || personne

perdre l'équilibre personne
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↦ keen 2 4 ↦ kengem 2 || personne [individu partic-

ulier] ↦ Mënsch 2 || personne [être humain, individu]

↦ Persoun 1 || personne [catégorie grammaticale] ↦
Persoun 3 || personne (en poste) ↦ Posten 2 || per-

sonne intéressée, acheteur (potentiel) ↦ Interessent

|| personne intéressée, acheteuse (potentielle) ↦ In-

teressentin || personnel enseignant ↦ Léierperson-

al || personnel [privé, propre à soi] ↦ perséinlech 1

|| personnel [individuel] personnellement ↦ perséin-

lech 2 || personnel, blessant, personnellement ↦ per-

séinlech 3 || personnel ↦ Personal || personnel [in-

dividuel] personnellement ↦ perséinlech 2 || per-

sonnel, blessant, personnellement ↦ perséinlech 3

|| personnel soignant ↦ Fleegepersonal || agité, per-

sonne nerveuse ↦ Broseler || enfant nu, personne

nue ↦ Plakert || personne odieuse, personne abjecte

↦ Eekel 2 || personne originaire de la région Minette

↦ Minettsdapp || habitant du Sud, personne origi-

naire du Sud [de l'Europe] ↦ Südlänner || personne

pragmatique ↦ Pragmatiker || personne qui aime la

vie de famille ↦ Familljemënsch || personne qui fait

la navette [entre le domicile et le lieu de travail]

navetteur ↦ Pendler || personne qui fait la navette

[entre le domicile et le lieu de travail] navetteuse ↦
Pendlerin || personne respectée, personne ayant

droit au respect ↦ Respektspersoun || personne

serviable et travailleuse ↦ Handkesselchen || gens,

personnes ↦ Leit 1 || personne soporifique ↦ Schlof-

pëll 2 || personnification ↦ Personifikatioun ↦ Per-

sonifizéierung || représentation, personnification, in-

carnation ↦ Verkierperung || personnifier [représen-

ter sous les traits d'une personne] ↦ personifizéieren

1 || personnifier [représenter de façon exemplaire] ↦
personifizéieren 2 || représenter, personnifier, incar-

ner ↦ verkierperen || perspective à vol d'oiseau ↦
Vulleperspektiv || débouché, perspective d'avenir

[dans une profession] ↦ Beruffsperspektiv || per-

spective d'avenir ↦ Zukunftsperspektiv || perspec-

tive, prévision ↦ Ausbléck 2 || possibilité, perspective

↦ Aussiicht 2 || perspective [dans une représentation

plane] ↦ Perspektiv 1 || perspective [manière de con-

sidérer] ↦ Perspektiv 2 || perspective [d'avenir] ↦
Perspektiv 3 || persuader ↦ iwwerrieden || convain-

cre, persuader ↦ iwwerzeegen 1 || perte de salaire

↦ Lounausfall || perte de sang ↦ Bluttverloscht ||

perte de temps ↦ Zäitverschwendung || perte du

ballon ↦ Ballverloscht || perte [préjudice] ↦ Abouss

|| perte [dommage] ↦ Ausfall || perte [par séparation,

par décès] ↦ Perte 1 || perte [préjudice] ↦ Perte 2

|| perte [par séparation, par décès] ↦ Verloscht 1 ||

perte [préjudice] ↦ Verloscht 2 || perte [diminution,

appauvrissement] ↦ Verloscht 3 || (cause de la) perte

[d'une personne] ↦ Verdierfnis || pertes blanches

[leucorrhées] ↦ Wäissfloss || leucorrhée, pertes ↦
Ausfloss || surdité brusque, perte soudaine de l'au-

dition ↦ Hörsturz || pertinent [approprié] pertinem-

ment ↦ treffend || pertinent [approprié, judicieux] ↦
pertinent || pertinent [approprié] pertinemment ↦ tr-

effend || difficulté, perturbation [de la circulation

routière] ↦ Behënnerung 2 || perturber [dérégler,

déranger] ↦ perturbéieren 1 || perturber [déstabilis-

er] ↦ perturbéieren 2 || péruvien ↦ peruanesch ||

Péruvien ↦ Peruaner || Péruvienne ↦ Peruanerin ||

pervers [vicieux] ↦ pervers || perversion [dérègle-

ment, corruption] ↦ Perversioun 1 || perversion [com-

portement déviant] ↦ Perversioun 2 || perversion

[dérèglement, corruption] ↦ Pervertéierung || per-

versité ↦ Perversitéit 1 || pervertir [corrompre] ↦ per-

vertéieren || pervertir, corrompre, dépraver ↦
verdierwen 2 || gravité, pesanteur ↦ Schwéierkraaft

|| lourdaud, pesant ↦ schwéierfälleg 1 || serrer, peser

[exercer une pression] ↦ drécken 7 || peser [déter-

miner le poids exact de] ↦ ofweien 1 || peser, mettre

en balance [considérer] ↦ ofweien 2 || peser [déter-

miner le poids de] ↦ weien 1 || peser [avoir comme

poids] ↦ weien 2 || peser sur, accabler ↦ laaschten

[laaschten op] || peso ↦ Peeso || peso mexicain ↦
Mexikanesche Peeso || pessimisme [attitude] ↦ Pes-

simismus || pessimiste ↦ Pessimist || pessimiste,

avec pessimisme ↦ pessimistesch || (femme) pes-

simiste ↦ Pessimistin || peste ↦ Pescht || pester, râler

↦ dudderen || pesticide ↦ Pestizid || pesto d'aman-

des ↦ Mandelpesto || pesto ↦ Pesto || Pétange ↦
Péiteng || flingue, pétard ↦ Klabes || pétard ↦ Knup-

pert 2 || pet-de-nonne ↦ Nonnefascht || à vau-l'eau,

pété, fichu ↦ Däiwel 2 [bei der Däiwel] || péter [lâcher

un pet] ↦ faschten ↦ fuerzen || péter [briser, casser]

↦ vrecken 1 || péter, claquer [(se) casser, tomber en

panne] ↦ vrecken 4 || péter, claquer [se rompre] ↦
vrecktfueren 1 || péter, claquer [tomber en panne]

↦ vrecktgoen || pet ↦ Fascht 1 ↦ Fuerz || pétillant

[vin] ↦ sprëtzeg 1 || gazeux, pétillant ↦ spruddeleg

|| pétiller [former des bulles] ↦ pärelen 2 || pétiller,

faire des bulles ↦ spruddelen 1 || petit ami, fiancé ↦
Freier || petit ami [compagnon de vie] ↦ Frënd 2 || pe-

tit ami ↦ Knëff 1 || petit ange [enfant] ↦ Engelchen

2 || petit bénitier mural ↦ Wäiwaasseschdëppchen

|| petit-beurre ↦ Petit-beurre || petit bois mort ↦
Geäschts || petit bolide [petite voiture rapide] ↦
Flitzer 1 || petit bond ↦ Hopsert || petit bonhomme,

puce [petit enfant] ↦ Grimmel 2 || gravier, petit cail-

lou (arrondi) ↦ Kiselsteen || bichon, petit chien

(d'agrément) ↦ Schoussmippchen || petit copain

[dans une relation peu durable] ↦ Frëndchen 2 || petit

coup de poing sec sur le haut de la tête ↦ Kokos-

noss 2 || petit-cousin, cousin éloigné ↦ Cousin 2

[klenge Cousin] || petit-déjeuner ↦ Früstück ↦ Kaffi

6 ↦ Moiesiessen || (prise du) petit-déjeuner ↦ Kaf-

fidrénken || petit dernier, benjamin ↦ Naschtquakert

|| auriculaire, petit doigt ↦ Fanger 2 [klenge Fanger]

|| petit-duc scops ↦ Zwerghuereil || petite amie, fi-

ancée ↦ Freiesch || petite amie [compagne de vie] ↦
Frëndin 2 || petite cérémonie ↦ Feierstonn || grosse

commission [caca] petite commission [pipi] ↦ Kom-

missioun 6 [grouss Kommissioun ; kleng Kommis-

sioun] || petite coupe de (vin)mousseux, petit verre de

(vin) mousseux ↦ Kippchen 2 || petite-cousine, cou-

sine éloignée ↦ Kusin 2 [kleng Kusin] || petit écran,

petite lucarne ↦ Schlappekino || slip, petite culotte

↦ Box 3 [(ënnescht) Box] || moitié, petite femme [con-

jointe] ↦ Frächen 2 || petite fête de village ↦ Dëppe-

fest || petite-fille ↦ Enkelin || petit-fils, petite-fille,

petits-enfants ↦ Enkelkand || petite fortune [grosse

somme d'argent] ↦ Heedegeld || petite lamproie de

rivière ↦ Nénga ↦ Reilach 2 || petit écran, petite

lucarne ↦ Schlappekino || ferraille, mitraille, petite

monnaie ↦ Geräbbels 1 || métrorragie, petite perte

de sang [d'origine utérine] ↦ Schmierbluddung || pe-

personne petite planche
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tite planche (de cuisine), planche à tartiner ↦ Bri-

etchen 2 || petit tas, petite quantité ↦ Flapp 3 || petits

bouts de papier, petites chutes de tissu ↦
Geschnëppels 3 || petites et moyennes entreprises

↦ Kleng- a Mëttelbetriber ↦ Mëttelstand || petite

tranche ↦ Schnëppel 2 || petit, faible [insignifiant]

mineur ↦ geréng || jeune, petit, non sevré [animal] ↦
jong || petit [jeune animal] ↦ Jongt || petit [en dimen-

sions, en taille] ↦ kleng 1 || petit [bref] ↦ kleng 2 ||

petit [cadet] ↦ kleng 3 || petit [très jeune] ↦ kleng 4

|| petit [peu important, insignifiant] ↦ kleng 6 || petit

[économiquement faible] ↦ kleng 7 || petit [de faible

durée] ↦ knapp 2 || court, petit [en taille] ↦ stuppeg

|| petit-fils ↦ Enkel || petit-fils, petite-fille, petits-en-

fants ↦ Enkelkand || pétition [requête] ↦ Petitioun 1 ||

pétition [document] ↦ Petitioun 2 || petit Jésus [per-

sonnage symbolique] ↦ Chrëschtkëndchen 1 || petit

Jésus [figurine] ↦ Chrëschtkëndchen 2 || maladresse,

petit malheur ↦ Mëssgeschéck || aube, petit matin

↦ Moiesstonnen || Petit-Nobressart ↦ Kleng Elchert

|| petit orteil ↦ Zéif 3 [Kleng Zéif] || petit pain ↦
Bréitchen ↦ Mëtsch 2 || pois, petit-pois ↦ Ierbes ||

petit poisson ↦ Gif 2 || petit pont [en football] ↦ Petit

pont || petit quelque chose ↦ Klengegkeet 1 || petit

rhinolophe ↦ Kleng Huffeisennues || petit rond [dé-

coratif] ↦ Kréngel 1 || petits bouts de papier, petites

chutes de tissu ↦ Geschnëppels 3 || petit-fils, petite-

fille, petits-enfants ↦ Enkelkand || portée, petits

[d'un animal] ↦ Hickecht 1 || petits gâteaux ↦ Gebäck

|| petit tas, petite quantité ↦ Flapp 3 || petite coupe

de (vin) mousseux, petit verre de (vin)mousseux ↦
Kippchen 2 || petit(e)voisin(e), enfant du voisinage ↦
Nopeschkand || se fossiliser, se pétrifier ↦ versten-

geren || pétrin [situation inextricable] ↦ Schlamassel

1 || pétrir ↦ knieden || pétrole [matière première] ↦
Pëtrol 1 || pétrole [raffiné] ↦ Pëtrol 2 || pétrole

[matière première] ↦ Ueleg 3 || Pétrusse [cours d'eau]

↦ Péitruss 1 || Pettingen ↦ Pëtten || peu à peu ↦
lues 3 [lues a lues] || peu à peu, progressivement ↦
no an no || peu apprécié, impopulaire ↦ onbeléift ||

simple, peu compliqué [personne] ↦ onkomplizéiert

|| peu concentré, inattentif ↦ onkonzentréiert || peu

conventionnel [inhabituel] ↦ onkonventionell || peu

craintif [au contact de l'homme] ↦ zam || peu cri-

tique, crédule, sans sens critique ↦ onkritesch || peu

diplomatique ↦ ondiplomatesch || peu ↦ mann ↦
wéineg || peu (de) ↦ wéineg 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 ↦
wéinegem ↦ wéinegen 1 2 3 4 5 ↦ wéinegt 1 2 || peu

favorable, peu propice, de façon peu avantageuse,

mal ↦ ongënschteg || peu fiable ↦ onsécher 2 || peu

sérieux, peu fiable [douteux] de façon peu sérieuse ↦
onseriö || peu fiable ↦ onzouverlässeg || peu fonc-

tionnel, peu pratique ↦ onkamoud 1 || peuple [ethnie,

nation] ↦ Vollek 1 || peuple [population] ↦ Vollek 2

|| peuplier [arbre] ↦ Pëppel || peu fonctionnel, peu

pratique ↦ onkamoud 1 || peu pratique [peu mani-

able, peu fonctionnel] ↦ onpraktesch 1 || improba-

ble, peu probable ↦ onwarscheinlech 1 || peu pro-

fessionnel, de façon peu professionnelle ↦ onpro-

fessionell || peu favorable, peu propice, de façon peu

avantageuse, mal ↦ ongënschteg || peu rassuré, in-

quiet ↦ ongemälleg 1 || peur panique, peur bleue

↦ Doudangscht || peur bleue ↦ Heedenangscht ||

peur des contacts physiques, phobie des contacts

physiques ↦ Beréierungsangscht || peureux, craintif,

craintivement ↦ ängschtlech || craintif, peureux,

craintivement ↦ fäertereg || peur ↦ Angscht || ap-

préhension, peur [caractère farouche] ↦ Schei || peur

panique, peur bleue ↦ Doudangscht || sans gêne,

sans égard, peu scrupuleux ↦ rücksichtslos || peu

sensible, résistant ↦ onempfindlech || peu sérieux,

peu fiable [douteux] de façon peu sérieuse ↦ onseriö

|| peu soigné, négligé, sans soin ↦ onuerdentlech 3

|| peu sportif ↦ onsportlech 1 || dangereux, peu sûr

↦ onsécher 1 || peut-être, éventuellement ↦ vläicht

1 || éventuellement, peut-être, par hasard ↦ zoufäl-

leg ↦ zoufällegerweis 2 || Pfaffenberg ↦ Pafebierg

|| Pfaffenthal ↦ Pafendall || phalarope à bec large

↦ Thorshéngchen || phalarope à bec mince ↦ Odin-

shéngchen || phare antibrouillard ↦ Niwwelluucht 1

|| phare [tour] ↦ Liichttuerm ↦ Phar 1 || phare [d'une

voiture] ↦ Phar 2 || projecteur, phare ↦ Scheinwerfer

|| pharmaceutique ↦ pharmazeutesch || pharmacie

de voyage ↦ Reesapdikt || pharmacie [magasin] ↦
Apdikt || pharmacien ↦ Apdikter || pharmacienne ↦
Apdiktesch || pharmacologique ↦ pharmakologesch

|| pharyngite ↦ Pharyngite || gorge, pharynx, larynx

↦ Hals 2 || gorge, larynx, pharynx ↦ Strass || phase

[période, stade] ↦ Phas 1 || phase [de la lune] ↦ Phas

2 || phase [circuit électrique] ↦ Phas || stade, phase

[d'une évolution] ↦ Stadium || phénoménal [remar-

quable] phénoménalement ↦ phenomenal ||

phénoménal [remarquable] phénoménalement ↦
phenomenal || phénomène [fait, événement] ↦ Er-

scheinung 1 || phénomène [fait] ↦ Phenomeen 1 ||

phénomène [personne] ↦ Phenomeen 2 ||

phénomène naturel ↦ Naturereegnes || Philhar-

monie [orchestre, société] ↦ Philharmonie 1 || Phil-

harmonie [bâtiment] ↦ Philharmonie 2 || philhar-

monique ↦ philharmonesch || Philippine ↦ Philip-

pinnerin || Philippines ↦ Philippinnen || philippin ↦
philippinnesch || Philippin ↦ Philippinner || philolo-

gie ↦ Philologie || philologue ↦ Philolog ||

philosophe ↦ Philosoph || philosophe [femme] ↦
Philosophin || philosopher [de façon oiseuse] ↦
philosophéieren || philosophie [science] ↦ Philoso-

phie 1 || philosophie [courant, théorie] ↦ Philosophie

2 || philosophique ↦ philosophesch || phlébite ↦
Phlebitt ↦ Veenenentzündung || Phnom Penh ↦ Ph-

nom Penh || peur des contacts physiques, phobie des

contacts physiques ↦ Beréierungsangscht || phobie

↦ Phobie || phonétique, phonétiquement ↦
phoneetesch || phonétique ↦ Phoneetik || phoné-

tique, phonétiquement ↦ phoneetesch || phoque ↦
Phoque ↦ Robb ↦ Séihond || phosphate ↦ Phosphat

|| phosphore [élément chimique] ↦ Phosphor 1 ||

phosphore [non-métal] ↦ Phosphor 2 || photocopie

↦ Fotokopie || photocopier ↦ fotokopéieren || pho-

tocopieuse ↦ Fotokopiesmaschinn ↦ Kopéierer ↦
Kopiesmaschinn || photo d'identité ↦ Passfoto ||

photo de classe ↦ Klassefoto || photo de famille ↦
Familljefoto || photo de mariage ↦ Hochzäitsbild ↦
Hochzäitsfoto || photo de nature ↦ Naturfoto || pho-

to de vacances ↦ Vakanzefoto || photo, photographie

[image] ↦ Foto || photogénique ↦ fotogeen || pho-

tographe ↦ Fotograf || (femme) photographe ↦ Fo-

tografin || photo, photographie [image] ↦ Foto || pho-

tographie [technique, art] ↦ Fotografie || photogra-

petite quantité photographier au zoom
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phier au zoom ↦ zoomen || photographier [prendre

en photo] ↦ fotograféieren 1 || photographier [pren-

dre des photos] ↦ fotograféieren 2 || photographier,

prendre en photo ↦ knipsen 2 || sensibilité, photosen-

sibilité ↦ Empfindlechkeet 3 ↦ Sensibilitéit 5 || sen-

sible, photosensible ↦ empfindlech 4 ↦ sensibel 6

|| phragmite aquatique ↦ Dachskäppchen || phrag-

mite des joncs ↦ Gesträifte Jäizert || phrase [unité

grammaticale] ↦ Saz 1 || phrase, dicton, bon mot ↦
Sproch || phylloxéra ↦ Rieflaus || physicien ↦ Physik-

er || physicienne ↦ Physikerin || physiothérapeute

↦ Physiotherapeut || physiothérapeute [femme] ↦
Physiotherapeutin || physiothérapeutique ↦ physio-

therapeutesch || physiothérapie ↦ Physiotherapie ||

physique [constitution] ↦ Kierperbau || physique

[corporel] physiquement ↦ kierperlech ↦ physesch

|| physique [science] ↦ Physik || physique [qui con-

cerne les sciences physiques] ↦ physikalesch ||

physiquement développé ↦ ausgewuess || physique

[corporel] physiquement ↦ kierperlech ↦ physesch

|| pianiste de jazz ↦ Jazzpianist || pianiste de jazz

[femme] ↦ Jazzpianistin || pianiste ↦ Pianist || pi-

aniste [femme, fille] ↦ Pianistin || piano à bretelles

[accordéon] ↦ Quëtsch || piano à queue ↦ Fligel 3 ||

piano ↦ Piano || pianotage, jeu malhabile [sur un in-

strument] ↦ Geklimpers 2 || piaule [logement] ↦ Bud

2 || pic cendré ↦ Groe Spiecht || piccolo [flûte] ↦ Pic-

colo ↦ Piccoloflütt || pic épeiche ↦ Bontspiecht ||

pic épeichette ↦ Klenge Spiecht || pic [maximum] ↦
Pic || pic [oiseau] ↦ Spiecht || pichet [contenant] ↦
Pichet 1 || pichet [contenu] ↦ Pichet 2 || voleur à la

tire, pickpocket ↦ Täschendéif || pic mar ↦ Mëttel-

spiecht || pic noir ↦ Schwaarze Spiecht || picoler ↦
becheren ↦ schluppen 3 ↦ sippen 3 ↦ tuten 2 || bec-

queter, picorer ↦ oppicken 2 || picorer, becqueter ↦
picken 1 || grattouiller, picoter ↦ kribbelen 2 || pic

vert ↦ Grénge Spiecht || pie bavarde ↦ Elster ↦ Kréi

|| pièce d'échecs ↦ Schachfigur || pièce d'un puzzle

↦ Puzzlestéck || pièce mécanique, pièce de machine

↦ Maschinnendeel || pièce de monnaie ↦ Mënz 1

|| pièce de rechange ↦ Ersatzdeel ↦ Ersatzstéck ||

pièce de théâtre ↦ Theaterstéck || pièce (en)euro(s)

↦ Euromënz || pièce [d'un jeu de plateau] ↦ Figur 6 ||

pièce [d'un immeuble] ↦ Raum 1 || document, pièce,

lettre, courrier ↦ Schreiwes || pion, pièce [de jeu] ↦
Spillfigur || morceau, part, pièce ↦ Stéck 1 || pièce

[exemplaire] ↦ Stéck 2 || pièce [unité] ↦ Stéck 3 ||

pièce [de théâtre] morceau [de musique] ↦ Stéck 4 ||

pièce [pour raccommoder, renforcer un vêtement] ↦
Stéck 6 || pièce, chambre ↦ Zëmmer || pièce (inter-

changeable) ↦ Asaz 7 || pièce (détachée) ↦ Eenzel-

stéck 1 || morceau (de musique), pièce (de musique)

↦ Museksstéck || pièce (de monnaie) ↦ Su 2 || annexe,

pièce jointe ↦ Anhang 1 ↦ Annex 2 || pièce justi-

ficative ↦ Beleeg 2 || pièce mécanique, pièce de

machine ↦ Maschinnendeel || pièce montée [pâtis-

serie] ↦ Pièce montée || pièce reçue en héritage ↦
Ierfstéck || pièce unique ↦ Eenzelstéck 2 || mycose

du pied, pied d'athlète ↦ Fousspilz || pince-mon-

seigneur, pied-de-biche ↦ Briecheisen || pied [d'un

meuble] ↦ Been 4 || pied [partie inférieure de la

jambe] ↦ Fouss 1 || pied [arbuste, arbrisseau] ↦ Stack

2 || pied, trépied ↦ Stativ || pied [d'un meuble] ↦
Stempel 3 || pied plat ↦ Plattfouss || pieds nus ↦

buerbes ↦ buerféiss || ratière, piège à rats ↦ Ratefal

|| piège ↦ Fal || lacet, piège [à nœud coulant] ↦
Stréck 3 || pie-grièche à tête rousse ↦ Rouden

Neimäerder || pie-grièche écorcheur ↦ Klengen

Neimäerder || pie-grièche grise ↦ Grousse groen

Neimäerder || pie-grièche rose ↦ Klenge groen

Neimäerder || piercing ↦ Piercing || pierre à aiguiser

↦ Schläifsteen 2 || pierre de taille ↦ Hasteen || tout

le monde, Pierre et Paul ↦ Jänni a Männi || pierre

[matière] ↦ Steen 1 || pierre [bloc, fragment] ↦ Steen

2 || pierre (précieuse) ↦ Steen 3 || pierre naturelle

[matière] ↦ Natursteen 1 || pierre naturelle [bloc,

fragment] ↦ Natursteen 2 || pierres, éboulis ↦
Gestengs || pierre tombale ↦ Grafplack || plaque

funéraire, pierre tombale, tombe ↦ Grafsteen || piété

[dévotion] ↦ Frëmmegkeet || piété [respect] ↦ Pietéit

|| écraser [du pied] piétiner ↦ futti trëppelen || écras-

er, piétiner ↦ zertrëppelen || piéton ↦ Foussgänger

|| maigre [peu abondant] piètre ↦ moer 4 || pieu ↦
Poul 1 || pieux [religieux] pieusement, dans un esprit

de piété ↦ fromm || pieuvre, poulpe ↦ Oktopus ||

pieux [religieux] pieusement, dans un esprit de piété

↦ fromm || pieux mensonge, mensonge de circon-

stance ↦ Noutligen || pif ↦ Kenki 2 || pigeon biset f.

domestique ↦ Hausdauf || pigeon colombin ↦ Huel-

dauf ↦ Kleng Bëschdauf || pigeon [oiseau] ↦ Dauf

|| pigeon ramier ↦ Grouss Bëschdauf || piger [com-

prendre] ↦ bekäppen ↦ checken 2 ↦ duerchblécken

1 ↦ kapéieren 1 ↦ matkommen 2 || enregistrer, com-

prendre, piger ↦ registréieren 1 || piger [comprendre]

↦ schalten 4 ↦ schnallen || pigmenté ↦ pigmen-

téiert || pigment ↦ Pigment || pilates ↦ Pilates || bat-

terie, accumulateur, pile ↦ Batterie 1 || justement [en

ce moment] à l'instant, pile ↦ grad 1 || pile, liasse ↦
Pak 3 || pile [tas] ↦ Stapel ↦ Stouss 2 || écraser, piler

↦ zerreiwen || piler, concasser ↦ zerstoussen || pilier

de bistrot ↦ Krunneméck 2 || pilier [construction de

support] ↦ Peiler || pilier ↦ Pilier || pilier, colonne [de

support] ↦ Stäil 1 || pilier [économique] ↦ Standbeen

|| piller ↦ ausraiberen 1 || piller [dévaliser] ↦ aus-

raumen 2 || presse-purée, pilon ↦ Stéisser || poil(s)

pubien(s), pilosité pubienne ↦ Schamhoer || pilote

[d'avion] ↦ Pilot 1 || pilote [de course] ↦ Pilot 2 ||

(femme) pilote [d'avion] ↦ Pilotin 1 || (femme) pilote

[de course] ↦ Pilotin 2 || pilote (de périphérique), dri-

veur ↦ Driver || piloter [un engin volant] ↦ fléien 5 ||

pilule, comprimé [médicament] ↦ Pëll 1 || pilule (con-

traceptive) ↦ Antibabypëll || poivron, piment doux ↦
Paprika ↦ Peperoni 1 ↦ Poivron || fort, pimenté ↦
feiereg 2 || piment (fort) [fruit] ↦ Peperoni 2 || piment

fort [gousse] ↦ Piment 1 || piment fort [épice] ↦ Pi-

ment 2 || pimpant ↦ schmock || pimpant, fringant ↦
zackeg 1 || pinaillage ↦ Ierbessenzielerei ↦ Méck-

epéilerei || pinailleur ↦ Ierbessenzieler ↦ Méck-

epéiler || maniaque, pinailleur ↦ Pedant || pinailleur

↦ Spéngelschësser || maniaque, pinailleuse ↦
Pedantin || pince à linge ↦ Klam 1 ↦ Klamer 3 ||

pinceau [de peintre] ↦ Pinsel || pince [instrument] ↦
Pince 1 || pince [pli] ↦ Pince 2 || pince [d'un animal]

↦ Pince 3 ↦ Schéier 2 || pince, pincette, tenaille ↦
Zaang 1 || pince [d'un animal] ↦ Zaang 3 || pince-

monseigneur, pied-de-biche ↦ Briecheisen || pincer

[faire mal à] ↦ pëtzen 1 || pincer [attraper] ↦ pëtzen

3 || pincer [arrêter] ↦ schnapen 2 || serrer, pincer [une

photographier pincer
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partie du corps] ↦ zesummepëtzen || fermer, bouch-

er, couvrir, obstruer, pincer ↦ zouhalen 1 || pincer,

fermer fermement ↦ zoupëtzen 1 || pincer [un instru-

ment à cordes] ↦ zupfen || prendre quelqu'un à part,

pincer quelqu'un [pour le contrôler, le réprimander]

↦ plécken 2 [sech ee plécken] || sec, pince-sans-rire

↦ dréchen 5 || pincette ↦ Pincette || pince, pincette,

tenaille ↦ Zaang 1 || manchot, pingouin ↦ Pinguin

|| ping-pong ↦ Pingpong || pinot blanc [cépage] ↦
Pinot blanc 1 || pinot blanc [vin] ↦ Pinot blanc 2 ||

(verre de) pinot blanc ↦ Pinot blanc 3 || pinot gris [cé-

page] ↦ Pinot gris 1 || pinot gris [vin] ↦ Pinot gris 2

|| (verre de) pinot gris ↦ Pinot gris 3 || pinot noir [cé-

page] ↦ Pinot noir 1 || pinot noir [vin] ↦ Pinot noir

2 || (verre de) pinot noir ↦ Pinot noir 3 || pinson des

arbres ↦ Poufank || pinson du Nord ↦ Éisleker Po-

ufank ↦ Nordesche Poufank || se pinter la gueule

↦ saufen 4 || Pintsch ↦ Pënsch || pioche ↦ Piosch ||

bûcher, piocher [étudier] ↦ knuppen 3 || pion [pièce

d'échecs] ↦ Bauer 4 || pion [de jeu] ↦ Däppchen 2

|| pion, pièce [de jeu] ↦ Spillfigur || précurseur, pio-

nnière ↦ Virleeferin || pionnier [innovateur] ↦ Pionéi-

er 1 || pionnier [scout] ↦ Pionéier 2 || précurseur, pi-

onnier ↦ Virleefer 1 || pipe [à tabac] ↦ Päif 2 || pipe

[fellation] ↦ Pompjee 2 || pipe (à tabac) ↦ Kluef 2

|| pipelette ↦ Babbel 2 ↦ Klaatsch 1 ↦ Schnabbel

2 || pipelette, commère ↦ Traatsch 1 || commère,

pipelette [femme, homme] ↦ Wäschfra 2 || pipeline

↦ Pipeline || pipi ↦ Pippi 1 ↦ Pissi || pipistrelle com-

mune ↦ Zwergfliedermaus || pipistrelle de Nathu-

sius ↦ Rauhautfliedermaus || pipit à gorge rousse ↦
Roude Piipsert || pipit de Richard ↦ Grousse Piipsert

|| pipit des arbres ↦ Bampiipsert || pipit farlouse ↦
Wisepiipsert || pipit rousseline ↦ Broochpiipsert ||

pipit spioncelle ↦ Waasserpiipsert || épine, pointe,

piquant ↦ Pick 1 || piquant [rugueux] ↦ pickeg 3 ||

piquant [épicé, relevé] ↦ pikant 1 || piquant [grivois]

↦ pikant 2 || dard, piquant [d'un animal] ↦ Stachel

|| pique-assiette ↦ Schmarotzer || pique [allusion

blessante] ↦ Pick 2 || pique [arme] ↦ Pick 3 || pique

[couleur au jeu de cartes] ↦ Schëppen 1 || pique

[carte à jouer] ↦ Schëppen 2 || pique [arme] ↦ Spiiss

2 || piqué [vexé, offusqué] ↦ pikéiert || pique-nique

[repas en plein air] ↦ Picknick 1 || pique-nique [nour-

riture] ↦ Picknick 2 || piqueniquer ↦ picknicken || pi-

quer, euthanasier [un animal] ↦ aschléiferen 3 || pi-

quer [le partenaire de quelqu'un] ↦ ausspanen 2 || pi-

quer [prendre, voler] ↦ ewechfëschen || piquer [vol-

er] ↦ matgoen 2 [matgoe loossen] || piquer [percer,

blesser] ↦ picken 2 || piquer [euthanasier] ↦ picken

3 || piquer [être douloureux] ↦ picken 4 || piquer,

gratter [irriter] ↦ picken 5 || se shooter, se piquer ↦
sprëtzen 4 || piquer [coudre à la machine] ↦ steppen

|| piquer [voler] ↦ stibitzen || piquer [avec un dard] ↦
stiechen 2 || chiper, piquer ↦ zoppen || piquer une

colère, piquer une crise, se mettre dans tous ses états

↦ wëll 4 [wëll ginn] || piquer une crise [de colère]

↦ entwutzen || piquer une colère, piquer une crise,

se mettre dans tous ses états ↦ wëll 4 [wëll ginn]

|| piques, provocations ↦ Gestëppels 2 || piquet de

grève ↦ Streikposten || piquet (de tente) ↦ Piquet 2

|| piquet (de grève) ↦ Piquet 3 || piqûre d'abeille ↦
Beiestach || piqûre [injection] ↦ Pickür 2 ↦ Sprëtz 2

|| piqûre [d'insecte] ↦ Stach 2 || pirate ↦ Pirat || pi-

rate [femme] ↦ Piratin || pirate ↦ Séiraiber || pirate

[femme] ↦ Séiraiberin || hacker, pirate informatique

↦ Hacker || hackeuse, pirate informatique ↦ Hack-

erin || pirater [un système informatique] ↦ hacken

|| pirouette ↦ Pirouette || piscine [établissement] ↦
Piscine 1 || piscine [bâtiment] ↦ Piscine 2 || piscine

[bassin] ↦ Piscine 3 || piscine [établissement] ↦
Schwämm 1 || piscine [bâtiment] ↦ Schwämm 2 ||

piscine [bassin] ↦ Schwämm 3 || pis ↦ Auder || Pis-

sange ↦ Piisseng || pisse ↦ Piss ↦ Seech || pissenlit

[fleur] ↦ Pissblumm || pisser, uriner ↦ pissen || pisser

↦ schiffen 1 || pisser [uriner] ↦ seechen || pisser sur ↦
bepissen ↦ beseechen || pistache ↦ Pistasch || piste

cyclable ↦ Vëlospist ↦ Vëloswee || piste d'atterris-

sage ↦ Landepist || piste [du jeu de quilles] ↦ Bunn

5 || piste [dans un stade] ↦ Bunn 6 || piste [du jeu

de quilles] ↦ Dill 2 ↦ Keelebunn || piste [balisée] ↦
Pist 1 || piste [de danse, de patinage] ↦ Pist 2 || piste

[de réflexion, d'enquête] ↦ Pist 3 || circuit, piste [de

course automobile] ↦ Rennpist ↦ Rennstreck || trace,

piste [indice] ↦ Spuer 2 || piste (de course) [d'ath-

létisme] ↦ Lafpist || piste magnétique ↦ Magnéit-

sträif || pistolet [arme] ↦ Pistoul || piston, piston al-

ternatif ↦ Kolben ↦ Piston || piston, piston alternatif

↦ Kolben ↦ Piston || pitié [compassion] ↦ Erbaarmen

|| pitié [sentiment de sympathie] ↦ Matleed || pitoy-

able, malheureux [inspirant la pitié] ↦ bedauern-

swäert || vaseux, pitoyable ↦ bëlleg 3 || misérable,

pitoyable [revenu] ↦ daierlech 2 || pitoyable [inspi-

rant la pitié] pitoyablement ↦ jämmerlech 1 || pitoy-

able, lamentable, pitoyablement, lamentablement ↦
jämmerlech 2 || pitoyable, lamentable, pitoyable-

ment, lamentablement ↦ jämmerlech 2 || pitoyable

[inspirant la pitié] pitoyablement ↦ jämmerlech 1 ||

bêtises, pitreries ↦ Faxen || plaisanteries, pitreries

↦ Gegecks || pittoresque [charmant] ↦ pittoresk ||

pivoine ↦ Päischtrous || pizza ↦ Pizza || pizzeria ↦
Pizzeria || afficher, placarder ↦ affichéieren 1 ↦
aushänken 2 || placard [armoire fixe] ↦ Abauschaf ||

placard (mural) ↦ Wandschaf || place assise, place

pour s'asseoir ↦ Sëtzgeleeënheet || placébo ↦
Placebo || place communale ↦ Gemengeplaz ||

Place d'Armes [de la ville de Luxembourg] ↦ Place

d'Armes ↦ Plëss || place debout ↦ Stéiplaz || Place

de l'Étoile [à Luxembourg] ↦ Stäreplaz || place de

stationnement, place de parking ↦ Parkplaz 1 ||

Place des Martyrs [de la ville de Luxembourg] ↦
Rousegäertchen || place de stationnement, place de

parking ↦ Parkplaz 1 || place du marché ↦ Maartplaz

|| Place du Puits Rouge [de la ville de Luxembourg] ↦
Roude Pëtz || place en crèche ↦ Crèchëplaz || place

[espace urbain] ↦ Plaz 1 || place [assise] ↦ Plaz 3 ||

place [espace libre] ↦ Plaz 4 || place [possibilité d'ac-

cueil] ↦ Plaz 5 || place [emplacement attribué] ↦ Plaz

6 || place [rang] ↦ Plaz 7 || place [emploi] ↦ Plaz 9 ||

place [espace disponible] ↦ Raum 2 || place (assise)

↦ Sëtzplaz || place financière ↦ Bankeplaz ↦ Finanz-

plaz || place Guillaume I I [lieu à Luxembourg-ville] ↦
Knuedler || placement [investissement] ↦ Anlag 4 ||

investissement, placement ↦ Invest 1 ↦ Investisse-

ment 1 ↦ Investitioun 1 || placement [investissement]

↦ Placement 1 || placement [d'un enfant, par ordon-

nance] ↦ Placement 2 || placement [de chercheurs

d'emploi] aide [offerte par une agence spécialisée]

pincer placement
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↦ Vermëttlung 1 || placenta [expulsé] ↦ Nogebuert

|| place assise, place pour s'asseoir ↦ Sëtzgeleeën-

heet || placer côte à côte ↦ zesummesetzen 2 || met-

tre ensemble, placer ensemble, placer l'un contre

l'autre [des objets] ↦ zesummeréckelen 1 || placer

[une vis, une ampoule] ↦ andréien || placer [dans une

institution] ↦ fortdoen || disposer, placer ↦ opstellen

1 || placer [attribuer une place assise à] ↦ placéieren

1 || placer [procurer un emploi à] ↦ placéieren 2 ||

placer [un enfant, par ordonnance] ↦ placéieren 3 ||

placer [de l'argent] ↦ placéieren 4 || placer [dans un

discours] ↦ placéieren 5 || placer [assigner une po-

sition à] ↦ positionéieren 1 || mettre, poser, placer

↦ setzen 1 || mettre, placer [en un certain endroit]

↦ stellen 2 || placer [investir] ↦ uleeën 3 || placer

[mettre en position d'utilisation] ↦ usetzen 1 || trans-

mettre, (re)placer, trouver un patron à, trouver un ac-

quéreur à ↦ weidervermëttelen || placer (dans) [in-

troduire dans un récit] ↦ ënnerbréngen 3 [ënnerbrén-

gen (an)] || mettre (en haut), placer (en haut) ↦ ero-

pleeën || mettre ensemble, placer ensemble, placer

l'un contre l'autre [des objets] ↦ zesummeréckelen

1 || placer par terre ↦ ausleeën 1 || patient, modéré,

placide, indulgent ↦ gedam || plafond [d'un lieu fer-

mé] ↦ Plaffong 1 || plafond [maximum] ↦ Plaffong 3

|| (hauteur sous) plafond ↦ Versinn || plafonnement

des prix ↦ Präisdeckel || plafonner [limiter] ↦ decke-

len ↦ plafonéieren || plafonnier ↦ Plafonnier || plage

[d'un rivage] ↦ Plage ↦ Strand || plagiat ↦ Plagiat

|| copier, plagier ↦ ofschreiwen 2 || plagier ↦ plag-

iéieren 1 || plaider pour, plaider en faveur de ↦
plädéieren 2 [plädéiere fir] || plaider [prononcer une

plaidoirie] ↦ plädéieren 1 || plaider pour, plaider en

faveur de ↦ plädéieren 2 [plädéiere fir] || plaidoirie

↦ Plädoyer 1 || plaidoyer ↦ Plädoyer 2 || plaie, fléau

↦ Plo 1 || plaie, blessure ↦ Wonn || plaie ouverte

[due à un coup] ↦ Platzwonn || plaindre [considérer

avec compassion] ↦ bedaueren 1 || plaindre [com-

patir avec] ↦ bematleeden || se plaindre, se lamenter

↦ jéimeren 2 || se plaindre (de) [se lamenter] ↦ bek-

loen 1 [sech bekloen (iwwer)] || se plaindre (de) ↦
beschwéieren 1 [sech beschwéieren (wéinst) / sech

beschwéieren (iwwer)] ↦ kloen 1 [kloen (iwwer)] ||

plainte [réclamation] ↦ Klo 1 || plainte [procédure ju-

diciaire] ↦ Klo 2 || plainte [dénonciation d'infraction,

procédure judiciaire] ↦ Plainte || plaire à [convenir à,

séduire] ↦ gefalen 1 || plaire à, être au goût de [par

la saveur] ↦ schmaachen 3 || convenir à, plaire à, être

au goût de ↦ zousoen 2 || se moquer de, plaisanter

au sujet de ↦ Jux 2 [de Jux maache mat] || plaisan-

ter ↦ gecksen ↦ spaassen || plaisanterie [blague] ↦
Spaass 2 || bêtise, plaisanterie, tour [joué à quelqu'un]

↦ Spiicht || blague, plaisanterie, histoire pour rire ↦
Witz || plaisanteries, pitreries ↦ Gegecks || agréable,

plaisant, agréablement ↦ agreabel || chouette,

agréable, plaisant, agréablement, bien ↦ flott 3 || at-

trayant, plaisant, de manière plaisante ↦ us-

priechend || joie, plaisir ↦ Freed || plaisir [pour les

sens] ↦ Gellecht || délectation, plaisir ↦ Genoss 1

|| plaisir [joie] ↦ Pleséier || plaisir, amusement ↦
Spaass 1 || pardon ?, comment ?, plaît-il ? ↦ pardon

3 [pardon?] ↦ watgelift 1 [watgelift?] || plan cadastral

↦ Kadasterplang || planche à repasser ↦ Streckbriet

|| skateboard, planche à roulettes ↦ Skateboard ||

petite planche (de cuisine), planche à tartiner ↦ Bri-

etchen 2 || planche [en bois] ↦ Briet 1 || planche

[de bois] ↦ Dill 1 || planchéier ↦ dillen 1 || plancton

↦ Plankton || plan d'action ↦ Aktiounsplang || plan

d'aménagement [urbanisme] ↦ Bebauungsplang ||

plan d'aménagement général ↦ PAG || plan d'amé-

nagement particulier ↦ PAP || plan d'entrainement

↦ Trainingsplang || plan de construction ↦ Bau-

plang || plan de sauvegarde de l'emploi ↦
Sozialplang || plan de ville ↦ Stadplang || plan de

vol, itinéraire de vol ↦ Fluchroute || concept global,

plan directeur ↦ Gesamtkonzept || planer [flotter]

↦ schwiewen || planète ↦ Planéit || planeur ↦
Seegelfliger || niveau, plan ↦ Niveau 3 || plan [épure]

↦ Plang 1 || plan [carte] ↦ Plang 2 || plan [d'un texte]

↦ Plang 3 || plan, niveau [point de vue] ↦ Plang 5

|| planification ↦ Planifikatioun || organiser, planifier

↦ plangen 2 ↦ programméieren 2 || planifier (à

l'avance), prévoir ↦ virausplangen || Plankenhaff ↦
Plankenhaff || calendrier, planning ↦ Zäitplang ||

planning hebdomadaire ↦ Wocheplang || plan

(de)pandémie [mesures] ↦ Pandemieplang || plan-

tation, pépinière ↦ Plantatioun || plante du pied ↦
Fousssuel ↦ Suel 3 || plante en pot ↦ Blummestack

|| herbe, plante ↦ Kraut || plante ↦ Planz 1 || plante

(à fleurs), plante (en pot) ↦ Stack 1 || plante (à fleurs),

plante (en pot) ↦ Stack 1 || plante officinale, plante

médicinale ↦ Heelplanz || plante officinale, plante

médicinale ↦ Heelplanz || plante oléagineuse ↦
Uelegplanz || enfoncer, planter [au marteau] ↦ ak-

lappen 1 || planter [enfoncer] ↦ anhaen || enfoncer,

planter [au marteau] ↦ aschloen 1 || planter [mettre

en terre] ↦ planzen ↦ setzen 5 || planter [un espace

cultivable] ↦ uplanzen 2 || (se) planter [ordinateur] ↦
ofstierzen ↦ ophänken 5 || planter ses crocs dans,

s'acharner sur ↦ verbäissen 2 [sech verbäissen an]

|| planter un potager ↦ amaachen 4 [e Gaart

amaachen] || plant [à repiquer] ↦ Planz 2 || plants

de chou ↦ Kéil || plantureux, abondant, abondam-

ment ↦ üppeg 1 || plaque d'amiante ↦ Asbestplack ||

plaque d'égout ↦ Kanaldeckel || plaque d'immatric-

ulation ↦ Autosplack ↦ Nummereschëld || plaque

minéralogique, plaque d'immatriculation ↦ Plack 3 ||

plaque de cuisson ↦ Kachplack || plaque de rue ↦
Stroosseschëld 2 || plaque [élément plan] ↦ Plack 1

|| plaque [d'information, de commémoration] ↦ Plack

2 || plaque [table de cuisson] ↦ Plack 5 || plaque

[couche compacte] ↦ Plack 6 || plaque (de four) ↦
Blech 2 || plaque (chauffante) ↦ Plack 4 || plaque

funéraire, pierre tombale, tombe ↦ Grafsteen ||

plaque minéralogique, plaque d'immatriculation ↦
Plack 3 || plaquer [appliquer en cousant] ↦ opsetzen

6 || plaque tournante [centre, lieu d'échanges] ↦
Dréischeif || plaquette de frein ↦ Bremsbelag ↦
Bremsplackett || plasma (sanguin) ↦ Bluttplasma ↦
Plasma || plasma immunitaire ↦ Immunplasma ||

plasmathérapie ↦ Plasmatherapie || plastifier [un

document] ↦ plastifizéieren || plastique [chirurgie] ↦
plastesch 1 || plastique [en trois dimensions] ↦ plas-

tesch 2 || plastique [matière] ↦ Plastik || platane ↦
Platan || plat principal, plat de résistance ↦ Haapt-

gang || plat du pauvre ↦ Aarmeleitskascht || plateau

de jeu ↦ Briet 3 || plateau [pour nourriture] ↦ Plättel

1 || plateau [nourriture, mets] ↦ Plättel 2 || plateau [de

placenta plateau
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serveur, de présentation] ↦ Platto 1 || plateau [pour

nourriture] ↦ Platto 2 || plateau [nourriture] ↦ Platto

3 || plateau [terrain] ↦ Platto 4 || set, plateau (de tour-

nage) ↦ Set 3 || platebande [de fleurs, de légumes]

↦ Beet ↦ Platebande || plate-bande surélevée,

parterre surélevé ↦ Hochbeet || plateforme [surface

plane] ↦ Plattform 1 || plateforme [point de conver-

gence] ↦ Plattform 2 || Platen ↦ Platen || plat [plan,

horizontal] à plat ↦ flaach || plat [d'un menu gas-

tronomique] ↦ Gang 3 || plat [surface] ↦ gläich 1 ||

plat [pièce de vaisselle] ↦ Plat 1 || plat [mets] ↦ Plat

2 || plat [plan, aplati] ↦ platt 1 || repas, plat (préparé)

↦ Iessen 1 || saladier, plat (creux), récipient de cuisine

↦ Schossel 1 || bol, plat (creux), saladier ↦ Schos-

sel 2 || platine [élément chimique] ↦ Platin || pla-

tine [métal] ↦ Platinn || banalité, platitude ↦ Allge-

mengheet 2 || trivialité, platitude, banalité [propos] ↦
Trivialitéit 2 || platonique [non sexuel] ↦ platonesch

|| plat préféré, nourriture préférée ↦ Liblingsiessen ||

plat principal, plat de résistance ↦ Haaptgang || plat

principal ↦ Haaptplat || plâtre [matière] ↦ Gips 1 ||

plâtre [pour le traitement d'une fracture] ↦ Gips 2 ||

plâtrer ↦ gipsen || plâtrière ↦ Gipserin || plâtrier ↦
Gipser || plausible, plausiblement ↦ plausibel || plau-

sible, plausiblement ↦ plausibel || plein à craquer

↦ prall 2 [prall gefëllt] ↦ rabbelvoll ↦ struppevoll

|| sûr de soi, plein d'aplomb, avec brio ↦ souverän

2 || troublé, angoissé, plein d'appréhension ↦ ellen

2 || plein d'assurance, sûr de soi, avec assurance ↦
sécher 7 || aventureux, plein d'aventures ↦ aben-

teuerlech 1 || travailleur, dynamique, plein d'entrain

↦ äerdeg 2 || plein d'humour ↦ humorvoll || plein de

bonne volonté ↦ guttwëlleg || plein de bonté, qui a

un cœur d'or ↦ häerzensgutt || beaucoup de choses,

plein de choses ↦ villes 1 2 || un tas de, plein de ↦
Hellewull [eng Hellewull (vun)] || plein de, nombreux

↦ vëlleg || un tas de, plein de, un grand nombre de

↦ Wull 2 [eng Wull] || à (en) mourir, plein de [beau-

coup] ↦ zu vrecks || captivant, plein de suspense, de

façon captivante ↦ spannend || plein de tact, avec

tact ↦ taktvoll || éveillé, plein de vie ↦ äerdeg 1 ||

pleine, grosse, en gestation ↦ voll 5 || pleine forme ↦
Héichform ↦ Toppform || pleine lune ↦ Vollmound

|| plein [entier, maximal, complet] entièrement, com-

plètement ↦ voll 3 || plein (de), rempli (de) ↦ voll 1

|| pleins gaz ↦ Vollgas || plein soleil ↦ prall 1 [prall

Sonn] || procuration, pleins pouvoirs ↦ Procuratioun 1

↦ Vollmacht 1 || Pleitrange ↦ Pläitreng || Pletschette

↦ Pletschette || mourir de chagrin, pleurer à chaudes

larmes ↦ verrauen || pleurer [intensément, de toutes

ses forces] ↦ blären 3 || pleurer [verser des larmes] ↦
brëllen 4 || pleurer ↦ kräischen || pleurer [regretter

l'absence de] ↦ notraueren || pleurer (l'absence de)

↦ nokräischen || pleurer (sur), porter le deuil (de) ↦
traueren [traueren (ëm)] || pleurer toutes les larmes

de son corps ↦ doutkräischen || pleurésie ↦ Rippen-

fellentzündung || pleurnichard, grincheux ↦ souereg

|| pleurnichement, pleurnicheries ↦ Gepinschs ||

geindre, pleurnicher ↦ gréngen || pleurnicher ↦
soueren 2 || pleurnichement, pleurnicheries ↦
Gepinschs || pleurnicheries ↦ Gesouers || pleuvoir

comme vache qui pisse, pleuvoir des cordes ↦
schëdden 2 || pleuvoir des cordes ↦ plätschen 2 ||

pleuvoir comme vache qui pisse, pleuvoir des cordes

↦ schëdden 2 || pleuvoir [vers l'intérieur d'une pièce]

↦ erareenen || pleuvoir ↦ reenen || se tordre, se plier

↦ béien 2 || plier [courber] ↦ diebelen 1 || plier [met-

tre en double] ↦ falen 1 || plier, corner ↦ knécksen ||

se tordre, se plier ↦ krëmmen || plier, ramener vers

soi ↦ unzéien 1 || plier [déformer] ↦ verdiebelen 1

|| se plier [se déformer] ↦ verdiebelen 2 || (re)plier

↦ zesummefalen || plier [rabattre] ↦ zesummeklap-

pen || plier, démonter [réduire en volume] ↦ zesum-

meleeën 3 || plier les genoux [pour se baisser] ↦
Huppen [an d'Huppe goen] || pli [dans un tissu] ↦ Fal

1 || pli [pliure] ↦ Falz || pli [dans un tissu] ↦ Pli 1 ||

pli [habitude, tendance] ↦ Pli 2 || pli, levée [au jeu de

cartes] ↦ Streech || habitude, tendance, pli ↦ Zock

2 || (faux) pli [endroit froissé] ↦ Kniwwel 1 || plinthe

↦ Foussläischt || plissé ↦ Plissé || plisser [un tissu]

↦ plisséieren || plombage [obturation dentale] ↦ Fël-

lung 2 || plombage [amalgame dentaire] ↦ Plomb 1

|| plomber [une dent] ↦ plombéieren || plomb [élé-

ment chimique] ↦ Bläi 1 || plomb [métal] ↦ Bläi 2 ||

plomb [de scellage] ↦ Plomb 2 || plomb (de chasse)

↦ Schrout || plongeoir, tremplin de piscine ↦ Sprang-

briet 1 || plongeon à bec blanc ↦ Gielschniewel-

daucher || plongeon arctique ↦ Arkteschen Daucher

|| plongeon catmarin ↦ Stärendaucher || plongeon

[dans l'eau] ↦ Kappsprong || plongeon ↦ Plongeon

|| plongeon imbrin ↦ Äisdaucher || se plonger dans

[s'absorber dans] ↦ verdéiwen 2 [sech verdéiwen an]

|| plonger [aller sous l'eau] ↦ ënnerdauchen || précip-

iter, plonger [dans une situation difficile] ↦ stierzen

2 || plonger [descendre sous l'eau] ↦ tauchen 1 ||

plonger sous l'eau la tête de ↦ tauchen 2 || plongeur

[personne qui pratique la plongée] ↦ Taucher ||

plongeuse ↦ Taucherin || plouc ↦ Proleet || plouf

↦ Ploufert || s'incliner, fléchir, ployer ↦ Hang 3 [den

Hang kréien] || position latérale de sécurité, PLS ↦
stabil Säitelag || pluie battante ↦ Schloreen || pluie

[précipitation] ↦ Reen || pluie mêlée de neige, pluie

neigeuse ↦ Schnéireen || pluie mêlée de neige, pluie

neigeuse ↦ Schnéireen || plume [d'oiseau] ↦ Fieder 1

|| plume [instrument pour écrire] ↦ Fieder 2 || plumer

[dépouiller, voler] ↦ beidelen 1 || plumer [arracher les

plumes à] ↦ plëmmen 1 || plumer [une personne] ↦
plëmmen 3 || plumule, (plume de) duvet ↦ Plomm

|| pluralisme ↦ Pluralismus || pluraliste ↦ pluralis-

tesch || pluriel ↦ Meerzal ↦ Pluriel || plurilingue,

polyglotte ↦ méisproocheg 1 || plurilingue [en

plusieurs langues] ↦ méisproocheg 2 || plurilin-

guisme ↦ Méisproochegkeet || plus ..., plus ..., d'au-

tant (plus) ..., que ... ↦ desto [jee (méi) ..., desto (méi)]

↦ wat [wat (méi) ..., wat (méi)] || plus ... (que) ↦ méi 1

[méi ... (ewéi)] || plus ... que tout, fichtrement ↦ Däi-

wel 3 [ewéi der Däiwel] || plus ... que tout, extrême-

ment ↦ gutt 13 [ewéi all näischt Gutts] || plus ... que

tout, foutrement, fichtrement ↦ Sau 8 [ewéi eng Sau]

|| plus d'une chose, maintes choses, un certain nom-

bre de choses ↦ munches 1 2 || plus d'une, mainte,

un certain nombre de ↦ munch 1 2 ↦ muncher ||

plus d'un, maint, un certain nombre de ↦ munchem

1 || plus d'un(e), maint(e), un certain nombre de ↦
munchem 2 || plus d'un, maint, un certain nombre

de ↦ munchen 1 2 || certains [certaines personnes]

plus d'un, d'aucuns ↦ munchereen 1 2 || plus d'un(e),

maint(e), un certain nombre de ↦ muncht 1 2 || plus

plateau plus de

2272

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



de ↦ iwwer || respectivement, plus exactement ↦ re-

spektiv || plus [davantage] ↦ méi 2 || plus [atout] ↦
Plus 4 || plus [et] ↦ plus || plus [au-dessus de zéro]

↦ plus || plus [à quoi s'ajoute] ↦ plus || plus, atout ↦
Pluspunkt || plus (de) ↦ méi || plus fort (que), dom-

inant, haut la main ↦ iwwerleeën || plusieurs,

maint(e)s ↦ ettlech 1 [(en) ettlech / (eng) ettlech]

2 [(en) ettlech / (eng) ettlech] ↦ ettlechen [(en) et-

tlechen / (eng) ettlechen] ↦ ettlecher [(en) ettlecher

/ (eng) ettlecher] || divers, plusieurs, beaucoup de

(choses) ↦ villerlee || plusieurs fois ↦ e puermol ||

relativement, plus ou moins ↦ eenegermoossen ||

plus ou moins [assez, relativement] ↦ méi oder man-

ner 1 || plus ou moins [à peu près] ↦ méi oder manner

2 || plus ou moins [assez, relativement] ↦ méi oder

wéineger 1 || plus ou moins [à peu près] ↦ méi oder

wéineger 2 || plus ou moins [assez, relativement] ↦
plus ou moins 1 || plus ou moins [à peu près] ↦ plus

ou moins 2 || plus précisément ↦ zwar 3 [an zwar] ||

plus que [exclusivement] ↦ nach 9 [just nach / nëm-

men nach] || après, plus tard, tout à l'heure ↦ derno 1

|| ... plus tard, ... (d')après ↦ derno 2 [... derno] ↦ drop

2 [... drop] || après, plus tard, tout à l'heure ↦ hannen-

no 1 ↦ herno 1 || ultérieur, plus tard ↦ spéider || plus

tard [dans l'avenir] ↦ spéiderhin || plus tôt, avant ↦
éischter 1 || prématuré, anticipé, plus tôt que prévu ↦
virzäiteg || plus-value ↦ Plus-value || Pluton [corps

céleste] ↦ Pluto 1 || Pluton [dieu de la mythologie] ↦
Pluto 2 || plutonium [élément chimique] ↦ Plutonium

|| plutôt [assez, dans une certaine mesure] ↦ éischter

2 || plutôt [de préférence] ↦ éischter 3 || plutôt, de

préférence ↦ léiwer 1 || relativement, plutôt ↦ relativ

|| assez, plutôt ↦ zimmlech || pas mal, plutôt mignon

↦ iwwel 1 [net iwwel] || pluvier argenté ↦ Sëlwer-

wakeleefer || pluvier doré ↦ Goldwakeleefer || plu-

vier grand-gravelot ↦ Grousse Wakeleefer || plu-

vier guignard ↦ Mornell || pluvier petit-gravelot ↦
Klenge Wakeleefer || humide, pluvieux ↦ naass 2 ||

pluvieux ↦ reeneg ↦ reenereg || (très) pluvieux ↦
verreent || pneu de vélo ↦ Vëlospneu || pneu [de bi-

cyclette] ↦ Mantel 2 || pneu ↦ Pneu ↦ Schlapp 2 ||

pneu hiver ↦ Wanterpneu || pneumatique [à air com-

primé] de manière pneumatique ↦ pneumatesch ||

pneumologue ↦ Pneumolog || pneumologue

[femme] ↦ Pneumologin || pneumonie ↦ Lon-

genentzündung || chausson aux pommes, poche aux

pommes ↦ Äppeltäsch || poche de gilet ↦ Gilet-

stäsch || poche de pantalon ↦ Boxentäsch || poche

de (la)veste ↦ Paltongstäsch || poche [d'un vête-

ment, d'un sac] ↦ Täsch || poche latérale ↦ Säiten-

täsch || pocher ↦ pochéieren || poches [sous les

yeux] ↦ Sak 3 || pochette [mouchoir de veste] ↦
Poschett 1 || pochette [emballage, petite poche] ↦
Poschett 2 || pochette perforée ↦ Schmis 2 ||

pochette-surprise ↦ Virwëlztut || pochoir ↦ Sch-

abloun || Podgorica ↦ Podgorica || podium [estrade]

↦ Podium 1 || podium [des vainqueurs] ↦ Podium 2

|| podologie ↦ Podologie || podologue ↦ Podolog ||

podologue [femme] ↦ Podologin || poêle à colonne

[en fonte] ↦ Kolonnenuewen || poêle en faïence ↦
Kacheluewen || poêle [ustensile de cuisine] ↦ Pan ||

poêle [de chauffage] ↦ Uewen 1 || poêlon à raclette

↦ Raclettespännchen || poème ↦ Gedicht || poésie

[genre littéraire] ↦ Lyrik ↦ Poesie || poète ↦ Dichter

↦ Poeet || (femme) poète ↦ Dichterin ↦ Poeetin ||

poète lyrique ↦ Lyriker || (femme) poète lyrique ↦
Lyrikerin || poétique, poétiquement ↦ poeetesch ||

poétique, poétiquement ↦ poeetesch || fric, pognon

↦ Kitten ↦ Klack 3 || pognon ↦ Méck 4 || poids [objet]

↦ Gewiicht 1 || poids [masse] ↦ Gewiicht 2 || poids

[importance] ↦ Gewiicht 3 || poids [masse corporelle]

↦ Kierpergewiicht || charge, poids ↦ Laascht 1 ||

poids insuffisant [d'une personne] ↦ Ënnergewiicht

|| poids lourd [véhicule] ↦ Fernlaster || poids net ↦
Nettogewiicht || poignarder ↦ erstiechen || poignard

↦ Dolch || poignée d'appui ↦ Handgrëff 1 || poignée

[quantité] ↦ Grappvoll || poignée [dispositif] ↦ Grëff

1 ↦ Upak 1 || poignée (de) [quantité] ↦ Grapp 2 ||

poignée (de porte) ↦ Klensch 1 || poignet ↦ Handge-

lenk || poil des sourcils ↦ Aperhoer 2 || poil, cheveu

↦ Buuscht 1 || poil ↦ Hoer 3 || poil (raide) [qui re-

pousse après rasage] ↦ Stoppel 2 || poil(s)pubien(s),

pilosité pubienne ↦ Schamhoer || poilu, velu ↦ bu-

uschteg 1 ↦ horeg ↦ pelzeg || poinçonner, com-

poster ↦ knipsen 1 || poinçonner [composter] ↦
pëtzen 2 || poinçonner [découper] ↦ stanzen 1 || po-

ing ↦ Fauscht || point cardinal, direction (géo-

graphique) ↦ Himmelsrichtung || point commun ↦
Gemeinsamkeet || point d'exclamation ↦ Ausruf-

fzeechen || point d'interrogation ↦ Fragezeichen ||

point d'intersection ↦ Schnëttpunkt || point de con-

gélation ↦ Gefréierpunkt || point de contact, lieu

d'accueil [centralisé] ↦ Ulafstell || point de côté ↦
Stach 5 || point de croix ↦ Kräizstach || point de dé-

part ↦ Ausgangspunkt || point de vue [panorama]

↦ Aussiichtspunkt || façon de voir, point de vue

[manière de considérer] ↦ Bléckwénkel 2 || optique,

point de vue ↦ Optik 3 || point de vue [opinion] ↦
Point de vue || point de vue ↦ Siicht 2 || point de

vue [approche, façon de voir] ↦ Standpunkt || avis,

point de vue ↦ Usiicht || pointe du pied, pointe des

pieds ↦ Zéiwespëtzt || pointe du pied, pointe des

pieds ↦ Zéiwespëtzt || épine, pointe, piquant ↦ Pick

1 || pointe [extrémité, sommet] ↦ Spëtzt 1 || pointe,

valeur maximale ↦ Spëtzt 2 || pointe, dent ↦ Zack ||

s'amener, se pointer ↦ trëllen 5 [getrollt kommen] ||

montrer, pointer [indiquer] ↦ weisen 9 || pointer vers

[montrer vers] ↦ hiweisen 1 || point principal, point

essentiel ↦ Haaptpunkt || point faible ↦ Schwaach-

punkt || point [d'un dé] ↦ A 7 || point [géométrique]

↦ Punkt 1 || point, tache ↦ Punkt 2 || point [signe

graphique] ↦ Punkt 3 || point [endroit, lieu] ↦ Punkt

4 || point [de discussion] ↦ Punkt 5 || point [de boni-

fication, de pénalisation, d'évaluation] ↦ Punkt 6 ||

point [de couture, de suture] ↦ Stach 3 || point, tache,

pois ↦ Tëppel || exigeant, pointilleux, intransigeant ↦
kriddeleg 1 || point mort [d'un embrayage] ↦ Leer-

lauf 1 || ambiguïté, imprécision, point obscur ↦ On-

kloerheet 2 || magasin de presse, point presse ↦
Zeitungsbuttek || point principal, point essentiel ↦
Haaptpunkt || aigu, pointu ↦ schaarf 2 || pointu [en

pointe, effilé] ↦ spatz 1 || taille, pointure [standard-

isée, normée] ↦ Gréisst 3 || pointure (de chaussure)

↦ Schonggréisst || point-virgule ↦ Stréchpunkt ||

poireau [pied] ↦ Porrett 1 || poire [fruit] ↦ Bier 1 ||

poire sauvage [fruit] ↦ Neelchesbier 1 || poire

sauvage [eau-de-vie] ↦ Neelchesbier 2 || poire

sauvage [verre d'eau-de-vie] ↦ Neelchesbier 3 ||

plus exactement poire sauvage
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poirier ↦ Bierebam || poirier [position en équilibre sur

deux mains] ↦ Handstand || pois chiche ↦ Käich-

er ↦ Kicherierbes ↦ Pois chiche || pois, petit-pois ↦
Ierbes || point, tache, pois ↦ Tëppel || (pois) mange-

tout, pois gourmand ↦ Mange-tout ↦ Zockerierbes ||

poison ↦ Gëft || collant, gluant, poisseux ↦ pecheg 1

|| visqueux, poisseux, glaireux ↦ schläimeg 2 || pois-

son d'avril ↦ Abrëllsgeck ↦ Abrëllswitz || poisson

[animal] ↦ Fësch 1 || poisson rouge ↦ Goldfësch ||

Poissons [signe astrologique] ↦ Fësch 2 || poitrine de

veau ↦ Kallefsbrëschtchen || poitrine de veau (far-

cie) ↦ Brëschtchen [gefëllt Brëschtchen] || poitrine

[thorax] ↦ Broscht 1 || poitrine [seins de la femme]

↦ Broscht 2 || poivre ↦ Peffer || poivrer ↦ pefferen

1 || poivron, piment doux ↦ Paprika ↦ Peperoni 1 ↦
Poivron || poivrot, soûlard ↦ Sëffer || soûlard, poivrot

↦ Soff 3 || poker ↦ Poker || polaire [vêtement] ↦
Fleece 2 || polaire ↦ polar || (fibre) polaire ↦ Fleece

1 || polaque [Polonais] ↦ Pollak || polariser ↦ polar-

iséieren 1 ↦ polen || pôle [terrestre] ↦ Pol 1 || pôle

[d'un aimant, d'un circuit électrique] ↦ Pol 2 ||

polémique ↦ poleemesch ↦ Poleemik || polémiquer

↦ polemiséieren || pôle Nord ↦ Nordpol || polenta

↦ Polenta || police [force publique] ↦ Police 1 || po-

lice [agents] ↦ Police 2 || police [d'un contrat d'assur-

ance] ↦ Police 3 || police [en typographie] ↦ Schrëft 2

|| policière ↦ Polizistin || policier ↦ Police 4 ↦ Polizist

|| policlinique ↦ Poliklinick || poli, courtois, poliment

↦ héiflech || bien élevé, poli, poliment ↦ manéierlech

|| poli, courtois, poliment ↦ héiflech || bien élevé, poli,

poliment ↦ manéierlech || polio(myélite) ↦ Kinderlä-

mung ↦ Polio || polir [astiquer] ↦ poléieren 1 || polir

[poncer] ↦ poléieren 2 || coquin, polisson ↦ duer-

chdriwwen ↦ Näischnotz 1 || polisson [coquin] ↦
Spëtzbouf 2 || politesse, courtoisie ↦ Héiflechkeet

|| politicien, (homme) politique ↦ Politiker || politi-

cienne, (femme) politique ↦ Politikerin || politique

agricole ↦ Agrarpolitik ↦ Landwirtschaftspolitik ||

politique commerciale ↦ Verkafspolitik || construc-

tion de logements, politique de logement ↦ Wun-

nengsbau || politique environnementale, politique de

protection de la nature, politique de protection de

l'environnement ↦ Naturschutzpolitik || politique en-

vironnementale, politique de protection de la na-

ture, politique de protection de l'environnement ↦
Naturschutzpolitik || politique de santé publique ↦
Gesondheetspolitik || politique économique ↦
Wirtschaftspolitik || politique environnementale ↦
Ëmweltpolitik || politique environnementale, poli-

tique de protection de la nature, politique de protec-

tion de l'environnement ↦ Naturschutzpolitik || poli-

tique extérieure ↦ Aussepolitik || politique, poli-

tiquement ↦ politesch 1 || politique [manière de gou-

verner] ↦ Politik 1 || politique [instances politiques] ↦
Politik 2 || politique [stratégie] ↦ Politik 3 || politicien,

(homme) politique ↦ Politiker || politicienne, (femme)

politique ↦ Politikerin || politique gouvernementale

↦ Regierungspolitik || politiquement correct ↦ po-

litesch 2 [politesch korrekt] || politique, politique-

ment ↦ politesch 1 || politique salariale ↦ Lounpoli-

tik || politique sociale ↦ Sozialpolitik || politiser ↦
politiséieren || polka ↦ Polka || pollen ↦ Pollen ||

polluant, nuisible à l'environnement ↦ ëmweltsch-

iedlech || polluer ↦ belaaschten 6 || contaminer, pol-

luer ↦ vergëften 2 || salir [souiller] encrasser, polluer

↦ verknaschten 1 || polluer [salir] ↦ verschmotzen

|| contaminer, polluer ↦ verseuchen || pollution de

l'air ↦ Loftverschmotzung || pollution, dégradation

de l'environnement ↦ Ëmweltbelaaschtung || pollu-

tion [de l'environnement] ↦ Ëmweltverschmotzung

|| pollution [dégradation de l'environnement] ↦ Pol-

lutioun || pollution [de l'environnement] ↦ Ver-

schmotzung || contamination, pollution ↦
Verseuchung || polo [sport] ↦ Polo 2 || polo [vête-

ment] ↦ Poloshiem || Pologne ↦ Polen || Polonaise ↦
Polin || polonais ↦ polnesch || Polonais ↦ Pol || polo-

nium [élément chimique] ↦ Polonium || polyarthrite

↦ Polyarthritt || plurilingue, polyglotte ↦ méis-

proocheg 1 || polype [tumeur] ↦ Polyp || polysaccha-

ride ↦ Polysaccharid || polyvalent [qui peut remplir

plusieurs fonctions] de manière polyvalente ↦ poly-

valent || pomélo exotique ↦ Pomelo || grapefruit,

pomélo ↦ Grapefruit ↦ Pamplemousse 2 || pom-

made [onguent] ↦ Pommad || pommade, onguent

↦ Sallef ↦ Schmier || pomme de pin ↦ Dillendapp

2 || pomme de terre de semence ↦ Setzgromper ||

pomme de terre ↦ Gromper 1 || pomme [fruit] ↦ Apel

|| pomme (de pin), cône de sapin ↦ Dännenzapp ||

Pommerloch ↦ Pommerlach || (petites) pommes de

terre rôties [sans matière grasse dans une casserole

en fonte] ↦ gebootscht [gebootschte Gromperen] ||

pommier ↦ Äppelbam ↦ Äppelter || pompe à

essence [d'une station-service] ↦ Bensinnspompel 1

|| pompe à essence [d'un moteur] ↦ Bensinnspom-

pel 3 || pompe à incendie ↦ Sprëtz 4 || antisèche,

pompe ↦ Knäipziedel || pompe [appareil] ↦ Pompel

1 || pompe [exercice de musculation] ↦ Pompel 4

|| gonfleur, pompe (à air) ↦ Loftpompel || pomper

[vider en pompant] ↦ auspompelen 1 || pomper [as-

pirer avec une pompe] ↦ auspompelen 2 || pomper,

copier [à l'école] ↦ knäipen 1 || pomper, tricher [à

l'école] ↦ knäipen 2 || pomper, tirer [un fluide] ↦ of-

pompelen || pomper ↦ pompelen 1 2 || pomper, boire

[en grande quantité] ↦ saufen 2 || pompeux, fastueux,

en grande pompe ↦ pompös || pompier, sapeur-

pompier ↦ Pompjee 1 || (sapeur-)pompier profes-

sionnel ↦ Beruffspompjee || cheerleader, pom-pom

girl ↦ Cheerleaderin || pompon ↦ Bommel || pom-

ponner ↦ noeneemaachen 2 || pomponner, habiller

et coiffer [avec recherche] ↦ stylen || poncer ↦ of-

schläifen || poncer [à la laine d'acier] ↦ spéinen ||

poncho ↦ Poncho || ponctualité ↦ Pénktlechkeet ||

ponctuation ↦ Interpunktioun || à l'heure, ponctuel,

ponctuellement, pile ↦ pénktlech || ponctuel [isolé]

ponctuellement ↦ punktuell || à l'heure, ponctuel,

ponctuellement, pile ↦ pénktlech || ponctuel [isolé]

ponctuellement ↦ punktuell || ponctuellement

[pour quelques heures, pour une durée déterminée]

↦ stonneweis || posé, pondéré, réfléchi ↦ verstänneg

3 || pondre [des œufs] ↦ leeën 4 || poney ↦ Pony ||

pontage (coronarien) ↦ Bypass 1 || bascule [balance]

pont-bascule ↦ Bascule || pont d'autoroute ↦ Au-

tobunnsbréck || pont de chemin de fer, pont ferrovi-

aire ↦ Eisebunnsbréck || pont du château ↦ Schlass-

bréck || pont [construction] ↦ Bréck 1 || pont [exer-

cice gymnastique] ↦ Bréck 2 || pont de chemin de

fer, pont ferroviaire ↦ Eisebunnsbréck || pont-levis

↦ Falbréck || Pontpierre ↦ Steebrécken || pont sus-

poirier pont suspendu
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pendu ↦ Hängebréck || popcorn ↦ Popcorn || pop

[musique] ↦ Pop || popotin, cucul ↦ Dokes ↦ Kickes

↦ Pupes ↦ Tut 3 || populaire [connu, apprécié] ↦
populär || popularité ↦ Beléiftheet ↦ Popularitéit ||

groupe à risque, population à risque ↦ Risikogrupp

|| population ↦ Bevëlkerung || population [ensemble

de personnes] ↦ Populatioun 1 || population [d'une

espèce] ↦ Populatioun 2 || colonie, population

[d'abeilles] ruchée ↦ Vollek 3 || population mondiale

↦ Weltbevëlkerung || populiste ↦ Populist ↦ pop-

ulistesch || populiste [femme] ↦ Populistin || porce-

laine [matériau] ↦ Parzeläin 1 || porcelaine [vaisselle

de table] ↦ Parzeläin 2 || porcelet en gelée ↦
Fierkelsjelli || porcelet, cochonnet ↦ Fierkel 1 ||

porcelet, cochonnet [animal] ↦ Gissi 1 || cochon, porc

[vicelard] ↦ Knaschtsak 2 || porc [personne sale] ↦
Krätzbock 1 ↦ Rëffbock 1 || porcherie ↦ Schwäistall

|| étable, écurie, porcherie, bergerie, poulailler, clapi-

er ↦ Stall || pore ↦ Por || poreux ↦ porös || pornogra-

phie ↦ Pornografie || pornographique ↦
pornografesch || portable [téléphone] ↦ Handy ||

portable, portatif ↦ portabel || portail ↦ Paart 1 ||

portail [d'un bâtiment] ↦ Portal 1 || portail (web) ↦
Portal 3 || portail principal ↦ Haaptportal || portable,

portatif ↦ portabel || Port-au-Prince ↦ Port-au-

Prince || Port-d'Espagne ↦ Port-of-Spain || port du

masque obligatoire ↦ Maskeflicht || support, porte-

... ↦ Stänner 1 || porte-bagages ↦ Gepäckdréier 1 ||

portefeuille, porte-billets ↦ Portefeuille 1 || porte-

bonheur ↦ Glécksbrénger || porte de la grange,

porte charretière [d'une ferme] ↦ Scheierpaart ||

porte-clé ↦ Porte-clé || porte coulissante ↦
Schibedier || porte d'entrée [d'une maison] ↦ Haus-

dier ↦ Viischt Dier || porte d'étable ↦ Stalldier ||

porte de balcon ↦ Balconsdier || porte de (la)cave ↦
Kellerdier || porte de (la)cuisine ↦ Kichendier || porte

de fer, porte en fer ↦ Eisendier || porte de garage

↦ Garagëpaart || porte de la chambre à coucher ↦
Kummerdier || porte de la grange, porte charretière

[d'une ferme] ↦ Scheierpaart || porte de la salle de

bain ↦ Buedzëmmerdier || porte de living(room),

porte de séjour ↦ Livingsdier || porte de salon, porte

de séjour ↦ Salonsdier || porte de sécurité ↦ Sécher-

heetsdier || porte de living(room), porte de séjour ↦
Livingsdier || porte de salon, porte de séjour ↦ Sa-

lonsdier || porte de (salle de)séjour ↦ Stuffendier ||

porte des toilettes ↦ Toilettendier || porte de (la)ter-

rasse ↦ Terrassendier || porté disparu ↦ verschollen

|| porte du château ↦ Schlassdier || porte du jardin

↦ Gaardepaart || porte du réfrigérateur ↦ Frigosdier

|| portée, importance ↦ Bedeitung 3 || portée, petits

[d'un animal] ↦ Hickecht 1 || importance, portée ↦
Relevanz || portée [d'une femelle] ↦ Worf 2 || porte

de fer, porte en fer ↦ Eisendier || porte, portière ↦
Dier 1 || porte [ouverture, accès] ↦ Paart 2 || porte-

feuille, porte-billets ↦ Portefeuille 1 || portefeuille

[fonctions ministérielles] ↦ Portefeuille 2 || porte-

feuille [de titres] ↦ Portefeuille 3 || portefeuille [de

contrats d'assurance] ↦ Portefeuille 4 || portemon-

naie, portefeuille ↦ Portmonni || portemanteau ↦
Kleederstänner ↦ Mantelbriet 2 || portemonnaie,

portefeuille ↦ Portmonni || porte-parole [personne]

↦ Porte-parole || porte-parole [femme] ↦ Porte-pa-

role || porte-parole [personne] ↦ Spriecher || porte-

parole [femme] ↦ Spriecherin || porter à ébullition ↦
opkachen || porter à l'écran ↦ verfilmen || porter à

la bouche ↦ usetzen 2 || porter à terme [un enfant]

↦ ausdroen 3 || violer, porter atteinte à [enfreindre,

transgresser] ↦ violéieren 2 || porter aux nues, ador-

er, idolâtrer ↦ unhimmelen || se porter candidat [à

une élection] ↦ opsetzen 9 || donner des fruits, porter

des fruits ↦ droen 6 || supporter, porter, résister à [ne

pas céder] ↦ aushalen 2 || porter [soutenir et déplac-

er] ↦ droen 1 || porter [soutenir] ↦ droen 2 || porter

[supporter, assumer] ↦ droen 3 || porter [des vête-

ments, des accessoires] ↦ droen 4 || porter [un nom]

↦ droen 5 || porter, être en gestation ↦ droen 7 ||

porter [s'entendre] ↦ droen 8 || porter [autour du cou,

autour des épaules] ↦ ëmhunn || avoir (mis), porter

[un accessoire sur la tête] ↦ ophunn 1 || porter [un

vêtement, un accessoire] ↦ unhunn 1 || sortir, porter

(à l'extérieur) ↦ erausdroen || sortir [en portant, en

traînant] porter (dehors), traîner (dehors) ↦ erauss-

chleefen || descendre, porter (en bas) ↦ erofdroen

|| monter, porter (en haut) ↦ eropdroen || trimbaler,

porter (avec peine) ↦ schleefen 2 || se porter garant

de [répondre de] ↦ Bierg 2 [Bierg stoe fir] || se porter

garant de ↦ biergen [bierge fir] ↦ verbiergen [sech

verbierge fir] || porter jusqu'à l'usure [un vêtement]

↦ opzerräissen || porter le deuil [se vêtir de noir] ↦
Trauer 2 [Trauer droen] || pleurer (sur), porter le deuil

(de) ↦ traueren [traueren (ëm)] || porter plainte con-

tre ↦ kloen 2 [kloe géint] || porter plainte contre,

poursuivre en justice ↦ verkloen || trinquer (à), porter

un toast (à) ↦ prosten 1 [prosten (op)] ↦ ustoussen

2 [ustoussen (op)] || porteur [de bagages] ↦ Gepäck-

dréier 2 || porteuse de journaux ↦ Zeitungsfra || port

[pour les bateaux] ↦ Hafen || attitude, tenue, port [du

corps] ↦ Haltung 1 || (frais de) port ↦ Porto || porte,

portière ↦ Dier 1 || portière [personne] ↦ Portière ||

portière (de voiture) ↦ Autosdier || portier ↦ Porti-

er || portillon [de contrôle] ↦ Spär 3 || portion ↦ Por-

tioun || Port-Louis ↦ Port Louis || Port Moresby ↦
Port Moresby || Porto-Novo ↦ Porto-Novo || portrait

[tableau, photo] ↦ Portrait 1 || portrait [description] ↦
Portrait 2 || Portugaise ↦ Gisin ↦ Portugisin || portu-

gais ↦ portugisesch || portugais [langue] ↦ Portugis-

esch || Portugais ↦ Gis ↦ Guall ↦ Portugis || Portu-

gal ↦ Portugal || Port-Vila ↦ Port Vila || Poschend ↦
Poschend || pose [position corporelle] ↦ Pos 1 || pose

[d'éléments de construction] ↦ Pos 2 || posé [calme]

posément ↦ bedächteg || posé, pondéré, réfléchi ↦
verstänneg 3 || posé [calme] posément ↦ bedächteg

|| faire un atterrissage forcé, se poser en catastrophe

↦ noutlanden || insérer, ajouter, poser ↦ asetzen 1 ||

poser, ranger, mettre de côté ↦ ewechleeën || pos-

er [faire atterrir] ↦ landen 3 || poser, mettre [dans un

certain endroit, dans une certaine position] ↦ leeën

2 || poser [installer] ↦ leeën 3 || poser, déposer ↦
nidderleeën 1 || se poser, s'installer ↦ nidderloossen

2 || se poser, toucher terre ↦ opsetzen 10 || poser

[exécuter la pose de] ↦ poséieren 1 || poser [comme

modèle] ↦ poséieren 2 || mettre, poser, placer ↦ set-

zen 1 || poser, formuler, établir ↦ stellen 3 || se poser

[se présenter, survenir] ↦ stellen 10 || poser [une con-

duite] ↦ verleeën 1 || installer, poser [un fil, un câble,

une gaine, un tuyau] ↦ zéien 4 || poser (par terre), dé-

poser ↦ niddersetzen 1 || poser (par terre) [le pied] ↦

popcorn poser
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opsetzen 3 || poser le pied (par terre) ↦ optrëppelen

↦ optrieden 1 || marcher sur, poser le pied sur [par

inadvertance] ↦ trëppelen 1 [trëppelen (op)] || pos-

er les jalons de ↦ Jalonen [d'Jalone setze fir] || poser

sa candidature, postuler ↦ mellen 3 || postuler, pos-

er sa candidature ↦ postuléieren 2 || poser sa candi-

dature (pour), postuler (à) ↦ bewerben [sech bewer-

ben (fir)] || poser sa candidature (à) ↦ kandidéieren ||

positif [bénéfique, favorable] favorablement ↦ posi-

tiv 1 || positif [optimiste] de manière positive ↦ posi-

tiv 2 || positif [affirmatif] ↦ positiv 3 || positif [résultat

d'analyse(s)] ↦ positiv 4 || positif [au-dessus de zéro]

↦ positiv 5 || positif [charge électrique] ↦ positiv 6

|| position [façon de voir] ↦ Astellung 2 || position

[emplacement] ↦ Positioun 1 || position [dans une

énumération, dans un classement] ↦ Positioun 2 ||

position [importance, rang] ↦ Positioun 3 || position

[point de vue, opinion] ↦ Positioun 4 || rang, position

[hiérarchique] ↦ Rang || situation, position [sociale,

professionnelle] ↦ Stand 2 || position, statut ↦ Stel-

lung 1 || position [de troupes militaires] ↦ Stellung 3

|| position latérale de sécurité, PLS ↦ stabil Säitelag

|| se positionner [prendre position] ↦ positionéieren

2 || possédé (de), envoûté (par) ↦ besiess [besiess

(vun)] || avoir, posséder ↦ hunn 1 || Posselt ↦ Posselt

|| possession du ballon ↦ Ballbesëtz || possibilité,

perspective ↦ Aussiicht 2 || éventualité, possibilité ↦
Eventualitéit || possibilité ↦ Méiglechkeet || possi-

ble [envisageable, faisable] ↦ dran || possible [fais-

able, concevable] ↦ méiglech 1 || postdater ↦ vir-

datéieren 1 || poste d'après-midi ↦ Mëttesschicht

|| poste de directeur [fonction] ↦ Direkteschplaz ||

poste de nuit ↦ Nuecht 3 || poste de nuit, service de

nuit ↦ Nuetsschicht || poste du matin ↦ Fréischicht

|| poste [service] ↦ Post 1 || poste [place assignée] ↦
Posten 1 || poste [emploi, fonction] ↦ Posten 3 || poste

[en comptabilité] ↦ Posten 4 || poste, bâtiment postal

↦ Postgebai || poste [période de travail] ↦ Schicht 3

|| poste [équipe de travail] ↦ Schicht 4 || (bureau de)

poste ↦ Post 2 || poste (de police), commissariat (de

police) ↦ Policebüro || poste-frontière ↦ Grenzpunkt

|| poster [une lettre] insérer [une pièce de monnaie]

↦ ageheien 1 ↦ awerfen 1 || poster [placer] ↦
postéieren 1 || se poster ↦ postéieren 2 || poster,

publier sur Internet, mettre [sur Internet] ↦ posten

|| poster ↦ Poster || derrière, postérieur ↦ Hënner

↦ Hënneschten || postface ↦ Epilog 2 ↦ Nowuert ||

post [sur les réseaux sociaux] ↦ Post || posthume, à

titre posthume ↦ posthum || postiche ↦ Postiche ↦
Toupet 1 || postillonner ↦ spruddelen 2 || poser sa

candidature, postuler ↦ mellen 3 || postuler [poser

comme postulat] ↦ postuléieren 1 || postuler, poser

sa candidature ↦ postuléieren 2 || poser sa candi-

dature (pour), postuler (à) ↦ bewerben [sech bewer-

ben (fir)] || seau à charbon, pot à charbon ↦ Gelp ||

pot à fleurs ↦ Blummendëppen || potage au potiron,

velouté au potiron ↦ Kürbiszopp || potage épais ↦
Bulli 2 || soupe de légumes, potage ↦ Geméiszopp

|| soupe, potage ↦ Zopp || jardin, potager ↦ Gaart ||

Potaschberg ↦ Potaschbierg || potassium [élément

chimique] ↦ Kalium || pot catalytique ↦ Katalysater

|| pot d'échappement ↦ Auspuff || pot de chambre ↦
Potti 2 || pot de chambre, vase de nuit ↦ Pottschamb

|| pot de confiture ↦ Gebeessglas || poteau de voirie,

poteau de signalisation ↦ Stroossepotto || poteau

de voirie, poteau de signalisation ↦ Stroossepotto ||

poteau [pièce verticale] ↦ Potto 1 || poteau [d'un but]

↦ Potto 2 || poteau ↦ Stäil 2 || rondelet, potelé ↦
mockeleg || potelé, grassouillet ↦ speckeg 1 || gibet,

potence ↦ Gaalgen || potentiel [capacité, ressources]

↦ Potenzial || potentiel [possible] potentiellement ↦
potenziell || potentiel [possible] potentiellement ↦
potenziell || poterie [technique] ↦ Poterie 1 || poterie

[production] ↦ Poterie 2 || poterie [objet] ↦ Poterie 3

|| poterie [atelier] ↦ Poterie 4 || pot [récipient] ↦ Dëp-

pen 2 || pot, verre [boisson] ↦ Patt 2 || pot [réunion

conviviale] ↦ Patt 4 || pot [pour les besoins des en-

fants] ↦ Potti 1 || potière ↦ Potière || potier ↦ Aule-

bäcker ↦ Potier || breuvage, potion ↦ Dronk 1 || cit-

rouille, potiron, calebasse ↦ Kalbass ↦ Kürbis ||

pouah, beurk ↦ ä ↦ bä 1 || poubelle ↦ Drecksbac

↦ Dreckseemer || poubelle [d'intérieur] ↦ Dreck-

skëscht 1 || poubelle [pour la collecte des déchets]

↦ Dreckskëscht 2 ↦ Dreckskiwwel || poubelle ↦ Ki-

wwel 2 || poubelle [d'intérieur] ↦ Poubelle 1 ||

poubelle [pour la collecte des déchets] ↦ Poubelle

2 || pouce [doigt] ↦ Daum || pouce [unité de mesure]

↦ Zoll || lessive en poudre, poudre à laver ↦ Seefe-

polver ↦ Wäschpolver || poudre [substance broyée]

↦ Polver 1 || poudre [explosif] ↦ Polver 2 || poudre

[substance broyée] ↦ Pudder 1 || poudre [cosmé-

tique] ↦ Pudder 2 || poudrer [appliquer de la poudre

sur] ↦ pudderen || pou ↦ Laus || pouf [siège] ↦ Puff

|| pouillot à grands sourcils ↦ Sibiresche

Bliedervillchen || pouillot brun ↦ Donkele

Bliedervillchen || pouillot de Bonelli ↦ Bonellib-

liedervillchen || pouillot de Pallas ↦ Pallas-

bliedervillchen || pouillot fitis ↦ Fittis || pouillot sif-

fleur ↦ Bliedervillchen || pouillot véloce ↦ Zillzapp

|| poulailler [abri pour volailles] ↦ Héngerjuck ||

poulailler [abri pour volaille] ↦ Héngerstall ||

poulailler [abri pour volailles] ↦ Juck 1 || poulailler

[d'une salle de spectacle] ↦ Juck 2 || étable, écurie,

porcherie, bergerie, poulailler, clapier ↦ Stall ||

poulain [cheval] ↦ Fillen || poule d'eau ↦ Waasser-

héngchen || poule [oiseau de basse-cour] ↦ Dick-

elchen 1 ↦ Hong 1 || poule [femelle du coq] ↦ Hong 2

|| poule (couveuse) ↦ Kluck || trouillard, poule mouil-

lée ↦ Baangschësser || trouillarde, poule mouillée

↦ Baangschëssesch || trouillard, poule mouillée ↦
Boxeschësser 1 || poulet [rôti, à rôtir] ↦ Poulet 1 ||

poulet [chair] ↦ Poulet 2 || poulette, nana ↦ Dick-

elchen 2 || poulette, jeune poule ↦ Pëll 1 || poulette,

cocotte [personne] ↦ Pëll 2 || pieuvre, poulpe ↦ Ok-

topus || seiche, calamar, poulpe ↦ Tëntefësch ||

pouls au repos ↦ Roubols || pouls ↦ Bols || poumon

↦ Long || poumon [gauche ou droit] ↦ Longeflillek ||

poupée [jouet] ↦ Popp 1 || poupée [bandage] ↦ Popp

3 || commercial [qui concerne le commerce, les af-

faires] pour affaires ↦ geschäftlech || pour ainsi dire

↦ gewëssermoossen || pour ainsi dire, en quelque

sorte ↦ souzesoen 1 || pour ainsi dire, presque ↦
souzesoen 2 || autant que, pour autant que ↦ es-

ouvill [esouvill (ewéi)] ↦ esouwäit [esouwäit (ewéi)] ||

pourboire ↦ Drénkgeld || pour cent [dans une pro-

portion] pourcentage ↦ Prozent 1 || pourcentage ↦
Prozentsaz || pour cent [dans une proportion] pour-

centage ↦ Prozent 1 || pour ce qui est de, en ce qui

poser le pied pour ce qui est de
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concerne ↦ an 5 || en ce qui me concerne, pour ce

qui me concerne ↦ mengetweegen || c'est pourquoi,

pour cette raison ↦ dofir ↦ dohier 2 [(vun) dohier]

↦ dowéinst || pour changer [pour briser une habi-

tude] ↦ Ofwiesslung 2 [zur Ofwiesslung] || pour com-

mencer ↦ virop 2 || finalement, pour conclure ↦ of-

schléissend || pour couronner le tout ↦ Iwwerfloss

2 [zu allem Iwwerfloss] || définitif, pour de bon ↦
endgülteg || pour de bon ↦ zerguttst [fir zerguttst] ||

par manque de temps, pour des raisons d'horaire ↦
Zäitgrënn [aus Zäitgrënn] || pour des raisons de sécu-

rité ↦ Sécherheetsgrënn [aus Sécherheetsgrënn] ||

pour [au sujet de] ↦ ëm 2 || pour [en référence à,

par rapport à, en ce qui concerne] ↦ fir 1 || pour [au

bénéfice de, en faveur de] ↦ fir 2 || pour [en rem-

placement de, en compensation de, au prix de] ↦ fir

3 || pour [fait pour, destiné à] ↦ fir 4 || pour [à l'occa-

sion de, en raison de] ↦ fir 5 || pour [temporel] ↦ fir

6 || pour [pendant, pour une durée de] ↦ fir 7 || pour

[au plus tard pour] ↦ fir 8 || pour [en vue de, destiné

à] ↦ fir [fir ze] || à, pour [une contrepartie, des stip-

ulations] ↦ zu 5 || pour, en [but, contexte] ↦ zu 6 ||

ensuite, pour finir [en guise de conclusion] ↦ han-

nendrop 2 || mon Dieu, pour l'amour de Dieu ↦ ëm

Gottes wëllen [ëm Gottes (biddes) wëllen] || pour la ...

fois ↦ fir 10 [fir d' ... (Kéier)] || pour la dernière fois ↦
lescht 5 [fir d'lescht] || au service de, pour le compte

de ↦ Déngscht 3 [am Déngscht vun] || très bien, au

mieux, pour le mieux ↦ beschtens || au minimum,

pour le moins ↦ minimum || au moins, du moins, pour

le moins ↦ zumindest || de leur côté, pour leur part

[en ce qui les concerne] ↦ hirersäits 2 || de mon côté,

pour ma part ↦ mengersäits || pour mille ↦ Promill

|| de notre côté, pour notre part ↦ eisersäits || pour

plaisanter, pour rire ↦ Geck 6 [am Geck] || pourpre

↦ purpurrout || pour que ... ne pas [pour éviter que]

↦ datt 3 [net datt] || afin que, pour que ↦ datt 2

[fir datt] || pourquoi [pour quelle raison] ↦ firwat 1 ||

pourquoi [dans quel but, à quelle fin] ↦ firwat 2 ||

pourquoi [pour quelle raison] ↦ wéisou || pourquoi

[dans quel but, à quelle fin] ↦ woufir || pourri, gâté

[avarié] ↦ faul 1 || pourri, moisi [délabré] ↦ faul 2 ||

pourri, désagrégé ↦ morsch || pourri, putréfié ↦ ver-

fault || par plaisanterie, pour rigoler ↦ Jux 1 [aus Jux]

|| pour plaisanter, pour rire ↦ Geck 6 [am Geck] ||

pourrir, se gâter ↦ faulen || pourrir, moisir ↦ ver-

muuschten 1 || de son côté, pour sa part [en ce qui la

concerne] ↦ hirersäits 1 || de son côté, pour sa part

↦ sengersäits || isolément, pour soi, seul(s) ↦ fir 11

[fir sech] || poursuite, continuation ↦ Fortsetzung 1 ||

poursuite [judiciaire, pénale] ↦ Poursuite 2 || pour-

suite [continuation] ↦ Poursuite 3 || (course) pour-

suite ↦ Poursuite 1 ↦ Verfollgungsjuegd || poursuiv-

re en justice ↦ usichen || porter plainte contre, pour-

suivre en justice ↦ verkloen || poursuivre [essayer de

rattraper] ↦ poursuivéieren 1 || poursuivre [judiciaire-

ment, pénalement] ↦ poursuivéieren 2 || poursuiv-

re, continuer ↦ poursuivéieren 3 || poursuivre [pour-

chasser] ↦ verfollegen 1 || poursuivre, hanter ↦ ver-

follegen 2 || suivre, poursuivre [chercher à atteindre,

à réaliser] ↦ verfollegen 4 || poursuivre [continuer] ↦
viruféieren || poursuivre, donner suite à ↦ weiderver-

follegen 1 || poursuivre [maintenir] ↦ weiderverfol-

legen 2 || continuer, poursuivre sa route [conducteur,

véhicule] ↦ virufueren 1 ↦ weiderfueren 1 || pour-

suivre son chemin, continuer ↦ virugoen 1 || pour-

suivre son chemin, passer, circuler (sans s'arrêter),

continuer ↦ weidergoen 1 || continuer à travailler,

poursuivre son travail ↦ weiderschaffen || (et) pour-

tant, alors que ↦ dobäi || de ton côté, pour ta part

↦ dengersäits || pour un usage domestique, pour

un usage de tous les jours ↦ Hausgebrauch [fir den

Hausgebrauch] || pour un usage domestique, pour

un usage de tous les jours ↦ Hausgebrauch [fir den

Hausgebrauch] || de votre côté, pour votre part ↦
ärersäits ↦ Ärersäits || poussée, accès [progression

subite] ↦ Schub || bourrade, (petite) poussée ↦
Schubs || poussée (ascendante) ↦ Opdriff || pousse

[d'une plante] ↦ Schoss 4 || pousser à bout, épuiser,

éreinter [physiquement] ↦ fäerdegmaachen 4 ||

amener à, pousser à ↦ beweegen 2 [beweegen zu]

|| pousser à, brusquer ↦ drängen 1 [drängen (zu)] ||

pousser à, inciter à ↦ dreiwen 2 [dreiwen zu] || pouss-

er brièvement (la tête)sous l'eau ↦ zappen 2 || bour-

geonner, pousser ↦ ausschéissen || pousser [pour

faire avancer] ↦ drécken 2 || pousser [faire avancer]

↦ dreiwen 1 || déplacer, pousser [pour libérer de la

place] ↦ eraréckelen 1 || se pousser, se déplacer

[pour libérer de la place] ↦ eraréckelen 3 || pousser

[pour faire tomber en bas] ↦ erofstoussen || pousser

[vers le haut] ↦ eropdrécken 1 || se pousser [pour

libérer de la place] ↦ eroprëtschen 3 || s'écarter, se

pousser ↦ ewechgoen 1 || pousser, bouger [déplacer

de peu] ↦ ewechréckelen 1 || pousser [en prenant

appui] ↦ ofstoussen 1 || pousser [lors de l'accouche-

ment] ↦ pressen 4 || déplacer, pousser [changer de

place] ↦ réckelen 1 || se pousser, bouger ↦ réckelen

3 || bourgeonner, pousser ↦ schéissen 6 || pousser

[donner une (légère) bourrade à] ↦ schubsen ||

pousser [bousculer] ↦ stoussen 1 || pousser [pour

faire démarrer] ↦ undrécken || pousser [inciter à

avancer] ↦ undreiwen 1 || pousser [végétal] ↦
wuessen 3 || se pousser, s'écarter ↦ zéien 15 || pouss-

er, fermer (avec force) ↦ zoudrécken 1 || pousser (à sa

limite) [un moteur] ↦ brätschen 1 || pousser (à) [stim-

uler] promouvoir ↦ pushen 1 [pushen (zu)] || inciter (à),

pousser (à) ↦ ustëften 1 [ustëften (zu)] ↦ ustiwwe-

len 1 [ustiwwelen (zu)] || pousser le son de, allumer

[un appareil audio] ↦ opdréien 4 || pousser vers l'in-

térieur [vigoureusement] ↦ erastoussen || poussette

[pour enfants] ↦ Poussette || poussière ↦ Stëbs ||

poussiéreux ↦ stëbseg || poussin [jeune volaille] ↦
Jippelchen || poussin [sportif] ↦ Poussin 1 || poussins

[équipe sportive] ↦ Poussin 2 || poutre ↦ Dunn 1 ||

poutre, poutrelle [en acier] ↦ Träger 1 || poutre

(d'équilibre) ↦ Balancéierbalken ↦ Putter || poutre,

poutrelle [en acier] ↦ Träger 1 || pouvoir bénéficier

de ↦ Genoss 2 [an de Genoss komme vun] || pouvoir

d'achat ↦ Kafkraaft || pouvoir descendre, réussir à

descendre ↦ erofkommen 2 || pouvoir descendre,

réussir à descendre [d'en haut] ↦ erofkréien 1 || pou-

voir enlever, réussir à enlever [réussir à détacher, à

faire disparaître] ↦ erofkréien 2 || entrer en ligne de

compte, pouvoir être pris en considération ↦ Fro 4

[a Fro kommen] || pouvoir mettre, pouvoir faire ren-

trer ↦ erakréien 2 || pouvoir faire une croix sur ↦
vergiessen 3 [kënne vergiessen] || pouvoir, avoir le

droit de ↦ däerfen 1 || pouvoir, avoir la permission de

pour ce qui me concerne pouvoir
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↦ däerfen 2 || pouvoir, autorité ↦ Gewalt 3 || pou-

voir, savoir, être en mesure de ↦ kënnen 1 || pouvoir,

avoir le droit de ↦ kënnen 2 || pouvoir, avoir la permis-

sion de ↦ kënnen 3 || pouvoir [selon une hypothèse,

selon une estimation] ↦ kënnen 4 || pouvoir [être en

droit de] ↦ kënnen 5 || pouvoir [autorité, puissance]

↦ Muecht 1 || pouvoir [puissance de gouvernement]

↦ Pouvoir 1 || pouvoir [influence] ↦ Pouvoir 2 || pou-

voir [prérogative, compétence] ↦ Pouvoir 3 || pouvoir

[législatif, exécutif, judiciaire] ↦ Pouvoir 4 || pouvoir

[être en mesure de] ↦ sollen 4 || pouvoir mettre, pou-

voir faire rentrer ↦ erakréien 2 || pouvoir monter,

réussir à monter ↦ eropkommen 2 || pouvoir monter,

réussir à monter [un objet, une charge] ↦ eropkréien

|| pouvoir partir, pouvoir se sauver ↦ fortkommen 1 ||

pouvoir passer [se frayer un chemin] ↦ duerchkom-

men 1 || pouvoir passer [à côté d'un obstacle] ↦ laan-

schtkommen 2 || avoir à son actif, pouvoir présen-

ter [comme succès, comme réussite] ↦ opweisen

[opzeweisen hunn] || pouvoir se passer de ↦ auskom-

men 2 [auskommen ouni] || pouvoir partir, pouvoir se

sauver ↦ fortkommen 1 || pragmatique, avec prag-

matisme ↦ pragmatesch || pragmatisme ↦ Pragma-

tismus || Prague ↦ Prag || Praia ↦ Praia || pré, prairie

↦ Wiss || Prairie [steppes d'Amérique du Nord] ↦
Prärie || praséodyme [élément chimique] ↦
Praseodym || guérisseur (reconnu), praticien alter-

natif ↦ Heilpraktiker || guérisseuse (reconnue), prati-

cienne alternative ↦ Heilpraktikerin || patinage (à

glace), pratique du patin (à glace) ↦ Schlittschong-

fueren || commode, pratique ↦ bequeem 2 || mani-

able, pratique ↦ handlech || commode, pratique ↦
kamoud 1 || pratique [fonctionnel] ↦ praktesch 1 ||

pratique [concernant la pratique] dans la pratique ↦
praktesch 2 || pratique [procédé, technique] ↦ Prak-

tik 1 || pratique [douteuse] ↦ Praktik 2 || pratique [ap-

plication] ↦ Praxis 1 || pratique [usage, habitude] ↦
Praxis 2 || exercice, pratique [action de s'exercer, en-

traînement] ↦ Übung 1 || pratiquement, quasiment ↦
gutt 12 [esou gutt ewéi] || pratiquement [quasiment]

↦ praktesch || quasiment, pratiquement ↦ quasi ||

exercer [un métier, une fonction] pratiquer [un sport]

↦ ausüben 1 || pratiquer [appliquer, exercer] ↦ prak-

tizéieren 1 || pratiquer [observer les pratiques d'une

religion] ↦ praktizéieren 3 || boxer, pratiquer la boxe

↦ boxen 2 || pratiquer la gymnastique artistique ↦
turnen 1 || faire de la pâtisserie, pratiquer la pâtis-

serie ↦ baken 2 || pratiquer la respiration artificielle

sur ↦ beootmen || Pratz ↦ Proz || préau [de cour

d'école] ↦ Preau || fragile, précaire [instable] ↦ fragil

3 || précaire [fragile] ↦ prekär || précaution ↦ Precau-

tioun || prudence, précaution, circonspection ↦ Vir-

siicht || précédent ↦ Prezedenzfall || précéder [dans

le temps] ↦ virausgoen || prêche de l'Évangile ↦
Verkënnegung 2 [Verkënnegung vum Evangelium] ||

sermon [homélie] prêche ↦ Priedegt 1 || prêcher [an-

noncer, enseigner] ↦ priedegen 1 || prêcher [répéter,

recommander sans cesse à] ↦ priedegen 2 || prêcher

[prononcer un sermon] ↦ priedegen 3 || prêcher

l'Évangile ↦ verkënnegen 2 [d'Evangelium verkën-

negen] || noble, précieux, grand [de grand cru] exquis

↦ eedel 1 || précieux, de grande valeur [d'un prix

élevé] ↦ wäertvoll 1 || précieux [utile] ↦ wäertvoll

2 || précipitation, agitation ↦ Gerenns 2 || précipita-

tion, hâte ↦ Hetz || précipitations (atmosphériques)

↦ Nidderschlag || agité, nerveux [personne] précipité

[geste, mouvement] avec précipitation ↦ broseleg ||

précipité [geste, mouvement] agité, nerveux [person-

ne] avec précipitation ↦ haseleg || agité, nerveux

[personne] précipité [geste, mouvement] avec pré-

cipitation ↦ rubbeleg || hâtif, précipité, de façon pré-

cipitée, hâtivement ↦ vireileg || brusquer, précipiter

↦ brüskéieren 2 || foncer, aller en trombe, se précip-

iter ↦ dauschen 2 || foncer, se précipiter ↦ ditzen

|| se précipiter [à l'intérieur] ↦ erastiermen || pré-

cipiter, brusquer ↦ iwwerstierzen || courir (à toute

vitesse), se précipiter ↦ rennen 1 || foncer, se précip-

iter ↦ stiermen 3 || précipiter, plonger [dans une sit-

uation difficile] ↦ stierzen 2 || se précipiter, se jeter ↦
stierzen 4 || se précipiter (dehors), sortir (en courant)

↦ erausrennen || se précipiter (vers l'extérieur), sortir

en trombe ↦ erausschéissen 2 || sortir en trombe,

se précipiter (dehors) ↦ erausstiermen || se précip-

iter (dehors) ↦ erausstierzen || précis, exact, précisé-

ment, exactement ↦ genee || précisément, juste-

ment [exprime la colère, l'indignation] ↦ aus-

gerechent ↦ just 7 || préciser [insister sur] ↦ kloer-

stellen || préciser [détailler, clarifier] ↦ preziséieren

1 || préciser [rappeler, insister (sur)] ↦ preziséieren 2

|| spécifier, préciser ↦ spezifizéieren || certain, pré-

cis ↦ bestëmmt 1 || exact, précis, exactement, avec

précision ↦ exakt || d'une grande dextérité, adroit,

précis ↦ gediicht 2 || précis, exact, précisément, ex-

actement ↦ genee || précis [exact] avec précision ↦
prezis 1 || précis [clair] clairement ↦ prezis 2 || préci-

sion, exactitude ↦ Genauegkeet || précision [détail] ↦
Prezisioun 1 || précision [exactitude] ↦ Prezisioun 2 ||

avancé, précoce ↦ avancéiert || précoce, prématuré

[qui survient très tôt, trop tôt] tôt ↦ fréi 1 || précoce

[en avance sur son âge] ↦ fréiräif || prématuré, pré-

coce ↦ verfréit || précommande ↦ Virbestellung ||

précommander ↦ virbestellen || préconçu [basé sur

des préjugés] ↦ virgefaasst || précouper, couper au

préalable ↦ virschneiden || précurseur, pionnier ↦
Virleefer 1 || précurseur [objet] ↦ Virleefer 2 ||

précurseur, pionnière ↦ Virleeferin || prédateur [an-

imal] ↦ Raubdéier || prédécesseur ↦ Virgänger ||

prédécesseur [femme] ↦ Virgängerin ||

prédécesseur [en tant qu'intervenant, en tant qu'ora-

teur] ↦ Virriedner || prédécesseur [en tant qu'inter-

venante, en tant qu'oratrice] ↦ Virriednerin || prédi-

cateur ↦ Priedeger || prédicatrice ↦ Priedegerin ||

goût, prédilection, préférence ↦ Iddi 1 || préférence,

prédilection ↦ Preferenz || annoncer, prédire ↦
prophezeien || prédire ↦ viraussoen || prédisposé ↦
virbelaascht || prédisposition ↦ Veranlagung || pré-

dominant ↦ predominant || prédominer ↦ predom-

inéieren || pré-éclampsie ↦ Preeklampsie ↦
Schwangerschaftsvergëftung || préfabriqué [bâti-

ment provisoire, d'appoint] ↦ Container 3 || préface,

avant-propos ↦ Preface || préface ↦ Prolog 2 || pré-

face, avant-propos ↦ Virwuert || pré, prairie ↦ Wiss

|| préféré, favori ↦ léifst || goût, prédilection,

préférence ↦ Iddi 1 || préférence, prédilection ↦
Preferenz || préférence [prédilection] ↦ Virléift ||

préférer, aimer mieux ↦ léiwer 2 [léiwer hunn] || pré-

financer ↦ virfinanzéieren || préfixe (téléphonique),

indicatif (téléphonique) ↦ Virwal || prégnant, de

pouvoir prégnant
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manière prégnante ↦ grëffeg 2 || préhistoire ↦
Urgeschicht ↦ Virgeschicht 1 || préhistorique ↦ pre-

historesch || Preizerdaul ↦ Préizerdaul || préjugé

[opinion préconçue] ↦ Prejugé ↦ Virurteel || prélève-

ment d'eau, analyse de l'eau ↦ Waasserprouf 1 ||

prélèvement de sol, échantillon de sol ↦ Buedem-

prouf || prélévement [échantillon] ↦ Stéchprouf 2 ||

prélever [une somme d'argent] ↦ ofbuchen || prélim-

inaires [amoureux] ↦ Virspill 2 || prémâcher [mâcher

les aliments au préalable] ↦ virknaen 1 || précoce,

prématuré [qui survient très tôt, trop tôt] tôt ↦ fréi

1 || prématuré, précoce ↦ verfréit || prématuré, an-

ticipé, plus tôt que prévu ↦ virzäiteg || (enfant) pré-

maturé ↦ Prema ↦ Prematuré || premier de la classe

↦ Klassebeschten || première année de maternelle,

année d'éducation précoce ↦ Precoce || première

chaîne publique allemande, deuxième chaîne

publique allemande, troisième chaîne publique alle-

mande [chaîne de télévision] ↦ Preiss 4 [Éischte

Preiss / Zweete Preiss / Drëtte Preiss] || première de

la classe ↦ Klassebescht || première division [d'une

discipline sportive au Luxembourg] ↦ Nationaldivi-

sioun || première (représentation) ↦ Première 1 ||

création, première (représentation) [d'une nouvelle

œuvre] ↦ Uropféierung || premièrement ↦ éischtens

|| première messe ↦ Fréimass || première messe

[d'un prêtre] ↦ Primiz || première pierre [d'un édifice]

↦ Grondsteen || premier ↦ éischt 1 || premier mai,

1er mai [jour férié légal] ↦ Mee 2 [Éischte Mee / 1.

Mee] || Premier ministre [chef d'un gouvernement]

↦ Premier 1 || Premier ministre, ministre d'État [au

Luxembourg] ↦ Premier 2 || Premier ministre [chef

d'un gouvernement] ↦ Premierminister 1 || Premier

ministre, ministre d'État [au Luxembourg] ↦ Premier-

minister 2 || Premier ministre, ministre d'État ↦
Staatsminister || premier plan [du champ visuel] ↦
Vierdergrond 1 || premier prix [récompense] ↦
Haaptpräis || rôle principal, premier rôle ↦ Haaptroll

|| aide, premiers secours ↦ Hëllef 2 [Éischt Hëllef]

|| éliminatoires, premier tour [d'une compétition

sportive] ↦ Virronn || prendre à bail, louer ↦ pachten

|| prendre à cœur, prendre au sérieux ↦ behäerzegen

|| prendre à part ↦ Säit 11 [op d'Säit zéien / op d'Säit

huelen] || prendre appui, s'appuyer ↦ stäipen 4 ||

prendre par surprise, prendre au dépourvu ↦ iwwer-

rennen 3 ↦ iwwerrompelen || prendre à cœur, pren-

dre au sérieux ↦ behäerzegen || prendre au sérieux

↦ eescht 3 [eescht huelen] || se prendre aux cheveux

[se disputer] ↦ kréien 13 [sech (an d'Hoer) kréien

(mat)] || dire au revoir (à), prendre congé (de) ↦ Awar

2 [Awar soen] || prendre conscience de ↦ besënnen

[sech besënnen op] || prendre contact avec ↦ kon-

taktéieren || prendre d'assaut ↦ stiermen 2 || se

prendre dans, s'empêtrer dans ↦ verwéckelen 2

[sech verwéckelen an] || prendre de l'avance [dans

son travail] ↦ virschaffen || prendre de l'essence,

prendre du gasoil, faire le plein ↦ tanken 2 || prendre

des notes de ↦ matschreiwen 2 || prendre de travers

↦ iwwelhuelen ↦ queeschhuelen || prendre du bon

temps, ne se priver de rien ↦ goen 6 [sech et gutt goe

loossen] || prendre de l'essence, prendre du gasoil,

faire le plein ↦ tanken 2 || prendre du jus [recevoir

une décharge électrique] ↦ diksen 3 [eng gedikst

kréien] || prendre du jus [recevoir une faible décharge

électrique] ↦ wéitschen 2 [eng gewéitscht kréien] ||

prendre du poids, grossir (de) ↦ bäihuelen ↦
zouhuelen 1 || prendre du repos ↦ pausen || prendre

en charge, s'occuper de ↦ betreien 1 || prendre en

charge, se charger de ↦ iwwerhuelen 3 || prendre en

charge, payer pour ↦ opkommen 3 [opkomme fir] ||

subvenir à, prendre en charge ↦ suergen 1 [suerge

fir] || prendre en charge, s'occuper de ↦ unhuelen

9 || garder, prendre en charge, s'occuper de ↦ ver-

suergen 3 || prendre en compte, considérer, se ren-

dre compte de ↦ bedenken 1 || prendre en compte ↦
urechnen || prendre en considération, tenir compte

de ↦ berücksichtegen || prendre en flagrant délit

↦ in flagranti [in flagranti erwëschen] || photographi-

er, prendre en photo ↦ knipsen 2 || adopter, pren-

dre [mettre en place] ↦ adoptéieren 4 || prendre [un

risque] passer, faire [un marché, un arrangement] ↦
agoen 1 || prendre [des médicaments] ↦ anhuelen 1 ||

prendre, conquérir ↦ anhuelen 3 || prendre, adopter

[une position, un point de vue] ↦ anhuelen 4 || pren-

dre [une direction, une orientation] ↦ aschloen 3 ||

prendre [la parole, une mesure] profiter de, saisir [une

occasion] ↦ ergräifen 1 || prendre [en détachant avec

les dents] ↦ erofbäissen || attraper, prendre, capturer

[une personne, un animal] ↦ fänken || faire du, pren-

dre [se déplacer au moyen de] ↦ fueren 3 [fueren

(mat)] || prendre, avoir recours à ↦ gräifen 2 [gräifen

zu] || prendre [saisir] ↦ huelen 1 || prendre, accepter

↦ huelen 3 || prendre [des médicaments] ↦ huelen

5 || prendre [utiliser, recourir à] ↦ huelen 6 || prendre

[adopter, mettre en place] ↦ huelen 7 || prendre [se

décider pour, choisir] ↦ huelen 8 || prendre [franchir]

↦ huelen 9 || prendre [considérer] ↦ huelen 10 ||

prendre [s'offrir, s'accorder] ↦ huelen 11 || prendre

[voler] ↦ huelen 12 || prendre [admettre, embaucher]

↦ huelen 13 || prendre, emporter, emmener ↦ math-

uelen 1 || prendre, débarrasser de ↦ ofhuelen 2 ||

prendre [interpréter, comprendre] ↦ ophuelen 5 ||

prendre [un certain air] ↦ opsetzen 5 || prendre, se

servir en [carburant] ↦ tanken 1 || prendre [du ventre,

des kilos] engraisser ↦ ufriessen 3 [sech ufriessen] ||

prendre, adopter [un nom] accepter [une charge, un

rôle] ↦ unhuelen 3 || prendre [admettre, embaucher]

↦ unhuelen 5 || prendre [une allure, une forme, une

envergure] ↦ unhuelen 6 || se prendre [se coincer]

↦ verfänken || prendre (racine) [pousser, se dévelop-

per] ↦ ukommen 4 || prendre (les fonctions de), pren-

dre (ses fonctions) ↦ untrieden 2 || prendre (les fonc-

tions de), prendre (ses fonctions) ↦ untrieden 2 ||

prendre garde (à), se méfier (de) ↦ Uecht 2 [sech

an Uecht huelen (virun)] || prendre l'air ↦ schnapen

1 [Loft schnapen] || partir (en avion), aller (en avion),

prendre l'avion ↦ fléien 2 || prendre l'habitude de

quelque chose ↦ uwinnen [sech eppes uwinnen] ||

prendre la place [en étant promu] ↦ noréckelen 2

|| se (re)couvrir de poussière, prendre la poussière

↦ verstëbsen || prendre la relève de, succéder à ↦
ofléisen || prévoir de faire quelque chose, prendre la

résolution de faire quelque chose, se proposer de

faire ↦ virhuelen 2 [sech eppes virhuelen] || assumer,

prendre la responsabilité (de) ↦ veräntwerten 1 ||

prendre le bras de ↦ akrämpen 2 [sech akrämpe

bei] || prendre le départ [d'une course] ↦ starten 4 ||

prendre le dessus ↦ iwwerhand [iwwerhand huelen]

préhistoire prendre le dessus
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|| prendre le parti de, prendre parti pour ↦ zouhalen

4 [engem zouhalen] || prendre le petit-déjeuner ↦
drénken 3 [Kaffi drénken] ↦ früstücken || trébucher

sur, se prendre les pieds dans ↦ trëllen 1 [trëllen

iwwer] || prendre modèle sur [en cherchant à égaler]

↦ noäiferen || prendre par surprise ↦ iwwerdub-

beren 1 || prendre par surprise, prendre au dépourvu

↦ iwwerrennen 3 ↦ iwwerrompelen || participer à,

prendre part à ↦ matmaachen 1 || prendre part à,

compatir à ↦ Undeel 3 [Undeel huelen un] || prendre

part à la conversation, s'exprimer [sur un certain su-

jet] ↦ matschwätzen 1 || participer (à), prendre part

(à) ↦ bedeelegen 2 [sech bedeelegen (un)] ↦ mat-

maachen 4 [matmaachen (bei)] ↦ participéieren 1

[participéieren (un)] || prendre parti pour ↦ Partei 3

[Partei ergräife fir] ↦ Partie 3 [engem d'Partie halen]

|| prendre le parti de, prendre parti pour ↦ zouhalen

4 [engem zouhalen] || prendre position pour, prendre

position contre ↦ ausschwätzen 6 [sech auss-

chwätze fir ; sech ausschwätze géint] || prendre posi-

tion (par rapport à) [un sujet] ↦ Stellung 2 [Stellung

huelen (zu) / Stellung bezéien (zu)] || prendre posi-

tion pour, prendre position contre ↦ ausschwätzen

6 [sech ausschwätze fir ; sech ausschwätze géint] ||

prendre pour cible [de critiques répétées] ↦ aschéis-

sen 2 [sech aschéissen op] || prendre pour [confondre

avec] ↦ halen 12 [hale fir] || prendre pour un(e)im-

bécile ↦ verdommen 1 || prendre quelqu'un à part,

pincer quelqu'un [pour le contrôler, le réprimander]

↦ plécken 2 [sech ee plécken] || prendre quelqu'un

à part [pour le réprimander] ↦ schnapen 3 [sech ee

schnapen] || prendre quelqu'un à part, passer un

savon à quelqu'un, dire deux mots à quelqu'un ↦
virknäppen [sech ee virknäppen] || attraper quelque

chose, se prendre quelque chose ↦ kropen 2 [sech

eppes kropen] || démissionner, prendre sa retraite,

arrêter ses fonctions ↦ ofgoen 3 || prendre sa source

↦ entsprangen || prendre ses dispositions ↦ vir-

bauen || prendre soin de, s'occuper de ↦ kucken 5

[kucken no] || prendre soin de [utiliser avec soin] ↦
oppassen 3 [oppassen op] || prendre soin de, faire at-

tention à ↦ versuergen 4 || prendre soin de soi [de

sa santé, de son apparence] ↦ fleegen 3 || faire un

effort, prendre son courage à deux mains ↦ oprap-

pen 5 || prendre son courage à deux mains ↦ ze-

summenhuelen 1 [säi Courage zesummenhuelen] ||

prendre son envol [en battant des ailes] ↦ opfléien

1 || prendre sous contrat ↦ verflichten 2 || prendre

un bain de soleil ↦ sonnen || se baigner, prendre un

bain [pour se laver] ↦ bueden 2 3 || prendre un con-

gé, s'absenter [du travail] ↦ fräihuelen [(sech) fräi-

huelen] || changer [de ligne, de moyen de transport]

prendre une correspondance ↦ ëmklammen ↦ ëm-

steigen 1 || prendre une cuite ↦ knätzelen 3 [sech

eng knätzelen] ↦ ukréien 6 [eng ukréien] || se douch-

er, prendre une douche [pour se laver] ↦ duschen 2

3 || prendre un raccourci ↦ ofkierzen 2 || assuré, pre-

neur d'assurance ↦ Assuré 1 || preneur (à ferme), lo-

cataire ↦ Piechter || prénom ↦ Virnumm || prénom

féminin ↦ Meederchersnumm 2 || alarmant, inquié-

tant, préoccupant ↦ alarmant || préoccupant, alar-

mant ↦ bedenklech || inquiet, préoccupé ↦ baang

1 ↦ besuergt 1 || préoccuper [occuper l'esprit de] ↦
beschäftegen 3 || préoccuper, tracasser ↦ schafen

2 [ze schafe maachen] ↦ wuermen || préparatifs ↦
Preparativen || préparation, préparatifs ↦ Virberee-

dung 1 || notes, préparation [écrite] ↦ Manuskript 3 ||

préparation [pharmaceutique, chimique] ↦ Preparat

|| préparation [planification, élaboration] ↦ Prepara-

tioun 1 || préparation [procédé culinaire] ↦ Prepa-

ratioun 2 || préparation [entraînement, formation] ↦
Preparatioun 3 || préparation, préparatifs ↦ Vir-

bereedung 1 || préparation [entraînement] ↦ Vir-

bereedung 2 || préparation [procédé culinaire] ↦
Zoubereedung || paré, préparé, équipé ↦ gestiwwelt

|| se préparer à [quelque chose] ↦ astellen 4 [sech

astellen op] || préparer à [entraîner, former] ↦
preparéieren 3 [preparéieren op] || préparer à ↦ vir-

bereeden 2 [virbereeden op] || préparer, cuire (au

four) [du pain, des pâtisseries] ↦ baken 1 || préparer

[une personne pour sortir] habiller, faire la toilette de

↦ fäerdegmaachen 1 || préparer [en cuisine] ↦ noe-

neemaachen 1 || préparer, faire [en remplissant] ↦
paken 1 || préparer [élaborer] ↦ preparéieren 1 || pré-

parer [en cuisine] ↦ preparéieren 2 || préparer [en

disposant à l'avance] ↦ prettleeën || préparer [ap-

prêter] ↦ riichten 4 || se préparer ↦ riichten 7 || pré-

parer, affiner [de l'alcool, par macération] ↦
umaachen 4 || préparer, mélanger [des ingrédients,

en vue de les faire réagir] ↦ usetzen 5 || préparer

[élaborer] ↦ virbereeden 1 || se préparer, se tramer

↦ zesummebrauen 2 || préparer [en cuisine] ↦ zou-

bereeden || préposition ↦ Prepositioun || préretraite

↦ Fréipensioun || proche [avoisinant, contigu] près,

à proximité ↦ no 1 || presbyte ↦ wäitsiichteg 1 ||

presbytère ↦ Härenhaus 2 ↦ Paschtoueschhaus ||

prescription environnementale ↦ Ëmweltvirschrëft

|| règlement, règle, prescription, instruction ↦
Virschrëft || prescription (pénale) ↦ Verjärung || pre-

scrire à [un traitement] ↦ verschreiwen 1 || prescrire

[un médicament] ↦ opschreiwen 2 || se prescrire

[être abrogé par prescription] ↦ verjären || dicter (à),

prescrire (à), imposer (à) ↦ virschreiwen || prescrire

un arrêt de travail à ↦ krankschreiwen || près de,

presque ↦ bäino || à côté de, près de ↦ bei 1 || auprès

de, près de, à côté de ↦ bei 3 || à, près de ↦ un 3 ||

présence [physique] ↦ Presenz 1 || présence [rayon-

nement d'une personne] ↦ Presenz 2 || présentable

↦ presentabel || présentateur [de journal] ↦ Nori-

ichtespriecher ↦ Presentateur 1 || présentateur, ani-

mateur [à la radio, à la télévision] ↦ Speaker || présen-

tateur (sportif) ↦ Presentateur 2 || présentation, an-

imation [d'une émission, d'un débat] ↦ Moderatioun

1 || présentation, mise en page [d'un document] ↦
Opmaachung || présentation [promotion, démonstra-

tion] ↦ Presentatioun 1 || présentation [d'une person-

ne] ↦ Presentatioun 2 || présentation [d'une émission

de radio, de télévision] ↦ Presentatioun 3 || présen-

tation [apparence] ↦ Presentatioun 4 || présentation

[de promotion] démonstration ↦ Virféierung ||

présentation [d'un projet, d'une nouveauté] ↦
Virstellung 1 || présentatrice, annonceuse ↦ Speak-

erin || présenter à bout de bras à, tendre en direction

de ↦ entgéinthalen 1 || présenter à [faire faire la con-

naissance de] ↦ bekannt maachen 2 [bekannt

maache mat] || servir à, présenter à [des boissons,

de la nourriture] ↦ virsetzen || présenter au juge ↦
virféieren 2 [dem Riichter virféieren] || se présenter

prendre le parti de présenter chez
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chez, faire une démarche auprès de ↦ virschwätzen

2 [virschwätze bei] || se présenter comme, s'afficher

comme ↦ bekennen 3 [sech bekennen als] || offrir,

présenter [pour distraire] ↦ bescht 2 [zum Beschte

ginn] || se présenter, se prêter ↦ bidden 3 || présen-

ter, décrire ↦ duerstellen 1 || présenter, tendre [par

une ouverture] ↦ eraushalen 1 || se présenter, com-

paraître ↦ mellen 4 || s'ouvrir, se présenter ↦ opdoen

4 || présenter, mettre en page [d'une certaine

manière] ↦ opmaachen 4 || présenter [exposer, faire

connaître] ↦ presentéieren 1 || présenter [une émis-

sion de radio, de télévision] ↦ presentéieren 2 ||

présenter, dresser [un plat] ↦ presentéieren 3 ||

présenter [une personne] ↦ presentéieren 4 ||

présenter, montrer [un document] ↦ presentéieren 5

|| se présenter [en personne] ↦ presentéieren 7 || se

présenter [survenir] ↦ presentéieren 8 || se présen-

ter [comparaître] ↦ untrieden 3 || présenter [orale-

ment] ↦ virbréngen || présenter, réciter [devant un

public] ↦ virdroen || présenter [exécuter, montrer] ↦
virféieren 1 || présenter [soumettre] ↦ virleeën ||

présenter, faire écouter, faire voir [de la musique, un

rôle de théâtre] ↦ virspillen 2 || présenter [une per-

sonne] ↦ virstellen 1 || présenter [un projet, une nou-

veauté] ↦ virstellen 2 || se présenter [pour briguer un

emploi, une fonction] ↦ virstellen 4 || présenter, pro-

duire, faire état de [montrer] ↦ virweisen || montrer,

présenter, diffuser ↦ weisen 5 || présenter ses con-

doléances à ↦ kondoléieren || présenter ses vœux

de Nouvel An ↦ Neijärchen 1 [d'Neijärche wënschen]

|| présenter une danse [en démonstration] ↦ vir-

danzen 2 || présenter un retard [dans son développe-

ment] ↦ zeréck 2 [zeréck sinn] || actuel, présent ↦ ak-

tuell 1 ↦ jëtzeg || présent [temps, forme du verbe]

↦ Present || présent [physiquement] ↦ present 1 ||

préservatif ↦ Kondom || préserver, maintenir [par re-

spect] ↦ héichhalen || protéger, préserver, sauveg-

arder ↦ schützen 2 || à proximité, près ↦ nobäi 1

|| présidence ↦ Presidence || présidence [mandat]

↦ Presidentschaft 1 || présidence [durée d'un man-

dat] ↦ Presidentschaft 2 || présidence ↦ Virsëtz ||

président de la Chambre des députés, président du

parlement [au Luxembourg] ↦ Chamberpresident ||

président de parti ↦ Parteipresident || président de

la Chambre des députés, président du parlement [au

Luxembourg] ↦ Chamberpresident || présidente de

parti ↦ Parteipresidentin || présidente [chef d'État] ↦
Presidentin 1 || présidente [d'une association, d'une

organisation] ↦ Presidentin 2 || présidente [chef

d'État] ↦ Staatspresidentin || président [chef d'État]

↦ President 1 || président [d'une association, d'une

organisation] ↦ President 2 || président [chef d'État]

↦ Staatspresident || présider [diriger] ↦ presidéieren

|| supposition, présomption ↦ Vermutung || pré-

somptueux ↦ vermessen 1 || près de, presque ↦ bäi-

no || presque ↦ bal 1 || à peu de chose près, presque

↦ nobäi 2 || pour ainsi dire, presque ↦ souzesoen

2 || urgent, pressant, sans tarder, d'urgence ↦ drén-

gend || presse-citron ↦ Zitrounepress || presse [ma-

chine] ↦ Press 1 || presse [médias] ↦ Press 2 || presse

[secteur d'activité] ↦ Press 3 || presse [professionnels

des médias] ↦ Press 4 || presse (écrite) ↦ Printmedi-

um || pressé [personne] ↦ presséiert || pressenti-

ment, impression ↦ Gefill 3 || pressentiment ↦ Vira-

nung || presse-purée, pilon ↦ Stéisser || presser con-

tre [pour comprimer] ↦ bäidrécken 2 || presser [pour

extraire un liquide] ↦ ausdrécken 1 || presser [un fruit]

↦ auspressen || presser, brusquer, bousculer ↦ het-

zen 2 || se presser [se hâter] ↦ hetzen 4 || presser

[faire se dépêcher] ↦ joen 3 || se presser, se stress-

er ↦ ofhetzen || presser [être urgent] ↦ presséieren

1 || se presser [se hâter] ↦ presséieren 2 || presser

[un fruit] ↦ pressen 1 || presser [du jus] ↦ pressen 2

|| presser [comprimer, serrer] ↦ pressen 3 || se serrer,

se presser ↦ quëtschen 2 || nettoyage à sec, press-

ing ↦ Botz 1 || pressing, nettoyage à sec ↦ Botzerei ||

forcing, pressing ↦ Pressing 1 || pressing, nettoyage

à sec ↦ Pressing 2 || pression artérielle ↦ Bluttdrock

1 || pression atmosphérique ↦ Loftdrock 1 || pression

[force] ↦ Drock 1 || pression [influence, menace,

chantage] ↦ Drock 2 || pressoir [machine] ↦ Kelter

|| pressurer ↦ kelteren || prestataire (de services) ↦
Déngschtleeschter ↦ Prestataire ↦ Ubidder ||

prestation en espèces, prestation pécuniaire ↦
Geldleeschtung || prestation en nature ↦ Saach-

leeschtung || prestation [d'un artiste] ↦ Optrëtt 2 ||

prestation [performance] ↦ Prestatioun 2 || presta-

tion (de service) ↦ Prestatioun 1 || prestation en es-

pèces, prestation pécuniaire ↦ Geldleeschtung ||

prestation sociale ↦ Sozialleeschtung || magicien,

prestidigitateur ↦ Zauberer 2 || magicienne, pres-

tidigitatrice ↦ Zauberin 2 || prestige ↦ Prestige ||

présumé ↦ presuméiert || supposer, présumer ↦ un-

huelen 8 || partir du principe que, supposer que, pré-

supposer que ↦ ausgoen 8 [dervun ausgoen, datt] ||

prêt à intervenir, opérationnel ↦ asazbereet || prêt

à l'emploi ↦ fäerdeg 3 || prêt-à-porter ↦ Konfek-

tioun || Prétemerhaff ↦ Pretemer Haff || se qualifier

de, prétendre être ↦ nennen 6 || prétendre, affirmer

↦ behaapten 1 || prétendre ↦ wëllen 2 || prétendu,

soi-disant, prétendument ↦ angeeblech || soi-disant,

prétendu ↦ sougenannt || prétendu, soi-disant, pré-

tendument ↦ angeeblech || tape-à-l'œil, prétentieux

↦ protzeg || infatué, prétentieux, imbu de soi ↦ ver-

mengt || ambition, prétention ↦ Ambitioun || prêter

attention à, avoir des égards pour ↦ Rücksicht 3

[Rücksicht huelen op] || écouter quelque chose,

prêter une oreille attentive à quelque chose, prêter

attention à quelque chose ↦ unhéieren 1 [sech

eppes unhéieren] || se présenter, se prêter ↦ bidden

3 || prêter (à) [mettre à disposition] ↦ ausléinen 1 ↦
léinen 1 || prêter (à), mettre à disposition (de), louer

(à) ↦ verléinen || prêter le flanc, dévoiler un point

faible ↦ Bléisst [sech eng Bléisst ginn] || prêter ser-

ment ↦ ofleeën 3 [en Eed ofleeën] || écouter quelque

chose, prêter une oreille attentive à quelque chose,

prêter attention à quelque chose ↦ unhéieren 1 [sech

eppes unhéieren] || cause, prétexte ↦ Ausléiser 2 ||

prétexte [raison] ↦ Ausried 2 || prétexte, excuse ↦
Ursaach 2 || prétexte ↦ Virwand || prêt ↦ fäerdeg 2

|| (tout) prêt, sous la main ↦ parat || prêt (bancaire) ↦
Prêt || prêt (à l'action) ↦ Startlächer [an de Startläch-

er] || Prétoria ↦ Pretoria || prêtre ↦ Paschtouer 2 ||

Prettingen ↦ Pretten || conviction, preuve de cul-

pabilité ↦ Iwwerféierung || preuve, référence [bib-

liographique] ↦ Beleeg 1 || confirmation [attestation]

preuve ↦ Bestätegung || preuve [indice probant] ↦
Beweis 1 || attentif, prévenant ↦ opmierksam 2 ||

présenter comme prévenant
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prévenir [informer] ↦ prevenéieren 1 || prévenir

[avertir] ↦ prevenéieren 2 || avertir, prévenir ↦ vir-

warnen || prévenir (de), avertir (de), mettre en garde

(contre) ↦ warnen [warnen (virun)] || prévente ↦
Virverkaf || préventif, préventivement ↦ preventiv ||

prévention [mesures préventives] ↦ Preventioun ↦
Virbeugung || préventif, préventivement ↦ preventiv

|| perspective, prévision ↦ Ausbléck 2 || prévision

[prospective] ↦ Previsioun || météo, prévisions

météorologiques ↦ Wiederprevisioun || prévoir de

faire quelque chose, prendre la résolution de faire

quelque chose, se proposer de faire ↦ virhuelen 2

[sech eppes virhuelen] || prévoir [à l'avance] ↦ aplan-

gen [(mat) aplangen] || programmer, prévoir ↦ apro-

gramméieren 1 || prévoir, envisager ↦ plangen 1 ||

prévoir [anticiper, pressentir, pronostiquer] ↦ viraus-

gesinn || planifier (à l'avance), prévoir ↦ virausplan-

gen || prévoir, projeter ↦ virgesinn || prévoyance, vi-

sion à long terme ↦ Wäitsiicht || (esprit de) prévoy-

ance, vision à long terme ↦ Wäitbléck || prévoyant

[qui voit à long terme] ↦ wäitsiichteg 2 || prier

d'agréer ses ... salutations [dans une formule de po-

litesse écrite] ↦ verbleiwen 2 [mat ... Gréiss verblei-

wen] || prière ↦ Gebiet || demander à, prier ↦ bieden

[bieden (ëm)] || prier [s'adresser à Dieu] ↦ bieden 1 ||

prier (avec insistance) ↦ fléiwen || primaire [élémen-

taire] en premier lieu, avant tout, de façon prioritaire

↦ primär || prime [de récompense, d'encouragement]

↦ Primm 1 || prime [subvention] ↦ Primm 3 || prime

(d'assurance) ↦ Primm 2 || primer [récompenser] ↦
priméieren 1 || primer [l'emporter] ↦ priméieren 2 ||

primitif, rudimentaire, de façon rudimentaire ↦ prim-

itiv 1 || primitif [simple, simpliste] de façon primitive

↦ primitiv 2 || primitif [ethnie] ↦ primitiv 3 || vital,

primordial, indispensable ↦ liewensnoutwendeg ||

prince ↦ Prënz || princesse ↦ Prinzessin || principale,

proposition principale [unité syntaxique] ↦ Haaptsaz

|| surtout, principalement ↦ meeschtendeels || es-

sentiel, principal ↦ Haaptsaach || principal, essentiel,

surtout, principalement, essentiellement ↦ haapt-

sächlech || principe de base ↦ Grondprinzip ||

principe de la fermeture éclair [en conduite automo-

bile] ↦ Tiretteprinzip || principe [règle] ↦ Grondsaz

|| principe [précepte, règle de conduite] ↦ Prinzip 1

|| principe [loi (fondamentale)] ↦ Prinzip 3 || principe

[critère] ↦ Prinzip 4 || valeur, principe ↦ Wäert 3 ||

printemps ↦ Fréijoer || prioritaire [primordial] priori-

tairement ↦ prioritär || prioritaire [en termes d'impor-

tance] prioritairement ↦ virrangeg || prioritaire [pri-

mordial] prioritairement ↦ prioritär || prioritaire [en

termes d'importance] prioritairement ↦ virrangeg ||

priorité à droite ↦ Rietsvirfaart || priorité [droit de

passer le premier] ↦ Prioritéit 1 || priorité [impor-

tance] ↦ Prioritéit 2 || priorité [élément prioritaire] ↦
Prioritéit 3 || priorité [selon le code de la route] ↦ Pri-

oritéit 4 || priorité (de passage) ↦ Virfaart 1 || prior-

ités, règles de priorité [du code de la route] ↦ Vir-

faart 2 || pris d'ennui ↦ langweileg 2 || pris de ver-

tiges ↦ dronken ↦ schwindeleg || prise d'otage(s)

↦ Geiselnam || prise de position ↦ Stellungnam ||

prise de sang ↦ Bluttprouf || prise en charge [soin,

suivi] ↦ Betreiung || encadrement, prise en charge

↦ Encadrement 2 || prise en charge [sociale, médi-

cale] ↦ Versuergung 1 || prise en considération, prise

en compte ↦ Berücksichtegung || prise en consid-

ération, prise en compte ↦ Berücksichtegung || prise

[capture] ↦ Fang || prise, geste [action, manière de

saisir, de manipuler] ↦ Grëff 2 || appui, prise [physique]

↦ Halt 1 || prise [moyen de saisir] ↦ Upak 2 || prise

(électrique) ↦ Pris 1 ↦ Steckdous || prison [bâtiment]

↦ Prisong 2 || (peine de) prison ↦ Prisong 1 || prison-

nier de guerre, captif ↦ Krichsgefaangenen || prison-

nière de guerre, captive ↦ Krichsgefaangen || pris-

onnière, détenue ↦ Gefaangen || prisonnière

[détenue] ↦ Prisonéiesch || prisonnier, détenu ↦
Gefaangenen || prisonnier [détenu] ↦ Prisonéier ||

Pristina ↦ Pristina || résidence surveillée, privation de

sortie ↦ Hausarrest || privatisation ↦ Privatiséierung

|| privatiser ↦ privatiséieren || privé [individuel, per-

sonnel] en privé ↦ privat 1 || privé [de droit privé] ↦
privat 2 || déchoir de, priver de ↦ oferkennen || priv-

er de, cacher de ↦ virenthalen || se serrer la cein-

ture pour s'offrir, se priver pour s'offrir ↦ ofspueren

[sech vum Mond ofspueren] || privilège [avantage] ↦
Privileeg 1 || privilège [prévu par la loi] ↦ Privileeg

2 || favoriser, privilégier ↦ favoriséieren || privilégier

[avantager] ↦ privilegiéieren || prix élevé, prix coquet

↦ stolz 3 [stolze Präis] || prix d'achat ↦ Akafspräis ||

prix de consolation ↦ Trouschtpräis || prix de l'én-

ergie ↦ Energiepräis || prix de l'essence ↦
Bensinnspräis || prix de la main-d'œuvre ↦ Maacher-

loun || fermage [loyer] prix de louage ↦ Pacht 2 ||

prix dérisoire ↦ Spottpräis || prix du fioul, prix du

mazout ↦ Mazoutspräis || prix du fioul, prix du ma-

zout ↦ Mazoutspräis || prix du pétrole ↦ Pëtrolspräis

|| prix élevé, prix coquet ↦ stolz 3 [stolze Präis] ||

usure [intérêt] prix exorbitant ↦ Wucher || prix [dans

un concours, une loterie] ↦ Gewënn 3 || prix [valeur

marchande] ↦ Präis 1 || prix [étiquette] ↦ Präis 2 || prix

[récompense, gain] ↦ Präis 3 || proactif ↦ proaktiv

|| probabilité ↦ Probabilitéit ↦ Warscheinlechkeet

|| probable ↦ probabel || probable, probablement ↦
warscheinlech || probablement [pour un événement

à venir] ↦ viraussiichtlech || probable, probablement

↦ warscheinlech || probablement, sans doute ↦
wuel 2 || problématique [difficile, à problèmes] ↦
problematesch 1 || problématique [douteux] ↦ prob-

lematesch 2 || problématique, questions [enjeu] ↦
Problematik || problème de calcul [exercice scolaire]

↦ Lösung || problème de digestion ↦ Verdauung-

sproblem || problème de (la)drogue ↦ Drogeprob-

lem || problème de poids ↦ Gewiichtsproblem ||

question, problème ↦ Froestellung || problème [dif-

ficulté, ennui] ↦ Problem 1 || problème [exercice,

question] ↦ Problem 2 || problème principal, prob-

lème majeur ↦ Haaptproblem || problème principal,

problème majeur ↦ Haaptproblem || dispute,

querelle, problèmes ↦ Huddel || soucis d'argent,

problèmes financiers ↦ Geldsuergen || procédé ↦
Procedé || procédé [méthode] ↦ Verfaren || procéder

à des explosions ↦ sprengen 3 || procéder à

l'abattage d'animaux [de boucherie] ↦ schluechten

2 || voter, procéder à un vote ↦ ofstëmmen 3 ||

procéder au tirage de [d'une loterie, d'une tombola]

↦ ausspillen 2 || s'y prendre, procéder ↦ uleeën 8 ||

procéder, agir ↦ verfueren 3 ↦ virgoen 6 || procé-

dure de divorce ↦ Scheedungsprozedur || mode

électoral, procédure électorale ↦ Walmodus ||

prévenir procédure électorale

2282

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



procédure [procédé] ↦ Prozedur 1 || procédure [ad-

ministrative, judiciaire] ↦ Prozedur 2 || moyen, voie

[manière de procéder] procédure ↦ Wee 6 || procès

d'appel ↦ Appell 4 || procès [procédure judiciaire]

↦ Prozess 1 || procession dansante (d'Echternach)

↦ Sprangpressessioun [(Iechternacher) Sprang-

pressessioun] || procession ↦ Pressessioun || proces-

sus de travail, méthode de travail ↦ Aarbecht-

sprozess || processus [procédé, déroulement] ↦
Prozess 2 || déroulement, processus ↦ Virgang ||

prochainement, sous peu, d'ici peu ↦ deemnächst ||

prochain, semblable ↦ Matmënsch || prochain [dans

l'espace] ↦ nächst 1 || prochain [dans le temps] ↦
nächst 2 || étroit, proche [intime] étroitement ↦ enk

3 || proche [avoisinant, contigu] près, à proximité ↦
no 1 || proche [apparenté, intime] de près ↦ no 2

|| proches [membres de la proche famille] ↦ Leit 3

|| proclamation ↦ Proklamatioun ↦ Verkënnegung

1 || proclamer [annoncer officiellement] ↦ ausruffen

|| proclamer ↦ proklaméieren ↦ verkënnegen 1 ||

procuration, pleins pouvoirs ↦ Procuratioun 1 ||

procuration [document] ↦ Procuratioun 2 || procu-

ration, pleins pouvoirs ↦ Vollmacht 1 || procuration

[document] ↦ Vollmacht 2 || procurer à ↦ organ-

iséieren 3 || aider à trouver, procurer à [comme inter-

médiaire] ↦ vermëttelen 2 || procurer à [faire obtenir

à] ↦ verschafen || se procurer des garanties, se pro-

curer une autorisation ↦ ofsécheren 3 || procurer

[fournir] ↦ beschafen ↦ besuergen || se procurer,

faire des provisions de [en temps de disette, de

guerre] ↦ hamsteren 1 || se procurer ↦ hierkréien

|| obtenir, se procurer ↦ kommen 12 [kommen un] ||

réunir, se procurer [une certaine somme d'argent] ↦
opbréngen 1 || se procurer quelque chose, se doter

de quelque chose ↦ uschafen [sech eppes uschafen]

|| se procurer quelque chose, se payer quelque

chose, se doter de quelque chose ↦ zouleeën 2 [sech

eppes zouleeën] || se procurer des garanties, se pro-

curer une autorisation ↦ ofsécheren 3 || procureure

[magistrate] ↦ Procureure || procureur [magistrat] ↦
Procureur || prodige [personne talentueuse] ↦ Natur-

talent || producteur de lait [éleveur de vaches à lait]

↦ Mëllechbauer || producteur [industriel, agricole]

↦ Produzent 1 || producteur [d'un film, d'un specta-

cle] ↦ Produzent 2 || productif [rentable, lucratif] de

manière productive ↦ produktiv 1 || productif [créatif]

de manière productive ↦ produktiv 2 || production

automobile ↦ Autosproduktioun || production de

fromage ↦ Kéisproduktioun || production de

meubles ↦ Miwwelproduktioun || production [fabri-

cation, création] ↦ Produktioun 1 || production [pro-

duits] ↦ Produktioun 2 || production [service dans

une entreprise] ↦ Produktioun 3 || production [d'un

film, d'un spectacle] ↦ Produktioun 4 || production

[film, spectacle] ↦ Produktioun 5 || production hor-

monale ↦ Hormonproduktioun || productivité [ren-

dement] ↦ Produktivitéit || productrice [industrielle,

agricole] ↦ Produzentin 1 || productrice [d'un film,

d'un spectacle] ↦ Produzentin 2 || produire des re-

flets, miroiter ↦ spigelen 1 || se produire, se réaliser

↦ antreffen || arriver, se produire ↦ antrieden 1 || pro-

duire [par distillation] ↦ brennen 2 || se passer, se

produire ↦ doen 8 || donner naissance à, engendrer,

créer, produire ↦ ervirbréngen 1 || se passer, se pro-

duire ↦ geschéien 1 || fabriquer, confectionner, pro-

duire ↦ hierstellen || se produire [s'offrir en specta-

cle] ↦ optrieden 2 || produire [fabriquer, générer] ↦
produzéieren 1 || produire [un film, un spectacle] ↦
produzéieren 2 || se produire [en spectacle] ↦ pro-

duzéieren 4 || arriver, se produire ↦ virkommen 3

|| présenter, produire, faire état de [montrer] ↦ vir-

weisen || faire apparaître, produire [comme par en-

chantement] ↦ zauberen 1 || se produire, arriver ↦
zoudroen 2 || produire un effet (prolongé) ↦
nowierken || produit biologique ↦ Bioprodukt || pro-

duit chimique ↦ Chemikalie || revenu d'intérêts, pro-

duit d'intérêts ↦ Zënsertrag || produit de contraste

↦ Kontrastmëttel || produit de nettoyage ↦
Botzmëttel || produit de référence [fleuron, produit

phare] ↦ Referenz 5 || rendement, produit [agricole]

↦ Ertrag 1 || produit, modèle ↦ Fabrikat || produit

[mélange chimique] ↦ Mëttel 4 || produit [bien pro-

duit] ↦ Produit 1 || produit, substance [chimique] ↦
Produit 2 || produit [financier] ↦ Produit 3 || produit

[bien produit] ↦ Produkt 1 || produit [résultat] ↦ Pro-

dukt 2 || produit (traitant) [appliqué par pulvérisation]

↦ Sprëtzmëttel || produit fini ↦ Endprodukt || produit

intérieur brut ↦ Bruttoinlandsprodukt || produit laiti-

er ↦ Mëllechprodukt || leader, produit phare, figure

de proue ↦ Zuchpäerd || produit vaisselle ↦
Spullmëttel || profane, (pur) amateur, non-initié ↦
Laien 1 || profane [étranger à la religion] ↦ profan ||

profaner [un lieu sacré, une tombe] ↦ profanéieren

|| profaner [violer le caractère sacré de] ↦ schännen

|| professeur d'anglais ↦ Engleschprofesser || pro-

fesseur d'éducation artistique ↦ Zeecheprofesser ||

professeur d'éducation physique (et sportive) ↦
Turnprofesser || professeur d'histoire ↦ Geschicht-

sprofesser || professeur de chimie ↦ Chimiespro-

fesser || professeur de mathématiques ↦ Mathe-

matiksprofesser || professeur de musique ↦ Musek-

sprofesser || instituteur, professeur des écoles ↦
Schoulmeeschter || institutrice, professeure des

écoles ↦ Joffer 2 ↦ Schouljoffer || professeure prin-

cipale ↦ Regente || professeur [de collège, de lycée]

↦ Professer 1 || professeur [d'université] ↦ Professer

2 || professeur principal, régent ↦ Regent || profes-

sion de foi ↦ Glawensbekenntnis || professionnel

[qui concerne le métier] professionnellement ↦
berufflech || professionnel [spécialisé] profession-

nellement ↦ fachlech || professionnel [de profession]

professionnellement, en professionnel ↦ profes-

sionell 1 || professionnel [de spécialiste] avec pro-

fessionnalisme ↦ professionell 2 || professionnel

[sportif] ↦ Proffi 1 || professionnel [spécialiste, per-

sonne de métier] ↦ Proffi 2 || professionnel [de profes-

sion] professionnellement, en professionnel ↦ pro-

fessionell 1 || professionnel [qui concerne le métier]

professionnellement ↦ berufflech || professionnel

[spécialisé] professionnellement ↦ fachlech || se

profiler [s'annoncer] ↦ ofzeechnen 3 || profil [vue

latérale] ↦ Profil 1 || profil [représentation en coupe]

↦ Profil 2 || profil [caractéristiques] ↦ Profil 3 || profil

[d'un pneu, d'une chaussure] ↦ Profil 4 || profitable

[rentable] avec profit ↦ profitabel 1 || profitable

[avantageux] ↦ profitabel 2 || profiter à [être prof-

itable à] ↦ profitéieren 2 || exploiter, profiter de ↦
ausnotzen 1 || prendre [la parole, une mesure] profiter

procédure profiter de
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de, saisir [une occasion] ↦ ergräifen 1 || profiter de

[tirer profit de] ↦ hunn 13 [eppes hu vun] || profiter de

[mettre à profit, tirer avantage de] ↦ notzen 1 || prof-

iter de, bénéficier de ↦ profitéieren 3 [profitéiere vun]

|| profiter de [tirer avantage de] ↦ profitéieren 4 [prof-

itéiere vun] || profiter de [abuser de] ↦ profitéieren 5

[profitéiere vun] || profiter de l'occasion, saisir l'occa-

sion ↦ zouschloen 5 || profiter de l'occasion (de), ne

pas laisser passer l'occasion (de) ↦ huelen 17 [sech

(et) net huele loossen] || profiteur ↦ Profiteur || prof-

iteuse ↦ Profiteurin || profit, bénéfice ↦ Gewënn 1 ||

profit, bénéfice [financier] ↦ Profit 1 || profit, bénéfice

[avantage] ↦ Profit 2 || profond (de) [dans le sens ver-

tical] profondément, en profondeur ↦ déif 1 || pro-

fond [d'une incidence considérable] profondément,

en profondeur ↦ déifgräifend || entièrement, pro-

fondément ↦ Botz 5 [zu Botz op] || profond [intense]

profondément ↦ déif 4 || profond [sommeil] pro-

fondément ↦ fest 4 || profondément [extrêmement]

↦ zudéifst || profondeur [étendue verticale] ↦ Déift

1 || profondeur [étendue horizontale] ↦ Déift 2 || pro-

fondeur [qualité] ↦ Substanz 2 || profond [(en) plein

cœur (de)] ↦ déif 3 || profond [intense] profondément

↦ déif 4 || profond [d'une incidence considérable]

profondément, en profondeur ↦ déifgräifend || pro-

fond [sommeil] profondément ↦ fest 4 || profond (de)

[dans le sens vertical] profondément, en profondeur

↦ déif 1 || profond (de) [dans le sens horizontal] ↦
déif 2 || progéniture, rejeton(s) ↦ Nowuess 1 || prog-

estatif ↦ Gestagen || progestérone ↦ Progesteron

|| programme d'action ↦ Aktiounsprogramm || pro-

gramme d'échange [entre institutions d'enseigne-

ment] ↦ Austausch 2 ↦ Echange 2 || programme

d'investissement ↦ Investitiounsprogramm || pro-

gramme de télévision [contenu] ↦ Fernseespro-

gramm 1 || programme de télévision [document] ↦
Fernseesprogramm 2 || programme de télévision

[contenu] ↦ Televisiounsprogramm 1 || programme

de télévision [document] ↦ Televisiounsprogramm

2 || programme de théâtre [offre de spectacles] ↦
Theaterprogramm 1 || programme de théâtre [docu-

ment] ↦ Theaterprogramm 2 || programme électoral

↦ Walprogramm || programme [emploi du temps]

↦ Programm 1 || programme [offre de spectacles] ↦
Programm 2 || programme [spectacle] ↦ Programm

3 || programme [thématique] ↦ Programm 5 || pro-

gramme [contenus scolaires] ↦ Programm 6 || pro-

gramme [document] ↦ Programm 7 || logiciel, pro-

gramme (informatique) ↦ Logiciel || programme

(politique) ↦ Programm 4 || programme (informa-

tique), logiciel ↦ Programm 10 || programme gou-

vernemental ↦ Regierungsprogramm || programme

informatique ↦ Computerprogramm || programme

pour les enfants ↦ Kannerprogramm || programmer,

prévoir ↦ aprogramméieren 1 || coder, programmer,

écrire du code (informatique) ↦ kodéieren 2 || pro-

grammer [prévoir] ↦ programméieren 1 || program-

mer, régler ↦ programméieren 3 || programmer,

développer [un logiciel] ↦ programméieren 4 || pro-

grammeur, développeur [informaticien] ↦ Program-

méierer || programmeuse, développeuse [informati-

cienne] ↦ Programméierin || progrès [évolution,

amélioration] ↦ Fortschrëtt ↦ Progrès || s'élever (à la

force du poignet), progresser [faire carrière] ↦ erop-

schaffen || progresser, faire des progrès ↦ maachen

15 || avancer, progresser [faire des progrès] ↦
virukommen 2 || évoluer, progresser ↦ weideren-

twéckelen 3 || progresser, gagner du terrain ↦
zouleeën 3 || progressif, graduel, progressivement,

graduellement ↦ progressiv 1 || progression du nom-

bre de, augmentation du nombre de ↦ Zouwuess ||

progression [développement, augmentation] ↦ Pro-

gressioun || progressiste ↦ fortschrëttlech ↦ pro-

gressiv 2 || progressif, graduel, progressivement,

graduellement ↦ progressiv 1 || peu à peu, progres-

sivement ↦ no an no || progrès spectaculaire ↦
Quantesprong || projecteur de diapositives ↦ Di-

asprojekter || projecteur [d'images] ↦ Projekter 1 ||

projecteur [de théâtre] ↦ Projekter 2 || projecteur,

phare ↦ Scheinwerfer || spot, projecteur ↦ Spot 1 ||

projectile ↦ Projektil || projection [sur un écran] ↦
Projektioun 1 || projection [dans l'avenir] ↦ Projek-

tioun 2 || projection, visionnage [d'un film] ↦ Screen-

ing 2 || vision, représentation, projection ↦ Visioun 1 ||

projet d'autoroute ↦ Autobunnsprojet || projet d'éd-

ucation ↦ Educatiounsprojet || projet de budget ↦
Budgetsprojet || projet de construction ↦ Bauprojet

|| projet de loi ↦ Gesetzesprojet ↦ Gesetzesvirlag ↦
Projet de loi || projeter [à l'aide d'un vidéoprojecteur]

↦ beamen 2 || projeter [en donnant une chique-

naude] ↦ diksen 1 || projeter [sur un écran] ↦ pro-

jezéieren || projeter, faire gicler ↦ sprutzen 2 ||

prévoir, projeter ↦ virgesinn || anticiper, se projeter

vers l'avenir ↦ virauskucken || initiative, projet, entre-

prise ↦ Initiativ 2 || projet, intention ↦ Plang 4 || pro-

jet [intention] ↦ Projet 1 || projet [plan, ébauche] ↦
Projet 2 || projet [en cours de réalisation] ↦ Projet 3 ||

projet pilote ↦ Pilotprojet || prolapsus ↦ Senkung ||

prolétaire ↦ Proletarier || prolétariat ↦ Proletariat ||

foisonner, pulluler, proliférer ↦ wucheren || prologue

↦ Prolog 1 || prologue [épreuve de cyclisme] ↦ Pro-

log 3 || prolongation [dans le temps] ↦ Verlängerung

2 || prolongation [d'un match] ↦ Verlängerung 4 ||

prolongement, allongement [dans l'espace] ↦ Ver-

längerung 1 || prolongement (de la validité) ↦ Ver-

längerung 3 || prolonger [la durée de] ↦ verlängeren

2 || prolonger (la validité de) ↦ verlängeren 3 || prom-

enade [balade] ↦ Promenad 1 || promenade [chemin

aménagé] ↦ Promenad 2 || promenade (à pied) ↦
Spadséiergang || se promener (à pied) ↦ spad-

séieren 1 || promesse électorale ↦ Walverspriechen

|| promesse ↦ Verspriechen || promesse, engage-

ment ↦ Verspriechung || parole, promesse ↦ Wuert

3 || prométhéum [élément chimique] ↦ Promethium

|| prometteur ↦ villverspriechend || assurer à,

promettre à ↦ zousécheren || s'engager à, promettre

↦ verflichten 3 [sech verflichten (zu)] || promettre

[s'engager auprès de ... à] ↦ verspriechen 1 || promet-

tre [annoncer, laisser présager] ↦ verspriechen 2 ||

se promettre quelque chose de, attendre quelque

chose de ↦ verspriechen 3 [sech eppes versprieche

vun] || promoteur (immobilier) ↦ Promoteur || Promo-

tion d'honneur [deuxième division du championnat

de football au Luxembourg] ↦ Éierepromotioun ||

avancement, promotion ↦ Avancement || soutien,

promotion ↦ Fërderung || promotion [vente promo-

tionnelle] ↦ Promotioun 1 || promotion [soutien,

développement] ↦ Promotioun 2 || promotion,

profiter de promotion

2284

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



avancement ↦ Promotioun 3 || promotion [d'étudi-

ants, de recrues] ↦ Promotioun 4 || promotrice (im-

mobilière) ↦ Promotrice || promouvoir [faire la pro-

motion de] ↦ promovéieren 1 || pousser (à) [stimuler]

promouvoir ↦ pushen 1 [pushen (zu)] || rapide,

prompt, rapidement ↦ féx || prompt, rapide, rapide-

ment, sans tarder ↦ prompt || rapide, prompt [action]

rapidement ↦ zügeg || promu, équipe promue [en

division supérieure] ↦ Opsteiger || faire l'éloge de,

faire l'apologie de, prôner ↦ verherrlechen || pronom

démonstratif, adjectif démonstratif ↦ Demonstra-

tivpronomen || pronom ↦ Pronomen || pronominal,

réfléchi ↦ reflexiv || pronom indéfini, adjectif indéfini

↦ Indefinitpronomen || pronom personnel ↦ Person-

alpronomen || pronom possessif, adjectif possessif

↦ Possessivpronomen || pronom réfléchi ↦ Reflex-

ivpronomen || pronom relatif ↦ Relativpronomen ||

fort, prononcé, développé ↦ ausgepräägt || frappant,

prononcé ↦ pregnant 1 || prononcer [articuler] ↦
ausschwätzen 1 ↦ erausbréngen 2 ↦ prononcéieren

1 || prononcer [un verdict] ↦ prononcéieren 2 || se

prononcer [donner un avis officiel] ↦ prononcéieren

3 || prononcer [articuler] ↦ schwätzen 3 || prononcer

[un verdict, un jugement] ↦ spriechen 1 || se pronon-

cer (sur) ↦ äusseren 2 [sech äusseren (zu)] || se

prononcer sur [donner son opinion] ↦ ausloossen 7

[sech ausloossen iwwer] || prononciation ↦
Aussprooch 1 || pronostic [conjecture sur une évo-

lution] ↦ Prognos || pronostic [conjecture sur un ré-

sultat] ↦ Pronostic || propagande [campagne d'opin-

ion] ↦ Propaganda || propagation, extension ↦ Aus-

breedung || propagation, diffusion ↦ Verbreedung

↦ Weiderverbreedung || se propager, se répandre

↦ ausbreeden 2 || propager, divulguer ↦ feelgoen

1 [feelgoe mat] || propager [répandre, diffuser] ↦
propagéieren 1 || se propager ↦ propagéieren 2 ||

se propager, migrer [métastaser] ↦ streeën 4 || se

répandre, se propager ↦ verbreeden 2 || propager,

répandre ↦ weiderverbreeden 1 || se propager, se

répandre ↦ weiderverbreeden 2 || propager la foi

[en pays de mission] ↦ missionéieren || prophète ↦
Prophéit || prophétie ↦ Prophezeiung || prophylac-

tique ↦ prophylaktesch || prophylaxie ↦ Prophylax

|| proportion [rapport] ↦ Proportioun 1 || proportion-

né ↦ proportionéiert || proportionnel à, proportion-

nellement à ↦ proportional [proportional zu] || pro-

portionnel à, proportionnellement à ↦ proportional

[proportional zu] || proportions [envergure] ↦ Propor-

tioun 2 || proposer à, offrir à ↦ ubidden 1 || prévoir

de faire quelque chose, prendre la résolution de faire

quelque chose, se proposer de faire ↦ virhuelen 2

[sech eppes virhuelen] || se proposer [offrir ses ser-

vices] ↦ proposéieren 2 || s'offrir, se proposer ↦ ubid-

den 2 || se proposer [offrir ses services] ↦ uginn 3

|| proposer (à) [soumettre (à), suggérer (à)] ↦ pro-

poséieren 1 || proposer (à), suggérer (à) ↦ virschloen

|| propos, observation ↦ Äusserung || discours, pro-

pos ↦ Ried 1 || mot, parole, propos ↦ Wuert 2 ||

proposition de loi ↦ Gesetzesvirschlag || proposition

↦ Propos ↦ Propositioun || proposition, suggestion ↦
Virschlag || principale, proposition principale [unité

syntaxique] ↦ Haaptsaz || proposition subordonnée

↦ Niewesaz || ragots, propos malveillants ↦
Beschass || propre [à soi, particulier] ↦ eegen 1 ||

frais, neuf, propre [pur, inutilisé] ↦ frësch 2 || propre

[sans souillure] ↦ propper 1 || propre [soigné, net, cor-

rect] proprement, correctement ↦ propper 3 || pro-

pre [soigné, net, correct] proprement, correctement

↦ propper 3 || propreté [hygiène] ↦ Propretéit || pro-

priétaire de chasse, locataire de chasse ↦ Juegdhär

|| propriétaire de chasse, locataire de chasse

[femme] ↦ Juegdhärin || propriétaire ↦ Besëtzer ||

propriétaire [femme] ↦ Besëtzerin || propriétaire ↦
Eegentemer || propriétaire [femme] ↦ Eegentemerin

|| propriétaire ↦ Proprietär || propriétaire [femme] ↦
Proprietärin || propriété agricole, domaine agricole ↦
Wiesen 4 || propriété [possession] ↦ Besëtz || qualité,

propriété, caractéristique ↦ Eegenschaft || propriété

[possession] ↦ Eegentum || domaine, propriété ↦
Gutt 1 || propriété [ce qui appartient en propre] ↦
Proprietéit 1 || propriété [terrain avec immeuble] ↦
Proprietéit 2 || propriété (foncière) ↦ Proprietéit 3 ||

propriété privée, collection privée ↦ Privatbesëtz ||

prosaïque [plat, banal] prosaïquement ↦ prosaesch ||

prosaïque [plat, banal] prosaïquement ↦ prosaesch

|| prose [forme du discours] ↦ Prosa || prospectus

[commercial] ↦ Prospekt || prospérer ↦ floréieren ||

prospérité [économique] ↦ Prosperitéit || prospérité,

bien-être (matériel), aisance ↦ Wuelstand || prostate

↦ Prostatt || prostituée ↦ Prostituéiert || prostitué

↦ Prostituéierten || se prostituer [sexuellement] ↦
prostituéieren 1 || se prostituer [moralement] ↦ pros-

tituéieren 2 || prostitution ↦ Prostitutioun || protac-

tinium [élément chimique] ↦ Protactinium || person-

nage principal, protagoniste ↦ Haaptfigur ↦ Haapt-

persoun || protagoniste, personnage principal ↦ Pro-

tagonist 1 || protagoniste [personne impliquée] ↦
Protagonist 2 || protection bucco-nasale ↦ Mond-

Nues-Bedeckung ↦ Mond-Nues-Schutz || protec-

tion de l'environnement ↦ Ëmweltschutz || protec-

tion de la nature, protection de l'environnement ↦
Naturschutz 1 || protection de la nature, protection

de l'environnement ↦ Naturschutz 1 || protection des

animaux ↦ Déiereschutz || protection des consom-

mateurs ↦ Konsumenteschutz || protection des don-

nées ↦ Dateschutz || protection des espèces ↦
Aarteschutz || protection des monuments his-

toriques, protection du patrimoine ↦ Denkmalschutz

|| protection des oiseaux ↦ Vulleschutz || protection

du climat ↦ Klimaschutz || protection des monu-

ments historiques, protection du patrimoine ↦
Denkmalschutz || sécurité, protection ↦ Gebuergen-

heet || protection [garde, défense] ↦ Protektioun 1 ||

protection [revêtement protecteur] ↦ Protektioun 3

|| protection [faveur, soutien] ↦ Protektioun 4 || pro-

tection [contre les intempéries] abri ↦ Schauteng ||

protection [abri, défense] ↦ Schutz 1 || protection

[sauvegarde, préservation] ↦ Schutz 2 || revêtement

[de décoration, de protection] protection ↦ Verklee-

dung || (dispositif de) protection ↦ Protektioun 2 ↦
Schutz 3 || protection (rapprochée) ↦ Ofschiermung

2 || protectorat [régime juridique] ↦ Protektorat 2 ||

protectorat [pays, territoire] ↦ Protektorat 3 || pro-

tège-dents ↦ Mundschutz 2 || protégée ↦ Protegée

|| en sécurité, protégé ↦ gebuergen || protégé [rap-

port sexuel] ↦ geschützt || protégé ↦ Protegé || pro-

tégé [pris en charge par une personne responsable]

↦ Schützling || veiller sur, protéger ↦ behidden ||

promotion protéger
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défendre, protéger ↦ beschützen || protéger

[défendre, mettre à l'abri] ↦ protegéieren 1 || pro-

téger [favoriser] ↦ protegéieren 2 || protéger [mettre

à l'abri, défendre] ↦ schützen 1 || protéger, préserver,

sauvegarder ↦ schützen 2 || se protéger [lors de rap-

ports sexuels] ↦ verhüten || protéger (de) [mettre à

l'abri (de)] ↦ ofschiermen [ofschiermen (géint)] || pro-

téger (contre) [assurer une protection (contre)] ↦
schützen 3 [schützen (virun)] || protège-tibia ↦ Schin-

nebeeschoner || protéine animale ↦ Déiereprotein ||

protéine de spicule, protéine S, protéine de pointe ↦
Spikeprotein || protéine de spicule, protéine S, pro-

téine de pointe ↦ Spikeprotein || protéine ↦ Eewäiss

2 ↦ Protein || protéine de spicule, protéine S, protéine

de pointe ↦ Spikeprotein || protestante ↦ Protes-

tantin || protestant ↦ Protestant ↦ protestantesch

|| protestantisme ↦ Protestantismus || protestation,

contestation ↦ Protest || protester (contre) ↦
protestéieren [protestéieren (géint)] || prothèse ↦
Prothees || protocole [actes, registre] ↦ Protokoll 2 ||

protocole [étiquette] ↦ Protokoll 3 || prototype [d'un

véhicule, d'un appareil] ↦ Prototyp 2 || prototypique

↦ prototypesch || exploit, prouesse ↦ Meeschter-

leeschtung || prouter [lâcher un prout] ↦ pupen ||

prouver [révéler, donner des marques de] ↦ Beweis

2 [ënner Beweis stellen] || prouver, démontrer ↦ be-

weisen 1 ↦ noweisen || origine, provenance ↦ Hi-

erkonft ↦ Originn 1 || descendre, être originaire,

provenir ↦ stamen || proverbe ↦ Spréchwuert ||

province [région] ↦ Provënz || provisions [alimen-

taires] ↦ Proviant || provisoire, provisoirement ↦ pro-

visoresch || provisoire [transitoire] en attendant, pro-

visoirement ↦ virleefeg || provisoire, provisoirement

↦ provisoresch || provitamine ↦ Provitaminn ||

provocant, provocateur, de manière provocante ↦
provokant || provocant, provocateur, de manière

provocante ↦ provokant || provocation [action, pa-

role provocante] ↦ Provokatioun || piques, provoca-

tions ↦ Gestëppels 2 || provoquer des renvois [gas-

triques] ↦ eropstoussen || provoquer [une personne]

↦ provozéieren 1 || provoquer [causer] ↦
provozéieren 2 || taquiner [contrarier par malice]

provoquer ↦ stëppelen 1 || provoquer, fomenter ↦
ustëften 2 ↦ ustiwwelen 2 || causer, provoquer ↦
verursaachen || taquiner, provoquer ↦ zecken ||

souteneur, proxénète ↦ Zouhälter || proxénétisme ↦
Zouhälterei || prude ↦ prüd || prudent, circonspect,

prudemment ↦ virsiichteg || prudence, précaution,

circonspection ↦ Virsiicht || prudent, circonspect,

prudemment ↦ virsiichteg || prune ↦ Promm ||

quetsche, prune (violette) ↦ Quetsch 1 || prunelle ↦
Schléif || prunier ↦ Prommebam || Prussien ↦ Preiss

1 || psalmodier, débiter [citer d'une voix monocorde]

↦ erofleieren || psalmodier [parler d'une voix monot-

one] ↦ leieren || psaume ↦ Psalm || pseudonyme

↦ Pseudonym || psoriasis ↦ Psoriasis ↦ Schuppen-

flecht || psychanalyse [théorie] ↦ Psychanalys 1 ||

psychanalyse [thérapie] ↦ Psychanalys 2 || psych-

analyse [théorie] ↦ Psychoanalys 1 || psychanalyse

[thérapie] ↦ Psychoanalys 2 || psychanalyste ↦ Psy-

chanalyst || psychiatre ↦ Psychiater || psychiatre

[femme] ↦ Psychiaterin || psychiatrie [spécialité

médicale] ↦ Psychiatrie 1 || psychiatrique ↦ psychi-

atresch || psychique, psychiquement ↦ psychesch

|| psychique, psychiquement, sur la plan psychique

↦ séilesch || psychique, psychiquement, sur la plan

psychique ↦ séilesch || psychique, psychiquement ↦
psychesch || psychologie [science] ↦ Psychologie 1 ||

psychologie [d'une personne] ↦ Psychologie 2 || psy-

chologique, psychologiquement ↦ psychologesch ||

psychologique, psychologiquement ↦ psycholo-

gesch || psychologue ↦ Psycholog || psychologue

[femme] ↦ Psychologin || psychose [maladie] ↦ Psy-

chos || psychosomatique ↦ psychosomatesch || psy-

chothérapeute ↦ Psychotherapeut || psy-

chothérapeute [femme] ↦ Psychotherapeutin || psy-

chothérapie ↦ Psychotherapie || puanteur ↦ Ges-

tank || puant, nauséabond, malodorant ↦ sténkeg ||

pubertaire ↦ pubertär || puberté ↦ Pubertéit || pub-

lication [action d'éditer] ↦ Publikatioun 1 || publica-

tion [action de rendre public] ↦ Publikatioun 2 || pub-

lication [imprimé] ↦ Publikatioun 3 || publication [ac-

tion de rendre public] ↦ Verëffentlechung 1 || publi-

cation [action d'éditer] ↦ Verëffentlechung 2 || public

[à l'usage de tous, librement accessible] ↦ ëffentlech

1 || public [ouvert à tous] publiquement, au vu et au

su de tous ↦ ëffentlech 2 || public, grand public ↦ Ëf-

fentlechkeet || public [assistance, auditoire] ↦ Pub-

lic 2 || public [connu de tous] ↦ public || public [as-

sistance, auditoire] ↦ Publikum || de l'État, public ↦
staatlech || (grand) public ↦ Allgemengheet 1 ↦
Public 1 || publicité [commerciale] ↦ Publicitéit ||

publicité [support, message publicitaire] ↦ Reklamm

1 || publicité, réclame [campagne publicitaire, pro-

motion] ↦ Reklamm 2 || publicité radiophonique ↦
Radiosreklamm || publier [proclamer] ↦ bekannt

maachen 1 || publier, diffuser ↦ bréngen 2 || publier

[éditer] ↦ erausbréngen 3 || publier [dans un organe

de presse] ↦ ofdrécken || publier [éditer] ↦ pub-

lizéieren 1 || publier [rendre public] ↦ publizéieren

2 ↦ verëffentlechen 1 || publier, éditer ↦ verëf-

fentlechen 2 || poster, publier sur Internet, mettre

[sur Internet] ↦ posten || public [ouvert à tous]

publiquement, au vu et au su de tous ↦ ëffentlech

2 || puce, chip ↦ Chip || puce [insecte] ↦ Flou || petit

bonhomme, puce [petit enfant] ↦ Grimmel 2 || puce

[micro espion] ↦ Wanz || pucer [un animal] ↦ chippen

|| pudeur, vergogne ↦ Schimmt 1 || puer ↦ fachen 4

[fachen (no)] ↦ mëffelen [mëffelen (no)] ↦ mipsen ↦
sténken [sténken (no)] || puéril [immature] de manière

puérile ↦ kannereg || puiser [tirer] ↦ schäffen 1 || puis,

ensuite ↦ dann 2 || puissance de freinage ↦ Brem-

sleeschtung || puissance [d'un appareil, d'un mécan-

isme] ↦ Leeschtung 2 || puissance [État] ↦ Muecht

2 || puissance [dioptrique] ↦ Stäerkt 3 || puissance

mondiale [État] ↦ Weltmuecht || puissant [fort, in-

fluent] ↦ mächteg 1 || puissant, fort [performant] ↦
staark 3 || puits [à eau] ↦ Pëtz || puits, cage, gaine [es-

pace vertical] ↦ Schacht || Pull ↦ Poul || pull-over ↦
Pullover || chandail, pull-over ↦ Tricot 4 || foisonner,

pulluler, proliférer ↦ wucheren || chair, pulpe [d'un

fruit] ↦ Fleesch 3 || pulvérisateur [agricole, de jar-

dinage] ↦ Sprëtz 3 || Pulvermühl ↦ Polvermillen ||

punaise ↦ flütt 2 || zut, flûte, punaise ↦ nondiflätsch

1 || mince (alors), punaise ↦ nondiflätsch 2 ↦ nondip-

ipp 2 || punaise [de fixation] ↦ Punaise || punir [in-

fliger une punition à] ↦ bestrofen ↦ strofen || puniss-

able ↦ strofbar 1 || punition collective [d'une classe

protéger punition collective
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scolaire] ↦ Klassestrof || punition ↦ Strof 1 || punk

[personne] ↦ Punk 1 || punk [style de musique] ↦
Punk 2 || punk [femme adepte du punk] ↦ Punkerin ||

pupille [de l'œil] ↦ Pupill || bureau, pupitre [de l'en-

seignant] ↦ Pult 2 || pupitre [à musique] ↦ Pult 3 ||

pupitre [de conférencier] ↦ Pult 4 || lutrin, pupitre

(à musique) ↦ Noutepult || pupitre (à musique) ↦
Noutestänner || pupitre (de conférencier) ↦ Riedner-

pult || purée de pois [brouillard] ↦ Supp 2 || purée

de pommes de terre ↦ Gromperepüree || purée ↦
Püree || franc, pur, vrai ↦ gelleg || pur ↦ puer || pur

[sans mélange] ↦ reng 1 || pur [propre] ↦ reng 2 ||

pur (et simple), (tout) simplement, purement ↦ reng

9 || purgatoire ↦ Feegfeier || purge [traitement pur-

gatif] ↦ Purge 1 || purge [remède purgatif] ↦ Purge 2 ||

purger [évacuer l'air de] ↦ entlëften || purger [admin-

istrer un purgatif à] ↦ purgen 1 || purger [évacuer l'air

de] ↦ purgen 2 || purger [une peine] ↦ verbéissen ||

se purger (les intestins) ↦ rengegen 2 || purifier, dés-

intoxiquer [débarrasser de ses toxines] ↦ entschlak-

en || purifier ↦ rengegen 1 || purin ↦ Piff || purulent

↦ eetereg ↦ vereetert || pus ↦ Eeter || bouton, pus-

tule ↦ Pautsch || pustule [bouton] ↦ Pouk 2 || foutu,

putain de ↦ houer || putain de, de merde [objet] ↦
Sau 5 || putain, merde ↦ fuck 1 || putain, waouh ↦
fuck 2 || zut, sapristi, la vache, putain ↦ kredjëft || zut,

flûte, putain ↦ kredjëss || merde, putain ↦ merd 1 ||

putain, merde ↦ merd 2 [(o) merd] || zut, flûte, putain

↦ nondidjëft ↦ nondidjëss ↦ nondikass || nom d'une

pipe, zut, putain ↦ nondipipp 1 || merde, putain ↦
schäiss ↦ shit || putain, merde ↦ vreck 1 [(o) vreck]

|| putain, waouh ↦ vreck 2 [(o) vreck] || nom de Dieu,

putain (de merde) ↦ nondidjö || pute ↦ Houer ||

putois, putois d'Europe ↦ Iltis ↦ Sténkert || putois,

putois d'Europe ↦ Iltis ↦ Sténkert || pourri, putréfié

↦ verfault || fétide, putride ↦ faulzeg 2 || Putscheid

↦ Pëtschent || putsch ↦ Putsch || puzzle ↦ Puzzle

|| pyélite ↦ Nierebeckenentzündung || pygargue à

queue blanche ↦ Séiaadler || pyjama ↦ Pyjama ||

pylône ↦ Mast 2 || Pyongyang ↦ Pjöngjang || pyra-

mide [forme géométrique] ↦ Pyramid 1 || pyramide

[édifice] ↦ Pyramid 2 || Qatar ↦ Katar || qatarien ↦
kataresch || Qatarien ↦ Katarer || Qatarienne ↦
Katarerin || quel, qu'est ce que [exclamatif] ↦ wat 3

[wat (fir) ; wat] || comme, qu'est-ce que, que, com-

ment [exclamatif] ↦ wéi 7 || qu'est-ce qui, que ↦ wat

1 || qu'est-ce qui prend ... ? ↦ ugoen 5 [wat geet ...

un?] || quad ↦ Quad || quadrilatéral, rectangulaire,

carré ↦ véiereckeg || quadrilatère, rectangle, carré

↦ Véiereck || quadruple ↦ véierfach || quai [d'une

gare ferroviaire, d'une gare routière] ↦ Quai 1 || quai

[d'un port] ↦ Quai 2 || (justificatif de) qualification ↦
Qualifikatioun 1 || (épreuve de) qualification ↦ Qual-

ifikatioun 2 || qualifié [formé, compétent] ↦ geléiert

2 || qualifié [autorisé, compétent] ↦ qualifizéiert || se

qualifier de, prétendre être ↦ nennen 6 || qualifier

[rendre qualifié] ↦ befäegen || qualifier [par son nom]

↦ benennen 2 || appeler, qualifier (de) ↦ nennen 2

|| se qualifier (pour) [lors d'une compétition] ↦ qual-

ifizéieren [sech qualifizéieren (fir)] || de qualité [qui

concerne la qualité] qualitativement ↦ qualitativ ||

qualité de vie ↦ Liewensqualitéit || qualité, pro-

priété, caractéristique ↦ Eegenschaft || qualité [d'une

marchandise, d'un service] ↦ Qualitéit 1 || qualité [in-

tellectuelle ou morale] ↦ Qualitéit 2 || fort, qualité

↦ Stäerkt 2 || quand [dès que, au moment où] ↦
wann 2 || quand [pendant que] ↦ wann 3 || quand

[au moment où] ↦ wéi || quand [à quel moment] ↦
wéini 1 || quand même, malgré tout ↦ awer || lié

au contenu, quant au contenu ↦ inhaltlech || quant

au prix ↦ präislech || quantième, le combien, quel

[place, rang dans un classement] ↦ wéivillt || quan-

titatif, quantitativement ↦ quantitativ || quantitatif,

quantitativement ↦ quantitativ || nombre, quantité,

fonds ↦ Bestand || quantité ↦ Quantitéit || (grosse)

quantité, somme (importante) ↦ Batz || quarantaine,

isolement ↦ Quarantän || quarante-cinq ↦ fën-

nefavéierzeg || quarante-cinquième ↦ fën-

nefavéierzegst || quarante-deux ↦ zweeavéierzeg ||

quarante-deuxième ↦ zweeavéierzegst || quarante

et un ↦ eenavéierzeg || quarante et unième ↦
eenavéierzegst || quarante ↦ véierzeg || quarante

fois ↦ véierzegmol || quarante-huit ↦ aach-

tavéierzeg || quarante-huitième ↦ aachtavéierzegst

|| quarante-neuf ↦ néngavéierzeg || quarante-neu-

vième ↦ néngavéierzegst || quarante-quatre ↦
véieravéierzeg || quarante-quatrième ↦ véier-

avéierzegst || quarante-sept ↦ siwenavéierzeg ||

quarante-septième ↦ siwenavéierzegst || quarante-

six ↦ sechsavéierzeg || quarante-sixième ↦ sech-

savéierzegst || quarante-trois ↦ dräiavéierzeg ||

quarante-troisième ↦ dräiavéierzegst || quaran-

tième ↦ véierzegst || quart d'heure ↦ Véierelstonn ||

quart de finale ↦ Véierelsfinall || quart de livre, 125 g

↦ Véierel 4 ↦ Véierelspond || quatuor, quartette [en-

semble musical] ↦ Quartett 2 || quart [fraction, part]

↦ Véierel 1 || quartier chaud, quartier de prostitu-

tion ↦ Stréch 4 || quartier chaud, quartier de prosti-

tution ↦ Stréch 4 || quartier [d'une ville] ↦ Quartier 1

↦ Véierel 3 || quartier (d'agrume) ↦ Zéif 5 || quartiers

[logement provisoire] cantonnement ↦ Quartéier ||

quartz ↦ Quaarz || pratiquement, quasiment ↦ gutt

12 [esou gutt ewéi] || quasiment, pratiquement ↦
quasi || (dimanche de) Quasimodo ↦ Ouschterdag

2 [Wäissen Ouschterdag] ↦ Ouschteren 3 [Wäiss

Ouschteren] || quatorze cents, mille quatre cents ↦
véierzénghonnert || quatorze ↦ véierzéng || quatorz-

ième ↦ véierzéngt || quatre ↦ véier || quatre [chiffre]

↦ Véier || quatre [carte à jouer, dé] ↦ Véiertchen 2

|| quatre fois ↦ véiermol || Quatre-Vents ↦ Katre-

wang || quatre-vingt-cinq ↦ fënnefanachtzeg || qua-

tre-vingt-cinquième ↦ fënnefanachtzegst || quatre-

vingt-deux ↦ zweeanachtzeg || quatre-vingt-deux-

ième ↦ zweeanachtzegst || quatre-vingt-dix ↦
nonzeg || quatre-vingt-dix fois ↦ nonzegmol || qua-

tre-vingt-dix-huit ↦ aachtannonzeg || quatre-vingt-

dix-huitième ↦ aachtannonzegst || quatre-vingt-

dixième ↦ nonzegst || quatre-vingt-dix-neuf ↦ nén-

gannonzeg || quatre-vingt-dix-neuvième ↦ néngan-

nonzegst || quatre-vingt-dix-sept ↦ siwenannonzeg

|| quatre-vingt-dix-septième ↦ siwenannonzegst ||

quatre-vingt-douze ↦ zweeannonzeg || quatre-

vingt-douzième ↦ zweeannonzegst || quatre-

vingt(s) ↦ achtzeg || quatre-vingt-huit ↦ aach-

tanachtzeg || quatre-vingt-huitième ↦ aach-

tanachtzegst || quatre-vingtième ↦ achtzegst || qua-

tre-vingt-neuf ↦ nénganachtzeg || quatre-vingt-

neuvième ↦ nénganachtzegst || quatre-vingt-onze

punition quatre-vingt-onze
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↦ eenannonzeg || quatre-vingt-onzième ↦ eenan-

nonzegst || quatre-vingt-quatorze ↦ véierannonzeg

|| quatre-vingt-quatorzième ↦ véierannonzegst ||

quatre-vingt-quatre ↦ véieranachtzeg || quatre-

vingt-quatrième ↦ véieranachtzegst || quatre-vingt-

quinze ↦ fënnefannonzeg || quatre-vingt-quinzième

↦ fënnefannonzegst || quatre-vingt-seize ↦ sech-

sannonzeg || quatre-vingt-seizième ↦ sechsan-

nonzegst || quatre-vingt-sept ↦ siwenanachtzeg ||

quatre-vingt-septième ↦ siwenanachtzegst || qua-

tre-vingts fois ↦ achtzegmol || quatre-vingt-six ↦
sechsanachtzeg || quatre-vingt-sixième ↦ sech-

sanachtzegst || quatre-vingt-treize ↦ dräiannonzeg

|| quatre-vingt-treizième ↦ dräiannonzegst || qua-

tre-vingt-trois ↦ dräianachtzeg || quatre-vingt-

troisième ↦ dräianachtzegst || quatre-vingt-un ↦
eenanachtzeg || quatre-vingt-unième ↦
eenanachtzegst || quatrième ↦ véiert || quatuor

[composition musicale] ↦ Quartett 1 || quatuor, quar-

tette [ensemble musical] ↦ Quartett 2 || que ... ou

(que) ↦ ob 2 [ob ... oder] || que dalle, rien (du tout) ↦
Batz 2 [kee Batz] || que dalle, rien du tout ↦ Fascht 2

[kee Fascht] ↦ Fatz 1 [kee Fatz] || que, lequel, laque-

lle ↦ dat 2 || que ↦ datt 1 || que, lequel ↦ deen 2

|| que, laquelle ↦ déi 2 || que, lesquels, lesquelles ↦
déi 4 || que [comparé à] ↦ ewéi 4 || qu'est-ce qui,

que ↦ wat 1 || comme, qu'est-ce que, que, comment

[exclamatif] ↦ wéi 7 || (qu'est-ce) que ↦ wat 4 || (ce)

que ↦ wat 2 || fréquemment utilisé, que l'on entend

souvent ↦ beléift 2 || n'importe quel, quelconque ↦
x-belibeg || quel(s), quelle(s), quel type de ↦ wat 2

[wat fir] || quel, qu'est ce que [exclamatif] ↦ wat 3

[wat (fir) ; wat] || quel(s), quelle(s), quel type de ↦
wat 5 [wat fir] 7 [wat fir] || quel ↦ wéi 2 || quel(s),

quelle(s), quel type de ↦ wéi 5 [wéi en / wéi eng]

|| quantième, le combien, quel [place, rang dans un

classement] ↦ wéivillt || quel(s), quelle(s), quel type

de ↦ wat 2 [wat fir] 5 [wat fir] 7 [wat fir] ↦ wéi 5

[wéi en / wéi eng] || quelqu'un ↦ een 2 4 ↦ engem

1 ↦ iergendeen 1 2 ↦ iergendengem 1 || quelqu'un

qui est souvent sur la route, quelqu'un qui est sou-

vent en vadrouille ↦ Rennscheier || quelqu'un qui

est souvent sur la route, quelqu'un qui est souvent

en vadrouille ↦ Rennscheier || quelque chose ↦
eppes 1 2 3 ↦ iergendeppes 1 2 3 || quelque part

↦ anzwousch 1 || quelque part [vers un endroit] ↦
anzwouschhin || quelque part ↦ anzwuersch 1 ||

quelque part [dans les environs, dans les parages]

↦ dorëmmer 2 || quelque part, Dieu sait où ↦ ier-

gendanzwousch || quelque part ↦ iergendwou ↦
iergendzwousch || quelques ↦ puer [(e) puer] ||

quelques, un certain nombre de, certain(e)s ↦ ver-

schidden 2 || quelques rares, certains [un nombre

isolé de] ↦ eenzel 2 || quelques rares, certains [un

nombre isolé de] sporadiquement, ça et là ↦ vereen-

zelt || quel(s), quelle(s), quel type de ↦ wat 2 [wat

fir] 5 [wat fir] 7 [wat fir] ↦ wéi 5 [wéi en / wéi eng]

|| quémander ↦ fechten 2 || quenelle de farine de

sarrasin ↦ Stäerzel || quenelle de farine ↦ Kniddel ||

quenelle de foie ↦ Liewerkniddel || quéquette [pé-

nis] ↦ Bunnes || zizi, quéquette ↦ Wutz 3 || querelle

de voisinage ↦ Noperschaftssträit || dispute,

querelle ↦ Buttek 3 || dispute, querelle, problèmes

↦ Huddel || dispute, querelle ↦ Kaméidi 2 ↦ Sträit

↦ Zodi 3 || se disputer (avec), se quereller (avec) ↦
streiden 1 [streiden (mat)] || querelleur, chamailleur

↦ kazeg || querelleur ↦ streidereg || question d'ex-

amen ↦ Examensfro || question de chance ↦ Gerot

|| question de détail ↦ Detailfro || question embar-

rassante, question piège ↦ verfänglech 2 [verfän-

glech Fro] || question [interrogation] ↦ Fro 1 || ques-

tion [problème, affaire] ↦ Fro 2 || question, problème

↦ Froestellung || question [problème, affaire] ↦
Questioun || question [d'un test] ↦ Testfro || question

(en retour) ↦ Géigefro || questionnaire ↦ Froebou ↦
Questionnaire || questionner ↦ ausfroen || question

embarrassante, question piège ↦ verfänglech 2 [ver-

fänglech Fro] || questions environnementales, enjeux

environnementaux ↦ Ëmweltproblematik || problé-

matique, questions [enjeu] ↦ Problematik || collecte,

quête ↦ Kollekt || quetsche, prune (violette) ↦
Quetsch 1 || queue d'un rat ↦ Rateschwanz || queue

de cheval [coiffure] ↦ Päerdsschwanz || queue de

cheval, couette [cheveux] ↦ Wutz 2 || queue de re-

nard ↦ Fuusseschwanz 1 || file, queue ↦ Rëtsch 4

|| queue, file d'attente ↦ Schlaang 2 || queue [d'un

animal] ↦ Schwanz 1 || queue [partie terminale] ↦
Schwanz 2 || queue, bite [pénis] ↦ Schwanz 3 || tige,

queue [d'une plante, d'un fruit] ↦ Still 2 || qui a force

de chose jugée ↦ rechtskräfteg || qui a l'œil juste ↦
gediicht 1 || atteint du mal de mer, qui a le mal de

mer ↦ séikrank || qui a un casier judiciaire (chargé)

↦ virbestrooft || plein de bonté, qui a un cœur d'or ↦
häerzensgutt || qui a une démarche mal assurée, af-

faibli par l'âge ↦ tatscheg || quiche lorraine ↦ Quiche

lorraine || approprié, opportun, qui convient, bien ↦
richteg 2 || qui, laquelle ↦ där || qui, lequel, laquelle

↦ dat 1 || qui, lequel ↦ deem 1 || qui, lequel, laquelle

↦ deem 2 || qui, lequel ↦ deen 1 || qui, lesquels,

lesquelles ↦ deenen || qui, laquelle ↦ déi 1 || qui,

lesquels, lesquelles ↦ déi 3 || (ce) qui ↦ wat 1 || (celui)

qui ↦ wien 1 2 || qui (est-ce que) ↦ wiem || qui (est-ce

qui) ↦ wien 1 || qui (est-ce que) ↦ wien 2 || quignon

↦ Bootsch 1 ↦ Knaus ↦ Kuuscht 2 || quille [de jeu]

↦ Keel || qui mord, méchant ↦ bësseg 1 || quincail-

lerie [magasin] ↦ Quincaillerie || quinquet ↦ Kenki 1 ||

quintal, 100 kilos ↦ Ball 1 || quintessence ↦ Quintes-

senz || quintuple ↦ fënneffach || quinze cents, mille

cinq cents ↦ fofzénghonnert || quinze ↦ fofzéng ||

quinzième ↦ fofzéngt || en plus (de cela), en outre,

qui plus est ↦ ausserdeem || qui présente une tache

de pourriture ↦ ugefault || friable, qui s'émiette

facilement ↦ grimmeleg || qui se fait attendre, qui

s'impose depuis longtemps ↦ iwwerfälleg || qui se

fait attendre, qui s'impose depuis longtemps ↦ iww-

erfälleg || (bien) ajusté, qui se ferme bien [porte,

fenêtre] ↦ schlësseg || Quito ↦ Quito || quittance,

reçu ↦ Quittance ↦ Quittung || reçu, quittance ↦
Reçu || quitte à, même si ↦ quitte datt || se quitter,

se séparer ↦ auserneegoen 1 || partir de, quitter [une

institution] ↦ austrieden 1 [austrieden aus] || quitter

[un groupe, une association] ↦ erausgoen 4 [eraus-

goen aus] || quitter [un lieu] ↦ verloossen 1 || quitter,

abandonner [une personne] ↦ verloossen 2 || se quit-

ter, se séparer ↦ vuneneegoen 1 || s'envoler, quitter

la ruche, quitter le nid ↦ ausfléien 1 || s'envoler, quit-

ter la ruche, quitter le nid ↦ ausfléien 1 || quitter

le territoire, quitter le pays ↦ ausreesen || quitter

quatre-vingt-onzième quitter le territoire
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le territoire, quitter le pays ↦ ausreesen || quitter

sa trajectoire ↦ feelgoen || quitus ↦ Entlaaschtung

4 || vivable, qui vaut d'être vécu ↦ liewenswäert ||

quiz ↦ Quiz || quoi ↦ wat 6 3 || ... quoi ↦ wou- ||

quoique, bien que, il est vrai ↦ wann 6 [wann och] ||

quota ↦ Quot || quotidien [vie quotidienne] ↦ Alldag

|| quotidien [journalier] ↦ alldeeglech 1 || quotidien

[de tous les jours] quotidiennement ↦ dagdeeglech

|| quotidien [imprimé, en ligne] ↦ Dageszeitung 1 ||

quotidien [rédaction, entreprise] ↦ Dageszeitung 2 ||

quotidien, journalier ↦ deeglech || journal, quotidien

↦ Zeitung 1 || quotidien [de tous les jours] quotidi-

ennement ↦ dagdeeglech || quotient ↦ Quotient ||

remise, rabais, réduction (de prix) ↦ Rabatt || rabaiss-

er, humilier ↦ erniddregen || s'abaisser, se rabaisser

↦ erofloossen 4 ↦ erofsetzen 3 || Rabat ↦ Rabat

|| rabat-joie, trouble-fête ↦ Spillverdierwer || rabat-

joie, trouble-fête [femme, fille] ↦ Spillverdierwerin ||

replier, rabattre ↦ aklappen 2 || se replier, se rabat-

tre ↦ aklappen 3 || rabattre [une certaine somme] ↦
ausdoen 4 || rabattre [replier] ↦ ëmklappen ↦ ëm-

schloen 2 || replier, rabattre ↦ eraklappen 1 || se

replier, se rabattre ↦ eraklappen 2 || rabattre [replier]

↦ erofdiebelen ↦ erofschloen 2 || (re)fermer [en ar-

ticulant] rabattre ↦ zouklappen 1 || se rabattre sur ↦
auswäichen 3 [auswäichen op] || femme rabbin, rab-

bine ↦ Rabbinerin || rabbin ↦ Rabbiner || raboter

↦ huwwelen ↦ ofhuwwelen || rabot ↦ Huwwel ||

rabougri, ratatiné ↦ verdréchent || rabougri [plante]

↦ verkrëppelt 3 || rabrouer, houspiller ↦ ugranzen ||

houspiller, rabrouer, engueuler ↦ uranzen || racaille

↦ Buttek 4 ↦ Krätz 2 ↦ Kreemchen 3 ↦ Krom 4 ↦
Pak ↦ Rebbi 2 || clique, bande, racaille ↦ Sippschaft

2 || racaille ↦ Wouscht 2 || racaille (qui mendie) ↦
Heeschepak || raccommodage ↦ Fléck || raccom-

moder, rapiécer ↦ flécken 2 || raccommoder [un tis-

su, un vêtement] ↦ stëppelen 3 || raccompagner (à

la maison) [à pied] ↦ heemféieren || raccompagner

(à la maison) [conducteur, véhicule] ↦ heemféieren

|| raccordement au gaz ↦ Gasuschloss || raccorde-

ment, branchement [dispositif] ↦ Uschloss 1 || relier à,

raccorder à ↦ uschléissen 2 [uschléissen un] || nais-

sance [limite, commencement] raccord ↦ Usaz 1 ||

raccourci clavier ↦ Shortcut 1 || raccourci [chemin

plus court] ↦ Ofkierzung 2 || raccourci, alias ↦ Short-

cut 2 || raccourcir [abréger] ↦ kierzen 1 || raccourcir

[rendre plus court] ↦ verkierzen 1 || se raccourcir

[se réduire] ↦ verkierzen 2 || raccourcissement ↦
Verkierzung || se cramponner à, se raccrocher à ↦
klameren [sech klameren un] || raccrocher [clore une

communication téléphonique] ↦ anhänken 2 ↦
opleeën 6 || race animale ↦ Déiererass || race de

chien, race canine ↦ Hondsrass || race de cheval ↦
Päerdsrass || race de chien, race canine ↦ Hondsrass

|| race [espèce] ↦ Rass || racé [personne] ↦ rasseg ||

racheter [récupérer par un achat] ↦ erëmkafen || ra-

cheter, libérer moyennant rançon ↦ fräikafen || ra-

cheter, acheter par la suite ↦ nokafen || racheter

[récupérer par un achat] ↦ zeréckkafen || racheter

les parts d'héritage de ↦ ofleeën 2 || rachitisme ↦
Rachitis || racine carrée ↦ Quadratwuerzel || racine

[d'un mot] ↦ Stamm 3 || racine [d'une plante, d'une

dent, d'un cheveu] ↦ Wuerzel 1 || racine, origine ↦
Wuerzel 2 || origines, racines ↦ Originn 2 || racisme

[discrimination] ↦ Rassismus || raciste ↦ Rassist ↦
rassistesch || (femme) raciste ↦ Rassistin || chantage,

racket ↦ Erpressung || maître-chanteur, racketteur

↦ Erpresser || maître-chanteuse, racketteuse ↦ Er-

presserin || volée de coups, raclée ↦ Klapp 1 || raclée

[coups] ↦ Mackes || raclée [coups, correction] ↦
Streech 1 || racler, enlever [en raclant] ↦ erofschap-

pen || racler, gratter [des légumes, pour les nettoyer]

↦ schappen 1 || racler, gratter [pour enlever, pour dé-

tacher] ↦ schappen 2 || racler, balayer, ratisser [pour

déplacer, pour enlever] ↦ schären 1 || racler ↦ ze-

summekrazen || raclette [appareil de nettoyage] ↦
Raclette 1 || raclette [plat] ↦ Raclette 2 || raconter

des boniments, tricher ↦ schwindelen || raconter

des cochonneries ↦ honzen || raconter des craques

à quelqu'un ↦ kréckelen 2 [engem eng kréckelen] ||

raconter des histoires à, mentir à ↦ virléien || racon-

ter ↦ erzielen || raconter, colporter [une rumeur] ↦
monkelen || raconter [une histoire lue ou entendue]

↦ noerzielen || débiter, raconter (à) ↦ opdëschen 2 ||

raconter (à) [pour informer, pour divertir] ↦ verzielen

1 || raconter (à), confier (à) ↦ verzielen 2 || raconter

(à), dire (à) ↦ zielen 1 || raconter (à), confier (à) ↦ zie-

len 2 || raconter une blague, faire une plaisanterie ↦
kommen 23 [eng komme loossen] || radar [technolo-

gie] ↦ Radar 1 || radar [appareil] ↦ Radar 2 || radeau

↦ Flooss || radiateur [de chauffage] ↦ Heizkierper ||

radiateur [d'un moteur] ↦ Küler || rayonnement, ra-

diation [énergie émise] ↦ Stralung || rayons, radia-

tions [énergie émise] ↦ Stral 3 || radicalement dif-

férent, de manière radicalement différente ↦ grond-

verschidden || radical [sans ménagement] radicale-

ment ↦ radikal 1 || radical [sans compromis] radicale-

ment ↦ radikal 3 || radicalement faux [erroné, mau-

vais] très mal ↦ grondfalsch || drastique, radical, de

façon drastique, radicalement ↦ drastesch || radical

[sans ménagement] radicalement ↦ radikal 1 || rad-

ical, fondamental ↦ radikal 2 || radical [sans com-

promis] radicalement ↦ radikal 3 || se radicaliser ↦
radikaliséieren || radicalisme ↦ Radikalismus ||

radieux, ravi ↦ gléckséileg || comblé, radieux ↦ séi-

leg 1 || radin, avare ↦ knéckeg || grippe-sou, radin ↦
Knéckert || grigou, radin ↦ Knéckjang || radin ↦ ku-

uschteg || grigou, radin ↦ Kuuschtert || radioactif, ra-

dioactivement ↦ radioaktiv || radioactif, radioactive-

ment ↦ radioaktiv || radioactivité ↦ Radioaktivitéit ||

radioamateur ↦ Funkamateur || radio [ondes] ↦ Funk

|| radio [radiotélégraphiste] ↦ Funker || radio [femme

radiotélégraphiste] ↦ Funkerin || radio [radiodiffusion]

↦ Radio 1 || radio [poste récepteur] ↦ Radio 2 || radio

[entreprise, équipe] ↦ Radio 3 || radiographie ↦ Rënt-

gen 1 || radiographier ↦ duerchliichten || radiogra-

phier, faire une radiographie de ↦ rëntgen || radiolo-

gie [spécialité médicale] ↦ Radiologie 1 || radiologue,

radiologiste ↦ Radiolog || radiologue, radiologiste ↦
Radiolog || radiologue [femme] ↦ Radiologin || ra-

diothérapie ↦ Bestralung || radis ↦ Réidchen || radis

(cultivé) [plante] ↦ Réidech 1 || radis (cultivé) [racine]

↦ Réidech 2 || radium [élément chimique] ↦ Radi-

um || radon [élément chimique] ↦ Radon || verbiage,

bavardage, radotage ↦ Gerieds || bavarder, radot-

er ↦ quatschen 1 || radoteur [qui raconte des sottis-

es] ↦ Quatschbeidel ↦ Quatschkapp || Raemerich ↦
Raemerich || coup de vent, rafale (de vent) ↦ Wand-

quitter sa trajectoire rafale
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stouss || raffiné [subtil, recherché] ↦ apaart 2 || raffiné

[subtil, recherché] avec recherche, avec raffinement

↦ raffinéiert 1 || fin, raffiné, subtil ↦ reng 8 || raffine-

ment, subtilité [nuance, détail] ↦ Raffiness 1 || affine-

ment, raffinement ↦ Verfeinerung || raffiner ↦ raf-

finéieren || raffinerie ↦ Raffinerie || raffoler de, être

obsédé par ↦ geckeg 3 [geckeg sinn op] || raffoler

de, brûler (d'envie) de ↦ versiess [versiess sinn op]

|| rafistolage ↦ Geflécks || rafistolage, bricolage ↦
Gepléischters || rafistoler ↦ rafistoléieren ↦ zesum-

meflécken || rafle, descente (de police) ↦ Razzia ||

rafraîchir [rendre frais] ↦ erfrëschen || rafraîchir, re-

froidir ↦ killen 1 || refroidir, rafraîchir ↦ ofkillen 1 ||

rafraîchir, raviver [des connaissances, des souvenirs]

↦ opfrëschen || rafraîchissant [pour le corps] ↦ er-

frëschend 1 || rafraîchissant [pour l'esprit] ↦ er-

frëschend 2 || rafraîchissement [boisson] ↦ Er-

frëschung 1 || rafraîchissement [bienfait

rafraîchissant] ↦ Erfrëschung 2 || refroidissement,

rafraîchissement ↦ Ofkillung 1 || rafraîchissement

[bienfait rafraîchissant] ↦ Ofkillung 2 || mal de dents,

rage de dents ↦ Zännwéi || rage [maladie] ↦ Tollwut

|| ragondin ↦ Nutria || ragots, propos malveillants

↦ Beschass || ragots, médisances ↦ Geklaaps 2 ||

ragoût ↦ Ragout || raide [très pentu] ↦ géi || rigide,

raide ↦ steif 1 || raide, contracté ↦ verspaant || con-

tracture, raideur ↦ Verspanung || raie des fesses, raie

du cul ↦ Aaschfuer || raie des fesses, raie du cul ↦
Aaschfuer || raie [des cheveux] ↦ Scheet || raifort ↦
Mierréidech ↦ Moschterkraut || rail de tramway ↦
Tramsschinn || chemin de fer, train, rail [moyen de

transport] ↦ Eisebunn 1 || rail [d'une voie] ↦ Schinn 1

|| rail [coulisse, glissière] ↦ Schinn 2 || moquerie, rail-

lerie ↦ Spott || moqueur, railleur, d'un air moqueur

↦ spëttesch || moqueur, railleur ↦ Spottvull || voie,

rails [de chemin de fer] ↦ Gleis || raisin de Corinthe,

raisin sec ↦ Korint || raisin sec, raisin de Corinthe

↦ Roséng || raisin [grappe, fruit] ↦ Drauf 1 || raisin

[grain] ↦ Drauf 2 || raisin, cépage ↦ Drauf 3 || raisin

[grain] ↦ Gron || raisin de Corinthe, raisin sec ↦ Korint

|| raisin sec, raisin de Corinthe ↦ Roséng || raison [in-

telligence] ↦ Geescht 2 || raison [cause] ↦ Grond 2 ||

sagesse, intelligence, raison ↦ Weisheet 1 || sens, rai-

son (d'être) ↦ Sënn 3 || raisonnable, sensé ↦ gescheit

2 ↦ intelligent 2 ↦ klug 1 || raisonnable [person-

ne] ↦ räsonabel 1 || raisonnable [convenable, accept-

able] ↦ räsonabel 2 || raisonnable [sensé] ↦ verstän-

neg 1 || raisonnable [sérieux, sage] ↦ verstänneg 2 ||

raisonnement [réflexion, déduction] ↦ Räsonement ||

raisonner, argumenter ↦ räsonéieren || encourager,

raisonner [essayer de persuader] ↦ zourieden || rai-

son pécuniaire ↦ Käschtegrond || raison principale

↦ Haaptgrond || se rajeunir [par une baisse de la

moyenne d'âge] ↦ verjéngen || remettre, rajouter [un

contenu] ↦ nofëllen 2 || remettre, rajouter ↦ noleeën

1 || râle d'eau ↦ Waasserrall || râle des genêts ↦
Wuechtelkinnek || ralenti [d'un moteur à combus-

tion] ↦ Leerlauf 2 ↦ Ralenti 1 || ralenti [séquence

filmée] ↦ Ralenti 2 ↦ Slow Motion ↦ Zäitlupp ||

ralentir, freiner [réduire progressivement la vitesse]

↦ ofbremsen || râler [réagir de manière agressive] ↦
baupsen || pester, râler ↦ dudderen || râler, grogner

↦ granzen || grogner, râler ↦ grommelen 3 ↦ knad-

deren 2 ↦ knouteren 2 || rouspéter, râler ↦ kregéilen

|| râler [rouspéter] ↦ maulen 2 || râler, rouspéter ↦
meckeren 2 || râler [en respirant] ↦ rächelen || râleur,

grincheux ↦ Grant 2 || râleur, rouspéteur ↦ Grom-

meler || râleur, grincheux ↦ knaddereg || râleur,

rouspéteur ↦ Knadderer ↦ Knouterer || rouspéteur,

râleur ↦ Kregéiler || rouspéteuse, râleuse ↦
Kregéilesch || Ralingen ↦ Rooljen || se rallier à [se

ranger à] ↦ ralliéieren || rallonge [d'une table] ↦ Ral-

longe 1 || rallonge [câble] ↦ Rallonge 2 || rallonge

[financière] ↦ Rallonge 3 || rallonge [câble] ↦ Ver-

längerung 5 || rallonger [diluer] ↦ längen || allonger,

rallonger ↦ verlängeren 1 || rallye [sport mécanique]

↦ Rallye 1 || rallye [jeu de piste] ↦ Rallye 2 || rallye

nocturne [activité ludique] ↦ Nuetsrallye || ramadan

↦ Ramadan || Ramallah ↦ Ramallah || ramasser, col-

lecter ↦ asammelen || glaner, ramasser [après la ré-

colte] ↦ glannen || ramasser, faire la collecte de ↦
ophiewen 2 || ramasser [à l'aide d'un balai] ↦ op-

kieren || ramasser, soulever [de terre] ↦ oprafen 1

|| ramasser, attraper [une maladie, de la vermine] ↦
oprafen 2 || ramasser, dégoter [une personne] ↦
oprafen 3 || ramasser, collecter [par terre] ↦ rafen

1 || ramasser, rassembler [des choses dispersées] ↦
zesummerafen || Rambrouch ↦ Rammerech || rame

[train] ↦ Ramm || rame, aviron ↦ Rudder 1 || Ramel-

dange ↦ Rammeldang || tourner en arrière, ramener

en arrière ↦ zeréckdréien || rattraper, ramener [un

animal] ↦ afänken 1 || rapporter [rendre] ramener

[raccompagner] ↦ erëmbréngen || ramener, recon-

duire [conducteur, véhicule] ↦ hanneschtféieren ||

ramener, reconduire [à pied] ↦ hanneschtféieren ||

se ramener, rappliquer ↦ schären 4 [geschäert kom-

men] ↦ spadséieren 2 [spadséiert kommen] ↦ ure-

esen 2 [ugereest kommen] || rapporter [rendre]

ramener ↦ zeréckbréngen || ramener, faire rentrer ↦
zeréckdreiwen || ramener, rapporter [en véhicule] ↦
zeréckféieren || faire revenir, ramener [à une certaine

époque] ↦ zeréckversetzen || rapporter (à la maison),

ramener (à la maison) ↦ heembréngen [(mat) heem-

bréngen] || ramener vers le haut [en rabattant] re-

monter ↦ eropklappen || plier, ramener vers soi ↦
unzéien 1 || rame pour haricots ↦ Bounestaang ||

ramer [manœuvrer des rames] ↦ rudderen 1 || ramer

[se déplacer en ramant] ↦ rudderen 3 || ramer, se

démener ↦ struewelen 2 || rameur [personne] ↦
Rudderer || rameuse [personne qui rame] ↦ Rudderin

|| rameuter [des personnes] ↦ zesummentrommelen

|| se ramifier ↦ deelen 6 || mou, ramolli ↦ latscheg

2 || se ramollir, se gorger d'eau ↦ opweechen || ra-

moneur ↦ Schaarschtechbotzer || rampe, balustrade

[en fer] ↦ Eisegelänner || rampe [d'accès] ↦ Ramp 1 ||

rampe [de chargement] ↦ Ramp 2 || rampe, bord de

scène ↦ Ramp 3 || rampe (d'accès) [pour véhicules]

↦ Opfaart 2 || marcher à quatre pattes, ramper ↦
krabbelen || ramper ↦ krauchen || ramper, se faufiler

↦ schläichen 2 || rance ↦ ranzeg || rançon ↦
Léisegeld || rand ↦ Rand || randonnée à bicyclette,

excursion à vélo ↦ Vëlostour || randonnée en mon-

tagne, excursion en montagne ↦ Biergtour || marche,

randonnée ↦ Marsch 1 || randonnée [organisée] ↦
Tour 5 || randonnée ↦ Trëppeltour || randonnée,

marche ↦ Wandertour ↦ Wanderung 1 || randonnée

(à pied), marche ↦ Fousstour || randonneur ↦ Wan-

derer || randonneuse ↦ Wanderin || serpent de pier-

raffiné randonneuse
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res, rangée de pierres (décorées) [installée comme

témoignage de solidarité] ↦ Steeschlaang || rangée

[de choses, de personnes] file ↦ Rei 1 || rangée [de

sièges] ↦ Rei 2 || (bien) rangé, en ordre ↦ uerdentlech

2 || se ranger à l'avis de, être d'accord avec ↦
uschléissen 5 || se ranger du côté de ↦ schloen 16

[sech op d'Säit schloe vun] || ranger, classer ↦ ak-

lasséieren || ranger [mettre à sa place] ↦ araumen 1

|| rentrer, ranger [mettre à l'intérieur] ↦ erasetzen 1 ||

suspendre ailleurs, ranger [des vêtements] ↦ ewech-

hänken || poser, ranger, mettre de côté ↦ ewech-

leeën || ranger [remettre à sa place] ↦ ewechraumen

|| ranger, mettre de côté ↦ ewechstellen || se ranger

[avoir sa place] ↦ higehéieren || mettre, ranger, caser

↦ hindoen || se ranger, se mettre [devoir être, avoir

sa place] ↦ kommen 8 || ranger, déposer, garer [pour

un certain temps] ↦ ofstellen 2 || ranger, mettre de

l'ordre sur ↦ opraumen 3 || ranger [disposer correcte-

ment] ↦ rangéieren 1 || ranger [mettre de l'ordre

dans] ↦ rangéieren 2 || ranger [mettre en ordre] ↦
raumen 1 || ranger [mettre à sa place] ↦ raumen 2 ||

ranger, faire du rangement ↦ raumen 4 || ranger, dis-

poser [en un certain endroit] ↦ tässelen 2 || ranger,

emballer [pour le transport] ↦ zesummepaken ||

rang, position [hiérarchique] ↦ Rang || rapace ↦
Gräifvull || rapatrier ↦ rapatriéieren || râpe [grosse

lime] ↦ Raaspel || râpe [ustensile de cuisine] ↦ Rapp

1 || râper, limer ↦ raaspelen 1 || râper [réduire à l'aide

d'une râpe] ↦ rappen || rap [pièce de musique] ↦ Rap

2 || (musique) rap ↦ Rap 1 || rapide, prompt, rapide-

ment ↦ féx || rapide [véloce] rapidement ↦ flott 4 ||

prompt, rapide, rapidement, sans tarder ↦ prompt ||

rapide [prompt] rapidement ↦ rapid || rapide [véloce]

vite ↦ schnell 1 || rapide [vif] vite ↦ schnell 2 || rapide

[immédiat, prompt] rapidement, vite ↦ schnell 3 ||

rapide [qui se meut avec rapidité] vite ↦ séier 1 || rapi-

de [soutenu] vite ↦ séier 2 || rapide [prompt] sans

tarder, vite ↦ séier 3 || rapide [partie d'un cours d'eau]

↦ Strengt || rapide, prompt [action] rapidement ↦
zügeg || (très) rapide, fulgurant [évolution,

développement] (très) rapidement ↦ rasant || prompt,

rapide, rapidement, sans tarder ↦ prompt || rapide

[immédiat, prompt] rapidement, vite ↦ schnell 3 ||

rapide, prompt, rapidement ↦ féx || rapide [véloce]

rapidement ↦ flott 4 || en peu de temps, rapidement

↦ geschwënn 2 ↦ gläich 3 || rapidement, vite ↦
huerteg || rapide [prompt] rapidement ↦ rapid || rapi-

dement, vite ↦ schëtzeg || rapide, prompt [action]

rapidement ↦ zügeg || (très) rapide, fulgurant [évo-

lution, développement] (très) rapidement ↦ rasant ||

rapidité, vitesse [d'exécution] ↦ Rapiditéit ↦ Schnel-

legkeet || raccommoder, rapiécer ↦ flécken 2 || rap-

pel de paiement ↦ Manung || rappeler à [remémorer]

↦ erënneren 1 [erënneren un] || se rappeler de, trou-

ver [mentalement] ↦ kommen 19 [kommen op] || se

rappeler, se souvenir (de) ↦ erënneren 2 [sech erën-

neren (un)] || se rappeler, se souvenir ↦ wëssen 4

|| repenser à, se rappeler ↦ zeréckdenken [zeréck-

denken (un)] || se rappeler [porter un regard rétro-

spectif sur] ↦ zeréckkucken [zeréckkucken op] || rap-

peler [faire revenir] ↦ zeréckruffen 1 || rappeler [au

téléphone] ↦ zeréckruffen 2 || rappeler [une

marchandise] ↦ zeréckruffen 3 || rappeler [par télé-

phone] ↦ zeréckruffen 4 || rappeler (à), répéter (à) ↦

rappeléieren || bis, rappel ↦ Bis || rappel [message]

↦ Rappel 1 || rappel [lettre de relance] ↦ Rappel 2 ||

rappel [récapitulation] ↦ Rappel 3 || rappel [vaccina-

tion] ↦ Rappel 4 || rappel [de produits] ↦ Rappel 5 ||

rappel [technique d'alpinisme] ↦ Rappel 6 || bis, rap-

pel ↦ Zugab || rappel vaccinal [contre la COVID-19]

↦ Boosterimpfung || rapper ↦ rappen 1 || rapper,

faire du rap ↦ rappen 2 || rappeur ↦ Rapper ||

rappeuse ↦ Rapperin || se ramener, rappliquer ↦
schären 4 [geschäert kommen] ↦ spadséieren 2

[spadséiert kommen] ↦ ureesen 2 [ugereest kom-

men] || se rapporter à, se référer à ↦ bezéien 3 [sech

bezéien op] || rapporter à [des faits] ↦ zoudroen 1 ||

rapporter [de l'argent] ↦ abréngen || rapporter [in-

former] ↦ berichten || rapporter [produire un gain]

↦ bréngen 3 || rapporter [un gain, un bénéfice] ↦
erabréngen 2 || rapporter [rendre] ramener [raccom-

pagner] ↦ erëmbréngen || rapporter [relater, citer] ↦
erëmginn 2 || rapporter [des propos] ↦ erëmsoen ||

rapporter [acheminer, rendre] ↦ hanneschtdroen ||

rapporter [des propos] ↦ hanneschtsoen || rapporter

[répéter, raconter] ↦ klaatschen 1 || rapporter [un

bénéfice] ↦ ofwerfen 2 || rapporter [répéter par indis-

crétion] ↦ rapportéieren || être rentable, rapporter ↦
rechnen 8 || rapporter, répéter ↦ virunzielen 2 ↦ wei-

dererzielen 2 ↦ weiderverzielen 2 ↦ weiderzielen 2

|| rapporter [rendre] ramener ↦ zeréckbréngen || rap-

porter [acheminer, rendre] ↦ zeréckdroen || ramener,

rapporter [en véhicule] ↦ zeréckféieren || rapporter

(à la maison), ramener (à la maison) ↦ heembrén-

gen [(mat) heembréngen] || rapporter (à), répéter (à)

↦ virusoen ↦ viruverzielen || rapporteure [au par-

lement] ↦ Rapporterin || cafardeur, rapporteur ↦
Klapert || rapporteur [au parlement] ↦ Rapporter ||

rapporteuse ↦ Klaatsch 2 || cafardeuse, rapporteuse

↦ Klap || rapport [compte rendu] ↦ Bericht 1 || rap-

port [document] ↦ Bericht 2 || rapport [connexion,

lien, relation] ↦ Bezuch 2 || rapport [profit, bénéfice]

↦ Ertrag 2 || rapport [compte rendu] ↦ Rapport 1 ||

rapport [document] ↦ Rapport 2 || rapport [lien, con-

nexion] ↦ Rapport 3 || rapport, commune mesure ↦
Rapport 4 ↦ Relatioun 5 || rapport [proportion] ↦
Verhältnis 1 || rapport [relation] ↦ Zesummenhang

|| rapports, relations ↦ Verhältnis 2 || rapports sex-

uels ↦ Geschlechtsverkéier || rapprochement [ren-

forcement des relations] ↦ Rapprochement 1 || rap-

prochement [perception d'un lien] ↦ Rapproche-

ment 2 || se rapprocher de [correspondre au mieux

à] égaler ↦ erukommen [erukommen un] || se rap-

procher [concilier les intérêts, les points de vue] ↦
rapprochéieren || se rapprocher, se serrer ↦ zesum-

meréckelen 2 || se rapprocher [villages, villes] ↦ ze-

summewuessen 2 || raquer, payer [régler] ↦ bedalen

|| raquette [instrument de sport] ↦ Rackett || rare

[peu dense] clairsemé ↦ dënn 3 || rare [peu nom-

breux, peu fréquent] rarement ↦ rar 1 || rare, rarement

↦ seelen || rare [peu nombreux, peu fréquent]

rarement ↦ rar 1 || rare, rarement ↦ seelen || rareté,

objet rare ↦ Raritéit || raser [démolir] ↦ ewechrappen

2 || raser, enlever [en rasant] ↦ ewechraséieren || ras-

er [détruire complètement] ↦ gläichmaachen [dem

Äerdbuedem gläichmaachen] || raser [enlever les

poils, les cheveux de] ↦ raséieren || barbant, rasoir

↦ latzeg || rasoir (électrique) ↦ Raséierapparat || ras-

rangée de pierres rassasié
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sasié ↦ sat 1 || rassasier [être rassasiant] ↦ siedegen

|| rassemblement de manifestants ↦ Protestpiquet

|| rassembler autour de soi, réunir autour de soi ↦
versammelen 1 [(ronder)ëm sech versammelen] || se

rassembler [se réunir] ↦ versammelen 2 || rassem-

bler [en un endroit] ↦ zesummendreiwen || rassem-

bler, collecter ↦ zesummendroen || ramasser,

rassembler [des choses dispersées] ↦ zesummer-

afen || rassembler [sélectionner et mettre ensemble]

↦ zesummesichen || calmer, rassurer ↦ berouegen

1 || rassurer ↦ rassuréieren || ratatiné ↦ schrompe-

leg || rabougri, ratatiné ↦ verdréchent || ratatouille ↦
Ratatouille || rat des moissons ↦ Kleng Feldmaus ||

râteau [instrument de jardinage] ↦ Reech || rate [or-

gane] ↦ Mëlz || râteler, râtisser ↦ reechen 1 || râtel-

er, râtisser [travailler avec un râteau] ↦ reechen 2 ||

manquer, rater, ne pas atteindre ↦ verfeelen || rater

[pour cause de retard] ↦ verpassen 1 || rater [ne pas

rencontrer] ↦ verpassen 2 || rater [une occasion, une

opportunité] ↦ verpassen 3 || rater [un tir] ↦ ver-

schéissen 2 || rater [laisser passer en dormant] ↦ ver-

schlofen 1 || rater [par oubli] ↦ verschweessen || rater

[une photo en bougeant lors de la prise] ↦ verwack-

elen || rat ↦ Rat || ratière, piège à rats ↦ Ratefal ||

ratification ↦ Ratifikatioun || ratifier ↦ ratifizéieren

|| rationalisation ↦ Rationaliséierung || rationaliser

[organiser de façon plus efficace] ↦ rationaliséieren

|| rationalisme ↦ Rationalismus || rationaliste ↦ Ra-

tionalist ↦ rationalistesch || rationaliste [femme] ↦
Rationalistin || ration ↦ Ratioun || rationnel [logique,

sensé] ↦ rational || rationnel [fonctionnel, efficace]

rationnellement ↦ rationell || rationnel [fonctionnel,

efficace] rationnellement ↦ rationell || rationnement

↦ Rationéierung || rationner [limiter] ↦ rationéieren ||

racler, balayer, ratisser [pour déplacer, pour enlever]

↦ schären 1 || râteler, râtisser ↦ reechen 1 || râteler,

râtisser [travailler avec un râteau] ↦ reechen 2 || rat

musqué ↦ Bisamrat || rat noir ↦ Hausrat || raton

laveur ↦ Wäschbier || rat surmulot ↦ Brong Rat ||

rattacher à [annexer à] ↦ rattachéieren [rat-

tachéieren un] || rattacher à [à un réseau de transport]

↦ ubannen 2 [ubannen un] || rattacher à [annexer à]

↦ uschléissen 3 [uschléissen un] || rattraper, ramen-

er [un animal] ↦ afänken 1 || rattraper [rejoindre, at-

teindre] ↦ erëmkréien 2 || rattraper, récupérer [faire

après coup] ↦ nohuelen 1 || rattraper [faire après

coup] ↦ nomaachen 5 || rattraper [un devoir écrit]

↦ noschreiwen || rattraper [empêcher de tomber]

↦ opfänken 2 || rattraper [un retard] ↦ ophuelen 8

|| rayer, raturer ↦ aussträichen || rauque [voix] ↦
krazeg 1 || rauque, enroué ↦ rau 3 || détruire, démolir,

ravager ↦ zerstéieren || ravaler, refouler [sa colère,

son chagrin] ↦ erafriessen 1 [an sech erafriessen] ||

réprimer quelque chose, ravaler quelque chose ↦
verbäissen 1 [sech eppes verbäissen] || ravi, content

↦ frou 1 || radieux, ravi ↦ gléckséileg || ravin, gorge

[vallée étroite] ↦ Schlucht || ravioli ↦ Ravioli || char-

mant, ravissant, de manière charmante ↦ gefälleg 2

|| ravissement, félicité ↦ Gléckséilegkeet || ravisseur

↦ Entféierer || ravitaillement [logistique] ↦ Verflee-

gung || ravitaillement (en vivres) ↦ Ravitaillement ||

approvisionner en, ravitailler en ↦ versuergen 5 [ver-

suerge mat] || ravitailler (en vivres) ↦ ravitailléieren

↦ verfleegen || rafraîchir, raviver [des connaissances,

des souvenirs] ↦ opfrëschen || rayé ↦ gesträift || ray-

er, raturer ↦ aussträichen || rayer, barrer, biffer ↦
duerchsträichen || rayer, supprimer ↦ sträichen ||

rayer [endommager] ↦ zerkrazen 1 || rayer [abîmer,

endommager] ↦ zerschréipsen || rayon [de distance]

↦ Rayon 1 || rayon [d'un magasin] ↦ Rayon 2 || rayon

[de responsabilité] ↦ Rayon 3 || rayon [d'une roue] ↦
Speechel || rayon, faisceau [de lumière] ↦ Stral 1 ||

rayon [d'une ruche] ↦ Wab || rayonnement [charisme]

aura ↦ Ausstralung || rayonnement, radiation [én-

ergie émise] ↦ Stralung || rayonner [de joie] ↦ stralen

2 || rayons, radiations [énergie émise] ↦ Stral 3 ||

rayons infrarouges ↦ Infraroutstralen || rayure, strie

↦ Sträif 1 || rayure, éraflure ↦ Strumm || raz de marée,

tsunami ↦ Tsunami || réacteur nucléaire ↦ Atom-

reakter || réaction auto-immune ↦ Autoimmunreak-

tioun || réaction en chaîne ↦ Kettereaktioun || réac-

tion, réponse ↦ Reaktioun 1 || réaction [à un stimulus,

un déclencheur] ↦ Reaktioun 2 || réaction

[phénomène physique] ↦ Reaktioun 3 || réaction ↦
Reaktioun 4 || réaction immunitaire, immunoréaction

↦ Immunreaktioun || réactionnaire [opposé au pro-

grès] de manière réactionnaire ↦ reaktionär || réagir

de manière exagérée ↦ iwwerreagéieren || réagir [à

un stimulus, un déclencheur] ↦ reagéieren 2 || réa-

gir [entrer en réaction] ↦ reagéieren 3 || se conduire,

se comporter, réagir [d'une certaine manière] ↦ ver-

halen 3 || réagir (à) [répondre (à)] ↦ reagéieren 1 ||

réaiguiser ↦ noschläifen || réal [unité monétaire] ↦
Real || faisable, réalisable ↦ machbar || réalisable,

faisable ↦ realisabel || réalisateur [metteur en scène]

↦ Realisateur || conception, réalisation ↦ Gestaltung

|| réalisation [exécution, accomplissement] ↦ Reali-

satioun 1 || réalisation [œuvre, ouvrage] ↦ Realisa-

tioun 2 || réalisation [d'un film, d'une émission] ↦ Re-

alisatioun 3 || réalisation [exécution] ↦ Ver-

wierklechung || réalisatrice [metteuse en scène] ↦
Realisatrice || réaliser au crochet ↦ heekelen 1 || bâ-

cler, réaliser dans la précipitation ↦ verhaselen || se

produire, se réaliser ↦ antreffen || exécuter, réalis-

er, mettre en pratique ↦ ausféieren || réaliser [con-

crétiser] ↦ ausliewen 1 || se réaliser [se concrétiser]

↦ erfëllen 3 || se réaliser [devenir réel] ↦ Erfëllung

[an Erfëllung goen] || réaliser [se rendre compte de]

↦ faassen 5 || réaliser [se rendre compte de, prendre

conscience de] ↦ kapéieren 2 || réaliser [se rendre

compte de] ↦ realiséieren 1 || réaliser [mener à bien,

concrétiser] ↦ realiséieren 2 || réaliser [concrétiser] ↦
verwierklechen 1 || se réaliser [devenir réel] ↦ ver-

wierklechen 2 || se réaliser [exploiter ses propres

possibilités] ↦ verwierklechen 3 [sech (selwer) ver-

wierklechen] || se confirmer, se réaliser ↦ zoutreffen

1 || réalisme [attitude] ↦ Realismus 1 || réalisme ↦
Realismus 2 || réaliste [personne pragmatique] ↦ Re-

alist || réaliste [conforme à la réalité] de façon réaliste

↦ realistesch 1 || réaliste [raisonnable] avec réalisme

↦ realistesch 2 || réaliste [femme pragmatique] ↦
Realistin || réalité [réel] ↦ Realitéit 1 || réalité [chose

réelle, fait] ↦ Realitéit 2 || monde, réalité, existence ↦
Welt 6 || réalité [vérité] ↦ Wierklechkeet || réanima-

tion ↦ Reanimatioun 1 || réanimer ↦ reaniméieren

|| refaire, réarranger le contenu de [d'un emballage,

d'un bagage] ↦ ëmpaken 2 || rebaptiser ↦ ëmbenen-

nen ↦ ëmdeefen || rebâtir, reconstruire ↦ opbauen

rassasier rebâtir
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2 [erëm opbauen] || mal élevé, désobéissant, rebelle

↦ ondugen 1 || rebelle ↦ Rebell || rebelle [insurgé]

↦ rebellesch 1 || rebelle, insoumis, indocile ↦ re-

bellesch 2 || rebelle [femme, jeune fille] ↦ Rebellin

|| rebelle, difficile à coiffer [cheveux] ↦ stréieg 1 ||

se rebeller (contre), s'insurger (contre) ↦ rebelléieren

[rebelléieren (géint)] ↦ revoltéieren 2 [revoltéieren

(géint)] || rébellion ↦ Rebellioun || s'écarter [saillir, dé-

passer] rebiquer ↦ ewechstoen || faire ressort, re-

bondir ↦ fiederen || rebord de fenêtre, appui de

fenêtre ↦ Fënster 3 ↦ Fënsterbänk || rebord de

fenêtre, appui de fenêtre [à l'intérieur] ↦ Fënsterbriet

|| rebrousser chemin, faire demi-tour [conducteur,

véhicule] ↦ hanneschtfueren || rebrousser chemin ↦
zeréckfueren 1 || ingrat, récalcitrant [difficile à tra-

vailler, à traiter] ↦ ondugen 2 || récalcitrant, rétif, à

contrecœur ↦ onwëlleg || revêche, grincheux, récal-

citrant ↦ queesch 2 || entêté, récalcitrant ↦
rabbelkäppeg || têtu, récalcitrant ↦ vermessen 2 ||

rétif, récalcitrant ↦ widderspensteg || recaler, faire

redoubler ↦ duerchgeheien || recaler [dans un

développement] ↦ zeréckwerfen 3 || méridienne, ré-

camière ↦ Chaise longue 2 || résumé, récapitulation

↦ Zesummefaassung || récapituler ↦ rekapit-

uléieren || résumer, récapituler ↦ zesummefaassen

|| récemment, dernièrement ↦ Dag 3 [dëser Deeg

(een) / där Deeg (een)] || récemment, dernièrement,

l'autre jour ↦ desdeeg ↦ deslescht || récemment

↦ kierzlech || dernièrement, récemment ↦ lescht 6

[d'lescht] || récemment ↦ rezent || recensement de la

population ↦ Volkszälung || inventorier, recenser ↦
erfaassen 2 || récent ↦ rezent || récépissé ↦ Recepis-

sé || réception du Nouvel An ↦ Neijoerschempfang

↦ Neijoerschreceptioun || accueil, réception [bureau]

↦ Accueil 2 || réception [manifestation festive] ↦
Empfang 2 || réception [d'ondes] ↦ Empfang 3 || ré-

ception, accueil [espace, local] ↦ Receptioun 1 || ré-

ception [manifestation festive] ↦ Receptioun 2 || ré-

ception [de marchandises, du courrier] ↦ Receptioun

3 || réceptionner, recevoir [officiellement] ↦ ent-

géinthuelen || accepter [recevoir, prendre] réception-

ner ↦ unhuelen 1 || réceptionniste ↦ Receptionnist

|| récession (économique) ↦ Rezessioun || recette de

cuisine ↦ Kachrezept || recette [rentrée d'argent] ↦
Erléis ↦ Recette 1 || recette (de cuisine) ↦ Recette 2

↦ Rezept 3 || recettes fiscales, impôts ↦ Steiergeld

↦ Steiersuen || réceptionner, recevoir [officiellement]

↦ entgéinthuelen || recevoir [se voir infliger, se voir

offrir] ↦ ginn 4 || recevoir [se voir adresser, se voir livr-

er] ↦ kréien 1 || recevoir [se voir offrir] ↦ kréien 2 ||

recevoir [se voir infliger] ↦ kréien 4 || recevoir, capter

[par les ondes] ↦ kréien 10 || recevoir (en cadeau),

être augmenté (de) ↦ bäikréien || recevoir une

décharge électrique ↦ elektriséieren || donner une

tape, recevoir une tape [sur le derrière] ↦ hannenop

[eng hannenop ginn ; eng hannenop kréien] ||

recharger [changer le chargement de] ↦ ëmlueden

2 || réchaud [appareil de cuisson] ↦ Kocher || se

réchauffer ↦ ophëtzen 2 || réchauffer ↦ opwiermen

1 || se réchauffer ↦ opwiermen 2 || (faire) chauffer,

réchauffer ↦ waarm maachen || chauffer, réchauffer

↦ wiermen 1 || rêche [tissu] ↦ krazeg 2 || rugueux,

rêche ↦ rau 1 || recherche d'un logement ↦ Wun-

nengssich || recherche de profit(s), esprit du lucre

↦ Profitdenken || recherche [travail scientifique] ↦
Fuerschung 1 || recherche [secteur d'activité] ↦ Fuer-

schung 2 || recherche [action de chercher] ↦ Gesichs

|| recherche [d'informations] ↦ Recherche 1 ||

recherche [travail scientifique] ↦ Recherche 2 ||

recherche [secteur d'activité] ↦ Recherche 3 ||

recherche [requête informatique] ↦ Sich 2 || (opéra-

tion de) recherche(s) ↦ Sichaktioun || (à la) recherche

(de) ↦ Sich 1 [(op der) Sich (no)] || spécial, choisi,

recherché, de manière recherchée ↦ speziell 3 ||

rechute, récidive ↦ Réckfall || rechute, récidive ↦
Réckfall || faisant une rechute, récidiviste ↦ réck-

fälleg || saladier, plat (creux), récipient de cuisine ↦
Schossel 1 || récipient ↦ Behälter ↦ Gefääss 2 ||

réciter, dire [une prière] ↦ bieden 2 || réciter [dire

à haute voix] ↦ opsoen || réciter [avec une certaine

solennité] ↦ rezitéieren || présenter, réciter [devant

un public] ↦ virdroen || récit [littéraire] ↦ Erzielung

2 || Reckange-Barrière ↦ Reckener Barrière ||

Reckange ↦ Recken || Reckange-sur-Mess ↦ Reck-

eng op der Mess || Reckenthal ↦ Reckendall ||

Reckingerhof ↦ Reckingerhaff || très attaché à sa

maman, réclamant sa maman [enfant] ↦ mammereg

|| très attaché à son papa, réclamant son papa [en-

fant] ↦ pappereg || réclamation ↦ Reklamatioun ||

publicité, réclame [campagne publicitaire, promo-

tion] ↦ Reklamm 2 || revendiquer, se réclamer de ↦
bekennen 2 [sech bekennen zu] || réclamer [rede-

mander] ↦ erëmfroen || réclamer [redemander avec

insistance] ↦ erëmfuerderen || réclamer [exiger] ↦
reklaméieren 1 || réclamer [protester] ↦
reklaméieren 2 [reklaméieren (wéinst)] || demander,

réclamer [en criant] ↦ ruffen 7 [ruffen no] || réclamer

[redemander pour récupérer] ↦ zeréckfroen || ré-

clamer [redemander avec insistance] ↦ zeréck-

fuerderen || recoiffer [arranger la coiffure de] ↦ op-

kämmen 2 || recoin ↦ Wénkel 3 || récolte [cueillette,

ramassage] ↦ Recolte 1 || récolte [produits récoltés]

↦ Recolte 2 || récolter ↦ eranhuelen 3 || récolter

[sortir de terre] ↦ eraushuelen 3 || récolter [des

pommes de terre, des betteraves, du foin] ↦ goen 21

[goen an] || récolter [des asperges, de la salade] ↦
stiechen 3 || recommandation [proposition] ↦ Emp-

fielung 1 ↦ Recommandatioun 1 || recommander

[conseiller] ↦ empfielen ↦ noleeën 2 ↦ recom-

mandéieren || conseiller, recommander ↦ roden 2

3 [roden zu] || récompense cinématographique ↦
Filmpräis || récompense ↦ Belounung ↦ Loun 2 ||

récompense pécuniaire ↦ Subsid 2 || récompenser

[par l'attribution d'un prix] ↦ auszeechnen 2 || récom-

penser ↦ belounen || recompter ↦ nozielen || ré-

conciliation ↦ Versönung || se réconcilier avec ↦
duerkommen 2 [duerkommen op] ↦ zoukommen 2

[zoukommen op] || se (re)trouver, se (re)mettre en-

semble, se réconcilier ↦ zesummefannen 1 || récon-

cilier (avec) ↦ versönen 1 [versönen (mat)] || se ré-

concilier (avec) ↦ versönen 2 [sech versönen (mat)]

|| ramener, reconduire [conducteur, véhicule] ↦ han-

neschtféieren || ramener, reconduire [à pied] ↦ han-

neschtféieren || reconfinement ↦ Reconfinement ||

distraction, réconfort ↦ Opmonterung || appui, sou-

tien (moral), réconfort ↦ Stäip 2 || réconfort, conso-

lation ↦ Trouscht || reconnaissance de dette [doc-

ument] ↦ Scholdschäin || gratitude, reconnaissance

rebelle reconnaissance
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↦ Dankbarkeet || reconnaissance [opération militaire]

↦ Opklärung 4 || reconnaissance [formelle, juridique]

↦ Unerkennung 1 || reconnaissance [appréciation] ↦
Unerkennung 2 || reconnaissance vocale ↦
Sproocherkennung || reconnaissant ↦ dankbar 1 ||

reconnaître à, accorder à [par voie officielle] ↦
zouerkennen || reconnaître à, accorder à, attribuer

à [par voie officielle] ↦ zouspriechen || reconnaître

[avouer, admettre] ↦ agesinn 2 || reconnaître [identifi-

er] ↦ erëmerkennen ↦ erkennen || reconnaître [man-

ifester de la gratitude envers] apprécier (à sa juste

valeur) ↦ honoréieren || reconnaître [homologuer] ↦
unerkennen 1 || reconnaître [admettre comme

légitime] ↦ unerkennen 2 || reconnaître [admettre]

↦ unerkennen 3 || reconnaître [apprécier, respecter]

↦ unerkennen 4 || honorer, reconnaître, estimer ↦
würdegen || reconnaître [admettre, concéder] ↦
zouginn 1 || reconnaître, avouer ↦ zouginn 2 || par-

courir (un trajet), reconnaître (un trajet) [conducteur,

véhicule] ↦ offueren || parcourir (à pied), reconnaître

(à pied) [un trajet] ↦ ofgoen 6 || parcourir (en courant),

reconnaître (en courant) [un trajet] ↦ oflafen 5 || re-

conquérir ↦ zeréckerueweren || reconsidérer ↦
iwwerdenken || reconstituer [un crime, un accident]

↦ rekonstruéieren 2 || reconstitution [d'un crime,

d'un accident] ↦ Rekonstruktioun 2 || reconstruction

↦ Opbau 1 || reconstruction, restitution ↦ Rekon-

struktioun 1 || rebâtir, reconstruire ↦ opbauen 2

[erëm opbauen] || reconstruire, restituer ↦ rekon-

struéieren 1 || match amical, recontre amicale ↦
Frëndschaftsmatch || reconvertir [donner une nou-

velle formation à] ↦ ëmschoulen || se reconvertir

(dans) [changer de profession] ↦ ëmsuedelen 2 [ëm-

suedelen (op)] || record du monde ↦ Weltrekord ||

record ↦ Rekord || recoudre [fermer en cousant] su-

turer ↦ zoubitzen || se recouper [avoir des points

communs] ↦ iwwerschneiden || avoir recours à, re-

courir à ↦ zeréckgräifen [zeréckgräifen op] || recours

[procédure judiciaire] ↦ Recours || recouvert de

neige, bloqué par la neige ↦ zougeschneit || recouvr-

er [réclamer] ↦ andreiwen 1 || recouvrer [des impôts]

↦ anzéien 1 || recouvrir entièrement ↦ zouleeën 1

|| recouvrir [un livre] ↦ abannen 1 || recouvrir [une

surface] ↦ akleeden 2 || recouvrir [à neuf] changer

les draps de ↦ bezéien 1 || recouvrir, couvrir ↦ iww-

erdecken || recouvrir [d'une surface adhésive] ↦
iwwerkliewen ↦ iwwerpechen || recouvrir [de tissu,

d'une pièce de toile] ↦ iwwerspanen 2 || recouvrir [de

tissu] ↦ iwwerzéien 1 || recouvrir [d'une couche] ↦
iwwerzéien 4 || vitrifier, recouvrir [d'une couche pro-

tectrice] ↦ versigelen 2 || recracher ↦ erausspäizen

|| récréation [scolaire] ↦ Paus 2 || recrue [soldat] ↦
Rekrutt || recrue [femme soldat] ↦ Rekruttin || re-

cruter [engager] ↦ rekrutéieren || rectangle ↦
Rechteck || quadrilatère, rectangle, carré ↦ Véiereck

|| rectangulaire ↦ rechteckeg || quadrilatéral, rectan-

gulaire, carré ↦ véiereckeg || recteur [d'université,

d'établissement d'enseignement supérieur] ↦ Rekter

|| (femme) recteur, rectrice [d'université, d'établisse-

ment d'enseignement supérieur] ↦ Rektorin || rectifi-

catif ↦ Rectificatif || rectification [correction] ↦ Rek-

tifikatioun || rectifier, redresser ↦ rektifizéieren || rec-

to ↦ Recto || rectorat [conseil, commission au sein

d'un établissement d'enseignement supérieur] ↦

Rektorat 1 || rectorat [locaux au sein d'un établisse-

ment d'enseignement supérieur] ↦ Rektorat 2 || recto

verso ↦ recto verso || (femme) recteur, rectrice

[d'université, d'établissement d'enseignement

supérieur] ↦ Rektorin || recueil de poèmes ↦
Gedichtband || recueil de règles, ensemble de règles

↦ Reegelwierk || recueil de textes [pour l'école] ↦
Liesbuch || recueillement [concentration] ↦ Andacht

2 || recueilli, avec recueillement ↦ andächteg 1 || re-

cueillir [de l'argent] ↦ erakréien 1 || quittance, reçu

↦ Quittance ↦ Quittung || reçu, quittance ↦ Reçu ||

reculer autant que possible [conducteur, véhicule] ↦
hannewidder [bis hannewidder fueren] || reculer de-

vant, éviter ↦ scheien 1 || reculer [dans une perfor-

mance] décrocher [rester en arrière] ↦ zeréckfalen 1

|| reculer, décrocher [dans un classement] ↦ zeréck-

falen 2 || reculer [conducteur, véhicule] ↦ zeréck-

fueren 2 || recul, baisse ↦ Baisse 1 || récupération du

ballon ↦ Ballgewënn || récupérer [des heures sup-

plémentaires, des jours de congé] ↦ eranhuelen 4 ||

récupérer [regagner] ↦ erëmgewannen || récupér-

er [ce qui a été prêté ou perdu] ↦ erëmkréien 1 ||

se remettre (de), récupérer ↦ erkréien [sech erkréien

(vun)] || rattraper, récupérer [faire après coup] ↦ no-

huelen 1 || récupérer [retrouver, reprendre] ↦ recu-

peréieren 1 || récupérer [réutiliser] ↦ recuperéieren 2

|| récupérer [reprendre des forces] ↦ recuperéieren

3 || récupérer, regagner [par le hasard] ↦ zeréck-

gewannen 1 || récupérer, regagner [par l'effort] ↦
zeréckgewannen 2 || récupérer [ce qui a été payé,

prêté, perdu] ↦ zeréckkréien || récurer, frotter [net-

toyer] ↦ schaueren || récuser, contester ↦ zeréck-

weisen || recyclable ↦ recycléierbar || recyclage

[des matières] ↦ Recyclage ↦ Recycling || recycler

[des matières] ↦ recycléieren || rédacteur en chef ↦
Chefredakter || rédacteur [journaliste] ↦ Redakter 1 ||

rédaction [travail scolaire] ↦ Aufsatz || rédaction [ac-

tion de rédiger] ↦ Redaktioun 1 || rédaction [service

d'un média] ↦ Redaktioun 2 || rédactrice en chef ↦
Chefredactrice ↦ Chefredaktesch || Redange sur At-

tert ↦ Réiden op der Atert || taxe, redevance ↦ Tax

|| rediffuser [une émission] ↦ widderhuelen 4 || rédi-

ger de façon incompréhensible ↦ verklausuléieren

|| rédiger ↦ opsetzen 4 ↦ redigéieren ↦ verfaassen ||

Redingshaff ↦ Réidingshaff || redistribuer [distribuer

autrement] ↦ ëmverdeelen || doublement, redouble-

ment ↦ Verdueblung || redoubler [une classe] ↦
dubléieren || craindre, avoir peur de, redouter ↦
fäerten 1 || se dresser, se redresser [se mettre de-

bout, se mettre droit] ↦ opriichten 2 || redresser [rec-

tifier] ↦ redresséieren 1 || redresser [améliorer] ↦ re-

dresséieren 2 || rectifier, redresser ↦ rektifizéieren ||

redresser, détordre [rendre sa forme originale à] ↦ ri-

ichtbéien 1 || redresser [rendre sa forme à] ↦ riicht-

en 2 || réduction de l'estomac ↦ Moverklengerung

|| diminution, réduction ↦ Kierzung 2 || réduction,

diminution ↦ Ofbau 2 || remise, réduction ↦ Prozent

3 || réduction [remise] ↦ Reduktioun 1 || réduction

[diminution] ↦ Reduktioun 2 ↦ Reduzéierung ↦
Senkung || réduction [en superficie, en volume] ↦
Verklengerung || remise, rabais, réduction (de prix)

↦ Rabatt || réduction mammaire ↦
Broschtverklengerung || réduire à [en résumant] ↦
reduzéieren 2 [reduzéieren op] || se réduire à ↦ re-

reconnaissance réduire à
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duzéieren 5 || réduire en cendres ↦ nidderbrennen

1 || se réduire en cendres ↦ nidderbrennen 2 || ré-

duire en esclavage ↦ versklaven || écraser, réduire

en petits morceaux [des aliments] ↦ duerchdrécken

1 || réduire en purée ↦ püréieren || écraser, réduire

en purée [des aliments] ↦ trätschen ↦ tripsen || ré-

duire [faire épaissir] ↦ akachen 2 [akache loossen]

|| baisser, réduire ↦ drosselen || réduire, diminuer

↦ erofschrauwen 2 ↦ erofsetzen 2 || diminuer, ré-

duire ↦ kierzen 2 || réduire, diminuer ↦ ofbauen 2

|| réduire [diminuer] ↦ reduzéieren 1 || réduire ↦ re-

duzéieren 3 || se réduire [diminuer] ↦ reduzéieren 4

|| se réduire, diminuer, rétrécir ↦ schrumpfen 2 || ré-

duire [rendre plus petit] ↦ verklengeren || réduire,

broyer ↦ zerklengeren || réécrire [un texte, une œu-

vre] ↦ ëmschreiwen || rééducation [d'un patient] ↦
Reeducatioun ↦ Reha 1 ↦ Rehabilitatioun 1 || effectif,

réel, effectivement ↦ effektiv || réel [vrai, fondé] ↦
reell 1 || amorcé [bombe] réel [balle(s)] à balles

réelles ↦ schaarf 11 || réel, effectif ↦ tatsächlech ||

vrai, réel, vraiment ↦ wierklech || réélire ↦ erëmwie-

len || Reenert [fable animalière de l'écrivain luxem-

bourgeois Michel Rodange] ↦ Reenert 1 || Reenert

[personnage principal de la fable „Reenert“] ↦ Reen-

ert 2 || réévaluation [d'une monnaie] ↦ Opwäertung

1 || réévaluer [une monnaie] ↦ opwäerten 1 || ren-

voyer, réexpédier ↦ hanneschtschécken || refaire,

réarranger le contenu de [d'un emballage, d'un

bagage] ↦ ëmpaken 2 || refaire [remplacer] ↦
erneieren 1 || refaire [faire de nouveau] ↦
frëschmaachen 1 || refaire, rénover ↦
frëschmaachen 2 || refaire [un pansement] ↦
frëschmaachen 3 || remettre à neuf, refaire ↦
neimaachen || refaire [faire une copie de] ↦ no-

maachen 3 || ré [note de musique] ↦ Re || réfection

[travaux] ↦ Erneierung 1 || réfectoire, salle à manger

(commune) ↦ Iesssall || réfectoire [dans un

monastère, dans un internat] ↦ Refectoire || preuve,

référence [bibliographique] ↦ Beleeg 1 || autorité,

référence [spécialiste reconnu] ↦ Capacitéit 3 ||

norme, référence ↦ Moossstaf 2 || référence [renvoi]

↦ Referenz 1 || référence [allusion] ↦ Referenz 2 ||

référence [recommandation] ↦ Referenz 3 ||

référence, autorité [spécialiste] ↦ Referenz 4 ||

référendum ↦ Referendum || se référer à ↦ beruffen

[sech beruffen op] || se rapporter à, se référer à ↦
bezéien 3 [sech bezéien op] || invoquer, se référer à

↦ invoquéieren || se référer à ↦ referéieren [sech

referéieren op] || se reporter à, se référer à ↦ ver-

weisen 3 [verweisen op] || se refermer brusquement

[en claquant] ↦ zoufléien 3 || guérir (complètement),

se refermer [plaie] ↦ verheelen || se fermer, se refer-

mer ↦ zougoen 1 || refermer [un livre, un journal]

↦ zouschloen 1 || se refermer [par un ressort] ↦
zouschnapen 2 || coller à, refiler à, imposer à ↦
oplueden 3 || refiler à, fourguer à ↦ undréien || refiler

à ↦ zouschousteren || refiler (en douce)à [une in-

formation] ↦ zouspillen 2 || réfléchi, mûri ↦ duer-

chduecht || réfléchi [pesé, mûri] de façon réfléchie

↦ iwwerluecht || pronominal, réfléchi ↦ reflexiv ||

posé, pondéré, réfléchi ↦ verstänneg 3 || réfléchir

à, considérer ↦ agoen 4 [agoen op] || réfléchir à ↦
Gedanken 3 [sech Gedanke maachen iwwer] ||

réfléchir à quelque chose ↦ iwwerleeën 1 [sech

eppes iwwerleeën] || se refléter dans, se réfléchir

dans ↦ spigelen 2 [sech spigelen an] || réfléchir [en

vue d'une décision] ↦ bedenken 2 || penser, réfléchir

↦ denken 1 || réfléchir [exercer sa pensée] ↦ iww-

erleeën 2 || réfléchir [renvoyer par réflexion] ↦ re-

flektéieren 1 || ruminer, réfléchir (sur) ↦ kalenneren

[kalenneren (un)] || réfléchir (sur), réfléchir (à) ↦
nodenken [nodenken (iwwer)] || réfléchir (sur),

réfléchir (à) ↦ nodenken [nodenken (iwwer)] || cat-

aphote, réflecteur ↦ Kazena || se refléter dans, se

réfléchir dans ↦ spigelen 2 [sech spigelen an] || re-

fléter [exprimer, montrer] ↦ erëmspigelen 1 || se re-

fléter [se réfléchir] ↦ erëmspigelen 2 || refléter [ex-

primer, montrer] ↦ reflektéieren 2 || renvoyer, refléter

↦ zeréckwerfen 2 || reflet [réflexion] ↦ Schimmer 1

|| reflet [image réfléchie] ↦ Spigelbild 1 || reflet [im-

age représentative] ↦ Spigelbild 2 || réflexe [réac-

tion à un stimulus] ↦ Reflex 1 || réflexe [automatisme]

↦ Reflex 2 || réflexe [présence d'esprit] ↦ Reflex 3

|| étude approfondie de, réflexion approfondie sur

↦ Ausernanersetzung 2 [Ausernanersetzung mat] ||

réflexion [acte de la pensée] ↦ Iwwerleeës || réflex-

ion [acte de la pensée, pensée exprimée] ↦ Iwwer-

leeung || réflexion [pensée, idée] ↦ Reflexioun 1 ||

réflexion [de la lumière] ↦ Reflexioun 2 ↦ Spigelung

|| refluer, couler [en sens contraire] ↦ zerécklafen 2 ||

reflux (gastrique) ↦ Reflux || brûlures d'estomac, re-

flux gastrique ↦ Soud || repercer, reforer [un trou]

↦ nobueren 1 || réforme [changement] ↦ Reform ||

réforme fiscale ↦ Steierreform || réformer [changer]

↦ reforméieren || refoulement [refus d'extériorisa-

tion] ↦ Verdrängung 2 || ravaler, refouler [sa colère,

son chagrin] ↦ erafriessen 1 [an sech erafriessen] ||

refouler [rejeter, refuser de voir] ↦ verdrängen 2 ||

refouler [en arrière] ↦ zeréckdrécken || refourguer

à, amener à accepter (malgré soi) ↦ opschwätzen

|| refourguer à, bazarder ↦ verklappen || refrain ↦
Refrain || réfrigérateur ↦ Äisschaf ↦ Frigidaire ||

rafraîchir, refroidir ↦ killen 1 || refroidir, rafraîchir ↦
ofkillen 1 || refroidir ↦ ofkillen 2 || passer sous l'eau

froide, refroidir [en passant sous l'eau] ↦ ofschrecken

2 || refroidissement [affection grippale] ↦ Erkältung

↦ Gripp 2 || refroidissement, rafraîchissement ↦
Ofkillung 1 || toit, refuge [habitation, abri] ↦ Ënner-

daach || refuge pour animaux [institution] ↦ Déiere-

nasyl 1 || refuge pour animaux [édifice] ↦ Déierena-

syl 2 || réfugié ↦ Flüchtling || refuser à [ne pas ac-

corder à] ↦ ofschloen ↦ refuséieren 2 || se fermer

à, se refuser à ↦ verschléissen || refuser à [ne pas

accorder à] ↦ verweigeren || interdire à, refuser à ↦
verwieren || refuser de ↦ refuséieren 3 || refuser, re-

jeter [décliner] ↦ ofleenen || rejeter, refuser [déclin-

er] ↦ ofweisen 2 || refuser [décliner, rejeter] ↦ re-

fuséieren 1 || refuser (de) ↦ weigeren [sech weigeren

(ze)] || réponse négative, refus ↦ Ofso 1 || refus ↦
Refus ↦ Verweigerung || réfuter ↦ widderleeën ||

récupérer, regagner [par le hasard] ↦ zeréckgewan-

nen 1 || récupérer, regagner [par l'effort] ↦ zeréckge-

wannen 2 || régaler, inviter [payer à boire et à manger

à] ↦ zierfräi [zierfräi halen] || régal, délice ↦
Schlabäizchen || regarder à l'intérieur, jeter un coup

d'œil à l'intérieur ↦ erakucken || regarder d'un air

narquois [adresser un rictus moqueur à] ↦ ugrinsen

|| regarder de ce côté, regarder de l'autre côté, re-

réduire en cendres regarder de ce côté
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garder de côté ↦ eriwwerkucken || regarder de ce

côté, regarder de l'autre côté, regarder de côté ↦
eriwwerkucken || regarder de ce côté, regarder de

l'autre côté, regarder de côté ↦ eriwwerkucken || re-

garder en bas, regarder vers le bas ↦ erofkucken ||

regarder en haut, regarder vers le haut ↦ eropkuck-

en || regarder en l'air ↦ Luucht 6 [d'Luucht aus kuck-

en] || regarder en streaming, diffuser en streaming

↦ streamen || fixer, regarder, dévisager ↦ bekucken

1 || regarder, inspecter, jeter un coup d'œil [pour se

faire une idée] ↦ ëmkucken 2 || regarder [fixer son re-

gard] ↦ hikucken || regarder [pour voir] ↦ kucken 1

|| regarder, vérifier ↦ kucken 2 || regarder [jeter un

regard] ↦ kucken 3 || regarder, observer ↦ nokuck-

en 2 || regarder, concerner [être l'affaire de] ↦ ugoen

4 [eppes ugoen] || regarder, dévisager ↦ ukucken

1 || regarder (avec une curiosité malsaine) ↦ afen

|| regarder (vers l'extérieur) ↦ erauskucken 1 || re-

garder (avec une curiosité malsaine) ↦ gaffen || re-

garder (subrepticement), épier ↦ luussen || regarder

(avec une curiosité malsaine) ↦ maulafen || regarder

(fixement), fixer (du regard) ↦ stuerken || regarder

par-dessus ↦ ewechkucken 2 [ewechkucken iwwer]

|| visiter quelque chose, regarder quelque chose (de

près), regarder quelqu'un (de près) ↦ ukucken 2

[sech eppes ukucken ; sech een ukucken] || visiter

quelque chose, regarder quelque chose (de près),

regarder quelqu'un (de près) ↦ ukucken 2 [sech

eppes ukucken ; sech een ukucken] || regarder stu-

pidement ↦ glotzen || regarder en bas, regarder vers

le bas ↦ erofkucken || regarder en haut, regarder

vers le haut ↦ eropkucken || regard [expression des

yeux] ↦ Bléck 1 || regard [coup d'œil] ↦ Bléck 2 || re-

gard [expression] ↦ Kuck || se regénérer [se recon-

stituer] ↦ regeneréieren || régente [dans une monar-

chie] ↦ Regentin || régenter, commander [d'une

façon agaçante] ↦ erëmkommandéieren || pro-

fesseur principal, régent ↦ Regent || régent [dans

une monarchie] ↦ Regent || régie [gestion publique]

↦ Regie 1 || régie [de radio, de télévision] ↦ Regie

3 || régime CovidCheck ↦ CovidCheck-Regimm ||

régime [politique] ↦ Regimm 1 || régime (alimentaire)

↦ Regimm 2 || régiment [unité militaire] ↦ Regiment

|| régime sans sel ↦ Salzregimm || régional, sur le

plan régional ↦ regional || régionaliser ↦ regional-

iséieren || région de sports d'hiver ↦ Schigebitt ||

région en crise ↦ Kriseregioun || région [territoire]

↦ Géigend 1 || région, espace [zone] ↦ Raum 4 ||

région [territoire] ↦ Regioun 1 || région, zone [cor-

porelle] ↦ Regioun 2 || région, contrée ↦ Streech ||

région frontalière ↦ Grenzregioun || région indus-

trielle ↦ Industriegebitt 1 || région instable, zone en

crise ↦ Krisegebitt || région lombaire ↦ Kräiz 5 || ré-

gion sinistrée [par un tremblement de terre] région

sismique ↦ Äerdbiewegebitt || région sinistrée [par

un tremblement de terre] région sismique ↦ Äerd-

biewegebitt || région viticole ↦ Wäigéigend || ad-

ministrateur, gestionnaire, régisseur ↦ Verwalter ||

administratrice, gestionnaire, régisseuse ↦ Verwal-

terin || registre des notes scolaires ↦ Matricule 2

|| registre [répertoire] ↦ Regëster 1 || registre [d'un

orgue] ↦ Regëster 2 || réglage [préparation à l'usage]

↦ Astellung 3 || règle de base ↦ Grondreegel || règle

de conduite ↦ Verhalensreegel || règle de jeu [aux

jeux de société, dans un sport] ↦ Spillreegel 1 || règle

du code de la route ↦ Verkéiersreegel || règle du

jeu [pratiques, usages] ↦ Spillreegel 2 || régle du

n (final) [dans l'orthographe luxembourgeoise] ↦ n-

Reegel || règle [instrument de mesure] ↦ Lineal ||

règle [principe, directive] ↦ Reegel 1 || règlement,

règle, prescription, instruction ↦ Virschrëft || règle

(générale) ↦ Reegel 2 || règle (de maçon) ↦ Ri-

ichtscheet || règle générale ↦ Normalfall || régulier,

réglementaire, réglementé ↦ gereegelt || réglemen-

tation [ensemble de prescriptions] ↦ Reglementa-

tioun || règlement communal ↦ Gemengereglement

|| règlement de construction ↦ Bautereglement ||

régulier, réglementaire, réglementé ↦ gereegelt ||

réglementer ↦ reegelen 2 ↦ reglementéieren || rè-

glement, disposition ↦ Bestëmmung 1 || règlement

[disposition réglementaire] ↦ Reegelung || règle-

ment [ensemble de règles] ↦ Reglement 1 || règle-

ment [document] ↦ Reglement 2 || règlement, or-

donnance ↦ Veruerdnung || règlement, règle, pre-

scription, instruction ↦ Virschrëft || règlement (d'or-

dre)intérieur [ensemble de règles] ↦ Hausuerdnung

1 || règlement (d'ordre)intérieur [document] ↦
Hausuerdnung 2 || règlement interne ↦ Hausreegel

|| régler [un appareil] ↦ astellen 2 || régler [résoudre

définitivement] disputer [une rencontre sportive] ↦
ausdroen 2 || régler [résoudre définitivement] ↦
bäileeën 4 || régler, arranger [une situation] ↦
berengegen || régler [terminer] ↦ erleedegen 1 || ré-

gler, tirer au clair ↦ klären 3 || résoudre, régler ↦
léisen 2 || programmer, régler ↦ programméieren

3 || régler, réguler ↦ reegelen 1 || régler [arranger]

↦ reegelen 3 || régler [un appareil] ↦ regléieren ||

régler [un appareil, un mécanisme] ↦ riichten 3 ||

régler, arbitrer ↦ schlichten 1 || régler [effectuer le

réglage de] ↦ stellen 6 || régler, ajuster [changer le

réglage de] ↦ verstellen 1 || régler son compte à, ré-

gler un compte avec ↦ ofrechnen 3 [ofrechne mat] ||

se régler sur, se conformer à, s'arranger en fonction

de ↦ riichten 8 [sech riichten no] || régler son compte

à, régler un compte avec ↦ ofrechnen 3 [ofrechne

mat] || priorités, règles de priorité [du code de la

route] ↦ Virfaart 2 || règles [menstruation] ↦ Dag 6

↦ Period 2 ↦ Reegel 3 || réglisse [pâte de réglisse]

↦ Mokuch || règne [d'un souverain] ↦ Herrschaft 1 ||

régner (sur) ↦ regéieren 2 [regéieren (iwwer)] || pas

en arrière, régression ↦ Réckschrëtt || regret [con-

trariété] ↦ Regret || regrettable [malencontreux] ↦
bedauerlech || regretter [trouver dommage] ↦ be-

daueren 2 || regretter, se repentir de ↦ bereien || re-

gretter [déplorer] ↦ regrettéieren 1 || regretter [se

reprocher] ↦ regrettéieren 2 || regretter (l'absence

de) [éprouver un manque de] ↦ mëssen 2 ↦ ver-

mëssen 1 || se former en, se regrouper en [en une

certaine formation] ↦ forméieren 3 [sech forméieren

zu] || regrouper, réunir [mettre ensemble] ↦ regrup-

péieren || regrouper, fusionner ↦ zesummeleeën 1 ||

regrouper [fusionner] ↦ zesummeschloen 3 || régu-

larisation [mise en règle, en conformité] ↦ Regulari-

satioun || régulariser [mettre en règle, en conformité]

↦ regulariséieren || régler, réguler ↦ reegelen 1 ||

régulier [constant, uniforme] régulièrement, unifor-

mément ↦ gläichméisseg || régulier, périodique

[dans le temps] régulièrement ↦ reegelméisseg 1

regarder de côté régulièrement
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|| régulier [dans sa forme, dans sa disposition]

régulièrement ↦ reegelméisseg 2 || régulier, régle-

mentaire, réglementé ↦ gereegelt || régulier [con-

stant, uniforme] régulièrement, uniformément ↦
gläichméisseg || régulier, périodique [dans le temps]

régulièrement ↦ reegelméisseg 1 || régulier [dans

sa forme, dans sa disposition] régulièrement ↦
reegelméisseg 2 || régulier [grammaticalement] ↦
reegelméisseg 3 || régulier, fixé ↦ regulär || réha-

bilitation [remise en honneur] ↦ Rehabilitatioun 2 ||

réhabiliter [blanchir] ↦ rehabilitéieren || Réibierg ↦
Réibierg || Reichlange ↦ Räichel || Reifeschbierg ↦
Reifeschbierg || Reimberg ↦ Rëmerech || réimpres-

sion [d'un livre] ↦ Nodrock || réimprimer ↦ nodréck-

en || réincarnation ↦ Reinkarnatioun || se réincarner

↦ reinkarnéieren || reine-claude ↦ Réngglott || reine

[souveraine] ↦ Kinnigin 1 || reine [d'une colonie d'in-

sectes] ↦ Kinnigin 2 || reine (des abeilles) ↦ Beiekin-

nigin || Reineschhaff ↦ Reineschhaff || rein [organe]

↦ Nier || réinsérer (socialement) ↦ resozialiséieren ||

réinsertion (sociale) ↦ Resozialiséierung || reins, bas

du dos ↦ Réckkräiz || Reisdorf ↦ Reisduerf || Reiser-

millen ↦ Reisermillen || renouvellement, réitération

↦ Erneierung 3 || renouveler, réitérer ↦ erneieren 3 ||

rejeter [par un vote] ↦ iwwerstëmmen || refuser, re-

jeter [décliner] ↦ ofleenen || rejeter [un greffon, un

implant] ↦ ofstoussen 4 || rejeter, repousser, écon-

duire ↦ ofweisen 1 || rejeter, refuser [décliner] ↦
ofweisen 2 || rejeter, repousser, exclure ↦ ver-

stoussen 1 || rejeter [refuser] ↦ verwerfen 1 || rejeter

(de), écarter (de) [d'un groupe] ↦ ausstoussen 2

[ausstoussen (aus)] || rejeter (sur la rive) ↦ uschwem-

men || progéniture, rejeton(s) ↦ Nowuess 1 || se re-

joindre ↦ treffen 7 || suivre (plus tard), rejoindre (plus

tard) [conducteur d'un véhicule] ↦ nofueren 2 || at-

tendre avec impatience, se réjouir à l'avance de ↦
freeën 3 [sech freeën op] || réjouir, faire plaisir à ↦
freeën 1 || se réjouir (de) ↦ freeën 2 [sech freeën

(iwwer)] || réjouissant ↦ erfreelech || relâché, décon-

tracté, de manière décontractée ↦ lax || relâcher [un

prisonnier] laisser sortir [un patient] ↦ entloossen 2

|| relâcher [libérer] ↦ fräiloossen || se relâcher [dans

une activité] ↦ lappen || relance, reprise ↦ Relance

|| relancer [stimuler] ↦ relancéieren 1 || relancer

[reprendre] ↦ relancéieren 2 || renvoyer, relancer [un

objet] ↦ zeréckwerfen 1 || relatif au droit des

brevets, par brevet ↦ patentrechtlech || relatif ↦ rel-

ativ || relation à (longue)distance ↦ Fernbezéiung ||

relation [rapport, contact] ↦ Bezéiung || relation [de

vie commune] ↦ Partnerschaft 1 || relation [contact

personnel] ↦ Relatioun 1 || relation [liaison, affaire

amoureuse] ↦ Relatioun 2 || relation [lien, connexion]

↦ Relatioun 4 || contact, relations [avec des person-

nes influentes] ↦ Connection || relations [avec des

personnes influentes] ↦ Relatioun 3 || rapports, rela-

tions ↦ Verhältnis 2 || relativement, plus ou moins

↦ eenegermoossen || relativement, plutôt ↦ relativ

|| relativement [proportionnellement] ↦ verhältnis-

méisseg || relativiser ↦ relativéieren || relativité

[valeur relative] ↦ Relativitéit || se détendre, se relax-

er ↦ entspanen 2 3 || se relaxer, se détendre ↦ of-

schalten 2 || se relaxer [se décontracter] ↦ relaxen ||

détendu, décontracté, relax, de manière décontrac-

tée ↦ labber 4 || décontracté, relax, de façon décon-

tractée ↦ ongezwongen || relax [qui favorise la dé-

tente] ↦ relax 1 || relax, décontracté, détendu, (de

façon) relax ↦ relax 2 || relax, décontracté, détendu,

(de façon) relax ↦ relax 2 || (fauteuil) relax ↦ Relax

|| se relayer ↦ ofwiesselen || alterner, se relayer ↦
rotéieren 2 || relecture [correction, révision] ↦ Relek-

tür || relégué, équipe reléguée ↦ Ofsteiger || nou-

velle génération, relève ↦ Nowuess 2 || relève [rem-

placement] ↦ Ofléisung || relève [succession] ↦
Relève 2 || relève (de la garde) ↦ Relève 1 [Relève

(vun der Gard)] || épicé, relevé ↦ gehäerzt || relevé

[bancaire] ↦ Relevé 1 || relevé [inventaire] ↦ Relevé

2 || épicé, fort, relevé ↦ schaarf 6 || relever de la

compétence de ↦ ënnerleien || relever de la com-

pétence de, être sous la tutelle de ↦ ënnerstoen 1

|| noter, relever [inscrire] ↦ androen || relever [re-

cueillir] ↦ erhiewen 2 || retrousser, replier, relever ↦
eropdiebelen || relever [en poussant] actionner [vers

le haut] ↦ eropdrécken 2 || remonter, relever [à l'aide

d'une manivelle] ↦ eropdréien || relever [remonter]

↦ eropschloen || relever, augmenter ↦ hiewen 3 ||

relever [un compteur] ↦ ofliesen 2 || relief [représen-

tation] ↦ Relief 1 || relief ↦ Relief 3 || (surface en) re-

lief ↦ Struktur 2 || relier à, raccorder à ↦ uschléis-

sen 2 [uschléissen un] || relier [un livre] ↦ bannen 3 ||

mettre en rapport, relier ↦ verknëppen [verknëppen

(mat)] || relier (à) [dans les transports] ↦ verbannen 3

[verbannen (mat)] || relier (à) [connecter] ↦ verbannen

4 [verbannen (mat)] || religieuse, nonne ↦ Nonn || re-

ligieux [ecclésiastique] ↦ kierchlech || religieux [qui

concerne la religion] ↦ reliéis 1 || religieux [croyant]

dans un esprit religieux ↦ reliéis 2 || religion [con-

fession, culte] ↦ Relioun 1 || relique ↦ Reliquie || re-

lire [pour corriger] ↦ iwwerliesen || relire [en détail]

↦ noliesen || reliure [couverture d'un livre] ↦ Aband

|| évacuer, reloger ↦ ëmquartéieren || reluire, scin-

tiller, avoir des reflets ... ↦ schimmeren || reluquer

↦ ewechkucken 4 [eppes ewechkucken] || remanier

[modifier la composition de] ↦ ëmbilden || remanier

[corriger] ↦ ëmschaffen || remanier [retoucher, cor-

riger] ↦ iwwerschaffen 1 || exceptionnel, remar-

quable, exceptionnellement, remarquablement ↦
aussergewéinlech || important, renommé, célèbre,

remarquable ↦ bedeitend 2 || remarquable ↦ be-

mierkenswäert || brillant, remarquable, excellent,

brillamment ↦ brillant || fantastique, remarquable,

remarquablement (bien) ↦ fantastesch || formidable,

remarquable, remarquablement (bien) ↦ formidabel

|| remarquable, intéressant (à voir) ↦ kuckeswäert ||

remarquable [considérable] ↦ remarkabel 1 || remar-

quable [brillant, excellent] brillamment ↦ remarka-

bel 2 || fantastique, remarquable, remarquablement

(bien) ↦ fantastesch || formidable, remarquable, re-

marquablement (bien) ↦ formidabel || déclaration,

remarque ↦ Ausso 1 || remarque [commentaire] ↦
Bemierkung 1 || remarque [critique, réflexion dé-

sobligeante] ↦ Bemierkung 2 || remarque [commen-

taire] ↦ Remark 1 || remarque [critique, réflexion dé-

sobligeante] ↦ Remark 2 || lire sur le visage de, re-

marquer dans l'attitude de ↦ ofgesinn 1 ↦ ugesinn 1

|| remarquer, s'apercevoir (de) ↦ mierken 1 || se ren-

dre compte de, remarquer ↦ Uecht 1 [an Uecht hue-

len] || remarquer que [dire par une remarque que] ↦
bemierken [bemierken, datt] || talus, remblai ↦ Ram-

régulièrement remblai
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pli || combler, remblayer ↦ zoutippen || se rembobin-

er [bande magnétique] ↦ zerécklafen 3 [zerécklafe

loossen] || remboîter [une articulation, un os] ↦
arenken 1 || capiton, rembourrage ↦ Polster || capi-

tonner, rembourrer ↦ polsteren || remboursement

↦ Remboursement || rembourser [une somme d'ar-

gent] ↦ erëmbezuelen || rembourser [indemniser de]

↦ ersetzen 3 || rembourser [des frais] ↦ rem-

bourséieren 1 || rembourser [une dette] ↦ rem-

bourséieren 2 || rembourser [une somme d'argent]

↦ zeréckbezuelen || payer (par versements fraction-

nés), rembourser (par versements fractionnés) ↦ of-

bezuelen || remède contre l'impuissance ↦
Potenzmëttel || remède de bonne femme ↦ Haus-

mëttel || remède ↦ Heelmëttel ↦ Mëttel 3 || remède

miracle ↦ Wonnermëttel || remédier à ↦ behiewen

|| remerciement [témoignage de reconnaissance] ↦
Dank ↦ Merci 2 || (carte de) remerciement ↦ Remer-

ciement || dire merci (à), remercier ↦ Merci 1 [Mer-

ci soen] || Remerschen ↦ Rëmerschen || remettre à,

glisser à [en cachette, furtivement] ↦ zoustiechen 2

|| remettre à neuf, refaire ↦ neimaachen || répriman-

der, remettre à sa place ↦ erbäihuelen 3 || se remet-

tre de, digérer ↦ verkraften || réparer, remettre en

état ↦ flécken 1 || assainir, remettre en état [un im-

meuble, un terrain] ↦ sanéieren 1 || remettre en jeu

[la balle] ↦ ageheien 3 || remettre en jeu [le bal-

lon] ↦ awerfen 3 || mettre en question, remettre en

question ↦ Fro 3 [a Fro stellen] || remettre en ques-

tion, vérifier le bien-fondé de ↦ hannerfroen || ex-

trader, livrer, remettre [à la justice] ↦ ausliwweren

2 || remettre, céder ↦ erausginn 5 || se remettre, se

rétablir ↦ erkrabbelen || remettre [donner] ↦ iww-

erginn 1 || remettre [donner solennellement] ↦ iww-

erreechen || remettre, rajouter [un contenu] ↦
nofëllen 2 || remettre, rajouter ↦ noleeën 1 || dépos-

er, remettre [en mains propres] ↦ ofginn 1 || remettre

[déposer en lieu sûr] ↦ ofginn 2 || remettre, dépos-

er [pour expédition] ↦ opginn 2 || distribuer, remet-

tre ↦ verdeelen 4 || reposer, remettre [à sa place]

↦ zerécksetzen 1 || remettre [par voie officielle] ↦
zoustellen 2 || se remettre (de) [se rétablir] ↦ erhue-

len [sech erhuelen (vun)] || se remettre (de), récupérer

↦ erkréien [sech erkréien (vun)] || reposer, remettre (à

sa place) ↦ hanneschtleeën || remettre (à sa place)

↦ hanneschtsetzen ↦ hanneschtstellen ↦ zeréck-

leeën 1 ↦ zeréckstellen || remettre sur le tapis ↦
opréieren 2 || Remich ↦ Réimech || remise des

diplômes [cérémonie] ↦ Diplomiwwerreechung ||

remise des prix ↦ Präisiwwerreechung ↦
Präisverdeelung || assainissement, remise en état

[d'un immeuble, d'un terrain] ↦ Sanéierung 1 ||

remise en liberté [d'un prisonnier] sortie [d'un patient]

↦ Entloossung 2 || remise en touche [d'un ballon] ↦
Aworf || maisonnette, remise ↦ Haischen 1 || remise

[acte solennel] ↦ Iwwerreechung || remise, réduc-

tion ↦ Prozent 3 || remise, rabais, réduction (de prix)

↦ Rabatt || remise [réduction de prix] ↦ Remise 1 ||

remise [décernement] ↦ Remise 2 || remise [local] ↦
Remise 3 || remise, abri (fermé), débarras ↦ Schapp

|| distribution, remise ↦ Verdeelung 3 || rémiz pen-

duline ↦ Beidelmees || remonter à ↦ zeréckgoen

4 [zeréckgoen op] || remonter à [être passé depuis

un certain temps] ↦ zeréckleien 1 || remonter à ↦

zeréckreechen || remonter à la surface ↦ optauchen

1 || remonter, relever [à l'aide d'une manivelle] ↦
eropdréien || ramener vers le haut [en rabattant] re-

monter ↦ eropklappen || remonter [par glissement]

↦ eroprëtschen 2 || remonter, hisser ↦ eropzéien 1

|| remonter [un mécanisme] ↦ opdréien 3 ↦ opzéien

2 || remonter le moral à ↦ opmonteren || remon-

trance(s) ↦ Moralpriedegt || remords ↦ Gewëssens-

bëss || remorque [véhicule] ↦ Remork ↦ Unhänger

1 || remorquer [un véhicule en panne] mettre à la

fourrière ↦ ofschleefen || tourbillon, remous ↦ Trën-

del || agitation, remous ↦ Turbulenz 2 || agitation, re-

mous [trouble, animation] ↦ Wirbel || rempart, forti-

fication ↦ Festungsmauer || rempart [fortification] ↦
Rempart || remplaçante [joueuse] ↦ Ersatzspillerin ||

remplaçante ↦ Remplaçante || remplaçant [person-

nel suppléant] ↦ Ersatz 2 || remplaçant [joueur] ↦ Er-

satzspiller || remplaçant ↦ Remplaçant || changer,

remplacer ↦ änneren 2 || remplacer ↦ austauschen

2 || remplacer [changer] ↦ auswiesselen || remplacer

[échanger] ↦ ersetzen 1 || remplacer [suppléer] ↦
ersetzen 2 || remplacer [une personne] ↦ rem-

placéieren || remplacer temporairement [une per-

sonne] ↦ asprangen 2 [asprange fir] || rempli de ↦
voller 2 || plein (de), rempli (de) ↦ voll 1 || remplir d'un

malin plaisir ↦ schlaudoen || remplir [un formulaire]

↦ ausfëllen 1 || accomplir, remplir [satisfaire à] ↦ er-

fëllen 1 || remplir [rendre plein] ↦ fëllen 1 || se rem-

plir ↦ fëllen 3 || remplir, satisfaire à ↦ nokommen 4

|| combler, remplir ↦ opfëllen || remplir [par aspira-

tion] ↦ opzéien 6 || remplir, noircir [couvrir de texte] ↦
vollschreiwen || fermer, remplir [à l'aide d'une pelle]

↦ zouschëppen || remplir (de nouveau) [un récipient

qui a été vidé] ↦ nofëllen 1 || remporter [gagner] ↦
entscheeden 3 [fir sech entscheeden] || gagner, rem-

porter [être gagnant lors de] ↦ gewannen 1 || gagn-

er, remporter [par le hasard] ↦ gewannen 2 || rem-

poter ↦ ëmdëppen || remuant, turbulent ↦ onroueg

1 || bouger, remuer ↦ beweegen 1 || bouger, remuer

[changer de position] ↦ beweegen 3 || remuer, gig-

oter ↦ fréckelen 1 || fouiller, remuer ↦ opwullen 1

|| bouger, remuer ↦ rëffelen || remuer [mélanger,

agiter] ↦ réieren 3 [réieren (an)] || remuer, bouger ↦
réieren 4 || remuer, tisonner ↦ stëppelen 4 [stëp-

pelen an] || remuer, bouger [une partie du corps] ↦
wackelen 2 [wackele mat] || remuer [agiter] ↦
wéitschen 1 [wéitsche mat] || remuer, bouger ↦
wibbelen 1 || remuer la queue ↦ wibbelen 3 [mam

Schwanz wibbelen] || rémunérer [payer] ↦ remu-

neréieren || Renaissance ↦ Renaissance || renaître,

revivre ↦ opliewen || renard, renard roux ↦ Fuuss

|| renardière ↦ Fuusselach || renard, renard roux ↦
Fuuss || renaturation [remise à l'état naturel] ↦ Re-

naturéierung || renaturer ↦ renaturéieren || réunion,

assemblée, rencontre ↦ Meeting || rencontre [en-

trevue] ↦ Treffen || réunion, rencontre, assemblée ↦
Versammlung || rencontrer [croiser] ↦ begéinen 1 2 ||

croiser, tomber sur, rencontrer [par hasard] ↦ treffen

3 || voir, rencontrer [de manière concertée] ↦ treffen

4 || rencontrer [une personne] ↦ ukommen 10 || ren-

contre sportive internationale ↦ Lännermatch || ren-

dement, produit [agricole] ↦ Ertrag 1 || rendez-vous

[rencontre arrangée] ↦ Rendez-vous 1 || rendez-vous

[professionnel] ↦ Rendez-vous 2 || rendez-vous [ren-

remblayer rendez-vous
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contre amoureuse] ↦ Rendez-vous 3 || rendez-vous

[professionnel] ↦ Termin 1 || (lieu de) rendez-vous ↦
Treffpunkt || se livrer à, se rendre à ↦ stellen 9 || met-

tre au courant de, rendre attentif à ↦ hiweisen 2 [hi-

weisen op] || rendre attentif à, attirer l'attention sur

↦ opmierksam 3 [opmierksam maachen op] || ren-

dre attentif à ↦ stoussen 4 [stoussen op] || rendre

célèbre ↦ bekanntmaachen || prendre en compte,

considérer, se rendre compte de ↦ bedenken 1 || se

rendre compte de, remarquer ↦ Uecht 1 [an Uecht

huelen] || embrouiller, rendre confus ↦
duercherneemaachen 2 || voyager en avion, se ren-

dre en avion ↦ jetten || rendre étanche, étanchéifier

↦ ofdichten || rendre [restituer, redonner] ↦
erëmginn 1 || rendre [représenter, reproduire] ↦
erëmginn 3 || rendre, vomir ↦ erëmginn 4 || se rendre

[céder, capituler] ↦ erginn 2 || rendre [un service, un

hommage] ↦ erweisen 1 || restituer, rendre ↦ han-

neschtginn || aller, se rendre [conducteur, véhicule] ↦
hifueren || rendre [faire devenir] ↦ maachen 6 || ren-

dre, retourner [un objet de location, une marchandise

achetée] ↦ zeréckginn || rendre l'âme [tomber en

panne] ↦ Geescht 4 [de Geescht opginn] || se montrer

reconnaissant, rendre la pareille ↦ revanchéieren ||

rendre la pareille pour [un bienfait] ↦ guttmaachen 2

|| (s'apprêter à) rendre le dernier soupir ↦ Zuch 7 [an

de leschten Zich leien] || contrefaire, rendre mécon-

naissable ↦ verstellen 3 || se rendre passible d'une

sanction ↦ strofbar 2 [sech strofbar maachen] || in-

tensifier, renforcer, rendre plus sévère ↦ verschäer-

fen 1 || rendre service à ↦ leeschten 2 [en Déngscht

leeschten] || rendre visite à, aller voir ↦ besichen

|| rêne, guides ↦ Zigel || renfoncer [une partie d'un

texte] ↦ eraréckelen 2 || développement, renforce-

ment ↦ Ausbau 3 || renfort, renforcement, consolida-

tion [en construction] ↦ Verstäerkung 1 || renforce-

ment, intensification ↦ Verstäerkung 2 || consolider,

renforcer ↦ festegen || renforcer [rendre plus ré-

sistant] ↦ renforcéieren 1 || renforcer [intensifier] ↦
renforcéieren 2 || intensifier, renforcer, rendre plus

sévère ↦ verschäerfen 1 || consolider, renforcer ↦
verstäerken 1 || renforcer [en augmentant les effec-

tifs] ↦ verstäerken 2 || renfort, renforcement, consol-

idation [en construction] ↦ Verstäerkung 1 || renforts

[aide] ↦ Verstäerkung 3 || dépité, renfrogné ↦ sauer

4 || rengaine [propos récurrent] ↦ Leier 2 || se gonfler

(de vanité), se rengorger ↦ opblosen 2 || renier [ne

plus reconnaître comme sien] ↦ verleegnen || reni-

fler ↦ eropzéien 2 [d'Nues eropzéien / d'Schnudde-

len eropzéien] || sentir, renifler ↦ richen 5 [richen un]

|| renifler [sentir] ↦ schnoffelen 1 || renifler [aspir-

er bruyamment par le nez] ↦ schnoffelen 3 || reni-

fler [sentir] ↦ schnupperen 1 || renifleur [qui aspire

bruyamment par le nez] ↦ Schnoffeler 2 || renifleuse

[qui aspire bruyamment par le nez] ↦ Schnoffelesch

2 || renminbi ↦ Renminbi || renommée, réputation ↦
Renommée || important, renommé, célèbre, remar-

quable ↦ bedeitend 2 || renommé, réputé ↦ renom-

méiert || abandonner, renoncer à ↦ abandonéieren

↦ faleloossen 1 || renoncer à, abandonner [une idée,

un projet] ↦ ofkommen 2 [ofkomme vun] || abandon-

ner, renoncer à ↦ opginn 1 || renoncer à, laisser

tomber ↦ Säit 10 [op der Säit loossen] || renoncer à,

se passer de ↦ verzichten [verzichten op] || (re)partir

sur, enchaîner sur, renouer avec ↦ uknëppen [uknëp-

pen un] || renouvelable [énergie] ↦ erneierbar || re-

nouveler [changer] ↦ erneieren 2 || renouveler,

réitérer ↦ erneieren 3 || renouveler [prolonger, re-

conduire] ↦ erneieren 4 || renouvellement [change-

ment, remplacement] ↦ Erneierung 2 || renouvelle-

ment, réitération ↦ Erneierung 3 || renouvellement

[reconduction, prolongation] ↦ Erneierung 4 || réno-

vation de bâtiments vétustes ↦ Altbausanéierung

|| (travail de) rénovation ↦ Renovatioun || refaire,

rénover ↦ frëschmaachen 2 || rénover [réhabiliter] ↦
renovéieren || renseignement, éclaircissement ↦ Op-

schloss || renseignement [information] ↦ Renseigne-

ment || se renseigner [à droite et à gauche] ↦
ëmhéieren || se renseigner, demander ↦ nofroen 1

|| renseigner [informer] ↦ renseignéieren 1 || se ren-

seigner ↦ renseignéieren 2 || se renseigner (auprès

de) ↦ ëmfroen [sech ëmfroen (bei)] || renseigner (sur),

informer (sur) ↦ opklären 2 [opklären (iwwer)] ||

rentabiliser ↦ rentabiliséieren 1 || se rentabiliser ↦
rentabiliséieren 2 || rentabilité ↦ Rentabilitéit ||

rentable [lucratif] de façon rentable ↦ rentabel || ren-

trée [reprise des activités] ↦ Rentrée 2 || rentrée (sco-

laire) ↦ Rentrée 1 || rentrée scolaire ↦ Schoulufank

|| rentrer chez soi, rentrer à la maison [conducteur,

véhicule] ↦ heemfueren || rentrer chez soi, rentrer

à la maison [conducteur, véhicule] ↦ heemfueren ||

rentrer en avion, rentrer en vol ↦ zeréckfléien 1 ||

rentrer (chez soi)en courant, rentrer (à la maison) en

courant ↦ heemlafen || rentrer (chez soi) en courant,

rentrer (à la maison)en courant ↦ heemlafen || ren-

trer en avion, rentrer en vol ↦ zeréckfléien 1 || rentr-

er, rétracter [une partie du corps] ↦ anzéien 6 || ren-

trer, insérer ↦ astiechen 2 || rentrer [la récolte] ↦ er-

aféieren 2 || rentrer [pouvoir tenir à l'intérieur] ↦ er-

agoen 2 || rentrer [argent] ↦ erakommen 3 || rentr-

er [être approvisionné en] ↦ erakréien 3 || rentrer [en

portant] ↦ erandroen || rentrer [ramener à l'intérieur]

↦ eranhuelen 1 || rentrer [rétracter] ↦ eranzéien 1 ||

rentrer [trouver sa place, pouvoir tenir (dans)] ↦ er-

apassen || rentrer [s'étendre jusqu'à l'intérieur] ↦ er-

areechen 3 || rentrer [en portant ou en traînant avec

peine] ↦ eraschleefen || rentrer, ranger [mettre à l'in-

térieur] ↦ erasetzen 1 || rentrer, s'installer à l'intérier

↦ erasetzen 2 || rentrer [mettre, placer à l'intérieur]

↦ erastellen || enfoncer, rentrer [mettre dedans] ↦
erastiechen || revenir (chez soi), revenir (à la maison),

rentrer ↦ heemkommen || rentrer (chez soi), rentrer

(à la maison) ↦ heemgoen || rentrer (chez soi), rentrer

(à la maison) ↦ heemgoen || rentrer (à la maison),

rentrer (chez soi) [précipitamment] ↦ heemmaachen

|| rentrer (à la maison), rentrer (chez soi) [précipita-

mment] ↦ heemmaachen || rentrer la queue ↦
bäizéien 3 [de Schwanz bäizéien] || renverser [coup

de vent] ↦ ëmblosen || tomber, se renverser ↦ ëm-

falen 1 || renverser [faire tomber] ↦ ëmgeheien ||

renverser [faire basculer] ↦ ëmkippen 1 || se ren-

verser [tomber] ↦ ëmkippen 2 || faire basculer, ren-

verser [sur le côté] ↦ ëmleeën 2 || renverser [faire

tomber] ↦ ëmpuchen || renverser, faire tomber ↦
ëmräissen ↦ ëmrappen || renverser [en courant] ↦
ëmrennen || renverser [un liquide] ↦ ëmschëdden 2

|| se renverser, tomber [brusquement] ↦ ëmschloen

4 || renverser [faire tomber] ↦ ëmschmäissen ↦ ëm-

rendez-vous renverser
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stoussen ↦ ëmtippen 1 || se renverser ↦ ëmtippen 2

|| se renverser, tomber ↦ ëmtrëllen || renverser, en-

traîner dans sa course ↦ ewechhuelen 4 [mat ewech-

huelen] || écraser, faucher, renverser ↦ iwwerfueren

↦ iwwerrennen 1 || renverser [destituer (par la force)]

↦ stierzen 3 || renvoi [référence] ↦ Renvoi ↦ Verweis

1 || renvoyer chez soi ↦ heemschécken 1 || renvoyer

[à l'expéditeur] ↦ erëmschécken || renvoyer [faire

partir] ↦ fortschécken 2 || renvoyer, réexpédier ↦
hanneschtschécken || renvoyer [à une autre person-

ne, devant une autre instance] ↦ verweisen 2 || ren-

voyer [réexpédier] ↦ zeréckschécken 1 || renvoyer

[faire retourner] ↦ zeréckschécken 2 || renvoyer [un

ballon, une balle] ↦ zeréckschéissen 1 || renvoyer, re-

lancer [un objet] ↦ zeréckwerfen 1 || renvoyer, re-

fléter ↦ zeréckwerfen 2 || renvoyer par e-mail ↦
zeréckmailen 1 || restructuration, réorganisation ↦
Restrukturatioun || restructurer, réorganiser ↦ re-

strukturéieren || changer la programmation, réorgan-

iser le programme ↦ ëmprogramméieren 2 || donner

une nouvelle orientation à, réorienter [une attitude,

une politique, un projet] ↦ orientéieren 2 [nei orien-

téieren] || se réorienter, se trouver une nouvelle voie

↦ orientéieren 4 [sech nei orientéieren] || transmet-

tre, transférer, réorienter [vers une personne, un ser-

vice] ↦ weiderschécken || se propager, se répandre

↦ ausbreeden 2 || s'écouler, se répandre [liquide] ↦
auslafen 1 || diffuser, répandre [de la chaleur, de la

lumière] ↦ ausstralen 1 || répandre [un état d'âme]

↦ ausstralen 3 || se répandre ↦ gräifen 3 [ëm sech

gräifen] || mettre [en saupoudrant, en dispersant] ré-

pandre, disperser ↦ streeën 1 || répandre [propager]

↦ verbreeden 1 || se répandre, se propager ↦ ver-

breeden 2 || propager, répandre ↦ weiderverbree-

den 1 || se propager, se répandre ↦ weiderverbree-

den 2 || reposant, réparateur ↦ erhuelsam || compen-

sation, réparation [financière] ↦ Ausgläich 2 || répa-

ration [d'un objet] ↦ Reparatioun ↦ Reparatur || ré-

parer [rafistoler] ↦ ausbesseren || réparer, remettre

en état ↦ flécken 1 || réparer [remédier aux con-

séquences de] ↦ guttmaachen 1 || réparer [remettre

en état de marche] ↦ reparéieren || réparer (tant bien

que mal), réparer (sommairement) [une surface] ↦
verpléischteren 2 || réparer (tant bien que mal), ré-

parer (sommairement) [une surface] ↦ verpléis-

chteren 2 || répartir, diviser ↦ andeelen || répartir

[partager] ↦ opdeelen 1 || répartir [diviser, classer] ↦
opdeelen 2 || répartir [étaler] ↦ verdeelen 1 || répar-

tir [distribuer] ↦ verdeelen 2 || répartition, division

↦ Andeelung || répartition [partage] ↦ Opdeelung

1 || répartition [division, classement] ↦ Opdeelung

2 || distribution, répartition ↦ Verdeelung 1 || repas

de communion ↦ Kommiounsiessen || repas de la

fête patronale, repas de kermesse ↦ Kiermesiessen

|| repas de la fête patronale, repas de kermesse ↦
Kiermesiessen || repas de noces ↦ Hochzäitsiessen

|| repas du soir [froid] ↦ Kaffi 7 || dîner, repas du soir

↦ Nuechtiessen ↦ Owesiessen || repas, plat (pré-

paré) ↦ Iessen 1 || repas [temps du repas, l'heure du

repas] ↦ Iessen 2 || repas ↦ Molzecht || repas (de

fête), dîner (de fête), dîner (d'affaires) ↦ Iessen 3 ||

repas principal ↦ Haaptmolzecht || repasser [au fer

à repasser] ↦ strecken || retirer (de l'eau), repêcher ↦
erausfëschen 1 || repenser à, se rappeler ↦ zeréck-

denken [zeréckdenken (un)] || regretter, se repentir

de ↦ bereien || repercer, reforer [un trou] ↦ nobueren

1 || répercussion [incidence] ↦ Auswierkung || effet,

répercussion ↦ Nowierkung || répercussion [effet] ↦
Repercussioun || se répercuter ↦ nidderschloen 3

|| se répercuter sur ↦ auswierken [sech auswierken

op] || (point de) repère ↦ Unhaltspunkt 1 || répertoire

[d'un artiste] ↦ Repertoire || liste, répertoire ↦
Verzeechnes || répéter en sifflant [une mélodie] ↦
nopäifen 1 || répéter [apprendre] ↦ astudéieren ||

reprendre, répéter ↦ erëmhuelen 4 || répéter [les

paroles d'autrui] ↦ noschwätzen ↦ nosoen 1 ||

répéter [pour s'exercer] ↦ prouwen 1 || répéter [s'ex-

ercer] ↦ prouwen 2 || travailler, répéter, s'exercer à

↦ üben 1 || faire des exercices, s'entraîner, répéter ↦
üben 2 || rapporter, répéter ↦ virunzielen 2 ↦ wei-

dererzielen 2 || répéter [divulguer] ↦ weidersoen ||

rapporter, répéter ↦ weiderverzielen 2 ↦ weiderzie-

len 2 || répéter [redire, refaire] ↦ widderhuelen 1 ||

répéter [les paroles d'autrui] ↦ widderhuelen 2 ||

répéter [réviser] ↦ widderhuelen 3 || se répéter

[radoter] ↦ widderhuelen 5 || se répéter [se repro-

duire] ↦ widderhuelen 6 || répéter (comme un per-

roquet) ↦ noplapperen || rappeler (à), répéter (à) ↦
rappeléieren || rapporter (à), répéter (à) ↦ virusoen

↦ viruverzielen || répétition ↦ Widderhuelung ||

(séance de) répétition [d'une chorale] ↦ Gesang-

sprouf || (séance de) répétition [d'un orchestre] ↦
Museksprouf || (séance de) répétition ↦ Prouf 1 ||

repiquer [replanter] ↦ repiquéieren || transplanter,

repiquer ↦ versetzen 4 || replier, rabattre ↦ aklappen

2 || se replier, se rabattre ↦ aklappen 3 || replier,

rabattre ↦ eraklappen 1 || se replier, se rabattre ↦
eraklappen 2 || retrousser, replier, relever ↦
eropdiebelen || riposte, réplique ↦ Konter 2 || ré-

plique [réaction orale] ↦ Replik 1 || réplique [de

théâtre] ↦ Replik 2 || réplique [reproduction, copie]

↦ Replik 3 || réplique [protestation] contestation, ob-

jection ↦ Widderried || répliquer avec insolence ↦
erëmmaulen ↦ zeréckmaulen || répliquer (à) [répon-

dre pour contredire, pour objecter] ↦ entgéinthalen

2 || répondeur [téléphonique] ↦ Repondeur || répon-

deur (téléphonique) [appareil] ↦ Anrufbeantworter ||

répondre à [une question, une lettre] ↦ beäntweren

|| satisfaire à, répondre à ↦ gerecht 2 [gerecht ginn]

|| répondre au téléphone ↦ goen 4 [op den Telefon

goen] || répondre avec insolence ↦ erëmäntweren ||

répondre de [garantir] ↦ astoen [astoe fir] || assumer

la responsabilité de, répondre de ↦ geruedstoen

[geruedstoe fir] || être responsable de, répondre de ↦
haften [hafte fir] || répondre de, assumer la respons-

abilité de ↦ riichtstoen [riichtstoe fir] || répondre de,

se justifier (de) ↦ veräntwerten 2 [sech veräntwerten

(fir)] || répondre ↦ äntweren 1 || répondre (à) ↦ än-

tweren 2 [äntweren (op)] || répondre (à) [par écrit] ↦
zeréckschreiwen 2 || répondre par e-mail ↦ zeréck-

mailen 2 || répondre par [un texte] ↦ zeréckschrei-

wen 1 || confirmer (sa participation), répondre par l'af-

firmative ↦ zousoen 1 || réponse ↦ Äntwert || réac-

tion, réponse ↦ Reaktioun 1 || réponse négative [à

une invitation] ↦ Ofmeldung 2 || réponse négative,

refus ↦ Ofso 1 || reportage ↦ Reportage || se reporter

à, se référer à ↦ verweisen 3 [verweisen op] || re-

porter [recopier] ↦ iwwerdroen 3 || reporter ↦ Re-

renverser reporter
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porter || reporter [femme] ↦ Reporterin || reporter,

avancer (la date de), décaler [changer à une date an-

térieure ou ultérieure] ↦ verleeën 4 ↦ verréckelen ↦
verschiben || reporter photographe ↦ Fotoreporter

|| reporter photographe [femme] ↦ Fotoreporterin ||

reposant, réparateur ↦ erhuelsam || se reposer ↦
ausrouen || se reposer, se détendre ↦ ausspanen 3 ||

reposer, remettre (à sa place) ↦ hanneschtleeën || se

reposer [se détendre] ↦ raschten 1 || se reposer [faire

une halte] ↦ rouen || reposer, remettre [à sa place] ↦
zerécksetzen 1 || reposer sur, se baser sur ↦ berouen

1 [berouen op] || repos [pour récupérer, pour se dé-

tendre] ↦ Erhuelung || dégoûtant, repoussant ↦ on-

appetitlech 2 || repoussant, sordide ↦ rëffeg || dé-

goûtant, repoussant ↦ ruckelzeg 1 ↦ ruppeg 1 || re-

pousser [écarter] ↦ ewechdrécken || repousser [dé-

placer en poussant] ↦ ewechstoussen || repousser

[croître de nouveau] ↦ nowuessen || rejeter, repouss-

er, éconduire ↦ ofweisen 1 || rejeter, repousser, ex-

clure ↦ verstoussen 1 || repousser [une personne] ↦
zeréckstoussen || repousses [cheveux] ↦ Nowuess 3

|| blâmable, répréhensible ↦ verwerflech || repren-

dre connaissance, reprendre ses esprits ↦ zou 1 [zou

sech kommen] || reprendre de, se resservir de [à

table] ↦ nohuelen 2 || reprendre [une marchandise

vendue] ↦ erëmhuelen 1 || reprendre [interrompre

pour corriger] ↦ erëmhuelen 3 || reprendre, répéter

↦ erëmhuelen 4 || reprendre [une affaire, une entre-

prise] ↦ iwwerhuelen 2 || reprendre [s'approprier] ↦
iwwerhuelen 5 || reprendre [un commerce, une en-

treprise] ↦ ugoen 2 || reprendre [une marchandise

vendue] ↦ zeréckhuelen 1 || reprendre (à son

compte), revenir sur [une idée, un sujet, une propo-

sition] ↦ opgräifen 2 || continuer à raconter, repren-

dre (l'histoire) ↦ virunzielen 1 ↦ weidererzielen 1 ↦
weiderverzielen 1 ↦ weiderzielen 1 || reprendre les

travaux [dans le secteur de la construction] ↦ wei-

derbauen || reprendre le vol ↦ weiderfléien ||

reprendre ses esprits, se concentrer ↦ zesummen-

huelen 2 || reprendre connaissance, reprendre ses

esprits ↦ zou 1 [zou sech kommen] || reprendre son

souffle ↦ erblosen ↦ verschnauwen || représentante

[de commerce] ↦ Reesendesch || représentante

[déléguée] ↦ Vertriederin || représentant [délégué]

↦ Representant ↦ Vertrieder || représentant (de

commerce) ↦ Reesender || représentatif [caractéris-

tique, typique] ↦ representativ 1 || représentatif

[régime politique] ↦ representativ 3 || représentation

commerciale [d'une marque] ↦ Vertriedung 3 ||

représentation de gala ↦ Galavirstellung ||

représentation [description] ↦ Duerstellung ||

représentation [d'un spectacle] ↦ Opféierung ||

représentation [spectacle] ↦ Representatioun ||

représentation, personnification, incarnation ↦
Verkierperung || représentation [délégation] ↦ Ver-

triedung 1 || représentation [institution] ↦ Ver-

triedung 2 || représentation [d'un spectacle] séance

[de cinéma] ↦ Virstellung 3 || vision, représentation,

projection ↦ Visioun 1 || représentation théâtrale ↦
Theateropféierung ↦ Theatervirstellung ||

représenter [exprimer] ↦ afänken 2 || représenter

[s'élever à, se chiffrer à] ↦ ausmaachen 9 || représen-

ter [faire voir, signifier] ↦ duerstellen 2 || représenter,

jouer [un spectacle] ↦ opféieren 1 || représenter [agir

au nom de, être représentant de] ↦ representéieren

1 || représenter [être représentatif de] ↦ represen-

téieren 2 || représenter, personnifier, incarner ↦
verkierperen || représenter [être représentant de,

agir au nom de, défendre les intérêts de] ↦ ver-

trieden 1 || jouer pour la (toute) première fois,

représenter pour la (toute)première fois, donner en

première mondiale ↦ uropféieren || réprimande ↦
Rüg || réprimander, gronder ↦ Diks 2 [den Diks riicht-

en] || réprimander, remettre à sa place ↦ erbäihue-

len 3 || réprimer [contenir, refouler] ↦ ënnerdrécken

3 || écraser, réprimer (par la force) ↦ nidderschloen

2 || réprimer quelque chose, ravaler quelque chose

↦ verbäissen 1 [sech eppes verbäissen] || reprise du

tir [au but, au panier] ↦ Noschoss || relance, reprise

↦ Relance || reproche ↦ Reproche || accusation, re-

proche ↦ Uschëllegung || reproche ↦ Virworf || re-

procher à ↦ reprochéieren ↦ virgeheien ↦ virhalen

↦ virwerfen || reprocher ↦ duergeheien || reproduc-

tion [œuvre d'art] ↦ Reproduktioun 1 || reproduction

[procréation] ↦ Reproduktioun 2 || reproduire [copier]

↦ nobauen 1 || tirer, reproduire [graphiquement] ↦
ofzéien 4 || reproduire [une œuvre originale] ↦ repro-

duzéieren 1 || se reproduire [par la génération] ↦ re-

produzéieren 2 || reprogrammer, changer le réglage

de ↦ ëmprogramméieren 1 || Syrie, République

arabe syrienne ↦ Syrien || République centrafricaine

↦ Zentralafrikanesch Republik || Corée du Sud,

République de Corée ↦ Südkorea || République dé-

mocratique du Congo ↦ Demokratesch Republik

Kongo || Laos, République démocratique populaire

lao ↦ Laos || Moldavie, République de Moldavie ↦
Moldawien || République de Moldavie ↦ Republik

Moldau || République dominicaine ↦ Dominikanesch

Republik || République du Congo ↦ Republik Kongo

|| république [régime politique] ↦ Republik 1 ||

république [État] ↦ Republik 2 || Iran, République is-

lamique d'Iran ↦ Iran || Corée du Nord, République

populaire démocratique de Corée ↦ Nordkorea ||

République tchèque ↦ Tschechesch Republik ||

Tchéquie, République tchèque ↦ Tschechien || Tan-

zanie, République-Unie de Tanzanie ↦ Tansania ||

réticence, répugnance ↦ Widdermutt || répugnant,

dégoûtant [peu ragoûtant] ↦ abscheilech 1 || répug-

nant [abject] de manière répugnante ↦ abscheilech

2 || dégoûtant, répugnant ↦ degutant || dégoûter,

répugner ↦ widderstoen 2 || répugner, hérisser [sit-

uation] ↦ widderstriewen || renommée, réputation ↦
Renommée || réputation ↦ Reputatioun || réputation

[renommée] ↦ Ruff || renommé, réputé ↦ renom-

méiert || demander, requérir ↦ ufuerderen || requête

[demande] ↦ Requête 1 || requête [de données

numériques] ↦ Requête 2 || requiem [prière, chant] ↦
Requiem 1 || requiem [office religieux] ↦ Requiem 2

|| requin [espèce] ↦ Hai 1 || requin [aliment] ↦ Hai 2

|| requin [espèce] ↦ Haifësch 1 || requin [aliment] ↦
Haifësch 2 || revigorer, requinquer ↦ erëmhuelen 5

|| requinquer ↦ oppäppelen || resaler ↦ nosalzen ||

réseau d'autobus ↦ Busnetz || réseau de transport(s)

↦ Verkéiersnetz || réseau [électrique, téléphonique]

↦ Netz 3 || réseau [de personnes, d'institutions] ↦
Netzwierk 1 || réseau [d'infrastructure, de communi-

cation] ↦ Reseau 1 || réseau [de personnes, d'insti-

tutions] ↦ Reseau 2 || réseau (informatique) ↦ Net-

reporter réseau
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zwierk 3 ↦ Reseau 3 || téléphone fixe, réseau fixe

↦ Haustelefon || réseau social [sur Internet] ↦ Net-

zwierk 2 [soziaalt Netzwierk] || réseau téléphonique

↦ Telefonsnetz ↦ Telefonsreseau || réservation [fait

de (faire) retenir] ↦ Reservatioun 1 || (document de)

réservation, (confirmation de) réservation ↦ Reser-

vatioun 2 || (document de) réservation, (confirmation

de) réservation ↦ Reservatioun 2 || réserve d'eau ↦
Waasserreserv || réserve [doute] ↦ Bedenken ||

réserve [moyens financiers] ↦ Puffer 2 || réserve [pro-

visions] ↦ Reserv 1 || réserve [dépôt] ↦ Reserv 2 ||

réserve [corps militaire] ↦ Reserv 3 || réserve

[retenue] ↦ Reserv 4 || réserve [territoire protégé] ↦
Reserv 7 ↦ Reservat || réserve, réticence ↦ Virbehalt

|| (devoir de) réserve, discrétion ↦ Reserv 6 || mod-

este, réservé, discret ↦ bescheiden 2 || réservé [à us-

age, à accès restreint] ↦ reservéiert 1 || réservé [dis-

cret, modeste] ↦ reservéiert 2 || réservé [privilège] ↦
virbehalen || réservé [discret, modeste] de manière

réservée ↦ zeréckhalend 1 || réservé, circonspect,

de manière réservée ↦ zeréckhalend 2 || inaccessi-

ble, réservé [personne] ↦ zougeknäppt || réserve na-

turelle ↦ Naturreservat ↦ Naturschutzgebitt || oc-

cuper, réserver ↦ beleeën 3 || réserver [faire la réser-

vation de] ↦ buchen 1 || garder, réserver ↦ fräihalen

|| réserver [(faire) retenir] ↦ reservéieren || se réserver

le droit de ↦ ausbehalen 2 [sech eppes ausbehalen]

|| se réserver quelque chose [une possibilité] ↦ virbe-

halen [sech eppes virbehalen] || réserves [réticences,

doutes] ↦ Reserv 5 || réserves monétaires ↦ Gel-

dreserv || réserve(s)vitale(s) ↦ Substanz 3 || silo,

réservoir à grains ↦ Silo 1 || réservoir ↦ Reservoir ||

réservoir, cuve ↦ Tank 1 || réservoir (d'eau potable) ↦
Waasserbaseng || foyer d'étudiants, résidence étudi-

ante ↦ Studentenheem || résidence [immeuble d'ap-

partements] ↦ Residence || résidence [officielle,

représentative] ↦ Residenz || résidence pour person-

nes âgées ↦ Seniorenheem || résidence surveillée,

privation de sortie ↦ Hausarrest || résidente, habi-

tante ↦ Residente 1 || résidente [d'une maison de re-

traite, de soins] ↦ Residente 3 || résident ↦ Resident

1 || résident [d'une maison de retraite, de soins] ↦
Resident 3 || résider [officiellement] ↦ residéieren ||

habiter, avoir son domicile, résider ↦ wunnen || résig-

nation ↦ Resignatioun || se résigner à ↦ erginn 4

[sech erginn an] || se résigner ↦ resignéieren ||

résilience [psychologique] ↦ Resilienz || résilier ↦
kënnegen 1 || décommander [une marchandise]

résilier [un abonnement] ↦ ofbestellen 1 || dissoudre,

résilier [mettre fin à] ↦ opléisen 2 || faire une de-

mande de mise hors service de, résilier (l'abon-

nement à) ↦ ofmellen 1 || résine ↦ Haarz || résistance

[d'un organisme] ↦ Resistenz 1 || résistance [mou-

vement] ↦ Resistenz 2 || résistance, opposition [atti-

tude] ↦ Widderstand 1 || résistance [force] ↦ Wid-

derstand 4 || (mouvement de) résistance ↦ Widder-

stand 2 || résistance (électrique) ↦ Widderstand 3

|| ininflammable, résistant au feu ↦ feierfest || ré-

sistante [combattante] ↦ Resistenzlerin || résistant

[face au stress] ↦ belaaschtbar || résistant [solide] ↦
graff 1 || peu sensible, résistant ↦ onempfindlech ||

résistant ↦ resistent || résistant [combattant] ↦ Re-

sistenzler || résistant, solide [matériau] ↦ widder-

standsfäeg 1 || résistant [être vivant] ↦ widder-

standsfäeg 2 || réticent, résistant, à contrecœur, de

mauvaise grâce ↦ widderwëlleg || robuste, résistant

↦ zéi 3 || supporter, porter, résister à [ne pas céder] ↦
aushalen 2 || résister, tenir bon, ne pas céder ↦ duer-

chhalen 2 ↦ duerhalen 1 || résister [matériel] ↦ duer-

halen 2 || résister [à une tentation] ↦ resistéieren 1 ||

résister [tenir tête] ↦ resistéieren 2 || tenir le coup, ré-

sister [objet, mécanisme] ↦ zesummenhalen 3 || ré-

sister (à) [ne pas se laisser tenter (par)] ↦ widder-

stoen 1 || déterminé, résolu ↦ konsequent 2 || résolu-

tion [d'une image, d'un écran] ↦ Opléisung 3 || réso-

lution [décision collective] ↦ Resolutioun 1 || résolu-

tion [document] ↦ Resolutioun 2 || résolution [inten-

tion] ↦ Virsaz || résonance [phénomène physique] ↦
Resonanz 1 || résonner [sous forme d'écho] ↦ erëm-

schalen || sonner, résonner ↦ kléngen || retentir, ré-

sonner ↦ schalen || se résoudre [s'éclaircir, s'expli-

quer] ↦ klären 5 || résoudre [par des calculs] ↦ léisen

1 || résoudre, régler ↦ léisen 2 || respectable [estimé,

honorable] ↦ respektabel 1 || respectable [consid-

érable] ↦ respektabel 2 || respecter, observer ↦ an-

halen 1 || observer, respecter ↦ beuechten 1 || re-

specter, s'en tenir à ↦ halen 25 [sech halen un] || re-

specter, témoigner du respect à l'égard de ↦ respek-

téieren 1 || respecter, tenir compte de, s'en tenir à

↦ respektéieren 2 || respecter [considérer avec re-

spect] ↦ uechten 1 || bonne entente, sympathie, re-

spect [entre collègues] ↦ Kollegialitéit || respect [ad-

miration, estime] ↦ Respekt 1 || respect [considéra-

tion, égards] ↦ Respekt 2 || respect [distance re-

spectueuse] ↦ Respekt 3 || respectif ↦ jeeweileg ↦
respektiv || respectivement, plus exactement ↦ re-

spektiv || respectueux, respectueusement, avec re-

spect ↦ respektvoll || respectueux, respectueuse-

ment, avec respect ↦ respektvoll || respirateur arti-

ficiel, ventilateur médical ↦ Beootmungsapparat ↦
Beootmungsmaschinn || respiration agonale ↦
Schnappootmung || respiration artificielle ↦ kën-

schtlech Beootmung || respiration ↦ Ootmung ||

respirer, aspirer ↦ anootmen 1 || respirer ↦ ootmen 1

|| respirer, inhaler ↦ ootmen 2 || respirer, être soulagé

↦ opootmen || respirer (profondément) ↦ duer-

chootmen || responsabiliser ↦ responsabiliséieren ||

charge, responsabilité ↦ Charge 4 || responsabilité,

surveillance, contrôle ↦ Opsiicht || responsabilité

[obligation] ↦ Responsabilitéit 1 || responsabilité

[culpabilité, imputabilité] ↦ Responsabilitéit 2 || re-

sponsabilité [charge, tâche] ↦ Responsabilitéit 3 ||

responsabilité [obligation] ↦ Verantwortung 1 || re-

sponsabilité [culpabilité, imputabilité] ↦ Verantwor-

tung 2 || responsabilité principale ↦ Haaptschold ||

responsable de ses actes [civilement, pénalement] ↦
zourechnungsfäeg || autonome, émancipé, respons-

able, de manière responsable ↦ autonom 2 || respon-

sable, adulte ↦ mündeg 2 || responsable [garant,

coupable] ↦ responsabel 1 || responsable [chargé]

↦ responsabel 2 || responsable [réfléchi, sérieux] de

façon responsable ↦ responsabel 3 || responsable

[en charge] ↦ verantwortlech 1 || responsable

[coupable] ↦ verantwortlech 2 || responsable, con-

sciencieux, de manière responsable, consciencieuse-

ment ↦ verantwortungsvoll 1 || (organisme) respons-

able [sur le plan financier] ↦ Träger 2 || responsable

(de), en charge (de) ↦ zoustänneg [zoustänneg (fir)] ||

réseau fixe responsable
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resquiller, ne pas attendre son tour, ne pas respecter

sa file ↦ virdrécken || se ressaisir ↦ faassen 6 ||

ressemblance, similitude ↦ Änlechkeet || ressem-

blance [similitude de traits] ↦ Glach 1 || ressembler

(à) ↦ gläichen || ressemeler ↦ ersielen 1 || ressentir

comme, considérer comme ↦ empfannen 2 [emp-

fannen als] || sentir, ressentir, éprouver ↦ fillen 1 ||

avoir [éprouver] ressentir ↦ hunn 6 || resserrer [pour

fixer] ↦ nozéien 3 || reprendre de, se resservir de [à

table] ↦ nohuelen 2 || resservir [un aliment] ↦ noginn

1 || resservir (à boire) ↦ noschëdden 2 || ressort [pièce

élastique] ↦ Fieder 3 || ressort [attribution, compé-

tence] ↦ Ressort 1 || ressort, secteur (géographique)

de compétence ↦ Ressort 2 || ressort, domaine de

compétences ↦ Zoustännegkeetsberäich || ressortir

de, résulter de ↦ ervirgoen 2 [ervirgoen aus] || ressor-

tir, se détacher [être davantage perceptible] ↦ er-

ausstiechen || ressortir [être davantage perceptible]

se distinguer ↦ ervirstiechen || citoyenne, ressortis-

sante ↦ Staatsbiergerin || citoyen, ressortissant ↦
Staatsbierger || se ressouder, fusionner [parties du

corps] ↦ uneneewuessen || se ressouder ↦ zesum-

mewuessen 1 || ressource [matière première] ↦
Ressource 1 || ressources [moyens financiers,

revenus] ↦ Ressource 2 || ressources [énergie,

force(s)] ↦ Ressource 3 || ressusciter (des morts) ↦
operstoen [(vun den Doudegen) operstoen] || restau-

rant ↦ Restaurant || restaurant préféré ↦ Lib-

lingsrestaurant || restaurant qui propose des plats à

emporter, comptoir de commandes à emporter, trai-

teur ↦ Takeaway || restaurateur [qui tient un restau-

rant] ↦ Gastronom ↦ Restaurateur || restaurateur

[d'objets d'art] ↦ Restaurateur || restauration [appro-

visionnement] restauration à bord ↦ Catering ||

restauration [approvisionnement] restauration à bord

↦ Catering || restauration [secteur d'activité] ↦ Gas-

tronomie 1 || restauration [remise à neuf] ↦ Restaura-

tioun || restauration [secteur d'activité] ↦ Restaura-

tioun 1 || restauration [approvisionnement] ↦ Restau-

ratioun 2 || restauration [fournitures, mise à disposi-

tion] ↦ Zier || fast-food, restauration rapide ↦ Fast-

food || restauratrice [qui tient un restaurant] ↦ Gas-

tronomin || restaurer [remettre à neuf] ↦ restau-

réieren || se restaurer ↦ stäerken 2 || reste [quantité

restante, excédent] ↦ Rescht 1 || reste [d'un tout] ↦
Rescht 2 || reste [dans un calcul] ↦ Rescht 3 || rester

accroché [physiquement] ↦ hänken 6 [hänke blei-

wen] || rester à [devoir être fait à l'avenir] ↦ bleiwen 4

[bleiwen ze] || rester à la maison ↦ doheembleiwen

|| rester à la maison, ne pas partir en vacances ↦
Heibleifskärchen [mat der Heibleifskärche fueren] ||

rester allumé ↦ ubleiwen || se calfeutrer, rester

(longtemps)assis [sans faire grand-chose] ↦ hucken

|| rester bloqué, rester coincé ↦ stiechen 5 [stieche

bleiwen] || rester bloqué, rester coincé ↦ stiechen 5

[stieche bleiwen] || rester collé (sous l'effet du gel) ↦
ufréieren || rester dans les annales ↦ onvergiess [on-

vergiess bleiwen] || rester debout [veiller] ↦ opblei-

wen 1 || rester en bons termes avec ↦ gutthalen 2

[sech gutthale mat] || ne pas prendre position, rester

en dehors de [ne pas se mêler de] ↦ eraushalen 3

[sech eraushalen (aus)] || s'effacer, rester en retrait

↦ zeréckstoen || rester ensemble, rester groupé ↦
beieneebleiwen 1 || rester ensemble [en couple]

rester uni ↦ beieneebleiwen 2 || rester ensemble,

rester groupé ↦ zesummebleiwen 1 || rester ensem-

ble [en couple] rester uni ↦ zesummebleiwen 2 ||

rester ouvert, rester entrouvert ↦ opbleiwen 2 ||

rester [demeurer dans un endroit] ↦ bleiwen 1 ||

rester [maintenir une position ou un état, demeurer

dans une fonction] ↦ bleiwen 2 || rester [subsister] ↦
bleiwen 3 || rester [subsister, être encore disponible]

↦ iwwereg [iwwereg sinn] ↦ iwweregbleiwen || être,

rester, se trouver [dans un certain état] ↦ leien 6 ||

rester, s'attarder ↦ ophalen 6 || rester [d'un tout] ↦
Rescht 5 [Rescht sinn / Rescht bleiwen] || rester (là),

rester sur place ↦ dobleiwen || rester (ici), rester sur

place ↦ heibleiwen || fermer, rester fermé [porte, dis-

positif de fermeture] ↦ zouhalen 3 || rester fidèle à,

maintenir ↦ festhalen 4 [festhalen un] || rester en-

semble, rester groupé ↦ beieneebleiwen 1 ↦ ze-

summebleiwen 1 || ne pas bouger, rester immobile ↦
stallhalen 2 || rester interdit, s'arrêter court ↦ stutzen

1 || rester ouvert, rester entrouvert ↦ opbleiwen 2

|| rester ouvert [rester accessible] ↦ opbleiwen 3 ||

rester penché sur [s'occuper longuement de] ↦
brucken 2 [brucken iwwer] || rester pour manger [en

se joignant à quelqu'un, à d'autres] ↦ matiessen 2

|| être (tout) seul(s), rester (tout)seul(s) ↦ fir 12 [fir

sech sinn ; fir sech bleiwen] || rester (là), rester sur

place ↦ dobleiwen || rester (ici), rester sur place ↦
heibleiwen || rester ensemble [en couple] rester uni

↦ beieneebleiwen 2 ↦ zesummebleiwen 2 || restes

[nourriture non consommée lors d'un repas] ↦ Bëtz ||

restes ↦ Iwwerreschter || restituer [mettre à dispo-

sition] ↦ fräiginn 1 || restituer, rendre ↦ hannescht-

ginn || reconstruire, restituer ↦ rekonstruéieren 1 ||

reconstruction, restitution ↦ Rekonstruktioun 1 || re-

streindre [limiter] ↦ agrenzen || restreindre, limiter

↦ anengen || restreindre ↦ aschränken 1 || se re-

streindre ↦ aschränken 2 || faire une coupe dans, lim-

iter, restreindre ↦ beschneiden 2 || limité, restreint

↦ begrenzt || restrictif, de façon restrictive ↦ restrik-

tiv || limitation, restriction ↦ Aschränkung || restric-

tion [diminution] ↦ Beschneidung 3 || restriction [lim-

itation] ↦ Ënnerdréckung 2 || restriction, limitation ↦
Restriktioun || restructuration, réorganisation ↦ Re-

strukturatioun || restructurer ↦ ëmstrukturéieren ||

restructurer, réorganiser ↦ restrukturéieren || résul-

tat d'examen [validant des études] ↦ Examensresul-

tat || résultat du scrutin, résultat des élections, résul-

tat de l'élection ↦ Walresultat || résultat du scrutin,

résultat des élections, résultat de l'élection ↦ Wal-

resultat || résultat du scrutin, résultat des élections,

résultat de l'élection ↦ Walresultat || résultat, bilan,

conclusion ↦ Fazit || résultat [solution] ↦ Resultat 1 ||

résultat [bilan] ↦ Resultat 2 || résultat, conséquence

↦ Resultat 3 || résultat final ↦ Endresultat || sortir

de, résulter de ↦ erauskommen 6 [erauskomme bei]

|| ressortir de, résulter de ↦ ervirgoen 2 [ervirgoen

aus] || résulter de ↦ resultéieren [resultéieren aus] ||

résulter [comme bénéfice, comme avantage] ↦ er-

aussprangen 3 || résumé ↦ Resümmee || résumé,

récapitulation ↦ Zesummefaassung || résumer ↦
resüméieren || résumer, récapituler ↦ zesumme-

faassen || résurrection ↦ Operstéiung || rétabli, guéri

↦ geneesen || se remettre, se rétablir ↦ erkrabbelen

|| rétablissement [convalescence] ↦ Besserung 2 ||

resquiller rétablissement
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rétameur ↦ Dëppegéisser || rétameuse ↦
Dëppegéisserin || retardé [dans son développement]

↦ zeréckbliwwen || retarder [montre] ↦ nogoen 5 ||

retenir, retarder ↦ ophalen 2 || retard [(écart) tem-

porel] ↦ Retard 1 || retard [mental, physique] ↦ Re-

tard 2 || retard [arrivée tardive, départ tardif] ↦ Ver-

spéidung || (en) retard ↦ Réckstand [(am) Réckstand]

|| retendre ↦ nospanen || retenir [ne pas rendre,

garder] ↦ abehalen || retenir [le souffle] ↦ anhalen 3

|| retenir [garder en mémoire] ↦ behalen 2 || garder,

retenir [empêcher de partir] ↦ dohalen || retenir [ar-

rêter, bloquer] ↦ festhalen 1 || garder, retenir [dans

un certain endroit] ↦ halen 5 || retenir, retarder ↦
ophalen 2 || retenir, endiguer ↦ stauen 1 || (main)tenir,

retenir ↦ unhalen 2 || convenir que, retenir, en rester

là [en attendant] ↦ verbleiwen 1 [esou verbleiwen(,

datt)] || retenir [garder en mémoire] ↦ verhalen 1 ||

retenir [après une première sélection] ↦ zeréckbe-

halen 1 || retenir [maintenir en place, faire rester] ↦
zeréckhalen 1 || retenir, empêcher ↦ zeréckhalen 2

|| retenir, contenir ↦ zeréckhalen 3 || se retenir, se

dominer ↦ zeréckhalen 4 || empêcher (de), retenir

(de) ↦ hënneren 2 [hënneren un] || retenir (sur) [dé-

duire (de)] ↦ ofhalen 3 [ofhalen (vun)] || retenir l'urine

↦ anhalen 4 || (bien) retenir quelque chose, se tenir

quelque chose pour dit [un avertissement, une rép-

rimande] ↦ mierken 2 [sech eppes mierken] || (bien)

retenir quelque chose, se tenir quelque chose pour

dit [un avertissement] ↦ verhalen 2 [sech eppes ver-

halen] || retentir, se faire entendre ↦ falen 7 || retentir,

résonner ↦ schalen || écho, retentissement [réaction]

↦ Resonanz 2 || retenue à la source ↦ Quellesteier

|| retenue, modération ↦ Hemmung 2 || retenue [pu-

nition scolaire] ↦ Retenue || réserve, réticence ↦ Vir-

behalt || réticence, répugnance ↦ Widdermutt || réti-

cent [hésitant] avec réticence ↦ retizent || réticent,

résistant, à contrecœur, de mauvaise grâce ↦ wid-

derwëlleg || récalcitrant, rétif, à contrecœur ↦ on-

wëlleg || rétif, récalcitrant ↦ widderspensteg || rétine

↦ Netzhaut || se désengager de, se retirer de [d'un

engagement] ↦ erausklammen 3 [erausklammen

aus] || sortir de, retirer de ↦ kropen 1 [kropen aus]

|| enlever de, retirer de [par un coup] ↦ schloen 4

[schloen aus] || retirer de la circulation [billets de

banque, pièces de monnaie] ↦ anzéien 3 || retirer de

la circulation ↦ Verkéier 4 [aus dem Verkéier zéien] ||

retirer [enlever] ↦ entzéien 1 || retirer, sortir [de façon

sélective] ↦ erausfëschen 2 || sortir, retirer [d'un con-

tenant] ↦ eraushuelen 1 || enlever, retirer [déplacer]

↦ ewechzéien || démissionner, se retirer ↦ ofdanken

2 || retirer, confisquer ↦ ofhuelen 4 || se retirer [se

désengager] ↦ ofsprangen 3 || se retirer, abdiquer ↦
oftrieden 3 || retirer, enlever [en tirant] ↦ ofzéien 1 ||

s'évacuer [vapeur, odeur] se retirer [fluide] ↦ ofzéien

7 || se retirer [soldats] ↦ ofzéien 8 || retirer [de l'ar-

gent] ↦ ophiewen 4 || enfiler, retirer [un vêtement] ↦
strëppen 4 [strëppen iwwer] || filer en douce, se tir-

er en douce, se retirer ↦ verfuussen || disparaître, se

retirer, se dissiper ↦ verzéien 3 || révoquer, retirer

↦ widderruffen || rétracter, retirer [un propos] ↦
zeréckhuelen 2 || retirer [un membre du corps] ↦
zeréckzéien 1 || retirer, rétracter, revenir sur ↦
zeréckzéien 2 || retirer [un contingent militaire ou hu-

manitaire] ↦ zeréckzéien 3 || se retirer [mer] ↦

zeréckzéien 4 || se retirer [pour se retrouver en petit

comité] ↦ zeréckzéien 5 || se retirer [s'isoler, se cloîtr-

er] ↦ zeréckzéien 6 || retirer (de l'eau), repêcher ↦
erausfëschen 1 || se terrer, se cacher, se retirer (du

monde) ↦ verkrauchen || retomber sur [avoir des

répercussions sur] ↦ zeréckfalen 4 [zeréckfalen op] ||

retouche ↦ Ëmännerung || retouche [d'un vêtement]

↦ Retusch 1 || retouche [d'une image, d'une photo]

↦ Retusch 2 || retoucher ↦ ëmänneren || retouch-

er [un vêtement] ↦ retuschéieren 1 || retoucher [une

image, une photo] ↦ retuschéieren 2 || déformer, re-

toucher [afin de créer un certain effet] ↦ verfriemen

|| ménopause, retour d'âge ↦ Wiesseljoren || feed-

back, retour d'opinion ↦ Feedback ↦ Réckmeldung

|| retour en classe post-confinement [pendant la

crise du coronavirus] ↦ Coronarentrée || retour, trajet

du retour ↦ Heemrees || aller, retour [trajet] ↦ Wee 4

[Wee fir dohin ; Wee fir zeréck] || (chemin de) retour,

(trajet de) retour ↦ Réckwee || (chemin de) retour,

(trajet de) retour ↦ Réckwee || (trajet du) retour ↦ Re-

tour || faire demi-tour [avion] retourner à l'aéroport

de départ ↦ zeréckfléien 2 || tourner [imprimer un

mouvement de rotation à] retourner ↦ dréien 1 || re-

tourner [tourner à l'envers] ↦ ëmdréien 1 || se re-

tourner [tourner le corps] ↦ ëmdréien 2 || tourner la

tête, se retourner [regarder derrière soi] ↦ ëmkucken

1 || retourner [rebrousser chemin, aller de nouveau]

↦ hanneschtgoen || retourner, tourner [orienter dif-

féremment] ↦ kéieren 1 || rendre, retourner [un ob-

jet de location, une marchandise achetée] ↦ zeréck-

ginn || retourner [au point de départ] ↦ zeréckgoen 1

|| retourner [aller une nouvelle fois] ↦ zeréckgoen 2

|| revenir [au point de départ] retourner [au point de

départ] ↦ zeréckkommen 1 || retourner (en courant)

[au point de départ] ↦ hanneschtlafen ↦ zerécklafen

1 || retracer [une ligne] ↦ nozéien 2 || retracer [vers

son origine] ↦ zeréckverfollegen || rentrer, rétracter

[une partie du corps] ↦ anzéien 6 || se rétracter ↦
ëmfalen 3 || rétracter [un propos] ↦ erëmhuelen 2 ||

rétracter, retirer [un propos] ↦ zeréckhuelen 2 || re-

tirer, rétracter, revenir sur ↦ zeréckzéien 2 || marche

aux flambeaux, retraite aux flambeaux ↦ Fakelzuch

|| retraitée ↦ Rentnerin || retraite [période de vie]

↦ Pensioun 1 || pension, retraite [allocation] ↦ Pen-

sioun 2 || retraite ↦ Retraite || retraité, pensionné ↦
Pensionnaire 1 || retraité ↦ Rentner || retraiter [ap-

pliquer un traitement d'entretien à] ↦ nobehandelen

1 || démission, retrait ↦ Récktrëtt || se retrancher

[se mettre à l'abri, se protéger] ↦ verschanzen || dé-

duire (de), retrancher (de) ↦ ofzéien 5 [ofzéien (vun)]

|| retransmettre [diffuser] ↦ iwwerdroen 1 || retrans-

mission [diffusion] ↦ Iwwerdroung 1 || rétrécir [au

lavage] ↦ agoen 3 || rétrécir [un vêtement] ↦ an-

huelen 2 || rétrécir [rendre plus petit] ↦ schrumpfen

1 || se réduire, diminuer, rétrécir ↦ schrumpfen 2 ||

rétroactif, rétroactivement, avec effet rétroactif ↦
réckwierkend ↦ retroaktiv || rétroactif, rétroactive-

ment, avec effet rétroactif ↦ réckwierkend ↦
retroaktiv || rétrograde [réactionnaire] ↦ réckstän-

neg 2 || rétrograder [changer de vitesse] ↦
zeréckschalten || rétrospective (des événements)de

l'année ↦ Joresréckbléck || rétrospective ↦ Réck-

bléck || retrousser, replier, relever ↦ eropdiebelen

|| retrousser ↦ eropstrëppen || se retrouver, tomber

rétameur retrouver
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sur [arriver] ↦ erauskommen 9 || retrouver [une

chose, une personne perdue] ↦ erëmfannen 1 || finir,

se retrouver [comme conséquence d'un comporte-

ment] ↦ kommen 5 || atterrir, se retrouver [inopiné-

ment] ↦ landen 2 || se retrouver (dans), s'y retrouver

(dans) ↦ erëmfannen 2 [sech erëmfannen (an)] || se

retrouver (soudainement) [dans une certaine situa-

tion] ↦ geroden 3 || se retrouver (soudainement) [par

accident, par hasard] ↦ kommen 6 || retrouver son

chemin [de retour] ↦ zeréckfannen || rétroviseur ↦
Réckspigel || rétroviseur (extérieur) ↦ Säitespigel ||

Reuland ↦ Reiland || Reuland-Moulin ↦ Reilander

Millen || Reuler ↦ Reiler || réunion d'anciens (cama-

rades) ↦ Konveniat || réunion de travail, séance de

travail ↦ Aarbechtssëtzung || réunion du conseil

d'administration, réunion du comité ↦ Kommi-

teessëtzung || réunion du conseil d'administration,

réunion du comité ↦ Kommiteessëtzung || réunion,

assemblée, rencontre ↦ Meeting || réunion [assem-

blée, rencontre] ↦ Reunioun || réunion, séance ↦
Sëtzung || réunion, rencontre, assemblée ↦ Ver-

sammlung || briefing, réunion (préparatoire) ↦ Brief-

ing || rassembler autour de soi, réunir autour de soi ↦
versammelen 1 [(ronder)ëm sech versammelen] || se

réunir [personnes] ↦ beieneekommen 1 || réunir, se

procurer [une certaine somme d'argent] ↦ opbrén-

gen 1 || regrouper, réunir [mettre ensemble] ↦ re-

gruppéieren || se réunir [pour une occasion solen-

nelle] ↦ zesummefannen 2 || fusionner, réunir ↦ ze-

summeféieren || se réunir [en formant un tout] ↦ ze-

summefléissen || se réunir [personnes] ↦ zesum-

mekommen 1 || réunir [inviter] convoquer ↦ zesum-

meruffen || réussir à terminer, réussir à achever, réus-

sir à finir ↦ fäerdegkréien || arriver (à toucher), réussir

à atteindre ↦ kommen 10 || arriver à (toucher), réussir

à atteindre ↦ reechen 2 [reechen (bis)] || réussir à at-

traper ↦ paken 5 [ze pake kréien] || réussir à bousiller

↦ vrecktkréien || réussir à casser ↦ futtikréien ||

réussir à casser [réussir à détruire] ↦ klengkréien ||

réussir à comprendre, réussir à savoir ↦ kommen 17

[kommen hanner] || réussir à trouver, réussir à décou-

vrir ↦ erauskréien 2 || réussir à défaire [réussir à dé-

nouer] ↦ lasskréien 1 || pouvoir descendre, réussir

à descendre ↦ erofkommen 2 || pouvoir descendre,

réussir à descendre [d'en haut] ↦ erofkréien 1 || réus-

sir à détacher ↦ lasskréien 2 || réussir à vendre, réus-

sir à écouler ↦ lassginn 2 4 || réussir à éloigner (de)

↦ ewechkréien 2 [ewechkréien (vun)] || pouvoir en-

lever, réussir à enlever [réussir à détacher, à faire dis-

paraître] ↦ erofkréien 2 || réussir à enlever, réussir à

faire partir [une tache] ↦ ewechkréien 1 || réussir à

entrer (à l'intérieur de), réussir à entrer (dans) ↦ er-

akommen 2 [erakommen (an)] || réussir à entrer (à l'in-

térieur de), réussir à entrer (dans) ↦ erakommen 2

[erakommen (an)] || réussir à joindre son correspon-

dant [au téléphone] réussir à établir une communi-

cation [téléphonique] ↦ duerchkommen 2 || réussir

à faire ... [inciter à faire ...] réussir à faire (fonctionner)

↦ kréien 7 [un d'... kréien] || réussir à faire, réussir à

réaliser ↦ zustan bréngen || réussir à faire ... [inciter

à faire ...] réussir à faire (fonctionner) ↦ kréien 7 [un

d'... kréien] || réussir à faire sortir [parvenir à extraire]

réussir à faire partir [parvenir à enlever, à faire dis-

paraître] ↦ erauskréien 1 || réussir à enlever, réussir

à faire partir [une tache] ↦ ewechkréien 1 || réussir

à faire sortir [parvenir à extraire] réussir à faire partir

[parvenir à enlever, à faire disparaître] ↦ erauskréien 1

|| réussir à [être bénéfique pour, convenir à] ↦ bekom-

men || réussir à, parvenir à ↦ kréien 6 || réussir (haut

la main)à ↦ rocken 1 || réussir à terminer, réussir à

achever, réussir à finir ↦ fäerdegkréien || réussir à

joindre son correspondant [au téléphone] réussir à

établir une communication [téléphonique] ↦ duer-

chkommen 2 || pouvoir monter, réussir à monter ↦
eropkommen 2 || pouvoir monter, réussir à monter

[un objet, une charge] ↦ eropkréien || réussir à trou-

ver, réussir à rassembler ↦ zesummekréien 1 || réus-

sir à faire, réussir à réaliser ↦ zustan bréngen || réus-

sir à rejoindre [un lieu] ↦ duerchschloen 4 [sech

duerchschloe bis] || se débrouiller comme on peut,

réussir à s'en sortir ↦ duerchschloen 3 || réussir à

comprendre, réussir à savoir ↦ kommen 17 [kommen

hanner] || réussir à se débarrasser de ↦ lassginn 1

3 || réussir à se mettre debout, réussir à se lever ↦
opkommen 1 || réussir à se mettre debout, réussir à

se lever ↦ opkommen 1 || réussir à sortir (de) ↦ er-

auskommen 2 [erauskommen (aus)] || réussir à ter-

miner, réussir à achever, réussir à finir ↦
fäerdegkréien || s'en sortir pendant, réussir à travers-

er [un espace de temps] ↦ iwwerbrécken 1 || réussir

à trouver, réussir à découvrir ↦ erauskréien 2 || réus-

sir à trouver, réussir à rassembler ↦ zesummekréien

1 || réussir à vendre, réussir à écouler ↦ lassginn 2

4 || réussir [une épreuve] ↦ bestoen 5 || réussir, être

reçu [à un test, à un examen] ↦ duerchkommen 3

|| réussir [mener à bien] être en mesure de faire ↦
fäerdegbréngen ↦ hikréien || réussir [faire avec suc-

cès] venir à bout de ↦ packen 3 || réussir [avoir un ré-

sultat favorable] ↦ reusséieren 2 || avancer, faire des

progrès, réussir [avoir du succès] ↦ weiderkommen

2 || réussir (à) [avoir un résultat favorable (pour)] ↦
geléngen ↦ glécken || réussir (sa vie) ↦ reusséieren

1 || réussir (à faire) [mener à bien] ↦ ronnkréien ||

réussite [succès] ↦ Reussite || revalorisation [remise

en valeur] ↦ Revaloriséierung || améliorer, revaloris-

er ↦ opbesseren || revaloriser [remettre en valeur] ↦
revaloriséieren || revanche [vengeance] ↦ Revanche

1 || revanche [partie, match] ↦ Revanche 2 ||

grincheux, revêche, de façon peu aimable ↦ on-

frëndlech 1 || revêche, grincheux, récalcitrant ↦
queesch 2 || rêve [pendant le sommeil] ↦ Dram 1

|| rêve [désir, souhait, ambition] ↦ Dram 3 || réveil

[appareil] ↦ Wecker 1 || réveil [fonction] ↦ Wecker

2 || réveiller [tirer du sommeil] ↦ erwächen 1 || se

réveiller [sortir du sommeil] ↦ erwächen 2 ↦ wak-

ereg 2 [wakereg ginn] || se réveiller trop tard, se lever

trop tard ↦ verpennen 2 || réveillon de Noël ↦ Hel-

legowend || instructif, révélateur ↦ opschlossräich ||

révélation, découverte ↦ Erkenntnis || ouvrir les yeux

sur, montrer, révéler ↦ A 4 [virun Ae féieren] || con-

fesser, révéler, dévoiler ↦ bekennen 1 || dire, révéler

[après un moment d'hésitation] ↦ erausfueren 4 [er-

ausfuere mat] || se révéler, s'avérer ↦ erausstellen 2

|| révéler [montrer, dévoiler] ↦ erginn 1 || s'avérer, se

révéler ↦ erweisen 2 [sech erweisen (als)] || révéler

[dévoiler] ↦ verroden 1 || montrer, mettre en évi-

dence, révéler, signaler ↦ weisen 7 || revendeur

d'électroménager ↦ Elektriker 2 || exigence, reven-

retrouver revendication
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dication ↦ Fuerderung || revendication [doléance] ↦
Revendicatioun || doléance, revendication ↦ Uleies ||

revendication, exigence ↦ Usproch 2 || revendiquer,

se réclamer de ↦ bekennen 2 [sech bekennen zu]

|| revendiquer [réclamer, exiger] ↦ revendiquéieren

|| exiger, demander, revendiquer ↦ verlaangen 1 ||

revendre ↦ weiderverkafen || revenir à [échoir à] ↦
entfalen 2 [entfalen op] || revenir à [résulter] ↦ er-

auskommen 7 [erauskommen op] || revenir à [échoir

à] ↦ falen 9 [falen un] || revenir à, devenir la propriété

de ↦ iwwergoen 3 [iwwergoen op] || revenir à

[coûter] ↦ kommen 26 || revenir à [comme propriété]

↦ zeréckfalen 3 [zeréckfalen un] || revenir à [en

héritage, par traité] ↦ zoufalen 2 || insister, revenir à

la charge ↦ nofroen 2 ↦ nohaken || revenir à la nor-

male ↦ normaliséieren || revenir à la raison ↦ zou

2 [zou sech kommen] || revenir cher à ↦ stoen 16

[deier ze stoe kommen] || revenir de droit à ↦ zous-

toen 1 || revenir [rentrer, repasser] ↦ erëmkommen

1 || revenir [se reproduire, se répéter] ↦ erëmkom-

men 2 || revenir [au point de départ] retourner [au

point de départ] ↦ zeréckkommen 1 || revenir (chez

soi), revenir (à la maison), rentrer ↦ heemkommen

|| revenir (chez soi), revenir (à la maison), rentrer ↦
heemkommen || reprendre (à son compte), revenir

sur [une idée, un sujet, une proposition] ↦ opgräifen

2 || revenir sur [reparler de] ↦ zeréckkommen 2

[zeréckkommen op] || retirer, rétracter, revenir sur ↦
zeréckzéien 2 || revente ↦ Weiderverkaf || revenu

annexe, revenu complémentaire ↦ Niewenakommes

|| revenu annexe, revenu complémentaire ↦ Niewe-

nakommes || revenu d'intérêts, produit d'intérêts ↦
Zënsertrag || revenu ↦ Akommes ↦ Revenu || revenu

[du travail] ↦ Verdéngscht 1 || revenu supplémen-

taire, salaire d'appoint ↦ Nieweverdéngscht ||

lanterne, réverbère ↦ Lanter || réverbère, lampadaire

[d'éclairage de la voie publique] ↦ Stroosseluucht ||

(colonne de) réverbère ↦ Luuchtepotto || rêver de

[désirer, imaginer] ↦ dreemen 4 [dreeme vun] ||

révérence [salut cérémonieux] ↦ Knécks 3 ||

révérence [considération, respect] ↦ Reverenz ||

rêver [en dormant] ↦ dreemen 1 || rêver, être dans

la lune ↦ dreemen 5 || rêver (de) [en dormant] ↦
dreemen 2 [dreemen (vun)] || revers de la main, dos

de la main ↦ Handréck || revers du veston ↦ Pal-

tongsrevers || reverser [verser de nouveau, verser en-

core] ↦ noschëdden 1 || échec, revers, déboire ↦
Mësserfolleg || revers [d'un vêtement] ↦ Revers 1 ||

revers [d'une médaille] ↦ Revers 2 || revers [coup

de raquette] ↦ Revers 3 || revers (de fortune) ↦
Réckschlag || revêtement de chaussée, revêtement

routier ↦ Tapis 3 || revêtement de sol ↦ Buedembe-

lag || garniture [de frein] revêtement [au sol] ↦ Belag

2 || revêtement [en tissu] ↦ Bezuch 1 || revêtement

[de décoration, de protection] protection ↦ Verklee-

dung || revêtement de chaussée, revêtement routier

↦ Tapis 3 || revêtir [couvrir d'un revêtement] ↦
verkleeden 2 || rêveur [rêvasseur] ↦ Dreemert ||

rêveur ↦ Fantast ↦ verdreemt || rêveuse ↦ Fantastin

|| revigorer, requinquer ↦ erëmhuelen 5 || fortifier,

revigorer ↦ stäerken 1 || changement [important,

brusque] revirement ↦ Ëmschwong || tournure [évo-

lution inattendue] revirement ↦ Wendung 1 || réviser

[vérifier] ↦ duerchgoen 1 || réviser [passer en revue]

↦ duerchgoen 2 || réviser [vérifier] ↦ iwwerkucken

1 || réviser [revenir sur, reconsidérer] ↦ revidéieren ||

réviser [modifier] ↦ reviséieren || révision [de mainte-

nance] ↦ Revisioun 1 || révision [modification] ↦ Re-

visioun 2 || révision [d'un contenu d'enseignement] ↦
Revisioun 3 || révision [d'une décision juridique] ↦ Re-

visioun 4 || renaître, revivre ↦ opliewen || révocation,

annulation ↦ Widderruff || revoir [rencontrer de nou-

veau] ↦ erëmgesinn || révolte étudiante ↦ Studen-

terevolt || révolte, insurrection ↦ Revolt || révolter [in-

digner] ↦ revoltéieren 1 || se révolter (contre), s'in-

surger (contre) ↦ revoltéieren 3 [sech revoltéieren

(géint)] || fini, terminé, révolu ↦ eriwwer || révolution

[insurrection] ↦ Revolutioun 1 || révolution [boule-

versement] ↦ Revolutioun 2 || révolutionnaire [insur-

rectionnel, insurgé] ↦ revolutionär 1 || révolution-

naire [novateur] ↦ revolutionär 2 || révolutionnaire

↦ Revolutionär || révolutionnaire [femme] ↦ Revo-

lutionärin || révolutionner [bouleverser] ↦ revolu-

tionéieren || révolver ↦ Revolver || destituer, révo-

quer ↦ ofsetzen 2 || révoquer [déclarer nul] ↦ revo-

quéieren 1 || révoquer [relever de ses fonctions] ↦
revoquéieren 2 || révoquer, retirer ↦ widderruffen

|| revue, magazine ↦ Revue 1 || revue [spectacle

satirique] ↦ Revue 2 || magazine, revue [imprimé] ↦
Zäitschrëft 1 || revue littéraire ↦ Literaturzäitschrëft

|| Reykjavik ↦ Reykjavik || rez-de-chaussée ↦ Rez-

de-chaussée || rhénium [élément chimique] ↦ Rheni-

um || rhétoricien [orateur] ↦ Rhetoriker || rhétorique

↦ rhetoresch || rhétorique [technique du discours] ↦
Rhetorik || Rhin ↦ Rhäin || rhinocéros ↦ Nashorn ↦
Rhinozeros || rhizome ↦ Rhizom || rhodium [élément

chimique] ↦ Rhodium || rhubarbe ↦ Rubbarb || rhu-

matisme(s) ↦ Räissmates ↦ Rematissem ↦ Rheuma

|| rhumatologie ↦ Rheumatologie || rhumatologue ↦
Rheumatolog || rhumatologue [femme] ↦ Rheuma-

tologin || rhume des foins ↦ Heeschnapp || rhume

↦ Schnapp || rhum [boisson] ↦ Rumm 1 || (verre de)

rhum ↦ Rumm 2 || ribambelle, multitude ↦ Arsenal

2 || ribambelle [de personnes] ↦ Hickecht 2 || rib-

ambelle, bande ↦ Trapp 2 || gloussements, ricane-

ments (stupides) ↦ Gekickels || ricaner ↦ laachen 2

|| riche en fer, ferreux ↦ eisenhalteg || riche [fortuné,

aisé] ↦ räich 1 || riche [abondant, varié] ↦ räichhal-

teg || richesse [fortune] ↦ Räichtum 1 || richesses, bi-

ens ↦ Räichtum 2 || richissime ↦ steeräich || ricotta

↦ Ricotta || rideau [de décoration, de protection] ↦
Riddo || rideau (de scène) ↦ Riddo || ride ↦ Fal 2 ||

ride, sillon [de la peau] ↦ Rompel ↦ Ronschel || ridé

↦ gerompelt || fripé, ridé [peau] ↦ rompeleg 1 ↦ ron-

scheleg 1 || se rider, se friper [peau] ↦ ronschelen

3 || ridicule, affecté, ridiculement, de manière affec-

tée ↦ afeg || ridicule [grotesque, absurde] de manière

ridicule ↦ lächerlech 1 || ridicule [dérisoire] ridicule-

ment ↦ lächerlech 2 || ridicule ↦ Lächerlechkeet 1

|| ridicule [grotesque, absurde] ↦ ridicule 1 || ridicule

[dérisoire] ridiculement ↦ ridicule 2 || ridicule, affecté,

ridiculement, de manière affectée ↦ afeg || ridicule

[dérisoire] ridiculement ↦ lächerlech 2 ↦ ridicule 2

|| ridiculiser ↦ blaméieren 1 || se ridiculiser, se cou-

vrir de ridicule ↦ blaméieren 2 || compromettre, ridi-

culiser ↦ bloussstellen || rien d'autre que ↦ weider

6 [weider näischt ewéi] || que dalle, rien du tout ↦
Fascht 2 [kee Fascht] ↦ Fatz 1 [kee Fatz] || pas du tout,

revendication rien du tout
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rien du tout ↦ glat 3 [glat (a guer) net ; glat (a guer)

näischt] || pas du tout, rien du tout, absolument rien,

absolument aucun ↦ guer [guer net] ↦ iwwerhaapt

2 [iwwerhaapt net] || rien du tout, strictement rien ↦
Streech 3 [kee Streech] || rien ↦ weider 5 [weider

näischt] || que dalle, rien (du tout) ↦ Batz 2 [kee Batz]

|| rien (de) ↦ näischt 1 || (ne ...) rien (de) ↦ näischt 7 ||

rien que ↦ elauter 1 || seul, rien que [déjà] ↦ eleng 3

|| Riesenhof ↦ Riesenhaff || riesling [cépage] ↦ Ries-

ling 1 || riesling [vin] ↦ Riesling 2 || (verre de) ries-

ling ↦ Riesling 3 || Riga ↦ Riga || rigide, raide ↦ steif

1 || rigolade, joyeux bordel ↦ Furri || rire, rigoler ↦
laachen 1 || dur, rigoureux, sévère, durement, sévère-

ment ↦ haart 3 || dur, draconien, rigoureux, dure-

ment, rigoureusement ↦ rabiat 2 || rude, rigoureux,

âpre [climat, paysage] ↦ rau 2 || rigoureux, aigu [froid]

pénétrant [odeur] ↦ streng 3 || rigueur, minutie ↦
Grëndlechkeet || fermeté, rigueur ↦ Häert 2 || rime

↦ Reim || rimer [composer des rimes] ↦ reimen 1 ||

rimer (avec) [constituer une rime] ↦ reimen 2 [reimen

(mat)] || rincer [nettoyer] ↦ ausschwenken || rincer,

passer à l'eau ↦ ausspullen 1 || rincer [nettoyer] ↦
auswäschen 1 || passer sous la douche, rincer ↦ of-

duschen || rincer [sous un jet d'eau] ↦ ofschwenken

|| rincer [passer à l'eau] ↦ ofspullen || rincer ↦
schwenken 1 || rincer, passer à l'eau ↦ spullen 2 ||

rincer (à l'aide d'une douche) ↦ ofbrausen || Rind-

schleiden ↦ Randschelt || Ringbaach ↦ Ringbaach

|| Ringel ↦ Réngel || (Ferme de) Ringel ↦ Réngeler

Haff || riposte, réplique ↦ Konter 2 || riposter [par des

coups] ↦ erëmschloen 1 || riposter ↦ ripostéieren ||

riposter [par des tirs] ↦ zeréckschéissen 2 || riposter

[par des coups] ↦ zeréckschloen || Rippig ↦ Rippeg ||

Rippweiler ↦ Rippweiler || rire aux éclats, crier à tue-

tête ↦ Knall 2 [Knäll dinn] || rire de [pour se moquer]

↦ auslaachen || glousser, rire [en poussant de petits

cris] ↦ kickelen || rire [façon de rire] ↦ Laach || rire,

rigoler ↦ laachen 1 || rires ↦ Gelaachs || ris de veau

↦ Pujel || risotto ↦ Risotto || risque de pluie, risque

d'averse ↦ Reerisiko || danger de fuite, risque d'éva-

sion ↦ Fluchtgefor || risque d'explosion ↦ Explo-

siounsgefor || risque d'infection ↦ Infektiounsgefor

↦ Infektiounsrisiko || risque de contagion ↦
Ustiechungsgefor || risque de dérapage ↦
Rëtschgefor ↦ Schleidergefor || risque de pluie,

risque d'averse ↦ Reerisiko || risque ↦ Risiko ↦ Risk

|| risqué [osé] ↦ riskant ↦ riskéiert || risque pour la

sécurité ↦ Sécherheetsrisiko || risquer d'arriver ↦
bléien 2 || menacer de, risquer de ↦ dreeën 2 [dreeën

ze] ↦ riskéieren 3 [riskéieren ze] || risquer [mettre en

danger] ↦ riskéieren 1 || risquer [prendre le risque

de] ↦ ukommen 9 [et ukomme loossen op] || risquer,

tenter, oser ↦ woen || rital [Italien] ↦ Bier || rital,

Italien ↦ Bootscha || macaroni, rital ↦ Makkaronis-

frësser ↦ Spaghettisfrësser || rite ↦ Ritus || rituel

[cérémonie] ↦ Ritual 1 || rituel [habitude] ↦ Ritual 2

|| rituel, rituellement ↦ rituell || rituel, rituellement

↦ rituell || côte, rivage ↦ Küst || adversaire, rivale ↦
Géigespillerin 2 || rivale ↦ Rivalin || adversaire, rival

↦ Géigespiller 2 || rival ↦ Rival || rivaliser ↦ rival-

iséieren || rivalité ↦ Rivalitéit || rivaner [cépage] ↦
Rivaner 1 || rivaner [vin] ↦ Rivaner 2 || (verre de) ri-

vaner ↦ Rivaner 3 || rive, bord, berge ↦ Ufer || bord,

rive, berge ↦ Uwänner 2 || riveraine ↦ Residente 2

|| riverain ↦ Resident 2 || riveter ↦ nitten || rivet ↦
Nitt || fleuve, rivière ↦ Floss || bagarre, rixe ↦ Kläpp

↦ Kläpperei || rixe [à l'arme blanche] ↦ Messerpick-

erei || Riyad ↦ Riad || riz complet ↦ Vollkarräis ||

riz [plantes] ↦ Räis 1 || riz [fruits, grains] ↦ Räis 2 ||

robe de haute couture ↦ Designerkleed ↦ Design-

errack || robe de mariée ↦ Brautkleed ↦ Brautrack

↦ Hochzäitskleed || robe [vêtement féminin] ↦ Kleed

2 ↦ Rack || robinet ↦ Krunn || robot ↦ Roboter ||

fort, robuste ↦ kräfteg 1 || robuste ↦ robust || ro-

buste, résistant ↦ zéi 3 || rocade [route] ↦ Rokad || ro-

cailleux, caillouteux ↦ stengeg || roche [roc] ↦ Fiels 1

|| Rocher du Bock [lieu à Luxembourg-ville] ↦ Bock-

fiels || rocher [bloc de pierre] ↦ Fiels 2 || rockeur [mu-

sicien] ↦ Rocker 1 || rockeur [adhérent du mouve-

ment rock] ↦ Rocker 2 || rockeur [musicien] ↦ Rock-

museker || rockeuse [musicienne] ↦ Rockerin 1 ||

rockeuse [adhérente du mouvement rock] ↦ Rock-

erin 2 || rockeuse [musicienne] ↦ Rockmusekerin ||

rock ↦ Rock ↦ rockeg || Rodange-Bas ↦ Nidderréi-

deng || Rodange ↦ Rodange || Rodemack ↦ Roude-

maacher || Rodenbourg ↦ Roudemer || roder [un

véhicule] ↦ arodéieren || Roder ↦ Rueder || rôder

[sans se faire remarquer] ↦ schläichen 3 || Roder-

shausen ↦ Rouderssen || Roedgen ↦ Riedgen ||

Roedt ↦ Réid || roentgenium [élément chimique] ↦
Roentgenium || Roeser ↦ Réiser || rogne, mauvaise

humeur ↦ Grant 1 || mordre, rogner, arracher [avec

les dents] ↦ ofbäissen || rognon ↦ Éierchen 2 ↦
Rognon || roi [monarque] ↦ Kinnek 1 || roi [carte à

jouer] ↦ Kinnek 2 || roi [quille] ↦ Kinnek 3 || roi [pièce

d'échecs] ↦ Kinnek 4 || roitelet huppé ↦ Dom-

mendéck || roitelet triple-bandeau ↦ Feierkäppchen

|| rôle clé ↦ Schlësselroll || rôle de théâtre ↦ The-

aterroll || rôle [d'un acteur] ↦ Roll 1 || rôle [attribution,

fonction] ↦ Roll 2 || rôle principal, premier rôle ↦
Haaptroll || rôle secondaire [d'un acteur, d'un

danseur] ↦ Nieweroll 1 || rôle secondaire [position,

fonction secondaire] ↦ Nieweroll 2 || rollier d'Europe

↦ Bloe Rackert || Rollingen ↦ Rolleng || Rollinger-

grund ↦ Rollengergronn || Rolling ↦ Rolleng || roll-

mops ↦ Rollmops || Romaine ↦ Réimerin || romain

↦ Réimer ↦ réimesch || roman épistolaire ↦ Bréifro-

man || (chou) romanesco ↦ Romanesco || roman

[genre] ↦ Roman 1 || roman [œuvre, livre] ↦ Roman

2 || roman [style] ↦ romanesch 1 || roman [langue] ↦
romanesch 2 || roman policier, film policier ↦ Krimi ||

roman policier ↦ Kriminalroman || film porno, roman

porno ↦ Porno || romantique [appartenant au roman-

tisme] ↦ romantesch 1 || romantique [sentimental]

↦ romantesch 2 || romarin ↦ Rosmarin || Rombach-

Martelange ↦ Roumecht || Rome ↦ Roum || rompre

[manquer à, cesser de respecter] ↦ briechen 4 || se

rompre, se casser ↦ futtifueren 1 ↦ futtigoen 1 ↦
kapottfueren 1 || (se) rompre, (se) déchirer ↦ räissen

11 || rompre (avec) [se brouiller, se séparer] ↦
briechen 7 [briechen (mat)] || grognon, ronchon ↦
Granzert ↦ Granzkapp ↦ Granzsak || bougonnement,

ronchonnement ↦ Gegranz || rouspétances, ron-

chonnements ↦ Gemauls ↦ Gemeckers || rond de

serviette ↦ Zerwéiterank || rondeau [pelle à enfourn-

er le pain] ↦ Broutschéiss || ronde [d'inspection] ↦
Rondgang 1 || rondelet, potelé ↦ mockeleg || ron-

delet, gros ↦ ronn 4 || (petite) rondelle de saucisse

rien du tout rondelle de saucisse de viande
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de viande ↦ Rëndelchen 2 || rondelle [tranche ronde]

↦ Rondel 2 || rond, cercle [figure circulaire] ↦ Rondel

1 || rond [circulaire] ↦ ronn 1 || rond [sphérique] ↦
ronn 2 || rond [chiffre, montant] ↦ ronn 3 || rond, sou ↦
Su 4 ↦ Wak 3 || carrefour giratoire, rond-point ↦ Ron-

del 3 ↦ Rond-point || boursouflé, ronflant, de façon

ampoulé ↦ geschwollen || vrombissement, ronfle-

ment ↦ Gebrumms 1 || ronfler [pendant le sommeil]

↦ ronken || ronfler [en dormant] ↦ schnaarchen ||

ronger, attaquer [pénétrer par une action lente] ↦ er-

afriessen 2 [sech erafriessen (an)] || ronger [corroder,

attaquer] ↦ friessen 3 || grignoter, ronger ↦ knab-

beren 1 [knabberen un] 2 ↦ ofknabberen ↦ ufriessen

1 || ronger, grignoter ↦ uknabberen || corroder,

ronger ↦ zerfriessen || ronger, grignoter ↦ zerkn-

abberen || rongeur ↦ Nagedéier ↦ Nager || Ron-

nebësch ↦ Ronnebësch || ronronner, bourdonner

[appareil, dispositif] ↦ soueren 3 || ronronner [chat]

↦ spannen 2 || Roodt ↦ Rued || Roodt-sur-Syre ↦
Rued-Sir || Roost ↦ Rouscht || roquefort ↦ Roquefort

|| roquette, rucola ↦ Rucola || rosaire, chapelet [objet]

↦ Rousekranz 1 || rosaire, chapelet [prière] ↦
Rousekranz 2 || roseau ↦ Lëtsch || Roseau ↦ Roseau

|| rosée ↦ Da || rose [couleur] ↦ rosa || rose [fleur]

↦ Rous 2 || rosé [boisson] ↦ Rosé 1 || (verre de) rosé

↦ Rosé 2 || roselin cramoisi ↦ Roude Pillo || rosette

[ornement] ↦ Rosett 1 || rose vif [couleur] ↦ pink ||

rosier ↦ Rous 1 ↦ Rousestack || éleveur [d'animaux]

horticulteur, rosiériste ↦ Ziichter || éleveuse [d'ani-

maux] horticultrice, rosiériste ↦ Ziichterin || Rosport

↦ Rouspert || Rosport-Mompach [commune au Lux-

embourg] ↦ Rouspert-Mompech || rosser ↦
lasszéien || rosser, battre ↦ zerfachen ↦ zerschloen ||

rossignol philomèle ↦ Nuechtegailchen || rossignol

progné ↦ Nordesch Nuechtegailchen || Rossmüh-

le ↦ Rossmillen || Rosswinkelerhaff ↦ Rosswénkel-

er Haff || tour, rotation ↦ Ëmdréiung || rotation ↦ Ro-

tatioun 1 || rotengle [animal] ↦ Routfieder 1 || roten-

gle [aliment] ↦ Routfieder 2 || roter ↦ repsen || rot

↦ Repsert || rôti de porc ↦ Schwéngsbrot || rôti de

veau ↦ Kallefsbrot || rôti ↦ Brot || rôtir ↦ broden 1

2 || débroussailleuse, rotofil ↦ Fuedem 3 || rotule [os]

↦ Knéischeif || rouages [d'une horloge] ↦ Wierk 5 ||

malin, roublard ↦ Luussert || rouble ↦ Rubel || rou-

ble russe ↦ Russesche Rubel || Roudbaach ↦ Rout-

baach || Roudenhaff ↦ Roudenhaff || roue dentée

↦ Zännrad || roue de secours ↦ Ersatzrad || roue

[d'un véhicule] ↦ Rad 1 || roue [d'une machine, d'un

engrenage] ↦ Rad 3 || roue (de moulin) ↦ Millerad

|| rouelle de jarret ↦ Jarret || rouelle de jarret [de

bœuf] ↦ Rëndsjarret || battre, tabasser, rouer de

coups ↦ dreschen 2 || rouer de coups, tabasser

[jusqu'à effondrement] ↦ zesummeschloen 1 || rouet

[à filer] ↦ Spannrad || roue voilée ↦ Aachtchen 4 ||

rouge à lèvres ↦ Lëppestëft || rouge, roux ↦ rout

|| rouge feu ↦ feiereg 1 ↦ feierrout || rouge foncé

↦ donkelrout || rougegorge familier ↦ Rout-

brëschtchen || rougeole ↦ Riedelen || rougeoyer,

être incandescent ↦ glousen || rouge-queue à front

blanc ↦ Gaarderoutschwanz || rouge-queue noir ↦
Hausroutschwanz || rouge sang ↦ bluttrout || rouge

vif ↦ knallrout || rouille [produit de corrosion] ↦
Rascht || rouillé [couvert de rouille] ↦ raschteg 1 ||

rouiller ↦ korrodéieren ↦ raschten || roulade, paupi-

ette ↦ Rullad || rouleau à pâtisserie ↦ Deegrull ||

rouleau compresseur ↦ Walz 2 || rouleau com-

presseur (à vapeur) ↦ Dampwalz || rouleau dameur

↦ Walz 3 || rouleau [objet(s) enroulé(s)] ↦ Rull 2 ||

rouleau [objet(s) enroulé(s), objet(s) enveloppé(s)] ↦
Rullo 1 || rouleau [outil cylindrique] ↦ Rullo 2 ||

rouleau [pièce d'un mécanisme] ↦ Walz 1 || roule-

ment à billes ↦ Kugellager || roulement [alternance]

↦ Roulement || passer en trombe, rouler à tout

berzingue ↦ brätschen 2 || rouler des yeux ↦ ver-

dréien 3 [d'Ae verdréien] || rouler [tromper, abuser] ↦
aseefen 2 || rouler, duper ↦ austricksen || rouler, ar-

naquer ↦ beducksen ↦ bedupsen || rouler, escro-

quer [tromper] ↦ beschwindelen || fabriquer, faire

[par rotation] rouler [une cigarette] ↦ dréien 3 ||

rouler, tromper ↦ eraleeën 2 || rouler [tromper] ↦ läi-

men 2 || rouler [avancer en tournant sur soi-même]

↦ rullen 5 || rouler [avancer au moyen de roues] ↦
rullen 6 || rouler, arnaquer ↦ strëppen 3 ↦ uschäis-

sen 2 ↦ uschmieren 2 || rouler [mener en bateau] ↦
wéckelen 4 || se rouler, se tourner et se retourner

↦ wenzelen 1 || rouler (à toute allure) ↦ rennen 2

|| foncer, rouler (à toute allure) ↦ schéissen 7 || se

balader, rouler (lentement) [conducteur, véhicule] ↦
tuckeren || rouler les r ↦ rullen 4 [den R rullen] ||

circuler sans arrêt, rouler sans s'arrêter ↦ duerch-

fueren 2 || roulette [roue] ↦ Rull 1 || Roullingen ↦
Rulljen || Roumaine ↦ Rumänin || roumain ↦ rumä-

nesch || Roumain ↦ Rumän || Roumanie ↦ Rumänien

|| tour, round [d'une compétition, d'un jeu] ↦ Ronn

1 || roupie [unité monétaire] ↦ Rupie || roupie indi-

enne ↦ Indesch Rupie || roupiller ↦ pennen 1 || (petit)

somme, roupillon ↦ Tomp || Rouschthaff ↦
Rouschthaff || rouspétance ↦ Geknouters || rouspé-

tances, ronchonnements ↦ Gemauls ↦ Gemeckers

|| rouspéter, râler ↦ kregéilen || râler, rouspéter ↦
meckeren 2 || râleur, rouspéteur ↦ Grommeler ↦
Knadderer ↦ Knouterer || rouspéteur, râleur ↦
Kregéiler || rouspéteuse, râleuse ↦ Kregéilesch ||

rousserolle des buissons ↦ Heckejäizert ||

rousserolle effarvatte ↦ Klenge Jäizert || rousserolle

isabelle ↦ Feldjäizert || rousserolle turdoïde ↦
Grousse Jäizert || rousserolle verderolle ↦ Suppe-

jäizert || roussette [chauve-souris] ↦ Fluchhond ||

roussir [brûler légèrement] ↦ sengen || roussir,

brûler, abîmer [par la chaleur, par le feu] ↦ versengen

|| routarde [qui voyage en auto-stop] ↦ Tramperin ||

routard [qui voyage en auto-stop] ↦ Tramper || pé-

riphérique, route de contournement ↦ Contourne-

ment || route de contournement ↦ Ëmgee-

ungsstrooss || route [nationale, départementale] ↦
Landstrooss || rue, route ↦ Strooss 1 || chemin, route

[itinéraire] trajet ↦ Wee 2 || route nationale ↦
Staatsstrooss || rue principale, grand-rue, route prin-

cipale, grand-route ↦ Haaptstrooss || chauffeur de

camion, (chauffeur) routier, camionneur ↦ Camion-

schauffer || routine ↦ Routine || rouvrir [revenir sur] ↦
oprullen 2 || rouge, roux ↦ rout || royal [monarchique]

↦ kinneklech || royaume [État] ↦ Kinnekräich || em-

pire, royaume ↦ Räich || Royaume-Uni (de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord) ↦ Vereenegt Kin-

nekräich [Vereenegt Kinnekräich (Groussbritannien

an Nordirland)] || ruban adhésif, scotch ↦ Pech 2 ↦
Pechpabeier || ruban ↦ Band 1 || ruban, nœud de

rondelle ruban
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ruban ↦ Flätsch || ruban isolant ↦ Isoléierband ||

rubéole ↦ Riselen || rubidium [élément chimique] ↦
Rubidium || rubrique [d'une publication] ↦ Rubrik 1

|| colonie d'abeilles, ruchée ↦ Beievollek || colonie,

population [d'abeilles] ruchée ↦ Vollek 3 || ruche

[abri] ↦ Beiebitt ↦ Beiestack || ruche [d'abeilles] ↦
Stack 5 || roquette, rucola ↦ Rucola || rude, rigoureux,

âpre [climat, paysage] ↦ rau 2 || violent, rude, violem-

ment, rudement ↦ schlëmm 4 ↦ schro 4 || sévère,

rude ↦ spartanesch 2 || sacrément, rudement [beau-

coup, très] ↦ uerg || primitif, rudimentaire, de façon

rudimentaire ↦ primitiv 1 || spartiate, rudimentaire,

de manière spartiate ↦ spartanesch 1 || rue latérale,

rue adjacente, rue secondaire ↦ Niewestrooss || rue

adjacente, rue latérale ↦ Säitestrooss || rue com-

merçante ↦ Akafsstrooss || rue du Marché-aux-

herbes [à Luxembourg-ville] ↦ Krautmaart || assaut,

ruée ↦ Stuerm 2 || ruée vers l'or ↦ Goldrausch ||

rue, route ↦ Strooss 1 || rue latérale, rue adjacente,

rue secondaire ↦ Niewestrooss || rue adjacente, rue

latérale ↦ Säitestrooss || ruelle [rue étroite] ↦ Gaass

|| ruelle ↦ Gässel ↦ Schloff 2 || rue principale, grand-

rue, route principale, grand-route ↦ Haaptstrooss ||

ruer ↦ ausschloen 2 || s'élancer sur, se ruer sur [avec

une intention belliqueuse] ↦ duergoen 3 [duergoen

op] || se ruer sur, se jeter sur ↦ hierfalen 1 [hierfalen

iwwer] || rue latérale, rue adjacente, rue secondaire ↦
Niewestrooss || rugby ↦ Rugby || rugueux ↦ gerad-

deregt || rugueux, rêche ↦ rau 1 || ruine [fin, anéan-

tissement] ↦ Ruin 1 || ruine [faillite financière] ↦ Ruin

2 || ruine [vestige] ↦ Ruin || ruiner [un véhicule] ↦
bäidréien 2 ↦ bäikéieren || gaspiller, dépenser [de

l'argent] ruiner [sa santé] ↦ dropmaachen 1 || ruiner

[compromettre l'existence de] ↦ futtimaachen 1 || ru-

iner, bousiller ↦ himmelen || ruiner [compromettre]

↦ ruinéieren 1 || ruiner [financièrement] ↦ ruinéieren

2 || s'esquinter, se ruiner la santé ↦ futtimaachen

2 || se ruiner les yeux ↦ verdierwen 3 [sech d'Ae

verdierwen] || ruisseau [cours d'eau] ↦ Baach || ruis-

sellement d'eaux pluviales [en provenance d'un toit]

↦ Drëpsschlag || Rumelange ↦ Rëmeleng || rumeur

[ragot] ↦ Gerücht || rumeur, bruit ↦ Rumeur || rumin-

er [retourner dans sa tête] ↦ brucken 3 [brucken un]

|| ruminer [remâcher des aliments] ↦ idderzen || ru-

miner, réfléchir (sur) ↦ kalenneren [kalenneren (un)]

|| ruminer [ressasser des idées] ↦ tiermen || Rum-

lange ↦ Rëmeljen || rupture de confiance ↦ Ver-

trauensbroch || rupture de la rate ↦ Mëlzrass || rup-

ture de style ↦ Stilbroch || rupture [brisement] ↦
Broch 1 || séparation, rupture ↦ Trennung 2 || rural ↦
ländlech || astuce, ruse ↦ Raffiness 2 || ruse [adresse,

rouerie, débrouillardise] ↦ Schlauheet || malin, rusé

↦ fuusseg || futé, rusé, de façon rusée ↦ lous || rusé,

malin ↦ schlau 1 || manœuvrer, ruser ↦ taktéieren ||

ruser, finasser ↦ tricksen || russe ↦ russesch || Russe

↦ Russ ↦ Russin || Russie, Fédération de Russie ↦
Russland || rustaud ↦ Stoffel || campagnard, rustique

↦ rustikal 1 || rustique [simple, peu raffiné] de façon

rustique ↦ rustikal 2 || rustre, grossier, fruste ↦ onge-

huwwelt || bourru, rustre ↦ rau 4 || rustre, grossier

↦ ruppeg 2 || chou-navet, rutabaga ↦ Äerdkolraf ||

rutabaga, chou-navet ↦ Knuppekoul 2 || ruthénium

[élément chimique] ↦ Ruthenium || rutherfordium

[élément chimique] ↦ Rutherfordium || Rwanda ↦

Ruanda || Rwandaise ↦ Ruanderin || rwandais ↦
ruandesch || Rwandais ↦ Ruander || rythme car-

diaque ↦ Häerzrhythmus || rythme de travail ↦ Aar-

bechtsrhythmus || rythme [tempo] ↦ Rhythmus 1 ||

rythme [allure, cadence] ↦ Rhythmus 2 || rythme, ca-

dence, tempo ↦ Takt 1 || rythmique, en rythme ↦
rhythmesch || sans-abri, sans domicile fixe, S. D. F. ↦
Sans-abri || (femme) sans-abri, (femme) sans domi-

cile fixe, (femme) S. D. F. ↦ Sans-abri || descendre,

s'abaisser ↦ erofgoen 2 || s'abaisser, se rabaisser ↦
erofloossen 4 ↦ erofsetzen 3 || frapper (contre),

heurter, s'abattre (sur) ↦ schloen 12 17 || s'abonner à

↦ abonéieren 1 || s'abonner (à) ↦ abonéieren 2 [sech

abonéieren (op)] || s'abrutir, devenir abruti ↦ verblö-

den 2 ↦ verdommen 3 || prendre un congé, s'absen-

ter [du travail] ↦ fräihuelen [(sech) fräihuelen] || s'ab-

stenir [lors d'un vote] ↦ enthalen || s'accentuer, s'ag-

graver ↦ accentuéieren 2 || s'intensifier, s'accentuer

↦ verstäerken 4 || augmenter, se développer, croître,

s'accentuer ↦ zouhuelen 2 || s'acclimater [animal,

plante] ↦ abiergeren 2 || s'acclimater, s'accoutumer

↦ aliewen || s'accommoder de, accepter ↦ offannen

[sech offanne mat] || être prêt à accepter que, s'ac-

commoder du fait que ↦ Kaf 2 [(mat) a Kaf huelen]

|| aller avec, s'accorder avec ↦ harmonéieren [har-

monéiere mat] || s'accorder des facilités ↦ zouginn

4 [sech es zouginn] || se mettre d'accord, s'accorder

↦ ofstëmmen 4 || coïncider (avec), s'accorder (avec)

↦ iwwereneestëmmen [iwwereneestëmmen (mat)] ||

s'acclimater, s'accoutumer ↦ aliewen || s'accrocher

(avec les dents) ↦ festbäissen || s'accrocher (à),

s'agripper (à) ↦ unhalen 6 [sech unhalen (un)] || se

tenir (à), s'accrocher (à) ↦ upaken 4 [sech upaken

(un)] || s'accroupir ↦ huppen 1 || s'accumuler ↦ beie-

neekommen 2 ↦ opkéipen 3 || s'empiler, s'accumuler

↦ optiermen 2 || s'accumuler [stagner, ne plus cir-

culer] ↦ stauen 3 || y avoir (à gérer), s'accumuler

↦ ufalen || s'accumuler ↦ unheefen || s'amonceler,

s'accumuler ↦ usammelen || s'accumuler ↦ zesum-

mekommen 2 || s'accumuler [liquide] ↦ zesumme-

lafen 1 || planter ses crocs dans, s'acharner sur ↦ ver-

bäissen 2 [sech verbäissen an] || se terminer, s'achev-

er, finir [prendre fin] ↦ ausgoen 1 || s'achever, expirer

↦ auslafen 3 || s'acidifier ↦ versaueren 2 || se débar-

rasser de, s'acquitter de ↦ lassmaachen 2 ||

s'adapter à [une personne] ↦ astellen 3 [sech

astellen op] || s'habituer à, s'adapter à ↦ gewinnen

2 [sech gewinnen un] ↦ winnen 3 [sech winnen un]

|| s'adapter (à) ↦ adaptéieren 3 [sech adaptéieren

(un)] || se familiariser (avec) [une matière, un dossier]

s'adapter (à) [un travail] ↦ aschaffen [sech aschaffen

(an)] || s'adapter (à) ↦ ëmstellen 3 [sech ëmstellen

(op)] ↦ upassen 2 [sech upassen (un)] || s'appuyer

contre, s'adosser contre ↦ leeën 7 [sech leeë widder]

|| s'adresser à, se tourner vers [parler à, faire appel à]

↦ adresséieren 2 [sech adresséieren un] || s'adress-

er à [être destiné à] ↦ adresséieren 3 [sech

adresséieren un] || viser, s'adresser à ↦ denken 6

[geduecht si fir] || s'adresser à, solliciter, faire appel

à ↦ eruntrieden [eruntrieden un] || s'adresser à [faire

appel à] ↦ riichten 9 [sech riichten un] || s'adresser à,

viser [être destiné à] ↦ riichten 10 [sech riichten un]

|| s'adresser à [en utilisant un titre officiel] ↦ urieden

1 || s'adresser à, viser ↦ uspriechen 3 || s'adresser

ruban isolant s'adresser à
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à [avoir recours à] ↦ wenden [sech wenden un] ||

s'affaiblir [physiquement, mentalement] ↦ ofbauen

3 || s'effondrer, s'affaisser [personne] ↦ zesumme-

sacken || se présenter comme, s'afficher comme ↦
bekennen 3 [sech bekennen als] || s'affilier ↦ affil-

iéieren || s'agenouiller ↦ nidderknéien 1 2 || s'ac-

centuer, s'aggraver ↦ accentuéieren 2 || s'envenimer,

s'aggraver [conflit] ↦ eskaléieren || s'aggraver, s'in-

tensifier ↦ verschäerfen 2 || s'aggraver ↦ verschlëm-

meren 2 || s'aggraver [dégénérer, se dégrader] ↦
zouspëtzen || s'agir de, être question de ↦ goen 24

[goen ëm] || s'agir de ↦ handelen 6 [sech handelen

ëm] || s'agir de, falloir ↦ heeschen 6 [heeschen ze]

|| s'agrandir [agrandir sa maison] ↦ bäibauen 2 ||

s'agrandir ↦ vergréisseren 5 || se cramponner à,

s'agripper à [en cas de chute] ↦ ergräifen 3 [sech er-

gräifen un] || s'agripper à ↦ festklameren [sech fes-

tklameren un] || s'accrocher (à), s'agripper (à) ↦ un-

halen 6 [sech unhalen (un)] || s'aigrir [se remplir

d'amertume] ↦ verbatteren || s'ajouter [à un ensem-

ble] arriver [rejoindre un groupe] ↦ bäikommen 1 ||

s'aliter [en cas de maladie] ↦ aleeën 8 || se coucher,

s'allonger [pour dormir, se reposer] ↦ leeën 6 ||

s'étendre, s'allonger [se coucher] ↦ strecken 3 || s'al-

longer [pour faire un roupillon] ↦ tässelen 4 || s'al-

lumer, se déclencher, démarrer ↦ ugoen 8 ||

s'améliorer, évoluer positivement, évoluer à son

avantage ↦ besseren || s'améliorer ↦ steigeren 3

|| s'améliorer, faire des progrès ↦ verbesseren 4 ||

s'amener, se pointer ↦ trëllen 5 [getrollt kommen]

|| s'amonceler, s'accumuler ↦ usammelen || se to-

quer de, s'amouracher de, s'enticher de ↦ verkucken

2 [sech verkucken an] || s'amouracher (de), s'enticher

de ↦ verknallen [sech verknallen (an)] || s'amuser ↦
ameséieren 2 || s'annoncer, être à venir ↦ bevirstoen

|| s'annoncer [par un signe avant-coureur] ↦ ukën-

negen 3 || s'apaiser, se calmer ↦ leeën 9 || remarquer,

s'apercevoir (de) ↦ mierken 1 || s'aplatir [courbe] ↦
offlaachen || s'appeler ↦ heeschen 1 || s'appeler [être

qualifié de] ↦ nennen 7 || s'appeler ↦ schreiwen 8

|| s'appliquer, faire des efforts ↦ druginn 1 || s'appli-

quer (à), être applicable (à), correspondre (à) ↦ zoutr-

effen 2 [zoutreffen (op)] || faire mine de, (sembler)

s'apprêter à ↦ Uluecht 3 [Uluecht(en) maachen] ↦
Ustalt [Ustalt(en) maachen] || s'approcher en douce,

s'approcher à pas de loup ↦ uschläichen || s'ap-

procher à pas de loup (de), s'approcher en douce

(de) ↦ eruschläichen [sech eruschläichen (un)] ||

s'avancer vers, s'approcher de ↦ duerkommen 1

[duerkommen op] || s'approcher de ↦ erugoen 1 [eru-

goen un] || s'approcher de [avec des intentions

malveillantes] ↦ erumaachen 1 [sech erumaachen

un] || se diriger vers, s'approcher de ↦ zougoen 3

[zougoen op] || s'approcher de [d'un moment donné]

↦ zougoen 4 [zougoen op] || s'approcher de, venir

droit sur ↦ zoukommen 1 [zoukommen op] || s'ap-

procher en douce, s'approcher à pas de loup ↦
uschläichen || s'approcher à pas de loup (de), s'ap-

procher en douce (de) ↦ eruschläichen [sech er-

uschläichen (un)] || s'approcher [en volant] ↦ erbäi-

fléien || s'approcher, venir ↦ kommen 1 || adopter,

s'approprier ↦ adoptéieren 2 || s'approprier, faire

sien ↦ eegen 2 [sech zu eege maachen] || s'appro-

visionner [en temps de disette, de guerre] ↦ ham-

steren 2 || s'appuyer contre, s'adosser contre ↦ leeën

7 [sech leeë widder] || s'appuyer [prendre appui] ↦
ofstäipen 2 || prendre appui, s'appuyer ↦ stäipen 4 ||

se baser sur, se fonder sur, s'appuyer sur ↦ stäipen

5 [sech stäipen op] || s'arracher, se disputer ↦ räissen

10 [sech räissen ëm] ↦ rappen 8 [sech rappen ëm] ||

se régler sur, se conformer à, s'arranger en fonction

de ↦ riichten 8 [sech riichten no] || s'arranger [se

mettre d'accord] ↦ arrangéieren 4 || s'arranger [se

débrouiller] ↦ arrangéieren 5 || s'arranger [se régler]

↦ reegelen 4 || s'arranger pour que ↦ ariichten 2

[et ariichten, datt] || rester interdit, s'arrêter court ↦
stutzen 1 || s'arrêter [conducteur, véhicule] ↦ halen

18 || cesser, s'arrêter ↦ ofräissen 2 || s'arrêter [s'éten-

dre jusqu'à] ↦ ophalen 4 ↦ ophéieren 2 || s'arrêter

[conducteur, véhicule] ↦ stallhalen 1 || s'arrêter [s'im-

mobiliser, stopper] ↦ stoen 7 [stoe bleiwen] || s'ar-

rêter, stopper ↦ stoppen 3 || se dessécher, s'asséch-

er ↦ verdréchnen || s'asseoir ↦ niddersetzen 2 ||

s'asseoir [prendre place] ↦ setzen 7 || s'unir, s'as-

socier ↦ zesummendoen || s'associer (à) [prendre

comme associé] ↦ associéieren 2 || s'assoupir ↦ an-

näipen ↦ antompen || s'assoupir, s'endormir ↦ apen-

nen || s'assoupir ↦ entnäipen ↦ enttompen || s'as-

surer [contrôler, vérifier] ↦ iwwerzeegen 2 || s'assurer

[vérifier] ↦ vergewësseren || s'attacher à [par affec-

tion] ↦ attachéieren 2 [sech attachéieren un] || s'at-

tacher, se fixer [par un processus de guérison] ↦
uwuessen || s'attaquer à [commencer, aborder] ↦
erugoen 2 [erugoen un] || s'attaquer à, commencer

[aborder] ↦ ugoen 1 || s'attaquer à [entamer, com-

mencer] ↦ Ugrëff 3 [an Ugrëff huelen] || s'attaquer

à, aborder [traiter] ↦ upaken 2 || rester, s'attarder ↦
ophalen 6 || s'attarder sur, faire un cas de ↦ ophalen

9 [sech ophalen iwwer] || s'y mettre, s'atteler à la

tâche ↦ derwiddergoen || s'attendre à [prendre ses

dispositions] ↦ ariichten 4 [sech ariichten op] || s'at-

tendre à [prévoir] ↦ erwaarden 4 || s'attendre à

[imaginer, prévoir] ↦ gefaasst 1 [gefaasst sinn op] ||

s'attendre à [une chose fâcheuse] ↦ gefaasst 2 [sech

gefaasst maachen op] || s'attendre à, être préparé à

↦ geriicht [geriicht sinn op] || s'attendre à [prévoir]

↦ rechnen 6 [rechne mat] || s'attendre à quelque

chose [espérer] ↦ erwaarden 5 [sech eppes erwaar-

den] || s'attrouper ↦ zesummelafen 2 || se vautrer,

s'avachir ↦ lëmmelen 2 || se diriger vers, s'avancer

vers ↦ duergoen 2 [duergoen op] || s'avancer vers,

s'approcher de ↦ duerkommen 1 [duerkommen op]

|| venir à la rencontre de, s'avancer vers [en sens in-

verse] ↦ entgéintkommen 1 || se gâter, s'avarier ↦
verdierwen 6 || s'avérer, être [avoir comme résultat]

↦ ausfalen 4 || se révéler, s'avérer ↦ erausstellen 2

|| s'avérer, se révéler ↦ erweisen 2 [sech erweisen

(als)] || se montrer, s'avérer ↦ weisen 12 || s'avouer

coupable ↦ bekennen 4 [sech schëlleg bekennen]

|| s'avouer vaincu ↦ ginn 11 [sech geschloe ginn] ||

s'ébruiter ↦ erëmschwätzen || s'écailler [se détach-

er] ↦ ofbliederen || dévier de, s'écarter de ↦ ofkom-

men 1 [ofkomme vun] || s'écarter de, se distancer de

↦ ofrécken [ofrécke vun] || s'écarter de [faire une di-

gression] ↦ ofschwäifen [ofschwäife vun] || s'écarter

de [dévier de] ↦ ofwäichen [ofwäiche vun] ||

s'écarter, se pousser ↦ ewechgoen 1 || s'écarter

[s'éloigner un peu] ↦ ewechréckelen 2 || s'écarter

s'affaiblir s'écarter
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[saillir, dépasser] rebiquer ↦ ewechstoen || s'écarter,

bouger ↦ wäichen || se pousser, s'écarter ↦ zéien

15 || s'échapper de, sortir de [flammes] ↦ schloen 18

[schloen aus] || s'évader, s'échapper ↦ ausbriechen

1 || s'échapper, sortir [gaz, liquide] ↦ austrieden 2

|| s'échapper [s'enfuir] ↦ entkommen || s'échapper

[d'un lieu] échapper à [quelqu'un] ↦ entwëschen ||

s'échauffer, s'emporter ↦ eräiferen ↦ veräiferen ||

s'échauffer la voix ↦ asangen || s'échiner ↦ kristil-

legen ↦ schënnen 4 || s'éclaircir, se dégager [ciel] ↦
opklären 2 || être bien lancé, s'éclater ↦ am Jumm

[am Jumm sinn] || s'éclater [s'amuser] ↦ lassgoen 5

|| s'éclipser [disparaître] ↦ ënnertauchen || s'écouler,

se répandre [liquide] ↦ auslafen 1 || sortir, s'écouler

[liquide] ↦ erauslafen 2 || s'écouler [liquide] ↦ offléis-

sen ↦ oflafen 1 || s'écouler [s'achever] ↦ oflafen 3

|| heurter un obstacle, s'écraser contre un obstacle

↦ aknuppen || s'écrouler [s'abattre] ↦ afalen 1 ||

s'écrouler, périr [finir, disparaître] ↦ ënnergoen 3 ||

s'effondrer, s'écrouler ↦ kollabéieren 2 || s'effondrer,

s'écrouler [objet, construction] ↦ zesummebriechen

1 || s'écrouler, s'effondrer [construction] ↦ zesumme-

falen 1 ↦ zesummentrëllen || s'effacer, rester en re-

trait ↦ zeréckstoen || s'effaroucher [cheval] ↦
scheien 3 || s'effondrer, s'écrouler ↦ kollabéieren 2 ||

s'effondrer, s'écrouler [objet, construction] ↦ zesum-

mebriechen 1 || s'effondrer [ne plus fonctionner, s'in-

terrompre] s'immobiliser ↦ zesummebriechen 2 ||

s'écrouler, s'effondrer [construction] ↦ zesumme-

falen 1 ↦ zesummentrëllen || s'effondrer, s'affaisser

[personne] ↦ zesummesacken || sombrer dans, s'ef-

fondrer ↦ zugronn goen || s'efforcer de ↦ bestrieft

[bestrieft sinn ze] || s'effrayer ↦ erféieren 2 3 ↦ er-

schrecken 2 3 || s'érailler, s'effriter ↦ bliederen 3 ||

s'effriter ↦ ofbréckelen || s'éroder, s'effriter ↦ ver-

witteren || s'effriter, s'émietter ↦ zerbréckelen 2 || se

perdre, s'égarer ↦ iergoen ↦ verieren ↦ verlafen 1

|| se perdre, s'égarer [dans un lieu] ↦ verléieren 11

|| se perdre, s'égarer [mentalement] ↦ verléieren 12

|| s'égarer, s'éparpiller ↦ verziedelen || s'égoutter ↦
ofdrëpsen || s'élancer sur, se ruer sur [avec une in-

tention belliqueuse] ↦ duergoen 3 [duergoen op] ||

s'élargir ↦ auserneegoen 3 ↦ vuneneegoen 3 || se

chiffrer à, s'élever à, atteindre la somme de ↦ belafen

[sech belafen op] || se lever, s'élever, se soulever [se

déplacer vers le haut] ↦ hiewen 8 || s'élever (à la

force du poignet), progresser [faire carrière] ↦ erop-

schaffen || s'émanciper ↦ emanzipéieren || s'em-

baller [s'exciter] ↦ ausflippen 2 || s'embrouiller, s'em-

pêtrer ↦ verrennen 3 || s'emmêler, s'embrouiller ↦
verwéckelen 4 || s'emmêler, s'embrouiller,

s'enchevêtrer ↦ verwurrelen || s'embuer ↦
beschloen 2 ↦ ulafen 1 ↦ uschloen 5 || s'émerveiller

↦ staunen 1 || s'émietter [pain, gâteau] ↦ grimmelen

1 || s'effriter, s'émietter ↦ zerbréckelen 2 || s'émietter

↦ zergrimmelen 2 || s'emmêler, s'embrouiller ↦ ver-

wéckelen 4 || s'emmêler, s'embrouiller, s'enchevêtrer

↦ verwurrelen || s'emmerder [s'ennuyer] ↦ em-

merdéieren 2 || s'emmitoufler ↦ apaken 3 || s'em-

parer de, envahir ↦ iwwerkommen || s'emparer de

[par la force] ↦ räissen 2 [u sech räissen] ↦ rappen

3 [u sech rappen] || s'empêtrer dans des contradic-

tions ↦ verwéckelen 3 [sech a Widderspréch ver-

wéckelen] || s'empêtrer dans [dans une situation] ↦

verstrécken [sech verstrécken an] || se prendre dans,

s'empêtrer dans ↦ verwéckelen 2 [sech verwécke-

len an] || s'embrouiller, s'empêtrer ↦ verrennen 3 ||

s'empiffrer au point de se sentir mal ↦ verfriessen 2

|| s'empiffrer, se gaver ↦ derbäimaachen 2 || se goin-

frer, s'empiffrer, avoir un bon coup de fourchette ↦
drafachen 2 || s'empiffrer ↦ draschloen 2 || s'empiler,

s'accumuler ↦ optiermen 2 || s'échauffer, s'emporter

↦ eräiferen ↦ veräiferen || s'en aller en fumée [ex-

plosif] ↦ verpuffen 1 || s'en aller, partir [disparaître] ↦
ewechgoen 2 || s'en aller, partir ↦ fortgoen ↦ goen

5 || s'en aller, partir [dans une situation de mécon-

tentement] ↦ Wee 3 [senger Wee goen] || s'encastrer

↦ verkäilen || s'emmêler, s'embrouiller, s'enchevêtrer

↦ verwurrelen || s'enclencher ↦ asprangen 1 || s'en-

crasser ↦ verknaschten 2 || s'endetter ↦ ver-

schëlden || s'endimancher ↦ erausfizen ↦ eraus-

maachen 3 || s'assoupir, s'endormir ↦ apennen ||

s'endormir ↦ aschlofen ↦ entschlofen 1 || s'énerver

[piquer une crise] ↦ ausflippen 1 || s'enfermer dehors

↦ ausspären 2 || s'en ficher royalement ↦ pupegal

[pupegal sinn] ↦ quiitschegal [quiitschegal sinn] ||

s'enfiler, bâfrer [aux dépens des autres] ↦ ewech-

botzen || s'enfoncer ↦ agoen 2 || s'enfouir ↦
agruewen 2 || s'en foutre royalement ↦ schäissegal

[schäissegal sinn] || fuir, s'enfuir ↦ flüchten || s'enfuir,

se sauver ↦ fortlafen || s'enfuir [se sauver à toutes

jambes] ↦ fortrennen || (s'emballer et) s'enfuir

[cheval] ↦ ugoen 10 || s'engager à, promettre ↦ ver-

flichten 3 [sech verflichten (zu)] || s'engager en faveur

de ↦ asetzen 8 [sech asetze fir] || s'engager, tourner

[changer de direction] ↦ abéien || s'engager, se lier ↦
bannen 5 || s'engager [s'investir] ↦ engagéieren 4 ||

s'engager [promettre] ↦ engagéieren 5 || s'engager

[s'enrôler] ↦ engagéieren 6 || entrer, s'engager [con-

ducteur, véhicule] ↦ erafueren || s'engager [se déter-

miner] ↦ festleeën 2 || s'engourdir ↦ entschlofen 2

|| s'engueuler ↦ uneneegeroden 1 || s'enguirlander,

se houspiller ↦ zermaulen || s'enliser ↦ versacken ||

faire sauter la banque, s'en mettre plein les poches

↦ ofraumen 2 || s'ennuyer ↦ langweilen 2 || s'en

prendre à [physiquement] ↦ vergräifen 3 [sech ver-

gräifen un] || s'en remettre à, s'en remettre aux soins

de ↦ uvertrauen 4 || s'en remettre à, s'en remettre

aux soins de ↦ uvertrauen 4 || s'enrichir [aux dépens

d'autrui] ↦ beräicheren 2 || s'en sortir ... financière-

ment ↦ gestallt 3 [sech es ... gestallt sinn] ↦ stoen 19

[sech (es) ... stoen] || s'en sortir [d'une situation difficile]

↦ derduerchbäissen || s'en sortir [se tirer d'affaire] ↦
dervukommen || s'en tirer, s'en sortir ↦ ewechkom-

men 2 || s'en sortir, se débrouiller [avec les réserves

disponibles] ↦ Ronn 3 [iwwer d'Ronne kommen] ||

s'en sortir (avec) [maîtriser] ↦ eens 3 [eens ginn (mat)]

|| s'en sortir (avec) ↦ zuwee 1 [zuwee kommen (mat)]

|| s'en sortir pendant, réussir à traverser [un espace

de temps] ↦ iwwerbrécken 1 || s'ensuivre de ↦
erginn 3 [sech erginn aus] || s'ensuivre ↦ erfollegen

|| s'entartrer ↦ verkalleken 1 || s'entendre avec [une

personne] ↦ zuwee 2 [zuwee komme mat] || s'enten-

dre (avec) ↦ eens 2 [eens ginn (mat)] || s'entendre

(avec), ne pas se quereller (avec) ↦ verdroen 2 [sech

verdroen (mat)] || s'entendre (avec) ↦ verstoen 9

[sech verstoen (mat)] || s'en tenir à, en rester à ↦
beloossen [et beloosse bei] || s'en tenir à ↦

s'écarter s'en tenir à
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beschränken [sech beschränken op] || respecter, s'en

tenir à ↦ halen 25 [sech halen un] || respecter, tenir

compte de, s'en tenir à ↦ respektéieren 2 || s'en-

thousiasmer (pour) ↦ begeeschteren 2 [sech

begeeschteren (fir)] || s'amouracher (de), s'enticher de

↦ verknallen [sech verknallen (an)] || se toquer de,

s'amouracher de, s'enticher de ↦ verkucken 2 [sech

verkucken an] || s'en tirer, s'en sortir ↦ ewechkom-

men 2 || s'entortiller (autour de) ↦ wéckelen 5 || s'en-

traîner [faire un entraînement] ↦ trainéieren 2 || faire

des exercices, s'entraîner, répéter ↦ üben 2 || s'entre-

choquer, se heurter [en roulant, en courant] ↦ ane-

neeknuppen ↦ aneneerennen || parler, s'entretenir,

discuter ↦ rieden 1 || s'entretenir (de) ↦ ënnerhalen

4 [sech ënnerhalen (iwwer)] || s'envelopper dans [un

vêtement] ↦ ëmschloen 1 || s'envenimer, s'aggraver

[conflit] ↦ eskaléieren || s'envoler, quitter la ruche,

quitter le nid ↦ ausfléien 1 || s'envoler [partir dans les

airs] ↦ fortfléien 1 || s'envoler, décoller ↦ fortfléien

2 || s'envoler (en fumée) [se perdre, disparaître] ↦
fleeten 2 [fleete goen] || s'envoyer quelque chose, se

taper quelque chose ↦ eranzéien 3 [sech eppes er-

anzéien] || se confier à, s'épancher auprès de ↦ auss-

chwätzen 5 [sech ausschwätze bei] || s'épanouir dans

↦ opgoen 3 [opgoen an] || s'épanouir [se dévelop-

per pleinement] ↦ entfalen || s'épanouir [personne]

↦ opbléien || s'égarer, s'éparpiller ↦ verziedelen ||

s'épuiser, venir à manquer [réserves] ↦ ausgoen 4 ||

se dépenser, s'épuiser ↦ iwwerhuelen 6 ↦ veraus-

gaben 1 || se stabiliser, s'équilibrer ↦ apendelen ||

s'équilibrer ↦ ausgläichen 2 || s'érailler, s'effriter ↦
bliederen 3 || se tuer à la tâche, s'éreinter ↦ drop-

maachen 2 || se crever, s'éreinter ↦ krepéieren 2 ↦
ofrackeren || s'esquinter, s'éreinter, se démener ↦
ploen 3 || se crever, s'éreinter ↦ vrecken 2 || se cr-

ever, s'éreinter, se tuer ↦ vrecktmaachen || s'éroder,

s'effriter ↦ verwitteren || se fatiguer, s'esquinter ↦
baschten 2 || s'esquinter, se ruiner la santé ↦ fut-

timaachen 2 || s'esquinter, se donner du mal ↦
geheien 5 || s'esquinter, s'éreinter, se démener ↦
ploen 3 || s'essayer à soigner [de manière peu profes-

sionnelle] ↦ pléischteren 2 [pléischteren un] || s'es-

souffler [perdre en intérêt] ↦ verflaachen || s'estom-

per ↦ verwëschen 3 || s'établir, se généraliser ↦
aräissen 2 || s'établir [s'installer] ↦ etabléieren 1 ||

s'établir [dans l'usage] ↦ etabléieren 2 || s'installer,

s'établir ↦ installéieren 4 || s'établir [en un lieu] ↦
nidderloossen 1 || s'étaler [occuper beaucoup de

place] ↦ breetmaachen || tomber de tout son long,

s'étaler ↦ schloen 21 [(de laange Wee) duer schloen]

|| s'éteindre [s'arrêter d'éclairer, de brûler] ↦ ausgoen

2 || s'éteindre [s'arrêter de fonctionner] ↦ ausgoen

3 || s'éteindre, se perdre [coutume, tradition] ↦ aus-

liewen 3 || s'éteindre, disparaître ↦ ausstierwen ||

s'étouffer, s'éteindre [feu] ↦ erstécken 4 || s'éteindre,

s'évanouir, expirer [son, note] ↦ verkléngen ||

décéder, s'éteindre ↦ verscheeden || s'étendre [s'al-

longer] ↦ ausstrecken 2 || s'étendre [se répandre] ↦
leien 4 || s'étendre, s'allonger [se coucher] ↦ streck-

en 3 || continuer, s'étendre [se prolonger] ↦ weider-

goen 2 || grandir, s'étendre ↦ wuessen 6 || s'étendre

(sur) [dans l'espace ou dans le temps] ↦ erstrecken

[sech erstrecken (iwwer)] || traîner (en longueur),

s'éterniser ↦ kludderen 2 || traîner, s'éterniser ↦

schleefen 7 || s'étioler, se nécroser ↦ ofstierwen ||

s'étirer [étendre ses membres] ↦ strecken 2 || s'éton-

ner ↦ bekucken 3 || s'étonner, être étonné ↦ won-

neren 2 || s'étouffer, mourir asphyxié ↦ erstécken 3 ||

s'étouffer, s'éteindre [feu] ↦ erstécken 4 || s'étrangler

(avec) [en avalant] ↦ erwiergen 2 [erwiergen (an)] ||

s'être mis mal avec, s'être mis à dos, avoir définitive-

ment perdu les faveurs de ↦ schäissen 2 [et geschass

hu bei] || s'être mis mal avec, s'être mis à dos, avoir

définitivement perdu les faveurs de ↦ schäissen 2

[et geschass hu bei] || s'évacuer [vapeur, odeur] se

retirer [fluide] ↦ ofzéien 7 || s'évader, s'échapper ↦
ausbriechen 1 || s'évanouir [perdre connaissance] ↦
schwaachfalen ↦ Schwächt 3 [an d'Schwächt falen]

|| s'éteindre, s'évanouir, expirer [son, note] ↦ verklén-

gen || s'évanouir [perdre connaissance] ↦ zesumme-

goen || s'évaporer ↦ evaporéieren ↦ verdämpen 1 ||

s'évaporer [se vaporiser] ↦ verdonsten || se volatilis-

er, s'évaporer ↦ verfléien 1 || s'évaporer [en bouillant]

↦ verkachen 2 || s'éventer [boisson] ↦ verläschen

|| s'excuser ↦ entschëllegen 4 || travailler, répéter,

s'exercer à ↦ üben 1 || s'expliquer [avoir une discus-

sion] ↦ ausschwätzen 4 || s'expliquer [être rendu in-

telligible] ↦ erklären 3 || s'exprimer ↦ ausdrécken 4

|| prendre part à la conversation, s'exprimer [sur un

certain sujet] ↦ matschwätzen 1 || s'extirper [d'un es-

pace restreint, bondé] ↦ erausdrécken 4 || s'habituer

à, s'adapter à ↦ gewinnen 2 [sech gewinnen un] ↦
winnen 3 [sech winnen un] || s'identifier avec ↦ iden-

tifizéieren 2 [sech identifizéiere mat] || assimiler, in-

térioriser, s'identifier avec ↦ verënnerlechen || s'il le

faut, en cas de nécessité ↦ Nout 2 [zur Nout] || s'il

vous plaît, s'il te plaît ↦ wannechgelift || s'il vous

plaît, s'il te plaît ↦ wannechgelift || se mettre dans,

s'imaginer dans ↦ versetzen 6 [sech versetzen an]

|| s'imaginer quelque chose [croire à tort] ↦ abilden

[sech eppes abilden] || s'imaginer quelque chose

[concevoir quelque chose] ↦ ausmolen [sech eppes

ausmolen] || s'imaginer quelque chose ↦ denken 9

[sech eppes denken] || s'imaginer quelque chose, se

figurer quelque chose [par déduction] ↦ zesum-

mereimen [sech eppes zesummereimen] || s'imagin-

er quelque chose [croire quelque chose] ↦ zwiwwe-

len [sech eppes zwiwwelen] || se mêler de, s'immis-

cer dans ↦ amëschen [sech amëschen an] || s'ingér-

er, s'immiscer ↦ matmëschen || s'effondrer [ne plus

fonctionner, s'interrompre] s'immobiliser ↦ zesum-

mebriechen 2 || passer dans les mœurs, s'implanter

↦ abiergeren 3 || (arriver à) s'imposer face à, venir à

bout de ↦ ukommen 5 [ukomme géint] || s'imposer ↦
behaapten 2 || se battre, s'imposer [pour arriver à ses

fins] ↦ duerchboxen 2 || arriver à ses fins, s'imposer ↦
duerchsetzen 2 || s'imposer [imposer sa présence] ↦
opdrängen 2 || s'imposer [être nécessaire] ↦ opdrän-

gen 3 || s'incarner [ongle] ↦ awuessen || s'incliner

[plier l'échine] ↦ ducken 2 || s'incliner, fléchir, ployer

↦ Hang 3 [den Hang kréien] || s'incliner (devant), faire

une révérence (devant) ↦ vernäipen [sech vernäipen

(virun)] ↦ verneigen [sech verneigen (virun)] || s'in-

cruster, se fixer ↦ festsetzen 2 || s'infecter ↦ entzün-

den ↦ infizéieren 3 || s'infiltrer [pénétrer] ↦ asickeren

|| s'infiltrer [liquide] ↦ duerchsickeren 1 || s'infiltrer,

filtrer [liquide] ↦ sickeren || pénétrer dans, s'infiltrer

[humidité, liquide, odeur] ↦ zéien 19 [zéien an] || s'in-

s'en tenir à s'infiltrer
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filtrer (dans le sol) [liquide] ↦ versickeren || s'in-

former ↦ informéieren 2 || s'ingérer, s'immiscer ↦
matmëschen || se faire du souci, s'inquiéter ↦
Gedanken 2 [sech Gedanke maachen] || s'inquiéter,

se faire du souci ↦ opreegen 2 || s'inscrire ↦ as-

chreiwen 2 || s'inspirer de ↦ inspiréieren 2 [sech in-

spiréieren un] || rentrer, s'installer à l'intérier ↦
erasetzen 2 || s'installer [dans un logement] ↦ ari-

ichten 3 || s'installer [comme nouveau résident] ↦
bäizéien 4 || s'installer [s'asseoir] ↦ installéieren 3 ||

s'installer, s'établir ↦ installéieren 4 || se poser, s'in-

staller ↦ nidderloossen 2 || se rebeller (contre), s'in-

surger (contre) ↦ rebelléieren [rebelléieren (géint)]

↦ revoltéieren 2 [revoltéieren (géint)] || se révolter

(contre), s'insurger (contre) ↦ revoltéieren 3 [sech re-

voltéieren (géint)] || s'intégrer ↦ integréieren 2 || s'ag-

graver, s'intensifier ↦ verschäerfen 2 || s'intensifier,

s'accentuer ↦ verstäerken 4 || s'intéresser à ↦ inter-

esséieren 2 [sech interesséiere fir] || s'interposer, in-

tervenir ↦ dertëschentfueren ↦ dertëschentgoen ||

intervenir, s'interposer ↦ intervenéieren 1 || pénétr-

er, s'introduire ↦ andréngen || se glisser, s'introduire

↦ aschläichen || s'introduire par effraction ↦
abriechen 3 || se donner à fond, s'investir ↦ er-

aknéien || s'investir (dans) ↦ investéieren 3 [sech in-

vestéieren (an)] || se fâcher, s'irriter ↦ opreegen 3

|| s'isoler ↦ ofkapselen || s'obscurcir [s'assombrir] ↦
zouzéien 3 || s'obstiner ↦ obstinéieren || s'occuper

de, traiter ↦ beaarbechten 1 || s'occuper de [entourer

de soins] ↦ bekëmmeren 1 [sech bekëmmeren ëm] ||

s'occuper de [se charger de] ↦ bekëmmeren 2 [sech

bekëmmeren ëm] || s'occuper de [consacrer de son

temps à] ↦ beschäftegen 4 [sech beschäftege mat] ||

prendre en charge, s'occuper de ↦ betreien 1 || faire

face à, affronter, s'occuper de ↦ erëmklappen 1 [sech

erëmklappe mat] ↦ erëmschloen 3 [sech erëmschloe

mat] || s'occuper de [entourer de soins] ↦ këmmeren

1 [sech këmmeren ëm] || s'occuper de [se charger de]

↦ këmmeren 2 [sech këmmeren ëm] || prendre soin

de, s'occuper de ↦ kucken 5 [kucken no] || s'occu-

per de [gérer] ↦ suergen 2 [suerge fir] || prendre en

charge, s'occuper de ↦ unhuelen 9 || garder, prendre

en charge, s'occuper de ↦ versuergen 3 || s'offrir, se

proposer ↦ ubidden 2 || s'offrir quelque chose [s'ac-

corder, se payer quelque chose] ↦ gënnen 1 [sech

eppes gënnen] || s'offrir quelque chose ↦ leeschten

3 [sech eppes leeschten] || faire barrage à, s'opposer

à ↦ ofblocken || parler en défaveur de, s'opposer à ↦
schwätzen 7 [schwätze géint] || s'opposer à, faire ob-

stacle à ↦ widdersetzen || se mettre en travers, faire

obstacle, s'opposer ↦ queeschleeën || s'organiser,

s'unir ↦ organiséieren 4 || s'orienter (par référence

à), s'orienter (grâce à) ↦ orientéieren 3 [sech orien-

téieren (un)] || s'orienter (par référence à), s'orienter

(grâce à) ↦ orientéieren 3 [sech orientéieren (un)] ||

s'ouvrir à [devenir accessible à, devenir réceptif à] ↦
opmaachen 7 [sech opmaache fir] || s'ouvrir brusque-

ment ↦ opfléien 2 || s'ouvrir, se présenter ↦ opdoen

4 || craquer, s'ouvrir [brusquement] ↦ opfueren 1 ||

s'ouvrir ↦ opgoen 2 || s'ouvrir [d'un coup] ↦ op-

sprangen 3 || s'ouvrir (brusquement), éclater ↦ op-

platzen || ternir, s'oxyder [métal] ↦ ulafen 2 || s'or-

ganiser, s'unir ↦ organiséieren 4 || s'unir, s'associer

↦ zesummendoen || s'user [s'abîmer à l'usage] ↦

ofnotzen 2 ↦ verschläissen || s'y connaître en ↦ ver-

stoen 8 [eppes verstoe vun] || (ne pas) s'y connaître

en ↦ Anung 1 [(keng) Anung hu vun] || s'y connaître

[être compétent] ↦ auskennen 2 || s'y mettre, s'at-

teler à la tâche ↦ derwiddergoen || s'y mettre, y

aller [commencer sérieusement] ↦ duerfueren 2 || s'y

mettre, se mettre en route, démarrer [commencer] ↦
Gank 4 [an d'Gäng kommen] || se lancer, s'y mettre,

attaquer ↦ lassleeën || se comporter envers, s'y

prendre avec ↦ ëmgoen 1 [ëmgoe mat] || s'y prendre,

procéder ↦ uleeën 8 || se retrouver (dans), s'y retrou-

ver (dans) ↦ erëmfannen 2 [sech erëmfannen (an)] ||

sabbat ↦ Sabbat || sable ↦ Sand || sablé ↦ sandeg

2 || sableux, sablonneux ↦ sandeg 1 || sablière, car-

rière de sable ↦ Sandkaul 1 || sablier ↦ Sandauer ||

sableux, sablonneux ↦ sandeg 1 || sabotage ↦ Sab-

otage || saboter [détériorer, détruire] ↦ sabotéieren

1 || saboter [faire échouer] ↦ sabotéieren 2 || sabo-

teur ↦ Saboteur || saboteuse ↦ Saboteurin || sabot

[des animaux ongulés] ↦ Houf 2 || sabre ↦ Säbel ||

sac à dos ↦ Rucksak || sac à main ↦ Posch 1 || panier

à provisions, sac à provisions ↦ Akafskuerf || sac à

provisions ↦ Kuerf 3 || squelette (ambulant), sac d'os

↦ Schankegestell ↦ Schankerabbeler || sac de ci-

ment ↦ Zementsak || sac de couchage ↦ Schlofsak

|| sac de courses ↦ Akafstut || sac de sable ↦ Sand-

sak || sac [contenant souple] ↦ Beidel 1 || sac [con-

tenant] ↦ Sak 1 || sac [contenu] ↦ Sak 2 || sachet, sac

[en papier, en plastic] ↦ Tut 1 || sachant que ↦ Be-

wosstsinn 2 [am Bewosstsinn, datt] || sachet de frian-

dises [pour la Saint-Nicolas] ↦ Titchen 2 || paquet,

sachet [emballage et contenu] ↦ Pak 2 || sachet ↦
Sachet || sachet, sac [en papier, en plastic] ↦ Tut 1

|| sachet, paquet [contenu] ↦ Tut 2 || sacoche [fixée

au porte-bagage] ↦ Posch 2 || sacoche ↦ Sacoche ||

sac-poubelle ↦ Dreckstut || sacré bougre ↦ Sau 3 ||

sacré [de taille] sacrément, drôlement ↦ gehéiereg

|| sacré, maudit ↦ louder || sacré, maudit, satané ↦
verdäiwelt 1 || sacré, satané [extraordinaire] sacré-

ment, diablement ↦ verdäiwelt 2 || sac réfrigérant ↦
Killtäsch || sacré, satané [extraordinaire] sacrément,

diablement ↦ verdäiwelt 2 || sacré [de taille] sacré-

ment, drôlement ↦ gehéiereg || sacrement ↦ Sakra-

ment 1 || sacrément, rudement [beaucoup, très] ↦
uerg || costaud, sacré morceau ↦ Badetti ↦ Batti 2 ||

ordonner, sacrer [une personne] ↦ weien 2 || sacrifi-

er [offrir en sacrifice] ↦ afferen 1 || sacrifier [négliger,

abandonner pour une cause] ↦ afferen 2 || sacrifier

[offrir en sacrifice] ↦ opferen 1 || sacrifier [négliger,

abandonner pour une cause] ↦ opferen 2 || sacrifi-

er [un terrain] ↦ zoubauen 2 || sacristaine ↦ Koscht-

esch || sacristain ↦ Koschter || sacristie ↦ Sakristei

|| sadique ↦ Sadist || sadique, sadiquement ↦ sadis-

tesch || (femme) sadique ↦ Sadistin || sadique,

sadiquement ↦ sadistesch || sadisme ↦ Sadismus

|| Saeul ↦ Sëll || son, sa, le sien, la sienne ↦ hiert

1 2 || sa, la sienne ↦ hir 1 2 || son, sa, le sien, la

sienne ↦ hirem 2 || sa, la sienne ↦ hirer 1 || son, sa

↦ säin 7 8 9 10 11 12 || sa, la sienne ↦ seng 1 2 3

4 5 6 || son, sa, le sien, la sienne ↦ sengem 4 5 6

|| sa, la sienne ↦ senger 1 2 3 || safari ↦ Safari ||

safran ↦ Safran || sage [gentil, obéissant] sagement

↦ brav || sage-femme ↦ Hiewan || sage [gentil, obéis-

sant] sagement ↦ brav || sagesse, intelligence, raison

s'informer sagesse
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↦ Weisheet 1 || sagesse (populaire), conseil de bon

sens ↦ Weisheet 2 || Sagittaire [signe astrologique] ↦
Schütze || saignant ↦ bluddeg 3 || saignée [creusée

dans un mur] ↦ Schlitz 2 || saignement des gencives

↦ Zännfleeschbludden || hémorragie, saignement ↦
Bluddung || saignements menstruels ↦ Reegelblud-

dung || saigner [exploiter] ↦ aussuckelen 2 || saigner

[perdre du sang] ↦ bludden || surplomb, saillie ↦
Iwwerhang 1 || monter, saillir ↦ sprangen 3 || sain-

doux ↦ Schmalz 1 || sain [bon pour la santé] saine-

ment ↦ gesond 2 || sain [bon pour la santé] saine-

ment ↦ gesond 2 || Saint Boniface ↦ Bonifatius ||

Saint-Christophe-et-Niévès ↦ St. Kitts an Nevis ||

saint de glace ↦ Äishellegen || Saint-Domingue ↦
Santo Domingo || sainte de glace ↦ Äishelleg ||

sainte ↦ Helleg || Sainte-Lucie ↦ St. Lucia || Sainte

Sophie ↦ Kaalt Sophie || Saint-Étienne [fête] ↦
Stiefesdag || saint ↦ helleg ↦ Hellegen || Saint-

Georges ↦ St. George's || saint-glinglin ↦ Mokuchs-

dag || Saint-Jean-Baptiste [fête chrétienne] ↦
Gehaansdag || Saint John's ↦ St. John's || saint-lau-

rent [cépage] ↦ Saint Laurent 1 || saint-laurent [vin]

↦ Saint Laurent 2 || (verre de) saint-laurent ↦ Saint

Laurent 3 || saint-lucien ↦ lucianesch || Saint-Lucien

↦ Lucianer || Saint-Lucienne ↦ Lucianerin || Saint

Mamert ↦ Mamertus || Saint-Marinaise ↦ San-Mari-

neesin || saint-marinais ↦ san-marineesesch || Saint-

Marinais ↦ San-Marinees || Saint-Marin ↦ San Mari-

no || (Ville de) Saint-Marin ↦ San Marino || Saint Nico-

las [personnage de légende] ↦ Kleeschen 1 || Saint

Nicolas [personne déguisée] ↦ Kleeschen 2 || Saint

Nicolas [figurine en chocolat] ↦ Kleeschen 3 || Saint

Pancrace ↦ Pankratius || saint-pierre [animal] ↦
Saint-pierre 1 || saint-pierre [aliment] ↦ Saint-pierre

2 || Saint-Sacrement ↦ Sakrament 2 || Saint Servais

↦ Servatius || (la) Saint-Sylvestre ↦ Silvester || Sao

Tomé, Saint-Thomas ↦ Sao Tomé || Saint-Vincent-

et-les-Grenadines ↦ St. Vincent an d'Grenadinnen ||

mal à l'aise, saisi d'un certain malaise ↦ ongemäl-

leg 2 || saisie [d'un avoir (comme caution)] ↦ Saisie

1 || saisie [confiscation] ↦ Saisie 2 || entendre, saisir

au vol ↦ opfänken 3 ↦ opschnapen || comprendre,

saisir [mentalement] ↦ agesinn 1 || saisir [des don-

nées numériques] ↦ aginn 2 || saisir [des données]

↦ antippen || confisquer, saisir ↦ anzéien 2 || saisir

[garder provisoirement] ↦ anzéien 4 || saisir, com-

prendre ↦ begräifen || confisquer, saisir ↦
beschlagnamen || saisir [comprendre] ↦ erfaassen 1

|| prendre [la parole, une mesure] profiter de, saisir

[une occasion] ↦ ergräifen 1 || saisir [un avoir (comme

caution)] ↦ saiséieren 1 || saisir [mettre sous la main

de la justice] ↦ saiséieren 2 ↦ sécherstellen 2 ||

saisir, faire revenir [de la viande] ↦ ubroden || com-

prendre, saisir ↦ verstoen 2 || saisir (de) [une instance

juridique] ↦ saiséieren 3 [saiséieren (mat)] || profiter

de l'occasion, saisir l'occasion ↦ zouschloen 5 || sai-

son des pollens ↦ Pollenzäit || saison ↦ Joreszäit ||

saison [période d'activité, période appropriée] ↦ Sai-

son || saison [d'une série télévisée] ↦ Staffel 3 ||

saisonnier, en fonction des saisons ↦ saisonal ||

salade à couper, salade à tondre ↦ Rappzalot ↦
Schnëttzalot || salade à couper, salade à tondre ↦
Rappzalot ↦ Schnëttzalot || salade de fruits, macé-

doine de fruits ↦ Uebstzalot || salade de pissenlit ↦

Bettseecheschzalot || salade de pommes de terre

↦ Gromperenzalot || salade de viande de bœuf ↦
Feierstengszalot || salade [plante] ↦ Zalot 1 || salade

[plat] ↦ Zalot 2 || saladier, plat (creux), récipient de

cuisine ↦ Schossel 1 || bol, plat (creux), saladier ↦
Schossel 2 || revenu supplémentaire, salaire d'ap-

point ↦ Nieweverdéngscht || salaire de famine ↦
Hongerloun || salaire, traitement ↦ Gehalt || salaire

[rémunération] ↦ Loun 1 || salaire ↦ Pai ↦ Salaire ||

salaire horaire ↦ Stonneloun || salaire minimum ↦
Mindestloun || saucisson, salami ↦ Zoossiss || salari-

at [ensemble des salariés] ↦ Salariat || salariée ↦
Salariée || salarié ↦ Salarié || collaborateurs, salariés

↦ Leit 2 || salaud ↦ Drecksak || salaud, salopard ↦
Knaschtert 2 ↦ Knaschtsak 1 || salaud ↦ Säckdréier

|| salaud, ordure ↦ Sau 2 || salopard, salaud ↦ Vull

3 || sale boulot ↦ Drecksaarbecht 2 || sale [souillé,

crasseux] ↦ dreckeg 1 || sale [mauvais, méchant]

méchamment ↦ dreckeg 2 || sale [désagréable,

fâcheux] ↦ dreckeg 3 || sale, grivois, obscène ↦
dreckeg 4 || sale [souillé, crasseux] ↦ knaschteg 1 ||

sale [mauvais, méchant] méchamment ↦ knaschteg

2 || sale, grivois, obscène ↦ knaschteg 3 || sale [souil-

lé] ↦ schmotzeg 1 || sale [grivois] ↦ schmotzeg 2 ||

salé ↦ salzeg || saler, saumurer ↦ asolperen || saler

↦ salzen || saler, saumurer ↦ solperen || saler [en cas

de verglas] ↦ streeën 2 || saler les routes ↦ streeën

3 || saleté, crasse ↦ Dreck 1 || saleté(s), saloperie(s)

[objet(s) sans valeur] ↦ Dreck 2 || saleté, crasse ↦
Knascht 1 || cochonnerie, saleté ↦ Sauerei 1 ↦
Schwéngerei 1 || boue, vase, saleté (boueuse) ↦
Schmorri || véhicule de salage, saleuse ↦ Streewon

|| salir, souiller ↦ bedrecksen ↦ begladderen || salir,

tacher [souiller] ↦ besabbelen || barbouiller, salir ↦
beschmieren || salir ↦ beschmotzen || salir [souiller]

↦ besuddelen || baver, se salir [en mangeant] ↦ sud-

delen 3 || salir ↦ verdrecksen || salir [souiller] en-

crasser, polluer ↦ verknaschten 1 || barbouiller, salir

↦ verschmieren 2 || se salir ↦ zouriichten 2 || salive

↦ Spaut || salle à manger ↦ Iesszëmmer || salle à

manger [pièce] ↦ Salle à manger 1 || salle à manger

[mobilier] ↦ Salle à manger 2 || réfectoire, salle à

manger (commune) ↦ Iesssall || salle annexe ↦
Nieweraum || salle d'accouchement ↦ Salle d'ac-

couchement || salle d'attente ↦ Salle d'attente ↦
Wartesall || salle de réunion, salle d'audience ↦
Sëtzungssall || salle d'examen ↦ Prüfungssall || salle

d'opération, bloc opératoire ↦ OP || salle d'opération

↦ Operatiounssall || salle de bain ↦ Buedzëmmer

|| salle de cinéma ↦ Kinossall || salle de classe ↦
Klassesall ↦ Schoulsall || salle de concert ↦ Con-

certssall || salle de conférences ↦ Konferenzsall ||

salle de danse ↦ Danzsall || bar à vins, salle de dé-

gustation [pour vins] ↦ Wäistuff || salle de jeux [pièce

destinée aux enfants] ↦ Spillzëmmer || salle de

musique ↦ Musekssall || salle de répétition ↦ Prouf-

sall || salle de réunion, salle d'audience ↦
Sëtzungssall || salle de réveil ↦ Salle de réveil ||

salle des chevaliers ↦ Rittersall || salle de séance

[pour assemblées plénières] ↦ Plenarsall || salle des

fêtes ↦ Aula ↦ Festsall || salle des professeurs ↦
Konferenz 3 || gymnase, salle des sports ↦ Sportshal

|| gymnase, salle des sports, hall omnisports ↦ Turn-

hal || salle des sports ↦ Turnsall || chambre, cabinet,

sagesse salle des sports
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salle [dans un château, dans un palais] ↦ Gemaach ||

salle ↦ Sall || Salomonaise ↦ Salomonin || salomon-

ais ↦ salomonesch || Salomonais ↦ Salomon || salon

de coiffure ↦ Coiffersalon || salon de coiffure, institut

de beauté ↦ Salon 3 || salon de consommation ↦ Sa-

lon 4 || salon du livre ↦ Bicherfoire || salon [mobilier]

↦ Sällchen 2 ↦ Salon 2 || salon [exposition] ↦ Salon

5 || (salle de) séjour, salon (de réception) [dans une

maison, dans un appartement] ↦ Sällchen 1 || salon

(de réception) [dans une maison, dans un apparte-

ment] ↦ Salon 1 || salaud, salopard ↦ Knaschtert 2

↦ Knaschtsak 1 || salopard, salaud ↦ Vull 3 || sa-

lope, connasse ↦ Fotz 2 || salope, garce ↦ Louder 2

|| saleté(s), saloperie(s) [objet(s) sans valeur] ↦ Dreck

2 || saloperie(s) [chose(s) de mauvaise qualité] ↦
Knascht 2 || saloperie, cochonnerie [crasse, désordre]

↦ Knaschterei 1 || camelote, saloperie(s) ↦ Rebbi 1 ||

saloperie [vacherie, impertinence] ↦ Sauerei 2 || sa-

loperie [vacherie] scandale [fait révoltant] ↦ Schwén-

gerei 2 || saloperie, cochonnerie [obscénité] ↦
Schwéngerei 3 || salopette ↦ Salopett || salpingite

↦ Eileiterentzündung || salsifis ↦ Salsifi 1 || scorson-

ère, salsifis (noir) ↦ Salsifi 2 ↦ Schwaarzwuerzel ||

salto, saut périlleux ↦ Salto || saluer de façon céré-

monielle ↦ gréissen 1 || saluer de la main, faire signe

de la main [à quelqu'un qui est en face] ↦ eriww-

erwénken 1 || saluer en retour [d'un geste] ↦
erëmwénken ↦ zeréckwénken || approuver, saluer,

accueillir favorablement ↦ approuvéieren 2 || saluer

[accueillir, souhaiter la bienvenue à] ↦ begréissen 1 ||

saluer, approuver ↦ begréissen 2 || dire bonjour (à),

saluer ↦ Bonjour 3 [Bonjour soen] || saluer, dire bon-

jour ↦ gréissen 3 || dire bonjour (à), saluer ↦ Moien

3 [Moie soen] || faire signe (à), saluer ↦ wénken ||

bonjour, salutations ↦ Bonjour 2 ↦ Grouss || saluta-

tions officielles ↦ Begréissung || tchao, salut ↦ ciao

|| chance, salut ↦ Rettung 2 || salut [bonjour] ↦ salut

1 || salut [au revoir] ↦ salut 2 || salvadorien ↦ sal-

vadorianesch || Salvadorien ↦ Salvadorianer || Sal-

vadorienne ↦ Salvadorianerin || (bon) samaritain ↦
Samariter || samarium [élément chimique] ↦ Samari-

um || samedi ↦ Samschdeg || (le) samedi [un samedi

précis] ↦ samschdes 2 || Samedi saint ↦ Karsam-

schdeg || samedi soir ↦ Samschdegowend || Samoa

↦ Samoa || Samoane ↦ Samoanerin || samoan ↦
samoanesch || Samoan ↦ Samoaner || SAMU, service

d'aide médicale d'urgence ↦ SAMU || Sanaa ↦ Sanaa

|| sanatorium [institution] ↦ Sanatorium 1 || sanatori-

um [bâtiment] ↦ Sanatorium 2 || sanction [mesure ré-

pressive] ↦ Sanctioun || sanctionner [punir] ↦ sanc-

tionéieren 1 || sanctionner [ratifier] ↦ sanctionéieren

2 || sanctionner [être prévu comme sanction pour] ↦
stoen 9 [stoen op] || sandale ↦ Sandal || sandre ↦
Hiechtepiisch || sandre [animal] ↦ Zander 1 || sandre

[aliment] ↦ Zander 2 || Sandweiler-Contern Gare ↦
Sandweiler Gare || Sandweiler ↦ Sandweiler || sand-

wich ↦ Sandwich || Sanem ↦ Suessem || sang caillé

↦ Blutt 2 [geliwwert Blutt] || sang ↦ Blutt 1 || maîtrise

de soi, sang-froid ↦ Beherrschung || sanglant [cruel,

meurtrier] de manière sanglante ↦ bluddeg 2 || anse,

sangle [d'un sac à main] ↦ Hänk 2 || sangle (de fix-

ation) ↦ Rimm 3 || sanglier ↦ Wëllt Schwäin || hy-

giénique, d'hygiène, sanitaire ↦ hygieenesch || san-

itaire ↦ sanitär || sanitaire [équipement] ↦ Sanitär

|| San José ↦ San José || sans abri, sans domicile

fixe ↦ obdachlos || sans-abri [femme] ↦ Obdachlos ||

sans-abri ↦ Obdachlosen || sans-abri, sans domicile

fixe, S. D. F. ↦ Sans-abri || (femme) sans-abri, (femme)

sans domicile fixe, (femme) S. D. F. ↦ Sans-abri || sans

problème, sans accroc ↦ glat 2 || San Salvador ↦
San Salvador || sans arrêt, sans interruption ↦ riicht-

duerch || sans arrêt, sans cesse ↦ Stéck 9 [an engem

Stéck] || constamment, sans arrêt ↦ Zäit 9 [déi

ganz(en) Zäit] || certainement, sans aucun doute ↦
bestëmmt 1 ↦ definitiv 2 || sans aucun doute ↦ son-

ner [sonner Zweiwel] || penses-tu, sans blague ↦
hopp 3 [hopp hopp hopp] || calme, immobile, sans

bouger ↦ roueg 5 || sans caféine, décaféiné ↦ kof-

feinfräi || constamment, sans cesse ↦ andauernd ||

constamment, sans cesse, sans relâche, sans répit ↦
derwidder [drop an derwidder] ↦ drop 4 [drop an

derwidder] || incessant, continuel, sans cesse ↦ stän-

neg 1 || sans arrêt, sans cesse ↦ Stéck 9 [an engem

Stéck] || inchangé, sans changements ↦ onverännert

|| sans problème, sans contestation ↦ weider 3 [ouni

Weideres] || sûr [sans danger, sans risque] sans dan-

ger, sans risque ↦ sécher 1 || sans danger, sans

risque ↦ ongeféierlech || sans détour, ouvertement,

carrément ↦ riichteraus || franchement, sans détours

↦ grad 4 [grad ewéi et ass] ↦ just 4 [just ewéi et

ass] || tout droit, sans dévier [directement] ↦ riicht

|| général, schématique, sans discernement, de

manière globale ↦ pauschal 2 || bien sagement, sans

discussion ↦ schéin 3 || sans discuter, sur-le-champ

↦ gefällegst || sans abri, sans domicile fixe ↦ ob-

dachlos || sans-abri, sans domicile fixe, S. D. F. ↦
Sans-abri || (femme) sans-abri, (femme) sans domi-

cile fixe, (femme) S. D. F. ↦ Sans-abri || sûrement, sans

doute ↦ sécher ↦ sécherlech || probablement, sans

doute ↦ wuel 2 || pâle, sans éclat, terne ↦ blatzeg

2 || libre (de cours), sans école ↦ schoulfräi || sans

gêne, sans égard, peu scrupuleux ↦ rücksichtslos ||

agressif, sans égards, agressivement ↦ aggressiv 2 ||

de glace, sans émotion ↦ äiskal 3 || chômeuse, sans-

emploi ↦ Aarbechtslos || chômeur, sans-emploi ↦
Aarbechtslosen || sans engagement, sans s'engager

↦ onverbindlech || clair, sans équivoque, manifeste-

ment ↦ eendeiteg || clair (et net), sans équivoque ↦
onmëssverständlech || impeccable, sans faute, sans

erreur, sans accroc ↦ feelerfräi || sans se faire remar-

quer, sans être aperçu(e) ↦ onbemierkt || sans être

reconnu, sans être découvert ↦ onerkannt || sans

être reconnu, sans être découvert ↦ onerkannt ||

sansevière ↦ Schwéiermammszong || non excusé,

sans excuse ↦ onentschëllegt || inexpérimenté, sans

expérience ↦ onerfueren || totalement fiable, sans

faille, à coup sûr ↦ doudsécher || sans [dépourvu de,

sans la compagnie de] ↦ ouni 1 || sans [non compris]

↦ ouni 2 || sans [sans l'aide de] ↦ ouni 3 || sans ↦ ouni

1 [ouni ze] || vraiment, absolument, sans faute ↦ de-

finitiv 1 || dans tous les cas, sans faute ↦ Fall 5 [op

alle Fall / op jidde Fall / op jidder Fall] || sans faute

[obligatoirement] ↦ Feel 2 [ouni Feel] || impeccable,

sans faute, sans erreur, sans accroc ↦ feelerfräi ||

faible, sans force ↦ aarmséileg 3 || faible, sans force,

chétif ↦ daierlech 1 || las, faible, sans force ↦ mack-

eg || avachi, sans forme ↦ latscheg 1 || sans frein-

er ↦ ongebremst || grossier, sans gêne, grossière-

salle sans gêne
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ment ↦ lëmmelzeg || sans plus de façons, de but en

blanc, sans gêne ↦ näischt 2 [mir näischt, dir näischt]

|| sans gêne, sans égard, peu scrupuleux ↦ rücksicht-

slos || désinvolte, sans-gêne, sans se gêner ↦ on-

genéiert || dilué, sans goût ↦ wässereg || sans hésiter

↦ kuerzerhand || sans imagination ↦ fantasielos ||

sans importance, insignifiant ↦ irrelevant || insignifi-

ant, sans importance ↦ onweesentlech || sans im-

portance, futile ↦ onwichteg || sans arrêt, sans in-

terruption ↦ riichtduerch || sans laisser de trace ↦
spuerlos || sans les mains, sans se tenir ↦ fräihänneg

1 || mal élevé, impoli, sans manières, impoliment ↦
onmanéierlech || non maquillé, sans maquillage ↦
ongeschminkt || sans pareil, incomparable, incompa-

rablement ↦ onvergläichlech || énorme, sans pareil

↦ riseg 2 || sans pareil ↦ sonnergläichen || facile-

ment, sans peine ↦ gutt 1 || sans plomb ↦ bläifräi

|| sans plus de façons, de but en blanc, sans gêne

↦ näischt 2 [mir näischt, dir näischt] || sans prendre

d'élan ↦ Stand 1 [aus dem Stand] || improvisé, sans

préparation ↦ onvirbereet || sans problème, sans ac-

croc ↦ glat 2 || sans problème, sans contestation ↦
weider 3 [ouni Weideres] || sans que ↦ ouni 2 [ouni

datt] || sans raison ↦ ëmsoss 2 ↦ näischt 6 [fir näischt]

|| sans rancune ↦ ongutt 2 [näischt fir ongutt] || ir-

réfléchi, inconsidéré, sans réfléchir ↦ oniwwerluecht

|| constamment, sans cesse, sans relâche, sans répit

↦ derwidder [drop an derwidder] ↦ drop 4 [drop an

derwidder] || constamment, sans cesse, sans relâche,

sans répit ↦ derwidder [drop an derwidder] ↦ drop

4 [drop an derwidder] || sans retenue ↦ hemmungs-

los 2 || sans danger, sans risque ↦ ongeféierlech ||

sans engagement, sans s'engager ↦ onverbindlech ||

sans scrupules ↦ hemmungslos 1 || sans scrupules,

froidement, de sang froid ↦ kalbliddeg || sans

scrupules ↦ skrupellos || sans se faire remarquer,

sans être aperçu(e) ↦ onbemierkt || désinvolte, sans-

gêne, sans se gêner ↦ ongenéiert || peu critique, cré-

dule, sans sens critique ↦ onkritesch || dénué de

sens musical, sans sensibilité musicale ↦ on-

musikalesch || sans les mains, sans se tenir ↦ fräi-

hänneg 1 || peu soigné, négligé, sans soin ↦ onuer-

dentlech 3 || sans solde, non rémunéré ↦ onbezuelt

2 || sans symptômes ↦ symptomfräi || dénué de tact,

indélicat, sans (le moindre)tact, avec indélicatesse ↦
taktlos || urgent, pressant, sans tarder, d'urgence ↦
dréngend || rapide [prompt] sans tarder, vite ↦ séi-

er 3 || sans tarder, immédiatement, sur-le-champ ↦
eenzock || vite, sans tarder ↦ hell 2 || sans visibilité

[non visible dans toute son étendue] ↦ oniwwersi-

ichtlech 1 || sans voiture ↦ autofräi || sans y être in-

vité [sans y être incité] ↦ ongefrot || santé collec-

tive ↦ Santé publique || santé [état physiologique] ↦
Gesondheet || à la vôtre, à la tienne, (à votre) santé,

(à ta) santé ↦ prost || à la vôtre, à la tienne, (à votre)

santé, (à ta) santé ↦ prost || Santiago (du Chili) ↦
Santiago de Chile || santoméen ↦ sao-toméesch ||

Santoméen ↦ Sao-Toméer || Santoméenne ↦ Sao-

Toméerin || Sao-Tomé-et-Principe ↦ Sao Tomé a

Principe || Sao Tomé, Saint-Thomas ↦ Sao Tomé ||

saoudien ↦ saudiarabesch || Saoudien ↦ Saudi-

araber || Saoudienne ↦ Saudiaraberin || saper, miner

[compromettre] ↦ ënnergruewen || pompier, sapeur-

pompier ↦ Pompjee 1 || (association des) sapeurs-

pompiers ↦ Pompjeesveräin || sapin de Noël ↦
Chrëschtbeemchen || sapin [arbre] ↦ Dänn 1 || nom

d'une pipe, nom d'un chien, sapristi ↦ hackerstiwwel

|| tonnerre de Brest, nom d'une pipe, sapristi ↦ Kräiz-

donnerwieder || zut, sapristi, la vache, putain ↦ kred-

jëft || nom d'une pipe, nom d'un chien, sapristi ↦
zackerdjëss || Sarajevo ↦ Sarajevo || sarcasme ↦
Sarkasmus || sarcastique, de manière sarcastique ↦
sarkastesch || sarcelle d'été ↦ Knäckint ↦ Sum-

merint || sarcelle d'hiver ↦ Krickint ↦ Wanterint ||

sarcler ↦ krauden 1 || sarcophage ↦ Sarkophag ||

sardine [animal] ↦ Sardinn 1 || sardine [aliment] ↦
Sardinn 2 || sarrasin [céréale] ↦ Wëllkar || Sarrebruck

↦ Saarbrécken || sarriette ↦ Bounekraitchen ||

SARS-CoV-2 ↦ Sars-Cov-2 || Sassel ↦ Saassel ||

écluser, sasser ↦ schleisen 1 || sacré, maudit, satané

↦ verdäiwelt 1 || sacré, satané [extraordinaire] sacré-

ment, diablement ↦ verdäiwelt 2 || satellite [corps

céleste] ↦ Satellit 1 || satellite (artificiel) ↦ Satellit 2

|| satiné ↦ satinéiert || satin [étoffe] ↦ Satin || satire ↦
Satir || satirique ↦ kabarettistesch || satirique, d'une

manière satirique ↦ satiresch || satisfaction [con-

tentement] ↦ Satisfaktioun 1 || satisfaction, gain de

cause [devant un tribunal] ↦ Satisfaktioun 2 || satis-

faction [contentement] ↦ Zefriddenheet || satisfaire

à, répondre à ↦ gerecht 2 [gerecht ginn] || remplir,

satisfaire à ↦ nokommen 4 || satisfaire, assouvir ↦
befriddegen 1 || satisfaire [contenter] ↦ zefrid-

destellen || satisfaire sa curiosité, faire le badaud ↦
virwëlzen || acceptable, satisfaisant ↦ akzeptabel 2

|| convenable, acceptable, satisfaisant, convenable-

ment ↦ anstänneg 2 || assez bien, satisfaisant [note

scolaire] ↦ Drei || satisfaisant ↦ zefriddestellend ||

content, satisfait, béat ↦ zefridden || Saturne

[planète] ↦ Saturn 1 || Saturne [dieu de la mythologie]

↦ Saturn 2 || saturnisme, intoxication par le plomb

↦ Bläivergëftung || sauce à l'oseille ↦ Sauerampel-

szooss || vinaigrette, sauce à salade ↦ Dressing 2

|| sauce au pécorino ↦ Pecorinozooss || sauce

béchamel ↦ Bechamelszooss ↦ Zooss 2 [Wäiss

Zooss] || sauce bolognaise ↦ Bolognesezooss ||

sauce ↦ Zooss 1 || sauce (au)fromage ↦ Kéiszooss ||

sauce homardine ↦ Homardszooss || sauce madère

↦ Madèreszooss || sauce spaghetti ↦ Spaghettis-

zooss || sauce tomate ↦ Tomatenzooss || sauce

Worcestershire ↦ Worcestershirezooss || saucisse à

griller de Thuringe ↦ Thüringer 1 || saucisse à griller

↦ Grillwurscht ↦ Thüringer 2 || saucisse au vin

(blanc) ↦ Wäinzoossiss || saucisse de Francfort ↦
Wirschtchen || saucisse de viande, cervelas [de

viande très finement hachée] ↦ Lyoner || saucisse,

saucisson ↦ Wupp 3 || saucisse ↦ Wurscht 2 ||

saucisse fumée [de porc et de bœuf] ↦ Mettwurscht

|| saucisson de pâté de foie ↦ Liewerwurscht 1 ||

saucisse, saucisson ↦ Wupp 3 || saucisson, salami ↦
Zoossiss || sauf, à moins que ↦ ausser 1 || sauf, à part,

excepté, à l'exception de ↦ ausser 1 || sauf si, à moins

que ↦ dees || sauge ↦ Salbei || bizarre, saugrenu ↦
skurril || saule ↦ Weid || saumon [animal] ↦ Saumon

1 || saumon [aliment] ↦ Saumon 2 || saumon fumé

↦ Saumon 3 [Saumon fumé] || saumure ↦ Solper

|| saler, saumurer ↦ asolperen ↦ solperen || sauna

[bain de chaleur] ↦ Sauna 1 || sauna [installation] ↦
Sauna 2 || sauna [établissement] ↦ Sauna 3 || saut

sans gêne saut à la perche
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à la perche ↦ Stabhéichsprong ↦ Stafhéichsprong

|| saut de main ↦ Iwwerschlag 1 || saut en hauteur

↦ Héichsprong || saut en longueur ↦ Wäitsprong ||

saut en parachute ↦ Fallschiermsprong || sauter à

la corde ↦ Seel 2 [am Seel sprangen] || sauterelle

↦ Heesprénger || sauter, omettre ↦ ausloossen 2 ||

sauter [fusible] ↦ erausfueren 3 || sauter, sortir [se

détacher d'un support] ↦ eraussprangen 2 || sauter

[d'en haut, vers le bas] ↦ erofsprangen 1 || sauter

[se détacher] ↦ erofsprangen 2 || sauter, monter [en

sautant] ↦ eropsprangen || sauter [se détacher d'un

coup] ↦ ewechfueren || sauter [omettre] ↦ iwwer-

sprangen || sauter, sautiller, bondir ↦ sprangen 1 ||

sauter (dehors), sortir [en sautant] ↦ eraussprangen

1 || sauter (en parachute) ↦ ofsprangen 2 || sauteur

en hauteur ↦ Héichsprénger || sauteuse en hauteur

↦ Héichspréngerin || saut, courte distance ↦ Kaze-

sprong || saut, bond ↦ Sprong 1 || saut (en parachute)

[départ d'un saut] ↦ Ofsprong 2 || sautiller ↦ hopsen

|| sauter, sautiller, bondir ↦ sprangen 1 || salto, saut

périlleux ↦ Salto || sauvage [non domestiqué] ↦ wëll

1 || sauvegarde [préservation] ↦ Rettung 3 || effectuer

la sauvegarde de, sauvegarder [des données

numériques] ↦ ofsaven ↦ ofspäicheren || maintenir,

sauvegarder ↦ oprechterhalen || sauvegarder [des

données numériques] ↦ saven || protéger, préserver,

sauvegarder ↦ schützen 2 || sauvegarder, archiver

[des données] ↦ sécheren 4 || sauvegarder [des don-

nées numériques] ↦ späicheren 2 || s'enfuir, se

sauver ↦ fortlafen || sauver [mettre en sûreté] ↦ ret-

ten 1 || sauver, tirer d'affaire ↦ retten 2 || sauver

[préserver, sauvegarder] ↦ retten 3 || sauvetage

aquatique ↦ Rettungsschwammen || sauvetage

[mise en sûreté] ↦ Rettung 1 || savane ↦ Savann || sa-

vates [chaussures, pantoufles] ↦ Laatschen || Savel-

born ↦ Suewelbuer || savoir-faire ↦ Zock 1 || pouvoir,

savoir, être en mesure de ↦ kënnen 1 || connais-

sances, savoir ↦ Wëssen || savoir [avoir des connais-

sances] ↦ wëssen 1 || savoir [avoir connaissance] ↦
wëssen 2 || savoir [pertinemment] être sûr que ↦
wëssen 3 || savoir [être à même de] ↦ wëssen 5

[wëssen ze] || avoir pigé, savoir (s'y prendre) ↦ er-

aushunn || (bonnes) manières, savoir-vivre ↦ Ëm-

gangsform || savon désinfectant ↦ Desinfektioun-

sseef || engueulade, savon ↦ Panzrappecht || savon

[substance] ↦ Seef 1 || (morceau de) savon, savon-

nette ↦ Seef 3 || savonner ↦ aseefen 1 || (morceau

de) savon, savonnette ↦ Seef 3 || savon noir ↦ Seef 2

[schwaarz Seef] || savourer [déguster] ↦ genéissen 1

|| savourer [jouir de, apprécier] ↦ genéissen 2 || déli-

cieux, savoureux, succulent ↦ lecker || saxophone

↦ Saxofon || scalpel ↦ Skalpell || scampi ↦ Scampi

|| scandale de corruption ↦ Korruptiounsskandal ||

honte, scandale ↦ Hon || saloperie [vacherie] scan-

dale [fait révoltant] ↦ Schwéngerei 2 || scandale ↦
Skandal || scandaleux, insolent, scandaleusement ↦
onerhéiert 1 || scandaleux, insolent, scandaleuse-

ment ↦ onerhéiert 1 || scandaleux ↦ skandaléis ||

choqué, scandalisé ↦ entsat || choquer, scandaliser

↦ schockéieren || scandaliser, choquer ↦ skandal-

iséieren || scandium [élément chimique] ↦ Scandium

|| scanner ↦ scannen || scanner [de textes, d'images]

↦ Scanner 1 || scanner [de contrôle, de détection]

↦ Scanner 2 || scarlatine ↦ Scharlach || sceau, ca-

chet ↦ Sigel 1 || sceau [représentation] ↦ Sigel 2 ||

sceau [empreinte] ↦ Sigel 3 || cimenter, sceller avec

du ciment ↦ anzementéieren || sceller dans du bé-

ton ↦ abetonéieren || sceller [fixer dans un mur] ↦
amaueren 2 || cacheter, sceller ↦ versigelen 1 ||

sceller [les terrains naturels] ↦ versigelen 3 || scé-

nario [d'un film] ↦ Dréibuch || scénario ↦ Zenario 1 ||

scène de chasse ↦ Juegdzeen || scène [d'un théâtre]

↦ Bün || scène, éclat [dispute] ↦ Optrëtt 4 || scène

[partie d'un spectacle] ↦ Zeen 1 || scène musicale,

monde de la musique ↦ Musekszeen || scénique ↦
zeenesch || scénographe ↦ Zeenograf || (femme)

scénographe ↦ Zeenografin || scepticisme [défiance]

incrédulité ↦ Skepsis || scepticisme [doctrine] ↦
Skeptizismus || sceptique, critique, de façon scep-

tique, de façon critique ↦ skeptesch || sceptique ↦
Skeptiker || sceptique [femme] ↦ Skeptikerin || scep-

tre ↦ Zepter || Schack ↦ Schack || Schadeck ↦
Schuedeck || Schäferrieder ↦ Schäferrieder ||

Schandel ↦ Schandel || Scheedbierg ↦ Scheedbierg

|| Scheedhaff ↦ Scheedhaff || Scheedheck ↦
Scheedheck || Scheidel ↦ Scheedel || Scheidgen ↦
Scheedgen || Scheierhaff ↦ Scheierhaff || Schéiferei

↦ Schéiferei || schéma [figure, diagramme] ↦
Scheema 1 || schéma [modèle] ↦ Scheema 2 ||

général, schématique, sans discernement, de

manière globale ↦ pauschal 2 || schématique, sché-

matiquement ↦ schematesch || schématique, sché-

matiquement ↦ schematesch || schématiser ↦
schematiséieren || Schengen ↦ Schengen ||

Scherbach ↦ Schierbaach || Scherfenhaff ↦ Schier-

fenhaff || Scheuerberg ↦ Scheierbierg || Schieren ↦
Schieren || (Ferme de) Schieren ↦ Schierener Haff ||

Schieren-Moulin ↦ Schierener Millen || Schifflange

↦ Schëffleng || Schiltzberg ↦ Schiltzbierg || Schim-

pach ↦ Schëmpech || schizophrène ↦ schizophreen

|| schizophrénie ↦ Schizophrenie || Schlammesté,

Schlammestee ↦ Schlammestee || Schlammesté,

Schlammestee ↦ Schlammestee || Schlassgoard ↦
Schlassgoard || Schleederhaff ↦ Schleederhaff ||

Schleif ↦ Schleef || Schleifmillen ↦ Schläifmillen

|| Schleifmühle ↦ Schläifmillen || Schleiterhaff ↦
Schläiterhaff || Schléiwenhaff ↦ Schléiwenhaff ||

Schlinder ↦ Schlënner || Schlindermanderscheid ↦
Schlënnermanescht || Schmëttewier ↦ Schmët-

tewier || Schmiede ↦ Schmëdd || Schmuelen ↦
Schmuelen || Schockmillen ↦ Schockmillen ||

Schoenfels ↦ Schëndels || Schoenfels-Moulin ↦
Schëndelsser Millen || Schoffiels ↦ Schoffiels ||

Schoos ↦ Schous || Schorenshaff ↦ Schorenshaff ||

Schouweiler ↦ Schuller || Schrassig ↦ Schraasseg ||

Schrassig-Kuelebierg ↦ Schraasseger Kuelebierg ||

Schroedeschhaff ↦ Schréideschhaff || Schrondweil-

er ↦ Schrondweiler || Schueberfouer [fête foraine de

la ville de Luxembourg] ↦ Schueberfouer || Schu-

mannseck ↦ Schumannseck || Schummeschmillen

↦ Schummeschmillen || Schüttburg-Château ↦
Schibbreger Schlass || Schüttburg-Moulin ↦ Schib-

breger Millen || Schuttrange ↦ Schëtter ||

Schwaarzenhaff ↦ Schwaarzenhaff || Schwaarzen-

hiwwel ↦ Schwaarzenhiwwel || Schwanenthal ↦
Schwunnendall || Schwanterhaff ↦ Schwanterhaff

|| Schwebach ↦ Schweebech || Schwebach-Pont ↦
Schweebecher Bréck || Schwebsingen ↦ Schwéids-

saut de main Schwebsingen
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beng || Schweich ↦ Schweech || Schwiedelbrouch

↦ Schwiddelbruch || sciatique ↦ Sciatique || scie

circulaire ↦ Kreessee || scie [outil] ↦ See 1 || scie

[personne] ↦ See 2 || science [domaine, discipline] ↦
Wëssenschaft || sciences naturelles, sciences de la

nature ↦ Naturwëssenschaft || sciences naturelles,

sciences de la nature ↦ Naturwëssenschaft || scien-

tifique, scientifiquement ↦ wëssenschaftlech || sci-

entifique ↦ Wëssenschaftler || scientifique [femme]

↦ Wëssenschaftlerin || scientifique, scientifiquement

↦ wëssenschaftlech || scier [en deux] ↦ duerch-

seeën || scier [couper à la scie] ↦ seeën 1 || scier

[insister auprès de] ↦ seeën 2 [seeën (un)] || scier,

tronçonner [diviser] ↦ zerseeën || scierie [établisse-

ment] ↦ Seeërei 1 || scierie [bâtiment] ↦ Seeërei 2

|| diviser, scinder ↦ opsplécken || fendre, diviser,

scinder ↦ splécken 1 || briller, scintiller ↦ blénken 2

|| scintiller, vaciller [lumière, flamme] ↦ flackeren 1 ||

scintiller ↦ flimmeren || reluire, scintiller, avoir des

reflets ... ↦ schimmeren || sciure (de bois) ↦ Seemiel ||

sclérose en plaques ↦ Multipel Skleros || se scléros-

er ↦ verkalleken 2 || scolaire ↦ schoulesch || sco-

lariser [faire commencer l'école] ↦ scolariséieren ||

scolarité [période de scolarisation] ↦ Schoulzäit 1 ||

scoliose ↦ Skolios || scorbut ↦ Skorbut || score [pro-

visoire] ↦ Stand 6 || scorie [obtenue en sidérurgie] ↦
Schlak || scorpion [animal] ↦ Skorpioun 1 || Scorpi-

on [signe astrologique] ↦ Skorpioun 2 || scorsonère,

salsifis (noir) ↦ Salsifi 2 ↦ Schwaarzwuerzel || ruban

adhésif, scotch ↦ Pech 2 ↦ Pechpabeier || scout ↦
Scout || scrupule [état d'âme] ↦ Hemmung 1 ||

scrupule [doute moral, gêne morale] ↦ Skrupel ||

scrutin, vote ↦ Ofstëmmung || graver, sculpter [au

burin] ↦ meesselen || sculpter ↦ sculptéieren ||

sculpter (dans le bois) ↦ schnëtzen 1 || sculpter sur

bois, faire de la sculpture sur bois ↦ schnëtzen 2

|| sculpteur ↦ Sculpteur || sculptrice ↦ Sculptrice

|| sculpture [œuvre d'art] ↦ Skulptur 1 || sculpture

[art] ↦ Skulptur 2 || seaborgium [élément chimique]

↦ Seaborgium || séance de carnaval [spectacle] ↦
Kapesëtzung || séance de la Chambre des députés,

séance parlementaire [au Luxembourg] ↦ Chamber-

sëtzung || réunion de travail, séance de travail ↦ Aar-

bechtssëtzung || séance du conseil communal ↦
Gemengerotssëtzung || séance [d'un spectacle] ↦
Seance 1 || séance [d'une assemblée] ↦ Seance 2

|| séance [pour traitement, pour consultation] ↦
Seance 3 || réunion, séance ↦ Sëtzung || représen-

tation [d'un spectacle] séance [de cinéma] ↦ Virstel-

lung 3 || séance de la Chambre des députés, séance

parlementaire [au Luxembourg] ↦ Chambersëtzung

|| seau à charbon, pot à charbon ↦ Gelp || seau de sel

de déneigement ↦ Streeeemer || seau en plastique

↦ Plastikseemer || seau ↦ Eemer || sécateur ↦ Seca-

teur || sec [non mouillé, non humide] ↦ dréchen 1 ||

sec [déshydraté] ↦ dréchen 2 || sec, aride [sans pluie]

↦ dréchen 3 || sec, ennuyeux, monotone ↦ dréchen

4 || sec, pince-sans-rire ↦ dréchen 5 || sec [brusque,

cassant] sèchement ↦ sec 1 || sec [vin] ↦ sec 2 ||

sèche-cheveux ↦ Fön 2 || sèche-linge ↦ Trockner ||

sec [brusque, cassant] sèchement ↦ sec 1 || moisir

(d'ennui), sécher d'impatience ↦ vergadderen ||

commencer à sécher, sécher en partie ↦ undréch-

nen || sécheresse [période sèche] ↦ Dréchent || séch-

er [rendre sec] ↦ dréchnen 1 || sécher [devenir sec] ↦
dréchnen 2 || sécher [avec un sèche-cheveux] ↦ fö-

nen || essuyer, sécher ↦ ofdréchnen || sécher [man-

quer volontairement] ↦ schwänzen || coller (à), séch-

er (et s'incruster) ↦ upapen 2 [upapen (un)] || acces-

soire, secondaire ↦ niewesächlech || (enseignement)

secondaire ↦ Secondaire || seconde [unité de temps]

↦ Sekonn 1 || seconde [court moment] ↦ Sekonn 2

|| seconde [unité de position] ↦ Sekonn 3 || deux-

ième, second ↦ zweet || secouer [pour enlever de la

poussière, des miettes] ↦ ausrëselen || secouer [un

coussin, une couette] ↦ opklappen 1 ↦ oprëselen

1 || secouer [arracher à l'indifférence] ↦ oprëselen

2 || secouer [agiter, ébranler] ↦ rëselen 1 || secouer

[légèrement] ↦ ruckelen [ruckelen un] || secouer

(bruyamment) ↦ rabbelen 3 [rabbelen un] || secouer

la tête [comme signe de désapprobation, de mépris]

↦ rëselen 2 [de Kapp rëselen] || secouer violemment

↦ rosen 5 [rosen un] || secouriste ↦ Sanitäter || sec-

ouriste [femme] ↦ Sanitäterin || secouriste ↦ Sec-

ourist || (femme) secouriste ↦ Secouristin || secré-

taire communale ↦ Gemengesekretärin || secrétaire

communal ↦ Gemengesekretär || secrétaire d'État

↦ Staatssekretär || secrétaire d'État [femme] ↦
Staatssekretärin || secrétaire [employé de bureau] ↦
Sekretär 1 || secrétaire [d'une association, d'un club]

↦ Sekretär 2 || secrétaire [avec pouvoir décisionnel]

↦ Sekretär 3 || secrétaire [fonctionnaire] ↦ Sekretär

4 || secrétaire [meuble] ↦ Sekretär 5 || secrétaire

[employée de bureau] ↦ Sekretärin 1 || (femme) se-

crétaire [d'une association, d'un club] ↦ Sekretärin

2 || (femme) secrétaire [avec pouvoir décisionnel] ↦
Sekretärin 3 || (femme) secrétaire [fonctionnaire] ↦
Sekretärin 4 || secrétaire générale ↦ Gener-

alsekretärin || secrétaire général ↦ Generalsekretär

|| secrétariat [service] ↦ Sekretariat 1 || secrétariat

[local] ↦ Sekretariat 2 || secret bancaire ↦ Bankge-

heimnis || secret, caché, clandestin, secrètement, en

cachette, clandestinement ↦ heemlech || sécréter

[une hormone] ↦ ausschëdden 3 || éliminer [par les

pores] sécréter ↦ ausscheeden 1 || secret [confiden-

tiel] en secret, secrètement ↦ geheim 1 || secret

[dérobé, caché] ↦ geheim 2 || secret [information

tenue cachée] ↦ Geheimnis || secret, caché, clan-

destin, secrètement, en cachette, clandestinement ↦
heemlech || secret, cachotterie ↦ Heemlechkeet ||

sécrétion [substance sécrétée] ↦ Sekreet || secret

médical ↦ Secret médical || secret professionnel ↦
Schweigeflicht || secte ↦ Sekt || secteur agricole

↦ Agrarsecteur || ressort, secteur (géographique)de

compétence ↦ Ressort 2 || secteur de la santé

publique ↦ Gesondheetswiesen || secteur des ser-

vices, secteur tertiaire ↦ Déngschtleeschtungs-

secteur || secteur des soins [de la santé publique] ↦
Fleegesecteur || secteur du livre ↦ Bichersecteur ||

secteur [zone] ↦ Beräich 1 || domaine, secteur [d'ac-

tivité] ↦ Gebitt 2 || territoire, secteur [administratif,

géographique] ↦ Revéier 2 || secteur [zone géo-

graphique (de compétence)] ↦ Secteur 1 || secteur,

branche ↦ Spart || monde, milieu, secteur, domaine

↦ Welt 5 || zone, secteur, surface (délimitée),

périmètre ↦ Zon || secteur (d'activité) ↦ Secteur 2 ||

secteur financier ↦ Finanzsecteur || monde des fi-

nances, secteur financier ↦ Finanzwiesen || secteur

Schweich secteur frontalier
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frontalier ↦ Grenzbezierk || secteur privé ↦ Privat-

secteur || secteur des services, secteur tertiaire ↦
Déngschtleeschtungssecteur || section [groupe,

partie d'un ensemble] ↦ Sektioun 1 || section locale

↦ Lokalsektioun || sectionner [avec une pince] ↦
duerchpëtzen || sectionner [détacher à la pince] ↦
ofpëtzen || sectoriel [relatif à un secteur d'activité]

par secteurs ↦ sektoriell || séculier, civil ↦ weltlech ||

sécuriser [un lieu] ↦ ofsécheren 1 || sécuriser [rendre

plus sûr, protéger] ↦ sécheren 1 || sécurité, protection

↦ Gebuergenheet || sécurité [sûreté] ↦ Sécherheet

1 || garantie, sécurité ↦ Sécherheet 3 || (dispositif de)

sécurité ↦ Sécherung 2 || caisse de maladie, caisse

de santé, sécurité sociale ↦ Krankekeess || (vitesse

de) sédimentation sanguine ↦ Bluttsenkung || sédi-

ment [dépôt naturel] ↦ Sediment || séduire [faire la

conquête de] ↦ verféieren 2 || séduisant, de manière

séduisante ↦ attraktiv 2 || sexy, séduisant, de

manière séduisante ↦ lackeleg || (pouvoir) se faire,

(pouvoir) se réaliser, (pouvoir) avoir lieu ↦ zustan

kommen || se ↦ sech 1 2 3 4 || segment [partie d'un

tout] ↦ Segment || seiche, calamar, poulpe ↦ Tën-

tefësch || seigle ↦ Kar || seigneur, maître ↦ Här 3 ||

maître, seigneur ↦ Meeschter 5 || Dieu, Seigneur ↦
Herrgott || sein [organe féminin] ↦ Broscht 3 || trem-

blement (de terre), séisme ↦ Biewen || Seitert ↦
Saitert || seize cents, mille six cents ↦ siechzénghon-

nert || seize ↦ siechzéng || seizième ↦ siechzéngt ||

séjour [temps passé] ↦ Openthalt 1 || séjour [pièce]

↦ Stuff || living(-room), (salle de) séjour ↦ Living ||

(salle de) séjour, salon (de réception) [dans une mai-

son, dans un appartement] ↦ Sällchen 1 || sel de

déneigement, sel de dégel ↦ Streesalz || sel de

déneigement, sel de dégel ↦ Streesalz || sélect, chic

↦ nobel 2 || sélectif [exigeant] ↦ pipeg 2 || sélectif,

de manière sélective ↦ selektiv || choix, sélection ↦
Auswiel 2 || sélection [de sportifs] ↦ Kader 6 || sélec-

tion [action de choisir] ↦ Selektioun 1 || sélection

[éléments sélectionnés] ↦ Selektioun 2 || sélection-

ner, choisir ↦ erausplécken || sélectionner [d'après

des critères définis] ↦ selektionéieren 1 || sélection-

ner [un élément d'interface graphique] ↦ selek-

tionéieren 2 || sélénium [élément chimique] ↦ Selen

|| sel [alimentaire] ↦ Salz 1 || sel [composé chimique]

↦ Salz 2 || self-service [restaurant, magasin] ↦ Self-

service 2 || selle [siège] ↦ Suedel || seller ↦ suedelen

|| selles [matières fécales] ↦ Stull 2 || sel minéral ↦
Mineralstoff || selon, suivant, en fonction de ↦ jee 2

[jee no] || selon, d'après ↦ no 4 || selon (que) ↦ jee

3 [jee nodeem(s) (ob)] || à la mode, selon la mode ↦
moudesch || selon toute vraisemblance, apparem-

ment ↦ Uschäin 1 [allem Uschäin no] || thématique,

selon une approche thématique, par thèmes ↦ the-

matesch || Selscheid ↦ Selschent || Selz ↦ Selz ||

semailles [période de l'année] ↦ Sot 2 || semaine A

[dans les écoles luxembourgeoises] ↦ A-Woch || se-

maine B [dans les écoles luxembourgeoises] ↦ B-

Woch || semaine de(s)quarante heures ↦
Véierzegstonnewoch || semaine [cycle de sept jours]

↦ Woch 1 || semaine [jours ouvrables] ↦ Woch 2 ||

semaine sainte ↦ Karwoch || semblable, de manière

semblable ↦ änlech || prochain, semblable ↦ Mat-

mënsch || sembler à, paraître à ↦ virkommen 4 ||

avoir l'air, paraître, sembler ↦ schéngen 2 || sembler

que [selon les apparences] ↦ Uschäin 2 [den Uschäin

hunn, wéi wann] || sembler suspect à ↦ geheier 1 [net

geheier sinn] || semelle [d'une chaussure] ↦ Suel 1 ||

semelle (de chaussure) ↦ Schongsuel || semelle (in-

térieure) ↦ Suel 2 || semelle orthopédique ↦ Einlag

1 || semence de trèfle ↦ Kléisom || semence [graines

de végétaux] ↦ Som 1 || semence, sperme ↦ Som 2

|| semence [graines] ↦ Sot 1 || semences [graines] ↦
Geseems || semences [bulbes, tubercules] ↦ Saz 7 ||

semer, distancer ↦ ofhänken 1 || semer [des graines]

↦ séien 1 || semer [procéder à l'ensemencement] ↦
séien 2 || semer [faire pousser, cultiver] ↦ uséien || se-

mestre [moitié d'une année] ↦ Semester 1 || semes-

tre [scolaire] ↦ Semester 2 || semeuse, semoir [ma-

chine agricole] ↦ Séimaschinn || séminaire, colloque

↦ Seminaire 1 || (grand) séminaire [institution, étab-

lissement religieux] ↦ Seminaire 2 || (grand) sémi-

naire [bâtiment] ↦ Seminaire 3 || séminariste ↦ Sem-

inarist || séminariste [femme] ↦ Seminaristin || se-

meuse, semoir [machine agricole] ↦ Séimaschinn ||

semoule ↦ Schmull || sénat ↦ Senat || Sénégalaise

↦ Senegaleesin || sénégalais ↦ senegaleesesch ||

Sénégalais ↦ Senegalees || Sénégal ↦ Senegal ||

sénile ↦ senil || sénilité ↦ Senilitéit || senior [sportif]

↦ Senior 2 || sénior [personne âgée] ↦ Senior 1 ||

sénior [femme âgée] ↦ Seniorin || Senningen ↦ Sen-

neng || Senningerberg ↦ Sennengerbierg || sensa-

tion [physique] ↦ Gefill 1 || sensationnel, de façon

sensationnelle ↦ sensationell || sensations fortes,

coup de fouet ↦ Kick || sens de [faculté intuitive de

comprendre] ↦ Sënn 4 [Sënn fir] || sens de l'honneur

↦ Éiergefill || sens de l'orientation ↦ Orientatioun

1 ↦ Orientéierungssënn || sens du poil ↦ Stréch 3

|| raisonnable, sensé ↦ gescheit 2 ↦ intelligent 2

↦ klug 1 || sens [d'un mot, d'une expression] ↦ Be-

deitung 1 || sens [de perception] ↦ Sënn 1 || sens

[signification] ↦ Sënn 2 || sens, raison (d'être) ↦ Sënn

3 || sens [direction, orientation, position] ↦ Wee 5 ||

(sixième) sens, flair, intuition ↦ Gespier || information,

sensibilisation ↦ Opklärung 2 || sensibilisation [pour

susciter l'attention] ↦ Sensibiliséierung || sensibiliser

[faire réagir] ↦ sensibiliséieren || sensibilité [d'un ap-

pareil de mesure] ↦ Empfindlechkeet 2 || sensibilité,

photosensibilité ↦ Empfindlechkeet 3 || sensibilité

[affectivité, émotivité] ↦ Sensibilitéit 1 || sensibilité

[empathie, réceptivité] ↦ Sensibilitéit 2 || sensibilité

[opinion, tendance] ↦ Sensibilitéit 3 || sensibilité

[d'un appareil de mesure] ↦ Sensibilitéit 4 || sensi-

bilité, photosensibilité ↦ Sensibilitéit 5 || sensible

[physiquement irritable] ↦ empfindlech 1 || sensible

[émotif] ↦ empfindlech 2 || sensible [appareil de

mesure] ↦ empfindlech 3 || sensible, photosensible

↦ empfindlech 4 || sensible [émotif] ↦ sensibel 1

|| sensible [compatissant] ↦ sensibel 2 || sensible

[physiquement irritable] ↦ sensibel 3 || sensible,

épineux [dossier, sujet] ↦ sensibel 4 || sensible [ap-

pareil de mesure] ↦ sensibel 5 || sensible, photosen-

sible ↦ sensibel 6 || sensible, émotif ↦ zimperlech 2

|| sensible (à), sujet à, vulnérable (à) ↦ ufälleg [ufäl-

leg (fir)] || sens inverse ↦ Géigerichtung || sensualité

↦ Sënnlechkeet ↦ Sensualitéit || sensuel [érotique]

↦ sënnlech || (rue à) sens unique ↦ Einban || sen-

tant le renfermé ↦ muffeg 1 || sentier de jardin ↦
Gaardepad || chemin de randonnée, sentier de ran-

secteur privé sentier de randonnée
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donnée ↦ Wanderwee || sentier ↦ Pad || chemin

[voie de circulation] sentier ↦ Wee 1 || sentimental

[émotif, larmoyant] de façon sentimentale ↦ senti-

mental || sentimentalité ↦ Sentimentalitéit 1 || senti-

ment de culpabilité ↦ Scholdgefill || sentiment [im-

pression, émotion] ↦ Gefill 2 || sentiments amoureux

↦ Verléiftheet || se sentir ... [avoir l'impression d'être

..., se trouver ...] ↦ virkommen 2 [sech ... virkommen] ||

être dans son élément, se sentir à l'aise ↦ Element

3 [an sengem Element sinn] || être bien, être à l'aise,

se sentir bien ↦ wuel 2 [sech wuel fillen] || se sentir

déconsidéré, se sentir défavorisé ↦ zerécksetzen 2

[sech zeréckgesat fillen] || se sentir déconsidéré, se

sentir défavorisé ↦ zerécksetzen 2 [sech zeréckge-

sat fillen] || se sentir dérangé par ↦ stéieren 4 [sech

stéieren un] || sentir, ressentir, éprouver ↦ fillen 1 ||

se sentir [avoir l'impression d'être] ↦ fillen 3 || sentir

[percevoir par l'odorat] ↦ richen 1 || sentir [humer]

↦ richen 2 || sentir [répandre une certaine odeur] ↦
richen 3 [richen (no)] || sentir [percevoir les odeurs]

↦ richen 4 || sentir, renifler ↦ richen 5 [richen un]

|| sentir [physiquement] ↦ spieren 1 || sentir [savoir

par intuition] ↦ spieren 2 || se sentir [avoir l'impres-

sion d'être] ↦ spieren 4 || sentir (par le goût), sentir (le

goût de) ↦ schmaachen 1 || sentir (par le goût), sen-

tir (le goût de) ↦ schmaachen 1 || se sentir flatté ↦
schmeechelen 2 [sech geschmeechelt fillen] || sen-

tir le chien ↦ hondsen || sentir le moisi, avoir un goût

de moisi ↦ greezen || sentir le poisson ↦ fëschzen ||

sentir le porc, avoir un goût de porc ↦ schwéngsen

|| Séoul ↦ Seoul || séparation des pouvoirs ↦ Gewal-

tentrennung || séparation [scission] ↦ Trennung 1 ||

séparation, rupture ↦ Trennung 2 || séparation,

coupure, césure [d'un mot] ↦ Trennung 3 || sé-

paratiste ↦ Separatist ↦ separatistesch || sé-

paratiste [femme] ↦ Separatistin || séparé [à part,

distinct] séparément ↦ separat || séparé, à part, sé-

parément ↦ sonner || seul, individuel [pris isolément]

séparément, individuellement, un à un ↦ eenzel 1 ||

à part [à l'écart, séparé, différent] séparément ↦ ex-

tra 1 || séparé [à part, distinct] séparément ↦ separat

|| séparé, à part, séparément ↦ sonner || se séparer

de, céder, donner ↦ hierginn 1 || se séparer de [d'un

bien, d'un objet] ↦ ofschafen 2 || se quitter, se sépar-

er ↦ auserneegoen 1 || séparer, (se faire) asseoir sé-

parément ↦ auserneesetzen 1 || séparer [délimiter] ↦
separéieren 1 || se séparer [mettre un terme à une re-

lation] ↦ separéieren 2 || séparer [pour faire la part

des choses] ↦ trennen 2 [trennen (vun)] || séparer,

couper [un mot] ↦ trennen 5 || se séparer [prendre

une autre direction] ↦ trennen 6 || se quitter, se sé-

parer ↦ vuneneegoen 1 || séparer (de) [par un dis-

positif de séparation] ↦ oftrennen [oftrennen (vun)]

|| séparer (de) [pour délimiter] ↦ trennen 1 [trennen

(vun)] || séparer (de) [dissocier, isoler] ↦ trennen 3

[trennen (vun)] || séparer (de) [enlever de, désunir] ↦
trennen 4 [trennen (vun)] || se séparer (de) ↦ tren-

nen 7 [sech trennen (vun)] || séparés, distants [l'un de

l'autre] ↦ auserneen ↦ vuneneen || (réussir à) avoir,

(réussir à) se procurer ↦ kréien 3 || Sept-Arpents ↦
Siwemuergen || septembre, mois de septembre ↦
September || (du) nord, septentrional ↦ nërdlech ||

sept [carte à jouer] ↦ Siiftchen 2 || sept ↦ siwen ||

sept [chiffre] ↦ Siwen || sept fois ↦ siwemol || Sept-

fontaines ↦ Simmer ↦ Siwebueren || septicémie ↦
Bluttvergëftung || septième ↦ siwent || septième

[fraction, part] ↦ Siwentel || septuple ↦ siwefach ||

séquence [suite d'éléments] ↦ Sequenz || serbe ↦
serbesch || Serbe ↦ Serb ↦ Serbin || Serbie ↦ Serbi-

en || (pouvoir) se faire, (pouvoir) se réaliser, (pouvoir)

avoir lieu ↦ zustan kommen || calme, serein, calme-

ment, avec sérénité ↦ geloossen || (devoir) aller, (de-

voir) se rendre ↦ pilgeren 2 ↦ reesen 2 || calme,

sérénité ↦ Geloossenheet || série [d'objets] ↦ Serie 1

|| série [d'émissions, d'articles] ↦ Serie 2 || suite, série

↦ Successioun 4 || série télévisée ↦ Fernseesserie ↦
Televisiounsserie || sérieux, honnête, franc, sérieuse-

ment ↦ eescht 2 || vraiment, sérieusement ↦
eeschtlech || sérieux [accompli avec réflexion]

sérieusement ↦ seriö 3 || sérieux [sincère] sérieuse-

ment ↦ seriö 4 || bon [intense] sérieusement ↦
zerguttst 2 || sérieux [attitude sérieuse] ↦ Eescht 1 ||

sérieux, gravité ↦ Eescht 2 || sérieux [réfléchi, grave]

↦ eescht 1 || sérieux, honnête, franc, sérieusement ↦
eescht 2 || sérieux [préoccupant] ↦ eescht 4 || grave,

sérieux, vilain, grièvement, sérieusement ↦ ellen 4

|| sérieux, grave, de taille ↦ handfest 2 || sérieux

[réfléchi, posé] ↦ seriö 1 || sérieux [fiable] avec

sérieux, de façon sérieuse ↦ seriö 2 || sérieux [ac-

compli avec réflexion] sérieusement ↦ seriö 3 ||

sérieux [sincère] sérieusement ↦ seriö 4 || sérieux

[préoccupant] ↦ seriö 5 || sérieux [fiabilité, applica-

tion] ↦ Seriö ↦ Seriositéit || serin cini ↦ Girrelitz ||

seriner à [pour faire apprendre, pour faire compren-

dre] ↦ antriichteren || seriner à [répéter sans cesse à]

↦ antroteren || seringue ↦ Pickür 1 ↦ Sprëtz 1 || ser-

ment ↦ Eed 1 || sermon [homélie] prêche ↦ Priedegt

1 || sermon [remontrance] ↦ Priedegt 2 || sérotine bi-

colore ↦ Zweefaarweg Fliedermaus || sérotine com-

mune ↦ Breetflillekefliedermaus || sérotine de Nils-

son ↦ Nordfliedermaus || serpe ↦ Kromm || serpent

de pierres, rangée de pierres (décorées) [installée

comme témoignage de solidarité] ↦ Steeschlaang

|| serpenter ↦ schlängelen 2 || serpent [animal] ↦
Schlaang 1 || serpentin [de cotillon] ↦ Fuesbändchen

↦ Serpentine 2 || serpillière ↦ Torschong || couche

froide, serre basse ↦ Kautsch || serre [de jardinage]

↦ Zär || serré [très ajusté, fortement tendu] ↦ fest 2

|| serré [virage, courbe] ↦ schaarf 3 || tendu, serré ↦
stramm 3 || serrer dans ses bras ↦ ëmäerbelen || ser-

rer dans ses bras, câliner ↦ knuddelen || fixer, ser-

rer [un outil, une pièce à façonner] ↦ aspanen 1 ||

serrer [pour fixer] ↦ bäidréien 1 ↦ bäizéien 1 || ser-

rer [tenir étroitement, étreindre] ↦ drécken 3 || serrer,

peser [exercer une pression] ↦ drécken 7 || se ser-

rer, se blottir ↦ drécken 8 || se serrer, se presser ↦
quëtschen 2 || serrer [vêtement, accessoire] ↦ sträm-

men || serrer [vêtement] ↦ stremmen || serrer [pour

fixer] ↦ unzéien 2 || serrer, tendre ↦ unzéien 3 || en-

tasser, serrer [des personnes, des animaux] ↦ zesum-

meperchen || serrer, pincer [une partie du corps] ↦
zesummepëtzen || serrer [l'un contre l'autre] ↦ ze-

summepressen || se rapprocher, se serrer ↦ zesum-

meréckelen 2 || se serrer la ceinture ↦ quëtschen 3 ||

se serrer la ceinture pour s'offrir, se priver pour s'of-

frir ↦ ofspueren [sech vum Mond ofspueren] || serrer

la main à ↦ klécken || serrer les dents ↦ zesumme-

bäissen [d'Zänn zesummebäissen] || serre-tête [pour

sentier serre-tête
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maintenir les cheveux] ↦ Reef 3 || serrure ↦ Schlass

1 || serrurier, métallier ↦ Schlässer || serrurier [ser-

vice de dépannage] ↦ Schlësseldéngscht || sertir ↦
faassen 3 || servante, bonne ↦ Déngschtmeedchen

|| serveur [système informatique] ↦ Server || serveur,

garçon ↦ Serveur 2 || serveuse ↦ Serveuse || servi-

abilité ↦ Hëllefsbereetschaft || serviable [obligeant]

↦ gefälleg 1 || serviable, dévoué ↦ hëllefsbereet ||

service d'accueil, service de prise en charge ↦ Be-

treiungsservice || SAMU, service d'aide médicale

d'urgence ↦ SAMU || service d'expédition ↦ Expedi-

tioun 3 || service de cancérologie, service d'oncolo-

gie ↦ Onkologie 2 || service d'orthopédie ↦ Orthope-

die 2 || service d'orthophonie, service de logopédie ↦
Logopedie 2 || service de secours, service d'urgence

↦ Rettungsdéngscht || service d'urgence (médicale)

[centre d'appels] ↦ Noutdéngscht || service d'urolo-

gie ↦ Urologie 2 || service de cancérologie, service

d'oncologie ↦ Onkologie 2 || service de cardiologie

↦ Kardiologie 2 || service de chirurgie cardiaque ↦
Häerzchirurgie 2 || service de chirurgie ↦ Chirurgie

2 || service de chirurgie maxillo-faciale ↦ Kifer-

chirurgie 2 || service de déneigement, service de

salage ↦ Streedéngscht || service de dermatologie

↦ Dermatologie 2 || service de gastroentérologie ↦
Gastroenterologie 2 || service de gynécologie ↦ Gy-

nekologie 2 || service de livraison ↦ Liwwerservice

|| service d'orthophonie, service de logopédie ↦ Lo-

gopedie 2 || service de mammographie ↦ Mammo-

grafie 3 || service de médecine interne ↦ Médecine

interne 2 || service de médecine palliative ↦ Pallia-

tivstatioun || service de mesurage et d'identification

(de la police technique) ↦ Miess- an Erkennungs-

déngscht || service de néphrologie ↦ Nephrologie

2 || service de neurochirurgie ↦ Neurochirurgie 2 ||

service de neurologie ↦ Neurologie 2 || service de

neuropsychiatrie ↦ Neuropsychiatrie 2 || poste de

nuit, service de nuit ↦ Nuetsschicht || service d'ac-

cueil, service de prise en charge ↦ Betreiungsser-

vice || service de psychiatrie ↦ Psychiatrie 2 || ser-

vice de radiologie ↦ Radiologie 2 ↦ Rëntgen 2 ||

service de réanimation ↦ Reanimatioun 2 || service

de renseignement, bureau de renseignement ↦ Ren-

seignement || service des achats [dans une entre-

prise] ↦ Akaf 2 || service de déneigement, service

de salage ↦ Streedéngscht || service de secours,

service d'urgence ↦ Rettungsdéngscht || service de

sécurité ↦ Sécherheetsdéngscht || service de soins

(ambulatoire) [service d'assistance] ↦
Fleegedéngscht || service des ventes ↦ Vente 3 ||

service de table [vaisselle] ↦ Iesszerwiss || service

externe ↦ Aussendéngscht || service [département]

↦ Abteilung || service [aide, faveur] ↦ Déngscht 1

|| service [activité professionnelle] ↦ Déngscht 5 ||

service [prestation] ↦ Déngschtleeschtung || service,

département ↦ Entitéit 1 || service, faveur ↦ Gefalen

|| service [faveur] ↦ Gefällegkeet 1 || service [au

client] ↦ Service 2 || service [prestation] ↦ Service 3 ||

service, département ↦ Service 4 || service [premier

coup] ↦ Service 5 || service (hospitalier) ↦ Statioun 3

|| service (de table) ↦ Zerwiss || armée, service mili-

taire ↦ Arméi 2 || service militaire ↦ Militärdéngscht

|| service pédiatrique [d'un hôpital] ↦ Kannerstatioun

|| accomplissement, service rendu ↦ Verdéngscht 3

|| services de distribution d'eau ↦ Waasserwierk ||

services secrets ↦ Geheimdéngscht ↦
Spëtzeldéngscht || serviette de bain ↦ Buedduch ||

serviette, essuie-mains, torchon ↦ Duch 1 || essuie-

main, serviette ↦ Handduch || serviette [sac, porte-

documents] ↦ Mapp 2 || serviette (de table) ↦ Zer-

wéit || serviette hygiénique ↦ Bind || servir à [être fait

pour] ↦ denken 7 [geduecht si fir] || servir à, présen-

ter à [des boissons, de la nourriture] ↦ virsetzen ||

servir à quelque chose [être utile] ↦ déngen 2 [eppes

déngen] || servir à quelque chose [avoir une utilité]

↦ notzen 2 [eppes notzen] || se servir de ... contre

[manipuler à son avantage] ↦ ausspillen 3 [ausspille

géint] || utiliser, se servir de [faire usage de] ↦
benotzen || utiliser, se servir de ↦ brauchen 2 ↦ ge-

brauchen 1 || servir de médiateur, aider à trouver un

accord ↦ vermëttelen 3 || prendre, se servir en [car-

burant] ↦ tanken 1 || servir [une messe] ↦ déngen

3 || servir, verser [une boisson] ↦ erausschëdden ||

servir [un hôte, un client] ↦ zerwéieren 1 || servir

[offrir, présenter] ↦ zerwéieren 2 || se servir [en ali-

ments, en marchandises] ↦ zerwéieren 4 || servir (à)

[un plat] ↦ opdëschen 1 || se servir (sans hésiter),

se servir (carrément) ↦ zougräifen 1 || se servir (sans

hésiter), se servir (carrément) ↦ zougräifen 1 || servi-

tude [droit de passage, droit d'usage] ↦ Servitude ||

sésame [plante, graines] ↦ Seesam || ses, les siens,

les siennes ↦ hir 3 4 ↦ hiren 5 ↦ seng 7 8 9 10 11 12 ↦
sengen 1 2 3 || session [d'une assemblée] ↦ Sessioun

1 || session [d'examen] ↦ Sessioun 2 || session [con-

nexion à un serveur] ↦ Sessioun 3 || set, manche ↦
Saz 6 || set [assortiment] ↦ Set 1 || set [de table] ↦ Set

2 || set, plateau (de tournage) ↦ Set 3 || set, manche

↦ Set 4 || setier [unité de mesure] ↦ Sieschter 1 ||

setier [contenant] ↦ Sieschter 2 || seuil de déverse-

ment [barrage] ↦ Wier || seuil de pauvreté ↦ Aar-

mutsgrenz || seuil, limite ↦ Punkt 8 || seuil [de porte]

↦ Schwell 2 || seuil [limite] ↦ Seuil || seul au monde,

tout seul ↦ mudderséileneleng || seulement, juste ↦
blouss || seulement [uniquement, exclusivement] ↦
eleng 2 || seulement, ne ... que [pas avant] ↦ eréischt

1 || seulement, ne ... que [pas plus de, tout juste, à

peine] ↦ eréischt 2 || seulement [exclusivement] ↦
nëmmen 1 || seulement [en tout et pour tout] ↦ nëm-

men 2 || seul [unique] ↦ eenzeg || seul, individuel [pris

isolément] séparément, individuellement, un à un ↦
eenzel 1 || solitaire, seul ↦ einsam 1 || seul [sans autre

compagnie] ↦ eleng 1 || seul [sans l'aide d'autrui] ↦
eleng 1 || seul, rien que [déjà] ↦ eleng 3 || isolé-

ment, pour soi, seul(s) ↦ fir 11 [fir sech] || jus, sève ↦
Saaft || dur, rigoureux, sévère, durement, sévèrement

↦ haart 3 || sévère, dur, sévèrement, durement ↦
schaarf 9 || sévère, grincheux ↦ schamper || sévère,

rude ↦ spartanesch 2 || dur, sévère, durement ↦
stramm 1 || sévère [dur] sévèrement ↦ streng 1 || (ex-

agérément) sévère, autoritaire, de façon autoritaire

↦ kamëss || sévère, dur, sévèrement, durement ↦
schaarf 9 || sévère [dur] sévèrement ↦ streng 1 ||

sévices ↦ Mësshandlung || sévir [exercer son activité

(néfaste)] ↦ Onwiesen [säin Onwiesen dreiwen] ||

sévir parmi [décimer] ↦ raumen 6 [raumen ënner]

|| (complètement) se vouer à ↦ verschreiwen 5 ||

sevrage, désaccoutumance, désintoxication ↦
Entzuch || sexe-appeal, attrait sexuel ↦ Sexappeal

serrure sexe-appeal
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|| sexe [caractéristiques sexuelles] ↦ Geschlecht 1 ||

sexe [rapports sexuels, pratiques sexuelles] ↦ Sex ||

sexiste, de façon sexiste ↦ sexistesch || sexologie

↦ Sexologie || sexologue ↦ Sexolog || sexologue

[femme] ↦ Sexologin || sex-shop ↦ Sexshop || sex-

tant ↦ Sextant || sextuple ↦ sechsfach || sexualité

↦ Sexualitéit || sexuel [d'ordre sexuel] sexuellement

↦ sexuell || sexuel [d'ordre sexuel] sexuellement ↦
sexuell || excitant, sexy ↦ gäil 2 || sexy, séduisant,

de manière séduisante ↦ lackeleg || sexy, de façon

sexy ↦ sexy || Seychelles ↦ Seychellen || Seychel-

loise ↦ Seychellerin || seychellois ↦ seychellesch ||

Seychellois ↦ Seycheller || Seylerhaff ↦ Seelerhaff

|| shampoing [produit] ↦ Shampoing 1 || shampoing

[lavage] ↦ Shampoing 2 || botter dans, shooter dans

↦ rennen 5 [mam Fouss rennen an] || se shooter [se

droguer] ↦ fixen || se shooter, se piquer ↦ sprëtzen 4

|| tir, shoot ↦ Schoss 3 || shoot [injection d'un stupéfi-

ant] ↦ Schoss 5 || achats en ligne, shopping en ligne

↦ Onlineshopping || shopping ↦ Shopping || shop-

ping vengeance, frénésie d'achat(s) (postconfine-

ment) ↦ Revengeshopping || short, bermuda, culotte

courte ↦ Box 2 [kuerz Box] || short ↦ Short || show

↦ Show || si ça se trouve ↦ amstand ↦ Enn 5 [(han-

nen) um Enn] || si ce n'est que ↦ ausser 2 [ausser datt]

|| sida [déficience immunitaire] ↦ Aids 2 || side-car ↦
Seidekärchen || sidéré, frappé de stupeur, avec stu-

peur ↦ fassungslos || laisser pantois, sidérer ↦ ver-

schloen 2 [d'Sprooch verschloen / den Otem ver-

schloen] || Siebenaler ↦ Siwwenaler || siècle ↦ Jo-

erhonnert || siège-auto, siège enfant ↦ Kannersëtz ||

siège de voiture ↦ Autossëtz || siège du parlement

↦ Parlament 2 || siège-auto, siège enfant ↦ Kan-

nersëtz || siège ↦ Belagerung || siège [du cocher]

↦ Bock 5 || siège [pour s'asseoir] ↦ Sëtz 1 || siège,

mandat ↦ Sëtz 3 || siège [d'une administration, d'une

entreprise] ↦ Siège || centrale [opérationnelle] siège

[opérationnel] ↦ Zentral || siège (social) ↦ Sëtz 2 ||

siéger [être membre] ↦ sëtzen 2 || Sierra Leone ↦
Sierra Leone || sierra-léonien ↦ sierra-leonesch ||

Sierra-Léonien ↦ Sierra-Leoner || Sierra-Léonienne

↦ Sierra-Leonerin || sieste ↦ Mëttesrascht || sieste,

somme ↦ Rascht 1 || sieste ↦ Sieste || si [oui] ↦ dach

|| aussi, si [à tel point, à ce point] tellement ↦ esou 1 ||

si, au cas où ↦ falls || si ↦ ob 1 || si [note de musique]

↦ Si || si [au cas où] ↦ wann 1 || siffler [huer] ↦ aus-

päifen || siffler [appeler en sifflant] ↦ nopäifen 2 || sif-

fler, siffloter [une chanson, une mélodie] ↦ päifen 1

|| siffler [pour signaler] ↦ päifen 3 || siffler [personne,

animal] ↦ päifen 4 || siffler [à l'aide d'un instrument]

↦ päifen 5 || siffler [produire un sifflement] ↦ päifen 6

|| siffler [rappeler en sifflant] ↦ zeréckpäifen || siffler

[chuinter] ↦ zischen || siffler la fin de [d'une rencontre

sportive] ↦ ofpäifen || siffler le début de ↦ upäifen

|| sifflet à roulette ↦ Trillerpäif || sifflet [instrument]

↦ Päif 1 || siffler, siffloter [une chanson, une mélodie]

↦ päifen 1 || diverticulite (du sigmoïde), sigmoïdite

↦ Divertikulitis || signal d'alarme, frein de secours

↦ Noutbrems 1 || signe d'alerte, signal d'alerte ↦
Warnzeechen || panneau d'avertissement, signal

d'avertissement ↦ Warnschëld || signal d'indication

↦ Hiwäisschëld || signal d'interdiction, panneau d'in-

terdiction ↦ Verbuetsschëld || signal d'obligation ↦
Gebotsschëld || signal de danger ↦ Geforeschëld

|| signal de départ ↦ Startzeechen || signal de

détresse ↦ Noutsignal || signal de déviation ↦ De-

viatiounsschëld || signal de fin d'alerte ↦ Entwar-

nung || signalement de disparition ↦ Vermësstemel-

dung 1 || annoncer, signaler ↦ mellen 1 || signaler

[faire remarquer, informer] ↦ signaléieren || montrer,

mettre en évidence, révéler, signaler ↦ weisen 7 ||

signaler, indiquer par une signalisation ↦ zeechnen

5 || changer l'immatriculation de, signaler le change-

ment d'adresse de ↦ ëmmellen || signal [sonore, vi-

suel] ↦ Signal 1 || signal ↦ Signal 2 || signal, message,

signe ↦ Signal 3 || signe (convenu), signal [geste] ↦
Zeechen 3 || signalisation [de circulation] ↦ Signal-

isatioun || signaliser [par un marquage au sol] ↦
anzeechnen 2 || marquer, signaliser, baliser ↦
markéieren 1 || signaliser [par des panneaux de sig-

nalisation] ↦ signaliséieren || signataire ↦ Signataire

|| signataire [femme] ↦ Signataire || signature [para-

phe] ↦ Ënnerschrëft || signature [d'un acte officiel]

↦ Ënnerzeechnung || signature [paraphe] ↦ Krop 4

|| conclusion, signature ↦ Ofschloss 2 || signe as-

trologique, signe du zodiaque ↦ Stärenzeechen ||

signe d'alerte, signal d'alerte ↦ Warnzeechen ||

signe de vie ↦ Liewenszeechen || caractéristique,

signe distinctif ↦ Markenzeechen || signe as-

trologique, signe du zodiaque ↦ Stärenzeechen ||

marque, signe, balise ↦ Markéierung 1 || signal, mes-

sage, signe ↦ Signal 3 || signe, indice ↦ Unzeechen ||

signe, caractère [tapé au clavier] ↦ Uschlag 2 || signe

[message] ↦ Wénk || signe [symbole] ↦ Zeechen 1

|| signe, marque (distinctive) ↦ Zeechen 2 || signe

[indice] ↦ Zeechen 4 || indice (avant-coureur), signe

(précurseur) ↦ Virzeechen || signe (convenu), signal

[geste] ↦ Zeechen 3 || signe plus [symbole de l'ad-

dition] ↦ Plus 1 || signer [apposer sa signature sur]

↦ ënnerschreiwen || se signer, faire le signe de la

croix ↦ Kräiz 3 [d'Kräiz maachen] || signer, dédicacer

↦ signéieren || signes cliniques, syndrome ↦
Krankheetsbild || notable, significatif, de manière

significative ↦ nennenswäert || significatif, notable,

de manière significative ↦ signifikant || signification

[d'une œuvre, d'une action] ↦ Bedeitung 2 || signifier

[avoir pour signification] ↦ bedeiten 1 || signifier [im-

pliquer, présager] ↦ bedeiten 2 || signifier [importer,

compter] ↦ bedeiten 3 || signifier [avoir pour signifi-

cation] ↦ heeschen 2 || signifier [impliquer, présager]

↦ heeschen 3 || signifier [avoir pour signification] ↦
mengen 3 || silence, pause ↦ Paus 4 || silence [ab-

sence de bruit] ↦ Rou 1 || silencieux [sans bruit] ↦
roueg 1 || silencieux ↦ stëll || silhouette, allure, ligne

[d'un corps, d'une personne] ↦ Figur 1 || silhouette

[d'une personne] ↦ Gestalt || silhouette [contour] ↦
Silhouette 1 || silhouette, ligne, allure ↦ Silhouette

2 || silicium [élément chimique] ↦ Silizium || silicone

↦ Silikon || côté abrité [d'un lieu] (effet d')aspiration

[d'un corps en mouvement] sillage ↦ Wandschiet ||

sillon [de charrue] ↦ Fuer 1 || ride, sillon [de la peau]

↦ Rompel ↦ Ronschel || silo, réservoir à grains ↦ Silo

1 || silure [animal] ↦ Kazefësch ↦ Wels 1 || silure [al-

iment] ↦ Wels 2 || ressemblance, similitude ↦ Än-

lechkeet || Simmerfarm ↦ Simmerfarm || Simmer-

schmelz ↦ Simmerschmelz || gobe-mouche, simple

d'esprit ↦ Chrëschtkëndchen 4 || modeste, simple ↦
bescheiden 4 || simple, facile, facilement ↦ einfach

sexe simple
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1 || simple [modeste, sans recherche] de façon mod-

este, simplement ↦ einfach 2 || simple [qui n'est pas

multiple] ↦ einfach 3 || facile, simple, facilement ↦ li-

icht 5 || simple, peu compliqué [personne] ↦ onkom-

plizéiert || simple [facile] ↦ simpel || pur (et simple),

(tout) simplement, purement ↦ reng 9 || simplifica-

tion ↦ Vereinfachung || simplifier, faciliter ↦ erli-

ichteren || simplifier [faciliter] ↦ simplifiéieren || sim-

plifier, faciliter ↦ vereinfachen || simulateur [person-

ne] ↦ Simulant || simulateur [appareil] ↦ Simulator

|| simulation [représentation, projection] ↦ Simula-

tioun || simulatrice ↦ Simulantin || simuler [feindre] ↦
simuléieren 1 || simuler [représenter] ↦ simuléieren

2 || simuler ↦ simuléieren 3 || simuler, feindre ↦ vir-

spillen 3 ↦ virtäuschen || simultané, simultanément

↦ simultan || simultané, simultanément ↦ simultan

|| simultanément, au même moment ↦ zäitgläich ||

sincère, franc, sincèrement, franchement ↦ éierlech

1 || sincère, franc, sincèrement, franchement ↦ éier-

lech 1 || Singapour ↦ Singapur || singapourien ↦ sin-

gapuresch || Singapourien ↦ Singapurer || Sin-

gapourienne ↦ Singapurerin || singe ↦ Af || singer

[imiter] ↦ noafen || imiter, singer ↦ nomaachen 1 ||

single [chanson] ↦ Single || singulier [étonnant] ↦
aartlech 2 || singulier [bizarre, difficile à vivre] ↦ ee-

gen 3 || singulier ↦ Einzal ↦ Singulier || fantomatique,

sinistre ↦ gespenstesch || sinistre [effrayant] ↦ sin-

ister || sinistre (total), dégâts irréparables [d'un objet

assuré] ↦ Totalschued || sinistré ↦ Katastrophenaf-

fer || sinon, autrement ↦ anerefalls || sinon, faute de

quoi ↦ oder 2 || sinon [autrement] ↦ soss 1 || sinusite

↦ Sinusite || siphon [sanitaire] ↦ Siphon || si possible

↦ léiwer 3 || sirène [d'alerte] ↦ Sireen || sirop contre

la toux ↦ Houschtsirop || sirop [solution concentrée]

↦ Sirop 1 || sirop [médicament] ↦ Sirop 2 || siroter ↦
sippen 1 || sirupeux, mièvre ↦ schmalzeg || site, em-

placement, situation ↦ Lag 1 || site [lieu] ↦ Site 1 || site

(Internet) ↦ Site 2 || site Internet ↦ Homepage || site

Internet, page Internet ↦ Internetsäit || site Internet

↦ Internetsite || sitelle torchepot ↦ Kuesleefer || sit-

uation d'exception ↦ Ausnamesituatioun || situation

de crise, situation d'urgence ↦ Eeschtfall || situation

de détresse, situation d'urgence ↦ Noutsituatioun ||

situation de crise, situation d'urgence ↦ Eeschtfall

|| situation de crise ↦ Krisesituatioun || situation de

détresse, situation d'urgence ↦ Noutsituatioun || sit-

uation de famille, situation familiale ↦ Familljesitua-

tioun || situation de travail ↦ Aarbechtssituatioun ||

embarras, contrainte, situation difficile ↦ Zwangslag

|| site, emplacement, situation ↦ Lag 1 || situation

[état, conditions] ↦ Lag 2 ↦ Situatioun 1 || situation,

position [sociale, professionnelle] ↦ Stand 2 || circon-

stances, situation [conditions] ↦ Zoustand 2 || situ-

ation (de vie) ↦ Liewenssituatioun || situation (pro-

fessionnelle) [emploi] ↦ Situatioun 2 || situation de

famille, situation familiale ↦ Familljesituatioun || sit-

uation familiale, état civil [d'une personne] ↦ Famill-

jestand || situation familiale ↦ Familljeverhältnisser

|| situation inacceptable, situation insupportable ↦
Zoumuddung || situation inacceptable, situation in-

supportable ↦ Zoumuddung || situation profession-

nelle ↦ Beruffssituatioun || situation routière, con-

ditions de circulation ↦ Verkéiersverhältnis || cas de

figure, situation-type ↦ Zenario 2 || se situer à, être

de [cours, score, pronostic] ↦ stoen 17 || se trouver, se

situer ↦ leien 2 || se situer [à un certain montant] ↦
leien 7 || six ↦ sechs || six [chiffre] ↦ Sechs || six [carte

à jouer, dé] ↦ Sechstchen 2 || six fois ↦ sechsmol ||

sixième ↦ sechst || sixième [fraction, part] ↦ Sechs-

tel || sizerin blanchâtre ↦ Arkteschen Zeisel || sizerin

cabaret ↦ Rouden Zeisel || sizerin flammé ↦ Norde-

sche rouden Zeisel || skateboard, planche à roulettes

↦ Skateboard || skateur ↦ Skater || skateuse ↦ Ska-

terin || skat [jeu de cartes] ↦ Skat || sketch ↦ Sketch

|| ski de fond ↦ Laanglaf || skieur ↦ Schifuerer ||

skieuse ↦ Schifuererin || ski [équipement sportif] ↦
Schi 1 || ski [discipline sportive] ↦ Schi 2 || (pratique

du) ski ↦ Schifueren || Skopje ↦ Skopje || skypéro,

apéro Skype [apéritif virtuel par Skype] ↦ Skypero ||

slalom [discipline sportive] ↦ Slalom 1 || Sliepenhaff

↦ Sliepenhaff || slip, petite culotte ↦ Box 3 [(ën-

nescht) Box] || caleçon, slip [pour homme] ↦ Kalzong

|| slip ↦ Slip || maillot (de bain), slip (de bain) [pour

homme] ↦ Schwammbox || devise, slogan ↦ Motto

|| slogan ↦ Slogan || slogan (politique) ↦ Parol ↦
Walsproch || slovaque ↦ slowakesch || Slovaque ↦
Slowak ↦ Slowakin || Slovaquie ↦ Slowakei ||

slovène ↦ sloweenesch || Slovène ↦ Sloween ↦
Sloweenin || Slovénie ↦ Slowenien || slow ↦ Slow ||

smog ↦ Smog || smoking ↦ Smoking || smoothie ↦
Smoothie || snifer ↦ sniffen 1 || snifer (de la coke) ↦
kooksen || snifer (de la drogue) ↦ sniffen 2 || snow-

board [équipement sportif] ↦ Snowboard 1 || snow-

board [discipline sportive] ↦ Snowboard 2 || sobre

[non ivre] ↦ eniichter 1 || sobre, discret, sobrement,

discrètement ↦ sober 1 || sobre, frugal, modéré ↦
sober 2 || sobre [modeste, réservé] ↦ sober 3 || froid,

sobre [architecture, ameublement] ↦ steril 4 || sobre,

discret, sobrement, discrètement ↦ sober 1 ||

surnom, sobriquet ↦ Spëtznumm || sociable

[agréable, aimable] ↦ ëmgänglech || sociable ↦
geselleg 1 ↦ sozial 5 || social-démocrate ↦
Sozialdemokrat ↦ sozialdemokratesch || sociale-

démocrate ↦ Sozialdemokratin || social [qui con-

cerne la société] socialement ↦ gesellschaftlech ||

social [qui concerne la société] socialement ↦
gesellschaftlech || social [relatif à la société] ↦ sozial

1 || social [d'utilité publique, altruiste] ↦ sozial 2 ||

social [policé, civilisé] ↦ sozial 3 || social [vivant en

groupe] ↦ sozial 4 || socialisme ↦ Sozialismus || so-

cialiste ↦ Sozialist ↦ sozialistesch || socialiste

[femme] ↦ Sozialistin || société anonyme, société par

actions ↦ Aktiegesellschaft || société d'exploitation

↦ Bedreiwer || société de consommation ↦ Kon-

sumgesellschaft || société de déménagement ↦
Plënnerfirma || compagnie de fret, société de fret

↦ Frachtgesellschaft || société de sécurité, société

de gardiennage ↦ Sécherheetsfirma || société de

l'information ↦ Informatiounsgesellschaft || société

des chemins de fer ↦ Bunn 1 ↦ Eisebunn 2 || société

de sécurité, société de gardiennage ↦ Sécherheets-

firma || société de transport ↦ Transportge-

sellschaft || firme, société, entreprise ↦ Firma || so-

ciété [collectivité structurée] ↦ Gesellschaft 1 || so-

ciété, entreprise, compagnie ↦ Gesellschaft 4 ↦ So-

cietéit || société anonyme, société par actions ↦ Ak-

tiegesellschaft || sociologue ↦ Soziolog || socio-

logue [femme] ↦ Soziologin || socle [piédestal] ↦

simple socle
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Sockel || socquette ↦ Séckchen ↦ Sockett ↦
Stitzchen || limonade, soda [boisson] ↦ Limonad 1 ||

(verre de) limonade, (verre de) soda ↦ Limonad 2 ||

sodium [élément chimique] ↦ Natrium || sœur [par-

ente] ↦ Schwëster 1 || sœur [religieuse] ↦ Schwëster

2 || jumelle, sœur jumelle ↦ Zwillingsschwëster ||

Sofia ↦ Sofia || software, logiciel ↦ Software || pré-

tendu, soi-disant, prétendument ↦ angeeblech || soi-

disant, prétendu ↦ sougenannt || soie [fil, tissu] ↦
Seid || soif [sensation de soif] ↦ Duuscht || soigné [ap-

parence] ↦ soignéiert || soigner [un malade] ↦ flee-

gen 1 || soigner [entretenir, cultiver] ↦ fleegen 2 ||

soigner [à cause d'une plaie légère] ↦ pléischteren 1

|| soigner [apporter du soin à] ↦ soignéieren || panser,

soigner (tant bien que mal) [une personne, une plaie]

↦ verpléischteren 1 || jouer les toubibs, soigner tant

bien que mal ↦ dokteren 1 || soi-même ↦ selwer ||

soins de bien-être ↦ Wellness 1 || soins [traitement,

prise en charge] ↦ Fleeg 1 || soins [entretien] ↦ Fleeg

2 || (service de) soins intensifs ↦ Intensivstatioun ||

soins palliatifs ↦ Palliativfleeg || soirée coronavirus

[fête illégale] ↦ Coronaparty || soir, soirée [moment

de la journée] ↦ Owend 1 || soirée [réunion, mani-

festation] ↦ Owend 2 || soir, soirée [fin de journée]

↦ Owesstonnen || soirée [fête, réception] ↦ Soirée

|| soirée (dansante), boum ↦ Party || soirée (con-

viviale)prolongée ↦ Hänk 3 ↦ Hänkecht || soir, soirée

[moment de la journée] ↦ Owend 1 || soir, soirée [fin

de journée] ↦ Owesstonnen || (le) soir [en soirée] ↦
owes 1 || (le) soir [un soir précis] ↦ owes 2 || soixante-

cinq ↦ fënnefasechzeg || soixante-cinquième ↦ fën-

nefasechzegst || soixante-deux ↦ zweeasechzeg ||

soixante-deuxième ↦ zweeasechzegst || soixante-

dix ↦ siwwenzeg || soixante-dix fois ↦ siwwenzeg-

mol || soixante-dix-huit ↦ aachtasiwwenzeg || soix-

ante-dix-huitième ↦ aachtasiwwenzegst || soix-

ante-dixième ↦ siwwenzegst || soixante-dix-neuf ↦
néngasiwwenzeg || soixante-dix-neuvième ↦ nén-

gasiwwenzegst || soixante-dix-sept ↦ siwenasi-

wwenzeg || soixante-dix-septième ↦ siwenasi-

wwenzegst || soixante-douze ↦ zweeasiwwenzeg ||

soixante-douzième ↦ zweeasiwwenzegst || soixante

et onze ↦ eenasiwwenzeg || soixante et onzième ↦
eenasiwwenzegst || soixante et un ↦ eenasechzeg

|| soixante et unième ↦ eenasechzegst || soixante ↦
sechzeg || soixante fois ↦ sechzegmol || soixante-

huit ↦ aachtasechzeg || soixante-huitième ↦ aach-

tasechzegst || soixante-neuf ↦ néngasechzeg ||

soixante-neuvième ↦ néngasechzegst || soixante-

quatorze ↦ véierasiwwenzeg || soixante-quatorz-

ième ↦ véierasiwwenzegst || soixante-quatre ↦
véierasechzeg || soixante-quatrième ↦
véierasechzegst || soixante-quinze ↦ fënnefasi-

wwenzeg || soixante-quinzième ↦ fënnefasiwwen-

zegst || soixante-seize ↦ sechsasiwwenzeg || soix-

ante-seizième ↦ sechsasiwwenzegst || soixante-

sept ↦ siwenasechzeg || soixante-septième ↦ siwe-

nasechzegst || soixante-six ↦ sechsasechzeg || soix-

ante-sixième ↦ sechsasechzegst || soixante-treize

↦ dräiasiwwenzeg || soixante-treizième ↦ dräiasi-

wwenzegst || soixante-trois ↦ dräiasechzeg || soix-

ante-troisième ↦ dräiasechzegst || soixantième ↦
sechzegst || soja ↦ Soja || soldat d'élite ↦ Elittezal-

dot || soldate d'élite ↦ Elittezaldotin || femme soldat,

soldate ↦ Zaldotin || soldat ↦ Zaldot || sol de (la)cui-

sine ↦ Kichebuedem || solder ↦ ausverkafen 1 || sol-

der [vendre en solde, brader] ↦ soldéieren || soldes

↦ Solden || sole [animal] ↦ Sole 1 || sole [aliment] ↦
Sole 2 || soleil de midi ↦ Mëttessonn || soleil [astre]

↦ Sonn 1 || soleil [lumière, rayons de soleil] ↦ Sonn

2 || solennel, solennellement ↦ feierlech || solennel,

solennellement ↦ feierlech || Soleuvre ↦ Zolwer ||

sol [surface] ↦ Buedem 2 || sol [terre, surface] ↦
Grond 1 || sol [note de musique] ↦ Sol || solfège ↦
Solfège || solidaire, solidairement ↦ solidaresch ||

solidaire, solidairement ↦ solidaresch || se solidaris-

er ↦ solidariséieren || (faire) tenir ensemble, soli-

dariser, cercler ↦ zesummenhalen 1 || solidarité ↦
Solidaritéit || solide [dur, consistant] ↦ fest 3 || solide

[avéré, pertinent] ↦ handfest 1 || résistant, solide

[matériau] ↦ widderstandsfäeg 1 || solide [robuste,

fort, costaud] ↦ zolidd 1 || solide [fondé] ↦ zolidd 2 ||

costaud, solide gaillard ↦ Knupperdulles 1 || stable,

sûr [solide, robuste] solidement ↦ stabil 1 || coaguler

[sang] cailler [produit laitier] se solidifier [graisse] ↦
liwweren || soliste ↦ Solist || soliste [femme, fille] ↦
Solistin || solitaire, seul ↦ einsam 1 || isolé, solitaire

↦ einsam 2 || sollicitation physique (excessive) ↦ Be-

laaschtung 3 || solliciter [fatiguer excessivement] ↦
belaaschten 5 || solliciter [faire appel à] ↦ beméien 1

|| s'adresser à, solliciter, faire appel à ↦ eruntrieden

[eruntrieden un] || solliciter [exiger des efforts de la

part de] ↦ fuerderen 2 || solliciter, demander ↦
ufroen || solliciter, accaparer ↦ Usproch 3 [an Us-

proch huelen] || solo [pièce musicale] ↦ Solo || solu-

ble [dans un liquide] ↦ léislech || solution [réponse,

issue] ↦ Léisung 1 || solution [liquide] ↦ Léisung 2 ||

solution [proposée] ↦ Léisungsvirschlag || solution

[mot] ↦ Léisungswuert || solution [d'un problème,

d'une énigme] ↦ Opléisung 2 || solution [réponse, is-

sue] ↦ Solutioun 1 || solution ↦ Solutioun 2 || so-

lution provisoire ↦ Tëscheléisung || solution saline

↦ Kachsalzléisung || solvant, dissolvant ↦ Dissolvant

1 || solvant ↦ Léisungsmëttel || Somalie ↦ Somalia

|| somalien ↦ somalesch || Somalien ↦ Somalier ||

Somalienne ↦ Somalierin || sombre, obscur, noir ↦
däischter 1 || foncé, sombre ↦ donkel || sombre, mal

éclairé ↦ schummereg 2 || sombrer dans, tomber

sous l'emprise de ↦ verfalen 2 || sombrer dans, s'ef-

fondrer ↦ zugronn goen || approximatif, sommaire,

approximativement, sommairement ↦ graff 2 || in-

jonction, sommation ↦ Opfuerderung || investisse-

ment en termes de travail, charge de travail, somme

de travail ↦ Aarbechtsopwand || sieste, somme ↦
Rascht 1 || somme [résultat d'une addition] ↦ Zomm 1

|| (petit) somme, roupillon ↦ Tomp || (grosse) quantité,

somme (importante) ↦ Batz || montant, somme (d'ar-

gent) ↦ Zomm 2 || sommeil [repos] ↦ Schlof || som-

meiller, somnoler ↦ näipen || somnoler, sommeiller

↦ tompen || inciter, inviter, sommer ↦ opfuerderen ||

sommet [conférence] ↦ Sommet || Sommet ↦ Som-

met || somme totale, total ↦ Gesamtzomm || sommi-

er [d'un lit] ↦ Ressort || somnambule ↦ Schlofwan-

dler || (femme) somnambule ↦ Schlofwandlerin ||

somnifère [médicament] ↦ Schlofmëttel || comprimé

pour dormir, somnifère ↦ Schlofpëll 1 || somnolence,

envie de dormir ↦ Schléiferegkeet || somnolent [qui

a envie de dormir] ↦ schléifereg || sommeiller, som-

socquette somnoler
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noler ↦ näipen || somnoler, sommeiller ↦ tompen

|| magnifique, somptueux, somptueusement ↦
prächteg 1 ↦ prachtvoll 1 || somptueux ↦ feudal

2 || de maître, somptueux ↦ herrschaftlech || mag-

nifique, somptueux, somptueusement ↦ prächteg 1

↦ prachtvoll 1 || sonate ↦ Sonat || sondage, enquête

↦ Ëmfro || enquête, sondage ↦ Enquête 1 || sondage

[enquête] ↦ Sondage || sonde cardiaque, cathéter

cardiaque ↦ Häerzkatheeter || sonde (médicale) ↦
Sonde 1 || sonde (spatiale) ↦ Sonde 2 || sonder [ex-

aminer au préalable] ↦ sondéieren || son, sa, le sien,

la sienne ↦ hiert 1 2 || son, le sien ↦ hirem 1 || son, sa,

le sien, la sienne ↦ hirem 2 || son, le sien ↦ hiren 1 2 ||

son, timbre ↦ Klang || son [bruit] ↦ Laut || son, le sien

↦ säin 1 2 3 4 5 6 || son, sa ↦ säin 7 8 9 10 11 12 || son

[ondes sonores] ↦ Schall || son, le sien ↦ sengem 1 2

3 || son, sa, le sien, la sienne ↦ sengem 4 5 6 || son [vi-

bration acoustique] ton [en musique] ↦ Toun 1 || son

[d'un film, d'une émission] ↦ Toun 2 || son [bruit] ↦
Toun 3 || pensif, songeur, pensivement ↦ nodenklech

|| Sonlez ↦ Soller || sonner, carillonner ↦ bimmelen 1

|| sonner, résonner ↦ kléngen || sonner [une cloche]

↦ lauden 1 || sonner [cloche] ↦ lauden 2 || sonner

[retentir] ↦ rabbelen 2 ↦ schellen 1 || sonner [faire

fonctionner une sonnette] ↦ schellen 2 || sonner [ap-

peler en sonnant] ↦ schellen 3 || battre, sonner [pour

marquer, pour indiquer] ↦ schloen 7 || sonner [hor-

loge, cloche] ↦ schloen 14 || sonner, paraître [donner

une certaine impression] ↦ unhéieren 2 || tinter, son-

ner (faiblement) [cloche] ↦ pénken || sonnerie [son] ↦
Gebimmels || sonner la crécelle ↦ klibberen 1 || son-

ner les cloches [avant la messe] ↦ oflauden || son-

net [forme poétique] ↦ Sonett || sonnette ↦ Schell

2 || sonorisation [d'un film] ↦ Vertounung 2 || faire

la bande-son de, sonoriser ↦ vertounen 2 || soprano

[voix] ↦ Sopran 1 || soprano [personne] ↦ Sopran 2 ||

soprano [chanteuse] ↦ Sopranistin || sorbet ↦ Sorbet

|| sorcellerie [magie] ↦ Hexerei || magie, sorcellerie

↦ Zauberei || sorcière ↦ Hex || magicienne, sorcière

↦ Zauberin 1 || sorcier, magicien ↦ Hexemeeschter

|| magicien, sorcier ↦ Zauberer 1 || repoussant, sor-

dide ↦ rëffeg || sorte ↦ Aart 2 || sorte [variété] type

↦ Zort 1 || lot, sort ↦ Lous 4 || sortie de secours ↦
Noutausgang || sortie [pour véhicules] ↦ Ausfaart ||

sortie [d'un bâtiment, d'un endroit] ↦ Ausgang 1 ||

remise en liberté [d'un prisonnier] sortie [d'un patient]

↦ Entloossung 2 || sortie, issue ↦ Sortie 1 || sortie [ex-

cursion] ↦ Sortie 2 || sortie [pour se distraire] ↦ Sortie

3 || sortir avec, sortir ensemble [fréquenter] ↦ daten

|| sortir avec, être avec ↦ goen 20 [goe mat] || sortir

de, résulter de ↦ erauskommen 6 [erauskomme bei]

|| sortir de, se détacher de [d'un support] ↦ fueren 10

[fueren aus] || venir de, sortir de [être soudainement

là] ↦ hierkommen 1 || sortir de, retirer de ↦ kropen

1 [kropen aus] || sortir de [sous l'effet d'une pression]

↦ quëllen 2 [quëllen aus] || s'échapper de, sortir de

[flammes] ↦ schloen 18 [schloen aus] || éclore, sortir

de l'œuf ↦ ausgoen 6 || sortir de terre [des légumes]

↦ ausdoen 3 || sortir avec, sortir ensemble

[fréquenter] ↦ daten || sortir en trombe, jaillir [liquide]

↦ erausschéissen 1 || se précipiter (vers l'extérieur),

sortir en trombe ↦ erausschéissen 2 || sortir en

trombe, se précipiter (dehors) ↦ erausstiermen || sor-

tir [le train d'atterrissage] ↦ ausklappen 2 || s'échap-

per, sortir [gaz, liquide] ↦ austrieden 2 || sortir [porter

dehors] ↦ erausbréngen 1 || sortir [mettre dans le

commerce] ↦ erausbréngen 4 || sortir, porter (à l'ex-

térieur) ↦ erausdroen || sortir [conduire, escorter vers

l'extérieur] ↦ erausféieren || retirer, sortir [de façon

sélective] ↦ erausfëschen 2 || sortir [en volant] ↦ er-

ausfléien 1 || sortir [conducteur, véhicule] ↦ eraus-

fueren 1 || sortir, se détacher [d'un support] ↦ eraus-

fueren 2 || sortir [d'un lieu] ↦ erausgoen 1 || sortir

[pour se divertir] ↦ erausgoen 2 || sortir, retirer [d'un

contenant] ↦ eraushuelen 1 || sortir [en surmontant

un obstacle] ↦ erausklammen 1 || sortir [d'un lieu] ↦
erauskommen 1 || sortir [être publié, être commer-

cialisé] ↦ erauskommen 3 || sortir, dépasser [saillir]

↦ erauskucken 2 || sortir, s'écouler [liquide] ↦ er-

auslafen 2 || sortir [préparer, placer à disposition] ↦
erausleeën 1 || sortir [mettre dehors, à l'air] ↦ er-

ausleeën 2 || sortir [le mobilier d'un logement] ↦ er-

ausplënneren 1 || sortir [en portant, en traînant] porter

(dehors), traîner (dehors) ↦ erausschleefen || sauter

(dehors), sortir [en sautant] ↦ eraussprangen 1 ||

sauter, sortir [se détacher d'un support] ↦ er-

aussprangen 2 || sortir [placer dehors] ↦ er-

ausstellen 1 || sortir [une partie du corps] tirer [la

langue] ↦ erausstrecken || sortir [en croissant, en

poussant] ↦ erauswuessen 1 || sortir [en tirant] ↦ er-

auszéien 1 ↦ zéien 5 [zéien aus] || sortir (en ram-

pant) ↦ erauskrauchen || sortir (en courant) ↦ er-

auslafen 1 || se précipiter (dehors), sortir (en courant)

↦ erausrennen || sortir le fumier de, nettoyer [une

étable] ↦ mëschten 1 || sortir précipitamment ↦ er-

ausmaachen 2 || sot, lourdaud ↦ Blëll 2 || sot, stu-

pidement ↦ dabozeg || sot, sottement ↦ ieselzeg ||

sot ↦ Klautjen 2 || nigaud, sot, bêta ↦ Topert || idiot

[sot, stupide] sottement, stupidement ↦ idiotesch ||

sot, sottement ↦ ieselzeg || bêtises, sottises ↦
Blödsinn || sottises, lubies ↦ Trick 3 || souche [d'un

arbre] ↦ Stack 3 ↦ Wuerzelstack || se soucier de son

image ↦ halen 15 [eppes op sech halen] || inquiet,

soucieux ↦ onroueg 2 || tracas, souci ↦ Kappzer-

brieches || souci [inquiétude, ennui] ↦ Suerg || soucis

d'argent, problèmes financiers ↦ Geldsuergen || ovni,

soucoupe volante ↦ Ufo || soudain, imprévu,

soudainement, brusquement ↦ abrupt || tout à coup,

soudainement, subitement ↦ onversinns || soudain,

subit, soudainement ↦ plëtzlech || soudain, imprévu,

soudainement, brusquement ↦ abrupt || tout à coup,

soudain ↦ Coup 4 [op ee Coup] || soudain, subit,

soudainement ↦ plëtzlech || soudain, subit, tout à

coup ↦ stënterlech || Soudanaise ↦ Sudaneesin ||

soudanais ↦ sudaneesesch || Soudanais ↦ Suda-

nees || Soudan du Sud ↦ Südsudan || Soudan ↦ Su-

dan || souder [braser] ↦ léiden || souder ↦
schweessen || souder, fixer [par soudure] ↦
uschweessen || souder [réunir par soudure] ↦ ver-

schweessen || souder ↦ zesummeschweessen ||

soudeur ↦ Schweesser || soudeuse [ouvrière] ↦
Schweesserin || (cordon de) soudure ↦ Schweess ||

rond, sou ↦ Su 4 ↦ Wak 3 || souffle au cœur ↦
Häerzgeräisch || souffle [respiration] ↦ Hauch 1 ||

soufflé ↦ Soufflé || souffler [pour éteindre] ↦ aus-

blosen || souffler [vent] ↦ blosen 1 || souffler [ex-

pulser de l'air] ↦ blosen 2 || souffler [expulser] ↦
blosen 3 || souffler [déplacer en soufflant] ↦ blosen

somnoler souffler
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4 || souffler, enlever [en soufflant] ↦ ewechblosen ||

souffler, susurrer, chuchoter ↦ hauchen 2 || haleter,

souffler ↦ keimen 1 ↦ këmmen || souffler (douce-

ment) [exhaler de la buée, de l'air chaud] ↦ hauchen

1 || y avoir la tempête, souffler fort ↦ stiermen 1 ||

ventilateur, soufflerie ↦ Gebléis 1 || gousset, soufflet

[d'un vêtement] ↦ Géier 1 || soufflet [d'un bus articulé]

↦ Ziharmonika 2 || souffleur (de verre) ↦ Glasbléiser

|| souffleuse (de verre) ↦ Glasbléiserin || souffrance

[physique] ↦ Qual 1 || indisposé, (légèrement) souf-

frant ↦ onwuel 2 || souffre-douleur ↦ Stoussnéckel

|| souffrir de constipation ↦ verstoppen 3 || souffrir

de [devoir subir] ↦ leiden 4 || souffrir de l'absence

de, avoir le mal du pays ↦ verlaangeren [verlaan-

geren (no)] || souffrir [endurer des souffrances] ↦ lei-

den 1 || souffrir [subir des dommages] ↦ leiden 2 ||

soufre [élément chimique] ↦ Schwiewel 1 || soufre

[non-métal] ↦ Schwiewel 2 || soufrer ↦ schwiewelen

|| souhaitable ↦ wënschenswäert || souhaité ↦ er-

wënscht || souhaité [désiré, attendu, visé] ↦ gewën-

scht || souhaiter [à autrui] ↦ wënschen 1 || souhaiter

quelque chose, désirer quelque chose ↦ wënschen

2 [sech eppes wënschen] || souhait [désir] ↦ Wonsch

1 || dégoulinement, souillement ↦ Gesabbels 1 || salir,

souiller ↦ bedrecksen ↦ begladderen || souiller, en-

crasser ↦ versauen 1 || soulagé, avec soulagement

↦ erliichtert || délivrance, soulagement ↦ Erléisung

|| soulagement ↦ Erliichterung 1 || délivrer de,

soulager de ↦ ofhuelen 3 || délivrer (de), soulager

(de) ↦ erléisen [erléisen (vun)] || se soulager par des

pleurs ↦ auskräischen || poivrot, soûlard ↦ Sëffer ||

soûlard, poivrot ↦ Soff 3 || ivrogne, soûlard ↦ ver-

soffen || se soûler ↦ besaufen || soûlerie, beuverie

↦ Saufecht || soulever [proposer à la discussion] ↦
ervirbréngen 2 || lever, soulever ↦ hiewen 1 || se

lever, s'élever, se soulever [se déplacer vers le haut]

↦ hiewen 8 || soulever [lever] ↦ ophiewen 1 || ra-

masser, soulever [de terre] ↦ oprafen 1 || soulever

[une question, un problème] ↦ opwerfen || soulever

[en poussant vers le haut] ↦ stemmen || soulever

[d'un côté] ↦ unhiewen 1 || se soulever [se déformer]

↦ werfen 3 || soulever (un tout petit peu) ↦ lichen 2 ||

souligner, insister sur ↦ betounen 2 || souligner [trac-

er un trait sous] ↦ ënnersträichen 1 || souligner [ac-

centuer] ↦ ënnersträichen 2 || souligner [insister sur]

↦ eraussträichen || souligner [mettre en évidence] ↦
ervirhiewen || souligner [insister sur] ↦ ervirsträichen

|| se soumettre à [se plier] ↦ ënnerwerfen 2 ||

soumettre à la censure ↦ zenséieren 1 || entendre,

interroger, soumettre à un interrogatoire ↦ ver-

héieren 1 || soumettre à un taux d'intérêt (de) ↦
verzënsen || soumettre [présenter] ↦ ënnerbreeden

|| se soumettre [se plier, obéir] ↦ ënneruerdnen ||

soumettre [par la force] ↦ ënnerwerfen 1 || se

soumettre [se conformer] ↦ fügen 1 || soumis à

l'obligation scolaire ↦ schoulflichteg || valve,

soupape ↦ Ventil || lueur, soupçon ↦ Schimmer 2

|| soupçon [suspicion] ↦ Soupçon 1 ↦ Verdacht ||

soupçonner [suspecter] ↦ soupçonéieren ↦
verdächtegen || intrigué, soupçonneux ↦ stutzeg ||

soupe à l'oseille ↦ Sauerampelszopp || soupe aux

crabes ↦ Krabbenzopp || soupe aux haricots ↦
Bouneschlupp || soupe aux lentilles ↦ Lënsebulli ↦
Lënsenzopp || soupe aux marrons, velouté de mar-

rons ↦ Käschtenzopp || soupe aux poireaux, velouté

de poireaux ↦ Porrettenzopp || soupe de céleri ↦
Zelleriszopp || soupe de légumes, potage ↦ Geméis-

zopp || soupe de moules ↦ Mullenzopp || soupe de

pâtes alphabet ↦ Buschtawenzopp || soupe de pe-

tits pois ↦ Ierzenzopp || soupe de pois cassés ↦
Ierzebulli || soupe de poisson(s) ↦ Fëschzopp ||

soupe de pommes de terre ↦ Gromperenzopp ||

soupe, potage ↦ Zopp || soupe populaire [service

pour indigents] ↦ Vollekskichen || Soup ↦ Supp ||

soupière [contenant] ↦ Komp 1 || soupière [contenu]

↦ Komp 2 || soupière [contenant] ↦ Zoppekomp ||

fenêtre de sous-sol, soupirail ↦ Kellerfënster ||

soupirail ↦ Kellerliicht ↦ Kellerluck || lucarne,

tabatière, soupirail ↦ Liicht || soupirail ↦ Luck ||

soupirant ↦ Vereerer || admirateur, soupirant ↦
Veréierer 2 || soupirer ↦ keimen 2 || soupirs plaintifs

↦ Gekeims 1 || souple, agile ↦ beweeglech 2 || sou-

ple, agile [personne] ↦ elastesch 2 || souple [agile] ↦
gelenkeg || souple, agile ↦ gewieweg || souplesse,

agilité ↦ Gewiewegkeet || source d'énergie ↦ En-

ergiequell || source de tracas ↦ Plo 2 || source [d'in-

formation] ↦ Quell 2 ↦ Source 1 || source [origine] ↦
Source 2 || source (d'eau) ↦ Quell 1 || source ther-

male ↦ Thermalquell || sourcil ↦ Aperhoer 1 || sourd

comme un pot ↦ stackdaf || sourd [qui n'entend pas]

↦ daf ↦ Gehéier 2 [ouni Gehéier] || sourd-muet ↦
dafstomm || souricière ↦ Maisfal || sourire [d'un air

amusé] ↦ schmunzelen || sourire (à) ↦ laachen 3 ||

sourire narquoisement ↦ grinsen || souris domes-

tique ↦ Hausmaus || souris [animal] ↦ Maus 1 || souris

[périphérique informatique] ↦ Maus 2 || sournois,

sournoisement ↦ hannerhälteg || sournois [fourbe]

sournoisement ↦ hannerlëschteg || fausseté,

hypocrisie, sournoiserie ↦ Falschheet || sournois,

faux (jeton) ↦ falsch 3 || sournois, sournoisement ↦
hannerhälteg || sournois [fourbe] sournoisement ↦
hannerlëschteg || sous-alimentation ↦ Ënner-

ernärung || sous-alimenté ↦ ënnerernäert ↦ ënner-

erniert || sousaphone ↦ Sousafon || sous-bock ↦
Béierdeckel || sous certaines réserves ↦ bedéngt ||

souscription [précommande] ↦ Souscriptioun || faire,

souscrire à [un emprunt, une hypothèque] ↦ ophue-

len 7 || souscrire [en banque] ↦ zeechnen 6 || sous-

développé ↦ ënnerentwéckelt || sous-directeur, di-

recteur adjoint ↦ Sous-Direkter || sous-estimer ↦ ën-

nerschätzen || méconnaître, sous-estimer ↦ verken-

nen || sous-exposé ↦ ënnerbeliicht || sous [en

dessous de] ↦ ënner 1 || sous [à une valeur, un degré

inférieur(e) à] ↦ ënner 2 || sous [conditionné par,

dépendant de] ↦ ënner 4 || sous [soumis à] ↦ ënner 5

|| sous [à l'époque de, pendant le règne de] ↦ ënner

7 || entre, parmi, sous ↦ tëschent 2 || à cause de, sous

l'effet de, à la suite de ↦ vun 6 || (tout) prêt, sous

la main ↦ parat || sous la tutelle de [d'une admin-

istration] ↦ Tutelle 2 [ënner der Tutelle vun] || sous

le coup d'une émotion ↦ Affekt [am Affekt] || sous-

louer ↦ weiderverlounen || sous-main ↦ Ënnerlag 1

|| sous-marin ↦ Unterseeboot || femme sous-offici-

er, sous-officière ↦ Ënneroffizéiesch || sous-officier ↦
Ënneroffizéier || partie, sous-partie ↦ Deelberäich ||

bientôt, sous peu ↦ Dag 2 [dëser Deeg (een) / där

Deeg (een)] || prochainement, sous peu, d'ici peu ↦
deemnächst || stressé, sous pression ↦ verspellegt

souffler sous pression
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|| sous scellé(s) ↦ Verschloss [ënner Verschloss] ||

souterrain, sous terre ↦ ënnerierdesch || sous-titre

[d'un livre] ↦ Ënnertitel 1 || sous-titre [d'un film] ↦
Ënnertitel 2 || se soustraire à [vouloir échapper à] ↦
entzéien 2 || sous-vêtements ↦ Ënnerwäsch || sous

vide ↦ vakuumverpaakt || soutane ↦ Soutane || ma-

quereau, souteneur ↦ Mackero 3 || souteneur, prox-

énète ↦ Zouhälter || soutenir [aider, appuyer] ↦ ën-

nerstëtzen || soutenir [prendre parti en faveur de, ap-

puyer] ↦ halen 21 [halen zu] || étayer, soutenir ↦
stäipen 1 || appuyer, soutenir [moralement] ↦ stoen

11 [stoen hanner] || souterrain, sous terre ↦ ënner-

ierdesch || souterrain ↦ Souterrain || soutien, aide,

appui ↦ Ënnerstëtzung || soutien, promotion ↦
Fërderung || soutien, appui [dans une situation à

risque] ↦ Réckendeckung || appui, soutien (moral) ↦
Halt 2 || appui, soutien (moral), réconfort ↦ Stäip 2

|| soutien-gorge ↦ Soutien || soutien scolaire ↦ Ap-

pui 2 ↦ Nohëllef || carotter à, soutirer à ↦ ofknäp-

pen || soutirer, mettre (en bouteilles) ↦ offëllen || sou-

venir [dans la mémoire] ↦ Erënnerung 1 ↦ Souvenir

1 || souvenir [objet] ↦ Souvenir 2 || souvenir, mémoire

↦ Undenken 1 || souvenir [objet] ↦ Undenken 2 || se

rappeler, se souvenir ↦ wëssen 4 || se rappeler, se

souvenir (de) ↦ erënneren 2 [sech erënneren (un)]

|| souvent [fréquemment] ↦ dacks 1 || souvent

[habituellement, dans de nombreux cas] ↦ dacks 2 ||

souvent [fréquemment] ↦ oft 1 || souvent [habituelle-

ment, dans de nombreux cas] ↦ oft 2 || souvent,

fréquemment ↦ villfach || souveraine, monarque ↦
Herrscherin || souveraineté [indépendance] ↦ Sou-

veränitéit 1 || souverain, monarque ↦ Herrscher ||

souverain [indépendant] ↦ souverän 1 || soyeux ↦
seideg || spacieux ↦ geraimeg || espace bien-être,

(complexe) spa ↦ Wellness 2 || spaghetti bolognaise

↦ Pastaschutta || spaghetti [pâte] ↦ Spaghetti 1 ||

(plat de) spaghettis ↦ Pasta 2 ↦ Spaghetti 2 ||

sparadrap, pansement (adhésif) ↦ Plooschter || spar-

tiate, rudimentaire, de manière spartiate ↦ spar-

tanesch 1 || contraction, crispation, spasme ↦
Verkrampfung || spatule blanche ↦ Läffeler || spat-

ule [d'artisan] ↦ Spachtel || spécialement [exprès]

↦ extra 2 || spécial [particulier, spécifique] spéciale-

ment ↦ speziell 1 || spécialement [notamment, en

particulier] ↦ speziell || spécial, extravagant ↦ apaart

1 || spécial, particulier ↦ besonnesch || particulier,

spécial ↦ extra 4 || spécial [particulier, spécifique]

spécialement ↦ speziell 1 || spécial [bizarre] ↦
speziell 2 || spécial, choisi, recherché, de manière

recherchée ↦ speziell 3 || spécialisation, spécialité

↦ Spezialisatioun || se spécialiser ↦ spezialiséieren

|| spécialiste en économie ↦ Wirtschaftsspezialist

|| spécialiste en économie [femme] ↦
Wirtschaftsspezialistin || autorité, spécialiste ↦ Au-

toritéit 4 || spécialiste [femme] ↦ Fachfra || spécial-

iste [cantonné dans sa matière] ↦ Fachidiot || spé-

cialiste [cantonnée dans sa matière] ↦ Fachidiotin

|| spécialiste ↦ Fachmann || spécialiste [expert] ↦
Spezialist 1 || spécialiste [experte] ↦ Spezialistin 1

|| (médecin) spécialiste ↦ Spezialist 2 || (médecin)

spécialiste [femme] ↦ Spezialistin 2 || spécialistes

↦ Fachleit || spécialité [domaine de compétence] ↦
Fach 3 || spécialisation, spécialité ↦ Spezialisatioun ||

spécialité [mets] ↦ Spezialitéit 2 || (domaine de) spé-

cialité ↦ Fachgebitt ↦ Spezialitéit 1 || spécifier, pré-

ciser ↦ spezifizéieren || spécifique, spécifiquement

↦ spezifesch || spécifique, spécifiquement ↦ spez-

ifesch || numéro, spécimen [personne] ↦ Schëld 3 ↦
Unikum || Specksmillen ↦ Specksmillen || spectacle

de la nativité [de Jésus] ↦ Krëppespill || spectacle

minable, spectacle désolant ↦ Trauerspill || spec-

tacle [événement inattendu, déplacé] ↦ Schauspill

|| spectacle [événement spectaculaire] ↦ Spektakel

2 || spectacle [divertissant] ↦ Spektakel 3 || specta-

cle, vue ↦ Ubléck || spectacle minable, spectacle

désolant ↦ Trauerspill || spectaculaire ↦ filmräif ||

spectaculaire, de manière spectaculaire ↦ spek-

takulär || spectateur [membre d'un public] ↦ Specta-

teur ↦ Zuschauer || spectatrice [membre d'un pub-

lic] ↦ Spectatrice ↦ Zuschauerin || spectre [rayon-

nement électromagnétique] ↦ Spektrum 1 || spécu-

lateur ↦ Spekulant || spéculatif [hypothétique] ↦
spekulativ 1 || spéculatif [en économie] ↦ spekulativ

2 || spéculation [supposition] ↦ Spekulatioun 1 ||

spéculation [en Bourse] ↦ Spekulatioun 2 || spécu-

latrice ↦ Spekulantin || spéculer [en Bourse] ↦
spekuléieren 3 || spéculer sur, compter sur ↦
spekuléieren 2 [spekuléieren op] || spéculos ↦
Spekulatius || semence, sperme ↦ Som 2 || sperme

↦ Sperma || sphère [domaine, contexte] ↦ Sphär ||

sphérique [en forme de sphère] ↦ sphäresch ||

sphincter ↦ Schliissmuskel || spina-bifida ↦ Réck 3

[oppene Réck] ↦ Spina bifida || spirale [courbe plane]

↦ Spiral 1 || spiritualité ↦ Spiritualitéit || spirituel [re-

latif à un principe supérieur] ↦ spirituell 1 || spirituel

[subtil, plein d'esprit] ↦ spirituell 2 || spirlin ↦ Schnei-

derfësch || splendeur ↦ Pracht || superbe, splendide,

merveilleux, superbement, admirablement bien ↦
wonnerschéin || splénomégalie ↦ Mëlzvergréis-

serung || spoiler ↦ Spoiler || parraineur, sponsor ↦
Sponsor || sponsorisation, parrainage ↦ Sponsoring

|| sponsoriser, parrainer ↦ sponseren || spontané, in-

stinctif, spontanément, instinctivement ↦
gefillsméisseg 1 || spontané, spontanément ↦ spon-

tan || spontanéité ↦ Spontaneitéit || spontané, in-

stinctif, spontanément, instinctivement ↦
gefillsméisseg 1 || spontané, spontanément ↦ spon-

tan || de son plein gré, spontanément ↦ Stéck 8 [aus

fräie Stécker] || sporadique, sporadiquement, à l'oc-

casion ↦ sporadesch || sporadique, sporadiquement,

à l'occasion ↦ sporadesch || quelques rares, certains

[un nombre isolé de] sporadiquement, ça et là ↦
vereenzelt || sport d'endurance ↦ Ausdauersport ||

sport de combat, art martial ↦ Kampfsport || sport

de haut niveau ↦ Héichleeschtungssport ↦ Spëtze-

sport || sport de masse ↦ Vollekssport || sport [activ-

ités physiques] ↦ Sport 1 || sport [vie sportive, événe-

ments sportifs] ↦ Sport 2 || sport [discipline sportive]

↦ Sport 3 || sport [vêtement(s)] ↦ sportlech 3 || sport

[loyal, fair-play] ↦ sportlech 4 || sport féminin ↦
Dammesport || sportif de haut niveau ↦ Héich-

leeschtungssportler ↦ Spëtzesportler || sportif,

technique [concernant la technique de jeu] ↦
spilleresch 2 || sportif [relatif au sport] ↦ sportlech 1

|| sportif, entraîné, athlétique ↦ sportlech 2 || sportif

↦ Sportler || sportive de haut niveau ↦ Héich-

leeschtungssportlerin ↦ Spëtzesportlerin || sportive

↦ Sportlerin || sports d'hiver [vacances] ↦ Wanter-

sous scellé sports d'hiver
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sport 1 || sports d'hiver [activités sportives] ↦ Wan-

tersport 2 || spot, projecteur ↦ Spot 1 || spot [pub-

licitaire, de promotion] ↦ Spot 2 || spray ↦ Spray ||

Sprinkange ↦ Sprénkeng || sprinter ↦ sprinten ||

sprinteur ↦ Sprinter || sprinteuse ↦ Sprinterin ||

sprint ↦ Sprint || squelette de dinosaure ↦ Di-

nosaurierskelett || squelette [os] ↦ Skelett ||

squelette (ambulant), sac d'os ↦ Schankegestell ↦
Schankerabbeler || maigrelet, squelettique ↦ rabbe-

leg 2 || Sri Jayawardenapura Kotte ↦ Sri Jayewar-

denepura Kotte || Sri Lanka ↦ Sri Lanka || Sri-

Lankaise ↦ Sri-Lankerin || sri-lankais ↦ sri-lankesch

|| Sri-Lankais ↦ Sri-Lanker || se stabiliser, s'équilibrer

↦ apendelen || stabiliser, consolider [une construc-

tion] ↦ stabiliséieren 1 || stabiliser, consolider [une

situation] ↦ stabiliséieren 2 || se stabiliser ↦ stabil-

iséieren 3 || stabilité [solidité] ↦ Stabilitéit 1 || sta-

bilité [fermeté, constance] ↦ Stabilitéit 2 || stable

[invariable] ↦ bestänneg || stable [durable, définitif]

durablement, définitivement ↦ fest 8 || stable [con-

stant, invariable] ↦ stabel || stable, sûr [solide, ro-

buste] solidement ↦ stabil 1 || stable [constant,

durable] ↦ stabil 2 || stationnaire, stable [inchangé]

↦ stationär 1 || stade de football ↦ Fussballsstadion

|| stade, phase [d'une évolution] ↦ Stadium || stade

(de sport) ↦ Stadion || stade national ↦ Nationalsta-

dion || stade olympique ↦ Olympiastadion || Stadt-

bredimus ↦ Stadbriedemes || Stafelter, Staffelstein

↦ Stafelter || Stafelter, Staffelstein ↦ Stafelter ||

stage [de formation] ↦ Praktikum || stage [de for-

mation] période d'essai ↦ Stage 1 || stage [d'accès

au fonctionnariat] ↦ Stage 2 || stage sportif ↦
Sportsstage || stagiaire [en stage de formation, en

période d'essai] ↦ Stagiaire 1 || stagiaire [candidat

au fonctionnariat] ↦ Stagiaire 2 || stagner [ne pas

évoluer] ↦ stagnéieren || glaçon (pendant), stalactite

de glace ↦ Äiszapp || stance [forme poétique] ↦
Stanz || standard, norme [préétablie] ↦ Standard 1 ||

standard, norme [état habituel, fait normal] ↦ Stan-

dard 2 || standardisé, normalisé ↦ genormt || stan-

dardiser, normaliser ↦ standardiséieren || uni-

formiser, standardiser ↦ vereenheetlechen || stand

de ravitaillement ↦ Box 4 || stand de tir [attraction

foraine] ↦ Schéissbud || stand de tir [sportif ou mil-

itaire] ↦ Schéissstand || stand, étal ↦ Stand 3 ||

staphylocoque ↦ Staphylocoque || star du rock ↦
Rockstar || star, vedette ↦ Star || starter [d'un moteur]

↦ Schock || starter [d'une lampe à décharge] ↦
Starter || start-up ↦ Startup || station d'épuration

↦ Kläranlag || station de contrôle technique [pour

automobiles] ↦ Kontrollstatioun || station de

dépistage, drive-in de dépistage ↦ Drivethrough ||

station de lavage, tunnel de lavage ↦ Wäschanlag ||

station de radio ↦ Radiosender ↦ Radiosstatioun ||

station de test, centre de dépistage ↦ Teststatioun

|| arrêt, station [de transports en commun] ↦ Halt 2 ||

chaîne [de télévision] station [de radio] ↦ Programm

8 || station, étape ↦ Statioun 1 || station, arrêt [de

transports en commun] ↦ Statioun 2 || station [du

chemin de croix] ↦ Statioun 4 || station (de radio),

chaîne (de télévision) ↦ Sender 2 || station

météorologique ↦ Wiederstatioun || stationnaire,

stable [inchangé] ↦ stationär 1 || stationnaire, à

l'hôpital ↦ stationär 2 || être à l'arrêt, stationner ↦

halen 19 || stationner [des ressources militaires] ↦
stationéieren 1 || stationner [sur la voie publique] ↦
stationéieren 2 || station-service ↦ Bensinnspompel

2 ↦ Bensinnsstatioun ↦ Pompel 2 ↦ Tankstell || sta-

tion thermale ↦ Thermalbad || statistique, statis-

tiquement ↦ statistesch || statistique [science] ↦
Statistik 1 || statistique [représentation de données]

↦ Statistik 2 || statistique, statistiquement ↦ statis-

tesch || statue de saint ↦ Hellegestatu || statue ↦
Statu || stature ↦ Statur || statut [social] ↦ Status ||

statut [situation légale] ↦ Statut 1 || position, statut

↦ Stellung 1 || statuts [texte contractuel] ↦ Statut 2

|| statuts [document] ↦ Statut 3 || steak de cheval

↦ Päerdsbifdeck || steak ↦ Bifdeck || stéatose hé-

patique ↦ Fettliewer || Stegen ↦ Steeën || Steinfort

↦ Stengefort || Steinheim ↦ Steenem || Steinsel ↦
Steesel || stèle commémorative ↦ Gedenksteen ||

sténographe ↦ Stenograf || sténographe [femme] ↦
Stenografin || sténographie [écriture] ↦ Stenografie

|| sténographier ↦ stenograféieren 1 2 || steppe ↦
Stepp || stère ↦ Ster || stéréotypé, stéréotype, tout

fait, de façon stéréotypée, de façon stéréotype ↦
stereotyp || stéréotype, cliché ↦ Stereotyp || stéréo-

typé, stéréotype, tout fait, de façon stéréotypée, de

façon stéréotype ↦ stereotyp || impuissant [sexuelle-

ment] stérile ↦ impotent || stérile, infertile, impro-

ductif ↦ onfruchtbar 1 || stérile, bréhaigne [infécond]

↦ onfruchtbar 2 || stérile [aseptique] ↦ steril 1 ||

stérile [infécond] ↦ steril 2 || stérile [vain, inefficace]

↦ steril 3 || stérilet ↦ Spiral 2 || stérilisation [désin-

fection] ↦ Sterilisatioun 1 || stérilisation [pour rendre

infécond] ↦ Sterilisatioun 2 || stériliser [aseptiser] ↦
steriliséieren 1 || stériliser [rendre infécond] ↦ ster-

iliséieren 2 || impuissance (sexuelle), stérilité ↦ Im-

potenz || stérilité, infertilité, improductivité ↦ On-

fruchtbarkeet 1 || stérilité [incapacité à concevoir] ↦
Onfruchtbarkeet 2 || stérilité [infécondité] ↦ Steril-

itéit || sterne arctique ↦ Arktesch Séischmuewel ||

sterne caspienne ↦ Kaspesch Séischmuewel ||

sterne caugek ↦ Mierséischmuewel || sterne hansel

↦ Laachséischmuewel || sterne naine ↦ Zwergséis-

chmuewel || sterne pierregarin ↦ Flossséis-

chmuewel || sternum [os] ↦ Broschtbeen || stétho-

scope ↦ Stethoskop || steward ↦ Steward || stick

(salé) [snack] ↦ Salzstaang || stigmatiser ↦ stigma-

tiséieren || stimulant [physique, psychique] ↦ Op-

putschmëttel || pacemaker, stimulateur cardiaque

↦ Herzschrittmacher || stimulation ↦ Stimulatioun ||

motiver, stimuler ↦ nohëllefen 1 || stimuler [éveiller]

↦ stimuléieren || stimuler, (ré)activer, (re)lancer ↦
ukuerbelen || stimuler [animer] ↦ undreiwen 3 ||

stimuler [avoir un effet favorable sur] ↦ ureegen 1 ||

stimulus ↦ Reiz 2 || stipuler [énoncer] ↦ stipuléieren

|| Stockem ↦ Stackem || stocker, entreposer ↦
lageren 1 || stocker [emmagasiner, enregistrer] ↦
späicheren 1 || stocker [entreposer] ↦ stockéieren ||

stock et équipement [éléments d'inventaire] ↦ In-

ventar || stock [de marchandises] ↦ Stock || Stock-

holm ↦ Stockholm || stoïque [impassible] stoïque-

ment ↦ stoesch || stoïque [impassible] stoïquement

↦ stoesch || Stol ↦ Stol || stollen (de Noël) ↦ Stollen

2 || Stolzembourg ↦ Stolzebuerg || assez, stop, ça

suffit, c'est marre ↦ dajee 2 || halte(-là), stop ↦ halt 1

|| stop, un instant ↦ halt 2 || assez, stop, ça suffit, c'est

sports d'hiver stop
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marre ↦ nujee 2 || stop [panneau routier] ↦ Stopp 2 ||

halte(-là), stop ↦ stopp 1 || stop ↦ stopp 2 || stop, un

instant ↦ stopp 3 || stop [panneau routier] ↦ Stopp-

schëld || Stoppelhaff ↦ Stoppelhaff || stopper, ar-

rêter ↦ stoppen 1 || s'arrêter, stopper ↦ stoppen 3 ||

store [de fenêtre] ↦ Store || chaise pliante, strapon-

tin ↦ Klappstull || Strassen ↦ Stroossen || stratégie

de sortie [en vue de la levée progressive de restric-

tions sanitaires] ↦ Exitstrategie 1 || stratégie de sortie

[d'un traité multilatéral] ↦ Exitstrategie 2 || stratégie

de vente ↦ Verkafsstrategie || stratégie [tactique]

↦ Strategie || stratégique, stratégiquement ↦ stra-

teegesch || stratégique, stratégiquement ↦ stra-

teegesch || stratifié [revêtement de sol] ↦ Laminat ||

streaker ↦ Flitzer 2 || streaker [femme] ↦ Flitzerin ||

streaming [lecture, diffusion en continu] ↦ Streaming

|| streaming (en direct) ↦ Livestream || streptocoque

↦ Streptocoque || stressant ↦ stresseg || stress de

l'examen ↦ Examensstress || stressé ↦ gestresst ||

stressé, sous pression ↦ verspellegt || se presser,

se stresser ↦ ofhetzen || stresser ↦ stressen 1 || se

stresser ↦ stressen 2 || stress, fardeau [poids psy-

chique] ↦ Belaaschtung 4 || stress ↦ Stress || étire-

ment, stretching ↦ Deenung || stretching ↦ Stretch-

ing || streusel [pâte] ↦ Streisel 1 || streusel [pâtisserie]

↦ Streisel 2 || strict [rigoureux] strictement ↦ streng

2 || strict [astreignant] strictement ↦ strikt || rien du

tout, strictement rien ↦ Streech 3 [kee Streech] ||

strict [rigoureux] strictement ↦ streng 2 || strict [as-

treignant] strictement ↦ strikt || strident [son] ↦ grell

3 || criard, strident [voix] ↦ jäizeg 1 || rayure, strie ↦
Sträif 1 || string ↦ String || strontium [élément chim-

ique] ↦ Strontium || strophe ↦ Stroph || structure

d'accueil ↦ Betreiungsstruktur || structure de base

↦ Grondstruktur || structure [organisme] ↦ Entitéit

2 || composition, structure ↦ Opbau 3 || structure

[agencement, composition] ↦ Struktur 1 || structure

[organisme, institution] ↦ Struktur 3 || structure fa-

miliale ↦ Familljestruktur || structurel ↦ strukturell

|| organiser, structurer ↦ gestalten || structurer [or-

ganiser] ↦ glidderen || articuler, structurer ↦ opglid-

deren || structurer [organiser] ↦ strukturéieren ||

structure sociale ↦ Gesellschaftsstruktur || stuc ↦
Stuck || (ouvrage en) stuc ↦ Stuckatur || studio d'en-

registrement ↦ Tounstudio || studio [de pho-

tographe] ↦ Studio 1 || studio, F1 ↦ Studio 3 || studio

(d'enregistrement), studio (de tournage) ↦ Studio 2

|| studio (d'enregistrement), studio (de tournage) ↦
Studio 2 || étonnement, stupéfaction ↦ Erstaunen

↦ Verwonnerung || stupéfait ↦ paff || bête, stupide,

bêtement ↦ blöd 1 ↦ dämlech || stupide, bête [in-

intelligent] ↦ domm 1 || stupide, bête [insensé] stu-

pidement, bêtement ↦ domm 2 || stupide [bête] stu-

pidement ↦ eefälleg || stupide, idiot [remarque, idée,

comportement] ↦ gehierlos 2 || stupide [insensé] ↦
stupid || stupide [bête, idiot] stupidement ↦ topeg

|| stupide, bête [insensé] stupidement, bêtement ↦
domm 2 || sot, stupidement ↦ dabozeg || stupide

[bête] stupidement ↦ eefälleg || stupide [bête, idiot]

stupidement ↦ topeg || bêtise, stupidité ↦ Eefalt 2

|| Stuppicht ↦ Stuppecht || style de vie, mode de

vie ↦ Liewensstil || style [artistique] ↦ Stil 2 || style,

genre, façon [manière personnelle] ↦ Stil 3 || style

[classe] ↦ Stil 4 || style (d'expression) ↦ Stil 1 || styliser

[représenter en simplifiant] ↦ stiliséieren || designer,

styliste ↦ Designer || designer, styliste [créatrice] ↦
Designerin || stylistique, stylistiquement ↦ stilistesch

|| stylistique, stylistiquement ↦ stilistesch || Bic, stylo

à bille ↦ Bic || (crayon) feutre, stylo-feutre ↦ Feuter

2 ↦ Filzstëft ↦ Stëft 2 ↦ Tuschbic ↦ Tuschfaarf ↦
Tuschstëft || stylo-plume ↦ Füllfieder || subcon-

scient ↦ Ënnerbewosstsinn || subdiviser ↦ ën-

nerdeelen || subdiviser [par des séparations] ↦
ofdeelen || subdivision ↦ Ënnerdeelung || encaisser,

subir ↦ astiechen 4 || subir [supporter] ↦ ergoen 2

[iwwer sech ergoe loossen] || avoir, subir [un dom-

mage] ↦ ofkréien 2 || subir (les conséquences de)

[faire l'expérience douloureuse de] ↦ spieren 3 [ze

spiere kréien] || surprenant [inattendu] subitement ↦
iwwerraschend || tout à coup, soudainement, subite-

ment ↦ onversinns || soudain, subit, soudainement

↦ plëtzlech || soudain, subit, tout à coup ↦ stënter-

lech || subjectif [personnel] ↦ subjektiv || subjectivité

↦ Subjektivitéit || submerger de travail ↦ andecken

2 [mat Aarbecht andecken] || en douce, subreptice-

ment ↦ genëschelt || subside, subvention ↦ Subsid

1 || subsistance [matérielle] ↦ Ënnerhalt 1 || subsis-

tance [moyens d'existence] ↦ Existenz 2 || vie, sub-

sistance ↦ Liewensënnerhalt || subsister, vivre ↦ be-

stoen 2 ↦ existéieren 2 || substance active ↦ Wierk-

stoff || produit, substance [chimique] ↦ Produit 2 ||

substance [matière] ↦ Stoff 1 ↦ Substanz 1 || sub-

stance nutritive ↦ Närstoff || substance toxique ↦
Gëftstoff || substantiel, considérable, substantielle-

ment, considérablement, sensiblement ↦ sub-

stanziell || substantiel, considérable, substantielle-

ment, considérablement, sensiblement ↦ sub-

stanziell || substantif, nom ↦ Dingwort || nom, sub-

stantif ↦ Nomen || substantif, nom ↦ Substantiv ||

substantiver ↦ substantivéieren || substitut ↦ Ersatz

1 || subtil [nuancé] subtilement ↦ subtil || fin, raffiné,

subtil ↦ reng 8 || subtil [nuancé] subtilement ↦ subtil

|| raffinement, subtilité [nuance, détail] ↦ Raffiness 1

|| subtilité, argutie ↦ Spëtzfënnegkeet || subtilité [at-

titude] ↦ Subtilitéit 1 || subtilité, nuance, finesse ↦
Subtilitéit 2 || subtropical ↦ subtropesch || subvenir

à, prendre en charge ↦ suergen 1 [suerge fir] || sub-

side, subvention ↦ Subsid 1 || subvention ↦ Subven-

tioun || subventionner ↦ subventionéieren || prendre

la relève de, succéder à ↦ ofléisen || succès [recon-

naissance (auprès du public), popularité] ↦ Erfolleg 1

|| succès [résultat favorable, événement réussi] ↦ Er-

folleg 2 || succès [reconnaissance (auprès du public),

popularité] ↦ Succès 1 || succès [résultat favorable,

événement réussi] ↦ Succès 2 || succès, affluence ↦
Zoulaf 2 || succès (commercial) ↦ Hit || successeur ↦
Nofollger || successeur [femme] ↦ Nofollgerin || suc-

cesseur ↦ Successeur || succession [remplacement]

↦ Nofolleg || succession [remplacement dans une

fonction] ↦ Successioun 1 || succession [procédure

notariale] ↦ Successioun 2 || succession [patrimoine]

↦ Successioun 3 || délicieux, savoureux, succulent ↦
lecker || agence, succursale ↦ Filial || sucer, aspirer

↦ aussuckelen 1 || sucer [faire fondre dans la bouche]

↦ lutschen 1 || sucer [exercer une succion sur] ↦
lutschen 2 [lutschen un] || sucer, lécher ↦ oflutschen

|| sucer [aspirer] ↦ suckelen 1 || sucer [exercer une

succion sur, faire fondre dans la bouche] ↦ suckelen

stop sucer
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2 || sucer [exercer une succion sur] ↦ suckelen 3

[suckelen un] || sucette à la fraise ↦ Äerdbierslutsch

|| sucette ↦ Lutsch ↦ Sucette || sucette, tétine ↦
Suckel 1 || suçon ↦ Knuutschfleck || sucre candi ↦
Houschtzocker ↦ Kandiszocker || sucre cristallisé ↦
Kristallzocker || sucre en morceaux ↦ Stéckerzocker

|| sucre [raffiné] ↦ Zocker 1 || sucre [composé chim-

ique] ↦ Zocker 2 || Sucre ↦ Sucre || sucré [goût,

odeur] ↦ séiss 1 || sucre semoule, sucre fin ↦
Schmullzocker || sucre glace ↦ Mielzocker ↦ Pud-

derzocker || sucrer [ajouter du sucre à, saupoudrer

de sucre] ↦ zéckeren || friandise, sucrerie ↦ Séis-

segkeet || sucre semoule, sucre fin ↦ Schmullzocker

|| sucre vanillé ↦ Vanillzocker || sucrier [récipient]

↦ Zockerdëppchen || Sud-Africaine ↦ Südafrikaner-

in || sud-africain ↦ südafrikanesch || Sud-Africain ↦
Südafrikaner || Sud-Américaine ↦ Südamerikanerin

|| sud-américain, d'Amérique du Sud ↦ sü-

damerikanesch || Sud-Américain ↦ Südamerikaner ||

sud-coréen ↦ südkoreanesch || Sud-Coréen ↦ Süd-

koreaner || Sud-Coréenne ↦ Südkoreanerin || sud

[point cardinal] ↦ Süden 1 || sud [région, territoire

situé(e) au sud] ↦ Süden 2 || (du) sud ↦ südlech ||

(pays du) Sud [pays en voie de développement] ↦
Süden 4 || Sud-Soudanaise ↦ Südsudaneesin || sud-

soudanais ↦ südsudaneesesch || Sud-Soudanais ↦
Südsudanees || Suède ↦ Schweden || Suédoise ↦
Schweedin || suédois ↦ schweedesch || Suédois ↦
Schweed || suer, suinter [dégager de l'humidité] ↦
schweessen 2 || sueur(s)d'angoisse ↦
Angschtschweess || sueur ↦ Schweess || sueur

froide ↦ Doudschweess || suffire ↦ duergoen 1 ||

arrogance, suffisance ↦ Iwwerhieflechkeet || suff-

isant [arrogant] avec suffisance ↦ gnädeg 2 ↦ süff-

isant || suffocant, étouffant ↦ stéckseg || suffrage

de liste ↦ Lëschtestëmm || voix, suffrage, vote ↦
Walstëmm || suggérer (à) [conseiller (à), proposer (à)]

↦ suggeréieren || proposer (à), suggérer (à) ↦
virschloen || suggestif, de façon suggestive ↦ sug-

gestiv || suggestion [proposition, conseil] ↦ Sugges-

tioun || suggestion [idée] ↦ Ureegung || proposition,

suggestion ↦ Virschlag || suicidée ↦ Selbstmörderin

|| suicide ↦ Selbstmord ↦ Suicide || suicidé ↦ Selb-

stmörder || se tuer, se suicider ↦ ëmbréngen 2 ||

se suicider [avec une arme à feu] ↦ erschéissen 3 ||

suer, suinter [dégager de l'humidité] ↦ schweessen

2 || suinter, suppurer ↦ sëfferen || suinter [plaie] ↦
zéien 13 || suisse, de (la) Suisse ↦ Schwäizer || suisse

↦ schwäizeresch || Suisse ↦ Schwäiz ↦ Schwäizer

|| (pain) suisse [viennoiserie] ↦ Suisse || Suissesse ↦
Schwäizerin || suite à, en raison de ↦ opgrond vun ||

suite, épisode ↦ Fortsetzung 2 || suite, série ↦ Suc-

cessioun 4 || suite [conséquence] ↦ Suite 2 || suite

[épisode] ↦ Suite 4 || suite [accompagnateurs] ↦
Suite 5 || suite [de cartes à jouer] ↦ Suite 6 || suite

[œuvre musicale] ↦ Suite 7 || suite [appartement

d'hôtel] ↦ Suite || suite (fâcheuse), conséquence

(fâcheuse) ↦ Nowéi 2 || suite (logique) ↦ Suite 3 ||

suites, conséquences ↦ Nospill || suivant [ci-après]

↦ follgend || selon, suivant, en fonction de ↦ jee 2

[jee no] || suiveur [en matière d'opinion] ↦ Matleefer

|| contact tracing, suivi de contact ↦ Contacttracing

|| traçage, suivi de contact ↦ Tracing ↦ Tracking ||

suivi [systématique et prolongé] ↦ Monitoring || suivi

↦ Suivi || déroulement, cours, suivi ↦ Verlaf 2 || suivre

du regard ↦ nokucken 1 || suivre en courant ↦ no-

lafen 1 || suivre en portant [les affaires d'autrui] ↦
nodroen 1 || accomplir, suivre [des études, des cours]

↦ absolvéieren || suivre [un conseil] ↦ befollegen ||

suivre [un cours] ↦ beleeën 2 || suivre, longer [con-

ducteur, véhicule] ↦ nofueren 1 || suivre [au stylo, du

doigt] ↦ nofueren 3 || suivre [en longeant, en s'orien-

tant à] ↦ nogoen 1 || suivre [venir après un bref délai]

↦ nokommen 1 || suivre [comprendre] ↦ nokommen

3 || suivre, faire de même ↦ nozéien 4 || suivre [une

évolution] ↦ suivéieren || suivre, poursuivre [chercher

à atteindre, à réaliser] ↦ verfollegen 4 || suivre [s'in-

téresser à] ↦ verfollegen 5 || suivre [observer] ↦ wei-

derverfollegen 3 || suivre (lors de) [une cadence, un

niveau imposé par d'autres] ↦ mathalen [mathalen

(bei)] || suivre (plus tard), rejoindre (plus tard) [conduc-

teur d'un véhicule] ↦ nofueren 2 || suivre (en ram-

pant) ↦ nokrauchen || suivre (en glissant) [à genoux]

↦ norëtschen || suivre une formation continue, con-

tinuer à se former ↦ weiderbilden || controversé, su-

jet à controverse ↦ kontroverséiert || sujet à des

troubles du comportement ↦ verhalensgestéiert ||

sensible (à), sujet à, vulnérable (à) ↦ ufälleg [ufälleg

(fir)] || article [publication] sujet [radio, télévision] ↦
Bäitrag 3 || sujet [grammatical] ↦ Subjekt 2 || sujet

[thème, question, problème] ↦ Sujet 1 || sujet [gram-

matical] ↦ Sujet 2 || sujet [thème] ↦ Theema || sujet

(de conversation) ↦ Gespréichstheema || sujet prin-

cipal ↦ Haaptsujet ↦ Haapttheema || sujet tabou ↦
Tabutheema || sultan ↦ Sultan || sunnisme ↦ Sunit-

tentum || sunnite ↦ Sunitt ↦ sunittesch || (femme)

sunnite ↦ Sunittin || magnifique, superbe, (très) bien

↦ herrlech || superbe, splendide, merveilleux, su-

perbement, admirablement bien ↦ wonnerschéin ||

superbe, splendide, merveilleux, superbement, ad-

mirablement bien ↦ wonnerschéin || super [formida-

ble] impec, super bien ↦ prima || super, super bien ↦
super || supercalculateur ↦ Supercomputer || super-

contaminateur, super-propagateur ↦ Superspread-

er || génial, super ↦ gäil 3 || super, méga ↦ mega ||

super [formidable] impec, super bien ↦ prima || su-

per, super bien ↦ super || surface, superficie ↦ Fläch

|| aire, superficie ↦ Flächeninhalt || surface, super-

ficie ↦ Surface 1 || superficiel [extérieur] ↦ iwwer-

flächlech 1 || superficiel [approximatif] superficielle-

ment ↦ iwwerflächlech 2 || superficiel [irréfléchi, friv-

ole] ↦ iwwerflächlech 3 || superficiel [approximatif]

superficiellement ↦ iwwerflächlech 2 || caduc, dé-

passé, superflu ↦ hifälleg || superflu, inutile ↦ iww-

erflësseg || (mère) supérieure ↦ Oberin || supérieur,

d'en haut ↦ iewescht 1 || supérieur [dans une hiérar-

chie] ↦ iewescht 2 || supérieur, chef ↦ Virgesetzten

|| supériorité, suprématie ↦ Iwwerleeënheet ↦ Iww-

ermuecht || superlatif [d'un adjectif, d'un adverbe]

↦ Superlativ 1 || superlatif [terme exagéré] ↦ Su-

perlativ 2 || supermarché ↦ Supermarché || super-

contaminateur, super-propagateur ↦ Superspread-

er || superstition [croyance à divers présages] ↦ Aw-

erglawen || supplantation, éviction ↦ Verdrängung 1

|| suppléante ↦ Ersatzfra ↦ Stellvertriederin ↦ Sup-

pleante || suppléant ↦ Ersatzmann ↦ Stellvertrieder

↦ Suppleant || en plus, supplémentaire ↦ extra 2 ||

supplémentaire ↦ weider 1 || complémentaire, sup-

sucer supplémentaire
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plémentaire ↦ zousätzlech || supplément [d'un jour-

nal, d'une revue] ↦ Bäilag || supplément, surplus gra-

tuit [lors d'un achat alimentaire] ↦ Bäiluecht 3 || sup-

plément [de prix, de tarif] ↦ Supplement 1 || sup-

plément [d'une publication] ↦ Supplement 2 || ajout,

supplément ↦ Zousaz 1 || supplément [somme d'ar-

gent] ↦ Zouschlag 2 || épreuve, supplice [tourment]

↦ Qual 2 || torture, supplice [désagrément] ↦ Tortur 2

|| supplier [prier instamment] ↦ biedelen ↦ heeschen

2 || supplier ↦ ubiedelen || supporter, endurer ↦
aushalen 1 || supporter, porter, résister à [ne pas

céder] ↦ aushalen 2 || supporter, endurer ↦ ausstoen

1 || supporter [endurer] ↦ erdroen || supporter, tolér-

er ↦ leiden 3 || supporter ↦ Supporter || supporter,

tolérer ↦ verdroen 1 || (arriver à) supporter [pouvoir

endurer] ↦ packen 2 || support, étançon ↦ Stäip 1 ||

support, porte-... ↦ Stänner 1 || supportrice ↦ Sup-

porterin || supposer, avoir l'impression ↦ Anung 3

[(esou) eng Anung hunn] || supposer [présumer] ↦
supposéieren || penser, être d'avis, supposer ↦ tip-

pen 6 [tippen op] || supposer, présumer ↦ unhuelen

8 || supposer [présumer] ↦ vermuten || partir du

principe que, supposer que, présupposer que ↦ aus-

goen 8 [dervun ausgoen, datt] || supposition [pré-

somption] ↦ Suppositioun || supposition, présomp-

tion ↦ Vermutung || suppositoire ↦ Stëppchen 1 ↦
Zäppchen 2 || éliminer, supprimer ↦ eliminéieren 1

|| supprimer [des données numériques] ↦ läschen 3

|| supprimer [abolir, abroger] ↦ ofschafen 1 || rayer,

supprimer ↦ sträichen || supprimer [abolir] ↦ sup-

priméieren || anéantir, détruire, supprimer ↦ ver-

nichten || zigouiller, supprimer froidement [tuer] ↦
kalmaachen || supprimer pour des raisons

économiques ↦ ewechrationaliséieren || suppurer ↦
eeteren || suinter, suppurer ↦ sëfferen || supérior-

ité, suprématie ↦ Iwwerleeënheet ↦ Iwwermuecht

|| suprématie [position dominante] ↦ Virherrschaft ||

à la suite de cela, sur ce ↦ doropshin || surcharge

[encombrement, sollicitation excessive] ↦ Iwwer-

laaschtung || bondé, surchargé ↦ iwwerfëllt || sur-

charger [encombrer, trop solliciter] ↦ iwwerlaascht-

en || surcharger [d'un poids] ↦ iwwerlueden 1 || sur-

charger, décorer à l'excès ↦ iwwerlueden 2 || sur-

chauffer ↦ iwwerhëtzen || sur commande [sur ordre

d'autrui] ↦ Kommando 2 [op Kommando] || de longue

date, sur de nombreuses années, ayant duré de

nombreuses années ↦ laangjäreg || plein d'assur-

ance, sûr de soi, avec assurance ↦ sécher 7 || sûr

de soi, avec assurance ↦ selbstbewosst || sûr de soi,

plein d'aplomb, avec brio ↦ souverän 2 || surdimen-

sionné ↦ iwwerdimensionéiert || surdité brusque,

perte soudaine de l'audition ↦ Hörsturz || surdose,

overdose ↦ Iwwerdosis || sureau ↦ Hielenner 1 ||

Sûre ↦ Sauer || surélever les jambes, surélever les

pieds ↦ héichleeën [d'Been héichleeën / d'Féiss

héichleeën] || surélever les jambes, surélever les

pieds ↦ héichleeën [d'Been héichleeën / d'Féiss

héichleeën] || sûr, certain [assuré] sûrement, in-

évitablement ↦ sécher 2 || sûrement, vraisemblable-

ment ↦ bestëmmt 2 || à coup sûr, sûrement ↦ garan-

téiert || sûrement, sans doute ↦ sécher ↦ sécherlech

|| surenchérir sur ↦ iwwerbidden 1 || surestimation,

surévaluation ↦ Iwwerbewäertung || surestimer ↦
iwwerschätzen || surestimer (la valeur de) ↦ iwwer-

bewäerten 1 || assuré, sûr et certain, garanti ↦ virpro-

gramméiert || surestimation, surévaluation ↦ Iwwer-

bewäertung || surexposer ↦ iwwerbeliichten || sur-

exposition ↦ Iwwerbeliichtung || surface de répara-

tion ↦ Strofraum || surface, superficie ↦ Fläch || sur-

face [partie extérieure] ↦ Oberfläch || surface, super-

ficie ↦ Surface 1 || surface [partie extérieure] ↦ Sur-

face 2 ↦ Uewerfläch || zone, secteur, surface (délim-

itée), périmètre ↦ Zon || par-dessus, sur ↦ iwwer 2 ||

sur, de [au sujet de] ↦ iwwer 7 || sur [en contact avec,

contre, en haut de] ↦ op 1 || sur, à, de [un appareil,

un instrument de musique] ↦ op 11 || sur, à ↦ un 1 ||

à, sur [en référence à] ↦ zu 2 || sûr, certain [assuré]

↦ fest 7 || sûr [sans danger, sans risque] sans danger,

sans risque ↦ sécher 1 || sûr, certain [assuré] sûre-

ment, inévitablement ↦ sécher 2 || sûr [fiable] ↦ séch-

er 5 || sûr [infaillible] ↦ sécher 6 || stable, sûr [solide,

robuste] solidement ↦ stabil 1 || surfer [faire du surf]

↦ surfen 1 || surfer [sur Internet] ↦ surfen 2 || con-

geler, surgeler ↦ afréieren 1 || naître, surgir, se for-

mer ↦ opkommen 2 || apparaître, surgir ↦ optauchen

2 || apparaître, surgir [événement] ↦ optrieden 4 ||

surhumain ↦ onmënschlech 2 || Surinamaise ↦ Suri-

namerin || surinamais ↦ surinamesch || Surinamais

↦ Surinamer || Suriname ↦ Surinam || devant, sur la

face avant [d'un immeuble] ↦ viraus 1 || de santé, sur

la santé ↦ gesondheetlech || sur le bout des doigts

↦ Effeff [aus dem Effeff] || illico, sur-le-champ ↦ ab 2

|| sans tarder, immédiatement, sur-le-champ ↦ een-

zock || immédiatement, sur-le-champ ↦ gaangs ||

sans discuter, sur-le-champ ↦ gefällegst || illico, sur-

le-champ ↦ husch 2 || sur-le-champ ↦ poulriicht 3 ||

sur le coup, immédiatement ↦ Plaz 12 [op der Plaz]

|| sur le dos, sur son dos [pour porter] ↦ Halzebock-

el [um Halzebockel] || diplomatique [relatif aux rela-

tions politiques] sur le plan diplomatique ↦ diplo-

matesch 1 || énergétique, sur le plan énergétique ↦
energeetesch || national, sur le plan national ↦ na-

tional || régional, sur le plan régional ↦ regional || sur

le point (de) ↦ drop 3 [drop an drun] ↦ drun 6 [drop

an drun] || sur le seuil de la porte (d'entrée) ↦ Dier

3 [op der Dier] || sur les fesses, au derrière ↦ han-

nebäi || sur le terrain [en intervention, dans l'action]

↦ Terrain 2 [um Terrain] || surligneur ↦ Textmarker

|| surmenage ↦ Iwwerfuerderung ↦ Iwwerustren-

gung || en demander trop à, trop solliciter, surmener

↦ iwwerfuerderen || se surmener ↦ iwwerschaffen 2

|| trop embrasser, se surmener ↦ zouginn 3 [sech es

zouginn] || sur mesure ↦ Mooss 3 [op d'Mooss / op

Mooss] || surmonter [un traumatisme psychologique]

↦ ewechkommen 3 [ewechkommen iwwer] || sur-

monter [une difficulté, un obstacle] ↦ iwwerbrécken

2 || surmonter [une épreuve, une maladie] ↦ iww-

erstoen || surmonter [venir à bout de] ↦ iwwerwan-

nen 1 || digérer [accepter, se faire à] surmonter ↦
verquëssen 1 || parvenir à accepter, surmonter ↦ ver-

wannen || surmonter sa timidité ↦ erausgoen 6 [aus

sech erausgoen] || surnaturel, magique ↦ iwwer-

natierlech || surnom, sobriquet ↦ Spëtznumm ||

(délivré uniquement) sur ordonnance ↦ rezept-

flichteg || se dépasser, se surpasser ↦ erauswuessen

2 [iwwer sech erauswuessen] || surpasser ↦ iwwer-

dubberen 2 || surpasser, dépasser ↦ iwwertreffen 1 ||

se surpasser ↦ iwwertreffen 2 || battre, surpasser ↦

supplément surpasser
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toppen || devancer, surpasser ↦ viraus [viraus sinn] ||

surplomb, saillie ↦ Iwwerhang 1 || supplément, sur-

plus gratuit [lors d'un achat alimentaire] ↦ Bäiluecht

3 || surprenant [inattendu] subitement ↦ iwwer-

raschend || surprenant, étonnant ↦ verwonnerlech ||

surprendre [prendre sur le fait] ↦ ertappen ↦ iww-

erraschen 2 || surprendre [prendre au dépourvu] ↦
iwwerraschen 3 || surprendre [étonner] ↦ iwwer-

raschen 4 || surpression ↦ Iwwerdrock || surprise

[objet, événement, nouvelle] ↦ Iwwerraschung 1 ||

surprise [émotion] ↦ Iwwerraschung 2 || surprise

[objet, événement, nouvelle] ↦ Surprise || surproduc-

tion ↦ Iwwerproduktioun || surréaliste ↦ surrealis-

tesch 1 || Surré ↦ Sir || sur sa droite, à droite ↦ riet-

serhand || sur sa gauche, à gauche ↦ lénkerhand ||

sursauter ↦ opfueren 2 || sursauter, tressaillir ↦ ze-

summefueren || sursis [à l'exécution d'une peine] ↦
Sursis 1 || sursis, délai supplémentaire ↦ Sursis 2 ||

sur soi ↦ bei 10 [bei sech] || sur le dos, sur son dos

[pour porter] ↦ Halzebockel [um Halzebockel] || prin-

cipal, essentiel, surtout, principalement, essentielle-

ment ↦ haaptsächlech || sur toute la ligne [com-

plètement] ↦ Linn 7 [op der ganzer Linn] || surtout,

notamment ↦ apaart 2 ↦ besonnesch 2 || surtout,

en majeure partie ↦ gréisstendeels || surtout, princi-

palement ↦ meeschtendeels || surtout, avant tout ↦
virun 6 [virun allem] || surtout, en particulier, notam-

ment ↦ zemools || surtout (pas) ↦ beileiwen [beilei-

wen (net)] || sur un coup de tête ↦ Laun 2 [aus enger

Laun eraus] ↦ Staut 2 [aus enger Staut eraus] || à voie

unique [voie ferrée] sur une seule voie ↦ eegleiseg ||

sur un pied d'égalité, d'égal à égal ↦ Aenhéicht 2 [op

Aenhéicht] || surveillance [contrôle discret] ↦ Iww-

erwaachung 1 || surveillance [d'un lieu] ↦ Iwwer-

waachung 2 || responsabilité, surveillance, contrôle

↦ Opsiicht || surveillance [en milieu éducatif] ↦ Sur-

veillance 1 || surveillance [inspection, vigilance] ↦
Surveillance 2 || surveillante ↦ Surveillante || sur-

veillant ↦ Surveillant || surveiller ↦ iwwerwaachen ||

garder, surveiller ↦ oppassen 2 [oppassen op] || sur-

veiller ↦ surveilléieren || garder, surveiller ↦ Uecht

ginn 2 [Uecht ginn op] || jogging, survêtement ↦ Jog-

ging 2 || survivre à [durer plus longtemps que] ↦
iwwerdaueren || survivre à [vivre plus longtemps

que] ↦ iwwerliewen 1 || survivre (à) [un accident, une

épreuve] ↦ iwwerliewen 2 || survoler [voler au-

dessus de] ↦ iwwerfléien 1 || survoler [un texte] ↦
iwwerfléien 2 || susceptibilité ↦ Empfindlechkeet 1 ||

susciter [faire naître, causer] ↦ ausléisen 1 || susciter,

causer ↦ suergen 4 [suerge fir] || suspect, bizarre

[qui a l'allure suspecte] de façon suspecte, de façon

bizarre ↦ opfälleg 2 || suspect [qui éveille des

soupçons] ↦ suspekt || suspect ↦ verdächteg || sus-

pendre ailleurs, ranger [des vêtements] ↦ ewech-

hänken || accrocher, suspendre ↦ ophänken 1 || sus-

pendre [un sportif] ↦ spären 6 || suspendre [destituer

provisoirement] ↦ suspendéieren 1 || suspendre [in-

terrompre] ↦ suspendéieren 2 || suspense [dans une

fiction] ↦ Spannung 2 || suspension [interdiction de

participer] ↦ Spär 4 || suspension [destitution pro-

visoire] ↦ Suspensioun 1 || suspension [interruption]

↦ Suspensioun 2 || souffler, susurrer, chuchoter ↦
hauchen 2 || suture [d'une plaie] ↦ Nout 2 || recoudre

[fermer en cousant] suturer ↦ zoubitzen || Suva ↦

Suva || svelte, gracile ↦ ëmpeg || élancé, svelte ↦
schmuel 2 || Swazie ↦ Swasilännerin || swazi ↦
swasilännesch || Swazi ↦ Swasilänner || Eswatini,

Swaziland ↦ Eswatini || Swaziland ↦ Swasiland ||

syllabe ↦ Silb || sylvaner [cépage] ↦ Sylvaner 1 || syl-

vaner [vin] ↦ Sylvaner 2 || (verre de) sylvaner ↦ Syl-

vaner 3 || symbole de réussite sociale ↦ Statussym-

bol || symbole [figure de style] ↦ Sënnbild || symbole

[conventionnel, officiel] ↦ Symbol 1 || symbole [signe

figuratif] ↦ Symbol 2 || symbolique, symboliquement

↦ symbolesch || symbolique, symboliquement ↦
symbolesch || symboliser [être le symbole de] ↦
symboliséieren || symétrie ↦ Symmetrie ||

symétrique, symétriquement ↦ symmetresch ||

symétrique, symétriquement ↦ symmetresch || sym-

pa, chouette ↦ nice || bonne entente, sympathie, re-

spect [entre collègues] ↦ Kollegialitéit || sympathie

[inclination] ↦ Sympathie || aimable, gentil, sympa-

thique, aimablement, gentiment ↦ frëndlech 1 ||

sympathique ↦ sympathesch || sympathisante ↦
Sympathisantin || sympathisant ↦ Sympathisant ||

sympathiser (avec) ↦ sympathiséieren [sympa-

thiséieren (mat)] || symphonie ↦ Sinfonie || sym-

phonique ↦ sinfonesch || symptomatique [carac-

téristique] ↦ symptomatesch 1 || symptomatique

[visant à combattre les symptômes] ↦ sympto-

matesch 2 || symptôme ↦ Symptom || synagogue

[bâtiment] ↦ Synagog || synchrone, synchronique-

ment ↦ synchron || synchrone, synchroniquement ↦
synchron || synchronisation [coordination] ↦ Syn-

chronisatioun 1 || synchronisation [d'une bande-son]

doublage [d'un film] ↦ Synchronisatioun 2 || synchro-

niser [coordonner] ↦ synchroniséieren 1 || synchro-

niser [une bande-son] doubler [un film] ↦ synchro-

niséieren 2 || syndical, syndicaliste ↦ gew-

erkschaftlech || syndical, syndicaliste ↦ gew-

erkschaftlech || syndicaliste ↦ Gewerkschaftler ||

syndicaliste [femme] ↦ Gewerkschaftlerin || syndi-

cat [d'un groupe professionnel] ↦ Gewerkschaft ↦
Syndikat 2 || syndicat (de communes) ↦ Syndikat 1 ||

syndrome d'Asperger ↦ Asperger-Syndrom || burn-

out, syndrome d'épuisement ↦ Burnout || syndrome

d'épuisement (professionnel), burn-out ↦ Burnout-

Syndrom || syndrome de Down, trisomie 21 ↦ Down-

Syndrom || trisomie 21, syndrome de Down ↦ Tri-

somie 2 || syndrome de (Gilles de La)Tourette, mal-

adie de (Gilles de La) Tourette ↦ Tourette || syndrome

de (Gilles de La)Tourette ↦ Tourette-Syndrom ||

signes cliniques, syndrome ↦ Krankheetsbild || syn-

drome ↦ Syndrom || synergie [interopérabilité] ↦
Synergie 1 || synergie [anatomique, pharmaceutique,

chimique] ↦ Synergie 2 || synonyme ↦ Synonym ↦
synonym || syntaxe [construction des phrases] ↦
Sazbau || syntaxe ↦ Sazkonstruktioun || syntaxe

[étude grammaticale] ↦ Syntax 1 || syntaxe [structure

de la phrase] ↦ Syntax 2 || synthèse [bilan, résumé]

↦ Synthees 1 || synthèse ↦ Synthees 2 || synthétique

[artificiel] par synthèse ↦ syntheetesch || (fibre) syn-

thétique ↦ Syntheetik || synthétiseur ↦ Synthesizer

|| syphilis ↦ Syphilis || Syrdall ↦ Sirdall ||

Syrdallschlass ↦ Sirdallschlass || Syre ↦ Sir || Syren

↦ Siren || Syrie, République arabe syrienne ↦ Syrien

|| syrien ↦ syresch || Syrien ↦ Syrer || Syrienne ↦
Syrerin || flûte de Pan, syrinx ↦ Panflütt || systéma-

surpasser systématique
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tique [méthodique] systématiquement ↦ system-

atesch 1 || systématique [régulier, fréquent] systéma-

tiquement ↦ systematesch 2 || systématique [classi-

fication biologique] ↦ Systematik 2 || à tous les coups,

systématiquement ↦ schlagméisseg || systématique

[méthodique] systématiquement ↦ systematesch 1 ||

systématique [régulier, fréquent] systématiquement

↦ systematesch 2 || systématiser ↦ systema-

tiséieren || système anti-blocage des roues, A.B.S.

↦ Antiblockéiersystem || système bancaire ↦
Bankewiesen || système d'alarme ↦ Alarmanlag ||

système de distribution ↦ Verdeelungssystem || sys-

tème de freinage ↦ Bremssystem || système de re-

traite ↦ Rentesystem || système de santé ↦ Gesond-

heetssystem || système éducatif ↦ Bildungssystem

↦ Erzéiungssystem || système électoral, mode de

scrutin ↦ Walsystem || système [principe, procédé] ↦
System 1 || système [organisation complexe] ↦ Sys-

tem 2 || système [dispositif technique] ↦ System 3 ||

système [structure] ↦ Systematik 1 || système fiscal

↦ Steiersystem || système hydraulique ↦ Hydraulik

|| système immunitaire ↦ Immunsystem || système

nerveux ↦ Nervesystem || système périodique ↦ Pe-

riodesystem || système scolaire ↦ Schoulsystem ||

T.V.A., taxe à la valeur ajoutée ↦ TVA || tabac [plante,

produit] ↦ Tubak || tabasser ↦ beetschen 2 || battre,

tabasser, rouer de coups ↦ dreschen 2 || tabasser

↦ ersielen 2 ↦ vermiwwelen ↦ versielen 1 || rouer

de coups, tabasser [jusqu'à effondrement] ↦ ze-

summeschloen 1 || lucarne, tabatière ↦ Daachliicht

|| lucarne, tabatière, soupirail ↦ Liicht || lucarne,

tabatière ↦ Späicherliicht || tabernacle ↦ Taber-

nakel || table à langer ↦ Wéckeldësch || tableau

d'affichage ↦ Briet 2 [Schwaarzt Briet] || tableau d'af-

fichage municipal ↦ Reider || tableau de bord ↦
Tableau de bord || tableau de commande, tableau

de contrôle ↦ Schalttafel || tableau de commande,

tableau de contrôle ↦ Schalttafel || tableau [pein-

ture] ↦ Bild 1 ↦ Tablo 1 || tableau (de données) ↦
Tabell 1 ↦ Tablo 2 || tableau (noir) ↦ Tafel || tableau

périodique ↦ Periodentafel || table de bistrot ↦
Bistrosdësch || table de nuit, table de chevet ↦
Nuetsdësch || table de cuisine ↦ Kichendësch ||

table de jardin ↦ Gaardendësch || table de mixage ↦
Mëschpult || table de nuit, table de chevet ↦ Nuets-

dësch || table de salle à manger ↦ Salle-à-mangers-

Dësch ↦ Stuffendësch || table de salon ↦ Salons-

dësch || table des habitués ↦ Stammdësch 1 || table

du petit déjeuner [table dressée pour le petit-déje-

uner] ↦ Kaffisdësch || tablée des habitués [partici-

pants] ↦ Stammdësch 2 || tablée des habitués [ren-

contre] ↦ Stammdësch 3 || tablée des habitués [par-

ticipants] ↦ Stamminee 1 || tablée des habitués [ren-

contre] ↦ Stamminee 2 || table ↦ Dësch 1 || table [qui

sert aux repas] ↦ Iessdësch || table ronde [forum de

discussion] ↦ Diskussiounsronn || table ronde [réu-

nion, discussion] ↦ Ronndëschgespréich ↦ Table

ronde || étagère, tablette ↦ Regal 2 || tablette

[planchette] ↦ Tablett 2 || tablette [de chocolat] ↦
Tablett 3 || tablette numérique, tablette tactile ↦
Tablet || tablettes de chocolat [abdominaux] ↦ Six-

pack 2 || tablette numérique, tablette tactile ↦
Tablet || tablier [vêtement] ↦ Schiertech || tabou ↦
Tabu ↦ tabu || tabouiser ↦ tabuiséieren || tabouret ↦

Hocker ↦ Tabouret || tache blanche [sur le chanfrein

des chevaux et des bovins] ↦ Bless || tache d'huile ↦
Uelegfleck || tache de graisse ↦ Fettfleck || tache de

rousseur ↦ Speechel || tache de vieillesse ↦ Alters-

fleck || tache de vin [marque salissante] ↦ Wäifleck

1 || tache de vin [envie] ↦ Wäifleck 2 || tache [salis-

sure] ↦ Fleck 1 || tache [surface de couleur différente]

↦ Fleck 2 ↦ Plaz 10 || point, tache ↦ Punkt 2 || point,

tache, pois ↦ Tëppel || tâche, fonction ↦ Aufgab 2 ||

boulot, fonction [contribution] tâche ↦ Job 2 || tâche,

besogne ↦ Pensum || tâche [travail, mission] ↦ Tâche

1 || taché [maculé] ↦ fleckeg || tache pigmentaire

↦ Pigmentfleck || salir, tacher [souiller] ↦ besabbe-

len || se tacher [se souiller] ↦ sabbelen 6 || tacheté,

moucheté ↦ gefleckt || Tachkent ↦ Taschkent ||

tacle ↦ Tackling || tacler ↦ tackelen || clou, guim-

barde, tacot ↦ Karetta || diplomatie, tact, doigté ↦
Diplomatie 2 || tact, doigté ↦ Takt 3 ↦ Taktgefill ||

tactique, manière d'agir ↦ Masch 2 || tactique, tac-

tiquement, d'un point de vue tactique ↦ taktesch ||

tactique ↦ Taktik || tactique, tactiquement, d'un

point de vue tactique ↦ taktesch || Tadjike ↦ Tadjikin

|| tadjik ↦ tadjikesch || Tadjik ↦ Tadjik || Tadjikistan

↦ Tadjikistan || Tadler ↦ Toodler || Tadler-Moulin ↦
Toodlermillen || tadorne casarca ↦ Raschtgäns || ta-

dorne de Belon ↦ Brandgäns || ton, ta ↦ däin 3 4 ||

ta, la tienne ↦ deng 1 2 || ton, ta, le tien, la tienne

↦ dengem 2 || ta, la tienne ↦ denger || tagliatelle

↦ Tagliatelle || baliser, taguer [marquer des données

informatiques] ↦ taggen || taie d'oreiller ↦ Kappzich

|| housse, taie ↦ Zich || ouvrir [en incisant] taillader

↦ opschlitzen || taillader [abîmer, endommager] ↦
zerschneiden 2 || taille-crayon ↦ Spëtzer || taille, di-

mensions ↦ Gréisst 1 || taille [stature] ↦ Gréisst 2 ||

taille, pointure [standardisée, normée] ↦ Gréisst 3 ||

taille [de confection] ↦ Nummer 4 ↦ Nummero 4 ||

taille [d'une pierre (semi-)précieuse] ↦ Schlëff || taille

[partie du corps, partie d'un vêtement] ↦ Taille 1 ||

taille [dimension d'un vêtement] ↦ Taille 2 || cisaille à

haies, taille-haie ↦ Heckeschéier || tailler [une pierre

(semi-)précieuse] ↦ schläifen 2 || couper, découper,

tailler ↦ schneiden 1 || tailler [un vêtement] ↦
schneideren || (re)tailler [réduire la dimension de] ↦
stutzen || tailler (en pointe) ↦ spëtzen || tailler une

pipe à quelqu'un ↦ blosen 6 [engem ee blosen] ||

tailleur de pierre ↦ Steemetzer 1 || tailleur [artisan,

ouvrier] ↦ Schneider 1 || tailleur [deux-pièces] ↦
Tailleur || tailleur-pantalon ↦ Boxekostüm ||

tailleuse de pierre ↦ Steemetzesch 1 || tailleuse [ar-

tisane, ouvrière] ↦ Schneidesch || taillis de chêne

[forêt] ↦ Louheck 1 || taillis de chêne [parcelle] ↦
Louheck 2 || Taipei, Taïpei ↦ Taipeh || Taipei, Taïpei

↦ Taipeh || taire, cacher [passer sous silence] ↦ ën-

nerschloen 2 || Taïwanaise ↦ Taiwanerin || taïwanais

↦ taiwanesch || Taïwanais ↦ Taiwaner || Taïwan ↦
Taiwan || don, talent ↦ Oder 3 || talent [aptitude, ca-

pacités] ↦ Talent 1 || talent [personne] ↦ Talent 2

|| talentueux, doué ↦ talentéiert || talisman, grigri

↦ Talisman || talkie-walkie ↦ Walkie-Talkie || talk-

show, émission-débat ↦ Talkshow || Tallinn ↦ Tallinn

|| talon [partie postérieure du pied] ↦ Feescht 1 ||

talon [d'une chaussette] ↦ Feescht 2 || talon [d'une

chaussure] ↦ Tallek || talon [partie postérieure du

pied] ↦ Talon 2 || talus, remblai ↦ Rampli || talus

systématique talus
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[remblai] ↦ Wall || tambouille [nourriture préparée

sans soin] ↦ Gebratschs || tambour [instrument de

musique] ↦ Tromm 1 || tambour [cylindre dans une

machine] ↦ Trommel 1 || tambour [cylindre d'un

treuil] ↦ Trommel 2 || tambourin à grelots [tambour

de basque] ↦ Schellekranz || tambourin ↦ Tamburin

|| faible, tamisé [lumière] ↦ schummereg 1 || tamiser

[faire passer par un tamis] ↦ siften 1 || tamis ↦ Sift ||

tampon [d'un véhicule ferroviaire] ↦ Puffer 1 || tam-

pon, cachet [instrument] ↦ Stempel 1 || tampon, ca-

chet [marque] ↦ Stempel 2 || tampon (hygiénique)

↦ Tampon 1 || tampon (chirurgical) ↦ Tampon 2 ||

tamponner, timbrer ↦ ofstempelen 1 || tamponner,

badigeonner [d'une préparation pharmaceutique] ↦
plätschen 1 || timbrer, tamponner ↦ stempelen 1 ||

tam-tam [bruit, tapage] ↦ Tamtam || Antananarivo,

Tananarive ↦ Antananarivo || tanche [animal] ↦
Schlei 1 || tanche [aliment] ↦ Schlei 2 || Tandel ↦
Tandel || duo, tandem [de compères] ↦ Duo 3 || tan-

dem [bicyclette] ↦ Tandem || alors que, tandis que

↦ wärenddeems 2 ↦ wougéint || tangente ↦ Tan-

gente || tangible, concret ↦ gräifbar || terrier, tanière

↦ Hielecht 2 || tanner [une peau de bête] ↦ gierwen

|| tannerie [manufacture] ↦ Gierwerei || tanneur ↦
Gierwer || tanneuse ↦ Gierwerin || tantale [élément

chimique] ↦ Tantal || beaucoup (de), un grand nom-

bre (de), tous ces, tant de ↦ vill 10 11 || tant de, tout

ce ↦ villen 1 2 3 || tant de, tout ce, toute cette ↦
villen 4 || beaucoup (de), un grand nombre (de), tous

ces, tant de ↦ villen 5 || tant de, toute cette ↦ viller

|| tant de, tout ce, toute cette ↦ villt 1 2 || tante ↦
Tatta || tellement (de), tant (de), autant (de) ↦ esou

2 [esou vill] || tantôt ..., tantôt ↦ bal 2 [bal ..., bal]

|| tant que [aussi longtemps que] ↦ esoulaang [es-

oulaang (ewéi)] || Tanzanie, République-Unie de Tan-

zanie ↦ Tansania || tanzanien ↦ tansanesch || Tan-

zanien ↦ Tansanier || Tanzanienne ↦ Tansanierin ||

taon ↦ Beel || tapage, vacarme ↦ Radau || tape-

à-l'œil, prétentieux ↦ protzeg || tape dans la main

[pour confirmer un marché] ↦ Handschlag || tape-

ment [bruit] ↦ Geklapps || taper dans les mains, ap-

plaudir ↦ klappen 10 [(an d'Hänn) klappen] || se faire,

se taper [faire l'amour à] ↦ bimmelen 3 || se taper, ni-

quer [avoir des relations sexuelles avec] ↦ erbäihue-

len 4 || frapper, taper ↦ fachen 3 || se taper [avoir

des relations sexuelles avec] ↦ flaachleeën || frapper,

taper ↦ haen 5 || taper [donner une tape, de petits

coups] ↦ klappen 6 || frapper, taper ↦ knuppen 2

↦ schloen 10 || taper [du bout du doigt] ↦ tippen 2

|| taper [pour se manifester] ↦ tuppen 3 || taper (à

la machine), taper (au clavier) ↦ tippen 1 || taper (à

la machine), taper (au clavier) ↦ tippen 1 || taper (à

la machine), taper (au clavier) ↦ tippen 3 || taper (à

la machine), taper (au clavier) ↦ tippen 3 || frapper

(à la porte), taper (à la porte) ↦ tocken || s'envoyer

quelque chose, se taper quelque chose ↦ eranzéien

3 [sech eppes eranzéien] || tapette à tapis ↦ Kläpper

1 || tapette, tue-mouches ↦ Baatsch 2 ↦ Mécke-

baatsch || se baisser, se tapir ↦ ducken 1 || passage,

tapis de couloir ↦ Läufer 1 || tapis de course ↦ Laf-

band 1 || paillasson, tapis ↦ Tapis 1 || tapis [de dé-

coration] ↦ Tapis 2 || paillasson, tapis ↦ Teppech 1 ||

tapis [de décoration] ↦ Teppech 2 || natte, tapis (de

sol) ↦ Matt || tapisserie, tapis mural ↦ Gobelin || tapis

roulant ↦ Fléissband ↦ Lafband 2 || tapisser (de pa-

pier peint) ↦ tapezéieren || tapisserie, tapis mural

↦ Gobelin || tapisserie [œuvre d'art] ↦ Tapisserie ||

tapissière [rembourreuse de mobilier] ↦ Tapissière ||

tapissier [de sièges] ↦ Tapissier || tapoter [pour ex-

aminer] ↦ ofklappen 3 || tapoter, toucher [du bout du

doigt, à l'aide d'un périphérique informatique] ↦ tip-

pen 4 [tippen op / tippe widder] || taque [plaque de

fonte] ↦ Tak || taquine [par malice] ↦ Stëppelesch

|| harceler, embêter, taquiner ↦ dierängelen 2 ||

taquiner, charrier ↦ opzéien 9 || taquiner, exciter ↦
reizen 2 || taquiner [contrarier par malice] provoquer

↦ stëppelen 1 || taquiner, provoquer ↦ zecken ||

taquin [par malice] ↦ Stëppeler || Tarawa-Sud ↦
South Tarawa || Tarchamps ↦ Eeschpelt || tard, tardif

↦ spéit 1 || tard, tardif ↦ spéit 1 || tare [poids de

l'emballage] ↦ Tara || demeuré, taré ↦ Hallwerweis

|| tarier des prés ↦ Brongbrëschtchen || tarier pâtre

↦ Jodeck ↦ Schwaarzbrëschtchen || tarif de bus ↦
Bustarif || tarif [montant fixé] ↦ Tarif || tarin des

aulnes ↦ Gréngen Zeisel || tarte à la rhubarbe ↦
Rubbarbstaart || tarte au chocolat, gâteau au choco-

lat ↦ Schockelastaart || tarte au(x)citron(s) ↦
Zitrounentaart || tarte au fromage blanc ↦ Kéistaart

|| tarte aux cerises ↦ Kiischtentaart || tarte aux frais-

es ↦ Äerdbierstaart || tarte aux mirabelles ↦
Mirabellentaart || tarte aux pommes ↦ Äppeltaart

|| tarte couverte aux fruits ↦ Deckelstaart ↦ Mum-

mentaart || tarte [sucrée] ↦ Flued || tarte ↦ Taart

|| tartiflette ↦ Tartiflett || tartine au miel ↦ Hun-

negschmier || tartine de confiture ↦ Gebeess-

eschmier || tartine de jambon ↦ Hameschmier || tar-

tine ↦ Schmier 2 || étaler, tartiner ↦ schmieren 3

|| hypocrite, tartuffe ↦ Pharisäer || tas de fumier ↦
Mëschtekoup || tas [amas] ↦ Koup 1 || tas [grande

quantité] ↦ Koup 2 || tas (de) [grand nombre] ↦ Ab-

berzuel 1 || tas (d'excréments) ↦ Koup 3 || tasse à ex-

presso ↦ Espressostaass || tasse de café [collation

conviviale dans l'après-midi] ↦ Kaffi 8 || tasse en

porcelaine ↦ Parzeläinstaass || tasse [contenant] ↦
Taass 1 || tasse [contenu] ↦ Taass 2 || fourrer, tasser

↦ dretschen || tasser, entasser [dans un espace re-

streint] ↦ eraquëtschen 1 || tasser [avec les pieds]

↦ festtrëppelen || se tasser [baisser de niveau] ↦
setzen 8 || tâter ↦ fillen 2 || tâter, palper ↦ frieden

|| palper, tâter ↦ oftaaschten 1 || tâter le terrain

[chercher à savoir] ↦ taaschten 3 || tâter le terrain

(auprès de) [avant de demander un service] ↦ uk-

lappen [uklappen (bei)] || tatillon, de manière tatil-

lonne ↦ pedantesch || tâtonner [tâter] ↦ taaschten 1

|| tâtonner [lors d'une activité] bricoler ↦ zierkelen ||

tatouage [dessin] ↦ Tätowéierung ↦ Tattoo || tatouer

[un motif] ↦ tätowéieren 1 || tatouer [marquer d'un

tatouage] ↦ tätowéieren 2 || tatouer ↦ tätowéieren 3

|| taudis [maison délabrée] ↦ Brak 1 || taudis ↦ Bruch-

bud || taule, cabane [prison] ↦ Bing ↦ Kittchen ↦
Klemmes || taupe, taupe d'Europe ↦ Maulef || taupe,

taupe d'Europe ↦ Maulef || taureau [animal] ↦ Stéier

1 || Taureau [signe astrologique] ↦ Stéier 2 || taux

d'hormones ↦ Hormonspigel || taux d'imposition ↦
Steiersaz || taux d'intérêt ↦ Zënsen 2 || taux d'occu-

pation ↦ Auslaaschtung || taux de change ↦ Change

|| taux de glycémie ↦ Bluttzockerspigel || taux de lé-

talité ↦ Letalitéitstaux || taux de mortalité ↦ Stierf-

tambouille taux de mortalité
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taux || taux de reproduction de base ↦ Replika-

tiounsfacteur ↦ Reproduktiounswäert ↦ Reproduk-

tiounszuel || taux directeur ↦ Leetzëns || taux [pour-

centage] ↦ Taux 2 || taux (d'intérêt), taux (d'imposi-

tion) ↦ Taux 1 || taux (d'intérêt), taux (d'imposition) ↦
Taux 1 || taux (d'intérêt) ↦ Zënssaz || bilan hépatique,

taux hépatique ↦ Liewerwäert || intérêts usuraires,

taux usuraires ↦ Wucherzënsen || imposition, taxa-

tion ↦ Besteierung || T.V.A., taxe à la valeur ajoutée

↦ TVA || taxe, redevance ↦ Tax || charger, grever [fi-

nancièrement] taxer ↦ belaaschten 3 || imposer, tax-

er ↦ besteieren || taxer [imposer] ↦ taxéieren 1 || tax-

er [estimer la valeur de] ↦ taxéieren 2 || taxe sur les

produits pétroliers, taxe sur l'essence ↦ Bensinnstax

|| taxe sur les produits pétroliers, taxe sur l'essence

↦ Bensinnstax || taxi ↦ Taxi || Tbilissi ↦ Tiflis || Tchad

↦ Tschad || tchadien ↦ tschaddesch || Tchadien ↦
Tschadder || Tchadienne ↦ Tschadderin || tchao,

salut ↦ ciao || tchatcher, chatter ↦ chatten || tchèque

↦ tschechesch || Tchèque ↦ Tschech ↦ Tschechin ||

Tchéquie, République tchèque ↦ Tschechien || trou-

ble déficitaire de l'attention, TDA ↦ ADS || trouble

déficitaire de l'attention avec hyperactivité, TDAH ↦
ADHS || technétium [élément chimique] ↦ Tech-

netium || technicien [agent spécialisé] ↦ Techniker

|| technicienne [agente spécialisée] ↦ Technikerin ||

technique de production ↦ Produktiounstechnik ||

sportif, technique [concernant la technique de jeu] ↦
spilleresch 2 || technique [concernant la technique]

techniquement ↦ technesch 1 || technique [de spé-

cialiste] ↦ technesch 2 || technique [concernant le

savoir-faire, la dextérité] techniquement ↦ technesch

3 || technique [connaissances techniques] ↦ Technik

1 || technique [méthode] ↦ Technik 2 || technique

[savoir-faire, dextérité] ↦ Technik 3 || technique [con-

cernant la technique] techniquement ↦ technesch 1

|| technique [concernant le savoir-faire, la dextérité]

techniquement ↦ technesch 3 || technique photo-

voltaïque, énergie photovoltaïque ↦ Fotovoltaik 2 ||

technologie [science] ↦ Technologie 1 || technologie

[application technique] ↦ Technologie 2 || technolo-

gie génétique, génie génétique ↦ Geentechnologie

|| technologie solaire, technologie photovoltaïque ↦
Solartechnik || technologie solaire, technologie pho-

tovoltaïque ↦ Solartechnik || technologique ↦ tech-

nologesch || teckel ↦ Dackel || adolescent(e),

teenager, ado ↦ Teenager || teeshirt ↦ T-Shirt || te,

toi ↦ dech || te ↦ dech || te, toi ↦ der 2 || te ↦ der

|| te, toi, à toi ↦ dir 3 || te ↦ dir || Tegucigalpa ↦
Tegucigalpa || Téhéran ↦ Teheran || teigne [person-

ne méchante] ↦ Gëftzwerg || teigneux, hargneux ↦
däreg 3 || teindre, colorer ↦ fierwen 1 || ton, teinte

[de couleur] ↦ Toun 5 || teinter [du bois] ↦ beezen ||

teinter ↦ téinen || teint [couleur du visage] ↦ Faarf

4 || teint [du visage] ↦ Teint || teinture [à bois] ↦
Beez 1 || teinture, teinture-mère ↦ Tinktur || teinture

(de cheveux) [produit] ↦ Téinung || teinture, teinture-

mère ↦ Tinktur || télécabine ↦ Gondel 1 ||

téléchargement [transfert de données] ↦ Download

1 || téléchargement [fichier] ↦ Download 2 ||

télécharger ↦ downloaden ↦ eroflueden ↦
erofzéien 3 || télécharger [vers l'amont] ↦ eroplue-

den || télécommande ↦ Fernsteierung ↦ Telecom-

mande || télécommunication ↦ Telekommunika-

tioun || fax, télécopieur ↦ Fax 1 || télégramme [tech-

nique de communication] ↦ Telegramm 1 || télé-

gramme [de félicitation] ↦ Telegramm 2 || télé-

graphe ↦ Telegraf || télégraphier ↦ telegraféieren ||

télégraphique ↦ telegrafesch || téléguider ↦ fern-

steieren || télépathie ↦ Telepathie || télépathique

↦ telepathesch || téléphérique ↦ Seelbunn 1 ||

téléphérique (à matériaux) ↦ Funiculaire 2 || télé-

phone [appareil] ↦ Telefon 1 || téléphone [raccord, in-

frastructure] ↦ Telefon 2 || téléphone fixe, réseau fixe

↦ Haustelefon || appeler, téléphoner à ↦ uruffen 2

|| (se) téléphoner [(se) parler au téléphone] ↦ tele-

fonéieren 1 [telefonéieren (mat)] || téléphoner (à) [ap-

peler par téléphone] ↦ telefonéieren 2 || appeler,

téléphoner (à) ↦ uruffen 1 || téléporter ↦ beamen 1

|| télescope, lunette (astronomique) ↦ Teleskop || tra-

vail à domicile, télétravail ↦ Homeoffice 1 || télétra-

vail ↦ Teletravail || télévision, téléviseur ↦ Fernsee 1

↦ Televisioun 1 || télévision, téléviseur ↦ Fernsee 1 ||

télévision [contenu, média] ↦ Fernsee 2 || télévision

[secteur d'activité] ↦ Fernsee 3 || télévision [entre-

prise, équipe] ↦ Fernsee 4 || télévision, téléviseur ↦
Televisioun 1 || télévision [contenu, média] ↦ Televi-

sioun 2 || télévision [secteur d'activité] ↦ Televisioun

3 || télévision [entreprise, équipe] ↦ Televisioun 4 ||

tellement [à tel point, beaucoup] ↦ därmoossen ||

aussi, si [à tel point, à ce point] tellement ↦ esou 1 ||

tellement, à un point pas possible, et comment ↦ es-

ou eppes vun || tellement (de), tant (de), autant (de)

↦ esou 2 [esou vill] || tellure [élément chimique] ↦
Tellur || tel quel ↦ tel quel || déposition, témoignage

↦ Ausso 2 || témoignage [récit] ↦ Temoignage || té-

moignage, déposition ↦ Zeienausso || témoigner de,

attester (de) ↦ zeien [zeie vun] || respecter, témoigner

du respect à l'égard de ↦ respektéieren 1 || déposer,

témoigner ↦ aussoen 2 || témoin de l'époque ↦
Zäitzeien || témoin de l'époque [femme] ↦ Zäitzeien

|| témoin [oculaire, auriculaire] ↦ Zeien 1 || témoin (de

mariage) ↦ Zeien 2 || témoin oculaire ↦ Aenzeien ||

témoin oculaire [femme, fille] ↦ Aenzeien || témoin

principal ↦ Haaptzeien || témoin principal [femme]

↦ Haaptzeien || tempe ↦ Schlof || nature, tempéra-

ment, caractère ↦ Gemitt || tempérament [naturel,

caractère] ↦ Temperament 1 || température [du

corps] fièvre ↦ Féiwer || température [degré de

chaleur] ↦ Temperatur || température [à l'intérieur]

↦ Zëmmertemperatur || tempête d'automne ↦ Hi-

erschtstuerm || tempête de neige ↦ Schnéistuerm ||

tempête ↦ Stuerm 1 || temple ↦ Tempel || rythme,

cadence, tempo ↦ Takt 1 || temporaire, temporaire-

ment ↦ temporaire || temporaire, momentané, tem-

porairement ↦ zäitweileg || temporaire, temporaire-

ment ↦ temporaire || temporaire, momentané, tem-

porairement ↦ zäitweileg || temps additionnel [d'un

match] ↦ Nospillzäit || temps changeant ↦ Abrëll-

swieder || temps plein, temps complet ↦ Vollzäit ||

temps d'automne ↦ Hierschtwieder || temps de

corona(virus) ↦ Coronazäit || temps de doublement

↦ Verdueblungszäitraum || temps de réflexion ↦ Be-

denkzäit || temps investi, temps de travail nécessaire

↦ Zäitopwand || temps du passé ↦ Vergaangen-

heetsform || temps estival ↦ Summerwieder ||

temps [situation météorologique] ↦ Wieder 1 ||

temps [concept, phénomène] ↦ Zäit 1 || temps

taux de reproduction de base temps
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[terme, délai, échéance] ↦ Zäit 2 || temps [période,

durée] ↦ Zäit 4 || temps [époque] ↦ Zäit 5 || temps

[disponible] ↦ Zäit 6 || temps [chronométré] ↦ Zäit

7 || temps [grammatical] ↦ Zäit 8 || temps hivernal

↦ Wanterwieder || temps investi, temps de travail

nécessaire ↦ Zäitopwand || temps libre [loisir] ↦
Fräizäit || temps modernes [période historique] ↦
Neizäit || temps mort [en sport] ↦ Auszäit 1 ↦ Temps

mort || temps partiel ↦ Deelzäit || temps plein, temps

complet ↦ Vollzäit || humidité, temps pluvieux ↦
Nätzt || temps printanier ↦ Fréijoerswieder || temps

réel ↦ Echtzäit || tenace, coriace ↦ zéi 4 || tenaille(s)

↦ Pëtzzaang || pince, pincette, tenaille ↦ Zaang 1 ||

orientation, tendance ↦ Ausriichtung 2 || tendance,

penchant ↦ Hang 2 || direction, tendance, orientation

↦ Richtung 2 || tendance [évolution, courant] ↦ Ten-

denz 1 || tendance, penchant ↦ Tendenz 2 || ten-

dance, mode ↦ Trend || tendance, à la mode ↦
trendy || habitude, tendance, pli ↦ Zock 2 || tendan-

ciel, de façon tendancielle ↦ tendenziell || tendinite

↦ Seenenentzündung ↦ Tendinite || tendon

d'Achille ↦ Achillesseen || tendon ↦ Seen || présen-

ter à bout de bras à, tendre en direction de ↦ ent-

géinthalen 1 || bander excessivement, tendre exces-

sivement ↦ iwwerspanen 1 || tendre [une partie du

corps] ↦ ausstrecken 1 || tendre [présenter, montrer]

↦ dohinhalen || passer, tendre, donner [vers l'ex-

térieur, par une ouverture] ↦ erausginn 1 || présenter,

tendre [par une ouverture] ↦ eraushalen 1 || passer,

tendre, donner [vers l'extérieur, par une ouverture] ↦
erausreechen 1 || passer, tendre [de main en main]

↦ eriwwerreechen || tendre [raidir, tirer] ↦ spanen 1

|| tendre [en tirant] ↦ strammzéien || tendre, étendre

[une partie du corps] ↦ strecken 1 || serrer, tendre ↦
unzéien 3 || tendre, contracter ↦ uspanen || tendre

[facile à mâcher] ↦ zaart 1 || tendre [affectueux, câlin]

tendrement ↦ zäertlech || tendre, délicat, cajoleur ↦
zimperlech 1 || mettre la main, tendre la main [pour

saisir quelque chose] ↦ gräifen 1 || tendre [affectueux,

câlin] tendrement ↦ zäertlech || tendresse [affection]

↦ Zäertlechkeet 1 || avoir une tendance vers, tendre

vers [selon une évolution] ↦ tendéieren 2 [tendéieren

no] || tendu, serré ↦ stramm 3 || tendu [difficile] ↦
ugespaant 1 || tendu [stressé] ↦ ugespaant 2 || tendu,

crispé ↦ verbassen 2 || tenir à, attacher de l'impor-

tance à ↦ halen 20 [halen op] || tenir à [être dû à] ↦
halen 22 [halen un] || tenir à, être attaché à ↦ hänken

7 [hänken un] || être dû à, tenir à ↦ leien 10 [leien

un] || tenir à l'écart [ne pas impliquer] ↦ eraushalen

2 || ne pas s'approcher (de), se tenir à l'écart (de)

↦ ewechbleiwen 1 [ewechbleiwen (vun)] || tenir à

l'écart (de), éloigner (de), écarter (de) ↦ ewechhalen

[ewechhalen (vun)] || tenir au corps, être très nour-

rissant ↦ bäihalen 2 || se tenir au garde-à-vous ↦
strammstoen 1 || résister, tenir bon, ne pas céder ↦
duerchhalen 2 ↦ duerhalen 1 || tenir compte de ...

dans, impliquer dans ↦ abannen 2 [abannen an] ||

prendre en considération, tenir compte de ↦ berück-

sichtegen || respecter, tenir compte de, s'en tenir à

↦ respektéieren 2 || tenir compte de ↦ Rücksicht

2 [Rücksicht huelen (op)] || tenir de [avoir obtenu] ↦
hierhunn || tenir de [avoir reçu de, avoir hérité de]

↦ hunn 11 [hu vun] || tenir de [ressembler à] ↦
noschloen ↦ schloen 20 [schloen an] || faire attendre,

tenir en haleine ↦ hinhalen || tenir en laisse [em-

pêcher d'agir librement] ↦ gängelen || (faire) tenir

ensemble, solidariser, cercler ↦ zesummenhalen 1 ||

tenir [une promesse] ↦ aléisen 2 || tenir, exercer [un

commerce] ↦ bedreiwen || tenir, maintenir ↦ halen

1 || tenir, maintenir [défendre] ↦ halen 6 || tenir [un

engagement] ↦ halen 10 || tenir [tenir en place, ne

pas se défaire] ↦ halen 16 || tenir [durer, se conserver]

↦ halen 17 || se tenir [avoir une certaine position] ↦
halen 23 || (main)tenir, retenir ↦ unhalen 2 || tenir (ou-

vert), garder ouvert ↦ ophalen 1 || se tenir (à), s'ac-

crocher (à) ↦ upaken 4 [sech upaken (un)] || tenir le

coup, résister [objet, mécanisme] ↦ zesummenhalen

3 || noter (régulièrement), tenir les comptes de ↦
Buch 3 [Buch féieren iwwer] || se tenir prêt à inter-

venir ↦ Bereetschaft 2 [a Bereetschaft sinn] || (bien)

retenir quelque chose, se tenir quelque chose pour

dit [un avertissement, une réprimande] ↦ mierken 2

[sech eppes mierken] || (bien) retenir quelque chose,

se tenir quelque chose pour dit [un avertissement]

↦ verhalen 2 [sech eppes verhalen] || tenir rigueur

de, garder rancune de ↦ nodroen 2 || tennesse [élé-

ment chimique] ↦ Tennessin || tennis de table ↦
Dëschtennis || tennis [sport] ↦ Tennis || basket, ten-

nis, chaussure de sport ↦ Turnschlapp ↦ Turn-

schong || ténor [voix] ↦ Tenor 1 || ténor [personne] ↦
Tenor 2 || tensiomètre [médical] ↦ Bluttdrockmiess-

er || tension électrique ↦ Stroumspannung || tension

[antagonisme, situation tendue] ↦ Spannung 3 || ten-

sion [électrique] ↦ Spannung 4 || tension (nerveuse)

↦ Uspanung || tentation, désir ↦ Versuchung || essai,

tentative ↦ Essai 2 || essai, tentative, début ↦ Usaz

2 || tentative, essai ↦ Versuch 1 || tente ↦ Zelt || es-

sayer de, tenter de ↦ probéieren 3 [probéieren ze] ↦
versichen [versichen ze] || tenter [attirer] ↦ reizen 1

|| tenter [allécher] ↦ tentéieren || risquer, tenter, os-

er ↦ woen || tenture [rideau] ↦ Lambrequin || tenue

de gala ↦ Gala 2 || tenue de protection ↦ Schutzk-

leedung || tenue de route ↦ Stroosselag || attitude,

tenue, port [du corps] ↦ Haltung 1 || tenue [morale et

sociale] ↦ Tenue 1 || tenue (vestimentaire) ↦ Dress ↦
Kleedung || uniforme, tenue (de service) ↦ Montur ||

tenue (vestimentaire) ↦ Outfit ↦ Tenue 2 || terbium

[élément chimique] ↦ Terbium || terme [mot(s)] ↦
Ausdrock 1 || terme [expression] ↦ Begrëff 1 || fin,

terme ↦ Schluss 1 || terme [mot, expression] ↦ Term

|| terme technique ↦ Fachausdrock || terminaison

[d'un mot] ↦ Endung || (classe) terminale ↦ Première

2 || [enseignement secondaire technique jusqu'en

2017-2018](classe) terminale ↦ Treizième 1 || fini,

passé, terminé ↦ ëm 2 || fini, terminé, révolu ↦ eri-

wwer || fini, passé, terminé ↦ erlaanscht 2 || terminé,

fini, achevé ↦ fäerdeg 1 || conclure, terminer en

beauté ↦ ofrënnen 3 || se terminer en, aboutir à ↦
kommen 25 [kommen zu] || se terminer, s'achever,

finir [prendre fin] ↦ ausgoen 1 || terminer, achever [du

travail resté en attente] ↦ bäikommen 3 [bäikomme

mat] || terminer, finir, achever ↦ fäerdeg maachen ||

terminer [se classer] ↦ kommen 4 || terminer, finir ↦
ofschléissen 1 || terminer sa journée [de travail] ↦
Feierowend 2 [Feierowend maachen] || terminologie

[vocabulaire] ↦ Terminologie || pâle, sans éclat, terne

↦ blatzeg 2 || ternir, s'oxyder [métal] ↦ ulafen 2 || se

ternir, se décolorer, passer ↦ verblatzen 1 || terrain

temps terrain à bâtir
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à bâtir ↦ Bauplaz || terrain constructible ↦ Bauter-

rain || terrain d'aviation ↦ Fluchfeld || terrain d'en-

traînement ↦ Trainingsterrain || terrain de football ↦
Fussballsterrain || terrain [étendue de terre] ↦ Are-

al || terrain, parcelle ↦ Grondstéck || terrain [éten-

due de terre] ↦ Terrain 1 || terrain, parcelle ↦ Ter-

rain 3 || terrain [de jeu] ↦ Terrain 4 || terrain (de jeu)

↦ Spillfeld || terrain industriel ↦ Industrieterrain ||

terrain trempé, terrain marécageux ↦ Supp 1 || ter-

rain privé ↦ Privatterrain || terrain trempé, terrain

marécageux ↦ Supp 1 || terrain voisin, parcelle voi-

sine ↦ Nopeschterrain || terrarium ↦ Terrarium || ter-

rasse [d'une habitation] ↦ Terrass 1 || terrasse [d'un

café, d'un restaurant] ↦ Terrass 2 || terrasse [dans

un terrain en pente] ↦ Terrass 3 || terrasser, frapper

à terre ↦ nidderschloen 1 || terre [globe terrestre]

↦ Äerd 1 || terre [conducteur électrique] ↦ Äerd 2

|| terre [surface terrestre] ↦ Äerdbuedem || terre

[matière, terreau] ↦ Buedem 1 || terre (ferme) ↦ Land

3 || terre ferme ↦ Festland || se terrer, se cacher,

se retirer (du monde) ↦ verkrauchen || terres cul-

tivables ↦ Akerland || terres [terrain, propriété] ↦
Land 2 || terres [propriété] ↦ Lännerei || terreur, vi-

olence [exercée par une autorité] ↦ Terror || terreur

psychologique, harcèlement (moral) ↦ Psychoterror

|| terrible [important, très fort] terriblement ↦ fatzeg

2 || terrible [insupportable, effrayant] ↦ fierchterlech

|| terrible [épouvantable] ↦ freeschlech || terrible, ef-

froyable ↦ fuerchtbar || terrible [extrême] terrible-

ment ↦ gehierlos 1 || terrible [très grand, extraor-

dinaire] terriblement ↦ onheemlech 3 || terrible, af-

freux ↦ schrecklech 1 || terrible [excessif] terrible-

ment ↦ schrecklech 2 || terrible, affreux ↦ terribel 1

|| terrible [excessif] terriblement ↦ terribel 2 || terri-

ble, gros, fort [intense] fortement ↦ zolidd 3 || terrible

[important, très fort] terriblement ↦ fatzeg 2 || terri-

blement [très, extrêmement] ↦ fierchterlech || terri-

blement [très] ↦ fuerchtbar || terrible [extrême] terri-

blement ↦ gehierlos 1 || terrible [très grand, extraor-

dinaire] terriblement ↦ onheemlech 3 || vachement,

terriblement ↦ sauméisseg || terrible [excessif] ter-

riblement ↦ schrecklech 2 ↦ terribel 2 || terrier ↦
Bau 4 || terrier, tanière ↦ Hielecht 2 || effrayant, terrifi-

ant ↦ onheemlech 1 || terrine [pâté] ↦ Terrinn || terri-

toire communal ↦ Bann || territoire [secteur, zone] ↦
Gebitt 1 || territoire [d'un animal] ↦ Revéier 1 || terri-

toire, secteur [administratif, géographique] ↦ Revéier

2 || territoire [étendue officielle] ↦ Territoire 1 || terri-

toire [d'un animal] ↦ Territoire 2 || territoire (de chas-

se), chasse gardée ↦ Revéier 3 || territorial [concer-

nant le territoire d'un État] ↦ territorial || terroriser

↦ terroriséieren || terrorisme ↦ Terrorismus || terror-

iste ↦ Terrorist ↦ terroristesch || terroriste [femme]

↦ Terroristin || butte, tertre ↦ Knupp 3 || tes, les tiens,

les tiennes ↦ deng 3 4 ↦ dengen || tesson, éclat (de

verre) ↦ Schierbel 1 || testamentaire, par testament

↦ testamentaresch || testament [document, acte] ↦
Testament 1 || test d'endurance [cardio-vasculaire]

↦ Belaaschtungstest || test de dépistage du sida ↦
Aidstest || test de dépistage rapide ↦ Schnelltest

|| test de détection d'anticorps ↦ Antikierpertest ||

test de masse ↦ Massentest || test de sécurité ↦
Sécherheetstest || tester [interroger, évaluer] ↦ préi-

wen 1 || tester, mettre à l'épreuve [contrôler] ↦ testen

1 || tester, essayer ↦ testen 2 || test, essai ↦ Test 1

|| test [procédure standardisée] ↦ Test 2 || test [d'ha-

bilitation] ↦ Test 3 || testicule ↦ Hoden || test PCR

↦ PCR-Test || test rapide de détection d'anticorps

↦ Antikierperschnelltest || tests de sélection mili-

taire ↦ Musterung || Tétange ↦ Téiteng || tétanos

[maladie infectieuse] ↦ Starrkrampf ↦ Tetanus || tê-

tard ↦ Kauzekapp || tête bouclée ↦ Krauselkapp ||

tête chauve, calvitie ↦ Glatz || calvitie, tête chauve

↦ Plakkapp 1 || tête de céleri-rave ↦ Zelleriskapp

|| tête de distillation [alcool] ↦ Virlaf 2 ↦ Virschotz

|| tête de liste [candidat] ↦ Spëtzekandidat || tête

de liste [candidate] ↦ Spëtzekandidatin || tête de

mort ↦ Doudekapp 1 || tête de mule ↦ Déckkapp

↦ Klatzkapp ↦ Rabbelkapp ↦ Tockskapp || tête-de-

nègre [pâtisserie] ↦ Mouerekapp || étourdi, tête en

l'air ↦ Liichtfank 1 || tête en l'air ↦ Litti ↦ Luftikus ||

tête [partie du corps] ↦ Bëlz 2 || tête [d'une salade,

d'un chou] ↦ Heet || tête [partie du corps] ↦ Kapp

1 || tête [cerveau, mémoire, raison] ↦ Kapp 2 || tête

[bout] ↦ Kapp 3 || tête [d'un légume] ↦ Kapp 5 ||

tête, (côté) face [d'une pièce de monnaie] ↦ Kapp 6 ||

tête [action au football] ↦ Kappball ↦ Käpper || tête

[crâne] ↦ Kopp 1 || tête [en première position, position

dirigeante] ↦ Spëtzt 3 || tête (pensante) [chef] ↦ Kapp

4 || Tëtelbierg ↦ Tëtelbierg || sucette, tétine ↦ Suck-

el 1 || tétras lyre ↦ Bierkhong || têtu, récalcitrant ↦
vermessen 2 || boche, teuton [Allemand] ↦ Preiss 3 ||

texte biblique ↦ Bibeltext 2 || texte de loi ↦ Geset-

zestext || texte [énoncé, suite de mots] ↦ Text || texte

original ↦ Originaltext || (industrie) textile ↦ Textilin-

dustrie || textiles [matières textiles, produits textiles]

↦ Textilien || texto ↦ SMS || textuel, au niveau du

texte ↦ textuell 1 || textuel, mot pour mot, textuelle-

ment ↦ textuell 2 || textuel, mot pour mot, textuelle-

ment ↦ textuell 2 || Thaïlandaise ↦ Thailännerin ||

thaïlandais ↦ thailännesch || Thaïlandais ↦ Thailän-

ner || Thaïlande ↦ Thailand || thaler ↦ Daler || thal-

lium [élément chimique] ↦ Thallium || théâtral [em-

phatique] théâtralement, de manière théâtrale ↦
theatralesch || théâtral [emphatique] théâtralement,

de manière théâtrale ↦ theatralesch || théâtre [étab-

lissement culturel] ↦ Theater 1 || théâtre [bâtiment]

↦ Theater 2 || théâtre [secteur d'activité] ↦ Theater

3 || théâtre [représentation] ↦ Theater 4 || théâtre

[art dramatique] ↦ Theater 5 || théâtre scolaire

[représentation] ↦ Schoultheater 2 || thé dansant ↦
Téi 5 ↦ Thé dansant || thé [espèce botanique] ↦ Téi 1

|| thé, tisane [plantes séchées] ↦ Téi 2 || thé, infusion,

tisane [boisson] ↦ Téi 3 || (tasse de) thé, infusion, ti-

sane ↦ Téi 4 || thé glacé [boisson] ↦ Icetea 1 || (verre

de) thé glacé ↦ Icetea 2 || théière ↦ Téikrou || Thein-

shaff ↦ Theinshaff || Théiwesbuer [source dans le

quartier de Pfaffenthal] ↦ Théiwesbuer || théma-

tique, selon une approche thématique, par thèmes ↦
thematesch || thématique ↦ Thematik || théologie ↦
Theologie || théologien ↦ Theolog || théologienne ↦
Theologin || théologique ↦ theologesch || théorème

↦ Theorème || théoricien ↦ Theoreetiker || théorici-

enne ↦ Theoreetikerin || théorie du complot, thèse

conspirationniste ↦ Verschwörungstheorie || théorie

[système scientifique] ↦ Theorie 1 || théorie [hy-

pothèse] ↦ Theorie 2 || théorie [connaissances

théoriques] ↦ Theorie 3 || théorique, théoriquement

terrain constructible théorique
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↦ theoreetesch || théorique, théoriquement ↦ the-

oreetesch || théoriquement [en principe] ↦ theo-

reetesch || théoriser ↦ theoretiséieren || thérapeute

↦ Therapeut || thérapeute [femme] ↦ Therapeutin

|| thérapeutique, d'un point de vue thérapeutique ↦
therapeutesch || traitement, thérapeutique, thérapie

↦ Therapie || thérapie contre le sida ↦ Aidstherapie

|| traitement, thérapeutique, thérapie ↦ Therapie ||

thermique, thermiquement ↦ thermesch || ther-

mique, thermiquement ↦ thermesch || thermomètre

↦ Thermometer || (bouteille) thermos ↦ Thermos-

fläsch || thermostat ↦ Thermostat || théorie du com-

plot, thèse conspirationniste ↦ Verschwörungsthe-

orie || thèse de doctorat ↦ Dokteraarbecht || thèse

[travail scientifique] ↦ Dissertatioun 2 || thèse

[théorie] ↦ Thees 1 || thèse (de doctorat), mémoire

[universitaire] ↦ Thees 2 || Thillsmillen ↦ Thillsmillen

|| Thimphou ↦ Thimphu || Thionville ↦ Diddenuewen

|| thon [animal] ↦ Thon 1 || thon [aliment] ↦ Thon 2

|| thorax saillant, thorax en carène ↦ Héngerbroscht

|| thorax saillant, thorax en carène ↦ Héngerbroscht

|| thorium [élément chimique] ↦ Thorium || thriller ↦
Thriller || thrombose ↦ Thrombos || thulium [élément

chimique] ↦ Thulium || fric, thune ↦ Goss 2 ↦ Spoun

3 || thym ↦ Teimerjännchen ↦ Thymian || (glande)

thyroïde ↦ Schilddrüs || tibia ↦ Schinn 4 ↦ Schin-

nebeen || tic, manie, TOC ↦ Tick 2 || tic (nerveux) ↦
Tick 1 || tichodrome échelette ↦ Mauerleefer || tick-

et à gratter, billet à gratter ↦ Rubbellous || ticket de

caisse ↦ Keessenticket ↦ Keessenziedel || ticket de

stationnement ↦ Parkticket || billet de train, ticket de

train ↦ Zuchbilljee || ticket de train, billet de train ↦
Zuchticket || ticket, billet [d'entrée, de transport] ↦
Billjee ↦ Ticket 1 || ticket [numéro d'attente] ↦ Tick-

et 2 || tiède [légèrement chaud] ↦ wotlech || tiens

(donc), tiens, tiens ↦ hei elei ↦ kuck elei || tiens,

tiens, comment ça ↦ tiens 2 [tiens, tiens] || ah (bon),

tiens ↦ a 3 [a (bon) / a (sou)] || tiens, eh ben ↦ tiens

1 || tiens (tiens), eh ben, juste ciel ↦ abee 4 [abee jo] ||

tiens (donc), tiens, tiens ↦ hei elei ↦ kuck elei || tierce

personne, tiers ↦ Drëttpersoun || tiers [fraction, part]

↦ Drëttel || tierce personne, tiers ↦ Drëttpersoun ||

brin de paille, tige de paille ↦ Stréihallem 1 || tige

de tente, arceau [pour tente] ↦ Zeltstaang || brin,

tige [de céréale] ↦ Hallem || branche (souple), tige,

baguette ↦ Rutt 1 || tige, cheville, fiche ↦ Stëft 1 ||

tige, queue [d'une plante, d'un fruit] ↦ Still 2 || tigre ↦
Tiger || tigré, zébré ↦ getigeregt || tigresse ↦ Tigerin

|| tilleul [arbre] ↦ Lann || timbale [instrument] ↦ Pauk

|| timbre de chancellerie, timbre fiscal ↦ Chancelleri-

estimber || timbre, timbre-poste ↦ Käppchen 2 || son,

timbre ↦ Klang || timbre, timbre-poste ↦ Timber 1 ||

timbre [sonorité] ↦ Timber || timbré, cinglé ↦ mëll 5

|| timbre de chancellerie, timbre fiscal ↦ Chancelleri-

estimber || timbre fiscal ↦ Timber 2 || timbre, timbre-

poste ↦ Käppchen 2 ↦ Timber 1 || tamponner, timbr-

er ↦ ofstempelen 1 || timbrer, tamponner ↦ stempe-

len 1 || timide, timidement ↦ schei || timide, timide-

ment ↦ schei || timing ↦ Timing || timon ↦ Täis-

sel || Timor-Leste ↦ Timor-Leste || cliquetis (continu),

tintement (continu) ↦ Geklimpers 1 || tinter, sonner

(faiblement) [cloche] ↦ pénken || Tintesmühle ↦ Tën-

tesmillen || tipi ↦ Indianerzelt || tipule ↦ Schneider

3 || tique ↦ Bëschzeck ↦ Zeck || tir à distance, tir de

loin ↦ Distanzschoss || tirage [arrivée d'air] ↦ Zoch 1 ||

tirage (au sort) ↦ Verlousung || tiraillement [douleur]

↦ Rass 2 || tirailler [tirer des coups de feu] ↦ balleren

|| tirer, tirailler ↦ räissen 9 || tir à l'arc ↦ Bouschéissen

|| Tirana ↦ Tirana || tirant [tendon] ↦ Fies || tir au cen-

tre [passe latérale] ↦ Flank 2 || tir (au but), tir cadré

↦ Golschoss || tir dans le mille ↦ Volltreffer 1 || tir

à distance, tir de loin ↦ Distanzschoss || tiré à qua-

tre épingles ↦ Liedchen [wéi aus enger Liedchen /

wéi aus der Liedchen] || tire-bouchon ↦ Stoppenzéi-

er ↦ Tirebouchon || tirelire [en forme de cochon] ↦
Spuerschwäin || tirer à pile ou face ↦ Frang 3 [de

Frang werfen] || régler, tirer au clair ↦ klären 3 || tir-

er au sort ↦ auslousen ↦ lousen || mettre en perce,

tirer au tonneau ↦ unzapen || tirer d'affaire ↦ eraus-

rappen 2 || sauver, tirer d'affaire ↦ retten 2 || tirer

de [un profit, un avantage] ↦ schloen 9 [schloen aus]

|| tirer de l'oubli, faire revivre ↦ ausgruewen 3 || tir-

er du lit [en sonnant, en téléphonant] ↦ schellen 4

[aus dem Bett schellen] || tirer du sommeil ↦ wak-

ereg 3 [wakereg maachen] || filer en douce, se tirer en

douce, se retirer ↦ verfuussen || passer [une vitesse]

tirer [le frein (à main)] ↦ amaachen 6 || déguerpir, se

tirer ↦ dervumaachen || sortir [une partie du corps]

tirer [la langue] ↦ erausstrecken || pomper, tirer [un

fluide] ↦ ofpompelen || se tirer, se casser ↦ ofsetzen

7 || tirer, reproduire [graphiquement] ↦ ofzéien 4 ||

tirer, tirailler ↦ räissen 9 || tirer [de force] ↦ rappen

5 || tirer, abattre ↦ schéissen 1 || tirer, lancer (à) ↦
schéissen 2 || tirer [avec une arme] ↦ schéissen 4 ||

tirer [lancer, effectuer un tir] ↦ schéissen 5 [schéissen

(mat)] || utiliser, tirer [des projectiles, des munitions]

↦ verschéissen 1 || tirer [une boisson] ↦ zapen || tirer

[derrière soi] ↦ zéien 1 || tirer [actionner] ↦ zéien 3

|| tirer [dans un jeu, dans un tirage au sort] ↦ zéien

6 || tirer [avoir un bon tirant d'air] ↦ zéien 10 || tirer

(derrière soi), traîner (derrière soi) ↦ nozéien 1 || tirer

(sur) [exercer une traction (sur)] ↦ zéien 9 [zéien (un)] ||

tirer les conséquences (de) ↦ Konsequenz 2 [d'Kon-

sequenzen zéien (aus)] || tirer sans permis, capturer

sans permis [un animal] ↦ braconéieren 2 || tirer sur

[exercer une (forte) traction sur] ↦ rappen 7 [rappen

un] || tirer un trait (sur), mettre fin à ↦ Schlussstréch

[e Schlussstréch zéien (ënner)] || tirer un trait sur ↦
ofschléissen 3 [ofschléisse mat] || tiretaine ↦ Tierteg

2 || tiret ↦ Gedankestréch || tireur à l'arc ↦
Bouschéisser || tireuse à l'arc ↦ Bouschéisserin || tir,

coup (de feu) ↦ Schoss 1 || tir [projectile] ↦ Schoss

2 || tir, shoot ↦ Schoss 3 || tir (au but), tir cadré ↦
Golschoss || tiroir ↦ Tirang || (séance de) tirs au but,

pénaltys ↦ Eelefmeterschéissen || infusion, tisane ↦
Infusioun 1 || tisane [plantes séchées] ↦ Kraidertéi 1

|| tisane, infusion (aux herbes officinales) ↦ Kraidertéi

2 || infusion, tisane [tasse] ↦ Kraidertéi 3 || thé, tisane

[plantes séchées] ↦ Téi 2 || thé, infusion, tisane [bois-

son] ↦ Téi 3 || (tasse de) thé, infusion, tisane ↦ Téi 4

|| remuer, tisonner ↦ stëppelen 4 [stëppelen an] || ti-

sonnier ↦ Feierkrop ↦ Krop 2 || (atelier de) tissage

↦ Wiewerei || tisseuse, tisserande ↦ Wiewerin || tis-

seur, tisserand ↦ Wiewer || tisser ↦ wiewen 1 2 ||

tisseur, tisserand ↦ Wiewer || tisseuse, tisserande ↦
Wiewerin || tissu de rideau ↦ Riddosstoft || tissu [cel-

lules, fibres vivantes] ↦ Geweebe || tissu, étoffe ↦
Stoft || tissu [étoffe] ↦ Tissu || titane [élément chim-

théoriquement titane

2338

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



ique] ↦ Titan 1 || titane [métal] ↦ Titan 2 || titre [d'un

texte] ↦ Iwwerschrëft || titre [en Bourse] ↦ Pabeier 4

|| titre [correspondant à un rang, un grade, une fonc-

tion] ↦ Titel 1 || titre [distinction sportive] ↦ Titel 2 ||

titre, en-tête ↦ Titel 3 || titre [d'une œuvre] ↦ Titel 4

|| titre [produit bancaire] ↦ Wäertpabeier || titre (of-

ficiel) [utilisé pour s'adresser à quelqu'un] ↦ Uried ||

chancelant, titubant [personne] ↦ tierkeleg || tituber

↦ tierkelen ↦ trëllen 4 [do(...) trëllen] || titulaire [d'un

poste] ↦ Titulaire 1 || titulaire [d'un compte] ↦ Titu-

laire 4 || (joueur) titulaire ↦ Stammspiller || (joueuse)

titulaire ↦ Stammspillerin || (instituteur) titulaire ↦
Titulaire 2 || (joueur) titulaire ↦ Titulaire 5 || titulaire

(d'une branche) [dans l'enseignement secondaire] ↦
Titulaire 3 || griller, toaster ↦ toasten || grille-pain,

toasteur ↦ Toaster || toast [pain grillé] ↦ Toast || to-

boggan [d'acheminement] ↦ Rëtsch 2 || toboggan ↦
Rutschban || tic, manie, TOC ↦ Tick 2 || Togo ↦ Togo ||

Togolaise ↦ Togoerin ↦ Togoleesin || togolais ↦ to-

goesch ↦ togoleesesch || Togolais ↦ Togoer ↦ To-

golees || te, toi ↦ dech ↦ der 2 || te, toi, à toi ↦ dir

3 || toi ↦ du 2 || toile cirée [nappe] ↦ Toile cirée 1 ||

toile cirée [matière] ↦ Toile cirée 2 || toile d'araignée

↦ Spaweck || toile de jute, toile d'emballage ↦ Sak-

duch || toile de jute, toile d'emballage ↦ Sakduch ||

toile de lin ↦ Léngent || toile [support pour une œu-

vre] ↦ Leinwand 2 ↦ Toile 1 || toile [tableau] ↦ Toile

2 || toilette [robe] ↦ Toilette 3 || toilette [action de se

préparer] ↦ Toilette 4 || toilette pour enfants ↦ Kan-

nertoilette || toilettes [cabinets] ↦ Cabinet 2 ↦ Toi-

lette 1 || toilettes pour femmes [W.-C.] ↦ Dammen-

toilette || toilettes pour filles [W.-C.] ↦ Meedercher-

stoilette || toilettes pour garçons ↦ Jongentoilette

|| toilettes pour hommes ↦ Härentoilette || examin-

er, toiser ↦ musteren 1 || toit de garage ↦ Garagen-

daach || toit de la grange ↦ Scheierdaach || toit [toi-

ture] ↦ Daach 1 || toit [d'un véhicule] ↦ Daach 2 ||

toit, refuge [habitation, abri] ↦ Ënnerdaach || Tokyo ↦
Tokyo || tôle ↦ Blech 1 || tolérance [compréhension,

indulgence] ↦ Toleranz 1 || tolérance [écart, marge]

↦ Toleranz 2 || tolérant aux erreurs ↦ feelertolerant

|| large, tolérant, compréhensif ↦ large || tolérant ↦
tolerant || accepter, tolérer ↦ akzeptéieren 3 || tolér-

er, accepter [des affronts] ↦ gefalen 2 [sech gefale

loossen] || supporter, tolérer ↦ leiden 3 || tolérer [ac-

cepter] ↦ toleréieren || supporter, tolérer ↦ verdroen

1 || tolérer, autoriser ↦ zouloossen 3 || carrossière,

tôlière en voitures ↦ Carrossière || tomate cerise ↦
Kiischtentomat ↦ Tomat 3 [Kleng Tomat] ↦ Tomate

cerise || tomate [plante] ↦ Tomat 1 || tomate [fruit]

↦ Tomat 2 || tombe ↦ Graf || plaque funéraire, pierre

tombale, tombe ↦ Grafsteen || tombé (au champ

d'honneur) ↦ gefalen 1 || tombé (de l'arbre) [fruit] ↦
gefalen 2 || caveau de famille, tombe familiale ↦
Familljegraf || tomber à l'eau [ne pas avoir lieu] ↦
flaachfalen || tomber à la renverse [être stupéfait] ↦
hannerzeggoen || tomber amoureux (de) ↦ verléi-

wen [sech verléiwen (an)] || tomber bien bas [person-

nes] baisser en qualité [produit, service] ↦ erofkom-

men 3 || tomber bien bas, tomber dans la déchéance

↦ verkommen 2 || tomber dans l'oubli ↦ Vergiess

[an de Vergiess kommen / an de Vergiess geroden] ||

disparaître, tomber dans l'oubli, tomber dans la dis-

grâce ↦ Versenkung [an der Versenkung verschwan-

nen] || tomber bien bas, tomber dans la déchéance

↦ verkommen 2 || disparaître, tomber dans l'oubli,

tomber dans la disgrâce ↦ Versenkung [an der

Versenkung verschwannen] || tomber dans la pau-

vreté (extrême) ↦ veraarmen || tomber dans les

pommes ↦ Gett 2 [an d'Gette goen] || tomber des

gouttes [pleuvoir] ↦ sabbelen 5 || concerner, tomber

dessus ↦ duerkommen 3 [duerkommen op] ↦
zoukommen 3 [zoukommen op] || tomber de tout son

long, s'étaler ↦ schloen 21 [(de laange Wee) duer

schloen] || tombereau [à bras] ↦ Kar 1 || tombereau

(à deux roues) [tiré par un cheval] ↦ Teimer || tomber

en désuétude ↦ iwwerliewen 3 || vieillir, tomber en

désuétude ↦ vereelzen || tomber en friche, devenir

broussailleux ↦ verwëlderen 1 ↦ zouwuessen || se

délabrer, tomber en ruine, tomber en morceaux ↦
zerfalen || tomber en panne ↦ ausfalen 3 ↦ futti-

fueren 2 ↦ futtigoen 2 ↦ kapottfueren 2 || tomber en

panne, casser ↦ kapottgoen 1 || être bousillé, tomber

en panne ↦ vrecktfueren 2 || se délabrer, tomber

en ruine ↦ verfalen 1 || se délabrer, se détériorer,

tomber en ruine ↦ verkommen 1 || se délabrer,

tomber en ruine, tomber en morceaux ↦ zerfalen ||

tomber [foudre, projectile] ↦ aschloen 4 || tomber [se

détacher] ↦ ausfalen 1 || tomber [cheveux, dents] ↦
ausgoen 5 || tomber, se renverser ↦ ëmfalen 1 || se

renverser, tomber [brusquement] ↦ ëmschloen 4 || se

renverser, tomber ↦ ëmtrëllen || tomber [vers le bas,

vers le sol] ↦ falen 1 || tomber [faire une chute] ↦
falen 2 || tomber [lumière, ombre] ↦ falen 3 || tomber

[avoir lieu] ↦ falen 4 || tomber [être pris, être décidé]

↦ falen 5 || tomber [mourir] ↦ falen 6 || tomber [en

basculant] ↦ kippen 3 || tomber [faire une chute] ↦
trëllen 2 || (re)tomber, se dégonfler [pâte] ↦ zesum-

mefalen 2 || tomber (dehors) [vers l'extérieur] ↦ er-

ausfalen || dégringoler, tomber (par terre) ↦ eroffalen

↦ eroftrëllen || tomber (malencontreusement)

[chose(s)] ↦ trëllen 3 || être divisible sans reste,

tomber juste ↦ opgoen 8 || tomber sous [faire partie

de, concerner] ↦ falen 10 [falen ënner] || sombrer

dans, tomber sous l'emprise de ↦ verfalen 2 || se

retrouver, tomber sur [arriver] ↦ erauskommen 9 ||

tomber sur [trouver, rencontrer] ↦ stoussen 10

[stoussen op] || croiser, tomber sur, rencontrer [par

hasard] ↦ treffen 3 || trouver, tomber sur ↦ virfannen

|| tombola ↦ Tombola || tome, volume [livre] ↦ Band

|| Tomm ↦ Tomm || ton, tonalité [d'un morceau de

musique] ↦ Tounaart || tondeuse à gazon ↦ Méi-

maschinn 1 || tondre, faucher ↦ méien || tondre

[couper la laine, les poils de] ↦ schieren 1 || tondre

[couper] ↦ schieren 2 || ton, le tien ↦ däin 1 2 || ton,

ta ↦ däin 3 4 || ton, le tien ↦ dengem 1 || ton, ta, le

tien, la tienne ↦ dengem 2 || son [vibration acous-

tique] ton [en musique] ↦ Toun 1 || ton [façon de s'ex-

primer] ↦ Toun 4 || ton, teinte [de couleur] ↦ Toun 5 ||

ton, tonalité [d'un morceau de musique] ↦ Tounaart ||

ton [façon de s'exprimer] ↦ Tounfall || Tonga ↦ Ton-

ga || Tongane ↦ Tongaerin || tongan ↦ tongaesch ||

Tongan ↦ Tongaer || tonneau de bière, fût de bière ↦
Béierfaass || tonneau, fût [contenant] ↦ Faass 1 || ton-

neau, fût [contenu] ↦ Faass 2 || fût, tonneau (de vin)

↦ Wäifaass || tonne (métrique) ↦ Tonn 1 || tonnelier

↦ Kéifer || abri de jardin, tonnelle ↦ Schiethaischen ||

tonner ↦ dimmeren || tonner [tonnerre] ↦ donneren

titane tonner
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1 || tonner, gronder ↦ rubbelen 1 || tonnerre de Brest,

nom d'une pipe, sapristi ↦ Kräizdonnerwieder || ton-

nerre ↦ Dimmer 1 ↦ Donner || ton pastel ↦ Pastell-

faarf 2 || top ... [au hit-parade] ↦ Topp [Topp ...] ||

top [remarquable] ↦ topp || top, haut [vêtement] ↦
Topp || topinambour ↦ Topinambur || topographie

[science] ↦ Topografie 1 || topographie [caractéris-

tiques topographiques] ↦ Topografie 2 ||

topographique ↦ topografesch || se toquer de,

s'amouracher de, s'enticher de ↦ verkucken 2 [sech

verkucken an] || torah [exemplaire] ↦ Thora 2 || Torah

[loi de Moïse] ↦ Thora 1 || torche, flambeau ↦ Fakel ||

lampe de poche, torche (électrique) ↦ Täscheluucht

|| serviette, essuie-mains, torchon ↦ Duch 1 || tor-

chon (de vaisselle), essuie-verre ↦ Kichenduch || tor-

col fourmilier ↦ Dréihälschen || tord-boyaux ↦ Fusel

↦ Schnicki || tordre à [un membre du corps] ↦ ver-

renken 1 || se tordre de ↦ diebelen 2 [sech diebele

vun] || se tordre de rire ↦ futtilaachen ↦ kapott-

laachen ↦ kranklaachen ↦ krommlaachen ↦ vreck-

tlaachen || tordre, courber ↦ béien 1 || se tordre, se

plier ↦ béien 2 ↦ krëmmen || tordre [courber] ↦ ver-

béien 1 || se tordre, se fausser ↦ verbéien 2 || tordre

[une articulation] ↦ verdréien 1 || déformer, tordre ↦
verzéien 1 || tordre le cou à ↦ ermëlzen || se tordre

le pied ↦ ëmknécksen || tordu, courbé, de travers ↦
kromm 1 || tordu, de travers ↦ wënsch || tornade ↦
Tornado || torpille [arme] ↦ Torpedo || torpiller [tirer

sur] ↦ torpedéieren 1 || torpiller [faire échouer] ↦ tor-

pedéieren 2 || torréfier, griller (à sec) ↦ réischteren

|| torsade (nattée) ↦ Trëtz 2 || torse, buste ↦ Uew-

erkierper || torsion [de fibres, de câbles] ↦ Drall 2

|| torticolis ↦ Dréihälschen ↦ Tortikolli || tortue ↦
Deckelsmouk ↦ Schildkröt || torture ↦ Folter || tor-

ture, corvée ↦ Qual 3 || torture [châtiment] ↦ Tortur

1 || torture, supplice [désagrément] ↦ Tortur 2 || tor-

turer [soumettre à des tortures] ↦ folteren ↦ pénge-

gen 2 || maltraiter, torturer ↦ pisaken 2 || Tossebierg

↦ Tossebierg || total, totalement, complètement ↦
total || totalement débile, totalement idiot ↦ doud-

schiel || totalement étranger, totalement inconnu ↦
hondsfriem || totalement, entièrement ↦ vollkom-

men || totalement fiable, sans faille, à coup sûr ↦
doudsécher || totalement débile, totalement idiot ↦
doudschiel || totalement étranger, totalement incon-

nu ↦ hondsfriem || somme totale, total ↦ Gesamt-

zomm || total, totalement, complètement ↦ total ||

total [montant, nombre] ↦ Total || totalitaire ↦ to-

talitär || totalitarisme ↦ Totalitarismus || totalité [en-

semble] ↦ Totalitéit || tôt [de bonne heure] ↦ fréi ||

précoce, prématuré [qui survient très tôt, trop tôt] tôt

↦ fréi 1 || tôt, de bonne heure ↦ matzäit 1 || touche

[d'un instrument de musique, d'un clavier] bouton

[d'une souris] ↦ Tast || touche [de couleur] ↦ Touche

1 || touche [à l'escrime] ↦ Touche 2 || touche [par un

poisson] ↦ Touche 3 || toucher à, gratter, frotter ↦ rei-

wen 2 [reiwen (un)] || toucher à, tripoter ↦ spillen 12

[spillen un] || toucher à [(faire) bouger] ↦ wibbelen 2

[wibbelen un] || toucher de balle ↦ Ballgefill || en-

caisser, toucher, empocher ↦ astiechen 5 || toucher

[entrer en contact, effleurer] ↦ beréieren 1 || toucher

[émouvoir, concerner] ↦ beréieren 2 || toucher, entrer

en contact avec ↦ Beréierung [a Beréierung komme

mat] || toucher, émouvoir ↦ ergräifen 2 || toucher [ef-

fleurer] ↦ fueren 6 [fueren un] || toucher, atteindre

[une cible] ↦ geroden 1 || toucher, émouvoir ↦ paken

3 || émouvoir, toucher ↦ réieren 1 || toucher [con-

cerner sur les bords] ↦ tangéieren || tapoter, toucher

[du bout du doigt, à l'aide d'un périphérique informa-

tique] ↦ tippen 4 [tippen op / tippe widder] || touch-

er, émouvoir ↦ touchéieren || toucher [examen médi-

cal] ↦ Toucher || toucher [heurter, frapper] ↦ treffen

1 || toucher, atteindre [une cible] ↦ treffen 2 || touch-

er, affecter ↦ treffen 5 || toucher, blesser, vexer ↦ tr-

effen 6 || toucher, être en contact avec ↦ uleien 2

[uleie widder] || toucher [des doigts] ↦ upaken 1 ↦
uréieren 1 || (sens du) toucher ↦ Taaschtsënn || se

poser, toucher terre ↦ opsetzen 10 || toucher une

indemnité de chômage ↦ stempelen 2 [stempele

goen] || toucher un mot au sujet de, interpeller au su-

jet de ↦ uschwätzen 3 [uschwätzen op] ↦ uspriechen

2 [uspriechen op] || mèche, touffe [de cheveux] ↦ Fli-

icht 2 || touffe ↦ Putsch 1 || touffu [en broussaille]

↦ buscheg || touiller ↦ opréieren 1 || toujours, con-

stamment ↦ allzäit 2 || toujours [constamment, sans

arrêt, chaque fois] ↦ ëmmer 1 || encore, toujours ↦
nach 2 [nach (ëmmer)] || toujours [encore à l'avenir]

↦ weiderhin || (depuis) toujours ↦ ëmmer 2 [schonn

ëmmer / ëmmer schonn] || toujours (plus), de plus en

plus (de) ↦ ëmmer 3 [ëmmer (méi)] || inchangé, tou-

jours le même ↦ eemol 2 [eemol ewéi d'anert (Mol)]

|| toupet [effronterie, hardiesse] ↦ Toupet 2 || toupie

[jouet] ↦ Dapp ↦ Dillendapp 1 || tourbe ↦ Torf || tour-

billon, remous ↦ Trëndel || tour d'adresse ↦ Kon-

scht 2 ↦ Konschtstéck || Tour de France du com-

pagnonnage ↦ Walz 4 || tour de prestidigitation ↦
Zaubertrick || lumbago, tour de reins ↦ Hexeschoss

|| tour du monde ↦ Weltrees || tour [machine-outil]

↦ Dréibänk || essai, manche, tour [d'une compétition,

d'une élection] ↦ Duerchgang 2 || tour, rotation ↦
Ëmdréiung || tour [immeuble de grande hauteur] ↦
Héichhaus || tour [moment de passage] ↦ Rei 3 ||

tour [en vue d'une visite] ↦ Rondgang 2 || tour, round

[d'une compétition, d'un jeu] ↦ Ronn 1 || tour [de poti-

er] ↦ Scheif 5 || bêtise, plaisanterie, tour [joué à

quelqu'un] ↦ Spiicht || tour [parcours (en boucle)] ↦
Tour 1 || tour [excursion, sortie] ↦ Tour 4 || tour [dans

un ordre de succession] ↦ Tour 6 || tour [d'une com-

pétition, d'un championnat, d'un tournoi] ↦ Tour 7 ||

tour [d'un jeu] ↦ Tour 8 || tour [durée déterminée] ↦
Tour 9 || tour [compétition cycliste] ↦ Tour 10 || tour

[de scrutin] ↦ Tour 11 || tour [de rotation] ↦ Tour 12 ||

tour [d'un moteur] ↦ Tour 13 || tour [du potier] ↦ Tour

14 || tour [construction, bâtiment] ↦ Tuerm 1 || tour

[pièce d'échecs] ↦ Tuerm 2 || (mauvais) tour [entour-

loupe] ↦ Tour 15 || tour (de piste) ↦ Ronn 2 || tour (de

magie) ↦ Trick 4 || tourisme, visite(s) touristique(s) ↦
Sightseeing || tourisme [secteur d'activité] ↦ Touris-

mus || tourisme sexuel ↦ Sextourismus || touriste ↦
Tourist || touriste [femme] ↦ Touristin || touristique,

d'un point de vue touristique ↦ touristesch || tour-

menter, affliger ↦ nogoen 3 || tourmenter, tracass-

er ↦ quälen 2 || tournage [d'un film, d'un reportage]

↦ Dréi 3 ↦ Dréiaarbechten ↦ Tournage || tournant

[changement important] ↦ Aschnëtt 1 || virage, tour-

nant [d'une route] ↦ Kéier 1 || élément décisif, tour-

nant ↦ Moment 3 || tournant, coupure [d'une évolu-

tion, de l'histoire] ↦ Zäsur 1 || tourne-disque ↦ Plack-

tonner tourne-disque
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espiller || tournée [de consommations offertes] ↦
Patt 3 || tournée [de service] ↦ Tour 2 || tournée [de

vente, de promotion] ↦ Tour 3 || tournée [d'artiste(s)]

↦ Tournée 1 || tournée [de service] ↦ Tournée 2 ||

tournée [de vente, de promotion] ↦ Tournée 3 ||

tournée [consommations offertes] ↦ Tournée 4 ||

tourné [aigri] ↦ ëm 1 ↦ sauer 3 || tournepierre à col-

lier ↦ Steeleefer || tourner autour de [se mouvoir

autour de] ↦ dréien 5 [dréien ëm] || tourner autour

de [avoir pour sujet] ↦ dréien 12 [sech dréien ëm]

|| tourner en arrière, ramener en arrière ↦ zeréck-

dréien || se moquer de, tourner en ridicule ↦ Uz [den

Uz dreiwe mat / den Uz maache mat] || se moquer

de, tourner en ridicule [une personne] ↦ uzen || se

rouler, se tourner et se retourner ↦ wenzelen 1 ||

s'engager, tourner [changer de direction] ↦ abéien ||

tourner [imprimer un mouvement de rotation à] re-

tourner ↦ dréien 1 || tourner [filmer] ↦ dréien 2 ||

tourner [être en rotation] ↦ dréien 4 || tourner, ac-

tionner [en tournant] ↦ dréien 6 [dréien un] || tourner

[changer de direction] ↦ dréien 7 || tourner, faire de-

mi-tour ↦ dréien 8 || se tourner [se retourner, changer

de position] ↦ dréien 9 || tourner [être en rotation]

↦ dréien 10 || tourner [une page] ↦ ëmbliederen ||

tourner [cailler, se décomposer] ↦ ëmgoen 1 || re-

tourner, tourner [orienter différemment] ↦ kéieren 1 ||

tourner [fonctionner] ↦ lafen 5 || tourner, fonctionner

[simultanément] ↦ matlafen 2 || tourner [changer de

direction] ↦ ofbéien || voler dans tous les sens, tourn-

er [en volant] ↦ ronderëmfléien || tourner [être en ro-

tation] ↦ rotéieren 1 || tourner la manivelle, tourner

le volant ↦ kierpen || tourner la tête à ↦ verkolen

2 || tourner la tête, se retourner [regarder derrière

soi] ↦ ëmkucken 1 || tourner le dos à, se détourner

de ↦ Réck 2 [de Réck dréien / de Réck kéieren] ||

se tourner les pouces ↦ Daimchen 2 [d'Daimercher

dréien] || tourner la manivelle, tourner le volant ↦
kierpen || s'adresser à, se tourner vers [parler à, faire

appel à] ↦ adresséieren 2 [sech adresséieren un] ||

se tourner vers, se consacrer à ↦ zouwenden || tour-

nesol ↦ Sonneblumm || tourneur [ouvrier, artisan] ↦
Dréier || tourneuse [ouvrière, artisane] ↦ Dréierin ||

tournevis ↦ Schrauwenzéier ↦ Tournevis || tourniole

↦ Ëmlaf 2 || tourniquet [d'aire de jeu] ↦ Dréikarussell

|| vertige, tournis ↦ Schwindel 2 || tournoi [compéti-

tion sportive] ↦ Tournoi || tournoi [de l'époque

chevaleresque] ↦ Turnéier 1 || tournoi [compétition

sportive] ↦ Turnéier 2 || compétition (sportive) pour

le plaisir, tournoi sans enjeu ↦ Juxtournoi || tournoy-

er [décrire des courbes] ↦ kreesen || tournure [évo-

lution] ↦ Tournure 1 || tournure [expression] ↦ Tour-

nure 2 || tournure [évolution inattendue] revirement

↦ Wendung 1 || tournure [locution] ↦ Wendung 2

|| tourterelle des bois ↦ Duerteldauf || tourterelle

turque ↦ Tierkendauf || beaucoup (de), un grand

nombre (de), tous ces, tant de ↦ vill 10 11 ↦ villen

5 || tous, toutes ↦ alleguer 1 2 3 || tous (les), toutes

(les) ↦ all 13 14 21 ↦ allen 1 2 3 ↦ sämtlech 1 2 ↦
sämtlechen || tous les ans, chaque année ↦ alljoers ||

Toussaint ↦ Allerhellegen || Toussaintsmillen ↦ Tou-

ssaintsmillen || tousser ↦ houschten || tousser forte-

ment, graillonner ↦ katzen 3 || toussoter ↦ hemsen ||

tout à coup, soudain ↦ Coup 4 [op ee Coup] || tout à

coup ↦ eemol 3 [op eemol] || tout à coup, soudaine-

ment, subitement ↦ onversinns || soudain, subit, tout

à coup ↦ stënterlech || tout à fait, parfaitement ↦
duerchaus || après, plus tard, tout à l'heure ↦ derno 1

|| tout à l'heure [récemment] ↦ éinescht [(d')éinescht

/ (elo) éinescht] || après, plus tard, tout à l'heure ↦
hannenno 1 ↦ herno 1 || tout à l'heure [récemment]

↦ virdrun 3 || au cours de, au fil de, tout au long de

↦ uechter 2 || tout au long de la vie ↦ zäitliewens ||

tout au plus ↦ allefalls ↦ goen 25 [wann et gutt geet]

↦ héchstens || tout au plus, au maximum ↦ maxi-

mum || tout aussi ↦ geneesou ↦ gradesou || tant de,

tout ce ↦ villen 1 2 3 || tant de, tout ce, toute cette

↦ villen 4 ↦ villt 1 2 || au total, en tout, tout compris

↦ alles an allem 1 || en général, tout compte fait ↦
alles an allem 2 ↦ ganz 3 [am grousse Ganzen] || tout

de même [après tout] ↦ ëmmerhin || tout dernier ↦
allerlescht || tout nouveau, tout dernier ↦ allerneist

|| tout de suite ↦ direkt || tout de suite, immédiate-

ment ↦ gläich 1 || tout doucement [bientôt] ↦ esou

lues || tout droit [en ligne droite] ↦ poulriicht 2 || tout

droit, sans dévier [directement] ↦ riicht || tout droit ↦
riichtaus || tant de, tout ce, toute cette ↦ villen 4 ||

tant de, toute cette ↦ viller || tant de, tout ce, toute

cette ↦ villt 1 2 || toute ↦ all 6 8 || tout, toute ↦ all

10 12 || toute ↦ all 18 || tout, toute ↦ all 20 ↦ allem

2 || toute ↦ aller || toutefois, cependant ↦ allerdéngs

|| toute la journée, à temps plein, à temps complet ↦
ganzdaags || tout, tout entier ↦ gesamt || tous, toutes

↦ alleguer 1 2 3 || tous (les), toutes (les) ↦ all 13 14 21

↦ allen 1 2 3 ↦ sämtlech 1 2 ↦ sämtlechen || toutes

sortes de ↦ allerhand 1 ↦ allerlee || tout faire pour

(que) [provoquer] ↦ uleeën 4 [et drop uleeën, (fir) ze]

|| stéréotypé, stéréotype, tout fait, de façon stéréo-

typée, de façon stéréotype ↦ stereotyp || tout ↦ all 2

4 || tout, toute ↦ all 10 12 || tout ↦ all 16 || tout, toute

↦ all 20 || tout ↦ allem 1 || tout, toute ↦ allem 2 || tout

↦ alles 1 2 3 || entier, tout, entièrement, complète-

ment ↦ ganz 1 || très, tout ↦ ganz || tout, tout entier

↦ gesamt || tout jeune ↦ bluttjonk || tout le monde,

Pierre et Paul ↦ Jänni a Männi || tout nouveau, tout

dernier ↦ allerneist || tout premier ↦ alleréischt ||

tout-puissant ↦ allmächteg || seul au monde, tout

seul ↦ mudderséileneleng || toux d'irritation ↦ Reiz-

houscht || toux des fumeurs ↦ Zigarettenhouscht

|| toux ↦ Houscht 1 || toux nerveuse ↦ Houscht 3

[nervösen Houscht] || toux sèche ↦ Houscht 2 [dréch-

enen Houscht] || toxémie gravidique ↦ Gestos || tox-

icomane ↦ drogenofhängeg ↦ drogesüchteg || toxi-

comanie ↦ Drogenofhängegkeet || toxicomanie, ad-

diction aux drogues ↦ Drogesucht || toxique, ven-

imeux, vénéneux ↦ gëfteg 1 || toxique ↦ toxesch

|| toxoplasmose ↦ Toxoplasmos || traçage, suivi de

contact ↦ Tracing ↦ Tracking || tracas, souci ↦ Kap-

pzerbrieches || tracas ↦ Opreegung 2 || harceler, tra-

casser ↦ kujenéieren || tourmenter, tracasser ↦
quälen 2 || préoccuper, tracasser ↦ schafen 2 [ze

schafe maachen] || tracasser [causer du souci à] ↦
tracasséieren || préoccuper, tracasser ↦ wuermen ||

brimade, tracasserie ↦ Schikan 1 || trace de freinage

↦ Bremsspuer || trace, empreinte ↦ Spuer 1 || trace,

piste [indice] ↦ Spuer 2 || trace(s) [vestiges] ↦ Spuer

3 || tracé [géographique, topographique] ↦ Tracé ↦
Verlaf 1 || tracer [suivre le parcours de] ↦ tracéieren

↦ tracken || dessiner [un modèle à copier] tracer [une

tournée tracer
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ébauche] ↦ virmolen || traces [séquelles] ↦ Spuer

4 || trachée ↦ Luftröre || (entrée de la) trachée ↦
Vaterunserlächelchen || trachéotomie ↦ Luftrören-

schnatt ↦ Tracheotomie || tracteur [agricole] ↦ Trak-

ter || tract ↦ Fluchblat ↦ Tract || coutume, tradition

↦ Brauch || tradition [information concernant le

passé] ↦ Iwwerliwwerung 2 || tradition [coutume] ↦
Traditioun || tradition familiale ↦ Familljentraditioun

|| traditionnel ↦ traditionell || traducteur ↦ Iww-

ersetzer || traduction [action de traduire] ↦ Iwwer-

setzung 1 || traduction [texte traduit] ↦ Iwwerset-

zung 2 || traduction [action de traduire] ↦ Traduc-

tioun 1 || traduction [texte traduit] ↦ Traductioun 2

|| traductrice ↦ Iwwersetzerin || traduire [un texte

écrit] ↦ iwwerdroen 4 || traduire [un texte] ↦ iww-

ersetzen || trafic automobile ↦ Autosverkéier || trafic

aux heures de pointe, trafic aux heures d'affluence ↦
Beruffstrafick ↦ Beruffsverkéier || trafic aux heures

de pointe, trafic aux heures d'affluence ↦ Beruffs-

trafick ↦ Beruffsverkéier || commerce d'armes, trafic

d'armes ↦ Waffenhandel || trafic de camions, trafic

de poids lourds ↦ Camionsverkéier || trafic de

drogue ↦ Drogenhandel || trafic de camions, trafic

de poids lourds ↦ Camionsverkéier || trafic de transit

↦ Transitverkéier || circulation en sens inverse, trafic

en sens inverse ↦ Géigeverkéier || trafic [circulation]

↦ Trafick || trafic [circulation routière] ↦ Verkéier 2

|| contrebande, trafic (illégal) ↦ Schmuggel || trafic

routier, circulation routière ↦ Stroosseverkéier ||

trafiquant de drogue ↦ Drogendealer ↦ Drogen-

händler || trafiquante de drogue ↦ Drogendealerin

↦ Drogenhändlerin || contrebandière, trafiquante ↦
Schmugglerin || contrebandier, trafiquant ↦
Schmuggler || trafiquer [bricoler, falsifier] ↦ friséieren

|| trafiquer, truquer ↦ trafikéieren || tragédie [événe-

ment] ↦ Tragedie 1 || tragédie [pièce de théâtre] ↦
Tragedie 2 || tragicomique ↦ tragikomesch || dra-

matique, tragique, tragiquement ↦ dramatesch 1 ||

tragique [terrible] ↦ tragesch || (caractère) tragique,

caractère dramatique ↦ Tragik || dramatique, trag-

ique, tragiquement ↦ dramatesch 1 || trahir [dénon-

cer, manquer de loyauté à l'égard de] ↦ verroden 2

|| se trahir ↦ verroden 3 || trahison, traîtrise ↦ Verrot

|| traîner, traînailler ↦ träntelen || traînarde, lambine

↦ Träntelesch || traînarde ↦ Träntelkätti || traînard,

flemmard ↦ Driibsert || traînard, lambin ↦ Her-

rgottstränteler || traînard ↦ Muertentrëppeler ↦
Träntelbatti || traînard, lambin ↦ Tränteler || traîner,

traînasser, flemmarder ↦ driibsen || traîner, traînass-

er ↦ flemmsen || train de laminoirs ↦ Walzstrooss ||

luge, traîneau ↦ Schlitt 1 || traînée [femme de mau-

vaise vie] ↦ Klont || traîne [d'une robe] ↦ Schleef 1

|| traîner dans la boue [diffamer] ↦ hierfalen 2 [hier-

falen iwwer] || traîner, traînasser, flemmarder ↦ dri-

ibsen || traîner, vadrouiller ↦ erëmdreiwen || traîner,

glander ↦ erëmtrëllen || traîner, traînasser ↦ flemm-

sen || traîner [s'attarder] ↦ hänken 5 ↦ klunschen

2 || traîner [une maladie] ↦ laboréieren [laboréieren

un] || traîner [flemmarder] ↦ lëmmelen 1 || traîner,

trimbaler [avec soi] ↦ matschleefen || traîner, zoner

↦ rullen 7 ↦ schären 5 || se traîner, avancer lente-

ment ↦ scharjeekelen ↦ schläichen 4 || traîner [pour

déplacer] ↦ schleefen 1 || traîner [forcer à aller] ↦
schleefen 3 || traîner, s'éterniser ↦ schleefen 7 || se

traîner ↦ schleefen 8 || marcher (pesamment), se

traîner ↦ traatschen || traîner, traînailler ↦ träntelen

|| traîner, zoner [pour faire passer le temps] ↦ trëllen

6 || traîner [chose(s)] ↦ trëllen 7 || traîner [s'attarder]

↦ trëllen 8 || se traîner, avancer avec peine ↦ wei-

derschleefen 2 || traîner [durée] ↦ zéien 17 || (laisser)

traîner [derrière soi] ↦ noschleefen || sortir [en por-

tant, en traînant] porter (dehors), traîner (dehors) ↦
erausschleefen || traîner (en longueur), s'éterniser ↦
kludderen 2 || tirer (derrière soi), traîner (derrière soi)

↦ nozéien 1 || marcher pesamment, traîner les pieds

↦ laatschen || traîner les pieds [en marchant] ↦
schlappen || traîner par terre [toucher le sol] ↦
schleefen 6 [iwwer de Buedem schleefen] || train ex-

press ↦ Express ↦ Schnellzuch || chemin de fer,

train, rail [moyen de transport] ↦ Eisebunn 1 || train

[de chemin de fer] ↦ Zuch 1 || train [modèle réduit]

↦ Zuch 2 [elektreschen Zuch] || train fantôme ↦
Geeschterbunn || traire [tirer le lait de] ↦ sträichen

|| trait d'union ↦ Bindestréch ↦ Trait d'union || trait

de caractère ↦ Charaktereegenschaft ↦ Charak-

terzuch ↦ Dugend || traite d'êtres humains à des fins

d'exploitation sexuelle ↦ Sexhandel || traite d'êtres

humains ↦ Mënschenhandel || traité de paix [accord]

↦ Friddensvertrag 1 || traité de paix [document] ↦
Friddensvertrag 2 || accord, traité ↦ Accord 3 || ac-

cord, traité [arrangement] ↦ Ofkommes 1 || accord,

traité [document] ↦ Ofkommes 2 || traité [accord in-

ternational] ↦ Traité 1 || traité [document] ↦ Traité 2

|| traité [ouvrage] ↦ Traité 3 || traité [accord] ↦ Ver-

trag 3 || traité [document] ↦ Vertrag 4 || traitement

au laser ↦ Laserbehandlung || traitement complé-

mentaire [d'entretien] ↦ Nobehandlung 1 || traite-

ment complémentaire [d'un patient] ↦ Nobehand-

lung 2 || traitement contre le sida ↦ Aidsbehandlung

|| traitement de faveur ↦ Extrawurscht || traitement

du cancer, traitement oncologique ↦ Kriibsbehand-

lung || traitement [comportement envers autrui] ↦
Behandlung 1 || traitement [thérapie] ↦ Behandlung

2 || traitement [procédé de modification] ↦ Behand-

lung 3 || traitement [analyse, étude] ↦ Behandlung

4 || salaire, traitement ↦ Gehalt || traitement,

thérapeutique, thérapie ↦ Therapie || traitement

[thérapie] ↦ Traitement || traitement [de données

numériques] ↦ Veraarbechtung 2 || traitement hor-

monal ↦ Hormonbehandlung || traitement inégal

[traitement injuste] ↦ Benodeelegung || traitement

du cancer, traitement oncologique ↦ Kriibsbehand-

lung || opérer au laser, traiter au laser ↦ laseren ||

traiter d'avance [avec une substance, pour préparer

une intervention] ↦ virbehandelen || traiter de, avoir

pour sujet ↦ handelen 5 [handele vun] || traiter de

[qualifier de, appeler] ↦ vernennen 2 || s'occuper de,

traiter ↦ beaarbechten 1 || traiter [se conduire en-

vers] ↦ behandelen 1 || traiter [médicalement] ↦ be-

handelen 2 || traiter [étudier, aborder] ↦ behandelen

3 || traiter [dans le but de protéger, d'amender, de

conserver] ↦ behandelen 4 || traiter [aborder, étudier]

↦ duerchhuelen || traiter [sans égards] ↦ ëm-

sprangen [ëmsprange mat] || éliminer, traiter [des

déchets] ↦ entsuergen || traiter [ce qui est resté en

attente] ↦ opschaffen 1 || traiter [en vaporisant] ↦
sprëtzen 1 || aborder, traiter ↦ thematiséieren ||

traiter [dans le but de protéger, d'amender, de con-

traces traiter
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server] ↦ traitéieren 1 || traiter [se conduire envers]

↦ traitéieren 2 || traiter [médicalement] ↦ traitéieren

3 || traiter [étudier, aborder] ↦ traitéieren 4 || traiter

[des données numériques] ↦ traitéieren 5 ↦ veraar-

bechten || traiter, se comporter envers ↦ verfueren

4 [verfuere mat] || (mal)traiter, arranger ↦ verkase-

matuckelen 1 || travailler, traiter, transformer ↦ ver-

schaffen 1 || traiter [des données numériques] ↦ ver-

schaffen 4 || traiter (thérapeutiquement) ↦ thera-

péieren || restaurant qui propose des plats à em-

porter, comptoir de commandes à emporter, traiteur

↦ Takeaway || traiteur ↦ Traiteur || traiteuse ↦ Trai-

teuse || trait [lanière d'attelage] ↦ Strang || trait, ligne

[tracé(e)] ↦ Stréch 1 || trait, ligne [marque d'une grad-

uation] ↦ Stréch 2 || traître ↦ Verréider || traître (à la

patrie) ↦ Landesverréider || trahison, traîtrise ↦ Ver-

rot || traits caractéristiques [du visage] ↦ Glach 2 ||

trajectoire, orbite ↦ Bunn 4 || trajectoire ↦ Trajec-

toire || retour, trajet du retour ↦ Heemrees || trajet

en bus ↦ Busfaart || chemin du travail, trajet entre

le domicile et le lieu de travail ↦ Aarbechtswee ||

trajet [parcouru par un véhicule] ↦ Faart || trajet [it-

inéraire, parcours] ↦ Streck 1 || trajet [itinéraire] ↦
Trajet || chemin, route [itinéraire] trajet ↦ Wee 2 ||

se préparer, se tramer ↦ zesummebrauen 2 || tram

[rame] ↦ Tram 1 || tram [réseau] ↦ Tram 2 || tram-

poline ↦ Trampolin || coupant, tranchant, acéré ↦
schaarf 1 || tranchant, fil ↦ Schneid || tranche d'âge

↦ Alter 2 || tranche de pain ↦ Schmier 1 || fossé,

tranchée ↦ Gruef || tranchée (utérine) ↦ Nowéi 1 ||

tranchée (pare-feu) ↦ Schneis || tranche [morceau

coupé] ↦ Scheif 4 || tranche [coupée main] ↦
Schläiss || tranche [morceau coupé] ↦ Tranche 1 ||

tranche [de paiement] ↦ Tranche 2 || tranche [d'un

projet, d'une opération] ↦ Tranche 3 || tranche in-

diciaire (de l'indice des prix à la consommation) [au

Luxembourg] ↦ Indextranche || arbitrer, trancher ↦
arbitréieren 2 || couper, trancher [par des coups] ↦
erofhaen || couper, trancher [par un coup sec] ↦
erofschloen 1 || trancher [couper] ↦ tranchéieren 1

|| trancher, arbitrer ↦ tranchéieren 2 || trancher sur,

contraster avec ↦ ofsetzen 8 [sech ofsetze vun] ↦
ofstiechen [ofstieche vun] || tranquille, paisible ↦
gemälleg || tranquille, paisible, tranquillement ↦
gemittlech 1 || tranquille [non dérangé] tranquille-

ment ↦ ongestéiert || calme, tranquille [sage,

réservé] calmement, tranquillement ↦ roueg 2 ||

calme, tranquille [placide, posé] calmement, tran-

quillement ↦ roueg 3 || tranquille, paisible, tran-

quillement ↦ gemittlech 1 || tranquille [non dérangé]

tranquillement ↦ ongestéiert || calme, tranquillité ↦
Rou 2 || transaction [opération financière] ↦ Transak-

tioun || chaise longue, transat ↦ Chaise longue 1 ||

transat, chaise longue ↦ Ligestull || transborder ↦
ëmlueden 1 || transcription, translittération ↦ Tran-

skriptioun 1 || transcription [d'une œuvre musicale] ↦
Transkriptioun 2 || transcrire [reproduire par écrit] ↦
transkribéieren 1 || transcrire [une œuvre musicale]

↦ transkribéieren 2 || transe [état second] ↦ Trance

|| transférer à, mettre au nom de [un bien] ↦ iww-

erschreiwen [iwwerschreiwen op] || transférer [d'un

emballage, d'un bagage à un autre] ↦ ëmpaken 1

|| transférer [faire changer de lieu] ↦ iwwerféieren

2 || copier, transférer [des données] ↦ iwwerspillen

1 || transférer [délocaliser, réaffecter, transporter] ↦
transferéieren 1 || transférer [par opération finan-

cière] ↦ transferéieren 2 || déplacer, transférer, délo-

caliser ↦ verlageren 1 || transférer, déplacer [faire

changer de lieu] ↦ verleeën 3 || faire passer, trans-

mettre, transférer ↦ viruginn 2 ↦ virureechen 2 ||

transmettre, transférer, réorienter [vers une person-

ne, un service] ↦ weiderschécken || transfert [dé-

placement, délocalisation, réaffectation] ↦ Transfert

1 || transfert [transport, acheminement] ↦ Transfert 2

|| transfert [opération financière] ↦ Transfert 3 || dé-

placement, transfert, délocalisation ↦ Verlagerung ||

transfert (de dossier) [d'un patient] ↦ Iwwerweisung

2 || transformateur ↦ Traffo || aménagement, trans-

formation ↦ Amenagement 2 || transformation [d'un

immeuble] ↦ Ëmbau || transformation [d'un produit]

↦ Veraarbechtung 1 || (travaux de) transformation ↦
Transformatioun || transformation (complémentaire)

[d'un produit] ↦ Weiderveraarbechtung || trans-

former en [convertir en] ↦ verwandelen 1 [verwande-

len an] || transformer [améliorer] développer ↦ aus-

bauen 2 || transformer [modifier, améliorer] ↦ ëm-

bauen 1 || convertir, transformer ↦ konvertéieren 1

|| transformer [par des travaux de transformation] ↦
transforméieren || travailler, traiter, transformer ↦
verschaffen 1 || transformer [vers un produit final]

↦ weiderverschaffen || transformer (en) [modifier la

fonction de] ↦ ëmfunktionéieren [ëmfunktionéieren

(an) / ëmfunktionéieren (zu)] || transformer (en), con-

vertir (en) ↦ ëmwandelen [ëmwandelen (an)] || se

transformer (en) ↦ verwandelen 2 [sech verwande-

len (an)] || transfrontalier, de façon transfrontalière

↦ grenziwwerschreidend || transfusion (sanguine) ↦
Transfusioun || enfreindre, transgresser ↦ ver-

stoussen 2 [verstousse géint] || gelé, transi (de froid)

↦ äiskal 2 || transistor [radio] ↦ Kofferradio || transis-

tor [composant électronique] ↦ Transister 1 || tran-

sistor [radio] ↦ Transister 2 ↦ Transisterradio || tran-

sit [transport, transfert] ↦ Transit 1 || transit (intestinal)

↦ Stullgang || transitif, transitivement ↦ transitiv ||

transition [d'un sujet à un autre] ↦ Iwwerleedung

|| transitif, transitivement ↦ transitiv || transcription,

translittération ↦ Transkriptioun 1 || translucide ↦
transparent 1 || transmettre à [communiquer à] ↦
ausriichten 2 || apprendre à, transmettre à [une mau-

vaise nouvelle] ↦ bäibréngen 2 || transmettre à

[léguer à] ↦ iwwerginn 2 || passer à, se transmettre à

↦ iwwersprangen [iwwersprangen op] || se commu-

niquer à, se transmettre à ↦ ustiechen 2 || faire par-

venir à, transmettre à ↦ zoukommen 5 [zoukomme

loossen] || transmettre [du savoir] ↦ eriwwerbréngen

2 || transmettre [par radio] ↦ funken 1 || transmettre

[une maladie, une infection] ↦ iwwerdroen 2 || trans-

mettre [un message] ↦ iwwermëttelen || transmet-

tre [héréditairement] ↦ verierwen 2 || transmettre

[des connaissances] ↦ vermëttelen 1 || faire passer,

transmettre, transférer ↦ viruginn 2 ↦ virureechen

2 || faire passer, transmettre ↦ weiderginn || (faire)

passer, transmettre ↦ weiderreechen || transmettre,

transférer, réorienter [vers une personne, un service]

↦ weiderschécken || transmettre [à des descen-

dants] ↦ weiderverierwen || transmettre, (re)placer,

trouver un patron à, trouver un acquéreur à ↦ wei-

dervermëttelen || transmettre (à la postérité) ↦ iww-

traiter transmettre
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erliwweren || se transmettre (par hérédité) ↦ verier-

wen 3 || transmettre (à) [faire suivre (à)] ↦ virulee-

den [viruleeden (un)] ↦ weiderleeden [weiderleeden

(un)] || transmission [de maladies] ↦ Iwwerdroung 2

|| transmission [à la postérité] ↦ Iwwerliwwerung 1

|| transmission [de connaissances, de compétences]

↦ Vermëttlung 2 || transparaître [à travers du papier

trop fin] ↦ duerchschloen 2 || transparence [poli-

tique, commerciale, fiscale] ↦ Transparenz || trans-

parent ↦ duerchsiichteg || transparent [en matière

de politique, de commerce, de fiscalité] de manière

transparente ↦ transparent 2 || transpirer ↦
schweessen 1 || transplantation [opération chirurgi-

cale] ↦ Transplantatioun || transplantation rénale ↦
Nierentransplantatioun || transplanter, implanter

[par intervention chirurgicale] ↦ asetzen 5 || trans-

planter [un végétal] ↦ ëmplanzen || transplanter, gr-

effer ↦ transplantéieren || transplanter [un végétal]

↦ verplanzen || transplanter, repiquer ↦ versetzen

4 || greffon, transplant ↦ Greff 2 || transportable ↦
transportabel || (transport de) fret, transport de

marchandises ↦ Fret 2 || transport de marchandises,

(transport de) fret ↦ Giddertransport ↦ Wueren-

transport || conduire, mener, transporter [conduc-

teur, véhicule] ↦ féieren || transporter, envoyer [par

voie aérienne] ↦ fléien 6 || déplacer, transporter [à la

rame] ↦ rudderen 2 || transporter [déplacer] ↦ trans-

portéieren || acheminer, transporter ↦ verfrachten

2 || conduire (en haut), transporter (en haut) [con-

ducteur, véhicule] ↦ eropféieren || transport [de per-

sonnes, de marchandise(s)] ↦ Transport 1 || trans-

ports en commun ↦ Transport 2 [ëffentlechen Trans-

port] || (secteur des) transports ↦ Transportwiesen ||

mettre, transposer ↦ setzen 3 || transposition [mise

en application législative] ↦ Transpositioun || trans-

vaser ↦ ëmfëllen ↦ ëmschëdden 1 || (barre) trans-

versale [d'un but] ↦ Lat 3 || trapèze [quadrilatère] ↦
Trapeez 1 || trapèze [agrès] ↦ Trapeez 2 || trappe [au

plafond, dans le sol] ↦ Faldier || trappe [ouverture]

↦ Trapp || trapu ↦ gedrongen || traquet motteux

↦ Broochschësser || traqueur ↦ Kläpper 3 || Trät-

ter Baach ↦ Trätter Baach || trauma, traumatisme

[physique] ↦ Trauma 2 || traumatique ↦ traumatesch

2 || traumatisant ↦ traumatesch 1 || troublé, trauma-

tisé ↦ verstéiert || traumatiser ↦ traumatiséieren ||

traumatisme [psychique] ↦ Trauma 1 || trauma, trau-

matisme [physique] ↦ Trauma 2 || travail à domicile,

télétravail ↦ Homeoffice 1 || travail désordonné, tra-

vail approximatif, gabegie ↦ Gewurschtels || travail

au noir ↦ Schwaarzaarbecht || travail colossal, tra-

vail monstre ↦ Heedenaarbecht || travail d'aiguille,

travail de couture ↦ Handaarbecht 2 || travail d'éd-

ucation ↦ Erzéiungsaarbecht || travail de bureau ↦
Bürosaarbecht || travail de couture ↦ Bitz || travail

d'aiguille, travail de couture ↦ Handaarbecht 2 || tra-

vail de fin d'études ↦ Ofschlossaarbecht || travail

délicat [travail manuel subtil] ↦ Kniwwel 2 || travail

de ménage ↦ Hausaarbecht || travail de rénovation

↦ Renovatiounsaarbecht || travail des enfants ↦
Kanneraarbecht || travail des jeunes ↦ Jugendaar-

becht || travail désordonné, travail approximatif,

gabegie ↦ Gewurschtels || travail de vacances [tra-

vail scolaire] ↦ Vakanzenaarbecht || travail en

groupe ↦ Gruppenaarbecht || travail fait main, travail

manuel ↦ Handaarbecht 1 || travail [occupation, ac-

tivité] ↦ Aarbecht 1 || travail [tâche à accomplir] ↦
Aarbecht 2 || travail [ensemble de tâches] ↦ Aar-

becht 3 || travail, emploi ↦ Aarbecht 4 || travail

[temps de travail] ↦ Aarbecht 5 || travail [lieu de tra-

vail] ↦ Aarbecht 6 || travail [résultat, produit] ↦ Aar-

becht 7 || travail [emploi] ↦ Schaff 1 || travail [temps

de travail] ↦ Schaff 2 || travail [lieu de travail] ↦ Schaff

3 || travailler à l'excavatrice ↦ baggeren 1 || travailler

à la commission, être payé à la commission ↦ Pro-

visioun 2 [op Provisioun schaffen] || limer, travailler

à la lime ↦ feilen 2 [feilen un] || travailler à la râpe

↦ raaspelen 2 [raaspelen un] || travailler à la scie à

chantourner ↦ schnëtzelen 2 || travailler à la tâche

↦ Akkord 2 [am Akkord schaffen] || travailler sans soin,

travailler avec précipitation ↦ rubbelen 2 || travailler

comme garçon, travailler comme serveuse ↦ zer-

wéieren 3 || défiler, travailler comme mannequin ↦
modelen || travailler comme garçon, travailler

comme serveuse ↦ zerwéieren 3 || travailler d'ar-

rache-pied ↦ akeren 2 ↦ derbäimaachen 3 || trimer,

travailler d'arrache-pied ↦ duerfueren 3 ↦ duer-

maachen 1 || travailler d'arrache-pied, se tuer au tra-

vail ↦ futtischaffen || collaborer, travailler ensemble

↦ zesummeschaffen || travailler [des matériaux] ↦
beaarbechten 2 || travailler [effectuer des travaux]

↦ schaffen 1 || travailler [avoir une activité profes-

sionnelle] ↦ schaffen 2 || travailler [fonctionner] ↦
schaffen 3 || travailler [se déformer] ↦ schaffen 4 ||

travailler, répéter, s'exercer à ↦ üben 1 || travailler,

traiter, transformer ↦ verschaffen 1 || travailler la

terre ↦ akeren 1 || travailler sans interruption ↦
duerchschaffen 2 || agir avec précipitation, travailler

sans soin ↦ broselen || forcer [appliquer la force] tra-

vailler sans soin ↦ murksen 2 || travailler sans soin,

travailler avec précipitation ↦ rubbelen 2 || bâcler son

travail, travailler sans soin [en gribouillant, en bar-

bouillant] ↦ schmieren 5 || travailler toute la nuit,

faire la fête toute la nuit ↦ duerchmaachen 2

[d'Nuecht duerchmaachen] || travailleur au noir ↦
Schwaarzaarbechter || travailleur [personne qui tra-

vaille] ↦ Aarbechter 1 || travailleur, ouvrier [d'usine,

du bâtiment] ↦ Aarbechter 2 || travailleur, main

d'œuvre ↦ Aarbechtskraaft 2 || travailleur, dy-

namique, plein d'entrain ↦ äerdeg 2 || appliqué, tra-

vailleur, avec application ↦ fläisseg || travailleur im-

migré ↦ Friemaarbechter ↦ Gaaschtaarbechter ||

travailleur saisonnier ↦ Saisonsaarbechter || tra-

vailleuse au noir ↦ Schwaarzaarbechterin || tra-

vailleuse [personne qui travaille] ↦ Aarbechterin 1 ||

travailleuse, ouvrière [d'usine, du bâtiment] ↦ Aar-

bechterin 2 || travailleuse immigrée ↦ Friemaar-

bechterin ↦ Gaaschtaarbechterin || travailleuse

saisonnière ↦ Saisonsaarbechterin || travailleuse so-

ciale ↦ Sozialaarbechterin || travail mal exécuté

[avec des ciseaux, avec un couteau] ↦ Geschnëppels

2 || travail fait main, travail manuel ↦ Handaarbecht 1

|| travail colossal, travail monstre ↦ Heedenaarbecht

|| travail salissant, travail pénible ↦ Drecksaarbecht

1 || (horaire de) travail réduit [dû au chômage partiel]

↦ Kuerzaarbecht || travail saisonnier ↦ Saisonsaar-

becht || travail salissant, travail pénible ↦ Drecksaar-

becht 1 || travaux de construction ↦ Bauaarbechten

|| travaux de transformation ↦ Ëmbauaarbechten ||

transmettre travaux de transformation
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travaux de voirie ↦ Stroossenaarbechten || travaux

forcés ↦ Zwangsaarbecht || travaux préliminaires,

travaux préparatoires ↦ Viraarbecht || travaux prélim-

inaires, travaux préparatoires ↦ Viraarbecht || tra-

versée [d'une étendue d'eau] ↦ Iwwerfaart || tra-

verse [de voie ferrée] ↦ Schwell 1 || échelon, traverse

[d'une échelle] ↦ Sprass || traverse (de chemin de fer)

↦ Eisebunnsschwell || traverser, vivre [une épreuve,

une période difficile] ↦ duerchmaachen 1 || traverser

[à pied] ↦ eriwwergoen 1 || traverser [sans traîner, en

se dépêchant] ↦ eriwwerlafen 1 || circuler, traverser

[conducteur, véhicule] ↦ fueren 1 || traverser [à pied]

↦ iwwergoen 1 || penchant, travers, défaut ↦ Naup

2 || travesti ↦ Transvestit || trébucher ↦ stolperen ||

trébucher sur, se prendre les pieds dans ↦ trëllen

1 [trëllen iwwer] || trèfle(s) [plante] ↦ Kléi || trèfle

[couleur au jeu de cartes] ↦ Kräizer 1 || trèfle [carte

à jouer] ↦ Kräizer 2 || (feuille de) trèfle ↦ Kléiblat ||

treize cents, mille trois cents ↦ dräizénghonnert ||

treize ↦ dräizéng || treize pour le prix de douze ↦
Bäckeschdosen || treizième ↦ dräizéngt || treizième

mois [de salaire] ↦ Mount 2 [Dräizéngte Mount] || tré-

ma ↦ Treema || tremblant, tremblotant ↦ ziddereg ||

tremblement de terre ↦ Äerdbiewen || tremblement

(de terre), séisme ↦ Biewen || trembler, être ébran-

lé [être agité par des secousses] ↦ biewen || vibr-

er, trembler ↦ vibréieren || trembler ↦ zidderen ||

tremblotant [de peur] ↦ daddereg 1 || tremblotant

[d'épuisement] ↦ daddereg 2 || ballottant, trem-

blotant ↦ schwabbeleg || tremblant, tremblotant ↦
ziddereg || trouille, tremblote [due à la peur] ↦ Dad-

der 1 || tremblote ↦ Zidderer || ballotter, trembloter

↦ schwabbelen || gigoter, frétiller, se trémousser ↦
zappelen || trempé de sueur ↦ verschweesst || trem-

pé, marécageux ↦ suppeg || trempé [mouillé comme

une poule] ↦ zoppnaass || trempé (comme une

soupe), trempé (jusqu'aux os) ↦ plätschnaass || trem-

pé (comme une soupe), trempé (jusqu'aux os) ↦
plätschnaass || baigner, tremper [pour laver, pour

traiter] ↦ bueden 1 || imprégner, tremper ↦ dränken

2 || tremper ↦ weechen || tremper [plonger dans un

liquide] ↦ zappen 1 || plongeoir, tremplin de piscine

↦ Sprangbriet 1 || tremplin [en gymnastique] ↦
Sprangbriet 2 || trente-cinq ↦ fënnefandrësseg ||

trente-cinquième ↦ fënnefandrëssegst || trente-

deux ↦ zweeandrësseg || trente-deuxième ↦ zwee-

andrëssegst || trente et un ↦ eenandrësseg || trente

et unième ↦ eenandrëssegst || trente ↦ drësseg ||

trente fois ↦ drëssegmol || trente-huit ↦ aachtan-

drësseg || trente-huitième ↦ aachtandrëssegst ||

trente-neuf ↦ néngandrësseg || trente-neuvième ↦
néngandrëssegst || trente-quatre ↦ véierandrësseg

|| trente-quatrième ↦ véierandrëssegst || trente-

sept ↦ siwenandrësseg || trente-septième ↦ siwe-

nandrëssegst || trente-six ↦ sechsandrësseg ||

trente-sixième ↦ sechsandrëssegst || trente-trois ↦
dräiandrësseg || trente-troisième ↦ dräiandrëssegst

|| trentième ↦ drëssegst || pied, trépied ↦ Stativ ||

trépigner [d'enthousiasme] ↦ trampelen 1 || trépign-

er ↦ tuppen 4 [mat de Féiss tuppen] || très attaché

à sa maman, réclamant sa maman [enfant] ↦ mam-

mereg || très attaché à son papa, réclamant son papa

[enfant] ↦ pappereg || très banal, ordinaire ↦ honds-

gewéinlech || très bête, très stupide, de façon très

bête ↦ saudomm 1 || excellent, très bien ↦ aus-

gezeechent || très bien, au mieux, pour le mieux ↦
beschtens || très bien [note scolaire] ↦ Eins || ex-

cellent [très bon, remarquable] très bien ↦ éischtk-

lasseg || excellent [très bon, génial] très bien ↦ ex-

cellent || génial [excellent, remarquable] très bien ↦
genial 2 || très bon marché, d'un prix dérisoire, à un

prix dérisoire ↦ spottbëlleg || très clairement [sans

ambiguïté] ↦ Däitlechkeet [an aller Däitlechkeet] ||

très dangereux ↦ doudgeféierlech ↦ héichgeféier-

lech || très dangereux, très grave, très grièvement

↦ liewensgeféierlech || très fâché, très en colère ↦
kloerrosen || vaste, très étendu, à grande échelle ↦
groussflächeg || très exact, très précis, très exacte-

ment, très précisément ↦ akkurat || parfaitement,

très exactement ↦ hoergenee || très exact, très pré-

cis, très exactement, très précisément ↦ akkurat ||

très fâché, très en colère ↦ kloerrosen || très ma-

lencontreux, très fâcheux, malencontreusement ↦
saudomm 2 || enfantin, très facile ↦ kannerliicht ||

très ↦ al || amèrement, très, beaucoup ↦ batter ||

très, extrêmement, drôlement ↦ béis || très ↦ déck ||

très, particulièrement, vraiment ↦ denkbar || très, ex-

trêmement, drôlement ↦ ellen || éminemment, très

↦ eminent || énormément, très ↦ enorm || très, tout

↦ ganz || très, fort ↦ hell 1 ↦ hellewech 2 ↦ hellop

|| très ↦ immens || particulièrement, très ↦ räichlech

2 || très, drôlement, vachement ↦ schéin 1 || très ↦
séier || fou [excessif, démesuré] très ↦ wansinneg ||

très fin [sans épaisseur] très finement ↦ hauchdënn

|| très fin [sans épaisseur] très finement ↦ hauchdënn

|| glacial, très froid ↦ äiseg 1 || cuisant, mordant, très

froid ↦ spatz 4 || très glissant [chaussée, sol] ↦
spigelglat || énorme, très grand ↦ enorm || très

grand ↦ immens 1 || énorme, massif, très grand ↦
mächteg 2 || énorme, très grand ↦ mega 1 || très

dangereux, très grave, très grièvement ↦ liewensge-

féierlech || très dangereux, très grave, très griève-

ment ↦ liewensgeféierlech || très maigre, décharné

↦ razeg || très malencontreux, très fâcheux, malen-

contreusement ↦ saudomm 2 || très mal [malade]

↦ doudschlecht 2 || radicalement faux [erroné, mau-

vais] très mal ↦ grondfalsch || exécrable, très mau-

vais, très mal ↦ hondsmiserabel 1 || catastrophique,

très mal ↦ katastrophal || lamentable [très mauvais]

très mal ↦ miserabel || très malheureux ↦
doudonglécklech || très mauvais [méchant, malveil-

lant] ↦ doudschlecht 1 || exécrable, très mauvais,

très mal ↦ hondsmiserabel 1 || très moche [très laid]

↦ doudellen || trésor [d'objets précieux] ↦ Schatz ||

trésorière ↦ Caissière 2 || trésorière [d'une associa-

tion] ↦ Tresorière || trésorier ↦ Keessjee 2 || trésorier

[d'une association] ↦ Tresorier || Trésor public ↦ Tre-

sor 2 || minime, très peu, de façon minimale ↦ min-

imal 1 || une minorité de, très peu de ↦ mannsten 5

[deene mannsten / de mannsten] || franchement peu,

très peu, pas le moins du monde ↦ häerzlech [häer-

zlech wéineg] || très exact, très précis, très exacte-

ment, très précisément ↦ akkurat || très probable-

ment ↦ héchstwarscheinlech || tressaillement (mus-

culaire) ↦ Zuckung || sursauter, tressaillir ↦ zesum-

mefueren || tressaillir, être agité de brusques sec-

ousses ↦ zucken || tresse, natte [de cheveux] ↦ Trëtz

1 || tresse [viennoiserie] ↦ Trëtz 3 || natter, tresser

travaux de voirie tresser
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↦ flechten || tresser, natter ↦ trëtzen || très sérieux,

grave, très sérieusement, avec gravité ↦
doudeescht || très sérieux, grave, très sérieusement,

avec gravité ↦ doudeescht || très bête, très stupide,

de façon très bête ↦ saudomm 1 || très sucré ↦ zock-

erséiss || très vieux ↦ ural || tréteau, chevalet ↦ Bock

3 || treuil ↦ Wann || cessez-le-feu, trêve ↦ Wafferou

|| Trèves ↦ Tréier || triangle de présignalisation ↦
Warndräieck || triangle [figure géométrique] ↦
Dräieck 1 || panneau de signalisation [en forme de tri-

angle] triangle ↦ Dräieck 2 || triangle [de présignal-

isation] ↦ Dräieck 3 || panneau de signalisation (de

danger) [en forme de triangle] triangle ↦ Dräieckss-

chëld || triangle [instrument de musique] ↦ Triangel ||

triathlète ↦ Triathleet || triathlète [femme] ↦ Triath-

leetin || triathlon ↦ Triathlon || tribu [famille] ↦ Sipp-

schaft 1 || tribu [ethnie] ↦ Stamm 2 || tribu [famille]

↦ Unhang 2 || tribunal administratif [instance] ↦ Ver-

waltungsgeriicht 1 || tribunal administratif [bâti-

ment] ↦ Verwaltungsgeriicht 2 || tribunal correction-

nel, tribunal pénal [instance] ↦ Strofgeriicht 1 || tri-

bunal correctionnel [bâtiment] ↦ Strofgeriicht 2 ||

justice de paix, tribunal du juge de paix [instance] ↦
Friddensgeriicht 1 || justice de paix, tribunal du juge

de paix [bâtiment] ↦ Friddensgeriicht 2 || tribunal [in-

stance] ↦ Geriicht 1 || tribunal, palais de justice ↦
Geriicht 2 || tribunal [instance] ↦ Tribunal 1 || tribunal,

palais de justice ↦ Tribunal 2 || tribunal correctionnel,

tribunal pénal [instance] ↦ Strofgeriicht 1 || tribune

d'orgue [d'une église] ↦ Duxall || tribune [à gradins]

↦ Tribün 1 || tribune, estrade [d'orateur] ↦ Tribün 2

|| tricher ↦ fautelen ↦ fuddelen || tricher [au jeu] ↦
huddelen 3 || pomper, tricher [à l'école] ↦ knäipen

2 || raconter des boniments, tricher ↦ schwindelen

|| tricherie [action de tricher] ↦ Gefuddels || tricheur

↦ Fuddeler || tricheuse ↦ Fuddelesch || tricoter ↦
strécken 1 3 || tricot [ouvrage] ↦ Stréck || tricot, mail-

lot [vêtement de sport] ↦ Tricot 1 || tricot [tissu] ↦ Tri-

cot 2 || tricycle ↦ Dräirad || tridimensionnel, en trois

dimensions ↦ dräidimensional || trier des pommes

de terre ↦ rafen 2 [Grompere rafen] || trier [sélection-

ner] ↦ aussënneren ↦ aussortéieren || trier [class-

er, mettre de l'ordre dans] ↦ sënneren || trier, classer

↦ sortéieren || trier [séparer] ↦ triéieren || tri ↦ Tri ||

tripotage, trifouillage ↦ Gestëppels 1 || tripoter, tri-

fouiller, chipoter ↦ piddelen 1 || trigonométrie ↦
Trigonometrie || trilogie ↦ Trilogie || traîner, trim-

baler [avec soi] ↦ matschleefen || trimbaler, porter

(avec peine) ↦ schleefen 2 || trimballer (en voiture)

↦ erëmkutschéieren 1 || se trimballer (en voiture)

↦ erëmkutschéieren 2 || trimballer (en voiture) ↦
kutschéieren 1 || trimer, travailler d'arrache-pied ↦
duerfueren 3 ↦ duermaachen 1 || trimer ↦ rosen 3

|| trimer, se crever ↦ wudderen || trimestre [période

de trois mois] ↦ Quartal ↦ Trimester 1 || trimestre

[scolaire] ↦ Trimester 2 || tringle à rideau ↦ Rid-

dosstaang || trinidadien ↦ trinidadesch || Trinidadien

↦ Trinidader || Trinidadienne ↦ Trinidaderin ||

Trinité-et-Tobago ↦ Trinidad an Tobago || Trinité ↦
Dräifaltegkeet || trinquer (à), porter un toast (à) ↦
prosten 1 [prosten (op)] ↦ ustoussen 2 [ustoussen

(op)] || Trintange ↦ Trënteng || trio [ensemble musi-

cale] ↦ Trio 1 || trio [composition musicale] ↦ Trio 2 ||

trio [groupe de personnes] ↦ Trio 3 || triomphal [écla-

tant] ↦ triumphal || triomphe [victoire, succès] ↦ Tri-

umph || triompher [jubiler] ↦ triumphéieren || tripar-

tite [dialogue trilatéral relatif à la politique conjonc-

turelle au Luxembourg] ↦ Tripartite || tripes [gras-

double] ↦ Kuddelfleck || triple ↦ dräifach || triplé

[jumeau] ↦ Drilling || coup du chapeau, triplé ↦ Hat-

trick || Tripoli ↦ Tripolis || bricolage, tripotage,

bidouillage ↦ Gekniwwels || tripotage, trifouillage ↦
Gestëppels 1 || tripoter, peloter ↦ begrapschen ||

tripoter [manier] ↦ féngeren [féngeren un] || bricoler,

tripoter, bidouiller ↦ fummelen [fummelen (un)] ||

tripoter, trifouiller, chipoter ↦ piddelen 1 || toucher

à, tripoter ↦ spillen 12 [spillen un] || tripoter [des

fruits, des légumes] ↦ tëlteren 1 || tripoter [manier,

toucher] ↦ triwwelen 1 [triwwelen un] || tripoter ↦
triwwelen 4 || tripoter [un objet, du bout des doigts]

↦ zibbelen [zibbelen un] || trique [érection] ↦ Gäns

2 ↦ Stänner 2 || syndrome de Down, trisomie 21 ↦
Down-Syndrom || trisomie 21, syndrome de Down ↦
Trisomie 2 || trisomie ↦ Trisomie 1 || triste, morose

↦ dribséileg || triste, morne, tristement ↦ driibseg

|| triste, morose, maussade, tristement ↦ flemmseg

|| triste, morose, maussade ↦ gaapsereg 2 || triste

[affligé] ↦ trauereg 1 || triste [attristant, pénible] ↦
trauereg 2 || triste, désolant, minable ↦ trauereg 3

|| triste, morose, maussade ↦ trist || triste, chagriné

↦ verdrësslech 1 || tristement célèbre ↦ ominéis ||

triste, morne, tristement ↦ driibseg || triste, morose,

maussade, tristement ↦ flemmseg || tristesse, deuil

↦ Trauer || tristesse [chagrin, peine] ↦ Trauregkeet ||

triton [batracien] ↦ Molch || trivial, banal ↦ trivial ||

trivialité, médiocrité ↦ Trivialitéit 1 || trivialité, plati-

tude, banalité [propos] ↦ Trivialitéit 2 || échange, troc

↦ Tosch || troglodyte mignon ↦ Maiskinnek ↦
Zonkebutz || trognon de pomme ↦ Apelbatz ||

trognon [d'un fruit] ↦ Batz 1 || trognon [d'un légume]

↦ Stronk || Troine ↦ Tratten || Troine-Route ↦ Trätter

Strooss || trois sortes de, trois choses ↦ dräierlee

|| trois ↦ dräi || trois [chiffre] ↦ Dräi || trois [carte à

jouer, dé] ↦ Drëttchen 2 || trois fois ↦ dräimol || pre-

mière chaîne publique allemande, deuxième chaîne

publique allemande, troisième chaîne publique alle-

mande [chaîne de télévision] ↦ Preiss 4 [Éischte

Preiss / Zweete Preiss / Drëtte Preiss] || troisième di-

manche de carême ↦ Krounesonndeg || troisième

↦ drëtt || troisièmement ↦ drëttens || troisième mi-

temps ↦ Hallschent 3 [Drëtt Hallschent] || trois sortes

de, trois choses ↦ dräierlee || Troisvierges ↦ Ëlwen ||

trombone [petite agrafe] ↦ Bürosklamer ↦ Klamer 2

|| trombone (à coulisse) ↦ Trombonn ↦ Zuchposaun

|| se tromper de numéro ↦ verwielen || se tromper

de route [conducteur, véhicule] ↦ verfueren 2 ↦ ver-

rennen 2 || se tromper en boutonnant, boutonner à

l'envers, boutonner lundi avec mardi ↦ verknäppen

|| se tromper en (dé)coupant ↦ verschneiden 3 ||

tromper, duper ↦ bedréien 1 || tromper, escroquer

[une personne] ↦ bedréien 2 || rouler, tromper ↦
eraleeën 2 || tromper, abuser de la confiance de,

duper ↦ hannergoen || se tromper ↦ ieren || induire

en erreur, tromper, duper ↦ ierféieren ↦ ierleeden

|| se tromper, se méprendre ↦ stoussen 8 || tromper

[induire en erreur, duper] ↦ täuschen 1 || se tromper

[s'abuser, faire erreur] ↦ täuschen 3 || tromper, mener

en bateau ↦ uschmieren 1 || faire erreur, se tromper

tresser tromper
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↦ verdoen || se tromper [dans le choix d'un objet] ↦
vergräifen 1 || se tromper, se méprendre [en regar-

dant, en lisant] ↦ verkucken 1 || se tromper [en cal-

culant] ↦ verrechnen 2 || se tromper [dans une esti-

mation] commettre une erreur d'appréciation ↦ ver-

schätzen || se tromper [se méprendre] ↦ versinn 2 ||

se tromper [en parlant] ↦ vertuddelen || se tromper

(en mesurant) ↦ vermoossen 2 || se tromper (en par-

lant) ↦ verschwätzen || se tromper (en comptant) ↦
verzielen || tromperie ↦ Bedruch || tromperie, es-

croquerie ↦ Schwindel 1 || tromperie, leurre ↦
Täuschung 1 || jouer un tour à quelqu'un, tromper

quelqu'un ↦ spillen 6 [engem eng spillen] ||

trompette [instrument] ↦ Trompett || trompettiste ↦
Trompettist || trompettiste [femme, fille] ↦ Trompet-

tistin || tronc d'arbre ↦ Bamstamm || tronc [des pau-

vres] ↦ Afferstack || tronc (d'arbre) ↦ Stamm 1 || scier,

tronçonner [diviser] ↦ zerseeën || tronçonneuse ↦
Motorsee || trône [siège] ↦ Troun 1 || trône [pouvoir

monarchique] ↦ Troun 2 || trône [toilettes] ↦ Troun

3 || trôner [être assis de façon exagérément solen-

nelle] ↦ trounen || exagéré, excessif, trop, excessive-

ment ↦ iwwerdriwwen || flottant, trop ample [vête-

ment] ↦ schlabbereg || trop décontracté, familier, de

façon décontractée, familièrement ↦ salopp || trop

embrasser, se surmener ↦ zouginn 3 [sech es zoug-

inn] || trop, bien trop [excessivement] ↦ allze || trop

(de) ↦ ze [ze (vill)] || tropical ↦ tropesch || tropiques

↦ Tropen || nullissime, trop mal, trop mauvais ↦
grotteschlecht || trop mûr, blet ↦ iwwerzeideg || trop

nul [de très mauvaise qualité] ↦ doudschlecht 3 || ex-

cédentaire, trop-plein de, en trop ↦ iwwerschësseg

|| trop-plein [surplus, excès] ↦ Iwwerschoss 2 || trop

saler ↦ versalzen || en demander trop à, trop sol-

liciter, surmener ↦ iwwerfuerderen || échanger, tro-

quer ↦ tauschen || trot ↦ Trabb || trotter [animal]

↦ trappen 1 || trotter, marcher avec entrain ↦ trap-

pen 2 || trotter par la tête de, passer par la tête de

↦ virschwiewen || trottiner [marcher] ↦ dabberen ||

trottinette électrique ↦ Trottinett 2 || trottinette ↦
Trottinett 1 || trottoir ↦ Trottoir || trouble déficitaire

de l'attention avec hyperactivité, TDAH ↦ ADHS ||

trouble déficitaire de l'attention, TDA ↦ ADS || trou-

ble(s)de l'équilibre ↦ Gläichgewiichtsstéierung ||

trouble de la pigmentation cutanée ↦ Pig-

mentstéierung || trouble(s)du comportement ali-

mentaire ↦ Iessstéierung || trouble du comporte-

ment ↦ Verhalensstéierung || maladie métabolique,

trouble du métabolisme ↦ Stoffwiesselkrankheet ||

trouble(s)du sommeil ↦ Schlofstéierung || trouble

[non transparent] ↦ blann 4 || trouble [non transpar-

ent, non limpide] ↦ dréif 1 || dégât, dommage, lésion,

trouble ↦ Schued 2 || troublé, angoissé, plein d'ap-

préhension ↦ ellen 2 || agité, troublé ↦ onroueg 3

|| troublé, traumatisé ↦ verstéiert || rabat-joie, trou-

ble-fête ↦ Spillverdierwer || rabat-joie, trouble-fête

[femme, fille] ↦ Spillverdierwerin || décontenancer,

déconcerter, troubler ↦ verkuerbelen || troubles,

émeutes ↦ Onrou 2 || trou d'air ↦ Loftlach || trou

d'œillet ↦ Reilach 1 || trou de la serrure ↦ Schlëssel-

lach || trou de souris ↦ Maislach || trou du cul [anus]

↦ Aaschlach 1 || trou du cul [insulte] ↦ Aaschlach

2 || crever, trouer ↦ zerstiechen 1 || patelin, trou ↦
Bauerennascht || trou [creux, cavité] ↦ Lach 1 || trou

[orifice, vide] ↦ Lach 2 || patelin, trou ↦ Nascht 2

|| trouillarde, poule mouillée ↦ Baangschëssesch ||

trouillard, poule mouillée ↦ Baangschësser ↦ Box-

eschësser 1 || trouillard ↦ Fäertaasch ↦ Fäertert ||

trouille, tremblote [due à la peur] ↦ Dadder 1 ||

trouille [peur] ↦ Wapp || troupeau de moutons ↦
Schofshäerd || bétail, troupeau [de bovins] ↦ Béischt

2 || troupeau [d'animaux] ↦ Häerd 1 || troupeau ↦
Trapp 1 || troupe de théâtre ↦ Theatertrupp || troupe

(de théâtre) ↦ Trupp 1 || bled, trou perdu ↦ Kouduerf

|| troupes [militaires] ↦ Trupp 2 || trousseau, grappe

[assemblage lié] ↦ Kludder 1 || trousseau [vêtements,

linge] ↦ Trousseau || trousse de secours ↦ Verband-

skëscht || trousse [étui] ↦ Trousse || trousse (d'écoli-

er) ↦ Schachtel || trouver à se loger, trouver un toit ↦
ënnerkommen 1 || se trouver, être ↦ befannen 1 || se

trouver [comme couple] ↦ beieneekommen 4 || trou-

ver [tomber sur] ↦ fannen 1 || trouver [parvenir à trou-

ver] ↦ fannen 2 || trouver [estimer] ↦ fannen 3 || se

trouver, figurer ↦ fungéieren 2 || aller chercher, trou-

ver, dénicher ↦ hierhuelen || se rappeler de, trou-

ver [mentalement] ↦ kommen 19 [kommen op] || se

trouver [comme couple] ↦ kréien 12 || se trouver, se

situer ↦ leien 2 || être, rester, se trouver [dans un cer-

tain état] ↦ leien 6 || dénicher, trouver ↦ opdreiwen

2 || se trouver [être en un certain endroit] ↦ ophalen 5

|| être (assis), se trouver [en position assise] ↦ sëtzen

1 || être, se trouver, y avoir ↦ sinn 4 || être, y avoir,

se trouver ↦ stiechen 4 || se trouver, être [se situer]

↦ stoen 2 || trouver [une personne, comme escomp-

té] ↦ untreffen || trouver, tomber sur ↦ virfannen ||

se trouver, figurer ↦ virkommen 1 || se (re)trouver,

se (re)mettre ensemble, se réconcilier ↦ zesumme-

fannen 1 || trouver le temps de (faire), trouver l'occa-

sion de (faire) ↦ kommen 20 [kommen zu] || trouver

pénible (de), trouver lassant (de) ↦ beschwéieren 2

[sech beschwéieren (fir)] || trouver le temps de (faire),

trouver l'occasion de (faire) ↦ kommen 20 [kommen

zu] || trouver pénible (de), trouver lassant (de) ↦
beschwéieren 2 [sech beschwéieren (fir)] || se trouver

quelqu'un [un(e) petit(e) ami(e)] ↦ ulaachen 2 [sech

een ulaachen] || être accueilli par, trouver refuge

auprès de [animal] ↦ zoulafen 1 || transmettre,

(re)placer, trouver un patron à, trouver un acquéreur

à ↦ weidervermëttelen || trouver un emploi ↦ ën-

nerkommen 2 || se réorienter, se trouver une nou-

velle voie ↦ orientéieren 4 [sech nei orientéieren] ||

transmettre, (re)placer, trouver un patron à, trouver

un acquéreur à ↦ weidervermëttelen || trouver à se

loger, trouver un toit ↦ ënnerkommen 1 || machin,

truc [objet] ↦ Déngen || moyen, truc ↦ Dréi 1 || truc,

astuce ↦ Trick 1 || massacrer, trucider ↦ muerksen

↦ murksen 3 || machin, trucmuche [personne mas-

culine] ↦ Déngen || unetelle, machin, trucmuche [en

parlant d'une femme] ↦ Déngens || truculent, grivois

↦ defteg 2 || Trudlermillen ↦ Trudlermillen || truelle

[de maçon] ↦ Traufel || truffe [champignon] ↦ Trüff 1

|| truffe [confiserie] ↦ Trüff 2 || truie ↦ Sau 1 || truite

arc-en-ciel [animal] ↦ Reeboufrell 1 || truite arc-en-

ciel [aliment] ↦ Reeboufrell 2 || truite de lac ↦
Séifrell || truite de rivière [animal] ↦ Baachfrell 1 ||

truite de rivière [aliment] ↦ Baachfrell 2 || truite [an-

imal] ↦ Frell 1 || truite [aliment] ↦ Frell 2 || bidonner,

truquer [pour bluffer] ↦ faken || trafiquer, truquer ↦

tromper truquer
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trafikéieren || tsar ↦ Zar || tsarine ↦ Zarin || Tschid-

deschmillen ↦ Tschiddeschmillen || raz de marée,

tsunami ↦ Tsunami || tuba [de plongée] ↦
Schnorchel || tuba ↦ Tuba || éprouvette, tube à essai

↦ Reagenzglas || tube [emballage flexible] ↦ Tüb 1

|| tube [contenu] ↦ Tüb 2 || tube (au)néon ↦ Neon-

stüb || tube pour cannelloni ↦ Cannellonisrull || tu-

berculose ↦ Tuberkulos || tapette, tue-mouches ↦
Baatsch 2 ↦ Méckebaatsch || se tuer à la tâche ↦
doutschaffen || se tuer à la tâche, s'éreinter ↦ drop-

maachen 2 || travailler d'arrache-pied, se tuer au tra-

vail ↦ futtischaffen || tuer [faire mourir] ↦ dout

maachen || tuer, assassiner ↦ ëmbréngen 1 || se tuer,

se suicider ↦ ëmbréngen 2 || tuer ↦ futti maachen

2 || tuer, égorger [mammifère prédateur] ↦ räissen

3 || se crever, s'éreinter, se tuer ↦ vrecktmaachen

|| tuer le temps ↦ doutschloen [d'Zäit doutschloen]

|| tueur à gages ↦ Killer || tu ↦ de ↦ du 1 || tuile

[d'un toit] ↦ Daachzill ↦ Zill 2 || briqueterie, tuilerie

↦ Zillebäckerei ↦ Zillefabrick || briquetière, tuilière

↦ Zillebäckesch || briquetier, tuilier ↦ Zillebäcker

1 || tulipe [plante, fleur] ↦ Tulp || tumeur cérébrale

↦ Gehiertumor || tumeur cutanée ↦ Hauttumeur ↦
Hauttumor || excroissance, tumeur ↦ Geschwulst ||

tumeur ↦ Gewächs || nodosité, tumeur ↦ Knuet 3 ||

tumeur ↦ Tumeur ↦ Tumor || tumulte, cohue ↦ Tra-

wolt || tungstène [élément chimique] ↦ Wolfram ||

tunique [vêtement] ↦ Tunique 1 || tunique, aube [de

premier communiant, d'enfant de chœur] ↦ Tunique

2 || Tunis ↦ Tunis || Tunisie ↦ Tunesien || tunisien ↦
tuneesesch || Tunisien ↦ Tuneesier || Tunisienne ↦
Tuneesierin || station de lavage, tunnel de lavage ↦
Wäschanlag || tunnel de lavage ↦ Wäschstrooss ||

tunnel ↦ Tunnel || Tuntange ↦ Tënten || turbine ↦
Turbinn || turbot [animal] ↦ Turbot 1 || turbot [aliment]

↦ Turbot 2 || turbulence (atmosphérique) ↦ Turbu-

lenz 1 || remuant, turbulent ↦ onroueg 1 || turbu-

lent, mouvementé, de façon turbulente ↦ turbulent

|| turbulent, excité ↦ üppeg 2 || turc ↦ tierkesch ||

Turc ↦ Tierk || Turelbaach ↦ Turelbaach || turkmène

↦ turkmeenesch || Turkmène ↦ Turkmeen ↦ Turk-

meenin || Turkménistan ↦ Turkmenistan || Turque ↦
Tierkin || Turquie ↦ Tierkei || turquoise ↦ turquoise

|| tu sais quoi!, écoute! ↦ wëssen 7 [weess de wat!] ||

tutelle, curatelle ↦ Momperschaft ↦ Tutelle 1 || tu-

teur, curateur ↦ Momper || tuteur [tige de support]

↦ Poul 2 || tuteur, curateur ↦ Tuteur 1 || tuteur [for-

mateur] ↦ Tuteur 2 || tutoyer ↦ duzen || tutrice, cu-

ratrice ↦ Tutrice 1 || tutrice [formatrice] ↦ Tutrice 2

|| Tutschemillen ↦ Tutschemillen || Tuvaluane ↦ Tu-

valuerin || tuvaluan ↦ tuvaluesch || Tuvaluan ↦ Tu-

valuer || Tuvalu ↦ Tuvalu || voilà, tu vois (bien) ↦ voilà

3 || câble d'alimentation, câble de connexion, tuyau

d'alimentation, arrivée [d'un fluide] ↦ Zouleitung ||

tuyau d'orgue ↦ Uergelpäif || tuyau de chauffage ↦
Heizungsrouer || tuyau de poêle ↦ Uewepäif || tuyau

[d'orgue] ↦ Päif 3 || tuyau [de poêle] ↦ Päif 4 || tuyau

[conduit] ↦ Rouer || tuyau [flexible] ↦ Schlauch 1 ||

tuyau [renseignement, conseil] ↦ Tipp || tuyau [con-

seil, recommandation] ↦ Tuyau || tympan [de l'oreille]

↦ Trommelfell || ivrogne, type bourré ↦ Panzvollist

↦ Vollert || type [homme] ↦ Brudder 3 || type, mec

↦ Maanskärel || type [catégorie] ↦ Typ 2 || type, mec

↦ Typ 3 || sorte [variété] type ↦ Zort 1 || type (d'in-

dividu), genre ↦ Typ 1 || typhus ↦ Typhus || typique

(de) [caractéristique] ↦ typesch [typesch (fir)] || typ-

iquement luxembourgeois ↦ stacklëtzebuergesch ||

tyran ↦ Tyrann || tyran [femme] ↦ Tyrannin || tyran-

nie ↦ Tyrannei || tyranniser ↦ tyranniséieren || ty-

rolienne [d'aire de jeu] ↦ Seelbunn 2 || Uebersyren

↦ Iwwersiren || Uecht ↦ Uecht || Ukraine ↦ Ukrain

|| ukrainien ↦ ukrainesch || Ukrainien ↦ Ukrainer ||

Ukrainienne ↦ Ukrainerin || ukulélé ↦ Ukulele || ul-

cère d'estomac ↦ Moschwier || ulcère de jambe ↦
Been 2 [oppent Been] || ulcère, abcès ↦ Schwier ||

ultérieur, ultérieurement, après coup ↦ nodréiglech

|| ultérieur, ultérieurement, après coup ↦
nodréiglech || ultérieur, plus tard ↦ spéider ||

ultérieur, à venir ↦ weider 2 || ultimatum ↦ Ultima-

tum || ultime [sous forme d'ultimatum] ↦ ultimativ 1

|| chrétien conservateur, ultraconservateur ↦ pafeg

2 || ultraconservateur, de façon ultraconservatrice ↦
ultrakonservativ || chrétien conservateur, ultracon-

servateur ↦ verpaaft 2 || ultralibéral, de façon ultra-

libérale ↦ ultraliberal || ultrason ↦ Ultraschall 1 ||

ultraviolet ↦ ultraviolett || un(e)... et demi(e) ↦ an-

nerhallef || unanime, unanimement, à l'unanimité ↦
eestëmmeg 2 ↦ unanime || unanime, unanimement,

à l'unanimité ↦ eestëmmeg 2 ↦ unanime || unanim-

ité [conformité d'opinion] ↦ Eestëmmegkeet ↦ Una-

nimitéit || un bon bout de chemin ↦ Strapp 2 [e

Strapp] || un peu, un brin ↦ Krack 2 [e Krack] || un

soupçon (de), un brin (de), un peu (de) ↦ Grëtz [eng

Grëtz] ↦ Grimmel 3 [eng Grimmel] ↦ Onz 2 [eng Onz]

↦ Tick 4 [en Tick] || plus d'une chose, maintes choses,

un certain nombre de choses ↦ munches 1 2 || plus

d'une, mainte, un certain nombre de ↦ munch 1 2

|| maint(e)s, un certain nombre de ↦ munch 3 4 ||

plus d'un, maint, un certain nombre de ↦ munchem

1 || plus d'un(e), maint(e), un certain nombre de ↦
munchem 2 || plus d'un, maint, un certain nombre de

↦ munchen 1 2 || maint(e)s, un certain nombre de

↦ munchen 3 || plus d'une, mainte, un certain nom-

bre de ↦ muncher || plus d'un(e), maint(e), un certain

nombre de ↦ muncht 1 2 || un certain nombre de ↦
Partie 2 [eng Partie] || un certain nombre de, un grand

nombre de ↦ Rei 6 [eng (ganz) Rei (vun)] ↦ Rëtsch 5

[eng (ganz) Rëtsch (vun)] ↦ Serie 3 [eng (ganz) Serie

(vun)] || quelques, un certain nombre de, certain(e)s

↦ verschidden 2 || un certain temps ↦ Strapp 1 [e

Strapp] ↦ Zäitchen 2 || un (beau) jour, un de ces jours

↦ emol [emol (eng Kéier)] ↦ Kéier 4 [(emol) eng Kéier]

|| une richesse en, une abondance de ↦ Räichtum 3

[e Räichtum un] || une brassée de ↦ Äerbel [en Äer-

bel] || une brassée (de) ↦ Rafecht [eng Rafecht] || une

centaine de ↦ honnerterlee || une-deux ↦ Doppel-

pass ↦ Une-deux || une sorte de, une espèce de ↦
Aart 4 [eng Aart] ↦ Zort 2 [eng Zort] || (l')un, (l')une ↦
eent 1 2 || un, une ↦ en 3 4 || une ↦ eng 1 2 || (l')une

↦ eng 1 2 || un, une ↦ engem 2 || (l')un, (l')une ↦ en-

gem 3 || une ↦ enger 1 2 || (l')une ↦ enger 1 2 || un,

une ↦ enges 2 || (l')un, (l')une ↦ enges 2 || un, une

[quelconque] ↦ iergendeent 1 2 ↦ iergenden 3 4 ||

une [quelconque] ↦ iergendeng 1 2 || un, une [quel-

conque] ↦ iergendengem 3 || une [quelconque] ↦
iergendenger || (page de) couverture, une [première

page] ↦ Titelsäit || de nouveau, une fois de plus ↦
op en Neits || une fois ↦ eemol 1 || une fois pour

tsar une fois pour toutes
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toutes, définitivement ↦ ee fir allemol || une minorité

d'entre ↦ mannst 5 [déi mannst] || une minorité de,

très peu de ↦ mannsten 5 [deene mannsten / de

mannsten] || une note ... [un peu de ...] ↦ Nott 3 [eng ...

Nott] || une pincée (de), un peu (de), un soupçon (de)

↦ Pouz [eng Pouz] ↦ Pris 2 [eng Pris] || un soupçon

(de), une pointe (de) [une très petite quantité (de)] ↦
Hauch 2 [en Hauch] || une richesse en, une abon-

dance de ↦ Räichtum 3 [e Räichtum un] || une sorte

de, une espèce de ↦ Aart 4 [eng Aart] ↦ Zort 2 [eng

Zort] || unetelle, machin, trucmuche [en parlant d'une

femme] ↦ Déngens || (mener) une vie dans l'opu-

lence ↦ Floribus [am Floribus liewen ; e Liewen am

Floribus] || (l')un ↦ een 3 5 || un ↦ een || (l')un, (l')une

↦ eent 1 2 || un ↦ eent || un [chiffre] ↦ Eent || un

[carte à jouer, dé] ↦ Eentchen 2 || un ↦ en 1 2 || un,

une ↦ en 3 4 || un ↦ engem 1 || un, une ↦ engem

2 || (l')un ↦ engem 2 || (l')un, (l')une ↦ engem 3 || un

↦ enges 1 || un, une ↦ enges 2 || (l')un ↦ enges 1 ||

(l')un, (l')une ↦ enges 2 || un [quelconque] ↦ iergen-

deen 3 4 || un, une [quelconque] ↦ iergendeent 1 2

|| un [quelconque] ↦ iergenden 1 2 || un, une [quel-

conque] ↦ iergenden 3 4 || un [quelconque] ↦ iergen-

dengem 2 || un, une [quelconque] ↦ iergendengem

3 || un certain nombre de, un grand nombre de ↦
Rei 6 [eng (ganz) Rei (vun)] ↦ Rëtsch 5 [eng (ganz)

Rëtsch (vun)] ↦ Serie 3 [eng (ganz) Serie (vun)] || un

tas de, plein de, un grand nombre de ↦ Wull 2 [eng

Wull] || beaucoup (de), un grand nombre (de), tous

ces, tant de ↦ vill 10 11 ↦ villen 5 || uni [d'une seule

couleur] ↦ unis || uniforme d'apparat, uniforme de

gala ↦ Galauniform || uniforme d'apparat, uniforme

de gala ↦ Galauniform || uniforme [pareil] uniformé-

ment ↦ eenheetlech || uniforme, tenue (de service)

↦ Montur || uniforme ↦ Uniform || uniforme [pareil]

uniformément ↦ eenheetlech || uniformiser ↦ uni-

formiséieren || uniformiser, standardiser ↦ vereen-

heetlechen || unilatéral [partial] unilatéralement ↦
eesäiteg 2 || unilatéral [qui concerne un seul côté]

d'un (seul) côté ↦ eesäiteg 1 || unilatéral [partial] uni-

latéralement ↦ eesäiteg 2 || unilingue, monolingue

↦ eesproocheg || stop, un instant ↦ halt 2 ↦ stopp

3 || union [groupement, alliance] ↦ Unioun || union

monétaire ↦ Wärungsunioun || unique en son genre

↦ eenzegaarteg 2 || unique, exceptionnel ↦ eemoleg

|| unique [remarquable, exceptionnel] ↦ eenze-

gaarteg 1 || exclusivement, uniquement ↦ eenzeg

[eenzeg an eleng] || unir [regrouper] ↦ vereenen ||

unité [ensemble uni, homogène] ↦ Eenheet 1 || unité

[pièce, exemplaire] ↦ Unitéit 2 || unité [d'une struc-

ture hospitalière] ↦ Unitéit 4 || unité (d'intervention)

↦ Eenheet 2 || unité (de mesure) ↦ Unitéit 1 || unité

(d'intervention) ↦ Unitéit 3 || unité spéciale ↦
Spezialunitéit || universel [universellement valable]

↦ universal || univers, cosmos ↦ All || univers ↦ Uni-

versum || monde, univers ↦ Welt 1 || univers, cosmos

↦ Weltall || universitaire [propre à l'université] ↦ uni-

versitaire || université [institution] ↦ Héichschoul 1

|| université [bâtiment] ↦ Héichschoul 2 || université

[institution] ↦ Universitéit 1 || université [bâtiment] ↦
Universitéit 2 || Universitéit ↦ Universitéit || monozy-

gote, univitellin ↦ eeneeëg || un (beau)jour, un de

ces jours ↦ emol [emol (eng Kéier)] || un jour [à un

moment donné] ↦ iergendwann || un (beau)jour, un

de ces jours ↦ Kéier 4 [(emol) eng Kéier] || un max

[beaucoup] ↦ tonnen || un petit moment [à passer]

↦ Weil 1 [eng Weil] || un peu, un brin ↦ Krack 2 [e

Krack] || un peu ↦ Strapp 3 [e Strapp] || un peu (de)

↦ bëssen [e bëssen] || un soupçon (de), un brin (de),

un peu (de) ↦ Grëtz [eng Grëtz] ↦ Grimmel 3 [eng

Grimmel] || un soupçon (de), un tantinet (de), un peu

(de) ↦ Iddi 4 [eng Iddi] || un soupçon (de), un brin (de),

un peu (de) ↦ Onz 2 [eng Onz] || une pincée (de), un

peu (de), un soupçon (de) ↦ Pouz [eng Pouz] ↦ Pris

2 [eng Pris] || un peu (de) ↦ Spuer 7 [eng Spuer] || un

soupçon (de), un brin (de), un peu (de) ↦ Tick 4 [en

Tick] || un peu partout, par-ci par-là ↦ dorëmmer 1 ↦
doruechter 3 || un peu partout ↦ Enn 6 [allen Ennen]

|| (pas) le moindre mot, (pas) un seul mot ↦ Pipch-

eswuert [(k)ee Pipcheswuert] || un soupçon (de), un

brin (de), un peu (de) ↦ Grëtz [eng Grëtz] ↦ Grimmel 3

[eng Grimmel] || un soupçon (de), une pointe (de) [une

très petite quantité (de)] ↦ Hauch 2 [en Hauch] || un

soupçon (de), un tantinet (de), un peu (de) ↦ Iddi 4

[eng Iddi] || un soupçon (de), un brin (de), un peu (de)

↦ Onz 2 [eng Onz] || une pincée (de), un peu (de), un

soupçon (de) ↦ Pouz [eng Pouz] ↦ Pris 2 [eng Pris]

|| un soupçon (de) [un petit peu (de)] ↦ Soupçon 2

[e Soupçon] || un soupçon (de), un brin (de), un peu

(de) ↦ Tick 4 [en Tick] || un soupçon (de), un tantinet

(de), un peu (de) ↦ Iddi 4 [eng Iddi] || un tas de, plein

de ↦ Hellewull [eng Hellewull (vun)] || un tas de,

plein de, un grand nombre de ↦ Wull 2 [eng Wull] ||

Untereisenbach ↦ Eesbech ↦ Ënnereesbech || Un-

terschlinder ↦ Ënnerschlënner || un tout petit mo-

ment [à passer] ↦ Weilchen [eng Weilchen] || urani-

um [métal] ↦ Uran 2 || Uranium [élément chimique]

↦ Uran 1 || Uranus [planète] ↦ Uranus 1 || Uranus

[dieu de la mythologie] ↦ Uranus 2 || urbain ↦ urban ||

aménagement, urbanisation ↦ Bebauung || urbanis-

er ↦ urbaniséieren || urbaniser [occuper par des im-

meubles] ↦ verbauen 1 || urbaniste ↦ Urbanist || ur-

baniste [femme] ↦ Urbanistin || urbanistique ↦ ur-

banistesch || uretère ↦ Harnleiter || urgence [carac-

tère urgent] ↦ Drénglechkeet || urgence, cas d'ur-

gence ↦ Noutfall || urgence [nécessité d'agir] ↦ Ur-

gence 3 || urgence (médicale) ↦ Urgence 2 || (service

des) urgences ↦ Urgence 1 || urgent, pressant, sans

tarder, d'urgence ↦ dréngend || urinal ↦ Waasser-

fläsch 2 || urine ↦ Urin ↦ Waasser 4 || uriner ↦
loossen 7 [Waasser loossen] || pisser, uriner ↦ pissen

|| uriner ↦ urinéieren || urinoir [local] ↦ Pissoir 1 || uri-

noir [cuvette] ↦ Pissoir 2 || urne [vase funéraire] ↦
Urn 2 || urne (électorale) ↦ Urn 1 || urologie [spécialité

médicale] ↦ Urologie 1 || urologique ↦ urologesch

|| urologue ↦ Urolog || urologue [femme] ↦ Urolo-

gin || Urspelt ↦ Ischpelt || urticaire ↦ Urticaire ||

uruguayen ↦ uruguayesch || Uruguayen ↦ Uruguay-

er || Uruguayenne ↦ Uruguayerin || Uruguay ↦
Uruguay || emploi, usage [utilisation] ↦ Asaz 3 || us-

age [emploi] ↦ Gebrauch 1 || consommation, utilisa-

tion, usage ↦ Verbrauch || usage, emploi, utilisation

↦ Verwendung || consommatrice, usagère, cliente ↦
Verbraucherin || consommateur, usager, client ↦
Verbraucher || usé [détérioré] ↦ ausgeleiert || usé,

abîmé par usure [textile] ↦ zerschautert || Useldange

↦ Useldeng || user [des chaussures] ↦ auslaatschen

↦ austrieden 4 || user [en marchant] ↦ oflafen 6 ||

une minorité d'entre user

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

2349



user [abîmer à l'usage] ↦ ofnotzen 1 || user [des

talons, des chaussures] ↦ oftrieden 1 || user, abîmer

↦ strapazéieren 2 || user, utiliser [des fournitures

d'écriture] ↦ verschreiwen 2 || usine à gaz ↦
Gaswierk || usine de goudron ↦ Godrongsfabrick ||

laminoir, usine de laminage ↦ Walzwierk || usine,

établissement industriel ↦ Fabrick 1 || usine [bâti-

ment] ↦ Fabrick 2 || usine [établissement industriel] ↦
Wierk 4 || centrale, usine (électrique) ↦ Kraaftwierk ||

usine sidérurgique [entreprise] ↦ Schmelz 1 || usine

sidérurgique [infrastructure] ↦ Schmelz 2 || usten-

siles de cuisine ↦ Kichegeschier || usuel ↦ gebräich-

lech || usufruit ↦ Notzen 2 || usure [détérioration par

l'usage] ↦ Verschläiss 1 || usure [intérêt] prix exorbi-

tant ↦ Wucher || utérus ↦ Gebärmutter ↦ Matrice

↦ Uterus || utile ↦ hëllefräich ↦ nëtzlech || utile,

intéressant, utilement ↦ sënnvoll || intéressant, utile

[à savoir] ↦ wëssenswäert || utile, intéressant, utile-

ment ↦ sënnvoll || utilisateur ↦ Benotzer || utilisa-

teur [d'un système, d'une application informatique] ↦
User || utilisateur ↦ Utilisateur || manipulation, utili-

sation ↦ Ëmgang 3 || consommation, utilisation, us-

age ↦ Verbrauch || utilisation, consommation ↦ Ver-

schläiss 2 || usage, emploi, utilisation ↦ Verwendung

|| utilisatrice ↦ Benotzerin || utilisatrice [d'un sys-

tème, d'une application informatique] ↦ Userin || util-

isatrice ↦ Utilisatrice || utiliser en bon père de

famille, utiliser avec parcimonie ↦ Rot 2 [zu Rot

halen] || utiliser comme nourriture (pour animaux) ↦
verfidderen || utiliser en bon père de famille, utiliser

avec parcimonie ↦ Rot 2 [zu Rot halen] || utiliser ↦
asetzen 4 || utiliser, se servir de [faire usage de] ↦
benotzen || utiliser, se servir de ↦ brauchen 2 ↦ ge-

brauchen 1 || utiliser, faire usage de ↦ profitéieren

1 || mettre en pratique, appliquer, utiliser [dans la

pratique] ↦ uwenden || utiliser [comme matériaux

de construction] ↦ verbauen 4 || consommer, utiliser

↦ verbrauchen || utiliser [des produits de récupéra-

tion] ↦ verschaffen 2 || utiliser, tirer [des projectiles,

des munitions] ↦ verschéissen 1 || user, utiliser [des

fournitures d'écriture] ↦ verschreiwen 2 || (ré)utiliser,

mettre à profit, exploiter ↦ verwäerten || employer,

utiliser ↦ verwenden || instrumentaliser, utiliser

(abusivement) ↦ instrumentaliséieren || épuiser,

utiliser (complètement) ↦ opschaffen 2 || utilité ↦
Nëtzlechkeet || utilité, avantage ↦ Notzen 1 || utopie

↦ Utopie || utopique ↦ utopesch || vacances corona

[période d'enseignement à domicile pendant la crise

du coronavirus, qualifiée à tort de vacances] ↦ Coro-

navakanz || vacances d'été ↦ Summervakanz || va-

cances de carnaval ↦ Fuesvakanz || vacances de la

Toussaint ↦ Allerhellegevakanz || vacances de Noël

↦ Chrëschtvakanz || vacances de Pâques ↦
Ouschtervakanz || vacances de (la)Pentecôte ↦ Päis-

chtvakanz || vacances de ski ↦ Schivakanz || va-

cances [période d'inactivité] vacances (scolaires) ↦
Vakanz 1 || vacances [voyage, séjour récréatif] ↦
Vakanz 3 || vacances [période d'inactivité] vacances

(scolaires) ↦ Vakanz 1 || vacances scolaires ↦
Schoulvakanz || vacant [sans titulaire] ↦ vakant ||

bruit [persistant] vacarme ↦ Gedäisch || grondement,

vacarme ↦ Gedubbers || vacarme, grondement ↦
Gerubbels 1 || bruit, vacarme ↦ Kaméidi 1 || boucan,

vacarme ↦ Krawall 2 || tapage, vacarme ↦ Radau ||

boucan, vacarme ↦ Remmidemmi || bruit, vacarme

↦ Spektakel 1 || vacarme [dû à un comportement in-

approprié] ↦ Zauber 3 ↦ Zirkus 3 ↦ Zodi 1 || vac-

cination ↦ Impfung 1 ↦ Vaccinatioun || vaccination

(préventive) ↦ Schutzimpfung || vaccination orale ↦
Schluckimpfung || vacciner ↦ impfen ↦ vac-

cinéieren || vaccin [substance] ↦ Impfstoff || vaccin

[dose] ↦ Impfung 2 || vaccin [substance] ↦ Vaccin 1

|| vaccin [dose] ↦ Vaccin 2 || vache [animal] ↦ Kou

1 || vache laitière ↦ Mëllechkou || vachement, ter-

riblement ↦ sauméisseg || très, drôlement, vache-

ment ↦ schéin 1 || vachement, horriblement [très] ↦
schwéngseg 2 || méchanceté, vacherie ↦ Gehässeg-

keet 2 || vacherie [méchanceté] ↦ Knaschterei 2 ||

méchanceté, vacherie [action méchante] ↦ Nid-

derträchtegkeet 2 || scintiller, vaciller [lumière,

flamme] ↦ flackeren 1 || vadrouille [femme de mau-

vaise vie] ↦ Pejemëpp || traîner, vadrouiller ↦ erëm-

dreiwen || vadrouiller ↦ fändelen || errer, vadrouiller,

flâner ↦ fatzen || vadrouiller ↦ gondelen || aller,

vadrouiller [conducteur d'un véhicule] ↦ jabelen ||

Vaduz ↦ Vaduz || va-et-vient [agité] ↦ Gebësels ||

vagabond ↦ Vagabund || vagin ↦ Scheed ↦ Vagin

|| vague, approximatif, vaguement ↦ vag || vague,

ondulation ↦ Well 1 || vague [masse importante] ↦
Well 4 || vague, approximatif, vaguement ↦ vag ||

vague pandémique ↦ Pandemiewell || vain [vani-

teux] ↦ houfereg 3 || vairon ↦ Dreckseller ↦ Ellchen

|| vaisseau [sanguin, lymphatique] ↦ Gefääss 1 || nef

latérale, vaisseau latéral ↦ Säiteschëff || vaisseau

sanguin ↦ Bluttgefääss || vaisselle [de table] ↦
Geschier 2 || vaisselle [sale] ↦ Spull || valable, valide

↦ gülteg || valable [fondé] ↦ valabel 1 || valable

[valide] ↦ valabel 2 || Weidendall, Val des Oseraies

↦ Weidendall || valériane (officinale), herbe à chats ↦
Baldrian || valet [quille] ↦ Baierchen 2 || valet [carte à

jouer] ↦ Bauer 2 || valet [quille] ↦ Bauer 3 || valet (de

ferme) ↦ Kniecht || valeur de collection ↦ Sammler-

wäert || valeur empirique ↦ Erfarungswäert || valeur

[qualité, intérêt] ↦ Valeur 2 || valeur [principe, idéal] ↦
Valeur 3 || valeur [mesure, norme] ↦ Valeur 4 || valeur

[marchande] ↦ Wäert 1 || valeur, importance ↦ Wäert

2 || valeur, principe ↦ Wäert 3 || valeur [mesure] ↦
Wäert 4 || valeur (marchande) ↦ Valeur 1 || valeur

limite ↦ Grenzwäert || pointe, valeur maximale ↦
Spëtzt 2 || validation ↦ Validatioun || valable, valide

↦ gülteg || valide, juridiquement valable ↦ rechts-

gülteg || valider, composter [un billet] ↦ validéieren

1 || valider [homologuer, entériner] ↦ validéieren 2 ||

validité ↦ Gültegkeet || valise [bagage] ↦ Koffer ↦
Wallis || vallée de la Pétrusse [de la ville de Luxem-

bourg] ↦ Péitruss 2 || vallée ↦ Dall || vallonné, ac-

cidenté ↦ hiwweleg || valoir [coûter] ↦ wäert [wäert

sinn] || valoir la peine ↦ derwäert [derwäert sinn] ↦
lounen || être rentable, valoir la peine ↦ rentéieren

2 || valoir quelque chose, être bon à quelque chose

↦ daachen [eppes daachen] || être bon à quelque

chose, valoir quelque chose ↦ entdaachen [eppes

entdaachen] || valorisation [mise en valeur] ↦ Op-

wäertung 2 || valorisation [augmentation de l'intérêt,

de la valeur] ↦ Valorisatioun || valoriser [conférer da-

vantage d'intérêt à] ↦ opwäerten 2 || valoriser [con-

férer d'avantage d'intérêt, de valeur à] ↦ val-

oriséieren || valse ↦ Walz || valve, soupape ↦ Ventil ||

user valve
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valvule cardiaque ↦ Häerzklapp || valvule veineuse

↦ Veeneklapp || vampire ↦ Vampir || vampire [per-

sonnage féminin] ↦ Vampirin || vanadium [élément

chimique] ↦ Vanadium || vandale [membre d'un pe-

uple germanique] ↦ Vandal 1 || vandale [destructeur]

↦ Vandal 2 || vandale [destructrice] ↦ Vandalin || van-

dalisme ↦ Vandalismus || vandoise ↦ Hasselter ↦
Lau ↦ Spatzminn || van, monospace ↦ Van || vanille

[épice] ↦ Vanill || vaniteux, imbu de sa personne ↦
agebilt || vanneau huppé ↦ Piwitsch || vanneau so-

ciable ↦ Steppepiwitsch || vannière ↦ Kierfméch-

esch || vannier ↦ Kierfmécher || vantarde ↦ Bretz ||

vantard ↦ Bretzert || vantardise ↦ Getéins || se van-

ter ↦ mengen 6 || se vanter (de) ↦ bretzen [sech bret-

zen (mat)] ↦ uginn 2 [uginn (mat)] || Vanuatuane ↦
Vanuatuerin || vanuatuan ↦ vanuatuesch || Vanuatu-

an ↦ Vanuatuer || Vanuatu ↦ Vanuatu || vapeur d'eau

↦ Waasserdamp || vapeur [comme force] ↦ Damp 2 ||

buée, vapeur ↦ Donst || vaporeux, brumeux ↦ dofteg

1 || vaquer à ↦ nogoen 4 || VAR, assistance vidéo à

l'arbitrage ↦ VAR || variable ↦ Variabel ↦ variabel

|| variant Alpha [coronavirus] ↦ Alpha-Variant || vari-

ant Beta [coronavirus] ↦ Beta-Variant || variant Delta

[coronavirus] ↦ Delta-Variant || variante [forme, ver-

sion différente] ↦ Variant 1 || variant ↦ Variant 2 ||

variant Gamma [coronavirus] ↦ Gamma-Variant ||

variant Omicron [coronavirus] ↦ Omikron-Variant ||

fluctuation, variation ↦ Schwankung || variation [var-

iété, diversité] ↦ Variatioun 1 || variation, fluctuation

↦ Variatioun 3 || variation [(ré)interprétation artis-

tique] ↦ Variatioun 4 || varice ↦ Varice || varicelle

↦ Waasserpouken || varicosités ↦ Beesenreiser ||

diversifié, varié ↦ breetgefächert || varié [divers] ↦
gefächert [breet gefächert] || varié, diversifié ↦
ofwiesslungsräich || multiple, divers, varié ↦ villfäl-

teg || varié, diversifié ↦ villsäiteg || varier [changer]

↦ variéieren || variété d'orchidée ↦ Orchideeënzort

|| variété de fleur ↦ Blummenzort || variété de fruit

↦ Uebstzort || variété, diversité ↦ Villfalt || variole

du singe ↦ Afepouken || variole ↦ Pouk 1 || Varsovie

↦ Warschau || vasectomie ↦ Vasektomie || pot de

chambre, vase de nuit ↦ Pottschamb || boue, vase,

saleté (boueuse) ↦ Schmorri || vase [récipient] ↦ Vas

|| vaseux, pitoyable ↦ bëlleg 3 || vaste, très étendu, à

grande échelle ↦ groussflächeg || vaste, fourni, con-

sidérable ↦ voluminéis || du Vatican, vaticane ↦
vatikanesch || vaurien ↦ Fatzbeidel ↦ Fatzert ↦
Fléipéiter 2 || vaurien, filou, coquin ↦ Näischtert ||

vautour [animal] ↦ Geier 1 || vautour [personne] ↦
Geier 2 || vautour fauve ↦ Gänsegeier || vautour-

moine ↦ Schwaarze Geier || vautour percnoptère ↦
Schmotzgeier || se vautrer, s'avachir ↦ lëmmelen 2 ||

se vautrer ↦ wenzelen 2 || veau [animal] ↦ Kallef 1 ||

vie, vécu [cours de la vie] ↦ Liewenslaf 3 || vedette

[de cinéma] ↦ Filmstar || star, vedette ↦ Star || vé-

gane, de manière végane ↦ vegan || végane ↦ Ve-

ganer || végane [femme] ↦ Veganerin || végétal,

d'origine végétale ↦ planzlech || végétarien [repas,

lieu de restauration] ↦ vegetaresch || végétarien ↦
Vegetarier || végétarienne ↦ Vegetarierin || végétatif

↦ vegetativ || végétation [flore] ↦ Vegetatioun ||

végéter [personne] ↦ vegetéieren || véhémence,

force ↦ Vehemenz || fort, véhément, avec force, avec

véhémence ↦ vehement || véhicule de pompiers ↦

Pompjeesauto ↦ Pompjeescamion ↦ Pompjeeswon

|| véhicule de salage ↦ Streeauto || véhicule de

salage, saleuse ↦ Streewon || véhicule de transport

de fonds ↦ Geldtransporter || véhicule ↦ Gefier ||

véhicule utilitaire ↦ Notzgefier ↦ Transporter || veil-

lée [soirée passée ensemble] ↦ Uucht || veillée pas-

cale, nuit de pâques ↦ Ouschternuecht || veille (au

soir) ↦ Virowend || veiller à ce que ↦ kucken 7 [kuck-

en, datt] || attacher de l'importance à, veiller à ↦
uechten 2 [uechten op] || veiller, faire la veillée [pass-

er la soirée ensemble] ↦ uuchten || veiller, assurer

↦ waachen || veiller sur, protéger ↦ behidden ||

veilleur de nuit ↦ Nuetswiechter || veilleuse de nuit

↦ Nuetswiechterin || veinard(e) ↦ Sau 4 || veine, bol

[chance] ↦ Dusel 2 || veine, artère ↦ Oder 1 || veine

[d'eau] ↦ Oder 2 || veine [vaisseau sanguin] ↦ Veen

|| vêler ↦ kaalwen || vélodrome ↦ Vëlodrom || vélo

électrique ↦ E-Bike ↦ Elektrovëlo || vélo, bicyclette

↦ Rad 2 || vélo ↦ Vëlo || (pratique du) vélo ↦ Vëlo-

fueren || velours côtelé ↦ Samett 2 || velours [tissu]

↦ Samett 1 || velouté à la tomate ↦ Tomatenzopp ||

potage au potiron, velouté au potiron ↦ Kürbiszopp

|| bisque de homard, velouté de homard ↦ Homard-

szopp || soupe aux marrons, velouté de marrons ↦
Käschtenzopp || soupe aux poireaux, velouté de

poireaux ↦ Porrettenzopp || poilu, velu ↦ buuschteg

1 ↦ horeg ↦ pelzeg || corruptible, vénal ↦ bestiech-

lech || vendange(s) ↦ Drauwelies ↦ Lies || vendanger

↦ liesen || vendeur de tapis ↦ Teppechverkeefer ||

vendeur [professionnel] ↦ Vendeur ↦ Verkeefer 1 ||

vendeur [propriétaire] ↦ Verkeefer 2 || vendeuse de

tapis ↦ Teppechverkeeferin || vendeuse [profession-

nelle] ↦ Vendeuse ↦ Verkeeferin 1 || vendeuse [pro-

priétaire] ↦ Verkeeferin 2 || (jeune) vendeuse [dans

un magasin] ↦ Butteksmeedchen || vendre aux

enchères, laisser au plus offrant ↦ versteeën || ven-

dredi ↦ Freideg || (le) vendredi [un vendredi précis]

↦ freides 2 || Vendredi saint ↦ Karfreideg || vendredi

soir ↦ Freidegowend || écouler, vendre ↦ ëmsetzen

1 ↦ ofsetzen 5 || vendre ↦ verkafen 1 || se vendre

[trouver preneur] ↦ verkafen 2 || commercialiser, ven-

dre ↦ vermaarten || faire le commerce de, vendre (en

gros) ↦ handelen 2 [handele mat] || se couper, avoir

la langue trop longue, vendre la mèche ↦ verbabbe-

len 1 || vendre la mèche ↦ verflappen ↦ verplap-

peren || vendre rapidement [de façon douteuse] ↦
verschacheren || toxique, venimeux, vénéneux ↦
gëfteg 1 || vénération, adoration ↦ Veréierung ||

adorer, vénérer [par croyance] ↦ ubieden 1 || vénérer

↦ veréieren || Venezuela ↦ Venezuela || vénézuélien

↦ venezuelanesch || Vénézuélien ↦ Venezuelaner ||

Vénézuélienne ↦ Venezuelanerin || venger ↦ rächen

1 || se venger ↦ rächen 2 || toxique, venimeux,

vénéneux ↦ gëfteg 1 || venimeux [méchant, haineux]

méchamment ↦ gëfteg 2 || venimeux [méchant] ↦
pickeg 4 || dominer, maîtriser, venir à bout de ↦ be-

wältegen || réussir [faire avec succès] venir à bout

de ↦ packen 3 || (arriver à) s'imposer face à, venir à

bout de ↦ ukommen 5 [ukomme géint] || venir à bout

de [réussir à surmonter] ↦ verschaffen 3 || (arriver à)

venir à bout de, (arriver à) maîtriser ↦ Meeschter 8

[Meeschter ginn] || (arriver à) venir à bout de, (arriver

à) maîtriser [une personne, un animal] ↦ packen 4 ||

venir à l'esprit ↦ afalen 2 ↦ bäifalen || venir à la ren-

valvule cardiaque venir à la rencontre de
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contre de, s'avancer vers [en sens inverse] ↦ entgéin-

tkommen 1 || s'épuiser, venir à manquer [réserves]

↦ ausgoen 4 || venir à propos, venir à point nommé

↦ geleeën [geleeë kommen] ↦ zupaass kommen ||

venir à propos, venir à point nommé ↦ geleeën

[geleeë kommen] ↦ zupaass kommen || aller

chercher, venir chercher ↦ ofhuelen 1 || venir de, sor-

tir de [être soudainement là] ↦ hierkommen 1 || venir

de [résulter de] ↦ hierkommen 2 || venir de, être orig-

inaire de, être issu de ↦ hierkommen 3 || venir de

[être originaire de, être issu de] ↦ hierstamen || venir

de [être dû à] ↦ kommen 16 [komme vun] || s'ap-

procher de, venir droit sur ↦ zoukommen 1 [zoukom-

men op] || aider, venir en aide à ↦ behëlleflech [be-

hëlleflech sinn] || venir [en voisin] ↦ eriwwerkommen

|| s'approcher, venir ↦ kommen 1 || venir [se déplac-

er dans l'intention de] ↦ kommen 3 || venir [se pro-

duire] ↦ kommen 9 || venir [accompagner dans le

même véhicule] ↦ matfueren 1 || venir [accompagner

quelqu'un] ↦ matgoen 1 || venir [avec quelqu'un, avec

d'autres] ↦ matkommen 1 || vent contraire, vent de

face ↦ Géigewand || vent contraire, vent de face ↦
Géigewand || vent du nord ↦ Nordwand || vente aux

enchères de bois ↦ Holzstee || vente aux enchères

↦ Stee || vente de charité ↦ Basar 2 || vente [acte

de vente] ↦ Vente 1 ↦ Verkaf 1 || commercialisation,

vente ↦ Vermaartung || venteux ↦ lëfteg 1 ↦ stier-

mesch 1 || vent, brise ↦ Loft 3 ↦ Wand || ventilateur

BIPAP ↦ Bipap-Maschinn || ventilateur CPAP ↦
CPAP-Maschinn || ventilateur, soufflerie ↦ Gebléis 1

|| ventilateur ↦ Ventilator || respirateur artificiel, ven-

tilateur médical ↦ Beootmungsapparat ↦ Beoot-

mungsmaschinn || ventilation, aération [installation

technique] ↦ Entlüftung || ventilation ↦ Ventilatioun

|| ventiler, aérer [grâce à un équipement approprié]

↦ ventiléieren 1 || ventouse [organe] ↦ Ventouse 1

|| ventouse [dispositif adhérent] ↦ Ventouse 2 || ven-

touse, déboucheur ↦ Ventouse 3 || ventouse [cloche

thérapeutique] ↦ Ventouse 5 || ventouse obstétricale

↦ Ventouse 4 || ventre [partie du corps] ↦ Bauch 1

|| ventre [soute d'un navire, d'un avion] ↦ Bauch 2 ||

ventre [d'un animal] ↦ Panz 2 || Vénus [planète] ↦
Venus 1 || Vénus [déesse de la mythologie] ↦ Venus

2 || vêpres ↦ Vesper || véranda [annexe] ↦ Veranda

|| verbal [oral] verbalement ↦ verbal 1 || verbal [oral]

verbalement ↦ verbal 1 || verbal [relatif au verbe] à

l'aide d'un verbe ↦ verbal 2 || verbaliser [un con-

trevenant] ↦ protokolléieren 1 || verbe auxiliaire ↦
Hëllefsverb || verbe semi-auxiliaire (de mode), verbe

de modalité ↦ Modalverb || verbe ↦ Verb || verbe

semi-auxiliaire (de mode), verbe de modalité ↦
Modalverb || verbiage ↦ Gebraddels || verbiage,

bavardage, radotage ↦ Gerieds || verbiage ↦
Geschwätz || verdict [jugement] ↦ Verdikt 1 || verdict

[décision] ↦ Verdikt 2 || verdier d'Europe ↦ Grénge

Fénk || verdure [végétation] ↦ Gréngs || véreux [gâté

par des vers] ↦ muedebëtzeg || asticot, ver ↦ Mued

|| ver [animal] ↦ Wuerm 1 || ver (du bois) [infestation]

↦ Holzwuerm || verger ↦ Bongert || vergetures [de

grossesse] ↦ Schwangerschaftssträifen ↦ Verge-

turen || verglas ↦ Glatäis || pudeur, vergogne ↦
Schimmt 1 || contrôler, vérifier ↦ checken 1 || vérifier,

contrôler ↦ iwwerpréiwen || regarder, vérifier ↦
kucken 2 || (re)vérifier ↦ nokontrolléieren || contrôler,

vérifier ↦ nokucken 3 || vérifier [un calcul] ↦ norech-

nen || vérifier, contrôler ↦ préiwen 2 || remettre en

question, vérifier le bien-fondé de ↦ hannerfroen ||

vérifier le poids de ↦ noweien || vérifier les mesures

(de) ↦ nomoossen || vrai, véritable, authentique, orig-

inal ↦ echt 1 || véritable [réel, primordial] ↦
eigentlech || vrai, véritable [qui mérite son nom] car-

rément ↦ reegelrecht || vrai, véritable [réel] ↦
richteg 3 || vrai, véritable [authentique] ↦ richteg 4

|| vraiment, véritablement ↦ fërmlech || vérité [réal-

ité] ↦ Wouerecht 1 || vérité [fait réel] ↦ Wouerecht

2 || Verlorenkost ↦ Verluerekascht || ver luisant ↦
Gehaansfénkelchen ↦ Glüwürmchen || vermicelle ↦
Wermischel || vernisser, vernir, émailler ↦ glaséieren

1 || laquer, vernir ↦ lackéieren || vernir, vernisser ↦
vernéieren || vernis à ongles ↦ Neellack || laque, ver-

nis ↦ Lack 1 || vernis, lustre [d'une surface] ↦ Politur

|| vernis ↦ Vernis || vernissage [inauguration] ↦
Vernissage || vernisser, vernir, émailler ↦ glaséieren

1 || vernir, vernisser ↦ vernéieren || verrat ↦ Béier ||

verre à bière ↦ Humpen 2 || verre à vin ↦ Wäiglas

|| verre à vitre ↦ Fënsterglas || verre blindé ↦ Panz-

erglas || verre consigné, bouteilles consignées ↦ Vi-

dange 3 || verre de lunettes ↦ Brëlleglas || verre

dépoli ↦ Mëllechglas || verre en cristal [récipient] ↦
Kristallsglas || verre [substance] ↦ Glas 1 || verre [à

boire] ↦ Glas 2 || verre [contenu] ↦ Glas 3 || verre [de

lunettes] ↦ Glas 5 || verre, chope [récipient] ↦ Patt 1 ||

pot, verre [boisson] ↦ Patt 2 || verre sphérique [oph-

talmique] ↦ Glas 6 [sphärescht Glas] || verrou [ser-

rure] ↦ Reedel || verrouiller [fermer] ↦ verrigelen

|| verrue ↦ Waarzel || pente, versant ↦ Hang 1 ||

Verseau [signe astrologique] ↦ Waassermann || ver-

sé [compétent] ↦ bewandert ↦ verséiert || verse-

ment [d'une somme d'argent] ↦ Versement || verse-

ments de pots-de-vin ↦ Geschmiers 3 || verser à

côté ↦ laanschtschëdden || se débarrasser de, vers-

er à l'égout [un liquide] ↦ ausschëdden 2 || verser

de l'eau chaude sur [pour faire infuser] ↦ opschëd-

den 1 || verser ensemble [dans un même récipient] ↦
zesummeschëdden || verser [payer] ↦ abezuelen 1 ||

payer, verser [argent] ↦ ausbezuelen 1 || servir, vers-

er [une boisson] ↦ erausschëdden || mettre, verser

[dans un contenant] ↦ fëllen 2 || déverser, verser ↦
kippen 2 || verser [par inadvertance] ↦ sabbelen 1 ||

verser [transvaser, déverser] ↦ schëdden 1 || verser

[par inadvertance] ↦ suddelen 1 || déverser, verser ↦
tippen || verser un acompte de ↦ ubezuelen 1 || vers-

er un acompte sur ↦ ubezuelen 2 || verset ↦ Vers

2 || vers [telle heure, telle date] ↦ ëm 4 || vers [telle

heure] ↦ géint 5 || vers [en direction de] ↦ no 5 || vers

↦ Vers 1 || vers [parasites intestinaux] ↦ Wuerm 2 ||

métrique, versification [en poésie] ↦ Metrik || version

abrégée [d'un texte] abrégé ↦ Kuerzfaassung || ver-

sion [d'une œuvre] ↦ Fassung 1 || version [d'une œu-

vre, d'un produit] ↦ Versioun 1 || version [présenta-

tion, interprétation] ↦ Versioun 2 || version [traduc-

tion] ↦ Versioun 3 || vers le bas, en descente [le long

d'une pente] ↦ biergof || vers le haut, en montée [le

long d'une pente] ↦ biergop || verso, dos ↦ Récksäit

|| verso ↦ Verso || ver solitaire ↦ Bandwuerm || vert

clair ↦ hellgréng || vert criard ↦ gëftgréng || vert-

de-gris ↦ Gréngespoun || vertèbre cervicale ↦ Hal-

swirbel || vertèbre dorsale ↦ Broschtwirbel ↦ Réck-

venir à manquer vertèbre dorsale
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ewirbel || vertèbre ↦ Wirbel || vert [couleur] ↦ gréng

1 || vert [pas mûr] ↦ gréng 2 || vert foncé ↦ donkel-

gréng || vertical, verticalement ↦ senkrecht || verti-

cal, verticalement ↦ senkrecht || vertical, à la ver-

ticale, verticalement ↦ vertikal || vertige, tournis ↦
Schwindel 2 || étourdissement, vertige ↦ Schwinde-

lattack || vert olive ↦ olivegréng || vertu curative ↦
Heelkraaft || verveine [plante] ↦ Werbeen || verveine

(officinale) [plante] ↦ Eisekraut || vésicule biliaire ↦
Gal 2 ↦ Galeblos || Vesquenhaff ↦ Vesquenhaff ||

vessie ↦ Blos 1 || veste d'hiver ↦ Wanterjackett ||

veste en cuir ↦ Liederjackett || veste en jean ↦ Jean-

sjackett || veste ↦ Jackett || veston, veste ↦ Paltong

|| vestiaire ↦ Garderob 2 || vestiaire [pour changer

de vêtements] ↦ Vestiär 1 || vestiaire [pour déposer

des vêtements] ↦ Vestiär 2 || vestiaire pour dames

↦ Dammevestiär || vestiaire pour filles ↦ Meed-

erchersvestiär || vestiaire pour garçons ↦
Jongevestiär || vestiaire pour messieurs ↦
Härevestiär || hall d'entrée, vestibule ↦ Hall || veston,

veste ↦ Paltong || vêtements d'été ↦ Summergezei

↦ Summerkleeder || vêtements d'hiver ↦ Wan-

tergezei ↦ Wanterkleeder || vêtements de tous les

jours ↦ Wiertesgezei || vêtements de travail (profes-

sionnels) ↦ Aarbechtsgezei ↦ Aarbechtskleedung ↦
Schaffgezei 1 || vêtements du dimanche ↦ Sonndes-

gezei || habits, vêtements ↦ Gezei || vêtements ↦
Kleed 1 || vêtements pour travailler [en privé] ↦
Schaffgezei 2 || vétérane, ancienne combattante ↦
Veteranin || vétéran, ancien combattant ↦ Veteran 1

|| vétéran [sportif] ↦ Veteran 2 || vétérinaire [pour ani-

maux d'agrément et de compagnie] ↦ Déierendokter

|| vétérinaire [pour animaux de la ferme] ↦ Véidokter

|| vétérinaire ↦ Veterinär || (femme) vétérinaire [pour

animaux d'agrément et de compagnie] ↦ Déieren-

doktesch || (femme) vétérinaire [pour animaux de la

ferme] ↦ Véidoktesch || (femme) vétérinaire ↦ Vet-

erinärin || veto ↦ Veeto || veuf ↦ Wittmann || veuve

↦ Wittfra || vexé, froissé ↦ geflappt || blesser, of-

fenser, vexer, froisser ↦ blesséieren 2 || vexer, froiss-

er ↦ fochsen || blesser [moralement] vexer ↦ kränken

|| toucher, blesser, vexer ↦ treffen 6 || blesser, vexer

↦ trëppelen 3 [(op d'Féiss) trëppelen] || vexer ↦
vexéieren || viaduc ↦ Viaduc || via, en passant par ↦
iwwer 5 || (viande de) bœuf, viande bovine ↦ Rënd-

fleesch || viande de cheval ↦ Päerdsfleesch || viande

de porc ↦ Schwéngefleesch || viande de veau ↦
Kalleffleesch || fricassée, viande en sauce (blanche)

[d'un vol-au-vent] ↦ Gefëlls 2 || viande ↦ Fleesch

1 || Vianden-Château ↦ Veianer Schlass || Vianden

↦ Veianen || viande salée ↦ Gesolpertes || vibra-

phone ↦ Vibrafon || vibration ↦ Vibratioun || vibrer,

trembler ↦ vibréieren || vicaire [d'une paroisse] ↦
Kaploun || vicaire général ↦ Generalvikar || vicelarde

(aux mains baladeuses) ↦ Triwwelesch 2 || vicelard

(aux mains baladeuses) ↦ Grapscher ↦ Triwweler 2

|| vice-premier ministre ↦ Vizepremier || vice-prési-

dente ↦ Vizepresidentin || vice-président ↦
Vizepresident || Vichten ↦ Viichten || obscène, vi-

cieux, cochon ↦ féckereg 1 ↦ gäil 1 || victime de

la route ↦ Verkéiersdoudegen || victime [personne

tourmentée, tuée] ↦ Affer || mort, victime ↦ Doude-

saffer || victime [personne tourmentée, tuée] ↦ Vic-

time || victoire [succès] ↦ Victoire || Victoria ↦ Vic-

toria || vidange [d'un moteur] ↦ Vidange 1 || vide

[dépourvu de contenu] ↦ eidel 1 || vide [inoccupé,

désert] ↦ eidel 2 || vide [vacuum] ↦ Vakuum 1 || vide

[lacune] ↦ Vakuum 2 || vidéocassette, cassette vidéo

↦ Videoskassett || visioconférence, vidéocon-

férence, conférence vidéo ↦ Videokonferenz || vidéo

[technique] ↦ Video 1 || vidéo [enregistrement] ↦
Video 2 || vidéoprojecteur ↦ Beamer || vidéosurveil-

lance ↦ Videoiwwerwaachung ↦ Videosurveillance

|| vidéothèque [magasin] ↦ Videothéik || jeter [un liq-

uide] vider dans l'évier ↦ ewechschëdden || se vider

[récipient] ↦ auslafen 2 || vider [à la cuillère] ↦ aus-

läffelen || vider [débarrasser de son contenu] ↦ aus-

raumen 1 || vider [un récipient] ↦ ausschëdden 1 ↦
austippen || vider, finir [boire en entier] ↦ eidel

drénken || vider [retirer le contenu de] ↦ eidel

maachen || vider [de son contenu] ↦ plëmmen 2 ||

vider son sac [faire des révélations] ↦ auspaken 3 ||

fait d'être adulte, vie d'adulte ↦ Erwuessesinn || vie

de famille, vie familiale ↦ Familljeliewen || vie de vil-

lage ↦ Duerfliewen || vie sociale, vie en société ↦
Gesellschaftsliewen || vie [existence] ↦ Liewen 1 ||

vie [durée d'une vie] ↦ Liewen 2 || vie [manière de

vivre] ↦ Liewen 3 || vie [activité, animation] ↦ Liewen

4 || vie, subsistance ↦ Liewensënnerhalt || vie, vécu

[cours de la vie] ↦ Liewenslaf 3 || vie de famille, vie

familiale ↦ Familljeliewen || vieillard, vieux, papi ↦
Pätter 2 || vieille femme ↦ Ditti || vieille rombière ↦
Quisel 2 || vieillesse [âge avancé] ↦ Alter 3 || vieille

ville ↦ Alstad || vieilli, marqué [avant l'âge, par une

vie relâchée] ↦ verlieft || vieillir [montrer des signes

de vieillesse] ↦ eelzen || vieillir, tomber en désué-

tude ↦ vereelzen || lyre, vielle ↦ Leier 1 || Vienne ↦
Wien || viennoiserie ↦ Kaffiskichelchen ↦ Mëtsch 1

|| vie nocturne ↦ Nuetsliewen || Vientiane ↦ Vien-

tiane || vie privée ↦ Privatliewen || vie profession-

nelle ↦ Beruffsliewen || vierge [femme] ↦ Jongfra

1 || vierge [casier judiciaire] ↦ vierge || Vierge [signe

astrologique] ↦ Jongfra 2 || Vierge [statue, tableau]

↦ Muttergottes 2 || (Sainte) Vierge, Vierge Marie ↦
Muttergottes 1 || Vierge Marie ↦ Jongfra 3 [Jongfra

Maria] || (Sainte) Vierge, Vierge Marie ↦ Muttergottes

1 || vie sexuelle ↦ Sexualliewen || vie sociale, vie en

société ↦ Gesellschaftsliewen || Viêt Nam ↦ Viet-

nam || vietnamien ↦ vietnameesesch || Vietnamien

↦ Vietnamees || Vietnamienne ↦ Vietnameesin ||

vieux [d'un âge avancé] ↦ al 1 || vieux [existant de

longue date] ↦ al 3 || vieux [d'autrefois] ↦ al 4 || vieil-

lard, vieux, papi ↦ Pätter 2 || vieux (de), âgé (de) [indi-

cation de l'âge] ↦ al 2 || alerte, vif, de manière alerte

↦ aläert || vif [rapide, agile] vivement ↦ flénk || vif, vi-

olent, vivement, violemment ↦ hefteg || vif, éclatant,

voyant ↦ knalleg || alerte, vif ↦ monter 1 || vif, bril-

lant [spirituel] ↦ sprëtzeg 2 || éveillé, vif [physique-

ment, mentalement] ↦ wakereg 4 || vignoble, vigne

↦ Wéngert || (pied de) vigne, cep ↦ Rief 1 || (pied de)

vigne ↦ Riefstack || (pied de) vigne, cep ↦ Wäirief ||

vigneron, viticulteur ↦ Wënzer || vigneronne, viticul-

trice ↦ Wënzerin || vignette [automobile] ↦ Vignette

|| vigne vierge ↦ Rief 2 [Wëll Rief] ↦ Wäin 2 [Wëlle

Wäin] || vignoble, vigne ↦ Wéngert || laid, vilain [in-

esthétique] ↦ ellen 1 || grave, sérieux, vilain, griève-

ment, sérieusement ↦ ellen 4 || chignole, vilebrequin

↦ Buerer 2 || vilebrequin ↦ Kurbelwell || villa [mai-

vertèbre villa
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son] ↦ Villa || village de montagne ↦ Biergduerf ||

village [agglomération rurale] ↦ Duerf || village natal

↦ Heemechtsduerf || village voisin ↦ Nopeschduerf

|| villa voisine ↦ Nopeschvilla || ville basse, basse-

ville ↦ Ënnerstad || ville [agglomération] ↦ Stad ||

ville fantôme ↦ Geeschterstad || ville haute ↦ Uew-

erstad || ville industrielle ↦ Industriestad || ville na-

tale ↦ Heemechtsstad || Villerupt ↦ Weller || Vilnius

↦ Vilnius || vinaigre balsamique ↦ Balsamicoesseg

|| vinaigre ↦ Esseg || vinaigrette, sauce à salade ↦
Dressing 2 || vinaigrette ↦ Vinaigrette || vin au verre,

vin au pichet ↦ Wäin 3 [offene Wäin] || vin au verre,

vin au pichet ↦ Wäin 3 [offene Wäin] || vin blanc ↦
Wäisse Wäin || vin bourru [boisson] ↦ Fiederwäissen

1 || (verre de) vin bourru ↦ Fiederwäissen 2 || Vincen-

taise ↦ Vincenterin || vincentais ↦ vincentesch || Vin-

centais ↦ Vincenter || vin chaud [boisson] ↦ Glüwäin

1 || (tasse de) vin chaud ↦ Glüwäin 2 || vin d'honneur

↦ Éierewäin || vin de glace ↦ Äiswäin || vin [bois-

son] ↦ Wäin 1 || vingt-cinq ↦ fënnefanzwanzeg ||

vingt-cinquième ↦ fënnefanzwanzegst || vingt-deux

↦ zweeanzwanzeg || vingt-deuxième ↦
zweeanzwanzegst || vingt et un ↦ eenanzwanzeg

|| vingt et unième ↦ eenanzwanzegst || vingt ↦
zwanzeg || vingt fois ↦ zwanzegmol || vingt-huit ↦
aachtanzwanzeg || vingt-huitième ↦ aach-

tanzwanzegst || vingtième ↦ zwanzegst || vingt-neuf

↦ nénganzwanzeg || vingt-neuvième ↦ nén-

ganzwanzegst || vingt-quatre ↦ véieranzwanzeg ||

vingt-quatre heures sur vingt-quatre ↦ ronderëm

3 [ronderëm d'Auer] || vingt-quatrième ↦ véier-

anzwanzegst || vingt-sept ↦ siwenanzwanzeg ||

vingt-septième ↦ siwenanzwanzegst || vingt-six ↦
sechsanzwanzeg || vingt-sixième ↦ sech-

sanzwanzegst || vingt-trois ↦ dräianzwanzeg ||

vingt-troisième ↦ dräianzwanzegst || vin nouveau

(luxembourgeois) [vin blanc] ↦ Greechen || vin rouge

↦ Roude Wäin || disque, vinyle ↦ Plack 7 || violation

[atteinte] ↦ Verletzung 2 || violation ↦ Violatioun ||

violent, rude, violemment, rudement ↦ schlëmm 4

↦ schro 4 || violence [brutalité] ↦ Gewalt 1 || terreur,

violence [exercée par une autorité] ↦ Terror || bar-

bare, violent, d'une façon barbare ↦ barbaresch ||

violent [exécuté avec force] ↦ ferm 2 || vif, violent,

vivement, violemment ↦ hefteg || violent, rude, vio-

lemment, rudement ↦ schlëmm 4 ↦ schro 4 || violer

[abuser de] ↦ vergewaltegen || violer [porter atteinte

à] ↦ verletzen 3 || violer [abuser de] ↦ violéieren 1

|| violer, porter atteinte à [enfreindre, transgresser] ↦
violéieren 2 || violet ↦ violett || violette ↦ Veilchen ↦
Vioul || violeur ↦ Vergewalteger || viol [abus sexuel]

↦ Vergewaltegung ↦ Viol || violoncelle ↦ Cello || vi-

oloncelliste ↦ Cellist || violoncelliste [musicienne] ↦
Cellistin || violoncelliste ↦ Violoncellist || violoncel-

liste [musicienne] ↦ Violoncellistin || violon ↦ Gei ||

violoniste ↦ Geiist || violoniste [femme, fille] ↦ Gei-

istin || violoniste ↦ Violonist || violoniste [femme, fille]

↦ Violonistin || virage à gauche [d'une voie] ↦
Lénkskéier || virage, tournant [d'une route] ↦ Kéier 1

|| virage (en coude) ↦ Knécks 2 || virement [paiement]

↦ Iwwerweisung 1 ↦ Virement 1 || virement [formu-

laire] ↦ Virement 2 || changer de couleur, virer à ↦
verfierwen 2 || virer à l'aigu, devenir strident [voix] ↦
iwwerschloen 2 || mettre à la porte, virer [congédier,

licencier] ↦ erausgeheien 2 ↦ erauspuchen 2 || vir-

er [de l'argent] ↦ iwwerweisen 1 || mettre à la porte,

virer ↦ lanteren ↦ lichen 1 || virginité ↦ Onschold

3 || virgule ↦ Komma || viril [sexuellement puissant]

↦ potent || virilité ↦ Männlechkeet || virilité [puis-

sance sexuelle] ↦ Potenz || virologie ↦ Virologie ||

virologue ↦ Virolog || virologue [femme] ↦ Virolo-

gin || virtuose, avec virtuosité ↦ virtuos || virtuose ↦
Virtuos || virtuose [femme] ↦ Virtuosin || virtuosité

↦ Virtuositéit || virulent ↦ virulent || virus du sida

↦ Aids 1 || virus [pathogène] ↦ Virus 1 || virus [infor-

matique] ↦ Virus 2 || virus Zika ↦ Zikavirus || visa ↦
Visa || visage, figure, face ↦ Gesiicht || vis-à-vis de,

en face de ↦ géintiwwer 1 [géintiwwer vun] || vis-à-

vis de [en face de] ↦ vis-à-vis 1 [vis-à-vis vun] || vis-à-

vis ↦ vis-à-vis || but, visée ↦ But || viser à [avoir pour

but] ↦ sollen 3 || viser [avant un tir] ↦ biichten [bi-

ichten (op)] || cibler, viser [s'adresser à] ↦ cibléieren ||

viser, s'adresser à ↦ denken 6 [geduecht si fir] || vis-

er [avant un tir] ↦ diichten [diichten (op)] || viser, être

destiné à ↦ gemënzt [gemënzt sinn op / gemënzt

si fir] || viser [pour déterminer un azimut] ↦ peilen ||

s'adresser à, viser [être destiné à] ↦ riichten 10 [sech

riichten un] || s'adresser à, viser ↦ uspriechen 3 || vis-

er, aspirer à ↦ ustriewen || viser, cibler [susciter l'in-

térêt de] ↦ viséieren || viser [avant un tir] ↦ zilen 1

[zilen (op)] || viser [avoir pour but] ↦ zilen 2 [zilen op]

|| viseur [d'une arme à feu] ↦ Viséier 2 || vis [d'assem-

blage, de fixation] ↦ Schrauf 1 || vue, visibilité [capac-

ité de voir] ↦ Siicht 1 || visibilité [perception par l'œil]

↦ Visibilitéit 1 || visibilité [perception commerciale] ↦
Visibilitéit 2 || manifeste, visible, manifestement, visi-

blement ↦ offensichtlech || visible, perceptible ↦ si-

ichtbar || visible [à l'œil] ↦ visibel 1 || visible [mani-

feste, connu] ↦ visibel 2 || bord [d'un chapeau] visière

[d'une casquette] ↦ Schëpp 4 || visière [d'une cas-

quette] ↦ Stuerz || visière [d'un casque de chevalier]

↦ Viséier 1 || visière [protection du visage] ↦ Visière ||

visioconférence, vidéoconférence, conférence vidéo

↦ Videokonferenz || (esprit de) prévoyance, vision à

long terme ↦ Wäitbléck || prévoyance, vision à long

terme ↦ Wäitsiicht || vision du monde ↦ Weltsiicht

|| vision, représentation, projection ↦ Visioun 1 || vi-

sion, apparition ↦ Visioun 3 || vue, vision, faculté de

voir ↦ Vue 1 || vision (des choses), conception ↦ Vi-

sioun 2 || visionnage boulimique, binge watching ↦
Bingewatching || projection, visionnage [d'un film] ↦
Screening 2 || visionnaire [qui a la prescience de

l'avenir] ↦ Visionär || (femme) visionnaire [qui a la

prescience de l'avenir] ↦ Visionärin || visite à un

malade ↦ Krankebesuch || visite d'État ↦
Staatsvisitt || visite [de courtoisie] ↦ Visitt 1 || visite

[d'un lieu, d'un site] ↦ Visitt 2 || visite [chez un

médecin, un thérapeute] ↦ Visitt 3 || visite [chez un

malade, d'un médecin, d'un thérapeute] ↦ Visitt 4 ||

(en) visite ↦ Besuch 1 [(op) Besuch] || visite guidée

↦ Féierung ↦ Visite guidée || visiter [un lieu] ↦
besichtegen || visiter quelque chose, regarder

quelque chose (de près), regarder quelqu'un (de près)

↦ ukucken 2 [sech eppes ukucken ; sech een ukuck-

en] || visites médicales incessantes ↦ Gedokters 1 ||

tourisme, visite(s)touristique(s) ↦ Sightseeing || visi-

teur(s) ↦ Besuch 2 || visiteur [d'un lieu, d'un événe-

ment] ↦ Visiteur 1 || visiteuse [d'un lieu, d'un événe-

village de montagne visiteuse
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ment] ↦ Visiteuse 1 || vison d'Amérique ↦
Amerikaneschen Näerz || vison d'Europe ↦ Eu-

ropäeschen Näerz || vis platinée ↦ Platinn 1 ||

visqueux, épais ↦ déckflësseg || liquide, visqueux,

crémeux [nourriture] ↦ leefeg 1 || visqueux [pâteux,

épais] ↦ schläimeg 1 || visqueux, poisseux, glaireux

↦ schläimeg 2 || visqueux, mielleux [personne] ↦
schmiereg 2 || visqueux ↦ zéiflësseg || visser ↦ as-

chrauwen || visser [pour fixer] dévisser [pour enlever]

↦ schrauwen || visser, fixer [par vis] ↦ uschrauwen

|| visser [assembler par un joint vissé, par des vis] ↦
verschrauwen || visuel, visuellement ↦ visuell || op-

tique [relatif à la vision] visuellement ↦ optesch 2

|| visuel, visuellement ↦ visuell || vital, primordial,

indispensable ↦ liewensnoutwendeg || vital, essen-

tiel ↦ liewenswichteg || vitamine ↦ Vitaminn || vite,

sans tarder ↦ hell 2 || rapidement, vite ↦ huerteg ↦
schëtzeg || rapide [véloce] vite ↦ schnell 1 || rapide

[vif] vite ↦ schnell 2 || rapide [qui se meut avec rapid-

ité] vite ↦ séier 1 || rapide [soutenu] vite ↦ séier 2 ||

vitesse [d'une boîte de vitesses] ↦ Gank 3 || vitesse

[de déplacement] ↦ Geschwindegkeet || rapidité,

vitesse [d'exécution] ↦ Rapiditéit ↦ Schnellegkeet ||

vitesse, allure, cadence ↦ Tempo || vitesse [de dé-

placement] ↦ Vitess 1 || vitesse [rapidité d'exécution]

↦ Vitess 2 || vitesse, braquet [d'un vélo] ↦ Vitess 3 ||

vitesse folle [dans la circulation routière] ↦ Gerenns

1 || vitesse minimale ↦ Mindestgeschwindegkeet ||

vitesse supersonique ↦ Iwwerschallgeschwindeg-

keet || vigneron, viticulteur ↦ Wënzer || vigneronne,

viticultrice ↦ Wënzerin || viticulture ↦ Wäibau || vi-

trage [vitre(s)] ↦ Verglasung || vitrail (d'église) ↦
Kierchefënster || vitre, glace (de voiture) ↦ Autosfën-

ster || fenêtre [ouverture, châssis] vitre ↦ Fënster 1 ||

vitrer ↦ verglasen || vitreux [yeux, regard] ↦ glaseg

|| vitrifier, recouvrir [d'une couche protectrice] ↦ ver-

sigelen 2 || vitrine [devanture de magasin] ↦ Fënster

2 || vitrine [devanture] ↦ Vitrinn 1 || vitrine [meuble]

↦ Vitrinn 2 || vivable, qui vaut d'être vécu ↦
liewenswäert || entrain, vivacité ↦ Temperament 2 ||

vivant [temps de la vie] ↦ Liefdag || vivant [en vie]

↦ lieweg 1 || vivant [plein de vie] de façon vivante

↦ lieweg 2 || vive ↦ viv || vif, violent, vivement, vi-

olemment ↦ hefteg || vif [rapide, agile] vivement ↦
flénk || se faire entretenir par, vivre aux dépens de

↦ aushalen 3 [sech aushale loosse vun] || vivre de

[subsister grâce à] ↦ liewen 4 [liewe vun] || vivre en

concubinage ↦ gekummert [gekummert sinn] || vivre

ensemble [sous un même toit] ↦ zesummeliewen 1

|| vivre ensemble [dans une société, dans une com-

munauté] cohabiter ↦ zesummeliewen 2 || subsister,

vivre ↦ bestoen 2 || traverser, vivre [une épreuve, une

période difficile] ↦ duerchmaachen 1 || vivre, con-

naître, voir [participer à, être témoin de, endurer] ↦
erliewen || subsister, vivre ↦ existéieren 2 || vivre

[être en vie] ↦ liewen 1 || vivre [mener une certaine

vie] ↦ liewen 2 || vivre [habiter] ↦ liewen 3 || vivre,

être témoin de ↦ materliewen || vivre sur ↦ zieren

1 [zieren un] || vlan ↦ batsch ↦ batschdeg ↦ racks-

deg ↦ ratsch ↦ ratschdeg || (et) vlan ↦ boufdeg ↦
bumsdeg ↦ flang ↦ flatsch ↦ poufdeg || vocable,

mot (de vocabulaire) ↦ Vokabel || vocabulaire [d'une

langue, d'un groupe, d'une personne] ↦ Vocabulaire

1 || vocabulaire [répertoire, glossaire] ↦ Vocabulaire

2 || lexique, vocabulaire [d'une langue, d'un groupe,

d'une personne] ↦ Wuertschatz || vocation [inclina-

tion, destin] ↦ Bestëmmung 2 || vocation ↦ Voca-

tioun || vociférer ↦ maulen 1 || vodka [boisson] ↦
Vodka 1 || (verre de) vodka ↦ Vodka 2 || vœu ↦ Won-

sch 2 || voie d'accès [pour véhicules] ↦ Opfaart 1 ||

couloir de bus, voie de bus ↦ Busspuer || voie de

détresse ↦ Noutspuer || voie de garage ↦ Ofstell-

gleis || voie [partie d'une route] ↦ Bunn 2 || voie, rails

[de chemin de fer] ↦ Gleis || file, voie [de circulation]

↦ Spuer 5 || voie [des roues, des rails] ↦ Spuer 6

|| moyen, voie [manière de procéder] procédure ↦
Wee 6 || Voie lactée ↦ Mëllechstrooss || voie lente ↦
Schläichspuer || voie opposée [d'une route] ↦ Géige-

spuer || voies respiratoires ↦ Otemweeër || voilà ↦
voilà 1 2 || voilà, tu vois (bien) ↦ voilà 3 || voilà ↦
voilà 4 5 || voile [accessoire vestimentaire] ↦ Schleier

|| voile [d'un voilier] ↦ Seegel || voile [accessoire ves-

timentaire] ↦ Voile 1 || voile [tissu] ↦ Voile 2 || se voiler

↦ verschleieren 1 || voiler, dissimuler, cacher [une

idée, un sentiment, un état de fait] ↦ verschleieren

2 || voilier, bateau à voiles ↦ Seegelboot || voilier ↦
Seegelschëff || voir clair dans, percer à jour ↦ duer-

chkucken || vivre, connaître, voir [participer à, être té-

moin de, endurer] ↦ erliewen || voir [apercevoir] ↦
gesinn 1 || voir [s'apercevoir de, se rendre compte

de] ↦ gesinn 2 || voir [rencontrer] ↦ gesinn 3 || voir

[vivre, connaître, être témoin de] ↦ gesinn 4 || voir

[être spectateur de] ↦ gesinn 5 || voir, considérer ↦
gesinn 7 || voir ↦ gesinn 8 || voir, rencontrer [de

manière concertée] ↦ treffen 4 || voir (à l'intérieur) ↦
eragesinn || voir (dehors) ↦ erausgesinn || voisinage,

environs, parages ↦ Géigend 2 || voisinage [voisins]

↦ Noperschaft 1 || voisinage, parages ↦ Noperschaft

2 || voisinage [relations entre voisins] ↦ Noperschaft

3 || voisin de classe, voisin de banc ↦ Bänknoper

|| voisin de classe, voisin de banc ↦ Bänknoper ||

voisin de table ↦ Dëschnoper || voisine de classe,

voisine de banc ↦ Bänknopesch || voisine de classe,

voisine de banc ↦ Bänknopesch || voisine de table

↦ Dëschnopesch || voisine [qui habite à côté] ↦
Nopesch 1 || voisine [qui occupe une place à côté] ↦
Nopesch 2 || (petite) voisine, fille des voisins, fille du

voisinage ↦ Nopeschmeedchen || voisin [qui habite à

côté] ↦ Noper 1 || voisin [qui occupe une place à côté]

↦ Noper 2 || (petit) voisin, fils des voisins, garçon du

voisinage ↦ Nopeschbouf ↦ Nopeschjong || voiture

à essence ↦ Bensinner || voiture ancienne, voiture

de collection ↦ Oldtimer || voiture attelée, calèche

↦ Päerdskutsch || voiture d'occasion ↦ Occasioun-

sauto || voiture ancienne, voiture de collection ↦
Oldtimer || dépanneuse, voiture de dépannage ↦
Depanneuse || voiture de fonction ↦ Déngschtwon

|| voiture de police ↦ Policeauto || voiture de rem-

placement ↦ Ersatzauto || voiture de société ↦ Fir-

menauto ↦ Firmewon || bolide, voiture de sport ↦
Coursemaschinn || voiture de sport ↦ Sportsauto ↦
Sportsmaschinn ↦ Sportswon || voiture de tourisme,

limousine ↦ Luxmaschinn || voiture électrique ↦
Elektroauto || voiture ↦ Auto || voiture [auto] ↦ Won

2 || (conduite d'une) voiture ↦ Autofueren || voiture

hybride ↦ Hybridauto || voiture miniature ↦ Model-

lauto || autopartage, voitures en libre service ↦ Car-

sharing || voix active, actif [voix grammaticale] ↦ Ak-

vison d'Amérique voix active
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tiv || voix contre [lors d'un vote] ↦ Géigestëmm || voix

contre, non ↦ Neestëmm || voix d'alto [registre vo-

cal] ↦ Altstëmm 1 || voix de baryton [registre vocal]

↦ Baritonstëmm 1 || voix de basse [registre vocal]

↦ Bassstëmm 1 || voix de soprano [registre vocal]

↦ Sopranstëmm 1 || voix de ténor [registre vocal] ↦
Tenorstëmm 1 || voix [habileté de produire des sons]

↦ Stëmm 1 || voix [son de la voix] ↦ Stëmm 2 || voix

[opinion] ↦ Stëmm 3 || voix, vote ↦ Stëmm 4 || voix

[mélodie, partie musicale] ↦ Stëmm 5 || voix [registre

vocal] ↦ Stëmm 6 || voix, suffrage, vote ↦ Walstëmm

|| voix passive, passif [voix grammaticale] ↦ Passiv

|| voix pour, oui ↦ Jostëmm || volaille ↦ Gefligel ||

volant [de badminton] ↦ Fiederball 2 || volant [d'un

véhicule] ↦ Renkel 2 ↦ Steier ↦ Steierrad ↦ Volant

|| se volatiliser, s'évaporer ↦ verfléien 1 || bouchée à

la reine, vol-au-vent ↦ Bouchée à la reine || vol-au-

vent ↦ Paschtéit 2 ↦ Vol-au-vent || volcan ↦ Vulkan

|| volcanique [relatif aux volcans] ↦ vulkanesch || vol

charter ↦ Charterfluch ↦ Chartervol || vol de nuit ↦
Nuetsfluch || volée de coups, raclée ↦ Klapp 1 || se

détacher, voler au loin, fuser [sous l'effet d'un choc] ↦
ewechfléien || voler dans la direction de ↦ zoufléien

1 [zoufléien op] || voler dans tous les sens, tourner

[en volant] ↦ ronderëmfléien || voler en éclats, se

briser en de multiples fragments ↦ zersplitteren ||

voler en éclats, éclater ↦ zersprangen || voler, dé-

valiser ↦ beklauen ↦ bestielen || voler [se déplacer

dans les airs] ↦ fléien 1 || voler [prendre, dérober] ↦
klauen || voler, dérober ↦ stielen || voleter, voltiger

↦ fladderen 1 || volet [partie] ↦ Aspekt 2 || volet, per-

sienne ↦ Klapplued || volet [partie] ↦ Volet || volet

(roulant), persienne ↦ Lued || volet (roulant) ↦ Rol-

llued || voleur à la tire, pickpocket ↦ Täschendéif

|| voleur [malfaiteur] ↦ Déif || vol [cambriolage] ↦
Déifstall || vol [d'un oiseau] ↦ Fluch 1 || vol [voyage

en avion] ↦ Fluch 2 ↦ Vol || volleyball ↦ Volleyball

2 || Volmerange-les-Mines ↦ Wuelmereng || volon-

taire, volontairement, de son plein gré ↦ fräiwëlleg

|| volontaire [bénévole] ↦ Volontaire 1 || volontaire

[soldat] ↦ Volontaire 2 || volontaire [stagiaire ré-

munéré] ↦ Volontaire 3 || volontaire, volontairement,

de son plein gré ↦ fräiwëlleg || volontariat [stage ré-

munéré] ↦ Volontariat || volonté ↦ Wëllen || volon-

tiers [avec plaisir] ↦ gär 1 || volontiers [aisément] ↦
gär 2 || vol retour ↦ Réckfluch || volt ↦ Volt || voltiger

autour de ↦ ëmschwäermen || voleter, voltiger ↦
fladderen 1 || tome, volume [livre] ↦ Band || volume

[sonore] ↦ Lautstäerkt || volume [contenance] ↦ Vol-

ume 1 || volume [sonore] ↦ Volume 2 || volume [tome]

↦ Volume 3 || volvulus intestinal ↦ Träipeverschlëp-

pung || vomi, vomissures ↦ Erbrachent || vomir ↦
briechen 6 || rendre, vomir ↦ erëmginn 4 || vomir ↦
iwwerginn 3 ↦ iwwerschëdden 2 ↦ schëdden 3 || vo-

mi, vomissures ↦ Erbrachent || vos, les vôtres ↦ är 3

4 ↦ Är 3 4 ↦ ären 3 ↦ Ären 3 || scrutin, vote ↦ Ofstëm-

mung || voix, vote ↦ Stëmm 4 || vote [scrutin] ↦ Vott

|| voix, suffrage, vote ↦ Walstëmm || vote par corre-

spondance ↦ Bréifwal || voter, procéder à un vote ↦
ofstëmmen 3 || voter [une loi] ↦ stëmmen 1 || voter

[pour ou contre] ↦ stëmmen 4 || voter [exprimer son

suffrage] ↦ stëmmen 5 || accepter, approuver, voter

↦ unhuelen 2 || voter ↦ votéieren ↦ wielen 4 || voter

pour [un parti, une personne] ↦ stëmmen 2 || votre, le

vôtre, la vôtre ↦ äert 1 2 ↦ Äert 1 2 || votre, la vôtre

↦ är 1 2 ↦ Är 1 2 || votre, le vôtre ↦ ärem 1 || votre,

le vôtre, la vôtre ↦ ärem 2 || votre, le vôtre ↦ Ärem 1

|| votre, le vôtre, la vôtre ↦ Ärem 2 || votre, le vôtre ↦
ären 1 2 ↦ Ären 1 2 || votre, la vôtre ↦ ärer ↦ Ärer ||

maudire, vouer au malheur ↦ verwënschen 1 || con-

sacrer, vouer ↦ widmen 2 || vouloir avoir ↦ wëllen 3

|| vouloir dire [vouloir exprimer] ↦ mengen 4 || vouloir

dire quelque chose [signifier quelque chose] ↦ soen

7 [eppes soen] || vouloir entrer ↦ erawëllen || vouloir

en venir à ↦ erauswëllen 2 [erauswëllen op] || vouloir

[demander] ↦ wëllen 1 || vouloir [souhaiter] ↦ wëllen

2 || vouloir ↦ wëllen 1 || vouloir sortir ↦ erauswëllen

1 || vous autres ↦ dir 2 [dir aner] || vous ↦ der 1 ↦ Der

↦ dir 1 ↦ Dir || vous, à vous ↦ iech 1 || vous ↦ iech 2

|| vous, à vous ↦ Iech 1 || vous ↦ Iech 2 ↦ iech 1 2 ↦
Iech 1 2 || ciel étoilé, voûte céleste ↦ Stärenhimmel

|| voûte ↦ Verwëllef || voûté [construction] ↦ ver-

wëlleft || vouvoyer ↦ dierzen || voyage à l'étranger ↦
Auslandsrees || voyage d'affaires ↦ Geschäftsrees ||

voyage de noces ↦ Hochzäitsrees || voyage [vers un

lieu éloigné] ↦ Rees || voyage [trajet à l'aller] ↦ Ure-

es || voyager en avion, se rendre en avion ↦ jetten

|| aller (en voyage), voyager ↦ reesen 1 || voyager

[en tant que routard] ↦ trampen || voyage scolaire ↦
Klasserees || voyant, criard ↦ grell 2 || voyant, devin

↦ Hellseeër || vif, éclatant, voyant ↦ knalleg || voyant,

frappant [qui ne passe pas inaperçu] de façon voy-

ante, de façon frappante ↦ opfälleg 1 || voyelle ↦
Vokal || voyelle infléchie ↦ Ëmlaut || voyou, filou ↦
Hond 2 || vraie Luxembourgeoise, Luxembourgeoise

de souche [habitante du pays] ↦ Stacklëtzebuerg-

erin || vrai, véritable, authentique, original ↦ echt 1 ||

franc, pur, vrai ↦ gelleg || vrai, véritable [qui mérite

son nom] carrément ↦ reegelrecht || vrai, véritable

[réel] ↦ richteg 3 || vrai, véritable [authentique] ↦
richteg 4 || vrai [digne de son nom] vraiment, pour

de bon ↦ richteg 5 || vrai, réel, vraiment ↦ wierklech

|| vrai [véritable] ↦ wouer 2 || vrai Luxembourgeois,

Luxembourgeois de souche [habitant du pays] ↦
Stacklëtzebuerger || vrai [digne de son nom] vrai-

ment, pour de bon ↦ richteg 5 || vraiment, absol-

ument, sans faute ↦ definitiv 1 || très, particulière-

ment, vraiment ↦ denkbar || vraiment, sérieusement

↦ eeschtlech || vraiment, véritablement ↦ fërmlech

|| vraiment, en vérité ↦ mengerwärreg || vrai, réel,

vraiment ↦ wierklech || sûrement, vraisemblable-

ment ↦ bestëmmt 2 || vrille [saut, rotation] ↦ Schrauf

3 || vrombissement, ronflement ↦ Gebrumms 1 ||

vrombissement, bourdonnement ↦ Gedrumms 1 ||

vue d'ensemble [compréhension, connaissance de

ce dont il retourne] ↦ Duerchbléck || vue d'ensemble

↦ Iwwersiicht || vue dégagée ↦ Ausbléck 1 || vue

[panorama] ↦ Aussiicht 1 || vue, visibilité [capacité de

voir] ↦ Siicht 1 || spectacle, vue ↦ Ubléck || vue, vi-

sion, faculté de voir ↦ Vue 1 || vue [visibilité, possibil-

ité de voir] ↦ Vue 2 || vue [panoramique] ↦ Vue 3 ||

vue [tableau, photo] ↦ Vue 5 || (point de) vue [opinion]

↦ Vue 4 || vue nocturne [image, photo] ↦ Nuetsop-

nam || vu, étant donné ↦ mat 9 || estimé, (bien) vu ↦
ugesinn || vulgaire, grossier, vulgairement, grossière-

ment ↦ ordinär 2 || vulgaire [commun, grossier] ↦
vulgär || vulgaire, grossier, vulgairement, grossière-

ment ↦ ordinär 2 || vulgarisé [simplifié] ↦ vulgar-

voix contre vulgarisé
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iséiert || vulgarité [expression vulgaire] ↦ Vulgaritéit

|| vulnérable [à risque, fragile] ↦ vulnerabel || sensi-

ble (à), sujet à, vulnérable (à) ↦ ufälleg [ufälleg (fir)]

|| mirliton, vuvuzela [instrument à vent (de fantaisie)]

↦ Troter || W.-C. ↦ Dëppen 3 ↦ Haischen 4 || wagon

[véhicule] ↦ Waggon || wagon (de chemin de fer)

↦ Eisebunnswaggon || Wahl ↦ Wal || Wahlhausen

Dickt ↦ Wuelesser Déckt || Wahlhausen ↦ Wue-

lessen || Waldbierg ↦ Waldberg || Waldbillig ↦
Waldbëlleg || Waldbredimus ↦ Waldbriedemes ||

Waldhof ↦ Waldhaff || Walferdange ↦ Walfer || Wal-

lendorf ↦ Wallenduerf || Wallendorf-Pont ↦ Wal-

lenduerfer Bréck || Walsdorf ↦ Waalsdref || waouh,

eh ben ↦ abee 5 [abee jo] || putain, waouh ↦ fuck 2

|| waouh, eh ben ↦ o 5 || putain, waouh ↦ vreck 2 [(o)

vreck] || waouh ↦ wow || Warken ↦ Waarken || Wark

↦ Waark || Washington ↦ Washington || Wasserbil-

lig ↦ Waasserbëlleg || watch party, co-visionnage

de vidéos ↦ Watchparty || Watrange ↦ Walter ||

Watschenterhaff ↦ Watschenterhaff || watt ↦ Watt

|| Wealerhaff ↦ Wealerhaff || Webeschhaff ↦
Webeschhaff || webinaire ↦ Webinar || Wecker ↦
Wecker || Wecker-Gare ↦ Wecker Gare || week-end

de (la)Pentecôte ↦ Päischtweekend || week-end ↦
Weekend 1 || week-end précédant le mardi gras ↦
Fuesweekend || Weicherdange ↦ Wäicherdang ||

Weidemillen ↦ Weidemillen || Weidendall, Val des

Oseraies ↦ Weidendall || Weidingen ↦ Wegdichen

|| Weilerbach ↦ Weilerbaach || Weiler ↦ Weiler ↦
Weller || Weiler-la-Tour ↦ Weiler zum Tuer ||

Weimershof ↦ Weimeschhaff || Weimerskirch ↦
Weimeschkierch || Weissenhaff ↦ Wäissenhaff ||

Weiswampach ↦ Wäiswampech || Welfrange ↦
Welfreng || Wellenstein ↦ Welleschten || Welling-

ton ↦ Wellington || Welscheid ↦ Welschent || Wels-

dorf ↦ Welsdref || Wemperhardt ↦ Wemperhaart

|| (la Ferme) Weydert ↦ Weyderter Haff || Weydig

↦ Weydeg || Weyer ↦ Weyer || whatsappéro, apéro

WhatsApp [apéritif virtuel par WhatsApp] ↦ What-

sappapero || whisky [boisson] ↦ Whisky 1 || (verre

de) whisky ↦ Whisky 2 || Wickrange ↦ Wickreng ||

Widdebierg ↦ Widdebierg || Wilspull ↦ Wilspull ||

Wiltgeshaff ↦ Wiltgeshaff || Wiltz-Château ↦ Wëlz-

er Schlass || Wiltz ↦ Wolz || Wilwerdange ↦ Wilwer-

dang || Wilwerwiltz ↦ Wëlwerwolz || Wincheringen

↦ Wëncher || Wincrange ↦ Wëntger || Windhoek

↦ Windhuk || Windhof ↦ Wandhaff || Winseler ↦
Wanseler || Wintrange ↦ Wëntreng || Wirtgensmüh-

le ↦ Wirtgensmillen || Wobrecken ↦ Wobrécken ||

Wollefsmillen ↦ Wollefsmillen || Wolper ↦ Wuelper

|| Woltz ↦ Wolz || Wolwelange ↦ Wolwen || won ↦
Won || won sud-coréen ↦ Südkoreanesche Won ||

Wormeldange ↦ Wuermer || Wormeldange-Haut ↦
Wuermer Bierg || xénon [élément chimique] ↦ Xenon

|| xénophobe ↦ friemefeindlech ↦ xenophob || xéno-

phobie ↦ Friemenhaass ↦ Xenophobie || xylophone

↦ Xylofon || yacht ↦ Yacht || y aller [se rendre

quelque part] ↦ dohigoen || s'y mettre, y aller [com-

mencer sérieusement] ↦ duerfueren 2 || Yamous-

soukro ↦ Yamoussoukro || Yaoundé ↦ Jaunde ||

yaourt aux fraises ↦ Äerdbiersjugurt || yaourt ↦
Jugurt || Yaren ↦ Yaren || chauffer, y avoir du grabuge,

y avoir de l'ambiance ↦ hiergoen [héich hiergoen]

|| y avoir des éclairs de chaleur ↦ himmelliichten ||

y avoir des éclairs ↦ blëtzen 1 || être hanté, y avoir

des fantômes ↦ geeschteren 2 || chauffer, y avoir du

grabuge, y avoir de l'ambiance ↦ hiergoen [héich hi-

ergoen] || y avoir [exister] ↦ ginn 1 || y avoir [survenir]

↦ ginn 2 || y avoir [être servi] ↦ ginn 3 || faire, y avoir

[dater d'il y a] ↦ hier 2 [hier sinn] || être, se trouver,

y avoir ↦ sinn 4 || y avoir [avoir lieu] ↦ sinn 7 || être,

y avoir, se trouver ↦ stiechen 4 || y avoir (à gérer),

s'accumuler ↦ ufalen || y avoir la tempête, souffler

fort ↦ stiermen 1 || y avoir un courant d'air ↦ zéien

14 || y avoir une éclaircie ↦ opklären 1 || y avoir un

embouteillage, bouchonner [circulation] ↦ stauen 2

|| y compris, inclusivement ↦ inklusiv || Yémen ↦ Je-

men || yéménite ↦ jemenittesch || Yéménite ↦ Je-

menitt ↦ Jemenittin || yen ↦ Yen || (langue) yéniche

↦ Jéinesch || Erevan, Yerevan ↦ Jerewan || là, là-bas,

à cet endroit-là, y ↦ do 1 || y, là, là-bas ↦ dohin 1 ||

yoga ↦ Yoga || yogi ↦ Yogi || youpi ↦ juppi || ytter-

bium [élément chimique] ↦ Ytterbium || yttrium [élé-

ment chimique] ↦ Yttrium || yuan ↦ Yuan || Yutz ↦
Jäiz || y voir clair dans (le jeu de) [arriver à compren-

dre] ↦ klug 2 [klug ginn aus] || Zaepert ↦ Zaepert

|| Zagreb ↦ Zagreb || Zambie ↦ Sambia || zambien

↦ sambesch || Zambien ↦ Sambier || Zambienne ↦
Sambierin || zèbre ↦ Zeebra || tigré, zébré ↦
getigeregt || zèle, ardeur ↦ Äifer 1 || application, zèle

↦ Applikatioun 3 || zèle, application ↦ Fläiss || zélé,

appliqué, avec zèle ↦ äifereg || zéro [chiffre] ↦ Null

1 || zéro, nullard(e), nul(le), nullité ↦ Null 2 || zéro ↦
null || zéro, pas le moindre [aucun] ↦ null 2 || zéro

[d'une échelle graduée] barre des zéros ↦ Nullpunkt

1 || (degré) zéro [minimum] ↦ Nullpunkt 2 || zézayer

↦ stoussen 7 || zigouiller ↦ ermuerksen || zigouiller,

supprimer froidement [tuer] ↦ kalmaachen || zigzag

↦ Zickzack || zimbabwéen ↦ simbabwesch || Zim-

babwéen ↦ Simbabwer || Zimbabwéenne ↦ Sim-

babwerin || Zimbabwe ↦ Simbabwe || zinc [élément

chimique] ↦ Zénk 1 || zinc [métal] ↦ Zénk 2 || fou,

cinglé, zinzin ↦ jaus || zinzin, cinglé ↦ plemmplemm

↦ tibbi || fermeture éclair, zip ↦ Tirett || zirconium

[élément chimique] ↦ Zirkonium || Zittig ↦ Zëtteg ||

zizi, quéquette ↦ Wutz 3 || Zolverknapp ↦ Zolwerk-

napp || zona ↦ Gürtelrous || zone à risque ↦ Risiko-

gebitt || zone d'accès sans fil [à Internet] ↦ Hotspot

2 || zone d'activité (commerciale) ↦ Industriegebitt 2

↦ Industriezon || dépression, zone de basse pression

(atmosphérique) ↦ Déifdrockgebitt || zone de guerre

↦ Krichsgebitt || anticyclone, zone de haute pression

(atmosphérique) ↦ Héichdrockgebitt || région insta-

ble, zone en crise ↦ Krisegebitt || zone [d'un terrain

de jeu] case [d'un plateau de jeu] ↦ Feld 2 || région,

zone [corporelle] ↦ Regioun 2 || zone, secteur, sur-

face (délimitée), périmètre ↦ Zon || zone frontalière

↦ Grenzgebitt || zone interdite ↦ Spärgebitt || zone

piétonne ↦ Foussgängerzon || zone résidentielle ↦
Wunnzon || traîner, zoner ↦ rullen 7 ↦ schären 5 ||

traîner, zoner [pour faire passer le temps] ↦ trëllen 6

|| zone sinistrée ↦ Katastrophegebitt || zoo ↦ Zoo ||

zoologie ↦ Zoologie || zoologiste ↦ Zoolog || zool-

ogiste [femme] ↦ Zoologin || zoom [photographie] ↦
Zoom || zoonose ↦ Zoonos || Zoufftgen ↦ Suuftgen

|| flûte, zut ↦ flütt 1 || zut, sapristi, la vache, putain ↦
kredjëft || zut, flûte, putain ↦ kredjëss ↦ nondidjëft

↦ nondidjëss || zut, flûte, punaise ↦ nondiflätsch 1 ||

vulgarité zut
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zut, flûte, putain ↦ nondikass || nom d'une pipe, zut, putain ↦ nondipipp 1 || flûte, zut ↦ zut

zut zut
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Englesch >

Lëtzebuergesch

...-humoured, in a ... mood ↦ gelaunt || to be -able,

to ... well ↦ loossen 9 [sech ... loossen] || 3D printer

↦ 3D-Drucker ↦ 3D-Imprimante ↦ 3D-Printer || 64 ↦
véierasechzeg || a(n)... touch ↦ Nott 3 [eng ... Nott] ||

A & E, Accident and Emergency (department), casu-

alty ↦ Urgence 1 || to give up, to abandon ↦ aban-

donéieren || to abandon [a child, a pet] ↦ aussetzen

1 || to give up, to abandon [an idea, a plan] ↦ ofkom-

men 2 [ofkomme vun] || to leave, to abandon [a per-

son] ↦ verloossen 2 || abandonment, exit ↦ Ausstig

|| slaughterhouse, abattoir [establishment] ↦
Schluechthaus 1 || slaughterhouse, abattoir [build-

ing] ↦ Schluechthaus 2 || abbess ↦ Äbtissin || abbey

↦ Abtei || abbot ↦ Abt || to shorten, to abbreviate

↦ ofkierzen 1 || abbreviation ↦ Kuerzform 1 ↦
Ofkierzung 1 || to abdicate ↦ ofdanken 1 || to step

down, to abdicate ↦ oftrieden 3 || abdication ↦ Of-

dankung || (lower) abdomen ↦ Ënnerleif 1 || to

abduct, to kidnap ↦ verschleefen 2 || ability ↦ Fäeg-

keet || ability to measure by eye ↦ Aemooss || a tad,

a bit ↦ Grëtz [eng Grëtz] ↦ Grimmel 3 [eng Grim-

mel] || a bit, a tad ↦ Krack 2 [e Krack] || a tad, a bit

↦ Strapp 3 [e Strapp] ↦ Tick 4 [en Tick] || some, a lit-

tle, a bit (of) ↦ bëssen [e bëssen] || a tad (of), a bit

(of) ↦ Iddi 4 [eng Iddi] || abnormal behaviour, con-

duct disorder ↦ Verhalensstéierung || abnormal, ab-

normally ↦ anormal || abnormal, abnormally ↦ anor-

mal || aboard ↦ Bord [u Bord] || to discontinue, to

cut, to abolish ↦ ofschafen 1 || to abolish, to do away

with ↦ ophiewen 6 || to remove, to abolish ↦ sup-

priméieren || aborigine, native inhabitant ↦ Urawun-

ner || to abort, to have an abortion ↦ ofdreiwen || to

abort, to miscarry [mammal] ↦ verwerfen 2 || abor-

tion ↦ Avortement ↦ Ofdreiwung || around, about

[approximately] ↦ dorëmmer 3 [(ëm) ... dorëmmer] ||

about, around ↦ ëm [ëm (déi)] || for, about ↦ ëm 2 ||

about, around [a time, a date] ↦ ëm 4 || around, about

[a certain time] ↦ géint 5 || over, about [on the sub-

ject of] ↦ iwwer 7 || over, about [because of] ↦ iww-

er 8 || around, about [approximately] ↦ ronn ↦ zirka

|| especially, above all ↦ apaart 2 ↦ besonnesch 2 ||

first and foremost, above all ↦ virun 6 [virun allem] ||

over, above ↦ iwwer 1 || abroad [foreign country] ↦
Ausland || abroad ↦ Friemd || to quash, to abrogate

↦ annuléieren 3 || quashing, abrogation ↦ Annula-

tioun 3 || abrupt, sudden, abruptly, suddenly ↦ abrupt

|| sudden, abrupt, suddenly ↦ brüsk || abrupt, sud-

den, abruptly, suddenly ↦ abrupt || abscessed, fes-

tered ↦ vereetert || ulcer, abscess ↦ Schwier || ab-

seiling ↦ Rappel 6 || absence [non-presence] ↦ Ab-

sence 1 || absence [lack] ↦ Absence 2 || absence ↦
Absence 4 || absenteeism ↦ Absenteismus || dreamy,

absent-minded ↦ verdreemt || distracted, absent-

minded, inattentive ↦ zerstreet || absent-mindedly,

inadvertently ↦ Ongedanken [an Ongedanken] || ab-

sent-mindedness ↦ Absence 3 ↦ Zerstreetheet ||

ABS, anti-lock braking system ↦ Antiblockéiersys-

tem || absinthe [drink] ↦ Absinth 2 || (glass of) ab-

sinthe ↦ Absinth 3 || absolute, absolutely ↦ absolut

1 || absolute [measurement] ↦ absolut 2 || absolute,

absolutely ↦ absolut 1 || really, absolutely, definitely

↦ onbedéngt || absolutely, at any cost ↦ partout ||

completely, absolutely ↦ vollkommen || absolution

↦ Absolutioun || absolutism ↦ Absolutismus || to ab-

sorb, to cushion [a shock] ↦ amortiséieren || to ab-

sorb ↦ ophuelen 9 || to abstain [in a vote] ↦ enthalen

|| abstention ↦ Abstentioun || abstention [in a vote]

↦ Enthalung || abstract [theoretical] ↦ abstrakt 1 ||

abstract ↦ abstrakt 2 || résumé, summary, abstract

↦ Resümmee || summary, abstract ↦ Zesummefaas-

sung || abstraction ↦ Abstraktioun 1 || obscure, ab-

struse ↦ obskuer 2 || absurd ↦ absurd || absurdity

[something absurd] ↦ Absurditéit 1 || absurdity [illog-

icality] ↦ Absurditéit 2 || Abu Dhabi ↦ Abu Dhabi ||

Abuja ↦ Abuja || abuse [misuse] ↦ Abus || to abuse,

to mistreat ↦ maltraitéieren || abuse [mistreatment]

↦ Mëssbrauch 2 || to abuse [to mistreat] ↦ mëss-

brauchen 2 || to mistreat, to abuse ↦ mësshandelen

|| abuse, mistreatment ↦ Mësshandlung || social evil,

abuse ↦ Mëssstand || to assault, to abuse ↦ vergoen

4 [sech vergoen un] || to assault, to molest, to abuse

↦ vergräifen 3 [sech vergräifen un] || abusive [exces-

sive] abusively ↦ abusiv || abusive [excessive] abu-

sively ↦ abusiv || abutment system, bracing struts ↦
Verstriewung || Abweiler ↦ Obeler || abysmal, go-

dawful ↦ doudschlecht 3 || lousy, abysmal, lousily

↦ hondsmiserabel 1 || academic [abstract, dry] ↦
akadeemesch 2 || college, academy [place of study]

↦ Akademie || to accelerate ↦ acceleréieren ↦
beschleunegen 1 2 || acceleration [increase in speed]

↦ Acceleratioun 1 || acceleration [faster progress] ↦
Acceleratioun 2 || acceleration [of speed] ↦ Beschle-

unegung || accelerator [pedal] ↦ Gas 5 ↦ Gaspedall

|| accent, diacritic ↦ Accent 1 || accent [pronunciation,

intonation] ↦ Accent 2 || accent, stress ↦ Akzent 1

|| stress, accent ↦ Betounung 1 || acceptable [rea-

sonable] ↦ akzeptabel 1 || acceptable [satisfactory]

↦ akzeptabel 2 || acceptable, reasonable, reasonably

↦ anstänneg 2 || acceptance, approval ↦ Akzeptanz

|| to accept [to approve] ↦ akzeptéieren 1 || to accept

[to welcome] ↦ akzeptéieren 2 || to accept [to tol-

erate] ↦ akzeptéieren 3 || to accept, to receive [offi-

cially] ↦ entgéinthuelen || to accept, to agree, to go

along with ↦ gutthalen 1 || to take, to accept [respon-

sibility] ↦ iwwerhuelen 4 || to put up with, to accept

↦ Kaf 2 [(mat) a Kaf huelen] || to admit, to accept [as

a member] ↦ ophuelen 4 || to accept, to take [to re-

ceive] to accept [to take delivery of] ↦ unhuelen 1 1

|| to accept, to approve ↦ unhuelen 2 || to accept, to

confirm ↦ zousoen 1 || to acknowledge, to accept (as

true) ↦ unerkennen 3 || to resign oneself to, to accept

unwillingly ↦ erginn 4 [sech erginn an] || access [way,

entrance] ↦ Accès 1 || access [admittance] ↦ Accès

2 || access [right to use] ↦ Accès 3 || access ↦ Ac-

cessibilitéit 1 || access [to documents] ↦ Asiicht || to

access, to consult [digital data] ↦ ofruffen || access

[emotional, intellectual] ↦ Zougang 2 || access [right

to obtain] ↦ Zougang 4 || to access [computer da-

ta] ↦ zougräifen 2 [zougräifen op] || access [right to

...-humoured access
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consult] ↦ Zougrëff || (road) access ↦ Zoufaart || ac-

cessibility [for people with a disability] ↦ Accessibil-

itéit 2 ↦ Barrierefräiheet || accessible [able to be en-

tered] ↦ accessibel 1 || accessible [understandable]

↦ accessibel 2 || affable, accessible ↦ maniabel 2 ||

accessible [reachable] ↦ zougänglech 1 || accessi-

ble [obtainable] ↦ zougänglech 2 || accessible [un-

derstandable] ↦ zougänglech 4 || entry, accession ↦
Bäitrëtt || accession to the throne [of a new sover-

eign] ↦ Trounwiessel || accessory ↦ Accessoire 1 ||

accessory, attachment ↦ Opsaz || access point [for

the internet] ↦ Born 2 || access ramp ↦ Ramp 1 || right

of access, access right ↦ Zougrëffsrecht || random,

unplanned, accidental, by (any) chance ↦ zoufälleg

|| A & E, Accident and Emergency (department), ca-

sualty ↦ Urgence 1 || accident at work, work-related

accident ↦ Aarbechtsaccident || accident [crash,

mishap] ↦ Accident || accident, mishap ↦ Mëss-

geschéck || accident [crash, mishap] ↦ Onfall || ac-

cident [resulting in damage] ↦ Ongléck 1 || accident,

mishap ↦ Ongléck 3 || accident [error, oversight] ↦
Versinn || accident insurance ↦ Onfallversécherung

|| accident insurance [company] ↦ Unfall || accident

report, (contractual) inventory ↦ Constat || to accom-

modate, to make a concession ↦ entgéintkommen 2

|| to adapt to, to accommodate, to organize oneself ↦
riichten 8 [sech riichten no] || obliging, accommodat-

ing, accommodatingly ↦ kulant || obliging, accom-

modating, accommodatingly ↦ kulant || accommo-

dation, home ↦ Logement || reception, accommoda-

tion, placement ↦ Opnam 3 || accommodation, hous-

ing ↦ Wunneng 2 || accompanied by ↦ Begleedung

2 [a Begleedung vun] || accompaniment ↦ Beglee-

dung 1 || accompaniment, supporting programme ↦
Encadrement 1 || to accompany back, to take back

[on foot] ↦ hanneschtféieren || to accompany ↦ be-

gleeden 2 || accomplice ↦ Kompliz || to achieve, to

accomplish ↦ bewierken || to achieve, to accom-

plish, to perform ↦ leeschten 1 || virtue, accomplish-

ment ↦ Meritt 2 || agreement, accord ↦ Konventioun

1 || depending (on), according as ↦ jee 3 [jee

nodeem(s) (ob)] || according to ↦ Funktioun 4 [a

Funktioun vun] || according to, depending on ↦ jee 2

[jee no] || according to ↦ no 4 || accordion ↦ Akko-

rdeon ↦ Quëtsch ↦ Ziharmonika 1 || accordionist ↦
Akkordeonist || accordionist [female] ↦ Akkordeon-

istin || accountant, bookkeeper ↦ Comptabel || ac-

countant, bookkeeper [female] ↦ Comptabel || ac-

count book ↦ Buch 2 || minutes, report, account ↦
Rapport 1 || testimony, account ↦ Temoignage ||

(user) account ↦ Account || (bank) account ↦ Kont

1 || account holder ↦ Titulaire 4 || account number

↦ Kontosnummer || accounts, accounts department

↦ Comptabilitéit || accounts, accounts department ↦
Comptabilitéit || statement of account, accounts, re-

sults ↦ Kont 3 || Accra ↦ Accra || accreditation [au-

thorization] ↦ Akkreditatioun 1 || accreditation [doc-

ument] ↦ Akkreditatioun 2 || accreditation [autho-

rization] ↦ Akkreditéierung 1 || accreditation [docu-

ment] ↦ Akkreditéierung 2 || to accredit ↦ akkred-

itéieren || to accumulate ↦ accumuléieren || to occur

together, to accumulate ↦ beieneekommen 2 || to be

deposited, to accumulate, to form a deposit ↦ ofset-

zen 6 || to pile up, to accumulate ↦ opkéipen 2 ↦ un-

heefen || to gather, to accumulate ↦ usammelen || to

occur together, to accumulate ↦ zesummekommen

2 || to accumulate, to collect [liquid] ↦ zesumme-

lafen 1 || accumulation ↦ Accumulatioun 1 || accu-

mulation [stylistic device] ↦ Accumulatioun 2 || pre-

cision, accuracy ↦ Genauegkeet || rightness, accura-

cy ↦ Korrektheet 1 || accurate, concise, accurately,

concisely ↦ akkurat || exact, accurate, exactly, accu-

rately ↦ exakt || accurate, concise, accurately, con-

cisely ↦ akkurat || accusation [insinuation] ↦ Accu-

satioun 1 || accusation, charge [in court] ↦ Accusa-

tioun 2 || accusation, charge ↦ Beschëllegung || ac-

cusation ↦ Uschëllegung || accusative ↦ Akkusativ

|| accused, defendant [female] ↦ Ugeklot || accused,

defendant ↦ Ugekloten || to accuse [to denounce, to

denigrate] ↦ accuséieren 1 || to accuse [to indict] ↦
accuséieren 2 || to accuse ↦ beschëllegen || to get

used to, to accustom to ↦ winnen 1 [winnen un] ||

ace [master, expert] ↦ Ass 1 || ace [playing card] ↦
Ass 2 || ace [playing card] one [dice] ↦ Eentchen 2 ||

many a, a certain number of, some ↦ muncht 1 2 ||

to ache ↦ räissen 9 || ache ↦ Rass 2 || pain, ache ↦
Wéi || to achieve ↦ ausriichten 1 || to achieve, to ac-

complish ↦ bewierken || to achieve ↦ erreechen 3

|| to achieve, to accomplish, to perform ↦ leeschten

1 || to achieve ↦ zustan bréngen || achievement ↦
Errongenschaft ↦ Glanzleeschtung || achievement,

result ↦ Leeschtung 1 || performance, achievement

↦ Performance || achievement ↦ Realisatioun 2 ||

service, achievement, performance ↦ Verdéngscht

3 || Achilles tendon ↦ Achillesseen || acid ↦ Saier

2 || acidic ↦ sauer 2 || to acidify ↦ versaueren 2 ||

heartburn, acid indigestion, (gastric) reflux ↦ Soud

|| acidity ↦ Saier 1 || to admit, to acknowledge ↦
agesinn 2 || to acknowledge, to appreciate ↦ hon-

oréieren || to acknowledge [to accept legitimacy] ↦
unerkennen 2 || to acknowledge, to accept (as true)

↦ unerkennen 3 || acne ↦ Akne || acorn ↦ Eechel ||

acoustic [related to sound] ↦ akustesch 1 || acoustic

[instrument] ↦ akustesch 2 || acoustic ↦ Akustik 2 ||

acoustics [science] ↦ Akustik 1 || acquaintance [per-

son] ↦ Bekannten || acquaintance ↦ Bekannten || ac-

quaintance [person] ↦ Bekanntschaft 1 || acquain-

tances ↦ Bekanntekrees || familiar with, acquainted

with ↦ vertraut 2 [vertraut mat] || to acquire [knowl-

edge, skills] ↦ uneegnen [sech eppes uneegnen] ||

to acquire [a habit] to adopt, to embrace [an idea, a

religion] ↦ unhuelen 7 || to get oneself, to acquire

↦ zouleeën 2 [sech eppes zouleeën] || acquisition ↦
Acquisitioun 2 || acquisition [purchase] ↦ Uschafung

|| to acquit ↦ acquittéieren 2 ↦ fräispriechen || ac-

robat ↦ Akrobat || acrobat [female] ↦ Akrobatin ||

acrobatic ↦ akrobatesch || acrobatics ↦ Akrobatik

|| cross-border, across borders ↦ grenziwwerschrei-

dend || over, across ↦ iwwer 3 || all down the line,

across the board ↦ Linn 7 [op der ganzer Linn] || a

crush (of), a mass (of) [a crowd (of)] ↦ Hellewull [eng

Hellewull (vun)] || to act as [to work as] ↦ fungéieren

1 [fungéieren als] || to act as guarantor for, to guar-

antee ↦ Bierg 2 [Bierg stoe fir] || to act as guarantor

for ↦ biergen [bierge fir] || to act as guarantor for, to

vouch for ↦ verbiergen [sech verbierge fir] || to act

↦ agéieren || act, action ↦ Akt 2 || act [part of a dra-

ma] ↦ Akt 3 || to act, to take action ↦ begannen 2

access act
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|| deed, act ↦ Dot || to play, to act [to behave like]

↦ erauskéieren || to act, to play, to behave like ↦
erausloossen 4 || to behave, to act ↦ ginn 10 || to

act [to do something] ↦ handelen 1 || act, deed [ac-

tion] ↦ Handlung 1 || to act, to play [to behave like]

↦ markéieren 3 || to act [to participate as an actor] ↦
matspillen 3 || to play, to act [in imitation] ↦ nospillen

1 || act [performance] ↦ Nummer 5 || to be active, to

act ↦ operéieren 2 || to pose, to act, to put on airs ↦
opspillen 2 [sech opspillen (als)] || act [performance]

↦ Programm 3 || to behave, to act ↦ verhalen 3 || to

act (as if), to pretend ↦ maachen 14 || to act (a scene)

[in order to show] ↦ virspillen 2 || to work sloppily, to

act hastily ↦ broselen || to act hastily ↦ haselen || to

be slapdash, to work sloppily, to act hastily ↦ rubbe-

len 2 || actinide ↦ Actinoid || actinium [chemical el-

ement] ↦ Actinium ↦ Aktinium || act, action ↦ Akt

2 || campaign, action ↦ Aktioun 1 || action [physical

force] ↦ Aktioun 2 || complaint, action [legal action]

↦ Plainte || action film, action movie ↦ Actionfilm ||

action film, action movie ↦ Actionfilm || to activate

[to switch on] ↦ aktivéieren || active substance, ac-

tive agent ↦ Wierkstoff || active euthanasia ↦ aktiv

5 [aktiv Stierfhëllef] || active [involved, committed] ↦
aktiv 1 || active [by direct action] actively ↦ aktiv 3 ||

active [of a disease] actively ↦ aktiv 4 || active, ag-

gressive, actively, aggressively ↦ offensiv || active [in-

volved] ↦ täteg || active (voice) ↦ aktiv 2 || active, ag-

gressive, actively, aggressively ↦ offensiv || active [by

direct action] actively ↦ aktiv 3 || active [of a disease]

actively ↦ aktiv 4 || active substance, active agent ↦
Wierkstoff || active voice ↦ Aktiv || activist [female]

↦ Aktivistin || (political) activist ↦ Aktivist || activi-

ty [business, pursuit] ↦ Aktivitéit 1 || activity [bustle]

↦ Aktivitéit 2 || activity, life ↦ Betrib 2 || work, ac-

tivity ↦ Tätegkeet || activity leader ↦ Animateur 1 ||

(female) activity leader ↦ Animatrice 1 || to act like,

to behave like ↦ optrieden 5 [optrieden (ewéi)] || ac-

tor [in show business] ↦ Acteur 1 || actor [participant]

↦ Acteur 2 || actor ↦ Schauspiller || actress ↦ Ac-

trice ↦ Schauspillerin || Acts of the Apostles ↦ Apos-

telgeschicht || actual, real, actually, in fact ↦ effektiv

|| actual [real] ↦ eigentlech || actual, real, actually, re-

ally ↦ faktesch || real, actual ↦ tatsächlech || actu-

al, real, actually, in fact ↦ effektiv || actual, real, actu-

ally, really ↦ faktesch || actually, as a matter of fact

↦ eigentlech ↦ richteg 6 [fir richteg] || really, actu-

ally ↦ tatsächlech || actually, as a matter of fact ↦
un 4 [u(n) sech] || to act up, to show off ↦ opspillen

1 || acupuncture ↦ Akupunktur || acute [severe, seri-

ous] ↦ akut 1 || acute [disease] ↦ akut 2 || acute [an-

gle] ↦ spatz 2 || adaptation, adjustment ↦ Adapta-

tioun 1 || adaptation ↦ Adaptatioun 2 || adapter ↦
Adapter || to adapt ↦ adaptéieren 2 || to find a new

way, to readjust, to adapt [to a new situation] ↦ ori-

entéieren 4 [sech nei orientéieren] || to bring in line

with, to adapt (to) ↦ adaptéieren 1 [adaptéieren (un)]

|| to adapt (to) ↦ adaptéieren 3 [sech adaptéieren

(un)] || to coordinate (with), to synchronize, to adapt

(to) ↦ ofstëmmen 2 [ofstëmmen op] || to adapt (to)

↦ upassen 1 [upassen (un)] 2 [sech upassen (un)] ||

to work one's way into [a new task] to adapt to [a

job] ↦ aschaffen [sech aschaffen (an)] || to adapt to

[somebody] ↦ astellen 3 [sech astellen op] || to tie to,

to adapt to ↦ koppelen 2 [koppelen un] || to adapt

to, to accommodate, to organize oneself ↦ riichten 8

[sech riichten no] || a pinch (of), a dash (of) ↦ Soupçon

2 [e Soupçon] || to dub, to add a soundtrack ↦ ver-

tounen 2 || added time ↦ Nospillzäit || addendum,

amendment ↦ Avenant || to add ↦ addéieren || to

add [on a social network] ↦ adden || to add, to in-

clude ↦ afügen || to add [to say more] ↦ bäifügen ||

to add ↦ bäisetzen 2 || to add [to put in with] ↦ der-

bäimaachen 1 || to add [to a construction] ↦ nobauen

2 || to add, to put more on [wood, coal] ↦ noleeën 1 ||

to build, to add [as an extension] ↦ ubauen 1 [ubauen

(un)] || to add [to lengthen with an extra piece] ↦ uset-

zen 3 [usetzen un] || ADD, attention deficit disorder ↦
ADS || addicted to drugs ↦ drogenofhängeg ↦ dro-

gesüchteg || dependence, addiction ↦ Sucht || ad-

dictive behaviour ↦ Suchtverhalen || Addis Ababa

↦ Addis Abeba || extra charges, additional costs [for

tenants in rented property] ↦ Charge 5 || addition-

al costs ↦ Niewekäschten || extra, additional ↦ ex-

tra 2 || additional ↦ weider 1 ↦ zousätzlech || ad-

ditional income ↦ Nieweverdéngscht || addition ↦
Additioun || codicil, (textual) addition ↦ Ajoute || ad-

ditive [substance] ↦ Zousaz 2 || to add more salt ↦
nosalzen || to build on, to add on [to a building] ↦
bäibauen 1 || address book ↦ Adressebichelchen ↦
Adressebuch || recipient, addressee [of mail, of a de-

livery] ↦ Empfänger || to address [to touch on] ↦
abordéieren || address [for post] ↦ Adress 1 || to ad-

dress, to study [a question, a problem] ↦ befaassen

2 [sech befaasse mat] || to speak about, to address

[a topic] ↦ spriechen 2 [ze sprieche kommen op] || to

address, to make a subject of discussion ↦ thema-

tiséieren || to address [by title] ↦ urieden 1 || to raise,

to bring up [for discussion] to address [to touch on] ↦
uschneiden || speech, address ↦ Usprooch || to ad-

dress formally [to use the form 'Dir'] ↦ dierzen || to

address informally [to use the form 'du'] ↦ duzen || to

address to ↦ adresséieren 1 [adresséieren un] ↦ ri-

ichten 5 [riichten un] || to complete, to add to ↦ com-

pletéieren || to add to [as an ingredient] ↦ zouset-

zen 2 || to add up [to total] ↦ zesummenzielen ↦ ze-

summerechnen || to amount to, to add up to ↦ aus-

maachen 9 || to make more attractive, to add value

to ↦ opwäerten 2 ↦ valoriséieren || adequate, ade-

quately ↦ adequat || decent, adequate ↦ éierbar 2 ||

adequate, adequately ↦ adequat || ADHD, attention

deficit hyperactivity disorder ↦ ADHS || to adhere to,

to keep to ↦ festhalen 4 [festhalen un] || obese, adi-

pose ↦ adipös ↦ fettleibeg ↦ obèse || adjective ↦
Adjektiv || to adjourn ↦ aussetzen 2 || to adjust [earn-

ings] ↦ ajustéieren 1 || to adjust, to regulate [a de-

vice] ↦ astellen 2 ↦ regléieren || to set, to adjust ↦
riichten 3 || to adjust [to adapt] ↦ verstellen 1 || adap-

tation, adjustment ↦ Adaptatioun 1 || setting(s), ad-

justment ↦ Astellung 3 || adjustment [to a situation]

change ↦ Ëmstellung || adjustment, balancing [of re-

sults, of marks] ↦ Kompensatioun 2 || adjustment ↦
Upassung || to comb through the hair, to adjust the

hair ↦ opkämmen 2 || to adjust to [to get used to] ↦
ëmstellen 3 [sech ëmstellen (op)] || adjutant ↦ Ad-

jutant || adjutant [female] ↦ Adjutantin || to swear

in, to administer an oath to ↦ vereedegen || to ad-

minister, to manage ↦ administréieren || to admin-

act administer
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ister, to give [a medicine] ↦ aginn 1 || to administer,

to manage ↦ verwalten || administration ↦ Adminis-

tratioun 1 || administration [service] ↦ Verwaltung 1 ||

administration [management] ↦ Verwaltung 2 || ad-

ministrative court [authority] ↦ Verwaltungsgeriicht

1 || administrative court [building] ↦ Verwaltungs-

geriicht 2 || administrative ↦ administrativ || admin-

istrator ↦ Gestionnaire 1 || administrator [female] ↦
Gestionnairin 1 || administrator, manager ↦ Verwal-

ter || admiral ↦ Admirol || admiral [female] ↦ Ad-

mirolin || admiration ↦ Bewonnerung || to be taken

with, to admire ↦ ageholl [ageholl si vun] || to ad-

mire, to marvel at ↦ bewonneren || admissible, per-

mitted ↦ zoulässeg || entrance fee, admission charge

↦ Entrée || admission ↦ Admissioun || admission, en-

rolment ↦ Opnam 4 || entry, admission ↦ Zougang

3 || to admit, to acknowledge ↦ agesinn 2 || to con-

fess, to admit ↦ agestoen || to let in, to admit [to

allow to enter] ↦ aloossen 2 || to confess, to admit

↦ gestoen || to admit, to accept [as a member] ↦
ophuelen 4 || to admit [to accept] to take on [to em-

ploy] ↦ unhuelen 5 || to grant, to admit ↦ zougestoen

|| to admit [to concede] ↦ zouginn 1 || to confess, to

admit ↦ zouginn 2 || admittedly ↦ vläicht 3 || ad-

mittedly, certainly ↦ wuel 1 || in fact, admittedly ↦
zwar 1 || to adopt [a child] ↦ adoptéieren 1 || to adopt

[to take up] ↦ adoptéieren 2 || to adopt, to take [to

put into place] ↦ adoptéieren 4 || to adopt, to take

[a name] ↦ unhuelen 3 || to adopt [a child] ↦ un-

huelen 4 || to acquire [a habit] to adopt, to embrace

[an idea, a religion] ↦ unhuelen 7 || adoption [of a

child] ↦ Adoptioun 1 || adoption, passage [of a law]

↦ Adoptioun 2 || adoptive child ↦ Adoptivkand ||

adoptive parents ↦ Adoptivelteren || lovely, charm-

ing, adorable, adorably ↦ häerzeg || lovely, charming,

adorable, adorably ↦ häerzeg || adrenaline ↦ Adren-

alin || (female) recipient, adressee [of mail, of a de-

livery] ↦ Empfängerin || adult education ↦ Er-

wuessenebildung || to adulterate ↦ panschen ||

adult ↦ erwuessen || adult, of age ↦ groussjäreg ||

Advanced Care Centre [in Luxembourg] ↦ Centre de

soins avancés || advanced [precocious] ↦ avancéiert

|| advanced [developed] ↦ evoluéiert || living will, ad-

vance directive ↦ Patienteverfügung || advance [of

money] ↦ Avance 2 || to advance, to move forward

↦ virstoussen || to advance [money] ↦ virstrecken

|| to advance, to further ↦ virubréngen || to make

progress, to advance ↦ weiderentwéckelen 3 || to

progress, to advance [to move forwards] ↦ wei-

derkommen 1 || advantage ↦ Avantage || advantage,

asset ↦ Bonus || usefulness, advantage ↦ Notzen

1 || benefit, advantage [granted by an authority] ↦
Vergënschtegung || advantage ↦ Virdeel || gains, ad-

vantages ↦ Acquis 2 || Advent calendar ↦ Ad-

ventskalenner || Advent carol ↦ Adventslidd || Ad-

vent decoration ↦ Adventsdekoratioun || Advent ↦
Advent || Advent market, Christmas market ↦ Ad-

ventsmaart || Advent Sunday ↦ Adventssonndeg ||

adventure ↦ Abenteuer || adventure, misadventure

↦ Aventure 1 || adventure [love affair] ↦ Aventure 2

|| adventurous ↦ abenteuerlech 1 || Advent wreath

↦ Adventskranz || adverb ↦ Adverb || opponent, ad-

versary ↦ Géigespiller 2 ↦ Géigner 1 || opponent, ad-

versary [female] ↦ Géignerin 1 || negative, adverse

↦ negativ 1 || opposing party, adverse party [in law]

↦ Géigepartei 2 || adverse party, opposing party ↦
Géigepartie || adversity, distress ↦ Nout 1 || to an-

nounce, to advertise, to call for bids for ↦ ausschrei-

wen 2 || advertisement, announcement [in the press]

↦ Annonce || flagship product, advertisement ↦ Ref-

erenz 5 || advertisement, commercial, billboard ↦
Reklamm 1 || to advertise publicly [a job, a position] ↦
ausschreiwen 3 || advertising column, Morris column

↦ Litfasssail || advertising ↦ Publicitéit || advertis-

ing, publicity ↦ Reklamm 2 || advice ↦ Berodung || in-

formation, advice ↦ Opklärung 2 || advice [guidance]

↦ Rot 1 || advice [guidance, suggestion] ↦ Rotschlo

|| to advise against ↦ ofroden [ofrode vun] || to ad-

vise ↦ beroden 1 || to recommend, to advise ↦ ro-

den 2 3 [roden zu] || adviser [female] ↦ Benotzerin

|| adviser ↦ Beroder || adviser [female] ↦ Beroderin

|| to preach, to advocate ↦ priedegen 2 || defend-

er, advocate ↦ Verfechter || aerial bomb ↦ Fliger-

bomm || aerial cable, antenna cable ↦ Antenneka-

bel || aerial, antenna ↦ Antenn || aerobics ↦ Aero-

bic || aeroplane ↦ Avion || plane, aeroplane ↦ Fliger

|| aerosol [airborne particles] ↦ Aerosol || spray can,

aerosol ↦ Spraydous || Aessen ↦ Aessen || aesthete

↦ Ästheet || aesthetic [beautiful] aesthetically ↦ äs-

theetesch 2 || aesthetic ↦ ästheetesch 1 || aesthet-

ic [beautiful] aesthetically ↦ ästheetesch 2 || aesthet-

ic ↦ Ästheetik 1 || a, an ↦ en 1 2 3 4 ↦ eng 1 2 ↦
engem 1 2 ↦ enger 1 2 ↦ enges 2 || lah, A [musi-

cal note] ↦ La || a few times ↦ e puermol || affable,

accessible ↦ maniabel 2 || affair [love affair] ↦ Af-

fär 2 || affair(e), infidelity ↦ Säitesprong || affair, rela-

tionship ↦ Verhältnis 3 || affectation, airs ↦ Allür 2 ||

ridiculous, affected, ostentatious, ridiculously, affect-

edly, ostentatiously ↦ afeg || distinguished, elegant,

affected, elegantly, affectedly ↦ distinguéiert || af-

fected, forced [insincere] ↦ gekënschtelt || affected,

forced, in a forced manner, affectedly ↦ gezwongen ||

forced [artificial, affected] affectedly ↦ forcéiert || to

affect ↦ ausmaachen 6 || to have an impact on, to af-

fect ↦ auswierken [sech auswierken op] || to concern,

to affect ↦ concernéieren || to affect [to have a neg-

ative impact] ↦ schloen 19 [schloen op] || to affect,

to bear on ↦ tangéieren || to touch, to affect [emo-

tionally] ↦ touchéieren || to touch, to affect [to dis-

tress] ↦ treffen 5 || to rub off on, to affect ↦ ustiechen

2 || to affect, to weigh on ↦ zousetzen 4 || affect-

ing one side, on one side ↦ eesäiteg 1 || affectionate

↦ unhänglech || tender, affectionate, tenderly, affec-

tionately ↦ zäertlech || attention, consideration, af-

fection ↦ Zouwendung || to affiliate to ↦ uschléis-

sen 3 [uschléissen un] || affiliation [membership] ↦ Af-

filiatioun || affiliation, membership ↦ Memberschaft

|| affinity, similarity ↦ Affinitéit || rapport, affinity ↦
Bezuch 2 || allegation, affirmation ↦ Affirmatioun ||

to allege, to affirm ↦ affirméieren || to touch, to hurt,

to afflict ↦ treffen 6 || prosperity, affluence ↦ Wuel-

stand || affluent family, noble family ↦ Herrschaft 2

|| affordable ↦ abordabel ↦ bezuelbar ↦ erschwén-

glech || to afford, to take the liberty [to allow oneself]

↦ erlaben 3 [sech eppes erlaben] || affront ↦ Affront

|| Afghan ↦ Afghan ↦ afghanesch || Afghan [female]

↦ Afghanin || Afghanistan ↦ Afghanistan || Africa ↦
Afrika || African ↦ Afrikaner || African [female] ↦

administer African
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Afrikanerin || African ↦ afrikanesch || after all, all the

same ↦ ëmmerhin || in the end, after all ↦ Enn 3

[(hannen) um Enn] || after all, at the end of the day

↦ schliisslech 1 || afterbirth ↦ Nogebuert || after

consultation with ↦ Récksprooch 1 [no Récksprooch

mat] || consequence, after-effect ↦ Folleg 1 || after-

effect, repercussion ↦ Nowierkung || traces, after-ef-

fects ↦ Spuer 4 || later, after ↦ derno 1 || ... after, ...

later ↦ derno 2 [... derno] ↦ drop 2 [... drop] || behind,

after ↦ hanner || after [following an event] ↦ no 1 ||

after [in a sequence] ↦ no 2 || after [the further side

of, past] ↦ no 3 || after ↦ nodeem || after half-time

↦ Téi 6 [nom Téi] || after-match ↦ Hallschent 3 [Drëtt

Hallschent] || aftermath ↦ Nowéi 2 || after next, next

but one ↦ iwwernächst || afternoon ↦ Mëtteg 3 ↦
Nomëtteg || (in the) afternoon ↦ mëttes 2 || afternoon

rest, afternoon nap ↦ Mëttesrascht ↦ Sieste || af-

ternoon rest, afternoon nap ↦ Mëttesrascht ↦ Sieste

|| in the afternoon, afternoons [every afternoon] ↦
nomëttes 2 || afternoon shift ↦ Mëttesschicht || af-

terpains ↦ Nowéi 1 || after-school ↦ ausser-

schoulesch 2 || aftershave ↦ Aftershave || aftertaste

[strong or unpleasant taste] ↦ Bäigeschmaach 1 || af-

tertaste ↦ Nogeschmaach || afterwards, in the end

↦ derno 3 || afterwards, later ↦ hannenno 1 || after-

wards, in the end ↦ hannenno 2 || afterwards, later

↦ herno 1 || afterwards, in the end ↦ herno 2 || after-

wards, subsequently ↦ uschléissend || afterword ↦
Epilog 2 ↦ Nowuert || again [like before] ↦ erëm 1 ||

again [once more] ↦ erëm 2 [erëm (eng Kéier)] || again

[as before] ↦ nees 1 || (once) again ↦ nees 2 ↦ op en

Neits || against each other, in competition with each

other ↦ Wett 2 [ëm d'Wett] || against [in opposition to]

↦ géint 1 || against [counter to] ↦ géint 3 || against [as

a protection] ↦ géint 4 || on, against ↦ un 2 || against,

into [physical contact] ↦ widder || age appropriate

↦ altersgerecht || raddled, aged [before time] ↦ ver-

lieft || age [length of time spent alive] ↦ Alter 1 || age

[stage in someone's life] ↦ Alter 2 || to age [to be-

come visibly older] ↦ eelzen || age, era ↦ Zäitalter

|| age limit ↦ Altersgrenz || agency [official depart-

ment] ↦ Agence 3 || agenda ↦ Dagesuerdnung ↦ Or-

dre du jour || programme, agenda ↦ Programm 1 ||

agent [for insurance, for property] ↦ Agent 1 || agent

[female representative] ↦ Agentin 1 || age spot, liver

spot ↦ Altersfleck || liver spot, age spot, birth mark

↦ Pigmentfleck || aggression [aggressive attitude] ↦
Aggressioun 2 || aggression [military, territorial] ↦ Ag-

gressioun 3 || aggressive [pugnacious] aggressive-

ly ↦ aggressiv 1 || aggressive [reckless] aggressive-

ly, recklessly ↦ aggressiv 2 || aggressive [garish] ↦
aggressiv 3 || aggressive [dynamic, forceful] ↦ ag-

gressiv 4 || active, aggressive, actively, aggressive-

ly ↦ offensiv || reckless, aggressive, rough, roughly

↦ rabiat 1 || vicious, aggressive ↦ rosen 1 || aggres-

sive [reckless] aggressively, recklessly ↦ aggressiv 2

|| aggressive [pugnacious] aggressively ↦ aggressiv 1

|| aggressiveness, aggressivity [violent disposition] ↦
Aggressivitéit || aggressiveness, aggressivity [violent

disposition] ↦ Aggressivitéit || agile, spry ↦ bewee-

glech 2 || agile, nimble, quick, quickly ↦ flénk || agile,

supple ↦ gelenkeg ↦ gewieweg || suppleness, agili-

ty ↦ Elastizitéit 2 || agility, suppleness ↦ Gewieweg-

keet || turbulence, turmoil, agitation ↦ Turbulenz 2

|| agnostic ↦ Agnostiker || agnostic [female] ↦ Ag-

nostikerin || ago ↦ virun 5 || agony [mental suffer-

ing] ↦ Qual 2 || a good bit ↦ Krack 3 [e gudde Krack]

|| a good deal [a lot] ↦ Strapp 4 [e gudde Strapp] ||

a pinch (of), a grain (of) ↦ Pouz [eng Pouz] ↦ Pris 2

[eng Pris] || a line (of), a number (of), a great num-

ber (of) ↦ Rei 6 [eng (ganz) Rei (vun)] || agreeable,

pleasant, agreeably, pleasantly ↦ agreabel || agree-

able, pleasant, agreeably, pleasantly ↦ agreabel || to

come to an understanding, to agree ↦ eenegen || to

accept, to agree, to go along with ↦ gutthalen 1 || to

agree ↦ mat 4 [mat sinn] || to agree, to arrange ↦ of-

schwätzen 1 || to agree, to come to an agreement ↦
ofstëmmen 4 || to agree (with) ↦ averstanen [aver-

stane sinn (mat)] || to coincide (with), to agree (with) ↦
iwwereneestëmmen [iwwereneestëmmen (mat)] || to

agree (that), to leave it at that ↦ verbleiwen 1 [esou

verbleiwen(, datt)] || arrangement, agreement ↦ Ac-

cord 1 || agreement, treaty ↦ Accord 3 || agreement,

compromise ↦ Arrangement 2 || consent, agreement

↦ Averständnes || confirmation, agreement ↦ Con-

firmatioun || unity, agreement ↦ Eenegkeet || agree-

ment, understanding ↦ Eenegung || understanding,

agreement ↦ Entente 1 || agreement, accord ↦ Kon-

ventioun 1 || agreement, treaty [arrangement] ↦
Ofkommes 1 || agreement, treaty [document] ↦
Ofkommes 2 || arrangement, agreement ↦ Of-

maachung || to arrange, to agree on ↦ ofmaachen 2 ||

to agree to do, to be ready for ↦ hierginn 3 [sech hier-

gi fir] || to agree with [to be good for] ↦ bekommen ||

to side with, to agree with ↦ uschléissen 5 || to agree

with ↦ zoustëmmen 1 || farm, agricultural business

↦ Bauerebetrib || agricultural museum ↦ Bauere-

musée || agricultural policy ↦ Agrarpolitik ↦ Land-

wirtschaftspolitik || agricultural sector ↦ Agrar-

secteur || agriculture ↦ Akerbau || agriculture, farm-

ing ↦ Landwirtschaft || in front of, ahead of ↦ virun 2

|| a hint (of), a trace (of) ↦ Hauch 2 [en Hauch] || Ahn

↦ Ohn || oh right, ah really ↦ a 3 [a (bon) / a (sou)] ||

a hundred times ↦ honnertmol || aid [financial sup-

port] ↦ Hëllef 3 || aid, help [resource] ↦ Hëllefsmët-

tel || (financial) aid ↦ Aide || relief agency, aid organi-

zation ↦ Hëllefsorganisatioun || AIDS advice service,

A IDS advice ↦ Aidsberodung || A IDS advice ser-

vice, AIDS advice ↦ Aidsberodung || aids campaign

↦ Aidscampagne || A IDS ↦ Aids 2 || A IDS medicine

↦ Aidsmedikament || A IDS test ↦ Aidstest || A IDS

therapy ↦ Aidstherapie || A IDS treatment ↦ Aidsbe-

handlung || artificial intelligence, A I ↦ Kënschtlech

Intelligenz || to aim at, to target ↦ biichten [biicht-

en (op)] ↦ diichten [diichten (op)] || to target, to aim

at ↦ viséieren || to aim at [to have as a purpose] ↦
zilen 2 [zilen op] || purpose, aim ↦ Finalitéit || to aim

(at) [before a shot] ↦ zilen 1 [zilen (op)] || airbag ↦
Airbag || airbed ↦ Loftmatrass || to air-condition ↦
klimatiséieren || air conditioning ↦ Klimaanlag || to

broadcast, to air ↦ ausstralen 2 || to publish, to air

↦ bréngen 2 || to air [a room, bedclothes] ↦ lëften ||

air [gas] ↦ Loft 1 || air [sky, off the ground] ↦ Loft 2

|| air, sky [off the ground] ↦ Luucht 5 || to ventilate,

to air ↦ ventiléieren 1 || airfield ↦ Fluchfeld || air-

head, scatterbrain ↦ Litti ↦ Luftikus || airline ↦ Air-

line ↦ Fluchgesellschaft ↦ Fluchlinn 1 || plane tick-

et, airline ticket ↦ Fluchticket || air pocket ↦ Loft-

African air pocket
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lach || airport ↦ Flughafen || air pressure ↦ Loft-

drock 1 || air pump ↦ Loftpompel || affectation, airs

↦ Allür 2 || plane ticket, air ticket ↦ Fluchbilljee ||

respiratory tracts, airways ↦ Otemweeër || light, airy

[food] ↦ lëfteg 3 || department, aisle [of a shop] ↦
Rayon 2 || Akescht ↦ Akescht || a kind of ↦ Aart 4

[eng Aart] || a sort of, a kind of ↦ Zort 2 [eng Zort] ||

alarm [warning sound] ↦ Alarm 1 || to alarm, to un-

settle ↦ alarméieren 2 || alarm, alert [warning signal]

↦ Alert 1 || alarm [clock] ↦ Wecker 1 || alarm [func-

tion] ↦ Wecker 2 || alarming, worrying ↦ alarmant ||

alarming, frightening ↦ beängschtegend || alarming,

serious [worrying] ↦ bedenklech || alarm system ↦
Alarmanlag || Albania ↦ Albanien || Albanian ↦ Al-

baner || Albanian [female] ↦ Albanerin || Albanian ↦
albanesch || alb [of first communicant, of altar boy] ↦
Tunique 2 || album [book] ↦ Album 1 || album [mu-

sic] ↦ Album 2 || alcathoe bat ↦ Nymphefliedermaus

|| alcohol addiction ↦ Alkoholsucht || alcohol check,

alcohol test ↦ Alkoholkontroll || breathalyser test, al-

cohol check ↦ Alkoholtest || alcohol [alcoholic drink]

↦ Alkohol 1 || alcohol [organic compound] ↦ Alkohol

2 || (isopropyl) alcohol ↦ Alkohol 3 || alcoholic [con-

taining alcoholic] ↦ alkoholesch 1 || alcoholic [related

to alcohol fermentation] ↦ alkoholesch 2 || alcoholic

↦ Alkoholiker || alcoholic [female] ↦ Alkoholikerin

|| alcoholism ↦ Alkoholismus || alcohol check, alco-

hol test ↦ Alkoholkontroll || alcove, niche, recess ↦
Mauernisch || alder ↦ Alenter || alderman, deputy

mayor ↦ Schäffen || alderwoman, deputy mayor ↦
Schäffen || Aldringer [in Luxembourg City] ↦
Aldringer || alert, lively, alertly ↦ aläert || alert, stand-

by ↦ Alarmbereetschaft || to alert ↦ alarméieren 1

|| alarm, alert [warning signal] ↦ Alert 1 || to alert ↦
alertéieren || lively, alert ↦ monter 1 || bright, alert

↦ wakereg 4 || alert, lively, alertly ↦ aläert || Al-Esch

↦ Al-Esch || Alf ↦ Aleft || alga ↦ Alg || Algeria ↦
Algerien || Algerian ↦ algeeresch ↦ Algeerier || Al-

gerian [female] ↦ Algeerierin || Algiers ↦ Alger ||

alibi [of a suspect] ↦ Alibi 1 || alibi [excuse, justifica-

tion] ↦ Alibi 2 || to alienate, to put off ↦ vergraulen

|| to alight, to settle down ↦ nidderloossen 2 || to

align [to arrange in line] ↦ ausriichten 3 || (wheel)

alignment, (track) gauge ↦ Spuer 6 || alimony ↦ Al-

imenter || maintenance, alimony ↦ Ënnerhalt 2 || a

line (of), a number (of), a great number (of) ↦ Rei

6 [eng (ganz) Rei (vun)] || some, a little, a bit (of) ↦
bëssen [e bëssen] || a trace, a little ↦ Spuer 7 [eng

Spuer] || a little while ↦ Weilchen [eng Weilchen] ||

some time, a little while ↦ Zäitchen 2 || living, alive

↦ lieweg 1 || alkali metal ↦ Alkalimetall || alkaline

earth metal ↦ Äerdalkalimetall || apparently, to all

appearances ↦ Uschäin 1 [allem Uschäin no] || all at

once, in one go ↦ beieneen || all at once, suddenly ↦
Coup 4 [op ee Coup] ↦ eemol 3 [op eemol] ↦ Zoch

2 [op een Zoch] ↦ Zock 3 [op een Zock] || all-clear

↦ Entwarnung || all down the line, across the board

↦ Linn 7 [op der ganzer Linn] || allegation, affirma-

tion ↦ Affirmatioun || insinuation, allegation ↦ Ënner-

stellung || alleged, supposed, allegedly, supposedly

↦ angeeblech || alleged, supposed, allegedly, sup-

posedly ↦ angeeblech || to allege, to affirm ↦ af-

firméieren || allegory [stylistic device] ↦ Sënnbild ||

Allerborn ↦ Allerbuer || allergen ↦ Allergeen || al-

lergic ↦ allergesch || allergic woman, allergic girl ↦
Allergikerin || allergic person ↦ Allergiker || aller-

gic woman, allergic girl ↦ Allergikerin || allergist ↦
Allergolog || allergist [female] ↦ Allergologin || al-

lergology ↦ Allergologie || allergy ↦ Allergie || al-

ley, avenue ↦ Allee || alley ↦ Gaass || alley, alley-

way ↦ Gässel || alley, alleyway ↦ Gässel || all ↦ all

2 4 6 8 10 12 13 14 16 18 20 21 ↦ alleguer 1 2 3 ↦
allem 1 || all, everything ↦ allem 2 || all ↦ allen 1 2

↦ aller || all, everything ↦ alles 1 2 || all ↦ alles 3

|| all (the) ↦ allen 3 ↦ sämtlech 1 2 ↦ sämtlechen

|| alliance ↦ Allianz || union, alliance ↦ Unioun || al-

liance, federation, association ↦ Verbond 1 || allied

[by treaty, by agreement] ↦ alliéiert || all in all, all

things considered ↦ alles an allem 2 || flat-rate, all-

inclusive ↦ pauschal 1 || all kinds of ↦ allerhand 1

↦ allméiglech || all kinds of, many, a lot ↦ villerlee

|| for nights on end, all night, for nights on end, all

night ↦ nuechtelaang || to allocate [money] ↦ en-

gagéieren 2 || to allocate to, to award to ↦ verginn ||

distribution, allocation ↦ Verdeelung 1 || all one's life

↦ zäitliewens || all on one's own ↦ mudderséilene-

leng || in many places, all over ↦ Enn 6 [allen En-

nen] || through(out), all over ↦ uechter 1 || hither and

thither, pell-mell, all over the place ↦ hott an har

|| (tax) allowance, allowable deduction ↦ Fräibetrag

|| financial help, grant, allowance, benefit ↦ Alloka-

tioun || financial assistance, allowance, subsidy, grant

↦ Bäihëllef || grant, allowance ↦ Primm 3 || ben-

efit, allowance, grant [money] ↦ Zoulag || (tax) al-

lowance ↦ Erliichterung 2 || (tax) allowance, allow-

able deduction ↦ Fräibetrag || to allow, to permit ↦
erlaben 1 || to allow [to enable] ↦ erlaben 2 || to al-

low, to enable ↦ erméiglechen || to count, to allow

[to estimate] ↦ rechnen 3 || to tolerate, to allow ↦
zouloossen 3 || to allow through ↦ duerchloossen 1

|| to allow to come near ↦ eruloossen [un sech eru-

loossen] || to hear out, to allow to finish speaking ↦
ausrieden 2 [ausriede loossen] || to allow to finish

writing ↦ ausschreiwen 4 [ausschreiwe loossen] || to

allow to leave, to grant time off ↦ fräiginn 2 || to al-

low to slip [a tool] ↦ ausrëtschen 2 || to allow (to

come)up ↦ eroploossen || all right [well, satisfacto-

ry] in order [lawful, organized] ↦ Rei 7 [an der Rei] ||

all right then ↦ abee 1 2 || all right then, very well ↦
dajee 3 [dajee alt] || All Saints' Day ↦ Allerhellegen ||

all sorts of ↦ allerlee || All Souls' Day ↦ Allerséilen ||

so much, all that ↦ villen 1 2 3 4 ↦ villt 1 2 || all the

more, even more ↦ grad 3 [(nawell) grad / (eréischt)

grad] || after all, all the same ↦ ëmmerhin || never-

theless, still, all the same ↦ trotzdeem || constantly,

all the time ↦ derwidder [drop an derwidder] ↦ drop

4 [drop an derwidder] || all in all, all things consid-

ered ↦ alles an allem 2 || all too [excessively] ↦ al-

lze || to allude to ↦ uspillen 5 [uspillen op] || allusion

[reference] ↦ Allusioun 1 || allusion [hint] ↦ Allusioun

2 || almighty [omnipotent] ↦ allmächteg || Almillen

↦ Almillen || almond ↦ Mandel 1 || almond flake ↦
Mandelblietchen || almond pesto ↦ Mandelpesto ||

almost, nearly ↦ nobäi 2 || almost, practically ↦ qua-

si || alone [on one's own] ↦ eleng 1 || alone [exclu-

sively] ↦ eleng 2 || alone [without other factors] ↦
eleng 3 || in itself, by oneself, alone ↦ fir 11 [fir sech]

|| along ↦ laanscht || alongside, to the side, next door

airport alongside
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↦ niewendrun || for a long time, a long time ago ↦
längst || a long way ↦ Strapp 2 [e Strapp] || a lot, very

↦ al || a lot, much, many ↦ jett [(eng) jett] || a lot, aw-

fully ↦ schéin 1 || a lot, much ↦ vill || all kinds of,

many, a lot ↦ villerlee || a lot (of) ↦ vill 1 2 3 4 || a lot

(of), much ↦ vill 5 || a lot (of) ↦ vill 6 || a lot (of), much

↦ vill 7 || a lot (of) ↦ vill 8 9 || a lot (of), many ↦ vill

10 || a lot (of things) ↦ villem || a lot (of things), many

things ↦ villes 1 2 || a lot of ↦ elauter 2 || a lot of,

many ↦ sëlleg [(eng) sëlleg] ↦ sëllegen [(e) sëllegen

/ (eng) sëllegen] ↦ vill 11 || a lot of, many, numerous

↦ villen 5 || alphabet ↦ Alphabet || alphabetic, alpha-

betically ↦ alphabetesch || alphabetic, alphabetical-

ly ↦ alphabetesch || alphabet soup ↦ Buschtawen-

zopp || Alpha variant [Coronavirus] ↦ Alpha-Variant

|| alpine accentor ↦ Alpenheckeschlëffer ↦ Alpen-

heckestéisser || alpinist ↦ Alpinist || alpinist [female]

↦ Alpinistin || Alps ↦ Alpen || already ↦ ewell 1 || al-

ready [from a certain time on] ↦ schonn 1 || already

[before now] ↦ schonn 2 || already [earlier than ex-

pected] ↦ schonn 3 || already [without waiting] ↦
schonn 4 || Alscheid ↦ Alschent || also, too ↦ mat 1

|| too, also ↦ och 1 || also, as well ↦ och 3 || to also

order, to order as well ↦ matbestellen || altar boy ↦
Massendénger || altar [in church] ↦ Altor 1 || altar [for

sacrifice] ↦ Altor 2 || alteration ↦ Ëmännerung || al-

teration [of clothing] ↦ Retusch 1 || altercation, sen-

sation, scandal ↦ Eclat || to alter ↦ ajustéieren 2 ↦
ëmänneren || to alter, to change, to revise ↦ ëmmod-

elen || to alter [clothing] ↦ retuschéieren 1 || alterna-

tive [offering a choice] alternatively ↦ alternativ 1 ||

alternative [different] ↦ alternativ 2 || alternative [dif-

ferent option] ↦ Alternativ 1 || alternative [choice] ↦
Alternativ 2 || alternative [offering a choice] alterna-

tively ↦ alternativ 1 || healer, alternative practition-

er ↦ Heilpraktiker || healer, alternative practitioner

[female] ↦ Heilpraktikerin || although, even though

↦ dobäi ↦ obschonn ↦ obwuel ↦ wann 6 [wann

och] || height, altitude ↦ Héicht 2 || Altlinster ↦ Al-

lënster || alto [voice] ↦ Alt 1 || alto [person] ↦ Alt

2 || alto [singing voice] ↦ Altstëmm 1 || alto [sheet

of music] ↦ Altstëmm 2 || altogether [in total] ↦ ze-

summen 4 || Altrier ↦ Schanz || Altrodeschhof ↦ Al-

rodeschhaff || Altwies ↦ Altwis || aluminium [chem-

ical element] ↦ Aluminium 1 || aluminium [metal] ↦
Aluminium 2 || alumnus ↦ Ancien || always [every

time] ↦ ëmmer 1 || ever [of all times] always [for a

long period] ↦ jeehier [säit jeehier / vu jeehier / zën-

ter jeehier] || Alzette ↦ Uelzecht || Alzheimer's dis-

ease, Alzheimer's ↦ Alzheimer || Alzheimer's disease,

Alzheimer's ↦ Alzheimer || Alzingen ↦ Alzeng ||

amalgam [combination] ↦ Amalgam 1 || amalgam

[dental filling] ↦ Amalgam 2 || a crush (of), a mass

(of) [a crowd (of)] ↦ Hellewull [eng Hellewull (vun)]

|| amateur [in a club] ↦ Amateur 2 || amateur [un-

professional person] ↦ Amateur 3 || amateurish work

↦ Amateurismus || a matter of course, quite natural

↦ Selbstverständlechkeet || to amaze, to surprise ↦
erstaunen || amazement, astonishment ↦ Verwon-

nerung || amazing, astonishing, amazingly ↦ er-

staunlech || amazing, astonishing, amazingly ↦ er-

staunlech || ambassador [diplomat] ↦ Ambassadeur

1 || ambassador [representative] ↦ Ambassadeur 2

|| ambassador [diplomat] ↦ Botschafter 1 || ambas-

sador [representative] ↦ Botschafter 2 || (female) am-

bassador [diplomat] ↦ Ambassadrice 1 || (female)

ambassador [representative] ↦ Ambassadrice 2 || (fe-

male) ambassador [diplomat] ↦ Botschafterin 1 || (fe-

male) ambassador [representative] ↦ Botschafterin 2

|| atmosphere, ambiance, good spirits ↦ Stëmmung

2 || ambience ↦ Flair 1 || atmosphere, ambience ↦
Gesellegkeet || ambiguity ↦ Ambiguitéit || uncertain-

ty, ambiguity ↦ Onkloerheet 2 || ambiguity ↦
Zweedeitegkeet || ambiguous ↦ ambigu ↦
zweedeiteg 1 || ambition ↦ Ambitioun ↦ Éiergäiz

|| ambitious ↦ ambitiéis ↦ éiergäizeg || conflicting,

ambivalent ↦ zwispälteg || amblyopia, lazy eye ↦
Amblyopie || ambulance ↦ Ambulanz || to amend

[a piece of legislation] ↦ amendéieren || to amend

[to add to] ↦ ergänzen 1 || amendment [of a piece

of legislation] ↦ Amendement || addendum, amend-

ment ↦ Avenant || amendment ↦ Zousaz 1 || amend-

ment of the statutes ↦ Statutenännerung || amen ↦
Amen || amenity, mod cons ↦ Confort || convenience,

amenity ↦ Kamouditéit 1 || America [continent] ↦
Amerika 1 || American ↦ Amerikaner || American [fe-

male] ↦ Amerikanerin || American ↦ amerikanesch ||

American mink ↦ Amerikaneschen Näerz || americi-

um [chemical element] ↦ Americium || friendly, ami-

able, in a friendly way ↦ frëndlech 1 || friendly, am-

icable, amicably ↦ frëndschaftlech || friendly, ami-

cable, amicably ↦ frëndschaftlech || amino acid ↦
Aminosaier || Amman ↦ Amman || ammeter ↦ Am-

pèremeter || ammonia ↦ Ammoniak || ammunition

↦ Munitioun || amnesia ↦ Amnesie || amnesty ↦
Amnestie || among [a collection] with [a group] ↦ bei

5 || among [in the category of] ↦ bei 7 || among [in

the middle of] ↦ ënner 3 || among other things ↦
anerem [ënner anerem] ↦ ënner 8 [ënner anerem] ||

sum, amount [of money] ↦ Betrag || amount, sum

[money] ↦ Chiffer || amount [sum of money] ↦ Mon-

tant || sum, amount [of money] ↦ Zomm 2 || to

amount to, to add up to ↦ ausmaachen 9 || to run

to, to amount to ↦ belafen [sech belafen op] ↦
chiffréieren 2 [sech chiffréieren op] || to come to, to

amount to ↦ erauskommen 6 [erauskomme bei] ||

to come out, to amount to ↦ erauskommen 7 [er-

auskommen op] || ampere, amp ↦ Ampère || ampere,

amp ↦ Ampère || amplifier ↦ Verstäerker || ampoule

↦ Ampull || to amputate ↦ amputéieren || to take

off, to amputate ↦ erofhuelen 3 || amputation ↦ Am-

putatioun || Amsterdam ↦ Amsterdam || to amuse,

to entertain ↦ ameséieren 1 || to entertain, to amuse

↦ ënnerhalen 1 || amusement, entertainment ↦
Amusement || entertainment, amusement ↦ Distrak-

tioun || fun, amusement, enjoyment ↦ Spaass 1 ||

game, amusement, ride [at a fair] ↦ Spill 7 || amusing,

entertaining ↦ amusant || amusing, entertaining, fun-

ny ↦ echt 3 || funny, amusing ↦ spaasseg || anachro-

nism [chronological misplacing] ↦ Anachronismus 1

|| anachronism [thing belonging to a different period]

↦ Anachronismus 2 || anachronistic [outdated]

anachronistically ↦ anachronistesch 2 || anachro-

nistic [misplaced chronologically] ↦ anachronistesch

1 || anachronistic [outdated] anachronistically ↦
anachronistesch 2 || anaemia ↦ Anemie ↦ Bluttaar-

mut || anaemic ↦ bluttaarm || anaesthesia [narcosis]

↦ Anästhesie || anaesthetic ↦ Anästhesiemëttel ↦

a long time ago anaesthetic
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Narkosmëttel || anaesthetist ↦ Anästhesist || anaes-

thetist [female] ↦ Anästhesistin || to anaesthetize ↦
aschléiferen 2 || to anaesthetize [locally] ↦ déiden

|| to anaesthetize ↦ entschlofen 3 || anal, anally ↦
anal || anal fissure ↦ Analrass || anal fistula ↦ Anal-

fistel || analgesic ↦ Analgesique || painkiller, anal-

gesic ↦ Analgetikum || anal, anally ↦ anal || analo-

gous, analogous ↦ analog 1 1 || analogy ↦ Analogie

|| to analyse ↦ analyséieren || to evaluate, to analyse

↦ auswäerten || to analyse [in a laboratory] ↦ ën-

nersichen 1 || to question, to analyse ↦ hannerfroen

|| analysis [chemical, physical] ↦ Analys 1 || analyst

[specialist] ↦ Analytiker || (female) analyst [specialist]

↦ Analytikerin || anarchist ↦ Anarchist || anarchist,

anarchistic ↦ anarchistesch || anarchist [female] ↦
Anarchistin || anarchist, anarchistic ↦ anarchistesch

|| anarchy ↦ Anarchie || an armful (of) ↦ Rafecht

[eng Rafecht] || an armful of ↦ Äerbel [en Äerbel] ||

anatomy [science] ↦ Anatomie 1 || anatomy [bodily

structure] ↦ Anatomie 2 || ancestor ↦ Virfar || an-

chorage, support ↦ Verankerung 1 || anchor ↦ Anker

|| to anchor [to secure firmly] ↦ verankeren 1 || to

anchor [in the law] ↦ verankeren 2 || anchoring [in

law] ↦ Verankerung 2 || anchovy [animal] ↦ Anchois

1 || anchovy [food] ↦ Anchois 2 || ancient [from an-

tiquity] ↦ al 5 || ancient [very old] ↦ antik 2 || very

old, ancient ↦ ural || antiquity, ancient times ↦ Al-

tertum || or rather, and ... respectively ↦ respektiv

|| and ↦ an || Andorra ↦ Andorra || Andorran ↦ An-

dorraner || Andorran [female] ↦ Andorranerin || An-

dorran ↦ andorranesch || anecdote ↦ Anekdot || a,

an ↦ en 1 2 3 4 ↦ eng 1 2 ↦ engem 1 2 ↦ enger

1 2 ↦ enges 2 || angel ↦ Engel 1 || angel [person]

↦ Engel 2 || (root) angelica ↦ Leinskraut || Angels-

berg ↦ Angelsbierg || anger, irritation ↦ Ierger 1 ||

anger, fury ↦ Roserei 1 || angina pectoris, stenocar-

dia ↦ Angine de poitrine ↦ Stenokardie || angiolo-

gist ↦ Angiolog || angiologist [female] ↦ Angiologin

|| angiology ↦ Angiologie || angle [of vision] ↦ Bléck-

wénkel 1 || slope, pitch, angle ↦ Gefäll ↦ Pente 1 ||

angle [geometrical shape] ↦ Wénkel 1 || angle [field

of view] ↦ Wénkel 5 || angle grinder ↦ Trennscheif

|| angler, fisherman ↦ Fëscher || angler, fisherwoman

↦ Fëscherin || angler ↦ Sportfëscher || anglican ↦
Anglikaner || anglican [female] ↦ Anglikanerin || An-

glican ↦ anglikanesch || fishing association, angling

club ↦ Fëscherclub || Angola ↦ Angola || Angolan ↦
Angolaner || Angolan [female] ↦ Angolanerin || An-

golan ↦ angolanesch || angry, irritated ↦ ongehalen

|| cross, angry ↦ queesch 1 || angry, annoyed, furi-

ous ↦ rosen 2 || angular ↦ eckeg || sharp edged,

angular ↦ kanteg || animal breed ↦ Déiererass ||

animal design, animal picture ↦ Déieremotiv || ani-

mal, creature ↦ Déier || animal lover ↦ Déierefrënd

|| animal design, animal picture ↦ Déieremotiv || an-

imal protein ↦ Déiereprotein || animal shelter [in-

stitution] ↦ Déierenasyl 1 || animal shelter [building]

↦ Déierenasyl 2 || animal tamer ↦ Dompteur || ani-

mal tamer [female] ↦ Dompteuse || catchy, animat-

ed, lively, catchily, animatedly ↦ schmasseg || to ani-

mate [to entertain] ↦ animéieren 2 || animosity ↦ An-

imositéit || aniseed ↦ Anäis || Ankara ↦ Ankara || an-

kle ↦ Enkel ↦ Foussgelenk ↦ Knéchel || ankle sock

↦ Séckchen || annals ↦ Annalen || annexation [of ter-

ritory] ↦ Annexioun || to annex [a territory] ↦ annek-

téieren || annex [building] ↦ Annex 1 || anniversary ↦
Anniversaire ↦ Joresdag ↦ Jubiläum || anniversary

of somebody's death ↦ Doudesdag || annotation ↦
Annotatioun || to announce ↦ annoncéieren || to an-

nounce, to advertise, to call for bids for ↦ ausschrei-

wen 2 || to publish, to announce ↦ bekannt maachen

1 || to announce, to inform ↦ matdeelen ↦ mellen 1

|| to announce [beforehand] ↦ ukënnegen 1 || to an-

nounce, to herald ↦ ukënnegen 2 || to announce, to

give notice of [a visit] ↦ umellen 5 || to announce [to

make public] ↦ verkënnegen 1 || advertisement, an-

nouncement [in the press] ↦ Annonce || announce-

ment, notice ↦ Avis 2 || statement, announcement ↦
Deklaratioun 1 || announcement, statement ↦ Kom-

munikatioun 3 || announcement, message [news, in-

formation] ↦ Meldung || announcement [of a future

event] ↦ Ukënnegung || announcement [public

statement] ↦ Verkënnegung 1 || to announce one-

self, to be heralded by ↦ ukënnegen 3 || annoyance,

nuisance ↦ Belästegung 1 || angry, annoyed, furious

↦ rosen 2 || to irritate, to annoy, to bother ↦ em-

bêtéieren || to annoy, to bother ↦ emmerdéieren 1 ||

to annoy, to offend ↦ fochsen || to annoy, to irritate

↦ iergeren 1 || to annoy, to torment ↦ péngegen 1

|| to tease, to annoy ↦ zecken || stupid, annoying ↦
blöd 2 || annoying, irritating ↦ iergerlech || annoying

↦ lästeg || stupid, daft, annoyingly ↦ blöd 1 || year-

ly, annual, yearly, annually ↦ järlech || annually, year-

ly ↦ alljärlech || annual ring ↦ Joresrank || to can-

cel, to annul ↦ réckgängeg [réckgängeg maachen] ||

anonymity ↦ Anonymitéit || anonymous ↦ anonym ||

anorak, parka ↦ Anorak || anorexia [loss of appetite]

↦ Anorexie 1 || anorexia (nervosa) [mental illness] ↦
Anorexie 2 ↦ Magersucht || anorexic ↦ mager-

süchteg || other, another ↦ aner 1 || another ↦ aner

2 || other, another ↦ aneren 1 || another, other ↦
aneren 2 3 4 || another ↦ anerer 1 4 || (the) other,

another ↦ anert 1 2 || Ansembourg ↦ Aansebuerg ||

to answer back ↦ erëmäntweren ↦ erëmmaulen ↦
zeréckmaulen || to answer, to reply ↦ äntweren 1 || to

answer, to reply (to) ↦ äntweren 2 [äntweren (op)] ||

answer, reply ↦ Äntwert || to answer [a letter, a ques-

tion] ↦ beäntweren || to hear, to answer [a prayer]

↦ erhéieren || to meet, to answer [a need, a require-

ment] ↦ gerecht 2 [gerecht ginn] || answer, solution

↦ Resultat 1 || to answer (for), to stand trial (for) ↦
veräntwerten 2 [sech veräntwerten (fir)] || to be re-

sponsible for, to answer for ↦ astoen [astoe fir] || an-

swering machine ↦ Anrufbeantworter ↦ Repondeur

|| to answer the phone ↦ goen 4 [op den Telefon

goen] || to antagonize, to set against ↦ opbréngen

3 [opbrénge géint] || Antananarivo, Tananarivo ↦ An-

tananarivo || Antarctica ↦ Antarktis || Antarctic ↦ an-

tarktesch || aerial cable, antenna cable ↦ Antennek-

abel || aerial, antenna ↦ Antenn || feeler, antenna ↦
Füler || antenna farm ↦ Antennebësch || ant ↦ Ameis

↦ Seejomes || anthology ↦ Auswiel 3 ↦ Choix 3 || dis-

infectant soap, antibacterial soap ↦ Desinfektioun-

sseef || antibiotic ↦ Antibiotique || antibody ↦ An-

tikierper || antibody test ↦ Antikierpertest || to fore-

see, to anticipate ↦ virausgesinn || to anticipate ↦
virgräifen || anticipation, expectancy ↦ Virfreed || en-

emy of the church, anticlerical ↦ Pafefrësser || high

anaesthetist anticlerical
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pressure area, anticyclone ↦ Héichdrockgebitt || an-

tidote ↦ Géigegëft || antifreeze ↦ Antigel || antigen

↦ Antigène || Antigua and Barbuda ↦ Antigua a Bar-

buda || Antiguan ↦ Antiguaner || Antiguan [female] ↦
Antiguanerin || Antiguan ↦ antiguanesch || antihist-

amine ↦ Antihistaminique || ABS, anti-lock braking

system ↦ Antiblockéiersystem || antimony [chemi-

cal element] ↦ Antimon || antiquated ↦ mëttelal-

terlech 2 || antique dealer ↦ Antiquaire || antique

[old and collectable] ↦ antik 1 || antique ↦ Antiq-

uitéit 1 || antiquity, ancient times ↦ Altertum || an-

tiquity ↦ Antik ↦ Antiquitéit 2 || anti-Semite ↦ An-

tisemitt || anti-Semite [female] ↦ Antisemittin || an-

ti-Semitic ↦ antisemittesch || anti-Semitism ↦ An-

tisemitismus ↦ Juddefeindlechkeet ↦ Juddenhaass

|| antisocial ↦ asozial || anti-theft device, car alarm

↦ Antivol || antlers ↦ Gewei || Antoniushof ↦ Anto-

niushaff || a line (of), a number (of), a great number

(of) ↦ Rei 6 [eng (ganz) Rei (vun)] || many a, a number

of, some ↦ munch 1 2 || many, a number of, some ↦
munch 3 4 || many a, a number of, some ↦ munchem

1 2 ↦ munchen 1 2 3 ↦ muncher || a number of ↦
Partie 2 [eng Partie] || a whole lot of, a number of

↦ Rëtsch 5 [eng (ganz) Rëtsch (vun)] || some, a num-

ber of ↦ verschidden 2 || many a thing, a number of

things, some things ↦ munches 1 2 || anus ↦ After

↦ Anus || anvil ↦ Amboss || panic attack, anxiety at-

tack ↦ Panikattack || excitement, anxiety [feeling] ↦
Opreegung 1 || anxious, fearful, anxiously, fearfully ↦
ängschtlech || anxious, worried ↦ baang 1 || uneasy,

anxious ↦ geheier 2 [net geheier] ↦ ongemälleg 1

|| anxious, worried ↦ onroueg 2 || anxious, fearful,

anxiously, fearfully ↦ ängschtlech || anybody, some-

body ↦ iergendengem 1 || any, any old ↦ x-belibeg

|| anyway, anyhow ↦ souwisou || any, any old ↦ x-

belibeg || something, anything ↦ iergendeppes 1 2

3 || in any case, anyway ↦ allzäit 1 || anyway, in any

case ↦ iwwerhaapt 1 || anyway, anyhow ↦ souwisou

|| Apach ↦ Opech || apart [distant from each other]

↦ auserneen ↦ vuneneen || except for, apart from

↦ ausser 1 || otherwise, apart from that ↦ soss 2 ||

block of flats, apartment block ↦ Residence || block

of flats, apartment building ↦ Appartementshaus ||

flat, apartment ↦ Appartement ↦ Wunneng 1 || ap-

athetic, apathetically ↦ apathesch || apathetic, apa-

thetically ↦ apathesch || monkey, ape ↦ Af || to ape ↦
noafen || to ape, to mimic ↦ nomaachen 1 || aperitif

↦ Aperitif 1 || conscript, a person recruited forcibly

↦ Zwangsrekrutéierten || aphasia ↦ Aphasie || say-

ing, aphorism ↦ Sproch || aphrodisiac ↦ Aphrodisi-

aque || aphtha, mouth ulcer ↦ Apht || Apia ↦ Apia ||

a piece of wisdom, a saying ↦ Weisheet 2 || a pinch

(of), a grain (of) ↦ Pouz [eng Pouz] ↦ Pris 2 [eng Pris]

|| a pinch (of), a dash (of) ↦ Soupçon 2 [e Soupçon] ||

apnoea ↦ Apnée || apnoea, breathing interruption ↦
Apnoe || to apologize ↦ entschëllegen 4 || Apostle

[follower of Jesus Christ] ↦ Apostel || apostolic [relat-

ing to the Apostles] ↦ apostoulesch 1 || apostolic [re-

lating to the Pope] ↦ apostoulesch 2 || apostrophe ↦
Apostroph || to appal, to outrage ↦ revoltéieren 1 ||

shocked, appalled ↦ entsat || shitty, lousy, appalling,

appallingly ↦ sauméisseg || shitty, lousy, appalling,

appallingly ↦ sauméisseg || apparatus, appliance ↦
Apparat || equipment, apparatus ↦ Apparatur || ap-

parently, seemingly ↦ anscheinend || seemingly, ap-

parently ↦ scheinbar || apparently, to all appear-

ances ↦ Uschäin 1 [allem Uschäin no] || vision, appari-

tion ↦ Erscheinung 2 || appeal [request] ↦ Appell 1 ||

appeal [application to a higher authority] ↦ Appell 3 ||

appeal [to the public] ↦ Opruff || objection, appeal ↦
Recours || appeal [interest, attraction] ↦ Reiz 1 || ap-

peal [for review of a legal decision] ↦ Revisioun 4 ||

to appeal, to contest ↦ ufechten || appeal for wit-

nesses ↦ Zeienopruff || appeal proceedings ↦ Ap-

pell 4 || to turn to, to appeal to ↦ adresséieren 2 [sech

adresséieren un] || to appeal to [to call on] ↦ appel-

léieren [appelléieren un] || to appeal to [to interest]

↦ gefalen 1 || to appeal to, to suit ↦ leien 9 || to ap-

peal to [to attract, to interest] ↦ reizen 1 || to be di-

rected at, to appeal to ↦ riichten 10 [sech riichten

un] || to fancy, to appeal to ↦ soen 8 [eppes soen]

|| to appeal to, to target ↦ uspriechen 3 || to appeal

to [to interest] ↦ zousoen 2 || influence, effect, ap-

pearance ↦ Aschlag 2 || appearance, look(s) ↦ Aus-

gesinn || (public) appearance ↦ Optrëtt 3 || appear-

ances, semblance ↦ Schäin 2 || to appear [as a vision]

↦ erschéngen 1 || to appear [to show up] ↦ erschén-

gen 2 || to figure, to appear ↦ fungéieren 2 || to man-

ifest oneself [symptom, problem] to appear ↦ mani-

festéieren 3 || to perform, to appear [on stage] ↦ op-

trieden 2 || to appear, to perform ↦ produzéieren 4

|| to appear, to compete ↦ untrieden 3 || to seem, to

appear [to somebody] ↦ virkommen 4 || to appear,

to be revealed ↦ Virschäin [zum Virschäi kommen] ||

to seem, to appear ↦ wierken 2 || to show oneself,

to appear (in public) ↦ optrieden 3 || to appear that,

to look as though ↦ Uschäin 2 [den Uschäin hunn,

wéi wann] || to become discredited (in the eyes of),

to appear unreliable (to) ↦ diskreditéieren 2 || ap-

pendectomy ↦ Blinddarmoperatioun || appendicitis

↦ Blinddarmentzündung || appendix [section of ad-

ditional information] ↦ Anhang 1 || supplement, ap-

pendix [section of additional information] ↦ Annex 2

|| appendix ↦ Blinddarm 1 || appetite ↦ Appetit || ap-

petizing ↦ appetitlech || app ↦ App ↦ Applikatioun 2

|| to applaud ↦ applaudéieren || to clap (one's hands),

to applaud ↦ klappen 10 [(an d'Hänn) klappen] || ap-

plause ↦ Applaus || apple brandy [drink] ↦ Äppel-

drëpp 1 || apple brandy [glass of apple brandy] ↦ Äp-

peldrëpp 2 || apple core ↦ Apelbatz || apple ↦ Apel

|| apple jelly ↦ Äppeljelli || apple juice [drink] ↦ Äp-

peljus 1 || apple juice [glass of apple juice] ↦ Äp-

peljus 2 || apple juice, cider [drink] ↦ Äppelviz 1 || ap-

ple juice, cider [glass of apple juice, glass of cider]

↦ Äppelviz 2 || apple purée ↦ Äppelmous || apple

tart ↦ Äppeltaart || apple tree ↦ Äppelbam ↦ Äp-

pelter || apple turnover ↦ Äppeltäsch || cider, apple

wine [drink] ↦ Viz 3 || (glass of) cider, (glass of) apple

wine ↦ Viz 4 || apparatus, appliance ↦ Apparat || ap-

plicant ↦ Demandeur || application, implementation

↦ Applikatioun 1 || application, diligence ↦ Applika-

tioun 3 || application [request] ↦ Demande 1 || ap-

plication, diligence ↦ Fläiss || candidature, applica-

tion ↦ Kandidatur 1 || application, request ↦ Ufro

1 || application, enrolment [confirmation of participa-

tion] ↦ Umeldung 3 || application, enrolment [docu-

ment confirming participation] ↦ Umeldung 4 || appli-

cation, implementation ↦ Uwendung || (letter of) ap-

anticyclone application
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plication ↦ Bewerbung || (written) application ↦ De-

mande 2 || application (form) ↦ Kandidatur 2 ↦ Ufro

2 || to engage, to select [a gear] to pull (on), to ap-

ply [a handbrake] ↦ amaachen 6 || to apply [to im-

plement] ↦ applizéieren || to apply [to make an appli-

cation] ↦ mellen 3 || to apply [to put on] ↦ opdroen

1 || to apply [to make an application] ↦ postuléieren

2 || to apply, to use ↦ uwenden || to apply (to), to

be applicable (to) ↦ zoutreffen 2 [zoutreffen (op)] ||

to apply for, to put in (an application) for ↦ bewer-

ben [sech bewerben (fir)] || to request, to apply for ↦
ufroen || to put mascara on, to apply mascara to ↦
tuschen [d'Wimperen tuschen] || to apply to ↦ iww-

erdroen 6 [iwwerdroen op] || to turn to, to apply to

↦ riichten 9 [sech riichten un] || to designate, to ap-

point ↦ asetzen 3 || to name, to appoint ↦ ernennen ||

to appoint, to mandate ↦ mandatéieren || to appoint

↦ nennen 5 || to appoint, to designate ↦ stellen 5 ||

visit, appointment [at the doctor's] surgery hours ↦
Consultatioun || nomination, appointment ↦ Ernen-

nung || appointment [for a consultation] ↦ Rendez-

vous 2 || meeting, appointment ↦ Termin 1 || to ap-

praise ↦ aviséieren || expert, assessor, appraiser ↦
Expert 2 || to appreciate ↦ appreciéieren || to judge,

to appreciate, to assess ↦ aschätzen || to acknowl-

edge, to appreciate ↦ honoréieren || to appreciate,

to rise in value ↦ opwäerten 3 || to appreciate, to

value ↦ schätzen || appreciation [judgement, eval-

uation] ↦ Appreciatioun || judgement, appreciation

↦ Aschätzung || apprentice ↦ Léierbouf ↦ Léier-

jong || apprentice [female apprentice] ↦ Léiermeed-

chen || professional training, apprenticeship [in a spe-

cific domain] ↦ Beruffsausbildung 2 || apprentice-

ship, traineeship ↦ Léier 1 || apprenticeship fee ↦
Léiergeld || approachable ↦ zougänglech 3 || ap-

proach [to landing an aircraft] ↦ Approche 1 || to ap-

proach, to call upon [for help] ↦ beméien 1 || to head

towards, to approach ↦ duerkommen 1 [duerkom-

men op] || to approach, to get close to ↦ erugoen 1

[erugoen un] || to approach, to tackle ↦ erugoen 2

[erugoen un] || to tackle, to approach ↦ erumaachen

2 [sech erumaachen un] || to approach, to turn to ↦
eruntrieden [eruntrieden un] || lead, line of enquiry,

approach ↦ Pist 3 || approach [to a problem] aptitude

↦ Uluecht 2 || to approach, to speak to ↦ urieden 2

|| attempt, approach [starting point] ↦ Usaz 2 || to ap-

proach [to accost] ↦ uschwätzen 1 ↦ uspriechen 1

|| to get closer, to approach ↦ zougoen 4 [zougoen

op] || appropriate, decent, decently, well ↦ anstän-

neg 1 || appropriate, suitable, appropriately, suitably

↦ entspriechend || due, required, appropriate ↦ fäl-

leg 2 || to take over, to appropriate ↦ iwwerhuelen

5 || appropriate, suitable, appropriately, suitably ↦
entspriechend || permission, approval ↦ Accord 2 ||

acceptance, approval ↦ Akzeptanz || approval, dis-

charge ↦ Decharge 2 || discharge, approval ↦ Ent-

laaschtung 4 || approval, permission, authorization ↦
Geneemegung 1 || permit, approval [document] ↦
Geneemegung 2 || approval, support ↦ Zousproch 1

|| approval, consent ↦ Zoustëmmung || to approve, to

grant ↦ accordéieren || to pass [a bill, a law] to ap-

prove [an amendment] ↦ adoptéieren 3 || to approve

↦ approuvéieren 1 || to approve [to be in favour of]

↦ approuvéieren 2 || to approve [to agree to] ↦ be-

fannen 2 [fir gutt befannen] || to approve, to permit,

to authorize ↦ geneemegen || to approve [to agree

to] ↦ guttheeschen || to ratify, to approve ↦ sanc-

tionéieren 2 || to accept, to approve ↦ unhuelen 2 ||

to approve, to endorse ↦ zoustëmmen 2 || to approve

officially, to ratify ↦ homologéieren || approximate,

approximately ↦ approximativ ↦ ongeféier || approx-

imate, approximately ↦ approximativ ↦ ongeféier ||

apricot brandy [drink] ↦ Aprikosendrëpp 1 || (glass

of) apricot brandy ↦ Aprikosendrëpp 2 || apricot ↦
Aprikos || apricot jam ↦ Aprikosegebeess || apricot

juice [drink] ↦ Aprikosejus 1 || (glass of) apricot juice

↦ Aprikosejus 2 || apricot tree ↦ Aprikosebam || April

↦ Abrëll || April fool [joke] ↦ Abrëllsgeck ↦ Abrëll-

switz || April weather ↦ Abrëllswieder || apron [gar-

ment] ↦ Schiertech || apron (stage) ↦ Ramp 3 || ap-

proach [to a problem] aptitude ↦ Uluecht 2 || aqua-

planing, hydroplaning ↦ Aquaplaning || aquarium

[fish tank] ↦ Aquarium 1 || aquarium [building] ↦
Aquarium 2 || Aquarius, the Water Carrier, the Water

Bearer [sign of the zodiac] ↦ Waassermann || aquatic

warbler ↦ Dachskäppchen || Arab [person] ↦ Araber

1 || Arab [horse] ↦ Araber 2 || arable land, farm land

↦ Akerland || arbitrary, arbitrarily ↦ willkürlech || ar-

bitrariness, capriciousness ↦ Willkür || arbitrary, ar-

bitrarily ↦ willkürlech || to arbitrate [in a dispute] ↦
arbitréieren 2 || to mediate, to arbitrate ↦ schlicht-

en 2 || arcade ↦ Arkad || arcade, mall ↦ Passage 3 ||

curve, arc [curved trajectory] ↦ Bou 1 || archaeolog-

ical ↦ archeologesch || archaeologist ↦ Archeolog

|| archaeologist [female] ↦ Archeologin || archaeol-

ogy ↦ Archeologie || archaic [dated] ↦ archaesch ||

archangel ↦ Äerzengel || archbishop ↦ Äerzbëschof

|| archer ↦ Bouschéisser || archer [female] ↦
Bouschéisserin || archery ↦ Bouschéissen || arche-

type, epitome ↦ Prototyp 1 || arch [of a building] ↦
Bou 5 || architect ↦ Architekt || architect [female]

↦ Architektin || architecture competition, architec-

tural competition ↦ Architekturconcours || architec-

tural ↦ architektonesch || architectural office, firm

of architects ↦ Architektebüro || architecture com-

petition, architectural competition ↦ Architekturcon-

cours || architecture [subject] ↦ Architektur 1 || ar-

chitecture [design, style] ↦ Architektur 2 || archive

[official institution] ↦ Archiv 1 || archive [collection of

records or documents] ↦ Archiv 2 || archive [build-

ing, room] ↦ Archiv 3 || to archive, to file away ↦
archivéieren || archivist ↦ Archivist ↦ Archivistin ||

Arctic ↦ Arktis || arctic skua ↦ Parasitteskua || arctic

tern ↦ Arktesch Séischmuewel || Ardennes ↦ Ar-

dennen || arduous ↦ beschwéiert || area, district ↦
Beräich 1 || sector, area [of activity] ↦ Branche 2 ||

area ↦ Fläch || territory, area ↦ Gebitt 1 || field, area

[subject] ↦ Gebitt 2 || region, district, area ↦ Géigend

1 || village, area ↦ Lokalitéit || region, area ↦ Raum

4 || area [of responsibility] ↦ Rayon 3 || area [surface

measurements] ↦ Surface 1 || zone, district, area ↦
Zon || area of competence ↦ Kompetenzberäich ||

area of responsibility, remit ↦ Zoustännegkeets-

beräich || (geographical) area of responsibility ↦
Ressort 2 || area of risk, at-risk region ↦ Risikogebitt ||

are ↦ Ar || arena [amphitheatre] ↦ Areena || Aresdor-

ferhaff ↦ Uerschterhaff || Argentina ↦ Argentinien ||

Argentinian ↦ argentinesch ↦ Argentinier || Argen-

application Argentinian
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tinian [female] ↦ Argentinierin || argon [chemical el-

ement] ↦ Argon || to argue, to debate [to discuss] ↦
argumentéieren || to clash, to argue [verbally] ↦ un-

eneegeroden 1 || argumentation ↦ Argumentatioun

|| quarrelsome, argumentative ↦ streidereg || argu-

ment [reason] ↦ Argument || argument, discussion,

disagreement ↦ Ausernanersetzung 1 || argument

[quarrel] ↦ Diskussioun 2 || argument, row ↦ Kaméidi

2 || argument, row, fight ↦ Sträit || debate, argument,

dispute ↦ Sträitgespréich || Aries, the Ram [sign of

the zodiac] ↦ Widder 2 || to arise, to be created, to

come into being ↦ entstoen || to arise, to develop, to

come up ↦ opkommen 2 || to arise [to occur] ↦ op-

trieden 4 || to arise, to occur, to present itself [prob-

lem] ↦ stellen 10 || aristocracy, nobility ↦ Adel || aris-

tocracy ↦ Aristokratie || nobility, aristocracy ↦ No-

bless || aristocrat ↦ Aristokrat || aristocrat [female]

↦ Aristokratin || aristocratic, noble ↦ adeleg || aris-

tocratic [noble] ↦ aristokratesch || arithmetical ↦
arithmeetesch || arithmetic ↦ Arithmeetik || arith-

metic problem(s), maths exercise ↦ Rechenaufgab ||

ark ↦ Arch || Arlon ↦ Arel || water wing, (inflatable)

armband ↦ Äermchen 2 || armchair ↦ Fotell || armed

↦ arméiert ↦ bewaffnet || armed force ↦ Waffege-

walt || Armenia ↦ Armenien || Armenian ↦ armee-

nesch ↦ Armeenier || Armenian [female] ↦ Armee-

nierin || arm [limb] ↦ Aarm 1 || temple, arm [of glasses]

↦ Bigel 2 || weapon, arm ↦ Waff || armistice ↦
Waffestëllstand || arm lift, claw arm [on a lorry] ↦
Gräifaarm || armoured ↦ gepanzert || bulletproof

glass, armoured glass ↦ Panzerglas || security van,

armoured vehicle [for transporting money] ↦ Geld-

transporter || to armour, to armour plate ↦ panzeren

|| (body) armour ↦ Rüstung 1 || to armour, to armour

plate ↦ panzeren || arsenal, armoury ↦ Arsenal 1

|| weapons export, arms export ↦ Waffenexport ||

arms, weapons ↦ Rüstung 2 || defence industry, arms

industry ↦ Rüstungsindustrie || arms industry ↦
Waffenindustrie || arms trade ↦ Waffenhandel ||

army [military forces] ↦ Arméi 1 || army [military ser-

vice] ↦ Arméi 2 || army [large number] ↦ Arméi 3

|| army [military forces] ↦ Militär || aroma [bouquet,

fragrance] ↦ Aroma 1 || aromatic ↦ aromatesch ||

around, here and there ↦ dorëmmer 1 || around,

about [approximately] ↦ dorëmmer 3 [(ëm) ... dorëm-

mer] || around, here and there ↦ doruechter 3 ||

about, around ↦ ëm [ëm (déi)] || around, round ↦ ëm

1 || about, around [a time, a date] ↦ ëm 4 || in the re-

gion of, around ↦ Géigend 3 [an der Géigend vun]

|| around, about [a certain time] ↦ géint 5 || round,

around [on every side of] ↦ ronderëm 1 || around,

about [approximately] ↦ ronn ↦ zirka || around here

↦ heierëmmer || around the clock ↦ ronderëm 3

[ronderëm d'Auer] || to charge [with a crime] to ar-

raign ↦ ukloen || charge [in court] arraignment ↦ Uk-

lo || to pass on to, to arrange a transfer to ↦ wei-

dervermëttelen || to arrange, to settle ↦ ar-

rangéieren 1 || to arrange [a piece of music] ↦ ar-

rangéieren 3 || to arrange, to fix ↦ ausmaachen 3 ||

to arrange, to wangle ↦ deichselen || to arrange, to

agree on ↦ ofmaachen 2 || to agree, to arrange ↦ of-

schwätzen 1 || to present [a dish] to arrange [food] ↦
presentéieren 3 || arrange it so that ↦ ariichten 2 [et

ariichten, datt] || arrangement, agreement ↦ Accord 1

↦ Ofmaachung || (musical) arrangement ↦ Arrange-

ment 3 || (in) arrears ↦ Réckstand [(am) Réckstand]

|| to arrest, to detain ↦ festhuelen || to arrest ↦ ver-

haften || arrest ↦ Verhaftung || arrhythmia ↦ Ar-

rhythmie || arrival [process of arriving] ↦ Arrivée 3 ||

to enter, to arrive ↦ alafen || to come in, to arrive ↦
eralafen 3 || to come out, to arrive ↦ erauskommen

9 || to arrive ↦ erbäikommen || to arrive [at a destina-

tion] ↦ ukommen 1 || to arrive [after a journey] ↦ ure-

esen 1 || to drive up, to arrive [at a formal occasion]

↦ virfueren 1 || to arrive on the scene ↦ urécken ||

arrogance ↦ Arroganz || arrogance, conceit ↦ Iww-

erhieflechkeet || arrogant, arrogantly ↦ arrogant ||

haughty, arrogant ↦ groussaarteg 2 || arrogant, con-

ceited, arrogantly, conceitedly ↦ iwwerhieflech || ar-

rogant, conceited, arrogantly, conceitedly ↦ iwwer-

hieflech || arrogant, arrogantly ↦ arrogant || arrow

[weapon] ↦ Feil 1 || arrow [sign] ↦ Feil 2 || Arsdorf ↦
Ueschdref || Arsdorf-Moulin ↦ Ueschdrëffer Millen

|| arse [bottom] ↦ Aasch 1 || arse [insult] ↦ Aasch 2

|| arsehole [anus] ↦ Aaschlach 1 || arsehole [insult]

↦ Aaschlach 2 || arse-licker ↦ Aaschkrécher || arse-

licker [female] ↦ Aaschkréchesch || arse-licker,

slimeball ↦ Schläimschësser || arsenal, armoury ↦
Arsenal 1 || arsenic [chemical element] ↦ Arsen || ar-

son ↦ Brandstëftung || arsonist ↦ Brandstëfter || är-

sonist [female] ↦ Brandstëfterin || collection of pic-

tures, art collection ↦ Billersammlung || art collec-

tor ↦ Konschtsammler || art collector [female] ↦
Konschtsammlerin || arteriosclerosis, hardening of

the arteries ↦ Arteerieverkalkung || artery ↦ Arteerie

|| vein, artery ↦ Oder 1 || art [creative expression] ↦
Konscht 1 || crafty, artful, clever, cleverly ↦ schlau 1

|| cunning, craftiness, artfulness ↦ Schlauheet || art

gallery ↦ Galerie 3 ↦ Konschtgalerie || art-histori-

cal ↦ konschthistoresch || art history book ↦ Kon-

schtgeschicht 2 || art history ↦ Konschtgeschicht

1 || arthritis ↦ Arthritt || arthrosis, osteoarthritis ↦
Arthros || artichoke ↦ Artichaut || article, contribution

[piece of writing] ↦ Artikel 1 || article [item, object] ↦
Artikel 3 || article [determiner] ↦ Artikel 4 || treatise,

article, scientific paper ↦ Traité 3 || articular carti-

lage ↦ Gelenkknorpel || articulated connection sec-

tion, bellows [of a bendy bus] ↦ Ziharmonika 2 ||

to articulate [to express] ↦ artikuléieren 1 || to ar-

ticulate [to pronounce] ↦ artikuléieren 2 || articula-

tion [pronunciation] ↦ Artikulatioun || artificial [imi-

tation, not natural] ↦ kënschtlech 1 || artificial [insin-

cere] artificially ↦ kënschtlech 2 || artificial [invent-

ed] ↦ konstruéiert || artificial fertilizer, chemical fer-

tilizer ↦ Konschtdünger || artificial intelligence, AI

↦ Kënschtlech Intelligenz || reservoir, artificial lake

↦ Stauséi || artificial [insincere] artificially ↦ kën-

schtlech 2 || artificial respiration ↦ kënschtlech

Beootmung || artillery [weapons] ↦ Artillerie 1 || ar-

tillery [branch of the army] ↦ Artillerie 2 || artisanal

business, workshop ↦ Handwierksbetrib || artisan,

workman ↦ Handwierker || artisan, workwoman ↦
Handwierkerin || artisans, workmen, craftsmen ↦
Handwierksleit || artist's studio, artist's workshop ↦
Kënschtleratelier || artist's studio, artist's workshop

↦ Kënschtleratelier || artist ↦ Artist || artist [female]

↦ Artistin || artist ↦ Kënschtler || artist [female] ↦
Kënschtlerin || artistic, artistically ↦ artistesch 1 ||

argon artistically
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artistic, artistically ↦ artistesch 1 || artistic ↦ kën-

schtleresch || artistic movement ↦ Konscht-

stréimung || artistic turn, trick, stunt [performance] ↦
Konscht 2 ↦ Konschtstéck || art market ↦ Konscht-

maart || art nouveau ↦ Jugendstil || arts and crafts

↦ Konschthandwierk || arts centre ↦ Kulturzentrum

|| art teacher ↦ Zeecheprofesser || artwork, work of

art ↦ Konschtwierk || as ... as possible ↦ méiglechst

|| actually, as a matter of fact ↦ eigentlech || basical-

ly, at bottom, as a matter of fact ↦ Fong 3 [am Fong

(geholl)] || actually, as a matter of fact ↦ richteg 6

[fir richteg] ↦ un 4 [u(n) sech] || of prime importance,

paramount, as a matter of priority ↦ prioritär ↦ vir-

rangeg || as an inpatient, in hospital ↦ stationär 2

|| outpatient, day patient, as an outpatient, as a day

patient ↦ ambulant || percentage, as a percentage,

percentage-wise ↦ prozentual || as a precaution,

just in case ↦ sécherheetshalber || part-time, as a

second job ↦ nieweberufflech || a piece of wisdom,

a saying ↦ Weisheet 2 || asbestos board ↦ Asbest-

plack || asbestos ↦ Asbest || as calm as you like,

calmly ↦ Séilerou [an aller Séilerou] ↦ séileroueg ||

ascension [to heaven] ↦ Himmelfaart 1 || Ascension

(Day) ↦ Himmelfaart 2 [Christi Himmelfaart] || asceti-

cism ↦ Askees || ice-cold, as cold as ice ↦ äiskal 2 ||

to ascribe to ↦ zouschreiwen || as drops ↦ Drëpse-

form [an Drëpseform] || a (whole)series (of) ↦ Serie

3 [eng (ganz) Serie (vun)] || as ↦ als || so, as [to such

a degree, to the same extent] ↦ esou 1 || as [in the

way that] ↦ esou 4 [esou ..., wéi] || than, as ↦ ewéi 4

|| as, when ↦ wéi || because, as ↦ well || as far as ...

is concerned, when it comes to ... ↦ ubelaangen [wat

... ubelaangt] || as far as [until] ↦ bis 3 || as far as ↦
esouvill [esouvill (ewéi)] ↦ esouwäit [esouwäit (ewéi)]

|| for my part, as far as I am concerned ↦ menger-

säits || as far as I am concerned ↦ mengetweegen

|| as follows ↦ follgendermoossen || as good as [al-

most] ↦ gutt 12 [esou gutt ewéi] || ash ↦ Äschen ||

Ashgabat ↦ Aschgabat || as high as a house, gigan-

tic ↦ haushéich 1 || ashlar ↦ Hasteen || ashtray ↦
Äschebecher ↦ Äschenteller || Ash Wednesday ↦
Äschermëttwoch || Asia ↦ Asien || Asian ↦ Asiat ↦
asiatesch || Asian [female] ↦ Asiatin || as if ↦ ewéi

3 [ewéi wann] ↦ wann 4 [wéi wann] || (not) a single

word ↦ Pipcheswuert [(k)ee Pipcheswuert] || asinini-

ty, idiocy [word, action] ↦ Kallefzegkeet || idiocy, stu-

pidity, asininity ↦ Rëndvéizegkeet || as is well known

↦ bekanntlech || unaltered, as it is ↦ tel quel || so

to speak, as it were ↦ gewëssermoossen ↦ souze-

soen 2 || to ask after [to enquire about] ↦ froen 4

[froen no] || to keep one's ears open, to ask around

↦ ëmhéieren || to sound out, to ask discreetly ↦ uk-

lappen [uklappen (bei)] || leaning, askew ↦ schif || to

ask, to demand ↦ begieren 1 || to ask [a question] ↦
froen 1 || to ask [for information] ↦ froen 3 [froen no]

|| to ask [to demand] ↦ froen 5 || to ask, to charge

↦ rechnen 4 || to ask [questions] to make [demands,

a diagnosis] ↦ stellen 3 || to ask (for), to request to

↦ bieden [bieden (ëm)] || to ask (for) [to request] ↦
froen 2 || to ask for forgiveness ↦ Verzeiung [ëm

Verzeiung bieden] || to ask for time off, to ask for leave

↦ fräifroen [sech fräifroen] || to ask for something

back ↦ zeréckfroen || to ask for time off, to ask for

leave ↦ fräifroen [sech fräifroen] || to ask oneself, to

wonder ↦ froen 6 || to ask to give back ↦ erëmfroen

|| to ask to leave ↦ erauskomplimentéieren || as long

as ↦ esoulaang [esoulaang (ewéi)] || Asmara ↦ As-

mara || a sort of, a kind of ↦ Zort 2 [eng Zort] || as-

paragus ↦ Spargel || aspect, point ↦ Aspekt 1 || as-

pect, part ↦ Aspekt 2 || aspect, element ↦ Kompo-

nent 2 || aspect, part ↦ Volet || Aspelt ↦ Uespelt || As-

perger's (syndrome) ↦ Asperger-Syndrom || asphalt,

tarmac ↦ Makadamm || aspic, meat jelly [congealed

stock] ↦ Jelli 1 || to strive for, to aspire to ↦ ustriewen

|| aspirin [painkiller] ↦ Aspegic ↦ Aspirin ↦ Aspro ||

attacker, assassin, would-be assassin ↦ Attentäter ||

attacker, assassin, would-be assassin [female] ↦ At-

tentäterin || attack, assault [on a person] ↦ Aggres-

sioun 1 || assault, hold up, raid ↦ Iwwerfall || to as-

sault, to abuse ↦ vergoen 4 [sech vergoen un] || to

assault, to molest, to abuse ↦ vergräifen 3 [sech ver-

gräifen un] || Asselborn ↦ Aasselbuer || Asselborn-

Moulin ↦ Aasselbuerer Millen || Asselbur ↦ Uesper

|| Assel ↦ Aassel || Asselscheuer ↦ Aasselscheier ||

to come together, to assemble ↦ beieneekommen

1 || to assemble ↦ montéieren 1 || to join togeth-

er, to assemble ↦ verbannen 2 || to assemble [to

fit together] ↦ zesummebauen || to come together,

to assemble ↦ zesummefannen 2 ↦ zesummekom-

men 1 || to assemble, to convene ↦ zesummeruf-

fen || to put together, to assemble, to form ↦ ze-

summesetzen 1 || assembly, installation ↦ Montage

1 || assembly rooms, meeting rooms ↦ Casino 2 || to

claim, to assert ↦ behaapten 1 || claim, assertion ↦
Behaaptung || domineering, assertive, predominant

↦ dominant || to assert oneself, to hold one's own

↦ behaapten 2 || to judge, to appreciate, to assess

↦ aschätzen || to value, to assess ↦ schätzen 2 ||

evaluation, assessment ↦ Evaluatioun 1 || estimate,

assessment ↦ Rechnung 4 || expert, assessor, ap-

praiser ↦ Expert 2 || advantage, asset ↦ Bonus || as-

set [advantage] ↦ Gewënn 2 || donkey, ass [fool] ↦
Iesel 2 || to assign ↦ affektéieren 2 || to assign (to)

↦ zouweisen || exercise, assignment ↦ Aufgab 3 ||

to detail, to assign temporarily ↦ ofstellen 1 || to as-

sign to, to categorize ↦ zouuerdnen || to assimilate

[a language, knowledge] ↦ assimiléieren || collabo-

ration, assistance ↦ Collaboratioun 2 || care, support,

assistance ↦ Encadrement 2 || assistant trainer, as-

sistant coach ↦ Kotrainer || assistant trainer, assis-

tant coach [female] ↦ Kotrainerin || deputy, assis-

tant ↦ Adjoint || assistant ↦ Assistent 1 || assistant

[female] ↦ Assistentin 1 || auxiliary nurse, assistant

nurse [male] ↦ Aide-soignant || auxiliary nurse, assis-

tant nurse [female] ↦ Aide-soignante || linesman, as-

sistant referee ↦ Linieriichter || lineswoman, assis-

tant referee ↦ Linieriichterin || assistant trainer, as-

sistant coach ↦ Kotrainer || assistant trainer, assis-

tant coach [female] ↦ Kotrainerin || to assist ↦ as-

sistéieren || to assist [to collaborate] ↦ mathëllefen ||

associate, partner ↦ Associé || associate, partner [fe-

male] ↦ Associée || to associate with ↦ associéieren

1 [associéiere mat] || to associate with, to keep com-

pany with ↦ verkéieren [verkéieren an] || association

[club] ↦ Amicale || association ↦ Associatioun || club,

association ↦ Club 1 || association, union, federation

[umbrella organization] ↦ Entente 2 || federation, as-

sociation, union ↦ Federatioun || club, association ↦

artistic association
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Veräin || federation, association, cooperative ↦ Ver-

band 2 || alliance, federation, association ↦ Verbond

1 || association [group of people] ↦ Vereenegung ||

as soon as ↦ esoubal [esoubal (ewéi)] || assortment

↦ Assortiment || range, assortment ↦ Pallett 3 || as

straight as a pole, as straight as a ruler ↦ poulri-

icht 1 || as straight as a pole, as straight as a ruler

↦ poulriicht 1 || to think, to assume ↦ denken 8 ||

to suppose, to assume ↦ supposéieren || to assume

[to suppose] ↦ unhuelen 8 || to assume that ↦ aus-

goen 8 [dervun ausgoen, datt] || supposition, assump-

tion ↦ Suppositioun || (Feast of the) Assumption ↦
Léiffrawëschdag || Assumption (of the Virgin) ↦ Him-

melfaart 3 [Maria Himmelfaart] || self-confidence, as-

surance ↦ Souveränitéit 2 || to assure [to guarantee]

↦ assuréieren 1 ↦ versécheren 1 || Astana ↦ Astana

|| astatine [chemical element] ↦ Astat || asteroid ↦
Asteroid || as thick as two short planks ↦ Bounestréi

[domm ewéi Bounestréi] || asthma attack ↦ Asth-

makris || asthma ↦ Asthma || astigmatism ↦ Horn-

hautverkrümmung || as to ..., concerning ↦ ugoen

3 [wat ... ugeet] || stunned, astonished ↦ paff || to

surprise, to astonish ↦ wonneren 1 || amazing, as-

tonishing, amazingly ↦ erstaunlech || astonishment,

surprise ↦ Erstaunen || amazement, astonishment ↦
Verwonnerung || astrologer ↦ Astrolog || astrolog-

ical ↦ astrologesch || sign of the zodiac, astrolog-

ical sign ↦ Stärenzeechen || astrologist [female] ↦
Astrologin || astrology ↦ Astrologie || astronaut ↦
Astronaut || astronaut [female] ↦ Astronautin || as-

tronomer ↦ Astronom || astronomer [female] ↦ As-

tronomin || astronomical [celestial] ↦ astronomesch

1 || astronomic, astronomical [enormous] astronom-

ically ↦ astronomesch 2 || astronomic, astronomical

[enormous] astronomically ↦ astronomesch 2 || as-

tronomic, astronomical [enormous] astronomically ↦
astronomesch 2 || astronomy ↦ Astronomie ||

Asunçion ↦ Asunción || as well as, at the same time

↦ an engems || as well as ↦ esouwéi ↦ gradewéi ||

very well, as well as possible ↦ beschtens || also, as

well ↦ och 3 || asylum [mental hospital] ↦ Anstalt 2

|| (political) asylum ↦ Asyl || asylum seeker ↦ Asylant

|| asylum seeker [female] ↦ Asylantin || asylum seek-

er ↦ Demandeur d'asile || asylum seeker [female]

↦ Demandeuse d'asile || asymmetrical ↦ asymme-

tresch || asymmetry ↦ Asymmetrie || asymptomatic,

in an asymptomatic manner ↦ asymptomatesch || a

tad, a bit ↦ Grëtz [eng Grëtz] ↦ Grimmel 3 [eng Grim-

mel] || a bit, a tad ↦ Krack 2 [e Krack] || a tad, a bit

↦ Strapp 3 [e Strapp] ↦ Tick 4 [en Tick] || a tad (of),

a bit (of) ↦ Iddi 4 [eng Iddi] || a tad of ↦ Onz 2 [eng

Onz] || at all times ↦ allzäit 2 || lost, at a loss ↦ verluer

|| at the crack of dawn, at an unearthly hour ↦ Fréi

[an aller Fréi] ↦ Herrgottsfréi [an aller Herrgottsfréi]

|| absolutely, at any cost ↦ partout || at any moment

↦ jidderzäit 2 || at any time ↦ jidderzäit 1 || right-an-

gled, at a right angle ↦ rechtwénkeleg || at a stroke,

at a single blow ↦ Coup 5 [mat engem Coup] || at a

stroke, at a single blow ↦ Coup 5 [mat engem Coup]

|| together, at a time ↦ mateneen || at most, at best

↦ allefalls || basically, at bottom, as a matter of fact

↦ Fong 3 [am Fong (geholl)] || studio, atelier ↦ Ate-

lier 1 || at eye level ↦ Aenhéicht 1 [op Aenhéicht] ||

at [at the home of, at the work place of] ↦ bei 4 || at

[particular time] ↦ ëm 3 || at [an institution, an estab-

lishment] ↦ op 9 || at [an event] ↦ op 10 || at [partic-

ular time] ↦ um || at, on [next to] ↦ un 3 || at, for ↦
zu 5 || at half mast ↦ op halbmast || atheism ↦ Athe-

ismus || atheist ↦ Atheist || atheist [female] ↦ Athe-

istin || atheistic ↦ atheistesch || Athens ↦ Athen ||

athlete's foot ↦ Fousspilz || athlete ↦ Athleet || ath-

lete [female] ↦ Athleetin || athlete ↦ Liichtathleet ||

athletic [relating to athletics] ↦ athleetesch 1 || ath-

letic [fit, muscular] ↦ athleetesch 2 || athletics ↦ Li-

ichtathleetik || (here) at home [in the house] ↦ hei-

heem 1 || (here) at home [in one's country] ↦ hei-

heem 2 || a thousand times ↦ dausendmol || just right

[size] at just the right time ↦ giedlech || Atlantic ↦
atlantesch ↦ Atlantik || atlas [book] ↦ Atlas || final-

ly, at last ↦ endlech || at least ↦ allzäit 3 ↦ ëm-

mer 4 ↦ mindestens || at least [not less than] ↦ op

d'mannst 1 || at least [if nothing else] ↦ op d'mannst

2 || at least ↦ wéinstens || at least [if nothing else]

↦ zumindest || at lightning speed, like the wind ↦
hellewech 1 || at midday, at lunchtime ↦ mëttes 1 ||

at midday, at lunchtime ↦ mëttes 1 || atmosphere [in

a group] ↦ Ambiance 1 || atmosphere [surroundings]

↦ Ambiance 2 || atmosphere [of a planet] ↦ Atmo-

sphär 1 || atmosphere [mood] ↦ Atmosphär 2 || at-

mosphere [unit of measurement] ↦ Atmosphär 3 || at-

mosphere, ambience ↦ Gesellegkeet || climate, at-

mosphere [mood] ↦ Klima 2 || atmosphere [mood] ↦
Stëmmung 1 || atmosphere, ambiance, good spirits

↦ Stëmmung 2 || at most, at best ↦ allefalls || at

night, nights ↦ nuets || atom bomb, nuclear bomb

↦ Atombomm || atom ↦ Atom || atomic energy, nu-

clear power ↦ Atomenergie || atomic power station,

nuclear power station ↦ Atomkraaftwierk ↦ Atom-

zentral || atomic weapon, nuclear weapon ↦ Atom-

waff || at once, right away ↦ eenzock || right away, at

once, from the start ↦ vireran [vu vireran] || available,

at one's disposal ↦ Verfügung 1 [zu(r) Verfügung] || to

atone for, to pay for ↦ béissen 1 [béisse fir] || to atone

for, to expiate [one's sins] ↦ béissen 2 [béisse fir] ||

at present, at the moment ↦ därzäit || present, cur-

rent, at present ↦ momentan || at purchase ↦ Akaf

1 [am Akaf] || a trace, a little ↦ Spuer 7 [eng Spuer] ||

a hint (of), a trace (of) ↦ Hauch 2 [en Hauch] || at risk,

threatened, endangered ↦ bedrot || vulnerable, at-

risk ↦ vulnerabel || risk group, at-risk group ↦ Risiko-

grupp || risk patient, at-risk patient ↦ Risikopatient

|| area of risk, at-risk region ↦ Risikogebitt || brutal-

ity, atrocity ↦ Grausamkeet 2 || monstrosity, atroc-

ity ↦ Monstrositéit || last-minute, at short notice ↦
kuerzfristeg || attached, joined [building] ↦ ugebaut

|| attached to one's father, daddyish ↦ pappereg ||

attached to one's mother, mummyish ↦ mammereg

|| to attach [to appoint] ↦ attachéieren 1 || to attach,

to fix ↦ festmaachen || to seize, to attach [as security]

↦ saiséieren 1 || to attach, to couple (up) ↦ ukrämpen

|| to couple, to attach ↦ unhänken 1 || to attach [to

an email] ↦ uspéngelen 2 || accessory, attachment ↦
Opsaz || seizure, attachment [with legal authority] ↦
Saisie 1 || attacker, assassin, would-be assassin ↦ At-

tentäter || attacker, assassin, would-be assassin [fe-

male] ↦ Attentäterin || striker, attacker, forward ↦
Stiermer || striker, attacker, forward [female] ↦ Stier-

merin || to attack [physically] ↦ aggresséieren 1 || to

association attack

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

2371



attack [verbally] ↦ aggresséieren 2 || to attack [for-

eign state] ↦ aggresséieren 3 || attack, assault [on a

person] ↦ Aggressioun 1 || attack [assault] ↦ Attack 1

|| attack [sport, military] ↦ Attack 2 || attack [criticism]

↦ Attack 3 || to attack [to assault] ↦ attackéieren 1

|| to attack, to criticize ↦ attackéieren 2 || to attack,

to tackle [a task] ↦ attackéieren 3 || to attack [in mil-

itary action, in sport] ↦ attackéieren 4 || to attack, to

lay into ↦ duergoen 3 [duergoen op] || to attack [to

criticize] to pick on ↦ klappen 11 [klappen op] || at-

tack, offensive ↦ Offensiv || attack [in team sport] ↦
Stuerm 3 || to attack [to assault, to assail] ↦ ugräifen

1 || to attack [to criticize] ↦ ugräifen 2 || to attack, to

corrode, to damage ↦ ugräifen 3 || to attack [physi-

cally] ↦ ugräifen 4 || attack [military] ↦ Ugrëff 1 || at-

tack [criticism] ↦ Ugrëff 2 || to attack, to tackle [a task,

a difficulty] ↦ Ugrëff 3 [an Ugrëff huelen] || (terrorist)

attack ↦ Uschlag 1 || attempt, go [at a competition]

↦ Duerchgang 2 || attempt, try ↦ Essai 2 || attempt,

approach [starting point] ↦ Usaz 2 || attempt, try ↦
Versuch 1 || attendance fee ↦ Jeton 2 || (cover) su-

pervisor [in schools] guard, attendant [in a museum]

↦ Surveillant || guard, caretaker, attendant ↦ Wärter

|| attendee, participant ↦ Participant || attendee, par-

ticipant [female] ↦ Participante || to attend, to partic-

ipate in, to take part in ↦ matmaachen 1 || to attend

school ↦ scolariséiert [scolariséiert sinn] || to attend

to ↦ nogoen 4 || ADD, attention deficit disorder ↦
ADS || ADHD, attention deficit hyperactivity disorder

↦ ADHS || attention [care] ↦ Opmierksamkeet 2 || at-

tention [interest] ↦ Opmierksamkeet 3 || attention,

consideration, affection ↦ Zouwendung || attentions

[gifts, gestures] ↦ Opmierksamkeet 4 || attentive, at-

tentively ↦ andächteg 2 || attentive [with concentra-

tion] attentively ↦ opmierksam 1 || attentive [consid-

erate] ↦ opmierksam 2 || attentive (to), caring (to-

wards) ↦ besuergt 2 [besuergt (ëm)] || attentive, at-

tentively ↦ andächteg 2 || attentive [with concen-

tration] attentively ↦ opmierksam 1 || attentiveness

[concentration] ↦ Opmierksamkeet 1 || Attert ↦ Atert

|| to attest, to certify ↦ attestéieren || then, at that

time ↦ deemools || at the age of ↦ mat 7 || at the

back [at the rear end] on the back [on the reverse

side] from the back [from behind] ↦ hannen 1 || in the

back [in the rear] at the back [in the last part] ↦ han-

nen 2 || at the beginning ↦ ufangs || at the begin-

ning of ↦ ufangs || at the bottom ↦ ënnen 2 || at the

crack of dawn, at an unearthly hour ↦ Fréi [an aller

Fréi] ↦ Herrgottsfréi [an aller Herrgottsfréi] || at the

(front)door ↦ Dier 3 [op der Dier] || at the earliest ↦
fréistens || at the end of [a period] ↦ ausgangs || at

the end of the day, in the end ↦ Endeffekt [am End-

effekt] || after all, at the end of the day ↦ schliisslech

1 || front, at the front ↦ viischt || at the front, on the

front ↦ vir 1 || at the front, in the front ↦ vir 2 || first,

at the front ↦ virop 1 || at the last minute, to the last

minute ↦ Stëppel [op de leschte Stëppel] || at the lat-

est ↦ spéitstens || at the mercy of ↦ ausgeliwwert

|| at present, at the moment ↦ därzäit || at the mo-

ment ↦ zurzäit 2 || at the most ↦ goen 25 [wann et

gutt geet] ↦ héchstens || on the starting blocks, at

the ready ↦ Startlächer [an de Startlächer] || as well

as, at the same time ↦ an engems || together, at the

same time, simultaneously ↦ zesummen 2 || at the

same time, both ↦ zugläich || at the time ↦ Zäit 12

[déi Zäit] || at the top [at a higher level] up [upwards]

↦ uewen 1 || at the top [at the top end] ↦ uewen 2 ||

loft, attic ↦ Späicher || attic stairs ↦ Späichertrap ||

dormer window, attic window ↦ Mansardesfënster ||

sometimes, at times ↦ alt 1 || at times ↦ zäitweis || at-

tire, finery ↦ Botz 2 || attitude, point of view ↦ Astel-

lung 2 || attitude [behaviour] ↦ Attitüd || spirit, mood,

attitude ↦ Geescht 3 || attitude ↦ Haltung 2 || to lure,

to attract ↦ lackelen || to draw, to attract [to inter-

est] ↦ unzéien 4 || to attract [to exert a physical force

on] ↦ unzéien 5 || to draw, to attract ↦ zéien 8 || at-

traction [sight] ↦ Attraktioun 1 || attractive [appeal-

ing] ↦ attraktiv 1 || attractive [good-looking] attrac-

tively ↦ attraktiv 2 || attractive [good-looking] attrac-

tively ↦ attraktiv 2 || attractiveness ↦ Attraktivitéit ||

to attribute to ↦ zourechnen || atypical ↦ atypesch

↦ ontypesch || aubergine ↦ Aubergine || auctioneer

↦ Ausriffer || auctioneer [female] ↦ Ausrifferin || auc-

tion ↦ Stee || to auction, to put up for auction ↦ ver-

steeën || cheek, insolence, audacity ↦ Culot || audi-

ence [formal interview] ↦ Audienz || audience [spec-

tators or listeners] ↦ Auditoire 1 || audio book ↦ Hör-

buch || audio file, audio clip ↦ Audio || audio file, au-

dio clip ↦ Audio || (audio) mixing console, audio mix-

er ↦ Mëschpult || audio tape, magnetic tape ↦ Toun-

band || audiovisual ↦ audiovisuell || audition [cast-

ing] ↦ Auditioun 1 || to sing [before a jury] to audi-

tion ↦ virsangen 2 || to audition ↦ virspillen 4 || to

audition to dance ↦ virdanzen 1 || auditorium, lec-

ture hall ↦ Auditoire 2 || Audun-le-Tiche ↦ Däitsch-

Oth || August ↦ August ↦ Karschnatz 3 || aunt ↦
Tatta || to auscultate ↦ oflauschteren 1 || austere,

stark, austerely ↦ steril 4 || austere, stark, austerely

↦ steril 4 || Australia ↦ Australien || Australian dollar

↦ Australeschen Dollar || Australian ↦ australesch

↦ Australier || Australian [female] ↦ Australierin ||

Austria ↦ Éisträich || Austrian ↦ Éisträicher || Aus-

trian [female] ↦ Éisträicherin || Austrian ↦ éisträich-

esch || Autelbas ↦ Nidderälter || Autelhaut ↦ Uew-

erälter || authentication, certification ↦ Beglaube-

gung || authentic, original ↦ authentesch || authen-

tic, genuine ↦ onverfälscht || author [writer] ↦ Auteur

1 || author [drafter] ↦ Auteur 2 || author [initiator] ↦
Auteur 3 || author [of a crime] ↦ Auteur 4 || writer,

author ↦ Schrëftsteller || writer, author [female] ↦
Schrëftstellerin || (female) author [writer] ↦ Autorin

1 || (female) author [drafter] ↦ Autorin 2 || (female)

author [initiator] ↦ Autorin 3 || (female) author [of a

crime] ↦ Autorin 4 || authorisation, proxy, power of

attorney [power, right] ↦ Vollmacht 1 || authorisation,

proxy, power of attorney [document] ↦ Vollmacht 2 ||

authoritarian, despotic ↦ autoritär 1 || authoritarian,

strict, strictly ↦ autoritär 2 || (overly) strict, authoritar-

ian, in an authoritarian way ↦ kamëss || authority [ad-

ministrative body] ↦ Autoritéit 1 || authority [jurisdic-

tion] ↦ Autoritéit 2 || authority [dominance, position

of power] ↦ Autoritéit 3 || authority [specialist, ex-

pert] ↦ Autoritéit 4 || expert, authority ↦ Capacitéit 3

|| power, authority ↦ Gewalt 3 || authority [public au-

thority, institution] ↦ Instanz 1 || authority [specialist]

↦ Referenz 4 || authorization, permission ↦ Autorisa-

tioun 1 || authorization [document] ↦ Autorisatioun

2 || authorization, power of attorney [permission] ↦

attack authorization
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Ermächtegung 1 || authorization, power of attorney

[document] ↦ Ermächtegung 2 || approval, permis-

sion, authorization ↦ Geneemegung 1 || authoriza-

tion [empowerment] ↦ Habilitatioun 1 || licence, au-

thorization ↦ Zouloossung 1 || authorization, licens-

ing ↦ Zouloossung 3 || authorized ↦ berechtegt 2 ||

to authorize [to empower] ↦ autoriséieren 1 || to au-

thorize [to approve] ↦ autoriséieren 2 || to empow-

er, to authorize ↦ ermächtegen || to approve, to per-

mit, to authorize ↦ geneemegen || to authorize [to

empower] ↦ habilitéieren 1 || to authorize [a person]

↦ legitiméieren 2 || autism ↦ Autismus || autist ↦
Autist || autist [female] ↦ Autistin || autistic [suffer-

ing from autism] ↦ autistesch 1 || autistic [character-

istic of autism] ↦ autistesch 2 || autobiography ↦ Au-

tobiografie || autograph album [with poetry or say-

ings added by friends] ↦ Poesiealbum || autograph

↦ Autogramm || to sign, to autograph ↦ signéieren

|| autoimmune disease ↦ Autoimmunerkrankung ↦
Autoimmunkrankheet || autoimmune reaction ↦ Au-

toimmunreaktioun || to automate ↦ automatiséieren

|| automatic [instinctive, involuntary] automatically ↦
automatesch 2 || unconscious [unintentional] auto-

matic [instinctive] automatically ↦ onbewosst || au-

tomatic device, automatic mechanism ↦ Automatik

2 || automatic [machine controlled] ↦ automatesch 1

|| automatic [instinctive, involuntary] automatically ↦
automatesch 2 || automatic [as a matter of course]

↦ automatesch 3 || unconscious [unintentional] auto-

matic [instinctive] automatically ↦ onbewosst || auto-

matic gearbox ↦ Automatik 1 || automatic machine

↦ Automat 1 || automatic device, automatic mech-

anism ↦ Automatik 2 || automation ↦ Automa-

tiséierung || car industry, automotive industry ↦ Au-

tomobilindustrie || autonomous, independent, au-

tonomously, independently ↦ autonom 1 || indepen-

dent, autonomous, independently, autonomously ↦
eegestänneg || autonomous, independent, au-

tonomously, independently ↦ autonom 1 || autono-

my, independence ↦ Autonomie 1 || autonomy, self-

reliance ↦ Autonomie 2 || independence, autonomy

↦ Eegestännegkeet ↦ Selbstännegkeet || autopsy,

post-mortem ↦ Autopsie || autopsy ↦ Obduktioun

|| to carry out a post-mortem (examination), to au-

topsy ↦ obduzéieren || autumnal atmosphere ↦ Hi-

erschtatmosphär || autumn collection ↦ Hier-

schtkollektioun || autumn fair ↦ Hierschtfoire || au-

tumn ↦ Hierscht || autumn half-term holiday ↦
Allerhellegevakanz || autumn month ↦ Hierscht-

mount || autumn storm ↦ Hierschtstuerm || Auxer-

rois [type of grape] ↦ Auxerrois 1 || Auxerrois [wine] ↦
Auxerrois 2 || (glass of) Auxerrois ↦ Auxerrois 3 || aux-

iliary nurse, assistant nurse [male] ↦ Aide-soignant

|| auxiliary nurse, assistant nurse [female] ↦ Aide-

soignante || auxiliary verb ↦ Hëllefsverb || availabil-

ity [of a person, of a thing] ↦ Disponibilitéit 1 || avail-

ability [of offers, of means] ↦ Disponibilitéit 2 || avail-

able ↦ disponibel || free, available, vacant ↦ fräi 3 ||

available ↦ verfügbar || available, at one's disposal

↦ Verfügung 1 [zu(r) Verfügung] || avalanche ↦ Lawin

|| to avenge ↦ rächen 1 || alley, avenue ↦ Allee || av-

enue [road] ↦ Avenue || average ↦ duerchschnët-

tlech || middling, passable, average, averagely, pass-

ably ↦ mëttelméisseg || average [mean] ↦ Moyenne

|| middling, passable, average, averagely, passably

↦ mëttelméisseg || aversion, dislike ↦ Antipathie ||

aversion ↦ Aversioun || disgust, aversion ↦ Degoût

|| dislike, aversion ↦ Ofneigung || avian flu, bird flu

↦ Vullegripp || avocado ↦ Avocado || to avoid ↦
auswäichen 2 || to sidestep, to avoid ↦ con-

tournéieren 1 || to avoid, to sidestep ↦ ëmgoen ||

to avoid, to evade [responsibility] ↦ entzéien 2 || to

avoid [to prevent] ↦ evitéieren 1 || to avoid [to steer

clear of] ↦ evitéieren 2 || to avoid ↦ meiden || to

avoid, to give up ↦ Säit 10 [op der Säit loossen] || to

avoid, to prevent ↦ verhënneren || to avoid [to pre-

vent] ↦ vermeiden || declared, avowed ↦ erkläert ||

to avow oneself ↦ bekennen 3 [sech bekennen als] ||

to contemplate, to await ↦ entgéintkucken || awake

↦ wakereg 1 || to award a prize, to give an award

↦ priméieren 1 || prize-giving, award ceremony ↦
Präisverdeelung || granting, award ↦ Attributioun 1

|| to award [a prize] to hand out [to distribute] ↦ aus-

deelen || to award [a prize] ↦ auszeechnen 2 || dis-

tinction, award ↦ Auszeechnung || award, presenta-

tion ↦ Verdeelung 3 || prize-giving, awards ceremony

↦ Präisiwwerreechung || to allocate to, to award to

↦ verginn || information campaign, awareness cam-

paign ↦ Sensibiliséierungscampagne || conscious-

ness, awareness [recognition, understanding] ↦ Be-

wosstsinn 1 || aware that ↦ Bewosstsinn 2 [am Be-

wosstsinn, datt] || away, gone ↦ fort 1 || away game ↦
Allersmatch ↦ Auswäertsmatch ↦ Auswäertsspill ↦
Himatch || away team ↦ Auswäertsekipp ↦ Visiteur

2 || away team [female] ↦ Visiteuse 2 || a wealth of

↦ Räichtum 3 [e Räichtum un] || A-week [in Luxem-

bourgish schools] ↦ A-Woch || cool, awesome, great

↦ gäil 3 || aw ↦ ojo || dreadful, awful, dreadfully, aw-

fully ↦ miserabel || very, awfully ↦ ellen || terribly,

awfully ↦ sauméisseg || a lot, awfully ↦ schéin 1 ||

a while ↦ Strapp 1 [e Strapp] ↦ Weil 1 [eng Weil] ||

a whole lot of, a number of ↦ Rëtsch 5 [eng (ganz)

Rëtsch (vun)] || teens, awkward age ↦ Lëmmelsjoren

|| awkward and spiteful ↦ expresseg || clumsy, awk-

ward, clumsily ↦ flappseg || clumsy, awkward, clum-

sily, awkwardly ↦ holpereg 2 || awkward [difficult]

embarrassing ↦ onbequeem 2 || awkward, unpleas-

ant ↦ onkamoud 2 || embarrassing, awkward ↦ pein-

lech ↦ penibel 1 || awkward, stubborn, stubbornly

↦ verbruet || awning, sunblind ↦ Markis || porch,

canopy, awning ↦ Virdaach || axe ↦ Aaxt || axe han-

dle ↦ Aaxtestill || axis ↦ Achs 2 || axle ↦ Achs 1 ||

Azerbaijan ↦ Aserbaidjan || Azerbaijani ↦ Aserbaid-

janer || Azerbaijani [female] ↦ Aserbaidjanerin ||

Azerbaijani ↦ aserbaidjanesch || to bleat, to baa ↦
mäen || to chatter, to babble ↦ babbelen || chatter-

ing, babbling ↦ Gebabbels || baby blues ↦ Baby-

blues || baby ↦ Bëbee || baby [infant] ↦ Puppelchen

|| baby Jesus, Christ child [symbolical figure] ↦
Chrëschtkëndchen 1 || baby Jesus [crib figurine] ↦
Chrëschtkëndchen 2 || baby of the family ↦
Naschtquakert || babysitter ↦ Babysitter || babysitter

[female] ↦ Babysitterin || children's language, baby

talk ↦ Kannersprooch || baby year [for pension cal-

culation] ↦ Babyjoer || bacalhau, dried cod [food] ↦
Bacalhau || baccalaureate ↦ Bac 1 ↦ Premièresexa-

men || Bache-Jang ↦ Baache Jang || diploma of high-

er education, bachelor's degree, master's degree ↦

authorization bachelor's degree
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Bac 2 [Bac +2 / Bac +3 / Bac +5] || Bachelor, Bachelor's

degree ↦ Bachelor || bachelorette ↦ Jonggesellin

|| bachelor ↦ Jonggesell || Bachelor, Bachelor's de-

gree ↦ Bachelor || bacillus ↦ Bazill || backache, back

pain ↦ Réckwéi || back and forth, faff ↦ Gedeessems

↦ Gedéngels 1 || back-breaking, exhausting ↦ peni-

bel 2 || to backcomb ↦ toupéieren || to backdate

[to write an earlier date] ↦ virdatéieren 2 || to back-

date ↦ zeréckdatéieren || background, backdrop ↦
Fong 5 || back ↦ Bockel 1 || back [returned] ↦ erëm

3 || back [far end] ↦ Fong 4 || to stand by, to back ↦
halen 21 [halen zu] || back [at the rear] hind ↦ hën-

nescht || to share [responsibility] to back [a decision]

↦ matdroen || back [part of the body] ↦ Réck 1 ||

back [rear] ↦ Réck 4 || back [of a chair] ↦ Réck 6 ||

back [of a page] verso ↦ Récksäit || reverse, back [of

a medal] ↦ Revers 2 || to backfire [to have serious

consequences] ↦ erëmschloen 2 || past, background

↦ Antecedent 2 || background, backdrop ↦ Fong 5

|| background [in the field of vision] ↦ Hannergrond

1 || background [circumstances] ↦ Hannergrond 2

|| background noise ↦ Niewegeräisch || backhand

↦ Revers 3 || support, backing ↦ Ënnerstëtzung ||

to back off from ↦ ofrécken [ofrécke vun] || back

of the hand, dorsum of the hand ↦ Handréck || oc-

ciput, back of the head ↦ Hannerkapp || back of the

knee ↦ Knéikaul || nape, back of the neck ↦ Akaul

↦ Laiskaul || to back out of [a deal, a project] ↦ er-

ausklammen 3 [erausklammen aus] || rucksack, back-

pack ↦ Rucksak || school bag, backpack ↦ Schoul-

sak || backache, back pain ↦ Réckwéi || back pass

↦ Réckpass || back seat ↦ Récksëtz || back then, in

those days ↦ sengerzäit || in those days, back then

↦ Zäit 11 [an der Zäit] || back to front ↦ hannevir ||

wrong [inappropriate] back to front, the wrong way

around ↦ verkéiert || back tooth, molar ↦ Bakzant

|| backwardness, retardation [in development] ↦ Re-

tard 2 || backwards ↦ hannen 3 [vun hannen no vir]

|| backwards [movement] ↦ hannerrécks 1 || back-

wards [in reverse] ↦ hannerrécks 2 || backwards

[movement] ↦ hannerzeg 1 || backwards [in reverse]

↦ hannerzeg 2 || backwards, in reverse ↦ zeréck-

uetesch || backyard ↦ Hannerhaff || bacon ↦ Speck

1 || bacterial, by bacteria ↦ bakteriell || bacterium

↦ Bakteerie || Badanstalt [indoor swimming pool in

Luxembourg city] ↦ Badanstalt || halitosis, bad

breath ↦ Mondgeroch || bad cold ↦ Vreckecht ||

nightmare, bad dream ↦ Albdram ↦ Cauchemar ||

bad dream, nightmare ↦ Dram 2 [ellenen Dram /

schlechten Dram] || bad [unpleasant] badly ↦ béis 2 ||

ugly, bad, nasty, badly ↦ ellen 4 || off, bad, turned ↦
ëm 1 || rotten, bad ↦ faul 1 || bad, uneasy ↦ ongutt 1

|| inconvenient, bad [ill-timed] ↦ onpassend 2 || bad,

poor [substandard] badly ↦ schlecht 1 || bad [un-

pleasant, disagreeable] badly ↦ schlecht 2 || bad [ad-

verse, unpleasant] badly ↦ schlecht 4 || bad [unsuit-

able, inconvenient] badly ↦ schlecht 5 || bad, wicked,

badly ↦ schlecht 6 || bad, sick [nauseous] ↦ schlecht

7 || bad [unpleasant, disagreeable] ↦ schlëmm 2 ||

bad, nasty [person] ↦ schlëmm 3 || bad [unpleasant,

disagreeable] ↦ schro 2 || bad, nasty [person] ↦ schro

3 || bad, serious, badly, seriously ↦ uerg 2 || bad, rot-

ten [putrescent] ↦ verfault || badge [ID] ↦ Badge 1 ||

badge [reward, honour] ↦ Badge 2 || badge, insignia

↦ Ofzeechen 1 || badger ↦ Dachs || bad habit, flaw,

shortcoming ↦ Ondugend || bad luck ↦ Pech || bad,

serious, badly, seriously ↦ uerg 2 || bad [unpleasant]

badly ↦ béis 2 || ugly, bad, nasty, badly ↦ ellen 4 ||

bad, poor [substandard] badly ↦ schlecht 1 || bad [un-

pleasant, disagreeable] badly ↦ schlecht 2 || bad [ad-

verse, unpleasant] badly ↦ schlecht 4 || bad [unsuit-

able, inconvenient] badly ↦ schlecht 5 || bad, wicked,

badly ↦ schlecht 6 || badminton ↦ Badminton ↦
Fiederball 1 || bad mood, the blues ↦ Flemm ↦ Mid-

derchen || to slander, to bad-mouth ↦ beschäissen 2

|| bad pass ↦ Feelpass || bad taste in the mouth [bad

feeling] ↦ Bäigeschmaach 2 || baffling, incomprehen-

sible, incomprehensibly ↦ räätselhaft || bagatelle,

triviality ↦ Bagatell || trifle, bagatelle ↦ Topegkeet 4

|| bag, sachet ↦ Sachet || to bag, to hang loosely ↦
schlabberen || case, bag, etui ↦ Trousse || bag [pa-

per, plastic] ↦ Tut 1 || bag, packet [content] ↦ Tut 2

|| baggage, luggage ↦ Bagage || baggy [shapeless]

↦ latscheg 1 || baggy, loose-fitting ↦ schlabbereg

|| Baghdad ↦ Bagdad || bag of bones ↦
Schankegestell ↦ Schankerabbeler || bag of cement

↦ Zementsak || bag of sweet treats [for St Nicholas'

Day] ↦ Titchen 2 || bagpipe(s) ↦ Duddelsak || bags

[under the eyes] ↦ Sak 3 || baguette, French stick ↦
Baguette 1 || Bahamas ↦ Bahamas || Bahamian ↦
Bahamaer || Bahamian [female] ↦ Bahamaerin || Ba-

hamian ↦ bahamaesch || bah ↦ o mei 5 || Bahrain ↦
Bahrain || Bahraini ↦ Bahrainer || Bahraini [female] ↦
Bahrainerin || Bahraini ↦ bahrainesch || bailiff ↦ Dier-

wiechter || bailiff [female] ↦ Dierwiechterin || bailiff

↦ Huissier 1 || Baillon's crake ↦ Zwergrall || to bail

out [to rescue] ↦ erausrappen 2 || to bail out [to with-

draw] ↦ ofsprangen 3 || to tease, to bait ↦ dierän-

gelen 2 || baiting, needling ↦ Gestëppels 2 || baked

egg custard ↦ Flan || to bake ↦ baken 1 2 || to fry, to

roast, to bake ↦ broden 1 || to fry, to bake ↦ broden 2

|| baker's dozen ↦ Bäckeschdosen || baker's paddle,

bread peel ↦ Broutschéiss || nutritional yeast, baker's

yeast ↦ Liewensmëttelhief || baker ↦ Bäcker || baker

[female] ↦ Bäckesch || bakery ↦ Bäckerei ↦ Bakstuff

|| Bakesmillen ↦ Bakesmillen || baking powder ↦
Backpulver || baking tin, cake tin ↦ Kucheform || cake

tin, baking tin ↦ Kuchepan || baking tray ↦ Blech

2 || Baku ↦ Baku || balaclava ↦ Kagull || balalai-

ka ↦ Balalaika || balance beam ↦ Balancéierbalken

↦ Putter || balanced, well-balanced ↦ ausgeglach

|| balanced ↦ equilibréiert || balance [equivalence]

↦ Ausgläich 1 || to compensate, to balance ↦ aus-

gläichen 1 || to balance [to be equal] ↦ ausgläichen

2 || balance [equilibrium] ↦ Balance || balance, sheet

[result] ↦ Bilanz 1 || balance [equilibrium] ↦ Equiliber

↦ Gläichgewiicht || to balance out ↦ ophiewen 9 ||

balance sheet, financial statement ↦ Bilan 1 || adjust-

ment, balancing [of results, of marks] ↦ Kompensa-

tioun 2 || balcony [of a building] ↦ Balcon 1 || balcony

[in a theatre] ↦ Balcon 2 || baldachin ↦ Himmel 3 ||

bald head ↦ Glatz ↦ Plakkapp 1 || baldy ↦ Plakkapp

2 || bale ↦ Ball 2 || bale [of hay, of straw] ↦ Bott 2 ||

to bale [straw] to pack together ↦ pressen 3 || ballad

[song] ↦ Ballad 1 || ballad [poem] ↦ Ballad 2 || bal-

last [weight] ↦ Ballast 1 || (railway) ballast ↦ Ballast

2 || ballet [dance] ↦ Ballet 1 || ballet [performance] ↦
Ballet 2 || ballet school [institution] ↦ Balletsschoul

Bachelor's degree ballet school
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1 || ballet school [building] ↦ Balletsschoul 2 || ball,

dance ↦ Bal || ball [for play and sport] ↦ Ball || ball

[round object] ↦ Bull 1 || ball [testicle] ↦ Jick 4 ↦
Klut || sphere, ball ↦ Kugel 1 || ball, bullet ↦ Kugel

2 || ball [of wool] ↦ Plott || ball joint, condyle [of the

femur] ↦ Äppelchen 2 || ball of the foot ↦ Baler ||

balloon ↦ Ballon 1 ↦ Loftball ↦ Loftballon || bal-

lot box ↦ Urn 1 || ballot, voting slip ↦ Stëmmziedel

|| ballot paper, vote ↦ Bulletin 3 || ballot paper, vot-

ing slip ↦ Walziedel || ball possession ↦ Ballbesëtz

|| balls, bollocks ↦ Sak 4 || balls [testicles] ↦ Wak 4 ||

balsamic vinegar ↦ Balsamicoesseg || balustrade ↦
Balustrad || Bamako ↦ Bamako || Bambësch [forest

in the north-west of Luxembourg City] ↦ Bambësch

|| bamboo ↦ Bambus || to twist around one's (little)

finger, to bamboozle ↦ awéckelen 2 || Bamertal ↦
Bamerdall || wham, bam ↦ batsch ↦ batschdeg ↦
racksdeg ↦ ratsch ↦ ratschdeg ↦ zack || Bamhaff

↦ Bamhaff || banal ↦ banal || banality, generality ↦
Allgemengheet 2 || banana ↦ Banann || banana ice

cream ↦ Bananneglace || banana peel, banana skin

↦ Bananneschuel || banana peel, banana skin ↦ Ba-

nanneschuel || bandage ↦ Bandage || to bandage

↦ bannen 4 || bandage, dressing ↦ Verband 1 || to

bandage, to blindfold ↦ verbannen 1 || bandana ↦
Bandana || Bandar Seri Begawan ↦ Bandar Seri Be-

gawan || band [of musicians] ↦ Band || band [village

band, brass band] ↦ Fanfare || band, group [of musi-

cians] ↦ Museksgrupp || bandit ↦ Bandit || bandit [fe-

male] ↦ Bandittin || burglar, bandit, gangster ↦ Brig-

ang 1 || bandstand ↦ Kiosk 1 || ban [of participation] ↦
Spär 4 || ban [prohibition] ↦ Verbuet || to bang about,

to poke about ↦ ramoueren 1 || banger [old car] ↦
Kar 2 || boneshaker, banger ↦ Karetta || banger [fire-

work] ↦ Knuppert 2 || wham, bang, bump ↦ boufdeg

↦ bumsdeg || to bang, to beat ↦ fachen 3 || to go

splat, to bang ↦ flätschen 1 || to bang, to hit ↦ haen

5 || to slam, to bang [a door] ↦ klaken 1 || to rattle,

to bang ↦ klappen 7 || bang [noise] ↦ Knall 1 || to

bang [to make a sudden loud noise] ↦ knuppen 1 || to

bang [to strike] ↦ knuppen 2 || to bang, to bump [to

hit] ↦ knuppen 4 || bang ↦ Knuppert 1 || bang, blow

[to the body] bump [in a road] stroke, shot [in golf] ↦
Schlag 1 || to bang, to knock, to bump ↦ stoussen 9

|| to lash out, to bang (down) ↦ schloen 10 || to slam

(shut), to bang (shut) ↦ zougeheien 1 ↦ zouklaken

↦ zouknuppen 1 2 ↦ zouschloen 2 || banging, tap-

ping ↦ Geklapps || banging [loud noise] ↦ Geknup-

ps || Bangkok ↦ Bangkok || Bangladesh ↦ Banglade-

sch || Bangladeshi ↦ Bangladescher || Bangladeshi

[female] ↦ Bangladescherin || Bangladeshi ↦
bangladeschesch || to bang one's head ↦ tucken

|| to bang something, to knock something, to bump

something ↦ stoussen 3 [sech eppes stoussen] ||

Bangui ↦ Bangui || to exile, to banish ↦ verbannen ||

banjo ↦ Banjo || Banjul ↦ Banjul || bank account ↦
Bankkont || bank card ↦ Bankkaart || bank director ↦
Bankdirekter || banker ↦ Banker || banker [female] ↦
Bankerin || banker ↦ Banquier || bank [financial insti-

tute] ↦ Bank 1 || bank [branch] ↦ Bank 2 || bank, em-

bankment ↦ Rampli || bank, shore ↦ Ufer ↦ Uwän-

ner 2 || banking ↦ Bankewiesen || banknote ↦ Geld-

schäin || bank robber ↦ Bankraiber || bank robbery

↦ Bankiwwerfall || bankruptcy ↦ Bankrott ↦ Faillite

|| bankrupt ↦ bankrott 1 || bank secrecy ↦ Bankge-

heimnis || bank statement ↦ Extrait 2 || bank transfer

[payment] ↦ Iwwerweisung 1 || credit transfer, bank

transfer ↦ Virement 1 || bank transfer form, credit

transfer form ↦ Virement 2 || bank vole ↦ Rout

Bëschmaus || banner ↦ Banderole ↦ Transparent ||

banneton [bread proving basket] ↦ Kuerbel || ban on

social contact ↦ Kontaktspär || banquet ↦ Banquet

|| to joke, to banter ↦ gecksen || joking, banter ↦
Gegecks || Banzelt ↦ Banzelt || baptism certificate

↦ Dafschäin || baptism, christening ↦ Daf ↦ Kanddaf

|| to baptize ↦ deefen 1 || to baptize [to name] ↦
deefen 2 || Barbadian ↦ barbadesch ↦ Barbadier

|| Barbadian [female] ↦ Barbadierin || Barbados ↦
Barbados || barbaric ↦ barbaresch || Barbary falcon

↦ Wüüstefallek || barbastelle ↦ Mopsfliedermaus ||

barbecue chef, grill master ↦ Grillmeeschter || bar-

becue, BBQ [meal, party] ↦ Barbecue || barbecue

[cooking appliance] ↦ Grill 3 || barbecue [party] ↦
Grillfest ↦ Grillparty || barbed, caustic, cutting ↦
spatz 4 || barbed wire ↦ pickeg 2 [pickegen Drot] ||

barbel [animal] ↦ Baarf 1 || barbel [food] ↦ Baarf 2

|| hairdresser, barber ↦ Coiffer || hairdresser, barber

[female] ↦ Coiffeuse || barb, gibe, cutting remark ↦
Pick 2 || barcode ↦ Barcode ↦ Code-barres || bare

↦ blouss || bare, brief [just under, no more than] ↦
knapp 2 || bare, naked [unclothed] ↦ plakeg 1 || bare

[empty] ↦ plakeg 2 || barefoot ↦ buerbes ↦ buer-

féiss || barely, hardly [only just, almost not] ↦ knapps

1 || barely, hardly [only a short time before] ↦ knapps

3 || to bar, to exclude ↦ ausschléissen 1 || bar

[counter] ↦ Bar 1 || bar [nightclub] ↦ Bar 2 || bar [unit

of pressure] ↦ Bar || bar, ingot ↦ Barren 1 || refresh-

ment kiosk, bar ↦ Buvette || counter, bar ↦ Comptoir

|| bar [high jump] ↦ Lat 2 || bar [of chocolate] ↦ Rëpp

2 ↦ Tablett 3 || bar [musical section] ↦ Takt 2 || pub,

café, bar ↦ Wiertschaft || Bar [association of lawyers]

↦ Barreau || to bargain [to negotiate a price] ↦ er-

ausschloen || to haggle, to bargain ↦ handelen 4 ||

bargain price ↦ Spottpräis || bar-headed goose ↦
Sträifegäns || barista ↦ Barista || barista [female] ↦
Barista || baritone [voice] ↦ Bariton 1 || baritone [per-

son] ↦ Bariton 2 || baritone voice [vocal range] ↦
Baritonstëmm 1 || baritone voice [score] ↦ Bariton-

stëmm 2 || barium [chemical element] ↦ Barium || to

bark at, to snap at ↦ ubaupsen || to bark at [dog] ↦
ubillen || bark beetle ↦ Borkenkäfer || barman, bar-

keeper ↦ Barkeeper || barmaid, barkeeper ↦ Bar-

keeperin || to bark ↦ billen || to rind, to bark [a tree]

↦ schläissen 2 || to rind, to bark [to strip oak bark for

tanning] ↦ schläissen 3 || bark [of a tree] ↦ Schuel 5 ||

barking ↦ Gebills || barley ↦ Geescht || barmaid, bar-

keeper ↦ Barkeeperin || barman, barkeeper ↦ Bar-

keeper || nuts, barmy, nutty ↦ verréckt 2 || barnacle

goose ↦ Nonnegäns || barn door ↦ Scheierpaart ||

barn ↦ Scheier || cowshed, stable, barn, shed, hen-

house, hutch, pigsty ↦ Stall || barn owl ↦ Schleiereil

↦ Tuermeil || barn roof ↦ Scheierdaach || baroness

↦ Baroness || baron ↦ Baron || baroque ↦ Barock

↦ barock || barracks ↦ Kasär || barred warbler ↦
Gesträifte Graatsch || barrel, cask [container] ↦ Faass

1 || barrel, cask [contents] ↦ Faass 2 || barrel [of a

gun] ↦ Laf 3 || barrel organ ↦ Dréiuergel || infertile,

barren [land] ↦ onfruchtbar 1 || infertility, barrenness

ballet school barrenness
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[of land] ↦ Onfruchtbarkeet 1 || barricade, roadblock

↦ Barrage 2 || barricade ↦ Barrikad || to barricade

↦ verbarrikadéieren 1 || to barricade oneself ↦ ver-

barrikadéieren 2 || to barricade oneself in ↦ ver-

schanzen || barrier [to prevent access] ↦ Barriär 2

|| barrier [cultural, psychological obstacle] ↦ Barriär

3 || barrier ↦ Clôture 3 || barrier, roadblock ↦ Of-

spärung || barrier, gate ↦ Spär 1 || bar-tailed godwit

↦ Pullschnepp || Basbellain ↦ Kierchen ||

Bascharage ↦ Nidderkäerjeng || Baschleiden ↦
Baschelt || based on, by means of ↦ unhand vun ||

based on trust, trustful, with full trust, confidently ↦
vertrauensvoll || base, basis ↦ Basis 1 || base [of cake,

of pastry] ↦ Buedem 4 || scale, base for allocation,

scheme ↦ Schlëssel 6 || to base oneself on [to re-

fer to] ↦ baséieren 2 [sech baséieren op] || to base

on ↦ stäipen 3 [stäipen op] || basically, at bottom, as

a matter of fact ↦ Fong 3 [am Fong (geholl)] || ba-

sic, essential ↦ grouss 7 || primary, basic, primarily ↦
primär || basic instinct, primary instinct ↦ Urinstinkt

|| basic principle ↦ Grondprinzip || basic reproduc-

tion number ↦ Reproduktiounswäert ↦ Reproduk-

tiounszuel || basic right ↦ Grondrecht || basic struc-

ture ↦ Grondstruktur || basil ↦ Basilikum || basilica

↦ Basilika || bowl, basin ↦ Bitchen 2 || basin, wash-

basin ↦ Lavabo || base, basis ↦ Basis 1 || founda-

tion, basis ↦ Grondlag || basketball [ball game] ↦
Basket ↦ Basketball 1 || basketball [ball] ↦ Basket-

ball 2 || basketball match ↦ Basketsmatch || basket-

ball player ↦ Basketspiller || basketball player [fe-

male] ↦ Basketspillerin || basketball team ↦ Basket-

sekipp || basket [carried on the back] ↦ Hatt || bas-

ket [container] ↦ Kuerf 1 || basket [for basketball] ↦
Kuerf 4 || basketful ↦ Kuerf 2 || basketmaker [female]

↦ Kierfméchesch || Basotho, Mosotho ↦ Lesother ||

Basotho, Mosotho [female] ↦ Lesotherin || Basotho

↦ lesothesch || bass clef, F clef ↦ Fa-Schlëssel ||

bass drum ↦ Tromm 2 [Déck Tromm] || Basseterre

↦ Basseterre || bass [voice] ↦ Bass 2 || bass [sound]

↦ Bass 3 || bass [person] ↦ Bass 4 || bass (guitar)

↦ Bassgittar || bassist ↦ Bassist || bassist [female]

↦ Bassistin || bassoon ↦ Fagott ↦ Fuerzbengel ||

bass voice [vocal range] ↦ Bassstëmm 1 || bass voice

[score] ↦ Bassstëmm 2 || bastard [unpleasant person]

↦ Knaschtert 2 || scumbag, bastard ↦ Knaschtsak 1

|| bastard, sod ↦ Sak 5 || to baste, to tack ↦ fooschen

|| to baste [a roast] ↦ iwwergéissen || Bastendorf

↦ Baastenduerf || bastion [part of a fortification] ↦
Bastioun || Bastogne ↦ Baaschtnech || bat [animal]

↦ Flantermaus ↦ Fliedermaus || club, racket, bat ↦
Schléier || to bathe, to cleanse [a wound] to rinse (out)

[clothes, a paintbrush] ↦ auswäschen 1 || to give a

bath, to bathe ↦ bueden 1 || bath [for personal hy-

giene] ↦ Bad || bath [tub] ↦ Buedbidden || bath (tub)

↦ Bidden 2 || bathrobe, dressing gown ↦ Buedman-

tel || bathroom door ↦ Buedzëmmerdier || bathroom

↦ Buedzëmmer || swimming pool, baths [establish-

ment] ↦ Schwämm 1 || bath towel ↦ Buedduch ||

baton [used by a conductor] ↦ Baguette 3 || con-

ductorship, baton ↦ Leedung 2 || crazy ideas, bats

in the belfry ↦ Trick 3 || battery ↦ Akku || battery

[electric] ↦ Batterie 1 || battery, range ↦ Batterie 2 ||

battery [military subunit] ↦ Batterie 4 || battle [fight]

↦ Kampf || to fight, to battle [to strive] ↦ kämpfen

|| to put up a good show, to battle ↦ schloen 15

[sech ... schloen] || battle [military] ↦ Schluecht || bat-

tlefield ↦ Schluechtfeld || battue ↦ Klappjuegd ||

knick-knack, bauble ↦ Topegkeet 3 || baumkuchen,

layer cake [baked on a spit] ↦ Bamkuch || Bavigne ↦
Béiwen || coarse, bawdy ↦ defteg 2 || to bawl, to yell

↦ blären 2 || to wail, to cry, to bawl ↦ blären 3 || bawl-

ing, yelling ↦ Gebläers || to bawl out [to reprimand] ↦
verhonzen 2 || bay leaf ↦ Lorberblat || bazaar [mar-

ket] ↦ Basar 1 || bazaar [fund-raising sale] ↦ Basar 2

|| barbecue, BBQ [meal, party] ↦ Barbecue || to be ...

ago ↦ hier 2 [hier sinn] || to be ... disposed, to be ...

intentioned [towards someone] ↦ gesënnt [... gesën-

nt sinn] || to be ... disposed, to be ... intentioned [to-

wards someone] ↦ gesënnt [... gesënnt sinn] || to be

... placed (financially) ↦ stoen 19 [sech (es) ... stoen]

|| to be ... placed financially ↦ gestallt 3 [sech es ...

gestallt sinn] || to be -able, to ... well ↦ loossen 9 [sech

... loossen] || to be a match for, to be able to compete

against ↦ ukommen 5 [ukomme géint] || to be capa-

ble of, to be able to, to be up to [doing something] ↦
amstand [amstand sinn ze] || to be able to, to be ca-

pable of ↦ fäeg 1 [fäeg sinn ze] || to be capable of,

to be able to, to be up to [doing something] ↦ kapa-

bel 1 [kapabel sinn ze] || can, could, to be able to ↦
sollen 4 || to be able to touch, to be able to reach ↦
kommen 10 || to be able to reach [to be able to grasp,

to be able to touch] ↦ reechen 2 [reechen (bis)] || to

be able to touch, to be able to reach ↦ kommen 10 ||

to be about [to concern] to be a question of ↦ goen

24 [goen ëm] || to deal with, to discuss, to be about

↦ handelen 5 [handele vun] || to be about to ↦ Be-

grëff 3 [am Begrëff sinn ze] ↦ drop 3 [drop an drun]

↦ drun 6 [drop an drun] || to be absent, to be missing

↦ feelen 1 || to worsen, to be accentuated ↦ accen-

tuéieren 2 || to intensify, to be accentuated ↦ ver-

stäerken 4 || to be acceptable ↦ goen 12 || beach ↦
Plage ↦ Strand || to be a swindler, to be a con artist

↦ schwindelen || to be active, to act ↦ operéieren 2 ||

to be active (in production) ↦ produzéieren 3 || to be

added, to join [a group] ↦ bäikommen 1 || bead [for a

rosary, for a necklace] ↦ Pärel 2 || pearl, bead [of liq-

uid] ↦ Pärel 3 || to pearl, to bead [to form droplets]

↦ pärelen 1 || to be hospitalized, to be admitted (to

hospital) ↦ aliwweren [(an d'Spidol) ageliwwert ginn]

|| to be taken in by, to be adopted by [stray animal] ↦
zoulafen 1 || to be feared, to be afraid ↦ fäerten 2 ||

to be scared, to be afraid ↦ fäerten 3 || to be after, to

be eager to ↦ beflass [beflass sinn op] || to be after

[to chase] ↦ hier 3 [hier sinn hanner] || to be a good

catch ↦ Partie 5 [eng gutt Partie sinn] || to be in front,

to be ahead ↦ viraus [viraus sinn] || to be aimed at ↦
adresséieren 3 [sech adresséieren un] || to be aimed

at, to be concentrated on ↦ ausgeriicht [ausgeriicht

sinn op] || to target, to be aimed at ↦ cibléieren ||

to be ajar [door, window] ↦ bäi 1 [bäi sinn] || beaker,

cup, container [for a sample] ↦ Becher 1 || beaker,

cup [content] ↦ Becher 2 || beak, bill ↦ Schniewel ||

to be on the ball, to be alert, to be on one's toes ↦
Zack [op Zack sinn] || to be alight, to be burning ↦ un

2 [u sinn] || to be worn out, to be all in ↦ fäerdeg 4

[fäerdeg sinn] || to be allotted to ↦ entfalen 2 [ent-

falen op] || to be all right, to be passable ↦ goen 10 ||

to be all right for, to be easy for ↦ hunn 16 [gutt hunn]

barricade be all right for
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|| to be all the same [of no consequence, of little ac-

count] ↦ egal [egal sinn] || to be alone [to be lonely]

↦ eleng 2 [eleng sinn] || to be alone, to be by one-

self ↦ fir 12 [fir sech sinn ; fir sech bleiwen] || to be

a match for, to be able to compete against ↦ ukom-

men 5 [ukomme géint] || to belong to, to be a mem-

ber of ↦ ugehéieren || to beam [to transport] ↦ bea-

men 1 || beam [of timber, of metal] ↦ Dunn 1 || beam,

plank ↦ Madrill || beam [of light] ↦ Stral 1 || to beam

[to smile] ↦ stralen 2 || girder, beam ↦ Träger 1 || to

be a must ↦ Mussesaach [eng Mussesaach sinn] ||

bean [edible seed] ↦ Boun 2 || (green) bean, string

bean [pod] ↦ Boun 1 || bean goose ↦ Mouergäns ||

to take offence at, to be annoyed at ↦ veriwwelen

|| to be cross, to be annoyed ↦ béis 3 [béis sinn] ||

to be annoyed, to be irritated ↦ iergeren 2 || bean

soup ↦ Bouneschlupp || beanstalk ↦ Bounestaang

|| cassoulet, bean stew ↦ Cassoulet || to be answer-

able to ↦ ënnerstoen 1 || to worry, to be anxious ↦
Gedanken 2 [sech Gedanke maachen] || to be a pity,

to be a shame ↦ schued [schued sinn] || to apply (to),

to be applicable (to) ↦ zoutreffen 2 [zoutreffen (op)] ||

to be appropriate, to be fitting ↦ ubruecht [ubruecht

sinn] || to be about [to concern] to be a question of ↦
goen 24 [goen ëm] || bearded reedling ↦ Baartmees

|| beard ↦ Baart 1 || to support, to bear [a weight] ↦
aushalen 2 || to endure, to suffer, to bear ↦ ausstoen

1 || to bring, to bear, to exert [pressure, authority] ↦
ausüben 2 || bear ↦ Bier || to bear [a name] ↦ droen

5 || to bear [fruit] ↦ droen 6 || to persevere, to bear

[to endure] ↦ duerchhalen 1 || to bear [to endure] ↦
erdroen || to suffer, to bear [to tolerate] ↦ leiden 3

|| to suffer, to bear, to endure ↦ matmaachen 3 || to

stomach, to bear, to stand ↦ verdroen 1 || to (be able

to) stand, to (be able to) bear ↦ packen 2 || bear-

ing [machine part] ↦ Lager 5 || bearings ↦ Orienta-

tioun 2 || to bear in mind, to take into account ↦ be-

denken 1 || to affect, to bear on ↦ tangéieren || to

bear the strain [material] ↦ duerhalen 2 || to be at six-

es and sevens, to be a shambles ↦ drënner [drënner

an driwwer goen] || to be ashamed ↦ schummen ||

to be a pity, to be a shame ↦ schued [schued sinn]

|| creature, beast ↦ Véi 2 || mean, beastly, meanly ↦
hondsgemeng || to be astonished ↦ staunen 2 || to

be surprised, to be astonished ↦ wonneren 2 || to be

a swindler, to be a con artist ↦ schwindelen || to be

at a standstill ↦ stoen 6 || to be at crisis point, to

reach a crisis ↦ kriselen || to beat down [a price] ↦
erofhandelen || to beat each other up ↦ zerklappen

|| to feel comfortable, to be at ease ↦ wuel 2 [sech

wuel fillen] || beater [at hunts] ↦ Kläpper 3 || to beat

[a carpet] to knock out [a pipe] ↦ ausklappen 1 || to

tread out, to beat [a path] ↦ austrieden 3 || to smack,

to spank, to beat ↦ beetschen 1 || to beat, to under-

bid, to undercut [a price] to beat [a record] ↦ ënner-

bidden || to bang, to beat ↦ fachen 3 || to beat [to

shape iron] to break up [stone] to whisk, to beat [egg

white] ↦ klappen 1 1 || to beat [a carpet] ↦ klappen

2 || to hammer, to beat [to defeat] ↦ klappen 5 || to

beat [to throb, to pound] ↦ klappen 8 || to beat [to

mix] ↦ opklappen 2 || rhythm, beat ↦ Rhythmus 1 ||

beat, heartbeat ↦ Schlag 5 || to beat [time] to strike

[clock] ↦ schloen 7 || to beat [to defeat] ↦ schloen 8

|| to beat [heart, pulse] ↦ schloen 11 || to strike [light-

ning] to beat [rain] ↦ schloen 12 || rhythm, beat, tem-

po ↦ Takt 1 || to beat, to top ↦ toppen || to smack,

to spank, to beat ↦ versielen 1 || to strike [lightning]

to beat (against) ↦ schloen 17 || to beatify ↦ séilegs-

priechen || beating, thrashing ↦ Streech 1 || to be at

loggerheads ↦ zerkrichen || to be at one's last gasp

↦ Zuch 7 [an de leschten Zich leien] || to be at one's

wits' end ↦ weiderwëssen [net weiderwëssen] || to

put at risk, to be at risk ↦ gefäerden || to be at sixes

and sevens, to be a shambles ↦ drënner [drënner an

driwwer goen] || to be at sixes and sevens ↦ driwwer

[drënner an driwwer goen] || to be attached to [to be

fond of] ↦ hänken 7 [hänken un] || to be at the end of

one's tether, to be at the end of the line ↦ drun 5 [dru

sinn] || to be at the end of one's tether, to be at the

end of the line ↦ drun 5 [dru sinn] || to be at the mer-

cy of ↦ ausliwweren 3 [ausgeliwwert sinn] || to beat

to death ↦ dout schloen ↦ erschloen 1 || to beat to,

to get there first ↦ zevirkommen || to beat up, to duff

up ↦ beetschen 2 ↦ ersielen 2 ↦ vermiwwelen || to

beat up [to pummel] ↦ zerfachen || to beat up ↦ zer-

schloen || to beat up [to assault] ↦ zesummeschloen

1 || to beat up, to maul ↦ zouriichten 1 || to be at

work ↦ Wierk 2 [um Wierk sinn] || Beaufort-Château

↦ Beeforter Schlass || Beaufort ↦ Beefort || (Ferme

de) Beaufort ↦ Bouferterhaff || beautician ↦ Estheti-

cienne || beautiful, beautifully ↦ schéin 1 || beautiful,

generous, nice ↦ schéin 3 || beautiful, beautifully ↦
schéin 1 || to beautify, to embellish ↦ verschéineren

1 || beauty criteria ↦ Schéinheetskrittär || beauty ↦
Ästheetik 2 || beauty [person] ↦ Beauté || fine speci-

men, beauty ↦ Prachtstéck || beauty [aesthetic qual-

ity] ↦ Schéinheet 1 || beauty [person] ↦ Schéinheet

2 || beauty spot, mole ↦ Schéinheetsfleck || sights,

beauty spots ↦ Schéinheet 3 || to be available [for

a conversation, for a meeting] ↦ spriechen 3 [ze

sprieche sinn] || beaver, European beaver ↦ Biber

|| to be (wide)awake ↦ monter 2 [monter sinn] || to

know (about), to be in the picture, to be aware (of)

↦ Bescheed 3 [Bescheed wëssen (iwwer)] || to be

aware of, to be conscious of ↦ besënnen [sech

besënnen op] || to be aware of ↦ bewosst 2 [sech be-

wosst sinn] || to be away, to travel ↦ deplacéieren ||

to be back [to have returned] ↦ zeréck 3 [zeréck sinn]

|| to be bad, to be serious ↦ wëll 3 [wëll sinn] || to

be bankrupt ↦ krups 1 [krups sinn] || to be barking

up the wrong tree ↦ Holzwee [um Holzwee sinn] ||

to be based on ↦ baséieren 1 [baséieren op] || to be

based on, to rest on ↦ berouen 1 [berouen op] || to be

based on ↦ stäipen 5 [sech stäipen op] || to be be-

hind, to trail [in a match, in a ranking] ↦ zeréckleien

2 || to be good for, to be beneficial for ↦ profitéieren

2 || to come in useful to, to be beneficial to ↦ zegut-

tkommen || to be beside oneself ↦ ausser 3 [ausser

sech sinn (vun)] || to be beside oneself, to (almost) die

(of) ↦ vergoen 3 [(bal) vergoen (vun)] || to be blinded

(by) ↦ blann 2 [blann sinn (vun)] || to be stuck fast, to

be blocked ↦ stiechen 5 [stieche bleiwen] || to go on,

to be blown on [to be spent on] ↦ dropgoen 2 || to

be bored ↦ emmerdéieren 2 ↦ langweilen 2 || to be

born ↦ gebieren [gebuer ginn] || to be botched, to be

bungled ↦ murksen 2 || to be upset by, to be both-

ered by ↦ stéieren 4 [sech stéieren un] || to be brew-

ing [to be developing] ↦ zesummebrauen 2 || to be

be all the same be brief
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brief ↦ faassen 7 [sech kuerz faassen] || to be brief,

to keep short ↦ kuerzfaassen || to be botched, to be

bungled ↦ murksen 2 || to be alight, to be burning

↦ un 2 [u sinn] || to be bust, to be fucked ↦ vreck-

en 4 || to be just [doing] to be busy [doing] ↦ am-

gaang 1 [amgaang sinn ze] || to be alone, to be by

oneself ↦ fir 12 [fir sech sinn ; fir sech bleiwen] || to

be called [to be named] ↦ heeschen 1 || to be called

[to be termed, to be described as] ↦ nennen 7 || to

be called [to be named] ↦ schreiwen 8 || to be need-

ed, to be called for ↦ gehéieren 4 [gehéieren zu] ||

to be cancelled, not to take place ↦ ausfalen 2 || to

be capable of anything ↦ fäeg 2 [zu allem fäeg sinn]

|| to be capable of, to be able to, to be up to [do-

ing something] ↦ amstand [amstand sinn ze] || to be

able to, to be capable of ↦ fäeg 1 [fäeg sinn ze] ||

to be capable of, to be able to, to be up to [doing

something] ↦ kapabel 1 [kapabel sinn ze] || to be due

to, to be caused by ↦ leien 10 [leien un] || in fact,

because ↦ nämlech 1 || because, as ↦ well || be-

cause of, on account of ↦ vun 7 [vun ... hier] || be-

cause of ↦ wéinst || béchamel (sauce) ↦ Bechamel-

szooss ↦ Zooss 2 [Wäiss Zooss] || to be characterized

↦ charakteriséieren 2 || Bech ↦ Bech || Bech-Klein-

macher ↦ Bech-Maacher || Bech-Moulin ↦ Becher

Millen || to seethe with, to be chock-a-block with ↦
wimmelen [wimmele vun] || Bechstein's bat ↦ Bech-

steinfliedermaus || to be deleted, to be chucked ↦
fléien 4 || Beckerich ↦ Biekerech || to be closed [for

business] ↦ zouhunn 2 || to be closed [to cease trad-

ing temporarily] ↦ zoumaachen 5 || to become ac-

cepted, to become customary ↦ abiergeren 3 || to

come to terms with, to become acclimatized ↦
aliewen || to convert (to), to become a convert (to)

↦ bekéieren 3 [sech bekéieren (zu)] || to come to-

gether, to become a couple ↦ kréien 12 || to become

acquainted with ↦ Bekanntschaft 2 [Bekanntschaft

maache mat] || to emerge, to become apparent ↦
weisen 12 || to become attached to [emotionally] ↦
attachéieren 2 [sech attachéieren un] || to become

bent [to become deformed] ↦ verdiebelen 2 || to

swell, to puff up, to become bloated ↦ oplafen || to

become blocked up ↦ verstoppen 2 || to become un-

clear, to become blurred ↦ verschwammen || to be-

come blurred ↦ verwëschen 3 || to become marshy,

to become boggy ↦ versuppen || to become calci-

fied, to become sclerosed ↦ verkalleken 2 || to be-

come clear to [to realize] ↦ kloer 6 [kloer ginn] || to

become congested ↦ stauen 2 || to become consti-

pated ↦ verstoppen 3 || to become covered [with a

coating] ↦ usetzen 10 || to become accepted, to be-

come customary ↦ abiergeren 3 || to get dirty, to

become dirty ↦ verknaschten 2 || to become dis-

credited (in the eyes of), to appear unreliable (to) ↦
diskreditéieren 2 || to become distorted ↦ verzéien 2

|| to be electric, to become electric [with static elec-

tricity] ↦ oplueden 4 || to become embittered ↦ ver-

batteren || to become embroiled with, to become

mixed up with ↦ aloossen 4 [sech aloosse mat] ||

to become entangled, to get caught ↦ verfänken ||

to become entangled in [a situation] ↦ verstrécken

[sech verstrécken an] || to become entrenched, to be-

come intransigent [attitude(s)] ↦ verhäerden || to be-

come established, to become generalized ↦ aräis-

sen 2 || to become (over)excited, to get carried away

↦ eräiferen || to die out, to become extinct ↦
ausstierwen || to become [to start to be] ↦ ginn || to

suit, to become ↦ stoen 8 || to become established,

to become generalized ↦ aräissen 2 || to ice up, to

become icy ↦ veräisen || to become impoverished

↦ veraarmen || to become inflamed, to become in-

fected ↦ entzünden || to become infected [to be-

come inflamed] ↦ infizéieren 3 || to become infected

[to catch an infection] ↦ ustiechen 5 [sech ustiechen

(mat)] || to become inflamed, to become infected ↦
entzünden || to become entrenched, to become in-

transigent [attitude(s)] ↦ verhäerden || to become

less swollen ↦ ofschwëllen || to become marshy,

to become boggy ↦ versuppen || to felt, to become

matted ↦ verfilzen || to join, to become member (of)

↦ bäitrieden || to become member of ↦ affiliéieren

|| to become embroiled with, to become mixed up

with ↦ aloossen 4 [sech aloosse mat] || to become

more frequent ↦ heefen 1 || to become obsolete, to

fall into disuse ↦ iwwerliewen 3 || to become obso-

lete, to become outdated ↦ vereelzen || to become

obsolete, to become outdated ↦ vereelzen || to be-

come overgrown ↦ verwëlderen 1 ↦ zouwuessen ||

to become profitable ↦ rentabiliséieren 2 || to make

up with, to become reconciled with ↦ duerkommen

2 [duerkommen op] ↦ zoukommen 2 [zoukommen

op] || to become calcified, to become sclerosed ↦
verkalleken 2 || to go gaga, to become senile ↦
verkënnen || to become shorter, to be reduced ↦
verkierzen 2 || to become soggy ↦ opweechen || to

stabilize, to become stabilized ↦ stabiliséieren 3 || to

become suspicious ↦ stutzen 2 || to cramp, to be-

come tense ↦ verkrampfen || to become the down-

fall of ↦ Verhängnis [zum Verhängnis ginn] || to fall

under the statute of limitations, to become time-

barred ↦ verjären || to be fulfilled, to become true ↦
erfëllen 3 || to become unclear, to become blurred

↦ verschwammen || to widen, to become wider ↦
auserneegoen 3 ↦ vuneneegoen 3 || to become

worn, to wear out ↦ ofnotzen 2 || to become wrinkled

↦ ronschelen 3 || to be comfortable [shoes] ↦ Tratt 5

[e gudden Tratt hunn] || to be coming down with, to

be sickening for ↦ brucken 4 [brucken un] || to hap-

pen [to be done] to be committed ↦ geschéien 2 || to

be mastered, to be committed to memory ↦ sëtzen

4 || to be completed, to be finalized ↦ perfekt 2 [per-

fekt sinn] || to take effect, to be compulsory ↦ gëllen

2 || to be aimed at, to be concentrated on ↦ ausgeri-

icht [ausgeriicht sinn op] || to be confident ↦ Déng 2

[gudder Déng sinn] || to be aware of, to be conscious

of ↦ besënnen [sech besënnen op] || to be consid-

ered as ↦ gëllen 3 [gëllen als] || to be on the move

all the time, to be constantly on the go ↦ Rull 3 [op

der Rull sinn] || to be contagious ↦ ustiechen 4 || to

be convenient ↦ treffen 8 [sech gutt treffen] || to suit,

to be convenient for ↦ passen 3 || to be convincing

↦ iwwerzeegen 3 || to be correct, to prove to be right

↦ zoutreffen 1 || to be crazy about ↦ flippen [flip-

pen op] ↦ geckeg 3 [geckeg sinn op] || to arise, to

be created, to come into being ↦ entstoen || to be

due, to be created ↦ ufalen || to be cross, to be an-

noyed ↦ béis 3 [béis sinn] || to be curt ↦ ugebonnen

[kuerz ugebonne sinn] || to be customary, to be ex-

be brief be customary
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pected ↦ ugeholl [ugeholl sinn] || to be customary

↦ Usus [Usus sinn] || urinal, bed-bottle ↦ Waasser-

fläsch 2 || bedding, bedclothes ↦ Gedecks || bed-

ding [bedclothes] ↦ Bettgedecks || bedding, bed-

clothes ↦ Gedecks || to be dead [to have died] ↦ dout

[dout sinn] || to be sorted, to be dealt with ↦ gebongt

[gebongt sinn] || to be decided [contest] ↦ entschee-

den 5 || to be defeated [by a task] ↦ depasséieren 2

|| to be deleted, to be chucked ↦ fléien 4 || to be de-

lighted, to be pleased ↦ enchantéiert [enchantéiert

sinn] || to be delirious [from fever] ↦ fuebelen || to

be dependent (on) ↦ ofhängeg [ofhängeg sinn (vun)]

|| to be dependent on ↦ halen 22 [halen un] || to be

dependent on [to have to rely on] ↦ ugewisen [uge-

wise sinn op] || to be deposited, to settle [to sedi-

ment] ↦ oflageren || to be deposited, to accumulate,

to form a deposit ↦ ofsetzen 6 || to be derailed [train]

↦ entgleisen || to put down to, to be derived from

↦ zeréckféieren [zeréckféieren op] || to descend, to

be descended from ↦ ofstamen [ofstame vun] || bed

[of flowers, of vegetables] ↦ Beet || bed [furniture]

↦ Bett 1 || bed [of a river] ↦ Bett 2 || bed, border

[of flowers, of vegetables] ↦ Platebande || to be di-

rected against ↦ riichten 11 [sech riichte géint] || to

be directed at, to appeal to ↦ riichten 10 [sech ri-

ichten un] || to be disgusted (by) ↦ eekelen 2 [sech

eekelen (virun)] || bed linen ↦ Bettgezei || bed sheets,

bed linen ↦ Bettwäsch || to be done, to be prop-

er ↦ gehéieren 5 || to befit, to be done [to be good

form] ↦ passen 5 || to be done in, to be knackered

↦ japsen [net méi kënne japsen] || to be down [after

falling] ↦ ëmleien || bed rail ↦ Bettschéier || to be

draughty ↦ zéien 14 || to get involved in, to be drawn

in(to) ↦ aloossen 3 [sech aloossen op] || bedridden ↦
bettlägereg || bedroom door ↦ Kummerdier || bed-

room ↦ Kummer ↦ Schlofkummer 1 ↦ Schlofzëm-

mer 1 || room, bedroom ↦ Zëmmer || bedroom suite

[furniture] ↦ Schlofkummer 2 ↦ Schlofzëmmer 2 || to

ring out [shot] to be dropped [remark] ↦ falen 7 || bed

sheets, bed linen ↦ Bettwäsch || bedside table ↦
Nuetsdësch || bedspread ↦ Bettspreet || quilt, coun-

terpane, bedspread ↦ Steppdecken || slatted bed

frame, bed springs, box springs ↦ Ressort || to be

due, to be created ↦ ufalen || to be due [to impend]

↦ ustoen || to be due to, to be caused by ↦ leien

10 [leien un] || to be due to [to be an entitlement] ↦
zoustoen 1 || to be dying ↦ leien 3 [um Stierwe leien]

|| to crave, to be dying for ↦ gladderen [gladderen

no] || to be obsessed with, to be dying to ↦ versiess

[versiess sinn op] || to be after, to be eager to ↦ be-

flass [beflass sinn op] || to be all right for, to be easy

for ↦ hunn 16 [gutt hunn] || beech ↦ Bich ↦ bichen

|| beech marten ↦ Steemarder || bee colony, hive ↦
Beievollek || beef à la mode, pot roast ↦ Biwwelam-

oud || bee ↦ Bei || beef bone ↦ Rëndsschank || beef

broth, beef stock ↦ Rëndfleeschbritt || beef ↦ Rënd-

fleesch || beef tenderloin, beef fillet [type of meat]

↦ Rëndsfilet 1 || beef tenderloin, beef fillet [cut of

meat] ↦ Rëndsfilet 2 || beef goulash, beef stew ↦
Rëndsgulasch || beef liver [organ] ↦ Rëndsliewer 1

|| beef liver [food] ↦ Rëndsliewer 2 || beef mince ↦
Rëndsgehacktes || Beeforterheed ↦ Beeforter Heed

|| beef salad ↦ Feierstengszalot || beef goulash, beef

stew ↦ Rëndsgulasch || beef broth, beef stock ↦

Rëndfleeschbritt || beef tenderloin, beef fillet [type

of meat] ↦ Rëndsfilet 1 || beef tenderloin, beef fillet

[cut of meat] ↦ Rëndsfilet 2 || beehive ↦ Beiebitt ↦
Beiestack || beekeeper ↦ Beienziichter || beekeep-

er [female] ↦ Beienziichterin || beekeeper ↦ Imker

|| beekeeper [female] ↦ Imkerin || to be electric, to

become electric [with static electricity] ↦ oplueden

4 || to be eligible for ↦ eligibel 2 [eligibel si fir] ||

to be eliminated [from a competition] ↦ ausschee-

den 2 || to be embarrassed, to be in a predicament

↦ embêtéiert [embêtéiert sinn] || to be embarrassed

↦ genéieren 1 || to be embedded [to get stuck] to

be fixed [to remain] ↦ festsetzen 2 || to be empty

[premises] ↦ eidel stoen || to be enough ↦ duergoen

1 || to have a right to, to be entitled to ↦ Recht 4

[Recht hunn op] || to be entitled to, to have a right

to ↦ zegutt [zegutt hunn] || to beep ↦ piipsen 2 ||

to beep, to hoot [one's horn] ↦ tuten 1 || beeping ↦
Gepiips 2 || to be equivalent to, to match, to meet ↦
entspriechen || beer barrel ↦ Béierfaass || beer bat-

ter ↦ Béierdeeg || beer bottle ↦ Béierfläsch || beer

[drink] ↦ Béier 1 || (glass of) beer ↦ Béier 2 || (bot-

tle of) beer ↦ Béier 3 [(Fläsch) Béier] || beer glass ↦
Humpen 2 || beer mat ↦ Béierdeckel || beer mug,

tankard ↦ Klensch 2 || glass, beer mug ↦ Patt 1 || to

be established, to be ready ↦ stoen 4 || bee sting al-

lergy, bee venom allergy ↦ Beiegëftallergie || bee

sting ↦ Beiestach || beetle ↦ Kiewerlek || beetroot

↦ Rommel 2 [Rout Rommel] || bee sting allergy, bee

venom allergy ↦ Beiegëftallergie || to be custom-

ary, to be expected ↦ ugeholl [ugeholl sinn] || to be

supposed to, to be expected to ↦ supposéiert [sup-

poséiert sinn ze] || to get thrown out, to be expelled ↦
fléien 3 || to be explained, to explain itself ↦ erklären

3 || to be exposed [to come to light] ↦ opfléien 3 || to

be exposed to passive smoking ↦ matfëmmen || to

be extracted [steam, smell] to drain [liquid] ↦ ofzéien

7 || to be [to be situated] to find oneself ↦ befannen

1 || to be [to be situated] ↦ drun 3 [dru sinn] || to be

[for forming the passive voice] ↦ ginn || to be [to feel

(well)] to go [to turn out] ↦ goen 23 || to sit, to be [in

a sitting position] ↦ sëtzen 1 || to be [to exist] ↦ sinn

1 || to be [in a certain condition] ↦ sinn 2 || to be [to

have as characteristic] ↦ sinn 3 || to be [to be situat-

ed] ↦ sinn 4 || to be [from a certain time] ↦ sinn 6 ||

to be, to take place ↦ sinn 7 || to be, to equal ↦ sinn

8 || to be, to be made of ↦ sinn 9 [sinn aus] || to be

[at a certain time] ↦ sinn 10 || to be ↦ sinn || to be,

to be sticking ↦ stiechen 4 || to be [to be situated] ↦
stoen 2 || to be [in a certain condition] ↦ stoen 3 || to

be [to be written] ↦ stoen 5 || to stand [exchange rate,

score] to be [forecast] ↦ stoen 17 || to look, to be [in

a certain way] ↦ stoen 18 [stoen ëm / stoe mat] || to

be (at) [with an activity, in an evolution] ↦ drun 4 [dru

sinn] || to be familiar with, to know one's way around

[place] ↦ auskennen 1 || to know one's way around, to

be familiar with [a place] ↦ kënneg 2 [kënneg sinn]

|| to know, to be familiar with, to have knowledge of

↦ kennen 2 || to be fast [watch, clock] ↦ virgoen 4

|| to be feared, to be afraid ↦ fäerten 2 || to be fed

up with, to be sick of ↦ sat 2 [sat sinn] || to be fill-

ing [food] ↦ siedegen || to be completed, to be final-

ized ↦ perfekt 2 [perfekt sinn] || to be fine, to work

out ↦ goen 11 || to be finished with [to have com-

be customary be finished with
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pleted] ↦ fäerdeg 5 [fäerdeg sinn (mat)] || to be fired

[from a job] to be kicked out [of a school] to be sent

outside [a classroom] ↦ erausfléien 2 || to be laid off,

to be fired ↦ kënnegen 3 [gekënnegt kréien] || to be

firm, to be unquestionable ↦ feststoen 2 || to be first,

to be in front ↦ vir 3 [vir sinn] || to befit, to be done

[to be good form] ↦ passen 5 || to be appropriate, to

be fitting ↦ ubruecht [ubruecht sinn] || to be fixated

on ↦ fixéiert [fixéiert sinn op] || to be set, to be fixed

[to be decided on] ↦ festleien || to be embedded [to

get stuck] to be fixed [to remain] ↦ festsetzen 2 || to

be speechless, to be flabbergasted ↦ platt 3 [platt

sinn] || to like, to be fond of ↦ ausstoen 3 [gutt kënnen

ausstoen] || to have feelings for, to be fond of ↦ emp-

fannen 1 [eppes empfanne fir] || to love, to be fond of

↦ frou 3 [frou si mat] || to be fond of ↦ iwwereghunn

2 [eppes iwwereghu fir] || to like, to be fond of ↦ lei-

den 5 [gutt kënne leiden] || to be mistaken about, to

be fooled by ↦ versinn 3 [sech versinn hanner] || be-

fore ↦ bevir ↦ ier || before [temporally] ↦ virdrun 2 ||

before [an event, a time] ↦ virun 3 || first, beforehand,

in advance ↦ Virfeld [am Virfeld] || before last, penul-

timate ↦ virlescht || to fade into oblivion, to be for-

gotten ↦ Vergiess [an de Vergiess kommen / an de

Vergiess geroden] || to occur, to be found ↦ virkom-

men 1 || to be released, to be freed ↦ fräikommen ||

to be free, to have time off ↦ fräihunn || to be free, to

get time off ↦ fräikréien 2 || to be from, to come from

[to be native of] ↦ sinn 5 || to freeze, to be frosty ↦
unzéien 7 || to be bust, to be fucked ↦ vrecken 4 || to

be fucked up ↦ schäissen 3 [geschass sinn] || befud-

dled, mixed up ↦ dernieft 1 || to be fulfilled, to be-

come true ↦ erfëllen 3 || to be fulfilled, to come true

↦ Erfëllung [an Erfëllung goen] || to be reserved, to

be full [hotel] ↦ beleeën 3 || to be stuffed full of ...,

to be full of ... ↦ stiechen 6 [voll(er) ... stiechen] || to

be full of cold ↦ gepaakt [gepaakt sinn] || to be full

of, to crawl with ↦ wibbelen 6 [wibbele vun] || to be

full of gloating ↦ schlaudoen || to be in good health,

to be fully fit ↦ Héicht 7 [op der Héicht sinn] || to be

fuming, to be livid ↦ gelueden [geluede sinn] || to be

getting at [to mean] ↦ erauswëllen 2 [erauswëllen

op] || to beg [to implore] ↦ biedelen || to beg [for

food or money] ↦ heeschen 1 || to beg [to implore] ↦
heeschen 2 || to beg for, to scrounge ↦ fechten 2 ||

to beg for [food or money] ↦ heeschen 3 || beggar

↦ Heeschemann ↦ Heeschert || Beggen ↦ Beggen

|| to start, to begin ↦ demarréieren 3 ↦ ufänken 1 ||

to start, to begin [at a certain moment] ↦ ufänken 6

|| to start, to begin [at a certain place] ↦ ufänken 7 ||

to start, to begin [at a certain moment] ↦ ugoen 6 ||

to start, to begin [at a certain place] ↦ ugoen 7 || to

start, to begin ↦ ulafen 3 || to begin ↦ untrieden 1 ||

beginner ↦ Debutant 1 || beginner [female] ↦ Debu-

tante 1 || beginner ↦ Ufänger || start, beginning [mo-

ment] ↦ Ufank 1 || start, beginning [place] ↦ Ufank 2 ||

start of the school year, beginning of term ↦ Schoul-

ufank || to receive (as a present), to be given a rise

(in) ↦ bäikréien || to get, to be given [as a present]

↦ kréien 2 || to be going great guns, to be in full

swing ↦ am Jumm [am Jumm sinn] || to be happen-

ing, to be going on ↦ lass 4 [lass sinn] || to be good

for, to be beneficial for ↦ profitéieren 2 || to be good

form ↦ Toun 6 [zum gudden Toun gehéieren] || to

be nothing special, to be good for nothing ↦ rar 2

[net vill Rares sinn] || to be worth something, to be

good for something ↦ daachen [eppes daachen] ↦
entdaachen [eppes entdaachen] || to be grown-up ↦
maans [maans sinn] || to beguile ↦ ëmgaachelen || to

be had ↦ bäilafen || to be hanging [to be suspend-

ed] ↦ hänken 3 || to be happening, to be going on ↦
lass 4 [lass sinn] || to be hard (for) ↦ schwéierfalen

|| to be haunted ↦ geeschteren 2 || to behave bad-

ly ↦ stellen 12 || to behave, to act ↦ ginn 10 || to be-

have ↦ opféieren 3 || to behave, to act ↦ verhalen

3 || to behave (oneself) ↦ behuelen || to behave im-

properly ↦ derniewentbehuelen || to act, to play, to

behave like ↦ erausloossen 4 || to act like, to behave

like ↦ optrieden 5 [optrieden (ewéi)] || to behave one-

self (well) ↦ schécken 3 || to treat, to behave towards

↦ verfueren 4 [verfuere mat] || to behave violently, to

drive recklessly ↦ raiberen || behaviour ↦ Behuelen

|| behaviour, conduct ↦ Optrieden || conduct, behav-

iour ↦ Tenue 1 || behaviour ↦ Verhalen || to behead ↦
käppen 1 || to be heard, to be questioned ↦ héieren

[gehéiert ginn] || to be held back (a school year) [due

to one's date of birth] to miss the cut-off date [for a

school year] ↦ verspillen 1 || to announce oneself, to

be heralded by ↦ ukënnegen 3 || behindhand [behind

schedule] behind [in a race] ↦ hannendran 1 || behind

↦ hannendrun || behind, after ↦ hanner || behind-

hand [behind schedule] behind [in a race] ↦ hannen-

dran 1 || behind one's back [deceitfully] ↦ hannen-

erëm 2 || behind the house ↦ hannenaus 1 || to be

hit [by an object, by a blow] ↦ ginn 5 || to miss, to be

homesick (for) ↦ verlaangeren [verlaangeren (no)] ||

to be hospitalized, to be admitted (to hospital) ↦ ali-

wweren [(an d'Spidol) ageliwwert ginn] || to be hurled

↦ schleideren 1 [geschleidert ginn] || Beidweiler ↦
Beidler || beige ↦ beige || Beiler ↦ Beeler || to be im-

minent ↦ wibbelen 4 [um Wibbele sinn] || to be in

a ... mood ↦ Sträif 3 [eng ... Sträif hunn] || to have a

hard time, to be in a bad position ↦ drun 2 [schlecht

dru sinn] || to be in a daze ↦ Dusel 1 [am Dusel sinn]

|| to be in a fix ↦ ugeschmiert [ugeschmiert sinn] ||

to feel good, to be in a good mood ↦ drop 1 [gutt

drop sinn] || to be in agreement, to come to an agree-

ment ↦ eens 1 [sech eens sinn ; sech eens ginn] || to

be in a huff ↦ Liewerwurscht 2 [déi beleidegt Liew-

erwurscht spillen] || to sulk, to be in a huff ↦ motzen

1 || to be in a huff with ↦ motzen 2 [motze mat] ||

to be in the wrong place, to be inappropriate ↦ feel

[feel op der Plaz sinn] || to be embarrassed, to be in a

predicament ↦ embêtéiert [embêtéiert sinn] || to be

in a rage, to be raging ↦ rosen 2 || to be incapable

of ↦ incapabel 1 [incapabel sinn ze] ↦ mächteg 3

[net mächteg sinn ze] || to be unable to, to be inca-

pable of ↦ onfäeg 1 [onfäeg sinn ze] || to be predis-

posed, to be inclined ↦ veranlaagt [veranlaagt sinn]

|| to be included ↦ inklusiv [inklusiv sinn] || to be un-

thinkable, to be inconceivable ↦ ausdenken 2 [net

auszedenke sinn] || to be in conflict (with), to be in dis-

agreement (with) ↦ Clinch [am Clinch sinn (mat) / am

Clinch leien (mat)] || to cry one's eyes out, to be incon-

solable ↦ verrauen || to be up against, to be in con-

tact with [an obstacle] ↦ bäi 2 [bäi sinn] || to touch,

to be in contact with ↦ uleien 2 [uleie widder] || to

lead to a conclusion, to be indicative of ↦ schléissen

be fired be indicative of
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6 [schléisse loossen op] || to not give a toss about, to

be indifferent to ↦ päifen 7 [päifen op] || to be in con-

flict (with), to be in disagreement (with) ↦ Clinch [am

Clinch sinn (mat) / am Clinch leien (mat)] || to be in

[to be fashionable] ↦ in [in sinn] || to be in, to join in,

to take part ↦ mat 3 [mat sinn] || to be inferior to ↦
nostoen [nostoen an] || to be in flames, to burn ↦ fla-

men || to be informed (of), to be told (of) ↦ gewuer

[gewuer ginn] || to be first, to be in front ↦ vir 3 [vir

sinn] || to be in front, to be ahead ↦ viraus [viraus sinn]

|| to be going great guns, to be in full swing ↦ am

Jumm [am Jumm sinn] || being excused [exemption]

↦ Dispens || being, creature ↦ Wiesen 3 || to be in

good hands ↦ opgehuewen [gutt opgehuewe sinn]

|| to be in good health, to be fully fit ↦ Héicht 7 [op

der Héicht sinn] || to be in good spirits ↦ Déng 1 [gud-

der Déng sinn] || to be in harmony (with) ↦ Aklang

[am Aklang sinn (mat)] || to be the wrong person, to

be in no position ↦ gestallt 4 [schlecht gestallt sinn] ||

to be in one's element ↦ Element 3 [an sengem Ele-

ment sinn] || to be in one's rights ↦ Recht 6 [am Recht

sinn] || to be in pain, to have an ache, to hurt ↦ wéi 2

[wéi hunn] || to be in progress, to be on ↦ amgaang

2 [amgaang sinn] || to run, to be in progress ↦ lafen

7 || to be joined at the hip, to be inseparable ↦ ze-

summenhänken 2 || to be inspired by ↦ inspiréieren

2 [sech inspiréieren un] || to be in store, to lie ahead

↦ bevirstoen || to lie ahead, to be in store ↦ bléien 2

|| to be in store for ↦ duerkommen 3 [duerkommen

op] || to be in store for [to be coming in the future] ↦
zoukommen 3 [zoukommen op] || to be interested in

↦ interesséieren 2 [sech interesséiere fir] || to be in

the end ↦ sollen 7 || to be in the front line ↦ virbäi

[virbäi sinn] || to feel like, to be in the mood for ↦ Bock

6 [Bock hunn op] || to be in the mood for, to be in the

mood to ↦ opgeluecht 2 [opgeluecht si fir] || to be

in the mood for, to be in the mood to ↦ opgeluecht

2 [opgeluecht si fir] || to know (about), to be in the

picture, to be aware (of) ↦ Bescheed 3 [Bescheed

wëssen (iwwer)] || to be in the picture (about), to put

in the picture (about) ↦ Bild 6 [am Bild sinn (iwwer) ;

an d'Bild setzen (iwwer)] || to hinder, to be in the way

↦ hënneren 1 || to be in the way ↦ hënneren 3 || to be

in the wrong ↦ Feeler 3 [am Feeler sinn] ↦ Onrecht

2 [am Onrecht sinn] || to be in the wrong place, to be

inappropriate ↦ feel [feel op der Plaz sinn] || to like, to

be into ↦ stoen 15 [stoen op] || to be in touch, to get

in touch ↦ mucksen 1 || to be involved, to interfere ↦
matmëschen || to be short-tempered, to be irascible

↦ hafteg [hafteg sinn] || to be annoyed, to be irritat-

ed ↦ iergeren 2 || Beiru ↦ Beirut || to be stuck, to be

jammed ↦ klemmen || to be joined at the hip, to be

inseparable ↦ zesummenhänken 2 || to be just [do-

ing] to be busy [doing] ↦ amgaang 1 [amgaang sinn

ze] || to fancy, to be keen on ↦ schaarf 12 [schaarf

sinn op] || to be fired [from a job] to be kicked out [of

a school] to be sent outside [a classroom] ↦ eraus-

fléien 2 || to be kicked out, to get the push ↦ flad-

deren 3 || to freeze to death, to be killed by frost ↦
erfréieren || to be killed by frost ↦ erkalen 3 || to die,

to be killed ↦ ëmkommen || to be killed ↦ leieblei-

wen || to be shattered, to be knackered ↦ futti 3 [futti

sinn] || to be shagged, to be knackered ↦ geriedert

[geriedert sinn] || to be done in, to be knackered ↦

japsen [net méi kënne japsen] || to be lacking, to be

wanting ↦ happeren 1 [happeren un] || to miss out

on, to be lacking ↦ ofgoen 5 || to be laid off, to be

fired ↦ kënnegen 3 [gekënnegt kréien] || to be laid up

[to be confined to bed] ↦ flaachleien || Belair ↦ Be-

lair || Belarus ↦ Belarus || Belarus, White Russia ↦
Wäissrussland || Belarusian ↦ Belaruss ↦ belaruss-

esch || Belarusian [female] ↦ Belarussin || Belarusian

↦ Wäissruss ↦ wäissrussesch || Belarusian [female]

↦ Wäissrussin || later, belated, future, later, belated-

ly, afterwards ↦ nodréiglech || to be late [in devel-

oping] ↦ zeréck 2 [zeréck sinn] || to emit, to belch

[steam, smoke] ↦ ausstoussen 1 || to burp, to belch

↦ repsen || burp, belch ↦ Repsert || to be left (over)

↦ iwwereg [iwwereg sinn] ↦ iwweregbleiwen || to

be left out ↦ ewechbleiwen 2 || to be left over ↦
Rescht 5 [Rescht sinn / Rescht bleiwen] || to be left

to ↦ bleiwen 4 [bleiwen ze] || Belenhaff ↦ Beelen-

haff || Belfast ↦ Belfast || Belgian ↦ Belsch || Bel-

gian [female] ↦ Belsch || Belgian ↦ belsch ↦ Péggi ↦
Zillebäcker 2 || Belgium ↦ Belsch || Belgrade ↦ Bel-

grad || to be responsible for, to be liable for ↦ haften

[hafte fir] || belief [opinion, conviction] ↦ Glawen 1 || to

believe capable of ↦ zoutrauen || to believe [to ac-

cept as true] ↦ gleewen 1 || to believe [to give cre-

dence to] ↦ gleewen 2 || to think, to believe ↦ men-

gen 1 || to believe in ↦ gleewen 3 [gleewen un] || to

be reduced to, to be limited to ↦ reduzéieren 5 || to

be linked (to), to be related (to) ↦ zesummenhänken

1 [zesummenhänken (mat)] || to humiliate, to belittle

↦ erniddregen || to heat up, to be lively ↦ hiergoen

[héich hiergoen] || to be fuming, to be livid ↦ gelue-

den [geluede sinn] || Belizean ↦ Belizer || Belizean

[female] ↦ Belizerin || Belizean ↦ belizesch || Belize

↦ Belize || bell [metal instrument] ↦ Klack 1 || bell

[device] ↦ Schell 2 || (little) bell ↦ Schell 1 || to guffaw,

to bellow ↦ Knall 2 [Knäll dinn] || articulated connec-

tion section, bellows [of a bendy bus] ↦ Ziharmoni-

ka 2 || whingeing, bellyaching ↦ Gemeckers || belly,

tummy ↦ Ränzelchen || Belmopan ↦ Belmopan || to

be loath to, to be reluctant to ↦ widderstriewen || to

be located [in the future] ↦ hikommen 1 || to belong

[to have one's right place] ↦ gehéieren 2 || to belong,

to go [to be kept] ↦ higehéieren || to go, to belong

↦ kommen 8 || things, belongings ↦ Affär 5 || to be-

long to [to be the property of] ↦ gehéieren 1 || to be-

long to [to be part of] ↦ gehéieren 3 [gehéieren zu] ||

to belong to, to be a member of ↦ ugehéieren || to

match, to belong together ↦ zesummegehéieren ||

to be lost [to disappear] ↦ verléieren 9 [verluer goen]

|| under, below [a place, an object] ↦ ënner 1 || un-

der, below [a price, a temperature] ↦ ënner 2 || below

zero ↦ Minus 2 [am Minus] || belt [clothing accesso-

ry] ↦ Ceinture 1 || belt [in martial arts] ↦ Ceinture 3 ||

belt [clothing accessory] ↦ Rimm 1 || belt [drive belt]

↦ Rimm 2 || belt, stretch [of land] region ↦ Streech ||

(seat) belt ↦ Ceinture 2 || (safety) belt ↦ Gurt || Bel-

vaux ↦ Bieles || to be mad at ↦ sëtzen 5 [et sëtzen

hunn op] || to be made for one another ↦ bestëmmt

2 [firenee bestëmmt sinn] || to be made of, to consist

of ↦ bestoen 3 [bestoen aus] || to be, to be made of

↦ sinn 9 [sinn aus] || to be made up of, to consist of

↦ zesummesetzen 4 [sech zesummesetzen aus] || to

be mastered, to be committed to memory ↦ sëtzen

be indifferent to be mastered
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4 || to be reflected, to be mirrored ↦ erëmspigelen

2 || to be reflected in, to be mirrored in ↦ spigelen

2 [sech spigelen an] || to be missed by [to be longed

for] ↦ feelen 2 || to be absent, to be missing ↦ fee-

len 1 || to be missing ↦ vermëssen 3 [vermësst ginn]

|| to be mistaken about, to be fooled by ↦ versinn 3

[sech versinn hanner] || to miscalculate, to be mistak-

en ↦ stoussen 8 || to be mistaken ↦ täuschen 3 || to

be mistaken, to miscalculate ↦ verkalkuléieren || to

be mistaken ↦ verrechnen 3 || to be modern, to be

trendy ↦ aktuell 2 [aktuell sinn] || to loosen up, to be

more extrovert, to come out of one's shell ↦ eraus-

goen 6 [aus sech erausgoen] || bench [seat] ↦ Bänk 1

|| (substitutes') bench ↦ Ersatzbänk || to bend down,

to stoop ↦ bécken 2 || to bend, to bow [one's head]

↦ bécken 1 || to bend [to shape] ↦ béien 1 || to bend

[to give] ↦ béien 2 || to bend, to curve ↦ diebelen 1

|| bend, turn, corner [in a road] ↦ Kéier 1 ↦ Knécks

2 || to crease, to bend ↦ knécksen || turn, bend ↦
Schleef 2 || to draw up, to bend [an arm, a leg] ↦ un-

zéien 1 || to bend [to twist] ↦ verbéien 1 || to bend

[to become bent, to become twisted] ↦ verbéien 2

|| to bend [to deform] ↦ verdiebelen 1 || to bend,

to twist [to misrepresent] ↦ zurechtbéien || to bend

over, to double over ↦ diebelen 2 [sech diebele vun]

|| to roll up [trouser legs] to bend up ↦ eropdiebelen

|| bendy bus ↦ Ziha || to be necessary ↦ heeschen 6

[heeschen ze] ↦ opdrängen 3 || to be needed, to be

called for ↦ gehéieren 4 [gehéieren zu] || beneficial ↦
profitabel 2 || beneficiary ↦ Beneficiaire || beneficia-

ry [female] ↦ Beneficiaire || financial help, grant, al-

lowance, benefit ↦ Allokatioun || benefit, advantage

[granted by an authority] ↦ Vergënschtegung || ben-

efit, allowance, grant [money] ↦ Zoulag || to bene-

fit from ↦ Genoss 2 [an de Genoss komme vun] ↦
profitéieren 3 [profitéiere vun] || benefits for families

↦ Familljenënnerstëtzung || to be next, to be one's

turn ↦ drun 1 [dru sinn] || benign [tumour] ↦ gut-

taarteg || Beninese ↦ Beniner || Beninese [female] ↦
Beninerin || Beninese ↦ beninesch || Benin ↦ Benin

|| to be nothing special, to be good for nothing ↦ rar

2 [net vill Rares sinn] || to stand out, to be notice-

able ↦ erauskommen 5 || crooked, bent, crookedly,

stooped over ↦ kromm 1 || bent, gift ↦ Oder 3 || to

be obliged to, to be supposed to ↦ censéiert [cen-

séiert sinn ze] || to be obsessed with, to be dying to

↦ versiess [versiess sinn op] || to be outdated, to be

obsolete ↦ iwwerholl [iwwerholl sinn] || to be obsti-

nate ↦ obstinéieren || to be off (sick) ↦ ausfalen 5 ||

to be off one's head ↦ spannen 4 || to matter to, to be

of importance to ↦ leien 8 [eppes leien un] || to be of

use ↦ déngen 2 [eppes déngen] ↦ notzen 2 [eppes

notzen] || to be OK [to be satisfactory, to be enough]

↦ gutt 7 [gutt sinn] || to be on call ↦ Bereetschaft 2

[a Bereetschaft sinn] || to be on call, to be on duty ↦
Déngscht 2 [Déngscht hunn] || to be on call, to be on

duty ↦ Déngscht 2 [Déngscht hunn] || to be on du-

ty [after hours] ↦ Gard 2 [Gard hunn] || to concern, to

be one's business ↦ ugoen 4 [eppes ugoen] || to be

one's turn, to be seen ↦ drukommen || to be next, to

be one's turn ↦ drun 1 [dru sinn] || to be one-eyed

[to be blind in one eye] ↦ schiel 1 [schiel sinn] || to be

in progress, to be on ↦ amgaang 2 [amgaang sinn] ||

to be (switched)on, to burn ↦ brennen 7 || to be on

[to be broadcast] ↦ kommen 11 || to be running, to

be on [play, film, programme] ↦ lafen 6 || to be on

[to have been placed] ↦ opleien 1 || to be on, to be

turned on, to be switched on ↦ un 1 [u sinn] || to keep

watch, to be on guard ↦ Wuecht [Wuecht halen] ||

to be on the ball, to be alert, to be on one's toes ↦
Zack [op Zack sinn] || to be signed off sick, to be on

sick leave ↦ Krankeschäin 2 [am Krankeschäi sinn]

|| to be on strike [to be out of order] ↦ streiken 3 ||

to be on the agenda ↦ Debatt 2 [zur Debatt stoen]

|| to be on the ball, to be alert, to be on one's toes

↦ Zack [op Zack sinn] || to be on the dole ↦ stem-

pelen 2 [stempele goen] || to be on the move all the

time, to be constantly on the go ↦ Rull 3 [op der Rull

sinn] || to be on the phone (with) ↦ telefonéieren 1

[telefonéieren (mat)] || to be tight, to be on the small

side [clothing] ↦ just 1 [just sinn] || to be on the stove

[to be cooking] ↦ opstoen 4 || to be on to a good

thing, to have nothing to complain of ↦ fein 4 [fein

eraus sinn] || to be open [for business] ↦ ophunn 3

|| to be open [to be left open] ↦ opstoen 5 || to be

open [to be possible] ↦ opstoen 7 || to be open, to

be vacant ↦ opstoen 8 || to be open to [to be ac-

cessible to] ↦ opmaachen 2 [opmaache fir] || to be

open to [to be receptive to] ↦ opmaachen 7 [sech op-

maache fir] || to be outdated, to be obsolete ↦ iww-

erholl [iwwerholl sinn] || to be out for, to be out to

[to be intent on] ↦ aus 3 [aus sinn op] || to be out

of one's depth, to be unable to keep up ↦ radetten

2 [näischt ze radetten hunn] || to be outraged ↦ op-

bruecht [opbruecht sinn] || to be pending, to be out-

standing ↦ ausstoen 4 ↦ opstoen 6 || to be out for,

to be out to [to be intent on] ↦ aus 3 [aus sinn op] ||

to be overrun ↦ iwwerlafen [iwwerlaf ginn] || to cash,

to be paid ↦ akasséieren || to be all right, to be pass-

able ↦ goen 10 || to be passed on [to be hereditary]

↦ verierwen 3 || to be patient ↦ gedëllegen || to be

punishable by, to be penalized with ↦ stoen 9 [stoen

op] || to be pending, to be outstanding ↦ ausstoen

4 ↦ opstoen 6 || to be plastered, to be pissed ↦
sat 3 [sat sinn] || to suffer (from), to be pitiable ↦
gehäit [gehäit sinn (mat)] || to finish, to be placed [in

a competition] ↦ klasséieren 5 || to be placed [to be

ranked] ↦ placéieren 6 || to be plagued by [ill health]

↦ laboréieren [laboréieren un] || to be plastered, to

be pissed ↦ sat 3 [sat sinn] || to be plastered, to be

sloshed ↦ schiel 4 [schiel sinn] || to be delighted, to

be pleased ↦ enchantéiert [enchantéiert sinn] || to be

pleased ↦ freeën 1 || to be pleased (about) ↦ freeën

2 [sech freeën (iwwer)] || to be pleased with one-

self in, to fancy oneself in ↦ gefalen 3 [sech gefalen

an] || to be predisposed, to be inclined ↦ veranlaagt

[veranlaagt sinn] || to be pregnant [animal] ↦ droen

7 || to be ready, to be prepared ↦ bereet 2 [bereet

sinn] || to be present [to be unavoidable] ↦ present 2

[present sinn] || to be profitable ↦ rechnen 8 ↦ ren-

téieren 1 || to be promoted ↦ avancéieren || to be

promoted [sports team] ↦ opsteigen || to be done, to

be proper ↦ gehéieren 5 || to be under conservation,

to be protected ↦ Naturschutz 2 [ënner Naturschutz

stoen] || to be punishable by, to be penalized with ↦
stoen 9 [stoen op] || to impose oneself, to be pushy

↦ opdrängen 2 || to leave, to bequeath ↦ hanner-

loossen 2 || to leave to, to bequeath to ↦ verierwen

be mirrored bequeath to
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1 ↦ vermaachen 1 ↦ verschreiwen 3 || gift, bequest

↦ Schenkung || legacy, bequest ↦ Vermächtnis || to

be heard, to be questioned ↦ héieren [gehéiert ginn]

|| to be talk of, to be question of ↦ rieds 2 [rieds si

vun / rieds sinn iwwer] 3 [rieds goe vun / rieds goen

iwwer] || to be quits ↦ quitt [quitt sinn] || to be in a

rage, to be raging ↦ rosen 2 || Berbourg ↦ Berbuerg

|| (Ferme de) Berbourg ↦ Berbuerger Haff || Berchem

↦ Bierchem || Berdorf ↦ Bäerdref || to be ready, to

be willing ↦ bereet 1 [bereet sinn] || to be ready, to

be prepared ↦ bereet 2 [bereet sinn] || to be ready

[to be prepared, to be finished] ↦ prett 1 [prett sinn]

|| to be ready [to be willing] ↦ prett 2 [prett sinn] ||

to get ready, to be ready ↦ riichten 7 || to be estab-

lished, to be ready ↦ stoen 4 || to be ready for, to ex-

pect ↦ gefaasst 1 [gefaasst sinn op] || to brace one-

self for, to be ready for ↦ gefaasst 2 [sech gefaasst

maachen op] || to agree to do, to be ready for ↦ hi-

erginn 3 [sech hiergi fir] || to materialize, to be realized

↦ verwierklechen 2 || to be rescued, to be recov-

ered ↦ biergen [gebuerge ginn] || to become short-

er, to be reduced ↦ verkierzen 2 || to be reduced to,

to be limited to ↦ reduzéieren 5 || to be reflected, to

be mirrored ↦ erëmspigelen 2 || to be reflected [to

find expression] ↦ nidderschloen 3 || to be reflected

in, to be mirrored in ↦ spigelen 2 [sech spigelen an]

|| to be linked (to), to be related (to) ↦ zesummen-

hänken 1 [zesummenhänken (mat)] || to be related to

↦ Famill 3 [Famill si mat] || Bereldange ↦ Bäreldeng

|| to be released, to be freed ↦ fräikommen || to be

relegated ↦ ofsteigen || to deliver (from), to be re-

lieved ↦ erléisen [erléisen (vun)] || to be loath to, to

be reluctant to ↦ widderstriewen || to be removed

↦ fortkommen 2 || to be renovated ↦ ëmbauen 2 ||

Berenthal ↦ Birendall || to be repeated [to happen

again] ↦ widderhuelen 6 || to be rescued, to be re-

covered ↦ biergen [gebuerge ginn] || to be reserved,

to be full [hotel] ↦ beleeën 3 || to be responsible for,

to answer for ↦ astoen [astoe fir] || to be responsi-

ble for, to be liable for ↦ haften [hafte fir] || to be re-

sponsible for ↦ kënnen [kënne fir] || to make a pay-

out, to pay for, to be responsible for ↦ opkommen

3 [opkomme fir] || beret ↦ Berri || to retire, to be re-

tired [from work] ↦ pensionéieren [pensionéiert ginn]

|| to appear, to be revealed ↦ Virschäin [zum Virschäi

kommen] || to come alive (again), to be revived ↦
opliewen || bergamot (orange) [citrus] ↦ Bergamott

|| Bergem ↦ Biergem || Berg ↦ Bierg || Berghaff ↦
Bierghaff || to be rich in ↦ räich 2 [räich sinn un] || to

be rid of [to have freed oneself of] ↦ lass 5 [lass sinn]

|| to be rid of [to have sold] ↦ lass 6 [lass sinn] || to be

right ↦ Recht 5 [Recht hunn] || to be right [to be cor-

rect] ↦ stëmmen 6 || Beringen ↦ Biereng || Beringer-

berg ↦ Bierengerbierg || berkelium [chemical ele-

ment] ↦ Berkelium || Berlé ↦ Bärel || Berlin ↦ Berlin

|| Bern ↦ Bern || berries ↦ Bier || fruit, berry ↦ Kär 3 ||

Berschbach ↦ Bierschbech || Bertrange ↦ Bartreng

|| to be said, to be rumoured ↦ heeschen 5 || to say

[to spread a rumour about] to be rumoured ↦ monke-

len || to come down in the world, to go to seed, to be

run-down ↦ erofkommen 3 || to be running, to be on

[play, film, programme] ↦ lafen 6 || beryllium [chem-

ical element] ↦ Beryllium || Berzelterhof ↦ Berzel-

terhaff || to be said, to be rumoured ↦ heeschen 5

|| should, to be said ↦ sollen 5 || to be said to ↦
nosoen 2 || to be scarce ↦ knapp 1 [knapp sinn] || to

be scared, to be afraid ↦ fäerten 3 || to be scared ↦
grujelen 2 || to be scared of, to fear ↦ fäerten 1 || to

be seated [for a meal] to sit down ↦ usetzen 11 || to

be seen, to have one's turn [after waiting] ↦ bäikom-

men 2 || to be one's turn, to be seen ↦ drukommen ||

to show one's face, to be seen ↦ weisen 10 || to shift

for oneself, to be self-reliant ↦ gestallt 2 [op sech

(selwer) gestallt sinn] || to be sent flying [in all direc-

tions] ↦ ewechfléien || to be fired [from a job] to be

kicked out [of a school] to be sent outside [a class-

room] ↦ erausfléien 2 || to be bad, to be serious ↦
wëll 3 [wëll sinn] || to be set, to be fixed [to be decid-

ed on] ↦ festleien || to be set [to be settled] ↦ fest-

stoen 1 || to come on, to light up, to be set off, to start

[engine] ↦ ugoen 8 || to be shagged, to be knack-

ered ↦ geriedert [geriedert sinn] || to be shaky in, to

be weak in ↦ happeren 2 || to be shattered, to be

knackered ↦ futti 3 [futti sinn] || to be short, to be tight

[a time limit, a deadline] ↦ just 2 [just sinn] || to be

shortlisted [after a first selection] ↦ zeréckbehalen

1 || to be short-tempered, to be irascible ↦ hafteg

[hafteg sinn] || to be shown ↦ ervirgoen 2 [ervirgoen

aus] || to be coming down with, to be sickening for ↦
brucken 4 [brucken un] || to vomit, to be sick ↦ iww-

erginn 3 ↦ iwwerschëdden 2 || to be sick of ↦ leed

1 [leed sinn] || to be fed up with, to be sick of ↦ sat

2 [sat sinn] || next to, beside ↦ niewent 1 || besides,

in addition to ↦ ausser 2 || besides, what's more ↦
ausserdeem || besides ↦ niewent 3 || besides, what's

more ↦ zudeem || to besiege ↦ belageren || to be

signed off sick, to be on sick leave ↦ Krankeschäin

2 [am Krankeschäi sinn] || to know, to be skilled in

↦ kennen 3 || to understand, to know, to be skilled

in ↦ verstoen 7 || to be slapdash, to work sloppily,

to act hastily ↦ rubbelen 2 || to be plastered, to be

sloshed ↦ schiel 4 [schiel sinn] || to be slow [clock]

↦ nogoen 5 || to be sold at auction ↦ iwwergoen 4

|| to regret, to be sorry ↦ déckdoen ↦ leed 2 [leed

sinn] ↦ leeddoen 2 || to be sorted, to be dealt with

↦ gebongt [gebongt sinn] || to escape, to be spared

↦ entgoen 2 || to be speechless, to be flabbergast-

ed ↦ platt 3 [platt sinn] || to be squatting ↦ huppen

2 || use-by date, best-before date ↦ Verfallsdatum ||

ideal case, best case scenario ↦ Idealfall || best ↦
bescht 1 || to be, to be sticking ↦ stiechen 4 || to be

stifled, to go out [fire] ↦ erstécken 4 || to be stingy ↦
gäizen || to be stingy with, to be tight with ↦ knéck-

en 1 [knécke mat] || top pupil, best in the class [fe-

male] ↦ Klassebescht || top pupil, best in the class

↦ Klassebeschten || to be stored together ↦ zesum-

meleien 2 || to be stormy, to blow a gale ↦ stiermen

1 || to bestow, to hand out ↦ verdeelen 4 || best pos-

sible, in the best way possible ↦ beschtméiglech ||

to be stuck [to be unable to leave, to be unable to

move] ↦ festsëtzen || to be stuck [to be immobilized]

↦ hänken 4 || to be stuck, to be jammed ↦ klem-

men || to be stuck fast, to be blocked ↦ stiechen 5

[stieche bleiwen] || to be stuffed full of ..., to be full

of ... ↦ stiechen 6 [voll(er) ... stiechen] || to be subject

to, to be under the jurisdiction of ↦ ënnerleien || to

be successful [in one's life] ↦ reusséieren 1 || to be

suitable for, to suit ↦ eegnen [sech eegne fir] || to be

bequest be supplied with blood

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

2383



supplied with blood ↦ duerchbludden [duerchblutt

ginn] || to be obliged to, to be supposed to ↦ cen-

séiert [censéiert sinn ze] || to be supposed to, to be

expected to ↦ supposéiert [supposéiert sinn ze] || to

be sure [to be convinced] ↦ sécher 4 [(sech) sécher

sinn] || to be surprised [to be astonished] ↦ bekuck-

en 3 || to be surprised, to be astonished ↦ wonneren

2 || to be on, to be turned on, to be switched on ↦
un 1 [u sinn] || to be taciturn, to be uncommunicative

↦ gebonnen [kuerz gebonne sinn] || to fall [to be de-

cided] to be taken [decision] ↦ falen 5 || to fall for, to

be taken in by [a trick] ↦ erafalen 3 [erafalen (op)] ||

to be taken in by, to be adopted by [stray animal] ↦
zoulafen 1 || to be taken in (by) [to be duped (by)] ↦
erantrëllen 2 [erantrëllen (op)] || to be taken on [to be

employed] ↦ ukommen 3 || to be taken with, to ad-

mire ↦ ageholl [ageholl si vun] || to be talk of, to be

question of ↦ rieds 2 [rieds si vun / rieds sinn iww-

er] 3 [rieds goe vun / rieds goen iwwer] || Beta vari-

ant [coronavirus] ↦ Beta-Variant || to testify (to), to be

testimony (to) ↦ zeien [zeie vun] || bet, stake ↦ Asaz

4 || stake, bet ↦ Mise || to bet, to guess ↦ tippen 6

[tippen op] || bet ↦ Wett 1 || to bet [to wager] ↦ wet-

ten 1 || to bet [to be sure] ↦ wetten 2 || to be the final

straw for ↦ Rescht 6 [de Rescht ginn] || to be there,

to participate ↦ derbäi [derbäi sinn] || to be there [to

be present] ↦ do 2 [do sinn] || to be there for [to be

used for] ↦ do 3 [do si fir] || to be the wrong per-

son, to be in no position ↦ gestallt 4 [schlecht gestallt

sinn] || to be tight, to be on the small side [clothing]

↦ just 1 [just sinn] || to be short, to be tight [a time

limit, a deadline] ↦ just 2 [just sinn] || to be tight-fit-

ting ↦ uleien 1 || to be stingy with, to be tight with

↦ knécken 1 [knécke mat] || to be tipsy ↦ Babbeler

2 [de Babbeler hunn] || to be tired of [to be fed up

with] ↦ midd 2 [midd sinn] || to be to blame (for) [to

be responsible for] ↦ schold 1 [schold sinn (un)] || to

be to blame for [to be guilty of] ↦ schold 2 [schold

sinn un] || to be informed (of), to be told (of) ↦ gewuer

[gewuer ginn] || to bet on [to trust in] ↦ tippen 5 [tip-

pen op] || can't be bothered, to be too lazy ↦ Latz [de

Latz hunn] || to be too tight ↦ strämmen || to be top-

notch ↦ staark 10 [staark sinn] || to be to the taste

of ↦ schmaachen 3 || to spread to, to be transmitted

to ↦ iwwersprangen [iwwersprangen op] || betrayal,

treason ↦ Verrot || to deceive, to betray ↦ bedréien

1 || to betray ↦ verroden 2 || to be modern, to be

trendy ↦ aktuell 2 [aktuell sinn] || to be triggered (off)

↦ wibbelen 5 [un d'Wibbele kommen] || engagement,

betrothal ↦ Verlobung || to be true [to be correct]

↦ wouer 1 [wouer sinn] || Bettange-sur-Mess ↦ Bet-

teng op der Mess || Bettborn ↦ Biebereg || Bettel ↦
Bëttel || Bettembourg ↦ Beetebuerg || Bettendorf ↦
Bettenduerf || better [of better quality, superior] bet-

ter ↦ besser 1 1 || better [posh, upper-class] ↦ bess-

er 2 || better, if possible ↦ léiwer 3 || to better, to im-

prove ↦ opbesseren || to be on, to be turned on, to

be switched on ↦ un 1 [u sinn] || between ... and ↦
bis 2 || between [two reference points] ↦ tëschent 1

|| between [in the midst of] ↦ tëschent 2 || between

↦ tëschent 3 || Betzdorf ↦ Betzder || Betzemillen ↦
Betzemillen || to be unable to stand, to be unable to

bear ↦ ausstoen 2 [net kënnen ausstoen] || to be un-

able to believe one's eyes ↦ zoukommen 6 [sech es

net zoukommen] || to be unable to, to be incapable of

↦ onfäeg 1 [onfäeg sinn ze] || to be unable to find ↦
vermëssen 2 || to be unable to get a word out ↦ er-

auskréien 4 [kee Wuert erauskréien] || to be unable to

get down [to be unable to eat] ↦ ewechbréngen [net

ewechbréngen] ↦ ewechkréien 3 [net ewechkréien]

|| to be out of one's depth, to be unable to keep up

↦ radetten 2 [näischt ze radetten hunn] || to be un-

able to refrain from (doing)something ↦ verquëssen

2 [sech eppes net kënne verquëssen] || to be unable

to stand, to be unable to bear ↦ ausstoen 2 [net kën-

nen ausstoen] || to dislike, to be unable to stand ↦
brauchen 4 [net kënne brauchen] || to be unable to

stand, to dislike ↦ leiden 6 [net kënne leiden] || to

be undecided, to be uncertain ↦ zécken 2 || to be

taciturn, to be uncommunicative ↦ gebonnen [kuerz

gebonne sinn] || to be unconscious ↦ vun 11 [vu(n)

sech sinn] || to be undecided ↦ schlësseg 2 [sech net

schlësseg sinn] || to be undecided, to be uncertain ↦
zécken 2 || to be under conservation, to be protect-

ed ↦ Naturschutz 2 [ënner Naturschutz stoen] || to be

subject to, to be under the jurisdiction of ↦ ënner-

leien || to be unemployed ↦ Chômage 2 [am Chô-

mage sinn] || to be unforgiving [to have fatal conse-

quences] ↦ verzeien 3 [net verzeien] || to be firm, to

be unquestionable ↦ feststoen 2 || to be unthink-

able, to be inconceivable ↦ ausdenken 2 [net ausze-

denke sinn] || to be up against, to be in contact with

[an obstacle] ↦ bäi 2 [bäi sinn] || to be up [to be out

of bed] ↦ op 4 [op sinn] || to be upset by, to be both-

ered by ↦ stéieren 4 [sech stéieren un] || to be up

to date [with one's work] ↦ bäi 3 [bäi sinn (mat)] ||

to be capable of, to be able to, to be up to [doing

something] ↦ amstand [amstand sinn ze] ↦ kapabel

1 [kapabel sinn ze] || to be up to, to match up to ↦
wuessen 5 [gewuess sinn] || to be up to, to have a

right to ↦ zoustoen 2 || to be up to it ↦ Héicht 6 [op

der Héicht sinn] || to be up to something ↦ Schna 1

[eng am Schna hunn] || to be urgent ↦ presséieren 1

|| beurre manié ↦ Mielbotter || to help along, to be

useful to ↦ weiderbréngen || to be open, to be va-

cant ↦ opstoen 8 || to be valid, to count ↦ gëllen 1

|| to be valid ↦ gutt 10 [gutt sinn] || to be lacking, to

be wanting ↦ happeren 1 [happeren un] || to beware

(of), to watch out (for) ↦ Uecht 2 [sech an Uecht hue-

len (virun)] || to be shaky in, to be weak in ↦ happeren

2 || to know a lot about, to be well up on [a subject]

↦ auskennen 2 || Bewick's swan ↦ Zwergschwan ||

confused, bewildered, confusedly ↦ doruechter 2 ||

to confuse, to bewilder ↦ duercherneemaachen 2 ||

to be ready, to be willing ↦ bereet 1 [bereet sinn] ||

to be willing to spend, to have a budget of ↦ aus-

setzen 4 || to bewitch, to charm ↦ begaachelen ||

to cast a spell over, to bewitch ↦ verhexen || to be-

witch [to cast a spell on] ↦ verwënschen 2 || to be

worn out, to be all in ↦ fäerdeg 4 [fäerdeg sinn] || to

be worried ↦ Leed 3 [am Leed sinn] || to be worth-

while, to be worth ↦ derwäert [derwäert sinn] || to

be worth ↦ wäert [wäert sinn] || to be worth some-

thing, to be good for something ↦ daachen [eppes

daachen] ↦ entdaachen [eppes entdaachen] || to be

worthwhile, to be worth ↦ derwäert [derwäert sinn]

|| to be worthwhile ↦ lounen ↦ rentéieren 2 || to be

worthy of ↦ würdeg [würdeg sinn] || to make a mis-

be supposed to be worthy of
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take, to be wrong ↦ ieren || to be wrong ↦ Onrecht

1 [Onrecht hunn] || unparalleled, beyond compare ↦
sonnergläichen || over, beyond ↦ iwwer 4 || Beyren

↦ Beyren || B, ti, si [musical note] ↦ Si || Bhutanese

↦ Bhutaner || Bhutanese [female] ↦ Bhutanerin ||

Bhutanese ↦ bhutanesch || Bhutan ↦ Bhutan || bi-

ased ↦ parteiesch || bib [for a child] ↦ Sabbelduch ||

bible [a bible, book] ↦ Bibel 2 || Bible [the Bible, Holy

scripture] ↦ Bibel 1 || biblical ↦ bibelesch || bibliog-

raphy ↦ Bibliografie || biceps ↦ Bizeps || to squab-

ble, to bicker ↦ zerkazen || to squabble (with), to bick-

er (with) ↦ kazen [kazen (mat)] || bi-coloured white-

toothed shrew ↦ Feldspëtzmaus || bicycle chain ↦
Vëlosketten || bike, bicycle ↦ Rad 2 ↦ Vëlo || bicycle

kick ↦ Fallrückziher || bicycle tyre ↦ Vëlospneu ||

bidet ↦ Bidet || to bid [at an auction] ↦ bidden 2 ||

bid, contract ↦ Zouschlag 1 || to bid on [at an auc-

tion] ↦ steeën 2 [steeën op] || Biergerkräiz ↦ Bierg-

erkräiz || Big Bang ↦ Urknall || Bigelbach ↦ Bigel-

baach || big [thick] fat [stout] ↦ déck 1 || big [notori-

ous] ↦ déck 5 || big, large ↦ grouss 1 || big [tall] ↦
grouss 2 || big [elder] ↦ grouss 3 || big, grown-up ↦
grouss 4 || big [important] ↦ grouss 5 || big [enthu-

siastic] ↦ grouss 6 || heavy, big, violent, violently ↦
zolidd 3 || bigger, major [size, importance] ↦ gréiss-

er || big mouth, trap ↦ Schnabbel 1 || Bigonville ↦
Bungeref || Bigonville-Moulin ↦ Bungerëffer Millen

|| Bigonville-Poteau ↦ Kimm || sanctimonious person,

overpious person, bigot ↦ Paf 2 || big pebble ↦ Wak

1 || big toe ↦ Zéif 2 [Déck Zéif] || circus tent, big top ↦
Zirkuszelt || big wheel, Ferris wheel ↦ Riserad || bike,

bicycle ↦ Rad 2 ↦ Vëlo || bike ride ↦ Vëlostour || biki-

ni ↦ Bikini || bilateral, bilaterally ↦ bilateral || bilat-

eral, bilaterally ↦ bilateral || Bildgeshaff ↦ Bildge-

shaff || bile [secretion] ↦ Gal 1 || biliary colic, gall-

stone attack ↦ Galekris || biliary colic, gallbladder

attack ↦ Liewerkollik || bilingual ↦ zweesproocheg

|| poisonous green, bilious green ↦ gëftgréng || ad-

vertisement, commercial, billboard ↦ Reklamm 1 ||

bill, invoice [charge] ↦ Facture 1 || bill, invoice [docu-

ment] ↦ Facture 2 || bill [draft law] ↦ Gesetzesprojet

|| bill, draft legislation ↦ Gesetzesvirlag || proposed

legislation, bill, draft proposal ↦ Gesetzesvirschlag ||

bill [draft law] ↦ Projet de loi || bill, invoice [money

owed] ↦ Rechnung 2 || bill, invoice [document] ↦
Rechnung 3 || beak, bill ↦ Schniewel || Bill ↦ Bill ||

billhook ↦ Kromm || billiards ↦ Billard 1 || billiard

table ↦ Billard 2 ↦ Billardsdësch || invoicing, billing

↦ Facturéierung || billionaire ↦ Milliardär || billion-

aire [female] ↦ Milliardärin || milliard, billion ↦ Mil-

liard || camping pan, mess tin, billy(can) ↦ Gamell ||

billy goat ↦ Geessebock || Bilsdorf ↦ Bilschdref || to

bind, to tie together ↦ bannen 1 || to bind, to thicken

↦ bannen 2 || to bind [a book] ↦ bannen 3 || to bind, to

thicken ↦ décksen || cover, binding ↦ Aband || bind-

ing [ski] ↦ Bindung 2 || binding ↦ verbindlech || bin,

dustbin ↦ Dreckseemer || wheelie bin, dustbin, rub-

bish bin, bin ↦ Dreckskëscht 2 ↦ Dreckskiwwel || bin,

dustbin ↦ Kiwwel 2 || bin [rubbish bin] ↦ Poubelle 1

|| bin [wheelie bin, dustbin] ↦ Poubelle 2 || (rubbish)

bin ↦ Dreckskëscht 1 || binge watching ↦ Binge-

watching || bin liner ↦ Dreckstut || binman, dustman

↦ Drecksmännchen || binoculars ↦ Spektiv || non-

identical, dizygotic, binovular ↦ zweeeeëg || Binsfeld

↦ Bënzelt || Binzrath ↦ Bënzert || biochemical ↦
biocheemesch || biogas ↦ Biogas || biographical ↦
biografesch || biography [book] ↦ Biografie || biolog-

ical [relating to biology] ↦ biologesch 1 || biologi-

cal, natural [not adoptive] ↦ biologesch 2 || biological

[weapon] ↦ biologesch 5 || biology class, biology les-

son ↦ Biologiescours || biology ↦ Biologie || biology

class, biology lesson ↦ Biologiescours || biometric ↦
biometresch || biopsy ↦ Biopsie || biotope ↦ Biotop

|| habitat, biotope ↦ Liewensraum || BiPAP machine

↦ Bipap-Maschinn || birch ↦ Bierk || birch(wood) ↦
Bierkenholz || bird's eye view ↦ Vulleperspektiv ||

birdcage ↦ Vullekäfeg || bird call ↦ Vullestëmm ||

bird, chick [young woman] ↦ Dickelchen 2 || bird

[young woman] ↦ Gaus ↦ Moss || chick, bird [girl] ↦
Schécks || bird [animal] ↦ Vull 1 || avian flu, bird flu ↦
Vullegripp || bird house ↦ Vullenhaischen || bird of

prey ↦ Gräifvull || Birelerhaff ↦ Bireler Haff || Birkelt

↦ Bierkelt || Birkenhaff ↦ Bierkenhaff || (ballpoint)

pen, biro ↦ Bic || birth certificate ↦ Gebuertsschäin

|| contraception, birth control ↦ Verhütung || contra-

ceptive, birth control (method) ↦ Verhütungsmëttel

|| birthdate, date of birth ↦ Gebuertsdatum || birth-

day boy, birthday girl ↦ Gebuertsdagskand || birth-

day cake ↦ Gebuertsdagskuch || birthday card ↦
Gebuertsdagskaart || birthday, saint's day ↦ Dag 5 ||

birthday [anniversary of one's birth] ↦ Gebuertsdag

1 || birthday (party) ↦ Gebuertsdag 2 || birthday boy,

birthday girl ↦ Gebuertsdagskand || birthday party

↦ Gebuertsdagsfeier ↦ Gebuertsdagsparty || birth

[beginning of life] ↦ Gebuert 1 || birth [delivery] ↦
Gebuert 2 || liver spot, age spot, birth mark ↦ Pig-

mentfleck || birthplace [house] ↦ Gebuertshaus ||

birthplace, place of birth ↦ Gebuertsplaz || birth-

place ↦ Gebuertsuert || year of birth, birth year ↦
Gebuertsjoer || Birtrange ↦ Biertreng || biscuit ↦ Bis-

cuit 2 ↦ Kichelchen || biscuit tin ↦ Kichelcher-

skëscht || Bishkek ↦ Bischkek || bishop's palace ↦
Bistum 2 || bishop ↦ Bëschof || bishop [chess piece]

↦ Leefer 2 || bismuth [chemical element] ↦ Wismut

|| Bissau ↦ Bissau || Bissen ↦ Biissen || Bissen-Moulin

↦ Biisser Millen || bistro table ↦ Bistrosdësch || Bit-

burg ↦ Bieberech || gradually, bit by bit ↦ lues 3

[lues a lues] || bitch [unpleasant woman] ↦ Garce ||

bitch [shrew, vixen] ↦ Louder 2 || bitch [unpleasant

woman] ↦ Zatz 1 || to speak ill (of), to bitch (about)

↦ lästeren [lästeren (iwwer)] || to bite down [to press

the teeth together] ↦ zoubäissen 2 || to bite [to injure]

↦ bäissen 1 || to bite [to sink one's teeth in something]

to clamp one's teeth together ↦ bäissen 4 || bite

[wound] ↦ Bëss || bite [quick snack] titbit ↦ Maufel

|| bite [fishing] ↦ Touche 3 || to bite [to injure] ↦ zer-

bäissen 2 || to bite, to chew ↦ zerknaen || to bite [to

snap] ↦ zoubäissen 1 || to bite (on the bait) [fish] ↦
ubäissen 2 || to bite (all over), to sting (all over) [in-

sects] ↦ zerpicken || to bite into, to take a bite out

of ↦ ubäissen 1 || to bite off ↦ erofbäissen ↦ of-

bäissen || to bite oneself ↦ bäissen 3 || to bite open,

to crack with one's teeth ↦ opbäissen || bite-sized

↦ mondgerecht || to bite something back, to stifle

something ↦ verbäissen 1 [sech eppes verbäissen]

|| to bite through ↦ duerchbäissen || bit [of key] ↦
Baart 3 || bit [for a horse] ↦ Gebëss 3 || thing, bit

[girl, young woman] ↦ Stéck 10 || (drill) bit ↦ Buer

be wrong bit
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|| biting, caustic ↦ bësseg 2 || sharp, biting [wind] ↦
schaarf 8 || bogey, bit of snot ↦ Koz || bitter [taste]

↦ batter 1 || bitter [painful, hard] ↦ batter 2 || hard,

bitter [painful, difficult] hard ↦ sauer 5 || bitterly ↦
batter || Bivange ↦ Béiweng || Bivels ↦ Biwels || Bi-

werbach ↦ Biwerbaach || Biwer ↦ Biwer || Biwisch

↦ Biwesch || strange, bizarre ↦ abenteuerlech 2 ||

bizarre, ludicrous ↦ skurril || weird, bizzare, bizarrely

↦ bizarre || weird, bizzare, bizarrely ↦ bizarre || blab-

bering, rabbiting ↦ Gebraddels || telltale, blabber-

mouth ↦ Klaatsch 2 || to blab [to tell tales] ↦
klaatschen 1 || to blab ↦ quatschen 2 || to blab [a

secret] ↦ verflappen ↦ verplapperen || black and

white [colours] ↦ schwaarzwäiss 1 || black-and-

white [in greyscale] ↦ schwaarzwäiss 2 || blackber-

ries [fruits] ↦ Päerdsbier ↦ Schwaarzbier || black-

berry [fruit] ↦ Päerdsbier ↦ Schwaarzbier || black-

bird ↦ Märel || blackboard, noticeboard ↦ Briet 2

[Schwaarzt Briet] || blackboard ↦ Tafel || black-

crowned night heron ↦ Nuetsreeër || blackcurrant ↦
Kréischel 4 [Schwaarz Kréischel] || blackcurrant jam

↦ Cassisgebeess || blackcurrant jelly ↦ Cassisjelli ||

blackcurrant liqueur ↦ Cassis 2 || blackcurrants ↦
Cassis 1 || to blacken [to make black] ↦ schwäerzen ||

black eye ↦ A 2 [blot A] || black [colour] ↦ schwaarz 1

|| black, dark [skin colour] ↦ schwaarz 2 || black, dark

[pessimistic, dismal] blackly ↦ schwaarz 3 || black

[undeclared, illegal] illegally, black ↦ schwaarz 4 ||

black grouse ↦ Bierkhong || black-headed yellow

wagtail ↦ Balkanpanewippchen || black ice ↦
Glatäis || black kite ↦ Schwaarze Milan ↦ Schwaarze

Schéierschwanz || blackleg, scab, strike-breaker ↦
Streikbriecher || black-legged kittiwake ↦ Dräizéi-

weméiw || black, dark [pessimistic, dismal] blackly

↦ schwaarz 3 || blackmailer ↦ Erpresser || black-

mailer [female] ↦ Erpresserin || blackmail ↦ Chan-

tage || to blackmail ↦ erpressen || blackmail ↦ Er-

pressung || black market ↦ Schwaarzmaart || black-

necked grebe ↦ Schwaarzhalsdaucher || black pud-

ding ↦ Träip 2 || black rat ↦ Hausrat || black redstart

↦ Hausroutschwanz || black salsify ↦ Salsifi 2 ↦
Schwaarzwuerzel || black scoter ↦ Schwaarz Mierint

|| black-shouldered kite ↦ Wäisse Milan || black-

smith ↦ Houfschmadd ↦ Schmadd || black stork ↦
Schwaarze Storch || black swan ↦ Schwaarze

Schwan || black-tailed godwit ↦ Wiseschnepp ||

black tern ↦ Schwaarz Séischmuewel || black-

throated loon ↦ Arkteschen Daucher || black wood-

pecker ↦ Schwaarze Spiecht || bladder cancer ↦
Blosekriibs || bladder ↦ Blos 1 || blade [of a saw] ↦
Blat 4 || blade [cutting edge of a tool, cutting part

of a machine] ↦ Messer 2 || (cutting) edge, blade ↦
Schneid || blade of grass ↦ Grashallem || to blame, to

reproach ↦ duergeheien || blancmange, (cold) cus-

tard ↦ Pudding || tasteless, bland ↦ fad 1 || blanket

[bedclothes] ↦ Decken || glassy, blank ↦ glaseg ||

blank [police record, criminal record] ↦ vierge ||

Blaschette ↦ Blaaschent || blasé ↦ blaséiert || to

blast away ↦ ewechsprengen || blast furnace ↦
Héichuewen || to blast off [to break apart] ↦
lasssprengen || blaze [mark] ↦ Bless || fire, blaze ↦
Brand || blazer ↦ Blazer || jacket, blazer ↦ Paltong

|| blazing sun ↦ prall 1 [prall Sonn] || to bleach ↦
bleechen || raw, bleak [climate, landscape] ↦ rau 2

|| to bleat, to baa ↦ mäen || to bleat [goat] ↦ meck-

eren 1 || to bleat, to grumble ↦ meckeren 2 || to lose

colour, to bleed colour ↦ offierwen 1 || to bleed [to

lose blood] ↦ bludden || to bleed [to release fluid

or gas] ↦ entlëften ↦ purgen 2 || bloody, bleeding

↦ bluddeg 1 || bleeding, haemorrhage ↦ Bluddung

|| to bleed to death ↦ verbludden 1 2 || Bleesbrück

↦ Bleesbréck || Blees ↦ Blees || Bleesmillen ↦
Bleesmillen || blender, mixer ↦ Mixer || to blend, to

mix ↦ vermëschen 3 || to blend (with) [wine, spirits] ↦
verschneiden 2 [verschneiden (mat)] || to turn into, to

blend into, to melt into ↦ iwwergoen 5 [iwwergoen

an] || to blend in with, to mingle with ↦ mëschen 2

[sech mëschen ënner] || blend of tea ↦ Téimëschung

|| to bless ↦ seenen || blessing [benediction] ↦ See-

gen || to blight, to louse up ↦ verhonzen 1 || dead

drunk, blind drunk ↦ doudvoll || blind drunk, sloshed

↦ stacksat || blind [unable to see] ↦ blann 1 || blind

[for a window] ↦ Jalousie || blind, concealed [not of-

fering a clear view] ↦ oniwwersiichtlech 1 || blind ↦
Store || to dazzle, to blind ↦ verblenden || to ban-

dage, to blindfold ↦ verbannen 1 || blindly ↦ blan-

nemännches || blind spot ↦ doudeg 3 [Doudege

Wénkel] ↦ Wénkel 6 [Doudege Wénkel] || nerd, blink-

ered specialist ↦ Fachidiot || blinker [for a horse] ↦
Scheiklapp || to blink, to flash ↦ blénken 1 || to blink

[one's eyes] ↦ blënzelen [(mat den Aen) blënzelen] ||

to blink ↦ flackeren 2 [mat den Ae flackeren] || bliss,

happiness ↦ Gléckséilegkeet || bliss ↦ Séilegkeet ||

blissful, delighted, delightedly ↦ gléckséileg || over-

joyed, blissful, blissfully ↦ séileg 1 || overjoyed, bliss-

ful, blissfully ↦ séileg 1 || blister ↦ Bloder || blister

[caused by pinching] blood blister ↦ Quëtschbloder

|| snowstorm, blizzard ↦ Schnéistuerm || kipper,

bloater ↦ Béckerlek || blockage (of earwax) ↦ Stopp

2 || full of cold, blocked up ↦ verschnappt || block

[of wood, of stone] ↦ Block 1 || block [of houses] ↦
Block 2 || to block [to obstruct] ↦ blockéieren 1 ||

to block [to immobilize] ↦ blockéieren 2 || slat [of a

fence] block [of parquet flooring] ↦ Lat 1 || to block

[to refuse] ↦ ofblocken || to close, to block [a road,

access] ↦ spären 1 || block [of houses] ↦ Stack 2 || to

block [with a construction] ↦ verbauen 2 || to block

↦ verspären || block [of buildings] ↦ Wunnblock || to

hold closed, to block ↦ zouhalen 2 || to close off, to

block [to make impassable, to prevent access to] ↦
zoumaachen 3 || to block [to obstruct] ↦ zousetzen

1 || to block, to obstruct ↦ zoustellen 1 || numpty,

blockhead ↦ Blëll 2 || idiot, fool, blockhead ↦ Dabo

|| fool, blockhead ↦ Dräibiz ↦ Eefalt 1 ↦ Hauli || stu-

pid idiot, blockhead ↦ Hornochs || blockhead ↦ Inte-

binnes || numpty, blockhead ↦ Klunni || fool, block-

head ↦ Topert || idiot, fool, blockhead ↦ Vullemätti

|| block of flats, apartment building ↦ Apparte-

mentshaus || block of flats, apartment block ↦ Res-

idence || to block up ↦ verstoppen 1 || Bloëbierg ↦
Bloebierg || bloke, fellow ↦ Borscht || fellow, bloke

↦ Brudder 3 || bloke, guy, fellow ↦ Kärel || bloke ↦
Maanskärel || bloke, guy ↦ Typ 3 || blond ↦ blond

|| blister [caused by pinching] blood blister ↦
Quëtschbloder || leukaemia, blood cancer ↦ Blut-

tkriibs || blood circulation ↦ Bluttkreeslaf ↦
Bluttzirkulatioun ↦ Duerchbluddung || blood count

↦ Bluttwäert || blood donation ↦ Bluttspend || blood

biting blood
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↦ Blutt 1 || blood group, blood type ↦ Bluttgrupp

|| blood loss ↦ Bluttverloscht || blood plasma ↦
Bluttplasma || sepsis, blood poisoning ↦
Bluttvergëftung || blood pressure ↦ Bluttdrock 1 ||

blood pressure monitor ↦ Bluttdrockmiesser ||

blood red ↦ bluttrout || blood test, blood sample ↦
Bluttprouf || blood sedimentation, erythrocyte sed-

imentation rate, ESR ↦ Bluttsenkung || blood sugar

(level) ↦ Bluttzocker || blood sugar level ↦
Bluttzockerspigel || blood test ↦ Bluttanalys || blood

test, blood sample ↦ Bluttprouf || blood group, blood

type ↦ Bluttgrupp || blood vessel ↦ Bluttgefääss ||

bloody, bleeding ↦ bluddeg 1 || bloody [violent] ↦
bluddeg 2 || bloody [very] ↦ schwéngseg 2 || cursed,

confounded, bloody ↦ verdäiwelt 1 || damn(ed),

bloody, devilish, devilishly ↦ verdäiwelt 2 || bloody

stupid, moronic, bloody stupidly, moronically ↦
saudomm 1 || bloody stupid, moronic, bloody stu-

pidly, moronically ↦ saudomm 1 || bloom, blossom

↦ Bléi || to bloom, to blossom ↦ bléien 1 || bloom,

blossom ↦ Bléi || to bloom, to blossom ↦ bléien 1 ||

to blossom [to flourish] ↦ opbléien || to blossom [to

thrive] ↦ opgoen 3 [opgoen an] || blotch ↦ Flaatsch 2

|| blouse ↦ Blus || blouse, (woman's) shirt ↦ Chemisi-

er || blouson ↦ Blouson || to be stormy, to blow a

gale ↦ stiermen 1 || to blow away ↦ ewechblosen ||

to whistle, to blow a whistle ↦ päifen 5 || fan, blow-

er ↦ Gebléis 1 || to blow [wind] ↦ blosen 1 || to blow

[to emit] ↦ blosen 3 || to blow [one's nose] ↦ botzen

3 [d'Nues botzen] || blow [hit] ↦ Coup 1 || to blow, to

go [fuse] ↦ erausfueren 3 || to blow, to go [fuse] to

jump out [gear lever] ↦ eraussprangen 2 || to pop off

[button] to blow [fuse] ↦ ewechfueren || bang, blow

[to the body] bump [in a road] stroke, shot [in golf]

↦ Schlag 1 || blow [shock, setback] ↦ Schlag 2 || to

squander, to blow ↦ verjuppen || to blow (on) [to ex-

pel air] ↦ blosen 2 || to breathe (on), to blow (on)

↦ hauchen 1 || to blow (the nose of) ↦ schnäizen 1

[d'Nues schnäizen] || blowfly, bluebottle ↦ Schäiss-

méck || blowing up, demolition ↦ Sprengung || blow

job ↦ Pompjee 2 || to blow off [to move by blowing]

↦ blosen 4 || to blow one's nose ↦ schnäizen 2 3

|| to blow on food ↦ verfriessen 1 || to blow out ↦
ausblosen || to exhale, to blow out ↦ ausootmen

1 || to blow over [wind] ↦ ëmblosen || to fly [time]

to pass, to blow over [emotion] ↦ verfléien 2 || to

blow the final whistle ↦ ofpäifen || to blow the start-

ing whistle ↦ upäifen || welding torch, blowtorch ↦
Chalumeau 2 || to blow up [to exaggerate] ↦ op-

bauschen || to blow up [to inflate] ↦ opblosen 1 || to

blow up, to demolish [with explosive] ↦ sprengen 1

|| snivelling, blubbering ↦ Gepinschs || to snivel, to

blub ↦ pinschen || blueberries [fruits] ↦ Molbier 1 ||

blueberry [fruit] ↦ Molbier 1 || blowfly, bluebottle ↦
Schäissméck || blue [colour] ↦ blo || mortal fear, blue

funk ↦ Heedenangscht || blue-headed yellow wag-

tail ↦ Wisepanewippchen || blue jeans ↦ Texasbox

|| blue rock-thrush ↦ Blo Steemärel || bluethroat ↦
Blobrëschtchen || blue tit ↦ Blomees || bluff [pre-

tence] ↦ Bluff || to bluff ↦ bluffen || Blumenthal ↦
Blummendall || slip-up, blunder, gaffe ↦ Ausrutscher

|| idiocy, blunder, howler, foolishness ↦ Bauzegkeet

|| blunder ↦ Bullett 2 || stupid action, blunder ↦
Dommheet 3 || blunt [blade] ↦ stompeg || to blur [by

camera shake] ↦ verwackelen || blurred, out of fo-

cus ↦ flou 2 || Blyth's reed warbler ↦ Heckejäizert ||

board and lodging [payment] ↦ Pensioun 5 || board-

er [person who eats at a boarding house] ↦ Kascht-

gänger || plank, board ↦ Briet 1 || board [for games] ↦
Briet 3 || plank, board ↦ Dill 1 || to get on, to board ↦
eraklammen 2 || plate, board, platter [of food] ↦ Plät-

tel 2 ↦ Platto 3 || board game ↦ Gesellschaftsspill

|| kennels, boarding hostel for pets ↦ Pensioun 4

|| boarding house [for meals only] ↦ Kaschthaus ||

boarding house, guest house ↦ Pensioun 3 || board-

ing school [establishment, institution] ↦ Internat 1

|| boarding school [building] ↦ Internat 2 || board

meeting ↦ Kommiteessëtzung || board member, di-

rector ↦ Administrateur 1 || management, board of

directors ↦ Büro 5 || board of directors ↦ Conseil

d'administration || management, board of directors

↦ Direktioun 2 || board of directors ↦ Verwal-

tungsrot || boardroom, meeting room, courtroom ↦
Sëtzungssall || boar ↦ Béier || windbag, boaster ↦
Braddeler || windbag, boaster [female] ↦ Bradde-

lesch || boaster, show-off, swank [female] ↦ Bretz

|| show-off, swank, boaster ↦ Bretzaasch || boaster,

show-off, swank ↦ Bretzert || windbag, boaster ↦
Schnëssert || braggart, boaster ↦ Téinert || windbag,

boaster ↦ Troterbatti ↦ Tutebatti || to boast ↦ déck-

halen || to boast, to brag ↦ mengen 6 || to show off, to

boast ↦ opschneiden 3 ↦ optrompen || to boast, to

brag ↦ téinen || to boast (of) ↦ bretzen [sech bretzen

(mat)] || to boast (of), to boast (about) ↦ uginn 2 [uginn

(mat)] || to boast (of), to boast (about) ↦ uginn 2 [uginn

(mat)] || boasting ↦ Getéins || boat ↦ Boot || ship, boat

↦ Schëff 1 || reel, bobbin ↦ Bobinn || bobbin, reel ↦
Spull 1 || bobble ↦ Bommel || Bock [place in Lux-

embourg City] ↦ Bockfiels || Bockholtz ↦ Boukels ||

Bockholtz-Moulin ↦ Boukelsser Millen || Bockmillen

↦ Bockmillen || bodger, bungler, cowboy ↦ Broseler

↦ Rubbeler || bodger, bungler ↦ Schouster 2 || body

[clothing] ↦ Body || body [of a person, of an animal]

↦ Kierper 1 || body [of a living being] ↦ Leif || car

body shop, body repair workshop ↦ Karosserie 2 ||

bodywork [of a vehicle] ↦ Karosserie 1 || Boevange

↦ Béigen || Boevange-sur-Attert ↦ Béiwen-Atert ||

Bofferdange ↦ Boufer || bogey, bit of snot ↦ Koz ||

Bogeyman [Knecht Ruprecht, Saint Nicholas' helper]

↦ Houseker || bog, swamp, marsh ↦ Mouer || bog [toi-

let] ↦ Schäisshaus || bog, swamp ↦ Supp 1 || boggy,

swampy ↦ suppeg || Bogotá ↦ Bogota || bog roll ↦
Schäisspabeier || Bohemian waxwing ↦ Peschtvull

↦ Seideschwanz || bohrium [chemical element] ↦
Bohrium || to boil away, to evaporate ↦ verkachen

2 || to boil down, to reduce [to thicken] ↦ akachen

2 [akache loossen] || boiler, water-heater ↦ Boiler

|| boiler [for central heating] ↦ Chaudière || boiler,

tank ↦ Kessel 2 || boil, furuncle ↦ Furunkel || to boil

[clothes] ↦ kachen 3 || to boil [water] ↦ kachen 4 ||

to boil [so as to sterilize] ↦ ofkachen || to bubble, to

boil [liquid] ↦ spruddelen 3 || to boil (with rage) ↦
rosen 1 || boiling hot, scalding ↦ gliddeg || boiling

water ↦ kachen [kache Waasser] || boisterous, bois-

terously ↦ ausgeloossen 1 ↦ stiermesch 3 || boister-

ous, excitable ↦ üppeg 2 || boisterous, boisterous-

ly ↦ ausgeloossen 1 ↦ stiermesch 3 || bold [print] in

bold ↦ fett 5 || bold ↦ kéng 1 || Bolivia ↦ Bolivien

blood group Bolivia

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

2387



|| Bolivian ↦ Bolivianer || Bolivian [female] ↦ Boli-

vianerin || Bolivian ↦ bolivianesch || bollard [prevent-

ing cars from passing] ↦ Born 4 || post, bollard ↦ Pot-

to 1 || Bollendorf ↦ Bollenduerf || Bollendorf-Pont

↦ Bollenduerfer Bréck || bollocking ↦ Panzrappecht

|| balls, bollocks ↦ Sak 4 || bologna sausage, wurst

↦ Lyoner || bolognese sauce ↦ Bolognesezooss || to

bolt [plant] ↦ beemen || bolt [on a door] ↦ Reedel ||

to bolt [horse] ↦ ugoen 10 || to bolt [to lock] ↦ ver-

rigelen || bomb alarm, bomb scare ↦ Bommenalarm

|| to bombard, to bomb ↦ bombardéieren || bom-

bardment, bombing ↦ Bombardement || bomb dis-

posal team ↦ Deminage 2 || to bombard, to bomb

↦ bombardéieren || bomb [weapon] ↦ Bomm 1 ||

bombardment, bombing ↦ Bombardement || bomb

alarm, bomb scare ↦ Bommenalarm || bomb splin-

ter, shrapnel ↦ Bommesplitter || Bomicht ↦
Bomecht || Bomillen ↦ Bomillen || Bommelscheuer

↦ Bommelscheier || bonbonnière, sweet tin ↦ Bon-

bonnière 1 || bonce, nut [head] ↦ Bëlz 2 || nut, bonce

↦ Bier 3 || nut, bonce [head] ↦ Bomm 2 || bonce ↦
Klatz 2 || nut, bonce ↦ Rommel 3 || bonce ↦ Schier-

bel 2 || bond [attachment] ↦ Bindung 1 || security,

bond ↦ Pabeier 4 || bond, security ↦ Wäertpabeier

|| bonds [ropes] ↦ Fesselen || bonds ↦ Obligatioun 2

|| bone cancer ↦ Knachekriibs || bone dry ↦ fuerz-

dréchen || bone ↦ Knachen || bone [part of the skele-

ton] ↦ Schank 1 || bone, horn [material] ↦ Schank 2

|| (fish) bone ↦ Sprenz 1 || boner, stiffy ↦ Gäns 2 ||

boneshaker, banger ↦ Karetta || boneshaker [bike]

↦ Plou 2 || bone wrench ↦ Doudekapp 2 || bonfire

[on first Sunday in Lent] ↦ Buergbrennen || Buerg-

brennen, bonfire Sunday [first Sunday after Carnival]

↦ Buergsonndeg || bongo (drum) ↦ Bongo || out of

one's mind, bonkers ↦ Lämmes [vum Lämmes

gebass] || Bonnal ↦ Bommel || bonnet [of a vehicle] ↦
Capot || bonnet [headgear] ↦ Hauf 1 || Bonnevoie ↦
Bouneweg || bonus [money] ↦ Gratifikatioun || bonus

[financial reward] ↦ Primm 1 || bonus material ↦
Bonusmaterial ↦ Zousazmaterial 2 || bon vivant,

gourmet ↦ Genéisser || bon vivant, gourmet [female]

↦ Genéisserin || bony ↦ knacheg || bony [thin, an-

gular] ↦ schankeg || tit, boob ↦ Mam 2 ↦ Nenn || to

boo, to hiss ↦ auspäifen || bookcase ↦ Bibliothéik 4

↦ Bichergestell || book shelves, bookcase ↦ Bicher-

regal || bookcase ↦ Bicherschaf || book collection

↦ Bichersammlung || book fair ↦ Bicherfoire || book

[written or printed work] ↦ Buch 1 || to book [to re-

serve] ↦ buchen 1 || to book, to fine ↦ protokolléieren

1 || to reserve, to book ↦ reservéieren || booking con-

firmation [document] ↦ Reservatioun 2 || accountant,

bookkeeper ↦ Comptabel || accountant, bookkeeper

[female] ↦ Comptabel || booklet, brochure ↦
Broschür || (second-hand) book market ↦ Bicher-

maart || bookmark ↦ Lieszeechen || bookseller ↦
Libraire || bookseller [female] ↦ Libraire || book

shelves, bookcase ↦ Bicherregal || bookshop ↦
Bicherbuttek ↦ Librairie || book trade ↦ Bicher-

secteur || bookworm ↦ Bicherwuerm || droning,

booming ↦ Gedrumms 1 || lout, boor ↦ Bëlles ↦ Plou

3 || boor, oaf ↦ Stoffel || uncivilized, ill-mannered,

boorish, boorishly ↦ onziviliséiert || rough, boorish

↦ rau 4 || coarse, boorish ↦ ruppeg 2 || uncivilized,

ill-mannered, boorish, boorishly ↦ onziviliséiert ||

booster [vaccination] ↦ Rappel 4 || booster (vacci-

nation) [against COVID-19] ↦ Boosterimpfung || lift,

boost ↦ Opdriff || to boost, to revive ↦ relancéieren

1 || to boost, to stimulate ↦ ukuerbelen ↦ undreiwen

3 || booted eagle ↦ Zwergaadler || booted warbler,

Sykes's warbler ↦ Heckesproochmates || boot [of a

car] ↦ Mall 2 || boot [shoe, Wellington] ↦ Stiwwel

|| stall, booth, stand ↦ Bud 1 || stand, stall, booth ↦
Stand 3 || bootlicker, toady, lickspittle, groveller ↦
Paltongszéier || bootlicking, fawning ↦ Geschmiers 2

|| to drink, to booze ↦ becheren || to booze ↦ saufen

4 ↦ schluppen 3 ↦ sippen 3 ↦ tuten 2 || boozer, tip-

pler ↦ Panzvollist || drunkard, boozer ↦ Sëffer ↦ Soff

3 || boozer, drunkard ↦ Vollert || booze-up ↦ Sëffecht

|| boozy ↦ versoffen || borage ↦ Borretsch || border

area ↦ Grenzgebitt || border control, border check

↦ Grenzkontroll || border control, border check ↦
Grenzkontroll || border district ↦ Grenzbezierk ||

edge [boundary] border ↦ Bord || border, edging ↦
Bordür || border, frontier ↦ Grenz 1 || border, bound-

ary, limits ↦ Limitt 1 || bed, border [of flowers, of veg-

etables] ↦ Platebande || rim, edge, border ↦ Rand

1 || border [edge, boundary] ↦ Uwänner 1 || edge

[boundary] border ↦ Wupp 2 || borderline case ↦
Grenzfall || to border on ↦ grenzen [grenzen un] ↦
stoussen 5 [stoussen un] || border point ↦ Gren-

zpunkt || border region ↦ Grenzregioun || boreal owl

↦ Kazekapp || bored ↦ langweileg 2 || boredom ↦
Langweil || to drill, to bore [a hole] ↦ bueren 1 || to

bore [to cause boredom] ↦ langweilen 1 || dull, bor-

ing ↦ fad 2 || boring ↦ faul 3 || boring, dull ↦ langwei-

leg 1 || boring, tedious ↦ latzeg || Born ↦ Bur || Born-

Moulin ↦ Buerer Millen || boron [chemical element]

↦ Bor || borreliosis, Lyme disease ↦ Borrelios || to

borrow ↦ léinen 2 || to borrow something ↦ ausléi-

nen 2 [sech eppes ausléinen] || Bosnia and Herzegov-

ina ↦ Bosnien-Herzegowina || Bosnian ↦ bosnesch

↦ Bosnier || Bosnian [female] ↦ Bosnierin || bosom,

bust ↦ Broscht 2 || to command, to boss about ↦
kommandéieren || to boss around ↦ erëmkom-

mandéieren || boss ↦ Chef 1 || boss, gang leader ↦
King || boss, manager ↦ Patron 1 || boss [female] ↦
Patronne || botanic, botanical ↦ botanesch || botan-

ic, botanical ↦ botanesch || botanist ↦ Botaniker ||

botanist [female] ↦ Botanikerin || botany ↦ Botanik ||

to mess up, to botch ↦ verbocken || to hurry, to botch

↦ verhaselen || to botch, to rough up ↦ verkase-

matuckelen 1 || both ... as well as, not only ... but

also ↦ esouwuel [esouwuel ... ewéi (och)] || to bother

[to disturb, to upset] ↦ ausmaachen 5 [eppes aus-

maachen] || to bother [to disturb] ↦ behellegen || to

bother, to disturb ↦ belästegen 1 || to bother [to in-

convenience] ↦ derangéieren 2 || to irritate, to an-

noy, to bother ↦ embêtéieren || to annoy, to bother

↦ emmerdéieren 1 || bother, trouble ↦ Ëmstand 2 ||

to bother, to disturb ↦ genéieren 2 || trouble, bother

↦ Ierger 2 || to trouble, to bother ↦ ploen 2 || trouble,

bother ↦ Roserei 2 || shit, bother ↦ Schäisserei || to

bother, to disturb ↦ stéieren 2 || to worry, to bother

↦ tracasséieren || to bother with [to waste one's time

with] ↦ ophalen 8 [sech ophale mat] || the two, both

↦ béid 1 [(allen) béid] 2 [(allen) béid] ↦ béiden [(allen)

béiden] || at the same time, both ↦ zugläich ||

Botswana ↦ Botswana || Botswanan ↦ Botswaner

Bolivian Botswanan
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|| Botswanan [female] ↦ Botswanerin || Botswanan

↦ botswanesch || bottled beer ↦ Fläschebéier || to

bottle [a liquid] ↦ afëllen || to pasteurize, to bottle [to

preserve by boiling] ↦ akachen 1 || to bottle, to pre-

serve [fruit, vegetables] ↦ amaachen 1 || bottle [con-

tainer] ↦ Fläsch 1 || bottle [feeding bottle] ↦ Fläsch

2 || bottle [contents] ↦ Fläsch 3 || to bottle, to fill into

bottles ↦ offëllen || (small) bottle, flacon ↦ Flacon

|| shortage, bottleneck ↦ Engpass || bottle opener

↦ Fläschenëffner || to bottle up ↦ erafriessen 1 [an

sech erafriessen] || bottling jar, Kilner jar ↦ Amaach-

glas || bottling jar ↦ Bokal || bottom [of a container]

↦ Buedem 5 || bottom [of a stretch of water] ↦ Bue-

dem 6 || bottom, bum ↦ Dokes || bottom, lowest [po-

sition, part] ↦ ënnescht 1 || bottom, lowest [rank, lev-

el] ↦ ënnescht 2 || bottom [lowest surface] ↦ Fong

1 || bottom [buttocks] ↦ Hënner ↦ Hënneschten ||

bum, bottom ↦ Kickes || bottom, bum ↦ Pupes ||

bum, bottom ↦ Tut 3 || Boudlerbach ↦ Buddeler-

baach || Boudler ↦ Buddeler || boudoir ↦ Boudoir

1 || puff, bouffant ↦ puffeg || bouillon, stock, broth

↦ Bouillon || bouillon, stock ↦ Britt 1 || Boulaide ↦
Bauschelt || Boulaide-Moulin ↦ Bauschelter Millen ||

rock, boulder, crag ↦ Fiels 2 || boulevard ↦ Boule-

vard || to rebound, to bounce ↦ fiederen || to bounce

[a ball] ↦ tuppen 5 [tuppe loossen] || bouncy castle

↦ Sprangschlass || border, boundary, limits ↦ Limitt

1 || boundary stone ↦ Born 5 || bound, jump ↦ Saz

3 || bouquet [scent] ↦ Blumm 2 || bouquet [bunch of

flowers] ↦ Bouquet 1 || bouquet [scent] ↦ Bouquet

2 || Bour ↦ Buer || Bourglinster-Château ↦ Buerg ||

Bourglinster ↦ Buerglënster || Bourscheid - Château

↦ Buerschter Schlass || Bourscheid ↦ Buerschent

|| Bourscheid-Moulin ↦ Buerschter Millen ||

Bourscheid-Plage ↦ Buerschter Plage || Boursdorf

↦ Buerschdref || Bous ↦ Bous || bout, sudden attack

[of an illness] ↦ Schub || boutique ↦ Boutique || cow,

bovine ↦ Béischt 1 || to bow (to), to bow down (be-

fore) ↦ vernäipen [sech vernäipen (virun)] || bowed

chest, pigeon breast [deformation] ↦ Héngerbroscht

|| bowel cancer, colon cancer ↦ Daarmkriibs || bowel,

intestine ↦ Daarm || bowel(s) ↦ Träip 1 || bowel

movement ↦ Stullgang || guts, bowels ↦ Geträips

|| to bend, to bow [one's head] ↦ bécken 1 || bow

[sports equipment, weapon] ↦ Bou 2 || bow [for

stringed instruments] ↦ Bou 3 || bow [in a ribbon]

↦ Putsch 2 || bow [knot] ↦ Schlapp 1 || to bow (to),

to bow down (before) ↦ vernäipen [sech vernäipen

(virun)] || to bow (to) ↦ verneigen [sech verneigen

(virun)] || bowler [hat] ↦ Dunn 2 || skittles player,

bowler ↦ Keelespiller || skittles player, bowler [fe-

male] ↦ Keelespillerin || bowler [hat] ↦ Meloun 2 ||

bowl, basin ↦ Bitchen 2 || bowl [dish] ↦ Boll || bowl

[open dish] ↦ Coupe 2 || bowl [for drinking] ↦ Jatt ||

skittles ball, bowl ↦ Keeleklatz || bowl [ball] snowball

↦ Klatz 1 || bowl [container] ↦ Komp 1 || bowl [con-

tent] ↦ Komp 2 || dish, bowl [recipient] ↦ Schossel 1 ||

bowl, dish [content] ↦ Schossel 2 || bowl [deep dish]

↦ Schuel 6 || lane, bowling alley ↦ Bunn 5 || bowling

alley ↦ Keelebunn || (ninepin) bowling club ↦ Keele-

club || pin, skittle, bowling ↦ Keel || bow tie ↦ Méck

3 || boxer [sportsman] ↦ Boxer 1 || boxer [dog] ↦ Box-

er 2 || boxer [female] ↦ Boxerin || box [of a coach] ↦
Bock 5 || to box ↦ boxen 2 || box [printed square] ↦

Case 2 || box, square ↦ Haischen 2 || casket, box ↦
Kassett 1 || box [for storage, for transport] ↦ Këscht 1

|| box [small container] ↦ Këscht 2 || box [in a theatre]

↦ Loge 2 || telly, box, small screen ↦ Schlappekino ||

box (tree) ↦ Pällem || Boxhorn ↦ Boxer || St Stephen's

Day, Boxing Day ↦ Stiefesdag || slatted bed frame,

bed springs, box springs ↦ Ressort || boycott ↦
Boykott || to boycott ↦ boykottéieren || boy next

door, neighbour's boy, boy down the street ↦
Nopeschbouf || boy next door, boy down the street

↦ Nopeschjong || boy [lad] ↦ Bouf 1 || boy [son] ↦
Bouf 2 || boy ↦ Jong 1 || boyfriend, fiancé ↦ Freier ||

boyfriend, partner ↦ Frënd 2 || boyfriend ↦ Knëff 1 ||

boy next door, neighbour's boy, boy down the street

↦ Nopeschbouf || boy next door, boy down the street

↦ Nopeschjong || boys' locker room, boys' chang-

ing room ↦ Jongevestiär || boys' locker room, boys'

changing room ↦ Jongevestiär || brace [for teeth] ↦
Bréck 4 || hand drill, brace ↦ Buerer 2 || brace, strut

↦ Strief || brace [for teeth] ↦ Zanspang || bracelet

↦ Bracelet || to brace oneself for, to be ready for ↦
gefaasst 2 [sech gefaasst maachen op] || braces [for

trousers] ↦ Brëtell 2 || Brachtenbach ↦ Bruechte-

baach || abutment system, bracing struts ↦ Ver-

striewung || fern, bracken ↦ Far || bracket, range [dif-

ference] ↦ Forschett 2 || bracket [typographical sym-

bol] ↦ Klamer 1 || bra ↦ Soutien || to boast, to brag

↦ mengen 6 ↦ téinen || braggart, boaster ↦ Téinert

|| Brahmillen ↦ Bramillen || brain ↦ Gehier || brain

haemorrhage ↦ Gehierbluddung || sense [judge-

ment] brains [intelligence] ↦ Geescht 2 || brains [in-

telligence] ↦ Grips || brains [food] ↦ Hier || brain tu-

mour ↦ Gehiertumor || brake caliper ↦ Bremsbak ↦
Bremszaang || brake disc ↦ Bremsscheif || brake ↦
Brems || to slow down, to brake ↦ bremsen 1 || to

brake ↦ bremsen 2 || to brake [to slow down] ↦ of-

bremsen || brake pad ↦ Bremsbelag ↦ Bremsplack-

ett || brake system ↦ Bremssystem || braking dis-

tance ↦ Bremswee || braking power, braking effi-

ciency ↦ Bremsleeschtung || braking power, braking

efficiency ↦ Bremsleeschtung || brambling ↦ Éislek-

er Poufank ↦ Nordesche Poufank || Brameschhof ↦
Brameschhaff || branches ↦ Geäscht || branch [of a

river] ↦ Aarm 2 || branch [of a tree] ↦ Aascht || branch,

department ↦ Abteilung || branch [office] ↦ Agence

1 || branch [of a business] ↦ Filial || Brandenbourg

↦ Branebuerg || to brand, to burn in ↦ abrennen

|| to brand [an animal] ↦ brennen 3 || make, brand

[trade name] ↦ Mark || to brand, to label [to stig-

matize] ↦ ofstempelen 2 [ofstempelen als] || brand

new ↦ fonkelnei ↦ fuschnei || Brandt's bat ↦ Grouss

Baartfliedermaus || brandy bottle, liquor bottle ↦
Branntewäinsfläsch || brandy, spirits ↦ Branntewäin

↦ Drëpp 1 || (glass of) brandy, (shot of) spirits ↦ Drëpp

2 || brant goose ↦ Réngelgäns || Brasília ↦ Brasilia

|| brass band ↦ Harmonie 3 || brass band, local band

↦ Musek 2 || brasserie ↦ Brasserie || brass ↦ Mes-

seng ↦ messengs || nipper, brat ↦ Krappert || little

squirt, brat ↦ Krappschass || brat, whippersnapper ↦
Seechert || minx, brat ↦ Zatz 2 || (snot-nosed) brat

↦ Pissert || Brattert ↦ Brattert || brave, courageous,

bravely ↦ couragéiert ↦ daper || brave, courageous,

bravely ↦ couragéiert ↦ daper || courage, bravery ↦
Courage 1 || punch-up, brawl ↦ Kläpp ↦ Kläpperei ||

Botswanan brawl
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brawn ↦ Jelli 2 || strong, brawny ↦ ferm 1 || brazen,

shameless, brazenly, shamelessly ↦ affrontéiert ↦
culottéiert || brazen, shameless, brazenly, shame-

lessly ↦ affrontéiert ↦ culottéiert || Brazil ↦
Brasilien || Brazilian ↦ Brasilianer || Brazilian [female]

↦ Brasilianerin || Brazilian ↦ brasilianesch || Braz-

zaville ↦ Brazzaville || violation, breach ↦ Verletzung

2 ↦ Verstouss || piece of bread, (slice of) bread and

butter ↦ Schmier 2 || (slice of) bread and honey ↦
Hunnegschmier || bread crumb ↦ Broutgrimmel ||

breadcrumbs ↦ Panéiermiel || bread dough ↦
Broutdeeg || bread [food] ↦ Brout 1 || to bread, to

coat with breadcrumbs ↦ panéieren || bread knife

↦ Broutmesser || baker's paddle, bread peel ↦
Broutschéiss || bun, bread roll ↦ Bréitchen || width,

breadth ↦ Breet || fragile, breakable ↦ zerbriechlech

1 || breakaway [runner, driver] ↦ Ausrësser 2 || (fe-

male) breakaway [runner, driver] ↦ Ausrësserin 2 ||

breakdown [psychological damage] ↦ Knacks ||

breakdown [malfunction] ↦ Pann || to force open, to

break down ↦ arennen 1 || to crash [computer] to

break down ↦ ausfalen 3 || to break down [to stop

working] ↦ futtifueren 2 ↦ futtigoen 2 ↦ kapottgoen

1 || to go bust, to break down ↦ vrecktgoen || to break

down [to fail] to come to a standstill ↦ zesumme-

briechen 2 || breakdown lorry [recovery vehicle] ↦
Depanneuse || breakdown service [for repairs] ↦ De-

pannage 1 || breakdown service [for vehicle recov-

ery] ↦ Depannage 2 || to break [by throwing some-

thing] ↦ ageheien 2 || to tear, to break [a nail] ↦ aräis-

sen 1 || to break [with a projectile] ↦ aschéissen 1

|| to smash, to break ↦ aschloen 2 || to break [into

pieces] ↦ briechen 1 || to break [a promise, a con-

tract] ↦ briechen 4 || to break [a record] ↦ briechen

5 || to break [to snap] ↦ briechen 8 || breaking, break

↦ Broch 1 || to snap, to break ↦ duerchfueren 3 ||

to split, to break [by hitting] ↦ duerchschloen 1 || to

snap, to break [by bending] ↦ ëmknécken || break, in-

terruption ↦ Ënnerbriechung || to break, to damage

↦ futti maachen 1 || stop, break [during a journey] ↦
Halt 1 || to snap, to break ↦ kapottfueren 1 || break

[pause, interruption] ↦ Paus 1 || break [between

school lessons] ↦ Paus 2 || to break, to split, to frac-

ture ↦ räissen 11 || to exceed [a budget] to break [a

record] ↦ sprengen 2 || stop, break ↦ Stopp 1 || to

break, to divide [into syllables] ↦ trennen 5 || to in-

fringe, to break ↦ verstoussen 2 [verstousse géint]

|| to break (with) ↦ briechen 7 [briechen (mat)] || to

break (apart), to snap ↦ futtifueren 1 ↦ futtigoen 1

|| to break (down) [to stop working] ↦ kapottfueren

2 || breakfast ↦ Früstück ↦ Kaffi 6 ↦ Moiesiessen

|| breakfast table ↦ Kaffisdësch || to free [a player]

to break free ↦ fräispillen || to break gently to ↦
schounend [schounend bäibréngen] || to break in(to)

↦ abriechen 3 || to break in [to a building] to invade

[internet privacy, private data] ↦ andréngen || break-

ing, break ↦ Broch 1 || breaking of the voice ↦
Stëmmbroch || to break in half ↦ duerchbriechen

|| to break open [a lock] to break into [a car] ↦ op-

briechen || to break into pieces ↦ fueren 9 [a Stécker

fueren] || to break loose ↦ lassrappen 2 || to cure

of, to break of [a habit] ↦ ausdreiwen 1 || to cure

of, to break of [a habit, behaviour] ↦ verdreiwen 3

|| to break off ↦ ewechbriechen || to break off [to

sever] ↦ ofbriechen 1 || to break off [to snap off] ↦
ofbriechen 3 || to slog away, to break one's back

↦ ofrackeren || to slave away, to break one's back

↦ schënnen 4 || to break open ↦ abriechen 1 || to

break open [a lock] to break into [a car] ↦ opbriechen

|| to break open, to crack (open) ↦ opschloen 1 ||

to start, to cut [the first slice] to break open ↦ op-

stiechen 2 || escape, breakout ↦ Ausbroch 2 || to

break out, to escape ↦ ausbriechen 1 || to break out

[to start] ↦ ausbriechen 2 || to break something, to

fracture a bone ↦ briechen 2 [sech eppes briechen] ||

breakthrough [success] ↦ Duerchbroch 2 || to break

through [an obstacle] ↦ duerchbriechen || to break

to [bad news] ↦ bäibréngen 2 || to break up [to come

to an end] ↦ Broch 7 [an d'Bréch goen] || to beat [to

shape iron] to break up [stone] to whisk, to beat [egg

white] ↦ klappen 1 || to loosen, to break up [earth] ↦
oplackeren 1 || to break up [to fail] ↦ zerbriechen 1

|| to break up (with a hoe) ↦ lasskappen || ice drift,

breakup of ice, debacle [on a river] ↦ Äisgang || to

break wind, to fart ↦ pupen || breast augmentation,

breast enlargement ↦ Broschtvergréisserung || ster-

num, breastbone ↦ Broschtbeen || breast cancer ↦
Broschtkriibs || breast augmentation, breast enlarge-

ment ↦ Broschtvergréisserung || breast [of a

woman] ↦ Broscht 3 || to breastfeed ↦ nieren 1 2

|| mother's milk, breast milk ↦ Mammemëllech ||

breast of veal ↦ Kallefsbrëschtchen || breast reduc-

tion ↦ Broschtverklengerung || mammography,

breast screening ↦ Mammografie 1 || breathalyser

test, alcohol check ↦ Alkoholtest || to breathe again,

to breathe a sigh of relief ↦ opootmen || to breathe

again, to breathe a sigh of relief ↦ opootmen || to

breathe, to whisper ↦ hauchen 2 || to breathe ↦ oot-

men 1 || to breathe (on), to blow (on) ↦ hauchen 1 || to

breathe (in) ↦ ootmen 2 || to breathe in, to inhale ↦
anootmen 1 || to breathe in ↦ anootmen 2 || to inhale,

to breathe in ↦ inhaléieren 1 || to breathe out ↦ au-

sootmen 2 || to breathe stertorously, to give a death

rattle ↦ rächelen || breath [from the lungs] ↦ Hauch

1 || breath ↦ Otem || rest [in music] breath [pause]

↦ Paus 4 || breathing air ↦ Otemloft || shortness of

breath, breathing difficulty ↦ Otemnout || breath-

ing ↦ Ootmung || apnoea, breathing interruption ↦
Apnoe || breathing mask, respirator ↦ Otemschutz-

mask || breathlessness, shortness of breath, dyspnea

↦ Kuerzootmegkeet || breech delivery, breech birth

↦ Stäissgebuert || breech delivery, breech birth ↦
Stäissgebuert || breeder [of animals or plants] ↦ Zi-

ichter || to breed [animals] to grow [plants] ↦ ziicht-

en 1 || to breed ↦ ziichten 2 || to breed [animals] to

grow [plants] ↦ zillen 2 || rearing, breeding ↦ Ziich-

tung || breeding ↦ Zuucht 1 || to breeze in [to walk

in] ↦ eraspadséieren || Brehm ↦ Bréim || Breidfeld

↦ Breedelt || Breidweiler ↦ Präiteler || Breinert ↦
Breinert || brewer's yeast ↦ Béierhief || brewery [en-

terprise] ↦ Brauerei 1 || brewery [building] ↦ Brauerei

2 || to brew [beer] ↦ brauen || to brew [tea, coffee]

↦ opschëdden 1 || to steep, to brew, to infuse ↦
zéien 12 || to concoct, to brew up [to prepare] ↦ ze-

summebrauen 1 || bribable, corruptible ↦ bestiech-

lech || to bribe ↦ bestiechen || bribe ↦ Bestiechung

|| to grease the palm of, to bribe ↦ schmieren 2 ||

bribes, bribery ↦ Geschmiers 3 || bribes, bribery ↦

brawn bribes
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Geschmiers 3 || junk, bric-a-brac ↦ Gerëmpels ||

Bricherhof ↦ Bricherhaff || brick [for building] ↦ Zill

1 || brick ↦ zillen 1 || stonemason, bricklayer ↦
Steemetzer 2 || brick-maker, tile-maker ↦ Zillebäck-

er 1 || brick-maker, tile-maker [female] ↦ Zillebäck-

esch || to brick up, to wall up ↦ zoubauen 1 ↦
zoumaueren || brickworks ↦ Zillebäckerei ↦ Zille-

fabrick || bridal bouquet ↦ Brautbouquet || bridal

couple ↦ Brautkoppel ↦ Brautpuer || bride and

groom, bridal pair ↦ Brautleit || bride and groom,

bridal pair ↦ Brautleit || bride ↦ Braut || bridegroom,

groom ↦ Bräitchemann || Bridel ↦ Briddel || bridge

[structure] ↦ Bréck 1 || bridge [gymnastic exercise]

↦ Bréck 2 || bridge [fixed denture] ↦ Bréck 3 ||

Bridgetown ↦ Bridgetown || bridle ↦ Zam || brief-

case ↦ Mapp 2 || bare, brief [just under, no more than]

↦ knapp 2 || to brief (on) ↦ briefen [briefen (iwwer)] ||

briefing ↦ Briefing || short [in time] briefly ↦ kuerz 2 ||

(fire) Brigade Manager, Chief Fire Officer, Crew Com-

mander ↦ Pompjeeskommandant || light, bright [full

of light] ↦ hell 1 || bright [clever] ↦ hell 3 || bright,

alert ↦ wakereg 4 || sunny spell, bright interval ↦ Op-

klärung || bright red ↦ feiereg 1 ↦ knallrout || bright

yellow ↦ schassgiel 2 || Brill ↦ Brill || brilliant, excel-

lent, brilliantly ↦ brillant || brilliant [gifted, of genius]

↦ genial 1 || brilliant [outstanding] brilliantly ↦ genial

2 || brilliant [very good] brilliantly ↦ glänzend || bril-

liant, fantastic ↦ mega 2 || super, brilliant, brilliant-

ly ↦ super || brilliant, excellent, brilliantly ↦ brillant

|| brilliant [outstanding] brilliantly ↦ genial 2 || bril-

liant [very good] brilliantly ↦ glänzend || super, bril-

liant, brilliantly ↦ super || brim [of a hat] ↦ Schëpp 4

|| brine ↦ Solper || to litigate (against), to bring a law-

suit (against) ↦ prozesséieren [prozesséieren (géint)]

|| to bring back [to return, to bring home] ↦ erëm-

bréngen || to return, to bring back ↦ zeréckbréngen

|| to bring before the judge ↦ virféieren 2 [dem Ri-

ichter virféieren] || to bring down [to carry down] ↦
erofbréngen 1 || to bring, to bear, to exert [pressure,

authority] ↦ ausüben 2 || to bring, to fetch ↦ erbäis-

chafen || to bring [to bring with one] ↦ matbréngen

|| to bring [something left behind] ↦ nobréngen || to

bring (in), to slip (in) [a speech] ↦ ënnerbréngen 3 [ën-

nerbréngen (an)] || to bring (to), to land, to end up ↦
verschloen 1 || to postpone, to bring forward ↦ ver-

leeën 4 || to postpone, to bring forward [to a different

date or time] ↦ verschiben || to bring forward [a date,

a time] ↦ virverleeën ↦ virzéien 1 || to bring home

↦ heembréngen [(mat) heembréngen] || to fetch, to

bring in [money] ↦ abréngen || to call in, to bring in [a

doctor, a lawyer, the police] ↦ aschalten 2 || to bring

in [inside] ↦ erabréngen 1 || to bring in [money] ↦
erabréngen 2 || to show in, to usher in, to bring in ↦
eraféieren || to bring in [harvest] ↦ eraféieren 2 || to

bring in [from outside] ↦ eranhuelen 1 || to bring in

[money] to get, to fetch ↦ erbäibréngen || to bring

in, to consult ↦ erunzéien || parenting, bringing up

of children ↦ Kannererzéiung || to bring in line with,

to adapt (to) ↦ adaptéieren 1 [adaptéieren (un)] || to

bring inside, to put indoors ↦ erastellen || to cause,

to bring on [bother] ↦ abrocken || to cause, to bring

on ↦ ausléisen 1 || to bring out [to carry outside] ↦
erausbréngen 1 || to release, to bring out [on the mar-

ket] ↦ erausbréngen 4 || to bring over ↦ eriwwer-

bréngen 1 ↦ eriwwerhuelen || to bring to, to induce

to ↦ beweegen 2 [beweegen zu] || to bring togeth-

er, to unite ↦ zesummebréngen ↦ zesummeféieren

|| to bring to room temperature ↦ chambréieren || to

bring to the boil ↦ opkachen || to bring up [to vom-

it] ↦ erëmginn 4 || to bring up [to carry upstairs] ↦
eropbréngen || to bring up [to fetch] ↦ erophuelen

|| to bring up, to raise ↦ ervirbréngen 2 || to men-

tion, to bring up ↦ evoquéieren || to raise, to bring

up [a question, a problem] ↦ opwerfen || to raise, to

bring up [for discussion] to address [to touch on] ↦
uschneiden || to raise, to bring up [for discussion] ↦
uschwätzen 2 || to bring up [to raise, to look after] ↦
winnen 2 || to bring up, to train ↦ zillen 1 || to bring

up (for debate) ↦ Sprooch 6 [zur Sprooch bréngen] ||

to bring up to speed, to get moving ↦ lancéieren 2 ||

brioche ↦ Bond 2 ↦ Briosch || briquette ↦ Brickett ||

brisk, spirited ↦ zackeg 2 || bristly, scratchy ↦ pick-

eg 3 || shaggy, bristly ↦ struppeg || (Great) Britain,

England, UK ↦ England 2 || Brit ↦ Britt || Brit [fe-

male] ↦ Brittin || English, British, Brit ↦ Englänner

2 || English, British, Brit [female] ↦ Englännerin 2 ||

British ↦ brittesch || English, British ↦ Englänner 1 ||

English, British, Brit ↦ Englänner 2 || English, British

[female] ↦ Englännerin 1 || English, British, Brit [fe-

male] ↦ Englännerin 2 || English, British ↦ englesch

2 || British pound, pound sterling ↦ Brittescht Pond

|| British yellow wagtail ↦ Englesche Panewippchen

|| osteogenesis imperfecta, brittle-bone disease ↦
Glasknachekrankheet || brittle, cracknel ↦ Croquant

|| brittle ↦ sprock || to broach, to tackle, to touch

on ↦ schwätzen 9 [ze schwätze kommen op] || to

tap, to broach [a cask, a barrel] ↦ ustiechen || broad

bean ↦ Gaardeboun ↦ Sauboun || to broadcast [to

tell everyone] ↦ ausposaunen || to broadcast, to air

↦ ausstralen 2 || to broadcast [to transmit] ↦ dif-

fuséieren 1 ↦ iwwerdroen 1 || transmission, broad-

cast ↦ Iwwerdroung 1 || to broadcast [to transmit]

↦ senden || programme, broadcast ↦ Sendung 2 ||

to broaden, to extend ↦ ausdeenen 1 || wide, broad

↦ breet || broccoli ↦ Brokkoli || kebab, brochette

↦ Broschett || spit [for roasting] brochette, kebab ↦
Spiiss 1 || booklet, brochure ↦ Broschür || brochure,

prospectus ↦ Prospekt || Broderbour ↦ Brouderbuer

|| broken [defective, out-of-order] ↦ defekt || broken,

damaged, destroyed ↦ futti 1 || broken, faltering

[speech] ↦ gebrachen || broken [kaput] ↦ kapott 1

|| bromine [chemical element] ↦ Brom || bronchial

carcinoma, lung cancer ↦ Bronchialkarzinom || bron-

chiolitis ↦ Bronchiolite || bronchitis ↦ Bronchite ||

bronchoscopy ↦ Bronchoskopie || Brongeshaff ↦
Brongeschhaff || bronze [alloy] ↦ Bronze || bronze ↦
bronzen || bronze medal ↦ Bronzemedail || brooch ↦
Brosch 1 || tiepin, pin, brooch ↦ Spéngel 3 || to brood

[to incubate] ↦ bréien ↦ brucken 1 || gang [group

of friends] brood [family] ↦ Hickecht 2 || to brood

[over problems] ↦ tiermen || to brood (over) ↦ kalen-

neren [kalenneren (un)] || to brood over [to spend a

long time with] ↦ brucken 2 [brucken iwwer] || to

brood over, to mull over ↦ brucken 3 [brucken un] ||

broom ↦ Biesem || brush, broom ↦ Biischt 1 || broom

[flowering shrub] ↦ Gënz || broom [brush] ↦ Kierbi-

ischt || broom handle ↦ Biischtestill || broom-mak-

er ↦ Buuschtebënner || broom pod ↦ Gënzescheek

bric-a-brac broom pod
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|| Brosiushaff ↦ Brosiushaff || brothel ↦ Bordell 1 ↦
Hourebud ↦ Puff || brother [family member] ↦ Brud-

der 1 || brother, monk ↦ Brudder 2 || brother-in-law

↦ Schwoer || bouillon, stock, broth ↦ Bouillon ||

Brouch ↦ Bruch || Brouch-Moulin ↦ Bricher Millen

|| brown ↦ brong 1 || brown, tanned ↦ brong 2 || in-

dustrial wasteland, brownfield ↦ Industriebrooch ||

industrial wasteland, brownfield site ↦ Friche || hare,

brown hare ↦ Hues 1 || brown long-eared bat ↦
Brongt Laangouer || brown paper, kraft paper ↦ Pak-

pabeier || brown rat ↦ Brong Rat || browser ↦ Brows-

er || browser window ↦ Browserfënster || Brücher-

heck ↦ Brücherheck || Brücherhof ↦ Bricherhaff ↦
Brücherhaff || Brüchermühle ↦ Brichermillen ||

Bruch ↦ Bruch || bruise, haematoma ↦ Blutterguss

|| haematoma, bruise ↦ Hämatom || bruise ↦ Plaz 11

[blo Plaz] || dent [in a hard surface] bruise [on fruit]

↦ Téitsch 1 || to dent [a hard surface] to bruise [fruit]

↦ téitschen 1 || to dent, to bruise ↦ zertéitschen

|| Bruneian ↦ Bruneier || Bruneian [female] ↦
Bruneierin || Bruneian ↦ bruneiesch || Brunei Darus-

salam ↦ Brunei Darussalam || Brunei (Darussalam)

↦ Brunei || to touch, to brush against ↦ fueren 6

[fueren un] || to brush against, to graze ↦ sträifen 1

|| trimmer, brush cutter ↦ Fuedem 3 || to brush [to

clean] ↦ ausbiischten || brush, broom ↦ Biischt 1 ||

brush [hand brush] ↦ Biischt 2 || to brush ↦ biischt-

en 1 || to comb, to brush [hair] ↦ kämmen || to brush,

to sweep [to clean] ↦ kieren 1 || to groom, to brush

[an animal] ↦ strigelen || to brush (away), to sweep

(away) ↦ kieren 2 || to brush off [to clean] ↦ ofbiis-

chten || to brush off, to knock off ↦ ofklappen 1 || to

brush out, to sweep out ↦ erauskieren || brushwood

↦ Geäschts ↦ Reiser || curt, brusque, sharp, curtly,

brusquely, sharply ↦ sec 1 || surly, brusque, brusquely

↦ stronzeg || surly, brusque, brusquely ↦ stronzeg ||

Brussels ↦ Bréissel || Brussels sprout ↦ Brockelchen

|| brutal, ruthless ↦ brutal 1 || brutal, cruel, brutally,

cruelly ↦ grausam 1 || brutality, cruelty ↦ Brutalitéit

1 || brutality, atrocity ↦ Grausamkeet 2 || to brutal-

ize [to mistreat] ↦ brutaliséieren || brutal, cruel, bru-

tally, cruelly ↦ grausam 1 || brute [violent person] ↦
Brute || monster, brute ↦ Onmënsch || bubble [of air,

of gas] ↦ Blos 2 || to fizz, to bubble [to produce bub-

bles] ↦ pärelen 2 || fizz, bubble ↦ Spruddel || to bub-

ble, to fizz ↦ spruddelen 1 || to bubble, to boil [liq-

uid] ↦ spruddelen 3 || (air) bubble ↦ Loftblos || to

bubble out, to gush out ↦ erausspruddelen || bub-

bles, fizz ↦ Spruddel 1 || fizzy, bubbly ↦ spruddeleg

|| oral mucosa, buccal mucosa ↦ Mondschläimhaut

|| Bucharest ↦ Bukarest || Bücherhof ↦ Bicherhaff

|| Buchholzerhaff ↦ Buchholzer Haff || Buchholz ↦
Buchholz || to pour down, to bucket down [to rain

heavily] ↦ plätschen 2 || to bucket down, to piss

down ↦ schiffen 2 || bucket ↦ Eemer || bucket of

grit and salt ↦ Streeeemer || he-goat, ram, buck ↦
Bock 1 || buck, stag [male deer] ↦ Réibock || he-

goat, ram, buck ↦ Widder 1 || to buckle down [to

redouble one's efforts] ↦ derhannerknéien || to put

one's back into, to buckle down to ↦ derwiddergoen

|| buckled wheel ↦ Aachtchen 4 || buckle ↦ Block

↦ Schnall || suede, buckskin ↦ Daim || buckwheat

↦ Wëllkar || buckwheat flour ↦ Wëllkarmiel || Bu-

dapest ↦ Budapest || Buddhism ↦ Buddhismus ||

Buddhist ↦ Buddhist ↦ buddhistesch || Buddhist [fe-

male] ↦ Buddhistin || Budersberg ↦ Butschebuerg ||

Büderscheid ↦ Bidscht || eye, bud ↦ A 6 || to shoot,

to bud ↦ ausschloen 4 || bud ↦ Knapp 2 ↦ Knosp ||

to budge, to move ↦ wäichen || budgerigar, budgie

↦ Perruche || budgetary ↦ budgetär || budget ↦
Budget || to manage one's finances, to budget ↦
wirtschaften || to budge up, to make room ↦ er-

aréckelen 3 || to move closer together, to budge up

↦ zesummeréckelen 2 || budgerigar, budgie ↦ Per-

ruche || Buenos Aires ↦ Buenos Aires || Buergbren-

nen, bonfire Sunday [first Sunday after Carnival] ↦
Buergsonndeg || Buerghaff ↦ Buerghaff || sideboard,

buffet ↦ Buffet 1 || buffet [meal] ↦ Buffet 2 || buffet

[restaurant] ↦ Buffet 3 || buff [tube scarf] ↦ Buff ||

to bug, to get on one's nerves ↦ nerven || bug [lis-

tening device] ↦ Wanz || to bug, to nag ↦ wuermen

|| fuck, bugger ↦ fuck 2 || to bugger up, to shit up

↦ verschäissen 1 || bugle [bugle-horn] ↦ Bügel ||

buidling, structure ↦ Bauwierk || to build an exten-

sion ↦ bäibauen 2 || to design badly, to build badly

↦ verbauen 3 || building contractor, builder ↦ En-

treprener || to build [to construct] ↦ bauen 1 || to

build [to produce] ↦ bauen 2 || to build, to add [as

an extension] ↦ ubauen 1 [ubauen (un)] || to fit, to

build in, to insert [in a text] ↦ asetzen 1 || building

contractor, builder ↦ Entreprener || building costs,

construction costs ↦ Baukäschten || building [struc-

ture] ↦ Bau 3 || building ↦ Gebai || building industry,

building trade ↦ Bauwiesen || building plot, building

land ↦ Bauterrain || building material(s) ↦ Baumate-

rial || building permit, planning permission ↦ Bauge-

neemegung 1 || building permit, planning permission

[document] ↦ Baugeneemegung 2 || building plans

[blueprints] ↦ Bauplang || building plot ↦ Bauplaz

|| building plot, building land ↦ Bauterrain || build-

ing plot ↦ Grondstéck ↦ Terrain 3 || building project

↦ Bauprojet || building regulations ↦ Bauteregle-

ment || building rubble ↦ Bauschutt || building site

↦ Bau 2 || building site, construction site ↦ Baustell

|| building site ↦ Chantier || building industry, build-

ing trade ↦ Bauwiesen || labourer, building worker ↦
Bauaarbechter || labourer, building worker [female]

↦ Bauaarbechterin || building work, construction

work ↦ Bauaarbechten || to build on, to add on [to

a building] ↦ bäibauen 1 || to build (up)on ↦ setzen

10 [setzen op] || to link to, to build on, to live up to

↦ uknëppen [uknëppen un] || to build on, to develop,

to cover with buildings [a green space] ↦ zoubauen

2 || to build up, to urbanize ↦ verbauen 1 || built-in

cupboard ↦ Abauschaf || built-in cupboard, built-in

wardrobe ↦ Wandschaf || built-in cupboard, built-in

wardrobe ↦ Wandschaf || built-up area, urban ag-

glomeration ↦ Agglomeratioun || bulb [of a plant] ↦
Knoll || seed, tuber, bulb ↦ Saz 7 || bulb [of a plant]

↦ Zwiwwel 2 || Bulgaria ↦ Bulgarien || Bulgarian ↦
Bulgar ↦ bulgaresch || Bulgarian [female] ↦ Bulgar-

in || full to bursting, bulging ↦ prall 2 [prall gefëllt] ||

bulimia ↦ Bulimie || bulk of the work ↦ Haaptaar-

becht || bulky, heavy [ill-proportioned] ↦ plomp 1 ||

hefty bloke, bulky object ↦ Badetti ↦ Batti 2 || bulky

waste [large items of household refuse] ↦ Sperrmüll

|| bulldog ↦ Bulldog || bulldozer ↦ Bulldozer || ball,

bullet ↦ Kugel 2 || bulletin [report] ↦ Bulletin 1 || bul-

Brosiushaff bulletin
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letin [newsletter] ↦ Bulletin 2 || bulletproof glass, ar-

moured glass ↦ Panzerglas || bull ↦ Stéier 1 || bulls-

eye, direct hit ↦ Volltreffer 1 || bullying, harassment,

mobbing ↦ Mobbing || to bum around, to hang out

↦ schären 5 || bumblebee ↦ Bommel || bottom, bum

↦ Dokes || bum, bottom ↦ Kickes || bottom, bum ↦
Pupes || bum, bottom ↦ Tut 3 || bumf, paperwork

↦ Paperassen || dodgem, bumper car ↦ Knuppauto

|| bumper ↦ Parechoc ↦ Schutzblech 3 || bump

[swelling] ↦ Bëlz 1 || wham, bang, bump ↦ boufdeg

↦ bumsdeg || bump [swelling] ↦ Knupp 1 || bump,

hump ↦ Knupp 2 || to bang, to bump [to hit] ↦ knup-

pen 4 || bang, blow [to the body] bump [in a road]

stroke, shot [in golf] ↦ Schlag 1 || to bang, to knock,

to bump ↦ stoussen 9 || to jolt, to bump ↦ stuckelen

2 || to bump (into) ↦ aknuppen || to bump into, to

knock into ↦ rennen 3 [rennen an] || to stumble on,

to come across [to find] to bump into [to meet] ↦
stoussen 10 [stoussen op] || to bump into, to meet ↦
treffen 3 || prole, peasant, bumpkin ↦ Proleet || to do

in, to bump off ↦ ermuerksen || to do in, to bump off,

to ice ↦ kalmaachen || to bang something, to knock

something, to bump something ↦ stoussen 3 [sech

eppes stoussen] || bumpy [uneven] ↦ gebockelegt 2

|| bumpy ↦ holpereg 1 ↦ knubbeleg || bunch, bun-

dle ↦ Bott 1 || bunch ↦ Kludder 1 || bundle, bunch

↦ Strauss 1 || bunch, crowd ↦ Zuucht 2 || bundle [of

clothes] ↦ Balluchon ↦ Bëndel || bunch, bundle ↦
Bott 1 || stack, bundle ↦ Pak 3 || bundle, bunch ↦
Strauss 1 || bun, bread roll ↦ Bréitchen || (bread) roll,

bun ↦ Mëtsch 2 || bungalow ↦ Bungalow || bodger,

bungler, cowboy ↦ Broseler ↦ Rubbeler || bodger,

bungler ↦ Schouster 2 || bunker ↦ Bunker || Burange

↦ Biereng || to burden, to strain [financially] ↦ be-

laaschten 3 || charge, burden [financial] ↦ Be-

laaschtung 2 || strain, burden [emotional] ↦ Be-

laaschtung 4 || burden [worry] ↦ Laascht 2 || Burden

↦ Bierden || burdock ↦ Klett || bureaucracy ↦
Bürokratie || bureaucrat ↦ Bürokrat || bureaucrat [fe-

male] ↦ Bürokratin || bureaucratic, bureaucratically

↦ bürokratesch || bureaucratic, bureaucratically ↦
bürokratesch || Burfelt ↦ Buerfelt || burglar ↦
Abriecher || burglar [female] ↦ Abriecherin || burglar,

bandit, gangster ↦ Brigang 1 || burglary ↦ Abroch

1 || Burgplatz ↦ Buergplaz || Burkinabe ↦ Burkiner

|| Burkinabe [female] ↦ Burkinerin || Burkinabe ↦
burkinesch || Burkina Faso ↦ Burkina Faso ||

Burmerange ↦ Biermereng || Burmese ↦ Myanmar

|| Burmese [female] ↦ Myanmarin || to burn down ↦
nidderbrennen 1 2 || burner ↦ Brenner 1 || burner,

writer [for CDs, for DVDs] ↦ Brenner 3 || burn [injury]

↦ Brandwonn || to burn [for heat, for light] ↦ brennen

1 || to burn [a CD, a DVD] ↦ brennen 4 || to burn [to

be on fire] ↦ brennen 5 || to burn, to sting [to smart]

↦ brennen 6 || to be (switched) on, to burn ↦ bren-

nen 7 || to be in flames, to burn ↦ flamen || to burn,

to sting [to be painful] ↦ pefferen 2 ↦ pëfferen || to

burn [to hurt] ↦ picken 4 || to burn [when cooking]

↦ ubrennen || to burn [to destroy by fire] ↦ verbren-

nen 1 || to burn [to injure] ↦ verbrennen 2 || to burn

[to damage, to spoil] ↦ verbrennen 3 || to burn [at

the stake] ↦ verbrennen 4 || to burn [to be destroyed

by fire, by heat] ↦ verbrennen 5 || to burn [to death]

↦ verbrennen 6 || burn [injury] ↦ Verbrennung 1 ||

to burn [as fuel] ↦ verfeieren || to brand, to burn in

↦ abrennen || combustion, burning ↦ Verbrennung

2 || to burn like tinder ↦ Zitz 2 [brennen ewéi Zitz] ||

burnout ↦ Burnout || to burn out [to be destroyed by

fire] ↦ ausbrennen || to burn up, to burn out ↦ ver-

glousen || burnout (syndrome) ↦ Burnout-Syndrom

|| to burn up, to burn out ↦ verglousen || to burp, to

belch ↦ repsen || burp, belch ↦ Repsert || sett, bur-

row, den ↦ Hielecht 2 || (synovial) bursa ↦ Schle-

imbeutel || bursa inflammation, bursitis ↦ Schleim-

beutelentzündung || grant, bursary ↦ Bourse 3 || bur-

sitis ↦ Bursite || bursa inflammation, bursitis ↦ Schle-

imbeutelentzündung || to crack, to burst ↦ baschten

1 || to burst ↦ platzen || to shatter, to burst ↦ zer-

sprangen || to burst in ↦ eraplatzen || to rush in, to

burst in ↦ erastierzen || to burst into tears ↦ aus-

briechen 4 [an Tréinen ausbriechen] || to burst out

from [flames] ↦ schloen 18 [schloen aus] || to burst

with, to overflow with ↦ strotzen [strotze vun] || Bu-

rundian ↦ burundesch ↦ Burundier || Burundian [fe-

male] ↦ Burundierin || Burundi ↦ Burundi || to bury

↦ abuddelen || to cover with earth, to bury ↦ as-

chären || to bury [to inhume] ↦ bäisetzen 1 || to bury

[a corpse] ↦ begruewen 1 || to bury [to engulf] ↦
begruewen 3 || to bury [unceremoniously] ↦ ënner-

schären || to bury [underground] ↦ vergruewen || to

bury [shallowly] ↦ verschären 1 || to bury [unceremo-

niously] ↦ verschären 2 || to bury (alive), to engulf ↦
verschëdden || to bury oneself in ↦ agruewen 2 || to

bury oneself in, to immerse oneself in ↦ verdéiwen

2 [sech verdéiwen an] || bus accident, bus crash ↦
Busaccident || Buschdorf ↦ Bëschdref || Buschrodt

↦ Bëschrued || bus connection ↦ Busverbindung ||

bus accident, bus crash ↦ Busaccident || bus driver

↦ Buschauffer || bus driver [female] ↦ Buschauffesch

|| bus, coach ↦ Autobus ↦ Bus || bus [on regular ser-

vice] ↦ Liniebus || bus fare ↦ Bustarif || bush beans,

dwarf beans ↦ Stackbounen || bushes, shrubs ↦ Ges-

traich || hedge, bush ↦ Heck || bush, shrub ↦ Stack

2 || shrub, bush ↦ Strauch ↦ Trausch || bushy ↦
buscheg || goodwill, business assets, stock-in-trade

↦ Fong 8 || visiting card, business card ↦ Kaart 9 ↦
Visittekaart || (formal) dinner, business dinner, busi-

ness lunch ↦ Iessen 3 || business [affair, event] ↦ Affär

1 || deal, business ↦ Affär 4 || firm, business ↦ Be-

trib 1 || business [company] ↦ Boîte 2 || trading, com-

merce, business [activity] ↦ Commerce 2 || business

[shop] ↦ Commerce 3 || enterprise, business, firm ↦
Entreprise 1 || business [pooh] ↦ Geschäft 3 || busi-

ness, on business ↦ geschäftlech || business [affair]

↦ Geschicht 4 || company, business ↦ Gesellschaft 4

|| business [private matter, concern] ↦ Privatsaach ||

matter, business ↦ Saach 3 ↦ Ugeleeënheet || open-

ing hours, business hours ↦ Geschäftszäiten || busi-

ness licence [approval] ↦ Handelsermächtegung 1

|| business licence [document] ↦ Handelsermächte-

gung 2 || (formal) dinner, business dinner, business

lunch ↦ Iessen 3 || business management ↦ Com-

merce 4 || businessman ↦ Geschäftsmann 2 || busi-

ness trip ↦ Geschäftsrees || business world ↦ Com-

merce 1 || bus lane ↦ Busspuer || bus network ↦
Busnetz || bus ride, coach journey ↦ Busfaart || bus

route ↦ Buslinn || bus shelter ↦ Bushaischen || bus

stop ↦ Busarrêt ↦ Bushaltestell || stop, bus stop, sta-

bulletproof glass bus stop

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

2393



tion, halt ↦ Haltestell || bosom, bust ↦ Broscht 2 ||

down the drain, bust ↦ Däiwel 2 [bei der Däiwel] || to

bust [to break] ↦ himmelen || bust, kaput ↦ vreckt

1 || to bustle about, to run to and fro ↦ bëselen ||

bustling about, toing and froing ↦ Gebësels || busy

[schedule] ↦ chargéiert || butcher's shop ↦ Metzlerei

|| butcher ↦ Metzler || butcher [female] ↦ Metzlesch

|| to butcher, to massacre ↦ muerksen ↦ murksen 3

|| but [however] ↦ awer || but ↦ ma || but [however]

↦ mee 1 || butter churn ↦ Botterfaass || buttercream

cake ↦ Bottercrèmeskuch || buttercream ↦ Botter-

crème || butter ↦ Botter || butterfly ↦ Päiperlek ↦
Pimpampel || buttermilk ↦ Bottermëllech || target,

butt [to shoot at] ↦ Scheif 2 || to butt in, to interrupt

↦ dramaulen || to butt in, to interfere ↦ drarieden ||

to interfere, to butt in ↦ draschwätzen || buttock ↦
Aaschbak || button [on a garment] ↦ Knapp 1 || but-

ton [push-button] ↦ Knäppchen 2 || key [of an instru-

ment, of a keyboard] button [on a mouse] ↦ Tast || to

button (up) [to fasten a button] ↦ knäppen 1 || but-

tonhole ↦ Knapplach || to button on ↦ uknäppen

[uknäppen (un)] || to button up [to fasten] ↦ zouknäp-

pen || to buttress, to support [an argument] ↦ ënner-

maueren || to buy at a later date ↦ nokafen || to buy

at an auction ↦ steeën 1 || to buy back ↦ erëmkafen

↦ zeréckkafen || buyer, purchaser ↦ Keefer || to buy

[wholsesale] ↦ akafen 1 || to buy ↦ akafen 2 || to buy,

to pay for, to stand ↦ ginn 3 || to buy ↦ kafen || to buy

[to believe] ↦ ofhuelen 6 ↦ ofkafen 2 || to buy from ↦
ofkafen 1 || to buy on credit ↦ puffen 1 || to buy out,

to compensate [an heir] ↦ ofleeën 2 || to buy up ↦
opkafen || to buzz, to hum ↦ summen 1 || B-week [in

Luxembourgish schools] ↦ B-Woch || ... by ... ↦ zu 4 ||

by accident, by coincidence ↦ zoufällegerweis 1 || by

a hair's breadth, just ↦ neelech || by and large, over-

all ↦ ganz 3 [am grousse Ganzen] || by any chance,

perhaps ↦ zoufälleg ↦ zoufällegerweis 2 || bacterial,

by bacteria ↦ bakteriell || random, unplanned, acci-

dental, by (any)chance ↦ zoufälleg || by accident, by

coincidence ↦ zoufällegerweis 1 || by day, during the

day ↦ daagsiwwer || goodbye, bye ↦ äddi || by eye ↦
op ongeféier || by [by means of, through] ↦ andeem

|| next to, by ↦ bei 1 3 || by, through ↦ duerch 2 || by

[amount, measurement] ↦ ëm 5 || by [by means of]

↦ per || by ↦ vun 5 || by far ↦ wäit 3 [bei Wäitem]

|| by heart ↦ auswenneg || by itself [unaided, auto-

matically] ↦ vum selwen || (local authority) by-law ↦
Gemengereglement || machine, mechanical, by ma-

chine, mechanically ↦ maschinell || based on, by

means of ↦ unhand vun || by mistake ↦ iertemlech

↦ iertemlecherweis || certainly not, by no means ↦
gewass || by oneself [without help] ↦ eleng 1 || in it-

self, by oneself, alone ↦ fir 11 [fir sech] || bypass [sur-

gical] ↦ Bypass 1 || bypass [road] ↦ Bypass 2 || by-

pass, ring road ↦ Contournement ↦ Rokad || patent

(law), by patent (law) ↦ patentrechtlech || by tele-

phone, by phone ↦ telefonesch || sectoral, sectional,

by sector, sectionally ↦ sektoriell || by telephone, by

phone ↦ telefonesch || by the dozen [in large num-

bers] ↦ reieweis || by the litre [in great quantities] ↦
literweis || metres of, by the metre ↦ meterweis ||

by the ton ↦ tonneweis || by the way ↦ iwweregens

|| by the way [incidentally] ↦ iwwerhaapt 3 || by the

way, incidentally ↦ niewebäi || byway ↦ Schläichwee

|| via, by way of ↦ iwwer 5 || cabaret artist ↦ Kabaret-

tist || cabaret [nightclub] ↦ Cabaret 1 || cabaret [en-

tertainment] ↦ Cabaret 2 || cabaret-like, satirical ↦
kabarettistesch || cabbage ↦ Kabes 1 || cabbage

seedling ↦ Kéil || taxi driver, cab driver ↦ Taxichauf-

fer || cab [driver's compartment] ↦ Kabinn 4 || side-

board, cabinet [for dinnerware] ↦ Bëffchen || cabin,

den, hideaway ↦ Bud 4 || cabin [on a ship] ↦ Kabinn 1

|| cabin fever ↦ Lagerkoller || cable car [to transport

goods] ↦ Funiculaire 2 || gondola, cable car ↦
Gondel 1 || cable car ↦ Seelbunn 1 || cable [wire rope]

↦ Kabel 1 || cable [electric wire] ↦ Kabel 2 || cable

[for data transmission] ↦ Kabel 3 || cable (stitch) ↦
Trëtz 2 || cabriolet, convertible ↦ Cabriolet || cachep-

ot, flowerpot holder ↦ Cache-pot || to cackle ↦ gack-

eren || caterwauling, cacophony [discordant music] ↦
Kazemusek || cactus ↦ Kaktus || land registry, cadas-

tral plan ↦ Kadasterplang || cadmium [chemical ele-

ment] ↦ Kadmium || caesarean ↦ Cesarienne || cae-

sarean (section) ↦ Keeserschnëtt || caesium [chem-

ical element] ↦ Cäsium || caesura ↦ Zäsur 2 || pub,

café ↦ Bistro || pub, café, bar ↦ Wiertschaft || land-

lord [publican] cafe owner ↦ Wiert || cafeteria ↦
Cafeteria || caffeine ↦ Koffein || cage [for animals]

↦ Käfeg || to work on, to cajole ↦ beschwätzen 2

|| cake ↦ Kuch || small sand mould, cake mould ↦
Pännchen 1 || cake shop, tea shop ↦ Pâtisserie 2 ||

cake slice ↦ Taarteschëpp || baking tin, cake tin ↦
Kucheform || cake tin, baking tin ↦ Kuchepan || ca-

landra lark ↦ Kalanderléierchen || to calcify, to fur

up ↦ verkalleken 1 || calcium [chemical element] ↦
Calcium || calcium ↦ Kalzium || calculated optimism

↦ Zweckoptimismus || to work out, to calculate ↦
ausrechnen || to calculate, to work out ↦ berech-

nen || to calculate ↦ rechnen 1 || calculation [esti-

mation] ↦ Berechnung 1 || calculation [personal in-

terest] ↦ Berechnung 2 || calculation, scheming ↦
Calcul || calculation ↦ Kalkulatioun || calculation,

sum [problem, question] ↦ Rechnung 1 || calculator

↦ Rechemaschinn 1 || calendar [printed] ↦ Kalenner

1 || calendar [chronological system] ↦ Kalenner 2 ||

(daily) calendar sheet ↦ Kalennerblat || calendar

year ↦ Kalennerjoer || calf [animal] ↦ Kallef 1 || calf

[at the back of the leg] ↦ Wued || to calibrate [to ver-

ify a measure] ↦ eichen || calibre [of a gun] ↦ Kaliber

1 || calibre [of a person] ↦ Kaliber 2 || californium

[chemical element] ↦ Californium || to call back [by

phone] ↦ zeréckruffen 2 4 || to call [to summon] ↦
bestellen 2 || to call, to name, to classify ↦ bezeech-

nen || to call, to shout [from outside] ↦ eraruffen 2 ||

to call [to name] ↦ nennen 1 || to call [to describe as]

↦ nennen 2 || to call [by name] ↦ opruffen 1 || to call

[to shout for] ↦ ruffen 1 || to call, to call out [to have

come, to summon] ↦ ruffen 2 || to call [as a witness]

↦ ruffen 4 || to call, to shout ↦ ruffen 6 || to phone, to

call ↦ telefonéieren 2 || call, telephone call ↦ Uruff

|| to call, to phone ↦ uruffen 1 2 || to call, to dub [to

insult as] ↦ vernennen 2 || (telephone) call, connec-

tion ↦ Kommunikatioun 2 || call for bids ↦ Ausschrei-

wung || to announce, to advertise, to call for bids for

↦ ausschreiwen 2 || to call for [to cry for] ↦ ruffen 7

[ruffen no] || to call for help ↦ ruffen 8 [ëm Hëllef ruf-

fen] || call for tenders, invitation to tender ↦ Soumis-

sioun || to call in, to bring in [a doctor, a lawyer, the

bust call in
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police] ↦ aschalten 2 || to call in [to assign, to de-

ploy] ↦ asetzen 2 || to call in [to ask to enter] ↦ er-

aruffen 1 || vocation, calling ↦ Bestëmmung 2 || to

call in sick, to report sick ↦ krankmellen || to call

it a day, to finish work for the day ↦ Feierowend 2

[Feierowend maachen] || to call off, to cancel ↦ of-

blosen || to call off, to interrupt ↦ ofbriechen 2 || to

cancel, to call off ↦ ofsoen 1 || to call oneself [to

claim to be] ↦ nennen 6 || to call oneself, to claim ↦
wëllen 2 || to call on, to lay claim to [somebody's ser-

vices] ↦ Usproch 3 [an Usproch huelen] || to call out

[to summon outside] ↦ erausruffen 1 || to call out, to

shout out [from inside] ↦ erausruffen 2 || to call out

[by ringing the doorbell] ↦ erausschellen || to call,

to call out [to have come, to summon] ↦ ruffen 2 ||

to call out to ↦ zouruffen || to call over [to muster]

↦ erbäiruffen || to call to account ↦ Rechenschaft 2

[zur Rechenschaft zéien] || to recall, to call to mind ↦
present 3 [present hunn] || to approach, to call upon

[for help] ↦ beméien 1 || callus ↦ Houf 1 || to calm

down ↦ berouegen 2 ↦ calméieren 1 2 ↦ zëssen ||

measured, calm ↦ bedächteg || to calm ↦ beroue-

gen 1 || to defuse, to ease, to calm [a tense situa-

tion] ↦ entspanen 1 || calm, serene, calmly, serene-

ly ↦ geloossen || calm, serenity ↦ Geloossenheet

|| calm [composed] calmly ↦ roueg 3 || calm, mo-

tionless, without moving ↦ roueg 5 || calming, seda-

tive ↦ berouegend || calm, serene, calmly, serenely

↦ geloossen || calm [composed] calmly ↦ roueg 3

|| as calm as you like, calmly ↦ Séilerou [an aller

Séilerou] ↦ séileroueg || Calmus ↦ Kaalmes || Cal-

mus-Moulin ↦ Kaalmesser Millen || calorie bomb ↦
Kaloriëbomm || calorie [energy value] ↦ Kalorie 1 ||

calorie [unit of heat energy] ↦ Kalorie 2 || to calve

↦ kaalwen || calyx ↦ Kellech 2 || Cambodia ↦ Cam-

bodge ↦ Kambodja || Cambodian ↦ Kambodjaner ||

Cambodian [female] ↦ Kambodjanerin || Cambodian

↦ kambodjanesch || camel ↦ Kaméil || camera [for

photographs] ↦ Fotoapparat || cameraman ↦ Kam-

eramann || camerawoman ↦ Kamerafra || Cameroon

↦ Kamerun || Cameroonian ↦ Kameruner ||

Cameroonian [female] ↦ Kamerunerin || Cameroon-

ian ↦ kamerunesch || camomile ↦ Kaméileblumm

↦ Kamill || camomile tea [drink] ↦ Kamillentéi 1 ||

camomile tea [cup] ↦ Kamillentéi 2 || camouflage

↦ Camouflage || to camouflage ↦ camoufléieren ↦
tarnen || camouflage [action] ↦ Tarnung 1 || camou-

flage [device] ↦ Tarnung 2 || campaign, action ↦ Ak-

tioun 1 || campaign ↦ Campagne || camp bed ↦ Feld-

bett || camper [person] ↦ Camper 1 || camper, camp-

ing-van ↦ Camper 2 || camper [female] ↦ Camperin ||

camper, camper van ↦ Campingcar || campers [peo-

ple] ↦ Campingsleit || camper, camper van ↦ Camp-

ingcar || camp [party, faction] ↦ Camp 2 || to camp ↦
campéieren ↦ campen || camp [temporary accom-

modation] ↦ Lager 3 || camp [faction] ↦ Lager 4 || to

camp ↦ zelten || campfire ↦ Lagerfeier || camping

pan, mess tin, billy(can) ↦ Gamell || camper, camp-

ing-van ↦ Camper 2 || campsite ↦ Camping || cam-

pus ↦ Campus || camshaft ↦ Nockewell || can't be

bothered, to be too lazy ↦ Latz [de Latz hunn] ||

Canach ↦ Kanech || Canada ↦ Kanada || Canada

goose ↦ Kanadagäns || Canadian ↦ kanadesch ↦
Kanadier || Canadian [female] ↦ Kanadierin || canal

[waterway] ↦ Kanal 1 || canalization [of a water-

course] ↦ Kanalisatioun 2 ↦ Kanaliséierung || to

canalize [to make navigable] ↦ kanaliséieren ||

canapé, hors d'oeuvre ↦ Kannapee 2 || canapé [small

piece of bread with topping] ↦ Schnittchen || canary

↦ Kanarievillchen || Canberra ↦ Canberra || to put

off [guests] to cancel an invitation ↦ auslueden 3 ||

to cancel [an event] ↦ annuléieren 1 || to cancel [an

order, a reservation] ↦ annuléieren 2 || to cancel [an

event, a reservation] ↦ cancelen || to terminate, to

cancel ↦ kënnegen 1 || to cancel [an order, a sub-

scription] ↦ ofbestellen 1 || to cancel [somebody's

visit] ↦ ofbestellen 2 || to call off, to cancel ↦ of-

blosen || to deregister, to take out of service [to make

a statutory off road declaration] to cancel [a contract,

a subscription] ↦ ofmellen 1 || to cancel, to call off ↦
ofsoen 1 || to make one's excuses, to cancel ↦ ofsoen

2 || to cancel, to annul ↦ réckgängeg [réckgängeg

maachen] || to cancel [a reservation] ↦ stornéieren ||

cancellation [of an event] ↦ Annulatioun 1 || cancel-

lation [of an order, of a reservation] ↦ Annulatioun 2

|| cancellation ↦ Ofmeldung 2 || cancellation, with-

drawal ↦ Ofso 2 || to cancel one's enrolment, to with-

draw ↦ ofmellen 3 || cancer [disease] ↦ Kriibs 3 ||

Cancer, the Crab [sign of the zodiac] ↦ Kriibs 2 || pan-

creatic cancer, cancer of the pancreas ↦ Bauchspe-

icheldrüsekriibs || malignant tumour, cancerous tu-

mour, carcinoma ↦ Karzinom || cancer research ↦
Kriibsfuerschung || traditional cooked cheese, can-

coillotte ↦ Kachkéis || candidate ↦ Kandidat || can-

didate [female] ↦ Kandidatin || candidature, appli-

cation ↦ Kandidatur 1 || candle ↦ Käerz 1 || can-

dlestick, candle holder ↦ Käerzestänner || Candle-

mas ↦ Liichtmëssdag || candlestick, candle holder ↦
Käerzestänner || candle wax ↦ Bougie || candy sugar

↦ Houschtzocker ↦ Kandiszocker || tin, can ↦ Béchs

1 || can [to have the right to] ↦ däerfen 1 || can [to

be allowed to] ↦ däerfen 2 || tin, can ↦ Dous || jer-

rycan, can ↦ Kanister || can [to be good at, to be able

to] ↦ kënnen 1 || can [to have the right to] ↦ kën-

nen 2 || can [to be allowed to] ↦ kënnen 3 || may,

can [possibly] ↦ kënnen 4 || can [to have reason to]

↦ kënnen 5 || can, tin [of preserved food] ↦ Konserv

|| can, could, to be able to ↦ sollen 4 || can forget,

to kiss goodbye ↦ vergiessen 3 [kënne vergiessen] ||

eye tooth, canine (tooth) ↦ Eckzant || cannabis [plant]

↦ Cannabis 1 || cannabis [substance] ↦ Cannabis 2

|| cannelloni ↦ Cannelloni || cannelloni tube ↦ Can-

nellonisrull || cannon ↦ Kanoun || canoe ↦ Kanu ||

canon [piece of music, song] ↦ Kanon || to canonize

↦ hellegspriechen || canopy, shelter ↦ Iwwerdaach

|| porch, canopy, awning ↦ Virdaach || spiteful, can-

tankerous ↦ däreg 3 || canteen [bottle] ↦ Bidon 1 ||

canteen ↦ Kantin || canton [subdivision of a country]

↦ Kanton || canvas [used for artwork] ↦ Leinwand 2

|| canvas [for painting] ↦ Toile 1 || painting, canvas ↦
Toile 2 || capable, competent ↦ dichteg 1 || capable

↦ fäeg 3 || capable [competent, accomplished] ↦ ka-

pabel 2 || capacity [size, magnitude] ↦ Capacitéit 1 ||

capacity, potential ↦ Capacitéit 2 || capacity utiliza-

tion rate ↦ Auslaaschtung || Capellen ↦ Capellen

|| caper ↦ Kaper || Cape Verdean ↦ Kapverdianer

|| Cape Verdean [female] ↦ Kapverdianerin || Cape

Verdean ↦ kapverdianesch || Cape Verde ↦ Cap Vert

call in Cape Verde
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↦ Kapverden || cap [of a nurse] ↦ Bok 3 || cap [peaked

cap] ↦ Kap 1 || top, cap ↦ Këppchen 3 || cork, plug,

cap, stopper ↦ Stopp 1 || Cap ↦ Cap || (bottle) cap,

(bottle) top ↦ Kapsel 1 || capital [city] ↦ Haaptstad ||

capital [assets] ↦ Kapital || (bodily) reserves, capital

(assets) ↦ Substanz 3 || capital gain, increase in value

↦ Plus-value || capital increase ↦ Kapitalerhéijung

|| capitalism ↦ Kapitalismus || capitalist [exponent of

capitalism] ↦ Kapitalist 1 || capitalist [plutocrat, fat

cat] ↦ Kapitalist 2 || capitalist ↦ kapitalistesch || to

capitulate [to an enemy] ↦ kapituléieren 1 || to ca-

pitulate [to give in] ↦ kapituléieren 2 || capitulation,

surrender ↦ Kapitulatioun || whim, caprice ↦ Caprice

|| arbitrariness, capriciousness ↦ Willkür || Capricorn,

the Goat [sign of the zodiac] ↦ Steebock 2 || capsule

[medical] ↦ Kapsel 2 || (space) capsule ↦ Kapsel 3

|| captain [military rank] ↦ Kapitän 1 || captain [of a

ship, of an aircraft] ↦ Kapitän 2 || captain [of a sports

team] ↦ Kapitän 3 || to fascinate, to captivate ↦ fasz-

inéieren || to captivate [to fascinate] ↦ paken 4 || cap-

tivity ↦ Gefaangenschaft || to capture ↦ afänken

2 || to capture, to catch ↦ faassen 1 || to capture,

to impound [a spring] ↦ faassen 2 || to capture, to

record ↦ festhalen 3 || to capture [a ship] ↦ kaperen

|| Caracas ↦ Caracas || car accident ↦ Autosacci-

dent || carafe [container] ↦ Karaff 1 || carafe [content]

↦ Karaff 2 || carafe [container] ↦ Pichet 1 || carafe

[contents] ↦ Pichet 2 || anti-theft device, car alarm

↦ Antivol || caramel [caramelized sugar] ↦ Karamell

|| to caramelize ↦ karamelliséieren || carapace ↦
Panzer 1 || carat ↦ Karat || caravan [group of people]

↦ Karawann 1 || caravan [vehicle] ↦ Karawann 2 ||

caravan [camper] ↦ Rulott || caraway ↦ Kümmel ||

car body shop, body repair workshop ↦ Karosserie

2 || carbohydrate ↦ Kuelenhydrat || carbon dioxide

↦ Kuelesaier || carbon [chemical element] ↦ Kue-

lestoff || carcass [dead animal body] ↦ Kadaver || car-

cass, shell, structural work [of a building] ↦ Réibau

|| malignant tumour, cancerous tumour, carcinoma ↦
Karzinom || car collection ↦ Autossammlung || car-

damom ↦ Kardamom || cardboard box ↦ Kartrong 2

|| cardboard ↦ Kartrong 1 || card [postcard] ↦ Kaart

2 || card [playing card] ↦ Kaart 3 || card [bank card,

credit card] ↦ Kaart 6 || card [discount card, member-

ship card] ↦ Kaart 7 || form, (index) card ↦ Fiche || car-

diac arrest ↦ Häerzstëllstand || cardiac arrhythmia

↦ Häerzrhythmusstéierung || heart catheter, cardiac

catheter ↦ Häerzkatheeter || cardiac massage, heart

massage ↦ Häerzmassage || heart murmur, cardiac

murmur ↦ Häerzgeräisch || cardiac rhythm ↦
Häerzrhythmus || cardiac stress test, exercise ECG ↦
Belaaschtungstest || cardiac surgeon, heart surgeon

↦ Häerzchirurg || cardiac surgeon, heart surgeon [fe-

male] ↦ Häerzchirurgin || heart valve, cardiac valve

↦ Häerzklapp || Cardiff ↦ Cardiff || cardinal ↦ Kardi-

nol || cardinal point, direction ↦ Himmelsrichtung ||

card index ↦ Datei 2 || file, card index, folder ↦ Fichi-

er 1 || card index ↦ Kartei || cardiologist ↦ Häerzdok-

ter || cardiologist [female] ↦ Häerzdoktesch || car-

diologist ↦ Kardiolog || cardiologist [female] ↦ Kar-

diologin || cardiology [branch of medicine] ↦ Kardi-

ologie 1 || cardiology [hospital department] ↦ Kardi-

ologie 2 || cardiovascular disease ↦ Häerz-Kreeslaf-

Krankheet || cardiovascular ↦ kardiovaskulär || car

door ↦ Autosdier || driver, car driver ↦ Chauffer 1 ||

driver, car driver [female] ↦ Chauffesch 1 || to care

about, to pay attention to ↦ soignéieren || to care

about one's appearance ↦ halen 15 [eppes op sech

halen] || to dash, to career ↦ jauwen 1 || career ↦ Kar-

riär 1 ↦ Parcours 2 || to rush, to career ↦ stiermen

3 || to fly (into), to career (into) ↦ fladderen 2 || ca-

reer(s)guidance, educational guidance ↦ Orienta-

tioun 3 || work prospects, career prospects ↦ Beruff-

sperspektiv || care, looking after [patients] ↦ Be-

treiung || care, support, assistance ↦ Encadrement 2

|| care [attention, treatment] ↦ Fleeg 1 || care [social,

medical] ↦ Versuergung 1 || caution, care ↦ Virsiicht

|| to look after, to care for ↦ encadréieren ↦ këm-

meren 1 [sech këmmeren ëm] || cautious, careful,

carefully ↦ virsiichteg || gently, carefully ↦ duuss ||

cautious, careful, carefully ↦ virsiichteg || care home,

nursing home ↦ Fleegeheem || old people's home,

care home, retirement home ↦ Seniorenheem || neg-

ligent, careless, carelessly ↦ noléisseg || careless,

scruffy, scruffily ↦ onuerdentlech 3 || negligent, care-

less, carelessly ↦ noléisseg || indiscretion, careless-

ness ↦ Indiskretioun 2 || thoughtlessness, careless-

ness ↦ Liichtsënnegkeet || carelessness [inattention]

↦ Noléissegkeet 1 || carelessness [negligence] ↦
Noléissegkeet 2 || caress, tenderness ↦ Zäertlech-

keet 2 || guard, caretaker, attendant ↦ Wärter || car

fair, car show [in individual garages] ↦ Autosfestival

|| car ↦ Auto || car [motor car] ↦ Won 2 || (large)

car, limousine ↦ Luxmaschinn || car-free ↦ autofräi

|| load, cargo [freight] ↦ Fracht || cargo ship, freighter

↦ Frachtschëff || caricature ↦ Karikatur || caricatur-

ist ↦ Karikaturist || caricaturist [female] ↦ Karikatur-

istin || caries [tooth decay] ↦ Karies || ring of (church)

bells, carillon ↦ Klackespill 1 || car industry, auto-

motive industry ↦ Automobilindustrie || warm-heart-

ed, caring ↦ waarm 3 || attentive (to), caring (towards)

↦ besuergt 2 [besuergt (ëm)] || car insurance [con-

tract, product] ↦ Autosassurance 1 || car insurance

[document] ↦ Autosassurance 2 || car key ↦ Autoss-

chlëssel || Carlshof ↦ Karelshaff || car magazine ↦
Autoszeitung || car make ↦ Autosmark || car model

↦ Autosmodell || carnation ↦ Oeillet || carnival ball,

fancy dress ball ↦ Fuesbal || carnival doughnut, car-

nival biscuit ↦ Fueskichelchen || carnival doughnuts,

carnival biscuits ↦ Fuesent 2 || carnival celebration

↦ Fuesfeier || carnival doughnut, carnival biscuit ↦
Fueskichelchen || carnival doughnuts, carnival bis-

cuits ↦ Fuesent 2 || carnival ↦ Fuesent 1 || carnival

session, carnival meeting [show] ↦ Kapesëtzung ||

Carnival Monday ↦ Fuesméindeg || carnival parade,

cavalcade ↦ Kavalkad || carnival session, carnival

meeting [show] ↦ Kapesëtzung || Carnival Sunday

↦ Fuessonndeg || carotene ↦ Karotin || roundabout,

merry-go-round, carousel ↦ Karussell || merry-go-

round horse, carousel horse ↦ Päerdchen 2 || carpal

tunnel ↦ Canal carpien || car park ↦ Parking || car

park, parking area ↦ Parkplaz 2 || car park ticket

↦ Parkticket || carpenter's bench ↦ Huwwelbänk

|| carpenter's workshop, joiner's workshop ↦
Schräinerei || carpenter, joiner ↦ Schräiner || to car-

penter ↦ zammeren || carpenter ↦ Zammermann

|| carpet-beater ↦ Kläpper 1 || carpet dealer ↦
Teppechhändler || carpet, rug ↦ Tapis 2 ↦ Teppech 2

cap carpet
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|| (fitted) carpet ↦ Tapis plain || Stanley knife, carpet

knife ↦ Cutter || carpet salesman, carpet seller ↦
Teppechverkeefer || carpet salesman, carpet seller

↦ Teppechverkeefer || carping, grumbling ↦
Geknouters || car production ↦ Autosproduktioun

|| motor race, car race ↦ Autoscourse || carriage

[horse-drawn] ↦ Kutsch 2 || postage, carriage ↦ Por-

to || wagon, carriage [railway] wagon [cart] ↦ Wag-

gon || carrier, pannier rack [for a bicycle] luggage

rack, roof rack [for a car] ↦ Gepäckdréier 1 || carrion

crow ↦ Bëschkueb || carrion ↦ As || carrot cake ↦
Muertekuch ↦ Wuerzelskuch || carrot ↦ Muert ↦
Wuerzel 3 || to carry after [somebody else's things]

↦ nodroen 1 || to carry away ↦ fortdroen || to carry

away [to thrill] ↦ matrappen 2 || to carry down ↦
erofdroen || to carry [to transport] ↦ droen 1 || to carry

[to support] ↦ droen 2 || to carry [to assume] ↦ droen

3 || to carry [to be heard] ↦ droen 8 || to drag further,

to carry further ↦ weiderschleefen 1 || to carry in-

doors ↦ erandroen || to continue sleeping, to carry

on sleeping ↦ weiderschlofen || to carry on telling,

to continue recounting ↦ virunzielen 1 || to contin-

ue telling, to carry on telling ↦ weidererzielen 1 ↦
weiderverzielen 1 ↦ weiderzielen 1 || to pursue, to

carry on with ↦ poursuivéieren 3 ↦ viruféieren || to

carry on with, to continue (to run) ↦ weiderféieren ||

to continue working, to carry on working ↦ weider-

schaffen || to carry out a post-mortem (examination),

to autopsy ↦ obduzéieren || to carry out blasting ↦
sprengen 3 || to carry out [to execute] ↦ ausféieren ↦
duerchféieren || to fulfil, to carry out, to satisfy ↦ er-

fëllen 1 || to carry out, to execute [a sentence] ↦ voll-

strecken || to carry outside ↦ erausdroen || to car-

ry to full term [a child] ↦ ausdroen 3 || to carry up

↦ eropdroen || car seat ↦ Autossëtz || carshare, car-

sharing ↦ Covoiturage || carshare, carsharing ↦ Cov-

oiturage || car fair, car show [in individual garages]

↦ Autosfestival || to lug around, to cart around ↦
schleefen 2 || carte blanche ↦ Carte blanche 1 || cart

[tip-up cart] ↦ Kar 1 || wagon, cart, float ↦ Won 1 ||

carthorse ↦ Bauerepäerd || carthorse, workhorse ↦
Schaffpäerd || cartilage ↦ Knorpel || carton [of ciga-

rettes] ↦ Staang 4 || cartoon [film] ↦ Comic 2 || car-

toon [film, show] ↦ Dessin animé ↦ Mickymaus 1 ||

cartoon [film] ↦ Zeechentrickfilm || cartoon (film) ↦
Animatiounsfilm ↦ Trickfilm || cartridge [for a bullet]

↦ Kartusch 1 || lead [in a pencil] refill, cartridge [of a

ballpoint pen] ↦ Minn 3 || cartridge [of a bullet] ↦ Pa-

troun 1 || cartridge [ink container] ↦ Patroun 2 || farm

road, cart track, dirt track ↦ Feldwee || to carve [to

engrave] ↦ arëtzen || to carve, to cut into ↦ rëtzen 1 ||

to cut, to carve [meat] to trim [bushes] to prune [trees]

↦ schneiden 1 || to carve [wood] ↦ schnëtzen 1 || to

carve, to do woodcutting ↦ schnëtzen 2 || to carve

[meat] ↦ tranchéieren 1 || car wash ↦ Wäschanlag ↦
Wäschstrooss || car window ↦ Autosfënster || case

[legal] ↦ Affär 3 || matter, case ↦ Dossier 3 || case

[sheath, holder] ↦ Etui || case [situation] ↦ Fall 1 ||

case [of a person] ↦ Fall 2 || case [criminal case] ↦
Fall 3 || case [grammatical] ↦ Fall 7 || case [housing]

↦ Gehais || case [container] ↦ Scheek 2 || case, bag,

etui ↦ Trousse || health history, case history, medical

history ↦ Krankegeschicht || casemate ↦ Kasematt

|| till, cash desk, ticket office ↦ Keess 1 || cash dis-

penser, cash machine ↦ Bancomat || cash machine,

cash dispenser ↦ Geldautomat || cashew (nut) ↦
Cashewnoss || to cash, to be paid ↦ akasséieren || to

cash [a cheque, a money order] ↦ aléisen 1 || cash

[in coins and notes] cash ↦ boer || cash ↦ Boergeld

↦ cash ↦ Cash || cashier [female] ↦ Caissière 1 ||

cashier ↦ Keessjee 1 || cash injection ↦ Finanzsprëtz

|| cash dispenser, cash machine ↦ Bancomat || cash

machine, cash dispenser ↦ Geldautomat || cash pay-

ment ↦ Geldleeschtung || casino [for gambling] ↦
Casino 1 || casino [building] ↦ Casino 3 || casket, box

↦ Kassett 1 || barrel, cask [container] ↦ Faass 1 || bar-

rel, cask [contents] ↦ Faass 2 || cask, tun ↦ Fudder ||

Caspian tern ↦ Kaspesch Séischmuewel || cassette,

tape [audio, video] ↦ Kassett 2 || cassette recorder

↦ Kassetterekorder || cassoulet, bean stew ↦ Cas-

soulet || castanets ↦ Kastagnett || to cast a spell on

[in a fairytale] ↦ verzauberen || to cast a spell over,

to bewitch ↦ verhexen || to vote, to cast a vote [in an

election] ↦ stëmmen 5 ↦ wielen 4 || cast down, de-

pressed ↦ niddergeschloen || to cast [a fishing line]

↦ auswerfen || cast [actors] ↦ Besetzung || to cast

[metal] ↦ géissen || to cast [a vote] ↦ ofginn 3 || to

cast [a glance] ↦ zougeheien 2 || cast iron ↦ Goss 1 ↦
Gosseisen ↦ gossen || castle bridge ↦ Schlassbréck

|| castle gate, castle door ↦ Schlassdier || castle ↦
Buerg ↦ Schlass 3 || castle, rook ↦ Tuerm 2 || cas-

tle gate, castle door ↦ Schlassdier || castle wall ↦
Buergmauer || to cast off, to sail ↦ ofleeën 4 || wheel,

castor ↦ Rull 1 || to cast out [to exorcise] ↦ ausdrei-

wen 2 || to castrate ↦ kastréieren || Castries ↦ Cas-

tries || relaxed, casual, laid back, casually ↦ lässeg

|| casual, informal, casually, informally ↦ ongezwon-

gen || casual, casually ↦ salopp || everyday, casual

↦ wiertes || casual, informal, casually, informally ↦
ongezwongen || relaxed, casual, laid back, casually

↦ lässeg || casual, casually ↦ salopp || casualty, in-

formality, nonchalance ↦ Lässegkeet || A & E, Acci-

dent and Emergency (department), casualty ↦ Ur-

gence 1 || cat's eye [reflector] ↦ Kazena || catacomb

↦ Katakomb || cat (hair)allergy ↦ Kazenallergie ||

catalogue ↦ Katalog || to catalogue ↦ katalo-

giséieren || trigger, catalyst ↦ Ausléiser 2 || catalytic

converter ↦ Katalysater || catapult ↦ Katapult || to

catapult ↦ katapultéieren || catapult ↦ Schleider 1 ||

cataract [clouding of the lens of the eye] ↦ Katarakt ||

(eye) cataract ↦ Star 2 [groe Star] || drama, catastro-

phe, tragedy ↦ Drama 1 || catastrophe ↦ Katastroph

|| catastrophic, catastrophically ↦ katastrophal ||

catastrophic, catastrophically ↦ katastrophal || to

catch a cold ↦ erkalen 1 || to catch [an animal] ↦
afänken 1 || to catch [to get hold of] ↦ erwëschen 1 ||

to catch [to arrest] to catch [in the act] ↦ erwëschen

2 2 || to catch [a bus, a train] to get [a seat] ↦ er-

wëschen 3 || to catch [an illness] to get [a slap] ↦ er-

wëschen 4 || to capture, to catch ↦ faassen 1 || catch,

haul [of fish] ↦ Fang || catch, tag, touch ↦ Fänkch-

es || to catch [a person, an animal] ↦ fänken || catch,

snag ↦ Hoken || to catch [an infection] ↦ infizéieren 2

|| hook [attachment, fixation] catch ↦ Kramp || to get,

to catch [a means of public transport] ↦ kréien 8 || to

get hold of, to catch ↦ kréien 9 || to catch [in flight]

↦ opfänken 1 || to catch [to prevent from falling] ↦
opfänken 2 || to catch [to overhear] ↦ opfänken 3 ||

carpet catch
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to catch, to pinch [to injure] ↦ quëtschen 1 || to nab,

to catch ↦ schnapen 2 || to catch, to start to burn

[fire] ↦ ugoen 9 || to catch, to understand [to hear]

↦ verstoen 5 || to catch, to contract [a disease] ↦
zouzéien 2 [sech eppes zouzéien] || catchy, animated,

lively, catchily, animatedly ↦ schmasseg || to catch

one's breath [to rest] ↦ erblosen || to catch one's

eye, to strike one ↦ opfalen || to get it, to catch on

↦ schalten 4 || to spot, to catch sight of ↦ erbléck-

sen || to take by surprise, to catch unawares ↦ iww-

errennen 3 ↦ iwwerrompelen || to catch up on ↦ no-

huelen 1 || to catch up on [work] ↦ opschaffen 1 ||

to catch up with ↦ erëmkréien 2 || catchy, animat-

ed, lively, catchily, animatedly ↦ schmasseg || cat-

echism ↦ Katchëssem || catechist ↦ Katecheet ||

categorical, categorically ↦ kategoresch || categor-

ical, categorically ↦ kategoresch || to assign to, to

categorize ↦ zouuerdnen || category, class ↦ Kate-

gorie || class, category ↦ Klass 3 || category ↦ Rubrik

2 || catering ↦ Catering ↦ Restauratioun 2 || pro-

visioning, catering ↦ Verfleegung || food and drink,

catering ↦ Zier || catering (trade) ↦ Gastronomie 1

|| hotel management school, catering school [insti-

tution] ↦ Hotelschoul 1 || hotel management school,

catering school [building] ↦ Hotelschoul 2 || catering

trade, restaurant business, gastronomy ↦ Restaura-

tioun 1 || caterpillar ↦ Raup || caterwauling, cacoph-

ony [discordant music] ↦ Kazemusek || cat [pet] ↦
Kaz || catfish [animal] ↦ Wels 1 || catfish [food] ↦
Wels 2 || cathedral ↦ Doum ↦ Kathedral || catheter

↦ Katheeter || Catholic [female] ↦ Katholickin ||

Catholic ↦ Katholik ↦ kathoulesch || Catholicism ↦
Katholizismus || catkin ↦ Kätzchen 2 ↦ Miisschen 2 ||

Cattenom ↦ Kättenuewen || cattle egret ↦ Koureeër

|| cattle ↦ Béischt 2 ↦ Rëndvéi 1 ↦ Véi 1 || cattle

market ↦ Véimaart || catty, quarrelsome ↦ kazeg ||

cauldron, copper, kettle ↦ Kessel 1 || cauliflower ↦
Choufleur || to cause, to bring on [bother] ↦ abrock-

en || to cause, to bring on ↦ ausléisen 1 || to make,

to cause ↦ maachen 5 || to give rise to, to cause ↦
suergen 4 [suerge fir] || cause [reason] ↦ Ursaach 1 ||

to cause ↦ verursaachen || to cause harm, to wreak

havoc ↦ Onwee [zu(m) Onwee maachen] || cause of

death ↦ Doudesursaach || biting, caustic ↦ bësseg 2

|| barbed, caustic, cutting ↦ spatz 4 || to cauterize ↦
ewechbrennen || warning, caution ↦ Avertissement

|| to caution, to warn [to give a formal warning] ↦
verwarnen || caution, (formal) warning ↦ Verwarnung

|| caution, care ↦ Virsiicht || cautious, prudent, cau-

tiously, prudently ↦ iwwerluecht || cautious, careful,

carefully ↦ virsiichteg || cautious, prudent, cautious-

ly, prudently ↦ iwwerluecht || carnival parade, cav-

alcade ↦ Kavalkad || grotto, cave ↦ Grott || cave ↦
Hiel ↦ Hielecht 1 || to give in, to cave in ↦ bäiginn 3

[kleng bäiginn] || to collapse, to cave in ↦ zesumme-

briechen 1 || to cave in, to collapse ↦ zesummefalen

1 || caviar ↦ Kaviar || hollow space, cavity ↦ Huel-

raum || CCTV, video camera, film camera ↦ Kamera

|| video surveillance, CCTV ↦ Videoiwwerwaachung

↦ Videosurveillance || CD ↦ CD || CD player ↦ CD-

Player || to cease, to stop ↦ ofräissen 2 || ceasefire

↦ Wafferou || to cede, to sell ↦ veräusseren || to

cede (to), to hand over (to), to yield ↦ oftrieden 2

[oftrieden (un)] || ceiling [of an enclosed space] ↦

Plaffong 1 || ceiling [upper limit] ↦ Plaffong 3 || ceiling

↦ Versinn || ceiling light ↦ Plafonnier || to celebrate

↦ feieren 1 || to celebrate non-stop, to party through

the night ↦ duerchfeieren || to celebrate the top-

ping-out ceremony ↦ Strauss 2 [d'Strauss feieren] ||

celebration, party, ceremony ↦ Feier || festivity, cel-

ebration ↦ Feierlechkeet || party, celebration, festiv-

ity ↦ Fest 2 || festivities, celebration ↦ Festivitéit ||

prominent figures, celebrities ↦ Prominenz || fame,

celebrity ↦ Bekanntheet || celeriac ↦ Kappzelleri ↦
Zelleri ↦ Zelleriskapp || celery ↦ Staangenzelleri ||

celery soup ↦ Zelleriszopp || celestial body, heaven-

ly body ↦ Himmelskierper || celibacy ↦ Zölibat || cel-

lar door ↦ Kellerdier || cellar ↦ Keller || cellarman ↦
Kellermeeschter || cellar steps, cellar stairs ↦ Keller-

trap || cellar steps, cellar stairs ↦ Kellertrap || cel-

lar window ↦ Kellerfënster ↦ Kellerliicht ↦ Keller-

luck || skylight, cellar window ↦ Liicht || cellar win-

dow ↦ Luck || cell [biological unit] ↦ Zell 1 || cell

[room] ↦ Zell 2 || cell [group] ↦ Zell 3 || cellist ↦
Cellist || cellist [female] ↦ Cellistin || cello ↦ Cello ||

mobile, cell phone ↦ Handy || cellulite ↦ Cellulite ||

(degree) Celsius ↦ Celsius [(Grad) Celsius] || Celtic ↦
keltesch ↦ Keltesch || harpsichord, cembalo ↦ Cem-

balo ↦ Clavecin || cement ↦ Zement || to cement

[to consolidate] ↦ zementéieren || (floor) screed, ce-

ment floor ↦ Chape || concrete mixer, cement mixer

↦ Bëtonneuse 1 || cemetery ↦ Kierfecht || censer ↦
Rauchfaass ↦ Weirauchfaass || to censor [to subject

to censorship] ↦ zenséieren 1 || to censor [to prohib-

it] ↦ zenséieren 2 || censorship ↦ Zensur 3 || cente-

nary celebration ↦ Honnertjoerfeier ↦ Joerhonnert-

feier || centenary ↦ Centenaire || cent [currency] ↦
Cent 1 || cent [coin] ↦ Cent 2 || centime, cent [coin]

↦ Centime 1 || centime, cent [currency] ↦ Centime 2

|| centiare ↦ Zentiar || centilitre ↦ Zentiliter || cen-

time, cent [coin] ↦ Centime 1 || centime, cent [curren-

cy] ↦ Centime 2 || centimetre ↦ Zentimeter || Cen-

tral African ↦ Zentralafrikaner || Central African [fe-

male] ↦ Zentralafrikanerin || Central African ↦ zen-

tralafrikanesch || Central African Republic ↦ Zen-

tralafrikanesch Republik || Central America ↦ Mët-

telamerika || Central American ↦ Mëttelamerikaner

|| Central American [female] ↦ Mëttelamerikanerin ||

Central American ↦ mëttelamerikanesch || central

bank ↦ Zentralbank || central, centrally ↦ zentral 1

|| central [focal] ↦ zentral 2 || central [centralised] in

a centralised manner ↦ zentral 3 || central heating

[of a building] ↦ Zentralheizung || centralized, cen-

trally, in a centralized way ↦ zentralistesch || to cen-

tralize ↦ zentraliséieren || centralized, centrally, in a

centralized way ↦ zentralistesch || central, central-

ly ↦ zentral 1 || heart, centre ↦ Kär 2 || middle, cen-

tre [of a space] ↦ Mëtt 1 || midpoint, centre ↦ Mët-

telpunkt || centre [institution] ↦ Zenter 1 || centre

[group of buildings] ↦ Zenter 2 || to centre [to place

in the middle] ↦ zentréieren || centre [of a place] ↦
Zentrum 1 || centre [central point] ↦ Zentrum 2 || cen-

tre [district, circumscription] ↦ Zentrum 3 || centre for

drug addicts, needle exchange ↦ Fixerstuff || centre

of gravity ↦ Schwéierpunkt 1 || centrifugal ↦ zen-

trifugal || extractor, centrifuge ↦ Schleider 3 || cen-

trifuge ↦ Zentrifug || Cents ↦ Zens || century ↦ Jo-

erhonnert || CEO, executive director ↦ CEO || CEO, ex-

catch CEO
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ecutive director [female] ↦ CEO || CEO, executive di-

rector ↦ Directeur général || CEO, executive direc-

tor [female] ↦ Directrice générale || CEO, executive

director ↦ Generaldirekter || CEO, executive direc-

tor [female] ↦ Generaldirektesch || ceramic [materi-

al] ↦ Keramik 1 || stoneware, ceramic, pottery ↦ sten-

gen 2 || pottery, ceramics [craft] ↦ Keramik 2 || pot-

tery, ceramics [products] ↦ Keramik 3 || cereal, grain

↦ Fruucht 3 || CVA, cerebrovascular accident, stroke

↦ AVC || formal, ceremonial, formally ↦ feierlech ||

ceremonial ↦ Zeremoniell ↦ zeremoniell || presen-

tation, ceremony, tribute ↦ Éierung 1 || celebration,

party, ceremony ↦ Feier || ceremony ↦ Feierstonn ↦
Zeremonie || cerium [chemical element] ↦ Cer || cer-

tain, specific ↦ bestëmmt 1 || some, certain ↦ een-

zel 2 || sure, certain, surely, certainly ↦ gewëss || cer-

tain [known but unspecified] ↦ gewëssen || sure, cer-

tain, surely, certainly ↦ sécher 2 || certainly, definite-

ly ↦ bestëmmt 1 || sure-fire, certainly ↦ doudséch-

er || certainly, for sure ↦ garantéiert || really, cer-

tainly ↦ mengerwärreg || certainly, surely ↦ sécher-

lech || admittedly, certainly ↦ wuel 1 || certainly (not)

↦ beileiwen [beileiwen (net)] || certainly not, by no

means ↦ gewass || certainty ↦ Gewëssheet || cer-

tificate ↦ Attestatioun ↦ Bescheinegung ↦ Brevet

2 || certificate [document] ↦ Certificat 1 || certificate

[diploma] ↦ Certificat 2 || diploma, certificate [de-

gree] ↦ Diplom 1 || diploma, certificate [document] ↦
Diplom 2 || authentication, certification ↦ Beglaube-

gung || certified, qualified ↦ diploméiert || to attest,

to certify ↦ attestéieren || to certify [to authenticate]

↦ beglaubegen || to certify ↦ bescheinegen ↦ cer-

tifiéieren || cervical cancer ↦ Gebärmutterhalskriibs

|| cervical collar ↦ Minerv || neck vertebra, cervical

vertebra ↦ Halswirbel || Cessange ↦ Zéisseng || slur-

ry pit, cesspit [for liquid manure] ↦ Piffkaul || cesspit,

slurry pit ↦ Zëttär 2 || Cetti's warbler ↦ Seidesänger

|| doh, C [musical note] ↦ Do || C [grade] ↦ Drei ||

Chad ↦ Tschad || Chadian ↦ Tschadder || Chadian

[female] ↦ Tschadderin || Chadian ↦ tschaddesch

|| to chafe, to graze ↦ schauteren 1 || chaff-cutter,

shredder, chipper ↦ Häckseler || chain [of business-

es, business group] ↦ Chaîne 1 || chain [for securing,

for restraining] ↦ Ketten 1 || chain [jewellery] ↦ Ket-

ten 2 || chain [of businesses] ↦ Ketten 5 || (drive) chain

↦ Ketten 4 || wire mesh, chain link fencing ↦
Maschendrot || chain reaction ↦ Kettereaktioun ||

chainsaw ↦ Motorsee || to chain up, to chain to ↦
uketten || to chain up, to chain to ↦ uketten || to pre-

side at, to chair ↦ presidéieren || chair ↦ Stull 1 ||

presidency, Chairmanship ↦ Virsëtz || chaise longue

↦ Chaise longue 2 || chalet ↦ Chalet || chalk [crayon]

↦ Kräid || challenge [test of ability] ↦ Challenge 1 ↦
Defi || to challenge ↦ erausfuerderen || challenge ↦
Erausfuerderung || to challenge [to stretch, to push]

↦ fuerderen 2 || to challenge, to dispute ↦ of-

schwätzen 2 || demand, challenge ↦ Ufuerderung ||

chamber choir ↦ Kammerchouer || chamber [private

room] ↦ Gemaach || conference hall, chamber [used

for plenary sessions] ↦ Plenarsall || chambermaid

↦ Zëmmermeedchen || chamber music ↦ Kammer-

musek || Chamber of Deputies [legislative assembly

in Luxembourg] ↦ Chamber 1 || Chamber of Deputies

[building] ↦ Chamber 2 || Chamber of Trade ↦ Hand-

wierkerkammer || chamber pot ↦ Potti 2 ↦
Pottschamb || office [of a notary, of a lawyer] cham-

bers [of a judge, of a barrister] ↦ Etüd 4 || chamois

(leather) ↦ Fënsterlieder || champagne bottle ↦
Schampesfläsch || champagne [drink] ↦ Schampes

1 || (glass of) champagne ↦ Schampes 2 || Champ

du Glacis [in Luxembourg City] ↦ Glacis || to cham-

pion, to stand up for ↦ asetzen 8 [sech asetze fir] ||

champion [sporting] ↦ Champion || (female) cham-

pion [sporting] ↦ Championne || championship ↦
Championnat ↦ Meeschterschaft || chance [oppor-

tunity] ↦ Chance 2 || to happen, to chance ↦ fügen

2 || coincidence, chance ↦ Fügung || chance, oppor-

tunity ↦ Geleeënheet 1 || opportunity, chance ↦ Oc-

casioun 1 || chance, coincidence ↦ Zoufall || choir,

chancel ↦ Chouer 1 || Chancellor [head of govern-

ment] ↦ Kanzler || Chancellor [female head of gov-

ernment] ↦ Kanzlerin || chance(s)of recovery [prog-

nosis] ↦ Heelungschance || chances [prospects,

hopes] ↦ Chance 3 || chandelier ↦ Lüster || unsettled,

changeable, unstable ↦ onbestänneg || changeable

↦ variabel ↦ wiesselhaft || to change a booking, to

rebook ↦ ëmbuchen || to change colour ↦ verfier-

wen 2 || to change down [to engage a lower gear] ↦
zeréckschalten || to change [to alter] ↦ änneren 1 ||

to change [to vary, to alter] ↦ änneren 2 || to change

[to become different] ↦ änneren 3 4 || change [modifi-

cation, alteration] ↦ Ännerung || to change, to replace

↦ auswiesselen || to upholster, to change [sheets] ↦
bezéien 1 || to change [to replace] ↦ changéieren 1 ||

to change [to vary, to alter, to replace] ↦ changéieren

2 || to change [to become different] ↦ changéieren 3

|| change [alteration] ↦ Changement || to change [be-

tween means of public transport] ↦ ëmklammen || to

alter, to change, to revise ↦ ëmmodelen || to change

[channels] to zap ↦ ëmschalten 2 || to change [be-

tween means of public transport] ↦ ëmsteigen 1 || to

change, to switch [career, preference] ↦ ëmsteigen

2 || adjustment [to a situation] change ↦ Ëmstellung

|| to change, to switch [jobs] ↦ ëmsuedelen 2 [ëm-

suedelen (op)] || to change [money] ↦ ëmtauschen 2

↦ ëmwiesselen || to change [a dressing, a bandage]

↦ frëschmaachen 3 || to change [a baby, a nappy]

↦ frëschmaachen 4 || change [money returned] ↦
Mënz 3 || change, distraction ↦ Ofwiesslung 1 || to put

on, to change [a pillowcase, a cover] ↦ opzéien 3 ||

to change, to replace [the string of a musical instru-

ment] ↦ opzéien 4 || to change, to vary ↦ variéieren ||

to change [to modify] ↦ veränneren 1 || to change [to

become different] ↦ veränneren 2 || change [modifi-

cation] ↦ Verännerung || change [in society] ↦ Wan-

del || change [transition, swap] ↦ Wiessel || to change

[to change to, to switch to] ↦ wiesselen 1 || to change

[to replace] ↦ wiesselen 2 || to change, to exchange

[money] ↦ wiesselen 3 || to change [to become dif-

ferent] ↦ wiesselen 5 || (small) change [coins] ↦ Mënz

2 || to change gear ↦ schalten 1 || (sudden) change in

the weather ↦ Wiederëmschwong || change of gov-

ernment ↦ Regierungswiessel || change of halves,

switching of sides ↦ Säitewiessel || to change one's

plans ↦ ëmdisponéieren || to rethink, to change

one's way of thinking ↦ ëmdenken || to change

somebody's mind ↦ ëmstëmmen || to turn, to

change suddenly ↦ ëmschloen 3 5 || to change the

CEO change the registration of
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registration of, to notify a change of address ↦ ëm-

mellen || to change the saddle [of an animal] ↦ ëm-

suedelen 1 || to reset, to change the setting of ↦ ëm-

stellen 2 || to reset, to change the settings of ↦ ëm-

schalten 1 || to change the subject ↦ ëmschalten 3

|| to change to [setting, mode] ↦ schalten 2 [schalten

op] || to change up [a gear] ↦ eropschalten || chang-

ing, relief [of a guard, of a sentry] ↦ Ofléisung || fit-

ting room, changing room ↦ Kabinn 2 || changing

room ↦ Vestiär 1 || (baby) changing table ↦ Wéck-

eldësch || channel [television] ↦ Chaîne 2 || channel

[band of frequencies] ↦ Kanal 3 || (television) station,

(television) channel ↦ Fernseesender || (television)

channel, (television) station ↦ Fernseesprogramm 3

|| (TV) channel, (radio) station ↦ Programm 8 || (radio)

station, (TV) channel ↦ Sender 2 || (television) chan-

nel, (television) station ↦ Televisiounsprogramm 3 ||

singing, chant [vocal music] ↦ Gesang 2 || chaos ↦
Chaos || chaotic ↦ chaotesch || untidy, chaotic, un-

tidily ↦ onuerdentlech 2 || wild, chaotic ↦ wüüst ||

chaotic person ↦ Chaot || chaotic person [female] ↦
Chaotin || chapel [small church] ↦ Kapell 1 || chapel,

oratory ↦ Kapell 2 || escort, companion, chaperone

↦ Begleetpersoun || chap, fellow, lad ↦ Kadett ||

chapter ↦ Kapitel || character [features] ↦ Cachet 1

|| character [personality] ↦ Charakter 1 || character

[backbone, strength of character] ↦ Charakter 2 ||

character, character trait ↦ Charaktereegenschaft ↦
Charakterzuch || character [person] ↦ Nummer 6 ||

character [unusual, amusing person] ↦ Nummero 5

|| character [in a novel, play or film] ↦ Personnage 1

|| character [individual] ↦ Personnage 3 || character

[in a novel] ↦ Romanfigur || character [eccentric] ↦
Schëld 3 ↦ Unikum || nature, character ↦ Wiesen 2

|| characteristic facial traits ↦ Glach 2 || character-

istic ↦ charakteristesch ↦ Charakteristik || charac-

teristic(s) ↦ Eegenaart || trademark, characteristic ↦
Markenzeechen || to characterize ↦ ausmaachen 8 ||

to characterize, to mark ↦ auszeechnen 1 || to char-

acterize ↦ charakteriséieren 1 || character, charac-

ter trait ↦ Charaktereegenschaft ↦ Charakterzuch

|| qualities, character traits ↦ Dugend || charcoal ↦
Kuel 2 || cold cooked meats, charcuterie ↦ Char-

cuterie || cold meat(s), charcuterie ↦ Wurscht 1 ||

Chardonnay [type of grape] ↦ Chardonnay 1 ||

Chardonnay [wine] ↦ Chardonnay 2 || (glass of)

Chardonnay ↦ Chardonnay 3 || accusation, charge [in

court] ↦ Accusatioun 2 || charge, burden [financial] ↦
Belaaschtung 2 || accusation, charge ↦ Beschëlle-

gung || charge [responsibility, duty] ↦ Charge 4 || to

charge [a battery] ↦ lueden 4 || to charge [with elec-

trical energy] ↦ oplueden 2 || prosecution, charge(s)

↦ Poursuite 2 || to ask, to charge ↦ rechnen 4 ||

charge [person committed to one's care] ↦ Schüt-

zling || duty, charge ↦ Tax || charge [in court] arraign-

ment ↦ Uklo || to charge [with a crime] to arraign ↦
ukloen || to charge (with), to task (with) ↦ beoptra-

gen [beoptragen (mat)] ↦ chargéieren [chargéieren

(mat)] || to count, to charge for ↦ rechnen 2 || to credit

against, to charge for [work, materials] ↦ verrechnen

1 || charger [for batteries] ↦ Chargeur 1 ↦ Ladegerät

|| charges, costs, expenses ↦ Fraisen || charges, dues

[for the purchase of rights] ↦ Recht 9 || to charge with

[a task] ↦ befaassen 1 [befaasse mat] || charging sta-

tion [for electric vehicles] ↦ Born 1 ↦ Luedstatioun

|| charisma ↦ Ausstralung ↦ Charisma || charismat-

ic ↦ charismatesch || charitable ↦ karitativ || hand-

out, charity ↦ Almosen || Charly's Gare [place in Lux-

embourg City] ↦ Charlysgare || Charly [former narrow

railway train in Luxembourg] ↦ Charly || to bewitch, to

charm ↦ begaachelen || charm [appeal] ↦ Charme

|| to charm, to enchant ↦ charméieren || charming

↦ charmant || cute, charming, charmingly ↦ goldeg

|| lovely, charming, adorable, adorably ↦ häerzeg ||

cute, charming, charmingly ↦ goldeg || charter flight

↦ Charterfluch ↦ Chartervol || diagram, chart, graph

↦ Diagramm || graphic, chart, diagram ↦ Grafik 2

|| table [of data] chart ↦ Tablo 2 || to chase away

↦ ewechdreiwen || to chase away, to drive away ↦
ewechjoen || to drive away, to chase away ↦ verdrei-

wen 1 ↦ verjoen || to chase, to drive, to hurry ↦ däm-

pen 4 || to chase [to pursue] ↦ joen 1 || to chase [to

drive away, to drive out] ↦ joen 2 || pursuit, chase ↦
Poursuite 1 || to chase, to pursue ↦ poursuivéieren

1 || groove, chase, slot [in a wall] ↦ Schlitz 2 || to

chase ↦ verfollegen 1 || to chase out ↦ erausjoen ||

chassis [of a vehicle] ↦ Chassis || chassis number ↦
Chassisnummer || chasuble ↦ Massgewand || chat-

bot ↦ Chatbot || chat [online dialogue] ↦ Chat || to

chat [on the Internet] ↦ chatten || conversation, chat

↦ Gespréich 1 || chat ↦ Kosettchen || to chat, to talk,

to chatter ↦ poteren || to chat, to natter ↦ quase-

len || to natter, to prattle on, to chat ↦ schnëssen 1

|| to chat, to talk ↦ sproochen || to chat ↦ tozen ||

chatterbox ↦ Babbel 2 ↦ Babbeler 1 || chatterbox

[female] ↦ Babbelesch || chatterbox ↦ Schnabbel 2

|| to chatter, to babble ↦ babbelen || to witter on,

to chatter, to rattle on ↦ braddelen 2 || to rattle, to

chatter ↦ klabberen || to chat, to talk, to chatter ↦
poteren || to chatter ↦ schnabbelen ↦ schnadderen

2 || to witter on, to chatter, to rattle on ↦ tuddelen 2

↦ tuten 3 || chattering, babbling ↦ Gebabbels || chat-

tering ↦ Gequaaks 3 || chatty, talkative ↦ babbeleg

|| talkative, chatty ↦ gespréicheg || chatty, talkative

↦ schnabbeleg || chatty ↦ schnaddereg || to chat

up, to come on to, to hit on ↦ dragéieren ↦ ubag-

geren ↦ umaachen 6 || to chat up, to hit on ↦ urap-

pen 2 [urappe bei] || to chauffeur around, to drive

around ↦ erëmkutschéieren 1 || to chauffeur around

↦ kutschéieren 1 || cheap [low in price] ↦ bëlleg 1 ||

cheap [poor quality] ↦ bëlleg 2 || cheap [unimagina-

tive] ↦ bëlleg 3 || cheap [good value] cheaply ↦ gën-

schteg 2 || cheap [good value] cheaply ↦ gënschteg

2 || cheapskate, skinflint, Scrooge ↦ Geier 2 ↦ Knéck-

jang || to cheat, to defraud ↦ bedréien 2 || to swindle,

to cheat ↦ beschwindelen || to cheat [at a game] ↦
fautelen || to cheat [to be unfaithful] ↦ friemgoen ||

to cheat [at a game] ↦ fuddelen || cheat [at a game]

↦ Fuddeler || to cheat [at a game] ↦ huddelen 3 || to

cheat, to crib [in school] ↦ knäipen 2 || (female) cheat

[at a game] ↦ Fuddelesch || cheating [at a game] ↦
Gefuddels || chèche, tagelmust [Tuareg cotton veil

and turban] ↦ Chèche || to check again [a calculation]

↦ norechnen || check, checked ↦ karéiert || to check

[to verify] ↦ checken 1 || to feel, to check [temper-

ature, pulse] ↦ fillen 2 || to check [to verify] ↦ iww-

erpréiwen || to make sure, to check ↦ iwwerzeegen

2 || check, checked ↦ karéiert || check [square pat-

change the saddle check
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tern] ↦ Karo || check [verification] ↦ Kontroll 2 || to

check [to verify, to inspect] ↦ kontrolléieren 2 || to

dig deeper, to check ↦ nofroen 2 || to check [to veri-

fy] ↦ nokucken 3 || to check in [passengers, luggage]

↦ anchecken 1 || to check in [one's luggage] ↦ an-

checken 2 || to check in [to register] ↦ anchecken 3

|| to register, to check in ↦ umellen 4 || checkmat-

ed, in checkmate ↦ schachmatt || to do a check-up,

to check thoroughly ↦ duerchchecken || (medical)

check-up ↦ Checkup || cheek [part of the face] ↦ Bak

1 || cheek, insolence, audacity ↦ Culot || cheek, nerve,

gall ↦ Toupet 2 || cheeky, cheekily ↦ näischnotzeg

|| cheeky, mischievous ↦ ausgeloossen 2 || cheeky,

impertinent, impertinently ↦ frech || cheeky, cheekily

↦ näischnotzeg || cheeky monkey ↦ Frechdachs || to

cheer [to encourage] ↦ ufeieren || cheerful, funny ↦
lëschteg 1 || cheerful, merry ↦ monter 3 || cheering

up ↦ Opmonterung || cheerleader ↦ Cheerleader ||

cheerleader [female] ↦ Cheerleaderin || cheerless,

gloomy, miserable, miserably ↦ driibseg || cheers ↦
prost || to cheer up ↦ opmonteren || cheese cake

↦ Kéistaart || cheese ↦ Kéis 1 || cheese production

↦ Kéisproduktioun || cheese sauce ↦ Kéiszooss ||

chief cook, chef ↦ Chefkach || chief cook, chef [fe-

male] ↦ Chefkächen || chef ↦ Kach || chef [female] ↦
Kächen || Chelsea bun ↦ Schneck || chemical, chem-

ically ↦ cheemesch || chemical ↦ Chemikalie || ar-

tificial fertilizer, chemical fertilizer ↦ Konschtdünger

|| chemical, chemically ↦ cheemesch || chemist's,

pharmacy ↦ Apdikt || chemist, pharmacist ↦ Apdik-

ter || chemist, pharmacist [female] ↦ Apdiktesch ||

chemist [scientist] ↦ Cheemiker ↦ Chimist || (female)

chemist [scientist] ↦ Cheemikerin ↦ Chimistin ||

chemistry class, chemistry course ↦ Chimiescours ||

chemistry class, chemistry course ↦ Chimiescours ||

chemistry [science] ↦ Chimie || chemistry teacher ↦
Chimiesprofesser || chemotherapy ↦ Chimiothera-

pie || cheque ↦ Scheck || cherry ↦ Kiischt || cherry

tart ↦ Kiischtentaart || cherry tomato ↦ Kiischten-

tomat ↦ Tomat 3 [Kleng Tomat] ↦ Tomate cerise ||

cherry tree ↦ Kiischtebam || chervil ↦ Kierwel ||

chessboard ↦ Schachbriet || chess club ↦
Schachclub || chess ↦ Schach || chess piece ↦
Schachfigur || chess player ↦ Schachspiller || chess

set ↦ Schachspill || chest [part of the body] ↦
Broscht 1 || chest, trunk ↦ Schräin || trunk, chest ↦
Tru 1 || freezer, chest freezer ↦ Tru 2 || chestnut,

conker ↦ Käscht 1 || (sweet) chestnut ↦ Käscht 2

[(Séiss) Käscht] ↦ Maroun || chestnut (tree) ↦
Käschtebam || chestnut leaf ↦ Käschteblat || chest-

nut soup ↦ Käschtenzopp || chest of drawers ↦ Ko-

moud || chevron, stripe [denoting rank] ↦ Wénkel 4

|| to chew ↦ jicken 1 ↦ knaen 1 2 || to bite, to chew

↦ zerknaen || to chew gum ↦ knätschen 2 || chew-

ing gum ↦ Knätsch ↦ Knätschgummi || to chew the

cud ↦ idderzen || to chew up ↦ zerbäissen 1 || to

gnaw on, to chew up ↦ zerknabberen || chewy ↦
knätscheg || chicane, obstacle ↦ Schikan 2 || fashion-

able, chic ↦ mondän || chic, smart ↦ schick 1 || chick-

en's egg, hen's egg ↦ Héngeree || chicken broth ↦
Héngerbritt || chicken coop, hen house ↦ Hénger-

juck || henhouse, chicken coop ↦ Héngerstall ||

chicken (stock)cube ↦ Pouletsküb || chicken, yellow-

belly, sissy ↦ Boxeschësser 1 || hen, chicken ↦ Dick-

elchen 1 || chicken, yellow-belly, scaredy-cat ↦ Fäer-

taasch ↦ Fäertert || chicken ↦ Hong 1 || chicken [as

a roast] ↦ Poulet 1 || chicken [flesh, meat] ↦ Poulet

2 || chickenpox ↦ Waasserpouken || chicken strips ↦
Pouletsgeschnetzeltes || bird, chick [young woman]

↦ Dickelchen 2 || chick [young bird] ↦ Jippelchen ||

chick [person] ↦ Pëll 2 || chick, bird [girl] ↦ Schécks

|| chickpea ↦ Käicher ↦ Kicherierbes ↦ Pois chiche

|| chicory, endive ↦ Chicon || chicory [roasted, ground

root] ↦ Schiggeri || chief cook, chef ↦ Chefkach ||

chief cook, chef [female] ↦ Chefkächen || chief

[friendly or ironic form of address] ↦ Meeschter 7 ||

(fire) Brigade Manager, Chief Fire Officer, Crew Com-

mander ↦ Pompjeeskommandant || Chiers ↦ Kor ||

chignon ↦ Chignon ↦ Tuppi || child's birthday ↦
Kannergebuertsdag || dead easy, child's play ↦ kan-

nerliicht || child's play ↦ Spillerei || child benefit ↦
Kannergeld || childbirth, delivery ↦ Accouchement ||

youth worker, child care worker ↦ Educateur || youth

worker, child care worker [female] ↦ Educatrice ↦
Erzéierin 2 || child [son, daughter] ↦ Kand 1 || child

[person in childhood] ↦ Kand 2 || childhood ↦ Kand-

heet ↦ Kannerzäit || childhood home [the house

where one was born] ↦ Heemechtshaus || childhood

illness ↦ Kannerkrankheet || childish, childishly ↦
kannereg || childish, childishly ↦ kannereg || child-

ishness ↦ Kannerei 1 || child labour ↦ Kanneraar-

becht || childminder [female] ↦ Dagesmamm ||

childminder [male] ↦ Dagespapp || childminders ↦
Dageselteren || child next door ↦ Nopeschkand ||

children's book ↦ Kannerbuch || children's choir ↦
Kannerchouer || paediatrician, children's doctor ↦
Pediater || children's game ↦ Kannerspill || chil-

dren's holiday camp, summer camp ↦
Vakanzekolonie || children's home, orphanage [insti-

tution] ↦ Kannerheem 1 || children's home, orphan-

age [building] ↦ Kannerheem 2 || paediatric clinic,

children's hospital ↦ Kannerklinick || children's lan-

guage, baby talk ↦ Kannersprooch || children's pro-

gramme ↦ Kannerprogramm || children's room ↦
Kannerzëmmer || children's shoes ↦ Kannerschong

|| children's ward ↦ Kannerstatioun || Chilean ↦
Chileen ↦ chileenesch || Chilean [female] ↦
Chileenin || Chile ↦ Chile || to cool, to chill ↦ killen

1 || chilli [pod] ↦ Piment 1 || chilli [spice] ↦ Piment

2 || chilli pepper, hot pepper ↦ Peperoni 2 || to chill

out ↦ chillen || chilly, fresh [cool] ↦ frësch 3 || to

ring, to chime ↦ bimmelen 1 || to chime ↦ pénken

|| chimney ↦ Kamäin 2 ↦ Schaarschtech || chimney,

smokestack ↦ Schminni || smoking-chamber, chim-

ney hood [for smoking food] ↦ Haascht || chimney

sweep ↦ Schaarschtechbotzer || porcelain, china

[tableware] ↦ Parzeläin 2 || porcelain, china ↦
parzeläins || China ↦ China || Chinese ↦ Chinees ↦
chineesesch || Chinese [female] ↦ Chineesin || chin

↦ Kënn || come on, chin up ↦ o 6 || chip [microchip]

↦ Chip || to chip [an animal] ↦ chippen || to shred, to

chip [organic waste] ↦ häckselen || shaving, chip ↦
Spoun 1 || chip, token ↦ Stong || nick, chip ↦ Téitsch 2

|| to nick, to chip ↦ téitschen 2 || (potato) chip, French

fry ↦ Fritt 1 || chip fat, deep frying fat ↦ Frittéier-

fett || to chip off, to knock off ↦ lassklappen || chaff-

cutter, shredder, chipper ↦ Häckseler || (portion of)

chips, (portion of) French fries ↦ Fritt 2 || chip stall,

check chip stall

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

2401



chip stand ↦ Frittebud || chip stall, chip stand ↦ Frit-

tebud || chiropodist ↦ Pedikür 2 || chiropodist, po-

diatrist ↦ Podolog || chiropody, podiatry ↦ Podolo-

gie || to chirp ↦ jiipsen 1 || to chirp, to squeak ↦ pi-

ipsen 1 || chirping ↦ Gepiips 1 || chisel ↦ Meessel ||

to chisel ↦ meesselen || chisel ↦ Schloper || chives

↦ Bratzel || chlamydia ↦ Chlamydien || chlamydia in-

fection ↦ Chlamydien-Infektioun || chlorine [chem-

ical element] ↦ Chlor || chloroform ↦ Chloroform

|| jam-packed, chock-a-block ↦ rabbelvoll ↦ strup-

pevoll || chock, wedge ↦ Cale || chocolate blanc-

mange, chocolate dessert ↦ Schockelaspudding ||

chocolate cake ↦ Schockelaskuch || chocolate tart,

chocolate cake ↦ Schockelastaart || pain au choco-

lat, chocolate croissant ↦ Schockelasrull || choco-

late blancmange, chocolate dessert ↦ Schocke-

laspudding || chocolate [in a box of chocolates] ↦
Knippchen 2 || chocolate [food] ↦ Schockela 1 ||

chocolate ice cream ↦ Schockelasglace || chocolate

milk ↦ Schockelasmëllech || chocolate milk [drink]

↦ Schocki 1 || (cup of) chocolate milk ↦ Schocki 2

|| chocolate mousse ↦ Schockelasmousse || choco-

late tart, chocolate cake ↦ Schockelastaart || choice

↦ Auswiel 2 || choice, selection [range] ↦ Choix 1

|| choice, selection [choosing] ↦ Choix 2 || choice,

range ↦ Offer 2 || option, choice [alternative] ↦ Wiel

1 || choice [decision] ↦ Wiel 2 || choir conductor ↦
Chouerdirigent || choir conductor [female] ↦
Chouerdirigentin || choir [group of singers] ↦ Chorale

|| choir, chancel ↦ Chouer 1 || choir [group of singers]

↦ Chouer 2 || choir, choral society ↦ Gesang 3 ||

choral society, choir ↦ Gesangveräin || organ loft,

choir loft, gallery [in a church] ↦ Duxall || choir prac-

tice ↦ Gesangsprouf || choir singing ↦ Chouerge-

sang || to choke [to swallow the wrong way] ↦ ver-

schlécken 1 || to choke (on) ↦ erwiergen 2 [erwiergen

(an)] || cholera ↦ Cholera || choleric ↦ choleeresch

|| choleric person ↦ Choleeriker || choleric woman

↦ Choleerikerin || cholesterol ↦ Cholesterol || to

choose, to select ↦ auswielen || to choose, to opt

for ↦ decidéieren 2 [sech decidéieren (fir)] || to pick,

to choose ↦ eraussichen ↦ wielen 1 || to choose [to

decide] ↦ wielen 3 || come on, chop chop ↦ allez 1

[allez (hopp) / allez (hëpp)] || quick, chop-chop ↦ hell

2 || to chop off, to chop down ↦ ewechhaen || to chop

down ↦ haen 2 || to chop [wood, meat] ↦ haen 1 ||

chop, cutlet ↦ Kotlett 1 || to chop, to split [wood] ↦
splécken 1 || to chop off ↦ erofhaen ↦ erofschloen

1 || to chop off, to chop down ↦ ewechhaen || chop-

ping block ↦ Stack 4 || mug, chops [face] ↦ Gladder ||

mug [face] chops ↦ Maul 3 || gob, chops ↦ Sabbel 2 ||

mug, chops [face] ↦ Schnëss 3 || gob, chops ↦ Suck-

el 2 || choir, choral society ↦ Gesang 3 || choral so-

ciety, choir ↦ Gesangveräin || chord [musical notes]

↦ Akkord 1 || refrain, chorus ↦ Refrain || baby Jesus,

Christ child [symbolical figure] ↦ Chrëschtkëndchen

1 || Christendom ↦ Chrëschtenheet || baptism, chris-

tening ↦ Daf ↦ Kanddaf || Christian Conservative ↦
Paf 3 || Christian ↦ Chrëscht || Christian [female] ↦
Chrëschtin || Christian ↦ chrëschtlech || Christian-

ity ↦ Chrëschtentum || first name, forename, given

name, Christian name ↦ Virnumm || Christmas Day

↦ Chrëschtdag || Christmas decoration ↦ Chrëscht-

dekoratioun || Christmas Eve ↦ Chrëschtnuecht ↦

Hellegowend || Christmas holidays [24th, 25th and

26th December] ↦ Chrëschtdeeg || Christmas holi-

days ↦ Chrëschtvakanz || Advent market, Christmas

market ↦ Adventsmaart || Christmas market ↦
Chrëschtmaart || Christmas party ↦ Chrëschtfeier

|| Christmas present ↦ Chrëschtkaddo || Christmas

present(s) ↦ Chrëschtkëndchen 3 || Christmas tree

↦ Chrëschtbeemchen || Christnach ↦ Chrëschtnech

|| chromed, chrome-plated ↦ chroméiert ↦ verch-

roomt || chrome [metal] ↦ Chrom 2 || chromed,

chrome-plated ↦ chroméiert ↦ verchroomt ||

chromium [chemical element] ↦ Chrom 1 || chronic

[illness] ↦ chronesch 1 || chronic [persistent] ↦
chronesch 2 || chronicle ↦ Chronik 1 || chronological,

chronologically ↦ chronologesch || chronological,

chronologically ↦ chronologesch || chronology ↦
Chronologie || chronometer ↦ Chronometer || chub-

by, plump ↦ mockeleg || chub [animal] ↦ Wäisskapp

1 || chub [food] ↦ Wäisskapp 2 || to chuck, to toss ↦
jummen || to fling, to chuck ↦ klaken 2 || to throw,

to chuck ↦ puchen || to chuckle ↦ glucksen 2 || to

chug [to drive slowly] ↦ tuckeren || chunk ↦ Batz ||

church anniversary celebration, church anniversary

feast ↦ Kiermesiessen || church anniversary celebra-

tion, church anniversary feast ↦ Kiermesiessen ||

church anniversary Sunday ↦ Kiermessonndeg ||

church choir ↦ Kierchechouer || church clock ↦
Kierchenauer || church council ↦ Kiercherot ||

church fabric [committee, fund] ↦ Kierchefabrick ||

church [building] ↦ Kierch 2 || Church [organization]

↦ Kierch 1 || parish fair, church fête ↦ Kiermes 1

|| church fresco ↦ Kierchefresk || church painting

[art] ↦ Kierchemolerei 1 || church painting [picture]

↦ Kierchemolerei 2 || church tower ↦ Kierchtuerm

|| church wall ↦ Kierchemauer || church window ↦
Kierchefënster || church year, ecclesiastical year ↦
Kierchejoer || prickly, churlish, crude ↦ buuschteg 2

|| churn [milk can] ↦ Kan 1 || to churn up [earth] ↦ op-

wullen 1 || (delivery) chute ↦ Rëtsch 2 || apple juice,

cider [drink] ↦ Äppelviz 1 || apple juice, cider [glass

of apple juice, glass of cider] ↦ Äppelviz 2 || cider,

apple wine [drink] ↦ Viz 3 || (glass of) cider, (glass

of) apple wine ↦ Viz 4 || cider festival ↦ Vizfest ||

cigarette break ↦ Zigarettepaus || cigarette butt ↦
Zigarettestomp || cigarette consumption ↦ Zigaret-

tekonsum || cigarette ↦ Zigarett || cigarette smoke

↦ Zigarettendamp || cigar ↦ Zigar || cigarillo ↦ Zi-

garillo || cinders, embers, red-hot ash ↦ Glous || cin-

ema hall, cinema auditorium ↦ Kinossall || cinema

box office ↦ Kinoskeess || cinema [projection of a

film] ↦ Kino 1 || cinema [building] ↦ Kino 2 || cinema

hall, cinema auditorium ↦ Kinossall || cinereous vul-

ture ↦ Schwaarze Geier || cinnamon ↦ Kanéil || Cinq-

fontaines ↦ Pafemillen || entourage, circle [of

friends, of acquaintances] ↦ Entourage || circle [geo-

metric figure] ↦ Krees 1 || circle [social group] ↦
Krees 2 || circle ↦ Rondel 1 || circuit board ↦ Platinn

2 || route, circuit, track ↦ Parcours 1 || lap, circuit ↦
Tour 1 || (electrical) circuit ↦ Schaltkrees || (electron-

ic) circuit ↦ Schaltung 2 || circular ↦ Circulaire || cir-

cular saw ↦ Kreessee || to circulate ↦ diffuséieren

2 || circulation [of money, of information] ↦ Ëmlaf

1 || spreading, circulation, dissemination ↦ Verbree-

dung || circulatory collapse, circulatory failure ↦

chip stand circulatory collapse
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Kreeslafversoen || circulatory collapse, circulatory

failure ↦ Kreeslafversoen || to circumcise ↦
beschneiden 1 || circumcision [of a girl, of a woman]

↦ Beschneidung 1 || circumcision [of a boy, of a man]

↦ Beschneidung 2 || circumference ↦ Ëmfang 1 ||

circumflex (accent) ↦ Hittchen 3 || circumstance ↦
Ëmstand 1 || circumstances, conditions ↦ Geschéck

2 || conditions, circumstances ↦ Verhältnis 5 || cir-

cumstantial evidence, clue ↦ Indiz 1 || circus direc-

tor ↦ Zirkusdirekter || circus [event] ↦ Zirkus 1 || cir-

cus tent, big top ↦ Zirkuszelt || cirl bunting ↦
Zonkmësch || cirrhosis [of the liver] ↦ Liewerzirrhos ||

tank, cistern ↦ Zëttär 1 || citadel ↦ Zitadell || citizen,

inhabitant ↦ Bierger ↦ Biergerin || citizen, nation-

al ↦ Staatsbierger || citizens' action group, citizens'

initiative ↦ Biergerinitiativ || citizens' action group,

citizens' initiative ↦ Biergerinitiativ || citrine wagtail

↦ Zitrounepanewippchen || citrus fruit ↦ Zitrusfru-

ucht || city centre, town centre ↦ Stadkär ↦ Stadzen-

trum || city, town [place] ↦ Stad || municipal, city

↦ stättesch || city map, street map ↦ Stadplang ||

civil [secular] ↦ weltlech || civil [not military or reli-

gious] civilly ↦ zivil || civilian ↦ Zivilist ↦ Zivilistin ↦
Zivilpersoun || civilization ↦ Zivilisatioun || civilized

[well behaved, well mannered] in a civilized manner

↦ ziviliséiert 1 || civilized [socially developed] ↦ zivil-

iséiert 2 || to civilize ↦ ziviliséieren || civil law ↦ Zivil-

recht || civil [not military or religious] civilly ↦ zivil

|| civil right ↦ Biergerrecht || civil servant ↦ Fonc-

tionnaire || civil servant [middle-grade] ↦ Redakter

2 || civil servant ↦ Staatsbeamten || civil service ↦
Déngscht 4 [ëffentlechen Déngscht] || post in public

service, civil service post ↦ Staatsplaz || civil status

↦ État civil 1 || civil status, marital status ↦ Zivilstand

|| civil war ↦ Biergerkrich || to cover, to clad ↦
verkleeden 2 || to claim back ↦ zeréckfuerderen ||

to claim, to assert ↦ behaapten 1 || claim, assertion

↦ Behaaptung || to demand, to claim ↦
revendiquéieren || to call oneself, to claim ↦ wëllen

2 || to claim responsibility for, to profess [to affirm be-

lief in] ↦ bekennen 2 [sech bekennen zu] || to clam-

ber, to scramble ↦ knéchelen 3 || to clamber ↦ krax-

elen || clambering ↦ Geknéchels 2 || sweaty, clammy

↦ schweesseg || to clamp [to fasten] ↦ aspanen 1

|| to clamp [an artery] ↦ ofklemmen 2 || clip, clamp

[hose clip, hose clamp] ↦ Schell || to clamp ↦ spanen

2 || to bite [to sink one's teeth in something] to clamp

one's teeth together ↦ bäissen 4 || clan, tribe [rela-

tives] ↦ Sippschaft 1 || to clap [on the shoulder] to

knock [on a door] ↦ klappen 6 || gonorrhoea, (the)

clap ↦ Tripper || to clap (one's hands), to applaud ↦
klappen 10 [(an d'Hänn) klappen] || information, clar-

ification ↦ Opschloss || clarified butter ↦ Botter-

schmalz || to clarify, to resolve ↦ klären 2 || to clarify

[by filtering] ↦ läiteren 2 || to state more precisely,

to clarify ↦ preziséieren 1 || to clarify, to illustrate

↦ verdäitlechen || clarinet ↦ Klarinett || clarinetist

↦ Klarinettist || clarinetist [female] ↦ Klarinettistin ||

clarity ↦ Kloerheet || to clash, to argue [verbally] ↦
uneneegeroden 1 || to clash, to come to blows ↦ un-

eneegeroden 2 || to clash (together) [to bang togeth-

er] ↦ zesummeschloen 2 || class, quality ↦ Choix 4

|| lesson, class ↦ Cours 2 || category, class ↦ Kate-

gorie || class [school class] ↦ Klass 1 || class [social

class] ↦ Klass 2 || class, category ↦ Klass 3 || class

[quality, rating] ↦ Klass 4 || class [style] ↦ Klass 5 ||

taste, refinement, class ↦ Niveau 4 || (final) year, class

[of students, of recruits] ↦ Promotioun 4 || class [so-

cial] ↦ Schicht 2 || year, class [in school] ↦ Schouljoer

2 || class [style] ↦ Stil 4 || (school) class ↦ Schoulk-

lass || classical [ancient] ↦ klassesch 1 || classical

[belonging to classicism] ↦ klassesch 2 || classical

music ↦ Klassik 2 || classical writer ↦ Klassiker 2

|| classic [recognized, established] ↦ klassesch 3 ||

classic [typical] ↦ klassesch 4 || classic ↦ Klassiker

1 || classicism ↦ Klassik 1 || classification ↦ Klassi-

fikatioun || classified, under seal ↦ Verschloss [ënner

Verschloss] || to file, to classify ↦ aklasséieren || to

classify ↦ astufen || to identify, to classify ↦ bestëm-

men 3 || to call, to name, to classify ↦ bezeechnen ||

to classify [to categorize] ↦ klasséieren 2 || to classi-

fy ↦ klassifizéieren || classmate ↦ Klassekomerod ||

classmate [female] ↦ Klassekomerodin || classmate

↦ Matschüler || classmate [female] ↦ Matschülerin ||

class photo ↦ Klassefoto || class register ↦ Klasse-

buch || classroom ↦ Klassesall ↦ Schoulsall || class

spokesman ↦ Klassendelegéierten || class spokes-

woman ↦ Klassendelegéiert || class teacher, form

teacher ↦ Titulaire 2 || school trip, class trip ↦
Klasserees || clause [in a legal document, in a con-

tract] ↦ Artikel 2 || clause ↦ Klausel || Clausen ↦
Clausen || Claushof ↦ Klaushaff || claustrophobia ↦
Klaustrophobie || claves ↦ Claves || arm lift, claw arm

[on a lorry] ↦ Gräifaarm || claw ↦ Krall || claw, pin-

cer ↦ Schéier 2 || clay cooking pot, clay casserole ↦
Réimerdëppen || clay cooking pot, clay casserole ↦
Réimerdëppen || clay ↦ Leem ↦ leemeg || cleaner

[cleaning woman] ↦ Botzfra || cleaners, cleaning

company ↦ Botzfirma || to clean ↦ botzen 1 || clean

[free from dirt] ↦ propper 1 || to clean ↦ propper 2

[propper maachen] || pure, clean ↦ reng 2 || to purify,

to clean ↦ rengegen 1 || to wash, to clean ↦ wäschen

|| cleaning product, cleaning agent ↦ Botzmëttel ||

cleaners, cleaning company ↦ Botzfirma || cleaning

↦ Botz 2 || cleaning product, cleaning agent ↦
Botzmëttel || cleaning stuff ↦ Botzgeschier || clean-

liness, hygiene ↦ Propretéit || to clean out [to rob]

↦ ausraumen 2 || to bathe, to cleanse [a wound] to

rinse (out) [clothes, a paintbrush] ↦ auswäschen 1 ||

to clean up [to profit] ↦ ofraumen 2 || to rake up, to

clean up ↦ zesummeschären || clean-up operation

↦ Botzaktioun || to clean with steel wool ↦ spéinen

|| clearance [in a ball game] ↦ Degagement || clear-

ance sale ↦ Ausverkaf ↦ Liquidatioun 1 || to clear

away ↦ ewechraumen ↦ ofdroen || to withdraw [to

retire] to clear off, to clear away ↦ verzéien 3 || clear,

graphic ↦ anschaulech || to empty, to clear ↦ aus-

raumen 1 || clear, distinct [easy to understand] clear-

ly ↦ däitlech 1 || clear, distinct [with no room for

doubt] clearly ↦ däitlech 2 || clear [manifest] clear-

ly ↦ däitlech 3 || to clear [the ball] ↦ degagéieren 1

|| to clear [to free] ↦ degagéieren 2 || clear, unmis-

takable, clearly ↦ eendeiteg || to exonerate, to clear

↦ entlaaschten 3 || to clear [to make way] ↦ fräi-

maachen 1 || to clear [with a shovel] ↦ fräischëppen

|| clear, with an unobstructed view ↦ iwwersiichtlech

1 || clear [comprehensible, well organized] clearly ↦
iwwersiichtlech 2 || to clear [the ball] ↦ klären 4 ||

circulatory failure clear
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clear [unclouded, transparent] ↦ kloer 2 || clear [un-

derstandable, unambiguous] clearly ↦ kloer 3 || clear

[precise, distinct] clearly ↦ kloer 4 || clear [obvious]

clearly ↦ kloer 5 || clear, lucid, clearly ↦ kloer 7 ||

to clear, to sell out ↦ liquidéieren 1 || to cut down,

to fell, to clear [a wood] ↦ ofholzen || to clear [the

ball] to fend off [an attack] ↦ ofwieren 1 || to clear,

to empty [an account] ↦ plëmmen 2 || to clear [to

free] ↦ raumen 3 || clear, intelligible, clearly, intelligi-

bly ↦ verständlech 2 || to clear (the table) ↦ ofdeck-

en 2 ↦ ofraumen 1 [(den Dësch) ofraumen] || to clear

(up) [weather] ↦ opklären 2 || clearing up, solving [of

a crime] ↦ Opklärung 1 || clear, intelligible, clearly,

intelligibly ↦ verständlech 2 || clear, distinct [easy

to understand] clearly ↦ däitlech 1 || clear, distinct

[with no room for doubt] clearly ↦ däitlech 2 || clear

[manifest] clearly ↦ däitlech 3 || clear, unmistakable,

clearly ↦ eendeiteg || clear [comprehensible, well or-

ganized] clearly ↦ iwwersiichtlech 2 || clear [under-

standable, unambiguous] clearly ↦ kloer 3 || clear

[precise, distinct] clearly ↦ kloer 4 || clear [obvious]

clearly ↦ kloer 5 || clear, lucid, clearly ↦ kloer 7 ||

sharp [clear] clearly ↦ schaarf 4 || to do a runner,

to clear off ↦ umaachen 8 || to clear off, to scarp-

er ↦ verduften || to withdraw [to retire] to clear off,

to clear away ↦ verzéien 3 || to clear one's throat ↦
hemsen || clear pocket, plastic sleeve ↦ Housse 2 ↦
Schmis 4 || to resolve, to clear up ↦ berengegen ||

to clear up [weather] ↦ opklären 1 || to tidy, to clear

up ↦ opraumen 3 || cleaver, hatchet ↦ Beilen || clef

↦ Nouteschlëssel || Clemency ↦ Kënzeg || Clemen-

shof ↦ Clemenshaff || clementine ↦ Clementine || to

clench one's teeth ↦ zesummebäissen [d'Zänn ze-

summebäissen] || clergy ↦ Clergé ↦ Klerus || priest,

clergyman, ecclesiastic ↦ Geeschtlechen || priest,

clergyman ↦ Paschtouer 2 || clerical, ecclesiastic ↦
geeschtlech || clerical ↦ klerikal || employee, clerk

↦ Employé || employee, clerk [female] ↦ Employée

|| junior civil servant, clerk ↦ Expeditionnaire || clerk,

official ↦ Huissier 2 || Clervaux - Château ↦ Clierfer

Schlass || Clervaux ↦ Clierf || Clerve ↦ Klierf || clever,

cleverly ↦ clever || intelligent, clever, intelligently ↦
gescheit 1 || clever, ingenious ↦ patent 2 || clever,

cunning, cleverly ↦ raffinéiert 2 || crafty, artful, clever,

cleverly ↦ schlau 1 || clever, cleverly ↦ clever ||

clever, cunning, cleverly ↦ raffinéiert 2 || crafty, artful,

clever, cleverly ↦ schlau 1 || empty phrase, cliché ↦
Floskel || cliché, platitude ↦ Klischee || to click [to

become clear] ↦ funken 2 || click [sound] ↦ Klick 1

|| click [on an option or link displayed on a screen] ↦
Klick 2 || to click [to make a clicking sound] ↦ klick-

en 1 || to click (on) [an option or link displayed on a

screen] ↦ klicken 2 ↦ uklicken || to click shut ↦ as-

prangen 1 || clientele ↦ Clientèle || customers, clien-

tele ↦ Konnschaft || client [for whom a building is be-

ing built] developer, contractor ↦ Bauhär || client [of

a lawyer] ↦ Client 2 || client [for whom a building is

being built] (property) developer, (building) contrac-

tor ↦ Constructeur 2 || (female) client [of a lawyer]

↦ Cliente 2 || climate change ↦ Klimawandel ↦ Kli-

mawiessel || climate crisis ↦ Klimakris || climate

[weather] ↦ Klima 1 || climate, atmosphere [mood] ↦
Klima 2 || climate protection ↦ Klimaschutz || climat-

ic ↦ klimatesch || high point, climax ↦ Héichpunkt ||

to climb around, to play around ↦ turnen 3 || to climb

down ↦ erofklammen || to climb (up), to climb down,

to climb over ↦ klammen 2 ↦ kloteren 1 || to climb [to

ascend] ↦ klammen 1 || to climb [mountains] ↦ klam-

men 5 || to climb, to increase ↦ klammen 6 || to climb

[mountains] ↦ kloteren 2 || to climb, to increase ↦ Lu-

ucht 7 [an d'Luucht goen] || to climb (up), to climb

down, to climb over ↦ klammen 2 ↦ kloteren 1 || to

climb in ↦ eraklammen 1 || to climb in(to) [a car, a

bath] to climb on, to mount [a bicycle] ↦ klammen

3 || pole beans, climbing beans ↦ Staachebounen ||

to climb in(to) [a car, a bath] to climb on, to mount [a

bicycle] ↦ klammen 3 || to climb out ↦ erausklam-

men 1 || to climb out of ↦ klammen 4 || to climb

(up), to climb down, to climb over ↦ klammen 2 ↦
kloteren 1 || to climb up ↦ eropklammen || to scram-

ble up, to climb up ↦ eropkloteren || to win, to clinch

↦ entscheeden 3 [fir sech entscheeden] || importu-

nate, clinging ↦ pecheg 2 || to cling to, to hang on

to ↦ festklameren [sech festklameren un] || to cling

to ↦ klameren [sech klameren un] || clinically dead

↦ klinesch [klinesch dout] || disease pattern, clinical

picture ↦ Krankheetsbild || clinker, slag [scoria from

smelting] ↦ Schlak || to punch, to clip [a ticket] ↦
knipsen 1 ↦ pëtzen 2 || clip, clamp [hose clip, hose

clamp] ↦ Schell || to shear, to shave, to clip [wool,

hair] ↦ schieren 1 || to shear, to clip [to cut off] ↦
schieren 2 || plug, clip, short commercial ↦ Spot 2 ||

to slap somebody, to clip somebody round the ear

↦ dunnen [engem eng dunnen] ↦ tachtelen [engem

eng tachtelen] || clique ↦ Clique || clitoris ↦ Klitoris

|| cloakroom [for coats] ↦ Garderob 2 || cloakroom

[for clothes] ↦ Vestiär 2 || to thrash, to clobber ↦
dreschen 2 || Cloche d'or ↦ Cloche d'or || clock

change ↦ Zäitëmstellung 1 || watch, clock ↦ Auer 2 ||

clockwork ↦ Auerwierk || clumsy oaf, clodhopper ↦
Trampeldéier 2 || to clog up ↦ zousetzen 5 || cloister

↦ Kräizgang || clone ↦ Klon || to clone [non-sexual

reproduction] ↦ klonen 1 || to clone [a storage medi-

um] ↦ klonen 2 || Closbierg ↦ Closbierg || Closdelt

↦ Closdellt || closed, shut ↦ zou 1 || closed [to the

public] ↦ zou 2 || closed ↦ zouen || to close down [to

cease trading permanently] ↦ zoumaachen 4 || close

[of the stock exchange] end of trading ↦ Clôture 1 || to

close, to conclude ↦ clôturéieren 1 || to close [stock

exchange] ↦ clôturéieren 2 || close, thundery ↦ dom-

peg || close [good, intimate] closely ↦ enk 3 || near-

by, near, close ↦ no 1 || close [closely related] per-

sonally ↦ no 2 || nearby, close ↦ nobäi 1 || to close

[a deal] to sign [an agreement] to take out [insurance]

↦ ofschléissen 2 || to close [a meeting] ↦ ophiewen

5 || close, muggy, sultry, thundery ↦ schmeier || to

close, to block [a road, access] ↦ spären 1 || to close

[a screw top container] ↦ zoudréien 2 || to close ↦
zougoen 1 || to fasten, to close ↦ zougoen 2 || to

close, to shut [something open] ↦ zoumaachen 1 || to

close, to shut [a business temporarily] ↦ zoumaachen

2 || to close [a book, a magazine] ↦ zouschloen 1 ||

close [good, intimate] closely ↦ enk 3 || to close off,

to block [to make impassable, to prevent access to]

↦ zoumaachen 3 || close to, nearly ↦ bäino || closing

concert, final concert ↦ Ofschlossconcert || speech

for the defence, closing speech [in court] ↦ Plädoy-

er 1 || to coagulate, to clot, to curdle ↦ gerënnen

clear clot
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↦ liwweren || (blood) clot ↦ Bluttgerinnsel ↦ Cail-

lot || clothes ↦ Gezei ↦ Kleed 1 || outfit, clothing,

clothes ↦ Kleedung || clothes, outfit ↦ Tenue 2 ||

coat hanger, clothes hanger ↦ Mantelbriet 3 || wash-

ing line, clothes line ↦ Wäschléngt || clothes shop ↦
Kleederbuttek ↦ Kleedergeschäft || cloth [fabric] ↦
Duch 2 || rag, cloth ↦ Fatz 1 || rag, cloth [for cleaning]

↦ Lomp 1 || cloth [made of fabric] ↦ stoften || cloth-

ing collection, fashion line ↦ Kleederkollektioun ||

outfit, clothing, clothes ↦ Kleedung || cloth nappy

[reusable, washable] ↦ Wëndel 1 || clotted blood ↦
Blutt 2 [geliwwert Blutt] || cloud [in the atmosphere]

↦ Wollek 1 || cloud [billowing mass] ↦ Wollek 2 || to

cloud over ↦ zousetzen 6 || overcast, cloudy ↦ be-

deckt 1 || tarnished, cloudy [not reflecting] ↦ blann

4 || cloudy [opaque, murky] ↦ dréif 1 || clove [spice]

↦ Neelcheskapp || clove (of garlic) ↦ Zéif 4 || clover

↦ Kléi || cloverleaf ↦ Kléiblat || clover seed ↦ Kléi-

som || clown [artist] ↦ Clown 1 || clown [joker] ↦
Clown 2 || (carnival) clown ↦ Bok 2 || club chair ↦
Club 3 || club, association ↦ Club 1 || club, cudgel

↦ Knëppel 1 || club, racket, bat ↦ Schléier || club,

association ↦ Veräin || club funds ↦ Veräinskeess

|| place, clubhouse [meeting place] ↦ Lokal 1 || to

club together ↦ zesummeleeën 5 || to cluck [hen] ↦
glucksen 3 || circumstantial evidence, clue ↦ Indiz

1 || trace, sign, clue ↦ Spuer 2 || clue, indication ↦
Unhaltspunkt 2 || pile [heap] clump [group] ↦ Koup

1 || clunky, clumpy ↦ knuppeg || clumsy, awkward,

clumsily, awkwardly ↦ holpereg 2 || scrawly, clumsi-

ly, in a scrawly way ↦ kropeleg || clumsy, awkward,

clumsily ↦ flappseg || clumsy, inept, clumsily ↦ on-

behollef || clumsy, clumsily ↦ ongeschécklech || un-

gainly, clumsy, clumsily ↦ plomp 2 || clumsy [tact-

less, crude] clumsily ↦ plomp 3 || clumsy, ponderous

[speech] clumsily ↦ schwéierfälleg 2 || clumsiness

↦ Ongeschécklechkeet || clumsy, awkward, clumsily

↦ flappseg || clumsy, awkward, clumsily, awkwardly

↦ holpereg 2 || clumsy, inept, clumsily ↦ onbehollef

|| clumsy, clumsily ↦ ongeschécklech || ungainly,

clumsy, clumsily ↦ plomp 2 || clumsy [tactless,

crude] clumsily ↦ plomp 3 || ungainly, clumsy ↦
schwéierfälleg 1 || clumsy, ponderous [speech]

clumsily ↦ schwéierfälleg 2 || clumsy fool, oaf ↦
Trëllert || clumsy oaf, clodhopper ↦ Trampeldéier 2

|| clunky, clumpy ↦ knuppeg || cluster [of infections]

↦ Cluster || cluster [of people] ↦ Kludder 2 || clus-

ter test ↦ Clustertest || clutch [mechanism] ↦ Kup-

plung 1 || clutch [pedal] ↦ Kupplung 2 || mess, clut-

ter ↦ Gewulls 2 || hotchpotch, clutter ↦ Sammel-

surium || enema, clyster ↦ Lavement || bus, coach

↦ Autobus ↦ Bus || coach [adviser] ↦ Coach 2 || to

coach, to train ↦ coachen 1 || to coach, to guide ↦
coachen 2 || coach [bus] ↦ Reesbus || (female) coach

[adviser] ↦ Coach 2 || coaching, private tuition ↦ No-

hëllef || bus ride, coach journey ↦ Busfaart || coach-

man ↦ Kutscher || to coagulate, to clot, to curdle ↦
gerënnen ↦ liwweren || coal-black ↦ kuelschwaarz

|| coal [raw material] ↦ Kuel 1 || coal [red-hot piece

of coal] ↦ Kuel || coal heating ↦ Kuelenheizung ||

coalition ↦ Koalitioun || coal mine ↦ Kuelegrouf ||

coal tit ↦ Dännemees || coarse, bawdy ↦ defteg 2

|| rough, coarse [vulgar] roughly, coarsely ↦ graff 3 ||

coarse, boorish ↦ ruppeg 2 || coast ↦ Küst || to cov-

er, to coat [with a layer] ↦ iwwerzéien 4 || jacket, coat

↦ Jackett || overall, coat ↦ Kiddel || coat [of paint]

↦ Kusch 1 || coat [garment] ↦ Mantel 1 || fur, coat,

pelt ↦ Pelz 1 || coat hanger, clothes hanger ↦ Man-

telbriet 3 || coat of arms ↦ Wopen || coat rack ↦
Mantelbriet 1 || coat stand ↦ Kleederstänner ↦ Man-

telbriet 2 || to bread, to coat with breadcrumbs ↦
panéieren || cobalt [chemical element] ↦ Kobalt ||

cobbler ↦ Schouster 1 || cobblestones ↦ Pawee || to

cobble together ↦ zwaffen || cobweb, spiderweb ↦
Spaweck || cocaine ↦ Kokain || coccyx ↦ Krippchen

1 || May bug, cockchafer ↦ Maikäfer ↦ Meekiewer-

lek || cock, cockerel ↦ Hunn 1 || cock, cockerel ↦
Hunn 1 || dick, cock [penis] ↦ Schwanz 3 || dick, cock

↦ Vull 2 || cockpit ↦ Cockpit || cocktail [drink] ↦
Cocktail 1 || cocktail party ↦ Cocktail 2 || reception

[with drinks] cocktails ↦ Éierewäin || cocky, conceit-

ed ↦ muttwëlleg 1 || cocoa [tree] ↦ Kakao 1 || cocoa

[beans] ↦ Kakao 2 || cocoa [powder] ↦ Kakao 3 || co-

coa [drink] ↦ Kakao 4 || (cup of) cocoa ↦ Kakao 5 ||

coconut ↦ Kokosnoss 1 || coconut oil ↦ Kokosueleg

|| pupa, cocoon ↦ Popp 4 || cocooning ↦ Cocooning

|| code, PIN number ↦ Code || to encrypt, to code ↦
kodéieren 1 || co-determination ↦ Matbestëmmung

|| cod [animal] ↦ Cabillaud 1 || cod [food] ↦ Cabillaud

2 || codicil, (textual) addition ↦ Ajoute || cod liver oil ↦
Lebertran || nonsense, tripe, codswallop ↦ Kabes 7 ||

coefficient ↦ Koeffizient || coexistence ↦ Koexistenz

|| to coexist ↦ koexistéieren || coffee addict ↦ Kaffis-

tut || coffee corner, coffee and cake stall ↦ Kaffisstuff

|| coffee bean ↦ Kaffisboun || coffee break ↦ Kaffis-

paus || coffee corner, coffee and cake stall ↦ Kaffis-

stuff || coffee [plant] ↦ Kaffi 1 || coffee [beans] ↦ Kaffi

2 || coffee [powder] ↦ Kaffi 3 || coffee [drink] ↦ Kaf-

fi 4 || (cup of) coffee ↦ Kaffi 5 || (cup of) coffee [social

get-together] ↦ Kaffi 8 || coffee grinder, coffee mill

↦ Kaffismillen || coffee machine ↦ Kaffismaschinn ||

coffee grinder, coffee mill ↦ Kaffismillen || kettle, cof-

fee pot [in metal] ↦ Biz || coffee pot ↦ Kaffisbiz ||

coffee spoon, teaspoon [utensil] ↦ Kaffisläffel 1 || er-

satz coffee, coffee substitute ↦ Muckefuck 2 || coffee

table ↦ Salonsdësch || coffin ↦ Doudelued ↦ Lued

↦ Sarg || cognac coloured ↦ cognacfaarweg || co-

gnac [drink] ↦ Cognac 1 || cognac [glass of cognac]

↦ Cognac 2 || cogwheel, gearwheel ↦ Zännrad || co-

herence ↦ Kohärenz || coherent ↦ kohärent || con-

sistent, coherent ↦ konsistent 2 || cohesion, cohe-

sive unit ↦ Eenheet 1 || team spirit, cohesion ↦ Ze-

summenhalt || cohesion, cohesive unit ↦ Eenheet 1

|| coil [contraceptive] ↦ Spiral 2 || (electrical) coil ↦
Spull 2 || to coil up, to roll up ↦ opwéckelen || to coin-

cide [to have similarities] ↦ iwwerschneiden || to co-

incide (with), to agree (with) ↦ iwwereneestëmmen

[iwwereneestëmmen (mat)] || coincidence, chance ↦
Fügung || chance, coincidence ↦ Zoufall || coin col-

lection ↦ Mënzsammlung || coin ↦ Mënz 1 ↦ Su 2 ||

strainer, sieve, colander ↦ Passett || sieve, colander

↦ Seibecken || Colbette ↦ Kolwent || colcannon ↦
Tierteg 1 || cold-blooded [without pity] cold-blood-

edly ↦ kalbliddeg || cold-blooded [without pity]

cold-bloodedly ↦ kalbliddeg || cold cooked meats,

charcuterie ↦ Charcuterie || icy, cold [emotionless] ↦
äiskal 3 || cold [infection] ↦ Erkältung ↦ Gripp 2 ||

cold [of low temperature] ↦ kal 1 || cold [low temper-

clot cold
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ature] ↦ Keelt || impersonal, remote, cold ↦ onper-

séinlech 2 || cold [runny nose, infection] ↦ Schnapp

|| (to be) cold, (to feel) cold ↦ kal 2 || (to be) cold,

(to feel) cold ↦ kal 2 || cold frame ↦ Kautsch || cold

meat(s), charcuterie ↦ Wurscht 1 || cold sore ↦ Her-

pes || cold sweat [out of fear] ↦ Angschtschweess ||

cold sweat ↦ Doudschweess || coley, pollock [food]

↦ Seelachs || colic ↦ Kollik || to collaborate [to work

together] ↦ collaboréieren 1 || to collaborate [with

the enemy] ↦ collaboréieren 2 || to participate, to

collaborate ↦ matschaffen || to collaborate, to coop-

erate ↦ zesummeschaffen || collaboration, cooper-

ation ↦ Collaboratioun 1 || collaboration, assistance

↦ Collaboratioun 2 || collaboration ↦ Mataarbecht

|| collaboration, cooperation ↦ Zesummenaarbecht

|| collaborator [with an enemy] ↦ Collaborateur 2 ||

(female) collaborator [with an enemy] ↦ Collabora-

trice 2 || collage ↦ Collage || collagen ↦ Kollagen ||

to collapse ↦ abriechen 4 || collapse [economical] ↦
Abroch 2 || to collapse [building, structure] ↦ afalen

1 || to collapse [from circulatory debility] to lose con-

sciousness ↦ kollabéieren 1 || to collapse [to break

down] ↦ kollabéieren 2 || collapse, loss of conscious-

ness [from circulatory debility] ↦ Kollaps || to col-

lapse, to cave in ↦ zesummebriechen 1 || to collapse

[to faint] ↦ zesummebriechen 3 || to cave in, to col-

lapse ↦ zesummefalen 1 || to collapse [dough] ↦ ze-

summefalen 2 || to collapse, to fold up ↦ zesum-

meklappen || to fold up, to collapse ↦ zesum-

meleeën 3 || to fall down, to collapse [building] ↦ ze-

summentrëllen || to collapse, to slump [person] ↦ ze-

summesacken || collarbone ↦ Schlësselbeen || col-

lared flycatcher ↦ Kollisméckefänkert || collar [of

clothing] ↦ Col 1 || collar [for pets] ↦ Collier 2 || collar

[for animals] ↦ Halsband || collar [on clothing] ↦ Kol-

li || colleague ↦ Aarbechtskolleeg || coworker, col-

league ↦ Collaborateur 1 || coworker, colleague [fe-

male] ↦ Collaboratrice 1 || colleague ↦ Kolleeg 2

|| colleague [female] ↦ Kolleegin 2 || coworker, col-

league ↦ Mataarbechter || coworker, colleague [fe-

male] ↦ Mataarbechterin || to recover, to collect

[debt, money] ↦ andreiwen 1 || to collect [taxes] ↦
anzéien 1 || to collect [to pick up, to take in] ↦ asam-

melen || to take away, to collect [rubbish] ↦ ewech-

huelen 2 || to pick up, to collect [a passenger] ↦
ewechhuelen 3 || to collect [as a hobby] ↦ kollek-

tionéieren || to pick up, to collect ↦ ofhuelen 1 || to

take in, to collect ↦ ophiewen 2 || to collect [an en-

trance fee] ↦ ophiewen 3 || to collect [to gather to-

gether] ↦ sammelen 1 || to collect [as a hobby] ↦
sammelen 2 || to accumulate, to collect [liquid] ↦
zesummelafen 1 || to collect [to gather together] ↦
zesummendroen || to collect green fodder ↦ krau-

den 2 || collecting tin ↦ Béchs 2 || offertory, collec-

tion [in church] ↦ Affer || collection [for charity] ↦
Kollekt || collection [of objects] ↦ Kollektioun 1 || col-

lection [range of new clothes] ↦ Kollektioun 2 || col-

lection, emptying [of a postbox] ↦ Levée 1 || collec-

tion [accumulated items] ↦ Sammlung 1 || collec-

tion [for charity] ↦ Sammlung 2 || collection of pic-

tures, art collection ↦ Billersammlung || collective,

collectively ↦ kollektiv || collective, collectively ↦
kollektiv || collective punishment [of a school class]

↦ Klassestrof || collector ↦ Sammler || higher ed-

ucation diploma, college degree, university degree

[qualification] ↦ Héichschouldiplom 1 || higher ed-

ucation diploma, college degree, university degree

[document] ↦ Héichschouldiplom 2 || university, col-

lege ↦ akadeemesch 1 || college, academy [place

of study] ↦ Akademie || college, university [institu-

tion] ↦ Héichschoul 1 || college, university [building]

↦ Héichschoul 2 || to collide, to meet head on ↦ ane-

neeknuppen ↦ aneneerennen || Colline Kneiff ↦ Op

Kneiff || collision ↦ Kollisioun || colloquial, informal ↦
ëmgangssproochlech || informal language, colloqui-

al language ↦ Ëmgangssprooch || colloquium, sym-

posium ↦ Colloque || seminar, colloquium ↦ Sem-

inaire 1 || Colmar-Berg ↦ Colmer-Bierg || Colmar-

Berg-Halte ↦ Colmer Halt || Colmar ↦ Colmer || Col-

mar-Pont ↦ Colmer Bréck || Colombia ↦ Kolumbien

|| Colombian ↦ Kolumbianer || Colombian [female]

↦ Kolumbianerin || Colombian ↦ kolumbianesch ||

bowel cancer, colon cancer ↦ Daarmkriibs || colonel

↦ Kolonell || colon, large bowel, large intestine ↦
Dickdarm || colon [punctuation mark] ↦ Doppelpunkt

|| colonial ↦ kolonial || colonialism ↦ Kolonialismus

|| colonial war ↦ Kolonialkrich || to colonize ↦ kolo-

nialiséieren || to colonize [to populate] ↦
koloniséieren 1 || to colonize [to turn into a colony] ↦
koloniséieren 2 || endoscopy, colonoscopy ↦ Daarm-

spigelung || colonoscopy ↦ Koloskopie || colony [de-

pendency, possession] ↦ Kolonie 1 || colony [group,

community] ↦ Kolonie 3 || (bee) colony ↦ Vollek 3

|| colossal ↦ kolossal || colossus ↦ Koloss || colour-

blind ↦ faarweblann || crayon, coloured pencil,

coloured pen [felt-tip] ↦ Faarf 3 || crayon, coloured

pencil, coloured pen [felt-tip] ↦ Faarf 3 || colour ↦
Faarf 1 || colour, dye, paint ↦ Faarf 2 || colour, com-

plexion ↦ Faarf 4 || colour [of a playing card] ↦ Faarf

5 || to colour, to paint ↦ fierwen 1 || colour, com-

plexion ↦ Teint || colourful, in colour ↦ faarweg ||

colouring book ↦ Molbuch || Colpach-Bas ↦ Nid-

derkolpech || Colpach ↦ Kolpech || Colpach-Haut ↦
Uewerkolpech || column [in a newspaper, magazine]

commentary, programme [on the radio] ↦ Chronik 2

|| column, convoy ↦ Kolonn 1 || column [of a table, a

diagram] ↦ Kolonn 2 || section, column [of a publica-

tion] ↦ Rubrik 1 || pillar, column [support] ↦ Stäil 1 ||

column of vehicles ↦ Autoskolonn || coma ↦ Koma

|| coma vigil, persistent vegetative state ↦ Wachko-

ma || to comb, to brush [hair] ↦ kämmen || comb

[for hair] ↦ Kamp 1 || comb, crest [of a bird] ↦ Kamp

2 || to comb [to search] ↦ klappen 4 || to scour, to

comb, to hunt through ↦ ofklapperen || combination

[arrangement, mixture] ↦ Kombinatioun 1 || combina-

tion [code] ↦ Kombinatioun 2 || combination [synthe-

sis, correlation] ↦ Kombinatioun 3 || to combine [to

match, to join, to mix] ↦ kombinéieren 1 || to mix, to

combine ↦ mëschen 1 || to combine [to unite] ↦ ver-

bannen 5 || to combine, to merge ↦ zesummeleeën 1

|| combine harvester ↦ Mädrescher || to mix with, to

combine with ↦ verbannen 8 [sech verbanne mat] ||

to comb out ↦ opkämmen 1 || to comb through the

hair, to adjust the hair ↦ opkämmen 2 || (solid) com-

bustible(s) ↦ Brennmaterial || combustion, burning

↦ Verbrennung 2 || to unearth, to come across [to

discover] ↦ opdreiwen 2 || to stumble on, to come

across [to find] to bump into [to meet] ↦ stoussen 10

cold come across
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[stoussen op] || to come across [to meet] ↦ ukommen

10 || to find, to come across ↦ untreffen ↦ virfannen ||

to come across (well), to go down (well) ↦ ukommen

2 [(gutt) ukommen (bei)] || to come again [to happen

again] ↦ erëmkommen 2 || to come alive (again), to

be revived ↦ opliewen || to come to, to come around

[to regain consciousness] ↦ zou 1 [zou sech kommen]

|| to come at the right time ↦ geleeën [geleeë kom-

men] || to come just in time, to come at the right time

↦ zupaass kommen || to flake off, to come away ↦ of-

bréckelen || comeback ↦ Comeback || to come back,

to return [to the point of departure] ↦ zeréckkommen

1 || to come back to, to return to [a subject] ↦ zeréck-

kommen 2 [zeréckkommen op] || to come by, to get

from ↦ hierhunn || to come by [to acquire] ↦ kom-

men 12 [kommen un] || to come by, to pop in ↦ laan-

schtkommen 1 || to come clean, to talk [to tell all] ↦
auspaken 3 || to come down ↦ erofkommen 1 || to

come down in the world, to go to seed, to be run-

down ↦ erofkommen 3 || to land on, to come down

on [a part of one's body] ↦ opkommen 4 || to come

down to [to be important] ↦ ukommen 7 [ukommen

op] || to come down with [a price] ↦ erofgoen 6 [erof-

goe mat] || comedy [play, film] ↦ Comedie || come,

cum [semen] ↦ Bauer 5 [kale Bauer] ↦ Jitz || to come,

to cum [to ejaculate] ↦ jitzen || to come [to approach,

to get to] ↦ kommen 1 || to come [to arrive] ↦ kom-

men 2 || to come [to arrive in order to] ↦ kommen 3

|| to come [to rank] ↦ kommen 4 || to come [to orig-

inate] ↦ kommen 7 || to come [to happen] ↦ kom-

men 9 || to come [to have an orgasm] ↦ kommen 24

|| to come [to accept a lift in a vehicle] ↦ matfueren

1 || to come [with somebody] ↦ matkommen 1 || to

come first, to have priority ↦ virgoen 3 || to come fly-

ing [bird] ↦ erbäifléien || to come from ↦ ervirgoen

1 [ervirgoen aus] || to come from [to materialize] ↦
hierkommen 1 || to come from [to result from] ↦ hi-

erkommen 2 || to come from [to originate] ↦ hierkom-

men 3 || to come from [to be due to] ↦ kommen 16

[komme vun] || to be from, to come from [to be na-

tive of] ↦ sinn 5 || to come from [to originate] ↦ sta-

men || to come home, to get home ↦ heemkommen

|| to have to be paid for, to come home to roost ↦
rächen 3 || to come in, to enter ↦ erakommen 1 || to

come in [money] ↦ erakommen 3 || to come in, to ar-

rive ↦ eralafen 3 || to arise, to be created, to come

into being ↦ entstoen || to come into contact with

↦ Beréierung [a Beréierung komme mat] || to come

into force ↦ trieden 2 [a Kraaft trieden] || to come

into play, to play a part ↦ matspillen 4 || to come in

useful to, to be beneficial to ↦ zeguttkommen || to

come just in time, to come at the right time ↦ zu-

paass kommen || to come out, to come loose ↦ er-

ausfueren 2 || to come loose, to come off ↦ erofgoen

5 || to come loose, to come undone ↦ lassgoen 1 ||

to come loose, to come off ↦ erofgoen 5 || to get

off [lightly] to come off [to fare] ↦ ewechkommen 2

|| to come out, to come off ↦ ofgoen 1 || to come

off [to be deducted from] ↦ ofgoen 4 [ofgoen (vun)]

|| come on, chop chop ↦ allez 1 [allez (hopp) / allez

(hëpp)] || come on, knock it off ↦ allez 2 [allez, allez]

|| come on [encouraging or correcting] ↦ dajee 1 ||

come on, chin up ↦ o 6 || to come on, to light up, to

be set off, to start [engine] ↦ ugoen 8 || to chat up,

to come on to, to hit on ↦ dragéieren ↦ ubaggeren

↦ umaachen 6 || to come out, to come loose ↦ er-

ausfueren 2 || to come out [stain] ↦ erausgoen 3 || to

come out [of a place] ↦ erauskommen 1 || to come

out [to be published, to be marketed] ↦ erauskom-

men 3 4 || to come out, to amount to ↦ erauskommen

7 [erauskommen op] || to come out, to emerge ↦ er-

auskommen 8 || to come out, to arrive ↦ erauskom-

men 9 || to result, to come out [profit, advantage] ↦
eraussprangen 3 || to come out, to come off ↦ of-

goen 1 || to come out [to reveal one's homosexuali-

ty] ↦ outen || to come out of, to jump out of [a sup-

port] ↦ fueren 10 [fueren aus] || to loosen up, to be

more extrovert, to come out of one's shell ↦ eraus-

goen 6 [aus sech erausgoen] || to come out with [to

reveal] ↦ erausfueren 4 [erausfuere mat] || to come

out with, to cough up ↦ erausréckelen [erausréck-

ele mat] || to come out with [to talk] ↦ ginn 8 [vu(n)

sech ginn] || to come out with, to divulge ↦ Sprooch 4

[mat der Sprooch erausréckelen] || to come out with,

to talk [nonsense] ↦ tuddelen 3 || to come out with

[to talk] ↦ verzapen 2 || to get into ..., to come over

... ↦ ugoen 5 [wat geet ... un?] || to come over, to

come round [as neighbours] ↦ eriwwerkommen || to

overcome, to come over ↦ iwwerkommen || to come

over, to come round [as neighbours] ↦ eriwwerkom-

men || comet ↦ Koméit || to worsen, to come to a

head ↦ verschäerfen 2 || to come to a head, to get

worse ↦ zouspëtzen || to come to an agreement ↦
arrangéieren 4 || to be in agreement, to come to an

agreement ↦ eens 1 [sech eens sinn ; sech eens ginn]

|| to agree, to come to an agreement ↦ ofstëmmen

4 || to end, to come to an end ↦ ënnergoen 3 || to

come to an understanding, to agree ↦ eenegen || to

break down [to fail] to come to a standstill ↦ zesum-

mebriechen 2 || to come to blows ↦ handgräiflech

[handgräiflech ginn] || to clash, to come to blows ↦
uneneegeroden 2 || to come to, to amount to ↦ er-

auskommen 6 [erauskomme bei] || to come to [to re-

sult in] ↦ erauslafen 3 [erauslafen op] || to come to [a

result, a total] ↦ kommen 18 [kommen op] || to come

to, to end in ↦ kommen 25 [kommen zu] || to come to

[to cost] ↦ kommen 26 || to come to, to come around

[to regain consciousness] ↦ zou 1 [zou sech kommen]

|| to come together, to assemble ↦ beieneekommen

1 || to come together, to become a couple ↦ kréien

12 || to gather, to come together ↦ versammelen 2 ||

to come together, to assemble ↦ zesummefannen 2

|| to come together [as a whole] ↦ zesummefléissen

|| to come together, to assemble ↦ zesummekom-

men 1 || to come to meet, to come towards ↦ ent-

géintkommen 1 || to occur, to come to mind ↦ bäi-

falen || to come to one's senses ↦ zou 2 [zou sech

kommen] || to come to terms with, to become accli-

matized ↦ aliewen || to come to terms with, to resign

oneself to ↦ offannen [sech offanne mat] || to come

to terms with ↦ verschaffen 3 || to come to the boil ↦
opwalen || to come to meet, to come towards ↦ ent-

géintkommen 1 || to come towards ↦ zoukommen 1

[zoukommen op] || to happen, to come true ↦ antref-

fen || to be fulfilled, to come true ↦ Erfëllung [an Er-

fëllung goen] || to come under consideration ↦ Fro 4

[a Fro kommen] || to come loose, to come undone ↦
lassgoen 1 || to come up [to come upstairs] ↦ erop-

come across come up
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kommen 1 || to arise, to develop, to come up ↦ op-

kommen 2 || to come up (for debate) ↦ Sprooch 5 [zur

Sprooch kommen] || to crawl, to drag oneself along,

to come up with [an idea] ↦ schären 4 [geschäert

kommen] || to imagine, to come up with ↦ zwiwwe-

len [sech eppes zwiwwelen] || to think up, to come

up with something ↦ ausdenken 1 [sech eppes aus-

denken] || comfortable, comfortably ↦ bequeem 1

|| comfortable [restful, pleasant] comfortably ↦ con-

fortabel 1 || comfortable [considerable, substantial]

↦ confortabel 2 || quiet, comfortable, easy-going ↦
gemälleg || comfortable, cosy ↦ gemittlech 2 || com-

fortable, comfortably ↦ bequeem 1 || comfortable

[restful, pleasant] comfortably ↦ confortabel 1 || to

comfort ↦ tréischten 1 || comic [magazine] ↦ Bande

dessinée || comic [comic strips] ↦ Comic 1 || comic

[comedian] ↦ Komiker || comic [comic strips] ↦ Mick-

ymaus 2 || (female) comic [comedian] ↦ Komikerin ||

coming and going, traffic ↦ Passage 6 || further, com-

ing ↦ weider 2 || coming into force ↦ Akraafttrieden

|| comma ↦ Komma || general, commander ↦ Feld-

här || general, commander [female] ↦ Feldhärin ||

commander ↦ Kommandant || commander [female]

↦ Kommandantin || order, command ↦ Befeel || to

order, to command ↦ befeelen || to command, to

boss about ↦ kommandéieren || command [authori-

ty] ↦ Kommando 3 || command [military unit] ↦ Kom-

mando 4 || commandment ↦ Gebot || to remember,

to commemorate ↦ denken 5 [denken un] || to com-

memorate, to remember [to honour] ↦ gedenken 1 ||

commemoration ↦ Commemoratioun 2 || commem-

oration [ceremony] ↦ Commemoratiounsfeier ↦
Gedenkfeier || column [in a newspaper, magazine]

commentary, programme [on the radio] ↦ Chronik 2 ||

commentary, review ↦ Commentaire 2 ↦ Kommen-

tar 2 || commentator, journalist [of current affairs] ↦
Publizist || remark, comment ↦ Äusserung ↦ Ausso 1

|| comment [remark] ↦ Commentaire 1 ↦ Kommen-

tar 1 || comment, remark ↦ Remark 1 || to comment

(on) ↦ äusseren 2 [sech äusseren (zu)] ↦ pronon-

céieren 3 || to comment on ↦ kommentéieren || trad-

ing, commerce, business [activity] ↦ Commerce 2 ||

commercial ↦ kommerziell || advertisement, com-

mercial, billboard ↦ Reklamm 1 || to commercialize

↦ kommerzialiséieren || commissioner, government

representative ↦ Commissaire 2 || commission, com-

mittee, panel ↦ Gremium || committee, commission

↦ Kommissioun 4 || commission [fee, percentage] ↦
Kommissioun 5 || to commit, to perpetrate ↦ ver-

briechen || to commit (to) [to bind (to)] ↦ engagéieren

3 [engagéieren (zu)] || to oblige (to), to commit (to)

↦ obligéieren 2 || commitment, dedication ↦ Asaz 1

|| commitment [dedication] ↦ Engagement 1 || com-

mitment, promise ↦ Engagement 2 || obligation,

commitment ↦ Verflichtung || to commit oneself,

to tie the knot ↦ bannen 5 || to commit oneself [to

promise, to undertake] ↦ engagéieren 5 || to commit

oneself ↦ festleeën 2 || to undertake (to), to commit

oneself (to) ↦ verflichten 3 [sech verflichten (zu)] || to

commit oneself to [to campaign for] ↦ engagéieren

4 || to kill oneself, to commit suicide ↦ ëmbréngen

2 || committed ↦ engagéiert || commission, commit-

tee, panel ↦ Gremium || committee, commission ↦
Kommissioun 4 || committee ↦ Kommitee || Com-

mittee on the Environment ↦ Ëmweltkommissioun

|| common black-headed gull ↦ Laachméiw || com-

mon bleak ↦ Aalbes ↦ Alef || common bleak [animal]

↦ Blénkert 1 || common bleak [food] ↦ Blénkert 2 ||

common bream ↦ Grouss Bréissem || common buz-

zard ↦ Bussar || common chaffinch ↦ Poufank ||

common chiffchaff ↦ Zillzapp || common chub [an-

imal] ↦ Déckkappsminn 1 || common chub [food] ↦
Déckkappsminn 2 || common coot ↦ Blesshong ||

common crane ↦ Hoergäns ↦ Krukert || common

cuckoo ↦ Guckuck || common dormouse ↦ Hiesel-

maus || common eider ↦ Eiderint || common [usual]

↦ gängeg || common, current ↦ gebräichlech || com-

mon, standard ↦ geleefeg || common [shared] in

common ↦ gemeinsam || common [unsophisticated]

↦ gewéinlech 2 || common goldeneye ↦ Schellint

|| common greenshank ↦ Gréngpatt || common

ground ↦ Gemeinsamkeet || common house martin

↦ Fënsterschmuewel ↦ Hausschmuewel || common

kestrel ↦ Kréchel ↦ Tuermfallek || common king-

fisher ↦ Äisvull || common linnet ↦ Fluessfénk || in

the vernacular, popularly, commonly ↦ Volleksmond

[am Volleksmond] || common merganser ↦ Grousse

Seeër || common minnow ↦ Dreckseller ↦ Ellchen ||

mole, common mole ↦ Maulef || common moorhen

↦ Waasserhéngchen || field mushroom, common

mushroom ↦ Dréischel || common nightingale ↦
Nuechtegailchen || common pheasant ↦ Fasan 1 ||

common pine vole ↦ Klengouerwullmaus || com-

mon pipistrelle ↦ Zwergfliedermaus || common-

place, ordinary ↦ hondsgewéinlech || common

pochard ↦ Tafelint || common quail ↦ Wuechtel ||

common redpoll ↦ Nordesche rouden Zeisel || com-

mon redshank ↦ Routpatt || common redstart ↦
Gaarderoutschwanz || common reed bunting ↦ Wei-

demësch || common ringed plover ↦ Grousse

Wakeleefer || roach, common roach [animal] ↦ Routa

1 || roach, common roach [food] ↦ Routa 2 || common

rosefinch ↦ Roude Pillo || common sandpiper ↦
Uferleefer || common sense ↦ Mënscheverstand

[gesonde Mënscheverstand] || common shelduck ↦
Brandgäns || common shrew ↦ Bëschspëtzmaus ||

common snipe ↦ Bekassinn || common starling ↦
Spréif 1 || common stonechat ↦ Jodeck ↦
Schwaarzbrëschtchen || common swift ↦ Leeën-

decker || common tern ↦ Flossséischmuewel || com-

mon vole ↦ Feldmaus || common whitethroat ↦
Heckegraatsch || common wood pigeon ↦ Grouss

Bëschdauf || turmoil, stir, commotion ↦ Wirbel ||

communal district [land pertaining to a locality,

parish] ↦ Bann || communal [shared] ↦ gemein-

schaftlech || local district, local government district,

commune [administrative unit] ↦ Gemeng 1 || local

authority, local council, commune ↦ Gemeng 2 || to

communicate, to make oneself understood ↦ ver-

stännegen || to communicate (with) [to make oneself

understood, to talk (to)] ↦ kommunikéieren 1 [kom-

munikéieren (mat)] || to communicate (with) [to share

information (with)] ↦ kommunikéieren 2 [kommu-

nikéieren (mat)] || to communicate (with) [to make

oneself understood, to talk (to)] ↦ kommunizéieren 1

[kommunizéieren (mat)] || to communicate (with) [to

share information (with)] ↦ kommunizéieren 2 [kom-

munizéieren (mat)] || communication, communicat-

come up communicating
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ing, making oneself understood ↦ Verstännegung ||

communication [understanding, relations] ↦ Kom-

munikatioun 1 || communication ↦ kommunikativ 1 ||

communication, communicating, making oneself un-

derstood ↦ Verstännegung || communicative, forth-

coming ↦ kommunikativ 2 || Communion ↦ Eu-

charistie || communiqué [announcement] ↦ Commu-

niqué 1 || communiqué [document] ↦ Communiqué

2 || communism ↦ Kommunismus || communist ↦
Kommunist ↦ kommunistesch || communist [female]

↦ Kommunistin || community [group of people] ↦
Communautéit || community ↦ Gemeinschaft ↦
Kollektivitéit || commute ↦ Aarbechtswee || to shut-

tle, to commute ↦ pendelen 3 || commuter ↦
Pendler || commuter [female] ↦ Pendlerin || com-

muter traffic, rush-hour traffic ↦ Beruffstrafick ↦
Beruffsverkéier || to convert into, to commute to ↦
ëmwandelen [ëmwandelen (an)] || Comorian ↦ Ko-

morer || Comorian [female] ↦ Komorerin || Comorian

↦ komoresch || Comoros ↦ Komoren || concise, com-

pact [texture, consistency] ↦ kompakt 1 || compact

[space-saving] ↦ kompakt 2 || friendly, companion-

able, companionably ↦ kollegial || friendly, compan-

ionable, companionably ↦ kollegial || escort, com-

panion, chaperone ↦ Begleetpersoun || (female)

friend, (boon) companion ↦ Gevuedesch || company

car ↦ Déngschtwon ↦ Firmenauto ↦ Firmewon ||

company [acquaintance] ↦ Ëmgang 1 || firm, com-

pany ↦ Firma || company [gathering, community] ↦
Gesellschaft 2 || company, business ↦ Gesellschaft

4 || company [body of soldiers] ↦ Kompanie || com-

pany [business] ↦ Societéit || corporate finance, com-

pany finance ↦ Betribsfinanzen || office party, com-

pany party ↦ Betribsfeier || old-established business,

company with a long tradition ↦ Traditiounsbetrib ||

comparable ↦ vergläichbar || comparative ↦ Kom-

parativ || compared to ↦ géint 6 ↦ géintiwwer 3

|| compared to, next to ↦ niewent 2 || to compare

[grammatically] ↦ steigeren 2 || to compare (with) ↦
ofgläichen || to compare (to), to compare (with) ↦
vergläichen [vergläichen (mat)] || to compare (to), to

compare (with) ↦ vergläichen [vergläichen (mat)] ||

comparison [grammatical] ↦ Steigerung 2 || compar-

ison ↦ Verglach || compartment [in a train] ↦ Coupé

2 || compartment, pocket ↦ Gefaach || compartment

[of a train] ↦ Kompartiment 1 || compartment [for

storage] ↦ Kompartiment 2 || compasses ↦ Zierkel

|| compass ↦ Kompass || compassionate, merciful ↦
baarmhäerzeg || sympathetic, compassionate ↦ sen-

sibel 2 || compassion, mercy ↦ Baarmhäerzegkeet ||

compatible ↦ kompatibel || to make, to compel ↦
obligéieren 1 || to compensate ↦ ausbezuelen 2 || to

compensate, to balance ↦ ausgläichen 1 || to com-

pensate [financially] ↦ entschiedegen || to indemni-

fy, to compensate [financially] ↦ indemniséieren || to

buy out, to compensate [an heir] ↦ ofleeën 2 || to

compensate (for), to make up for, to offset ↦ kom-

penséieren || compensation [financial] ↦ Ausgläich

2 ↦ Entschiedegung || compensation, service in re-

turn ↦ Géigeleeschtung || indemnity, compensation

[financial] ↦ Indemnitéit || compensation [recom-

pense] ↦ Kompensatioun 1 || to compete against ↦
konkurrenzéieren || to compete ↦ rivaliséieren || to

appear, to compete ↦ untrieden 3 || competence

[skill, qualification] ↦ Kompetenz 1 || competence

[authority] ↦ Kompetenz 2 || department, compe-

tence, responsibility ↦ Ressort 1 || competence [au-

thority] ↦ Zoustännegkeet || capable, competent ↦
dichteg 1 || competent [skilled, capable] competently

↦ kompetent 1 || competent [skilled, capable] com-

petently ↦ kompetent 1 || to compete with ↦
konkurréieren [konkurréiere mat] || to compete with,

to measure oneself against ↦ moossen 3 [sech

moosse mat] || competition [contest] ↦ Concours 1

|| competition [game] ↦ Concours 3 || competition

[event, contest] ↦ Kompetitioun || competition [rival-

ry] ↦ Konkurrenz 1 || competition [rival] ↦ Konkur-

renz 2 || competitive ↦ kompetitiv || competitiveness

[economic] ↦ Kompetitivitéit || rival, competitor ↦
Konkurrent || rival, competitor [female] ↦ Konkur-

rentin || to compile, to draw up ↦ zesummestellen

|| to moan, to complain ↦ lamentéieren || to com-

plain, to criticize ↦ monéieren || to complain ↦
reklaméieren 2 [reklaméieren (wéinst)] || to complain

(about) ↦ bekloen 1 [sech bekloen (iwwer)] ↦
beschwéieren 1 [sech beschwéieren (wéinst) / sech

beschwéieren (iwwer)] || to complain (of) ↦ kloen 1

[kloen (iwwer)] || complaining, whingeing ↦ Gemauls

|| concern, issue, complaint ↦ Doleance || complaint

↦ Klo 1 || complaint [legal proceedings] ↦ Klo 2 ||

complaint, action [legal action] ↦ Plainte || complaint

↦ Reklamatioun || to complain to, to confide in [about

one's troubles] ↦ kloen 3 || conciliatory, complaisant

↦ konziliant || complementary ↦ complementaire

↦ komplementar || to complement each other ↦
ergänzen 2 || finished, completed ↦ fäerdeg 1 || to

complete [a course, one's studies] ↦ absolvéieren ||

to finish off, to complete [unfinished work] ↦ bäikom-

men 3 [bäikomme mat] || to complete, to add to ↦
completéieren || to finalize, to complete ↦ final-

iséieren || whole, complete, completely ↦ ganz 1 ||

complete, completely ↦ komplett || to finish, to com-

plete ↦ ofschléissen 1 || total, complete, totally, com-

pletely ↦ total || to complete ↦ vervollstännegen

|| complete ↦ vollstänneg || deeply, completely ↦
Botz 5 [zu Botz op] || quite, completely ↦ déck ||

whole, complete, completely ↦ ganz 1 || completely,

downright ↦ glat 1 || complete, completely ↦ kom-

plett || completely, to the ground ↦ Stomp 3 [bis op

de Stomp / Romp a Stomp] || completely, absolutely

↦ vollkommen || completely unknown [unidentified,

unfamiliar] ↦ hondsfriem || smash hit, complete suc-

cess ↦ Volltreffer 2 || finalization, completion ↦ Fi-

naliséierung || complex [group of buildings] ↦ Kom-

plex 1 || complex [emotional inhibition] ↦ Komplex 2

|| complex, complexly ↦ komplex || colour, complex-

ion ↦ Faarf 4 ↦ Teint || complexity ↦ Komplexitéit ||

complex, complexly ↦ komplex || compliant ↦ kon-

form || complicated, elaborate, complicatedly, elab-

orately ↦ ëmständlech || complicated, complicated-

ly ↦ komplizéiert || complicated, elaborate, compli-

catedly, elaborately ↦ ëmständlech || complicated,

complicatedly ↦ komplizéiert || complication ↦
Komplikatioun || compliment ↦ Kompliment || to

conform, to comply ↦ fügen 1 || element, component

↦ Bausteen || integral part, component ↦ Bestand-

deel || component, individual part ↦ Eenzelstéck 1 ||

component [part, substance] ↦ Komponent 1 || com-

communication composedly
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posedly, reasonably ↦ verstänneg 3 || to compose, to

write [in verse] ↦ dichten 2 || to compose [music] ↦
komponéieren || to write, to compose, to draw up ↦
redigéieren || to compose oneself [to calm down] ↦
faassen 6 || composer ↦ Komponist || composer [fe-

male] ↦ Komponistin || to compose rhyming verses,

to find rhyming words ↦ reimen 1 || composing room

[for typesetting] ↦ Setzerei || composition [piece of

music] ↦ Kompositioun || structure, composition ↦
Opbau 3 || form(e), composition [for printing] ↦ Saz

8 || composition [structure] ↦ Zesummesetzung ||

composition, constitution ↦ Zesummestellung ||

compost ↦ Kompost || to compost [to make into

compost] ↦ kompostéieren || composure ↦ Fassung

3 || compound interest ↦ Zënseszëns || to grasp, to

comprehend ↦ faassen 5 || transparent, comprehen-

sible, transparently ↦ transparent 2 || compressed

air ↦ Pressloft || to compress, to pack tightly ↦ com-

priméieren 1 || to compress [digital data] ↦ com-

priméieren 2 || compress [pad] ↦ Ëmschlag 2 || com-

press ↦ Kompress 1 ↦ Opschlag 1 || (wet) compress

↦ Wéckel || compression stocking ↦ Kompressioun-

sstrëmp ↦ Varicëstrëmp || compressor ↦ Kompress-

er || to comprise, to contain ↦ ëmfaassen || to give

in, to compromise ↦ alenken || agreement, compro-

mise ↦ Arrangement 2 || compromise ↦ Kompro-

mëss || to compromise [to jeopardize] ↦ kompromet-

téieren 1 || compromising ↦ verfänglech 1 || com-

pulsive, obsessive ↦ zwanghaft || compulsory fig-

ures ↦ Flicht 2 || compulsory school attendance ↦
Schoulflicht || computer cable ↦ Computerkabel ||

computer ↦ Computer || to computerize ↦ informa-

tiséieren || network, computer network ↦ Netzwierk

3 ↦ Reseau 3 || computer programme ↦ Comput-

erprogramm || IT, computer science ↦ Informatik ||

computer specialist ↦ Informatiker || computer spe-

cialist [female] ↦ Informatikerin || comrade [of a left-

wing party] ↦ Komerod 2 || comradely, in a comrade-

ly manner ↦ komerodschaftlech || friendship, com-

radeship [between colleagues] ↦ Kollegialitéit ||

comradeship ↦ Komerodschaft || Conakry ↦
Conakry || swindler, conman, con artist ↦ Schwindler

|| blind, concealed [not offering a clear view] ↦ oni-

wwersiichtlech 1 || to cover up, to hush up, to conceal

↦ vertuschen || to conceal from, to keep (secret) from

↦ verstoppen 2 || conceited, self-important ↦ agebilt

|| vain, conceited ↦ houfereg 3 || arrogant, conceited,

arrogantly, conceitedly ↦ iwwerhieflech || cocky,

conceited ↦ muttwëlleg 1 || conceited, full of one-

self ↦ vermengt || arrogance, conceit ↦ Iwwer-

hieflechkeet || to imagine, to conceive ↦ denken 9

[sech eppes denken] || to conceive [to design] ↦
konzipéieren || concentrated ↦ konzentréiert || con-

centrate ↦ Konzentrat || to concentrate [to group]

↦ konzentréieren 1 || to concentrate (on) ↦ konzen-

tréieren 3 [sech konzentréieren (op)] || to concentrate

on [to focus on] ↦ konzentréieren 2 [konzentréieren

op] || concentration camp ↦ Konzentratiounslager ||

concentration [attention] ↦ Konzentratioun 1 || con-

centration [build-up, accumulation] ↦ Konzentra-

tioun 2 || concentric ↦ konzentresch || concept ↦ Be-

grëff 2 || concept [idea, plan] ↦ Konzept || idea, con-

cept, imagination ↦ Virstellung 2 || conception [idea,

image] ↦ Konzeptioun || vision, conception ↦ Visioun

2 || in question, concerned ↦ betreffend || to pre-

occupy, to concern ↦ beschäftegen 3 || to concern

[to affect] ↦ betreffen || to concern, to affect ↦ con-

cernéieren || concern, issue, complaint ↦ Doleance ||

concern, group, corporation ↦ Grupp 6 ↦ Konzern ||

to concern, to be one's business ↦ ugoen 4 [eppes

ugoen] || concern, problem ↦ Uleies || as to ..., con-

cerning ↦ ugoen 3 [wat ... ugeet] || to mind, to con-

cern oneself with ↦ bekëmmeren 2 [sech bekëm-

meren ëm] || to concern oneself with, to devote one-

self to ↦ ofginn 8 [sech ofgi mat] || concert ↦ Concert

|| concert hall ↦ Concertssall || concert ticket ↦ Con-

certsticket || concession [surrender, compromise] ↦
Konzessioun 1 || concession [compromise] ↦
Zougeständnes || porter, doorman, concierge ↦
Concierge || porter, concierge [female] ↦ Concierge

|| conciliatory, complaisant ↦ konziliant || conciliato-

ry ↦ versönlech || accurate, concise, accurately, con-

cisely ↦ akkurat || concise, compact [texture, consis-

tency] ↦ kompakt 1 || to close, to conclude ↦ clô-

turéieren 1 || finally, to conclude ↦ ofschléissend || to

wrap up, to conclude ↦ ofwéckelen 2 || to make, to

conclude, to reach [an agreement] ↦ schléissen 2 ||

to conclude, to deduce [to come to the conclusion] ↦
zeréckbehalen 2 || to gather from, to conclude from

↦ schléissen 4 [schléissen aus] || conclusion [deci-

sion, result] ↦ Conclusioun 1 || conclusion [summing-

up, ending] ↦ Conclusioun 2 || summary, conclusion

↦ Fazit || conclusion, end [of an event] ↦ Ofschloss

1 || conclusion, signing [of a contract] ↦ Ofschloss 2

|| conclusion [deduction] ↦ Schluss 3 || conclusion

[judgement, decision] ↦ Schlussfollgerung || conclu-

sive, convincing ↦ schlësseg 1 || conclusive ↦ stéch-

halteg || to concoct, to brew up [to prepare] ↦ ze-

summebrauen 1 || to concrete [to fix in concrete] ↦
abetonéieren || to concrete, to fix in concrete ↦ anze-

mentéieren || concrete ↦ Bëton || concrete [specific]

concretely ↦ konkreet || concrete [specific] concrete-

ly ↦ konkreet || concrete mixer, cement mixer ↦ Bë-

tonneuse 1 || concrete mixer truck ↦ Bëtonneuse 2 ||

to concrete over ↦ zoubetonéieren || concrete (foun-

dation)slab, concrete subfloor (slab) ↦ Dall || con-

crete (foundation) slab, concrete subfloor (slab) ↦
Dall || concrete wall ↦ Bëtonsmauer || to concretize

↦ konkretiséieren 1 || (brain) concussion, mild trau-

matic brain injury ↦ Gehirnerschütterung || to con-

demn [to censure] ↦ verdamen 1 ↦ verurteelen 2 ||

to condemn to, to doom to ↦ verdamen 2 [verdamen

zu] || condescending, condescendingly ↦ gnädeg 2 ||

condescending, condescendingly ↦ gnädeg 2 || con-

ditional (tense) ↦ Conditionnel || condition [require-

ment, terms] ↦ Bedéngung 2 || fitness, form, condi-

tion ↦ Fitness || condition [prerequisite] ↦ Konditioun

2 || condition [physical fitness] ↦ Konditioun 3 || con-

dition, requirement ↦ Oplo 3 || condition, constitu-

tion [state of health] ↦ Verfassung 2 || provision, con-

dition [clause] ↦ Verfügung 2 || conditions [circum-

stances] ↦ Bedéngung 1 || circumstances, conditions

↦ Geschéck 2 || conditions [circumstances] ↦ Kondi-

tioun 1 || conditions, circumstances ↦ Verhältnis 5 ||

conditions [circumstances, situation] ↦ Zoustand 2 ||

condolences, sympathy ↦ Bäileed || rubber, condom

↦ Gummi 3 || condom ↦ Kondom || abnormal behav-

iour, conduct disorder ↦ Verhalensstéierung || con-

compose conduct
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duct [student grade] ↦ Betragen || conduct [school

mark] ↦ Conduite || to conduct [a musical ensemble]

↦ dirigéieren 1 || to conduct [to hold] ↦ féieren 2 ||

to conduct [a choir, a musical ensemble] ↦ leeden

3 || behaviour, conduct ↦ Optrieden || conduct, be-

haviour ↦ Tenue 1 || conductor [of an orchestra, of a

choir] ↦ Dirigent || conductor, inspector [on a bus, on

a train] ↦ Kontroller || (female) conductor [of an or-

chestra, of a choir] ↦ Dirigentin || conductorship, ba-

ton ↦ Leedung 2 || ball joint, condyle [of the femur]

↦ Äppelchen 2 || cone [biscuit] ↦ Cornet || cone [of

a conifer] ↦ Dännenzapp || (traffic) cone ↦ Hittchen 2

|| cone waffle ↦ Wäffelchen || cone waffle maker ↦
Wäffelcherseisen || to con ↦ aseefen 2 || to trick, to

con ↦ eraleeën 2 || to con, to dupe ↦ uschäissen 1

|| to rip off, to con ↦ uschäissen 2 || to con, to dupe

↦ uschmieren 1 || to rip off, to con ↦ uschmieren

2 || pastry cook, confectioner ↦ Pâtissier || pastry

cook, confectioner [female] ↦ Pâtissière || confec-

tioner, pastry cook ↦ Zockerbäcker ↦ Zockerbäck-

esch || conference centre ↦ Konferenzzentrum ||

conference [meeting] ↦ Konferenz 2 || conference

[convention] ↦ Kongress || conference hall, chamber

[used for plenary sessions] ↦ Plenarsall || conference

room ↦ Konferenzsall || to recognize [validity] to con-

fer on [rights] ↦ zouerkennen || to confer with, to

consult ↦ Récksprooch 2 [Récksprooch hale mat /

Récksprooch huele mat] || to confess, to admit ↦
agestoen || to confess ↦ beichten 1 || to confess [to

admit] ↦ beichten 2 || to confess [to hear the con-

fession of] ↦ beichten 3 || to confess [to admit to]

↦ bekennen 1 || to confess, to admit ↦ gestoen ↦
zouginn 2 || confessional [stall] ↦ Beichtstull || con-

fession ↦ Ageständnes || confession [of one's sins]

↦ Beicht || confession [acknowledgement of guilt] ↦
Geständnes || Confession ↦ Konfessioun || confetti

↦ Konfetti || person of trust, confidant ↦ Ver-

trauenspersoun || to confide in, to unburden oneself

to ↦ ausschwätzen 5 [sech ausschwätze bei] || to

complain to, to confide in [about one's troubles] ↦
kloen 3 || to confide in ↦ uvertrauen 3 || confidence

[self-assurance] ↦ Sécherheet 4 || trust, confidence

↦ Vertrauen || confidence, trust ↦ Zoutrauen || confi-

dence [hopefulness] ↦ Zouversiicht || confident, self-

confident, confidently ↦ sécher 7 || confident [opti-

mistic] ↦ zouversiichtlech || confidential, confiden-

tially ↦ confidentiel ↦ vertraulech || confidential,

confidentially ↦ confidentiel ↦ vertraulech || con-

fident, self-confident, confidently ↦ sécher 7 || self-

confident, confidently ↦ souverän 2 || to trust with, to

confide to ↦ uvertrauen 1 || configuration [structure,

composition] ↦ Konfiguratioun 1 || configuration [of

software, of hardware] ↦ Konfiguratioun 2 || to con-

figure [to structure, to compose] ↦ konfiguréieren 1 ||

to configure [software, hardware] ↦ konfiguréieren 2

|| curfew, confinement ↦ Ausgangsspär || lockdown,

confinement ↦ Confinement || curfew, confinement

↦ Couvre-feu || to limit oneself to, to confine oneself

to ↦ beschränken [sech beschränken op] || confir-

mation, proof ↦ Bestätegung || confirmation, agree-

ment ↦ Confirmatioun || confirmation [in the Catholic

Church] ↦ Firmung || to confirm [to strengthen] ↦
bestäerken [bestäerken an] || to confirm ↦ bestäte-

gen || to confirm [to certify] ↦ confirméieren || to

confirm ↦ firmen || to recognize, to confirm, to ratify

[validity] ↦ validéieren 2 || to accept, to confirm ↦
zousoen 1 || to confiscate ↦ anzéien 2 ↦ beschlagna-

men ↦ confisquéieren || to take away, to confiscate

↦ ofhuelen 4 || to seize, to confiscate [with legal au-

thority] ↦ saiséieren 2 || to secure, to confiscate [with

legal authority] ↦ sécherstellen 2 || seizure, confisca-

tion [with legal authority] ↦ Saisie 2 || conflict area

↦ Krisegebitt || conflict [disagreement] ↦ Konflikt 1

|| conflict [opposition] ↦ Konflikt 2 || conflict [armed

struggle] ↦ Konflikt 3 || opposite, conflicting [differ-

ent] ↦ géigesätzlech || contradictory, conflicting,

contradictorily ↦ kontrovers || conflicting, ambivalent

↦ zwispälteg || to conflict with, to contradict ↦ wid-

derspriechen 1 || to submit, to conform ↦ ënneruerd-

nen || to conform, to comply ↦ fügen 1 || conforming

with, in keeping with [the original] in keeping with

↦ sënngeméiss || cursed, confounded, bloody ↦
verdäiwelt 1 || confrontation [clash] ↦ Konfronta-

tioun 1 || confrontation [face-to-face] ↦ Konfronta-

tioun 2 || to confront (with) ↦ konfrontéieren [kon-

frontéieren (mat)] || to confront with ↦ géintiwwer-

stellen || to confront with [to ask about] ↦
uschwätzen 3 [uschwätzen op] ↦ uspriechen 2 [us-

priechen op] || confused, bewildered, confusedly ↦
doruechter 2 || confused [bewildered] ↦
duercherneen 2 || confused [unclear] confusedly ↦
konfus 1 || confused [bewildered] ↦ konfus 2 || con-

fused, muddled ↦ verfuer || confused, bewildered,

confusedly ↦ doruechter 2 || confused [unclear] con-

fusedly ↦ konfus 1 || to confuse, to disconcert ↦
deroutéieren || to confuse, to bewilder ↦
duercherneemaachen 2 || to distract, to confuse ↦
verkuerbelen || to confuse (with) ↦ verwiesselen

[verwiesselen (mat)] || confusing, unclear, confusing-

ly, unclearly ↦ oniwwersiichtlech 2 || confusing, un-

clear, confusingly, unclearly ↦ oniwwersiichtlech 2

|| uncertainty, confusion ↦ Veronsécherung || con-

fusion [misunderstanding] ↦ Verwiesslung || conga

drum ↦ Conga || cosy, congenial ↦ heemeleg 2 ||

overfilled, congested ↦ iwwerfëllt || traffic jam, con-

gestion ↦ Stau || (Republic of the) Congo ↦ Kongo

|| Congolese ↦ Kongolees ↦ kongoleesesch || Con-

golese [female] ↦ Kongoleesin || to congratulate ↦
felicitéieren ↦ gratuléieren || congratulations ↦ Fe-

licitatioun ↦ Gléckwonsch ↦ Gratulatioun || to con-

jugate ↦ konjugéieren || conjugation [grammar] ↦
Conjugaisoun || conjugation ↦ Konjugatioun || con-

junction [part of speech] ↦ Konjunktioun || conjunc-

tivitis ↦ Bindehautentzündung ↦ Conjonctivite ||

magician, conjurer ↦ Zauberer 2 || to make appear (as

if by magic), to conjure up ↦ erbäizauberen || chest-

nut, conker ↦ Käscht 1 || conk ↦ Kenki 2 || swindler,

conman, con artist ↦ Schwindler || to put through, to

connect ↦ duerchstellen || to connect [to a network]

↦ fräischalten || to connect [to a terminal, to a pole] ↦
polen || to link, to connect [emotionally] ↦ verbannen

6 || to wire, to connect ↦ verkabelen || to connect

(to) [apparatus, a device] ↦ uschléissen 1 [uschléis-

sen (un)] || to connect (to), to link (to) [for traffic] ↦ ver-

bannen 3 [verbannen (mat)] || to connect (with) [by

telephone] ↦ verbannen 7 [verbannen (mat)] || to link

(with), to connect (with) [in a network] ↦ vernetzen

[vernetzen (mat)] || connection [with influential peo-

conduct connection
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ple] ↦ Connection || (telephone) call, connection ↦
Kommunikatioun 2 || connection [transport] ↦ Korre-

spondenz 3 || link, connection [relationship] ↦ Lien ||

link, connection ↦ Rapport 3 || connection, link [re-

lationship] ↦ Rapprochement 2 || relation, connec-

tion, link ↦ Relatioun 4 || contact, connection [ra-

dio contact, telephone connection] ↦ Schaltung 3 ||

connection [to a server] session ↦ Sessioun 3 || con-

nection [to a distribution network] ↦ Uschloss 2 ||

connection [transport link] ↦ Uschloss 3 || connec-

tion, link ↦ Verbindung 1 || connection [transport link]

↦ Verbindung 2 || connection [telephone] ↦
Verbindung 3 || linking, connection [in a network] ↦
Vernetzung || link, connection ↦ Zesummenhang ||

connections [with people of influence] ↦ Relatioun

3 || to connect to [a transport network] ↦ ubannen 2

[ubannen un] || to connect to [a network, a system] ↦
uschléissen 2 [uschléissen un] || to connect with, to

link with ↦ verbannen 4 [verbannen (mat)] || expert,

connoisseur ↦ Kenner || to conquer ↦ eroberen ||

conqueror ↦ Eroberer || conqueror [female] ↦ Er-

oberin || conquest [romantic] ↦ Conquête || conquest

[subjugation] ↦ Eruewerung || conscience ↦
Gewëssen || conscientious, conscientiously ↦
gewëssenhaft || conscientious, conscientiously ↦
gewëssenhaft || consciousness ↦ Besënnung || con-

sciousness, awareness [recognition, understanding]

↦ Bewosstsinn 1 || to conscript, to press-gang, to

recruit by force ↦ zwangsrekrutéieren || conscript,

a person recruited forcibly ↦ Zwangsrekrutéierten

|| Consdorf ↦ Konsdref || Consdorf-Moulin ↦ Kons-

drëffer Millen || to consecrate ↦ konsekréieren || to

consecrate [an object] ↦ weien 1 || consecration ↦
Consecratioun 1 || consecration [transubstantiation]

↦ Wandlung || ordination, consecration [of a person]

↦ Wei || consensus ↦ Konsens || consent, agreement

↦ Averständnes || consent ↦ Awëllegung ↦ Jowuert

1 || consent, permission ↦ Zouso || approval, consent

↦ Zoustëmmung || to consent to have sex with ↦
druloossen 3 || consequence, after-effect ↦ Folleg 1

|| consequence [result, effect] ↦ Konsequenz 1 || con-

sequence, repercussion ↦ Suite 2 || consequences ↦
Nospill || consequently ↦ doropshin || environmen-

tal protection, conservation ↦ Ëmweltschutz || ecol-

ogist, conservationist, environmentalist ↦ Ekologist

1 || conservative, conservatively ↦ konservativ || re-

actionary, conservative [unprogressive] ↦ réckstän-

neg 2 || conservative, conservatively ↦ konservativ ||

conservatory, music school [institution] ↦ Conserva-

toire 1 || conservatory, music school [building] ↦ Con-

servatoire 2 || to preserve, to conserve [a building, a

tradition] ↦ erhalen || to conserve ↦ konservéieren 1

|| to conserve [to use less] ↦ spueren 3 || consider-

able, substantial, considerably ↦ anstänneg 3 || con-

siderable [large] ↦ bedeitend 3 || considerable, con-

siderably ↦ beträchtlech ↦ considerabel || consid-

erable, great ↦ faméis || considerable ↦ remark-

abel 1 || considerable, so much ↦ viller || consid-

erable, relatively large ↦ zimmlech || considerable,

substantial, considerably ↦ anstänneg 3 || consid-

erably [markedly] ↦ bedeitend || considerable, con-

siderably ↦ beträchtlech ↦ considerabel || massive-

ly, considerably ↦ gewalteg || considerably, much

↦ weesentlech || to consider as [to judge as] ↦ be-

truechten 2 [betruechten als] || to consider as, to re-

gard as ↦ empfannen 2 [empfannen als] || to consider

as, to view as ↦ halen 13 [hale fir] || to consider as,

to look upon as ↦ ugesinn 2 [ugesinn als] || con-

siderate [kind] humanely ↦ mënschlech 2 || gentle,

soft, considerate ↦ zimperlech 1 || taking into ac-

count, consideration ↦ Berücksichtegung || reflec-

tion, consideration ↦ Iwwerleeës || regard, consid-

eration ↦ Rücksicht 1 || attention, consideration, af-

fection ↦ Zouwendung || to consider closed ↦
klasséieren 4 || to consider, to deal with ↦ agoen

4 [agoen op] || to consider, to take into account ↦
berücksichtegen || to consider ↦ consideréieren || to

think about, to consider ↦ denken 3 [denken un] || to

envisage, to consider ↦ envisagéieren || to think, to

consider ↦ iwwerleeën 2 || to think over, to consid-

er ↦ ventiléieren 2 || to consider important, to insist

on ↦ halen 20 [halen op] || to think about something,

to consider something ↦ iwwerleeën 1 [sech eppes

iwwerleeën] || shipment, consignment ↦ Sendung 1 ||

consistency [texture] ↦ Konsistenz || consistent [logi-

cal] consistently ↦ konsequent 1 || consistent, coher-

ent ↦ konsistent 2 || consistent [logical] consistently

↦ konsequent 1 || regularly, consistently ↦ schlag-

méisseg || to be made of, to consist of ↦ bestoen

3 [bestoen aus] || to be made up of, to consist of ↦
zesummesetzen 4 [sech zesummesetzen aus] || con-

solation ↦ Trouscht || consolation prize ↦ Trouscht-

präis || console [control panel] ↦ Konsol 1 || console

[support] ↦ Konsol 3 || console [cabinet] ↦ Konsol 4

|| (game) console ↦ Konsol 2 || to console oneself, to

take comfort ↦ tréischten 2 || to improve, to consol-

idate ↦ ausbauen 3 || to reinforce, to consolidate [a

building] ↦ consolidéieren 1 || to stabilize, to consol-

idate ↦ consolidéieren 2 || consommé ↦ Brittzopp

|| consonant ↦ Konsonant || conspiracy ↦ Konspira-

tioun ↦ Verschwörung || conspiratorial ↦ konspira-

tiv || to conspire against ↦ verschwieren [sech ver-

schwiere géint] || constant doctor visits ↦ Gedokters

1 || constant, constantly ↦ dauernd || endless, con-

stant, constantly ↦ éiweg 2 || constant, constantly ↦
konstant || continuous, constant, continuously, con-

stantly ↦ kontinuéierlech || constant, constantly ↦
stänneg 1 || constantly ↦ andauernd ↦ bestänneg ||

constant, constantly ↦ dauernd || constantly, all the

time ↦ derwidder [drop an derwidder] ↦ drop 4 [drop

an derwidder] || endless, constant, constantly ↦ éi-

weg 2 || constant, constantly ↦ konstant ↦ stänneg

1 || constantly, non-stop ↦ Zäit 9 [déi ganz(en) Zäit]

|| constellation [grouping] ↦ Konstellatioun || Con-

sthum ↦ Konstem || constituency [area] ↦ Bezierk ||

constituency [electoral division] ↦ Circonscriptioun ||

constituency ↦ Walbezierk || to form, to constitute ↦
bilden 1 || constitutional [relating to governing prin-

ciples] ↦ konstitutionell || constitution [fundamental

set of laws] ↦ Constitutioun 1 || constitution [state

of health] ↦ Constitutioun 2 || constitution [health]

↦ Natur 4 || constitution [fundamental set of laws]

↦ Verfassung 1 || condition, constitution [state of

health] ↦ Verfassung 2 || composition, constitution

↦ Zesummestellung || constraint [limitation, restric-

tion] ↦ Contrainte || constraint, pressure ↦ Zwang ||

to convert [a room] to construct ↦ amenagéieren ||

construction boundary, settlement boundary ↦ Bau-

connection construction boundary
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perimeter || building costs, construction costs ↦
Baukäschten || construction [creation] ↦ Amenage-

ment 1 || construction ↦ Bau 1 || construction [work]

↦ Konstruktioun 1 || construction [building] ↦ Kon-

struktioun 2 || building site, construction site ↦
Baustell || building work, construction work ↦
Bauaarbechten || constructive [productive, positive]

constructively ↦ konstruktiv || constructive [produc-

tive, positive] constructively ↦ konstruktiv || to con-

strue, to infer ↦ erausliesen || consulate [office] ↦
Konsulat 1 || consulate [building] ↦ Konsulat 2 || con-

sul ↦ Konsul || consul [female] ↦ Konsulin || to ques-

tion, to consult ↦ befroen || to consult ↦ con-

sultéieren || to make enquiries (from), to consult, to

find out (from) ↦ ëmfroen [sech ëmfroen (bei)] || to

bring in, to consult ↦ erunzéien || to access, to con-

sult [digital data] ↦ ofruffen || to confer with, to con-

sult ↦ Récksprooch 2 [Récksprooch hale mat / Réck-

sprooch huele mat] || to discuss (with each other),

to consult (each other) ↦ ofschwätzen 3 || engineer-

ing consultant, consulting engineer ↦ Berodungsin-

genieur || engineering consultant, consulting engi-

neer [female] ↦ Berodungsingenieurin || to consume

[to use] ↦ consomméieren 1 || to consume [in a pub

or café] ↦ consomméieren 2 || to consume [to take,

to ingest] ↦ konsuméieren 1 || to consume ↦ kon-

suméieren 2 || to use, to consume ↦ verbrauchen ||

to consume [food and drink] ↦ verzieren || consumer

↦ Consommateur || consumer [female] ↦ Consom-

matrice || consumer ↦ Konsument ↦ Verbraucher

|| consumer protection ↦ Konsumenteschutz || con-

sumer society ↦ Konsumgesellschaft || consump-

tion [use] ↦ Consommatioun 1 || consumption [of

food, of drugs] ↦ Konsum 1 || consumption ↦ Kon-

sum 2 || consumption, usage ↦ Verbrauch || use, con-

sumption ↦ Verschläiss 2 || contact ban [social dis-

tancing] ↦ Kontaktverbuet || contact details ↦ Co-

ordonnée 2 ↦ Kontaktdaten || contact [physical] ↦
Kontakt 1 || contact [electric connection] ↦ Kontakt

2 || contact [communication] ↦ Kontakt 3 || contact

[person] ↦ Kontakt 4 || to contact [to get in touch

with] ↦ kontaktéieren || contact, connection [radio

contact, telephone connection] ↦ Schaltung 3 || con-

tact [social] ↦ Uschloss 4 || to contact (in writing) ↦
uschreiwen || contact lens ↦ Kontaktlëns ↦ Lëns 3

|| contact person ↦ Kontaktpersoun || contact trac-

ing ↦ Contacttracing || contagious ↦ ustiechend ||

tub, container ↦ Bac || beaker, cup, container [for a

sample] ↦ Becher 1 || container ↦ Behälter || con-

tainer [for waste, for recycling] ↦ Container 2 || con-

tainer ↦ Gefääss 2 || (shipping) container ↦ Contain-

er 1 || to contain [to control, to limit] ↦ andämmen ||

to comprise, to contain ↦ ëmfaassen || to infest, to

contaminate ↦ befalen || to contaminate ↦ kontam-

inéieren || to contaminate, to pollute ↦ verseuchen

|| contamination [pollution] ↦ Kontaminatioun || con-

tamination, pollution ↦ Verseuchung || to contem-

plate, to await ↦ entgéintkucken || contemporary ↦
zäitgenëssesch || contemporary witness ↦ Zäitzeien

|| contemporary witness [female] ↦ Zäitzeien || con-

temptible, pathetic ↦ aarmséileg 2 || contemptuous,

scornful, contemptuously, scornfully ↦ verächtlech ||

contemptuous, scornful, contemptuously, scornfully

↦ verächtlech || content [of a text, of a speech] ↦

Contenu || content [of a container] ↦ Inhalt 1 || con-

tent [of a text] ↦ Inhalt 2 || Contern ↦ Conter || to

appeal, to contest ↦ ufechten || context ↦ Kontext

|| continental ↦ kontinental || continent ↦ Kontinent

|| contingent [body of troops] ↦ Contingent 2 || con-

tinuation ↦ Fortsetzung 1 || continuation, resumption

↦ Poursuite 3 || to continue building ↦ weiderbauen

|| to drive on, to continue driving ↦ virufueren 1 || to

continue, to go on [to extend further] ↦ virugoen 2

|| to continue, to go on [to develop further] ↦ viru-

goen 3 || to go on, to continue [to extend] ↦ weider-

goen 2 || to go on, to continue [to evolve, to develop]

↦ weidergoen 3 || to continue (with), to go on (with)

↦ virufueren 2 [virufueren (mat)] || to continue (with)

↦ virumaachen 1 [virumaachen (mat)] || to carry on

with, to continue (to run) ↦ weiderféieren || to contin-

ue (with) [an activity] ↦ weiderfueren 2 [weiderfueren

(mat)] ↦ weidermaachen || to continue growing ↦
weiderwuessen || to continue living ↦ weiderliewen

|| to continue one's education, to take further train-

ing ↦ weiderbilden || to continue one's education ↦
weiderléieren 2 || to fly on, to continue one's flight ↦
weiderfléien || to continue on one's way ↦ virugoen

1 || to continue paying ↦ weiderbezuelen || to con-

tinue playing ↦ weiderspillen 1 2 || to carry on telling,

to continue recounting ↦ virunzielen 1 || to continue

sleeping, to carry on sleeping ↦ weiderschlofen || to

continue studying [after a break] ↦ weiderléieren 1 ||

to continue telling, to carry on telling ↦ weidererzie-

len 1 ↦ weiderverzielen 1 ↦ weiderzielen 1 || to con-

tinue to exist ↦ virubestoen ↦ weiderbestoen || to

continue to have an effect ↦ nowierken || to contin-

ue to speak, to continue to talk ↦ weiderschwätzen

|| to continue to speak, to continue to talk ↦ wei-

derschwätzen || to continue treating [medically] ↦
nobehandelen 2 || to continue working, to carry on

working ↦ weiderschaffen || progressive, continuing,

progressively ↦ tendenziell || continuity ↦ Kontinu-

itéit || continuous, constant, continuously, constantly

↦ kontinuéierlech || continuous, constant, continu-

ously, constantly ↦ kontinuéierlech || ongoing, cur-

rent, continuously ↦ lafend 1 || to contort ↦ verzéien

1 || contortion ↦ Verrenkung 1 || contours [outline,

form] ↦ Kontur || outline, shape, contours ↦ Silhou-

ette 1 || contraception, birth control ↦ Verhütung ||

contraceptive, birth control (method) ↦ Verhü-

tungsmëttel || contraceptive pill, the pill ↦ An-

tibabypëll || contract [legal agreement] ↦ Kontrakt 1

|| contract [document] ↦ Kontrakt 2 || deed, contract

[notarized document] ↦ Nottärsakt || contract [legal

agreement] ↦ Vertrag 1 || contract [document] ↦ Ver-

trag 2 || to contract [to tighten up] ↦ zesummen-

zéien || bid, contract ↦ Zouschlag 1 || to catch, to con-

tract [a disease] ↦ zouzéien 2 [sech eppes zouzéien] ||

contracting partner, cosignatory ↦ Vertragspartner

|| contraction [during childbirth] ↦ Presswéi ↦ Wéi ||

contract of sale, sales contract ↦ Kafvertrag || client

[for whom a building is being built] developer, con-

tractor ↦ Bauhär || client [for whom a building is be-

ing built] (property) developer, (building) contractor

↦ Constructeur 2 || contract teacher, temporary lec-

turer ↦ Chargé de cours || contract teacher, tem-

porary lecturer [female] ↦ Chargée de cours || con-

tractual, contractually ↦ vertraglech || contractual,

construction costs contractual
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contractually ↦ vertraglech || to contradict, to im-

pose one's opinion ↦ iwwerstreiden || to conflict with,

to contradict ↦ widderspriechen 1 || to contradict

[to say the opposite] ↦ widderspriechen 2 || contra-

diction [inconsistency] ↦ Kontradiktioun || objection,

contradiction ↦ Widderried || contradiction ↦ Wid-

dersproch 1 || to get tangled up in contradictions, to

contradict oneself ↦ verwéckelen 3 [sech a Wid-

derspréch verwéckelen] || contradictory, conflicting,

contradictorily ↦ kontrovers || contradictory, con-

flicting, contradictorily ↦ kontrovers || contradictory

↦ widderspréchlech || stubborn, contrary ↦ bockeg

2 || contrary, opposite ↦ Contraire || reverse, other,

contrary [way] the other way round ↦ ëmgekéiert ||

opposite, contrary ↦ Géigendeel || mulish, stubborn,

contrary ↦ tockeg ↦ tockskäppeg || stubborn, con-

trary, stubbornly ↦ trotzeg || contrary, recalcitrant ↦
widderspensteg || contrary to ↦ entgéint ↦ Géige-

saz 2 [am Géigesaz zu] || contrast agent ↦ Kontrast-

mëttel || difference, contrast ↦ Géigesaz 1 || con-

trast [in tone, in colour] ↦ Kontrast 1 || contrast [dis-

similarity] ↦ Kontrast 2 || to contrast with [to stand

out against] ↦ kontrastéieren [kontrastéiere mat] || to

stand out from, to contrast with ↦ ofstiechen [of-

stieche vun] || to contribute [to make a regular pay-

ment] ↦ abezuelen 2 || to contribute [money] ↦ bäig-

inn 1 [bäigi bei] ↦ bäileeën 1 || to contribute [to pro-

vide] ↦ bäisteieren || to contribute [financially] ↦ be-

deelegen 3 [sech bedeelegen (un)] || to contribute, to

pay contributions ↦ cotiséieren || to participate (in), to

take part (in), to contribute (to) [during class] ↦ par-

ticipéieren 1 [participéieren (un)] || to contribute (to)

[financially] ↦ participéieren 2 [participéieren (un)] ||

to contribute one's ideas [to show initiative] ↦ mat-

denken || to contribute to [to play a part in] ↦
bäidroen [bäidroen zu] || article, contribution [piece

of writing] ↦ Artikel 1 || contribution [participation] ↦
Bäitrag 2 || contribution [financial involvement] ↦ Be-

deelegung || subscription, membership fee, contri-

bution ↦ Cotisatioun || contribution [financial] ↦ Par-

ticipatioun 2 || to wangle, to contrive ↦ kombinéieren

2 || control room, control cabin ↦ Kontrollraum ||

control commission ↦ Kontrollkommissioun || to re-

strain, to control ↦ bändegen || to dominate, to con-

trol ↦ beherrschen 2 || control [command] ↦ Gewalt

4 || to dominate, to control ↦ klenghalen 1 || control

[mastery, command] ↦ Kontroll 3 || to control [to

dominate, to master] ↦ kontrolléieren 3 || to regulate,

to control ↦ reegelen 1 || direction, control, man-

agement ↦ Regie 1 || regulation, control ↦ Regle-

mentatioun || to control, to operate ↦ steieren 2 ||

to control oneself ↦ beherrschen 3 ↦ packen 6 ||

to control oneself, to hold back ↦ zesummenhuelen

3 || control panel, switchboard ↦ Schalttafel || con-

trol room, control cabin ↦ Kontrollraum || control

room [TV, radio] ↦ Regie 3 || disputed, controversial

↦ ëmstridden || controversial [disputed] ↦ kontro-

verséiert || controversy ↦ Kontrovers || rest, relax-

ation, convalescence ↦ Erhuelung || convalescence

↦ Reconvalescence || to convene ↦ aberuffen || to

summon, to convene ↦ convoquéieren 1 || to assem-

ble, to convene ↦ zesummeruffen || laziness, conve-

nience ↦ Bequeemlechkeet ↦ Kamoudheet || con-

venience, amenity ↦ Kamouditéit 1 || laziness, conve-

nience ↦ Kamouditéit 2 || convenient ↦ bequeem 2

|| handy, practical, convenient ↦ flott 2 || convenient

↦ kamoud 1 || monastery courtyard, convent court-

yard ↦ Klouschterhaff || monastery, convent [institu-

tion] ↦ Klouschter 1 || monastery, convent [building]

↦ Klouschter 2 || monastery garden, convent gar-

den ↦ Klouschtergaart || conventional, convention-

ally ↦ konventionell || conventional, conventionally

↦ konventionell || convention [social usage, custom]

↦ Konventioun 2 || to meet, to converge ↦ beie-

neekommen 3 || to gather, to converge ↦ zesumme-

lafen 2 || conversation ↦ Conversatioun || conversa-

tion, chat ↦ Gespréich 1 || redevelopment, conver-

sion ↦ Amenagement 2 || conversion, extension ↦
Ausbau 1 || conversion [of a building] ↦ Ëmbau || con-

version (work) [on a building] ↦ Transformatioun ||

renovations, conversion work ↦ Ëmbauaarbechten ||

to convert [a room] to construct ↦ amenagéieren ||

to convert, to develop ↦ ausbauen 2 || to renovate, to

convert ↦ ëmbauen 1 || to convert ↦ iwwertrieden ||

to convert, to transform ↦ konvertéieren 1 || to con-

vert [digital data] ↦ konvertéieren 2 || to convert [a

building] ↦ transforméieren || to convert (to) [to a

faith] ↦ bekéieren 1 [bekéieren (zu)] || to convert (to)

[to convince] ↦ bekéieren 2 [bekéieren (zu)] || to con-

vert (to), to become a convert (to) ↦ bekéieren 3 [sech

bekéieren (zu)] || to convert (into) [to change the func-

tion of] ↦ ëmfunktionéieren [ëmfunktionéieren (an) /

ëmfunktionéieren (zu)] || to convert (into) [a curren-

cy, a unit] ↦ ëmrechnen [ëmrechnen (an)] || cabrio-

let, convertible ↦ Cabriolet || to convert into, to com-

mute to ↦ ëmwandelen [ëmwandelen (an)] || to con-

vert into, to turn into, to transform into ↦ verwande-

len 1 [verwandelen an] || to convert to [a different re-

ligion] ↦ konvertéieren 3 [konvertéieren zu] || to con-

vey [to express] ↦ eriwwerbréngen 2 || to pass on, to

convey [knowledge] ↦ vermëttelen 1 || conveyor belt

↦ Fléissband || to convict [to prove guilty] ↦ iwwer-

féieren 1 || conviction [true belief] ↦ Eescht 3 || con-

viction [proof of guilt] ↦ Iwwerféierung || conviction

[opinion, belief] ↦ Iwwerzeegung || conviction [sen-

tencing] ↦ Verurteelung || convinced ↦ iwwerzeegt

|| to convince, to persuade ↦ iwwerzeegen 1 || con-

vincing, succinct, convincingly, succinctly ↦ grëffeg

2 || convincing, convincingly ↦ iwwerzeegend || con-

clusive, convincing ↦ schlësseg 1 || convincing, suc-

cinct, convincingly, succinctly ↦ grëffeg 2 || convinc-

ing, convincingly ↦ iwwerzeegend || convivial, en-

joyable, convivially ↦ geselleg 2 || conviviality ↦
Gemittlechkeet 1 || convivial, enjoyable, convivially ↦
geselleg 2 || (official) invitation, convocation ↦ Con-

vocatioun 1 || convoy ↦ Convoi || column, convoy ↦
Kolonn 1 || to cook au gratin, to gratinate ↦ grat-

inéieren || cookbook, cookery book ↦ Kachbuch ||

cooker [stove] ↦ Kachmaschinn || stove, cooker

[portable] ↦ Kocher || cookbook, cookery book ↦
Kachbuch || to throw together, to cook [carelessly] ↦
bratschen || to cook [to prepare] ↦ brutschen || to go,

to cook ↦ goen 16 || to cook [to boil] ↦ kachen 1 ||

to cook [to prepare] ↦ kachen 2 || to cook [to pre-

pare meals] ↦ kachen 5 || cuisine, cooking ↦ Kichen

2 || preparation, cooking method ↦ Zoubereedung

|| cool bag ↦ Killtäsch || to cool down ↦ ofkillen 1

2 || cool [easy-going] ↦ cool 1 || cool [excellent] ↦

contractually cool

2414

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



cool 2 || cool, awesome, great ↦ gäil 3 || fresh, cool

↦ kill || to cool, to chill ↦ killen 1 || cooling rack ↦
Hiertchen || to cooperate ↦ kooperéieren || to col-

laborate, to cooperate ↦ zesummeschaffen || collab-

oration, cooperation ↦ Collaboratioun 1 || cooper-

ation [collaboration] ↦ Kooperatioun 1 || collabora-

tion, cooperation ↦ Zesummenaarbecht || coopera-

tive ↦ Genossenschaft || cooperative, cooperative-

ly ↦ genossenschaftlech || cooperative [helpful] ↦
kooperativ || cooperative ↦ Kooperativ || federation,

association, cooperative ↦ Verband 2 || cooperative,

cooperatively ↦ genossenschaftlech || coordinate ↦
Coordonnée 1 || to coordinate ↦ koordinéieren || to

tune [a musical instrument] to match, to coordinate

[a colour] ↦ ofstëmmen 1 [ofstëmmen op] || to co-

ordinate (with), to synchronize, to adapt (to) ↦ of-

stëmmen 2 [ofstëmmen op] || coordination ↦ Koor-

dinatioun || coordinator ↦ Coordinateur || coordina-

tor [female] ↦ Coordinatrice || to get by, to cope ↦
erëmklappen 2 || to get by, to cope, to manage ↦
erëmschloen 4 || to cope (with), to master ↦ bewälte-

gen || copernicium [chemical element] ↦ Copernici-

um || to cope with, to sort out ↦ erëmklappen 1 [sech

erëmklappe mat] || to cope with, to struggle with ↦
erëmschloen 3 [sech erëmschloe mat] || to master,

to cope with ↦ meeschteren || to cope with, to re-

cover from ↦ verkraften || cop, copper ↦ Flic || co-

pilot ↦ Kopilot || copper bar, copper rod ↦ Koffer-

staang || cop, copper ↦ Flic || cauldron, copper, ket-

tle ↦ Kessel 1 || copper ↦ koffer || copper [chemi-

cal element] ↦ Koffer 1 || copper [metal] ↦ Koffer 2

|| copper bar, copper rod ↦ Kofferstaang || copper

wire ↦ Kofferdrot || co-production ↦ Koproduktioun

|| to copulate ↦ kopuléieren || copy [example] ↦ Ex-

emplaire ↦ Exemplar || to copy, to transfer ↦ iwwer-

droen 3 || to copy, to transfer [data] ↦ iwwerspillen

1 || to copy, to crib [in school] ↦ knäipen 1 || to copy

[to make a duplicate] ↦ kopéieren 1 || to copy [to im-

itate] ↦ kopéieren 2 || copy [duplicate] ↦ Kopie 1 ||

copy [imitation] ↦ Kopie 2 || to copy [behaviour] ↦ no-

maachen 2 || to copy, to repeat [someone's words]

↦ noschwätzen ↦ nosoen 1 || to copy [by drawing]

↦ nozeechnen || to take, to copy [to appropriate] ↦
ofkucken 1 || to crib, to copy ↦ ofkucken 2 || to copy [a

drawing, a painting] ↦ ofmolen || to copy, to recopy [a

text] ↦ ofschreiwen 1 || to copy, to plagiarize, to crib

↦ ofschreiwen 2 || to copy [by drawing] ↦ ofzeech-

nen 1 || coral ↦ Korall || corbeille, flower basket ↦
Corbeille 1 || cord [string] ↦ Kordel || corduroy, cord

↦ Samett 2 || velvet, corduroy, cord ↦ sametten ||

string, cord ↦ Schnouer || to cordon off, to secure

↦ ofsécheren 1 || to cordon off ↦ ofspären 1 || cor-

duroy, cord ↦ Samett 2 || velvet, corduroy, cord ↦
sametten || core [of fruit] ↦ Batz 1 || coriander ↦ Ko-

riander || cork [substance] ↦ Kork || cork, plug, cap,

stopper ↦ Stopp 1 || corkscrew ↦ Stoppenzéier ↦
Tirebouchon || corn bunting ↦ Gro Mësch || corn-

crake ↦ Wuechtelkinnek || Cornelysmillen ↦ Cor-

nelysmillen || to corner, to monopolize ↦ Beschlag 3

[a Beschlag huelen] || corner [of an object, of a room,

of a street] ↦ Eck 1 || corner [region, area] ↦ Eck 2 ||

bend, turn, corner [in a road] ↦ Kéier 1 ↦ Knécks 2 ||

corner [to sulk in] ↦ Motzeck || corner, nook and cran-

ny ↦ Wénkel 3 || corner, tail, end ↦ Wutz 1 || corner

(kick) ↦ Corner || corner flag ↦ Cornerfändel || cor-

ner pin, corner skittle ↦ Bauer 3 || corner pin, corner

skittle ↦ Bauer 3 || corn, grain ↦ Kär 4 || corn [cal-

lus] ↦ Kréiena || cornflakes ↦ Cornflakes || cornflour

↦ Maismiel || cornflour, maize starch ↦ Maisstäerkt

|| cornflower ↦ Karblumm || corn oil ↦ Maisueleg ||

corona crisis, coronavirus crisis ↦ Coronakris || coro-

na measure ↦ Coronamesure || corona party, coro-

navirus party ↦ Coronaparty || corona regulations ↦
Coronaoplo || coronation ↦ Kréinung 1 || coronavirus

app ↦ Coronaapp || corona crisis, coronavirus crisis

↦ Coronakris || coronavirus ↦ Coronavirus || coro-

na party, coronavirus party ↦ Coronaparty || corpo-

ral ↦ Kaperol || corporate finance, company finance

↦ Betribsfinanzen || concern, group, corporation ↦
Grupp 6 ↦ Konzern || corpse ↦ Läich || corpulent ↦
korpulent || Corpus Christi (feast) ↦ Härläichendag

|| to correct [a pupil] to take back [a statement] ↦
erëmhuelen 3 || correct [right] correctly ↦ korrekt 1 ||

correct, proper [appropriate, suitable] properly ↦ ko-

rrekt 2 || to correct [to put right] ↦ korrigéieren || cor-

rect, right, correctly ↦ richteg 1 || to correct [to rec-

tify mistakes] ↦ verbesseren 3 || marking, correction

[of a test, of an exam] ↦ Korrektioun 1 || modification,

correction ↦ Korrektioun 2 || marking, correction [of

a test, of an exam] ↦ Korrektur 1 || modification, cor-

rection ↦ Korrektur 2 || correction [rectification of

mistakes] ↦ Verbesserung 3 || correction(s) [rectified

text] ↦ Verbesserung 4 || correct [right] correctly ↦
korrekt 1 || correct, right, correctly ↦ richteg 1 || cor-

respondence [exchange of letters] ↦ Korrespondenz

1 || correspondence, post ↦ Korrespondenz 2 || cor-

respondent [reporter] ↦ Korrespondent 1 || to match,

to correspond (with) ↦ decken 9 [sech decken (mat)]

|| to correspond (with) ↦ korrespondéieren 1 [kor-

respondéieren (mat)] || corresponding, correspond-

ingly ↦ deementspriechend || corresponding, corre-

spondingly ↦ deementspriechend || to correspond

to ↦ korrespondéieren 2 [korrespondéiere mat] ||

corridor [passage] ↦ Couloir 1 || to corrode ↦ ko-

rrodéieren || to attack, to corrode, to damage ↦
ugräifen 3 || to eat away, to corrode ↦ zerfriessen || to

corrode, to eat away ↦ zersetzen 1 || corrosion ↦ Ko-

rrosioun || corrugated iron, metal sheeting ↦ Blech 1

|| tin, corrugated iron, metal ↦ blechen || corrupt [ve-

nal] ↦ korrupt 1 || corrupt [depraved] ↦ korrupt 2 ||

to corrupt [morally] ↦ verdierwen 2 || bribable, cor-

ruptible ↦ bestiechlech || corruption ↦ Korruptioun

|| corruption scandal ↦ Korruptiounsskandal || pro-

cession, cortège ↦ Cortège || cortisone ↦ Kortison

|| contracting partner, cosignatory ↦ Vertragspartner

|| cosmetic ↦ kosmeetesch || cosmetic procedure ↦
Schéinheetsagrëff || cosmetics ↦ Kosmeetik || cos-

metic surgery ↦ Schéinheetsoperatioun || cosmo-

naut ↦ Kosmonaut || cosmonaut [female] ↦ Kosmo-

nautin || cosmos ↦ Kosmos || Costa Rica ↦ Costa Ri-

ca || Costa Rican ↦ Costa-Ricaner || Costa Rican [fe-

male] ↦ Costa-Ricanerin || Costa Rican ↦ costa-ri-

canesch || to cost dear ↦ stoen 16 [deier ze stoe kom-

men] || cost ↦ Coût || to cost [money] ↦ kaschten

1 || to cost [to cause the loss of] ↦ kaschten 2 ||

to cost [to require] ↦ kaschten 3 || cost of living ↦
Liewenskäschten || cost-of-living index, retail price

index ↦ Index 2 || to cost quite an effort, to take a

cool cost quite an effort
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lot of willpower ↦ Iwwerwannung [Iwwerwannung

kaschten] || charges, costs, expenses ↦ Fraisen ||

costs, expenses ↦ Käschten || expenses, costs ↦
Onkäschten || fancy dress, costume [for carnival] ↦
Fueskostüm || costume [stage clothes, fancy dress]

↦ Kostüm 2 || cosy [welcoming] ↦ convivial 1 || com-

fortable, cosy ↦ gemittlech 2 || cosy, congenial ↦
heemeleg 2 || snug, cosy, snugly, cosily ↦ kuscheleg

|| sudden infant death syndrome (SIDS), cot death ↦
Mort subite || Côte d'Ivoire ↦ Côte d'Ivoire ↦ Elfen-

beinküst || cotton bud ↦ Ouerestäbchen || cotton

candy ↦ Barbe à papa ↦ Zockerwatt || cotton ↦
Kotteng ↦ kottengs || cotton wool ↦ Watt || sofa,

settee, couch ↦ Kannapee 1 || couch, sofa ↦ Kusch

3 || cough ↦ Houscht 1 || to cough ↦ houschten ||

to cough hard ↦ katzen 3 || to shell out, to cough

up ↦ berappen || to come out with, to cough up

↦ erausréckelen [erausréckele mat] || can, could, to

be able to ↦ sollen 4 || coulis [sauce] ↦ Coulis ||

council [deliberative body] ↦ Conseil 1 || council ↦
Konzil || municipal gardener, council gardener ↦
Gemengegäertner || municipal gardener, council

gardener [female] ↦ Gemengegäertnerin ↦
Gemengegäertnesch || council meeting ↦ Conseil 2

|| council noticeboard ↦ Reider || council of minis-

ters [administrative body] ↦ Ministerrot 1 || council

of ministers [meeting] ↦ Ministerrot 2 || council of

ministers [administrative body] ↦ Regierungsrot 1 ||

council of ministers [meeting] ↦ Regierungsrot 2 ||

local land tax, council tax ↦ Grondsteier || to count

among [to consider as, to regard as] ↦ zielen 2 [zielen

zu] || to count among, to count as one of ↦ zielen 7

[zielen zu] || to count among, to count as one of ↦
zielen 7 [zielen zu] || counterargument ↦ Géigenar-

gument || counter-attack [in sport] ↦ Konter 1 || to

counter-attack [in a sports competition] ↦ konteren

1 || to counter-attack [in a discussion] ↦ konteren 2

|| counterweight, counterbalance ↦ Géigegewiicht

|| counterexample ↦ Géigebeispill || counter, bar ↦
Comptoir || to counter [an argument] ↦ ent-

géinthalen 2 || counter, window [for serving cus-

tomers] ↦ Guichet || token, counter ↦ Jeton 1 || to

counter, to react ↦ ripostéieren || counter, window

[for serving customers] ↦ Schalter 2 || counter [in a

shop] ↦ Théik || forger, counterfeiter ↦ Fälscher ||

forger, counterfeiter [female] ↦ Fälscherin || to forge,

to counterfeit ↦ fälschen || fake, counterfeit ↦
Fälschung || to forge, to counterfeit ↦ nomaachen

4 || quilt, counterpane, bedspread ↦ Steppdecken ||

counterpart ↦ Pendant || counter question ↦ Géige-

fro || counterweight, counterbalance ↦ Géigegewi-

icht || countess ↦ Gräfin || to count, to tally [votes]

↦ auszielen || count, counting [of ballots, of votes] ↦
Auszielung || result, count [reckoning] ↦ Bilan 2 ↦ Bi-

lanz 2 || to be valid, to count ↦ gëllen 1 || count, earl

↦ Grof || to count, to include [in a calculation] ↦ ma-

trechnen 1 ↦ matzielen 1 || to count [to be taken in-

to account] ↦ matzielen 2 || to count, to charge for ↦
rechnen 2 || to count, to allow [to estimate] ↦ rech-

nen 3 || to count [to total, to add up] ↦ zielen 1 ||

to count [to repeat numerals in order] ↦ zielen 3 ||

to count [to be valid] ↦ zielen 4 || to count, to mat-

ter ↦ zielen 5 || count, counting [of ballots, of votes]

↦ Auszielung || to count on [to rely on, to hope for]

↦ rechnen 7 [rechne mat] || to hope for, to count

on ↦ spekuléieren 2 [spekuléieren op] || to rely on,

to count on ↦ verloossen 3 [sech verloossen op] ||

to count on [to rely on] ↦ zielen 6 [zielen op] || to

count out, to lay down [banknotes, playing cards] ↦
bliederen 1 || country, open fields ↦ Gewan || country

[territory] ↦ Land 1 || farmhouse ham, country ham

↦ Bauerenham || country of destination ↦ Zilland

|| native country, country of origin ↦ Heemecht ↦
Heemechtsland || country road ↦ Landstrooss ||

meadows, countryside ↦ Flouer || county, earldom

↦ Grofschaft || coup d'état ↦ Coup d'État || coupé

[car] ↦ Coupé 1 || couperose, rosacea ↦ Couperose

|| coup [unexpected and successful act] ↦ Coup 2 ||

couple [courting couple] ↦ Këppelchen 1 || couple

[people] ↦ Koppel 1 || couple [animals] ↦ Koppel 2

|| pair, couple [of people] ↦ Puer 2 || to couple, to

attach ↦ unhänken 1 || to attach, to couple (up) ↦
ukrämpen || sleeve, coupler ↦ Muff || to couple up

to ↦ koppelen 1 [koppelen un] || coupon ↦ Coupon

2 || courage, bravery ↦ Courage 1 || courage, op-

timism ↦ Courage 2 || courage [bravery] ↦ Mutt 1

|| courage [courage to face life] ↦ Mutt 2 || brave,

courageous, bravely ↦ couragéiert ↦ daper || cour-

gette ↦ Courgette || courgette, zucchini ↦ Zucchini

|| courier [messenger] ↦ Coursier || (female) courier

[messenger] ↦ Coursière || coursebook, textbook ↦
Léierbuch || course [lectures, classes] ↦ Cours 1 ||

course [of a meal] ↦ Gang 3 || course [period, pro-

gression] ↦ Laf 2 || course, organization ↦ Oflaf 2 ||

course, line [topographical, geographical] ↦ Tracé ↦
Verlaf 1 || (main) dish, (main) course [food] ↦ Plat 2

|| course (of study) ↦ Sektioun 2 || stay at a health

resort, course of treatment ↦ Kuer || court costs ↦
Geriichtskäschten || gallant, gentlemanly, courteous-

ly ↦ galant || replacement car, courtesy car ↦ Er-

satzauto || court [court of law] ↦ Geriicht 1 || court

[courthouse] ↦ Geriicht 2 || court [of a sovereign] ↦
Haff 3 || court [authority] ↦ Tribunal 1 || court, court-

house ↦ Tribunal 2 || court (of law) [institution] ↦ Cour

1 || court (of law) [building] ↦ Cour 2 || court file, court

record ↦ Geriichtsdossier || court hearing [level of ju-

risdiction] ↦ Instanz 2 || court, courthouse ↦ Tribunal

2 || court judgement ↦ Geriichtsurteel || court pro-

ceedings, legal proceedings ↦ Geriichtsaffär || court

file, court record ↦ Geriichtsdossier || boardroom,

meeting room, courtroom ↦ Sëtzungssall || court-

yard ↦ Haff 1 || (first) cousin ↦ Cousin 1 [(rechten)

Cousin] || (distant) cousin ↦ Cousin 2 [klenge Cousin]

|| (first) cousin [female] ↦ Kusin 1 [(recht) Kusin] || (dis-

tant) cousin [female] ↦ Kusin 2 [kleng Kusin] || full (of),

covered (in) ↦ voll 2 ↦ voller 1 || cover, binding ↦
Aband || to cover [a book] ↦ abannen 1 || to cover

[with a layer] ↦ akleeden 2 || to treat, to cover [a topic]

↦ behandelen 3 || to cover, to occupy ↦ beleeëren ||

cover [of a book] ↦ Deckel 2 || to cover [a roof] to roof

↦ decken 1 || to cover [to meet, to satisfy] ↦ deck-

en 2 || to cover [financially] ↦ decken 3 || to cover

[to mate with] ↦ decken 4 || to cover [to protect] ↦
decken 5 || to cover, to mark [an opponent] ↦ deck-

en 6 || to cover [paint] ↦ decken 8 || to treat, to cover,

to study ↦ duerchhuelen || to cover, to record ↦ er-

faassen 2 || cover [protection] ↦ Housse 1 || to cover

↦ iwwerdecken || to paste over, to cover ↦ iww-

costs cover
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erkliewen ↦ iwwerpechen || to cover [with fabric] ↦
iwwerzéien 1 || to cover, to coat [with a layer] ↦ iww-

erzéien 4 || cover [protection] ↦ Iwwerzuch || to cover

[to guarantee, to provide for] ↦ ofdecken 3 || sleeve,

cover ↦ Poschett 2 || shelter, cover ↦ Schauteng ||

shelter, protection, cover ↦ Schutz 1 || to cover, to

clad ↦ verkleeden 2 || cover, covering [protection,

decoration] ↦ Verkleedung || to cover, to tuck in ↦
zoudecken || to cover, to fill [with plaster] to plaster

↦ zougipsen || to cover [with fabric] ↦ zouhänken ||

to cover, to pave ↦ zouleeën 1 || (duvet) cover, pil-

lowcase ↦ Zich || covering, upholstery ↦ Bezuch 1

|| cover, covering [protection, decoration] ↦ Verklee-

dung || to cover in shit ↦ zouschäissen || to cover

oneself [to get authorization] ↦ ofsécheren 3 || cover

picture ↦ Titelbild || to cover up, to hide ↦ iwwer-

spillen 3 || to cover up ↦ verdecken || to cover up,

to obscure ↦ verschleieren 2 || to cover up, to hush

up, to conceal ↦ vertuschen || cover-up, whitewash

↦ Verschéinerung 2 || to build on, to develop, to cov-

er with buildings [a green space] ↦ zoubauen 2 || to

cover with earth, to bury ↦ aschären || to cover with

↦ iwwerspanen 2 || to covet, to have one's eye on

↦ reflektéieren 3 [reflektéieren op] || COV ID-19 crisis

↦ Covid-19-Kris || COV ID-19 ↦ Covid-19 || COV ID-19

loan ↦ Covid-19-Emprunt || COV ID-19 measure ↦
Covidmesure || CovidCheck certificate ↦ Covid-

Check-Certificat || CovidCheck, Covid pass control ↦
CovidCheck 2 || CovidCheck regime ↦ CovidCheck-

Regimm || covidiot ↦ Covidiot || covidiot [female] ↦
Covidiotin || CovidCheck, Covid pass control ↦
CovidCheck 2 || cow's milk ↦ Koumëllech || coward

↦ Feigling || cowardice ↦ Feigheet || cowardly, in a

cowardly way ↦ feig || bodger, bungler, cowboy ↦
Broseler ↦ Rubbeler || cow ↦ Bauz 1 || cow, bovine

↦ Béischt 1 || cow [animal] ↦ Kou 1 || cow [woman]

↦ Kou 2 || cow [cattle] ↦ Randbéischt || (silly) cow,

(silly) goose ↦ Toz || cowhide ↦ Kouhaut || coworker,

colleague ↦ Collaborateur 1 || coworker, colleague

[female] ↦ Collaboratrice 1 || coworker, colleague

↦ Mataarbechter || coworker, colleague [female] ↦
Mataarbechterin || cowpat ↦ Kouflapp || cowshed

↦ Koustall || cowshed, stable, barn, shed, henhouse,

hutch, pigsty ↦ Stall || coypu ↦ Nutria || CPAP ma-

chine ↦ CPAP-Maschinn || crab [animal] ↦ Krabb ||

crabmeat ↦ Krabbefleesch || crab soup ↦ Krabben-

zopp || to crack a joke ↦ kommen 23 [eng komme

loossen] || to crack down on [to take firm measures

against] ↦ duerchgräifen || split, crack ↦ Bascht || to

crack, to burst ↦ baschten 1 || crack [gap] ↦ Fou 1

|| to crack [voice] ↦ iwwerschloen 2 || to crack [to

break open] ↦ knacken 1 || to crack [to make a sharp

sound] ↦ knacken 2 || crack [fracture, flaw] ↦ Krack 4

|| to split, to crack ↦ räissen 12 || crack, tear ↦ Rass

1 || crack, crevice ↦ Spléck 2 || to crack [to break]

↦ sprangen 2 || crack [fracture, flaw] ↦ Sprong 2 ||

(bum) crack ↦ Fuer 2 || to break open, to crack (open)

↦ opschloen 1 || cracking, fierce [pace] hard [think-

ing] hard ↦ schaarf 10 || to crack jokes ↦ räissen 6

[Witze räissen] ↦ rappen 4 [Witze rappen] || to crack-

le ↦ knisteren || to creak, to crackle ↦ kréckelen

1 || rind, crackling ↦ Schwaart || brittle, cracknel ↦
Croquant || crackpot, fool ↦ Geck 2 || to crack up ↦
duerchdréien 2 || to bite open, to crack with one's

teeth ↦ opbäissen || cradle ↦ Wéi || crafty, cunning,

craftily, cunningly ↦ lous || cunning, craftiness, art-

fulness ↦ Schlauheet || artisans, workmen, crafts-

men ↦ Handwierksleit || cunning, crafty ↦ gewëtzt

|| crafty, cunning, craftily, cunningly ↦ lous || cunning,

crafty, cunningly, craftily ↦ luusseg || crafty, artful,

clever, cleverly ↦ schlau 1 || rock, boulder, crag ↦
Fiels 2 || crag martin ↦ Fielseschmuewel || to swot,

to cram ↦ béchsen 1 2 ↦ knuppen 3 || to pack in,

to cram in [people, animals] ↦ zesummeperchen ||

swot, crammer ↦ Béchsert || swot, crammer [female]

↦ Béchsesch || swotting, cramming ↦ Gedrumms 2 ||

narrow, cramped ↦ enk 1 || cramp ↦ Kramp || cramp

[muscle cramp] ↦ Krämpchen || to cramp, to become

tense ↦ verkrampfen || tension, cramp ↦ Verkramp-

fung || crane ↦ Kran || daddy-long-legs, crane fly,

harvestman ↦ Schneider 2 || daddy-long-legs, crane

fly ↦ Schneider 3 || crank [handle] ↦ Kierb || to crank,

to turn [a handle] to turn [a steering wheel] ↦ kierpen

|| to crank [an engine] ↦ uwerfen || to (hand) crank [to

start with a starting handle] ↦ ukierpen || crankshaft

↦ Kurbelwell || to mute, to crap, to poo ↦ flappen

|| crappy, lousy, terrible, terribly ↦ grotteschlecht ||

crash barrier, guard rail ↦ Leitplank || to crash [in a

vehicle] ↦ arennen 2 || to crash [computer] to break

down ↦ ausfalen 3 || to crash [a vehicle] ↦ bäidréien

2 ↦ bäikéieren || to crash [computer] ↦ ofstierzen ↦
ophänken 5 || crash pad [bed] ↦ Leeër || crate [for

bottles] ↦ Cageot 1 || crate [box] ↦ Cageot 2 || crate

[for bottles] ↦ Casier 2 ↦ Këscht 3 || pothole, hole,

crater [in a road] ↦ Kaul || crater ↦ Krater || Crauthem

↦ Krautem || to crave, to be dying for ↦ gladderen

[gladderen no] || to crave [to fancy food] ↦ glëscht-

en 1 2 [glëschten no] || craving, fancy ↦ Iddi 2 || crav-

ing (for) ↦ Gloscht [Gloscht (op)] || to crawl after ↦
nokrauchen || to drag oneself along, to crawl along

↦ schläichen 4 || crawler lane ↦ Schläichspuer ||

to crawl [to go on hands and knees, to move slow-

ly] ↦ krabbelen || to crawl ↦ krauchen || to crawl

[to slide] to shift, to move ↦ rëtschen 2 || to crawl,

to drag oneself along, to come up with [an idea] ↦
schären 4 [geschäert kommen] || to crawl, to smarm

↦ schläimen || crawling [slow progress] ↦ Geklun-

schs 3 || to creep out, to crawl out ↦ erauskrauchen ||

to crawl up ↦ eroprëtschen 1 || to be full of, to crawl

with ↦ wibbelen 6 [wibbele vun] || crayfish ↦ Kriibs

1 ↦ Langust || crayon, coloured pencil, coloured pen

[felt-tip] ↦ Faarf 3 || craziness, quirkiness ↦ Verréck-

theet || crazy, nuts [reckless] ↦ geckeg 2 || soft in the

head, crazy ↦ mëll 5 || dotty, crazy ↦ mierf 2 || crazy,

nuts ↦ tibbi || crazy, extreme, excessive, extremely,

excessively ↦ wansinneg || crazy ideas, bats in the

belfry ↦ Trick 3 || to creak, to crunch ↦ kraachen ||

to creak, to crackle ↦ kréckelen 1 || pastries, cream

cakes ↦ Pâtisserie 1 || mashed potatoes, creamed

potatoes ↦ Gromperepüree || mash, creamed pota-

toes ↦ Püree || moisturizer, cream [cosmetic, med-

ical] ↦ Crème 1 || cream, crème [dessert] ↦ Crème 2

|| cream [of society] crème de la crème ↦ Crème 3

[Crème (de la Crème)] || cream [milk] ↦ Ram || cream

↦ Schmant || cream horn ↦ Crèmëflütt || creamy

[smooth] ↦ crèmeg || crumpled, creased ↦ rompeleg

2 ↦ ronscheleg 2 || crease ↦ Fal 1 || crease, wrinkle

[damage] ↦ Knécks 1 || to crease, to bend ↦ knéck-

cover crease
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sen || crease, wrinkle ↦ Kniwwel 1 || to crease, to

crumple ↦ kniwwelen 1 || to crease ↦ rompelen 2 ↦
ronschelen 2 || to crease, to crumple ↦ verdruddelen

↦ zerdruddelen ↦ zerknauteren ↦ zerknautschen ||

to crumple, to crease ↦ zerkniwwelen ↦ zerknuje-

len || to create [to bring into existence] ↦ erschafen

|| to create [to develop] ↦ kreéieren || to create [to

establish, to originate] ↦ schafen 1 || to establish, to

create [a file, a collection] ↦ uleeën 2 || creation [con-

struction] ↦ Entsteeung || creation [foundation] ↦
Kreatioun 1 || creation [product] ↦ Kreatioun 2 || cre-

ative ↦ artistesch 2 || creative, creatively ↦ kreativ ||

creative, creatively ↦ kreativ || creativity ↦ Kreativ-

itéit || animal, creature ↦ Déier || creature ↦ Kreatur

|| thing, creature [person] ↦ Louder 1 || creature,

beast ↦ Véi 2 || being, creature ↦ Wiesen 3 || crèche,

nursery ↦ Crèche || crèche, day nursery ↦ Garderie

|| credibility [trustworthiness] ↦ Kredit 2 || credible ↦
credibel ↦ glafwierdeg || to credit against, to charge

for [work, materials] ↦ verrechnen 1 || credit card ↦
Kreditkaart || credit, loan ↦ Kredit 1 || merit, credit ↦
Verdéngscht 2 || voucher, credit note ↦ Bong || cred-

it transfer, bank transfer ↦ Virement 1 || bank trans-

fer form, credit transfer form ↦ Virement 2 || to creep

↦ schläichen 1 || to creep, to sneak ↦ schläichen 3 ||

to sneak in, to creep in ↦ eraschläichen 1 2 || creep-

ing, toadying ↦ Paltongszéierei || to creep out, to

crawl out ↦ erauskrauchen || to creep up (on) ↦ er-

uschläichen [sech eruschläichen (un)] || crémant bot-

tle ↦ Cremantsfläsch || crémant [drink] ↦ Cremant

1 || sparkling wine, crémant ↦ Schampes 3 || (glass

of) crémant ↦ Cremant 2 || (glass of) sparkling wine,

(glass of) crémant ↦ Schampes 4 || to cremate ↦
anäscheren || cremation ↦ Anäscherung || cremato-

rium ↦ Krematorium || cream [of society] crème de

la crème ↦ Crème 3 [Crème (de la Crème)] || cream,

crème [dessert] ↦ Crème 2 || Crendal ↦ Kréindel

|| cress, garden cress ↦ Cresson || crested lark ↦
Hauweléierchen || comb, crest [of a bird] ↦ Kamp 2

|| crack, crevice ↦ Spléck 2 || (fire) Brigade Manager,

Chief Fire Officer, Crew Commander ↦ Pomp-

jeeskommandant || crew cut ↦ Bross || crew ↦ Be-

satzung 1 || crew [of a ship, of an aircraft] ↦ Equipage

|| to copy, to crib [in school] ↦ knäipen 1 || to cheat,

to crib [in school] ↦ knäipen 2 || crib [for Christmas] ↦
Krëpp 2 ↦ Krëppchen || to crib, to copy ↦ ofkucken

2 || to copy, to plagiarize, to crib ↦ ofschreiwen 2 ||

crib (sheet) [in school] ↦ Knäipziedel || cricket [insect]

↦ Grill || crime, criminality ↦ Kriminalitéit || crime ↦
Verbriechen || crime novel, detective novel ↦ Krimi-

nalroman || criminal, gangster ↦ Gangster 1 || crim-

inal ↦ kriminell ↦ Verbriecher || crime, criminality

↦ Kriminalitéit || criminal law ↦ Droit pénal ↦
Strofrecht || criminal record, police record ↦ Casier

1 || cringe, cringe-worthy ↦ cringe || cringe, cringe-

worthy ↦ cringe || crippled [part of the body] ↦
verkrëppelt 1 || crippled [person] ↦ verkrëppelt 2 ||

cripple ↦ Krëppel || crisis [difficult situation] ↦ Kris 1

|| crisis management centre ↦ Krisenzenter || crisis

management ↦ Krisemanagement || emergency

committee, crisis management group ↦ Krisestab

|| crisis region, trouble spot ↦ Kriseregioun || crisp-

bread ↦ Knäckebrout || crisp ↦ Chips || firm, crisp

↦ knackeg 1 || crisp, crispy ↦ knuspereg ↦ krupseg

|| crisp, crispy ↦ knuspereg ↦ krupseg || criterion ↦
Krittär || critical condition, grave danger ↦ Liewens-

gefor || critical [evaluative] critically ↦ kritesch 1 ||

critical [decisive] ↦ kritesch 2 || critical [dangerous]

↦ kritesch 3 || critical [evaluative] critically ↦ kritesch

1 || extremely dangerous, life-threatening, critically ↦
liewensgeféierlech || critic [opponent] ↦ Kritiker 1 ||

critic [reviewer, commentator] ↦ Kritiker 2 || to criti-

cise, to find fault with ↦ beanstanden || criticism [dis-

approval] ↦ Kritik 2 || to attack, to criticize ↦ attack-

éieren 2 || to criticize, to find fault with ↦ bemänge-

len || to criticize, to denigrate ↦ erofmaachen 2 || to

criticize [to find fault with] ↦ kritiséieren || to com-

plain, to criticize ↦ monéieren || to reproach, to crit-

icize ↦ virgeheien || to die (off), to snuff it, to croak

↦ futtigoen 3 || to croak [to die] ↦ kappen 2 [kappe

goen] || to croak, to perish ↦ krepéieren 1 || to croak

↦ quaken 1 || to die, to snuff it, to croak ↦ vrecken

3 || croaking [of a frog, of a toad] ↦ Gequaaks 1 ||

Croatia ↦ Kroatien || Croatian ↦ Kroat ↦ kroatesch ||

Croatian [female] ↦ Kroatin || to crochet ↦ heekelen

1 2 || crochet (work) ↦ Heekel || crochet hook ↦ Cro-

chet 1 || crockery and cutlery, tableware ↦ Geschier

2 || crocodile ↦ Krokodil || crocodile tear ↦ Krokodil-

stréin || crocus ↦ Krokus || croissant ↦ Croissant ||

crooked, bent, crookedly, stooped over ↦ kromm 1

|| crooked, deformed ↦ verkrëmmt || crooked, bent,

crookedly, stooped over ↦ kromm 1 || crook

[swindler] ↦ Gauner || crook ↦ Näischnotz 2 ↦
Spëtzbouf 1 || crook, staff, crozier ↦ Staf || (female)

crook [swindler] ↦ Gaunerin || croquette ↦ Krockett

|| crossbar ↦ Lat 3 || cross-border commuter ↦
Frontalier || cross-border commuter [female] ↦
Frontalière || cross-border commuter ↦ Gren-

zgänger || cross-border commuter [female] ↦ Gren-

zgängerin || cross-border, across borders ↦ grenzi-

wwerschreidend || to cross-breed, to cross ↦ kräizen

2 || cross-breeding ↦ Kräizung 2 || cross-country ski-

ing ↦ Laanglaf || to cross [to walk across] ↦ eriwwer-

goen 1 || cross [football] ↦ Flank 2 || to cross [to pass

the ball] ↦ flanken || cross [object] ↦ Kräiz 1 || cross

[religious symbol] ↦ Kräiz 2 || cross [graphical mark]

↦ Kräiz 4 || to cross, to meet [to intersect] ↦ kräizen 1

|| to cross-breed, to cross ↦ kräizen 2 || cross, angry

↦ queesch 1 || to cross (over), to go across ↦ iww-

ergoen 1 || crossing [journey] ↦ Iwwerfaart || cross-

ing, crossroads ↦ Kräizung 1 || crossing [for pedes-

trians, for cyclists] ↦ Passage 2 || cross-legged ↦
Schneidersëtz [am Schneidersëtz] || cross of ashes

↦ Äschekräiz || to cross oneself, to make the sign

of the cross ↦ Kräiz 3 [d'Kräiz maachen] || to cross

out ↦ aussträichen ↦ duerchsträichen || to cross

out, to cut [to delete] ↦ sträichen || to draw over, to

paint over, to cross over [a line, an edge] ↦ fueren

8 [fueren iwwer] || crossing, crossroads ↦ Kräizung 1

|| cross section, profile ↦ Schnëtt 5 || cross-stitch ↦
Kräizstach || crossword (puzzle) ↦ Kreuzworträätsel

|| quirk, crotchet ↦ Naup 2 || croup [rump, hindquar-

ters] ↦ Krupp 1 || crowbar ↦ Briecheisen || crowd,

group ↦ Band 1 || crowd, group of people ↦
Gesellschaft 3 || herd, horde, crowd ↦ Trapp 2 ||

crush, crowd ↦ Undrang || crowd ↦ Wull 1 || bunch,

crowd ↦ Zuucht 2 || to crow [cock] ↦ kréinen || jack-

daw, crow, raven ↦ Kueb || to crown [a monarch] ↦

crease crown
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kréinen || crown [of a monarch] ↦ Kroun 1 || crown

[of a tree] ↦ Kroun 2 || crown [for a tooth] ↦ Kroun 3

|| krone, crown [unit of money] ↦ Kroun 4 || to ordain

[a priest] to crown [a monarch] ↦ weien 2 || (artificial)

crown, pivot tooth ↦ Stëftzant || high point, crowning

moment ↦ Consecratioun 2 || crowning moment,

culmination ↦ Kréinung 2 || grand duke in waiting,

crown prince ↦ Grand-Duc héritier ↦ Ierfgroussh-

erzog || Crown Prosecution Service, public prosecu-

tor's office ↦ Parquet || crook, staff, crozier ↦ Staf ||

Cruchten ↦ Kruuchten || crucial ↦ kruzial || crucifix

↦ Kruzifix || to crucify ↦ kräizegen || prickly, churlish,

crude ↦ buuschteg 2 || crude, dirty, obscene ↦ ruck-

elzeg 2 || petroleum, crude oil ↦ Pëtrol 1 || crude oil

price(s) ↦ Pëtrolspräis || brutal, cruel, brutally, cru-

elly ↦ grausam 1 || brutality, cruelty ↦ Brutalitéit 1

|| cruelty [behaviour] ↦ Grausamkeet 1 || mistreat-

ment, cruelty [physical] ↦ Quälerei || vintage, cru ↦
Cru 1 || to cruise around, to drive around ↦
erëmkutschéieren 2 || to cruise around, to roam ↦
gondelen || to cruise around [in a vehicle] ↦ jabelen

↦ kutschéieren 2 || cruise ↦ Croisière || cruise ship ↦
Croisièresschëff || crumb [of bread, of cake] ↦ Grim-

mel 1 || to crumble away (from) ↦ bréckelen 2 [bréck-

elen (vun)] || streusel bun, crumble bun ↦ Streisel 2 ||

to crumble [to break away] ↦ bréckelen 1 || to crum-

ble [bread, cake] ↦ grimmelen 1 || streusel, crumble

[topping] ↦ Streisel 1 || to crumble ↦ zerbréckelen 2

↦ zergrimmelen 1 || to crumble, to fall apart ↦ zer-

grimmelen 2 || to crumble (up) ↦ zerbréckelen 1 ||

rotten, crumbling ↦ morsch || crumbly ↦ grimme-

leg || crumpled, creased ↦ rompeleg 2 ↦ ronsche-

leg 2 || to crumple [to crease] ↦ druddelen 1 || to

crease, to crumple ↦ kniwwelen 1 ↦ verdruddelen

↦ zerdruddelen ↦ zerknauteren ↦ zerknautschen

|| to crumple, to crease ↦ zerkniwwelen ↦ zerknu-

jelen || to crumple up ↦ zesummendruddelen || to

grind [one's teeth] to crunch [sound] ↦ grätschen || to

creak, to crunch ↦ kraachen || to crunch [to chew] ↦
krupsen || to dent, to crush ↦ andrécken 2 || crush,

press [crowd] ↦ Gedrécks || crush [crowd] ↦ Gewulls

1 || to put down, to crush ↦ nidderschloen 2 || crush,

crowd ↦ Undrang || to mash, to crush ↦ zerdréck-

en || to squash, to crush ↦ zerdretschen || to crush,

to shred ↦ zerklengeren || to crush ↦ zermujelen ||

to crush, to rub ↦ zerreiwen || to crush [to break into

small pieces] ↦ zerstoussen || to trample on, to crush

underfoot ↦ zertrëppelen || crustacean ↦ Crustacé

|| crust, heel [of bread] ↦ Bootsch 1 || crust, heel [of

a loaf] ↦ Knaus || crust [of a slice of bread] ↦ Ku-

uscht 1 || crust, heel [of a loaf] ↦ Kuuscht 2 || crutch

↦ Krätsch || to wail, to cry, to bawl ↦ blären 3 || to

cry [to weep] ↦ brëllen 4 ↦ kräischen || scream, cry

↦ Kreesch || to cry one's eyes out, to be inconsolable

↦ verrauen || to cry one's heart out ↦ doutkräis-

chen || crypt ↦ Krypta || mysterious, cryptic, mys-

teriously ↦ geheimnisvoll || crystal clear [obvious]

↦ glaskloer || crystal clear ↦ kristallkloer || crys-

tal ↦ Kristall || crystal [glass] ↦ Kristall 1 || crystal

[glassware] ↦ Kristall 2 || crystal ↦ kristallen || crystal

glass [drinking glass] ↦ Kristallsglas || Cuba ↦ Kuba

|| Cuban ↦ Kubaner || Cuban [female] ↦ Kubanerin ||

Cuban ↦ kubanesch || cubbyhole, cubicle ↦ Kabais-

chen || cube [shape] ↦ Küb 2 || cubic centimetre ↦

Kubikzentimeter ↦ Zentimeterkibb || cubic decime-

tre ↦ Dezimeterkibb ↦ Kubikdezimeter || cubbyhole,

cubicle ↦ Kabaischen || cubic metre ↦ Kubikmeter

|| cubic millimetre ↦ Kubikmillimeter ↦ Millimeterk-

ibb || Wolf Cub, Cub Scout ↦ Wëllefchen 2 || cuckoo

clock ↦ Guckucksauer || cucumber ↦ Concomber ↦
Kornischong 2 [(Grouss) Kornischong] || to cuddle ↦
druddelen 3 ↦ hätschelen ↦ knuddelen ↦ kusche-

len 1 || to cuddle, to neck ↦ schmusen || to cuddle

(too much) ↦ huddelen 1 || to cuddle up ↦ kuschelen

2 || cuddly animal [soft toy] ↦ Kuscheldéier || friendly,

cuddly ↦ heemeleg 1 || soft toy, cuddly toy ↦
Déierchen 2 || club, cudgel ↦ Knëppel 1 || cue [signal]

↦ Stéchwuert 3 || cuff [of a shirt] ↦ Manchette 1

|| cufflink ↦ Manchettëknapp || cuisine, cooking ↦
Kichen 2 || cul-de-sac, dead end ↦ Sakgaass || culi-

nary ↦ kulinaresch || crowning moment, culmination

↦ Kréinung 2 || offender, culprit ↦ Täter || cult [exces-

sive veneration] ↦ Kult || to cultivate [a friendship] to

maintain [a lawn] ↦ fleegen 2 || to cultivate [to nur-

ture, to refine] ↦ kultivéieren 1 || to cultivate ↦ kul-

tivéieren 2 || to cultivate [plants, crops] ↦ ubauen 2 ||

to cultivate the land ↦ akeren 1 || farming, cultivation

↦ Ubau 2 || cultural committee ↦ Kulturkommis-

sioun || cultural, culturally ↦ kulturell || cultural fund

↦ Kulturfong || cultural, culturally ↦ kulturell || edu-

cated, cultured ↦ gebilt ↦ kultivéiert || culture [cus-

toms, tradition] ↦ Kultur 1 || culture [civilization, com-

munity] ↦ Kultur 2 || culture [arts] ↦ Kultur 3 || culture

[education] ↦ Kultur 4 || culture [of plants] ↦ Kul-

tur 5 || culture [microbiological] ↦ Kultur 6 || come,

cum [semen] ↦ Bauer 5 [kale Bauer] ↦ Jitz || to come,

to cum [to ejaculate] ↦ jitzen || cumin ↦ Kräizküm-

mel || cunning, crafty ↦ gewëtzt || crafty, cunning,

craftily, cunningly ↦ lous || cunning, crafty, cunning-

ly, craftily ↦ luusseg || clever, cunning, cleverly ↦ raf-

finéiert 2 || guile, cunning ↦ Raffiness 2 || cunning,

craftiness, artfulness ↦ Schlauheet || cunning, crafty,

cunningly, craftily ↦ luusseg || cunt, pussy [female

genitals] ↦ Fotz 1 || cunt [unpleasant person] ↦ Fotz

2 || pussy, cunt ↦ Mutsch || wardrobe, cupboard ↦
Schaf || beaker, cup, container [for a sample] ↦ Bech-

er 1 || beaker, cup [content] ↦ Becher 2 || cup, trophy,

tournament ↦ Challenge 2 || cup [trophy] ↦ Coupe 3

|| cup [competition] ↦ Coupe 4 || cup, mug [contain-

er] ↦ Taass 1 || cup [content] ↦ Taass 2 || cup final ↦
Coupefinall || cupping glass ↦ Ventouse 5 || curable

↦ heelbar || curate ↦ Kaploun || curd(s), soured milk

↦ Brach || to coagulate, to clot, to curdle ↦ gerën-

nen ↦ liwweren || panacea, cure-all ↦ Allheelmët-

tel || cured neck of pork with broad beans ↦ Judd

2 [Judd mat Gaardebounen] || to cure [an illness] ↦
auskuréieren || to cure [to heal] ↦ kuréieren || to cure

of, to break of [a habit] ↦ ausdreiwen 1 || to cure of, to

break of [a habit, behaviour] ↦ verdreiwen 3 || (womb)

scrape, curettage ↦ Ausschabung ↦ Curetage || cur-

few, confinement ↦ Ausgangsspär ↦ Couvre-feu ||

curiosity [object] ↦ Kuriositéit || nosiness, curiosity

↦ Virwëlz 1 || curious [strange] curiously ↦ kuriéis ||

suspicious, curious ↦ stutzeg || nosy, curious ↦ vir-

wëlzeg || curious [strange] curiously ↦ kuriéis || curi-

um [chemical element] ↦ Curium || (hair) curler ↦
Bigoudi || curlew sandpiper ↦ Séchelsandleefer ||

curl ↦ Krausel || to curl ↦ krauselen 1 2 || to curl

crown curl
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[hair] ↦ kréngelen 1 2 || to curl up ↦ zesummerullen

2 || curly ↦ krauseleg || curly lock [of hair] ↦ Kréngel

3 || raisin, currant ↦ Korint || currant ↦ Kréischel 1

|| raisin, currant ↦ Roséng || currency ↦ Devise 2

↦ Wärung || current account ↦ Compte courant ||

news, current events ↦ Aktualitéit 2 || current, pre-

sent ↦ ablécklech || current ↦ aktuell 1 || current

[electric] electricity ↦ Elektresch 1 || common, cur-

rent ↦ gebräichlech || current, present ↦ haiteg ||

current ↦ jëtzeg || ongoing, current, continuously ↦
lafend 1 || present, current, at present ↦ momentan

|| current [of water] ↦ Stréimung 1 || current [tenden-

cy, movement] ↦ Stréimung 2 || power, current, elec-

tricity ↦ Stroum 1 || curriculum vitae ↦ Curriculum

vitae || curry comb ↦ Strigel || to sweet-talk, to cur-

ry favour ↦ schmieren 4 || to curry favour with ↦
bäischmieren [sech bäischmiere bei] || cursed, con-

founded, bloody ↦ verdäiwelt 1 || curse [malediction]

↦ Fluch || to swear, to curse ↦ fluchen || to curse, to

swear (at) ↦ verfluchen || to curse [to swear at] ↦ ver-

wënschen 1 || curtain material, curtain fabric ↦ Rid-

dosstoft || curtain ↦ Lambrequin || curtain [screen]

↦ Riddo || curtain [theatrical] ↦ Riddo || curtain ma-

terial, curtain fabric ↦ Riddosstoft || curtain rod, cur-

tain rail ↦ Riddosstaang || curtain rod, curtain rail ↦
Riddosstaang || curt, brusque, sharp, curtly, brusque-

ly, sharply ↦ sec 1 || curt, brusque, sharp, curtly,

brusquely, sharply ↦ sec 1 || curtsy ↦ Knécks 3 ||

curve, arc [curved trajectory] ↦ Bou 1 || curve, graph

↦ Courbe || to bend, to curve ↦ diebelen 1 || curve,

graph ↦ Kurv || to absorb, to cushion [a shock] ↦
amortiséieren || cushion ↦ Coussin || cushion, pillow

↦ Këssen || noix, cushion [cut of meat] ↦ Noss 3 || pil-

low, cushion ↦ Pillem || blancmange, (cold) custard

↦ Pudding || custard tart ↦ Pâtissiersflan || custody

[guardianship] ↦ Gard 3 || (period of) custody, deten-

tion [pretrial] ↦ Untersuchungshaft || customary, usu-

al, customarily, usually ↦ üblech || customary, usual,

customarily, usually ↦ üblech || customer account ↦
Clientskont ↦ Kont 2 || customer, patron ↦ Client 1

|| customer, patron [female] ↦ Cliente 1 || customers,

clientele ↦ Konnschaft || custom, tradition ↦ Brauch

|| custom [tradition] ↦ Gebrauch 2 || habit, custom ↦
Zock 2 || custom-made, made to order ↦ Mooss 3

[op d'Mooss / op Mooss] || customs duty ↦ Zoll 1 ||

customs [department] ↦ Douane 1 || customs [post]

↦ Douane 2 || customs [duties] ↦ Douane 3 || cus-

toms officer ↦ Douanier || customs officer [female] ↦
Douanière || customs officers ↦ Zoll 2 || to present

well, to cut a fine figure ↦ presentéieren 6 [gutt pre-

sentéieren] || to cut a fine figure ↦ representéieren 3

[gutt representéieren] || cutback, reduction ↦ Ofbau

2 || to cut back, to tighten one's belt ↦ aschränken 2

|| to top, to cut back [a tree, a plant] ↦ këppen || to

cut corners [to do sloppy work] ↦ fuschen 2 ↦ hud-

delen 2 || to fell, to cut down [a tree] ↦ ëmhaen ||

to cut down, to fell, to clear [a wood] ↦ ofholzen ||

cute, sweet ↦ aartlech 1 || tiny, cute ↦ butzeg || cute,

charming, charmingly ↦ goldeg || cute, sweet ↦ léif

2 || drop, cut, lowering ↦ Baisse 1 || to cut [to reduce]

↦ beschneiden 2 || cut, reduction ↦ Beschneidung

3 || cut, style [tailoring] ↦ Coupe 2 || to cut [a pack

of cards] ↦ hiewen 5 || to cut [to shorten] ↦ kierzen

1 || to cut [to reduce] ↦ kierzen 2 || cut, reduction ↦

Kierzung 2 || to cut, to reduce ↦ ofbauen 2 || to dis-

continue, to cut, to abolish ↦ ofschafen 1 || to start,

to cut [the first slice] ↦ opschneiden 2 || to start, to

cut [the first slice] to break open ↦ opstiechen 2 || to

scratch, to cut [to injure] ↦ rëtzen 2 || to skip, to cut

[to miss] ↦ sausen 2 [sause loossen] || to cut [a pre-

cious stone] ↦ schläifen 2 || cut [of a precious stone]

↦ Schlëff || cut [injury] ↦ Schnatt 1 || cut, laceration

[skin injury] ↦ Schnattwonn || to cut, to carve [meat]

to trim [bushes] to prune [trees] ↦ schneiden 1 || to

cut [to injure] ↦ schneiden 2 || to cut [to be sharp-

edged] ↦ schneiden 4 || to cut, to slice ↦ schnëppe-

len 1 || cut [of clothing] ↦ Schnëtt 2 || reduction, cut

↦ Senkung || to cut, to pick [to harvest] ↦ stiechen 3

|| to cross out, to cut [to delete] ↦ sträichen || to trim,

to cut ↦ stutzen || to slash, to cut [to damage] ↦ zer-

schneiden 2 || to cut (through) ↦ duerchschneiden ||

to interrupt [to suspend] to cut (off) ↦ ënnerbriechen

1 || to cut in advance ↦ virschneiden || to carve, to

cut into ↦ rëtzen 1 || to cut up, to cut into pieces

[a carcass] ↦ zerleeën 3 || to cut into shreds ↦ ver-

schnëppelen || cutlery ↦ Besteck || cutlery [utensils]

↦ Couvert 2 || cutlery ↦ Läffelsgeschier || chop, cut-

let ↦ Kotlett 1 || to cut off ↦ erofschneiden ↦ ewech-

schneiden || to cut off, to shut off [a supply] ↦ of-

dréien || to cut off [to shorten by cutting] ↦ ofschnei-

den 1 || to cut off [the supply of] ↦ ofspären 2 || to

cut off [as punishment] ↦ spären 4 || cut of shoulder

meat ↦ Buch [Stéck vum Buch] || to cut oneself [to

self-harm] ↦ rëtzen 3 || to cut oneself off [to isolate

oneself] ↦ ofkapselen || to cut open ↦ opschneiden

1 || to cut out ↦ ausschneiden || to cut out [with a

shape cutter] ↦ ausstiechen || to cut out ↦ erauss-

chneiden || to cut out (with a fretsaw) ↦ schnëtze-

len 1 || cutting, remnant, sample [of fabric] ↦ Coupon

1 || cutting [from a plant] ↦ Gamm 3 || editing, cut-

ting, montage [of film] ↦ Schnëtt 4 || barbed, caus-

tic, cutting ↦ spatz 4 || barb, gibe, cutting remark ↦
Pick 2 || to cut to size ↦ zouschneiden || to cut up

[into pieces] ↦ verschneiden 1 || to cut up, to cut in-

to pieces [a carcass] ↦ zerleeën 3 || to cut up ↦ zer-

schneiden 1 || to cut up, to snip [into small pieces]

↦ zerschnëppelen || to cut up, to dismember ↦ zer-

stéckelen || CVA, cerebrovascular accident, stroke ↦
AVC || CV [curriculum vitae] ↦ Liewenslaf 1 || CV [doc-

ument] ↦ Liewenslaf 2 || cybercrime ↦ Cyberkrimi-

nalitéit || cybercriminal [female] ↦ Cyberkriminell ||

cybercriminal ↦ Cyberkriminellen || cycle [pattern,

sequence] ↦ Kreeslaf 2 || cycle [of events] ↦ Zyklus

1 || cycle [series] ↦ Zyklus 2 || cycle path, cycle lane

↦ Vëlospist ↦ Vëloswee || cycle path, cycle lane ↦
Vëlospist ↦ Vëloswee || cycle race ↦ Tour 10 || cycli-

cal ↦ zyklesch || cycling [sport] ↦ Cyclissem || cy-

cling, riding a bike ↦ Vëlofueren || cycling [sport] ↦
Vëlosport || cycling glove ↦ Vëloshändsch || cyclist

↦ Cyclist || cyclist [female] ↦ Cyclistin || cyclist ↦
Vëlosfuerer || (racing) cyclist ↦ Coureur || hurricane,

cyclone, tornado ↦ Wirbelstuerm || cylinder [geo-

metrical shape] ↦ Zylinder 1 || cylinder [of an engine]

↦ Zylinder 2 || cylindrical ↦ zylindresch || cymbal ↦
Jummdeckel || cynical, cynically ↦ zynesch || cyni-

cal, cynically ↦ zynesch || cynic ↦ Zyniker || cynic [fe-

male] ↦ Zynikerin || cynicism ↦ Zynismus || Cypriot

↦ Zypriot ↦ zypriotesch || Cypriot [female] ↦ Zypri-

curl up Cypriot
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otin || Cyprus ↦ Zypern || cyst ↦ Kyst ↦ Zyst || cystic

fibrosis, mucoviscidosis ↦ Mucoviscidose || cystitis

↦ Blosenentzündung ↦ Cystite || Czech ↦ Tschech

↦ tschechesch || Czech [female] ↦ Tschechin ||

Czechia, Czech Republic ↦ Tschechien || Czech Re-

public ↦ Tschechesch Republik || Czechia, Czech Re-

public ↦ Tschechien || to dab (from) ↦ tuppen 1 [tup-

pen (vun)] || to dab on ↦ tuppen 2 [tuppen op] || dace

↦ Spatzminn || dachshund ↦ Dackel || daddy ↦ Pap-

pa || attached to one's father, daddyish ↦ pappereg ||

daddy-long-legs, crane fly, harvestman ↦ Schneider

2 || daddy-long-legs, crane fly ↦ Schneider 3 || nar-

cissus, daffodil ↦ Narziss ↦ Ouschterblumm || stupid,

daft, annoyingly ↦ blöd 1 || daft, foolish, daftly, fool-

ishly ↦ dabozeg || daft, silly, stupid ↦ debil || idiot-

ic, daft, idiotically ↦ kräizdomm || stupid, daft ↦ stu-

pid || daft idea ↦ Schnapsiddi || daft, foolish, daftly,

foolishly ↦ dabozeg || dagger ↦ Dolch || Dahlem ↦
Duelem || Dahl ↦ Dol || daily [day-to-day, regular] ↦
alldeeglech 1 || daily [everyday, ordinary] ↦ alldee-

glech 2 || daily ↦ dagdeeglech || daily, daily newspa-

per [edition] ↦ Dageszeitung 1 || daily, daily newspa-

per [editorial department, business] ↦ Dageszeitung

2 || daily ↦ deeglech || daily, daily newspaper [edi-

tion] ↦ Dageszeitung 1 || daily, daily newspaper [edi-

torial department, business] ↦ Dageszeitung 2 || dai-

ly routine ↦ Dagesoflaf || dainty, petite ↦ ëmpeg ||

petite, dainty ↦ reng 7 || dairy cow ↦ Mëllechkou ||

dairy [factory] ↦ Molkerei || dairy farmer ↦ Mëllech-

bauer || daisy ↦ Margréitchen || Dalheim ↦ Duelem

|| damaged, injured [in an accident] ↦ accidentéiert

|| broken, damaged, destroyed ↦ futti 1 || to damage

↦ abîméieren || damage, loss ↦ Ausfall || to dam-

age ↦ beschiedegen || to break, to damage ↦ fut-

ti maachen 1 || to damage ↦ lädéieren 1 || damage

[detrimental effects] ↦ Schued 1 || damage, injury,

trauma ↦ Schued 2 || to attack, to corrode, to dam-

age ↦ ugräifen 3 || Damascus ↦ Damaskus || dam

↦ Barrage 1 || dyke, dam ↦ Damm || dam ↦ Stau-

damm || to dam ↦ stauen 1 || dam [wall] ↦ Staumauer

|| damned, effing, flipping ↦ louder || fuck, shit, damn

↦ fuck 1 || for heaven's sake, damn ↦ Kräizdonner-

wieder || damn, for heaven's sake ↦ kredjëft ↦ kred-

jëss ↦ nondidjëft ↦ nondidjëss ↦ nondiflätsch 1 ↦
nondikass || for heaven's sake, damn ↦ nondipipp 1 ||

damn(ed), bloody, devilish, devilishly ↦ verdäiwelt 2

|| for heaven's sake, damn ↦ zackerdjëss || damp, hu-

mid ↦ fiicht || humidity, damp ↦ Fiichtegkeet || dam-

selfly ↦ Waasserjoffer || dance band ↦ Orchester 2 ||

dance class ↦ Danzcours || ball, dance ↦ Bal || dance

[series of steps] ↦ Danz 1 || dance [music for danc-

ing] ↦ Danz 2 || to dance ↦ danzen 1 2 || dance floor,

(ice) rink ↦ Pist 2 || dance hall ↦ Danzsall || dance

music ↦ Danzmusek || dancer ↦ Dänzer || dancer

[female] ↦ Dänzerin || dancing school, dance school

[institution] ↦ Danzschoul 1 || dancing school, dance

school [building] ↦ Danzschoul 2 || dancing proces-

sion (of Echternach), hoping procession (of Echter-

nach) ↦ Sprangpressessioun [(Iechternacher)

Sprangpressessioun] || dancing school, dance school

[institution] ↦ Danzschoul 1 || dancing school, dance

school [building] ↦ Danzschoul 2 || dandelion ↦ Piss-

blumm || dandelion salad ↦ Bettseecheschzalot ||

dandruff ↦ Schubber || Dane ↦ Dän || Dane [female]

↦ Dänin || danger ↦ Gefor || menace, danger ↦ Men-

ace 2 || danger of absconding, flight risk ↦ Fluchtge-

for || danger of explosion ↦ Explosiounsgefor || dan-

ger of skidding ↦ Rëtschgefor || dangerous, danger-

ously ↦ geféierlech || unsafe, dangerous ↦ onsécher

1 || dangerous, dangerously ↦ geféierlech || warning

sign, danger signal ↦ Warnzeechen || to hang down,

to dangle ↦ Hang 3 [den Hang kréien] || to dangle, to

hang ↦ kludderen 1 || Danish ↦ dänesch || spotted,

dappled ↦ gefleckt || daredevil ↦ Dropgänger || to

dare [to be bold enough] ↦ ënnerstoen 2 [sech ën-

nerstoen ze] || to dare ↦ kéng 2 [esou kéng sinn] || to

trust oneself, to dare ↦ trauen 2 || to dare ↦ woen ||

to dare to approach ↦ eruntrauen [sech eruntrauen

un] || daring ↦ gewot || dark blue ↦ däischterblo

↦ donkelblo || dark brown, deep brown ↦ donkel-

brong || dark chocolate ↦ Schockela 2 [schwaarze

Schockela] || to darken, to grow dark ↦ zouzéien 3 ||

dark [of sombre colour] dark [without light] ↦ däis-

chter 1 1 || dark [of sombre colour] ↦ donkel || black,

dark [skin colour] ↦ schwaarz 2 || black, dark [pes-

simistic, dismal] blackly ↦ schwaarz 3 || dark green ↦
donkelgréng || dark grey ↦ däischtergro ↦ donkel-

gro || dim, darkish [room] ↦ schummereg 2 || dark-

ness [without light] ↦ Däischtert || dark red, deep red

↦ donkelrout || pet, favourite, darling ↦ Fiffi || dar-

ling, love, sweetheart ↦ Häerzi ↦ Huesi ↦ Mausi ↦
Stupp 2 ↦ Stuppi || (my) darling, (my) sweetheart ↦
Hues 2 [(mäin) Hues] || darmstadtium [chemical ele-

ment] ↦ Darmstadtium || to scurry, to dart ↦ huschen

|| to dash, to dart ↦ wëschen 3 || to scurry, to dart

↦ wutschen 2 || Dasbourg-Pont ↦ Doosber Bréck

|| Dasburg ↦ Doosbuerg || to dash down, to race

down ↦ erofrennen || to dash, to rush ↦ ditzen || dash

[punctuation] ↦ Gedankestréch || to dash, to career

↦ jauwen 1 || to dash, to rush ↦ sausen 1 || dash,

shot, slug ↦ Schotz 2 || to stride, to trot, to dash ↦
trappen 2 || to dash, to dart ↦ wëschen 3 || dash-

ing [smart, stylish] ↦ zackeg 1 || database ↦ Date-

bank || instruction, fact, data [necessary to complete

a task] ↦ Angab 1 || data [collected facts, values, sta-

tistics] ↦ Daten 1 || data [digital] ↦ Daten 2 || docu-

ments, information, data ↦ Dokumentatioun || data,

fact(s), value(s) ↦ Donnée 1 || data [digital] ↦ Don-

née 2 || data protection ↦ Dateschutz || to date back

(to), to date from ↦ zeréckleien 1 || to go back to,

to date back to ↦ zeréckreechen || to date [to mark

with a date] ↦ datéieren 1 || to date [to establish the

date of origin of] ↦ datéieren 2 || to date [to go on

a date with, to go out with] ↦ daten || date [fruit]

↦ Dattel || date [day of the month or year] ↦ Da-

tum || date [year] ↦ Joreszuel || date [romantic meet-

ing] ↦ Rendez-vous 3 || to date from ↦ datéieren 3

|| to date back (to), to date from ↦ zeréckleien 1 ||

birthdate, date of birth ↦ Gebuertsdatum || dative

↦ Dativ || Daubenton's bat ↦ Waasserfliedermaus

|| scribble, scrawl, daub ↦ Geschmiers 1 || to daub,

to smear ↦ verschmieren 2 || daubing, splodging ↦
Gemools || to daub paint (on) ↦ pinselen [pinselen

(un)] || daughter ↦ Duechter || daughter-in-law ↦
Schnauer || to dawdle, to mooch about ↦ driibsen

|| to dawdle ↦ träntelen || dawdler, slowcoach ↦
Herrgottstränteler ↦ Muertentrëppeler ↦ Träntel-

batti ↦ Tränteler ↦ Träntelkätti || day before yes-

Cyprus day before yesterday
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terday ↦ virgëschter || to daydream ↦ dreemen 5

|| day [24-hour period] ↦ Dag 1 || day [daytime] ↦
Dag 4 || day in, day out ↦ dagan [dagaus, dagan] ↦
dagaus [dagaus, dagan] || day labourer ↦ Doléiner

|| day labourer [female] ↦ Doléinesch || crèche, day

nursery ↦ Garderie || day of action ↦ Journée || day

off, rest day ↦ Roudag || day of work ↦ Aarbechts-

dag 1 || outpatient, day patient, as an outpatient, as a

day patient ↦ ambulant || day pupil [non-residential

pupil] ↦ extern 2 || woozy, dazed ↦ beduselt || dopey,

dazed ↦ beniwwelt || woozy, dazed ↦ duseleg ||

trance, daze ↦ Trance || to dazzle [to blind temporar-

ily] ↦ blenden || to dazzle, to blind ↦ verblenden ||

dazzling, glaring ↦ grell 1 || deaconess [in the Church

of England] ↦ Diakonin 1 || deaconess [lay official] ↦
Diakonin 2 || deacon ↦ Diakon 1 || deacon [lay offi-

cial] ↦ Diakon 2 || deadbeat, worn out ↦ doudmidd ||

knackered, dead-beat ↦ kapott 3 || dead drunk, blind

drunk ↦ doudvoll || dead easy, child's play ↦ kanner-

liicht || cul-de-sac, dead end ↦ Sakgaass || dead, dry

↦ dier || dead ↦ doudeg 1 || dead [deserted, lifeless,

boring] ↦ doudeg 2 || dead [animal, plant] ↦ futti 2 ||

dead ↦ kapott 2 || dead [animal, plant] ↦ vreckt 2 ||

deadline, time limit ↦ Delai 1 || deadline ↦ Echeance

↦ Stéchdag || deadline, time limit ↦ Termin 2 || dead-

ly boring ↦ doudlangweileg || dead serious, in dead-

ly earnest, in all seriousness ↦ doudeescht || dead

stupid ↦ doudschiel || deaf and dumb ↦ dafstomm

|| deaf ↦ daf ↦ Gehéier 2 [ouni Gehéier] || dealer

[concessionaire] ↦ Concessionnaire || (drug) dealer

↦ Dealer || (drug) dealer [female] ↦ Dealerin || deal-

ership ↦ Vertriedung 3 || deal, business ↦ Affär 4 ||

deal [transaction] ↦ Deal 1 || deal [agreement] ↦ Deal

2 || to deal [illegal drugs] ↦ dealen || deal [business

transaction] ↦ Geschäft 2 || deal [transaction] ↦ Han-

del 3 || to consider, to deal with ↦ agoen 4 [agoen

op] || to deal with, to tackle ↦ auserneesetzen 2 [sech

auserneesetze mat] || to deal with, to have to deal

with [to confront] ↦ doen 5 [et ze doen hu mat] ||

to deal with, to discuss, to be about ↦ handelen 5

[handele vun] || to take care of, to deal with [to take

responsibility for] ↦ këmmeren 2 [sech këmmeren

ëm] || to sort (out), to deal with ↦ ofhaken 1 || dean-

ery [parishes] ↦ Dekanat || dean ↦ Dechen || expen-

sive, dear ↦ deier || dear [esteemed] ↦ léif 4 || death

certificate ↦ Doudeschäin || death ↦ Doud || end

of one's life, death ↦ Liewensenn || death [bereave-

ment] ↦ Stierffall || (case of) death ↦ Doudesfall ||

death penalty ↦ Doudesstrof || death rate ↦ Letal-

itéit || mortality, death rate ↦ Mortalitéit || death sen-

tence ↦ Doudesurteel || death throes ↦ Agonie || ice

drift, breakup of ice, debacle [on a river] ↦ Äisgang

|| debacle, disaster ↦ Debakel || to argue, to debate

[to discuss] ↦ argumentéieren || debate [discussion,

argument] ↦ Debat 1 || debate [(round-table) discus-

sion] ↦ Debat 2 || debate [formal discussion] ↦ De-

batt 1 || to debate [formally] ↦ debattéieren 1 || de-

bate, war of words ↦ Duell 3 || debate, argument, dis-

pute ↦ Sträitgespréich || to debate (about), to discuss

(about) ↦ debattéieren 2 [debattéieren (iwwer)] || de-

bauched, (sexually) depraved ↦ verhouert || to deb-

it ↦ ofbuchen || (financial) debt ↦ Schold 3 || debu-

tante ↦ Debutante 2 || decade [of a rosary] ↦ Gesätz

|| decade ↦ Joerzéngt || decadence ↦ Dekadenz ||

decadent ↦ dekadent || decaffeinated ↦ koffeinfräi

|| to decaffeinate ↦ decafeinéieren || to make off, to

decamp [to abscond] ↦ ofsetzen 7 || to decant ↦ ëm-

fëllen || to decant, to transfer ↦ ëmschëdden 1 || di-

lapidation, decay [of a building] ↦ Verfall 1 || to fall

into disrepair, to decay ↦ verkommen 1 || to decay,

to disintegrate ↦ zerfalen || deceased, late ↦ ver-

stuerwen || fraud, deceit ↦ Bedruch || deceit, dis-

honesty ↦ Falschheet || false, deceitful ↦ falsch 3 ||

shifty, deceitful, shiftily, deceitfully ↦ hannerhälteg

|| sly, deceitful, slyly ↦ hannerlëschteg || malicious,

deceitful, maliciously, deceitfully ↦ nidderträchteg ||

to deceive, to betray ↦ bedréien 1 || to go behind

someone's back, to deceive ↦ hannergoen || to trick,

to deceive ↦ täuschen 1 || to deceive, to mislead

↦ täuschen 2 || December ↦ Dezember || fairness,

decency ↦ Korrektheet 2 || appropriate, decent, de-

cently, well ↦ anstänneg 1 || decent, unostentatious,

tasteful, decently ↦ dezent || decent, adequate ↦
éierbar 2 || decent [of reasonable quality] ↦ éierbar

3 || respectable, decent, proper, respectably, decent-

ly, properly ↦ uerdentlech 1 || decent [presentable]

proper [acceptable] decently, properly ↦ zerguttst 1

|| decent, proper, properly, well and truly ↦ zerguttst

2 || decent [presentable] proper [acceptable] decent-

ly, properly ↦ zerguttst 1 || appropriate, decent, de-

cently, well ↦ anstänneg 1 || decent, unostentatious,

tasteful, decently ↦ dezent || deception, fraud ↦
Schwindel 1 || deception [misrepresentation] ↦
Täuschung 1 || to decide ↦ beschléissen || to decide,

to stipulate ↦ bestëmmen 1 || to decide [to make a

decision] ↦ decidéieren 1 || to decide [to determine]

↦ entscheeden 2 || to decide, to resolve ↦ festhalen

2 || to decide, to pass judgement ↦ tranchéieren 2

|| to decide (on), to have the casting vote (on) ↦
entscheeden 1 [entscheeden (iwwer)] || to decide (on)

[to choose] ↦ entscheeden 4 [sech entscheeden (fir)]

|| to decide (to), to make up one's mind (to) ↦
entschléissen [sech entschléissen (zu)] || decilitre, dl

↦ Deziliter || decimal, decimal number ↦ Dezi-

malzuel || decimal, decimal number ↦ Dezimalzuel ||

to run rife among, to decimate ↦ raumen 6 [raumen

ënner] || decimetre, dm ↦ Dezimeter || to decipher

↦ entzifferen || decision [choice] ↦ Decisioun || deci-

sion [judgement] ↦ Entscheedung || determining, de-

cisive ↦ ausschlaggeebend || decisive [deciding, de-

termining] ↦ decisiv || decisive [crucial] ↦ entschee-

dend || deckchair, lounger ↦ Chaise longue 1 ↦
Ligestull || pack, deck [of playing cards] ↦ Kaartespill

2 || declaration, statement ↦ Ausféierung 2 ↦ Erk-

lärung 3 || declaration of war ↦ Krichserklärung ||

declared, avowed ↦ erkläert || to declare [to an-

nounce officially] ↦ deklaréieren 1 || to declare

[goods, income] ↦ deklaréieren 2 || to declare [to

proclaim] ↦ erklären 2 || to decline [grammatically]

↦ deklinéieren || fall, decline ↦ Ënnergang 2 || de-

cline, fall ↦ Niddergang || drop, decline ↦ Réckgang

1 || decline, fall ↦ Verfall 2 || deterioration, decline

↦ Verschlechterung || disintegration, decline ↦ Zer-

fall || to perish, to fall apart, to decline ↦ zugronn

goen || declining, falling ↦ réckleefeg || to decode

↦ entschlësselen || to separate (from), to decompose

[a chemical compound] ↦ trennen 3 [trennen (vun)]

|| to decompose ↦ zersetzen 2 || decomposition ↦

daydream decomposition
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Zersetzung || to sanitize, to decontaminate, to reno-

vate ↦ sanéieren 1 || sanitization, decontamination,

renovation ↦ Sanéierung 1 || to furnish, to decorate

↦ ausstafféieren 1 || to decorate [to add ornaments]

↦ dekoréieren 1 || to decorate [to give a medal to] ↦
dekoréieren 2 || to garnish, to decorate ↦ garnéieren

|| to decorate [to bedeck] ↦ rëschten 1 || to deco-

rate [to embellish] ↦ verzieren || decoration [medal,

award] ↦ Dekoratioun 2 || distinction, honour, decora-

tion ↦ Éierung 2 || decoration [embellishment] ↦ Or-

nament || ornamentation, decoration ↦ Verzierung ||

furnishing, (interior) decoration ↦ Ariichtung 1 || (sea-

sonal) decorations ↦ Dekoratioun 1 || decorative [or-

namental] ↦ dekorativ || decreased function, hypo-

function [of an organ] ↦ Ënnerfunktioun || to diminish,

to decrease ↦ noloossen 1 || to decrease ↦ ofhuelen

8 ↦ reduzéieren 4 || decree [official decision] ↦ Arrêté

|| to dedicate [in honour of] ↦ widmen 1 || to dedicate,

to devote [time, effort] ↦ widmen 2 || commitment,

dedication ↦ Asaz 1 || dedication [by an author] ↦
Dedicace ↦ Widmung || to conclude, to deduce [to

come to the conclusion] ↦ zeréckbehalen 2 || to

deduct, to withhold, to take off ↦ ofzéien 5 [ofzéien

(vun)] || to deduct (from) ↦ ofrechnen 1 [ofrechnen

(vun)] ↦ ofschreiwen 3 [ofschreiwen (vun)] || deed,

act ↦ Dot || act, deed [action] ↦ Handlung 1 || deed,

contract [notarized document] ↦ Nottärsakt || dark

brown, deep brown ↦ donkelbrong || to develop, to

deepen ↦ verdéiwen 1 || deepening, extension ↦
Verdéiwung 2 || low [note] deep [voice] ↦ däischter

2 || deep [vertically] deep ↦ déif 1 1 || deep [horizon-

tally] ↦ déif 2 || deep [far into] ↦ déif 3 || deep [sym-

pathy, sleep] deeply ↦ déif 4 || low [note] deep [voice]

↦ déif 7 || deep, sound [sleep] deeply, soundly ↦ fest

4 || freezer, deep freezer ↦ Killtru || deep fryer ↦ Fri-

teuse || to deep-fry ↦ frittéieren || chip fat, deep fry-

ing fat ↦ Frittéierfett || deep, sound [sleep] deeply,

soundly ↦ fest 4 || deeply, completely ↦ Botz 5 [zu

Botz op] || deep [sympathy, sleep] deeply ↦ déif 4 ||

deeply [intensely] ↦ zudéifst || deeply indebted per-

son ↦ Scholdaasch || dark red, deep red ↦ donkel-

rout || deer, red deer ↦ Hirsch || deer, roe deer ↦ Réi

1 || to de-escalate ↦ deeskaléieren || de-escalation

↦ Deeskalatioun || to discredit, to defame ↦ diskred-

itéieren 1 || defeat ↦ Defaite || defeat, failure ↦ Nid-

derlag || defect ↦ Anomalie 1 || defect, fault ↦ De-

fekt || flaw, defect [in a product] ↦ Feeler 4 || defence

[protection] ↦ Parad 2 || defence [against an attack] ↦
Verteidegung 1 || defence [protection, safeguarding]

↦ Verteidegung 2 || defence [on behalf of a defen-

dant in court] ↦ Verteidegung 3 || defence [in a team

sport] ↦ Verteidegung 4 || defence industry, arms

industry ↦ Rüstungsindustrie || accused, defendant

[female] ↦ Ugeklot || accused, defendant ↦ Ugek-

loten || defender [advocate] ↦ Defenseur 1 || defend-

er [in sport] ↦ Defenseur 2 || defender, advocate ↦
Verfechter || defender [advocate] ↦ Verteideger 1 ||

defender [in sport] ↦ Verteideger 2 || (female) de-

fender [advocate] ↦ Defenseuse 1 || (female) defend-

er [in sport] ↦ Defenseuse 2 || to protect, to defend ↦
beschützen || to defend [against an attack] ↦ vertei-

degen 1 || to defend [to stand up for] ↦ verteide-

gen 2 || to defend [in a legal proceeding] ↦ vertei-

degen 3 || to defend [in sport] ↦ verteidegen 4 || to

defend [a point of view] ↦ vertrieden 2 || to defend

oneself (against), to oppose ↦ wieren 3 [sech wiere

(géint)] || defense [in a team sport] ↦ Defensiv 2 || de-

fensive, defensively ↦ defensiv || defensive ↦ Defen-

siv 1 || defensive, defensively ↦ defensiv || to post-

pone, to defer ↦ verréckelen || to submit to, to defer

to ↦ ënnerwerfen 2 || defibrillator ↦ Defibrillator ||

deficit [financial loss] ↦ Defizit 1 || deficit ↦ Minus 1

|| to define, to delineate ↦ akreesen || to define, to

determine ↦ definéieren 1 || to delimit, to define ↦
ofgrenzen 2 || definite [article] ↦ bestëmmt 3 || def-

inite [crucial] definitely ↦ endgülteg || certainly, def-

initely ↦ bestëmmt 1 || final, definitely ↦ definitiv ||

definite [crucial] definitely ↦ endgülteg || really, ab-

solutely, definitely ↦ onbedéngt || definition ↦ Def-

initioun || to deflect [the ball] ↦ offälschen || defor-

mation ↦ Deformatioun 1 ↦ Verformung || crooked,

deformed ↦ verkrëmmt || to deform ↦ deforméieren

1 3 || to deform, to distort ↦ verbrueden || to deform

↦ verformen 1 2 || to deform, to distort ↦ vermurksen

|| deformity, malformation ↦ Anomalie 2 || to cheat,

to defraud ↦ bedréien 2 || to thaw out, to defrost

↦ entdeeën 1 || to defrost, to thaw ↦ entdeeën 2

|| to defuse, to find a way out of [a situation] ↦ de-

blockéieren 2 || to defuse [an explosive device] ↦
entschäerfen 1 || to defuse [a situation] ↦ entschäer-

fen 2 || to defuse, to ease, to calm [a tense situation] ↦
entspanen 1 || demining, defusing ↦ Deminage 1 || to

degenerate [species] ↦ degeneréieren 1 || to degen-

erate (into), to get out of hand ↦ ausaarten [ausaarten

(an)] || to degenerate (into) ↦ degeneréieren 2 [de-

generéieren (an)] || shameful, degrading, disgraceful,

shamefully ↦ onwürdeg || degree ceremony, grad-

uation ceremony ↦ Diplomiwwerreechung || degree

[temperature] ↦ Grad 1 || degree [of an angle] ↦ Grad

2 || degree [geographical position] ↦ Grad 4 || degree

[of kinship] ↦ Grad 5 || to dehydrate [lose water from

the body] ↦ deshydratéieren || dehydration ↦
Deshydratatioun || Deiffelt ↦ Deewelt || deity ↦ Got-

theet || delayed [in one's development] ↦ zeréckbli-

wwen || delay [time interval] ↦ Retard 1 || to delay

↦ verspéiden || delay ↦ Verspéidung || to delegate

[to entrust with] ↦ delegéieren 1 || to delegate [to

send as representative] ↦ delegéieren 2 || delegate,

rep [female] ↦ Delegéiert || delegate, rep ↦
Delegéierten || to delegate, to entrust ↦ iwwerdroen

5 || representative, delegate ↦ Vertrieder || delega-

tion, deputation ↦ Delegatioun || representation, del-

egation ↦ Vertriedung 1 || to delete [digital data] ↦
läschen 3 || deliberate, deliberately ↦ absichtlech ||

to deliberate ↦ beroden 2 || deliberate, deliberate-

ly ↦ bewosst 1 || to deliberate ↦ deliberéieren || de-

liberate, deliberately ↦ express || deliberate, delib-

erately ↦ absichtlech ↦ bewosst 1 ↦ express || de-

liberately ↦ gär 3 || deliberation [debate, discussion]

↦ Deliberatioun 1 || delicacy [food] ↦ Delikatess 1 ||

delicacy [discretion, tact] ↦ Delikatess 2 || delicacy

↦ Schlabäizchen || delicate [subtle, delicious] ↦ de-

likat 1 || delicate [sensitive, fragile] ↦ delikat 2 || del-

icate [gentle] delicately ↦ delikat 3 || delicate [tricky]

↦ delikat 4 || sensitive, delicate [easily damaged] ↦
empfindlech 1 || sensitive, delicate ↦ kriddeleg 2 ||

delicate [tricky] ↦ kriddeleg 3 || delicate, tricky ↦
quokeleg || fine, delicate ↦ reng 5 || sensitive, deli-

decontaminate delicate
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cate [easily damaged] ↦ sensibel 3 || sensitive, deli-

cate [subject, issue] ↦ sensibel 4 || delicate [fragile]

↦ zaart 2 || frail, delicate ↦ zerbriechlech 3 || del-

icate [gentle] delicately ↦ delikat 3 || delicatessen,

traiteur ↦ Traiteur || delicious, tasty ↦ lecker || bliss-

ful, delighted, delightedly ↦ gléckséileg || delight-

edly, with relish ↦ genësserlech || blissful, delighted,

delightedly ↦ gléckséileg || delight, enjoyment ↦
Genoss 1 || to delimit, to mark off ↦ ofgrenzen 1 || to

delimit, to define ↦ ofgrenzen 2 || to define, to delin-

eate ↦ akreesen || to deliver [to the house] ↦ aus-

droen 1 || to deliver [goods] ↦ ausféieren || to de-

liver [mail, a paper] ↦ ausliwweren 1 || to deliver [to

hand over] ↦ bréngen 1 || to deliver [to assist in the

birth of] ↦ huelen 2 || to deliver [a message] ↦ iww-

ermëttelen || to deliver [goods] ↦ liwweren 1 || to de-

liver, to furnish ↦ liwweren 2 || to supply, to deliver

[to include in a delivery] ↦ matliwweren || to deliv-

er [at a later date] ↦ noliwweren || to deliver [goods]

↦ ofliwweren 1 || to deliver [officially] ↦ zoustellen

2 || to deliver (from), to be relieved ↦ erléisen [er-

léisen (vun)] || childbirth, delivery ↦ Accouchement ||

delivery [of goods] ↦ Liwwerung 1 || delivery [con-

signment] ↦ Liwwerung 2 || supplier, delivery firm

↦ Liwwerant || delivery note ↦ Liwwerschäin || de-

livery room, labour ward ↦ Salle d'accouchement

|| delivery service ↦ Liwwerservice || delivery time

↦ Liwwerzäit || delivery van ↦ Liwwerwon || Dellen

↦ Dellen || Dellhéicht ↦ Dellhéicht || to delouse ↦
lausen 1 || to demand back ↦ erëmfuerderen || to

ask, to demand ↦ begieren 1 || demand [in the mar-

ket economy] ↦ Demande 3 || to demand, to require

↦ erfuerderen || demand [claim, exaction] ↦ Exigenz

|| to demand ↦ fuerderen 1 || demand ↦ Fuerderung

|| demand [consumer demand] ↦ Nofro 2 || to de-

mand ↦ reklaméieren 1 || demand [claim] ↦ Reven-

dicatioun || to demand, to claim ↦ revendiquéieren ||

to request, to demand ↦ ufuerderen || demand, chal-

lenge ↦ Ufuerderung || demand, requirement ↦ Us-

proch 2 || to demand [to insist on having] ↦ verlaan-

gen 1 || to demand, to require ↦ verlaangen 2 || de-

manding [not easily satisfied] ↦ exigent 1 || demand-

ing [challenging] ↦ exigent 2 || demanding, exacting

↦ kriddeleg 1 || difficult, demanding ↦ schwiereg 1

|| demanding [not easily satisfied] ↦ usprochsvoll 1

|| demanding [challenging] ↦ usprochsvoll 2 || to ex-

pect of, to demand of ↦ zoumudden || to under chal-

lenge, to demand too little from ↦ ënnerfuerderen

|| humiliating, demeaning ↦ erniddregend || to lower

oneself, to demean oneself ↦ erofsetzen 3 || de-

meanour, manner ↦ Allür 1 || dementia ↦ Demenz ||

to demilitarize ↦ entmilitariséieren || demining, de-

fusing ↦ Deminage 1 || democracy [political concept]

↦ Demokratie 1 || democracy [democratic state] ↦
Demokratie 2 || democratic, democratically ↦
demokratesch || democratic, democratically ↦
demokratesch || North Korea, Democratic People's

Republic of Korea ↦ Nordkorea || Democratic Re-

public of the Congo ↦ Demokratesch Republik Kon-

go || demographer ↦ Demograf || demographic, de-

mographical ↦ demografesch || demographic, de-

mographical ↦ demografesch || demography [study]

↦ Demografie 1 || demography [statistics] ↦ De-

mografie 2 || to smash, to demolish ↦ demoléieren

|| to pull down, to demolish ↦ ewechrappen 2 || to

tear down, to demolish ↦ ofräissen 1 ↦ ofrappen 1

|| to blow up, to demolish [with explosive] ↦ spren-

gen 1 || to demolish, to polish off ↦ verdillegen 2

|| blowing up, demolition ↦ Sprengung || to demo-

nize ↦ verdäiwelen || to demonstrate a dance ↦ vir-

danzen 2 || to give proof of, to demonstrate ↦ Beweis

2 [ënner Beweis stellen] || to demonstrate [to prove

by showing] ↦ demonstréieren 1 || to demonstrate

[to protest] ↦ demonstréieren 2 || to demonstrate

[to hold a rally] ↦ manifestéieren 1 || to show, to

demonstrate [as an example] ↦ virmaachen 1 || to

show, to demonstrate [a gymnastic exercise] ↦ vir-

turnen || demonstration [protest] ↦ Demonstratioun

1 || demonstration [proof] ↦ Demonstratioun 3 ||

demonstration [protest] ↦ Manifestatioun 2 ||

demonstration, presentation ↦ Presentatioun 1 ||

demonstration [exhibition] ↦ Virféierung || demon-

strative pronoun ↦ Demonstrativpronomen ||

demonstrator [protester] ↦ Demonstrant || demon-

strator ↦ Manifestant || demonstrator [female] ↦
Manifestantin || (female) demonstrator [protester] ↦
Demonstrantin || to demotivate ↦ demotivéieren ||

cabin, den, hideaway ↦ Bud 4 || sett, burrow, den ↦
Hielecht 2 || dengue (fever) ↦ Dengueféiwer || denial

[refusal] ↦ Dementi || to criticize, to denigrate ↦ erof-

maachen 2 || to tell off, to denigrate, to tear off a strip

↦ fäerdegmaachen 2 || to malign, to denigrate ↦ hi-

erfalen 2 [hierfalen iwwer] || denim ↦ Jeans 1 || den-

im jacket ↦ Jeansjackett || denim shirt ↦ Jeanshiem

|| denim skirt ↦ Jeansjupe || Denmark ↦ Dänemark ||

denominator ↦ Nenner || to denounce ↦ uprangeren

|| dense, heavy, thick ↦ déck 3 || thick, dense [close-

ly packed] densely ↦ dicht 2 || thick, dense [closely

packed] densely ↦ dicht 2 || dental implant ↦ Im-

plant || to dent, to crush ↦ andrécken 2 || dent [in a

hard surface] bruise [on fruit] ↦ Téitsch 1 || to dent [a

hard surface] to bruise [fruit] ↦ téitschen 1 || to dent

↦ zerbëlzen || to dent, to bruise ↦ zertéitschen ||

dentist ↦ Zänndokter || dentist [female] ↦ Zänndok-

tesch || dentition ↦ Gebëss 1 || dentures ↦ Dentier

↦ Gebéck 2 ↦ Gebëss 2 [(falscht) Gebëss] ↦ Zant 2

[falsch Zänn] || to deny ↦ bestreiden || to deny, to re-

fute ↦ dementéieren || to deny ↦ leegnen || to refuse,

to deny ↦ ofschloen || to deny ↦ ofstreiden || to

refuse, to deny ↦ refuséieren 2 || to deny, to disown

↦ verleegnen || branch, department ↦ Abteilung ||

service, department, faculty ↦ Departement 1 || (ad-

ministrative) district, department [in France] ↦ De-

partement 2 || institute, faculty, department ↦ Insti-

tut || department, aisle [of a shop] ↦ Rayon 2 || de-

partment, competence, responsibility ↦ Ressort 1 ||

departure ↦ Depart 1 || departure, take off ↦ Start

3 || reliable, dependable, reliably, dependably, con-

scientiously ↦ seriö 2 || dependence [addiction] ↦
Ofhängegkeet 1 || dependence [reliance] ↦
Ofhängegkeet 2 || dependence, addiction ↦ Sucht ||

dependent [addicted] ↦ süchteg || depending (on),

according as ↦ jee 3 [jee nodeem(s) (ob)] || according

to, depending on ↦ jee 2 [jee no] || to depend on ↦
hänken 8 [hänken un] ↦ ofhänken 2 [ofhänke vun] ||

to depend on [to be determined by] ↦ ukommen 8

[ukommen op] || to represent, to depict ↦ duerstellen

2 || deplorable, lamentable, deplorably, lamentably

delicate deplorable
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↦ lamentabel || deplorable, lamentable, deplorably,

lamentably ↦ lamentabel || to deplore [to lament]

↦ bekloen 2 || to station, to deploy [troops, equip-

ment] ↦ stationéieren 1 || deployment, utilization ↦
Asaz 3 || deportation ↦ Ausweisung ↦ Deportatioun

|| expulsion, deportation ↦ Expulsioun || to deport ↦
ausweisen 1 ↦ deportéieren || to expel, to deport ↦
expulséieren || deposit, down payment ↦ Akkont ||

to deposit [for safekeeping] ↦ deponéieren 1 || de-

posit [returnable sum] ↦ Kautioun || to deposit, to in-

vest [money] ↦ placéieren 4 || deposit, payment ↦
Versement || depot [warehouse] ↦ Depot 1 || depot

[for vehicles] ↦ Depot 2 || depot, warehouse ↦ Lager

1 || debauched, (sexually) depraved ↦ verhouert || to

depreciate, to lose value ↦ ofwäerten 3 || devalu-

ation, loss in value, depreciation [as a judgment] ↦
Ofwäertung 2 || depressed, depressive ↦ depressiv

|| cast down, depressed ↦ niddergeschloen || to de-

press, to put a strain on ↦ belaaschten 4 || to de-

press [to demoralize] ↦ depriméieren || low pressure

area, depression ↦ Déifdrockgebitt || depression [ill-

ness] ↦ Depressioun || depression [despondency] ↦
Deprimm || hollow, depression ↦ Verdéiwung 1 || de-

pressed, depressive ↦ depressiv || depth [vertical ex-

tension] ↦ Déift 1 || depth [horizontal extension] ↦
Déift 2 || depth [profundity] ↦ Substanz 2 || delega-

tion, deputation ↦ Delegatioun || deputy director,

deputy headmaster ↦ Sous-Direkter || deputy, assis-

tant ↦ Adjoint || deputy [female] ↦ Adjointe || deputy,

MP [female] ↦ Deputéiert || deputy, MP ↦
Deputéierten || substitute, deputy, stand-in [female]

↦ Ersatzfra || substitute, deputy, stand-in ↦ Ersatz-

mann || deputy ↦ Stellvertrieder || deputy director,

deputy headmaster ↦ Sous-Direkter || alderman,

deputy mayor ↦ Schäffen || alderwoman, deputy

mayor ↦ Schäffen || Deputy Prime Minister ↦
Vizepremier || derailleur [gear change] ↦ Change-

ment || derby [sports competition] ↦ Derby || to

deregister, to take out of service [to make a statutory

off road declaration] to cancel [a contract, a subscrip-

tion] ↦ ofmellen 1 || deregistration, statutory off road

notification [action] ↦ Ofmeldung 1 || deregistration

[at the residents' registration office] ↦ Ofmeldung 3 ||

Derenbach ↦ Déierbech || to derive from ↦ ofleeden

[ofleede vun] || dermatological, dermatologically ↦
dermatologesch || dermatological, dermatological-

ly ↦ dermatologesch || dermatologist ↦ Dermatolog

|| dermatologist [female] ↦ Dermatologin || derma-

tologist ↦ Hautdokter || dermatologist [female] ↦
Hautdoktesch || dermatology [branch of medicine]

↦ Dermatologie 1 || dermatology [hospital depart-

ment] ↦ Dermatologie 2 || derogation, dispensation

↦ Derogatioun || to descale [to decalcify] ↦ en-

tkalleken || descendant ↦ Nokommen || to descend,

to be descended from ↦ ofstamen [ofstame vun] ||

to describe, to portray ↦ beschreiwen || to describe,

to present ↦ duerstellen 1 || description ↦ Beschrei-

wung 1 || deserter ↦ Deserteur || deserter [female]

↦ Deserteurin || to desert [from the army] ↦ de-

sertéieren || remote, desert ↦ einsam 2 || desert ↦
Wüüst || rightful, deserved, deservedly ↦ verdéngt ||

rightful, deserved, deservedly ↦ verdéngt || to earn,

to deserve ↦ verdéngen 2 || to designate, to appoint

↦ asetzen 3 || to appoint, to designate ↦ stellen 5 || to

design badly, to build badly ↦ verbauen 3 || designer

dress ↦ Designerkleed ↦ Designerrack || designer ↦
Designer || designer [female] ↦ Designerin || design

[appearance, style] ↦ Design 1 || to design, to plan [a

building, a machine] ↦ entwerfen || design, planning

↦ Gestaltung || desirable, worthwhile, worth striv-

ing for ↦ erstriewenswäert || desirable ↦ wën-

schenswäert || wanted, desired ↦ erwënscht ||

wished for, desired ↦ gewënscht || desk pad, desk

blotter ↦ Ënnerlag 1 || office chair, desk chair ↦
Bürosstull || desk [furniture] ↦ Büro 1 || desk [writing

table] ↦ Pult 1 || desk [teacher's desk] ↦ Pult 2 || desk

↦ Schreifdësch || (school) desk, pew ↦ Bänk 2 || desk

lamp ↦ Bürosluucht || desk neighbour [at school] ↦
Bänknoper || (female) desk neighbour [at school] ↦
Bänknopesch || desk pad, desk blotter ↦ Ënnerlag

1 || desktop ↦ Desktop || to despair ↦ verzweiwe-

len || despair ↦ Verzweiwlung || shameful, despica-

ble, despicably ↦ schänterlech || shameful, despica-

ble ↦ schappeg 3 || shameful, despicable, despica-

bly ↦ schänterlech || to despise, to look down on ↦
veruechten || despite, in spite of ↦ trotz || authoritar-

ian, despotic ↦ autoritär 1 || dessert ↦ Dessert || to

destabilize ↦ destabiliséieren || destination ↦ Desti-

natioun || broken, damaged, destroyed ↦ futti 1 || to

ruin, to destroy ↦ futtimaachen 1 || to dismantle, to

destroy ↦ schleefen 4 || to destroy, to eradicate ↦
verdillegen 1 || to destroy [to eliminate] ↦ vernicht-

en || to destroy ↦ zerstéieren || destruction [elimina-

tion] ↦ Vernichtung || destruction [destroying] ↦ Zer-

stéierung || detached [guarded] in a detached man-

ner ↦ zeréckhalend 2 || to detach, to uncouple [a

vehicle] ↦ ofkrämpen || detachment of the retina ↦
Netzhautofléisung || detailed, extensive, in detail, ex-

tensively ↦ ausféierlech || detailed, in detail ↦ de-

tailléiert || elaborate, detailed ↦ elaboréiert || de-

tail ↦ Detail ↦ Eenzelheet || to detail, to assign tem-

porarily ↦ ofstellen 1 || detail [information] ↦ Prezi-

sioun 1 || prisoner, detainee [female] ↦ Gefaangen ||

prisoner, detainee ↦ Gefaangenen || to detain ↦ fes-

thalen 1 || to arrest, to detain ↦ festhuelen || to de-

tect [to hear] ↦ eraushéieren || detective ↦ Detektiv

|| detective [female] ↦ Detektivin || investigator, de-

tective ↦ Enquêteur || crime novel, detective novel

↦ Kriminalroman || detention [school punishment] ↦
Retenue || (period of) custody, detention [pretrial] ↦
Untersuchungshaft || to discourage, to deter ↦ of-

schrecken 1 || to dissuade from, to deter from ↦ of-

bréngen [ofbrénge vun] || to deteriorate ↦ ofbauen

3 || to deteriorate [to fall into disrepair] ↦ verfalen 1

|| to deteriorate, to worsen ↦ verschlechteren 1 2 ||

to deteriorate, to get worse ↦ verschlëmmeren 2 ||

deterioration, decline ↦ Verschlechterung || deter-

mination ↦ Konsequenz 3 || determined ↦ konse-

quent 2 || to determine ↦ bestëmmen 2 || to define,

to determine ↦ definéieren 1 || to determine [to de-

cide] ↦ definéieren 2 || to influence, to determine, to

direct ↦ steieren 3 || determining, decisive ↦ auss-

chlaggeebend || deterrent ↦ ofschreckend || to hate,

to detest ↦ haassen || to detonate ↦ zünden || det-

onation ↦ Zündung 1 || detour, roundabout way ↦
Ëmwee || (little) detour ↦ Crochet 2 || detoxification,

rehabilitation ↦ Entzuch || detoxification programme,

rehabilitation ↦ Entzéiungskuer || to detoxify ↦ ent-

deplorably, lamentably detoxify
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gëften || to detune [to put out of tune] ↦ verstëmmen

1 || Deutschmark, mark ↦ Mark || devaluation ↦ En-

twäertung ↦ Ofwäertung 1 || devaluation, loss in val-

ue, depreciation [as a judgment] ↦ Ofwäertung 2 ||

to devalue [to reduce the worth of] ↦ entwäerten

1 || to devalue ↦ ofwäerten 1 || to devalue [to de-

preciate] to downgrade ↦ ofwäerten 2 || client [for

whom a building is being built] developer, contractor

↦ Bauhär || client [for whom a building is being built]

(property) developer, (building) contractor ↦ Con-

structeur 2 || to convert, to develop ↦ ausbauen 2 ||

to develop [to invent] ↦ developpéieren 1 || to devel-

op [to discuss, to expand on] ↦ developpéieren 2 || to

develop [photographic film] ↦ developpéieren 3 || to

develop [to evolve, to unfold] ↦ developpéieren 4 ||

to elaborate, to develop ↦ elaboréieren || to devel-

op [to elaborate] ↦ entwéckelen 1 || to develop [to

acquire] ↦ entwéckelen 2 || to develop [photograph-

ic film] ↦ entwéckelen 3 || to develop [to evolve] ↦
entwéckelen 4 || to develop [to form] ↦ entwécke-

len 5 || to arise, to develop, to come up ↦ opkommen

2 || to develop, to deepen ↦ verdéiwen 1 || to devel-

op [to grow] ↦ weiderentwéckelen 2 || to build on,

to develop, to cover with buildings [a green space] ↦
zoubauen 2 || to develop (well) [physically] ↦ opdoen

3 || to unfold, to develop fully ↦ entfalen || to develop

further ↦ weiderentwéckelen 1 || developing coun-

try ↦ Entwécklungsland || development aid ↦ En-

twécklungshëllef ↦ Kooperatioun 2 || development,

strengthening ↦ Ausbau 3 || development, urbanisa-

tion ↦ Bebauung || development, elaboration ↦ De-

veloppement || elaboration, development ↦ Elabo-

ratioun || development [of a country] ↦ Entwécklung

1 || development [maturing] ↦ Entwécklung 2 || de-

velopment [elaboration] ↦ Entwécklung 3 || devel-

opment [formation] ↦ Entwécklung 4 || progress, de-

velopment ↦ Fortgang || (further) development [ad-

vance, progress] ↦ Weiderentwécklung || develop-

ment plan [urbanisation] ↦ Bebauungsplang || to

stray from, to deviate from ↦ ofkommen 1 [ofkomme

vun] || to deviate from ↦ ofwäichen [ofwäiche vun] ||

devil ↦ Däiwel 1 ↦ Jomer || damn(ed), bloody, dev-

ilish, devilishly ↦ verdäiwelt 2 || damn(ed), bloody,

devilish, devilishly ↦ verdäiwelt 2 || devilry, mischief,

wickedness ↦ Däiwlerei || devoted, reverent, devot-

edly ↦ andächteg 1 || ingenuous, devoted ↦ trei 2 ||

devoted, reverent, devotedly ↦ andächteg 1 || devo-

tee, fan ↦ Frënd 3 || to dedicate, to devote [time, ef-

fort] ↦ widmen 2 || to concern oneself with, to devote

oneself to ↦ ofginn 8 [sech ofgi mat] || to devote one-

self to ↦ verschreiwen 5 || to take care of, to devote

time to ↦ beschäftegen 4 [sech beschäftege mat]

|| devotion, meditation ↦ Andacht 2 || to devour, to

wolf down ↦ maufelen 1 || dew ↦ Da || skill, skilful-

ness, dexterity ↦ Geschécklechkeet || Deysermühle

↦ Deisermillen || D [musical note] ↦ Re || Dhaka ↦
Dhaka || diabetes ↦ Diabeetes ↦ Zocker 3 || diabet-

ic ↦ Diabeetiker || diabetic [female] ↦ Diabeetikerin

|| diabetic ↦ zockerkrank || diacritical ↦ diakritesch

|| accent, diacritic ↦ Accent 1 || diaeresis ↦ Treema ||

to diagnose ↦ diagnostizéieren || to identify [to dis-

cover] to diagnose ↦ feststellen 1 || diagnosis ↦ Di-

agnos || diagonal, diagonally ↦ schréi 2 || diagonal-

ly ↦ queesch 1 || diagonal, diagonally ↦ schréi 2 ||

diagram, chart, graph ↦ Diagramm || graphic, chart,

diagram ↦ Grafik 2 || schema, diagram, drawing ↦
Scheema 1 || dialect ↦ Dialekt || prefix, dialling code

↦ Virwal || dialogue [discussion] ↦ Dialog 1 || di-

alogue [literary, dramatic] ↦ Dialog 2 || to misdial,

to dial the wrong number ↦ verwielen || diameter

↦ Duerchmiesser || diamond ↦ Brillant || diamond

[precious stone] ↦ Diamant || hiatus hernia, diaphrag-

matic hernia ↦ Zwerchfellbroch || diaphragmatic

nerve ↦ Zwerchfellnerv || diaphragm [contraceptive]

↦ Diaphragma || diaphragm [anatomy] ↦ Zwerchfell

|| diarrhoea ↦ Duerchfall || diary ↦ Agenda || diary,

notebook ↦ Calepin 1 || diary, journal ↦ Tagebuch ||

dice [for games] ↦ Wierfel 1 || dice [small cube] ↦
Wierfel 2 || to dice [to throw dice] ↦ wierfelen 2 ||

dicey, hairy ↦ brenzeleg || every Tom, Dick and Har-

ry ↦ Jänni a Männi || Dickeschbur ↦ Dickeschbur ||

dick, cock [penis] ↦ Schwanz 3 || dick, cock ↦ Vull 2

|| Dickweiler ↦ Dickweiler || to dictate [a text] ↦ dik-

téieren 1 || to dictate [to give orders] ↦ diktéieren 2

|| dictation [school exercise] ↦ Dictée 1 || dictation

[document] ↦ Dictée 2 || dictation [school exercise]

↦ Diktat 1 || dictation [document] ↦ Diktat 2 || dicta-

tor ↦ Diktator || dictator [female] ↦ Diktatorin || dic-

tatorship ↦ Diktatur || dictionary ↦ Dictionnaire ↦
Wierderbuch || diction ↦ Diktioun || didactic, educa-

tional, teaching, didactically, educationally ↦ didak-

tesch || didactic, educational, teaching, didactically,

educationally ↦ didaktesch || Diddelenger Baach ↦
Diddelenger Baach || to ease off, to die down ↦
leeën 9 || to die [animal, plant] ↦ agoen 5 || to die [to

stop working] ↦ ausgoen 3 || to die, to be killed ↦
ëmkommen || to die ↦ kapottgoen 2 ↦ stierwen || to

die, to snuff it, to croak ↦ vrecken 3 || to die (off), to

snuff it, to croak ↦ futtigoen 3 || to be beside oneself,

to (almost) die (of) ↦ vergoen 3 [(bal) vergoen (vun)]

|| Diekirch ↦ Dikrech || to die of boredom, to die of

impatience ↦ vergadderen || to die off ↦ ofstierwen

|| to die of boredom, to die of impatience ↦ vergad-

deren || to die of thirst ↦ erdiischteren || to die on ↦
ewechstierwen || to die out [custom, tradition] ↦ aus-

liewen 3 || to die out, to become extinct ↦ ausstier-

wen || diesel engine ↦ Dieselmotor || diesel [fuel] ↦
Diesel 1 || diesel [vehicle] ↦ Diesel 2 || diesel genera-

tor ↦ Dieselaggregat || diesel locomotive ↦ Diesel-

lokomotiv || roughage, dietary fibre ↦ Ballaststoff ||

diet ↦ Alimentatioun || diet [nutrition] ↦ Ernärung ||

to diet [to eat less] ↦ faaschten 2 || diet, nutrition [eat-

ing habits] ↦ Iessen 4 || diet [special course of food]

↦ Regimm 2 || dietitian, dietician ↦ Dieteticien ↦
Ernärungsberoder || dietitian, dietician ↦ Dieteticien

↦ Ernärungsberoder || Differdange ↦ Déifferdeng ||

difference, discrepancy ↦ Differenz 1 || difference ↦
Ënnerscheed 1 || difference, contrast ↦ Géigesaz 1

|| differences, disagreement ↦ Differenz 3 || various,

different ↦ divers || different, dissimilar, differently ↦
ënnerschiddlech || different, dissimilar, ill-matched ↦
ongläich || special, different, unconventional, uncon-

ventionally ↦ speziell 3 || different [not the same] dif-

ferently ↦ verschidden 1 || different (from), differently

(from) ↦ anescht [anescht (ewéi)] || different, dissimi-

lar, differently ↦ ënnerschiddlech || different [not the

same] differently ↦ verschidden 1 || different (from),

differently (from) ↦ anescht [anescht (ewéi)] || to di-

detune differently
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verge, to differ ↦ auserneegoen 2 || to differ [to be

different] ↦ ënnerscheeden 2 || to diverge, to differ

↦ vuneneegoen 2 || difficult, stubborn [behaviour] ↦
ondugen 1 || difficult, hard ↦ schwéier 3 || difficult,

demanding ↦ schwiereg 1 || difficult, trying [inflex-

ible] ↦ schwiereg 2 || difficult [awkward, tricky] ↦
schwiereg 3 || difficulty, problem(s) ↦ Problematik ||

difficulty, problem ↦ Schwieregkeet || diffident, re-

served ↦ bescheiden 2 || to dig deeper, to check ↦
nofroen 2 || to digest [food] ↦ verdauen 1 || to digest

[to accept] ↦ verdauen 2 || to digest ↦ verdauen 3

|| digestible ↦ bekëmmlech ↦ verdaulech || diges-

tif [after-dinner drink] ↦ Digestif || digestion ↦ Ver-

dauung || digestive problems, digestive disorder ↦
Verdauungsproblem || digestive problems, digestive

disorder ↦ Verdauungsproblem || to dig, to excavate

[to work with a digger] ↦ baggeren 1 || to dig, to ex-

cavate [with a digger] ↦ baggeren 3 || to dig, to poke

around [in sand, in earth] ↦ buddelen || to dig [with a

spade] ↦ ëmgruewen || to dig [a hole] ↦ gruewen 1 ||

to dig, to poke, to prod ↦ stoussen 2 || to dig, to make

a hole ↦ wullen 1 || to dig (with a shovel) ↦ schëppen

2 || to dig for ↦ gruewen 3 [gruewen no] || digger, ex-

cavator ↦ Bagger || to dig in [to bury] ↦ agruewen 1

|| to dig in [to mix into soil] ↦ ënnergruewen || digital,

digitally ↦ digital || digitalization ↦ Digitaliséierung

|| digitalization, digitization ↦ Numerisatioun || dig-

ital, digitally ↦ digital || digital ulcer ↦ Ëmlaf 2 ||

digitalization, digitization ↦ Numerisatioun || to dig-

itize ↦ digitaliséieren || notables, dignitaries ↦ No-

tabilitéiten || dignity [of a human being] ↦ Dignitéit

↦ Würd || to dig out [earth] ↦ ausbaggeren 2 || to

dig out, to uncover ↦ ausgruewen 2 || to excavate,

to dig out [a trench] ↦ aushiewen || to dig over, to

turn over [soil] ↦ gruewen 2 || to digress ↦ aushuelen

2 || to digress from ↦ ofschwäifen [ofschwäife vun]

|| digs, lodgings ↦ Bud 2 || to dig up ↦ ausbudde-

len || to pick, to harvest, to dig up [root vegetables]

↦ ausdoen 3 || to dig up [to unearth] ↦ ausgruewen

1 || to dig up [to revive] ↦ ausgruewen 3 || to dig up

[from the ground] ↦ eraushuelen 3 || dilapidated ↦
baufälleg ↦ delabréiert || dilapidated, seedy, shab-

by, shabbily ↦ schappeg 2 || dilapidation, decay [of

a building] ↦ Verfall 1 || dilation ↦ Dilatatioun || dila-

tion [of the cervix] ↦ Ëffnung 3 || predicament, dilem-

ma, fix ↦ Zwangslag || dilettante ↦ Dilettant || dilet-

tante [female] ↦ Dilettantin || Dili ↦ Dili || application,

diligence ↦ Applikatioun 3 ↦ Fläiss || eager, keen,

diligent, diligently ↦ äerdeg 2 || hard-working, dili-

gent, diligently ↦ fläisseg || eager, keen, diligent, dili-

gently ↦ äerdeg 2 || hard-working, diligent, diligently

↦ fläisseg || dill [herb] ↦ Dëll ↦ Kornischongskraut

|| Dillingen ↦ Déiljen || to dilute ↦ verdënnen || to

water down, to dilute [to make less forceful] ↦ ver-

wässeren || dimension ↦ Dimensioun 1 || dimension

[importance] ↦ Dimensioun 2 || dimension [aspect,

factor] ↦ Dimensioun 3 || size, dimensions ↦ Gréisst 1

|| dim, subdued [light] ↦ schummereg 1 || dim, darkish

[room] ↦ schummereg 2 || to diminish, to decrease

↦ noloossen 1 || diminutive ↦ Diminutiv || dimple

↦ Kailchen 2 || racket, din ↦ Gedäisch ↦ Spektakel

1 || dinghy, rowing boat ↦ Naachen || dining room

↦ Iesszëmmer ↦ Salle à manger 1 || dining room

furniture ↦ Salle à manger 2 || dining room table

↦ Salle-à-mangers-Dësch ↦ Stuffendësch || dining

table ↦ Iessdësch || evening meal, supper, dinner,

tea ↦ Nuechtiessen || evening meal, tea, dinner ↦
Owesiessen || (formal) dinner, business dinner, busi-

ness lunch ↦ Iessen 3 || dinner jacket, dinner suit ↦
Smoking || dinner service, table set ↦ Iesszerwiss ||

dinner service ↦ Zerwiss || dinner jacket, dinner suit

↦ Smoking || dinning hall, dinning room ↦ Iesssall ||

dinning hall, dinning room ↦ Iesssall || dinosaur egg

↦ Dinosaurieree || dinosaur ↦ Dinosaurier || dinosaur

skeleton ↦ Dinosaurierskelett || diocese ↦ Bistum 1

|| dioptre ↦ Dioptrie || to dunk, to dip ↦ zappen 1 ||

diphtheria ↦ Diphtherie || diphthong ↦ Diphthong ||

diplomacy [in politics] ↦ Diplomatie 1 || diplomacy

[tact] ↦ Diplomatie 2 || negotiating skills, diplomacy

↦ Verhandlungsgeschéck || diploma, certificate [de-

gree] ↦ Diplom 1 || diploma, certificate [document] ↦
Diplom 2 || diploma, leaving certificate, school quali-

fication ↦ Ofschloss 3 || diploma of higher education,

bachelor's degree, master's degree ↦ Bac 2 [Bac +2

/ Bac +3 / Bac +5] || diplomat ↦ Diplomat || diplo-

mat [female] ↦ Diplomatin || diplomatic [politically]

diplomatically ↦ diplomatesch 1 || diplomatic [tact-

ful] diplomatically ↦ diplomatesch 2 || diplomatic

[politically] diplomatically ↦ diplomatesch 1 || diplo-

matic [tactful] diplomatically ↦ diplomatesch 2 ||

Dippach ↦ Dippech || Dippach-Gare ↦ Dippecher

Gare || dipped headlight ↦ Blend || dip pen ↦ Fieder

2 || to dip the headlights ↦ ofblenden || Dirbach ↦
Dierbech || to direct at, to point at, to train on ↦ riicht-

en 1 || direct current ↦ Gläichstroum || direct [non-

stop, straight, immediate] directly, immediately ↦ di-

rekt 1 || direct, immediate [next door] directly, imme-

diately ↦ direkt 2 || direct [frank, blunt] directly ↦ di-

rekt 3 || to direct ↦ dirigéieren 3 || to direct [to con-

trol] ↦ leeden 1 || to influence, to determine, to di-

rect ↦ steieren 3 || to instruct, to direct ↦ uweisen 2 ||

bullseye, direct hit ↦ Volltreffer 1 || direction, orienta-

tion ↦ Ausriichtung 2 || direction [way] ↦ Direktioun

1 || cardinal point, direction ↦ Himmelsrichtung || di-

rection, management ↦ Leedung 1 || direction, ori-

entation [aim, interest] ↦ Orientatioun 4 || direction,

control, management ↦ Regie 1 || direction, produc-

tion ↦ Regie 2 || direction [spatial] ↦ Richtung 1 ||

direction [tendency] ↦ Richtung 2 || directive ↦ Di-

rektiv || guideline, directive ↦ Richtlinn || direct [non-

stop, straight, immediate] directly, immediately ↦ di-

rekt 1 || direct, immediate [next door] directly, imme-

diately ↦ direkt 2 || direct [frank, blunt] directly ↦ di-

rekt 3 || board member, director ↦ Administrateur 1 ||

headmaster, director ↦ Direkter || director [of a film,

of a play] ↦ Regisseur || directorship, manager's posi-

tion, headmaster's post ↦ Direkteschplaz || directory

enquiries [telephone] information desk ↦ Renseigne-

ment || dirt [filth] ↦ Dreck 1 || muck, dirt ↦ Knascht 1 ||

dirt, muck ↦ Knaschterei 1 || farm road, cart track, dirt

track ↦ Feldwee || to dirty ↦ bedrecksen || to dirty,

to smear ↦ bemokelen ↦ beschmieren || to dirty, to

soil ↦ beschmotzen || to dirty, to splatter ↦ besudde-

len || dirty [unclean] ↦ dreckeg 1 || nasty, dirty, mean,

nastily, meanly ↦ dreckeg 2 || dirty [dishonest, uneth-

ical] ↦ dreckeg 3 || dirty [obscene, lewd] ↦ dreck-

eg 4 || dirty [unclean] ↦ knaschteg 1 || nasty, dirty,

mean, nastily ↦ knaschteg 2 || dirty [obscene, lewd]

differ dirty
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↦ knaschteg 3 || crude, dirty, obscene ↦ ruckelzeg

2 || soiled, dirty ↦ schmotzeg 1 || dirty, smutty ↦
schmotzeg 2 || naughty, dirty [lewd] ↦ schwéngseg

|| to dirty, to make dirty ↦ verdrecksen || to dirty, to

pollute ↦ verknaschten 1 || to soil, to (make) dirty ↦
versauen 1 || dirty job, messy work [involving dirt and

effort] ↦ Drecksaarbecht 1 || dirty pig [indecent per-

son] ↦ Knaschtsak 2 || pig, dirty slob ↦ Knaschtert

1 || smut, dirty story ↦ Sauerei 3 || dirty trick ↦
Knaschterei 2 || perfidy, dirty trick ↦ Nid-

derträchtegkeet 2 || dirty trick, disgrace ↦ Sauerei

2 || dirty trick, disgrace, scandal ↦ Schwéngerei 2 ||

donkey work, dirty work [despicable work] ↦ Dreck-

saarbecht 2 || disability, handicap ↦ Behënnerung 1

|| disability [handicap] ↦ Handicap 1 || disability ↦
Invaliditéit || disability pension, disability living al-

lowance ↦ Rent 2 || disability pension, disability liv-

ing allowance ↦ Rent 2 || disabled, handicapped ↦
behënnert || disabled [handicapped] ↦ handi-

capéiert || disabled ↦ invalid || to disadvantage, to

discriminate against ↦ benodeelegen || disadvan-

tage ↦ Benodeelegung ↦ Desavantage ↦ Nodeel ||

disagreeable, unpleasant ↦ desagreabel || unpleas-

ant, disagreeable ↦ onangeneem || unfriendly, dis-

agreeable ↦ onfrëndlech 2 || unpleasant, disagree-

able ↦ ongemälleg 3 || argument, discussion, dis-

agreement ↦ Ausernanersetzung 1 || differences,

disagreement ↦ Differenz 3 || dispute, disagreement

↦ Mëssel 1 || to disappear [to go astray] ↦ fortkom-

men 3 || to disappear [to fade from view] ↦ ver-

schwannen 1 || to disappear [to escape] ↦ ver-

schwannen 2 || to disappear [to go away] ↦ ver-

schwannen 3 || to disappear [to be missing] ↦ ver-

schwannen 4 || to disappoint ↦ enttäuschen || disap-

pointing ↦ enttäuschend || disappointment ↦ Ent-

täuschung || to disassemble, to dismantle ↦ zer-

leeën 1 || disaster area ↦ Katastrophegebitt || de-

bacle, disaster ↦ Debakel || disaster [failure] ↦ De-

saster || disaster victim ↦ Katastrophenaffer || disc

[for an angle grinder] ↦ Disk 3 || disc [flat object] ↦
Scheif 1 || (intervertebral) disc ↦ Bandscheif 1 || dis-

charge [vaginal, penal] ↦ Ausfloss || to discharge, to

excrete ↦ ausscheeden 1 || approval, discharge ↦
Decharge 2 || to discharge [to absolve] ↦ entlaascht-

en 4 || discharge, approval ↦ Entlaaschtung 4 || to

release [a prisoner] to discharge [a patient] ↦ ent-

loossen 2 || release [of a prisoner] discharge [of a pa-

tient] ↦ Entloossung 2 || to discharge, to tip ↦ kéieren

2 || to weep [to exude liquid] to discharge ↦ sëfferen

|| disciple ↦ Jünger || disciplined, in a disciplined

manner ↦ disziplinéiert || discipline [good behaviour]

↦ Disziplin 1 || discipline [self-discipline] ↦ Disziplin 2

|| discipline [branch of knowledge] ↦ Disziplin 3 || dis-

cipline [sport] ↦ Disziplin 4 || to disclose ↦ erausginn

4 || to disclose, to reveal ↦ verroden 1 || discotheque,

disco ↦ Diskothéik || discoloration ↦ Verfierwung ||

to discolour ↦ verfierwen 1 || to confuse, to discon-

cert ↦ deroutéieren || to disconcert, to unsettle ↦
veronsécheren || to disconnect ↦ ofklemmen 1 || dis-

contented, dissatisfied ↦ onzefridden || discontent,

dissatisfaction ↦ Onzefriddenheet || to discontinue,

to cut, to abolish ↦ ofschafen 1 || discotheque, dis-

co ↦ Diskothéik || discount [percentage reduction]

↦ Prozent 3 || discount ↦ Rabatt ↦ Remise 1 || to

discourage, to dishearten ↦ decouragéieren ↦ ën-

nerkréien || to discourage, to deter ↦ ofschrecken 1

|| discoverer, explorer ↦ Entdecker || discoverer, ex-

plorer [female] ↦ Entdeckerin || to discover [to find] ↦
entdecken || discovery ↦ Entdeckung || slipped disc,

disc prolapse ↦ Bandscheiwevirfall || to discredit, to

defame ↦ diskreditéieren 1 || to embarrass, to dis-

credit ↦ kompromettéieren 2 || to discredit oneself

↦ disqualifizéieren 2 || discreet [inoffensive, tactful]

discreetly ↦ diskreet 1 || discreet [secretive] ↦
diskreet 2 || discreet [unobtrusive] discreetly ↦
onopfälleg || discreet, sober, discreetly, soberly ↦
sober 1 || discreet, sober, discreetly, soberly ↦ sober

1 || discreet [inoffensive, tactful] discreetly ↦ diskreet

1 || discreet [unobtrusive] discreetly ↦ onopfälleg ||

difference, discrepancy ↦ Differenz 1 || discretion

[care, tact] ↦ Diskretioun || discretion [secrecy, pru-

dence] ↦ Reserv 6 || to disadvantage, to discriminate

against ↦ benodeelegen || to discriminate [to dis-

advantage] ↦ diskriminéieren || discrimination [prej-

udice against, disadvantaging] ↦ Diskriminatioun ||

discriminatory, in a discriminatory manner ↦ diskrim-

inatoresch || to discuss animatedly (about) ↦ diede-

gen [diedegen (iwwer)] || to discuss ↦ beschwätzen 1

|| to discuss [to debate] ↦ diskutéieren 1 || to discuss,

to talk about ↦ diskutéieren 2 [diskutéieren (iwwer)]

|| to talk (about), to discuss ↦ ënnerhalen 4 [sech

ënnerhalen (iwwer)] || to deal with, to discuss, to be

about ↦ handelen 5 [handele vun] || to discuss ↦
hunn 15 [sech hu mat] || to debate (about), to discuss

(about) ↦ debattéieren 2 [debattéieren (iwwer)] || to

discuss (with each other), to consult (each other) ↦
ofschwätzen 3 || to discuss fully, to talk through ↦
ausdiskutéieren || argument, discussion, disagree-

ment ↦ Ausernanersetzung 1 || exchange of opinions,

discussion ↦ Aussprooch 2 || discussion [conversa-

tion, debate] dispute [argument] ↦ Diskussioun 1 ||

discussion, round table ↦ Diskussiounsronn || nego-

tiation, discussion ↦ Verhandlung 1 || disease, illness

↦ Erkrankung || infection, disease ↦ Infektioun 2 ||

disease pattern, clinical picture ↦ Krankheetsbild ||

to disfigure ↦ entstellen || to ruin, to spoil [the ap-

pearance of] to disfigure ↦ verschampeléieren || dis-

grace ↦ Blamage || to disgrace ↦ blaméieren 1 || dis-

grace ↦ Hon || dirty trick, disgrace ↦ Sauerei 2 || dirty

trick, disgrace, scandal ↦ Schwéngerei 2 || shameful,

degrading, disgraceful, shamefully ↦ onwürdeg || to

dress up, to disguise ↦ verkleeden 1 || to disguise [to

make unfamiliar] ↦ verstellen 3 || disgust, aversion ↦
Degoût || to disgust [food] ↦ degoûtéieren 1 || to dis-

gust [to revolt] ↦ degoûtéieren 2 || disgust, revulsion

↦ Eekel 1 || to disgust [to nauseate] ↦ eekelen 1 || to

repel, to disgust ↦ ofstoussen 5 || disgusting [sick-

ening] ↦ abscheilech 1 || disgusting [abominable] ↦
abscheilech 2 || disgusting [revolting] ↦ degutant ↦
eekeleg 1 || revolting, disgusting [unappetizing] ↦ in-

fekt 1 || repulsive, disgusting ↦ rëffeg || disgusting ↦
ruckelzeg 1 || revolting, disgusting ↦ ruppeg 1 || dish

brush, washing-up brush ↦ Spullbiischt || tea towel,

dishcloth ↦ Kichenduch || dishcloth ↦ Spulllomp 1 ||

(domed) dish cover ↦ Klack 2 || to discourage, to dis-

hearten ↦ decouragéieren ↦ ënnerkréien || wash-

ing-up, dishes ↦ Spull || to dishevel, to tousle ↦ ver-

wujelen || dish, bowl [recipient] ↦ Schossel 1 || bowl,

dirty dish
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dish [content] ↦ Schossel 2 || (serving) plate, (serv-

ing) dish ↦ Plat 1 || (main) dish, (main) course [food]

↦ Plat 2 || (serving) plate, (serving) dish ↦ Plättel 1

↦ Platto 2 || (satellite) dish ↦ Schossel 3 || dishonest,

dishonestly ↦ onéierlech || dishonest, dishonestly ↦
onéierlech || deceit, dishonesty ↦ Falschheet || dis-

honesty ↦ Onéierlechkeet || to dish up [to present,

to relate] ↦ opdëschen 2 || dish-warmer ↦ Chauffe-

plat || dishwasher ↦ Spullmaschinn || dishwater [un-

pleasant coffee] ↦ Eileseech ↦ Muckefuck 1 ↦
Schlutchen || dishwater ↦ Spullwaasser 1 || gnat's

piss, dishwater ↦ Spullwaasser 2 || disinfectant

(product) ↦ Desinfektiounsmëttel || disinfectant gel,

hand sanitizer ↦ Desinfektiounsgel || disinfectant

soap, antibacterial soap ↦ Desinfektiounsseef || to

disinfect ↦ desinfizéieren || disinfection ↦ Desinfek-

tioun || to disinherit ↦ entierwen || to disintegrate,

to fall to pieces [from cooking] ↦ verfalen 4 || to de-

cay, to disintegrate ↦ zerfalen || disintegration, de-

cline ↦ Zerfall || hated, disliked ↦ verhaasst || aver-

sion, dislike ↦ Antipathie || to dislike, to be unable

to stand ↦ brauchen 4 [net kënne brauchen] || to be

unable to stand, to dislike ↦ leiden 6 [net kënne lei-

den] || dislike, aversion ↦ Ofneigung || to dislocate [a

bone] ↦ ausrenken || dislocation, luxation [of a joint]

↦ Luxatioun || dislocation, sprain ↦ Verrenkung 2 ||

dismal, dreary ↦ trist || to dismantle ↦ demontéieren

1 || to dismantle, to take down ↦ ofmontéieren 2 ↦
ofrappen 2 ↦ ofriichten || to dismantle, to destroy

↦ schleefen 4 || to disassemble, to dismantle ↦ zer-

leeën 1 || dismantling ↦ Demontage || to cut up, to

dismember ↦ zerstéckelen || dismissal [from a job]

↦ Entloossung 1 || dismissal [sacking] ↦ Kënnegung

2 || to lay off, to dismiss ↦ entloossen 1 || to send

away, to dismiss ↦ fortschécken 2 || to dismiss, to re-

ject ↦ ofweisen 2 || to dismiss [to reject] ↦ verwer-

fen 1 || disorderly, untidy [person] ↦ onuerdentlech 1

|| to deny, to disown ↦ verleegnen || snide, disparag-

ing, disparagingly ↦ offälleg || snide, disparaging, dis-

paragingly ↦ offälleg || dispatch department ↦ Ex-

peditioun 3 || dispatch [shipment] ↦ Expeditioun 2

|| derogation, dispensation ↦ Derogatioun || to dis-

perse, to scatter ↦ verlafen 2 || showcase, display

cabinet ↦ Vitrinn 2 || to display [on a screen] ↦ af-

fichéieren 2 || to put up, to display ↦ aushänken 2 ||

to lay out, to display ↦ ausleeën 2 || to display [on

a screen] ↦ uweisen 1 || to displease ↦ mëssfalen

|| disposal ↦ Eliminatioun 1 || disposal [of waste] ↦
Entsuergung ↦ Evakuatioun || to eliminate, to dis-

pose of ↦ eliminéieren 1 || to dispose of ↦ entsuer-

gen || nature, disposition, temperament ↦ Gemitt ||

to dispossess, to expropriate ↦ enteegnen || to re-

fute, to disprove ↦ widderleeën || disputed, contro-

versial ↦ ëmstridden || discussion [conversation, de-

bate] dispute [argument] ↦ Diskussioun 1 || dispute,

row, problems ↦ Huddel || dispute, disagreement ↦
Mëssel 1 || to challenge, to dispute ↦ ofschwätzen

2 || dispute ↦ Sträitfall || debate, argument, dispute

↦ Sträitgespréich || disqualification ↦ Disqualifika-

tioun || to disqualify ↦ disqualifizéieren 1 || to disre-

gard ↦ Abstraktioun 2 [Abstraktioun maache vun] ||

to overlook, to disregard [to imagine not to be there]

↦ ewechdenken || to disregard, to pass over ↦ iww-

ergoen || to disregard, to ignore ↦ ofgesinn 4 [ofgesi

vun] || disreputable ↦ verruff || disrepute ↦ Verruff ||

interruption, disruption ↦ Derangement ↦ Stéierung

|| discontent, dissatisfaction ↦ Onzefriddenheet ||

discontented, dissatisfied ↦ onzefridden || to dissect

[a body] ↦ sezéieren || dissection ↦ Sezéierung ||

spreading, circulation, dissemination ↦ Verbreedung

|| dissenting vote, vote against ↦ Géigestëmm || dis-

sertation, thesis ↦ Dissertatioun 2 ↦ Memoire || dis-

sertation ↦ Thees 2 || to diss ↦ umaachen 7 [domm

umaachen] || different, dissimilar, differently ↦ ën-

nerschiddlech || different, dissimilar, ill-matched ↦
ongläich || dissolute ↦ ausschwäifend || dissolution

↦ Opléisung 1 || to dissolve [in a liquid] ↦ opléisen

1 || to dissolve [to dismiss] to terminate ↦ opléisen

2 || to dissolve [in a liquid] ↦ opléisen 3 || to melt,

to dissolve ↦ zergoen || to talk out of, to dissuade

from ↦ ausrieden 1 || to dissuade from, to deter from

↦ ofbréngen [ofbrénge vun] || distance [intervening

space, remoteness, distance of a race] ↦ Distanz ||

distance, gap ↦ Ecart || gap, distance ↦ Ofstand 1

|| to distance oneself (from) ↦ distanzéieren [sech

distanzéieren (vun)] || to distance oneself from ↦ of-

grenzen 3 [sech ofgrenze vun] || indirect, distant, in-

directly, distantly ↦ indirekt || distant [relation] ↦
wäitleefeg || to distil [to make spirits] ↦ brennen 2 ||

distiller ↦ Brenner 2 || distiller [female] ↦ Brennerin

|| distillery ↦ Brennerei || clear, distinct [easy to un-

derstand] clearly ↦ däitlech 1 || clear, distinct [with

no room for doubt] clearly ↦ däitlech 2 || distinction,

award ↦ Auszeechnung || distinction ↦ Differenz 2

|| distinction, honour, decoration ↦ Éierung 2 || dis-

tinction ↦ Ënnerscheed 2 || distinction [outstanding

grade] ↦ Mentioun 1 || in all clarity, distinctly ↦
Däitlechkeet [an aller Däitlechkeet] || distinguished,

elegant, affected, elegantly, affectedly ↦ distin-

guéiert || distinguished, striking [person] ↦ rasseg ||

to tell apart, to distinguish ↦ auserneenhalen 1 || to

distinguish, to tell the difference between ↦ ënner-

scheeden 1 || to tell apart, to distinguish ↦ vune-

neenhalen 1 || to distinguish oneself ↦ auszeechnen

3 ↦ ervirdoen 1 || to twist, to distort ↦ deforméieren

2 || to deform, to distort ↦ verbrueden || to distort

↦ verdréien 2 || to distort, to falsify ↦ verfälschen

|| to deform, to distort ↦ vermurksen || to distort [a

picture, sound] ↦ verzerren 2 || to twist, to distort ↦
verzerren 3 || distortion, misrepresentation ↦ Defor-

matioun 2 || distortion, falsification ↦ Verfälschung ||

distortion [deformation] ↦ Verzerrung 1 || distortion

[falsification] ↦ Verzerrung 2 || inattentive, distracted

↦ onkonzentréiert || distracted, absent-minded, inat-

tentive ↦ zerstreet || to distract [to divert] ↦ oflenken

1 || to distract, to confuse ↦ verkuerbelen || to dis-

tract from, to divert from ↦ oflenken 2 [oflenke vun]

|| distraction [recreation] ↦ Oflenkung || change, dis-

traction ↦ Ofwiesslung 1 || distraught, traumatized ↦
verstéiert || distressed, shocked, with distress ↦ be-

traff || to upset, to distress ↦ mathuelen 2 || to trou-

ble, to distress ↦ nogoen 3 || adversity, distress ↦
Nout 1 || to hand out, to distribute ↦ verdeelen 3 || to

market, to distribute ↦ verdreiwen 4 || division, dis-

tribution [apportionment] ↦ Opdeelung 1 || distribu-

tion, allocation ↦ Verdeelung 1 || distribution, shar-

ing out [to different people] ↦ Verdeelung 2 || dis-

tribution system ↦ Verdeelungssystem || distribu-

dish distributor
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tor [service provider] ↦ Distributeur || area, district

↦ Beräich 1 || district [administrative] ↦ Distrikt || re-

gion, district, area ↦ Géigend 1 || district [area of re-

sponsibility] ↦ Secteur 1 || quarter, district ↦ Véier-

el 3 || zone, district, area ↦ Zon || (administrative)

district, department [in France] ↦ Departement 2 ||

distrustful, suspicious, suspiciously ↦ mësstrauesch

|| riot, disturbance ↦ Ausschreidung || interference,

disturbance [technical] ↦ Störung || to bother, to dis-

turb ↦ belästegen 1 || to disturb, to interrupt ↦ de-

rangéieren 1 || to bother, to disturb ↦ genéieren 2 ||

to rile, to disturb ↦ rabellesch [rabellesch maachen]

|| to disturb [to interrupt] ↦ stéieren 1 || to bother,

to disturb ↦ stéieren 2 || ditch, trench ↦ Gruef || to

dither, to shilly-shally ↦ fackelen || to dive [to go un-

der water] ↦ ënnerdauchen || dive [plunge into wa-

ter] ↦ Kappsprong || dive [plunge] ↦ Plongeon || dive

[disreputable bar] ↦ Spelunk || to dive [to swim un-

der water] ↦ tauchen 1 || diver [underwater] ↦ Tauch-

er || to diverge, to differ ↦ auserneegoen 2 ↦ vune-

neegoen 2 || diverse, varied ↦ breetgefächert || var-

ied, diverse ↦ ofwiesslungsräich || manifold, diverse,

varied ↦ villfälteg || many-sided, diverse ↦ villsäiteg

|| diversion [detour] ↦ Deviatioun || diversion [of traf-

fic] ↦ Ëmleedung || diversion sign ↦ Deviatiounss-

chëld || diversity ↦ Diversitéit || to divert [to reroute]

↦ deviéieren 1 || to divert [traffic] ↦ ëmdirigéieren ||

to divert [to reroute] ↦ ëmleeden || to distract from,

to divert from ↦ oflenken 2 [oflenke vun] || divertic-

ulitis ↦ Divertikulitis || to divide [a number] ↦ dee-

len 3 ↦ dividéieren || to divide, to share ↦ opdeelen

1 || to divide, to split [into groups] ↦ opdeelen 2 ||

to divide, to split ↦ opsplécken || to split, to divide

↦ splécken 3 || to break, to divide [into syllables] ↦
trennen 5 || to divide into portions ↦ portionéieren

|| to divide off, to partition off ↦ oftrennen [oftrennen

(vun)] || to divide up [to organize] ↦ andeelen || to di-

vide up [to allocate] ↦ verdeelen 2 || divine [God-giv-

en] ↦ gëttlech || heavenly, divine [delightful] divinely

↦ himmlesch || to divine, to dowse [with a pendulum]

↦ pendelen 2 || heavenly, divine [delightful] divinely

↦ himmlesch || diving board, springboard ↦ Sprang-

briet 1 || divining rod ↦ Rutt 2 || division [organiza-

tion] ↦ Andeelung || division [mathematical opera-

tion] ↦ Divisioun 1 || division [in a sports league] ↦ Di-

visioun 2 || division [military formation] ↦ Divisioun 3

|| division, distribution [apportionment] ↦ Opdeelung

1 || division, sorting [arranging] ↦ Opdeelung 2 || hy-

phenation, division [of a word] ↦ Trennung 3 || Divi-

sion of Honour [second-level football league in Lux-

embourg] ↦ Éierepromotioun || to get divorced, to di-

vorce ↦ scheeden [gescheet ginn / sech scheede

loossen] || divorce ↦ Scheedung || divorce proceed-

ings ↦ Scheedungsprozedur || to come out with, to

divulge ↦ Sprooch 4 [mat der Sprooch erausrécke-

len] || DIYer, hobbyist ↦ Bastler || DIYer, hobbyist [fe-

male] ↦ Bastlerin || handyman, DIYer ↦ Knécheler ||

handywoman, DIYer ↦ Knéchelesch || non-identical,

dizygotic, binovular ↦ zweeeeëg || dizziness, vertigo

↦ Schwindel 2 || vertigo, dizziness ↦ Schwindelat-

tack || dizzy ↦ dronken ↦ schwindeleg || sick, dizzy

↦ weech || dizzy spell, feeling of faintness ↦ Defail-

lance || djembe ↦ Djembé || to put on, to play [music,

a disk, a recording] to DJ ↦ opleeën 2 || Djiboutian ↦

dschibutesch ↦ Dschibutier || Djiboutian [female] ↦
Dschibutierin || Djibouti ↦ Dschibuti || Djibouti [city]

↦ Dschibuti || decilitre, dl ↦ Deziliter || decimetre,

dm ↦ Dezimeter || doable, feasible ↦ machbar || to

run away, to do a bunk ↦ undrécken || to do a cart-

wheel ↦ Rad 4 [d'Rad schloen] || to do a check-up,

to check thoroughly ↦ duerchchecken || to do a jig-

saw (puzzle) ↦ puzzelen || to wrong, to do an injus-

tice ↦ Onrecht 4 [Onrecht doen] || to do sums, to do

arithmetic ↦ rechnen 5 || to take off, to do a runner

↦ derduerchmaachen || to do a runner, to run off ↦
ugoen 11 || to do a runner, to clear off ↦ umaachen

8 || to take advantage of, to do as one wants with ↦
verfügen 2 [verfügen iwwer] || to do as one wishes,

to have a free hand ↦ walten [schalten a walten] || to

do as well [additionally] ↦ matmaachen 2 || to abol-

ish, to do away with ↦ ophiewen 6 || to do away

with, to put an end to ↦ opraumen 2 [opraume mat]

|| quay, dock ↦ Quai 2 || to dock [ship] ↦ uleeën 7 ||

landing, docking ↦ Landung || doctor's bill ↦ Dok-

teschrechnung || PhD student, doctoral student ↦
Doktorand || PhD student, doctoral student [female]

↦ Doktorandin || doctoral thesis ↦ Dokteraarbecht

|| doctorate ↦ Doktorat ↦ Promotioun 5 || doctor ↦
Dokter || doctor [female] ↦ Doktesch || to doctor, to

rig ↦ manipuléieren 2 || doctor [medical] ↦ Medezin-

ner || doctrine ↦ Doktrinn || documentary [film] ↦
Documentaire || document [official papers] ↦ Doku-

ment 1 || document [record, evidence] ↦ Dokument

2 || document [digital] ↦ Dokument 3 || to document

[to record] ↦ dokumentéieren 1 || to document [as

a documentary] ↦ dokumentéieren 2 || document ↦
Ënnerlag 2 || letter, document ↦ Schreiwes || doc-

uments, information, data ↦ Dokumentatioun || un-

steady, doddering ↦ tatscheg ↦ tierkeleg || dodge-

ball ↦ Vëlkerball || to shift, to dodge ↦ zéien 15 ||

dodgem, bumper car ↦ Knuppauto || dodgy, shady ↦
kromm 2 || Dodoma ↦ Dodoma || doe [female deer]

↦ Réigeess || Doennange ↦ Diänjen || to do gymnas-

tics, to do exercises ↦ turnen 2 || to exercise [a pro-

fession] to do [one's job] to practise [sport] ↦ ausüben

1 || to do [to accomplish] ↦ doen 1 || to get up to, to do

↦ dreiwen 4 || to do [a service, a favour] ↦ erweisen

1 || to do [to work] ↦ foutéieren 1 || to do [an activi-

ty] to make [an application, an outing] ↦ maachen 1 ||

to do [gardening] to make [a bed] ↦ maachen 2 || to

give [a good price] to do [a favour] to make [a gift] ↦
maachen 8 || to do [to take action] ↦ maachen 10 ||

to do, to perform [to achieve a result] ↦ ofschneiden

2 || to do [to perform, to accomplish] ↦ schaffen 5 ||

to do [to perform] ↦ schloen 5 || dog breed ↦ Hond-

srass || dog-ear ↦ Ieselsouer || dog [animal] ↦ Hond 1

|| dog [person] little devil ↦ Hond 2 || dog ↦ Mupp || to

dog, to haunt ↦ verfollegen 2 || doggedness, dogged

determination ↦ Verbassenheet || dogged, dogged-

ly ↦ verbassen 1 || dogged, doggedly ↦ verbassen 1

|| doggedness, dogged determination ↦ Verbassen-

heet || to do good ↦ guttdoen || dog poo ↦ Honds-

dreck 1 || dog rose ↦ Heckerous || dog turd ↦ Honds-

dreck 2 || dog unit ↦ Hondsstaffel || to do (artis-

tic)gymnastics ↦ turnen 1 || to do gymnastics, to do

exercises ↦ turnen 2 || Doha ↦ Doha || doh, C [musical

note] ↦ Do || to do in [to kill] ↦ ëmleeën 4 || to do

in, to bump off ↦ ermuerksen || to do in, to bump off,

district do in
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to ice ↦ kalmaachen || doll's house ↦ Poppenhaus ||

dollar ↦ Dollar || doll ↦ Popp 1 || to dress up, to doll

oneself up ↦ erausfizen || dollop ↦ Flapp 3 || dol-

phin ↦ Delfin || to do magic tricks ↦ zauberen 2 ||

Domaine Hueseknäppchen ↦ Domaine Hueseknäp-

pchen || dome ↦ Kuppel || domicile, residence ↦
Wunneng 3 || to dominate, to control ↦ beherrschen

2 || to dominate [to tower over] ↦ dominéieren 1 ||

to dominate [to control] ↦ dominéieren 2 || to dom-

inate, to control ↦ klenghalen 1 || domineering, as-

sertive, predominant ↦ dominant || Dominica ↦ Do-

minica || Dominican [person from the island of Do-

minica] ↦ Dominicaner || Dominican [female person

from the island of Dominica] ↦ Dominicanerin || Do-

minican [of the island of Dominica] ↦ dominicanesch

|| Dominican [person from the Dominican Republic]

↦ Dominikaner || Dominican [female person from the

Dominican Republic] ↦ Dominikanerin || Dominican

[of the Dominican Republic] ↦ dominikanesch || Do-

minican Republic ↦ Dominikanesch Republik ||

dominoes [game] ↦ Domino 1 || domino [piece] ↦
Domino 2 || to do missionary work ↦ missionéieren

|| Dommeldange ↦ Dummeldeng || surely, don't you

agree ↦ gellt || to donate, to give ↦ spenden || to do-

nate ↦ stëften ↦ zoukommen 4 [zoukomme loossen]

|| donation [of money] ↦ Don 1 || donation ↦ Spend

|| donor, donator ↦ Spender || Doncols ↦ Donkels ||

Dondelange ↦ Dondel || donkey [animal] ↦ Iesel 1

|| donkey, ass [fool] ↦ Iesel 2 || donkey work, dirty

work [despicable work] ↦ Drecksaarbecht 2 || spon-

sor, donor ↦ Donateur || sponsor, donor [female] ↦
Donatrice || donor, donator ↦ Spender || to remain

quiet, to do nothing ↦ stallhalen 3 || to doodle, to

scribble away ↦ kritzelen 2 || to doodle [to sketch] ↦
krozelen 2 || to doodle [to scribble] ↦ krozelen 3 ||

to condemn to, to doom to ↦ verdamen 2 [verdamen

zu] || to endeavour, to do one's best ↦ beméien 2 || to

do one's best to ↦ uleeën 4 [et drop uleeën, (fir) ze]

|| to do one's hair, to do someone's hair ↦ coifféieren

|| to do one's own thing ↦ Zëppchen 2 [seng ee-

gen Zëppche kachen] || door ↦ Dier 1 || porter, door-

man, concierge ↦ Concierge || doorstop [thick book]

↦ Schmöker || doorway ↦ Dier 2 || dope [drugs] ↦
Stoff 2 || dopey, dazed ↦ beniwwelt || to do piece-

work ↦ Akkord 2 [am Akkord schaffen] || doping [ille-

gal drug use] ↦ Dopping || to do press-ups ↦ pompe-

len 3 || to research, to do research ↦ recherchéieren

2 || dormer window, attic window ↦ Mansardesfën-

ster || dormitory ↦ Dortoir || dormouse, fat dormouse

↦ Siweschléifer || Dorscheiderhaischen ↦ Duer-

schter Haischen || Dorscheid ↦ Duerscht || dorsum

of the foot ↦ Foussréck || back of the hand, dorsum

of the hand ↦ Handréck || dosage, dose ↦
Doséierung || dosage, dose ↦ Doséierung || dose [of

medicine] ↦ Dosis || to do one's hair, to do someone's

hair ↦ coifféieren || to do something, to undertake

something [in order to unwind] ↦ ënnerhuelen 1

[eppes ënnerhuelen] || to do something, to undertake

something [to take action] ↦ ënnerhuelen 2 [eppes

ënnerhuelen] || to do something stupid, to play a

(dirty) trick on ↦ stëbsen 2 [(engem) eng stëbsen] ||

to doss down, to live ↦ hausen || dossier ↦ Dossier

2 || dossier, project [student assignment, school work]

↦ Dossier 4 || Dosterthaff, Dousterterhaff ↦ Doustert-

erhaff || to stretch, to do stretches ↦ deenen || to

do sums, to do arithmetic ↦ rechnen 5 || to idolize,

to dote on ↦ ubieden 2 || full stop, dot ↦ Punkt 3

|| spot [skin blemish] (polka) dot ↦ Tëppel || to do

the ironing ↦ Streck 2 [eng Streck maachen] || to

do the shopping, to shop ↦ akafen 3 || to do the

slaughtering ↦ schluechten 2 || to wash up, to do

the washing-up ↦ spullen 3 || to hurt, to do to, to

treat ↦ doen 4 || to do to, to inflict on ↦ undoen 4

|| dotty, nuts ↦ jaus || dotty, crazy ↦ mierf 2 || twin

axled, double axled ↦ zweeachseg || double bass

↦ Kontrabass || to double-check ↦ nokontrolléieren

|| to make sure, to double-check ↦ vergewësseren

|| little games, double-dealing ↦ Spillchen 2 || dou-

ble-edged ↦ zweeschneideg [zweeschneidegt

Schwäert] || double [victories in sport] ↦ Doublé ||

double ↦ duebel || pair [of playing cards] double

[dice] ↦ Këppelchen 3 || to double ↦ verduebelen

1 2 || double [twice] ↦ zweefach || double mill [in

nine men's morris] ↦ Féckmillchen || double mill [in

Nine Men's Morris] ↦ Zwéckmillchen || to bend over,

to double over ↦ diebelen 2 [sech diebele vun] || to

double up, to double over [with pain, with laughter]

↦ krëmmen || doubles [in sport] ↦ Dubbel || double

sheet [for written tests and exams] ↦ Fard 3 ↦ Farde-

blat || double-sided, on both sides ↦ recto verso ||

to double up, to double over [with pain, with laugh-

ter] ↦ krëmmen || doubling ↦ Verdueblung || dou-

bling time ↦ Verdueblungszäitraum || to doubt ↦
bezweiwelen || uncertainty, doubt ↦ Onkloerheet 1

|| doubt ↦ Zweiwel || to doubt ↦ zweiwelen [zwei-

welen (un)] || doubtful, questionable ↦ zweiwelhaft 2

|| doubts, reservations ↦ Bedenken || dough ↦ Deeg

|| dough [money] ↦ Fric ↦ Goss 2 ↦ Kitten ↦ Klack

3 ↦ Méck 4 ↦ Spoun 3 || Dosterthaff, Dousterterhaff

↦ Dousterterhaff || dowel ↦ Stëft 1 || to do well [to

make progress] ↦ maachen 15 || to do without, to

go without ↦ entbieren || to forgo, to do without ↦
verzichten [verzichten op] || Down's syndrome, tri-

somy 21 ↦ Down-Syndrom || trisomy 21, Down's syn-

drome ↦ Trisomie 2 || down-and-out ↦ Hongerleider

|| downfall, undoing ↦ Verdierfnis || downstairs,

down, down there ↦ donidden || down [at a lower

level] ↦ ënnen 1 || to gobble up, to gulp down, to

down ↦ eranhuelen 2 || fluff, down [hair] ↦ Flom 1

|| feather, down ↦ Plomm || to polish off, to down

↦ verdrécken 1 || down (there) ↦ dorower || down

(feathers) ↦ Staf || to devalue [to depreciate] to

downgrade ↦ ofwäerten 2 || down here [at a lower

level] ↦ heinidden 1 || down here [on earth] ↦ heinid-

den 2 || downhill [downwards] ↦ biergof || download

[data transfer] ↦ Download 1 || download [file] ↦
Download 2 || to download ↦ downloaden ↦
eroflueden ↦ erofzéien 3 || deposit, down payment

↦ Akkont || to downplay, to trivialize ↦ verharmlosen

|| shower, downpour ↦ Schluet || completely, down-

right ↦ glat 1 || downright, proper, properly, really

↦ reegelrecht || downstairs, down, down there ↦
donidden || downstairs ↦ ënnenan || down the drain,

bust ↦ Däiwel 2 [bei der Däiwel] || downstairs, down,

down there ↦ donidden || time off, downtime ↦
Auszäit 2 || to carve, to do woodcutting ↦ schnëtzen

2 || dowry ↦ Dott || to divine, to dowse [with a pen-

dulum] ↦ pendelen 2 || to doze ↦ näipen || dozen ↦

doll's house dozen
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Dosen || to doze off ↦ annäipen ↦ apennen || to nod

off, to doze off ↦ entnäipen || to doze off, to nod off ↦
enttompen || pale, drab ↦ blatzeg 2 || rigorous, dra-

conian, rigorously ↦ rabiat 2 || draft budget ↦ Bud-

getsprojet || to draft, to prepare, to draw up ↦ auss-

chaffen || draft, rough copy ↦ Brouillon || draft, mod-

el ↦ Entworf || to draft, to draw up ↦ opsetzen 4 ||

to draw up, to draft ↦ verfaassen || rough copy, draft

↦ Virbereedung 3 || bill, draft legislation ↦ Geset-

zesvirlag || proposed legislation, bill, draft proposal

↦ Gesetzesvirschlag || to drag along ↦
matschleefen || to drag away ↦ fortschleefen || to

drag behind ↦ noschleefen || dragée box ↦ Bonbon-

nière 2 || dragée [sweet] ↦ Dragée || pain, drag, fag ↦
Louderei || to drag [to pull] ↦ schleefen 1 || to drag [to

force to accompany] ↦ schleefen 3 || to drag, to trail

↦ schleefen 6 [iwwer de Buedem schleefen] || drag

[when smoking] ↦ Strapp 5 || to drag further, to carry

further ↦ weiderschleefen 1 || tough, dragging ↦ zéi

2 || to crawl, to drag oneself along, to come up with

[an idea] ↦ schären 4 [geschäert kommen] || to drag

oneself along, to plod ↦ scharjeekelen || to drag

oneself along, to crawl along ↦ schläichen 4 || to

drag oneself ↦ schleefen 8 || to drag oneself further

↦ weiderschleefen 2 || dragon [mythical monster] ↦
Draach 1 || to drag on ↦ kludderen 2 ↦ schleefen 7

↦ zéien 17 || dragonfly ↦ Libell || to drag out ↦ er-

ausschleefen || to drag out [to delay] ↦ verschleefen

3 || to drag over ↦ erbäischleefen || to drag up [to

pull up] ↦ eropschleefen || manhole cover, drain cov-

er ↦ Kanaldeckel || drained, shattered, knackered ↦
dätsch ↦ vreckt 3 || to drain [to draw off water] ↦ en-

twässeren || to drain [to become drier] ↦ ofdrëpsen ||

to drain, to flow off ↦ offléissen || drain, outlet ↦ Of-

floss || drain [outlet] ↦ Oflaf 1 || to strain, to drain ↦
ofschëdden || to be extracted [steam, smell] to drain

[liquid] ↦ ofzéien 7 || drain [in medicine] ↦ Redon

|| (surgical) drain ↦ Drain || drain hole [of a sewer]

↦ Gulli ↦ Stroossegrill || to drain off, to let out [a

liquid] ↦ ofloossen || drama, catastrophe, tragedy ↦
Drama 1 || drama [play for the theatre] ↦ Drama 2

|| drama [genre] ↦ Drama 3 || drama [literary genre]

↦ Dramatik || dramatic, striking, dramatically, strik-

ingly ↦ dramatesch 1 || dramatic, striking, dramati-

cally, strikingly ↦ dramatesch 1 || dramatic, theatrical

[work of literature] ↦ dramatesch 2 || to dramatize [to

exaggerate] ↦ dramatiséieren || dramaturgy [writ-

ing of dramatic pieces] ↦ Dramaturgie 1 || dramatur-

gy [theory] ↦ Dramaturgie 2 || drastic, drastically ↦
drastesch || drastic change ↦ Ëmschwong || drastic,

drastically ↦ drastesch || Drauffelt ↦ Draufelt ||

piece, draught [in a board game] ↦ Däppchen 2 ||

draught [of air] ↦ Duerchzuch || draught, flow of air

↦ Zoch 1 || draughts [game] ↦ Damm 5 || illustrator,

draughtsman ↦ Zeechner || illustrator,

draughtswoman ↦ Zeechnerin || to point out, to

draw attention to ↦ hiweisen 2 [hiweisen op] || to

draw attention to, to point out to ↦ opmierksam 3

[opmierksam maachen op] || to draw attention to ↦
stoussen 4 [stoussen op] || drawbridge ↦ Falbréck ||

drawer ↦ Tirang || to draw [the lottery numbers] ↦
ausspillen 2 || draw [equal score] ↦ Gläichspill || to

draw [to finish with an even draw] ↦ gläichspillen ||

draw [equal score] ↦ Gläichstand || to paint, to draw

[a picture] ↦ molen 1 || to paint, to draw [to depict] ↦
molen 2 || to paint, to draw ↦ molen 3 || draw [sport]

↦ Remis || to draw, to take [water] ↦ schäffen 1 || to

draw, to attract [to interest] ↦ unzéien 4 || raffle, draw

↦ Verlousung || to draw [as a draft, as a pattern] to

sketch ↦ virmolen || to draw [liquid] ↦ zapen || to

draw [to represent] ↦ zeechnen 1 || to draw [to rep-

resent in a drawing] ↦ zeechnen 7 || to draw [a card,

a number, a lottery ticket] ↦ zéien 6 || to draw, to at-

tract ↦ zéien 8 || to draw in, to mark ↦ anzeechnen 1 ||

to hold in, to draw in ↦ anzéien 6 || painting competi-

tion, drawing competition ↦ Molconcours || schema,

diagram, drawing ↦ Scheema 1 || drawing [repre-

sentation, picture, diagram] ↦ Zeechnung || drawing

pin ↦ Punaise || to draw into [to involve in] ↦ er-

anzéien 2 [eranzéien (an)] || to draw lots ↦ lousen ||

to draw lots for, to select by lot ↦ auslousen || to

draw one's arm back [for a blow] ↦ aushuelen 1 ||

to draw over, to paint over, to cross over [a line, an

edge] ↦ fueren 8 [fueren iwwer] || to draw over, to re-

draw [a line] ↦ nozéien 2 || to draw the consequences

↦ Konsequenz 2 [d'Konsequenzen zéien (aus)] || to

draft, to prepare, to draw up ↦ ausschaffen || to draw

up [to prepare] ↦ erstellen || to draft, to draw up ↦
opsetzen 4 || to draw up [in writing] ↦ opsetzen 7 ||

to draw up [a programme] to put together [a team]

↦ opstellen 3 || to write, to compose, to draw up

↦ redigéieren || to draw up, to bend [an arm, a leg]

↦ unzéien 1 || to draw up, to draft ↦ verfaassen ||

to compile, to draw up ↦ zesummestellen || dray

horse ↦ Brauereispäerd || drayman ↦ Rollefax || vio-

lent, dreadful, dreadfully ↦ fatzeg 2 || terrible, dread-

ful ↦ freeschlech ↦ fuerchtbar || dreadful, awful,

dreadfully, awfully ↦ miserabel || dreadful, tremen-

dous [excessive] tremendously, terribly ↦ schreck-

lech 2 || terrible, dreadful ↦ terribel 1 || dreadful, aw-

ful, dreadfully, awfully ↦ miserabel || violent, dread-

ful, dreadfully ↦ fatzeg 2 || dreamer ↦ Dreemert ||

dreamer, fantasist ↦ Fantast || dreamer, fantasist [fe-

male] ↦ Fantastin || dream [during sleep] ↦ Dram 1

|| dream [wish, ambition] ↦ Dram 3 || to dream [dur-

ing sleep] ↦ dreemen 1 || to dream (of) [during sleep]

↦ dreemen 2 [dreemen (vun)] || dream job ↦ Dram-

beruff || to dream of [to wish, to imagine] ↦ dreemen

4 [dreeme vun] || dreamy, absent-minded ↦ ver-

dreemt || dismal, dreary ↦ trist || to dredge [a

riverbed] ↦ ausbaggeren 1 || Dreiborn ↦ Dräibuer

|| to dress badly ↦ kluffen ↦ moschteren 1 ↦ ver-

moschteren ↦ verrëschten || dress code ↦ Dress-

code || dresser [cupboard] ↦ Dressoir || kitchen cup-

board, dresser ↦ Kicheschaf || to dress [to supply

with clothes] ↦ akleeden 1 || dress ↦ Kleed 2 || to

dress [to clothe] ↦ kleeden || dress ↦ Rack || dress,

gown ↦ Toilette 3 || to dress [to clothe] ↦ undoen 3

|| dressing ↦ Dressing 2 || bandage, dressing ↦ Ver-

band 1 || bathrobe, dressing gown ↦ Buedmantel ||

dressing room [in a theatre] ↦ Loge 3 || to dress up,

to doll oneself up ↦ erausfizen || to dress up [to dress

smartly] ↦ noeneemaachen 2 || to rig out, to dress up

↦ rëschten 2 || to dress up, to disguise ↦ verklee-

den 1 || to drip, to dribble ↦ drëpsen 2 || to drib-

ble [a ball] ↦ dribbelen || to dribble [to salivate] ↦
sabbelen 3 || to dribble [from the mouth] ↦ sudde-

len 3 || bacalhau, dried cod [food] ↦ Bacalhau || to

doze off dried cod
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drill, to bore [a hole] ↦ bueren 1 || to drill [dentist] ↦
bueren 2 || drill [training] ↦ Drill || to drill [in military

training] ↦ drillen || to train, to drill ↦ trimmen [trim-

men (op)] || drill, exercise, practice ↦ Übung 4 || (den-

tist's) drill ↦ Buerer 3 || (power) drill ↦ Buermaschinn

|| to drill for ↦ bueren 3 [bueren no] || to drill open

↦ opbueren || to re-drill, to drill out ↦ nobueren 1 ||

to drink a toast (to) ↦ ustoussen 2 [ustoussen (op)]

|| to drink away [to spend on booze] ↦ versaufen ||

to drink, to booze ↦ becheren || to drink [liquids] ↦
drénken 1 || to drink [alcohol] ↦ drénken 2 || to drink

[to consume beverages] ↦ drénken 4 || to drink [to

be an alcoholic] ↦ drénken 5 || drink [beverage] ↦
Gedrénks 2 || to drink [animal] ↦ saufen 1 3 || drink-

ing, drink [alcoholism] ↦ Soff 2 || drinking, drink [al-

coholism] ↦ Soff 2 || drinking water ↦ Drénkwaasser

|| Drinklange ↦ Drénkelt || to drink oneself to death

↦ doutsaufen || drinks dispenser, (drinks) vending

machine ↦ Gedrénksautomat || snacks, drinks [con-

sumed in a pub or café] ↦ Consommatioun 2 || drinks

↦ Gedrénks 1 || drinks [social gathering] ↦ Patt 4 ||

drinks supplier ↦ Depositär || to drink to, to toast ↦
begéissen ↦ prosten 1 [prosten (op)] || to drink up,

to finish [a drink] ↦ ausdrénken || drip, (intravenous)

infusion ↦ Baxter || to drip ↦ drëpsen 1 || to drip,

to dribble ↦ drëpsen 2 || drip, (intravenous) infusion,

perfusion ↦ Infusioun 2 || to drip ↦ pärelen 3 || drip,

(intravenous) infusion, perfusion ↦ Perfusioun || dri-

vable, passable [road] ↦ befuerbar || to drive along,

to scout out ↦ offueren || to drive around, to fly

around [an obstacle] ↦ contournéieren 2 || to chauf-

feur around, to drive around ↦ erëmkutschéieren

1 || to cruise around, to drive around ↦
erëmkutschéieren 2 || to chase away, to drive away

↦ ewechjoen || to drive away, to chase away ↦ ver-

dreiwen 1 ↦ verjoen || to drive back, to take back ↦
hanneschtféieren || to drive back, to return ↦ han-

neschtfueren || to drive back [to force to move back]

↦ zeréckdreiwen || to take back, to drive back [in a

vehicle] ↦ zeréckféieren || to drive back [to return] ↦
zeréckfueren 1 || to drive back, to reverse ↦ zeréck-

fueren 2 || to follow, to drive behind ↦ nofueren 1

|| to chase, to drive, to hurry ↦ dämpen 4 || to drive

[to force to move] ↦ dreiwen 1 || to drive [to activate]

↦ dreiwen 3 || drive, energy ↦ Driff || journey, drive

↦ Faart || to drive, to take [to transport] ↦ féieren ||

to drive, to sail [to move, to travel] ↦ fueren 1 || to

drive [to operate a vehicle] ↦ fueren 2 || to drive, to

go [in a vehicle] ↦ fueren 4 || to take a ride, to drive

↦ fueren 12 || to drive, to take ↦ hiféieren || to dri-

ve [to a place] ↦ hifueren || to drive [to set in mo-

tion] ↦ undreiwen 2 || to hurry along [people] to drive

[animals] ↦ virundreiwen 1 || to drive fast [to speed]

↦ rennen 2 || to drive home [to accompany home in

a vehicle] ↦ heemféieren || to drive home ↦ heem-

fueren || to hammer in, to drive in ↦ anhaen || to dri-

ve in, to enter [vehicle, ship] ↦ erafueren || to drive

in [indoors] ↦ erandreiwen || to drive in, to push in

[in order to free space] ↦ eraréckelen 1 || to knock

in, to drive in ↦ schloen 2 || to drive into [to trans-

port into] ↦ eraféieren 1 || to follow, to drive later ↦
nofueren 2 || twaddle, drivel ↦ Geschnëss 1 || to dri-

ve off, to move off [to start] ↦ ufueren || to drive on

ahead ↦ virfueren 2 || to drive on, to urge on ↦ un-

dreiwen 1 || to drive on, to continue driving ↦ viru-

fueren 1 || to drive on ↦ weiderfueren 1 || to drive

out ↦ erausdreiwen ↦ erausfueren 1 || to drive out,

to replace ↦ verdrängen 1 || to drive out (of) [by be-

ing unpleasant] to hound out (of) ↦ erauseekelen ||

to drive past ↦ laanschtfueren || to behave violent-

ly, to drive recklessly ↦ raiberen || driver, motorist

↦ Automobilist || driver, motorist [female] ↦ Auto-

mobilistin || driver, car driver ↦ Chauffer 1 || driver

[professional] ↦ Chauffer 2 || driver, car driver [fe-

male] ↦ Chauffesch 1 || (female) driver [profession-

al] ↦ Chauffesch 2 || (device) driver [control program]

↦ Driver || (racing) driver ↦ Pilot 2 || to drive round

[to avoid] ↦ ëmfueren || to drive through, to pass ↦
duerchfueren 1 || to drive through [to drive without

a break] ↦ duerchfueren 2 || drive-through testing

centre ↦ Drivethrough || to exasperate, to drive to

despair ↦ fäerdegmaachen 3 || to push to, to drive to

↦ dreiwen 2 [dreiwen zu] || to drive together ↦ ze-

summendreiwen || to drive towards ↦ duerfueren 1

[duerfueren op] || to drive up close ↦ bäifueren || to

drive up, to transport up ↦ eropféieren || to drive up,

to go up ↦ eropfueren || to drive up, to arrive [at a

formal occasion] ↦ virfueren 1 || driveway, garage ac-

cess ↦ Garagenafaart || driveway, ramp ↦ Opfaart

2 || driving ban ↦ Fuerverbuet || driving downhill

↦ Biergoffueren || (car) driving ↦ Autofueren || dri-

ving (style) ↦ Fuerweis || driving force, locomotive ↦
Zuchpäerd || driving instructor ↦ Farleerer || driving

lesson ↦ Farstonn || driving licence [authorisation] ↦
Fürerschäin 2 || driving licence ↦ Fürerschäin 3 ↦
Permis 2 || (car) driving licence ↦ Autosfürerschäin

|| driving school [institution] ↦ Farschoul 1 || driving

school [building] ↦ Farschoul 2 || driving test [for a li-

cence] ↦ Fürerschäin 1 || driving test ↦ Fürerschäin-

sexamen || to drizzle ↦ drecksen 2 ↦ fisemen 2 ||

drizzle ↦ Gefisems || to drizzle [to rain] ↦ sabbelen

5 || dromedary ↦ Dromedar || drone [aircraft] ↦ Dron

|| to drone [to speak in a monotone] ↦ leieren || to

hum, to drone [machine, appliance] ↦ soueren 3 ||

to drone out ↦ erofleieren || droning, booming ↦
Gedrumms 1 || drooping, sagging ↦ hänkeg 2 || limp,

droopy, limply ↦ lappeg || to drop dead ↦ ëmfalen 2

[dout ëmfalen] || drop, cut, lowering ↦ Baisse 1 || drop

[globule] ↦ Drëps || to fall, to drop [to sink] ↦ falen 8 ||

to drop, to fall ↦ noginn 4 || to slip, to drop [in a rank-

ing] ↦ ofrëtschen || to drop [from a plane] ↦ ofwer-

fen 1 || drop, decline ↦ Réckgang 1 || drop, squirt ↦
Sprëtz 5 [eng Sprëtz] || to fall, to drop [inopportunely]

↦ trëllen 3 || to drop [to give birth] ↦ werfen 2 || to go

down, to drop ↦ zeréckgoen 3 || to drop in, to turn up

[unexpectedly] ↦ eraschneien 2 || droplet infection

↦ Tröpfcheninfektioun || to put inside, to drop off ↦
eraleeën 1 || to drop off [to deliver] ↦ laanschtbrén-

gen || to drop off [with a vehicle] ↦ laanschtféieren ||

to drop off [a person, an animal] ↦ ofliwweren 2 || to

drop off [a passenger] ↦ ofsetzen 1 || drop of water

↦ Waasserdrëps || drought ↦ Dréchent || to drown

↦ erdränken ↦ erdrénken || to drown [to kill] ↦ er-

saufen 1 || to drown ↦ ersaufen 2 || to drown out ↦
iwwertéinen || drowsiness, sleepiness ↦ Schléifer-

egkeet || sleepy, drowsy ↦ schléifereg || drug de-

pendency, drug addiction ↦ Drogenofhängegkeet ||

drug addiction, drug dependence ↦ Drogesucht ||

drill drug addiction
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drug baron ↦ Drogeboss || drug dealer ↦ Drogen-

dealer || drug dealer [female] ↦ Drogendealerin ||

drug dealer ↦ Drogenhändler || drug dealer [female]

↦ Drogenhändlerin || drug addiction, drug depen-

dence ↦ Drogesucht || drug dependency, drug ad-

diction ↦ Drogenofhängegkeet || drug [narcotic] ↦
Drog || drug problem ↦ Drogeproblem || drug-relat-

ed crime ↦ Drogekriminalitéit || drug scene ↦ Dro-

gemilieu || drugstore ↦ Drogerie || drug trafficking ↦
Drogenhandel || drum ↦ Tromm 1 || drum [in a wash-

ing machine] ↦ Trommel 1 || drum [cylinder] ↦ Trom-

mel 2 || to drum in(to) ↦ antriichteren ↦ antroteren

|| drummer ↦ Batteur || drummer [female] ↦ Bat-

teuse || drummer ↦ Drummer || drummer [female] ↦
Drummerin || drums ↦ Batterie 3 || drumstick, mal-

let ↦ Bengel 3 || drunkard, boozer ↦ Sëffer ↦ Soff

3 || boozer, drunkard ↦ Vollert || piss-up, drunken

binge ↦ Saufecht || drunkenness [intoxication] ↦ Soff

1 || inebriated, drunk ↦ alkoholiséiert || drunk ↦ voll

4 || dry-cleaner's ↦ Botz 1 ↦ Botzerei ↦ Pressing

2 || to dry-clean ↦ botzen 2 || dry cough, hacking

cough ↦ Houscht 2 [dréchenen Houscht] || dry cough

↦ Reizhouscht || (hood) dryer ↦ Hauf 2 || (tumble)

dryer ↦ Trockner || dead, dry ↦ dier || dry [free from

moisture or liquid] ↦ dréchen 1 || dry [dehydrated] ↦
dréchen 2 || dry [arid] ↦ dréchen 3 || dry [boring] ↦
dréchen 4 || dry [subtle, matter-of-fact] ↦ dréchen

5 || dry [abstinent] ↦ dréchen 6 || to dry [to make

dry] ↦ dréchnen 1 || to dry [to become dry] ↦ dréch-

nen 2 || to dry [with a hairdryer] ↦ fönen || to dry

[to wipe dry] ↦ ofdréchnen || dry [wine] ↦ sec 2 ||

to spin (dry) [washing] to (spin) dry [salad] ↦ schlei-

deren 2 || to stick on, to dry on ↦ upapen 2 [upapen

(un)] || to dry out ↦ ausdréchnen 1 2 ↦ verdréchnen

|| dsitributor ↦ Diffuseur || synchronization [of sound-

track and picture] dubbing [of a film] ↦ Synchronisa-

tioun 2 || to synchronize [soundtrack and picture] to

dub [a film] ↦ synchroniséieren 2 || to call, to dub [to

insult as] ↦ vernennen 2 || to dub, to add a sound-

track ↦ vertounen 2 || dubious [suspect, question-

able] ↦ dubiéis || unreliable, dubious, unreliably, du-

biously ↦ onseriö || dubious, shady ↦ zweiwelhaft 1

|| Dublin ↦ Dublin || dubnium [chemical element] ↦
Dubnium || duchess ↦ Herzogin || duchy ↦ Herzog-

tum || to duck [to stoop] to duck down ↦ ducken 1 ||

to duck [to stoop] to duck down ↦ ducken 1 || duck

↦ Int || to dunk, to duck [to submerge] ↦ tauchen

2 ↦ zappen 2 || dud cheque, uncovered cheque ↦
ongedeckt [ongedeckte Scheck] || Dudelange ↦ Did-

deleng || Duderhof ↦ Dudderhaff || due [payable] ↦
fälleg 1 || due, required, appropriate ↦ fälleg 2 || duel

[fight] ↦ Duell 1 || duel [sports competition] ↦ Duell 2

|| charges, dues [for the purchase of rights] ↦ Recht

9 || duet, duo [musical composition] ↦ Duo 1 || on the

basis of, due to ↦ opgrond vun || (because) of, due

to ↦ vun 6 || duffer, washout ↦ Null 2 || dunce, duf-

fer ↦ Päif 5 || to beat up, to duff up ↦ beetschen 2

↦ ersielen 2 || to duff up ↦ noeneemaachen 3 || to

beat up, to duff up ↦ vermiwwelen || duke ↦ Her-

zog || dull, boring ↦ fad 2 || gloomy, dull, gloomily

↦ flemmseg || boring, dull ↦ langweileg 1 || dumb-

bell ↦ Hantel || idiotic, dumb, idiotically ↦ rëndvéizeg

|| stunned, dumbfounded ↦ entgeeschtert || dummy

[fake] ↦ Attrapp || dummy [rubber teat] ↦ Suckel 1

|| Dumontshaff, Dumongshaff ↦ Dumongshaff || Du-

montshaff, Dumongshaff ↦ Dumongshaff || dump,

hole [village] ↦ Bauerennascht || dump [dilapidated

house] ↦ Brak 1 || dump, rubbish tip ↦ Deponie ||

dump, hole [village] ↦ Kaff || dump, hole ↦ Nascht

2 || tip, (rubbish) dump ↦ Dreckstipp || dunce, duffer

↦ Päif 5 || dune ↦ Dün || dungarees ↦ Salopett ||

manure, dung ↦ Mëscht 1 || manure pile, dunghill ↦
Mëscht 2 || manure heap, dunghill ↦ Mëschtekoup

|| to dunk, to duck [to submerge] ↦ tauchen 2 || to

dunk, to dip ↦ zappen 1 || to dunk, to duck [to sub-

merge] ↦ zappen 2 || dunlin ↦ Alpesandleefer || dun-

nock ↦ Heckeschlëffer ↦ Heckestéisser || duet, duo

[musical composition] ↦ Duo 1 || duo [pair of musi-

cians] ↦ Duo 2 || duo [pair of people] ↦ Duo 3 || to

con, to dupe ↦ uschäissen 1 ↦ uschmieren 1 || du-

plex (flat) ↦ Duplex || duplicate ↦ Duplikat || lasting,

durable ↦ dauerhaft || resistant, durable [material] ↦
widderstandsfäeg 1 || duration ↦ Dauer || term, dura-

tion [of a contract] ↦ Lafzäit || Durenthal ↦ Direndall

|| during ↦ bei 8 || over, during ↦ iwwer 6 || during,

throughout ↦ uechter 2 || during ↦ wärend || during

one's lifetime ↦ Liefzäiten [zu Liefzäiten] || by day,

during the day ↦ daagsiwwer || on workdays, dur-

ing the week ↦ wiertes || Dushanbe ↦ Duschanbe ||

dusky warbler ↦ Donkele Bliedervillchen || rubbish

bin, dustbin ↦ Drecksbac || bin, dustbin ↦ Dreck-

seemer || wheelie bin, dustbin, rubbish bin, bin ↦
Dreckskëscht 2 ↦ Dreckskiwwel || bin, dustbin ↦ Ki-

wwel 2 || dustcart, skip ↦ Drecksauto || jacket, dust

cover ↦ Ëmschlag 1 || dust ↦ Stëbs || to dust [to

clean] ↦ stëbsen 1 3 || to dust (off) [to clean] ↦ of-

stëbsen || binman, dustman ↦ Drecksmännchen ||

(house) dust mite allergy ↦ Milbenallergie || shovel,

dust pan, shovel (bucket), spade ↦ Schëpp 1 || dusty

↦ stëbseg || Dutch ↦ hollännesch || Dutchman ↦
Hollänner || Dutchwoman ↦ Hollännerin || duties [ex-

cise] ↦ Accisen || duty [moral obligation] ↦ Aufgab

1 || duty [job] ↦ Aufgab 2 || duty, work ↦ Déngscht

5 || duty [obligation, responsibility] ↦ Flicht 1 || duty,

obligation ↦ Schëllegkeet || duty, charge ↦ Tax ||

duty-free ↦ zollfräi || duvet, quilt, eiderdown ↦
Bettdecken || DVD ↦ DVD || bush beans, dwarf beans

↦ Stackbounen || dwarf ↦ Zwerg || dwarf [female]

↦ Zwergin || colour, dye, paint ↦ Faarf 2 || embank-

ment, dyke ↦ Däich 1 || dyke, dam ↦ Damm || dy-

namic, dynamically ↦ dynamesch || feisty, dynamic,

dynamically ↦ temperamentvoll || dynamic, dynam-

ically ↦ dynamesch || feisty, dynamic, dynamically ↦
temperamentvoll || dynamics [science] ↦ Dynamik 2

|| dynamism [of a person] ↦ Dynamik 1 || enthusiasm,

dynamism ↦ Schwong 2 || dynamite ↦ Dynamit || dy-

nasty ↦ Dynastie || family, dynasty ↦ Geschlecht 2

|| royal house, dynasty ↦ Kinnekshaus || (ruling) dy-

nasty ↦ Herrscherhaus || dyscalculia ↦ Dyskalkulie ||

dysfunctional ↦ dysfunktional || dysfunction ↦ Dys-

fonctionnement || dyslexia ↦ Dyslexie || dyslexic ↦
Dyslexiker || dyslexic [female] ↦ Dyslexikerin ||

breathlessness, shortness of breath, dyspnea ↦
Kuerzootmegkeet || dysprosium [chemical element]

↦ Dysprosium || dystopia ↦ Dystopie || dystopian ↦
dystopesch || each, every ↦ all 1 3 5 7 9 11 15 17

19 || each [individually] ↦ allkéiers 2 ↦ jeeweils ||

each, every ↦ jidder 1 2 3 4 5 6 7 8 9 || each, every

drug baron each
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one [individually] ↦ jiddereen 2 4 ↦ jiddereent 1 2

↦ jiddereng 1 2 ↦ jidderengem 2 3 ↦ jidderenger ||

one another, each other ↦ -enaner ↦ -eneen || ea-

ger, keen, eagerly, keenly ↦ abberdéngeg || eager,

keen, diligent, diligently ↦ äerdeg 2 || eager, enthusi-

astic, eagerly, enthusiastically ↦ äifereg || eager, en-

thusiastic, eagerly, enthusiastically ↦ äifereg || eager

to know, eagerly, expectantly ↦ gespaant || eager,

keen, eagerly, keenly ↦ abberdéngeg || eagerness,

enthusiasm ↦ Äifer 1 || impatience, tension, eager-

ness ↦ Spannung 1 || eager to know, eagerly, ex-

pectantly ↦ gespaant || eagle ↦ Aadler || ear, nose

and throat doctor, ENT doctor, otorhinolaryngologist

↦ Hals-Nuesen-Ouerendokter || ear, nose and throat

doctor, ENT doctor, otorhinolarynologist [female] ↦
Hals-Nuesen-Ouerendoktesch || earache ↦
Ouerewéi || eardrum ↦ Trommelfell || ear [plant part]

↦ Éi || hearing [ability to hear] ear ↦ Gehéier 1 || ear

[willingness to listen] ↦ Gehéier 3 || ear [organ] ↦
Ouer || (middle) ear infection, otitis (media) ↦ Mit-

telohrentzündung || otitis (media), (middle) ear infec-

tion ↦ Otitt || county, earldom ↦ Grofschaft || count,

earl ↦ Grof || just (now), earlier ↦ éinescht [(d')éi-

nescht / (elo) éinescht] || sooner, earlier ↦ éischter

1 || earlier, just now ↦ virdrun 3 || earlobe ↦ Ouer-

läppchen || early [before the usual time, near the be-

ginning of a period] ↦ fréi || untimely, early ↦ fréi 1

|| early [near the beginning of] ↦ fréi 2 || early [at an

early stage] early ↦ fréizäiteg || early, in good time ↦
matzäit 1 || early morning service, early mass, matins

↦ Fréimass || early morning service, early mass,

matins ↦ Fréimass || early retirement ↦ Fréipensioun

|| early shift ↦ Fréischicht || to earn, to gain ↦ brén-

gen 3 || to earn [money] ↦ verdéngen 1 || to earn, to

deserve ↦ verdéngen 2 || headphones, earphones ↦
Kask 2 || earplug ↦ Stopp 3 || earring ↦ Ouerrank

|| earth's atmosphere ↦ Äerdatmosphär || faience,

earthenware, stoneware ↦ Faïence || earthenware ↦
ierden || earth [electrical conductor] ↦ Äerd 2 || to

earth ↦ äerden || earth, lair ↦ Bau 4 || earth, soil ↦
Buedem 1 || earth [electrical connection] ↦ Mass 4 ||

Earth ↦ Äerd 1 || terrestrial globe, Earth ↦ Äerdkugel

|| earthquake ↦ Äerdbiewen || earthquake zone,

earthquake-prone area ↦ Äerdbiewegebitt || earth-

quake zone, earthquake-prone area ↦ Äerd-

biewegebitt || to earth up ↦ heefen 2 || earwax ↦
Ouereschmalz ↦ Schmalz 2 || earwig ↦
Ouereschlëffer || to defuse, to ease, to calm [a tense

situation] ↦ entspanen 1 || ease [effortlessness] ↦ Fa-

cilitéit ↦ Liichtegkeet || easel ↦ Staffelei || to ease

off, to die down ↦ leeën 9 || easily ↦ gär 2 || easily

[without difficulty] ↦ gutt 1 || easily [at least] ↦ gutt

2 || easy, simple, easily ↦ liicht 5 || easing [of restric-

tions] ↦ Lockerung || Easter bunny [legendary fig-

ure] ↦ Ouschterhues 1 || Easter bunny [figurine] ↦
Ouschterhues 2 || Easter egg ↦ Ouschteree || East-

er [Easter weekend] ↦ Ouschterdeeg ↦ Ouschteren

2 || Easter (Sunday) ↦ Ouschterdag 1 ↦ Ouschteren

1 || Easter holiday(s) ↦ Ouschtervakanz || easterly ↦
ëstlech || Easter Saturday ↦ Karsamschdeg || east

[cardinal point] ↦ Osten 1 || east [eastern part] ↦ Os-

ten 2 || east of ↦ ëstlech vun || East Timorese ↦ Tim-

orees ↦ timoreesesch || East Timorese [female] ↦
Timoreesin || easy chair, recliner ↦ Relax || simple,

easy ↦ einfach 1 || easy, simple, easily ↦ liicht 5 || qui-

et, comfortable, easy-going ↦ gemälleg || easy-go-

ing, placid, unhurriedly ↦ gemittlech 1 || handy, easy-

to-use ↦ maniabel 1 || to eat as well ↦ matiessen 1

|| to eat away, to corrode ↦ zerfriessen || to corrode,

to eat away ↦ zersetzen 1 || eater ↦ Éisser || eater

[female] ↦ Éisserin || to eat ↦ ernären 2 || to eat [an-

imal] ↦ friessen 1 4 || to eat ↦ iessen 1 2 ↦ jicken 2

3 ↦ nammen || to eat (away) [moth, rust] ↦ friessen

3 || eating disorder ↦ Iessstéierung || eating habits

↦ Iessgewunnecht || to eat into ↦ afriessen [sech

afriessen an] ↦ erafriessen 2 [sech erafriessen (an)] ||

to eat noisily ↦ knätschen 1 || to eat up, to finish off

↦ ewechiessen || to eavesdrop ↦ lauschteren 3 || to

ebb ↦ zeréckzéien 4 || Ebola (fever) ↦ Ebola || Ebola

(haemorrhagic)fever, Ebola virus disease ↦ Ebolaféi-

wer || Ebola (haemorrhagic) fever, Ebola virus disease

↦ Ebolaféiwer || unusual, extravagant, eccentric ↦
ausgefalen || peculiar, eccentric ↦ eegen 3 || eccen-

tric ↦ exzentresch ↦ Exzentriker || eccentric [female]

↦ Exzentrikerin || outlandish, eccentric ↦ geckeg 4

|| eccentric ↦ Original 2 || eccentricity, quirkiness ↦
Skurrilitéit || religious, ecclesiastical ↦ kierchlech ||

ecclesiastical language ↦ Kierchesprooch || church

year, ecclesiastical year ↦ Kierchejoer || clerical, ec-

clesiastic ↦ geeschtlech || priest, clergyman, eccle-

siastic ↦ Geeschtlechen || ECG, electrocardiogram

↦ EKG || electrocardiogram, ECG ↦ Elektrokardio-

gramm || echo [sound] ↦ Echo 1 || to echo ↦ erëm-

schalen || to resound, to echo ↦ schalen || Echter-

nacherbrück ↦ Iechternacherbréck || Echternach ↦
Iechternach || eclair ↦ Eclair || eclampsia ↦ Eklamp-

sie || organic, ecological, environmentally friendly ↦
biologesch 3 || ecological [relating to ecology] ↦
ekologesch 1 || ecological [environmentally friendly]

↦ ekologesch 2 || environmentally friendly, ecologi-

cal ↦ ëmweltfrëndlech || ecologist, conservationist,

environmentalist ↦ Ekologist 1 || ecologist [scientist,

specialist] ↦ Ekologist 2 || ecology ↦ Ekologie || eco-

nomical [sparing] economically ↦ ekonomesch 2 ||

economical, economically ↦ spuersam || economical

[sparing] economically ↦ ekonomesch 2 || economi-

cal, economically ↦ spuersam || economic, econom-

ically ↦ wirtschaftlech || economic crisis ↦
Wirtschaftskris || economic [relating to the economy]

↦ ekonomesch 1 || economic ↦ konjunkturell || eco-

nomic, economically ↦ wirtschaftlech || economic

mission ↦ Wirtschaftsmissioun || economic policy

↦ Wirtschaftspolitik || economics [science] ↦
Ekonomie 2 || economic situation, economy ↦ Kon-

junktur || economist ↦ Ekonomist || economist [fe-

male] ↦ Ekonomistin || economist ↦
Wirtschaftsspezialist || to put aside, to economize

↦ zesummenhalen 2 || to economize on ↦ knécken

2 [knécken un] || economy [system] ↦ Ekonomie 1 ||

economic situation, economy ↦ Konjunktur || econ-

omy [economic system] ↦ Wirtschaft 1 || economy

measure ↦ Spuermoossnam || ecstasy ↦ Extas || ec-

static, ecstatically ↦ extatesch || ecstatic, ecstatical-

ly ↦ extatesch || ectopic pregnancy, tubal pregnan-

cy ↦ Eileiterschwangerschaft || Ecuador ↦ Ecuador

|| Ecuadorian ↦ Ecuadorianer || Ecuadorian [female]

↦ Ecuadorianerin || Ecuadorian ↦ ecuadorianesch ||

ecumenical ↦ ökumeenesch || eczema ↦ Ekzeema ||

each other eczema
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edge [boundary] border ↦ Bord || edge [rim, border]

↦ Kant || rim, edge, border ↦ Rand 1 || edge [bound-

ary] border ↦ Wupp 2 || (cutting) edge, blade ↦
Schneid || border, edging ↦ Bordür || irritated, edgy,

irritatedly ↦ gereizt || edgy [nervous] ↦ kribbeleg ||

Edinburgh ↦ Edinburgh || to edit [digital data] ↦ ed-

itéieren 2 || editing, writing ↦ Redaktioun 1 || edit-

ing, cutting, montage [of film] ↦ Schnëtt 4 || edition

[book] issue [magazine] ↦ Ausgab 2 || edition [pub-

lication] ↦ Editioun 1 || edition [of an event] ↦ Edi-

tioun 2 || version, edition ↦ Fassung 1 || edition [of

a published text] ↦ Oplo 1 || edition [of an event]

↦ Oplo 2 || edition, version [of a piece of work] ↦
Versioun 1 || editor [editor in chief] ↦ Chefredakter

|| (female) editor [editor in chief] ↦ Chefredactrice

↦ Chefredaktesch || editorial department ↦ Redak-

tioun 2 || leader, editorial ↦ Editorial ↦ Leitartikel ||

educated, cultured ↦ gebilt ↦ kultivéiert || to edu-

cate ↦ erzéien || to educate oneself ↦ bilden 5 || to

encourage to, to educate to ↦ unhalen 4 [derzou un-

halen] || Education Act ↦ Schoulgesetz || education-

al establishment ↦ Etablissement 1 || educational

exchange (programme) ↦ Austausch 2 || didactic, ed-

ucational, teaching, didactically, educationally ↦ di-

daktesch || career(s) guidance, educational guidance

↦ Orientatioun 3 || educational project ↦ Educa-

tiounsprojet || educational system ↦ Erzéiungssys-

tem || educational work ↦ Erzéiungsaarbecht || ed-

ucation ↦ Ausbildung || education, general educa-

tion ↦ Bildung || education [at school] ↦ Educatioun

1 || education [socialisation] ↦ Educatioun 2 || edu-

cation [system] ↦ Enseignement 2 || education [so-

cialisation] ↦ Erzéiung || studies, schooling, educa-

tion ↦ Etüd 2 || education, training, further education

↦ Formatioun 2 || education system ↦ Bildungssys-

tem || educator [person responsible for bringing up a

child] ↦ Erzéier 1 || educator [professional] ↦ Erzéier

2 || educator [legal guardian, mother] ↦ Erzéierin 1 ||

eel [animal] ↦ Éil 1 || eel [food] ↦ Éil 2 || Eemaischen,

Eemaischen festival [folk market held in Luxembourg

City and in Nospelt] ↦ Eemaischen || Eemaischen,

Eemaischen festival [folk market held in Luxembourg

City and in Nospelt] ↦ Eemaischen || me, E [musical

note] ↦ Mi || influence, effect, appearance ↦ Aschlag

2 || impact, effect ↦ Auswierkung || effect [result]

↦ Effet 1 || effect [impression] ↦ Effet 2 || effect ↦
Wierkung || effective, efficient ↦ effikass 1 || effective,

efficient, effectively, efficiently ↦ wierksam || effective,

efficient, effectively, efficiently ↦ wierksam || effec-

tiveness ↦ Effikassitéit || efficiency ↦ Effizienz || ef-

fective, efficient ↦ effikass 1 || efficient [competent]

efficiently ↦ effikass 2 || efficient, efficiently ↦ effizient

↦ performant ↦ rationell || effective, efficient, effec-

tively, efficiently ↦ wierksam || efficient [competent]

efficiently ↦ effikass 2 || efficient, efficiently ↦ ef-

fizient ↦ performant ↦ rationell || damned, effing,

flipping ↦ louder || effort ↦ Beméiung ↦ Effort || ef-

fort, push [exertion] ↦ Hoff || trouble [difficulty] effort

↦ Krämpes || effort, trouble ↦ Méi || effort [trouble]

↦ Opwand || egalitarian ↦ egalitär || egg cell, ovum

↦ Eezell || egg croquette ↦ Eeërkrockett || egg ↦ Ee

|| egg white ↦ Eewäiss 1 || egg yolk ↦ Eegiel || ego-

centric ↦ egozentresch ↦ Egozentriker || egocentric

[female] ↦ Egozentrikerin || egocentricity ↦ Egozen-

trismus || egoism, selfishness ↦ Egoismus || egoist ↦
Egoist || Egypt ↦ Ägypten ↦ ägyptesch || Egyptian ↦
Ägypter || Egyptian [female] ↦ Ägypterin || Egyptian

goose ↦ Nilgäns || Egyptian vulture ↦ Schmotzgeier

|| Ehlange ↦ Éileng || Ehlerange ↦ Éilereng || Ehnen

↦ Éinen || Ehner ↦ Iener || Eichelbour ↦ Eechelbuer

|| Eich ↦ Eech || duvet, quilt, eiderdown ↦ Bettdeck-

en || eiderdown ↦ Diwwi || eighteen ↦ uechtzéng

|| eighteen hundred, one thousand eight hundred ↦
uechtzénghonnert || eighteenth ↦ uechtzéngt ||

eight ↦ aacht ↦ Aacht || eight [playing card] ↦
Aachtchen 3 || eightfold ↦ aachtfach || eighth ↦
aacht ↦ Aachtel || eightieth ↦ achtzegst || eight

times ↦ aachtmol || eighty-eight ↦ aachtanachtzeg

|| eighty-eighth ↦ aachtanachtzegst || eighty ↦
achtzeg || eighty-fifth ↦ fënnefanachtzegst || eighty-

first ↦ eenanachtzegst || eighty five ↦ fën-

nefanachtzeg || eighty-four ↦ véieranachtzeg ||

eighty-fourth ↦ véieranachtzegst || eighty-nine ↦
nénganachtzeg || eighty-ninth ↦ nénganachtzegst

|| eighty-one ↦ eenanachtzeg || eighty-second ↦
zweeanachtzegst || eighty-seven ↦ siwenanachtzeg

|| eighty-seventh ↦ siwenanachtzegst || eighty-six ↦
sechsanachtzeg || eighty-sixth ↦ sechsanachtzegst

|| eighty-third ↦ dräianachtzegst || eighty-three ↦
dräianachtzeg || eighty times ↦ achtzegmol ||

eighty-two ↦ zweeanachtzeg || einsteinium [chem-

ical element] ↦ Einsteinium || Eischen ↦ Äischen ||

Eisch ↦ Äisch || Eisenborn ↦ Eesebuer || either ...

or ↦ entweeder [entweeder ... oder] || to ejaculate

↦ ejakuléieren || ejaculation ↦ Ejakulatioun || elab-

orate, sophisticated, refined ↦ apaart 2 || to elab-

orate, to develop ↦ elaboréieren || elaborate, de-

tailed ↦ elaboréiert || complicated, elaborate, com-

plicatedly, elaborately ↦ ëmständlech || elaborate,

lavish, elaborately, lavishly ↦ opwändeg || elaborate,

lavish, elaborately, lavishly ↦ opwändeg || develop-

ment, elaboration ↦ Developpement || elaboration,

development ↦ Elaboratioun || elan ↦ Elan || elastic,

stretch ↦ elastesch 1 || rubber band, elastic ↦ Lastik

|| elasticity ↦ Elastizitéit 1 || Elbling [type of grape] ↦
Elbling 1 || Elbling [wine] ↦ Elbling 2 || (glass of) El-

bling ↦ Elbling 3 || elbow ↦ Ielebou || elbow [pipe fit-

ting] ↦ Knéi 3 || room to move, elbow room ↦ Wach ||

elderberries ↦ Hielenner 2 || elder ↦ Hielenner 1 || to

elect [by voting] ↦ wielen 2 || election campaign ↦
Walkampf || election committee ↦ Walbüro 1 || elec-

tion ↦ Wal || election manifesto ↦ Walprogramm ||

election promise ↦ Walverspriechen || election re-

sult ↦ Walresultat || electoral roll, electoral register,

electoral list ↦ Wielerlëscht || electoral roll, elec-

toral register, electoral list ↦ Wielerlëscht || elec-

toral roll, electoral register, electoral list ↦ Wieler-

lëscht || electorate ↦ Wielerschaft || electrical

charge ↦ Charge 3 || electrical engineering ↦ Elek-

trotechnik || electric [connected with electricity]

electrically ↦ elektresch 1 || electric blanket ↦
Heizdecken || electric [connected with electricity]

electrically ↦ elektresch 1 || electric [instrument] ↦
elektresch 2 || electrician's ↦ Elektriker 2 || electri-

cian ↦ Elektriker 1 || electrician [female] ↦ Elektrik-

erin || current [electric] electricity ↦ Elektresch 1 ||

electricity [the mains] ↦ Elektresch 2 || electricity ↦
Elektrizitéit 1 || electricity [energy] ↦ Elektrizitéit 2

edge electricity
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|| power, current, electricity ↦ Stroum 1 || electricity

meter ↦ Stroumzäler || electricity supply, power

supply ↦ Stroumversuergung || electric razor ↦
Raséierapparat || electric scooter, E-scooter ↦ Trot-

tinett 2 || electric shock ↦ Stroumschlag || electric

vehicle ↦ Elektroauto || to electrify ↦ elektri-

fizéieren || ECG, electrocardiogram ↦ EKG || elec-

trocardiogram, ECG ↦ Elektrokardiogramm || elec-

tron ↦ Elektron || electronic, electronically ↦ elek-

tronesch || electronic equipment ↦ Elektronik 2 ||

electronic, electronically ↦ elektronesch || electron-

ics [science] ↦ Elektronik 1 || electrostatic, electro-

statically ↦ elektrostatesch || electrostatic, electro-

statically ↦ elektrostatesch || elegance [stylishness]

↦ Eleganz || distinguished, elegant, affected, ele-

gantly, affectedly ↦ distinguéiert || elegant [stylish]

elegantly ↦ elegant 1 || elegant [graceful] elegantly

↦ elegant 2 || elegant [clever] elegantly ↦ elegant 3

|| grand, stately, elegant ↦ herrschaftlech || refined,

elegant, elegantly ↦ raffinéiert 1 || distinguished, el-

egant, affected, elegantly, affectedly ↦ distinguéiert

|| elegant [stylish] elegantly ↦ elegant 1 || elegant

[graceful] elegantly ↦ elegant 2 || elegant [clever] el-

egantly ↦ elegant 3 || refined, elegant, elegantly ↦
raffinéiert 1 || elementary ↦ elementar || element,

component ↦ Bausteen || element [part, component]

↦ Element 1 || element [substance] ↦ Element 2 || as-

pect, element ↦ Komponent 2 || element, findings ↦
Moment 3 || elements of an offence ↦ Tatbestand 2

|| elephant ↦ Elefant || elevated, lofty, inflated [lan-

guage] in an elevated style ↦ gehuewen || eleven

↦ eelef || eleven hundred, one thousand one hun-

dred ↦ eelefhonnert || eleventh ↦ eeleft || elf ↦ Wi-

ichtelchen || eligible to vote ↦ eligibel 1 || to wipe

out, to eliminate ↦ ausradéieren || to eliminate [an

opponent] ↦ ausschalten 2 || to eliminate, to dispose

of ↦ eliminéieren 1 || to eliminate [to exclude from

participation] ↦ eliminéieren 2 || elimination, knock-

out ↦ Eliminatioun 2 || elite ↦ Elitt || elite soldier ↦
Elittezaldot || elite soldier [female] ↦ Elittezaldotin ||

elitist ↦ elitär || elk ↦ Elch || Ellange ↦ Elleng || El-

lange-Gare ↦ Ellenger Gare || Ell ↦ Ell || El Salvador

↦ El Salvador || else ↦ aneres 2 || elsewhere, some-

where else ↦ anerwäerts || Eltz ↦ Elz || Elvange ↦
Elweng ↦ Ielwen || emaciated ↦ ofgemoert || email

address ↦ Adress 3 ↦ E-Mail-Adress || to email back

↦ zeréckmailen 1 2 || email ↦ E-Mail ↦ Mail || to

email, to mail ↦ mailen 1 2 || to emancipate oneself

↦ emanzipéieren || emancipation ↦ Emanzipatioun

|| to embalm ↦ abalsaméieren || embankment, dyke

↦ Däich 1 || bank, embankment ↦ Rampli || embargo

↦ Embargo || embarrassed ↦ verleeën 1 || to em-

barrass, to discredit ↦ kompromettéieren 2 || awk-

ward [difficult] embarrassing ↦ onbequeem 2 || em-

barrassing, awkward ↦ peinlech ↦ penibel 1 || em-

barrassing question, trick question ↦ verfänglech 2

[verfänglech Fro] || embarrassment ↦ Verleeënheet

|| embassy [diplomatic representation] ↦ Ambassade

1 || embassy [building] ↦ Ambassade 2 || embassy

[diplomatic representation] ↦ Botschaft 1 || embassy

[building] ↦ Botschaft 2 || embedded [cables, pipes]

↦ Botz 4 [ënner Botz] || to beautify, to embellish ↦
verschéineren 1 || improvement, embellishment ↦
Verschéinerung 1 || cinders, embers, red-hot ash ↦

Glous || to embezzle ↦ ënnerschloen 1 || emblem

↦ Emblème ↦ Ofzeechen 2 || embodiment, person-

ification ↦ Verkierperung || to embody, to personify

↦ verkierperen || embolism ↦ Embolie || to stamp

in, to emboss ↦ astanzen || to emboss, to stamp ↦
stanzen 2 || to hug, to embrace ↦ ëmäerbelen ↦
léifdrécken || to acquire [a habit] to adopt, to em-

brace [an idea, a religion] ↦ unhuelen 7 || to stitch, to

embroider ↦ brodéieren || to embroider, to stitch ↦
stécken 1 || to embroider ↦ stécken 2 || embroidery

[piece of embroidery] ↦ Broderie || needlework, em-

broidery [piece of work] ↦ Handaarbecht 2 || needle-

work, embroidery [lessons] ↦ Handaarbecht 3 || to in-

volve in, to embroil in ↦ verwéckelen 1 [verwéckelen

an] || embryo ↦ Embryo || Emerange ↦ Éimereng || to

come out, to emerge ↦ erauskommen 8 || to emerge

[to become clear] ↦ erausschielen || to emerge, to

become apparent ↦ weisen 12 || emergency relief,

emergency aid ↦ Katastrophenhëllef || emergency

brake ↦ Noutbrems 1 || emergency call centre ↦
Noutruff 2 || emergency call ↦ Noutruff 1 || emer-

gency committee, crisis management group ↦ Kris-

estab || emergency exit ↦ Noutausgang || emer-

gency ↦ Noutfall || emergency [medical] ↦ Urgence

2 || (state of) emergency ↦ Noutstand || emergency

landing ↦ Noutlandung || rescue lane, emergency

lane ↦ Rettungsgaass || emergency medical service

[call centre] ↦ Noutdéngscht || emergency relief,

emergency aid ↦ Katastrophenhëllef || emergency

rescue operation ↦ Katastrophenasaz || rescue ser-

vice, emergency service ↦ Rettungsdéngscht ||

emergency signal ↦ Noutsignal || emergency situa-

tion ↦ Noutsituatioun || emergency stop, full braking

↦ Vollbremsung || emergency telephone ↦ Nout-

telefon || Emeringerhof ↦ Emeringerhaff ||

Emeschbach ↦ Éimeschbaach || emigrant ↦
Auswanderer || emigrant [female] ↦ Auswanderin ||

emigrant ↦ Emigrant || emigrant [female] ↦ Emi-

grantin || to emigrate ↦ auswanderen ↦ emigréieren

|| emigration ↦ Auswanderung ↦ Emigratioun || em-

inently, extremely ↦ eminent || Emirati ↦ Emirater ||

Emirati [female] ↦ Emiraterin || Emirati ↦ emiratesch

|| emission ↦ Emissioun 2 || to emit, to belch [steam,

smoke] ↦ ausstoussen 1 || to emit radiations ↦
stralen 1 || Emmental [cheese] ↦ Emmentaler || emo-

tional ↦ emotional || emotional, emotionally ↦
gefillsméisseg 2 || emotional, psychological, emo-

tionally, psychologically ↦ séilesch || emotional, psy-

chological, emotionally, psychologically ↦ séilesch

|| emotional, emotionally ↦ gefillsméisseg 2 || emo-

tion ↦ Emotioun || empathetic ↦ empathesch || em-

pathy ↦ Empathie || understanding, empathy ↦ Ver-

ständnis 1 ↦ Versteesdemech 1 || emperor ↦ Keeser

|| to emphasize, to stress ↦ ervirhiewen || empire [ter-

ritory ruled by an emperor] ↦ Keeserräich || empire,

kingdom ↦ Räich || empire ↦ Welträich || empirical

value ↦ Erfarungswäert || employee, clerk ↦ Em-

ployé || employee, clerk [female] ↦ Employée || em-

ployee ↦ Salarié || staff committee, employee rep-

resentatives ↦ Personaldelegatioun || employees,

workforce ↦ Salariat || employment relationship, em-

ployer-employee relationship ↦ Aarbechtssitua-

tioun || employer ↦ Employeur || employers ↦ Pa-

tron 2 ↦ Patronat || to use, to employ ↦ asetzen 4

electricity employ
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|| to employ ↦ beschäftegen 1 || to hire, to employ

↦ ustellen 2 || employment contract [employment]

↦ Aarbechtskontrakt 1 || employment contract [doc-

ument] ↦ Aarbechtskontrakt 2 || employment con-

tract [employment] ↦ Aarbechtsvertrag 1 || employ-

ment contract [document] ↦ Aarbechtsvertrag 2 ||

recruitment, employment ↦ Astellung 1 || employ-

ment ↦ Beschäftegung 2 || employment [contract]

↦ Ustellung 2 || employment law, labour law ↦ Aar-

bechtsrecht || employment legislation ↦ Aarbechts-

gesetz || employment market ↦ Aarbechtsmaart ↦
Aarbechtsmarché || employment relationship, em-

ployer-employee relationship ↦ Aarbechtssituatioun

|| to empower, to authorize ↦ ermächtegen || em-

press ↦ Keeserin || empties [bottles with refundable

deposit] ↦ Vidange 3 || to empty [with a spoon] ↦
ausläffelen || to unpack, to empty ↦ auspaken 2 || to

empty, to clear ↦ ausraumen 1 || to empty [a contain-

er] ↦ ausschëdden 1 || to empty, to tip out ↦ austip-

pen || empty [containing nothing] ↦ eidel 1 || empty

[deserted] ↦ eidel 2 || empty [meaningless] ↦ eidel

3 || to empty [a bottle] to finish [one's drink] ↦ eidel

drénken || to empty ↦ eidel maachen || to clear, to

empty [an account] ↦ plëmmen 2 || collection, emp-

tying [of a postbox] ↦ Levée 1 || to empty itself [jug,

container] ↦ auslafen 2 || empty phrase, cliché ↦
Floskel || to emulate ↦ noäiferen || to allow, to en-

able ↦ erméiglechen || enamel ↦ Email || to enam-

el ↦ emailléieren || to charm, to enchant ↦ char-

méieren || to enclose [in an envelope] ↦ bäileeën

3 || to enclose [to send with] to send along ↦
matschécken || run, enclosure [for chicken] ↦ Auslaf

2 || to encode [computing] ↦ encodéieren || to en-

crypt, to encode ↦ verschlësselen || encore ↦ Bis ↦
Zugab || to meet, to encounter ↦ begéinen 1 2 || to

encourage [to incite, to embolden] ↦ ermonteren ||

to encourage, to request ↦ opfuerderen || to encour-

age, to persuade ↦ zourieden || to encourage (to) ↦
encouragéieren [encouragéieren (zu)] || encourage-

ment [support] ↦ Encouragement || encouragement,

support ↦ Zousproch 2 || to encourage to, to educate

to ↦ unhalen 4 [derzou unhalen] || encroachment,

infringement ↦ Aschnëtt 2 || to encrypt, to code ↦
kodéieren 1 || to encrypt, to encode ↦ verschlësse-

len || encyclopaedia ↦ Encyclopedie || encyclope-

dia ↦ Lexikon || at risk, threatened, endangered ↦
bedrot || to endeavour, to do one's best ↦ beméien 2

|| end [of a period] ↦ Ausgang 5 || to end ↦ ausgoen

1 || end [of a period] ↦ Enn 1 || end [edge] ↦ Enn 2

|| to end, to come to an end ↦ ënnergoen 3 || tail,

end ↦ Këpp 1 || conclusion, end [of an event] ↦ Of-

schloss 1 || end, finish ↦ Schluss 1 || corner, tail, end ↦
Wutz 1 || (far) end [extremity] ↦ Wupp 1 || to end in [to

lead to] ↦ endegen 2 || to come to, to end in ↦ kom-

men 25 [kommen zu] || ending [of a word] ↦ Endung

|| ending [conclusion, last part] ↦ Schluss 2 || ending

the lockdown, lifting a lockdown [following an epi-

demic] ↦ Deconfinement || endive ↦ Andéif || chico-

ry, endive ↦ Chicon || waffle, torrent of words, end-

less discussion ↦ Abberzuel 2 || endless, constant,

constantly ↦ éiweg 2 || infinite, endless, infinitely ↦
onendlech || footnote, endnote ↦ Foussnott || end-

of-life care ↦ Stierfbegleedung || end of one's life,

death ↦ Liewensenn || end-of-season break [dur-

ing summer] ↦ Summerpaus || end of the world ↦
Weltënnergang || close [of the stock exchange] end

of trading ↦ Clôture 1 || end of work, finishing time

↦ Feierowend 1 || to approve, to endorse ↦ zoustëm-

men 2 || endoscope ↦ Endoskop || endoscopy,

colonoscopy ↦ Daarmspigelung || endoscopy ↦ En-

doskopie || end product ↦ Endprodukt || end result

↦ Endresultat || to end up, to wind up [in a place,

a situation] ↦ endegen 1 || to end up, to wind up ↦
geroden 3 ↦ kommen 5 || to end up, to fall under ↦
kommen 6 || to bring (to), to land, to end up ↦ ver-

schloen 1 || endurance sport ↦ Ausdauersport || to

suffer [a loss] to endure [an insult] ↦ astiechen 4 || to

endure, to stand [a situation] ↦ aushalen 1 || to en-

dure, to suffer, to bear ↦ ausstoen 1 || to endure ↦
ergoen 2 [iwwer sech ergoe loossen] || to suffer, to

bear, to endure ↦ matmaachen 3 || Enelter ↦ Eenel-

ter || enema, clyster ↦ Lavement || enemy [personal

enemy] ↦ Feind 1 || enemy [natural enemy] ↦ Feind

2 || enemy [military enemy] ↦ Feind 3 || enemy, hos-

tile ↦ feindlech || hostile, enemy ↦ verfeint || enemy

of the church, anticlerical ↦ Pafefrësser || energetic,

forceful, energetically, forcefully ↦ energesch || en-

ergetic, energetically ↦ energeetesch || energetic,

energetically ↦ energeetesch || energetic, forceful,

energetically, forcefully ↦ energesch || energy con-

sumption ↦ Energieverbrauch || energy crisis ↦ En-

ergiekris || energy efficiency ↦ Energieleeschtung ||

energy efficiency rating ↦ Energieleeschtungsklass

|| drive, energy ↦ Driff || energy [vigour] ↦ Energie

1 || energy [fuel] ↦ Energie 2 || vigour, energy ↦
Schwong 1 || energy performance certificate [docu-

ment] ↦ Energiepass 2 || energy performance cer-

tificate (EPC) [assessment] ↦ Energiepass 1 || energy

price ↦ Energiepräis || energy shortage [power

shortage] lack of energy [lassitude] ↦ Energiemangel

|| to engage a gear ↦ aleeën 6 [e Gang aleeën] ||

to engage, to select [a gear] to pull (on), to apply

[a handbrake] ↦ amaachen 6 || to sign, to engage

[to recruit] ↦ verflichten 2 || engagement [contract,

booking] ↦ Engagement 3 || engagement, betrothal

↦ Verlobung || Engelshaff ↦ Engelshaff || engine

compartment ↦ Motorraum || engine driver, train dri-

ver ↦ Lokomotivfürer ↦ Maschinist || engine driver,

train driver [female] ↦ Maschinistin || engineer ↦ In-

genieur || engineer [female] ↦ Ingenieurin || to

stage-manage, to engineer ↦ inzenéieren 2 || engi-

neering consultancy ↦ Ingenieursbüro || engineer-

ing consultant, consulting engineer ↦ Berodungsin-

genieur || engineering consultant, consulting engi-

neer [female] ↦ Berodungsingenieurin || engine, mo-

tor ↦ Motor || England ↦ England 1 || (Great) Britain,

England, UK ↦ England 2 || English, British ↦ Englän-

ner 1 || English, British, Brit ↦ Englänner 2 || English,

British [female] ↦ Englännerin 1 || English, British, Brit

[female] ↦ Englännerin 2 || English ↦ englesch 1 ||

English, British ↦ englesch 2 || English [language] ↦
Englesch || English teacher ↦ Engleschprofesser ||

to engrave ↦ gravéieren ↦ ziseléieren || to engrave

in one's memory ↦ aprägen [sech eppes aprägen] ||

engraving, print ↦ Gravure || to bury (alive), to engulf

↦ verschëdden || enhancement ↦ Opwäertung 2 ||

to revitalize, to enhance the value of [a neighbour-

hood, a district] ↦ revaloriséieren || convivial, enjoy-

employ enjoyable

2438

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



able, convivially ↦ geselleg 2 || great, pleasant, en-

joyably ↦ flott 3 || to enjoy, to relish ↦ genéissen 2 ||

delight, enjoyment ↦ Genoss 1 || fun, amusement, en-

joyment ↦ Spaass 1 || to enjoy oneself ↦ ameséieren

2 || to enlarge, to replenish ↦ erweideren 2 || to en-

large, to extend ↦ vergréisseren 1 || to enlarge, to

expand [in numbers] ↦ vergréisseren 2 || to enlarge,

to magnify ↦ vergréisseren 3 4 || enlargement [spa-

tial] ↦ Vergréisserung 1 || enlargement, magnification

[optical] zoom ↦ Vergréisserung 2 || enlargement of

the prostate ↦ Prostatt-Vergréisserung ||

splenomegaly, enlargement of the spleen ↦
Mëlzvergréisserung || to enlist [in the armed ser-

vices] ↦ anzéien 5 || to enlist ↦ engagéieren 6 ||

hostility, enmity ↦ Feindschaft || enormous ↦ enorm

↦ gewalteg ↦ immens 1 || enormous, tremendous,

enormously, tremendously ↦ ongeheier || whale of

a time, enormous fun ↦ Knuppefreed || enormous,

tremendous, enormously, tremendously ↦ onge-

heier || very, enormously ↦ enorm || tremendously,

enormously ↦ kolossal || enough, that's it ↦ dajee

2 || enough ↦ genuch || enough, that's it ↦ nujee 2

|| plenty, (more than) enough ↦ vëlleg || to enquire

↦ nofroen 1 ↦ nohaken || enquiry [official investiga-

tion] ↦ Ermëttlung || enquiry ↦ Nofro 1 || enquiry [of-

ficial investigation] ↦ Untersuchung 2 || to enrich [to

add quality] ↦ beräicheren 1 || to enrich ↦ uräicheren

|| to refine, to enrich [a taste] to improve, to hone

[a technique] ↦ verfeineren || enrichment, gain ↦
Beräicherung || to enrich oneself [to make money] ↦
beräicheren 2 || to enrol ↦ aschreiwen 2 || registra-

tion, enrolment ↦ Aschreiwung ↦ Inscriptioun || ad-

mission, enrolment ↦ Opnam 4 || registration, enrol-

ment [of a person] ↦ Umeldung 1 || application, en-

rolment [confirmation of participation] ↦ Umeldung 3

|| application, enrolment [document confirming par-

ticipation] ↦ Umeldung 4 || Enscherange ↦ Äischer

|| ensemble, group [of musicians, actors, dancers] ↦
Ensembel 2 || ensemble, outfit [set of women's

clothes] ↦ Ensembel 3 || group, ensemble ↦ Forma-

tioun 3 || to follow, to ensue ↦ erfollegen || to safe-

guard, to ensure ↦ sécheren 3 || to ensure [to make

certain] ↦ sécherstellen 1 || to entail, to result in ↦
bréngen 4 [mat sech bréngen] || to imply, to entail

↦ implizéieren 2 || to entail, to involve ↦ verbon-

nen [verbonne si mat] || ear, nose and throat doc-

tor, ENT doctor, otorhinolaryngologist ↦ Hals-Nue-

sen-Ouerendokter || ear, nose and throat doctor, ENT

doctor, otorhinolarynologist [female] ↦ Hals-Nue-

sen-Ouerendoktesch || ENT doctor ↦ ORL || to enter,

to input [digital data] ↦ aginn 2 || to enter, to arrive ↦
alafen || to enter [to write down, to note] ↦ androen

|| to enter [a foreign country] ↦ areesen || to enter ↦
betrieden || to enter, to record [a payment] ↦ buchen

2 || to penetrate, to enter [light] ↦ erafalen 1 || to drive

in, to enter [vehicle, ship] ↦ erafueren || to come in,

to enter ↦ erakommen 1 || to enter, to reach in ↦ er-

areechen 3 || to go into, to enter [to extend into] ↦
goen 15 [goen an] || to enter into a Civil Partnership,

to sign a Civil Solidarity Pact [PACS] ↦ pacsen 2 || to

enter into the accounts ↦ verbuchen || enterprise,

business, firm ↦ Entreprise 1 || enterprise, undertak-

ing, project ↦ Entreprise 2 || entertainer ↦ Entertain-

er || to amuse, to entertain ↦ ameséieren 1 || to enter-

tain, to amuse ↦ ënnerhalen 1 || amusing, entertain-

ing ↦ amusant || amusing, entertaining, funny ↦ echt

3 || amusement, entertainment ↦ Amusement || en-

tertainment ↦ Animatioun || entertainment, amuse-

ment ↦ Distraktioun || Enteschbach ↦ Enteschbaach

|| to enthuse, to make enthusiastic ↦ begeeschteren

1 || to rave, to enthuse ↦ virschwäermen || eagerness,

enthusiasm ↦ Äifer 1 || enthusiasm ↦
Begeeschterung ↦ Enthusiasmus || enthusiasm, dy-

namism ↦ Schwong 2 || infatuation, (excessive) en-

thusiasm ↦ Schwäermerei || enthusiast ↦ Enthusiast

|| enthusiast [female] ↦ Enthusiastin || enthusiastic,

passionate, enthusiastically, passionately ↦
begeeschtert 2 || excited, enthusiastic, enthusiasti-

cally ↦ begeeschtert 1 || tumultuous, enthusiastic,

enthusiastically ↦ stiermesch 2 || eager, enthusias-

tic, eagerly, enthusiastically ↦ äifereg || excited, en-

thusiastic, enthusiastically ↦ begeeschtert 1 || en-

thusiastic, passionate, enthusiastically, passionately

↦ begeeschtert 2 || passionate, enthusiastic ↦ pas-

sionéiert || tumultuous, enthusiastic, enthusiastically

↦ stiermesch 2 || to tempt (to do), to entice (to do) ↦
verféieren 1 [verféieren zu] || to tempt (to), to entice

(to) ↦ verleeden [verleeden zu] || to lure in, to entice

in ↦ eralackelen || to lure out, to entice out ↦ er-

auslackelen || to entice over, to tempt over ↦ erbäi-

lackelen || entire ↦ gesamt || entirety ↦ Gesamtheet

↦ Totalitéit || entitlement, right ↦ Usproch 1 || en-

tourage, circle [of friends, of acquaintances] ↦ En-

tourage || entourage ↦ Suite 5 || entrance exam ↦
Concours 2 ↦ Opnamexamen || entrance ↦ Afaart

↦ Agang || entrance [marching in] ↦ Amarsch 1 ||

entrance, entrance hall, vestibule ↦ Entrée 1 || en-

trance [on stage] ↦ Optrëtt 1 || entrance, way in ↦
Zougang 1 || entrance fee, admission charge ↦ En-

trée || entrance, entrance hall, vestibule ↦ Entrée 1

|| entry, entrance ticket ↦ Entrée 2 || to urge, to en-

treat ↦ fléiwen || to entreat, to plead with ↦ ubiede-

len || entrecôte, sirloin steak ↦ Entrecôte || rooted,

entrenched ↦ verwuerzelt || to delegate, to entrust

↦ iwwerdroen 5 || to entrust oneself to ↦ uvertrauen

4 || to entrust to ↦ uvertrauen 2 || entry ban, travel

ban [temporary] ↦ Areesstopp || entry ban [to a coun-

try] ↦ Areesverbuet || entry [to a country] ↦ Arees ||

entry [of an orchestra, of a singer, of a musician] ↦
Asaz 5 || entry, accession ↦ Bäitrëtt || entry, entrance

ticket ↦ Entrée 2 || entry, admission ↦ Zougang 3 ||

to list, to enumerate ↦ opféieren 2 || to enumerate ↦
opzielen || enumeration ↦ Opzielung || envelope ↦
Couvert || envelope [for a letter] ↦ Enveloppe 1 || jeal-

ous, envious, jealously, enviously ↦ neidesch || envi-

ronmental agreement ↦ Ëmweltofkommes || envi-

ronmental issues ↦ Ëmweltproblematik || ecologist,

conservationist, environmentalist ↦ Ekologist 1 || en-

vironmentalist ↦ Ëmweltschützer || environmental-

ist [female] ↦ Ëmweltschützerin || environmentally

aware, environmentally aware ↦ ëmweltbewosst ||

organic, ecological, environmentally friendly ↦ bi-

ologesch 3 || environmentally friendly, ecological ↦
ëmweltfrëndlech || environmentally harmful ↦
ëmweltschiedlech || environmental organization ↦
Ëmweltorganisatioun || environmental policy ↦
Ëmweltpolitik || environmental pollution ↦ Ëmwelt-

belaaschtung ↦ Ëmweltverschmotzung || environ-

enjoyably environmental protection
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mental protection, conservation ↦ Ëmweltschutz ||

environmental regulation ↦ Ëmweltvirschrëft || en-

vironment, surroundings ↦ Ëmfeld || environment

[nature] ↦ Ëmwelt || environment [natural world] ↦
Environnement || environment ↦ Natur 2 || to envis-

age, to consider ↦ envisagéieren || to foresee, to en-

visage, to plan ↦ virgesinn || to envy ↦ beneiden

[beneiden (ëm)] || envy, jealousy ↦ Näid || epaulette

↦ Epaulette 1 || transient, ephemeral ↦ vergänglech

|| epicentre [central point] ↦ Brennpunkt || epicentre

↦ Epizentrum || epidemic ↦ epideemesch ↦ Epi-

demie ↦ Seuch || epidemiologist ↦ Epidemiolog ||

epidemiologist [female] ↦ Epidemiologin || epidemi-

ology ↦ Epidemiologie || epididymitis ↦ Niewen-

hodenentzündung || epidural anaesthesia ↦ Peridu-

ralanästhesie || epidural (anaesthesia) ↦ Peridurale

|| to epilate ↦ epiléieren || epilation ↦ Epilatioun ||

epilepsy ↦ Epilepsie || epileptic ↦ epileptesch ↦
Epileptiker || epileptic [female] ↦ Epileptikerin || epi-

logue ↦ Epilog 1 || Epiphany ↦ Dräikinneksdag || epi-

siotomy ↦ Dammschnatt ↦ Episiotomie || episode,

instalment ↦ Episod 1 || episode [event] ↦ Episod

2 || episode, instalment ↦ Folleg 2 ↦ Fortsetzung 2

|| epistolary novel ↦ Bréifroman || archetype, epito-

me ↦ Prototyp 1 || epoch [in history] ↦ Epoch || Ep-

peldorf ↦ Eppelduerf || equivalent, equal ↦ equiva-

lent || equal [with the same status] equally ↦ gläich

2 || to be, to equal ↦ sinn 8 || equality, equal rights

↦ Egalitéit ↦ Gläichberechtegung || equality [before

the law] ↦ Gläichheet || equality, equal treatment

↦ Gläichstellung || parity, equality ↦ Paritéit || to

equalize [in a sports competition] ↦ ausgläichen 3

↦ egaliséieren 2 || equally, similarly ↦ deemno 2 ||

equal [with the same status] equally ↦ gläich 2 ||

equally guilty, jointly responsible ↦ matschëlleg ||

equal opportunities ↦ Chancëgläichheet || equali-

ty, equal rights ↦ Egalitéit ↦ Gläichberechtegung ||

equality, equal treatment ↦ Gläichstellung || equa-

tor ↦ Äquator || Equatorial Guinea ↦ Äquatorial-

guinea || Equatorial Guinean ↦ Äquatorialguineeër ||

Equatorial Guinean [female] ↦ Äquatorialguineeërin

|| Equatorial Guinean ↦ äquatorialguineeësch || to

equip [to fit out] ↦ ekipéieren || to equip (with) ↦
ausrüsten [ausrüsten (mat)] ↦ ausstafféieren 2

[ausstafféieren (mat)] || equipment [system, machine]

↦ Anlag 1 || equipment, apparatus ↦ Apparatur ||

equipment ↦ Ausrüstung || equipment, gear ↦
Ekipement || to (go and) get oneself, to equip oneself

with ↦ uschafen [sech eppes uschafen] || equivalent,

equal ↦ equivalent || equivalent ↦ gläichwäerteg ||

equivalent value ↦ Géigewäert || er? ↦ hm 2 [hm?] ||

to destroy, to eradicate ↦ verdillegen 1 || era [period

of history] ↦ Ära || age, era ↦ Zäitalter || to erase, to

wipe out, to rub off [a text, a picture] ↦ ausmaachen

4 || to wipe out, to erase ↦ verwëschen 2 || erbium

[chemical element] ↦ Erbium || to erect, to put up ↦
opriichten 1 || erectile dysfunction medication, im-

potence treatment ↦ Potenzmëttel || erection [of the

penis] ↦ Erektioun || ergonomic, ergonomically ↦ er-

gonomesch || ergonomic, ergonomically ↦ er-

gonomesch || ergonomics ↦ Ergonomie || Eritrea ↦
Eritrea || Eritrean ↦ Eritreeër || Eritrean [female] ↦
Eritreeërin || Eritrean ↦ eritreeësch || Ermsdorf ↦
Iermsdref || Ernster ↦ Iernster || Ernz Blanche ↦

Wäiss Iernz || Ernzen ↦ Iernzen || Ernz Noire ↦
Schwaarz Iernz || to weather (away), to erode ↦ ver-

witteren || erosion ↦ Erosioun || erotic ↦ erotesch ||

eroticism ↦ Erotik || Erpeldange ↦ Ierpeldeng || Er-

peldange-sur-Sûre ↦ Ierpeldeng-Sauer || errand ↦
Gang 2 ↦ Kommissioun 1 || error, mistake ↦ Iertum

↦ Mëssel 2 || error-tolerant ↦ feelertolerant || Er-

sange ↦ Ierseng || ersatz coffee, coffee substitute ↦
Muckefuck 2 || to erupt [volcano] ↦ ausbriechen 3 ||

eruption [of a volcano] ↦ Ausbroch 1 || blood sed-

imentation, erythrocyte sedimentation rate, ESR ↦
Bluttsenkung || to escalate [to become more serious]

↦ eskaléieren || escalation ↦ Eskalatioun || to break

out, to escape ↦ ausbriechen 1 || escape, breakout

↦ Ausbroch 2 || to escape, to leak out [lava, gas] ↦
austrieden 2 || to escape, to slip [one's mind] ↦ ent-

falen 1 || to escape, to slip out [to be uttered inadver-

tently] ↦ entfueren || to escape [to fail to be noticed]

↦ entgoen 1 || to escape, to be spared ↦ entgoen 2

|| to escape ↦ entkommen || to get away, to escape

↦ entwëschen || escape lane ↦ Noutspuer || Esch-

Belval ↦ Belval || Eschdorf ↦ Eschduerf || Eschette

↦ Éischt || Esch-sur-Alzette ↦ Esch-Uelzecht || Esch-

sur-Sûre ↦ Esch-Sauer || Eschweiler ↦ Eescheler ↦
Eschweiler || Eschweiler-Halte ↦ Café Halt || electric

scooter, E-scooter ↦ Trottinett 2 || to go with, to es-

cort ↦ begleeden 1 || escort, companion, chaperone

↦ Begleetpersoun || escort, (dancing) partner ↦ Cav-

alier || escort [for protection] ↦ Eskort || to escort [to

protect, to guard] ↦ eskortéieren || to lead [to guide]

to escort [to accompany] ↦ féieren 1 || Eselborn ↦
Eeselbuer || Eskimo ↦ Eskimo || especially, particu-

larly ↦ apaart 1 || especially, above all ↦ apaart 2 ||

especially, particularly ↦ besonnesch 1 || especial-

ly, above all ↦ besonnesch 2 || particularly, especial-

ly ↦ extra 1 || especially, expressly ↦ extra 2 || es-

pecially [above all] ↦ zemools || espionage ↦ Spi-

onage || espresso cup ↦ Espressostaass || espresso

[drink] ↦ Espresso 1 || (cup of) espresso ↦ Espres-

so 2 || espresso machine, espresso maker ↦ Espres-

sosmaschinn || espresso machine, espresso maker ↦
Espressosmaschinn || blood sedimentation, erythro-

cyte sedimentation rate, ESR ↦ Bluttsenkung || es-

say [composition] ↦ Aufsatz || essay [school exercise]

↦ Dissertatioun 1 || essence [extract, concentrate] ↦
Essenz 1 || essence [core, gist] ↦ Essenz 2 || nature,

essence ↦ Wiesen 1 || basic, essential ↦ grouss 7

|| vital, essential ↦ liewenswichteg || essential [prin-

cipal] ↦ weesentlech || Essingen ↦ Essen || estab-

lished ↦ etabléiert || to form, to establish ↦ consti-

tuéieren || to establish, to take root ↦ etabléieren 2

|| to establish [to verify] ↦ feststellen 2 || to estab-

lish, to create [a file, a collection] ↦ uleeën 2 || estab-

lishment, setting up ↦ Implantatioun 1 || establish-

ment, preparation ↦ Opstellung || to establish one-

self, to settle ↦ etabléieren 1 || to establish one-

self [to locate one's business] ↦ installéieren 4 || es-

tate agent ↦ Immobilienhändler || estate agent [fe-

male] ↦ Immobilienhändlerin || estate, property ↦
Domän 2 || estate [possessions] ↦ Gutt 1 || property,

estate [landed property] ↦ Proprietéit 2 || estate [in-

heritance] ↦ Successioun 3 || estates [landed prop-

erty] ↦ Lännerei || to esteem [to value, to respect]

↦ estiméieren 1 || to put a figure on, to estimate ↦

environmental regulation estimate
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chiffréieren 1 || quotation, estimate [calculation] ↦
Devis 1 || quotation, estimate [document] ↦ Devis 2 ||

estimate, estimation ↦ Estimatioun || estimate [cal-

culation] ↦ Evaluatioun 2 || to estimate [to calculate]

↦ evaluéieren 1 ↦ héichrechnen || estimate [calcula-

tion] ↦ Héichrechnung || estimate ↦ Iwwerschlag 2 ||

estimate, assessment ↦ Rechnung 4 || estimate [ap-

proximate judgement] ↦ Schätzung || estimate, esti-

mation ↦ Estimatioun || Estonia ↦ Estland || Eston-

ian ↦ Est || Estonian [female] ↦ Estin || Estonian ↦
estnesch || Eswatini, Swaziland ↦ Eswatini || eternal,

everlasting, eternally ↦ éiweg 1 || eternal, everlast-

ing, eternally ↦ éiweg 1 || eternity [infinite time] ↦
Éiwegkeet || ether ↦ Eether || ethical ↦ eethesch

|| ethics ↦ Eethik || Ethiopia ↦ Äthiopien || Ethiopi-

an ↦ äthiopesch ↦ Äthiopier || Ethiopian [female] ↦
Äthiopierin || tribe, ethnic group ↦ Stamm 2 || eti-

quette ↦ Etikett 2 || protocol, etiquette ↦ Protokoll 3

|| Ettelbruck ↦ Ettelbréck || case, bag, etui ↦ Trousse

|| etymology [science] ↦ Etymologie 1 || etymolo-

gy [origin of a word] ↦ Etymologie 2 || euphemistic

↦ euphemistesch || euphoria ↦ Euphorie || euphor-

ic ↦ euphoresch || Eurasian bittern ↦ Grouss Dom-

mel ↦ Mouerochs || Eurasian blackcap ↦ Schwaarz

Graatsch || Eurasian bullfinch ↦ Pillo || Eurasian col-

lared dove ↦ Tierkendauf || Eurasian curlew ↦
Grousse Broochvull ↦ Schneppekinnek || Eurasian

dotterel ↦ Mornell || Eurasian eagle owl ↦ Uhu ||

Eurasian golden oriole ↦ Goldmärel ↦ Piroul ||

Eurasian griffon ↦ Gänsegeier || Eurasian hobby ↦
Bamfallek || Eurasian hoopoe ↦ Mitock || Eurasian

jay ↦ Maarkollef || Eurasian magpie ↦ Elster ↦ Kréi

|| Eurasian nuthatch ↦ Kuesleefer || Eurasian oyster-

catcher ↦ Mierkréi || Eurasian penduline tit ↦ Bei-

delmees || Eurasian pygmy-owl ↦ Butzege Käizchen

|| ruffe, Eurasian ruffe ↦ Schnuddelpiisch || Eurasian

scops-owl ↦ Zwerghuereil || Eurasian siskin ↦ Grén-

gen Zeisel || Eurasian skylark ↦ Léierchen ↦ Léi-

weckelchen || Eurasian sparrowhawk ↦ Spréiwen-

huer || Eurasian spoonbill ↦ Läffeler || Eurasian stone

curlew ↦ Dril || Eurasian teal ↦ Krickint ↦ Wanterint

|| Eurasian treecreeper ↦ Bëschbamleefer ||

Eurasian tree sparrow ↦ Feldspatz || Eurasian

wigeon ↦ Päifint || Eurasian woodcock ↦
Bëschschnepp || Eurasian wryneck ↦ Dréihälschen

|| euro coin ↦ Euromënz || euro [currency] ↦ Euro

1 || euro [coin] ↦ Euro 2 || beaver, European beaver

↦ Biber || European bee-eater ↦ Beiefrësser || Eu-

ropean champion ↦ Europameeschter || European

champion [female] ↦ Europameeschterin || Euro-

pean championship ↦ Europameeschterschaft || Eu-

ropean crested tit ↦ Hauwemees || European ↦ Eu-

ropäer || European [female] ↦ Europäerin || European

[of the European continent] ↦ europäesch 1 || Eu-

ropean [of the European Union] ↦ europäesch 2 ||

European football champion ↦ Fussballseu-

ropameeschter || European football champion [fe-

male] ↦ Fussballseuropameeschterin || European

golden plover ↦ Goldwakeleefer || European

goldfinch ↦ Dëschtelpéckchen || European green

woodpecker ↦ Grénge Spiecht || European honey

buzzard ↦ Harespelsfrësser || European lapwing ↦
Piwitsch || European mink ↦ Europäeschen Näerz

|| European nightjar ↦ Fléimouk || European Parlia-

ment ↦ Europaparlament || European pied flycatch-

er ↦ Schwaarze Méckefänkert || European reed war-

bler ↦ Klenge Jäizert || European robin ↦ Rout-

brëschtchen || European roller ↦ Bloe Rackert || Eu-

ropean serin ↦ Girrelitz || European turtle dove ↦
Duerteldauf || Europe [continent] ↦ Europa 1 || Eu-

rope [European Union] ↦ Europa 2 || europium

[chemical element] ↦ Europium || euthanasia ↦ Eu-

thanasie ↦ Stierfhëllef || to fly out, to evacuate ↦
ausfléien 2 || to evacuate [people, a place] ↦
evakuéieren || evacuation [of people, of a place] ↦
Evakuéierung || to avoid, to evade [responsibility] ↦
entzéien 2 || to evaluate, to analyse ↦ auswäerten

|| to evaluate ↦ evaluéieren 2 || evaluation ↦
Auswäertung || evaluation, assessment ↦ Evalua-

tioun 1 || to evangelize ↦ evangeliséieren || to evap-

orate ↦ verdonsten ↦ verfléien 1 || to boil away, to

evaporate ↦ verkachen 2 || eve ↦ Virowend || even

↦ esouguer || even [number] ↦ gerued || even, flat

↦ gläich 1 || steady, regular, even, steadily, regularly,

evenly ↦ gläichméisseg || even ↦ och 2 || regular,

even, evenly ↦ reegelméisseg 2 || still (more), even

(more) ↦ nach 8 [nach (méi)] || even though, even if

↦ quitte datt || even if, even though ↦ wann 5 [och

wann] || evening box office [ticket office] ↦ Owes-

keess || evening class, night class ↦ Owescours ||

evening [time of day] ↦ Owend 1 || evening [event,

reunion] ↦ Owend 2 || evening [end of day] ↦
Owesstonnen || evening meal, supper, dinner, tea ↦
Nuechtiessen || evening meal, tea, dinner ↦ Owe-

siessen || evening out ↦ Sortie 3 || in the evening,

evenings ↦ owes 1 || regular, even, evenly ↦
reegelméisseg 2 || all the more, even more ↦ grad

3 [(nawell) grad / (eréischt) grad] || even stretch of

road ↦ Glécht || event ↦ Evenement ↦ Event || event

[public occasion] ↦ Manifestatioun 1 || event [func-

tion, gathering] ↦ Veranstaltung || event, process ↦
Virgang || (unparalleled) event, (spectacular) occa-

sion ↦ Ereegnes || although, even though ↦ dobäi ↦
obschonn ↦ obwuel || even though, even if ↦ quitte

datt || even if, even though ↦ wann 5 [och wann] || al-

though, even though ↦ wann 6 [wann och] || eventu-

ality, possibility ↦ Eventualitéit || eventually ↦ lescht

8 [zu gudder Lescht] || eventually, finally ↦
schlussendlech || eve of Easter Sunday ↦ Ouschter-

nuecht || ever [at any time] ↦ jee 1 || ever [of all

times] always [for a long period] ↦ jeehier [säit jeehier

/ vu jeehier / zënter jeehier] || ever [at any time]

↦ jeemools || Everlange ↦ Iewerleng || Everlange-

Moulin ↦ Iewerlenger Millen || eternal, everlasting,

eternally ↦ éiweg 1 || ever since [from the time that]

↦ säitdeem || everybody, everyone ↦ jiddereen 1 3

↦ jidderengem 1 || normal, everyday ↦ gewéinlech

1 || everyday, casual ↦ wiertes || everyday language

↦ Alldagssprooch || everyday life ↦ Alldag || each,

every ↦ all 1 3 5 7 9 11 15 17 19 ↦ jidder 1 2 3 4

5 6 7 8 9 || everybody, everyone ↦ jiddereen 1 3

↦ jidderengem 1 || each, every one [individually] ↦
jiddereen 2 4 ↦ jiddereent 1 2 ↦ jiddereng 1 2 ↦
jidderengem 2 3 ↦ jidderenger || all, everything ↦
allem 2 ↦ alles 1 2 || every time ↦ allkéiers 1 || every

Tom, Dick and Harry ↦ Jänni a Männi || everywhere

↦ iwwerall || every year ↦ alljoers || testimony, evi-

dence ↦ Ausso 2 || proof, evidence ↦ Beweis 1 || evi-

estimate evidence
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dence ↦ Evidenz || evident ↦ evident || evil ↦ doud-

schlecht 1 || ill, evil [annoyance, problem] ↦ Iwwel

|| evolution [gradual change] ↦ Evolutioun 1 || evo-

lution ↦ Evolutioun 2 || to evolve [to change, to de-

velop] ↦ evoluéieren || ewe's milk cheese, sheep's

milk cheese ↦ Schofskéis || ewe ↦ Mudderschof ||

exact, accurate, exactly, accurately ↦ exakt || exact,

precise, exactly, precisely ↦ genee || demanding, ex-

acting ↦ kriddeleg 1 || exact, accurate, exactly, accu-

rately ↦ exakt || exact, precise, exactly, precisely ↦
genee || exactly [right] ↦ eeben || precisely, exactly

↦ hoergenee || exaggerated, excessive, excessively

↦ iwwerdriwwen || to overdo, to exaggerate ↦ ex-

ageréieren || to exaggerate, to overindulge ↦ iww-

erdreiwen || test, exam ↦ Epreuve 1 || exam ↦ Exa-

men || examination, test ↦ Analys 2 || (medical) ex-

amination ↦ Untersuchung 1 || to examine ↦ beli-

ichten 2 || to examine [a patient] ↦ ënnersichen 2 ||

to examine [to consider] ↦ examinéieren 1 || to ex-

amine [to test] ↦ examinéieren 2 || examining magis-

trate ↦ Untersuchungsriichter || exam period ↦ Ex-

amenszäit ↦ Sessioun 2 || example [illustration] ↦
Beispill 1 || example (sentence) ↦ Beispillssaz || exam

question ↦ Examensfro || exam result ↦ Examensre-

sultat || exam room ↦ Prüfungssall || exam stress ↦
Examensstress || to exasperate, to drive to despair

↦ fäerdegmaachen 3 || to excavate, to dig out [a

trench] ↦ aushiewen || to dig, to excavate [to work

with a digger] ↦ baggeren 1 || to dig, to excavate

[with a digger] ↦ baggeren 3 || excavations ↦ Aus-

gruewungen || digger, excavator ↦ Bagger || excava-

tor, power shovel ↦ Schëpp 3 || to exceed [a sum] ↦
depasséieren 1 || to exceed [a limit] ↦ iwwerschrei-

den || to surpass, to exceed ↦ iwwertreffen 1 || to ex-

ceed [a budget] to break [a record] ↦ sprengen 2 ||

Excellency ↦ Exzellenz || excellent, very well ↦ aus-

gezeechent || brilliant, excellent, brilliantly ↦ brillant

|| first class, excellent, excellently ↦ éischtklasseg ||

excellent, excellently ↦ excellent || fantastic, excel-

lent ↦ immens 2 || tiptop, excellent, perfectly ↦ tipp-

topp || first class, excellent, excellently ↦ éischtk-

lasseg || excellent, excellently ↦ excellent || to excel

oneself, to surpass oneself ↦ erauswuessen 2 [iww-

er sech erauswuessen] || to surpass oneself, to excel

oneself ↦ iwwertreffen 2 || unless, except ↦ ausser

1 || except for, apart from ↦ ausser 1 || exceptional

circumstances ↦ Ausnamesituatioun || exceptional,

unusual, exceptionally, unusually ↦ aussergewéin-

lech || unique, exceptional ↦ eemoleg || remarkable,

exceptional ↦ eenzegaarteg 1 || unusual, exception-

al, unusually, exceptionally ↦ ongewéinlech || excep-

tional, unusual, exceptionally, unusually ↦
aussergewéinlech || exceptionally ↦ ausnamsweis ||

exception ↦ Ausnam || except that ↦ ausser 2 [auss-

er datt] || excess [overindulgence] ↦ Exzess || excess

↦ iwwerschësseg || overactivity, excessive energy

↦ Aktivismus || excessive, excessively ↦ exzessiv ||

excessive, overpriced ↦ iwwerdeiert || exaggerated,

excessive, excessively ↦ iwwerdriwwen || excessive,

excessively ↦ iwwerméisseg || crazy, extreme, ex-

cessive, extremely, excessively ↦ wansinneg || exces-

sive, excessively ↦ exzessiv || exaggerated, exces-

sive, excessively ↦ iwwerdriwwen || excessive, ex-

cessively ↦ iwwerméisseg || exchange [of informa-

tion] ↦ Austausch 1 || to exchange, to swap ↦ aus-

tauschen 1 || exchange [of ideas, of information] ↦
Echange 1 || to exchange [goods] ↦ ëmtauschen 1 ||

to change, to exchange [money] ↦ wiesselen 3 || pre-

liminary sale agreement, exchange of contracts [in

real estate] ↦ Compromis 1 || preliminary sale agree-

ment, exchange of contracts [document] ↦ Compro-

mis 2 || exchange of information ↦ Informatioun-

saustausch || exchange of opinions, discussion ↦
Aussprooch 2 || exchange programme ↦ Echange

2 || exchange rate ↦ Change ↦ Cours 3 || restive,

excitable, jumpy ↦ bëseleg || boisterous, excitable

↦ üppeg 2 || excited, enthusiastic, enthusiastically ↦
begeeschtert 1 || excited, excitedly ↦ excitéiert || ex-

cited, excitedly ↦ excitéiert || to excite, to work up ↦
opdréien 5 || excitement, anxiety [feeling] ↦ Opree-

gung 1 || excitement [experience] ↦ Opreegung 2 ||

exciting, gripping ↦ spannend || exclamation mark ↦
Ausruffzeechen || to exclude ↦ ausgrenzen || to bar,

to exclude ↦ ausschléissen 1 || exclusive [for one's

sole use] exclusively ↦ exklusiv 1 || exclusive [high-

class, fashionable] ↦ exklusiv 2 || exclusive, luxurious

↦ nobel 2 || exclusively, solely ↦ ausschliisslech ||

solely, exclusively ↦ eenzeg [eenzeg an eleng] || ex-

clusive [for one's sole use] exclusively ↦ exklusiv 1 ||

exclusive rights ↦ Exklusivitéit || to excommunicate

↦ exkommunizéieren || excommunication ↦ Exkom-

munikatioun || faeces, excrement ↦ Dreck 5 || excre-

ment ↦ Exkrement || to discharge, to excrete ↦ auss-

cheeden 1 || excuse [justification] ↦ Ausried 1 || ex-

cuse [pretext] ↦ Ausried 2 || to excuse ↦ entschël-

legen 1 || excuse [justification] ↦ Entschëllegung 1 ||

excuse [note] ↦ Entschëllegung 2 || excuse [justifica-

tion] ↦ Excuse 1 || forgiveness, excuse ↦ Pardon || ex-

cuse [justification] ↦ Ursaach 2 || pretext, excuse ↦
Virwand || to excuse (from) [to exempt from] ↦ dis-

penséieren [dispenséieren (vun)] || excuse note ↦ Ex-

cuse 2 || ex-directory number [telephone] ↦ Geheim-

nummer ↦ Secretsnummer || to execute [to realize,

to implement] ↦ exekutéieren 1 || to execute [to put

to death, to kill] ↦ exekutéieren 2 || to execute [to

put to death] ↦ hiriichten || to carry out, to execute

[a sentence] ↦ vollstrecken || execution, realization

↦ Ausféierung 1 || execution [realization, implemen-

tation] ↦ Exekutioun 1 || execution [putting to death,

killing] ↦ Exekutioun 2 || execution [putting to death]

↦ Hiriichtung || CEO, executive director ↦ CEO || CEO,

executive director [female] ↦ CEO || CEO, executive

director ↦ Directeur général || CEO, executive direc-

tor [female] ↦ Directrice générale || CEO, executive

director ↦ Generaldirekter || CEO, executive director

[female] ↦ Generaldirektesch || exemplary, in an ex-

emplary manner ↦ exemplaresch ↦ virbildlech || to

exempt [from a tax] ↦ entlaaschten 2 || notebook, ex-

ercise book ↦ Heft || cardiac stress test, exercise ECG

↦ Belaaschtungstest || exercise, assignment ↦ Auf-

gab 3 || to exercise [a profession] to do [one's job] to

practise [sport] ↦ ausüben 1 || exercise [physical ac-

tivity] ↦ Beweegung 2 || exercise [practice learning

task] ↦ Exercice 1 || exercise [training, manoeuvre] ↦
Exercice 3 || training, exercise, practice ↦ Training 1 ||

drill, exercise, practice ↦ Übung 4 || exercise [physi-

cal] ↦ Übung 5 || (practice) exercise ↦ Übung 3 || ex-

ercises [callisthenics] ↦ Gymnastik || to bring, to bear,

evident exercises
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to exert [pressure, authority] ↦ ausüben 2 || strain,

exertion ↦ Strapatz || exertion ↦ Ustrengung || to

(over)exert oneself, to go all out ↦ verausgaben 1 ||

to exhale, to blow out ↦ ausootmen 1 || exhaust ↦
Auspuff || to exhaust, to knacker ↦ fäerdegmaachen

4 || to wear out, to exhaust ↦ mathuelen 3 || to ex-

haust [a subject] ↦ ofgrasen || to use up, to exhaust ↦
opbrauchen || exhaust fumes ↦ Ofgasen || tiring, ex-

hausting ↦ ermiddend || back-breaking, exhausting

↦ penibel 2 || exhausting ↦ ustrengend || exhaus-

tion [physical, mental] ↦ Erschëpfung || exhaustive,

exhaustively ↦ exhaustiv || exhaustive, exhaustively

↦ exhaustiv || to exhaust oneself ↦ gäisselen 2 || to

exhibit, to put on display, to show ↦ ausstellen 1 ||

exhibition, show ↦ Ausstellung 1 ↦ Expo || exhibi-

tion hall ↦ Ausstellungshal || exhibitionist ↦ Exhibi-

tionist || exhibitionist [female] ↦ Exhibitionistin || ex-

hibitor ↦ Aussteller || exhibitor [female] ↦ Ausstel-

lerin || exhumation ↦ Exhuméierung || to exhume ↦
exhuméieren || ex-husband ↦ Exmann || exiled ↦ ex-

iléiert || exile ↦ Exil || to exile, to banish ↦ verbannen

|| exile ↦ Verbannung || existence [fact of existing] ↦
Existenz 1 || existentialism ↦ Existenzialismus || ex-

istentialist ↦ Existenzialist || existentialist [female] ↦
Existenzialistin || to exist [to be present, to be extant]

↦ bestoen 1 || to exist [to be there, to be real] ↦ ex-

istéieren 1 || to exist [to live] ↦ existéieren 2 || to exist

[to be available] ↦ virleien 1 || existing ↦ besteeënd

↦ existent || exit ↦ Ausfaart || exit, way out [of a build-

ing, of a place] ↦ Ausgang 1 || exit, stoma, opening

↦ Ausgang 4 || abandonment, exit ↦ Ausstig || exit ↦
Sortie 1 || exit strategy [plan for the progressive eas-

ing of lockdown measures] ↦ Exitstrategie 1 || exit

strategy [from a multilateral treaty] ↦ Exitstrategie 2

|| to exonerate, to clear ↦ entlaaschten 3 || exoner-

ation ↦ Entlaaschtung 3 || exorcism ↦ Exorzismus ||

exorcist ↦ Exorzist ↦ Exorzistin || exotic [unusual, ex-

travagant] exotically ↦ exotesch 2 || exotic [foreign]

↦ exotesch 1 || exotic [unusual, extravagant] exotical-

ly ↦ exotesch 2 || exoticism ↦ Exotik || expandable

[capable of development] ↦ ausbaufäeg || to expand

↦ ausdeenen 2 ↦ expandéieren || to enlarge, to ex-

pand [in numbers] ↦ vergréisseren 2 || to expand, to

grow ↦ vergréisseren 5 || stretch, expanse [of land] ↦
Flaatsch 3 || extension, expansion ↦ Ausdeenung 2

|| expansion ↦ Expansioun || anticipation, expectan-

cy ↦ Virfreed || expectation ↦ Erwaardung || expec-

tative, wait-and-see [medical treatment] ↦ exspekta-

tiv || to expect back ↦ zeréckerwaarden || to expect

[to wait for] ↦ erwaarden 1 || to expect [a child] ↦ er-

waarden 2 || to expect [to anticipate] ↦ erwaarden 4

|| to expect [to hope for] ↦ erwaarden 5 [sech eppes

erwaarden] || to be ready for, to expect ↦ gefaasst 1

[gefaasst sinn op] || to expect [to be prepared for] ↦
rechnen 6 [rechne mat] || to expect (from) ↦ erwaar-

den 3 [erwaarden (vun)] || to expect of, to demand

of ↦ zoumudden || to expect something of ↦ vers-

priechen 3 [sech eppes versprieche vun] || expedition

[journey] ↦ Expeditioun 1 || to expel, to deport ↦ ex-

pulséieren || to expel [from a place] ↦ verweisen 1 ||

to expel from, to kick out of [a club] ↦ ausstoussen

2 [ausstoussen (aus)] || to fritter away, to squander, to

expend ↦ verpolveren || expenditure, expense ↦ De-

pense || expenditure of time, time needed ↦ Zäitop-

wand || expense ↦ Ausgab 1 || expenditure, expense

↦ Depense || charges, costs, expenses ↦ Fraisen ||

costs, expenses ↦ Käschten || expenses, costs ↦
Onkäschten || expensive, dear ↦ deier || experience

acquired ↦ Acquis 1 || experienced ↦ erfueren || ex-

perienced, practised ↦ routinéiert || experience

[event, happening] ↦ Erfarung 1 || experience [prac-

tice, knowledge of life] ↦ Erfarung 2 || experience

[occurrence] ↦ Erliefnes || to experience, to live

through ↦ erliewen || experience [event] ↦ Experienz

1 || experience [knowledge] ↦ Experienz 2 || to expe-

rience, to witness ↦ materliewen || to suffer, to ex-

perience [to feel the effect of] ↦ spieren 3 [ze spiere

kréien] || practice, experience ↦ Übung 2 || experi-

ment [test] ↦ Experiment || to experiment ↦ experi-

mentéieren || experiment ↦ Versuch 2 || expert's re-

port, valuation ↦ Expertis || expert, authority ↦ Ca-

pacitéit 3 || expert [specialist] ↦ Expert 1 || expert,

assessor, appraiser ↦ Expert 2 || expert, specialist

[female] ↦ Fachfra || expert, specialist ↦ Fachmann

|| expert, connoisseur ↦ Kenner || expert, master ↦
Meeschter 4 || expert knowledge, specialist knowl-

edge ↦ Fachwëssen || experts, specialists ↦ Fachleit

|| to atone for, to expiate [one's sins] ↦ béissen 2

[béisse fir] || to run out, to expire ↦ oflafen 4 || to ex-

pire [to become invalid] ↦ verfalen 3 || to explain, to

interpret ↦ deiten || to explain, to expound ↦ duer-

leeën || to explain ↦ erklären 1 ↦ explizéieren || to

explain, to expound (on) ↦ exposéieren || to inform

(about), to explain ↦ opklären 2 [opklären (iwwer)] ||

to be explained, to explain itself ↦ erklären 3 || to

explain the facts of life to ↦ opklären 3 || explana-

tion [clarification] ↦ Erklärung 1 || explanation [justi-

fication] ↦ Erklärung 2 || explanation [clarification] ↦
Explikatioun 1 || explanation, justification ↦ Rechen-

schaft 1 || explication [justification] ↦ Explikatioun 2 ||

explicit, express, explicitly ↦ ausdrécklech || explic-

it, explicitly ↦ explizitt || explicit, express, explicitly

↦ ausdrécklech || explicit, explicitly ↦ explizitt || to

explode ↦ explodéieren || exploitation [victimization]

↦ Ausbeutung || exploitation [mining] ↦ Exploita-

tioun 2 || exploitation [victimization] ↦ Exploitatioun

3 || to exploit [to take advantage of] ↦ ausbeuten ||

to exploit [to make use of] ↦ ausnotzen 1 || to ex-

ploit [to take advantage of] ↦ ausnotzen 2 || exploit

↦ Exploit || to exploit, to mine ↦ exploitéieren 2 ||

to exploit [to victimize] ↦ exploitéieren 3 || to ex-

ploit [to misuse] ↦ instrumentaliséieren || to explore

↦ erfuerschen || discoverer, explorer ↦ Entdecker ||

discoverer, explorer [female] ↦ Entdeckerin || explo-

sion [detonation] ↦ Explosioun 1 || explosion [rapid

growth] ↦ Explosioun 2 || explosive charge ↦ Charge

2 || explosive device ↦ Sprengsaz || explosive ↦ ex-

plosiv ↦ Sprengstoff || explosives expert ↦ Spreng-

meeschter || exponential, exponentially ↦ exponen-

tiell || exponential, exponentially ↦ exponentiell ||

exporter ↦ Exporteur || export ↦ Export || to export

[goods] ↦ exportéieren 1 || to export [digital data] ↦
exportéieren 2 || exposed [cables, pipes] ↦ Botz 3

[iwwer Botz] || exposed ↦ exponéiert || weather side,

exposed side [of a building] ↦ Reesäit || to expose

[photographic film] ↦ beliichten 3 || to uncover, to ex-

pose ↦ fräileeën || to uncover, to reveal, to expose ↦
opdecken 2 || to expose (as), to unmask (as) ↦ ent-

exert expose
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larven [entlarven (als)] || to expose to, to subject to

↦ aussetzen 5 || to expose to (radioactive)radiation

↦ verstralen || exposure [of a film, of a photo] ↦ Be-

liichtung 2 || to explain, to expound ↦ duerleeën ||

to explain, to expound (on) ↦ exposéieren || to ex-

press an opinion (on), to take a position (on) ↦ Stel-

lung 2 [Stellung huelen (zu) / Stellung bezéien (zu)]

|| to express [to communicate] ↦ ausdrécken 3 || ex-

plicit, express, explicitly ↦ ausdrécklech || to express

[a word or feeling] ↦ Ausdrock 2 [zum Ausdrock brén-

gen] || to express, to voice [to put into words] ↦ auss-

chwätzen 2 || to voice [a doubt, a feeling] to express

[a wish] ↦ äusseren 1 || to express, to get across ↦
aussoen 1 || to formulate, to express ↦ formuléieren

|| to pump out, to express [a liquid] ↦ ofpompelen ||

express (train) ↦ Express || express (train), fast train ↦
Schnellzuch || expression [word] ↦ Ausdrock 1 || ex-

pression [on face] ↦ Ausdrock 3 || expression [word

or phrase] ↦ Expressioun || formulation, expression

↦ Formuléierung 1 || face, expression ↦ Minn || turn

of phrase, expression ↦ Tournure 2 || (facial) expres-

sion ↦ Gesiichtsausdrock || expressionism ↦ Expres-

sionismus || expressionist ↦ expressionistesch || es-

pecially, expressly ↦ extra 2 || to express oneself ↦
ausdrécken 4 || to dispossess, to expropriate ↦ en-

teegnen || to expropriate ↦ expropriéieren || expro-

priation ↦ Enteegnung ↦ Expropriatioun || expul-

sion, deportation ↦ Expulsioun || expulsion order ↦
Platzverweis 1 || exquisite, exquisitely ↦ exquisitt ||

exquisite, exquisitely ↦ exquisitt || extended, sub-

stantial, substantially ↦ ausgibeg 1 || to broaden, to

extend ↦ ausdeenen 1 || to enlarge, to extend ↦ ver-

gréisseren 1 || to lengthen, to extend [spatially] ↦
verlängeren 1 || to extend, to prolong [temporally] ↦
verlängeren 2 || to extend, to renew [the validity of]

↦ verlängeren 3 || conversion, extension ↦ Ausbau

1 || extension, expansion ↦ Ausdeenung 2 || exten-

sion [addition] ↦ Extensioun 1 || extension [escala-

tion] ↦ Extensioun 2 || extension [telephone number]

↦ Extensioun 3 || respite, extension ↦ Sursis 2 || ex-

tension [annexe] ↦ Ubau 1 || deepening, extension

↦ Verdéiwung 2 || extension, lengthening [spatial] ↦
Verlängerung 1 || extension, lengthening [temporally]

↦ Verlängerung 2 || extension [of a period, of valid-

ity] ↦ Verlängerung 3 || extension (lead) ↦ Rallonge

2 ↦ Verlängerung 5 || extension of licensing hours ↦
fräi 8 [fräi Nuecht] || detailed, extensive, in detail, ex-

tensively ↦ ausféierlech || extensive, in depth, exten-

sively ↦ ausgibeg 2 || extensive, in depth, extensive-

ly ↦ ausgibeg 2 || scope, extent, scale ↦ Ëmfang 2 ||

scale, extent, scope ↦ Envergure || extent, size [eco-

nomic] ↦ Héicht 4 || outer, exterior ↦ baussecht ↦
baussenzeg || external, physical, physically ↦ äusser-

lech || external [outsourced] ↦ extern 1 || to extin-

guish, to put out [a fire] ↦ läschen 1 || to glorify, to

extol ↦ verherrlechen || usury, extortionate price ↦
Wucher || extra charges, additional costs [for tenants

in rented property] ↦ Charge 5 || extract [from a text]

↦ Ausschnëtt 1 || extract [part of a text] ↦ Auszuch ||

extract [passage] ↦ Extrait 1 || extract [concentrate]

↦ Extrakt || to extract [raw materials] ↦ ofbauen 1

|| to extract [honey] ↦ schleideren 3 || passage, ex-

tract [of a text] ↦ Textpassage || to extract, to suck

out, to ventilate [efficiently] ↦ zéien 10 || extraction

[of raw materials] ↦ Ofbau 1 || extractor, centrifuge

↦ Schleider 3 || extractor hood ↦ Hott || extracur-

ricular ↦ ausserschoulesch 1 || to extradite, to hand

over ↦ ausliwweren 2 || extra, free treat [whilst food

shopping] ↦ Bäiluecht 3 || extra, additional ↦ extra

2 || private tuition, extra help ↦ Appui 2 || supple-

mentary income, extra income ↦ Niewenakommes

|| extraordinary [exceptional] ↦ ausseruerdentlech ||

incredible, extraordinary, incredibly ↦ onwarschein-

lech 3 || trappings, extras, trimmings ↦ Ëmgeréits 1

|| extraterrestrial ↦ ausserierdesch || extra time [in

sport] ↦ Verlängerung 4 || extravagance [attitude] ↦
Extravaganz 1 || extravagance [action] ↦ Extravaganz

2 || unusual, extravagant, eccentric ↦ ausgefalen ||

extravagant, extravagantly ↦ extravagant || extrava-

gant, extravagantly ↦ extravagant || extreme [excep-

tional] extremely ↦ extreem || extreme ↦ Extreem

|| extreme, inordinate, inordinately ↦ onmoosseg ||

crazy, extreme, excessive, extremely, excessively ↦
wansinneg || crazy, extreme, excessive, extremely,

excessively ↦ wansinneg || extremely dangerous,

life-threatening, critically ↦ liewensgeféierlech || ex-

tremely ↦ äusserst || extremely, seriously ↦ béis ||

like anything, extremely ↦ Däiwel 3 [ewéi der Däiwel]

|| eminently, extremely ↦ eminent || extreme [excep-

tional] extremely ↦ extreem || terribly, extremely ↦
fierchterlech ↦ fuerchtbar || like anything, extremely

↦ gutt 13 [ewéi all näischt Gutts] || extremely, rather

↦ räichlech 2 || highly toxic, extremely poisonous ↦
héichgëfteg || extremism ↦ Extremismus || extremist

↦ Extremist ↦ extremistesch || extremist [female] ↦
Extremistin || extrovert ↦ extrovertéiert || high spir-

its, exuberance ↦ Iwwermutt || exuberance, reck-

lessness ↦ Muttwëll 1 || ex-wife ↦ Exfra || eyebrow

↦ Aperhoer 1 || eyebrows [hair] ↦ Aperhoer 2 || eye

colour ↦ Aefaarf || eye drops ↦ Aendrëpsen || eye

[organ of sight] ↦ A 1 || eye, bud ↦ A 6 || eyelash

↦ Wimper || eyelid ↦ Aendeckel 1 || ocular muscle,

eye muscle ↦ Aemuskel || eyepatch ↦ Aendeckel 2

|| Eyetie, wop ↦ Bier ↦ Bootscha ↦ Makkaronisfrëss-

er ↦ Spaghettisfrësser || eye tooth, canine (tooth)

↦ Eckzant || to eye up, to stare at [indiscreetly] ↦
ewechkucken 4 [eppes ewechkucken] || eyewitness

↦ Aenzeien || eyewitness [woman, girl] ↦ Aenzeien ||

fable [story] ↦ Fabel || fabric [textile] ↦ Stoft ↦ Tis-

su || to fabulate, to imagine things ↦ fantaséieren ||

to fabulate, to make things up ↦ spannen 3 || top-

notch, fabulous, fabulously ↦ topp || top-notch, fabu-

lous, fabulously ↦ topp || facade, front [of a building]

↦ Face ↦ Fassad 1 || facade [mask, pretence] ↦ Fas-

sad 2 || to face each other, to lie opposite each oth-

er ↦ géintiwwerleien [sech géintiwwerleien] || face

↦ Gesiicht || face [facial expression] grimace ↦ Gri-

mass || heads, face [of a coin] ↦ Kapp 6 || face, ex-

pression ↦ Minn || facelift ↦ Lifting || face mask [car-

nival] ↦ Bok 1 ↦ Bokemaul || (stage) make-up, face

paint ↦ Schmink 2 || facet [aspect] ↦ Facette || oppo-

site, facing ↦ géintiwwer 1 [géintiwwer vun] ↦ vis-à-

vis 1 [vis-à-vis vun] || instruction, fact, data [necessary

to complete a task] ↦ Angab 1 || data, fact(s), value(s)

↦ Donnée 1 || fact ↦ Fait ↦ Fakt ↦ Tatsaach || factor

[circumstance, element] ↦ Facteur || parameter, fac-

tor ↦ Parameter 1 || to factorize ↦ zerleeën 2 || fac-

tory building ↦ Fabricksgebai ↦ Fabrickshal || facto-

expose to factory
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ry [industrial plant] ↦ Fabrick 1 || factory [building] ↦
Fabrick 2 || facts of the case, state of affairs ↦ Tatbe-

stand 1 || service, department, faculty ↦ Departe-

ment 1 || faculty [college, university] ↦ Fakultéit || in-

stitute, faculty, department ↦ Institut || to fade away

[sound] ↦ verkléngen || faded, washed-out ↦ ver-

wäsch || withered, faded ↦ wieleg || to fade [colour]

↦ verblatzen 1 || to fade [in memory] ↦ verblatzen

2 || to fade into oblivion, to be forgotten ↦ Vergiess

[an de Vergiess kommen / an de Vergiess geroden]

|| faeces, excrement ↦ Dreck 5 || back and forth, faff

↦ Gedeessems ↦ Gedéngels 1 || pain, drag, fag ↦
Louderei || faggot [wood] ↦ Fäsch || fah, F [musical

note] ↦ Fa || (degree) Fahrenheit ↦ Fahrenheit [(Grad)

Fahrenheit] || faience, earthenware, stoneware ↦
Faïence || to fail, to falter [voice] ↦ briechen 9 || in-

sufficient mark, fail ↦ Datz || to fail [a test] ↦ duerch-

falen || to fail [a student] ↦ duerchgeheien || to fail [to

be unsuccessful] ↦ feelschloen || to fail, to go wrong

↦ schifgoen || to fail ↦ versoen || to fail (due to) ↦
scheiteren [scheiteren (un)] || to miss, to fail to hear

↦ iwwerhéieren || to fail to materialize ↦ ausblei-

wen || to miss, to fail to reach ↦ verfeelen || failure

↦ Echec ↦ Mësserfolleg || defeat, failure ↦ Nidder-

lag || to pass out, to faint ↦ Gett 2 [an d'Gette goen]

|| to faint, to pass out ↦ schwaachfalen || to faint ↦
Schwächt 3 [an d'Schwächt falen] ↦ zesummegoen

|| fair [just] fairly, in a fair manner ↦ fair || fair [exhi-

bition] ↦ Foire || just, fair, justly, fairly ↦ gerecht 1 ||

honest, fair ↦ reell 2 || fair [exhibition] ↦ Salon 5 || fair

[just] fairly, in a fair manner ↦ fair || rather, quite, fair-

ly ↦ zimmlech || fairness ↦ Fairness || fairness, de-

cency ↦ Korrektheet 2 || fairy [sprite] ↦ Fee || fairy

story ↦ Märchen || faith [belief] ↦ Glawen 2 || faith

[religion] ↦ Glawen 3 || to fake [in order to deceive]

↦ faken || fake, counterfeit ↦ Fälschung || to feign,

to pretend, to fake ↦ simuléieren 1 || to pretend, to

fake ↦ simuléieren 3 || to feign, to fake ↦ virspillen 3

|| to fake, to feign ↦ virtäuschen || to crumble, to fall

apart ↦ zergrimmelen 2 || to perish, to fall apart, to

decline ↦ zugronn goen || to fall asleep ↦ aschlofen

↦ entschlofen 1 || to fall away [to be abolished] ↦
ewechfalen 1 || to fall behind, to fall back [in perfor-

mance] ↦ zeréckfalen 1 || to fall back [in a classifica-

tion, in a ranking] ↦ zeréckfalen 2 || to fall back on,

to turn to ↦ zeréckgräifen [zeréckgräifen op] || to fall

behind, to fall back [in performance] ↦ zeréckfalen

1 || to fall down, to collapse [building] ↦ zesummen-

trëllen || to fall downstairs ↦ erafalen 2 [d'Trap er-

afalen] || fallen [in battle] ↦ gefalen 1 || (wind)fallen

[fruit] ↦ gefalen 2 || fall [to the ground] ↦ Chute ||

to perish, to fall ↦ dropgoen 1 || fall, decline ↦ Ën-

nergang 2 || to fall [to drop] ↦ falen 1 || to fall [light,

shadow] ↦ falen 3 || to fall [to occur, to take place]

↦ falen 4 || to fall [to be decided] to be taken [de-

cision] ↦ falen 5 || to fall [to die] ↦ falen 6 || to fall,

to drop [to sink] ↦ falen 8 || decline, fall ↦ Nidder-

gang || to drop, to fall ↦ noginn 4 || to fall, to tum-

ble ↦ trëllen 2 || to fall, to drop [inopportunely] ↦
trëllen 3 || decline, fall ↦ Verfall 2 || to fall (down)

↦ eroffalen || to fall (over) [to have an accident] ↦
falen 2 || to fall flat on one's face ↦ schloen 21 [(de

laange Wee) duer schloen] || to fall for, to be taken

in by [a trick] ↦ erafalen 3 [erafalen (op)] || to sink in-

to, to fall for ↦ verfalen 2 || to have a crush on, to

fall for ↦ verknallen [sech verknallen (an)] || declin-

ing, falling ↦ réckleefeg || to fall in love (with) ↦ ver-

léiwen [sech verléiwen (an)] || to have a crush on, to

fall in love with ↦ verkucken 2 [sech verkucken an]

|| to fall into disrepair, to decay ↦ verkommen 1 || to

become obsolete, to fall into disuse ↦ iwwerliewen

3 || to fall on, to pounce on ↦ hierfalen 1 [hierfalen

iwwer] || to fall out [to come loose] ↦ ausfalen 1 ||

to fall out [hair, teeth] ↦ ausgoen 5 || to fall out [to

the outside] ↦ erausfalen || to fall out [to quarrel] ↦
iwwerwerfen || to fall out with, to lose somebody's

favour ↦ verdierwen 5 [(sech) et verdierwe mat] || to

fall over ↦ ëmfalen 1 ↦ ëmkippen 2 || to fall over, to

overturn ↦ ëmschloen 4 || to fall over ↦ ëmtrëllen

|| fallow deer ↦ Dammhirsch || fallow land, waste

ground ↦ Broochland || to fall shut ↦ zoufalen 1 || to

fall through ↦ flaachfalen || to fall to [to become the

property of] ↦ falen 9 [falen un] || to revert to, to re-

turn to, to fall to ↦ zeréckfalen 3 [zeréckfalen un] || to

go to, to fall to [by inheritance] ↦ zoufalen 2 || to dis-

integrate, to fall to pieces [from cooking] ↦ verfalen 4

|| to fall under [to be a part of] ↦ falen 10 [falen ënner]

|| to end up, to fall under ↦ kommen 6 || to fall un-

der the statute of limitations, to become time-barred

↦ verjären || false ceiling ↦ Plaffong 2 [Falsche Plaf-

fong] || false, deceitful ↦ falsch 3 || false [unrealistic,

mistaken] ↦ falsch 4 || false [artificial, fake, counter-

feit] ↦ falsch 5 || false pregnancy, phantom pregnan-

cy, pseudocyesis ↦ Scheinschwangerschaft || distor-

tion, falsification ↦ Verfälschung || to distort, to falsi-

fy ↦ verfälschen || to fail, to falter [voice] ↦ briechen

9 || to falter, to stop short [while speaking] ↦ stutzen

1 || broken, faltering [speech] ↦ gebrachen || fame,

celebrity ↦ Bekanntheet || familiar [close, intimate]

familiarly ↦ familiär 2 || familiar [known] ↦ kënneg 1

|| familiar ↦ vertraut 1 || intimacy, familiarity ↦ Ver-

trautheet || to get to know, to familiarize oneself with

↦ kënneg 3 [kënneg maache mat] || to familiarize

with ↦ familiariséieren [familiariséiere mat] || to fa-

miliarize with, to make accessible ↦ nobréngen || fa-

miliar [close, intimate] familiarly ↦ familiär 2 || fa-

miliar with, acquainted with ↦ vertraut 2 [vertraut

mat] || family circumstances, family background ↦
Familljeverhältnisser || family business ↦ Famillje-

betrib || family party, family celebration ↦ Famill-

jefest || family circle ↦ Familljekrees || family cir-

cumstances ↦ Familljesituatioun || family circum-

stances, family background ↦ Familljeverhältnisser ||

GP, family doctor ↦ Hausdokter || GP, family doctor

[female] ↦ Hausdoktesch || family [related to family]

↦ familiär 1 || family [father, mother, child(ren)] ↦
Famill 1 || family [relatives] ↦ Famill 2 || family, dy-

nasty ↦ Geschlecht 2 || family grave, family tomb ↦
Familljegraf || family jewel ↦ Familljebijou || family

party, family celebration ↦ Familljefest || family pho-

to ↦ Familljefoto || family structure ↦ Familljestruk-

tur || family grave, family tomb ↦ Familljegraf || fam-

ily tradition ↦ Familljentraditioun || family tree ↦
Stammbam 1 || famine ↦ Hongersnout || famous,

well-known ↦ bekannt || famous ↦ berüümt || fanat-

ical, fanatically ↦ fanatesch || fanatical, fanatically ↦
fanatesch || fanatic ↦ Fanatiker || fanatic [female] ↦
Fanatikerin || fanaticism ↦ Fanatismus || to fanaticize

factory fanaticize
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↦ fanatiséieren || fan belt ↦ Käilrimm || fan club ↦
Fanclub || carnival ball, fancy dress ball ↦ Fuesbal ||

fancy dress, costume [for carnival] ↦ Fueskostüm ||

to have one's eye on, to fancy ↦ freien 2 [freien un]

|| craving, fancy ↦ Iddi 2 || fancy [wish] inclination ↦
Loscht || to fancy, to be keen on ↦ schaarf 12 [schaarf

sinn op] || to fancy, to appeal to ↦ soen 8 [eppes soen]

|| to be pleased with oneself in, to fancy oneself in ↦
gefalen 3 [sech gefalen an] || fan [manual device to

stir the air] ↦ Fächer || fan [admirer] ↦ Fan || devotee,

fan ↦ Frënd 3 || fan, blower ↦ Gebléis 1 || support-

er, fan ↦ Supporter || fan, supporter ↦ Supporterin ||

to spread its tail, to fan out its tail [peacock] ↦ Rad

5 [d'Rad schloen] || fan shop ↦ Fanshop || dreamer,

fantasist ↦ Fantast || dreamer, fantasist [female] ↦
Fantastin || fantastic, remarkable, remarkably ↦ fan-

tastesch || fantastic, excellent ↦ immens 2 || brilliant,

fantastic ↦ mega 2 || far away ↦ fort 2 [wäit fort] ||

farce [play] ↦ Farce || tariff, price list, fare ↦ Tarif ||

farewell party, leaving do, leaving ↦ Abschid || long

[distance] far ↦ wäit 1 || farmer ↦ Bauer 1 || farmer

[female] ↦ Bauerefra || farm, agricultural business ↦
Bauerebetrib || farm [business] ↦ Bauerenhaff 1 ||

farm [building(s)] ↦ Bauerenhaff 2 || farm ↦ Haff 2

|| farm [farmland(s), farmstead] ↦ Wiesen 4 || farm-

hand ↦ Kniecht || farmhouse ↦ Bauerenhaus || farm-

house ham, country ham ↦ Bauerenham || agricul-

ture, farming ↦ Landwirtschaft || farming, cultivation

↦ Ubau 2 || arable land, farm land ↦ Akerland || farm

road, cart track, dirt track ↦ Feldwee || far-sighted,

foresighted ↦ wäitsiichteg 2 || far-sightedness, vision

↦ Wäitbléck ↦ Wäitsiicht || fart ↦ Fascht 1 || to fart

↦ faschten || fart ↦ Fuerz || to fart ↦ fuerzen || to

break wind, to fart ↦ pupen || to fascinate, to capti-

vate ↦ faszinéieren || fascinating ↦ faszinant || fas-

cination ↦ Faszinatioun || magic, fascination ↦ Za-

uber 1 || fascism ↦ Faschismus || fascist ↦ Faschist

↦ faschistesch || fascist [female] ↦ Faschistin || fash-

ionable, chic ↦ mondän || fashionable, trendy, fash-

ionably, trendily ↦ moudesch || trendy, fashionable,

fashionably ↦ trendy || fashionable, trendy, fashion-

ably, trendily ↦ moudesch || trendy, fashionable,

fashionably ↦ trendy || fashion [popular style] ↦
Moud || trend, fashion ↦ Trend || clothing collection,

fashion line ↦ Kleederkollektioun || fashion show ↦
Defilé 1 || fast, quick, fast, quickly ↦ schnell 2 || to

fix, to fasten ↦ umaachen 1 || to fasten, to close ↦
zougoen 2 || to fasten one's seat belt ↦ uschnallen

↦ ustrécken 2 || photosensitive, fast [(photographic)

film] ↦ empfindlech 4 || to fast ↦ faaschten 1 || fast,

fast ↦ schnell 1 1 || fast, quick, fast, quickly ↦ schnell

2 || fast, fast ↦ séier 1 1 || photosensitive, fast [(pho-

tographic) film] ↦ sensibel 6 || fast food ↦ Fastfood

|| fussy, fastidious ↦ pingeleg || express (train), fast

train ↦ Schnellzuch || fatal casualty ↦ Doudesaffer

|| fatal [causing death] fatally ↦ déidlech || fatal

[calamitous, deadly] fatally ↦ fatal || fatalism ↦ Fatal-

ismus || fatalist ↦ Fatalist || fatalist [female] ↦ Fatal-

istin || fatalistic ↦ fatalistesch || fatal [causing death]

fatally ↦ déidlech || fatal [calamitous, deadly] fatally

↦ fatal || dormouse, fat dormouse ↦ Siweschléifer

|| fate, fortune [in the fortune] ↦ Geschéck 3 || fate

[higher power] ↦ Schicksal 2 || big [thick] fat [stout] ↦
déck 1 || fat [for cooking] ↦ Fett 1 || fat [body fat, tis-

sue] ↦ Fett 2 || fat [big] ↦ fett 2 || fat, oil [for deep-fry-

ing] ↦ Frittefett || stout, fat ↦ ronn 4 || fat [fatty tis-

sue] ↦ Speck 2 || fat globule ↦ A 5 || fathead, fool

↦ Hammel 2 || Father's Day ↦ Pappendag || father

[parent] ↦ Papp 1 || father [inventor, initiator] ↦ Papp

2 || Father [God the Father] ↦ Papp 3 || father-in-law

↦ Schwéierpapp || fat lump [woman] ↦ Bratsch ||

fat-soluble ↦ fettléislech || to fatten ↦ fett 3 [fett

maachen] || to fatten (up) ↦ mäschten || fattening

↦ Mascht || Fat Thursday [Thursday before Lent] ↦
Donneschdeg 2 [Fetten Donneschdeg] || fatty acid

↦ Fettsaier || fatty ↦ fett 1 || greasy, fatty ↦ fetteg

1 || fatty liver ↦ Fettliewer || defect, fault ↦ Defekt

|| fault [weakness of character] ↦ Feeler 5 || fault

[culpability, responsibility] ↦ Schold 1 || fault [defect]

↦ Tick 3 || misdemeanor, fault, infringement ↦ Ver-

feelung || malposition, faulty position ↦ Feelstellung

|| fauna ↦ Fauna || Fausermuehle ↦ Fausermillen ||

faux pas ↦ Faux pas || faux pas, gaffe ↦ Feeltrëtt ||

favourable ↦ favorabel || favourable [advantageous]

favourably ↦ gënschteg 1 || favourable [advanta-

geous] favourably ↦ gënschteg 1 || to favour [to privi-

lege] ↦ avantagéieren || to favour ↦ bevirdeelegen ||

good turn, favour ↦ Déngscht 1 || favour [act of kind-

ness] ↦ Faveur || to favour [to give an advantage to,

to give preferential treatment to] ↦ favoriséieren ||

favour ↦ Gefalen || favour, service ↦ Gefällegkeet 1

|| favour [approval, support] ↦ Gonscht 1 || to favour,

to support ↦ protegéieren 2 || to prefer, to favour

↦ virzéien 2 || favourite author ↦ Liblingsauteur ||

favourite author [female] ↦ Liblingsautorin ||

favourite author ↦ Liblingsschrëftsteller || favourite

author [female] ↦ Liblingsschrëftstellerin || favourite

colour ↦ Liblingsfaarf || favourite [expected winner]

↦ Favorit || pet, favourite, darling ↦ Fiffi || favourite

↦ léifst ↦ Libling || favourite food ↦ Liblingsiessen ||

favourite restaurant ↦ Liblingsrestaurant || favourite

singer ↦ Liblingssänger || favourite singer [female] ↦
Liblingssängerin || favouritism ↦ Favoritismus || pa-

tronage, favouritism ↦ Protektioun 4 || bootlicking,

fawning ↦ Geschmiers 2 || fax [message, document]

↦ Fax 2 || to fax ↦ faxen || fax machine ↦ Fax 1 || bass

clef, F clef ↦ Fa-Schlëssel || fear ↦ Angscht || to be

scared of, to fear ↦ fäerten 1 || to fear for ↦ fäerten

5 [fäerte fir] || anxious, fearful, anxiously, fearfully ↦
ängschtlech || fearful, timid, timidly ↦ fäertereg ||

fear of being touched, phobia for physical contact

↦ Beréierungsangscht || doable, feasible ↦ mach-

bar || realizable, feasible ↦ realisabel || holiday [pub-

lic holiday] feast day [special day] ↦ Festdag || (pub-

lic) holiday, feast (day) ↦ Fest 1 || featherbrain ↦ Li-

ichtfank 1 || feather ↦ Fieder 1 || feather, down ↦
Plomm || February ↦ Februar ↦ Spierkel || Federated

States of Micronesia ↦ Federéiert Staate vu Mikro-

nesien ↦ Mikronesien 2 || to federate ↦ federéieren

|| association, union, federation [umbrella organiza-

tion] ↦ Entente 2 || federation, association, union ↦
Federatioun || federation, association, cooperative ↦
Verband 2 || alliance, federation, association ↦ Ver-

bond 1 || weak, feeble, feebly, weakly ↦ schwaach 1

|| weak, feeble, frail ↦ schwächlech || weak, feeble,

feebly, weakly ↦ schwaach 1 || feedback ↦ Feed-

back ↦ Réckmeldung || to feed [to cater for] ↦
bekäschtegen || to fertilize [soil] to feed [a plant] ↦

fan belt feed
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düngen || to feed [to support] ↦ ernären 1 || to feed

[an animal] ↦ fidderen 1 || to feed [a baby] ↦ fidderen

2 || feed [for animals] ↦ Fudder ↦ Fuddermëttel || to

use as (animal) food, to feed ↦ verfidderen || to feed

hay to ↦ aginn 3 || feeding bottle ↦ Biberon || fee ↦
Cachet 2 || fee [for an artist] ↦ Gage || fee ↦ Hono-

raire || to feel comfortable, to be at ease ↦ wuel 2

[sech wuel fillen] || to feel disadvantaged ↦ zeréck-

setzen 2 [sech zeréckgesat fillen] || feeler, antenna

↦ Füler || to feel [to experience] ↦ fillen 1 || to feel,

to check [temperature, pulse] ↦ fillen 2 || to feel ↦
fillen 3 || to feel [to touch] ↦ frieden || to feel, to pal-

pate ↦ oftaaschten 1 || receptiveness, feel ↦ Sensi-

bilitéit 2 || to feel [physically] ↦ spieren 1 || to feel [to

be aware of a sensation] ↦ spieren 4 || to grope, to

feel ↦ taaschten 1 || to feel [to the touch] ↦ ufillen

1 || to feel [to give a sensation] ↦ ufillen 2 || to feel

[to have the feeling of being] ↦ virkommen 2 [sech

... virkommen] || to feel flattered ↦ schmeechelen 2

[sech geschmeechelt fillen] || to sympathize (with), to

feel for ↦ matfillen [matfillen (mat)] || to grope for, to

feel for ↦ taaschten 2 [taaschten no] || feel for the

ball, mastery of the ball ↦ Ballgefill || to feel good, to

be in a good mood ↦ drop 1 [gutt drop sinn] || feel-

ing [sense of touch] ↦ Gefill 1 || feeling [impression,

emotion] ↦ Gefill 2 || feeling [impression, premoni-

tion] ↦ Gefill 3 || dizzy spell, feeling of faintness ↦
Defaillance || feeling(s)of guilt, guilty conscience ↦
Scholdgefill || feeling of security ↦ Gebuergenheet

|| to feel like, to be in the mood for ↦ Bock 6 [Bock

hunn op] || to grope one's way, to feel one's way ↦
taaschten 4 || to feel one's way (towards) ↦ erun-

taaschten [sech eruntaaschten (un)] || to pity, to feel

sorry for ↦ bedaueren 1 || to feel sorry for [to feel pity

for] ↦ leeddoen 1 || to feel up, to grope ↦ begrap-

schen || to feign, to pretend, to fake ↦ simuléieren

1 || to feign, to fake ↦ virspillen 3 || to fake, to feign

↦ virtäuschen || Féischterbierg ↦ Féischterbierg ||

Féischterhaff ↦ Féischterhaff || feisty, dynamic, dy-

namically ↦ temperamentvoll || Féitsch ↦ Féitsch

|| Felleschmillen ↦ Felleschmillen || to fell, to cut

down [a tree] ↦ ëmhaen || to fell [a tree] ↦ ëmleeën

3 || to cut down, to fell, to clear [a wood] ↦ ofholzen ||

fellow citizen ↦ Matbierger || fellow citizen [female]

↦ Matbiergerin || bloke, fellow ↦ Borscht || fellow,

bloke ↦ Brudder 3 || fellow [matching piece] ↦ Guet

|| lad, fellow ↦ Jong 3 || chap, fellow, lad ↦ Kadett ||

bloke, guy, fellow ↦ Kärel || lad, fellow ↦ Knëff 2 ||

fellow man ↦ Matmënsch || felt ↦ Feuter 1 ↦ Filz || to

felt ↦ filzen 1 || to felt, to become matted ↦ verfilzen

|| felt-tip pen, felt tip ↦ Feuter 2 || felt-tip (pen) ↦
Stëft 2 || felt-tip pen, felt tip ↦ Feuter 2 || felt-tip pen

↦ Filzstëft ↦ Tuschbic ↦ Tuschfaarf || female lock-

er room, female changing room ↦ Dammevestiär ||

woman, female ↦ Framënsch || female [female an-

imal] ↦ Mudder 1 || female [animal] ↦ Weibchen ||

female ↦ weiblech 1 || female locker room, female

changing room ↦ Dammevestiär || feminine [charac-

teristic of a woman] femininely ↦ feminin || feminine,

in a feminine way ↦ weiblech 2 || feminine [gram-

matical gender] ↦ weiblech 3 || feminine [character-

istic of a woman] femininely ↦ feminin || femininity

↦ Weiblechkeet || feminism ↦ Feminismus || femi-

nist ↦ feministesch ↦ Feministin || fence [enclosure]

↦ Clôture 2 || to fence ↦ fechten 1 || fence [barrier] ↦
Zonk || to fence in ↦ anzénken || fencer ↦ Fechter ||

fencer [female] ↦ Fechterin || to fend off, to keep at a

distance ↦ erwieren || to clear [the ball] to fend off [an

attack] ↦ ofwieren 1 || Fennange ↦ Fenneng || fennel

↦ Fenchel || Fënsterhaff ↦ Fënsterhaff || Fentange

↦ Fenteng || Fënz ↦ Fënz || feral common pigeon ↦
Hausdauf || fermata, pause ↦ Paus 5 || fermentation

↦ Gärung || fermentation vat ↦ Gärfaass || to fer-

ment ↦ gären || Ferme rouge ↦ Roudenhaff || fer-

mium [chemical element] ↦ Fermium || fern, bracken

↦ Far || big wheel, Ferris wheel ↦ Riserad || ferrug-

inous duck ↦ Mouerint || rich in iron, ferruginous ↦
eisenhalteg || ferry ↦ Fär || fertile ↦ fruchtbar || fer-

tility ↦ Fruchtbarkeet || fertilization ↦ Befruchtung ||

to fertilize [soil] to feed [a plant] ↦ düngen || fertilizer

↦ Dünger || abscessed, festered ↦ vereetert || pus-

filled, festering, purulent ↦ eetereg || festival ↦ Fes-

tival || festive, festively ↦ festlech || festive, festive-

ly ↦ festlech || festivities, celebration ↦ Festivitéit ||

festivities ↦ Festlechkeet || party under canvas, fes-

tivities in a marquee ↦ Zeltfest || festivity, celebra-

tion ↦ Feierlechkeet || party, celebration, festivity ↦
Fest 2 || to fetch, to bring in [money] ↦ abréngen || to

bring in [money] to get, to fetch ↦ erbäibréngen || to

bring, to fetch ↦ erbäischafen || to fetch [to go and

get, to come and get] ↦ sichen 3 || fetching, fetching-

ly ↦ gefälleg 2 || fetching, fetchingly ↦ gefälleg 2 ||

Fetschenhof ↦ Fetschenhaff || Fettmeth ↦ Fettmeth

|| feudal ↦ feudal 1 || fever convulsions, fever seizure

↦ Féiwerkramp || temperature [of the body] fever

↦ Féiwer || fever convulsions, fever seizure ↦ Féiw-

erkramp || few [not many] ↦ wéineg 9 ↦ wéinegen 5

|| (a) few ↦ puer [(e) puer] || fah, F [musical note] ↦ Fa

|| girlfriend, fiancée ↦ Freiesch || boyfriend, fiancé ↦
Freier || fiasco ↦ Fiasko || sad sight, fiasco ↦ Trauer-

spill || to fib, to tell a whopper ↦ kréckelen 2 [engem

eng kréckelen] || fibre [thread] ↦ Faser || myoma, fi-

broid ↦ Myom || fibroma ↦ Fibrom || fibromyalgia ↦
Fibromyalgie || fibrous ↦ stréieg 2 || fiction ↦ Fik-

tioun || fictitious ↦ fiktiv || to potter about, to fiddle

around ↦ knätzelen 1 ↦ knéchelen 1 ↦ kniwwelen

3 || to fiddle, to swindle ↦ ergauneren || to tune, to

soup up [an engine] to fiddle [to falsify] ↦ friséieren

|| fiddle [fuss] ↦ Gefréckels 2 || to fiddle [to use trick-

ery] ↦ tricksen || to fiddle (with), to tinker (with) ↦
bastelen 3 [bastelen (un)] || to tinker (with), to fid-

dle (with) ↦ fummelen [fummelen (un)] ↦ knéche-

len 2 [knéchelen (un)] || to fiddle (with), to tinker (with)

↦ kniwwelen 4 [kniwwelen (un)] || to tinker (with), to

fiddle (with) ↦ piddelen 2 [piddelen (un)] || to fiddle

(around) ↦ zierkelen || to fiddle with ↦ féngeren [fén-

geren un] ↦ fréckelen 2 [fréckelen un] || to fiddle

with, to tinker with ↦ knätzelen 2 [knätzelen un] || to

fiddle with [a scab, food] to pick [one's nose] ↦ pid-

delen 1 || to fiddle with ↦ triwwelen 1 [triwwelen un]

|| to fiddle with, to mess with ↦ triwwelen 4 || fid-

dling, messing about ↦ Gedokters 2 ↦ Geknéchels

1 ↦ Gekniwwels ↦ Gepiddels || tinkering, fiddling ↦
Gepléischters || fiddling, fidgeting with ↦ Gestëppels

1 || fiddly, finicky ↦ kniwweleg 1 || fiddly work, finicky

job ↦ Kniwwel 2 || fidelity [loyalty, faithfulness] ↦ Trei

|| to wriggle, to fidget ↦ fréckelen 1 || to fidget, to

rock ↦ juppelen 2 || to fidget, to toss and turn ↦ rëf-

feed fidget
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felen || to fidget, to wriggle, to flail about ↦ zappe-

len || (little) fidget ↦ Wibbel || wriggling, fidgeting ↦
Gefréckels 1 || fiddling, fidgeting with ↦ Gestëppels 1

|| fidgety, restless ↦ féckereg 2 || fidgety ↦ wibbeleg

↦ zappeleg || field bindweed ↦ Wann || field [sphere]

↦ Beräich 3 || subject, field [of study] ↦ Branche 1 ||

field [subject] ↦ Domän 1 || field, speciality ↦ Fach 3

|| field [arable land] ↦ Feld 1 || field [playing-field] ↦
Feld 2 || field, area [subject] ↦ Gebitt 2 || field, sector

[of activity] ↦ Secteur 2 || field [arable land] ↦ Stéck

5 || meadow, field ↦ Wiss || fieldfare ↦ Jackert || field

keeper, field warden ↦ Bannhidder || field keeper,

field warden [female] ↦ Bannhidderin || field mush-

room, common mushroom ↦ Dréischel || field mush-

room ↦ Wisechampignon || research area, field of re-

search ↦ Fuerschungsgebitt || land roller, field roller

↦ Walz 3 || field vole ↦ Kleng Wullmaus || field keep-

er, field warden ↦ Bannhidder || field keeper, field

warden [female] ↦ Bannhidderin || fieldwork [work

outside the office] ↦ Aussendéngscht || Fielsmillen ↦
Fielsmillen || violent, fierce [intense] violently, fiercely

↦ hefteg || cracking, fierce [pace] hard [thinking] hard

↦ schaarf 10 || fiery, hot, spicy ↦ feiereg 2 || fiery, pas-

sionate ↦ feiereg 3 || fifteen ↦ fofzéng || fifteen hun-

dred, one thousand five hundred ↦ fofzénghonnert ||

fifteenth ↦ fofzéngt || fifth ↦ fënneft || fifth [fraction]

↦ Fënneftel || Passion Sunday, fifth Sunday of Lent

↦ Ellesonndeg || fiftieth ↦ fofzegst || fifty-eight ↦
aachtafofzeg || fifty-eighth ↦ aachtafofzegst || fifty

↦ fofzeg || fifty-fifth ↦ fënnefafofzegst || fifty-first ↦
eenafofzegst || fifty-five ↦ fënnefafofzeg || fifty-four

↦ véierafofzeg || fifty-fourth ↦ véierafofzegst || fifty-

nine ↦ néngafofzeg || fifty-ninth ↦ néngafofzegst

|| fifty-one ↦ eenafofzeg || fifty-second ↦
zweeafofzegst || fifty-seven ↦ siwenafofzeg || fifty-

seventh ↦ siwenafofzegst || fifty-six ↦ sechsafofzeg

|| fifty-sixth ↦ sechsafofzegst || fifty-third ↦ dräi-

afofzegst || fifty-three ↦ dräiafofzeg || fifty times ↦
fofzegmol || fifty-two ↦ zweeafofzeg || fifty-year old,

of fifty years ↦ fofzegjäreg || fig ↦ Fig || to fight, to

battle [to strive] ↦ kämpfen || fight [campaign, strug-

gle] ↦ Lutte || argument, row, fight ↦ Sträit || to fight

[to argue over, to compete for] ↦ streiden 2 || to fight,

to quarrel, to squabble ↦ zerstreiden || to fight

(against) ↦ bekämpfen || to quarrel (with), to fight

(with) ↦ streiden 1 [streiden (mat)] || to fight hard to

win ↦ erkämpfen || fighting [eradication] ↦ Bekämp-

fung || fit as a fiddle, fighting fit ↦ kärgesond || to

fight one's way through ↦ duerchboxen 2 || figura-

tive, metaphorical ↦ iwwerdroen || figure, physique

↦ Figur 1 || figure, personality ↦ Figur 2 || figure, fig-

urine ↦ Figur 4 || figure [in dance, in skating] ↦ Fig-

ur 5 || figure, piece [in a board game] ↦ Figur 6 ||

to figure [to appear, to be included] ↦ figuréieren ||

to figure, to appear ↦ fungéieren 2 || figure [bodily

shape] ↦ Gestalt || figure, shape ↦ Linn 4 || figure, sil-

houette, shape ↦ Silhouette 2 || figure, piece [for a

board game] ↦ Spillfigur || figure, physique, stature ↦
Statur || sign, figure [graphic] ↦ Zeechen 1 || figure of

fun ↦ Witzfigur || saying, figure of speech ↦ Rieden-

saart || to get the hang of, to figure out, to have the

knack of ↦ eraushunn || to figure out, to make sense

of ↦ klug 2 [klug ginn aus] || figure skater ↦ Äiskon-

schtleefer || figure skater [female] ↦ Äiskon-

schtleeferin || to figure something out ↦ zesum-

mereimen [sech eppes zesummereimen] || figure, fig-

urine ↦ Figur 4 || Fijian ↦ Fidschianer || Fijian [female]

↦ Fidschianerin || Fijian ↦ fidschianesch || Fiji ↦ Fid-

schi || to file a complaint against, to take legal action

against ↦ kloen 2 [kloe géint] || to archive, to file away

↦ archivéieren || to file, to classify ↦ aklasséieren ||

folder, file ↦ Classeur || file [digital] ↦ Datei 1 || file,

folder ↦ Dossier 1 ↦ Fard 1 || file [tool] ↦ Feil || to file

[to smooth, to shape] ↦ feilen 1 || file, card index, fold-

er ↦ Fichier 1 || file [digital] ↦ Fichier 2 || folder, file ↦
Mapp 1 || file, folder ↦ Schmis 1 || to file (away) [to or-

ganize, to sort] ↦ klasséieren 1 || to file through [bars]

↦ feilen 2 [feilen un] || Filipino ↦ Philippinner || Fil-

ipino [female] ↦ Philippinnerin || Filipino ↦ philippin-

nesch || filled, stuffed ↦ gefëllt || filled with dread ↦
ellen 2 || filler [substance] ↦ Spachtel || fillet [of meat,

of fish] ↦ Filet || to fill [a job, a position] ↦ besetzen 2 ||

to fill, to fill up ↦ fëllen 1 || to fill [a container] ↦ fëllen

2 || to fill, to fill up [to become full] ↦ fëllen 3 || to pre-

pare, to fill [by suction, by aspiration] ↦ opzéien 6 ||

to fill [a tooth] ↦ plombéieren || to cover, to fill [with

plaster] to plaster ↦ zougipsen || to fill [by shovelling]

↦ zouschëppen || to grout, to fill ↦ zouschmieren ||

to fill (in), to top up ↦ opfëllen || to fill (in), to smooth

(over) [with a spatula, with filler] ↦ spachtelen || to

fill in [a form] ↦ ausfëllen 1 || to fill in, to fill up ↦
zouschëdden || to plug, to fill in, to seal ↦ zoustop-

pen || to fill in, to fill up ↦ zoutippen || filling [food]

↦ Fëllung 1 || filling [of a tooth] ↦ Fëllung 2 || filling,

stuffing ↦ Gefëlls 1 || filling ↦ konsistent 1 || filling

[tooth filling] ↦ Plomb 1 || filling station, petrol station,

garage ↦ Bensinnspompel 2 || petrol station, filling

station ↦ Bensinnsstatioun || filling station, petrol

station, garage ↦ Tankstell || to bottle, to fill into bot-

tles ↦ offëllen || to fill, to fill up ↦ fëllen 1 || to fill, to

fill up [to become full] ↦ fëllen 3 || to fill up [with fuel]

↦ tanken 2 || to fill up ↦ zougeheien 3 || to fill in, to fill

up ↦ zouschëdden || to stack full, to fill up ↦ zoutäs-

selen || to fill in, to fill up ↦ zoutippen || to fill up with

[fuel] ↦ tanken 1 || to fill with writing ↦ vollschrei-

wen || film award ↦ Filmpräis || CCTV, video camera,

film camera ↦ Kamera || film, movie ↦ Film 1 || film

[industry] ↦ Film 2 || film [photographic] ↦ Film 3 ||

film [layer] ↦ Film 4 || to film ↦ filmen 1 2 || to film

[to make a film of] ↦ verfilmen || film (adaptation)

↦ Verfilmung || film festival ↦ Filmfestival || filming

[of a movie, of a documentary] ↦ Dréiaarbechten ||

filming, recording [process] ↦ Opnam 1 || film star ↦
Filmstar || Filsdorf ↦ Fëlschdref || filter coffee ↦ Fil-

terkaffi || to filter [to remove] ↦ erausfilteren || fil-

ter ↦ Filter || to filter ↦ filteren ↦ filtréieren || fil-

ter paper [for coffee] ↦ Filtertut || mess, filth, muck

↦ Schwéngerei 1 || journeyman exam, final appren-

ticeship exam ↦ Geselleprüfung || closing concert,

final concert ↦ Ofschlossconcert || finals, final exam

[for a degree, for a diploma] ↦ Diplomprüfung || final,

definitely ↦ definitiv || finals, final ↦ Finall || final, in

the form of an ultimatum ↦ ultimativ 1 || finalist ↦
Finalist || finalist [female] ↦ Finalistin || finalization,

completion ↦ Finaliséierung || fully developed, final-

ized ↦ ausgeräift || to finalize, to complete ↦ final-

iséieren || finally, at last ↦ endlech || in the end, fi-

nally ↦ Enn 4 [(hannen) um Enn] || finally, to finish off

fidget finally

2448

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



↦ hannendrop 2 || finally, to conclude ↦ ofschléis-

send || finally, in the end ↦ schliisslech 2 || eventu-

ally, finally ↦ schlussendlech || finals, final exam [for

a degree, for a diploma] ↦ Diplomprüfung || finals, fi-

nal ↦ Finall || final whistle ↦ Schlusspëff || final year

student [A-level pupil] ↦ Primaner || funds, finance

[planned, allocated] ↦ Enveloppe 2 || to finance ↦ fi-

nanzéieren || finances [accounts] ↦ Finanzen 1 || fi-

nances [monetary resources] ↦ Finanzen 2 || financial

assistance, allowance, subsidy, grant ↦ Bäihëllef || fi-

nancial centre ↦ Bankeplaz ↦ Finanzplaz || world of

finance, financial community ↦ Finanzwelt || finan-

cial crisis ↦ Finanzkris || financial, financially ↦ fi-

nanziell || material, financial ↦ materiell 2 || financial

grounds ↦ Käschtegrond || financial help, grant, al-

lowance, benefit ↦ Allokatioun || financial institution

↦ Finanzinstitut || financial, financially ↦ finanziell ||

money worries, financial problems ↦ Geldsuergen

|| financial product ↦ Produit 3 || financial provider

[person, organization, institution] ↦ Träger 2 || stabi-

lization, financial recovery ↦ Sanéierung 2 || financial

resources, funds ↦ Su 3 || financial reward ↦ Sub-

sid 2 || financial sector ↦ Finanzsecteur || balance

sheet, financial statement ↦ Bilan 1 || (constant) fi-

nancial strain ↦ Rent 3 || financial year ↦ Exercice

2 || financing ↦ Finanzéierung || to find accommo-

dation, to find shelter ↦ ënnerkommen 1 || to place,

to find a job for ↦ ënnerbréngen 2 || to find a new

way, to readjust, to adapt [to a new situation] ↦ ori-

entéieren 4 [sech nei orientéieren] || to find a way, to

see to it that ↦ arrangéieren 5 || to defuse, to find a

way out of [a situation] ↦ deblockéieren 2 || to find

each other, to get together ↦ zesummefannen 1 ||

Findel ↦ Findel || (Ferme de) Findels ↦ Findelshaff ||

to find [by chance] ↦ fannen 1 || to find [by search-

ing] ↦ fannen 2 || to find [to feel, to think] ↦ fannen

3 || to recall, to find, to think of ↦ kommen 19 [kom-

men op] || to pick up, to find [a person] ↦ oprafen 3 ||

to find, to come across ↦ untreffen || to find [to help

to find] ↦ vermëttelen 2 || to find, to come across ↦
virfannen || to find, to gather ↦ zesummesichen || to

find (out) ↦ erausfannen || to find (again) ↦ erëmfan-

nen 1 || to have something to complain about, to find

fault with ↦ aussetzen 6 [eppes auszesetzen hunn

un] || to criticise, to find fault with ↦ beanstanden ||

to criticize, to find fault with ↦ bemängelen || to find

hard (to) ↦ beschwéieren 2 [sech beschwéieren (fir)]

|| element, findings ↦ Moment 3 || to find one's way

back ↦ zeréckfannen || to find one's way, to get one's

bearings ↦ erëmfannen 2 [sech erëmfannen (an)] || to

be [to be situated] to find oneself ↦ befannen 1 || to

find out ↦ erauskréien 2 || to get information, to find

out ↦ informéieren 2 || to make enquiries (from), to

consult, to find out (from) ↦ ëmfroen [sech ëmfroen

(bei)] || to compose rhyming verses, to find rhyming

words ↦ reimen 1 || to find accommodation, to find

shelter ↦ ënnerkommen 1 || to find the time to, to find

the opportunity to ↦ kommen 20 [kommen zu] || to

find the time to, to find the opportunity to ↦ kom-

men 20 [kommen zu] || to find work ↦ ënnerkommen

2 || fine ↦ Bouss 2 || nice, fine, nicely ↦ fein 1 || fine

↦ Geldstrof || to book, to fine ↦ protokolléieren 1 ||

fine [fine-grained] finely ↦ reng 3 || fine [very small,

thin, narrow] ↦ reng 4 || fine, delicate ↦ reng 5 || fine

[fine-meshed] ↦ reng 6 || fine, subtle ↦ reng 8 || fine

[fine-grained] finely ↦ reng 3 || attire, finery ↦ Botz

2 || fine specimen, beauty ↦ Prachtstéck || finesse,

subtlety ↦ Feinheet || finesse, subtlety, nuance ↦ Fi-

ness || subtlety, finesse ↦ Subtilitéit 2 || fin ↦ Floss 1

|| finger bandage ↦ Popp 3 || finger [of the hand] ↦
Fanger 1 || finger [of a glove] ↦ Fanger 3 || fingernail

↦ Fangernol || fingerprint ↦ Fangerofdrock || finger-

tip ↦ Fangerspëtzt ↦ Këppchen 2 || Fingig ↦ Féngeg

|| fiddly, finicky ↦ kniwweleg 1 || fiddly work, finicky

job ↦ Kniwwel 2 || over, finished ↦ ëm 2 ↦ eriwwer ↦
erlaanscht 2 || finished, completed ↦ fäerdeg 1 || to

drink up, to finish [a drink] ↦ ausdrénken || to empty [a

bottle] to finish [one's drink] ↦ eidel drénken || to fin-

ish [one's plate] ↦ eidel iessen || to finish [to defeat]

↦ erleedegen 2 || to finish, to be placed [in a compe-

tition] ↦ klasséieren 5 || to finish, to complete ↦ of-

schléissen 1 || end, finish ↦ Schluss 1 || finish [final

details] ↦ Veraarbechtung 3 || to finish (off) [to com-

plete] ↦ fäerdeg maachen || end of work, finishing

time ↦ Feierowend 1 || to finish off, to complete [un-

finished work] ↦ bäikommen 3 [bäikomme mat] || to

eat up, to finish off ↦ ewechiessen || finally, to finish

off ↦ hannendrop 2 || to finish playing ↦ ausspillen

4 || to put behind, to finish with ↦ ofschléissen 3 [of-

schléisse mat] || to call it a day, to finish work for the

day ↦ Feierowend 2 [Feierowend maachen] || Finland

↦ Finnland || Finn ↦ Finn || Finn [female] ↦ Finnin ||

Finnish ↦ finnesch || Finsterthal ↦ Fënsterdall || fire-

back [ornamental iron plate] ↦ Tak || to shoot back, to

fire back ↦ zeréckschéissen 2 || firebreak ↦ Schneis

|| firecrest ↦ Feierkäppchen || fire engine ↦ Pomp-

jeeswon || fire extinguisher ↦ Feierläscher ↦ Pyreen

|| to shoot, to fire ↦ balleren || fire, blaze ↦ Brand ||

fire [combustion, burning] ↦ Feier 1 || fire [bonfire] ↦
Feier 2 || fire [conflagration] ↦ Feier 3 || to lay off, to

fire ↦ kënnegen 2 || to pull the trigger, to fire ↦ of-

drécken || fireman, firefighter ↦ Beruffspompjee ↦
Pompjee 1 || firefighting plane ↦ Läschfliger || firefly

↦ Gehaansfénkelchen || fireman's pole, sliding pole

↦ Rutschstaang || fireman, firefighter ↦ Beruffspom-

pjee ↦ Pompjee 1 || firemen's bal ↦ Pompjeesbal ||

fireplace ↦ Kamäin 1 ↦ Schminni || heater, wood-

burning stove, fireplace ↦ Uewen 1 || fireproof, heat-

proof ↦ feierfest || fire pump ↦ Sprëtz 4 || fire ser-

vices association ↦ Pompjeesveräin || firewood ↦
Brennholz || fireworks [firework display] ↦ Freede-

feier || fir (tree) ↦ Dänn 1 || firm, business ↦ Betrib 1

|| enterprise, business, firm ↦ Entreprise 1 || firm [vig-

orous] firmly ↦ fest 1 || firm [stable] firmly ↦ fest 5 ||

firm [decided] firmly ↦ fest 6 || firm [definite] ↦ fest

7 || firm, company ↦ Firma || firm, crisp ↦ knackeg

1 || firm [determined] firmly ↦ standhaft || firm [vig-

orous] firmly ↦ fest 1 || firm [stable] firmly ↦ fest 5

|| firm [decided] firmly ↦ fest 6 || firm [determined]

firmly ↦ standhaft || firmness, severity ↦ Häert 2 ||

architectural office, firm of architects ↦ Architekte-

büro || first-aid box, first-aid kit ↦ Verbandskëscht ||

first aid course ↦ Éischt-Hëllef-Cours || first aid ↦
Hëllef 2 [Éischt Hëllef] || first-aid box, first-aid kit ↦
Verbandskëscht || first and foremost ↦ Linn 6 [an éis-

chter Linn] || first and foremost, above all ↦ virun 6

[virun allem] || first class, excellent, excellently ↦ éis-

chtklasseg || first communicant ↦ Kommiounskand ||

finally first communicant
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First Communion ↦ Kommioun || First (Holy)Commu-

nion preparation classes ↦ Kommiounsunterrecht ||

first eleven, starting eleven ↦ Onze de base ↦ Stam-

meelef || first ↦ éischt 1 || first [first of all] ↦ éischt 2

[fir d'éischt] || first [before something else] ↦ fir 9 [fir

d'éischt] || first, beforehand, in advance ↦ Virfeld [am

Virfeld] || first, at the front ↦ virop 1 || first, first of all

↦ virop 2 || first German public channel, second Ger-

man public channel, third German public channel [TV

channel] ↦ Preiss 4 [Éischte Preiss / Zweete Preiss /

Drëtte Preiss] || firstly ↦ éischtens || first mass [of a

priest] ↦ Primiz || first name, forename, given name,

Christian name ↦ Virnumm || first, first of all ↦ virop 2

|| First (Holy) Communion (dinner)party ↦ Kommioun-

siessen || first prize ↦ Haaptgewënn ↦ Haaptpräis ||

first rate [person] ↦ patent 1 || Firtgeshaff ↦ Fiert-

geshaff || tax, fiscal, fiscally ↦ steierlech || tax, fiscal,

fiscally ↦ steierlech || fiscal stamp, revenue stamp

↦ Chancelleriestimber || Fischbacherhaff ↦
Fëschbecher Haff || Fischbach ↦ Fëschbech || angler,

fisherman ↦ Fëscher || fishermen's stories, tall sto-

ries ↦ Fëscherlatäin || angler, fisherwoman ↦
Fëscherin || fish [animal] ↦ Fësch 1 || to fish [to catch

fish] ↦ fëschen 1 || fish hook ↦ Kreepchen 2 || fishing

association, angling club ↦ Fëscherclub || fishing

tackle, fishing gear ↦ Fëschergeschier || fishing per-

mit ↦ Fëscherei 2 || fishing rod ↦ Aangel 1 || fishing

season ↦ Fëscherei 1 || fishing tackle, fishing gear

↦ Fëschergeschier || to fish out [of water] ↦ eraus-

fëschen 1 || to fish out, to pull out [to retrieve] ↦ er-

ausfëschen 2 || to pick out, to fish out [to choose]

↦ erausplécken || to fish out of ↦ kropen 1 [kropen

aus] || fish soup ↦ Fëschzopp || fish stock cube ↦
Fëschküb || fishy ↦ faul 5 || fist ↦ Fauscht || fist-sized

↦ fauschtendéck || fistula ↦ Fistel || to fit a grille

[to fit with security bars] ↦ vergitteren || fit as a fid-

dle, fighting fit ↦ kärgesond || in top form, fit as a fid-

dle ↦ toppfit || to install, to fit ↦ abauen || to fit [to

make the right size, to position] ↦ apassen || to fit, to

build in, to insert [in a text] ↦ asetzen 1 || fit [in con-

dition] ↦ fit || fit, good [healthy] ↦ gutt 2 || to fit, to

look good ↦ hipassen || fit ↦ Kris 2 || to fit [to install]

↦ montéieren 2 || to fit, to put on [tyres, snow chains]

↦ opleeën 3 || to fit [to be the right size] ↦ passen 1

|| to fit, to put in ↦ poséieren 1 || to tailor-make, to fit

↦ schneideren || fit for work ↦ aarbechtsfäeg || un-

restful, fitful, fitfully ↦ onroueg 3 || unrestful, fitful, fit-

fully ↦ onroueg 3 || to go in, to fit in ↦ eragoen 2 ||

to fit in(to) [a space, clothes] ↦ erapassen || fitness,

form, condition ↦ Fitness || fitness training ↦ Fitness

2 || sick note, fit note ↦ Krankeschäin 1 || fit of laugh-

ter ↦ Laachkrämpchen ↦ Laachkris || fitted [at the

waist] ↦ tailléiert || fitted kitchen ↦ Abaukichen ||

fitting room, changing room ↦ Kabinn 2 || fittings ↦
Ariichtung 2 || five ↦ fënnef ↦ Fënnef || five [play-

ing card, dice] ↦ Fënneftchen 2 || fivefold ↦ fënnef-

fach || five times ↦ fënnefmol || fixed [arranged, pre-

determined] ↦ fix || regular, fixed ↦ gereegelt || im-

movable, fixed ↦ onbeweeglech || to fix, to install,

to hang [a door] ↦ anhänken 1 || to arrange, to fix

↦ ausmaachen 3 || to fix, to repair [a vehicle] ↦ de-

panéieren 1 || to set, to fix [to decide on] ↦ festleeën

1 || to attach, to fix ↦ festmaachen || to set, to fix [to

settle on] ↦ festsetzen 1 || to fix [to attach] ↦ fixéieren

1 || to fix [to decide, to settle on] ↦ fixéieren 2 || to

fix [to inject drugs] ↦ fixen || to fix, to patch up ↦
rafistoléieren || mess, jam, fix ↦ Schlamassel 1 || shot,

fix [injection] ↦ Schoss 5 || to fix, to manage, to set-

tle ↦ schosselen || to fix, to fasten ↦ umaachen 1

|| predicament, dilemma, fix ↦ Zwangslag || to con-

crete, to fix in concrete ↦ anzementéieren || to fix

up ↦ a Stand 1 [a Stand setzen] || to fizz, to bubble

[to produce bubbles] ↦ pärelen 2 || fizz, bubble ↦
Spruddel || bubbles, fizz ↦ Spruddel 1 || to bubble,

to fizz ↦ spruddelen 1 || to fizzle out ↦ verpuffen 2 ||

sparkling, fizzy ↦ sprëtzeg 1 || fizzy, bubbly ↦ sprud-

deleg || sparkling water, fizzy water [drink] ↦ Sprud-

delwaasser 1 || flabbergasted, stunned ↦ verdad-

dert || flabby, wobbly ↦ schwabbeleg || plump, flab-

by ↦ speckeg 1 || (small) bottle, flacon ↦ Flacon ||

flag ↦ Fändel || flag [maritime] ↦ Pavillon 3 || flag-

pole ↦ Fändelsstaang || glaring, flagrant, flagrantly

↦ krass || glaring, flagrant, flagrantly ↦ krass || flag-

ship product, advertisement ↦ Referenz 5 || to fidget,

to wriggle, to flail about ↦ zappelen || flair, tact, in-

tuition ↦ Fangerspëtzegefill || flair [ability] ↦ Flair 2

|| (sixth) sense, flair, intuition ↦ Gespier || to flake ↦
bliederen 3 || flake [of snow] ↦ Flack || to flake (off)

↦ bliederen 4 [bliederen (vun)] || to peel off, to flake

off ↦ ofbliederen || to flake off, to come away ↦ of-

bréckelen || to flambé ↦ flambéieren || flame [fire] ↦
Flam 1 || flame [sweetheart] ↦ Flam 2 || flaming red ↦
feierrout || flank [part of the body] ↦ Flank 1 || flannel

[fabric] ↦ Flanell || flannel [facecloth] ↦ Läppchen 1 ||

to flap, to snap ↦ klaken 4 || to flap [wings] ↦ schloen

13 [schloe mat] || to flash car lights (at) ↦ blénken 3 ||

to blink, to flash ↦ blénken 1 || flash [device] ↦ Blëtz

2 || flash [light] ↦ Blëtz 3 || flash in the pan [pass-

ing fancy] ↦ Stréifeier || flashy watch, show-off watch

↦ Gromper 3 || flat, apartment ↦ Appartement || flat

[musical note] ↦ Bemol || flat [horizontal] open [hand]

flat [stretched out full length] flat ↦ flaach || even, flat

↦ gläich 1 || flat [level, horizontal] ↦ platt 1 || flat [bat-

tery] ↦ platt 2 || flat, stale ↦ platt 5 || flat ↦ Quartier

2 || flat, apartment ↦ Wunneng 1 || flat fee, flat rate ↦
Forfait || flatfoot ↦ Plattfouss || housemate, flatmate

↦ Colocataire ↦ Matbewunner || flat fee, flat rate ↦
Forfait || flat-rate, all-inclusive ↦ pauschal 1 || house

share, flatshare ↦ Colocatioun || houseshare, flat-

share ↦ Wunngemeinschaft || to flatten [a curve] ↦
flatten || to flatten, to squash ↦ plattdrécken || flat-

tered ↦ flattéiert || flatterer ↦ Schmeechler || to flat-

ter [to praise] ↦ blimmelen || to flatter [to become] ↦
flattéieren || to flatter ↦ schmeechelen 1 || flat tyre

↦ Platten || wind, flatulence ↦ Bläung || Flatzbour

↦ Flatzbuer || flavouring ↦ Aroma 2 || flaw, defect

[in a product] ↦ Feeler 4 || bad habit, flaw, shortcom-

ing ↦ Ondugend || impeccable, flawless, impeccably

↦ tadellos || flax [plant, fibre] ↦ Fluess || Flaxweil-

er ↦ Fluessweiler || to flay, to skin ↦ schënnen 1 ||

flea ↦ Flou || flea market ↦ Floumaart || Flebour ↦
Fléiber || Flickenhaff, Fleckenhaff ↦ Fléckenhaff || to

fleece ↦ beidelen 1 || to fleece [to cheat] ↦ plëmmen

3 || to flee, to get away ↦ flüchten || fleet ↦ Flott ||

Flemish ↦ flämesch || flerovium [chemical element]

↦ Flerovium || flesh [tissue] ↦ Fleesch 2 || flesh, pulp

↦ Fleesch 3 || flesh fly ↦ Fleeschméck || flexibility

[pliability] ↦ Flexibilitéit 1 || flexibility [adaptability] ↦

First Communion flexibility
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Flexibilitéit 2 || supple, flexible ↦ elastesch 2 || flex-

ible [bendable] ↦ flexibel 1 || flexible [adaptable] ↦
flexibel 2 || Flickenhaff, Fleckenhaff ↦ Fléckenhaff ||

to flicker [light, flame] ↦ flackeren 1 || to flicker ↦
flimmeren || to flick [to propel with a finger] ↦ diksen

1 || to flick, to swing one's tail [cow] to wag one's tail

[dog] ↦ wéitschen 1 [wéitsche mat] || to leaf through,

to flick through ↦ duerchbliederen || flight [of a bird]

↦ Fluch 1 || flight [journey] ↦ Fluch 2 || flight [escape]

↦ Flucht || flight [journey by plane] ↦ Vol || flight plan

↦ Fluchroute || danger of absconding, flight risk ↦
Fluchtgefor || to fling, to chuck ↦ klaken 2 || to throw,

to fling ↦ schmäissen 1 || to fling open ↦ opräis-

sen 4 ↦ oprappen 4 || to flip, to throw a fit [in anger]

↦ ausflippen 1 || flipper [for swimming] ↦ Floss 2 ||

damned, effing, flipping ↦ louder || flirtation ↦ Flirt ||

to flirt ↦ baggeren 2 || to flirt (with) ↦ flirten [flirten

(mat)] ↦ kolen [kolen (mat)] || to flirt with, to take

up with ↦ ubändelen [ubändele mat] || to glide, to

float ↦ schwiewen || float [for fishing] ↦ Stëppchen

2 || wagon, cart, float ↦ Won 1 || flock, herd, troop ↦
Häerd 1 || swarm [of insects] shoal [of fish] flock [of

birds] ↦ Schwaarm || herd [of cows] flock [of sheep] ↦
Trapp 1 || flock of sheep ↦ Schofshäerd || to flog [to

sell] ↦ verklappen || flood, flooding ↦ Héichwaass-

er || to flood ↦ iwwerschwemmen || flood ↦ Iwwer-

schwemmung || to pool, to flood ↦ stauen 3 || flood,

flooding ↦ Héichwaasser || floodlight, headlight ↦
Scheinwerfer || floorcloth ↦ Torschong || floor cov-

ering ↦ Buedembelag || floor [surface] ↦ Buedem 2

|| floor, storey ↦ Etage ↦ Stack 1 || floor mat ↦ Matt ||

tart, floozy ↦ Pejemëpp || flop [failure] ↦ Feelschlag

↦ Flopp || floppy disk ↦ Diskett || flora ↦ Flora || flo-

ral design ↦ Blummemotiv || floral pattern ↦ Blum-

memuster || florist's, flower shop ↦ Blummebuttek

|| florist ↦ Fleurist || florist [female] ↦ Fleuristin || to

flounder, to get out of one's depth [to be in an awk-

ward situation] ↦ schwammen 4 || flour dumpling

↦ Kniddel || flour ↦ Miel || to flourish, to thrive ↦
floréieren || flourish [fanfare] ↦ Tusch || mealy, floury

↦ mielzeg || flower arrangement ↦ Arrangement 1

↦ Gerbe || corbeille, flower basket ↦ Corbeille 1 ||

flower [plant] ↦ Blumm 1 || flower name ↦ Blum-

mennumm || flowerpot ↦ Blummendëppen ||

cachepot, flowerpot holder ↦ Cache-pot || florist's,

flower shop ↦ Blummebuttek || flowery [with a floral

design] ↦ geblummelegt || to flow ↦ fléissen || to

flow into, to merge with ↦ lafen 3 [lafen an] || flow

of air [from heating, from ventilation] ↦ Gebléis 2 ||

draught, flow of air ↦ Zoch 1 || to drain, to flow off ↦
offléissen || to flow together, to join ↦ aneneelafen

|| to fluctuate ↦ pendelen 1 || fluctuation ↦
Schwankung || variation, fluctuation ↦ Variatioun 3 ||

fluently ↦ fléissend || flu ↦ Gripp 1 || influenza, flu ↦
Influenza || fluff ↦ Fisem || fluff, down [hair] ↦ Flom

1 || fluff [of dust] ↦ Muuss 2 || to fluff up, to plump up

↦ opklappen 1 || soft, fluffy [to the touch] ↦ muusseg

|| frothy, fluffy ↦ schaimeg || smooth, fluid ↦ fléis-

send 2 || flulike ↦ grippeänlech || fluorine [chemical

element] ↦ Fluor || to flush [to drive from cover] ↦
opjoen || (toilet) flush ↦ Chasse || to flush out [an an-

imal] ↦ opdreiwen 1 || flute [musical instrument] ↦
Flütt 1 || flute [glass] ↦ Flütt 2 || to flutter ↦ flad-

deren 1 || to flutter round, to swarm round ↦ ëm-

schwäermen || to drive around, to fly around [an ob-

stacle] ↦ contournéieren 2 || to fly away ↦ fortfléien

1 || to take wing, to fly away ↦ opfléien 1 || to fly

back [home] ↦ zeréckfléien 1 || flyer, leaflet ↦ Depli-

ant ↦ Fluchblat ↦ Flyer || leaflet, flyer ↦ Tract || fly

[of trousers] ↦ Boxekueder || to fly [to move through

the air] ↦ fléien 1 || to fly [by plane] ↦ fléien 2 || to fly

[an aircraft] ↦ fléien 5 || to fly [to transport] ↦ fléien 6

|| to fly, to take off ↦ fortfléien 2 || fly [insect] ↦ Méck

1 || fly [fishing bait] ↦ Méck 2 || to fly [time] to pass,

to blow over [emotion] ↦ verfléien 2 || to fly (into), to

career (into) ↦ fladderen 2 || to fly in(to) [to enter] ↦
erafléien || flying [aviation] ↦ Aviatioun || to fly on, to

continue one's flight ↦ weiderfléien || to fly open ↦
opfléien 2 || to fly out, to evacuate ↦ ausfléien 2 || to

fly out [to exit] ↦ erausfléien 1 || to overfly, to fly over

↦ iwwerfléien 1 || to fly past ↦ laanschtfléien || fly-

sheet, tarpaulin ↦ Baatsch || fly swatter ↦ Baatsch 2

↦ Méckebaatsch || to swarm, to fly the nest ↦ aus-

fléien 1 || to fly towards ↦ zoufléien 1 [zoufléien op] ||

foal ↦ Fillen || foam, lather ↦ Schaum || to foam over

↦ iwwerschaimen || foam rubber ↦ Schaumgummi

|| to fob off on ↦ undréien || focus, focal point [of in-

terest, of attention] ↦ Fokus 2 || Fockemillen ↦ Fock-

emillen || focus [focal point of a lens] ↦ Fokus 1 || fo-

cus, focal point [of interest, of attention] ↦ Fokus 2

|| foetus ↦ Fötus || Foetz ↦ Féiz || fog ↦ Niwwel ||

misty, foggy ↦ dofteg 1 || foggy ↦ niwweleg || fog

light ↦ Niwwelluucht 1 || to steam up, to fog over ↦
ulafen 1 || föhn (wind) ↦ Fön 1 || quirk, foible ↦ Tick

2 || foie gras ↦ Foie gras || to fold back [a bedcover]

↦ opdecken 1 || to fold back, to open ↦ opklappen ||

to fold down, to fold flat ↦ ëmklappen || folder, file ↦
Classeur || file, folder ↦ Dossier 1 ↦ Fard 1 || file, card

index, folder ↦ Fichier 1 || folder, file ↦ Mapp 1 || file,

folder ↦ Schmis 1 || (digital) folder ↦ Dossier 5 || to

fold (up) [washing] ↦ falen 1 || to fold (up) ↦ zesum-

mefalen || to fold down, to fold flat ↦ ëmklappen || to

retract, to fold in ↦ aklappen 2 3 ↦ eraklappen 1 2 ||

to fold in ↦ hiewen 4 [hiewen ënner] || folding chair

↦ Klappstull || to fold one's hands ↦ falen 2 [d'Hänn

falen] || to collapse, to fold up ↦ zesummeklappen ||

to fold up, to collapse ↦ zesummeleeën 3 || foliage,

leaves ↦ Laf || Folkendange ↦ Folkendeng || folklore

↦ Folklor || folk music ↦ Volleksmusek || people,

folks [family] ↦ Leit 3 || folk song ↦ Vollekslidd ||

Follmillen ↦ Follmillen || supporter, follower ↦ Un-

hänger 2 || to follow [advice] ↦ befollegen || to fol-

low, to ensue ↦ erfollegen || to keep to, to follow [the

rules] to follow [an authority] ↦ halen 25 [sech halen

un] 25 [sech halen un] || to follow, to drive behind ↦
nofueren 1 || to follow, to drive later ↦ nofueren 2

|| to follow [to go behind, to go in the same direc-

tion as] ↦ nogoen 1 || to follow [after a little while]

↦ nokommen 1 || to get, to follow [to understand] ↦
nokommen 3 || to follow [an example] ↦ nozéien 4 ||

to follow [to keep track of] ↦ suivéieren || to follow

[to take an interest in] ↦ verfollegen 5 || to follow [to

observe] ↦ weiderverfollegen 3 || following ↦ foll-

gend || to follow up, to pursue ↦ weiderverfollegen

1 || follow-up ↦ Suivi || follow-up treatment [main-

tenance] ↦ Nobehandlung 1 || follow-up treatment

[of a patient] ↦ Nobehandlung 2 || to watch, to follow

with one's eyes ↦ nokucken 1 || folly, idiocy, foolish-

flexible folly
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ness ↦ Ieselzegkeet || stupidity, folly [action] inanity

↦ Topegkeet 1 || Folschette ↦ Folscht || to instigate,

to foment ↦ ustëften 2 ↦ ustiwwelen 2 || Fond-de-

Gras ↦ Fond de Gras || Fond de Heiderscheid ↦ Heis-

chtergronn || fondue ↦ Fondue || font [printing] ↦
Schrëft 2 || food and drink, catering ↦ Zier || food [an-

imal feed] ↦ Friessen || meal, food ↦ Iessen 1 || food,

provisions ↦ Iesswueren || food [meals] ↦ Kascht ||

food hamper, gift basket ↦ Corbeille 2 || food poi-

soning ↦ Liewensmëttelvergëftung || to fool, to trick

↦ austricksen || oaf, fool ↦ Bauz 2 || fool, nitwit ↦
Blani || idiot, fool, blockhead ↦ Dabo || idiot, fool ↦
Dëlpes || fool, blockhead ↦ Dräibiz ↦ Eefalt 1 || crack-

pot, fool ↦ Geck 2 || fathead, fool ↦ Hammel 2 || fool

↦ Hännes || fool, blockhead ↦ Hauli || fool, twerp

↦ Klautjen 2 || to take for a ride, to fool, to have

someone on ↦ ophänken 3 [engem eng ophänken]

|| fool, blockhead ↦ Topert || to fool, to lie to ↦ vir-

maachen 2 [eppes virmaachen] || idiot, fool, block-

head ↦ Vullemätti || to fool into believing ↦ weis-

maachen || daft, foolish, daftly, foolishly ↦ dabozeg ||

foolish, unreasonable, unreasonably ↦ onverstänneg

|| idiocy, blunder, howler, foolishness ↦ Bauzegkeet

|| nonsense, foolishness ↦ Eefällegkeet 1 || foolish-

ness, stupidity ↦ Eefalt 2 || folly, idiocy, foolishness ↦
Ieselzegkeet || foolishness, lack of judgement ↦ On-

verstand || madness, foolishness ↦ Wansinn || Foot-

ball Association ↦ Fussballsfederatioun || football

championship ↦ Fussballsmeeschterschaft || foot-

ball club ↦ Fussballsclub ↦ Fussballsveräin || foot-

baller, football player ↦ Fussballsspiller || footballer,

football player [female] ↦ Fussballsspillerin || foot-

baller, football player ↦ Futtballist || footballer, foot-

ball player [female] ↦ Futtballistin || football [ball] ↦
Fussball 1 || football [game] ↦ Fussball 2 || football

match, football game ↦ Fussballsmatch || football

match, football game ↦ Fussballsmatch || football

pitch ↦ Fussballsterrain || footballer, football player

↦ Fussballsspiller || footballer, football player [fe-

male] ↦ Fussballsspillerin || footballer, football play-

er ↦ Futtballist || footballer, football player [female]

↦ Futtballistin || football stadium ↦ Fussballssta-

dion || football team ↦ Fussballsekipp || football

trainer ↦ Fussballstrainer || footbath [foot washing]

↦ Foussbad || footbridge ↦ Passerell || foot [part of

the body] ↦ Fouss 1 || foothill ↦ Ausleefer || hold,

footing ↦ Halt 1 || footnote, endnote ↦ Foussnott ||

footprint ↦ Foussspuer || footstep [track] ↦ Tratt 3 ||

footstep [sound] ↦ Tratt 4 || for a change ↦ Ofwiess-

lung 2 [zur Ofwiesslung] || from time to time, for a

few hours ↦ stonneweis || for fun, for a laugh ↦ Jux

1 [aus Jux] || long [time] for a long time ↦ laang 2 ||

for a long time, a long time ago ↦ längst || patient,

relaxed, forbearing ↦ gedam || to forbid, to refuse ↦
unhänken 3 [engem et unhänken] || to forbid, to pro-

hibit ↦ verbidden || to forbid to, to stop from ↦ ver-

wieren || forced [artificial, affected] affectedly ↦ for-

céiert || affected, forced [insincere] ↦ gekënschtelt

|| affected, forced, in a forced manner, affectedly ↦
gezwongen || forced, unscheduled, willy-nilly ↦ on-

fräiwëlleg 1 || forced labour ↦ Zwangsaarbecht ||

force [physical] ↦ Gewalt 2 || to force (to) ↦ for-

céieren 1 [forcéieren (zu)] ↦ zwéngen 1 [zwéngen

(zu)] || energetic, forceful, energetically, forcefully ↦

energesch || forceful, hard, hard ↦ kräfteg 2 || to

force oneself ↦ forcéieren 3 || to overcome oneself,

to force oneself ↦ iwwerwannen 2 || to force oneself

↦ zwéngen 2 || to force on, to impose on ↦ opzwén-

gen || to force open, to break down ↦ arennen 1 ||

to force open ↦ forcéieren 2 ↦ opbrueden || tongs,

forceps ↦ Pince 1 || forceps [for birth assistance] ↦
Zaang 2 || to overthrow, to force to resign ↦ stierzen

3 || with scant ceremony, forcibly ↦ radikal 1 || lasting

for days, of several days, for days ↦ deeglaang || for

domestic use, for everyday use ↦ Hausgebrauch [fir

den Hausgebrauch] || forecast, prediction ↦ Previ-

sioun || prognosis, forecast ↦ Prognos || prediction,

forecast [of a result] ↦ Pronostic || to forecast, to

prophesy ↦ prophezeien || forecourt ↦ Parvis || fore-

ground [in the field of vision] ↦ Vierdergrond 1 || fore-

head ↦ Stier || foreigner ↦ Auslänner || foreigner

[female] ↦ Auslännerin || foreign ↦ auslännesch ||

foreign [from another country] ↦ friem 1 || foreign,

unfamiliar ↦ friem 3 || foreign language ↦ Friem-

sprooch || Foreign Minister, Minister of Foreign Affairs

↦ Ausseminister || Foreign Ministry, Ministry of For-

eign Affairs [government department, administration]

↦ Ausseministère 1 || Foreign Ministry, Ministry of

Foreign Affairs [building] ↦ Ausseministère 2 || for-

eign policy ↦ Aussepolitik || foreign trade ↦ Aussen-

handel || foreign worker ↦ Friemaarbechter || for-

eign worker [female] ↦ Friemaarbechterin || guest

worker, foreign worker ↦ Gaaschtaarbechter || guest

worker, foreign worker [female] ↦ Gaaschtaarbech-

terin || foreman ↦ Viraarbechter || first name, fore-

name, given name, Christian name ↦ Virnumm ||

forensic pathologist ↦ Patholog || forensic patholo-

gy ↦ Pathologie 1 || foreplay ↦ Virspill 2 || forerun-

ner ↦ Virleefer 2 || to foresee, to plan for ↦ aplangen

[(mat) aplangen] || to foresee, to anticipate ↦ viraus-

gesinn || to foresee, to envisage, to plan ↦ virgesinn

|| foreshot, head [distillation] ↦ Virlaf 2 || far-sighted,

foresighted ↦ wäitsiichteg 2 || forester ↦ Fierschter

|| forest, wood ↦ Bësch || forest fire ↦ Bëschbrand ||

forest path ↦ Bëschwee || forestry worker, lumber-

jack ↦ Bëschaarbechter || forestry worker, lumber-

jack [female] lumberjill ↦ Bëschaarbechterin || fore-

taste ↦ Virgeschmaach || for domestic use, for

everyday use ↦ Hausgebrauch [fir den Hausge-

brauch] || to warn, to forewarn ↦ prevenéieren 2 ||

sign, forewarning ↦ Virzeechen || preface, foreword

↦ Preface ↦ Prolog 2 ↦ Virwuert || for example ↦
Beispill 2 [zum Beispill] || for, about ↦ ëm 2 || for [with

regard to] ↦ fir 1 || for [in favour of] ↦ fir 2 || for [instead

of, in exchange for] ↦ fir 3 || for [intended for, appropri-

ate for] ↦ fir 4 || for [because of] ↦ fir 5 || for [temporal]

↦ fir 6 || for [for a duration of] ↦ fir 7 || for [at the latest

by] ↦ fir 8 || for, since ↦ säit ↦ zënter || at, for ↦ zu

5 || for [purpose, reason] ↦ zu 6 || for free ↦ ëmsoss

3 || for fun, for a laugh ↦ Jux 1 [aus Jux] || to forge,

to counterfeit ↦ fälschen ↦ nomaachen 4 || smithy,

forge ↦ Schmëdd || to forge [metal] ↦ schmidden ||

forger, counterfeiter ↦ Fälscher || forger, counterfeit-

er [female] ↦ Fälscherin || to forget all about ↦ ver-

schweessen || to forget, to give up ↦ begruewen 2

|| to forget [to fail to remember] ↦ vergiessen 1 || to

forget [inadvertently] ↦ vergiessen 2 || to lose (the

skill of), to forget (how to) ↦ verléieren || forgetful

folly forgetful
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↦ vergësserlech || forgetfulness ↦ Vergësserlech-

keet || to forget oneself ↦ vergiessen 4 || forgivable

↦ verzeilech || to forgive ↦ verzeien 1 2 || forgive-

ness, excuse ↦ Pardon || to forgo, to do without ↦
verzichten [verzichten op] || for good ↦ zerguttst [fir

zerguttst] || for heaven's sake, damn ↦ Kräizdonner-

wieder || damn, for heaven's sake ↦ kredjëft ↦ kred-

jëss ↦ nondidjëft ↦ nondidjëss ↦ nondiflätsch 1 ↦
nondikass || for heaven's sake, damn ↦ nondipipp 1

↦ zackerdjëss || for her part ↦ hirersäits 1 || (last-

ing) for hours, for hours ↦ stonnelaang || (lasting) for

hours, for hours ↦ stonnelaang || to fork [to branch]

↦ deelen 6 || fork [item of cutlery] ↦ Forschett 1 ||

for lack of time ↦ Zäitgrënn [aus Zäitgrënn] || life, for

life ↦ liewenslänglech || to be deposited, to accumu-

late, to form a deposit ↦ ofsetzen 6 || to line up, to

form a guard of honour ↦ Spaléier 2 [Spaléier stoen]

|| official speech, formal address ↦ Festried || for-

mal, ceremonial, formally ↦ feierlech || formal [stiff]

↦ fërmlech || formal [in a recognized form] formally

↦ formal || formal [official] formally ↦ formell || offi-

cial, formal, officially ↦ offiziell 2 || stiff, formal, for-

mally ↦ steif 3 || formalism ↦ Formalismus || formal-

ities [procedures] ↦ Formalitéit 1 || formality [a mat-

ter of course] ↦ Formalitéit 2 || to formalize, to sys-

tematize ↦ formaliséieren || formal, ceremonial, for-

mally ↦ feierlech || formal [in a recognized form] for-

mally ↦ formal || formal [official] formally ↦ formell ||

stiff, formal, formally ↦ steif 3 || formateur, prospec-

tive prime minister ↦ Formateur 2 || format [size] ↦
Format 1 || format [digital] ↦ Format 2 || to format

[a text] ↦ formatéieren 1 || to format [a storage de-

vice] ↦ formatéieren 2 || formation, organization ↦
Formatioun 1 || former ↦ fréier || previously, formerly

↦ soss 3 || to form, to constitute ↦ bilden 1 || to form,

to found ↦ bilden 3 || to form [to appear] ↦ bilden 4

|| to form, to establish ↦ constituéieren || form, (in-

dex) card ↦ Fiche || fitness, form, condition ↦ Fitness

|| form, shape, line ↦ Form 1 || form [style] ↦ Form 3

|| form, kind ↦ Form 4 || form, shape [physical con-

dition] ↦ Form 5 || to form [to found, to establish, to

make up] ↦ forméieren 1 || to form, to gather [in a

group] ↦ forméieren 3 [sech forméieren zu] || form

[document] ↦ Formulaire || form(e), composition [for

printing] ↦ Saz 8 || to put together, to assemble, to

form ↦ zesummesetzen 1 || (lasting) for minutes, for

minutes ↦ minuttelaang || (lasting) for minutes, for

minutes ↦ minuttelaang || form of address, title ↦
Uried || to form one's own opinion ↦ bilden 2 [sech

seng eege Meenung bilden] || months (of), for months

↦ méintlaang || form teacher, homeroom teacher ↦
Regent || class teacher, form teacher ↦ Titulaire 2 ||

formula ↦ Formel 2 || to formulate, to express ↦ for-

muléieren || formulation, wording ↦ Formulatioun ||

formulation, expression ↦ Formuléierung 1 || for my

part, as far as I am concerned ↦ mengersäits || for

nights on end, all night, for nights on end, all night ↦
nuechtelaang || for nights on end, all night, for nights

on end, all night ↦ nuechtelaang || for nothing, in vain

↦ ëmsoss 1 || for nothing, without reason ↦ ëmsoss 2

|| for nothing, (for) free, free of charge ↦ näischt 4 [fir

näischt] || for nothing, in vain ↦ näischt 5 [fir näischt] ||

for nothing, without reason ↦ näischt 6 [fir näischt] ||

for safety reasons ↦ Sécherheetsgrënn [aus Sécher-

heetsgrënn] || (up) for sale ↦ Vente 2 [an der Vente]

↦ Verkaf 2 [am Verkaf] || certainly, for sure ↦ garan-

téiert || strong point, forte ↦ Stäerkt 2 || communica-

tive, forthcoming ↦ kommunikativ 2 || for the ... time

↦ fir 10 [fir d' ... (Kéier)] || for their part ↦ hirersäits 2 ||

for the last time ↦ lescht 5 [fir d'lescht] || mainly, for

the most part ↦ gréisstendeels || for the rest of his

days, in all his life ↦ sengerliewen || for the time be-

ing, until further notice ↦ weider 4 [bis op Weideres] ||

requiem mass [held 6 weeks after the burial] Fortieth

Day Requiem Service ↦ Sechswochemass || fortieth

↦ véierzegst || to strengthen, to fortify ↦ stäerken

1 || to fortify oneself [to have something to eat or

drink] ↦ stäerken 2 || fortress ↦ Festung || ramparts,

fortress wall ↦ Festungsmauer || luckily, fortunate-

ly ↦ glécklecherweis || fate, fortune [in the fortune]

↦ Geschéck 3 || fortune [possessions] ↦ Verméigen ||

forty-eight ↦ aachtavéierzeg || forty-eighth ↦ aach-

tavéierzegst || forty ↦ véierzeg || forty-fifth ↦ fën-

nefavéierzegst || forty-first ↦ eenavéierzegst || forty-

five ↦ fënnefavéierzeg || forty-four ↦ véieravéierzeg

|| forty-fourth ↦ véieravéierzegst || forty-hour week

↦ Véierzegstonnewoch || forty-nine ↦ nén-

gavéierzeg || forty-ninth ↦ néngavéierzegst || forty-

one ↦ eenavéierzeg || forty-second ↦
zweeavéierzegst || forty-seven ↦ siwenavéierzeg ||

forty-seventh ↦ siwenavéierzegst || forty-six ↦
sechsavéierzeg || forty-sixth ↦ sechsavéierzegst ||

forty-third ↦ dräiavéierzegst || forty-three ↦ dräi-

avéierzeg || forty times ↦ véierzegmol || forty-two

↦ zweeavéierzeg || forum [meeting] ↦ Forum 1 || fo-

rum [in the media] ↦ Forum 2 || to forward [mail] ↦
noschécken 1 || striker, attacker, forward ↦ Stiermer

|| striker, attacker, forward [female] ↦ Stiermerin ||

forward, forwards ↦ vijenzeg || to forward, to send on

↦ weiderschécken || to forward, to provide with, to

send ↦ zoukommen 5 [zoukomme loossen] || to for-

ward (to), to send on (to) ↦ viruleeden [viruleeden

(un)] || to pass on (to), to forward (to) ↦ weiderleeden

[weiderleeden (un)] || forward thinker, forward-look-

ing thinker ↦ Virdenker || forward, forwards ↦ vijen-

zeg || forward thinker, forward-looking thinker ↦ Vir-

denker || (lasting) for weeks ↦ wochelaang || of many

years, for years ↦ jorelaang || for your part, on your

side ↦ ärersäits || for your part ↦ Ärersäits ↦ denger-

säits || Fossenhof ↦ Fossenhaff || fossil ↦ Fossil || fos-

sil [raw material] ↦ fossil || to fossilize ↦ versten-

geren || Fouhren ↦ Furen || foul ↦ Foul || to foul [in

sport] ↦ foulen 1 2 || foundation [basis] ↦ Fëllement 2

|| foundation [institution] ↦ Fondatioun || foundation,

basis ↦ Grondlag || foundation [make-up] ↦ Make-

up 3 || foundation, trust ↦ Stëftung || foundations

[of a building] ↦ Fëllement 1 || foundation stone ↦
Grondsteen || founder ↦ Grënner || founder [female]

↦ Grënnerin || founder member ↦ Grënnungsmem-

ber || to form, to found ↦ bilden 3 || to found ↦
grënnen || founding [establishment] ↦ Grënnung ||

foundry ↦ Géisserei || iron founder, foundryman ↦
Géisser || well, fountain ↦ Buer 1 || fountain [struc-

ture] ↦ Sprangbuer || fountain pen ↦ Füllfieder ||

four ↦ véier ↦ Véier || four [playing card, dice] ↦
Véiertchen 2 || fourteen ↦ véierzéng || fourteen hun-

dred, one thousand four hundred ↦ véierzénghon-

nert || fourteenth ↦ véierzéngt || fourth ↦ véiert ||

forgetfulness fourth
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ring finger, fourth finger ↦ Rankfanger || four-time

↦ véierfach || four times ↦ véiermol || four-wheeled

↦ véierriedereg || Fousbann ↦ Fuussbann || fox, red

fox ↦ Fuuss || fox tail, tail of a fox ↦ Fuusseschwanz

1 || foyer [entrance hall] ↦ Foyer 2 || fraction [frac-

tional number] ↦ Broch 6 || fraction [small part] ↦
Brochdeel || fractious, grouchy ↦ queesch 2 || to

break something, to fracture a bone ↦ briechen 2

[sech eppes briechen] || fracture [of a bone] ↦ Broch

2 ↦ Fraktur 1 || to break, to split, to fracture ↦ räissen

11 || fragile ↦ kleesper 2 || fragile, breakable ↦ zer-

briechlech 1 || fragile, vulnerable [emotionally] ↦ zer-

briechlech 2 || fragmentary, in fragments ↦ frag-

mentaresch || fragment [piece, part] ↦ Fragment 1 ||

fragment [uncompleted work] ↦ Fragment 2 || fra-

grance, smell ↦ Doft || fragrant ↦ dofteg 2 || Fräi-

heetsbam ↦ Fräiheetsbam || slight, frail ↦ kleesper

1 || weak, feeble, frail ↦ schwächlech || frail, delicate

↦ zerbriechlech 3 || frailty, weakness [physical] ↦
Daierlechkeet || to frame [a picture] ↦ arummen ||

frame(s) [for glasses] ↦ Brëllegestell || frame [win-

dow frame, door frame] ↦ Kader 1 || frame [picture

frame] ↦ Kader 2 || frame [of a bicycle] ↦ Kader 3

|| frame [of a window, of a door] ↦ Rumm 1 || frame

[picture frame] ↦ Rumm 2 || (door) frame ↦ Zarg ||

frames [for glasses] ↦ Gestell 2 || France ↦
Frankräich || franc [currency unit] ↦ Frang 1 || franc

[coin] ↦ Frang 2 || francium [chemical element] ↦
Franzium || to put a stamp on, to frank ↦ frankéieren

|| open, frank, openly, frankly ↦ offen 4 || frank [direct]

↦ riichteraus || hot dog, frankfurter ↦ Wirschtchen ||

frankly ↦ grad 4 [grad ewéi et ass] || just, frankly ↦
just 4 [just ewéi et ass] || straight out, frankly, plainly

↦ riichteraus || openness, frankness ↦ Offenheet ||

fraud, deceit ↦ Bedruch || deception, fraud ↦
Schwindel 1 || freak [enthusiast] ↦ Freak || maniac,

freak ↦ Geck 3 || to freak out ↦ iwwerschnapen ||

Freckeisen ↦ Freckeisen || freckled ↦ speecheleg ||

freckle ↦ Speechel || free beer [gratis] ↦ Fräibéier ||

freedom, liberty ↦ Fräiheet 1 || freedom [rights] lib-

erties ↦ Fräiheet 2 || freedom of the press ↦ Presse-

fräiheet || religious freedom, freedom of worship ↦
Reliounsfräiheet || free fall ↦ Fall 4 [fräie Fall] || to lib-

erate, to free, to rescue ↦ befreien || free [indepen-

dent, unrestricted] ↦ fräi 1 || free [unconfined] freely

↦ fräi 2 || free, available, vacant ↦ fräi 3 || free, off

[no school, no work] ↦ fräi 4 || free [loose, not literal]

↦ fräi 5 || free [gratis] ↦ fräi 6 || to free [a player] to

break free ↦ fräispillen || free [from school] with no

school ↦ schoulfräi || for nothing, (for) free, free of

charge ↦ näischt 4 [fir näischt] || to free from, to re-

lieve of [a burden] ↦ ofhuelen 3 || free from vertigo,

not subject to vertigo ↦ schwindelfräi || freehand ↦
fräihänneg 2 || free kick ↦ Fräistouss || freelance,

independent, independently ↦ fräiberufflech || free-

lance, freelancer ↦ Fräiberuffler || freelance, free-

lancer [female] ↦ Fräiberufflerin || freelance, free-

lancer ↦ Fräiberuffler || freelance, freelancer [fe-

male] ↦ Fräiberufflerin || sponger, scrounger, free-

loader ↦ Schmarotzer || free [unconfined] freely ↦
fräi 2 || liberal, free-market ↦ liberal 2 || for nothing,

(for) free, free of charge ↦ näischt 4 [fir näischt] ||

to free oneself of ↦ lassmaachen 2 || free ticket ↦
Fräibilljee || free time, leisure ↦ Fräizäit || extra, free

treat [whilst food shopping] ↦ Bäiluecht 3 || to freeze

[to preserve at low temperature] ↦ afréieren 1 || to

freeze [to block] ↦ afréieren 2 || to freeze [to stop] ↦
blockéieren 3 || to freeze ↦ fréieren || to freeze [to

be covered in frost] ↦ räifen || to freeze [an account,

a bank card] ↦ spären 5 || to freeze, to be frosty ↦
unzéien 7 || to freeze (over) ↦ zoufréieren || freezer,

deep freezer ↦ Killtru || freezer ↦ Tifküler || freezer,

chest freezer ↦ Tru 2 || to freeze solid, to freeze up

↦ festfréieren ↦ ufréieren || to freeze to death, to be

killed by frost ↦ erfréieren || to freeze solid, to freeze

up ↦ festfréieren ↦ ufréieren || ice-cold, freezing

↦ äiskal 1 || zero (point), freezing (point) [on a scale

of measurement] ↦ Nullpunkt 1 || freezing point ↦
Gefréierpunkt || freezing rain ↦ Glëtz || sleet, freez-

ing rain ↦ Schnéireen || freight company ↦ Fracht-

gesellschaft || cargo ship, freighter ↦ Frachtschëff ||

goods transport, freight transport ↦ Giddertransport

↦ Wuerentransport || French ↦ franséisch || French

[language] ↦ Franséisch || French [female] ↦ Fran-

séisin || French ↦ Fransous || French [from Lorraine]

↦ Heckefransous || (portion of) chips, (portion of)

French fries ↦ Fritt 2 || (potato) chip, French fry ↦ Fritt

1 || baguette, French stick ↦ Baguette 1 || French win-

dow(s) [balcony door] ↦ Balconsdier || French win-

dow(s), patio door, terrace door ↦ Terrassendier ||

Fréngerhaff ↦ Fréngerhaff || frequency [waveband]

↦ Frequenz 1 || frequency ↦ Frequenz 2 || frequent,

frequently ↦ heefeg || often, frequently ↦ dacks 1

|| often, frequently, many times ↦ ëfters || frequent,

frequently ↦ heefeg || Freresmühle ↦ Fréiresmillen

|| fresco ↦ Fresk || fresh apple juice ↦ Viz 1 || (glass

of) fresh apple juice ↦ Viz 2 || fresh, new, newly ↦
frësch 1 || fresh [clean] ↦ frësch 2 || chilly, fresh [cool]

↦ frësch 3 || fresh, cool ↦ kill || fresh water ↦ Séiss-

waasser || friar [priest of a monastic order] ↦ Pater ||

fricassee, meat filling [for vol-au-vent] ↦ Gefëlls 2 ||

friction ↦ Reiwung || Friday ↦ Freideg || (on) Friday(s)

[each Friday] ↦ freides 1 || (on) Friday [a specific Fri-

day] ↦ freides 2 || fridge door ↦ Frigosdier || fridge

↦ Äisschaf ↦ Frigo || refrigerator wagon, refrigerated

lorry, fridge truck ↦ Killwon || Fridhaff ↦ Fridhaff ||

fried bacon fat ↦ Gréif || Friedbusch ↦ Fridbësch ||

fried egg ↦ Spigelee || (small) fried potatoes [pre-

pared without fat in a cast iron dish] ↦ gebootscht

[gebootschte Gromperen] || friend ↦ Frënd 1 || friend,

mate [female] ↦ Frëndin 1 || friend [supporter, en-

thusiast] ↦ Frëndin 3 || friend, mate ↦ Kolleeg 1 ||

friend, mate [female] ↦ Kolleegin 1 || mate, friend

↦ Komerod 1 || (female) friend, (boon) companion ↦
Gevuedesch || friendliness ↦ Frëndlechkeet || so-

ciable, friendly ↦ ëmgänglech || friendly, amiable,

in a friendly way ↦ frëndlech 1 || friendly [pleasant]

pleasantly ↦ frëndlech 2 || friendly, amicable, ami-

cably ↦ frëndschaftlech || nice, kind, friendly, kindly,

in a friendly manner ↦ gentil || friendly, cuddly ↦
heemeleg 1 || friendly, companionable, companion-

ably ↦ kollegial || friendly [match] ↦ Testmatch ||

trusting, friendly ↦ zoutraulech || friendly game ↦
Frëndschaftsmatch || friends [on friendly terms] ↦
befrënt || friendship ↦ Frëndschaft || friendship,

comradeship [between colleagues] ↦ Kollegialitéit

|| frieze ↦ Fris 1 || scared, frightened, frightenedly

↦ verängschtegt || scared, frightened, frightenedly

fourth finger frightenedly
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↦ verängschtegt || to frighten ↦ baang 2 [et baang

maachen] || to frighten, to scare ↦ erféieren 1 || to

scare, to frighten ↦ erschrecken 1 ↦ fäerten 4

[fäerten doen] || alarming, frightening ↦ beängschte-

gend || spooky, frightening ↦ onheemlech 1 || shock,

fright ↦ Schreck || terrible, frightful ↦ fierchterlech

|| frigid [sexually] ↦ frigid || frigidity [sexual] ↦ Frigid-

itéit || fringe [of hair] ↦ Chienne || fringe [of a rug]

↦ Fränjel || Frisange ↦ Fréiseng || to frisk ↦ filzen

2 || to frisk, to search ↦ oftaaschten 2 || to fritter

away, to squander, to expend ↦ verpolveren || to frit-

ter away, to make poor use of ↦ verziedelen || friv-

olous woman ↦ Nuddel 4 || tousled, frizzy ↦ wuje-

leg || frog's leg ↦ Fräschenham || frog ↦ Fräsch ||

Frohmuehle ↦ Froumillen || from ... [a certain direc-

tion] ↦ vun ... erfort || from ... on [a place] ↦ vun ... un

1 [vun ... (aus) un] || from, from ... on, since [a time] ↦
vun ... un 2 [vun ... (aus) un] || from ... point(s)of view, in

... respect ↦ Hisiicht [an ... Hisiicht] || from ... till, from

... to ↦ vun 10 [vun ... bis] || from ... till, from ... to ↦
vun 10 [vun ... bis] || from far away, from afar ↦ wäit

2 [vu wäit / vu Wäitem] || quark, fromage blanc ↦
Kéis 2 [Wäisse Kéis] || from an early age ↦ kleng 5

[vu Klengem un] || politico-cultural, relating to culture

and politics, from a politico-cultural point of view ↦
kulturpolitesch || from a standing position ↦ Stand

1 [aus dem Stand] || Frombuerg, Fromburgerhaff ↦
Frombuerger Haff || Frombuerg, Fromburgerhaff ↦
Frombuerger Haff || out of, from [a place] ↦ aus 1 ||

from [native of] ↦ aus 2 || from [dating from] ↦ aus

4 || from [because of] ↦ ënner 6 || from [from a dis-

tance of] ↦ op 7 || off, from ↦ vun 1 || from [dating

from] ↦ vun 8 || of, from ↦ vun 9 || from [a place] ↦
vun ... aus || from, from ... on, since [a time] ↦ vun ...

un 2 [vun ... (aus) un] || from (... on) [dating from] ↦ ab

1 || from (... on) [from a certain value] ↦ ab 2 || in (the

year), from (the year) ↦ anno || from (sheer) ↦ vun 12

[vun elauter] || from far away, from afar ↦ wäit 2 [vu

wäit / vu Wäitem] || in future, from now on ↦ Zukun-

ft 2 [an Zukunft] || off at a tangent, from one thing

to another ↦ vun Hippches op Hapches ↦ vu Pon-

tius op Pilatus || from outside [from another place]

↦ auswäerts 2 [vun auswäerts] || from somewhere ↦
iergendwouhier [vun iergendwouhier] || at the back

[at the rear end] on the back [on the reverse side]

from the back [from behind] ↦ hannen 1 || from the

beginning, once again ↦ vir 4 [erëm (vun) vir / (erëm)

vu vir] || from then on ↦ do 4 [vun do un] || in the past,

from the past ↦ fréier || from there ↦ dohier 1 || right

away, at once, from the start ↦ vireran [vu vireran]

|| from time to time, for a few hours ↦ stonneweis ||

from time to time ↦ Zäit 10 [vun Zäit zu Zäit] || from

where, where ... from [from what place, from what

occasion] ↦ wouhier 1 || from where, where ... from

[from what cause] ↦ wouhier 2 || frontage [extent of

front] ↦ Front 1 || front door ↦ Hausdier ↦ Viischt Di-

er || facade, front [of a building] ↦ Face ↦ Fassad 1

|| front [battle line] ↦ Front 2 || front [meteorology] ↦
Front 3 || front, at the front ↦ viischt || front garden

↦ Virgäertchen || border, frontier ↦ Grenz 1 || front-

loader ↦ Frontlader || front-seat passenger ↦ Bäi-

fuerer || front-seat passenger [female] ↦ Bäifuererin

|| frostbite ↦ Erfréierung || frost [frosty weather] ↦
Frascht || icy, frosty [freezing] ↦ äiseg 1 || icy, frosty

[unfriendly] ↦ äiseg 2 || frothy, fluffy ↦ schaimeg ||

fuss, frou-frou ↦ Jirrimirri 2 || to wrinkle [one's brow]

to frown ↦ fronzen 2 || frozen hard ↦ haartgefruer ||

fruit brandy, fruit liquor ↦ Uebstdrëpp 1 || (glass of)

fruit brandy, (glass of) fruit liquor ↦ Uebstdrëpp 2 ||

fruit [part of a plant] ↦ Fruucht 1 || fruit [edible prod-

uct] ↦ Fruucht 2 || fruit, berry ↦ Kär 3 || fruit ↦ Uebst

1 || (piece of) fruit ↦ Uebst 2 [(Stéck) Uebst] || fruit fly

↦ Krunneméck 1 || midge, fruit fly ↦ schiel 2 [schiel

Méck] || fruit brandy, fruit liquor ↦ Uebstdrëpp 1 ||

(glass of) fruit brandy, (glass of) fruit liquor ↦ Ueb-

stdrëpp 2 || fruit pie ↦ Deckelstaart || fruit salad ↦
Uebstzalot || fruit tree ↦ Uebstbam || to frustrate ↦
frustréieren || frustration ↦ Frust || frustration [dis-

satisfaction] ↦ Frustratioun || to fry, to roast, to bake

↦ broden 1 || to fry, to bake ↦ broden 2 || to fry some

eggs ↦ schloen 3 [Eeër an d'Pan schloen] || to shag,

to fuck ↦ biischten 2 3 ↦ bimmelen 2 3 ↦ buppen

1 2 ↦ fécken 1 2 || fuck, shit, damn ↦ fuck 1 || fuck,

bugger ↦ fuck 2 || fucking ↦ houer || to mess up,

to fuck up ↦ verkacken || petrol consumption, fuel

consumption ↦ Bensinnsverbrauch || fuel [for heat-

ing] ↦ Brennes || fuel ↦ Brennstoff ↦ Sprit || heat-

ing oil price, fuel oil price ↦ Mazoutspräis || heating

oil tank, fuel oil tank ↦ Mazoutstank || petrol price,

fuel price ↦ Bensinnspräis || fuel pump [of an en-

gine] ↦ Bensinnspompel 3 || tax on petroleum prod-

ucts, fuel tax [on petrol] ↦ Bensinnstax || to fulfil, to

satisfy ↦ ausfëllen 2 || to fulfil, to carry out, to satis-

fy ↦ erfëllen 1 || to fulfil [to satisfy] ↦ erfëllen 2 || to

fulfil, to realize ↦ verwierklechen 1 || to fulfill one's

Easter duty ↦ Ouschteren 4 [seng Ouschteren halen]

|| to fulfil oneself ↦ verwierklechen 3 [sech (selw-

er) verwierklechen] || full beard ↦ Vollbaart || full-

blown ↦ handfest 2 || full board ↦ Vollpensioun ||

emergency stop, full braking ↦ Vollbremsung || full,

stuffed [sated, replete] ↦ sat 1 || full [complete, max-

imum] fully ↦ voll 3 || full (of) [filled (with)] ↦ voll 1

|| full (of), covered (in) ↦ voll 2 ↦ voller 1 || whole

milk, full-fat milk ↦ Vollmëllech || full moon ↦ Voll-

mound || fullness [of a dress, of curtains] ↦ Tour 16

|| full of cold, blocked up ↦ verschnappt || full of

↦ voller 2 || lively, full of life ↦ äerdeg 1 || conceit-

ed, full of oneself ↦ vermengt || sentimental, full

of pathos ↦ patheetesch || joyful, full of the joys of

life ↦ liewensfrou || full speed, full throttle ↦ Voll-

gas || full stop, dot ↦ Punkt 3 || full speed, full throt-

tle ↦ Vollgas || full time [employment] ↦ Vollzäit ||

full-time [permanent] ↦ haaptberufflech || full-time

↦ vollzäit || full to bursting, bulging ↦ prall 2 [prall

gefëllt] || fully booked, sold out ↦ ausgebucht || fully

comprehensive insurance ↦ Kasko || fully compre-

hensive (car)insurance ↦ Kaskoversécherung || fully

developed, finalized ↦ ausgeräift || full [complete,

maximum] fully ↦ voll 3 || fully fledged [of full status]

↦ vollwäerteg || fully grown ↦ ausgewuess || smoke,

fumes ↦ Damp 1 || functional, operational ↦ funk-

tional || functional, practical ↦ funktionell || function,

functionality ↦ Funktioun 3 || to function, to work

↦ funktionéieren || function, position ↦ Funktioun 1

|| function [responsibility, task] role ↦ Funktioun 2 ||

function, functionality ↦ Funktioun 3 || functioning,

working ↦ Fonctionnement 1 || fundamental, fun-

damentally ↦ fundamental || fundamental ↦

frighten fundamental
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grondleeënd || fundamental [basic, important] ↦
grondsätzlech ↦ prinzipiell || fundamentally differ-

ent, in a fundamentally different manner ↦ grond-

verschidden || fundamental, fundamentally ↦ fun-

damental || funds, finance [planned, allocated] ↦ En-

veloppe 2 || funds [financial resources] ↦ Geld 2 ||

financial resources, funds ↦ Su 3 || funeral ↦ Be-

griefnes || funeral mass, requiem mass ↦ Doude-

mass || funfair ↦ Kiermes 2 || fun, laugh ↦ Furri || fun,

amusement, enjoyment ↦ Spaass 1 || mould [fungus]

fungal infection [mycosis] ↦ Pilz 2 || funicular ↦ Fu-

niculaire 1 || (in a blue) funk ↦ Wapp || funnel [uten-

sil] ↦ Triichter || funnily enough, strangely enough

↦ komescherweis || funny, odd [strange] funnily ↦
bosseg || funny [strange] funnily ↦ komesch 1 || funny

bone ↦ Geckeg Knippchen || funny, odd [strange]

funnily ↦ bosseg || amusing, entertaining, funny ↦
echt 3 || funny [strange] funnily ↦ komesch 1 || funny

[amusing] ↦ komesch 2 || cheerful, funny ↦ lëschteg

1 || funny, amusing ↦ spaasseg || funny [amusing] ↦
witzeg || Furels ↦ Furels || fur [on tongue] plaque

[on teeth] ↦ Belag 1 || hair [body hair] fur ↦ Hoer 3

|| fur, coat, pelt ↦ Pelz 1 || fur [garment] ↦ Pelz 2 ||

fur [made of fur] ↦ pelzen || furious ↦ kloerrosen ||

angry, annoyed, furious ↦ rosen 2 || hopping mad,

livid, furious ↦ schwäiwëll || kiln, furnace ↦ Uewen

3 || to furnish, to decorate ↦ ausstafféieren 1 || to

deliver, to furnish ↦ liwweren 2 || to furnish ↦ mi-

wweléieren || furnishing, (interior) decoration ↦ Ari-

ichtung 1 || piece of furniture, furniture ↦ Miwwel 1 ||

furniture ↦ Miwwel 2 || furniture manufacturer ↦ Mi-

wwelfabrikant || furniture production ↦ Miwwelpro-

duktioun || furniture shop ↦ Miwwelbuttek || furred

[tongue] ↦ beluecht || furrow [in the ground] ↦ Fuer

1 || hairy, furry ↦ pelzeg || education, training, further

education ↦ Formatioun 2 || further education, vo-

cational training ↦ Weiderbildung || to advance, to

further ↦ virubréngen || to move forward, to further

[a project] ↦ virundreiwen 2 || further, in the future

↦ weider 1 || further, coming ↦ weider 2 || further-

more, in addition ↦ weider 5 [des Weideren] || further

processing [of a product] ↦ Weiderveraarbechtung

|| furtively ↦ genëschelt || boil, furuncle ↦ Furunkel

|| to calcify, to fur up ↦ verkalleken 1 || anger, fury ↦
Roserei 1 || mains connection box, fuse box ↦ Panz-

erkasten || fuse ↦ Sicherung || fuse [for explosives]

↦ Wick 2 ↦ Zündschnouer || shooting, fusillade ↦
Schéisserei || fusion [amalgamation] ↦ Fusioun ||

fuss, to-do ↦ Chichi 2 || fuss ↦ Fisematenten || fuss,

frou-frou ↦ Jirrimirri 2 || fuss, to-do ↦ Jirrimirri 3 ||

racket, fuss ↦ Zinglabumm || picky, fussy [about

food] ↦ glott || picky, fussy ↦ kriddeleg 4 || fussy, fas-

tidious ↦ pingeleg || picky, fussy ↦ pipeg 2 || picky

person, fussy person ↦ Kriddelschass || fustian ↦
Fitteng || later, belated, future, later, belatedly, af-

terwards ↦ nodréiglech || future [time to come] ↦
Zukunft 1 || future, in future ↦ zukünfteg || future

[prospects] ↦ Zukunftsperspektiv || future (tense) ↦
Futur || Fuussekaul ↦ Fuussekaul || Fuusswiss ↦ Fu-

usswiss || Gaaschtgronn ↦ Gaaschtgronn || Gaascht-

millen ↦ Gaaschtmillen || gable, gable end, gable

wall ↦ Giewel || gable, gable end, gable wall ↦
Giewel || gable, gable end, gable wall ↦ Giewel ||

Gabonese ↦ Gabuner || Gabonese [female] ↦

Gabunerin || Gabonese ↦ gabunesch || Gabon ↦
Gabun || gadolinium [chemical element] ↦ Gadolin-

ium || gadwall ↦ Schnadderint || slip-up, blunder,

gaffe ↦ Ausrutscher || faux pas, gaffe ↦ Feeltrëtt

|| Gaichel ↦ Gäichel || enrichment, gain ↦
Beräicherung || to earn, to gain ↦ bréngen 3 || to gain

recognition with ↦ aleeën 5 [Éier aleeë mat] || gains,

advantages ↦ Acquis 2 || to gain the upper hand

↦ iwwerhand [iwwerhand huelen] || gaiter ↦ Gett 1

|| gait, walk ↦ Gang 1 || gala concert ↦ Galacon-

cert || gala dress ↦ Gala 2 || gala [gala performance]

↦ Gala 1 || gala performance ↦ Galavirstellung ||

galaxy ↦ Galaxie || gallant, gentlemanly, courteously

↦ galant || gallantry, gentlemanliness ↦ Galanterie

|| biliary colic, gallbladder attack ↦ Liewerkollik ||

gall bladder ↦ Gal 2 ↦ Galeblos || organ loft, choir

loft, gallery [in a church] ↦ Duxall || gallery [of a

mine] ↦ Galerie 1 || gallery [passage] ↦ Galerie 2 ||

gallery [in a theatre] ↦ Juck 2 || (mining) gallery ↦
Stollen 1 || gallery owner ↦ Galerist ↦ Galeristin ||

cheek, nerve, gall ↦ Toupet 2 || gallium [chemical

element] ↦ Gallium || gallop ↦ Galopp || to gallop

↦ galoppéieren || gallows ↦ Gaalgen || biliary colic,

gallstone attack ↦ Galekris || gallstone ↦ Galesteen

|| gallstone, kidney stone ↦ Steen 5 || Gamay [type

of grape] ↦ Gamay 1 || Gamay [wine] ↦ Gamay 2 ||

(glass of) Gamay ↦ Gamay 3 || Gambia ↦ Gambia

|| Gambian ↦ gambesch ↦ Gambier || Gambian [fe-

male] ↦ Gambierin || to gamble away, to squander ↦
verspillen 2 || match, game ↦ Match || game [match,

round] ↦ Partie 1 || toy, game ↦ Spill 1 || game [activ-

ity] ↦ Spill 2 || game [competition] ↦ Spill 3 || game

[performance, way of playing] ↦ Spill 4 || game, go-

ings-on ↦ Spill 6 || game, amusement, ride [at a fair]

↦ Spill 7 || game [animals] ↦ Wëld 1 || game [meat]

↦ Wëld 2 || game of skittles, skittles match [ninepin

bowling] ↦ Keelespill 1 || game preserve, wildlife

park ↦ Wëldpark || gammon (steak) ↦ Kassler || Gan-

der ↦ Ganer || gang [group of criminals] ↦ Band 2 ||

gang [group of friends] brood [family] ↦ Hickecht 2

|| boss, gang leader ↦ King || burglar, bandit, gang-

ster ↦ Brigang 1 || criminal, gangster ↦ Gangster 1 ||

Gantebeensmillen ↦ Gantebeensmillen || to gape at

↦ afen || to gape at, to gawp at ↦ beafen || to stare,

to gape ↦ glotzen || weakness, gap ↦ Defizit 2 || dis-

tance, gap ↦ Ecart || gap, space ↦ Joint 1 || gap, omis-

sion ↦ Lacune || gap, distance ↦ Ofstand 1 || gap ↦
Spléck 3 || gap, space ↦ Sputt 1 || driveway, garage

access ↦ Garagenafaart || garage door ↦ Garagë-

paart || garage entrance ↦ Garagenentrée || filling

station, petrol station, garage ↦ Bensinnspompel 2 ||

garage [building for vehicles] ↦ Garage 1 || garage

[repair shop, car dealer] ↦ Garage 2 || filling station,

petrol station, garage ↦ Tankstell || garage owner

↦ Garagist || garage owner [female] ↦ Garagistin

|| garage roof ↦ Garagendaach || garden bench ↦
Gaardebänk || nursery, garden centre ↦ Gäertnerei

|| garden chair ↦ Gaardestull || cress, garden cress

↦ Cresson || garden dormouse ↦ Gaardeschléifer

|| gardener ↦ Gäertner || garden ↦ Gaart || garden

fence ↦ Gaardenzonk || (piece of) garden furniture ↦
Gaardemiwwel || garden gate ↦ Gaardepaart || gar-

den gnome ↦ Gaardenzwerg || garden work, garden-

ing ↦ Gaardenaarbecht || garden party ↦ Gaarde-

fundamental garden party
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party || garden path ↦ Gaardepad || garden shed ↦
Gaardenhaischen || garden table ↦ Gaardendësch ||

garden tools ↦ Gaardegeschier || garden warbler ↦
Gaardegraatsch || garden work, gardening ↦ Gaar-

denaarbecht || garganey ↦ Knäckint ↦ Summerint

|| to gargle ↦ guergelen || garish ↦ grell 2 || garish,

loud [colour] ↦ jäizeg 2 || garland ↦ Girland || garlic

↦ Knuewelek 1 || Garnich ↦ Garnech || garnish ↦
Ëmgeréits 2 || to garnish, to decorate ↦ garnéieren ||

grass snake, garter snake ↦ Adder || gas bottle, gas

cylinder ↦ Gasfläsch || mains gas, gas connection ↦
Gasuschloss || gas cooker, gas stove ↦ Gas 3 || gas

bottle, gas cylinder ↦ Gasfläsch || gas explosion ↦
Gasexplosioun || gas [substance] ↦ Gas 1 || gas [do-

mestic gas] ↦ Gas 2 || to gas [to kill] ↦ vergasen ||

gash, laceration ↦ Platzwonn || washer, seal, gasket

↦ Dichtung || gas leak ↦ Gasfuite || gas main ↦ Gas

4 || gas mask ↦ Gasmask || gas meter ↦ Gasauer ↦
Gascompteur || Gasperich ↦ Gaasperech || to gasp

for air ↦ schnapen 5 [no Loft schnapen] || gasping

(breathing) ↦ Schnappootmung || gas poisoning ↦
Gasvergëftung || gas cooker, gas stove ↦ Gas 3 ||

gastric acid ↦ Mosaier 1 || stomach cancer, gastric

cancer ↦ Mokriibs || gastric flu ↦ Mogripp || gastric

mucosa ↦ Moschläimhaut || heartburn, (acid) reflux,

gastric reflux ↦ Reflux || gastritis, inflammation of the

stomach lining ↦ Gastritt ↦ Moschläimhautentzün-

dung || gastroenteritis, stomach bug ↦ Daarmgripp

|| gastroenterologist ↦ Gastroenterolog || gastroen-

terologist [female] ↦ Gastroenterologin || gastroen-

terology [branch of medicine] ↦ Gastroenterologie

1 || gastroenterology [hospital department] ↦ Gas-

troenterologie 2 || gastronomic ↦ gastronomesch

|| gastronomy ↦ Gastronomie 2 || catering trade,

restaurant business, gastronomy ↦ Restauratioun 1 ||

gastroscopy ↦ Gastroskopie ↦ Mospigelung || gas-

works ↦ Gaswierk || gateau ↦ Bond 1 || gate ↦ Paart

1 || gate [entrance] ↦ Paart 2 || gate, main entrance [of

an industrial site] ↦ Portal 2 || barrier, gate ↦ Spär 1

|| to gather around oneself ↦ versammelen 1 [(ron-

der)ëm sech versammelen] || to get dusty, to gather

dust ↦ verstëbsen || to form, to gather [in a group]

↦ forméieren 3 [sech forméieren zu] || to gather, to

pleat [fabric] ↦ fronzen 1 || to gather, to accumulate

↦ usammelen || to gather, to come together ↦ ver-

sammelen 2 || to gather, to converge ↦ zesumme-

lafen 2 || to find, to gather ↦ zesummesichen || to

gather from, to conclude from ↦ schléissen 4

[schléissen aus] || meeting, gathering ↦ Versamm-

lung || to gather up ↦ zesummerafen || gauge [mea-

suring instrument] ↦ Moossapparat || (wheel) align-

ment, (track) gauge ↦ Spuer 6 || skinny, gaunt ↦
gouereg || gauze pad ↦ Kompress 2 || to stare at,

to gawk at ↦ uglotzen || to gape at, to gawp at ↦
beafen || gawper, rubbernecker [female] ↦ Gafferin

|| gay, homosexual ↦ lénks 3 || gay [homosexual] ↦
schwul || gear box ↦ Boîte 4 ↦ Schaltung 1 || equip-

ment, gear ↦ Ekipement || gear [of a car transmission]

↦ Gank 3 || gear [clothes] ↦ Gelëmps 2 || gear [on a

bike] ↦ Vitess 3 || gear (ratio) [of a bicycle] ↦ Iww-

ersetzung 3 || cogwheel, gearwheel ↦ Zännrad ||

Geierhaff ↦ Geierhaff || gelatine ↦ Gelatinn || gel ↦
Gel || Gëlle Fra [monument in Luxembourg City] ↦
Gëlle Fra || pearl, gem [person] ↦ Pärel 4 || Gemini,

the Twins [sign of the zodiac] ↦ Zwilling 2 || (precious)

stone, gemstone ↦ Steen 3 || gendarme, police offi-

cer ↦ Gendaarm || gendarme, police officer [female]

↦ Gendaarmin || gendarmerie, police force ↦ Gen-

darmerie 1 || gendarmerie, police station ↦ Gen-

darmerie 2 || to gender, to use gender-inclusive lan-

guage [in a text] ↦ genderen 1 || to gender, to use

gender-inclusive language ↦ genderen 2 || sex, gen-

der ↦ Geschlecht 1 || gene ↦ Geen || general anaes-

thetic ↦ Vollnarkos || general education ↦ Allge-

mengbildung || education, general education ↦ Bil-

dung || general election(s) [in Luxembourg] ↦ Cham-

berwal || general election(s) ↦ Parlamentswal || gen-

eral [with widespread agreement] generally ↦ allge-

meng 1 || general [overall] generally ↦ allgemeng 2 ||

general [universal] ↦ allgemeng 3 || general [broad,

not going into detail] ↦ allgemeng 4 || general, com-

mander ↦ Feldhär || general, commander [female] ↦
Feldhärin || general [common] on the whole, gener-

ally ↦ generell || general ↦ Generol || banality, gen-

erality ↦ Allgemengheet 2 || generalization ↦ Gen-

eraliséierung ↦ Verallgemengerung || to general-

ize ↦ generaliséieren ↦ verallgemengeren || gener-

al [with widespread agreement] generally ↦ allge-

meng 1 || general [overall] generally ↦ allgemeng 2

|| usually, generally ↦ gewéinlech [(fir) gewéinlech]

|| general meeting ↦ Assemblée générale ↦ Gen-

eralversammlung || general practitioner, GP ↦ Gen-

eralist || general practitioner, GP [female] ↦ Gener-

alistin || general public ↦ Allgemengheet 1 || pub-

lic, general public ↦ Ëffentlechkeet || general sec-

retary ↦ Generalsekretär || general secretary [fe-

male] ↦ Generalsekretärin || to generate [to engen-

der] ↦ generéieren || generation [family] ↦ Genera-

tioun 1 || generation [age group] ↦ Generatioun 2 ||

generation [stage of development] ↦ Generatioun 3

|| generic drug ↦ Generique 3 || generosity ↦ Gen-

erositéit ↦ Mëtschgiewegkeet || generous [kind,

charitable] ↦ generéis 1 || generous [considerable]

↦ generéis 2 || generous, lenient, leniently ↦ large

|| generous ↦ mëtschgieweg || noble [distinguished]

generous ↦ nobel 1 || beautiful, generous, nice ↦
schéin 3 || open handed, generous ↦ spendabel ||

handsomely, generously ↦ räich || generously [plen-

tifully] ↦ räichlech 1 || genetic, genetically ↦ ge-

neetesch || genetically modified ↦ geenmanip-

uléiert || genetic engineering ↦ Geentechnologie ||

genetic, genetically ↦ geneetesch || genetics ↦ Ge-

neetik || genital ↦ genital || genitals ↦ Genitalien ||

genitive ↦ Geenitiv || genius [exceptional ability] ↦
Genialitéit || genius [gifted person] ↦ Genie || geno-

cide ↦ Genozid || genre, kind ↦ Genre 1 || gentle, sen-

sitive ↦ duuss 3 || gentle, soft, considerate ↦ zim-

perlech 1 || gentleman, man ↦ Här 1 || Mr, sir, gen-

tleman [title, form of address] ↦ Här 2 || gentleman

↦ Kavaléier || gentleman [man] ↦ Monsieur 2 || gal-

lantry, gentlemanliness ↦ Galanterie || gallant, gen-

tlemanly, courteously ↦ galant || gently, carefully ↦
duuss || gents [men's toilet] ↦ Härentoilette || to gen-

uflect ↦ knéien 3 || genuine, original ↦ echt 1 || au-

thentic, genuine ↦ onverfälscht || Geoffroy's bat ↦
Wimperefliedermaus || geographer ↦ Geograf || ge-

ographical, geographically ↦ geografesch || geo-

graphical, geographically ↦ geografesch || geogra-

garden path geography class
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phy class, geography lesson ↦ Geografiesunterrecht

|| geography ↦ Geografie || geography class, geogra-

phy lesson ↦ Geografiesunterrecht || geological, ge-

ologically ↦ geologesch || geological, geologically

↦ geologesch || geologist ↦ Geolog || geologist [fe-

male] ↦ Geologin || geology ↦ Geologie || geomet-

ric, geometrically ↦ geometresch || geometric, geo-

metrically ↦ geometresch || geometry ↦ Geometrie

|| Georgia ↦ Georgien || Georgian ↦ georgesch ↦
Georgier || Georgian [female] ↦ Georgierin || gera-

nium ↦ Geranie ↦ Stäckelchersblumm || German ↦
däitsch || German [female] ↦ Däitsch || German [lan-

guage] ↦ Däitsch || German ↦ Däitschen || German

[Nazi] ↦ Preiss 2 || germanium [chemical element]

↦ Germanium || German measles, rubella ↦ Riselen

|| Germany ↦ Däitschland || germ, pathogen ↦ Er-

reeger || germ [pathogen] ↦ Keim || to gesticulate ↦
gestikuléieren || gesture [movement] ↦ Gest 1 || ges-

ture [act] ↦ Gest 2 || to express, to get across ↦ aus-

soen 1 || to get a fright ↦ erféieren 2 3 ↦ erschreck-

en 2 3 || to get along (with), to get on (with) ↦ eens

2 [eens ginn (mat)] || to get along (with) ↦ verstoen

9 [sech verstoen (mat)] || to get along with, to get

on with ↦ zuwee 2 [zuwee komme mat] || to get an

electric shock ↦ wéitschen 2 [eng gewéitscht kréien]

|| to get around, to spread [news, rumours] ↦ erëm-

schwätzen || to get around, to move about ↦ fortbe-

weegen || to get a taste [to make a trial] ↦ schnup-

peren 2 || to get away, to get off [to avoid punish-

ment] ↦ dervukommen || to get away, to escape ↦
entwëschen || to flee, to get away ↦ flüchten || to

get away [to manage to leave] ↦ fortkommen 1 || to

get away (from) ↦ ewechkréien 2 [ewechkréien (vun)]

|| to get away from [to escape from] ↦ ewechkom-

men 4 [ewechkomme vun] || to get back [money] ↦
erauskréien 3 || to get back, to return ↦ erëmkom-

men 1 || to get back [to recover] ↦ erëmkréien 1 || to

get back, to recover ↦ recuperéieren 1 || to get back

[to recover] ↦ zeréckkréien || to get behind [to put

pressure on] ↦ goen 19 [goen hanner] || to get bet-

ter, to improve ↦ besseren || to get bogged down ↦
versacken || to struggle through, to get by ↦ duer-

chschloen 3 || to get by, to cope ↦ erëmklappen 2

|| to get by, to cope, to manage ↦ erëmschloen 4

|| to get by, to make ends meet ↦ Ronn 3 [iwwer

d'Ronne kommen] || to get by on, to manage with ↦
auskommen 1 [auskomme mat] || to become (over)

excited, to get carried away ↦ eräiferen || to get car-

ried away, to get lost, to go astray ↦ verléieren 12 ||

to become entangled, to get caught ↦ verfänken || to

get tangled up in, to get caught in ↦ verwéckelen 2

[sech verwéckelen an] || to get caught on ↦ hänken

6 [hänke bleiwen] || to get closer, to approach ↦ zou-

goen 4 [zougoen op] || to approach, to get close to

↦ erugoen 1 [erugoen un] || to get covered [with a

coating] ↦ usetzen 7 || to get going, to get cracking

↦ Gank 4 [an d'Gäng kommen] || to get cracking, to

pull out all the stops ↦ urappen 1 || to get dirty, to

become dirty ↦ verknaschten 2 || to get divorced, to

divorce ↦ scheeden [gescheet ginn / sech scheede

loossen] || to go down, to get down [on foot] to get

off ↦ erofgoen 1 || to get down [to manage to climb

down] ↦ erofkommen 2 || to get down [to manage

to eat] ↦ erofkréien 3 || to get drunk ↦ ukréien 6

[eng ukréien] || to get dusty, to gather dust ↦ ver-

stëbsen || to get engaged ↦ fiancéieren ↦ verloben ||

to get enthusiastic (about) ↦ begeeschteren 2 [sech

begeeschteren (fir)] || to understand, to get ↦ be-

gräifen || to get [to understand] ↦ bekäppen || to

get [to procure] ↦ besuergen || to get [to obtain] ↦
bezéien 2 || to get, to twig [to understand] ↦ checken

2 || to bring in [money] to get, to fetch ↦ erbäibréngen

|| to catch [a bus, a train] to get [a seat] ↦ erwëschen

3 || to catch [an illness] to get [a slap] ↦ erwëschen 4

|| to hit, to get [a target] ↦ geroden 1 || to get [to re-

ceive] ↦ ginn 4 || to get [to understand] ↦ kapéieren

1 || to get [to receive] ↦ kréien 1 || to get, to be given

[as a present] ↦ kréien 2 || to get [to have imposed] ↦
kréien 4 || to get [to suffer from] ↦ kréien 5 || to get

[to succeed in getting] ↦ kréien 6 || to get, to catch

[a means of public transport] ↦ kréien 8 || to get [to

receive over radio, over TV] ↦ kréien 10 || to get ↦
kréien || to get, to follow [to understand] ↦ nokom-

men 3 || to stand, to get, to pay for [a drink, a meal]

↦ schmäissen 3 || to get, to twig [to understand] ↦
schnallen || to procure, to get ↦ verschafen || to un-

derstand, to get ↦ verstoen 2 || to (manage to) get,

to obtain ↦ kréien 3 || to come by, to get from ↦ hi-

erhunn || to get going, to get cracking ↦ Gank 4 [an

d'Gäng kommen] || to get going [to pull out all the

stops] ↦ opdréien 6 || to get hammered ↦ besaufen

|| to grab, to get hold of ↦ ergatteren || to get hold of,

to rustle up ↦ hierhuelen || to get hold of [to obtain]

↦ hierkréien || to get hold of, to catch ↦ kréien 9 || to

come home, to get home ↦ heemkommen || to get

in [to push in] ↦ astiechen 1 || to get in(to), to manage

to get in(to) ↦ erakommen 2 [erakommen (an)] || to

get in(to) [to fit in(to)] ↦ erakréien 2 || to get in [to re-

ceive] ↦ erakréien 3 || to slip in, to get in [an anecdote,

a word] ↦ placéieren 5 || to get information, to find

out ↦ informéieren 2 || to get information (about), to

make enquiries (about) ↦ renseignéieren 2 || to get

into ..., to come over ... ↦ ugoen 5 [wat geet ... un?] ||

to get into an argument ↦ kréien 13 [sech (an d'Ho-

er) kréien (mat)] || to get into debt ↦ verschëlden ||

to get into lane ↦ areien || to get into the habit of,

to get used to ↦ uwinnen [sech eppes uwinnen] || to

get in touch ↦ manifestéieren 2 ↦ mellen 2 || to be in

touch, to get in touch ↦ mucksen 1 || to get in touch

with ↦ Verbindung 4 [sech a Verbindung setze mat]

|| to get involved in, to be drawn in(to) ↦ aloossen 3

[sech aloossen op] || to get it, to catch on ↦ schal-

ten 4 || to get lost [to lose one's bearings] ↦ iergoen

|| to piss off, to get lost ↦ klibberen 2 || no way, get

lost ↦ ma || to get lost, to lose one's way ↦ verfueren

2 || to get lost ↦ verieren || to get lost, to lose one's

way ↦ verlafen 1 || to get lost [to go missing] ↦ ver-

léieren 10 [verluer goen] || to get lost, to lose one's

way ↦ verléieren 11 || to get carried away, to get lost,

to go astray ↦ verléieren 12 || to get lost, to lose one's

way ↦ verrennen 2 || to get married ↦ bestueden 3

|| to bring up to speed, to get moving ↦ lancéieren

2 || to get muddled up ↦ verrennen 3 || to get near,

to touch [to equal] ↦ erukommen [erukommen un]

|| to get nowhere ↦ Zweig [op kee gréngen Zweig

kommen] || to get away, to get off [to avoid punish-

ment] ↦ dervukommen || to get off [a vehicle] ↦ er-

ausklammen 2 || to go down, to get down [on foot]

geography get off
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to get off ↦ erofgoen 1 || to get off, to manage to

remove ↦ erofkréien 2 || to get off [lightly] to come

off [to fare] ↦ ewechkommen 2 || to pick somebody

up, to get off with somebody ↦ ulaachen 2 [sech

een ulaachen] || to find one's way, to get one's bear-

ings ↦ erëmfannen 2 [sech erëmfannen (an)] || to get

one's swimming certificate ↦ fräischwammen || to

get one's way, to prevail ↦ duerchsetzen 2 || to get

oneself dirty ↦ zouriichten 2 || to get oneself, to ac-

quire ↦ zouleeën 2 [sech eppes zouleeën] || to (go

and) get oneself, to equip oneself with ↦ uschafen

[sech eppes uschafen] || to land oneself in, to get one-

self into ↦ räissen 8 [sech eng räissen] || to get one-

self into trouble, to shoot oneself in the foot ↦ rap-

pen 6 [sech eng rappen] || to manage, to get on ↦
debrouilléieren || to get on, to board ↦ eraklammen

2 || to get on, to make progress ↦ weiderkommen 2

|| to get along (with), to get on (with) ↦ eens 2 [eens

ginn (mat)] || to get on (with), to sympathize (with) ↦
sympathiséieren [sympathiséieren (mat)] || to get on

(with) ↦ verdroen 2 [sech verdroen (mat)] || to man-

age (with), to get on (with) ↦ zuwee 1 [zuwee kom-

men (mat)] || to bug, to get on one's nerves ↦ ner-

ven || to get on the wrong side of, to lose someone's

favour ↦ verschäissen 2 [sech et verschäisse mat] ||

to get on well with ↦ auskommen 3 [gutt auskomme

mat] ↦ fueren 11 [gutt fuere mat] || to like, to get

on with ↦ brauchen 3 [gutt kënne brauchen] ↦ ge-

brauchen 2 [gutt kënne gebrauchen] || to get along

with, to get on with ↦ zuwee 2 [zuwee komme mat]

|| to get out [a word] ↦ erausbréngen 2 || to get out

[to extract, to remove] ↦ erauskréien 1 || to get out,

to leave hastily ↦ erausmaachen 2 || to get out, to

manage to remove [a stain, a mark] ↦ ewechkréien

1 || to get out, to remove [a stain, a mark] ↦ ewech-

maachen 1 || to get rid of, to get out ↦ ofkréien 1

|| way out, get-out ↦ Auswee || to get out (of) [to

manage to escape] ↦ erauskommen 2 [erauskom-

men (aus)] || to get out of bed ↦ schellen 4 [aus dem

Bett schellen] || to degenerate (into), to get out of

hand ↦ ausaarten [ausaarten (an)] || to flounder, to

get out of one's depth [to be in an awkward situa-

tion] ↦ schwammen 4 || to get over [to recover from]

↦ ewechkommen 3 [ewechkommen iwwer] || to get

over, to recover from ↦ iwwerstoen || to get over ↦
verquëssen 1 || to get over, to recover from ↦ ver-

wannen || to get past [an obstacle] ↦ laanschtkom-

men 2 || to get plastered, to get sozzled ↦ knätzelen

3 [sech eng knätzelen] || to get ready [to get dressed]

↦ fäerdegmaachen 1 || to get ready, to be ready ↦
riichten 7 || to get ready, to make a start ↦ usetzen

9 [usetzen (fir)] || to prepare for, to get ready for ↦
ariichten 4 [sech ariichten op] || to make a move to,

to get ready to ↦ Uluecht 3 [Uluecht(en) maachen] ||

to get rid of, to take to the dump ↦ ewechféieren ||

to get rid of ↦ liquidéieren 3 || to get rid of, to get

out ↦ ofkréien 1 || to get rid of ↦ ofschafen 2 || to

get rid of, to offload ↦ ofstoussen 3 || to get rid of

↦ ofwimmelen || to get round to ↦ Dréi 2 [den Dréi

kréien] || to get told off (by), to get shouted at (by)

↦ jäizen 3 [gejaut kréien (vun)] || to get some air ↦
schnapen 1 [Loft schnapen] || to get something cold

↦ erkalen 2 [sech eppes erkalen] || to get plastered,

to get sozzled ↦ knätzelen 3 [sech eng knätzelen] ||

to start, to get started [energetically] ↦ duerfueren 2

|| to get started ↦ lassleeën || to get twisted, to get

tangled up ↦ verwéckelen 4 || to get tangled up ↦
verwurrelen || to get tangled up in contradictions,

to contradict oneself ↦ verwéckelen 3 [sech a Wid-

derspréch verwéckelen] || to get tangled up in, to get

caught in ↦ verwéckelen 2 [sech verwéckelen an] ||

to get the hang of ↦ Dréi 1 || to get the hang of, to

figure out, to have the knack of ↦ eraushunn || to be

kicked out, to get the push ↦ fladderen 3 || to beat

to, to get there first ↦ zevirkommen || to get through

[to find a way through] ↦ duerchkommen 1 || to get

through [on the telephone] ↦ duerchkommen 2 || to

get through, to pass [a test, an exam] ↦ duerchkom-

men 3 || to go through, to get through [a bad time]

↦ duerchmaachen 1 || to get through, to survive [a

period] ↦ iwwerbrécken 1 || to get thrown out, to be

expelled ↦ fléien 3 || to get told off, to get ticked

off ↦ schnëssen 2 [geschnësst kréien (vun)] || to be

free, to get time off ↦ fräikréien 2 || to get togeth-

er [to become a couple] ↦ beieneekommen 4 || to

find each other, to get together ↦ zesummefannen

1 || to get together [to become a couple] ↦ zesum-

mekommen 3 || to get together ↦ zesummekréien

1 || to meet, to get together ↦ zesummesetzen 3 ||

to get together in the evening ↦ uuchten || get-to-

gether in the evening ↦ Uucht || to tackle, to get to

grips with ↦ upaken 2 || to get to take root, to get

to grow [plants] ↦ ukréien 5 || to get to know, to fa-

miliarize oneself with ↦ kënneg 3 [kënneg maache

mat] || to get told off, to get ticked off ↦ schnëssen 2

[geschnësst kréien (vun)] || to get told off (by), to get

shouted at (by) ↦ jäizen 3 [gejaut kréien (vun)] || to

get used to, to get to like ↦ ufrënnen 2 [sech ufrënne

mat] || to get up (to leave) [as a guest] to get to one's

feet ↦ lichen 3 || to get to one's feet, to stand up

↦ ophiewen 8 || to get to take root, to get to grow

[plants] ↦ ukréien 5 || to get to the bottom of ↦ kom-

men 17 [kommen hanner] || to get twisted, to get tan-

gled up ↦ verwéckelen 4 || to get up ↦ opstoen 2 ||

to get up (to leave) [as a guest] to get to one's feet

↦ lichen 3 || to get up to, to do ↦ dreiwen 4 || to get

up to mischief, to play a trick on somebody ↦ stiicht-

en [(engem) eng stiichten] || to get used to, to make

used to ↦ gewinnen 1 [gewinnen un] || to get used

to ↦ gewinnen 2 [sech gewinnen un] || to get used

to, to get to like ↦ ufrënnen 2 [sech ufrënne mat] ||

to get into the habit of, to get used to ↦ uwinnen

[sech eppes uwinnen] || to get used to, to accustom

to ↦ winnen 1 [winnen un] || to get used to ↦ win-

nen 3 [sech winnen un] || to get worked up [to be-

come irritated] ↦ opreegen 3 || to wear (badly), to get

worn (down) ↦ verschläissen || to deteriorate, to get

worse ↦ verschlëmmeren 2 || to come to a head, to

get worse ↦ zouspëtzen || to misread, to get wrong

↦ verkucken 1 ↦ versinn 2 || Gewürztraminer [type of

grape] ↦ Gewürztraminer 1 || Gewürztraminer [wine]

↦ Gewürztraminer 2 || (glass of) Gewürztraminer ↦
Gewürztraminer 3 || Geyershof ↦ Geieschhaff || G, sol

[musical note] ↦ Sol || Ghana ↦ Ghana || Ghanaian ↦
Ghanaer || Ghanaian [female] ↦ Ghanaerin || Ghana-

ian ↦ ghanaesch || gherkin ↦ Kornischong 1 [(Kleng)

Kornischong] || ghetto ↦ Getto || ghost [phantom] ↦
Geescht 1 || ghost ↦ Gespenst || ghost game [match

get off ghost game
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without spectators] ↦ Geeschterspill || ghostly,

spooky ↦ gespenstesch || ghost town ↦ Geeschter-

stad || ghost train ↦ Geeschterbunn || giant, huge,

mega ↦ mega 1 || giant [mythical being] ↦ Ris 1 || gi-

ant [tall person] ↦ Ris 2 || barb, gibe, cutting remark

↦ Pick 2 || food hamper, gift basket ↦ Corbeille 2 ||

talented, gifted ↦ begaabt ↦ douéiert || talent, gift ↦
Begabung || gift, talent ↦ Don 2 || present, gift ↦ Kad-

do || bent, gift ↦ Oder 3 || gift, bequest ↦ Schenkung

|| talent, gift ↦ Talent 1 || gigantic ↦ gigantesch || as

high as a house, gigantic ↦ haushéich 1 || gigantic,

huge ↦ riseg 1 || to giggle ↦ kickelen || giggling ↦
Gekickels || gigot, leg of lamb ↦ Gigot || to gold-

plate, to gild ↦ vergëllen || Gillenshaff ↦ Gillenshaff

|| Gilsdorf ↦ Gilsdref || gilt-head bream [animal] ↦
Dorad 1 || gilt-head bream [food] ↦ Dorad 2 || gin

[spirits] ↦ Wakelter 4 || ginger ↦ Geimer ↦ Gingem-

bre ↦ Ingwer || Ginzebierg ↦ Ginzebierg || giraffe

↦ Giraff || girder, beam ↦ Träger 1 || girl's name ↦
Meederchersnumm 2 || girl next door, girl down the

street ↦ Nopeschmeedchen || girl [female person] ↦
Meedchen 1 || girl [daughter] ↦ Meedchen 2 || pop-

pet, girl ↦ Popp 2 || girlfriend, fiancée ↦ Freiesch

|| girlfriend ↦ Frëndin 2 || Girl Guide ↦ Guide 2 ||

girl next door, girl down the street ↦ Nopeschmeed-

chen || girls' boarding school ↦ Pensionat || girls'

changing room ↦ Meederchersvestiär || girls [work-

ing girls, tarts] ↦ Meedchen 3 || Girsterklaus ↦ Giis-

chterklaus || Girst ↦ Giischt || to give a bath, to bathe

↦ bueden 1 || to give a booster [against COVID-19] ↦
boosteren || to give a count [in martial arts] ↦ unzie-

len || to breathe stertorously, to give a death rattle

↦ rächelen || to give a dressing-down, to tell off, to

scold ↦ verbotzen 2 || to give a dressing-down ↦
versäckelen || to give a sick note, to give a fit note

↦ krankschreiwen || to help, to give a hand ↦ be-

hëlleflech [behëlleflech sinn] || to task, to give a job

to ↦ ustellen 1 || to take [to carry with one] to take

away [food from a restaurant] to give a lift [in a car] ↦
mathuelen 1 || to give a medical [for military service]

↦ musteren 2 || to award a prize, to give an award

↦ priméieren 1 || to give a new direction to, to re-

frame ↦ orientéieren 2 [nei orientéieren] || to give an-

other helping ↦ noginn 1 || to give a receipt for [a

payment] ↦ acquittéieren 1 || to give a rollicking, to

scold ↦ verdonneren 1 || to give a sense of respon-

sibility ↦ responsabiliséieren || to shower, to give a

shower [to wash] ↦ duschen 1 || to give a sick note,

to give a fit note ↦ krankschreiwen || to give a talk-

ing-to ↦ Lewitten [d'Lewitte liesen] || to give away ↦
ewechginn 1 || to part with, to give away ↦ hierginn

1 || to give away [to make a gift of] ↦ verschenken ||

to give back [to return] ↦ erëmginn 1 || to give back

↦ hanneschtginn || to give back, to return ↦ zeréck-

ginn || to give birth ↦ accouchéieren || to litter, to

give birth [animal] ↦ jéngeren || to give Communion

↦ kommunizéieren 4 || to testify, to give evidence

↦ aussoen 2 || to administer, to give [a medicine] ↦
aginn 1 || to grant, to give ↦ araumen 2 || to throw

in, to give [for free] ↦ bäiginn 2 || to give [to pass]

↦ ginn 1 || to give [advice, permission] ↦ ginn 2 || to

give [to pay] ↦ ginn 4 || to give [to teach] ↦ ginn 5 ||

to make, to give [a speech] to give [a lesson] to hold

[a service] ↦ halen 7 7 || to give, to grant ↦ loossen

5 || to give [a good price] to do [a favour] to make [a

gift] ↦ maachen 8 || to give [to entrust, to give some-

body to take with them] ↦ matginn 1 || to give [as a

present] ↦ schenken 1 || to give [to grant, to favour

with] ↦ schenken 2 || to donate, to give ↦ spenden

|| to state, to give, to indicate ↦ uginn 1 || to give, to

pass [sneakily, on the quiet] to make sure somebody

gets ↦ zouschousteren || to slip, to give [secretly] ↦
zoustiechen 2 || to give follow-up treatment to, to

give further treatment to [to maintain] ↦ nobehande-

len 1 || to give follow-up treatment to, to give fur-

ther treatment to [to maintain] ↦ nobehandelen 1 ||

to give in, to compromise ↦ alenken || to give in, to

cave in ↦ bäiginn 3 [kleng bäiginn] || to give in, to

give up ↦ ginn 11 [sech geschloe ginn] || to give in [to

make concessions] ↦ noginn 3 || to weaken, to give

in, to succumb ↦ schwaach 4 [schwaach ginn] || to

give information ↦ renseignéieren 1 || to give mon-

ey [in church] ↦ afferen 3 || Givenich ↦ Giwenech ||

first name, forename, given name, Christian name ↦
Virnumm || to announce, to give notice of [a visit] ↦
umellen 5 || to give notification of change of address

↦ ofmellen 4 || to steam, to give off steam ↦ dämpen

2 || to give one's blessing to [to approve] ↦ ofsee-

nen || to give oneself airs ↦ opblosen 2 || to give one-

self away ↦ verroden 3 || to spend, to give out [mon-

ey] ↦ ausginn 1 || to give out, to pack up ↦ wëllen

4 [net méi wëllen] || to give proof of, to demonstrate

↦ Beweis 2 [ënner Beweis stellen] || to give rise to,

to cause ↦ suergen 4 [suerge fir] || to give somebody

a blow job ↦ blosen 6 [engem ee blosen] || to give

somebody a smack, to give somebody a clip around

the ear ↦ wéitschen 3 [engem eng wéitschen] || to

give somebody a clip round the ear, to give some-

body a slap ↦ hauwen [engem eng hauwen] || to give

somebody a clip round the ear ↦ läffelen 2 [engem

eng läffelen] ↦ praffen 2 [engem eng praffen] || to

give somebody a clip round the ear, to give some-

body a slap ↦ hauwen [engem eng hauwen] || to

give somebody a smack ↦ diksen 2 [engem eng dik-

sen] ↦ laatschen [engem eng laatschen] || to give

somebody a smack, to give somebody a clip around

the ear ↦ wéitschen 3 [engem eng wéitschen] || to

give someone a clout, to give someone a thump ↦
jauwen 2 [engem eng jauwen] || to give someone

a smack ↦ kropen 3 [engem eng kropen] || to give

someone a clout, to give someone a thump ↦
jauwen 2 [engem eng jauwen] || to give the creeps,

to give the shivers ↦ grujelen 1 || to give the green

light, to give the go-ahead ↦ Luucht 4 [Gréng Luucht

ginn] || to give the green light, to give the go-ahead ↦
Luucht 4 [Gréng Luucht ginn] || to give the last rites

↦ versinn 1 || to give the creeps, to give the shivers

↦ grujelen 1 || to give to understand ↦ verstoen 4

[ze verstoe ginn] || to give up, to abandon ↦ aban-

donéieren || to forget, to give up ↦ begruewen 2 || to

give up, to surrender ↦ erginn 2 || to give in, to give

up ↦ ginn 11 [sech geschloe ginn] || to give up, to re-

sign [a post, a responsibility] ↦ ofginn 5 || to give up,

to abandon [an idea, a plan] ↦ ofkommen 2 [ofkomme

vun] || to give up [a habit] ↦ ofleeën 1 || to quit, to give

up ↦ ofwinnen [sech eppes ofwinnen] || to give up

↦ opginn 1 || to give up [to admit defeat] ↦ opginn 4

|| to give up ↦ resignéieren || to avoid, to give up ↦

ghostly give up
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Säit 10 [op der Säit loossen] || to strike, to give up ↦
streiken 2 || to give up (to), to relinquish (to) ↦ iww-

erloossen 1 || to give up the ghost [to break down]

↦ Geescht 4 [de Geescht opginn] || to give way [to

collapse] ↦ noginn 2 || glacier ↦ Gletscher || gland

↦ Drüs || glandular fever, mononucleosis, kissing dis-

ease ↦ Mononucleose || dazzling, glaring ↦ grell 1

|| glaring, flagrant, flagrantly ↦ krass || glass-blower

↦ Glasbléiser || glass-blower [female] ↦ Glasbléis-

erin || glasses, spectacles ↦ Brëll 1 || glass eye, ocular

prosthetic ↦ A 3 [gliesent A] || glass [of champagne]

↦ Coupe 1 || glass [substance] ↦ Glas 1 || glass [for

drinking] ↦ Glas 2 || glass [contents] ↦ Glas 3 || glass

[lens for glasses] ↦ Glas 5 || glass ↦ gliesen || glass,

beer mug ↦ Patt 1 || glass [of wine, of beer] ↦ Patt

2 || glass of sparkling wine, glass of crémant ↦ Kip-

pchen 2 || glass of sparkling wine, glass of crémant ↦
Kippchen 2 || glasspaper, sandpaper ↦ Glaspabeier

|| glassy, blank ↦ glaseg || glaucoma ↦ Glaukom

↦ Star 1 [grénge Star] || to glaze [tiles, pottery] ↦
glaséieren 1 || glaze [on pottery] ↦ Glasur 1 || glazing

[windows] ↦ Verglasung || to twinkle, to sparkle, to

gleam ↦ glënneren || to glean [after a harvest] ↦
glannen || to slide, to glide ↦ glëtschen 1 || to glide,

to float ↦ schwiewen || glider ↦ Seegelfliger || hint

[of an idea] glimmer [of hope] ↦ Schimmer 2 || to

gloat ↦ jubiléieren || global climate ↦ Weltklima ||

global [worldwide] globally ↦ global 1 || global [over-

all, comprehensive] globally ↦ global 2 || globaliza-

tion ↦ Globaliséierung ↦ Mondialisatioun || global-

ized ↦ globaliséiert || global [worldwide] globally ↦
global 1 || global [overall, comprehensive] globally ↦
global 2 || global market ↦ Weltmaart || globe [earth]

↦ Globus 1 || globe [map] ↦ Globus 2 || globule of

fat ↦ Fetta || glockenspiel ↦ Klackespill 2 || gloomy,

dull, gloomily ↦ flemmseg || miserable, gloomy ↦
dribséileg || cheerless, gloomy, miserable, miserably

↦ driibseg || gloomy, dull, gloomily ↦ flemmseg ||

gloomy ↦ gaapsereg 2 || gloomy, tiresome ↦ ver-

drësslech 2 || glorification ↦ Verherrlechung || to

glorify, to extol ↦ verherrlechen || glorious [weather]

great [chap] wonderfully ↦ prächteg 2 ↦ prachtvoll

2 || glossary ↦ Vocabulaire 2 || polish, gloss [finish] ↦
Politur || to play down, to gloss over ↦ schéirieden

|| to whitewash, to gloss over ↦ verschéineren 2 ||

gloss paint, varnish ↦ Lack 1 || glossy, shiny ↦
blénkeg || glossy ibis ↦ Brongen Ibis || glove com-

partment ↦ Händschekëscht ↦ Handschufach ||

glove ↦ Händsch || to glow [bright red] ↦ glousen ||

glucagon ↦ Glucagon || glucosamine ↦ Glucosamin

|| glue ↦ Koll || to glue ↦ kollen || glue ↦ Läim || to

glue ↦ läimen 1 || glue ↦ Pech 1 || to glue [to repair]

↦ pechen 2 || to stick on, to glue on ↦ opkliewen ↦
oppechen || to glue on ↦ ukliewen || to glue on, to

stick on ↦ ukollen ↦ upechen || Pritt stick, glue stick

↦ Pritt || to glue together ↦ verpechen ↦ zesum-

mekliewen 1 || to glue together [wood] ↦ zesum-

meläimen || to glue together ↦ zesummepechen 1 ||

gluey, pasty ↦ papeg 1 || to gurgle, to glug ↦ gluck-

sen 1 || sad, glum ↦ verdrësslech 1 || gluten ↦ Gluten

|| gluten intolerance ↦ Glutenintoleranz || glutinous

↦ zéiflësseg || greedy guts, glutton ↦ Gurmang ||

greediness, gluttony ↦ Gurmangsegkeet || gnat's

piss, dishwater ↦ Spullwaasser 2 || to nibble at, to

gnaw at ↦ uknabberen || to gnaw away, to nibble

away ↦ ofknabberen || to gnaw on, to chew up ↦
zerknabberen || gnocchi ↦ Gnocchi || to cross (over),

to go across ↦ iwwergoen 1 || goal difference ↦
Goldifferenz || goal, purpose ↦ But || goal [sports

equipment] ↦ Gol 1 || goal [point scored] ↦ Gol 2 ||

goal, objective ↦ Zil 1 || goalkeeper, goalie ↦ Golkipp

|| goalkeeper, goalie [female] ↦ Golkipperin || goal-

keeper, goalie ↦ Golkipp || goalkeeper, goalie [fe-

male] ↦ Golkipperin || to (over)exert oneself, to go

all out ↦ verausgaben 1 || to run one's feet off, to

go all over [a place] ↦ auslafen 4 || to go along [to

accompany somebody] ↦ matgoen 1 || to accept, to

agree, to go along with ↦ gutthalen 1 || goalpost ↦
Potto 2 || to go and offer good wishes ↦ wënschen

3 [wënschen (goen)] || to go as far as, to stretch to,

to reach ↦ goen 13 [goe bis] || to get carried away,

to get lost, to go astray ↦ verléieren 12 || goatee ↦
Geessebaart || goat [animal] ↦ Butsch 1 ↦ Geess 1 ||

to go away, to move out of the way, to move aside ↦
ewechgoen 1 || to go away [to disappear] ↦ ewech-

goen 2 || to go away [on a trip by car] ↦ fortfueren

2 || to go back [to return] ↦ hanneschtgoen || to go

back, to return [to the point of departure] ↦ zeréck-

goen 1 || to go back, to return [to go again] ↦ zeréck-

goen 2 || to go back to [to date from] ↦ zeréckgoen

4 [zeréckgoen op] || to go back to, to date back to ↦
zeréckreechen || to go bad, to rot ↦ faulen || to go

off, to go bad ↦ verdierwen 6 || to pop, to go bang

↦ pätschen || to go bang ↦ poufen || to go bankrupt

↦ bankrott 2 [bankrott goen] ↦ krups 2 [krups goen]

|| to gobble up, to gulp down, to down ↦ eranhue-

len 2 || to go behind someone's back, to deceive ↦
hannergoen || Gobelin, tapestry ↦ Gobelin || Gober-

haff ↦ Goeberhaff || to go beyond [to exceed] ↦ er-

ausgoen 5 [erausgoen iwwer] || gob, trap ↦ Maul 2

|| gob, chops ↦ Sabbel 2 || gob, trap ↦ Schnëss 2 ||

gob, chops ↦ Suckel 2 || goblet ↦ Kellech 1 || spit-

tle, gob of spit ↦ Rotz || to go bowling ↦ dillen 2 [eng

(Partie) dillen] || to go bust, to break down ↦ vreck-

tgoen || to pass, to go by ↦ vergoen 1 || to go daft

↦ verblöden 2 ↦ verdommen 3 || abysmal, godaw-

ful ↦ doudschlecht 3 || godawful mess, shambles ↦
Sauerei 1 || Godbrange ↦ Guedber || god-daughter

↦ Giedelchen 2 || god ↦ Gott 2 || God ↦ Gott 1 ↦
Herrgott || godfather ↦ Dafpätter ↦ Pätter 1 || god-

mother ↦ Giedel 1 ↦ Gued 1 || to go down, to get

down [on foot] to get off ↦ erofgoen 1 || to go down

[to be lowered] ↦ erofgoen 2 || to go down [to re-

duce flight altitude, to land] ↦ erofgoen 3 || to go

down [to decrease] ↦ erofgoen 4 || to go down, to

drop ↦ zeréckgoen 3 || to come across (well), to go

down (well) ↦ ukommen 2 [(gutt) ukommen (bei)] || to

go downstairs ↦ trapof [trapof goen] || to go down

the drain ↦ fleeten 2 [fleete goen] || godson ↦ Pät-

terchen 2 || Goebelsmuehle ↦ Giewelsmillen || Goe-

blange ↦ Giewel || Goedange ↦ Géidgen || Goedan-

ge-Moulin ↦ Géidger Millen || Goelt ↦ Gëlt || Goes-

dorf ↦ Géisdref || Goetzingen ↦ Gëtzen || to go [to a

specific place] ↦ dohigoen || attempt, go [at a com-

petition] ↦ Duerchgang 2 || to blow, to go [fuse] ↦ er-

ausfueren 3 || to blow, to go [fuse] to jump out [gear

lever] ↦ eraussprangen 2 || to go [to be removed] ↦
ewechkommen 1 || to lead, to go [road] ↦ féieren 4

give up go
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|| to drive, to go [in a vehicle] ↦ fueren 4 || to go, to

walk ↦ goen 1 || to go [to go to] ↦ goen 2 || to go [for

a purpose] ↦ goen 3 || to go [to leave] ↦ goen 5 || to

go, to cook ↦ goen 16 || to be [to feel (well)] to go

[to turn out] ↦ goen 23 || go [attempt] move, hold ↦
Grëff 2 || to go, to lead [path, road] ↦ hiféieren || to

belong, to go [to be kept] ↦ higehéieren || to go [to a

certain place] ↦ higoen 1 || to go, to lead [path, road]

↦ higoen 2 || to go [to have to be put] ↦ hikommen

2 || to go, to belong ↦ kommen 8 || to go [to divide

without a remainder] to work out right ↦ opgoen 8 ||

to ring, to go [doorbell, school bell] ↦ schellen 1 || to

go, to happen ↦ zougoen 5 || to go fishing ↦ fëschen

2 || to go hunting, to go fishing ↦ goen 22 [goen op]

|| to go flat [drink] ↦ verläschen || to go for a drink

↦ huelen 15 [een huelen / e Patt huelen] || to have

a drink, to go for a drink ↦ pouzen [ee pouzen] || to

go for a drink ↦ prosten 2 [ee proste goen] || to hike,

to go for a hike ↦ wanderen 1 || to go for a walk, to

walk ↦ spadséieren 1 || to go for [to attack] ↦ goen

17 [goen un] || to go for, to snap at ↦ schnapen 4

[schnapen no] || to go for it, to jump at the opportu-

nity ↦ zouschloen 5 || to go from doctor to doctor ↦
dokteren 2 || to go gaga, to become senile ↦ verkën-

nen || to go home ↦ heemgoen || to go hunting, to go

fishing ↦ goen 22 [goen op] || to go in [to enter] ↦ er-

agoen 1 || to go in, to fit in ↦ eragoen 2 || game, go-

ings-on ↦ Spill 6 || to go into, to enter [to extend into]

↦ goen 15 [goen an] || to go into lockdown, to shelter

in place ↦ confinéieren || goitre ↦ Krapp || goldcrest

↦ Dommendéck || golden eagle ↦ Steenaadler ||

golden, gold [made of gold] ↦ gëllen 1 || golden,

gold [in colour] ↦ gëllen 2 || golden, gold [made of

gold] ↦ gëllen 1 || golden, gold [in colour] ↦ gëllen

2 || gold [chemical element] ↦ Gold 1 || gold [met-

al] ↦ Gold 2 || goldfish ↦ Goldfësch || gold medal

↦ Goldmedail || to gold-plate, to gild ↦ vergëllen

|| goldsmith ↦ Goldschmadd || golfer, golf player

↦ Golfspiller || golfer, golf player [female] ↦ Golf-

spillerin || golf ↦ Golf || golfer, golf player ↦ Golf-

spiller || golfer, golf player [female] ↦ Golfspillerin ||

to go lumpy ↦ knäppen 2 || to go wild, to go mad

[with excitement, enthusiasm] ↦ ausflippen 2 || to go

mouldy ↦ vermuuschten 1 || Gondelange ↦ Gondel

|| Gonderange ↦ Gonnereng || gondola, cable car ↦
Gondel 1 || gondola [boat] ↦ Gondel 2 || gone [van-

ished] ↦ ab 1 || vanished, gone ↦ derduerch || away,

gone ↦ fort 1 || gone [removed] ↦ husch 1 || gong

[medal] ↦ Gielchen || gonorrhoea, the clap ↦ Gonor-

rhoe || gonorrhoea, (the) clap ↦ Tripper || good morn-

ing, good afternoon, hello [greeting] ↦ Moien 2 [gud-

de Moien] ↦ moien || goodbye, bye ↦ äddi || good-

bye ↦ Awar 1 || good cause ↦ Wierk 1 [gutt Wierk]

|| good deed ↦ BA || good deed, good turn ↦ BA-

Aktioun || good drop [of wine] ↦ Kraitchen 2 || good

evening [salutation] ↦ bonsoir ↦ Owend 3 [gudden

Owend / 'n Owend] || good [well-behaved] obedi-

ently ↦ brav || good [excellent, remarkable] well ↦
gutt 1 || fit, good [healthy] ↦ gutt 2 || good [wel-

come, pleasant] ↦ gutt 3 || good [reliable, trustwor-

thy] ↦ gutt 4 || good [effective, suitable] ↦ gutt 5 ||

good [reasonable, affordable] ↦ gutt 8 || good [vir-

tuous, charitable] ↦ gutt 9 || good [large] well, thor-

oughly ↦ gutt 11 || nice, good, well ↦ schéin 2 ||

good [substantial] proper, heavy, properly, heavily ↦
uerdentlech 3 || scoundrel, wretch, good-for-nothing

↦ Fatzbeidel ↦ Fatzert || good-for-nothing, wastrel

↦ Fléipéiter 2 || Good Friday ↦ Karfreideg || good-

hearted, with a heart of gold ↦ häerzensgutt || (oh)

my God, my goodness, good heavens ↦ Jëses [Jëses

(Maria (Jousebett)) / (o) Jëses(se) Kanner] || good lit-

tle helper ↦ Handkesselchen || good morning, good

afternoon, hello [greeting] ↦ Moien 2 [gudde Moien]

↦ moien || good-natured ↦ guttmiddeg || good na-

ture ↦ Guttmiddegkeet || goodness, kind-hearted-

ness ↦ Guttheet || goods ↦ Gutt 2 || goods, mer-

chandise ↦ Marchandise ↦ Wuer || atmosphere, am-

biance, good spirits ↦ Stëmmung 2 || goods trans-

port, freight transport ↦ Giddertransport ↦ Wueren-

transport || good deed, good turn ↦ BA-Aktioun ||

good turn, favour ↦ Déngscht 1 || goodwill, business

assets, stock-in-trade ↦ Fong 8 || goodwill ↦ Gut-

twëllegkeet || to go off [to explode] ↦ lassgoen 3 ||

to go off, to go bad ↦ verdierwen 6 || to go off with

[to carry off] ↦ verschleefen 1 || to go on ahead ↦ vir-

goen 1 || to go on a pilgrimage ↦ pilgeren 1 || to go on

a swing, to rock [backward and forward] ↦ schauke-

len 2 || to go on, to be blown on [to be spent on] ↦
dropgoen 2 || to go on, to proceed, to pass off ↦ erof-

goen 7 || to go on, to last ↦ goen 14 || to go on [in-

side someone's head] ↦ virgoen 5 || to continue, to go

on [to extend further] ↦ virugoen 2 || to continue, to

go on [to develop further] ↦ virugoen 3 || to go on,

to walk on, to move on ↦ weidergoen 1 || to go on,

to continue [to extend] ↦ weidergoen 2 || to go on, to

continue [to evolve, to develop] ↦ weidergoen 3 || to

continue (with), to go on (with) ↦ virufueren 2 [viru-

fueren (mat)] || to travel, to go on holiday ↦ verreesen

|| gooseberry ↦ Kréischel 3 [Déck Kréischel / Gréng

Kréischel] || goose ↦ Gäns 1 || goose, twit ↦ Quetsch

2 || (silly) cow, (silly) goose ↦ Toz || goose pimples ↦
Héngerhaut || to go out [to stop shining, burning] ↦
ausgoen 2 || to go out, to leave ↦ erausgoen 1 || to

go out [for entertainment] ↦ erausgoen 2 || to be sti-

fled, to go out [fire] ↦ erstécken 4 || to go out of tune

↦ verstëmmen 2 || to go out with ↦ goen 20 [goe

mat] || to go through, to go over [to check] ↦ duerch-

goen 1 || to go through, to go over [to discuss] ↦ duer-

chgoen 2 || to go over, to look through ↦ kucken 6

[kucken iwwer] || to go over the top [to exaggerate] ↦
drafachen 3 || to go past [path, way] ↦ laanschtgoen

2 || to go past [to miss, to fail to hit] ↦ laanschtgoen

3 || to pass, to go past [to move past] ↦ passéieren 1

|| to go phut, to go pop ↦ verpuffen 1 || to go phut, to

go pop ↦ verpuffen 1 || gorge ↦ Schlucht || to gorge

oneself ↦ verfriessen 2 || to rust, to go rusty ↦ ver-

raschten || to go shopping ↦ shoppen || to snorkel, to

go snorkelling ↦ schnorchelen || to turn, to go sour ↦
ëmgoen 1 || to rot, to go sour ↦ versaueren 3 || gospel

[teachings of Christ] ↦ Evangelium 1 || gospel [bibli-

cal text] ↦ Evangelium 2 || Gospel [liturgical reading]

↦ Evangelium 3 || to splash, to go splash ↦ platschen

|| to go splat, to bang ↦ flätschen 1 || Gosseldange

↦ Gousseldeng || gossip, tittle-tattle ↦ Fraleitsge-

spréich || talk, gossip ↦ Gespréich 2 || gossip, tittle-

tattle ↦ Klaatsch || gossip(monger) ↦ Klaatsch 1 || to

gossip ↦ klaatschen 2 || gossip(monger) ↦ Traatsch

1 || gossip ↦ Traatsch || to gossip ↦ traatschen || gos-

go gossip
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sip [person] ↦ Wäschfra 2 || gossiping, tittle-tattling

↦ Geklaaps 2 || slanderous, gossipy ↦ beschassen

|| to go steady [to court] ↦ freien 1 || Gostingen ↦
Gouschteng || Gothic ↦ gotesch || Gothic (style) ↦
Gotik || to go through, to go over [to check] ↦ duer-

chgoen 1 || to go through, to go over [to discuss] ↦
duerchgoen 2 || to go through, to pass ↦ duerchgoen

3 || to go through [to penetrate] ↦ duerchgoen 4 || to

go through, to pass [to be approved] ↦ duerchgoen

5 || to go through, to get through [a bad time] ↦ duer-

chmaachen 1 || to have a rough time, to go through

hell ↦ erauskréien 5 [eppes erauskréien] || to go to a

lot of trouble ↦ geheien 5 || to sleep with, to go to

bed with ↦ pennen 2 [penne mat] || to go to confes-

sion ↦ beichten 4 || to go to, to fall to [by inheritance]

↦ zoufalen 2 || to go to meet ↦ entgéintgoen || to go

too far ↦ bont [et bont dreiwen] || to go to pieces, to

go to seed ↦ verkommen 2 || to come down in the

world, to go to seed, to be run-down ↦ erofkommen

3 || to go to pieces, to go to seed ↦ verkommen 2 ||

to go to sleep [to become numb] ↦ entschlofen 2 ||

Goudelt ↦ Guddelt || goulash ↦ Gulasch || to drive

up, to go up ↦ eropfueren || to go up [to ascend] ↦
eropgoen 1 || to go up [to increase] ↦ eropgoen 2 ||

to go upstairs ↦ trapop [trapop goen] || bon vivant,

gourmet ↦ Genéisser || bon vivant, gourmet [female]

↦ Genéisserin || gourmet ↦ Gourmet || gout ↦ Giicht

↦ Zipperlein || to govern, to rule ↦ regéieren 1 ||

government building ↦ Regierungsgebai || govern-

ment [state institution] ↦ Gouvernement || govern-

ment [governing body] ↦ Regierung || government

policy ↦ Regierungspolitik || government pro-

gramme ↦ Regierungsprogramm || commissioner,

government representative ↦ Commissaire 2 || gov-

ernor ↦ Gouverneur || to go viral ↦ viralgoen || to go

whoring ↦ houeren || to miss a target, to go wide ↦
feelgoen || to go wild, to go mad [with excitement,

enthusiasm] ↦ ausflippen 2 || to go wild, to return to

the wild [pet] ↦ verwëlderen 2 || to go with, to es-

cort ↦ begleeden 1 || to match, to go with ↦ har-

monéieren [harmonéiere mat] || to match, to suit, to

go with ↦ passen 2 || to do without, to go without

↦ entbieren || gown, loose-fitting top ↦ Kaseweck ||

overalls, white coat, gown ↦ Schipp || dress, gown ↦
Toilette 3 || to fail, to go wrong ↦ schifgoen || gener-

al practitioner, GP ↦ Generalist || general practition-

er, GP [female] ↦ Generalistin || GP, family doctor ↦
Hausdokter || GP, family doctor [female] ↦ Hausdok-

tesch || lucky bag, grab bag ↦ Virwëlztut || to grab

by the collar ↦ Schlawittchen [mam Schlawittchen

huelen] || to grab, to get hold of ↦ ergatteren || to

grab [to get hold of] ↦ kropen 2 [sech eppes kropen]

|| to grab, to pull [forcibly] ↦ rappen 5 || grade, rating

[comment, appreciation] ↦ Mentioun 2 || mark, grade

↦ Punkt 7 || gradual, gradually ↦ graduell || gradual,

gradually ↦ graduell || gradually, bit by bit ↦ lues

3 [lues a lues] || gradually, little by little ↦ no an

no || graduate ↦ Absolvent || graduate [female] ↦
Absolventin || (university) graduate ↦ Universitaire ||

degree ceremony, graduation ceremony ↦ Diplomi-

wwerreechung || graffiti ↦ Graffiti || to graft away ↦
duerfueren 3 ↦ duermaachen 1 || graft, transplant

[operation] ↦ Greff 1 || graft, transplant [tissue, organ]

↦ Greff 2 || to graft ↦ praffen 1 || grain alcohol [drink]

↦ Fruuchtdrëpp 1 || (glass of) grain alcohol ↦ Fru-

uchtdrëpp 2 || cereal, grain ↦ Fruucht 3 || grain [fibre

direction] ↦ Fuedem 2 || corn, grain ↦ Kär 4 || grain

[cereal crops] ↦ Kär 5 || grain [particle] ↦ Kär 6 || grain

of corn, grain of maize ↦ Maiskär || grain of corn, grain

of maize ↦ Maiskär || Gralingen ↦ Grooljen || gram,

gramme ↦ Gramm || grammar [grammatical rules]

↦ Grammaire 1 || grammar [book] ↦ Grammaire 2 ||

grammar [subject] ↦ Grammatik 1 || grammar [book]

↦ Grammatik 2 || grammar school, high school [in-

stitution] ↦ Lycée 1 || grammar school, high school

[building] ↦ Lycée 2 || grammatical ↦ grammatesch

|| grammatical, grammatically ↦ grammatikalesch ||

grammatical, grammatically ↦ grammatikalesch ||

gram, gramme ↦ Gramm || grandad [old man] ↦ Bop

2 ↦ Éim 2 ↦ Pätter 2 || grandad [grandfather] ↦ Pätter

3 || Grand-Bevange ↦ Groussbéiwen || grandchild ↦
Enkelkand || granddaughter ↦ Enkelin || grand ducal

↦ groussherzoglech || grand duchess ↦ Grande-

Duchesse || grand duchy ↦ Grand-Duché ↦
Groussherzogtum || grand duke ↦ Grand-Duc ↦
Groussherzog || grand duke in waiting, crown prince

↦ Grand-Duc héritier ↦ Ierfgroussherzog || grand,

stately, elegant ↦ herrschaftlech || grandfather

clock ↦ Standauer || grandfather ↦ Grousspapp ||

grandma [old woman] ↦ Bom 2 || grandma, granny

↦ Boma || grandmother ↦ Groussmamm || grandpa

[grandfather] ↦ Bopa || grandparents ↦ Groussel-

teren || grand piano ↦ Fligel 3 || grandson ↦ Enkel ||

grand total, total amount ↦ Gesamtzomm || granite

↦ Granit ↦ granitten || grandma, granny ↦ Boma ||

granny [old woman] ↦ Giedel 2 ↦ Gued 2 || to ap-

prove, to grant ↦ accordéieren || financial help, grant,

allowance, benefit ↦ Allokatioun || to grant, to give ↦
araumen 2 || financial assistance, allowance, subsidy,

grant ↦ Bäihëllef || to grant [to award] ↦ bewëlle-

gen || grant, bursary ↦ Bourse 3 || to give, to grant ↦
loossen 5 || grant, allowance ↦ Primm 3 || grant, sub-

sidy ↦ Subsid 1 || to grant, to admit ↦ zougestoen ||

benefit, allowance, grant [money] ↦ Zoulag || to grant

↦ zouspriechen || granting, award ↦ Attributioun 1 ||

to allow to leave, to grant time off ↦ fräiginn 2 || to

grant time off ↦ fräistellen || granulated material ↦
Granulat || grape [bunch of fruit] ↦ Drauf 1 || grape

[berry] ↦ Drauf 2 ↦ Gron || grapefruit ↦ Grapefruit

↦ Pamplemousse 2 || grape harvest ↦ Drauwelies ↦
Lies || grape jam ↦ Drauwegebeess || grape jelly ↦
Drauwejelli || grape variety ↦ Drauf 3 ↦ Drauwen-

zort || grapevine ↦ Wäirief || phylloxera, grapevine

louse ↦ Rieflaus || curve, graph ↦ Courbe || diagram,

chart, graph ↦ Diagramm || curve, graph ↦ Kurv ||

graphic designer ↦ Grafiker || graphic design [field

of study] ↦ Design 2 || graphic design ↦ Grafik 1 ||

clear, graphic ↦ anschaulech || graphic, chart, dia-

gram ↦ Grafik 2 || graph paper ↦ Millimeterpabeier

|| to grasp [to understand] ↦ erfaassen 1 || to grasp,

to comprehend ↦ faassen 5 || to have an overview

of, to grasp ↦ iwwerblécken 2 || to grasp, to real-

ize ↦ kapéieren 2 || Grassbusch ↦ Grasbësch || grass

[plant] ↦ Gras 1 || grass, pot ↦ Gras 2 || to tell on,

to grass ↦ klapen || Grass ↦ Grass || grasshopper ↦
Heesprénger || grasshopper warbler ↦ Schwirrel ||

grassing [to teachers, parents] ↦ Geklaaps 1 || grass

roots [of a party] ↦ Basis 2 || grass snake, garter snake

gossiping grass snake
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↦ Adder || grass snake ↦ Onk 2 || to grate ↦ rappen

|| grateful ↦ dankbar 1 || grater ↦ Rapp 1 || to cook

au gratin, to gratinate ↦ gratinéieren || to gratinate ↦
iwwerbaken || gratin ↦ Gratin || grating, grill, grille ↦
Grill 2 || gratis, gratis ↦ gratis || gratitude ↦ Dankbar-

keet || Grauenstein ↦ Groesteen || Graulinster ↦
Grolënster || critical condition, grave danger ↦
Liewensgefor || gravedigger ↦ Doudegriewer ||

gravedigger [female] ↦ Doudegriewerin || grave ↦
Graf || grave, serious ↦ grav || serious, grave, serious-

ly, gravely ↦ seriö 5 || gravel ↦ Kräsi || tombstone,

gravestone, memorial slab ↦ Grafplack || tombstone,

gravestone, stela ↦ Grafsteen || gravitation, gravity

↦ Gravitatioun || gravitation, gravity ↦ Gravitatioun ||

gravity [force of gravity] ↦ Schwéierkraaft || grayling

[animal] ↦ Äsch 1 || grayling [food] ↦ Äsch 2 || scratch,

graze ↦ Bless || to chafe, to graze ↦ schauteren 1

|| to graze, to scrape [to injure] ↦ schënnen 3 || to

brush against, to graze ↦ sträifen 1 || to graze [to

eat] ↦ weeden 1 || to graze [to feed] ↦ weeden 2

|| to grease ↦ afetten || grease [lubricant] ↦ Fett 3

|| to grease, to lubricate ↦ schmieren 1 ↦ uelegen

|| to grease the palm of, to bribe ↦ schmieren 2 ||

greasy, fatty ↦ fetteg 1 || greasy [oily] ↦ fetteg 2 ||

greasy ↦ schmiereg 1 || grubby, greasy ↦ speckeg

2 || great aunt ↦ Grousstatta || great black-backed

gull ↦ Mantelméiw || Great Britain ↦ Groussbritan-

nien || great bustard ↦ Grouss Trapp || great cor-

morant ↦ Kormoran || great crested grebe ↦
Hauwendaucher || greater horseshoe bat ↦ Grouss

Huffeisennues || greater mouse-eared bat ↦ Grousst

Mausouer || greater scaup ↦ Biergint || greater spot-

ted eagle ↦ Schellaadler || greater white-fronted

goose ↦ Blessgäns || greater white-toothed shrew

↦ Hausspëtzmaus || considerable, great ↦ faméis ||

great, pleasant, enjoyably ↦ flott 3 || cool, awesome,

great ↦ gäil 3 || great, splendid, splendidly ↦ grous-

saarteg 1 || glorious [weather] great [chap] wonder-

fully ↦ prächteg 2 ↦ prachtvoll 2 || handsome, tidy,

great ↦ schéin 4 || great-grandfather ↦ Urbopa ↦
Urgrousspapp || great-grandmother ↦ Urboma ↦
Urgroussmamm || great-grandparents ↦ Urgrous-

selteren || great grey shrike ↦ Grousse groen

Neimäerder || knights' hall, great hall ↦ Rittersall ||

great knot ↦ Knutt || heavily, greatly ↦ schwéier ||

great northern loon ↦ Äisdaucher || great reed war-

bler ↦ Grousse Jäizert || great skua ↦ Skua || great

snipe ↦ Duebel Bekassinn || great spotted wood-

pecker ↦ Bontspiecht || great tit ↦ Schielmees ||

great white egret ↦ Grousse wäisse Reeër ↦ Sëlw-

erreeër || Greece ↦ Griicheland || greedy, greedily

↦ giereg || greedy, piggish, greedily ↦ gurmangseg

|| greediness, gluttony ↦ Gurmangsegkeet || greedy

↦ begierlech || greedy, greedily ↦ giereg || greedy

[sweet-toothed] ↦ glëschtereg || greedy, piggish,

greedily ↦ gurmangseg || greedy ↦ verfroossen ||

greedy guts, glutton ↦ Gurmang || greedy pig ↦
Fréisser || Greek ↦ Griich ↦ griichesch || Greek [fe-

male] ↦ Griichin || greenery ↦ Gréngs || green

[colour] ↦ gréng 1 || green [unripe] ↦ gréng 2 ||

greenfinch ↦ Grénge Fénk || greengage ↦ Réngglott

|| greenhouse ↦ Zär || green sandpiper ↦
Bëschwaasserleefer || green top [of tubers] ↦ Geleef

|| to welcome, to greet ↦ begréissen 1 || to greet

[ceremonially] ↦ gréissen 1 || welcome, greeting [of

guests] ↦ Begréissung || greeting(s) ↦ Grouss ||

greetings ↦ Bonjour 2 || greetings telegram ↦
Telegramm 2 || Gregorian ↦ gregorianesch || Greisch

↦ Gräisch || Greiveldange ↦ Greiweldeng || Grenada

↦ Grenada || grenade, shell [explosive] ↦ Granat ||

Grenadian ↦ Grenader || Grenadian [female] ↦
Grenaderin || Grenadian ↦ grenadesch || Grentzin-

gen ↦ Grenzen || Grenz ↦ Grenz || Grevelsbarrière ↦
Gréiwelsser Barrière || Grevels ↦ Gréiwels || (Ferme

de) Grevels ↦ Gréiwelsser Haff || Grevels - Nei-Brésil

↦ Nei Brasilien || Grevenhaff ↦ Grewenhaff ||

Grevenknapp ↦ Gréiweknapp || Grevenmacher ↦
Gréiwemaacher || grey, misty ↦ dréif 2 || grey [colour]

↦ gro || white horse, grey ↦ Schëmmel || grey-head-

ed wagtail ↦ Nordesche Panewippchen || grey-

headed woodpecker ↦ Groe Spiecht || grey heron

↦ Groreeër || greylag goose ↦ Grogäns || grey long-

eared bat ↦ Grot Laangouer || grey partridge [an-

imal] ↦ Feldhong 1 || grey plover ↦ Sëlwer-

wakeleefer || grey wagtail ↦ Wanterpanewippchen

|| grid, network [electricity, telephone] ↦ Netz 3 ||

grief, sorrow, mourning ↦ Trauer || grille ↦ Gitter ||

grating, grill, grille ↦ Grill 2 || to grill, to pump [for

information] ↦ ausquëtschen || grating, grill, grille ↦
Grill 2 || to grill [to barbecue] ↦ grillen 2 || barbecue

chef, grill master ↦ Grillmeeschter || grill sausage ↦
Grillwurscht || face [facial expression] grimace ↦ Gri-

mass || grimoire ↦ Hexebuch || to grin at ↦ ugrinsen

|| to grind [one's teeth] to crunch [sound] ↦ grätschen

|| grind, torment ↦ Kujenad || to grind ↦ muelen ||

Grindhausen ↦ Grandsen || grindstone ↦ Schläifs-

teen 1 || to grin ↦ grinsen || to grin [cheerfully] ↦
schmunzelen || to gripe, to grumble ↦ maulen 2 ||

grip [adhesion] ↦ Grëffegkeet || grip, handhold ↦ Up-

ak 2 || exciting, gripping ↦ spannend || gristle ↦ Krip-

pchen 2 ↦ Krupp 2 ↦ Kruppschank || grit container ↦
Streekëscht || to grit, to salt ↦ streeën 2 || gritter, salt

lorry ↦ Streeauto ↦ Streecamion || to grit the roads

↦ streeën 3 || gritting service ↦ Streedéngscht || to

grizzle ↦ gréngen || grocer's ↦ Epicerie || grocer [fe-

male] ↦ Butteksfra || grocer ↦ Epicier || grocer [fe-

male] ↦ Epicière || grog ↦ Grog || groin ↦ Leescht

|| Grommeschmühle ↦ Grommeschmillen || bride-

groom, groom ↦ Bräitchemann || to groom [to brush

and clean an animal] ↦ stréilen 1 || to groom, to brush

[an animal] ↦ strigelen || groove, chase, slot [in a wall]

↦ Schlitz 2 || to feel up, to grope ↦ begrapschen ||

to grope, to feel ↦ taaschten 1 || to grope for, to feel

for ↦ taaschten 2 [taaschten no] || to grope one's way

down ↦ eroftaaschten || to grope one's way, to feel

one's way ↦ taaschten 4 || groper [person with wan-

dering hands] ↦ Grapscher || groper [pervert] ↦ Tri-

wweler 2 || Grosbous ↦ Groussbus || gross domes-

tic product ↦ Bruttoinlandsprodukt || gross (vehi-

cle)weight ↦ Gesamtmass || gross weight ↦ Maxi-

malmass || grotto, cave ↦ Grott || grotty ↦ schmud-

deleg || grumping, grouchiness ↦ Gegranz || frac-

tious, grouchy ↦ queesch 2 || ground elder ↦
Geessefouss ↦ Giersch || ground ↦ Äerdbuedem ||

ground [surface] ↦ Grond 1 || ground floor ↦ Rez-

de-chaussée || ground rules ↦ Grondreegel || site,

grounds ↦ Terrain 1 || groundwater ↦ Grondwaasser

|| groundwork ↦ Viraarbecht || crowd, group ↦ Band

grass snake group
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1 || team, group ↦ Ekipp 1 || set, group ↦ Ensembel

1 || ensemble, group [of musicians, actors, dancers]

↦ Ensembel 2 || group, ensemble ↦ Formatioun 3 ||

group [number of people] ↦ Grupp 1 || group [asso-

ciation] ↦ Grupp 2 || group, team ↦ Grupp 3 || group

[band] ↦ Grupp 4 || group [category] ↦ Grupp 5 ||

concern, group, corporation ↦ Grupp 6 || to group ↦
gruppéieren 1 || group, organization ↦ Gruppéierung

|| concern, group, corporation ↦ Konzern || band,

group [of musicians] ↦ Museksgrupp || group leader,

youth leader ↦ Moniteur || group leader, youth

leader [female] ↦ Monitrice || crowd, group of people

↦ Gesellschaft 3 || group of regulars ↦ Stammdësch

2 || to group together ↦ gruppéieren 2 || group work

↦ Gruppenaarbecht || to grout ↦ ausfouen ↦ fouen

↦ verfouen || to grout, to fill ↦ zouschmieren ||

bootlicker, toady, lickspittle, groveller ↦ Paltongszéi-

er || to grow back ↦ nowuessen || to grow back on

[to become reattached] ↦ uwuessen || to grow big-

ger [to extend] ↦ wuessen 6 || to darken, to grow dark

↦ zouzéien 3 || to take (root), to grow ↦ ukommen

4 || to sow [seed] to grow [a crop] ↦ uséien || to ex-

pand, to grow ↦ vergréisseren 5 || to grow [physically,

mentally] ↦ wuessen 1 || to grow [plant] ↦ wuessen

3 || to grow [to let grow] ↦ wuessen 4 [sech eppes

wuesse loossen] || to grow [to increase] ↦ wuessen

7 || to breed [animals] to grow [plants] ↦ ziichten 1 ↦
zillen 2 || to grow in [toenail] ↦ awuessen || to growl,

to rumble ↦ grommelen 2 || growling [of an animal]

↦ Gebrumms 2 || growling ↦ Gegrommels 1 || big,

grown-up ↦ grouss 4 || to grow through [a weed] to

grow out of [clothes] ↦ erauswuessen 1 || to run wild,

to grow rampant ↦ wucheren || tumour, growth ↦
Geschwulst || growth [tumour] ↦ Gewächs || growth

[increase. expansion] ↦ Wuesstum || to grow through

[a weed] to grow out of [clothes] ↦ erauswuessen 1 ||

to grow together [to heal] ↦ zesummewuessen 1 || to

grow together [to become one] ↦ zesummewuessen

2 || to grow up [to be brought up] ↦ opwuessen ||

grubby, greasy ↦ speckeg 2 || porridge, pap, gruel

↦ Bräi || Gruemelscheid ↦ Grëmmelescht || terrible,

gruesome ↦ grausam 2 || gruesome, terrible ↦ gru-

jeleg 1 ↦ schrecklech 1 || to grumble, to moan ↦
grommelen 3 || to grumble ↦ knadderen 2 ↦
knouteren 2 ↦ maulen 1 || to gripe, to grumble ↦
maulen 2 || to bleat, to grumble ↦ meckeren 2 ||

grumbler, moaner ↦ Grommeler || grumbler ↦
Knadderer ↦ Knouterer || grumbler, moaner ↦
Kregéiler || grumbler, moaner [female] ↦
Kregéilesch || grumbling ↦ Gegrommels 2 || carping,

grumbling ↦ Geknouters || to snap at, to grump at ↦
ugranzen || grump ↦ Grant 2 || to grump ↦ granzen

|| grump ↦ Granzert ↦ Granzkapp ↦ Granzsak ||

grumpiness ↦ Grant 1 || grumping, grouchiness ↦
Gegranz || grumpy ↦ granzeg || moody, grumpy ↦
kauzeg 2 || grumpy, tetchy ↦ knaddereg || grumpy

↦ moukeg ↦ muffeg 2 || sullen, grumpy, sullenly,

grumpily ↦ schamper || Grund ↦ Gronn || Grundhof -

Château ↦ Grondhaff-Schlass || Grundhof ↦ Grond-

haff || to grunt [pig] ↦ grunzen || Gruyère [cheese]

↦ Gruyère || guaranteed, predetermined ↦ virpro-

gramméiert || to act as guarantor for, to guarantee ↦
Bierg 2 [Bierg stoe fir] || to guarantee [to promise] ↦
garantéieren 1 || to guarantee [to ensure] ↦ garan-

téieren 2 || guarantee, warranty ↦ Garantie 1 || to se-

cure, to guarantee ↦ ofsécheren 2 ↦ sécheren 5 ||

guarantee, security ↦ Sécherheet 3 || to promise, to

guarantee ↦ zousécheren || guarantee (certificate),

warranty (certificate) ↦ Garantie 2 || guarantor ↦
Bierg 1 ↦ Garant || watchdog, guard dog ↦
Wuechthond || to guard ↦ bewaachen || guard [sen-

tries, guards] ↦ Gard 1 || guard, guardian ↦ Gardien

|| guard, guardian [female] ↦ Gardienne || (cover) su-

pervisor [in schools] guard, attendant [in a museum]

↦ Surveillant || guard, caretaker, attendant ↦ Wärter

|| watchman, guard, (lighthouse) keeper ↦ Wiechter

|| guardian angel ↦ Schutzengel || guard, guardian

↦ Gardien || guard, guardian [female] ↦ Gardienne

|| guardian ↦ Momper ↦ Tuteur 1 || guardianship

↦ Momperschaft ↦ Tutelle 1 || crash barrier, guard

rail ↦ Leitplank || Guatemala ↦ Guatemala ||

Guatemalan ↦ Guatemalteek ↦ guatemalteekesch

|| Guatemalan [female] ↦ Guatemalteekin || to guess

↦ roden 1 || to guess [to make a rough estimate] ↦
schätzen 1 || to bet, to guess ↦ tippen 6 [tippen op]

|| guest [invited person] ↦ Gaascht 1 || guest [in a

pub, in a hotel] ↦ Gaascht 2 || guest ↦ Invité || guest

[female] ↦ Invitée || boarding house, guest house ↦
Pensioun 3 || guest of honour ↦ Éieregaascht || guest

worker, foreign worker ↦ Gaaschtaarbechter || guest

worker, foreign worker [female] ↦ Gaaschtaarbech-

terin || to guffaw, to bellow ↦ Knall 2 [Knäll dinn] ||

guidebook ↦ Guide 2 || guided tour ↦ Féierung ↦
Visite guidée || to coach, to guide ↦ coachen 2 ||

guide [person accompanying a group] ↦ Guide 1 ||

guide [of a tourist group] ↦ Guide 1 || to guide [to

accompany] ↦ guidéieren 1 || to guide [to direct, to

lead] ↦ guidéieren 2 || to guide, to steer [to counsel

a pupil, a student] ↦ orientéieren 1 || guideline ↦
Achs 4 || guideline, directive ↦ Richtlinn || guiding

principle, main objective ↦ Leitmotiv 2 || town hall,

guildhall ↦ Stadhaus || guile, cunning ↦ Raffiness 2

|| guilt [legal] ↦ Schold 2 || feeling(s) of guilt, guilty

conscience ↦ Scholdgefill || guilty ↦ schëlleg 1 ||

guilty [legally] ↦ schëlleg 2 || Guinea-Bissauan ↦
guinea-bissauesch || Guinea-Bissau ↦ Guinea-Bis-

sau || Guinea ↦ Guinea || Guinean [person from

Guinea-Bissau] ↦ Guinea-Bissauer || Guinean [female

person from Guinea-Bissau] ↦ Guinea-Bissauerin ||

Guinean [person from Guinea] ↦ Guineeër || Guinean

[female person from Guinea] ↦ Guineeërin || Guinean

↦ guineeësch || guinea pig ↦ Mierschwéngchen 1

|| guitar ↦ Gittar || gulf ↦ Golf || gull-billed tern ↦
Laachséischmuewel || oesophagus, gullet ↦ Oe-

sophage ↦ Speiseröre || (sea)gull ↦ Méiw || gullible

↦ liichtgleeweg || to gobble up, to gulp down, to

down ↦ eranhuelen 2 || gum bleeding ↦ Zänn-

fleeschbludden || periodontitis, gum disease ↦ Paro-

dontos || gum(s) [around teeth] ↦ Zännfleesch || gun,

shotgun ↦ Flënt ↦ Gewier || gun licence [permission]

↦ Waffeschäin 1 || gun licence [document] ↦
Waffeschäin 2 || gunpowder ↦ Polver 2 || to gurgle,

to glug ↦ glucksen 1 || to bubble out, to gush out

↦ erausspruddelen || to gush out, to spout ↦ sprud-

delen 4 || gust (of wind) ↦ Wandstouss || gut, guts

↦ Gedäerms || Gutland, Guttland [region in Luxem-

bourg] ↦ Guttland || gut, guts ↦ Gedäerms || guts,

bowels ↦ Geträips || gutter [at the side of a street] ↦

group gutter
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Kullang 1 || gutter [on a roof] ↦ Kullang 2 || gutter [of

a bowling alley] ↦ Kullang 3 || gutter [in roadway] ↦
Revers 4 || guttersnipe, street urchin ↦ Gaassebouf

|| Gutland, Guttland [region in Luxembourg] ↦ Gut-

tland || Guyana ↦ Guyana || Guyanese ↦ Guyaner

|| Guyanese [female] ↦ Guyanerin || Guyanese ↦
guyanesch || bloke, guy, fellow ↦ Kärel || bloke, guy

↦ Typ 3 || to scoff, to guzzle ↦ friessen 2 ↦ frupsen 1

|| to swill, to knock back, to guzzle [to drink] ↦ saufen

2 || gym, health club ↦ Fitness 1 ↦ Fitnessstudio ↦
Fitnesszenter || gym, physical education, PE ↦ Tur-

nen 2 || gym, gymnasium ↦ Turnhal || gym [gym-

nasium] ↦ Turnsall || gym, gymnasium ↦ Turnhal ||

gymnast ↦ Turner || gymnastics club ↦ Turnveräin

|| gymnastics [sport] ↦ Turnen 1 || gym shoe, trainer

↦ Turnschlapp ↦ Turnschong || gynaecological, gy-

naecologically ↦ gynekologesch || gynaecological,

gynaecologically ↦ gynekologesch || gynaecologist

↦ Fraendokter || gynaecologist [female] ↦ Fraen-

doktesch || gynaecologist ↦ Gynekolog || gynaecol-

ogy [branch of medicine] ↦ Gynekologie 1 || gynae-

cology [hospital department] ↦ Gynekologie 2 || gyp-

sy ↦ Zigeiner || gypsy [female] ↦ Zigeinerin || gyr-

falcon ↦ Geerfallek || Haanenhaff ↦ Hanenhaff ||

Haarderbaach ↦ Haarderbaach || haberdashery

[shop] ↦ Mercerie 1 || haberdashery [goods] ↦ Mer-

cerie 2 || to habilitate ↦ habilitéieren 2 || habilitation

↦ Habilitatioun 2 || habitat, biotope ↦ Liewensraum

|| habitat ↦ Milieu 2 || habit ↦ Gewunnecht ↦ Pli 2

|| habit, custom ↦ Zock 2 || Hachiville ↦ Helzen ||

to hack at [to cut] ↦ garrelen [garrelen un] || hacker

[computer pirate] ↦ Hacker || (female) hacker [com-

puter pirate] ↦ Hackerin || to hack [a computer sys-

tem] ↦ hacken || dry cough, hacking cough ↦
Houscht 2 [dréchenen Houscht] || to hack off ↦ erof-

garrelen || should, ought to, had better ↦ sollen 1

|| haddock [animal] ↦ Aiglefin 1 || haddock [food] ↦
Aiglefin 2 || bruise, haematoma ↦ Blutterguss ||

haematoma, bruise ↦ Hämatom || haemophilia ↦
Bluterkrankheet ↦ Hämophilie || bleeding, haemor-

rhage ↦ Bluddung || haemorrhoid ↦ Hämorrhoid ||

hafnium [chemical element] ↦ Hafnium || Hagelsdorf

↦ Haastert || Hagen ↦ Hoen || to haggle, to bargain

↦ handelen 4 || hailstone ↦ Knëppelsteen || hair-

band ↦ Reef 3 || hairbrush ↦ Biischt 3 ↦ Hoerbiischt

|| slide, hairslide, hair clip ↦ Spang 2 || hair colour

↦ Hoerfaarf || haircut, hairstyle ↦ Coupe 1 || hairdo,

hairstyle ↦ Coiffure || hairdresser, hairdresser's (sa-

lon) ↦ Coiffersalon || hairdresser, barber ↦ Coiffer

|| hairdresser, hairdresser's (salon) ↦ Coiffersalon ||

hairdresser, barber [female] ↦ Coiffeuse || hairdryer

↦ Fön 2 || hair [single hair] ↦ Buuscht 1 || hair [indi-

vidual hair] ↦ Hoer 1 || hair [head of hair] ↦ Hoer 2 ||

hair [body hair] fur ↦ Hoer 3 || hairline [edge] seam

[join] ↦ Usaz 1 || hair loss ↦ Hoerausfall || hairpiece,

toupee ↦ Postiche || hairpin, hairslide ↦ Spéngel 2

|| slide, hairslide, hair clip ↦ Spang 2 || hairpin, hair-

slide ↦ Spéngel 2 || hairspray ↦ Hoerlack ↦ Lack 2

|| hairdo, hairstyle ↦ Coiffure || haircut, hairstyle ↦
Coupe 1 || hairstyle ↦ Frisur || dicey, hairy ↦ brenze-

leg || hairy [covered with hair] ↦ buuschteg 1 ↦ horeg

|| hairy, furry ↦ pelzeg || Haitian ↦ Haitianer || Hait-

ian [female] ↦ Haitianerin || Haitian ↦ haitianesch ||

Haiti ↦ Haiti || Hakenhaff ↦ Hakenhaff || half board ↦

Hallefpensioun || part-time, half-day ↦ hallefdaags

|| half [of a sports game] ↦ Halbzeit 1 || half ↦ hallef

↦ Hallschent 1 || half [of a match, of a game] ↦
Hallschent 2 || half [25cl glass of beer] ↦ Mini || half

[of a year] ↦ Semester 1 || half litre ↦ Schappen || half

pint, slip of a person ↦ Spréif 2 ↦ Sprenz 2 || half-pint

[draught beer] ↦ Humpen 1 || half-time ↦ Halbzeit

2 || halfwit ↦ Hallwerweis || halitosis, bad breath ↦
Mondgeroch || Haller ↦ Haler || hall [school hall, vil-

lage hall] ↦ Aula ↦ Festsall || hall, hallway ↦ Gank

2 || hall [large room] ↦ Hal || hall [hallway] ↦ Hall ||

hall, (class)room ↦ Sall || student hostel, hall of resi-

dence ↦ Studentenheem || hallucination ↦ Halluzi-

natioun || hall, hallway ↦ Gank 2 || halo [of a holy per-

son] ↦ Hellegeschäin || halogen ↦ Halogeen || Hals-

baach ↦ Haalsbaach || stop, bus stop, station, halt

↦ Haltestell || hamburger ↦ Hamburger || ham ↦
Ham 1 || Hamiville ↦ Heesdref || hammer ↦ Hum-

mer || to hammer ↦ hummeren || to hammer, to beat

[to defeat] ↦ klappen 5 || to thrash, to hammer [to

defeat utterly] ↦ wichsen 2 || to hammer in, to dri-

ve in ↦ anhaen || to hammer in ↦ aschloen 1 || to

knock in, to hammer in ↦ klappen 3 || hammering

[noise] ↦ Gehummers || Hamm ↦ Hamm || Hammhaff

↦ Hammhaff || hammock ↦ Hängematt || slice of

bread and ham, ham sandwich ↦ Hameschmier ||

hamster ↦ Hamster || hand's breadth ↦ Handbreet

[eng Handbreet] || handbag ↦ Posch 1 || handball

club ↦ Handballveräin || handball [team game] ↦
Handball || handball [foul] ↦ Hands || handball team

↦ Handballsekipp || handbrake ↦ Handbrems ||

handcart ↦ Jabel ↦ Weenchen 2 || handcuffs ↦
Handschell || to hand down [to pass on] ↦ iwwerginn

2 || to pass down, to hand down [to posterity] ↦ iww-

erliwweren || hand drill, brace ↦ Buerer 2 || hand

[of playing cards] ↦ Blat 5 || to hand, to pass ↦ eri-

wwerreechen || hand [ready to grasp] ↦ Grapp 1 ||

hand ↦ Hand || to hand [to give] ↦ iwwerginn 1 || to

hand, to pass (on) ↦ viruginn 1 || hand [pointer on a

clock] ↦ Zär || (little) hand ↦ Hänni || handful [quan-

tity] ↦ Grappvoll || handful (of) ↦ Grapp 2 || hand-

grip, handle [support] ↦ Handgrëff 1 || handle, hand-

grip ↦ Upak 1 || grip, handhold ↦ Upak 2 || disabil-

ity, handicap ↦ Behënnerung 1 || handicap [obsta-

cle] ↦ Handicap 2 || disabled, handicapped ↦ be-

hënnert || to submit [an application] to hand in [one's

resignation] ↦ areechen || to hand in ↦ eraginn 2 ||

to hand in, to submit ↦ erareechen 2 || to hand in,

to leave ↦ ofginn 1 || passing down, handing down

[to posterity] ↦ Iwwerliwwerung 1 || handkerchief,

tissue ↦ Nuesschnappech || handkerchief [for the

breast pocket] ↦ Poschett 1 || hanky, handkerchief ↦
Schnappech 1 || handlebars ↦ Guidon ↦ Renkel 1 ||

to treat, to handle ↦ ëmgoen 1 [ëmgoe mat] || to han-

dle [to deal with] ↦ ëmgoen 2 [ëmgoe mat] || han-

dle [of a door, of a crate] ↦ Grëff 1 || handgrip, handle

[support] ↦ Handgrëff 1 || handle ↦ Hänk 1 || strap,

handle [of a handbag] ↦ Hänk 2 || to handle, to use

↦ hantéieren 3 [hantéiere mat] || handle [of a tool]

↦ Still 1 || handle, handgrip ↦ Upak 1 || (door) han-

dle ↦ Klensch 1 || manipulation, handling, operation

↦ Manipulatioun 1 || hand luggage ↦ Handgepäck

|| handmade ↦ handgemaach || hand movement ↦
Handgrëff 2 || to pass, to hand on ↦ virureechen 1

gutter hand on
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|| handout, charity ↦ Almosen || to award [a prize] to

hand out [to distribute] ↦ ausdeelen || to hand out,

to hand over ↦ erausginn 5 || to hand out, to dis-

tribute ↦ verdeelen 3 || to bestow, to hand out ↦
verdeelen 4 || to extradite, to hand over ↦ ausliww-

eren 2 || to hand out, to hand over ↦ erausginn 5 ||

to cede (to), to hand over (to), to yield ↦ oftrieden

2 [oftrieden (un)] || handrail ↦ Handlaf || disinfectant

gel, hand sanitizer ↦ Desinfektiounsgel || handsaw

↦ Fuusseschwanz 2 || superior (to) [stronger (than)]

hands down ↦ iwwerleeën || handshake ↦ Hand-

schlag || handsome, tidy, great ↦ schéin 4 || hand-

somely, generously ↦ räich || handspring ↦ Iwwer-

schlag 1 || handstand ↦ Handstand || hand towel ↦
Handduch || to pass up, to hand up ↦ eropginn ↦
eropreechen || handwork, work crafted by hand ↦
Handaarbecht 1 || handwritten ↦ handschrëftlech ||

handy, practical, convenient ↦ flott 2 || handy [con-

venient] ↦ handlech || handy, easy-to-use ↦ mania-

bel 1 || handyman, DIYer ↦ Knécheler || handyman

↦ Kniwweler || handywoman, DIYer ↦ Knéchelesch

|| handywoman ↦ Kniwwelesch || to hang around, to

hang about ↦ erëmdreiwen || to loiter, to hang about

↦ erëmtrëllen || to hang around, to hang about ↦
hänken 5 || to loiter around, to hang about ↦ rullen 7

|| hangar ↦ Hangar || to hang around, to hang about

↦ erëmdreiwen ↦ hänken 5 || to sit around, to hang

around ↦ hucken || to hang around ↦ klunschen 2

|| to hang around [to loiter about] ↦ trëllen 8 || to

hang around the neck ↦ ëmhänken 1 || to hang down

↦ erofhänken || to hang down, to dangle ↦ Hang 3

[den Hang kréien] || (coat) hanger ↦ Bigel 1 || to fix,

to install, to hang [a door] ↦ anhänken 1 || to hang

[to kill by hanging] ↦ hänken 2 || to dangle, to hang

↦ kludderen 1 || to hang [to execute] ↦ ophänken 2

|| to hang (up) [a picture, washing] ↦ hänken 1 || to

hang (up) ↦ ophänken 1 || trailing, hanging [plant] ↦
hänkeg 1 || to bag, to hang loosely ↦ schlabberen ||

hangman [executioner] ↦ Henker || to hang oneself

↦ erhänken ↦ ophänken 4 || to cling to, to hang on

to ↦ festklameren [sech festklameren un] || to hang

out [the washing, a flag] ↦ aushänken 1 || to hang out

[to hang up outside] ↦ eraushänken 1 || to hang out

[to be untucked] ↦ eraushänken 2 || to bum around,

to hang out ↦ schären 5 || to hang up [to end a tele-

phone conversation] ↦ anhänken 2 || to hang up [to

put away] ↦ ewechhänken || to hang up, to ring off

↦ opleeën 6 || hanky, handkerchief ↦ Schnappech

1 || to happen, to come true ↦ antreffen || to take

place, to happen ↦ antrieden 1 || to happen [to en-

sue] ↦ doen 8 || to happen, to chance ↦ fügen 2 ||

to happen [to occur] ↦ geschéien 1 || to happen [to

be done] to be committed ↦ geschéien 2 || to hap-

pen, to take place ↦ ofspillen || to happen [to take

place] ↦ passéieren 3 || to happen [to be done] ↦
passéieren 4 || to happen [to befall] ↦ passéieren 5 ||

to happen, to occur ↦ virfalen || to happen ↦ virkom-

men 3 || to go, to happen ↦ zougoen 5 || to happen to

↦ ergoen 1 ↦ geschéien 3 || to happen to [to befall] ↦
zoustoussen 2 || happy, happily ↦ glécklech 1 || hap-

piness ↦ Gléck 1 || bliss, happiness ↦ Gléckséileg-

keet || joyful, happy ↦ freedeg || happy [pleased] ↦
frou 1 || happy, happily ↦ glécklech 1 || lucky, happy

↦ glécklech 2 || happy families [card game] ↦ Quar-

tett 3 || to harass, to pester ↦ belästegen 2 || to pick

on, to harass, to torment ↦ kujenéieren || to harass

↦ schikanéieren || to harass, to torment ↦ strizen

|| harassment ↦ Belästegung 2 || bullying, harass-

ment, mobbing ↦ Mobbing || harassment, hassle ↦
Schikan 1 || port, harbour ↦ Hafen || hard, intensive,

hard, intensively ↦ stramm 2 || printed copy, hard

copy ↦ Ausdrock 4 || hard disk ↦ Festplack ↦ Hard-

disk || tough, hardened [person] ↦ rau 5 || to toughen

up, to harden ↦ ofhäerden || arteriosclerosis, harden-

ing of the arteries ↦ Arteerieverkalkung || hard, sol-

id ↦ fest 3 || hard [solid, firm] ↦ haart 1 || hard [wa-

ter] ↦ haart 2 || hard [difficult, severe] hard ↦ haart

3 3 || forceful, hard, hard ↦ kräfteg 2 2 || hard, bitter

[painful, difficult] hard ↦ sauer 5 5 || cracking, fierce

[pace] hard [thinking] hard ↦ schaarf 10 10 || difficult,

hard ↦ schwéier 3 || stiff, thick [jam, sauce] hard, sol-

id [soil] ↦ steif 2 || hard, intensive, hard, intensive-

ly ↦ stramm 2 || Hardhaff ↦ Haarthaff || hard-heart-

ed, hard-heartedly ↦ haarthäerzeg || hard-hearted,

hard-heartedly ↦ haarthäerzeg || hardly, scarcely

[almost not, with difficulty] ↦ kaum 1 || hardly, scarce-

ly [only just] ↦ kaum 2 || barely, hardly [only just, al-

most not] ↦ knapps 1 || barely, hardly [only a short

time before] ↦ knapps 3 || with difficulty, hardly ↦
schlecht || hardness [of materials] ↦ Häert 1 || hard-

on, stiffy ↦ Stänner 2 || misery, hardship ↦ Ongléck 2

|| hard shoulder ↦ Pannespuer || hardware [comput-

ing equipment] ↦ Hardware || hardware shop, iron-

monger's ↦ Quincaillerie || rough, hard-wearing ↦
graff 1 || hard-working, diligent, diligently ↦ fläisseg

|| hare, brown hare ↦ Hues 1 || harem ↦ Harem || Har-

lange ↦ Harel || Harlange-Poteau ↦ Hareler Poteau

|| to harm ↦ schueden || noxious, harmful ↦
schiedlech || harmless [not dangerous] ↦ harmlos 1 ||

harmless [inoffensive] ↦ harmlos 2 || harmless ↦ on-

schiedlech || harmonica, mouth organ ↦ Mondhar-

monika || harmonics, harmony [musical study] ↦ Har-

monie 2 || harmonious, harmoniously ↦ harmonesch

|| harmonious, harmoniously ↦ harmonesch || har-

monium ↦ Harmonium || harmonization ↦ Harmon-

iséierung || to harmonize [to make consistent] ↦ har-

moniséieren || harmony [balance] ↦ Harmonie 1 ||

harmonics, harmony [musical study] ↦ Harmonie 2 ||

to harm somebody ↦ zuleeds [engem eppes zuleeds

doen] || harness ↦ Geschier 3 || to harness ↦ spanen

3 || to harness [an animal] ↦ uschieren || to harness

[a draught animal] ↦ uspanen || harp ↦ Harf || harp-

sichord, cembalo ↦ Cembalo ↦ Clavecin || heavy,

harsh, heavily, harshly ↦ schlëmm 4 ↦ schro 4 || strict,

harsh, strictly, harshly ↦ stramm 1 || harsh, severe

[cold] strong [smell] ↦ streng 3 || reaper, harvester ↦
Méimaschinn 2 || to pick, to harvest, to dig up [root

vegetables] ↦ ausdoen 3 || to harvest ↦ eranhuelen

3 || harvest, yield ↦ Ertrag 1 || to harvest [potatoes,

root vegetables, straw] ↦ goen 21 [goen an] || harvest

[crop] ↦ Karschnatz 1 || harvest [period] ↦
Karschnatz 2 || harvest [process] ↦ Recolte 1 || har-

vest [yield, crop] ↦ Recolte 2 || daddy-long-legs,

crane fly, harvestman ↦ Schneider 2 || harvest

mouse ↦ Kleng Feldmaus || potato fritter, hash

browns, potato pancake ↦ Gromperekichelchen ||

Hassel ↦ Haassel || hassium [chemical element] ↦
Hassium || to pester, to hassle ↦ bengelen || harass-

handout hassle
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ment, hassle ↦ Schikan 1 || hasty, rash, hastily, rashly

↦ vireileg || jittery, hasty [person] hastily ↦ broseleg

|| hasty, jittery, hastily ↦ haseleg || jittery, hasty [per-

son] hastily ↦ broseleg || hasty, jittery, hastily ↦ hase-

leg || hasty, rash, hastily, rashly ↦ vireileg || hatched

[shaded with fine lines] ↦ schrafféiert || cleaver,

hatchet ↦ Beilen || trapdoor, hatch ↦ Trapp || to

hatch (out) ↦ ausgoen 6 || hated, disliked ↦ ver-

haasst || to hate, to detest ↦ haassen || hateful per-

son ↦ Eekel 2 || hat ↦ Hutt || hat [woollen] ↦ Mutz

|| hatred ↦ Haass || hat-trick ↦ Hattrick || haughty,

arrogant ↦ groussaarteg 2 || haulage company ↦
Transportfirma || haulier, haulage contractor ↦
Transporteur || catch, haul [of fish] ↦ Fang || to pull, to

haul ↦ zéien 1 || haulier, haulage contractor ↦ Trans-

porteur || to dog, to haunt ↦ verfollegen 2 || Haut-

bellain ↦ Beesslek || Hautcharage ↦ Uewerkäerjeng

|| Haut-Martelange ↦ Uewermaartel || to have ... de-

livered, to have ... made ↦ loossen 8 || to have ... de-

livered, to have ... made ↦ loossen 8 || to have a(n)...

tendency, to have a bias (towards) ↦ ugehaucht [...

ugehaucht sinn] || to have a nightmare, to have a bad

dream ↦ dreemen 3 [ellen dreemen / schlecht

dreemen] || to have a barbecue ↦ grillen 1 || to have a

bath, to take a bath ↦ bueden 2 3 || to have a(n) ... ten-

dency, to have a bias (towards) ↦ ugehaucht [... uge-

haucht sinn] || to be willing to spend, to have a budget

of ↦ aussetzen 4 || to have to show, to have achieved

↦ opweises [opweises hunn] || to have a clear-out ↦
raumen 5 [raumen an] || to (not) have a clue about ↦
Anung 1 [(keng) Anung hu vun] || to have a crush on

↦ schwäermen 1 [schwäerme fir] || to have a crush

on, to fall for ↦ verknallen [sech verknallen (an)] ||

to have a crush on, to fall in love with ↦ verkucken

2 [sech verkucken an] || to have a diuretic effect, to

have a laxative effect ↦ dreiwen 5 || to have a drink

↦ duuschten [een duuschten] || to have a drink, to go

for a drink ↦ pouzen [ee pouzen] || to have a drink ↦
sippen 2 [ee sippen] || to have a feeling, to suppose

↦ Anung 3 [(esou) eng Anung hunn] || to have a fit, to

throw a fit ↦ kréien 11 [eppes u sech kréien / eng u

sech kréien] || to have a free hand, to have free rein

↦ schalten 3 [schalten a walten] || to do as one wish-

es, to have a free hand ↦ walten [schalten a walten]

|| to have a frog in one's throat ↦ Krazert 2 [e Kraz-

ert am Hals hunn] || to have a go, to have one's turn

↦ Zoch 4 [zum Zoch kommen] ↦ Zock 5 [zum Zock

kommen] ↦ Zuch 6 [zum Zuch kommen] || to have a

good cry ↦ auskräischen || to have a good time ↦
goen 6 [sech et gutt goe loossen] || to have a hard

time, to be in a bad position ↦ drun 2 [schlecht dru

sinn] || to have a lasting effect of satiety ↦ bäihalen 2

|| to have a diuretic effect, to have a laxative effect ↦
dreiwen 5 || to sleep in, to have a lie-in ↦ ausschlofen

2 || to limp, to have a limp ↦ hippen 1 || to have a

memory of ↦ Erënnerung 2 [an Erënnerung behalen]

|| to have an abortion ↦ avortéieren || to abort, to

have an abortion ↦ ofdreiwen || to have an accident

↦ veronglécken || to be in pain, to have an ache, to

hurt ↦ wéi 2 [wéi hunn] || to have an argument (with)

↦ hunn 14 [sech hunn (mat)] || to have an epileptic

fit ↦ Kränkt 4 [an d'Kränkt falen] || to have an ex-

tended weekend ↦ Bréck 5 [d'Bréck maachen] || to

have a nightmare, to have a bad dream ↦ dreemen 3

[ellen dreemen / schlecht dreemen] || to have an im-

pact on, to affect ↦ auswierken [sech auswierken op]

|| to have an objection to, to have something against

↦ awenden [eppes anzewenden hu géint] || to have

an operation for a slipped disc ↦ Bandscheif 2 [mat

de Bandscheiwen operéiert ginn] || to have another

helping ↦ nohuelen 2 || to have an overview of, to

grasp ↦ iwwerblécken 2 || to plaster, to have a plas-

ter cast ↦ gipsen || to have a positive effect ↦ aus-

maachen 7 || to have appendicitis ↦ Blinddarm 2 [de

Blinddarm hunn] || to have a rest ↦ ausrouen || to

have a rest, to rest up ↦ rouen || to have a right to, to

be entitled to ↦ Recht 4 [Recht hunn op] || to be enti-

tled to, to have a right to ↦ zegutt [zegutt hunn] || to

be up to, to have a right to ↦ zoustoen 2 || to have a

road accident ↦ bäigoen || to have a rough time, to

go through hell ↦ erauskréien 5 [eppes erauskréien] ||

to have a runny nose ↦ schnuddelen || to have a say

↦ matschwätzen 2 || to have a say in ↦ matbestëm-

men || to have a screw loose ↦ ewechhunn [en Eck

ewechhunn] || to have a started leg of ham to hand

↦ Schnatt 3 [eng Ham am Schnatt hunn] || to have

a staycation, to holiday at home ↦ Heibleifskärchen

[mat der Heibleifskärche fueren] || to tend to, to have

a tendency to ↦ tendéieren 1 [derzou tendéieren, ze]

|| to have at one's disposal ↦ verfügen 1 [verfügen

iwwer] || to have, to have available ↦ disposéieren

[disposéieren iwwer] || to have a wee-wee ↦ Pippi 2

[Pippi maachen] || to have a yawning fit ↦ Gaapsert

[de Gaapsert hunn] || to have back ↦ erëmhunn 1

|| to have breakfast ↦ drénken 3 [Kaffi drénken] ↦
früstücken || to have caught up ↦ erëmhunn 2 || to

have cleared off, to have run off ↦ un 4 [u sinn] ||

to have got together, to have collected ↦ zesum-

menhunn || to have come to, to have come around

[to have regained consciousness] ↦ zou 3 [zou sech

sinn] || to have come round [to ask to come] ↦ er-

bäibeméien || to have come to, to have come around

[to have regained consciousness] ↦ zou 3 [zou sech

sinn] || to have come to one's senses ↦ zou 4 [zou

sech sinn] || to trust, to have confidence (in) ↦ ver-

trauen || to have fallen out with, to have fallen into

disfavour with ↦ schäissen 2 [et geschass hu bei] ||

to have fallen out with, to have fallen into disfavour

with ↦ schäissen 2 [et geschass hu bei] || to have, to

observe [a minute's silence] ↦ aleeën 2 || to have, to

have available ↦ disposéieren [disposéieren iwwer]

|| to impose [one's will] to have [one's way] ↦ duer-

chsetzen 1 || to have [to own] ↦ hunn 1 || to have

[through a relationship] ↦ hunn 2 || to have [at one's

disposal] ↦ hunn 3 || to have [a characteristic] ↦ hunn

4 || to have [to be in touch with, to be involved with]

↦ hunn 5 || to have [to feel] ↦ hunn 6 || to have [an

illness] ↦ hunn 7 || to have [to experience] ↦ hunn

8 || to have [to be confronted with] ↦ hunn 9 || to

have from [to have received from] to have [to have in-

herited from] ↦ hunn 11 [hu vun] || to have ↦ hunn

|| to have family ties ↦ Attache 2 [Attachen hunn] ||

to have feelings for, to be fond of ↦ empfannen 1

[eppes empfanne fir] || to have for [an amount of mon-

ey, a period of time] ↦ hunn 12 [hu fir] || to have re-

leased, to have freed ↦ fräikréien 1 || to have a free

hand, to have free rein ↦ schalten 3 [schalten a wal-

ten] || to have from [to have received from] to have

hassle have from
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[to have inherited from] ↦ hunn 11 [hu vun] || to have

from [to profit from] ↦ hunn 13 [eppes hu vun] || to

have got together, to have collected ↦ zesummen-

hunn || to have had one too many ↦ Kanälli [eng am

Kanälli hunn] ↦ unhunn 3 [eng unhunn] || to have in-

dependent means ↦ Rent 4 [op de Rente liewen] ||

to have in mind ↦ virschwiewen || to have in view ↦
Aussiicht 3 [an Aussiicht hunn] || to have it in for ↦ of-

gesinn 3 [et ofgesinn hunn op] || to have it out with ↦
ausschwätzen 4 || to know, to be familiar with, to have

knowledge of ↦ kennen 2 || to have left [to still have]

↦ Rescht 4 [Rescht hunn] || to have no business [in

a place, in a situation] ↦ verléieren 5 [näischt verluer

hunn] || to have no clue, to have the wrong end of the

stick ↦ Plack 8 [niewent der Plack sinn] || to be on to

a good thing, to have nothing to complain of ↦ fein 4

[fein eraus sinn] || to have nothing to say ↦ radetten

1 [näischt ze radetten hunn] || to have not the faintest

idea about ↦ blass [keng blass Anung hu vun] || to

have numb fingers, to have numb toes ↦ Neelchen

2 [den Neelchen hunn] || to have numb fingers, to

have numb toes ↦ Neelchen 2 [den Neelchen hunn]

|| to have one's bottom smacked ↦ ersielen 3 [den

Hënner ersielt kréien] || to have one's bum smacked

↦ versielen 2 [den Hënner versielt kréien] || to have

one's eye on, to fancy ↦ freien 2 [freien un] || to have

one's eye on ↦ ofgesinn 2 [et ofgesinn hunn op] ↦
plangen 4 [plangen un] || to covet, to have one's eye

on ↦ reflektéieren 3 [reflektéieren op] || to have one's

eye on ↦ Schna 2 [am Schna hunn] || to not know

which way to turn, to have one's hands full ↦ wieren

2 [den Duebelen net ze wiere wëssen] || to be seen,

to have one's turn [after waiting] ↦ bäikommen 2 ||

to have a go, to have one's turn ↦ Zoch 4 [zum Zoch

kommen] ↦ Zock 5 [zum Zock kommen] ↦ Zuch 6

[zum Zuch kommen] || to have on, to wear [over the

shoulders, round the neck] ↦ ëmhunn || to have on, to

wear [on the head] ↦ ophunn 1 || to have (switched)on

[a device] ↦ unhunn 2 || to have on one, to have with

one ↦ hunn 10 [bei sech hunn] || to have started, to

have on the go [a ham, a keg] ↦ Stach 7 [am Stach

hunn] || to have open ↦ ophunn 2 || to have something

planned, to have plans ↦ virhunn 2 [eppes virhunn] ||

to come first, to have priority ↦ virgoen 3 || to have

released, to have freed ↦ fräikréien 1 || haversack,

knapsack ↦ Kuuschtesak || to have cleared off, to

have run off ↦ un 4 [u sinn] || to have shut ↦ zouhunn

1 || to take for a ride, to fool, to have someone on

↦ ophänken 3 [engem eng ophänken] || to have an

objection to, to have something against ↦ awenden

[eppes anzewenden hu géint] || to have something

against ↦ géint 2 [eppes hu géint] || to have some-

thing planned, to have plans ↦ virhunn 2 [eppes

virhunn] || to have something to complain about, to

find fault with ↦ aussetzen 6 [eppes auszesetzen

hunn un] || to have something to show for oneself

↦ opweisen [opzeweisen hunn] || to have started, to

have on the go [a ham, a keg] ↦ Stach 7 [am Stach

hunn] || to have started ↦ un 3 [u sinn] || to have

taken off [clothes] ↦ aushunn || to decide (on), to have

the casting vote (on) ↦ entscheeden 1 [entscheeden

(iwwer)] || to get the hang of, to figure out, to have the

knack of ↦ eraushunn || to have the shakes [from ex-

haustion] ↦ Dadder 2 [den Dadder hunn] || to have the

upper hand ↦ Iwwerhand [d'Iwwerhand hunn] || to

have no clue, to have the wrong end of the stick ↦
Plack 8 [niewent der Plack sinn] || to be free, to have

time off ↦ fräihunn || to have to be paid for, to come

home to roost ↦ rächen 3 || to deal with, to have to

deal with [to confront] ↦ doen 5 [et ze doen hu mat]

|| to have to deal with [to be concerned with] ↦ doen

7 [ze doen hu mat] || to have to do with [to be con-

nected with] ↦ doen 6 [eppes ze doen hu mat] || to

have to, must [to be obliged to] ↦ hunn 17 [hunn ze]

↦ mussen 1 || to have to show, to have achieved ↦
opweises [opweises hunn] || to have to take [to un-

dergo] ↦ kasséieren 2 || to owe to, to have to thank

for ↦ verdanken || to manage, to have under con-

trol ↦ packen 4 || to understand, to have understand-

ing for ↦ verstoen 6 || to have on one, to have with

one ↦ hunn 10 [bei sech hunn] || linked to, having

close ties with ↦ verwuess [verwuess mat] || hav-

oc, pandemonium ↦ Klapp 2 [Rapp a Klapp] ↦ Rapp

2 [Rapp a Klapp] || hawfinch ↦ Kiischteknäppchen ||

peddler, hawker ↦ Hauséierer || to peddle, to hawk

↦ feelgoen 2 [feelgoe mat] || to hawk, to peddle ↦
hauséieren || hay cart ↦ Heewon || hay ↦ Hee || hay

fever ↦ Heeschnapp || hayloft ↦ Genn || haymak-

ing month ↦ Heemount || hazard warning sign ↦
Geforeschëld || hazard warning triangle ↦ Dräieck

3 ↦ Warndräieck || hazel, hazelnut [tree] ↦ Hieselter

|| hazel grouse ↦ Bëschhong || hazelnut ↦ Hiesel-

noss || hazel, hazelnut [tree] ↦ Hieselter || headache

↦ Kappwéi || headache [worry, difficulty] ↦ Kappzer-

brieches || to head a goal, to score a header ↦ er-

akäppen [(de Ball) erakäppen] || header ↦ Kappball

↦ Käpper || head [of lettuce, of cabbage] ↦ Heet ||

head [part of the body] ↦ Kapp 1 || head [brain, mem-

ory, reason] ↦ Kapp 2 || head [of a table, of a bed]

↦ Kapp 3 || head [leader] ↦ Kapp 4 || head [of a

vegetable] ↦ Kapp 5 || to head [a ball] ↦ käppen 2

|| head [skull] ↦ Kopp 1 || head [front, top position]

↦ Spëtzt 3 || foreshot, head [distillation] ↦ Virlaf 2

|| to head for, to steer for ↦ upeilen ↦ usteieren

|| head full of curls ↦ Krauselkapp || heading, key

word, note ↦ Stéchwuert 1 || headlight ↦ Phar 2 ||

floodlight, headlight ↦ Scheinwerfer || headline ↦
Schlagzeil || directorship, manager's position, head-

master's post ↦ Direkteschplaz || headmaster, direc-

tor ↦ Direkter || headmaster ↦ Schouldirekter || to

head off, to leave ↦ maachen 16 [sech (op de Wee)

maachen] || switchboard, head office, headquarters ↦
Zentral || head of lettuce ↦ Heederzalot 2 ↦ Laitue

2 || head of personnel, personnel manager ↦ Per-

sonalchef || head of state ↦ Staatschef || head-on

collision ↦ Frontalkollisioun || head-on, teacher-cen-

tred ↦ frontal || headphones, earphones ↦ Kask 2

|| headphones ↦ Kopfhörer || switchboard, head of-

fice, headquarters ↦ Zentral || scarf, headscarf ↦
Foulard || headscarf, neckerchief ↦ Schnappech 2 ||

heads, face [of a coin] ↦ Kapp 6 || to head towards,

to approach ↦ duerkommen 1 [duerkommen op] ||

progress, headway [development] ↦ Verlaf 2 || heal-

er, alternative practitioner ↦ Heilpraktiker || healer,

alternative practitioner [female] ↦ Heilpraktikerin ||

healer, quack ↦ Schënner 2 || to heal ↦ ausheelen 1

2 ↦ heelen 1 2 || to heal (up) ↦ verheelen || healing

power ↦ Heelkraaft || healthcare costs ↦ Gesond-

have from healthcare costs
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heetskäschten || health service, health-care system

↦ Gesondheetssystem || gym, health club ↦ Fitness

1 ↦ Fitnessstudio ↦ Fitnesszenter || health ↦
Gesondheet ↦ gesondheetlech || health food shop,

organic food shop ↦ Biobuttek || health history, case

history, medical history ↦ Krankegeschicht || healthy

[wholesome] healthily ↦ gesond 2 || health insur-

ance card ↦ Krankekeesekäertchen || health insur-

ance card, social security card ↦ Sécurité-sociales-

Käertchen || social security, (state) health insurance

↦ Krankekeess || Health Minister, Minister of Health

↦ Gesondheetsminister || health policy ↦ Gesond-

heetspolitik || patient's file, health records ↦ Patien-

tekartei || health service, health-care system ↦
Gesondheetssystem || health service ↦ Gesond-

heetswiesen || healthy [fit] ↦ gesond 1 || healthy

[wholesome] healthily ↦ gesond 2 || to shower with,

to heap on ↦ iwwerheefen [iwwerheefe mat] || heaps

of ↦ kéipweis || to hear, to answer [a prayer] ↦ er-

héieren || to hear [to perceive acoustically] ↦ héieren

1 || to hear [to be told] ↦ héieren 2 || to hear [to

perceive sound] ↦ héieren 3 || to pick up, to hear ↦
opschnapen || hearing aid ↦ Hörapparat || hearing

[ability to hear] ear ↦ Gehéier 1 || (court) hearing ↦
Auditioun 2 ↦ Verhandlung 2 || hearing impaired ↦
héiergeschiedegt || (sudden) hearing loss ↦ Hörsturz

|| to hear out, to allow to finish speaking ↦ ausrieden

2 [ausriede loossen] || to hear out [to allow to finish

talking] ↦ ausschwätzen 3 [ausschwätze loossen] ||

to listen to, to hear out ↦ unhéieren 1 [sech eppes

unhéieren] || hearsay ↦ Héieresoen [vum Héieresoen]

|| hearse ↦ Doudewon || heart attack ↦ Attack 4

↦ Häerzinfarkt ↦ Häerzschlag ↦ Schlag 4 || beat,

heartbeat ↦ Schlag 5 || heartbroken ↦
doudonglécklech || heartburn ↦ Mosaier 2 || heart-

burn, (acid) reflux, gastric reflux ↦ Reflux || heartburn,

acid indigestion, (gastric) reflux ↦ Soud || heart

catheter, cardiac catheter ↦ Häerzkatheeter || heart

defect ↦ Häerzfeeler || heart [organ] ↦ Häerz 1 ||

heart [centre, middle] ↦ Häerz 3 || heart, centre ↦
Kär 2 || warm, heartfelt, warmly ↦ häerzlech || hearty

[laugh] heartily ↦ häerzhaft || cardiac massage, heart

massage ↦ Häerzmassage || heart murmur, cardiac

murmur ↦ Häerzgeräisch || myocardium, heart mus-

cle ↦ Häerzmuskel || cardiac surgeon, heart surgeon

↦ Häerzchirurg || cardiac surgeon, heart surgeon [fe-

male] ↦ Häerzchirurgin || heart surgery [branch of

medicine] ↦ Häerzchirurgie 1 || heart surgery [hospi-

tal department] ↦ Häerzchirurgie 2 || heart surgery ↦
Häerzoperatioun || heart-throb ↦ Schwarm || heart

valve, cardiac valve ↦ Häerzklapp || hearty [laugh]

heartily ↦ häerzhaft || heater, wood-burning stove,

fireplace ↦ Uewen 1 || to heat [a room, a home] ↦
hëtzen || heat ↦ Hëtzt 1 || heat [temperature] ↦ Hëtzt

2 || heat [preliminary race] ↦ Virlaf 1 || to heat [to

produce heat] ↦ wiermen 2 || to heat (up) ↦ waarm

maachen || heather ↦ Erika ↦ Heed 2 || heath ↦
Heed 1 || heating costs ↦ Heizkäschten || (central)

heating ↦ Heizung || heating oil ↦ Mazout || heating

oil price, fuel oil price ↦ Mazoutspräis || heating oil

tank, fuel oil tank ↦ Mazoutstank || heating pipe ↦
Heizungsrouer || fireproof, heatproof ↦ feierfest ||

heatstroke ↦ Hëtzschlag || to heat up, to be lively ↦
hiergoen [héich hiergoen] || to warm up, to heat up

↦ ophëtzen 1 2 || to heat up, to warm up ↦ opwier-

men 1 || to warm up, to heat up ↦ wiermen 1 || heat-

wave ↦ Canicule ↦ Hëtztwell || heaven [kingdom of

God] ↦ Himmel 2 || celestial body, heavenly body

↦ Himmelskierper || heavenly, divine [delightful] di-

vinely ↦ himmlesch || heavy, harsh, heavily, harshly

↦ schlëmm 4 ↦ schro 4 || heavy, heavily ↦ ferm ||

strong [intense] heavy, heavily ↦ kräfteg 3 || heavily

[rain] ↦ riichteran || heavy [of great weight] heavily

↦ schwéier 1 || heavily, greatly ↦ schwéier || heavily,

seriously ↦ uerg || dense, heavy, thick ↦ déck 3 ||

heavy, heavily ↦ ferm || strong [intense] heavy, heav-

ily ↦ kräfteg 3 || bulky, heavy [ill-proportioned] ↦
plomp 1 || heavy, harsh, heavily, harshly ↦ schlëmm 4

↦ schro 4 || heavy [of great weight] heavily ↦ schwéi-

er 1 || heavy [dense, difficult to process] ↦ schwéier 2

|| heavy [filling, hard to digest] ↦ schwéier 5 || heavy

[rain] strong, intense, sharp, strongly, greatly ↦ staark

8 || good [substantial] proper, heavy, properly, heavily

↦ uerdentlech 3 || heavy, big, violent, violently ↦
zolidd 3 || heavy rain ↦ Schloreen || Heckenhaff ↦
Heckenhaff || hectare ↦ Hektar || hectic, hectically ↦
hektesch || hectic, hectically ↦ hektesch || hectolitre

↦ Hektoliter || hedge, bush ↦ Heck || hedgehog ↦
Däreldéier || hedgehog, western hedgehog ↦ Igel ↦
Kéiseker || hedgehog slice, no-bake biscuit cake ↦
Petit-beurres-Kuch || hedge shears ↦ Heckeschéier

|| to take to heart, to heed ↦ behäerzegen || incon-

siderate, reckless, heedless, heedlessly ↦ rücksicht-

slos || inconsiderate, reckless, heedless, heedlessly

↦ rücksichtslos || crust, heel [of bread] ↦ Bootsch 1

|| heel [of a foot] ↦ Feescht 1 || heel [of a sock] ↦
Feescht 2 || heel [back of shoe, stiffener] ↦ Kap 2 ||

crust, heel [of a loaf] ↦ Knaus ↦ Kuuscht 2 || heel [of

a shoe] ↦ Tallek || heel [of the foot] ↦ Talon 2 || he,

it ↦ en 1 || he ↦ hien 1 || he, male [animal] ↦ Män-

nchen 3 || Heffingen ↦ Hiefenech || hefty bloke, bulky

object ↦ Badetti ↦ Batti 2 || juicy [lucrative] hefty

[forceful] ↦ säfteg 2 || he-goat, ram, buck ↦ Bock

1 ↦ Widder 1 || Heiderscheid ↦ Heischent || Heid-

scheuer ↦ Heedscheier || heifer ↦ Källwin ↦ Rand ||

height, utmost degree ↦ Combel || height [stature] ↦
Gréisst 2 || height [vertical measurement] ↦ Héicht 1 ||

height, altitude ↦ Héicht 2 || heights, hill, high ground

↦ Héicht 3 || Heinenhaff ↦ Heinenhaff || Heinerscheid

↦ Hengescht || heiress ↦ Ierwin || heir ↦ Ierwen ||

heirloom ↦ Ierfstéck || heir to the throne ↦ Troun-

follger || Heisbich ↦ Heeschbech || Heisburgerhof

↦ Heesberhaff || Heisdorf ↦ Heeschdref || Heispelt

↦ Heeschpelt || Helfenterbruck ↦ Helfenter Bréck ||

helicopter ↦ Helikopter || helium [chemical element]

↦ Helium || Hellange ↦ Helleng || hell ↦ Häll || Hell-

gewiss ↦ Hellgewiss || hell of a job, hell of an ef-

fort ↦ Heedeméi || hell of a job ↦ Heedenaarbecht ||

hello [greeting] ↦ Bonjour 1 ↦ bonjour || good morn-

ing, good afternoon, hello [greeting] ↦ Moien 2 [gud-

de Moien] ↦ moien || hell of a job, hell of an effort ↦
Heedeméi || Helmdange ↦ Hielem || helmet ↦ Helm

↦ Kask 1 || Helmsange ↦ Helsem || to help along,

to be useful to ↦ weiderbréngen || to help, to give

a hand ↦ behëlleflech [behëlleflech sinn] || help [as-

sistance] ↦ Hëllef 1 || help [person] ↦ Hëllef 4 || to

help [to assist] ↦ hëllefen 1 || to help [to be help-

ful, to be effective] ↦ hëllefen 2 || aid, help [resource]

health-care system help
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↦ Hëllefsmëttel || salvation, help ↦ Rettung 2 || to

help (along) ↦ virunhëllefen || to help (along) [to be

useful (to)] ↦ weiderhëllefen || helpful ↦ gefälleg 1

|| helpful, useful ↦ hëllefräich || helpful ↦ hëllefs-

bereet || helpfulness ↦ Gefällegkeet 2 ↦ Hëllefs-

bereetschaft || to help oneself, to serve oneself ↦
zerwéieren 4 || to help oneself [to serve oneself gen-

erously] ↦ zougräifen 1 || to help out ↦ aushëllefen 1

|| to help out [of a place, of a situation] ↦ eraushëlle-

fen || to help out (with) ↦ depanéieren 2 [de-

panéieren (mat)] || to help out with ↦ aushëllefen 2

[aushëllefe mat] || to put in a word, to help things

along [unfairly] ↦ nohëllefen 2 || to help to cross

↦ eriwwerhëllefen || to help to (get) ↦ verhëllefen

[verhëllefen zu] || to help up ↦ ophëllefen 1 || to hem

↦ ëmbitzen || hem ↦ Sam || to hem [to sew] ↦
seemen || hemisphere ↦ Hallefkugel || hempseed ↦
Hanfkär || Hemstal ↦ Hemstel || chicken's egg, hen's

egg ↦ Héngeree || hen coop, henhouse ↦ Juck 1 ||

hen, chicken ↦ Dickelchen 1 || hen ↦ Hong 2 ↦ Kluck

|| henhouse, chicken coop ↦ Héngerstall || hen coop,

henhouse ↦ Juck 1 || cowshed, stable, barn, shed,

henhouse, hutch, pigsty ↦ Stall || chicken coop, hen

house ↦ Héngerjuck || liver cancer, hepatic cancer

↦ Liewerkriibs || hepatitis ↦ Hepatitt || to herald ↦
alauden || to announce, to herald ↦ ukënnegen 2

|| heraldic beast ↦ Wopendéier || herbal tea [dried

herbs] ↦ Kraidertéi 1 || herbal tea [drink] ↦ Kraidertéi

2 || (cup of) herbal tea ↦ Kraidertéi 3 || herb [plant] ↦
Kraut || herb garden ↦ Kraidergaart || Herborn ↦ Hi-

erber || Herborn-Moulin ↦ Hierber Millen || Herder-

millen ↦ Herdermillen || flock, herd, troop ↦ Häerd

1 || herd [of cows] flock [of sheep] ↦ Trapp 1 || herd,

horde, crowd ↦ Trapp 2 || herd immunity ↦ Häerden-

immunitéit || around, here and there ↦ dorëmmer 1

↦ doruechter 3 || hereditary [genetically transmitted]

↦ ierflech || hereditary grand duchess ↦ Grande-

Duchesse héritière ↦ Ierfgroussherzogin || here [in

this place] ↦ elei 1 || here [in this case] ↦ elei 2 || here

[in this place] ↦ hei 1 || here [in this case] ↦ hei 2 ||

here [to this place] ↦ heihin ↦ hier 1 || heresy ↦ Ket-

zerei || her ↦ em 2 || him, her ↦ em 3 || her ↦ er || it,

him, her ↦ et 3 || her ↦ et 4 ↦ hatt 2 || her, hers ↦ hiert

1 2 || her, to her ↦ him 2 || her, to her ↦ him 2 || him,

her, to him, to her ↦ him 3 || him, her, to him, to her ↦
him 3 || her, to her ↦ hir || her, to her ↦ hir || her, hers

↦ hir 1 2 3 4 ↦ hirem 1 2 ↦ hiren 1 2 5 ↦ hirer 1 ↦ säin

3 || his, her, its, hers ↦ säin 5 || her, hers ↦ säin 6 || his,

her, its, hers ↦ säin 8 || her, hers ↦ säin 9 || his, her, its,

hers ↦ säin 11 || her, hers ↦ säin 12 || her ↦ se 3 || his,

her, its, hers ↦ seng 2 || her, hers ↦ seng 3 || his, her,

its, hers ↦ seng 5 || her, hers ↦ seng 6 || his, her, its,

hers ↦ seng 8 || her, hers ↦ seng 9 || his, her, its, hers

↦ seng 11 || her, hers ↦ seng 12 || his, her, its, hers ↦
sengem 2 || her, hers ↦ sengem 3 || his, her, its, hers ↦
sengem 5 || her, hers ↦ sengem 6 || his, her, its, hers

↦ sengen 2 || her, hers ↦ sengen 3 || his, her, its, hers

↦ senger 2 || her, hers ↦ senger 3 || her ↦ si 3 || Her-

heck ↦ Hierheck || heritage ↦ Ierwen || hermaphro-

dite ↦ Zwitter || Hermeswiss ↦ Hermeswiss || her-

metic [airtight] hermetically ↦ hermeetesch || her-

metic [airtight] hermetically ↦ hermeetesch || hermit

↦ Einsiidler || hermit [female] ↦ Einsiidlerin || hermit

↦ Eremit || hermit [female] ↦ Eremittin || rupture, (ab-

dominal) hernia ↦ Broch 4 || hero ↦ Held || heroine

↦ Heldin || heroin ↦ Heroin || heron ↦ Reeër || shin-

gles, herpes zoster, zona ↦ Gürtelrous || Herrenberg

↦ Härebierg || (pickled) herring ↦ Hierk || herring gull

↦ Sëlwerméiw || Hersberg ↦ Heeschbreg || herself

↦ sech 2 || her, hers ↦ hiert 1 2 ↦ hir 1 2 3 4 ↦ hirem 1

2 ↦ hiren 1 2 5 ↦ hirer 1 ↦ säin 3 || his, her, its, hers ↦
säin 5 || her, hers ↦ säin 6 || his, her, its, hers ↦ säin 8

|| her, hers ↦ säin 9 || his, her, its, hers ↦ säin 11 || her,

hers ↦ säin 12 || his, hers, its ↦ säint 2 || hers ↦ säint

3 || his, hers, its ↦ säint 5 || hers ↦ säint 6 || his, her, its,

hers ↦ seng 2 || her, hers ↦ seng 3 || his, her, its, hers

↦ seng 5 || her, hers ↦ seng 6 || his, her, its, hers ↦
seng 8 || her, hers ↦ seng 9 || his, her, its, hers ↦ seng

11 || her, hers ↦ seng 12 || his, her, its, hers ↦ sengem

2 || her, hers ↦ sengem 3 || his, her, its, hers ↦ sengem

5 || her, hers ↦ sengem 6 || his, her, its, hers ↦ sengen

2 || her, hers ↦ sengen 3 || his, her, its, hers ↦ senger

2 || her, hers ↦ senger 3 || to hesitate ↦ faxen ↦ zéck-

en 1 || hesitation, uneasiness ↦ Onsécherheet 3 ||

Hesperange ↦ Hesper || Hessemillen ↦ Hessemillen

|| heterogeneity ↦ Heterogenitéit || Hettermillen ↦
Hëttermillen || hexagon ↦ Sechseck || hey ↦ o 4 || lor-

ry traffic, HGV traffic ↦ Camionsverkéier || hiatus her-

nia, diaphragmatic hernia ↦ Zwerchfellbroch || hiber-

nation ↦ Wanterschlof || hiccup ↦ Hick || to hiccup

↦ hicken || cabin, den, hideaway ↦ Bud 4 || to hide

away ↦ verkrauchen || to cover up, to hide ↦ iwwer-

spillen 3 || to hide [to keep out of sight] ↦ verstoppen

1 || to hide ↦ verstoppen 3 || to keep secret (from), to

hide (from) ↦ verheemlechen || ugly as sin, hideous

↦ doudellen || hideous ↦ gräisslech || hideous, hor-

rible, horribly ↦ grujeleg 2 || hiding place ↦ Stopp ||

hierarchy ↦ Hierarchie || Hiestgriechterhof ↦ Hiest-

griechter Haff || higgledy-piggledy ↦ konterbont ||

high altar ↦ Haaptaltor || high blood pressure, hy-

pertension ↦ Bluttdrock 2 [héije Bluttdrock] || high

chair ↦ Kannerstillchen ↦ Stillchen 2 || higher ed-

ucation diploma, college degree, university degree

[qualification] ↦ Héichschouldiplom 1 || higher ed-

ucation diploma, college degree, university degree

[document] ↦ Héichschouldiplom 2 || higher [in rank]

↦ héijer || wasted, high [from drugs] ↦ bedämpt ||

high [from top to bottom] ↦ héich 1 || high [in altitude]

↦ héich 2 || high [high-ranking] ↦ héich 3 || high

[above average] ↦ héich 4 || high [sound] ↦ héich 5

|| light [pale] high [sound] ↦ hell 2 || precious, high-

grade [materials] noble [wine] ↦ eedel 1 || heights,

hill, high ground ↦ Héicht 3 || high heel, stiletto [shoe]

↦ Tallekeschong || high jumper ↦ Héichsprénger ||

high jumper [female] ↦ Héichspréngerin || high jump

↦ Héichsprong || highlighter [pen] ↦ Textmarker ||

highlight [best part] ↦ Attraktioun 2 || highlight [of

an event] ↦ Clou || to mark, to highlight [a place in

a book] ↦ zeechnen 2 || highlights, lowlights [in the

hair] ↦ Mesch || highly dangerous ↦ doudgeféier-

lech ↦ héichgeféierlech || highly dosed ↦ héich-

doséiert || highly, terribly ↦ mega || virulent, highly

infective ↦ virulent || highly toxic, extremely poiso-

nous ↦ héichgëfteg || High Mass ↦ Houmass || High-

ness ↦ Altess || high point, crowning moment ↦ Con-

secratioun 2 || high point, climax ↦ Héichpunkt ||

high pressure area, anticyclone ↦ Héichdrockgebitt

|| high pressure ↦ Héichdrock 1 || high (atmospher-

help high
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ic)pressure ↦ Héichdrock 2 || high quality ↦ héich-

wäerteg || high-rise building, tower block ↦ Héich-

haus || grammar school, high school [institution] ↦
Lycée 1 || grammar school, high school [building] ↦
Lycée 2 || high season ↦ Touristesaison || high spirits,

exuberance ↦ Iwwermutt || mischief, high spirits ↦
Topegkeet 2 || high street, main road ↦ Haaptstrooss

|| high tension, high voltage ↦ Héichspannung || high

tension, high voltage ↦ Héichspannung || Highway

Code, traffic regulation ↦ Verkéiersreegel || kidnap-

per, hijacker ↦ Entféierer || to kidnap, to hijack ↦ ent-

féieren || hijacking, kidnapping ↦ Entféierung || hike,

walk ↦ Fousstour || hike, trek ↦ Marsch 1 || to hike,

to go for a hike ↦ wanderen 1 || walk, hike ↦ Wan-

derung 1 || hiker ↦ Wanderer || walking shoes, hiking

boots ↦ Wanderschong || walking trail, hiking trail

↦ Wanderwee || slope, hill ↦ Bierg 2 || slope, hill

[descent] ↦ Descente || heights, hill, high ground ↦
Héicht 3 || hill [high ground] ↦ Hiwwel || hill, upward

slope ↦ Montée || hilltop ↦ Knupp 3 ↦ Kopp 2 || hilly

↦ hiwweleg || him ↦ em 1 || him, her ↦ em 3 || it, him

↦ en 2 || it, him, her ↦ et 3 || him ↦ hien 2 3 4 || him, to

him ↦ him 1 || him, to him ↦ him 1 || him, her, to him, to

her ↦ him 3 || him, her, to him, to her ↦ him 3 || himself

↦ sech 1 || to hinder, to be in the way ↦ hënneren 1

|| to hinder from, to prevent from ↦ hënneren 2 [hën-

neren un] || back [at the rear] hind ↦ hënnescht || Hin-

du ↦ Hindu || Hindu [female] ↦ Hindu || Hindu ↦ hin-

duistesch || Hinduism ↦ Hinduismus || hinge ↦ Aan-

gel 2 ↦ Jarnéier || Hingerhaff ↦ Hingerhaff || Hinkel ↦
Hénkel || mule, hinny ↦ Mauliesel || to hint at ↦ duer-

chblécken 2 [duerchblécke loossen] || Hinterhassel

↦ Hannerhasselt || hinterland ↦ Hannerland || hint

[of an idea] glimmer [of hope] ↦ Schimmer 2 || tip,

hint ↦ Tipp || hint [tip, suggestion] ↦ Wénk || hip ab-

duction brace [for infants] ↦ Spreizbox || hip bath ↦
Sëtzbad || hip ↦ Hëft || hip joint ↦ Hëftgelenk || hip-

popotamus ↦ Nilpäerd || hippy ↦ Hippie || hip socket

↦ Pännchen 2 || to take on, to hire ↦ astellen 1 || to

hire, to take on, to recruit ↦ engagéieren 1 || to hire,

to employ ↦ ustellen 2 || hiring, recruitment [of per-

sonnel] ↦ Ustellung 1 || Hirtzenhof ↦ Hierzenhaff ||

Hirtzhaff ↦ Hirtzhaff || his ↦ säin 1 4 || his, her, its, hers

↦ säin 5 || his ↦ säin 7 || his, her, its, hers ↦ säin 8 || his

↦ säin 10 || his, her, its, hers ↦ säin 11 || his ↦ säint 1 ||

his, hers, its ↦ säint 2 || his ↦ säint 4 || his, hers, its ↦
säint 5 || his ↦ seng 1 || his, her, its, hers ↦ seng 2 || his

↦ seng 4 || his, her, its, hers ↦ seng 5 || his ↦ seng 7

|| his, her, its, hers ↦ seng 8 || his ↦ seng 10 || his, her,

its, hers ↦ seng 11 || his ↦ sengem 1 || his, her, its, hers

↦ sengem 2 || his ↦ sengem 4 || his, her, its, hers ↦
sengem 5 || his ↦ sengen 1 || his, her, its, hers ↦ sen-

gen 2 || his ↦ senger 1 || his, her, its, hers ↦ senger 2

|| to spit at, to hiss at [cat] ↦ uspäizen 2 || to boo, to

hiss ↦ auspäifen || to hiss [animal] ↦ fauchen || to spit,

to hiss [animal] ↦ späizen 3 || to hiss ↦ zischen || his-

torian ↦ Historiker || historian [female] ↦ Historikerin

|| historical, historically ↦ geschichtlech || historical

[related to history] historically ↦ historesch 1 || histor-

ical, historically ↦ geschichtlech || historical [related

to history] historically ↦ historesch 1 || historic [mem-

orable] ↦ historesch 2 || historic [from past times]

↦ historesch 3 || historico-cultural, relating to cul-

tural history ↦ kulturhistoresch || historiography ↦

Geschichtsschreiwung || history [past] ↦ Geschicht

1 || history [science] ↦ Geschicht 2 || history [back-

ground] ↦ Virgeschicht 2 || (background) history, his-

tory (of origins) ↦ Historique || (background) history,

history (of origins) ↦ Historique || history lesson ↦
Geschichtsstonn || history teacher ↦ Geschichtspro-

fesser || history test ↦ Geschichtsprüfung || hit-and-

run offence ↦ Farerflucht || to hit back [to retaliate] ↦
erëmschloen 1 || to return, to hit back, to send back

[a ball] ↦ zeréckschéissen 1 || to hit back [to retali-

ate] ↦ zeréckschloen || hitch-hiker ↦ Autostopper ||

hitch-hiker [female] ↦ Autostopperin || hitch-hiker ↦
Tramper || hitch-hiking ↦ Autostopp || to knock over,

to hit, to run over ↦ ewechhuelen 4 [mat ewechhue-

len] || to hit [to strike] ↦ fachen 1 || to hit, to get [a

target] ↦ geroden 1 || to hit, to strike ↦ haen 3 || to

slap, to hit ↦ haen 4 [engem eng haen] || to bang,

to hit ↦ haen 5 || hit [success] ↦ Hit || to hit, to im-

pact ↦ opschloen 4 || to hit [to strike] ↦ schloen 1

|| touche, hit [fencing] ↦ Touche 2 || to hit, to strike

↦ treffen 1 || to hit [a target] ↦ treffen 2 || to hit, to

run into [vehicle] ↦ ustoussen 1 || hither and thith-

er, pell-mell, all over the place ↦ hott an har || to

chat up, to come on to, to hit on ↦ dragéieren ↦
ubaggeren ↦ umaachen 6 || to chat up, to hit on ↦
urappen 2 [urappe bei] || hit parade ↦ Hitparad ||

Hivange ↦ Héiweng || bee colony, hive ↦ Beievollek

|| (bee)hive ↦ Stack 5 || hives, nettle rash, urticaria

↦ Urticaire || HIV (virus) ↦ Aids 1 || wooden fence,

hoarding ↦ Palissad || hoarding, partition wall ↦ Pan-

no 2 || white frost, hoar frost ↦ Bromee || hoarse,

hoarsely ↦ hees || scratchy, hoarse [voice] ↦ krazeg

1 || rusty, hoarse ↦ raschteg 2 || raw, husky, hoarse

↦ rau 3 || hoarse, hoarsely ↦ hees || hoary redpoll ↦
Arkteschen Zeisel || hobby ↦ Hobby || sideline, hob-

by ↦ Niewebeschäftegung || passion, hobby ↦ Pas-

sioun 2 || hobby gardener ↦ Hobbygäertner || hob-

by horse, passion ↦ Dadda || passion, hobby horse ↦
Leidenschaft 3 || DIYer, hobbyist ↦ Bastler || DIYer,

hobbyist [female] ↦ Bastlerin || hob [cooktop] ↦
Plack 5 || Hobscheid ↦ Habscht || knuckle, hock [of

meat] ↦ Héiss || hoe [tool] ↦ Heel || to hoe ↦ kappen

1 ↦ opkappen || Hoesdorf ↦ Héischdref || Hof Ahl ↦
Haff Ahl || Hoffelt ↦ Houfelt || to hold against [to hold

a grudge against] ↦ nodroen 2 || to hold back, to keep

a low profile ↦ klenghalen 2 || to hold back [to detain]

↦ zeréckhalen 1 || to hold back [to stop, to deter] ↦
zeréckhalen 2 || to hold back [to suppress] ↦ zeréck-

halen 3 || to control oneself, to hold back ↦ zesum-

menhuelen 3 || to hold closed, to block ↦ zouhalen 2

|| to hold [one's breath] ↦ anhalen 3 || to hold, to keep

in place ↦ bäihalen 1 || to keep, to hold [somebody in

a place] ↦ dohalen || to hold [to contain] ↦ faassen 4

|| go [attempt] move, hold ↦ Grëff 2 || to hold, to hold

up [to support] ↦ halen 1 || to put, to hold [in a cer-

tain position] ↦ halen 2 || to hold, to keep [to defend]

↦ halen 6 || to make, to give [a speech] to give [a les-

son] to hold [a service] ↦ halen 7 || to stay in place,

to hold ↦ halen 16 || hold, footing ↦ Halt 1 || to hold

[to organize] ↦ ofhalen 1 || to hold, to keep hold of

↦ unhalen 2 || to hold in, to draw in ↦ anzéien 6 ||

to assert oneself, to hold one's own ↦ behaapten 2 ||

to hold one's urine ↦ anhalen 4 || to restrain oneself,

to hold oneself back, to refrain ↦ zeréckhalen 4 || to

pressure hold oneself back
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hold oneself, to keep [in a certain position] ↦ halen

23 || to hold on (to) ↦ unhalen 6 [sech unhalen (un)]

|| to hold on (to) [to grasp] ↦ upaken 4 [sech upak-

en (un)] || to hold on to ↦ ergräifen 3 [sech ergräifen

un] || to hold open, to keep open ↦ ophalen 1 || to

stretch (out), to hold out [an arm, a leg] ↦ ausstreck-

en 1 || to hold out [to extend, to present] ↦ dohin-

halen || to keep going, to hold out ↦ duerchhalen 2

↦ duerhalen 1 || to hold out [through an opening] ↦
eraushalen 1 || to hold out the prospect ↦ Aussiicht

4 [an Aussiicht stellen] || to hold out towards ↦ ent-

géinthalen 1 || to hold shut [eyes, nose, mouth, ears]

↦ zouhalen 1 || to hold tight [to hug] ↦ drécken 3 ||

to hold together, to tie together ↦ zesummebannen

|| to hold together ↦ zesummenhalen 1 || to hold to

the mouth ↦ usetzen 2 || to hold, to hold up [to sup-

port] ↦ halen 1 || to mug, to rob, to hold up ↦ iww-

erfalen || assault, hold up, raid ↦ Iwwerfall || to hold

up, to last [object, mechanism] ↦ zesummenhalen 3

|| dump, hole [village] ↦ Bauerennascht || opening,

hole ↦ Duerchbroch 1 || dump, hole [village] ↦ Kaff ||

pothole, hole, crater [in a road] ↦ Kaul || one-horse-

town, hole ↦ Kouduerf || hole [hollow place] ↦ Lach

1 || hole [opening] ↦ Lach 2 || dump, hole ↦ Nascht 2

|| hole punch ↦ Locher || to have a staycation, to hol-

iday at home ↦ Heibleifskärchen [mat der Heibleif-

skärche fueren] || holiday camp ↦ Kolonie 4 || holiday

centre, holiday village ↦ Vakanzenzentrum || time off,

leave, holiday ↦ Congé || holiday [public holiday] ↦
Feierdag || holiday [public holiday] feast day [spe-

cial day] ↦ Festdag || holiday(s) ↦ Vakanz 1 || holiday

[trip] ↦ Vakanz 3 || (public) holiday, feast (day) ↦ Fest

1 || holiday homework ↦ Vakanzenaarbecht || holi-

day picture [photo] ↦ Vakanzefoto || holiday centre,

holiday village ↦ Vakanzenzentrum || Hollenfels ↦
Huelmes || Holler ↦ Holler || Hollerich ↦ Hollerech ||

Hollermühle ↦ Hollermillen || hollow ↦ huel || hol-

low, depression ↦ Verdéiwung 1 || hollow organ ↦
Huelorgan || to hollow out ↦ aushielegen || hollow

space, cavity ↦ Huelraum || holmium [chemical ele-

ment] ↦ Holmium || Holtz ↦ Holz || saint, holy ↦ hel-

leg || Holy Scripture ↦ Schrëft 4 [Helleg Schrëft] ||

holy water ↦ Wäiwaasser || Holy Week ↦ Karwoch ||

Holzem ↦ Holzem || Holzthum ↦ Holztem || homage

↦ Hommage || homecare service ↦ Fleegedéngscht

|| home ↦ Doheem || home [family] ↦ Elterenhaus 2

|| home, shelter ↦ Foyer 1 || home ↦ heem || home

[house] ↦ Heem 1 || home [institution] ↦ Heem 2 ||

accommodation, home ↦ Logement || (at) home ↦
doheem || home game ↦ Heemmatch ↦ Heemspill

|| home-made ↦ hausgemaach ↦ hausmaacher ||

home office [office at home] ↦ Homeoffice 2 || home-

opath ↦ Homeopath || homeopath [female] ↦ Home-

opathin || homeopathic ↦ homeopathesch || home-

opathy ↦ Homeopathie || website, home page ↦
Homepage || landline (phone), home phone ↦
Haustelefon || form teacher, homeroom teacher ↦
Regent || homeschooling ↦ Homeschooling ↦
Hometeaching || home town ↦ Heemechtsstad || na-

tal village, home village ↦ Heemechtsduerf || home-

ward(s) ↦ heemzou [op heemzou] || homework ↦
Hausaufgab || person running amok, homicidal ma-

niac ↦ Amokleefer || running amok, homicidal ram-

page ↦ Amoklaf || homicide, manslaughter ↦

Doutschlag || homogeneous ↦ homogeen || homo-

sexual ↦ homosexuell || gay, homosexual ↦ lénks 3

|| homosexuality ↦ Homosexualitéit || Hondelange ↦
Hondel || Honduran ↦ Honduraner || Honduran [fe-

male] ↦ Honduranerin || Honduran ↦ honduranesch

|| Honduras ↦ Honduras || to refine, to enrich [a taste]

to improve, to hone [a technique] ↦ verfeineren ||

honest [sincere, frank] honestly ↦ éierlech 1 || honest

[honourable] honestly ↦ éierlech 2 || honest [full of

integrity] ↦ inteeger || honest, fair ↦ reell 2 || honest

[sincere, frank] honestly ↦ éierlech 1 || honest [ho-

nourable] honestly ↦ éierlech 2 || honesty ↦ Éier-

lechkeet || honeycomb ↦ Wab || honey ↦ Hunneg

|| honeymoon ↦ Hochzäitsrees || Hongeschhaff ↦
Hongeschhaff || Honicht ↦ Honicht || honorary, vol-

untary, voluntarily ↦ éierenamtlech || honorary

member ↦ Éieremember || noble, honourable ↦
eedel 2 || honourable [upright] ↦ éierbar 1 || to keep,

to honour [a promise] ↦ aléisen 2 || honour [esteem]

↦ Éier 1 || honour [self-esteem] ↦ Éier 2 || to honour

[to respect] ↦ éieren 1 || to honour [to pay tribute

to] ↦ éieren 2 || distinction, honour, decoration ↦
Éierung 2 || to honour, to recognize ↦ würdegen ||

rotgut, hooch ↦ Fusel || hooch, rotgut ↦ Schnicki ||

hood (hair)dryer ↦ Kask 3 || hooded crow ↦ Groe

Kueb || hooded merganser ↦ Kapeseeër || hood

[clothing] ↦ Kaputz || hoof ↦ Houf 2 || to hook ↦
akrämpen 1 || hook [in boxing] ↦ Crochet 4 || hook [at-

tachment, fixation] catch ↦ Kramp || hook [for hold-

ing, for hanging] ↦ Krop 1 || hoop [of a barrel] ↦ Band

4 || hoop [metal band] ↦ Reef 1 || hoop [toy, perfor-

mance accessory] ↦ Reef 2 || hooter, horn, vuvuzela

↦ Troter || to trumpet, to hoot ↦ troteren || to beep,

to hoot [one's horn] ↦ tuten 1 || to hoover, to vac-

uum ↦ staubsaugen 1 2 || hoover, vacuum cleaner

↦ Staubsauger || to hope ↦ hoffen || hope ↦ Hoff-

nung || to hope for, to count on ↦ spekuléieren 2

[spekuléieren op] || to hope for something ↦ erhoffen

[sech eppes erhoffen] || hopefully ↦ hoffentlech ||

hopeless, hopelessly ↦ hoffnungslos || hopeless,

hopelessly ↦ hoffnungslos || to hop [to move by

jumping forward] ↦ hoppelen || dancing procession

(of Echternach), hoping procession (of Echternach)

↦ Sprangpressessioun [(Iechternacher) Sprang-

pressessioun] || hopping mad, livid, furious ↦ schwäi-

wëll || hops ↦ Happ || Horas ↦ Horas || herd, horde,

crowd ↦ Trapp 2 || Horgershaff ↦ Horgershaff || hori-

zon [boundary at which earth and sky seem to meet]

↦ Horizont 1 || horizon [intellectual range] ↦ Horizont

2 || horizontal, horizontally ↦ horizontal || horizontal,

horizontally ↦ horizontal || hormonal ↦ hormonell

|| hormonal treatment ↦ Hormonbehandlung || hor-

mone ↦ Hormon || hormone level ↦ Hormonspigel

|| hormone production ↦ Hormonproduktioun ||

horned grebe ↦ Ouerendaucher || horned lark ↦
Ouereléierchen || hornet ↦ Runn ↦ Runnebei || horn

[musical instrument] ↦ Cor || horn [of an animal] ↦
Har || bone, horn [material] ↦ Schank 2 || hooter, horn,

vuvuzela ↦ Troter || horn [on vehicle] ↦ Tut || horny,

randy, lecherous ↦ féckereg 1 ↦ gäil 1 || horoscope

↦ Horoskop || horrendous, horrendously ↦ horrend ||

horrendous, horrendously ↦ horrend || hideous, hor-

rible, horribly ↦ grujeleg 2 || hideous, horrible, hor-

ribly ↦ grujeleg 2 || horror ↦ Horror || canapé, hors

hold oneself hors d'oeuvre
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d'oeuvre ↦ Kannapee 2 || horse breed ↦ Päerdsrass

|| horse [riding horse] ↦ Biddi || horse [animal] ↦
Päerd 1 || (vaulting) horse ↦ Bock 4 || horsefly ↦ Beel

|| horsehair ↦ Päerdshoer || horse manure ↦
Päerdsmëscht || horsemeat ↦ Päerd 2 ↦ Päerds-

fleesch || horsepower ↦ Päerd 4 || horseradish ↦
Mierréidech ↦ Moschterkraut || horseshoe ↦
Beschlag 2 ↦ Houfeisen || horse steak ↦ Päerdsb-

ifdeck || horse-trading [bargaining] ↦ Kouhandel ||

whip, horsewhip ↦ Gäissel || Hosbich ↦ Hosbich ||

Hoscheid-Dickt ↦ Houschter Déckt || Hoscheid ↦
Houschent || Hoscheidterhof ↦ Houschter Haff ||

hose, tube ↦ Schlauch 1 || Hosingen-Barrière ↦
Housener Barrière || Hosingen ↦ Housen || hos-

pitable ↦ gaaschtfrëndlech || hospital bed ↦
Krankebett || hospital [institution] ↦ Klinick 1 || hos-

pital [building] ↦ Klinick 2 || hospital [institution] ↦
Spidol 1 || hospital [building] ↦ Spidol 2 || hospital-

ization ↦ Hospitalisatioun || to hospitalize ↦ hospi-

taliséieren || Hossenberg ↦ Hossebierg || hostage ↦
Geisel || hostage-taking ↦ Geiselnam || Hostert ↦
Hueschtert || presenter, host [of a show] moderator

[of a debate] ↦ Moderator || Host ↦ Hostie || enemy,

hostile ↦ feindlech || hostile, enemy ↦ verfeint ||

hostility, enmity ↦ Feindschaft || hostility ↦ Feind-

seelegkeet || hot-air balloon ↦ Ballon 2 || hotch-

potch, clutter ↦ Sammelsurium || hot dog, frankfurter

↦ Wirschtchen || hotel costs ↦ Hotelskäschten || ho-

tel [business] ↦ Hotel 1 || hotel [building] ↦ Hotel 2

|| hotelier ↦ Hotelier || hotelier [female] ↦ Hotelière

|| hotel management school, catering school [institu-

tion] ↦ Hotelschoul 1 || hotel management school,

catering school [building] ↦ Hotelschoul 2 || hotel

room ↦ Hotelszëmmer || hotel trade ↦ Hotellerie ||

fiery, hot, spicy ↦ feiereg 2 || hot [sexy] ↦ gäil 2 ||

spicy, hot ↦ schaarf 6 || hot, warm ↦ waarm 1 || hot

flushes ↦ Hëtzt 3 || hot-headed ↦ hëtzeg 1 || hot-

line ↦ Hotline || chilli pepper, hot pepper ↦ Peperoni

2 || hotplate [for cooking] ↦ Kachplack || hotplate ↦
Plack 4 || hotspot [epicentre] ↦ Hotspot 1 || hotspot

[for internet access] ↦ Hotspot 2 || hot-water bottle

↦ Bettfläsch ↦ Bull 2 || hound, hunting dog ↦
Juegdhond || to drive out (of) [by being unpleasant] to

hound out (of) ↦ erauseekelen || hour [unit of time]

↦ Stonn 1 || hourly wage ↦ Stonneloun || opening

times, hours of business ↦ Ëffnungszäiten ↦ Ouver-

tureszäiten || hours of service [contracted hours of

work] ↦ Tâche 2 || house arrest ↦ Hausarrest ||

house-dust allergy ↦ Stëbsallergie || house [build-

ing] ↦ Haus 1 || house [household, family] ↦ Haus

2 || house [dynasty] ↦ Haus 3 || house [business] ↦
Haus 4 || household [family] ↦ Haushalt 2 || house-

hold ↦ Stot 1 || household remedy ↦ Hausmëttel ||

housekeeper ↦ Gouvernante || housekeeper [for a

priest] ↦ Härekächen || housekeeper ↦ Haushälterin

|| housekeeping [home economics] ↦ Wirtschaft 2 ||

house key ↦ Hausschlëssel || housemate, flatmate

↦ Colocataire ↦ Matbewunner || house next door,

neighbouring house ↦ Nopeschhaus || house num-

ber ↦ Hausnummer || house rule(s) ↦ Hausreegel ||

house rules [set of rules] ↦ Hausuerdnung 1 || house

rules [document] ↦ Hausuerdnung 2 || house search

↦ Perquisitioun || houseshare, flat-share ↦ Wunnge-

meinschaft || house share, flatshare ↦ Colocatioun ||

house sparrow ↦ Hausspatz || housewife ↦ Hausfra

|| housework ↦ Hausaarbecht ↦ Haushalt 1 ↦ Stot

2 || housing estate ↦ Cité ↦ Kolonie 2 ↦ Siidlung 2

|| accommodation, housing ↦ Wunneng 2 || housing

[construction] ↦ Wunnengsbau || housing [housing

stock] ↦ Wunnraum || Hovelange ↦ Huewel || hovel,

shack ↦ Bruchbud || Howald ↦ Houwald || however,

though ↦ allerdéngs || on the other hand, however

↦ dogéint || how [in what way] ↦ wéi 1 || what ... like,

how ↦ wéi 2 || how [to what amount, to what de-

gree] ↦ wéi 3 || how [exclamatory] ↦ wéi 7 || how ↦
wou 3 || to what extent, (just) how ↦ Mooss [a wat

fir engem Mooss / a wéi engem Mooss] || how (on

earth) ↦ wéi 6 || idiocy, blunder, howler, foolishness

↦ Bauzegkeet || to howl [animal] ↦ haulen 1 || to

howl [wind] ↦ haulen 2 || to howl [animal] ↦ huere-

len 1 || howling [of an animal] ↦ Gehauls 1 || howl-

ing [of the wind] ↦ Gehauls 2 || howling [of an animal]

↦ Gehuerels 1 || howling [of the wind] ↦ Gehuerels

2 || how much, how many ↦ wéi 4 [wéi vill] || how

many, what place ↦ wéivillt || how much, how many

↦ wéi 4 [wéi vill] || hubbub ↦ Geschnëss 2 || Hu-

bertushof ↦ Haupeschhaff || hub [centre for trans-

shipment, for transport, for commerce] ↦ Dréischeif ||

hub ↦ Nuef || (transit) hub, platform [for discussion] ↦
Plattform 2 || Hueflach ↦ Hueflach || ungainly, mas-

sive, huge ↦ flappeg 1 || massive, huge ↦ mächteg

2 || giant, huge, mega ↦ mega 1 || gigantic, huge

↦ riseg 1 || huge, immense [exceptional] ↦ riseg 2

|| to hug, to embrace ↦ ëmäerbelen ↦ léifdrécken

|| Huldange ↦ Huldang || Huldange-Moulin ↦ Hul-

danger Millen || considerate [kind] humanely ↦ mën-

schlech 2 || human [characteristic of humans] ↦ mën-

schlech 1 || humanism ↦ Humanismus || humanist

↦ Humanist || humanist, humanistic ↦ humanistesch

|| humanist [female] ↦ Humanistin || humanist, hu-

manistic ↦ humanistesch || humanitarian ↦ human-

itär || humanity [the human race] ↦ Mënschheet ||

humanity [compassion] ↦ Mënschlechkeet || human-

ly possible ↦ mënscheméiglech 1 || human right ↦
Mënscherecht || human rights organization ↦ Mën-

scherechtsorganisatioun || human trafficking ↦
Mënschenhandel || humble [poor] ↦ bescheiden 4 ||

to hum, to drone [machine, appliance] ↦ soueren 3 ||

to buzz, to hum ↦ summen 1 || to hum [a tune] ↦ sum-

men 2 || damp, humid ↦ fiicht || humidity, damp ↦ Fi-

ichtegkeet || to humiliate, to belittle ↦ erniddregen

|| humiliating, demeaning ↦ erniddregend || humilia-

tion ↦ Erniddregung || humiliation, shame ↦ Schmot

|| humming, roaring ↦ Gebrumms 1 || humorous ↦
humoristesch ↦ humorvoll || humour ↦ Humor || hu-

mour [funny side] ↦ Komik || hunchback, hump ↦
Bockel 2 || bump, hump ↦ Knupp 2 || hunchback,

hump ↦ Bockel 2 || Huncherange ↦ Hunchereng ||

hundred ↦ honnert || hundreds ↦ Honnerten || hun-

dreds of ↦ honnerterlee || hundredth ↦ honnertst

|| hundredweight [50 kg] ↦ Zenner || hundred-year-

old ↦ honnertjäreg || Hungarian ↦ Ungar ↦ un-

garesch || Hungarian [female] ↦ Ungarin || Hungary

↦ Ungarn || hunger ↦ Honger || hunger strike ↦
Hongerstreik || hungry ↦ hongereg 1 || Hunnebuer ↦
Hunnebuer || Hunsdorf ↦ Hënsdref || hunter's tales

↦ Jeeërlatäin || hunter ↦ Jeeër || to hunt ↦ hetzen 1 ||

hunt, hunting [sport, organization] ↦ Juegd 1 || shoot,

horse breed hunt
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hunt [hunting grounds] ↦ Juegd 3 || hunt [search] ↦
Juegd 5 || hunting lodge, hunting cabin ↦ Juegdhais-

chen || hound, hunting dog ↦ Juegdhond || hunt,

hunting [sport, organization] ↦ Juegd 1 || hunting [ac-

tivity of hunting] ↦ Juegd 2 || hunting licence ↦
Juegdpermis ↦ Juegdschäin || hunting lodge, hunt-

ing cabin ↦ Juegdhaischen || raised hide, hunting

perch ↦ Hochsitz || hunting rifle ↦ Juegdgewier ||

hunting scene ↦ Juegdzeen || hunting season ↦
Juegd 4 ↦ Juegdsaison || to scour, to comb, to hunt

through ↦ ofklapperen || Hupperdange ↦ Hëpper-

dang || hurricane ↦ Orkan || hurricane, cyclone, tor-

nado ↦ Wirbelstuerm || to hurry along [people] to

drive [animals] ↦ virundreiwen 1 || to chase, to drive,

to hurry ↦ dämpen 4 || rush, hurry ↦ Hetz || to rush, to

hurry ↦ hetzen 2 4 || to hurry, to hustle ↦ joen 3 || to

hurry ↦ presséieren 2 || to rush, to hurry ↦ stressen

2 || to hurry ↦ tommelen || to hurry, to botch ↦ ver-

haselen || to hurry (up) ↦ begannen 1 ↦ virumaachen

2 || to hurry up [so as not to miss one's share] ↦ bäi-

maachen 2 || to hurry up ↦ druginn 2 ↦ fläissen || to

hurt, to do to, to treat ↦ doen 4 || to hurt, to upset,

to offend ↦ kränken || to hurt [somebody's feelings]

to upset, to offend ↦ toufen || to touch, to hurt, to af-

flict ↦ treffen 6 || to injure, to hurt ↦ verletzen 1 || to

hurt [somebody's feelings] to offend ↦ verletzen 2 ||

to be in pain, to have an ache, to hurt ↦ wéi 2 [wéi

hunn] || to hurt [to cause pain] ↦ wéidoen 1 || to hurt

[to injure] ↦ wéidoen 2 || to hurt [to distress, to up-

set] ↦ wéidoen 3 || to strain oneself, to hurt oneself

[while lifting] ↦ verhiewen || to hurt somebody's feel-

ings, to offend ↦ blesséieren 2 || husband ↦ Mann 2

|| to cover up, to hush up, to conceal ↦ vertuschen

|| raw, husky, hoarse ↦ rau 3 || to hurry, to hustle

↦ joen 3 || cowshed, stable, barn, shed, henhouse,

hutch, pigsty ↦ Stall || shed, hut ↦ Brak 2 || hut ↦
Häip || Huttange ↦ Hitten || hybrid ↦ hybrid || hydrant

↦ Hydrant || hydraulic, hydraulically ↦ hydraulesch

|| hydraulic, hydraulically ↦ hydraulesch || hydraulics

↦ Hydraulik || hydrochloric acid ↦ Salzsaier || hy-

drocyanic acid ↦ Blosaier || hydrogen [chemical ele-

ment] ↦ Waasserstoff 1 || hydrogen [gas] ↦ Waasser-

stoff 2 || aquaplaning, hydroplaning ↦ Aquaplaning

|| hygiene ↦ Hygiène || cleanliness, hygiene ↦ Pro-

pretéit || hygiene measure ↦ Geste barrière ↦ Hy-

giènesmesure ↦ Hygiènesmoossnam || hygienic ↦
hygieenesch || hymn ↦ Kierchelidd || hyperactivity

↦ Hyperaktivitéit || increased function, hyperfunc-

tion [of an organ] ↦ Iwwerfunktioun || link, hyperlink

↦ Link || high blood pressure, hypertension ↦
Bluttdrock 2 [héije Bluttdrock] || overactive thyroid,

hyperthyroidism ↦ Hyperthyreos ↦ Schilddrüseni-

wwerfunktioun || hyphenation, division [of a word] ↦
Trennung 3 || hyphen ↦ Bindestréch ↦ Trait d'union

|| hypnosis ↦ Hypnos || hypnotist ↦ Hypnotiseur ||

hypnotist [female] ↦ Hypnotiseurin || to hypnotize

↦ hypnotiséieren || hypochondriac ↦ Hypochonder

|| hypochondriac [female] ↦ Hypochonderin ||

hypocrisy ↦ Schäinhellegkeet || hypocrite ↦ Heuch-

ler || hypocrite [female] ↦ Heuchlerin || hypocritical

↦ heuchleresch || hypocritical, hypocritically ↦
schäinhelleg || hypocritical, hypocritically ↦ schäin-

helleg || decreased function, hypofunction [of an or-

gan] ↦ Ënnerfunktioun || hypoglycaemia, low blood

sugar ↦ Ënnerzocker ↦ Hypoglycemie || hypothesis

↦ Hypothees || hypothetical, hypothetically ↦ hy-

potheetesch || hypothetical, hypothetically ↦ hy-

potheetesch || underactive thyroid, hypothyroidism

↦ Hypothyreos ↦ Schilddrüsenënnerfunktioun ||

hyssop ↦ Ysop || hysteria ↦ Hysterie || hysterical,

hysterically ↦ hysteeresch || hysterical, hysterically

↦ hysteeresch || I, for one ↦ en aner || ibex ↦ Stee-

bock 1 || ice age ↦ Äiszäit || iceberg ↦ Äisbierg || ice-

cold, freezing ↦ äiskal 1 || ice-cold, as cold as ice ↦
äiskal 2 || ice cream ↦ Glace 1 || ice cube ↦ Äiswier-

fel || ice drift, breakup of ice, debacle [on a river] ↦
Äisgang || ice ↦ Äis || to ice [a cake] ↦ glaséieren

2 || to do in, to bump off, to ice ↦ kalmaachen ||

ice figure skating ↦ Äiskonschtlaf || ice hockey ↦
Äishockey || Icelander ↦ Islänner || Icelander [fe-

male] ↦ Islännerin || Iceland ↦ Island || Icelandic ↦
islännesch || ice rink ↦ Äispist || Ice Saint [female]

↦ Äishelleg || Ice Saint ↦ Äishellegen || ice skate ↦
Schlittschong || ice skating ↦ Schlittschongfueren

|| to ice up, to become icy ↦ veräisen || ice wine ↦
Äiswäin || icicle ↦ Äiszapp || icing ↦ Glasur 2 || icon

[devotional image] ↦ Ikon 1 || icon [leading figure] ↦
Ikon 2 || icon [graphic symbol] ↦ Ikon 3 || icterine

warbler ↦ Giele Sproochmates || icy, frosty [freezing]

↦ äiseg 1 || icy, frosty [unfriendly] ↦ äiseg 2 || icy, cold

[emotionless] ↦ äiskal 3 || ID card ↦ Carte d'identité

|| ID card, identity card ↦ Identitéitskaart || thought,

idea ↦ Gedanken 1 || idea [inspiration] ↦ Iddi 1 || idea

[thought, mental impression] ↦ Iddi 2 || idea [opinion,

belief] ↦ Iddi 3 || suggestion, idea ↦ Ureegung || idea,

concept, imagination ↦ Virstellung 2 || ideal case,

best case scenario ↦ Idealfall || ideal ↦ Ideal || ide-

al, ideally ↦ ideal || idealism ↦ Idealismus || idealist

↦ Idealist || idealist [female] ↦ Idealistin || idealistic,

idealistically ↦ idealistesch || idealistic, idealistical-

ly ↦ idealistesch || to idealize ↦ idealiséieren || ide-

al, ideally ↦ ideal || identical, monozygotic, monovu-

lar ↦ eeneeëg || identical, identically ↦ identesch

|| identical, identically ↦ identesch || identification

[recognition] ↦ Identifizéierung 1 || identification

[empathy] ↦ Identifizéierung 2 || to identify, to clas-

sify ↦ bestëmmen 3 || to identify [to discover] to di-

agnose ↦ feststellen 1 || to identify [to establish, to

recognize] ↦ identifizéieren 1 || to show one's papers,

to identify oneself ↦ ausweisen 2 || to identify with

↦ identifizéieren 2 [sech identifizéiere mat] || to inter-

nalize, to identify with ↦ verënnerlechen || ID card,

identity card ↦ Identitéitskaart || identity [personal

details] ↦ Identitéit 1 || identity [characteristics] ↦
Identitéit 2 || ideological, ideologically ↦ ideolo-

gesch || ideological, ideologically ↦ ideologesch ||

ideology ↦ Ideologie || idiocy, blunder, howler, fool-

ishness ↦ Bauzegkeet || folly, idiocy, foolishness ↦
Ieselzegkeet || asininity, idiocy [word, action] ↦ Kalle-

fzegkeet || idiocy, stupidity, asininity ↦ Rëndvéizeg-

keet || idiot, moron ↦ Blödian || idiot, fool, blockhead

↦ Dabo || idiot, fool ↦ Dëlpes || idiot ↦ Idiot || idiot

[female] ↦ Idiotin || idiot ↦ Kallef 2 ↦ Ochs 2 || idiot,

fool, blockhead ↦ Vullemätti || idiotic, idiotically ↦
idiotesch || idiotic, daft, idiotically ↦ kräizdomm || id-

iotic, dumb, idiotically ↦ rëndvéizeg || stupid, idiotic,

stupidly, idiotically ↦ bauzeg || idiotic, idiotically ↦ id-

iotesch || idiotic, daft, idiotically ↦ kräizdomm || idi-

hunt idiotic
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otic, dumb, idiotically ↦ rëndvéizeg || to idle away, to

waste [time] ↦ verträntelen || idle, lazy ↦ bequeem

3 ↦ kamoud 2 || idling speed, tickover ↦ Leerlauf 2 ||

to idolize, to dote on ↦ ubieden 2 || to idolize, to put

on a pedestal ↦ unhimmelen || to worship, to idol-

ize ↦ vergëtteren || if ... or, whether ... or ↦ ob 2 [ob

... oder] || I ↦ ech 1 || I, me ↦ ech 2 || if, in the case

that ↦ falls || if, whether ↦ ob 1 || should, if, in case ↦
sollen 8 || if [in case] ↦ wann 1 || if need be ↦ Nout 2

[zur Nout] ↦ noutfalls || better, if possible ↦ léiwer 3

|| kindly, if you please! [ironic] ↦ gefällegst || igloo ↦
Iglu || ignition [device] ↦ Zündung 2 || ignoramus ↦
Ignorant || ignorance ↦ Ignoranz ↦ Onwëssenheet ||

to leave aside, to ignore ↦ ausklameren || to ignore

[to disregard] ↦ bekucken 2 [net bekucken] || to ig-

nore ↦ beuechten 2 [net beuechten] ↦ ewechgoen 3

[ewechgoen iwwer] ↦ ewechkucken 3 [ewechkuck-

en iwwer] ↦ ignoréieren || to disregard, to ignore ↦
ofgesinn 4 [ofgesi vun] || intestinal obstruction, in-

testinal blockage, ileus ↦ Daarmverschluss || ill-be-

haved ↦ ongezillt || illegal, illegally ↦ illegal || ille-

gality ↦ Illegalitéit || black [undeclared, illegal] ille-

gally, black ↦ schwaarz 4 || illegal, illegally ↦ illegal

|| illegal worker ↦ Schwaarzaarbechter || illegible,

unclear, unclearly ↦ ondäitlech || unreadable, illegi-

ble, illegibly ↦ onlieserlech || unreadable, illegible, il-

legibly ↦ onlieserlech || illegitimate child [not the le-

gal father's child] ↦ Guckuckskand || ill, evil [annoy-

ance, problem] ↦ Iwwel || ill, sick ↦ krank || incapac-

ity pension, ill health pension ↦ Invaliderent || illic-

it cigarette trade ↦ Zigaretteschmuggel || illiteracy

↦ Analphabetismus || illiterate ↦ Analphabet || illit-

erate [female] ↦ Analphabetin || ill-mannered, impo-

lite, impolitely ↦ onhéiflech ↦ onmanéierlech || un-

civilized, ill-mannered, boorish, boorishly ↦ onzivil-

iséiert || different, dissimilar, ill-matched ↦ ongläich

|| disease, illness ↦ Erkrankung || illness, sickness ↦
Krankheet ↦ Kränkt 1 || illogical, illogically ↦ onlo-

gesch || illogical, illogically ↦ onlogesch || unfortu-

nate, ill-timed, unfortunately ↦ onglécklech 2 || to ill-

treat ↦ schënnen 2 || to ill-treat, to maltreat ↦ trak-

téieren || illumination, lighting ↦ Beleuchtung 2 || il-

lusionary ↦ illusoresch || illusion [false belief] ↦ Abil-

dung || illusion [false hope] ↦ Illusioun || to illus-

trate [with pictures] ↦ illustréieren 1 || to illustrate

[with examples] ↦ illustréieren 2 || to clarify, to illus-

trate ↦ verdäitlechen || illustration [picture] ↦ Illus-

tratioun 1 || illustration [example] ↦ Illustratioun 3

|| illustrations [pictures accompanying a text] ↦ Il-

lustratioun 2 || illustrator, draughtsman ↦ Zeechner

|| illustrator, draughtswoman ↦ Zeechnerin || image

[figure of speech] ↦ Bild 5 || image [public persona] ↦
Image || possible, imaginable ↦ denkbar || imagina-

tion [mental creativity] ↦ Fantasie || imagination [cre-

ativity] ↦ Imaginatioun || idea, concept, imagination

↦ Virstellung 2 || to imagine, to conceive ↦ denken

9 [sech eppes denken] || to imagine, to come up with

↦ zwiwwelen [sech eppes zwiwwelen] || to put one-

self in, to imagine oneself in ↦ versetzen 6 [sech ver-

setzen an] || to imagine something [to believe some-

thing unreal to exist] ↦ abilden [sech eppes abilden] ||

to imagine something ↦ ausmolen [sech eppes aus-

molen] ↦ virstellen 3 [sech eppes virstellen] || to fab-

ulate, to imagine things ↦ fantaséieren || imam ↦

Imam || Imbringen ↦ Amber || to imitate [a person, an

animal] ↦ imitéieren || imitation [copy] ↦ Imitatioun ||

direct, immediate [next door] directly, immediately ↦
direkt 2 || prompt, immediate, quick, promptly, quick-

ly ↦ schnell 3 || immediately ↦ direkt || immediately,

straight away ↦ gaangs || straight away, immediate-

ly ↦ gläich 1 || huge, immense [exceptional] ↦ riseg 2

|| to bury oneself in, to immerse oneself in ↦ verdéi-

wen 2 [sech verdéiwen an] || immigrant ↦ Awander-

er || immigrant [female] ↦ Awanderin || immigrant

↦ Immigrant || immigrant [female] ↦ Immigrantin

|| to immigrate ↦ awanderen ↦ immigréieren || im-

migration ↦ Awanderung ↦ Immigratioun || immi-

gration law ↦ Awanderungsgesetz ↦ Immigratioun-

sgesetz || to immobilize [a limb] ↦ immobiliséieren

|| immoral, immorally ↦ onmoralesch || immoral, im-

morally ↦ onmoralesch || immortal ↦ onstierflech ||

to immortalize ↦ veréiwegen || immovable, fixed ↦
onbeweeglech || immune [to infection] ↦ immun 1

|| immune [from legal action] ↦ immun 2 || immune

plasma ↦ Immunplasma || immune system ↦ Im-

munsystem || immunisation ↦ Immuniséierung || im-

munity [to infection] ↦ Immunitéit 1 || immunity [from

legal action] ↦ Immunitéit 2 || to immunize ↦ im-

muniséieren || impact [of a bomb] ↦ Aschlag 1 || im-

pact, effect ↦ Auswierkung || impact [effect] ↦ Im-

pakt || impact [collision] ↦ Opschlag 2 || to hit, to im-

pact ↦ opschloen 4 || impact, shock ↦ Schock 1 || to

impale, to spear ↦ opspiissen || impartial, impartial-

ly ↦ onparteiesch || impartial, impartially ↦ onpartei-

esch || imparting, promulgating [knowledge, skills] ↦
Vermëttlung 2 || impatience ↦ Ongedold || impa-

tience, tension, eagerness ↦ Spannung 1 || impatient,

impatiently ↦ ongedëlleg || impatient, impatiently ↦
ongedëlleg || impeccable, impeccably ↦ impecca-

bel || impeccable, flawless, impeccably ↦ tadellos

|| impeccable, impeccably ↦ impeccabel || impec-

cable, flawless, impeccably ↦ tadellos || imperative

[verb form] ↦ Imperativ || imperfect (tense) ↦ Impar-

fait ↦ Imperfekt ↦ Preteritum || impersonal [without

a personal touch] ↦ onperséinlech 1 || impersonal,

remote, cold ↦ onperséinlech 2 || impersonal [verb]

impersonally ↦ onperséinlech 3 || impersonal [verb]

impersonally ↦ onperséinlech 3 || impertinence ↦
Frechheet 2 ↦ Impertinenz || impudence, imperti-

nence, insolence [attitude] ↦ Onverschimmtheet 1

|| impertinence, insolence [act, remark] ↦ Onver-

schimmtheet 2 || cheeky, impertinent, impertinently

↦ frech || impertinent, impertinently ↦ impertinent ||

impudent, impertinent, unashamed, unashamedly ↦
onverschimmt || cheeky, impertinent, impertinently

↦ frech || impertinent, impertinently ↦ impertinent

|| impetigo ↦ Eeterflecht ↦ Impetigo || impetuous

[in one's movements] ↦ stuerazeg || momentum, im-

petus ↦ Eegendynamik || impulse, impetus ↦ Us-

touss 2 || implantation ↦ Implantatioun 2 || to im-

plant, to transplant [surgically] ↦ asetzen 5 || implant

↦ Implantat || to implant ↦ implantéieren || appli-

cation, implementation ↦ Applikatioun 1 || imple-

mentation ↦ Ëmsetzung ↦ Transpositioun || applica-

tion, implementation ↦ Uwendung || to implement ↦
ëmsetzen 3 || to implicate (in) ↦ implizéieren 1 [im-

plizéieren an] || involvement, implication ↦ Verwéck-

lung || to imply, to entail ↦ implizéieren 2 || to im-

idle away imply

2476

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



ply, to presuppose ↦ implizéieren 3 || to imply, to

intimate ↦ ukléngen [uklénge loossen] ↦ undeiten

|| ill-mannered, impolite, impolitely ↦ onhéiflech ↦
onmanéierlech || ill-mannered, impolite, impolitely ↦
onhéiflech ↦ onmanéierlech || impoliteness, rude-

ness [quality] ↦ Onhéiflechkeet 1 || importance ↦
Importenz || importance [value] ↦ Stellewäert || im-

portance ↦ Wichtegkeet || important [significant] ↦
bedeitend 1 || important [notable, famous] ↦ bedeit-

end 2 || serious, important, large ↦ déck 4 || leading,

important ↦ dichteg 2 || important ↦ wichteg || im-

ports, imported goods ↦ Import 2 || importer ↦ Im-

portateur || import, importing ↦ Import 1 || to import

[into a country] ↦ importéieren 1 || to import [digital

data] ↦ importéieren 2 || import, importing ↦ Import

1 || imports, imported goods ↦ Import 2 || impor-

tunate, clinging ↦ pecheg 2 || pushy, insistent, im-

portunate ↦ penetrant 2 || to impose [one's will] to

have [one's way] ↦ duerchsetzen 1 || to impose, to

prescribe ↦ imposéieren || to impose ↦ opdrängen

1 || to pronounce, to impose [a verdict] ↦ pronon-

céieren 2 || to impose (on), to inflict (on) [a sanction]

↦ verhänken [verhänken (géint)] || to contradict, to

impose one's opinion ↦ iwwerstreiden || to impose

oneself, to be pushy ↦ opdrängen 2 || to force on,

to impose on ↦ opzwéngen || imposing ↦ imposant

↦ representativ 2 || unreasonable expectation, impo-

sition ↦ Zoumuddung || impossible [unfeasible] im-

possibly ↦ onméiglech 1 || impossible [difficult] ↦ on-

méiglech 2 || impossible, inappropriate, impossibly

↦ onméiglech 3 || impossible [unimaginable] ↦ on-

méiglech 4 || impossible to go wrong with ↦ ver-

maachen 2 [näischt vermaache mat] || impossible

[unfeasible] impossibly ↦ onméiglech 1 || impossible,

inappropriate, impossibly ↦ onméiglech 3 || (sexual)

impotence ↦ Impotenz || erectile dysfunction med-

ication, impotence treatment ↦ Potenzmëttel || (sex-

ually) impotent ↦ impotent || to capture, to impound

[a spring] ↦ faassen 2 || to tow away [a broken-down

vehicle] to impound [a vehicle] ↦ ofschleefen || im-

practical ↦ onkamoud 1 || impractical [nonfunction-

al] ↦ onpraktesch 1 || impractical [clumsy] ↦ onprak-

tesch 2 || vague, imprecise ↦ ongenee || to soak,

to impregnate ↦ dränken 2 || to waterproof, to im-

pregnate [to soak] ↦ impregnéieren || to impress [to

have an effect on] ↦ beandrocken || to impress ↦ im-

ponéieren || to impress [to cause admiration] ↦ im-

pressionéieren || impression [effect] ↦ Androck 1 ||

impression [estimation, opinion] ↦ Androck 2 || im-

pression [impact, memory] ↦ Impressioun 1 || im-

pression [feeling, opinion] ↦ Impressioun 2 || impres-

sion [cast] ↦ Ofdrock || Impressionism ↦ Impres-

sionismus || impressionist ↦ impressionistesch || Im-

pressionist ↦ Impressionist || Impressionist [female]

↦ Impressionistin || impressive, impressively ↦ be-

androckend || impressive ↦ impressionnant || im-

pressive, striking ↦ markant || impressive, impres-

sively ↦ beandrockend || recruitment by force, im-

pressment ↦ Zwangsrekrutéierung || to lock up, to

imprison ↦ aspären 2 || unlikely, improbable ↦ on-

warscheinlech 1 || to improve, to consolidate ↦ aus-

bauen 3 || to get better, to improve ↦ besseren || to

better, to improve ↦ opbesseren || to increase, to im-

prove ↦ steigeren 1 || to improve [one's performance]

↦ steigeren 3 || to refine, to improve [(spirits) with

flavouring ingredients] ↦ umaachen 4 || to improve

↦ verbesseren 1 || to improve, to make progress ↦
verbesseren 4 || to refine, to improve ↦ vereedelen

|| to refine, to enrich [a taste] to improve, to hone [a

technique] ↦ verfeineren || improvement ↦ Amelio-

ratioun ↦ Besserung 1 || improvement, increase ↦
Steigerung 1 || improvement ↦ Verbesserung 1 || im-

provement, refinement ↦ Verfeinerung || improve-

ment, embellishment ↦ Verschéinerung 1 || to per-

fect oneself, to improve oneself ↦ perfektionéieren

2 || improvisation ↦ Improvisatioun || to improvise ↦
improviséieren 1 2 || imprudent, imprudently ↦ onvir-

siichteg || imprudent, imprudently ↦ onvirsiichteg ||

impudence, impertinence, insolence [attitude] ↦ On-

verschimmtheet 1 || impudent, impertinent,

unashamed, unashamedly ↦ onverschimmt || urge,

impulse ↦ Drang || impulse [stimulus] ↦ Impuls 1 ||

impulse [urge] ↦ Impuls 2 || impulse, impetus ↦ Us-

touss 2 || impulsive, impulsively ↦ impulsiv || impul-

sive, impulsively ↦ impulsiv || to impute, to insinu-

ate ↦ ënnerstellen || from ... point(s) of view, in ... re-

spect ↦ Hisiicht [an ... Hisiicht] || ...-humoured, in a ...

mood ↦ gelaunt || in a ... mood ↦ opgeluecht 1 || in a

blink, in a flash ↦ Nu [am Nu] || in abundance ↦ Iww-

erfloss 1 [am Iwwerfloss] || central [centralised] in a

centralised manner ↦ zentral 3 || civilized [well be-

haved, well mannered] in a civilized manner ↦ zivil-

iséiert 1 || comradely, in a comradely manner ↦
komerodschaftlech || cowardly, in a cowardly way ↦
feig || furthermore, in addition ↦ weider 5 [des Wei-

deren] || besides, in addition to ↦ ausser 2 || insuffi-

cient, inadequate ↦ ongenügend || detached [guard-

ed] in a detached manner ↦ zeréckhalend 2 || disci-

plined, in a disciplined manner ↦ disziplinéiert || dis-

criminatory, in a discriminatory manner ↦ diskrimi-

natoresch || in advance ↦ Viraus [am Viraus] || first,

beforehand, in advance ↦ Virfeld [am Virfeld] || ab-

sent-mindedly, inadvertently ↦ Ongedanken [an

Ongedanken] || feminine, in a feminine way ↦
weiblech 2 || in short, in a few words ↦ Kuerzform

2 [a Kuerzform] || in a fix ↦ beläffelt ↦ Klemm [an

der Klemm] || in a fix, in a tight spot ↦ Laberenten

[an de Laberenten] || in a blink, in a flash ↦ Nu [am

Nu] || affected, forced, in a forced manner, affectedly

↦ gezwongen || friendly, amiable, in a friendly way

↦ frëndlech 1 || fundamentally different, in a funda-

mentally different manner ↦ grondverschidden || in

a growth stage ↦ wuessen 2 [am Wuessen] || rushed,

in a hurry ↦ presséiert || in a line, in a row ↦ Glidd

4 [a Rei a Glidd] || in all clarity, distinctly ↦ Däitlech-

keet [an aller Däitlechkeet] || for the rest of his days, in

all his life ↦ sengerliewen || in all my life ↦ menger-

liewen || in all one's life ↦ Liefdag || in a mess, in a

muddle ↦ doruechter 1 || in a mess ↦ duercherneen

1 || in a mess, in a muddle ↦ doruechter 1 || asymp-

tomatic, in an asymptomatic manner ↦ asympto-

matesch || (overly) strict, authoritarian, in an authori-

tarian way ↦ kamëss || elevated, lofty, inflated [lan-

guage] in an elevated style ↦ gehuewen || exem-

plary, in an exemplary manner ↦ exemplaresch ↦
virbildlech || inanities, stupid remarks ↦ Dommheet

2 || stupidity, folly [action] inanity ↦ Topegkeet 1 ||

surly, unfriendly, in an unfriendly manner ↦ on-

imply in an unfriendly manner
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frëndlech 1 || in any case, anyway ↦ allzäit 1 || any-

way, in any case ↦ iwwerhaapt 1 || in any case ↦ jid-

defalls || inappropriate, uncalled for ↦ deplacéiert ||

inappropriate [behaviour] ↦ dernieft 2 || unfortunate,

inappropriate ↦ onglécklech 3 || impossible, inap-

propriate, impossibly ↦ onméiglech 3 || inappropri-

ate, inappropriately ↦ onpassend 1 || inappropriate,

inappropriately ↦ onpassend 1 || reactionary, in a re-

actionary manner ↦ reaktionär || in a line, in a row ↦
Glidd 4 [a Rei a Glidd] || in a row, in succession ↦ han-

nereneen || in a sheltered spot, in a safe place ↦ han-

nerwands || sexist, in a sexist way ↦ sexistesch || in a

sheltered spot, in a safe place ↦ hannerwands || in a

fix, in a tight spot ↦ Laberenten [an de Laberenten] ||

inattention [absent-mindedness] ↦ Onopmierksam-

keet 1 || inattention [negligence] ↦ Onopmierksam-

keet 2 || inattentive, distracted ↦ onkonzentréiert ||

inattentive ↦ onopmierksam || distracted, absent-

minded, inattentive ↦ zerstreet || to inaugurate [to

open officially] to unveil [a work of art] ↦ aweien 1

|| to inaugurate [a building, a monument] ↦ inau-

guréieren || inauguration [opening ceremony] ↦
Aweiung ↦ Erëffnung 2 ↦ Inauguratioun || in a way,

in some ways ↦ Manéier 2 [op eng Manéier] || so to

speak, in a way ↦ souzesoen 1 || western, in a west-

ern way ↦ westlech 2 || in between [other activi-

ties] ↦ niewelaanscht 2 || in between ↦ tëschen-

duerch || bold [print] in bold ↦ fett 5 || in boxfuls

↦ këschteweis || inbreeding ↦ Inzucht || in broad

daylight ↦ hellliicht [am hellliichten Dag] || in broad

terms ↦ Zuch 5 [a groussen Zich / a graffen Zich] ||

incantation, spell ↦ Formel 1 || incapacity pension,

ill health pension ↦ Invaliderent || to incarnate ↦
inkarnéieren || incarnation ↦ Inkarnatioun || in case,

perhaps ↦ amstand || should, if, in case ↦ sollen 8

|| in case of ↦ bei 9 || incense ↦ Weirauch || re-

sponsible (for), in charge (of) ↦ zoustänneg [zoustän-

neg (fir)] || checkmated, in checkmate ↦ schachmatt

|| inch [unit of measure] ↦ Zoll || incidentally ↦
bäileefeg || by the way, incidentally ↦ niewebäi ||

incident ↦ Tëschefall ↦ Virfall || to incite, to prod

↦ stëppelen 2 || to incite (to), to instigate (to) ↦ op-

stachelen ↦ ustachelen ↦ ustiwwelen 1 [ustiwwelen

(zu)] || to incite to, to instigate to ↦ ustëften 1

[ustëften (zu)] || tendency, inclination ↦ Hang 2 || fan-

cy [wish] inclination ↦ Loscht || tendency, inclination

↦ Tendenz 2 || to include ↦ abegräifen [(mat)

abegräifen] || to add, to include ↦ afügen || to include

[in a bill, in an invoice] ↦ arechnen [(mat) arechnen]

|| to include ↦ aschléissen || to count, to include [in

a calculation] ↦ matrechnen 1 ↦ matzielen 1 || to

include, to incorporate ↦ ophuelen 2 || to include

in ↦ abannen 2 [abannen an] || to include in, to in-

volve in ↦ abezéien [(mat) abezéien an] || to include in

the insurance ↦ matversécheren || inclusive, includ-

ing ↦ inklusiv || including [day, date] ↦ mat 2 [nach

mat] || inclusive, including ↦ inklusiv || colourful, in

colour ↦ faarweg || income ↦ Akommes || income,

proceeds ↦ Ertrag 2 || income, revenue ↦ Revenu

|| income [wages, salary] ↦ Verdéngscht 1 || com-

mon [shared] in common ↦ gemeinsam || incompa-

rable, incomparably ↦ onvergläichlech || incompa-

rable, incomparably ↦ onvergläichlech || incompati-

ble ↦ inkompatibel || incompetence ↦ Inkompetenz

|| incompetent ↦ incapabel 2 || incompetent [inca-

pable] ↦ inkompetent || incompetent ↦ onfäeg 2 ||

against each other, in competition with each other

↦ Wett 2 [ëm d'Wett] || incomplete ↦ onkomplett ||

incomprehensible, inconceivable ↦ onbegräiflech ||

unintelligible, incomprehensible, unintelligibly ↦ on-

verständlech 1 || incomprehensible [hard to under-

stand] ↦ onverständlech 2 || baffling, incomprehen-

sible, incomprehensibly ↦ räätselhaft || baffling, in-

comprehensible, incomprehensibly ↦ räätselhaft ||

incomprehension ↦ Onverständnes || inconceivable

↦ mënscheméiglech 2 [net mënscheméiglech] || in-

comprehensible, inconceivable ↦ onbegräiflech ||

inconsiderate, reckless, heedless, heedlessly ↦ rück-

sichtslos || inconsistency ↦ Ongereimtheet || incon-

solable ↦ ontréischtlech || inconspicuous, unre-

markable ↦ onscheinbar || (urinary) incontinence ↦
Inkontinenz || incontinent ↦ inkontinent || in contra-

diction with ↦ Widdersproch 2 [am Widdersproch

zu] || inconvenient, inconveniently ↦ ongeleeën || in-

convenient, bad [ill-timed] ↦ onpassend 2 || inconve-

nient, inconveniently ↦ ongeleeën || to incorporate,

to integrate ↦ aglidderen || to include, to incorporate

↦ ophuelen 2 || incorrigible ↦ onverbesserlech || in-

creased function, hyperfunction [of an organ] ↦ Iww-

erfunktioun || to increase, to raise ↦ erhéijen || in-

crease, raising ↦ Erhéijung || to put up, to increase

↦ eropsetzen || increase ↦ Hausse || to raise, to in-

crease ↦ héijen || to climb, to increase ↦ klammen

6 ↦ Luucht 7 [an d'Luucht goen] || increase ↦ Pro-

gressioun || to increase, to improve ↦ steigeren 1

|| improvement, increase ↦ Steigerung 1 || increase,

reinforcement ↦ Verschäerfung 2 || to increase ↦
zouhuelen 2 || increase [in number, in amount] ↦
Zouwuess || inflation, increase in prices ↦ Präis-

deierecht || capital gain, increase in value ↦ Plus-

value || indescribable, incredible, indescribably, in-

credibly ↦ onbeschreiflech || incredible, mind-bog-

gling, mind-bogglingly ↦ onerhéiert 2 || unlikely, un-

believable, incredible ↦ onwarscheinlech 2 || incred-

ible, extraordinary, incredibly ↦ onwarscheinlech 3

|| surreal, incredible ↦ surrealistesch 2 || incredible,

extraordinary, incredibly ↦ onwarscheinlech 3 || in-

credibly, terrifically ↦ tonnen || to incriminate ↦ be-

laaschten 2 || incubation period ↦ Inkubatiounszäit

|| incumbent, office holder ↦ Titulaire 1 || incurable,

terminal, incurably, terminally ↦ onheelbar || incur-

able, terminal, incurably, terminally ↦ onheelbar ||

dead serious, in deadly earnest, in all seriousness ↦
doudeescht || indebtedness ↦ Verschëldung || rude,

indecent, indecently ↦ onanstänneg || rude, inde-

cent, indecently ↦ onanstänneg || indeclinable ↦
ondeklinéierbar || indescribable, indefinable ↦ on-

definéierbar || indefinite [indeterminate] ↦
onbestëmmt 1 || indefinite [article] ↦ onbestëmmt 2 ||

indefinite pronoun ↦ Indefinitpronomen || indiscreet

[indelicate] indelicately ↦ indiskreet 1 || to indemnify,

to compensate [financially] ↦ indemniséieren || to re-

imburse for, to indemnify for ↦ ersetzen 3 || indemni-

ty, compensation [financial] ↦ Indemnitéit || to indent

[a line of text] ↦ eraréckelen 2 || autonomy, indepen-

dence ↦ Autonomie 1 || independence, autonomy ↦
Eegestännegkeet || independence ↦ Onofhängeg-

keet || independence, autonomy ↦ Selbstännegkeet

in any case independence
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|| autonomous, independent, autonomously, inde-

pendently ↦ autonom 1 || independent, self-reliant,

independently ↦ autonom 2 || independent, au-

tonomous, independently, autonomously ↦
eegestänneg || freelance, independent, indepen-

dently ↦ fräiberufflech || liberal, independent [pro-

fession, occupation] ↦ liberal 3 || self-reliant, inde-

pendent ↦ selbstänneg 1 || independent [self-em-

ployed] ↦ selbstänneg 2 || independent, au-

tonomous, independently, autonomously ↦
eegestänneg || independent, self-reliant, indepen-

dently ↦ autonom 2 || freelance, independent, in-

dependently ↦ fräiberufflech || independent of, in-

dependently of ↦ onofhängeg [onofhängeg (vun)] ||

independent of, independently of ↦ onofhängeg

[onofhängeg (vun)] || extensive, in depth, extensively

↦ ausgibeg 2 || indescribable, incredible, indescrib-

ably, incredibly ↦ onbeschreiflech || indescribable,

indefinable ↦ ondefinéierbar || indescribable, incred-

ible, indescribably, incredibly ↦ onbeschreiflech ||

detailed, extensive, in detail, extensively ↦ ausféier-

lech || detailed, in detail ↦ detailléiert || index card

↦ Karteikaart || index [alphabetical list] ↦ Index 1 ||

index finger ↦ Zeigefanger || India ↦ Indien || In-

dian ↦ Inder || Indian [female] ↦ Inderin || Indian

↦ indesch || (American) Indian, Native American ↦
Indianer || (American) Indian, Native American [fe-

male] ↦ Indianerin || Indian ink ↦ Tusch 1 || to state,

to give, to indicate ↦ uginn 1 || sign, indication ↦
Indiz 2 || clue, indication ↦ Unhaltspunkt 2 || (di-

rection) indicator [on a vehicle] ↦ Winker || indiffer-

ence ↦ Gläichgültegkeet ↦ Indifferenz || uninterest-

ed, indifferent ↦ desinteresséiert || native, indige-

nous, local ↦ einheimesch || indigestible ↦ onver-

daulech || indirect, distant, indirectly, distantly ↦ in-

direkt || indirect, distant, indirectly, distantly ↦ indi-

rekt || in disagreement ↦ oneens || indiscreet [indel-

icate] indelicately ↦ indiskreet 1 || indiscreet [loose-

tongued] ↦ indiskreet 2 || indiscretion, inquisitive-

ness ↦ Indiskretioun 1 || indiscretion, carelessness

↦ Indiskretioun 2 || tactlessness, indiscretion [behav-

iour] ↦ Taktlosegkeet 1 || tactlessness, indiscretion

[remark, action] ↦ Taktlosegkeet 2 || sweeping, indis-

criminate, indiscriminatingly ↦ pauschal 2 || sweep-

ing, indiscriminate, indiscriminatingly ↦ pauschal 2 ||

indium [chemical element] ↦ Indium || single, indi-

vidual, individually ↦ eenzel 1 || individual, individu-

ally ↦ individuell || individual [despicable person] ↦
Individuum || individual, single, occasional, individu-

ally, singly ↦ vereenzelt || individual, single, occasion-

al, individually, singly ↦ vereenzelt || single, individ-

ual, individually ↦ eenzel 1 || individual, individually

↦ individuell || component, individual part ↦ Eenzel-

stéck 1 || to indoctrinate ↦ indoktrinéieren || Indone-

sia ↦ Indonesien || Indonesian ↦ indoneesesch ↦
Indoneesier || Indonesian [female] ↦ Indoneesierin ||

indoor market ↦ Maarthal || inside, indoors ↦ doban-

nen || room temperature, indoor temperature ↦
Zëmmertemperatur || in dozens ↦ dosenteweis || to

bring to, to induce to ↦ beweegen 2 [beweegen zu] ||

lenient, indulgent ↦ gnädeg 1 || time, in time, in dura-

tion ↦ zäitlech || industrial town, industrial city ↦ In-

dustriestad || industrial estate ↦ Industriegebitt 2 ||

industrial estate, trading estate ↦ Industriezon || in-

dustrial, industrially ↦ industriell || industrialist [fe-

male] ↦ Industriell || industrialist ↦ Industriellen ||

to industrialize ↦ industrialiséieren 1 || industrial, in-

dustrially ↦ industriell || industrial region ↦ Indus-

triegebitt 1 || industrial site ↦ Industrieterrain || in-

dustrial town, industrial city ↦ Industriestad || indus-

trial wasteland, brownfield site ↦ Friche || industrial

wasteland, brownfield ↦ Industriebrooch || industry

[industrial branch] ↦ Industrie 1 || industry [econom-

ic sector] ↦ Industrie 2 || inebriated, drunk ↦ alko-

holiséiert || clumsy, inept, clumsily ↦ onbehollef || in-

evitable, inevitably ↦ automatesch 4 || inevitable, in-

evitably ↦ automatesch 4 || inevitably, unfailingly ↦
onfeelbar || necessarily, inevitably ↦ zwangsleefeg

|| inexperienced ↦ onerfueren || inexplicable ↦ on-

erklärlech || in fact, because ↦ nämlech 1 || in fact,

admittedly ↦ zwar 1 || infallibility ↦ Onfeelbarkeet

|| infallible ↦ onfeelbar 1 || infallible, steady, safe ↦
sécher 6 || in, inside, into [spatial] ↦ an 1 || in [at later

time, from now] ↦ an 2 || in [during] ↦ an 3 || in [with-

in] ↦ an 4 || in [with regard to] ↦ an 5 || in [inside] ↦
an || in [with the help of] ↦ op 3 || in [location] ↦ zu

7 || in (the year), from (the year) ↦ anno || infamous,

vile, infamously, vilely ↦ infam || infamous, vile, infa-

mously, vilely ↦ infam || infatuation, (excessive) en-

thusiasm ↦ Schwäermerei || in favour (of), to the ad-

vantage (of) ↦ Gonscht 2 [zu Gonschten (vun)] || to

infect [with a disease] ↦ infizéieren 1 || to pass on

[an illness] to infect ↦ ustiechen 1 || inflammation,

infection ↦ Entzündung ↦ Infektioun 1 || infection,

disease ↦ Infektioun 2 || infectious disease, trans-

missible disease ↦ Infektiounskrankheet || to con-

strue, to infer ↦ erausliesen || inferior, low-quality

↦ mannerwäerteg || inferior (to) [weaker] ↦ ënner-

leeën || infertile, barren [land] ↦ onfruchtbar 1 || in-

fertility, barrenness [of land] ↦ Onfruchtbarkeet 1 ||

sterility, infertility ↦ Sterilitéit || to infest, to conta-

minate ↦ befalen || affair(e), infidelity ↦ Säitesprong

|| to smuggle in, to infiltrate ↦ aschleisen || to infil-

trate [an organisation] ↦ ënnerwanderen || to infil-

trate [an organization] ↦ infiltréieren || infinite, end-

less, infinitely ↦ onendlech || infinite, endless, infi-

nitely ↦ onendlech || infinitive ↦ Infinitiv || infinity ↦
Onendlechkeet || infirmary ↦ Infirmerie || inflamma-

tion, infection ↦ Entzündung ↦ Infektioun 1 || salp-

ingitis, inflammation in the fallopian tube ↦ Eileit-

erentzündung || tendinitis, inflammation of a tendon

↦ Seenenentzündung || phlebitis, inflammation of a

vein ↦ Phlebitt || inflammation of a vein, phlebitis

↦ Veenenentzündung || inflammation of the mam-

mary gland, mastitis ↦ Broschtdrüsenentzündung ↦
Mastitt || meniscitis, inflammation of the meniscus

↦ Meniskusentzündung || pyelitis, inflammation of

the renal pelvis ↦ Nierebeckenentzündung || gastri-

tis, inflammation of the stomach lining ↦ Gastritt ↦
Moschläimhautentzündung || inflatable swim ring ↦
Schwammreef || elevated, lofty, inflated [language]

in an elevated style ↦ gehuewen || inflation ↦ Infla-

tioun || inflation, increase in prices ↦ Präisdeierecht ||

to impose (on), to inflict (on) [a sanction] ↦ verhänken

[verhänken (géint)] || to do to, to inflict on ↦ undoen

4 || inflow [arriving] ↦ Zoufloss 2 || influence [pow-

er] ↦ Afloss 1 || influence [effect] ↦ Afloss 2 || influ-

ence, effect, appearance ↦ Aschlag 2 || to influence

independent influence
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↦ awierken [awierken op] ↦ beaflossen || influence

↦ Influenz || to influence ↦ influenzéieren || to in-

fluence, to determine, to direct ↦ steieren 3 || pow-

erful, influential ↦ mächteg 1 || influenza, flu ↦ In-

fluenza || in foal ↦ voll 5 || in force [law] ↦ Kraaft 2 [a

Kraaft] || colloquial, informal ↦ ëmgangssproochlech

|| relaxed, informal, sociable ↦ gemittlech 3 || infor-

mal, informally ↦ informell || casual, informal, casu-

ally, informally ↦ ongezwongen || casualty, informal-

ity, nonchalance ↦ Lässegkeet || informal language,

colloquial language ↦ Ëmgangssprooch || informal,

informally ↦ informell || informer, informant ↦ Infor-

mant || informer, informant [female] ↦ Informantin ||

information campaign, awareness campaign ↦ Sen-

sibiliséierungscampagne || information day ↦ Infor-

matiounsdag || directory enquiries [telephone] infor-

mation desk ↦ Renseignement || documents, infor-

mation, data ↦ Dokumentatioun || information ↦ In-

formatioun || information, advice ↦ Opklärung 2 ||

information, clarification ↦ Opschloss || information

↦ Renseignement || information sign [road sign] ↦
Hiwäisschëld || information society ↦ Informatioun-

sgesellschaft || informative ↦ informativ || informer,

informant ↦ Informant || informer, informant [female]

↦ Informantin || informer, spy ↦ Spëtzel || to inform,

to notify ↦ avertéieren || to let know, to inform ↦
Bescheed 2 [Bescheed soen] || to inform ↦ infor-

méieren 1 || to announce, to inform ↦ matdeelen ↦
mellen 1 || to warn, to inform ↦ prevenéieren 1 || to

inform (about) ↦ ënnerriichten [ënnerriichten (iww-

er)] || to inform (about), to explain ↦ opklären 2 [op-

klären (iwwer)] || fragmentary, in fragments ↦ frag-

mentaresch || infrared ↦ infrarout || infrared rays ↦
Infraroutstralen || infrastructure [for sport, industry]

↦ Anlag 3 || infrastructure ↦ Infrastruktur || to in-

fringe, to break ↦ verstoussen 2 [verstousse géint]

|| to violate, to infringe [a law, an agreement] ↦ vio-

léieren 2 || encroachment, infringement ↦ Aschnëtt

2 || misdemeanor, fault, infringement ↦ Verfeelung

|| in front [at the front of a building] ↦ viraus 1 || in

front [in the front part of a building] ↦ viraus 2 || in

front [spatially] ↦ virdrun 1 || in front of [in the pres-

ence of] ↦ bei 6 [bei ... zou] || in front of, outside [spa-

tially] ↦ virun 1 || in front of, ahead of ↦ virun 2 ||

in front of [in the presence of] ↦ virun 4 || in fun ↦
Geck 6 [am Geck] || to steep, to brew, to infuse ↦
zéien 12 || tea, infusion [drink] ↦ Téi 3 || drip, (intra-

venous) infusion ↦ Baxter || drip, (intravenous) infu-

sion, perfusion ↦ Infusioun 2 ↦ Perfusioun || in fu-

ture, from now on ↦ Zukunft 2 [an Zukunft] || future,

in future ↦ zukünfteg || Ingeldorf ↦ Angelduerf ||

clever, ingenious ↦ patent 2 || ingenuous, devoted ↦
trei 2 || early, in good time ↦ matzäit 1 || in time, in

good time ↦ zurzäit 1 || bar, ingot ↦ Barren 1 || in-

gredient ↦ Zutat || inhabitant ↦ Awunner || inhab-

itant [female] ↦ Awunnerin || citizen, inhabitant ↦
Bierger ↦ Biergerin || resident, inhabitant ↦ Resident

1 || occupied, inhabited ↦ bewunnt || to breathe in,

to inhale ↦ anootmen 1 || to inhale, to breathe in

↦ inhaléieren 1 || to inhale [to breathe in a medica-

tion] ↦ inhaléieren 2 || in here ↦ heibannen || in-

heritance dispute ↦ Ierfschaftssträit || inheritance ↦
Ierfschaft || to inherit [property] ↦ ierwen 1 || to in-

herit [a quality, a characteristic] ↦ ierwen 2 || inhib-

ited ↦ gehemmt || self-conscious, inhibited ↦ kom-

plexéiert || uptight, inhibited ↦ verklemmt || inhibi-

tion, scruple(s) ↦ Hemmung 1 || inhibition, restraint ↦
Hemmung 2 || as an inpatient, in hospital ↦ stationär

2 || inhumane, inhumanely ↦ onmënschlech 1 || inhu-

mane, inhumanely ↦ onmënschlech 1 || italic, in ital-

ics ↦ kursiv || initial difficulties, teething troubles ↦
Startschwieregkeet || initial ↦ initial || initial(s) ↦ Ini-

tial || to initial ↦ paraféieren || initials [signature] ↦
Paraff || to introduce, to initiate [to acquaint with] ↦
aféieren 2 || to initiate, to set in motion ↦ aleeden

1 || to initiate [to cause to begin] ↦ initiéieren 2 || to

initiate (into) ↦ initiéieren 1 [initiéieren (an)] || initia-

tion [introduction] ↦ Initiatioun || initiative [first step]

↦ Initiativ 1 || initiative [proposal] ↦ Initiativ 2 || initia-

tive [resourcefulness] ↦ Initiativ 3 || in itself, by one-

self, alone ↦ fir 11 [fir sech] || to inject [under pres-

sure] ↦ asprëtzen ↦ injektéieren || to inject [with a

syringe] ↦ sprëtzen 3 || injection ↦ Pickür 2 || injec-

tion, jab ↦ Sprëtz 2 || (fuel) injection [into an internal

combustion engine] ↦ Asprëtzung || (fuel) injection

↦ Injektioun || damaged, injured [in an accident] ↦
accidentéiert || to injure ↦ blesséieren 1 || to wrong,

to injure ↦ schiedegen || to injure, to hurt ↦ verlet-

zen 1 || to injure, to wound ↦ verwonnen || injury ↦
Blessur || damage, injury, trauma ↦ Schued 2 || in-

jury ↦ Verletzung 1 || unfairness, injustice [attitude] ↦
Ongerechtegkeet 1 || injustice, unfairness [act] ↦ On-

gerechtegkeet 2 || ink cartridge ↦ Kartusch 2 || con-

forming with, in keeping with [the original] in keep-

ing with ↦ sënngeméiss || ink eraser ↦ Tintenkiller

|| ink ↦ Tënt || stamp pad, ink pad ↦ Stempelkëssen

|| inkwell, inkpot ↦ Tëntefaass || inkwell, inkpot ↦
Tëntefaass || tax office, Inland Revenue [administra-

tion] ↦ Steier 3 || tax department, Inland Revenue ↦
Steieramt 1 ↦ Steierverwaltung 1 || in large quan-

tities ↦ masseweis || (water) inlet ↦ Zoufloss 1 ↦
Zoulaf 1 || in living memory ↦ Mënschegedenken

[zënter Mënschegedenken] || in love, loved-up ↦ ver-

léift || in many places, all over ↦ Enn 6 [allen Ennen]

|| in memory of ↦ Gedenken [zum Gedenken un] ||

mirror image [reversed] in mirror image ↦
spigelverkéiert || innate ↦ ugebuer || inner [mental]

innerly, inside ↦ ënnerlech 2 || inner [mental] innerly,

inside ↦ ënnerlech 2 || inner tube ↦ Schlauch 2 || in

next to no time ↦ an null Komma nix || innocence

[guiltlessness] ↦ Onschold 1 || innocence [artless-

ness] ↦ Onschold 2 || innocence [virginity] ↦ On-

schold 3 || innocent [not guilty] ↦ onschëlleg 1 || in-

nocent [legally] ↦ onschëlleg 2 || innocent [ingenu-

ous] ↦ onschëlleg 3 || to innovate ↦ innovéieren || in-

novation [action of innovating] ↦ Innovatioun 1 || in-

novation [new product] ↦ Innovatioun 2 || innovative,

innovatively ↦ innovativ || original, innovative, unusu-

al ↦ originell || innovative, innovatively ↦ innovativ

|| in one's capacity as ↦ Qualitéit 3 [a senger Qual-

itéit als] || in one's own sweet time, with all the time

in the world ↦ Gemittsrou [an aller Gemittsrou] || un-

hurriedly, in one's own time ↦ Gemittlechkeet 2 [an

aller Gemittlechkeet] || scantily dressed, in one's un-

derwear ↦ Läpp 2 [am Läpp] || all at once, in one go

↦ beieneen || in one go ↦ Streech 2 [op ee Streech]

|| in one gulp, in one go ↦ Zoch 3 [an engem Zoch]

↦ Zock 4 [an engem Zock] || in one gulp, in one go ↦

influence in one gulp
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Zoch 3 [an engem Zoch] ↦ Zock 4 [an engem Zock]

|| all right [well, satisfactory] in order [lawful, orga-

nized] ↦ Rei 7 [an der Rei] || extreme, inordinate, in-

ordinately ↦ onmoosseg || extreme, inordinate, inor-

dinately ↦ onmoosseg || parallel [equidistant] in par-

allel ↦ parallel 1 || parallel [simultaneous] in paral-

lel ↦ parallel 2 || in person ↦ héchstperséinlech ↦
perséinlech ↦ Persoun 2 [a Persoun] || in phases, in

stages [symptoms] ↦ schubaarteg ↦ schubweis || in

places ↦ plazeweis || in plain clothes ↦ Zivil [an Ziv-

il] || in plain daylight ↦ Do [am Do] || practical [con-

cerned with practice] in practice ↦ praktesch 2 || in

principle ↦ grondsätzlech 2 ↦ Prinzip 2 [am Prinzip]

↦ prinzipiell 1 || privately, in private ↦ Stëll [an aller

Stëll] || in progress, in the making ↦ Maach [an der

Maach] || to enter, to input [digital data] ↦ aginn 2 ||

in quality, qualitative, in terms of quality, qualitative-

ly ↦ qualitativ || quantitative, in quantity, quantita-

tively, in terms of quantity ↦ quantitativ || in ques-

tion, concerned ↦ betreffend || investigation, inquiry

↦ Nofuerschung || indiscretion, inquisitiveness ↦ In-

diskretioun 1 || with reference to, in reference to ↦ zu

2 || in relief ↦ Relief 2 [am Relief] || backwards, in re-

verse ↦ zeréckuetesch || mad, insane [mentally ill] ↦
geckeg 1 ↦ verréckt 1 || inscription ↦ Inschrift || in-

sect ↦ Insekt || insecticide ↦ Insektegëft ↦ Insek-

tizid || insecurity [lack of safety] ↦ Onsécherheet 1

|| insemination ↦ Besamung || Insenborn ↦ Ënsber

|| insensitive ↦ onempfindlech || inseparable ↦ onz-

ertrennlech || to introduce, to insert ↦ aféieren 3 || to

post [a letter] to insert [a coin] ↦ ageheien 1 || to fit, to

build in, to insert [in a text] ↦ asetzen 1 || to post [a let-

ter] to insert [a coin] ↦ awerfen 1 || to put, to insert ↦
stiechen 1 || supplement, insert [separate section] ↦
Supplement 2 || (decorative) insert [clothing] ↦ Asaz

6 || in short ↦ jee 4 || in short, in a few words ↦ Kuerz-

form 2 [a Kuerzform] || in, inside, into [spatial] ↦ an 1 ||

inside ↦ bannen || inside [indoors] ↦ bannenan 1 || in-

side, on the inside ↦ bannendran 1 || within, inside ↦
bannent 3 || inside [on the inner side] ↦ bannenzeg ↦
bannescht || inside, indoors ↦ dobannen || inside out

↦ bannebaussen || insight, understanding, realization

↦ Erkenntnis || insight (into) ↦ Abléck [Abléck (an)] ||

badge, insignia ↦ Ofzeechen 1 || insignificant, unim-

portant ↦ onweesentlech || lying, insincere ↦ ver-

lugen || to impute, to insinuate ↦ ënnerstellen || in-

sinuation, allegation ↦ Ënnerstellung || insipid [dull]

↦ pupeg 2 || pushy, insistent, importunate ↦ pene-

trant 2 || to insist, to make clear ↦ preziséieren 2 ||

to insist (on) ↦ bestoen 4 [bestoen op] || to press for,

to insist on ↦ drängen 2 [drängen op] || to consid-

er important, to insist on ↦ halen 20 [halen op] || to

insist on [to demand] ↦ insistéieren 1 || to insist on

[to lay stress on] ↦ insistéieren 2 [insistéieren op] ||

to insist on ↦ pochen [pochen op] || insole ↦ Einlag

1 ↦ Suel 2 || cheek, insolence, audacity ↦ Culot ||

impudence, impertinence, insolence [attitude] ↦ On-

verschimmtheet 1 || impertinence, insolence [act, re-

mark] ↦ Onverschimmtheet 2 || solidarity, in solidari-

ty ↦ solidaresch || unsolvable, insoluble ↦ onléisbar

|| in a way, in some ways ↦ Manéier 2 [op eng Manéi-

er] || insomnia, sleeplessness ↦ Schlofstéierung || to

inspect ↦ inspizéieren || inspection ↦ Inspektioun

|| conductor, inspector [on a bus, on a train] ↦ Kon-

troller || inspiration [idea] ↦ Erliichtung || inspiration

↦ Inspiratioun || to motivate, to inspire ↦ animéieren

1 || to inspire ↦ inspiréieren 1 || to motivate, to inspire

↦ ureegen 2 [ureegen zu] || despite, in spite of ↦ trotz

|| instability, uncertainty ↦ Onsécherheet 4 || in phas-

es, in stages [symptoms] ↦ schubaarteg ↦ schub-

weis || installation [installing] ↦ Installatioun 1 || in-

stallation [technical equipment] ↦ Installatioun 2 ||

installation [art exhibit] ↦ Installatioun 3 || assembly,

installation ↦ Montage 1 || to install, to fit ↦ abauen ||

to fix, to install, to hang [a door] ↦ anhänken 1 || to in-

stall, to set up ↦ ariichten 1 || to install [equipment] ↦
installéieren 1 || to install [software] ↦ installéieren

2 || to lay, to run [a cable] to put up, to install [a wire

fence] ↦ zéien 4 || to install oneself, to make one-

self comfortable ↦ installéieren 3 || episode, instal-

ment ↦ Episod 1 ↦ Folleg 2 ↦ Fortsetzung 2 || instal-

ment, tranche ↦ Tranche 2 || instead (of) ↦ amplaz

[amplaz (vun)] || instead of [in place of] ↦ amplaz 1 ||

instead of [as a substitute for] ↦ amplaz 2 [amplaz ze]

|| instead of [rather than] ↦ amplaz 3 [amplaz datt] ||

to instigate, to foment ↦ ustëften 2 ↦ ustiwwelen 2

|| to incite (to), to instigate (to) ↦ opstachelen ↦ us-

tachelen ↦ ustiwwelen 1 [ustiwwelen (zu)] || to incite

to, to instigate to ↦ ustëften 1 [ustëften (zu)] || to in-

stil [a feeling] ↦ andreiwen 2 || instinct ↦ Instinkt ||

spontaneous, instinctive, spontaneously, instinctive-

ly ↦ gefillsméisseg 1 || instinctive, instinctively ↦ in-

stinktiv || instinctive, instinctively ↦ instinktiv || insti-

tute, faculty, department ↦ Institut || institutional ↦
institutionell || to institutionalize [a practice, an ac-

tivity] ↦ institutionaliséieren || institution [public] ↦
Anstalt 1 || institution [official, public] ↦ Institutioun ||

in stock ↦ Lager 2 [op Lager] || to instruct [to teach]

↦ beléieren 1 || to instruct, to direct ↦ uweisen 2 || in-

struction, fact, data [necessary to complete a task] ↦
Angab 1 || instruction, rule of conduct ↦ Consigne ||

instruction [order] ↦ Instruktioun ↦ Uweisung || reg-

ulation, rule, instruction ↦ Virschrëft || instructions ↦
Beschreiwung 2 || instructions, manual ↦ Gebrauch-

sanweisung || instructive ↦ instruktiv || instructor,

tutor ↦ Formateur 1 || instructor [master craftsman] ↦
Léiermeeschter || instructor [master craftswoman] ↦
Léiermeeschtesch || instrumental [music] ↦ instru-

mental || instrument [device, tool] ↦ Instrument 1 ||

instrument [means] ↦ Instrument 3 || in a row, in suc-

cession ↦ hannereneen || in such a way that ↦ es-

ou 5 [esou ..., datt] || insufficient, inadequate ↦ on-

genügend || insufficient mark, fail ↦ Datz || to insu-

late ↦ isoléieren 2 || insulation, insulating ↦ Isola-

tioun 2 || insulating tape ↦ Isoléierband || insula-

tion, insulating ↦ Isolatioun 2 || insulation [material]

↦ Isolatioun 3 || insulation, protective sheath ↦ Of-

schiermung 1 || insulin ↦ Insulin || insult ↦ Beleide-

gung || insult [offensive remark, action] ↦ Frechheet

1 || insult, nasty remark ↦ Gemengheet 2 || insurance

company ↦ Assurance 3 ↦ Versécherung 3 || insur-

ance [cover] ↦ Assurance 1 || insurance [document]

↦ Assurance 2 || insurance [cover] ↦ Versécherung 1

|| insurance [document] ↦ Versécherung 2 || to insure

↦ assuréieren 2 ↦ versécheren 2 || intact ↦ intakt ||

integral [whole] integrally ↦ integral 1 || integral [es-

sential] ↦ integral 2 || integral [whole] integrally ↦ in-

tegral 1 || integral part, component ↦ Bestanddeel

in order integral part
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|| to incorporate, to integrate ↦ aglidderen || to inte-

grate [to include, to incorporate] ↦ integréieren 1 || to

integrate ↦ integréieren 2 || integration ↦ Integra-

tioun || integrity [honesty] ↦ Integritéit || intellectu-

al, mental, mentally ↦ geeschteg || intellectual ↦ in-

tellektuell || intelligence ↦ Gescheitheet ↦ Intelli-

genz || wisdom, intelligence ↦ Weisheet 1 || intelli-

gent, clever, intelligently ↦ gescheit 1 || intelligent,

sensible ↦ gescheit 2 || intelligent [clever, bright] in-

telligently ↦ intelligent 1 || intelligent [reasonable,

sensible] ↦ intelligent 2 || intelligent, clever, intelli-

gently ↦ gescheit 1 || intelligent [clever, bright] in-

telligently ↦ intelligent 1 || clear, intelligible, clear-

ly, intelligibly ↦ verständlech 2 || to plan, to intend ↦
wëlles [wëlles hunn / wëlles sinn] || to intend to ↦
gedenken 2 [gedenken ze] || heavy [rain] strong, in-

tense, sharp, strongly, greatly ↦ staark 8 || reinforce-

ment, intensification ↦ Verstäerkung 2 || to reinforce,

to intensify ↦ verstäerken 3 || to intensify, to be ac-

centuated ↦ verstäerken 4 || intensity ↦ Intensitéit

|| magnitude, strength, intensity [of an earthquake] ↦
Stäerkt 1 || intensive care bed [critical care capacity]

↦ Intensivbett || intensive care unit ↦ Intensivsta-

tioun ↦ Reanimatioun 2 || intensive, intensively ↦ in-

tensiv || hard, intensive, hard, intensively ↦ stramm 2

|| intensive, intensively ↦ intensiv || intention ↦ Ab-

sicht ↦ Intentioun || play, interaction ↦ Spill 5 || in-

teraction, interplay ↦ Zesummespill || interactive ↦
interaktiv || to intercept ↦ offänken || removable part,

interchangeable part ↦ Asaz 7 || interested party,

potential buyer ↦ Interessent || to interest ↦ inter-

esséieren 1 || interest [attention] ↦ Interessi 1 || in-

terest [advantage, benefit] ↦ Interessi 2 || interest

[preference, predilection] ↦ Interessi 3 || interest [ad-

vantage, benefit] ↦ Interêt 1 || interest [preference,

predilection] ↦ Interêt 2 || interest [attention] ↦ In-

terêt 3 || to intrigue, to interest ↦ intrigéieren 1 || to

speak to, to interest ↦ uspriechen 4 || interest [credit,

debit] ↦ Zënsen 1 || interest (rate) ↦ Zënsen 2 || inter-

est group ↦ Interessevertriedung || interest income

↦ Zënsertrag || interesting, interestingly ↦ interes-

sant || interesting, interestingly ↦ interessant || inter-

est rate ↦ Taux 1 ↦ Zënssaz || to butt in, to interfere ↦
drarieden || to interfere, to butt in ↦ draschwätzen ||

to be involved, to interfere ↦ matmëschen || to inter-

fere (in), to intervene ↦ agräifen [agräifen (an)] || to in-

terfere in ↦ amëschen [sech amëschen an] || to inter-

fere in, to meddle in ↦ fuschen 3 [fuschen an] || to in-

terfere in ↦ mëschen 3 [sech mëschen an] || noise, in-

terference [of a radio] ↦ Gedauschs 2 || interference,

disturbance [technical] ↦ Störung || window dresser,

interior decorator ↦ Decorateur || window dresser,

interior decorator [female] ↦ Decoratrice || interior

design [subject area] ↦ Innenarchitektur 1 || interior

design [layout] ↦ Innenarchitektur 2 || interior [finish,

trim] ↦ Interieur || interlude, intermezzo ↦ Einlag 2

|| intermenstrual bleeding ↦ Tëschebluddung || in-

terlude, intermezzo ↦ Einlag 2 || interminable, nev-

er-ending ↦ endlos || in terms of content, with regard

to content ↦ inhaltlech || in terms of price, price-

wise ↦ präislech || in quality, qualitative, in terms of

quality, qualitatively ↦ qualitativ || internal ↦ ënner-

lech 1 || internal, private, internally, privately ↦ intern

|| womb, (female) internal genitals ↦ Ënnerleif 2 || to

internalize, to identify with ↦ verënnerlechen || in-

ternal, private, internally, privately ↦ intern || inter-

nal medicine [branch of medicine] ↦ Médecine in-

terne 1 || internal medicine [hospital department] ↦
Médecine interne 2 || international, internationally ↦
international || international (match) [sport, game] ↦
Lännermatch || (public) international law ↦ Vëlker-

recht || international, internationally ↦ international

|| internet address ↦ Adress 2 || Internet [network] ↦
Internet 1 || Internet [Internet connection] ↦ Inter-

net 2 || to intern ↦ internéieren || trainee, intern ↦
Stagiaire 1 || internist ↦ Internist || internist [female]

↦ Internistin || internment ↦ Internéierung || work

placement, internship ↦ Praktikum ↦ Stage 1 || to in-

terpellate [in parliament] ↦ interpelléieren 1 || inter-

pellation [in parliament] ↦ Interpellatioun || interpel-

lator [in parliament] ↦ Interpellant || (female) inter-

pellator [in parliament] ↦ Interpellantin || interaction,

interplay ↦ Zesummespill || interpretation [explana-

tion, explication] ↦ Interpretatioun 1 || interpretation

[artistic representation] ↦ Interpretatioun 2 || inter-

preter ↦ Dolmetscher || interpreter [female] ↦ Dol-

metscherin || to interpret [to explain] ↦ ausleeën 3 ||

to explain, to interpret ↦ deiten || to interpret [to con-

strue] ↦ interpretéieren 1 || to interpret [to represent

artistically] ↦ interpretéieren 2 || to interpret ↦ op-

faassen || interregional ↦ iwwerregional || to ques-

tion, to interrogate ↦ ausfroen || to interrogate ↦
verhéieren 1 || interrogation ↦ Verhéier || to disturb,

to interrupt ↦ derangéieren 1 || to butt in, to interrupt

↦ dramaulen || to interrupt [to suspend] to cut (off) ↦
ënnerbriechen 1 || to interrupt [to cut in on] ↦ ënner-

briechen 2 || to call off, to interrupt ↦ ofbriechen 2 ||

interruption, disruption ↦ Derangement || break, in-

terruption ↦ Ënnerbriechung || interruption, disrup-

tion ↦ Stéierung || interval [time] ↦ Intervall 1 || in-

terval [interval] ↦ Intervall 2 || interval [between two

sounds] ↦ Intervall 3 || interval [time] ↦ Ofstand 2 ||

interval [entr'acte] ↦ Paus 3 || to interfere (in), to in-

tervene ↦ agräifen [agräifen (an)] || to intervene [to

step in] ↦ dertëschentfueren ↦ dertëschentgoen ↦
intervenéieren 1 || to intervene [to interrupt, to cut

in] ↦ intervenéieren 2 || to intervene, to step in ↦
wieren 1 || to intervene (in) ↦ aschalten 3 [sech as-

chalten (an)] || intervention, intrusion ↦ Agrëff 1 || op-

eration, response, intervention ↦ Asaz 2 || interven-

tion [stepping in, involvement] ↦ Interventioun 1 || in-

tervention [interruption, cutting-in] ↦ Interventioun 2

|| (medical) intervention ↦ Agrëff 2 || interview, meet-

ing ↦ Entrevue || interview ↦ Interview 1 || to inter-

view ↦ interviewen || (job) interview ↦ Interview 2

↦ Virstellungsgespréich || intestinal obstruction, in-

testinal blockage, ileus ↦ Daarmverschluss || intesti-

nal (micro)flora ↦ Daarmflora || intestinal obstruc-

tion, intestinal blockage, ileus ↦ Daarmverschluss ||

bowel, intestine ↦ Daarm || in the afternoon [a spe-

cific afternoon] ↦ nomëttes 1 || in the afternoon, af-

ternoons [every afternoon] ↦ nomëttes 2 || in the

back [in the rear] at the back [in the last part] ↦ han-

nen 2 || in the back [of the house] ↦ hannenaus 2 || in

the back [of a vehicle] ↦ hannendran 2 || in the back-

ground, into the background [of less importance] ↦
Hannergrond 3 [am Hannergrond] || best possible, in

the best way possible ↦ beschtméiglech || in the

integrate in the black
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black, in the red [balance] ↦ Zuel 3 [schwaarz Zuelen

; rout Zuelen] || if, in the case that ↦ falls || in the

country, to the country ↦ Land 4 [um Land] || in the

course of ↦ Kader 5 [am Kader vun] || in the dark, in

uncertainty ↦ Ongewëssen [am Ongewëssen] || after-

wards, in the end ↦ derno 3 || at the end of the day, in

the end ↦ Endeffekt [am Endeffekt] || in the end, af-

ter all ↦ Enn 3 [(hannen) um Enn] || in the end, finally

↦ Enn 4 [(hannen) um Enn] || in the end, it could be

that ↦ Enn 5 [(hannen) um Enn] || afterwards, in the

end ↦ hannenno 2 ↦ herno 2 || finally, in the end ↦
schliisslech 2 || in the evening, evenings ↦ owes 1 || in

the evening [a certain evening] ↦ owes 2 || on-site, in

the field ↦ Terrain 2 [um Terrain] || in the foreground

[of most importance] ↦ Vierdergrond 2 [am Vierder-

grond] || in the foreseeable future ↦ abseebar [an

abseebarer Zäit] || final, in the form of an ultimatum

↦ ultimativ 1 || at the front, in the front ↦ vir 2 || fur-

ther, in the future ↦ weider 1 || in the heat of the mo-

ment ↦ Affekt [am Affekt] || in the intent of ↦ Sënn 6

[am Sënn vun] || in the interest of ↦ Sënn 5 [am Sënn

vun] || in the long run ↦ Weil 2 [op d'laang Weil] ||

in the long term ↦ Siicht 3 [op laang Siicht] || major-

ity, in the majority ↦ majoritär || in progress, in the

making ↦ Maach [an der Maach] || with regard to, in

the matter of ↦ a puncto || in the meantime, mean-

while ↦ entre-temps ↦ esoulaang ↦ Tëschenzäit [an

(der) Tëschenzäit] || in the middle (of) ↦ matzen || in

the middle of nowhere ↦ dem Honn hannen || in the

millions ↦ Milliounenhéicht [a Milliounenhéicht] || in

the minority ↦ minoritär || in the morning, mornings

↦ moies 1 || in the morning [a certain morning] ↦
moies 2 || in the morning, mornings ↦ mueres 1 || in

the morning [a certain morning] ↦ mueres 2 || in the

name of [on behalf of] ↦ Numm 3 [am Numm vun] ||

in theory, theoretically [in principle] ↦ theoreetesch ||

in the past, from the past ↦ fréier || in the black, in the

red [balance] ↦ Zuel 3 [schwaarz Zuelen ; rout Zue-

len] || in the region of, around ↦ Géigend 3 [an der

Géigend vun] || in the service of ↦ Déngscht 3 [am

Déngscht vun] || in the vernacular, popularly, com-

monly ↦ Volleksmond [am Volleksmond] || (here) in

this country, over here ↦ heizuland || back then, in

those days ↦ sengerzäit || in those days, back then

↦ Zäit 11 [an der Zäit] || intimacy, familiarity ↦ Ver-

trautheet || intimate details ↦ Intimitéit 2 || intimate

[private, confidential] ↦ intim 1 || intimate [comfort-

able, cosy] intimately ↦ intim 2 || intimate [sexual] ↦
intim 3 || to imply, to intimate ↦ ukléngen [uklénge

loossen] ↦ undeiten || to intimate, to make known ↦
verlauden [verlaude loossen] || intimate [comfortable,

cosy] intimately ↦ intim 2 || in time ↦ matzäit 2 ||

time, in time, in duration ↦ zäitlech || in time, in good

time ↦ zurzäit 1 || in times of crisis ↦ Krisenzäiten [a

Krisenzäiten] || intimidated, subdued ↦ verschotert ||

to intimidate ↦ aschüchteren ↦ intimidéieren || in-

timidating ↦ bedrolech || in, inside, into [spatial] ↦ an

1 || against, into [physical contact] ↦ widder || intoler-

ance [non-acceptance] ↦ Intoleranz 1 || intolerance

[to a food, to a drug] ↦ Intoleranz 2 || intolerant ↦ in-

tolerant || in top form, fit as a fiddle ↦ toppfit || in to-

tal ↦ alles an allem 1 ↦ ganz 2 [am Ganzen] ↦ ins-

gesamt || in the background, into the background [of

less importance] ↦ Hannergrond 3 [am Hannergrond]

|| in transit ↦ Transit 2 [am Transit] || intransitive, in-

transitively ↦ intransitiv || intransitive, intransitively ↦
intransitiv || intravenous, intravenously ↦ intravenös

|| intravenous, intravenously ↦ intravenös || intrigue

↦ Intrig || to intrigue, to interest ↦ intrigéieren 1 ||

to intrigue, to scheme ↦ intrigéieren 2 || intriguer,

schemer ↦ Intrigant || intriguer, schemer [female] ↦
Intrigantin || to introduce [to establish] ↦ aféieren 1 ||

to introduce, to initiate [to acquaint with] ↦ aféieren 2

|| to introduce, to insert ↦ aféieren 3 || to table, to in-

troduce [an amendment, a bill] to submit [a request]

↦ deponéieren 2 || to introduce, to present [a person]

↦ presentéieren 4 ↦ virstellen 1 || to introduce to ↦
bekannt maachen 2 [bekannt maache mat] || intro-

duction, spread [of something new] ↦ Aféierung 1 ||

introduction [initiation] ↦ Aféierung 2 || introduction

[words, text] ↦ Aleedung || introduction [of a person]

↦ Presentatioun 2 || (musical) introduction, prelude

↦ Virspill 1 || introverted ↦ introvertéiert || interven-

tion, intrusion ↦ Agrëff 1 || intrusive, invasive ↦ op-

drénglech 2 || to intubate ↦ intubéieren || intuba-

tion ↦ Intubatioun || flair, tact, intuition ↦ Fanger-

spëtzegefill || (sixth) sense, flair, intuition ↦ Gespier ||

intuition ↦ Intuitioun || intuitive, intuitively ↦ intuitiv

|| intuitive, intuitively ↦ intuitiv || in turn ↦ Rei 5 [der

Rei no] || in the dark, in uncertainty ↦ Ongewëssen

[am Ongewëssen] || to inundate with work ↦ andeck-

en 2 [mat Aarbecht andecken] || to invade, to march

in ↦ amarschéieren 2 || to break in [to a building]

to invade [internet privacy, private data] ↦ andrén-

gen || for nothing, in vain ↦ ëmsoss 1 ↦ näischt 5 [fir

näischt] || invalid [person in need of care] ↦ Fleege-

fall || invalid, superfluous ↦ hifälleg || invalid, void ↦
ongülteg || invasion [by an armed force] ↦ Amarsch

2 || invasion ↦ Invasioun || intrusive, invasive ↦ op-

drénglech 2 || to invent [to think up, to design] ↦ er-

fannen 1 || to invent [to think of, to come up with]

↦ erfannen 2 || invention [innovation, new design] ↦
Erfindung 1 || invention [fabrication] ↦ Erfindung 2

|| inventor ↦ Erfinder || inventor [female] ↦ Erfind-

erin || inventory, review ↦ Bestandsopnam || inven-

tory [listing] ↦ Inventaire || inventory [entire busi-

ness stock] ↦ Inventar || inventory, list ↦ Relevé 2

|| accident report, (contractual) inventory ↦ Constat

|| inversion ↦ Inversioun || to invest [money] ↦ in-

vestéieren 1 || to invest [time, energy] ↦ investéieren

2 || to deposit, to invest [money] ↦ placéieren 4 || to

invest, to place ↦ uleeën 3 || to investigate ↦ ënner-

sichen 3 ↦ enquêtéieren ↦ ermëttelen 2 || to inves-

tigate, to make inquiries ↦ nofuerschen || to investi-

gate [to try and find out more] ↦ nogoen 2 || inves-

tigation ↦ Enquête 2 || investigation, inquiry ↦ No-

fuerschung || investigator, detective ↦ Enquêteur ||

investment [of money] ↦ Anlag 4 || investment ↦ In-

vest 1 || investment [expenditure] ↦ Invest 2 || in-

vestment ↦ Investissement 1 || investment [expen-

diture] ↦ Investissement 2 || investment ↦ Investi-

tioun 1 || investment [expenditure] ↦ Investitioun 2 ||

investment ↦ Placement 1 || investment fund ↦ In-

vestitiounsfong || investment funds ↦ Fong 7 || in-

vestment programme ↦ Investitiounsprogramm ||

investments costs ↦ Investitiounskäschten || in view

of ↦ Hibléck [am Hibléck op] || violet, purple, in violet

↦ violett || invisible ↦ onsiichtbar || invitation [re-

in the case that invitation
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quest] ↦ Aluedung 1 || invitation [letter, card] ↦ Alue-

dung 2 || invitation [request] ↦ Invitatioun 1 || invita-

tion [letter, card] ↦ Invitatioun 2 || (official) invitation,

convocation ↦ Convocatioun 1 || call for tenders, in-

vitation to tender ↦ Soumissioun || to invite ↦ alue-

den 1 ↦ invitéieren ↦ ruffen 5 || bill, invoice [charge]

↦ Facture 1 || bill, invoice [document] ↦ Facture 2 ||

to invoice ↦ facturéieren || bill, invoice [money owed]

↦ Rechnung 2 || bill, invoice [document] ↦ Rechnung

3 || invoicing department ↦ Facturatioun || invoicing,

billing ↦ Facturéierung || to invoke, to refer to ↦ in-

voquéieren || involuntary, unintentional, involuntarily,

unintentionally ↦ onfräiwëlleg 2 || involuntary, un-

intentional, involuntarily, unintentionally ↦ onfräiwël-

leg 2 || to involve, to make part ↦ bedeelegen 1 [be-

deelegen un] || to entail, to involve ↦ verbonnen [ver-

bonne si mat] || to include in, to involve in ↦ abezéien

[(mat) abezéien an] || to involve in, to embroil in ↦ ver-

wéckelen 1 [verwéckelen an] || involvement, implica-

tion ↦ Verwécklung || in wait ↦ Lauer [op der Lauer]

|| inwardly ↦ bannenan 2 ↦ bannendran 2 || writ-

ten, in writing ↦ schrëftlech || in zigzags ↦ Slalom

2 [(am) Slalom] || iodine [chemical element] ↦ Jod ||

IOU, promissory note ↦ Scholdschäin || Iran ↦ Iran ||

Iranian ↦ Iraner || Iranian [female] ↦ Iranerin || Iran-

ian ↦ iranesch || Iraq ↦ Irak || Iraqi ↦ Iraker || Iraqi

[female] ↦ Irakerin || Iraqi ↦ irakesch || Ireland ↦ Ir-

land || iridium [chemical element] ↦ Iridium || Irish ↦
iresch || Irishman ↦ Ir || Irishwoman ↦ Irin || irksome

↦ leideg || iron and steel works [business] ↦ Schmelz

1 || iron and steel works [plant] ↦ Schmelz 2 || iron

handrail, iron banister ↦ Eisegelänner || iron chain

↦ Eiseketten || iron deficiency ↦ Eisemangel || iron

door ↦ Eisendier || iron [chemical element] ↦ Eisen 1

|| iron [trace element] ↦ Eisen 2 || iron [metal] ↦ Eisen

3 || iron [made of iron] ↦ eisen 1 || iron [firm, resolute]

↦ eisen 2 || to iron, to press [lightly] ↦ opstrecken 1

|| iron [for ironing] ↦ Streckeisen || to iron, to press

↦ strecken || iron founder, foundryman ↦ Géisser

|| iron handrail, iron banister ↦ Eisegelänner || iron

hook ↦ Kluef 1 || ironic, ironically ↦ ironesch || ironic,

ironically ↦ ironesch || ironing board ↦ Streckbriet ||

ironing ↦ Streck 1 || hardware shop, ironmonger's ↦
Quincaillerie || to iron on ↦ opstrecken 2 || iron ore

↦ Minett || to iron out [a crease] ↦ erausstrecken ||

iron wool ↦ Spoun 2 || irony ↦ Ironie || to irradiate

[to expose to radiation] ↦ bestralen || irregular [in-

tervals] irregularly ↦ onreegelméisseg 1 || irregular

[uneven] irregularly ↦ onreegelméisseg 2 || irregular

[grammatically] ↦ onreegelméisseg 3 || irregularity

[unevenness] ↦ Onreegelméissegkeet 1 || irregular-

ity [infringement, breach] ↦ Onreegelméissegkeet 2

|| irregular [intervals] irregularly ↦ onreegelméisseg

1 || irregular [uneven] irregularly ↦ onreegelméis-

seg 2 || irreproachable, irreproachably ↦ irreprocha-

bel || irreproachable, irreproachably ↦ irreprochabel

|| irresponsible, irresponsibly ↦ irresponsabel ↦ on-

verantwortlech || irresponsible, irresponsibly ↦ irre-

sponsabel ↦ onverantwortlech || irreversible ↦ irre-

versibel || irritated, edgy, irritatedly ↦ gereizt || an-

gry, irritated ↦ ongehalen || irritated, edgy, irritatedly

↦ gereizt || to irritate, to annoy, to bother ↦ em-

bêtéieren || to annoy, to irritate ↦ iergeren 1 || to ir-

ritate [to annoy] ↦ irritéieren || annoying, irritating ↦

iergerlech || irritating ↦ nerveg || irritation [anger] ↦
Äifer 2 || anger, irritation ↦ Ierger 1 || irritation [an-

noyance] ↦ Irritatioun 1 || irritation [inflammation] ↦
Irritatioun 2 || irritation [of the throat] ↦ Reiz 3 || Is-

lam ↦ Islam || Islamic ↦ islamesch || island ↦ Insel ||

roundabout, (traffic) island ↦ Rondel 3 || isolated case

↦ Eenzelfall || remote, isolated ↦ ofgeleeën || to iso-

late ↦ isoléieren 1 || isolation [solitude] ↦ Isolatioun

1 || Israel ↦ Israel || Israeli ↦ israeelesch ↦ Israeeli

|| Israeli [female] ↦ Israeelin || edition [book] issue

[magazine] ↦ Ausgab 2 || to issue [an administrative

document] ↦ ausstellen 2 || issue, issuing ↦ Ausstel-

lung 2 || concern, issue, complaint ↦ Doleance || to is-

sue [banknotes, stamps] ↦ erausginn 3 || question, is-

sue ↦ Froestellung || subject, point, issue [of dispute]

↦ Objet 4 || issue, issuing ↦ Ausstellung 2 || Italian ↦
Italieener || Italian [female] ↦ Italieenerin || Italian

↦ italieenesch || italic, in italics ↦ kursiv || italic script

↦ Kursivschrëft || Italy ↦ Italien || to itch ↦ bäissen 2

|| itch ↦ Bass || to tickle, to itch ↦ kribbelen 2 || in the

end, it could be that ↦ Enn 5 [(hannen) um Enn] || ob-

ject, item ↦ Géigestand 1 ↦ Objet 1 || item [in book-

keeping] ↦ Posten 4 || point, item ↦ Punkt 5 || piece,

item ↦ Stéck 2 || unit, item ↦ Unitéit 2 || he, it ↦ en 1

|| it, him ↦ en 2 || it, of it ↦ es 1 || it ↦ et 1 || it, him, her

↦ et 3 || it ↦ et 5 || IT, computer science ↦ Informatik

|| route, itinerary ↦ Trajet || its ↦ säin 2 || his, her, its,

hers ↦ säin 5 8 11 || his, hers, its ↦ säint 2 5 || his, her,

its, hers ↦ seng 2 5 8 11 ↦ sengem 2 5 ↦ sengen 2 ↦
senger 2 || Itzigerste ↦ Izeger Stee || Itzig ↦ Izeg ||

Ivorian ↦ Ivorer || Ivorian [female] ↦ Ivorerin || Ivo-

rian ↦ ivoresch || ivy ↦ Eefeu ↦ Wantergréng || Jaan-

shaff ↦ Jaanshaff || injection, jab ↦ Sprëtz 2 || jackal

↦ Schakal || pillock, jackass ↦ Rëndvéi 2 || jackdaw,

crow, raven ↦ Kueb || jacket, dust cover ↦ Ëmschlag

1 || jacket, coat ↦ Jackett || jacket, blazer ↦ Paltong

|| jacket lapel ↦ Paltongsrevers || jacket pocket ↦
Paltongstäsch || jack [playing card] ↦ Bauer 2 || jack

[ball] ↦ Schwéngchen 2 || (car) jack ↦ Krick || jackpot,

winning ticket ↦ Lous 3 [Grousst Lous] || jack snipe ↦
Daf Bekassinn ↦ Zwergschnepp || Jaegerhaeuschen

↦ Jeeërhaischen || Jäger, Maison-Jäger ↦ Jäger ||

jagged [blade] ↦ schaardeg 1 || nick, jail [prison] ↦
Bing || Jakobsbierg ↦ Jokesbierg || Jamaica ↦ Ja-

maika || Jamaican ↦ Jamaikaner || Jamaican [female]

↦ Jamaikanerin || Jamaican ↦ jamaikanesch || jam,

marmalade ↦ Gebeess || mess, jam, fix ↦ Schlamas-

sel 1 || jam jar ↦ Gebeessglas || jam-packed, chock-

a-block ↦ rabbelvoll ↦ struppevoll || jam sandwich,

slice of bread and jam ↦ Gebeesseschmier || January

↦ Januar || Japanese ↦ Japaner || Japanese [female]

↦ Japanerin || Japanese ↦ japanesch || Japan ↦
Japan || jar [glass container] ↦ Glas 4 || jargon ↦
Fachjargon ↦ Fachsprooch ↦ Jargon || jaundice ↦
Gielzecht || javelin, spear ↦ Speer || jawbone ↦ Kifer

|| jaw [of a tool] ↦ Bak 2 || jaw lengthening ↦ Kifer-

deenung || mouth, jaws [of an animal] ↦ Maul 1 ||

snout, jaws ↦ Schnëss 1 || jazz band ↦ Jazzband ||

jazz ↦ Jazz || jazz music ↦ Jazzmusek || jazz pianist

↦ Jazzpianist || jazz pianist [female] ↦ Jazzpianistin

|| jealous ↦ jalous || jealous, envious, jealously, envi-

ously ↦ neidesch || jealous, envious, jealously, envi-

ously ↦ neidesch || jealousy ↦ Jalousie || envy, jeal-

ousy ↦ Näid || Jean-Haris ↦ Jangharishaff || jeans ↦

invitation jeans
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Jeans 2 ↦ Jeansbox || jeep ↦ Jeep || jelly [of fruit]

↦ Jelli 3 || jellyfish ↦ Jelliskapp || Jemenerhof ↦
Gemener Haff || Jénkenhaff ↦ Jénkenhaff || jerrycan,

petrol can ↦ Bidon 2 ↦ Kan 2 || jerrycan, can ↦ Kanis-

ter || jersey, vest [for sport] ↦ Maillot 2 || jersey, shirt,

vest [for sport] ↦ Tricot 1 || to jet [to travel by jet plane]

↦ jetten || jet [of liquid] ↦ Stral 2 || jet lag ↦ Jetlag ||

jet of flame ↦ Stéchflam || Jew's harp ↦ Maultrom-

mel || jewel, piece of jewellery ↦ Bijou || jeweller's

(shop) ↦ Bijouterie || jeweller ↦ Bijoutier || jeweller

[female] ↦ Bijoutière || Jew ↦ Judd || Jewish ↦ jid-

desch || jigsaw (puzzle) ↦ Puzzle || jingling ↦ Gek-

limpers 1 || jittery, hasty [person] hastily ↦ broseleg ||

hasty, jittery, hastily ↦ haseleg || job centre [institu-

tion] ↦ Aarbechtsamt 1 || job centre [building] ↦ Aar-

bechtsamt 2 || work, job [employment] ↦ Aarbecht

4 || work, job ↦ Aarbechtsplaz 1 || job, profession ↦
Beruff || job [employment] ↦ Job 1 || job [duty, re-

sponsibility] ↦ Job 2 || job [employment] ↦ Schaff 1

|| situation, job ↦ Situatioun 2 || job, task ↦ Tâche

1 || unemployment benefit, jobseeker's allowance ↦
Chômage 3 || jockey ↦ Jockey || to jog ↦ joggen

|| jogger bottoms ↦ Joggingsbox || jogger ↦ Jog-

ger || jogger [female] ↦ Joggerin || jogging ↦ Jog-

ging 1 || John Dory [animal] ↦ Saint-pierre 1 || John

Dory [food] ↦ Saint-pierre 2 || to join as an associ-

ate ↦ associéieren 2 || attached, joined [building] ↦
ugebaut || carpenter's workshop, joiner's workshop

↦ Schräinerei || carpenter, joiner ↦ Schräiner || to

flow together, to join ↦ aneneelafen || to be added,

to join [a group] ↦ bäikommen 1 || to join, to become

member (of) ↦ bäitrieden || join, joint ↦ Fou 2 || to

join [to become part of] ↦ uschléissen 4 || to join [to

another piece] ↦ usetzen 4 || to unite, to join forces

↦ zesummendoen || to join in a discussion ↦
matschwätzen 1 || to participate in, to join in ↦ be-

deelegen 2 [sech bedeelegen (un)] || to be in, to join

in, to take part ↦ mat 3 [mat sinn] || to join in (the

singing) ↦ astëmmen 2 || to join in singing ↦ mat-

sangen || joint, roast ↦ Brot || join, joint ↦ Fou 2 ||

joint [between bones] ↦ Gelenk 1 || joint [mechanical]

↦ Gelenk 2 || joint [cannabis cigarette] ↦ Joint ↦
Titchen 3 ↦ Wick 3 || equally guilty, jointly respon-

sible ↦ matschëlleg || to join together, to assemble

↦ verbannen 2 || to joke, to banter ↦ gecksen || joke

↦ Spaass 2 || to joke ↦ spaassen || joke [wisecrack]

↦ Witz || joker [playing card] ↦ Joker 2 ↦ Stippi 1 ||

joking, banter ↦ Gegecks || to jolt, to bump ↦ stuck-

elen 2 || jolting [of a car] ↦ Geklunschs 2 || Jordan

↦ Jordanien || Jordanian ↦ jordanesch ↦ Jordanier

|| Jordanian [female] ↦ Jordanierin || diary, journal

↦ Tagebuch || journalism ↦ Journalismus || journal-

ist ↦ Journalist || journalist [female] ↦ Journalistin

|| commentator, journalist [of current affairs] ↦ Pub-

lizist || journalistic ↦ journalistesch || journey abroad

↦ Auslandsrees || journey, drive ↦ Faart || trip, jour-

ney ↦ Rees || journey home ↦ Heemrees || journey-

man exam, final apprenticeship exam ↦ Geselleprü-

fung || journeyman, trained worker ↦ Gesell || jour-

neyman years ↦ Walz 4 || jovial, jovially ↦ jovial ||

joviality ↦ Jovialitéit || jovial, jovially ↦ jovial || joy,

pleasure ↦ Freed || joyful, happy ↦ freedeg || joyful

↦ frou 2 || joyful, full of the joys of life ↦ liewensfrou ||

Juba ↦ Dschuba || Juckefeld ↦ Juckefeld || Judaism

↦ Judaismus || to judge, to appreciate, to assess ↦
aschätzen || to view, to judge ↦ betruechten 1 || to

judge [to form an opinion about] ↦ beurteelen || to

rate, to judge ↦ bewäerten || to judge ↦ jugéieren

|| judge, public prosecutor ↦ Magistrat || judge, pub-

lic prosecutor [female] ↦ Magistratin || to judge [to

criticize] ↦ riichten 6 [riichten (iwwer)] || judge [public

officer] ↦ Riichter || to judge [to make a judgement

on] ↦ urteelen [urteelen (iwwer)] || (female) judge

[public officer] ↦ Riichterin || judgement, appreciation

↦ Aschätzung || judgement [opinion] ↦ Jugement 1

|| judgement [discernment] ↦ Jugement 2 || judge-

ment, verdict [of a court of law] ↦ Urteel 1 || judge-

ment [opinion] ↦ Urteel 2 || judiciary, judicial author-

ities ↦ Magistratur || judicial, legal, judicially, legally

↦ geriichtlech || judicial, legal, judicially, legally ↦
geriichtlech || judiciary, judicial authorities ↦ Magis-

tratur || judo ↦ Judo || Juegdschlass ↦ Juegdschlass

|| jug [with narrow neck] ↦ Konkel || jug [container] ↦
Krou 1 || jug [content] ↦ Krou 2 || jugged hare ↦ Hue-

senziwwi ↦ Ziwwi || to juggle ↦ jongléieren || jug-

gler ↦ Jongleur || juggler [female] ↦ Jongleurin || to

squeeze, to juice ↦ auspressen || juice [drink] ↦ Jus

1 || juice [of a fruit, of a vegetable] ↦ Jus 3 || juice

[electricity] ↦ Jus 5 || juice ↦ Saaft || (glass of) juice,

(bottle of) juice, (carton of) juice ↦ Jus 2 || (glass of)

juice, (bottle of) juice, (carton of) juice ↦ Jus 2 || (glass

of) juice, (bottle of) juice, (carton of) juice ↦ Jus 2 ||

juicy [full of juice] ↦ säfteg 1 || juicy [lucrative] hefty

[forceful] ↦ säfteg 2 || July ↦ Juli || muddle, jum-

ble, mess ↦ Wull 3 || to jump around ↦ hopsen || to

go for it, to jump at the opportunity ↦ zouschloen

5 || jumper, sweater, pullover ↦ Pullover || pullover,

jumper ↦ Tricot 4 || to jump [from a height] ↦ erof-

sprangen 1 || to jump [to initiate a jump, to take off] ↦
ofsprangen 1 || to jump [to parachute] ↦ ofsprangen

2 || jump [start of a jump, take-off] ↦ Ofsprong 1 ||

bound, jump ↦ Saz 3 || to jump [to leap] ↦ sprangen

1 || jump ↦ Sprong 1 || to start, to jump ↦ zesumme-

fueren || (parachute) jump ↦ Ofsprong 2 || jumping

jack [toy] ↦ Hampelmann 1 || to jump off [to come

off] ↦ erofsprangen 2 || to jump on [a moving vehi-

cle] ↦ opsprangen 2 [opsprangen op] || to jump out

↦ eraussprangen 1 || to blow, to go [fuse] to jump out

[gear lever] ↦ eraussprangen 2 || to come out of, to

jump out of [a support] ↦ fueren 10 [fueren aus] || to

jump the queue, to push in ↦ virdrängen || to push

in, to jump the queue ↦ virdrécken || to jump up ↦
eropsprangen || to jump up [to jump to one's feet]

↦ opsprangen 1 || restive, excitable, jumpy ↦ bëse-

leg || June ↦ Juni || jungle ↦ Dschungel || Junglin-

ster ↦ Jonglënster || junior civil servant, clerk ↦ Ex-

peditionnaire || junior [in sport] ↦ Junior 2 || juniors

[sports team] ↦ Junior 3 || juniper berry ↦ Wakelter

3 ↦ Wakelterkär || juniper [tree] ↦ Wakelter 1 || ju-

niper [spice] ↦ Wakelter 2 || stuff, junk [belongings]

↦ Basar 3 ↦ Bataklang ↦ Buttek 2 || rubbish, junk ↦
Dreck 2 || stuff, junk ↦ Gedéngels 2 || junk ↦ Geméch

1 || junk, bric-a-brac ↦ Gerëmpels || junk [bits and

pieces, rubbish] ↦ Geschmëss || stuff, junk [belong-

ings] ↦ Jirrimirri 1 || junk, rubbish, tat ↦ Kacka 2 ||

junk, rubbish ↦ Kamelott || trash, junk ↦ Knascht 2 ||

junk [bits and pieces, rubbish] ↦ Krätz 3 || stuff, junk ↦
Kreemchen 1 || junk, rubbish ↦ Kreemchen 2 || stuff,

jeep junk
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junk [belongings] ↦ Krëppeng || stuff, junk ↦ Krom

1 || junk, rubbish ↦ Krom 2 || trash, junk ↦ Rebbi 1 ||

stuff, junk ↦ Saster || junk, rubbish ↦ Schissi 1 || rub-

bish, junk ↦ Schrott 2 ↦ Wouscht 1 || junkie ↦ Fix-

er ↦ Junkie || legal, juridical, legally, juridically ↦ ju-

ristesch || jury [of an exam, of a competition] ↦ Ju-

ry || just as ↦ geneesou || just as [in the same way

as] ↦ gradesou || just [expressing irritation] ↦ aus-

gerechent || just ↦ bis 2 || nothing but, just ↦ elauter

1 || only, just ↦ eréischt 2 || just, fair, justly, fairly ↦
gerecht 1 || just [only] ↦ just 1 || just [nothing but] ↦
just 2 || just [exactly] ↦ just 3 || just, frankly ↦ just 4

[just ewéi et ass] || just [very recently] ↦ just 5 [(elo)

just] || just [barely] ↦ just 6 [(esou) just] || just, of all

(possible) ↦ just 7 || just, narrowly ↦ knapps 2 || just

[before a different action] ↦ nach 6 || just [not long

ago] ↦ nach 7 || by a hair's breadth, just ↦ neelech ||

just (now), earlier ↦ éinescht [(d')éinescht / (elo) éi-

nescht] || justice [fairness] ↦ Gerechtegkeet || justice

[legal system] ↦ Justiz || Justice of the Peace ↦ Frid-

densriichter || Justice of the Peace [female] ↦ Frid-

densriichterin || justification ↦ Justifikatioun || expla-

nation, justification ↦ Rechenschaft 1 || justified ↦
berechtegt 1 || justified, well founded ↦ fondéiert

|| to justify ↦ begrënnen || to justify [to defend] ↦
justifiéieren 1 || to justify [to warrant] ↦ justifiéieren

2 || to justify ↦ rechtfertegen 1 || to justify oneself

↦ rechtfertegen 2 || as a precaution, just in case ↦
sécherheetshalber || just like that ↦ näischt 2 [mir

näischt, dir näischt] || just, fair, justly, fairly ↦ gerecht

1 || earlier, just now ↦ virdrun 3 || just right [size]

at just the right time ↦ giedlech || unchanged, just

the same ↦ eemol 2 [eemol ewéi d'anert (Mol)] || to

stick out, to jut out ↦ iwwerstoen || juvenile mag-

istrate, juvenile court magistrate ↦ Jugendriichter

|| juvenile magistrate, juvenile court magistrate [fe-

male] ↦ Jugendriichterin || juvenile magistrate, ju-

venile court magistrate ↦ Jugendriichter || juvenile

magistrate, juvenile court magistrate [female] ↦ Ju-

gendriichterin || Kaaspelterhof ↦ Kaaspelt || Kack-

erterhaff ↦ Kackerterhaff || Kaesfurt ↦ Kéisfuert ||

Kaffishaff ↦ Kaffishaff || Kahler ↦ Koler || kaki [fruit] ↦
Kaki || Kalborn ↦ Kaalber || Kalborn-Moulin ↦ Kaal-

ber Millen || Kalchesbruck ↦ Kalchesbréck || kale

↦ Kabes 3 [Grénge Kabes] || Kalkesbach ↦ Kalkes-

baach || Kalscheier ↦ Kalscheier || kangaroo ↦ Kän-

guru || Kapenacker ↦ Kapenaker || bust, kaput ↦
vreckt 1 || Kapweiler ↦ Kapweiler || karate ↦ Karate

|| Kaundorf ↦ Kauneref || Kautenbach ↦ Kautebaach

|| kayak ↦ Kajak || Kayl ↦ Keel || Kazakh ↦ Kasach

↦ kasachesch || Kazakh [female] ↦ Kasachin || Kaza-

khstan ↦ Kasachstan || kebab, brochette ↦
Broschett || spit [for roasting] brochette, kebab ↦ Spi-

iss 1 || Keeler Baach ↦ Keeler Baach || eager, keen,

eagerly, keenly ↦ abberdéngeg || eager, keen, dili-

gent, diligently ↦ äerdeg 2 || passionate, keen ↦ fer-

vent || to keep a low profile ↦ bedeckt 2 [sech be-

deckt halen] || to hold back, to keep a low profile ↦
klenghalen 2 || to tend, to keep an eye on [animals] ↦
hidden 1 || to keep an eye out for ↦ auskucken [sech

d'Aen auskucken no] || to keep a note of, to keep a

record of ↦ Buch 3 [Buch féieren iwwer] || to keep

apart ↦ auserneenhalen 2 ↦ vuneneenhalen 2 || to

keep a note of, to keep a record of ↦ Buch 3 [Buch

féieren iwwer] || to fend off, to keep at a distance ↦
erwieren || to keep at something, to persist ↦ drun-

halen || to keep a watch on ↦ kontrolléieren 1 || to

keep away (from), to stay away (from) ↦ ewechblei-

wen 1 [ewechbleiwen (vun)] || to keep away (from)

↦ ewechhalen [ewechhalen (vun)] || to leave shut, to

keep closed ↦ zouloossen 1 || to associate with, to

keep company with ↦ verkéieren [verkéieren an] ||

watchman, guard, (lighthouse) keeper ↦ Wiechter ||

to keep, to honour [a promise] ↦ aléisen 2 || to keep,

to stick to ↦ bäibehalen || to keep, to retain ↦ be-

halen 1 || to reserve, to keep ↦ besetzen 1 || to keep,

to hold [somebody in a place] ↦ dohalen || suste-

nance, keep [living expenses] ↦ Ënnerhalt 1 || to keep

[in one's possession] ↦ halen 3 || to keep [in a cer-

tain condition] ↦ halen 4 || to keep [in a certain place]

↦ halen 5 || to hold, to keep [to defend] ↦ halen 6 ||

to keep [one's mouth shut] ↦ halen 8 || to keep [an-

imals] ↦ halen 9 || to keep [a promise] ↦ halen 10 ||

to hold oneself, to keep [in a certain position] ↦ halen

23 || to keep [in good condition, in good shape] ↦
halen 24 || to store, to keep ↦ lageren 1 || to keep

[to delay] ↦ ophalen 2 || to keep, to store ↦ versuer-

gen 1 || to save, to reserve, to keep ↦ versuergen 2 ||

to save, to keep free ↦ fräihalen || to keep from [to

hold back from] ↦ ofhalen 2 [ofhale vun] || to conceal

from, to keep (secret)from ↦ verstoppen 2 || to with-

hold from, to keep from ↦ virenthalen || to keep go-

ing, to hold out ↦ duerchhalen 2 ↦ duerhalen 1 || to

hold, to keep hold of ↦ unhalen 2 || to hold, to keep

in place ↦ bäihalen 1 || to keep waiting, to keep in

suspense ↦ hinhalen || to keep off [clothes] ↦ aus-

behalen 1 || to keep on at [to talk insistently to] ↦
arieden 2 [arieden op] || to keep one's ears open, to

ask around ↦ ëmhéieren || to keep one's head down

[to cower] ↦ ducken 2 || to keep on [on one's head]

↦ opbehalen 1 || to keep on [clothing, an accesso-

ry] ↦ ubehalen ↦ uloossen 3 ↦ unhalen 3 || to hold

open, to keep open ↦ ophalen 1 || to (manage to)

keep open ↦ opbehalen 2 || to keep out [not to in-

volve] ↦ eraushalen 2 || to keep out [not to get in-

volved] ↦ eraushalen 3 [sech eraushalen (aus)] || to

slip away, to keep out of sight ↦ ënnertauchen || to

keep up, to keep pace ↦ matkommen 3 || to keep se-

cret (from), to hide (from) ↦ verheemlechen || to be

brief, to keep short ↦ kuerzfaassen || to keep shut [to

keep closed for business] ↦ zouloossen 2 || to keep

still ↦ stallhalen 2 || to keep to, to observe ↦ an-

halen 2 || to adhere to, to keep to ↦ festhalen 4 [fes-

thalen un] || to keep to, to follow [the rules] to fol-

low [an authority] ↦ halen 25 [sech halen un] || to

keep to oneself [to keep quiet about] ↦ halen 11 [fir

sech halen] || to uphold, to keep up ↦ héichhalen || to

keep up ↦ mathalen [mathalen (bei)] || to keep up, to

keep pace ↦ matkommen 3 || to keep up [to progress

at the same rate] ↦ nokommen 2 || to keep up, to

maintain ↦ weiderverfollegen 2 || to keep waiting,

to keep in suspense ↦ hinhalen || to keep watch, to

make sure ↦ waachen || to keep watch, to be on

guard ↦ Wuecht [Wuecht halen] || to keep yawning

↦ gaapsereg 1 [gaapsereg sinn] || Kehlen ↦ Kielen

|| Kehmen ↦ Kiemen || Kéiermillen ↦ Kéiermillen ||

Keispelt ↦ Keespelt || Keiwelbach ↦ Keiwelbaach ||

Kelleschhaff ↦ Kelleschhaff || Kemicht ↦ Kéimicht

junk Kemicht
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|| Kempchen ↦ Kempchen || Kempemillen ↦ Kem-

pemillen || (dog) kennel ↦ Hondshaischen || kennels,

boarding hostel for pets ↦ Pensioun 4 || Kenseck-

erhaff ↦ Kënsecker Haff || Kentish plover ↦ Mier-

wakeleefer || Kenya ↦ Kenia || Kenyan ↦ Kenianer

|| Kenyan [female] ↦ Kenianerin || Kenyan ↦ keni-

anesch || Këppenhaff ↦ Këppenhaff || kettledrum,

timpani ↦ Pauk || kettle, coffee pot [in metal] ↦ Biz ||

cauldron, copper, kettle ↦ Kessel 1 || key area, main

theme [priority] ↦ Schwéierpunkt 2 || keyboard ↦
Clavier || keyboard [musical instrument] ↦ Keyboard

1 || keyboard [set of keys] ↦ Tastatur || keycard ↦
Kaart 8 || key, valve [of a musical instrument] ↦ Klapp

2 || key [for a lock] ↦ Schlëssel 1 || key [radiator key,

clock key] ↦ Schlëssel 3 || key [musical key] ↦
Schlëssel 4 || key [for decoding] ↦ Schlëssel 5 || key

[of an instrument, of a keyboard] button [on a mouse]

↦ Tast || keyring, key fob ↦ Porte-clé || keyhole ↦
Schlëssellach || to type in, to key in [data] ↦ antippen

|| keynote, policymaking [speech] ↦ program-

matesch || main speaker, keynote speaker ↦ Haap-

triedner || main speaker, keynote speaker [female] ↦
Haaptriednerin || key player, principal actor [partici-

pant] ↦ Haaptacteur 2 || keyring, key fob ↦ Porte-clé

|| key role ↦ Schlësselroll || keystroke ↦ Uschlag 2 ||

key witness ↦ Haaptzeien || key witness [female] ↦
Haaptzeien || keyword, search term ↦ Stéchwuert 2

|| heading, key word, note ↦ Stéchwuert 1 || to kick

against, to strike (with one's foot) ↦ rennen 5 [mam

Fouss rennen an] || kick [with the foot] ↦ Fouss 2 ||

kick [thrill] ↦ Kick || to kick, to strike (with one's foot)

↦ rennen 4 [(mam Fouss) rennen] || to wriggle, to

kick ↦ strampelen || to kick in [to open by kicking]

↦ antrieden 3 || to kick in, to take effect ↦ gräifen

4 || kickoff [in a ball game] ↦ Ustouss 1 || to kick

off [in a ball game] ↦ ustoussen 3 || to kick off [to

become very angry] ↦ wëll 4 [wëll ginn] || to kick

open ↦ opstoussen || to kick out [horse] ↦ auss-

chloen 2 || to kick out, to throw out [to evict, to dis-

miss] ↦ erauspuchen 2 || to kick out, to throw out,

to sack ↦ lichen 1 || to expel from, to kick out of

[a club] ↦ ausstoussen 2 [ausstoussen (aus)] || kid

[young goat] ↦ Bëtschel 1 || to kid [goat] ↦ bëtsche-

len || small child, kid ↦ Butz || to kidnap, to hijack ↦
entféieren || to kidnap ↦ kidnappen || kidnap, kid-

napping ↦ Kidnapping || to abduct, to kidnap ↦ ver-

schleefen 2 || kidnapper, hijacker ↦ Entféierer || kid-

napper ↦ Kidnapper || kidnapper [female] ↦ Kidnap-

perin || hijacking, kidnapping ↦ Entféierung || kid-

nap, kidnapping ↦ Kidnapping || renal cancer, kidney

cancer ↦ Nierekriibs || kidney colic, renal colic ↦
Nierekollik || kidney failure, renal failure ↦ Nierever-

soen || kidney ↦ Nier || kidney pelvis, renal pelvis ↦
Nierebecken || kidneys ↦ Éierchen 2 || kidney stone,

nephrolith ↦ Nieresteen || gallstone, kidney stone

↦ Steen 5 || kidney transplantation ↦ Nierentrans-

plantatioun || Kiemerchen ↦ Kiemerchen || Kiercher-

millen ↦ Kierchermillen || Kyiv, Kiev ↦ Kyjiw || killer

↦ Killer || murderer, killer ↦ Mäerder || murderer,

killer [female] ↦ Mäerderin || to kill [to cause the

death of] ↦ dout maachen || to kill, to murder ↦ ëm-

bréngen 1 || to kill [an animal] ↦ futti maachen 2 ||

to kill ↦ killen 2 || to rip apart, to kill [prey] ↦ räissen

3 || to (be able to) pass, to (be able to) kill [the time]

↦ erëmkréien 3 || to work oneself to death, to kill

oneself [from overexertion] ↦ dropmaachen 2 || to

kill oneself, to commit suicide ↦ ëmbréngen 2 || to

kill oneself [to overexert oneself] ↦ futtimaachen 2

↦ krepéieren 2 || to kill oneself, to slave away ↦
vrecken 2 ↦ vrecktmaachen || to kill oneself laugh-

ing ↦ doutlaachen ↦ futtilaachen ↦ kapottlaachen

↦ vrecktlaachen || to kill time ↦ doutschloen [d'Zäit

doutschloen] || bottling jar, Kilner jar ↦ Amaachglas

|| kiln, furnace ↦ Uewen 3 || kilo ↦ Kilo || kilometre

↦ Kilometer || kilometre per hour ↦ Kilometer an

der Stonn ↦ Stonnekilometer || kilowatt ↦ Kilowatt

|| kind ↦ Aart 2 || form, kind ↦ Form 4 || genre, kind ↦
Genre 1 || nice, kind, friendly, kindly, in a friendly man-

ner ↦ gentil || kind, nice, nicely ↦ léif 3 || kind, nice

[gesture] ↦ schick 2 || type, sort, kind [person] ↦ Typ

1 || type, sort, kind [category] ↦ Typ 2 || sort, kind ↦
Zort 1 || goodness, kind-heartedness ↦ Guttheet || to

manage to light, to kindle ↦ ukréien 2 || nice, kind,

friendly, kindly, in a friendly manner ↦ gentil || kindly,

if you please! [ironic] ↦ gefällegst || kindney colic, re-

nal colic ↦ Nierekris || kingdom ↦ Kinnekräich || em-

pire, kingdom ↦ Räich || king [monarch] ↦ Kinnek 1 ||

king [playing card] ↦ Kinnek 2 || king [chess piece] ↦
Kinnek 4 || kingpin [central pin in ninepin bowling] ↦
Kinnek 3 || Kinnekshaff ↦ Kinnikshaff || Kinnekswiss

[place in Luxembourg City] ↦ Kinnekswiss || kiosk,

news stand ↦ Kiosk 2 || to sleep in, to kip ↦ pennen

1 || kipper, bloater ↦ Béckerlek || Kirchberg ↦ Kier-

chbierg || Kirel ↦ Kierel ↦ Koler Baach || Kirelshof

↦ Kirelshaff || Kiribatian ↦ kiribatesch ↦ Kiribatier

|| Kiribatian [female] ↦ Kiribatierin || Kiribati ↦ Kiri-

bati || kiss ↦ Bees || to kiss ↦ këssen || kiss ↦ Kuss

|| can forget, to kiss goodbye ↦ vergiessen 3 [kënne

vergiessen] || glandular fever, mononucleosis, kiss-

ing disease ↦ Mononucleose || kitchen appliance ↦
Kichenapparat || kitchen chair ↦ Kichestull || kitchen

cupboard, dresser ↦ Kicheschaf || kitchen door ↦
Kichendier || kitchen [room] ↦ Kichen 1 || kitchen

floor ↦ Kichebuedem || kitchen knife ↦ Kichemesser

|| kitchen paper [paper towel, kitchen roll] ↦ Kichep-

abeier || kitchen table ↦ Kichendësch || kitchenware

↦ Kichegeschier || kitchen window ↦ Kichefënster

|| kite [toy] ↦ Draach 2 || kitsch ↦ Kitsch || kitschy,

kitschily ↦ kitscheg || kitschy, kitschily ↦ kitscheg ||

Kittian ↦ kittianesch || Kittitian, Nevisian ↦ Kittianer

|| Kittitian, Nevisian [female] ↦ Kittianerin || Kitzebuer

↦ Kitzebuer || kiwi [fruit] ↦ Kiwi || kiwi [bird] ↦ Kiwi

|| Klaus ↦ Wolwener Klaus || Klaushaff ↦ Klaushaff

|| Kléck ↦ Kléck || Kleemühle ↦ Kléimillen || Klein-

bettingen ↦ Klengbetten || Kleinhoscheid ↦ Kleng-

houschent || Klenge Buerghaff, Klengbuerghaff ↦
Klenge Buerghaff || Klenge Buerghaff, Kleng-

buerghaff ↦ Klenge Buerghaff || Kléngelbuer ↦
Kléngelbuer || kleptomaniac ↦ Kleptoman || klep-

tomaniac [female] ↦ Kleptomanin || kleptomania ↦
Kleptomanie || Klingelscheuer ↦ Kléngelscheier ||

Klosmillen ↦ Klosmillen || drained, shattered, knack-

ered ↦ dätsch || knackered, dead-beat ↦ kapott 3

|| drained, shattered, knackered ↦ vreckt 3 || to ex-

haust, to knacker ↦ fäerdegmaachen 4 || knacker ↦
Schënner 1 || knack, trick ↦ Combine || knack, know-

how ↦ Zock 1 || Knaphoscheid ↦ Knapphouschent

|| haversack, knapsack ↦ Kuuschtesak || to knead ↦

Kempchen knead
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knieden || kneecap ↦ Knéischeif || knee [joint] ↦ Knéi

1 || knee [of trousers] ↦ Knéi 2 || knee joint ↦ Knéige-

lenk || to kneel down ↦ knéien 2 ↦ nidderknéien

1 2 || to kneel ↦ knéien 1 || knell ↦ Péis || (pair of)

knickers, pants ↦ Box 3 [(ënnescht) Box] ↦ Slip || trifle,

knick-knack ↦ Dommheet 5 || knick-knack, bauble ↦
Topegkeet 3 || knife ↦ Messer 1 || stabbing, knife fight

↦ Messerpickerei || knifer, stabber ↦ Messerpickert

|| knight [chess piece] ↦ Päerd 3 || knight [soldier] ↦
Ritter || knights' hall, great hall ↦ Rittersall || to knit

↦ strécken 1 3 || knitting ↦ Stréck || knitting nee-

dle ↦ Stréckeisen ↦ Strécknol || knob [small lump]

↦ Schnatz || to treat badly, to knock about ↦ beide-

len 2 || to run into, to knock against ↦ widderlafen ↦
widderrennen || to swill, to knock back, to guzzle [to

drink] ↦ saufen 2 || to knock down ↦ astoussen || to

knock down [to pull down] ↦ ëmräissen || to knock

down, to knock over ↦ ëmrappen || to throw down, to

knock down, to throw (off) [to unseat] ↦ erofgeheien

|| to knock down [with a projectile] to shoot down

[to bring down] ↦ erofschéissen || to push down, to

knock down [from a height] ↦ erofstoussen || to

knock down [a person] ↦ nidderschloen 1 || to clap

[on the shoulder] to knock [on a door] ↦ klappen 6 ||

knock, shove ↦ Stouss 1 || to bang, to knock, to bump

↦ stoussen 9 || to knock [on a door] ↦ tocken || to

knock [for attention] ↦ tuppen 3 || to knock in [with

a hammer] ↦ aklappen 1 || to knock in, to hammer in

↦ klappen 3 || to knock in, to drive in ↦ schloen 2 ||

to bump into, to knock into ↦ rennen 3 [rennen an] ||

come on, knock it off ↦ allez 2 [allez, allez] || to chip

off, to knock off ↦ lassklappen || to brush off, to knock

off ↦ ofklappen 1 || to knock oneself [to hurt oneself]

↦ stoussen 6 || elimination, knockout ↦ Eliminatioun

2 || to beat [a carpet] to knock out [a pipe] ↦ ausklap-

pen 1 || to knock out [a tooth] ↦ ausschloen 1 || to

knock out of [to remove] ↦ schloen 4 [schloen aus] ||

to knock over ↦ ëmgeheien ↦ ëmpuchen || to knock

down, to knock over ↦ ëmrappen || to knock over

[while running] ↦ ëmrennen || to knock over, to spill

↦ ëmschëdden 2 || to knock over ↦ ëmschmäissen

↦ ëmstoussen || to tip over, to knock over ↦ ëmtip-

pen 1 || to knock over, to hit, to run over ↦ ewech-

huelen 4 [mat ewechhuelen] || to bang something, to

knock something, to bump something ↦ stoussen 3

[sech eppes stoussen] || to knock up [to make preg-

nant] ↦ uwichsen || tangle, knot ↦ Druddel ↦ Knätzel

1 || to knot [a carpet, a fringe] ↦ knëppen 1 || knot [fas-

tening] ↦ Knuet 1 || knot [in wood] ↦ Knuet 2 || knot

[unit of speed] ↦ Knuet || knot, tangle ↦ Knujel || to tie

together, to knot ↦ zesummestrécken || to knot to-

gether, to tie together ↦ uneneestrécken 1 || know-

all ↦ Besserwësser || to know a lot about, to be well

up on [a subject] ↦ auskennen 2 || to know better ↦
wëssen 6 [et besser wëssen / alles besser wëssen] ||

to know [a person] ↦ kennen 1 || to know, to be famil-

iar with, to have knowledge of ↦ kennen 2 || to know,

to be skilled in ↦ kennen 3 || to know [to take into ac-

count] ↦ kennen 4 || to understand, to know, to be

skilled in ↦ verstoen 7 || to know [be knowledgeable]

↦ wëssen 1 || to know [to have knowledge] ↦ wëssen

2 || to know [to be sure] ↦ wëssen 3 || to know [to

remember] ↦ wëssen 4 || to know [to be informed]

↦ wëssen 8 [(Bescheed) wëssen] || to know (about),

to be in the picture, to be aware (of) ↦ Bescheed

3 [Bescheed wëssen (iwwer)] || knack, know-how ↦
Zock 1 || to know how to ↦ wëssen 5 [wëssen ze]

|| knowledgeable, well versed ↦ beschloen || (well)

versed, knowledgeable ↦ bewandert || knowledge-

able, learned ↦ caléiert || (well) versed, knowledge-

able ↦ verséiert || knowledge [of a subject] ↦ Ken-

ntnis || knowledge, learning ↦ Wëssen || to be famil-

iar with, to know one's way around [place] ↦ ausken-

nen 1 || to know one's way around, to be familiar with

[a place] ↦ kënneg 2 [kënneg sinn] || to know one-

self ↦ kennen 5 || to know something about ↦ ver-

stoen 8 [eppes verstoe vun] || knuckle, hock [of meat]

↦ Héiss || Kobenbour ↦ Kuebebuer || Kockelscheuer

↦ Kockelscheier || Koedange ↦ Kéideng || Koerich ↦
Käerch || Koetschette ↦ Kietscht || kohlrabi ↦ Knup-

pekoul 1 ↦ Kolraf || Kohn ↦ Kohn || Konerhaff ↦ Kon-

erhaff || Kopstal ↦ Koplescht || Koran [sacred book]

↦ Koran 1 || Koran [copy] ↦ Koran 2 || Kosovan ↦
Kosovar ↦ kosovaresch || Kosovan [female] ↦ Koso-

varin || Kosovo ↦ Kosovo || Kounenhaff ↦ Kounenhaff

|| to suck up, to kowtow ↦ scharwenzelen || brown

paper, kraft paper ↦ Pakpabeier || Kräizenhéicht ↦
Kräizenhéicht || Kräizhaff ↦ Kräizhaff || Krakelshaff

↦ Krakelshaff || Kranzenhaff ↦ Kranzenhaff || Kraut

↦ Preiss 3 || Krautmaart [street in Luxembourg City]

↦ Krautmaart || Kréckelsbierg ↦ Kréckelsbierg ||

Kreuzerbuch ↦ Kräizerbuch || Kroentgeshof ↦
Kréintgeshaff || Krokelshaff ↦ Krokelshaff || krone,

crown [unit of money] ↦ Kroun 4 || Kronenberg ↦
Krounebierg || krypton [chemical element] ↦ Kryp-

ton || Kuborn ↦ Kéiber || Kuelbecherhaff ↦ Kuel-

becher Haff || Kultgeshaff ↦ Kultgeshaff || Kuwait ↦
Kuwait || Kuwaiti ↦ Kuwaiter || Kuwaiti [female] ↦
Kuwaiterin || Kuwaiti ↦ kuwaitesch || Kyiv, Kiev ↦
Kyjiw || Kyrgyz ↦ Kirgis ↦ kirgisesch || Kyrgyz [fe-

male] ↦ Kirgisin || Kyrgyzstan ↦ Kirgisistan || to label

↦ beschrëften || label ↦ Etikett 1 || to label ↦ etiket-

téieren || label ↦ Label || to brand, to label [to stigma-

tize] ↦ ofstempelen 2 [ofstempelen als] || sign, label,

tag ↦ Schëld 1 || to label [an object] ↦ zeechnen 3 ||

labium [part of the vulva] ↦ Schamlëps || laboratory

assistant ↦ Laborant || laboratory assistant [female]

↦ Laborantin || laboratory ↦ Laboratoire || labour

costs [wages] ↦ Maacherloun || labourer, unskilled

worker ↦ Appersmann || labourer, building worker ↦
Bauaarbechter || labourer, building worker [female]

↦ Bauaarbechterin || labourer, unskilled worker ↦
Handlaanger || employment law, labour law ↦ Aar-

bechtsrecht || delivery room, labour ward ↦ Salle

d'accouchement || labyrinth ↦ Labyrinth || Lac de la

Haute Sûre ↦ Stauséi || lace ↦ spëtzen ↦ Spëtzt 4

|| (shoe) lace ↦ Stréckel || gash, laceration ↦ Platz-

wonn || cut, laceration [skin injury] ↦ Schnattwonn

|| lack ↦ Mangel 1 ↦ Manktem || energy shortage

[power shortage] lack of energy [lassitude] ↦ En-

ergiemangel || lack of imagination ↦ Fantasieloseg-

keet || foolishness, lack of judgement ↦ Onverstand

|| lack of time ↦ Zäitmangel || laconic, laconically ↦
lakonesch || laconic, laconically ↦ lakonesch || lac-

tose ↦ Laktos ↦ Mëllechzocker || lactose intoler-

ance ↦ Laktosintoleranz || ladder [steps] ↦ Leeder

1 || ladder [unravelled fabric] ↦ Leeder 2 || ladder [in

tights] ↦ Rëtsch 1 || lad, fellow ↦ Jong 3 || chap, fel-

kneecap lad
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low, lad ↦ Kadett || lad, fellow ↦ Knëff 2 || ladies'

man, man who understands women ↦ Mummen-

tréischter || present company, ladies and gentlemen

↦ Herrschaft 3 || ladies [women's toilet] ↦ Dammen-

toilette || ladies team ↦ Dammenekipp || ladle

[spoon] ↦ Boll 1 || ladle [spoonful] ↦ Boll 2 || ladle

[spoon] ↦ Lusch 1 || ladle [ladleful] ↦ Lusch 2 || ladle

[spoon] ↦ Zoppeläffel 1 || ladle [ladleful] ↦ Zoppeläf-

fel 2 || lady's mantle ↦ Broochkraut 1 ↦ Damantel

|| ladybird ↦ Himmelsdéierchen || lady [woman] ↦
Damm 1 || woman, lady ↦ Fra 1 || lady [woman] ↦
Madamm 1 || Mid-Lent Sunday, Laetare Sunday ↦
Bretzelsonndeg || Laetare Sunday ↦ Halleffaascht-

en || Lafewier ↦ Lafewier || lah, A [musical note] ↦
La || relaxed, casual, laid back, casually ↦ lässeg ||

relaxed, laid-back, relaxedly ↦ labber 4 || laid-back,

relaxed, relaxedly ↦ relax 2 || earth, lair ↦ Bau 4 ||

lake ↦ Séi || lake trout ↦ Séifrell || Lallange ↦ Lal-

leng || Lamadelaine ↦ Rolleng || lamb's lettuce ↦
Mauséiercherszalot || mutton, lamb [meat] ↦ Häm-

melfleesch || to lamb ↦ lamen || lamb [animal] ↦
Lämmchen || mutton, lamb ↦ Schof 2 || lame [person,

animal] ↦ schlamm 1 || lame [leg] ↦ schlamm 2 ||

lamella ↦ Lamell 2 || deplorable, lamentable, de-

plorably, lamentably ↦ lamentabel || Lameschmillen

↦ Lameschmillen || laminate [floor covering] ↦ Lam-

inat || to laminate [a document] ↦ plastifizéieren ||

lammergeier ↦ Baartgeier || river lamprey, lampern

↦ Reilach 2 || light, lamp ↦ Luucht 1 || lamp post

↦ Luuchtepotto || lampshade ↦ Abat-jour || lance

[weapon] ↦ Lanz 1 || lance [nozzle] ↦ Lanz 2 || land

[property] ↦ Land 2 || to land [to arrive] ↦ landen 1

|| to land [an aircraft] ↦ landen 3 || to touch down, to

land ↦ opsetzen 10 || to bring (to), to land, to end up

↦ verschloen 1 || (dry) land ↦ Land 3 || landing, dock-

ing ↦ Landung || landing [of a staircase] ↦ Palier 1 ||

landlady, owner ↦ Eegentemerin || landline (phone),

home phone ↦ Haustelefon || landlord, owner ↦ Ee-

gentemer || landlord [publican] cafe owner ↦ Wiert

|| reference point, landmark ↦ Unhaltspunkt 1 || to

land oneself in, to get oneself into ↦ räissen 8 [sech

eng räissen] || to land on, to come down on [a part

of one's body] ↦ opkommen 4 || landowner ↦ Häre-

bauer || land register ↦ Kadaster 1 || land registry

↦ Kadaster 2 || land registry, cadastral plan ↦
Kadasterplang || land roller, field roller ↦ Walz 3 ||

landscape ↦ Landschaft || landscape gardener ↦
Paysagist || landscape gardener [female] ↦ Paysag-

istin || Landscheid ↦ Laaschent || landslide ↦ Äer-

drutsch || land surveyor ↦ Geometer || to land up ↦
landen 2 || to land with [to burden with] ↦ opbrum-

men || to land with, to saddle with ↦ oplueden 3 ||

lane [of a road] ↦ Bunn 2 || lane [of a sports track] ↦
Bunn 3 || lane, bowling alley ↦ Bunn 5 || lane [strip

of track] ↦ Couloir 2 || lane [in bowling] ↦ Dill 2 ||

small alley, lane ↦ Schloff 2 || lane [of a main road]

↦ Spuer 5 || Langsur ↦ Laser || language course ↦
Sproochecours || language [style of expression] ↦
Langage || language [way of speaking] ↦ Ried 3 ||

language [system of communication] ↦ Sprooch 2

|| language [style of language] ↦ Sprooch 3 || lan-

guage, linguistic, linguistically ↦ sproochlech || lan-

guage menu ↦ Sproochemenü || Lankelz ↦ Lankelz

|| lanky, scrawny ↦ gakeg || lanky ↦ schlaakseg ||

Lannenerbierg ↦ Lannener Bierg || Lannen ↦ Lan-

nen || lanner falcon ↦ Lannerfallek || lantern ↦
Lanter || lanthanide ↦ Lanthanoid || lanthanum

[chemical element] ↦ Lanthan || Lao, Laotian ↦ Laot ||

Lao ↦ laotesch || Laos, Lao People's Democratic Re-

public ↦ Laos || Laos, Lao People's Democratic Re-

public ↦ Laos || Lao, Laotian ↦ Laot || Laotian [fe-

male] ↦ Laotin || lapdog ↦ Schoussmippchen || lapel

[of a jacket] turn-up [of a trouser leg] ↦ Revers 1 ||

stage, lap, leg [of a journey] ↦ Etapp 1 || to lap [a

competitor] ↦ iwwerronnen || lap [circuit] ↦ Ronn 2 ||

lap [knees] ↦ Schouss || lap, circuit ↦ Tour 1 || Lap-

land longspur ↦ Lapplandmësch || laptop ↦ Laptop

|| larder, storeroom ↦ Spënnchen || lard ↦ Schmalz

1 || colon, large bowel, large intestine ↦ Dickdarm ||

large city ↦ Groussstad || serious, important, large ↦
déck 4 || big, large ↦ grouss 1 || colon, large bowel,

large intestine ↦ Dickdarm || large nail ↦ Brosch 2

|| large number (of) ↦ Abberzuel 1 || pack (of), large

number (of) ↦ Häerd 2 || Larochette - Château ↦
Fielsser Schlass || Larochette ↦ Fiels || laryngeal

cancer, larynx cancer ↦ Keelkappkriibs || laryngitis

↦ Laryngite || laryngeal cancer, larynx cancer ↦
Keelkappkriibs || larynx ↦ Keelkapp || lasagna,

lasagne ↦ Lasagne || lasagna, lasagne ↦ Lasagne

|| Lasauvage ↦ Lasauvage ↦ Zowaasch || laser ↦
Laser || to laser ↦ laseren || laser treatment ↦ Laser-

behandlung || to lash out ↦ drafachen 1 || to lash

out [physically] ↦ draschloen 1 || to lash out, to bang

(down) ↦ schloen 10 || to last [to go on for] ↦ daueren

|| to go on, to last ↦ goen 14 || to last [to continue] to

last [to stay fresh] ↦ halen 17 17 || last ↦ Leescht ||

last [chronological] ↦ lescht 1 || last [spatial] ↦ lescht

2 || last [in a classification] ↦ lescht 3 || last [previous]

↦ lescht 4 || to last [to continue] ↦ unhalen 5 || previ-

ous, last ↦ viregt || to hold up, to last [object, mech-

anism] ↦ zesummenhalen 3 || lasting, durable ↦
dauerhaft || lasting, lastingly ↦ nohalteg 1 || lasting

for days, of several days, for days ↦ deeglaang || last-

ing, lastingly ↦ nohalteg 1 || last-minute, at short no-

tice ↦ kuerzfristeg || surname, last name ↦ Famill-

jennumm || last night, tonight ↦ hënt || last sixteen,

round of sixteen ↦ Aachtelsfinall || last year ↦ zejo-

ert || late [no longer alive] ↦ séileg 2 || late [behind

time] ↦ spéit 1 || late [near the end of] ↦ spéit 2 || de-

ceased, late ↦ verstuerwen || lately ↦ lescht 7 [an

der Lescht] || zip merge system, late merge system,

merging in turn ↦ Tiretteprinzip || late night (in good

company) ↦ Hänk 3 ↦ Hänkecht || later, belated, fu-

ture, later, belatedly, afterwards ↦ nodréiglech || lat-

eral flow test ↦ Antikierperschnelltest || side, later-

ally, at the side ↦ säitlech || later, after ↦ derno 1

|| ... after, ... later ↦ derno 2 [... derno] ↦ drop 2 [...

drop] || afterwards, later ↦ hannenno 1 ↦ herno 1

|| later, belated, future, later, belatedly, afterwards ↦
nodréiglech || later ↦ spéider || later [in the future]

↦ spéiderhin || newest, latest ↦ allerneist || up-to-

the-minute, latest ↦ toppaktuell || lathe ↦ Dréibänk

|| lathe operator ↦ Dréier || to lather [to foam] ↦
schaimen || foam, lather ↦ Schaum || lather operator

[female] ↦ Dréierin || moulding, lath ↦ Baguette 2

|| Latin America ↦ Latäinamerika || Latin American

[female] ↦ Latäinamerikanerin || Latin ↦ Latäin ↦
laténgesch || latitude ↦ Héicht 5 || (degree of) lati-

lad latitude
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tude ↦ Breedegrad || Latvia ↦ Lettland || Latvian ↦
Lett ↦ lettesch || Latvian [female] ↦ Lettin || laud-

able, praiseworthy ↦ luewenswäert || to laugh at, to

make fun of ↦ ameséieren 3 [sech ameséieren iww-

er] || to laugh at ↦ auslaachen || fun, laugh ↦ Fur-

ri || laugh [way of laughing] ↦ Laach || to laugh ↦
laachen 1 || to laugh oneself sick ↦ kranklaachen ||

laughter ↦ Gelaachs || to launch [on the market] ↦
lancéieren 1 || to launch, to start ↦ lancéieren 3 ||

to start, to launch ↦ starten 2 || laundress, washer-

woman ↦ Wäschfra 1 || laundry basket ↦ Maandel

↦ Wäschkuerf || laundry bat, washing paddle ↦ Blëll

1 || wash, washing, laundry [textiles] ↦ Wäsch 1 ||

wash, washing, laundry [process] ↦ Wäsch 2 || laun-

dry room, utility room ↦ Wäschkichen || laurel [tree]

↦ Lorber 1 || laurel [herb] ↦ Lorber 2 || Lausdorn ↦
Lausduer || Lauterborn ↦ Lauterbuer || lava ↦ Lava

|| lavender ↦ Lavendel || elaborate, lavish, elaborate-

ly, lavishly ↦ opwändeg || law [jurisprudence] ↦ Droit

|| law [legal rule] ↦ Gesetz 1 || law [system of legal

rules] ↦ Gesetz 2 || law [scientific principle] ↦ Gesetz

3 || law [body of law] ↦ Recht 1 || lawn [grass] ↦
Wues || lawnmower ↦ Méimaschinn 1 || lawrencium

[chemical element] ↦ Lawrencium || lawyer, solici-

tor ↦ Affekot || lawyer, solicitor [female] ↦ Affekotin

|| lawyer, legal expert ↦ Jurist || lawyer, legal expert

[female] ↦ Juristin || lax, relaxed, laxly ↦ lax || lax, re-

laxed, laxly ↦ lax || to call on, to lay claim to [some-

body's services] ↦ Usproch 3 [an Usproch huelen] ||

to count out, to lay down [banknotes, playing cards]

↦ bliederen 1 || to put down, to lay down ↦ nidder-

leeën 1 || baumkuchen, layer cake [baked on a spit] ↦
Bamkuch || layer [stratum] ↦ Kusch 2 || layer ↦ Lo ||

sheet, layer ↦ Plack 6 || layer ↦ Schicht 1 || layer of

ice ↦ Äisschicht || soil layer, layer of soil ↦ Buedem-

schicht || to lay [to have sex with] ↦ flaachleeën || to

lay, to place [in a certain place, in a certain position]

↦ leeën 2 || to lay [to install] ↦ leeën 3 || to lay [eggs]

↦ leeën 4 || to set, to lay [a trap] ↦ opstellen 1 || to

lay [to put in position] ↦ verleeën 1 || to lay, to run

[a cable] to put up, to install [a wire fence] ↦ zéien 4

|| to lay flat ↦ leeën 1 || to lay floorboards ↦ dillen

1 || to lay in, to store [in the cellar] ↦ akelleren || to

stock up on, to lay in ↦ aleeën 7 || laying [putting in

position] ↦ Pos 2 || to attack, to lay into ↦ duergoen

3 [duergoen op] || to lay into [to handle roughly] to

press hard [an opponent] ↦ maachen 13 [maache bei]

|| to lay it on thick, to pile it on [to exaggerate] ↦ op-

droen 2 [déck opdroen] || layman [amateur] ↦ Laien 1

|| to lay off, to dismiss ↦ entloossen 1 || to lay off, to

fire ↦ kënnegen 2 || to lay one's hand on ↦ opleeën

4 [d'Hand opleeën] || layout ↦ Layout || layout, paste-

up [for printing] ↦ Maquette 2 || presentation, layout

↦ Opmaachung || to lay out, to display ↦ ausleeën

2 || to lay out [ready for use] ↦ erausleeën 1 || to

lay out [a person's body] ↦ opboren || to lay out, to

spread ↦ opleeën 1 || to lay out [a publication] ↦ op-

maachen 4 || to lay out [to set up] ↦ uleeën 1 || to

lay out ready ↦ prettleeën || to lay outside ↦ er-

ausleeën 2 || layperson ↦ Laien 2 || to lay the table,

to set the table ↦ decken 7 [den Dësch decken] ||

to laze around, to loaf about ↦ niksen || to laze ↦
faulenzen || laziness, convenience ↦ Bequeemlech-

keet ↦ Kamoudheet ↦ Kamouditéit 2 || laziness ↦

Lidderegkeet || lazybones ↦ Faulenzer || lazybones

[female] ↦ Faulenzerin || lazybones ↦ Lidderhanes

↦ Pascha || amblyopia, lazy eye ↦ Amblyopie || idle,

lazy ↦ bequeem 3 || lazy ↦ faul 4 || idle, lazy ↦
kamoud 2 || lazy ↦ liddereg || Leach's storm pe-

trel ↦ Welleleefer || to lead away from [a subject] ↦
ewechféieren [ewechféiere vun] || lead candidate ↦
Spëtzekandidat || leaded [petrol] ↦ verbläit || leader

[for Guides and Scouts] ↦ Cheftaine || leader, editor-

ial ↦ Editorial || leader [in sport] ↦ Leader 1 || leader,

editorial ↦ Leitartikel || (market) leader ↦ Leader 2

|| leadership [of a musical ensemble] ↦ Direktioun 3

|| to lead [to open a game of cards] ↦ ausspillen 5 ||

lead [distance ahead] ↦ Avance 1 || lead [chemical el-

ement] ↦ Bläi 1 || lead [metal] ↦ Bläi 2 || lead [made

of lead] ↦ bläien || to lead [to guide] to escort [to ac-

company] ↦ féieren 1 || to lead, to go [road] ↦ féieren

4 || to go, to lead [path, road] ↦ hiféieren ↦ higoen

2 || to lead [to be in charge of] ↦ leeden 2 || lead ↦
Léngt 1 || lead [in a pencil] refill, cartridge [of a ball-

point pen] ↦ Minn 3 || to lead [to play the first card] ↦
opspillen 3 || lead, line of enquiry, approach ↦ Pist 3

|| to lead [to start a game, a round] ↦ uspillen 4 || lead

[gap, margin] ↦ Virsprong || to lead (up), to take up ↦
eropféieren 1 || to lead (with) [to play the first card]

↦ uspillen 2 || unleaded, lead-free ↦ bläifräi || lead-

ing actor [profession] ↦ Haaptacteur 1 || leading, im-

portant ↦ dichteg 2 || to lead into [a different subject]

↦ iwwerleeden [iwwerleeden op] || to lead out ↦ er-

ausféieren || lead poisoning ↦ Bläivergëftung || main

part, lead role ↦ Haaptroll || lead seal ↦ Plomb 2 ||

to lead the prayer(s) ↦ virbieden || to lead to a con-

clusion, to be indicative of ↦ schléissen 6 [schléisse

loossen op] || to make believe, to lead to believe

↦ wäismaachen || to lead to [a result] ↦ féieren 5

[féieren zu] || to lead up to [a place] ↦ eropféieren 2 ||

leaf ↦ Blat 1 || (extension) leaf [of a table] ↦ Rallonge

1 || leaflet, newsletter ↦ Blietchen 4 || flyer, leaflet ↦
Depliant ↦ Fluchblat ↦ Flyer || leaflet, flyer ↦ Tract ||

to leaf through [a book] ↦ bliederen 2 [bliederen an]

|| to leaf through, to flick through ↦ duerchbliederen

|| league [organization] ↦ Liga || to run out, to leak

[liquid] ↦ auslafen 1 || leak ↦ Fuite || to leak [con-

fidential information] ↦ leaken || to leak ↦ rënnen ||

to leak [information] ↦ zouspillen 2 || to escape, to

leak out [lava, gas] ↦ austrieden 2 || to leak out [in-

formation] ↦ duerchsickeren 2 || to lean on, to lean

against ↦ leeën 7 [sech leeë widder] || to lean back,

to recline ↦ zeréckleeën 2 || to lean [to slope] ↦ Iww-

erhang 2 [Iwwerhang hunn] || to lean [in a particular

direction] ↦ leeën 8 [sech no ... leeën] || lean [con-

taining little fat] ↦ moer 1 || to lean, to rest [one's

head, one's hands, one's elbows] ↦ stäipen 2 || lean-

ing, askew ↦ schif || views, leanings ↦ Gesënnung ||

to lean on, to lean against ↦ leeën 7 [sech leeë wid-

der] || to prop oneself up, to lean on ↦ ofstäipen 2

|| to lean on ↦ stäipen 4 || to lean out ↦ erausleeën

3 || to tend towards, to lean towards ↦ tendéieren

3 [tendéieren no] || leap year ↦ Schaltjoer || knowl-

edgeable, learned ↦ caléiert || learned, scholarly,

learnedly ↦ geléiert 1 || learned, scholarly, learned-

ly ↦ geléiert 1 || learner driver ↦ Farschüler || learn-

er ↦ Apprenant || learner [female] ↦ Apprenante || to

learn ↦ léieren 1 || to learn, to study [to gain knowl-
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edge] ↦ léieren 3 || to learn [a trade] ↦ léieren 4

[léiere fir] || knowledge, learning ↦ Wëssen || learning

method ↦ Léiermethod || learning objective, teach-

ing goal ↦ Léierzil || to learn something new ↦
bäiléieren || rental agreement, lease ↦ Bail || to lease

↦ leasen || rental, lease, tenancy [procedure] ↦ Pacht

1 || rent, lease, tenancy [amount to pay] ↦ Pacht 2 ||

to rent, to lease ↦ pachten || to lease (out), to rent

(out) ↦ verpachten || tenant, leaseholder ↦ Piechter

|| leasing ↦ Leasing || leather ↦ Lieder ↦ lieders

|| leather goods ↦ Maroquinerie 2 || leather jacket

↦ Liederjackett || leather shop ↦ Maroquinerie 1 ||

to leave ajar ↦ bäidrécken 1 || to pull to, to leave

ajar [a door] ↦ bäizéien 2 || to leave alone, to not

touch ↦ stoen 13 [stoe loossen] || to show through, to

leave a mark ↦ ofzeechnen 2 || to leave a mark on

↦ markéieren 2 || to leave a mark on [to influence] ↦
prägen 2 || to leave aside, to ignore ↦ ausklameren ||

to leave behind, to outpace ↦ ofhänken 1 || to leave

behind [to forget] ↦ stoen 14 [stoe loossen] || to leave

behind [for good] ↦ zeréckloossen || leave [of ab-

sence] pass ↦ Ausgang 3 || to leave, to resign from

↦ austrieden 1 [austrieden aus] || time off, leave, hol-

iday ↦ Congé || to go out, to leave ↦ erausgoen 1 ||

to leave, to resign from ↦ erausgoen 4 [erausgoen

aus] || to leave [to start a journey] ↦ fortfueren 1 ||

to leave ↦ fortgoen || to leave, to bequeath ↦ han-

nerloossen 2 || to leave [to cause] ↦ hannerloossen

3 || to put down, to leave ↦ hindoen || to leave [to

not take] ↦ iwweregloossen || to leave [to lend] ↦
loossen 1 || to leave [in a certain place] ↦ loossen

2 || to leave [in a certain condition] ↦ loossen 3 ||

to leave [for others] ↦ loossen 6 || to head off, to

leave ↦ maachen 16 [sech (op de Wee) maachen] ||

to hand in, to leave ↦ ofginn 1 || to leave [for safe-

keeping] ↦ ofginn 2 || to leave, to park [for a certain

time] ↦ ofstellen 2 || leave [of absence] pass ↦ Per-

missioun || to leave, to take off ↦ starten 5 || to leave

[a place] ↦ verloossen 1 || to leave, to abandon [a

person] ↦ verloossen 2 || to lodge (with), to leave

(with) [for safekeeping] ↦ hannerleeën || to leave (be-

hind) [after departing, after dying] ↦ hannerloossen

1 || to leave (to) [a responsibility, a decision, a task] ↦
iwwerloossen 3 || to get out, to leave hastily ↦ er-

ausmaachen 2 || to let down, to leave in the lurch

↦ Plang 6 [am Plang loossen] ↦ Stach 6 [am Stach

loossen] || to leave it at ↦ beloossen [et beloosse bei]

|| to agree (that), to leave it at that ↦ verbleiwen 1 [es-

ou verbleiwen(, datt)] || to leave leftovers ↦ bëtzen ||

release [for study] leave of absence ↦ Decharge 1 ||

to leave off [clothes] ↦ ausloossen 4 || to leave one's

mark on ↦ opdrécken 3 [säi Stempel opdrécken] || to

leave on [to not remove] ↦ druloossen 1 || to leave

(turned)on ↦ uloossen 2 || to leave open [to leave un-

locked] ↦ oploossen 1 || to leave open [for business]

↦ oploossen 2 || to leave open [to leave in abeyance]

↦ oploossen 3 || to leave out [to fail to involve] ↦
erausloossen 2 [erausloossen (aus)] || to leave out

[to omit, to skip] ↦ erausloossen 3 || to leave out ↦
ewechloossen || foliage, leaves ↦ Laf || to leave shut,

to keep closed ↦ zouloossen 1 || to leave speechless,

to take one's breath away ↦ verschloen 2 [d'Sprooch

verschloen / den Otem verschloen] || to leave the

country ↦ ausreesen || to leave to burn ↦ uloossen

1 || to leave to, to bequeath to ↦ verierwen 1 ↦ ver-

maachen 1 ↦ verschreiwen 3 || to leave turned off ↦
ausloossen 3 || to leave with [to deliver] ↦ eraginn

1 || to leave with [to entrust to] ↦ iwwerloossen 2

|| diploma, leaving certificate, school qualification ↦
Ofschloss 3 || farewell party, leaving do, leaving ↦
Abschid || farewell party, leaving do, leaving ↦ Ab-

schid || leaving [resignation] ↦ Austrëtt || Lebanese

↦ Libanees ↦ libaneesesch || Lebanese [female] ↦
Libaneesin || Lebanon ↦ Libanon || lebkuchen ↦
Liefkuch || swine, lecher ↦ Knaschtert 3 || horny,

randy, lecherous ↦ féckereg 1 ↦ gäil 1 || lectern ↦
Pult 4 ↦ Riednerpult || lecture [educational talk] ↦
Konferenz 1 || lecture [in a university] ↦ Virliesung ||

lecture, presentation, talk ↦ Virtrag || auditorium, lec-

ture hall ↦ Auditoire 2 || leek ↦ Porrett 1 || leek soup

↦ Porrettenzopp || Leesbach ↦ Léisbech || margin,

leeway ↦ Sputt 2 || left ↦ lénk 1 ↦ lénks 1 || left-wing,

left ↦ lénks 2 || (to the) left ↦ lénks || left-footed

player ↦ Lénksfouss || left-hand bend ↦ Lénkskéi-

er || left-hander, left-handed person ↦ Lénkshänner

|| left-hander, left-handed person [female] ↦
Lénkshännerin || left-hander, left-handed person ↦
Lénkshänner || left-hander, left-handed person [fe-

male] ↦ Lénkshännerin || left-hand traffic ↦
Lénksverkéier || left luggage office ↦ Consigne ||

leftovers ↦ Bëtz || leftovers, remains ↦ Iwwer-

reschter || rest, remains, leftovers ↦ Rescht 1 || left-

wing ↦ lénk 2 || left-wing, left ↦ lénks 2 || legacy, be-

quest ↦ Vermächtnis || lawyer, legal expert ↦ Jurist

|| lawyer, legal expert [female] ↦ Juristin || judicial,

legal, judicially, legally ↦ geriichtlech || legal, legal-

ly ↦ gesetzlech || legal, juridical, legally, juridically ↦
juristesch || legal [permitted by law] legally ↦ legal

1 || legal [required by law] legally ↦ legal 2 || legal

[relating to law] legally ↦ rechtlech || legality ↦ Le-

galitéit || to legalize ↦ legaliséieren || legal, juridi-

cal, legally, juridically ↦ juristesch || legal, legally ↦
gesetzlech || legal [permitted by law] legally ↦ le-

gal 1 || legal [required by law] legally ↦ legal 2 || le-

gal [relating to law] legally ↦ rechtlech || court pro-

ceedings, legal proceedings ↦ Geriichtsaffär || (Mai-

son-) Legay ↦ Legay || legendary [famous] ↦ leg-

endär || legend [story] ↦ Legend || tale, legend ↦ So

|| leg [limb] ↦ Been 1 || leg [trouser] ↦ Been 3 || leg

[furniture] ↦ Been 4 || stage, lap, leg [of a journey] ↦
Etapp 1 || leg, paw ↦ Laf 4 || leg [of a piece of fur-

niture] ↦ Stempel 3 || legible, legibly ↦ lieserlech ||

legible, legibly ↦ lieserlech || legislation ↦ Geset-

zgeebung ↦ Legislatioun || legislative ↦ legislativ ||

legislative period ↦ Legislaturperiod || legislator ↦
Legislateur || legitimacy ↦ Berechtegung ↦ Legit-

imitéit || legitimate [child] ↦ legitim 1 || legitimate

[justified, valid] ↦ legitim 2 || to legitimize ↦ legit-

iméieren 1 || gigot, leg of lamb ↦ Gigot || leg of suck-

ling pig [the ham] ↦ Fierkelshämmchen || venous ul-

cer, leg ulcer ↦ Been 2 [oppent Been] || legume,

leguminous plant ↦ Leguminos || legume, legumi-

nous plant ↦ Leguminos || Lehmkaul ↦ Leemkaul

|| Lehrhof ↦ Léierhaff || Leidenbach ↦ Leedebach

|| Leisler's bat ↦ Kleng Bëschfliedermaus || leisure

(time)activity ↦ Fräizäitaktivitéit || free time, leisure

↦ Fräizäit || Leithum ↦ Leetem || leitmotif ↦ Leit-

motiv 1 || Leitrange ↦ Läitrenger Haff || Lellig ↦ Lel-
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leg || Lellingen ↦ Lellgen || Lellingerhof ↦ Lellerhaff

|| lemonade bottle ↦ Limonadsfläsch || lemonade

[fizzy drink] ↦ Limonad 1 || (glass of) lemonade ↦
Limonad 2 || lemon balm ↦ Meliss ↦ Zitrounekraut

↦ Zitrounemeliss || lemon ↦ Zitroun || lemongrass

↦ Zitrounegras || lemon juice ↦ Zitrounejus || lemon

squeezer ↦ Zitrounepress || lemon tart ↦ Zitrounen-

taart || lemon yellow ↦ zitrounegiel || to lend a hand

[to help] ↦ upaken 3 [(eng Hand (mat)) upaken] || to

make available, to lend ↦ ausléinen 1 || to lend ↦ léi-

nen 1 || to lend, to rent out ↦ verléinen || Lenglerlach

↦ Lenglerlach || to lengthen, to thin ↦ längen || to

lengthen, to extend [spatially] ↦ verlängeren 1 || ex-

tension, lengthening [spatial] ↦ Verlängerung 1 || ex-

tension, lengthening [temporally] ↦ Verlängerung 2

|| length [extent, measure] ↦ Längt 1 || length [dura-

tion] ↦ Längt 2 || length of service, seniority ↦ Anci-

ennetéit ↦ Déngschtalter || long, lengthy [of a cer-

tain duration] ↦ länger 1 || long, lengthy [of a certain

length] ↦ länger 2 || lenient, indulgent ↦ gnädeg 1

|| generous, lenient, leniently ↦ large || generous, le-

nient, leniently ↦ large || Lenningen ↦ Lenneng ||

lens [of a pair of glasses] ↦ Brëlleglas || lens [curved

piece of glass] ↦ Lëns 2 || lens [crystalline lens] ↦
Lëns 4 || lens [optical] ↦ Objektiv 2 || lens (system)

↦ Optik 2 || Lent ↦ Faaschtenzäit || lentil ↦ Lëns 1 ||

lentil soup ↦ Lënsenzopp || Lentzweiler ↦ Lenzweil-

er || Leo, the Lion [sign of the zodiac] ↦ Léiw 2 || leo-

tard ↦ Tunique 3 || Lëpschterhaff ↦ Lëpschterhaff

|| Léresmillen ↦ Leeresmillen || lesbian ↦ Lesb ↦
lesbesch || Lesotho ↦ Lesotho || Les Rochers ↦ Les

Rochers || lesser black-backed gull ↦ Kleng Man-

telméiw || lesser grey shrike ↦ Klenge groen

Neimäerder || lesser horseshoe bat ↦ Kleng Huf-

feisennues || lesser redpoll ↦ Rouden Zeisel || lesser

spotted eagle ↦ Jäizaadler || lesser spotted wood-

pecker ↦ Klenge Spiecht || lesser white-fronted

goose ↦ Zwerggäns || lesser whitethroat ↦ Babbel-

graatsch ↦ Mëllerchen || less ↦ manner || lesson,

class ↦ Cours 2 || lesson [warning] ↦ Léier 2 || lesson

[school work] ↦ Lektioun 1 || lesson [warning, deter-

rent] ↦ Lektioun 2 || lesson ↦ Liesung 2 || lesson, pe-

riod [at school] ↦ Schoulstonn || lesson [teaching pe-

riod] ↦ Stonn 2 || lessons, teaching ↦ Enseignement

1 || poor, less well off ↦ kleng 7 || to let ... lie, to let ...

rest [a matter] ↦ berouen 2 [op sech beroue loossen]

|| to let ... lie, to let ... rest [a matter] ↦ berouen 2

[op sech beroue loossen] || to let do as one likes

↦ gewäerden 1 [gewäerde loossen] || to let down

[a shutter] ↦ erofloossen 1 ↦ erofmaachen 1 || to

let down, to leave in the lurch ↦ Plang 6 [am Plang

loossen] ↦ Stach 6 [am Stach loossen] || to let [to al-

low] ↦ loossen 4 || to let (to), to rent (to) ↦ verlounen

[verlounen (un)] || to tolerate, to let get away with ↦
duerchgoen 6 [duerchgoe loossen] || to let go down

↦ erofloossen 2 || to let go [to release] ↦ lassloossen

1 || to let go first ↦ virloossen || to let in, to admit [to

allow to enter] ↦ aloossen 2 || to let in [to allow to en-

ter] ↦ eraloossen || to let in on [a secret] ↦ aweien

2 [aweien an] || to let know, to inform ↦ Bescheed 2

[Bescheed soen] || to let off [firework] ↦ lassloossen

2 || to let off steam, to unwind ↦ austoben || to let

off steam ↦ defouléieren || to let off steam, to take

something out on ↦ ofreagéieren || to let one's hair

down [to unwind] ↦ lassgoen 5 || to let oneself go [to

become careless of one's appearance] ↦ goeloossen

|| to let out, to vent [one's anger] ↦ ausloossen 5 || to

let out [to let outside] ↦ erausloossen 1 || to drain off,

to let out [a liquid] ↦ ofloossen || to let past ↦ laan-

schtloossen || to let stay up ↦ oploossen 4 || letter

box ↦ Boîte 1 ↦ Bréifboîte ↦ Bréifkëscht || letter ↦
Bréif || letter [of the alphabet] ↦ Buschtaf 1 || letter,

document ↦ Schreiwes || lettering ↦ Schrëft 5 || let-

ter of recommendation ↦ Empfielung 2 ↦ Recom-

mandatioun 2 || letter of referral ↦ Iwwerweisung 3

|| letter of resignation, notice of resignation ↦ Kën-

negung 3 || to let use, to let touch ↦ druloossen 2 ||

lettuce ↦ Heederzalot 1 ↦ Laitue 1 || to let use, to let

touch ↦ druloossen 2 || leucorrhoea, whitish vaginal

discharge ↦ Wäissfloss || Leudelange ↦ Leideleng ||

Leudelange-Gare ↦ Leidelenger Gare || leukaemia,

blood cancer ↦ Bluttkriibs || leukaemia ↦ Leukemie

|| Levelange ↦ Liewel || level crossing ↦ Barriär 1 || to

level, to make level ↦ egaliséieren 1 || level [height,

position] ↦ Niveau 1 || level [on a scale] ↦ Niveau 2

|| level [political level, social level] ↦ Niveau 3 || lev-

el [horizontal] ↦ Niveau 6 [am Niveau] || to level [to

flatten] ↦ nivelléieren || to level ↦ planéieren || lev-

el [point of view] ↦ Plang 5 || level [value, position] ↦
Stand 4 || (water) level ↦ Peegel || to level off, to sta-

bilize ↦ apendelen || level with [at the same height

as] ↦ gläichens || leverage, means of exerting pres-

sure ↦ Drockmëttel || lever ↦ Hiewel || Leymühle

↦ Leemillen || liar ↦ Ligener || liar [female] ↦ Lige-

nesch || liberal [profession] ↦ fräi 7 || liberal, tolerant,

permissive, liberally ↦ liberal 1 || liberal, free-market

↦ liberal 2 || liberal, independent [profession, occu-

pation] ↦ liberal 3 || liberalism ↦ Liberalismus || lib-

eralization ↦ Liberaliséierung || to liberalize ↦ lib-

eraliséieren || liberal, tolerant, permissive, liberally ↦
liberal 1 || to liberate, to free, to rescue ↦ befreien

|| liberation [from oppression, from imprisonment] ↦
Befreiung 1 || Liberia ↦ Liberia || Liberian ↦ Liberi-

aner ↦ Liberianerin ↦ liberianesch || freedom [rights]

liberties ↦ Fräiheet 2 || freedom, liberty ↦ Fräiheet

1 || libido ↦ Libido || Libra, the Balance, the Scales

[sign of the zodiac] ↦ Wo 2 || librarian ↦ Bibliothe-

caire || librarian [female] ↦ Bibliothecaire ↦ Biblio-

thecairin || library [establishment] ↦ Bibliothéik 1 || li-

brary [collection] ↦ Bibliothéik 2 || library [building] ↦
Bibliothéik 3 || Libya ↦ Libyen || Libyan ↦ libesch ↦
Libyer || Libyan [female] ↦ Libyerin || licence [autho-

rization] ↦ Agrement 1 || licence [document] ↦ Agre-

ment 2 || licence [authorization] ↦ Konzessioun 2 ||

licence [permit, official permission] ↦ Lizenz || per-

mit, licence ↦ Permis 1 || licence, authorization ↦
Zouloossung 1 || licence plate ↦ Autosplack || autho-

rization, licensing ↦ Zouloossung 3 || to lick ↦ lecken

1 2 [lecken un] ↦ oflecken || to lick (off), to suck (off)

↦ oflutschen || bootlicker, toady, lickspittle, groveller

↦ Paltongszéier || to lick up ↦ oplecken || lid [cover]

↦ Deckel 1 || lid, top ↦ Klapp 1 || to lie about, to

lie around ↦ trëllen 7 || to be in store, to lie ahead

↦ bevirstoen || to lie ahead, to be in store ↦ bléien

2 || to lie about, to lie around ↦ trëllen 7 || Liecht-

ensteiner ↦ Liechtensteiner || Liechtensteiner [fe-

male] ↦ Liechtensteinerin || Liechtenstein ↦ Liecht-

enstein ↦ liechtensteinesch || to lie down [to rest]
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↦ leeën 6 || to stretch out, to lie down ↦ strecken

3 || to lie down [for a rest] ↦ tässelen 4 || to lie fal-

low ↦ broochleien || to lie [to tell lies] ↦ léien || to

lie [in a horizontal position] ↦ leien 1 || to lie [to be

situated] ↦ leien 2 || to lie [to take place at a cer-

tain time] ↦ leien 5 || to lie [in a certain condition] ↦
leien 6 || to lie [by a certain amount] ↦ leien 7 || lie

[untruth] ↦ Ligen || to lie (over) [to cover] ↦ leien 4 ||

Liefrange ↦ Léifreg || Liège ↦ Léck || to lurk, to lie

in wait (for) ↦ laueren 1 [laueren (op)] || to lie in wait

for ↦ oplaueren || Lieler ↦ Léiler || lie of the hair

↦ Stréch 3 || to lie open [a book] ↦ opleien 2 || to

face each other, to lie opposite each other ↦ géinti-

wwerleien [sech géintiwwerleien] || lies and decep-

tion ↦ Luch [Luch a Bedruch] || to lie to ↦ beléien

|| to lie to, to tell lies to ↦ virléien || to fool, to lie

to ↦ virmaachen 2 [eppes virmaachen] || life's work

↦ Liewenswierk || lifebelt ↦ Rettungsrank ↦ Ret-

tungsreef || activity, life ↦ Betrib 2 || life [living things,

existence] ↦ Liewen 1 || life [lifetime] ↦ Liewen 2 ||

life [way of living] ↦ Liewen 3 || life [activity, anima-

tion] ↦ Liewen 4 || life, for life ↦ liewenslänglech ||

life insurance ↦ Liewensversécherung || lifesaving

[swimming] ↦ Rettungsschwammen || life-size, man-

size ↦ Maansgréisst [a Maansgréisst] || lifestyle, way

of life ↦ Liewensféierung || lifestyle ↦ Liewensstil ||

way of life, lifestyle ↦ Liewenswandel || life-threat-

ening ↦ liewensbedrolech || extremely dangerous,

life-threatening, critically ↦ liewensgeféierlech || to

take down, to lift down ↦ erofhuelen 1 || to put down,

to lift down ↦ erofstellen 1 || to lift ↦ hiewen 1 || to

put up, to lift, to raise [a part of the body] ↦ hiewen 2

|| to lift, to rise ↦ hiewen 8 || to lift [fog, mist] ↦ lichen

4 || lift [elevator] ↦ Lift || lift, boost ↦ Opdriff || to lift

[weights] ↦ stemmen || to lift (a little) ↦ lichen 2 ||

to lift (up) ↦ unhiewen 1 || ending the lockdown, lift-

ing a lockdown [following an epidemic] ↦ Deconfine-

ment || lifting, removal ↦ Levée 2 || to lift off [a roof] ↦
ofdecken 1 || to pick up, to lift up ↦ ophiewen 1 || lig-

ament ↦ Band 2 || light blue ↦ hellblo || light brown

↦ hellbrong || light bulb ↦ Bier 2 || to loosen up, to

lighten [the mood, the atmosphere] ↦ oplackeren 2 ||

lighter ↦ Briquet || light(s), lighting ↦ Beleuchtung 1

|| to light [to illuminate] ↦ beliichten 1 || light, bright

[full of light] ↦ hell 1 || light [pale] high [sound] ↦ hell

2 || light [bright] ↦ kloer 1 || light [clothing] lightly ↦
lëfteg 2 || light, airy [food] ↦ lëfteg 3 || light [weight] ↦
liicht 1 || light [easy to digest] ↦ liicht 3 || light, light-

weight [clothing] ↦ liicht 4 || light [brightness] ↦ Li-

icht 1 || light, lamp ↦ Luucht 1 || light [illumination] ↦
Luucht 2 ↦ Schäin 1 || to light [to ignite] ↦ ufänken

3 ↦ umaachen 3 || (traffic) light ↦ Luucht 3 [Rout Lu-

ucht] || light green ↦ hellgréng || lighthouse ↦ Li-

ichttuerm ↦ Phar 1 || light(s), lighting ↦ Beleuchtung

1 || illumination, lighting ↦ Beleuchtung 2 || lighting,

lights [equipment] ↦ Geliits 1 || lighting [the use of

lights] ↦ Geliits 2 || light [clothing] lightly ↦ lëfteg 2

|| lightning ↦ Blëtz 1 || lighting, lights [equipment] ↦
Geliits 1 || light switch ↦ Luuchteschalter || to come

on, to light up, to be set off, to start [engine] ↦ ugoen

8 || light, lightweight [clothing] ↦ liicht 4 || light year

↦ Liichtjoer || pale yellow, light yellow ↦ hellgiel

|| likeable ↦ sympathesch || like anything, extreme-

ly ↦ Däiwel 3 [ewéi der Däiwel] ↦ gutt 13 [ewéi all

näischt Gutts] || piggishly, like a pig ↦ schwéngseg

1 || to like being flattered ↦ schmeechelen 3 [gär

geschmeechelt sinn] || to like, to be fond of ↦
ausstoen 3 [gutt kënnen ausstoen] || to like, to get on

with ↦ brauchen 3 [gutt kënne brauchen] || like [in

the same way as] ↦ ewéi 1 || like [similar to] ↦ ewéi

2 || to love, to like ↦ gär 4 [gär hunn] || to like, to get

on with ↦ gebrauchen 2 [gutt kënne gebrauchen] ||

to like, to be fond of ↦ leiden 5 [gutt kënne leiden]

|| to love, to like ↦ liben || to like [on social media]

↦ liken || to like, to be into ↦ stoen 15 [stoen op] ||

perforce, willy-nilly, like it or not ↦ noutgedrongen

|| probable, likely, probably, likely ↦ warscheinlech

|| like sardines (in a tin) ↦ Tonn 2 [ewéi d'Hierken an

der Tonn] || like the clappers ↦ Zitz 1 [ewéi Zitz] || at

lightning speed, like the wind ↦ hellewech 1 || like

this [in this way] ↦ esou 3 || likewise, the same to you,

to you too ↦ gläichfalls || lilac [flower] ↦ Neelches-

blumm || Lilien ↦ Liljen || lily ↦ Lilie || lily of the val-

ley ↦ Meeréischen || limb [part of the body] ↦ Glidd

1 || lime blossom tea, linden tea [drink] ↦ Lannen-

téi 1 || lime blossom tea, linden tea [cup] ↦ Lannen-

téi 2 || lime [calcium carbonate] ↦ Kallek 1 || lime,

whitewash ↦ Kallek 2 || to lime [soil] ↦ kalleken 2 ||

lime [fruit] ↦ Limett ↦ Limoun || lime tree ↦ Lann

|| limitation, restriction ↦ Aschränkung || limitation,

limit [restriction] ↦ Begrenzung || limitation [restric-

tion] ↦ Limitatioun || limited, restricted ↦ begrenzt

|| limited [slow-witted] ↦ beschränkt 1 || limited [re-

stricted] ↦ beschränkt 2 || limited, partial, partially ↦
punktuell || to restrict, to limit ↦ agrenzen || to lim-

it, to restrict ↦ anengen ↦ aschränken 1 || limitation,

limit [restriction] ↦ Begrenzung || limit [restriction] ↦
Grenz 2 || threshold, limit [value] ↦ Grenzwäert || to

limit ↦ limitéieren 1 || limit [of what is possible] ↦
Limitt 2 || to limit oneself to ↦ begrenzen [sech be-

grenzen op] || to limit oneself to, to confine oneself

to ↦ beschränken [sech beschränken op] || to lim-

it oneself to ↦ limitéieren 2 [sech limitéieren op] ||

border, boundary, limits ↦ Limitt 1 || (set of) wheels,

limo ↦ Schlitt 3 || limousine ↦ Limousine || (large) car,

limousine ↦ Luxmaschinn || Limpach ↦ Lampech ||

Limpertsberg ↦ Lampertsbierg || to limp, to have a

limp ↦ hippen 1 || to limp [to walk with a limp] ↦ hip-

pen 2 || to limp ↦ humpelen || limp, droopy, limply

↦ lappeg || soft, limp ↦ latscheg 2 || limp, droopy,

limply ↦ lappeg || lime blossom tea, linden tea [drink]

↦ Lannentéi 1 || lime blossom tea, linden tea [cup]

↦ Lannentéi 2 || to line [clothes] ↦ fidderen || form,

shape, line ↦ Form 1 || line [telephone connection] ↦
Leitung 1 || line [mark] ↦ Linn 1 || line, service [of pub-

lic transport] ↦ Linn 2 || line [telephone connection] ↦
Linn 3 || line [approach] ↦ Linn 5 || line [of things, of

people] queue ↦ Rei 1 || line [of a text] ↦ Rei 4 || line

[in a play] ↦ Replik 2 || line, queue ↦ Rëtsch 4 || line

[mark] ↦ Stréch 1 || line [graduation mark] ↦ Stréch

2 || course, line [topographical, geographical] ↦ Tracé

↦ Verlaf 1 || line [of text] ↦ Zeil || (washing) line ↦
Léngt 2 || (railway) line, track ↦ Streck 2 || linen ↦ lén-

gen ↦ Léngent || sector, line of business ↦ Spart ||

lead, line of enquiry, approach ↦ Pist 3 || liner, pas-

senger ship ↦ Passagéierschëff || linesman, assistant

referee ↦ Linieriichter || lineswoman, assistant refer-

ee ↦ Linieriichterin || to line up, to form a guard of ho-

lie down line up
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nour ↦ Spaléier 2 [Spaléier stoen] || Linger ↦ Lénger

|| lingerie ↦ Lingerie 1 || lingerie shop ↦ Lingerie 2 ||

lingonberries [fruits] ↦ Krällebier ↦ Molbier 2 [Rout

Molbier] ↦ Preiselbier || lingonberry [fruit] ↦ Airelle

↦ Krällebier ↦ Molbier 2 [Rout Molbier] ↦ Preisel-

bier || linguist ↦ Linguist || linguist [female] ↦ Lin-

guistin || linguist ↦ Sproochwëssenschaftler || lin-

guistic, linguistically ↦ linguistesch || language, lin-

guistic, linguistically ↦ sproochlech || linguistic, lin-

guistically ↦ linguistesch || language, linguistic, lin-

guistically ↦ sproochlech || linguistics ↦ Linguistik ↦
Sproochwëssenschaft || lining, pad [for brakes] sur-

face [covering] ↦ Belag 2 || lining [of a garment] ↦
Fudder ↦ Fudderduch 1 || lining [material] ↦ Fud-

derduch 2 || to link arms with ↦ akrämpen 2 [sech

akrämpe bei] || linked to, having close ties with ↦ ver-

wuess [verwuess mat] || link [of a chain] ↦ Glidd 3

|| link, connection [relationship] ↦ Lien || link, hyper-

link ↦ Link || link, connection ↦ Rapport 3 || connec-

tion, link [relationship] ↦ Rapprochement 2 || rela-

tion, connection, link ↦ Relatioun 4 || to link, to con-

nect [emotionally] ↦ verbannen 6 || connection, link

↦ Verbindung 1 || link [hyperlink] ↦ Verknëppung

|| link, connection ↦ Zesummenhang || to connect

(to), to link (to) [for traffic] ↦ verbannen 3 [verbannen

(mat)] || to link (to) ↦ verknëppen [verknëppen (mat)]

|| to link (with), to connect (with) [in a network] ↦ ver-

netzen [vernetzen (mat)] || linking, connection [in a

network] ↦ Vernetzung || to link to, to build on, to

live up to ↦ uknëppen [uknëppen un] || to link to

the cost-of-living index ↦ indexéieren || to connect

with, to link with ↦ verbannen 4 [verbannen (mat)] ||

lino ↦ Lino || linseed oil ↦ Fluesssomueleg || linsey-

woolsey, wincey ↦ Tierteg 2 || Lintgen ↦ Lëntgen ||

lion [animal] ↦ Léiw 1 || lip ↦ Lëps || Lipperscheid-

Dellt ↦ Lëpschter Dällt || Lipperscheid ↦ Lëpschent

|| lipstick ↦ Lëppestëft || liqueur [drink] ↦ Likör 1 ||

liqueur [glass of liqueur] ↦ Likör 2 || to liquidate [a

business] ↦ liquidéieren 2 || to sell out [in a clos-

ing-down sale] to liquidate stock ↦ ausverkafen 2 ||

liquidation [of a business] ↦ Liquidatioun 2 || liquid

↦ flësseg ↦ Flëssegkeet || liquid soap, soft soap ↦
Seef 2 [schwaarz Seef] || brandy bottle, liquor bot-

tle ↦ Branntewäinsfläsch || liquorice ↦ Mokuch ||

liquorice sweet ↦ Lakritz || to lisp ↦ stoussen 7 ||

valued, listed [piece of art] ↦ cotéiert || listener ↦
Nolauschterer || listener [female] ↦ Nolauschterin

|| to listen ↦ lauschteren 2 || to listen (to) ↦ no-

lauschteren 1 || to listen to [to follow advice] ↦ folle-

gen 2 || to listen to ↦ lauschteren 1 || to listen to [to

follow, to obey] ↦ lauschteren 4 [lauschteren op] || to

listen to [to obey] ↦ nolauschteren 2 || to listen to, to

hear out ↦ unhéieren 1 [sech eppes unhéieren] || to

list, to quote [on a stock exchange] ↦ cotéieren || to

list [a site, a building] ↦ klasséieren 3 || list ↦ Lëscht

1 || to list, to enumerate ↦ opféieren 2 || to make a

note of, to list ↦ oplëschten || inventory, list ↦ Relevé

2 || list of candidates ↦ Lëscht 2 || list of members ↦
Memberslëscht || list of (award)winners ↦ Palmarès

2 || list vote ↦ Lëschtestëmm || litany ↦ Litanei 1

|| litany [tedious recital] ↦ Litanei 2 || literal, liter-

ally ↦ wiertlech ↦ wuertwiertlech || literally, real-

ly ↦ fërmlech || literal, literally ↦ wiertlech ↦ wuer-

twiertlech || literary, literarily ↦ literaresch || literary,

literarily ↦ literaresch || literature class ↦ Literatu-

runterrecht || literature [writing, artistic work] ↦ Lit-

eratur 1 || literature [specialist literature, documenta-

tion] ↦ Literatur 2 || literature [literary study] ↦ Lit-

eraturwëssenschaft || lithium [chemical element] ↦
Lithium || Lithuania ↦ Litauen || Lithuanian ↦ Litauer

|| Lithuanian [female] ↦ Litauerin || Lithuanian ↦
litauesch || to litigate (against), to bring a lawsuit

(against) ↦ prozesséieren [prozesséieren (géint)] ||

litre bottle ↦ Liteschfläsch || litre ↦ Liter || to litter

[sow] ↦ fierkelen || litter [of an animal] ↦ Hickecht

1 || to litter, to give birth [animal] ↦ jéngeren || litter

[brood] ↦ Worf 2 || little angel [child] ↦ Engelchen

2 || little bittern ↦ Kleng Dommel || little scratch, lit-

tle bump, little sore ↦ Bobbo || little bunting ↦ Zw-

ergmësch || little bustard ↦ Kleng Trapp || gradually,

little by little ↦ no an no || little chap ↦ Männchen

4 || little guy, little chap ↦ Männi 1 || little crake ↦
Kleng Rall || dog [person] little devil ↦ Hond 2 || lit-

tle egret ↦ Klenge wäisse Reeër ↦ Seidereeër || lit-

tle face ↦ Schnuff 2 || little [younger] ↦ kleng 3 ||

little [very young] ↦ kleng 4 || little [barely enough,

not much] ↦ mann || little, not much ↦ wéineg ||

little [not much] ↦ wéineg 1 2 3 4 5 6 7 8 10 11 ↦
wéinegem ↦ wéinegen 1 2 3 4 ↦ wéinegt 1 2 || lit-

tle fellow, scamp ↦ Däbbes || little finger ↦ Fanger

2 [klenge Fanger] || little games, double-dealing ↦
Spillchen 2 || little grebe ↦ Däichelchen || little gull

↦ Zwergméiw || little guy, little chap ↦ Männi 1 || lit-

tle jump ↦ Hopsert || minx, little madam ↦ Strutz ||

little owl ↦ Steekauz || little pig [child] ↦ Guss 2 ||

little piggy ↦ Fierkel 2 || little piggy [child] ↦ Gissi

2 ↦ Schwéngchen 3 || little ringed plover ↦ Klenge

Wakeleefer || little scratch, little bump, little sore ↦
Bobbo || little something ↦ Klengegkeet 1 || little

something, trifle ↦ Pippi 3 || little scratch, little bump,

little sore ↦ Bobbo || little squirt, brat ↦ Krappschass

|| little stint ↦ Zwergsandleefer || little tern ↦ Zw-

ergséischmuewel || little toe ↦ Zéif 3 [Kleng Zéif] ||

liturgical ↦ liturgesch || liturgy ↦ Liturgie || Livange

↦ Léiweng || to live, to subsist ↦ bestoen 2 || to doss

down, to live ↦ hausen || to live [to be alive] ↦ liewen

1 || to live [to lead one's life] ↦ liewen 2 || to live [to

reside] ↦ liewen 3 || live [not from a recording] ↦ live

|| to live [to stay] ↦ ophalen 5 || live [ammunition] with

live ammunition ↦ schaarf 11 || to live [to make one's

home] ↦ wunnen || to live for [to devote oneself to] ↦
liewen 5 [liewe fir] || to live in abundance ↦ Floribus

[am Floribus liewen ; e Liewen am Floribus] || to live

it up [to enjoy life] ↦ ausliewen 2 || to live it up, to

party ↦ lompen 1 || livelihood ↦ Existenz 2 || lively,

livelily ↦ lieweg 2 || lively, full of life ↦ äerdeg 1 ||

alert, lively, alertly ↦ aläert || lively, livelily ↦ lieweg

2 || lively, alert ↦ monter 1 || catchy, animated, lively,

catchily, animatedly ↦ schmasseg || to liven up ↦
beliewen || to sponge off, to live off ↦ aushalen 3

[sech aushale loosse vun] || to live off ↦ liewen 4

[liewe vun] ↦ zieren 1 [zieren un] || to live out, to re-

alize ↦ ausliewen 1 || liver cancer, hepatic cancer ↦
Liewerkriibs || liver dumpling ↦ Liewerkniddel || liv-

er [organ] ↦ Liewer 1 || liver [food] ↦ Liewer 2 || liv-

er values, liver function readings ↦ Liewerwäert ||

liverishness, queasiness ↦ Liewerkris || livermorium

[chemical element] ↦ Livermorium || to live rough

Linger live rough
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↦ Strumm [op der Strumm sinn] || liver sausage ↦
Liewerwurscht 1 || age spot, liver spot ↦ Altersfleck

|| mole, liver spot ↦ Liewerfleck || liver spot, age spot,

birth mark ↦ Pigmentfleck || liver values, liver func-

tion readings ↦ Liewerwäert || livery ↦ Livrée || live

stream ↦ Livestream || to experience, to live through

↦ erliewen || to survive, to live through ↦ iwwer-

liewen 2 || to live together [under the same roof] ↦
zesummeliewen 1 || to live together [in a communi-

ty] ↦ zesummeliewen 2 || to link to, to build on, to

live up to ↦ uknëppen [uknëppen un] || hopping mad,

livid, furious ↦ schwäiwëll || living, alive ↦ lieweg 1

|| living room door ↦ Livingsdier || living-room door

↦ Salonsdier || living room ↦ Living ↦ Stuff || living-

room suite, three-piece suite ↦ Sëtzgrupp || living

thing ↦ Liewewiesen || living will, advance directive

↦ Patienteverfügung || lizard ↦ Eidechs || llama ↦
Lama || loaded, stinking rich ↦ steeräich || to load,

to put in ↦ aleeën 1 || to load ↦ alueden 2 || to load

[to weigh down] ↦ belaaschten 1 || load [weight] ↦
Belaaschtung 1 ↦ Charge 1 || load, wagonload ↦
Fouer || load, cargo [freight] ↦ Fracht || load, weight

↦ Laascht 1 || to load [to fill] ↦ lueden 1 || to load [to

stow, to place] ↦ lueden 2 || to load [a gun] ↦ lueden

3 || to load [digital data] ↦ lueden 5 || to load [car-

go] ↦ oplueden 1 || to load [to stow] ↦ verfrachten 1

|| to load [goods] ↦ verlueden || loading platform ↦
Ramp 2 || loads, tons [a large quantity] ↦ Onmass ||

loads of, lots of ↦ Wull 2 [eng Wull] || to laze around,

to loaf about ↦ niksen || to loaf around ↦ latzen || to

loiter, to loaf around ↦ lëmmelen 1 || loaf [of bread]

↦ Brout 2 || credit, loan ↦ Kredit 1 || loan ↦ Prêt || lob-

by [pressure group] ↦ Lobby 1 || lobby [entrance hall]

↦ Lobby 2 || lob ↦ Lopp || lobster ↦ Homard || lobster

sauce ↦ Homardszooss || lobster soup ↦ Homard-

szopp || local administration, municipal administra-

tion, local government ↦ Gemengeverwaltung || to-

ponarcosis, local anaesthesia ↦ Lokalanästhesie ||

local anaesthetic ↦ Lokalnarkos || local council bud-

get, local authority budget, municipal budget ↦
Gemengebudget || local authority, local council,

commune ↦ Gemeng 2 || local council official, local

authority official, municipal official ↦ Gemenge-

beamten || local council official, local authority offi-

cial, municipal official [female] ↦ Gemengebeamtin

|| local council secretary, local authority secretary,

municipal secretary ↦ Gemengesekretär || local

council secretary, local authority secretary, munici-

pal secretary [female] ↦ Gemengesekretärin || local

council worker, local authority worker, municipal

worker ↦ Gemengenaarbechter || local council

worker, local authority worker, municipal worker [fe-

male] ↦ Gemengenaarbechterin || brass band, local

band ↦ Musek 2 || local council budget, local author-

ity budget, municipal budget ↦ Gemengebudget ||

local authority, local council, commune ↦ Gemeng 2

|| local council [councillors] ↦ Gemengerot 1 || town

hall, local council [administration] ↦ Märei 1 || local

council independence, municipal independence ↦
Gemengenautonomie || local councillor ↦ Con-

seiller || local councillor [female] ↦ Conseillère || lo-

cal councillor ↦ Gemengeconseiller || local council-

lor [female] ↦ Gemengeconseillère || local council

meeting ↦ Gemengerot 2 ↦ Gemengerotssëtzung ||

local council official, local authority official, munici-

pal official ↦ Gemengebeamten || local council offi-

cial, local authority official, municipal official [female]

↦ Gemengebeamtin || local council secretary, local

authority secretary, municipal secretary ↦ Gemenge-

sekretär || local council secretary, local authority

secretary, municipal secretary [female] ↦ Gemenge-

sekretärin || local council worker, local authority

worker, municipal worker ↦ Gemengenaarbechter ||

local council worker, local authority worker, munic-

ipal worker [female] ↦ Gemengenaarbechterin || lo-

cal district, local government district, commune [ad-

ministrative unit] ↦ Gemeng 1 || local election(s) ↦
Gemengewal ↦ Kommunalwal || native, indigenous,

local ↦ einheimesch || local [local government, re-

gional] ↦ kommunal || local, locally ↦ lokal || local

government association ↦ Syndikat 1 || local district,

local government district, commune [administrative

unit] ↦ Gemeng 1 || local administration, municipal

administration, local government ↦ Gemengever-

waltung || locality ↦ Uertschaft || to localize ↦
lokaliséieren || local land tax, council tax ↦ Grond-

steier || local, locally ↦ lokal || local place name

↦ Flouernumm || local section [group] ↦ Lokalsek-

tioun || local team ↦ Heemekipp ↦ Lokalekipp || lo-

cation ↦ Lag 1 || lockdown, confinement ↦ Confine-

ment || lockdown [state of isolation and restricted ac-

cess] ↦ Lockdown || lock [fastening] ↦ Schlass 1 ||

lock [for boats] ↦ Schleis || to lock [ship, barge, boat]

↦ schleisen 1 || lock [facility, device] ↦ Spär 2 || to

lock [by key] ↦ spären 2 || to lock [key, lock] ↦ spären

7 || to lock ↦ zouspären || to lock (up) [to jam] ↦
blockéieren 4 || to lock (in), to lock (up) [in a place]

↦ spären 3 || to lock (in), to lock (up) [in a place] ↦
spären 3 || to lock in ↦ aspären 1 || to lock oneself out

↦ ausspären 2 || to lock out [to exclude] ↦ ausspären

1 || locksmith ↦ Schlässer || locksmith [emergency

service] ↦ Schlësseldéngscht || step [rhythmic] lock-

step ↦ Schrëtt 3 ↦ Tratt 2 || to lock up, to put away

↦ asetzen 6 || to lock up, to imprison ↦ aspären 2 ||

to lock up [to put behind bars] ↦ astiechen 6 || loco-

motive, railway engine ↦ Lokomotiv || driving force,

locomotive ↦ Zuchpäerd || lodge ↦ Lodge || lodge

[porter's lodge] ↦ Loge 1 || lodge [Masonic] ↦ Loge

4 || lodge [porter's lodge] reception ↦ Paart 3 || to

lodge (with), to leave (with) [for safekeeping] ↦ han-

nerleeën || lodger ↦ Pensionnaire 2 || digs, lodgings

↦ Bud 2 || loft, attic ↦ Späicher || Löftgermillen ↦
Lëftgermillen || elevated, lofty, inflated [language] in

an elevated style ↦ gehuewen || log, stump ↦ Plach

|| logging ↦ Coupe 3 || logical, logically ↦ logesch

1 || logical, logically ↦ logesch 1 || logically ↦ lo-

gescherweis || logic [science] ↦ Logik 1 || logic, rea-

soning ↦ Suite 3 || to log in ↦ aloggen || logistic, lo-

gistical, logistically ↦ logistesch || logistic, logistical,

logistically ↦ logistesch || logistic, logistical, logis-

tically ↦ logistesch || logistics [organization] ↦ Lo-

gistik || logo ↦ Logo || logopaedic, speech therapy

↦ logopedesch || to loiter around, to hang about ↦
rullen 7 || to loiter, to hang about ↦ erëmtrëllen || to

loiter, to loaf around ↦ lëmmelen 1 || lolly, lollipop

[sweet] ↦ Lutsch ↦ Sucette || lolly, lollipop [sweet]

↦ Lutsch ↦ Sucette || London ↦ London || lonely,

solitary ↦ einsam 1 || long-drawn ↦ laangwiereg ||

liver sausage long-drawn

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

2495



long-eared owl ↦ Bëscheil ↦ Huereil || long [length]

↦ laang 1 || long [time] for a long time ↦ laang 2 ||

long, lengthy [of a certain duration] ↦ länger 1 || long,

lengthy [of a certain length] ↦ länger 2 || long [dis-

tance] far ↦ wäit 1 || long jump ↦ Wäitsprong || long

live ↦ viv || Longsdorf ↦ Longsdref || long shot, shot

from a distance [in football] ↦ Distanzschoss || long-

sighted ↦ wäitsiichteg 1 || of many years' standing,

long-standing ↦ laangjäreg || long-tailed bushtit ↦
Schwanzmees || long-tailed duck ↦ Äisint || long-

tailed jaeger ↦ Kleng Skua || long-term ↦ laangfris-

teg || Longwy ↦ Lonkech || loo ↦ Dëppen 3 ↦ Hais-

chen 4 || to look across ↦ eriwwerkucken || to take

care of, to look after ↦ bekëmmeren 1 [sech bekëm-

meren ëm] || to look after ↦ betreien 1 || to look after,

to care for ↦ encadréieren || to look after, to take

care of [a sick person] ↦ fleegen 1 || to look after, to

care for ↦ këmmeren 1 [sech këmmeren ëm] || to look

after ↦ kucken 5 [kucken no] || to look after, to mind

[a person] ↦ oppassen 2 [oppassen op] || to look af-

ter, to take care of [belongings] ↦ oppassen 3 [op-

passen op] || to look after, to treat [because of a mi-

nor injury] ↦ pléischteren 1 || to watch, to look after

↦ Uecht ginn 2 [Uecht ginn op] || to take care of, to

look after ↦ unhuelen 9 || to look after, to take care

of [a person] ↦ versuergen 3 || to look after, to take

care of [to be mindful] ↦ versuergen 4 || to look af-

ter oneself [to care for oneself] ↦ fleegen 3 || to look

after oneself, to take it easy ↦ schounen 2 || to look

ahead [into the future] ↦ virauskucken || to look like,

to look alike ↦ gläichen || to look around [to inspect]

↦ ëmkucken 2 || to appear that, to look as though

↦ Uschäin 2 [den Uschäin hunn, wéi wann] || to look

at, to stare at ↦ bekucken 1 || to see, to look at [to

consider] ↦ gesinn 7 || to look, to watch, to look at

↦ kucken 1 || to look at, to stare at ↦ ukucken 1 || to

look at, to look over [to inspect] to watch [to observe]

↦ ukucken 2 [sech eppes ukucken ; sech een ukuck-

en] || to look away ↦ ewechkucken 1 || to look back,

to turn round ↦ ëmkucken 1 || to look back to [to

think back to] ↦ zeréckkucken [zeréckkucken op] || to

look down [to the ground] ↦ erofkucken || to despise,

to look down on ↦ veruechten || appearance, look(s)

↦ Ausgesinn || look [expression] ↦ Bléck 1 || look

[glance] ↦ Bléck 2 || to look [to appear] ↦ drakuck-

en || look [expression] ↦ Kuck || to look, to watch,

to look at ↦ kucken 1 || to look, to see [to check] ↦
kucken 2 || to look, to see [to have a view] ↦ kuck-

en 3 || to look [to seem] ↦ kucken 4 || to look, to be

[in a certain way] ↦ stoen 18 [stoen ëm / stoe mat] ||

styling, look ↦ Styling || to look [to seem] ↦ ugesinn

3 || to look (like) ↦ ausgesinn [ausgesinn (ewéi)] || to

look (like) [to appear] ↦ erausgesinn || to look (at) ↦
hikucken || to mess with, to look for a fight with ↦
uleeën 9 [sech uleeë mat] || to look for ↦ ëmkuck-

en 3 [sech ëmkucken no] || to look for, to try to find

[something mislaid, something lost] ↦ erëmsichen ||

to look for [to try to find] ↦ sichen 1 || to look for,

to try [to try to get] ↦ sichen 2 || to look forward to

↦ freeën 3 [sech freeën op] || to fit, to look good ↦
hipassen || to visit, to look in at [a stall, a shop] to

pass a medical [to visit a doctor] ↦ passéieren 2 || to

look in(to) [to have a look inside] ↦ erakucken || care,

looking after [patients] ↦ Betreiung || to look into, to

work on ↦ beschäftegen 5 [sech beschäftege mat]

|| to look like, to look alike ↦ gläichen || to seem, to

look like [to give the impression] ↦ schéngen 2 || to

look out of ↦ erauskucken 1 || to look over [a text] ↦
duerchkucken || to look at, to look over [to inspect] to

watch [to observe] ↦ ukucken 2 [sech eppes ukuck-

en ; sech een ukucken] || to look round for ↦ ëm-

sinn [sech ëmsinn (no)] || to go over, to look through

↦ kucken 6 [kucken iwwer] || to look to, to pay atten-

tion to ↦ kucken 8 [kucken op] || to scrutinize, to look

up and down ↦ musteren 1 || to look up, to look up-

wards ↦ eropkucken || to look up [a piece of informa-

tion] ↦ nosichen || to look up [to raise one's eyes] ↦
opkucken || to consider as, to look upon as ↦ ugesinn

2 [ugesinn als] || to look up, to look upwards ↦ erop-

kucken || to loom, to take shape ↦ ofzeechnen 3 ||

loom ↦ Wiefstull || loony bin [institution] ↦ Gecken-

haus || loopy, nutty ↦ schassgeckeg || loose gravel,

loose chippings ↦ Rollsplitt || loose connection ↦
Wackelkontakt || loose [not tightly fixed] ↦ labber 1

|| undone, loose ↦ lass 1 || loose [unattached] ↦ lass

2 || loose ↦ lass 3 [am Lassenen] || loose [not tied

up] ↦ oppen 4 || loose, wanton [woman] ↦ verlafen

|| wide, loose-fitting ↦ fëlleg || loose-fitting, wide

↦ labber 2 || baggy, loose-fitting ↦ schlabbereg ||

gown, loose-fitting top ↦ Kaseweck || loose grav-

el, loose chippings ↦ Rollsplitt || loose-leaf binder

↦ Schmis 3 ↦ Schnellheft || to unblock, to loosen,

to unjam ↦ deblockéieren 1 || to make less tight, to

loosen ↦ labber 3 [labber maachen] || to unscrew,

to loosen ↦ lassschrauwen || to loosen, to break up

[earth] ↦ oplackeren 1 || to loosen up, to be more ex-

trovert, to come out of one's shell ↦ erausgoen 6 [aus

sech erausgoen] || to loosen up, to lighten [the mood,

the atmosphere] ↦ oplackeren 2 || Lord's Prayer ↦
Vaterunser || lord of the manor ↦ Här 3 || (Ferme

de) Lorentzscheuer ↦ Luerenzscheierhaff ||

Lorentzweiler ↦ Luerenzweiler || lorry driver ↦
Camionschauffer || lorry driver [female] ↦ Camion-

schauffesch || lorry ↦ Camion || lorry [long-distance]

↦ Fernlaster || lorry traffic, HGV traffic ↦
Camionsverkéier || to lose colour, to bleed colour ↦
offierwen 1 || to collapse [from circulatory debility] to

lose consciousness ↦ kollabéieren 1 || to lose con-

trol of oneself ↦ mächteg 4 [sech senger net méi

mächteg sinn] || to lose [to cease to have] ↦ abéissen

|| to lose ↦ kommen 21 [kommen ëm] || to lose [an

object] ↦ verléieren 1 || to lose [resources, goods]

↦ verléieren 2 || to lose [to suffer a loss, to be de-

prived of] ↦ verléieren 3 || to lose [control over] ↦
verléieren 6 || to lose [to fail to win] ↦ verléieren 7 ||

to lose [to decrease in] ↦ verléieren 8 [verléieren un]

|| to lose (weight) ↦ ofhuelen 7 || to lose (sight of) ↦
verléieren 4 [(aus den Aen) verléieren] || to lose (the

skill of), to forget (how to) ↦ verléieren || to pill, to

lose fluff ↦ fisemen 1 || to lose one's balance ↦ Iww-

ergewiicht 3 [d'Iwwergewiicht kréien] || to get lost, to

lose one's way ↦ verfueren 2 ↦ verlafen 1 ↦ ver-

léieren 11 ↦ verrennen 2 || zero, loser ↦ Masett ||

loser ↦ Verléierer || Losering ↦ Lousereng || to fall

out with, to lose somebody's favour ↦ verdierwen 5

[(sech) et verdierwe mat] || to get on the wrong side

of, to lose someone's favour ↦ verschäissen 2 [sech

et verschäisse mat] || to depreciate, to lose value ↦

long-eared owl lose value

2496

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



ofwäerten 3 || losing the ball ↦ Ballverloscht || loss

[disadvantage] ↦ Abouss || damage, loss ↦ Ausfall

|| loss [due to separation, due to death] ↦ Perte 1 ||

loss [disadvantage] ↦ Perte 2 || loss [due to separa-

tion, due to death] ↦ Verloscht 1 || loss [disadvan-

tage] ↦ Verloscht 2 || loss [decline] ↦ Verloscht 3

|| devaluation, loss in value, depreciation [as a judg-

ment] ↦ Ofwäertung 2 || collapse, loss of conscious-

ness [from circulatory debility] ↦ Kollaps || loss of

wages ↦ Lounausfall || lost, at a loss ↦ verluer || lot

[fate] ↦ Lous 4 || lot [fate, destiny] ↦ Schicksal 1 ||

lotion ↦ Lotioun || loads of, lots of ↦ Wull 2 [eng

Wull] || lottery ↦ Lotterie || lottery ticket ↦ Lotteries-

lous ↦ Lous 2 || lottery ticket, tombola ticket, num-

ber ↦ Nummero 6 || lotto [lottery] ↦ Lotto || loud

[sound] ↦ haart 4 || garish, loud [colour] ↦ jäizeg 2 ||

loudspeaker ↦ Haut-parleur || loudspeaker, speak-

er ↦ Lautsprecher || deckchair, lounger ↦ Chaise

longue 1 ↦ Ligestull || louse ↦ Laus || to blight, to

louse up ↦ verhonzen 1 || to mess up, to louse up ↦
vermasselen || to spoil, to louse up ↦ versauen 2 ||

lousy, abysmal, lousily ↦ hondsmiserabel 1 || crap-

py, lousy, terrible, terribly ↦ grotteschlecht || lousy,

abysmal, lousily ↦ hondsmiserabel 1 || lousy [awful,

ill] ↦ hondsmiserabel 2 || shitty, lousy, appalling, ap-

pallingly ↦ sauméisseg || lout, boor ↦ Bëlles || lout

↦ Flantes 2 ↦ Lëmmel 1 || lout, boor ↦ Plou 3 || un-

couth, yobbish, loutish, loutishly ↦ lëmmelzeg || un-

couth, yobbish, loutish, loutishly ↦ lëmmelzeg || lou-

vre shutter, panel shutter ↦ Klapplued || lovage ↦
Léifstack ↦ Majiskraut || love bite ↦ Knuutschfleck

|| in love, loved-up ↦ verléift || to love, to be fond of

↦ frou 3 [frou si mat] || to love, to like ↦ gär 4 [gär

hunn] || darling, love, sweetheart ↦ Häerzi ↦ Hue-

si || love [feeling] ↦ Léift 1 || love [passion] ↦ Léift

2 || love [loved person] ↦ Léift 3 || to love, to like ↦
liben || darling, love, sweetheart ↦ Mausi ↦ Stupp 2 ↦
Stuppi || love letter ↦ Libesbréif || lovely, charming,

adorable, adorably ↦ häerzeg || nice, lovely [person]

↦ léif 1 || lover ↦ Amant || lover [devotee, fan] ↦ Ama-

teur 1 || lover [sexual partner outside marriage] ↦ Lib-

haber 1 || lover [sexual partner] ↦ Libhaber 2 || lover

[connoisseur] ↦ Libhaber 3 || poppet, lovey, sweetie

↦ Mod 2 || low blood pressure ↦ Bluttdrock 3 [nid-

drege Bluttdrock] || hypoglycaemia, low blood sugar

↦ Ënnerzocker ↦ Hypoglycemie || lower back, small

of the back ↦ Kräiz 5 || lower back ↦ Réckkräiz || to

lower [the landing gear] ↦ ausklappen 2 || to lower

[to reduce] ↦ erofschrauwen 2 || to reduce, to lower

↦ erofsetzen 2 || to turn down, to lower [to adjust] ↦
erofstellen 2 || to lower [using a rope] ↦ ofseelen ||

to lower [into the ground] ↦ versenken 2 || drop, cut,

lowering ↦ Baisse 1 || lower jaw, mandible ↦ Ënnerk-

ifer || to lower oneself [to abseil] ↦ erofloossen 3 ||

to lower oneself [to demean oneself] ↦ erofloossen

4 || to lower oneself, to demean oneself ↦ erofsetzen

3 || lower town ↦ Ënnerstad || bottom, lowest [posi-

tion, part] ↦ ënnescht 1 || bottom, lowest [rank, level]

↦ ënnescht 2 || low [note] deep [voice] ↦ däischter

2 || low [altitude] ↦ déif 5 || low [temperature] ↦ déif

6 || low [note] deep [voice] ↦ déif 7 || low [of low

height] ↦ niddereg 1 || low [at a low height] ↦ nid-

dereg 2 || low [amount, temperature] ↦ niddereg 3

|| low-fat ↦ fettaarm || highlights, lowlights [in the

hair] ↦ Mesch || low necked, wearing a low cut dress

↦ decolletéiert || low pressure area, depression ↦
Déifdrockgebitt || low pressure ↦ Déifdrock || infe-

rior, low-quality ↦ mannerwäerteg || salt-free diet,

low-salt diet ↦ Salzregimm || Low Sunday ↦ Ousch-

terdag 2 [Wäissen Ouschterdag] ↦ Ouschteren 3

[Wäiss Ouschteren] || loyal, loyally ↦ loyal || loyal

↦ trei 1 || loyal, loyally ↦ loyal || loyalty card ↦
Clientskaart || loyalty ↦ Loyalitéit || lozenge, pastille

↦ Pastill 1 || to grease, to lubricate ↦ schmieren 1 ↦
uelegen || clear, lucid, clearly ↦ kloer 7 || luck [good

fortune] ↦ Chance 1 ↦ Dusel 2 || luck ↦ Gléck 2 ||

luckily, fortunately ↦ glécklecherweis || lucky bag,

grab bag ↦ Virwëlztut || lucky day ↦ Glécksdag ||

lucky, happy ↦ glécklech 2 || lucky number ↦ Gléck-

szuel || lucrative ↦ lukrativ || bizarre, ludicrous ↦
skurril || to lug around, to cart around ↦ schleefen 2 ||

baggage, luggage ↦ Bagage || luggage ↦ Gepäck ||

carrier, pannier rack [for a bicycle] luggage rack, roof

rack [for a car] ↦ Gepäckdréier 1 || lughole ↦ Läf-

fel 3 || lukewarm ↦ wotlech || lullaby ↦ Schloflidd ||

Lullange ↦ Lëllgen || to lull to sleep ↦ aschléiferen

1 || Lultzhausen ↦ Lëlz || lumbago ↦ Hexeschoss

↦ Lombalgie || forestry worker, lumberjack ↦
Bëschaarbechter || forestry worker, lumberjack [fe-

male] lumberjill ↦ Bëschaarbechterin || forestry

worker, lumberjack [female] lumberjill ↦ Bëschaar-

bechterin || lump [in a sauce] ↦ Knapp 3 || lump

[swelling] ↦ Knuet 3 || lump ↦ Knupp 4 || lump [per-

son] ↦ Luppes || phases of the moon, lunar phase(s)

↦ Phas 2 || madman, lunatic ↦ Geck 1 || lunch box [in

public school canteens in Luxembourg] ↦ Frupstut

|| snack box, lunch box ↦ Schmierekëscht || lunch

break ↦ Mëttespaus || lunch ↦ Mëttegiessen ||

lunchtime, lunch hour ↦ Mëttesstonn || lunchtime ↦
Mëtteg 2 || lunchtime, lunch hour ↦ Mëttesstonn ||

bronchial carcinoma, lung cancer ↦ Bronchialkarzi-

nom || lung cancer, pulmonary cancer ↦ Longekri-

ibs || lung disease ↦ Longekrankheet || to rush at, to

lunge at ↦ lassgoen 4 [lassgoen op] || lung ↦ Long ||

lung [left or right] ↦ Longeflillek || lupus ↦ Lupus || to

lure, to attract ↦ lackelen || to lure in, to entice in ↦
eralackelen || to lure out, to entice out ↦ erauslack-

elen || to lurk, to lie in wait (for) ↦ laueren 1 [laueren

(op)] || sumptuous, lush, sumptuously ↦ üppeg 1 ||

lutetium [chemical element] ↦ Lutetium || disloca-

tion, luxation [of a joint] ↦ Luxatioun || Luxembourg

City ↦ Stad Lëtzebuerg || Luxembourger ↦ Lëtze-

buerger || Luxembourger [female] ↦ Lëtzebuergerin

|| Luxembourg ↦ Lëtzebuerg || Luxembourg, Lux-

embourgish ↦ Lëtzebuerger || Luxembourg Fire and

Rescue Corps ↦ CGDIS || Luxembourg-Gare ↦ Gare

|| Luxembourg, Luxembourgish ↦ Lëtzebuerger ||

Luxembourgish ↦ lëtzebuergesch || Luxembourg-

Ville haute ↦ Uewerstad || Luxemburgish [language]

↦ Lëtzebuergesch || sumptuous, luxurious ↦ feudal

2 || luxurious, luxuriously ↦ luxuriéis || exclusive, lux-

urious ↦ nobel 2 || luxurious, luxuriously ↦ luxuriéis

|| luxury ↦ Luxus || lychee [fruit] ↦ Litschi || lying,

insincere ↦ verlugen || borreliosis, Lyme disease ↦
Borrelios || lymphatic drainage ↦ Lymphdrainage ||

lymphoma, lymph node cancer, lymph gland cancer

↦ Lymphdrüsekriibs || lymph gland, lymph node ↦
Lymphdrüs || lymphoma, lymph node cancer, lymph

losing the ball lymph node cancer
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gland cancer ↦ Lymphdrüsekriibs || lymph gland,

lymph node ↦ Lymphdrüs || lymphoedema ↦ Lym-

phödeem || lymphoma, lymph node cancer, lymph

gland cancer ↦ Lymphdrüsekriibs || to lynch ↦
lynchen || lynx ↦ Luchs || lyre ↦ Leier 1 || lyric, lyrical

↦ lyresch || lyrical, musical [melodious] ↦
musikalesch 3 || lyric, lyrical ↦ lyresch || lyric poet ↦
Lyriker || lyric poet [female] ↦ Lyrikerin || lyric poet-

ry ↦ Lyrik || Maarkebaach ↦ Maarkebaach || macabre

↦ makaber || macadamia nut ↦ Macadamianoss ||

macaroni ↦ Makkaroni 2 || Macedonian [person from

North Macedonia] ↦ Nordmazedonier || Macedonian

[female person from North Macedonia] ↦ Nordmaze-

donierin || to macerate, to steep ↦ mautschen || ma-

chine, mechanical, by machine, mechanically ↦
maschinell || machine [apparatus] ↦ Maschinn 1 ||

machine [motor vehicle, aeroplane] ↦ Maschinn 2 ||

machine gun ↦ Mitraillette || machine part ↦
Maschinnendeel || machinery [machines collectively]

↦ Maschinerie || mechanics, machinery ↦ Mechanik

1 || macho ↦ Macho || Machtum ↦ Meechtem || mac-

ular degeneration ↦ Makuladegeneratioun || Mada-

gascar ↦ Madagaskar || Madam, Mrs. [form of ad-

dress] ↦ Madamm 2 || Madeira (wine) [drink] ↦
Madère 1 || (glass of) Madeira (wine) ↦ Madère 2 ||

Madeira sauce ↦ Madèreszooss || made of ↦ aus 3 ||

custom-made, made to order ↦ Mooss 3 [op d'Mooss

/ op Mooss] || mad, insane [mentally ill] ↦ geckeg 1

↦ verréckt 1 || (like) mad [frenzied] ↦ benzeg [(ewéi)

benzeg] || madman, lunatic ↦ Geck 1 || madness, fool-

ishness ↦ Wansinn || madonna [picture, statue] ↦
Muttergottes 2 || mad rush ↦ Gerenns 2 ↦ Hektik ||

mafia [criminal oganisation] ↦ Mafia 1 || mafia [group

exerting sinister influence] ↦ Mafia 2 || (Sicilian) Mafia

↦ Mafia || magazine [of a gun] ↦ Chargeur 2 ↦ Maga-

séng 2 || magazine ↦ Revue 1 || magazine [paper, pe-

riodical] ↦ Zäitschrëft 1 || magazine [editorial board,

publishing company] ↦ Zäitschrëft 2 || maggot, worm

↦ Mued || maggoty, wormy ↦ muedebëtzeg || magic,

magically ↦ magesch || magic, magically ↦
magesch || magic ↦ Magie || magic, fascination ↦
Zauber 1 || magic, sorcery ↦ Zauberei || magician,

conjurer ↦ Zauberer 2 || magic trick ↦ Zaubertrick ||

magic wand ↦ Zauberstaf || magistrates' court [ad-

ministration] ↦ Friddensgeriicht 1 || magistrates'

court [building] ↦ Friddensgeriicht 2 || magma ↦
Magma || magnesium [chemical element] ↦ Magne-

sium || magnet ↦ Magnéit || magnetic ↦ mag-

néitesch || magnetic field ↦ Magnéitfeld || magnetic

resonance imaging, MRI scan [examination] ↦ IRM

1 || magnetic resonance imaging system, MRI scan-

ner ↦ IRM 2 || magnetic strip ↦ Magnéitsträif || audio

tape, magnetic tape ↦ Tounband || enlargement,

magnification [optical] zoom ↦ Vergréisserung 2 ||

magnificent, superb, superbly ↦ herrlech || magnifi-

cent, splendid, splendidly ↦ prächteg 1 ↦ prachtvoll

1 || to enlarge, to magnify ↦ vergréisseren 3 4 || mag-

nifying glass ↦ Lupp ↦ Vergréisserungsglas || mag-

nitude, strength, intensity [of an earthquake] ↦
Stäerkt 1 || mahogany [wood] ↦ Acajou || maiden

name ↦ Meederchersnumm 1 || maid ↦ Bonne ↦
Déngschtmeedchen ↦ Mod 1 || mailbox [electronic]

↦ Mailbox 1 || mail coach, stagecoach ↦ Postkutsch

|| mail, post ↦ Courrier || to email, to mail ↦ mailen 1

2 || post, mail ↦ Post 3 || main argument ↦ Haaptar-

gument || main attraction ↦ Haaptattraktioun || main

building ↦ Haaptgebai || main character ↦ Haapt-

figur ↦ Haaptpersonnage ↦ Haaptpersoun || main

clause ↦ Haaptsaz || main corridor ↦ Haaptgank 2 ||

main course [of a meal] ↦ Haaptgang ↦ Haaptplat

|| main entrance ↦ Haaptentrée || gate, main en-

trance [of an industrial site] ↦ Portal 2 || main event

↦ Haaptevenement || main, mainly ↦ haaptsächlech

|| main goal ↦ Haaptbut ↦ Haaptobjektiv || mainland

↦ Festland || mainly, for the most part ↦ gréissten-

deels || main, mainly ↦ haaptsächlech || main meal

↦ Haaptmolzecht || guiding principle, main objective

↦ Leitmotiv 2 || main part, lead role ↦ Haaptroll ||

main path [way] ↦ Haaptallee || main point ↦ Haapt-

punkt || main portal ↦ Haaptportal || main problem

↦ Haaptproblem || main reason ↦ Haaptgrond ||

main responsibility [blame] ↦ Haaptschold || high

street, main road ↦ Haaptstrooss || mains connec-

tion box, fuse box ↦ Panzerkasten || mains gas, gas

connection ↦ Gasuschloss || main speaker, keynote

speaker ↦ Haaptriedner || main speaker, keynote

speaker [female] ↦ Haaptriednerin || pillar, (econom-

ic) mainstay ↦ Standbeen || main subject [branch] ↦
Haaptfach || main topic, main subject ↦ Haaptsujet

|| to maintain [to keep in good condition] ↦ a Stand

2 [a Stand halen] || to maintain [in good condition]

↦ ënnerhalen 2 || to cultivate [a friendship] to main-

tain [a lawn] ↦ fleegen 2 || to maintain, to preserve

↦ oprechterhalen || to keep up, to maintain ↦ wei-

derverfollegen 2 || maintenance, alimony ↦ Ënner-

halt 2 || upkeep, maintenance ↦ Ënnerhalt 3 || main-

tenance, upkeep ↦ Entretien 1 ↦ Fleeg 2 || main-

tenance ↦ Maintenance || main theme ↦ Haapt-

theema || key area, main theme [priority] ↦ Schwéier-

punkt 2 || main thing ↦ Haaptsaach || main topic,

main subject ↦ Haaptsujet || Jäger, Maison-Jäger ↦
Jäger || maison médicale [out-of-hour healtcare cen-

tre] ↦ Maison médicale || maison relais [out-of school

care] ↦ Maison relais 1 || maison relais [building] ↦
Maison relais 2 || maize, sweetcorn ↦ Mais ↦
Tierkesche Weess || cornflour, maize starch ↦ Mais-

stäerkt || majestic ↦ majestéitesch || Majesty ↦ Ma-

jestéit || majorette ↦ Majorett || bigger, major [size,

importance] ↦ gréisser || major ↦ kapital || major [of-

ficer] ↦ Majouer || majority, in the majority ↦ ma-

joritär || majority [the greater number] ↦ Majoritéit 1

|| majority [of votes] ↦ Majoritéit 2 || majority [party]

↦ Majoritéit 3 || to make a(n)... impression ↦ Figur

3 [eng ... Figur maachen] || to make a careful selec-

tion ↦ siften 2 || to familiarize with, to make acces-

sible ↦ nobréngen || to accommodate, to make a

concession ↦ entgéintkommen 2 || to make a copy

of ↦ nomaachen 3 || to pay a deposit on, to make

a down payment on ↦ ubezuelen 2 || to make ad-

vances to ↦ Avance 3 [Avancë maachen] || to make

a fool of oneself ↦ blaméieren 2 || to waste time

on, to make a fuss about ↦ ophalen 9 [sech ophalen

iwwer] || to make a good match ↦ Partie 4 [eng gutt

Partie maachen] || to dig, to make a hole ↦ wullen

1 || to make a mess ↦ drecksen 1 ↦ knaschten ||

to make a stain, to make a mess ↦ sabbelen 2 || to

make a mess ↦ suddelen 2 || to make a mistake,

to be wrong ↦ ieren || to make a mistake, to mis-

lymph node make a mistake
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measure ↦ verdoen || to mismeasure, to make a mis-

take in measuring ↦ vermoossen 2 || to mistype, to

make a mistake in typing ↦ vertippen || to make a

move to, to get ready to ↦ Uluecht 3 [Uluecht(en)

maachen] || to make a move to [to make preparations

to] ↦ Ustalt [Ustalt(en) maachen] || to make an effort

↦ druginn 1 || to pull oneself together, to make an

effort ↦ oprappen 5 || to make an effort ↦ pedal-

léieren 1 ↦ ustrengen 2 || to make an emergency

landing ↦ noutlanden || to parade in, to make an en-

trance ↦ amarschéieren 1 || to make a note of, to

remember ↦ mierken 2 [sech eppes mierken] || to

make a note of, to list ↦ oplëschten || to make a

payout, to pay for, to be responsible for ↦ opkom-

men 3 [opkomme fir] || to make a portrait [to paint,

to photograph] ↦ portraitéieren 1 || to make appear

[as by magic] ↦ zauberen 1 || to make appear (as if

by magic), to conjure up ↦ erbäizauberen || to make

a racket ↦ schloen 6 [Kaméidi schloen] || to make a

rush at, to throw oneself at ↦ stierzen 4 || to make

a scene ↦ Zeen 3 [eng Zeen maachen] || to make a

slip of the pen ↦ verschreiwen 4 || to make a slip

of the tongue ↦ verschwätzen || to make a splash,

to splash ↦ ploufen || to make a stain, to make a

mess ↦ sabbelen 2 || to get ready, to make a start ↦
usetzen 9 [usetzen (fir)] || to make a start hole [with

a drill] ↦ ubueren || to make a stopover [aeroplane]

↦ tëschelanden || to address, to make a subject of

discussion ↦ thematiséieren || to make a U-turn ↦
dréien 8 || to make available, to lend ↦ ausléinen 1

|| to make available, to release [credit, funds] ↦ de-

blockéieren 3 || to make available, to release [funds]

↦ degagéieren 3 || to place at somebody's disposal,

to make available ↦ stellen 4 || to sensitize, to make

aware ↦ sensibiliséieren || to make believe, to lead

to believe ↦ wäismaachen || to make clear at once

↦ virausschécken || to make clear [to explain] ↦ klo-

erstellen || to insist, to make clear ↦ preziséieren 2 ||

to make contacts ↦ knëppen 2 [Kontakter knëppen]

|| to make crumbs ↦ grimmelen 2 || to dirty, to make

dirty ↦ verdrecksen || to make dust ↦ stëbsen 4 ||

to make easier, to simplify ↦ erliichteren || to get by,

to make ends meet ↦ Ronn 3 [iwwer d'Ronne kom-

men] || to make enquiries (from), to consult, to find

out (from) ↦ ëmfroen [sech ëmfroen (bei)] || to get in-

formation (about), to make enquiries (about) ↦ ren-

seignéieren 2 || to enthuse, to make enthusiastic ↦
begeeschteren 1 || to make every effort to ↦ druset-

zen || to make [a deal] to take [a risk] ↦ agoen 1 || to

make [handicrafts] ↦ bastelen 1 || to make [to cause,

to oblige] ↦ doen 3 || to make [by rolling] to roll [a cig-

arette] ↦ dréien 3 || to make [money] ↦ erakréien 1

|| to make [a speech] to take [measures, an opportu-

nity] ↦ ergräifen 1 || to manufacture, to produce, to

make ↦ fabrizéieren || to make [to equal] ↦ ginn 7 ||

to make, to give [a speech] to give [a lesson] to hold

[a service] ↦ halen 7 || to make, to produce ↦ hier-

stellen || to do [an activity] to make [an application, an

outing] ↦ maachen 1 || to do [gardening] to make [a

bed] ↦ maachen 2 || to make [to equal] ↦ maachen

4 || to make, to cause ↦ maachen 5 || to make [to

cause to become] ↦ maachen 6 || to give [a good

price] to do [a favour] to make [a gift] ↦ maachen 8

|| to make [a comment] ↦ maachen 9 || make, brand

[trade name] ↦ Mark || to make, to compel ↦ oblig-

éieren 1 || to make [contact] ↦ ophuelen 6 || to make,

to conclude, to reach [an agreement] ↦ schléissen 2

|| to make [a profit] to take [an advantage] ↦ schloen 9

[schloen aus] || to ask [questions] to make [demands,

a diagnosis] ↦ stellen 3 || to make (from), to produce

(from), to take [a photo] ↦ maachen 3 [maachen (aus)]

|| to make famous ↦ bekanntmaachen || to make

friends ↦ schléissen 3 [Frëndschaft schléissen] || to

make friends with ↦ ufrënnen 1 [sech ufrënne mat]

|| to laugh at, to make fun of ↦ ameséieren 3 [sech

ameséieren iwwer] || to make fun of, to tease ↦ Geck

4 [de Geck maache mat] || to take the mickey out of, to

make fun of ↦ Jux 2 [de Jux maache mat] || to make

fun of ↦ lëschteg 2 [sech lëschteg maachen iwwer]

|| to tease, to make fun of ↦ opzéien 9 || to make fun

of ↦ Spunnes [de Spunnes maache mat] ↦ Uz [den

Uz dreiwe mat / den Uz maache mat] ↦ uzen || to

make fun of, to tease ↦ veräppelen || to make fun of

↦ veruzen || to take the mickey out of, to make fun

of ↦ zéien 7 || to make gains, to make progress ↦
zouleeën 3 || to make good progress, to make head-

way ↦ botteren 2 ↦ fluppen || to make head or tail of

↦ duerchblécken 1 ↦ schlau 2 [schlau ginn aus] || to

make good progress, to make headway ↦ botteren 2

↦ fluppen || to make headway, to progress [towards

a destination] ↦ virukommen 1 || to make headway,

to make progress [in a development] ↦ virukommen

2 || to investigate, to make inquiries ↦ nofuerschen

|| to intimate, to make known ↦ verlauden [verlaude

loossen] || to make less tight, to loosen ↦ labber 3

[labber maachen] || to level, to make level ↦ egal-

iséieren 1 || to make more attractive, to add value to

↦ opwäerten 2 ↦ valoriséieren || to make music ↦
musizéieren || to not progress, to make no headway

↦ Fleck 4 [net vum Fleck kommen] || to make off, to

run off ↦ dervumaachen || to make off, to make one-

self scarce ↦ ewechmaachen 2 || to make off, to de-

camp [to abscond] ↦ ofsetzen 7 || to make off, to run

off ↦ ublocken || to make one's excuses [to excuse

one's absence] ↦ ofmellen 2 || to make one's excus-

es, to cancel ↦ ofsoen 2 || to make one's mark ↦ pro-

filéieren || to make one's mouth water ↦ ulaachen 1 ||

to make one's way home [quickly] ↦ heemmaachen

|| to make one feel sick ↦ hiewen 6 || to install one-

self, to make oneself comfortable ↦ installéieren 3

|| to make oneself liable to prosecution ↦ strofbar

2 [sech strofbar maachen] || to shirk one's duties, to

make oneself scarce ↦ drécken 10 || to make off, to

make oneself scarce ↦ ewechmaachen 2 || to com-

municate, to make oneself understood ↦ verstän-

negen || to involve, to make part ↦ bedeelegen 1 [be-

deelegen un] || to fritter away, to make poor use of ↦
verziedelen || to make profitable ↦ rentabiliséieren 1

|| to improve, to make progress ↦ verbesseren 4 || to

make progress ↦ virugoen 4 || to make headway, to

make progress [in a development] ↦ virukommen 2 ||

to make progress, to advance ↦ weiderentwéckelen

3 || to get on, to make progress ↦ weiderkommen 2

|| to make gains, to make progress ↦ zouleeën 3 || to

make provision for ↦ virbauen || to take precautions,

to make provisions ↦ virsuergen || to make public

↦ verëffentlechen 1 || to prepare for, to make ready

for ↦ virbereeden 1 2 [virbereeden op] || to budge

make a mistake in measuring make ready for
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up, to make room ↦ eraréckelen 3 || to figure out, to

make sense of ↦ klug 2 [klug ginn aus] || to make

sense to ↦ aliichten || to make sick ↦ ukatzen || to

make splinters ↦ spläiteren || to make stop, to put

an end to ↦ ophëllefen 2 || to make sure, to check

↦ iwwerzeegen 2 || to see, to make sure ↦ kuck-

en 7 [kucken, datt] || to make sure ↦ suergen 3 [der-

fir suergen, datt] || to make sure, to double-check

↦ vergewësseren || to keep watch, to make sure ↦
waachen || to give, to pass [sneakily, on the quiet] to

make sure somebody gets ↦ zouschousteren || to

make sure that ↦ maachen 11 [maachen, datt] || to

make the most of ↦ profitéieren 4 [profitéiere vun]

|| to cross oneself, to make the sign of the cross ↦
Kräiz 3 [d'Kräiz maachen] || to make things [handi-

crafts] ↦ bastelen 2 || to make things up [to fabu-

late] ↦ fabuléieren || to fabulate, to make things up ↦
spannen 3 || to make trouble ↦ Onwiesen [säin On-

wiesen dreiwen] || to make up [to put on make-up]

↦ maquilléieren || make-up [cosmetics] ↦ Makeup

1 || make-up [use of make-up] ↦ Makeup 2 || make-

up [cosmetics] ↦ Maquillage 1 || make-up [facial en-

hancement] ↦ Maquillage 2 || make-up [beauty prod-

ucts] ↦ Schmink 1 || (stage) make-up, face paint ↦
Schmink 2 || to put right, to make up for ↦
guttmaachen 1 || to compensate (for), to make up

for, to offset ↦ kompenséieren || to make up for [a

delay] ↦ ophuelen 8 || to decide (to), to make up

one's mind (to) ↦ entschléissen [sech entschléissen

(zu)] || to make up with, to become reconciled with

↦ duerkommen 2 [duerkommen op] ↦ zoukommen

2 [zoukommen op] || to get used to, to make used

to ↦ gewinnen 1 [gewinnen un] || to use, to make

use of ↦ profitéieren 1 || to make use of, to take

advantage of ↦ ufänken 2 [eppes ufänke mat] || to

reuse, to make use of ↦ verwäerten || to make war ↦
krichen || to make war on ↦ bekrichen || to worsen,

to make worse ↦ verschlëmmeren 1 || communica-

tion, communicating, making oneself understood ↦
Verstännegung || with a behavioural disorder, mal-

adjusted ↦ verhalensgestéiert || Malagasy ↦ Mada-

gass ↦ madagassesch || Malagasy [female] ↦ Mada-

gassin || malaria ↦ Malaria || Malawian ↦ malawesch

↦ Malawier || Malawian [female] ↦ Malawierin ||

Malawi ↦ Malawi || Malaysia ↦ Malaysia || Malaysian

↦ malaysesch ↦ Malaysier || Malaysian [female] ↦
Malaysierin || Maldives ↦ Malediven || Maldivian ↦
Malediver || Maldivian [female] ↦ Malediverin || Mal-

divian ↦ maledivesch || male chamber choir ↦ Män-

nerkammerchouer || male locker room, male chang-

ing room ↦ Härevestiär || he, male [animal] ↦ Män-

nchen 3 || male [gender] ↦ männlech 1 || male, mas-

culine ↦ männlech 2 || male locker room, male

changing room ↦ Härevestiär || deformity, malforma-

tion ↦ Anomalie 2 || malformation ↦ Feelbildung ||

malfunction ↦ Dysfunktioun || Malian ↦ malesch ↦
Malier || Malian [female] ↦ Malierin || malice, spiteful-

ness ↦ Nidderträchtegkeet 1 || malicious, malicious-

ly ↦ béiswëlleg || malicious, deceitful, maliciously,

deceitfully ↦ nidderträchteg || nasty, malicious ↦
vermessen 3 || nasty, malicious, nastily, maliciously

↦ wéischt || slander, malicious gossip ↦ Beschass

|| malicious, deceitful, maliciously, deceitfully ↦ nid-

derträchteg || malicious, maliciously ↦ béiswëlleg ||

Mali ↦ Mali || malignancy ↦ Béisaartegkeet 2 || ma-

lignant [tumour, disease] ↦ béisaarteg 2 || malignant

tumour, cancerous tumour, carcinoma ↦ Karzinom ||

to malign, to denigrate ↦ hierfalen 2 [hierfalen iww-

er] || malingerer ↦ Simulant || mallard ↦ Stackint ↦
Wëll Int || drumstick, mallet ↦ Bengel 3 || arcade,

mall ↦ Passage 3 || malnutrition ↦ Ënnerernärung ||

malposition, faulty position ↦ Feelstellung || Malta ↦
Malta || Maltese ↦ Malteeser || Maltese [female] ↦
Malteeserin || Maltese ↦ malteesesch || malt ↦ Malz

|| to ill-treat, to maltreat ↦ traktéieren || Mamer ↦
Mamer || mammal ↦ Mamendéier || mammary gland

↦ Mëllechdrüs || mammogram ↦ Mammografie 2 ||

mammography, breast screening ↦ Mammografie 1

|| mammography unit ↦ Mammografie 3 || mammoth

↦ Mammut || to administer, to manage ↦ admin-

istréieren || to run, to manage ↦ betreien 2 || to man-

age, to get on ↦ debrouilléieren || to run, to man-

age ↦ dirigéieren 2 || to manage [to have enough] ↦
duerkommen 4 || to manage [to cope with, to deal

with] ↦ eens 3 [eens ginn (mat)] || to get by, to cope,

to manage ↦ erëmschloen 4 || to run, to manage

↦ féieren 3 || to manage [to succeed in doing] ↦
hikréien || to manage [to lead, to organize] ↦ man-

agen 1 || to manage [to deal with] ↦ managen 2 ||

to pass [an exam, a test] to manage [to succeed in]

↦ packen 3 || to manage, to have under control ↦
packen 4 || to manage [to be able to eat, to be able

to drink] ↦ packen 5 || to run well, to manage ↦
schmäissen 2 || to fix, to manage, to settle ↦ schosse-

len || to plan, to manage [one's time] ↦ timen || to ad-

minister, to manage ↦ verwalten || to manage (to do)

↦ fäerdegbréngen ↦ ronnkréien || to manage (with),

to get on (with) ↦ zuwee 1 [zuwee kommen (mat)]

|| management ↦ Administratioun 2 || management,

board of directors ↦ Büro 5 ↦ Direktioun 2 || opera-

tion, management ↦ Exploitatioun 1 || management

↦ Gerance ↦ Gestioun || direction, management ↦
Leedung 1 || management [administration] ↦ Man-

agement 1 || management [staff] ↦ Management 2 ||

direction, control, management ↦ Regie 1 || to man-

age one's finances, to budget ↦ wirtschaften || di-

rectorship, manager's position, headmaster's post ↦
Direkteschplaz || manageress ↦ Gerante || manag-

er ↦ Gerant ↦ Gestionnaire 2 || manager [female] ↦
Gestionnairin 2 || manager [director, administrator] ↦
Manager 1 || manager [agent, trainer] ↦ Manager 2

|| boss, manager ↦ Patron 1 || administrator, manag-

er ↦ Verwalter || to manage to break ↦ futtikréien

↦ kapottkréien ↦ klengkréien || to manage to break,

to manage to wreck ↦ vrecktkréien || to manage to

carry ↦ packen 1 || to manage to carry up, to man-

age to carry upstairs ↦ eropkréien || to manage to

carry up, to manage to carry upstairs ↦ eropkréien ||

to manage to catch ↦ paken 5 [ze pake kréien] || to

manage to fasten, to manage to close ↦ zoukréien

|| to manage to get started, to manage to ↦ ukom-

men 6 [ukomme mat] || to manage to fasten, to man-

age to close ↦ zoukréien || to manage to finish ↦
fäerdegkréien || to manage to fix back on ↦ ukréien

4 || to manage to get down, to manage to swallow

↦ erofbréngen 2 || to manage to get down, to man-

age to lift down ↦ erofkréien 1 || to manage to get

hold of [to contact] ↦ kommen 15 [kommen un] || to

make room manage to get hold of
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get in(to), to manage to get in(to) ↦ erakommen 2 [er-

akommen (an)] || to manage to get into ↦ kommen 13

[kommen an] || to manage to get started, to manage

to ↦ ukommen 6 [ukomme mat] || to manage to get

up [to manage go up] ↦ eropkommen 2 || to manage

to get up ↦ opkommen 1 || to manage to get down,

to manage to lift down ↦ erofkréien 1 || to manage

to light, to kindle ↦ ukréien 2 || to manage to open

↦ opkréien || to manage to put on [clothing, an ac-

cessory] ↦ ukréien 1 || to manage to put together

↦ zesummekréien 2 || to manage to reach [with dif-

ficulty] ↦ duerchschloen 4 [sech duerchschloe bis]

|| to get off, to manage to remove ↦ erofkréien 2 ||

to get out, to manage to remove [a stain, a mark] ↦
ewechkréien 1 || to manage to remove ↦ lasskréien

2 || to manage to start, to manage to switch on ↦
ukréien 3 || to manage to get down, to manage to

swallow ↦ erofbréngen 2 || to manage to start, to

manage to switch on ↦ ukréien 3 || to manage to

undo, to manage to untie ↦ lasskréien 1 || to man-

age to undo, to manage to untie ↦ lasskréien 1 ||

to manage to break, to manage to wreck ↦ vreck-

tkréien || to get by on, to manage with ↦ auskommen

1 [auskomme mat] || to manage without ↦ auskom-

men 2 [auskommen ouni] || mandarin duck ↦ Man-

darinint || mandarin [fruit] ↦ Mandarine || mandatary,

representative ↦ Mandataire || mandate [political] ↦
Mandat 1 || mandate [authority] ↦ Mandat 2 || man-

date [political] ↦ Mandat 1 || mandate [authority] ↦
Mandat 2 || to appoint, to mandate ↦ mandatéieren

|| mandate [document] ↦ Procuratioun 2 || mandato-

ry sign ↦ Gebotsschëld || mandatory use of a shop-

ping trolley [containment measure] ↦ Caddieflicht ||

mandatory wearing of a face mask ↦ Maskeflicht ||

lower jaw, mandible ↦ Ënnerkifer || mane [of a horse]

↦ Kamp 3 || Manertchen ↦ Manertchen || gentleman,

man ↦ Här 1 || man [male person] ↦ Maansmënsch

↦ Mann 1 || man [person, individual] ↦ Mann 3 || man

[human being] ↦ Mënsch 1 || manganese [chemical

element] ↦ Mangan || manger ↦ Krëpp 1 || mango

↦ Mango || mangold ↦ Mangold || scabby, mangy ↦
raudeg || misandrist, man-hating ↦ männerfeindlech

|| manhole cover, drain cover ↦ Kanaldeckel || mani-

ac, freak ↦ Geck 3 || manicure ↦ Manikür || manicure

set, sewing kit, sponge bag ↦ Necessaire || manifest

↦ manifest || manifesto ↦ Programm 4 || to mani-

fest oneself [symptom, problem] to appear ↦ man-

ifestéieren 3 || manifold, diverse, varied ↦ villfälteg

|| to manipulate [to influence] ↦ manipuléieren 1 ||

manipulation, handling, operation ↦ Manipulatioun 1

|| manipulation [manoeuvring, falsification] ↦ Manip-

ulatioun 2 || manipulation [influencing] ↦ Manipula-

tioun 3 || manipulator ↦ Manipulateur || manliness,

masculinity ↦ Männlechkeet || mannequin [dummy]

↦ Mannequin 2 || way, manner ↦ Aart 1 [Aart (a Weis)]

|| demeanour, manner ↦ Allür 1 || way, manner ↦
Fassong 2 || manner, ways, style ↦ Genre 2 || way,

manner [behaviour] ↦ Uluecht 1 || manners ↦ Manéi-

er 3 || manoeuvre [of a vehicle] ↦ Manöver 2 || ma-

noeuvre [trick, scheme] ↦ Manöver 3 || to manoeuvre

[a vehicle] ↦ manövréieren 1 || to manoeuvre ↦
manövréieren 2 || to manoeuvre, to steer [a small ve-

hicle] ↦ renkelen 1 2 || manoeuvres [military exercise]

↦ Manöver 1 || manometer ↦ Manometer || mansard

[apartment] ↦ Mansarde || mansion ↦ Härenhaus 1

|| life-size, man-size ↦ Maansgréisst [a Maansgréisst]

|| homicide, manslaughter ↦ Doutschlag || Manter-

nach ↦ Manternach || instructions, manual ↦ Ge-

brauchsanweisung || manual, manually ↦ manuell

|| manual, manually ↦ manuell || manufacture, pro-

duction ↦ Fabrikatioun || to manufacture, to produce,

to make ↦ fabrizéieren || manufacturer, producer [of

vehicles] ↦ Constructeur 1 || manufacturer ↦ Fab-

rikant || manure, dung ↦ Mëscht 1 || to manure ↦
mëschten 2 || to manure [to spread liquid manure]

↦ piffen || manure heap, dunghill ↦ Mëschtekoup ||

manure pile, dunghill ↦ Mëscht 2 || manure pit ↦
Mëschtekaul || manuscript ↦ Handschrëft || man-

uscript [written by hand] ↦ Manuskript 1 || ladies'

man, man who understands women ↦ Mummen-

tréischter || many a, a number of, some ↦ munch 1 2

↦ munchem 1 2 ↦ munchen 1 2 3 ↦ muncher || many

a, a certain number of, some ↦ muncht 1 2 || some,

many a person ↦ munchereen 1 2 || many a thing, a

number of things, some things ↦ munches 1 2 || a lot,

much, many ↦ jett [(eng) jett] || many, a number of,

some ↦ munch 3 4 || a lot of, many ↦ sëlleg [(eng)

sëlleg] ↦ sëllegen [(e) sëllegen / (eng) sëllegen] || a

lot (of), many ↦ vill 10 || a lot of, many ↦ vill 11 || a

lot of, many, numerous ↦ villen 5 || all kinds of, many,

a lot ↦ villerlee || many-sided, diverse ↦ villsäiteg

|| many thanks, thank you very much ↦ villmools

[villmools merci / villmools Merci / merci villmools

/ Merci villmools] || a lot (of things), many things ↦
villes 1 2 || often, frequently, many times ↦ ëfters

|| map ↦ Kaart 4 ↦ Landkaart || street plan, map ↦
Plang 2 || maple [plant] ↦ Ahorn 1 || maple [wood] ↦
Ahorn 2 ↦ Maasselter 2 || map of the world, world

map ↦ Weltkaart || maracuja ↦ Maracuja || marathon

↦ Marathon || marathon runner ↦ Marathonleefer

|| marathon runner [female] ↦ Marathonleeferin ||

marble cake ↦ Marmerkuch || marbled ↦ marbréiert

|| marble [small ball] ↦ Jick 3 || marble ↦ Marber ↦
marber || marble [glass ball] ↦ Wak 2 || marcassin,

young wild boar [animal] ↦ Marcassin || to march [to

march past] ↦ defiléieren || march [piece of music]

↦ Marsch 3 || to march [to walk quickly] ↦
marschéieren 1 || to march, to parade ↦
marschéieren 2 || March ↦ Mäerz || to invade, to

march in ↦ amarschéieren 2 || to march in(to) ↦ era-

marschéieren || mare ↦ Mier || margarine ↦ Mar-

garinn || marginal [minor] ↦ marginal || to marginal-

ize ↦ marginaliséieren || margin [of a page] ↦ Rand

2 || margin, leeway ↦ Sputt 2 || Mariendallerhaff ↦
Märjendaller Haff || Marienthal ↦ Mariendall || mar-

ijuana ↦ Marihuana || marimba ↦ Marimba || mari-

nade ↦ Beez 2 ↦ Marinad || to marinade ↦ mar-

inéieren || to marinate ↦ abeezen || marionette [pup-

pet] ↦ Marionett 1 || marionette [person] ↦ Marionett

2 || marital status ↦ Familljestand || civil status, mar-

ital status ↦ Zivilstand || marjoram ↦ Majoran || mar-

ket [sales event] ↦ Maart 1 || market ↦ Maart 2 ↦
Marché 1 || to market, to distribute ↦ verdreiwen 4

|| to market ↦ vermaarten || market gardener ↦
Geméisgäertner || market gardener [female] ↦
Geméisgäertnerin ↦ Geméisgäertnesch || marketing

↦ Marketing ↦ Vermaartung || market square ↦
Maartplaz || stall holders, market traders ↦ Maartleit

manage to get in market traders
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|| to draw in, to mark ↦ anzeechnen 1 || to charac-

terize, to mark ↦ auszeechnen 1 || to cover, to mark

[an opponent] ↦ decken 6 || Deutschmark, mark ↦
Mark || to mark, to signal ↦ markéieren 1 || mark, sign

↦ Markéierung 1 || mark [grade] ↦ Nott 1 || place,

mark [of different colour] ↦ Plaz 10 || mark, point [unit

for scoring or counting, bonus point, penalty point] ↦
Punkt 6 || mark, grade ↦ Punkt 7 || to mark [to correct,

to assess] ↦ verbesseren 2 || mark [distinguishing

feature] ↦ Zeechen 2 || to mark, to highlight [a place

in a book] ↦ zeechnen 2 || to mark [to leave a mark

on] ↦ zeechnen 4 || marking, correction [of a test, of

an exam] ↦ Korrektioun 1 ↦ Korrektur 1 || marking

[correction, assessment] ↦ Verbesserung 2 || to de-

limit, to mark off ↦ ofgrenzen 1 || to stake out, to mark

out ↦ ofstiechen || marks register ↦ Matricule 2 ||

jam, marmalade ↦ Gebeess || Marnach ↦ Maarnech

|| maroon, wine-coloured ↦ bordeauxrout || marriage

arrangement, match ↦ Hellecht || marriage, wedding

↦ Bestietnes ↦ Hochzäit ↦ Mariage 1 || marriage

[married life] ↦ Mariage 2 || married ↦ bestuet || mar-

row [bone marrow] ↦ Muerch || to marry [to join in

marriage] ↦ bestueden 1 || to marry [to get married

to] ↦ bestueden 2 || to marry, to say I do ↦ Wuert

4 [sech d'Wuert ginn] || to marry into ↦ abestueden

[abestuet ginn] || to marry off (to), to pair off (with)

↦ verkoppelen [verkoppelen (mat)] || Marscherwald

↦ Marscherwald || Marshallese ↦ Marshaller || Mar-

shallese [female] ↦ Marshallerin || Marshallese ↦
marshallesch || marshalling yard ↦ Triage 2 || Mar-

shall Islands ↦ Marshallinselen || bog, swamp,

marsh ↦ Mouer || marshmallow [in the shape of a

rasher] ↦ Speck 3 || marsh sandpiper ↦ Kleng Gréng-

patt || marsh tit ↦ Gro Mees || marsh warbler ↦ Sup-

pejäizert || Martelange ↦ Maartel ↦ Maarteleng ||

Martelinville ↦ Rommeler Haff || marten ↦ Marder

|| martial art ↦ Kampfsport || ordeal, martyrdom ↦
Leidenswee || martyr ↦ Märtyrer || martyr [female] ↦
Märtyrerin || to admire, to marvel at ↦ bewonneren

|| to marvel at ↦ staunen 1 || wonderful, marvellous,

wonderfully, marvellously ↦ wonnerschéin ||

Marxberg ↦ Maarksbierg || Marxeknupp ↦ Marx-

eknupp || Marxism ↦ Marxismus || Marxist ↦ Marxist

↦ marxistesch || Marxist [female] ↦ Marxistin ||

Marxmillen ↦ Marxmillen || marzipan ↦ Marzipan

|| mascara ↦ Tusch 2 ↦ Wimperntusch || mascot

↦ Maskottchen || male, masculine ↦ männlech 2 ||

masculine [grammatical gender] ↦ männlech 3 ||

masculine, masculinely ↦ maskulin || masculine,

masculinely ↦ maskulin || manliness, masculinity ↦
Männlechkeet || mashed potatoes, creamed pota-

toes ↦ Gromperepüree || masher, pestle ↦ Stéisser ||

to mash [food] ↦ duerchdrécken 1 || mash [in brew-

ing] ↦ Maisch || mash, creamed potatoes ↦ Püree ||

to purée, to mash ↦ püréieren || to mash [food] ↦
tripsen || to mash, to crush ↦ zerdrécken || masked

↦ maskéiert || mask [for entertainment, for disguise]

↦ Mask 1 || mask [for protection] ↦ Mask 2 || mask

[face pack] ↦ Mask 3 || (carnival) mask ↦ Fuesbok

2 || to wear a mask, to mask one's face ↦ vermum-

men || masochism ↦ Masoschismus || masochist ↦
Masoschist || masochist [female] ↦ Masoschistin ||

masochistic ↦ masoschistesch || masonry

[stonework] ↦ Mauerwierk || massacre ↦ Massaker ||

to massacre ↦ massakréieren || to butcher, to mas-

sacre ↦ muerksen ↦ murksen 3 || massage ↦ Mas-

sage || to massage ↦ masséieren || mass brawl ↦
Massekläpperei || Masseler ↦ Masseler || masses of

↦ masseg || masseur ↦ Masseur || masseuse ↦
Masseuse || mass [number, quantity] ↦ Mass 1 || mass

[weight] ↦ Mass 3 || mass [church service] ↦ Mass

|| ungainly, massive, huge ↦ flappeg 1 || massive,

huge ↦ mächteg 2 || massive [large and solid] ↦ mas-

siv 2 || massive [very considerable] very considerably

↦ massiv 3 || massively, considerably ↦ gewalteg ||

mass testing ↦ Massentest || diploma of higher ed-

ucation, bachelor's degree, master's degree ↦ Bac

2 [Bac +2 / Bac +3 / Bac +5] || master's degree ↦
Maîtrise || master brewer ↦ Braumeeschter || master

craftsman ↦ Meeschter 2 || to master [to know] ↦ be-

herrschen 1 || to cope (with), to master ↦ bewältegen

|| to overcome, to master ↦ iwwerwannen 1 || expert,

master ↦ Meeschter 4 || master [owner, employer] ↦
Meeschter 5 || master [of an animal] ↦ Meeschter 6

|| to master, to overcome ↦ Meeschter 8 [Meeschter

ginn] || to master, to cope with ↦ meeschteren ||

master key ↦ Generalschlëssel ↦ Passepartout 1 ||

masterly performance, outstanding achievement ↦
Meeschterleeschtung || masterpiece ↦ Chef-d'oeu-

vre ↦ Meeschterwierk || master plan, overall plan ↦
Gesamtkonzept || feel for the ball, mastery of the ball

↦ Ballgefill || mast [of a ship] ↦ Mast 1 || mast, pylon,

post ↦ Mast 2 || pole, pylon, mast [for equipment] ↦
Stäil 2 || inflammation of the mammary gland, masti-

tis ↦ Broschtdrüsenentzündung ↦ Mastitt || to mas-

turbate ↦ masturbéieren 1 ↦ onanéieren || mastur-

bation ↦ Masturbatioun || masturbation, onanism ↦
Onanie || matchbox ↦ Fixfeieschkëscht || matches ↦
Fixfeier || to match, to correspond (with) ↦ decken 9

[sech decken (mat)] || to be equivalent to, to match,

to meet ↦ entspriechen || match, matchstick ↦ Fixs-

poun || to match, to go with ↦ harmonéieren [har-

monéiere mat] || marriage arrangement, match ↦
Hellecht || match, game ↦ Match || to tune [a musical

instrument] to match, to coordinate [a colour] ↦ of-

stëmmen 1 [ofstëmmen op] || to match, to suit, to go

with ↦ passen 2 || to match, to belong together ↦ ze-

summegehéieren || matching ↦ passend 1 || match-

maker ↦ Hellechtsmécher || matchmaker [female] ↦
Hellechtsméchesch || match, matchstick ↦ Fixspoun

|| matchstick man, stickman ↦ Stréchmännchen || to

be up to, to match up to ↦ wuessen 5 [gewuess sinn]

|| mate, sonny [warning form of address] ↦ Frënd-

chen 3 || friend, mate [female] ↦ Frëndin 1 || friend,

mate ↦ Kolleeg 1 || friend, mate [female] ↦ Kolleegin

1 || mate, friend ↦ Komerod 1 || mate, sonny [warning

form of address] ↦ Männchen 5 ↦ Männi 2 || material

damage ↦ Materialschued || material [substance] ↦
Material 1 || material [for building] ↦ Material 2 || ma-

terial [information] ↦ Material 4 || physical, material

↦ materiell 1 || material, financial ↦ materiell 2 || ma-

terial [substance] ↦ Matière 1 || materialism ↦ Ma-

terialismus || materialist ↦ Materialist || materialist

[female] ↦ Materialistin || materialistic, materialisti-

cally ↦ materialistesch || materialistic, materialisti-

cally ↦ materialistesch || to take shape, to materi-

alize ↦ konkretiséieren 2 || to materialize, to be re-

alized ↦ verwierklechen 2 || maternity (hospital) ↦

mark maternity
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Maternité || maternity leave ↦ Congé de maternité

|| to mate with ↦ käipen 1 || mat [doormat] ↦ Tapis

1 ↦ Teppech 1 || Matgeshaff ↦ Matgeshaff || mathe-

matical, mathematically ↦ mathematesch || mathe-

matical, mathematically ↦ mathematesch || mathe-

matician ↦ Mathematiker || mathematician [female]

↦ Mathematikerin || mathematics ↦ Mathematik ||

mathematics studies ↦ Mathematiksstudium ||

mathematics teacher ↦ Mathematiksprofesser ||

arithmetic problem(s), maths exercise ↦ Rechenauf-

gab || early morning service, early mass, matins ↦
Fréimass || matter, case ↦ Dossier 3 || matter, busi-

ness ↦ Saach 3 ↦ Ugeleeënheet || to count, to matter

↦ zielen 5 || matter of luck ↦ Gerot || to matter to,

to be of importance to ↦ leien 8 [eppes leien un] ||

matt [not shiny] ↦ matt || mattress ↦ Matrass || re-

sponsible, mature ↦ mündeg 2 || ready, mature [psy-

chologically, physically developed] ↦ räif || to ma-

ture ↦ räifen || maturity ↦ Maturitéit || schmaltzy,

maudlin ↦ schmalzeg || to beat up, to maul ↦ zouri-

ichten 1 || Maulusmuehle ↦ Maulesmillen || Maundy

Thursday ↦ Donneschdeg 3 [Gréngen Donneschdeg]

|| Mauritania ↦ Mauretanien || Mauritanian ↦ mau-

retanesch ↦ Mauretanier || Mauritanian [female] ↦
Mauretanierin || Mauritian ↦ mauritesch ↦ Mauritier

|| Mauritian [female] ↦ Mauritierin || Mauritius ↦ Mau-

ritius || mauve, purple ↦ mof || upper jaw, maxilla

↦ Uewerkifer || oral surgeon, maxillofacial surgeon

[hospital department] ↦ Kiferchirurgie 2 || oral

surgery, maxillofacial surgery [branch of medicine]

↦ Kiferchirurgie 1 || maximum, maximal, maximum,

maximally ↦ maximal || motto, maxim ↦ Devise 1

|| maximum, maximal, maximum, maximally ↦ max-

imal || maximum, maximal, maximum, maximally ↦
maximal || maximum ↦ Maximum ↦ maximum ||

maximum height ↦ Maximalhéicht || maximum per-

missible ↦ héchstzoulässeg || peak, maximum value

↦ Spëtzt 2 || maybe, perhaps [possibly] ↦ vläicht 1

|| maybe, perhaps [approximately] ↦ vläicht 2 || May

bug, cockchafer ↦ Maikäfer ↦ Meekiewerlek || May

Day, Workers' Day ↦ Aarbecht 8 [Dag vun der Aar-

becht] || May Day [bank holiday] ↦ Mee 2 [Éischte Mee

/ 1. Mee] || May Day wreath ↦ Meekranz || may, can

[possibly] ↦ kënnen 4 || May ↦ Mee 1 || mayonnaise

↦ Mayonnaise || mayoral council [mayor and alder-

men] ↦ Schäfferot 1 || mayoral council meeting ↦
Schäfferot 2 || mayor ↦ Buergermeeschter || meta-

bolic disease, metabolic disorder, MD ↦ Stoffwies-

selkrankheet || meadow, pasture ↦ Weed || meadow,

field ↦ Wiss || meadow flower, wild flower ↦ Wise-

blumm || meadow pipit ↦ Wisepiipsert || meadows,

countryside ↦ Flouer || meagre, paltry ↦ daierlech 2

|| poor, meagre ↦ moer 4 || meal [among colleagues]

↦ Friess || meal, food ↦ Iessen 1 || meal [lunch, din-

ner] ↦ Iessen 2 || meal ↦ Molzecht || mealy, floury ↦
mielzeg || to mean ... (towards) [to intend] ↦ mengen

5 [et ... mengen (mat)] || mean action, spiteful action

↦ Expressegkeet 2 || to meander ↦ schlängelen 2 ||

nasty, mean ↦ abgaschteg || to mean [to signify] ↦
bedeiten 1 || to mean [to imply, to herald] ↦ bedeiten

2 || to mean [to be important] ↦ bedeiten 3 || mean,

nasty, nastily ↦ béis 1 || mean, nasty ↦ béisaarteg

1 || nasty, dirty, mean, nastily, meanly ↦ dreckeg 2

|| nasty, mean, meanly ↦ eekeleg 2 || stingy, mean,

tight ↦ gäizeg || mean, stingy ↦ geiereg || mean,

nasty, nastily ↦ gemeng || to mean [to signify] ↦
heeschen 2 || to mean [to imply, to be a sign of] ↦
heeschen 3 || mean, beastly, meanly ↦ hondsge-

meng || nasty, dirty, mean, nastily ↦ knaschteg 2 ||

stingy, mean, tight ↦ knéckeg ↦ kuuschteg || to

mean [to signify] ↦ mengen 3 || to mean [to want

to say] ↦ mengen 4 || mean [disagreeable] vicious ↦
uerg 1 || meaning, message ↦ Ausso 3 || meaning,

sense [of a word] ↦ Bedeitung 1 || meaning, sense

[of an artistic work] ↦ Bedeitung 2 || meaning [sig-

nificance] ↦ Bedeitung 3 || nasty, mean, meanly ↦
eekeleg 2 || mean, beastly, meanly ↦ hondsgemeng

|| meanness, spite ↦ Express ↦ Expressegkeet 1 ||

stinginess, meanness ↦ Gäiz || miserliness, meanness

↦ Geier 1 || nastiness, meanness ↦ Gemengheet 1

|| meanness, miserliness ↦ Knéckegkeet || method,

means ↦ Mëttel 1 || means [financial] ↦ Mëttel 2 ||

means [resource] ↦ Moyen || leverage, means of ex-

erting pressure ↦ Drockmëttel || means of transport

↦ Transportmëttel || in the meantime, meanwhile ↦
entre-temps ↦ esoulaang || meanwhile [at the same

time] ↦ iwwerdeems || meanwhile ↦ mëttlerweil ||

in the meantime, meanwhile ↦ Tëschenzäit [an (der)

Tëschenzäit] || meanwhile [at the same time] ↦
wärenddeems || measles, rubeola ↦ Riedelen ||

measurable ↦ moossbar || measured, calm ↦
bedächteg || to measure ↦ ausmoossen || measure

[course of action] ↦ Mesure || to take, to measure ↦
moossen 1 || to measure [to be of a specified size]

↦ moossen 2 || measure [course of action] ↦ Mooss-

nam || measure, quantity ↦ Quantum || to measure,

to survey ↦ vermoossen 1 || measurement [action

of measuring] ↦ Miessung 1 || measurement [result,

value] ↦ Miessung 2 || measurement [dimension] ↦
Mooss 2 || (measured) value, measurement ↦ Wäert

4 || (unit of) measurement ↦ Mooss 1 || to compete

with, to measure oneself against ↦ moossen 3 [sech

moosse mat] || to measure out, to mix [medicine, a

dose] ↦ doséieren || to measure up [to determine the

size] ↦ ophuelen 10 [d'Moossen ophuelen] || to mea-

sure up [to determine the measurements of] ↦ op-

moossen || measuring cup, measuring jug ↦ Mooss-

becher || measuring cup, measuring jug ↦ Mooss-

becher || meat and bone meal ↦ Déieremiel || meat-

ball ↦ Bullett 1 || meat ↦ Fleesch 1 || fricassee, meat

filling [for vol-au-vent] ↦ Gefëlls 2 || aspic, meat jelly

[congealed stock] ↦ Jelli 1 || meat juice(s) ↦ Jus 4 ||

meaty ↦ fleescheg || machine, mechanical, by ma-

chine, mechanically ↦ maschinell || mechanical [op-

erated by a machine] mechanically ↦ mechanesch

1 || mechanical [automatic] mechanically ↦
mechanesch 2 || mechanical [operated by a machine]

mechanically ↦ mechanesch 1 || mechanical [auto-

matic] mechanically ↦ mechanesch 2 || mechanic

↦ Mecanicien || mechanic [female] ↦ Mecanicienne

|| mechanics, machinery ↦ Mechanik 1 || mechanics

[study] ↦ Mechanik 2 || mechanism [device] ↦ Mech-

anismus || to mechanize ↦ industrialiséieren 2 ||

Mecher ↦ Mecher ↦ Meecher || medal [prize] ↦
Medail 1 || medal [decoration] ↦ Medail 2 ↦ Uerden

1 || medallion [jewel] ↦ Medaillon 1 || medallion ↦
Medaillon 2 3 || to interfere in, to meddle in ↦
fuschen 3 [fuschen an] || Medernach ↦ Miedernach ||

maternity leave Medernach
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medium [mass medium] media ↦ Medium 1 || medi-

an age ↦ Altersmedian || to mediate, to arbitrate ↦
schlichten 2 || to mediate [to arbitrate] ↦ vermëtte-

len 3 || mediation ↦ Mediatioun || mediation [arbitra-

tion] ↦ Vermëttlung 3 || mediator ↦ Mediateur || me-

diator [female] ↦ Mediatrice || mediator ↦ Vermët-

tler || medical centre ↦ Centre médical || medical

certificate ↦ Attest || medical emergency aid ser-

vices ↦ SAMU || medical ↦ medezinesch || medical

history [of a patient] ↦ Anamnees || medical history

↦ Antecedent 1 || health history, case history, med-

ical history ↦ Krankegeschicht || medical procedure,

method of treatment ↦ Behandlungsmethod || med-

ical studies ↦ Medezinstudium || medicine, medica-

tion ↦ Medikament || medication information leaflet

[package insert] ↦ Beipackziedel || medicinal plant

↦ Heelplanz || medicine [science] ↦ Medezin 1 ||

medicine [drug, medication] ↦ Medezin 2 || medicine,

medication ↦ Medikament || medieval ↦ mëttelal-

terlech 1 || Medingen ↦ Méideng || mediocre, mixed

↦ duerchwuessen 2 || paltry, mediocre, poor ↦
schappeg 1 || to meditate ↦ meditéieren || devotion,

meditation ↦ Andacht 2 || meditation ↦ Meditatioun

|| meditative ↦ meditativ || Mediterranean, southern

↦ südlännesch || Mediterranean gull ↦
Schwaarzkappméiw || medium [mass medium] me-

dia ↦ Medium 1 || medium [person] ↦ Medium 2 ||

medium [medium-sized] ↦ mëttel || medium-term ↦
mëttelfristeg || to meet again, to see again ↦ erëm-

gesinn || to meet, to encounter ↦ begéinen 1 2 ||

to meet, to converge ↦ beieneekommen 3 || to be

equivalent to, to match, to meet ↦ entspriechen || to

meet, to answer [a need, a requirement] ↦ gerecht 2

[gerecht ginn] || to meet [to make the acquaintance

of] ↦ kenne léieren || to cross, to meet [to intersect]

↦ kräizen 1 || to meet [to fulfil] ↦ nokommen 4 || to

bump into, to meet ↦ treffen 3 || to meet [by arrange-

ment, by agreement] ↦ treffen 4 || to meet [to touch,

to join] ↦ treffen 7 || to meet, to get together ↦ ze-

summesetzen 3 || to collide, to meet head on ↦ ane-

neeknuppen ↦ aneneerennen || interview, meeting

↦ Entrevue || meeting ↦ Meeting || meeting [assem-

bly, gathering] ↦ Reunioun || meeting, session [of an

official body] ↦ Seance 2 || meeting, session ↦
Sëtzung || meeting, appointment ↦ Termin 1 || meet-

ing ↦ Treffen || meeting, gathering ↦ Versammlung

|| meeting place, starting point ↦ Depart 2 || meeting

point ↦ Treffpunkt || boardroom, meeting room,

courtroom ↦ Sëtzungssall || assembly rooms, meet-

ing rooms ↦ Casino 2 || I, me ↦ ech 2 || me ↦ mech

↦ mer 2 || me, E [musical note] ↦ Mi || me ↦ mir

3 || giant, huge, mega ↦ mega 1 || megalomania ↦
Gröössewan ↦ Megalomanie || megaphone ↦ Mega-

fon || meh ↦ boff 2 || Meispelt ↦ Meespelt || meitner-

ium [chemical element] ↦ Meitnerium || melancholy,

melancholic, melancholically ↦ melancholesch ||

melancholy, melancholic, melancholically ↦ melan-

cholesch || melancholy, melancholic, melancholical-

ly ↦ melancholesch || melancholy ↦ Melancholie ||

melanoma ↦ Melanom || Mélickshaff ↦ Melickshaff

|| melodica ↦ Melodica || melodic, melodious, melo-

diously ↦ melodesch || melodic, melodious, melo-

diously ↦ melodesch || melodic, melodious, melo-

diously ↦ melodesch || melodious warbler ↦ Or-

pheussproochmates || melody, tune ↦ Melodie ||

tune, melody ↦ Weis 2 || melon [fruit] ↦ Meloun 1 ||

to melt away [to disappear] ↦ schmëlzen 2 || to melt

down ↦ aschmëlzen || to render, to melt [fat] ↦ aus-

loossen 6 || to melt [snow] ↦ ofgoen 2 || to melt ↦
schmëlzen 1 || to melt [to disappear] ↦ schmëlzen 3

|| to melt, to dissolve ↦ zergoen || to melt ↦ zerlafen

|| to turn into, to blend into, to melt into ↦ iwwergoen

5 [iwwergoen an] || member's card, membership card

↦ Memberskaart || member country ↦ Memberland

|| member [of a community, of a group] ↦ Member ||

member of parliament [female] ↦ Parlamentarierin

|| member of the government ↦ Regierungsmem-

ber || Resistance fighter, member of the Resistance

↦ Resistenzler || member's card, membership card

↦ Memberskaart || affiliation, membership ↦ Mem-

berschaft || subscription, membership fee, contribu-

tion ↦ Cotisatioun || member state ↦ Memberstaat

|| membrane ↦ Membran || memoirs ↦ Memoiren ||

memorable ↦ memorabel || memorial, monument ↦
Denkmal ↦ Gedenksteen || tombstone, gravestone,

memorial slab ↦ Grafplack || memories ↦ Erën-

nerung 1 || memory [ability to remember] ↦
Gediechtnes ↦ Memoire 1 || memory [storage capac-

ity] ↦ Memoire 2 || memory, recollection ↦ Souvenir

1 || memory, remembrance ↦ Undenken 1 || memo-

ry [ability to remember] ↦ Verhalt || men's team ↦
Här 5 ↦ Härenekipp 1 || menace, danger ↦ Menace

2 || menagerie ↦ Menagerie || mendelevium [chem-

ical element] ↦ Mendelevium || to mend, to repair

↦ flécken 1 || to mend, to patch ↦ flécken 2 || to

mend [fabric, clothing] ↦ stëppelen 3 || mending ↦
Fléck || meningitis ↦ Hirnhautentzündung ↦ Menin-

gite || meniscitis, inflammation of the meniscus ↦
Meniskusentzündung || meniscus ↦ Meniskus ||

menopause ↦ Menopause ↦ Wiesseljoren || Mens-

dorf ↦ Menster || menstrual flow ↦ Reegelbluddung

|| mental arithmetic ↦ Kapprechnen || intellectual,

mental, mentally ↦ geeschteg || mental, mentally

↦ mental || mentality ↦ Mentalitéit || intellectual,

mental, mentally ↦ geeschteg || mental, mentally ↦
mental || moral [psychological, mental] mentally ↦
moralesch 2 || to mention ↦ erwänen || to mention,

to bring up ↦ evoquéieren || to mention ↦ men-

tionéieren || to name, to mention ↦ nennen 3 || menu

[in a restaurant] ↦ Kaart 5 || menu [list of dishes] ↦
Menü 2 || menu [options displayed on a screen] ↦
Menü 3 || menu [list of dishes] ↦ Menüskaart || goods,

merchandise ↦ Marchandise ↦ Wuer || merchant,

trader ↦ Händler || merchant, trader [female] ↦
Händlerin || compassionate, merciful ↦
baarmhäerzeg || merciless, mercilessly ↦ on-

baarmhäerzeg || merciless, mercilessly ↦ on-

baarmhäerzeg || mercilessness ↦ Onbaarmhäerzeg-

keet || mercury [chemical element] ↦ Quecksëlwer

1 || mercury, quicksilver ↦ Quecksëlwer 2 || com-

passion, mercy ↦ Baarmhäerzegkeet || pity, mercy

↦ Erbaarmen || mercy ↦ Gnod || to merge [to join

forces] ↦ fusionéieren || to combine, to merge ↦ ze-

summeleeën 1 || to merge [to combine] ↦ ze-

summeschloen 3 || to flow into, to merge with ↦
lafen 3 [lafen an] || to merge with ↦ opgoen 4 [op-

goen an] || zip merge system, late merge system,

merging in turn ↦ Tiretteprinzip || meringue [sub-

media meringue
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stance] ↦ Meringue 1 || meringue [cake] ↦ Meringue

2 || merit [right to respect, esteem] ↦ Meritt 1 || merit,

credit ↦ Verdéngscht 2 || meritorious, praiseworthy

↦ verdéngschtvoll || Merkholtz ↦ Mäerkels || Merl ↦
Märel || merlin ↦ Merlin || merlon ↦ Zënn || cheer-

ful, merry ↦ monter 3 || roundabout, merry-go-round

↦ Dréikarussell || roundabout, merry-go-round,

carousel ↦ Karussell || merry-go-round, roundabout

↦ Päerderchersspill || merry-go-round horse,

carousel horse ↦ Päerdchen 2 || Merscheid ↦
Mëtscheed ↦ Mierschent || Mersch ↦ Miersch ||

Mertert ↦ Mäertert || Mertzig ↦ Mäerzeg || stitch

[knitting] mesh [spacing] ↦ Masch 1 || meaning, mes-

sage ↦ Ausso 3 || message ↦ Kommissioun 3 || an-

nouncement, message [news, information] ↦ Mel-

dung || message [communication] ↦ Message 1 ||

message [meaning, point] ↦ Message 2 || signal, sign,

message ↦ Signal 3 || Messancy ↦ Miezig || to mess

around, to play the fool ↦ Batti 1 [sech de Batti

stellen] || messenger ↦ Buet || mess ↦ Bordell 2 ||

mess [disorder] ↦ Duercherneen || muck, mess [care-

lessly prepared food] ↦ Gebratschs || mess, clutter

↦ Gewulls 2 || muddle, mess ↦ Huddel 1 ↦ Kud-

delmuddel || mess ↦ Mëscht 3 || mess [disorder] ↦
Onuerdnung || mess, jam, fix ↦ Schlamassel 1 || mess,

muddle ↦ Schlamassel 2 || mess, filth, muck ↦
Schwéngerei 1 || muddle, jumble, mess ↦ Wull 3

|| fiddling, messing about ↦ Gedokters 2 ↦
Geknéchels 1 ↦ Gekniwwels ↦ Gepiddels || camping

pan, mess tin, billy(can) ↦ Gamell || to mess up, to

muddle up ↦ duercherneemaachen 1 || to mess up,

to botch ↦ verbocken || to mess up ↦ verfuschen ||

to mess up, to fuck up ↦ verkacken || to mess up, to

louse up ↦ vermasselen || to mess up, to ruin ↦ ver-

schwéngsen 2 || to fiddle with, to mess with ↦ tri-

wwelen 4 || to mess with, to look for a fight with ↦
uleeën 9 [sech uleeë mat] || dirty job, messy work [in-

volving dirt and effort] ↦ Drecksaarbecht 1 || meta-

bolic disease, metabolic disorder, MD ↦ Stoffwies-

selkrankheet || metabolic disease, metabolic disor-

der, MD ↦ Stoffwiesselkrankheet || metabolism ↦
Metabolismus ↦ Stoffwiessel || tin, corrugated iron,

metal ↦ blechen || metal ↦ Metall ↦ metallen ||

metal fittings ↦ Beschlag 1 || metallic [resembling

metal] ↦ metallesch || metalloid ↦ Hallefmetall ||

corrugated iron, metal sheeting ↦ Blech 1 || figu-

rative, metaphorical ↦ iwwerdroen || metastasis ↦
Metastas || meteorite ↦ Meteorit || meteorological,

meteorologically ↦ meteorologesch || meteorolog-

ical, meteorologically ↦ meteorologesch || meteo-

rologist ↦ Meteorolog || meteorologist [female] ↦
Meteorologin || meteorology ↦ Meteorologie || me-

ter ↦ Auer 3 ↦ Compteur 1 || method [procedure,

technique] ↦ Method 1 || method [way, manner, be-

haviour] ↦ Method 2 || method, means ↦ Mëttel 1 ||

methodical, methodically ↦ methodesch || method-

ical, methodically ↦ methodesch || medical proce-

dure, method of treatment ↦ Behandlungsmethod

|| meticulous, meticulously ↦ akribesch ↦ penibel ||

meticulous, meticulously ↦ akribesch ↦ penibel ||

meticulousness ↦ Akribie || metre ↦ Meter 1 || tape

measure, metre ruler ↦ Meter 2 || metres high ↦
meterhéich || metres long ↦ meterlaang || metres

of, by the metre ↦ meterweis || metres thick ↦ me-

terdéck || metro, underground [railway] ↦ Metro 1 ||

metro, underground [train] ↦ Metro 2 || Mëtschenhaff

↦ Mëtschenhaff || Metz ↦ Metz || mew gull ↦ Stuer-

mméiw || Mexican ↦ Mexikaner || Mexican [female]

↦ Mexikanerin || Mexican ↦ mexikanesch || Mexi-

can wave ↦ La ola || Mexico ↦ Mexiko || Meysem-

bourg ↦ Meesebuerg || to miaow ↦ miauen || mic,

microphone ↦ Mikro || Michelau ↦ Méchela || Michel-

bouch ↦ Méchelbuch || Michelsbierg ↦ Méchels-

bierg || Michelshof ↦ Méchelshaff || microbe ↦
Mikrob || microfilm ↦ Mikrofilm || Micronesia [subre-

gion of Oceania] ↦ Mikronesien 1 || Micronesian ↦
Mikroneesier || mic, microphone ↦ Mikro || micro-

scope ↦ Mikroskop || microscopic [using a micro-

scope] ↦ mikroskopesch 1 || microscopic [very small]

↦ mikroskopesch 2 || microsurgery ↦ Mikrochirurgie

|| microsurgical ↦ mikrochirurgesch || microwave

[electromagnetic wave] ↦ Mikrowell 1 || microwave

(oven) ↦ Mikrowell 2 || noon, midday ↦ Mëtteg 1 ||

midday sun ↦ Mëttessonn || Middle Ages ↦ Mët-

telalter || middle class ↦ Mëttelschicht || middle

course ↦ Mëttelwee || middle, centre [of a space] ↦
Mëtt 1 || middle [of a period] ↦ Mëtt 2 || middle [be-

tween two others] ↦ mëttelst || middle [intermedi-

ate] ↦ mëttler || middle finger ↦ Mëttelfanger || mid-

dleman ↦ Mëttelsmann || middle range [of a rank-

ing] ↦ Mëttelfeld 3 || middle spotted woodpecker

↦ Mëttelspiecht || middling, passable, average, aver-

agely, passably ↦ mëttelméisseg || midfielder, mid-

field player ↦ Mëttelfeldspiller || midfielder, midfield

player [female] ↦ Mëttelfeldspillerin || midfield [of

a sports pitch] ↦ Mëttelfeld 1 || midfielder, midfield

player ↦ Mëttelfeldspiller || midfielder, midfield

player [female] ↦ Mëttelfeldspillerin || midge, fruit

fly ↦ schiel 2 [schiel Méck] || Mid-Lent Sunday,

Laetare Sunday ↦ Bretzelsonndeg || midnight ↦
Hallefnuecht ↦ Mëtternuecht || midnight Mass ↦
Metten || midpoint, centre ↦ Mëttelpunkt || midwife

↦ Hiewan || migraine ↦ Migrän || migrant [female]

↦ Migrantin || to migrate ↦ migréieren || to migrate,

to move around ↦ wanderen 2 || migration [immigra-

tion, emigration] ↦ Migratioun 1 || migration [seasonal

movement] ↦ Migratioun 2 || migration [of peoples] ↦
Vëlkerwanderung || migration [to a different place] ↦
Wanderung 2 || migratory bird ↦ Zuchvull || mildew

↦ Muuscht || mild [weather, climate] ↦ mëll 3 || (brain)

concussion, mild traumatic brain injury ↦ Gehirner-

schütterung || mileage ↦ Kilometrage || mile ↦ Meil

|| mile-long ↦ kilometerlaang || miles-long, miles ↦
kilometerwäit || miles [very far] ↦ meilewäit || miles-

long, miles ↦ kilometerwäit || milestone ↦ Kilome-

tersteen || milestone [significant event] ↦ Meilesteen

|| milieu [social environment] ↦ Milieu 1 || social back-

ground, milieu ↦ Verhältnis 4 || military, militarily ↦
militäresch || military aptitude tests, physical ↦
Musterung || military band ↦ Militärmusek || military

dictatorship ↦ Militärdiktatur || military, militarily ↦
militäresch || military service ↦ Militärdéngscht ||

milk churn, milk can ↦ Mëllechkan || milk chocolate

↦ Mëllechschockela || milk churn, milk can ↦ Mël-

lechkan || milk ↦ Mëllech || to milk ↦ sträichen ||

milk-glass ↦ Mëllechglas || milkman ↦ Mëllech-

mann || milk product ↦ Mëllechprodukt || milkshake

[drink] ↦ Milkshake 1 || (glass of) milkshake ↦ Milk-

meringue milkshake
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shake 2 || milk tooth ↦ Mëllechzant || milkwoman

↦ Mëllechfra || millennium ↦ Joerdausend || Miller's

water shrew ↦ Sumpfspëtzmaus || miller ↦ Mëller

|| miller [female] ↦ Mëllerin || Millet's shrew ↦
Zweefaarweg Bëschspëtzmaus || to mill [metal] ↦
fräsen 1 || mill [mechanical device] ↦ Millen 1 || mill

[building] ↦ Millen 2 || milliard, billion ↦ Milliard ||

milligram ↦ Milligramm || millilitre ↦ Milliliter || mil-

limetre ↦ Millimeter || milling machine, mortising

machine ↦ Fräs 1 || millionaire ↦ Millionär || mil-

lionaire [female] ↦ Millionärin || million ↦ Millioun ||

millpond, mill race ↦ Däich 2 || millpond, mill race

↦ Däich 2 || millstone ↦ Millesteen || mill wheel ↦
Millerad || to ape, to mimic ↦ nomaachen 1 || mince,

mincemeat ↦ Gehacktes || mince, mincemeat ↦
Gehacktes || incredible, mind-boggling, mind-bog-

glingly ↦ onerhéiert 2 || incredible, mind-boggling,

mind-bogglingly ↦ onerhéiert 2 || to mind, to con-

cern oneself with ↦ bekëmmeren 2 [sech bekëm-

meren ëm] || to look after, to mind [a person] ↦ op-

passen 2 [oppassen op] || to watch out (for), to mind

out (for) ↦ Uecht doen [Uecht doen (op)] ↦ Uecht

ginn 1 [Uecht ginn (op)] || way of thinking, mindset ↦
Denkweis || to exploit, to mine ↦ exploitéieren 2 ||

pit, mine ↦ Grouf || my, mine ↦ mäin 1 2 || mine ↦
mäint 1 2 || my, mine ↦ meng 1 2 3 4 ↦ mengem 1 2

↦ mengen ↦ menger || mine [excavation] ↦ Minière

↦ Minn 1 || mine [bomb] ↦ Minn 2 || to mine [to lay

explosive mines] ↦ verminnen || mineral ↦ Mineral ||

mineral [inorganic substance] ↦ Mineralstoff || min-

eral water [drink] ↦ Mineralwaasser 1 || (glass of)

mineral water ↦ Mineralwaasser 2 || miner ↦ Bier-

gaarbechter || miner [female] ↦ Biergaarbechterin ||

miner [mineworker] ↦ Mineur || minestrone ↦ Mine-

strone || Minette [region in Luxembourg] ↦ Minett ||

to blend in with, to mingle with ↦ mëschen 2 [sech

mëschen ënner] || miniature [painting] ↦ Miniatur 1

|| miniature [small replica] ↦ Miniatur 2 || minibus ↦
Minibus || minigolf [game] ↦ Minigolf 1 || minigolf

[course] ↦ Minigolf 2 || minimal ↦ minimal 1 || to min-

imize [to play down] ↦ minimiséieren || minimum age

↦ Mindestalter || minimum ↦ Minimum || minimum

safety distance ↦ Mindestofstand || minimum speed

↦ Mindestgeschwindegkeet || minimum wage ↦
Mindestloun || miniskirt ↦ Minijupe || minister [politi-

cal] ↦ Minister || Minister for Family Affairs ↦ Famill-

jeminister || Minister for Propaganda ↦ Propagan-

daminister || Minister for the Environment ↦
Ëmweltminister || ministerial [of a government de-

partment] ↦ ministeriell || Minister of Budget ↦ Bud-

getsminister || Minister of Culture ↦ Kulturminister ||

Minister of Economics ↦ Wirtschaftsminister || Min-

ister of Education ↦ Educatiounsminister || Minister

of Finance ↦ Finanzminister || Foreign Minister, Min-

ister of Foreign Affairs ↦ Ausseminister || Health Min-

ister, Minister of Health ↦ Gesondheetsminister ||

Minister of Justice ↦ Justizminister || Prime Minister,

Minister of State [in Luxembourg] ↦ Premier 2 ||

Prime minister, Minister of State ↦ Premierminister

1 ↦ Staatsminister || Minister of Transport ↦ Trans-

portminister || ministry [government department, ad-

ministration] ↦ Ministère 1 || ministry [building] ↦
Ministère 2 || Ministry for Family Affairs [government

department, administration] ↦ Familljeministère 1 ||

Ministry for Family Affairs [building] ↦ Familljemi-

nistère 2 || Ministry for the Environment [government

department, administration] ↦ Ëmweltministère 1 ||

Ministry for the Environment [building] ↦ Ëmwelt-

ministère 2 || Ministry of Culture [government de-

partment, administration] ↦ Kulturministère 1 || Min-

istry of Culture [building] ↦ Kulturministère 2 || Min-

istry of Education [government department, adminis-

tration] ↦ Educatiounsministère 1 || Ministry of Edu-

cation [building] ↦ Educatiounsministère 2 || Ministry

of Finance [government department, administration]

↦ Finanzministère 1 || Ministry of Finance [building] ↦
Finanzministère 2 || Foreign Ministry, Ministry of For-

eign Affairs [government department, administration]

↦ Ausseministère 1 || Foreign Ministry, Ministry of

Foreign Affairs [building] ↦ Ausseministère 2 || Min-

istry of Health [government department, administra-

tion] ↦ Gesondheetsministère 1 || Ministry of Health

[building] ↦ Gesondheetsministère 2 || Ministry of

Health [department] ↦ Santé 2 || Ministry of Justice

[government department, administration] ↦ Jus-

tizministère 1 || Ministry of Justice [building] ↦ Jus-

tizministère 2 || Ministry of State [government de-

partment, administration] ↦ Staatsministère 1 || Min-

istry of State [building] ↦ Staatsministère 2 || Ministry

of Transport [government department, administra-

tion] ↦ Transportministère 1 || Ministry of Transport

[building] ↦ Transportministère 2 || people carrier,

minivan ↦ Van || slight, minor ↦ geréng || minor [un-

derage person] ↦ Mineur || minor [insignificant] ↦
winzeg 2 || minority [small number] ↦ Minoritéit 1 ||

minority [group] ↦ Minoritéit 2 || trifle, minor matter

↦ Niewesaach || minor part ↦ Nieweroll 2 || mint,

peppermint ↦ Peffermënz || to mint [coins] ↦ prägen

1 || minus [with the subtraction of] ↦ minus || minus

[negative, below zero] ↦ minus || minus [with the sub-

traction of] ↦ minus || minute's silence ↦
Gedenkminutt || minute [unit of time] ↦ Minutt 1 ||

minute [short time] ↦ Minutt 2 || minute [degree of

measurement] ↦ Minutt 3 || minute of play ↦
Spillminutt || minutes, report [document] ↦ Bericht

2 || minutes, report, account ↦ Rapport 1 || minx ↦
Knätzel 2 || minx, little madam ↦ Strutz || minx, brat

↦ Zatz 2 || mirabelle [fruit] ↦ Mirabell 1 || mirabelle

[schnapps] ↦ Mirabell 2 || mirabelle [glass of

schnapps] ↦ Mirabell 3 || mirabelle [liqueur] ↦
Mirabellendrëpp 1 || (glass of) mirabelle ↦ Mirabel-

lendrëpp 2 || mirabelle tart ↦ Mirabellentaart ||

mirabelle tree ↦ Mirabellebam || miracle cure ↦
Wonnermëttel || to mirror, to reflect [to show, to ex-

press] ↦ erëmspigelen 1 || mirror ↦ Spigel || mirror

image [image as in a mirror] ↦ Spigelbild 1 || mirror

image [resemblance, reflection] ↦ Spigelbild 2 || mir-

ror image [reversed] in mirror image ↦
spigelverkéiert || mirror writing ↦ Spigelschrëft ||

adventure, misadventure ↦ Aventure 1 || misandrist,

man-hating ↦ männerfeindlech || to miscalculate, to

be mistaken ↦ stoussen 8 || to be mistaken, to mis-

calculate ↦ verkalkuléieren || to miscalculate ↦ ver-

rechnen 2 || miscarriage, stillborn (child) ↦ Fausse

couche ↦ Feelgebuert || to abort, to miscarry [mam-

mal] ↦ verwerfen 2 || devilry, mischief, wickedness

↦ Däiwlerei || silliness, silly tricks, mischief ↦
Dommheet 4 || mischief, high spirits ↦ Topegkeet 2

milk tooth mischief
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|| cheeky, mischievous ↦ ausgeloossen 2 || mischie-

vous ↦ duerchdriwwen || mischievous, mischievous-

ly ↦ schallekseg ↦ schellemzeg || mischievous, mis-

chievously ↦ schallekseg ↦ schellemzeg || to mis-

count ↦ verzielen || to miscut ↦ verschneiden 3 ||

misdemeanor, fault, infringement ↦ Verfeelung || to

misdial, to dial the wrong number ↦ verwielen || set

piece, mise en scène [machination] ↦ Inzenéierung

2 || miserable, gloomy ↦ dribséileg || cheerless,

gloomy, miserable, miserably ↦ driibseg || miserable

[pitifully little] ↦ hongereg 2 || unhappy, miserable ↦
onglécklech 1 || cheerless, gloomy, miserable, miser-

ably ↦ driibseg || Misère-Ferme ↦ Misärshaff || skin-

flint, miser ↦ Knéckert ↦ Kuuschtert || miserliness,

meanness ↦ Geier 1 || meanness, miserliness ↦
Knéckegkeet || misery, suffering ↦ Leed 1 || misery

[suffering, poverty] ↦ Misär 1 || misery, hardship ↦
Ongléck 2 || to misjudge, to misestimate ↦ ver-

schätzen || mishap ↦ Mëssel 3 || accident, mishap

↦ Mëssgeschéck ↦ Ongléck 3 || to mishear ↦ ver-

héieren 2 ↦ verlauschteren 2 || to misjudge, to mis-

estimate ↦ verschätzen || to mislay ↦ verleeën 2 ↦
vertässelen || to mislead ↦ ierféieren ↦ ierleeden

|| to deceive, to mislead ↦ täuschen 2 || to make a

mistake, to mismeasure ↦ verdoen || to mismeasure,

to make a mistake in measuring ↦ vermoossen 2 ||

misogynist ↦ fraefeindlech || misprint ↦ Drockfeeler

|| to misread, to get wrong ↦ verkucken 1 ↦ versinn

2 || distortion, misrepresentation ↦ Deformatioun 2

|| to miss a target, to go wide ↦ feelgoen || to miss

[an opportunity] ↦ ausloossen 1 || to miss, to fail to

hear ↦ iwwerhéieren || to skip, to miss ↦ luppen 1

[luppe loossen] || to miss [to long for] ↦ mëssen 2 ||

to miss, to fail to reach ↦ verfeelen || to miss, to be

homesick (for) ↦ verlaangeren [verlaangeren (no)] ||

to miss [to long for] ↦ vermëssen 1 || to miss [be-

cause one is late] ↦ verpassen 1 || to miss [to fail to

meet] ↦ verpassen 2 || to miss [an opportunity] ↦ ver-

passen 3 || to sleep through, to miss [by oversleep-

ing] ↦ verpennen 1 || to miss [a goal, a target] ↦ ver-

schéissen 2 || missing ↦ feelend || missing person

appeal ↦ Vermësstemeldung 2 || missing person re-

port ↦ Vermësstemeldung 1 || missionary ↦ Mission-

ar || mission [job, assignment] ↦ Missioun 1 || mission

[institution] ↦ Missioun 2 ↦ Vertriedung 2 || to miss

out on, to be lacking ↦ ofgoen 5 || to be held back

(a school year) [due to one's date of birth] to miss

the cut-off date [for a school year] ↦ verspillen 1 ||

to miss the target [while shooting] ↦ laanschtschéis-

sen || mistake [inaccuracy] ↦ Feeler 1 || mistake [of

judgement] ↦ Feeler 2 || error, mistake ↦ Iertum ↦
Mëssel 2 || mistletoe ↦ Mëspel || mistle trush ↦ Läis-

chter ↦ Mëspeldréischel || to abuse, to mistreat ↦
maltraitéieren || to mistreat, to abuse ↦ mësshan-

delen || to mistreat, to torture ↦ pisaken 2 || to mis-

treat [physically] ↦ quälen 1 || abuse, mistreatment

↦ Mësshandlung || mistreatment, cruelty [physical]

↦ Quälerei || mistress [lover] ↦ Maîtresse || mistrust

↦ Mësstrauen || misty [weather] ↦ bronkeg || misty,

foggy ↦ dofteg 1 || grey, misty ↦ dréif 2 || to mistype,

to make a mistake in typing ↦ vertippen || misunder-

standing ↦ Mëssverständnes || misuse [wrong use]

↦ Mëssbrauch 1 || to misuse [to put to wrong use] ↦
mëssbrauchen 1 || mitten ↦ Moul || mitt, paw [fingers]

↦ Griffel 2 || mediocre, mixed ↦ duerchwuessen 2 ||

befuddled, mixed up ↦ dernieft 1 || blender, mixer

↦ Mixer || to measure out, to mix [medicine, a dose]

↦ doséieren || to mix, to combine ↦ mëschen 1 ||

mix, mixture ↦ Mix || to mix ↦ mixen || mix, mixture

↦ Mixtur || to mix [to combine] ↦ vermëschen 1 || to

blend, to mix ↦ vermëschen 3 || to mix, to stir ↦ ver-

réieren || to pour together, to mix ↦ zesummeschëd-

den || to mix (one's drinks) ↦ duercherneendrénken

|| to mix (up) [to blend] ↦ uréieren 2 || to mix (up) [to

confuse] ↦ vermëschen 2 || (audio) mixing console,

audio mixer ↦ Mëschpult || mixture [dough] ↦ Mass

2 || mixture [combination] ↦ Mëschung || mix, mix-

ture ↦ Mix ↦ Mixtur || mixture of herbs ↦ Kraider-

mëschung || to mix up [to confuse] ↦ vertauschen 1

|| to mix with [to associate with] ↦ ofginn 7 [sech of-

gi mat] ↦ ophalen 7 [sech ophale mat] || to mix with,

to combine with ↦ verbannen 8 [sech verbanne mat]

|| mm ↦ ei 1 ↦ mmm || mnemonic ↦ Ieselsbréck ||

grumbler, moaner ↦ Grommeler ↦ Kregéiler || grum-

bler, moaner [female] ↦ Kregéilesch || to grumble, to

moan ↦ grommelen 3 || to whine, to moan [to com-

plain] ↦ jéimeren 2 || to moan, to sigh ↦ keimen 2

|| to moan, to complain ↦ lamentéieren || moaning,

whingeing ↦ Gejéimers || moaning, sighing ↦
Gekeims 1 || moat ↦ Waassergruef || bullying, ha-

rassment, mobbing ↦ Mobbing || mobile, cell phone

↦ Handy || mobile [able to move around] ↦ mobil 1

|| mobile [able to travel independently] ↦ mobil 2 ||

mobile number ↦ Handysnummer || mobility [abili-

ty to travel] ↦ Mobilitéit 2 || (physical) mobility ↦ Mo-

bilitéit 1 || to mobilize [to call on] ↦ mobiliséieren

|| moccasin [Native American shoe] ↦ Mocassin 1 ||

moccasin [soft, comfortable shoe] ↦ Mocassin 2 ||

mockery ↦ Spott || mocking, mockingly ↦ spëttesch

|| mocking, mockingly ↦ spëttesch || modality

[method, procedure] ↦ Modalitéit || modal verb ↦
Modalverb || amenity, mod cons ↦ Confort || mode

[manner, method] ↦ Modus || model car ↦ Modellau-

to || draft, model ↦ Entworf || model [version, type] ↦
Fabrikat || to model, to shape ↦ formen || model [per-

son] ↦ Mannequin 1 || model [small-scale represen-

tation] ↦ Maquette 1 || to model [to fashion, to shape]

↦ modeléieren || to model, to work as a model ↦
modelen || model [version] ↦ Modell 1 || model [tem-

plate, pattern] ↦ Modell 2 || model [idea, concept] ↦
Modell 4 || model [paragon] ↦ Muster 4 || schema,

model, plan ↦ Scheema 2 || (fashion) model ↦ Model

|| (artist's) model ↦ Modell 3 || model pupil ↦ Muster-

schüler || model pupil [female] ↦ Musterschülerin ||

mode of transmission ↦ Iwwerdroungswee || mod-

erate, moderately ↦ moderat || to present [a show] to

moderate [a debate] ↦ moderéieren 1 || to moderate

[to calm, to restrain] ↦ moderéieren 2 || to moderate

[to tone down] ↦ ofschwächen || moderate [with re-

gards to food and drink] ↦ sober 2 || moderate, mod-

erately ↦ moderat || moderation [without excess] ↦
Moderatioun 2 || presenter, host [of a show] modera-

tor [of a debate] ↦ Moderator || modern, modernisti-

cally, in a modern manner ↦ modern 1 || modern

[fashionable] ↦ modern 2 ↦ neimoudesch || modern,

up-to-date ↦ zäitgeméiss || modern human ↦ Mod-

erne Mënsch || modern, modernistically, in a mod-

ern manner ↦ modern 1 || modernity ↦ Modernitéit

mischievous modernity
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|| modernization ↦ Moderniséierung || to modernize

↦ moderniséieren || modern period, modern times

↦ Neizäit || modern period, modern times ↦ Neizäit

|| modest [undemanding] ↦ bescheiden 1 || modest

[small] ↦ bescheiden 3 || simple, modest, simply ↦
einfach 2 || sober, modest, serious ↦ sober 3 || mod-

ification, correction ↦ Korrektioun 2 ↦ Korrektur 2

|| modification ↦ Modifikatioun || to modify ↦ mod-

ifizéieren || stylish, modish, stylishly, modishly ↦
houfereg 2 || module [part of a whole] ↦ Modüll ||

Moersdorf ↦ Méischdref || Moesdorf ↦ Miesdref ||

Moestroff ↦ Méischtref || moisturizer, cream [cos-

metic, medical] ↦ Crème 1 || back tooth, molar ↦
Bakzant || molasses, (black) treacle ↦ Mëlass || Mol-

davia, Republic of Moldova ↦ Moldawien || Moldovan

↦ Moldauer || Moldovan [female] ↦ Moldauerin ||

Moldovan ↦ moldauesch ↦ moldawesch ↦
Moldawier || Moldovan [female] ↦ Moldawierin ||

molecular ↦ molekular || molecule ↦ Moleküll ||

mole, liver spot ↦ Liewerfleck || mole, common mole

↦ Maulef || beauty spot, mole ↦ Schéinheetsfleck ||

to assault, to molest, to abuse ↦ vergräifen 3 [sech

vergräifen un] || molybdenum [chemical element] ↦
Molybdän || moment [instant] ↦ Abléck 1 || moment

[point in time] ↦ Abléck 2 || moment [instant] ↦
Ament 1 || moment [point in time] ↦ Ament 2 || mo-

ment [short time] ↦ Moment 1 || moment [point in

time] ↦ Moment 2 || point in time, moment ↦ Zäit-

punkt || momentum, impetus ↦ Eegendynamik || mo-

mentum, run-up ↦ Ulaf || Mompach ↦ Mompech ||

Monaco ↦ Monaco || ruler, monarch ↦ Herrscher ||

ruler, monarch [female] ↦ Herrscherin || monarch

[sovereign] ↦ Monarch ↦ Monarchin || monarchic,

monarchical ↦ monarchesch || monarchic, monar-

chical ↦ monarchesch || monarchist ↦ Monarchist ||

monarchist [female] ↦ Monarchistin || monarchistic

↦ monarchistesch || monarchy [form of government]

↦ Monarchie 1 || monarchy [state] ↦ Monarchie 2

|| monastery courtyard, convent courtyard ↦
Klouschterhaff || monastery, convent [institution] ↦
Klouschter 1 || monastery, convent [building] ↦
Klouschter 2 || monastery garden, convent garden ↦
Klouschtergaart || Monday ↦ Méindeg || (on) Mon-

day(s) [each Monday] ↦ méindes 1 || (on) Monday

[a specific Monday] ↦ méindes 2 || Mondercange ↦
Monnerech || Mondorf-les-Bains ↦ Munneref || Mon-

dorf-Route ↦ Munnerëffer Strooss || Monegasque ↦
monegassesch || Monégasque ↦ Monegass || Moné-

gasque [female] ↦ Monegassin || monetary ↦ mon-

etär || monetary fund ↦ Wärungsfong || monetary

union ↦ Wärungsunioun || money ↦ Geld 1 ↦ Su 1

|| money reserve ↦ Geldreserv || money worries, fi-

nancial problems ↦ Geldsuergen || Mongolia ↦ Mon-

golei || Mongolian ↦ Mongol ↦ mongolesch || Mon-

golian [female] ↦ Mongolin || mongrel ↦ Baaschtert

|| screen, monitor ↦ Ecran 2 || to supervise, to mon-

itor, to watch ↦ iwwerwaachen || monitor, screen

↦ Moniteur || to supervise, to watch, to monitor ↦
surveilléieren || monitoring ↦ Monitoring || surveil-

lance, monitoring ↦ Surveillance 2 || monkey, ape ↦
Af || monkeypox ↦ Afepouken || monkey wrench ↦
Englänner 3 || brother, monk ↦ Brudder 2 || monk

↦ Mënch || monocle ↦ Monockel || with one voice,

monodic, with one voice, monodically ↦ eestëmmeg

1 || monogamous ↦ monogam || monogamy ↦
Monogamie || monogram ↦ Monogramm || mono-

graph ↦ Monografie || monolingual ↦ eesproocheg

|| monologue ↦ Monolog 1 || monologue, soliloquy

[as part of a play] ↦ Monolog 2 || glandular fever,

mononucleosis, kissing disease ↦ Mononucleose ||

to corner, to monopolize ↦ Beschlag 3 [a Beschlag

huelen] || to monopolize ↦ monopoliséieren || mo-

nopoly ↦ Monopol || monotheist ↦ Monotheist ||

monotheist [female] ↦ Monotheistin || monotheistic

↦ monotheistesch || monotonous, monotonously ↦
monoton || monotonous, monotonously ↦ monoton

|| identical, monozygotic, monovular ↦ eeneeëg ||

identical, monozygotic, monovular ↦ eeneeëg ||

monster [imaginary creature] ↦ Monster 1 || monster

[awful person] ↦ Monster 2 || monster [imaginary

creature] ↦ Ongeheier || monster, brute ↦ Onmënsch

|| monstrance ↦ Monstranz || monstrosity, atrocity ↦
Monstrositéit || monstrous [atrocious] ↦ monstréis ||

montage [of a film] ↦ Montage 2 || editing, cutting,

montage [of film] ↦ Schnëtt 4 || Montagu's harrier ↦
Wisenhénkeldéif ↦ Wisewei || Montenegrin ↦ Mon-

tenegriner || Montenegrin [female] ↦ Montene-

grinerin || Montenegrin ↦ montenegrinesch || Mon-

tenegro ↦ Montenegro || month ↦ Mount 1 || months

(of), for months ↦ méintlaang || Mont Saint Jean ↦
Gehaansbierg || Mont Saint Nicolas ↦ Niklosbierg ||

Mont St. Nicolas ↦ Niklosbierg || monumental [huge]

↦ monumental || memorial, monument ↦ Denkmal

↦ Gedenksteen || monument [memorial] ↦ Monu-

ment || to dawdle, to mooch about ↦ driibsen || to

mope (around), to mooch (about) ↦ flemmsen || spirit,

mood, attitude ↦ Geescht 3 || mood ↦ Laun 1 || mood

[state of mind] ↦ Staut 1 ↦ Stëmmung 3 || moodiness,

moods ↦ Naup 1 || moodiness, moods ↦ Naup 1 ||

moody, grumpy ↦ kauzeg 2 || moody ↦ launesch

|| mooncalf ↦ Moundkallef || moon ↦ Liicht 2 ↦
Mound || to tie up [an animal] to moor [a boat] ↦ us-

trécken 1 || moped ↦ Vëlomotor || to mope (around),

to mooch (about) ↦ flemmsen || thatch, mop [head of

hair] ↦ Buuscht 2 || to wipe, to mop ↦ opwëschen 2 ||

to mop up, to wipe up ↦ opbotzen 1 || to wipe up, to

mop up ↦ opwëschen 1 || morale ↦ Moral 2 || moral

[message, lesson] ↦ Moral 3 || moral [ethical] morally

↦ moralesch 1 || moral [psychological, mental] men-

tally ↦ moralesch 2 || moralist ↦ Moralist || moral-

ist [female] ↦ Moralistin || moralizer ↦ Moralapostel

|| moralizer [female] ↦ Moralapostelin || moral [eth-

ical] morally ↦ moralesch 1 || moratorium ↦ Mora-

toire || morbid ↦ morbid || ... (than), more ... (than) ↦
méi 1 [méi ... (ewéi)] || more and more ↦ ëmmer 3

[ëmmer (méi)] || more [to a greater degree] ↦ méi 2 ||

more ↦ méi || more [in addition] ↦ nach 1 || relatively,

more or less ↦ eenegermoossen || over, more than

↦ iwwer || morgue ↦ Morgue || morning [first part of

the day] ↦ Moien 1 ↦ Mueren || in the morning, morn-

ings ↦ moies 1 ↦ mueres 1 || Moroccan ↦ Marokkan-

er || Moroccan [female] ↦ Marokkanerin || Moroc-

can ↦ marokkanesch || Morocco ↦ Maroc ↦ Marokko

|| idiot, moron ↦ Blödian || bloody stupid, moronic,

bloody stupidly, moronically ↦ saudomm 1 || mor-

phine ↦ Morphium || morphological ↦ morpholo-

gesch || morphology ↦ Morphologie 1 2 || adver-

tising column, Morris column ↦ Litfasssail || mortal

modernization mortal
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↦ stierflech || mortal fear ↦ Doudangscht || mortal

fear, blue funk ↦ Heedenangscht || mortality, death

rate ↦ Mortalitéit || mortality (rate) ↦ Stierflechkeet

|| mortal sin ↦ Doudsënn || mortar [for building] ↦
Speis || mortgage ↦ Hypothéik || to mortgage ↦ hy-

pothekéieren || to peg, to mortise ↦ verzapen 3 ||

milling machine, mortising machine ↦ Fräs 1 || mo-

saic ↦ Mosaik || moscovium [chemical element] ↦
Moscovium || Moselle, Mosel [river] ↦ Musel 1 ||

Moselle, Mosel [region in Luxembourg] ↦ Musel 2 ||

Moselle, Mosel [river] ↦ Musel 1 || Moselle, Mosel [re-

gion in Luxembourg] ↦ Musel 2 || Moserhaff ↦ Moser-

haff || Basotho, Mosotho ↦ Lesother || Basotho,

Mosotho [female] ↦ Lesotherin || mosque ↦
Moschee || mosquito ↦ Mustik || moss ↦ Moos || most

(of) ↦ meescht 1 [déi meescht] 2 [déi meescht] 3 [dat

meescht] 4 [dat meescht] 5 [déi meescht] 6 [déi

meescht] ↦ meeschten 1 [de(en) meeschten] 2

[de(en) meeschten] 3 [de(e)m meeschten] 4 [de(e)m

meeschten] 5 [de(enen) meeschten] || most likely,

most probably ↦ héchstwarscheinlech || most likely,

most probably ↦ héchstwarscheinlech || MOT ↦
Contrôle technique || Mother's Day, Mothering Sun-

day ↦ Mammendag || mother's milk, breast milk ↦
Mammemëllech || mother [parent] ↦ Mamm 1 ||

mother [animal] ↦ Mamm 2 || Mother's Day, Moth-

ering Sunday ↦ Mammendag || mother-in-law ↦
Schwéiermamm || mother-of-pearl ↦ Nacker ||

Mother Superior ↦ Oberin || mother tongue ↦
Mammesprooch || moth ↦ Matt || moth repellent ↦
Mattegëft || motif, motive [design] ↦ Motiv 2 || motion

[in parliament] ↦ Motioun || calm, motionless, without

moving ↦ roueg 5 || to motivate, to inspire ↦ ani-

méieren 1 || to motivate ↦ motivéieren || to motivate,

to stimulate ↦ nohëllefen 1 || to motivate, to inspire ↦
ureegen 2 [ureegen zu] || motivation ↦ Motivatioun

|| motive [motivation] ↦ Motiv 1 || motif, motive [de-

sign] ↦ Motiv 2 || motocross ↦ Motocross || motor ac-

tivity, motor function ↦ Motorik || motorbike, motor-

cycle ↦ Moto ↦ Motorrad || motorbike, motorcycle

↦ Moto ↦ Motorrad || motorcyclist ↦ Motocyclist ||

motorcyclist [female] ↦ Motocyclistin || motorcyclist

↦ Motorradfuerer || motorcyclist [female] ↦ Motor-

radfuererin || engine, motor ↦ Motor || motor [relat-

ing to muscular movement] motorically ↦ motoresch

|| motor activity, motor function ↦ Motorik || motor

[relating to muscular movement] motorically ↦ mo-

toresch || driver, motorist ↦ Automobilist || driver,

motorist [female] ↦ Automobilistin || motor race, car

race ↦ Autoscourse || motor traffic ↦ Autosverkéier

|| motorway bridge ↦ Autobunnsbréck || motorway

↦ Autobunn || motorway project ↦ Autobunnsprojet

|| MOT test station ↦ Kontrollstatioun || mottled ↦
chinéiert || motto, maxim ↦ Devise 1 || motto ↦ Motto

|| mouflon ↦ Muffel || to moulder, to rot ↦ ver-

muuschten 2 || mould [cast, baking tin] ↦ Form 2 ||

mould [on food] ↦ Pelz 3 || mould [fungus] fungal in-

fection [mycosis] ↦ Pilz 2 || mould [fungus] ↦ Schim-

mel || mould, stamp, sort [distinctive character] ↦
Schlag 7 || moulding, lath ↦ Baguette 2 || mouldy

↦ schimmeleg || to moult ↦ raupen || mountain air

↦ Biergloft || mountain range, mountain chain ↦
Biergketten || mountaineer ↦ Biergsteiger || moun-

taineer [female] ↦ Biergsteigerin || mountain ↦ Bierg

1 || mountain hike ↦ Biergtour || mountain race ↦
Biergcourse || mountain range, mountain chain ↦
Biergketten || mountain shoes ↦ Biergschong ||

mountain stage [of a race] ↦ Biergetapp || mountain

village ↦ Biergduerf || to climb in(to) [a car, a bath]

to climb on, to mount [a bicycle] ↦ klammen 3 || to

mount [to fix on a support] ↦ opzéien 7 || to mount

[to mate with] ↦ sprangen 3 || to mount (a shaft)on a

bearing ↦ lageren 2 || to pile up, to mount up ↦ op-

tiermen 2 || to mourn ↦ notraueren || to mourn (for)

↦ traueren [traueren (ëm)] || grief, sorrow, mourning

↦ Trauer || mourning ↦ Trauer 1 [am Trauer] || (period

of) mourning ↦ Trauer 3 || Mouschbierg ↦ Mousch-

bierg || mouse [animal] ↦ Maus 1 || mouse [comput-

er input device] ↦ Maus 2 || mouse hole ↦ Maislach

|| mousetrap ↦ Maisfal || mousse [food] ↦ Mousse

|| moustached warbler ↦ Donkele Jäizert || mous-

tache ↦ Schnauz || Moutfort ↦ Mutfert || mouth [or-

gan of speech] ↦ Babbel 1 || mouth, jaws [of an ani-

mal] ↦ Maul 1 || mouth ↦ Mond || mouth, tongue [way

of talking] ↦ Mondstéck 2 || mouthguard ↦ Mund-

schutz 2 || harmonica, mouth organ ↦ Mondharmoni-

ka || mouthpiece [of a wind instrument] ↦ Mondstéck

1 || mouth-to-mouth [resuscitation] ↦ Bouche-à-

bouche || mouth-to-mouth (resuscitation) ↦ Mond-

zu-Mond-Beootmung || aphtha, mouth ulcer ↦ Apht

|| movable ↦ beweeglech 1 || Portakabin, movable

shelter ↦ Bud 3 || to get around, to move about ↦
fortbeweegen || to turn around, to move around ↦
dréien 5 [dréien ëm] || to rearrange, to move around

↦ ëmstellen 1 || to migrate, to move around ↦ wan-

deren 2 || to go away, to move out of the way, to move

aside ↦ ewechgoen 1 || to move away ↦ ewechréck-

elen 2 || to row, to move by rowing ↦ rudderen 3 ||

to move closer together ↦ zesummeréckelen 1 || to

move closer together, to budge up ↦ zesummeréck-

elen 2 || to move ↦ beweegen 1 || to move [to change

position] ↦ beweegen 3 || to move ↦ bougéieren

1 2 || to proceed, to move [in a certain direction] ↦
dirigéieren 4 || to move, to touch ↦ ergräifen 2 || to

move [to reposition] ↦ eriwwerréckelen 1 || to soften,

to move, to win over ↦ erweechen || to move [to one

side] ↦ ewechréckelen 1 || go [attempt] move, hold

↦ Grëff 2 || to move, to preoccupy ↦ interpelléieren

3 || to move, to shake [to distress] ↦ opwullen 2 || to

move, to touch ↦ paken 3 || move [change of house,

change of premises] ↦ Plënner || to move [furniture,

objects] ↦ plënneren 1 || to move, to push [to a differ-

ent place] ↦ réckelen 1 || to move [to make room] ↦
réckelen 3 || to move, to touch [to affect] ↦ réieren 1

|| to move [to change position] ↦ réieren 4 || to crawl

[to slide] to shift, to move ↦ rëtschen 2 || move [in

a game of chess] ↦ Schachzuch 1 || to relocate, to

move ↦ verlageren 2 || to move, to shift [out of place]

↦ verrëtschen || to move, to relocate ↦ versetzen 2

|| to budge, to move ↦ wäichen || to move, to stir ↦
wibbelen 1 || to move, to travel ↦ zéien 18 || move [in

a board game] ↦ Zuch 3 || to move (house) ↦ plën-

neren 2 || to advance, to move forward ↦ virstoussen

|| to move forward, to further [a project] ↦ virundrei-

wen 2 || to move in ↦ aplënneren || to move in [as a

new resident] ↦ bäizéien 4 || to move in ↦ eraplën-

neren || to move in on ↦ erumaachen 1 [sech eru-

maachen un] || movement [motion] ↦ Beweegung 1

mortal fear movement
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|| movement [organization, political group] ↦ Bewee-

gung 3 || movement [of a musical work] ↦ Saz 2 || to

drive off, to move off [to start] ↦ ufueren || to go on, to

walk on, to move on ↦ weidergoen 1 || to move on to

↦ iwwergoen 2 [iwwergoen zu] || to move out [furni-

ture] ↦ erausplënneren 1 || to move out ↦ erausplën-

neren 2 || to go away, to move out of the way, to move

aside ↦ ewechgoen 1 || to move over ↦ eriwwer-

réckelen 2 || to move over, to move up [to make room]

↦ eroprëtschen 3 || to move the clock [forward, back]

↦ réckelen 2 [d'Auer réckelen] || to move towards ↦
zougoen 3 [zougoen op] || to move up a rung unde-

servedly [to be promoted] ↦ eropfalen [d'Trap erop-

falen] || to move over, to move up [to make room] ↦
eroprëtschen 3 || to move up [in a queue] ↦ noréck-

elen 1 || to move up [in a ranking] ↦ noréckelen 2 ||

film, movie ↦ Film 1 || moving, touching ↦ ergräifend

|| to mow ↦ méien || Mozambican ↦ Mosambikaner ||

Mozambican [female] ↦ Mosambikanerin || Mozam-

bican ↦ mosambikanesch ↦ Mosambiker ↦ Mosam-

bikerin ↦ mosambikesch || Mozambique ↦ Mosam-

bik || deputy, MP [female] ↦ Deputéiert || deputy, MP

↦ Deputéierten || Mr, sir, gentleman [title, form of ad-

dress] ↦ Här 2 || magnetic resonance imaging, MRI

scan [examination] ↦ IRM 1 || magnetic resonance

imaging system, MRI scanner ↦ IRM 2 || Madam, Mrs.

[form of address] ↦ Madamm 2 || multiple sclerosis,

MS ↦ Multipel Skleros || a lot, much, many ↦ jett

[(eng) jett] || a lot, much ↦ vill || a lot (of), much ↦ vill 5

7 || considerably, much ↦ weesentlech || muck, mess

[carelessly prepared food] ↦ Gebratschs || muck [bad

food] ↦ Gefréiss || muck, dirt ↦ Knascht 1 || dirt, muck

↦ Knaschterei 1 || slurry, muck [liquid manure] ↦ Piff

|| mess, filth, muck ↦ Schwéngerei 1 || to muck out

↦ mëschten 1 || mucous membrane ↦ Schläimhaut ||

cystic fibrosis, mucoviscidosis ↦ Mucoviscidose || to

potter about, to muddle along ↦ wurschtelen || con-

fused, muddled ↦ verfuer || muddle, slipshod work

↦ Gewurschtels || muddle, mess ↦ Huddel 1 ↦ Kud-

delmuddel || mess, muddle ↦ Schlamassel 2 || mud-

dle, jumble, mess ↦ Wull 3 || to mess up, to muddle

up ↦ duercherneemaachen 1 || mud ↦ Bulli 1 ↦
Mätsch || mudguard ↦ Schutzblech 1 || muesli ↦
Müüsli || muffin ↦ Muffin || mug [face] ↦ Binnett ||

mug, chops [face] ↦ Gladder || to mug, to rob, to

hold up ↦ iwwerfalen || mug [face] chops ↦ Maul 3

|| mug, chops [face] ↦ Schnëss 3 || cup, mug [con-

tainer] ↦ Taass 1 || close, muggy, sultry, thundery ↦
schmeier || mugwort ↦ Bäifouss ↦ Batteralzem 2

[Wëlle Batteralzem] || Mühlbach ↦ Millbech || Müh-

lenbach ↦ Millebaach || mulch ↦ Mulch || mule [pig-

headed person] ↦ Déckkapp || mule ↦ Mauldéier ||

mule, hinny ↦ Mauliesel || mule [pigheaded person]

↦ Tockskapp || mulish, stubborn, contrary ↦ tockeg

↦ tockskäppeg || mulled wine [drink] ↦ Glüwäin 1

|| (cup of) mulled wine ↦ Glüwäin 2 || Mullendorf ↦
Mëlleref || Mullerthal ↦ Mëllerdall || to brood over, to

mull over ↦ brucken 3 [brucken un] || multicultural

↦ multikulturell || multigrain bread [type of bread]

↦ Kärebrout 1 || multigrain bread [loaf] ↦ Kärebrout

2 || multilateral ↦ multilateral || multilingual [know-

ing several languages] ↦ méisproocheg 1 || multilin-

gual [in several languages] ↦ méisproocheg 2 || mul-

tilingualism ↦ Méisproochegkeet || multimillionaire

↦ Multimillionär || multimillionaire [female] ↦ Multi-

millionärin || multinational ↦ multinational || multi-

ple sclerosis, MS ↦ Multipel Skleros || multiple stage

race ↦ Etappecourse || multiplex (cinema) ↦ Ki-

noskomplex || multiplication ↦ Multiplikatioun ||

times, multiplied by ↦ mol || to multiply ↦ multi-

plizéieren || multistorey car park ↦ Parkhaus || to

mumble ↦ grommelen 1 || to mumble, to mutter ↦
knadderen 1 ↦ knouteren 1 ↦ nujelen 1 2 || mummy's

boy ↦ Mammejong || mummy's girl ↦ Mammekand

|| mummy ↦ Mamma || mummy [body] ↦ Mumie ||

attached to one's mother, mummyish ↦ mammereg

|| mumps ↦ Mumps || popular, ordinary, mundane ↦
trivial || local administration, municipal administra-

tion, local government ↦ Gemengeverwaltung || lo-

cal council budget, local authority budget, munici-

pal budget ↦ Gemengebudget || municipal, city ↦
stättesch || municipal gardener, council gardener ↦
Gemengegäertner || municipal gardener, council

gardener [female] ↦ Gemengegäertnerin ↦
Gemengegäertnesch || local council independence,

municipal independence ↦ Gemengenautonomie ||

local council official, local authority official, municipal

official ↦ Gemengebeamten || local council official,

local authority official, municipal official [female] ↦
Gemengebeamtin || local council secretary, local au-

thority secretary, municipal secretary ↦ Gemenge-

sekretär || local council secretary, local authority sec-

retary, municipal secretary [female] ↦ Gemenge-

sekretärin || local council worker, local authority

worker, municipal worker ↦ Gemengenaarbechter

|| local council worker, local authority worker, mu-

nicipal worker [female] ↦ Gemengenaarbechterin ||

Munsbach - Château ↦ Mënsbecher Schlass || Muns-

bach ↦ Mënsbech || Münschecker ↦ Mënjecker ||

Munshausen ↦ Munzen || mural, wall painting [art]

↦ Wandmolerei 1 || mural, wall painting [picture] ↦
Wandmolerei 2 || murderer, killer ↦ Mäerder || mur-

derer, killer [female] ↦ Mäerderin || to kill, to murder

↦ ëmbréngen 1 || to murder ↦ ermorden || murder

↦ Mord || murder mystery, thriller ↦ Krimi || murder-

ous [brutal] ↦ mäerderesch 1 || murderous [infernal,

gruelling] ↦ mäerderesch 2 || to murmur, to whisper,

to roar [sound of wind, moving water] ↦ dauschen ||

sore muscles, muscle ache ↦ Muskelkater || muscle

reduction, muscle atrophy ↦ Muskelofbau || mus-

cle atrophy, muscle loss ↦ Muskelschwund || muscle

growth, muscle building ↦ Muskelopbau || muscle

contraction ↦ Muskelkontraktioun || muscle ↦
Muskel || muscle growth, muscle building ↦
Muskelopbau || muscle atrophy, muscle loss ↦
Muskelschwund || muscleman [sturdy fellow] ↦
Flantes 1 || muscle reduction, muscle atrophy ↦
Muskelofbau || musculature, muscles ↦ Muskulatur

|| muscle weakness, myasthenia ↦ Muskelschwächt

|| myasthenia, muscle weakness ↦ Myasthenie ||

muscular ↦ muskuléis || musculature, muscles ↦
Muskulatur || museum [institution] ↦ Musée 1 || mu-

seum [building] ↦ Musée 2 || Natural History Museum,

Museum of Natural History [institution] ↦ Natur-

musée 1 || Natural History Museum, Museum of Nat-

ural History [building] ↦ Naturmusée 2 || mushroom

[fungus] ↦ Champignon || mushroom [plant] ↦ Pilz

1 || mushy, squishy ↦ mätsch ↦ mätscheg || mushy,

movement mushy
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pulpy ↦ schläimeg 1 || musical ↦ Musical || musical

[relating to music] musically ↦ musikalesch 1 || mu-

sical [skilled in music] ↦ musikalesch 2 || lyrical, mu-

sical [melodious] ↦ musikalesch 3 || musical instru-

ment ↦ Instrument 2 ↦ Museksinstrument || musi-

cality ↦ Musikalitéit || musical [relating to music] mu-

sically ↦ musikalesch 1 || musical setting [of a film]

↦ Vertounung 2 || musical setting [piece of work] ↦
Vertounung 3 || music competition ↦ Musekscon-

cours || music ↦ Musek 1 || score, music ↦ Partitioun

1 ↦ Partitur ↦ Stëmm 7 || music (sheet) ↦ Nouteblat

|| music festival ↦ Museksfestival || musician ↦
Museker ↦ Musikant || musician [female] ↦ Musikan-

tin || music lesson ↦ Museksstonn || music rehearsal

↦ Museksprouf || music room ↦ Musekssall || con-

servatory, music school [institution] ↦ Conservatoire

1 || conservatory, music school [building] ↦ Conser-

vatoire 2 || music school [institution] ↦ Museksschoul

1 || music school [building] ↦ Museksschoul 2 || mu-

sic stand ↦ Noutepult ↦ Noutestänner ↦ Pult 3 ||

music student ↦ Museksschüler || music teacher ↦
Museksprofesser || music theory ↦ Solfège ||

muskrat ↦ Bisamrat || Muslim ↦ Moslem || mussel

↦ Mull || mussel soup ↦ Mullenzopp || mustard ↦
Moschter || mustard-yellow, mustard(-coloured) ↦
schassgiel 1 || mustard seed ↦ Moschterkär || mus-

tard-yellow, mustard(-coloured) ↦ schassgiel 1 || to

muster one's courage ↦ zesummenhuelen 1 [säi

Courage zesummenhuelen] || new wine, must [drink]

↦ Fiederwäissen 1 || to have to, must [to be obliged

to] ↦ hunn 17 [hunn ze] ↦ mussen 1 || must [very like-

ly] ↦ mussen 3 || (glass of) new wine, (glass of) must

↦ Fiederwäissen 2 || must not [should not, to have an

obligation not to] ↦ däerfen 3 [net däerfen] || musty

↦ muffeg 1 || to mutate ↦ mutéieren || mutation ↦
Mutatioun 1 || to mute, to crap, to poo ↦ flappen || to

mute [the sound] ↦ muten || speech impaired, mute

↦ stomm || mute swan ↦ Schwan || to mutilate ↦
verstümmelen || mutilation ↦ Verstümmelung || to

mumble, to mutter ↦ knadderen 1 ↦ knouteren 1 ↦
nujelen 1 2 || sideburns, mutton-chops ↦ Kotlett 2

|| mutton, lamb [meat] ↦ Hämmelfleesch || mutton,

lamb ↦ Schof 2 || mutual, mutually ↦ géigesäiteg ||

mutual, mutually ↦ géigesäiteg || muzzle [restraint]

↦ Maulkuerf || muzzle [snout] ↦ Schnuff 1 || Myanmar

↦ Myanmar || Myanmarian ↦ myanmaresch || muscle

weakness, myasthenia ↦ Muskelschwächt || myas-

thenia, muscle weakness ↦ Myasthenie || my, mine ↦
mäin 1 2 || my ↦ mäin 3 4 || my, mine ↦ meng 1 2 3 4 ↦
mengem 1 2 ↦ mengen ↦ menger || oh dear, my God

↦ o jee 1 4 || (oh) my God, my goodness, good heav-

ens ↦ Jëses [Jëses (Maria (Jousebett)) / (o) Jëses(se)

Kanner] || (oh) my God, my goodness, good heavens

↦ Jëses [Jëses (Maria (Jousebett)) / (o) Jëses(se) Kan-

ner] || myocardium, heart muscle ↦ Häerzmuskel ||

myoma, fibroid ↦ Myom || myopathy ↦ Myopathie ||

myself ↦ mech ↦ mer ↦ mir || mysterious, cryptic,

mysteriously ↦ geheimnisvoll || mysterious ↦ mys-

teriéis ↦ mystesch 2 || mysterious, cryptic, mysteri-

ously ↦ geheimnisvoll || mystery ↦ Räätsel 2 || mys-

tical [spiritual] ↦ mystesch 1 || mystic ↦ Mystiker ||

mystic [female] ↦ Mystikerin || mysticism ↦ Mystik

|| myth [legend] ↦ Mythos 1 || myth [person, thing,

event] ↦ Mythos 2 || mythological ↦ mythologesch

|| mythology ↦ Mythologie || well, my word ↦ tjo ||

to pinch, to nab ↦ pëtzen 3 || to take to one side, to

nab [so as to check, to reprimand] ↦ plécken 2 [sech

ee plécken] || to nab, to catch ↦ schnapen 2 || Nacht-

manderscheid ↦ Nuechtmanescht || Nagemerberg

↦ Nojemer Bierg || Nagem ↦ Nojem || (Ferme de)

Nagem ↦ Nojemer Haff || pain in the neck, nag ↦
Emmerdeur || pain in the neck, nag [female] ↦ Em-

merdeuse || to nag, to pester ↦ seeën 2 [seeën (un)] ||

to bug, to nag ↦ wuermen || nail clippers ↦ Neelpëtz

|| to nail down [to shut with nails] ↦ zouneelen || nail-

er ↦ Klautjen 1 || to nail [to fasten with nails] ↦ nee-

len || nail [metal fastener] ↦ Nol 1 || nail [horny cover-

ing] ↦ Nol 2 || to nail, to pull off [to achieve] ↦ rock-

en 1 || to nail on ↦ unneelen || nail polish remover

↦ Dissolvant 2 || nail scissors ↦ Neelschéier || to nail

together ↦ zesummenneelen || nail varnish ↦ Neel-

lack || naive, naïve, naively, naïvely ↦ naiv || naive,

naïve, naively, naïvely ↦ naiv || naive, naïve, naively,

naïvely ↦ naiv || naivety ↦ Naivitéit || bare, naked

[unclothed] ↦ plakeg 1 || naked little monkey [naked

child] naked person ↦ Plakert || naked little monkey

[naked child] naked person ↦ Plakert || to name [to

denote] ↦ benennen 2 || to call, to name, to classi-

fy ↦ bezeechnen || name, term ↦ Bezeechnung || to

name, to appoint ↦ ernennen || to name [to men-

tion] ↦ ernimmen || to name, to mention ↦ nennen

3 || to name [to list] ↦ nennen 4 || name [of a per-

son, of an animal] ↦ Numm 1 || name [designation] ↦
Numm 2 || name [reputation] ↦ Numm 4 || to name

(after) ↦ benennen 1 [benennen (no)] || namely, that

is to say ↦ nämlech 2 || namely ↦ zwar 3 [an zwar]

|| Namibia ↦ Namibia || Namibian ↦ namibesch ↦
Namibier ↦ Namibierin || Nancy ↦ Nanzeg || nanny ↦
Kannermeedchen || nape, back of the neck ↦ Akaul

|| neck, nape ↦ Genéck || nape, back of the neck

↦ Laiskaul || scruff, nape [of the neck] ↦ Nuque ||

siesta, nap ↦ Rascht 1 || nap [short sleep] ↦ Tomp

|| to nap ↦ tompen || serviette, napkin ↦ Zerwéit ||

Napoleonsgaart ↦ Napoleonsgaart || nappy [dispos-

able] ↦ Wëndel 2 || (cloth) nappy ↦ Lomp 3 || nar-

cissus, daffodil ↦ Narziss ↦ Ouschterblumm || nar-

colepsy ↦ Narkolepsie ↦ Schlofkrankheet || nar-

coleptic ↦ Narkoleptiker || narcoleptic [female] ↦
Narkoleptikerin || narcosis ↦ Narkos || story, narra-

tive [literary] ↦ Erzielung 2 || narrow, cramped ↦ enk

1 || narrow [of small width] ↦ schmuel 1 || just, nar-

rowly ↦ knapps 2 || narrow-minded ↦ bornéiert ↦
klengkaréiert || narrow passage ↦ Schloff 1 || nasal

mucosa ↦ Nuesschläimhaut || nase [fish] ↦ Makréil

1 || nasty, malicious, nastily, maliciously ↦ wéischt

|| nasty, dirty, mean, nastily, meanly ↦ dreckeg 2 ||

mean, nasty, nastily ↦ béis 1 ↦ gemeng || nasty, nas-

tily ↦ infekt 2 || nasty, dirty, mean, nastily ↦
knaschteg 2 || nastiness, meanness ↦ Gemengheet

1 || nasty, mean ↦ abgaschteg || mean, nasty, nastily

↦ béis 1 || mean, nasty ↦ béisaarteg 1 || nasty, dirty,

mean, nastily, meanly ↦ dreckeg 2 || nasty, mean,

meanly ↦ eekeleg 2 || ugly, bad, nasty, badly ↦ ellen

4 || mean, nasty, nastily ↦ gemeng || nasty, nastily

↦ infekt 2 || nasty, dirty, mean, nastily ↦ knaschteg

2 || bad, nasty [person] ↦ schlëmm 3 ↦ schro 3 ||

nasty, malicious ↦ vermessen 3 || nasty, malicious,

nastily, maliciously ↦ wéischt || insult, nasty remark

musical nasty remark
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↦ Gemengheet 2 || natal village, home village ↦
Heemechtsduerf || Nathusius' pipistrelle ↦
Rauhautfliedermaus || national anthem ↦ National-

hymn || national archives [institution] ↦ Staatsarchiv

1 || national archives [building] ↦ Staatsarchiv 2 || na-

tional budget ↦ Staatsbudget || national champion

↦ Landesmeeschter || national champion [female] ↦
Landesmeeschterin || national committee ↦ Nation-

alkommitee || national debt ↦ Staatsschold || na-

tional division [of a sport discipline in Luxembourg]

↦ Nationaldivisioun || national, nationally ↦ national

|| citizen, national ↦ Staatsbierger || National Health

Authority, National Health Directorate ↦ Santé 1 ||

National Health Authority, National Health Direc-

torate ↦ Santé 1 || National Health Fund in Luxem-

bourg ↦ Gesondheetskeess || national holiday ↦ Na-

tionalfeierdag || nationalism ↦ Nationalismus || na-

tionalist ↦ Nationalist || nationalist [female] ↦ Na-

tionalistin ↦ Nationalsozialistin || nationalistic ↦ na-

tionalistesch || nationality ↦ Nationalitéit || nation-

alization ↦ Verstaatlechung || to nationalize ↦ ver-

staatlechen || national lottery ↦ Nationallotterie ||

national, nationally ↦ national || national park ↦ Na-

tionalpark || national player ↦ Nationalspiller || na-

tional player [female] ↦ Nationalspillerin || National

Socialism ↦ Nationalsozialismus || national socialist

↦ nationalsozialistesch || National Socialist ↦ Na-

tionalsozialist || popular sport, national sport ↦
Vollekssport || national stadium ↦ Nationalstadion ||

national team ↦ Nationalekipp || nation ↦ Natioun

|| nationwide ↦ landeswäit || (American) Indian, Na-

tive American ↦ Indianer || (American) Indian, Native

American [female] ↦ Indianerin || native-born, native

↦ gebierteg || native country, country of origin ↦
Heemecht ↦ Heemechtsland || native, indigenous,

local ↦ einheimesch || native-born, native ↦ ge-

bierteg || native [animal, plant] ↦ heemesch || aborig-

ine, native inhabitant ↦ Urawunner || native speak-

er ↦ Mammesproochler || native speaker [female] ↦
Mammesproochlerin || nativity play ↦ Krëppespill ||

Natterer's bat ↦ Buuschtefliedermaus || to chat, to

natter ↦ quaselen || to natter, to prattle on, to chat ↦
schnëssen 1 || natural disaster ↦ Naturkatastroph ||

natural [musical note] ↦ Becarre || biological, natural

[not adoptive] ↦ biologesch 2 || natural [derived from

nature, not artificial] ↦ natierlech 1 || natural [original]

↦ natierlech 2 || natural [spontaneous, unaffected]

naturally ↦ natierlech 3 || natural [talented person] ↦
Naturtalent || natural gas ↦ Äerdgas || natural histo-

ry ↦ Naturgeschicht || Natural History Museum, Mu-

seum of Natural History [institution] ↦ Naturmusée 1

|| Natural History Museum, Museum of Natural Histo-

ry [building] ↦ Naturmusée 2 || to naturalise [a per-

son] ↦ abiergeren 1 || to naturalise [species, plant] ↦
abiergeren 2 || naturalization ↦ Naturalisatioun || to

naturalize [a person] ↦ naturaliséieren || self-evident,

obvious, naturally, obviously ↦ selbstverständlech ||

natural [spontaneous, unaffected] naturally ↦ natier-

lech 3 || naturally, of course ↦ natierlech || of course,

naturally ↦ wuelgemierkt ↦ wuelverstan || natural-

ness ↦ Natierlechkeet || natural phenomenon ↦ Na-

turereegnes || natural sciences ↦ Naturwëssen-

schaft || natural stone [matter] ↦ Natursteen 1 || nat-

ural stone [piece of rock] ↦ Natursteen 2 || nature

conservation ↦ Naturschutz 1 || nature conservation

policy ↦ Naturschutzpolitik || nature, disposition,

temperament ↦ Gemitt || nature [natural world] ↦
Natur 1 || nature [character] ↦ Natur 3 || nature [kind]

↦ Natur 5 || nature [character] ↦ Naturell || nature,

essence ↦ Wiesen 1 || nature, character ↦ Wiesen 2

|| nature lover ↦ Naturfrënd || nature lover [female]

↦ Naturfrëndin || nature park ↦ Naturpark || nature

photo ↦ Naturfoto || nature reserve ↦ Naturreservat

↦ Naturschutzgebitt || naughty, dirty [lewd] ↦
schwéngseg || Nauruan ↦ Nauruer || Nauruan [fe-

male] ↦ Nauruerin || Nauruan ↦ nauruesch || Nauru

↦ Nauru || nausea ↦ Iwwelzegkeet || sick, nauseous,

unwell ↦ gutt 6 [net gutt] || sick, nauseous ↦ iwwel

2 || queasy, nauseous ↦ katzereg || nave aisle, side

aisle ↦ Säiteschëff || nave ↦ Schëff 2 || navel ↦
Nuebel || to navigate, to sail ↦ navigéieren 1 || to nav-

igate [a programme, a website] to surf [the Internet]

↦ navigéieren 2 || navigation [passage of ships] ↦
Navigatioun 1 || navigation [on the internet] ↦ Nav-

igatioun 2 || navy ↦ Marinn || no, nay, negative vote

↦ Neestëmm || nearby, near, close ↦ no 1 || nearby,

close ↦ nobäi 1 || nearby, near, close ↦ no 1 || close

to, nearly ↦ bäino || nearly ↦ bal 1 || almost, nearly ↦
nobäi 2 || neat [clear, clean] neatly, properly ↦ prop-

per 3 || neat [clear, clean] neatly, properly ↦ propper

3 || necessarily, inevitably ↦ zwangsleefeg || neces-

sary ↦ néideg 1 || necessary [essential] ↦ noutwen-

deg || necessity ↦ Noutwendegkeet || headscarf,

neckerchief ↦ Schnappech 2 || neck, nape ↦ Genéck

|| neck [part of the body] ↦ Hals 1 || neck [of a bottle]

↦ Hals 3 || neck ↦ Halsgenéck || to cuddle, to neck ↦
schmusen || (valuable) necklace ↦ Collier 1 || neck-

line ↦ Ausschnëtt 2 ↦ Decolleté || neck of pork ↦
Judd 1 || necktie ↦ Schlapp 2 || neck vertebra, cervi-

cal vertebra ↦ Halswirbel || nectar [from flowers] ↦
Nektar 1 || nectar [fruit drink] ↦ Nektar 2 || nectarine

↦ Nektarinn || need [demand] ↦ Bedarf 2 || need(s)

[desire, requirement] ↦ Bedierfnes 1 || to need, to

wish for ↦ begieren 2 || need [wish] ↦ Besoin 1 ||

need(s), requirement(s) ↦ Besoin 2 || need [demand]

↦ Besoin 3 || to need ↦ brauchen 1 || centre for drug

addicts, needle exchange ↦ Fixerstuff || needle [for

sewing] ↦ Nol 1 || needle [hypodermic] ↦ Nol 2 || nee-

dle [leaf] ↦ Nol 3 || needle, pointer [of an instrument]

↦ Nol 4 || needlework, embroidery [piece of work] ↦
Handaarbecht 2 || needlework, embroidery [lessons]

↦ Handaarbecht 3 || baiting, needling ↦ Gestëppels

2 || needs [requirement(s)] ↦ Bedarf 1 || needs, re-

quirements ↦ Bedierfnes 2 || to need the toilet, to

need to go ↦ néideg 2 [néideg sinn] || to need the toi-

let, to need to go ↦ néideg 2 [néideg sinn] || nega-

tive [photographic image] ↦ Negativ || negative, ad-

verse ↦ negativ 1 || negative, unfavourable ↦ negativ

2 || negative [test results] ↦ negativ 3 || negative [less

than zero, minus] ↦ negativ 4 || negative [electric

charge] ↦ negativ 5 || negative reply, rejection, re-

fusal ↦ Ofso 1 || no, nay, negative vote ↦ Neestëmm

|| to neglect [to disregard] ↦ negligéieren 1 || to ne-

glect [to fail to care for] ↦ negligéieren 2 ↦ ver-

noléissegen || to neglect to ↦ ënnerloossen 2 [et

ënnerloossen ze] || negligee ↦ Negligé || negligent,

careless, carelessly ↦ noléisseg || to negotiate ↦
aushandelen ↦ negociéieren 1 2 ↦ verhandelen ||

natal village negotiate

2512

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



negotiating skills, diplomacy ↦ Verhandlungs-

geschéck || negotiation ↦ Negociatioun || negotia-

tion, discussion ↦ Verhandlung 1 || Neidhausen ↦
Näidsen || Neiduerf ↦ Neiduerf || Neienshaff ↦
Neienshaff || boy next door, neighbour's boy, boy

down the street ↦ Nopeschbouf || next door's dog,

neighbour's dog ↦ Nopeschhond || neighbour [at

table] ↦ Dëschnoper || neighbour [nearby person] ↦
Noper 2 || (female) neighbour [at table] ↦
Dëschnopesch || (next door) neighbour ↦ Noper 1

|| neighbourhood dispute ↦ Noperschaftssträit ||

neighbourhood, vicinity ↦ Ëmgéigend ↦ Géigend 2

|| neighbourhood [neighbours] ↦ Noperschaft 1 ||

neighbourhood [vicinity] ↦ Noperschaft 2 || neigh-

bouring community, neighbouring municipality,

neighbouring commune ↦ Nopeschgemeng ||

neighbouring community, neighbouring municipal-

ity, neighbouring commune ↦ Nopeschgemeng ||

neighbouring country ↦ Nopeschland || house next

door, neighbouring house ↦ Nopeschhaus || neigh-

bouring community, neighbouring municipality,

neighbouring commune ↦ Nopeschgemeng || neigh-

bouring (building)plot, next-door piece of land ↦
Nopeschterrain || next door villa, neighbouring villa

↦ Nopeschvilla || neighbouring village ↦
Nopeschduerf || neighbourliness ↦ Noperschaft 3 ||

neighbourly love [love for one's fellow man] ↦ Näch-

steléift || to neigh ↦ wiheren || Neihaff ↦ Neihaff

|| Neiluerenzscheierhaff ↦ Neiluerenzscheierhaff ||

Neimillen ↦ Neimillen || Neirodeschhaff ↦ Neirode-

schhaff || neither ... nor ↦ nach [weeder ... nach] ↦
weeder [weeder ... nach] || neodymium [chemical el-

ement] ↦ Neodym || neologism ↦ Neologismus ||

neon [chemical element] ↦ Neon || neon lamp ↦
Neonsluucht || neon tube ↦ Neonstüb || Nepalese ↦
Nepalees ↦ nepaleesesch ↦ Nepaleesin || Nepal ↦
Nepal || nephew ↦ Neveu || kidney stone, nephrolith

↦ Nieresteen || nephrological ↦ nephrologesch ||

nephrologin [female] ↦ Nephrologin || nephrologist

↦ Nephrolog || nephrology [branch of medicine] ↦
Nephrologie 1 || nephrology [hospital department] ↦
Nephrologie 2 || neptunium [chemical element] ↦
Neptunium || nerd, blinkered specialist ↦ Fachidiot

|| nerve ↦ Nerv || cheek, nerve, gall ↦ Toupet 2 ||

nervous breakdown ↦ Nervenzesummebroch || ner-

vous cough ↦ Houscht 3 [nervösen Houscht] || ner-

vous [of the nerves] nervously ↦ nervlech || nervous

[tense, jittery] nervously ↦ nervös || nervous [of the

nerves] nervously ↦ nervlech || nervous [tense, jit-

tery] nervously ↦ nervös || nervousness, tension ↦
Nervositéit || nervous system ↦ Nervesystem || nest

egg ↦ Mouk 2 || nest [of birds, of insects] ↦ Nascht 1

|| net [in ball games] ↦ Filet 3 || net [after deductions]

↦ netto || net [for catching] ↦ Netz 1 || net [sports ac-

cessory] ↦ Netz 2 || (hair) net ↦ Filet 2 || Netherlands

↦ Holland || (stinging) nettle ↦ Brennnessel || hives,

nettle rash, urticaria ↦ Urticaire || net weight ↦ Net-

togewiicht || grid, network [electricity, telephone] ↦
Netz 3 || network [of people, of institutions] ↦ Net-

zwierk 1 || network, computer network ↦ Netzwierk

3 || network [of transport, of distribution, of commu-

nication] ↦ Reseau 1 || network [of people, of insti-

tutions] ↦ Reseau 2 || network, computer network

↦ Reseau 3 || Neudorf ↦ Neiduerf || Neuerburg ↦

Neierbuerg || Neuhaeusgen ↦ Neihaischen || Neun-

hausen ↦ Néngsen || neurodermatitis ↦ Neuroder-

mitis || neurologic, neurological ↦ neurologesch ||

neurologic, neurological ↦ neurologesch || neurolo-

gist ↦ Neurolog || neurologist [female] ↦ Neurolo-

gin || neurology [branch of medicine] ↦ Neurologie

1 || neurology [hospital department] ↦ Neurologie

2 || neuromuscular ↦ neuromuskulär || neuropsy-

chiatric ↦ neuropsychiatresch || neuropsychiatry

[branch of medicine] ↦ Neuropsychiatrie 1 || neu-

ropsychiatry [hospital department] ↦ Neuropsychia-

trie 2 || neurosis ↦ Neuros || neurosurgeon ↦ Neu-

rochirurg || neurosurgeon [female] ↦ Neurochirurgin

|| neurosurgery [branch of medicine] ↦ Neu-

rochirurgie 1 || neurosurgery [hospital department]

↦ Neurochirurgie 2 || neurosurgical ↦ neu-

rochirurgesch || neurotic ↦ neurotesch ↦ Neurotiker

|| neurotic [female] ↦ Neurotikerin || neuter ↦ säch-

lech || neutral [unobtrusive] ↦ neutral 1 || neutral [im-

partial] neutrally ↦ neutral 2 || neutral [politically im-

partial] ↦ neutral 3 || neutral (gear) ↦ Leerlauf 1 ↦
Ralenti 1 || neutrality [impartiality] ↦ Neutralitéit 1

|| neutrality [in international law] ↦ Neutralitéit 2 ||

to neutralize [to make ineffective] ↦ neutraliséieren

2 || neutral [impartial] neutrally ↦ neutral 2 || inter-

minable, never-ending ↦ endlos || never-ending sto-

ry [situation] ↦ Schleef 3 || never ever ↦ ni 2 || never

[not once] ↦ keemools || never ↦ ni 1 ↦ nimools

|| nevertheless, regardless ↦ awer || nevertheless,

still, all the same ↦ trotzdeem || Kittitian, Nevisian ↦
Kittianer || Kittitian, Nevisian [female] ↦ Kittianerin ||

newborn ↦ neigebuer || new building [recently built]

↦ Neibau || new election(s) ↦ Neiwal || newest, latest

↦ allerneist || fresh, new, newly ↦ frësch 1 || new [un-

used] ↦ nei 1 || new [recent, fresh, original] recently,

freshly, originally ↦ nei 2 || new [different] newly ↦ nei

3 || new infection ↦ Neiinfektioun || fresh, new, newly

↦ frësch 1 || new [different] newly ↦ nei 3 || new moon

↦ Neiliicht || paper shop, newsagent's ↦ Zeitungs-

buttek || news, news bulletin ↦ Journal || news, cur-

rent events ↦ Aktualitéit 2 || news, news bulletin ↦
Journal || news [information] ↦ Neiegkeet 1 || news [in

the media] ↦ Neiegkeet 2 ↦ Noriicht 2 ↦ Nouvelle 2

|| leaflet, newsletter ↦ Blietchen 4 || newspaper arti-

cle ↦ Zeitungsartikel || paper, newspaper ↦ Blat 3 ||

newspaper [printed publication] ↦ Zeitung 1 || news-

paper [newspaper publisher] ↦ Zeitung 2 || newspa-

per [newsprint] ↦ Zeitungspabeier || newsreader ↦
Noriichtespriecher || kiosk, news stand ↦ Kiosk 2 ||

newt ↦ Molch || new wine, must [drink] ↦ Fieder-

wäissen 1 || (glass of) new wine, (glass of) must ↦
Fiederwäissen 2 || (Luxembourgish) new wine [white

wine] ↦ Greechen || New Year's card ↦ Neijoer-

schkaart || New Year's Day ↦ Neijoerschdag || New

Year's Eve ↦ Silvester || New Year's message

[speech] ↦ Neijoerschried || New Year's reception ↦
Neijoerschempfang ↦ Neijoerschreceptioun || New

Year present ↦ Neijärchen 2 || New Zealander ↦
Neuseelänner ↦ Neuseelännerin || New Zealand ↦
Neuseeland ↦ neuseelännesch || after next, next but

one ↦ iwwernächst || next door's dog, neighbour's

dog ↦ Nopeschhond || alongside, to the side, next

door ↦ niewendrun || neighbouring (building) plot,

next-door piece of land ↦ Nopeschterrain || next

negotiating skills next door villa
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door villa, neighbouring villa ↦ Nopeschvilla || next

[in space] ↦ nächst 1 || next [in time] ↦ nächst 2 || next

generation [new trainees, replacements] ↦ Nowuess

2 || next instalment ↦ Suite 4 || next room, side room

↦ Nieweraum || next to, by ↦ bei 1 3 || next to, beside

↦ niewent 1 || compared to, next to ↦ niewent 2 || to

nibble at, to gnaw at ↦ uknabberen || to gnaw away,

to nibble away ↦ ofknabberen || to nibble (at) ↦ kn-

abberen 1 [knabberen un] || Nicaragua ↦ Nicaragua

|| Nicaraguan ↦ Nicaraguaner || Nicaraguan [female]

↦ Nicaraguanerin || Nicaraguan ↦ nicaraguanesch ||

nice, fine, nicely ↦ fein 1 || nice, pleasant ↦ fein 2 ||

nice, subtle ↦ fein 3 || nice, smart, pretty ↦ flott 1 ||

nice, kind, friendly, kindly, in a friendly manner ↦ gen-

til || nice, lovely [person] ↦ léif 1 || kind, nice, nice-

ly ↦ léif 3 || nice ↦ nice || nice, good, well ↦ schéin

2 || beautiful, generous, nice ↦ schéin 3 || kind, nice

[gesture] ↦ schick 2 || nice, fine, nicely ↦ fein 1 || kind,

nice, nicely ↦ léif 3 || nicely, without fuss [in a well-

behaved way] ↦ schéin 3 || alcove, niche, recess ↦
Mauernisch || niche [recess] ↦ Nisch 1 || niche market

↦ Nisch 2 || nickel allergy ↦ Nickelallergie || nick-

el [chemical element] ↦ Néckel || nick, jail [prison] ↦
Bing || nick [jail] ↦ Kittchen ↦ Klemmes || to nick,

to pinch ↦ matgoen 2 [matgoe loossen] || to pinch,

to nick ↦ mopsen || to nick, to pinch ↦ schuppen ||

to nick [to steal] ↦ stibitzen || nick, chip ↦ Téitsch

2 || to nick, to chip ↦ téitschen 2 || to nick, to pinch

↦ zoppen || nickname ↦ Spëtznumm || nicotine ↦
Nikotin || niece ↦ Niess || Niederanven ↦ Nidder-

aanwen || Niederdonven ↦ Nidderdonwen || Nieder-

feulen ↦ Nidderfeelen || Niederglabach ↦ Nidder-

glabech || Niederkorn ↦ Nidderkuer || Niederpallen

↦ Nidderpallen || Niederpallen-Moulin ↦ Nidderpal-

lener Millen || (Ferme de) Niedert ↦ Nidderter Haff

|| Niederwampach ↦ Nidderwampech || Nieder-

wampach-Halte ↦ Nidderwämper Halt || Nieder-

wiltz ↦ Nidderwolz || Niesenthal ↦ Nisendaller Haff

|| Niger ↦ Niger || Nigeria ↦ Nigeria || Nigerian ↦
Nigerianer || Nigerian [female] ↦ Nigerianerin ||

Nigerian ↦ nigerianesch || Nigerien ↦ Nigrer ↦ Ni-

grerin ↦ nigresch || nigger ↦ Neeger || nightcap [cap

worn in bed] ↦ Schlofmutz || evening class, night

class ↦ Owescours || nightclub ↦ Boîte 3 ↦ Bud 5 ↦
Club 2 ↦ Etablissement 2 || nightdress ↦ Nuetshiem

|| night flight ↦ Nuetsfluch || nightlife ↦ Nuetsliewen

|| nightmare, bad dream ↦ Albdram ↦ Cauchemar

|| bad dream, nightmare ↦ Dram 2 [ellenen Dram /

schlechten Dram] || night mode, night operation ↦
Nuetsbetrib || night mode, night operation ↦ Nuets-

betrib || night owl ↦ Nuetseil || at night, nights ↦
nuets || night shift ↦ Nuecht 3 ↦ Nuetsschicht ||

night shift [nursing] ↦ Nuetswaach || night-time

scavenger hunt, night-time paper chase ↦
Nuetsspill || night-time scavenger hunt, night-time

paper chase ↦ Nuetsspill || night view [photograph]

↦ Nuetsopnam || night watchman ↦ Nuetswiechter

|| night watchwoman ↦ Nuetswiechterin || nihonium

[chemical element] ↦ Nihonium || zero, nil ↦ null ||

agile, nimble, quick, quickly ↦ flénk || nine ↦ néng

↦ Néng || nine [playing card] ↦ Néngtchen 2 || nine

men's morris ↦ Millchen || nineteen ↦ nonzéng ||

nineteen hundred, one thousand nine hundred ↦
nonzénghonnert || nineteenth ↦ nonzéngt || nineti-

eth ↦ nonzegst || nine-time ↦ néngfach || nine times

↦ néngmol || ninety-eight ↦ aachtannonzeg || nine-

ty-eighth ↦ aachtannonzegst || ninety ↦ nonzeg ||

ninety-fifth ↦ fënnefannonzegst || ninety-first ↦
eenannonzegst || ninety-five ↦ fënnefannonzeg ||

ninety-four ↦ véierannonzeg || ninety-fourth ↦
véierannonzegst || ninety-nine ↦ néngannonzeg ||

ninety-ninth ↦ néngannonzegst || ninety-one ↦
eenannonzeg || ninety-second ↦ zweeannonzegst

|| ninety-seven ↦ siwenannonzeg || ninety-seventh

↦ siwenannonzegst || ninety-six ↦ sechsannonzeg

|| ninety-sixth ↦ sechsannonzegst || ninety-third ↦
dräiannonzegst || ninety-three ↦ dräiannonzeg ||

ninety times ↦ nonzegmol || ninety-two ↦ zweean-

nonzeg || ninth ↦ néngt || ninth [fraction] ↦ Néngtel

|| niobium [chemical element] ↦ Niobium || to nip, to

pop, to speed ↦ flitzen || to pinch off, to nip off ↦ of-

pëtzen || nipper, youngster ↦ Binnert || nipper, whip-

persnapper, pipsqueak ↦ Boxeschësser 2 || nipper,

brat ↦ Krappert || nipple [on breast] ↦ Broschtwaarz

|| Nirvana ↦ Nirwana || nitpicker ↦ Ierbessenzieler

↦ Méckepéiler ↦ Spéngelschësser || nitpicking ↦
Méckepéilerei || nit-picking, pedantry ↦ Ierbessen-

zielerei || nitrate ↦ Nitrat || nitrogen [chemical ele-

ment] ↦ Stéckstoff || Nittel ↦ Nëttel || fool, nitwit ↦
Blani || hedgehog slice, no-bake biscuit cake ↦ Petit-

beurres-Kuch || nobelium [chemical element] ↦ No-

belium || aristocracy, nobility ↦ Adel || nobility, aris-

tocracy ↦ Nobless || aristocratic, noble ↦ adeleg ||

precious, high-grade [materials] noble [wine] ↦ eedel

1 || noble, honourable ↦ eedel 2 || noble [distin-

guished] generous ↦ nobel 1 || affluent family, noble

family ↦ Herrschaft 2 || noble gas, rare gas ↦ Eedel-

gas || nobody (else)but ↦ weider 4 [weider keen

(ewéi)] || nobody, no one ↦ keen 2 4 ↦ kengem 2 ||

Nobressart ↦ Elchert || Nocher ↦ Nacher || Nocher-

Route ↦ Nacher Strooss || no clue ↦ Anung 2 [keng

Anung] || noctule ↦ Bëschfliedermaus || to nod off

↦ antompen || to nod off, to doze off ↦ entnäipen ||

to doze off, to nod off ↦ enttompen || Noerdange ↦
Näerden || Noertrange ↦ Näertrech || Noertzange ↦
Näerzeng || no, none ↦ keen 1 || no ↦ keen 3 5 6 || no,

not a ↦ keng 1 || no, none ↦ keng 2 || no ↦ keng 3 || no,

none ↦ keng 4 || no ↦ kengem 1 || no, none ↦ kengem

3 || no ↦ kengen ↦ kenger 1 2 3 ↦ kenges 1 ↦ nee

↦ Nee || no, nay, negative vote ↦ Neestëmm || no,

not the slightest ↦ null 2 || no hard feelings ↦ ongutt

2 [näischt fir ongutt] || noise, interference [of a radio]

↦ Gedauschs 2 || noise, sound ↦ Geräisch || noise ↦
Kaméidi 1 || noix, cushion [cut of meat] ↦ Noss 3 || not

... any more, no longer ↦ méi 3 [net méi] || not further,

no more, no longer ↦ weider 2 [net weider] || nomad

↦ Nomad || nomad [female] ↦ Nomadin || to nomi-

nalize ↦ substantivéieren || to nominate [to appoint]

↦ nominéieren 1 || to nominate [to propose] ↦ nom-

inéieren 2 || to nominate [as candidate] ↦ opsetzen

8 || nomination, appointment ↦ Ernennung || nom-

ination [appointment] ↦ Nominatioun 1 || nomina-

tion [recommendation] ↦ Nominatioun 2 || nomina-

tive ↦ Nominativ || Nommern ↦ Noumer || not fur-

ther, no more, no longer ↦ weider 2 [net weider] ||

non-binding [not legally binding] non-committally ↦
onverbindlech || casualty, informality, nonchalance

↦ Lässegkeet || nonchalance ↦ Nonchalance || non-

next non-commissioned officer
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commissioned officer ↦ Ënneroffizéier || non-com-

missioned officer [female] ↦ Ënneroffizéiesch || non-

binding [not legally binding] non-committally ↦ on-

verbindlech || no, none ↦ keen 1 || none ↦ keent 1 2

|| no, none ↦ keng 2 4 ↦ kengem 3 || none ↦ kenges

2 || non-existent ↦ inexistent || non-identical, dizy-

gotic, binovular ↦ zweeeeëg || non-member state,

third country ↦ Drëttstaat || non-metal ↦ Netmetall

|| nonsense, rubbish ↦ Blödsinn || nonsense, foolish-

ness ↦ Eefällegkeet 1 || nonsense, tripe, codswallop

↦ Kabes 7 || rubbish, nonsense ↦ Kéis 3 || nonsense

↦ Onsënn || rubbish, nonsense ↦ Quatsch || nonsen-

sical, senseless, nonsensically, senselessly ↦ onsën-

neg || nonsensical, senseless, nonsensically, sense-

lessly ↦ onsënneg || non-slip ↦ grëffeg 1 || non-stop

↦ riichtduerch ↦ Stéck 9 [an engem Stéck] || con-

stantly, non-stop ↦ Zäit 9 [déi ganz(en) Zäit] || corner,

nook and cranny ↦ Wénkel 3 || nobody, no one ↦
keen 2 4 ↦ kengem 2 || noon, midday ↦ Mëtteg 1 ||

noose [on a gallows] ↦ Stréck 2 || snare, noose [ani-

mal trap] ↦ Stréck 3 || no overtaking sign ↦ Iwwer-

huelverbuet || parking ban, no-parking zone ↦ Sta-

tionéierungsverbuet || Nordic ↦ nordesch || normal,

everyday ↦ gewéinlech 1 || normal, reasonable ↦ lo-

gesch 2 || normal [usual] ↦ normal 1 || normal [right,

good] normally ↦ normal 2 || normal [sane] ↦ normal

3 || to normalize ↦ normaliséieren || normal [right,

good] normally ↦ normal 2 || normally [usually] ↦
normalerweis || norm ↦ Norm || standard, norm ↦
Standard 1 || North America ↦ Nordamerika || North

American beaver ↦ Kanadesche Biber || North

American ↦ Nordamerikaner || North American [fe-

male] ↦ Nordamerikanerin || North American ↦ nor-

damerikanesch || northern bat ↦ Nordfliedermaus

|| northern ↦ nërdlech || northern gannet ↦
Mierdëlpes || northern goshawk ↦ Héngerdéif ↦
Huer || northern harrier ↦ Wanterhénkeldéif ↦ Wan-

terwei || northern hawk owl ↦ Gesträiften Eil ||

Northern Ireland ↦ Nordirland || Northern pike [an-

imal] ↦ Hiecht 1 || Northern pike [food] ↦ Hiecht 2

|| northern pintail ↦ Spiissint || northern raven ↦
Ramm || northern shoveler ↦ Läffelint || northern

wheatear ↦ Broochschësser || north [cardinal point]

↦ Norden 1 || north [northern part] ↦ Norden 2 ||

north [Scandinavian countries] ↦ Norden 3 || North

Korea, Democratic People's Republic of Korea ↦
Nordkorea || North Korean ↦ Nordkoreaner || North

Korean [female] ↦ Nordkoreanerin || North Korean

↦ nordkoreanesch || North Macedonia ↦ Nordmaze-

donien || north of ↦ nërdlech vun || North Pole ↦
Nordpol || north wind ↦ Nordwand || Norway ↦ Nor-

wegen || Norwegian ↦ Norweger || Norwegian [fe-

male] ↦ Norwegerin || Norwegian ↦ norwegesch ||

to nose around [to spy] ↦ schnoffelen 2 || to sniff (at),

to snuffle (at), to nose around ↦ schnupperen 1 || to

nose around, to satisfy one's curiosity ↦ virwëlzen ||

nose drops ↦ Nuesdrëpsen || nose [organ] ↦ Nues 1 ||

nose [flair] ↦ Nues 2 || nose [front end] toecap ↦ Nues

3 || nosey parker, snoop(er) ↦ Schnoffeler 1 || to nosh,

to stuff oneself ↦ maufelen 2 || nosiness, curiosity ↦
Virwëlz 1 || Nospelt ↦ Nouspelt || nostalgia ↦ Nostal-

gie || nostalgic [melancholy] ↦ nostalgesch 1 || nos-

talgic [characterized by nostalgia] ↦ nostalgesch 2 ||

nostril ↦ Nueslach || nosy, curious ↦ virwëlzeg || not

... any more, no longer ↦ méi 3 [net méi] || not ... un-

til, only ↦ eréischt 1 || not a bit, not at all ↦ Fascht 3

[kee Fascht] ↦ Fatz 2 [kee Fatz] || notable, notewor-

thy, notably ↦ nennenswäert || notable, remarkable

↦ notabel || notables, dignitaries ↦ Notabilitéiten ||

notable, noteworthy, notably ↦ nennenswäert || no,

not a ↦ keng 1 || not particularly, not all that ↦ weider

3 [weider net] || notary ↦ Nottär || not a bit, not at all

↦ Fascht 3 [kee Fascht] ↦ Fatz 2 [kee Fatz] || not at

all, nothing at all ↦ glat 3 [glat (a guer) net ; glat (a

guer) näischt] || not at all ↦ guer [guer net] ↦ iwwer-

haapt 2 [iwwerhaapt net] || not bad [good-looking] ↦
iwwel 1 [net iwwel] || to not be able to blame, to not

be able to hold something against ↦ verdenken [net

kënne verdenken] || to not be able to blame, to not

be able to hold something against ↦ verdenken [net

kënne verdenken] || to not be able to stand [to dislike]

↦ gesinn 6 [net kënne gesinn] || to not shy from, to not

be afraid to ↦ scheien 2 [sech net scheien] || to not be

at a loss for ↦ verleeën 2 [net verleeë sinn ëm] || to

not begrudge ↦ gënnen 2 ↦ vergonnen || to not mat-

ter, to not be important ↦ ugoen 12 [net ugoen op] ||

to not be stingy ↦ huelen 16 [sech net huele loossen]

|| to not make a peep, to not budge ↦ mucksen 2

[sech net mucksen] || serrated, notched ↦ gezackt ||

notch ↦ Krack 1 || notebook ↦ Bichelchen 2 || diary,

notebook ↦ Calepin 1 || notebook, exercise book ↦
Heft || notebook ↦ Notizbuch || to write down, to note

down ↦ opschreiwen 1 || to note, to record [to write

down] ↦ aschreiwen 1 || note [annotation] ↦ Com-

mentaire 3 ↦ Kommentar 3 || to note [to record in

writing] ↦ notéieren || note [comment, annotation] ↦
Notiz || note [written message, reminder, summary]

↦ Nott 2 || note [musical] ↦ Nout 1 || (bank)note ↦
Schäin 5 || heading, key word, note ↦ Stéchwuert 1 ||

sound [vibration of the air] tone [pitch] note [of music]

↦ Toun 1 || (official) note ↦ Vermierk || not especially,

not particularly ↦ sonnerlech [net sonnerlech] || no-

table, noteworthy, notably ↦ nennenswäert || not ↦
net || rounded, not flat ↦ bombéiert || not further, no

more, no longer ↦ weider 2 [net weider] || to not give

a damn about ↦ fleeten 1 [fleeten op] || to not give a

toss about ↦ foutéieren 2 || to not give a toss about,

to be indifferent to ↦ päifen 7 [päifen op] || nothing

at all ↦ Batz 2 [kee Batz] || nothing at all, sod all ↦
Fatz 1 [kee Fatz] || not at all, nothing at all ↦ glat 3

[glat (a guer) net ; glat (a guer) näischt] || nothing at

all ↦ Streech 3 [kee Streech] || nothing but, just ↦
elauter 1 || nothing but, only [solely] ↦ méi 4 [nëmme

méi] || nothing (else)but ↦ weider 6 [weider näischt

ewéi] || nothing ↦ näischt 1 3 7 || nothing (else) ↦ wei-

der 5 [weider näischt] || Nothum ↦ Noutem || black-

board, noticeboard ↦ Briet 2 [Schwaarzt Briet] || an-

nouncement, notice ↦ Avis 2 || to notice, to observe

↦ constatéieren || to notice [to become aware of] ↦
mierken 1 ↦ Uecht 1 [an Uecht huelen] || notice of

dismissal ↦ Kënnegung 4 || letter of resignation, no-

tice of resignation ↦ Kënnegung 3 || warning, notifi-

cation ↦ Alert 2 || notification ↦ Bescheed 1 ↦ Mat-

deelung || to change the registration of, to notify a

change of address ↦ ëmmellen || to inform, to notify

↦ avertéieren || under age, not judicable ↦ onmün-

deg || to not know which way to turn, to have one's

hands full ↦ wieren 2 [den Duebelen net ze wiere

non-commissioned officer not know which way to turn
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wëssen] || not kosher [dubious, shady] ↦ kauscher

[net kauscher] || to not make a peep, to not budge

↦ mucksen 2 [sech net mucksen] || to not matter, to

not be important ↦ ugoen 12 [net ugoen op] || to not

meet expectations ↦ zeréckbleiwen [hanner den Er-

waardungen zeréckbleiwen] || to take the opportuni-

ty (to), to not miss the chance (to) ↦ huelen 17 [sech

(et) net huele loossen] || to not move from the spot,

to not stir ↦ Fleck 3 [sech net vum Fleck réieren] || lit-

tle, not much ↦ wéineg || both ... as well as, not on-

ly ... but also ↦ esouwuel [esouwuel ... ewéi (och)] ||

notorious ↦ notoresch ↦ ominéis || to not overwork,

to not overdo it [to be lazy] ↦ verschaffen 5 [sech net

verschaffen] || to not overwork, to not overdo it [to be

lazy] ↦ verschaffen 5 [sech net verschaffen] || not es-

pecially, not particularly ↦ sonnerlech [net sonner-

lech] || not particularly, not all that ↦ weider 3 [wei-

der net] || to not progress, to make no headway ↦
Fleck 4 [net vum Fleck kommen] || to not shy from,

to not be afraid to ↦ scheien 2 [sech net scheien]

|| to not sleep a wink ↦ zoudoen [keen A zoudoen]

|| not so fast ↦ bal 3 [(nach) esou bal net] || to not

stint, to splurge ↦ lompen 2 [sech net lompe loossen]

|| to not move from the spot, to not stir ↦ Fleck 3

[sech net vum Fleck réieren] || warped, not straight

↦ wënsch || free from vertigo, not subject to verti-

go ↦ schwindelfräi || to not take seriously ↦ ginn

6 [näischt ginn op] || not that, so that ... not ↦ datt

3 [net datt] || no, not the slightest ↦ null 2 || to be

cancelled, not to take place ↦ ausfalen 2 || to leave

alone, to not touch ↦ stoen 13 [stoe loossen] || to not

want to go without ↦ mëssen 1 [net wëlle mëssen]

|| undesirable, not welcome ↦ onerwënscht || not

without good reason ↦ net vun ongeféier || nougat

↦ Nougat || zero, nought ↦ Null 1 || noun ↦ Ding-

wort || noun, substantive ↦ Nomen || nourishing, sub-

stantial ↦ defteg 1 || nourishing ↦ kräfteg 4 || nou-

veau riche ↦ neiräich || novel [genre] ↦ Roman 1 ||

novel [book] ↦ Roman 2 || novella ↦ Novell || No-

vember ↦ November || novice [in a religious order]

↦ Noviz ↦ Novizin || now ..., now ... ↦ bal 2 [bal ...,

bal] || nowadays ↦ hautdesdaags || occasionally, now

and then ↦ geleeëntlech || no way, get lost ↦ ma

|| now [without waiting] ↦ alt 2 [alt (schonn)] || now

↦ elo 1 ↦ ewell 2 || nowhere ↦ néierens ↦ néiere-

wou || unhealthy, noxious ↦ gesondheetsschiedlech

|| noxious, harmful ↦ schiedlech || n-rule, rule of the

final n [in Luxembourgish orthography] ↦ n-Reegel

|| finesse, subtlety, nuance ↦ Finess || nuance, re-

finement ↦ Nuance 2 || to nuance, to qualify ↦ nu-

ancéieren || atom bomb, nuclear bomb ↦ Atom-

bomm || nuclear catastrophe ↦ Atomkatastroph ||

nuclear energy, nuclear power ↦ Atomkraaft || nu-

clear ↦ nuklear || nuclear industry ↦ Atomindustrie

|| nuclear missile ↦ Atomrakéit || atomic energy, nu-

clear power ↦ Atomenergie || nuclear energy, nu-

clear power ↦ Atomkraaft || atomic power station,

nuclear power station ↦ Atomkraaftwierk ↦ Atom-

zentral || nuclear reactor ↦ Atomreakter || atomic

weapon, nuclear weapon ↦ Atomwaff || nude [work

of art] ↦ Akt 5 || nude ↦ Nu || annoyance, nuisance

↦ Belästegung 1 || nuisance, pest, pain in the neck

↦ Leitsgeheier ↦ Plogeescht || number [of order, of

identification] ↦ Nummer 1 || number [issue] ↦ Num-

mer 3 || to number ↦ nummeréieren || number [of or-

der, of identification] ↦ Nummero 1 || number [issue

of a magazine] ↦ Nummero 3 || lottery ticket, tombola

ticket, number ↦ Nummero 6 || number, ticket [for

a queue] ↦ Ticket 2 || number [quantity] ↦ Unzuel

|| number [figure, numeral] ↦ Ziffer || number [arith-

metical value] ↦ Zuel 1 || number [quantity] ↦ Zuel 2

|| (telephone) number ↦ Nummer 2 ↦ Nummero 2 ||

number of pages ↦ Säitenzuel 2 || number of pupils

↦ Schülerzuel || number of tourists ↦ Touristenzuel

|| number two, poo, number one, wee ↦ Kommis-

sioun 6 [grouss Kommissioun ; kleng Kommissioun] ||

number plate, registration plate ↦ Nummereschëld

|| number plate ↦ Plack 3 || number plate [registra-

tion number] ↦ Plackennummer || number two, poo,

number one, wee ↦ Kommissioun 6 [grouss Kommis-

sioun ; kleng Kommissioun] || a lot of, many, numer-

ous ↦ villen 5 || numpty, blockhead ↦ Blëll 2 ↦ Klun-

ni || nun's puff, nun's fart ↦ Nonnefascht || nun's puff,

nun's fart ↦ Nonnefascht || nuncio ↦ Nuntius || nun

↦ Nonn || sister, nun ↦ Schwëster 2 || nurse ↦ Infir-

mier || nurse [female] ↦ Infirmière || nurse [male] ↦
Krankefleeger || nurse [female] ↦ Krankeschwëster

|| crèche, nursery ↦ Crèche || nursery, garden centre

↦ Gäertnerei || preschool pupil, nursery pupil ↦
Spillschoulskand || nursery school [institution] ↦
Spillschoul 1 || nursery school [building] ↦
Spillschoul 2 || preschool teacher, nursery teacher

↦ Spillschoulsjoffer || care home, nursing home ↦
Fleegeheem || nursing staff ↦ Fleegepersonal ||

bonce, nut [head] ↦ Bëlz 2 || nut, bonce ↦ Bier 3

|| nut, bonce [head] ↦ Bomm 2 || nut [for a bolt] ↦
Mudder 2 || nut [fruit] ↦ Noss 1 || nut, bonce ↦ Rom-

mel 3 || nutmeg [spice] ↦ Muskot || nutmeg [seed]

↦ Muskotnoss || nutmeg [in football] ↦ Petit pont ||

nut oil ↦ Nossueleg || nutrient ↦ Närstoff || nutri-

tional yeast, baker's yeast ↦ Liewensmëttelhief || di-

et, nutrition [eating habits] ↦ Iessen 4 || nutritious ↦
narhaft || crazy, nuts [reckless] ↦ geckeg 2 || dotty,

nuts ↦ jaus || nuts [crazy] ↦ plemmplemm || crazy,

nuts ↦ tibbi || nuts, barmy, nutty ↦ verréckt 2 || nutter

↦ Nuddel 3 [geckeg Nuddel] || loopy, nutty ↦ schas-

sgeckeg || nuts, barmy, nutty ↦ verréckt 2 || nyah

nyah nyah ↦ bä 2 || nylon ↦ Nylon || nymphomaniac

↦ nymphomanesch ↦ Nymphomanin || nymphoma-

nia ↦ Nymphomanie || o'clock, time ↦ Auer 1 || oaf,

fool ↦ Bauz 2 || boor, oaf ↦ Stoffel || clumsy fool,

oaf ↦ Trëllert || oak bark ↦ Lou || oak coppice ↦
Louheck 1 || oak, oaken ↦ eechen || oak ↦ Eech ||

oak, oaken ↦ eechen || oak (wood) ↦ Eechenholz ||

oar ↦ Rudder 1 || rower, oarsman ↦ Rudderer || oath

[promise] ↦ Eed 1 || oats ↦ Huewer || good [well-be-

haved] obediently ↦ brav || Oberanven ↦ Ueweraan-

wen || Oberdonven ↦ Uewerdonwen || Obereisen-

bach ↦ Uewereesbech || Oberfeulen ↦ Uewerfeelen

|| Oberglabach ↦ Uewerglabech || Oberkorn ↦ Uew-

erkuer || Oberpallen ↦ Uewerpallen || Oberschlinder

↦ Iewescht Schlënner || Oberwampach ↦ Uewer-

wampech || obese, adipose ↦ adipös ↦ fettleibeg ↦
obèse || obesity ↦ Fettleibegkeet || to obey ↦ fol-

legen 1 || to obey [without question] ↦ paréieren ||

obituary ↦ Doudesannonce ↦ Noruff || object, item

↦ Géigestand 1 || object [subject, theme] ↦ Géiges-

tand 2 || object [grammatical] ↦ Objekt || object, item

not kosher object
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↦ Objet 1 || object [grammatical] ↦ Objet 5 || objec-

tion ↦ Awand ↦ Objektioun || objection, appeal ↦
Recours || objection, contradiction ↦ Widderried ||

objective [goal] ↦ Objektiv 1 || objective, objectively

↦ objektiv ↦ sachlech || goal, objective ↦ Zil 1 || ob-

jective, objectively ↦ objektiv ↦ sachlech || objec-

tivity ↦ Objektivitéit || opponent, objector ↦ Géign-

er 2 || opponent, objector [female] ↦ Géignerin 2 ||

piece [valuable work of art] objet d'art ↦ Objet 2

|| obligation [responsibility] ↦ Obligatioun 1 || duty,

obligation ↦ Schëllegkeet || obligation, commitment

↦ Verflichtung || obligatory [customary] ↦ obligat ||

obligatory [compulsory] ↦ obligatoresch || (legally)

obliged to vote ↦ walflichteg || to oblige (to), to com-

mit (to) ↦ obligéieren 2 || to oblige (to), to put under

an obligation (to) ↦ verflichten 1 [verflichten (zu)] ||

obliging, accommodating, accommodatingly ↦ ku-

lant || oblong ↦ längelzeg || oboe ↦ Hautbois || ob-

scene, obscenely ↦ obszön || crude, dirty, obscene

↦ ruckelzeg 2 || obscene, obscenely ↦ obszön || ob-

scenity [remark, act, image] ↦ Obszönitéit || smut, ob-

scenity ↦ Schwéngerei 3 || obscure, shady [suspi-

cious] ↦ obskuer 1 || obscure, abstruse ↦ obskuer 2

|| to cover up, to obscure ↦ verschleieren 2 || obser-

vation [pronouncement] ↦ Feststellung || observato-

ry ↦ Observatoire || to have, to observe [a minute's si-

lence] ↦ aleeën 2 || to keep to, to observe ↦ anhalen

2 || to watch, to observe ↦ beobachten || to observe,

to respect ↦ beuechten 1 || to notice, to observe ↦
constatéieren || (official) observer ↦ Observateur ||

obsession ↦ Manie ↦ Obsessioun || obsessive-com-

pulsive disorder, OCD ↦ Zwangsneuros || compul-

sive, obsessive ↦ zwanghaft || obstacle [difficulty] ↦
Hindernis 2 || chicane, obstacle ↦ Schikan 2 || stub-

born, obstinate ↦ eegesënneg || to obstruct ↦ be-

hënneren || to block, to obstruct ↦ zoustellen 1 || ob-

struction [on a road] ↦ Behënnerung 2 ↦ Hindernis

1 || to obtain a doctorate (in) ↦ promovéieren 2 [pro-

movéieren (an)] || to procure, to obtain [supplies on

the black market in time of war or shortage] ↦ ham-

steren 1 || to (manage to) get, to obtain ↦ kréien 3

|| to obtain supplies [on the black market in time of

war or shortage] ↦ hamsteren 2 || obtrusive, pushy ↦
opdrénglech 1 || obvious, obviously ↦ offensichtlech

|| self-evident, obvious, naturally, obviously ↦ selb-

stverständlech || obvious, obviously ↦ offen-

sichtlech || individual, single, occasional, individually,

singly ↦ vereenzelt || occasionally, now and then ↦
geleeëntlech || occasion [event] ↦ Geleeënheet 2

|| occasion [circumstance] ↦ Ulass || (unparalleled)

event, (spectacular) occasion ↦ Ereegnes || occiput,

back of the head ↦ Hannerkapp || work, occupation

[activity] ↦ Aarbecht 1 || occupation [foreign rule] ↦
Besatzung 2 || occupation [pastime] ↦ Beschäfte-

gung 1 || occupation [foreign domination] ↦ Occupa-

tioun 1 || occupation [pastime] ↦ Occupatioun 2 || oc-

cupied, inhabited ↦ bewunnt || to cover, to occupy ↦
beleeëren || to occupy [to keep busy] ↦ beschäfte-

gen 2 || to occupy [to seize] ↦ besetzen 3 || to occur

[to come to mind] ↦ afalen 2 || to occur, to come to

mind ↦ bäifalen || to arise, to occur, to present itself

[problem] ↦ stellen 10 || to happen, to occur ↦ vir-

falen || to occur, to be found ↦ virkommen 1 || to oc-

cur, to take place ↦ zoudroen 2 || to occur togeth-

er, to accumulate ↦ beieneekommen 2 ↦ zesum-

mekommen 2 || obsessive-compulsive disorder, OCD

↦ Zwangsneuros || ocean ↦ Ozean || (yellow) ochre ↦
ocker || octave [musical interval] ↦ Oktav 1 || octave

[church festival] ↦ Oktav 2 || October ↦ Oktober || oc-

topus ↦ Oktopus ↦ Tëntefësch || ocular muscle, eye

muscle ↦ Aemuskel || glass eye, ocular prosthetic ↦
A 3 [gliesent A] || odd bird, oddball, weirdo ↦ Kauz 2

|| odd bird, oddball, weirdo ↦ Kauz 2 || odd, weird ↦
aartlech 2 || funny, odd [strange] funnily ↦ bosseg ||

strange, odd, strangely ↦ droleg || odd, strange, odd-

ly, strangely ↦ eegenaarteg || odd, queer, oddly ↦
kauzeg 1 || odd [number] ↦ ongerued || odd, strange,

oddly, strangely ↦ eegenaarteg || odd, queer, oddly

↦ kauzeg 1 || odometer ↦ Kilometerzäler || oedema

↦ Ödeem || Oenneschtmillen ↦ Ënnescht Millen ||

Oesling, Ösling ↦ Éislek || oesophageal cancer ↦
Speiserörenkriibs || oesophagus, gullet ↦ Oe-

sophage ↦ Speiseröre || oestrogen ↦ Östrogeen ||

Oetrange ↦ Éiter || Oetrange-Moulin ↦ Éitermillen

|| of a certain age ↦ stänneg 2 || adult, of age ↦
groussjäreg || of age [adult, legally responsible] ↦
mündeg 1 || right, of all ↦ grad 2 || just, of all (possi-

ble) ↦ just 7 || of all sorts, of all types ↦ Variatioun 2

[an alle Variatiounen] || of all sorts, of all types ↦ Vari-

atioun 2 [an alle Variatiounen] || of contemplation ↦
besënnlech || naturally, of course ↦ natierlech || of

course, naturally ↦ wuelgemierkt ↦ wuelverstan ||

of ↦ vun 2 || of [among] ↦ vun 3 || of [amounting to]

↦ vun 4 || of, from ↦ vun 9 || (because) of, due to ↦
vun 6 || off at a tangent, from one thing to another

↦ vun Hippches op Hapches ↦ vu Pontius op Pila-

tus || violation, offence [breach of law] ↦ Infraktioun

|| offender, culprit ↦ Täter || to offend [to insult] ↦
beleidegen || to hurt somebody's feelings, to offend

↦ blesséieren 2 || to upset, to offend ↦ brüskéieren

1 || to annoy, to offend ↦ fochsen || to hurt, to upset,

to offend ↦ kränken || to hurt [somebody's feelings]

to upset, to offend ↦ toufen || to upset, to offend, to

tread on someone's toes ↦ trëppelen 3 [(op d'Féiss)

trëppelen] || to offend, to rub the wrong way ↦ un-

ecken [unecke bei] || to hurt [somebody's feelings] to

offend ↦ verletzen 2 || to offend ↦ vexéieren || attack,

offensive ↦ Offensiv || to take in, to offer a home ↦
ophuelen 3 || offer, proposition ↦ Angebot 1 || to offer

[a reward] ↦ aussetzen 3 || to offer, to share ↦ bescht

2 [zum Beschte ginn] || to offer [to provide] ↦ bidden

1 || option, offer ↦ Formule || offer [bid] ↦ Offer 1 || to

offer, to proffer ↦ offréieren 1 || to offer [money] ↦ of-

fréieren 2 || to offer [an explanation] ↦ ofginn 4 || of-

fer [reduced price] ↦ Promotioun 1 || to offer [for ac-

ceptance or rejection] ↦ ubidden 1 || to offer, to vol-

unteer ↦ ubidden 2 ↦ uginn 3 || to offer one's con-

dolences ↦ kondoléieren || to offer one's services ↦
proposéieren 2 || offertory box ↦ Afferstack || offerto-

ry, collection [in church] ↦ Affer || offertory ↦ Opfer-

ung || off, bad, turned ↦ ëm 1 || free, off [no school,

no work] ↦ fräi 4 || off, from ↦ vun 1 || office build-

ing, office block ↦ Bürosgebai || office building, of-

fice block ↦ Bürosgebai || office chair, desk chair ↦
Bürosstull || office [post] ↦ Amt || office [room] ↦ Büro

2 || office [workplace] ↦ Büro 3 || office [branch] ↦
Büro 4 || office, surgery ↦ Cabinet 1 || office [of a no-

tary, of a lawyer] chambers [of a judge, of a barrister]

object office
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↦ Etüd 4 || incumbent, office holder ↦ Titulaire 1 ||

office hours ↦ Bürosstonnen || office key ↦ Büross-

chlëssel || office party, company party ↦ Betribsfeier

|| officer ↦ Offizéier || office work ↦ Bürosaarbecht ||

official approval, ratification ↦ Homologatioun || offi-

cial [administrative] officially ↦ amtlech || clerk, offi-

cial ↦ Huissier 2 || official [authorized, sanctioned by

authority] ↦ offiziell 1 || official, formal, officially ↦ of-

fiziell 2 || person, official [on duty] ↦ Posten 2 || official

family record book ↦ Familljebuch || official (admin-

istrative)language ↦ Amtssprooch || official [adminis-

trative] officially ↦ amtlech || official, formal, officially

↦ offiziell 2 || official speech, formal address ↦ Fes-

tried || fifty-year old, of fifty years ↦ fofzegjäreg || to

offload [cargo] ↦ auslueden 2 || to get rid of, to of-

fload ↦ ofstoussen 3 || to compensate (for), to make

up for, to offset ↦ kompenséieren || to offset (against

tax) ↦ ofsetzen 4 [(vun de Steieren) ofsetzen] || offside

↦ Abseits || offspring ↦ Nowuess 1 || of her ↦ hirer

1 ↦ senger 2 [(him) senger] || of him, of her ↦ sen-

ger 3 [(him) senger] || of him ↦ senger 1 [(him) senger]

|| of him, of her ↦ senger 3 [(him) senger] || of (pub-

lic)international law ↦ vëlkerrechtlech || (state) of in-

toxication ↦ Dronk 2 || it, of it ↦ es 1 || of it ↦ es 2 ||

of many years' standing, long-standing ↦ laangjäreg

|| of many years, for years ↦ jorelaang || of me ↦
menger || of one's own free will ↦ Stéck 8 [aus fräie

Stécker] || of prime importance, paramount, as a mat-

ter of priority ↦ prioritär ↦ virrangeg || school-age,

of school age ↦ schoulflichteg || lasting for days, of

several days, for days ↦ deeglaang || of Solomon ↦
salomonesch || of sound mind, responsible for one's

actions ↦ zourechnungsfäeg || of superlatives ↦ Su-

perlativ 3 [vun de Superlativen] || often, frequently ↦
dacks 1 || often [in many cases] ↦ dacks 2 || often, fre-

quently, many times ↦ ëfters || often ↦ oft 1 || often

[in many cases] ↦ oft 2 || of that time ↦ deemoleg

|| of them ↦ hirer 2 || two kinds of, of two different

kinds ↦ zweeërlee || of us ↦ eiser || (glass) of vodka

↦ Vodka 2 || of you ↦ ärer ↦ denger || oganesson

[chemical element] ↦ Oganesson || oh dear ↦ ei 2 3 ||

oh dear, my God ↦ o jee 1 4 || oh dear ↦ o mei 1 || oh

↦ a 1 ↦ o 2 3 || ohm ↦ Ohm || ohmmeter ↦ Ohmmeter

|| oh right, ah really ↦ a 3 [a (bon) / a (sou)] || oh well

↦ boff 1 || oil bottle ↦ Uelegfläsch || oil change ↦
Vidange 1 || fat, oil [for deep-frying] ↦ Frittefett || oil

[food] ↦ Ueleg 1 || oil [lubricant] ↦ Ueleg 2 || oil [raw

material] ↦ Ueleg 3 || oil paint ↦ Uelegfaarf || oint-

ment ↦ Pommad || salve, ointment ↦ Sallef || oint-

ment ↦ Schmier || OK, okay ↦ ok ↦ Ok || okay then ↦
abee 6 [abee gutt] ↦ majo 1 || well, OK ↦ bon || OK,

okay ↦ ok ↦ Ok || well, OK ↦ sou 1 || old age ↦ Al-

ter 3 || old bat ↦ Quisel 2 || old clothes collection ↦
Kleedersammlung || older [of a certain age] ↦ eeler

|| old-established business, company with a long tra-

dition ↦ Traditiounsbetrib || old [of advanced age] ↦
al 1 || old [of a specified age] ↦ al 2 || old [long-es-

tablished] ↦ al 3 || old [former] ↦ al 4 || old-fashioned

↦ almoudesch || old people's home ↦ Altersheem

|| old people's home, care home, retirement home ↦
Seniorenheem || old town [historic centre] ↦ Alstad

|| old woman ↦ Ditti || Oligsmühle ↦ Uelegsmillen

|| Olingen ↦ Ouljen || olive ↦ Oliv || olive (green) ↦
olivegréng || olive oil ↦ Olivenueleg || Olm ↦ Ollem ||

Olympic ↦ olympesch || Olympics, Olympic Games ↦
Olympiad || Olympics, Olympic Games ↦ Olympiad ||

Olympic stadium ↦ Olympiastadion || Oman ↦ Oman

|| Omani ↦ Omaner || Omani [female] ↦ Omanerin ||

Omani ↦ omanesch || ombudsman ↦ Knoutermann

↦ Ombudsmann || omelette ↦ Omlett || Omicron

variant [coronavirus] ↦ Omikron-Variant || gap, omis-

sion ↦ Lacune || because of, on account of ↦ vun 7

[vun ... hier] || on an empty stomach ↦ réi 3 [op de

réie Mo] || on an equal footing ↦ Aenhéicht 2 [op

Aenhéicht] || masturbation, onanism ↦ Onanie || sin-

gle track [railway line] on a single track ↦ eegleiseg

|| on average ↦ Duerchschnëtt [am Duerchschnëtt]

↦ Schnëtt 3 [am Schnëtt] || on a whim ↦ Laun 2

[aus enger Laun eraus] ↦ Staut 2 [aus enger Staut er-

aus] || double-sided, on both sides ↦ recto verso ||

business, on business ↦ geschäftlech || from the be-

ginning, once again ↦ vir 4 [erëm (vun) vir / (erëm)

vu vir] || once and for all ↦ ee fir allemol || once

[one time] ↦ eemol 1 || once, sometime, some day ↦
emol [emol (eng Kéier)] || once, some day ↦ Kéier 4

[(emol) eng Kéier] || oncological [concerned with tu-

mours] ↦ onkologesch || oncologist ↦ Onkolog || on-

cologist [female] ↦ Onkologin || oncology [branch of

medicine] ↦ Onkologie 1 || oncology [hospital depart-

ment] ↦ Onkologie 2 || oncoming lane ↦ Géigespuer

|| oncoming traffic ↦ Géigeverkéier || on command

↦ Kommando 2 [op Kommando] || on credit ↦ Puff

[op Puff] || one and a half ↦ annerhallef || one an-

other, each other ↦ -enaner ↦ -eneen || one can re-

ly on ↦ Verlooss [et ass Verlooss op] || one, you [im-

personal] ↦ een 1 || one [one of] ↦ een 3 5 || one ↦
een || one [one of] ↦ eent 1 2 || one ↦ eent ↦ Eent ||

ace [playing card] one [dice] ↦ Eentchen 2 || one [one

of] ↦ eng 1 2 ↦ engem 2 3 ↦ enger 1 || one ↦ en-

ges 1 || ... one ↦ heiter || one [somebody] ↦ iergen-

deen 3 4 ↦ iergendeent 1 || one (or other) ↦ iergen-

deent 2 || one-horse-town, hole ↦ Kouduerf || one

of these days, sometime soon ↦ Dag 2 [dëser Deeg

(een) / där Deeg (een)] || oneself ↦ selwer || one-

sided, partial, one-sidedly ↦ eesäiteg 2 || one-sided

[limited] ↦ eesäiteg 3 || one-sided, partial, one-sid-

edly ↦ eesäiteg 2 || one-sidedness ↦ Eesäitegkeet

|| eighteen hundred, one thousand eight hundred ↦
uechtzénghonnert || fifteen hundred, one thousand

five hundred ↦ fofzénghonnert || fourteen hundred,

one thousand four hundred ↦ véierzénghonnert ||

nineteen hundred, one thousand nine hundred ↦
nonzénghonnert || eleven hundred, one thousand

one hundred ↦ eelefhonnert || seventeen hundred,

one thousand seven hundred ↦ siwwenzénghon-

nert || sixteen hundred, one thousand six hundred ↦
siechzénghonnert || thirteen hundred, one thousand

three hundred ↦ dräizénghonnert || twelve hundred,

one thousand two hundred ↦ zwielefhonnert || one-

two ↦ Doppelpass ↦ Une-deux || one-way street ↦
Einban || on [in contact with, on the surface of] up [a

tree] ↦ op 1 || on [a device, an instrument] ↦ op 11 || on

[at a point in time] ↦ op 12 || on, to ↦ un 1 || on, against

↦ un 2 || at, on [next to] ↦ un 3 || on foot ↦ Fouss 3

[zu Fouss] || ongoing, current, continuously ↦ lafend

1 || on heat, rutting [goat, sheep, rabbit] ↦ bockeg 1 ||

on heat ↦ hëtzeg 2 ↦ leefeg 2 || on hold, pending ↦
Schwief [an der Schwief] || onion [vegetable] ↦ Ënn

office holder onion
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↦ Zwiwwel 1 || online ↦ online || online shop ↦ On-

lineshop || online shopping ↦ Onlineshopping || on-

ly child ↦ Eenzelkand || only, single ↦ eenzeg || not

... until, only ↦ eréischt 1 || only, just ↦ eréischt 2 ||

nothing but, only [solely] ↦ méi 4 [nëmme méi] || only

[nothing but] ↦ nach 9 [just nach / nëmmen nach] ||

only [exclusively] ↦ nëmmen 1 || only [no more than]

↦ nëmmen 2 || squatting, on one's haunches ↦ Hip-

percher [op den Hippercher] || on one [with one] ↦
bei 10 [bei sech] || affecting one side, on one side ↦
eesäiteg 1 || on our part ↦ eisersäits || (only available)

on prescription ↦ rezeptflichteg || on probation [a

test period] ↦ Prouf 5 [op Prouf] || on-site, in the field

↦ Terrain 2 [um Terrain] || on special offer ↦ Reklamm

3 [an der Reklamm] || on standby ↦ asazbereet || at

the back [at the rear end] on the back [on the reverse

side] from the back [from behind] ↦ hannen 1 || on the

back ↦ hannendrop 1 || on the behind, on the back-

side [on the buttocks] ↦ hannebäi || on the basis of,

due to ↦ opgrond vun || on the behind, on the back-

side [on the buttocks] ↦ hannebäi || on the doorstep

[very close] ↦ Dier 4 [op der Dier / bei der Dier] ||

on the floor, on the ground ↦ Buedem 3 [um Bue-

dem] || at the front, on the front ↦ vir 1 || on the floor,

on the ground ↦ Buedem 3 [um Buedem] || inside,

on the inside ↦ bannendran 1 || on the one hand ...,

on the other hand ↦ anerersäits [engersäits ..., aner-

ersäits] ↦ engersäits [engersäits ..., anerersäits] || on

the other hand, however ↦ dogéint || on the other

side ↦ déi Säit || on the other side (of) ↦ déi Säit [déi

Säit (vun)] || on the side [in addition to a main occupa-

tion, unofficially] ↦ niewelaanscht 1 || on the spot ↦
Plaz 12 [op der Plaz] || on the starting blocks, at the

ready ↦ Startlächer [an de Startlächer] || on the way

back ↦ zeréck 1 [fir zeréck] || on the way ↦ ënner-

wee || general [common] on the whole, generally ↦
generell || on Thursday [a specific Thursday] ↦ don-

neschdes 2 || on time, punctual, punctually ↦ pénk-

tlech || over, on top of ↦ iwwer 2 || on Tuesday [a spe-

cific Tuesday] ↦ dënschdes 2 || on workdays, during

the week ↦ wiertes || for your part, on your side ↦
ärersäits || opaque [non-transparent] ↦ onduerchsi-

ichteg 1 || opaque [obscure, abstruse] ↦ onduerch-

siichteg 2 || statement, op-ed ↦ Carte blanche 2 ||

to open, to start off ↦ aleeden 2 || to start, to open

[a conversation, a negotiation] ↦ entaméieren || flat

[horizontal] open [hand] flat [stretched out full length]

flat ↦ flaach || open [not closed] ↦ offen 1 || open [un-

resolved] ↦ offen 2 || open [public] ↦ offen 3 || open,

frank, openly, frankly ↦ offen 4 || open [not shut] ↦ op

1 || open [not locked] ↦ op 2 || open [for business, for

use] ↦ op 3 || to open [one' s ears, one's eyes, one's

mouth] ↦ opdoen 2 || to open ↦ opgoen 2 || to open

[to be established] ↦ opgoen 5 || to open [for busi-

ness] ↦ opgoen 6 || to fold back, to open ↦ opklap-

pen || to open ↦ opmaachen 1 || to open [to estab-

lish, to create] ↦ opmaachen 3 || to open [for cus-

tomers] ↦ opmaachen 6 || open [not shut] ↦ oppen 1

|| open [unresolved] ↦ oppen 2 || open [unconcealed,

public] ↦ oppen 3 || to open, to prick [to puncture] ↦
oppicken 1 || to open [to injure] ↦ opschloen 2 || to

open [a book, a paper] ↦ opschloen 3 || to open, to

put up [to stretch out] ↦ opspanen || to open [to un-

lock] ↦ opspären || to (spring) open ↦ opsprangen

3 || to spread (out), to open (out) [a towel, wings] ↦
ausbreeden 1 || to open (its doors) ↦ opmaachen 5

|| country, open fields ↦ Gewan || open fracture ↦
Broch 3 [oppene Broch] || open handed, generous

↦ spendabel || open heart ↦ Häerz 2 [um oppenen

Häerz] || opening credits, opening titles ↦ Generique

1 ↦ Virspann || exit, stoma, opening ↦ Ausgang 4 ||

opening, hole ↦ Duerchbroch 1 || passage, opening,

way through ↦ Duerchgang 1 || opening [hole, gap]

↦ Ëffnung 1 || opening [right of passage] ↦ Ëffnung

2 || opening [to the public] ↦ Erëffnung 1 || open-

ing [start, beginning] ↦ Optakt 1 || opening [inaugura-

tion] ↦ Ouverture 1 || opening hours, business hours

↦ Geschäftszäiten || opening times, hours of busi-

ness ↦ Ëffnungszäiten ↦ Ouvertureszäiten || open-

ing credits, opening titles ↦ Generique 1 ↦ Virspann

|| open, frank, openly, frankly ↦ offen 4 || open-mind-

ed, receptive ↦ opgeschloss || openness, frankness

↦ Offenheet || open space [with grass and plants] ↦
Anlag 2 || Openthalt ↦ Openthalt || to open up [to be

created] ↦ opdoen 4 || opera [work] ↦ Oper 1 || opera

[cultural establishment] ↦ Oper 2 || opera [building]

↦ Oper 3 || to operate at full capacity ↦ auslaascht-

en || to remote-control, to operate by remote control

↦ fernsteieren || to operate [to conduct military ac-

tivities] ↦ operéieren 3 || to control, to operate ↦
steieren 2 || to operate (on) [a patient] ↦ operéieren

1 [operéieren (mat)] || range, operating autonomy ↦
Autonomie 3 || operating theatre ↦ OP ↦ Opera-

tiounssall || functional, operational ↦ funktional ||

operational [ready to function] ↦ operationell || op-

erational ↦ operativ 2 || operation, response, inter-

vention ↦ Asaz 2 || operation [handling] ↦ Ëmgang 3

|| operation, management ↦ Exploitatioun 1 || opera-

tion, workings [way of working] ↦ Fonctionnement 2

|| manipulation, handling, operation ↦ Manipulatioun

1 || operation [surgery] ↦ Operatioun 1 || operation

[activity, procedure] ↦ Operatioun 2 || (military) oper-

ation ↦ Operatioun 3 || (mathematical) operation ↦
Operatioun 4 || operator [company] ↦ Bedreiwer ||

operetta ↦ Operett || ophthalmologist ↦ Aendokter

|| ophthalmologist [female] ↦ Aendoktesch || opin-

ion [view, advice] ↦ Avis 1 || opinion [official state-

ment] ↦ Avis 3 || opinion ↦ Meenung || view, opin-

ion ↦ Opfaassung || opinion, point of view ↦ Usi-

icht || opium ↦ Opium || rival candidate, opponent ↦
Géigekandidat || rival candidate, opponent [female]

↦ Géigekandidatin || opponent [in sport] ↦ Géige-

spiller 1 || opponent, adversary ↦ Géigespiller 2 ||

opponent, rival [female] ↦ Géigespillerin 2 || oppo-

nent, adversary ↦ Géigner 1 || opponent, objector ↦
Géigner 2 || opponent, adversary [female] ↦ Géigner-

in 1 || opponent, objector [female] ↦ Géignerin 2 || op-

ponent ↦ Opponent || opponent [female] ↦ Oppo-

nentin || (female) opponent [in sport] ↦ Géigespillerin

1 || opponent goal ↦ Géigegol || opportune ↦ oppor-

tun || opportunist ↦ Opportunist || opportunist [fe-

male] ↦ Opportunistin || opportunistic, opportunisti-

cally ↦ opportunistesch || opportunistic, opportunis-

tically ↦ opportunistesch || chance, opportunity ↦
Geleeënheet 1 || opportunity, chance ↦ Occasioun

1 || to oppose ↦ widdersetzen || to defend oneself

(against), to oppose ↦ wieren 3 [sech wiere (géint)] ||

opposing ↦ géigneresch || opposing party, adverse

online opposing party
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party [in law] ↦ Géigepartei 2 || adverse party, op-

posing party ↦ Géigepartie || opposite direction ↦
Géigerichtung || contrary, opposite ↦ Contraire || op-

posite, other [direction] ↦ entgéintgesat || opposite,

contrary ↦ Géigendeel || opposite, conflicting [dif-

ferent] ↦ géigesätzlech || opposite, facing ↦ géinti-

wwer 1 [géintiwwer vun] ↦ vis-à-vis 1 [vis-à-vis vun]

|| opposite ↦ vis-à-vis || opposition [political party]

↦ Géigepartei 1 || opposition [resistance] ↦ Opposi-

tioun 1 || opposition [political party] ↦ Oppositioun

2 || resistance, opposition ↦ Widderstand 1 || oppo-

sition party ↦ Oppositiounspartei || to oppress [to

keep down] ↦ ënnerdrécken 1 || to choose, to opt

for ↦ decidéieren 2 [sech decidéieren (fir)] || to opt

for ↦ optéieren [optéiere fir] || optical [relating to op-

tics] ↦ optesch 1 || optical [relating to sight] opti-

cally ↦ optesch 2 || optical illusion ↦ Täuschung 2

[optesch Täuschung] || optical [relating to sight] opti-

cally ↦ optesch 2 || optician ↦ Optiker || optician [fe-

male] ↦ Optikerin || optics ↦ Optik 1 || optimal, op-

timally ↦ optimal || optimal, optimally ↦ optimal ||

courage, optimism ↦ Courage 2 || optimism ↦ Opti-

mismus || optimist ↦ Optimist || optimist [female] ↦
Optimistin || optimistic, optimistically ↦ optimistesch

|| optimistic, optimistically ↦ optimistesch || to opti-

mize ↦ optimiséieren || optional ↦ fakultativ || op-

tional subject ↦ Optioun 2 || option, offer ↦ Formule

|| option [possibility] ↦ Optioun 1 || option [optional

extra] ↦ Optioun 3 || option [to buy, to sell] ↦ Op-

tioun 4 || option, preference [for software] ↦ Optioun

5 || option, choice [alternative] ↦ Wiel 1 || preferences,

options [for software] ↦ Astellung 4 || pompous, op-

ulent, pompously ↦ pompös || oral exam ↦ Orall

|| oral, orally ↦ mëndlech ↦ oral || oral hygiene ↦
Mondhygiène || oral, orally ↦ mëndlech ↦ oral || ver-

bal [oral] orally ↦ verbal 1 || oral mucosa, buccal

mucosa ↦ Mondschläimhaut || oral (and maxillofa-

cial)surgeon ↦ Kiferchirurg || oral surgeon, maxillo-

facial surgeon [hospital department] ↦ Kiferchirurgie

2 || oral (and maxillofacial)surgeon [female] ↦ Kifer-

chirurgin || oral surgery, maxillofacial surgery [branch

of medicine] ↦ Kiferchirurgie 1 || oral vaccination ↦
Schluckimpfung || orange ↦ Orange ↦ orange || or-

ange juice [drink] ↦ Orangëjus 1 || (glass of) orange

juice ↦ Orangëjus 2 || speaker, orator [female] ↦ Con-

ferencière || speaker, orator ↦ Riedner || chapel, or-

atory ↦ Kapell 2 || orbit, trajectory ↦ Bunn 4 || orbit

↦ Orbit || orchard ↦ Bongert || orchestra [instrumen-

talists] ↦ Orchester 1 || orchid ↦ Orchidee || to ordain

[a priest] to crown [a monarch] ↦ weien 2 || ordeal,

martyrdom ↦ Leidenswee || ordeal, torment ↦ Mar-

tyrium || trial, ordeal ↦ Prouf 2 ↦ Prüfung 3 || to also

order, to order as well ↦ matbestellen || order, com-

mand ↦ Befeel || to order, to command ↦ befeelen

|| to order [to request] ↦ bestellen 1 || order [pur-

chase order] ↦ Bestellung 1 || order [ordered goods]

↦ Bestellung 2 || order [goods ordered] ↦ Com-

mande 2 || order [instruction] ↦ Kommando 1 || order

[for goods, for services] ↦ Optrag || to order ↦ or-

donéieren 2 || order [sequence] ↦ Reiefolleg || order

[instruction] ↦ Uerder 1 || order [proper arrangement]

↦ Uerdnung || Order ↦ Kongregatioun || (purchase)

order ↦ Commande 1 || (religious) order ↦ Uerden

2 || (stock exchange) order ↦ Uerder 2 || to reorder,

to order more ↦ nobestellen || order of magnitude

↦ Gréisstenuerdnung || commonplace, ordinary ↦
hondsgewéinlech || ordinary, standard, regular ↦ or-

dinär 1 || popular, ordinary, mundane ↦ trivial || or-

dinary [regular] ↦ uerdentlech 4 || ordination, conse-

cration [of a person] ↦ Wei || ore ↦ Äerz || oregano ↦
Léiffrabettstréi ↦ Oregano || or ↦ oder 1 || or [other-

wise] ↦ oder 2 || or (else), otherwise ↦ anerefalls ↦
soss 1 || organ [part of the body] ↦ Organ 1 || organ

[newspaper, periodical] ↦ Organ 3 || organ [depart-

ment] ↦ Organ 4 || organ [instrument] ↦ Uergel ||

(sexual) organ ↦ Geschlechtsorgan || organic, eco-

logical, environmentally friendly ↦ biologesch 3 || or-

ganic [naturally grown] ↦ biologesch 4 || organic [re-

lating to a bodily organ] ↦ organesch 1 || organic

[natural, chemical-free] ↦ organesch 2 || health food

shop, organic food shop ↦ Biobuttek || organic fruit

↦ Biouebst || organic product ↦ Bioprodukt || organ-

ic vegetables ↦ Biogeméis || organigram, organiza-

tion chart ↦ Organigramm || tidy, organised ↦ uer-

dentlech 2 || organism [body] ↦ Organismus 1 || or-

ganism [life form] ↦ Organismus 2 || organism [or-

ganization] ↦ Organismus 3 || organist ↦ Organist ||

organist [female] ↦ Organistin || organist ↦ Uergel-

spiller || organizational ↦ organisatoresch || organ-

igram, organization chart ↦ Organigramm || forma-

tion, organization ↦ Formatioun 1 || group, organiza-

tion ↦ Gruppéierung || course, organization ↦ Oflaf

2 || organization [preparation] ↦ Organisatioun 1 || or-

ganization [organized group] ↦ Organisatioun 2 || to

organize a putsch ↦ putschen || to organize, to struc-

ture ↦ gestalten || to organize, to stage [an event] ↦
opzéien 8 || to organize [to prepare] ↦ organiséieren

1 || to organize [to structure] ↦ organiséieren 2 || to

organize [to arrange for] ↦ organiséieren 3 || to plan,

to organize ↦ programméieren 2 || to sort, to or-

ganize ↦ uerdnen || to organize [to prepare] ↦ ver-

anstalten || to adapt to, to accommodate, to organize

oneself ↦ riichten 8 [sech riichten no] || organizer

↦ Organisateur || organizer [female] ↦ Organisatrice

|| to organize themselves [to form themselves into

a group] ↦ organiséieren 4 || organ loft, choir loft,

gallery [in a church] ↦ Duxall || orgasm ↦ Orgasmus

|| orgy ↦ Orgie || oriental ↦ orientalesch || to orient

oneself, to orientate oneself ↦ orientéieren 3 [sech

orientéieren (un)] || orientation [-facing] ↦ Ausriich-

tung 1 || direction, orientation ↦ Ausriichtung 2 || di-

rection, orientation [aim, interest] ↦ Orientatioun 4 ||

to orient oneself, to orientate oneself ↦ orientéieren

3 [sech orientéieren (un)] || authentic, original ↦ au-

thentesch || genuine, original ↦ echt 1 || original [au-

thentic] ↦ original || original [of a work, of a docu-

ment] ↦ Original 1 || original, innovative, unusual ↦
originell || original [first, earliest] originally ↦ ursprén-

glech || originality ↦ Originalitéit || original [first, ear-

liest] originally ↦ ursprénglech || original state ↦ Ur-

zoustand || original text ↦ Originaltext || origin ↦ Hi-

erkonft || origin [source of a product] ↦ Originn 1 ||

origin [cause, source] ↦ Originn 3 || origin [source]

↦ Ursprong || origins ↦ Ofstamung || origins [an-

cestry] ↦ Originn 2 || ornamentation, decoration ↦
Verzierung || or not, right ↦ gelldu || children's home,

orphanage [institution] ↦ Kannerheem 1 || children's

home, orphanage [building] ↦ Kannerheem 2 || or-

opposing party orphan
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phan ↦ Weesekand || or rather, and ... respectively

↦ respektiv || orthodontia ↦ Kiferorthopedie || or-

thodontics ↦ Orthodontie || orthodontist ↦ Kifer-

orthoped ↦ Orthodontist || orthodontist [female] ↦
Orthodontistin || orthodox [conventional] ↦ orthodox

1 || orthodox [in one's faith] ↦ orthodox 2 || Orthodox

[Greek, Russian] ↦ orthodox 3 || orthographic, ortho-

graphically ↦ orthografesch || orthographic, ortho-

graphically ↦ orthografesch || orthography ↦ Or-

thografie || orthopaedic ↦ orthopedesch || or-

thopaedics [medical speciality] ↦ Orthopedie 1 || or-

thopaedics [medical department] ↦ Orthopedie 2 ||

orthopaedist ↦ Orthoped || speech therapist, ortho-

phonist ↦ Orthofonist || ortolan bunting ↦ Ortolan

|| to oscillate, to swing [meter needle, pendulum] ↦
ausschloen 3 || Oesling, Ösling ↦ Éislek || osmium

[chemical element] ↦ Osmium || Ospern ↦ Osper ||

osprey ↦ Fëschaadler || veal shank, veal shin, osso

buco ↦ Jarret || ridiculous, affected, ostentatious,

ridiculously, affectedly, ostentatiously ↦ afeg ||

showy, striking, ostentatious, ostentatiously ↦ opfäl-

leg 1 || showy, striking, ostentatious, ostentatiously

↦ opfälleg 1 || arthrosis, osteoarthritis ↦ Arthros ||

osteogenesis imperfecta, brittle-bone disease ↦
Glasknachekrankheet || osteoporosis ↦ Osteoporos

|| Osterbour ↦ Ousterbuer || Osterholz ↦ Ousterholz

|| ostrich ↦ Strauss || Osweiler ↦ Uesweller || other,

another ↦ aner 1 || other, others ↦ aner 3 4 || other,

another ↦ aneren 1 || another, other ↦ aneren 2 3 4

|| other, others ↦ aneren 5 || other ↦ aneres 1 || re-

verse, other, contrary [way] the other way round ↦
ëmgekéiert || opposite, other [direction] ↦ entgéint-

gesat || (the) other, another ↦ anert 1 2 || other, others

↦ aner 3 4 ↦ aneren 5 || others ↦ anerer 2 3 || or (else),

otherwise ↦ anerefalls ↦ soss 1 || otherwise, apart

from that ↦ soss 2 || (middle) ear infection, otitis (me-

dia) ↦ Mittelohrentzündung || otitis (media), (middle)

ear infection ↦ Otitt || ear, nose and throat doctor,

ENT doctor, otorhinolaryngologist ↦ Hals-Nuesen-

Ouerendokter || ear, nose and throat doctor, ENT doc-

tor, otorhinolarynologist [female] ↦ Hals-Nuesen-

Ouerendoktesch || otter ↦ Fëschotter || ouch ↦ ei 4 ||

should not, ought not ↦ sollen 2 [net sollen] || should,

ought to [to be probable] ↦ däerfen 4 || should, ought

to, had better ↦ sollen 1 || should, ought to [to aim

to] ↦ sollen 3 || ounce ↦ Onz 1 || our, ours ↦ eis 1 2

3 4 ↦ eisem 1 2 ↦ eisen 1 2 3 ↦ eiser ↦ eist 1 2 ||

Our ↦ Our || ourselves ↦ eis 1 2 || our, ours ↦ eis 1

2 3 4 ↦ eisem 1 2 ↦ eisen 1 2 3 ↦ eiser ↦ eist 1 2

|| to outbid ↦ iwwerbidden 1 || to overbid, to outbid

[in an auction] ↦ iwwersteeën || outbreak [sudden

start] ↦ Ausbroch 3 || outbuilding ↦ Dependance ||

scene, outburst ↦ Optrëtt 4 || outcome ↦ Ausgang

2 || to outdo ↦ iwwerbidden 2 || to outdo, to sur-

pass ↦ iwwerdubberen 2 || outdoor museum ↦ Out-

doormusée || outside, outdoors ↦ dobaussen || out-

er ear ↦ Ouermuschel || outer, exterior ↦ baussecht

↦ baussenzeg || out [over] ↦ aus 1 || out [ball] ↦ aus

2 || out (of fashion) ↦ out || outfit [clothes] ↦ Dress ||

ensemble, outfit [set of women's clothes] ↦ Ensem-

bel 3 || outfit, clothing, clothes ↦ Kleedung || outfit

[clothes] ↦ Outfit || clothes, outfit ↦ Tenue 2 || out

here ↦ heibaussen || outing, trip ↦ Ausfluch ↦ Sortie

2 || outlandish, eccentric ↦ geckeg 4 || drain, outlet

↦ Offloss || to outline [to give a summary of] ↦ ëm-

räissen || outline, silhouette ↦ Ëmrëss || profile [char-

acteristics] outline ↦ Profil 3 || outline, shape, con-

tours ↦ Silhouette 1 || to sketch, to outline [to sum-

marize] ↦ skizzéieren || to sketch (out), to outline ↦
virzeechnen 1 || to survive, to outlive ↦ iwwerliewen

1 || uncontrolled, unchecked, out of control ↦ onkon-

trolléiert || out of, from [a place] ↦ aus 1 || out of [be-

cause of] ↦ aus 5 || blurred, out of focus ↦ flou 2 ||

out of one's mind, bonkers ↦ Lämmes [vum Lämmes

gebass] || out of order ↦ Betrib 4 [ausser Betrib] || out

of print, unavailable ↦ vergraff || out of sheer, with

pure ↦ elauter 3 [vun elauter] || wrong [incorrect] out

of tune ↦ falsch 1 || to leave behind, to outpace ↦
ofhänken 1 || outpatient, day patient, as an outpatient,

as a day patient ↦ ambulant || polyclinic, outpatients'

department, outpatients' clinic ↦ Poliklinick || poly-

clinic, outpatients' department, outpatients' clinic ↦
Poliklinick || to appal, to outrage ↦ revoltéieren 1

|| outrageous, shocking, outrageously, shockingly ↦
allerhand 2 || outrageous, outrageously ↦ onerhéiert

1 || outrageous ↦ ongeheierlech || scandalous, out-

rageous ↦ skandaléis || outrageous ↦ staark 9 || out-

rageous, shocking, outrageously, shockingly ↦ aller-

hand 2 || outrageous, outrageously ↦ onerhéiert 1

|| outside ↦ ausserhalb vun || outside [non-locally]

↦ auswäerts 1 || outside ↦ baussen || outside [be-

yond the boundaries of] ↦ baussent || outside, out-

doors ↦ dobaussen || in front of, outside [spatially] ↦
virun 1 || outsider [loner] ↦ Aussesäiter 1 || outsider

[sports contestant] ↦ Aussesäiter 2 || (female) out-

sider [loner] ↦ Aussesäiterin 1 || (female) outsider

[in a competition] ↦ Aussesäiterin 2 || outside world

↦ Aussewelt || periphery, outskirts ↦ Peripherie ||

masterly performance, outstanding achievement ↦
Meeschterleeschtung || outstanding, remarkable, re-

markably ↦ formidabel || outstanding [not yet paid]

↦ onbezuelt 1 || to outvote, to vote down ↦ iwwer-

stëmmen || outward journey ↦ Urees || oval ↦ oval

|| ovarian cancer ↦ Eeërstack-Kriibs || ovary ↦
Eeërstack || ovation ↦ Ovatioun || oven ↦ Bakuewen

|| oven [in a kitchen] ↦ Schäffchen || oven [for food] ↦
Uewen 2 || overactive thyroid, hyperthyroidism ↦ Hy-

perthyreos ↦ Schilddrüseniwwerfunktioun || over-

activity, excessive energy ↦ Aktivismus || overall

costs, total costs ↦ Gesamtkäschten || by and large,

overall ↦ ganz 3 [am grousse Ganzen] || overall, coat

↦ Kiddel || master plan, overall plan ↦
Gesamtkonzept || overalls ↦ Combinaison 1 ↦ Over-

all || overalls, white coat, gown ↦ Schipp || overall

view, view of the whole ↦ Duerchbléck || overall

view ↦ Iwwersiicht || to overbid, to outbid [in an auc-

tion] ↦ iwwersteeën || to overtax, to overburden ↦
iwwerfuerderen || to overload, to overburden ↦ iww-

erlaaschten || overcast, cloudy ↦ bedeckt 1 || to

overcome [a difficulty, an obstacle] ↦ iwwerbrécken

2 || to overcome, to come over ↦ iwwerkommen ||

to overcome, to master ↦ iwwerwannen 1 || to mas-

ter, to overcome ↦ Meeschter 8 [Meeschter ginn] ||

to overcome oneself, to force oneself ↦ iwwerwan-

nen 2 || to overcook ↦ verkachen 1 || to overdecorate

↦ iwwerlueden 2 || to spoil [by excessive develop-

ment] to overdevelop ↦ zersidelen || overdevelop-

ment [intensive building] urban sprawl ↦ Zersiidlung

or rather overdevelopment
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|| to overdo, to exaggerate ↦ exageréieren || to over-

work, to overdo it ↦ iwwerschaffen 2 || to overdo it ↦
zouginn 3 [sech es zouginn] || overdose ↦ Iwwerdo-

sis || overdraft ↦ Depassement || to overdraw [an ac-

count] ↦ iwwerzéien 2 || overdue [pending] ↦ iwwer-

fälleg || to overestimate ↦ iwwerschätzen || overex-

ertion ↦ Iwwerustrengung || to overstretch oneself,

to overexert oneself [physically] ↦ iwwerhuelen 6

|| overexpose ↦ iwwerbeliichten || overexposure ↦
Iwwerbeliichtung || to overextend oneself, to over-

spend ↦ verausgaben 2 || over, finished ↦ ëm 2 ↦
eriwwer ↦ erlaanscht 2 || over, above ↦ iwwer 1 ||

over, on top of ↦ iwwer 2 || over, across ↦ iwwer 3

|| over, beyond ↦ iwwer 4 || over, during ↦ iwwer 6

|| over, about [on the subject of] ↦ iwwer 7 || over,

about [because of] ↦ iwwer 8 || over, more than ↦
iwwer || to overfeed ↦ iwwerfidderen || overfilled,

congested ↦ iwwerfëllt || to overflow [liquid] ↦ iww-

erlafen 1 || to overflow [container] ↦ iwwerlafen 2

|| to burst with, to overflow with ↦ strotzen [strotze

vun] || to overfly, to fly over ↦ iwwerfléien 1 || over-

grown with ↦ bewuess [bewuess si mat] || overhang

↦ Iwwerhang 1 || to overhang ↦ iwwerhänken || to

overhear, to understand ↦ matkréien || to overhear

↦ verlauschteren 1 || to overheat ↦ iwwerhëtzen ||

(here) in this country, over here ↦ heizuland || to ex-

aggerate, to overindulge ↦ iwwerdreiwen || to spoil,

to overindulge ↦ verwinnen 2 || overjoyed ↦ iwwer-

glécklech || overjoyed, blissful, blissfully ↦ séileg 1

|| overload, overstrain ↦ Iwwerfuerderung || to over-

load, to overburden ↦ iwwerlaaschten || to overload

[to load too heavily] ↦ iwwerlueden 1 || overloading

↦ Iwwerlaaschtung || to overlook, to disregard [to

imagine not to be there] ↦ ewechdenken || to over-

look [to have a view of] ↦ iwwerblécken 1 || to over-

look [to fail to see] ↦ iwwersinn || sanctimonious per-

son, overpious person, bigot ↦ Paf 2 || to overpower,

to subdue ↦ iwwerwältegen 1 || to overpower ↦
neutraliséieren 1 || overpowering, overwhelming ↦
iwwermächteg || excessive, overpriced ↦ iww-

erdeiert || overproduction ↦ Iwwerproduktioun || to

overrate ↦ iwwerbewäerten 1 || overrating ↦ Iwwer-

bewäertung || to overreact ↦ iwwerreagéieren ||

overripe ↦ iwwerzeideg ↦ mierf 1 || to overrun [to

vanquish] ↦ iwwerrennen 2 || to overrun [a time limit,

a deadline] ↦ iwwerzéien 3 || to oversalt ↦ versalzen

|| oversensitive ↦ pipeg 1 || oversized [excessively

large] ↦ iwwerdimensional ↦ iwwerdimensionéiert

|| to oversleep ↦ verpennen 2 ↦ verschlofen 2 || to

overextend oneself, to overspend ↦ verausgaben 2 ||

to overspend [a construction budget] ↦ verbauen 6

|| overload, overstrain ↦ Iwwerfuerderung || to over-

stretch oneself, to overexert oneself [physically] ↦
iwwerhuelen 6 || to overstretch oneself (financially)

↦ iwwerhuelen 7 || to overtake [to move past] ↦ iww-

erhuelen 1 || overtaking manoeuvre ↦ Iwwerhuel-

manöver || to overtax, to overburden ↦ iwwer-

fuerderen || over there ↦ dohannen 1 || there, over

there ↦ dohannen 2 || over there ↦ duer || to over-

throw, to force to resign ↦ stierzen 3 || surcharge

[supplement] overtime [payment] ↦ Zouschlag 2 ||

(hour of) overtime ↦ Iwwerstonn || over time ↦ Zäit

13 [mat der Zäit] || overtired ↦ iwwermidd || over-

tiredness ↦ Iwwermiddung || to trump, to overtrump

[in a game of cards] ↦ iwwertrompen || overture [mu-

sical piece] ↦ Ouverture 2 || to overturn, to tip over ↦
ëmkippen 1 || to fall over, to overturn ↦ ëmschloen 4

|| to tip over, to overturn ↦ ëmtippen 2 || to overturn

↦ iwwerschloen 1 || to overvalue ↦ iwwerbewäerten

2 || overview ↦ Iwwerbléck || overweight [of a per-

son] ↦ Iwwergewiicht 1 || overweight [of a thing, a

load] ↦ Iwwergewiicht 2 || overweight ↦ iww-

ergewiichteg || to overwhelm ↦ erschloen 3 || to

overwhelm [to impress] ↦ iwwerwältegen 2 || over-

powering, overwhelming ↦ iwwermächteg || to

overwind ↦ iwwerspanen 1 || to overwinter ↦ iwwer-

wanteren || to overwork, to overdo it ↦ iwwerschaf-

fen 2 || to overwrite [data] ↦ iwwerspillen 2 || egg

cell, ovum ↦ Eezell || to owe ↦ schëlleg 3 [schëlleg

sinn] || to owe to, to have to thank for ↦ verdanken ||

owl ↦ Eil || (tawny) owl ↦ Kauz 1 || owner ↦ Besëtzer

|| owner [female] ↦ Besëtzerin || landlord, owner ↦
Eegentemer || landlady, owner ↦ Eegentemerin ||

owner ↦ Proprietär || owner of a hunting ground,

tenant of a shoot ↦ Juegdhär || owner of a hunting

ground, tenant of a shoot [female] ↦ Juegdhärin ||

ownership ↦ Besëtz || own ↦ eegen 1 || own goal

↦ Selbstgol || ox ↦ Ochs 1 || oxtail soup ↦
Ochseschwanzzopp || to oxydize, to tarnish ↦ ulafen

2 || oxygen [chemical element] ↦ Sauerstoff 1 || oxy-

gen [gas] ↦ Sauerstoff 2 || oyster ↦ Auster || ozone

↦ Ozon || rhythm, pace, rate ↦ Rhythmus 2 || tempo,

pace ↦ Tempo || (heart) pacemaker ↦ Herz-

schrittmacher || Pacific ↦ pazifesch || pacifist ↦ Paz-

ifist ↦ pazifistesch || pacifist [female] ↦ Pazifistin ||

packaging, wrapping ↦ Emballage ↦ Verpackung ||

packet [packing and contents] ↦ Packung || packet,

parcel ↦ Pak 1 || bag, packet [content] ↦ Tut 2 || to

pack, to take with one ↦ astiechen 3 || pack, deck

[of playing cards] ↦ Kaartespill 2 || peloton, pack ↦
Mëttelfeld 2 || pack [packet and content] ↦ Pak 2 || to

pack [to fill] ↦ paken 1 || pack [of wild animals] ↦ Rud-

del || pack, riffraff ↦ Sippschaft 2 || to pack [to stow]

↦ tässelen 2 || to pack, to wrap ↦ verpaken || to stow,

to pack ↦ verstauen || pack (of), large number (of) ↦
Häerd 2 || to pack in, to wrap in ↦ paken 2 [paken an]

|| to pack in, to cram in [people, animals] ↦ zesum-

meperchen || to pack it in [to stop] ↦ apaken 2 || pack

of double sheets [for written tests and exams] ↦ Fard

2 || to compress, to pack tightly ↦ compriméieren 1 ||

to bale [straw] to pack together ↦ pressen 3 || to give

out, to pack up ↦ wëllen 4 [net méi wëllen] || to pack

up ↦ zesummepaken || pact [agreement] ↦ Pakt 1

|| pact [document] ↦ Pakt 2 || upholstery, padding

↦ Polster || paddle boat ↦ Paddelboot || paddle ↦
Paddel || to paddle [to use a paddle] ↦ paddelen 1

|| to paddle [to move with the help of a paddle] ↦
paddelen 2 || to splash about, to paddle ↦ pudde-

len || paddyfield warbler ↦ Feldjäizert || to pad ↦
auspolsteren || lining, pad [for brakes] surface [cover-

ing] ↦ Belag 2 || padlock ↦ Klauschter ↦ Schlass 2 ||

paediatric clinic, children's hospital ↦ Kannerklinick

|| paediatrician ↦ Kannerdokter || paediatrician [fe-

male] ↦ Kannerdoktesch || paediatrician, children's

doctor ↦ Pediater || paediatrics [branch of medicine]

↦ Pediatrie 1 || paediatrics [hospital department] ↦
Pediatrie 2 || Pafebierg ↦ Pafebierg || Pafebruch ↦
Pafebruch || pagan [non-believer] ↦ Heed || pagan

overdo pagan
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↦ heednesch || page [of a book, of a notebook, of a

text] ↦ Säit 7 || (web) page ↦ Säit 8 || page number

↦ Säitenzuel 1 || paillette, sequin ↦ Paillette || pain

au chocolat, chocolate croissant ↦ Schockelasrull ||

pain, drag, fag ↦ Louderei || pain [physical] ↦ Péng

|| plague, pain ↦ Plo 1 || pain, ache ↦ Wéi || pain

(in the neck), pain in the backside ↦ See 2 || sore,

painful ↦ wéi 1 || pain (in the neck), pain in the back-

side ↦ See 2 || pain in the neck, nag ↦ Emmerdeur ||

pain in the neck, nag [female] ↦ Emmerdeuse || nui-

sance, pest, pain in the neck ↦ Leitsgeheier || pain

in the neck ↦ Nervesee || nuisance, pest, pain in the

neck ↦ Plogeescht || painkiller, analgesic ↦ Anal-

getikum || paintbrush ↦ Pinsel || painter [artist] ↦
Moler || painter [decorator] ↦ Usträicher || (female)

painter [artist] ↦ Molerin || (female) painter [deco-

rator] ↦ Usträicherin || to paint [to decorate] ↦ be-

molen || colour, dye, paint ↦ Faarf 2 || to colour, to

paint ↦ fierwen 1 || to paint [with gloss paint] to var-

nish ↦ lackéieren || to paint, to draw [a picture] ↦
molen 1 || to paint, to draw [to depict] ↦ molen 2

|| to paint, to draw ↦ molen 3 || to paint [to cover

with paint] ↦ usträichen || (coat of) paint ↦ Ustrach 2

|| painting competition, drawing competition ↦ Mol-

concours || painting [art] ↦ Molerei 1 || painting

[painted picture] ↦ Molerei 2 || painting ↦ Tablo 1 ||

painting, canvas ↦ Toile 2 || painting [of a building]

↦ Ustrach 1 || to draw over, to paint over, to cross

over [a line, an edge] ↦ fueren 8 [fueren iwwer] ||

pair [of playing cards] double [dice] ↦ Këppelchen

3 || pair [set, combination of two parts] ↦ Puer 1 ||

pair, couple [of people] ↦ Puer 2 || to marry off (to),

to pair off (with) ↦ verkoppelen [verkoppelen (mat)]

|| pak choi ↦ Chinakol ↦ Chou de Chine || Pakistan

↦ Pakistan || Pakistani ↦ Pakistaner || Pakistani [fe-

male] ↦ Pakistanerin || Pakistani ↦ pakistanesch ||

palace ↦ Palais || palate [roof of the mouth] ↦ Gumm

|| Palauan ↦ Palauer || Palauan [female] ↦ Palauerin

|| Palauan ↦ palauesch || Palau ↦ Palau || palaver ↦
Discours || palaver [discussion] ↦ Palaver || to palaver

↦ palaveren || to palaver, to talk drivel ↦
schwadronéieren || pale [complexion] ↦ blatzeg 1 ||

pale, drab ↦ blatzeg 2 || pale [complexion] ↦ bleech

|| Palestine ↦ Palästina || Palestinian ↦ Palästinenser

|| Palestinian [female] ↦ Palästinenserin || Palestin-

ian ↦ palästinensesch || palette [for mixing paint] ↦
Pallett 2 || scraper, palette knife, trowel ↦ Spach-

tel || pale yellow, light yellow ↦ hellgiel || palladium

[chemical element] ↦ Palladium || Pallas's leaf-war-

bler ↦ Pallasbliedervillchen || pallet [for loads] ↦
Pallett 1 || Pall ↦ Pall || palliative care ↦ Pallia-

tivfleeg || palliative care unit [in a hospital] ↦ Pallia-

tivstatioun || palliative ↦ palliativ || palliative mea-

sure ↦ Palliativmoossnam || palliative medicine ↦
Palliativmedezin || pallid harrier ↦ Steppen-

hénkeldéif ↦ Steppewei || palm (of the hand) ↦
Handfläch || palm (tree) ↦ Palm || palm oil ↦ Pal-

mueleg || Palm Sunday ↦ Pällemsonndeg || to feel,

to palpate ↦ oftaaschten 1 || palpitations ↦ Häerzk-

lappen || meagre, paltry ↦ daierlech 2 || paltry,

mediocre, poor ↦ schappeg 1 || to spoil, to pamper

↦ verhätschelen ↦ verwinnen 1 || panacea, cure-all

↦ Allheelmëttel || Panama ↦ Panama || Panamanian

↦ Panamaer || Panamanian [female] ↦ Panamaerin ||

Panamanian ↦ panamaesch || pancake ↦ Paangech

|| pancetta ↦ Pancetta || pancreas ↦ Bauchspeichel-

drüs ↦ Pankreas || pancreatic cancer, cancer of the

pancreas ↦ Bauchspeicheldrüsekriibs || pancreatic

cancer ↦ Pankreaskriibs || pandemic ↦ Pandemie ||

pandemic plan [measures] ↦ Pandemieplang || hav-

oc, pandemonium ↦ Klapp 2 [Rapp a Klapp] ↦ Rapp

2 [Rapp a Klapp] || panel beater ↦ Carrossier || panel

beater [female] ↦ Carrossière || commission, com-

mittee, panel ↦ Gremium || panel ↦ Panno 3 || louvre

shutter, panel shutter ↦ Klapplued || pan [frying pan]

↦ Pan || panic attack, anxiety attack ↦ Panikattack

|| panic buying, stockpiling ↦ Hamsterkaf || panic ↦
Panik || to panic ↦ panikéieren || panicky, with panic

↦ panesch || shoulder bag, saddlebag, pannier (bag)

↦ Sacoche || carrier, pannier rack [for a bicycle] lug-

gage rack, roof rack [for a car] ↦ Gepäckdréier 1 ||

panoply [range] ↦ Panoplie || panorama ↦ Ausbléck

1 ↦ Panorama || pan pipes ↦ Panflütt || to pant ↦
hechelen 1 ↦ käichen ↦ keimen 1 ↦ këmmen || pant-

ing ↦ Gekeims 2 || pantomime ↦ Pantomimm || (pair

of) knickers, pants ↦ Box 3 [(ënnescht) Box] ↦ Slip

|| papal, pontifical ↦ peepstlech || papaya ↦ Papaya

|| paperback ↦ Täschebuch || scavenger hunt, pa-

perchase ↦ Rallye 2 || paper clip ↦ Bürosklamer

↦ Klamer 2 || papergirl, paper delivery woman ↦
Zeitungsfra || paper, newspaper ↦ Blat 3 || presenta-

tion, paper, talk ↦ Exposé || paper [of a test, an exam]

↦ Kopie 3 || paper [material] ↦ Pabeier 1 || paper [es-

say] ↦ Pabeier 3 || paper ↦ pabeiers || presentation,

paper ↦ Referat || to (wall)paper ↦ tapezéieren ||

(cigarette) paper ↦ Blietchen 2 || papergirl, paper de-

livery woman ↦ Zeitungsfra || paper lantern ↦ Lam-

pion || papers [documents] ↦ Pabeier 2 || paper shop,

newsagent's ↦ Zeitungsbuttek || paperwork, red

tape ↦ Pabeierkrich || bumf, paperwork ↦ Pa-

perassen || porridge, pap, gruel ↦ Bräi || papier

mâché ↦ Papiermâché || paprika ↦ Paprika || Papua

New Guinea ↦ Papua-Neuguinea || Papua New

Guinean ↦ Papua-Neuguineeër || Papua New

Guinean [female] ↦ Papua-Neuguineeërin || Papua

New Guinean ↦ papua-neuguineeësch || papyrus

[plant] ↦ Papyrus 1 || papyrus [writing material] ↦ Pa-

pyrus 2 || papyrus [document] ↦ Papyrus 3 || para-

ble ↦ Gläichnis || parachute ↦ Fallschierm || para-

chute jump ↦ Fallschiermsprong || parachutist ↦
Fallschiermsprénger || parachutist [female] ↦
Fallschiermspréngerin || parachutist ↦ Parachutist 1

|| parade, procession ↦ Defilé 2 || procession, parade

↦ Ëmzuch || to march, to parade ↦ marschéieren 2 ||

parade, procession ↦ Parad 1 || to parade in, to make

an entrance ↦ amarschéieren 1 || paradise ↦ Paradis

1 || paradise [ideal place] ↦ Paradis 2 || paradox ↦
Paradox || paradoxical ↦ paradox || paraffin ↦ Pëtrol

2 || paraffin lamp ↦ Kenki 1 || paragraph [of text] ↦
Abschnitt || paragraph [of a text of a law] ↦ Alin-

ea || paragraph [in an official document, in an act] ↦
Paragraf || Paraguayan ↦ Paraguayer || Paraguayan

[female] ↦ Paraguayerin || Paraguayan ↦
paraguayesch || Paraguay ↦ Paraguay || parallel

bars ↦ Barren 2 || parallel class ↦ Parallelklass ||

parallel [equidistant] in parallel ↦ parallel 1 || parallel

[simultaneous] in parallel ↦ parallel 2 || paralysis ↦
Lämung || to paralyze [to immobilize] ↦ lämen 1 || to

page paralyze
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paralyze [to disrupt] ↦ lämen 2 || to paralyze [to im-

mobilize] ↦ paralyséieren || paramedic ↦ Sanitäter ↦
Secourist || parameter, factor ↦ Parameter 1 || para-

meter, setting ↦ Parameter 2 || of prime importance,

paramount, as a matter of priority ↦ prioritär ↦ vir-

rangeg || paranoiac ↦ Paranoiker || paranoiac [fe-

male] ↦ Paranoikerin || paranoia ↦ Paranoia || para-

noid ↦ paranoid || to paraphrase ↦ ëmschreiwen ||

paraphrase ↦ Ëmschreiwung || parasite ↦ Parasit ||

parasol, sunshade ↦ Prabbeli 2 || sunshade, parasol

↦ Sonneprabbeli || paratrooper ↦ Parachutist 2 ||

parcel [postal item] ↦ Colis || packet, parcel ↦ Pak 1

|| parcel, plot [of land] ↦ Parzell || parchment [materi-

al] ↦ Pergament 1 || parchment [document] ↦ Perga-

ment 2 || parental ↦ elterlech || parents' house,

parental home ↦ Elterenhaus 1 || parental leave ↦
Congé parental || parent [mother or father] ↦ El-

terendeel || parenting, bringing up of children ↦ Kan-

nererzéiung || teaching method, parenting method

↦ Erzéiungsmethod || umbrella association, parent

organization ↦ Confederatioun ↦ Daachverband ||

parents' association ↦ Elterevereenegung || par-

ents' house, parental home ↦ Elterenhaus 1 || par-

ents ↦ Elteren || parents-in-law ↦ Schwéierelteren

↦ Schwéierleit || paring knife ↦ Knäip || Paris ↦
Paräis || parish church ↦ Porkierch || parish fair,

church fête ↦ Kiermes 1 || parish ↦ Por || parish priest

↦ Paschtouer 1 || parity, equality ↦ Paritéit || anorak,

parka ↦ Anorak || to park [a vehicle] ↦ aparken 1 ||

to park ↦ aparken 2 || to park [to leave a vehicle]

↦ halen 19 || to leave, to park [for a certain time] ↦
ofstellen 2 || park [green area] ↦ Park 1 || to park

[a vehicle] ↦ parken || to park [on the road] ↦ sta-

tionéieren 2 || Park ↦ Park || car park, parking area

↦ Parkplaz 2 || parking ban, no-parking zone ↦ Sta-

tionéierungsverbuet || parking disc ↦ Disk 2 ↦
Parkscheif || parking meter ↦ Parkauer || parking

space [in a garage] ↦ Box 3 || parking space ↦ Park-

plaz 1 || parking time [duration] ↦ Parkzäit || Parkin-

son's (disease), PD ↦ Parkinson || parliamentary ↦
parlamentaresch || parliamentary party ↦ Fraktioun

|| parliament [institution] ↦ Parlament 1 || parliament

[building] ↦ Parlament 2 || parlour, sitting room [best

room] ↦ Sällchen 1 ↦ Salon 1 || to parody ↦ paro-

déieren || parody ↦ Parodie || parquet [flooring] ↦
Parquet || parrot crossbill ↦ Décke Kräizschniewel ||

to parrot ↦ noplapperen || parrot ↦ Papagei || pars-

ley ↦ Péiterséileg || parsley piert ↦ Broochkraut 2 ||

parsnip ↦ Pastinak ↦ Péitener || aspect, part ↦ As-

pekt 2 || part [component] ↦ Deel || role, part [of an

actor] ↦ Roll 1 || role, part [function] ↦ Roll 2 || piece,

part ↦ Stéck 1 || part [in a play] ↦ Theaterroll || phase,

part [of a project] ↦ Tranche 3 || to separate (from),

to take (from), to part ↦ trennen 4 [trennen (vun)] ||

to part, to split ↦ trennen 6 || aspect, part ↦ Volet ||

one-sided, partial, one-sidedly ↦ eesäiteg 2 || partial

[incomplete] ↦ partiell || limited, partial, partially ↦
punktuell || partly, partially ↦ deelweis || limited, par-

tial, partially ↦ punktuell || partial unemployment ↦
Chômage partiel || attendee, participant ↦ Partici-

pant || attendee, participant [female] ↦ Participante

|| to be there, to participate ↦ derbäi [derbäi sinn] ||

to participate, to collaborate ↦ matschaffen || to take

part (in), to participate (in) ↦ deelhuelen [deelhuelen

(un)] ↦ matmaachen 4 [matmaachen (bei)] || to par-

ticipate (in), to take part (in), to contribute (to) [dur-

ing class] ↦ participéieren 1 [participéieren (un)] || to

participate in, to join in ↦ bedeelegen 2 [sech be-

deelegen (un)] || to attend, to participate in, to take

part in ↦ matmaachen 1 || participation [active in-

volvement] ↦ Participatioun 1 || particle [tiny portion]

↦ Partikel 1 || (modal) particle ↦ Partikel 2 || parti-

coloured bat ↦ Zweefaarweg Fliedermaus || partic-

ular, special ↦ besonnesch || particularly ↦ absënns

|| especially, particularly ↦ apaart 1 ↦ besonnesch 1

|| particularly, especially ↦ extra 1 || parting [of the

hair] ↦ Scheet || partisan ↦ Partisan || partisan [fe-

male] ↦ Partisanin || to partition [a room] ↦ ofdeelen

|| partition [of a data medium] ↦ Partitioun 2 || wall,

partition ↦ Wand 1 || to divide off, to partition off ↦
oftrennen [oftrennen (vun)] || hoarding, partition wall

↦ Panno 2 || partly ..., partly ↦ deels [deels ..., deels]

|| to some extent, partly ↦ bedéngt || partly, partially

↦ deelweis || associate, partner ↦ Associé || associ-

ate, partner [female] ↦ Associée || boyfriend, partner

↦ Frënd 2 || partner [business associate] ↦ Partner 1

|| partner [life partner, cohabitee] ↦ Partner 2 || part-

ner [in sport, in dancing] ↦ Partner 3 || partner [politi-

cal, cultural] ↦ Partner 4 || escort, (dancing) partner ↦
Cavalier || partnership [political, cultural] ↦ Partner-

schaft 2 || part of the body ↦ Kierperdeel || part(s)per

thousand [alcohol level] ↦ Promill || partridge [meat]

↦ Feldhong 2 || part time [employment] ↦ Deelzäit ||

part-time ↦ deelzäit || part-time, half-day ↦ hallef-

daags || part-time, as a second job ↦ nieweberuf-

flech || part-time parental leave ↦ Deelzäitcongé ||

to part with, to give away ↦ hierginn 1 || party presi-

dent, party chairman ↦ Parteipresident || party pres-

ident, party chairwoman ↦ Parteipresidentin || cele-

bration, party, ceremony ↦ Feier || to party ↦ feieren

2 || party, celebration, festivity ↦ Fest 2 || to live it up,

to party ↦ lompen 1 || party [political group] ↦ Partei

1 || party [in legal proceedings] ↦ Partei 2 || party [so-

cial gathering] ↦ Party || side, party ↦ Säit 5 || party

leader ↦ Parteichef || party leader [female] ↦ Parte-

icheffin || party leaders, party leadership ↦ Parteis-

pëtzt || party leaders, party leadership ↦ Parteis-

pëtzt || to work through the night, to party non-stop ↦
duerchmaachen 2 [d'Nuecht duerchmaachen] || par-

ty president, party chairman ↦ Parteipresident || par-

ty president, party chairwoman ↦ Parteipresidentin

|| party streamer [made of paper] ↦ Fuesbändchen

↦ Serpentine 2 || to celebrate non-stop, to party

through the night ↦ duerchfeieren || party under

canvas, festivities in a marquee ↦ Zeltfest || paschal

candle ↦ Ouschterkäerz || drivable, passable [road]

↦ befuerbar || middling, passable, average, average-

ly, passably ↦ mëttelméisseg || passable [accept-

able, suitable] passably ↦ passabel || passable [ac-

ceptable, suitable] passably ↦ passabel || adoption,

passage [of a law] ↦ Adoptioun 2 || passage [way] ↦
Bunn 7 || passage, opening, way through ↦ Duerch-

gang 1 || passage [narrow way] ↦ Passage 1 || pas-

sage [extract] ↦ Passage 4 || passage [transition] ↦
Passage 5 || passage, extract [of a text] ↦ Textpas-

sage || passage for translation [from a foreign lan-

guage] unseen ↦ Versioun 3 || passage from the

Bible ↦ Bibeltext 1 || to visit, to look in at [a stall,

paralyze passage from the Bible
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a shop] to pass a medical [to visit a doctor] ↦
passéieren 2 || to pass away ↦ verscheeden || to

pass away (prematurely) ↦ ewechfalen 2 || to pass

back, to play back [the ball] ↦ zeréckpassen || to pass

down, to hand down [to posterity] ↦ iwwerliwweren

|| passed by ↦ erduerch || passenger ↦ Passagéier

|| liner, passenger ship ↦ Passagéierschëff || passep-

artout (frame) ↦ Passepartout 2 || passer-by ↦ Pas-

sant || passer-by [female] ↦ Passantin || to pass [a

bill, a law] to approve [an amendment] ↦ adoptéieren

3 || leave [of absence] pass ↦ Ausgang 3 || to pass

[an exam, a test] ↦ bestoen 5 || to drive through, to

pass ↦ duerchfueren 1 || to go through, to pass ↦
duerchgoen 3 || to go through, to pass [to be ap-

proved] ↦ duerchgoen 5 || to get through, to pass [a

test, an exam] ↦ duerchkommen 3 || to pass [time]

↦ ëmgoen 2 || to pass [through an opening] ↦ er-

areechen 1 || to pass [time] ↦ erëmgoen || to pass

[to come to an end] ↦ eriwwergoen 2 || to hand, to

pass ↦ eriwwerreechen || to pass [one's hand over]

to run [a cloth over] ↦ fueren 5 [fueren (mat)] || to pass

[the ball] ↦ ofginn 6 || to pass [to come to an end]

↦ oflafen 3 || to pass [an exam, a test] to manage [to

succeed in] ↦ packen 3 || pass, season ticket ↦ Pass

2 || pass [in a ball game] ↦ Pass || pass [mountain

pass] ↦ Pass || to pass, to go past [to move past] ↦
passéieren 1 || to pass [a place] ↦ passéieren 7 ||

to pass [to forgo one's turn in a game] ↦ passen 4

|| to pass [the ball] ↦ passen 6 || leave [of absence]

pass ↦ Permissioun || to pass [to give, to hand] ↦ re-

echen 1 || to pass [a law] ↦ stëmmen 1 || to fly [time]

to pass, to blow over [emotion] ↦ verfléien 2 || to

pass, to go by ↦ vergoen 1 || to pass, to hand on ↦
virureechen 1 || to give, to pass [sneakily, on the qui-

et] to make sure somebody gets ↦ zouschousteren

|| to pass [the ball] ↦ zouspillen 1 || (mountain) pass

↦ Col 2 || to (be able to) pass, to (be able to) kill [the

time] ↦ erëmkréien 3 || to hand, to pass (on) ↦ virug-

inn 1 || to pass (on) [to transfer] ↦ weiderreechen ||

passing down, handing down [to posterity] ↦ Iwwer-

liwwerung 1 || passing water, urination ↦ Waasser-

loossen || enthusiastic, passionate, enthusiastically,

passionately ↦ begeeschtert 2 || fiery, passionate ↦
feiereg 3 || passionate, keen ↦ fervent || passionate,

passionately ↦ leidenschaftlech 1 || passionate [en-

thusiastic] ↦ leidenschaftlech 2 || passionate, enthu-

siastic ↦ passionéiert || passionate, passionately ↦
leidenschaftlech 1 || hobby horse, passion ↦ Dadda

|| passion [love] ↦ Leidenschaft 1 || passion [enthu-

siasm] ↦ Leidenschaft 2 || passion, hobby horse ↦
Leidenschaft 3 || passion [enthusiasm, vehemence] ↦
Passioun 1 || passion, hobby ↦ Passioun 2 || passion

[passionate love] ↦ Passioun 3 || passion fruit ↦ Pas-

siounsfruucht || Passion Sunday, fifth Sunday of Lent

↦ Ellesonndeg || passive, passively ↦ passiv 1 || pas-

sive [grammatical] passively ↦ passiv 2 || passive

(voice) ↦ Passiv || passive, passively ↦ passiv 1 || pas-

sive [grammatical] passively ↦ passiv 2 || passive-

ness, passivity ↦ Passivitéit || passiveness, passivity

↦ Passivitéit || to decide, to pass judgement ↦
tranchéieren 2 || pass mark ↦ Genügend || to go on,

to proceed, to pass off ↦ erofgoen 7 || to pass oneself

off as ↦ ausginn 2 [sech ausginn als] || to pass on [in-

formation, news] ↦ duerchginn || to pass on, to tell ↦

erëmsoen ↦ hanneschtsoen || to pass on [an illness]

to infect ↦ ustiechen 1 || to pass on, to convey [knowl-

edge] ↦ vermëttelen 1 || to pass on [to transmit] ↦
viruginn 2 || to repeat, to pass on ↦ virunzielen 2 || to

pass on [to transmit] ↦ virureechen 2 || to pass on [to

repeat] ↦ virusoen || to repeat, to pass on ↦ weider-

erzielen 2 || to pass on [to transmit] ↦ weiderginn ||

to repeat, to pass on ↦ weidersoen || to pass on [by

inheritance] ↦ weiderverierwen || to repeat, to pass

on ↦ weiderverzielen 2 ↦ weiderzielen 2 || to pass

on (to), to forward (to) ↦ weiderleeden [weiderleeden

(un)] || to pass on to [to communicate] ↦ ausriicht-

en 2 || to pass on to [by heredity] ↦ verierwen 2 || to

pass on to, to arrange a transfer to ↦ weidervermët-

telen || to pass out [through an opening] ↦ erausginn

1 ↦ erausreechen 1 || to pass out, to faint ↦ Gett 2

[an d'Gette goen] || to faint, to pass out ↦ schwaach-

falen || to (briefly) pass out [following a knock on the

head] ↦ Tommel [den Tommel hunn] || to disregard,

to pass over ↦ iwwergoen || passport control [con-

trol procedure] ↦ Passkontroll 1 || passport control

[control point] ↦ Passkontroll 2 || passport ↦ Pass

1 || passport office ↦ Passbüro || passport photo-

graph ↦ Passfoto || to pass the ball ↦ uspillen 1 ||

to pass the test ↦ Prouf 4 [seng Prouf bestoen] ||

to pass the time, to while away the time ↦ verdrei-

wen 2 [sech d'Zäit verdreiwen] || to pass through, to

smuggle [people, goods] ↦ schleisen 2 || to pass to

[to become the property of] ↦ iwwergoen 3 [iww-

ergoen op] || to report to, to pass to [testimony, evi-

dence] ↦ zoudroen 1 || to walk under, to pass under

↦ erduerchgoen [erduerchgoen ënner] || to pass up,

to hand up ↦ eropginn ↦ eropreechen || to pass wa-

ter, to urinate ↦ loossen 7 [Waasser loossen] || pass-

word ↦ Passwuert || pasta dough ↦ Nuddelsdeeg

|| pasta ↦ Deegwueren ↦ Nuddel 1 || pasta [dish] ↦
Nuddel 2 || pasta ↦ Pasta 1 || to stick, to paste ↦
kliewen || paste [adhesive] ↦ Pap || to paste [to coat

with paste] ↦ papen || to paste (up) [to stick up] ↦
upapen 1 || pastel colour ↦ Pastellfaarf 2 || to paste

over, to cover ↦ iwwerkliewen ↦ iwwerpechen || lay-

out, paste-up [for printing] ↦ Maquette 2 || pasteur-

ization ↦ Pasteurisatioun || to pasteurize, to bottle [to

preserve by boiling] ↦ akachen 1 || to pasteurize ↦
pasteuriséieren || past, background ↦ Antecedent 2

|| past [moved by] ↦ erlaanscht 1 ↦ laanscht || past ↦
vergaangen || past [former times] ↦ Vergaangenheet

1 || lozenge, pastille ↦ Pastill 1 || pastime ↦ Zäitver-

dreif || pastries, cream cakes ↦ Pâtisserie 1 || pas-

try cook, confectioner ↦ Pâtissier || pastry cook, con-

fectioner [female] ↦ Pâtissière || confectioner, pastry

cook ↦ Zockerbäcker ↦ Zockerbäckesch || (sweet)

pastry ↦ Kaffiskichelchen ↦ Mëtsch 1 || (tart) pastry

[from yeast dough, from shortcrust] ↦ Taartendeeg

|| past tense ↦ Vergaangenheet 2 ↦ Vergaangen-

heetsform || pasture [fenced in] ↦ Perch || meadow,

pasture ↦ Weed || gluey, pasty ↦ papeg 1 || to patch,

to repair ↦ ausbesseren || patch [small area] ↦ Fleck

2 || to mend, to patch ↦ flécken 2 || patch [to mend

clothing] ↦ Stéck 6 || patching up, patch-up job ↦
Geflécks || to fix, to patch up ↦ rafistoléieren || to

patch up [to repair temporarily] ↦ zesummefléck-

en || patching up, patch-up job ↦ Geflécks || pâté

↦ Pâté || patent ↦ Brevet 1 ↦ Patent || to patent ↦

pass a medical patent
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patentéieren || patent (law), by patent (law) ↦ paten-

trechtlech || patent leather ↦ lacken || patriarchal,

paternalistic, patriarchally ↦ patriarchalesch || sec-

ond-class club, pathetic club ↦ Jickeclub || con-

temptible, pathetic ↦ aarmséileg 2 || sad, pathetic,

pitiful ↦ trauereg 3 || path ↦ Pad || walk, path ↦
Spadséierwee || path, track ↦ Wee 1 || pathogenesis

↦ Pathogenees || germ, pathogen ↦ Erreeger ||

pathological, pathologically ↦ krankhaft || patholog-

ical [relating to pathology] ↦ pathologesch 1 ||

pathological [obsessive] ↦ pathologesch 2 || patho-

logical, pathologically ↦ krankhaft || pathologist [fe-

male] ↦ Pathologin || pathology [of a disease] ↦
Pathologie 2 || pathos ↦ Pathos || patience ↦ Gedold

|| patience of a saint ↦ Engelsgedold || patient's file,

health records ↦ Patientekartei || patient, relaxed,

forbearing ↦ gedam || patient, patiently ↦ gedëlleg ||

patient ↦ Patient || patient [female] ↦ Patientin || pa-

tient, patiently ↦ gedëlleg || patient zero [female] ↦
Patientin Null || patient zero ↦ Patient Null || French

window(s), patio door, terrace door ↦ Terrassendier

|| terrace, patio [of a house] ↦ Terrass 1 || patriarchal,

paternalistic, patriarchally ↦ patriarchalesch || patri-

archal, paternalistic, patriarchally ↦ patriarchalesch

|| patriarch ↦ Patriarch 1 || patriarch [head of the fam-

ily] ↦ Patriarch 2 || patriot ↦ Patriot || patriot [fe-

male] ↦ Patriotin || patriotic, patriotically ↦ patri-

otesch || patriotic, patriotically ↦ patriotesch || patri-

otism ↦ Patriotismus || patrol [activity] ↦ Patrull 1 ||

patrol [detachment] ↦ Patrull 2 || patrol [of Scouts,

of Guides] ↦ Patrull 3 || to patrol ↦ patrulléieren

|| patronage, sponsorship ↦ Patronage || patronage,

favouritism ↦ Protektioun 4 || patronage, sponsorship

↦ Protektorat 1 || customer, patron ↦ Client 1 || cus-

tomer, patron [female] ↦ Cliente 1 || to patronize ↦
beléieren 2 || to patronize, to sponsor ↦ patronéieren

|| patron saint ↦ Patréiner ↦ Schutzpatréiner || pat-

tern [decoration] ↦ Muster 1 || pattern [model] ↦
Muster 3 || pattern [for sewing] ↦ Patron || paunch,

pot belly ↦ Panz 3 || fermata, pause ↦ Paus 5 || to

cover, to pave ↦ zouleeën 1 || pavement ↦ Trottoir ||

pavilion [in a garden, in a park] ↦ Pavillon 1 || pavil-

ion [at an exhibition] ↦ Pavillon 2 || mitt, paw [fingers]

↦ Griffel 2 || leg, paw ↦ Laf 4 || paw [of an animal] ↦
Patt 1 || paw [person's hand] ↦ Patt 2 || paw [hand] ↦
Pout || to paw, to scratch [the ground] ↦ schären 3 ||

pawn [chess figure] ↦ Bauer 4 || to pay extra, to pay

additionally [after detailed accounting] ↦ nobezue-

len || to pay a deposit of, to put down ↦ ubezuelen

1 || to pay a deposit on, to make a down payment on

↦ ubezuelen 2 || to watch out, to pay attention ↦ op-

passen 1 [oppassen (op)] || to look to, to pay atten-

tion to ↦ kucken 8 [kucken op] || to pay attention to

↦ Rücksicht 3 [Rücksicht huelen op] || to care about,

to pay attention to ↦ soignéieren || to pay attention

to ↦ uechten 2 [uechten op] || to pay back [money]

↦ erëmbezuelen || to repay, to pay back [a debt] ↦
rembourséieren 2 || to pay back, to repay [money] ↦
zeréckbezuelen || to contribute, to pay contributions

↦ cotiséieren || to pay (customs)duty [on an item] ↦
verzollen || to pay extra, to pay additionally [after de-

tailed accounting] ↦ nobezuelen || to pay ↦ bezuelen

1 || to pay [to give money] ↦ blechen 2 || wages, pay ↦
Loun 1 || pay, salary ↦ Pai || to pay (out), to pay (off) ↦

ausbezuelen 1 || to pay (out), to pay (off) ↦ ausbezue-

len 1 || to settle, to pay for ↦ bedalen || to atone for, to

pay for ↦ béissen 1 [béisse fir] || to pay for [to be pun-

ished for] ↦ béissen 3 || to settle, to pay for ↦ blechen

1 || to buy, to pay for, to stand ↦ ginn 3 || to make

a payout, to pay for, to be responsible for ↦ opkom-

men 3 [opkomme fir] || to stand, to get, to pay for [a

drink, a meal] ↦ schmäissen 3 || to treat to, to pay for

↦ spendéieren || to treat, to pay for ↦ zierfräi [zierfräi

halen] || to pay in ↦ abezuelen 1 || deposit, payment

↦ Versement || payment in kind ↦ Saachleeschtung

|| taxation, payment of tax ↦ Versteierung || to pay

off [to pay a debt] ↦ ofbezuelen || to pay on top [of

an agreed amount] ↦ bäileeën 2 || pay policy, wage

policy ↦ Lounpolitik || pay rise ↦ Gehaltserhéijung

|| payslip ↦ Paiziedel || to pay tax on ↦ versteieren

|| Parkinson's (disease), PD ↦ Parkinson || peaceful,

peaceable, tranquil, peacefully ↦ friddlech || peace

and quiet ↦ Rou 2 || peace [no war] ↦ Fridden 1 ||

peace [harmony] ↦ Fridden 2 || peaceful, peaceable,

tranquil, peacefully ↦ friddlech || peaceful, peace-

able, tranquil, peacefully ↦ friddlech || peace move-

ment ↦ Friddensbeweegung || peace treaty [pact] ↦
Friddensvertrag 1 || peace treaty [document] ↦ Frid-

densvertrag 2 || peach ↦ Piisch || peach juice [drink]

↦ Pijejus 1 || (glass of) peach juice ↦ Pijejus 2 || pea-

cock ↦ Pohunn || pea ↦ Ierbes || peak [high point] ↦
Pic || peak, maximum value ↦ Spëtzt 2 || peak [of a

cap] ↦ Stuerz || peak hour, rush hour ↦ Spëtzestonn

|| peanut ↦ Afennoss ↦ Kakuett || pear ↦ Bier 1 ||

pearl [natural pearl] ↦ Pärel 1 || pearl, bead [of liq-

uid] ↦ Pärel 3 || pearl, gem [person] ↦ Pärel 4 || to

pearl, to bead [to form droplets] ↦ pärelen 1 || pearl

necklace ↦ Päreleketten || pear tree ↦ Bierebam ||

prole, peasant, bumpkin ↦ Proleet || pea-souper ↦
Supp 2 || pea soup ↦ Ierzenzopp || peat ↦ Torf ||

pebble ↦ Kisel ↦ Kiselsteen || Peckelshaff ↦ Peck-

elshaff || to peck [to bite, to take] ↦ picken 1 || to peck

up ↦ oppicken 2 || pecorino sauce ↦ Pecorinozooss

|| pectoral sandpiper ↦ Grobroschtsandleefer || pe-

culiar, eccentric ↦ eegen 3 || pedagogic, pedagog-

ically ↦ pedagogesch || pedagogic, pedagogically

↦ pedagogesch || pedagogue ↦ Pedagog || peda-

gogy ↦ Pedagogik || pedal [for powering a vehicle]

↦ Pedall 1 || pedal [for controlling a vehicle] ↦ Ped-

all 2 || to pedal [to bicycle] ↦ pedalléieren 2 || pedant

↦ Pedant || pedantic, pedantically ↦ pedantesch ||

pedantic, pedantically ↦ pedantesch || nit-picking,

pedantry ↦ Ierbessenzielerei || pedantry ↦ Pedan-

terie || to peddle, to hawk ↦ feelgoen 2 [feelgoe mat]

|| to hawk, to peddle ↦ hauséieren || peddler, hawk-

er ↦ Hauséierer || plinth, pedestal ↦ Sockel || pedes-

trian crossing ↦ Iwwergang 1 || pedestrian ↦ Fouss-

gänger || pedestrian precinct, pedestrian zone [car-

free zone] ↦ Foussgängerzon || pedestrian precinct,

pedestrian zone [car-free zone] ↦ Foussgängerzon ||

pedicure ↦ Pedikür 1 || pedigree ↦ Stammbam 2 || to

pee, to piss ↦ pissen ↦ schiffen 1 || to peel ↦ schie-

len 1 || to peel [to lose one's skin] ↦ schielen 2 || skin,

peel [of a fruit, of a vegetable] ↦ Schuel 2 || to peel

off, to flake off ↦ ofbliederen || to pee on ↦ bepis-

sen || to peep ↦ luussen || to peep out, to stick out

[to protrude] ↦ erauskucken 2 || to peep out ↦ eraus-

luussen || peeved, piqued ↦ pikéiert || peeved, sour

patent peeved
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↦ sauer 4 || gym, physical education, PE ↦ Turnen 2

|| to peg, to mortise ↦ verzapen 3 || (clothes) peg ↦
Klam 1 ↦ Klamer 3 || (tent) peg ↦ Piquet 2 || pejora-

tive, pejoratively ↦ pejorativ || pejorative, pejoratively

↦ pejorativ || hither and thither, pell-mell, all over the

place ↦ hott an har || peloton, pack ↦ Mëttelfeld 2 ||

peloton ↦ Peloton || fur, coat, pelt ↦ Pelz 1 || pelvis

↦ Becken || penalties, penalty shootout ↦ Eelefme-

terschéissen || penalty area ↦ Strofraum || penal-

ty [in football] ↦ Eelefmeter || penalty [in sports] ↦
Penalty || penalty, sentence ↦ Strof 2 || penalties,

penalty shootout ↦ Eelefmeterschéissen || penance

↦ Bouss 1 || pencil case ↦ Schachtel || pencil ↦
Bläistëft ↦ Crayong || pencil sharpener ↦ Spëtzer ||

on hold, pending ↦ Schwief [an der Schwief] || pen-

dulum [of a clock] ↦ Pendel 1 || pendulum [for dows-

ing] ↦ Pendel 2 || to penetrate [to be absorbed] ↦
anzéien 7 || to penetrate, to enter [light] ↦ erafalen

1 || penetrating, pungent, pungently ↦ penetrant 1 ||

(ballpoint) pen, biro ↦ Bic || penfriend ↦ Korrespon-

dent 2 || penguin ↦ Pinguin || penicillin ↦ Penicillin

|| peninsula ↦ Hallefinsel || penis ↦ Glidd 2 ↦ Pee-

nis || penknife, pocketknife ↦ Täschemesser || pen-

ny [small sum] ↦ Su 4 || penny ↦ Wak 3 || pension-

er ↦ Pensionnaire 1 ↦ Rentner || (retirement) pension

↦ Rent 1 || pension fund ↦ Pensiounskeess || pen-

sion scheme ↦ Rentesystem || thoughtful, pensive,

thoughtfully, pensively ↦ nodenklech || Whit Sun-

day, Pentecost ↦ Päischtsonndeg || Whit Monday,

Pentecost Monday ↦ Päischtméindeg || Whit Tues-

day, Pentecost Tuesday ↦ Päischtdënschdeg || Whit

weekend, Pentecost weekend ↦ Päischtweekend ||

penthouse ↦ Penthaus || before last, penultimate

↦ virlescht || peony ↦ Päischtrous || people carrier,

minivan ↦ Van || people [human beings] ↦ Leit 1 ||

people [workers, employees] ↦ Leit 2 || people, folks

[family] ↦ Leit 3 || people(s) [ethnic group(s)] ↦ Vollek

1 || people [population] ↦ Vollek 2 || people smuggler

↦ Passeur || people smuggler [female] ↦ Passeuse

|| Peppange ↦ Peppeng || peppercorn ↦ Pefferkär ||

pepper [sweet pepper, capsicum] ↦ Paprika || pepper

↦ Peffer || to pepper [to season] ↦ pefferen 1 || pep-

per [sweet pepper, capsicum] ↦ Peperoni 1 ↦ Poivron

|| pepper mill ↦ Peffermillen || mint, peppermint ↦
Peffermënz || to pep up [to revitalize] ↦ oppäppelen

|| to pep up, to stimulate ↦ opputschen || percentage

↦ Prozentsaz || percentage, as a percentage, per-

centage-wise ↦ prozentual || per cent [in every hun-

dred] ↦ Prozent 1 || per cent [of alcohol] ↦ Prozent

2 || perch [animal] ↦ Piisch 1 || perch [food] ↦ Piisch

2 || percussion cap ↦ Ramoss || percussion [instru-

ments] ↦ Perkussioun || percussionist ↦ Perkussion-

ist || peregrine ↦ Spuervull ↦ Wanderfallek || per [for

each] ↦ op 8 || per ↦ pro || perfect [faultless] ↦ per-

fekt 1 || to perfect ↦ perfektionéieren 1 || perfection

↦ Perfektioun || perfectionism ↦ Perfektionismus ||

perfectionist ↦ Perfektionist || perfectionist, perfec-

tionistic ↦ perfektionistesch || perfectionist, perfec-

tionistic ↦ perfektionistesch || tiptop, excellent, per-

fectly ↦ tipptopp || to perfect oneself, to improve

oneself ↦ perfektionéieren 2 || perfidy, dirty trick ↦
Nidderträchtegkeet 2 || perforate St John's-wort ↦
Haartnol || pointed projection, perforation [of a

stamp] ↦ Zack || perforce, willy-nilly, like it or not ↦

noutgedrongen || to perform a facelift ↦ liften || per-

formance [staging] ↦ Opféierung || performance [of

an artist] ↦ Optrëtt 2 || performance, achievement ↦
Performance || performance ↦ Prestatioun 2 || per-

formance [of a show] ↦ Representatioun || play, per-

formance [theatrical production] ↦ The-

ateropféierung ↦ Theatervirstellung || service,

achievement, performance ↦ Verdéngscht 3 || per-

formance, showing ↦ Virstellung 3 || to achieve, to

accomplish, to perform ↦ leeschten 1 || to do, to per-

form [to achieve a result] ↦ ofschneiden 2 || to per-

form, to stage ↦ opféieren 1 || to perform, to appear

[on stage] ↦ optrieden 2 || to appear, to perform ↦
produzéieren 4 || to play, to perform ↦ spillen 5 ||

to recite, to perform, to present ↦ virdroen || to per-

form magic ↦ hexen || perfume [essence] ↦ Parfum

1 || perfume [smell] ↦ Parfum 2 || to perfume, to put

perfume on ↦ parfüméieren 1 || to perfume [to give

a pleasant smell to] ↦ parfüméieren 2 || perfumery,

perfume shop ↦ Parfümerie 1 || perfumes [products]

↦ Parfümerie 2 || perfumery, perfume shop ↦ Par-

fümerie 1 || drip, (intravenous) infusion, perfusion ↦
Infusioun 2 ↦ Perfusioun || pergola ↦ Pergola || in

case, perhaps ↦ amstand || maybe, perhaps [possi-

bly] ↦ vläicht 1 || maybe, perhaps [approximately] ↦
vläicht 2 || by any chance, perhaps ↦ zoufälleg ↦
zoufällegerweis 2 || per head, per person ↦ Kapp

7 [op de Kapp] || pericarditis ↦ Herzbeutelentzün-

dung ↦ Perikarditt || pericardium ↦ Herzbeutel ||

perineal tear ↦ Dammrass || perineum ↦ Damm ||

period [menstruation] ↦ Dag 6 || period [of time] ↦
Period 1 || period [menstruation] ↦ Period 2 ↦ Reegel

3 || lesson, period [at school] ↦ Schoulstonn || peri-

odical, periodically ↦ periodesch || periodical, peri-

odically ↦ periodesch || regular, periodic, regularly ↦
reegelméisseg 1 || periodic system ↦ Periodesystem

|| periodic table ↦ Periodentafel || period of class

tests [before the school holidays] ↦ Prüfungszäit ||

period of time ↦ Zäitraum ↦ Zäitspan || periodon-

titis, gum disease ↦ Parodontos || periostitis ↦ Pe-

riostitt || periphery, outskirts ↦ Peripherie || perish-

able ↦ verdierflech || to perish, to fall ↦ dropgoen

1 || to croak, to perish ↦ krepéieren 1 || to perish,

to fall apart, to decline ↦ zugronn goen || perjury ↦
Eed 2 [falschen Eed] || Perlé ↦ Pärel || Perl ↦ Pierel

|| steady, permanent, permanently ↦ fest 8 || per-

manent, permanently ↦ permanent || steady, per-

manent, permanently ↦ fest 8 || permanent, perma-

nently ↦ permanent || permanent marker ↦
Bensinnsstëft || to permeate, to pervade ↦ zéien 19

[zéien an] || perm [permanent wave] ↦ Permanente ||

permission, approval ↦ Accord 2 || authorization, per-

mission ↦ Autorisatioun 1 || permit, permission ↦ Er-

labnes || approval, permission, authorization ↦ Ge-

neemegung 1 || consent, permission ↦ Zouso || lib-

eral, tolerant, permissive, liberally ↦ liberal 1 || to

allow, to permit ↦ erlaben 1 || permit, permission

↦ Erlabnes || to approve, to permit, to authorize ↦
geneemegen || permit, approval [document] ↦ Ge-

neemegung 2 || permit, licence ↦ Permis 1 || permit

[authorization] ↦ Schäin 3 || permit [document] ↦
Schäin 4 || admissible, permitted ↦ zoulässeg || per

head, per person ↦ Kapp 7 [op de Kapp] || to commit,

to perpetrate ↦ verbriechen || perplexed ↦ perplex

PE perplexed
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|| to persecute ↦ verfollegen 3 || to persevere, to

bear [to endure] ↦ duerchhalen 1 || send-up, persi-

flage ↦ Persiflage || tough, persistent ↦ zéi 4 || coma

vigil, persistent vegetative state ↦ Wachkoma || to

keep at something, to persist ↦ drunhalen || person-

age [important person] ↦ Personnage 2 || personal

[private] ↦ perséinlech 1 || personal [individual] per-

sonally ↦ perséinlech 2 || personal [offensive] per-

sonally ↦ perséinlech 3 || personal history, story of

one's life ↦ Liewenslaf 3 || figure, personality ↦ Figur

2 || personality [individuality] ↦ Perséinlechkeet 1 ||

personality [celebrity] ↦ Perséinlechkeet 2 || to per-

sonalize ↦ personaliséieren || personal liability in-

surance, third party insurance ↦ Haftflicht || close

[closely related] personally ↦ no 2 || personal [indi-

vidual] personally ↦ perséinlech 2 || personal [offen-

sive] personally ↦ perséinlech 3 || private [personal]

personally ↦ privat 1 || personal pronoun ↦ Person-

alpronomen || person commanding respect, person

in authority ↦ Respektspersoun || person ↦ Mënsch 2

|| person [human being, individual] ↦ Persoun 1 || per-

son [grammatical category] ↦ Persoun 3 || person, of-

ficial [on duty] ↦ Posten 2 || southerner, person from

southern Europe ↦ Südlänner || southerner, person

from southern Europe [female] ↦ Südlännerin || per-

sonification ↦ Personifikatioun ↦ Personifizéierung

|| embodiment, personification ↦ Verkierperung || to

personify [to anthropomorphize] ↦ personifizéieren

1 || to personify [to epitomize] ↦ personifizéieren 2

|| to embody, to personify ↦ verkierperen || person

commanding respect, person in authority ↦ Respek-

tspersoun || responsible [in charge] person in charge

↦ verantwortlech 1 || person in fancy dress [during

carnival] ↦ Fuesbok 1 ↦ Fuesgeck || personnel, staff

↦ Personal || head of personnel, personnel manager

↦ Personalchef || person of trust, confidant ↦ Ver-

trauenspersoun || person running amok, homicidal

maniac ↦ Amokleefer || perspective [point of view]

↦ Bléckwénkel 2 || perspective [spatial representa-

tion] ↦ Perspektiv 1 || perspective [point of view] ↦
Perspektiv 2 || to talk into, to persuade ↦ arieden 1

↦ iwwerrieden || to convince, to persuade ↦ iww-

erzeegen 1 || to encourage, to persuade ↦ zourieden

|| pertinent ↦ pertinent || pertussis, whooping cough

↦ Coqueluche ↦ Houscht 4 [Bloen Houscht] || Peru

↦ Peru || Peruvian ↦ Peruaner || Peruvian [female] ↦
Peruanerin || Peruvian ↦ peruanesch || to permeate,

to pervade ↦ zéien 19 [zéien an] || perversion [corrup-

tion, distortion] ↦ Perversioun 1 || perversion [abnor-

mal behaviour] ↦ Perversioun 2 || perversion [corrup-

tion, distortion] ↦ Pervertéierung || perversity [quali-

ty] ↦ Perversitéit 1 || perversity [act] ↦ Perversitéit 2

|| perverted [depraved] pervertedly ↦ pervers || per-

verted [depraved] pervertedly ↦ pervers || to per-

vert [to corrupt] ↦ pervertéieren || peso ↦ Peeso ||

pessimism ↦ Pessimismus || pessimist ↦ Pessimist

|| pessimistic, pessimistically ↦ pessimistesch || pes-

simistic, pessimistically ↦ pessimistesch || to harass,

to pester ↦ belästegen 2 || to pester, to hassle ↦
bengelen || to pester ↦ dierängelen 1 || to plague, to

pester ↦ exteren || to pester, to plague ↦ pisaken 1

↦ ploen 1 || to nag, to pester ↦ seeën 2 [seeën (un)]

|| pestering ↦ Gedierängels || nuisance, pest, pain in

the neck ↦ Leitsgeheier ↦ Plogeescht || pest [insect,

plant] ↦ Schädling || pesticide ↦ Pestizid || mash-

er, pestle ↦ Stéisser || pesto ↦ Pesto || pests, ver-

min ↦ Gedéiesch || Pétange ↦ Péiteng || PE teacher

↦ Turnprofesser || pet, favourite, darling ↦ Fiffi || pet

[tame animal] ↦ Hausdéier || dainty, petite ↦ ëmpeg

|| petite, dainty ↦ reng 7 || petition [request] ↦ Pe-

titioun 1 || petition [document] ↦ Petitioun 2 || pe-

tition [request to a court] ↦ Requête 1 || Petit-No-

bressart ↦ Kleng Elchert || jerrycan, petrol can ↦
Bidon 2 ↦ Kan 2 || petrol consumption, fuel con-

sumption ↦ Bensinnsverbrauch || petroleum, crude

oil ↦ Pëtrol 1 || petrol ↦ Bensinn || petrol price, fuel

price ↦ Bensinnspräis || petrol pump ↦
Bensinnspompel 1 || filling station, petrol station,

garage ↦ Bensinnspompel 2 || petrol station, filling

station ↦ Bensinnsstatioun || petrol station ↦ Pom-

pel 2 || filling station, petrol station, garage ↦
Tankstell || Pétrusse [river] ↦ Péitruss 1 || Pétrusse

Valley [in Luxembourg City] ↦ Péitruss 2 || petticoat,

slip ↦ Combinaison 2 ↦ Jupon || Pettingen ↦ Pëtten

|| temper, petulance ↦ Gereiztheet || (school) desk,

pew ↦ Bänk 2 || pewter [metal] ↦ Zënn 2 || pewter

↦ zënnen || Pfaffenberg ↦ Pafebierg || Pfaffenthal

↦ Pafendall || false pregnancy, phantom pregnancy,

pseudocyesis ↦ Scheinschwangerschaft || Pharisee

[hypocrite] ↦ Pharisäer || pharmaceutical ↦ phar-

mazeutesch || pharmaceutical industry ↦ Pharmain-

dustrie || chemist, pharmacist ↦ Apdikter || chemist,

pharmacist [female] ↦ Apdiktesch || pharmacolog-

ical ↦ pharmakologesch || chemist's, pharmacy ↦
Apdikt || pharyngitis ↦ Pharyngite || stage, step,

phase [of a process] ↦ Etapp 2 || phase [period, stage]

↦ Phas 1 || phase [electrical circuit] ↦ Phas || phase,

part [of a project] ↦ Tranche 3 || phases of the moon,

lunar phase(s) ↦ Phas 2 || PhD student, doctoral stu-

dent ↦ Doktorand || PhD student, doctoral student

[female] ↦ Doktorandin || pheasant [meat] ↦ Fasan 2

|| phenomenal, phenomenally ↦ phenomenal || phe-

nomenal, phenomenally ↦ phenomenal || phenom-

enon [occurrence] ↦ Erscheinung 1 || phenomenon

[fact] ↦ Phenomeen 1 || phenomenon [person] ↦
Phenomeen 2 || Philharmonia [orchestra, society] ↦
Philharmonie 1 || Philharmonia [building] ↦ Philhar-

monie 2 || philharmonic ↦ philharmonesch || Philip-

pines ↦ Philippinnen || philologist ↦ Philolog ||

philology ↦ Philologie || philosopher ↦ Philosoph ||

philosophical ↦ philosophesch || to philosophize ↦
philosophéieren || philosophy [science] ↦ Philoso-

phie 1 || philosophy [theory, trend] ↦ Philosophie 2

|| phlebitis, inflammation of a vein ↦ Phlebitt || in-

flammation of a vein, phlebitis ↦ Veenenentzündung

|| phlegmatic, phlegmatically ↦ phlegmatesch ||

phlegmatic, phlegmatically ↦ phlegmatesch ||

phlegm, slime ↦ Schläim || phobia ↦ Phobie || fear

of being touched, phobia for physical contact ↦
Beréierungsangscht || (tele)phone book, (tele)phone

directory ↦ Telefonsbuch || phone box ↦ Telefon-

skabinn || (tele)phone call ↦ Telefon 3 || (tele)phone

book, (tele)phone directory ↦ Telefonsbuch ||

(tele)phone [set] ↦ Telefon 1 || (tele)phone [connec-

tion] ↦ Telefon 2 || to phone, to call ↦ telefonéieren

2 || to call, to phone ↦ uruffen 1 2 || (tele)phone line

↦ Telefonsleitung || (tele)phone network ↦ Telefon-

snetz ↦ Telefonsreseau || phone number ↦ Telefon-

persecute phone number
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snummer || phonetic, phonetically ↦ phoneetesch ||

phonetic, phonetically ↦ phoneetesch || phonetics

↦ Phoneetik || phosphate ↦ Phosphat || phosphorus

[chemical element] ↦ Phosphor 1 || phosphorus [non-

metal] ↦ Phosphor 2 || photocopier ↦ Fotokopies-

maschinn ↦ Kopéierer ↦ Kopiesmaschinn || to pho-

tocopy ↦ fotokopéieren || photocopy ↦ Fotokopie

|| photocopy paper ↦ Kopéierpabeier ↦ Kopies-

pabeier || photo, photograph, picture ↦ Foto || photo

frame ↦ Fotosrumm || photogenic ↦ fotogeen || pho-

tographer's [photographic shop] ↦ Fotosbuttek ||

photographic model, photographer's model ↦ Foto-

modell || photographer ↦ Fotograf || to photograph

[with a speed camera, in a radar trap] ↦ blëtzen 2 ||

photo, photograph, picture ↦ Foto || to photograph

↦ fotograféieren 1 || photographic model, photog-

rapher's model ↦ Fotomodell || photography ↦ Fo-

tografie || photojournalist ↦ Fotoreporter || photo-

journalist [female] ↦ Fotoreporterin || photosensi-

tive, fast [(photographic) film] ↦ empfindlech 4 ↦
sensibel 6 || photovoltaic energy ↦ Fotovoltaik 2 ||

photovoltaic installation, solar panel installation ↦
Fotovoltaikanlag || wording, phrasing ↦ For-

muléierung 2 || phylloxera, grapevine louse ↦
Rieflaus || physical education, sports education ↦
Sportsunterrecht || gym, physical education, PE ↦
Turnen 2 || external, physical, physically ↦ äusser-

lech || physical, physically ↦ kierperlech || physical,

material ↦ materiell 1 || military aptitude tests, physi-

cal ↦ Musterung || physical, physically ↦ physesch ||

physical [relating to physics] ↦ physikalesch || phys-

ically disabled ↦ gehandicapt || external, physical,

physically ↦ äusserlech || physical, physically ↦ kier-

perlech ↦ physesch || physicist ↦ Physiker || physics

↦ Physik || physics lesson ↦ Physikscours ↦
Physiksstonn || physiotherapeutic ↦ physiothera-

peutesch || physiotherapist ↦ Kiné || physiotherapist

[female] ↦ Kiné || physiotherapist ↦ Physiotherapeut

|| physiotherapy ↦ Physiotherapie || figure, physique

↦ Figur 1 || figure, physique, stature ↦ Statur || pianist

↦ Pianist || piano ↦ Piano || piccolo ↦ Piccolo ↦ Pic-

coloflütt || pick, pickaxe ↦ Piosch || to pick, to harvest,

to dig up [root vegetables] ↦ ausdoen 3 || to pick, to

choose ↦ eraussichen || to pick [grapes] ↦ liesen || to

fiddle with [a scab, food] to pick [one's nose] ↦ pid-

delen 1 || pick, pickaxe ↦ Piosch || to pick, to pluck

↦ plécken 1 || to cut, to pick [to harvest] ↦ stiechen

3 || to pick, to choose ↦ wielen 1 || to pull to pieces,

to pick holes in [to criticize] ↦ zerplécken || to attack

[to criticize] to pick on ↦ klappen 11 [klappen op] ||

to pick on, to harass, to torment ↦ kujenéieren || to

pick out [a hoof] ↦ auskrazen 2 || to sort out, to pick

out ↦ aussënneren ↦ aussortéieren || to pick out ↦
erauspicken || to pick out, to fish out [to choose] ↦
erausplécken || pickpocket ↦ Täschendéif || to pick

somebody up, to get off with somebody ↦ ulaachen

2 [sech een ulaachen] || to pick the wrong thing ↦
vergräifen 1 || to receive, to pick up [broadcast sig-

nals] ↦ empfänken 2 || to pick up, to collect [a pas-

senger] ↦ ewechhuelen 3 || to pick up, to collect ↦
ofhuelen 1 || to pick up [to arrest] ↦ opgräifen 1 || to

pick up, to lift up ↦ ophiewen 1 || to pick up [to an-

swer the phone] ↦ ophiewen 7 || to pick up [from the

floor] ↦ oprafen 1 || to pick up [an illness, vermin] ↦

oprafen 2 || to pick up, to find [a person] ↦ oprafen 3

|| to pick up, to hear ↦ opschnapen || to pick up [to

collect] ↦ rafen 1 || picky, fussy [about food] ↦ glott ||

picky, fussy ↦ kriddeleg 4 ↦ pipeg 2 || picky person,

fussy person ↦ Kriddelschass || picnic [outdoor meal]

↦ Picknick 1 || picnic [food] ↦ Picknick 2 || to picnic

↦ picknicken || picture book [for children] ↦ Biller-

buch || picture [painting] ↦ Bild 1 || picture [printed

or moving representation] ↦ Bild 2 || picture [image

quality] ↦ Bild 4 || photo, photograph, picture ↦ Foto

|| vision, picture ↦ Visioun 1 || (mental) picture ↦ Bild

3 || picture of a saint ↦ Hellegebild || picturesque ↦
pittoresk || piece, draught [in a board game] ↦ Däp-

pchen 2 || figure, piece [in a board game] ↦ Figur 6

|| piece, shooter ↦ Klabes || piece [valuable work of

art] objet d'art ↦ Objet 2 || figure, piece [for a board

game] ↦ Spillfigur || piece, part ↦ Stéck 1 || piece,

item ↦ Stéck 2 || piece [unit] ↦ Stéck 3 || play [dra-

ma] piece [of music] ↦ Stéck 4 || segment, piece [of

a citrus fruit] ↦ Zéif 5 || pièce montée, pyramid cake

[croquembouche] ↦ Pièce montée || piece of a jig-

saw ↦ Puzzlestéck || slice of bread, piece of bread ↦
Schmier 1 || piece of bread, (slice of) bread and but-

ter ↦ Schmier 2 || piece of furniture, furniture ↦ Mi-

wwel 1 || piece of furniture ↦ Miwwelstéck || jew-

el, piece of jewellery ↦ Bijou || piece of music ↦
Museksstéck || piece of news ↦ Noriicht 1 ↦ Nou-

velle 1 || piece of orchestral music ↦ Orchesterstéck

|| piece of paper, slip of paper ↦ Ziedel || piece of

pottery ↦ Poterie 3 || pied avocet ↦ Säwelschniewel

|| pied wagtail ↦ Schwaarze Panewippchen || shrill,

piercing [voice] ↦ jäizeg 1 || piercing ↦ Piercing ||

piety ↦ Frëmmegkeet || piety [respect, reference] ↦
Pietéit || pig's liver [organ] ↦ Schwéngsliewer 1 ||

pig's liver [food] ↦ Schwéngsliewer 2 || bowed chest,

pigeon breast [deformation] ↦ Héngerbroscht || pi-

geon ↦ Dauf || pigeonhole ↦ Case 1 ↦ Fach 1 || pig

[animal] ↦ Guss 1 || pig, dirty slob ↦ Knaschtert 1

|| pig [animal] ↦ Schwäin 1 || pig, swine [person] ↦
Schwäin 2 || greedy, piggish, greedily ↦ gurmangseg

|| piggishly, like a pig ↦ schwéngseg 1 || piggyback

↦ Halzebockel [um Halzebockel] || piggy bank ↦
Spuerschwäin || pig-headed ↦ klatzkäppeg ↦
rabbelkäppeg || pig-headed person ↦ Klatzkapp ↦
Rabbelkapp || piglet, sucking-pig ↦ Fierkel 1 || piglet

[animal] ↦ Gissi 1 || pigmentation disorder ↦ Pig-

mentstéierung || pigmented ↦ pigmentéiert || pig-

ment ↦ Pigment || to stuff oneself, to pig out [on

food] ↦ friessen 5 || pigsty [messy room] ↦ Saustall

|| pigsty ↦ Schwäistall || cowshed, stable, barn, shed,

henhouse, hutch, pigsty ↦ Stall || pike [weapon] ↦
Pick 3 || spear, pike ↦ Spiiss 2 || pike perch, zander

[animal] ↦ Zander 1 || pike perch, zander [food] ↦
Zander 2 || stack, pile [large quantity] ↦ Arsenal 2 ||

pile [heap] clump [group] ↦ Koup 1 || pile [large quan-

tity] ↦ Koup 2 || pile, stack ↦ Stapel ↦ Stouss 2 ||

to lay it on thick, to pile it on [to exaggerate] ↦ op-

droen 2 [déck opdroen] || to pile up ↦ opkéipen 1 ||

to pile up, to accumulate ↦ opkéipen 2 || to pile up

↦ opkéipen 3 ↦ optiermen 1 || to pile up, to mount

up ↦ optiermen 2 || to pile up, to accumulate ↦ un-

heefen || pilgrimage ↦ Pilgerfaart ↦ Wallfaart || pil-

grim ↦ Pilger || pillar ↦ Peiler ↦ Pilier ↦ Sail || pillar,

column [support] ↦ Stäil 1 || pillar, (economic) main-

phonetically pillar
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stay ↦ Standbeen || pill, tablet ↦ Cachet 3 || to pill, to

lose fluff ↦ fisemen 1 || pill [medicine] ↦ Pëll 1 || pil-

lock, jackass ↦ Rëndvéi 2 || pillowcase ↦ Kappzich

|| (duvet) cover, pillowcase ↦ Zich || pillow ↦ Kapp-

këssen || cushion, pillow ↦ Këssen || pillow, cushion

↦ Pillem || pilot [of an aircraft] ↦ Pilot 1 || pilot li-

cence [qualification] ↦ Fluchschäin 1 || pilot licence

[document] ↦ Fluchschäin 2 || pilot licence [qualifi-

cation] ↦ Piloteschäin 1 || pilot licence [document]

↦ Piloteschäin 2 || pilot scheme, pilot project ↦ Pi-

lotprojet || pilot scheme, pilot project ↦ Pilotprojet ||

pimp ↦ Mackero 3 ↦ Zouhälter || pimping ↦ Zouhäl-

terei || spot, pimple ↦ Eess || pimple, spot ↦ Pautsch

|| pinball machine ↦ Flipper || pincer [of an animal]

↦ Pince 3 || claw, pincer ↦ Schéier 2 || pincer [of an

animal] ↦ Zaang 3 || pincers [pliers] ↦ Pëtzzaang ||

pincers, pliers ↦ Zaang 1 || to pinch and scrape for,

to scrimp and save for ↦ ofspueren [sech vum Mond

ofspueren] || to pinch, to weigh down ↦ drécken 7

|| to snatch, to snap up, to pinch ↦ ewechfëschen ||

to nick, to pinch ↦ matgoen 2 [matgoe loossen] || to

pinch, to nick ↦ mopsen || to pinch [to nip] ↦ pëtzen

1 || to pinch, to nab ↦ pëtzen 3 || to catch, to pinch

[to injure] ↦ quëtschen 1 || to nick, to pinch ↦ schup-

pen ↦ zoppen || to pinch off, to nip off ↦ ofpëtzen

|| to pinch somebody's girlfriend, boyfriend ↦ auss-

panen 2 || secret code, P IN code ↦ Geheimcode ||

to pin down [to constrain] ↦ festneelen || pineapple

↦ Ananas || pine cone ↦ Dillendapp 2 || pine marten

↦ Bammarder ↦ Bëschmarder || skittle, pin [bowl-

ing] ↦ Damm 4 || pin, skittle, bowling ↦ Keel || pin

[for fastening pieces of cloth together] ↦ Spéngel 1 ||

tiepin, pin, brooch ↦ Spéngel 3 || to pin [with sewing

pins] ↦ spéngelen || ping-pong ↦ Pingpong || pink-

backed pelican ↦ Afrikanesche Peelikan || pink ↦
rosa || (shocking) pink ↦ pink || pink-footed goose ↦
Kuerzschniewelgäns || code, P IN number ↦ Code ||

to pin on [to put the blame on] ↦ unhänken 2 || to

pin on [to affix] ↦ uspéngelen 1 || Pinot Blanc [type of

grape] ↦ Pinot blanc 1 || Pinot Blanc [wine] ↦ Pinot

blanc 2 || (glass of) Pinot Blanc ↦ Pinot blanc 3 ||

Pinot Gris [type of grape] ↦ Pinot gris 1 || Pinot Gris

[wine] ↦ Pinot gris 2 || (glass of) Pinot Gris ↦ Pinot gris

3 || Pinot Noir [type of grape] ↦ Pinot noir 1 || Pinot

Noir [wine] ↦ Pinot noir 2 || (glass of) Pinot Noir ↦
Pinot noir 3 || Pintsch ↦ Pënsch || pioneer [innovator]

↦ Pionéier 1 || pioneer ↦ Virleefer 1 || religious, pi-

ous, religiously ↦ fromm || pipe [tube] ↦ Leitung 2 ||

pipe [tobacco pipe] ↦ Päif 2 || pipe [organ pipe] ↦ Päif

3 || pipe [tube] ↦ Rouer || pipeline ↦ Pipeline || pip,

spot [on a dice] ↦ A 7 || pip, stone ↦ Kär 1 || nipper,

whippersnapper, pipsqueak ↦ Boxeschësser 2 || pi-

quant, spicy ↦ gehäerzt ↦ pikant 1 || peeved, piqued

↦ pikéiert || pirate ↦ Pirat ↦ Séiraiber || pirouette ↦
Pirouette || Pisces [sign of the zodiac] ↦ Fësch 2 || Pis-

sange ↦ Piisseng || to bucket down, to piss down ↦
schiffen 2 || plastered, pissed ↦ strack || piss ↦ Piss ||

to pee, to piss ↦ pissen ↦ schiffen 1 || piss ↦ Seech

|| to piss ↦ seechen || to piss off, to get lost ↦ klib-

beren 2 || to piss on ↦ beseechen || piss-up, drunk-

en binge ↦ Saufecht || pistachio ↦ Pistasch || run-

way, track, piste [ski run] ↦ Pist 1 || pistol ↦ Pistoul

|| piston ↦ Kolben ↦ Piston || pitch-black ↦ pech-

schwaarz || pitch-black, pitch-dark ↦ stachdäischter

|| pitch-black, pitch-dark ↦ stachdäischter || slope,

pitch, angle ↦ Gefäll ↦ Pente 1 || pitch, playing field

↦ Spillfeld || playing field, pitch ↦ Terrain 4 || pitch

[for training] ↦ Trainingsterrain || pitchfork ↦ Greef ↦
Mëschtgreef || to pitch in ↦ derbäimaachen 3 || pit

[for racing cars] ↦ Box 4 || pit, mine ↦ Grouf || piti-

ful ↦ bedauernswäert || pitiful [inspiring pity] pitifully

↦ jämmerlech 1 || pitiful [deplorable] pitifully ↦ jäm-

merlech 2 || sad, pathetic, pitiful ↦ trauereg 3 || piti-

ful [inspiring pity] pitifully ↦ jämmerlech 1 || pitiful

[deplorable] pitifully ↦ jämmerlech 2 || pittance ↦
Hongerloun || to pity, to feel sorry for ↦ bedaueren 1

|| to pity ↦ bematleeden || pity, mercy ↦ Erbaarmen

|| pity, sympathy ↦ Matleed || pitying, sympathetic,

sympathetically ↦ matleedeg || (artificial) crown, piv-

ot tooth ↦ Stëftzant || pizza dough ↦ Pizzasdeeg ||

pizza ↦ Pizza || pizzeria ↦ Pizzeria || poster, placard

↦ Plakat || to place a bet [with a bookmaker] ↦ wet-

ten 3 || place at a crèche ↦ Crèchëplaz || to place at

somebody's disposal, to make available ↦ stellen 4

|| to serve (to), to place before [food, drink] ↦ virset-

zen || placebo ↦ Placebo || Place d'Armes [in Lux-

embourg City] ↦ Place d'Armes ↦ Plëss || Place de

l'Étoile [in Luxembourg City] ↦ Stäreplaz || to place,

to find a job for ↦ ënnerbréngen 2 || to place [in a cer-

tain position] ↦ huelen 4 || to lay, to place [in a certain

place, in a certain position] ↦ leeën 2 || place, club-

house [meeting place] ↦ Lokal 1 || to place, to take

out [an advertisement] ↦ opginn 3 || to place [to find

employment for] ↦ placéieren 2 || to place [to find a

home for] ↦ placéieren 3 || place [location] ↦ Plaz 2

|| place [seat] ↦ Plaz 3 || space, place [available po-

sition, vacancy] ↦ Plaz 5 || place [seat, allotted place,

customary place] ↦ Plaz 6 || place [rank, position] ↦
Plaz 7 || place [location, area] ↦ Plaz 8 || place [em-

ployment] ↦ Plaz 9 || place, mark [of different colour]

↦ Plaz 10 || place, position, ranking ↦ Positioun 2 ||

place [rating] position [circumstances] ↦ Positioun 3

|| point, place ↦ Punkt 4 || to put, to place ↦ set-

zen 1 || to put on, to place [to bet] ↦ setzen 6 [setzen

op] || to place, to put [in a certain place] ↦ stellen 2

|| village, place, town ↦ Uert || to invest, to place ↦
uleeën 3 || Place Guillaume I I [town square in Lux-

embourg City] ↦ Knuedler || to place in an institution

↦ fortdoen || place mat ↦ Set 2 || reception, accom-

modation, placement ↦ Opnam 3 || placement [of a

child] ↦ Placement 2 || placement [by an agency] ↦
Vermëttlung 1 || birthplace, place of birth ↦ Gebuert-

splaz || place of residence ↦ Wunnuert || Places des

Martyrs [in Luxembourg City] ↦ Rousegäertchen ||

easy-going, placid, unhurriedly ↦ gemittlech 1 || pla-

giarism ↦ Plagiat || to copy, to plagiarize, to crib ↦
ofschreiwen 2 || to plagiarize ↦ plagiéieren 1 2 || to

plague, to pester ↦ exteren || to pester, to plague

↦ pisaken 1 || plague, pain ↦ Plo 1 || to pester, to

plague ↦ ploen 1 || (bubonic) plague ↦ Pescht || plain

[unicolour] ↦ unis || straight out, frankly, plainly ↦
riichteraus || plaited pastry ↦ Trëtz 3 || to weave,

to plait ↦ flechten || plait ↦ Trëtz 1 || to plait ↦
trëtzen || plane crash, plane accident ↦ Fligeracci-

dent ↦ Fligerongléck || plane crash, plane accident

↦ Fligeraccident ↦ Fligerongléck || plane, aeroplane

↦ Fliger || plane [tool] ↦ Huwwel || to plane ↦
huwwelen || to plane (down) [wood] ↦ ofhuwwelen

pill plane
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|| plane (tree) ↦ Platan || planet ↦ Planéit || plane

ticket, air ticket ↦ Fluchbilljee || plane ticket, airline

ticket ↦ Fluchticket || to design, to plan [a building,

a machine] ↦ entwerfen || plan [blueprint] ↦ Plang 1

|| plan, structure [of a composition, of a text] ↦ Plang

3 || plan [intention] ↦ Plang 4 || to plan [to foresee,

to intend] ↦ plangen 1 || to plan [to organize, to pre-

pare] ↦ plangen 2 3 [plangen un] || to plan, to sched-

ule ↦ programméieren 1 || to plan, to organize ↦ pro-

gramméieren 2 || plan [intention] ↦ Projet 1 || project,

plan ↦ Projet 2 || schema, model, plan ↦ Scheema 2

|| to plan, to manage [one's time] ↦ timen || to plan

[to budget, to schedule] ↦ verplangen || to foresee,

to envisage, to plan ↦ virgesinn || to plan, to under-

take, to resolve ↦ virhuelen 2 [sech eppes virhuelen]

|| to plan [to intend] ↦ virhunn 1 || to plan, to intend

↦ wëlles [wëlles hunn / wëlles sinn] || to foresee, to

plan for ↦ aplangen [(mat) aplangen] || plank bed ↦
Brëtsch 1 || Plankenhaff ↦ Plankenhaff || plank, board

↦ Briet 1 ↦ Dill 1 || beam, plank ↦ Madrill || plankton

↦ Plankton || (local) planning authority ↦ Bautekom-

missioun || design, planning ↦ Gestaltung || planning

↦ Planifikatioun || building permit, planning permis-

sion ↦ Baugeneemegung 1 || building permit, plan-

ning permission [document] ↦ Baugeneemegung 2

|| plan of action ↦ Aktiounsplang || plantation [of

trees] ↦ Plantatioun || vegetable, plant-based ↦
planzlech || planter, window box ↦ Blummebac ↦
Blummekëscht ↦ Jardinière || plant [living organism]

↦ Planz 1 || to plant ↦ planzen || to plant [in the

ground] ↦ setzen 5 || plant, pot plant ↦ Stack 1 ||

to plant [to cultivate] ↦ uplanzen 1 || to plant [to

supply with plants] ↦ uplanzen 2 || fur [on tongue]

plaque [on teeth] ↦ Belag 1 || plaque, sign ↦ Plack 2

|| (blood) plasma ↦ Plasma || plasma therapy ↦ Plas-

matherapie || plastered [very drunk] ↦ granatevoll

|| plastered [drunk] ↦ schiggeri || plastered, pissed

↦ strack || plasterer ↦ Gipser || plasterer [female]

↦ Gipserin || to plaster, to render ↦ bewerfen 2 ||

plaster, rendering ↦ Beworf ↦ Botz 1 || plaster [sub-

stance] ↦ Gips 1 || plaster [for broken bones] ↦ Gips

2 || to plaster, to have a plaster cast ↦ gipsen || plas-

ter, rendering, roughcast ↦ Verbotz || to cover, to fill

[with plaster] to plaster ↦ zougipsen || (sticking) plas-

ter ↦ Plooschter || plastic bucket ↦ Plastikseemer

|| plastic [surgery] ↦ plastesch 1 || plastic [three-di-

mensional] ↦ plastesch 2 || plastic ↦ Plastik ↦ plas-

tiks || plasticine ↦ Plastilinn || clear pocket, plastic

sleeve ↦ Housse 2 ↦ Schmis 4 || point, plateau [on a

graph, on a curve] ↦ Palier 2 || plateau [high ground]

↦ Platto 4 || slab, plate ↦ Plack 1 || plate, board, plat-

ter [of food] ↦ Plättel 2 ↦ Platto 3 || plate [dish] ↦
Teller 1 || plate(ful) [helping] ↦ Teller 2 || (serving)

plate, (serving) dish ↦ Plat 1 ↦ Plättel 1 ↦ Platto 2 ||

platen, roller ↦ Walz 1 || Platen ↦ Platen || platform

[level surface] ↦ Plattform 1 || (transit) hub, platform

[for discussion] ↦ Plattform 2 || platform [at a railway

station, at a bus station] ↦ Quai 1 || platinum [chem-

ical element] ↦ Platin || platinum ↦ Platinn || cliché,

platitude ↦ Klischee || platitude ↦ Trivialitéit 2 || pla-

tonic [non-sexual] ↦ platonesch || plate, board, plat-

ter [of food] ↦ Plättel 2 ↦ Platto 3 || plausible, plau-

sibly ↦ plausibel || plausible, plausibly ↦ plausibel ||

to play a dirty trick on somebody ↦ areiwen 2 [en-

gem eng areiwen] || to come into play, to play a part

↦ matspillen 4 || to climb around, to play around ↦
turnen 3 || to trick, to play a trick on ↦ spillen 6 [en-

gem eng spillen] || to do something stupid, to play a

(dirty)trick on ↦ stëbsen 2 [(engem) eng stëbsen] || to

get up to mischief, to play a trick on somebody ↦ sti-

ichten [(engem) eng stiichten] || to play a wrong note

↦ vergräifen 2 ↦ verspillen 3 || to pass back, to play

back [the ball] ↦ zeréckpassen || to play boules ↦
Boule [Boule spillen] || to trivialize, to play down ↦
bagatelliséieren || to play down, to understate [a fact,

a situation, a happening] ↦ ënnerdreiwen || to play

down ↦ erofspillen 1 || to play down, to gloss over ↦
schéirieden || player [sportsman] ↦ Spiller 1 || play-

er [participant in a game] ↦ Spiller 2 || to play extra

time ↦ nospillen 3 || to settle, to sort out [a dispute]

to play [a match] ↦ ausdroen 2 || to play [a card] ↦
ausspillen 1 || to play [on a wind instrument] ↦ blosen

5 || to play, to act [to behave like] ↦ erauskéieren ||

to act, to play, to behave like ↦ erausloossen 4 || to

act, to play [to behave like] ↦ markéieren 3 || to play

[as a player] ↦ matspillen 1 || to play [to participate

as a player] ↦ matspillen 2 || to play, to act [in imita-

tion] ↦ nospillen 1 || to put on, to play [music, a disk,

a recording] to DJ ↦ opleeën 2 || play, interaction ↦
Spill 5 || play [between mechanical parts] ↦ Spill 8

|| to play [a game] ↦ spillen 1 || to play [a sport] ↦
spillen 2 || to play [a character] ↦ spillen 3 || to play

[a musical instrument] ↦ spillen 4 || to play, to per-

form ↦ spillen 5 || to play [to amuse oneself] ↦ spillen

7 || to play [as a sports person] ↦ spillen 8 || to play

[as an actor] ↦ spillen 9 || to play [as a musician] ↦
spillen 10 || to play [for money] ↦ spillen 11 || play

[drama] piece [of music] ↦ Stéck 4 || to play, to pre-

tend to be ↦ stellen 11 || play, performance [theatri-

cal production] ↦ Theateropféierung || play [theatre]

↦ Theaterstéck || play, performance [theatrical pro-

duction] ↦ Theatervirstellung || to play first [as an

example for repetition] ↦ virspillen 1 || to play from

a (music)score ↦ erofspillen 2 [vum Blat erofspillen]

|| playful ↦ spilleresch 1 || playground ↦ Spillplaz

|| to play half-heartedly [music] ↦ erofspillen 3 || to

play hide-and-seek ↦ Stoppches [Stoppches spillen]

↦ Verstoppches [Verstoppches spillen] || to play hop-

scotch ↦ Haischen 3 [am Haische sprangen] || play-

ing card ↦ Spillkaart || playing [technique, skill] ↦
spilleresch 2 || pitch, playing field ↦ Spillfeld || play-

ing field, pitch ↦ Terrain 4 || to play later [at a later

date] ↦ nospillen 2 || play of colours ↦ Faarwespill

|| to play off against ↦ ausspillen 3 [ausspille géint]

|| playpen ↦ Lafställchen ↦ Park 2 || to play poker

↦ pokeren || to rock, to play rock ↦ rocken 2 || play-

room ↦ Spillzëmmer || to put one over on somebody,

to play someone a mean trick ↦ auswëschen 2 [en-

gem eng auswëschen] || to mess around, to play the

fool ↦ Batti 1 [sech de Batti stellen] || to play the start

[of a piece of music] ↦ uspillen 3 || to play truant, to

skip work, to skive (off) ↦ blomaachen || to skive (off),

to play truant ↦ schwänzen || to play with [to fiddle

with] ↦ spillen 12 [spillen un] || to plead [in court] ↦
plädéieren 1 || to plead for ↦ plädéieren 2 [plädéiere

fir] || to plead guilty ↦ bekennen 4 [sech schëlleg

bekennen] || to entreat, to plead with ↦ ubiedelen

|| plea [appeal, entreaty] ↦ Plädoyer 2 || agreeable,

plane plea
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pleasant, agreeably, pleasantly ↦ agreabel || pleas-

ant, pleasantly ↦ angeneem || welcome, pleasant ↦
erfreelech || nice, pleasant ↦ fein 2 || great, pleas-

ant, enjoyably ↦ flott 3 || pleasant, pleasantly ↦ an-

geneem || friendly [pleasant] pleasantly ↦ frëndlech

2 || please ↦ wannechgelift || to satisfy, to please ↦
zefriddestellen || joy, pleasure ↦ Freed || pleasure

↦ Gellecht ↦ Pleséier || to gather, to pleat [fabric] ↦
fronzen 1 || tuck, pleat ↦ Pince 2 || pleat ↦ Pli 1 ||

to pleat ↦ plisséieren || pleats ↦ Fronzen ↦ Plissé ||

pledge of professional secrecy, pledge of confiden-

tiality ↦ Schweigeflicht || pledge of professional se-

crecy, pledge of confidentiality ↦ Schweigeflicht ||

Pleitrange ↦ Pläitreng || plenum, plenary session ↦
Plenière ↦ Plenum || plenty, (more than) enough ↦
vëlleg || plenty ↦ vëlleg || plenum, plenary session

↦ Plenière ↦ Plenum || Pletschette ↦ Pletschette ||

pleurisy ↦ Rippenfellentzündung || pincers, pliers ↦
Zaang 1 || plinth, pedestal ↦ Sockel || to drag oneself

along, to plod ↦ scharjeekelen || plonking, twanging

↦ Geklimpers 2 || plot [story] ↦ Handlung 2 || plot

↦ Komplott || plot [of land] ↦ Lous 1 || parcel, plot

[of land] ↦ Parzell || plough ↦ Plou 1 || to plough ↦
plouen || to plough in ↦ ënnerplouen || to plough

up ↦ ëmplouen || wile, ploy ↦ Masch 2 || to pick, to

pluck ↦ plécken 1 || to pluck [a bird] ↦ plëmmen 1

|| to pluck [strings] ↦ zupfen || quid, plug [of tobac-

co] ↦ Jick 1 || plug, clip, short commercial ↦ Spot

2 || cork, plug, cap, stopper ↦ Stopp 1 || to plug,

to fill in, to seal ↦ zoustoppen || (electric) plug ↦
Stecker || to plug in, to put [a plug in a socket] ↦
astiechen 2 || plug point, (electric) socket ↦ Pris 1 ↦
Steckdous || tinsmith, plumber [for metal guttering] ↦
Blechschléier || (female) tinsmith, plumber [for met-

al guttering] ↦ Blechschléiesch || plumber ↦ Instal-

lateur || plumber [female] ↦ Installatrice || plumb

line ↦ Senkbläi || quetsch, plum brandy ↦ Quetsch

1 || plum brandy [drink] ↦ Quetschebranntewäin 1 ||

(glass of) quetsch, (glass of) plum brandy ↦ Quetsch

2 || (glass of) plum brandy ↦ Quetschebranntewäin

2 || plum ↦ Promm || plum, quetsch ↦ Quetsch 1 ||

plum (tree) ↦ Prommebam || quetsch preserve, plum

jam ↦ Quetschekraut || chubby, plump ↦ mockeleg

|| plump, flabby ↦ speckeg 1 || to fluff up, to plump

up ↦ opklappen 1 || to plump up [a pillow] ↦ oprëse-

len 1 || plum turnover [pastry] ↦ Quetschentäsch ||

to plunder ↦ ausraiberen 1 || to plunge [into difficul-

ties] ↦ stierzen 2 || plunger ↦ Ventouse 3 || plural ↦
Meerzal ↦ Pluriel || pluralism ↦ Pluralismus || plu-

ralist ↦ pluralistesch || plus [plus sign] ↦ Plus 1 ||

plus [increase] ↦ Plus 2 || plus [profit, surplus] ↦ Plus

3 || plus [advantage] ↦ Plus 4 || plus [and] ↦ plus ||

plus [above zero] ↦ plus || plus [together with, as well

as] ↦ plus || plus [advantage] ↦ Pluspunkt || plush

↦ Plüsch || stuffed [toy] plush [fabric] ↦ plüschen ||

(with) plus one [companion] ↦ Anhang 2 [mat An-

hang] || plutonium [chemical element] ↦ Plutonium ||

plywood ↦ Spärholz || pneumatic, pneumatically ↦
pneumatesch || pneumatic, pneumatically ↦ pneu-

matesch || pneumococcal infection ↦ Pneumoco-

queninfektioun || pneumonia ↦ Longenentzündung

|| poacher ↦ Braconnier || to poach [to hunt illegally]

↦ braconéieren 1 || to poach [to catch illegally, to

shoot illegally] ↦ braconéieren 2 || to poach ↦

pochéieren || pocket calculator ↦ Rechemaschinn 2

↦ Täscherechner || to pocket [to rake in money] ↦
asäckelen || to pocket [money] ↦ astiechen 5 || com-

partment, pocket ↦ Gefaach || to pocket [money] ↦
kasséieren 1 || pocket [of clothing, of a bag] ↦ Täsch

|| penknife, pocketknife ↦ Täschemesser || pocket

money ↦ Täschegeld || pod [seed case] ↦ Scheek

1 || stalk, pod ↦ Staang 3 || chiropodist, podiatrist ↦
Podolog || chiropody, podiatry ↦ Podologie || poem

↦ Gedicht || poet ↦ Dichter || poet [female] ↦ Dich-

terin || poet ↦ Poeet || poetic, poetically ↦ poeetesch

|| poetic, poetically ↦ poeetesch || poetry [literary

genre] ↦ Poesie || to direct at, to point at, to train on

↦ riichten 1 || pointed cabbage ↦ Kabes 5 [Spatze

Kabes] || pointed cap ↦ Zipfelmutz || sharp, pointed

↦ schaarf 2 || pointed, sharpened ↦ spatz 1 || pointed

projection, perforation [of a stamp] ↦ Zack || needle,

pointer [of an instrument] ↦ Nol 4 || aspect, point ↦
Aspekt 1 || to point [in a direction] ↦ hiweisen 1 ||

subject, point, issue [of dispute] ↦ Objet 4 || point,

plateau [on a graph, on a curve] ↦ Palier 2 || point,

punchline ↦ Pointe || point [intersection] ↦ Punkt 1

|| point, place ↦ Punkt 4 || point, item ↦ Punkt 5 ||

mark, point [unit for scoring or counting, bonus point,

penalty point] ↦ Punkt 6 || point [limit] ↦ Punkt 8

|| to point ↦ weisen 9 || point in time, moment ↦
Zäitpunkt || superfluous, pointless ↦ iwwerflësseg ||

useless, pointless, uselessly, pointlessly ↦ onnëtz ||

pointless, senseless ↦ sënnlos || pointless, useless ↦
zwecklos || point of detail ↦ Detailfro || point of in-

tersection ↦ Schnëttpunkt || point of view [way of

thinking or feeling] ↦ Approche 2 || attitude, point of

view ↦ Astellung 2 || point of view ↦ Optik 3 ↦ Point

de vue ↦ Siicht 2 ↦ Standpunkt || opinion, point of

view ↦ Usiicht || to point out, to draw attention to ↦
hiweisen 2 [hiweisen op] || to point out that [to re-

mark] ↦ bemierken [bemierken, datt] || to draw at-

tention to, to point out to ↦ opmierksam 3 [opmierk-

sam maachen op] || to point out to ↦ signaléieren

|| points [contact-breaker point] ↦ Platinn 1 || points

[railway] ↦ Weich || spiteful little toad, poison dwarf

[spiteful person] ↦ Gëftzwerg || poison ↦ Gëft || to

poison ↦ vergëften 1 || poison gas ↦ Gëftgas || poi-

soning ↦ Vergëftung || toxic, poisonous [lethal] ↦
gëfteg 1 || poisonous [malicious, malevolent] poiso-

nously ↦ gëfteg 2 || poisonous [malicious] ↦ pickeg 4

|| poisonous green, bilious green ↦ gëftgréng || poi-

sonous [malicious, malevolent] poisonously ↦ gëfteg

2 || to bang about, to poke about ↦ ramoueren 1 ||

to dig, to poke around [in sand, in earth] ↦ buddelen

|| to snoop around, to poke around ↦ koschteren 2

|| to rummage, to poke around ↦ triwwelen 3 || to

poke around in ↦ stëppelen 4 [stëppelen an] || to dig,

to poke, to prod ↦ stoussen 2 || poker [for a fire] ↦
Feierkrop || poker [fire iron] ↦ Krop 2 || poker ↦ Pok-

er || Polack ↦ Pollak || Poland ↦ Polen || polar bear

↦ Äisbier || polar circle ↦ Polarkrees || polar ↦ po-

lar || to polarize ↦ polariséieren 1 || to polarize [to di-

vide] ↦ polariséieren 2 || pole beans, climbing beans

↦ Staachebounen || polecat, western polecat ↦ Iltis

↦ Sténkert || pole [of a magnet] pole, terminal [of a

battery] ↦ Pol 2 2 || pole ↦ Staang 1 || pole, pylon,

mast [for equipment] ↦ Stäil 2 || Pole ↦ Pol || Pole [fe-

male] ↦ Polin || (terrestrial) pole ↦ Pol 1 || polemical

pleasant polemical
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↦ poleemesch || polemic ↦ Poleemik || to polemi-

cize ↦ polemiséieren || polenta ↦ Polenta || pole

vault ↦ Stabhéichsprong ↦ Stafhéichsprong || po-

lice agent [female] ↦ Polizistin || police car ↦ Po-

liceauto || police certificate, (copy of) police records

↦ Extrait 3 [Extrait aus dem Casier] || police, police

force ↦ Police 1 || gendarmerie, police force ↦ Gen-

darmerie 1 || police, police force ↦ Police 1 || po-

liceman, policewoman ↦ Police 4 || policeman, po-

licewoman, police officer ↦ Polizist || police officer ↦
Agent 3 || police officer [female] ↦ Agentin 3 || gen-

darme, police officer ↦ Gendaarm || gendarme, po-

lice officer [female] ↦ Gendaarmin || policeman, po-

licewoman, police officer ↦ Polizist || criminal record,

police record ↦ Casier 1 || police certificate, (copy of)

police records ↦ Extrait 3 [Extrait aus dem Casier] ||

gendarmerie, police station ↦ Gendarmerie 2 || po-

lice station ↦ Kommissariat ↦ Policebüro || police-

man, policewoman ↦ Police 4 || policeman, police-

woman, police officer ↦ Polizist || policy [strategy] ↦
Politik 3 || (insurance) policy ↦ Police 3 || policy hold-

er ↦ Assuré 1 || policy holder [female] ↦ Assurée ||

keynote, policymaking [speech] ↦ programmatesch

|| polio, poliomyelitis ↦ Kinderlämung || po-

lio(myelitis) ↦ Polio || polio, poliomyelitis ↦ Kinder-

lämung || to polish [to shine, to gloss] ↦ poléieren 1

|| to polish, to smooth, to sand ↦ poléieren 2 || pol-

ish, gloss [finish] ↦ Politur || wax, polish ↦ Wichs || to

wax, to polish ↦ wichsen 1 || Polish ↦ polnesch || pol-

ishing brush, shoe-brush ↦ Wichsbiischt || to scoff, to

polish off [somebody else's food] ↦ ewechfriessen ||

to demolish, to polish off ↦ verdillegen 2 || to polish

off, to down ↦ verdrécken 1 || to polish off ↦ verkase-

matuckelen 2 ↦ verquëssen 3 || polite, politely ↦ héi-

flech || well mannered, polite, politely ↦ manéierlech

|| polite form of address ↦ Héiflechkeetsform || po-

lite, politely ↦ héiflech || well mannered, polite, po-

litely ↦ manéierlech || politeness ↦ Héiflechkeet ||

political authorities ↦ Politik 2 || political, politically

↦ politesch 1 || politically correct ↦ politesch 2 [po-

litesch korrekt] || political, politically ↦ politesch 1 ||

politician ↦ Politiker || to politicize ↦ politiséieren ||

politico-cultural, relating to culture and politics, from

a politico-cultural point of view ↦ kulturpolitesch ||

politics [way of governing] ↦ Politik 1 || polka ↦ Polka

|| pollen allergy ↦ Pollenallergie || pollen ↦ Pollen ||

pollen season ↦ Pollenzäit || poll, survey ↦ Sondage

|| (opinion) poll, survey ↦ Ëmfro ↦ Enquête 1 || polling

booth ↦ Walkabinn || polling station ↦ Walbüro 2

|| coley, pollock [food] ↦ Seelachs || to pollute ↦
belaaschten 6 ↦ vergëften 2 || to dirty, to pollute

↦ verknaschten 1 || to stink out, to pollute ↦ ver-

peschten || to pollute ↦ verschmotzen || to conta-

minate, to pollute ↦ verseuchen || pollution ↦ Be-

laaschtung 5 ↦ Pollutioun || contamination, pollution

↦ Verseuchung || polo ↦ Polo 2 || polonium [chem-

ical element] ↦ Polonium || polo shirt ↦ Poloshiem

|| polyarthritis ↦ Polyarthritt || polyclinic, outpatients'

department, outpatients' clinic ↦ Poliklinick || polyp

[growth] ↦ Polyp || polysaccharide ↦ Polysaccharid ||

pomarine jaeger ↦ Sibiresch Skua || pomegranate ↦
Granatapel || pomelo ↦ Pamplemousse 1 ↦ Pome-

lo || Pommerloch ↦ Pommerlach || pomp ↦ Pomp

|| pompous, pompously ↦ geschwollen || pompous,

opulent, pompously ↦ pompös || pompous,

pompously ↦ geschwollen || pompous, opulent,

pompously ↦ pompös || pond bat ↦ Séifliedermaus

|| to think, to ponder ↦ bedenken 2 || clumsy, pon-

derous [speech] clumsily ↦ schwéierfälleg 2 || pond

↦ Dëmpel ↦ Weier || water glider, pond skater ↦
Schneider 4 || unpleasant smell, pong ↦ Gallem || to

pong ↦ mëffelen [mëffelen (no)] ↦ mipsen || papal,

pontifical ↦ peepstlech || Pontpierre ↦ Steebrécken

|| pony ↦ Pony || ponytail ↦ Päerdsschwanz ↦ Wutz

2 || poodle ↦ Puddel 1 || to mute, to crap, to poo

↦ flappen || poo [excrement] ↦ Kacka 1 || to poo

↦ kacken || number two, poo, number one, wee ↦
Kommissioun 6 [grouss Kommissioun ; kleng Kom-

missioun] || to poo, to wee ↦ maachen 12 || pool

[man-made] ↦ Baseng || to pool, to flood ↦ stauen

3 || (swimming) pool ↦ Schwämm 3 ↦ Schwamm-

baseng || poor as a church mouse ↦ Kierchemaus

[aarm ewéi eng Kierchemaus] || poor sod, poor bug-

ger ↦ Schwäin 3 [aremt Schwäin] || wrong decision,

poor decision ↦ Feelentscheedung || poor [needy] ↦
aarm 1 || poor [pitiable] ↦ aarm 2 || poor [barren] ↦
aarm 3 || poor, poverty-stricken, seedy ↦ aarmséileg

1 || poor, less well off ↦ kleng 7 || unproductive, poor

[earth] ↦ moer 3 || poor, meagre ↦ moer 4 || paltry,

mediocre, poor ↦ schappeg 1 || bad, poor [substan-

dard] badly ↦ schlecht 1 || poorly, weak ↦ schappeg

4 || poorly, unwell ↦ schlecht 3 || poor man's food

↦ Aarmeleitskascht || poor sod, poor bugger ↦
Schwäin 3 [aremt Schwäin] || popcorn ↦ Popcorn ||

Pope, pope ↦ Poopst || Pope, pope ↦ Poopst || to

nip, to pop, to speed ↦ flitzen || to pop, to go bang

↦ pätschen || pop [pop music] ↦ Pop || to come by,

to pop in ↦ laanschtkommen 1 || poplar ↦ Pëppel ||

pop music ↦ Popmusek || to pop off [button] to blow

[fuse] ↦ ewechfueren || press stud, popper ↦ Knicks

|| poppet, lovey, sweetie ↦ Mod 2 || poppet, girl ↦
Popp 2 || poppy ↦ Feierblumm || popular [well-liked]

↦ beléift 1 || popular [frequently used] ↦ beléift 2

|| popular [widespread, admired] ↦ populär || pop-

ular, ordinary, mundane ↦ trivial || popularity ↦
Beléiftheet ↦ Popularitéit || simplified, popularized

↦ vulgariséiert || in the vernacular, popularly, com-

monly ↦ Volleksmond [am Volleksmond] || popular

sport, national sport ↦ Vollekssport || population

[number of inhabitants] ↦ Awunnerzuel || population

[inhabitants] ↦ Bevëlkerung ↦ Populatioun 1 || pop-

ulation [of a species] ↦ Populatioun 2 || populist ↦
Populist ↦ populistesch || porcelain cup ↦
Parzeläinstaass || porcelain [material] ↦ Parzeläin 1

|| porcelain, china [tableware] ↦ Parzeläin 2 || porce-

lain, china ↦ parzeläins || porch ↦ Virbau || porch,

canopy, awning ↦ Virdaach || pore ↦ Por || pork

cheek ↦ Kënnbak || porker [young pig] ↦ Brillek ||

pork ↦ Schwéngefleesch || porn film, porn ↦ Porno ||

porn film, porn ↦ Porno || porn film, porno film [soft-

core] ↦ Speckfilm || porn film, porno film [soft-core]

↦ Speckfilm || pornographic ↦ pornografesch ||

pornography ↦ Pornografie || porous ↦ porös || por-

ridge, pap, gruel ↦ Bräi || portable ↦ portabel ↦
transportabel || Portakabin, movable shelter ↦ Bud 3

|| portal [of a building] ↦ Portal 1 || portal [website] ↦
Portal 3 || porter, doorman, concierge ↦ Concierge ||

porter, concierge [female] ↦ Concierge || porter [for

polemic porter
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luggage] ↦ Gepäckdréier 2 || porter ↦ Portier || port,

harbour ↦ Hafen || portfolio [of a minister] ↦ Porte-

feuille 2 || portfolio [of securities] ↦ Portefeuille 3 ||

portfolio [of insurance contracts] ↦ Portefeuille 4 ||

portion ↦ Portioun || portrait [painting, photograph]

↦ Portrait 1 || portrait [description] ↦ Portrait 2 || por-

trayal, representation ↦ Duerstellung || to describe,

to portray ↦ beschreiwen || to portray [to describe,

to characterize] ↦ portraitéieren 2 || Portugal ↦ Por-

tugal || Portuguese ↦ Gis || Portuguese [female] ↦
Gisin || Portuguese ↦ Guall ↦ Portugis ↦ portugis-

esch || Portuguese [language] ↦ Portugisesch || Por-

tuguese [female] ↦ Portugisin || port wine stain ↦
Wäifleck 2 || Poschend ↦ Poschend || to pose, to act,

to put on airs ↦ opspillen 2 [sech opspillen (als)] || to

pose [as model] ↦ poséieren 2 || function, position

↦ Funktioun 1 || position [of the body] ↦ Pos 1 || to

position, to put in place ↦ positionéieren 1 || posi-

tion [location] ↦ Positioun 1 || place, position, rank-

ing ↦ Positioun 2 || place [rating] position [circum-

stances] ↦ Positioun 3 || position [point of view, opin-

ion] ↦ Positioun 4 || to position ↦ postéieren 1 || po-

sition, situation ↦ Stand 2 || position, status ↦ Stel-

lung 1 || position [of troops] ↦ Stellung 3 || position

[point of view] ↦ Stellungnam || to position [a tool] ↦
usetzen 1 || to position oneself [to take a stand on] ↦
positionéieren 2 || to position oneself [to place one-

self] ↦ postéieren 2 || positive [favourable] positively

↦ positiv 1 || positive [optimistic] positively ↦ positiv

2 || positive [affirmative] ↦ positiv 3 || positive ↦ pos-

itiv 4 5 6 || positive [favourable] positively ↦ positiv 1

|| positive [optimistic] positively ↦ positiv 2 || Posselt

↦ Posselt || possessed (by) ↦ besiess [besiess (vun)]

|| riches, possessions ↦ Räichtum 2 || possessive pro-

noun ↦ Possessivpronomen || possibility, prospect

↦ Aussiicht 2 || eventuality, possibility ↦ Eventual-

itéit || possibility [option] ↦ Méiglechkeet || possible,

imaginable ↦ denkbar || possible [doable, feasible] ↦
dran || possible, possibly ↦ eventuell || possible ↦
méiglech 1 || possible, possibly ↦ eventuell || pos-

sibly ↦ méiglecherweis || postage, carriage ↦ Por-

to || postal vote ↦ Bréifwal || postcard ↦ Postkaart

|| postcode ↦ Postleitzuel || to postdate [to write a

future date] ↦ virdatéieren 1 || poster ↦ Affiche ||

poster, placard ↦ Plakat || poster ↦ Poster || post

[job] ↦ Affektatioun 2 || to post [to nominate] ↦ affek-

téieren 1 || to post [a letter] to insert [a coin] ↦ age-

heien 1 ↦ awerfen 1 || mail, post ↦ Courrier || cor-

respondence, post ↦ Korrespondenz 2 || mast, py-

lon, post ↦ Mast 2 || to post, to send off ↦ opginn 2

|| post office [institution] post [postal service] ↦ Post

1 || post, mail ↦ Post 3 || post [on social media] ↦
Post || post [allocated place] ↦ Posten 1 || post [em-

ployment, job] ↦ Posten 3 || to post, to put [on the

Internet] ↦ posten || post, bollard ↦ Potto 1 || post,

stake [in a fence] ↦ Poul 1 || post, stake [support]

↦ Poul 2 || post giro account ↦ Postscheckkonto

|| posthumous, posthumously ↦ posthum || posthu-

mous, posthumously ↦ posthum || post in public ser-

vice, civil service post ↦ Staatsplaz || postman ↦
Bréifdréier ↦ Facteur || autopsy, post-mortem ↦ Au-

topsie || post office [institution] post [postal service] ↦
Post 1 || post office [building] ↦ Post 2 ↦ Postgebai ||

to postpone, to bring forward ↦ verleeën 4 || to post-

pone, to defer ↦ verréckelen || to postpone, to bring

forward [to a different date or time] ↦ verschiben ||

to postulate ↦ postuléieren 1 || posture [position of

the body] ↦ Haltung 1 || postwoman ↦ Bréifdréi-

esch ↦ Facteurin || Potaschberg ↦ Potaschbierg ||

potassium [chemical element] ↦ Kalium || potatoes

au gratin, scalloped potatoes ↦ Gromperegratin ||

potato ↦ Gromper 1 || potato fritter, hash browns,

potato pancake ↦ Gromperekichelchen || potato frit-

ter, hash browns, potato pancake ↦ Grompere-

kichelchen || potato peel ↦ Grompereschiel || potato

salad ↦ Gromperenzalot || potato soup ↦
Gromperenzopp || paunch, pot belly ↦ Panz 3 || po-

tency [virility] ↦ Potenz || potent [virile] ↦ potent ||

potential buyer ↦ Amateur 4 || interested party, po-

tential buyer ↦ Interessent || capacity, potential ↦
Capacitéit 2 || potential ↦ Potenzial || potential, po-

tentially ↦ potenziell || potential, potentially ↦
potenziell || pot, saucepan ↦ Dëppen 1 || pot [re-

ceptacle] ↦ Dëppen 2 || grass, pot ↦ Gras 2 || weed,

pot ↦ Haschisch || pothole, hole, crater [in a road] ↦
Kaul || pot-hook, trammel ↦ Héil || potion ↦ Dronk

1 || pot plant ↦ Blummestack || plant, pot plant ↦
Stack 1 || beef à la mode, pot roast ↦ Biwwelamoud

|| potter's wheel ↦ Tour 14 || to potter about ↦ han-

téieren 1 || to potter about, to fiddle around ↦ knätze-

len 1 ↦ knéchelen 1 ↦ kniwwelen 3 || to potter about

↦ koschteren 1 ↦ triwwelen 2 || to potter about,

to muddle along ↦ wurschtelen || potter ↦ Aule-

bäcker ↦ Potier || potter [female] ↦ Potière || pottery

[workshop, factory] ↦ Faïencerie || pottery, ceramics

[craft] ↦ Keramik 2 || pottery, ceramics [products] ↦
Keramik 3 || pottery [craft, skill] ↦ Poterie 1 || pottery

[objects] ↦ Poterie 2 || pottery [factory, workshop] ↦
Poterie 4 || stoneware, ceramic, pottery ↦ stengen 2

|| potty ↦ Potti 1 || pouffe ↦ Puff || poultry ↦ Gefligel

|| poultry pâté ↦ Gefligelpaschtéit || to fall on, to

pounce on ↦ hierfalen 1 [hierfalen iwwer] || pound

[weight] ↦ Pond 1 || pound [currency] ↦ Pond 2 ||

pounds [cash] ↦ Pond 3 || British pound, pound ster-

ling ↦ Brittescht Pond || to pour again, to top up

↦ noschëdden 1 || to pour away ↦ ausschëdden 2

↦ ewechschëdden || to run down, to pour down ↦
eroflafen 2 || to pour down, to bucket down [to rain

heavily] ↦ plätschen 2 || to pour [to rain heavily] ↦
schëdden 2 || to pour (out) [a drink] ↦ erausschëdden

|| to pour (out) ↦ schëdden 1 || to pour together,

to mix ↦ zesummeschëdden || to pout, to sulk ↦
Schnuff 3 [eng Schnuff maachen] || poverty ↦ Aarmut

|| poverty line ↦ Aarmutsgrenz || poor, poverty-

stricken, seedy ↦ aarmséileg 1 || powder ↦ Polver 1

|| powder [fine particles] ↦ Pudder 1 || powder [face

powder] ↦ Pudder 2 || to powder [to apply powder

to] ↦ pudderen || power, authority ↦ Gewalt 3 || pow-

er [mechanical, electrical] ↦ Leeschtung 2 || power

[authority] ↦ Muecht 1 || power [state] ↦ Muecht 2

|| power [authority] ↦ Pouvoir 1 || power [influence]

↦ Pouvoir 2 || power [legal authority] ↦ Pouvoir 3 ||

power [legislative, executive, judicial] ↦ Pouvoir 4 ||

strength, power [dioptric] ↦ Stäerkt 3 || power, cur-

rent, electricity ↦ Stroum 1 || powerful, violent ↦
ferm 2 || powerful, influential ↦ mächteg 1 || strong,

powerful, sturdy ↦ zolidd 1 || authorization, power

of attorney [permission] ↦ Ermächtegung 1 || autho-

porter power of attorney
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rization, power of attorney [document] ↦ Ermächte-

gung 2 || power of attorney ↦ Procuratioun 1 || au-

thorisation, proxy, power of attorney [power, right] ↦
Vollmacht 1 || authorisation, proxy, power of attorney

[document] ↦ Vollmacht 2 || powers [area of respon-

sibility] ↦ Attributioun 2 || excavator, power shovel ↦
Schëpp 3 || power station ↦ Kraaftwierk || electricity

supply, power supply ↦ Stroumversuergung || pow-

er supply line ↦ Stroumleitung || handy, practical,

convenient ↦ flott 2 || functional, practical ↦ funk-

tionell || practical [functional] ↦ praktesch 1 || practi-

cal [concerned with practice] in practice ↦ praktesch

2 || practical, suitable, practically, suitably ↦ zweck-

méisseg || practical, suitable, practically, suitably ↦
zweckméisseg || practically [virtually] ↦ praktesch ||

almost, practically ↦ quasi || practice [procedure] ↦
Praktik 1 || practice [dubious method] ↦ Praktik 2 ||

practice [application] ↦ Praxis 1 || practice [habit] ↦
Praxis 2 || training, exercise, practice ↦ Training 1 ||

practice [training] ↦ Übung 1 || practice, experience

↦ Übung 2 || drill, exercise, practice ↦ Übung 4 ||

rehearsal room, practice room ↦ Proufsall || experi-

enced, practised ↦ routinéiert || to exercise [a profes-

sion] to do [one's job] to practise [sport] ↦ ausüben 1

|| to practise [to perform, to carry out] ↦ praktizéieren

1 || to practise [as a doctor] ↦ praktizéieren 2 || to

practise [to pursue one's religion] ↦ praktizéieren 3

|| to practise, to repeat [to work on] ↦ üben 1 || to

practise, to rehearse ↦ üben 2 || pragmatic, pragmat-

ically ↦ pragmatesch || pragmatic, pragmatically ↦
pragmatesch || pragmatism ↦ Pragmatismus || prag-

matist ↦ Pragmatiker || praise ↦ Luef || to praise ↦
luewen || laudable, praiseworthy ↦ luewenswäert ||

meritorious, praiseworthy ↦ verdéngschtvoll || pram

↦ Kannerkutsch || pram, pushchair ↦ Kutsch 1 ||

prank, trick ↦ Spiicht || silliness, tomfoolery, pranks

↦ Faxen || praseodymium [chemical element] ↦
Praseodym || to witter on, to prattle ↦ braddelen

1 ↦ sabbelen 4 ↦ saften || to witter on, to prattle

on ↦ quatschen 1 || to natter, to prattle on, to chat

↦ schnëssen 1 || Pratz ↦ Proz || prawn, shrimp ↦
Crevette || prayer ↦ Gebiet || to pray ↦ bieden 1

|| to pray to, to worship ↦ ubieden 1 || preacher ↦
Priedeger || to preach [to proclaim] ↦ priedegen 1 ||

to preach, to advocate ↦ priedegen 2 || to preach [a

sermon] ↦ priedegen 3 || preaching of the gospel ↦
Verkënnegung 2 [Verkënnegung vum Evangelium] ||

to preach the gospel ↦ verkënnegen 2 [d'Evangeli-

um verkënnegen] || precarious [uncertain] ↦ prekär

|| precautionary measure ↦ Precautiounsmesure ||

precaution ↦ Precautioun || to precede [in time] ↦
virausgoen || precedence [right to go first] ↦ Virtrëtt

|| precedent [judicial] ↦ Prezedenzfall || to pre-chew

[food for feeding] ↦ virknaen 1 || precious, high-grade

[materials] noble [wine] ↦ eedel 1 || precious little ↦
häerzlech [häerzlech wéineg] || precipitation [rainfall,

snowfall] ↦ Nidderschlag || exact, precise, exactly,

precisely ↦ genee || precise [exact] precisely ↦ prezis

1 || precise [clear] precisely ↦ prezis 2 || precisely,

exactly ↦ hoergenee || precise [exact] precisely ↦
prezis 1 || precise [clear] precisely ↦ prezis 2 || preci-

sion, accuracy ↦ Genauegkeet || precision [accuracy]

↦ Prezisioun 2 || precocious, precociously ↦ fréiräif

|| precocious, precociously ↦ fréiräif || precondition

↦ Viraussetzung || predator [animal] ↦ Raubdéier ||

predecessor ↦ Virgänger || guaranteed, predeter-

mined ↦ virprogramméiert || to predetermine ↦ vi-

rausbestëmmen || predicament, dilemma, fix ↦
Zwangslag || to predict ↦ viraussoen || forecast, pre-

diction ↦ Previsioun || projection, prediction ↦ Pro-

jektioun 2 || prediction, forecast [of a result] ↦
Pronostic || prophecy, prediction ↦ Prophezeiung ||

predisposed ↦ virbelaascht || predisposition, ten-

dency ↦ Veranlagung || domineering, assertive, pre-

dominant ↦ dominant || predominant ↦ predomi-

nant || to predominate ↦ dominéieren 3 ↦ predom-

inéieren || to pre-drill ↦ virbueren || pre-eclampsia ↦
Gestos ↦ Preeklampsie ↦ Schwangerschaftsvergëf-

tung || pre-existing condition ↦ Virerkrankung || pre-

fabricated building [for temporary use] ↦ Container

3 || preface, foreword ↦ Preface ↦ Prolog 2 ↦ Vir-

wuert || rather, preferably ↦ léiwer 1 || taste, prefer-

ence ↦ Iddi 1 || option, preference [for software] ↦
Optioun 5 || preference ↦ Preferenz ↦ Virléift || pref-

erences, options [for software] ↦ Astellung 4 || to pre-

fer ↦ léiwer 2 [léiwer hunn] || to prefer, to favour ↦
virzéien 2 || prefix, dialling code ↦ Virwal || pregnan-

cy ↦ Schwangerschaft || pregnant ↦ schwanger ||

prehistoric ↦ prehistoresch || prehistoric man ↦ Ur-

mënsch || prehistory ↦ Urgeschicht ↦ Virgeschicht

1 || Preizerdaul ↦ Préizerdaul || prejudice ↦ Prejugé

|| prejudice [preconception] ↦ Virurteel || preliminary

decision ↦ Virentscheedung || preliminary sale

agreement, exchange of contracts [in real estate] ↦
Compromis 1 || preliminary sale agreement, ex-

change of contracts [document] ↦ Compromis 2 ||

prelude [introductory piece of music] ↦ Optakt 2 ||

(musical) introduction, prelude ↦ Virspill 1 || prema-

ture baby ↦ Prema ↦ Prematuré || premature birth

↦ Fréigebuert || premature ↦ verfréit || premiere

↦ Première 1 ↦ Uropféierung || premises ↦ Raim-

lechkeet || (insurance) premium ↦ Primm 2 || pre-

monition ↦ Viranung || vanity, preoccupation with

elegance ↦ Houfert 2 || to preoccupy, to concern

↦ beschäftegen 3 || to move, to preoccupy ↦ in-

terpelléieren 3 || to preoccupy, to worry ↦ schafen

2 [ze schafe maachen] || subscription, pre-order ↦
Souscriptioun || to pre-order ↦ virbestellen || pre-

order ↦ Virbestellung || second-hand article, pre-

owned article ↦ Occasioun 2 || establishment,

preparation ↦ Opstellung || preparation [planning] ↦
Preparatioun 1 || preparation [of food, of a meal] ↦
Preparatioun 2 || preparation [training, coaching] ↦
Preparatioun 3 || preparation [planning] ↦ Virberee-

dung 1 || preparation [training] ↦ Virbereedung 2 ||

preparation, cooking method ↦ Zoubereedung || to

draft, to prepare, to draw up ↦ ausschaffen || to trim,

to prepare [vegetables] ↦ feeën || to prepare [food]

↦ noeneemaachen 1 || to prepare, to fill [by suction,

by aspiration] ↦ opzéien 6 || to prepare [to plan] ↦
preparéieren 1 || to prepare [food, a meal] ↦
preparéieren 2 || to prepare ↦ riichten 4 || to prepare

[a mixture] ↦ usetzen 5 || to prepare [food] ↦ zou-

bereeden || to prepare for, to get ready for ↦ ari-

ichten 4 [sech ariichten op] || to prepare for [to make

ready for] ↦ preparéieren 3 [preparéieren op] || to

prepare for, to make ready for ↦ virbereeden 1 2 [vir-

bereeden op] || to prepare oneself for ↦ astellen 4

power of attorney prepare oneself for
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[sech astellen op] || to prepare the ground for ↦ Jalo-

nen [d'Jalone setze fir] || prep [at school, at boarding

school] ↦ Etüd 3 ↦ Silenz || preposition ↦ Preposi-

tioun || prerogative ↦ Virrecht || presbytery [house]

↦ Härenhaus 2 || presbytery [parish priest's house]

↦ Paschtoueschhaus || preschool ↦ Precoce ||

preschool pupil, nursery pupil ↦ Spillschoulskand ||

preschool teacher, nursery teacher ↦ Spillschoul-

sjoffer || to impose, to prescribe ↦ imposéieren || to

prescribe ↦ opschreiwen 2 || to prescribe [a treat-

ment] ↦ verschreiwen 1 || prescription [medical] ↦
Rezept 1 || prescription [document] ↦ Rezept 2 ||

(medical) prescription ↦ Ordonnance 1 || (medical)

prescription [document] ↦ Ordonnance 2 || presence

[physical] ↦ Presenz 1 || presence [charisma] ↦ Pre-

senz 2 || (quick-thinking) reaction, presence of mind

↦ Reflex 3 || presentable ↦ presentabel || show, pre-

sentation ↦ Demonstratioun 2 || presentation, cer-

emony, tribute ↦ Éierung 1 || presentation, paper,

talk ↦ Exposé || presentation [ceremony] ↦ Iwwer-

reechung || presentation [on TV, on the radio] ↦ Mod-

eratioun 1 || presentation, layout ↦ Opmaachung ||

demonstration, presentation ↦ Presentatioun 1 ||

presentation [in broadcasting] ↦ Presentatioun 3 ||

presentation [form, appearance] ↦ Presentatioun 4

|| presentation, paper ↦ Referat || presentation [cer-

emony] ↦ Remise 2 || award, presentation ↦
Verdeelung 3 || presentation [of a project, of an idea]

↦ Virstellung 1 || lecture, presentation, talk ↦ Virtrag

|| present company, ladies and gentlemen ↦
Herrschaft 3 || presenter [for TV, for radio] ↦ Anima-

teur 2 || presenter, host [of a show] moderator [of a

debate] ↦ Moderator || current, present ↦ abléck-

lech || to describe, to present ↦ duerstellen 1 || to

present, to submit ↦ ënnerbreeden || present [gift]

↦ Geschenk || current, present ↦ haiteg || present,

gift ↦ Kaddo || to present [a show] to moderate [a

debate] ↦ moderéieren 1 || present, current, at pre-

sent ↦ momentan || present [physically] ↦ present 1

|| to present [to expound, to make known] ↦ presen-

téieren 1 || to present [on TV, on the radio] ↦ presen-

téieren 2 || to present [a dish] to arrange [food] ↦ pre-

sentéieren 3 || to introduce, to present [a person] ↦
presentéieren 4 || to present, to show [a document]

↦ presentéieren 5 || to recite, to perform, to present

↦ virdroen || to present [to perform, to show] ↦ vir-

féieren 1 || to present, to submit ↦ virleeën || to intro-

duce, to present [a person] ↦ virstellen 1 || to present

[a project, something new] ↦ virstellen 2 || to present,

to show, to produce ↦ virweisen || present (tense)

↦ Present || to present itself [opportunity] ↦ bid-

den 3 || to present itself [to occur] ↦ presentéieren

8 || to arise, to occur, to present itself [problem] ↦
stellen 10 || to present oneself [to call at] ↦ presen-

téieren 7 || to present oneself [for a job, for a posi-

tion] ↦ virstellen 4 || presents for St Nicholas' Day

↦ Kleeschen 4 || to present well, to cut a fine figure

↦ presentéieren 6 [gutt presentéieren] || to present

with [ceremonially] ↦ iwwerreechen || preservation

of listed buildings, protection of historical monu-

ments ↦ Denkmalschutz || to bottle, to preserve

[fruit, vegetables] ↦ amaachen 1 || to preserve, to

conserve [a building, a tradition] ↦ erhalen || to pre-

serve ↦ konservéieren 2 || to maintain, to preserve

↦ oprechterhalen || shoot, preserve ↦ Revéier 3 || to

protect, to preserve ↦ schützen 2 || preserves [pre-

served, pickled, bottled food] ↦ Agemaachtes || to

preside at, to chair ↦ presidéieren || presidency ↦
Presidence || presidency [office] ↦ Presidentschaft

1 || presidency [term, period] ↦ Presidentschaft 2 ||

presidency, Chairmanship ↦ Virsëtz || president [of a

state] ↦ President 1 || president [of an organization] ↦
President 2 || president [head of state] ↦ Staatspres-

ident || presidential candidate ↦ Presidentschaft-

skandidat || press conference ↦ Pressekonferenz ||

to press down, to press tight ↦ bäidrécken 2 || to

press in, to push in [a sharp item] to press, to push [a

button] ↦ andrécken 1 || to push, to press ↦ drécken

1 6 [drécken (op)] || crush, press [crowd] ↦ Gedrécks ||

press [for fruit] ↦ Kelter || to press [fruit] ↦ kelteren ||

to iron, to press [lightly] ↦ opstrecken 1 || press [ma-

chine] ↦ Press 1 || press [media] ↦ Press 2 || press

[field of activity] ↦ Press 3 || press [reporters] ↦ Press

4 || to press [fruit] ↦ pressen 1 || to iron, to press ↦
strecken || to press, to urge, to put pressure on ↦
zousetzen 3 || to press for, to insist on ↦ drängen 2

[drängen op] || to conscript, to press-gang, to recruit

by force ↦ zwangsrekrutéieren || to lay into [to han-

dle roughly] to press hard [an opponent] ↦ maachen

13 [maache bei] || to press in, to push in [a sharp item]

to press, to push [a button] ↦ andrécken 1 || press-

ing [in sport] ↦ Pressing 1 || press officer, spokesman,

spokeswoman ↦ Pressespriecher || to press out ↦
erausdrécken 2 || to press out [juice] ↦ pressen 2 ||

press stud, popper ↦ Knicks || to press down, to press

tight ↦ bäidrécken 2 || to press together, to squeeze

shut ↦ zesummepressen || press-up ↦ Pompel 4 ||

pressure bandage ↦ Drockverband || pressure

[physical force] ↦ Drock 1 || pressure [persuasion, in-

timidation] ↦ Drock 2 || constraint, pressure ↦ Zwang

|| (time) pressure ↦ Zäitdrock || prestige ↦ Prestige ||

renowned, prestigious ↦ renomméiert || suspected,

presumed ↦ presuméiert || presumptuous ↦ ver-

messen 1 || to imply, to presuppose ↦ implizéieren

3 || ready-to-wear clothes, prêt-à-porter ↦ Konfek-

tioun || Prétemerhaff ↦ Pretemer Haff || to act (as

if), to pretend ↦ maachen 14 || to feign, to pretend,

to fake ↦ simuléieren 1 || to pretend, to fake ↦
simuléieren 3 || to play, to pretend to be ↦ stellen 11

|| pretext, excuse ↦ Virwand || to pretreat ↦ virbe-

handelen || Prettingen ↦ Pretten || nice, smart, pret-

ty ↦ flott 1 || pretzel ↦ Bretzel || to get one's way,

to prevail ↦ duerchsetzen 2 || to prevail ↦ iwwer-

weien || to thwart, to prevent ↦ ofwieren 2 || to avoid,

to prevent ↦ verhënneren || to hinder from, to pre-

vent from ↦ hënneren 2 [hënneren un] || prevention

campaign ↦ Preventiounscampagne || prevention ↦
Preventioun || prevention, prophylaxis ↦ Virbeugung

|| preventive, preventively ↦ preventiv || preventive,

preventively ↦ preventiv || preventive measure ↦
Preventivmoossnam || preview ↦ Ausbléck 2 || pre-

view [advance showing] ↦ Avant-première || previ-

ous, last ↦ viregt || previously convicted, with a crim-

inal record ↦ virbestrooft || previously, formerly ↦
soss 3 || previous speaker ↦ Virriedner || price cap ↦
Präisdeckel || price difference ↦ Präisënnerscheed ||

price [retail price] ↦ Präis 1 || price [price tag] ↦ Präis

2 || price increase ↦ Deierecht || price list ↦ Präis-

prepare the ground for price list

2536

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



lëscht || tariff, price list, fare ↦ Tarif || price range

↦ Präislag || price tag ↦ Präisschëld || in terms of

price, price-wise ↦ präislech || to open, to prick [to

puncture] ↦ oppicken 1 || to sting, to prick ↦ picken

2 || prickly, churlish, crude ↦ buuschteg 2 || to prick

out [to replant] ↦ repiquéieren || pride [satisfaction] ↦
Houfert 1 ↦ Stolz 1 || pride [sense of honour] ↦ Stolz

2 || pride [self-importance] ↦ Stolz 3 || priest ↦ Ab-

bé || priest, clergyman, ecclesiastic ↦ Geeschtlechen

|| priest ↦ Här 4 || priest, clergyman ↦ Paschtouer 2

|| priestling, shaveling ↦ Paf 1 || primary, basic, pri-

marily ↦ primär || primary colour ↦ Grondfaarf || pri-

mary, basic, primarily ↦ primär || basic instinct, pri-

mary instinct ↦ Urinstinkt || primary school class ↦
Primärschoulsklass || primary school ↦ Grondschoul

|| primary school [institution] ↦ Primärschoul 1 || pri-

mary school [building] ↦ Primärschoul 2 || primary

school teacher [female] ↦ Schouljoffer || prime ex-

ample ↦ Musterbeispill || to prime [to cover with a

primer] ↦ grondéieren || prime minister ↦ Premier

1 || Prime minister, Minister of State ↦ Premiermin-

ister 1 ↦ Staatsminister || Prime Minister, Minister

of State [in Luxembourg] ↦ Premier 2 || Prime Min-

ister [in Luxembourg] ↦ Premierminister 2 || prime

number ↦ Primzuel || primeval forest ↦ Urwald ||

primitive [rudimentary, unsophisticated] primitively ↦
primitiv 1 || primitive [culture] ↦ primitiv 3 || primitive

[rudimentary, unsophisticated] primitively ↦ primitiv

1 || prince ↦ Prënz || princess ↦ Prinzessin || key

player, principal actor [participant] ↦ Haaptacteur 2

|| principle [basic rule] principles [basic beliefs] ↦
Grondsaz || principle [rule of conduct] ↦ Prinzip 1 ||

principle [scientific law] ↦ Prinzip 3 || principle [crite-

rion] ↦ Prinzip 4 || principle [basic rule] principles [ba-

sic beliefs] ↦ Grondsaz || principles [morals] ↦ Moral

1 || printed copy, hard copy ↦ Ausdrock 4 || printer's

house, printing works ↦ Dréckerei || printer [job] ↦
Drécker 2 || printer [machine] ↦ Drucker || printer [de-

vice] ↦ Imprimante || printer [machine] ↦ Printer ||

to print [to reproduce] ↦ drécken || print [process of

printing] ↦ Drock 1 || print [printed work] ↦ Drock 2

|| print [reproduction] ↦ Drock 3 || engraving, print ↦
Gravure || to print, to publish ↦ ofdrécken || to print

[to reproduce] ↦ ofzéien 4 || to publish, to print ↦
opleeën 5 || to print [with a printer] ↦ printen 1 || to

print [printer] ↦ printen 2 || printer's house, printing

works ↦ Dréckerei || print media distributor ↦ Mes-

sagerie || print medium ↦ Printmedium || to print out

↦ erausdrécken 3 || priority [precedence] ↦ Prioritéit

1 || priority [prime importance] ↦ Prioritéit 2 || prior-

ity [matter of priority] ↦ Prioritéit 3 || priority, right

of way ↦ Prioritéit 4 || right of way, priority ↦ Vir-

faart 1 || priority to the right ↦ Rietsvirfaart || pris-

oner, detainee [female] ↦ Gefaangen || prisoner, de-

tainee ↦ Gefaangenen || prisoner ↦ Prisonéier || pris-

oner of war [female] ↦ Krichsgefaangen || prisoner

of war ↦ Krichsgefaangenen || prison [punishment]

↦ Prisong 1 || prison [building] ↦ Prisong 2 || warder,

prison guard ↦ Giischtjen || prison sentence ↦ Pris-

ongsstrof || Pritt stick, glue stick ↦ Pritt || privacy

↦ Intimitéit 1 ↦ Intimsphär ↦ Privatsphär || private

property, private collection ↦ Privatbesëtz || private

collection ↦ Privatkollektioun || private detective ↦
Privatdetektiv || private employee ↦ Privatbeamten

|| internal, private, internally, privately ↦ intern || pri-

vate [personal] personally ↦ privat 1 || private [not

public] ↦ privat 2 || private lesson ↦ Privatstonn ||

private life ↦ Privatliewen || privately, in private ↦
Stëll [an aller Stëll] || private number ↦ Privatnum-

mer || private parts [genitals] ↦ Intimberäich || pri-

vate path, private road ↦ Privatwee || private proper-

ty, private collection ↦ Privatbesëtz || private proper-

ty ↦ Privatterrain || private path, private road ↦ Pri-

vatwee || private school ↦ Privatschoul || private tu-

ition, extra help ↦ Appui 2 || coaching, private tu-

ition ↦ Nohëllef || privatization ↦ Privatiséierung ||

to privatize ↦ privatiséieren || privilege [advantage]

↦ Privileeg 1 || privilege [prerogative] ↦ Privileeg 2 ||

to privilege [to favour] ↦ privilegiéieren || prize draw,

prize competition ↦ Gewënnspill || prize draw, prize

competition ↦ Gewënnspill || prize ↦ Gewënn 3 ↦
Präis 3 || prize-giving, awards ceremony ↦ Präisiww-

erreechung || prize-giving, award ceremony ↦
Präisverdeelung || proactive ↦ proaktiv || probability

↦ Probabilitéit ↦ Warscheinlechkeet || probable,

likely, probably, likely ↦ warscheinlech || probable,

likely, probably, likely ↦ warscheinlech || probably

↦ viraussiichtlech ↦ wuel 2 || probationary (train-

ing)period, traineeship ↦ Stage 2 || probationer,

trainee ↦ Stagiaire 2 || to question insistently, to

probe ↦ brueden 2 ↦ bueren 4 || to probe [to in-

vestigate] ↦ nobueren 2 || tube, probe ↦ Sonde 1

|| problematic [difficult] ↦ problematesch 1 || prob-

lematic [dubious, questionable] ↦ problematesch 2

|| problem [difficulty] ↦ Problem 1 || problem [exer-

cise, question] ↦ Problem 2 || difficulty, problem(s) ↦
Problematik || difficulty, problem ↦ Schwieregkeet

|| concern, problem ↦ Uleies || dispute, row, prob-

lems ↦ Huddel || (administrative) step, procedure ↦
Demarche || procedure [routine] ↦ Prozedur 1 || pro-

cedure [administrative, legal] ↦ Prozedur 2 || proce-

dure [method] ↦ Verfaren || surgical mask, proce-

dure mask ↦ Mundschutz 1 || to proceed, to move

[in a certain direction] ↦ dirigéieren 4 || to go on, to

proceed, to pass off ↦ erofgoen 7 || to proceed, to

take place ↦ oflafen 2 || to proceed [to go about

doing something] ↦ uleeën 8 || to proceed ↦ ver-

fueren 3 || to run, to proceed [plan, project] ↦ ver-

lafen 4 || to proceed [to act] ↦ virgoen 6 || proceeds

↦ Erléis || income, proceeds ↦ Ertrag 2 || process

[method] ↦ Procedé || process [procedure, event] ↦
Prozess 2 || to process [digital data] ↦ traitéieren 5

↦ veraarbechten || to use [to utilize] to process ↦
verschaffen 1 || to process [digital data] ↦ verschaf-

fen 4 || event, process ↦ Virgang || to process (fur-

ther) ↦ weiderverschaffen || processing [treatment]

↦ Veraarbechtung 1 || processing [of data] ↦ Veraar-

bechtung 2 || procession, cortège ↦ Cortège || pa-

rade, procession ↦ Defilé 2 || procession, parade ↦
Ëmzuch || parade, procession ↦ Parad 1 || proces-

sion ↦ Pressessioun || to proclaim ↦ ausruffen ↦
proklaméieren || proclamation ↦ Proklamatioun || to

procure ↦ beschafen || to procure, to obtain [sup-

plies on the black market in time of war or shortage]

↦ hamsteren 1 || to procure, to get ↦ verschafen ||

to incite, to prod ↦ stëppelen 2 || to dig, to poke, to

prod ↦ stoussen 2 || to produce ↦ ervirbréngen 1 ||

to manufacture, to produce, to make ↦ fabrizéieren

price list produce
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|| to make, to produce ↦ hierstellen || to produce [to

make, to manufacture] ↦ produzéieren 1 || to pro-

duce [a film, a play, a show] ↦ produzéieren 2 || to

present, to show, to produce ↦ virweisen || to make

(from), to produce (from), to take [a photo] ↦
maachen 3 [maachen (aus)] || manufacturer, produc-

er [of vehicles] ↦ Constructeur 1 || producer [indus-

trial, agricultural] ↦ Produzent 1 || producer [of a play,

of a film, of a show] ↦ Produzent 2 || product [chem-

ical substance] ↦ Mëttel 4 || product [manufactured

article, substance] ↦ Produit 1 || product [substance,

preparation] ↦ Produit 2 || product [manufactured ar-

ticle, substance] ↦ Produkt 1 || product [result] ↦ Pro-

dukt 2 || product for spraying ↦ Sprëtzmëttel || man-

ufacture, production ↦ Fabrikatioun || staging, pro-

duction ↦ Inzenéierung 1 || production [manufac-

ture, creation] ↦ Produktioun 1 || production [prod-

ucts] ↦ Produktioun 2 || production [department] ↦
Produktioun 3 || production [of a film, of a play, of a

show] ↦ Produktioun 4 || production [film, play, show]

↦ Produktioun 5 || production [of a film, of a pro-

gramme] ↦ Realisatioun 3 || direction, production ↦
Regie 2 || production technique, production technol-

ogy ↦ Produktiounstechnik || production technique,

production technology ↦ Produktiounstechnik ||

productive [lucrative] productively ↦ produktiv 1 ||

productive [creative] productively ↦ produktiv 2 ||

productive [lucrative] productively ↦ produktiv 1 ||

productive [creative] productively ↦ produktiv 2 ||

productivity [output, efficiency] ↦ Produktivitéit ||

professional, pro [in sport] ↦ Proffi 1 || profane [secu-

lar] ↦ profan || to profane [a place of worship, a tomb]

↦ profanéieren || to claim responsibility for, to pro-

fess [to affirm belief in] ↦ bekennen 2 [sech beken-

nen zu] || Professional Chamber [defending the in-

terests of employees] ↦ Beruffschamber || profes-

sional ethics ↦ Beruffseethik ↦ Deontologie || pro-

fessional experience ↦ Beruffserfarung || specialist

knowledge, professional expertise ↦ Fachkenntnis ||

professional, professionally ↦ berufflech || special-

ist, professional, professionally ↦ fachlech || profes-

sional [non-amateur, paid] professionally ↦ profes-

sionell 1 || professional [expert, skilled] professionally

↦ professionell 2 || professional, pro [in sport] ↦ Proffi

1 || professional [specialist, expert] ↦ Proffi 2 || pro-

fessional goal ↦ Beruffszil || professional life, work-

ing life ↦ Beruffsliewen || professional, professionally

↦ berufflech || specialist, professional, professionally

↦ fachlech || professional [non-amateur, paid] pro-

fessionally ↦ professionell 1 || professional [expert,

skilled] professionally ↦ professionell 2 || profes-

sional situation ↦ Beruffssituatioun || professional

training [educational sector] ↦ Beruffsausbildung 1

|| professional training, apprenticeship [in a specific

domain] ↦ Beruffsausbildung 2 || job, profession ↦
Beruff || professor ↦ Professer 2 || to offer, to proffer

↦ offréieren 1 || profile [side view] ↦ Profil 1 || profile

[vertical section] ↦ Profil 2 || profile [characteristics]

outline ↦ Profil 3 || cross section, profile ↦ Schnëtt 5

|| profitability ↦ Rentabilitéit || profitable [financial-

ly] profitably ↦ profitabel 1 || profitable, profitably ↦
rentabel || profitable [financially] profitably ↦ profita-

bel 1 || profitable, profitably ↦ rentabel || profiteer

↦ Profiteur || profit ↦ Boni || profit [financial gain] ↦

Gewënn 1 ↦ Profit 1 || profit [advantage] ↦ Profit 2 ||

to profit from, to take advantage of ↦ profitéieren 5

[profitéiere vun] || profit margin ↦ Marge || profit ori-

entated thinking, profit motive ↦ Profitdenken || prof-

it orientated thinking, profit motive ↦ Profitdenken ||

(financial) profits ↦ Benefice || progesterone ↦ Prog-

esteron || progestogen ↦ Gestagen || prognosis,

forecast ↦ Prognos || to program [a computer] ↦
aprogramméieren 2 || programme, program ↦ Logi-

ciel || to program, to set [a device] ↦ program-

méieren 3 || to program [software] ↦ program-

méieren 4 || to programme [to plan] ↦ aprogram-

méieren 1 || column [in a newspaper, magazine] com-

mentary, programme [on the radio] ↦ Chronik 2 ||

programme [TV, radio] ↦ Emissioun 1 || programme,

program ↦ Logiciel || programme, agenda ↦ Pro-

gramm 1 || programme [planned events] ↦ Pro-

gramm 2 || programme [document] ↦ Programm 7

|| programme, broadcast ↦ Sendung 2 || (computer)

programme ↦ Programm 10 || programme of action

↦ Aktiounsprogramm || (computer) programmer ↦
Programméierer || progress, development ↦ Fort-

gang || progress ↦ Fortschrëtt || progress [improve-

ment, development] ↦ Progrès || progress, headway

[development] ↦ Verlaf 2 || to make headway, to

progress [towards a destination] ↦ virukommen 1 ||

to progress, to advance [to move forwards] ↦ wei-

derkommen 1 || progressive [advanced] progressive-

ly ↦ fortschrëttlech || progressive [continuing] pro-

gressively ↦ progressiv 1 || progressive [modern] ↦
progressiv 2 || progressive, continuing, progressively

↦ tendenziell || progressive [advanced] progressive-

ly ↦ fortschrëttlech || progressive [continuing] pro-

gressively ↦ progressiv 1 || progressive, continuing,

progressively ↦ tendenziell || prohibited area ↦
Spärgebitt || to forbid, to prohibit ↦ verbidden || pro-

hibition (road)sign, prohibitive (road) sign ↦ Ver-

buetsschëld || prohibition (road) sign, prohibitive

(road)sign ↦ Verbuetsschëld || to project [an image]

↦ beamen 2 || dossier, project [student assignment,

school work] ↦ Dossier 4 || enterprise, undertaking,

project ↦ Entreprise 2 || project, plan ↦ Projet 2 ||

project [enterprise, venture] ↦ Projet 3 || to project

[onto a screen] ↦ projezéieren || projectile ↦ Pro-

jektil || projection [onto a screen] ↦ Projektioun 1

|| projection, prediction ↦ Projektioun 2 || projector

↦ Beamer ↦ Projekter 1 || prolapse ↦ Senkung ||

prole, peasant, bumpkin ↦ Proleet || proletarian ↦
Proletarier || proletariat ↦ Proletariat || prologue [of

a play, of a film] ↦ Prolog 1 || prologue [in cycling]

↦ Prolog 3 || to extend, to prolong [temporally] ↦
verlängeren 2 || promenade, stroll ↦ Promenad 1 ||

promenade [walkway] ↦ Promenad 2 || promethium

[chemical element] ↦ Promethium || prominent ↦
prominent || prominent figures, celebrities ↦ Promi-

nenz || commitment, promise ↦ Engagement 2 || to

promise [to make a promise] ↦ verspriechen 1 || to

promise [to predict] ↦ verspriechen 2 || promise ↦
Verspriechen ↦ Verspriechung || to promise, to guar-

antee ↦ zousécheren || promising ↦ villvers-

priechend || IOU, promissory note ↦ Scholdschäin ||

promoted team ↦ Opsteiger || to promote [to sup-

port, to foster] ↦ promovéieren 1 || promotion [career]

↦ Avancement || support, promotion ↦ Fërderung ||

produce promotion
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promotion [marketing] ↦ Promotioun 2 || promotion

[to a higher position] ↦ Promotioun 3 || prompt,

promptly ↦ prompt || prompt, immediate, quick,

promptly, quickly ↦ schnell 3 || prompt, immediate,

quick, promptly, quickly ↦ schnell 3 || prompt,

promptly ↦ prompt || imparting, promulgating

[knowledge, skills] ↦ Vermëttlung 2 || susceptible

(to), vulnerable (to), prone (to) ↦ ufälleg [ufälleg (fir)]

|| pronominal adverb ↦ Pronominaladverb || strong,

pronounced ↦ ausgepräägt || to say, to pronounce ↦
ausschwätzen 1 ↦ prononcéieren 1 || to pronounce,

to impose [a verdict] ↦ prononcéieren 2 || to say, to

pronounce ↦ schwätzen 3 || to pronounce [a verdict,

a judgement] ↦ spriechen 1 || pronoun ↦ Pronomen

|| right now, pronto ↦ ab 2 || pronunciation ↦
Aussprooch 1 || proof, reference [bibliographical] ↦
Beleeg 1 || confirmation, proof ↦ Bestätegung ||

proof, evidence ↦ Beweis 1 || (galley) proof ↦
Epreuve 2 || proof-reading ↦ Relektür || propaganda

↦ Propaganda || to propagate [to spread] ↦
propagéieren 1 || propeller ↦ Propeller || correct,

proper [appropriate, suitable] properly ↦ korrekt 2

|| downright, proper, properly, really ↦ reegelrecht

|| respectable, decent, proper, respectably, decently,

properly ↦ uerdentlech 1 || good [substantial] proper,

heavy, properly, heavily ↦ uerdentlech 3 || decent

[presentable] proper [acceptable] decently, properly

↦ zerguttst 1 || decent, proper, properly, well and tru-

ly ↦ zerguttst 2 || good [substantial] proper, heavy,

properly, heavily ↦ uerdentlech 3 || downright, prop-

er, properly, really ↦ reegelrecht || decent, proper,

properly, well and truly ↦ zerguttst 2 || correct, prop-

er [appropriate, suitable] properly ↦ korrekt 2 || prop-

erly [in the right way] ↦ schéin 2 || proper noun ↦ Ee-

gennumm || property developer ↦ Promoteur || es-

tate, property ↦ Domän 2 || property ↦ Eegentum ||

property, real estate ↦ Immobilie || property [real es-

tate] ↦ Objet 3 || property [possession] ↦ Proprietéit

1 || property, estate [landed property] ↦ Proprietéit

2 || property [land] ↦ Proprietéit 3 || property mar-

ket ↦ Immobiliemaart ↦ Immobiliemarché || prop

[used in a play or film] ↦ Accessoire 2 || prophecy,

prediction ↦ Prophezeiung || to forecast, to prophesy

↦ prophezeien || prophet ↦ Prophéit || prophylactic

↦ prophylaktesch || prophylaxis ↦ Prophylax || pre-

vention, prophylaxis ↦ Virbeugung || to prop oneself

up, to lean on ↦ ofstäipen 2 || proportional to, pro-

portionally to ↦ proportional [proportional zu] || pro-

portional to, proportionally to ↦ proportional [pro-

portional zu] || proportioned ↦ proportionéiert || pro-

portion [ratio] ↦ Proportioun 1 || proportions [impor-

tance, scale] ↦ Proportioun 2 || proposition, proposal,

suggestion ↦ Propos ↦ Propositioun || proposed leg-

islation, bill, draft proposal ↦ Gesetzesvirschlag || to

propose, to suggest ↦ proposéieren 1 || to suggest,

to propose ↦ virschloen || offer, proposition ↦ Ange-

bot 1 || proposition, proposal, suggestion ↦ Propos ↦
Propositioun || suggestion, proposition ↦ Virschlag

|| propriety ↦ Anstand || to support, to prop up ↦
ofstäipen 1 || to shore up, to prop up, to support ↦
stäipen 1 || prosaic [dull, unimaginative] prosaically ↦
prosaesch || prosaic [dull, unimaginative] prosaical-

ly ↦ prosaesch || to prosecute ↦ poursuivéieren 2 ||

prosecution, charge(s) ↦ Poursuite 2 || prose ↦ Prosa

|| possibility, prospect ↦ Aussiicht 2 || formateur,

prospective prime minister ↦ Formateur 2 ||

prospects [possibilities] ↦ Perspektiv 3 || brochure,

prospectus ↦ Prospekt || prosperity ↦ Prosperitéit

|| prosperity, affluence ↦ Wuelstand || prostate can-

cer, prostatic cancer ↦ Prostatt-Kriibs || prostate ↦
Prostatt || prostate surgery ↦ Prostatt-Operatioun ||

prostate cancer, prostatic cancer ↦ Prostatt-Kriibs

|| prosthesis ↦ Prothees || prostitute ↦ Prostituéiert

|| prostitute [male] ↦ Prostituéierten || to prostitute

oneself [sexually] ↦ prostituéieren 1 || to prostitute

oneself [morally] ↦ prostituéieren 2 || prostitution ↦
Prostitutioun || protactinium [chemical element] ↦
Protactinium || to protect against, to provide protec-

tion against ↦ schützen 3 [schützen (virun)] || safe,

protected [sex] ↦ geschützt || to protect, to watch

over ↦ behidden || to protect, to defend ↦
beschützen || to protect ↦ protegéieren 1 || to save,

to protect ↦ retten 3 || to protect [to keep safe, to

defend] ↦ schützen 1 || to protect, to preserve ↦
schützen 2 || to secure, to protect [to make safe] ↦
sécheren 1 || to shield (against), to protect (against)

↦ ofschiermen [ofschiermen (géint)] || protection [se-

curity measures] ↦ Ofschiermung 2 || protection

[guarding, defence] ↦ Protektioun 1 || protection [de-

vice] ↦ Protektioun 2 || protection [preservation] ↦
Rettung 3 || shelter, protection, cover ↦ Schutz 1 ||

protection [preservation] ↦ Schutz 2 || protection of

animals ↦ Déiereschutz || protection of birds ↦
Vulleschutz || preservation of listed buildings, pro-

tection of historical monuments ↦ Denkmalschutz

|| protection of species ↦ Aarteschutz || protective

clothing ↦ Schutzkleedung || protective cover ↦
Protektioun 3 || protective role, protective function

↦ Schutzfunktioun || protective glasses, safety gog-

gles ↦ Schutzbrëll || protective mask ↦ Schutzmask

|| protective overall, protective suit ↦ Schutzkostüm

|| protective role, protective function ↦ Schutzfunk-

tioun || insulation, protective sheath ↦ Ofschiermung

1 || protective overall, protective suit ↦
Schutzkostüm || to protect oneself [during sex] ↦
verhüten || protectorate [legal relationship] ↦ Pro-

tektorat 2 || protectorate [state] ↦ Protektorat 3 ||

protégé ↦ Protegé || protein ↦ Eewäiss 2 ↦ Protein

|| protest action ↦ Protestaktioun || protestant ↦
Protestant ↦ protestantesch || Protestantism ↦
Protestantismus || protest ↦ Protest || to protest

(against) ↦ protestéieren [protestéieren (géint)] || pro-

tocol, etiquette ↦ Protokoll 3 || prototype [of a vehi-

cle, of a machine] ↦ Prototyp 2 || prototypical ↦ pro-

totypesch || proud [self-important] ↦ stolz 2 || proud

(of), proudly ↦ houfereg 1 [houfereg (op)] ↦ stolz 1

[stolz (op)] || proud (of), proudly ↦ houfereg 1 [houfer-

eg (op)] ↦ stolz 1 [stolz (op)] || to prove, to show ↦
beleeën 1 || to prove [to establish] ↦ beweisen 1 || to

prove [to show] ↦ beweisen 2 || to prove [to demon-

strate] ↦ noweisen || to turn out (to be), to prove (to

be) ↦ erweisen 2 [sech erweisen (als)] || to prove one-

self, to prove one's value ↦ bewären || to prove one-

self, to prove one's value ↦ bewären || proverb ↦
Spréchwuert || to turn out, to prove to be ↦ ausfalen

4 || to be correct, to prove to be right ↦ zoutreffen

1 || to provide advance financing ↦ virfinanzéieren ||

to yield, to provide ↦ hierginn 2 || to provide for, to

promotion provide for
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support ↦ ënnerhalen 3 || to provide for ↦ suergen 1

[suerge fir] || to protect against, to provide protection

against ↦ schützen 3 [schützen (virun)] || provider,

supplier ↦ Ubidder || to forward, to provide with, to

send ↦ zoukommen 5 [zoukomme loossen] || to pro-

vide with supplies ↦ ravitailléieren || province [re-

gion] ↦ Provënz || provisional, provisionally ↦ pro-

visoresch || temporary, provisional, provisionally, for

the time being ↦ virleefeg || temporary, provisional,

provisionally, for the time being ↦ virleefeg || provi-

sional, provisionally ↦ provisoresch || to supply [with

rations] to provision ↦ verfleegen || provision, condi-

tion [clause] ↦ Verfügung 2 || provisioning, catering

↦ Verfleegung || food, provisions ↦ Iesswueren ||

provisions, supplies ↦ Proviant || provisions [supplies

of food] ↦ Ravitaillement || provitamin ↦ Provita-

minn || provocation ↦ Provokatioun || provocative,

provocatively ↦ provokant || provocative, provoca-

tively ↦ provokant || to provoke [a person] ↦
provozéieren 1 || to provoke [to cause] ↦
provozéieren 2 || to provoke, to tease ↦ reizen 2 || to

wind up, to provoke ↦ stëppelen 1 || authorisation,

proxy, power of attorney [power, right] ↦ Vollmacht 1

|| authorisation, proxy, power of attorney [document]

↦ Vollmacht 2 || cautious, prudent, cautiously, pru-

dently ↦ iwwerluecht || prudish ↦ prüd || to cut, to

carve [meat] to trim [bushes] to prune [trees] ↦
schneiden 1 || Prussian ↦ Preiss 1 || psalm ↦ Psalm

|| false pregnancy, phantom pregnancy, pseudocye-

sis ↦ Scheinschwangerschaft || pseudonym ↦ Pseu-

donym || psoriasis ↦ Psoriasis ↦ Schuppenflecht ||

psychiatric ↦ psychiatresch || psychiatrist ↦ Psychi-

ater || psychiatry [branch of medicine] ↦ Psychiatrie

1 || psychiatry [hospital department] ↦ Psychiatrie 2 ||

psychic [mental] psychically ↦ psychesch || psychic

[mental] psychically ↦ psychesch || psychoanalysis

[theory] ↦ Psychanalys 1 || psychoanalysis [therapy]

↦ Psychanalys 2 || psychoanalysis [theory] ↦ Psycho-

analys 1 || psychoanalysis [therapy] ↦ Psychoanalys

2 || psychoanalyst ↦ Psychanalyst || psychological,

psychologically ↦ psychologesch || emotional, psy-

chological, emotionally, psychologically ↦ séilesch

|| psychological, psychologically ↦ psychologesch

|| psychologist ↦ Psycholog || psychology [science]

↦ Psychologie 1 || psychology [of a person] ↦ Psy-

chologie 2 || psychosis ↦ Psychos || psychosomatic

↦ psychosomatesch || psychotherapist ↦ Psy-

chotherapeut || psychotherapy ↦ Psychotherapie ||

pubescent, pubertal ↦ pubertär || puberty ↦ Pu-

bertéit || pubescent, pubertal ↦ pubertär || pub, café

↦ Bistro || pub ↦ Café ↦ Lokal 2 || pub, café, bar ↦
Wiertschaft || pubic hair ↦ Schamhoer || public as-

sistance ↦ Aarmebüro || publication [issuing, pub-

lishing] ↦ Publikatioun 1 || publication [announce-

ment, publicizing] ↦ Publikatioun 2 || publication

[printed work] ↦ Publikatioun 3 || publication [an-

nouncement] ↦ Verëffentlechung 1 || publication [is-

suing, release] ↦ Verëffentlechung 2 || public ex-

penses, state's expense ↦ Staatskäschten || public

[available to everybody] ↦ ëffentlech 1 || public [in

open view] publicly ↦ ëffentlech 2 || public, general

public ↦ Ëffentlechkeet || public [widely-known,

published] ↦ public || state, public ↦ staatlech ||

public health authorities ↦ Santé 3 || advertising,

publicity ↦ Reklamm 2 || public limited company

[PLC] ↦ Aktiegesellschaft || public [in open view]

publicly ↦ ëffentlech 2 || Crown Prosecution Service,

public prosecutor's office ↦ Parquet || judge, public

prosecutor ↦ Magistrat || judge, public prosecutor

[female] ↦ Magistratin || public prosecutor ↦ Pro-

cureur || public tender ↦ Marché 2 [Marché (public)]

|| public transport ↦ Transport 2 [ëffentlechen Trans-

port] || public urinal, the Gents ↦ Pissoir 1 || publish-

er's catalogue ↦ Verlagskatalog || publisher ↦ Edi-

teur || publisher, publishing house ↦ Verlag || to pub-

lish, to announce ↦ bekannt maachen 1 || to pub-

lish, to air ↦ bréngen 2 || to publish ↦ editéieren 1

↦ erausbréngen 3 ↦ erausginn 2 || to print, to pub-

lish ↦ ofdrécken || to publish, to print ↦ opleeën 5 ||

to publish [to issue] ↦ publizéieren 1 || to publish [to

make public] ↦ publizéieren 2 || to publish ↦ verëf-

fentlechen 2 || publisher, publishing house ↦ Verlag

|| puddle ↦ Puddel 2 ↦ Pull || to puff away [cig-

arettes] to smoke ↦ flutschen || to puff, to puff on

[to smoke without inhaling] ↦ paffen 1 || to puff [to

smoke without inhaling] ↦ paffen 2 || puff, bouffant ↦
puffeg || puffing [smoking] ↦ Gedämps 1 ↦ Gefëmms

|| to puff, to puff on [to smoke without inhaling] ↦
paffen 1 || puff pastry ↦ Bliederdeeg || to swell, to

puff up, to become bloated ↦ oplafen || to puke, to

throw up ↦ erëmkatzen || puke ↦ Katz || to puke ↦
katzen 2 ↦ kübelen || to puke on ↦ bekatzen || to

puke up ↦ katzen 1 || to pull behind oneself, to pull

along ↦ nozéien 1 || to pull back [to move back] ↦
ewechzéien || to pull back [a part of the body] ↦
zeréckzéien 1 || to pull behind oneself, to pull along

↦ nozéien 1 || to pull down [to demolish] ↦ abriechen

2 || to pull down, to roll down ↦ erofstrëppen || to

pull down, to demolish ↦ ewechrappen 2 || pulled

muscle, strain ↦ Zerrung || pullet ↦ Pëll 1 || to push,

to pull [a lever, a switch] ↦ ëmleeën 1 || to tear, to pull

[a tendon, a muscle] ↦ räissen 7 [sech eppes räis-

sen] || to grab, to pull [forcibly] ↦ rappen 5 || to pull

[faces] ↦ schneiden 3 || to pull, to strain [a muscle,

a tendon] ↦ verzerren 1 [sech eppes verzerren] || to

pull, to haul ↦ zéien 1 || to pull [towards oneself] ↦
zéien 2 || to pull [to operate] ↦ zéien 3 || to pull, to

tug ↦ zéien 9 [zéien (un)] || Pull ↦ Poul || to engage,

to select [a gear] to pull (on), to apply [a handbrake]

↦ amaachen 6 || to remove, to pull off [the skin of an

animal] ↦ ofzéien 1 || to nail, to pull off [to achieve] ↦
rocken 1 || to pull oneself together, to make an effort

↦ oprappen 5 || to pull oneself together ↦ zesum-

menhuelen 2 ↦ zesummerappen || to pull on, to tug

on ↦ rappen 7 [rappen un] || to pull open ↦ opzéien

1 || to get cracking, to pull out all the stops ↦ urap-

pen 1 || to tear off, to pull out ↦ ausrappen || to fish

out, to pull out [to retrieve] ↦ erausfëschen 2 || to tear

out, to pull out ↦ erausrappen 1 || to pull out [to drag

out] ↦ erauszéien 1 || to pull up, to pull out ↦ rap-

pen 2 || to pull out, to take out ↦ zéien 5 [zéien aus]

|| jumper, sweater, pullover ↦ Pullover || pullover,

jumper ↦ Tricot 4 || to pull over [to move forward]

↦ erbäizéien || to pull over ↦ strëppen 4 [strëppen

iwwer] || to pull shut ↦ zouzéien 1 || to pull some-

thing, to strain something ↦ verräissen [sech eppes

verräissen] ↦ zerren [sech eppes zerren] || to pull the

trigger, to fire ↦ ofdrécken || to pull to, to push to

provide for pull to
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[a door, a window] ↦ bäimaachen 1 || to pull to, to

leave ajar [a door] ↦ bäizéien 2 || to pull to pieces, to

pick holes in [to criticize] ↦ zerplécken || to pull up,

to pull out ↦ rappen 2 || lung cancer, pulmonary can-

cer ↦ Longekriibs || flesh, pulp ↦ Fleesch 3 || pul-

pit ↦ Priedegtstull || mushy, pulpy ↦ schläimeg 1 ||

pulse ↦ Bols || Pulvermühl ↦ Polvermillen || to grill,

to pump [for information] ↦ ausquëtschen || pump

[device] ↦ Pompel 1 || pump, ticker [heart] ↦ Pompel

3 || to pump ↦ pompelen 1 2 || pumpkin ↦ Kalbass ↦
Kürbis || pumpkin soup ↦ Kürbiszopp || to pump out

[to empty] ↦ auspompelen 1 || to pump out [a liquid]

↦ auspompelen 2 || to pump out, to express [a liquid]

↦ ofpompelen || to pump up [to inflate] ↦ oppompe-

len || to punch a hole, to punch a pattern [with a spe-

cial needle] ↦ picken 6 || puppet show, Punch and

Judy ↦ Kasperltheater || to punch a hole, to punch a

pattern [with a special needle] ↦ picken 6 || sandbag,

punchbag ↦ Sandsak || punchbag, whipping boy ↦
Stoussnéckel || punched pocket sleeve ↦ Schmis 2

|| to punch ↦ boxen 1 || to validate, to punch [a tick-

et] ↦ entwäerten 2 || to punch, to clip [a ticket] ↦
knipsen 1 ↦ pëtzen 2 || to punch [a hole] ↦ stanzen 1

|| to validate, to punch [a ticket] ↦ validéieren 1 || pup-

pet, Punch ↦ Kasperl || point, punchline ↦ Pointe ||

to punch somebody ↦ moulen [engem eng moulen]

|| punch-up, brawl ↦ Kläpp ↦ Kläpperei || on time,

punctual, punctually ↦ pénktlech || punctuality ↦
Pénktlechkeet || on time, punctual, punctually ↦
pénktlech || punctuation ↦ Interpunktioun || to

puncture ↦ opstiechen 1 ↦ zerstiechen 1 || wordplay,

pun ↦ Wuertspill || penetrating, pungent, pungently

↦ penetrant 1 || sharp, pungent [smell] ↦ schaarf

7 || penetrating, pungent, pungently ↦ penetrant 1

|| punishable ↦ strofbar 1 || to punish ↦ bestrofen

↦ strofen || punishment ↦ Strof 1 || to sentence to,

to punish with ↦ verdonneren 2 [verdonneren zu] ||

punk [punk rocker] ↦ Punk 1 || punk [punk rock] ↦
Punk 2 || punk (rock) ↦ Punkmusek || puny ↦ krappeg

|| pupa, cocoon ↦ Popp 4 || to pupate ↦ verpoppen

|| (female) pupil [primary or secondary school stu-

dent, college student] ↦ Schülerin || pupil [of the

eye] ↦ Pupill || pupil [primary or secondary school

student, college student] ↦ Schüler || pupil in final

secondary school year, upper sixth form pupil ↦ Pre-

mièresschüler || puppet, weathercock [fickle person]

↦ Hampelmann 2 || puppet, Punch ↦ Kasperl || pup-

pet show, Punch and Judy ↦ Kasperltheater || pur-

chase ↦ Acquisitioun 1 ↦ Kaf 1 || purchase price ↦
Akafspräis || buyer, purchaser ↦ Keefer || purchas-

ing department ↦ Akaf 2 || purchasing power ↦
Kafkraaft || purée ↦ Kompott || to purée, to mash ↦
püréieren || sheer, pure, true ↦ gelleg || pure [com-

plete] straight [undiluted] ↦ puer || pure [unmixed,

unadulterated] ↦ reng 1 || pure, clean ↦ reng 2 ||

pure, sheer, purely ↦ reng 9 || pure, sheer, purely ↦
reng 9 || purgatory ↦ Feegfeier || to purge [to puri-

fy] ↦ entschlaken || to purge [to administer a purga-

tive] ↦ purgen 1 || to purge [one's bowels] ↦ renge-

gen 2 || to purify, to clean ↦ rengegen 1 || mauve, pur-

ple ↦ mof || purple ↦ purpurrout || violet, purple, in

violet ↦ violett || purple heron ↦ Purpurreeër || pur-

ple sandpiper ↦ Mierleefer || purpose [use] ↦ Affek-

tatioun 1 || goal, purpose ↦ But || purpose, aim ↦ Fi-

nalitéit || purpose ↦ Zweck || to purr ↦ spannen 2

|| purse ↦ Beidel 2 || wallet, purse ↦ Portefeuille 1

|| purse, wallet ↦ Portmonni || to chase, to pursue ↦
poursuivéieren 1 || to pursue, to carry on with ↦ pour-

suivéieren 3 ↦ viruféieren || to follow up, to pursue

↦ weiderverfollegen 1 || pursuit, chase ↦ Poursuite

1 || pus-filled, festering, purulent ↦ eetereg || pus ↦
Eeter || pus-filled, festering, purulent ↦ eetereg || to

push ahead, to speed up ↦ weiderdreiwen || to treat

[badly] to push around ↦ ëmsprangen [ëmsprange

mat] || to push around [to bully] to thrash [to de-

feat] ↦ ënnerbotteren || to push away, to push aside

↦ ewechdrécken || to push away, to push aside ↦
ewechdrécken || to push away ↦ ewechstoussen ||

to shove off, to push away ↦ ofstoussen 1 || to push

back ↦ zeréckdrécken || pram, pushchair ↦ Kutsch 1

|| pushchair ↦ Poussette || to reduce, to push down

[prices, wages, cost] ↦ drécken 5 || to push down ↦
erofdrécken || to push down, to knock down [from

a height] ↦ erofstoussen || to press in, to push in [a

sharp item] to press, to push [a button] ↦ andréck-

en 1 || to strain, to push [so as to perform] ↦ be-

laaschten 5 || to push, to press ↦ drécken 1 || to push

[to move along] ↦ drécken 2 || to push, to press ↦
drécken 6 [drécken (op)] || to push, to pull [a lever, a

switch] ↦ ëmleeën 1 || effort, push [exertion] ↦ Hoff

|| to push [during childbirth] ↦ pressen 4 || to push

[to encourage] ↦ pushen 1 [pushen (zu)] || to push [to

promote] ↦ pushen 2 || to move, to push [to a differ-

ent place] ↦ réckelen 1 || push, shove ↦ Schubs || to

push, to shove ↦ schubsen ↦ stoussen 1 || to push

(to the limits) [engine] ↦ brätschen 1 || to push (to) ↦
drängen 1 [drängen (zu)] || to press in, to push in [a

sharp item] to press, to push [a button] ↦ andrécken

1 || to push in, to shove in ↦ erandrécken 1 || to dri-

ve in, to push in [in order to free space] ↦ erarécke-

len 1 || to jump the queue, to push in ↦ virdrängen

|| to push in, to jump the queue ↦ virdrécken || to

push one's way in, to squeeze in ↦ erandrécken 2 ||

to push one's way out ↦ erausdrécken 4 || to push

open ↦ opdrécken 1 || to push out (of) ↦ erausdréck-

en 1 || to push shut, to shut firmly ↦ zoudrécken 1 ||

to push shut ↦ zoustoussen 1 || to push-start ↦ un-

drécken || to push through [a crowd] ↦ drécken 9 || to

push through [to impose] ↦ duerchboxen 1 ↦ duer-

chdrécken 2 || to pull to, to push to [a door, a window]

↦ bäimaachen 1 || to push to, to drive to ↦ dreiwen

2 [dreiwen zu] || to squeeze together, to push togeth-

er ↦ zesummendrécken || to push up [to propel] ↦
eropdrécken 1 || to push up [to lift] ↦ eropdrécken

2 || obtrusive, pushy ↦ opdrénglech 1 || pushy, insis-

tent, importunate ↦ penetrant 2 || pussy cat ↦ Muuss

1 || cunt, pussy [female genitals] ↦ Fotz 1 || pussy,

cunt ↦ Mutsch || pustule ↦ Pouk 2 || to put a ceil-

ing on [to limit] ↦ deckelen ↦ plafonéieren || to put

a figure on, to estimate ↦ chiffréieren 1 || to make

stop, to put an end to ↦ ophëllefen 2 || to do away

with, to put an end to ↦ opraumen 2 [opraume mat]

|| to put away, to put aside ↦ ewechleeën || to put

aside, to economize ↦ zesummenhalen 2 || to put a

stamp on, to frank ↦ frankéieren || to depress, to put

a strain on ↦ belaaschten 4 || to put at risk, to be at

risk ↦ gefäerden || to put away [to tidy up] ↦ arau-

men 1 || to lock up, to put away ↦ asetzen 6 || to put

pull to put away
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away, to put aside ↦ ewechleeën || to put away, to

put to one side ↦ ewechstellen || to put back, to put

away ↦ hanneschtstellen || to put away [to arrange]

↦ rangéieren 1 || to put back [in its place] ↦ han-

neschtleeën ↦ hanneschtsetzen || to put back, to put

away ↦ hanneschtstellen || to put back [in its place]

↦ zeréckleeën 1 ↦ zerécksetzen 1 || to put back (in its

place) ↦ zeréckstellen || to put behind, to finish with

↦ ofschléissen 3 [ofschléisse mat] || to put cream

on ↦ acrèmen || to put down [to put on the floor] ↦
ausleeën 1 || to put down, to set down ↦ erofsetzen

1 || to put down, to lift down ↦ erofstellen 1 || to put

down, to leave ↦ hindoen || to put down, to lay down

↦ nidderleeën 1 || to put down [in writing] ↦ nidder-

leeën 3 || to put down, to crush ↦ nidderschloen 2

|| to put down [on the ground] ↦ niddersetzen 1 || to

put down, to put weight on [a foot] ↦ opsetzen 3 || to

put to sleep, to put down ↦ picken 3 || to put to bed,

to put down ↦ tässelen 3 || to pay a deposit of, to put

down ↦ ubezuelen 1 || to put down to, to be derived

from ↦ zeréckféieren [zeréckféieren op] || to put face

paint on ↦ schminken 2 || to plug in, to put [a plug in

a socket] ↦ astiechen 2 || to put [to insert] ↦ fueren

7 [fuere mat] || to put, to hold [in a certain position]

↦ halen 2 || to put [to place] ↦ maachen 7 || to post,

to put [on the Internet] ↦ posten || to put, to place ↦
setzen 1 || to put [to write, to insert in writing] ↦ set-

zen 2 || to put [to transpose] ↦ setzen 3 || to place, to

put [in a certain place] ↦ stellen 2 || to put, to insert

↦ stiechen 1 || to put forward, to submit ↦ opstellen

4 || to put forward [as an argument] ↦ virbréngen ||

to put in a good word for ↦ aleeën 4 [e (gutt) Wuert

aleeë fir] || to put in a word, to help things along [un-

fairly] ↦ nohëllefen 2 || to bring inside, to put indoors

↦ erastellen || to load, to put in ↦ aleeën 1 || to put

in, to tuck in [to insert] ↦ erastiechen || to fit, to put

in ↦ poséieren 1 || to put in [to invest in] ↦ stiechen

3 [stiechen an] || to apply for, to put in (an applica-

tion)for ↦ bewerben [sech bewerben (fir)] || to posi-

tion, to put in place ↦ positionéieren 1 || to put in-

side, to drop off ↦ eraleeën 1 || to put in the mood

for ↦ astëmmen 1 [astëmmen op] || to be in the pic-

ture (about), to put in the picture (about) ↦ Bild 6 [am

Bild sinn (iwwer) ; an d'Bild setzen (iwwer)] || to qualify,

to put into perspective ↦ relativéieren || to put into

service ↦ Betrib 3 [a Betrib huelen] || to vote, to put

it to a vote ↦ ofstëmmen 3 || to put make-up on ↦
schminken 1 || to put mascara on, to apply mascara

to ↦ tuschen [d'Wimperen tuschen] || to add, to put

more on [wood, coal] ↦ noleeën 1 || to put off [guests]

to cancel an invitation ↦ auslueden 3 || to alienate, to

put off ↦ vergraulen || to put off [to obstruct, to de-

lay] ↦ vertréischten || to pose, to act, to put on airs

↦ opspillen 2 [sech opspillen (als)] || to put on an act

↦ verstellen 4 || to put on an equal footing (with) ↦
gläichstellen [gläichstellen (mat)] || to idolize, to put

on a pedestal ↦ unhimmelen || to put on a tab ↦ op-

schreiwen 3 || to put on a veil ↦ verschleieren 1 || to

exhibit, to put on display, to show ↦ ausstellen 1 || to

put one's back into, to buckle down to ↦ derwidder-

goen || to put one's back into ↦ eraknéien || to raise

one's leg, to put one's feet up ↦ héichleeën [d'Been

héichleeën / d'Féiss héichleeën] || to sign up, to put

one's name down, to register ↦ umellen 3 || to put

one over on somebody, to play someone a mean trick

↦ auswëschen 2 [engem eng auswëschen] || to put

oneself in, to imagine oneself in ↦ versetzen 6 [sech

versetzen an] || to put oneself in the place of ↦ er-

aversetzen [sech eraversetzen an] || to put on [cloth-

ing] to send to [an institution] ↦ doen 2 || to put on

[clothes] ↦ ëmdoen || to put on, to wrap around ↦
ëmschloen 1 || to put on [headgear, glasses] ↦ op-

doen 1 || to put on, to play [music, a disk, a record-

ing] to DJ ↦ opleeën 2 || to fit, to put on [tyres, snow

chains] ↦ opleeën 3 || to put on [headgear, glasses]

↦ opsetzen 1 || to put on [to cook, to heat] ↦ opset-

zen 2 || to put on [a face] ↦ opsetzen 5 || to put on,

to change [a pillowcase, a cover] ↦ opzéien 3 || to put

on, to place [to bet] ↦ setzen 6 [setzen op] || to put

on, to wear [a clothing accessory] ↦ undoen 1 || to put

on, to wear [a medical accessory] ↦ undoen 2 || to put

on (weight) ↦ zouhuelen 1 || to put to one side, to put

on one side [money] ↦ Säit 9 [op d'Säit leeën] || to

put on weight ↦ bäihuelen || to put out [a fire, a cig-

arette] ↦ ausmaachen 2 || to put out [to put outside]

↦ erausstellen 1 || to extinguish, to put out [a fire] ↦
läschen 1 || to put out, to upset ↦ verdréissen || to

put out feelers ↦ taaschten 3 || to sprout, to put out

shoots ↦ ausschéissen ↦ schéissen 6 || to perfume,

to put perfume on ↦ parfüméieren 1 || to press, to

urge, to put pressure on ↦ zousetzen 3 || to put right,

to make up for ↦ guttmaachen 1 || to straighten up,

to put right, to sort out ↦ opraumen 1 || Putscheid ↦
Pëtschent || putsch ↦ Putsch || to put somebody in

their place, to tell somebody off ↦ Diks 2 [den Diks ri-

ichten] || to put stress on, to strain ↦ goen 18 [goen

an] || to put the safety catch on ↦ sécheren 2 || to put

through, to connect ↦ duerchstellen || putting up [of

a poster] ↦ Affichage || to put to bed, to put down

↦ tässelen 3 || to draw up [a programme] to put to-

gether [a team] ↦ opstellen 3 || to put together [to

accommodate together] ↦ zesummeleeën 2 || to put

together, to assemble, to form ↦ zesummesetzen 1 ||

to sit beside each other, to put together ↦ zesumme-

setzen 2 || to put to one's breast [to start breast-feed-

ing] ↦ uleeën 6 || to put away, to put to one side ↦
ewechstellen || to put to one side, to put on one side

[money] ↦ Säit 9 [op d'Säit leeën] || to put to sleep ↦
aschléiferen 3 || to put to sleep, to put down ↦ pick-

en 3 || to oblige (to), to put under an obligation (to)

↦ verflichten 1 [verflichten (zu)] || to put up a good

show, to battle ↦ schloen 15 [sech ... schloen] || to put

up [to publish] ↦ affichéieren 1 || to put up [to accom-

modate temporarily] ↦ aquartéieren || to put up, to

display ↦ aushänken 2 || to put up [to provide with

accommodation] ↦ ënnerbréngen 1 || to put up, to in-

crease ↦ eropsetzen || to put up [to place] ↦ erop-

stellen || to put up, to lift, to raise [a part of the body]

↦ hiewen 2 || to put up [to provide with accommoda-

tion] ↦ logéieren 1 || to erect, to put up ↦ opriicht-

en 1 || to open, to put up [to stretch out] ↦ opspanen

|| to put up [a notice] ↦ uschloen 1 || to lay, to run

[a cable] to put up, to install [a wire fence] ↦ zéien 4

|| to auction, to put up for auction ↦ versteeën || to

put up on ↦ eropleeën || to put up shuttering ↦ ver-

schalen || to put up with everything ↦ gewäerden 2

[sech gewäerde loossen] || to put up with, to tolerate

↦ gefalen 2 [sech gefale loossen] || to put up with, to

put away put up with
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accept ↦ Kaf 2 [(mat) a Kaf huelen] || to put down, to

put weight on [a foot] ↦ opsetzen 3 || to put weight

on one's foot ↦ optrëppelen ↦ optrieden 1 || puz-

zle [brain-teaser] ↦ Räätsel 1 || to puzzle over, to rack

one's brains ↦ räätselen || pyelitis, inflammation of

the renal pelvis ↦ Nierebeckenentzündung || pygmy

shrew ↦ Kleng Spëtzmaus || pyjamas ↦ Pyjama || py-

jama trousers ↦ Pyjamasbox || mast, pylon, post ↦
Mast 2 || pole, pylon, mast [for equipment] ↦ Stäil 2

|| pièce montée, pyramid cake [croquembouche] ↦
Pièce montée || pyramid [geometrical figure] ↦ Pyra-

mid 1 || pyramid [construction] ↦ Pyramid 2 || Qatar ↦
Katar || Qatari ↦ Katarer || Qatari [female] ↦ Katarerin

|| Qatari ↦ kataresch || to quack [duck] ↦ quaken 2

|| healer, quack ↦ Schënner 2 || to quack ↦ schnad-

deren 1 || quacking [of a duck] ↦ Gequaaks 2 || rec-

tangle, square, quadrangle ↦ Véiereck || square, rec-

tangular, quadrangular ↦ véiereckeg || (earth)quake

↦ Biewen || qualification(s) [diploma(s), training] ↦
Qualifikatioun 1 || certified, qualified ↦ diploméiert

|| qualified, trained ↦ geléiert 2 || qualified [certified,

trained] ↦ qualifizéiert || to qualify [to make qualified]

↦ befäegen || to nuance, to qualify ↦ nuancéieren

|| to qualify, to put into perspective ↦ relativéieren

|| to qualify (for) [in a competition] ↦ qualifizéieren

[sech qualifizéieren (fir)] || qualifying round(s) ↦ Qual-

ifikatioun 2 || qualifying round ↦ Virronn || in quality,

qualitative, in terms of quality, qualitatively ↦ quali-

tativ || qualities, character traits ↦ Dugend || quality

control ↦ Qualitéitskontroll || class, quality ↦ Choix

4 || quality [characteristic, attribute] ↦ Eegenschaft ||

quality [standard] ↦ Qualitéit 1 || quality [character-

istic] ↦ Qualitéit 2 || quality of life ↦ Liewensqual-

itéit || quantitative, in quantity, quantitatively, in terms

of quantity ↦ quantitativ || quantitative, in quantity,

quantitatively, in terms of quantity ↦ quantitativ ||

quantity ↦ Quantitéit || measure, quantity ↦ Quan-

tum || quantum leap ↦ Quantesprong || quarantine

ward, quarantine facility ↦ Quarantänstatioun ||

quarantine ↦ Quarantän || quarantine ward, quaran-

tine facility ↦ Quarantänstatioun || quark, fromage

blanc ↦ Kéis 2 [Wäisse Kéis] || quark [curd cheese]

↦ Stoffi || quarrel, row ↦ Gestreits || quarrel ↦ Strei-

derei || to fight, to quarrel, to squabble ↦ zerstreiden

|| row, quarrel ↦ Zodi 3 || to quarrel (with), to fight

(with) ↦ streiden 1 [streiden (mat)] || to quarrel loudly

↦ zermaulen || catty, quarrelsome ↦ kazeg || quar-

relsome, argumentative ↦ streidereg || to quarry ↦
briechen 3 || quarry ↦ Broch 5 ↦ Karriär 2 ↦ Stee-

broch ↦ Steekaul || quarter [three months] ↦ Quartal

|| quarter [of a town] ↦ Quartier 1 || trimester, quarter

↦ Trimester 1 || quarter [fraction, part] ↦ Véierel 1

|| quarter, district ↦ Véierel 3 || quarter-final ↦
Véierelsfinall || quarter of an hour ↦ Véierelstonn

|| quarter of a pound ↦ Véierel 4 ↦ Véierelspond

|| quarter to, quarter past ↦ Véierel 2 [Véierel vir ;

Véierel op] || quarters [temporary accommodation]

↦ Quartéier || quarter to, quarter past ↦ Véierel 2

[Véierel vir ; Véierel op] || quartet [composition] ↦
Quartett 1 || quartet [group of musicians] ↦ Quartett

2 || quartz watch, quartz clock ↦ Quaarzauer || quartz

↦ Quaarz || quartz watch, quartz clock ↦ Quaarzauer

|| to quash, to abrogate ↦ annuléieren 3 || quashing,

abrogation ↦ Annulatioun 3 || Quatre-Vents ↦ Katre-

wang || quay, dock ↦ Quai 2 || liverishness, queasi-

ness ↦ Liewerkris || queasy, nauseous ↦ katzereg ||

queasy, uncomfortable ↦ ongemälleg 2 || queen bee

↦ Beiekinnigin || queen [playing card] ↦ Damm 2 ||

queen [chess piece] ↦ Damm 3 || queen [monarch] ↦
Kinnigin 1 || queen [of an insect colony] ↦ Kinnigin 2

|| odd, queer, oddly ↦ kauzeg 1 || to quench [thirst] ↦
läschen 2 [den Duuscht läschen] || query [digital da-

ta] ↦ Requête 2 || doubtful, questionable ↦ zweiwel-

haft 2 || to question, to interrogate ↦ ausfroen || to

question, to consult ↦ befroen || to question ↦ con-

testéieren || question [query] ↦ Fro 1 || question [mat-

ter, problem] ↦ Fro 2 || to question ↦ Fro 3 [a Fro

stellen] || question, issue ↦ Froestellung || to ques-

tion, to analyse ↦ hannerfroen || to question, to test

[a student] ↦ opruffen 2 || question [problem, mat-

ter] ↦ Questioun || to question insistently, to probe ↦
brueden 2 ↦ bueren 4 || question mark ↦ Frageze-

ichen || questionnaire ↦ Froebou ↦ Questionnaire ||

question sheet, test paper ↦ Prüfungsblat || plum,

quetsch ↦ Quetsch 1 || quetsch, plum brandy ↦
Quetsch 1 || (glass of) quetsch, (glass of) plum brandy

↦ Quetsch 2 || quetsch preserve, plum jam ↦
Quetschekraut || line [of things, of people] queue ↦
Rei 1 || line, queue ↦ Rëtsch 4 || queue ↦ Schlaang 2 ||

quick [without delay] quick, quickly ↦ séier 3 || quick,

quickly ↦ féx || agile, nimble, quick, quickly ↦ flénk

|| quick, chop-chop ↦ hell 2 || fast, quick, fast, quick-

ly ↦ schnell 2 || prompt, immediate, quick, promptly,

quickly ↦ schnell 3 || quick, rapid, quickly ↦ séier 2 ||

quick [without delay] quick, quickly ↦ séier 3 || quick,

quickly ↦ féx || agile, nimble, quick, quickly ↦ flénk

|| quickly ↦ huerteg || quick, rapid, quickly ↦ séier 2

|| mercury, quicksilver ↦ Quecksëlwer 2 || quick-wit-

ted ↦ schlagfäerdeg || quid, plug [of tobacco] ↦ Jick

1 || quiet, comfortable, easy-going ↦ gemälleg || soft,

quiet, softly, quietly ↦ lues 1 || undisturbed, quiet,

without being disturbed, quietly ↦ ongestéiert || qui-

et, silent ↦ roueg 1 || quiet [well-behaved, reserved]

quietly ↦ roueg 2 || quiet [calm, relaxed] quietly ↦
roueg 4 || silent, quiet ↦ stëll || quiet [well-behaved,

reserved] quietly ↦ roueg 2 || quiet [calm, relaxed]

quietly ↦ roueg 4 || thorn, spike, spine, quill ↦ Pick 1

|| duvet, quilt, eiderdown ↦ Bettdecken || quilt, coun-

terpane, bedspread ↦ Steppdecken || quince ↦ Quitt

|| quince jam ↦ Quiddegebeess || quintessence ↦
Quintessenz || Quirinus Chapel [of Luxembourg City]

↦ Quirinuskapell || quirk ↦ Marott || quirk, crotchet ↦
Naup 2 || quirk, foible ↦ Tick 2 || eccentricity, quirki-

ness ↦ Skurrilitéit || craziness, quirkiness ↦ Verréck-

theet || several, quite a few ↦ ettlech 1 [(en) ettlech

/ (eng) ettlech] 2 [(en) ettlech / (eng) ettlech] ↦ et-

tlechen [(en) ettlechen / (eng) ettlechen] ↦ ettlecher

[(en) ettlecher / (eng) ettlecher] || quite, completely

↦ déck || quite [completely] ↦ denkbar ↦ duerchaus

|| rather, quite ↦ éischter 2 || rather, quite, fairly ↦
zimmlech || a matter of course, quite natural ↦ Selb-

stverständlechkeet || to quit, to give up ↦ ofwinnen

[sech eppes ofwinnen] || shiver, trembling, quiver [of

fear, of horror] ↦ Schudderen || to wobble, to quiver

↦ schwabbelen || quiz ↦ Quiz || quota ↦ Contingent

1 ↦ Quot || quotation [stock market] ↦ Cotatioun ||

quotation, estimate [calculation] ↦ Devis 1 || quota-

tion, estimate [document] ↦ Devis 2 || quotation ↦ Zi-

put weight on quotation
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tat || quotation marks ↦ Gänseféisercher || to list, to

quote [on a stock exchange] ↦ cotéieren || to quote

[to cite] ↦ zitéieren 1 || quotient ↦ Quotient || rabbi

↦ Rabbiner || rabbit ↦ Kanéngchen ↦ Wëll

Kanéngchen || rabbit hutch ↦ Kanéngerchersstall ||

blabbering, rabbiting ↦ Gebraddels || scum, rabble

↦ Krom 4 || riff-raff, rabble ↦ Pak || rabies ↦ Tollwut ||

raccoon ↦ Wäschbier || to dash down, to race down

↦ erofrennen || race [competition] ↦ Course || to run,

to race ↦ crossen || run, race ↦ Laf 1 || to race, to

zoom along ↦ luppen 2 [et luppe loossen] || race

[racial group, species] ↦ Rass || racetrack ↦ Circuit

2 || racism ↦ Rassismus || racist ↦ Rassist ↦ rassis-

tesch || racket, din ↦ Gedäisch || racket [noise, up-

roar] ↦ Krawall 2 || racket [bat] ↦ Rackett || racket

[noise] ↦ Radau || racket, uproar ↦ Remmidemmi ||

club, racket, bat ↦ Schléier || racket, din ↦ Spek-

takel 1 || racket, fuss ↦ Zinglabumm || rack, shelves

↦ Gestell 1 || stand, rack ↦ Stänner 1 || to puzzle

over, to rack one's brains ↦ räätselen || to rack one's

brains ↦ zerbriechen 2 [sech de Kapp zerbriechen]

|| raclette ↦ Raclette 2 || raclette pan ↦ Raclette-

spännchen || radar [technology] ↦ Radar 1 || radar

[equipment] ↦ Radar 2 || raddled, aged [before time]

↦ verlieft || to radiate [heat] ↦ ausstralen 1 || to ra-

diate [an emotion, a quality] ↦ ausstralen 3 || to start

from, to use as a starting point, to radiate from [to

emanate from] ↦ ausgoen 7 [ausgoe vun] || radiation,

rays ↦ Stral 3 || radiation ↦ Stralung || radiator [for

heating] ↦ Heizkierper || radiator [engine-cooling de-

vice] ↦ Küler || radiator water [coolant in a car cool-

ing system] ↦ Killwaasser || radical change, upheaval

↦ Ëmbroch || radical [fundamental] ↦ radikal 2 || to

radicalize ↦ radikaliséieren || radical left-wing ↦
lénksradikal || radical right-wing, right-wing extrem-

ist ↦ rietsradikal || radioactive, radioactively ↦ ra-

dioaktiv || radioactive, radioactively ↦ radioaktiv ||

radioactivity ↦ Radioaktivitéit || radio advertisement

↦ Radiosreklamm || radio [waves] ↦ Funk || to radio

↦ funken 1 || radio [broadcasting] ↦ Radio 1 || radio

[receiver] ↦ Radio 2 || radio [enterprise, team] ↦ Radio

3 || radio ham ↦ Funkamateur || radiologist ↦ Radi-

olog || radiology unit, radiology department ↦ Radi-

ologie 2 ↦ Rëntgen 2 || radiology [branch of medi-

cine] ↦ Radiologie 1 || radiology unit, radiology de-

partment ↦ Radiologie 2 ↦ Rëntgen 2 || radio oper-

ator ↦ Funker || radio operator [female] ↦ Funkerin

|| radio programme ↦ Radiosemissioun || radio sta-

tion ↦ Radiosender ↦ Radiosstatioun || radiotherapy

↦ Bestralung || radish ↦ Réidchen || radish [plant]

↦ Réidech 1 || radish [root] ↦ Réidech 2 || radium

[chemical element] ↦ Radium || radius ↦ Rayon 1 ||

radon [chemical element] ↦ Radon || Raemerich ↦
Raemerich || raffle, draw ↦ Verlousung || to raffle

(off) ↦ verlousen || squared timber, rafter ↦ Käffer ||

raft ↦ Flooss || rag, cloth ↦ Fatz 1 || rag, cloth [for

cleaning] ↦ Lomp 1 || torn, ragged ↦ fatzeg 1 || rag-

man ↦ Lompekréimer 1 || rags [clothes] ↦ Lomp 2 ||

assault, hold up, raid ↦ Iwwerfall || rail [for a train,

for a tram] ↦ Schinn 1 || rail [support] ↦ Schinn 2

|| railing [balustrade, guard rail] ↦ Gelänner || rails

[railway track] ↦ Gleis || train crash, railway accident

↦ Zuchaccident ↦ Zuchongléck || railway bridge ↦
Eisebunnsbréck || railway carriage, railway goods

wagon ↦ Eisebunnswaggon || railway company ↦
Bunn 1 ↦ Eisebunnsgesellschaft || locomotive, rail-

way engine ↦ Lokomotiv || railway [means of trans-

port] ↦ Eisebunn 1 || railway [company] ↦ Eisebunn

2 || railway carriage, railway goods wagon ↦ Eise-

bunnswaggon || railway line [route] ↦ Eisebunnslinn

|| railway line ↦ Eisebunnsstreck || railway line [sec-

tion] ↦ Zuchstreck || railwayman ↦ Eisebunner || rain

barrel, water butt ↦ Waasserfaass 2 || rainbow ↦
Reebou || rainbow trout [animal] ↦ Reeboufrell 1 ||

rainbow trout [food] ↦ Reeboufrell 2 || rain cape ↦
Pellerin || raincoat ↦ Reemantel || rain ↦ Reen || to

rain ↦ reenen || rainforest ↦ Reebësch || to rain in ↦
erareenen || rain shower ↦ Reeschauer || rainwater

↦ Reewaasser || rainy ↦ reeneg ↦ reenereg || rainy

[with a lot of rain] ↦ verreent || rainy weather, wet-

ness ↦ Nätzt || raised hide, hunting perch ↦ Hochsitz

|| to increase, to raise ↦ erhéijen || to bring up, to

raise ↦ ervirbréngen 2 || to raise, to increase ↦ héijen

|| to put up, to lift, to raise [a part of the body] ↦
hiewen 2 || to raise [to a higher level] ↦ hiewen 3 ||

to raise [money] ↦ opbréngen 1 || to raise, to bring

up [a question, a problem] ↦ opwerfen || to raise,

to rear [to care for] ↦ opzillen || to raise [a hand] to

stretch [a limb] ↦ strecken 1 || to raise [to increase]

↦ unhiewen 2 || to raise, to bring up [for discussion]

to address [to touch on] ↦ uschneiden || to raise, to

bring up [for discussion] ↦ uschwätzen 2 || to raise

one's leg, to put one's feet up ↦ héichleeën [d'Been

héichleeën / d'Féiss héichleeën] || to raise the alarm

↦ Alarm 2 [Alarm schloen] || raisin, currant ↦ Korint

↦ Roséng || increase, raising ↦ Erhéijung || rake ↦
Reech || to rake ↦ reechen 1 2 || to scrape over, to

rake over [to cover] ↦ zouschären || to sweep, to

rake up ↦ schären 1 || to rake up, to clean up ↦ ze-

summeschären || Ralingen ↦ Rooljen || rally [motor-

sport] ↦ Rallye 1 || to round up, to rally [people] ↦
zesummentrommelen || Ramadan ↦ Ramadan || to

repeat oneself, to ramble ↦ widderhuelen 5 || Ram-

brouch ↦ Rammerech || Rameldange ↦ Rammel-

dang || he-goat, ram, buck ↦ Bock 1 ↦ Widder 1 ||

rampart ↦ Rempart ↦ Wall || ramparts, fortress wall

↦ Festungsmauer || driveway, ramp ↦ Opfaart 2 ||

ramsons, wild garlic ↦ Bärlauch ↦ Heckeknuewelek

↦ Knuewelek 2 [Wëlle Knuewelek] || rancid ↦ ranzeg

|| random, unplanned, accidental, by (any) chance ↦
zoufälleg || horny, randy, lecherous ↦ féckereg 1 ↦
gäil 1 || selection, range [choice] ↦ Auswiel 1 || range,

operating autonomy ↦ Autonomie 3 || battery, range

↦ Batterie 2 || bracket, range [difference] ↦ Forschett

2 || range [assortment] ↦ Gamm 1 || choice, range ↦
Offer 2 || range, assortment ↦ Pallett 3 || range [of

products] ↦ Programm 9 || range (of goods) ↦ Sorti-

ment || Ranger (Guide) ↦ Pionéier 2 || rank [grade] ↦
Grad 3 || rank [hierarchic position] ↦ Rang || to rank ↦
rangéieren 4 || (league) table, ranking ↦ Klassement

|| place, position, ranking ↦ Positioun 2 || to ransom

↦ fräikafen || ransom ↦ Léisegeld || to rant ↦ dud-

deren || rape [plant] ↦ Raps || to rape ↦ vergewalte-

gen || rape ↦ Vergewaltegung || rape [sexual assault]

↦ Viol || to rape [to assault sexually] ↦ violéieren 1

|| rapeseed oil ↦ Rapsueleg || to rap ↦ rappen 1 2 ||

rapid, rapidly ↦ rapid || quick, rapid, quickly ↦ séier

2 || rapid, rapidly ↦ zügeg || rapid, rapidly ↦ rapid ||

quotation marks rapidly
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speedily, rapidly ↦ schëtzeg || rapid, rapidly ↦ zügeg

|| rapids ↦ Strengt || rapid test ↦ Schnelltest || rapist

↦ Vergewalteger || rapper ↦ Rapper || rapporteur,

recorder [in parliament] ↦ Rapporter || rapport, affin-

ity ↦ Bezuch 2 || rapport, relationship ↦ Ëmgang 2 ||

rapprochement ↦ Rapprochement 1 || rare ↦ blud-

deg 3 || rare, rarely ↦ rar 1 ↦ seelen || noble gas, rare

gas ↦ Eedelgas || rare, rarely ↦ rar 1 ↦ seelen || rari-

ty ↦ Raritéit || rascal, scoundrel ↦ Brigang 2 || rascal

↦ Lausbouf || rascal, scamp ↦ Schallek ↦ Schellem

|| scamp, rascal ↦ Spëtzbouf 2 || (little) rascal ↦ Näis-

chnotz 1 || (little) rascal, tinker ↦ Näischtert || rash ↦
Ausschlag 1 || thoughtless, rash, thoughtlessly, rashly

↦ oniwwerluecht || hasty, rash, hastily, rashly ↦ virei-

leg || thoughtlessness, rashness ↦ Liichtsënn || rash-

ness, recklessness ↦ Onvirsiichtegkeet || raspber-

ries [fruits] ↦ Hammbier || raspberry cream [dessert]

↦ Hammbierscrème || raspberry [fruit] ↦ Hammbier

|| raspberry jam ↦ Hammbiersgebeess || rasp [file]

↦ Raaspel || to rasp [to file] ↦ raaspelen 1 || rata-

touille ↦ Ratatouille || ratchet ↦ Ratsch || to rate, to

judge ↦ bewäerten || rhythm, pace, rate ↦ Rhythmus

2 || rate [percentage] ↦ Taux 2 || rat ↦ Rat || rather,

quite ↦ éischter 2 || rather [preferably] ↦ éischter

3 || rather, preferably ↦ léiwer 1 || extremely, rather

↦ räichlech 2 || relatively, rather ↦ relativ || rather,

quite, fairly ↦ zimmlech || official approval, ratifica-

tion ↦ Homologatioun || ratification ↦ Ratifikatioun

|| to approve officially, to ratify ↦ homologéieren || to

ratify ↦ ratifizéieren || to ratify, to approve ↦ sanc-

tionéieren 2 || to recognize, to confirm, to ratify [valid-

ity] ↦ validéieren 2 || rating ↦ Bewäertung || grade,

rating [comment, appreciation] ↦ Mentioun 2 || ratio

↦ Verhältnis 1 || rational ↦ rational || rationalism ↦
Rationalismus || rationalist ↦ Rationalist ↦ rational-

istesch || rationalization [efficient organization] ↦ Ra-

tionaliséierung || to rationalize away [to cut back] ↦
ewechrationaliséieren || to rationalize [to make more

efficient] ↦ rationaliséieren || to ration ↦ rationéieren

|| ration ↦ Ratioun || rationing ↦ Rationéierung || rat

poison ↦ Rategëft || rat-tail ↦ Rateschwanz || to rat-

tle at ↦ rabbelen 3 [rabbelen un] || rattle ↦ Ger-

abbels || to rattle, to chatter ↦ klabberen || to rattle,

to bang ↦ klappen 7 || rattle [wooden device] ↦ Klib-

ber || to rattle, to sound a rattle [substituting for

church bells before Easter] ↦ klibberen 1 || to rattle ↦
rabbelen 1 || rattle [toy] ↦ Rësel || to rattle [to shake]

↦ rosen 5 [rosen un] || to witter on, to chatter, to rattle

on ↦ braddelen 2 ↦ tuddelen 2 ↦ tuten 3 || rat-

tle player [child substituting for church bells before

Easter] ↦ Klibberjong || rat trap ↦ Ratefal || to rave

about [to talk enthusiastically about] ↦ schwäermen

2 [schwäerme vun] || to rave, to enthuse ↦
virschwäermen || jackdaw, crow, raven ↦ Kueb ||

ravioli ↦ Ravioli || raw, bleak [climate, landscape] ↦
rau 2 || raw, husky, hoarse ↦ rau 3 || raw [uncooked]

↦ réi 1 || sore, raw ↦ réi 2 || wall-plug, Rawlplug ↦
Dübbel || raw material ↦ Rostoff || radiation, rays ↦
Stral 3 || to raze to the ground ↦ gläichmaachen

[dem Äerdbuedem gläichmaachen] || razor blade ↦
Gillette || reachable [contactable] ↦ erreechbar || to

be at crisis point, to reach a crisis ↦ kriselen || to

reach [to contact] ↦ erreechen 1 || to reach [to arrive

at] ↦ erreechen 2 || to go as far as, to stretch to, to

reach ↦ goen 13 [goe bis] || to reach [in order to get

hold of] ↦ gräifen 1 || to reach [to extend to] ↦ re-

echen 3 [reeche bis] || to make, to conclude, to reach

[an agreement] ↦ schléissen 2 || to enter, to reach

in ↦ erareechen 3 || to reach inside, to stick inside

[through an opening] ↦ erastrecken || to respond, to

react [to a stimulus, to a trigger] ↦ reagéieren 2 || to

react [chemically] ↦ reagéieren 3 || to counter, to re-

act ↦ ripostéieren || to react (to) [to respond (to)] ↦
reagéieren 1 || reactionary, in a reactionary manner

↦ reaktionär || reactionary, conservative [unprogres-

sive] ↦ réckstänneg 2 || reaction [response] ↦ Echo

2 || response, reaction ↦ Reaktioun 1 || reaction [to

a stimulus] ↦ Reaktioun 2 || reaction [physical force]

↦ Reaktioun 3 || reaction ↦ Reaktioun 4 || (quick-

thinking) reaction, presence of mind ↦ Reflex 3 || to

read out, to read aloud ↦ liesen 3 || to read aloud, to

read out ↦ virliesen || reader's letter ↦ Lieserbréif ||

reader [school reading book] ↦ Liesbuch || reader ↦
Lieser || to read [a text] ↦ liesen 1 || to read [to de-

cipher, to interpret] ↦ liesen 2 || to read [to be able

to read] ↦ liesen 4 || to read [a meter] ↦ ofliesen 2 ||

to read [on one's face] ↦ ofliesen 3 || to read (aloud)

[written text] ↦ ofliesen 1 || readiness, willingness ↦
Bereetschaft 1 || reading [act of reading] ↦ Lektür 1

|| reading [oral presentation] ↦ Liesung 1 || reading

(material) ↦ Lektür 2 || reading glasses ↦ Liesbrëll ||

to find a new way, to readjust, to adapt [to a new sit-

uation] ↦ orientéieren 4 [sech nei orientéieren] || to

read out, to read aloud ↦ liesen 3 || to read aloud,

to read out ↦ virliesen || to read through ↦ duerch-

liesen || ready [prepared] ↦ fäerdeg 2 || ready [pre-

pared, available] ↦ parat || ready, mature [psycho-

logically, physically developed] ↦ räif || ready for ac-

tion, usable ↦ asazfäeg || ready-made ↦ fäerdeg 3 ||

ready-to-wear clothes, prêt-à-porter ↦ Konfektioun

|| property, real estate ↦ Immobilie || actual, real, ac-

tually, in fact ↦ effektiv || actual, real, actually, real-

ly ↦ faktesch || real [actual, existing in fact] ↦ reell

1 || right, real ↦ richteg 3 || real [original, genuine] ↦
richteg 4 || real [complete, downright, proper] really

↦ richteg 5 || real, actual ↦ tatsächlech || real, real-

ly ↦ wierklech || realism ↦ Realismus 1 2 || realist ↦
Realist || realistic [true to life] realistically ↦ realis-

tesch 1 || realistic [attainable, reasonable] realistical-

ly ↦ realistesch 2 || realistic [true to life] realistical-

ly ↦ realistesch 1 || realistic [attainable, reasonable]

realistically ↦ realistesch 2 || reality [quality of being

real] ↦ Realitéit 1 || reality [fact] ↦ Realitéit 2 || re-

ality ↦ Wierklechkeet || realizable, feasible ↦ real-

isabel || execution, realization ↦ Ausféierung 1 || in-

sight, understanding, realization ↦ Erkenntnis || re-

alization [execution] ↦ Realisatioun 1 || realization

[achievement, fulfilment] ↦ Verwierklechung || to re-

alize, to understand ↦ agesinn 1 || to live out, to real-

ize ↦ ausliewen 1 || to grasp, to realize ↦ kapéieren

2 || to realize [to become aware of] ↦ realiséieren 1 ||

to realize [to carry out, to fulfil] ↦ realiséieren 2 || to

fulfil, to realize ↦ verwierklechen 1 || literally, really

↦ fërmlech || totally, really ↦ hell 1 ↦ hellewech 2

↦ hellop || really, certainly ↦ mengerwärreg || really,

absolutely, definitely ↦ onbedéngt || real [complete,

downright, proper] really ↦ richteg 5 || really, actu-

ally ↦ tatsächlech || real, really ↦ wierklech || real

rapidly real time
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time ↦ Echtzäit || to reanimate ↦ reaniméieren || re-

animation ↦ Reanimatioun 1 || sheaf-binder, reaper-

binder [person] ↦ Bënner 1 || sheaf-binder, reaper-

binder [machine] ↦ Bënner 2 || reaper, harvester ↦
Méimaschinn 2 || to rear [an animal] ↦ erunzillen ||

to raise, to rear [to care for] ↦ opzillen || rear fog

light ↦ Niwwelluucht 2 || rearing, breeding ↦ Ziich-

tung || to rearrange [a room] ↦ ëmraumen || to re-

arrange, to move around ↦ ëmstellen 1 || to rear

up, to straighten up, to sit up straight ↦ opriichten 2

|| rear-view mirror ↦ Réckspigel || acceptable, rea-

sonable, reasonably ↦ anstänneg 2 || normal, rea-

sonable ↦ logesch 2 || sensible, reasonable [person]

↦ räsonabel 1 || reasonable [fair, appropriate] ↦ rä-

sonabel 2 || sensible, reasonable ↦ verstänneg 1 2

|| acceptable, reasonable, reasonably ↦ anstänneg 2

|| composedly, reasonably ↦ verstänneg 3 || reason

[cause] ↦ Grond 2 || reasoning, train of thought ↦
Räsonement || logic, reasoning ↦ Suite 3 || to re-

assure ↦ rassuréieren || to rebaptize, to rename ↦
ëmdeefen || rebel ↦ Rebell ↦ rebellesch 1 || to rebel

(against) ↦ rebelléieren [rebelléieren (géint)] ↦ re-

voltéieren 2 [revoltéieren (géint)] || to rebel (against),

to revolt (against) ↦ revoltéieren 3 [sech revoltéieren

(géint)] || rebellious ↦ rebellesch 2 || to change a

booking, to rebook ↦ ëmbuchen || to rebound, to

bounce ↦ fiederen || rebound shot ↦ Noschoss || to

rebuff, to turn away [to reject] ↦ ofweisen 1 || to re-

buff, to repulse ↦ zeréckstoussen || to rebuild, to re-

construct ↦ opbauen 2 [erëm opbauen] || reconstruc-

tion, rebuilding ↦ Rekonstruktioun 1 || contrary, re-

calcitrant ↦ widderspensteg || to recall, to find, to

think of ↦ kommen 19 [kommen op] || to recall, to

call to mind ↦ present 3 [present hunn] || recall [of

products] ↦ Rappel 5 || to recall [to summon back] ↦
zeréckruffen 1 || to recall [a product] ↦ zeréckruffen

3 || to recall, to recollect ↦ zesummekréien 3 || recap,

summary ↦ Rappel 3 || to recapitulate ↦ rekapit-

uléieren || to recapture, to win back ↦ zeréckeruew-

eren || receipt, voucher ↦ Beleeg 2 || receipt, sales

slip ↦ Keessenziedel || receipt ↦ Quittance ↦ Quit-

tung || reception, receipt [of goods, of mail] ↦ Re-

ceptioun 3 || receipt ↦ Reçu || (sales) receipt ↦
Keessenticket || take, takings, receipts ↦ Recette 1 ||

to receive an electric shock ↦ diksen 3 [eng gedikst

kréien] ↦ elektriséieren || to receive Communion ↦
kommunizéieren 3 || to receive, to pick up [broadcast

signals] ↦ empfänken 2 || to accept, to receive [offi-

cially] ↦ entgéinthuelen || to receive (as a present), to

be given a rise (in) ↦ bäikréien || receiver [telephone]

↦ Hörer || recent ↦ rezent || new [recent, fresh, orig-

inal] recently, freshly, originally ↦ nei 2 || the other

day, recently ↦ Dag 3 [dëser Deeg (een) / där Deeg

(een)] || recently, the other day ↦ desdeeg ↦
deslescht || recently ↦ kierzlech ↦ lescht 6 [d'lescht]

↦ neierdéngs ↦ rezent || reception [procedures] ↦
Accueil 1 || reception [office, desk] ↦ Accueil 2 || re-

ception [with drinks] cocktails ↦ Éierewäin || recep-

tion [welcome] ↦ Empfang 1 || reception [party] ↦
Empfang 2 || reception [of broadcast signals] ↦ Emp-

fang 3 || reception, accommodation, placement ↦
Opnam 3 || lodge [porter's lodge] reception ↦ Paart

3 || reception [desk, area] ↦ Receptioun 1 || reception

[formal party] ↦ Receptioun 2 || reception, receipt

[of goods, of mail] ↦ Receptioun 3 || receptionist ↦
Receptionnist || open-minded, receptive ↦
opgeschloss || receptiveness, feel ↦ Sensibilitéit 2

|| alcove, niche, recess ↦ Mauernisch || recession ↦
Rezessioun || recidivist ↦ réckfälleg || recipe [cook-

ing] ↦ Kachrezept || recipe ↦ Recette 2 || (cooking)

recipe ↦ Rezept 3 || recipient, addressee [of mail, of a

delivery] ↦ Empfänger || (female) recipient, adressee

[of mail, of a delivery] ↦ Empfängerin || to recite ↦
opsoen || to recite, to perform, to present ↦ virdroen

|| Reckange-Barrière ↦ Reckener Barrière ||

Reckange ↦ Recken || Reckange-sur-Mess ↦ Reck-

eng op der Mess || Reckenthal ↦ Reckendall ||

Reckingerhof ↦ Reckingerhaff || thoughtless, reck-

less, thoughtlessly, recklessly ↦ liichtsënneg || reck-

less, aggressive, rough, roughly ↦ rabiat 1 || inconsid-

erate, reckless, heedless, heedlessly ↦ rücksichtslos

|| thoughtlessness, recklessness ↦ Liichtfank 2 ↦ Li-

ichtfankegkeet || exuberance, recklessness ↦ Mut-

twëll 1 || rashness, recklessness ↦ Onvirsiichtegkeet

|| to lean back, to recline ↦ zeréckleeën 2 || easy

chair, recliner ↦ Relax || recognition [official acknowl-

edgement] ↦ Unerkennung 1 || recognition [appre-

ciation] ↦ Unerkennung 2 || to recognize ↦
erëmerkennen || to recognize [to identify] ↦ erken-

nen || to recognize, to validate ↦ unerkennen 1 || to

recognize [to appreciate] ↦ unerkennen 4 || to rec-

ognize, to confirm, to ratify [validity] ↦ validéieren 2 ||

to honour, to recognize ↦ würdegen || to recognize

[validity] to confer on [rights] ↦ zouerkennen || to re-

call, to recollect ↦ zesummekréien 3 || memory, rec-

ollection ↦ Souvenir 1 || recommendation [sugges-

tion] ↦ Empfielung 1 ↦ Recommandatioun 1 || to rec-

ommend ↦ empfielen ↦ recommandéieren || to rec-

ommend, to advise ↦ roden 2 3 [roden zu] || to rec-

oncile (with) ↦ versönen 1 [versönen (mat)] 2 [sech

versönen (mat)] || reconciliation ↦ Versönung || re-

connaissance [military observation] ↦ Opklärung 4

|| to think over, to reconsider ↦ iwwerdenken || to

revise, to reconsider ↦ revidéieren || to rebuild, to

reconstruct ↦ opbauen 2 [erëm opbauen] || to re-

construct [to rebuild] ↦ rekonstruéieren 1 || to re-

construct [to re-enact] ↦ rekonstruéieren 2 || recon-

struction ↦ Opbau 1 || reconstruction, rebuilding ↦
Rekonstruktioun 1 || reconstruction [re-enactment] ↦
Rekonstruktioun 2 || to copy, to recopy [a text] ↦ of-

schreiwen 1 || recorder [flute] ↦ Blockflütt || rappor-

teur, recorder [in parliament] ↦ Rapporter || to note,

to record [to write down] ↦ aschreiwen 1 || to enter,

to record [a payment] ↦ buchen 2 || record [vinyl] ↦
Disk 1 || to record [sounds, pictures, data] ↦ enreg-

istréieren 2 || to cover, to record ↦ erfaassen 2 || to

capture, to record ↦ festhalen 3 || to run, to record

[at the same time] ↦ matlafen 2 || to record [elec-

tronically] ↦ ophuelen 1 || record [transcript] ↦ Pro-

tokoll 2 || to record, to take down ↦ protokolléieren

2 || to register, to record ↦ registréieren 2 || record

[record high] ↦ Rekord || (gramophone) record, vinyl

↦ Plack 7 || filming, recording [process] ↦ Opnam

1 || recording(s) [audiovisual material] ↦ Opnam 2 ||

recording studio ↦ Tounstudio || to relate, to recount

↦ erëmginn 2 || to recount [to count again] ↦ nozie-

len || to recover, to collect [debt, money] ↦ andrei-

wen 1 || to recover [overtime] to take [time off] ↦ eran-

reanimate recover
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huelen 4 || to get back, to recover ↦ recuperéieren 1

|| to recover, to recuperate ↦ recuperéieren 3 || to re-

cover (from) ↦ erhuelen [sech erhuelen (vun)] || to re-

cover (gradually) ↦ erkrabbelen || to recover (from) ↦
erkréien [sech erkréien (vun)] || to get over, to recover

from ↦ iwwerstoen || to cope with, to recover from ↦
verkraften || to get over, to recover from ↦ verwan-

nen || recovery [of health] ↦ Besserung 2 || recovery

position ↦ stabil Säitelag || recovery room ↦ Salle

de réveil || to conscript, to press-gang, to recruit by

force ↦ zwangsrekrutéieren || to hire, to take on, to

recruit ↦ engagéieren 1 || to recruit ↦ rekrutéieren

|| recruit [in the armed forces] ↦ Rekrutt || recruit-

ment by force, impressment ↦ Zwangsrekrutéierung

|| recruitment, employment ↦ Astellung 1 || hiring, re-

cruitment [of personnel] ↦ Ustellung 1 || rectangle

↦ Rechteck || rectangle, square, quadrangle ↦
Véiereck || rectangular ↦ rechteckeg || square, rec-

tangular, quadrangular ↦ véiereckeg || rectification

↦ Rektifikatioun || to rectify ↦ rektifizéieren || rector

[principal of a university college] ↦ Rekter || to recov-

er, to recuperate ↦ recuperéieren 3 || recyclable ↦
recycléierbar || to reuse, to recycle ↦ recuperéieren

2 || to recycle ↦ recycléieren || recycling centre ↦
Recyclingszenter || (rubbish) tip, recycling centre ↦
Tipp 2 || recycling ↦ Recyclage ↦ Recycling ||

Redange sur Attert ↦ Réiden op der Atert || red-

backed shrike ↦ Klengen Neimäerder || red-breast-

ed flycatcher ↦ Klenge Méckefänkert || red-breast-

ed goose ↦ Routhalsgäns || red-breasted mer-

ganser ↦ Mëttelseeër || red cabbage ↦ Kabes 4

[Roude Kabes] || yellow card, red card ↦ Kaart 11

[Giel Kaart ; Rout Kaart] || red-crested pochard ↦
Krounenint || red crossbill ↦ Kräizschniewel || red-

currant ↦ Kréischel 2 [Rout Kréischel] || deer, red

deer ↦ Hirsch || to transfer [to another site, to another

department] to redeploy ↦ versetzen 1 || transfer,

redeployment [professional] ↦ Versetzung || rede-

velopment, conversion ↦ Amenagement 2 || rede-

velopment, regeneration ↦ Revaloriséierung || red

↦ rout || red-footed falcon ↦ Routpattfallek || fox,

red fox ↦ Fuuss || cinders, embers, red-hot ash ↦
Glous || Redingshaff ↦ Réidingshaff || to redistribute

↦ ëmverdeelen || red kite ↦ Roude Milan ↦ Roude

Schéierschwanz || red-legged partridge ↦
Routhong || red-light district ↦ Stréch 4 || red-

necked grebe ↦ Routhalsdaucher || red-necked

phalarope ↦ Odinshéngchen || to redo [to do again]

↦ frëschmaachen 1 || to redo, to retake [a course,

an exam] ↦ nomaachen 5 || red phalarope ↦ Thor-

shéngchen || to draw over, to redraw [a line] ↦
nozéien 2 || to redress [to rectify] ↦ redresséieren 1 ||

to redress [to remedy, to improve] ↦ redresséieren 2

|| satisfaction, redress [in court] ↦ Satisfaktioun 2 || to

re-drill, to drill out ↦ nobueren 1 || red-rumped swal-

low ↦ Roudelzeg Schmuewel || squirrel, red squir-

rel ↦ Kaweechelchen || paperwork, red tape ↦
Pabeierkrich || red-throated loon ↦ Stärendaucher ||

red-throated pipit ↦ Roude Piipsert || to boil down, to

reduce [to thicken] ↦ akachen 2 [akache loossen] || to

set, to reduce [a dislocation] ↦ arenken 1 || to take off,

to reduce [to discount] ↦ ausdoen 4 || to reduce, to

push down [prices, wages, cost] ↦ drécken 5 || to re-

duce ↦ drosselen || to reduce, to lower ↦ erofsetzen

2 || to cut, to reduce ↦ ofbauen 2 || to reduce [to de-

crease] ↦ reduzéieren 1 || to reduce ↦ reduzéieren

3 || to shorten, to reduce ↦ verkierzen 1 || to reduce

to [to summarize] ↦ reduzéieren 2 [reduzéieren op]

|| reduction [of price, of value] ↦ Baisse 2 || cut, re-

duction ↦ Beschneidung 3 ↦ Kierzung 2 || cutback,

reduction ↦ Ofbau 2 || reduction [lower price] ↦ Re-

duktioun 1 || reduction [decrease] ↦ Reduktioun 2 ↦
Reduzéierung || reduction, cut ↦ Senkung || short-

ening, reduction ↦ Verkierzung || redundancy plan,

social plan ↦ Sozialplang || red wine ↦ Roude Wäin

|| redwing ↦ Routdréischel || red with crying, tear-

stained ↦ verkrasch || reed [for instruments] ↦ Bli-

etchen 3 || reed ↦ Lëtsch || to stink, to reek ↦ fachen

4 [fachen (no)] || to re-elect ↦ erëmwielen || reel,

bobbin ↦ Bobinn || bobbin, reel ↦ Spull 1 || refectory

↦ Refectoire || to referee [a sports competition] ↦ ar-

bitréieren 1 || referee [of a sports competition] ↦ Ar-

bitter || to referee ↦ päifen 2 || referee, umpire ↦
Schidsriichter || (female) referee [of a sports compe-

tition] ↦ Arbittesch || refereeing ↦ Arbitrage 1 2 ||

proof, reference [bibliographical] ↦ Beleeg 1 || ref-

erence [allusion] ↦ Referenz 2 || reference [recom-

mendation] ↦ Referenz 3 || reference [link] ↦ Renvoi

↦ Verweis 1 || (cross) reference ↦ Referenz 1 || ref-

erence point, landmark ↦ Unhaltspunkt 1 || referen-

dum ↦ Referendum || to refer [a patient] ↦ iwwer-

weisen 2 || to refer, to send [a person] ↦ schécken

2 || to refer [to direct to a different person, to a dif-

ferent place] ↦ verweisen 2 || referral [of a patient]

↦ Iwwerweisung 2 || to refer to ↦ beruffen [sech

beruffen op] ↦ bezéien 3 [sech bezéien op] || to in-

voke, to refer to ↦ invoquéieren || to refer to ↦ refer-

éieren [sech referéieren op] || to refer to [a court] ↦
saiséieren 3 [saiséieren (mat)] || to refer to [to make

reference to] ↦ verweisen 3 [verweisen op] || lead [in

a pencil] refill, cartridge [of a ballpoint pen] ↦ Minn 3

|| to refill [a container] ↦ nofëllen 1 || elaborate, so-

phisticated, refined ↦ apaart 2 || refined, elegant, el-

egantly ↦ raffinéiert 1 || to refine ↦ raffinéieren || to

refine, to improve [(spirits) with flavouring ingredients]

↦ umaachen 4 || to refine, to improve ↦ vereedelen

|| to refine, to enrich [a taste] to improve, to hone [a

technique] ↦ verfeineren || taste, refinement, class

↦ Niveau 4 || nuance, refinement ↦ Nuance 2 || im-

provement, refinement ↦ Verfeinerung || refinery ↦
Raffinerie || to reproduce, to reflect ↦ erëmginn 3 || to

mirror, to reflect [to show, to express] ↦ erëmspige-

len 1 || to reflect [to throw back] ↦ reflektéieren 1

|| to reflect [to express, to show] ↦ reflektéieren 2 ||

to reflect [to embody] ↦ representéieren 2 || to re-

flect [to mirror] ↦ spigelen 1 || to throw back, to re-

flect ↦ zeréckwerfen 2 || reflection, consideration ↦
Iwwerleeës || reflection [idea, thought] ↦ Reflexioun

1 || reflection [of light] ↦ Reflexioun 2 ↦ Spigelung

|| to reflect on [to have repercussions on] ↦ zeréck-

falen 4 [zeréckfalen op] || reflex, reflexive action ↦
Automatismus || reflex [response to a stimulus] ↦ Re-

flex 1 || reflex [an automatic action] ↦ Reflex 2 || reflex,

reflexive action ↦ Automatismus || reflexive [gram-

matically] ↦ reflexiv || reflexive pronoun ↦ Reflex-

ivpronomen || heartburn, (acid) reflux, gastric reflux ↦
Reflux || heartburn, acid indigestion, (gastric) reflux ↦
Soud || reform ↦ Reform || to reform ↦ reforméieren

recover reform
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|| refrain, chorus ↦ Refrain || to restrain oneself, to

hold oneself back, to refrain ↦ zeréckhalen 4 || to re-

frain from ↦ ënnerloossen 1 || to give a new direc-

tion to, to reframe ↦ orientéieren 2 [nei orientéieren]

|| to refresh ↦ erfrëschen || to refresh [knowledge,

memories] ↦ opfrëschen || refreshing [physically] ↦
erfrëschend 1 || refreshing [spiritually] ↦ erfrëschend

2 || refreshment [beverage] ↦ Erfrëschung 1 || snack,

refreshment ↦ Stäerkung || refreshment kiosk, bar

↦ Buvette || refreshments stand ↦ Gedrénksstand

|| refrigerator wagon, refrigerated lorry, fridge truck

↦ Killwon || refrigerator ↦ Frigidaire || refrigerator

wagon, refrigerated lorry, fridge truck ↦ Killwon ||

refugee camp ↦ Flüchtlingslager || refugee ↦
Flüchtling || refugee family ↦ Flüchtlingsfamill || re-

imbursement, refund ↦ Remboursement || to reno-

vate, to refurbish ↦ frëschmaachen 2 || negative re-

ply, rejection, refusal ↦ Ofso 1 || refusal, rejection

↦ Refus || refusal ↦ Verweigerung || rubbish, refuse

[waste] ↦ Dreck 4 || to refuse, to reject ↦ ofleenen ||

to refuse, to deny ↦ ofschloen || to refuse, to reject

↦ refuséieren 1 || to refuse, to deny ↦ refuséieren

2 || to forbid, to refuse ↦ unhänken 3 [engem et un-

hänken] || to turn down, to refuse ↦ verschléissen ||

to refuse ↦ verweigeren || to refuse (to) ↦ weigeren

[sech weigeren (ze)] || to refuse to ↦ refuséieren 3 ||

to refuse to tolerate [somebody's behaviour] ↦ ver-

bidden || to deny, to refute ↦ dementéieren || to re-

fute, to disprove ↦ widderleeën || to consider as, to

regard as ↦ empfannen 2 [empfannen als] || regard-

ed, respected ↦ ugesinn || regard, consideration ↦
Rücksicht 1 || nevertheless, regardless ↦ awer || re-

development, regeneration ↦ Revaloriséierung || re-

gent ↦ Regent || regime [political] ↦ Regimm 1 || reg-

iment [military unit] ↦ Regiment || regional, region-

ally ↦ regional || to regionalize ↦ regionaliséieren

|| regional, regionally ↦ regional || region, district,

area ↦ Géigend 1 || region, area ↦ Raum 4 || region

[area] ↦ Regioun 1 || region [of the body] ↦ Regioun

2 || belt, stretch [of land] region ↦ Streech || world

[field of activity] region ↦ Welt 5 || to register as Civil

Partners [PACS] ↦ pacsen 1 || registered [enrolled] ↦
ageschriwwen 1 || registered letter ↦ ageschriwwen

2 [ageschriwwene Bréif] ↦ Recommandé || to regis-

ter [to enter in an official list] ↦ enregistréieren 1 ||

to register [a vehicle] ↦ immatrikuléieren || register

[list, record] ↦ Regëster 1 || register, stop [of an or-

gan] ↦ Regëster 2 || to register, to take note of ↦ reg-

istréieren 1 || to register, to record ↦ registréieren 2 ||

to register [on an official list] ↦ umellen 1 || to register

[a vehicle] ↦ umellen 2 || to sign up, to put one's name

down, to register ↦ umellen 3 || to register, to check

in ↦ umellen 4 || registry office, register office ↦ État

civil 2 || (vehicle) registration certificate ↦ Kaart 10

[Gro Kaart] || registration, enrolment ↦ Aschreiwung

|| registration [of a vehicle] ↦ Immatrikulatioun 1 ||

registration, enrolment ↦ Inscriptioun || registration,

enrolment [of a person] ↦ Umeldung 1 || registration

[of a vehicle] ↦ Umeldung 2 || registration [of a ve-

hicle, of a person] ↦ Zouloossung 2 || number plate,

registration plate ↦ Nummereschëld || registry of-

fice, register office ↦ État civil 2 || to regret ↦ be-

daueren 2 || to regret, to repent of ↦ bereien || to

regret, to be sorry ↦ déckdoen ↦ leed 2 [leed sinn]

↦ leeddoen 2 || regret ↦ Regret || to regret ↦ re-

grettéieren 1 || to regret, to repent of ↦ regrettéieren

2 || regrettable, unfortunate ↦ bedauerlech || regu-

lar, fixed ↦ gereegelt || steady, regular, even, steadi-

ly, regularly, evenly ↦ gläichméisseg || regular [at a

pub] ↦ Krunneméck 2 || ordinary, standard, regular ↦
ordinär 1 || regular, periodic, regularly ↦ reegelméis-

seg 1 || regular, even, evenly ↦ reegelméisseg 2 ||

regular [grammatically] ↦ reegelméisseg 3 || regular,

scheduled, standard ↦ regulär || regularization ↦
Regularisatioun || to regularize [to establish on an of-

ficial basis] ↦ regulariséieren || regular, periodic, reg-

ularly ↦ reegelméisseg 1 || regularly, consistently

↦ schlagméisseg || regular player [on a team] ↦
Stammspiller || regular player ↦ Titulaire 5 || regu-

lars' meeting ↦ Stammdësch 3 || to adjust, to regu-

late [a device] ↦ astellen 2 || to regulate, to control

↦ reegelen 1 || to regulate [by rules and regulations]

↦ reegelen 2 || to adjust, to regulate [a device] ↦
regléieren || to regulate [to control] ↦ reglemen-

téieren || regulation ↦ Bestëmmung 1 ↦ Reegelung

|| regulation, control ↦ Reglementatioun || regula-

tion, rule, instruction ↦ Virschrëft || regulations, rules

↦ Reglement 1 || regulations [document] ↦ Regle-

ment 2 || to rehabilitate [to restore a reputation] ↦ re-

habilitéieren || rehabilitation centre [after illness or

injury] ↦ Reha 2 || detoxification programme, reha-

bilitation ↦ Entzéiungskuer || detoxification, rehabil-

itation ↦ Entzuch || rehabilitation [after illness or in-

jury] ↦ Reeducatioun ↦ Reha 1 ↦ Rehabilitatioun 1

|| rehabilitation [retrieval of one's reputation] ↦ Re-

habilitatioun 2 || to rehang [to move] ↦ ëmhänken

2 || rehearsal ↦ Prouf 1 || rehearsal room, practice

room ↦ Proufsall || to rehearse [to practise] ↦ as-

tudéieren || to rehearse ↦ prouwen 1 2 || to practise,

to rehearse ↦ üben 2 || to relocate, to rehouse ↦
ëmquartéieren || Réibierg ↦ Réibierg || Reichlange ↦
Räichel || Reifeschbierg ↦ Reifeschbierg || reign [of

a monarch] ↦ Herrschaft 1 || to rule (over), to reign

(over) ↦ regéieren 2 [regéieren (iwwer)] || Reimberg

↦ Rëmerech || to reimburse ↦ rembourséieren 1 ||

to reimburse for, to indemnify for ↦ ersetzen 3 ||

reimbursement, refund ↦ Remboursement ||

Reineschhaff ↦ Reineschhaff || rein ↦ Gidd || to rein-

force, to consolidate [a building] ↦ consolidéieren 1 ||

to reinforce, to strengthen ↦ festegen || to reinforce

[to strengthen] ↦ renforcéieren 1 || to reinforce [to in-

tensify] ↦ renforcéieren 2 || to toughen, to reinforce

↦ verschäerfen 1 || to reinforce, to strengthen ↦ ver-

stäerken 1 || to reinforce [to expand] ↦ verstäerken 2

|| to reinforce, to intensify ↦ verstäerken 3 || increase,

reinforcement ↦ Verschäerfung 2 || reinforcement

[in construction] ↦ Verstäerkung 1 || reinforcement,

intensification ↦ Verstäerkung 2 || reinforcement(s),

support [additional personnel] ↦ Verstäerkung 3 || to

rein in ↦ gängelen || reins ↦ Zigel || Reisdorf ↦ Reis-

duerf || Reisermillen ↦ Reisermillen || to refuse, to

reject ↦ ofleenen || to reject [a transplant] ↦ ofs-

toussen 4 || to dismiss, to reject ↦ ofweisen 2 || to

refuse, to reject ↦ refuséieren 1 || to shun, to reject

↦ verstoussen 1 || to repudiate, to reject ↦ zeréck-

weisen || negative reply, rejection, refusal ↦ Ofso 1

|| refusal, rejection ↦ Refus || to rejuvenate oneself

↦ verjéngen || to relate, to recount ↦ erëmginn 2 ||

refrain relate
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historico-cultural, relating to cultural history ↦ kul-

turhistoresch || politico-cultural, relating to culture

and politics, from a politico-cultural point of view ↦
kulturpolitesch || relation [proportion] ↦ Rapport 4

|| relation, connection, link ↦ Relatioun 4 || relation

[proportion] ↦ Relatioun 5 || relation, relationship ↦
Verhältnis 2 || relations [contact] ↦ Bezéiung || rap-

port, relationship ↦ Ëmgang 2 || relationship [of a

couple] ↦ Partnerschaft 1 || relationship [personal

contact] ↦ Relatioun 1 || relationship [(love) affair] ↦
Relatioun 2 || relation, relationship ↦ Verhältnis 2 ||

affair, relationship ↦ Verhältnis 3 || relative ↦ rel-

ativ || relatively, more or less ↦ eenegermoossen

|| relatively, rather ↦ relativ || relatively ↦ verhält-

nisméisseg || considerable, relatively large ↦ zimm-

lech || relative pronoun ↦ Relativpronomen || rela-

tivity [limited nature] ↦ Relativitéit || relaxation [rest]

↦ Entspanung || rest, relaxation, convalescence ↦
Erhuelung || patient, relaxed, forbearing ↦ gedam ||

relaxed, informal, sociable ↦ gemittlech 3 || relaxed,

laid-back, relaxedly ↦ labber 4 || relaxed, casual, laid

back, casually ↦ lässeg || lax, relaxed, laxly ↦ lax ||

relaxing, relaxed ↦ relax 1 || laid-back, relaxed, re-

laxedly ↦ relax 2 || relaxed, laid-back, relaxedly ↦
labber 4 || laid-back, relaxed, relaxedly ↦ relax 2 || to

relax, to rest ↦ ausspanen 3 || to relax [to unwind] ↦
entspanen 2 3 || to relax, to switch off ↦ relaxen || re-

laxing, restful ↦ erhuelsam || relaxing, relaxed ↦ re-

lax 1 || relay [race] ↦ Staffel 1 || relay team ↦ Staffel 2

|| to release [hormones] ↦ ausschëdden 3 || to make

available, to release [credit, funds] ↦ deblockéieren

3 || release [for study] leave of absence ↦ Decharge 1

|| to make available, to release [funds] ↦ degagéieren

3 || to release [a prisoner] to discharge [a patient] ↦
entloossen 2 || release [of a prisoner] discharge [of

a patient] ↦ Entloossung 2 || to release, to bring out

[on the market] ↦ erausbréngen 4 || relief, release ↦
Erléisung || to release [to make accessible] ↦ fräig-

inn 1 || to release [to let go] ↦ fräiloossen || to untie,

to release, to undo ↦ lassmaachen 1 || relegated

team ↦ Ofsteiger || to relegate [a sports team] ↦
deklasséieren || relegation match ↦ Barragëmatch ||

relevance ↦ Relevanz || relevant ↦ jeeweileg ↦ rel-

evant || reliability ↦ Zouverlässegkeet || reliable ↦
sécher 5 || reliable, dependable, reliably, dependably,

conscientiously ↦ seriö 2 || reliable ↦ zouverlässeg

|| reliable, dependable, reliably, dependably, consci-

entiously ↦ seriö 2 || relic ↦ Reliquie || relief agency,

aid organization ↦ Hëllefsorganisatioun || relief [feel-

ing] ↦ Befreiung 2 || relief [from a burden] ↦ Ent-

laaschtung 1 || relief [from a tax] ↦ Entlaaschtung 2 ||

relief [freshening effect] ↦ Erfrëschung 2 || relief, re-

lease ↦ Erléisung || relief ↦ Erliichterung 1 || chang-

ing, relief [of a guard, of a sentry] ↦ Ofléisung || relief

↦ Relief 3 || (sculptural) relief ↦ Relief 1 || (surface)

relief ↦ Struktur 2 || relieved, with relief ↦ erliichtert

|| to relieve [from stress, pressure] ↦ entlaaschten

1 || to relieve, to replace ↦ ofléisen || to relieve of

[a position] ↦ entbannen [entbannen (vun)] || to free

from, to relieve of [a burden] ↦ ofhuelen 3 || religion

[faith, creed] ↦ Relioun 1 || religious community ↦
Reliounsgemeinschaft || religious education ↦ Re-

lioun 2 ↦ Reliounsunterrecht || religious education

[course] ↦ Unterrecht 2 || religious, pious, religiously

↦ fromm || religious ↦ gleeweg || religious, ecclesi-

astical ↦ kierchlech || religious [relating to religion]

↦ reliéis 1 || religious [devout, pious] religiously ↦ re-

liéis 2 || religious freedom, freedom of worship ↦ Re-

liounsfräiheet || religious, pious, religiously ↦ fromm

|| religious [devout, pious] religiously ↦ reliéis 2 || reli-

gious service [in the afternoon] ↦ Andacht 1 || to give

up (to), to relinquish (to) ↦ iwwerloossen 1 || to en-

joy, to relish ↦ genéissen 2 || to reload [a vehicle, a

container] ↦ ëmlueden 2 || to relocate, to rehouse

↦ ëmquartéieren || to shift, to relocate, to transfer

↦ verlageren 1 || to relocate, to move ↦ verlageren

2 || to relocate ↦ verleeën 3 || to move, to relocate

↦ versetzen 2 || shifting, relocation, transfer ↦ Ver-

lagerung || reluctant, reluctantly ↦ retizent || reluc-

tant, unwilling, reluctantly, unwillingly ↦ widderwël-

leg || reluctant, unwilling, reluctantly, unwillingly ↦
widderwëlleg || reluctantly ↦ ongär || reluctant, re-

luctantly ↦ retizent || to rely on, to count on ↦ ver-

loossen 3 [sech verloossen op] || remainder [after a

calculation] ↦ Rescht 3 || to stay, to remain [in a place]

↦ bleiwen 1 || to stay, to remain [in a position or a

state] ↦ bleiwen 2 || to remain [to persist, to be left]

↦ bleiwen 3 || to remain quiet, to do nothing ↦ stall-

halen 3 || leftovers, remains ↦ Iwwerreschter || rest,

remains, leftovers ↦ Rescht 1 || traces, remains ↦
Spuer 3 || to remain with ... regards [at the end of a

letter] ↦ verbleiwen 2 [mat ... Gréiss verbleiwen] || re-

markable ↦ bemierkenswäert || remarkable, excep-

tional ↦ eenzegaarteg 1 || fantastic, remarkable, re-

markably ↦ fantastesch || outstanding, remarkable,

remarkably ↦ formidabel || notable, remarkable ↦
notabel || remarkable, remarkably ↦ remarkabel 2

|| fantastic, remarkable, remarkably ↦ fantastesch ||

outstanding, remarkable, remarkably ↦ formidabel

|| remarkable, remarkably ↦ remarkabel 2 || remark,

comment ↦ Äusserung ↦ Ausso 1 || remark [com-

ment, observation] ↦ Bemierkung 1 || comment, re-

mark ↦ Remark 1 || remark [critical comment] ↦ Re-

mark 2 || (disparaging) remark [criticism] ↦ Be-

mierkung 2 || talk, remarks [conversation] ↦ Ried 1 ||

return match, rematch ↦ Retourmatch || to remea-

sure ↦ nomoossen || to remedy [to rectify] ↦ be-

hiewen || remedy ↦ Mëttel 3 || to remember ↦ be-

halen 2 || to think of, to remember ↦ denken 4

[denken un] || to remember, to commemorate ↦
denken 5 [denken un] || to remember ↦ erënneren 2

[sech erënneren (un)] || to commemorate, to remem-

ber [to honour] ↦ gedenken 1 || to make a note of, to

remember ↦ mierken 2 [sech eppes mierken] || to re-

member [to memorize] ↦ verhalen 1 || to remember

something [to keep something in mind] ↦ verhalen

2 [sech eppes verhalen] || memory, remembrance ↦
Undenken 1 || Remerschen ↦ Rëmerschen || Remich

↦ Réimech || reminder [letter] ↦ Manung || reminder

[message] ↦ Rappel 1 || reminder [letter] ↦ Rappel

2 || to remind (of) ↦ rappeléieren || to remind of ↦
erënneren 1 [erënneren un] || Reminiscere Sunday,

second Sunday in Lent ↦ Bounesonndeg || area of re-

sponsibility, remit ↦ Zoustännegkeetsberäich || cut-

ting, remnant, sample [of fabric] ↦ Coupon 1 || re-

morse ↦ Gewëssensbëss || remote control ↦ Fern-

steierung || to remote-control, to operate by remote

control ↦ fernsteieren || remote, desert ↦ einsam 2

relating to cultural history remote
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|| remote ↦ entleeën || remote, isolated ↦ ofgeleeën

|| impersonal, remote, cold ↦ onperséinlech 2 || re-

mote (control) [device] ↦ Telecommande || remov-

able part, interchangeable part ↦ Asaz 7 || removal

box ↦ Plënnerkëscht || removal company ↦ Plën-

nerfirma || removal, stripping [of a machine] ↦ Aus-

bau 2 || lifting, removal ↦ Levée 2 || removal from

office ↦ Amtsentheebung ↦ Destitutioun || removal

men ↦ Plënnerleit || to remove, to uninstall ↦ aus-

bauen 1 || to wipe out, to remove ↦ auswëschen 1

|| to remove, to uninstall ↦ demontéieren 2 || to re-

move [an imperfection] ↦ erausmaachen 1 || to take

off, to remove ↦ erofhuelen 2 || to get out, to remove

[a stain, a mark] ↦ ewechmaachen 1 || to remove [to

dismantle] ↦ ofmontéieren 1 || to remove [from of-

fice] ↦ ofsetzen 2 || to remove, to pull off [the skin of

an animal] ↦ ofzéien 1 || to remove, to abolish ↦ sup-

priméieren || to take away from, to remove from, to

take off ↦ ewechhuelen 1 || to take off make-up, to re-

move make-up ↦ ofschminken || Renaissance ↦ Re-

naissance || renal cancer, kidney cancer ↦ Nierekri-

ibs || kidney colic, renal colic ↦ Nierekollik || kindney

colic, renal colic ↦ Nierekris || kidney failure, renal

failure ↦ Niereversoen || kidney pelvis, renal pelvis

↦ Nierebecken || to rename ↦ ëmbenennen || to re-

baptize, to rename ↦ ëmdeefen || to render a service

↦ leeschten 2 [en Déngscht leeschten] || to render,

to melt [fat] ↦ ausloossen 6 || to plaster, to render

↦ bewerfen 2 || to render, to roughcast ↦ verbotzen

1 || plaster, rendering ↦ Beworf ↦ Botz 1 || plaster,

rendering, roughcast ↦ Verbotz || rendezvous ↦ Ren-

dez-vous 1 || renewable [energy] ↦ erneierbar || re-

newal, renovation, repair ↦ Erneierung 1 || renewal

[replacement] ↦ Erneierung 2 || renewal, revision ↦
Erneierung 3 || renewal [extension] ↦ Erneierung 4

|| to renew [to replace] ↦ erneieren 1 || to renew,

to replace ↦ erneieren 2 || to renew, to repeat ↦
erneieren 3 || to renew [to extend] ↦ erneieren 4 || to

renew, to replace ↦ neimaachen || to extend, to re-

new [the validity of] ↦ verlängeren 3 || to renovate,

to convert ↦ ëmbauen 1 || to renovate, to refurbish

↦ frëschmaachen 2 || to renovate ↦ renovéieren || to

sanitize, to decontaminate, to renovate ↦ sanéieren

1 || renewal, renovation, repair ↦ Erneierung 1 || ren-

ovation ↦ Renovatioun || sanitization, decontamina-

tion, renovation ↦ Sanéierung 1 || renovation of old

buildings ↦ Altbausanéierung || renovations, con-

version work ↦ Ëmbauaarbechten || renovation work

↦ Renovatiounsaarbecht || renowned, prestigious ↦
renomméiert || rental agreement, lease ↦ Bail || rent-

ing, rental ↦ Locatioun || rental, lease, tenancy [pro-

cedure] ↦ Pacht 1 || to rent ↦ lounen || rent ↦ Loyer

|| rent, lease, tenancy [amount to pay] ↦ Pacht 2 || to

rent, to lease ↦ pachten || to let (to), to rent (to) ↦ ver-

lounen [verlounen (un)] || to lease (out), to rent (out) ↦
verpachten || renting, rental ↦ Locatioun || to lend, to

rent out ↦ verléinen || to reopen [to deal with again]

↦ oprullen 2 || resumption, reopening ↦ Rentrée 2 ||

to reorder, to order more ↦ nobestellen || to repack

[to transfer] ↦ ëmpaken 1 || to repack [to reorganize]

↦ ëmpaken 2 || to patch, to repair ↦ ausbesseren ||

to fix, to repair [a vehicle] ↦ depanéieren 1 || renew-

al, renovation, repair ↦ Erneierung 1 || to mend, to re-

pair ↦ flécken 1 || repair ↦ Reparatioun ↦ Reparatur

|| to repair [to mend] ↦ reparéieren || retort, repartee,

riposte ↦ Replik 1 || to repatriate ↦ rapatriéieren

|| to repay, to pay back [a debt] ↦ rembourséieren

2 || to pay back, to repay [money] ↦ zeréckbezue-

len || to repeat [a class] ↦ dubléieren || to repeat ↦
erëmhuelen 4 || to renew, to repeat ↦ erneieren 3 ||

to repeat, to spread ↦ feelgoen 1 [feelgoe mat] || to

copy, to repeat [someone's words] ↦ noschwätzen ↦
nosoen 1 || to repeat [indiscreetly] ↦ rapportéieren ||

to practise, to repeat [to work on] ↦ üben 1 || to re-

peat, to pass on ↦ virunzielen 2 ↦ weidererzielen

2 ↦ weidersoen ↦ weiderverzielen 2 ↦ weiderzie-

len 2 || to repeat [to say again, to do again] ↦ wid-

derhuelen 1 || to repeat [another's words] ↦ widder-

huelen 2 || to repeat [a programme] ↦ widderhue-

len 4 || to repeat oneself, to ramble ↦ widderhue-

len 5 || to repeat on [food] ↦ eropstoussen || to re-

pel, to disgust ↦ ofstoussen 5 || to regret, to repent of

↦ bereien ↦ regrettéieren 2 || after-effect, repercus-

sion ↦ Nowierkung || repercussion [consequence] ↦
Repercussioun || consequence, repercussion ↦ Suite

2 || repertoire ↦ Repertoire || repetition ↦ Widder-

huelung || delegate, rep [female] ↦ Delegéiert || del-

egate, rep ↦ Delegéierten || to replace, to swap ↦
austauschen 2 || to change, to replace ↦ auswiesse-

len || to renew, to replace ↦ erneieren 2 || to replace

[to change] ↦ ersetzen 1 || to replace [to stand in for]

↦ ersetzen 2 || to renew, to replace ↦ neimaachen

|| to relieve, to replace ↦ ofléisen || to change, to re-

place [the string of a musical instrument] ↦ opzéien

4 || to replace [to stand in for] ↦ remplacéieren || to

drive out, to replace ↦ verdrängen 1 || replacement

car, courtesy car ↦ Ersatzauto || substitute, replace-

ment ↦ Remplaçant || to replant, to transplant ↦ ëm-

planzen ↦ verplanzen || to replant ↦ versetzen 4 ||

to enlarge, to replenish ↦ erweideren 2 || replica ↦
Replik 3 || to answer, to reply ↦ äntweren 1 || an-

swer, reply ↦ Äntwert || to write back, to reply ↦
zeréckschreiwen 1 || to answer, to reply (to) ↦ än-

tweren 2 [äntweren (op)] || reportage, report ↦ Re-

portage || reporter [journalist] ↦ Reporter || report

[broadcast] ↦ Bäitrag 3 || report [account] ↦ Bericht 1

|| minutes, report [document] ↦ Bericht 2 || to report

[to inform] ↦ berichten || to report [to present one-

self] ↦ mellen 4 || minutes, report, account ↦ Rapport

1 || report [document] ↦ Rapport 2 || reportage, re-

port ↦ Reportage || (school) report ↦ Zensur 1 ||

(school) report [document] ↦ Zensur 2 || to call in sick,

to report sick ↦ krankmellen || to report to, to pass

to [testimony, evidence] ↦ zoudroen 1 || to repot ↦
ëmdëppen || reprehensible ↦ verwerflech || portray-

al, representation ↦ Duerstellung || representation,

delegation ↦ Vertriedung 1 || mandatary, represen-

tative ↦ Mandataire || representative [delegate] ↦
Representant || representative [typical] ↦ represen-

tativ 1 || representative [political regime] ↦ represen-

tativ 3 || representative, delegate ↦ Vertrieder || to

represent, to depict ↦ duerstellen 2 || to represent

[to act on behalf of] ↦ representéieren 1 || to repre-

sent [to act for] ↦ vertrieden 1 || to repress [to inhib-

it] ↦ verdrängen 2 || sermon, reprimand ↦ Priedegt

2 || reprimand ↦ Rüg || to tell off, to reprimand ↦
stéieren 3 || warning, reprimand ↦ Verweis 2 || to rep-

rimand ↦ zurechtweisen || to reprint ↦ nodrécken ||

remote reprint
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reprint ↦ Nodrock || to blame, to reproach ↦ duerge-

heien || reproach ↦ Reproche || to reproach ↦ re-

prochéieren || to reproach, to criticize ↦ virgeheien

|| to reproach ↦ virhalen ↦ virwerfen || reproach ↦
Virworf || to reproduce, to reflect ↦ erëmginn 3 || to

reproduce [to copy] ↦ nobauen 1 || to reproduce [to

produce a copy of] ↦ reproduzéieren 1 || to repro-

duce [to procreate] ↦ reproduzéieren 2 || reproduc-

tion [of a work of art] ↦ Reproduktioun 1 || repro-

duction [procreation] ↦ Reproduktioun 2 || to repro-

gramme ↦ ëmprogramméieren 1 || republic [form of

government] ↦ Republik 1 || republic [state] ↦ Re-

publik 2 || South Korea, Republic of Korea ↦ Süd-

korea || Moldavia, Republic of Moldova ↦ Moldaw-

ien || Republic of Moldova ↦ Republik Moldau || Re-

public of the Congo ↦ Republik Kongo || to repudi-

ate, to reject ↦ zeréckweisen || to rebuff, to repulse

↦ zeréckstoussen || repulsive, disgusting ↦ rëffeg ||

reputation [good name] ↦ Renommée || reputation

↦ Reputatioun || reputation [good name] ↦ Ruff ||

wish, request ↦ Begier || to encourage, to request

↦ opfuerderen || request ↦ Opfuerderung || appli-

cation, request ↦ Ufro 1 || to request, to apply for

↦ ufroen || to request, to demand ↦ ufuerderen ||

to ask (for), to request to ↦ bieden [bieden (ëm)] ||

to request to ↦ opruffen 3 [opruffen zu] || funeral

mass, requiem mass ↦ Doudemass || requiem mass

↦ Läichendéngscht || requiem mass [held 6 weeks

after the burial] Fortieth Day Requiem Service ↦
Sechswochemass || due, required, appropriate ↦ fäl-

leg 2 || to demand, to require ↦ erfuerderen || to take

up, to require ↦ Usproch 4 [an Usproch huelen] || to

demand, to require ↦ verlaangen 2 || to tell, to stip-

ulate, to require ↦ virschreiwen || need(s), require-

ment(s) ↦ Besoin 2 || condition, requirement ↦ Op-

lo 3 || demand, requirement ↦ Usproch 2 || needs,

requirements ↦ Bedierfnes 2 || to reread [to proof-

read] ↦ iwwerliesen || to reread ↦ noliesen || resale

↦ Weiderverkaf || to reschedule ↦ ëmprogram-

méieren 2 || to liberate, to free, to rescue ↦ befreien

|| to rescue ↦ retten 1 || rescue ↦ Rettung 1 || rescue

helicopter ↦ Rettungshelikopter || rescue lane,

emergency lane ↦ Rettungsgaass || rescue service,

emergency service ↦ Rettungsdéngscht || research

area, field of research ↦ Fuerschungsgebitt || re-

searcher ↦ Chercheur || researcher [female] ↦
Chercheuse || researcher ↦ Fuerscher || researcher

[female] ↦ Fuerscherin || to research ↦ fuerschen ||

research [research work] ↦ Fuerschung 1 || research

[sphere of activity] ↦ Fuerschung 2 || search [for in-

formation] research [enquiries] ↦ Recherche 1 || re-

search [field of activity] ↦ Recherche 3 || to research

↦ recherchéieren 1 || to research, to do research ↦
recherchéieren 2 || research (work) ↦ Recherche 2 ||

research institute ↦ Fuerschungsinstitut || study of,

research into ↦ Ausernanersetzung 2 [Ausernaner-

setzung mat] || to resell, to sell on ↦ weiderverkafen

|| resemblance [to another person] ↦ Glach 1 || reser-

vation [misgiving] ↦ Reserv 5 || reservation [booking]

↦ Reservatioun 1 || doubts, reservations ↦ Bedenken

|| diffident, reserved ↦ bescheiden 2 || reserved [lim-

ited, restricted] ↦ reservéiert 1 || reserved [discreet,

retiring] ↦ reservéiert 2 || reserved [shy] reservedly ↦
zeréckhalend 1 || reserved [person] ↦ zougeknäppt

|| reserved [shy] reservedly ↦ zeréckhalend 1 || to

reserve, to keep ↦ besetzen 1 || reserve, stock ↦
Reserv 1 || reserve [body of troops] ↦ Reserv 3 ||

reserve [reticence] ↦ Reserv 4 || reserve [protected

area] ↦ Reserv 7 ↦ Reservat || to reserve, to book

↦ reservéieren || to save, to reserve, to keep ↦ ver-

suergen 2 || to reserve [a privilege] ↦ virbehalen || to

reserve for oneself ↦ virbehalen [sech eppes virbe-

halen] || reserves [energy, strength] ↦ Ressource 3 ||

(bodily) reserves, capital (assets) ↦ Substanz 3 || to

reserve the right ↦ ausbehalen 2 [sech eppes aus-

behalen] || reservoir ↦ Reservoir || reservoir, artificial

lake ↦ Stauséi || to reset, to change the settings of

↦ ëmschalten 1 || to reset, to change the setting of

↦ ëmstellen 2 || to resharpen ↦ noschläifen || to re-

side ↦ residéieren || residence [official home] ↦ Res-

idenz || domicile, residence ↦ Wunneng 3 || (official)

residence ↦ Wunnsëtz || resident [in a care home]

↦ Pensionnaire 3 || resident, inhabitant ↦ Resident

1 || resident [in a care home] ↦ Resident 3 || (local)

resident ↦ Resident 2 || residential area ↦ Wunnzon

|| (vehicle) tax disc, residents parking permit ↦ Vi-

gnette || resignation [from a position] ↦ Demissioun

|| resignation [departure] ↦ Kënnegung 1 || resigna-

tion, withdrawal ↦ Récktrëtt || resignation [passivity]

↦ Resignatioun || to resign ↦ demissionéieren || to

resign, to vacate ↦ nidderleeën 2 || to resign ↦ of-

danken 2 || to give up, to resign [a post, a responsi-

bility] ↦ ofginn 5 || to step down, to resign ↦ zeréck-

trieden || to resign (from) ↦ ofgoen 3 || to leave, to re-

sign from ↦ austrieden 1 [austrieden aus] ↦ eraus-

goen 4 [erausgoen aus] || to resign oneself to, to ac-

cept unwillingly ↦ erginn 4 [sech erginn an] || to come

to terms with, to resign oneself to ↦ offannen [sech

offanne mat] || resilience ↦ Resilienz || resin ↦ Haarz

|| resistance [lack of sensitivity] ↦ Resistenz 1 || re-

sistance, opposition ↦ Widderstand 1 || resistance

[physical force] ↦ Widderstand 4 || (electric) resis-

tance ↦ Widderstand 3 || resistance (movement) ↦
Resistenz 2 ↦ Widderstand 2 || Resistance fighter,

member of the Resistance ↦ Resistenzler || resistant

↦ resistent || resistant, durable [material] ↦ widder-

standsfäeg 1 || to resist [to abstain] ↦ resistéieren 1

|| to resist [to fight back] ↦ resistéieren 2 || to resist

[temptation] ↦ widderstoen 1 || resit ↦ Noexamen ||

resocialization ↦ Resozialiséierung || to resocialize

↦ resozialiséieren || to resole ↦ ersielen 1 || resolu-

tion [decision] ↦ Deliberatioun 2 || resolution [docu-

ment] ↦ Deliberatioun 3 || resolution [of a picture, of

a screen] ↦ Opléisung 3 || resolution [decision, mo-

tion] ↦ Resolutioun 1 || resolution [document] ↦ Res-

olutioun 2 || resolution [resolve, intention] ↦ Virsaz ||

to resolve, to clear up ↦ berengegen || to decide, to

resolve ↦ festhalen 2 || to clarify, to resolve ↦ klären

2 || to resolve, to settle ↦ léisen 2 || to plan, to un-

dertake, to resolve ↦ virhuelen 2 [sech eppes virhue-

len] || to resolve itself ↦ klären 5 || to resort to [an

alternative] ↦ auswäichen 3 [auswäichen op] || to re-

sort to ↦ gräifen 2 [gräifen zu] || to resound, to echo

↦ schalen || resounding [victory, defeat] resounding-

ly ↦ haushéich 2 || resounding [victory, defeat] re-

soundingly ↦ haushéich 2 || resources [raw materi-

als] ↦ Ressource 1 || resources [financial means] ↦
Ressource 2 || respectable [considerable] ↦ respek-

reprint respectable

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

2551



tabel 2 || respectable, decent, proper, respectably,

decently, properly ↦ uerdentlech 1 || respectable,

decent, proper, respectably, decently, properly ↦
uerdentlech 1 || respected [highly regarded] ↦ re-

spektabel 1 || regarded, respected ↦ ugesinn || to

respect [to keep, to comply with] ↦ anhalen 1 || to

observe, to respect ↦ beuechten 1 || respect [admi-

ration] ↦ Respekt 1 || respect [deference, consider-

ation] ↦ Respekt 2 || respect [timidity] ↦ Respekt 3

|| to respect [to appreciate] ↦ respektéieren 1 || to

respect [to take into account, to comply with] ↦ re-

spektéieren 2 || to respect [to hold in high regard] ↦
uechten 1 || respectful, respectfully ↦ respektvoll ||

respectful, respectfully ↦ respektvoll || respective ↦
respektiv || ventilator, respirator [medical] ↦ Beoot-

mungsapparat ↦ Beootmungsmaschinn || breathing

mask, respirator ↦ Otemschutzmask || respiratory

arrest ↦ Otemstëllstand || respiratory tracts, airways

↦ Otemweeër || respite, extension ↦ Sursis 2 || to

respond, to react [to a stimulus, to a trigger] ↦
reagéieren 2 || operation, response, intervention ↦
Asaz 2 || response, reaction ↦ Reaktioun 1 || responsi-

bility [obligation] ↦ Responsabilitéit 1 || responsibili-

ty [liability] ↦ Responsabilitéit 2 || responsibility [du-

ty] ↦ Responsabilitéit 3 || department, competence,

responsibility ↦ Ressort 1 || responsibility [duty] ↦
Verantwortung 1 || responsibility [liability] ↦ Verant-

wortung 2 || responsible ↦ kompetent 2 || respon-

sible, mature ↦ mündeg 2 || responsible [liable] ↦
responsabel 1 || responsible [in charge] ↦ respons-

abel 2 || responsible [reliable, dependable] responsi-

bly ↦ responsabel 3 || responsible [in charge] person

in charge ↦ verantwortlech 1 || responsible [guilty]

↦ verantwortlech 2 || responsible (for), in charge (of)

↦ zoustänneg [zoustänneg (fir)] || of sound mind, re-

sponsible for one's actions ↦ zourechnungsfäeg ||

responsible [reliable, dependable] responsibly ↦ re-

sponsabel 3 || sensitive, responsive [measuring de-

vice] sensitively ↦ empfindlech 3 ↦ sensibel 5 || sen-

sitivity, responsiveness [of a measuring device] ↦
Empfindlechkeet 2 ↦ Sensibilitéit 4 || catering trade,

restaurant business, gastronomy ↦ Restauratioun 1

|| restaurant ↦ Restaurant || restaurateur ↦ Gas-

tronom || restaurateur [female] ↦ Gastronomin || day

off, rest day ↦ Roudag || to relax, to rest ↦ ausspanen

3 || rest, relaxation, convalescence ↦ Erhuelung || rest

[in music] breath [pause] ↦ Paus 4 || rest [break] ↦
Rascht 2 || to rest [to relax, to lie down] ↦ raschten 1 ||

to rest [to have a break] ↦ raschten 2 || rest, remains,

leftovers ↦ Rescht 1 || rest [of a whole] ↦ Rescht 2 ||

to lean, to rest [one's head, one's hands, one's elbows]

↦ stäipen 2 || relaxing, restful ↦ erhuelsam || rest-

ing heart rate ↦ Roubols || restive, excitable, jumpy

↦ bëseleg || fidgety, restless ↦ féckereg 2 || restless

[fidgety] ↦ onroueg 1 || restlessness ↦ Onrou 1 || to

be based on, to rest on ↦ berouen 1 [berouen op]

|| restoration [renovation] ↦ Restauratioun || restora-

tion to a natural state ↦ Renaturéierung || to restore

[to renovate] ↦ restauréieren || restorer [of a work of

art] ↦ Restaurateur || to restore to a natural state ↦
renaturéieren || to restrain, to control ↦ bändegen

|| to restrain oneself, to hold oneself back, to refrain

↦ zeréckhalen 4 || inhibition, restraint ↦ Hemmung 2

|| limited, restricted ↦ begrenzt || to restrict, to limit

↦ agrenzen || to limit, to restrict ↦ anengen ↦ as-

chränken 1 || limitation, restriction ↦ Aschränkung ||

restriction [condition] ↦ Restriktioun || restrictive, re-

strictively ↦ restriktiv || restrictive, restrictively ↦ re-

striktiv || to restructure ↦ ëmstrukturéieren ↦ re-

strukturéieren || restructuring ↦ Restrukturatioun ||

to have a rest, to rest up ↦ rouen || result, count

[reckoning] ↦ Bilan 2 ↦ Bilanz 2 || to result, to come

out [profit, advantage] ↦ eraussprangen 3 || achieve-

ment, result ↦ Leeschtung 1 || result [outcome] ↦
Resultat 2 || result [consequence] ↦ Resultat 3 || to

result from ↦ erginn 3 [sech erginn aus] ↦ re-

sultéieren [resultéieren aus] || to entail, to result in

↦ bréngen 4 [mat sech bréngen] || statement of ac-

count, accounts, results ↦ Kont 3 || résumé, summa-

ry, abstract ↦ Resümmee || continuation, resumption

↦ Poursuite 3 || resumption, reopening ↦ Rentrée 2

|| Resurrection ↦ Operstéiung || retail (trade) ↦ Een-

zelhandel || cost-of-living index, retail price index ↦
Index 2 || retail trade association ↦ Geschäftsver-

band || to seize, to retain ↦ anzéien 4 || to keep, to re-

tain ↦ behalen 1 || to store, to retain ↦ späicheren 1 ||

to redo, to retake [a course, an exam] ↦ nomaachen 5

|| backwardness, retardation [in development] ↦ Re-

tard 2 || to retch ↦ gierksen || to retell ↦ noerzie-

len || to retune [a stringed instrument] to retension [a

chainsaw] ↦ nospanen || to rethink, to change one's

way of thinking ↦ ëmdenken || to retighten [a screw,

a nut] ↦ nozéien 3 || retina ↦ Netzhaut || to retire, to

be retired [from work] ↦ pensionéieren [pensionéiert

ginn] || retirement age ↦ Pensiounsalter || retirement

↦ Pensioun 1 || old people's home, care home, re-

tirement home ↦ Seniorenheem || retirement pen-

sion [allowance] ↦ Pensioun 2 || to retire to bed [to

be confined to bed] ↦ aleeën 8 || riposte, retort ↦
Konter 2 || retort, repartee, riposte ↦ Replik 1 || re-

touching, retouch [of an image] ↦ Retusch 2 || to re-

touch [an image] ↦ retuschéieren 2 || retouching, re-

touch [of an image] ↦ Retusch 2 || to retract, to fold

in ↦ aklappen 2 3 || to retract, to withdraw [a state-

ment] ↦ ëmfalen 3 || to retract, to fold in ↦ eraklap-

pen 1 2 || to retract [to pull in] ↦ eranzéien 1 || to with-

draw, to retract [a statement, a resolution] ↦ zeréck-

zéien 2 || to retrain ↦ ëmschoulen || retreat ↦ Re-

traite || to tighten one's belt, to retrench ↦ quëtschen

3 || retrograde step, step backwards [change for the

worse] ↦ Réckschrëtt || to retune [a stringed instru-

ment] to retension [a chainsaw] ↦ nospanen || to re-

turn a favour ↦ revanchéieren || return [ticket] ↦
Aller-retour 2 || to get back, to return ↦ erëmkom-

men 1 || to return [to send back] ↦ erëmschécken ||

to drive back, to return ↦ hanneschtfueren || to re-

turn, to yield [a profit] ↦ ofwerfen 2 || to return, to

bring back ↦ zeréckbréngen || to turn back, to re-

turn [to the airport of departure] ↦ zeréckfléien 2 ||

to give back, to return ↦ zeréckginn || to go back, to

return [to the point of departure] ↦ zeréckgoen 1 ||

to go back, to return [to go again] ↦ zeréckgoen 2 ||

to come back, to return [to the point of departure] ↦
zeréckkommen 1 || to send back, to return [an item]

↦ zeréckschécken 1 || to return, to hit back, to send

back [a ball] ↦ zeréckschéissen 1 || to throw back, to

return [an object] ↦ zeréckwerfen 1 || return (journey)

↦ Retour || return match, rematch ↦ Retourmatch ||

respectable return match
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return match ↦ Revanche 2 || to return the favour ↦
guttmaachen 2 || to revert to, to return to, to fall to

↦ zeréckfalen 3 [zeréckfalen un] || to come back to,

to return to [a subject] ↦ zeréckkommen 2 [zeréck-

kommen op] || return to school after the lockdown ↦
Coronarentrée || to go wild, to return to the wild [pet]

↦ verwëlderen 2 || Reuland ↦ Reiland || Reuland-

Moulin ↦ Reilander Millen || Reuler ↦ Reiler || (class)

reunion ↦ Konveniat || to reuse, to recycle ↦ recu-

peréieren 2 || to reuse, to make use of ↦ verwäerten

|| revaluation ↦ Opwäertung 1 || revaluation [increas-

ing the value] ↦ Valorisatioun || to revalue ↦ op-

wäerten 1 || to reveal [to make known] ↦ erginn 1 || to

uncover, to reveal, to expose ↦ opdecken 2 || to dis-

close, to reveal ↦ verroden 1 || revenge ↦ Revanche

1 || to revenge oneself, to take revenge ↦ rächen 2 ||

Treasury, tax office, Revenue and Customs ↦ Tresor 2

|| income, revenue ↦ Revenu || fiscal stamp, revenue

stamp ↦ Chancelleriestimber || revenue stamp, tax

stamp ↦ Timber 2 || devoted, reverent, devotedly ↦
andächteg 1 || to reverse as far as possible ↦ han-

newidder [bis hannewidder fueren] || reversed, the

wrong way round [as a mirror image] ↦ säiteverkéiert

|| reverse, other, contrary [way] the other way round

↦ ëmgekéiert || reverse, back [of a medal] ↦ Revers

2 || to drive back, to reverse ↦ zeréckfueren 2 || re-

verse gear ↦ Réckgang 2 || to reverse the polarity

of ↦ ëmpolen || to revert to, to return to, to fall to ↦
zeréckfalen 3 [zeréckfalen un] || to review [a book, a

film] ↦ bespriechen 2 || inventory, review ↦ Bestand-

sopnam || commentary, review ↦ Commentaire 2 ↦
Kommentar 2 || review [critical appraisal] ↦ Kritik 1

|| review [of past events] ↦ Réckbléck || to review

[a book, a film, a play] ↦ rezenséieren || review [of

a book, a film, a play] ↦ Rezensioun || review of the

year, year in review ↦ Joresréckbléck || to slander, to

revile ↦ schleefen 5 || to alter, to change, to revise ↦
ëmmodelen || to rework, to revise ↦ ëmschaffen || to

revise, to reconsider ↦ revidéieren || to revise [to re-

examine, to modify] ↦ reviséieren || to revise [to prac-

tise, to learn] ↦ widderhuelen 3 || renewal, revision ↦
Erneierung 3 || revision [modification] ↦ Revisioun 2

|| revision [for an examination] ↦ Revisioun 3 || to re-

vitalize, to enhance the value of [a neighbourhood, a

district] ↦ revaloriséieren || to revive ↦ erëmhuelen

5 || to boost, to revive ↦ relancéieren 1 || to revive

[an idea] ↦ relancéieren 2 || withdrawal, revocation

↦ Widderruff || to withdraw, to revoke ↦ entzéien 1

↦ widderruffen || revolt, uprising ↦ Revolt || to rebel

(against), to revolt (against) ↦ revoltéieren 3 [sech re-

voltéieren (géint)] || revolting, disgusting [unappetiz-

ing] ↦ infekt 1 || revolting, disgusting ↦ ruppeg 1 ||

revolutionary [rebellious] ↦ revolutionär 1 || revolu-

tionary [ground-breaking] ↦ revolutionär 2 || revolu-

tionary ↦ Revolutionär || revolution [rotation] ↦ Ëm-

dréiung || revolution [uprising] ↦ Revolutioun 1 || rev-

olution [radical change] ↦ Revolutioun 2 || revolution

[of an engine] ↦ Tour 13 || to revolutionize ↦ revolu-

tionéieren || to revolve around [to focus on] ↦ dréien

12 [sech dréien ëm] || revolver ↦ Revolver || revue ↦
Revue 2 || disgust, revulsion ↦ Eekel 1 || to reward ↦
belounen || reward ↦ Belounung ↦ Loun 2 || reward-

ing ↦ dankbar 2 || to reweigh ↦ noweien || to rewind

[magnetic tape] ↦ zerécklafen 3 [zerécklafe loossen]

|| to rework, to revise ↦ ëmschaffen || to rework [to

edit] ↦ iwwerschaffen 1 || to rewrite [a text, music] ↦
ëmschreiwen || rhenium [chemical element] ↦ Rhe-

nium || rhetorical ↦ rhetoresch || rhetoric ↦ Rhetorik

|| rhetorician ↦ Rhetoriker || rheumatism ↦ Räiss-

mates ↦ Rematissem ↦ Rheuma || rheumatologist

↦ Rheumatolog || rheumatology ↦ Rheumatologie

|| rhinoceros ↦ Nashorn ↦ Rhinozeros || rhizome ↦
Rhizom || rhodium [chemical element] ↦ Rhodium ||

rhombus ↦ Raut 1 || rhubarb ↦ Rubbarb || rhubarb

tart ↦ Rubbarbstaart || rhyme ↦ Reim || to rhyme

(with) ↦ reimen 2 [reimen (mat)] || rhyme scheme ↦
Reimfolleg ↦ Reimscheema || rhythm, beat ↦ Rhyth-

mus 1 || rhythm, pace, rate ↦ Rhythmus 2 || rhythm,

beat, tempo ↦ Takt 1 || rhythmical, rhythmically ↦
rhythmesch || rhythmical, rhythmically ↦
rhythmesch || ribbed ↦ gerëppt || ribbon ↦ Band 1 ||

ribbon [fabric] ↦ Flätsch || rib [bone] ↦ Rëpp 1 || rice

[plant] ↦ Räis 1 || rice [grains] ↦ Räis 2 || Richard's pip-

it ↦ Grousse Piipsert || riches, possessions ↦ Räich-

tum 2 || rich [soil] ↦ fett 4 || rich [wealthy] ↦ räich

1 || rich in iron, ferruginous ↦ eisenhalteg || Richter

scale ↦ Richterskala || rickets ↦ Rachitis || rickety ↦
rabbeleg 1 || ricotta ↦ Ricotta || to ride down [on a

bicycle, on a sledge] ↦ eroffueren || to ride, to take

[to use as a means of transport] ↦ fueren 3 [fueren

(mat)] || to ride [a horse] ↦ reiden 1 2 || game, amuse-

ment, ride [at a fair] ↦ Spill 7 || (horse) rider ↦ Reider

|| (horse) rider [female] ↦ Reiderin || ridiculous, af-

fected, ostentatious, ridiculously, affectedly, ostenta-

tiously ↦ afeg || ridiculous [ludicrous, absurd] ridicu-

lously ↦ lächerlech 1 || ridiculous [derisory] ridicu-

lously ↦ lächerlech 2 || ridiculous [ludicrous, absurd]

↦ ridicule 1 || ridiculous [derisory] ridiculously ↦
ridicule 2 || ridiculous, affected, ostentatious, ridicu-

lously, affectedly, ostentatiously ↦ afeg || ridiculous

[ludicrous, absurd] ridiculously ↦ lächerlech 1 ||

ridiculous [derisory] ridiculously ↦ lächerlech 2 ↦
ridicule 2 || ridiculousness ↦ Lächerlechkeet 1 || cy-

cling, riding a bike ↦ Vëlofueren || riding boot ↦ Re-

itstiwwel || riding stable(s), riding centre ↦ Reitstall ||

whip, riding crop ↦ Baatsch 1 || riding hall ↦ Reithal

|| riding horse ↦ Reitpäerd || riding stable(s), riding

centre ↦ Reitstall || Riesenhof ↦ Riesenhaff || pack,

riffraff ↦ Sippschaft 2 || riff-raff, trash ↦ Buttek 4 ||

riff-raff ↦ Krätz 2 ↦ Kreemchen 3 || riff-raff, rabble ↦
Pak || riff-raff, trash ↦ Rebbi 2 ↦ Wouscht 2 || to doc-

tor, to rig ↦ manipuléieren 2 || right-angled, at a right

angle ↦ rechtwénkeleg || at once, right away ↦ een-

zock || straight away, right away ↦ poulriicht 3 || right

away, at once, from the start ↦ vireran [vu vireran] ||

right ↦ gell || or not, right ↦ gelldu || right, of all ↦
grad 2 || right [legal or moral entitlement] ↦ Recht

2 || right [personal entitlement] ↦ Recht 3 || correct,

right, correctly ↦ richteg 1 || right [appropriate, prop-

er] right ↦ richteg 2 2 || right, real ↦ richteg 3 || right

[on the right side] ↦ riets 1 || right, right-wing, right ↦
riets 2 2 || right [entitlement] ↦ Urecht || entitlement,

right ↦ Usproch 1 || (to the) right, (on the) right ↦ riets

|| (to the) right, (on the) right ↦ riets || right-footed

player ↦ Rietsfouss || rightful, deserved, deserved-

ly ↦ verdéngt || rightly, with good reason ↦ Recht 7

[zu Recht / mat Recht] || rightness, accuracy ↦ Ko-

rrektheet 1 || right now, pronto ↦ ab 2 || right now,

return match right now
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this instant ↦ grad 1 || straight (away), right now ↦
husch 2 || right of access, access right ↦ Zougrëffs-

recht || right of residence for life ↦ Widdem || prior-

ity, right of way ↦ Prioritéit 4 || right of way, priority

↦ Virfaart 1 || right to vote ↦ Walrecht || right up

[as far as it goes] ↦ hannenhin [bis hannenhin] || rad-

ical right-wing, right-wing extremist ↦ rietsradikal ||

right, right-wing, right ↦ riets 2 || stiff, rigid ↦ steif

1 || rigorous, draconian, rigorously ↦ rabiat 2 || rigor-

ous, strict, sharp, strictly ↦ schaarf 9 || rigorous, dra-

conian, rigorously ↦ rabiat 2 || to rig out, to dress up

↦ rëschten 2 || to rile, to disturb ↦ rabellesch [ra-

bellesch maachen] || wheel, rim ↦ Felg || rim, edge,

border ↦ Rand 1 || to rind, to bark [a tree] ↦ schläis-

sen 2 || to rind, to bark [to strip oak bark for tanning]

↦ schläissen 3 || rind [of a fruit] ↦ Schuel 3 || rind

[of cheese] ↦ Schuel 4 || rind, crackling ↦ Schwaart

|| Rindschleiden ↦ Randschelt || Ringbaach ↦ Ring-

baach || ring cake ↦ Kranzkuch || Ringel ↦ Réngel ||

(Ferme de) Ringel ↦ Réngeler Haff || to ring, to chime

↦ bimmelen 1 || wreath, ring ↦ Kranz || to ring [a bell]

↦ lauden 1 || to ring [bell] ↦ lauden 2 || to ring the

church bell(s) [before a service] to ring [church bell]

↦ oflauden || to ring [bell, buzzer] ↦ rabbelen 2 ||

ring [ring-shaped object] ↦ Rank 1 || ring [jewellery]

↦ Rank 2 || ring, shadow [under one's eyes] ↦ Reef 5

|| to ring, to go [doorbell, school bell] ↦ schellen 1 ||

to ring [a bell] ↦ schellen 2 || to ring (for) ↦ schellen

3 || ring finger, fourth finger ↦ Rankfanger || ringing

[sound] ↦ Gebimmels || ring of (church)bells, carillon

↦ Klackespill 1 || to hang up, to ring off ↦ opleeën 6

|| to ring out [shot] to be dropped [remark] ↦ falen 7

|| ring ouzel ↦ Réngmärel || bypass, ring road ↦ Con-

tournement ↦ Rokad || ring-shaped pastry ↦ Krén-

gel 2 || to ring the church bell(s) [before a service] to

ring [church bell] ↦ oflauden || dance floor, (ice) rink

↦ Pist 2 || to rinse, to wash out ↦ ausspullen 1 || to

rinse ↦ ofschwenken ↦ ofspullen ↦ schwenken 1 ||

to rinse (out) ↦ ausschwenken || to bathe, to cleanse

[a wound] to rinse (out) [clothes, a paintbrush] ↦
auswäschen 1 || to shower, to rinse off ↦ ofduschen

|| to rinse under cold water ↦ ofschrecken 2 || riot,

disturbance ↦ Ausschreidung || riot ↦ Krawall 1 || un-

rest, riot ↦ Onrou 2 || to riot ↦ randaléieren || riot ↦
Rebellioun || to rip apart, to kill [prey] ↦ räissen 3 ||

ripe [fruit, grain] ↦ zeideg || to tear (to pieces), to rip

↦ futti rappen || to rip off ↦ beducksen ↦ bedupsen

|| to snatch, to rip off ↦ ewechrappen 1 || to rip off, to

swindle ↦ strëppen 3 || to rip off, to con ↦ uschäis-

sen 2 ↦ uschmieren 2 || riposte, retort ↦ Konter 2 ||

retort, repartee, riposte ↦ Replik 1 || to tear out, to

rip out ↦ erausräissen || Rippig ↦ Rippeg || Ripp-

weiler ↦ Rippweiler || rise [increase] ↦ Augmenta-

tioun || to rise [to originate] ↦ entsprangen || to rise,

to stand ↦ hiewen 7 || to lift, to rise ↦ hiewen 8 || to

rise [to rise above the horizon] ↦ opgoen 1 || to rise

[by fermentation] ↦ opgoen 7 || to rise, to stand up

↦ opstoen 1 || to rise [to increase] ↦ unzéien 6 || to

rise (from the dead) ↦ operstoen [(vun den Doude-

gen) operstoen] || to appreciate, to rise in value ↦
opwäerten 3 || risk ↦ Risiko ↦ Risk || to risk [to ex-

pose to danger] ↦ riskéieren 1 || to risk [to dare] ↦
riskéieren 2 || to risk [to be in danger of] ↦ riskéieren

3 [riskéieren ze] || risk group, at-risk group ↦ Risiko-

grupp || risk of infection ↦ Infektiounsgefor ↦ In-

fektiounsrisiko ↦ Ustiechungsgefor || risk of skid-

ding ↦ Schleidergefor || risk patient, at-risk patient ↦
Risikopatient || risky ↦ riskant ↦ riskéiert || risotto ↦
Risotto || rival candidate, opponent ↦ Géigekandidat

|| rival candidate, opponent [female] ↦ Géigekandi-

datin || opponent, rival [female] ↦ Géigespillerin 2 ||

rival, competitor ↦ Konkurrent || rival, competitor [fe-

male] ↦ Konkurrentin || rival ↦ Rival || rivalry ↦ Ri-

valitéit || Rivaner [grape variety] ↦ Rivaner 1 || Rivan-

er [wine] ↦ Rivaner 2 || (glass of) Rivaner ↦ Rivan-

er 3 || riverbed ↦ Flossbett || river ↦ Floss || river

lamprey, lampern ↦ Reilach 2 || river trout [animal] ↦
Baachfrell 1 || river trout [food] ↦ Baachfrell 2 || riv-

er warbler ↦ Flossschwirrel || rivet ↦ Nitt || to riv-

et [metal] ↦ nitten || to rivet [with rivets] ↦ unnitten

|| roach, common roach [animal] ↦ Routa 1 || roach,

common roach [food] ↦ Routa 2 || barricade, road-

block ↦ Barrage 2 || barrier, roadblock ↦ Ofspärung

|| street, road ↦ Strooss 1 || road [for public traffic] ↦
Strooss 2 || roadholding ↦ Stroosselag || road mark-

ings ↦ Markéierung 2 || road mender ↦ Cantonnier

|| road mender [female] ↦ Cantonnière || steamroller,

roadroller ↦ Dampwalz || roadroller, steamroller ↦
Walz 2 || roadside shrine ↦ Kapell 3 || road sign ↦
Stroosseschëld 1 ↦ Verkéiersschëld || signposting,

road signs ↦ Signalisatioun || road works ↦
Stroossenaarbechten || to wander, to roam ↦ fände-

len || to roam, to wander ↦ fatzen || to cruise around,

to roam ↦ gondelen || to murmur, to whisper, to roar

[sound of wind, moving water] ↦ dauschen || hum-

ming, roaring ↦ Gebrumms 1 || to fry, to roast, to bake

↦ broden 1 || joint, roast ↦ Brot || to roast, to toast

↦ réischteren || roast pork ↦ Schwéngsbrot || robber

↦ Raiber || to rob ↦ ausraiberen 2 || to mug, to rob,

to hold up ↦ iwwerfalen || robot ↦ Roboter || robust

↦ robust || robust [living being] ↦ widderstandsfäeg

2 || tough, robust ↦ zéi 3 || rock band ↦ Rockband ||

rock bottom ↦ Nullpunkt 2 || rock bunting ↦ Zipp-

mësch || rocker [musician] ↦ Rocker 1 || rocker [fan]

↦ Rocker 2 || rocket ↦ Rakéit || rock face ↦ Fiel-

swand || rock [stone] ↦ Fiels 1 || rock, boulder, crag ↦
Fiels 2 || to rock [a child] ↦ juppelen 1 || to fidget, to

rock ↦ juppelen 2 || to rock, to swing [to move back

and forth] ↦ klunschelen ↦ klunschen 1 || rock [mu-

sic] ↦ Rock || to rock, to play rock ↦ rocken 2 || to

rock [a baby, a cradle] ↦ schaukelen 1 || to go on a

swing, to rock [backward and forward] ↦ schauke-

len 2 || to swing, to sway, to rock ↦ schwéngen 2

|| to rock [a child] ↦ wéien || rock (music) ↦ Rock-

musek || rock formation ↦ Fielsformatioun || rock-

hard ↦ kruppenhaart ↦ steenhaart || rocking chair ↦
Schaukelstull || rocking [on a chair] ↦ Geklunschs 1

|| rocking horse ↦ Schaukelpäerd || rock painting ↦
Fielsmolerei || stones, rocks ↦ Gestengs || rock snake

[a sign of community spirit] ↦ Steeschlaang || rock

star ↦ Rockstar || rock thrush ↦ Rout Steemärel ||

rocky [characteristic of rock music] ↦ rockeg || Ro-

dange-Bas ↦ Nidderréideng || Rodange ↦ Rodange

|| Rodemack ↦ Roudemaacher || Rodenbourg ↦
Roudemer || rodent ↦ Nagedéier ↦ Nager || Roder

↦ Rueder || Rodershausen ↦ Rouderssen || switch,

rod ↦ Rutt 1 || roebuck ↦ Bock 2 || deer, roe deer

↦ Réi 1 || Roedgen ↦ Riedgen || Roedt ↦ Réid ||

right now Roedt
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roentgenium [chemical element] ↦ Roentgenium ||

Roeser ↦ Réiser || scoundrel, rogue ↦ Gangster 2 ↦
Krätzbock 2 || rogue, scoundrel ↦ Lompekréimer 2 ||

scoundrel, rogue ↦ Rëffbock 2 || function [responsi-

bility, task] role ↦ Funktioun 2 || role, part [of an ac-

tor] ↦ Roll 1 || role, part [function] ↦ Roll 2 || role

model ↦ Virbild || rollator, wheeled walker ↦ Rolla-

tor || to roll away ↦ ewechrullen 1 2 || roll call, taking

the register ↦ Appell 2 || to roll down ↦ erofrullen

1 2 || to pull down, to roll down ↦ erofstrëppen ||

roller coaster ↦ Achterban || roller [cylindrical tool]

↦ Rullo 2 || platen, roller ↦ Walz 1 || roller shutter

box ↦ Rollluedekëscht || roller skate ↦ Rollschong ||

to make [by rolling] to roll [a cigarette] ↦ dréien 3 ||

roll [of material] ↦ Rull 2 || to roll [to move] ↦ rullen

1 || to roll [on its own axis] ↦ rullen 5 || to roll [to

move on wheels] ↦ rullen 6 || roll [of material] ↦ Rul-

lo 1 || to roll [to flatten, to laminate] ↦ walzen || to

throw, to roll [a number on a dice] ↦ wierfelen 1 ||

(bread) roll, bun ↦ Mëtsch 2 || Rollingen ↦ Rolleng

|| Rollingergrund ↦ Rollengergronn || Rolling ↦ Rol-

leng || rolling mill [machine] ↦ Walzstrooss || rolling

mill [factory] ↦ Walzwierk || rolling pin ↦ Deegrull ||

rollmop ↦ Rollmops || spare tyre, roll of fat ↦ Burre-

li || to roll one's eyes ↦ verdréien 3 [d'Ae verdréien] ||

to roll out [pastry] ↦ rullen 3 || to roll the R ↦ rullen

4 [den R rullen] || to roll up [trouser legs] to bend up

↦ eropdiebelen || to roll up [to push up] ↦ eroprullen

1 || to roll up [to move up] ↦ eroprullen 2 || to roll up

[sleeves, trouser legs] ↦ eropstrëppen || to roll up [in-

to a cylinder] ↦ oprullen 1 || to coil up, to roll up ↦ op-

wéckelen || to roll up ↦ rullen 2 ↦ zesummerullen 1

|| Romance [language] ↦ romanesch 2 || Romanesco

(broccoli) ↦ Romanesco || Romanesque [style] ↦ ro-

manesch 1 || Roman ↦ Réimer ↦ réimesch || Romania

↦ Rumänien || Romanian ↦ Rumän ↦ rumänesch ||

Romanian [female] ↦ Rumänin || Roman times, Ro-

man period ↦ Réimerzäit || romantic [sentimental] ↦
romantesch 2 || Romantic [relating to Romanticism]

↦ romantesch 1 || Roman times, Roman period ↦
Réimerzäit || Rombach-Martelange ↦ Roumecht ||

Rome ↦ Roum || to romp (around) ↦ rosen 4 || Ron-

nebësch ↦ Ronnebësch || Roodt ↦ Rued || Roodt-

sur-Syre ↦ Rued-Sir || roofer ↦ Daachdecker || roofer

[female] ↦ Daachdeckerin || roofer ↦ Leeëndecker ||

roofer [female] ↦ Leeëndeckerin || roof [of a build-

ing] ↦ Daach 1 || roof [of a vehicle] ↦ Daach 2 || to

cover [a roof] to roof ↦ decken 1 || carrier, pannier

rack [for a bicycle] luggage rack, roof rack [for a car]

↦ Gepäckdréier 1 || roof ridge ↦ Fiischt || roof tile

↦ Daachzill ↦ Zill 2 || roof truss ↦ Gespär || rook

↦ Hierschtkueb || castle, rook ↦ Tuerm 2 || screen,

room divider ↦ Paravent || room [available space] ↦
Plaz 4 || room [of a building] ↦ Raum 1 || room [avail-

able space] ↦ Raum 2 || hall, (class)room ↦ Sall ||

room, bedroom ↦ Zëmmer || room key ↦ Zëmmer-

schlëssel || room temperature, indoor temperature ↦
Zëmmertemperatur || room to move about ↦ Auslaf

1 || room to move, elbow room ↦ Wach || Roost ↦
Rouscht || rooted, entrenched ↦ verwuerzelt || stem,

root [grammatical] ↦ Stamm 3 || root [of a plant, a

tooth, a hair] ↦ Wuerzel 1 || root [origin] ↦ Wuerzel 2

|| roots [of regrowing hair] ↦ Nowuess 3 || rope ↦ Seel

1 ↦ Stréck 1 || to rope in ↦ aspanen 2 || rope ladder

↦ Stréckleeder || Roquefort ↦ Roquefort || couper-

ose, rosacea ↦ Couperose || rosary [string of beads]

↦ Rousekranz 1 || rosary [prayer] ↦ Rousekranz 2 ||

rose bush ↦ Rousestack || rose [rose bush] ↦ Rous

1 || rose [flower] ↦ Rous 2 || rosé [drink] ↦ Rosé 1 ||

rosé [glass of rosé] ↦ Rosé 2 || rose hip ↦ Spackel-

ter || rosemary ↦ Rosmarin || rose-ringed parakeet ↦
Kollisperruche || Rosport ↦ Rouspert || Rossmühle ↦
Rossmillen || Rosswinkelerhaff ↦ Rosswénkeler Haff

|| rostrum ↦ Podest || rota ↦ Roulement || rotary cul-

tivator ↦ Fräs 2 || to rotate [to turn] ↦ rotéieren 1 || to

rotate [to take turns] ↦ rotéieren 2 || rotation [revo-

lution] ↦ Rotatioun 1 || rotation [alternation, change]

↦ Rotatioun 2 || to go bad, to rot ↦ faulen || to moul-

der, to rot ↦ vermuuschten 2 || to rot, to go sour

↦ versaueren 3 || rotgut, hooch ↦ Fusel || hooch,

rotgut ↦ Schnicki || rotten, bad ↦ faul 1 || rotten ↦
faul 2 || rotten, crumbling ↦ morsch || bad, rotten

[putrescent] ↦ verfault || rotting ↦ ugefault || Roud-

baach ↦ Routbaach || Roudenhaff ↦ Roudenhaff ||

Roude Pëtz [place in Luxembourg City] ↦ Roude Pëtz

|| roughage, dietary fibre ↦ Ballaststoff || plaster, ren-

dering, roughcast ↦ Verbotz || to render, to rough-

cast ↦ verbotzen 1 || draft, rough copy ↦ Brouillon

|| rough copy, draft ↦ Virbereedung 3 || rough, hard-

wearing ↦ graff 1 || rough [approximate] roughly ↦
graff 2 || rough, coarse [vulgar] roughly, coarsely ↦
graff 3 || rough [work] ↦ graff 4 || scratchy, rough [tex-

ture] ↦ krazeg 2 || reckless, aggressive, rough, rough-

ly ↦ rabiat 1 || rough [not smooth] ↦ rau 1 || rough,

boorish ↦ rau 4 || rough-legged buzzard ↦ Gesti-

wwelte Bussar ↦ Nordesche Bussar || rough, coarse

[vulgar] roughly, coarsely ↦ graff 3 || rough [approxi-

mate] roughly ↦ graff 2 || reckless, aggressive, rough,

roughly ↦ rabiat 1 || to botch, to rough up ↦ verkase-

matuckelen 1 || Roullingen ↦ Rulljen || roundabout,

merry-go-round ↦ Dréikarussell || roundabout, mer-

ry-go-round, carousel ↦ Karussell || merry-go-round,

roundabout ↦ Päerderchersspill || roundabout, (traf-

fic) island ↦ Rondel 3 || roundabout, traffic island ↦
Rond-point || detour, roundabout way ↦ Ëmwee ||

rounded, not flat ↦ bombéiert || around, round ↦ ëm

1 || to round [a figure, a number] ↦ ofrënnen 2 || round

[of drinks] ↦ Patt 3 || round, around [on every side

of] ↦ ronderëm 1 || round [concerning] ↦ ronderëm

2 || round [of a competition, of a game] ↦ Ronn 1 ||

round [circular] ↦ ronn 1 || round [spherical] ↦ ronn

2 || round [number] ↦ ronn 3 || round [selling goods,

promoting goods] ↦ Tour 3 || round [of a competition]

↦ Tour 7 || round [of a game] ↦ Tour 8 || round [pe-

riod of time] ↦ Tour 9 || round [of voting] ↦ Tour 11 ||

round [delivering goods] ↦ Tournée 2 || round [sell-

ing goods, promoting goods] ↦ Tournée 3 || round

[of drinks] ↦ Tournée 4 || (delivery) round ↦ Tour 2

|| to round off [an edge, a corner] ↦ ofrënnen 1 || to

round off [to complete] ↦ ofrënnen 3 || last sixteen,

round of sixteen ↦ Aachtelsfinall || round table dis-

cussion ↦ Ronndëschgespréich ↦ Table ronde || dis-

cussion, round table ↦ Diskussiounsronn || round the

back ↦ hannenerëm 1 || round trip ↦ Aller-retour 1 ↦
Rondrees || to round up [a number] ↦ oprënnen || to

round up, to rally [people] ↦ zesummentrommelen

|| Rouschthaff ↦ Rouschthaff || to shake up, to rouse

↦ oprëselen 2 || route, circuit, track ↦ Parcours 1 ||

roentgenium route
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way, route ↦ Streck 1 || route, itinerary ↦ Trajet || way,

route [itinerary] ↦ Wee 2 || routine physical exami-

nation, routine check-up ↦ Routinekontroll || routine

↦ Routine || routine physical examination, routine

check-up ↦ Routinekontroll || rowdy ↦ Kaméidis-

mécher || rower, oarsman ↦ Rudderer || row [quarrel]

↦ Buttek 3 || quarrel, row ↦ Gestreits || dispute, row,

problems ↦ Huddel || argument, row ↦ Kaméidi 2 ||

row [of seats] ↦ Rei 2 || to row [to use the oars] ↦ rud-

deren 1 || to row [to transport] ↦ rudderen 2 || to row,

to move by rowing ↦ rudderen 3 || argument, row,

fight ↦ Sträit || row, quarrel ↦ Zodi 3 || dinghy, rowing

boat ↦ Naachen || royal ↦ kinneklech || royal house,

dynasty ↦ Kinnekshaus || royal wedding ↦ Prënzen-

hochzäit || rubber band, elastic ↦ Lastik || welly, rub-

ber boot ↦ Gummisstiwwel || rubber dinghy ↦
Schlauchboot || rubber [substance] ↦ Gummi 1 || rub-

ber [eraser] ↦ Gummi 2 || rubber, condom ↦ Gummi 3

|| rubber ↦ gummis || rubber johnny ↦ Kapëttchen ||

gawper, rubbernecker [female] ↦ Gafferin || rubber-

necking ↦ Geaafs || rubbish bin, dustbin ↦ Drecks-

bac || wheelie bin, dustbin, rubbish bin, bin ↦ Dreck-

skëscht 2 ↦ Dreckskiwwel || (rubbish) tip, rubbish

dump ↦ Tipp 1 || nonsense, rubbish ↦ Blödsinn ||

rubbish, junk ↦ Dreck 2 || rubbish, refuse [waste] ↦
Dreck 4 || rubbish ↦ Gedrecks || junk, rubbish, tat ↦
Kacka 2 || junk, rubbish ↦ Kamelott || rubbish, non-

sense ↦ Kéis 3 || junk, rubbish ↦ Kreemchen 2 ↦
Krom 2 || rubbish [bad] ↦ null 1 || rubbish, waste,

scrap ↦ Offall || rubbish, nonsense ↦ Quatsch || junk,

rubbish ↦ Schissi 1 || rubbish, junk ↦ Schrott 2 ↦
Wouscht 1 || dump, rubbish tip ↦ Deponie || rubble

↦ Gestécks || German measles, rubella ↦ Riselen ||

measles, rubeola ↦ Riedelen || to rub [to caress] ↦
kraulen || to rub ↦ reiwen 1 || to crush, to rub ↦
zerreiwen || to rub (at) ↦ reiwen 2 [reiwen (un)] || to

scrape (against), to rub (against) ↦ schruppen 2 || ru-

bidium [chemical element] ↦ Rubidium || to rub in ↦
verreiwen || to erase, to wipe out, to rub off [a text, a

picture] ↦ ausmaachen 4 || to rub off on [to influence]

↦ offierwen 2 [offierwen op] || to rub off on, to affect ↦
ustiechen 2 || to rub oneself against ↦ schauteren 2

[sech schauteren un] || to rub oneself ↦ reiwen 3 || to

offend, to rub the wrong way ↦ unecken [unecke bei]

|| to rub up the wrong way ↦ reiwen 4 [sech reiwen

un] || to rub with, to work in ↦ areiwen 1 [areiwe mat]

|| to rub with [ointment] ↦ aschmieren [aschmiere

mat] || rucksack, backpack ↦ Rucksak || rucola ↦ Ru-

cola || rudder ↦ Rudder 2 || rudd [animal] ↦ Rout-

fieder 1 || rudd [food] ↦ Routfieder 2 || ruddy shel-

duck ↦ Raschtgäns || ruddy turnstone ↦ Steeleefer

|| rude, indecent, indecently ↦ onanstänneg || im-

politeness, rudeness [quality] ↦ Onhéiflechkeet 1 ||

rudeness [act] ↦ Onhéiflechkeet 2 || ruffe, Eurasian

ruffe ↦ Schnuddelpiisch || ruffe ↦ Steepiisch || ruff ↦
Kampfleefer ↦ Wandmécher || to ruffle, to tousle ↦
zauselen || to tousle, to ruffle ↦ zerzauselen || car-

pet, rug ↦ Tapis 2 ↦ Teppech 2 || to waste [money]

to ruin [one's health] ↦ dropmaachen 1 || to ruin, to

destroy ↦ futtimaachen 1 || to smash up, to ruin ↦
ramponéieren || ruin [destruction] ↦ Ruin 1 || ruin [re-

mains] ↦ Ruin || to ruin [to destroy] ↦ ruinéieren 1 || to

ruin [financially] ↦ ruinéieren 2 || to ruin, to spoil [the

appearance of] to disfigure ↦ verschampeléieren || to

ruin, to spoil [the appearance of] ↦ verschandelen ||

to mess up, to ruin ↦ verschwéngsen 2 || to smash,

to ruin ↦ vreckt maachen || (financial) ruin ↦ Ruin 2 ||

to ruin one's eyes ↦ verdierwen 3 [sech d'Ae verdier-

wen] || rule [principle, guideline, regulation] ↦ Reegel

1 || to govern, to rule ↦ regéieren 1 || regulation, rule,

instruction ↦ Virschrëft || (general) rule ↦ Normalfall

↦ Reegel 2 || to rule (over), to reign (over) ↦ regéieren

2 [regéieren (iwwer)] || rule of behaviour ↦ Verhalen-

sreegel || instruction, rule of conduct ↦ Consigne ||

n-rule, rule of the final n [in Luxembourgish orthog-

raphy] ↦ n-Reegel || to rule out ↦ ausschléissen 2

|| ruler, monarch ↦ Herrscher || ruler, monarch [fe-

male] ↦ Herrscherin || ruler [for drawing, for measur-

ing] ↦ Lineal || regulations, rules ↦ Reglement 1 ||

rules of priority [in traffic] ↦ Virfaart 2 || to rumble

↦ dubberen || to growl, to rumble ↦ grommelen 2 ||

to rumble ↦ ramoueren 2 || to thunder, to rumble ↦
rubbelen 1 || rumbling ↦ Gedubbers || Rumelange ↦
Rëmeleng || rumen ↦ Panz 1 || rum [drink] ↦ Rumm

1 || (glass of) rum ↦ Rumm 2 || Rumlange ↦ Rëmel-

jen || to rummage around ↦ ramoschteren || to rum-

mage ↦ kromen ↦ moschteren 2 || to rummage, to

poke around ↦ triwwelen 3 || to rummage through ↦
wullen 2 || rumour ↦ Gerücht ↦ Rumeur || to tousle,

to rumple up ↦ zerwullen || spectacle, sight, rum-

pus ↦ Schauspill || speedy little job [sports car] run-

about ↦ Flitzer 1 || to run across ↦ eriwwerlafen 1 ||

to run after ↦ nolafen 1 || to run after [trying to con-

vince] ↦ nolafen 2 || to run after [trying to seduce] ↦
nolafen 3 || to run after [in order to catch] ↦ noren-

nen || to run ahead ↦ virlafen || to run amok ↦ Amok

[Amok lafen] || to run a tab ↦ puffen 2 || runaway ↦
Ausrësser 1 || runaway [female] ↦ Ausrësserin 1 || to

run away, to run off [to flee] ↦ fortlafen ↦ fortren-

nen || to run away, to do a bunk ↦ undrécken || to run

back [to the point of departure] ↦ hanneschtlafen ||

to run back [to a starting point] ↦ zerécklafen 1 || to

run back [to flow back] ↦ zerécklafen 2 || to run down

[to hurry] ↦ eroflafen 1 || to run down, to pour down

↦ eroflafen 2 || to run [a bath] ↦ aloossen 1 || run, en-

closure [for chicken] ↦ Auslaf 2 || to run [a business] ↦
bedreiwen || to run, to manage ↦ betreien 2 || to run,

to race ↦ crossen || to run, to manage ↦ dirigéieren

2 || to run [a business] ↦ exploitéieren 1 || to run, to

manage ↦ féieren 3 || to run [colour] ↦ fierwen 2 || to

pass [one's hand over] to run [a cloth over] ↦ fueren 5

[fueren (mat)] || to run [to manage] ↦ geréieren || run,

race ↦ Laf 1 || to run [to move by running] ↦ lafen 1 ||

to run [to flow] ↦ lafen 2 || to run [cable, duct, path] ↦
lafen 4 || to run [to function] ↦ lafen 5 || to run, to be

in progress ↦ lafen 7 || to run, to take part in [a race]

↦ lafen 8 || to run, to take part in [a foot race] ↦ mat-

lafen 1 || to run, to record [at the same time] ↦ mat-

lafen 2 || to stand, to run [for election] ↦ opsetzen 9

|| to run [fast] to rush ↦ rennen 1 || to water, to run

[eye] ↦ tréinen || to run [road, path, route] ↦ verlafen

3 || to run, to proceed [plan, project] ↦ verlafen 4 || to

run, to smudge [make-up] ↦ verlafen 5 || to lay, to run

[a cable] to put up, to install [a wire fence] ↦ zéien 4

|| to stand as candidate, to run for ↦ kandidéieren ||

rung, step ↦ Sprass || to run home ↦ heemlafen || to

run in [a vehicle] ↦ arodéieren || to run in(to) [to run

inside] ↦ eralafen 1 || to run in(to) [to flow in(to)] ↦ er-

route run in
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alafen 2 || to hit, to run into [vehicle] ↦ ustoussen 1

|| to run into, to knock against ↦ widderlafen ↦ wid-

derrennen || runner [rug] ↦ Läufer 1 || runner [sports-

man] ↦ Leefer 1 || running amok, homicidal rampage

↦ Amoklaf || running around [hassle] ↦ Gerenns 3 ||

running board ↦ Trëttbriet || running [successive] ↦
lafend 2 || running track ↦ Lafpist || running water

↦ fléissend 1 [fléissend Waasser] || runny [food] ↦
leefeg 1 || to make off, to run off ↦ dervumaachen ||

to run away, to run off [to flee] ↦ fortlafen ↦ fortren-

nen || to run off [to drain away] ↦ oflafen 1 || to make

off, to run off ↦ ublocken || to do a runner, to run off ↦
ugoen 11 || to run one's feet off, to go all over [a place]

↦ auslafen 4 || to run out, to leak [liquid] ↦ auslafen

1 || to run out [to expire] ↦ auslafen 3 || to run out [to

hurry out] ↦ erauslafen 1 || to run out [to flow] ↦ er-

auslafen 2 || to run out, to expire ↦ oflafen 4 || to run

out of [stock] ↦ ausgoen 4 || to run outside ↦ eraus-

rennen || to knock over, to hit, to run over ↦ ewech-

huelen 4 [mat ewechhuelen] || to run over [with a ve-

hicle] ↦ iwwerfueren ↦ iwwerrennen 1 || to run over,

to spill over ↦ laanschtlafen 2 || to run over, to survey

[a course, a track] ↦ oflafen 5 || to run over to ↦ eri-

wwerlafen 2 || to run past ↦ laanschtlafen 1 || to run

rife among, to decimate ↦ raumen 6 [raumen ënner]

|| to run the risk of ↦ ukommen 9 [et ukomme loossen

op] || to bustle about, to run to and fro ↦ bëselen ||

to run to, to amount to ↦ belafen [sech belafen op] ↦
chiffréieren 2 [sech chiffréieren op] || to run to meet,

to run towards ↦ entgéintlafen || to run towards ↦
duerlafen [duerlafen op] || to run to meet, to run to-

wards ↦ entgéintlafen || to run up ↦ eroplafen || mo-

mentum, run-up ↦ Ulaf || to run up to ↦ zoulafen 2

[zoulafen op] || runway [airstrip] ↦ Landepist || run-

way, track, piste [ski run] ↦ Pist 1 || to run well, to

manage ↦ schmäissen 2 || to run wild, to grow ram-

pant ↦ wucheren || rupture, (abdominal) hernia ↦
Broch 4 || to split open, to rupture ↦ opfueren 1 || rup-

ture of the spleen, splenic rupture ↦ Mëlzrass || rur-

al community ↦ Landgemeng || rural ↦ ländlech ||

ruse, stratagem ↦ Schachzuch 2 || to rush around ↦
ofhetzen || to rush at, to lunge at ↦ lassgoen 4 [lass-

goen op] || rushed, in a hurry ↦ presséiert || to dash,

to rush ↦ ditzen || to rush [into a room] ↦ erastiermen

|| rush, hurry ↦ Hetz || to rush, to hurry ↦ hetzen 2 4 ||

to rush ↦ iwwerstierzen || to run [fast] to rush ↦ ren-

nen 1 || to dash, to rush ↦ sausen 1 || to rush, to career

↦ stiermen 3 || to rush, to hurry ↦ stressen 2 || rush

[of people] ↦ Stuerm 2 || success, rush [demand] ↦
Zoulaf 2 || to rush (into) ↦ brüskéieren 2 || peak hour,

rush hour ↦ Spëtzestonn || commuter traffic, rush-

hour traffic ↦ Beruffstrafick ↦ Beruffsverkéier || to

rush in, to burst in ↦ erastierzen || speeding, rushing

along [recklessness on the road] ↦ Gerenns 1 || rush-

ing [of water] ↦ Gedauschs 1 || to rush outside ↦ er-

ausstiermen ↦ erausstierzen || to rush past ↦ laan-

schtrennen || zwieback, rusk ↦ Zwiback || Russia,

Russian Federation ↦ Russland || Russian ↦ Russ ↦
russesch || Russian [female] ↦ Russin || Russia, Russ-

ian Federation ↦ Russland || rust ↦ Rascht || to rust

↦ raschten || to rust, to go rusty ↦ verraschten ||

to rustle ↦ raschelen || to get hold of, to rustle up

↦ hierhuelen || rusty [rust-covered] ↦ raschteg 1 ||

rusty, hoarse ↦ raschteg 2 || ruthenium [chemical el-

ement] ↦ Ruthenium || rutherfordium [chemical el-

ement] ↦ Rutherfordium || brutal, ruthless ↦ brutal

1 || on heat, rutting [goat, sheep, rabbit] ↦ bockeg

1 || Rwanda ↦ Ruanda || Rwandan, Rwandanese ↦
Ruander || Rwandan, Rwandanese [female] ↦ Ruan-

derin || Rwandan, Rwandanese ↦ ruandesch || Rwan-

dan, Rwandanese ↦ Ruander || Rwandan, Rwan-

danese [female] ↦ Ruanderin || Rwandan, Rwan-

danese ↦ ruandesch || rye ↦ Kar || Saarbrücken ↦
Saarbrécken || sabbath ↦ Sabbat || Sabine's gull ↦
Schmuewelsméiw || sabotage ↦ Sabotage || to sab-

otage [to damage, to destroy] ↦ sabotéieren 1 || to

sabotage [to obstruct, to foil] ↦ sabotéieren 2 || sabo-

teur ↦ Saboteur || sabre ↦ Säbel || bag, sachet ↦ Sa-

chet || to throw out, to sack ↦ lanteren || to kick out, to

throw out, to sack ↦ lichen 1 || sack [container] ↦ Sak

1 || sack [content] ↦ Sak 2 || to throw out, to sack ↦
schässen || sacrament [rite] ↦ Sakrament 1 || to sacri-

fice [as an offering to a deity] ↦ afferen 1 || to sacrifice

[to give up selflessly] ↦ afferen 2 || to sacrifice [to of-

fer as sacrifice] ↦ opferen 1 || to sacrifice [to give up]

↦ opferen 2 || sacristan, sexton, verger ↦ Koschter

|| sacristy, vestry ↦ Sakristei || saddlebag ↦ Posch 2

|| shoulder bag, saddlebag, pannier (bag) ↦ Sacoche

|| saddle [seat] ↦ Suedel || to saddle ↦ suedelen ||

to land with, to saddle with ↦ oplueden 3 || sad, un-

happy ↦ trauereg 1 || sad [distressing] ↦ trauereg 2 ||

sad, pathetic, pitiful ↦ trauereg 3 || sad, glum ↦ ver-

drësslech 1 || sadism ↦ Sadismus || sadist ↦ Sadist

|| sadistic, sadistically ↦ sadistesch || sadistic, sadis-

tically ↦ sadistesch || sad sight, fiasco ↦ Trauerspill

|| Saeul ↦ Sëll || safari ↦ Safari || safe ↦ Coffre-fort

|| safe, secure ↦ gebuergen || safe, protected [sex] ↦
geschützt || without danger, safe ↦ ongeféierlech ||

safe ↦ Safe || safe, secure, safely, securely ↦ sécher 1

|| infallible, steady, safe ↦ sécher 6 || safe ↦ Tresor 1

|| to safeguard, to ensure ↦ sécheren 3 || safe, secure,

safely, securely ↦ sécher 1 || safety belt, seat belt ↦
Sécherheetsgurt || safety distance, social distancing

distance ↦ Sécherheetsofstand || protective glass-

es, safety goggles ↦ Schutzbrëll || safety precaution,

safety measure ↦ Sécherheetsmoossnam || safety

pin ↦ Versécherungsnol ↦ Versécherungsspéngel

|| safety precaution, safety measure ↦ Sécher-

heetsmoossnam || safety regulation ↦ Sécher-

heetsvirschrëft || safety standard ↦ Sécherheet-

snorm || safety test ↦ Sécherheetstest || saffron ↦
Safran || sage ↦ Salbei || drooping, sagging ↦ hänkeg

2 || Sagittarius [sign of the zodiac] ↦ Schütze || to dri-

ve, to sail [to move, to travel] ↦ fueren 1 || to navi-

gate, to sail ↦ navigéieren 1 || to cast off, to sail ↦
ofleeën 4 || sail [of a boat] ↦ Seegel || to sail [to prac-

tise sailing] ↦ seegelen 1 || to sail [to move forward

by sailing] ↦ seegelen 2 || sailing boat ↦ Seegelboot

|| sailing ship, sailing boat ↦ Seegelschëff || sailing

ship, sailing boat ↦ Seegelschëff || sailor ↦ Matrous

|| sailor [female] ↦ Matrousin || birthday, saint's day

↦ Dag 5 || saint's day ↦ Namensdag || saint, holy ↦
helleg || saint [female] ↦ Helleg || saint ↦ Hellegen

|| Saint Lucian ↦ lucianesch || Saint Nicholas' day ↦
Niklosdag || saker falcon ↦ Sakerfallek || vinaigrette,

salad dressing ↦ Vinaigrette || salad [plant] ↦ Za-

lot 1 || salad [dish] ↦ Zalot 2 || salad leaves ↦ Rap-

pzalot ↦ Schnëttzalot || salami ↦ Zoossiss || wages,

run into salami

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

2557



salary ↦ Gehalt || pay, salary ↦ Pai || salary, wages

↦ Salaire || street market, sale(s) ↦ Braderie || sale

[selling] ↦ Vente 1 || sale, selling ↦ Verkaf 1 || con-

tract of sale, sales contract ↦ Kafvertrag || sales ↦
Solden || sales (department) ↦ Vente 3 || shop assis-

tant, salesman ↦ Vendeur || salesperson [profession]

↦ Verkeefer 1 || sales policy ↦ Verkafspolitik || sales

representative ↦ Reesender || receipt, sales slip ↦
Keessenziedel || sales strategy ↦ Verkafsstrategie

|| shop assistant, saleswoman ↦ Butteksmeedchen

↦ Vendeuse || saline solution ↦ Kachsalzléisung ||

saliva, spit ↦ Spaut || salmon [animal] ↦ Saumon 1

|| salmon [food] ↦ Saumon 2 || salmon mousse ↦
Saumonsmousse || salon [hairdressing salon, beauty

salon] ↦ Salon 3 || salpingitis, inflammation in the fal-

lopian tube ↦ Eileiterentzündung || salted meat ↦
Gesolpertes || to salt [to soak in brine] ↦ asolperen

|| salt [common table salt] ↦ Salz 1 || salt [chemical

compound] ↦ Salz 2 || to salt [to season] ↦ salzen ||

to salt [to soak in brine] ↦ solperen || to grit, to salt ↦
streeën 2 || salt-free diet, low-salt diet ↦ Salzregimm

|| gritter, salt lorry ↦ Streeauto ↦ Streecamion ||

savoury, salty ↦ salzeg || to salute ↦ salutéieren ↦
uschloen 4 || Salvadorean ↦ Salvadorianer || Sal-

vadorean [female] ↦ Salvadorianerin || Salvadorean

↦ salvadorianesch || salvation, help ↦ Rettung 2 ||

salve, ointment ↦ Sallef || (Good) Samaritan ↦
Samariter || samarium [chemical element] ↦ Samar-

ium || same [identical, unchanged] ↦ nämmlecht 1

|| same [identical] ↦ selwecht 1 || same old story ↦
Leier 2 || Samoa ↦ Samoa || Samoan ↦ Samoaner

|| Samoan [female] ↦ Samoanerin || Samoan ↦
samoanesch || cutting, remnant, sample [of fabric] ↦
Coupon 1 || sample [of a product] ↦ Echantillon 1

|| sample [representative quantity] ↦ Echantillon 2 ||

sample [of goods] ↦ Muster 2 || sample [specimen] ↦
Prouf 6 || swatch, sample ↦ Stuel || sanatorium [es-

tablishment] ↦ Sanatorium 1 || sanatorium [building]

↦ Sanatorium 2 || sanctimonious [woman] ↦ quise-

leg || sanctimonious hypocrite [woman] ↦ Quisel 1

|| sanctimonious person, overpious person, bigot ↦
Paf 2 || to sanction [to punish] ↦ sanctionéieren 1 ||

sanction ↦ Sanctioun || sandal ↦ Sandal || sandbag,

punchbag ↦ Sandsak || sandcastle ↦ Sandbuerg ||

to sand down ↦ ofschläifen || sanderling ↦ Sander-

leng || to polish, to smooth, to sand ↦ poléieren 2 ||

sand ↦ Sand || sandglass ↦ Sandauer || sand martin

↦ Grondschmuewel ↦ Sandschmuewel || glasspa-

per, sandpaper ↦ Glaspabeier || sandpit ↦ Sandkaul

2 ↦ Sandkëscht || sand quarry ↦ Sandkaul 1 || sand-

stone ↦ Sandsteen || Sandweiler-Contern Gare ↦
Sandweiler Gare || Sandweiler ↦ Sandweiler || sand-

wich ↦ Sandwich || Sandwich tern ↦ Mierséis-

chmuewel || sandy ↦ sandeg 1 || Sanem ↦ Suessem

|| sanitary ↦ sanitär || sanitary towel ↦ Bind || san-

itaryware ↦ Sanitär || sanitization, decontamination,

renovation ↦ Sanéierung 1 || to sanitize, to deconta-

minate, to renovate ↦ sanéieren 1 || San Marinese ↦
San-Marinees ↦ san-marineesesch || San Marinese

[female] ↦ San-Marineesin || San Marino ↦ San Mari-

no || São Tomé and Principe ↦ Sao Tomé a Principe

|| São Toméan ↦ Sao-Toméer || São Toméan [female]

↦ Sao-Toméerin || São Toméan ↦ sao-toméesch ||

sarcasm ↦ Sarkasmus || sarcastic, sarcastically ↦

sarkastesch || sarcastic, sarcastically ↦ sarkastesch

|| sarcophagus ↦ Sarkophag || sardine [animal] ↦
Sardinn 1 || sardine [food] ↦ Sardinn 2 || Sardinian

warbler ↦ Schwaarzkappgraatsch || sash [uniform]

↦ Schärp || Sassel ↦ Saassel || satchel ↦ Beidel 1

|| satellite dish ↦ Satellitteschossel || satellite [ce-

lestial body] ↦ Satellit 1 || satellite [artificial body]

↦ Satellit 2 || satellite navigation ↦ Satellittennavi-

gatioun || satin ↦ Satin ↦ satinéiert || satire ↦ Satir

|| cabaret-like, satirical ↦ kabarettistesch || satirical,

satirically ↦ satiresch || satirical, satirically ↦
satiresch || satirist ↦ Satiriker || satisfaction ↦ Sat-

isfaktioun 1 || satisfaction, redress [in court] ↦ Satis-

faktioun 2 || satisfaction ↦ Zefriddenheet || satisfac-

tory ↦ zefriddestellend || satisfied ↦ zefridden || to

fulfil, to satisfy ↦ ausfëllen 2 || to satisfy [a demand,

a need] ↦ befriddegen 1 || to satisfy [sexually] ↦ be-

friddegen 2 || to fulfil, to carry out, to satisfy ↦ er-

fëllen 1 || to satisfy, to please ↦ zefriddestellen || to

satisfy one's curiosity ↦ Virwëlz 2 [de Virwëlz stëp-

pelen] || to nose around, to satisfy one's curiosity ↦
virwëlzen || satnav [navigation device] ↦ GPS || Satur-

day ↦ Samschdeg || (on) Saturday(s) [each Saturday]

↦ samschdes 1 || (on) Saturday [a specific Saturday]

↦ samschdes 2 || sauce ↦ Zooss 1 || pot, saucepan ↦
Dëppen 1 || saucepan ↦ Kachdëppen ↦ Kasseroll ||

Saudi Arabia ↦ Saudiaraber ↦ Saudiarabien || Sau-

di Arabian [female] ↦ Saudiaraberin || Saudi Arabian

↦ saudiarabesch || sauerkraut ↦ Mous ↦ Sauerkraut

↦ Sauermous || sauna [session] ↦ Sauna 1 || sauna

[installation] ↦ Sauna 2 || sauna [establishment] ↦
Sauna 3 || sausage ↦ Wupp 3 ↦ Wurscht 2 || sa-

vannah ↦ Savann || to save, to spare ↦ erspueren ||

to save, to keep free ↦ fräihalen || to save [time] ↦
gewannen 3 || to save [data] ↦ ofsaven || to save [dig-

ital data] ↦ ofspäicheren || to save [to help] ↦ ret-

ten 2 || to save, to protect ↦ retten 3 || to save [dig-

ital data] ↦ saven || to save [data] ↦ sécheren 4 || to

save [digital data] ↦ späicheren 2 || to save [to econ-

omize] ↦ spueren 1 || to save [to put aside, to reserve]

↦ spueren 2 || to save, to reserve, to keep ↦ ver-

suergen 2 || Savelborn ↦ Suewelbuer || to save up,

to scrape together ↦ zesummespueren || Savi's war-

bler ↦ Lëtscheschwirrel || savings account ↦ Spuer-

buch 2 ↦ Spuerkont || savings book ↦ Spuerbuch

1 || savings [money saved] ↦ Erspuernesser 1 || sav-

ings [economies] ↦ Erspuernesser 2 || savory [plant]

↦ Bounekraitchen || to savour [to taste] ↦ genéissen

1 || savoury, salty ↦ salzeg || savoy cabbage ↦ Kabes

2 [Gekrauselte Kabes] ↦ Werjem || to saw down ↦
ëmseeën || sawdust ↦ Seemiel || saw [tool] ↦ See 1

|| to saw ↦ seeën 1 || to saw into ↦ useeën || sawmill

[establishment] ↦ Seeërei 1 || sawmill [building] ↦
Seeërei 2 || to saw off ↦ ofseeën || to saw through ↦
duerchseeën || to saw up ↦ zerseeën || saxophone

↦ Saxofon || to say, to pronounce ↦ ausschwätzen

1 || to say [a prayer] ↦ bieden 2 || to say [to be said,

to be written] ↦ heeschen 4 || to say [to maintain]

↦ mengen 2 || to say [to spread a rumour about] to

be rumoured ↦ monkelen || to say [to give orders

about] ↦ ordonéieren 1 || to say, to pronounce ↦
prononcéieren 1 || to say, to talk [to communicate]

↦ schwätzen 2 || to say, to pronounce ↦ schwätzen

3 || to say [to pronounce, to articulate] ↦ soen 1 ||

salary say
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to say [to express] ↦ soen 2 || to say [to claim, to

assert] ↦ soen 5 || to say first [as an example for

repetition] ↦ virsoen || to say goodbye ↦ Äddi [Äddi

soen] || to say goodbye (to) ↦ Awar 2 [Awar soen] ||

to say hello ↦ Bonjour 3 [Bonjour soen] ↦ gréissen

3 ↦ Moien 3 [Moie soen] || to say hello to [to send

one's regards to] ↦ gréissen 2 || to marry, to say I

do ↦ Wuert 4 [sech d'Wuert ginn] || saying, figure of

speech ↦ Riedensaart || saying, aphorism ↦ Sproch

|| to say something [to mean something] ↦ soen 7

[eppes soen] || to say thank you, to thank ↦ Merci 1

[Merci soen] || scabby, mangy ↦ raudeg || scab [on

a burn wound] ↦ Bootsch 2 || scab [on a wound] ↦
Roff || blackleg, scab, strike-breaker ↦ Streikbriecher

|| scabies ↦ Krätz 1 || scaffolding ↦ Gerüst ↦ Stee ||

boiling hot, scalding ↦ gliddeg || scale [proportions]

↦ Ausmooss 1 || scale [to measure amounts] ↦
Barème || scope, extent, scale ↦ Ëmfang 2 || scale,

extent, scope ↦ Envergure || scale [arrangements of

musical notes] ↦ Gamm 2 || scale [ratio] ↦ Moossstaf

1 || scale, base for allocation, scheme ↦ Schlëssel 6

|| scale [of fish, of reptiles] ↦ Schupp || scale [gradu-

ated table] ↦ Skala || to scale, to subdivide ↦ staffe-

len || scales [device] ↦ Wo 1 || potatoes au gratin,

scalloped potatoes ↦ Gromperegratin || scalpel ↦
Skalpell || scalp ↦ Kapphaut || scam ↦ Bedruchs-

masch || scam, skulduggery ↦ Gaunerei || little fel-

low, scamp ↦ Däbbes || rascal, scamp ↦ Schallek ↦
Schellem || scamp, rascal ↦ Spëtzbouf 2 || scampi

↦ Scampi || altercation, sensation, scandal ↦ Eclat

|| dirty trick, disgrace, scandal ↦ Schwéngerei 2 ||

scandal ↦ Skandal || to scandalize, to shock ↦ skan-

daliséieren || scandalous, outrageous ↦ skandaléis ||

scandium [chemical element] ↦ Scandium || to scan

[to reproduce digitally] ↦ scannen || scanner [for dig-

ital reproduction] ↦ Scanner 1 || scanner [for detec-

tion, for examination] ↦ Scanner 2 || scantily dressed,

in one's underwear ↦ Läpp 2 [am Läpp] || shoulder

blade, scapula ↦ Schëllerblat || hardly, scarcely [al-

most not, with difficulty] ↦ kaum 1 || hardly, scarcely

[only just] ↦ kaum 2 || scarecrow [object] ↦
Vulleschäich 1 || scarecrow [person] ↦ Vulleschäich

2 || scared, frightened, frightenedly ↦ verängschtegt

|| sissy, yellow-belly, scaredy-cat ↦ Baangschësser

|| sissy, yellow-belly, scaredy-cat [female] ↦
Baangschëssesch || chicken, yellow-belly, scaredy-

cat ↦ Fäertaasch ↦ Fäertert || sissy, scaredy-cat ↦
Läppchen 2 ↦ Spulllomp 2 || to frighten, to scare ↦
erféieren 1 || to scare, to frighten ↦ erschrecken 1 ↦
fäerten 4 [fäerten doen] || scar [on skin, on body tis-

sue] ↦ Cicatrice || scar ↦ Läinzeechen || scar [on the

skin] ↦ Narb || scar [of a cut] ↦ Schnatt 2 || scarf ↦
Fischi || scarf, headscarf ↦ Foulard || scarf ↦ Schal

|| scarlet fever ↦ Scharlach || to clear off, to scarper

↦ verduften || scary ↦ grujeleg 3 || to spread out,

to scatter around ↦ verspreeden || airhead, scatter-

brain ↦ Litti ↦ Luftikus || to sprinkle [to powder] to

scatter [ashes] to strew [flowers] ↦ streeën 1 || to

spread out, to scatter ↦ verdeelen 5 || to disperse,

to scatter ↦ verlafen 2 || to scatter ↦ verstreeën ||

scavenger hunt, paperchase ↦ Rallye 2 || scenario

[screenplay] ↦ Zenario 1 || scenario [sequence of

events] ↦ Zenario 2 || scene, outburst ↦ Optrëtt 4 ||

scene [in a film, in a play] ↦ Zeen 1 || scene [area of

activity or interest] ↦ Zeen 2 || scenery, (stage) set ↦
Dekor || set, scenery ↦ Kuliss || scenic ↦ zeenesch

|| scenographer ↦ Zeenograf || sceptical, sceptical-

ly ↦ skeptesch || sceptical, sceptically ↦ skeptesch ||

sceptic ↦ Skeptiker || scepticism ↦ Skepsis || scep-

ticism [philosphical theory] ↦ Skeptizismus || sceptre

↦ Zepter || Schack ↦ Schack || Schadeck ↦
Schuedeck || Schäferrieder ↦ Schäferrieder ||

Schandel ↦ Schandel || regular, scheduled, standard

↦ regulär || timetable, schedule [for transport] ↦ Ho-

raire 2 || to plan, to schedule ↦ programméieren 1

|| timetable, schedule ↦ Zäitplang || Scheedbierg ↦
Scheedbierg || Scheedhaff ↦ Scheedhaff || Scheed-

heck ↦ Scheedheck || Scheidel ↦ Scheedel || Schei-

dgen ↦ Scheedgen || Scheierhaff ↦ Scheierhaff ||

Schéiferei ↦ Schéiferei || schema, diagram, drawing

↦ Scheema 1 || schema, model, plan ↦ Scheema

2 || schematic, schematically ↦ schematesch ||

schematic, schematically ↦ schematesch || to

schematize ↦ schematiséieren || to intrigue, to

scheme ↦ intrigéieren 2 || scale, base for allocation,

scheme ↦ Schlëssel 6 || intriguer, schemer ↦ Intrig-

ant || intriguer, schemer [female] ↦ Intrigantin || cal-

culation, scheming ↦ Calcul || scheming ↦ intrig-

ant || Schengen ↦ Schengen || Scherbach ↦ Schier-

baach || Scherfenhaff ↦ Schierfenhaff || Scheuer-

berg ↦ Scheierbierg || Schieren ↦ Schieren || (Ferme

de) Schieren ↦ Schierener Haff || Schieren-Moulin

↦ Schierener Millen || Schifflange ↦ Schëffleng ||

Schiltzberg ↦ Schiltzbierg || Schimpach ↦ Schëm-

pech || schizophrenia ↦ Schizophrenie || schizo-

phrenic ↦ schizophreen || Schlammesté,

Schlammestee ↦ Schlammestee || Schlammesté,

Schlammestee ↦ Schlammestee || Schlassgoard ↦
Schlassgoard || Schleederhaff ↦ Schleederhaff ||

Schleif ↦ Schleef || Schleifmillen ↦ Schläifmillen

|| Schleifmühle ↦ Schläifmillen || Schleiterhaff ↦
Schläiterhaff || Schléiwenhaff ↦ Schléiwenhaff ||

Schlinder ↦ Schlënner || Schlindermanderscheid ↦
Schlënnermanescht || schmaltzy ballad ↦ Schnulz ||

schmaltzy, maudlin ↦ schmalzeg || schmaltzy, sen-

timental ↦ schnulzeg || Schmëttewier ↦ Schmët-

tewier || Schmiede ↦ Schmëdd || Schmuelen ↦
Schmuelen || Schockmillen ↦ Schockmillen ||

Schoenfels ↦ Schëndels || Schoenfels-Moulin ↦
Schëndelsser Millen || Schoffiels ↦ Schoffiels ||

learned, scholarly, learnedly ↦ geléiert 1 || school-

age, of school age ↦ schoulflichteg || school bag,

backpack ↦ Schoulsak || school book ↦ Schoulbuch

|| school building ↦ Schoulgebai || school bus ↦
Schoulbus || school canteen ↦ Schoulkantin ||

schoolchild ↦ Schoulkand || schooldays, years at

school ↦ Schoulzäit 1 || school desk ↦ Schoulbänk

|| school doctor ↦ Schouldokter || school doctor [fe-

male] ↦ Schouldoktesch || school education ↦
Schoulausbildung || school exchange, student ex-

change ↦ Schüleraustausch || school [institution] ↦
Schoul 1 || school [building] ↦ Schoul 2 || school

[lessons] ↦ Schoul 3 || school [movement, doctrine] ↦
Schoul 4 || school [academic] ↦ schoulesch || school

fees ↦ Minerval ↦ Schoulgeld || school friend ↦
Schoulkolleeg || school friend [female] ↦
Schoulkolleegin || school holidays ↦ Schoulvakanz

|| school time, school hours ↦ Schoulzäit 2 || studies,

say school hours
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schooling, education ↦ Etüd 2 || teacher, schoolmas-

ter [in a primary school] ↦ Schoulmeeschter ||

schoolmate ↦ Schoulkomerod || schoolmate [fe-

male] ↦ Schoulkomerodin || school playground ↦
Schoulhaff || diploma, leaving certificate, school

qualification ↦ Ofschloss 3 || school remedial course

[before a resit] ↦ Rattrapage || school system ↦
Schoulsystem || school theatre [theatre group] ↦
Schoultheater 1 || school theatre [play] ↦ Schoulthe-

ater 2 || school time, school hours ↦ Schoulzäit 2

|| school trip, class trip ↦ Klasserees || school trip

↦ Schoulausfluch || school year [academic year] ↦
Schouljoer 1 || Schoos ↦ Schous || Schorenshaff ↦
Schorenshaff || Schouweiler ↦ Schuller || Schrassig

↦ Schraasseg || Schrassig-Kuelebierg ↦
Schraasseger Kuelebierg || Schroedeschhaff ↦
Schréideschhaff || Schrondweiler ↦ Schrondweiler

|| Schueberfouer [funfair held in Luxembourg City] ↦
Schueberfouer || Schumannseck ↦ Schumannseck ||

Schummeschmillen ↦ Schummeschmillen || Schüt-

tburg-Château ↦ Schibbreger Schlass || Schüt-

tburg-Moulin ↦ Schibbreger Millen || Schuttrange

↦ Schëtter || Schwaarzenhaff ↦ Schwaarzenhaff ||

Schwaarzenhiwwel ↦ Schwaarzenhiwwel || Schwa-

nenthal ↦ Schwunnendall || Schwanterhaff ↦
Schwanterhaff || Schwebach ↦ Schweebech ||

Schwebach-Pont ↦ Schweebecher Bréck ||

Schwebsingen ↦ Schwéidsbeng || Schweich ↦
Schweech || Schwiedelbrouch ↦ Schwiddelbruch ||

sciatica ↦ Sciatique || science ↦ Wëssenschaft || sci-

entific, scientifically ↦ wëssenschaftlech || scientif-

ic, scientifically ↦ wëssenschaftlech || treatise, arti-

cle, scientific paper ↦ Traité 3 || scientist ↦ Wëssen-

schaftler || (pair of) scissors ↦ Schéier 1 || to scoff, to

polish off [somebody else's food] ↦ ewechfriessen ||

to scoff, to guzzle ↦ friessen 2 ↦ frupsen 1 || to tell off,

to scold ↦ erwiederen || to scold, to tell off ↦ jäizen 2

[jäize mat] || to tell off, to scold ↦ uranzen || to give a

dressing-down, to tell off, to scold ↦ verbotzen 2 || to

give a rollicking, to scold ↦ verdonneren 1 || to tell off,

to scold ↦ vernennen 1 || scoliosis ↦ Skolios || scoot-

er ↦ Trottinett 1 || scope, extent, scale ↦ Ëmfang 2

|| scale, extent, scope ↦ Envergure || scorching heat,

scorcher ↦ Afenhëtzt || scorching heat, scorcher ↦
Afenhëtzt || to head a goal, to score a header ↦ er-

akäppen [(de Ball) erakäppen] || to score [a goal] ↦
eraschéissen [de Ball eraschéissen] || score [of a mu-

sical composition] ↦ Nout 2 || score, music ↦ Parti-

tioun 1 ↦ Partitur || to shoot, to score [a goal, a bas-

ket] ↦ schéissen 3 || score [result] ↦ Stand 6 || score,

music ↦ Stëmm 7 || scorer, striker ↦ Buteur || scorer,

striker [female] ↦ Buteuse || contemptuous, scornful,

contemptuously, scornfully ↦ verächtlech || Scorpio,

the Scorpion [sign of the zodiac] ↦ Skorpioun 2 ||

scorpion [animal] ↦ Skorpioun 1 || Scot ↦ Schott ||

Scot [female] ↦ Schottin || Scotland ↦ Schottland ||

rascal, scoundrel ↦ Brigang 2 || scoundrel, wretch,

good-for-nothing ↦ Fatzbeidel ↦ Fatzert ||

scoundrel, rogue ↦ Gangster 2 ↦ Krätzbock 2 ||

rogue, scoundrel ↦ Lompekréimer 2 || scoundrel,

rogue ↦ Rëffbock 2 || to scour, to comb, to hunt

through ↦ ofklapperen || to scour [to scrub, to clean]

↦ schaueren || scout camp ↦ Camp 1 ↦ Scoutscamp

|| scout ↦ Scout || Scout leader ↦ Chef 2 ↦

Scoutschef || to drive along, to scout out ↦ offueren

|| scrambled eggs ↦ Eeërtriwwel || to clamber, to

scramble ↦ knéchelen 3 || to scramble for, to strug-

gle for ↦ räissen 10 [sech räissen ëm] || to tussle for,

to scramble for ↦ rappen 8 [sech rappen ëm] || to

scramble up, to climb up ↦ eropkloteren || to scrape

clean ↦ ofkrazen || to scrape [vegetables] ↦ schap-

pen 1 || to scrape [to remove, to loosen] ↦ schap-

pen 2 || to graze, to scrape [to injure] ↦ schënnen 3

|| to scrape [to rub against the floor] ↦ schläifen 3

|| scratch, scrape ↦ Schréips || to scratch, to scrape

↦ schréipsen || streak, scratch, scrape ↦ Strumm ||

(womb) scrape, curettage ↦ Ausschabung ↦ Cure-

tage || to scrape (out) [with a curette] ↦ auskrazen 1

↦ ausschaben || to scrape (against), to rub (against)

↦ schruppen 2 || to scrape off, to scratch off ↦
erofkrazen || to scrape off ↦ erofschappen || to

scrape out ↦ zesummekrazen || to scrape over, to

rake over [to cover] ↦ zouschären || scraper, palette

knife, trowel ↦ Spachtel || to save up, to scrape to-

gether ↦ zesummespueren || to scrap [a machine,

an old vehicle] ↦ ausrangéieren || scrap [of paper,

of fabric] ↦ Fatz 2 || rubbish, waste, scrap ↦ Offall ||

shred, scrap ↦ Schnëppel 1 || to scrap [as old metal]

↦ verschrotten || scrap metal ↦ Schrott 1 || scrap of

paper ↦ Pabeierschnëppel || scratch card ↦ Rubbel-

lous || scratch, graze ↦ Bless || to scratch [to rub] ↦
krazen 1 || to scratch [to hurt] ↦ krazen 2 || to scratch

[to cause an itch] ↦ krazen 3 || scratch ↦ Krazert 1

|| to scratch [to irritate] ↦ picken 5 || to scratch, to

cut [to injure] ↦ rëtzen 2 || to scratch [a scratch card]

↦ rubbelen 3 || to paw, to scratch [the ground] ↦
schären 3 || scratch, scrape ↦ Schréips || to scratch,

to scrape ↦ schréipsen || streak, scratch, scrape ↦
Strumm || to scratch [to damage] ↦ zerkrazen 1 || to

scratch [to injure] ↦ zerkrazen 2 || to scratch [to dam-

age] ↦ zerschréipsen || to scrape off, to scratch off

↦ erofkrazen || to scratch open, to scratch off ↦ op-

krazen || to scratch open, to scratch off ↦ opkrazen ||

scratchy, hoarse [voice] ↦ krazeg 1 || scratchy, rough

[texture] ↦ krazeg 2 || bristly, scratchy ↦ pickeg 3 ||

scribble, scrawl ↦ Gekrozels || scribble, scrawl, daub

↦ Geschmiers 1 || to scribble, to scrawl ↦ kritzelen 1

|| to scrawl ↦ kropelen || scribbly, scrawly ↦ kritze-

leg || scrawly, clumsily, in a scrawly way ↦ kropeleg

|| scrawly, scribbly ↦ krozeleg || lanky, scrawny ↦
gakeg || scrawny ↦ rabbeleg 2 || to scream at, to yell

at ↦ ubrëllen || to scream blue murder ↦ Waldiesel

[ewéi e Waldiesel] || to scream, to shout ↦ bierelen 1

|| to yell, to scream ↦ blären 1 || to scream, to shout

↦ brëllen 1 || to scream ↦ brëllen 2 || to shout, to

scream ↦ jäizen 4 || scream, cry ↦ Kreesch || yelling,

screaming ↦ Gebierels || screaming, yelling ↦ Gejäiz

|| (floor) screed, cement floor ↦ Chape || screen [of

a television, of a monitor] ↦ Bildschierm || screen

[for projection] ↦ Ecran 1 || screen, monitor ↦ Ecran

2 || screen [for projection] ↦ Leinwand 1 || monitor,

screen ↦ Moniteur || screen, room divider ↦ Paravent

|| screen [for display] ↦ Schierm 2 || screening [test-

ing] ↦ Screening 1 || screening [of a film, of a video]

↦ Screening 2 || screening, showing ↦ Seance 1 ||

screenplay ↦ Dréibuch || screwdriver ↦ Schrauwen-

zéier ↦ Tournevis || screw [fastener] ↦ Schrauf 1 ||

screw [screw propeller] ↦ Schrauf 2 || to screw [in

schooling screw
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order to fix] to unscrew [in order to remove] ↦
schrauwen || to screw in [a screw, a light bulb] ↦ an-

dréien || to screw in ↦ aschrauwen || to screw in, to

tighten ↦ bäidréien 1 || to screw in, to tighten [so as

to fasten, to fix] ↦ bäizéien 1 || to tighten, to screw

in ↦ unzéien 2 || to screw on ↦ uschrauwen || to

screw shut ↦ zouschrauwen || screw terminal [elec-

trical connector] ↦ Lüsterklemm || to screw togeth-

er [with threaded ends, with screws] ↦ verschrauwen

|| to screw up ↦ kommen 22 [eng komme loossen] ||

to screw up [to contract] ↦ zoupëtzen 1 || to doodle,

to scribble away ↦ kritzelen 2 || scribble, scrawl ↦
Gekrozels || scribble, scrawl, daub ↦ Geschmiers 1

|| to scribble, to scrawl ↦ kritzelen 1 || to scribble

[to write] ↦ krozelen 1 || to scribble, to smudge, to

smear [to do sloppy work] ↦ schmieren 5 || to scrib-

ble on ↦ zerkrozelen || scribbly, scrawly ↦ kritzeleg

|| scrawly, scribbly ↦ krozeleg || to pinch and scrape

for, to scrimp and save for ↦ ofspueren [sech vum

Mond ofspueren] || script [system of writing] ↦
Schrëft 1 || cheapskate, skinflint, Scrooge ↦ Geier 2

↦ Knéckjang || to beg for, to scrounge ↦ fechten

2 || sponger, scrounger, freeloader ↦ Schmarotzer ||

(long handled) scrubbing brush ↦ Schruppert || sur-

gical cap, scrub cap ↦ Charlotte || undergrowth,

scrub ↦ Gestrëpp || to scrub [to clean] ↦ ofschrup-

pen || to scrub [to clean by rubbing] ↦ schruppen 1

|| to scrub [to clean with a brush] ↦ schruppen 3 ||

scruff, (dirty) slob ↦ Fléipéiter 1 || scruff, nape [of the

neck] ↦ Nuque || careless, scruffy, scruffily ↦ onuer-

dentlech 3 || careless, scruffy, scruffily ↦ onuer-

dentlech 3 || inhibition, scruple(s) ↦ Hemmung 1 ||

scruple ↦ Skrupel || to scrutinize, to look up and

down ↦ musteren 1 || to scuffle [in play] ↦ rolzen ||

to sculpt ↦ sculptéieren || sculptor ↦ Sculpteur ||

sculpture [work of art] ↦ Skulptur 1 || sculpture [art]

↦ Skulptur 2 || scumbag ↦ Drecksak ↦ Faschtert

|| scumbag, bastard ↦ Knaschtsak 1 || scumbag ↦
Säckdréier ↦ Vull 3 || scum, rabble ↦ Krom 4 || to

scurry, to dart ↦ huschen ↦ wutschen 2 || scurvy

↦ Skorbut || scythe ↦ Séissel || sea air ↦ Mierloft ||

seaborgium [chemical element] ↦ Seaborgium || sea,

seaside ↦ Mier || seahorse ↦ Séipäerdchen || wash-

er, seal, gasket ↦ Dichtung || to seal [against leak-

age] ↦ ofdichten || seal [sea animal] ↦ Robb ↦ Séi-

hond || to seal, to sear [meat] ↦ ubroden || to seal

[to close with a seal] ↦ versigelen 1 || to seal [with

a protective layer] ↦ versigelen 2 || to seal [natural

areas] ↦ versigelen 3 || to seal [by glueing] ↦ zouk-

liewen || to seal, to stick down [an envelope letter]

↦ zoupechen || to plug, to fill in, to seal ↦ zoustop-

pen || seam ↦ Nout 1 || hairline [edge] seam [join] ↦
Usaz 1 || seamstress ↦ Néiesch || session [for treat-

ment, for coaching] seance ↦ Seance 3 || search box

↦ Sichfënster || search engine ↦ Sichmaschinn || to

frisk, to search ↦ oftaaschten 2 || search [for infor-

mation] research [enquiries] ↦ Recherche 1 || (com-

puter) search ↦ Sich 2 || to search (high and low)

↦ aussichen || to search (through) ↦ duerchsichen

|| (in) search (of) ↦ Sich 1 [(op der) Sich (no)] || to

search for [to try to find] ↦ sichen 4 [sichen no] ||

search operation ↦ Sichaktioun || keyword, search

term ↦ Stéchwuert 2 || to seal, to sear [meat] ↦ ubro-

den || seashell ↦ Muschel || seasick ↦ séikrank ||

seasickness ↦ Séikrankheet || sea, seaside ↦ Mier ||

seasonal affective disorder (SAD), winter depression,

winter blues ↦ Wanterdepressioun || seasonal, sea-

sonally ↦ saisonal || seasonal, seasonally ↦ saison-

al || seasonal worker ↦ Saisonsaarbechter || season-

al work ↦ Saisonsaarbecht || season ↦ Joreszäit ||

season [period of activity, period of availability] ↦ Sai-

son || series, season [on TV] ↦ Staffel 3 || to season [a

dish] ↦ wierzen || subscription, season ticket ↦ Abon-

nement 1 || season ticket [card] ↦ Abonnement 2 ||

pass, season ticket ↦ Pass 2 || safety belt, seat belt

↦ Sécherheetsgurt || to seat [to assign a seat for] ↦
placéieren 1 || seat [for sitting on] ↦ Sëtz 1 || seat

[headquarters, registered office] ↦ Sëtz 2 || seat [in

parliament, on a board of directors] ↦ Sëtz 3 || seat

[sitting place] ↦ Sëtzplaz || seat [headquarters, head

office] ↦ Siège || (toilet) seat ↦ Brëll 2 || sitting place,

seating ↦ Sëtzgeleeënheet || sea urchin ↦ Séiigel

|| secateurs ↦ Secateur || secondary (school), sec-

ondary education ↦ Secondaire || secondary [unim-

portant] ↦ niewesächlech || secondary (school), sec-

ondary education ↦ Secondaire || secondary school

leaving exam [diploma] ↦ Première 3 || secondary

subject ↦ Niewefach || second-class club, pathetic

club ↦ Jickeclub || to second [to detach, to transfer]

↦ detachéieren || second [unit of time] ↦ Sekonn 1 ||

second [moment] ↦ Sekonn 2 || second ↦ Sekonn 3

↦ zweet || first German public channel, second Ger-

man public channel, third German public channel [TV

channel] ↦ Preiss 4 [Éischte Preiss / Zweete Preiss /

Drëtte Preiss] || second-hand article, pre-owned arti-

cle ↦ Occasioun 2 || second-hand car ↦ Occasioun-

sauto || secondly ↦ zweetens || Reminiscere Sunday,

second Sunday in Lent ↦ Bounesonndeg || secret

agent ↦ Agent 2 || secret agent [female] ↦ Agentin

2 || secret agent ↦ Geheimagent || secret agent [fe-

male] ↦ Geheimagentin || secretaire ↦ Sekretär 5 ||

secretary's office [department] ↦ Sekretariat 1 || sec-

retary's office [premises] ↦ Sekretariat 2 || secretary

[office worker] ↦ Sekretär 1 || secretary [of an asso-

ciation] ↦ Sekretär 2 || secretary [senior official in an

organization] ↦ Sekretär 3 || secretary [public official]

↦ Sekretär 4 || Secretary of State ↦ Staatssekretär ||

secret code, PIN code ↦ Geheimcode || secret [con-

fidential, private] secretly ↦ geheim 1 || secret [hid-

den] ↦ geheim 2 || secret ↦ Geheimnis || secret, se-

cretly ↦ heemlech || secret ↦ Heemlechkeet || se-

cretion ↦ Sekreet || secret [confidential, private] se-

cretly ↦ geheim 1 || secret, secretly ↦ heemlech ||

secret service ↦ Geheimdéngscht || secrets, whis-

pering ↦ Gemauschels 1 || sect ↦ Sekt || sectoral,

sectional, by sector, sectionally ↦ sektoriell || sec-

tion, subsection ↦ Deelberäich || section, column [of

a publication] ↦ Rubrik 1 || section [department] ↦
Sektioun 1 || sectoral, sectional, by sector, sectionally

↦ sektoriell || sector, area [of activity] ↦ Branche 2

|| sector [administrative, geographical] ↦ Revéier 2 ||

field, sector [of activity] ↦ Secteur 2 || sector, line of

business ↦ Spart || safe, secure ↦ gebuergen || to

cordon off, to secure ↦ ofsécheren 1 || to secure, to

guarantee ↦ ofsécheren 2 || safe, secure, safely, se-

curely ↦ sécher 1 || secure [guaranteed] ↦ sécher 3

|| to secure, to protect [to make safe] ↦ sécheren 1 ||

to secure, to guarantee ↦ sécheren 5 || to secure, to

screw in secure
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confiscate [with legal authority] ↦ sécherstellen 2 ||

security device ↦ Schutz 3 ↦ Sécherung 2 || security

door ↦ Sécherheetsdier || security, bond ↦ Pabeier

4 || security [safety] ↦ Sécherheet 1 || guarantee, se-

curity ↦ Sécherheet 3 || security [financial guarantee]

↦ Sécherheet 5 || bond, security ↦ Wäertpabeier ||

security (service) ↦ Sécherheetsdéngscht || security

firm ↦ Sécherheetsfirma || security officer ↦ Sécher-

heetsbeamten || security officer [female] ↦ Sécher-

heetsbeamtin ↦ Sécherheetsfra || security officer ↦
Sécherheetsmann || security risk ↦ Sécherheet-

srisiko || security van, armoured vehicle [for trans-

porting money] ↦ Geldtransporter || calming, seda-

tive ↦ berouegend || sedative ↦ Berouegungsmët-

tel || sedge warbler ↦ Gesträifte Jäizert || sediment

↦ Saz 4 ↦ Sediment || to seduce ↦ verféieren 2 ||

sexy, seductive, sexily, seductively ↦ lackeleg || to

meet again, to see again ↦ erëmgesinn || seed ↦
Geseems || seed, tuber, bulb ↦ Saz 7 || seed(s) [plant

seeds] ↦ Som 1 || seed, semen, sperm ↦ Som 2 ||

seedling ↦ Planz 2 || seed potato ↦ Setzgromper ||

poor, poverty-stricken, seedy ↦ aarmséileg 1 || dilapi-

dated, seedy, shabby, shabbily ↦ schappeg 2 || to see

[to perceive] ↦ gesinn 1 || to see [to become aware of]

↦ gesinn 2 || to see [to meet] ↦ gesinn 3 || to see [to

experience] ↦ gesinn 4 || to see [to watch] ↦ gesinn

5 || to see, to look at [to consider] ↦ gesinn 7 || to

see ↦ gesinn 8 || to look, to see [to check] ↦ kuck-

en 2 || to look, to see [to have a view] ↦ kucken 3

|| to see, to make sure ↦ kucken 7 [kucken, datt] ||

to see [on somebody's face, in somebody's attitude]

↦ ugesinn 1 || to see in [to see inside] ↦ eragesinn

|| to seek refuge [bird] ↦ zoufléien 2 || to seem, to

look like [to give the impression] ↦ schéngen 2 || to

seem, to appear [to somebody] ↦ virkommen 4 || to

seem, to appear ↦ wierken 2 || apparently, seemingly

↦ anscheinend || seemingly, apparently ↦ scheinbar

|| to seem suspicious, to seem shady ↦ geheier 1 [net

geheier sinn] || to seem suspicious, to seem shady

↦ geheier 1 [net geheier sinn] || to see on some-

one's face ↦ ofgesinn 1 || to see outside ↦ eraus-

gesinn || to see over ↦ ewechkucken 2 [ewechkuck-

en iwwer] || to seep away ↦ versickeren || to seep

↦ sickeren || to seep through ↦ duerchsickeren 1

|| see-saw ↦ Klunsch 2 ↦ Schaukel 2 || to seethe

with, to be chock-a-block with ↦ wimmelen [wim-

mele vun] || to see through [to detect the true nature]

↦ duerchkucken || to see through [to the end] ↦
duerchzéien || transparent, see-through ↦ duerchsi-

ichteg || to take care of, to sort, to see to ↦ erleede-

gen 1 || to find a way, to see to it that ↦ arrangéieren

5 || segment [section] ↦ Segment || segment, piece

[of a citrus fruit] ↦ Zéif 5 || Seitert ↦ Saitert || to seize,

to retain ↦ anzéien 4 || to seize, to take [by force] ↦
räissen 2 [u sech räissen] || to seize [power] ↦ rappen

3 [u sech rappen] || to seize, to attach [as security] ↦
saiséieren 1 || to seize, to confiscate [with legal au-

thority] ↦ saiséieren 2 || seizure, attachment [with le-

gal authority] ↦ Saisie 1 || seizure, confiscation [with

legal authority] ↦ Saisie 2 || to draw lots for, to se-

lect by lot ↦ auslousen || to engage, to select [a gear]

to pull (on), to apply [a handbrake] ↦ amaachen 6 ||

to choose, to select ↦ auswielen || to select [on the

basis of set criteria] ↦ selektionéieren 1 || to select

[an item on a computer screen] ↦ selektionéieren 2

|| selection, range [choice] ↦ Auswiel 1 || choice, se-

lection [range] ↦ Choix 1 || choice, selection [choos-

ing] ↦ Choix 2 || selection [act of choosing] ↦ Se-

lektioun 1 || selection [a particular choice, chosen

items] ↦ Selektioun 2 || selection ↦ Tri || selective,

selectively ↦ selektiv || selective, selectively ↦ se-

lektiv || selenium [chemical element] ↦ Selen || self-

confidence, assurance ↦ Souveränitéit 2 || confident,

self-confident, confidently ↦ sécher 7 || self-confi-

dent, self-confidently ↦ selbstbewosst || self-confi-

dent, confidently ↦ souverän 2 || self-confident, self-

confidently ↦ selbstbewosst || self-conscious, inhib-

ited ↦ komplexéiert || unsure, unsteady, self-con-

scious, self-consciously ↦ onsécher 3 || unsure, un-

steady, self-conscious, self-consciously ↦ onsécher

3 || self-control ↦ Beherrschung || self-defence ↦
Noutwier || self-evident, obvious, naturally, obvious-

ly ↦ selbstverständlech || conceited, self-important

↦ agebilt || selfish, selfishly ↦ egoistesch || selfish,

selfishly ↦ egoistesch || egoism, selfishness ↦ Ego-

ismus || self-isolation ↦ Autoisolatioun ↦ Eegeniso-

latioun || self-quarantine, voluntary quarantine ↦ Au-

toquarantän || autonomy, self-reliance ↦ Autonomie

2 || independent, self-reliant, independently ↦ au-

tonom 2 || self-reliant, independent ↦ selbstänneg 1

|| self-service [system] ↦ Selfservice 1 || self-service

[restaurant, shop] ↦ Selfservice 2 || to sell dirt cheap

↦ nogeheien 2 ↦ nowerfen 2 || seller [owner] ↦ Ver-

keefer 2 || to sell ↦ ofsetzen 5 || to cede, to sell ↦
veräusseren || to sell ↦ verkafen 1 || to sell [to be pur-

chased] ↦ verkafen 2 || sale, selling ↦ Verkaf 1 || to

sell off [at a reduced price, in a sale] ↦ ausverkafen 1

|| to sell off [at a reduced price] ↦ bradéieren || to sell

off [at sale price] ↦ soldéieren || to resell, to sell on

↦ weiderverkafen || Sellotape, sticky tape ↦ Pech 2

↦ Pechpabeier || to sell out [in a closing-down sale]

to liquidate stock ↦ ausverkafen 2 || to clear, to sell

out ↦ liquidéieren 1 || Selscheid ↦ Selschent || Selz

↦ Selz || appearances, semblance ↦ Schäin 2 || seed,

semen, sperm ↦ Som 2 || semester [of a school year]

↦ Semester 2 || semicircle ↦ Hallefkrees || semi-

colon ↦ Stréchpunkt || semi-detached [building] ↦
jumeléiert || semi-final ↦ Halleffinall || seminar, col-

loquium ↦ Seminaire 1 || seminarist ↦ Seminarist

|| seminary [institution] ↦ Seminaire 2 || seminary

[building] ↦ Seminaire 3 || semolina ↦ Schmull || sen-

ate [legislative assembly] ↦ Senat || to send more, to

send additionally ↦ noschécken 3 || to send ahead

↦ virschécken 1 || to send ahead [as a delegate] ↦
virschécken 2 || to enclose [to send with] to send

along ↦ matschécken || to send away, to dismiss ↦
fortschécken 2 || to send back ↦ hanneschtschéck-

en || to send back, to return [an item] ↦
zeréckschécken 1 || to send back [a person] ↦
zeréckschécken 2 || to return, to hit back, to send

back [a ball] ↦ zeréckschéissen 1 || sender ↦ Ab-

sender ↦ Expediteur || to send [a letter, a parcel, a

message] ↦ fortschécken 1 || to send [to make go, to

make come] ↦ laanschtschécken || to send [to post,

to transmit, to pass on] ↦ schécken 1 || to refer, to

send [a person] ↦ schécken 2 || to forward, to provide

with, to send ↦ zoukommen 5 [zoukomme loossen]

|| to send (out) [to post] ↦ verschécken || to send

security device send home

2562

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



home [a person] ↦ heemschécken 1 || to send home

[by post] ↦ heemschécken 2 || to send in [by post]

↦ aschécken || to send in [to tell to go inside] ↦
eraschécken 1 || to send in [to post] ↦ eraschécken

2 || sending off [in sport] ↦ Platzverweis 2 || to send

later ↦ noschécken 2 || to send more, to send ad-

ditionally ↦ noschécken 3 || to post, to send off ↦
opginn 2 || to send on [a substitute player] ↦ awies-

selen || to forward, to send on ↦ weiderschécken ||

to forward (to), to send on (to) ↦ viruleeden [virulee-

den (un)] || to send out [to exclude] ↦ erausschéck-

en 1 || to send out [to despatch] ↦ erausschécken 2

|| to send out [on a job] ↦ erausschécken 3 || to send

over ↦ eriwwerschécken || to put on [clothing] to

send to [an institution] ↦ doen 2 || send-up, persiflage

↦ Persiflage || Senegalese ↦ Senegalees ↦ sene-

galeesesch || Senegalese [female] ↦ Senegaleesin ||

Senegal ↦ Senegal || senile [suffering from demen-

tia] ↦ dement || senile ↦ senil || senility ↦ Senilitéit

|| senior [elderly person] ↦ Senior 1 || senior [sports

person] ↦ Senior 2 || length of service, seniority ↦ An-

ciennetéit ↦ Déngschtalter || veterans team, senior

team ↦ Härenekipp 2 || Senningen ↦ Senneng || Sen-

ningerberg ↦ Sennengerbierg || sensational, sensa-

tionally ↦ sensationell || sensational, sensationally ↦
sensationell || altercation, sensation, scandal ↦ Eclat

|| sensation [event] ↦ Sensatioun || meaning, sense

[of a word] ↦ Bedeitung 1 || meaning, sense [of an

artistic work] ↦ Bedeitung 2 || sense [judgement]

brains [intelligence] ↦ Geescht 2 || sense [of percep-

tion] ↦ Sënn 1 || sense [meaning] ↦ Sënn 2 || sense

[reason] ↦ Sënn 3 || to sense ↦ spieren 2 || (sixth)

sense, flair, intuition ↦ Gespier || (common) sense ↦
Verstand || nonsensical, senseless, nonsensically,

senselessly ↦ onsënneg || pointless, senseless ↦
sënnlos || sense of direction ↦ Orientatioun 1 ↦ Ori-

entéierungssënn || sense of [intuitive understanding

of, feeling for] ↦ Sënn 4 [Sënn fir] || sense of honour

↦ Éiergefill || sense of smell ↦ Geroch 2 || sense of

taste ↦ Geschmaach 2 || sense of touch ↦ Taascht-

sënn || sensibilities ↦ Empfindlechkeet 1 || sensibili-

ties [opinions, feelings] ↦ Sensibilitéit 3 || sensitivity,

sensibility [vulnerability, susceptibility] ↦ Sensibilitéit

1 || intelligent, sensible ↦ gescheit 2 || wise, sensible

↦ klug 1 || sensible, reasonable [person] ↦ räsonabel

1 || sensible, useful, sensibly, usefully ↦ sënnvoll ||

sensible, reasonable ↦ verstänneg 1 2 || sensible,

useful, sensibly, usefully ↦ sënnvoll || gentle, sensi-

tive ↦ duuss 3 || sensitive, delicate [easily damaged]

↦ empfindlech 1 || sensitive, touchy [easily upset] ↦
empfindlech 2 || sensitive, responsive [measuring de-

vice] sensitively ↦ empfindlech 3 || sensitive, delicate

↦ kriddeleg 2 || sensitive [touchy, easily upset] ↦ sen-

sibel 1 || sensitive, delicate [easily damaged] ↦ sen-

sibel 3 || sensitive, delicate [subject, issue] ↦ sensi-

bel 4 || sensitive, responsive [measuring device] sen-

sitively ↦ sensibel 5 || sensitive, responsive [measur-

ing device] sensitively ↦ empfindlech 3 ↦ sensibel 5

|| sensitivity, responsiveness [of a measuring device]

↦ Empfindlechkeet 2 || sensitivity, sensibility [vulner-

ability, susceptibility] ↦ Sensibilitéit 1 || sensitivity, re-

sponsiveness [of a measuring device] ↦ Sensibilitéit

4 || (light) sensitivity, speed [of (photographic) film] ↦
Empfindlechkeet 3 ↦ Sensibilitéit 5 || to sensitize, to

make aware ↦ sensibiliséieren || sensor ↦ Sensor ||

sensory organ ↦ Sënnesorgan || sensual ↦ sënnlech

|| sensuality ↦ Sënnlechkeet ↦ Sensualitéit || sen-

tence [set of words] ↦ Saz 1 || penalty, sentence ↦
Strof 2 || to sentence ↦ verurteelen 1 || sentence

structure, syntax ↦ Sazbau || to sentence to, to pun-

ish with ↦ verdonneren 2 [verdonneren zu] || senti-

mental, full of pathos ↦ patheetesch || schmaltzy,

sentimental ↦ schnulzeg || sentimental, sentimen-

tally ↦ sentimental || sentimentality ↦ Sentimental-

itéit 1 || sentimentality [remark, comment] ↦ Senti-

mentalitéit 2 || sentimental, sentimentally ↦ senti-

mental || separable [verb] ↦ trennbar || to split up, to

separate ↦ auserneegoen 1 || to separate, to sit apart

↦ auserneesetzen 1 || separate, separately ↦ extra

1 ↦ separat ↦ sonner || to separate [to keep dis-

tinct (from), to keep apart (from)] ↦ trennen 2 [trennen

(vun)] || to split up, to separate ↦ vuneneegoen 1 || to

separate (from) [to divide from] ↦ trennen 1 [trennen

(vun)] || to separate (from), to decompose [a chemical

compound] ↦ trennen 3 [trennen (vun)] || to separate

(from), to take (from), to part ↦ trennen 4 [trennen

(vun)] || to separate (from) [a partner, a possession] ↦
trennen 7 [sech trennen (vun)] || separate, separate-

ly ↦ extra 1 ↦ separat ↦ sonner || separation [divi-

sion] ↦ Trennung 1 || separation, split [of a relation-

ship] ↦ Trennung 2 || separation of powers ↦ Gewal-

tentrennung || separatist ↦ Separatist ↦ separatis-

tesch || sepsis, blood poisoning ↦ Bluttvergëftung ||

Sept-Arpents ↦ Siwemuergen || September ↦ Sep-

tember || Septfontaines ↦ Simmer ↦ Siwebueren ||

sequence ↦ Sequenz || sequence [of playing cards]

↦ Suite 6 || paillette, sequin ↦ Paillette || Serb ↦ Serb

|| Serbia ↦ Serbien || Serbian ↦ serbesch || Serbian

[female] ↦ Serbin || calm, serene, calmly, serenely ↦
geloossen || calm, serenity ↦ Geloossenheet || series

[of objects] ↦ Serie 1 || series [broadcasting, publish-

ing] ↦ Serie 2 || series, season [on TV] ↦ Staffel 3 ||

alarming, serious [worrying] ↦ bedenklech || serious,

important, large ↦ déck 4 || serious [solemn, thought-

ful] seriously ↦ eescht 1 || serious [honest, not joking]

seriously ↦ eescht 2 || serious [worrying] ↦ eescht 4

|| grave, serious ↦ grav || serious [significant, worry-

ing] seriously ↦ schlëmm 1 ↦ schro 1 || serious [se-

vere, bad] seriously ↦ schwéier 4 || serious [solemn]

↦ seriö 1 || serious [considered] seriously ↦ seriö 3 ||

serious [earnest] seriously, in earnest ↦ seriö 4 || seri-

ous, grave, seriously, gravely ↦ seriö 5 || sober, mod-

est, serious ↦ sober 3 || bad, serious, badly, seriously

↦ uerg 2 || serious, grave, seriously, gravely ↦ seriö 5

|| serious [earnest] seriously, in earnest ↦ seriö 4 || ex-

tremely, seriously ↦ béis || serious [solemn, thought-

ful] seriously ↦ eescht 1 || serious [honest, not joking]

seriously ↦ eescht 2 || seriously ↦ eeschtlech || se-

rious [significant, worrying] seriously ↦ schlëmm 1 ↦
schro 1 || serious [severe, bad] seriously ↦ schwéier

4 || serious [considered] seriously ↦ seriö 3 || heavi-

ly, seriously ↦ uerg || seriousness [careful consider-

ation] ↦ Eescht 1 || seriousness [gravity] ↦ Eescht 2

|| seriousness ↦ Seriö ↦ Seriositéit || sermon [rep-

rimand] ↦ Moralpriedegt || sermon [in church] ↦
Priedegt 1 || sermon, reprimand ↦ Priedegt 2 || sero-

tine ↦ Breetflillekefliedermaus || serrated, notched

↦ gezackt || to serve [a prison sentence] ↦ asëtzen

send home serve
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|| to serve [a mass] ↦ déngen 3 || to serve [food] ↦
opdëschen 1 || service, serve ↦ Service 5 || to serve [a

sentence] ↦ verbéissen || to serve [a guest, a client]

↦ zerwéieren 1 || to serve [food, drinks] ↦ zerwéieren

2 || to serve (to), to place before [food, drink] ↦ virset-

zen || to serve on draught ↦ verzapen 1 || to help

oneself, to serve oneself ↦ zerwéieren 4 || server

[computing device] ↦ Server || service [facility] ↦
Déngschtleeschtung || service, department, faculty

↦ Departement 1 || favour, service ↦ Gefällegkeet 1

|| line, service [of public transport] ↦ Linn 2 || service

[benefit] ↦ Prestatioun 1 || service [inspection and

maintenance] ↦ Revisioun 1 || service [to customers]

↦ Service 2 || service [resource] ↦ Service 3 || service

[section, department] ↦ Service 4 || service, serve

↦ Service 5 || service, achievement, performance ↦
Verdéngscht 3 || service industry ↦
Déngschtleeschtungssecteur || compensation, ser-

vice in return ↦ Géigeleeschtung || service provider

↦ Déngschtleeschter ↦ Prestataire || serviette, nap-

kin ↦ Zerwéit || serviette ring ↦ Zerwéiterank ||

sesame ↦ Seesam || meeting, session [of an official

body] ↦ Seance 2 || session [for treatment, for coach-

ing] seance ↦ Seance 3 || session [meeting of an of-

ficial body] ↦ Sessioun 1 || connection [to a server]

session ↦ Sessioun 3 || meeting, session ↦ Sëtzung

|| to set a fire ↦ leeën 5 [Feier leeën] || to antagonize,

to set against ↦ opbréngen 3 [opbrénge géint] || to

set against [to incite against] ↦ opstëppelen [opstëp-

pelen (géint)] || to set a new direction ↦ Akzent 3

[nei Akzenter setzen] || to set an example ↦ virliewen

|| to set a (starting)price ↦ usetzen 8 || setback ↦
Réckschlag || to set back [in development] ↦ zeréck-

werfen 3 || to put down, to set down ↦ erofsetzen 1

|| to set, to reduce [a dislocation] ↦ arenken 1 || to set

[sun] ↦ ënnergoen 2 || set, group ↦ Ensembel 1 || to

set [a stone] ↦ faassen 3 || to set, to fix [to decide on]

↦ festleeën 1 || to set, to fix [to settle on] ↦ festset-

zen 1 || set [collection, assortment] ↦ Garnitur || set,

scenery ↦ Kuliss || to set, to lay [a trap] ↦ opstellen 1

|| to set [a record] ↦ opstellen 2 || to program, to set

[a device] ↦ programméieren 3 || to set, to adjust ↦
riichten 3 || set [collection] ↦ Saz 5 || set [of a sports

game] ↦ Saz 6 || set [of utensils] ↦ Set 1 || set [for

filming] ↦ Set 3 || set [of a sports game] ↦ Set 4 || to

set [type] ↦ setzen 4 || to set [to adjust, to regulate] ↦
stellen 6 || scenery, (stage) set ↦ Dekor || to set fire

to ↦ ustiechen 3 || setier [unit of measurement] ↦ Si-

eschter 1 || setier [container] ↦ Sieschter 2 || to set in

a wall ↦ amaueren 2 || to set incorrectly ↦ verstellen

2 || to initiate, to set in motion ↦ aleeden 1 || set menu

↦ Menü 1 || set of building blocks [toy] ↦ Baukasten

|| set of cutlery ↦ Couvert 1 || to set off [an alarm] ↦
ausléisen 2 || to set off, to trigger ↦ declenchéieren

|| to set off [on foot] ↦ lassmarschéieren || to set off

[on a journey] ↦ opmaachen 8 || set of skittles ↦
Keelespill 2 || to sick on, to set on ↦ hetzen 3 [het-

zen op] || set piece, mise en scène [machination] ↦
Inzenéierung 2 || set play, set piece ↦ Standardsit-

uatioun || set play, set piece ↦ Standardsituatioun ||

set square, T-square [for workmen] ↦ Wénkel 2 || so-

fa, settee, couch ↦ Kannapee 1 || sett, burrow, den ↦
Hielecht 2 || to lay the table, to set the table ↦ deck-

en 7 [den Dësch decken] || setting(s), adjustment ↦

Astellung 3 || setting [for a jewel] (light) socket ↦ Fas-

sung 2 || setting, surroundings ↦ Kader 4 || parame-

ter, setting ↦ Parameter 2 || setting to music ↦ Ver-

tounung 1 || establishment, setting up ↦ Implanta-

tioun 1 || setting up [creation] ↦ Opbau 2 || to set-

tle accounts with ↦ ofrechnen 3 [ofrechne mat] || to

settle an account ↦ ofrechnen 2 || settled [weath-

er] ↦ bestänneg || to alight, to settle down ↦ nid-

derloossen 2 || to arrange, to settle ↦ arrangéieren

1 || to settle, to sort out [a dispute] to play [a match]

↦ ausdroen 2 || to settle [a dispute] ↦ bäileeën 4 ||

to settle, to pay for ↦ bedalen ↦ blechen 1 || to es-

tablish oneself, to settle ↦ etabléieren 1 || to resolve,

to settle ↦ léisen 2 || to settle [to take up residence,

to establish oneself] ↦ nidderloossen 1 || to settle

[to deal with quickly] ↦ ofdinn || to be deposited, to

settle [to sediment] ↦ oflageren || to settle [to re-

solve] ↦ reegelen 3 || to settle [a dispute] ↦ schlicht-

en 1 || to fix, to manage, to settle ↦ schosselen ||

to settle [to subside] ↦ setzen 8 || to settle [liquid]

↦ setzen 9 || to settle in ↦ ariichten 3 || construc-

tion boundary, settlement boundary ↦ Bauperime-

ter || settlement [official agreement] ↦ Arbitrage 3

|| settlement ↦ Schlichtung || settlement [establish-

ment of a colony] ↦ Siidlung 1 || to set to music [a

text] ↦ vertounen 1 || to install, to set up ↦ ariichten

1 || to set up [to create] ↦ opbauen 1 || seven [play-

ing card] ↦ Siiftchen 2 || seven ↦ siwen ↦ Siwen ||

seven times, sevenfold ↦ siwefach || seventeen ↦ si-

wwenzéng || seventeen hundred, one thousand sev-

en hundred ↦ siwwenzénghonnert || seventeenth ↦
siwwenzéngt || seventh ↦ siwent || seventh [frac-

tion] ↦ Siwentel || seventieth ↦ siwwenzegst || seven

times, sevenfold ↦ siwefach || seven times ↦ siwe-

mol || seventy-eight ↦ aachtasiwwenzeg || seventy-

eighth ↦ aachtasiwwenzegst || seventy ↦ siwwen-

zeg || seventy-fifth ↦ fënnefasiwwenzegst || seven-

ty-first ↦ eenasiwwenzegst || seventy-five ↦ fën-

nefasiwwenzeg || seventy-four ↦ véierasiwwenzeg

|| seventy-fourth ↦ véierasiwwenzegst || seventy-

nine ↦ néngasiwwenzeg || seventy-ninth ↦ néngasi-

wwenzegst || seventy-one ↦ eenasiwwenzeg || sev-

enty-second ↦ zweeasiwwenzegst || seventy-seven

↦ siwenasiwwenzeg || seventy-seventh ↦ siwenasi-

wwenzegst || seventy-six ↦ sechsasiwwenzeg || sev-

enty-sixth ↦ sechsasiwwenzegst || seventy-third ↦
dräiasiwwenzegst || seventy-three ↦ dräiasiwwen-

zeg || seventy times ↦ siwwenzegmol || seventy-

two ↦ zweeasiwwenzeg || several, quite a few ↦ et-

tlech 1 [(en) ettlech / (eng) ettlech] 2 [(en) ettlech /

(eng) ettlech] ↦ ettlechen [(en) ettlechen / (eng) et-

tlechen] ↦ ettlecher [(en) ettlecher / (eng) ettlech-

er] || strict, severe ↦ spartanesch 2 || harsh, severe

[cold] strong [smell] ↦ streng 3 || to sever [with pin-

cers] ↦ duerchpëtzen || firmness, severity ↦ Häert 2

|| sewage sludge ↦ Klärschlamm || sewage works ↦
Kläranlag || sewer ↦ Kanal 2 ↦ Kanalisatioun 1 || to

sew [to do needlework] ↦ bitzen 1 || to sew [to prac-

tise sewing] ↦ bitzen 3 || to sew [clothing] ↦ néien

|| sewing class, sewing course ↦ Bitzcours || sewing

class, sewing course ↦ Bitzcours || sewing (work) ↦
Bitz || manicure set, sewing kit, sponge bag ↦ Nec-

essaire || sewing machine ↦ Bitzmaschinn || sewing

needle ↦ Bitznol || to sew on ↦ opsetzen 6 ↦ ub-

serve sew on
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itzen || to sew together ↦ zesummebitzen || to stitch,

to sew up ↦ zoubitzen || sex appeal ↦ Sexappeal

|| sex bomb ↦ Sexbomm || sex crime ↦ Sexualver-

briechen || sex education ↦ Opklärung 3 || sex, gen-

der ↦ Geschlecht 1 || sex [sexual intercourse, sex-

ual activity] ↦ Sex || sex film ↦ Sexfilm || sexy, se-

ductive, sexily, seductively ↦ lackeleg || sexy, sex-

ily ↦ sexy || sexist, in a sexist way ↦ sexistesch ||

sex(ual)life ↦ Sexualliewen || sexologist ↦ Sexolog ||

sexology ↦ Sexologie || sex shop ↦ Sexshop || sex-

tant ↦ Sextant || sacristan, sexton, verger ↦ Koschter

|| sex tourism ↦ Sextourismus || sex trade ↦ Sex-

handel || sexual, sexually ↦ sexuell || sexual inter-

course ↦ Geschlechtsverkéier || sexuality ↦ Sexu-

alitéit || sexual, sexually ↦ sexuell || sexually trans-

mitted disease ↦ Geschlechtskrankheet || sexy, se-

ductive, sexily, seductively ↦ lackeleg || sexy, sexily ↦
sexy || Seychelles ↦ Seychellen || Seychellois ↦ Sey-

cheller || Seychellois [female] ↦ Seychellerin || Sey-

chellois ↦ seychellesch || Seylerhaff ↦ Seelerhaff ||

dilapidated, seedy, shabby, shabbily ↦ schappeg 2 ||

dilapidated, seedy, shabby, shabbily ↦ schappeg 2 ||

hovel, shack ↦ Bruchbud || shade, tint ↦ Nuance 1 ||

shade [shady area] ↦ Schiet 2 || shade [of colour] ↦
Stach 4 || tone, shade [colour] ↦ Toun 5 || ring, shad-

ow [under one's eyes] ↦ Reef 5 || shadow [silhouette]

↦ Schiet 1 || dodgy, shady ↦ kromm 2 || shady, sus-

picious, suspiciously ↦ lusch || obscure, shady [sus-

picious] ↦ obskuer 1 || dubious, shady ↦ zweiwel-

haft 1 || shaft, well ↦ Schacht || shaft [of a wagon]

↦ Täissel || shaft [rotating rod] ↦ Well 3 || shafts [of

a wagon] ↦ Gestell 3 || to shag, to fuck ↦ biischt-

en 2 3 ↦ bimmelen 2 3 ↦ buppen 1 2 || to shag

↦ erbäihuelen 4 || to shag, to fuck ↦ fécken 1 2 ||

shag ↦ Hauwekormoran || shaggy, bristly ↦ strup-

peg || to move, to shake [to distress] ↦ opwullen 2

|| to shake [to agitate, to move about] ↦ rëselen 1 ||

to shiver, to shake [from cold] ↦ schnadderen 3 || to

shake, to tremble ↦ zidderen || to shake (around) ↦
stuckelen 1 || to shake hands with ↦ klécken || to

shake one's head [in disapproval, in disbelief] ↦ rëse-

len 2 [de Kapp rëselen] || to shake out ↦ ausrëse-

len || willies, shakes ↦ Dadder 1 || shakes ↦ Zidder-

er || to shake up, to rouse ↦ oprëselen 2 || shaky,

trembling ↦ ziddereg || shallot ↦ Schallott || godaw-

ful mess, shambles ↦ Sauerei 1 || shame ↦ Schan ↦
Schimmt 1 || humiliation, shame ↦ Schmot || (sense

of) shame ↦ Schimmt 2 || shameful, degrading, dis-

graceful, shamefully ↦ onwürdeg || shameful, despi-

cable, despicably ↦ schänterlech || shameful, despi-

cable ↦ schappeg 3 || shameful, degrading, disgrace-

ful, shamefully ↦ onwürdeg || brazen, shameless,

brazenly, shamelessly ↦ affrontéiert ↦ culottéiert ||

uninhibited, shameless, uninhibitedly ↦ ongenéiert ||

shampoo [product] ↦ Shampoing 1 || shampoo [act

of washing] ↦ Shampoing 2 || shandy ↦ Panaché 1 ||

shape [form] ↦ Fassong 1 || form, shape, line ↦ Form 1

|| form, shape [physical condition] ↦ Form 5 || to mod-

el, to shape ↦ formen || figure, shape ↦ Linn 4 || out-

line, shape, contours ↦ Silhouette 1 || figure, silhou-

ette, shape ↦ Silhouette 2 || shard ↦ Schierbel 1 ||

to share fairly, to share and share alike [like brothers]

↦ bridderlech [bridderlech deelen] || to share fair-

ly, to share and share alike [like brothers] ↦ bridder-

lech [bridderlech deelen] || stock, share ↦ Aktie || to

offer, to share ↦ bescht 2 [zum Beschte ginn] || to

share, to split ↦ deelen 1 || to share [to use togeth-

er] ↦ deelen 2 || to split, to share ↦ deelen 5 [deelen

(an)] || to share [responsibility] to back [a decision] ↦
matdroen || to divide, to share ↦ opdeelen 1 || share

[part ownership] ↦ Part || share [percentage] ↦ Un-

deel 1 || share [of a property] ↦ Undeel 2 || to share [a

room] ↦ zesummeleien 1 || share (of an inheritance)

↦ Deel || to share (with) ↦ matginn 2 || sharehold-

er ↦ Aktionär || shareholder [female] ↦ Aktionärin

|| shareholders' meeting ↦ Aktionärsversammlung ||

to share in ↦ Undeel 3 [Undeel huelen un] || share

price ↦ Aktiecours || distribution, sharing out [to dif-

ferent people] ↦ Verdeelung 2 || shark [fish] ↦ Hai 1 ||

shark [food] ↦ Hai 2 || sharp edged, angular ↦ kanteg

|| sharp, sharp-edged ↦ schaarf 1 || pointed, sharp-

ened ↦ spatz 1 || to sharpen [a tool] ↦ schäerfen 1

|| to sharpen [to improve] ↦ schäerfen 2 || to sharp-

en ↦ schläifen 1 || to sharpen [to a point] ↦ spëtzen

|| sharp, strong ↦ béis 4 || sharp, sharp-edged ↦
schaarf 1 || sharp, pointed ↦ schaarf 2 || sharp [bend,

turn] ↦ schaarf 3 || sharp [clear] clearly ↦ schaarf 4 ||

sharp [strong, hard] sharply, hard ↦ schaarf 5 || sharp,

pungent [smell] ↦ schaarf 7 || sharp, biting [wind] ↦
schaarf 8 || rigorous, strict, sharp, strictly ↦ schaarf

9 || curt, brusque, sharp, curtly, brusquely, sharply ↦
sec 1 || sharp [biting, fierce] ↦ spatz 3 || heavy [rain]

strong, intense, sharp, strongly, greatly ↦ staark 8

|| sharp [strong, hard] sharply, hard ↦ schaarf 5 ||

drained, shattered, knackered ↦ dätsch || shattered,

weakened, worn out ↦ ugeschloen || drained, shat-

tered, knackered ↦ vreckt 3 || to shatter, to splinter

↦ zersplitteren || to shatter, to burst ↦ zersprangen

|| to shave ↦ raséieren || to shear, to shave, to clip

[wool, hair] ↦ schieren 1 || priestling, shaveling ↦ Paf

1 || to shave off ↦ ewechraséieren || shaving, chip

↦ Spoun 1 || sheaf-binder, reaper-binder [person] ↦
Bënner 1 || sheaf-binder, reaper-binder [machine] ↦
Bënner 2 || to shear, to shave, to clip [wool, hair] ↦
schieren 1 || to shear, to clip [to cut off] ↦ schieren

2 || shed, hut ↦ Brak 2 || shed ↦ Haischen 1 || to

shed [antlers] ↦ ofstoussen 2 ↦ ofwerfen 3 || shed

↦ Remise 3 ↦ Schapp || cowshed, stable, barn, shed,

henhouse, hutch, pigsty ↦ Stall || to shed tears for

[a loss] ↦ nokräischen || ewe's milk cheese, sheep's

milk cheese ↦ Schofskéis || sheep's wool ↦ Schofs-

woll || sheep, wether ↦ Hammel 1 || sheep [animal]

↦ Schof 1 || sheepish, sheepishly ↦ schimmeg ↦ ver-

schimmt || sheepish, sheepishly ↦ schimmeg ↦ ver-

schimmt || sheepskin ↦ Schofspelz || sheer, pure,

true ↦ gelleg || pure, sheer, purely ↦ reng 9 || bal-

ance, sheet [result] ↦ Bilanz 1 || sheet [of paper] ↦
Blat 2 ↦ Bou 4 || sheet, layer ↦ Plack 6 || (bed) sheet

↦ Läinduch || she ↦ et 2 ↦ hatt 1 ↦ se 1 ↦ si 1 || shelf

↦ Regal 2 || shelf, tray table ↦ Tablett 2 || grenade,

shell [explosive] ↦ Granat || carcass, shell, structur-

al work [of a building] ↦ Réibau || shell [hard out-

er case] ↦ Schuel 1 || to shell out, to cough up ↦
berappen || to take cover, to shelter ↦ Deckung [an

Deckung goen] || shelter [accommodation] ↦ Ënner-

daach || shelter [from bad weather] ↦ Ënnerstand

|| to take cover, to shelter ↦ ënnerstellen || home,

shelter ↦ Foyer 1 || canopy, shelter ↦ Iwwerdaach

sew together shelter
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|| shelter, cover ↦ Schauteng || shelter, protection,

cover ↦ Schutz 1 || to go into lockdown, to shelter in

place ↦ confinéieren || shelves [furniture] ↦ Etagère

|| rack, shelves ↦ Gestell 1 || shelves ↦ Kréibänk ||

shelves [piece of furniture] ↦ Regal 1 || shelves [furni-

ture] ↦ Stellage || shepherd's purse ↦ Beidelschnei-

der ↦ Hiertskraitchen ↦ Täschekraitchen || shep-

herdess ↦ Hiertin || shepherd ↦ Hiert ↦ Schéifer ||

Shia ↦ Schiittentum || shield [protective weapon] ↦
Schëld 2 || to shield (against), to protect (against) ↦
ofschiermen [ofschiermen (géint)] || to crawl [to slide]

to shift, to move ↦ rëtschen 2 || shift [work period]

↦ Schicht 3 || shift [group of workers] ↦ Schicht 4

|| to shift, to relocate, to transfer ↦ verlageren 1 ||

to move, to shift [out of place] ↦ verrëtschen || to

shift, to dodge ↦ zéien 15 || to shift for oneself, to

be self-reliant ↦ gestallt 2 [op sech (selwer) gestallt

sinn] || shifty, deceitful, shiftily, deceitfully ↦ hanner-

hälteg || shifting, relocation, transfer ↦ Verlagerung

|| shifty, deceitful, shiftily, deceitfully ↦ hannerhälteg

|| Shiite ↦ Schiitt ↦ schiittesch || to dither, to shilly-

shally ↦ fackelen || to shimmer ↦ schimmeren || to

twinkle, to shine ↦ fénkelen || shine ↦ Glanz || to

shine [to gleam] ↦ glänzen 1 || to shine [to excel] ↦
glänzen 2 || to shine ↦ liichten 1 || to shine [to illu-

minate, to light] ↦ liichten 2 || to shine [to emit light]

↦ schéngen 1 || shine, touch [of colour] ↦ Schim-

mer 1 || to shine in ↦ eraschéngen || shin ↦ Schinn

4 || tibia, shin (bone) ↦ Schinnebeen || shingles, her-

pes zoster, zona ↦ Gürtelrous || shin pad ↦ Schin-

nebeeschoner || glossy, shiny ↦ blénkeg || ship, boat

↦ Schëff 1 || to ship [to transport] ↦ verfrachten 2

|| shipment, consignment ↦ Sendung 1 || shipping

space ↦ Bauch 2 || shipwreck, sinking [of a ship] ↦
Ënnergang 1 || to shirk one's duties, to make oneself

scarce ↦ drécken 10 || shirt ↦ Hiem || jersey, shirt,

vest [for sport] ↦ Tricot 1 || blouse, (woman's) shirt

↦ Chemisier || shirt tail ↦ Läpp 1 || fuck, shit, damn

↦ fuck 1 || shit [unpleasant experience, situation] ↦
Merd || shit [faeces] ↦ Schäiss 1 || shit [rubbish] ↦
Schäiss 2 || shit [faeces] ↦ Schäissdreck 1 || shit [rub-

bish] ↦ Schäissdreck 2 || to shit ↦ schäissen 1 || shit,

bother ↦ Schäisserei || to shit (up) ↦ beschäissen 1

|| shits [diarrhoea] ↦ Schësser 2 || shitty, lousy, ap-

palling, appallingly ↦ sauméisseg || shitty ↦ schäiss

|| to bugger up, to shit up ↦ verschäissen 1 || to shit

up ↦ vollschäissen || to shiver, to shake [from cold]

↦ schnadderen 3 || to shiver [from cold] ↦ schud-

deren 1 || shiver, trembling, quiver [of fear, of horror]

↦ Schudderen || trembling, shivering [from fear] ↦
daddereg 1 || shivering (attack), shivers ↦ Schüttel-

frost || shivering (attack), shivers ↦ Schüttelfrost ||

swarm [of insects] shoal [of fish] flock [of birds] ↦
Schwaarm || distressed, shocked, with distress ↦ be-

traff || shocked, appalled ↦ entsat || shock [emotion-

al] ↦ Coup 3 || impact, shock ↦ Schock 1 || shock

[emotional] ↦ Schock 2 || shock [physiological] ↦
Schock 3 || shock [psychological] ↦ Schock 4 || to

shock [to surprise, to scandalize] ↦ schockéieren || to

shock [to traumatize] ↦ schocken || shock, fright ↦
Schreck || to scandalize, to shock ↦ skandaliséieren

|| outrageous, shocking, outrageously, shockingly ↦
allerhand 2 || shocking ↦ schockant || shock wave ↦
Loftdrock 2 || shoebox ↦ Schongkëscht || polishing

brush, shoe-brush ↦ Wichsbiischt || to shoe [an an-

imal] ↦ beschloen 1 || shoe ↦ Schong || shoehorn

↦ Schongläffel || shoelace ↦ Schongstréckel || shoe

polish ↦ Schongwichs || shoe shop ↦ Schongbuttek

↦ Schonggeschäft || shoe size ↦ Schonggréisst ||

to shoot back, to fire back ↦ zeréckschéissen 2 ||

to shoot dead, to shoot down ↦ erschéissen 1 || to

knock down [with a projectile] to shoot down [to bring

down] ↦ erofschéissen || to shoot dead, to shoot

down ↦ erschéissen 1 || to shoot down [an aircraft] ↦
ofschéissen || piece, shooter ↦ Klabes || to shoot, to

bud ↦ ausschloen 4 || to shoot, to fire ↦ balleren || to

shoot [a film] ↦ dréien 2 || to shoot [to execute] ↦ er-

schéissen 2 || shoot, hunt [hunting grounds] ↦ Juegd

3 || to sprout, to shoot ↦ keimen || sprout, shoot [on

a potato] ↦ Kéng || shoot, preserve ↦ Revéier 3 || to

shoot [to kill] ↦ schéissen 1 || to shoot, to throw ↦
schéissen 2 || to shoot, to score [a goal, a basket] ↦
schéissen 3 || to shoot [with a gun] ↦ schéissen 4

|| to throw, to shoot ↦ schéissen 5 [schéissen (mat)]

|| shoot [of a plant] ↦ Schoss 4 || to shoot, to use

up [arrows, ammunition] ↦ verschéissen 1 || shooting

[process of filming] ↦ Dréi 3 || shooting, fusillade ↦
Schéisserei || shooting gallery [at a fair] ↦ Schéiss-

bud || shooting range ↦ Schéissstand || shooting star

↦ Stäreschnäiz ↦ Sternschnupp || to shoot oneself

[to commit suicide] ↦ erschéissen 3 || to shoot one-

self (up) [with a drug] ↦ sprëtzen 4 || to get oneself

into trouble, to shoot oneself in the foot ↦ rappen 6

[sech eng rappen] || to shoot the bolt ↦ amaachen

5 || shop assistant, saleswoman ↦ Butteksmeedchen

|| shop assistant, salesman ↦ Vendeur || shop assis-

tant, saleswoman ↦ Vendeuse || to do the shopping,

to shop ↦ akafen 3 || shop ↦ Buttek 1 ↦ Geschäft

1 || shopkeeper ↦ Geschäftsmann 1 || shopkeepers

↦ Geschäftsleit || shopping basket, shopping bag ↦
Akafskuerf || shopping bag ↦ Akafstut || shopping

basket [in a shop] ↦ Akafskierfchen 2 || shopping

basket, shopping bag ↦ Akafskuerf || shopping bas-

ket ↦ Kuerf 3 || shopping centre [enterprise] ↦ Akaf-

szenter 1 || shopping centre [building] ↦ Akafszenter

2 || shopping centre [establishment] ↦ Shoppingzen-

ter 1 || shopping centre [building] ↦ Shoppingzenter

2 || shopping ↦ Kommissioun 2 ↦ Shopping || shop-

ping list ↦ Akafslëscht ↦ Akafsziedel || shopping

street ↦ Akafsstrooss || shopping trolley ↦ Akaf-

sweenchen || shopping voucher ↦ Akafsbong || bank,

shore ↦ Ufer ↦ Uwänner 2 || to shore up, to prop

up, to support ↦ stäipen 1 || shortage, bottleneck ↦
Engpass || shortbread ↦ sandeg 2 || short circuit ↦
Kuerzen ↦ Kuerzschluss || short climb [steep slope]

↦ Stouss 3 || shortcoming [flaw, defect] ↦ Mangel 2

|| bad habit, flaw, shortcoming ↦ Ondugend || plug,

clip, short commercial ↦ Spot 2 || shortcrust pastry

↦ Mierfdeeg || shortcut ↦ Ofkierzung 2 || short-

eared owl ↦ Broocheil || to shorten, to abbreviate ↦
ofkierzen 1 || to shorten, to reduce ↦ verkierzen 1

|| shortening, reduction ↦ Verkierzung || short [brief]

↦ kleng 2 || short [in length] ↦ kuerz 1 || short [in

time] briefly ↦ kuerz 2 || short [in height] ↦ stuppeg

|| stenography, shorthand ↦ Stenografie || stenogra-

pher, shorthand typist ↦ Stenograf || shortly, soon

↦ deemnächst || soon, shortly ↦ esou lues || breath-

lessness, shortness of breath, dyspnea ↦ Kuerzoot-

shelter shortness of breath
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megkeet || shortness of breath, breathing difficulty

↦ Otemnout || understaffed, short of people ↦ ën-

nerbesat || shorts ↦ Short || (pair of) shorts, short

trousers ↦ Box 2 [kuerz Box] || short-sighted [myopic]

↦ kuerzsiichteg 1 || short-sighted [lacking foresight]

↦ kuerzsiichteg 2 || short-time work ↦ Kuerzaar-

becht || short-toed snake eagle ↦ Schlaangenaadler

|| short-toed treecreeper ↦ Gaardebamleefer || (pair

of) shorts, short trousers ↦ Box 2 [kuerz Box] || bang,

blow [to the body] bump [in a road] stroke, shot [in

golf] ↦ Schlag 1 || shot [gunshot] ↦ Schoss 1 || shot

[projectile] ↦ Schoss 2 || shot [at goal] ↦ Schoss 3

|| shot, fix [injection] ↦ Schoss 5 || dash, shot, slug

↦ Schotz 2 || throw, shot ↦ Worf 1 || (lead) shot ↦
Schrout || long shot, shot from a distance [in football]

↦ Distanzschoss || gun, shotgun ↦ Flënt ↦ Gewier ||

shotgun ↦ Schroutflënt || shot on goal ↦ Golschoss

|| shoulder bag, saddlebag, pannier (bag) ↦ Sacoche

|| shoulder blade, scapula ↦ Schëllerblat || shoulder

[part of the body] ↦ Schëller 1 || shoulder [of a gar-

ment] ↦ Schëller 2 || verge, shoulder [of a road] ↦
Summerwee || shoulder joint ↦ Schëllergelenk ||

shoulder pad ↦ Epaulette 2 || shoulder stand ↦
Käerz 2 || should, ought to [to be probable] ↦ däerfen

4 || should [to be probable] ↦ mussen 2 || should,

ought to, had better ↦ sollen 1 || should, ought to [to

aim to] ↦ sollen 3 || should, to be said ↦ sollen 5 ||

should [theoretically] ↦ sollen 6 || should, if, in case

↦ sollen 8 || should not, ought not ↦ sollen 2 [net

sollen] || to shout after ↦ nojäizen ↦ noruffen || to

shout at [to scold] ↦ bierelen 2 [bierele mat] ↦ blären

4 [bläre mat] || to shout at, to yell at ↦ brëllen 3 [brëlle

mat] || to scream, to shout ↦ bierelen 1 ↦ brëllen 1

|| to call, to shout [from outside] ↦ eraruffen 2 || to

shriek, to shout ↦ jäizen 1 || to shout, to scream ↦
jäizen 4 || to shout, to yell ↦ ruffen 3 || to call, to shout

↦ ruffen 6 || shouting, yelling ↦ Gebrëlls || to call

out, to shout out [from inside] ↦ erausruffen 2 || push,

shove ↦ Schubs || to push, to shove ↦ schubsen || to

stick, to shove [a person] ↦ stiechen 2 || knock, shove

↦ Stouss 1 || to push, to shove ↦ stoussen 1 || to shove

forcefully ↦ rippen || to push in, to shove in ↦ eran-

drécken 1 || to shove inside ↦ erastoussen || to shov-

el away ↦ ewechschëppen || shovel, dust pan, shovel

(bucket), spade ↦ Schëpp 1 || to shovel ↦ schëppen 1

|| shovel, dust pan, shovel (bucket), spade ↦ Schëpp

1 || shovelful ↦ Schëpp 2 || to shove off, to push away

↦ ofstoussen 1 || showcase, display cabinet ↦ Vit-

rinn 2 || shower cubicle ↦ Duschkabinn || shower [fit-

ting] ↦ Dusch 1 || shower [jet of water] ↦ Dusch 2 ||

to shower, to give a shower [to wash] ↦ duschen 1 ||

to shower, to take a shower [to wash] ↦ duschen 2 3

|| to shower, to rinse off ↦ ofduschen || shower [rain

shower] ↦ Schauer || shower, downpour ↦ Schluet ||

to shower with, to heap on ↦ iwwerheefen [iwwer-

heefe mat] || to shower with [compliments] ↦ iww-

erschëdden 1 [iwwerschëdde mat] || to show [to in-

sert into a film sequence] ↦ ablenden || to exhibit, to

put on display, to show ↦ ausstellen 1 || exhibition,

show ↦ Ausstellung 1 || to prove, to show ↦ beleeën

1 || show, presentation ↦ Demonstratioun 2 || exhi-

bition, show ↦ Expo || to show [to be noticeable] ↦
markéieren 4 || to show, to summon up ↦ opbrén-

gen 2 || to present, to show [a document] ↦ presen-

téieren 5 || show ↦ Show || spectacle, show ↦ Spek-

takel 3 || to show, to demonstrate [as an example] ↦
virmaachen 1 || to show, to demonstrate [a gymnas-

tic exercise] ↦ virturnen || to present, to show, to pro-

duce ↦ virweisen || to show [to allow to look at] ↦
weisen 1 || to show [to demonstrate] ↦ weisen 2 ||

to show [in an exhibition] ↦ weisen 3 || to show [on

a screen] ↦ weisen 5 || to show [a quality or emo-

tion] ↦ weisen 6 || to show [to reveal] ↦ weisen 7 ||

to show [a measurement] ↦ weisen 8 || to show [to

appear] ↦ weisen 11 || to show (through) [clothing] ↦
zeechnen 8 || to show in, to usher in, to bring in ↦
eraféieren || screening, showing ↦ Seance 1 || per-

formance, showing ↦ Virstellung 3 || to show off ↦
ervirdoen 2 || to show off, to boast ↦ opschneiden

3 || to act up, to show off ↦ opspillen 1 || to show

off, to boast ↦ optrompen || to show off [to exhibit] ↦
weisen 4 || boaster, show-off, swank [female] ↦ Bretz

|| show-off, swank, boaster ↦ Bretzaasch || boaster,

show-off, swank ↦ Bretzert || flashy watch, show-off

watch ↦ Gromper 3 || showy, show-offy ↦ protzeg ||

to show one's face, to be seen ↦ weisen 10 || to show

weakness, to show one's ignorance ↦ Bléisst [sech

eng Bléisst ginn] || to show one's papers, to identi-

fy oneself ↦ ausweisen 2 || to show one's solidari-

ty, to unite ↦ solidariséieren || to show oneself, to

appear (in public) ↦ optrieden 3 || to show through

[to appear] ↦ duerchschloen 2 || to show through, to

leave a mark ↦ ofzeechnen 2 || to show up [to ex-

pose] ↦ bloussstellen || to turn up, to show up ↦
opkräizen || to show up, to turn up ↦ spadséieren

2 [spadséiert kommen] || to show up, to wander in

↦ trëllen 5 [getrollt kommen] || to show up, to turn

up ↦ ureesen 2 [ugereest kommen] || to show weak-

ness, to show one's ignorance ↦ Bléisst [sech eng

Bléisst ginn] || showy, striking, ostentatious, ostenta-

tiously ↦ opfälleg 1 || showy, show-offy ↦ protzeg

|| bomb splinter, shrapnel ↦ Bommesplitter || chaff-

cutter, shredder, chipper ↦ Häckseler || to shred, to

chip [organic waste] ↦ häckselen || shred, scrap ↦
Schnëppel 1 || to shred ↦ schredderen || to crush, to

shred ↦ zerklengeren || to shriek, to shout ↦ jäizen

1 || shrill ↦ grell 3 || shrill, piercing [voice] ↦ jäizeg

1 || prawn, shrimp ↦ Crevette || to shrink ↦ agoen

3 ↦ schrumpfen 1 2 || to shy from, to shrink from ↦
scheien 1 || to shrink from ↦ zéien 16 || shrivelled,

wrinkly ↦ schrompeleg || shrivelled ↦ verdréchent ||

Shrove Tuesday ↦ Fuesdënschdeg || bush, shrub ↦
Stack 2 || shrub, bush ↦ Strauch ↦ Trausch || bushes,

shrubs ↦ Gestraich || to shudder ↦ schudderen 2 ||

to shuffle [to reorganize] ↦ ëmbilden || to shuffle [to

drag one's feet] ↦ laatschen || to shuffle [when walk-

ing] ↦ schlappen || to shuffle [playing cards] ↦ stéck-

elen || to shuffle [to drag one's feet] ↦ traatschen ||

to shun, to reject ↦ verstoussen 1 || to shunt [a train]

↦ rangéieren 3 || shutdown [of public and economic

activity] ↦ Shutdown 1 || shutdown [of a computer] ↦
Shutdown 2 || to shut [door, window] ↦ schléissen 5

|| closed, shut ↦ zou 1 || to close, to shut [something

open] ↦ zoumaachen 1 || to close, to shut [a busi-

ness temporarily] ↦ zoumaachen 2 || to push shut, to

shut firmly ↦ zoudrécken 1 || to cut off, to shut off

[a supply] ↦ ofdréien || to shut oneself off, to with-

draw into oneself ↦ zeréckzéien 6 || shutter release,

shortness of breath shut oneself off
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shutter button ↦ Ausléiser 1 || shutter [for a win-

dow] ↦ Lued || (roller) shutter ↦ Rolllued || shutter-

ing [process] ↦ Verschalung 1 || shuttering [struc-

ture] ↦ Verschalung 2 || shutter release, shutter but-

ton ↦ Ausléiser 1 || shutting tight [door, window] ↦
schlësseg || shuttlecock ↦ Fiederball 2 || shuttle [ve-

hicle] ↦ Navett 1 || to shuttle, to commute ↦ pende-

len 3 || shuttle (service) ↦ Navett 2 || shy [timid] shy-

ly ↦ schei || to shy [horse] ↦ scheien 3 || to shy from,

to shrink from ↦ scheien 1 || shy [timid] shyly ↦ schei

|| shyness, timidity [fear] ↦ Schei || Siberian accentor

↦ Biergheckeschlëffer ↦ Biergheckestéisser || sib-

lings ↦ Geschwëster || sick as a dog ↦ stierweskrank

|| vomit, sick ↦ Erbrachent || sick, nauseous, unwell

↦ gutt 6 [net gutt] || sick, nauseous ↦ iwwel 2 || ill,

sick ↦ krank || bad, sick [nauseous] ↦ schlecht 7

|| sick, dizzy ↦ weech || sick leave ↦ Krankecongé

↦ Krankmeldung || sickle ↦ Séchel || weak, sickly

↦ aarmséileg 3 ↦ daierlech 1 || illness, sickness ↦
Krankheet ↦ Kränkt 1 || sick note, fit note ↦
Krankeschäin 1 || to sick on, to set on ↦ hetzen 3 [het-

zen op] || nave aisle, side aisle ↦ Säiteschëff || side-

board, cabinet [for dinnerware] ↦ Bëffchen || side-

board, buffet ↦ Buffet 1 || sideburns, mutton-chops

↦ Kotlett 2 || sidecar ↦ Seidekärchen || side effect ↦
Niewenerscheinung ↦ Niewewierkung || spin, side,

swing [on a ball] ↦ Drall 1 ↦ Effet 3 || side [of an ob-

ject] ↦ Säit 1 || side [of a living being] ↦ Säit 2 || side

[position] ↦ Säit 3 || side [direction] ↦ Säit 4 || side,

party ↦ Säit 5 || side [characteristic, trait] ↦ Säit 6

|| side, laterally, at the side ↦ säitlech || side (dish)

↦ Bäiluecht 2 || sideline, hobby ↦ Niewebeschäfte-

gung || wing mirror, side mirror [outside rear view

mirror] ↦ Säitespigel || side of the road ↦ Strooss-

esäit || side pocket ↦ Säitentäsch || side street, side

road ↦ Niewestrooss ↦ Säitestrooss || next room,

side room ↦ Nieweraum || to sidestep, to avoid ↦
contournéieren 1 || sidestep [sports move] ↦ Crochet

3 || to avoid, to sidestep ↦ ëmgoen || trace, side strap

[harness] ↦ Strang || side street, side road ↦ Niewe-

strooss ↦ Säitestrooss || sideways ↦ queesch 2 || to

side with ↦ Partei 3 [Partei ergräife fir] ↦ Partie 3

[engem d'Partie halen] || to side with, to agree with

↦ uschléissen 5 || to side with, to take somebody's

side ↦ zouhalen 4 [engem zouhalen] || siding ↦ Of-

stellgleis || Siebenaler ↦ Siwwenaler || siege ↦ Be-

lagerung || Sierra Leonean ↦ Sierra-Leoner || Sierra

Leonean [female] ↦ Sierra-Leonerin || Sierra

Leonean ↦ sierra-leonesch || Sierra Leone ↦ Sierra

Leone || siesta, nap ↦ Rascht 1 || to strain, to sieve ↦
passéieren 6 || strainer, sieve, colander ↦ Passett ||

sieve, colander ↦ Seibecken || sieve ↦ Sift || to sieve

↦ siften 1 || B, ti, si [musical note] ↦ Si || to moan, to

sigh ↦ keimen 2 || moaning, sighing ↦ Gekeims 1 ||

spectacle, sight, rumpus ↦ Schauspill || sight, spec-

tacle ↦ Ubléck || sight [faculty of seeing] ↦ Vue 1 ||

sightseeing ↦ Sightseeing || sights, beauty spots ↦
Schéinheet 3 || sights [on a gun] ↦ Viséier 2 || to enter

into a Civil Partnership, to sign a Civil Solidarity Pact

[PACS] ↦ pacsen 2 || to signal [with road marking] ↦
anzeechnen 2 || to mark, to signal ↦ markéieren 1

|| signal [acoustic, visual] ↦ Signal 1 || signal ↦ Sig-

nal 2 || signal, sign, message ↦ Signal 3 || to signpost,

to signal [to announce with a written sign] ↦ signal-

iséieren || signatory ↦ Signataire || signature ↦ Ën-

nerschrëft ↦ Krop 4 || to sign [one's name] ↦ ënner-

schreiwen || sign, indication ↦ Indiz 2 || mark, sign ↦
Markéierung 1 || to close [a deal] to sign [an agree-

ment] to take out [insurance] ↦ ofschléissen 2 || sign

[road sign, notice] ↦ Panno 1 || plaque, sign ↦ Plack 2

|| sign, label, tag ↦ Schëld 1 || signal, sign, message ↦
Signal 3 || to sign, to autograph ↦ signéieren || trace,

sign, clue ↦ Spuer 2 || sign, symptom ↦ Unzeechen

|| to sign, to engage [to recruit] ↦ verflichten 2 || sign,

forewarning ↦ Virzeechen || sign, figure [graphic] ↦
Zeechen 1 || sign [gesture] ↦ Zeechen 3 || sign [symp-

tom, indication] ↦ Zeechen 4 || to sign [to signpost] ↦
zeechnen 5 || significant, significantly ↦ signifikant ||

significant, significantly ↦ signifikant || to stand for, to

signify ↦ stoen 12 [stoe fir] || signing [of a contract]

↦ Ënnerzeechnung || conclusion, signing [of a con-

tract] ↦ Ofschloss 2 || sign language ↦ Gebäerde-

sprooch ↦ Zeechesprooch || sign of life ↦ Liewen-

szeechen || sign of the zodiac, astrological sign ↦
Stärenzeechen || to sign over to ↦ iwwerschreiwen

[iwwerschreiwen op] || to signpost, to signal [to an-

nounce with a written sign] ↦ signaliséieren || sign-

posting, road signs ↦ Signalisatioun || to sign up, to

put one's name down, to register ↦ umellen 3 || si-

ka deer ↦ Sikahirsch || silage ↦ Silo 2 || silence ↦
Rou 1 || quiet, silent ↦ roueg 1 || silent, quiet ↦ stëll

|| silent film ↦ Stummfilm || outline, silhouette ↦ Ëm-

rëss || figure, silhouette, shape ↦ Silhouette 2 || sil-

icone ↦ Silikon || silicon [chemical element] ↦ Siliz-

ium || silk, silken ↦ seiden || silk [thread, fabric] ↦ Seid

|| silk, silken ↦ seiden || silky ↦ seideg || silly, stu-

pid, sillily, stupidly ↦ eefälleg || silly, sillily ↦ topeg

|| silliness, silly tricks, mischief ↦ Dommheet 4 || silli-

ness, tomfoolery, pranks ↦ Faxen || stupidity, silliness

↦ Kaalwerei || daft, silly, stupid ↦ debil || silly, stupid,

sillily, stupidly ↦ eefälleg || silly, stupid, stupidly ↦
schiel 3 || silly, sillily ↦ topeg || silly goose, twit ↦
Bëtschel 2 ↦ Butsch 2 ↦ Geess 2 ↦ Kréischel 6 || silli-

ness, silly tricks, mischief ↦ Dommheet 4 || silo [for

grain] ↦ Silo 1 || white bream, silver bream ↦ Bréis-

sem [(Kleng) Bréissem] || silver [made of silver] ↦ sël-

wer || silver [chemical element] ↦ Sëlwer 1 || silver

[metal] ↦ Sëlwer 2 || silver [silverware] ↦ Sëlwer 3 ||

silver [sheen, shimmer] ↦ sëlwereg || silver medal ↦
Sëlwermedail || to silver-plate ↦ versëlweren || sil-

ver wedding (anniversary) ↦ Sëlwerhochzäit || simi-

lar, similarly ↦ änlech || uniform, similar, uniformly ↦
eenheetlech || affinity, similarity ↦ Affinitéit || similar,

similarly ↦ änlech || equally, similarly ↦ deemno 2 ||

to simmer [to boil gently] ↦ brutschelen || to simmer

↦ mijotéieren || Simmerfarm ↦ Simmerfarm || Sim-

merschmelz ↦ Simmerschmelz || simple, easy ↦ ein-

fach 1 || simple, modest, simply ↦ einfach 2 || sim-

ple, single ↦ einfach 3 || easy, simple, easily ↦ liicht

5 || simpleton ↦ Chrëschtkëndchen 4 || simplification

↦ Vereinfachung || simplified, popularized ↦ vulgar-

iséiert || to make easier, to simplify ↦ erliichteren || to

simplify ↦ simplifiéieren ↦ vereinfachen || simplistic,

simplistically ↦ primitiv 2 || simplistic, simplistically

↦ primitiv 2 || simple, modest, simply ↦ einfach 2 ||

to simulate [crisis conditions] to undertake a simulat-

ed exercise ↦ simuléieren 2 || simulation [represen-

tation, model] ↦ Simulatioun || simulator ↦ Simula-

shutter button simulator
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tor || simultaneous, simultaneously ↦ simultan || si-

multaneously ↦ gläichzäiteg ↦ niewenteneen || si-

multaneous, simultaneously ↦ simultan || together,

at the same time, simultaneously ↦ zesummen 2 ||

for, since ↦ säit || from, from ... on, since [a time] ↦ vun

... un 2 [vun ... (aus) un] || for, since ↦ zënter || since

↦ zënter [zënter (datt)] || (ever) since ↦ säit || since

then ↦ säitdeem ↦ zënterhier || sinew ↦ Fies || sin

↦ Sënn || to sin ↦ sënnegen || Singaporean ↦ Singa-

purer || Singaporean [female] ↦ Singapurerin || Sin-

gaporean ↦ singapuresch || Singapore ↦ Singapur ||

to singe ↦ sengen ↦ versengen || singer ↦ Sänger ||

singer [female] ↦ Sängerin || to sing ↦ sangen 1 2 ||

to sing [before a jury] to audition ↦ virsangen 2 || to

sing first [as an example] ↦ virsangen 1 || singing ↦
Gesang 1 || singing, chant [vocal music] ↦ Gesang 2

|| single [unmarried] ↦ celibataire 1 || single [without

partner] ↦ celibataire 2 || only, single ↦ eenzeg || sin-

gle, individual, individually ↦ eenzel 1 || simple, sin-

gle ↦ einfach 3 || single [not in a relationship] ↦ Sin-

gle || single [song] ↦ Single || individual, single, occa-

sional, individually, singly ↦ vereenzelt || single-fam-

ily house ↦ Eefamilljenhaus || single track [railway

line] on a single track ↦ eegleiseg || single woman,

spinster ↦ Joffer 1 || singular [in grammar] ↦ Einzal ||

singular [grammatical] ↦ Singulier || sinister ↦ sinis-

ter || to sink ↦ agoen 2 || to sink [ship] ↦ ënnergoen

1 || to sink ↦ versenken 1 || sink [basin] ↦ Waasser-

steen || (kitchen) sink ↦ Spullsteen || shipwreck, sink-

ing [of a ship] ↦ Ënnergang 1 || to sink into, to fall for

↦ verfalen 2 || to sink into oblivion, to vanish from the

scene ↦ Versenkung [an der Versenkung verschwan-

nen] || to sink one's teeth firmly into ↦ festbäissen

|| to sink one's teeth into ↦ verbäissen 2 [sech ver-

bäissen an] || sinusitis ↦ Sinusite || to sip at ↦ lepsen

[lepsen un] || sip ↦ Schlupp 1 || to sip ↦ sippen 1

|| siphon [odour trap] ↦ Siphon || siren [warning de-

vice] ↦ Sireen || Mr, sir, gentleman [title, form of ad-

dress] ↦ Här 2 || sir [form of address] ↦ Monsieur

1 || entrecôte, sirloin steak ↦ Entrecôte || sissy, yel-

low-belly, scaredy-cat ↦ Baangschësser || sissy, yel-

low-belly, scaredy-cat [female] ↦ Baangschëssesch

|| chicken, yellow-belly, sissy ↦ Boxeschësser 1 || sis-

sy, scaredy-cat ↦ Läppchen 2 ↦ Spulllomp 2 || sister

[relative] ↦ Schwëster 1 || sister, nun ↦ Schwëster 2 ||

sister-in-law ↦ Schwéiesch || to separate, to sit apart

↦ auserneesetzen 1 || to sit around, to hang around

↦ hucken || to sit beside each other, to put togeth-

er ↦ zesummesetzen 2 || to sit down ↦ niddersetzen

2 ↦ setzen 7 || to be seated [for a meal] to sit down

↦ usetzen 11 || site [for a housing scheme, for build-

ing development] ↦ Lotissement || site [place, loca-

tion] ↦ Site 1 || site, website ↦ Site 2 || site, grounds

↦ Terrain 1 || to sit enthroned ↦ trounen || to sit, to

be [in a sitting position] ↦ sëtzen 1 || to sit [to be a

member] ↦ sëtzen 2 || to sit [to fit] ↦ sëtzen 3 || to sit

opposite ↦ géintiwwersëtzen || sitting place, seat-

ing ↦ Sëtzgeleeënheet || parlour, sitting room [best

room] ↦ Sällchen 1 ↦ Salon 1 || sitting room furni-

ture ↦ Sällchen 2 ↦ Salon 2 || to sit together ↦ ze-

summesëtzen || situation [circumstances] ↦ Lag 2 ||

situation [state of affairs, circumstances] ↦ Situatioun

1 || situation, job ↦ Situatioun 2 || position, situation

↦ Stand 2 || situation in life ↦ Liewenssituatioun || to

rear up, to straighten up, to sit up straight ↦ opriicht-

en 2 || six ↦ sechs ↦ Sechs || six [playing card, dice] ↦
Sechstchen 2 || six times, sixfold ↦ sechsfach || six-

pack ↦ Sixpack || sixteen ↦ siechzéng || sixteen hun-

dred, one thousand six hundred ↦ siechzénghonnert

|| sixteenth ↦ siechzéngt || sixth ↦ sechst ↦ Sechstel

|| sixtieth ↦ sechzegst || six times, sixfold ↦ sechs-

fach || six times ↦ sechsmol || sixty-eight ↦ aach-

tasechzeg || sixty-eighth ↦ aachtasechzegst || sixty

↦ sechzeg || sixty-fifth ↦ fënnefasechzegst || sixty-

first ↦ eenasechzegst || sixty-five ↦ fënnefasechzeg

|| sixty-fourth ↦ véierasechzegst || sixty-nine ↦ nén-

gasechzeg || sixty-ninth ↦ néngasechzegst || sixty-

one ↦ eenasechzeg || sixty-second ↦
zweeasechzegst || sixty-seven ↦ siwenasechzeg ||

sixty-seventh ↦ siwenasechzegst || sixty-six ↦ sech-

sasechzeg || sixty-sixth ↦ sechsasechzegst || sixty-

third ↦ dräiasechzegst || sixty-three ↦ dräiasechzeg

|| sixty times ↦ sechzegmol || sixty-two ↦
zweeasechzeg || size ↦ Ausdeenung 1 || size, dimen-

sions ↦ Gréisst 1 || size [standardized measure] ↦
Gréisst 3 || extent, size [economic] ↦ Héicht 4 || size

[of clothing] ↦ Nummer 4 ↦ Nummero 4 || size [in

clothing] ↦ Taille 2 || to sizzle ↦ brutzelen || skate-

board ↦ Skateboard || to skate [to skateboard, to ice-

skate, to roller-skate] ↦ skaten || skater ↦ Skater ||

skeleton ↦ Skelett || sketch [short play] ↦ Sketch ||

sketch [drawing] ↦ Skizz || to sketch, to outline [to

summarize] ↦ skizzéieren || to draw [as a draft, as a

pattern] to sketch ↦ virmolen || to sketch (out), to out-

line ↦ virzeechnen 1 || sketch pad ↦ Zeecheblock ||

superficial, sketchy, superficially ↦ iwwerflächlech 2

|| to slip, to skid ↦ rëtschen 1 || to skid ↦ schleideren

4 ↦ schlidderen || skid marks ↦ Bremsspuer || ski-

er ↦ Schifuerer || ski [sports equipment] ↦ Schi 1 ||

skiing area ↦ Schigebitt || skiing ↦ Schi 2 || skilful,

skilfully ↦ geschéckt || skilful, skilfully ↦ geschéckt

|| skill, skilfulness, dexterity ↦ Geschécklechkeet ||

skill [competence, aptitude] ↦ Geschéck 1 || skill,

skilfulness, dexterity ↦ Geschécklechkeet || to skim

[a text] ↦ iwwerfléien 2 || to skim (off) ↦ erofschäffen

|| skimming ladle, skimmer ↦ Schaumläffel || skim-

ming ladle, skimmer ↦ Schaumläffel || to skim off

[to remove] ↦ ofschäffen || to skim off ↦ schäffen 2

[schäffe vun] || skin cancer ↦ Hautkriibs || skin clip,

surgical staple ↦ Klam 2 || skin colour ↦ Hautfaarf ||

skin disease ↦ Hautkrankheet || skin [human tissue]

↦ Haut 1 || skin [animal skin, hide, fur] ↦ Haut 2 || skin

[thin layer] ↦ Haut 3 || to skin [an animal] ↦ ofzéien 2

|| to flay, to skin ↦ schënnen 1 || skin, peel [of a fruit,

of a vegetable] ↦ Schuel 2 || to skin [an animal] ↦
strëppen 1 || cheapskate, skinflint, Scrooge ↦ Geier 2

|| skinflint, miser ↦ Knéckert || cheapskate, skinflint,

Scrooge ↦ Knéckjang || skinflint, miser ↦ Kuuschtert

|| skinny, gaunt ↦ gouereg || skinny, thin ↦ moer 2 ||

slight, skinny ↦ schmächteg || skin tumour ↦ Haut-

tumeur ↦ Hauttumor || to skip [to omit] ↦ ausloossen

2 || dustcart, skip ↦ Drecksauto || to skip [to omit] ↦
iwwersprangen || to skip, to miss ↦ luppen 1 [luppe

loossen] || to skip, to cut [to miss] ↦ sausen 2 [sause

loossen] || to skip [with a rope] ↦ Seel 2 [am Seel

sprangen] || ski pole, walking stick ↦ Bengel 2 || skip-

ping rope ↦ Sprangseel || to play truant, to skip work,

to skive (off) ↦ blomaachen || skirt ↦ Jupe || skirting

simultaneous skirting board
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board ↦ Foussläischt ↦ Läischt || skittle, pin [bowl-

ing] ↦ Damm 4 || pin, skittle, bowling ↦ Keel || skittles

ball, bowl ↦ Keeleklatz || game of skittles, skittles

match [ninepin bowling] ↦ Keelespill 1 || skittles

player, bowler ↦ Keelespiller || skittles player,

bowler [female] ↦ Keelespillerin || to play truant, to

skip work, to skive (off) ↦ blomaachen || to skive (off),

to play truant ↦ schwänzen || to skive off ↦ verdréck-

en 2 || scam, skulduggery ↦ Gaunerei || skull and

crossbones ↦ Doudekapp 1 || sky blue ↦ himmelblo

|| sky ↦ Himmel 1 || air, sky [off the ground] ↦ Luucht 5

|| skying ↦ Schifueren || skying holiday ↦ Schivakanz

|| skylight ↦ Daachliicht || skylight, cellar window

↦ Liicht || skylight ↦ Späicherliicht || to Skype ↦
skypen || slab, plate ↦ Plack 1 || to slack ↦ lappen ||

clinker, slag [scoria from smelting] ↦ Schlak || slalom

[ski race] ↦ Slalom 1 || to slam, to bang [a door] ↦
klaken 1 || to slam (shut), to bang (shut) ↦ zougeheien

1 ↦ zouklaken ↦ zouknuppen 1 2 ↦ zouschloen 2 ||

to slam shut ↦ zoufléien 3 ↦ zouschloen 6 || to slan-

der, to bad-mouth ↦ beschäissen 2 || slander, ma-

licious gossip ↦ Beschass || to slander, to revile ↦
schleefen 5 || slanderous, gossipy ↦ beschassen ||

slang ↦ Slang || slanting eye ↦ Schlitza || straight,

slap bang ↦ poulriicht 2 || to slap, to hit ↦ haen 4 [en-

gem eng haen] || to slap somebody across the face

↦ erofmoossen [engem eng erofmoossen] || to slap

somebody ↦ bootschen [engem eng bootschen] || to

slap somebody [in the face] ↦ dauschen 1 [engem

eng dauschen] || to slap somebody, to clip somebody

round the ear ↦ dunnen [engem eng dunnen] || to

slap somebody ↦ fachen 2 [engem eng fachen] ↦
klaken 3 [engem eng klaken] ↦ schären 2 [engem

eng schären] || to slap somebody, to clip somebody

round the ear ↦ tachtelen [engem eng tachtelen] || to

slap someone ↦ flätschen 2 [engem eng flätschen] ||

to slash, to cut [to damage] ↦ zerschneiden 2 || to slit

open, to slash open ↦ opschlitzen || slate [for roof-

ing] ↦ Lee 1 || slate [for writing on] ↦ Lee 2 || slate ↦
Schifer || slate [made of slate] ↦ schifer || slate [writ-

ing tablet] ↦ Schifertafel || slate pencil ↦ Griffel 1 ||

slat ↦ Lamell 1 || slat [of a fence] block [of parquet

flooring] ↦ Lat 1 || slatted bed frame, bed springs, box

springs ↦ Ressort || slob, slattern ↦ Traatsch 2 || to

slaughter [an animal] ↦ schluechten 1 || slaughter-

house, abattoir [establishment] ↦ Schluechthaus 1 ||

slaughterhouse, abattoir [building] ↦ Schluechthaus

2 || to slave away ↦ kristillegen ↦ murksen 1 ↦ rosen

3 || to slave away, to break one's back ↦ schënnen 4

|| to kill oneself, to slave away ↦ vrecken 2 ↦ vreckt-

maachen || to slave away, to slog (away) ↦ wudderen

|| slave driver ↦ Schënner 3 || slave ↦ Sklav || slaver,

slobber ↦ Sabbel 1 || slavery ↦ Sklaverei || sledge,

sleigh ↦ Schlitt 1 || sledgehammer ↦ Schlo || sleep-

er [railway] ↦ Eisebunnsschwell || sleeper [of a rail-

way track] ↦ Schwell 1 || sleep [in the corner of the

eye] ↦ Blatz || sleep ↦ Schlof || to sleep [to slum-

ber] ↦ schlofen 1 || to sleep [to spend the night] ↦
schlofen 2 || to sleep [to dawdle, to be inattentive] ↦
schlofen 3 || drowsiness, sleepiness ↦ Schléifereg-

keet || to sleep in, to have a lie-in ↦ ausschlofen 2 || to

sleep in, to kip ↦ pennen 1 || sleeping bag ↦ Schlof-

sak || sleeping pill, soporific [drug] ↦ Schlofmëttel ||

sleeping pill ↦ Schlofpëll 1 || to sleep it off ↦ auss-

chlofen 1 [säi Soff ausschlofen] || sleep laboratory

↦ Schloflaboratoire || insomnia, sleeplessness ↦
Schlofstéierung || to sleep through, to miss [by over-

sleeping] ↦ verpennen 1 || to sleep through [to miss]

↦ verschlofen 1 || to sleep through the night ↦ duer-

chschlofen || sleepwalker ↦ Schlofwandler || to

sleepwalk ↦ schlofwandelen || to sleep with, to go

to bed with ↦ pennen 2 [penne mat] || to sleep with

[to have sexual intercourse with] ↦ schlofen 4

[schlofe mat] || sleepy, drowsy ↦ schléifereg || sleet,

freezing rain ↦ Schnéireen || sleeve ↦ Aarm 3 ||

sleeve [of crêpe paper] ↦ Manchette 2 || sleeve, cou-

pler ↦ Muff || sleeve, cover ↦ Poschett 2 || sledge,

sleigh ↦ Schlitt 1 || slim, slender ↦ schmuel 2 || slen-

der ↦ zaart 4 || slice [cut piece] ↦ Scheif 4 || slice [cut

by hand] ↦ Schläiss || to cut, to slice ↦ schnëppelen 1

|| slice [of food] ↦ Tranche 1 || (round) slice ↦ Rondel

2 || slice of beef shin ↦ Rëndsjarret || slice of bread

and ham, ham sandwich ↦ Hameschmier || jam sand-

wich, slice of bread and jam ↦ Gebeesseschmier ||

slice of bread, piece of bread ↦ Schmier 1 || (small)

slice of sausage meet [wurst] ↦ Rëndelchen 2 || to

slide after ↦ norëtschen || to slip away, to slide away

↦ ewechrëtschen || to slide down ↦ erofrëtschen

|| to slip, to slide ↦ flutschen || slide [icy slope] ↦
Glëtsch || to slide, to glide ↦ glëtschen 1 || slide [on

ice, on snow] ↦ Rëtsch 3 || slide [on a playground,

in a swimming pool] ↦ Rutschban || slide [on ice, on

snow] ↦ Schläich ↦ Schlidder || slide, hairslide, hair

clip ↦ Spang 2 || to slip, to slide ↦ wutschen 1 || trans-

parency, (photographic) slide ↦ Dia || slide projec-

tor ↦ Diasprojekter || to slide up ↦ eroprëtschen 2

|| sliding door ↦ Schibedier || fireman's pole, sliding

pole ↦ Rutschstaang || Sliepenhaff ↦ Sliepenhaff

|| slight, minor ↦ geréng || slight, frail ↦ kleesper

1 || slight, slightly ↦ liicht 2 || slight, skinny ↦
schmächteg || slight, slightly ↦ liicht 2 || arse-licker,

slimeball ↦ Schläimschësser || phlegm, slime ↦
Schläim || slim ↦ schlank || slim, slender ↦ schmuel 2

|| slimy [person] ↦ papeg 2 || slimy [covered in slime]

↦ schläimeg 2 || slimy [obsequious, toadying] ↦
schläimeg 3 || slimy, smarmy ↦ schmiereg 2 || sling

[bandage] ↦ Schléng || to slink off ↦ fortschläichen 1

2 || to slip away, to keep out of sight ↦ ënnertauchen

|| to slip away, to slide away ↦ ewechrëtschen || to

slip [to lose one's balance] ↦ ausrëtschen 1 || petti-

coat, slip ↦ Combinaison 2 || to escape, to slip [one's

mind] ↦ entfalen 1 || to slip [out of one's hands] ↦ en-

twutschen || to slip, to slide ↦ flutschen || to slip [to

lose one's footing] ↦ glëtschen 2 || petticoat, slip ↦
Jupon || to slip, to drop [in a ranking] ↦ ofrëtschen

|| to slip, to skid ↦ rëtschen 1 || to slip [to drop] ↦
rëtschen 3 || to slip, to slide ↦ wutschen 1 || to slip,

to give [secretly] ↦ zoustiechen 2 || to bring (in), to

slip (in) [a speech] ↦ ënnerbréngen 3 [ënnerbréngen

(an)] || to sneak in, to slip in ↦ aschläichen || to slip

in [a mistake] ↦ ënnerlafen || to slip in, to get in [an

anecdote, a word] ↦ placéieren 5 || half pint, slip of a

person ↦ Spréif 2 ↦ Sprenz 2 || piece of paper, slip

of paper ↦ Ziedel || to escape, to slip out [to be ut-

tered inadvertently] ↦ entfueren || to slip out [remark]

↦ erausfueren 5 || to slip out [to fall out] ↦ eraus-

rëtschen 1 || to slip out [remark] ↦ erausrëtschen 2

|| slipped disc, disc prolapse ↦ Bandscheiwevirfall

skittle slipped disc
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|| slipper ↦ Schlapp 1 || worn-out shoes, slippers ↦
Laatschen || slippery ↦ glat 1 ↦ glëtscheg || slip road

↦ Brëtell 3 ↦ Opfaart 1 || muddle, slipshod work ↦
Gewurschtels || slip-up, blunder, gaffe ↦ Ausrutsch-

er || slit [in clothing] ↦ Schlitz 3 ↦ Spléck 4 || to slither

↦ schläichen 2 || to slit open, to slash open ↦ op-

schlitzen || slaver, slobber ↦ Sabbel 1 || slob, slat-

tern ↦ Traatsch 2 || scruff, (dirty) slob ↦ Fléipéiter 1 ||

sloe [fruit] ↦ Schléif || slogan ↦ Parol ↦ Slogan || to

slog away, to wear oneself out ↦ baschten 2 || to slog

away, to break one's back ↦ ofrackeren || to slave

away, to slog (away) ↦ wudderen || slope, hill ↦ Bierg

2 || slope, hill [descent] ↦ Descente || slope, pitch, an-

gle ↦ Gefäll || slope [hillside] ↦ Hang 1 || slope, pitch,

angle ↦ Pente 1 || slope [hillside] ↦ Pente 2 || slope ↦
Schréi || sloping ↦ schréi 1 || blind drunk, sloshed ↦
stacksat || slot [opening] ↦ Schlitz 1 || groove, chase,

slot [in a wall] ↦ Schlitz 2 || to sprawl, to slouch ↦
lëmmelen 2 || Slovak ↦ Slowak ↦ slowakesch || Slo-

vak [female] ↦ Slowakin || Slovakia ↦ Slowakei ||

Slovene ↦ Sloween || Slovene [female] ↦ Sloweenin

|| Slovenia ↦ Slowenien || Slovenian ↦ sloweenesch

|| slowcoach, straggler ↦ Driibsert || dawdler, slow-

coach ↦ Herrgottstränteler ↦ Muertentrëppeler ↦
Träntelbatti ↦ Tränteler ↦ Träntelkätti || to slow

down, to brake ↦ bremsen 1 || slow, slowly ↦ lues

2 || slowly, unhurriedly ↦ gemälleg || slow, slowly ↦
lues 2 || slow motion ↦ Ralenti 2 ↦ Slow Motion ↦
Zäitlupp || slow-moving traffic ↦ Zéifloss || sludge,

slurry ↦ Britt 2 || slurry, sludge ↦ Schmorri || snail,

slug ↦ Schleek 1 || dash, shot, slug ↦ Schotz 2 || to

collapse, to slump [person] ↦ zesummesacken || to

slurp ↦ schluppen 1 2 || sludge, slurry ↦ Britt 2 ||

slurry, muck [liquid manure] ↦ Piff || slurry, sludge

↦ Schmorri || slurry pit, cesspit [for liquid manure] ↦
Piffkaul || cesspit, slurry pit ↦ Zëttär 2 || slut, tart ↦
Klont || sly, deceitful, slyly ↦ hannerlëschteg || sly,

deceitful, slyly ↦ hannerlëschteg || sly old fox ↦ Lu-

ussert || to smack, to spank, to beat ↦ beetschen 1 ↦
versielen 1 || small alley, lane ↦ Schloff 2 || small and

medium-sized companies ↦ Mëttelstand || small

bowel, small intestine ↦ Dünndarm || small cakes ↦
Gebäck || small child, kid ↦ Butz || small chopping

board, small cutting board ↦ Brietchen 2 || small cir-

cle [decorative] ↦ Kréngel 1 || small chopping board,

small cutting board ↦ Brietchen 2 || small [in size] ↦
kleng 1 || small [minor, insignificant] ↦ kleng 6 || small

fortune [a lot of money] ↦ Heedegeld || small holy-

water stoup ↦ Wäiwaasseschdëppchen || small

bowel, small intestine ↦ Dünndarm || lower back,

small of the back ↦ Kräiz 5 || small plot of land ↦
Këpp 2 [Këpp Land] || smallpox, variola ↦ Pouk 1 ||

small sand mould, cake mould ↦ Pännchen 1 || tel-

ly, box, small screen ↦ Schlappekino || small slice

↦ Schnëppel 2 || to crawl, to smarm ↦ schläimen

|| slimy, smarmy ↦ schmiereg 2 || to spruce one-

self up, to smarten oneself up ↦ erausmaachen 3 ||

nice, smart, pretty ↦ flott 1 || chic, smart ↦ schick

1 || torn to shreds, smashed to pieces ↦ Huddel 2

[Huddel a Fatz] || to smash, to break ↦ aschloen 2 ||

to smash [with a projectile] ↦ awerfen 2 || to smash,

to demolish ↦ demoléieren || to smash, to wreck

↦ futti schloen || to vandalize, to smash ↦ kapott

maachen || to smash, to ruin ↦ vreckt maachen || to

smash (to pieces) ↦ vreckt schloen || smash hit, com-

plete success ↦ Volltreffer 2 || to smash up, to ruin

↦ ramponéieren || to dirty, to smear ↦ bemokelen

↦ beschmieren || to scribble, to smudge, to smear

[to do sloppy work] ↦ schmieren 5 || to spread, to

smear, to smudge ↦ verschmieren 1 || to daub, to

smear ↦ verschmieren 2 || to smudge, to smear ↦
verwëschen 1 || smear test, swab [examination] ↦ Of-

stréch 1 || smear test, swab [sample] ↦ Ofstréch 2

|| fragrance, smell ↦ Doft || smell ↦ Geroch 1 || to

smell [to perceive] ↦ richen 1 || to smell [to sniff] ↦
richen 2 || to smell [to perceive odours] ↦ richen 4 ||

to smell [to sniff at] ↦ richen 5 [richen un] || to smell

(of) ↦ richen 3 [richen (no)] || to smell (of), to stink (of)

↦ sténken [sténken (no)] || to smell of dog ↦ hond-

sen || to smell of fish ↦ fëschzen || to smell of pork,

to taste of pork ↦ schwéngsen || to smell rancid, to

taste rancid ↦ greezen || smelly, stinking ↦ sténkeg

|| smew ↦ Klenge Seeër || to smile (at) ↦ laachen 3

|| to smirk ↦ laachen 2 || smithy, forge ↦ Schmëdd

|| smog ↦ Smog || smoke alarm ↦ Dampmelder ↦
Rauchmelder || smoked sausage [made of beef and

pork] ↦ Mettwurscht || smoke, fumes ↦ Damp 1 || to

smoke [to give off fumes] ↦ dämpen 1 || to smoke [to-

bacco, drugs] ↦ dämpen 3 ↦ fëmmen 1 || to smoke

[to be a smoker] ↦ fëmmen 2 || to puff away [ciga-

rettes] to smoke ↦ flutschen || to smoke [a cigarette]

↦ patschen 1 || to smoke [cigarettes] ↦ patschen 2 ||

to smoke [tobacco] ↦ raachen 1 || to smoke [to smoke

tobacco] ↦ raachen 2 || to smoke [food] ↦ reecheren

|| smoke [for smoking food] ↦ Reez || to smoke [food]

↦ reezen || smoke (production) ↦ Gedämps 2 || to

smoke pot, to smoke grass ↦ kiffen || smokehouse

↦ Reezhaischen || smoke poisoning ↦ Dampvergëf-

tung || to smoke pot, to smoke weed ↦ haschen ||

to smoke pot, to smoke grass ↦ kiffen || smoker's

cough ↦ Zigarettenhouscht || smoker ↦ Fëmmert

|| smoker [female] ↦ Fëmmesch || chimney, smoke-

stack ↦ Schminni || to smoke pot, to smoke weed

↦ haschen || smoking-chamber, chimney hood [for

smoking food] ↦ Haascht || to smooth down, to

smooth out, to straighten ↦ riicht zéien || smooth, flu-

id ↦ fléissend 2 || to polish, to smooth, to sand ↦
poléieren 2 || to fill (in), to smooth (over) [with a spat-

ula, with filler] ↦ spachtelen || smoothly [without a

problem] ↦ glat 2 || to smooth down, to smooth out,

to straighten ↦ riicht zéien || to smother, to suffocate

↦ erstécken 1 || to smother [a fire] ↦ erstécken 2 ||

to smother in kisses ↦ zerkëssen || SMS ↦ SMS || to

scribble, to smudge, to smear [to do sloppy work] ↦
schmieren 5 || to run, to smudge [make-up] ↦ ver-

lafen 5 || to spread, to smear, to smudge ↦ ver-

schmieren 1 || to smudge, to smear ↦ verwëschen 1 ||

smug, smugly ↦ süffisant || to pass through, to smug-

gle [people, goods] ↦ schleisen 2 || to smuggle [to

import, to export goods illegally] ↦ schmuggelen 1

|| to smuggle [to convey secretly, to convey illicitly]

↦ schmuggelen 2 || to smuggle in, to infiltrate ↦
aschleisen || to smuggle into ↦ eraschmuggelen ||

smuggler ↦ Schmuggler || smuggling ↦ Schmuggel

|| smug, smugly ↦ süffisant || smut [obscenity] ↦
Knaschterei 3 || smut, dirty story ↦ Sauerei 3 || smut,

obscenity ↦ Schwéngerei 3 || dirty, smutty ↦
schmotzeg 2 || snack box, lunch box ↦

slipper snack box
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Schmierekëscht || to snack [on sweets] ↦ naschelen

1 || to snack [between meals] ↦ naschelen 2 || to

snack [on sweets] ↦ schneeken || snack ↦ Snack

|| snack, refreshment ↦ Stäerkung || snacking [on

sweets] ↦ Genabbels ↦ Genaschels 1 ↦ Geschneeks

1 2 || snacks, drinks [consumed in a pub or café] ↦
Consommatioun 2 || catch, snag ↦ Hoken || snail, slug

↦ Schleek 1 || snail [dish] ↦ Schleek 2 || snail shell

↦ Schleekenhaischen || snake [animal] ↦ Schlaang 1

|| to go for, to snap at ↦ schnapen 4 [schnapen no]

|| to bark at, to snap at ↦ ubaupsen || to snap at,

to grump at ↦ ugranzen || to snap [to say in an an-

gry way] ↦ baupsen || to snap, to break ↦ duerch-

fueren 3 || to snap, to break [by bending] ↦ ëmknéck-

en || to break (apart), to snap ↦ futtifueren 1 ↦ fut-

tigoen 1 || to snap, to break ↦ kapottfueren 1 || to

flap, to snap ↦ klaken 4 || to snap, to take [a photo-

graph] ↦ knipsen 2 || to snap [to bite] ↦ zouschnapen

1 || snappish [inclined to bite] ↦ bësseg 1 || snapshot

↦ Schnappschoss || to snap shut ↦ zouklappen 1 2

↦ zouschnapen 2 || to snatch, to snap up, to pinch ↦
ewechfëschen || snare, noose [animal trap] ↦ Stréck

3 || to snatch, to snap up, to pinch ↦ ewechfëschen ||

to snatch, to rip off ↦ ewechrappen 1 || to snatch, to

tear off ↦ räissen 1 ↦ rappen 1 || sneak, telltale [fe-

male] ↦ Klap || sneak, telltale ↦ Klapert || to creep,

to sneak ↦ schläichen 3 || to sneak in, to slip in ↦ as-

chläichen || to sneak in, to creep in ↦ eraschläichen

1 2 || to sneeze ↦ néitsen || sneeze ↦ Néitsert ||

snide, disparaging, disparagingly ↦ offälleg || to sniff,

to snuffle [to scent] ↦ schnoffelen 1 || to sniff, to snuf-

fle [to breathe loudly] ↦ schnoffelen 3 || to sniff (at),

to snuffle (at), to nose around ↦ schnupperen 1 ||

to cut up, to snip [into small pieces] ↦ zerschnëp-

pelen || to snip (at) ↦ schnëppelen 2 || to snivel, to

blub ↦ pinschen || snivelling, blubbering ↦ Gepin-

schs || to snog ↦ knuutschen [knuutschen (mat)] ||

to snoop around, to poke around ↦ koschteren 2

|| nosey parker, snoop(er) ↦ Schnoffeler 1 || snooty,

stuck-up, snootily ↦ pupeg 1 || snooty, stuck-up,

snootily ↦ pupeg 1 || to snore ↦ ronken ↦
schnaarchen || snorkel ↦ Schnorchel || to snorkel,

to go snorkelling ↦ schnorchelen || to snort [illegal

drugs] ↦ sniffen 1 2 || snot ↦ Schnuddel || snotty

brat ↦ Rotzbouf || snout, jaws ↦ Schnëss 1 || bowl

[ball] snowball ↦ Klatz 1 || snowball ↦ Schnéiklatz

|| snowboard [sports equipment] ↦ Snowboard 1 ||

snowboarding ↦ Snowboard 2 || snow bunting ↦
Schnéimësch || snow chains ↦ Ketten 3 ↦
Schnéiketten || snowdrift ↦ Schnéiwick ↦ Wick 4

|| snowdrop ↦ Schnéigläckelchen || snowed in ↦
ageschneit || snowed up ↦ zougeschneit || snow ↦
Schnéi 1 || to snow ↦ schneien || snowflake ↦
Schnéiflack || snow globe ↦ Schnéibull || to snow

in(to) ↦ eraschneien 1 || snowman ↦ Schnéimän-

nchen || snow pea ↦ Mange-tout ↦ Zockerierbes ||

snowplough ↦ Schlitt 2 || snow shovel ↦ Schnéis-

chëpp || snowstorm, blizzard ↦ Schnéistuerm ||

snow-white ↦ schluetwäiss ↦ schnéiwäiss || snowy

owl ↦ Schnéieil || to die (off), to snuff it, to croak ↦
futtigoen 3 || to die, to snuff it, to croak ↦ vrecken 3 ||

to sniff, to snuffle [to scent] ↦ schnoffelen 1 || to sniff,

to snuffle [to breathe loudly] ↦ schnoffelen 3 || to sniff

(at), to snuffle (at), to nose around ↦ schnupperen 1 ||

snuffler ↦ Schnoffeler 2 || snug, cosy, snugly, cosily ↦
kuscheleg || to snuggle up ↦ drécken 8 || snug, cosy,

snugly, cosily ↦ kuscheleg || to soak ↦ aweechen

|| to soak, to impregnate ↦ dränken 2 || to soak ↦
weechen || soaking wet ↦ plätschnaass || sopping

wet, soaking wet ↦ zoppnaass || to soak into ↦ asick-

eren || to soak in water [food] ↦ wässeren || soap

bubble ↦ Seefeblos || to soap ↦ aseefen 1 || soap

[substance] ↦ Seef 1 || (bar of) soap ↦ Seef 3 || sober

[not drunk] ↦ eniichter 1 || discreet, sober, discreetly,

soberly ↦ sober 1 || sober, modest, serious ↦ sober

3 || so-called ↦ sougenannt || sociable, friendly ↦
ëmgänglech || relaxed, informal, sociable ↦ gemit-

tlech 3 || sociable ↦ geselleg 1 ↦ sozial 5 || sociable

plover ↦ Steppepiwitsch || social background, mi-

lieu ↦ Verhältnis 4 || social benefit ↦
Sozialleeschtung || welfare service, social care ser-

vice ↦ Betreiungsservice || welfare organization, so-

cial care service ↦ Betreiungsstruktur || social de-

mocrat ↦ Sozialdemokrat || social democratic ↦
sozialdemokratesch || safety distance, social dis-

tancing distance ↦ Sécherheetsofstand || social dis-

tancing ↦ Social Distancing || social election(s) ↦
Sozialwal || social evil, abuse ↦ Mëssstand || social

[civic, community] socially ↦ gesellschaftlech || so-

cial [relating to society] ↦ sozial 1 || social [non-profit-

making, charitable, public] ↦ sozial 2 || social [civi-

lized] ↦ sozial 3 || social [living in groups] ↦ sozial

4 || social insurance number ↦ Matricule 1 || social-

ism ↦ Sozialismus || socialist ↦ Sozialist ↦ sozial-

istesch || social life ↦ Gesellschaftsliewen || social

[civic, community] socially ↦ gesellschaftlech || so-

cially insured person ↦ Assuré 2 || social network [on

the Internet] ↦ Netzwierk 2 [soziaalt Netzwierk] || so-

cial partner ↦ Sozialpartner || redundancy plan, so-

cial plan ↦ Sozialplang || social policy ↦ Sozialpoli-

tik || health insurance card, social security card ↦
Sécurité-sociales-Käertchen || social security, (state)

health insurance ↦ Krankekeess || social security ↦
Ofsécherung || structure of society, social structure

↦ Gesellschaftsstruktur || social worker [female] ↦
Assistante sociale || social worker ↦ Assistant social

|| society [ordered community] ↦ Gesellschaft 1 ||

sociologist ↦ Soziolog || setting [for a jewel] (light)

socket ↦ Fassung 2 || plug point, (electric) socket ↦
Pris 1 ↦ Steckdous || stocking, sock ↦ Hues || sock,

stocking ↦ Strëmp || (ankle) sock ↦ Sockett ↦
Stitzchen || sod all ↦ Fascht 2 [kee Fascht] || nothing

at all, sod all ↦ Fatz 1 [kee Fatz] || bastard, sod ↦
Sak 5 || sodium [chemical element] ↦ Natrium || sofa,

settee, couch ↦ Kannapee 1 || couch, sofa ↦ Kusch

3 || so [therefore] ↦ also || so [to such a degree] ↦
därmoossen || so, therefore ↦ deemno 1 || so, as [to

such a degree, to the same extent] ↦ esou 1 || to soft-

en, to move, to win over ↦ erweechen || soft [to the

touch] ↦ duuss 1 || soft [voice, colour] ↦ duuss 2 ||

soft, limp ↦ latscheg 2 || soft, quiet, softly, quietly

↦ lues 1 || soft [yielding] ↦ mëll 1 || soft [cooked

enough] ↦ mëll 2 || soft, tender [indulgent] ↦ mëll 4

|| soft, fluffy [to the touch] ↦ muusseg || soft [to the

touch] ↦ zaart 3 || gentle, soft, considerate ↦ zim-

perlech 1 || soft in the head, crazy ↦ mëll 5 || soft,

quiet, softly, quietly ↦ lues 1 || liquid soap, soft soap

↦ Seef 2 [schwaarz Seef] || soft toy, cuddly toy ↦

snack soft toy
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Déierchen 2 || teddy (bear), soft toy ↦ Petzi || soft-

ware ↦ Software || soiled, dirty ↦ schmotzeg 1 || to

dirty, to soil ↦ beschmotzen || earth, soil ↦ Buedem

1 || to soil, to (make) dirty ↦ versauen 1 || soil lay-

er, layer of soil ↦ Buedemschicht || soil sample ↦
Buedemprouf || soirée [party, reception] ↦ Soirée ||

solar eclipse ↦ Sonnendäischtert ↦ Sonnenfinster-

nis || solar energy ↦ Solarenergie ↦ Sonnenenergie

|| solarium [tanning salon] ↦ Solarium 1 || solarium

[sunbed] ↦ Solarium 2 || photovoltaic installation, so-

lar panel installation ↦ Fotovoltaikanlag || solar pan-

el installation ↦ Solaranlag || solar technology ↦ So-

lartechnik || to solder ↦ léiden || soldering iron ↦
Léitkollef || to solder on ↦ uléiden || soldier ↦ Zal-

dot || soldier [female] ↦ Zaldotin || fully booked, sold

out ↦ ausgebucht || sole [of the foot] ↦ Fousssuel ||

tread [of a tyre] sole [of a shoe] ↦ Profil 4 || sole [of

a shoe] ↦ Schongsuel || sole [animal] ↦ Sole 1 || sole

[food] ↦ Sole 2 || sole [of footwear] ↦ Suel 1 || sole

[of the foot] ↦ Suel 3 || exclusively, solely ↦ auss-

chliisslech || solely, exclusively ↦ eenzeg [eenzeg an

eleng] || Soleuvre ↦ Zolwer || G, sol [musical note]

↦ Sol || lawyer, solicitor ↦ Affekot || lawyer, solicitor

[female] ↦ Affekotin || solidarity, in solidarity ↦ soli-

daresch || solidarity ↦ Solidaritéit || hard, solid ↦ fest

3 || solid [well-founded] ↦ handfest 1 || solid [pure]

↦ massiv 1 || steady, solid, stable, solidly ↦ stabil 1

|| stiff, thick [jam, sauce] hard, solid [soil] ↦ steif 2 ||

solid [reliable, well-founded] ↦ zolidd 2 || (geomet-

ric) solid ↦ Kierper 2 || steady, solid, stable, solidly ↦
stabil 1 || monologue, soliloquy [as part of a play] ↦
Monolog 2 || lonely, solitary ↦ einsam 1 || solo ↦ So-

lo || soloist ↦ Solist || Solomon Islander ↦ Salomon ||

Solomon Islander [female] ↦ Salomonin || Solomon

Islands ↦ Salomonen ↦ salomonesch || soluble ↦
léislech || solution [answer, way out] ↦ Léisung 1 ||

solution [liquid] ↦ Léisung 2 || solution [of a problem,

of a puzzle] ↦ Opléisung 2 || answer, solution ↦ Re-

sultat 1 || solution [answer, way out] ↦ Solutioun 1

|| solution ↦ Solutioun 2 || to solve [by calculating]

↦ léisen 1 || to solve ↦ opklären 1 || solvent ↦ Dis-

solvant 1 ↦ Léisungsmëttel || clearing up, solving [of

a crime] ↦ Opklärung 1 || Somalia ↦ Somalia || So-

mali ↦ somalesch ↦ Somalier || Somali [female] ↦
Somalierin || so much, so many ↦ esou 2 [esou vill] ||

somebody, someone ↦ een 2 4 ↦ engem 1 ↦ enger

2 ↦ enges 1 2 || somebody ↦ iergendeen 1 2 || any-

body, somebody ↦ iergendengem 1 || once, some-

time, some day ↦ emol [emol (eng Kéier)] || some-

time, some day ↦ iergendwann || once, some day

↦ Kéier 4 [(emol) eng Kéier] || to some extent, part-

ly ↦ bedéngt || some, a little, a bit (of) ↦ bëssen [e

bëssen] || some, certain ↦ eenzel 2 || some [undeter-

mined] ↦ iergenden 1 2 3 4 ↦ iergendeng 1 2 ↦ ier-

gendengem 2 3 ↦ iergendenger || many a, a number

of, some ↦ munch 1 2 || many, a number of, some ↦
munch 3 4 || many a, a number of, some ↦ munchem

1 2 ↦ munchen 1 2 3 ↦ muncher || some, many a per-

son ↦ munchereen 1 2 || many a, a certain number

of, some ↦ muncht 1 2 || some, a number of ↦ ver-

schidden 2 || somehow ↦ iergendwéi || somebody,

someone ↦ een 2 4 ↦ engem 1 ↦ enger 2 ↦ en-

ges 1 2 || somersault ↦ Kopplabunz ↦ Salto || some-

thing ↦ eppes 1 2 3 || something, anything ↦ ier-

gendeppes 1 2 3 || many a thing, a number of things,

some things ↦ munches 1 2 || once, sometime, some

day ↦ emol [emol (eng Kéier)] || sometime, some day

↦ iergendwann || some way, some time ↦ Stéck 7 ||

some time, a little while ↦ Zäitchen 2 || sometimes, at

times ↦ alt 1 || sometimes ↦ heiansdo ↦ munchmol

|| one of these days, sometime soon ↦ Dag 2 [dës-

er Deeg (een) / där Deeg (een)] || some way, some

time ↦ Stéck 7 || elsewhere, somewhere else ↦ aner-

wäerts || somewhere else [in a different place] ↦ anz-

wousch 2 [anzwousch anescht] 3 [soss anzwousch] ||

somewhere else [to a different place] ↦ anzwuersch

2 [soss anzwuersch] 3 [anzwuersch anescht] || some-

where [in some place] ↦ anzwousch 1 || somewhere

↦ anzwouschhin || somewhere [to some place] ↦
anzwuersch 1 || somewhere [in the area (of)] ↦
dorëmmer 2 || somewhere [in some place] ↦ ier-

gendanzwousch || somewhere ↦ iergendwou ↦ ier-

gendzwousch || Sommet ↦ Sommet || so much, so

many ↦ esou 2 [esou vill] || so much, all that ↦ villen

1 2 3 4 || considerable, so much ↦ viller || so much, all

that ↦ villt 1 2 || sonata ↦ Sonat || sonde ↦ Sonde 2 ||

son ↦ Fils ↦ Jong 2 || (owner's) son ↦ Junior 1 || song-

book ↦ Gesangbuch || song ↦ Lidd || song thrush ↦
Dréischel || son-in-law ↦ Eedem || Sonlez ↦ Soller ||

sonnet [poetic form] ↦ Sonett || mate, sonny [warn-

ing form of address] ↦ Frëndchen 3 ↦ Männchen 5 ↦
Männi 2 || sooner, earlier ↦ éischter 1 || shortly, soon

↦ deemnächst || soon, shortly ↦ esou lues || soon

[in a short time] ↦ geschwënn 1 || soon ↦ gläich 2 ||

elaborate, sophisticated, refined ↦ apaart 2 || sleep-

ing pill, soporific [drug] ↦ Schlofmëttel || sopping

wet, soaking wet ↦ zoppnaass || soprano [voice] ↦
Sopran 1 || soprano [person] ↦ Sopran 2 || soprano

[female singer] ↦ Sopranistin || soprano voice [vo-

cal range] ↦ Sopranstëmm 1 || soprano voice [score]

↦ Sopranstëmm 2 || sorbet ↦ Sorbet || wizard, sor-

cerer ↦ Zauberer 1 || magic, sorcery ↦ Zauberei ||

sore [skin] ↦ éimeg || sore, raw ↦ réi 2 || sore, painful

↦ wéi 1 || sore [painful] ↦ wond || sore, wound ↦
Wonn || sore muscles, muscle ache ↦ Muskelkater

|| sore throat ↦ Halswéi || tummy ache, sore tummy

↦ Bauchwéi || sorrel [plant] ↦ Sauerampel || sorrel

sauce ↦ Sauerampelszooss || sorrel soup ↦ Sauer-

ampelszopp || sorrow, trouble ↦ Leed 2 || grief, sor-

row, mourning ↦ Trauer || sorrow, trouble ↦ Verdross

|| to take care of, to sort, to see to ↦ erleedegen 1

|| to sort [to deal with] ↦ klären 3 || mould, stamp,

sort [distinctive character] ↦ Schlag 7 || to sort [to

arrange] ↦ sortéieren || type, sort, kind [person] ↦ Typ

1 || type, sort, kind [category] ↦ Typ 2 || to sort, to or-

ganize ↦ uerdnen || sort, kind ↦ Zort 1 || to sort (out),

to deal with ↦ ofhaken 1 || to sort (out) ↦ sënneren ↦
triéieren || division, sorting [arranging] ↦ Opdeelung

2 || sorting office [mail, logistics] ↦ Triage 1 || to sort it-

self out, to take care of itself ↦ reegelen 4 || variety of

flower, sort of flower ↦ Blummenzort || to sort out [to

resolve] ↦ arenken 2 || to settle, to sort out [a dispute]

to play [a match] ↦ ausdroen 2 || to sort out, to pick

out ↦ aussënneren ↦ aussortéieren || to cope with,

to sort out ↦ erëmklappen 1 [sech erëmklappe mat] ||

to straighten up, to put right, to sort out ↦ opraumen

1 || to sort potatoes ↦ rafen 2 [Grompere rafen] || not

that, so that ... not ↦ datt 3 [net datt] || so that ↦ es-

soft toy so that
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ou datt || so to speak, as it were ↦ gewëssermoossen

|| so to speak, in a way ↦ souzesoen 1 || so to speak,

as it were ↦ souzesoen 2 || soufflé ↦ Soufflé || soul,

spirit ↦ Séil 1 || soul [person] ↦ Séil 2 || soul ↦ Séil 3

|| to rattle, to sound a rattle [substituting for church

bells before Easter] ↦ klibberen 1 || sound barrier

↦ Schallmauer || sound engineer ↦ Tountechniker ||

deep, sound [sleep] deeply, soundly ↦ fest 4 || noise,

sound ↦ Geräisch || sound [tone] ↦ Klang || to sound

↦ kléngen || sound ↦ Laut || to tap, to sound ↦ ofk-

lappen 3 || sound [vibrations, sound waves] ↦ Schall ||

sound [vibration of the air] tone [pitch] note [of music]

↦ Toun 1 || sound [on a film] ↦ Toun 2 || sound [noise]

↦ Toun 3 || to sound [to appear to be] ↦ unhéieren 2

|| to sound out ↦ sondéieren || to sound out, to ask

discreetly ↦ uklappen [uklappen (bei)] || to sound-

proof ↦ insonoriséieren || soundproof ↦ schalldicht

|| soundproofing ↦ Insonorisatioun 1 || soundproof-

ing [material] ↦ Insonorisatioun 2 || soup plate, soup

bowl ↦ Zoppenteller || soup ↦ Zopp || Soup ↦ Supp

|| soup kitchen ↦ Vollekskichen || soup plate, soup

bowl ↦ Zoppenteller || soup spoon ↦ Iessläffel 1 ||

soup spoon [item of cutlery] ↦ Zoppeläffel 3 || soup

tureen ↦ Zoppekomp || to tune, to soup up [an en-

gine] to fiddle [to falsify] ↦ friséieren || spring, source

[of water] ↦ Quell 1 || source [of information] ↦ Quell

2 || source of energy ↦ Energiequell || sour cream

↦ Sauerram || curd(s), soured milk ↦ Brach || sour

[taste] ↦ sauer 1 || sour [turned, spoiled] ↦ sauer 3 ||

peeved, sour ↦ sauer 4 || soutane ↦ Soutane || South

Africa ↦ Südafrika || South African ↦ Südafrikaner

|| South African [female] ↦ Südafrikanerin || South

African ↦ südafrikanesch || South America ↦ Sü-

damerika || South American ↦ Südamerikaner ||

South American [female] ↦ Südamerikanerin ||

South American ↦ südamerikanesch || southerly,

southern ↦ südlech || southerner, person from south-

ern Europe ↦ Südlänner || southerner, person from

southern Europe [female] ↦ Südlännerin || Mediter-

ranean, southern ↦ südlännesch || southerly, south-

ern ↦ südlech || south [cardinal point] ↦ Süden 1

|| south [southern part] ↦ Süden 2 || south [warm

countries] ↦ Süden 3 || South Korea, Republic of Ko-

rea ↦ Südkorea || South Korean ↦ Südkoreaner ||

South Korean [female] ↦ Südkoreanerin || South Ko-

rean ↦ südkoreanesch || (to the) south of ↦ südlech

vun || South Sudanese ↦ Südsudanees ↦ südsuda-

neesesch || South Sudanese [female] ↦ Südsuda-

neesin || South Sudan ↦ Südsudan || souvenir ↦ Sou-

venir 2 ↦ Undenken 2 || souvenir shop ↦ Souvenirs-

buttek || sovereign [self-governing] ↦ souverän 1 ||

sovereignty [self-governance] ↦ Souveränitéit 1 ||

sow ↦ Sau 1 || to sow ↦ séien 1 2 || to sow [seed]

to grow [a crop] ↦ uséien || space [universe] ↦ All ||

space [distance] ↦ Espace 1 || space [in typography]

↦ Espace 2 || gap, space ↦ Joint 1 || space, place

[available position, vacancy] ↦ Plaz 5 || space [dimen-

sion] ↦ Raum 3 || space [in typography] ↦ Space ||

gap, space ↦ Sputt 1 || space [in typography] ↦ Sputt

3 || space [universe] ↦ Weltraum || to space (out) ↦
espacéieren || spacious ↦ geraimeg || shovel, dust

pan, shovel (bucket), spade ↦ Schëpp 1 || spade ↦
Spuet || wellness centre, spa [facilities] ↦ Wellness

2 || spaghetti bolognese ↦ Pastaschutta || spaghetti

[dish] ↦ Pasta 2 || spaghetti [pasta] ↦ Spaghetti 1 ||

spaghetti [dish] ↦ Spaghetti 2 || spaghetti sauce ↦
Spaghettiszooss || Spain ↦ Spuenien || Spaniard ↦
Spuenier || Spaniard [female] ↦ Spuenierin || Span-

ish ↦ spuenesch || to smack, to spank, to beat ↦
beetschen 1 ↦ versielen 1 || spanner, wrench ↦
Schlëssel 2 || spanner ↦ Schrauweschlëssel || to

save, to spare ↦ erspueren || to spare [to treat gently,

to look after] ↦ schounen 1 || to spare [to go easy on,

to leave unharmed, to show mercy] ↦ verschounen

|| spare part ↦ Ersatzstéck || spare tyre, roll of fat ↦
Burreli || spare wheel ↦ Ersatzrad || spark ↦ Fonken

|| to spark [to emit sparks] ↦ fonken || spark ↦ Quonk

|| to twinkle, to sparkle ↦ blénken 2 || to twinkle,

to sparkle, to gleam ↦ glënneren || sparkler [fire-

work] ↦ Späizmännchen || sparkling, fizzy ↦ sprëtzeg

1 || sparkling, witty ↦ sprëtzeg 2 || sparkling water

[drink] ↦ Spruddel 2 || sparkling water, fizzy water

[drink] ↦ Spruddelwaasser 1 || (glass of) sparkling

water ↦ Spruddel 3 ↦ Spruddelwaasser 2 ||

sparkling wine, crémant ↦ Schampes 3 || (glass of)

sparkling wine, (glass of) crémant ↦ Schampes 4 ||

spark plug ↦ Bougie || sparrow ↦ Spatz || spartan,

spartanly ↦ spartanesch 1 || spartan, spartanly ↦
spartanesch 1 || spawn [of batrachians] ↦ Bruck ↦
Läich || to spawn ↦ läichen || to speak about, to ad-

dress [a topic] ↦ spriechen 2 [ze sprieche kommen

op] || to speak against [to be unfavourable to] ↦
schwätzen 7 [schwätze géint] || (loud)speaker ↦ Box 1

|| speaker [formal talk] ↦ Conferencier || speaker, or-

ator [female] ↦ Conferencière || loudspeaker, speak-

er ↦ Lautsprecher || speaker, orator ↦ Riedner || to

talk [to converse] to speak ↦ rieden 1 || to speak [a

language] ↦ schwätzen 1 || to speak, to talk [to be

able to speak, to be able to talk] ↦ schwätzen 4 || to

speak, to talk [to converse] ↦ schwätzen 5 || to speak

for [to be in favour of] ↦ schwätzen 6 [schwätze fir] ||

to speak ill (of), to bitch (about) ↦ lästeren [lästeren

(iwwer)] || to speak one's mind ↦ ausloossen 7 [sech

ausloossen iwwer] || to speak out for, to speak out

against ↦ ausschwätzen 6 [sech ausschwätze fir ;

sech ausschwätze géint] || to speak out for, to speak

out against ↦ ausschwätzen 6 [sech ausschwätze fir

; sech ausschwätze géint] || to approach, to speak to

↦ urieden 2 || to speak to, to interest ↦ uspriechen 4

|| to impale, to spear ↦ opspiissen || javelin, spear ↦
Speer || spear, pike ↦ Spiiss 2 || special commission

↦ Spezialkommissioun || special effect ↦ Spezialef-

fekt || unusual, special ↦ apaart 1 || particular, spe-

cial ↦ besonnesch || special [specific, separate] ↦ ex-

tra 3 || special [unusual, distinctive] ↦ extra 4 || spe-

cial [particular] specially ↦ speziell 1 || special [pe-

culiar] ↦ speziell 2 || special, different, unconvention-

al, unconventionally ↦ speziell 3 || special, specific,

specifically ↦ spezifesch || specialist book ↦ Fach-

buch || expert, specialist [female] ↦ Fachfra || spe-

cialist, professional, professionally ↦ fachlech || ex-

pert, specialist ↦ Fachmann || specialist [expert] ↦
Spezialist 1 || specialist [doctor] ↦ Spezialist 2 || spe-

cialist knowledge, professional expertise ↦ Fachken-

ntnis || expert knowledge, specialist knowledge ↦
Fachwëssen || specialist library ↦ Fachbibliothéik ||

experts, specialists ↦ Fachleit || field, speciality ↦
Fach 3 || speciality [field of study] ↦ Spezialitéit 1 ||

so to speak speciality
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speciality [food, dish] ↦ Spezialitéit 2 || specializa-

tion [subject area] ↦ Spezialisatioun || to specialize

↦ spezialiséieren || special [particular] specially ↦
speziell 1 || (e)specially [particularly] ↦ speziell || spe-

cial treatment ↦ Extrawurscht || special (forces)unit

↦ Spezialunitéit || species ↦ Aart 3 || special, specific,

specifically ↦ spezifesch || certain, specific ↦
bestëmmt 1 || special, specific, specifically ↦ spez-

ifesch || to specify ↦ spezifizéieren || speck of dust

↦ Stëbskär || Specksmillen ↦ Specksmillen || spec-

tacle, sight, rumpus ↦ Schauspill || spectacle [event,

scene] ↦ Spektakel 2 || spectacle, show ↦ Spektakel

3 || sight, spectacle ↦ Ubléck || glasses, spectacles

↦ Brëll 1 || spectacular, spectacularly ↦ spektakulär

|| spectacular, spectacularly ↦ spektakulär || viewer,

spectator ↦ Spectateur || viewer, spectator [female]

↦ Spectatrice || viewer, spectator ↦ Zuschauer ||

viewer, spectator [female] ↦ Zuschauerin || specta-

tor terrace ↦ Gradin || spectrum [electromagnetic ra-

diation] ↦ Spektrum 1 || spectrum [range] ↦ Spek-

trum 2 || to speculate [to conjecture] ↦ spekuléieren

1 || to speculate [on the stock market] ↦ spekuléieren

3 || speculation [assumption] ↦ Spekulatioun 1 ||

speculation [in stocks, in property] ↦ Spekulatioun 2

|| speculative [hypothetical] ↦ spekulativ 1 || specu-

lative [of an investment] ↦ spekulativ 2 || speculator

↦ Spekulant || speculoos, windmill cookie ↦ Speku-

latius || speech bubble ↦ Spriechblos || speech dis-

order, speech impediment ↦ Sproochfeeler ||

speech [address] ↦ Ried 4 || speech [document] ↦
Ried 5 || speech [direct, indirect] ↦ Ried 6 || speech

[ability to speak] ↦ Sprooch 1 || speech, address ↦
Usprooch || speech for the defence, closing speech

[in court] ↦ Plädoyer 1 || speech impaired, mute ↦
stomm || speech disorder, speech impediment ↦
Sproochfeeler || speech (and language) therapist,

speech-language pathologist ↦ Logoped || speech

(and language) therapy, speech-language pathology

↦ Logopedie 1 || speech (and language)therapist,

speech-language pathologist ↦ Logoped || speech

therapist, orthophonist ↦ Orthofonist || logopaedic,

speech therapy ↦ logopedesch || speech (and lan-

guage)therapy, speech-language pathology ↦ Logo-

pedie 1 || to speed, to thunder ↦ brätschen 2 || (light)

sensitivity, speed [of (photographic) film] ↦ Empfind-

lechkeet 3 || to nip, to pop, to speed ↦ flitzen || speed

[of movement] ↦ Geschwindegkeet || speed [of exe-

cution] ↦ Rapiditéit || to speed ↦ schéissen 7 || speed

[of action] ↦ Schnellegkeet || (light) sensitivity, speed

[of (photographic) film] ↦ Sensibilitéit 5 || speed [of

movement] ↦ Vitess 1 || speed [of reaction, of action]

↦ Vitess 2 || speedily, rapidly ↦ schëtzeg || speeding,

rushing along [recklessness on the road] ↦ Gerenns

1 || speeding offence ↦ Délit de grande vitesse ||

speed limit ↦ Vitesslimitatioun ↦ Vitesslimitt ||

speedometer ↦ Compteur 2 ↦ Tacho || to push

ahead, to speed up ↦ weiderdreiwen || speedy little

job [sports car] runabout ↦ Flitzer 1 || spellchecker

↦ Spellchecker || to spell [letters of a word] ↦
buschtawéieren || incantation, spell ↦ Formel 1 || to

spell, to write ↦ schreiwen 2 || spelling ↦
Schreifweis || spelling mistake ↦ Schreiffeeler ||

spelt ↦ Spelz || to spend, to give out [money] ↦ aus-

ginn 1 || to spend [money] ↦ bezuelen 2 ↦

ewechginn 2 || to (over)spend [on construction] ↦
verbauen 5 || to spend [to pass time] ↦ verbréngen

|| to spend on ↦ ëmsetzen 2 [ëmsetzen an] || waster,

spendthrift ↦ Dropmécher || waster, spendthrift [fe-

male] ↦ Dropméchesch || seed, semen, sperm ↦
Som 2 || sperm ↦ Sperma || sphere, ball ↦ Kugel 1

|| sphere [domain, area] ↦ Sphär || spherical [shaped

like a sphere] ↦ sphäresch || spherical glasses [lens]

↦ Glas 6 [sphärescht Glas] || sphincter ↦ Schliiss-

muskel || spice ↦ Gewierz || spick and span ↦ Lied-

chen [wéi aus enger Liedchen / wéi aus der Lied-

chen] || fiery, hot, spicy ↦ feiereg 2 || piquant, spicy

↦ gehäerzt ↦ pikant 1 || titillating, spicy ↦ pikant 2

|| spicy, hot ↦ schaarf 6 || spider ↦ Spann || spider

veins, thread veins ↦ Beesenreiser || cobweb, spider-

web ↦ Spaweck || thorn, spike, spine, quill ↦ Pick 1 ||

stud [on a tyre, on a boot] spike [on a running shoe]

↦ Spike || to knock over, to spill ↦ ëmschëdden 2

|| to spill ↦ laanschtschëdden || to spill [a liquid] ↦
sabbelen 1 || to spill ↦ suddelen 1 || to spill out ↦
quëllen 2 [quëllen aus] || to run over, to spill over

↦ laanschtlafen 2 || spina bifida ↦ Réck 3 [oppene

Réck] ↦ Spina bifida || spinach ↦ Päinetsch ↦ Spinat

|| spine, spinal column ↦ Wirbelsail || spin dryer ↦
Essoreuse ↦ Schleider 2 || to spin-dry, to wring out ↦
essoréieren || thorn, spike, spine, quill ↦ Pick 1 || spine

[of a book] ↦ Réck 5 || spine, spinal column ↦ Wirbel-

sail || spin, side, swing [on a ball] ↦ Drall 1 || to spin

[to lose traction] ↦ duerchdréien 1 || spin, side, swing

[on a ball] ↦ Effet 3 || to spin [on a spinning wheel] ↦
spannen 1 || to spin (dry) [washing] to (spin) dry [sal-

ad] ↦ schleideren 2 || spinning wheel ↦ Spannrad

|| single woman, spinster ↦ Joffer 1 || spiral [curved

line] ↦ Spiral 1 || spiral staircase ↦ Wendeltrap ||

brisk, spirited ↦ zackeg 2 || spirit, mood, attitude ↦
Geescht 3 || soul, spirit ↦ Séil 1 || spirit level ↦ Niveau

5 ↦ Setzwo || brandy, spirits ↦ Branntewäin ↦ Drëpp

1 || (glass of) brandy, (shot of) spirits ↦ Drëpp 2 ||

spiritual ↦ spirituell 1 || spirituality ↦ Spiritualitéit

|| to spit at ↦ uspäizen 1 || to spit at, to hiss at [cat]

↦ uspäizen 2 || meanness, spite ↦ Express ↦ Ex-

pressegkeet 1 || spite, spitefulness ↦ Gehässegkeet

1 || mean action, spiteful action ↦ Expressegkeet 2

|| spiteful, cantankerous ↦ däreg 3 || spiteful, spite-

fully ↦ gehässeg || spiteful little toad, poison dwarf

[spiteful person] ↦ Gëftzwerg || spiteful, spitefully ↦
gehässeg || spitefulness ↦ Béisaartegkeet 1 || spite,

spitefulness ↦ Gehässegkeet 1 || malice, spiteful-

ness ↦ Nidderträchtegkeet 1 || spiteful remark ↦
Gehässegkeet 2 || spit, spittle ↦ Rotz || to spit [to gob]

↦ rotzen 1 || to spit [to eject saliva] ↦ späizen 2 ||

to spit, to hiss [animal] ↦ späizen 3 || saliva, spit ↦
Spaut || spit [for roasting] brochette, kebab ↦ Spiiss 1

|| to spit, to splutter [while talking] ↦ spruddelen 2 ||

to spit (out) [to emit] ↦ späizen 1 || to spit out ↦ er-

ausspäizen ↦ rotzen 2 || spit, spittle ↦ Rotz || spit-

tle, gob of spit ↦ Rotz || to splash about, to paddle ↦
puddelen || to splash ↦ besprëtzen || to splash, to go

splash ↦ platschen || to make a splash, to splash ↦
ploufen || splash ↦ Ploufert || splash [small quantity]

↦ Schlupp 2 || splatter, splash ↦ Sprutz || to splash,

to splatter ↦ sprutzen 1 || to splatter, to splash ↦
sprutzen 2 || splatter, splash ↦ Sprutzert || splash,

trickle ↦ Strapp 6 || to dirty, to splatter ↦ besuddelen

speciality splatter
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|| splatter, splash ↦ Sprutz || to splash, to splatter ↦
sprutzen 1 || to splatter, to splash ↦ sprutzen 2 || to

splatter ↦ sprutzen 3 || splatter, splash ↦ Sprutzert

|| to splatter with, to throw at ↦ bewerfen 1 [bewerfe

mat] || spleen ↦ Mëlz || great, splendid, splendidly ↦
groussaarteg 1 || magnificent, splendid, splendidly ↦
prächteg 1 ↦ prachtvoll 1 || great, splendid, splen-

didly ↦ groussaarteg 1 || magnificent, splendid,

splendidly ↦ prächteg 1 ↦ prachtvoll 1 || splendour

↦ Pracht || rupture of the spleen, splenic rupture ↦
Mëlzrass || splenomegaly, enlargement of the spleen

↦ Mëlzvergréisserung || splinter ↦ Spläiter || to shat-

ter, to splinter ↦ zersplitteren || splint ↦ Schinn 3 || to

splint ↦ schinnen || split, crack ↦ Bascht || to share,

to split ↦ deelen 1 || to split, to share ↦ deelen 5

[deelen (an)] || to split, to break [by hitting] ↦ duerch-

schloen 1 || to divide, to split [into groups] ↦ opdee-

len 2 || to divide, to split ↦ opsplécken || to break,

to split, to fracture ↦ räissen 11 || to split, to crack ↦
räissen 12 || to chop, to split [wood] ↦ splécken 1 || to

split ↦ splécken 2 || to split, to divide ↦ splécken 3

|| to part, to split ↦ trennen 6 || separation, split [of a

relationship] ↦ Trennung 2 || to split one's votes [be-

tween different lists] ↦ panaschéieren || to split open,

to rupture ↦ opfueren 1 || split pea soup ↦ Ierzebul-

li || splitting wedge ↦ Weck || to split up, to sepa-

rate ↦ auserneegoen 1 ↦ vuneneegoen 1 || to split

wood ↦ räissen 5 [Holz räissen] || daubing, splodg-

ing ↦ Gemools || to splotch ↦ begladderen || to not

stint, to splurge ↦ lompen 2 [sech net lompe loossen]

|| to spit, to splutter [while talking] ↦ spruddelen 2 ||

spoiler [on a vehicle] ↦ Spoiler || to spoil [to mar, to

upset] ↦ verdierwen 1 || to spoil, to pamper ↦ ver-

hätschelen || to spoil, to louse up ↦ versauen 2 || to

spoil [the pleasure of] ↦ versaueren 1 || to ruin, to

spoil [the appearance of] to disfigure ↦ verscham-

peléieren || to ruin, to spoil [the appearance of] ↦ ver-

schandelen || to spoil, to pamper ↦ verwinnen 1 || to

spoil, to overindulge ↦ verwinnen 2 || to spoil [by ex-

cessive development] to overdevelop ↦ zersidelen ||

spoilsport ↦ Spillverdierwer || spoilsport [female] ↦
Spillverdierwerin || spoke [on a wheel] ↦ Speechel ||

spokesman, spokesperson ↦ Porte-parole || press of-

ficer, spokesman, spokeswoman ↦ Pressespriecher ||

spokesman ↦ Spriecher || spokesman, spokesperson

↦ Porte-parole || press officer, spokesman, spokes-

woman ↦ Pressespriecher || manicure set, sewing kit,

sponge bag ↦ Necessaire || sponge cake ↦ Biscuit 1

|| sponge [for cleaning] ↦ Schwamp || sponge finger

↦ Boudoir 2 || to sponge off, to live off ↦ aushalen 3

[sech aushale loosse vun] || sponger, scrounger, free-

loader ↦ Schmarotzer || sponsor, donor ↦ Donateur

|| sponsor, donor [female] ↦ Donatrice || to patron-

ize, to sponsor ↦ patronéieren || to sponsor [to subsi-

dize] ↦ sponseren || sponsor ↦ Sponsor || sponsoring

↦ Sponsoring || patronage, sponsorship ↦ Patron-

age ↦ Protektorat 1 || spontaneity ↦ Spontaneitéit ||

spontaneous, instinctive, spontaneously, instinctive-

ly ↦ gefillsméisseg 1 || spontaneous, spontaneously

↦ spontan || spontaneous, instinctive, spontaneous-

ly, instinctively ↦ gefillsméisseg 1 || spontaneous,

spontaneously ↦ spontan || ghostly, spooky ↦
gespenstesch || spooky, frightening ↦ onheemlech 1

|| spoon [item of cutlery] ↦ Läffel 1 || spoon [quantity]

↦ Läffel 2 || to spoon-feed [to explain] ↦ virknaen 2 ||

to spoon up ↦ läffelen 1 || trace, track, trail, spoor ↦
Spuer 1 || sporadic, sporadically ↦ sporadesch || spo-

radic, sporadically ↦ sporadesch || sport [physical

activity] ↦ Sport 1 || sport [sports events] ↦ Sport 2 ||

(kind of) sport ↦ Sport 3 ↦ Sportaart || sports event,

sporting event ↦ Sportsmanifestatioun || sporting

[connected with sport] ↦ sportlech 1 || sporting [fair,

sportsmanlike] sportingly ↦ sportlech 4 || sports

leave, sporting leave ↦ Congé sportif || sporting [fair,

sportsmanlike] sportingly ↦ sportlech 4 || sports bet-

ting game ↦ Tippspill || sports car ↦ Course-

maschinn ↦ Sportsauto ↦ Sportswon || sports club

↦ Sportsclub ↦ Sportsveräin || physical education,

sports education ↦ Sportsunterrecht || sports event,

sporting event ↦ Sportsmanifestatioun || sports hall

↦ Sportshal || sports leave, sporting leave ↦ Congé

sportif || sportsman [athlete] ↦ Sportler || sports pro-

gramme [broadcast] ↦ Sportssendung || sports train-

ing course ↦ Sportsstage || sportswoman [athlete] ↦
Sportlerin || sporty [athletic] ↦ sportlech 2 || sporty

[clothing] ↦ sportlech 3 || pip, spot [on a dice] ↦ A

7 || to spot, to stain [to dirty] ↦ besabbelen || spot,

pimple ↦ Eess || to spot, to catch sight of ↦ erbléck-

sen || stain, spot ↦ Fleck 1 || pimple, spot ↦ Pautsch

|| spot ↦ Punkt 2 || spot, spotlight ↦ Spot 1 || spot

[skin blemish] (polka) dot ↦ Tëppel || spotlight ↦ Pro-

jekter 2 || spot, spotlight ↦ Spot 1 || spotted crake

↦ Getëppelt Rall ↦ Parzeläinshéngchen || spotted,

dappled ↦ gefleckt || spotted ↦ getëppelt || spotted

flycatcher ↦ Groe Méckefänkert || spotted nutcrack-

er ↦ Nëssknacker || spotted redshank ↦ Donkele

Waasserleefer || spotting, intermenstrual bleeding

↦ Schmierbluddung || to spout [nonsense] ↦ rieden

3 || to gush out, to spout ↦ spruddelen 4 || to sprain,

to twist one's ankle ↦ verknacksen [sech de Fouss

verknacksen] || dislocation, sprain ↦ Verrenkung 2 ||

sprain ↦ Verstauchung || to sprain something ↦ ver-

stauchen [sech eppes verstauchen] || to sprawl, to

slouch ↦ lëmmelen 2 || spray can, aerosol ↦ Spray-

dous || sprayer ↦ Sprëtz 3 || spray [aerosol] ↦ Spray ||

to spray [to apply an aerosol] ↦ sprayen || to spray [to

treat by spraying] ↦ sprëtzen 1 || to spray, to squirt ↦
sprëtzen 2 || introduction, spread [of something new]

↦ Aféierung 1 || to spread [through an area] ↦ aus-

breeden 2 || spread ↦ Ausbreedung || to spread, to

unfold [one's wings] ↦ ausspreeën || to get around,

to spread [news, rumours] ↦ erëmschwätzen || to

repeat, to spread ↦ feelgoen 1 [feelgoe mat] || to

spread ↦ gräifen 3 [ëm sech gräifen] || to spread [lies,

rumours] ↦ kolportéieren || to lay out, to spread ↦
opleeën 1 || to spread ↦ propagéieren 2 || to spread

[to apply] ↦ schmieren 3 || to spread [to disperse]

↦ spreeden || to spread [disease] ↦ streeën 4 || to

spread [to extend] ↦ verbreeden 1 2 || to spread,

to smear, to smudge ↦ verschmieren 1 || to spread

[to circulate] ↦ weiderverbreeden 1 || to spread [to

reach a wider area] ↦ weiderverbreeden 2 || to

spread (out), to open (out) [a towel, wings] ↦ ausbree-

den 1 || spreading, circulation, dissemination ↦ Ver-

breedung || to spread its tail, to fan out its tail [pea-

cock] ↦ Rad 5 [d'Rad schloen] || to spread oneself

out ↦ breetmaachen || to spread out ↦ verdeelen 1

|| to spread out, to scatter ↦ verdeelen 5 || to spread

splatter spread out
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out, to scatter around ↦ verspreeden || table, spread-

sheet ↦ Tabell 1 || to spread to ↦ iwwergräifen [iww-

ergräifen op] || to spread to, to be transmitted to ↦
iwwersprangen [iwwersprangen op] || spree killer ↦
Amokleeferin || diving board, springboard ↦ Sprang-

briet 1 || springboard [for gymnastics] ↦ Sprangbriet

2 || spring clean ↦ Botz 3 [Grouss Botz] || spring clean,

spring cleaning ↦ Fréijoersbotz || spring clean,

spring-cleaning ↦ Ouschterbotz || spring clean,

spring cleaning ↦ Fréijoersbotz || spring clean,

spring-cleaning ↦ Ouschterbotz || spring collection

↦ Fréijoerskollektioun || spring fair [exhibition] ↦
Fréijoersfoire || spring [elastic device] ↦ Fieder 3 ||

spring ↦ Fréijoer || spring, source [of water] ↦ Quell

1 || spring fatigue ↦ Fréijoersmiddegkeet || spring

half-term holiday [during the carnival period] ↦
Fuesvakanz || spring month ↦ Fréijoersmount ||

spring onion ↦ Fréijoersënn ↦ Fréijoerszwiwwel ||

Sprinkange ↦ Sprénkeng || to sprinkle [to powder] to

scatter [ashes] to strew [flowers] ↦ streeën 1 || sprint-

er ↦ Sprinter || sprint ↦ Sprint || to sprint ↦ sprint-

en || to sprout, to put out shoots ↦ ausschéissen || to

sprout, to shoot ↦ keimen || sprout, shoot [on a pota-

to] ↦ Kéng || to sprout [potato] ↦ kéngen || to sprout,

to put out shoots ↦ schéissen 6 || spruce ↦ Dänn 2 ↦
Fiicht || stylish, spruce ↦ schmock || to spruce one-

self up, to smarten oneself up ↦ erausmaachen 3 ||

sprung [fitted with a suspension] ↦ gefiedert || agile,

spry ↦ beweeglech 2 || informer, spy ↦ Spëtzel || to

spy ↦ spionéieren || spy ↦ Spioun 1 || spyhole ↦ Spi-

oun 2 || to spy on ↦ ausspionéieren ↦ belaueren ||

to spy on [a person] ↦ nospionéieren || spy plane ↦
Spionagefliger || to squabble, to bicker ↦ zerkazen

|| to fight, to quarrel, to squabble ↦ zerstreiden ||

to squabble (with), to bicker (with) ↦ kazen [kazen

(mat)] || squacco heron ↦ Rallereeër || squad [sports

players] ↦ Kader 6 || to squander, to blow ↦ ver-

juppen || to fritter away, to squander, to expend ↦
verpolveren || to gamble away, to squander ↦ ver-

spillen 2 || square centimetre ↦ Quadratzentimeter

↦ Zentimeterkaree || square decimetre ↦ Dezime-

terkaree ↦ Quadratdezimeter || squared [in the high-

est degree, multiplied] ↦ Quadrat 2 [am Quadrat] ||

squared timber, rafter ↦ Käffer || box, square ↦ Hais-

chen 2 || square [town square] ↦ Plaz 1 || square [fig-

ure] ↦ Quadrat 1 || square ↦ quadratesch || rectan-

gle, square, quadrangle ↦ Véiereck || square, rectan-

gular, quadrangular ↦ véiereckeg || square kilometre

↦ Kilometerkaree ↦ Quadratkilometer || square me-

tre ↦ Meterkaree ↦ Quadratmeter || square millime-

tre ↦ Millimeterkaree ↦ Quadratmillimeter || square

root ↦ Quadratwuerzel || to squash, to squeeze ↦
dretschen || to flatten, to squash ↦ plattdrécken ||

to squash, to crush ↦ zerdretschen || to squash ↦
zerquetschen || to squat down ↦ huppen 1 ↦ Hup-

pen [an d'Huppe goen] || squatting, on one's haunch-

es ↦ Hippercher [op den Hippercher] || to squeak ↦
jiipsen 2 || to chirp, to squeak ↦ piipsen 1 || to squeal,

to squeak ↦ quiiksen || to squeak, to squeal ↦ qui-

itschen || squeaky, squeakily ↦ piipseg || squeaky,

squeakily ↦ piipseg || to squeal, to squeak ↦ quiiksen

|| to squeak, to squeal ↦ quiitschen || squeamish ↦
zimperlech 2 || squeegee ↦ Raclette 1 || to squeeze

↦ ausdrécken 1 || to squeeze, to juice ↦ auspressen

|| to squash, to squeeze ↦ dretschen || squeeze [cur-

rent boyfriend] ↦ Frëndchen 2 || to push one's way

in, to squeeze in ↦ erandrécken 2 || to squeeze in(to)

↦ eraquëtschen 1 2 || to squeeze oneself [into a nar-

row space] ↦ quëtschen 2 || to squeeze open ↦ op-

drécken 2 ↦ opdréien 2 || to squeeze out of [to extort]

↦ ofknäppen || to squeeze together, to squeeze shut

↦ zesummepëtzen || to press together, to squeeze

shut ↦ zesummepressen || to squeeze together, to

push together ↦ zesummendrécken || to squeeze to-

gether, to squeeze shut ↦ zesummepëtzen || squid ↦
Kalamar || to squint [to be cross-eyed] ↦ balucken ||

squirrel, red squirrel ↦ Kaweechelchen || drop, squirt

↦ Sprëtz 5 [eng Sprëtz] || to spray, to squirt ↦
sprëtzen 2 || mushy, squishy ↦ mätsch ↦ mätscheg

|| Sri Lanka ↦ Sri Lanka || Sri Lankan ↦ Sri-Lanker

|| Sri Lankan [female] ↦ Sri-Lankerin || Sri Lankan

↦ sri-lankesch || knifer, stabber ↦ Messerpickert ||

stabbing, knife fight ↦ Messerpickerei || to stab [with

a pointed weapon] ↦ stiechen 1 || to stab ↦
zoustiechen 1 || stability [solidity] ↦ Stabilitéit 1 || sta-

bility [constancy, steadiness] ↦ Stabilitéit 2 || stabi-

lization, financial recovery ↦ Sanéierung 2 || to level

off, to stabilize ↦ apendelen || to stabilize, to consol-

idate ↦ consolidéieren 2 || to stabilize [the economy,

finances] ↦ sanéieren 2 || to stabilize [to consolidate,

to reinforce] ↦ stabiliséieren 1 || to stabilize [to keep

steady, to bring under control] ↦ stabiliséieren 2 || to

stabilize, to become stabilized ↦ stabiliséieren 3 ||

stable door ↦ Stalldier || stable, stall ↦ Box 2 || stable

[building] ↦ Päerdsstall || stable [unchanging] ↦ sta-

bel || steady, solid, stable, solidly ↦ stabil 1 || stable

[unchanging] ↦ stabil 2 || cowshed, stable, barn, shed,

henhouse, hutch, pigsty ↦ Stall || stationary, stable

↦ stationär 1 || to stab to death ↦ erstiechen || stab

wound ↦ Stach 1 || stack, pile [large quantity] ↦ Arse-

nal 2 || stack, bundle ↦ Pak 3 || pile, stack ↦ Stapel ||

to stack [to pile up] ↦ stapelen || pile, stack ↦ Stouss

2 || to stack [to pile up] ↦ tässelen 1 || to stack full,

to fill up ↦ zoutässelen || stadium ↦ Stadion || Stadt-

bredimus ↦ Stadbriedemes || Stafelter, Staffelstein

↦ Stafelter || staff committee, employee representa-

tives ↦ Personaldelegatioun || Stafelter, Staffelstein

↦ Stafelter || personnel, staff ↦ Personal || crook,

staff, crozier ↦ Staf || staffroom ↦ Konferenz 3 || mail

coach, stagecoach ↦ Postkutsch || staged [picture]

↦ gestallt 1 || stage [of a theatre] ↦ Bün || stage, lap,

leg [of a journey] ↦ Etapp 1 || stage, step, phase [of

a process] ↦ Etapp 2 || to stage [a performance] ↦
inzenéieren 1 || to perform, to stage ↦ opféieren 1 ||

to organize, to stage [an event] ↦ opzéien 8 || stage

[of development] ↦ Stadium || state, stage [phase,

level of development] ↦ Stand 5 || to stage-manage,

to engineer ↦ inzenéieren 2 || buck, stag [male deer]

↦ Réibock || to stagger ↦ tierkelen ↦ trëllen 4 [do(...)

trëllen] || to stagger [to arrange] ↦ versetzen 3 || stag-

ing, production ↦ Inzenéierung 1 || to stagnate ↦
stagnéieren || stained [dirty] ↦ fleckeg || stain [for

wood] ↦ Beez 1 || to stain [wood] ↦ beezen || to spot,

to stain [to dirty] ↦ besabbelen || stain, spot ↦ Fleck

1 || stainless steel ↦ Inox || (made of) stainless steel

↦ inox || to stain one's clothes ↦ sabbelen 6 || stain

remover ↦ Fleckewaasser || stairs, staircase ↦ Trap ||

staircase, stairwell ↦ Trapenhaus || stairs, staircase ↦

spreadsheet stairs
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Trap || staircase, stairwell ↦ Trapenhaus || bet, stake

↦ Asaz 4 || stake, bet ↦ Mise || post, stake [in a fence]

↦ Poul 1 || post, stake [support] ↦ Poul 2 || to stake

out, to mark out ↦ ofstiechen || flat, stale ↦ platt 5 ||

stalk [corn stalk] ↦ Hallem || stalk, pod ↦ Staang 3 ||

stalk, stem ↦ Still 2 || stalk [of a vegetable] ↦ Stronk

|| stable, stall ↦ Box 2 || stall, booth, stand ↦ Bud 1

|| stand, stall, booth ↦ Stand 3 || stallholder [female]

↦ Maartfra || stallholder ↦ Maartmann || stall hold-

ers, market traders ↦ Maartleit || stallion ↦ Hengscht

|| stalls [in a theatre, in a concert hall] ↦ Parterre ||

stamina ↦ Ausdauer || to stutter, to stammer ↦ tud-

delen 1 || stamp collection ↦ Timberekollektioun ↦
Timberesammlung || to stamp [to mark, to imprint] ↦
ofstempelen 1 || mould, stamp, sort [distinctive char-

acter] ↦ Schlag 7 || to emboss, to stamp ↦ stanzen

2 || stamp [instrument] ↦ Stempel 1 || stamp [mark,

pattern] ↦ Stempel 2 || to stamp [to impress a mark]

↦ stempelen 1 || to stamp [one's feet] ↦ tuppen 4

[mat de Féiss tuppen] || (postage) stamp ↦ Käppchen

2 ↦ Timber 1 || to stamp in, to emboss ↦ astanzen

|| to stamp one's feet [in approval] ↦ trampelen 1

|| stamp pad, ink pad ↦ Stempelkëssen || common,

standard ↦ geleefeg || standard [reference value] ↦
Moossstaf 2 || ordinary, standard, regular ↦ ordinär

1 || regular, scheduled, standard ↦ regulär || stan-

dard, norm ↦ Standard 1 || standard [customary] ↦
Standard 2 || standardized ↦ genormt || to standard-

ize ↦ standardiséieren ↦ uniformiséieren || standard

lamp ↦ Steeluucht || to stand as candidate, to run

for ↦ kandidéieren || to stand behind [to support,

to back] ↦ stoen 11 [stoen hanner] || standby du-

ty ↦ Bereetschaftsdéngscht ↦ Permanence || alert,

standby ↦ Alarmbereetschaft || to stand by [to help]

↦ bäistoen || to stand by, to back ↦ halen 21 [halen

zu] || to stand by [to remain loyal to] ↦ stoen 10 [stoen

zu] || to endure, to stand [a situation] ↦ aushalen 1 ||

trestle, stand ↦ Bock 3 || stall, booth, stand ↦ Bud 1 ||

to buy, to pay for, to stand ↦ ginn 3 || to rise, to stand

↦ hiewen 7 || to stand, to run [for election] ↦ opset-

zen 9 || to stand [on the floor] ↦ opstoen 3 || to stand,

to get, to pay for [a drink, a meal] ↦ schmäissen 3 ||

stand, stall, booth ↦ Stand 3 || stand, rack ↦ Stänner

1 || to stand [to place upright] ↦ stellen 1 || to stand

[to position oneself] ↦ stellen 8 || to stand [to be up-

right] ↦ stoen 1 || to stand [exchange rate, score] to be

[forecast] ↦ stoen 17 || stand [structure for spectators]

↦ Tribün 1 || to stomach, to bear, to stand ↦ verdroen

1 || to (be able to) stand, to (be able to) bear ↦ packen

2 || to stand for, to signify ↦ stoen 12 [stoe fir] || sub-

stitute, deputy, stand-in [female] ↦ Ersatzfra || sub-

stitute, deputy, stand-in ↦ Ersatzmann || standing

room ↦ Stéiplaz || to throw a spanner in the works,

to stand in the way ↦ queeschleeën || to stand out,

to be noticeable ↦ erauskommen 5 || to stand out ↦
ervirstiechen || to stand out from [to contrast with]

↦ ofsetzen 8 [sech ofsetze vun] || to stand out from,

to contrast with ↦ ofstiechen [ofstieche vun] || to an-

swer (for), to stand trial (for) ↦ veräntwerten 2 [sech

veräntwerten (fir)] || to get to one's feet, to stand up

↦ ophiewen 8 || to rise, to stand up ↦ opstoen 1 || to

stand up ↦ stellen 7 || to stand up for ↦ antrieden

2 [antriede fir] || to champion, to stand up for ↦ aset-

zen 8 [sech asetze fir] || Stanley knife, carpet knife ↦

Cutter || stanza ↦ Stanz || verse, stanza ↦ Stroph ||

staph infection, staphylococcal infection ↦ Staphy-

locoqueninfektioun || staph infection, staphylococ-

cal infection ↦ Staphylocoqueninfektioun || staphy-

lococcus ↦ Staphylocoque || staple [for office pur-

pose] ↦ Agraff || to staple (to) ↦ heften [heften (un)]

|| stapler ↦ Agrafeuse ↦ Bostitch || to staple togeth-

er ↦ uneneenheften || star aniseed ↦ Stärenanäis ||

starch [substance] ↦ Stäerkt 4 || to starch [clothing]

↦ steiwen || to look at, to stare at ↦ bekucken 1 ||

to eye up, to stare at [indiscreetly] ↦ ewechkucken

4 [eppes ewechkucken] || to stare at ↦ fixéieren 3 ||

to stare at, to gawk at ↦ uglotzen || to look at, to

stare at ↦ ukucken 1 || to stare at ↦ ustuerken || to

stare, to gape ↦ glotzen || to stare ↦ stuerken || star

[heavenly body] ↦ Stär 1 || star [symbol, object] ↦ Stär

2 || star [mark of quality] ↦ Stär 3 || star [celebrity]

↦ Star || austere, stark, austerely ↦ steril 4 || starry

[full of stars] ↦ stärekloer || starry sky ↦ Stärenhim-

mel || starter [first course of a meal] ↦ Entrée 3 || (fe-

male) starter [player on a team] ↦ Stammspillerin ||

to start [an engine] ↦ demarréieren 1 || to start [en-

gine] ↦ demarréieren 2 || to start, to begin ↦ demar-

réieren 3 || start [of a race] ↦ Depart 3 || to start, to get

started [energetically] ↦ duerfueren 2 || to start, to

open [a conversation, a negotiation] ↦ entaméieren ||

to start [to attend, to reach] ↦ kommen 14 [kommen

an] || to launch, to start ↦ lancéieren 3 || to start ↦
lassgoen 2 || to start, to cut [the first slice] ↦ op-

schneiden 2 || to start, to cut [the first slice] to break

open ↦ opstiechen 2 || start [place, line] ↦ Start 1 ||

start [beginning] ↦ Start 2 || to start [an engine, a ma-

chine] ↦ starten 1 || to start, to launch ↦ starten 2

|| to start [an engine] ↦ starten 3 || to start [a race]

↦ starten 4 || start, beginning [moment] ↦ Ufank 1 ||

start, beginning [place] ↦ Ufank 2 || to start, to begin

↦ ufänken 1 || to start [work, an activity] ↦ ufänken 5

|| to start, to begin [at a certain moment] ↦ ufänken

6 || to start, to begin [at a certain place] ↦ ufänken

7 || to start, to begin [at a certain moment] ↦ ugoen

6 || to start, to begin [at a certain place] ↦ ugoen 7

|| to come on, to light up, to be set off, to start [en-

gine] ↦ ugoen 8 || to start [an engine] ↦ ukéieren

|| to start, to begin ↦ ulafen 3 || to start [tracking]

↦ usetzen 6 [usetzen op] || to start, to jump ↦ ze-

summefueren || to start (suddenly) ↦ asetzen 7 || to

start (awake) ↦ opfueren 2 || to start (up) [engine, ma-

chine] ↦ usprangen || to start from, to use as a start-

ing point, to radiate from [to emanate from] ↦ aus-

goen 7 [ausgoe vun] || first eleven, starting eleven ↦
Onze de base ↦ Stammeelef || starting line ↦ Star-

tlinn || starting point ↦ Ausgangspunkt || meeting

place, starting point ↦ Depart 2 || starting signal ↦
Startzeechen || to open, to start off ↦ aleeden 2 ||

start of the school year ↦ Rentrée 1 || start of the

school year, beginning of term ↦ Schoulufank || to

catch, to start to burn [fire] ↦ ugoen 9 || start to the

new year ↦ Rutsch || starved ↦ auserhéngert 1 ||

to starve ↦ erhéngeren || starving [very hungry] ↦
auserhéngert 2 || public expenses, state's expense

↦ Staatskäschten || state councillor [senior civil ser-

vant] ↦ Conseiller de gouvernement || (female) state

councillor [senior civil servant] ↦ Conseillère de gou-

vernement || state [political community] ↦ Staat 1

stairwell state
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|| state [government] ↦ Staat 2 || state [administra-

tion] ↦ Staat 3 || state, public ↦ staatlech || state,

stage [phase, level of development] ↦ Stand 5 || to

state, to give, to indicate ↦ uginn 1 || state [shape,

condition] ↦ Zoustand 1 || grand, stately, elegant ↦
herrschaftlech || statement [declaration, testimony]

↦ Angab 2 || declaration, statement ↦ Ausféierung 2

|| statement, op-ed ↦ Carte blanche 2 || statement,

announcement ↦ Deklaratioun 1 || statement [testi-

mony] ↦ Deklaratioun 2 || declaration, statement ↦
Erklärung 3 || announcement, statement ↦ Kommu-

nikatioun 3 || (bank) statement ↦ Relevé 1 || state-

ment of account [calculation] ↦ Dekont 1 || state-

ment of account [invoice] ↦ Dekont 2 || statement

of account, accounts, results ↦ Kont 3 || statement

of account [calculation] ↦ Ofrechnung 1 || statement

of account [invoice] ↦ Ofrechnung 2 || to state more

precisely, to clarify ↦ preziséieren 1 || facts of the

case, state of affairs ↦ Tatbestand 1 || statesman ↦
Staatsmann || state visit ↦ Staatsvisitt || stationary,

stable ↦ stationär 1 || stationer's (shop) ↦ Papeterie ||

stop, station [bus stop, train station] ↦ Arrêt 1 || stop,

bus stop, station, halt ↦ Haltestell || to station, to de-

ploy [troops, equipment] ↦ stationéieren 1 || station

[of the way of the Cross] ↦ Statioun 4 || (television)

station, (television) channel ↦ Fernseesender || (tele-

vision) channel, (television) station ↦ Fernseespro-

gramm 3 || (railway) station ↦ Gare || (TV) channel,

(radio) station ↦ Programm 8 || (radio) station, (TV)

channel ↦ Sender 2 || (television) channel, (television)

station ↦ Televisiounsprogramm 3 || station master

↦ Chef de gare || statistical, statistically ↦ statis-

tesch || statistical, statistically ↦ statistesch || statis-

tics [science] ↦ Statistik 1 || statistics [data] ↦ Sta-

tistik 2 || statue ↦ Statu || statue of a saint ↦ Hel-

legestatu || figure, physique, stature ↦ Statur || status

[social] ↦ Status || status [legal status] ↦ Statut 1 ||

position, status ↦ Stellung 1 || statute of limitations

↦ Verjärung || statutes [constitution] ↦ Statut 2 ||

statutes [document] ↦ Statut 3 || deregistration,

statutory off road notification [action] ↦ Ofmeldung

1 || statutory portion ↦ Flichtdeel || to stay and eat

[with others] ↦ matiessen 2 || stay at a health resort,

course of treatment ↦ Kuer || to stay at home ↦ do-

heembleiwen || stay-at-home ↦ haislech || to keep

away (from), to stay away (from) ↦ ewechbleiwen 1

[ewechbleiwen (vun)] || to stay, to remain [in a place]

↦ bleiwen 1 || to stay, to remain [in a position or a

state] ↦ bleiwen 2 || to stay [to spend the night] ↦
logéieren 2 || stay [visit] ↦ Openthalt 1 || to stay [to

remain] ↦ ophalen 6 || to stay (there) ↦ dobleiwen

|| to stay (here) ↦ heibleiwen || to stay in place, to

hold ↦ halen 16 || to stay in the background, to take

second place ↦ zeréckstoen || to stay on [to stay in

operation, to keep going] ↦ ubleiwen || to stay on

good terms with ↦ gutthalen 2 [sech gutthale mat]

|| to stay open, to stay unlocked ↦ opbleiwen 2 || to

stay open [to stay accessible] ↦ opbleiwen 3 || to stay

overnight [as a visitor] ↦ iwwernuechten || to stay

shut ↦ zouhalen 3 || to stay together [in a group] ↦
beieneebleiwen 1 || to stay together [in a relation-

ship] ↦ beieneebleiwen 2 || to stay together [in a

group] ↦ zesummebleiwen 1 || to stay together [in

a relationship] ↦ zesummebleiwen 2 || to stay open,

to stay unlocked ↦ opbleiwen 2 || to stay up [to stay

awake] ↦ opbleiwen 1 || St Boniface ↦ Bonifatius

|| steady, regular, even, steadily, regularly, evenly ↦
gläichméisseg || to wedge, to steady [furniture] ↦
caléieren || steady, permanent, permanently ↦ fest

8 || steady, regular, even, steadily, regularly, evenly

↦ gläichméisseg || infallible, steady, safe ↦ sécher

6 || steady, solid, stable, solidly ↦ stabil 1 || steak ↦
Bifdeck || to steal ↦ klauen ↦ stielen || to steal from

↦ beklauen ↦ bestielen || steam engine ↦ Damp-

maschinn || steam engine [locomotive] ↦ Feierwon ||

steam [for power] ↦ Damp 2 || to steam, to give off

steam ↦ dämpen 2 || to steam [food] ↦ dëmpen ||

steam ↦ Donst ↦ Waasserdamp || steamroller, road-

roller ↦ Dampwalz || roadroller, steamroller ↦ Walz

2 || to steam up ↦ beschloen 2 || to steam up, to fog

over ↦ ulafen 1 || to steam up ↦ uschloen 5 || steamy

[misty, misted up] ↦ donsteg || steel ↦ Stol ↦ stolen ||

steel mill ↦ Stolwierk || steelworker ↦ Schmelzaar-

bechter || steep ↦ géi || to macerate, to steep ↦
mautschen || to steep, to brew, to infuse ↦ zéien 12

|| steep price, stiff price ↦ stolz 3 [stolze Präis] || to

guide, to steer [to counsel a pupil, a student] ↦ ori-

entéieren 1 || to manoeuvre, to steer [a small vehi-

cle] ↦ renkelen 1 2 || to steer [a vehicle] ↦ steieren

1 || to head for, to steer for ↦ upeilen ↦ usteieren

|| steering wheel ↦ Renkel 2 ↦ Steier ↦ Steierrad

↦ Volant || Stegen ↦ Steeën || Steinfort ↦ Stenge-

fort || Steinheim ↦ Steenem || Steinsel ↦ Steesel

|| tombstone, gravestone, stela ↦ Grafsteen || stem,

root [grammatical] ↦ Stamm 3 || stalk, stem ↦ Still

2 || to stem from [to originate] ↦ hierstamen || stink,

stench ↦ Gestank || stencil, template ↦ Schabloun

|| angina pectoris, stenocardia ↦ Angine de poitrine

↦ Stenokardie || stenographer, shorthand typist ↦
Stenograf || stenography, shorthand ↦ Stenografie

|| retrograde step, step backwards [change for the

worse] ↦ Réckschrëtt || stepbrother ↦ Stéifbrudder

|| stepchild ↦ Stéifkand || to step down, to abdicate ↦
oftrieden 3 || to step down, to resign ↦ zerécktrieden

|| stage, step, phase [of a process] ↦ Etapp 2 || step

[pace] ↦ Schrëtt 1 || step [measure, action] ↦ Schrëtt

2 || step [rhythmic] lockstep ↦ Schrëtt 3 || rung, step

↦ Sprass || step [of a staircase] ↦ Träpplek || step [of a

stairway, of a ladder] ↦ Tratt 1 || step [rhythmic] lock-

step ↦ Tratt 2 || to step [to set down one's foot] ↦
trëppelen 4 ↦ trieden 1 || (administrative) step, pro-

cedure ↦ Demarche || stepfather ↦ Stéifpapp || to

intervene, to step in ↦ wieren 1 || to step in for [to

substitute] ↦ asprangen 2 [asprange fir] || steplad-

der ↦ Träppchen 2 || stepmother ↦ Stéifmamm || to

trample on, to step on [to crush] ↦ futti trëppelen ||

to step on ↦ trëppelen 1 [trëppelen (op)] || steppe

buzzard ↦ Steppebussar || steppe ↦ Stepp || steppe

gull ↦ Steppeméiw || stepsister ↦ Stéifschwëster

|| stere ↦ Ster || stereo (system) ↦ Stereosanlag ||

stereotype ↦ Stereotyp || stereotypical, stereotypi-

cally ↦ stereotyp || stereotypical, stereotypically ↦
stereotyp || sterile [aseptic] ↦ steril 1 || sterile [infer-

tile] ↦ steril 2 || sterile [unproductive, futile] ↦ steril

3 || sterility, infertility ↦ Sterilitéit || sterilization [dis-

infection] ↦ Sterilisatioun 1 || sterilization [surgery]

↦ Sterilisatioun 2 || to sterilize [to disinfect] ↦ ster-

iliséieren 1 || to sterilize [to make infertile] ↦ ster-

state sterilize
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iliséieren 2 || sternum, breastbone ↦ Broschtbeen

|| stethoscope ↦ Stethoskop || steward ↦ Steward

|| stewed apple ↦ Äppelkompott || to seal, to stick

down [an envelope letter] ↦ zoupechen || sticker ↦
Autocollant ↦ Pechbild ↦ Sticker || stick ↦ Bengel

1 || to stick, to paste ↦ kliewen || to stick [to affix] ↦
pechen 1 || to stick [to adhere] ↦ pechen 3 || stick

[product in stick shape] ↦ Staang 2 || to stick, to shove

[a person] ↦ stiechen 2 || to stick [to a pan, to a dish]

↦ ubaken || stick figure ↦ Männchen 2 || to stick in

[an album] ↦ apechen || to reach inside, to stick in-

side [through an opening] ↦ erastrecken || match-

stick man, stickman ↦ Stréchmännchen || to stick on,

to glue on ↦ opkliewen ↦ oppechen || to glue on, to

stick on ↦ ukollen || to stick on, to dry on ↦ upapen

2 [upapen (un)] || to glue on, to stick on ↦ upechen ||

to peep out, to stick out [to protrude] ↦ erauskuck-

en 2 || to stick out [to be noticeable] ↦ erausstiechen

|| to stick out [to project] ↦ erausstoen || to stick out

[a part of the body] ↦ erausstrecken || to stick out,

to stick up ↦ ewechstoen || to stick out, to jut out

↦ iwwerstoen || to keep, to stick to ↦ bäibehalen ||

to stick together ↦ zesummekliewen 2 || to stick to-

gether [to be there for one another] ↦ zesummen-

halen 4 || to stick together ↦ zesummepechen 2 || to

stick out, to stick up ↦ ewechstoen || to stick with

↦ bleiwen 5 [bleiwe bei] || sticky ↦ pecheg 1 || Sel-

lotape, sticky tape ↦ Pech 2 ↦ Pechpabeier || stiff-

ening, toughening up ↦ Verschäerfung 1 || stiff, rigid

↦ steif 1 || stiff, thick [jam, sauce] hard, solid [soil] ↦
steif 2 || stiff, formal, formally ↦ steif 3 || stiff, tense

↦ verspaant || stiff neck ↦ Dréihälschen ↦ Tortikol-

li || tension, stiffness [of a muscle] ↦ Verspanung ||

stiff peaks [of beaten egg white] ↦ Schnéi 2 || steep

price, stiff price ↦ stolz 3 [stolze Präis] || boner, stiffy

↦ Gäns 2 || hard-on, stiffy ↦ Stänner 2 || to bite some-

thing back, to stifle something ↦ verbäissen 1 [sech

eppes verbäissen] || to stigmatize ↦ stigmatiséieren

|| high heel, stiletto [shoe] ↦ Tallekeschong || mis-

carriage, stillborn (child) ↦ Fausse couche ↦ Feel-

gebuert || still [even now, even then] ↦ nach 2 [nach

(ëmmer)] || still [later] ↦ nach 4 || still [within a limit] ↦
nach 5 || nevertheless, still, all the same ↦ trotzdeem

|| still [also in the future] ↦ weiderhin || still (more),

even (more) ↦ nach 8 [nach (méi)] || still water [drink]

↦ platt 4 [platt Waasser] || stilt(s) [for walking] ↦ Stelz

|| stimulant ↦ Opputschmëttel || to motivate, to stim-

ulate ↦ nohëllefen 1 || to pep up, to stimulate ↦ op-

putschen || to stimulate ↦ stimuléieren || to boost, to

stimulate ↦ ukuerbelen ↦ undreiwen 3 || to stimu-

late, to whet ↦ ureegen 1 || stimulation ↦ Stimula-

tioun || stimulus ↦ Reiz 2 || to sting all over ↦ zer-

stiechen 2 || to burn, to sting [to smart] ↦ brennen 6

|| to burn, to sting [to be painful] ↦ pefferen 2 ↦ pëf-

feren || to sting, to prick ↦ picken 2 || sting [animal

organ] ↦ Stachel || to sting [to wound with a sting]

↦ stiechen 2 || (insect) sting ↦ Stach 2 || to bite (all

over), to sting (all over) [insects] ↦ zerpicken || stingi-

ness, meanness ↦ Gäiz || stingy, mean, tight ↦ gäizeg

|| mean, stingy ↦ geiereg || stingy, mean, tight ↦
knéckeg ↦ kuuschteg || stinker [smelly person] ↦
Sténkert 1 || stinker [child] ↦ Sténkert 2 || to stink, to

reek ↦ fachen 4 [fachen (no)] || stink, stench ↦ Ges-

tank || to smell (of), to stink (of) ↦ sténken [sténken

(no)] || smelly, stinking ↦ sténkeg || loaded, stinking

rich ↦ steeräich || to stink out, to pollute ↦ ver-

peschten || to decide, to stipulate ↦ bestëmmen 1 ||

to stipulate ↦ stipuléieren || to tell, to stipulate, to re-

quire ↦ virschreiwen || to stir ↦ opréieren 1 || to stir

[to mix] ↦ réieren 3 [réieren (an)] || to mix, to stir ↦ ver-

réieren || to move, to stir ↦ wibbelen 1 || turmoil, stir,

commotion ↦ Wirbel || to stir (in) ↦ réieren 2 || stir-

rup ↦ Bigel 3 || to stir up against, to work up against

↦ ophetzen [ophetzen (géint)] || to stir up [to bring

up again] ↦ opréieren 2 || suture, stitches ↦ Nout 2 ||

to stitch [a wound] ↦ bitzen 2 || to stitch, to embroi-

der ↦ brodéieren || stitch [knitting] mesh [spacing] ↦
Masch 1 || stitch [in knitting] ↦ Schlapp 3 || stitch [in

sewing, in a suture] ↦ Stach 3 || stitch [pain in the

side] ↦ Stach 5 || to embroider, to stitch ↦ stécken

1 || to stitch [with a sewing machine] ↦ steppen || to

stitch, to sew up ↦ zoubitzen || St John's day [feast

day of John the Baptist] ↦ Gehaansdag || St John's

wort ↦ Gehaanskraut || St Kitts and Nevis ↦ St. Kitts

an Nevis || St Lucia ↦ St. Lucia || St Lucian ↦ Lu-

cianer || St Lucian [female] ↦ Lucianerin || St Mamer-

tus ↦ Mamertus || St Nicholas' day ↦ Kleeserchers-

dag || St Nicholas [legendary figure] ↦ Kleeschen 1 ||

St Nicholas [person dressed up] ↦ Kleeschen 2 || St

Nicholas [chocolate figure] ↦ Kleeschen 3 || stoat ↦
Grousst Wisel ↦ Hermelin || stock cube ↦ Küb 1 ||

stock dove ↦ Hueldauf ↦ Kleng Bëschdauf || Stock-

em ↦ Stackem || stock exchange [building] ↦ Bourse

2 || stock, share ↦ Aktie || stock [supply] ↦ Bestand ||

bouillon, stock, broth ↦ Bouillon || bouillon, stock ↦
Britt 1 || stock [of a library, of an archive] ↦ Fong 6 ||

reserve, stock ↦ Reserv 1 || stock [of goods] ↦ Stock

|| to store, to stock ↦ stockéieren || stocking, sock ↦
Hues || sock, stocking ↦ Strëmp || goodwill, business

assets, stock-in-trade ↦ Fong 8 || stock market ↦
Bourse 1 || panic buying, stockpiling ↦ Hamsterkaf ||

to stock up (with) ↦ andecken 1 [andecken (mat)] || to

stock up on, to lay in ↦ aleeën 7 || stocky ↦ gedron-

gen || stoic, stoically ↦ stoesch || stoic, stoically ↦
stoesch || stole [shawl] ↦ Stola 1 || stole [priest's vest-

ment] ↦ Stola 2 || Stol ↦ Stol || (Christmas) stollen

↦ Stollen 2 || Stolzembourg ↦ Stolzebuerg || stom-

ach ache ↦ Mowéi || gastroenteritis, stomach bug

↦ Daarmgripp || stomach cancer, gastric cancer ↦
Mokriibs || stomach cramps ↦ Mokrämp || stomach

↦ Bauch 1 ↦ Mo || stomach [of an animal] ↦ Panz 2

|| to stomach, to bear, to stand ↦ verdroen 1 || stom-

ach reduction ↦ Moverklengerung || stomach ulcer

↦ Moschwier || exit, stoma, opening ↦ Ausgang 4 ||

to stomp along, to stomp ↦ trampelen 2 || to stomp

along, to stomp ↦ trampelen 2 || stone's throw ↦
Kazesprong || stone deaf ↦ stackdaf || pip, stone

↦ Kär 1 || stone [material] ↦ Steen 1 || stone [piece

of rock] ↦ Steen 2 || stone [of fruit] ↦ Steen 4 || to

stone [to kill] ↦ stengegen || stone [made of stone]

↦ stengen 1 || (precious) stone, gemstone ↦ Steen 3

|| stonemason ↦ Steemetzer 1 || stonemason, brick-

layer ↦ Steemetzer 2 || stones, rocks ↦ Gestengs

|| faience, earthenware, stoneware ↦ Faïence ||

stoneware, ceramic, pottery ↦ stengen 2 || stony ↦
stengeg || stool [seat] ↦ Hocker || stool [faeces] ↦
Stull 2 || to bend down, to stoop ↦ bécken 2 || to stop

at [to extend to] ↦ ophalen 4 ↦ ophéieren 2 || stop,

sternum stop
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station [bus stop, train station] ↦ Arrêt 1 || stop [halt]

↦ Arrêt 2 || to stop [to bring to an end] ↦ ënnerban-

nen || to stop [to come to an end, to leave off] ↦ ginn

9 || to stop [(with a) vehicle] ↦ halen 18 || stop, break

[during a journey] ↦ Halt 1 || stop [bus stop, station]

↦ Halt 2 || stop, bus stop, station, halt ↦ Haltestell ||

to cease, to stop ↦ ofräissen 2 || stop [wait] stopover

↦ Openthalt 2 || to stop [to quit, to come to an end]

↦ ophalen 3 ↦ ophéieren 1 || register, stop [of an or-

gan] ↦ Regëster 2 || to stop [driver, vehicle] ↦ stall-

halen 1 || stop [stopover] ↦ Statioun 1 || stop [bus

stop, (railway) station] ↦ Statioun 2 || to stop [to halt]

↦ stoen 7 [stoe bleiwen] || stop, break ↦ Stopp 1 ||

to stop ↦ stoppen 1 3 || to stop [to keep from mov-

ing] ↦ unhalen 1 || to stop for questioning, to stop for

an ID check ↦ interpelléieren 2 || to stop for ques-

tioning, to stop for an ID check ↦ interpelléieren 2

|| to forbid to, to stop from ↦ verwieren || stop line

↦ Haltelinn || stop [wait] stopover ↦ Openthalt 2 ||

stopover [on a flight] ↦ Tëschelandung || Stoppelhaff

↦ Stoppelhaff || cork, plug, cap, stopper ↦ Stopp 1

|| to falter, to stop short [while speaking] ↦ stutzen 1

|| stop signal [for trains] ↦ Diks 1 ↦ Scheif 3 || stop

sign ↦ Stopp 2 ↦ Stoppschëld || to stop taking [med-

icine] ↦ ofsetzen 3 || stopwatch ↦ Stoppauer || to lay

in, to store [in the cellar] ↦ akelleren || to store, to

keep ↦ lageren 1 || to store, to retain ↦ späicheren 1

|| to store, to stock ↦ stockéieren || to warehouse, to

store ↦ tëschelageren || to keep, to store ↦ versuer-

gen 1 || storekeepeer [female] ↦ Magasinière || store-

keeper ↦ Magasinier || warehouse, storeroom ↦ Ma-

gaséng 1 || storeroom ↦ Ofstellraum ↦ Reserv 2 ||

larder, storeroom ↦ Spënnchen || to store together

↦ zesummeleeën 4 || floor, storey ↦ Etage ↦ Stack

1 || stork ↦ Storch || to storm [to capture] ↦ stiermen

2 || storm ↦ Stuerm 1 || stormy, windy ↦ stiermesch

1 || story, tale ↦ Erzielung 1 || story, narrative [liter-

ary] ↦ Erzielung 2 || story ↦ Geschicht 3 || person-

al history, story of one's life ↦ Liewenslaf 3 || stout,

fat ↦ ronn 4 || stove, cooker [portable] ↦ Kocher ||

stovepipe ↦ Päif 4 ↦ Uewepäif || stowaway ↦ blann

3 [blanne Passagéier] || to stow, to pack ↦ verstauen

|| St Pancras ↦ Pankratius || slowcoach, straggler ↦
Driibsert || straight ahead ↦ riichtaus || immediately,

straight away ↦ gaangs || straight away, immediately

↦ gläich 1 || straight away, right away ↦ poulriicht 3 ||

straight away [without hesitation] ↦ poulriicht 4 || to

straighten [to make straight] ↦ riichten 2 || to smooth

down, to smooth out, to straighten ↦ riicht zéien || to

straighten up, to put right, to sort out ↦ opraumen 1

|| to rear up, to straighten up, to sit up straight ↦ opri-

ichten 2 || straight, slap bang ↦ poulriicht 2 || pure

[complete] straight [undiluted] ↦ puer || straight [in a

straight line] ↦ riicht 1 || straight [upright] ↦ riicht 2 ||

straight [directly] ↦ riicht || straight (away), right now

↦ husch 2 || straight out, frankly, plainly ↦ riichter-

aus || strainer, sieve, colander ↦ Passett || to bur-

den, to strain [financially] ↦ belaaschten 3 || to strain,

to push [so as to perform] ↦ belaaschten 5 || strain

[physical] ↦ Belaaschtung 3 || strain, burden [emo-

tional] ↦ Belaaschtung 4 || to put stress on, to strain

↦ goen 18 [goen an] || to strain, to drain ↦ ofschëd-

den || to strain, to sieve ↦ passéieren 6 || to test, to

strain ↦ Prouf 3 [op d'Prouf stellen] || strain, exertion

↦ Strapatz || to strain, to wear out ↦ strapazéieren

1 || to strain, to tire ↦ ustrengen 1 || to pull, to strain

[a muscle, a tendon] ↦ verzerren 1 [sech eppes verz-

erren] || pulled muscle, strain ↦ Zerrung || to strain

oneself, to hurt oneself [while lifting] ↦ verhiewen

|| to pull something, to strain something ↦ verräis-

sen [sech eppes verräissen] ↦ zerren [sech eppes

zerren] || strand, wisp [of hair] ↦ Fliicht 2 || strange,

bizarre ↦ abenteuerlech 2 || strange, odd, strange-

ly ↦ droleg || odd, strange, oddly, strangely ↦ ee-

genaarteg || strange [unknown] ↦ friem 2 || strange,

weird, strangely ↦ gelungen || weird, strange,

strangely ↦ koppeg || funnily enough, strangely

enough ↦ komescherweis || strange, odd, strangely

↦ droleg || strange, weird, strangely ↦ gelungen ||

weird, strange, strangely ↦ koppeg || to strangle ↦
ermëlzen ↦ erwiergen 1 ↦ stranguléieren || strap

[part of clothing] ↦ Brëtell 1 || strap, handle [of a

handbag] ↦ Hänk 2 || strap [for attaching] ↦ Rimm

3 || strapping [big, strong] ↦ dichteg 3 || strapping,

sturdy ↦ stramm 4 || strong fellow, strapping lad ↦
Bugger || strapping lad ↦ Lëmmel 2 || Strassen ↦
Stroossen || ruse, stratagem ↦ Schachzuch 2 ||

strategic, strategically ↦ strateegesch || strategic,

strategically ↦ strateegesch || strategy ↦ Strategie

|| strawberries [fruits] ↦ Äerdbier || strawberry tart,

strawberry cake ↦ Äerdbierstaart || strawberry [fruit]

↦ Äerdbier || strawberry flavour, strawberry taste ↦
Äerdbiersgeschmaach ↦ Äerdbiersgoût || strawber-

ry ice cream ↦ Äerdbiersglace || strawberry jam ↦
Äerdbiersgebeess || strawberry liqueur [drink] ↦
Äerdbierslikör 1 || (glass of) strawberry liqueur ↦
Äerdbierslikör 2 || strawberry lolly ↦ Äerdbier-

slutsch || strawberry sweet [confectionery] ↦ Äerd-

bierskamell || strawberry tart, strawberry cake ↦
Äerdbierstaart || strawberry flavour, strawberry taste

↦ Äerdbiersgeschmaach ↦ Äerdbiersgoût || straw-

berry yogurt, strawberry yoghurt ↦ Äerdbiersjugurt

|| strawberry yogurt, strawberry yoghurt ↦ Äerdbier-

sjugurt || straw [drinking straw] ↦ Schallimo || straw

[cut stalks] ↦ Stréi || straw [stalk of grain] ↦ Stréi-

hallem 1 || (drinking) straw ↦ Stréihallem 2 || to stray

from, to deviate from ↦ ofkommen 1 [ofkomme vun]

|| streaker ↦ Flitzer 2 || streaker [female] ↦ Flitzerin

|| streak, scratch, scrape ↦ Strumm || streaky [bacon]

↦ duerchwuessen 1 || stream [brook] ↦ Baach || to

stream [data] ↦ streamen || streaming [of data] ↦
Streaming || street child ↦ Stroossekand || street,

road ↦ Strooss 1 || street light, street lamp ↦ Stroos-

seluucht || street light, street lamp ↦ Stroosseluucht

|| city map, street map ↦ Stadplang || street market,

sale(s) ↦ Braderie || street market ↦ Stroossemaart

|| street party ↦ Stroossefest || street performer ↦
Stroossekënschtler || street plan, map ↦ Plang 2 ||

street sign ↦ Stroosseschëld 2 || guttersnipe, street

urchin ↦ Gaassebouf || to reinforce, to strengthen

↦ festegen || to strengthen, to fortify ↦ stäerken 1

|| to reinforce, to strengthen ↦ verstäerken 1 || de-

velopment, strengthening ↦ Ausbau 3 || strength ↦
Force || strength [physical strength, energy] ↦ Kraaft

1 || magnitude, strength, intensity [of an earthquake]

↦ Stäerkt 1 || strength, power [dioptric] ↦ Stäerkt

3 || streptococcal infection ↦ Streptocoqueninfek-

tioun || streptococcus ↦ Streptocoque || stressed ↦

stop stressed
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gestresst || stressed, under pressure ↦ verspellegt

|| to stress [a syllable, a word] ↦ accentuéieren 1 ||

accent, stress ↦ Akzent 1 || stress [emphasis, impor-

tance] ↦ Akzent 2 || to stress [a syllable, a word] ↦
betounen 1 || to stress [to emphasize] ↦ betounen 2

|| stress, accent ↦ Betounung 1 || stress [emphasis,

importance] ↦ Betounung 2 || to underline, to stress

↦ eraussträichen || to emphasize, to stress ↦
ervirhiewen || to underline, to stress ↦ ervirsträichen

|| stress ↦ Stress || to stress ↦ stressen 1 || stressful ↦
stresseg || stressful moving ↦ Geplënners || stretch-

er ↦ Brancard ↦ Brëtsch 2 ↦ Drobier || to stretch, to

do stretches ↦ deenen || elastic, stretch ↦ elastesch

1 || stretch, expanse [of land] ↦ Flaatsch 3 || to

stretch, to tighten ↦ spanen 1 || to raise [a hand] to

stretch [a limb] ↦ strecken 1 || to stretch [to have a

stretch] ↦ strecken 2 || belt, stretch [of land] region ↦
Streech || stretch(es) [stretching exercise] ↦ Stretch-

ing || to stretch (out), to hold out [an arm, a leg] ↦
ausstrecken 1 || to stretch (over) ↦ erstrecken [sech

erstrecken (iwwer)] || stretching ↦ Deenung || stretch

marks, striae [due to pregnancy] ↦ Schwanger-

schaftssträifen ↦ Vergeturen || to stretch one's legs

↦ vertrëppelen 1 [sech d'Bee vertrëppelen / sech

d'Féiss vertrëppelen] || to stretch out [to lie down]

↦ ausstrecken 2 || to stretch out [a limb] ↦ ewech-

strecken || to stretch out, to lie down ↦ strecken 3

|| to go as far as, to stretch to, to reach ↦ goen 13

[goe bis] || streusel bun, crumble bun ↦ Streisel 2

|| streusel, crumble [topping] ↦ Streisel 1 || to sprin-

kle [to powder] to scatter [ashes] to strew [flowers] ↦
streeën 1 || stretch marks, striae [due to pregnancy]

↦ Schwangerschaftssträifen ↦ Vergeturen || author-

itarian, strict, strictly ↦ autoritär 2 || rigorous, strict,

sharp, strictly ↦ schaarf 9 || strict, severe ↦ spar-

tanesch 2 || strict, harsh, strictly, harshly ↦ stramm

1 || strict [stern] strictly ↦ streng 1 || strict [rigorous]

strictly ↦ streng 2 || strict [rigorous, stringent] strictly

↦ strikt || (overly) strict, authoritarian, in an authori-

tarian way ↦ kamëss || strict, harsh, strictly, harshly

↦ stramm 1 || authoritarian, strict, strictly ↦ autoritär

2 || rigorous, strict, sharp, strictly ↦ schaarf 9 || strict

[stern] strictly ↦ streng 1 || strict [rigorous] strictly ↦
streng 2 || strict [rigorous, stringent] strictly ↦ strikt ||

to stride ↦ meteren ↦ schrécken ↦ stiwwelen || to

stride, to trot, to dash ↦ trappen 2 || blackleg, scab,

strike-breaker ↦ Streikbriecher || to strike dead ↦
erschloen 2 || to strike [thunder, bomb] ↦ aschloen

4 || to strike [to impress] ↦ frappéieren 1 || to strike

[to surprise] ↦ frappéieren 2 || to strike [a note] ↦
gräifen 5 || to hit, to strike ↦ haen 3 || to beat [time]

to strike [clock] ↦ schloen 7 || to strike [lightning] to

beat [rain] ↦ schloen 12 || to strike [clock] ↦ schloen

14 || to strike [lightning] to beat (against) ↦ schloen

17 || strike [stoppage] ↦ Streik || to strike [to refuse to

work] ↦ streiken 1 || to strike, to give up ↦ streiken

2 || to hit, to strike ↦ treffen 1 || to strike [a key]

↦ uschloen 2 || to strike [to become active] ↦
zouschloen 4 || to kick, to strike (with one's foot) ↦
rennen 4 [(mam Fouss) rennen] || to kick against, to

strike (with one's foot) ↦ rennen 5 [mam Fouss ren-

nen an] || to strike lucky ↦ geroden 2 [et gutt gero-

den] || to catch one's eye, to strike one ↦ opfalen

|| scorer, striker ↦ Buteur || scorer, striker [female]

↦ Buteuse || striker, attacker, forward ↦ Stiermer ||

striker, attacker, forward [female] ↦ Stiermerin || to

strike up [a song] ↦ ustëmmen || dramatic, striking,

dramatically, strikingly ↦ dramatesch 1 || striking [re-

markable] ↦ frappant || impressive, striking ↦
markant || showy, striking, ostentatious, ostentatious-

ly ↦ opfälleg 1 || striking [distinctive] ↦ pregnant 1

|| distinguished, striking [person] ↦ rasseg || string

bag ↦ Filet 1 || (green) bean, string bean [pod] ↦
Boun 1 || string [twine] ↦ Ficelle || string [of an in-

strument] ↦ Säit || to string [to remove the strings

from] ↦ schläissen 1 || string, cord ↦ Schnouer ||

string(ed)instrument ↦ Säiteninstrument || woody,

stringy ↦ holzeg || striped ↦ gesträift || stripe [band,

line] ↦ Sträif 1 || chevron, stripe [denoting rank] ↦
Wénkel 4 || to strip [to remove paint] ↦ decapéieren

|| to strip [a bed] ↦ ofzéien 3 || strip [thin slice] ↦
Sträif 2 || to strip, to undress ↦ strëppen 2 || to strip

of ↦ oferkennen || stripper [solvent] ↦ Decapant ||

removal, stripping [of a machine] ↦ Ausbau 2 || to

strive for, to aspire to ↦ ustriewen || to strive for

↦ verfollegen 4 || to strive to ↦ bestrieft [bestrieft

sinn ze] || CVA, cerebrovascular accident, stroke ↦
AVC || to stroke ↦ heemelen || stroke [cerebrovas-

cular accident] ↦ Hiereschlag || bang, blow [to the

body] bump [in a road] stroke, shot [in golf] ↦ Schlag

1 || stroke [cerebrovascular accident] ↦ Schlag 3 ||

stroke [of a clock, of a bell] ↦ Schlag 6 || to stroke

[to caress] ↦ stréilen 2 || stroke of fate ↦ Schick-

salsschlag || stroke of luck ↦ Glécksfall || to stroll ↦
flanéieren || promenade, stroll ↦ Promenad 1 || trip,

turn, stroll ↦ Tour 4 || to stroll, to wander ↦ trëllen

6 || to walk, to stroll ↦ trëppelen 5 || to stroll past

↦ laanschttrëppelen || strong, pronounced ↦ aus-

gepräägt || sharp, strong ↦ béis 4 || strong, brawny

↦ ferm 1 || strong [unwavering] strongly ↦ ferm 3 ||

strong, sturdy ↦ kräfteg 1 || strong [intense] heavy,

heavily ↦ kräfteg 3 || strong [physically] ↦ staark 1

|| strong [sturdy] ↦ staark 2 || strong [powerful] ↦
staark 3 || strong [concentrated, potent] ↦ staark 4 ||

strong [currency] ↦ staark 5 || strong [personality] ↦
staark 6 || strong [established, powerful] ↦ staark 7 ||

heavy [rain] strong, intense, sharp, strongly, greatly ↦
staark 8 || strong [grammatically] ↦ staark 11 || harsh,

severe [cold] strong [smell] ↦ streng 3 || strong, pow-

erful, sturdy ↦ zolidd 1 || strong fellow, strapping lad

↦ Bugger || heavy [rain] strong, intense, sharp, strong-

ly, greatly ↦ staark 8 || strong [unwavering] strongly

↦ ferm 3 || strong point, forte ↦ Stäerkt 2 || strontium

[chemical element] ↦ Strontium || structural [orga-

nizational] ↦ strukturell || carcass, shell, structural

work [of a building] ↦ Réibau || buidling, structure ↦
Bauwierk || to organize, to structure ↦ gestalten ||

to structure ↦ glidderen || structure, composition ↦
Opbau 3 || to structure ↦ opglidderen || plan, struc-

ture [of a composition, of a text] ↦ Plang 3 || structure

[composition] ↦ Struktur 1 || structure [organization,

institution] ↦ Struktur 3 || to structure ↦ struk-

turéieren || structure of society, social structure ↦
Gesellschaftsstruktur || to struggle ↦ struewelen 2

|| to scramble for, to struggle for ↦ räissen 10 [sech

räissen ëm] || to struggle through ↦ derduerchbäis-

sen || to struggle through, to get by ↦ duerch-

schloen 3 || to struggle through [to advance with diffi-

stressed struggle through
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culty] ↦ quälen 3 [sech quälen duerch] || to cope with,

to struggle with ↦ erëmschloen 3 [sech erëmschloe

mat] || to strut ↦ stolzéieren || brace, strut ↦ Strief

|| to strut in ↦ erastolzéieren || St Servatius ↦ Ser-

vatius || St Stephen's Day, Boxing Day ↦ Stiefesdag

|| stubble [cut stalks] ↦ Stoppel 1 || stubble [hair] ↦
Stoppel 2 || stubborn, contrary ↦ bockeg 2 || stub-

born, obstinate ↦ eegesënneg || difficult, stubborn

[behaviour] ↦ ondugen 1 || stubborn [difficult to deal

with, to work on] ↦ ondugen 2 || stubborn, stubbornly

↦ stuer || mulish, stubborn, contrary ↦ tockeg ↦
tockskäppeg || stubborn, contrary, stubbornly ↦
trotzeg || awkward, stubborn, stubbornly ↦ verbruet

|| stubborn, wilful ↦ vermessen 2 || stubbornly ↦
mordikus || stubborn, stubbornly ↦ stuer || stubborn,

contrary, stubbornly ↦ trotzeg || awkward, stubborn,

stubbornly ↦ verbruet || stubbornness ↦ Stuerheet ||

stubbornness, wilfulness ↦ Vermessenheet || stump,

stub ↦ Stomp 2 || to stub out ↦ ausdrécken 2 || stuc-

co ↦ Stuck || snooty, stuck-up, snootily ↦ pupeg 1

|| student days ↦ Studentenzäit || school exchange,

student exchange ↦ Schüleraustausch || student ↦
Student || student [female] ↦ Studentin || student

flat, student room ↦ Studentewunneng || student

hostel, hall of residence ↦ Studentenheem || student

job ↦ Studentenjob || student revolt ↦ Studentere-

volt || student flat, student room ↦ Studentewun-

neng || stud [on a tyre, on a boot] spike [on a running

shoe] ↦ Spike || studies, schooling, education ↦ Etüd

2 || studies [university education] ↦ Studie 2 || studies

[academic education] ↦ Studium || studio, atelier ↦
Atelier 1 || (photographic) studio ↦ Studio 1 || (record-

ing) studio, (film) studio ↦ Studio 2 || (recording) stu-

dio, (film) studio ↦ Studio 2 || studio flat ↦ Studio 3

|| to address, to study [a question, a problem] ↦ be-

faassen 2 [sech befaasse mat] || to treat, to cover,

to study ↦ duerchhuelen || study [analysis] ↦ Etüd

1 || to learn, to study [to gain knowledge] ↦ léieren

3 || to study [to take a course of higher education]

↦ studéieren 1 || to study [to look at closely] ↦
studéieren 2 || to study [to take a course of higher ed-

ucation] ↦ studéieren 3 || study [analysis] ↦ Studie

1 || study of, research into ↦ Ausernanersetzung 2

[Ausernanersetzung mat] || stuffed breast of veal ↦
Brëschtchen [gefëllt Brëschtchen] || filled, stuffed ↦
gefëllt || stuffed [toy] plush [fabric] ↦ plüschen ||

stuffed [full up] ↦ puppsat || full, stuffed [sated, re-

plete] ↦ sat 1 || stuff, junk [belongings] ↦ Basar 3 ↦
Bataklang ↦ Buttek 2 || stuff, junk ↦ Gedéngels 2 ||

stuff, junk [belongings] ↦ Jirrimirri 1 || stuff, junk ↦
Kreemchen 1 || stuff, junk [belongings] ↦ Krëppeng ||

stuff, junk ↦ Krom 1 || to stuff [an animal] ↦ opstop-

pen || stuff, junk ↦ Saster || to stuff in(to) ↦ drudde-

len 2 [druddelen an] || stuffing [forcemeat] ↦ Farce ||

filling, stuffing ↦ Gefëlls 1 || to stuff into ↦ knujelen

2 [knujelen an] || to stuff oneself ↦ baffen 2 ↦
drafachen 2 || to stuff oneself, to pig out [on food] ↦
friessen 5 || to stuff oneself ↦ frupsen 2 || to nosh,

to stuff oneself ↦ maufelen 2 || stuffy ↦ stéckseg

|| to trip, to stumble ↦ stolperen || to stumble in ↦
erantrëllen 1 || to stumble on, to come across [to

find] to bump into [to meet] ↦ stoussen 10 [stoussen

op] || log, stump ↦ Plach || (tree)stump ↦ Stack 3 ||

stump, stub ↦ Stomp 2 || stunned, dumbfounded ↦

entgeeschtert || stunned, astonished ↦ paff || flab-

bergasted, stunned ↦ verdaddert || stunted [plant] ↦
verkrëppelt 3 || artistic turn, trick, stunt [performance]

↦ Konscht 2 ↦ Konschtstéck || stupid action, blunder

↦ Dommheet 3 || stupid, idiotic, stupidly, idiotically ↦
bauzeg || stupid, daft, annoyingly ↦ blöd 1 || stupid,

annoying ↦ blöd 2 || daft, silly, stupid ↦ debil || stupid

[limited, slow-witted] ↦ domm 1 || stupid [foolish, ill-

advised] stupidly ↦ domm 2 || silly, stupid, sillily, stu-

pidly ↦ eefälleg || stupid, stupidly ↦ ieselzeg || stu-

pid, unfortunate, stupidly ↦ saudomm 2 || silly, stu-

pid, stupidly ↦ schiel 3 || stupid, daft ↦ stupid || stu-

pid idiot, blockhead ↦ Hornochs || stupidity [lack of

intelligence] ↦ Dommheet 1 || foolishness, stupidity

↦ Eefalt 2 || stupidity, silliness ↦ Kaalwerei || idio-

cy, stupidity, asininity ↦ Rëndvéizegkeet || stupidi-

ty, folly [action] inanity ↦ Topegkeet 1 || stupid, idi-

otic, stupidly, idiotically ↦ bauzeg || stupid [foolish,

ill-advised] stupidly ↦ domm 2 || stupid, stupidly ↦
ieselzeg || stupid, unfortunate, stupidly ↦ saudomm

2 || silly, stupid, stupidly ↦ schiel 3 || inanities, stupid

remarks ↦ Dommheet 2 || Stuppicht ↦ Stuppecht

|| strong, sturdy ↦ kräfteg 1 || strapping, sturdy ↦
stramm 4 || strong, powerful, sturdy ↦ zolidd 1 || to

stutter, to stammer ↦ tuddelen 1 || St Valentine's

Day ↦ Vältesdag || St Vincent and the Grenadines ↦
St. Vincent an d'Grenadinnen || sty, stye [infection] ↦
Weeschësser || sty, stye [infection] ↦ Weeschësser ||

style, way of expressing oneself ↦ Ausdrocksweis ||

cut, style [tailoring] ↦ Coupe 2 || manner, ways, style

↦ Genre 2 || style [of expression] ↦ Stil 1 || style [artis-

tic] ↦ Stil 2 || style [way of behaving] ↦ Stil 3 || to

style [to arrange hair and clothes] ↦ stylen || styling,

look ↦ Styling || stylish, modish, stylishly, modishly

↦ houfereg 2 || stylish, spruce ↦ schmock || stylish,

modish, stylishly, modishly ↦ houfereg 2 || stylistic,

stylistically ↦ stilistesch || stylistic device ↦ Stilmët-

tel || stylistic, stylistically ↦ stilistesch || to stylize ↦
stiliséieren || subconscious ↦ Ënnerbewosstsinn || to

subdivide ↦ ënnerdeelen || to scale, to subdivide ↦
staffelen || subdivision ↦ Ënnerdeelung || dim, sub-

dued [light] ↦ schummereg 1 || intimidated, subdued

↦ verschotert || to subdue ↦ ënnerwerfen 1 || to

overpower, to subdue ↦ iwwerwältegen 1 || sub-ed-

itor, writer [journalist] ↦ Redakter 1 || subject, field [of

study] ↦ Branche 1 || subject [of study] ↦ Fach 2 ||

subject, point, issue [of dispute] ↦ Objet 4 || subject

[theme, question] ↦ Sujet 1 || subject [grammatical] ↦
Sujet 2 || subject [topic, theme] ↦ Theema || theme,

subject ↦ Thematik || (school) subject ↦ Schoulfach

|| subjective [personal] ↦ subjektiv || subjectivity ↦
Subjektivitéit || subject matter ↦ Matière 2 || subject

matter, theme ↦ Programm 5 || to expose to, to sub-

ject to ↦ aussetzen 5 || to sublet ↦ weiderverlounen

|| to submit [an application] to hand in [one's resigna-

tion] ↦ areechen || to table, to introduce [an amend-

ment, a bill] to submit [a request] ↦ deponéieren 2 ||

to present, to submit ↦ ënnerbreeden || to submit, to

conform ↦ ënneruerdnen || to hand in, to submit ↦
erareechen 2 || to put forward, to submit ↦ opstellen

4 || to present, to submit ↦ virleeën || to submit to,

to defer to ↦ ënnerwerfen 2 || subordinate clause ↦
Niewesaz || to subscribe [to a bond issue] ↦ zeech-

nen 6 || subscriber ↦ Abonnent || subscriber [female]

struggle with subscriber

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

2583



↦ Abonnentin || to subscribe to ↦ abonéieren 1 2

[sech abonéieren (op)] || subscription, season ticket ↦
Abonnement 1 || subscription [payment] ↦ Bäitrag 1

|| subscription, membership fee, contribution ↦ Coti-

satioun || subscription, pre-order ↦ Souscriptioun ||

section, subsection ↦ Deelberäich || afterwards, sub-

sequently ↦ uschléissend || to subside, to wear off

↦ vergoen 2 || to subsidize ↦ subventionéieren || fi-

nancial assistance, allowance, subsidy, grant ↦ Bäi-

hëllef || grant, subsidy ↦ Subsid 1 || to live, to subsist

↦ bestoen 2 || substance [matter, material] ↦ Stoff

1 || substance [matter] ↦ Substanz 1 || considerable,

substantial, considerably ↦ anstänneg 3 || extended,

substantial, substantially ↦ ausgibeg 1 || nourishing,

substantial ↦ defteg 1 || substantial [considerable]

substantially ↦ substanziell || extended, substantial,

substantially ↦ ausgibeg 1 || substantial [consider-

able] substantially ↦ substanziell || noun, substan-

tive ↦ Nomen || substantive ↦ Substantiv || substi-

tute [product] ↦ Ersatz 1 || substitute [person] ↦ Er-

satz 2 || substitute, deputy, stand-in [female] ↦ Er-

satzfra || substitute, deputy, stand-in ↦ Ersatzmann

|| substitute [player] ↦ Ersatzspiller || substitute, re-

placement ↦ Remplaçant || substitute ↦ Suppleant

|| (female) substitute [player] ↦ Ersatzspillerin || sub-

title [of a book] ↦ Ënnertitel 1 || subtitles ↦ Ënnertitel

2 || nice, subtle ↦ fein 3 || fine, subtle ↦ reng 8 || sub-

tle, subtly ↦ subtil || finesse, subtlety ↦ Feinheet || fi-

nesse, subtlety, nuance ↦ Finess || subtlety ↦ Raffi-

ness 1 || subtlety [quality] ↦ Subtilitéit 1 || subtlety,

finesse ↦ Subtilitéit 2 || subtle, subtly ↦ subtil || sub-

tropical ↦ subtropesch || subvention ↦ Subventioun

|| subway, underpass [pedestrian tunnel] ↦ Souter-

rain || to succeed [to achieve success] ↦ geléngen

|| to succeed ↦ geroden 4 || to succeed [to achieve

success] to work out ↦ glécken || to succeed [to be

successful] ↦ reusséieren 2 || success [public recog-

nition, popularity] ↦ Erfolleg 1 || success [positive re-

sult] ↦ Erfolleg 2 || success ↦ Reussite || success

[recognition, popularity] ↦ Succès 1 || success [pos-

itive result, successful event] ↦ Succès 2 || success,

rush [demand] ↦ Zoulaf 2 || successful ↦ erfolle-

gräich || succession ↦ Nofolleg ↦ Successioun 1 ||

succession [notarial procedure] ↦ Successioun 2 ||

succession [series] ↦ Successioun 4 || (line of) suc-

cession ↦ Ierffolleg || successor ↦ Nofollger || suc-

cessor [female] ↦ Nofollgerin || successor ↦ Suc-

cesseur || convincing, succinct, convincingly, suc-

cinctly ↦ grëffeg 2 || succinct, succinctly ↦ pregnant

2 || succinct, succinctly ↦ pregnant 2 || to weaken, to

give in, to succumb ↦ schwaach 4 [schwaach ginn]

|| to suck dry [to empty by sucking] ↦ aussuckelen 1

|| to suck dry [to exploit] ↦ aussuckelen 2 || sucker,

suction cup [organ] ↦ Ventouse 1 || suction cup, suck-

er [object] ↦ Ventouse 2 || to suck ↦ lutschen 1 || to

suck [to draw into the mouth] ↦ suckelen 1 || to lick

(off), to suck (off) ↦ oflutschen || to suck (on) ↦ suck-

elen 2 || piglet, sucking-pig ↦ Fierkel 1 || suckling-

pig in aspic ↦ Fierkelsjelli || to suck on ↦ lutschen 2

[lutschen un] ↦ suckelen 3 [suckelen un] || to extract,

to suck out, to ventilate [efficiently] ↦ zéien 10 || to

suck up, to kowtow ↦ scharwenzelen || sucker, suc-

tion cup [organ] ↦ Ventouse 1 || suction cup, suck-

er [object] ↦ Ventouse 2 || Sudanese ↦ Sudanees ↦

sudaneesesch || Sudanese [female] ↦ Sudaneesin ||

Sudan ↦ Sudan || bout, sudden attack [of an illness]

↦ Schub || abrupt, sudden, abruptly, suddenly ↦
abrupt || sudden, abrupt, suddenly ↦ brüsk || sudden,

violent ↦ brutal 2 || sudden, suddenly ↦ plëtzlech ↦
stënterlech || sudden infant death syndrome (SIDS),

cot death ↦ Mort subite || sudden, abrupt, suddenly

↦ brüsk || all at once, suddenly ↦ Coup 4 [op ee

Coup] ↦ eemol 3 [op eemol] || sudden, suddenly ↦
plëtzlech ↦ stënterlech || all at once, suddenly ↦
Zoch 2 [op een Zoch] ↦ Zock 3 [op een Zock] || suede,

buckskin ↦ Daim || to sue ↦ usichen ↦ verkloen || to

suffer [a loss] to endure [an insult] ↦ astiechen 4 || to

endure, to suffer, to bear ↦ ausstoen 1 || to suffer [to

be in pain] ↦ leiden 1 || to suffer [to be damaged] ↦
leiden 2 || to suffer, to bear [to tolerate] ↦ leiden 3 || to

suffer, to bear, to endure ↦ matmaachen 3 || to suf-

fer [damage] ↦ ofkréien 2 || to suffer, to experience

[to feel the effect of] ↦ spieren 3 [ze spiere kréien] ||

to suffer (from), to be pitiable ↦ gehäit [gehäit sinn

(mat)] || to suffer from [to endure] ↦ leiden 4 || misery,

suffering ↦ Leed 1 || suffering [physical] ↦ Qual 1 ||

suffering from a heart condition ↦ häerzkrank || suf-

fering from A IDS ↦ aidskrank || suffering from can-

cer ↦ kriibskrank || to smother, to suffocate ↦ er-

stécken 1 || to suffocate ↦ erstécken 3 || sugar bowl

↦ Zockerdëppchen || sugar cubes ↦ Stéckerzock-

er || to sugar ↦ zéckeren || sugar [used in food] ↦
Zocker 1 || sugar [compound] ↦ Zocker 2 || sugar-

sweet ↦ zockerséiss || to propose, to suggest ↦ pro-

poséieren 1 || to suggest ↦ suggeréieren || to sug-

gest, to propose ↦ virschloen || proposition, propos-

al, suggestion ↦ Propos ↦ Propositioun || sugges-

tion ↦ Suggestioun || tip, suggestion ↦ Tuyau || sug-

gestion, idea ↦ Ureegung || suggestion, proposition

↦ Virschlag || suggestive, suggestively ↦ suggestiv

|| suggestive [smutty] ↦ zweedeiteg 2 || suggestive,

suggestively ↦ suggestiv || suicide ↦ Selbstmord ||

suicide [person who has committed suicide] ↦ Selb-

stmörder || suicide ↦ Suicide || appropriate, suitable,

appropriately, suitably ↦ entspriechend || suitable ↦
passend 2 || practical, suitable, practically, suitably

↦ zweckméisseg || summery, suitably for summer

↦ summerlech || suitcase ↦ Koffer ↦ Wallis || suite

[music] ↦ Suite 7 || suite [in a hotel] ↦ Suite || to suit

[to be convenient for] ↦ arrangéieren 2 || to be suit-

able for, to suit ↦ eegnen [sech eegne fir] || to suit

[to become] ↦ goen 7 || to suit [to be convenient] ↦
goen 8 || suit [set of clothes] ↦ Kostüm 1 || to suit

[to be convenient for] ↦ Krom 3 [an de Krom passen]

|| to appeal to, to suit ↦ leien 9 || to match, to suit,

to go with ↦ passen 2 || to suit, to be convenient for

↦ passen 3 || to suit, to become ↦ stoen 8 || (lady's)

suit ↦ Tailleur || to sulk, to be in a huff ↦ motzen 1

|| to pout, to sulk ↦ Schnuff 3 [eng Schnuff maachen]

|| sulky, surly ↦ motzeg || sullen, grumpy, sullenly,

grumpily ↦ schamper || sullen, tense ↦ verbassen

2 || sullen, grumpy, sullenly, grumpily ↦ schamper ||

sulphur [chemical element] ↦ Schwiewel 1 || sulphur

[non-metal] ↦ Schwiewel 2 || to sulphur, to treat with

sulphur ↦ schwiewelen || sultan ↦ Sultan || close,

muggy, sultry, thundery ↦ schmeier || sum, amount

[of money] ↦ Betrag || amount, sum [money] ↦ Chiffer

|| calculation, sum [problem, question] ↦ Rechnung 1

subscribe to sum

2584

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



|| sum [result of an addition] ↦ Zomm 1 || sum, amount

[of money] ↦ Zomm 2 || to summarize ↦ resüméieren

|| to summarize, to sum up ↦ zesummefaassen ||

summary, conclusion ↦ Fazit || recap, summary ↦
Rappel 3 || résumé, summary, abstract ↦ Resümmee

|| summary, abstract ↦ Zesummefaassung || chil-

dren's holiday camp, summer camp ↦
Vakanzekolonie || summer clothes ↦ Summergezei

↦ Summerkleeder || summer collection ↦ Sum-

merkollektioun || summer('s)day ↦ Summerdag ||

summer ↦ Summer || summer party, summer fête ↦
Summerfest || Summer Games [Olympic Games] ↦
Summerspiller [(Olympesch) Summerspiller] || sum-

mer holiday(s) ↦ Vakanz 2 [Grouss Vakanz] || summer

holidays ↦ Summervakanz || summer month ↦ Sum-

mermount || summer party, summer fête ↦ Summer-

fest || summer party, village fete ↦ Wisefest || sum-

mer time [daylight saving time] ↦ Summerzäit || sum-

mer weather ↦ Summerwieder || summery, suitably

for summer ↦ summerlech || summit [meeting] ↦
Sommet || to summon, to convene ↦ convoquéieren

1 || to summon [to order to be present] ↦ convo-

quéieren 2 || to summon [to a law court] ↦ convo-

quéieren 3 || to summon [to order to be present] ↦
zitéieren 2 || to summon [to court] ↦ zitéieren 3 ||

summons [to come and see somebody] ↦ Convoca-

tioun 2 || summons [to appear in court] ↦ Convoca-

tioun 3 || to show, to summon up ↦ opbréngen 2 ||

sumptuous, luxurious ↦ feudal 2 || sumptuous, lush,

sumptuously ↦ üppeg 1 || sumptuous, lush, sumptu-

ously ↦ üppeg 1 || to summarize, to sum up ↦ zesum-

mefaassen || to sunbathe ↦ sonnen || awning, sun-

blind ↦ Markis || sunburn ↦ Sonnebrand ↦ Sonnes-

tach 1 || suncream ↦ Sonnecrème || Sunday best

↦ houbescht || Sunday ↦ Sonndeg || (on) Sunday(s)

[each Sunday] ↦ sonndes 1 || (on) Sunday [a specific

Sunday] ↦ sonndes 2 || Sunday (best) ↦ sonndes ||

sun [star] ↦ Sonn 1 || sun [sunshine] ↦ Sonn 2 || sun-

flower ↦ Sonneblumm || sunglasses ↦ Sonnebrëll

|| sun hat ↦ Sonnenhutt || Sunnism, Sunni Islam ↦
Sunittentum || Sunnism, Sunni Islam ↦ Sunittentum

|| Sunnite ↦ Sunitt ↦ sunittesch || Sunnite [female]

↦ Sunittin || sunny ↦ sonneg || sunny spell, bright

interval ↦ Opklärung || sunrise ↦ Sonnenopgang ||

sunset ↦ Sonnenënnergang || parasol, sunshade ↦
Prabbeli 2 || sunshade, parasol ↦ Sonneprabbeli ||

sunstroke ↦ Sonnestach 2 || magnificent, superb, su-

perbly ↦ herrlech || magnificent, superb, superbly

↦ herrlech || super election year [at national level]

↦ Superwaljoer || super, brilliant, brilliantly ↦ super

|| superficial, surface ↦ iwwerflächlech 1 || superfi-

cial, sketchy, superficially ↦ iwwerflächlech 2 || su-

perficial [shallow] ↦ iwwerflächlech 3 || superficial,

sketchy, superficially ↦ iwwerflächlech 2 || invalid,

superfluous ↦ hifälleg || superfluous, pointless ↦
iwwerflësseg || superhuman ↦ onmënschlech 2 ||

superintendent [of police] ↦ Commissaire 1 || supe-

rior [chief, supervisor] ↦ Virgesetzten || (female) su-

perior [chief, supervisor] ↦ Cheffin || superior (to)

[stronger (than)] hands down ↦ iwwerleeën || supe-

riority [dominance] ↦ Iwwerleeënheet || superiority

↦ Iwwermuecht || superlative [of an adjective, of an

adverb] ↦ Superlativ 1 || superlative [exaggerated

expression] ↦ Superlativ 2 || supermarket ↦ Super-

marché || supernatural ↦ iwwernatierlech || super-

sonic speed ↦ Iwwerschallgeschwindegkeet || su-

perspreader ↦ Superspreader || superstition ↦ Aw-

erglawen || to supervise, to monitor, to watch ↦ iww-

erwaachen || to supervise, to watch, to monitor ↦
surveilléieren || supervision ↦ Kontroll 1 || super-

vision [control, charge] ↦ Opsiicht || supervision [in

a school] ↦ Surveillance 1 || (cover) supervisor [in

schools] guard, attendant [in a museum] ↦ Surveil-

lant || tea, supper ↦ Kaffi 7 || evening meal, supper,

dinner, tea ↦ Nuechtiessen || supple, flexible ↦
elastesch 2 || agile, supple ↦ gelenkeg ↦ gewieweg

|| supplementary income, extra income ↦ Niewe-

nakommes || supplementary pension ↦ Zousazpen-

sioun || supplementary teaching material ↦ Zousaz-

material 1 || supplement, appendix [section of ad-

ditional information] ↦ Annex 2 || supplement [in a

newspaper, in a magazine] ↦ Bäilag || surcharge, sup-

plement ↦ Supplement 1 || supplement, insert [sep-

arate section] ↦ Supplement 2 || (financial) supple-

ment ↦ Rallonge 3 || suppleness, agility ↦ Elastizitéit

2 || agility, suppleness ↦ Gewiewegkeet || supplier

[company] ↦ Fournisseur || supplier, delivery firm ↦
Liwwerant || provider, supplier ↦ Ubidder || provi-

sions, supplies ↦ Proviant || to supply ↦ beliwweren

|| to supply, to deliver [to include in a delivery] ↦
matliwweren || supply [market availability] ↦ Offer 3 ||

to supply [with rations] to provision ↦ verfleegen || to

supply [to provide with] ↦ verproviantéieren || supply

[of vital goods] ↦ Versuergung 2 || (market) supply

↦ Angebot 2 || to supply (with) ↦ approvisionéieren

[approvisionéieren (mat)] || supply line, supply pipe ↦
Zouleitung || supply line, supply pipe ↦ Zouleitung ||

supply shortage ↦ Liwwerengpass || to supply with

↦ versuergen 5 [versuerge mat] || supporter, fan ↦
Supporter || fan, supporter ↦ Supporterin || support-

er, follower ↦ Unhänger 2 || support [help] ↦ Appui

1 || to support, to bear [a weight] ↦ aushalen 2 ||

care, support, assistance ↦ Encadrement 2 || to pro-

vide for, to support ↦ ënnerhalen 3 || to buttress, to

support [an argument] ↦ ënnermaueren || to support

[to help] ↦ ënnerstëtzen || support, backing ↦ Ën-

nerstëtzung || to support [to encourage] ↦ fërderen

|| support, promotion ↦ Fërderung || to support, to

prop up ↦ ofstäipen 1 || to favour, to support ↦ pro-

tegéieren 2 || support [object] ↦ Stäip 1 || to shore

up, to prop up, to support ↦ stäipen 1 || anchorage,

support ↦ Verankerung 1 || reinforcement(s), support

[additional personnel] ↦ Verstäerkung 3 || approval,

support ↦ Zousproch 1 || encouragement, support

↦ Zousproch 2 || (moral) support ↦ Halt 2 ↦ Stäip

2 || accompaniment, supporting programme ↦ En-

cadrement 1 || supporting role [actor, dancer] ↦
Nieweroll 1 || alleged, supposed, allegedly, suppos-

edly ↦ angeeblech || to have a feeling, to suppose ↦
Anung 3 [(esou) eng Anung hunn] || to suppose, to as-

sume ↦ supposéieren || supposition, assumption ↦
Suppositioun || suppository ↦ Stëppchen 1 ↦ Zäp-

pchen 2 || to suppress [to put down] ↦ ënnerdréck-

en 2 || to suppress [to hold back] ↦ ënnerdrécken

3 || to withhold, to suppress ↦ ënnerschloen 2 || to

suppurate ↦ eeteren || supremacy ↦ Virherrschaft ||

surcharge, supplement ↦ Supplement 1 || surcharge

[supplement] overtime [payment] ↦ Zouschlag 2 ||

sum surcharge
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sure, certain, surely, certainly ↦ gewëss ↦ sécher 2

|| Sûre ↦ Sauer || sure-fire, certainly ↦ doudsécher

|| sure, certain, surely, certainly ↦ gewëss ↦ sécher

2 || surely [most likely] ↦ bestëmmt 2 || surely, don't

you agree ↦ gellt || surely, without a doubt ↦ sécher

|| certainly, surely ↦ sécherlech || surface area ↦
Flächeninhalt || lining, pad [for brakes] surface [cov-

ering] ↦ Belag 2 || superficial, surface ↦ iwwerfläch-

lech 1 || surface [outside, top] ↦ Oberfläch || to sur-

face [to rise to the surface] ↦ optauchen 1 || to turn

up, to surface [to be found] ↦ optauchen 2 || surface

[face, outside part] ↦ Surface 2 || surface [road sur-

face] ↦ Tapis 3 || surface, top ↦ Uewerfläch || to nav-

igate [a programme, a website] to surf [the Internet]

↦ navigéieren 2 || to surf [to do surfboarding] ↦ sur-

fen 1 || to surf [the Internet] ↦ surfen 2 || surgeon

↦ Chirurg || surgeon [female] ↦ Chirurgin || office,

surgery ↦ Cabinet 1 || surgery [branch of medicine]

↦ Chirurgie 1 || surgery [doctor's practice] ↦ Praxis 3

|| (general) surgery [hospital department] ↦ Chirurgie

2 || visit, appointment [at the doctor's] surgery hours

↦ Consultatioun || surgical cap, scrub cap ↦ Char-

lotte || surgical, surgically ↦ operativ 1 || surgical, sur-

gically ↦ operativ 1 || surgical mask, procedure mask

↦ Mundschutz 1 || skin clip, surgical staple ↦ Klam

2 || Suriname ↦ Surinam || Surinamer ↦ Surinamer

|| Surinamese [female] ↦ Surinamerin || Surinamese

↦ surinamesch || sulky, surly ↦ motzeg || surly, un-

friendly, in an unfriendly manner ↦ onfrëndlech 1 ||

surly, brusque, brusquely ↦ stronzeg || surname, last

name ↦ Familljennumm || to outdo, to surpass ↦
iwwerdubberen 2 || to surpass, to exceed ↦ iwwertr-

effen 1 || to excel oneself, to surpass oneself ↦ er-

auswuessen 2 [iwwer sech erauswuessen] || to sur-

pass oneself, to excel oneself ↦ iwwertreffen 2 || sur-

plus [profit] ↦ Iwwerschoss 1 || surplus [excess] ↦
Iwwerschoss 2 || surprised ↦ verwonnert || to amaze,

to surprise ↦ erstaunen || astonishment, surprise ↦
Erstaunen || to surprise [to catch in the act] ↦ er-

tappen || to surprise [to cause surprise] ↦ iwwer-

raschen 1 || to surprise [to catch in the act] ↦ iwwer-

raschen 2 || to surprise, to take by surprise ↦ iwwer-

raschen 3 || to surprise [to startle, to astonish] ↦ iww-

erraschen 4 || surprise [gift, event] ↦ Iwwerraschung

1 || surprise [emotion] ↦ Iwwerraschung 2 || surprise

[object, event, news] ↦ Surprise || to surprise, to as-

tonish ↦ wonneren 1 || surprise party ↦ Iwwer-

raschungsparty || surprising, unusual ↦ echt 2 || sur-

prising, unexpected, unexpectedly ↦ iwwerraschend

|| surprising ↦ verwonnerlech || surreal, incredible ↦
surrealistesch 2 || surrealist ↦ surrealistesch 1 || Sur-

ré ↦ Sir || to give up, to surrender ↦ erginn 2 || capitu-

lation, surrender ↦ Kapitulatioun || to turn oneself in

to, to surrender to ↦ stellen 9 || to surround ↦ ëm-

stellen ↦ ëmzéngelen || environment, surroundings

↦ Ëmfeld || setting, surroundings ↦ Kader 4 || sur-

veillance ↦ Iwwerwaachung 1 || surveillance [of a

place] ↦ Iwwerwaachung 2 || surveillance, monitor-

ing ↦ Surveillance 2 || (opinion) poll, survey ↦ Ëmfro

↦ Enquête 1 || to run over, to survey [a course, a track]

↦ oflafen 5 || poll, survey ↦ Sondage || to measure, to

survey ↦ vermoossen 1 || to get through, to survive

[a period] ↦ iwwerbrécken 1 || to survive [to outlast]

↦ iwwerdaueren || to survive, to outlive ↦ iwwer-

liewen 1 || to survive, to live through ↦ iwwerliewen

2 || susceptible (to), vulnerable (to), prone (to) ↦ ufäl-

leg [ufälleg (fir)] || suspected case ↦ Verdachtsfall

|| suspected, presumed ↦ presuméiert || to suspect

[to guess] ↦ anen || to suspect ↦ soupçonéieren ||

suspect, suspicious ↦ suspekt || suspicious, suspect

↦ verdächteg || to suspect ↦ verdächtegen || sus-

pended sentence ↦ Sursis 1 || suspender ↦ Jartell

|| to suspend [a sports person] ↦ spären 6 || to sus-

pend [from duty] ↦ suspendéieren 1 || to suspend

[to interrupt] ↦ suspendéieren 2 || suspense, tension

↦ Spannung 2 || suspension [from duty] ↦ Suspen-

sioun 1 || suspension [interruption] ↦ Suspensioun 2

|| suspicion ↦ Soupçon 1 ↦ Verdacht || shady, suspi-

cious, suspiciously ↦ lusch || distrustful, suspicious,

suspiciously ↦ mësstrauesch || suspicious [causing

distrust] suspiciously ↦ opfälleg 2 || suspicious, curi-

ous ↦ stutzeg || suspect, suspicious ↦ suspekt || sus-

picious, suspect ↦ verdächteg || shady, suspicious,

suspiciously ↦ lusch || distrustful, suspicious, suspi-

ciously ↦ mësstrauesch || suspicious [causing dis-

trust] suspiciously ↦ opfälleg 2 || sustainability, sus-

tainable development ↦ Nohaltegkeet || sustainabil-

ity, sustainable development ↦ Nohaltegkeet || sus-

tainable [ecological] ↦ nohalteg 2 || sustenance,

keep [living expenses] ↦ Ënnerhalt 1 || suture, stitch-

es ↦ Nout 2 || smear test, swab [examination] ↦ Of-

stréch 1 || smear test, swab [sample] ↦ Ofstréch 2

|| to swab [to apply medication] ↦ plätschen 1 || to

swaddle [a baby] ↦ wéckelen 3 || to swallow ↦ of-

schlécken || swallow ↦ Schaarschtechschmuewel ||

to swallow ↦ schlécken 1 2 || swallow ↦ Schmuewel

↦ Stallschmuewel || to swallow [words while speak-

ing] ↦ verschlécken 2 || bog, swamp, marsh ↦ Mouer

|| bog, swamp ↦ Supp 1 || boggy, swampy ↦ suppeg

|| boaster, show-off, swank [female] ↦ Bretz || show-

off, swank, boaster ↦ Bretzaasch || boaster, show-

off, swank ↦ Bretzert || to exchange, to swap ↦ aus-

tauschen 1 || to replace, to swap ↦ austauschen 2

|| to swap ↦ tauschen || swap [exchange] ↦ Tosch ||

to swap, to switch ↦ vertauschen 2 || to swap (with)

↦ wiesselen 4 [wiesselen (mat)] || to swarm, to fly

the nest ↦ ausfléien 1 || swarm [of insects] shoal [of

fish] flock [of birds] ↦ Schwaarm || to flutter round,

to swarm round ↦ ëmschwäermen || swastika ↦
Hakekräiz || swatch, sample ↦ Stuel || to swing, to

sway, to rock ↦ schwéngen 2 || Swazi ↦ Swasilänner

|| Swazi [female] ↦ Swasilännerin || Swazi ↦
swasilännesch || Eswatini, Swaziland ↦ Eswatini ||

Swaziland ↦ Swasiland || to swear by ↦ schwieren

3 [schwieren op] || to swear, to curse ↦ fluchen ||

to swear [to promise] ↦ schwieren 1 || to curse, to

swear (at) ↦ verfluchen || to swear in, to administer

an oath to ↦ vereedegen || swearing ↦ Gefluchs ||

swearing in ↦ Vereedegung || to swear on, to take

an oath on ↦ schwieren 2 [schwieren op] || to sweat

blood ↦ schweessen 3 [Blutt schweessen] || jumper,

sweater, pullover ↦ Pullover || sweat ↦ Schweess ||

to sweat [to perspire] ↦ schweessen 1 || to sweat [to

ooze moisture] ↦ schweessen 2 || sweaty, clammy

↦ schweesseg || sweaty ↦ verschweesst || swede ↦
Äerdkolraf ↦ Knuppekoul 2 || Swede ↦ Schweed ||

Swede [female] ↦ Schweedin || Sweden ↦ Schwe-

den || Swedish ↦ schweedesch || to sweep away [to

sure sweep away
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remove forcefully] ↦ matrappen 1 || sweeper [in foot-

ball] ↦ Libero || to brush, to sweep [to clean] ↦ kieren

1 || to sweep, to rake up ↦ schären 1 || to brush (away),

to sweep (away) ↦ kieren 2 || sweeping, indiscrimi-

nate, indiscriminatingly ↦ pauschal 2 || to brush out,

to sweep out ↦ erauskieren || to sweep together,

to sweep up ↦ zesummekieren || to sweep togeth-

er, to sweep up ↦ zesummekieren || maize, sweet-

corn ↦ Mais ↦ Tierkesche Weess || to sweeten [to

make more agreeable] ↦ verséissen || cute, sweet

↦ aartlech 1 || sweet [confectionery] ↦ Bonbon ↦
Kamell || cute, sweet ↦ léif 2 || treat, sweet ↦
Schneekegkeet ↦ Schneekerei || sweet [taste, smell]

↦ séiss 1 || sweet [cute] ↦ séiss 2 || sweet [candy]

↦ Séissegkeet || sweet [cute] ↦ süüss || sweet [con-

fectionery] ↦ Zockerboun || darling, love, sweetheart

↦ Häerzi ↦ Huesi ↦ Mausi ↦ Stupp 2 ↦ Stuppi ||

(my) darling, (my) sweetheart ↦ Hues 2 [(mäin) Hues]

|| poppet, lovey, sweetie ↦ Mod 2 || sweetish ↦ séis-

selzeg || sweet potato ↦ Gromper 2 [Séiss Gromper]

|| sweets ↦ Genaschels 2 || to sweet-talk, to curry

favour ↦ schmieren 4 || bonbonnière, sweet tin ↦
Bonbonnière 1 || sweet-toothed ↦ nascheleg ↦
schneekeg || sweet-toothed woman, sweet-toothed

girl ↦ Naschelesch || sweet-toothed person ↦
Nascheler ↦ Schneekert || sweet-toothed woman,

sweet-toothed girl ↦ Naschelesch || to swell, to puff

up, to become bloated ↦ oplafen || to swell [by ab-

sorbing liquid] to warp [as a result of damp] ↦ quëllen

1 || to swell [part of the body] ↦ schwëllen ↦
uschwëllen || swelling ↦ Schwellung || to swerve ↦
auswäichen 1 || swift, swiftly ↦ flott 4 || swift, swiftly

↦ flott 4 || to swill, to knock back, to guzzle [to drink]

↦ saufen 2 || to swim against the tide ↦ Stroum

2 [géint de Stroum schwammen] || to swim [to be

able to swim, to go swimming] ↦ schwammen 1 ||

to swim [to move by swimming] ↦ schwammen 2

|| to swim [to be immersed in a liquid, to float on

a liquid] ↦ schwammen 3 || swimming things, swim

gear ↦ Schwammsaachen || swimmer ↦ Schwëm-

mer || swimming baths [establishment] ↦ Piscine 1

|| swimming cap ↦ Schwammkap || swimming in-

structor ↦ Schwammmeeschter || swimming pool

[building] ↦ Piscine 2 || swimming pool ↦ Piscine 3 ||

swimming pool, baths [establishment] ↦ Schwämm

1 || swimming pool [building] ↦ Schwämm 2 || swim-

ming things, swim gear ↦ Schwammsaachen || swim

ring ↦ Reef 4 || swimsuit ↦ Maillot 1 || to swindle,

to cheat ↦ beschwindelen || to fiddle, to swindle ↦
ergauneren || to rip off, to swindle ↦ strëppen 3 ||

swindler, conman, con artist ↦ Schwindler || swine,

lecher ↦ Knaschtert 3 || pig, swine [person] ↦
Schwäin 2 || to oscillate, to swing [meter needle, pen-

dulum] ↦ ausschloen 3 || spin, side, swing [on a ball]

↦ Drall 1 ↦ Effet 3 || swing ↦ Klunsch 1 || to rock,

to swing [to move back and forth] ↦ klunschelen ↦
klunschen 1 || swing [on a playground] ↦ Schaukel

1 || to swing [to and fro] ↦ schwéngen 1 || to swing,

to sway, to rock ↦ schwéngen 2 || to swing ↦
schwenken 2 || to flick, to swing one's tail [cow] to

wag one's tail [dog] ↦ wéitschen 1 [wéitsche mat]

|| Swiss ↦ Schwäizer ↦ schwäizeresch || Swiss [fe-

male] ↦ Schwäizerin || control panel, switchboard ↦
Schalttafel || switchboard, head office, headquarters

↦ Zentral || to turn on, to switch ↦ dréien 6 [dréien

un] || to change, to switch [career, preference] ↦ ëm-

steigen 2 || to change, to switch [jobs] ↦ ëmsuedelen

2 [ëmsuedelen (op)] || switch, rod ↦ Rutt 1 || switch

[on-off device] ↦ Schalter 1 || to swap, to switch ↦
vertauschen 2 || change of halves, switching of sides

↦ Säitewiessel || to switch off, to turn off [a lamp] ↦
ausknipsen || to turn off, to switch off ↦ ausmaachen

1 || to turn off, to switch off [an electrical device] ↦
ausschalten 1 || to switch off ↦ ofschalten 1 || to

switch off [to relax] ↦ ofschalten 2 || to switch off [to

stop listening] ↦ ofschalten 3 || to relax, to switch off

↦ relaxen || to turn up, to switch on [an audio device]

↦ opdréien 4 || to switch on [a light] ↦ ufänken 4 || to

switch on ↦ uknipsen ↦ umaachen 2 || to switch to

↦ schalten 5 [schalten op] || Switzerland ↦ Schwäiz

|| swollen cheek ↦ Jick 2 || sword ↦ Schwäert || to

swot, to cram ↦ béchsen 1 2 || swot, crammer ↦
Béchsert || swot, crammer [female] ↦ Béchsesch ||

to swot, to cram ↦ knuppen 3 || swot ↦ Streeber ||

swotting, cramming ↦ Gedrumms 2 || booted war-

bler, Sykes's warbler ↦ Heckesproochmates || sylla-

ble ↦ Silb || syllabus ↦ Programm 6 || symbol [con-

ventional, official sign] ↦ Symbol 1 || symbol [allegory]

↦ Symbol 2 || symbolical, symbolically ↦ symbol-

esch || symbolical, symbolically ↦ symbolesch || to

symbolize [to be a symbol of] ↦ symboliséieren ||

symmetrical, symmetrically ↦ symmetresch || sym-

metrical, symmetrically ↦ symmetresch || symmetry

↦ Symmetrie || pitying, sympathetic, sympathetically

↦ matleedeg || pitying, sympathetic, sympathetically

↦ matleedeg || sympathetic, compassionate ↦ sen-

sibel 2 || understanding, sympathetic, understand-

ingly, sympathetically ↦ verständnisvoll || to sympa-

thize (with), to feel for ↦ matfillen [matfillen (mat)] || to

get on (with), to sympathize (with) ↦ sympathiséieren

[sympathiséieren (mat)] || sympathizer ↦ Matleefer ↦
Sympathisant || to understand, to sympathize with ↦
nofillen || condolences, sympathy ↦ Bäileed || sym-

pathy [compassion] ↦ Matgefill || pity, sympathy ↦
Matleed || sympathy [liking, approval] ↦ Sympathie

|| symphony ↦ Sinfonie || colloquium, symposium ↦
Colloque || symptomatic [characteristic] ↦ sympto-

matesch 1 || symptom ↦ Symptom || sign, symptom

↦ Unzeechen || synagogue [building] ↦ Synagog ||

synchronization [coordination] ↦ Synchronisatioun 1

|| synchronization [of soundtrack and picture] dub-

bing [of a film] ↦ Synchronisatioun 2 || to coordinate

(with), to synchronize, to adapt (to) ↦ ofstëmmen 2

[ofstëmmen op] || to synchronize [to coordinate] ↦
synchroniséieren 1 || to synchronize [soundtrack and

picture] to dub [a film] ↦ synchroniséieren 2 || syn-

chronous, synchronously ↦ synchron || synchronous,

synchronously ↦ synchron || syndrome ↦ Syndrom ||

synergy [cooperation] ↦ Synergie 1 || synergy [phar-

macology] ↦ Synergie 2 || synonym ↦ Synonym ↦
synonym || synthesis, synopsis ↦ Synthees 1 || sen-

tence structure, syntax ↦ Sazbau || syntax ↦ Sazkon-

struktioun || synthesis, synopsis ↦ Synthees 1 || syn-

thesis ↦ Synthees 2 || synthesizer ↦ Synthesizer ||

synthetic, synthetically ↦ syntheetesch || synthetic,

synthetically ↦ syntheetesch || syphilis ↦ Syphilis ||

Syrdall ↦ Sirdall || Syrdallschlass ↦ Sirdallschlass ||

Syre ↦ Sir || Syren ↦ Siren || Syria ↦ Syrien || Syrian ↦

sweeper Syrian
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Syrer || Syrian [female] ↦ Syrerin || Syrian ↦ syresch

|| syringe ↦ Pickür 1 || (hypodermic) syringe ↦ Sprëtz

1 || syrup [thick, sweet liquid] ↦ Sirop 1 || syrup [med-

icine] ↦ Sirop 2 || system administrator [IT] ↦ Ad-

ministrateur 2 || systematic [methodical] systemati-

cally ↦ systematesch 1 || systematic [frequent] sys-

tematically ↦ systematesch 2 || systematic [method-

ical] systematically ↦ systematesch 1 || systematic

[frequent] systematically ↦ systematesch 2 || to for-

malize, to systematize ↦ formaliséieren || to system-

atize ↦ systematiséieren || system [method] ↦ Sys-

tem 1 || system [structure, complex organization] ↦
System 2 || system [technical equipment] ↦ System 3

|| tabernacle [for the Eucharist] ↦ Tabernakel || table-

cloth ↦ Dëschelduch ↦ Napp || to table, to introduce

[an amendment, a bill] to submit [a request] ↦ de-

ponéieren 2 || table ↦ Dësch 1 || table, spreadsheet

↦ Tabell 1 || table [of data] chart ↦ Tablo 2 || (league)

table, ranking ↦ Klassement || (league) table ↦
Tabell 2 || table of regulars [participants] ↦ Stammi-

nee 1 || table of regulars [meeting] ↦ Stamminee 2 ||

table reserved for regulars ↦ Stammdësch 1 || table

runner ↦ Läufer 2 || dinner service, table set ↦ Iessz-

erwiss || tablespoon [content] ↦ Iessläffel 2 || ta-

blespoon [measure] ↦ Zoppeläffel 4 || tablet, tablet

computer ↦ Tablet || table tennis club ↦ Dëschten-

nisclub || table tennis ↦ Dëschtennis || pill, tablet

↦ Cachet 3 || tablet [for descaling, for cleaning] ↦
Pastill 2 || tablet, tablet computer ↦ Tablet || tablet

[pill] ↦ Tablett 4 || table top ↦ Dëschplack || table

top football [game] ↦ Kicker 1 || table top football

[table] ↦ Kicker 2 || crockery and cutlery, tableware

↦ Geschier 2 || taboo ↦ Tabu ↦ tabu || to taboo

↦ tabuiséieren || taboo subject ↦ Tabutheema || to

baste, to tack ↦ fooschen || to attack, to tackle [a

task] ↦ attackéieren 3 || to deal with, to tackle ↦
auserneesetzen 2 [sech auserneesetze mat] || to ap-

proach, to tackle ↦ erugoen 2 [erugoen un] || to tack-

le, to approach ↦ erumaachen 2 [sech erumaachen

un] || to broach, to tackle, to touch on ↦ schwätzen 9

[ze schwätze kommen op] || to tackle [another player]

↦ tackelen || to tackle [a subject, a difficulty] ↦ ugoen

1 || to attack, to tackle [a task, a difficulty] ↦ Ugrëff 3

[an Ugrëff huelen] || to tackle, to get to grips with ↦
upaken 2 || flair, tact, intuition ↦ Fangerspëtzegefill ||

tact ↦ Takt 3 ↦ Taktgefill || tactful, tactfully ↦ tak-

tvoll || tactful, tactfully ↦ taktvoll || tactical, tactical-

ly ↦ taktesch || tactical, tactically ↦ taktesch || tac-

tic [strategy] tactics [military] ↦ Taktik || tactic [strat-

egy] tactics [military] ↦ Taktik || tactless, tactlessly ↦
taktlos || tactless, tactlessly ↦ taktlos || tactlessness,

indiscretion [behaviour] ↦ Taktlosegkeet 1 || tactless-

ness, indiscretion [remark, action] ↦ Taktlosegkeet 2

|| Tadler ↦ Toodler || Tadler-Moulin ↦ Toodlermillen

|| tadpole ↦ Kauzekapp || chèche, tagelmust [Tuareg

cotton veil and turban] ↦ Chèche || catch, tag, touch

↦ Fänkches || to tag, to touch [in a game] ↦ ofklap-

pen 4 || sign, label, tag ↦ Schëld 1 || to tag [digital da-

ta] ↦ taggen || taiga bean goose ↦ Taigamouergäns

|| tailcoat ↦ Frack || tailcoat, tails ↦ Schnëppel || tail,

end ↦ Këpp 1 || tail [of an animal] ↦ Schwanz 1 || tail

[rear part] ↦ Schwanz 2 || corner, tail, end ↦ Wutz

1 || fox tail, tail of a fox ↦ Fuusseschwanz 1 || tai-

lor ↦ Schneider 1 || to tailor-make, to fit ↦ schnei-

deren || tailcoat, tails ↦ Schnëppel || Taiwan ↦ Tai-

wan || Tajik ↦ Tadjik ↦ tadjikesch || Tajik [female] ↦
Tadjikin || Tajikistan ↦ Tadjikistan || to have a bath,

to take a bath ↦ bueden 2 3 || to take a bearing ↦
peilen || to bite into, to take a bite out of ↦ ubäissen

1 || to take a breather ↦ verschnauwen || to act, to

take action ↦ begannen 2 || to take a deflection ↦
deviéieren 2 || to use, to take advantage of ↦ notzen

1 || to profit from, to take advantage of ↦ profitéieren

5 [profitéiere vun] || to make use of, to take advantage

of ↦ ufänken 2 [eppes ufänke mat] || to take advan-

tage of, to do as one wants with ↦ verfügen 2 [ver-

fügen iwwer] || to take after ↦ noschloen ↦ schloen

20 [schloen an] || to take aim at [to criticize repeat-

edly] ↦ aschéissen 2 [sech aschéissen op] || to take

aim [to point a weapon] ↦ uleeën 5 || to take a long

time ↦ zougoen 6 [laang zougoen] || to cost quite

an effort, to take a lot of willpower ↦ Iwwerwan-

nung [Iwwerwannung kaschten] || to take an oath ↦
ofleeën 3 [en Eed ofleeën] || to swear on, to take an

oath on ↦ schwieren 2 [schwieren op] || to express

an opinion (on), to take a position (on) ↦ Stellung 2

[Stellung huelen (zu) / Stellung bezéien (zu)] || to take

a ride, to drive ↦ fueren 12 || to take a shortcut ↦
ofkierzen 2 || to shower, to take a shower [to wash]

↦ duschen 2 3 || to take aside [for a ticking off] ↦
schnapen 3 [sech ee schnapen] || to take a stake ↦
eraklammen 3 || takeaway [restaurant] ↦ Takeaway ||

to take away, to collect [rubbish] ↦ ewechhuelen 2 ||

to take away [in a vehicle] ↦ fortféieren || to take [to

carry with one] to take away [food from a restaurant]

to give a lift [in a car] ↦ mathuelen 1 || to take away

[to arrest] ↦ offéieren || to take away, to confiscate

↦ ofhuelen 4 || to take away from, to remove from,

to take off ↦ ewechhuelen 1 || to take back [to ex-

change] ↦ erëmhuelen 1 || to take back [to withdraw]

↦ erëmhuelen 2 || to correct [a pupil] to take back [a

statement] ↦ erëmhuelen 3 || to take back [to return]

↦ hanneschtdroen || to drive back, to take back ↦
hanneschtféieren || to accompany back, to take back

[on foot] ↦ hanneschtféieren || to take back [to re-

turn] ↦ zeréckdroen || to take back, to drive back [in a

vehicle] ↦ zeréckféieren || to take back [to exchange]

↦ zeréckhuelen 1 || to take back [to withdraw] ↦
zeréckhuelen 2 || to take by surprise ↦ iwwerdub-

beren 1 || to surprise, to take by surprise ↦ iwwer-

raschen 3 || to take by surprise, to catch unawares ↦
iwwerrennen 3 ↦ iwwerrompelen || to take care not

to ↦ hidden 2 [sech hidden ze] || to take care of, to

look after ↦ bekëmmeren 1 [sech bekëmmeren ëm]

|| to take care of, to devote time to ↦ beschäftegen

4 [sech beschäftege mat] || to take care of, to sort, to

see to ↦ erleedegen 1 || to look after, to take care

of [a sick person] ↦ fleegen 1 || to take care of, to

deal with [to take responsibility for] ↦ këmmeren 2

[sech këmmeren ëm] || to look after, to take care of

[belongings] ↦ oppassen 3 [oppassen op] || to take

care of ↦ suergen 2 [suerge fir] || to take care of,

to look after ↦ unhuelen 9 || to look after, to take

care of [a person] ↦ versuergen 3 || to look after,

to take care of [to be mindful] ↦ versuergen 4 || to

sort itself out, to take care of itself ↦ reegelen 4 ||

to take cocaine ↦ kooksen || to console oneself, to

take comfort ↦ tréischten 2 || to take cover, to shel-

Syrian take cover
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ter ↦ Deckung [an Deckung goen] ↦ ënnerstellen ||

to take dope, to take drugs ↦ doppen 1 2 || to take

down, to lift down ↦ erofhuelen 1 || to dismantle, to

take down ↦ ofmontéieren 2 ↦ ofrappen 2 ↦ ofri-

ichten || to record, to take down ↦ protokolléieren 2

|| to take down in shorthand ↦ stenograféieren 1 ||

to take dope, to take drugs ↦ doppen 1 2 || to take

drugs ↦ drogéieren || to take effect, to be compul-

sory ↦ gëllen 2 || to kick in, to take effect ↦ gräifen

4 || to take effect ↦ uschloen 3 || to work, to take ef-

fect ↦ wierken 1 || to adopt, to take [to put into place]

↦ adoptéieren 4 || to make [a deal] to take [a risk]

↦ agoen 1 || to take [medicine] ↦ anhuelen 1 || to

take [a direction] ↦ aschloen 3 || to take [a subject,

a class] ↦ beleeën 2 || to recover [overtime] to take

[time off] ↦ eranhuelen 4 || to make [a speech] to take

[measures, an opportunity] ↦ ergräifen 1 || to drive,

to take [to transport] ↦ féieren || to ride, to take [to

use as a means of transport] ↦ fueren 3 [fueren (mat)]

|| to drive, to take ↦ hiféieren || to take [to grab, to

grasp] ↦ huelen 1 || to take [to accept] ↦ huelen 3 ||

to take [medicine] ↦ huelen 5 || to take [to use, to em-

ploy] ↦ huelen 6 || to take [measures] ↦ huelen 7 ||

to take [to choose] ↦ huelen 8 || to take [to negoti-

ate, to cope with] ↦ huelen 9 || to take [to consider]

↦ huelen 10 || to take [a holiday, time] ↦ huelen 11 ||

to take [to steal] ↦ huelen 12 || to take [to admit, to

employ] ↦ huelen 13 || to take [to endure] ↦ huelen

14 || to take, to accept [responsibility] ↦ iwwerhue-

len 4 || to snap, to take [a photograph] ↦ knipsen 2

|| to make (from), to produce (from), to take [a photo]

↦ maachen 3 [maachen (aus)] || to take [to carry with

one] to take away [food from a restaurant] to give a

lift [in a car] ↦ mathuelen 1 || to take, to measure ↦
moossen 1 || to take [to carry for, to look after for] ↦
ofhuelen 2 || to take [to steal] ↦ ofhuelen 5 || to take,

to copy [to appropriate] ↦ ofkucken 1 || to take [to in-

terpret] ↦ ophuelen 5 || to seize, to take [by force] ↦
räissen 2 [u sech räissen] || take, takings, receipts ↦
Recette 1 || to draw, to take [water] ↦ schäffen 1 ||

to make [a profit] to take [an advantage] ↦ schloen 9

[schloen aus] || to accept, to take [to receive] to ac-

cept [to take delivery of] ↦ unhuelen 1 || to adopt, to

take [a name] ↦ unhuelen 3 || to separate (from), to

take (from), to part ↦ trennen 4 [trennen (vun)] || to

take (root), to grow ↦ ukommen 4 || to take (up) [of-

fice, a position] ↦ untrieden 2 || to take first [to give

precedence to] ↦ virhuelen 1 || to take for a fool ↦
Geck 5 [de Geck maache mat] || to take for a ride ↦
läimen 2 || to take for a ride, to fool, to have some-

one on ↦ ophänken 3 [engem eng ophänken] || to

trick, to take for a ride ↦ wéckelen 4 || to take for

[to confuse with] ↦ halen 12 [hale fir] || to take from

[to deduct from] ↦ ofhalen 3 [ofhalen (vun)] || to con-

tinue one's education, to take further training ↦ wei-

derbilden || to take in [a garment] ↦ anhuelen 2 || to

take in [a film] ↦ eranzéien 3 [sech eppes eranzéien]

|| to take in, to collect ↦ ophiewen 2 || to take in, to

offer a home ↦ ophuelen 3 || to take into account ↦
akalkuléieren || to bear in mind, to take into account

↦ bedenken 1 || to consider, to take into account ↦
berücksichtegen || to take into consideration, to take

into account ↦ Rücksicht 2 [Rücksicht huelen (op)] ||

to take into account ↦ urechnen || to take into con-

sideration, to take into account ↦ Rücksicht 2 [Rück-

sicht huelen (op)] || to look after oneself, to take it

easy ↦ schounen 2 || to file a complaint against, to

take legal action against ↦ kloen 2 [kloe géint] || to

take liberties ↦ zouginn 4 [sech es zouginn] || to reg-

ister, to take note of ↦ registréieren 1 || to take of-

fence at, to be annoyed at ↦ veriwwelen || to take of-

fence ↦ iwwelhuelen || to take off [clothes, an acces-

sory] ↦ ausdoen 1 || to take off, to reduce [to discount]

↦ ausdoen 4 || to take off, to do a runner ↦ derduer-

chmaachen || to take off, to remove ↦ erofhuelen 2 ||

to take off, to amputate ↦ erofhuelen 3 || to take away

from, to remove from, to take off ↦ ewechhuelen 1 ||

to fly, to take off ↦ fortfléien 2 || to take off [headgear,

glasses] ↦ ofdoen || to deduct, to withhold, to take

off ↦ ofzéien 5 [ofzéien (vun)] || departure, take off ↦
Start 3 || to leave, to take off ↦ starten 5 || to take

off make-up, to remove make-up ↦ ofschminken || to

leave speechless, to take one's breath away ↦ ver-

schloen 2 [d'Sprooch verschloen / den Otem ver-

schloen] || to take on, to hire ↦ astellen 1 || to hire,

to take on, to recruit ↦ engagéieren 1 || to take over,

to take on [a business] ↦ ugoen 2 || to admit [to ac-

cept] to take on [to employ] ↦ unhuelen 5 || to take

on [a shape, a form] ↦ unhuelen 6 || to take out [to re-

move] ↦ eraushuelen 1 || to take out [to remove sur-

gically] ↦ eraushuelen 2 || to close [a deal] to sign [an

agreement] to take out [insurance] ↦ ofschléissen 2

|| to place, to take out [an advertisement] ↦ opginn 3

|| to take out [a loan] ↦ ophuelen 7 || to pull out, to

take out ↦ zéien 5 [zéien aus] || to deregister, to take

out of service [to make a statutory off road declara-

tion] to cancel [a contract, a subscription] ↦ ofmellen

1 || to take out on [to vent one's frustration, anger] ↦
ausloossen 8 || to take over [a business] ↦ iwwerhue-

len 2 || to take over [work, a task] ↦ iwwerhuelen 3

|| to take over, to appropriate ↦ iwwerhuelen 5 || to

take over, to take on [a business] ↦ ugoen 2 || to be

in, to join in, to take part ↦ mat 3 [mat sinn] || to take

part [in a cycle race, in a motor race] ↦ matfueren

2 || to take part (in), to participate (in) ↦ deelhue-

len [deelhuelen (un)] ↦ matmaachen 4 [matmaachen

(bei)] || to participate (in), to take part (in), to contribute

(to) [during class] ↦ participéieren 1 [participéieren

(un)] || to run, to take part in [a race] ↦ lafen 8 ||

to run, to take part in [a foot race] ↦ matlafen 1 ||

to attend, to participate in, to take part in ↦ mat-

maachen 1 || to take photographs ↦ fotograféieren

2 || to take pity on ↦ erbaarmen || to take place, to

happen ↦ antrieden 1 || to proceed, to take place

↦ oflafen 2 || to happen, to take place ↦ ofspillen

|| to be, to take place ↦ sinn 7 || to take place ↦
stattfannen || to occur, to take place ↦ zoudroen 2

|| to take place [to materialize] ↦ zustan kommen ||

to take precautions, to make provisions ↦ virsuer-

gen || to take priority ↦ priméieren 2 || to take re-

sponsibility for ↦ veräntwerten 1 || to revenge one-

self, to take revenge ↦ rächen 2 || to establish, to

take root ↦ etabléieren 2 || to stay in the background,

to take second place ↦ zeréckstoen || to take se-

riously ↦ eescht 3 [eescht huelen] || to take shape,

to materialize ↦ konkretiséieren 2 || to loom, to take

shape ↦ ofzeechnen 3 || to write in shorthand, to take

shorthand ↦ stenograféieren 2 || to side with, to take

take dope take somebody's side
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somebody's side ↦ zouhalen 4 [engem zouhalen] ||

to take somebody to task, to take somebody to one

side ↦ virknäppen [sech ee virknäppen] || to take

somebody to task, to take somebody to one side ↦
virknäppen [sech ee virknäppen] || to let off steam, to

take something out on ↦ ofreagéieren || to afford, to

take the liberty [to allow oneself] ↦ erlaben 3 [sech

eppes erlaben] || to take the mickey out of, to make

fun of ↦ Jux 2 [de Jux maache mat] ↦ zéien 7 || to

take the opportunity (to), to not miss the chance (to)

↦ huelen 17 [sech (et) net huele loossen] || to take

the piss out of ↦ veraaschen || to take the salute

↦ Revue 3 [Revue passéieren] || to take the side of

↦ schloen 16 [sech op d'Säit schloe vun] || to take

the wrong way ↦ queeschhuelen || to take time off

↦ fräihuelen [(sech) fräihuelen] ↦ pausen || to take

to heart, to heed ↦ behäerzegen || to take to one's

heart ↦ schléissen 1 [an d'Häerz schléissen] || to take

to one side, to nab [so as to check, to reprimand] ↦
plécken 2 [sech ee plécken] || to take to one side

↦ Säit 11 [op d'Säit zéien / op d'Säit huelen] || to

take to task ↦ Ried 2 [zur Ried stellen] ↦ zurieds

[zurieds stellen] || to get rid of, to take to the dump

↦ ewechféieren || to take turns ↦ ofwiesselen || to

lead (up), to take up ↦ eropféieren 1 || to take up [an

idea, a topic] ↦ opgräifen 2 || to take up, to require

↦ Usproch 4 [an Usproch huelen] || to flirt with, to

take up with ↦ ubändelen [ubändele mat] || to take

wing, to fly away ↦ opfléien 1 || to pack, to take with

one ↦ astiechen 3 || taking into account, considera-

tion ↦ Berücksichtegung || take, takings, receipts ↦
Recette 1 || roll call, taking the register ↦ Appell 2

|| story, tale ↦ Erzielung 1 || tale [legend, tradition-

al story] ↦ Seechen || tale, legend ↦ So || talent-

ed, gifted ↦ begaabt ↦ douéiert || talented ↦ talen-

téiert || talent, gift ↦ Begabung || gift, talent ↦ Don

2 || talent, gift ↦ Talent 1 || talent [person] ↦ Tal-

ent 2 || to talk about ↦ bespriechen 1 || to discuss,

to talk about ↦ diskutéieren 2 [diskutéieren (iww-

er)] || to talk about [to discuss] ↦ rieds 1 [rieds hu

vun / rieds hunn iwwer] || chatty, talkative ↦ babbe-

leg || talkative, chatty ↦ gespréicheg || chatty, talk-

ative ↦ schnabbeleg || to palaver, to talk drivel ↦
schwadronéieren || to come clean, to talk [to tell all]

↦ auspaken 3 || presentation, paper, talk ↦ Exposé ||

talk, gossip ↦ Gespréich 2 || to chat, to talk, to chat-

ter ↦ poteren || talk, remarks [conversation] ↦ Ried 1

|| to talk [to converse] to speak ↦ rieden 1 || to talk [to

prattle on] ↦ rieden 2 || to say, to talk [to communi-

cate] ↦ schwätzen 2 || to speak, to talk [to be able to

speak, to be able to talk] ↦ schwätzen 4 || to speak,

to talk [to converse] ↦ schwätzen 5 || to chat, to talk

↦ sproochen || to come out with, to talk [nonsense] ↦
tuddelen 3 || lecture, presentation, talk ↦ Virtrag || to

talk (about), to discuss ↦ ënnerhalen 4 [sech ënner-

halen (iwwer)] || to talk into, to persuade ↦ arieden 1

↦ iwwerrieden || to talk into [to persuade into] ↦ op-

schwätzen || to talk of [to describe something as, to

characterize as] ↦ schwätzen 8 [schwätze vun] || to

talk one's way out ↦ erausrieden || to talk out of, to

dissuade from ↦ ausrieden 1 || talk show ↦ Talkshow

|| to discuss fully, to talk through ↦ ausdiskutéieren

|| to talk to death ↦ zerrieden || fishermen's stories,

tall stories ↦ Fëscherlatäin || to count, to tally [votes]

↦ auszielen || tambourine ↦ Schellekranz ↦ Tam-

burin || tame ↦ zam || to tame ↦ zämen || Antananari-

vo, Tananarivo ↦ Antananarivo || Tandel ↦ Tandel ||

tandem [bicycle] ↦ Tandem || to tan [leather] ↦ gier-

wen || tangent [mathematics] ↦ Tangente || tangible

↦ gräifbar || tangle, knot ↦ Druddel ↦ Knätzel 1 ||

knot, tangle ↦ Knujel || beer mug, tankard ↦ Klensch

2 || boiler, tank ↦ Kessel 2 || tank [fighting vehicle] ↦
Panzer 2 || tank [container] ↦ Tank 1 || tank [armoured

vehicle] ↦ Tank 2 || tank, cistern ↦ Zëttär 1 || brown,

tanned ↦ brong 2 || tanner [person] ↦ Gierwer || tan-

ner [female] ↦ Gierwerin || tannery ↦ Gierwerei ||

tantalum [chemical element] ↦ Tantal || Tanzania,

United Republic of Tanzania ↦ Tansania || Tanzan-

ian ↦ tansanesch ↦ Tansanier || Tanzanian [female]

↦ Tansanierin || to tap-dance ↦ steppen || cassette,

tape [audio, video] ↦ Kassett 2 || (magnetic) tape ↦
Band 3 || tape measure, metre ruler ↦ Meter 2 || tape

recorder ↦ Tounband || Gobelin, tapestry ↦ Gobelin

|| tapeworm ↦ Bandwuerm || to tap, to sound ↦ ofk-

lappen 3 || to tap [to bug, to monitor] ↦ oflauschteren

2 || to tap [to touch] ↦ tippen 2 || to tap [a cask, a bar-

rel] ↦ unzapen || to tap, to broach [a cask, a barrel] ↦
ustiechen || (water) tap ↦ Krunn || to tap on, to touch

↦ tippen 4 [tippen op / tippe widder] || banging, tap-

ping ↦ Geklapps || tap water ↦ Krunnewaasser ↦
Leitungswaasser || Tarchamps ↦ Eeschpelt || tar fac-

tory ↦ Godrongsfabrick || to tar ↦ godronéieren ||

tar ↦ Godrong || to aim at, to target ↦ biichten [bi-

ichten (op)] || to target, to be aimed at ↦ cibléieren

|| to aim at, to target ↦ diichten [diichten (op)] || tar-

get, butt [to shoot at] ↦ Scheif 2 || to appeal to, to tar-

get ↦ uspriechen 3 || to target, to aim at ↦ viséieren

|| target [mark to shoot at] ↦ Zilscheif || tariff, price

list, fare ↦ Tarif || asphalt, tarmac ↦ Makadamm || tar-

nished, cloudy [not reflecting] ↦ blann 4 || to oxydize,

to tarnish ↦ ulafen 2 || flysheet, tarpaulin ↦ Baatsch

|| tarragon ↦ Estragon || tart [open pie] ↦ Flued || slut,

tart ↦ Klont || tart, floozy ↦ Pejemëpp || tart [pastry]

↦ Taart || job, task ↦ Tâche 1 || to task, to give a job

to ↦ ustellen 1 || (allotted) task, work quota ↦ Pen-

sum || to charge (with), to task (with) ↦ beoptragen

[beoptragen (mat)] ↦ chargéieren [chargéieren (mat)]

|| unit, task force ↦ Eenheet 2 ↦ Unitéit 3 || to taste

[to distinguish flavour] ↦ erausschmaachen || taste

[flavour] ↦ Geschmaach 1 ↦ Goût 1 || taste [sense]

↦ Goût 2 || taste [aesthetic] ↦ Goût 3 || taste, pref-

erence ↦ Iddi 1 || taste, refinement, class ↦ Niveau

4 || to taste [to experience taste] ↦ schmaachen 1

|| to taste [to try] ↦ schmaachen 2 || to taste (of)

↦ schmaachen 4 [schmaachen (no)] || decent, unos-

tentatious, tasteful, decently ↦ dezent || tasteless,

bland ↦ fad 1 || to smell of pork, to taste of pork

↦ schwéngsen || to smell rancid, to taste rancid ↦
greezen || tasting (session) ↦ Degustatioun || deli-

cious, tasty ↦ lecker || junk, rubbish, tat ↦ Kacka

2 || tatters ↦ Gelëmps 1 || tattie [potato] ↦ Bupp ||

to tattoo [a design] ↦ tätowéieren 1 || to tattoo [to

mark with a tattoo] ↦ tätowéieren 2 || to tattoo ↦ tä-

towéieren 3 || tattoo [design] ↦ Tätowéierung ↦ Tat-

too || Taurus, the Bull [sign of the Zodiac] ↦ Stéier

2 || to tighten, to tauten ↦ unzéien 3 || taut, tight ↦
stramm 3 || tawny owl ↦ Bëschkauz || tawny pipit ↦
Broochpiipsert || tax adaptation ↦ Steierupassung ||

take somebody to one side tax adaptation
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taxation ↦ Besteierung || taxation, payment of tax ↦
Versteierung || tax class ↦ Steierklass || tax consult-

ing firm ↦ Fiduciaire || withholding tax, tax deduct-

ed at source ↦ Quellesteier || tax department, Inland

Revenue ↦ Steieramt 1 ↦ Steierverwaltung 1 || (ve-

hicle) tax disc, residents parking permit ↦ Vignette ||

taxes [amount] ↦ Steier 2 || tax evasion ↦ Steierhan-

nerzéiung || to tax ↦ besteieren || tax [kind] ↦ Steier

1 || tax, fiscal, fiscally ↦ steierlech || to wear out, to

tax ↦ strapazéieren 2 || to tax [to impose a tax on]

↦ taxéieren 1 || taxi driver, cab driver ↦ Taxichauf-

fer || taxi ↦ Taxi || tax increase ↦ Steiererhéijung ||

tax law ↦ Steiergesetz || tax money, tax revenue ↦
Steiergeld ↦ Steiersuen || tax office, Inland Revenue

[administration] ↦ Steier 3 || tax office [building] ↦
Steieramt 2 ↦ Steierverwaltung 2 || Treasury, tax of-

fice, Revenue and Customs ↦ Tresor 2 || tax on pe-

troleum products, fuel tax [on petrol] ↦ Bensinnstax

|| tax payer ↦ Steierzueler || tax rate ↦ Steiersaz ||

tax reduction ↦ Abattement || tax reform ↦ Steier-

reform || tax return [administrative step] ↦ Steiererk-

lärung 1 || tax return [document] ↦ Steiererklärung 2

|| tax money, tax revenue ↦ Steiergeld ↦ Steiersuen

|| revenue stamp, tax stamp ↦ Timber 2 || tax system

↦ Steiersystem || tax year ↦ Steierjoer || head-on,

teacher-centred ↦ frontal || teacher ↦ Enseignant ||

teacher [female] ↦ Enseignante ↦ Joffer 2 || teacher

[female primary teacher] ↦ Léierin || teacher [in a

secondary school] ↦ Professer 1 || teacher, school-

master [in a primary school] ↦ Schoulmeeschter ||

(subject) teacher [in secondary school] ↦ Titulaire 3

|| to teach [to instruct in] ↦ bäibréngen 1 || to teach

[a subject] ↦ enseignéieren 1 || to teach [to give

lessons] ↦ enseignéieren 2 || to teach ↦ léieren 2

|| didactic, educational, teaching, didactically, edu-

cationally ↦ didaktesch || lessons, teaching ↦ En-

seignement 1 || teaching [methodology] ↦ Unter-

recht 1 || learning objective, teaching goal ↦ Léierzil

|| teaching literacy ↦ Alphabetiséierung || teaching

method, parenting method ↦ Erzéiungsmethod ||

teaching method ↦ Unterrechtsmethod || teaching

skills, teaching methods ↦ Didaktik || teaching skills,

teaching methods ↦ Didaktik || teaching staff ↦
Léierpersonal || to teach literacy ↦ alphabetiséieren

|| tea dance ↦ Téi 5 ↦ Thé dansant || tea, supper

↦ Kaffi 7 || evening meal, supper, dinner, tea ↦
Nuechtiessen || evening meal, tea, dinner ↦ Owe-

siessen || tea [plant species] ↦ Téi 1 || tea [dried

leaves] ↦ Téi 2 || tea, infusion [drink] ↦ Téi 3 || (cup of)

tea ↦ Téi 4 || team, working group ↦ Aarbechtsgrupp

|| team, group ↦ Ekipp 1 || team [sport] ↦ Ekipp 2 ||

group, team ↦ Grupp 3 || team [work group] ↦ Team

1 || team [sports group] ↦ Team 2 || teammate ↦ Co-

equipier || teammate [female] ↦ Coequipière || team-

mate ↦ Equipier || teammate [female] ↦ Equipière ||

teammate ↦ Matspiller || teammate [female] ↦ Mat-

spillerin || team spirit ↦ Ekippegeescht || team spirit,

cohesion ↦ Zesummenhalt || to tear off, to tear down

↦ erofrappen || to tear down, to demolish ↦ ofräis-

sen 1 ↦ ofrappen 1 || to tear, to break [a nail] ↦ aräis-

sen 1 || to tear [to rip, to damage] ↦ opräissen 2 ↦
oprappen 2 || to tear, to pull [a tendon, a muscle] ↦
räissen 7 [sech eppes räissen] || crack, tear ↦ Rass

1 || tear(drop) ↦ Tréin || to tear [to damage] to tear

to pieces ↦ zerräissen || to tear (to pieces), to rip ↦
futti rappen || tear gas ↦ Tréinegas || to tell off, to

denigrate, to tear off a strip ↦ fäerdegmaachen 2 ||

to tear off, to pull out ↦ ausrappen || to tear off, to

tear down ↦ erofrappen || to tear off ↦ lassrappen

1 || to snatch, to tear off ↦ räissen 1 ↦ rappen 1 ||

tea room ↦ Salon 4 || to tear open ↦ opräissen 1 ↦
oprappen 1 || to tear out, to rip out ↦ erausräissen

|| to tear out, to pull out ↦ erausrappen 1 || red with

crying, tear-stained ↦ verkrasch || to tear to pieces,

to tear to shreds ↦ Fatz 3 [a Fatze rappen] || to tear [to

damage] to tear to pieces ↦ zerräissen || to tear up,

to tear to pieces ↦ zerrappen || to tear to pieces, to

tear to shreds ↦ Fatz 3 [a Fatze rappen] || to tear to

shreds ↦ räissen 4 [a Stécker räissen / a Fatze räis-

sen] ↦ zerfatzen || to tear up [by digging] ↦ opräissen

3 ↦ oprappen 3 || to tear up, to tear to pieces ↦ zer-

rappen || to tease, to bait ↦ dierängelen 2 || to make

fun of, to tease ↦ Geck 4 [de Geck maache mat] || to

tease, to make fun of ↦ opzéien 9 || to provoke, to

tease ↦ reizen 2 || tease [malicious] ↦ Stëppeler || to

make fun of, to tease ↦ veräppelen || to tease, to an-

noy ↦ zecken || cake shop, tea shop ↦ Pâtisserie 2 ||

coffee spoon, teaspoon [utensil] ↦ Kaffisläffel 1 || tea-

spoon, teaspoonful ↦ Kaffisläffel 2 || teaspoon [cut-

lery] ↦ Téiläffel 1 || teaspoon, teaspoonful ↦ Téiläffel

2 || teaspoon, teaspoonful ↦ Kaffisläffel 2 ↦ Téiläffel

2 || teat [of an udder] ↦ Mam 1 || tea towel, dishcloth

↦ Kichenduch || technetium [chemical element] ↦
Technetium || technical school, technical college [in-

stitution] ↦ Handwierkerschoul 1 || technical school,

technical college [building] ↦ Handwierkerschoul 2

|| technical, technically ↦ technesch 1 || technical

[specialist] ↦ technesch 2 || technical [showing tech-

nique] technically ↦ technesch 3 || technical, techni-

cally ↦ technesch 1 || technical [showing technique]

technically ↦ technesch 3 || technical school, tech-

nical college [institution] ↦ Handwierkerschoul 1 ||

technical school, technical college [building] ↦
Handwierkerschoul 2 || technical term ↦ Fachaus-

drock || technician [expert, skilled workman] ↦ Tech-

niker || technique [method] ↦ Technik 2 || technique

[skills] ↦ Technik 3 || technological ↦ technologesch

|| technology [technical knowledge] ↦ Technik 1 ||

technology [science] ↦ Technologie 1 || technology

↦ Technologie 2 || teddy (bear), soft toy ↦ Petzi || ted-

dy (bear) ↦ Teddybier || boring, tedious ↦ latzeg ||

teenager ↦ Teenager || teens, awkward age ↦ Lëm-

melsjoren || initial difficulties, teething troubles ↦
Startschwieregkeet || telecommunication ↦
Telekommunikatioun || telegram [system] ↦
Telegramm 1 || to telegraph ↦ telegraféieren || tele-

graph (set) ↦ Telegraf || telegraphic ↦ telegrafesch ||

telepathy ↦ Telepathie || telephone box ↦ Kabinn 3

|| call, telephone call ↦ Uruff || telephone conversa-

tion ↦ Telefonsgespréich || telescope ↦ Teleskop ||

TV, television [set] ↦ Fernsee 1 || TV, television [con-

tent, medium] ↦ Fernsee 2 || television [sector of ac-

tivity] ↦ Fernsee 3 || television [business, team] ↦
Fernsee 4 || TV, television [set] ↦ Televisioun 1 || TV,

television [content, medium] ↦ Televisioun 2 || tele-

vision [sector of activity] ↦ Televisioun 3 || television

[company, team] ↦ Televisioun 4 || television pro-

gramme [contents] ↦ Fernseesprogramm 1 || tele-

taxation television programme
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vision programme [magazine] ↦ Fernseesprogramm

2 || television programme [contents] ↦ Televisioun-

sprogramm 1 || television programme [magazine] ↦
Televisiounsprogramm 2 || television series ↦
Fernseesserie ↦ Televisiounsserie || working from

home, teleworking ↦ Homeoffice 1 ↦ Teletravail || to

tell apart, to distinguish ↦ auserneenhalen 1 ↦ vune-

neenhalen 1 || to fib, to tell a whopper ↦ kréckelen 2

[engem eng kréckelen] || to tell dirty jokes ↦ honzen

|| to pass on, to tell ↦ erëmsoen || to tell [a story] ↦
erzielen || to pass on, to tell ↦ hanneschtsoen || to

tell [to inform (of)] ↦ soen 4 || to tell [to recommend,

to order] ↦ soen 6 || to tell [a story] ↦ verzielen 1 ||

to tell [to confide to] ↦ verzielen 2 || to tell, to stip-

ulate, to require ↦ virschreiwen || to tell [a story] ↦
zielen 1 || to tell [to confide to] ↦ zielen 2 || to tell

fibs ↦ flunkeren || waffling, telling tales ↦ Gefuebels

|| to lie to, to tell lies to ↦ virléien || to tell off [to rep-

rimand] ↦ erbäihuelen 3 || to tell off, to scold ↦ er-

wiederen || to tell off, to denigrate, to tear off a strip

↦ fäerdegmaachen 2 || to scold, to tell off ↦ jäizen

2 [jäize mat] || to tell off, to reprimand ↦ stéieren 3

|| to tell off, to scold ↦ uranzen || to give a dress-

ing-down, to tell off, to scold ↦ verbotzen 2 || to tell

off, to scold ↦ vernennen 1 || to tell on, to grass ↦
klapen || to tell on, to tell tales about ↦ uschäissen 3

↦ uschmieren 3 || to put somebody in their place, to

tell somebody off ↦ Diks 2 [den Diks riichten] || tell-

tale, blabbermouth ↦ Klaatsch 2 || sneak, telltale [fe-

male] ↦ Klap || sneak, telltale ↦ Klapert || to tell on,

to tell tales about ↦ uschäissen 3 ↦ uschmieren 3 ||

to distinguish, to tell the difference between ↦ ën-

nerscheeden 1 || tellurium [chemical element] ↦ Tel-

lur || telly, box, small screen ↦ Schlappekino || Tem-

minck's stint ↦ Temmincksandleefer || nature, dispo-

sition, temperament ↦ Gemitt || temperament [dis-

position] ↦ Temperament 1 || temperament [vivacity]

↦ Temperament 2 || temperature [of the body] fever

↦ Féiwer || temperature [degree of heat] ↦ Temper-

atur || temper, petulance ↦ Gereiztheet || temporary

worker, temp ↦ Aushëllef || stencil, template ↦ Sch-

abloun || template [guide, preset format] ↦ Virlag ||

temple, arm [of glasses] ↦ Bigel 2 || temple [place of

worship] ↦ Tempel || rhythm, beat, tempo ↦ Takt 1

|| tempo, pace ↦ Tempo || temporary, temporarily ↦
temporaire ↦ zäitweileg || temporary, temporarily ↦
temporaire || temporary, provisional, provisionally, for

the time being ↦ virleefeg || temporary, temporar-

ily ↦ zäitweileg || contract teacher, temporary lec-

turer ↦ Chargé de cours || contract teacher, tempo-

rary lecturer [female] ↦ Chargée de cours || tempo-

rary roadworks ↦ mobil 3 [mobille Chantier] || tem-

porary solution ↦ Tëscheléisung || temporary work-

er, temp ↦ Aushëllef || temptation ↦ Versuchung ||

to tempt (to do), to entice (to do) ↦ verféieren 1 [ver-

féieren zu] || to tempt (to), to entice (to) ↦ verlee-

den [verleeden zu] || to entice over, to tempt over

↦ erbäilackelen || rental, lease, tenancy [procedure]

↦ Pacht 1 || rent, lease, tenancy [amount to pay] ↦
Pacht 2 || tenant ↦ Locataire || tenant [female] ↦ Lo-

cataire || tenant, leaseholder ↦ Piechter || owner of

a hunting ground, tenant of a shoot ↦ Juegdhär ||

owner of a hunting ground, tenant of a shoot [female]

↦ Juegdhärin || tench [animal] ↦ Schlei 1 || tench

[food] ↦ Schlei 2 || tendency, inclination ↦ Hang 2

↦ Tendenz 2 || predisposition, tendency ↦ Veranla-

gung || soft, tender [indulgent] ↦ mëll 4 || tender

[easy to chew] ↦ zaart 1 || tender, affectionate, ten-

derly, affectionately ↦ zäertlech || tender, affection-

ate, tenderly, affectionately ↦ zäertlech || tender-

ness [affection] ↦ Zäertlechkeet 1 || caress, tender-

ness ↦ Zäertlechkeet 2 || to tend, to keep an eye on

[animals] ↦ hidden 1 || tendinitis, inflammation of a

tendon ↦ Seenenentzündung || tendinitis ↦ Tendi-

nite || tendon ↦ Seen || to tend to, to have a ten-

dency to ↦ tendéieren 1 [derzou tendéieren, ze] || to

tend towards [to develop, to evolve] ↦ tendéieren 2

[tendéieren no] || to tend towards, to lean towards ↦
tendéieren 3 [tendéieren no] || ten ↦ zéng || ten [play-

ing card] ↦ Zéngtchen || tenfold, ten times ↦ zéng-

fach || tennessine [chemical element] ↦ Tennessin ||

tennis club ↦ Tennisclub || tennis ↦ Tennis || tennis

player ↦ Tennisspiller || tennis team ↦ Tennisekipp

|| tenor [voice] ↦ Tenor 1 || tenor [person] ↦ Tenor 2

|| tense [stressed] ↦ ugespaant 2 || to tense [a mus-

cle] ↦ uspanen || sullen, tense ↦ verbassen 2 || stiff,

tense ↦ verspaant || tense ↦ Zäit 8 || nervousness,

tension ↦ Nervositéit || impatience, tension, eager-

ness ↦ Spannung 1 || suspense, tension ↦ Spannung

2 || tension [conflict, strained relations] ↦ Spannung

3 || tension, cramp ↦ Verkrampfung || tension, stiff-

ness [of a muscle] ↦ Verspanung || tent ↦ Zelt ||

tenth ↦ zéngt || tenth [fraction, part] ↦ Zéngtel || ten-

fold, ten times ↦ zéngfach || ten times ↦ zéngmol

|| tent pole ↦ Zeltstaang || tepee ↦ Indianerzelt ||

terbium [chemical element] ↦ Terbium || term [of of-

fice] ↦ Amtszäit || term, word ↦ Begrëff 1 || name,

term ↦ Bezeechnung || term, duration [of a contract]

↦ Lafzäit || term [word, expression] ↦ Term || term

[of a school year] ↦ Trimester 2 || terminal [of a bat-

tery] ↦ Born 3 || incurable, terminal, incurably, ter-

minally ↦ onheelbar || pole [of a magnet] pole, ter-

minal [of a battery] ↦ Pol 2 || terminally ill ↦ doud-

krank || to terminate, to cancel ↦ kënnegen 1 || to

dissolve [to dismiss] to terminate ↦ opléisen 2 || ter-

minology ↦ Terminologie || (general business) terms

and conditions ↦ Geschäftsbedéngungen || text of

a law, terms of a law ↦ Gesetzestext || French win-

dow(s), patio door, terrace door ↦ Terrassendier ||

terrace, patio [of a house] ↦ Terrass 1 || terrace [of a

pub, of a restaurant] ↦ Terrass 2 || terrace [flat area

on a slope] ↦ Terrass 3 || terrace house ↦ Reienhaus

|| terrarium ↦ Terrarium || terrestrial globe, Earth ↦
Äerdkugel || terrible, frightful ↦ fierchterlech || terri-

ble, dreadful ↦ freeschlech ↦ fuerchtbar || terrible,

gruesome ↦ grausam 2 || crappy, lousy, terrible, ter-

ribly ↦ grotteschlecht || gruesome, terrible ↦ gru-

jeleg 1 || terrible [huge] terribly ↦ onheemlech 3 ||

gruesome, terrible ↦ schrecklech 1 || terrible, dread-

ful ↦ terribel 1 || terrible [excessive] terribly ↦ terri-

bel 2 || terribly, extremely ↦ fierchterlech ↦ fuercht-

bar || crappy, lousy, terrible, terribly ↦ grotteschlecht

|| highly, terribly ↦ mega || terrible [huge] terribly ↦
onheemlech 3 || terribly, awfully ↦ sauméisseg || ter-

rible [excessive] terribly ↦ terribel 2 || incredibly, ter-

rifically ↦ tonnen || terrine [pâté] ↦ Terrinn || territo-

rial ↦ territorial || territory, area ↦ Gebitt 1 || territo-

ry [of an animal] ↦ Revéier 1 || territory [official area]

television programme territory
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↦ Territoire 1 || territory [of an animal] ↦ Territoire 2

|| terror [intimidation, regime of terror] ↦ Terror || ter-

rorism ↦ Terrorismus || terrorist attack ↦ Attentat ||

terrorist ↦ Terrorist ↦ terroristesch || terrorist orga-

nization, terrorist group ↦ Terrororganisatioun || ter-

rorist milieu ↦ Terroristemilieu || terrorist organiza-

tion, terrorist group ↦ Terrororganisatioun || to ter-

rorize ↦ terroriséieren || terry ↦ epongen || testa-

ment, will ↦ Testament 1 || test bed, testing equip-

ment ↦ Préifstand || examination, test ↦ Analys 2 ||

test, exam ↦ Epreuve 1 || to test [to examine orally]

↦ opfroen || to question, to test [a student] ↦ opruf-

fen 2 || to test [orally, in writing] ↦ préiwen 1 || to test

[to check] ↦ préiwen 2 || to test, to strain ↦ Prouf 3

[op d'Prouf stellen] || test [examination] ↦ Prüfung 1

|| test [copy] ↦ Prüfung 2 || test [trial] ↦ Test 1 || test

[standard procedure] ↦ Test 2 || test [of aptitude] ↦
Test 3 || test [at school] ↦ Test 4 || to test [to check,

to examine] ↦ testen 1 || to test, to try out ↦ testen 2

|| testicle ↦ Hoden || testicular cancer, testis cancer

↦ Hodekriibs || to testify, to give evidence ↦ aussoen

2 || to testify ↦ bezeien || to testify (to), to be testi-

mony (to) ↦ zeien [zeie vun] || testimony, evidence ↦
Ausso 2 || testimony, account ↦ Temoignage || testi-

mony (of a witness) ↦ Zeienausso || test bed, testing

equipment ↦ Préifstand || testicular cancer, testis

cancer ↦ Hodekriibs || question sheet, test paper ↦
Prüfungsblat || test question ↦ Testfro || test tube ↦
Reagenzglas || Tétange ↦ Téiteng || tetanus ↦ Star-

rkrampf ↦ Tetanus || grumpy, tetchy ↦ knaddereg

|| Tëtelbierg ↦ Tëtelbierg || coursebook, textbook ↦
Léierbuch || text [wording, sequence of words] ↦ Text

|| textile industry ↦ Textilindustrie || textiles ↦ Tex-

tilien || text of a law, terms of a law ↦ Gesetzestext

|| text of the Bible ↦ Bibeltext 2 || Thai ↦ Thailänner

|| Thai [female] ↦ Thailännerin || Thai ↦ thailännesch

|| Thailand ↦ Thailand || thaler ↦ Daler || thallium

[chemical element] ↦ Thallium || than, as ↦ ewéi 4 || ...

(than), more ... (than) ↦ méi 1 [méi ... (ewéi)] || to thank

↦ bedanken [sech bedanken (bei)] || to say thank you,

to thank ↦ Merci 1 [Merci soen] || thankless [unre-

warding] ↦ ondankbar 2 || thank you, thanks ↦ merci

|| thanks to ↦ dank 1 2 || thanks to, using ↦ mat Hëllef

vun || thank you ↦ Merci 2 || thank you, thanks ↦ mer-

ci || many thanks, thank you very much ↦ villmools

[villmools merci / villmools Merci / merci villmools /

Merci villmools] || that ... there ↦ do 2 ↦ doten 2 ↦
doter || enough, that's it ↦ dajee 2 ↦ nujee 2 || that's

why, therefore ↦ dofir || that's why ↦ dohier 2 [(vun)

dohier] || that's why, therefore ↦ dowéinst || thatch,

mop [head of hair] ↦ Buuscht 2 || that, that one ↦
däers 1 2 ↦ där 1 2 || that, which ↦ där || that, the one

↦ därjéineger || that, that one ↦ dat 1 2 || that, who ↦
dat 1 2 || that, the one ↦ datjéinegt 1 2 || that ↦ datt

1 || that, the one ↦ deejéinegen 1 2 || that, that one ↦
deem 1 2 || that, the one ↦ deemjéinegen 1 2 || that,

that one ↦ deen 1 2 || that, who, which ↦ deen 1 2 ||

that, that one ↦ déi 1 2 || that, which ↦ déi 1 2 3 4 ||

that, the one ↦ déijéineg 1 2 || ... that ↦ der- ↦ do- ||

that ↦ do 1 [dat do] || that [reinforces a demonstrative

pronoun] ↦ do 3 || that ↦ doten 1 [dat doten] || name-

ly, that is to say ↦ nämlech 2 || that, that one ↦ däers

1 2 ↦ där 1 2 ↦ dat 1 2 ↦ deem 1 2 ↦ deen 1 2 ↦ déi

1 2 || to defrost, to thaw ↦ entdeeën 2 || to thaw out,

to defrost ↦ entdeeën 1 || the ... in question is, the ...

in question are ↦ handelen 6 [sech handelen ëm] ||

the ... in question is, the ... in question are ↦ hande-

len 6 [sech handelen ëm] || in favour (of), to the ad-

vantage (of) ↦ Gonscht 2 [zu Gonschten (vun)] || the-

atre troupe, theatre company ↦ Theatertrupp || the-

atre [establishment] ↦ Theater 1 || theatre [building]

↦ Theater 2 || theatre [activity, business] ↦ Theater 3

|| theatre [show, performance] ↦ Theater 4 || theatre

[dramatic art] ↦ Theater 5 || theatre festival ↦ The-

aterfestival || theatre programme [planned events]

↦ Theaterprogramm 1 || theatre programme [docu-

ment] ↦ Theaterprogramm 2 || theatre troupe, the-

atre company ↦ Theatertrupp || dramatic, theatrical

[work of literature] ↦ dramatesch 2 || theatrical [ex-

travagant] theatrically ↦ theatralesch || theatrical [ex-

travagant] theatrically ↦ theatralesch || theatrics ↦
Theatralik || Libra, the Balance, the Scales [sign of

the zodiac] ↦ Wo 2 || the majority of, the best part

of ↦ Gros [de Gros vun] || the Holy Sacrament, the

Blessed Sacrament ↦ Sakrament 2 || bad mood, the

blues ↦ Flemm ↦ Midderchen || to the brim [to the

rim of a container] to the top ↦ uewenhin [bis uewen-

hin] || Taurus, the Bull [sign of the Zodiac] ↦ Stéier 2

|| gonorrhoea, the clap ↦ Gonorrhoe || the Council of

State (of the Grand Duchy of Luxembourg) ↦ Conseil

d'État ↦ Staatsrot || in the country, to the country ↦
Land 4 [um Land] || Cancer, the Crab [sign of the zo-

diac] ↦ Kriibs 2 || the day after tomorrow ↦ iwwer-

muer || the day the cows come home, till doomsday

↦ Mokuchsdag || the East [eastern state bloc] ↦ Os-

ten 3 || the East [constituency in Luxembourg] ↦ Os-

ten 4 || the (nineteen)eighties ↦ Achtzegerjoren || the

↦ d' 1 2 3 4 5 6 ↦ där ↦ dat 1 2 ↦ deem 1 2 ↦ deen

1 2 ↦ deenen ↦ déi 1 2 3 4 ↦ dem 1 2 ↦ den 1 2 3

↦ der 1 2 3 ↦ des 1 2 || the fewest ↦ mannst 5 [déi

mannst] || the (nineteen)fifties ↦ Fofzegerjoren || the

(nineteen)forties ↦ Véierzegerjoren || theft ↦ Déif-

stall || public urinal, the Gents ↦ Pissoir 1 || Capricorn,

the Goat [sign of the zodiac] ↦ Steebock 2 || com-

pletely, to the ground ↦ Stomp 3 [bis op de Stomp

/ Romp a Stomp] || the Holy Sacrament, the Blessed

Sacrament ↦ Sakrament 2 || Theinshaff ↦ Theinshaff

|| their, theirs ↦ hiert 3 4 ↦ hir 5 6 7 8 ↦ hirem 3 4

↦ hiren 3 4 6 ↦ hirer 2 || their, theirs ↦ hiert 3 4 ↦
hir 5 6 7 8 ↦ hirem 3 4 ↦ hiren 3 4 6 ↦ hirer 2 || at

the last minute, to the last minute ↦ Stëppel [op de

leschte Stëppel] || the last post ↦ Zapestreech || the

least ↦ mannst 2 [déi mannst] || the least, the slight-

est ↦ mannst 4 [dat mannst] || the least ↦ mannst 6

[déi mannst] || the likes of us ↦ eisereen || Leo, the

Lion [sign of the zodiac] ↦ Léiw 2 || the majority of,

the best part of ↦ Gros [de Gros vun] || thematic, the-

matically ↦ thematesch || thematic, thematically ↦
thematesch || subject matter, theme ↦ Programm 5 ||

theme, subject ↦ Thematik || them ↦ en 3 || them, to

them ↦ hinnen || them, to them ↦ hinnen || them ↦ se

4 ↦ si 4 || the more ..., the more ... ↦ desto [jee (méi) ...,

desto (méi)] || the more .... the more ↦ wat [wat (méi)

..., wat (méi)] || the more ↦ ëmsou [ëmsou (méi)] || the

most ↦ meeschter [der meeschter / där meeschter]

|| themselves ↦ sech 3 4 || then [at that point] ↦
dann 1 || then [after] ↦ dann 2 || then [in that case]

↦ dann 3 || then, at that time ↦ deemools || then [at

territory then
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that point] ↦ do 6 || then [after that] ↦ dunn || the

(nineteen)nineties ↦ Nonzegerjoren || the North [in-

dustrialized countries] ↦ Norden 4 || the North [con-

stituency in Luxembourg] ↦ Norden 5 || theological

↦ theologesch || theologist ↦ Theolog || theology

↦ Theologie || theology student ↦ Theologiesstu-

dent || that, the one ↦ därjéineger ↦ datjéinegt 1 2

↦ deejéinegen 1 2 ↦ deemjéinegen 1 2 ↦ déijéineg

1 2 || those, the ones ↦ deenejéinegen ↦ déijéineg 3

4 || theorem ↦ Theorème || theoretical, theoretical-

ly ↦ theoreetesch || theoretical, theoretically ↦ the-

oreetesch || in theory, theoretically [in principle] ↦
theoreetesch || theorist, theoretician ↦ Theoreetiker

|| theorist, theoretician ↦ Theoreetiker || to theorize

↦ theoretiséieren || theory [scientific system] ↦ The-

orie 1 || theory [hypothesis] ↦ Theorie 2 || theory [the-

oretical knowledge] ↦ Theorie 3 || the other day, re-

cently ↦ Dag 3 [dëser Deeg (een) / där Deeg (een)]

|| recently, the other day ↦ desdeeg ↦ deslescht ||

the other day ↦ elo 2 [elo wéini] || reverse, other, con-

trary [way] the other way round ↦ ëmgekéiert || con-

traceptive pill, the pill ↦ Antibabypëll || the pill [con-

traceptive] ↦ Pëll 2 [d'Pëll] || the police ↦ Police 2

|| the (general)public ↦ Public 1 || the public [audi-

ence] ↦ Public 2 ↦ Publikum || Aries, the Ram [sign

of the zodiac] ↦ Widder 2 || therapeutical, therapeu-

tically ↦ therapeutesch || therapeutical, therapeu-

tically ↦ therapeutesch || therapist ↦ Therapeut ||

to treat psychotherapeutically, to therapize ↦ ther-

apéieren || therapy [treatment] ↦ Therapie || there's

trouble, there's hell to pay ↦ botteren 1 || there's

trouble, there's hell to pay ↦ botteren 1 || without

hesitation, there and then ↦ kuerzerhand || there is,

there are [to exist] ↦ ginn 1 || there is, there are [to oc-

cur] ↦ ginn 2 || there [at a place] ↦ do 1 || there [un-

der these circumstances] ↦ do 5 || there, over there

↦ dohannen 2 || there ↦ dohin 1 || so, therefore ↦
deemno 1 || that's why, therefore ↦ dofir ↦ dowéinst

|| there is, there are [to exist] ↦ ginn 1 || there is, there

are [to occur] ↦ ginn 2 || there is [on offer] ↦ ginn

3 || there is (a flash of)lightning ↦ blëtzen 1 || there

is sheet lightning ↦ himmelliichten || thermal, ther-

mally ↦ thermesch || thermal ↦ Thermik || thermal,

thermally ↦ thermesch || thermal spa ↦ Thermal-

bad || thermal spring ↦ Thermalquell || thermome-

ter ↦ Thermometer || thermos (flask), vacuum flask

↦ Thermosfläsch || thermostat ↦ Thermostat || the

same (as), the same, in the same way ↦ nämmlecht 2

[d'nämmlecht (ewéi)] || to the same extent as ↦ Aus-

mooss 2 [an deem selwechten Ausmooss ewéi] || the

same (as), the same, in the same way ↦ nämmlecht

2 [d'nämmlecht (ewéi)] || the same (as) ↦ selwecht

2 [d'selwecht (ewéi)] || likewise, the same to you, to

you too ↦ gläichfalls || Libra, the Balance, the Scales

[sign of the zodiac] ↦ Wo 2 || Scorpio, the Scorpi-

on [sign of the zodiac] ↦ Skorpioun 2 || these ↦ dës

3 4 ↦ dësen 3 ↦ dëser 3 || the (nineteen)seventies

↦ Siwwenzegerjoren || alongside, to the side, next

door ↦ niewendrun || dissertation, thesis ↦ Disserta-

tioun 2 ↦ Memoire || thesis [theory] ↦ Thees 1 || the

(nineteen)sixties ↦ Sechzegerjoren || the least, the

slightest ↦ mannst 4 [dat mannst] || the smallest ↦
mannst 1 [déi mannst] 3 [dat mannst] || the South [less

industrialized nations] ↦ Süden 4 || the South [con-

stituency in Luxembourg] ↦ Süden 5 || the splits ↦
Spagat || the (nineteen)thirties ↦ Drëssegerjoren ||

to the brim [to the rim of a container] to the top ↦
uewenhin [bis uewenhin] || the (nineteen)twenties ↦
Zwanzegerjoren || Gemini, the Twins [sign of the zo-

diac] ↦ Zwilling 2 || the two, both ↦ béid 1 [(allen)

béid] 2 [(allen) béid] ↦ béiden [(allen) béiden] || Virgo,

the Virgin [sign of the zodiac] ↦ Jongfra 2 || Aquarius,

the Water Carrier, the Water Bearer [sign of the zo-

diac] ↦ Waassermann || Aquarius, the Water Carrier,

the Water Bearer [sign of the zodiac] ↦ Waasser-

mann || the West [western state bloc] ↦ Westen 3 ||

wrong [inappropriate] back to front, the wrong way

around ↦ verkéiert || reversed, the wrong way round

[as a mirror image] ↦ säiteverkéiert || they ↦ se 2 ↦
si 2 || to bind, to thicken ↦ bannen 2 ↦ décksen ||

thick [of a certain thickness] ↦ déck 2 || dense, heavy,

thick ↦ déck 3 || thick, viscous ↦ déckflësseg || thick,

dense [closely packed] densely ↦ dicht 2 || stiff, thick

[jam, sauce] hard, solid [soil] ↦ steif 2 || thickness [di-

mension] ↦ Déckt || thick slice [piece] ↦ Flaatsch 1 ||

thick soup ↦ Bulli 2 || thief ↦ Déif || thigh [human] ↦
Cuisse || thigh ↦ Ham 2 || Thillsmillen ↦ Thillsmillen

|| thimble ↦ Fangerhutt || thin [skinny] ↦ dënn 1 || thin

[of little thickness] ↦ dënn 2 || thin [rarefied, sparse] ↦
dënn 3 || to lengthen, to thin ↦ längen || skinny, thin ↦
moer 2 || watery, thin ↦ wässereg || thing [object] ↦
Déngen || thing, creature [person] ↦ Louder 1 || thing

[object] ↦ Saach 1 || thing [subject, question] ↦ Saach

2 || thing, bit [girl, young woman] ↦ Stéck 10 || things,

belongings ↦ Affär 5 || to think of, to think about [to

have on one's mind] ↦ denken 2 [denken un] || to

think about, to consider ↦ denken 3 [denken un] || to

think about ↦ Gedanken 3 [sech Gedanke maachen

iwwer] || to think about something, to consider some-

thing ↦ iwwerleeën 1 [sech eppes iwwerleeën] || to

think back (to) ↦ zeréckdenken [zeréckdenken (un)] ||

to think, to ponder ↦ bedenken 2 || to think ↦ denken

1 || to think, to assume ↦ denken 8 || to think, to con-

sider ↦ iwwerleeën 2 || to think, to believe ↦ mengen

1 || to think (about) ↦ nodenken [nodenken (iwwer)] ||

to think of, to think about [to have on one's mind] ↦
denken 2 [denken un] || to think of, to remember ↦
denken 4 [denken un] || to think of [to have a certain

opinion about] ↦ halen 14 [hale vun] || to recall, to find,

to think of ↦ kommen 19 [kommen op] || to think over,

to reconsider ↦ iwwerdenken || to think over, to con-

sider ↦ ventiléieren 2 || to think up, to come up with

something ↦ ausdenken 1 [sech eppes ausdenken]

|| thin layer ↦ Flom 2 || to thin out [to reduce the

number of] ↦ läiteren 1 || Thionville ↦ Diddenuewen

|| non-member state, third country ↦ Drëttstaat ||

third ↦ drëtt || third [fraction] ↦ Drëttel || first German

public channel, second German public channel, third

German public channel [TV channel] ↦ Preiss 4 [Éis-

chte Preiss / Zweete Preiss / Drëtte Preiss] || thirdly

↦ drëttens || wisdom tooth, third molar ↦ Wäisheet-

szant || third party ↦ Drëttpersoun || personal liability

insurance, third party insurance ↦ Haftflicht || thirst

[sensation] ↦ Duuscht || thirsty [feeling thirst] ↦ du-

uschtereg || thirteen ↦ dräizéng || thirteen hundred,

one thousand three hundred ↦ dräizénghonnert ||

thirteenth ↦ dräizéngt || thirteenth month [end-of-

year bonus] ↦ Mount 2 [Dräizéngte Mount] || thirtieth

then thirtieth
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↦ drëssegst || thirty-eight ↦ aachtandrësseg || thir-

ty-eighth ↦ aachtandrëssegst || thirty ↦ drësseg ||

thirty-fifth ↦ fënnefandrëssegst || thirty-first ↦
eenandrëssegst || thirty-five ↦ fënnefandrësseg ||

thirty-four ↦ véierandrësseg || thirty-fourth ↦
véierandrëssegst || thirty-nine ↦ néngandrësseg ||

thirty-ninth ↦ néngandrëssegst || thirty-one ↦
eenandrësseg || thirty-second ↦ zweeandrëssegst

|| thirty-seven ↦ siwenandrësseg || thirty-seventh ↦
siwenandrëssegst || thirty-six ↦ sechsandrësseg ||

thirty-sixth ↦ sechsandrëssegst || thirty-third ↦
dräiandrëssegst || thirty-three ↦ dräiandrësseg ||

thirty times ↦ drëssegmol || thirty-two ↦ zweean-

drësseg || this ... here ↦ heiten 2 || this, this one ↦
dës 1 2 ↦ dësem 1 2 ↦ dësen 1 2 ↦ dëser 1 2 ↦
dëses 1 2 ↦ dëst 1 2 || ... this ↦ hei- || this ↦ hei 1

[dat hei] || this here ↦ hei 2 ↦ heiten 1 [dat heiten]

|| right now, this instant ↦ grad 1 || this, this one ↦
dës 1 2 ↦ dësem 1 2 ↦ dësen 1 2 ↦ dëser 1 2 ↦
dëses 1 2 ↦ dëst 1 2 || this side (of) ↦ dës Säit [dës

Säit (vun)] || this side of ↦ dës Säit || thistle ↦ Dësch-

tel || thoracic vertebra ↦ Broschtwirbel || thorium

[chemical element] ↦ Thorium || thorn [of a plant]

↦ Dar || thorn, spike, spine, quill ↦ Pick 1 || thorny

[having many thorns] ↦ däreg 1 || thorny [difficult,

problematic] ↦ däreg 2 || thorny ↦ pickeg 1 || thor-

ough ↦ Fong 2 [am Fong] || thorough [sound, prop-

er] well and truly, thoroughly ↦ gehéiereg || thor-

ough, thoroughly ↦ grëndlech || thorough, thorough-

ly ↦ grëndlech || thoroughly honest ↦ grondéierlech

|| thoroughness ↦ Grëndlechkeet || those ↦ där 3 ||

those, the ones ↦ deenejéinegen || those ↦ deenen

↦ déi 3 4 || those, the ones ↦ déijéineg 3 4 || however,

though ↦ allerdéngs || thought, idea ↦ Gedanken 1

|| thought [idea] ↦ Iwwerleeung || thoughtful, pen-

sive, thoughtfully, pensively ↦ nodenklech || thought-

ful, pensive, thoughtfully, pensively ↦ nodenklech ||

thoughtless, thoughtlessly ↦ liichtfankeg || thought-

less, reckless, thoughtlessly, recklessly ↦ liichtsën-

neg || thoughtless, rash, thoughtlessly, rashly ↦ oni-

wwerluecht || thoughtless, rash, thoughtlessly, rash-

ly ↦ oniwwerluecht || thoughtless, reckless, thought-

lessly, recklessly ↦ liichtsënneg || thoughtless,

thoughtlessly ↦ liichtfankeg || thoughtlessness,

recklessness ↦ Liichtfank 2 ↦ Liichtfankegkeet ||

thoughtlessness, rashness ↦ Liichtsënn || thought-

lessness, carelessness ↦ Liichtsënnegkeet ||

thought-through ↦ duerchduecht || thousand

(franc)banknote ↦ Dausender || thousand ↦
dausend || thousands ↦ Dausenden || thousands of

↦ dausenderlee || thousandth ↦ dausendst || to

thrash, to clobber ↦ dreschen 2 || to push around

[to bully] to thrash [to defeat] ↦ ënnerbotteren || to

thrash ↦ lasszéien || to thrash, to hammer [to defeat

utterly] ↦ wichsen 2 || thumping, thrashing ↦ Klapp 1

|| beating, thrashing ↦ Streech 1 || thread [for sewing]

↦ Fuedem 1 || thread [screw thread] ↦ Gewënn ||

yarn, thread ↦ Zwier || to thread one's way ↦ schlän-

gelen 1 || spider veins, thread veins ↦ Beesenreiser ||

at risk, threatened, endangered ↦ bedrot || to threat-

en ↦ bedroen || to threaten [to intimidate] ↦ men-

acéieren || to threaten (with) ↦ dreeën 1 [dreeën

(mat)] || to threaten to [to be in danger of] ↦ dreeën

2 [dreeën ze] || threat [danger] ↦ Bedroung || threat

[threatening remark, act] ↦ Droung ↦ Menace 1 ||

three-dimensional ↦ dräidimensional || three ↦ dräi

↦ Dräi || three [playing card, dice] ↦ Drëttchen 2

|| threefold ↦ dräifach || three kinds, three things

↦ dräierlee || Three Kings cake ↦ Dräikinnekskuch

|| living-room suite, three-piece suite ↦ Sëtzgrupp

|| three-spined stickleback ↦ Spuerk ↦ Stichling ||

three kinds, three things ↦ dräierlee || three times ↦
dräimol || to thresh ↦ dreschen 1 || threshold, limit

[value] ↦ Grenzwäert || threshold ↦ Schwell 2 || mur-

der mystery, thriller ↦ Krimi || thriller ↦ Thriller || to

flourish, to thrive ↦ floréieren || throat ↦ Hals 2 ↦
Schléck || throat [larynx, pharynx] ↦ Strass || tonsilli-

tis, throat infection ↦ Angine || throat lozenge ↦ Hal-

stablett || thrombosis ↦ Thrombos || throne [chair]

↦ Troun 1 || throne [sovereign power] ↦ Troun 2 ||

throne [toilet] ↦ Troun 3 || through and through ↦
duerch 3 [duerch an duerch] || through [an opening,

a location] ↦ duerch 1 || by, through ↦ duerch 2 ||

through [owing to] through [as a result of] ↦ duerch

3 3 || through(out), all over ↦ uechter 1 || well done

[steak] (cooked) through ↦ duerch 1 || (pierced)

through [all the way] ↦ duerch 2 || during, throughout

↦ uechter 2 || to flip, to throw a fit [in anger] ↦ aus-

flippen 1 || to throw a fit ↦ entwutzen || to have a fit,

to throw a fit ↦ kréien 11 [eppes u sech kréien / eng

u sech kréien] || to throw a spanner in the works, to

stand in the way ↦ queeschleeën || to splatter with,

to throw at ↦ bewerfen 1 [bewerfe mat] || to throw

at [a person, an animal] ↦ geheien 2 [geheie mat] ||

to throw out, to throw away ↦ erausgeheien 1 || to

throw away ↦ ewechgeheien || to throw away [to get

rid of] ↦ ewechpuchen || to throw away [to bin] ↦
ewechschmäissen || to throw away ↦ ewechwerfen

↦ geheien 3 || to throw back, to return [an object] ↦
zeréckwerfen 1 || to throw back, to reflect ↦ zeréck-

werfen 2 || to throw down, to knock down, to throw

(off) [to unseat] ↦ erofgeheien || to throw [to fling]

↦ geheien 1 || to throw, to upset ↦ geheien 4 || to

throw [at a departing person] ↦ nogeheien 1 ↦ now-

erfen 1 || to throw, to chuck ↦ puchen || to shoot, to

throw ↦ schéissen 2 || to throw, to shoot ↦ schéissen

5 [schéissen (mat)] || to throw, to fling ↦ schmäissen

1 || to throw [to propel] ↦ werfen 1 || to throw, to roll

[a number on a dice] ↦ wierfelen 1 || throw, shot ↦
Worf 1 || to throw down, to knock down, to throw (off)

[to unseat] ↦ erofgeheien || to throw in [a ball] ↦ age-

heien 3 ↦ awerfen 3 || to throw in, to give [for free]

↦ bäiginn 2 || throw-in [of a ball] ↦ Aworf || to throw

in the towel ↦ Knëppel 2 [d'Knëppele bei d'Tromm

geheien] || to throw into [an emotional state] ↦ ver-

setzen 5 [versetzen an] || to make a rush at, to throw

oneself at ↦ stierzen 4 || to throw oneself ↦ werfen

4 [sech ... werfen] || to throw out [to expel] ↦ eraus-

dämpen || to throw out, to throw away ↦ erausge-

heien 1 || to throw out [to force to leave] ↦ erausge-

heien 2 || to throw out [outside] ↦ erauspuchen 1 || to

kick out, to throw out [to evict, to dismiss] ↦ eraus-

puchen 2 || to throw out(side) ↦ erauswerfen 1 || to

throw out [to exclude] ↦ erauswerfen 2 || to throw

out, to sack ↦ lanteren || to kick out, to throw out, to

sack ↦ lichen 1 || to throw out, to sack ↦ schässen

|| to throw out (of) [to eject] ↦ erausschleideren || to

throw together, to cook [carelessly] ↦ bratschen || to

thirty-eight throw together
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vomit, to throw up ↦ briechen 6 || to puke, to throw

up ↦ erëmkatzen || to vomit, to throw up ↦ schëdden

3 || to throw up (to) ↦ eropschéissen || thrush nightin-

gale ↦ Nordesch Nuechtegailchen || thug ↦ Kläpper

2 || thulium [chemical element] ↦ Thulium || thumb

↦ Daum || thumb [control, domination] ↦ Fuchtel ||

thumping, thrashing ↦ Klapp 1 || thunderclap ↦ Don-

nerschlag || to speed, to thunder ↦ brätschen 2 ||

thunder ↦ Dimmer 1 || to thunder ↦ dimmeren ||

thunder ↦ Donner || to thunder [thunder] ↦ don-

neren 1 || to thunder [to move noisily] ↦ donneren 2

|| to thunder, to rumble ↦ rubbelen 1 || thunderstorm

↦ Dimmer 2 ↦ Donnerwieder ↦ Wieder 2 || close,

thundery ↦ dompeg || close, muggy, sultry, thun-

dery ↦ schmeier || thundery ↦ wiedereg || Thurs-

day evening ↦ Donneschdegowend || Thursday ↦
Donneschdeg 1 || (on) Thursday(s) [each Thursday] ↦
donneschdes 1 || to thwart, to prevent ↦ ofwieren 2

|| thyme ↦ Teimerjännchen ↦ Thymian || thyroid ↦
Schilddrüs || tibia, shin (bone) ↦ Schinnebeen || (ner-

vous) tic ↦ Tick 1 || pump, ticker [heart] ↦ Pompel

3 || ticket [entrance, travel] ↦ Billjee || ticket [for a

traffic offence] ↦ Pretekoll 1 || ticket [document] ↦
Pretekoll 2 || ticket [entrance, travel] ↦ Ticket 1 ||

number, ticket [for a queue] ↦ Ticket 2 || ticket in-

spector [public transport] ↦ Schaffner || till, cash

desk, ticket office ↦ Keess 1 || tick [mark] ↦
Kreepchen 3 ↦ Krop 3 || to tick [sound] ↦ ticken || to

tick [to mark as correct] ↦ ukräizen || tick [parasite] ↦
Zeck || to tickle ↦ këddelen ↦ kribbelen 1 || to tickle,

to itch ↦ kribbelen 2 || ticklish [sensitive to tickling]

↦ këddeleg || tricky, ticklish ↦ kniwweleg 2 || to tick

off [to mark as finished] ↦ ofhaken 2 || idling speed,

tickover ↦ Leerlauf 2 || to tidy away [to put away] ↦
raumen 2 || to tidy, to clear up ↦ opraumen 3 || hand-

some, tidy, great ↦ schéin 4 || tidy, organised ↦ uer-

dentlech 2 || to tidy up ↦ rangéieren 2 || to tidy up

[to put in order] ↦ raumen 1 || to tidy up ↦ raumen

4 || tied vote ↦ Stëmmegläichheet || tie [necktie] ↦
Krawatt || to tie [to fasten] ↦ strécken 2 || to tie [with a

cord] ↦ ubannen 1 || to tie (up) ↦ zoustrécken || tiepin,

pin, brooch ↦ Spéngel 3 || to commit oneself, to tie

the knot ↦ bannen 5 || to tie the knot [to get mar-

ried] ↦ Bond [de Bond fir d'Liewen agoen] || to tie to,

to adapt to ↦ koppelen 2 [koppelen un] || to bind, to

tie together ↦ bannen 1 || to knot together, to tie to-

gether ↦ uneneestrécken 1 || to tie together, to tie to

one another ↦ uneneestrécken 2 || to hold together,

to tie together ↦ zesummebannen || to tie together,

to knot ↦ zesummestrécken || to tie together, to tie

to one another ↦ uneneestrécken 2 || to tie up ↦ fes-

selen || to tie up [to agree on] ↦ ficeléieren || to tie up

[an animal] to moor [a boat] ↦ ustrécken 1 || to tie up

↦ zoubannen || B, ti, si [musical note] ↦ Si || tigered ↦
getigeregt || tiger ↦ Tiger || to screw in, to tighten ↦
bäidréien 1 || to screw in, to tighten [so as to fasten,

to fix] ↦ bäizéien 1 || to stretch, to tighten ↦ spanen

1 || to tighten, to screw in ↦ unzéien 2 || to tighten, to

tauten ↦ unzéien 3 || to cut back, to tighten one's belt

↦ aschränken 2 || to tighten one's belt, to retrench ↦
quëtschen 3 || tight [close-fitting] ↦ enk 2 || tight [fas-

tened firmly] ↦ fest 2 || stingy, mean, tight ↦ gäizeg ↦
knéckeg ↦ kuuschteg || taut, tight ↦ stramm 3 || tight

[difficult] ↦ ugespaant 1 || tightrope dance ↦ Seel-

danz || tightrope walker ↦ Seeldänzer || tights ↦ Col-

lant || tiled ↦ zillen 2 || tiled stove ↦ Kacheluewen

|| (floor) tile, (wall) tile ↦ Plättchen || (floor) tile, (wall)

tile ↦ Plättchen || brick-maker, tile-maker ↦ Zille-

bäcker 1 || brick-maker, tile-maker [female] ↦ Zille-

bäckesch || tiler [for floors, for walls] ↦ Plättercher-

sleeër || the day the cows come home, till dooms-

day ↦ Mokuchsdag || until, till ↦ bis 1 || to till [with

a rotary cultivator] ↦ fräsen 2 || till, cash desk, tick-

et office ↦ Keess 1 || till [cash register, cash box] ↦
Keess 2 || to tip, to tilt ↦ kippen 1 || timber ↦ Gehëlz

|| timbre ↦ Timber || time as a student ↦ Studien-

zäit || time difference [due to different time zones] ↦
Zäitëmstellung 2 || o'clock, time ↦ Auer 1 || time [of

day] ↦ Auerzäit || time [occasion] ↦ Kéier 3 || time [of

a repetition] ↦ Mol || to time [to measure the time] ↦
stoppen 2 [d'Zäit stoppen] || time [concept, phenom-

enon] ↦ Zäit 1 || time [suitable moment, appropriate

time] ↦ Zäit 2 || time [time of day, clock time] ↦ Zäit 3

|| time [period of time] ↦ Zäit 4 || time [epoch] ↦ Zäit

5 || time [time available] ↦ Zäit 6 || time [measured

time] ↦ Zäit 7 || time, in time, in duration ↦ zäitlech

|| deadline, time limit ↦ Delai 1 || time limit [period

of time] ↦ Delai 2 || deadline, time limit ↦ Termin 2

|| expenditure of time, time needed ↦ Zäitopwand ||

time off, downtime ↦ Auszäit 2 || time off, leave, holi-

day ↦ Congé || time of the day ↦ Dageszäit || timeout

↦ Auszäit 1 || times, multiplied by ↦ mol || timetable

[in a school] ↦ Horaire 1 || timetable, schedule [for

transport] ↦ Horaire 2 || timetable [planning] ↦ Ston-

neplang 1 || timetable [document] ↦ Stonneplang 2

|| timetable, schedule ↦ Zäitplang || time to think ↦
Bedenkzäit || time-wasting [in a ball game] ↦ Zäit-

spill || time zone ↦ Zäitzon || fearful, timid, timidly ↦
fäertereg || shyness, timidity [fear] ↦ Schei || fearful,

timid, timidly ↦ fäertereg || timing ↦ Timing || Timor-

Leste ↦ Timor-Leste || kettledrum, timpani ↦ Pauk

|| tin, can ↦ Béchs 1 || tin, corrugated iron, metal ↦
blechen || tin, can ↦ Dous || can, tin [of preserved

food] ↦ Konserv || tin [chemical element] ↦ Zënn 1

|| tinkerer ↦ Triwweler 1 || tinker ↦ Dëppegéisser ||

tinker [female] ↦ Dëppegéisserin || (little) rascal, tin-

ker ↦ Näischtert || to fiddle (with), to tinker (with) ↦
bastelen 3 [bastelen (un)] || to tinker (with), to fiddle

(with) ↦ fummelen [fummelen (un)] ↦ knéchelen 2

[knéchelen (un)] || to fiddle (with), to tinker (with) ↦
kniwwelen 4 [kniwwelen (un)] || to tinker (with), to fid-

dle (with) ↦ piddelen 2 [piddelen (un)] || tinkering ↦
Gebastels || tinkering, fiddling ↦ Gepléischters || to

tinker with, to tweak ↦ dokteren 3 [dokteren un] || to

tinker with ↦ hantéieren 2 [hantéieren un] || to fiddle

with, to tinker with ↦ knätzelen 2 [knätzelen un] || tin-

nitus ↦ Tinnitus || tin of sardines ↦ Sardinnebéchs ||

tin opener ↦ Béchsenëffner || tinsel ↦ Lametta || tin-

smith, plumber [for metal guttering] ↦ Blechschléi-

er || (female) tinsmith, plumber [for metal guttering]

↦ Blechschléiesch || Tintesmühle ↦ Tëntesmillen ||

shade, tint ↦ Nuance 1 || to tint ↦ téinen || tiny, cute

↦ butzeg || tiny ↦ klinzeg ↦ mini ↦ winzeg 1 || tiny

tot ↦ Grimmel 2 || (horse-drawn) tip cart ↦ Teimer

|| tip, (rubbish) dump ↦ Dreckstipp || tip [money] ↦
Drénkgeld || tip [advice] ↦ Hiweis || to discharge, to

tip ↦ kéieren 2 || to tip, to tilt ↦ kippen 1 || to tip [to

empty out] ↦ kippen 2 || to tip [to dump] ↦ opschëd-

throw up tip
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den 2 || tip, top ↦ Spëtzt 1 || tip, hint ↦ Tipp || to tip [to

empty out] ↦ tippen || tip, suggestion ↦ Tuyau || (rub-

bish) tip, rubbish dump ↦ Tipp 1 || (rubbish) tip, recy-

cling centre ↦ Tipp 2 || tip of the nose ↦ Nuesespëtzt

|| tip of the toe, tiptoe(s) ↦ Zéiwespëtzt || to emp-

ty, to tip out ↦ austippen || to overturn, to tip over

↦ ëmkippen 1 || to tip over, to knock over ↦ ëmtip-

pen 1 || to tip over, to overturn ↦ ëmtippen 2 || booz-

er, tippler ↦ Panzvollist || to tip the scales ↦ Auss-

chlag 2 [den Ausschlag ginn] || tip of the toe, tiptoe(s)

↦ Zéiwespëtzt || tiptop, excellent, perfectly ↦ tipp-

topp || tired [in need of sleep, exhausted] ↦ midd 1 ||

tiredness ↦ Middegkeet || to strain, to tire ↦ ustren-

gen 1 || tireless, tirelessly ↦ onermiddlech || tireless,

tirelessly ↦ onermiddlech || gloomy, tiresome ↦ ver-

drësslech 2 || tiring, exhausting ↦ ermiddend || hand-

kerchief, tissue ↦ Nuesschnappech || (cellular) tissue

↦ Geweebe || titanium [chemical element] ↦ Titan 1

|| titanium [metal] ↦ Titan 2 || bite [quick snack] tit-

bit ↦ Maufel || tit, boob ↦ Mam 2 || tit, titmouse ↦
Mees || tit, boob ↦ Nenn || titillating, spicy ↦ pikant 2

|| title [of a text] ↦ Iwwerschrëft || title [rank, position]

↦ Titel 1 || title [sporting distinction, championship] ↦
Titel 2 || title [heading of a page, of a section] ↦ Ti-

tel 3 || title [of a book, of a work] ↦ Titel 4 || form of

address, title ↦ Uried || tit, titmouse ↦ Mees || gos-

sip, tittle-tattle ↦ Fraleitsgespréich || to tittle-tattle

↦ hechelen 2 || gossip, tittle-tattle ↦ Klaatsch || gos-

siping, tittle-tattling ↦ Geklaaps 2 || toad ↦ Mouk 1 ↦
Onk 1 || bootlicker, toady, lickspittle, groveller ↦ Pal-

tongszéier || creeping, toadying ↦ Paltongszéierei ||

toaster ↦ Toaster || to drink to, to toast ↦ begéissen

↦ prosten 1 [prosten (op)] || to roast, to toast ↦ réis-

chteren || toast [bread] ↦ Toast || to toast [bread] ↦
toasten || tobacco ↦ Tubak || tobacco pipe ↦ Kluef

2 || (to scale and) to clean ↦ botzen 5 || today [this

present day] ↦ haut 1 || today [nowadays] ↦ haut 2

|| to trot along, to toddle ↦ dabberen || fuss, to-do

↦ Chichi 2 ↦ Jirrimirri 3 || nose [front end] toecap ↦
Nues 3 || toe ↦ Zéif 1 || toenail ↦ Zéiwennol || toe-

nail fungus ↦ Foussnolpilz || to [to the home of, to

the workplace of] ↦ bei 2 || to [so that] ↦ datt 2 [fir

datt] || to [in order to] ↦ fir [fir ze] || to [in the direc-

tion of] ↦ no 5 || to [a destination] ↦ op 4 || to [an in-

stitution, an establishment] ↦ op 5 || to [an event] ↦
op 6 || on, to ↦ un 1 || to ↦ ze || to [directed at] ↦ zu

1 || to [scale, ratio] ↦ zu 3 || (up) to [a certain value, a

certain number] ↦ bis 4 || together, at a time ↦ mate-

neen || together [with each other] ↦ zesummen 1 ||

together, at the same time, simultaneously ↦ zesum-

men 2 || together [as a couple] ↦ zesummen 3 || (to

manage) to get rid of [to shake off] ↦ lassginn 1 || (to

manage) to get rid of [to dispose of, to sell] ↦ lass-

ginn 2 || (to manage) to get rid of [to shake off] ↦ lass-

ginn 3 || (to manage) to get rid of [to dispose of, to

sell] ↦ lassginn 4 || Togo ↦ Togo || Togolese ↦ Togo-

er || Togolese [female] ↦ Togoerin || Togolese ↦ to-

goesch ↦ Togolees ↦ togoleesesch || Togolese [fe-

male] ↦ Togoleesin || toilet bowl ↦ Komp 3 || toilet

door ↦ Toilettendier || toilet [room] ↦ Cabinet 2 ||

toilet [bowl] ↦ Cabinet 3 || toilet [room] ↦ Toilette

1 || toilet [bowl] ↦ Toilette 2 || washing and dress-

ing, toilet ↦ Toilette 4 || toilet lid ↦ Toilettendeckel

|| toilet paper ↦ Cabinetspabeier ↦ Toilettëpabeier

|| bustling about, toing and froing ↦ Gebësels || to-

ken, counter ↦ Jeton 1 || chip, token ↦ Stong || toler-

ance [forbearance] ↦ Toleranz 1 || tolerance [in mea-

surements] ↦ Toleranz 2 || liberal, tolerant, permis-

sive, liberally ↦ liberal 1 || tolerant ↦ tolerant || to tol-

erate, to let get away with ↦ duerchgoen 6 [duerch-

goe loossen] || to tolerate ↦ duerchloossen 2 || to put

up with, to tolerate ↦ gefalen 2 [sech gefale loossen]

|| to tolerate [to accept] ↦ toleréieren || to tolerate, to

allow ↦ zouloossen 3 || tollbooth, toll plaza ↦ Peage

2 || toll [charge] ↦ Peage 1 || tollbooth, toll plaza ↦
Peage 2 || tomato [plant] ↦ Tomat 1 || tomato [fruit]

↦ Tomat 2 || tomato puree ↦ Tomatepüree || tomato

sauce ↦ Tomatenzooss || tombola ↦ Tombola || lot-

tery ticket, tombola ticket, number ↦ Nummero 6 ||

tombstone, gravestone, memorial slab ↦ Grafplack

|| tombstone, gravestone, stela ↦ Grafsteen || tom-

cat ↦ Kueder || silliness, tomfoolery, pranks ↦ Fax-

en || Tomm ↦ Tomm || tomorrow ↦ muer || toned

[well formed, attractive] ↦ knackeg 2 || sound [vibra-

tion of the air] tone [pitch] note [of music] ↦ Toun 1

|| tone, shade [colour] ↦ Toun 5 || tone (of voice) ↦
Toun 4 || tone of voice ↦ Tounfall || (metric) ton, tonne

↦ Tonn 1 || Tonga ↦ Tonga || Tongan ↦ Tongaer ||

Tongan [female] ↦ Tongaerin || Tongan ↦ tongaesch

|| tongs, forceps ↦ Pince 1 || mouth, tongue [way of

talking] ↦ Mondstéck 2 || tongue [part of the body]

↦ Zong 1 || tongue [as food] ↦ Zong 2 || tongue [of

a shoe] ↦ Zong 3 || last night, tonight ↦ hënt || (met-

ric) ton, tonne ↦ Tonn 1 || loads, tons [a large quanti-

ty] ↦ Onmass || tonsil ↦ Mandel 2 || tonsillitis, throat

infection ↦ Angine || also, too ↦ mat 1 || too, also

↦ och 1 || too [too much] ↦ ze [ze (vill)] || toolbox

↦ Geschierkëscht || tools ↦ Geschier 1 || tools [im-

plements] ↦ Handwierksgeschier || tools ↦ Materi-

al 3 || toothache ↦ Zännwéi || toothbrush ↦ Zännbi-

ischt || tooth brushing ↦ Zännwäschen || tooth [in a

jaw] ↦ Zant 1 || tooth [of a saw, of a sprocket] ↦ Zant

3 || (partially) toothless ↦ schaardeg 2 || toothpaste

↦ Zännseef ↦ Zanpasta || toothpick ↦ Zännstëp-

peler ↦ Zanstocher || top athlete, top-level sports-

man ↦ Héichleeschtungssportler || top athlete, top-

level sportswoman ↦ Héichleeschtungssportlerin ||

top [toy] ↦ Dillendapp 1 || upper, uppermost, top [in

position, in place] ↦ iewescht 1 || upper, uppermost,

top [in a hierarchy] ↦ iewescht 2 || top, cap ↦ Këp-

pchen 3 || to top, to cut back [a tree, a plant] ↦ këp-

pen || lid, top ↦ Klapp 1 || tip, top ↦ Spëtzt 1 || top

[clothing] ↦ Topp || to beat, to top ↦ toppen || sur-

face, top ↦ Uewerfläch || (spinning) top ↦ Dapp ||

(bottle) cap, (bottle) top ↦ Kapsel 1 || top form ↦
Héichform || top form [peak condition] ↦ Toppform

|| top hat ↦ Zylinder 3 || topicality ↦ Aktualitéit 1

|| topinambur ↦ Topinambur || to top it all ↦ Iww-

erfloss 2 [zu allem Iwwerfloss] || top-level sport ↦
Héichleeschtungssport ↦ Spëtzesport || top athlete,

top-level sportsman ↦ Héichleeschtungssportler ||

top-level sportsman ↦ Spëtzesportler || top athlete,

top-level sportswoman ↦ Héichleeschtungssport-

lerin || top-level sportswoman ↦ Spëtzesportlerin ||

top-notch, fabulous, fabulously ↦ topp || topograph-

ical ↦ topografesch || topography [science] ↦
Topografie 1 || topography [relief] ↦ Topografie 2 ||

toponarcosis, local anaesthesia ↦ Lokalanästhesie ||

tip toponarcosis
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to tumble off, to topple off ↦ eroftrëllen || to topple

over ↦ kippen 3 || top pupil, best in the class [female]

↦ Klassebescht || top pupil, best in the class ↦
Klassebeschten || to top up [a content] ↦ nofëllen 2 ||

to pour again, to top up ↦ noschëdden 1 || to top up

↦ noschëdden 2 || to fill (in), to top up ↦ opfëllen ||

Torah [Mosaic law] ↦ Thora 1 || Torah [copy, scroll] ↦
Thora 2 || torch [flashlight] ↦ Täscheluucht || (flaming)

torch ↦ Fakel || torchlight procession ↦ Fakelzuch ||

grind, torment ↦ Kujenad || to pick on, to harass, to

torment ↦ kujenéieren || ordeal, torment ↦ Martyri-

um || to annoy, to torment ↦ péngegen 1 || to tor-

ment, to trouble ↦ quälen 2 || to harass, to torment

↦ strizen || tornado ↦ Tornado || hurricane, cyclone,

tornado ↦ Wirbelstuerm || torn, ragged ↦ fatzeg

1 || torn ligament ↦ Bännerrass || torn to shreds,

smashed to pieces ↦ Huddel 2 [Huddel a Fatz] || to

torpedo [with a torpedo] ↦ torpedéieren 1 || to tor-

pedo [to sabotage, to wreck] ↦ torpedéieren 2 || tor-

pedo ↦ Torpedo || torque wrench ↦ Dréimo-

mentschlëssel || waffle, torrent of words, endless

discussion ↦ Abberzuel 2 || twist, twisting, torsion

[of fibres, of cables] ↦ Drall 2 || torso, upper body ↦
Uewerkierper || tortoise ↦ Deckelsmouk || tortoise,

turtle ↦ Schildkröt || torture ↦ Folter || to torture ↦
folteren ↦ péngegen 2 || to mistreat, to torture ↦
pisaken 2 || torture ↦ Qual 3 || torture [punishment]

↦ Tortur 1 || torture [suffering] ↦ Tortur 2 || to toss a

coin ↦ Frang 3 [de Frang werfen] || to fidget, to toss

and turn ↦ rëffelen || Tossebierg ↦ Tossebierg || to

chuck, to toss ↦ jummen || grand total, total amount

↦ Gesamtzomm || total cost ↦ Käschtepunkt || over-

all costs, total costs ↦ Gesamtkäschten || total, com-

plete, totally, completely ↦ total || total [sum, num-

ber] ↦ Total || totalitarian ↦ totalitär || totalitarianism

↦ Totalitarismus || total, complete, totally, complete-

ly ↦ total || totally, really ↦ hell 1 ↦ hellewech 2 ↦
hellop || to tot up at the same time [as a check] ↦
matrechnen 2 || to touch down, to land ↦ opsetzen

10 || touche, hit [fencing] ↦ Touche 2 || to touch [to

come into contact with] ↦ beréieren 1 || to touch [to

concern, to move] ↦ beréieren 2 || to move, to touch

↦ ergräifen 2 || to get near, to touch [to equal] ↦
erukommen [erukommen un] || catch, tag, touch ↦
Fänkches || to touch, to brush against ↦ fueren 6

[fueren un] || to tag, to touch [in a game] ↦ ofklap-

pen 4 || to move, to touch ↦ paken 3 || to move, to

touch [to affect] ↦ réieren 1 || shine, touch [of colour]

↦ Schimmer 1 || to tap on, to touch ↦ tippen 4 [tippen

op / tippe widder] || touch [small amount] ↦ Touche

1 || to touch, to affect [emotionally] ↦ touchéieren ||

to touch, to affect [to distress] ↦ treffen 5 || to touch,

to hurt, to afflict ↦ treffen 6 || to touch, to be in con-

tact with ↦ uleien 2 [uleie widder] || to touch [with

the hand] ↦ upaken 1 ↦ uréieren 1 || to touch [to

move] ↦ wibbelen 2 [wibbelen un] || moving, touch-

ing ↦ ergräifend || touchline ↦ Säitelinn || to broach,

to tackle, to touch on ↦ schwätzen 9 [ze schwätze

kommen op] || to touch on [a subject] ↦ sträifen 2

|| sensitive, touchy [easily upset] ↦ empfindlech 2 ||

to toughen, to reinforce ↦ verschäerfen 1 || stiffen-

ing, toughening up ↦ Verschäerfung 1 || to toughen

up, to harden ↦ ofhäerden || tough, hardened [per-

son] ↦ rau 5 || tough [hard to chew] ↦ zéi 1 || tough,

dragging ↦ zéi 2 || tough, robust ↦ zéi 3 || tough,

persistent ↦ zéi 4 || hairpiece, toupee ↦ Postiche ||

toupee ↦ Toupet 1 || Tourette's syndrome, Tourette's

↦ Tourette || Tourette's syndrome, Tourette's ↦
Tourette || Tourette's syndrome ↦ Tourette-Syn-

drom || tour [of a performer] ↦ Tournée 1 || (organ-

ised) tour [for tourists] ↦ Tour 5 || tour group, tourist

party ↦ Reesgrupp || tourism ↦ Tourismus || tourist

attraction ↦ Touristenattraktioun || tourist ↦ Tourist

|| tourist, touristically ↦ touristesch || tourist, touris-

tically ↦ touristesch || tour group, tourist party ↦
Reesgrupp || cup, trophy, tournament ↦ Challenge

2 || tournament ↦ Tournoi || tournament [in the Mid-

dle Ages] ↦ Turnéier 1 || tournament [sports com-

petition] ↦ Turnéier 2 || tournament for fun ↦ Jux-

tournoi || tousled, unkempt ↦ struwweleg || tousled,

frizzy ↦ wujeleg || to dishevel, to tousle ↦ verwu-

jelen || to ruffle, to tousle ↦ zauselen || to tousle,

to rumple up ↦ zerwullen || to tousle, to ruffle ↦
zerzauselen || Toussaintsmillen ↦ Toussaintsmillen

|| towards [with regard to] ↦ géintiwwer 2 ↦ vis-à-

vis 2 [vis-à-vis (vun)] || to tow away [a broken-down

vehicle] to impound [a vehicle] ↦ ofschleefen || tow

bar ↦ Attache-remorque ↦ Ofschleefstaang || towel

↦ Duch 1 || high-rise building, tower block ↦ Héich-

haus || tower ↦ Tuerm 1 || to tower over ↦ eraus-

reechen 2 [erausreechen iwwer] || city centre, town

centre ↦ Stadkär ↦ Stadzentrum || city, town [place]

↦ Stad || village, place, town ↦ Uert || town hall ↦
Gemeng 3 || town hall, local council [administration]

↦ Märei 1 || town hall [building] ↦ Märei 2 || town

hall, guildhall ↦ Stadhaus || town planner, urbanist

↦ Urbanist || town square ↦ Gemengeplaz || toxic,

poisonous [lethal] ↦ gëfteg 1 || toxic ↦ toxesch ||

toxin, toxic substance ↦ Gëftstoff || toxin, toxic sub-

stance ↦ Gëftstoff || toxoplasmosis ↦ Toxoplasmos

|| toy, game ↦ Spill 1 || toy ↦ Spillsaach || toys ↦
Spillgezei || toyshop ↦ Spillsaachebuttek ↦ Spill-

saachegeschäft || to trace back ↦ zeréckverfollegen

|| to trace, to track down ↦ ermëttelen 1 || to trace [a

drawing] ↦ fuschen 1 || to trace [with a pen, with a fin-

ger] ↦ nofueren 3 || trace, track, trail, spoor ↦ Spuer

1 || trace, sign, clue ↦ Spuer 2 || trace, side strap

[harness] ↦ Strang || traces, remains ↦ Spuer 3 ||

traces, after-effects ↦ Spuer 4 || trachea, wind pipe ↦
Luftröre || tracheotomy, tracheostomy ↦ Luftrören-

schnatt ↦ Tracheotomie || tracheotomy, tracheosto-

my ↦ Luftrörenschnatt ↦ Tracheotomie || to trace, to

track down ↦ ermëttelen 1 || track [in a sports stadi-

um] ↦ Bunn 6 || track, trail, walk [circular] ↦ Circuit 1 ||

route, circuit, track ↦ Parcours 1 || runway, track, piste

[ski run] ↦ Pist 1 || trace, track, trail, spoor ↦ Spuer 1 ||

(railway) line, track ↦ Streck 2 || to track ↦ tracéieren

↦ tracken || path, track ↦ Wee 1 || tracking app ↦
Trackingapp || tracking ↦ Tracking || track record [of

a person, of a (sports) team] ↦ Palmarès 1 || track-

suit ↦ Jogging 2 || tract [of land] ↦ Areal || tractor ↦
Trakter || trade [world of business] ↦ Handel 1 || trade

[business transactions] ↦ Handel 2 || trade, trading

↦ Handelsechange || trade [craft, skill] ↦ Handwierk

1 || to trade in, to wholesale ↦ handelen 2 [handele

mat] || trademark, characteristic ↦ Markenzeechen

|| trade organizations [for skilled manual work] ↦
Handwierk 2 || merchant, trader ↦ Händler || mer-

topple off trader
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chant, trader [female] ↦ Händlerin || to trade with

[to do business with] ↦ handelen 3 [handele mat]

|| industrial estate, trading estate ↦ Industriezon ||

trading, commerce, business [activity] ↦ Commerce

2 || trade, trading ↦ Handelsechange || traditional

cooked cheese, cancoillotte ↦ Kachkéis || traditional

costume ↦ Truecht || traditional ↦ traditionell || cus-

tom, tradition ↦ Brauch || tradition ↦ Iwwerli-

wwerung 2 || tradition [custom] ↦ Traditioun || traffic

accident ↦ Verkéiersaccident || traffic conditions ↦
Verkéiersverhältnis || coming and going, traffic ↦
Passage 6 || traffic ↦ Trafick ↦ Verkéier 2 || traffic

[of vehicles] ↦ Zirkulatioun 2 || traffic [of assets, of

goods, of people and services] ↦ Zirkulatioun 3 ||

(road) traffic ↦ Stroosseverkéier || roundabout, traffic

island ↦ Rond-point || traffic jam, congestion ↦ Stau

|| Highway Code, traffic regulation ↦ Verkéiersreegel

|| traffic route ↦ Achs 3 || traffic warden ↦ Pechert

|| drama, catastrophe, tragedy ↦ Drama 1 || tragedy

[event] ↦ Tragedie 1 || tragedy [play] ↦ Tragedie 2 ||

tragic nature, tragedy ↦ Tragik || tragic [distressing]

↦ tragesch || tragic nature, tragedy ↦ Tragik || tragi-

comic ↦ tragikomesch || trailer ↦ Remork || (vehicle)

trailer ↦ Unhänger 1 || track, trail, walk [circular] ↦
Circuit 1 || to drag, to trail ↦ schleefen 6 [iwwer de

Buedem schleefen] || trace, track, trail, spoor ↦ Spuer

1 || to be behind, to trail [in a match, in a ranking] ↦
zeréckleien 2 || trailing, hanging [plant] ↦ hänkeg 1

|| train connection ↦ Zuchverbindung || train crash,

railway accident ↦ Zuchaccident ↦ Zuchongléck ||

engine driver, train driver ↦ Lokomotivfürer ↦ Mas-

chinist || engine driver, train driver [female] ↦ Mas-

chinistin || qualified, trained ↦ geléiert 2 || journey-

man, trained worker ↦ Gesell || trainee, intern ↦ Sta-

giaire 1 || probationer, trainee ↦ Stagiaire 2 || appren-

ticeship, traineeship ↦ Léier 1 || probationary (train-

ing) period, traineeship ↦ Stage 2 || trainer [sports

coach] ↦ Coach 1 || trainer [coach] ↦ Trainer || gym

shoe, trainer ↦ Turnschlapp ↦ Turnschong || (female)

trainer [sports coach] ↦ Coach 1 || (female) trainer

[coach] ↦ Trainerin || to train [to instruct] ↦ ausbilden

|| to coach, to train ↦ coachen 1 || to train [an animal]

↦ dresséieren || to train [to teach] ↦ forméieren 2 ||

train [of a dress] ↦ Schleef 1 || to train [to educate] ↦
schoulen || to train [to teach] ↦ trainéieren 1 || to train

[to practise, to exercise] ↦ trainéieren 2 || to train, to

drill ↦ trimmen [trimmen (op)] || to train [in a new job]

↦ uléieren || to bring up, to train ↦ zillen 1 || train [rail-

way train] ↦ Zuch 1 || train [model railway] ↦ Zuch 2

[elektreschen Zuch] || education, training, further ed-

ucation ↦ Formatioun 2 || training, exercise, practice

↦ Training 1 || training [session] ↦ Training 2 || train

line ↦ Zuchlinn || reasoning, train of thought ↦ Rä-

sonement || to direct at, to point at, to train on ↦ ri-

ichten 1 || train ticket ↦ Zuchbilljee ↦ Zuchticket ||

to traipse ↦ pilgeren 2 ↦ reesen 2 || delicatessen,

traiteur ↦ Traiteur || trait ↦ Zuch 4 || traitor [to one's

country] ↦ Landesverréider || traitor ↦ Verréider ||

orbit, trajectory ↦ Bunn 4 || trajectory ↦ Trajectoire

|| tram [vehicle] ↦ Tram 1 || tram (network) ↦ Tram

2 || tramline [track] ↦ Tramsschinn || pot-hook, tram-

mel ↦ Héil || to trample on, to step on [to crush] ↦
futti trëppelen || to trample on, to crush underfoot ↦
zertrëppelen || to trample to death ↦ dout trëppelen

|| trampoline ↦ Trampolin || trance, daze ↦ Trance ||

instalment, tranche ↦ Tranche 2 || peaceful, peace-

able, tranquil, peacefully ↦ friddlech || transaction

↦ Transaktioun || transcription [of a piece of music]

↦ Transkriptioun 2 || transfer [picture] ↦ Abzebild

|| to transfer [goods] ↦ ëmlueden 1 || to decant, to

transfer ↦ ëmschëdden 1 || to copy, to transfer ↦
iwwerdroen 3 || to copy, to transfer [data] ↦ iwwer-

spillen 1 || to transfer [to a bank account] ↦ iwwer-

weisen 1 || to transfer [to relocate, to redeploy, to re-

allocate, to transport] ↦ transferéieren 1 || to transfer

[in a financial transaction] ↦ transferéieren 2 || trans-

fer [relocation, redeployment, reallocation] ↦ Trans-

fert 1 || transfer [transport, movement] ↦ Transfert

2 || transfer [financial transaction] ↦ Transfert 3 || to

shift, to relocate, to transfer ↦ verlageren 1 || shift-

ing, relocation, transfer ↦ Verlagerung || to trans-

fer [to another site, to another department] to rede-

ploy ↦ versetzen 1 || transfer, redeployment [pro-

fessional] ↦ Versetzung || (professional) transfer ↦
Mutatioun 2 || transformer ↦ Traffo || to convert, to

transform ↦ konvertéieren 1 || to transform (into), to

turn (into) ↦ verwandelen 2 [sech verwandelen (an)]

|| to convert into, to turn into, to transform into ↦
verwandelen 1 [verwandelen an] || (blood) transfu-

sion ↦ Transfusioun || transience ↦ Vergänglech-

keet || transient, ephemeral ↦ vergänglech || tran-

sistor [electronic component] ↦ Transister 1 || tran-

sistor (radio) ↦ Transister 2 || transistor radio ↦ Kof-

ferradio ↦ Transisterradio || transit [transport, trans-

fer] ↦ Transit 1 || transition ↦ Iwwergang 2 ↦ Iww-

erleedung || transition metal ↦ Iwwergangsmetall ||

transition period ↦ Iwwergangszäit || to translate [a

written text] ↦ iwwerdroen 4 || to translate ↦ iwwer-

setzen || translation, translating ↦ Iwwersetzung 1 ↦
Traductioun 1 || translation, translating ↦ Iwwerset-

zung 1 || translation [translated text] ↦ Iwwersetzung

2 || translation, translating ↦ Traductioun 1 || transla-

tion [translated text] ↦ Traductioun 2 || translator ↦
Iwwersetzer || translator [female] ↦ Iwwersetzerin

|| transliteration ↦ Transkriptioun 1 || translucent ↦
transparent 1 || infectious disease, transmissible dis-

ease ↦ Infektiounskrankheet || transmission, broad-

cast ↦ Iwwerdroung 1 || transmission [of a disease]

↦ Iwwerdroung 2 || to transmit [a disease] ↦ iww-

erdroen 2 || transmitter ↦ Sender 1 || transparency,

(photographic) slide ↦ Dia || transparency [openness]

↦ Transparenz || transparent, see-through ↦ duer-

chsiichteg || transparent, comprehensible, transpar-

ently ↦ transparent 2 || transparent, comprehensible,

transparently ↦ transparent 2 || transplantation [by

surgery] ↦ Transplantatioun || to implant, to trans-

plant [surgically] ↦ asetzen 5 || to replant, to trans-

plant ↦ ëmplanzen || graft, transplant [operation] ↦
Greff 1 || graft, transplant [tissue, organ] ↦ Greff 2 ||

to transplant [surgically] ↦ transplantéieren || to re-

plant, to transplant ↦ verplanzen || to transport back

[to an era] ↦ zeréckversetzen || transport company ↦
Transportgesellschaft || transport connection, trans-

port link ↦ Transportverbindung || transport [of peo-

ple, of goods] ↦ Transport 1 || to transport [to convey]

↦ transportéieren || transport connection, transport

link ↦ Transportverbindung || transport network ↦
Verkéiersnetz || to drive up, to transport up ↦

trader transport up
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eropféieren || transvestite ↦ Transvestit || trapdoor,

hatch ↦ Trapp || trapeze ↦ Trapeez 2 || trapezium

↦ Trapeez 1 || to trap ↦ aklemmen || trap ↦ Fal ||

gob, trap ↦ Maul 2 || big mouth, trap ↦ Schnabbel 1 ||

gob, trap ↦ Schnëss 2 || trappings, extras, trimmings

↦ Ëmgeréits 1 || riff-raff, trash ↦ Buttek 4 || trash,

junk ↦ Knascht 2 ↦ Rebbi 1 || riff-raff, trash ↦ Reb-

bi 2 ↦ Wouscht 2 || Trätter Baach ↦ Trätter Baach

|| damage, injury, trauma ↦ Schued 2 || trauma [psy-

chological] ↦ Trauma 1 || trauma [physical] ↦ Trau-

ma 2 || traumatic [psychologically] ↦ traumatesch 1 ||

traumatic [physically] ↦ traumatesch 2 || distraught,

traumatized ↦ verstéiert || to traumatize ↦ trauma-

tiséieren || travel agent, travel agency ↦ Agence de

voyage ↦ Reesagence ↦ Reesbüro || travel agent,

travel agency ↦ Agence de voyage ↦ Reesagence

↦ Reesbüro || entry ban, travel ban [temporary] ↦
Areesstopp || to be away, to travel ↦ deplacéieren

|| to travel ↦ reesen 1 || to travel [as a backpacker]

↦ trampen || to travel, to go on holiday ↦ verreesen

|| to move, to travel ↦ zéien 18 || travel first-aid kit

↦ Reesapdikt || tray ↦ Platto 1 || shelf, tray table ↦
Tablett 2 || molasses, (black) treacle ↦ Mëlass || to

tread down ↦ festtrëppelen || tread [of a tyre] sole

[of a shoe] ↦ Profil 4 || to tread [a track] ↦ trëppelen

2 || to upset, to offend, to tread on someone's toes

↦ trëppelen 3 [(op d'Féiss) trëppelen] || to tread out,

to beat [a path] ↦ austrieden 3 || betrayal, treason

↦ Verrot || treasure ↦ Schatz || treasurer [female] ↦
Caissière 2 || treasurer ↦ Keessjee 2 ↦ Tresorier ||

Treasury, tax office, Revenue and Customs ↦ Tresor

2 || to treat badly, to knock about ↦ beidelen 2 || to

treat [to deal with] ↦ behandelen 1 || to treat [med-

ically] ↦ behandelen 2 || to treat, to cover [a topic]

↦ behandelen 3 || to treat [in order to protect, to im-

prove, to preserve] ↦ behandelen 4 || to hurt, to do to,

to treat ↦ doen 4 || to treat, to cover, to study ↦ duer-

chhuelen || to treat, to handle ↦ ëmgoen 1 [ëmgoe

mat] || to treat [badly] to push around ↦ ëmsprangen

[ëmsprange mat] || to treat [sewage] ↦ klären 1 ||

to look after, to treat [because of a minor injury] ↦
pléischteren 1 || treat, sweet ↦ Schneekegkeet ↦
Schneekerei || to treat [with a substance] ↦
traitéieren 1 || to treat [to behave towards] ↦
traitéieren 2 || to treat [medically] ↦ traitéieren 3 || to

treat [to discuss, to study] ↦ traitéieren 4 || to treat,

to behave towards ↦ verfueren 4 [verfuere mat] || to

treat, to pay for ↦ zierfräi [zierfräi halen] || treatise,

article, scientific paper ↦ Traité 3 || treatment [be-

haviour towards others] ↦ Behandlung 1 || treatment

[therapy] ↦ Behandlung 2 || treatment [process, pro-

cedure] ↦ Behandlung 3 || treatment [analysis, study]

↦ Behandlung 4 || treatment [therapy] ↦ Traitement

|| to treat oneself to something ↦ gënnen 1 [sech

eppes gënnen] ↦ leeschten 3 [sech eppes leeschten]

|| to treat psychotherapeutically, to therapize ↦ ther-

apéieren || to treat to, to pay for ↦ spendéieren ||

to sulphur, to treat with sulphur ↦ schwiewelen ||

agreement, treaty ↦ Accord 3 || agreement, treaty

[arrangement] ↦ Ofkommes 1 || agreement, treaty

[document] ↦ Ofkommes 2 || treaty [agreement] ↦
Traité 1 || treaty [document] ↦ Traité 2 || treaty

[agreement] ↦ Vertrag 3 || treaty [document] ↦ Ver-

trag 4 || treble clef ↦ Sol-Schlëssel || tree ↦ Bam ||

tree nursery ↦ Bamschoul || tree pipit ↦ Bampiipsert

|| tree trunk ↦ Bamstamm || hike, trek ↦ Marsch 1

|| trellis ↦ Spaléier 1 || to shake, to tremble ↦ zid-

deren || trembling, shivering [from fear] ↦ daddereg

1 || trembling [from exhaustion] ↦ daddereg 2 || shiv-

er, trembling, quiver [of fear, of horror] ↦ Schudderen

|| shaky, trembling ↦ ziddereg || enormous, tremen-

dous, enormously, tremendously ↦ ongeheier ||

dreadful, tremendous [excessive] tremendously, ter-

ribly ↦ schrecklech 2 || dreadful, tremendous [ex-

cessive] tremendously, terribly ↦ schrecklech 2 ||

tremendously, enormously ↦ kolossal || ditch, trench

↦ Gruef || trend [evolution, direction] ↦ Tendenz 1 ||

trend, fashion ↦ Trend || fashionable, trendy, fash-

ionably, trendily ↦ moudesch || trendy, fashionable,

fashionably ↦ trendy || trestle, stand ↦ Bock 3 || tribu-

lation, trial ↦ Plo 2 || trial, ordeal ↦ Prouf 2 || trial

[court case] ↦ Prozess 1 || trial, ordeal ↦ Prüfung 3 ||

triangle [geometrical figure] ↦ Dräieck 1 || triathlete

↦ Triathleet || triathlon ↦ Triathlon || clan, tribe [rel-

atives] ↦ Sippschaft 1 || tribe, ethnic group ↦ Stamm

2 || tribulation, trial ↦ Plo 2 || presentation, ceremony,

tribute ↦ Éierung 1 || to fool, to trick ↦ austricksen ||

knack, trick ↦ Combine || to trick, to con ↦ eraleeën

2 || artistic turn, trick, stunt [performance] ↦ Konscht

2 ↦ Konschtstéck || prank, trick ↦ Spiicht || to trick,

to play a trick on ↦ spillen 6 [engem eng spillen] ||

trick [in a card game] ↦ Streech || to trick, to de-

ceive ↦ täuschen 1 || trick [prank] ↦ Tour 15 || trick

[method] ↦ Trick 1 || trick [ruse] ↦ Trick 2 || to trick, to

take for a ride ↦ wéckelen 4 || (magic) trick ↦ Trick

4 || splash, trickle ↦ Strapp 6 || embarrassing ques-

tion, trick question ↦ verfänglech 2 [verfänglech Fro]

|| tricky, ticklish ↦ kniwweleg 2 || delicate, tricky ↦
quokeleg || tricycle ↦ Dräirad || Trier ↦ Tréier || trifle,

knick-knack ↦ Dommheet 5 || trifle, triviality ↦
Dommheet 6 || trifle [bagatelle] ↦ Dreck 3 || trifle

[little thing] ↦ Eefällegkeet 2 || trifle [bagatelle] ↦
Kannerei 2 || trifle [small matter] ↦ Klengegkeet 2

|| triviality, trifle ↦ Lächerlechkeet 2 || trifle, minor

matter ↦ Niewesaach || trifle [insignificant detail] ↦
Niewesächlechkeet || little something, trifle ↦ Pippi 3

|| trifle, bagatelle ↦ Topegkeet 4 || trigger, catalyst ↦
Ausléiser 2 || to set off, to trigger ↦ declenchéieren ||

trilogy ↦ Trilogie || trimester, quarter ↦ Trimester 1 ||

to trim [vegetables] ↦ botzen 4 || to trim, to prepare

[vegetables] ↦ feeën || to cut, to carve [meat] to trim

[bushes] to prune [trees] ↦ schneiden 1 || to trim, to

cut ↦ stutzen || trimmer, brush cutter ↦ Fuedem 3 ||

trappings, extras, trimmings ↦ Ëmgeréits 1 || Trinidad

and Tobago ↦ Trinidad an Tobago || Trinidadian ↦
Trinidader || Trinidadian [female] ↦ Trinidaderin ||

Trinidadian ↦ trinidadesch || Trinity ↦ Dräifaltegkeet

|| Trintange ↦ Trënteng || trio [group of musicians]

↦ Trio 1 || trio [composition] ↦ Trio 2 || trio [group

of people] ↦ Trio 3 || nonsense, tripe, codswallop ↦
Kabes 7 || tripe [food] ↦ Kuddelfleck || outing, trip ↦
Ausfluch || trip, journey ↦ Rees || outing, trip ↦ Sor-

tie 2 || to trip, to stumble ↦ stolperen || trip, turn,

stroll ↦ Tour 4 || triplet ↦ Drilling || tripod ↦ Stativ

|| to trip over ↦ trëllen 1 [trëllen iwwer] || Down's

syndrome, trisomy 21 ↦ Down-Syndrom || trisomy

21, Down's syndrome ↦ Trisomie 2 || trisomy ↦ Tri-

somie 1 || to triumph [to rejoice] ↦ triumphéieren

transvestite triumph
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|| bagatelle, triviality ↦ Bagatell || trifle, triviality ↦
Dommheet 6 || triviality, trifle ↦ Lächerlechkeet 2

|| triviality [lack of seriousness] ↦ Trivialitéit 1 || to

trivialize, to play down ↦ bagatelliséieren || to triv-

ialize ↦ banaliséieren || to downplay, to trivialize ↦
verharmlosen || Troine ↦ Tratten || Troine-Route ↦
Trätter Strooss || Troisvierges ↦ Ëlwen || trolley ↦
Weenchen 3 || (shopping) trolley ↦ Caddie || trom-

bone ↦ Trombonn ↦ Zuchposaun || flock, herd, troop

↦ Häerd 1 || troops ↦ Trupp 2 || cup, trophy, tourna-

ment ↦ Challenge 2 || tropical ↦ tropesch || tropics,

tropical regions ↦ Tropen || tropics, tropical regions

↦ Tropen || to trot along, to toddle ↦ dabberen || trot

↦ Trabb || to trot [animal] ↦ trappen 1 || to stride, to

trot, to dash ↦ trappen 2 || to trot [a horse] ↦ trappen

3 || to worry, to trouble ↦ bedrécken || to weigh on, to

trouble ↦ drécken 4 || bother, trouble ↦ Ëmstand 2 ||

trouble, bother ↦ Ierger 2 || trouble [difficulty] effort

↦ Krämpes || sorrow, trouble ↦ Leed 2 || effort, trou-

ble ↦ Méi || trouble [problems] ↦ Misär 2 || to trou-

ble, to distress ↦ nogoen 3 || to trouble, to bother ↦
ploen 2 || to torment, to trouble ↦ quälen 2 || trou-

ble, bother ↦ Roserei 2 || sorrow, trouble ↦ Verdross

|| troublemaker ↦ Sträitmécher || crisis region, trou-

ble spot ↦ Kriseregioun || (drinking) trough ↦ Dränk

|| (feeding) trough ↦ Trach 1 || (washing) trough ↦
Trach 2 || to trounce, to wipe the floor with ↦ ofzéien

6 || troupe [theatre company] ↦ Trupp 1 || trouser leg

↦ Boxebeen || trouser pocket ↦ Boxentäsch || (pair

of) trousers ↦ Box 1 || trouser suit ↦ Boxekostüm

|| two-piece suit, trouser suit [for women] ↦ Deux-

pièces || trout [animal] ↦ Frell 1 || trout [food] ↦ Frell 2

|| scraper, palette knife, trowel ↦ Spachtel || Trudler-

millen ↦ Trudlermillen || sheer, pure, true ↦ gelleg

|| true [factual] ↦ wouer 2 || true to life ↦ naturge-

trei || truffle [fungus] ↦ Trüff 1 || truffle [sweet] ↦ Trüff

2 || trump card [advantage] ↦ Atout || trumpeter ↦
Trompettist || trumpet [instrument] ↦ Trompett || to

trumpet, to hoot ↦ troteren || to trump, to overtrump

[in a game of cards] ↦ iwwertrompen || trump [play-

ing card] ↦ Tromp 1 || trump [advantage] ↦ Tromp 2 ||

to trump [to play a trump] ↦ trompen || trunk [chest,

suitcase] ↦ Mall 1 || chest, trunk ↦ Schräin || trunk,

chest ↦ Tru 1 || (tree) trunk ↦ Stamm 1 || (swimming)

trunks ↦ Schwammbox || foundation, trust ↦ Stëf-

tung || to trust ↦ trauen 1 || trust, confidence ↦ Ver-

trauen || to trust, to have confidence (in) ↦ vertrauen

|| confidence, trust ↦ Zoutrauen || based on trust,

trustful, with full trust, confidently ↦ vertrauensvoll ||

trusting, friendly ↦ zoutraulech || to trust oneself, to

dare ↦ trauen 2 || to trust with, to confide to ↦ uver-

trauen 1 || truth [reality] ↦ Wouerecht 1 || truth [real

fact] ↦ Wouerecht 2 || to try a door handle ↦ klen-

schen [klenschen (un)] || attempt, try ↦ Essai 2 || to

wear out, to try [somebody's patience] ↦ iwwerstra-

pazéieren || to try, to try out ↦ probéieren 1 || to try

[to attempt] ↦ probéieren 4 || to look for, to try [to try

to get] ↦ sichen 2 || attempt, try ↦ Versuch 1 || to try

if ↦ probéieren 2 [probéieren ob] || difficult, trying [in-

flexible] ↦ schwiereg 2 || to try on [clothing, acces-

sories] ↦ umoossen || to try on [an accessory, a pros-

thesis] ↦ uprobéieren || to try out ↦ ausprobéieren ||

to try, to try out ↦ probéieren 1 || to test, to try out

↦ testen 2 || to try to cure, to try to treat ↦ dokteren

1 || to try to doctor, to try to treat [unprofessionally,

unsuccessfully] ↦ pléischteren 2 [pléischteren un] ||

to try to ↦ probéieren 3 [probéieren ze] ↦ versichen

[versichen ze] || to look for, to try to find [something

mislaid, something lost] ↦ erëmsichen || to try to cure,

to try to treat ↦ dokteren 1 || to try to doctor, to

try to treat [unprofessionally, unsuccessfully] ↦ pléis-

chteren 2 [pléischteren un] || tsar ↦ Zar || tsarina ↦
Zarin || Tschiddeschmillen ↦ Tschiddeschmillen || T-

shirt ↦ T-Shirt || set square, T-square [for workmen] ↦
Wénkel 2 || tuba ↦ Tuba || ectopic pregnancy, tubal

pregnancy ↦ Eileiterschwangerschaft || hose, tube

↦ Schlauch 1 || tube, probe ↦ Sonde 1 || tube [con-

tainer] ↦ Tüb 1 || tube [content] ↦ Tüb 2 || tubercu-

losis ↦ Tuberkulos || seed, tuber, bulb ↦ Saz 7 || tub,

container ↦ Bac || tub ↦ Bidden 1 || tub [container]

↦ Kiwwel 1 || tuck, pleat ↦ Pince 2 || to tuck in [to

eat heartily] ↦ derbäimaachen 2 || to tuck in [to eat]

↦ draschloen 2 || to tuck in(to) [food] ↦ duerfueren

4 || to put in, to tuck in [to insert] ↦ erastiechen || to

cover, to tuck in ↦ zoudecken || to tuck in(to)food

↦ duermaachen 2 || to tuck one's tail in ↦ bäizéien

3 [de Schwanz bäizéien] || Tuesday evening ↦ Dën-

schdegowend || Tuesday ↦ Dënschdeg || (on) Tues-

day(s) [each Tuesday] ↦ dënschdes 1 || tufted duck ↦
Reeërint || tuft ↦ Putsch 1 || tuft of hair ↦ Buuscht 3

|| to tug at ↦ zibbelen [zibbelen un] || to pull, to tug

↦ zéien 9 [zéien (un)] || to pull on, to tug on ↦ rap-

pen 7 [rappen un] || tulip ↦ Tulp || to tumble down ↦
erofbonzelen || to fall, to tumble ↦ trëllen 2 || to tum-

ble (down) ↦ bonzelen || to tumble off, to topple off

↦ eroftrëllen || tummy ache, sore tummy ↦ Bauch-

wéi || belly, tummy ↦ Ränzelchen || tumour, growth

↦ Geschwulst || tumour ↦ Tumeur ↦ Tumor || tumul-

tuous, enthusiastic, enthusiastically ↦ stiermesch 2

|| turbulent, tumultuous, turbulently, tumultuously ↦
turbulent || tuna [animal] ↦ Thon 1 || tuna [food] ↦
Thon 2 || tundra bean goose ↦ Tundramouergäns ||

to tune, to soup up [an engine] to fiddle [to falsify]

↦ friséieren || melody, tune ↦ Melodie || to tune [a

musical instrument] to match, to coordinate [a colour]

↦ ofstëmmen 1 [ofstëmmen op] || to tune [an instru-

ment] ↦ stëmmen 3 || tune, melody ↦ Weis 2 || cask,

tun ↦ Fudder || tungsten [chemical element] ↦ Wol-

fram || tunic [clothing] ↦ Tunique 1 || Tunisia ↦ Tune-

sien || Tunisian ↦ tuneesesch ↦ Tuneesier || Tunisian

[female] ↦ Tuneesierin || tunnel ↦ Tunnel || Tuntange

↦ Tënten || turbine ↦ Turbinn || turbot [animal] ↦ Tur-

bot 1 || turbot [food] ↦ Turbot 2 || turbulence, tur-

moil, agitation ↦ Turbulenz 2 || (air) turbulence ↦ Tur-

bulenz 1 || turbulent, tumultuous, turbulently, tumul-

tuously ↦ turbulent || turbulent, tumultuous, turbu-

lently, tumultuously ↦ turbulent || turd ↦ Koup 3 ||

Turelbaach ↦ Turelbaach || turkey [roast] ↦ Dinde 1 ||

turkey [meat] ↦ Dinde 2 || turkey [animal] ↦ Schnud-

delhong 1 || turkey [meat] ↦ Schnuddelhong 2 ||

Turkey, Türkiye ↦ Tierkei || Turk ↦ Tierk || Turk [fe-

male] ↦ Tierkin || Turkish ↦ tierkesch || Turkey,

Türkiye ↦ Tierkei || Turkmen ↦ Turkmeen ↦ turk-

meenesch || Turkmen [female] ↦ Turkmeenin || Turk-

menistan ↦ Turkmenistan || turmeric ↦ Gielwuerzel

↦ Kurkuma || unrest, turmoil ↦ Oprou || turbulence,

turmoil, agitation ↦ Turbulenz 2 || turmoil, stir, com-

motion ↦ Wirbel || to turn a blind eye ↦ zoudrécken

triviality turn a blind eye
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2 [en A zoudrécken] || to turn around, to move around

↦ dréien 5 [dréien ëm] || to turn around ↦ ëmdréien

2 || to rebuff, to turn away [to reject] ↦ ofweisen 1 ||

to turn back ↦ ëmdréien 3 ↦ zeréckdréien || to turn

back, to return [to the airport of departure] ↦ zeréck-

fléien 2 || to turn down [to fold over] ↦ ëmschloen

2 || to turn down [a collar] ↦ erofdiebelen || to turn

down [to fold down] ↦ erofschloen 2 || to turn down,

to lower [to adjust] ↦ erofstellen 2 || to turn down,

to refuse ↦ verschléissen || off, bad, turned ↦ ëm 1

|| to turn [to rotate] to turn over ↦ dréien 1 || to turn

[to rotate] ↦ dréien 4 || to turn [to change direction]

↦ dréien 7 || to turn [to rotate] ↦ dréien 10 || to turn

over, to turn [a page] ↦ ëmbliederen || to turn, to go

sour ↦ ëmgoen 1 || to turn, to change suddenly ↦
ëmschloen 3 5 || bend, turn, corner [in a road] ↦ Kéi-

er 1 || to turn [to change the position of, to rotate] ↦
kéieren 1 || to crank, to turn [a handle] to turn [a steer-

ing wheel] ↦ kierpen || bend, turn, corner [in a road]

↦ Knécks 2 || to turn [to change direction] ↦ ofbéien

|| turn [in a sequence] ↦ Rei 3 || turn, bend ↦ Schleef

2 || trip, turn, stroll ↦ Tour 4 || turn [in a succession] ↦
Tour 6 || turn [of rotation] ↦ Tour 12 || turn [develop-

ment] ↦ Tournure 1 || to turn (into) [to change direc-

tion] ↦ abéien || to turn (over) [to change position] ↦
dréien 9 || to transform (into), to turn (into) ↦ verwan-

delen 2 [sech verwandelen (an)] || turning point ↦ As-

chnëtt 1 ↦ Zäsur 1 || to turn inside out ↦ ëmdréien

1 || to turn into, to blend into, to melt into ↦ iwwer-

goen 5 [iwwergoen an] || to convert into, to turn in-

to, to transform into ↦ verwandelen 1 [verwandelen

an] || turnip ↦ Navet ↦ Rommel 1 || to switch off, to

turn off [a lamp] ↦ ausknipsen || to turn off, to switch

off ↦ ausmaachen 1 || to turn off, to switch off [an

electrical device] ↦ ausschalten 1 || to turn off [a tap]

↦ zoudréien 1 || to turn off ↦ zoudréien 3 || turn of

phrase, expression ↦ Tournure 2 || to turn one's back

on ↦ Réck 2 [de Réck dréien / de Réck kéieren] || to

turn oneself in to, to surrender to ↦ stellen 9 || to turn

on [to connect] ↦ aschalten 1 || to turn on, to switch

↦ dréien 6 [dréien un] || to turn on [a tap] ↦ opdréien

1 || to turn on [sexually] ↦ umaachen 5 || to turn on its

side ↦ ëmleeën 2 || to turn out, to prove to be ↦ aus-

falen 4 || to turn out [to prove to be] ↦ erausstellen

2 || to turn out [of a container] ↦ stierzen 1 || to turn

out (to be), to prove (to be) ↦ erweisen 2 [sech er-

weisen (als)] || turnover [amount of money] ↦ Ëmsaz

|| to turn [to rotate] to turn over ↦ dréien 1 || to turn

over, to turn [a page] ↦ ëmbliederen || to turn over [to

sell] ↦ ëmsetzen 1 || to dig over, to turn over [soil] ↦
gruewen 2 || to look back, to turn round ↦ ëmkucken

1 || turnstile ↦ Spär 3 || turntable [for a gramophone

record] ↦ Plackespiller || to turn to, to appeal to ↦
adresséieren 2 [sech adresséieren un] || to turn to [to

fall back on] ↦ erbäihuelen 1 || to approach, to turn

to ↦ eruntrieden [eruntrieden un] || to turn to, to ap-

ply to ↦ riichten 9 [sech riichten un] || to turn to [for

help, for information] ↦ wenden [sech wenden un] ||

to fall back on, to turn to ↦ zeréckgräifen [zeréck-

gräifen op] || to turn to [to concern oneself with] ↦
zouwenden || to drop in, to turn up [unexpectedly] ↦
eraschneien 2 || to turn up [a collar] ↦ eropschloen

|| to turn up, to switch on [an audio device] ↦ op-

dréien 4 || to turn up, to show up ↦ opkräizen || to

turn up, to surface [to be found] ↦ optauchen 2 ||

to show up, to turn up ↦ spadséieren 2 [spadséiert

kommen] ↦ ureesen 2 [ugereest kommen] || lapel [of

a jacket] turn-up [of a trouser leg] ↦ Revers 1 || to turn

up one's nose ↦ réngelen [d'Nues réngelen] || tur-

pentine ↦ Terpetäin || turquoise ↦ turquoise || tor-

toise, turtle ↦ Schildkröt || to tussle for, to scram-

ble for ↦ rappen 8 [sech rappen ëm] || instructor, tu-

tor ↦ Formateur 1 || tutor [supervising teacher] ↦ Tu-

teur 2 || Tutschemillen ↦ Tutschemillen || Tuvaluan

↦ Tuvaluer || Tuvaluan [female] ↦ Tuvaluerin || Tu-

valuan ↦ tuvaluesch || Tuvalu ↦ Tuvalu || TV, televi-

sion [set] ↦ Fernsee 1 || TV, television [content, medi-

um] ↦ Fernsee 2 || TV, television [set] ↦ Televisioun

1 || TV, television [content, medium] ↦ Televisioun

2 || verbiage, twaddle ↦ Gerieds || twaddle, drivel

↦ Geschnëss 1 || waffling, twaddle ↦ Geschwätz ||

plonking, twanging ↦ Geklimpers 2 || to tinker with,

to tweak ↦ dokteren 3 [dokteren un] || tweezers ↦
Pincette || twelfth ↦ zwieleft || twelve ↦ zwielef

|| twelve hundred, one thousand two hundred ↦
zwielefhonnert || twentieth ↦ zwanzegst || twenty-

eight ↦ aachtanzwanzeg || twenty-eighth ↦ aach-

tanzwanzegst || twenty ↦ zwanzeg || twenty-fifth

↦ fënnefanzwanzegst || twenty-first ↦
eenanzwanzegst || twenty-five ↦ fënnefanzwanzeg

|| twenty-four ↦ véieranzwanzeg || twenty-fourth ↦
véieranzwanzegst || twenty-nine ↦ nénganzwanzeg

|| twenty-ninth ↦ nénganzwanzegst || twenty-one

↦ eenanzwanzeg || twenty-second ↦
zweeanzwanzegst || twenty-seven ↦ siwe-

nanzwanzeg || twenty-seventh ↦ siwe-

nanzwanzegst || twenty-six ↦ sechsanzwanzeg ||

twenty-sixth ↦ sechsanzwanzegst || twenty-third ↦
dräianzwanzegst || twenty-three ↦ dräianzwanzeg

|| twenty times ↦ zwanzegmol || twenty-two ↦
zweeanzwanzeg || fool, twerp ↦ Klautjen 2 || twice,

two times ↦ zweemol || to twiddle one's thumbs ↦
Daimchen 2 [d'Daimercher dréien] || to get, to twig [to

understand] ↦ checken 2 || to twig [to understand]

↦ matkommen 2 || to get, to twig [to understand] ↦
schnallen || twin axled, double axled ↦ zweeachseg

|| twin brother ↦ Zwillingsbrudder || to twin [towns,

districts] ↦ jumeléieren || twin ↦ Zwilling 1 || to twin-

kle, to sparkle ↦ blénken 2 || to twinkle, to shine ↦
fénkelen || to twinkle, to sparkle, to gleam ↦ glën-

neren || twinning [of towns, of districts] ↦ Jumelage

|| twins ↦ Këppelchen 2 || twin sister ↦ Zwillingss-

chwëster || to twist and turn ↦ dréien 11 [sech dréien

a kéieren] || to twist around one's (little)finger, to

bamboozle ↦ awéckelen 2 || twisted bowel, volvulus

↦ Träipeverschlëppung || to twist, to distort ↦ defor-

méieren 2 || twist, twisting, torsion [of fibres, of ca-

bles] ↦ Drall 2 || twist ↦ Schrauf 3 || to twist [to dislo-

cate] ↦ verdréien 1 || to twist [a joint] ↦ verrenken 1 ||

to twist, to distort ↦ verzerren 3 || to bend, to twist [to

misrepresent] ↦ zurechtbéien || twist, twisting, tor-

sion [of fibres, of cables] ↦ Drall 2 || to twist one's an-

kle ↦ ëmknécksen || to sprain, to twist one's ankle ↦
verknacksen [sech de Fouss verknacksen] || to twist

one's ankle ↦ vertrëppelen 2 || twists and turns [of

a road] ↦ Serpentine 1 || to twitch ↦ zucken || twitch

↦ Zuckung || twite ↦ Nordesche Fluessfénk || silly

goose, twit ↦ Bëtschel 2 ↦ Butsch 2 ↦ Geess 2 ↦

turn around twit
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Kréischel 6 || goose, twit ↦ Quetsch 2 || to twitter

[bird] ↦ zwitscheren || two-coloured, two-tone ↦
zweefaarweg || two ↦ Zwee ↦ zwee || two [playing

card, dice] ↦ Zweetchen 2 || two hundredweight

[quintal, 100kg] ↦ Ball 1 || two kinds of, of two dif-

ferent kinds ↦ zweeërlee || two-piece suit, trouser

suit [for women] ↦ Deux-pièces || two stere [of wood]

↦ Kouert || twice, two times ↦ zweemol || two-

coloured, two-tone ↦ zweefaarweg || to type [on a

keyboard] ↦ tippen 1 3 || type, sort, kind [person] ↦
Typ 1 || type, sort, kind [category] ↦ Typ 2 || to type

in, to key in [data] ↦ antippen || to type out ↦ oftip-

pen || typewriter ↦ Schreifmaschinn || typhus ↦ Ty-

phus || typical (of) ↦ typesch [typesch (fir)] || typo,

typing mistake ↦ Tippfeeler || typo, typing mistake

↦ Tippfeeler || to tyrannize ↦ tyranniséieren || tyran-

ny ↦ Tyrannei || tyrant ↦ Tyrann || tyre [bicycle] ↦
Mantel 2 || tyre ↦ Pneu ↦ Schlapp 2 || tyre man-

ufacturer ↦ Pneuefabrikant || U17 cycling team ↦
Debutant 3 || U17 cyclist ↦ Debutant 2 || U17 cyclist

[female] ↦ Debutante 3 || udder ↦ Auder || Ueber-

syren ↦ Iwwersiren || Uecht ↦ Uecht || UFO ↦ Ufo

|| Uganda ↦ Uganda || Ugandan ↦ Ugander || Ugan-

dan [female] ↦ Uganderin || Ugandan ↦ ugandesch

|| ugly as sin, hideous ↦ doudellen || ugly [unattrac-

tive] ↦ ellen 1 || wicked, ugly [unpleasant] unpleas-

antly ↦ ellen 3 || ugly, bad, nasty, badly ↦ ellen 4

|| uh-oh ↦ o 7 [o, o] || (Great) Britain, England, UK ↦
England 2 || Ukraine ↦ Ukrain || Ukrainian ↦ Ukrain-

er || Ukrainian [female] ↦ Ukrainerin || Ukrainian ↦
ukrainesch || ukulele ↦ Ukulele || ulcer, abscess ↦
Schwier || ulterior motive ↦ Hannergedanken || ulti-

mate [best] ↦ ultimativ 2 || ultimatum ↦ Ultimatum

|| ultrasound [ultrasonic echolocation] ↦ Ultraschall

1 || ultrasound picture ↦ Ultraschall 3 || ultrasound

scan [medical examination] ↦ Echografie 1 || ultra-

sound scan [image] ↦ Echografie 2 || ultrasound scan

↦ Ultraschall 2 || ultraviolet ↦ ultraviolett || umbil-

ical cord ↦ Nuebelschnouer || umbilical hernia ↦
Nuebelbroch || umbrella association, parent organi-

zation ↦ Confederatioun ↦ Daachverband || umbrel-

la ↦ Prabbeli 1 || um ↦ hm 1 ↦ o 1 || umlaut [diaeresis,

vowel mutation] ↦ Ëmlaut || referee, umpire ↦ Schid-

sriichter || unabridged, uncut ↦ ongekierzt || unac-

ceptable ↦ inakzeptabel || unchanged, unaltered,

unchangingly ↦ onverännert || unaltered, as it is ↦
tel quel || unanimity ↦ Eestëmmegkeet ↦ Unanim-

itéit || unanimous, unanimously ↦ eestëmmeg 2 ↦
unanime || unanimous, unanimously ↦ eestëmmeg 2

↦ unanime || unappetizing ↦ onappetitlech 1 || un-

appetizing, unkempt, unsavoury ↦ onappetitlech 2 ||

impudent, impertinent, unashamed, unashamedly ↦
onverschimmt || impudent, impertinent, unashamed,

unashamedly ↦ onverschimmt || unathletic ↦ on-

sportlech 1 || out of print, unavailable ↦ vergraff || un-

likely, unbelievable, incredible ↦ onwarscheinlech 2

|| to unblock, to loosen, to unjam ↦ deblockéieren 1

|| to unblock [to make accessible] ↦ deblockéieren

4 || unbridled, unrestrained ↦ ongebremst || to con-

fide in, to unburden oneself to ↦ ausschwätzen 5

[sech ausschwätze bei] || to unbutton ↦ opknäppen

|| inappropriate, uncalled for ↦ deplacéiert || uncer-

tain ↦ ongewëss || unclear, uncertain ↦ onkloer 2 ||

uncertain, unsettled ↦ onsécher 4 || uncertainty ↦

Ongewëssheet || uncertainty, doubt ↦ Onkloerheet

1 || uncertainty, ambiguity ↦ Onkloerheet 2 || insta-

bility, uncertainty ↦ Onsécherheet 4 || uncertainty,

confusion ↦ Veronsécherung || unchanged, just the

same ↦ eemol 2 [eemol ewéi d'anert (Mol)] || un-

changed, unaltered, unchangingly ↦ onverännert ||

unchanged, unaltered, unchangingly ↦ onverännert

|| uncontrolled, unchecked, out of control ↦ onkon-

trolléiert || uncivilized, ill-mannered, boorish, boor-

ishly ↦ onziviliséiert || illegible, unclear, unclearly ↦
ondäitlech || confusing, unclear, confusingly, un-

clearly ↦ oniwwersiichtlech 2 || unclear [imprecise]

unclearly ↦ onkloer 1 || unclear, uncertain ↦ onkloer

2 || unclear [hidden, impenetrable] ↦ onkloer 3 || il-

legible, unclear, unclearly ↦ ondäitlech || unclear

[imprecise] unclearly ↦ onkloer 1 || uncle ↦ Éim 1

↦ Monni ↦ Monnonk || uncomfortable, uncomfort-

ably ↦ onbequeem 1 || queasy, uncomfortable ↦
ongemälleg 2 || uncomfortable, uninviting ↦
ongemittlech || uncomfortable ↦ onwuel 1 || uncom-

fortable, uncomfortably ↦ onbequeem 1 || uncom-

plicated [person] ↦ onkomplizéiert || uncompromis-

ing, uncompromisingly ↦ radikal 3 || uncompromis-

ing, uncompromisingly ↦ radikal 3 || unconscious

[unintentional] automatic [instinctive] automatically ↦
onbewosst || unconsecrated ↦ ongeseent || uncon-

trolled, unchecked, out of control ↦ onkontrolléiert

|| unconventional ↦ onkonventionell || special, differ-

ent, unconventional, unconventionally ↦ speziell 3

|| special, different, unconventional, unconventional-

ly ↦ speziell 3 || to uncouple, to unhook ↦ auskräm-

pen || to uncouple ↦ lasskoppelen ↦ lasskrämpen

|| to uncouple [a wagon, a trailer] ↦ ofkoppelen ||

to detach, to uncouple [a vehicle] ↦ ofkrämpen ||

uncouth, yobbish, loutish, loutishly ↦ lëmmelzeg ||

dud cheque, uncovered cheque ↦ ongedeckt

[ongedeckte Scheck] || to dig out, to uncover ↦ aus-

gruewen 2 || to uncover, to expose ↦ fräileeën || to

uncover, to reveal, to expose ↦ opdecken 2 || un-

critical, uncritically ↦ onkritesch || uncritical, uncrit-

ically ↦ onkritesch || uncultivated [uneducated] ↦
ongebilt || unabridged, uncut ↦ ongekierzt || under

17s player ↦ Cadet 1 || under 17s team ↦ Cadet 2 ||

underactive thyroid, hypothyroidism ↦ Hypothyreos

↦ Schilddrüsenënnerfunktioun || underage ↦ man-

nerjäreg || under age, not judicable ↦ onmündeg ||

to beat, to underbid, to undercut [a price] to beat [a

record] ↦ ënnerbidden || to under challenge, to de-

mand too little from ↦ ënnerfuerderen || under cov-

er [in shelter] ↦ ënnerdaach || to beat, to underbid, to

undercut [a price] to beat [a record] ↦ ënnerbidden ||

underdeveloped ↦ ënnerentwéckelt || to underesti-

mate ↦ ënnerschätzen || to underrate, to underesti-

mate ↦ verkennen || underexposed ↦ ënnerbeliicht

|| under, below [a place, an object] ↦ ënner 1 || un-

der, below [a price, a temperature] ↦ ënner 2 || under

[dependent on] ↦ ënner 4 || under [subject to] ↦ ën-

ner 5 || under [the reign of] ↦ ënner 7 || underground

[beneath the ground] ↦ ënnerierdesch || metro, un-

derground [railway] ↦ Metro 1 || metro, underground

[train] ↦ Metro 2 || water vein, underground water-

course ↦ Oder 2 || undergrowth, scrub ↦ Gestrëpp

|| underhand methods, wheeling and dealing ↦
Gemauschels 2 || to underline [to draw a line under]

twit underline
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↦ ënnersträichen 1 || to underline [to emphasize] ↦
ënnersträichen 2 || to underline, to stress ↦ er-

aussträichen ↦ ervirsträichen || to undermine [to

weaken] ↦ ënnergruewen || undernourished ↦ ën-

nerernäert ↦ ënnererniert || underpants ↦ Kalzong ||

subway, underpass [pedestrian tunnel] ↦ Souterrain

|| underpass ↦ Unterfürung || stressed, under pres-

sure ↦ verspellegt || to underrate, to underestimate

↦ verkennen || classified, under seal ↦ Verschloss

[ënner Verschloss] || understaffed, short of people ↦
ënnerbesat || understandable [to be expected, rea-

sonable] ↦ verständlech 1 || to realize, to understand

↦ agesinn 1 || to understand, to get ↦ begräifen ||

to overhear, to understand ↦ matkréien || to under-

stand, to sympathize with ↦ nofillen || to understand

[the meaning of] ↦ verstoen 1 || to understand, to get

↦ verstoen 2 || to understand [to interpret] ↦ ver-

stoen 3 || to catch, to understand [to hear] ↦ verstoen

5 || to understand, to have understanding for ↦ ver-

stoen 6 || to understand, to know, to be skilled in ↦
verstoen 7 || to (be able to) understand ↦ novollzéien

|| agreement, understanding ↦ Eenegung || under-

standing, agreement ↦ Entente 1 || insight, under-

standing, realization ↦ Erkenntnis || understanding,

empathy ↦ Verständnis 1 || understanding [percep-

tion] ↦ Verständnis 2 || understanding, sympathetic,

understandingly, sympathetically ↦ verständnisvoll ||

understanding, empathy ↦ Versteesdemech 1 || un-

derstanding [acceptance] ↦ Versteesdemech 2 || un-

derstanding, sympathetic, understandingly, sympa-

thetically ↦ verständnisvoll || to play down, to un-

derstate [a fact, a situation, a happening] ↦ ënner-

dreiwen || to simulate [crisis conditions] to undertake

a simulated exercise ↦ simuléieren 2 || to plan, to un-

dertake, to resolve ↦ virhuelen 2 [sech eppes virhue-

len] || to undertake (to), to commit oneself (to) ↦ ver-

flichten 3 [sech verflichten (zu)] || to do something, to

undertake something [in order to unwind] ↦ ënner-

huelen 1 [eppes ënnerhuelen] || to do something, to

undertake something [to take action] ↦ ënnerhue-

len 2 [eppes ënnerhuelen] || enterprise, undertaking,

project ↦ Entreprise 2 || under the (legal)supervi-

sion of ↦ Tutelle 2 [ënner der Tutelle vun] || under-

wear ↦ Ënnerwäsch || underweight ↦ Ënnergewi-

icht || undeserved, undeservedly ↦ onverdéngt || un-

deserved, undeservedly ↦ onverdéngt || undesir-

able, not welcome ↦ onerwënscht || undiplomatic,

undiplomatically ↦ ondiplomatesch || undiplomatic,

undiplomatically ↦ ondiplomatesch || undisputed ↦
onbestridden || undisturbed, quiet, without being

disturbed, quietly ↦ ongestéiert || to untie, to release,

to undo ↦ lassmaachen 1 || to unwind, to undo ↦
lasswéckelen || to undo, to unravel [knitting] ↦
opzéien 5 || downfall, undoing ↦ Verdierfnis || un-

done, loose ↦ lass 1 || to undress ↦ ausdoen 2 ↦ fräi-

maachen 2 || to strip, to undress ↦ strëppen 2 || to

unearth, to come across [to discover] ↦ opdreiwen

2 || hesitation, uneasiness ↦ Onsécherheet 3 || un-

easy, anxious ↦ geheier 2 [net geheier] ↦ ongemäl-

leg 1 || bad, uneasy ↦ ongutt 1 || uneasy [worried, un-

comfortable] ↦ onheemlech 2 || uneasy ↦ wuel 1 [net

wuel] || unemployed ↦ aarbechtslos || unemployed

person ↦ Chômeur || unemployed person [female]

↦ Chômeuse || unemployment benefit, jobseeker's

allowance ↦ Chômage 3 || unemployment ↦ Aar-

bechtslosegkeet ↦ Chômage 1 || unemployment fig-

ure ↦ Aarbechtslosenzuel || unerring ↦ onfeelbar

2 || unexcused ↦ onentschëllegt || surprising, un-

expected, unexpectedly ↦ iwwerraschend || unex-

pected, unexpectedly ↦ onerwaart ↦ onverhofft ||

surprising, unexpected, unexpectedly ↦ iwwer-

raschend || unexpected, unexpectedly ↦ onerwaart

↦ onverhofft || unexpectedly ↦ onversinns || in-

evitably, unfailingly ↦ onfeelbar || unfair, unfairly ↦
onfair || unfair, unjust, unfairly, unjustly ↦ ongerecht

|| unfair, unjust, unfairly, unjustly ↦ ongerecht || un-

fair, unfairly ↦ onfair || unfairness, injustice [attitude]

↦ Ongerechtegkeet 1 || injustice, unfairness [act] ↦
Ongerechtegkeet 2 || unfaithful ↦ ontrei || foreign,

unfamiliar ↦ friem 3 || negative, unfavourable ↦ neg-

ativ 2 || unfavourable, unfavourably ↦ ongënschteg

|| unfavourable, unfavourably ↦ ongënschteg || to

spread, to unfold [one's wings] ↦ ausspreeën || to un-

fold, to develop fully ↦ entfalen || unplanned, un-

foreseen ↦ ongeplangt || unforgettable ↦ on-

vergiesslech || unforgivable ↦ onverzeilech || unfor-

gotten ↦ onvergiess [onvergiess bleiwen] || regret-

table, unfortunate ↦ bedauerlech || unfortunate, un-

fortunately ↦ domm 3 || unfortunate, ill-timed, un-

fortunately ↦ onglécklech 2 || unfortunate, inappro-

priate ↦ onglécklech 3 || unfortunate, unlucky, un-

fortunately, unluckily ↦ onglécklech 4 || stupid, un-

fortunate, stupidly ↦ saudomm 2 || unfortunate, un-

lucky, unfortunately, unluckily ↦ onglécklech 4 || un-

fortunate, unfortunately ↦ domm 3 || unfortunately

↦ leider || unfortunate, ill-timed, unfortunately ↦
onglécklech 2 || unfortunately ↦ onglécklecherweis

|| unfounded ↦ onbegrënnt || unfriendliness ↦ On-

frëndlechkeet || surly, unfriendly, in an unfriendly

manner ↦ onfrëndlech 1 || unfriendly, disagreeable

↦ onfrëndlech 2 || ungainly, massive, huge ↦ flappeg

1 || ungainly, clumsy, clumsily ↦ plomp 2 || ungainly,

clumsy ↦ schwéierfälleg 1 || ungrateful ↦ on-

dankbar 1 || unhappy, miserable ↦ onglécklech 1 ||

sad, unhappy ↦ trauereg 1 || unhealthy [harmful to

health] unhealthily ↦ ongesond 2 || unhealthy, nox-

ious ↦ gesondheetsschiedlech || unhealthy [ill] ↦
ongesond 1 || unhealthy [harmful to health] unhealth-

ily ↦ ongesond 2 || to uncouple, to unhook ↦
auskrämpen || slowly, unhurriedly ↦ gemälleg ||

easy-going, placid, unhurriedly ↦ gemittlech 1 || un-

hurriedly, in one's own time ↦ Gemittlechkeet 2 [an

aller Gemittlechkeet] || unicorn ↦ Einhorn || uni-

formed ↦ uniforméiert || uniform, similar, uniformly

↦ eenheetlech || uniform, work clothes ↦ Montur ||

uniform ↦ Uniform || uniform, similar, uniformly ↦
eenheetlech || unthinkable, unimaginable ↦ on-

denkbar || unimaginable [incredible] unimaginably ↦
onvirstellbar || unimaginable [incredible] unimagin-

ably ↦ onvirstellbar || unimaginative, uninspired ↦
fantasielos || insignificant, unimportant ↦ on-

weesentlech || unimportant ↦ onwichteg || uninhab-

ited ↦ onbewunnt || uninhibited, shameless, uninhib-

itedly ↦ ongenéiert || uninhibitedly ↦ hemmungs-

los 2 || uninhibited, shameless, uninhibitedly ↦ on-

genéiert || unimaginative, uninspired ↦ fantasielos

|| to remove, to uninstall ↦ ausbauen 1 ↦ demon-

téieren 2 || to uninstall [a programme] ↦ desinstal-

underline uninstall
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léieren || unintelligible, incomprehensible, unintelli-

gibly ↦ onverständlech 1 || unintelligible, incompre-

hensible, unintelligibly ↦ onverständlech 1 || un-

wanted, unintended, unintendedly ↦ ongewollt || un-

wanted, unintended, unintendedly ↦ ongewollt || in-

voluntary, unintentional, involuntarily, unintentionally

↦ onfräiwëlleg 2 || uninterested, indifferent ↦ desin-

teresséiert || uninteresting ↦ oninteressant || un-

comfortable, uninviting ↦ ongemittlech || associa-

tion, union, federation [umbrella organization] ↦ En-

tente 2 || federation, association, union ↦ Federa-

tioun || union, alliance ↦ Unioun || (trade) union ↦
Gewerkschaft ↦ gewerkschaftlech ↦ Syndikat 2 ||

(trade) unionist ↦ Gewerkschaftler || (trade) unionist

[female] ↦ Gewerkschaftlerin || unique, exceptional

↦ eemoleg || unique ↦ eenzegaarteg 2 || unique

piece ↦ Eenzelstéck 2 || United Arab Emirates ↦
Vereenegt Arabesch Emirater || United Kingdom

(Great Britain and Northern Ireland) ↦ Vereenegt Kin-

nekräich [Vereenegt Kinnekräich (Groussbritannien

an Nordirland)] || Tanzania, United Republic of Tanza-

nia ↦ Tansania || United States of America ↦ Ameri-

ka 2 ↦ Vereenegt Staate vun Amerika || to show

one's solidarity, to unite ↦ solidariséieren || to unite

↦ vereenen || to bring together, to unite ↦ zesumme-

bréngen ↦ zesummeféieren || to unite, to join forces

↦ zesummendoen || unit, task force ↦ Eenheet 2 ||

unit, item ↦ Unitéit 2 || unit, task force ↦ Unitéit 3 ||

unit [hospital department] ↦ Unitéit 4 || unit (of mea-

sure) ↦ Unitéit 1 || unity, agreement ↦ Eenegkeet

|| universal ↦ universal || universe ↦ Universum ||

world, universe ↦ Welt 1 || universe ↦ Weltall || Uni-

versitéit ↦ Universitéit || university assistant ↦ Assis-

tent 2 || university assistant [female] ↦ Assistentin 2

|| higher education diploma, college degree, univer-

sity degree [qualification] ↦ Héichschouldiplom 1 ||

higher education diploma, college degree, universi-

ty degree [document] ↦ Héichschouldiplom 2 || uni-

versity, college ↦ akadeemesch 1 || college, univer-

sity [institution] ↦ Héichschoul 1 || college, universi-

ty [building] ↦ Héichschoul 2 || university ↦ univer-

sitaire || university [institution] ↦ Universitéit 1 || uni-

versity [building] ↦ Universitéit 2 || university grad-

uate ↦ Akadeemiker || university graduate [female]

↦ Akadeemikerin || university hospital [institution] ↦
Universitéitsspidol 1 || university hospital [building]

↦ Universitéitsspidol 2 || to unblock, to loosen, to

unjam ↦ deblockéieren 1 || unfair, unjust, unfairly,

unjustly ↦ ongerecht || unappetizing, unkempt, un-

savoury ↦ onappetitlech 2 || unkempt ↦ ongekämmt

|| tousled, unkempt ↦ struwweleg || unknown ↦ on-

bekannt || unladen weight ↦ Eegemass || unleaded,

lead-free ↦ bläifräi || unless, except ↦ ausser 1 || un-

less ↦ dees || unlikeable ↦ onsympathesch || unlike-

ly, improbable ↦ onwarscheinlech 1 || unlikely, un-

believable, incredible ↦ onwarscheinlech 2 || unlim-

ited, unlimitedly ↦ illimitéiert ↦ onbegrenzt || unlim-

ited, unlimitedly ↦ illimitéiert ↦ onbegrenzt || to un-

load [a vehicle, a ship] ↦ auslueden 1 || to unload [a

vehicle] ↦ oflueden 1 || to unload [cargo] ↦ oflueden

2 || unfortunate, unlucky, unfortunately, unluckily ↦
onglécklech 4 || to unmask ↦ demaskéieren || to ex-

pose (as), to unmask (as) ↦ entlarven [entlarven (als)]

|| clear, unmistakable, clearly ↦ eendeiteg || unmis-

takable [unambiguous] unmistakably ↦ onmëssver-

ständlech || unmistakable [unambiguous] unmistak-

ably ↦ onmëssverständlech || unmusical [unskilled

in music] ↦ onmusikalesch || unnatural [artificial] ↦
onnatierlech 1 || unnatural [affected] unnaturally ↦
onnatierlech 2 || unnatural [affected] unnaturally ↦
onnatierlech 2 || unnecessary, unnecessarily ↦ mut-

twëlleg 2 || unnecessarily ↦ muttwëlles || unneces-

sary, unnecessarily ↦ onnéideg || unnecessary, un-

necessarily ↦ muttwëlleg 2 ↦ onnéideg || unnoticed

↦ onbemierkt || unofficial, unofficially ↦ inoffiziell ||

unofficial, unofficially ↦ inoffiziell || decent, unosten-

tatious, tasteful, decently ↦ dezent || to unpack, to

empty ↦ auspaken 2 || voluntary, unpaid ↦ benevole

|| unpaid ↦ onbezuelt 2 || unparalleled, beyond com-

pare ↦ sonnergläichen || unplanned, unforeseen ↦
ongeplangt || random, unplanned, accidental, by

(any) chance ↦ zoufälleg || unpleasant aftertaste ↦
Pécksert ↦ Stach 8 || disagreeable, unpleasant ↦
desagreabel || unpleasant, disagreeable ↦ onange-

neem || unpleasant ↦ onerfreelech || unpleasant,

disagreeable ↦ ongemälleg 3 || awkward, unpleas-

ant ↦ onkamoud 2 || wicked, ugly [unpleasant] un-

pleasantly ↦ ellen 3 || unpleasant smell, pong ↦
Gallem || to unplug [to disconnect] ↦ erauszéien 2

|| unsharpened, unpointed ↦ ongespëtzt || unpop-

ular ↦ onbeléift || unpredictable ↦ onberechenbar

|| unprepared ↦ onvirbereet || unproductive, poor

[earth] ↦ moer 3 || unprofessional, unprofessionally ↦
onprofessionell || unprofessional, unprofessionally ↦
onprofessionell || unprotected [sex] ↦ ongeschützt

|| unpunctual ↦ onpénktlech || unpunctuality ↦ On-

pénktlechkeet || unpunished, without punishment ↦
ongestrooft || to undo, to unravel [knitting] ↦ opzéien

5 || unreadable, illegible, illegibly ↦ onlieserlech ||

unreal ↦ irreal || unreasonable expectation, impo-

sition ↦ Zoumuddung || foolish, unreasonable, un-

reasonably ↦ onverstänneg || foolish, unreasonable,

unreasonably ↦ onverstänneg || unreliability ↦ On-

sécherheet 2 ↦ Onzouverlässegkeet || unreliable ↦
onsécher 2 || unreliable, dubious, unreliably, dubious-

ly ↦ onseriö || unreliable ↦ onzouverlässeg || un-

reliable, dubious, unreliably, dubiously ↦ onseriö ||

inconspicuous, unremarkable ↦ onscheinbar || un-

rest, riot ↦ Onrou 2 || unrest, turmoil ↦ Oprou || un-

restful, fitful, fitfully ↦ onroueg 3 || unbridled, un-

restrained ↦ ongebremst || to unroll, to unwind ↦
ofwéckelen 1 || unruly [unmanageable] ↦ stréieg 1 ||

unsafe, dangerous ↦ onsécher 1 || unappetizing, un-

kempt, unsavoury ↦ onappetitlech 2 || forced, un-

scheduled, willy-nilly ↦ onfräiwëlleg 1 || to unscrew

↦ erausdréien ↦ erofdréien 2 || to unscrew [to re-

move] ↦ erofschrauwen 1 || to unscrew ↦ lassdréien

|| to unscrew, to loosen ↦ lassschrauwen || to screw

[in order to fix] to unscrew [in order to remove] ↦
schrauwen || unscrupulous, unscrupulously ↦ skru-

pellos || unscrupulously ↦ hemmungslos 1 || un-

scrupulous, unscrupulously ↦ skrupellos || passage

for translation [from a foreign language] unseen ↦
Versioun 3 || unsettled, changeable, unstable ↦
onbestänneg || uncertain, unsettled ↦ onsécher 4

|| to alarm, to unsettle ↦ alarméieren 2 || to worry,

to unsettle ↦ beonrouegen || to upset, to unsettle

↦ opreegen 1 || to disconcert, to unsettle ↦ veron-

unintelligible unsettle
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sécheren || unsharpened, unpointed ↦ ongespëtzt ||

labourer, unskilled worker ↦ Appersmann ↦ Hand-

laanger || unsolvable, insoluble ↦ onléisbar || un-

sporting, unsportingly ↦ onsportlech 2 || unsporting,

unsportingly ↦ onsportlech 2 || unstable [mentally]

↦ labil || unsettled, changeable, unstable ↦
onbestänneg || unsure, unsteady, self-conscious,

self-consciously ↦ onsécher 3 || unsteady, doddering

↦ tatscheg ↦ tierkeleg || unsure, unsteady, self-con-

scious, self-consciously ↦ onsécher 3 || Untereisen-

bach ↦ Eesbech ↦ Ënnereesbech || Unterschlinder

↦ Ënnerschlënner || unthinkable, unimaginable ↦
ondenkbar || untidy, chaotic, untidily ↦ onuer-

dentlech 2 || disorderly, untidy [person] ↦ onuer-

dentlech 1 || untidy, chaotic, untidily ↦ onuer-

dentlech 2 || to untie ↦ lassbannen || to untie, to re-

lease, to undo ↦ lassmaachen 1 || until, till ↦ bis 1 ||

until ↦ bis 1 [bis (datt)] || for the time being, until fur-

ther notice ↦ weider 4 [bis op Weideres] || until the

end ↦ zulescht [bis zulescht] || until then ↦ dohin 2

[bis dohin] || untimely, early ↦ fréi 1 || unused ↦ on-

benotzt ↦ ongebraucht || unusual, special ↦ apaart

1 || unusual, extravagant, eccentric ↦ ausgefalen ||

exceptional, unusual, exceptionally, unusually ↦
aussergewéinlech || surprising, unusual ↦ echt 2 ||

unusual, exceptional, unusually, exceptionally ↦
ongewéinlech || unusual ↦ ongewinnt || original, in-

novative, unusual ↦ originell || unusual, exceptional,

unusually, exceptionally ↦ ongewéinlech || to inau-

gurate [to open officially] to unveil [a work of art] ↦
aweien 1 || unwanted, unintended, unintendedly ↦
ongewollt || unwashed ↦ ongewäsch || sick, nau-

seous, unwell ↦ gutt 6 [net gutt] || unwell ↦ onwuel

2 || poorly, unwell ↦ schlecht 3 || unwilling, unwilling-

ly ↦ onwëlleg || reluctant, unwilling, reluctantly, un-

willingly ↦ widderwëlleg || unwilling, unwillingly ↦
onwëlleg || to let off steam, to unwind ↦ austoben

|| to unwind, to undo ↦ lasswéckelen || to unroll, to

unwind ↦ ofwéckelen 1 || to unwrap ↦ auspaken 1 ||

unwritten [accepted] ↦ ongeschriwwen || to unyoke

↦ ausspanen 1 || to update ↦ aktualiséieren || up-

date ↦ Aktualiséierung || update [software, data] ↦
Update 1 || update [act of updating] ↦ Update 2 || to

update ↦ updaten || on [in contact with, on the sur-

face of] up [a tree] ↦ op 1 || at the top [at a higher lev-

el] up [upwards] ↦ uewen 1 || up (there) ↦ dorobber

|| radical change, upheaval ↦ Ëmbroch || uphill ride,

uphill drive ↦ Biergopfueren || uphill ↦ biergop ||

uphill ride, uphill drive ↦ Biergopfueren || to uphold,

to keep up ↦ héichhalen || upholsterer ↦ Tapissier ||

to upholster, to change [sheets] ↦ bezéien 1 || to up-

holster ↦ polsteren || covering, upholstery ↦ Bezuch

1 || upholstery, padding ↦ Polster || upkeep, mainte-

nance ↦ Ënnerhalt 3 || maintenance, upkeep ↦ En-

tretien 1 ↦ Fleeg 2 || to upload ↦ eroplueden || torso,

upper body ↦ Uewerkierper || upper town, upper

city ↦ Uewerstad || upper, uppermost, top [in posi-

tion, in place] ↦ iewescht 1 || upper, uppermost, top

[in a hierarchy] ↦ iewescht 2 || upper jaw, maxilla

↦ Uewerkifer || upper, uppermost, top [in position,

in place] ↦ iewescht 1 || upper, uppermost, top [in

a hierarchy] ↦ iewescht 2 || pupil in final secondary

school year, upper sixth form pupil ↦ Premièress-

chüler || upper town, upper city ↦ Uewerstad || up-

rising ↦ Opstand || revolt, uprising ↦ Revolt || racket,

uproar ↦ Remmidemmi || to upset, to offend ↦
brüskéieren 1 || to throw, to upset ↦ geheien 4 || to

hurt, to upset, to offend ↦ kränken || to upset, to dis-

tress ↦ mathuelen 2 || to upset, to unsettle ↦ opree-

gen 1 || to hurt [somebody's feelings] to upset, to

offend ↦ toufen || to upset, to offend, to tread on

someone's toes ↦ trëppelen 3 [(op d'Féiss) trëppe-

len] || to put out, to upset ↦ verdréissen || to upset

one's stomach ↦ verdierwen 4 [sech de Mo verdier-

wen] || upside down ↦ Kopp 3 [op der Kopp] || up-

stairs ↦ uewenop || upswing [upward trend] ↦ Op-

schwong || uptight, inhibited ↦ verklemmt || up to

date ↦ lafend 3 [um Lafenden] || modern, up-to-date

↦ zäitgeméiss || up to [a maximal value] ↦ bis 5 [bis

zu] || up-to-the-minute, latest ↦ toppaktuell || hill,

upward slope ↦ Montée || uranium [chemical ele-

ment] ↦ Uran 1 || uranium [metal] ↦ Uran 2 || built-

up area, urban agglomeration ↦ Agglomeratioun ||

urban, urbanistic ↦ urban || development, urbanisa-

tion ↦ Bebauung || town planner, urbanist ↦ Urban-

ist || urban, urbanistic ↦ urban || urbanistic ↦ urban-

istesch || to urbanize ↦ urbaniséieren || to build up,

to urbanize ↦ verbauen 1 || overdevelopment [inten-

sive building] urban sprawl ↦ Zersiidlung || ureter ↦
Harnleiter || urge, impulse ↦ Drang || to urge, to en-

treat ↦ fléiwen || to press, to urge, to put pressure

on ↦ zousetzen 3 || urgency ↦ Drénglechkeet ↦ Ur-

gence 3 || urgent, urgently ↦ dréngend || urgent, ur-

gently ↦ dréngend || to drive on, to urge on ↦ un-

dreiwen 1 || uric acid ↦ Harnsaier || urinal [sanitary

fitting] ↦ Pissoir 2 || urinal, bed-bottle ↦ Waasser-

fläsch 2 || urinalysis ↦ Waasseranalys 2 || to pass

water, to urinate ↦ loossen 7 [Waasser loossen] ||

to urinate ↦ urinéieren || passing water, urination ↦
Waasserloossen || urine ↦ Urin || urn ↦ Urn 2 || uro-

logical ↦ urologesch || urologist ↦ Urolog || urology

[branch of medicine] ↦ Urologie 1 || urology [hospi-

tal department] ↦ Urologie 2 || Urspelt ↦ Ischpelt ||

hives, nettle rash, urticaria ↦ Urticaire || Uruguayan

↦ Uruguayer || Uruguayan [female] ↦ Uruguayerin ||

Uruguayan ↦ uruguayesch || Uruguay ↦ Uruguay ||

ready for action, usable ↦ asazfäeg || consumption,

usage ↦ Verbrauch || to start from, to use as a start-

ing point, to radiate from [to emanate from] ↦ aus-

goen 7 [ausgoe vun] || to use as (animal)food, to feed

↦ verfidderen || use-by date, best-before date ↦ Ver-

fallsdatum || to use sparingly, to use carefully ↦ Rot

2 [zu Rot halen] || to use clever tactics ↦ taktéieren

|| used to nuance the expressiveness of a statement

↦ einfach || to use, to employ ↦ asetzen 4 || to use

[to make use of] ↦ benotzen || to use ↦ brauchen 2

|| use, utilization ↦ Gebrauch 1 || to use [to make use

of] ↦ gebrauchen 1 || to handle, to use ↦ hantéieren

3 [hantéiere mat] || to use, to take advantage of ↦
notzen 1 || to use, to make use of ↦ profitéieren 1 || to

apply, to use ↦ uwenden || to use [as building materi-

al] ↦ verbauen 4 || to use, to consume ↦ verbrauchen

|| to use [to utilize] to process ↦ verschaffen 1 || use,

consumption ↦ Verschläiss 2 || to use [to make use

of] ↦ verwenden || use [usage] ↦ Verwendung || to

use force [in order to pull out, in order to open] ↦
brueden 1 || helpful, useful ↦ hëllefräich || useful ↦
nëtzlech || sensible, useful, sensibly, usefully ↦ sën-

unsharpened useful
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nvoll || usefulness ↦ Nëtzlechkeet || usefulness, ad-

vantage ↦ Notzen 1 || to gender, to use gender-inclu-

sive language [in a text] ↦ genderen 1 || to gender,

to use gender-inclusive language ↦ genderen 2 ||

Useldange ↦ Useldeng || useless, pointless, useless-

ly, pointlessly ↦ onnëtz || pointless, useless ↦ zweck-

los || useless, pointless, uselessly, pointlessly ↦ on-

nëtz || to use one's veto (against) ↦ aleeën 3 [säi Vee-

to aleeën (géint)] || user account ↦ Benotzerkont ||

user ↦ Benotzer || user [of IT] ↦ User || user [oper-

ator] ↦ Utilisateur || user-friendly [software] ↦ con-

vivial 2 || username ↦ Benotzernumm || to use spar-

ingly, to use carefully ↦ Rot 2 [zu Rot halen] || to use

up, to exhaust ↦ opbrauchen || to use up [materi-

al] ↦ opschaffen 2 || to use up [by driving around]

↦ verrennen 1 || to use up [remains] ↦ verschaffen

2 || to shoot, to use up [arrows, ammunition] ↦ ver-

schéissen 1 || to use up [writing materials] ↦ ver-

schreiwen 2 || to use up (by driving) ↦ verfueren 1

|| us ↦ eis 1 2 || to usher ↦ komplimentéieren || to

show in, to usher in, to bring in ↦ eraféieren || thanks

to, using ↦ mat Hëllef vun || usual ↦ gewinnt || cus-

tomary, usual, customarily, usually ↦ üblech || usual-

ly ↦ gemengerhand || usually, generally ↦ gewéin-

lech [(fir) gewéinlech] || usually ↦ soss 4 || usufruct

↦ Notzen 2 || usury, extortionate price ↦ Wucher ||

uterus, womb ↦ Gebärmutter ↦ Matrice ↦ Uterus ||

laundry room, utility room ↦ Wäschkichen || utility

vehicle ↦ Notzgefier || deployment, utilization ↦
Asaz 3 || use, utilization ↦ Gebrauch 1 || height, ut-

most degree ↦ Combel || utopia ↦ Utopie || utopian

↦ utopesch || utterly wrong, utterly wrongly ↦
grondfalsch || utterly wrong, utterly wrongly ↦
grondfalsch || U-turn ↦ Kéier 2 || uvula ↦ Zäppchen

1 || Uzbek ↦ Usbeek ↦ usbeekesch || Uzbek [female]

↦ Usbeekin || Uzbekistan ↦ Usbekistan || free, avail-

able, vacant ↦ fräi 3 || vacant [without an incumbent]

↦ vakant || to resign, to vacate ↦ nidderleeën 2 ||

to vaccinate ↦ impfen ↦ vaccinéieren || vaccination

campaign ↦ Impfcampagne || vaccination card ↦
Impfpass || vaccination dose ↦ Impfdosis || vaccina-

tion ↦ Impfung 1 ↦ Vaccinatioun || (protective) vac-

cination ↦ Schutzimpfung || vaccine ↦ Impfstoff ||

vaccine [dose] ↦ Impfung 2 || vaccine [substance] ↦
Vaccin 1 || vaccine [dose] ↦ Vaccin 2 || hoover, vac-

uum cleaner ↦ Staubsauger || to hoover, to vacu-

um ↦ staubsaugen 1 2 || vacuum [space devoid of

air] ↦ Vakuum 1 || vacuum [absence] ↦ Vakuum 2

|| thermos (flask), vacuum flask ↦ Thermosfläsch ||

vagabond ↦ Vagabund || vagina ↦ Scheed ↦ Vagin

|| vague ↦ flou 1 || vague, imprecise ↦ ongenee ||

vague, vaguely ↦ vag || vague, vaguely ↦ vag || vain,

conceited ↦ houfereg 3 || Weidendall, Val des Os-

eraies ↦ Weidendall || valerian ↦ Baldrian || to val-

idate, to punch [a ticket] ↦ entwäerten 2 || to rec-

ognize, to validate ↦ unerkennen 1 || to validate, to

punch [a ticket] ↦ validéieren 1 || valid ↦ gülteg ||

valid [convincing, truthful] ↦ valabel 1 || valid [legally

acceptable] ↦ valabel 2 || validity ↦ Gültegkeet ||

valley ↦ Dall || valuable [precious] ↦ wäertvoll 1 ||

valuable [useful] ↦ wäertvoll 2 || valuables ↦ Wäert-

saach || expert's report, valuation ↦ Expertis || val-

ued, listed [piece of art] ↦ cotéiert || data, fact(s),

value(s) ↦ Donnée 1 || to value [to appraise] ↦ es-

timéieren 2 || to value, to assess ↦ schätzen 2 || to ap-

preciate, to value ↦ schätzen || to value [to evaluate]

↦ taxéieren 2 || value [significance, importance] ↦
Valeur 2 || value [principle] ↦ Valeur 3 || value [mea-

sure, quantity] ↦ Valeur 4 || value [monetary worth]

↦ Wäert 1 || value [worth, importance] ↦ Wäert 2 ||

value [principle, ideal] ↦ Wäert 3 || (market) value ↦
Valeur 1 || (measured) value, measurement ↦ Wäert

4 || value to collectors ↦ Sammlerwäert || key, valve

[of a musical instrument] ↦ Klapp 2 || valve ↦ Ventil ||

vampire ↦ Vampir || vanadium [chemical element] ↦
Vanadium || vandal [destructive person] ↦ Vandal 2 ||

Vandal [member of a Germanic people] ↦ Vandal 1 ||

vandalism ↦ Vandalismus || to vandalize, to smash ↦
kapott maachen || (small) van ↦ Camionnette || vanil-

la pod, vanilla bean ↦ Vanillsstaang || vanilla [spice]

↦ Vanill || vanilla ice cream ↦ Vanillsglace || vanil-

la pod, vanilla bean ↦ Vanillsstaang || vanished, gone

↦ derduerch || to sink into oblivion, to vanish from

the scene ↦ Versenkung [an der Versenkung ver-

schwannen] || vanity, preoccupation with elegance ↦
Houfert 2 || Vanuatuan ↦ Vanuatuer || Vanuatuan [fe-

male] ↦ Vanuatuerin || Vanuatuan ↦ vanuatuesch ||

Vanuatu ↦ Vanuatu || VAR, video assistant referee ↦
VAR || variable ↦ Variabel || variant [different version]

↦ Variant 1 || variant [form of a virus] ↦ Variant 2

|| variation [variety, diversity] ↦ Variatioun 1 || varia-

tion, fluctuation ↦ Variatioun 3 || variation [repetition,

embellishment of a theme] ↦ Variatioun 4 || varix,

varicose vein ↦ Varice || diverse, varied ↦ breetge-

fächert || varied, diverse ↦ ofwiesslungsräich || man-

ifold, diverse, varied ↦ villfälteg || (great) variety ↦
Villfalt || variety of flower, sort of flower ↦ Blummen-

zort || variety of orchid ↦ Orchideeënzort || small-

pox, variola ↦ Pouk 1 || various, different ↦ divers ||

various things ↦ Verschiddenes || varix, varicose vein

↦ Varice || gloss paint, varnish ↦ Lack 1 || to paint

[with gloss paint] to varnish ↦ lackéieren || to var-

nish ↦ laséieren || varnish ↦ Lasur || to varnish ↦
vernéieren || varnish ↦ Vernis || to change, to vary ↦
variéieren || vasectomy ↦ Vasektomie || vase ↦ Vas ||

Vatican City ↦ Vatikanstad || Vatican ↦ vatikanesch

|| vaulted ↦ verwëlleft || vault [grave] ↦ Caveau ||

vault [roof, ceiling] ↦ Verwëllef || veal blanquette ↦
Blanquette || veal escalope ↦ Kallefsschnitzel || veal

↦ Kalleffleesch || veal liver [organ] ↦ Kallefsliewer

1 || veal liver [food] ↦ Kallefsliewer 2 || veal roast ↦
Kallefsbrot || veal shank, veal shin, osso buco ↦ Jar-

ret || veal shank, veal shin, osso buco ↦ Jarret || veal

tongue [organ] ↦ Kallefszong 1 || veal tongue [food]

↦ Kallefszong 2 || vegetable, plant-based ↦ plan-

zlech || vegetables ↦ Geméis || vegetable soup ↦
Geméiszopp || vegetable stock cube ↦ Geméisküb ||

vegetable stock ↦ Geméisfong || vegetarian ↦ veg-

etaresch ↦ Vegetarier || vegetarian [female] ↦ Vege-

tarierin || to vegetate [person] ↦ vegetéieren || vege-

tation ↦ Vegetatioun || vegetative ↦ vegetativ || ve-

hemence ↦ Vehemenz || vehement, vehemently ↦
vehement || vehement, vehemently ↦ vehement ||

vehicle ↦ Gefier || vehicle log book ↦ Immatrikula-

tioun 2 || veil ↦ Schleier ↦ Voile 1 || vein, artery ↦
Oder 1 || vein ↦ Veen || velodrome ↦ Vëlodrom || vel-

vet ↦ Samett 1 || velvet, corduroy, cord ↦ sametten

|| velvet scoter ↦ Brong Mierint || vending machine

usefulness vending machine
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↦ Automat 2 || drinks dispenser, (drinks) vending ma-

chine ↦ Gedrénksautomat || worship, veneration ↦
Veréierung || Venezuela ↦ Venezuela || Venezuelan

↦ Venezuelaner || Venezuelan [female] ↦ Venezue-

lanerin || Venezuelan ↦ venezuelanesch || venison

↦ Réi 2 || venous ulcer, leg ulcer ↦ Been 2 [oppent

Been] || venous valve ↦ Veeneklapp || to let out, to

vent [one's anger] ↦ ausloossen 5 || to ventilate [to

give artificial respiration] ↦ beootmen || to ventilate,

to air ↦ ventiléieren 1 || to extract, to suck out, to ven-

tilate [efficiently] ↦ zéien 10 || ventilation ↦ Ventila-

tioun || ventilation system ↦ Entlüftung || ventilator,

respirator [medical] ↦ Beootmungsapparat ↦ Beoot-

mungsmaschinn || ventilator ↦ Ventilator || ventouse

[for childbirth] ↦ Ventouse 4 || veranda ↦ Veranda ||

verbal [oral] orally ↦ verbal 1 || verbal [relating to a

verb] with a verb ↦ verbal 2 || verbena ↦ Eisekraut

↦ Werbeen || verb ↦ Verb || verb form ↦ Verbform

|| verbiage, twaddle ↦ Gerieds || judgement, verdict

[of a court of law] ↦ Urteel 1 || verdict [judgement] ↦
Verdikt 1 || verdict [decision] ↦ Verdikt 2 || verdigris

↦ Gréngespoun || verge, shoulder [of a road] ↦ Sum-

merwee || sacristan, sexton, verger ↦ Koschter || Ver-

lorenkost ↦ Verluerekascht || vermicelli [pasta] ↦
Wermischel || pests, vermin ↦ Gedéiesch ||

vernissage ↦ Vernissage || (well) versed, knowledge-

able ↦ bewandert ↦ verséiert || verse, stanza ↦
Stroph || verse [line of a poem] ↦ Vers 1 || verse [in the

Bible] ↦ Vers 2 || version, edition ↦ Fassung 1 || edi-

tion, version [of a piece of work] ↦ Versioun 1 || ver-

sion [presentation, interpretation] ↦ Versioun 2 || back

[of a page] verso ↦ Récksäit || vertebra [thoracic and

lumbar] ↦ Réckewirbel || vertebra ↦ Wirbel || verti-

cal, vertically ↦ senkrecht ↦ vertikal || vertical, verti-

cally ↦ senkrecht ↦ vertikal || vertigo, vestibular dis-

order ↦ Gläichgewiichtsstéierung || dizziness, verti-

go ↦ Schwindel 2 || vertigo, dizziness ↦ Schwinde-

lattack || very bad [terribly sick] ↦ doudschlecht 2

|| to very badly ↦ verspekuléieren || very best ↦
allerbescht || massive [very considerable] very con-

siderably ↦ massiv 3 || a lot, very ↦ al || very, awfully

↦ ellen || very, enormously ↦ enorm || very ↦ ganz ↦
immens ↦ séier || very first ↦ alleréischt || very last

↦ allerlescht || very old, ancient ↦ ural || very slip-

pery [surface] ↦ spigelglat || wafer-thin, very thinly ↦
hauchdënn || excellent, very well ↦ ausgezeechent ||

very well, as well as possible ↦ beschtens || all right

then, very well ↦ dajee 3 [dajee alt] || very young

↦ bluttjonk || vespers ↦ Vesper || Vesquenhaff ↦
Vesquenhaff || vessel [of blood, lymphatic] ↦ Gefääss

1 || vest [underwear] ↦ Hiemchen 2 || vest [under-

garment] ↦ Kleedchen || jersey, vest [for sport] ↦
Maillot 2 || jersey, shirt, vest [for sport] ↦ Tricot 1 ||

vest [underwear] ↦ Tricot 2 || vest ↦ Tricot 3 || verti-

go, vestibular disorder ↦ Gläichgewiichtsstéierung

|| entrance, entrance hall, vestibule ↦ Entrée 1 || sac-

risty, vestry ↦ Sakristei || veteran car, vintage car ↦
Oldtimer || veteran [of the armed forces] ↦ Veteran

1 || veteran [in sport] ↦ Veteran 2 || veterans team,

senior team ↦ Härenekipp 2 || vet, veterinary sur-

geon ↦ Déierendokter || vet, veterinary surgeon [fe-

male] ↦ Déierendoktesch || vet, veterinary surgeon

↦ Déierendokter || vet, veterinary surgeon [female] ↦
Déierendoktesch || vet [for farm animals] ↦ Véidok-

ter || vet [veterinary surgeon] ↦ Veterinär || veto ↦
Veeto || viaduct ↦ Viaduc || via, by way of ↦ iwwer

5 || Vianden-Château ↦ Veianer Schlass || Vianden

↦ Veianen || vibraphone ↦ Vibrafon || to vibrate ↦
vibréieren || vibration ↦ Vibratioun || vice [tool] ↦
Schraufstack || vice president ↦ Vizepresident ||

Vichten ↦ Viichten || neighbourhood, vicinity ↦
Ëmgéigend ↦ Géigend 2 || vicious, aggressive ↦
rosen 1 || mean [disagreeable] vicious ↦ uerg 1 || vic-

tim ↦ Affer ↦ Victime || victory ↦ Victoire || VAR,

video assistant referee ↦ VAR || video call ↦ Video-

call || to video call in Microsoft Teams ↦ teamsen ||

CCTV, video camera, film camera ↦ Kamera || video

tape, video cassette ↦ Videoskassett || video confer-

ence ↦ Videokonferenz || video [technique] ↦ Video

1 || video [recording] ↦ Video 2 || video recorder ↦
Videorekorder || video recording ↦ Videosopnam ||

video (rental)shop ↦ Videothéik || video surveillance,

CCTV ↦ Videoiwwerwaachung ↦ Videosurveillance

|| video tape, video cassette ↦ Videoskassett || video

teaching ↦ Videoteaching || Vienna ↦ Wien || Viet-

namese ↦ Vietnamees ↦ vietnameesesch || Viet-

namese [female] ↦ Vietnameesin || Vietnam ↦ Viet-

nam || to consider as, to view as ↦ halen 13 [hale

fir] || viewer, spectator ↦ Spectateur || viewer, spec-

tator [female] ↦ Spectatrice || viewer, spectator ↦
Zuschauer || viewer, spectator [female] ↦
Zuschauerin || view [panorama] ↦ Aussiicht 1 || to

view, to judge ↦ betruechten 1 || view, opinion ↦
Opfaassung || view [sight, vista] ↦ Siicht 1 || view

[field of vision] ↦ Vue 2 || view [panorama] ↦ Vue

3 || view [opinion] ↦ Vue 4 || view [picture] ↦ Vue

5 || overall view, view of the whole ↦ Duerchbléck

|| viewpoint ↦ Aussiichtspunkt || views, leanings ↦
Gesënnung || vigour, energy ↦ Schwong 1 || infa-

mous, vile, infamously, vilely ↦ infam || villa ↦ Villa ||

village club, village association ↦ Duerfveräin || vil-

lage brass band ↦ Duerfmusek || village centre ↦
Duerfkär || village church [building] ↦ Duerfkierch ||

village club, village association ↦ Duerfveräin || vil-

lage fair ↦ Dëppefest || village fete, village fair ↦
Duerffest || village [locality] ↦ Duerf || village, area ↦
Lokalitéit || village, place, town ↦ Uert || village fete,

village fair ↦ Duerffest || summer party, village fete

↦ Wisefest || village life ↦ Duerfliewen || village pub

↦ Duerfcafé || Villerupt ↦ Weller || vinaigrette, sal-

ad dressing ↦ Vinaigrette || Vincentian ↦ Vincenter

|| Vincentian [female] ↦ Vincenterin || Vincentian ↦
vincentesch || (grape)vine ↦ Rief 1 || vinegar bottle

↦ Essegfläsch || vinegar ↦ Esseg || vineyard ↦
Wéngert || viniculture, viticulture ↦ Wäibau || veteran

car, vintage car ↦ Oldtimer || vintage, cru ↦ Cru 1

|| year, vintage [of wine] ↦ Cru 2 || (gramophone)

record, vinyl ↦ Plack 7 || viola ↦ Alto ↦ Braatsch ||

to violate ↦ verletzen 3 || to violate, to infringe [a

law, an agreement] ↦ violéieren 2 || violation, offence

[breach of law] ↦ Infraktioun || violation, breach ↦
Verletzung 2 ↦ Verstouss || violation ↦ Violatioun ||

violence ↦ Brutalitéit 2 ↦ Gewalt 1 || sudden, violent

↦ brutal 2 || violent, dreadful, dreadfully ↦ fatzeg 2

|| powerful, violent ↦ ferm 2 || violent, fierce [intense]

violently, fiercely ↦ hefteg || heavy, big, violent, vio-

lently ↦ zolidd 3 || violent, fierce [intense] violently,

fiercely ↦ hefteg || heavy, big, violent, violently ↦

vending machine violently
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zolidd 3 || violet ↦ Veilchen || violet, purple, in violet

↦ violett || violet [flower] ↦ Vioul || violin ↦ Gei || vi-

olinist ↦ Geiist || violinist [female] ↦ Geiistin || violin-

ist ↦ Violonist || virgin [woman] ↦ Jongfra 1 || Virginia

creeper ↦ Rief 2 [Wëll Rief] ↦ Wäin 2 [Wëlle Wäin]

|| Virgin Mary ↦ Jongfra 3 [Jongfra Maria] ↦ Mut-

tergottes 1 || Virgo, the Virgin [sign of the zodiac] ↦
Jongfra 2 || virtue, accomplishment ↦ Meritt 2 || virtu-

oso, virtuosic, with virtuosity ↦ virtuos || virtuosity ↦
Virtuositéit || virtuoso, virtuosic, with virtuosity ↦ vir-

tuos || virtuoso ↦ Virtuos || virulent, highly infective

↦ virulent || virus [pathogen] ↦ Virus 1 || virus [com-

puter virus] ↦ Virus 2 || virus infection ↦ Virusinfek-

tioun || visa ↦ Visa || thick, viscous ↦ déckflësseg ||

visibility [image, prominence] ↦ Visibilitéit 2 || (range

of) visibility ↦ Visibilitéit 1 || visible ↦ siichtbar || vis-

ible [easily seen] ↦ visibel 1 || visible [recognizable]

↦ visibel 2 || visionary ↦ Visionär || vision, apparition

↦ Erscheinung 2 || vision, picture ↦ Visioun 1 || vi-

sion, conception ↦ Visioun 2 || vision [in a trance, in a

dream] ↦ Visioun 3 || far-sightedness, vision ↦ Wäit-

bléck ↦ Wäitsiicht || to visit [a person] ↦ besichen

|| to visit [a place] ↦ besichtegen || visit ↦ Besuch

1 [(op) Besuch] || visit, appointment [at the doctor's]

surgery hours ↦ Consultatioun || to visit, to look in

at [a stall, a shop] to pass a medical [to visit a doc-

tor] ↦ passéieren 2 || visit [courtesy call] ↦ Visitt 1 ||

visit [tour of a site] ↦ Visitt 2 || visit [to a doctor] ↦
Visitt 3 || (home) visit [to a patient] ↦ Visitt 4 || vis-

iting card, business card ↦ Kaart 9 ↦ Visittekaart

|| visiting [non-local] ↦ auswäerteg || visitor ↦ Visi-

teur 1 ↦ Visiteuse 1 || visitors [guests] ↦ Besuch 2 ||

visit to a sick person ↦ Krankebesuch || visor [on a

knight's helmet] ↦ Viséier 1 || visor [face protection]

↦ Visière || visual, visually ↦ visuell || visual, visually

↦ visuell || vital [essential to life] ↦ liewensnoutwen-

deg || vital, essential ↦ liewenswichteg || vitamin ↦
Vitaminn || viniculture, viticulture ↦ Wäibau || voca-

ble, word ↦ Vokabel || vocabulary [of a person, of

a language] ↦ Vocabulaire 1 || vocabulary [of a lan-

guage, of people] ↦ Wuertschatz || further educa-

tion, vocational training ↦ Weiderbildung || voca-

tion, calling ↦ Bestëmmung 2 || vocation ↦ Voca-

tioun || vodka [drink] ↦ Vodka 1 || to express, to voice

[to put into words] ↦ ausschwätzen 2 || to voice [a

doubt, a feeling] to express [a wish] ↦ äusseren 1 ||

voice ↦ Organ 2 || voice [ability to produce sounds]

↦ Stëmm 1 || voice [sound of the voice] ↦ Stëmm 2

|| voice [opinion] ↦ Stëmm 3 || voice [vocal part] ↦
Stëmm 5 || voice [vocal range] ↦ Stëmm 6 || voice

recognition ↦ Sproocherkennung || invalid, void ↦
ongülteg || voile ↦ Voile 2 || vol-au-vent ↦ Bouchée

à la reine || vol-au-vent [pastry case] ↦ Paschtéit 1

|| vol-au-vent [dish] ↦ Paschtéit 2 || vol-au-vent ↦
Vol-au-vent || volcanic eruption ↦ Vulkanausbroch

|| volcanic ↦ vulkanesch || volcano ↦ Vulkan || vol-

leyball [ball] ↦ Volleyball 1 || volleyball [game] ↦
Volleyball 2 || volleyball team ↦ Volleyballsekipp ||

Volmerange-les-Mines ↦ Wuelmereng || voltage ↦
Spannung 4 || volt ↦ Volt || volume [book] ↦ Band

|| volume [sound] ↦ Lautstäerkt || volume [space] ↦
Volume 1 || volume [sound] ↦ Volume 2 || volume

[book] ↦ Volume 3 || volume of poems ↦ Gedicht-

band || voluminous [quantity] ↦ voluminéis || hon-

orary, voluntary, voluntarily ↦ éierenamtlech || vol-

untary, voluntarily ↦ fräiwëlleg || voluntary, unpaid

↦ benevole || honorary, voluntary, voluntarily ↦ éier-

enamtlech || voluntary, voluntarily ↦ fräiwëlleg ||

self-quarantine, voluntary quarantine ↦ Autoquar-

antän || voluntary work ↦ Benevolat || to offer, to

volunteer ↦ ubidden 2 ↦ uginn 3 || twisted bowel,

volvulus ↦ Träipeverschlëppung || to vomit, to throw

up ↦ briechen 6 || vomit, sick ↦ Erbrachent || to vom-

it, to be sick ↦ iwwerginn 3 ↦ iwwerschëdden 2 || to

vomit, to throw up ↦ schëdden 3 || dissenting vote,

vote against ↦ Géigestëmm || to outvote, to vote

down ↦ iwwerstëmmen || ballot paper, vote ↦ Bul-

letin 3 || to vote, to put it to a vote ↦ ofstëmmen 3 ||

vote [election, poll] ↦ Ofstëmmung || vote ↦ Stëmm

4 || to vote [for or against] ↦ stëmmen 4 || to vote,

to cast a vote [in an election] ↦ stëmmen 5 || to vote

↦ votéieren || voting, vote ↦ Vott || vote [in an elec-

tion] ↦ Walstëmm || to vote, to cast a vote [in an

election] ↦ wielen 4 || to vote for [a party, a person]

↦ stëmmen 2 || vote in favour, yes ↦ Jostëmm ||

to vote out [a person] ↦ ofwielen || voter ↦ Wieler

|| voting, vote ↦ Vott || ballot, voting slip ↦ Stëm-

mziedel || ballot paper, voting slip ↦ Walziedel || re-

ceipt, voucher ↦ Beleeg 2 || voucher, credit note ↦
Bong || to act as guarantor for, to vouch for ↦ ver-

biergen [sech verbierge fir] || vowel ↦ Vokal || vulgar,

vulgarly ↦ ordinär 2 || vulgar [rough, coarse] ↦ vul-

gär || vulgarity [remark] ↦ Vulgaritéit || vulgar, vul-

garly ↦ ordinär 2 || vulnerable, weak [defenceless]

↦ schwaach 3 || vulnerable, at-risk ↦ vulnerabel ||

fragile, vulnerable [emotionally] ↦ zerbriechlech 2 ||

susceptible (to), vulnerable (to), prone (to) ↦ ufälleg

[ufälleg (fir)] || vulture [animal] ↦ Geier 1 || vulture

[person] ↦ Geier 2 || hooter, horn, vuvuzela ↦ Troter

|| to waddle ↦ watschelen || wafer-thin, very thinly

↦ hauchdënn || waffle, torrent of words, endless dis-

cussion ↦ Abberzuel 2 || waffle [cake] ↦ Eisekuch ||

waffling, telling tales ↦ Gefuebels || waffling, twad-

dle ↦ Geschwätz || wage negotiation ↦ Lounver-

handlung || pay policy, wage policy ↦ Lounpolitik

|| wages, salary ↦ Gehalt || wages, pay ↦ Loun 1 ||

salary, wages ↦ Salaire || to wiggle, to wag ↦ wack-

elen 2 [wackele mat] || to flick, to swing one's tail

[cow] to wag one's tail [dog] ↦ wéitschen 1 [wéitsche

mat] || to wag one's tail [animal] ↦ wibbelen 3 [mam

Schwanz wibbelen] || wagon, carriage [railway] wag-

on [cart] ↦ Waggon || wagon, cart, float ↦ Won 1

|| load, wagonload ↦ Fouer || Wahl ↦ Wal ||

Wahlhausen Dickt ↦ Wuelesser Déckt ||

Wahlhausen ↦ Wuelessen || to wail, to cry, to bawl

↦ blären 3 || waistcoat ↦ Gilet || waistcoat pocket

↦ Giletstäsch || waist ↦ Taille 1 || expectative, wait-

and-see [medical treatment] ↦ exspektativ || waiter

↦ Garçon ↦ Serveur 2 || to wait ↦ ofwaarden 2 ↦
waarden || to wait for [an event] ↦ ofwaarden 1 || to

wait impatiently for ↦ gäipen [gäipen op] ↦ laueren

2 [laueren op] || waiting list ↦ Waardelëscht || wait-

ing room ↦ Salle d'attente ↦ Wartesall || waiting

time ↦ Waardezäit || waitress ↦ Serveuse || to wake

[to rouse from sleep] ↦ wakereg 3 [wakereg

maachen] || to wake (up) ↦ erwächen 1 || to wake up

↦ erwächen 2 ↦ wakereg 2 [wakereg ginn] || Wald-

bierg ↦ Waldberg || Waldbillig ↦ Waldbëlleg ||

violet Waldbillig
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Waldbredimus ↦ Waldbriedemes || Waldhof ↦
Waldhaff || Wales ↦ Wales || Walferdange ↦ Walfer

|| to walk down, to walk along ↦ goen 26 || to walk

at the head, to walk in front ↦ virgoen 2 || to walk

down, to walk along ↦ goen 26 || walker, Zimmer

frame ↦ Géibock || track, trail, walk [circular] ↦ Circuit

1 || hike, walk ↦ Fousstour || gait, walk ↦ Gang 1 ||

to go, to walk ↦ goen 1 || to walk [clumsily] ↦ héis-

sen || walk [way of walking] ↦ Marsch 2 || to walk

[all over, all the way along] ↦ ofgoen 6 || walk [gait

of a horse] ↦ Schrëtt 4 || to go for a walk, to walk ↦
spadséieren 1 || walk [stroll] ↦ Spadséiergang || walk,

path ↦ Spadséierwee || to walk, to stroll ↦ trëppelen

5 || walk [hike, ramble] ↦ Trëppeltour || walk, hike ↦
Wanderung 1 || to walk home [to accompany home

on foot] ↦ heemféieren || walkie-talkie ↦ Walkie-

Talkie || to walk at the head, to walk in front ↦ vir-

goen 2 || walking aid ↦ Géihëllef || walking pace ↦
Schrëtt 6 [am Schrëtt] || walking shoes, hiking boots

↦ Wanderschong || ski pole, walking stick ↦ Bengel

2 || walking stick ↦ Reesbengel || walking trail, hiking

trail ↦ Wanderwee || walk-in wardrobe ↦ Dressing 1

|| to go on, to walk on, to move on ↦ weidergoen 1

|| to walk past ↦ laanschtgoen 1 || to walk up to, to

walk towards ↦ duergoen 2 [duergoen op] || to walk

under, to pass under ↦ erduerchgoen [erduerchgoen

ënner] || to walk up to, to walk towards ↦ duergoen

2 [duergoen op] || wallcreeper ↦ Mauerleefer || Wal-

lendorf ↦ Wallenduerf || Wallendorf-Pont ↦ Wal-

lenduerfer Bréck || wallet, purse ↦ Portefeuille 1 ||

purse, wallet ↦ Portmonni || wall ↦ Mauer || wall,

partition ↦ Wand 1 || wall [surface] ↦ Wand 2 || to

wall in ↦ amaueren 1 || to wallow ↦ wenzelen 1 2

|| mural, wall painting [art] ↦ Wandmolerei 1 || mur-

al, wall painting [picture] ↦ Wandmolerei 2 || wall-

paper ↦ Tapéit ↦ Tapisserei || wall-plug, Rawlplug ↦
Dübbel || walls [remains of a building] ↦ Gemaier ||

to brick up, to wall up ↦ zoubauen 1 ↦ zoumaueren

|| walnut [nut] ↦ Hackernoss ↦ Noss 2 [Déck Noss]

|| walnut tree ↦ Nëssert || Walsdorf ↦ Waalsdref ||

waltz ↦ Walz || to wander, to roam ↦ fändelen ||

to roam, to wander ↦ fatzen || to stroll, to wander

↦ trëllen 6 || to show up, to wander in ↦ trëllen

5 [getrollt kommen] || to wander like a ghost ↦
geeschteren 1 || to arrange, to wangle ↦ deichselen

|| to wangle, to contrive ↦ kombinéieren 2 || to wank

↦ wichsen 3 [sech ee wichsen] || wanted, desired

↦ erwënscht || to want [to request] ↦ wëllen 1 || to

want [to do something] ↦ wëllen 1 || to want (to have)

↦ wëllen 3 || loose, wanton [woman] ↦ verlafen ||

to want to go in(side) ↦ erawëllen || to want to go

out(side) ↦ erauswëllen 1 || to want to have ↦ gär 5

[gär hunn] || warder, prison guard ↦ Giischtjen || ward

[in a hospital] ↦ Statioun 3 || wardrobe [clothes] ↦
Garderob 1 || wardrobe ↦ Kleederschaf || wardrobe,

cupboard ↦ Schaf || depot, warehouse ↦ Lager 1

|| warehouse, storeroom ↦ Magaséng 1 || to ware-

house, to store ↦ tëschelageren || war ↦ Krich ||

war in Ukraine ↦ Ukrainkrich || Warken ↦ Waarken

|| Wark ↦ Waark || warm, heartfelt, warmly ↦ häer-

zlech || hot, warm ↦ waarm 1 || warm [that keeps

warm] warmly ↦ waarm 2 || warm-hearted, caring ↦
waarm 3 || warm-hearted, warmly ↦ waarmhäerzeg

|| warm, heartfelt, warmly ↦ häerzlech || warm [that

keeps warm] warmly ↦ waarm 2 || warm-hearted,

warmly ↦ waarmhäerzeg || to warm oneself up ↦
opwiermen 2 || warmth [friendliness] ↦ Häerzlech-

keet || to warm up [before singing] ↦ asangen || to

warm up, to heat up ↦ ophëtzen 1 2 || to heat up,

to warm up ↦ opwiermen 1 || to warm up, to heat

up ↦ wiermen 1 || to warn, to inform ↦ prevenéieren

1 || to warn, to forewarn ↦ prevenéieren 2 || to cau-

tion, to warn [to give a formal warning] ↦ verwarnen

|| to (fore)warn ↦ virwarnen || to warn (of), to warn

(against) ↦ warnen [warnen (virun)] || to warn (of), to

warn (against) ↦ warnen [warnen (virun)] || warning,

notification ↦ Alert 2 || warning, caution ↦ Avertisse-

ment || warning, reprimand ↦ Verweis 2 || warning

↦ Warnung || caution, (formal) warning ↦ Verwar-

nung || (advance) warning ↦ Virwarnung || warning

sign [panel] ↦ Warnschëld || warning sign, danger

signal ↦ Warnzeechen || warning triangle [warning

sign, give-way sign] ↦ Dräieck 2 ↦ Dräiecksschëld ||

debate, war of words ↦ Duell 3 || warped, not straight

↦ wënsch || to swell [by absorbing liquid] to warp [as

a result of damp] ↦ quëllen 1 || to work, to warp ↦
schaffen 4 || to warp [due to heat or damp] ↦ wer-

fen 3 || guarantee, warranty ↦ Garantie 1 || guarantee

(certificate), warranty (certificate) ↦ Garantie 2 || wart

↦ Waarzel || to wash ashore, to wash up ↦
uschwemmen || to wash away [to erode] to wear

away ↦ ausspullen 2 ↦ auswäschen 2 || to wash

away [to erode] ↦ ewechspullen 2 || basin, wash-

basin ↦ Lavabo || faded, washed-out ↦ verwäsch

|| washer, seal, gasket ↦ Dichtung || washer [seal]

↦ Joint 2 || laundress, washerwoman ↦ Wäschfra 1

|| to wash [to clean] ↦ ofwäschen || wash, washing,

laundry [textiles] ↦ Wäsch 1 || wash, washing, laundry

[process] ↦ Wäsch 2 || to wash, to clean ↦ wäschen ||

to wash gently by hand ↦ knéitschen || wash house

↦ Buer 2 || (public) wash house ↦ Wäschbuer ||

washing and dressing, toilet ↦ Toilette 4 || wash,

washing, laundry [textiles] ↦ Wäsch 1 || wash, wash-

ing, laundry [process] ↦ Wäsch 2 || washing line,

clothes line ↦ Wäschléngt || washing machine ↦
Wäschmaschinn || laundry bat, washing paddle ↦
Blëll 1 || washing powder ↦ Wäschpolver || dish

brush, washing-up brush ↦ Spullbiischt || washing-

up, dishes ↦ Spull || washing-up liquid ↦ Spullmët-

tel || duffer, washout ↦ Null 2 || to rinse, to wash out

↦ ausspullen 1 || to wash out [a stain, a mark] ↦ er-

auswäschen || to wash out [to rinse] ↦ spullen 2 ||

to wash up and put away [dishes] ↦ ewechspullen

1 || to wash up [dishes] ↦ spullen 1 || to wash up,

to do the washing-up ↦ spullen 3 || to wash ashore,

to wash up ↦ uschwemmen || wasp ↦ Harespel ||

Wasserbillig ↦ Waasserbëlleg || wasted, high [from

drugs] ↦ bedämpt || to waste [money] to ruin [one's

health] ↦ dropmaachen 1 || rubbish, waste, scrap ↦
Offall || to waste ↦ verbëtzen || to waste [time] ↦
verplemperen || to waste ↦ verschwenden || waste

↦ Verschwendung || to waste [to use carelessly] ↦
verschwéngsen 1 || to idle away, to waste [time] ↦
verträntelen || wasteful ↦ verschwenderesch ||

wastefulness ↦ Muttwëll 2 || fallow land, waste

ground ↦ Broochland || waste of time ↦ Zäitver-

schwendung || waste-paper basket ↦ Pabeierkuerf

|| waste paper collection ↦ Pabeiersammlung ||

Waldbredimus waste paper collection
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waster, spendthrift ↦ Dropmécher || waster, spend-

thrift [female] ↦ Dropméchesch || to waste time on,

to make a fuss about ↦ ophalen 9 [sech ophalen

iwwer] || waste water ↦ Ofwaasser || good-for-noth-

ing, wastrel ↦ Fléipéiter 2 || watchdog, guard dog ↦
Wuechthond || watch, clock ↦ Auer 2 || to watch, to

observe ↦ beobachten || to supervise, to monitor, to

watch ↦ iwwerwaachen || to look, to watch, to look

at ↦ kucken 1 || to watch, to follow with one's eyes

↦ nokucken 1 || to watch [to observe] ↦ nokucken 2

|| to supervise, to watch, to monitor ↦ surveilléieren

|| to watch, to look after ↦ Uecht ginn 2 [Uecht ginn

op] || to look at, to look over [to inspect] to watch [to

observe] ↦ ukucken 2 [sech eppes ukucken ; sech

een ukucken] || watchmaker ↦ Auermécher ↦ Auer-

méchesch || watchman, guard, (lighthouse) keeper ↦
Wiechter || woe betide, watch out ↦ gare la Box ↦
gare la Minn || to watch out, to pay attention ↦ op-

passen 1 [oppassen (op)] || to beware (of), to watch

out (for) ↦ Uecht 2 [sech an Uecht huelen (virun)] ||

to watch out (for), to mind out (for) ↦ Uecht doen

[Uecht doen (op)] ↦ Uecht ginn 1 [Uecht ginn (op)] ||

to protect, to watch over ↦ behidden || watch party

↦ Watchparty || water analysis ↦ Waasseranalys 1 ||

water bottle ↦ Waasserfläsch 1 || rain barrel, water

butt ↦ Waasserfaass 2 || watercolour [painting] ↦
Aquarell || watercolour ↦ Waasserfaarf || water con-

sumption ↦ Waasserverbrauch || to water down, to

dilute [to make less forceful] ↦ verwässeren || water-

fall ↦ Waasserfall || to water [an animal] ↦ dränken

1 || water [body of water] ↦ Gewässer || to water [a

plant] ↦ nätzen 1 || to water [the garden] ↦ nätzen

2 || to water, to run [eye] ↦ tréinen || water [liquid]

↦ Waasser 1 || water [stretch of water] ↦ Waasser 3

|| water [urine] ↦ Waasser 4 || (glass of) water, (bot-

tle of) water ↦ Waasser 2 || (glass of) water, (bottle

of) water ↦ Waasser 2 || water glider, pond skater

↦ Schneider 4 || boiler, water-heater ↦ Boiler || wa-

tering can ↦ Géiss ↦ Géisskan ↦ Strenz || watering

down, weakening ↦ Verwässerung || water leak ↦
Waasserfuite || water level ↦ Peegelstand || water

lily ↦ Séirous || watermelon ↦ Waassermeloun ||

water pipe [tube] ↦ Waasserleitung || water pipit ↦
Waasserpiipsert || watertight, waterproof ↦ dicht 1

|| to waterproof, to impregnate [to soak] ↦ impreg-

néieren || waterproof ↦ waasserdicht || water rail ↦
Waasserrall || water reserve ↦ Waasserreserv || wa-

ter reservoir ↦ Waasserbaseng || water sample [pro-

cedure] ↦ Waasserprouf 1 || water sample [speci-

men] ↦ Waasserprouf 2 || waters [amniotic fluid] ↦
Waasser 5 || water shortage ↦ Waassermangel ↦
Waassermanktem || water shrew ↦ Waasserspëtz-

maus || water tank, water trough [mobile] ↦
Waasserfaass 1 || watertight, waterproof ↦ dicht 1

|| water tower ↦ Waassertuerm || water tank, water

trough [mobile] ↦ Waasserfaass 1 || water vein, un-

derground watercourse ↦ Oder 2 || water vole ↦
Wullmaus || water wing, (inflatable) armband ↦
Äermchen 2 || waterworks ↦ Waasserwierk || wa-

tery, thin ↦ wässereg || Watrange ↦ Walter ||

Watschenterhaff ↦ Watschenterhaff || watt, W ↦
Watt || to wave about ↦ fuchtelen [fuchtele mat] || to

wave back ↦ erëmwénken ↦ zeréckwénken || wave

[movement, form] ↦ Well 1 || wave [propagation of vi-

bration] ↦ Well 2 || wave [large number] ↦ Well 4 ||

to wave (across) [to somebody] ↦ eriwwerwénken 1

|| to wave (to) [in greeting, as a signal] ↦ wénken ||

wavelength ↦ Wellelängt || to wave over [to beck-

on over] ↦ eriwwerwénken 2 || wavy ↦ gewellt ||

waxen ↦ wuessen || wax, polish ↦ Wichs || to wax,

to polish ↦ wichsen 1 || wax ↦ Wuess || to wax [to

treat with wax] ↦ wuessen || way back [return trip]

↦ Réckwee || way there, way back ↦ Wee 4 [Wee

fir dohin ; Wee fir zeréck] || way, manner ↦ Aart 1

[Aart (a Weis)] ↦ Fassong 2 || way [manner, method] ↦
Manéier 1 || way, route ↦ Streck 1 || way, manner [be-

haviour] ↦ Uluecht 1 || way, route [itinerary] ↦ Wee

2 || way [direction, sense] ↦ Wee 5 || way [method]

↦ Wee 6 || way [manner, method] ↦ Weis 1 [Aart a

Weis] || way home ↦ Heemwee || entrance, way in ↦
Zougang 1 || style, way of expressing oneself ↦ Aus-

drocksweis || lifestyle, way of life ↦ Liewensféierung

|| way of life, lifestyle ↦ Liewenswandel || way of life

↦ Liewensweis || way of the Cross ↦ Kräizwee || way

of thinking, mindset ↦ Denkweis || exit, way out [of

a building, of a place] ↦ Ausgang 1 || way out, get-

out ↦ Auswee || manner, ways, style ↦ Genre 2 ||

way there, way back ↦ Wee 4 [Wee fir dohin ; Wee

fir zeréck] || passage, opening, way through ↦ Duer-

chgang 1 || we, on the other hand ↦ mir 2 [mir an-

er] || shattered, weakened, worn out ↦ ugeschloen ||

to weaken [to debilitate] ↦ erbäihuelen 2 || to weak-

en, to give in, to succumb ↦ schwaach 4 [schwaach

ginn] || to weaken ↦ schwächen || watering down,

weakening ↦ Verwässerung || weak, sickly ↦ aarm-

séileg 3 ↦ daierlech 1 || poorly, weak ↦ schappeg 4

|| weak, feeble, feebly, weakly ↦ schwaach 1 || weak

[below standard, lacking in ability] ↦ schwaach 2 ||

vulnerable, weak [defenceless] ↦ schwaach 3 || weak

[currency] ↦ schwaach 5 || weak [grammatically] ↦
schwaach 6 || weak, feeble, frail ↦ schwächlech ||

weakling, wimp ↦ Blatzert || weakling ↦ Blatzkued-

er || weakness ↦ Aarmséilegkeet || frailty, weakness

[physical] ↦ Daierlechkeet || weakness, gap ↦ Defizit

2 || weakness [liking] ↦ Faibel || weakness [shortcom-

ing] ↦ Schwächt 1 || weakness [liking] ↦ Schwächt

2 || weak spot ↦ Schwaachpunkt || Wealerhaff ↦
Wealerhaff || wealth ↦ Räichtum 1 || weapon, arm ↦
Waff || weapons export, arms export ↦ Waffenexport

|| arms, weapons ↦ Rüstung 2 || to wear a mask, to

mask one's face ↦ vermummen || to wash away [to

erode] to wear away ↦ ausspullen 2 ↦ auswäschen

2 || to wear down [by walking] ↦ oflafen 6 || to wear

down, to wear out ↦ ofnotzen 1 || to have on, to wear

[over the shoulders, round the neck] ↦ ëmhunn || to

have on, to wear [on the head] ↦ ophunn 1 || to put on,

to wear [a clothing accessory] ↦ undoen 1 || to put on,

to wear [a medical accessory] ↦ undoen 2 || to wear

[clothing, an accessory] ↦ unhunn 1 || wear (and tear)

↦ Verschläiss 1 || to wear (badly), to get worn (down)

↦ verschläissen || to wear in [shoes] ↦ antrëppelen ||

low necked, wearing a low cut dress ↦ decolletéiert

|| to wear mourning ↦ Trauer 2 [Trauer droen] || to

subside, to wear off ↦ vergoen 2 || to slog away, to

wear oneself out ↦ baschten 2 || to wear oneself out

↦ ploen 3 || to wear out [shoes] ↦ auslaatschen ↦
austrieden 4 || to wear out, to try [somebody's pa-

tience] ↦ iwwerstrapazéieren || to wear out, to ex-

waster wear out
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haust ↦ mathuelen 3 || to wear down, to wear out ↦
ofnotzen 1 || to become worn, to wear out ↦ ofnotzen

2 || to wear out [shoes] ↦ oftrieden 1 || to wear out

[clothing] ↦ opzerräissen || to strain, to wear out ↦
strapazéieren 1 || to wear out, to tax ↦ strapazéieren

2 || weasel ↦ Klengt Wisel ↦ Mauswisel ↦ Wisel ||

puppet, weathercock [fickle person] ↦ Hampelmann

2 || weathercock ↦ Hunn 2 || weather conditions ↦
Wiederkonditiounen || weather ↦ Wieder 1 || to

weather (away), to erode ↦ verwitteren || weather

forecast ↦ Meteo ↦ Wieder 3 ↦ Wiederprevisioun ||

weather side, exposed side [of a building] ↦ Reesäit

|| weather station ↦ Wiederstatioun || to weave, to

plait ↦ flechten || to weave ↦ wiewen 1 2 || weaver ↦
Wiewer || weaving mill ↦ Wiewerei || Webeschhaff

↦ Webeschhaff || webinar ↦ Webinar || website, web

page ↦ Internetsäit || website, home page ↦ Home-

page || website, web page ↦ Internetsäit || website

↦ Internetsite || site, website ↦ Site 2 || Wecker ↦
Wecker || Wecker-Gare ↦ Wecker Gare || wedding

anniversary ↦ Hochzäitsdag || wedding breakfast ↦
Hochzäitsiessen || wedding dress ↦ Brautkleed ↦
Brautrack ↦ Hochzäitskleed || marriage, wedding ↦
Bestietnes ↦ Hochzäit ↦ Mariage 1 || wedding menu

↦ Hochzäitsmenü || wedding picture ↦ Hochzäits-

bild ↦ Hochzäitsfoto || wedding ring ↦ Brautrank ||

wedding service ↦ Hochzäitsmass || wedding vow

↦ Jowuert 2 || chock, wedge ↦ Cale || to wedge, to

steady [furniture] ↦ caléieren || wedge [for splitting

wood] ↦ Käil || Wednesday ↦ Mëttwoch || (on)

Wednesday(s) [each Wednesday] ↦ mëttwochs 1 ||

(on) Wednesday [a specific Wednesday] ↦
mëttwochs 2 || weed, pot ↦ Haschisch || to weed

↦ krauden 1 || weed ↦ Onkraut || number two, poo,

number one, wee ↦ Kommissioun 6 [grouss Kom-

missioun ; kleng Kommissioun] || to poo, to wee ↦
maachen 12 || weekday ↦ Wochendag || weekend

before Mardi Gras ↦ Fuesweekend || weekend ↦
Weekend 1 || weekend home ↦ Weekend 2 ↦ Week-

endhaischen || week [period of seven days] ↦ Woch

1 || week [weekdays] ↦ Woch 2 || weekly [newspaper]

↦ Wochenzeitung || to weep [to exude liquid] to dis-

charge ↦ sëfferen || to weep [to exude liquid] ↦ zéien

13 || wee-wee ↦ Pippi 1 || we ↦ mer 1 ↦ mir 1 || We-

icherdange ↦ Wäicherdang || Weidemillen ↦ Wei-

demillen || Weidendall, Val des Oseraies ↦ Weiden-

dall || Weidingen ↦ Wegdichen || weighbridge ↦
Bascule || to pinch, to weigh down ↦ drécken 7 ||

to weigh ↦ ofweien 1 || to weigh [to find out the

weight of] ↦ weien 1 || to weigh [to have a specified

weight] ↦ weien 2 || to weigh on, to trouble ↦ dréck-

en 4 || to weigh on ↦ laaschten [laaschten op] ↦
zieren 2 [zieren un] || to affect, to weigh on ↦ zouset-

zen 4 || weight [object] ↦ Gewiicht 1 || weight [mass]

↦ Gewiicht 2 || weight [importance] ↦ Gewiicht 3 ||

load, weight ↦ Laascht 1 || weight problem ↦ Gewi-

ichtsproblem || to weigh up ↦ ofweien 2 || Weiler-

bach ↦ Weilerbaach || Weiler ↦ Weiler ↦ Weller ||

Weiler-la-Tour ↦ Weiler zum Tuer || Weimershof ↦
Weimeschhaff || Weimerskirch ↦ Weimeschkierch ||

odd, weird ↦ aartlech 2 || weird, bizzare, bizarrely

↦ bizarre || strange, weird, strangely ↦ gelungen ||

weird, strange, strangely ↦ koppeg || odd bird, odd-

ball, weirdo ↦ Kauz 2 || weir ↦ Wier || Weissenhaff

↦ Wäissenhaff || Weiswampach ↦ Wäiswampech ||

to welcome, to greet ↦ begréissen 1 || to welcome

[to approve] ↦ begréissen 2 || welcome, greeting [of

guests] ↦ Begréissung || to welcome [guests] ↦
empfänken 1 || welcome, pleasant ↦ erfreelech ||

welcome ↦ wëllkomm || welder ↦ Schweesser ||

weld ↦ Schweess || to weld ↦ schweessen || to weld

[metal, plastic] ↦ uschweessen || welding torch,

blowtorch ↦ Chalumeau 2 || to weld together ↦ ver-

schweessen ↦ zesummeschweessen || well-being,

welfare ↦ Wuel || welfare organization, social care

service ↦ Betreiungsstruktur || welfare service, so-

cial care service ↦ Betreiungsservice || Welfrange ↦
Welfreng || good [large] well, thoroughly ↦ gutt 11

|| thorough [sound, proper] well and truly, thorough-

ly ↦ gehéiereg || balanced, well-balanced ↦ aus-

geglach || well-being, welfare ↦ Wuel || well-be-

ing ↦ Wuelbefannen || well done [steak] (cooked)

through ↦ duerch 1 || Wellenstein ↦ Welleschten ||

well ↦ a 2 || well, OK ↦ bon || well, fountain ↦ Buer

1 || good [excellent, remarkable] well ↦ gutt 1 || well

↦ maja ↦ majo 2 ↦ nujee 1 || well [for water] ↦ Pëtz ||

shaft, well ↦ Schacht || nice, good, well ↦ schéin 2 ||

well, OK ↦ sou 1 || well, my word ↦ tjo || justified, well

founded ↦ fondéiert || well groomed ↦ soignéiert ||

well well, well I never ↦ abee 4 [abee jo] || Welling-

ton ↦ Wellington || famous, well-known ↦ bekan-

nt || well mannered, polite, politely ↦ manéierlech ||

wellness centre, spa [facilities] ↦ Wellness 2 || well-

ness treatment ↦ Wellness 1 || well thanks a lot ↦
abee 3 [abee merci] ↦ sou 2 || knowledgeable, well

versed ↦ beschloen || well well, well I never ↦ abee

4 [abee jo] || welly, rubber boot ↦ Gummisstiwwel

|| Welscheid ↦ Welschent || Welsdorf ↦ Welsdref ||

Welsh [female] ↦ Waliserin || Wemperhardt ↦ Wem-

perhaart || westerly, western ↦ westlech 1 || western

Bonelli's warbler ↦ Bonellibliedervillchen || wester-

ly, western ↦ westlech 1 || western, in a western way

↦ westlech 2 || hedgehog, western hedgehog ↦ Igel

↦ Kéiseker || western house mouse ↦ Hausmaus ||

western jackdaw ↦ Steekueb || western marsh harri-

er ↦ Brongen Hénkeldéif ↦ Brong Wei || western Or-

phean warbler ↦ Orpheusgraatsch || polecat, west-

ern polecat ↦ Iltis ↦ Sténkert || west [cardinal point]

↦ Westen 1 || west [western part] ↦ Westen 2 || west

of ↦ westlech vun || wet ↦ naass 1 || wet [rainy] ↦
naass 2 || sheep, wether ↦ Hammel 1 || rainy weath-

er, wetness ↦ Nätzt || (la Ferme) Weydert ↦ Wey-

derter Haff || Weydig ↦ Weydeg || Weyer ↦ Wey-

er || watt, W ↦ Watt || whale ↦ Wal || whale [mam-

mal] ↦ Walfësch || whale of a time, enormous fun ↦
Knuppefreed || wham, bam ↦ batsch ↦ batschdeg ||

wham, bang, bump ↦ boufdeg ↦ bumsdeg || wham

↦ flang ↦ poufdeg || wham, bam ↦ racksdeg ↦
ratsch ↦ ratschdeg ↦ zack || what ... ↦ wou- || what

... like, how ↦ wéi 2 || what's-her-name ↦ Déngens

|| what's-his-name, whatsit ↦ Déngen || besides,

what's more ↦ ausserdeem ↦ zudeem || what's-

their-name(s), whatsits ↦ Déngens [d'Déngens] || to

what extent, (just) how ↦ Mooss [a wat fir engem

Mooss / a wéi engem Mooss] || what ↦ wat 1 || what,

which, what kind of ↦ wat 2 [wat fir] || what [ex-

clamatory] ↦ wat 3 [wat (fir) ; wat] || what ↦ wat 4 ||

what, which, what kind of ↦ wat 5 [wat fir] || what ↦

wear out what
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wat 6 || what, which, what kind of ↦ wat 7 [wat fir]

|| what ↦ wat 1 2 3 || which, what, what kind of ↦
wéi 5 [wéi en / wéi eng] || what, which, what kind of

↦ wat 2 [wat fir] 5 [wat fir] 7 [wat fir] || which, what,

what kind of ↦ wéi 5 [wéi en / wéi eng] || how many,

what place ↦ wéivillt || what's-his-name, whatsit ↦
Déngen || what's-their-name(s), whatsits ↦ Déngens

[d'Déngens] || wheat ↦ Weess || wheat grain ↦
Weessekär || to wheel and deal ↦ mauschelen ||

wheelbarrow ↦ Schubbkar || wheelchair ↦ Rollstull

|| rollator, wheeled walker ↦ Rollator || wheel, rim ↦
Felg || to wheel [to circle] ↦ kreesen || wheel [of a

vehicle] ↦ Rad 1 || wheel, castor ↦ Rull 1 || (driving)

wheel [of a machine, of a gear train] ↦ Rad 3 || (pot-

ter's) wheel ↦ Scheif 5 || wheelie bin, dustbin, rubbish

bin, bin ↦ Dreckskëscht 2 ↦ Dreckskiwwel || under-

hand methods, wheeling and dealing ↦
Gemauschels 2 || (set of) wheels, limo ↦ Schlitt 3 ||

whenever possible, wherever possible ↦ nëmmen 2

[wou et nëmme geet] || when [as soon as] ↦ wann 2 ||

when [while] ↦ wann 3 || as, when ↦ wéi || when [at

what time] ↦ wéini 1 || when [in what circumstances]

↦ wéini 2 || when ↦ wou 2 || as far as ... is concerned,

when it comes to ... ↦ ubelaangen [wat ... ubelaangt]

|| from where, where ... from [from what place, from

what occasion] ↦ wouhier 1 || from where, where ...

from [from what cause] ↦ wouhier 2 || whereas ↦
wärenddeems 2 ↦ wougéint || where [spatially] ↦
wou 1 || where [to what place] ↦ wouhin ↦ wuer ||

whenever possible, wherever possible ↦ nëmmen 2

[wou et nëmme geet] || to stimulate, to whet ↦ ure-

egen 1 || if ... or, whether ... or ↦ ob 2 [ob ... oder] ||

if, whether ↦ ob 1 || whetstone ↦ Schläifsteen 2 ||

that, which ↦ där || that, who, which ↦ deen 1 2 ||

that, which ↦ déi 1 2 3 4 || what, which, what kind of

↦ wat 2 [wat fir] 5 [wat fir] 7 [wat fir] || which, what,

what kind of ↦ wéi 5 [wéi en / wéi eng] || to pass the

time, to while away the time ↦ verdreiwen 2 [sech

d'Zäit verdreiwen] || while ↦ iwwerdeems ↦ wärend

↦ wärenddeems 1 || whimbrel ↦ Klenge Broochvull

|| whim, caprice ↦ Caprice || to whine, to whimper ↦
jéimeren 1 || to whimper ↦ soueren 1 ↦ wéimeren ||

whinchat ↦ Brongbrëschtchen || to whine, to whim-

per ↦ jéimeren 1 || to whine, to moan [to complain]

↦ jéimeren 2 || to whine ↦ soueren 2 || moaning,

whingeing ↦ Gejéimers || complaining, whingeing ↦
Gemauls || whingeing, bellyaching ↦ Gemeckers ||

whingeing, whining ↦ Gesouers || whingey, whiny

↦ souereg || whingeing, whining ↦ Gesouers ||

whingey, whiny ↦ souereg || whip, riding crop ↦
Baatsch 1 || whip, horsewhip ↦ Gäissel || to whip ↦
gäisselen 1 || whip [to punish children] ↦ Martinni ||

whiplash (injury) ↦ Coup du lapin || whiplash injury

↦ Schleidertrauma || whipped cream ↦ Schlagsan

|| nipper, whippersnapper, pipsqueak ↦ Boxeschëss-

er 2 || brat, whippersnapper ↦ Seechert || punchbag,

whipping boy ↦ Stoussnéckel || windmill, whirligig

[toy] ↦ Wandmillen 3 || whiskered bat ↦ Kleng

Baartfliedermaus || whiskered tern ↦ Wäissbaart-

séischmuewel || whiskers ↦ Baart 2 || to beat [to

shape iron] to break up [stone] to whisk, to beat [egg

white] ↦ klappen 1 || whisk [kitchen utensil] ↦
Schnéibiesem || whisky [drink] ↦ Whisky 1 || whisky

[glass of whisky] ↦ Whisky 2 || to murmur, to whisper,

to roar [sound of wind, moving water] ↦ dauschen ||

to breathe, to whisper ↦ hauchen 2 || to whisper ↦
pësperen 1 2 || secrets, whispering ↦ Gemauschels

1 || whispering ↦ Gepëspers || to whistle at, to wolf-

whistle at ↦ nopäifen 2 || to whistle back [to call

back by whistling] ↦ zeréckpäifen || to whistle [re-

peating a tune] ↦ nopäifen 1 || whistle ↦ Päif 1 || to

whistle [a song, a tune] ↦ päifen 1 || to whistle [as

a signal] ↦ päifen 3 || to whistle [person, animal] ↦
päifen 4 || to whistle, to blow a whistle ↦ päifen 5 ||

to whistle [to produce a sound] ↦ päifen 6 || white-

beam [berries] ↦ Mullebutz || white-billed diver ↦
Gielschnieweldaucher || white bream, silver bream

↦ Bréissem [(Kleng) Bréissem] || white cabbage ↦
Kabes 6 [Wäisse Kabes] || white chocolate ↦ Schock-

ela 3 [wäisse Schockela] || overalls, white coat, gown

↦ Schipp || white currant ↦ Kréischel 5 [Wäiss Kréis-

chel] || white [colour] ↦ wäiss 1 || white [skin colour]

↦ wäiss 2 || white frost, hoar frost ↦ Bromee || white

horse, grey ↦ Schëmmel || white lie ↦ Noutligen ||

Belarus, White Russia ↦ Wäissrussland || white stork

↦ Wäisse Storch || white-tailed eagle ↦ Séiaadler

|| white-throated dipper ↦ Waassermärel || white

wagtail ↦ Panewippchen || lime, whitewash ↦
Kallek 2 || to whitewash [a wall] ↦ kalleken 1 || to

whitewash, to gloss over ↦ verschéineren 2 || cover-

up, whitewash ↦ Verschéinerung 2 || to whitewash

[to paint] ↦ wäissen || white wine ↦ Wäisse Wäin ||

white-winged crossbill ↦ Wäissbandkräizschniewel

|| white-winged snowfinch ↦ Schnéifénk || white-

winged tern ↦ Wäissflilleksséischmuewel ||

Whit(sun)holidays ↦ Päischtvakanz || leucorrhoea,

whitish vaginal discharge ↦ Wäissfloss || Whit Mon-

day, Pentecost Monday ↦ Päischtméindeg || Whit

Sunday, Pentecost ↦ Päischtsonndeg || Whitsun ↦
Päischten 1 || Whit weekend, Whitsuntide ↦ Päischt-

en 2 || Whit Tuesday, Pentecost Tuesday ↦ Päischt-

dënschdeg || Whit weekend, Whitsuntide ↦ Päischt-

en 2 || Whit weekend, Pentecost weekend ↦ Päis-

chtweekend || who, whoever ↦ wien 1 || that, who ↦
dat 1 2 || that, who, which ↦ deen 1 2 || who, whom ↦
wiem || who ↦ wien 1 || who, whom ↦ wien 2 || who,

whoever ↦ wien 1 || who, whom ↦ wien 2 || whole,

complete, completely ↦ ganz 1 || wholegrain bread

[kind of bread] ↦ Vollkarbrout 1 || (loaf of) whole-

grain bread ↦ Vollkarbrout 2 || wholegrain ↦ Vollkar

|| wholegrain flour ↦ Vollkarmiel || whole milk, full-

fat milk ↦ Vollmëllech || to trade in, to wholesale ↦
handelen 2 [handele mat] || wholesaler ↦ Grosist ||

whom ↦ deem 1 2 ↦ deenen || who, whom ↦ wiem

↦ wien 2 2 || whooper swan ↦ Wëlle Schwan || per-

tussis, whooping cough ↦ Coqueluche ↦ Houscht 4

[Bloen Houscht] || whore ↦ Houer || whoremonger

↦ Hourejeeër || why [for what reason] ↦ firwat 1 ||

why [what for] ↦ firwat 2 || why [for what reason]

↦ wéisou || why [what for] ↦ woufir || wicked, ugly

[unpleasant] unpleasantly ↦ ellen 3 || bad, wicked,

badly ↦ schlecht 6 || devilry, mischief, wickedness

↦ Däiwlerei || wickedness ↦ Schlechtegkeet || wick

↦ Wick 1 || Wickrange ↦ Wickreng || Widdebierg

↦ Widdebierg || wide awake ↦ hellwakereg || wide,

broad ↦ breet || wide, loose-fitting ↦ fëlleg || loose-

fitting, wide ↦ labber 2 || wide [to the full extent] ↦
wäit || to widen, to become wider ↦ auserneegoen 3

what widen
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|| to widen [to build out] ↦ erweideren 1 || to widen,

to become wider ↦ vuneneegoen 3 || wide open ↦
weidenaffen || wide-ranging ↦ gefächert [breet

gefächert] || widower ↦ Wittmann || widow ↦ Wit-

tfra || width, breadth ↦ Breet || wife ↦ Fra 2 || wife

[one's lady] ↦ Madamm 3 || wig ↦ Paréck || to wiggle,

to wag ↦ wackelen 2 [wackele mat] || wild boar ↦
Wëllt Schwäin || wild card [character] ↦ Jok-

erzeechen || wild card ↦ Platzhalter || wild card

[character] ↦ Stippi 2 || wildcat ↦ Wëll Kaz || wild,

wilderness ↦ Wildnis || wild [not domesticated] ↦
wëll 1 || wild [unruly] ↦ wëll 2 || wild, wilderness ↦
Wildnis || wild, chaotic ↦ wüüst || wildfire ↦ Fläche-

brand || meadow flower, wild flower ↦ Wiseblumm ||

ramsons, wild garlic ↦ Bärlauch ↦ Heckeknuewelek

↦ Knuewelek 2 [Wëlle Knuewelek] || game preserve,

wildlife park ↦ Wëldpark || wild pear brandy ↦
Neelchesbier 2 || wild pear brandy [glass of wild pear

brandy] ↦ Neelchesbier 3 || wild pear ↦ Neelches-

bier 1 || wild sow ↦ Wëll Sau || wild strawberries

[fruits] ↦ Bëschäerdbier || wild strawberry [fruit] ↦
Bëschäerdbier || wile, ploy ↦ Masch 2 || stubborn,

wilful ↦ vermessen 2 || stubbornness, wilfulness ↦
Vermessenheet || testament, will ↦ Testament 1 ||

will ↦ wäerten 1 2 || will [wish, preference, intent] ↦
Wëllen || willies, shakes ↦ Dadder 1 || willing, will-

ingly ↦ guttwëlleg || willing [eager, ready] ↦ wëlleg

|| willing, willingly ↦ guttwëlleg || readiness, willing-

ness ↦ Bereetschaft 1 || willow ↦ Weid || willow

rod ↦ Weiderutt || willow tit ↦ Weidemees || willow

warbler ↦ Fittis || willy [penis] ↦ Bunnes || willy ↦
Wutz 3 || perforce, willy-nilly, like it or not ↦ noutge-

drongen || forced, unscheduled, willy-nilly ↦ onfräi-

wëlleg 1 || Wilspull ↦ Wilspull || to wilt, to wither

↦ verbléien || to wilt ↦ verwielegen || Wiltgeshaff

↦ Wiltgeshaff || Wiltz-Château ↦ Wëlzer Schlass ||

Wiltz ↦ Wolz || Wilwerdange ↦ Wilwerdang || Wilw-

erwiltz ↦ Wëlwerwolz || weakling, wimp ↦ Blatzert

|| wimp ↦ Latzert || to win at auction ↦ zouschloen

3 [zougeschloe kréien] || to win back ↦ erëmgewan-

nen || to recapture, to win back ↦ zeréckerueweren ||

to win back [through luck] ↦ zeréckgewannen 1 || to

win back [through effort] ↦ zeréckgewannen 2 || lin-

sey-woolsey, wincey ↦ Tierteg 2 || Wincheringen ↦
Wëncher || winch ↦ Wann || Wincrange ↦ Wëntger

|| to wind around ↦ wéckelen 5 || windbag, boaster

↦ Braddeler || windbag, boaster [female] ↦ Bradde-

lesch || windbag ↦ Schnëssbatti || windbag, boast-

er ↦ Schnëssert ↦ Troterbatti ↦ Tutebatti || to wind

down [with a handle] ↦ erofdréien 1 || wind, flatu-

lence ↦ Bläung || wind ↦ Loft 3 ↦ Wand || to wind

(up) [clockwork] ↦ opzéien 2 || to wrap (around), to

wind (around) ↦ wéckelen 1 || wind force ↦ Wand-

stäerkt || Windhof ↦ Wandhaff || speculoos, windmill

cookie ↦ Spekulatius || windmill [mill] ↦ Wand-

millen 1 || windmill, wind turbine ↦ Wandmillen 2 ||

windmill, whirligig [toy] ↦ Wandmillen 3 || windmill,

wind turbine ↦ Wandrad || planter, window box ↦
Blummebac ↦ Blummekëscht ↦ Jardinière || win-

dow dresser, interior decorator ↦ Decorateur || win-

dow dresser, interior decorator [female] ↦ Decora-

trice || window [opening, window frame, pane of

glass] ↦ Fënster 1 || window [of a user interface] ↦
Fënster 4 || counter, window [for serving customers]

↦ Guichet ↦ Schalter 2 || (shop) window ↦ Fënster 2

↦ Vitrinn 1 || window frame ↦ Fënsterrumm || win-

dowpane ↦ Raut 2 || windowsill [inside] ↦ Fënster-

briet || window sill ↦ Fënster 3 || trachea, wind pipe

↦ Luftröre || windscreen ↦ Glace 2 || windscreen

wiper ↦ Wischer || windmill, wind turbine ↦ Wand-

millen 2 ↦ Wandrad || to end up, to wind up [in a

place, a situation] ↦ endegen 1 || to wind up [to crank]

↦ eropdréien || to end up, to wind up ↦ geroden 3

↦ kommen 5 || to wind up [a mechanism] ↦ opdréien

3 || to wind up, to provoke ↦ stëppelen 1 || windy ↦
lëfteg 1 || stormy, windy ↦ stiermesch 1 || wine bar ↦
Wäistuff || wine cask, wine barrel ↦ Wäifaass || wine

bottle ↦ Wäifläsch || wine business ↦ Wäinhandel ||

wine by the glass, wine by the carafe ↦ Wäin 3 [of-

fene Wäin] || wine by the glass, wine by the carafe

↦ Wäin 3 [offene Wäin] || wine cask, wine barrel ↦
Wäifaass || wine cellar ↦ Wäikeller || maroon, wine-

coloured ↦ bordeauxrout || wine connoisseur, wine

lover ↦ Wäinamateur || wine [drink] ↦ Wäin 1 || wine

festival, wine fest ↦ Wäifest || wine festival, wine fest

↦ Wäifest || wine glass ↦ Wäiglas || winegrower ↦
Wënzer || wine-infused sausage ↦ Wäinzoossiss ||

wine connoisseur, wine lover ↦ Wäinamateur || wine

merchant ↦ Wäinhändler || wine producer, winery

↦ Wënzerbetrib || wine-producing region ↦ Wäigéi-

gend || winery ↦ Kellerei || wine producer, winery ↦
Wënzerbetrib || wine stain ↦ Wäifleck 1 || to win, to

clinch ↦ entscheeden 3 [fir sech entscheeden] || to

win [a competition, a court case] ↦ gewannen 1 || to

win [a prize] ↦ gewannen 2 || to win [to be the win-

ner] ↦ gewannen 4 || wing [of a building] ↦ Fligel 1

|| wing [within a political party] ↦ Fligel 2 || wing [of

an animal] ↦ Fliicht 1 || wing [of an animal, of an air-

craft] ↦ Flillek || wing [of a car] ↦ Schutzblech 2 ||

wing [of a building] ↦ Trakt || wing mirror, side mirror

[outside rear view mirror] ↦ Säitespigel || to wink ↦
zoudrécken 3 [engem en A zoudrécken] ↦ zoupëtzen

2 [engem en A zoupëtzen] || winner ↦ Gewënner ||

winner [female] ↦ Gewënnerin || winning the ball

↦ Ballgewënn || jackpot, winning ticket ↦ Lous 3

[Grousst Lous] || to win one's case ↦ Recht 8 [Recht

kréien] || to soften, to move, to win over ↦ erweechen

|| Winseler ↦ Wanseler || seasonal affective disorder

(SAD), winter depression, winter blues ↦ Wanterde-

pressioun || winter clothes ↦ Wantergezei ↦ Wan-

terkleeder || winter collection ↦ Wanterkollektioun

|| seasonal affective disorder (SAD), winter depres-

sion, winter blues ↦ Wanterdepressioun || winter ↦
Wanter || Winter Games, Winter Olympics ↦ Wan-

terspiller [(Olympesch) Wanterspiller] || winter jacket

↦ Wanterjackett || winter month ↦ Wantermount ||

winter night ↦ Wanternuecht || Winter Games, Win-

ter Olympics ↦ Wanterspiller [(Olympesch) Wanter-

spiller] || winter sports [holiday] ↦ Wantersport 1 ||

winter sports [activities] ↦ Wantersport 2 || winter

time [standard time] ↦ Wanterzäit || winter tyre ↦
Wanterpneu || winter weather ↦ Wanterwieder ||

winter wren ↦ Maiskinnek ↦ Zonkebutz || Wintrange

↦ Wëntreng || wintry ↦ wanterlech || to wipe again

(with) [to clean a surface] ↦ nofueren 4 [nofueren

(mat)] || to wipe away ↦ ewechwëschen || to wipe [to

clean] ↦ ofbotzen ↦ ofmaachen 1 ↦ ofwëschen 1 ↦
opbotzen 2 || to wipe, to mop ↦ opwëschen 2 || to

widen wipe
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wipe (with) ↦ wëschen 1 [wëschen (mat) iwwer] || to

wipe from ↦ wëschen 2 || to wipe off ↦ ofwëschen

2 || to erase, to wipe out, to rub off [a text, a picture]

↦ ausmaachen 4 || to wipe out, to eliminate ↦ aus-

radéieren || to wipe out, to remove ↦ auswëschen 1

|| to wipe out, to erase ↦ verwëschen 2 || to trounce,

to wipe the floor with ↦ ofzéien 6 || to mop up, to

wipe up ↦ opbotzen 1 || to wipe up, to mop up ↦ op-

wëschen 1 || wire [metal thread] ↦ Drot 1 || to wire,

to connect ↦ verkabelen || wire netting, wire fencing

↦ Drot 2 || wire mesh, chain link fencing ↦ Maschen-

drot || wire netting, wire fencing ↦ Drot 2 || Wirtgens-

mühle ↦ Wirtgensmillen || wisdom, intelligence ↦
Weisheet 1 || wisdom tooth, third molar ↦ Wäisheet-

szant || wise, sensible ↦ klug 1 || to wish a Happy

New Year ↦ Neijärchen 1 [d'Neijärche wënschen] ||

wished for, desired ↦ gewënscht || wish, request ↦
Begier || to wish ↦ wëllen 2 || to wish [for somebody

else] ↦ wënschen 1 || to wish [for oneself] ↦ wën-

schen 2 [sech eppes wënschen] || wish [desire] ↦
Wonsch 1 || wish [of well-being, of congratulation] ↦
Wonsch 2 || to need, to wish for ↦ begieren 2 || wish

list ↦ Wonschziedel || strand, wisp [of hair] ↦ Fliicht 2

|| witchcraft ↦ Hexerei || witch ↦ Hex || with a behav-

ioural disorder, maladjusted ↦ verhalensgestéiert ||

previously convicted, with a criminal record ↦ virbe-

strooft || good-hearted, with a heart of gold ↦
häerzensgutt || in one's own sweet time, with all the

time in the world ↦ Gemittsrou [an aller Gemittsrou]

|| with an empty stomach ↦ eniichter 2 || clear, with

an unobstructed view ↦ iwwersiichtlech 1 || with a

(motorized)vehicle ↦ motoriséiert || verbal [relating

to a verb] with a verb ↦ verbal 2 || with certainty

↦ Sécherheet 2 [mat Sécherheet] || with difficulty,

hardly ↦ schlecht || distressed, shocked, with dis-

tress ↦ betraff || cancellation, withdrawal ↦ Ofso 2

|| resignation, withdrawal ↦ Récktrëtt || withdraw-

al, revocation ↦ Widderruff || to retract, to withdraw

[a statement] ↦ ëmfalen 3 || to withdraw, to revoke

↦ entzéien 1 || to withdraw [from a sports competi-

tion] ↦ Forfait [Forfait erklären] || to cancel one's en-

rolment, to withdraw ↦ ofmellen 3 || to withdraw

↦ ofzéien 8 || to withdraw [money] ↦ ophiewen 4 ||

to withdraw [to retire] to clear off, to clear away ↦
verzéien 3 || to withdraw, to revoke ↦ widderruffen

|| to withdraw, to retract [a statement, a resolution] ↦
zeréckzéien 2 || to withdraw [troops] ↦ zeréckzéien

3 || to withdraw [to a quiet place] ↦ zeréckzéien 5 ||

to withdraw from circulation [coins, notes] ↦ anzéien

3 || to withdraw from circulation ↦ Verkéier 4 [aus

dem Verkéier zéien] || to shut oneself off, to withdraw

into oneself ↦ zeréckzéien 6 || with equal rights ↦
gläichberechtegt || withered, faded ↦ wieleg || to

wilt, to wither ↦ verbléien || among [a collection]

with [a group] ↦ bei 5 || with [in the company of] ↦
mat 1 || with [by means of] ↦ mat 2 || with [denoting

manner] ↦ mat 3 || with [supplemented by] ↦ mat 4

|| with [a certain content] ↦ mat 5 || with [including]

↦ mat 6 || with [in the course of] ↦ mat 8 || with

[respect to] ↦ mat 9 || based on trust, trustful, with

full trust, confidently ↦ vertrauensvoll || rightly, with

good reason ↦ Recht 7 [zu Recht / mat Recht] || to

withhold ↦ abehalen || to withhold, to suppress ↦
ënnerschloen 2 || to deduct, to withhold, to take off ↦

ofzéien 5 [ofzéien (vun)] || to withhold from, to keep

from ↦ virenthalen || withholding tax, tax deducted

at source ↦ Quellesteier || within, within a radius of

↦ Ëmkrees [am Ëmkrees vun] || within [a time limit]

↦ bannent 1 || within [a period of time] ↦ bannent

2 || within, inside ↦ bannent 3 || within, within a ra-

dius of ↦ Ëmkrees [am Ëmkrees vun] || live [ammuni-

tion] with live ammunition ↦ schaarf 11 || with love

[with care] ↦ Léift 4 [mat Léift] || with no hands [with-

out holding on] ↦ fräihänneg 1 || free [from school]

with no school ↦ schoulfräi || with one's own hands

↦ eegenhänneg || with one voice, monodic, with one

voice, monodically ↦ eestëmmeg 1 || with one voice,

monodic, with one voice, monodically ↦ eestëmmeg

1 || surely, without a doubt ↦ sécher || without a

trace ↦ spuerlos || without being asked ↦ ongefrot

|| undisturbed, quiet, without being disturbed, quiet-

ly ↦ ongestéiert || without braking ↦ ongebremst

|| without danger, safe ↦ ongeféierlech || without

(a)doubt ↦ sonner [sonner Zweiwel] || without [in the

absence of] ↦ ouni 1 || without [not included] ↦ ouni

2 || without [without the help of] ↦ ouni 3 || without

↦ ouni 1 [ouni ze] 2 [ouni datt] || without further ado

↦ weider 3 [ouni Weideres] || nicely, without fuss [in

a well-behaved way] ↦ schéin 3 || without hesita-

tion, there and then ↦ kuerzerhand || calm, motion-

less, without moving ↦ roueg 5 || unpunished, with-

out punishment ↦ ongestrooft || for nothing, with-

out reason ↦ ëmsoss 2 ↦ näischt 6 [fir näischt] || pan-

icky, with panic ↦ panesch || with pleasure ↦ gär 1

|| out of sheer, with pure ↦ elauter 3 [vun elauter] ||

with reference to, in reference to ↦ zu 2 || in terms of

content, with regard to content ↦ inhaltlech || with

regard to, in the matter of ↦ a puncto || relieved,

with relief ↦ erliichtert || delightedly, with relish ↦
genësserlech || with scant ceremony, forcibly ↦
radikal 1 || virtuoso, virtuosic, with virtuosity ↦ virtu-

os || to experience, to witness ↦ materliewen || wit-

ness [eyewitness, earwitness] ↦ Zeien 1 || witness [to

a marriage] ↦ Zeien 2 || to witter on, to prattle ↦
braddelen 1 || to witter on, to chatter, to rattle on ↦
braddelen 2 || to witter on, to prattle on ↦ quatschen

1 || to witter on, to prattle ↦ sabbelen 4 ↦ saften

|| to witter on, to chatter, to rattle on ↦ tuddelen 2

↦ tuten 3 || witty ↦ spirituell 2 || sparkling, witty ↦
sprëtzeg 2 || wizard ↦ Hexemeeschter || wizard, sor-

cerer ↦ Zauberer 1 || to wobble [furniture] ↦ jatsche-

len || to wobble, to quiver ↦ schwabbelen || to wob-

ble ↦ wackelen 1 || wonky, wobbly ↦ jatscheleg ||

flabby, wobbly ↦ schwabbeleg || wonky, wobbly ↦
wackeleg || Wobrecken ↦ Wobrécken || woe betide,

watch out ↦ gare la Box ↦ gare la Minn || woe to ↦
gare || Wolf Cub, Cub Scout ↦ Wëllefchen 2 || to wolf

down ↦ baffen 1 ↦ erafeieren ↦ eraschloen || to de-

vour, to wolf down ↦ maufelen 1 || wolf ↦ Wollef

2 || to whistle at, to wolf-whistle at ↦ nopäifen 2 ||

Wollefsmillen ↦ Wollefsmillen || Wolper ↦ Wuelper

|| Woltz ↦ Wolz || Wolwelange ↦ Wolwen || woman,

lady ↦ Fra 1 || woman, female ↦ Framënsch || womb,

(female) internal genitals ↦ Ënnerleif 2 || uterus,

womb ↦ Gebärmutter ↦ Matrice ↦ Uterus ||

women's magazine ↦ Fraenzäitschrëft || women's

movement ↦ Fraebeweegung || women's refuge ↦
Fraenhaus || women's rights ↦ Fraerecht || women's

wipe women's sport
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sport ↦ Dammesport || women's team ↦ Damm 6 ||

to ask oneself, to wonder ↦ froen 6 || wonder [mir-

acle] ↦ Wonner || wonderful, wonderfully ↦ won-

nerbar || wonderful, marvellous, wonderfully, mar-

vellously ↦ wonnerschéin || wonderful, marvellous,

wonderfully, marvellously ↦ wonnerschéin || glori-

ous [weather] great [chap] wonderfully ↦ prächteg

2 ↦ prachtvoll 2 || wonderful, wonderfully ↦ won-

nerbar || wonder of the world ↦ Weltwonner || won

↦ Won || wonky, wobbly ↦ jatscheleg ↦ wackeleg

|| wood auction ↦ Holzstee || heater, wood-burning

stove, fireplace ↦ Uewen 1 || woodchat shrike ↦
Rouden Neimäerder || wood duck ↦ Brautint ||

wooden ↦ hëlzen || wooden fence, hoarding ↦ Palis-

sad || forest, wood ↦ Bësch || (beech)wood ↦ Bichen-

holz || wood [material] ↦ Holz 1 || wood [type of wood]

↦ Holz 2 || wood filler ↦ Holzspachtel || wood heat-

ing ↦ Holzheizung || woodlark ↦ Bëschléierchen ↦
Muedeléinchen || woodlouse ↦ Assel ↦ Mier-

schwéngchen 2 ↦ Schwéngchen 4 || wood mouse ↦
Bëschmaus || woodpeckers ↦ Spiecht || woodruff ↦
Meekraitchen || wood sandpiper ↦ Mouerwaasser-

leefer || wood shaving ↦ Huwwelspoun || wood war-

bler ↦ Bliedervillchen || woodworm [infestation] ↦
Holzwuerm || woody, stringy ↦ holzeg || wool [animal

wool, yarn] ↦ Woll || woollen ↦ wëllen || woozy,

dazed ↦ beduselt ↦ duseleg || Eyetie, wop ↦ Bier ↦
Bootscha ↦ Makkaronisfrësser ↦ Spaghettisfrësser

|| Worcestershire sauce, Worcester sauce ↦ Worces-

tershirezooss || Worcestershire sauce, Worcester

sauce ↦ Worcestershirezooss || term, word ↦ Be-

grëff 1 || vocable, word ↦ Vokabel || word [unit of

language] ↦ Wuert 1 || word [comment, remark] ↦
Wuert 2 || word [promise] ↦ Wuert 3 || formulation,

wording ↦ Formulatioun || wording, phrasing ↦ For-

muléierung 2 || wordplay, pun ↦ Wuertspill || to work

ahead ↦ virschaffen || to model, to work as a model

↦ modelen || to work as a waiter, to work as a wait-

ress ↦ zerwéieren 3 || to work as a waiter, to work as

a waitress ↦ zerwéieren 3 || to work at with a rasp

↦ raaspelen 2 [raaspelen un] || work climate ↦ Aar-

bechtsklima || workwear, work clothes ↦ Aarbechts-

gezei ↦ Aarbechtskleedung || uniform, work clothes

↦ Montur || workwear, work clothes ↦ Schaffgezei

1 || work clothes [for private use] ↦ Schaffgezei 2

|| work colleague [female] ↦ Aarbechtskolleegin ||

handwork, work crafted by hand ↦ Handaarbecht 1 ||

workday ↦ Aarbechtsdag 2 ↦ Schaffdag ↦ Wierteg

|| work doctor ↦ Aarbechtsdokter || work doctor [fe-

male] ↦ Aarbechtsdoktesch || worker [working per-

son] ↦ Aarbechter 1 || worker [in a factory, on a con-

struction site] ↦ Aarbechter 2 || worker [female work-

ing person] ↦ Aarbechterin 1 || (female) worker [in

a factory, on a construction site] ↦ Aarbechterin 2 ||

May Day, Workers' Day ↦ Aarbecht 8 [Dag vun der

Aarbecht] || work, occupation [activity] ↦ Aarbecht 1

|| work [work quota] ↦ Aarbecht 2 || work [tasks to be

completed, jobs] ↦ Aarbecht 3 || work, job [employ-

ment] ↦ Aarbecht 4 || work [working hours] ↦ Aar-

becht 5 || work [workplace] ↦ Aarbecht 6 || work [re-

sult, product] ↦ Aarbecht 7 || work, job ↦ Aarbecht-

splaz 1 || to work [to be effective] ↦ déngen 1 || du-

ty, work ↦ Déngscht 5 || to function, to work ↦ funk-

tionéieren || to work [to function] ↦ goen 9 || to work

out [to go as planned] to work [to go well] ↦ klappen

9 ↦ klawéieren || work [working hours] ↦ Schaff 2 ||

work [place of work] ↦ Schaff 3 || to work [to do work]

↦ schaffen 1 || to work [to be employed] ↦ schaf-

fen 2 || to work [to function] ↦ schaffen 3 || to work,

to warp ↦ schaffen 4 || work, activity ↦ Tätegkeet ||

work [work of art] ↦ Wierk 3 || to work, to take effect

↦ wierken 1 || to work (on) [to shape] ↦ beaarbechten

2 || workforce [working capacity] ↦ Aarbechtskraaft

1 || workforce [person] ↦ Aarbechtskraaft 2 || em-

ployees, workforce ↦ Salariat || to work for [to ac-

quire by working] ↦ erschaffen || to work hard ↦ ak-

eren 2 || workhorse [person] ↦ Schaffert || carthorse,

workhorse ↦ Schaffpäerd || to rub with, to work in

↦ areiwen 1 [areiwe mat] || working class ↦ Aar-

bechterklass || working class family ↦ Aarbechter-

famill || working conditions ↦ Aarbechtsbedéngun-

gen ↦ Aarbechtskonditiounen || functioning, work-

ing ↦ Fonctionnement 1 || working from home, tele-

working ↦ Homeoffice 1 ↦ Teletravail || team, work-

ing group ↦ Aarbechtsgrupp || working hours ↦ Aar-

bechtszäit || professional life, working life ↦ Beruff-

sliewen || working session, working meeting ↦ Aar-

bechtssëtzung || working process ↦ Aarbecht-

sprozess || work rhythm, working rhythm ↦ Aar-

bechtsrhythmus || working session, working meeting

↦ Aarbechtssëtzung || operation, workings [way of

working] ↦ Fonctionnement 2 || working trousers,

work trousers ↦ Schaffbox || workload, work quota

↦ Aarbechtspensum || workload ↦ Kader 7 || artisan,

workman ↦ Handwierker || artisans, workmen,

craftsmen ↦ Handwierksleit || artwork, work of art ↦
Konschtwierk || to work one's way into [a new task] to

adapt to [a job] ↦ aschaffen [sech aschaffen (an)] || to

work one's way up [to advance in one's job] ↦ erop-

schaffen || to work oneself to death ↦ doutschaffen ||

to work oneself to death, to kill oneself [from overex-

ertion] ↦ dropmaachen 2 || to work oneself to death

↦ futtischaffen ↦ vrecktschaffen || to work oneself

up into ↦ steigeren 4 [sech steigeren an] || to work

on [to deal with] ↦ beaarbechten 1 || to work on [to

pester] ↦ beaarbechten 3 || to look into, to work on ↦
beschäftegen 5 [sech beschäftege mat] || to work on,

to cajole ↦ beschwätzen 2 || workout ↦ Workout || to

work out, to calculate ↦ ausrechnen || to calculate,

to work out ↦ berechnen || to succeed [to achieve

success] to work out ↦ glécken || to be fine, to work

out ↦ goen 11 || to work out [to go as planned] to

work [to go well] ↦ klappen 9 ↦ klawéieren || to go

[to divide without a remainder] to work out right ↦
opgoen 8 || work permit [permission] ↦ Aarbecht-

serlabnes 1 || work permit [document] ↦ Aarbecht-

serlabnes 2 || workplace ↦ Aarbechtsplaz 2 || work

placement, internship ↦ Praktikum ↦ Stage 1 || work

prospects, career prospects ↦ Beruffsperspektiv ||

workload, work quota ↦ Aarbechtspensum || (allot-

ted) task, work quota ↦ Pensum || accident at work,

work-related accident ↦ Aarbechtsaccident || work

rhythm, working rhythm ↦ Aarbechtsrhythmus ||

works [factory] ↦ Wierk 4 || works [of a watch, of

a clock] ↦ Wierk 5 || workshop [of a craftsman, of

a skilled worker] ↦ Atelier 2 || workshop [discussion

group] ↦ Atelier 3 || artisanal business, workshop ↦
Handwierksbetrib || workshop [activity] ↦ Workshop

women's team workshop
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|| to work sloppily, to act hastily ↦ broselen || to be

slapdash, to work sloppily, to act hastily ↦ rubbelen

2 || to work through [to study in detail] ↦ duerch-

schaffen 1 || to work through [to work without a

break] ↦ duerchschaffen 2 || to work through the

night, to party non-stop ↦ duerchmaachen 2

[d'Nuecht duerchmaachen] || working trousers, work

trousers ↦ Schaffbox || to stir up against, to work

up against ↦ ophetzen [ophetzen (géint)] || to excite,

to work up ↦ opdréien 5 || workwear, work clothes

↦ Aarbechtsgezei ↦ Aarbechtskleedung ↦ Schaf-

fgezei 1 || to work with a fretsaw ↦ schnëtzelen 2

|| artisan, workwoman ↦ Handwierkerin || world

champion ↦ Weltmeeschter || world champion [fe-

male] ↦ Weltmeeschterin || world championship ↦
Weltmeeschterschaft || world class ↦ Weltklass ||

world elite ↦ Weltelitt || world fair ↦ Weltausstel-

lung || world, universe ↦ Welt 1 || world [part of the

universe] ↦ Welt 2 || world [earth] ↦ Welt 3 || world

[humanity] ↦ Welt 4 || world [field of activity] region

↦ Welt 5 || world [reality, existence] ↦ Welt 6 || world

famous ↦ weltberüümt || world football champion

↦ Fussballsweltmeeschter ↦ Fussballswelt-

meeschterin || world football championship ↦ Fuss-

ballsweltmeeschterschaft || world history ↦ Welt-

geschicht || map of the world, world map ↦
Weltkaart || world of finance, financial community ↦
Finanzwelt || world power ↦ Weltmuecht || world

record ↦ Weltrekord || world religion ↦ Weltrelioun

|| (round the) world trip ↦ Weltrees || world view

↦ Weltsiicht || world war ↦ Weltkrich || worldwide

↦ weltwäit || Wormeldange ↦ Wuermer || Wormel-

dange-Haut ↦ Wuermer Bierg || maggot, worm ↦
Mued || worm [animal] ↦ Wuerm 1 || worms [intestinal

parasites] ↦ Wuerm 2 || wormwood ↦ Absinth 1 ↦
Batteralzem 1 || maggoty, wormy ↦ muedebëtzeg ||

worn [textile] ↦ zerschautert || worn (out) [with use]

↦ ausgeleiert || deadbeat, worn out ↦ doudmidd

|| shattered, weakened, worn out ↦ ugeschloen ||

worn-out shoes, slippers ↦ Laatschen || anxious,

worried ↦ baang 1 || worried ↦ beonrouegt ↦ be-

suergt 1 || anxious, worried ↦ onroueg 2 || to worry,

to trouble ↦ bedrécken || to worry, to unsettle ↦
beonrouegen || to worry, to be anxious ↦ Gedanken

2 [sech Gedanke maachen] || to worry ↦ opreegen

2 || to preoccupy, to worry ↦ schafen 2 [ze schafe

maachen] || worry ↦ Suerg || to worry, to bother ↦
tracasséieren || alarming, worrying ↦ alarmant ||

worrying ↦ beonrouegend || to worsen, to be accen-

tuated ↦ accentuéieren 2 || to worsen, to come to a

head ↦ verschäerfen 2 || to deteriorate, to worsen ↦
verschlechteren 1 2 || to worsen, to make worse ↦
verschlëmmeren 1 || to pray to, to worship ↦ ubieden

1 || to worship [to adore] ↦ veréieren || worship, ven-

eration ↦ Veréierung || to worship, to idolize ↦
vergëtteren || worth filming [spectacular] ↦ filmräif

|| worth knowing ↦ wëssenswäert || worth seeing

↦ kuckeswäert || desirable, worthwhile, worth striv-

ing for ↦ erstriewenswäert || desirable, worthwhile,

worth striving for ↦ erstriewenswäert || attacker, as-

sassin, would-be assassin ↦ Attentäter || attacker,

assassin, would-be assassin [female] ↦ Attentäterin

|| to wound [by shooting] ↦ uschéissen || to injure, to

wound ↦ verwonnen || sore, wound ↦ Wonn || wow

↦ abee 5 [abee jo] ↦ o 5 || to put on, to wrap around

↦ ëmschloen 1 || to wrap [to package] ↦ apaken 1 ||

to pack, to wrap ↦ verpaken || to wrap (up) ↦ awéck-

elen 1 || to wrap (around), to wind (around) ↦ wécke-

len 1 || to pack in, to wrap in ↦ paken 2 [paken an] ||

to wrap (up)in ↦ wéckelen 2 [wéckelen an] || packag-

ing, wrapping ↦ Emballage ↦ Verpackung || to wrap

up [in warm clothing] ↦ apaken 3 || to wrap up, to

conclude ↦ ofwéckelen 2 || to cause harm, to wreak

havoc ↦ Onwee [zu(m) Onwee maachen] || wreath,

ring ↦ Kranz || wrecked [ship, aircraft] ↦ havaréiert

|| to smash, to wreck ↦ futti schloen || to wreck [to

severely damage] ↦ vrecken 1 || wreck [vessel, ve-

hicle] ↦ Wrack 1 || spanner, wrench ↦ Schlëssel 2 ||

to wrestle ↦ réngen || scoundrel, wretch, good-for-

nothing ↦ Fatzbeidel ↦ Fatzert || to wriggle, to fid-

get ↦ fréckelen 1 || to wriggle, to kick ↦ strampe-

len || to wriggle ↦ struewelen 1 || to fidget, to wrig-

gle, to flail about ↦ zappelen || wriggling, fidget-

ing ↦ Gefréckels 1 || to spin-dry, to wring out ↦ es-

soréieren || wrinkled ↦ gerompelt || wrinkly, wrin-

kled ↦ rompeleg 1 ↦ ronscheleg 1 || wrinkle ↦ Fal

2 || to wrinkle [one's brow] to frown ↦ fronzen 2 ||

crease, wrinkle [damage] ↦ Knécks 1 || crease, wrin-

kle ↦ Kniwwel 1 || wrinkle [of the skin] ↦ Rompel || to

wrinkle ↦ rompelen 1 || wrinkle [of the skin] ↦ Ron-

schel || to wrinkle ↦ ronschelen 1 || wrinkly, wrinkled

↦ rompeleg 1 ↦ ronscheleg 1 || shrivelled, wrinkly

↦ schrompeleg || wrist ↦ Handgelenk || to write at

a later date [a test] ↦ noschreiwen || to write back,

to reply ↦ zeréckschreiwen 1 || to write back (to) ↦
zeréckschreiwen 2 || to write down ↦ nidderschrei-

wen || to write down, to note down ↦ opschreiwen

1 || to compose, to write [in verse] ↦ dichten 2 || to

write, to compose, to draw up ↦ redigéieren || to

write [to note down] ↦ schreiwen 1 || to spell, to write

↦ schreiwen 2 || to write [to compose] ↦ schreiwen

3 || to write [to be able to write] ↦ schreiwen 4 || to

write [to form letters] ↦ schreiwen 5 || to write [to

send mail to] ↦ schreiwen 6 || to write [as author] ↦
schreiwen 7 || to write in capitals ↦ groussschreiwen

|| to write with a small (first) letter, to write in low-

er case ↦ klengschreiwen || to write in shorthand,

to take shorthand ↦ stenograféieren 2 || to write off

[debt] ↦ noloossen 2 || write-off [irreparably dam-

aged object] ↦ Totalschued || to write out [in full] ↦
ausschreiwen 1 || to write poetry ↦ dichten 1 || burn-

er, writer [for CDs, for DVDs] ↦ Brenner 3 || sub-ed-

itor, writer [journalist] ↦ Redakter 1 || writer, author

↦ Schrëftsteller || writer, author [female] ↦ Schrëft-

stellerin || writers' association ↦ Schrëftstellerver-

band || to write with a small (first)letter, to write in

lower case ↦ klengschreiwen || editing, writing ↦
Redaktioun 1 || (hand)writing ↦ Schrëft 3 || writing

pad ↦ Block 3 || written, in writing ↦ schrëftlech ||

wrong decision, poor decision ↦ Feelentscheedung

|| wrong [incorrect] out of tune ↦ falsch 1 || wrong [in-

appropriate] ↦ falsch 2 || to wrong, to do an injustice

↦ Onrecht 4 [Onrecht doen] || to wrong, to injure ↦
schiedegen || wrong [inappropriate] back to front, the

wrong way around ↦ verkéiert || wrongly ↦ Onrecht

3 [zu Onrecht] || wrong-way driver ↦ Geeschterfuer-

er || bologna sausage, wurst ↦ Lyoner || xenon

[chemical element] ↦ Xenon || xenophobe ↦ xeno-

work sloppily xenophobe
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phob || xenophobia ↦ Friemenhaass ↦ Xenophobie

|| xenophobic ↦ friemefeindlech || to X-ray ↦ duer-

chliichten ↦ rëntgen || X-ray [image] ↦ Rëntgen 1

|| X-ray machine ↦ Rëntgenapparat || xylophone ↦
Xylofon || yacht ↦ Yacht || Yamoussoukro ↦ Yamous-

soukro || Yaren ↦ Yaren || yarn ↦ Gar || yarn, thread ↦
Zwier || to yawn ↦ gaapsen || year as an apprentice

↦ Léierjoer || year, vintage [of wine] ↦ Cru 2 || year

[period of time] ↦ Joer 1 || year [age] ↦ Joer 2 || year

[vintage] ↦ Joergang 2 || year [set of a series] ↦ Joer-

gang 3 || year, class [in school] ↦ Schouljoer 2 || (final)

year, class [of students, of recruits] ↦ Promotioun 4 ||

review of the year, year in review ↦ Joresréckbléck

|| yearly, annual, yearly, annually ↦ järlech || annual-

ly, yearly ↦ alljärlech || yearly, annual, yearly, annual-

ly ↦ järlech || year nine of the school system in Lux-

embourg ↦ Cinquième || year of birth, birth year ↦
Gebuertsjoer || year of birth ↦ Joergang 1 || year of

service ↦ Déngschtjoer || year of the war ↦ Krich-

sjoer || schooldays, years at school ↦ Schoulzäit 1 ||

yeast dough ↦ Hiefdeeg || yeast ↦ Hief || to shout at,

to yell at ↦ brëllen 3 [brëlle mat] || to scream at, to

yell at ↦ ubrëllen || to yell, to scream ↦ blären 1 || to

bawl, to yell ↦ blären 2 || to shout, to yell ↦ ruffen

3 || yelling, screaming ↦ Gebierels || bawling, yelling

↦ Gebläers || shouting, yelling ↦ Gebrëlls || scream-

ing, yelling ↦ Gejäiz || sissy, yellow-belly, scaredy-

cat ↦ Baangschësser || sissy, yellow-belly, scaredy-

cat [female] ↦ Baangschëssesch || chicken, yellow-

belly, sissy ↦ Boxeschësser 1 || chicken, yellow-belly,

scaredy-cat ↦ Fäertaasch ↦ Fäertert || yellow-

browed warbler ↦ Sibiresche Bliedervillchen || yel-

low card, red card ↦ Kaart 11 [Giel Kaart ; Rout Kaart]

|| yellow ↦ giel || yellow fever, yellow jack ↦ Gielféi-

wer || yellowhammer ↦ Gielemännchen ↦ Giel

Mësch || yellowish ↦ gielzeg || yellow fever, yellow

jack ↦ Gielféiwer || yellow-legged gull ↦ Mët-

telmierméiw || yellow-necked mouse ↦ Giel

Bëschmaus || Yemen ↦ Jemen || Yemeni ↦ je-

menittesch || Yemenite ↦ Jemenitt || Yemenite [fe-

male] ↦ Jemenittin || yen ↦ Yen || Yenish [language]

↦ Jéinesch || yes ↦ dach ↦ jo 1 ↦ Jo || vote in favour,

yes ↦ Jostëmm || yesterday ↦ gëschter || (not) yet

↦ nach 3 [nach (net)] || harvest, yield ↦ Ertrag 1 ||

to yield, to provide ↦ hierginn 2 || to cede (to), to

hand over (to), to yield ↦ oftrieden 2 [oftrieden (un)]

|| to return, to yield [a profit] ↦ ofwerfen 2 || uncouth,

yobbish, loutish, loutishly ↦ lëmmelzeg || to yodel ↦
jodelen || yoga class ↦ Yogascours || yoga ↦ Yoga ||

yogurt, yoghurt ↦ Jugurt || Yogi ↦ Yogi || yogurt, yo-

ghurt ↦ Jugurt || yolk ↦ Dueder || you, on the other

hand ↦ dir 2 [dir aner] || you ↦ Ärer ↦ de || you, your-

self ↦ dech || you ↦ der 1 2 ↦ Der ↦ dir 1 || yourself,

you ↦ dir 3 || you ↦ Dir ↦ du 1 2 || one, you [imperson-

al] ↦ een 1 || you, to you ↦ iech 1 || you, to you ↦ iech

1 || you ↦ iech 2 || you, to you ↦ Iech 1 || you, to you ↦
Iech 1 || you ↦ Iech 2 || you know what! ↦ wëssen 7

[weess de wat!] || young [unweaned] ↦ jong || young

[in age] ↦ jonk 1 || young, youthful [in style] youthful-

ly ↦ jonk 2 || young [recent] ↦ jonk 3 || young [new]

↦ jonk 4 || young [in age] ↦ jugendlech 1 || young

one [animal] ↦ Jongt || young people, youth ↦ Ju-

gend 2 || nipper, youngster ↦ Binnert || young talent

↦ Nowuesstalent || marcassin, young wild boar [an-

imal] ↦ Marcassin || your, yours ↦ äert 1 2 ↦ Äert 1

2 ↦ är 1 2 3 4 ↦ Är 1 2 3 4 ↦ ärem 1 2 ↦ Ärem 1 2

↦ ären 1 2 3 ↦ Ären 1 2 3 ↦ ärer ↦ Ärer ↦ däin 1

2 || your ↦ däin 3 4 || your, yours ↦ deng 1 2 3 4 ↦
dengem 1 2 ↦ dengen ↦ denger || you, yourself ↦
dech || yourself ↦ dech ↦ der || yourself, you ↦ dir

3 || yourself ↦ dir || yourselves ↦ iech 1 2 ↦ Iech 1 2

|| your, yours ↦ äert 1 2 ↦ Äert 1 2 ↦ är 1 2 3 4 ↦ Är

1 2 3 4 ↦ ärem 1 2 ↦ Ärem 1 2 ↦ ären 1 2 3 ↦ Ären

1 2 3 ↦ ärer ↦ Ärer ↦ däin 1 2 || yours ↦ däint 1 2

|| your, yours ↦ deng 1 2 3 4 ↦ dengem 1 2 ↦ den-

gen ↦ denger || youth club [building] ↦ Jugendhaus

|| youth employment ↦ Jugendaarbecht || youth [pe-

riod of life] ↦ Jugend 1 || young people, youth ↦ Ju-

gend 2 || young, youthful [in style] youthfully ↦ jonk 2

|| youthful ↦ jugendlech 2 || young, youthful [in style]

youthfully ↦ jonk 2 || youth hostel [institution] ↦ Ju-

gendherberg 1 || youth hostel [building] ↦ Jugend-

herberg 2 || group leader, youth leader ↦ Moniteur

|| group leader, youth leader [female] ↦ Monitrice ||

youth worker, child care worker ↦ Educateur || youth

worker, child care worker [female] ↦ Educatrice ↦
Erzéierin 2 || likewise, the same to you, to you too ↦
gläichfalls || YouTube channel ↦ Youtubechannel ||

ytterbium [chemical element] ↦ Ytterbium || yttrium

[chemical element] ↦ Yttrium || yuan ↦ Yuan || yuck

↦ ä ↦ bä 1 || yule log [cake] ↦ Bûche || Yutz ↦ Jäiz

|| Zaepert ↦ Zaepert || Zagreb ↦ Zagreb || Zambia ↦
Sambia || Zambian ↦ sambesch ↦ Sambier || Zam-

bian [female] ↦ Sambierin || pike perch, zander [an-

imal] ↦ Zander 1 || pike perch, zander [food] ↦ Zan-

der 2 || to change [channels] to zap ↦ ëmschalten

2 || zebra crossing ↦ Zeebrasträifen || zebra ↦ Zee-

bra || zero, loser ↦ Masett || zero, nought ↦ Null 1

|| zero, nil ↦ null || zero (point), freezing (point) [on

a scale of measurement] ↦ Nullpunkt 1 || zigzag ↦
Zickzack || zigzag line [road marking] ↦ Zickzacklinn

|| Zika fever, Zika virus disease ↦ Zikaféiwer || Zika

fever, Zika virus disease ↦ Zikaféiwer || Zika virus

↦ Zikavirus || Zimbabwean ↦ Simbabwer || Zimbab-

wean [female] ↦ Simbabwerin || Zimbabwean ↦ sim-

babwesch || Zimbabwe ↦ Simbabwe || walker, Zim-

mer frame ↦ Géibock || zinc [chemical element] ↦
Zénk 1 || zinc [metal] ↦ Zénk 2 || zinc ↦ zénken || zip

↦ Tirett || zip line, zip wire ↦ Seelbunn 2 || zip merge

system, late merge system, merging in turn ↦ Tiret-

teprinzip || zip line, zip wire ↦ Seelbunn 2 || zirconi-

um [chemical element] ↦ Zirkonium || Zittig ↦ Zët-

teg || Zolverknapp ↦ Zolwerknapp || shingles, her-

pes zoster, zona ↦ Gürtelrous || zone, district, area ↦
Zon || zoo ↦ Zoo || zoologist ↦ Zoolog || zoologist [fe-

male] ↦ Zoologin || zoology ↦ Zoologie || to race, to

zoom along ↦ luppen 2 [et luppe loossen] || enlarge-

ment, magnification [optical] zoom ↦ Vergréisserung

2 || zoom [range] ↦ Zoom || to Zoom ↦ zoomen || to

zoom in ↦ zoomen || zoonosis ↦ Zoonos || Zoufft-

gen ↦ Suuftgen || courgette, zucchini ↦ Zucchini ||

zwieback, rusk ↦ Zwiback
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Portugisesch >

Lëtzebuergesch

modelo, ...-tipo ↦ Virlag || "maison relais" [no Luxem-

burgo] ↦ Maison relais 1 || "maison relais" [edifício] ↦
Maison relais 2 || primeiro de maio, 1.° de maio [dia fe-

riado legal] ↦ Mee 2 [Éischte Mee / 1. Mee] || quintal

métrico, 100 quilos ↦ Ball 1 || quarto de libra, 125 g

↦ Véierel 4 ↦ Véierelspond || 50 quilos, meio quintal

métrico ↦ Zenner || (a) [no total de] ... a ... [em grupos

de] ↦ zu 4 || manco [instável] a abanar ↦ wackeleg ||

a abarrotar, muito cheio ↦ rabbelvoll ↦ struppevoll

|| de ambos, de ambas, a ambos, a ambas ↦ béiden

[(allen) béiden] || de ambos, de ambas, a ambos, a

ambas ↦ béiden [(allen) béiden] || abacate [fruto] ↦
Avocado || ananás, abacaxi ↦ Ananas || abade [su-

perior de um mosteiro] ↦ Abt || abadessa ↦ Äbtissin

|| abadia ↦ Abtei || pesado, carregado, abafado ↦
dompeg ↦ schmeier || abafado, sufocante ↦ stéck-

seg || aba, fralda [de uma peça de roupa] ponta [de

um tecido] ↦ Këpp 1 || aba [de um chapéu] pala [de

um boné] ↦ Schëpp 4 || abafar, sufocar [matar] ↦ er-

stécken 1 || abafar [apagar] ↦ erstécken 2 || abafar,

reprimir (pela força) ↦ nidderschloen 2 || abaixo de

[em valor, em grau inferior a] ↦ ënner 2 || abaixo de

zero ↦ Minus 2 [am Minus] || menos, abaixo de zero

↦ minus || abajur, quebra-luz ↦ Abat-jour ↦ Luucht-

eschierm || afetar, abalar ↦ mathuelen 2 || abalar o

moral de ↦ zieren 2 [zieren un] || abanar a cabeça

[em sinal de desaprovação, de desprezo] ↦ rëselen

2 [de Kapp rëselen] || abanar [ligeiramente] fazer es-

forço em ↦ ruckelen [ruckelen un] || abanar, tremer

↦ schwabbelen || abanar, sacudir ↦ stuckelen 1 ||

abanar, vacilar ↦ wackelen 1 || abanar [uma parte

do corpo] ↦ wackelen 2 [wackele mat] || abanar o

rabo ↦ wibbelen 3 [mam Schwanz wibbelen] || aban-

donar a colmeia, sair do ninho, levantar voo ↦ aus-

fléien 1 || abandonar, desistir de ↦ abandonéieren ||

abandonar [uma criança, um animal de estimação] ↦
aussetzen 1 || abandonar, desistir de ↦ faleloossen

1 || desinteressar-se de, abandonar [uma pessoa] ↦
faleloossen 2 || demitir-se de, abandonar [uma

função] parar [uma atividade] ↦ nidderleeën 2 || desi-

stir de, abandonar [uma ideia, um projeto] ↦ ofkom-

men 2 [ofkomme vun] || abandonar, desistir de ↦
opginn 1 || abandonar, desistir ↦ opginn 4 || deixar

ficar mal, abandonar [numa situação difícil] ↦ Stach

6 [am Stach loossen] || sair de, abandonar [um local,

um sítio] ↦ verloossen 1 || deixar, abandonar [uma

pessoa] ↦ verloossen 2 || deixar para trás, abandonar

[para sempre] ↦ zeréckloossen || abandono, renúncia

↦ Ausstig || abarcar, alcançar com a vista ↦
iwwerblécken 1 || cheio até ao topo, abarrotado ↦
prall 2 [prall gefëllt] || prover de, abastecer de ↦ ver-

suergen 5 [versuerge mat] || abastecer, fornecer ↦
beliwweren || abastecer (de) ↦ andecken 1 [andeck-

en (mat)] || abastecer (de), prover (de) ↦ approvi-

sionéieren [approvisionéieren (mat)] || abastecer (de

mantimentos) ↦ ravitailléieren ↦ verfleegen ||

abastecer-se de [em tempo de penúria, de guerra] ↦

hamsteren 1 || abastecer-se [em tempo de penúria,

de guerra] ↦ hamsteren 2 || abastecimento de elet-

ricidade, fornecimento de eletricidade ↦ Stroumver-

suergung || abastecimento [logístico] ↦ Verfleegung

|| aprovisionamento, abastecimento ↦ Versuergung

2 || abastecimento (de mantimentos) ↦ Ravitaille-

ment || abater a tiro ↦ erschéissen 1 || abater [de-

scontar determinada quantia] ↦ ausdoen 4 || abater

[uma árvore] ↦ ëmhaen ↦ ëmleeën 3 || abater [com

a serra] ↦ ëmseeën || deitar abaixo, abater [com um

projétil] ↦ erofschéissen || cortar, abater ↦ ewech-

haen || abater [uma árvore] ↦ haen 2 || abater [um en-

genho em voo] ↦ ofschéissen || caçar, abater [a tiro]

↦ schéissen 1 || abater, matar [um animal de abate]

↦ schluechten 1 || abater sem licença, capturar sem

licença [peças de caça] ↦ braconéieren 2 || abatido

[desanimado] ↦ niddergeschloen || abatimento [de-

dução fiscal] ↦ Abattement || abatimento [desconto]

↦ Erliichterung 2 || desconto, abatimento, redução

(de preço) ↦ Rabatt || abaulado, arqueado ↦ bom-

béiert || úlcera, abcesso ↦ Schwier || abdicação ↦
Ofdankung || abdicar ↦ ofdanken 1 || retirar-se, ab-

dicar ↦ oftrieden 3 || abdominais definidos ↦ Six-

pack 2 || abeberar [um animal] ↦ dränken 1 || junto

a, à beira de, ao longo de ↦ laanscht || abelha ↦
Bei || abelhão ↦ Bommel || abelharuco-comum ↦
Beiefrësser || no fundo, a bem dizer ↦ Fong 3 [am

Fong (geholl)] || no fundo, a bem dizer, de facto ↦
richteg 6 [fir richteg] ↦ un 4 [u(n) sech] || abençoar,

benzer [consagrar] ↦ seenen || aberta [no céu] ↦ Op-

klärung || aberto, franco, abertamente ↦ offen 4 ||

aberto [não fechado] ↦ offen 1 || aberto [manifesto,

público] ↦ offen 3 || aberto, franco, abertamente ↦
offen 4 || aberto [não fechado] ↦ op 1 || aberto [que

não está fechado à chave] ↦ op 2 || aberto [acessível]

↦ op 3 || aberto [não fechado] ↦ oppen 1 || aberto

[manifesto, público] ↦ oppen 3 || acessível, aberto,

tratável ↦ zougänglech 3 || abertura, brecha ↦ Duer-

chbroch 1 || abertura [buraco, orifício] ↦ Ëffnung 1 ||

abertura [direito de passagem] ↦ Ëffnung 2 || aber-

tura [para o público] ↦ Erëffnung 1 || abertura [inau-

guração] ↦ Erëffnung 2 || respiradouro, abertura [na

cave] ↦ Luck || abertura, início ↦ Optakt 1 || abertu-

ra [inauguração] ↦ Ouverture 1 || abertura [peça mu-

sical] ↦ Ouverture 2 || abetarda-comum ↦ Grouss

Trapp || abeto [árvore] ↦ Dänn 1 || abetouro-comum

↦ Grouss Dommel ↦ Mouerochs || abibe-comum ↦
Piwitsch || abibe-sociável ↦ Steppepiwitsch || al-

burno, ablete ↦ Aalbes ↦ Alef || alburno, ablete [an-

imal] ↦ Blénkert 1 || alburno, ablete [alimento] ↦
Blénkert 2 || céu estrelado, abóbada celeste ↦
Stärenhimmel || abobadado [construção] ↦ ver-

wëlleft || abóbada ↦ Verwëllef || abóbora ↦ Kalbass

↦ Kürbis || abocanhar a sua presa ↦ zouschnapen

1 || ferrar os dentes em, abocanhar ↦ verbäissen 2

[sech verbäissen an] || ganhar bolor, abolorecer ↦
schimmelen ↦ verschimmelen || abono de família

↦ Kannergeld || ajuda (financeira), abono ↦ Alloka-

tioun || abono, ajuda (financeira) ↦ Bäihëllef || ajuda

(financeira), abono ↦ Zoulag || abordar [trazer à dis-

cussão] ↦ abordéieren || abordar, tratar, estudar ↦
duerchhuelen || abordar [começar a tratar de] ↦ eru-

...-tipo abordar
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maachen 2 [sech erumaachen un] || abordar, trazer à

discussão ↦ evoquéieren || abordar [um assunto] ↦
schwätzen 9 [ze schwätze kommen op] ↦ spriechen

2 [ze sprieche kommen op] || abordar, tratar ↦ the-

matiséieren || atacar, empreender, abordar ↦ ugoen

1 || atacar, abordar [tratar] ↦ upaken 2 || abordar,

aflorar [um assunto] ↦ uräissen || abordar, dirigir a

palavra a ↦ urieden 2 || abordar [trazer à discussão]

↦ uschneiden || abordar [dirigir a palavra a] ↦
uschwätzen 1 || abordar [trazer à discussão] ↦
uschwätzen 2 || abordar [dirigir a palavra a] ↦ us-

priechen 1 || a bordo ↦ Bord [u Bord] || autóctone,

aborígene ↦ Urawunner || autóctone, aborígene

[mulher] ↦ Urawunnerin || aborrecer, melindrar ↦
fochsen || aborrecer, irritar ↦ iergeren 1 || aborrecer

[enfadar] ↦ langweilen 1 || irritar, aborrecer, fazer a

vida negra a ↦ ploen 1 || aborrecer, desgostar ↦ ver-

dréissen || preocupar, aborrecer ↦ wuermen || abor-

recer-se [enfadar-se] ↦ langweilen 2 || chato, abor-

recido ↦ blöd 2 || infeliz, desagradável, aborrecido,

de modo infeliz ↦ domm 3 || aborrecido, monótono

↦ dréchen 4 || aborrecido, desinteressante ↦ faul 3

|| aborrecido, irritante ↦ iergerlech || aborrecido, en-

fadonho ↦ langweileg 1 || enfadonho, aborrecido ↦
latzeg || aborrecido, desagradável ↦ leideg || incó-

modo, desagradável, aborrecido ↦ peinlech ↦ peni-

bel 1 || deprimente, aborrecido ↦ verdrësslech 2 ||

aborrecimento, incómodo ↦ Belästegung 1 || abor-

recimento [enfado, tédio] ↦ Langweil || desgosto,

aborrecimento, problemas ↦ Verdross || aborreci-

mentos, chatices ↦ Ierger 2 ↦ Roserei 2 || abortar

[interromper a gravidez] ↦ avortéieren ↦ ofdreiwen

|| abortar [falando de um animal] ↦ verwerfen 2 ||

aborto espontâneo ↦ Fausse couche ↦ Feelgebuert

|| aborto [interrupção voluntária da gravidez] ↦
Avortement ↦ Ofdreiwung || abotoar ↦ knäppen 1

|| prender com botões (a), abotoar ↦ uknäppen

[uknäppen (un)] || abotoar [fechar] ↦ zouknäppen ||

abotoar-se mal [não acertar os botões nas casas] ↦
verknäppen || reivindicar, abraçar [assumir como seu]

↦ bekennen 2 [sech bekennen zu] || abraçar [dar um

abraço] ↦ ëmäerbelen || abraçar, dar miminhos a ↦
knuddelen || adotar, abraçar ↦ unhuelen 7 || abraçar

(com ternura) ↦ léifdrécken || acalmar, abrandar ↦
leeën 9 || abrandar (a velocidade), travar ↦ ofbrem-

sen || abrangente, em grande escala ↦ flächendeck-

end || abranger, compreender ↦ ëmfaassen ||

abranger, alcançar [perceber] ↦ erfaassen 1 || que se

farta, à brava ↦ tonnen || abre-garrafas, tira-cápsu-

las ↦ Fläschenëffner || abre-latas ↦ Béchsenëffner

|| abreviação [de um texto] ↦ Kierzung 1 || abreviar

[uma palavra] ↦ ofkierzen 1 || forma reduzida, abre-

viatura ↦ Kuerzform 1 || abreviatura ↦ Ofkierzung 1

|| abrigar-se ↦ Deckung [an Deckung goen] || abri-

gar-se, resguardar-se ↦ ënnerstellen || abrigo de au-

tocarro ↦ Bushaischen || abrigo de jardim, casa de

jardim ↦ Gaardenhaischen || abrigo [telheiro] ↦ Ën-

nerstand || proteção [contra as intempéries] abrigo ↦
Schauteng || barraca, abrigo móvel ↦ Bud 3 || bunker,

abrigo subterrâneo ↦ Bunker || abril ↦ Abrëll || na

brincadeira, a brincar ↦ Geck 6 [am Geck] || facil-

mente, a brincar ↦ spilles || abrir a cauda em leque

[pavão] ↦ Rad 5 [d'Rad schloen] || abrir a [tornar

acessível a] ↦ opmaachen 2 [opmaache fir] || abrir

caminho [numa multidão] ↦ drécken 9 || abrir falên-

cia, falir ↦ bankrott 2 [bankrott goen] ↦ faillite 2 [fail-

lite goen] || começar, abrir ↦ aleeden 2 || estender,

desdobrar, abrir ↦ ausbreeden 1 || cavar, abrir [uma

escavação] ↦ aushiewen || abrir, trilhar [um caminho]

↦ austrieden 3 || furar, abrir [um buraco] ↦ bueren

1 || abrir, desimpedir, desobstruir ↦ fräimaachen 1 ||

abrir [os olhos, os ouvidos, a boca] ↦ opdoen 2 || abrir

[espremendo, pressionando] ↦ opdrécken 2 || abrir

[uma torneira] ↦ opdréien 1 || abrir [a água, o gás] ↦
opdréien 2 || abrir [tornar-se acessível à clientela, ao

público] ↦ opgoen 6 || abrir [fazendo girar em torno

de um eixo] ↦ opklappen || abrir [coçando] raspar ↦
opkrazen || abrir [o que está fechado] ↦ opmaachen

1 || abrir [estabelecer, criar] ↦ opmaachen 3 || abrir

[ficar acessível à clientela, ao público] ↦ opmaachen

6 || abrir [furar, incisar] ↦ oppicken 1 || abrir [rasgan-

do] ↦ opräissen 1 || abrir [escavando] ↦ opräissen

3 || abrir [rasgando] ↦ oprappen 1 || abrir [escavan-

do] ↦ oprappen 3 || abrir [incisando] fazer cortes em

↦ opschlitzen || abrir [com um golpe] partir ↦ op-

schloen 1 || abrir [ferir] ↦ opschloen 2 || abrir [um

livro, um jornal] ↦ opschloen 3 || abrir [cortando, in-

cisando] ↦ opschneiden 1 || abrir, instalar [estican-

do] ↦ opspanen || abrir, furar [abrir furo em] ↦ op-

stiechen 1 || abrir [puxando] ↦ opzéien 1 || abrir [for-

mar (caminho) pisando] ↦ trëppelen 2 || abrir, furar

[com um berbequim] ↦ ubueren || abrir, criar, con-

stituir [um processo, uma coleção] ↦ uleeën 2 || es-

pichar, abrir [uma vasilha] ↦ unzapen || ir à frente,

abrir [um cortejo] ↦ virgoen 2 || abrir [chá, tisana] es-

tar de infusão, estar em maceração ↦ zéien 12 || abrir

(com os dentes) ↦ opbäissen || abrir (com o berbe-

quim), abrir (com a broca) ↦ opbueren || abrir (com o

berbequim), abrir (com a broca) ↦ opbueren || abrir

(empurrando) ↦ opdrécken 1 || abrir (as suas por-

tas) [estabelecer-se] ↦ opgoen 5 ↦ opmaachen 5 ||

abrir (à chave) ↦ opspären || abrir (com um empurrão)

↦ opstoussen || abrir o jogo [no jogo das cartas] ↦
ausspillen 5 ↦ opspillen 3 || abrir o jogo, começar

o jogo ↦ uspillen 4 || abrir-se a [tornar-se acessível

a, mostrar-se recetivo a] ↦ opmaachen 7 [sech op-

maache fir] || desabafar com, abrir-se com ↦ auss-

chwätzen 5 [sech ausschwätze bei] || abrir-se com,

desabafar com ↦ uvertrauen 3 || abrir-se de repente

↦ opfléien 2 || abrir-se, apresentar-se ↦ opdoen 4 ||

rebentar, abrir-se [de repente] ↦ opfueren 1 || abrir-

se ↦ opgoen 2 || abrir-se [de repente] ↦ opsprangen

3 || anular, ab-rogar ↦ annuléieren 3 || abrunho-bra-

vo ↦ Schléif || abrupto [repentino, inesperado] abrup-

tamente ↦ abrupt || abrupto [repentino, inesperado]

abruptamente ↦ abrupt || bruto [sem respeito] à bru-

ta ↦ rabiat 1 || absentismo ↦ Absenteismus || sistema

antibloqueio das rodas, ABS ↦ Antiblockéiersystem ||

absinto [planta] ↦ Absinth 1 || absinto [bebida] ↦ Ab-

sinth 2 || absinto [planta] ↦ Batteralzem 1 || (copo de)

absinto ↦ Absinth 3 || absoluto [incondicional, total]

absolutamente ↦ absolut 1 || absolutamente, per-

feitamente ↦ duerchaus || absolutamente, sem fal-

ta ↦ onbedéngt || não de todo, nenhum, absoluta-

mente nada ↦ guer [guer net] ↦ iwwerhaapt 2 [iww-

erhaapt net] || nada de nada, absolutamente nada

↦ Streech 3 [kee Streech] || absolutamente seguro,

infalível, de certeza ↦ doudsécher || absolutismo ↦

abordar absolutismo
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Absolutismus || absoluto [incondicional, total] abso-

lutamente ↦ absolut 1 || absoluto [medição] ↦ ab-

solut 2 || absolver [declarar isento de culpa] ↦ ac-

quittéieren 2 ↦ fräispriechen || absolvição ↦ Abso-

lutioun || absolvição [decisão judicial] ↦ Fräisproch ||

limpar, absorver [com o pano do chão] ↦ opbotzen 1

|| absorver [assimilar] ↦ ophuelen 9 || limpar, absorv-

er [com o pano do chão] ↦ opwëschen 1 || abstenção

↦ Abstentioun || abstenção [numa votação] ↦ En-

thalung || abster-se [numa votação] ↦ enthalen || ab-

strações [conceitos abstratos] ↦ Abstraktioun 1 || ab-

strair de [pôr de parte] ↦ ofgesinn 4 [ofgesi vun] || ab-

strato [concetual] ↦ abstrakt 1 || abstrato ↦ abstrakt

2 || absurdidade [caráter absurdo] ↦ Absurditéit 2

|| absurdo ↦ absurd || absurdo, disparate ↦ Absur-

ditéit 1 ↦ Onsënn || insensato, absurdo, de modo in-

sensato ↦ onsënneg || absurdo, insensato ↦ sënn-

los || bizarro, absurdo ↦ skurril || Abu Dabi ↦ Abu

Dhabi || Abuja ↦ Abuja || abundante, copioso, abun-

dantemente ↦ ausgibeg 1 || copioso, abundante, em

abundância ↦ üppeg 1 || abundante, copioso, abun-

dantemente ↦ ausgibeg 1 || generosamente, ampla-

mente, abundantemente ↦ räich || copiosamente,

abundantemente ↦ räichlech 1 || enganar, abusar da

confiança de ↦ hannergoen || abusar das próprias

forças, exceder-se ↦ zouginn 3 [sech es zouginn] ||

explorar, abusar de ↦ ausbeuten || abusar de [usar

em excesso] ↦ iwwerstrapazéieren || abusar de [faz-

er mau uso de] ↦ mëssbrauchen 1 || abusar (sex-

ualmente)de ↦ mëssbrauchen 2 || abusar de [fisica-

mente] ↦ vergoen 4 [sech vergoen un] || maltratar,

abusar de [fisicamente] ↦ vergräifen 3 [sech ver-

gräifen un] || abusar [passar das marcas] ↦ drafachen

3 || tomar demasiadas liberdades, abusar ↦ zouginn 4

[sech es zouginn] || abusivo, excessivo, abusivamente

↦ abusiv || abusivo, excessivo, abusivamente ↦ abu-

siv || abuso [excesso] ↦ Abus || excesso, abuso ↦
Exzess || abuso [mau uso] ↦ Mëssbrauch 1 || abuso

[violação] ↦ Mëssbrauch 2 || abutre-do-egipto ↦
Schmotzgeier ↦ Schwaarze Milan ↦ Schwaarze

Schéierschwanz || abutre [animal] ↦ Geier 1 || abutre

[pessoa] ↦ Geier 2 || abutre-preto ↦ Schwaarze

Geier || Abweiler ↦ Obeler || acabado, terminado ↦
aus 1 || acabado, passado, terminado ↦ ëm 2 ||

acabado, terminado, passado ↦ eriwwer || termina-

do, acabado, passado ↦ erlaanscht 2 || terminado,

acabado ↦ fäerdeg 1 || envelhecido, acabado [antes

do tempo, por uma vida solta] ↦ verlieft || acaba-

mento [qualidade] ↦ Finitioun 1 ↦ Veraarbechtung

3 || acabamentos [últimos trabalhos] ↦ Finitioun 2

|| acabar com, livrar-se de ↦ opraumen 2 [opraume

mat] || enfardar, acabar com [consumir completa-

mente] ↦ verdillegen 2 || (conseguir) impor-se per-

ante, (conseguir) acabar com ↦ ukommen 5

[ukomme géint] || acabar de beber ↦ ausdrénken ||

acabar de tocar, acabar de jogar ↦ ausspillen 4 ||

acabar de tocar, acabar de jogar ↦ ausspillen 4 || re-

matar, acabar em beleza ↦ ofrënnen 3 || acabar em,

resultar em ↦ endegen 2 || terminar, acabar, findar ↦
ausgoen 1 || esgotar-se, acabar [reservas] ↦ ausgoen

4 || acabar, expirar ↦ auslafen 3 || acabar [ir parar]

↦ endegen 1 || acabar, perecer [desaparecer] ↦ ën-

nergoen 3 || terminar, acabar ↦ fäerdeg maachen ||

acabar, ir parar [em consequência de um comporta-

mento] ↦ kommen 5 || acabar, parar ↦ ofräissen 2 ||

terminar, acabar, encerrar ↦ ofschléissen 1 || acabar

[estender-se até] ↦ ophalen 4 ↦ ophéieren 2 || que-

brar-se, falhar, acabar ↦ zerbriechen 1 || acabar (de

beber) [esvaziar, beber tudo] ↦ eidel drénken ||

acabar (de comer) [esvaziar, comer tudo] ↦ eidel

iessen || a cada momento ↦ jidderzäit 1 || academia

[escola superior] ↦ Akademie || académico [univer-

sitário] ↦ akadeemesch 1 || académico [abstrato] ↦
akadeemesch 2 || açafrão-da-índia, curcuma ↦ Giel-

wuerzel ↦ Kurkuma || açafrão-do-prado ↦ Uuchte-

blumm || açafrão ↦ Safran || açaime ↦ Maulkuerf ||

a cair aos bocados, frágil [pouco sólido] ↦ rabbeleg

1 || acalmar, tranquilizar, sossegar ↦ berouegen 1 ||

acalmar ↦ calméieren 1 || compor-se, parar, acal-

mar(-se) ↦ ginn 9 || acalmar, abrandar ↦ leeën 9 ||

acalmar, amansar ↦ zëssen || acalmar os nervos, de-

safogar-se, descarregar ↦ ofreagéieren || acalmar-

se ↦ berouegen 2 ↦ calméieren 2 || acamado ↦
bettlägereg || acamar-se, deitar-se [por motivo de

doença] ↦ aleeën 8 || açambarcar, monopolizar ↦
Beschlag 3 [a Beschlag huelen] || pelo caminho, a

caminho ↦ ënnerwee || acampamento escutista ↦
Camp 1 ↦ Scoutscamp || campo, acampamento ↦
Lager 3 || acampar, fazer campismo ↦ campéieren

↦ campen || acampar [numa tenda] ↦ zelten || acan-

hado, tímido, timidamente ↦ schei || complexado, in-

ibido, acanhado ↦ verklemmt || embaraçado, con-

strangido, acanhado ↦ verschimmt || intimidado,

acanhado ↦ verschotert || reservado, acanhado, re-

traído ↦ zeréckhalend 1 || encolher-se, acanhar-se ↦
ducken 2 || envergonhar-se, acanhar-se ↦ genéieren

1 || a cântaros ↦ riichteran || ação de protesto ↦
Protestaktioun || ação de protesto, piquete de

protesto ↦ Protestpiquet || boa ação, ação de sol-

idariedade ↦ BA-Aktioun || ação [título] ↦ Aktie ||

ação [intervenção] ↦ Aktioun 1 || ação [fenómeno físi-

co] ↦ Aktioun 2 || ato, ação ↦ Dot || ação [intriga,

cenário] ↦ Handlung 2 || processo, ação [judicial, pe-

nal] ↦ Poursuite 2 || confrontar com, acarear com

↦ géintiwwerstellen || acariciar, afagar ↦ heemelen

↦ stréilen 2 || acariciar (demais), afagar (demais) ↦
huddelen 1 ↦ tëlteren 2 || acarinhar, mimar ↦ drud-

delen 3 || acarinhar, afagar ↦ hätschelen || a casa

de, a [ao local de trabalho de] ↦ bei 2 || para casa,

a casa ↦ heem || acaso [coincidência] ↦ Zoufall ||

aceder a [um sistema informático] ↦ zougräifen 2

[zougräifen op] || aceder ilicitamente a, atacar [um

sistema informático] ↦ hacken || aceiro [faixa corta-

fogo] ↦ Schneis || aceitação, acolhimento favorável

↦ Akzeptanz || aceitar a devolução de [de um artigo

vendido] ↦ erëmhuelen 1 ↦ zeréckhuelen 1 || aceitar

[aprovar] ↦ akzeptéieren 1 || aceitar, acolher ↦
akzeptéieren 2 || aceitar [tolerar] ↦ akzeptéieren 3

|| tomar, aceitar ↦ huelen 3 || aceitar [admitir, con-

tratar] ↦ huelen 13 || acomodar-se a, aceitar ↦ offan-

nen [sech offanne mat] || aceitar [receber, tomar] re-

cecionar ↦ unhuelen 1 || aceitar, aprovar, votar ↦ un-

huelen 2 || ficar com, adotar [um nome] aceitar [um

cargo, um papel] ↦ unhuelen 3 || aceitar [admitir, con-

tratar] ↦ unhuelen 5 || aceitar, considerar [depois de

avaliação] ↦ zeréckbehalen 1 || aceitar [um convite]

confirmar (a sua participação) ↦ zousoen 1 || aceitáv-

el [razoável] ↦ akzeptabel 1 || aceitável, satisfatório

absoluto aceitável
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↦ akzeptabel 2 || decente, aceitável, satisfatório, de-

centemente ↦ anstänneg 2 || passável, aceitável,

aceitavelmente ↦ passabel || passável, aceitável,

aceitavelmente ↦ passabel || aceleração [aumento

de velocidade] ↦ Acceleratioun 1 || aceleração [pro-

gresso mais rápido] ↦ Acceleratioun 2 || aceleração

[aumento de velocidade] ↦ Beschleunegung || acel-

erador [pedal] ↦ Gas 5 || arruaceiro [pessoa agressiva]

motorista imprudente, acelera [condutor] ↦ Raudi ||

acelerar ↦ acceleréieren || acelerar [aumentar a ve-

locidade] ↦ beschleunegen 1 || acelerar [ativar] ↦
beschleunegen 2 || acelerar [conduzir depressa] ↦
luppen 2 [et luppe loossen] || acelga ↦ Mangold ||

fazer sinal (a), acenar (a) ↦ wénken || acender, ligar

↦ aschalten 1 || acender [pôr a arder] ↦ ufänken 3 ||

acender [uma fonte luminosa] ↦ ufänken 4 || acen-

der [por meio de botão] ↦ uknipsen || ligar, acender

[pôr a funcionar] ↦ umaachen 2 || acender [pôr a

arder] ↦ umaachen 3 || acender-se, disparar, pegar

[começar a funcionar] ↦ ugoen 8 || sinal, aceno ↦
Wénk || sinal (combinado), aceno [gesto] ↦ Zeechen

3 || acento circunflexo ↦ Hittchen 3 || acento [sinal

diacrítico] ↦ Accent 1 || acento [intensidade da voz] ↦
Akzent 1 || acento [ênfase] ↦ Akzent 2 || acento [in-

tensidade da voz] ↦ Betounung 1 || acento [ênfase]

↦ Betounung 2 || foco, centro das atenções, acento

↦ Fokus 2 || acentuar [colocar o acento tónico em]

↦ accentuéieren 1 ↦ betounen 1 || acentuar, sub-

linhar, realçar ↦ betounen 2 || acentuar-se, agravar-

se ↦ accentuéieren 2 || intensificar-se, acentuar-se ↦
verstäerken 4 || cortante, afiado, acerado ↦ schaarf

1 || acerca do conteúdo, quanto ao conteúdo ↦ in-

haltlech || ácer, bordo [planta] ↦ Ahorn 1 || ácer(-

campestre), bordo(-comum) ↦ Maasselter 1 || acertar

em, atingir [um alvo] ↦ geroden 1 ↦ treffen 2 || reg-

ular, acertar ↦ riichten 3 || pôr, acertar [ajustar, reg-

ular] ↦ stellen 6 || acessibilidade [possibilidade de

aceder] ↦ Accessibilitéit 1 || acessibilidade [a pes-

soas com deficiência] ↦ Accessibilitéit 2 ↦ Barriere-

fräiheet || acessível [preço] ↦ abordabel || acessível

[de acesso fácil] ↦ accessibel 1 || acessível [com-

preensível] ↦ accessibel 2 || acessível [em relação ao

preço] ↦ bezuelbar || acessível [preço] ↦ erschwén-

glech || acessível [de acesso fácil] ↦ zougänglech 1 ||

acessível, consultável ↦ zougänglech 2 || acessível,

aberto, tratável ↦ zougänglech 3 || acessível [com-

preensível] ↦ zougänglech 4 || entrada de garagem,

acesso à garagem ↦ Garagenafaart || acesso de rai-

va, crise de ansiedade [de uma pessoa em confina-

mento] ↦ Lagerkoller || acesso [via de acesso] ↦ Ac-

cès 1 || acesso [ingresso, entrada] ↦ Accès 2 || acesso

[a dados, a informações] ↦ Accès 3 || acesso, entrada

[para veículos] ↦ Afaart || acesso [via de acesso] ↦
Zoufaart || acesso, entrada [passagem, abertura] ↦
Zougang 1 || acesso [emocional, intelectual] ↦
Zougang 2 || acesso [licença de entrar] ↦ Zougang 3 ||

acesso [a dados, a informações] ↦ Zougang 4 || aces-

so [direito de consultar, direito de gerir] ↦ Zougrëff

|| acessoriamente [entre outras atividades] ↦ niewe-

laanscht 2 || acessório [de uma máquina, de um in-

strumento] ↦ Accessoire 1 || acessório, adereço [de

teatro, de televisão] ↦ Accessoire 2 || secundário,

acessório [para além da profissão principal] a título

de atividade acessória ↦ nieweberufflech ||

acessório, secundário ↦ niewesächlech || acessório

[de um aparelho eletrodoméstico] ↦ Opsaz ||

acetábulo ↦ Pännchen 2 || acetinado ↦ satinéiert ||

muito agarrado à mãe, a chamar pela mãe [criança]

↦ mammereg || muito agarrado ao pai, a chamar pe-

lo pai [criança] ↦ pappereg || achar de, ter (grande)

opinião de ↦ halen 14 [hale vun] || achar, encontrar

[deparar com, descobrir] ↦ fannen 1 || achar, encon-

trar [arranjar, alcançar] ↦ fannen 2 || achar [julgar,

considerar] ↦ fannen 3 || achar, pensar, julgar ↦ men-

gen 1 || encontrar, achar, descobrir ↦ virfannen ||

achar penoso ↦ beschwéieren 2 [sech beschwéieren

(fir)] || sentir-se ..., achar-se ... ↦ virkommen 2 [sech ...

virkommen] || achatar a curva (estatística), manter a

curva (estatística) achatada [dos casos da COVID-19]

↦ flatten the curve || achatar [uma curva] ↦ flatten ||

esmagar, achatar, chapar ↦ plattdrécken || achatar,

murchar [massa] ↦ zesummefalen 2 || achatar-se

[curva] ↦ offlaachen || aciaria ↦ Stolwierk || aciden-

tado [que sofreu um acidente] ↦ accidentéiert || ir-

regular, aos altos e baixos, acidentado ↦ gebock-

elegt 2 || acidentado [paisagem] ↦ hiwweleg || aci-

dentado, irregular ↦ holpereg 1 ↦ knubbeleg || aci-

dente de autocarro ↦ Busaccident || acidente de

avião, queda de avião ↦ Fligeraccident ↦
Fligerongléck || acidente de trabalho ↦ Aarbecht-

saccident || acidente de viação ↦ Autosaccident ↦
Verkéiersaccident || acidente ↦ Accident ↦ Onfall

|| acidente [com efeitos prejudiciais] ↦ Ongléck 1 ||

acidente ferroviário ↦ Zuchaccident ↦ Zuchongléck

|| AVC, acidente vascular cerebral ↦ AVC || derrame

cerebral, acidente vascular cerebral ↦ Hiereschlag ||

AVC, acidente vascular cerebral ↦ Schlag 3 || acidez

↦ Saier 1 || acidez gástrica ↦ Mosaier 1 || acidificar-se

↦ versaueren 2 || ácido cianídrico, ácido prússico ↦
Blosaier || ácido clorídrico ↦ Salzsaier || ácido [com-

posto químico] ↦ Saier 2 || acídulo, ácido, azedo ↦
saierzeg || azedo, ácido ↦ sauer 1 || ácido [que tem

propriedade de ácido] ↦ sauer 2 || ácido gordo ↦
Fettsaier || ácido cianídrico, ácido prússico ↦ Blo-

saier || ácido úrico ↦ Harnsaier || acídulo, ácido, aze-

do ↦ saierzeg || por cima de, acima de ↦ iwwer 1 ||

acima de tudo, antes de mais nada ↦ virun 6 [virun

allem] || acima [na parte superior] ↦ uewen 2 ||

acionar, pôr em movimento ↦ dreiwen 3 || acionar,

mudar de posição [uma alavanca] ↦ ëmleeën 1 || lev-

antar [empurrando] acionar [para cima] ↦ eropdréck-

en 2 || comandar, acionar ↦ steieren 2 || acionar, pôr

em movimento ↦ undreiwen 2 || acionar o puxador

(de) [de uma porta] ↦ klenschen [klenschen (un)] ||

acionista ↦ Aktionär || acionista [mulher] ↦ Ak-

tionärin || à civil ↦ Zivil [an Zivil] || encorajar, animar,

aclamar [um desportista numa competição] ↦
ufeieren || aclimatar-se [animal, planta] ↦ abiergeren

2 || aclimatar-se, ambientar-se ↦ aliewen || acne ↦
Akne || à espreita, à coca ↦ Lauer [op der Lauer] ||

acocorar-se, agachar-se ↦ huppen 1 || aço [liga] ↦
Stol || inox, aço inoxidável ↦ Inox || aí, ali, acolá, lá

↦ do 1 || ali, acolá, além ↦ dohannen 1 || estofar,

acolchoar ↦ auspolsteren ↦ polsteren || acolhedor,

convivial ↦ convivial 1 || hospitaleiro, acolhedor ↦
gaaschtfrëndlech || agradável (para viver), acolhe-

dor, confortável ↦ wunnlech || aceitar, acolher ↦
akzeptéieren 2 || acolher [saudar quem chega] ↦

aceitável acolher
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empfänken 1 || aprovar, acolher favoravelmente ↦
approuvéieren 2 || acolher favoravelmente, aprovar

↦ befannen 2 [fir gutt befannen] || acolher no seu

coração ↦ schléissen 1 [an d'Häerz schléissen] ||

acolhimento, atendimento ↦ Accueil 1 || acolhimen-

to, receção [modo de receber alguém] ↦ Empfang

1 || acolhimento [asilo, alojamento] ↦ Opnam 3 ||

aceitação, acolhimento favorável ↦ Akzeptanz ||

acomodadiço, indulgente, com indulgência ↦ kulant

|| moldar, acomodar ↦ zurechtbéien || acomodar-

se a, aceitar ↦ offannen [sech offanne mat] || estar

preparado para aceitar que, acomodar-se com o fac-

to que ↦ Kaf 2 [(mat) a Kaf huelen] || instalar-se, aco-

modar-se ↦ installéieren 3 || com parceiro, com par-

ceira, acompanhado ↦ Anhang 2 [mat Anhang] ||

acompanhado por ↦ Begleedung 2 [a Begleedung

vun] || acompanhamento de fim de vida ↦ Stierfbe-

gleedung || acompanhamento [de um prato princi-

pal] ↦ Bäiluecht 2 || acompanhamento ↦ Beglee-

dung 1 || seguimento, acompanhamento ↦ Suivi ||

acompanhamentos [de um prato] ↦ Ëmgeréits 2 ||

acompanhante ↦ Begleetpersoun || acompanhante

[de uma senhora] cavalheiro [par de dança] ↦ Cav-

alier || acompanhar a casa [a pé] ↦ heemféieren ||

acompanhar de volta [a pé] ↦ hanneschtféieren ||

acompanhar [escoltar] ↦ begleeden 1 || acompanhar

[com um instrumento] ↦ begleeden 2 || acompanhar

[tomar conta de] ↦ encadréieren || acompanhar [um

ritmo, um nível imposto por outros] ↦ mathalen

[mathalen (bei)] || acompanhar, seguir [uma evolução]

↦ suivéieren || acompanhar, seguir [interessar-se

por] ↦ verfollegen 5 || seguir, acompanhar [observar]

↦ weiderverfollegen 3 || acompanhar (para o interi-

or), fazer entrar ↦ eraféieren || conduzir (para cima),

acompanhar (para cima) ↦ eropféieren 1 ||

aconchegado, íntimo ↦ heemeleg 2 ||

aconchegante, confortável, agradável, agradavel-

mente ↦ kuscheleg || apertar-se, aconchegar-se ↦
drécken 8 || aconchegar-se ↦ kuschelen 2 || acon-

selhar [dar conselhos a] ↦ beroden 1 || aconselhar,

recomendar ↦ roden 2 3 [roden zu] || aconselhar-se,

deliberar ↦ beroden 2 || ocorrer a, acontecer a [por

descuido, por má sorte] ↦ ënnerlafen || passar-se

com, acontecer a ↦ ergoen 1 || acontecer a [suced-

er a] ↦ geschéien 3 ↦ passéieren 5 || acontecer a

[evento inesperado] ↦ widderfueren || acontecer a

[coisa má] ↦ zoustoussen 2 || acontecer, realizar-se ↦
antreffen || ocorrer, acontecer, suceder ↦ antrieden

1 || acontecer, vir a acontecer ↦ bléien 2 || acontecer

[dar-se, suceder] ↦ doen 8 || passar-se, acontecer

↦ geschéien 1 ↦ passéieren 3 ↦ virfalen || aconte-

cer, ocorrer ↦ virkommen 3 || passar-se, acontecer ↦
zoudroen 2 || dar-se, realizar-se, acontecer ↦ zustan

kommen || calhar, acontecer (por acaso) ↦ fügen 2 ||

evento, acontecimento ↦ Evenement || evento prin-

cipal, acontecimento principal ↦ Haaptevenement

|| de má vontade, a contragosto ↦ ongär || recal-

citrante, renitente, a contragosto ↦ onwëlleg || en-

gatar, atrelar, acoplar ↦ ukrämpen || acordado [des-

perto do sono] ↦ wakereg 1 || acordar, despertar [tirar

do sono] ↦ erwächen 1 || acordar, despertar [sair do

sono] ↦ erwächen 2 || acordar [sair do sono] ↦ wak-

ereg 2 [wakereg ginn] || acordar [tirar do sono] ↦
wakereg 3 [wakereg maachen] || acordeão ↦ Akko-

rdeon ↦ Quëtsch ↦ Ziharmonika 1 || acorde [con-

sonância de sons] ↦ Akkord 1 || acordeonista ↦ Akko-

rdeonist || acordeonista [mulher, rapariga] ↦ Akko-

rdeonistin || acordo ambiental ↦ Ëmweltofkommes

|| convenção coletiva (de trabalho), acordo coletivo

(de trabalho) ↦ Kollektivvertrag || acordo de coli-

gação ↦ Koalitiounsaccord ↦ Koalitiounsofkommes

|| acordo, arranjo, combinação ↦ Accord 1 || acordo,

autorização [oficial, administrativa] ↦ Accord 2 || acor-

do, tratado ↦ Accord 3 || arranjo, compromisso, acor-

do ↦ Arrangement 2 || acordo [consentimento] ↦
Averständnes || acordo [consenso] ↦ Eenegung ||

acordo, combinação ↦ Ofmaachung || acordo, as-

sentimento ↦ Zoustëmmung || colorido, a cores ↦
faarweg || açor ↦ Héngerdéif ↦ Huer || acorrentar ↦
uketten || acorrer, acudir ↦ zesummelafen 2 || ater-

ragem [de uma aeronave] acostagem [de um navio]

↦ Landung || acostar [navio] ↦ uleeën 7 || habituar

a, acostumar a ↦ gewinnen 1 [gewinnen un] ↦ win-

nen 1 [winnen un] || Acra ↦ Accra || acreditação [au-

torização] ↦ Akkreditatioun 1 || acreditação [docu-

mento] ↦ Akkreditatioun 2 || acreditação [autoriza-

ção] ↦ Akkreditéierung 1 || acreditação [documento]

↦ Akkreditéierung 2 || acreditar em [dar crédito a] ↦
gleewen 2 || acreditar em [em ditos, em afirmações]

↦ ofhuelen 6 || acreditar [autorizar] ↦ akkreditéieren

|| a crédito ↦ Puff [op Puff] || acre, penetrante [cheiro]

↦ schaarf 7 || acrescentar [dizer para completar] ↦
bäifügen || acrescentar [uma coisa a outra(s)] ↦
bäisetzen 2 || acrescentar, adicionar, juntar ↦ derbäi-

maachen 1 || meter mais, acrescentar [um conteúdo]

↦ nofëllen 2 || tornar a pôr, acrescentar ↦ noleeën 1

|| deitar mais, acrescentar ↦ noschëdden 1 || acres-

centar (mais tarde) [uma construção] ↦ nobauen 2

|| acrimónia ↦ Gehässegkeet 1 || acrobacia ↦ Akro-

batik || acrobata ↦ Akrobat || acrobata [mulher, ra-

pariga] ↦ Akrobatin || acrobático ↦ akrobatesch ||

actinídeo ↦ Actinoid || actínio [elemento químico] ↦
Actinium ↦ Aktinium || açúcar areado, açúcar fino

↦ Schmullzocker || açucarar, cobrir com açúcar ↦
zéckeren || açúcar baunilhado ↦ Vanillzocker || açú-

car cândi ↦ Kandiszocker || açúcar-cândi ↦
Houschtzocker || açúcar cristalizado ↦ Kristallzock-

er || açucareiro [recipiente] ↦ Zockerdëppchen ||

açúcar em cubos ↦ Stéckerzocker || açúcar em pó

↦ Mielzocker ↦ Pudderzocker || açúcar [refinado] ↦
Zocker 1 || açúcar [composto químico] ↦ Zocker 2 ||

açúcar areado, açúcar fino ↦ Schmullzocker || açude

↦ Wier || acorrer, acudir ↦ zesummelafen 2 || açular

contra ↦ hetzen 3 [hetzen op] || acumulação de neve

[formada pelo vento] ↦ Schnéiwick || acumulação de

neve [provocada pelo vento] ↦ Wick 4 || acumulação

[grande número] ↦ Accumulatioun 1 || acumulação

[figura de retórica] ↦ Accumulatioun 2 || acumular ↦
accumuléieren || acumular [juntar, arrecadar] ↦ op-

kéipen 2 || acumular, recolher, coligir ↦ sammelen 1

|| acumular-se ↦ beieneekommen 2 ↦ opkéipen 3 ||

empilhar-se, acumular-se ↦ optiermen 2 || acumu-

lar-se [estagnar, não fluir] ↦ stauen 3 || surgir, veri-

ficar-se, acumular-se ↦ ufalen || acumular-se ↦ un-

heefen || acumular-se, amontoar-se ↦ usammelen

|| acumular-se ↦ zesummekommen 2 || acumular-

se [líquido] ↦ zesummelafen 1 || à cunha, sobrecar-

regado ↦ iwwerfëllt || acupuntura ↦ Akupunktur ||

acolher favoravelmente acupuntura
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de vistas curtas [irrefletido] a curto prazo ↦ kuerzsi-

ichteg 2 || acusação [insinuação, calúnia] ↦ Accusa-

tioun 1 || acusação [em tribunal] ↦ Accusatioun 2

|| acusação ↦ Beschëllegung || censura, acusação

↦ Reproche || acusação [em tribunal] ↦ Uklo ||

acusação, crítica, censura ↦ Uschëllegung || censura,

acusação ↦ Virworf || acusada, arguida ↦ Ugeklot

|| acusado, arguido ↦ Ugekloten || censurar, acusar

de ↦ duergeheien || censurar por, acusar de ↦ re-

prochéieren ↦ virwerfen || acusar [imputar culpas

a, caluniar] ↦ accuséieren 1 || acusar [em tribunal]

↦ accuséieren 2 || acusar, inculpar ↦ beschëllegen

|| acusar [em tribunal] ↦ ukloen || acusativo ↦
Akkusativ || acústica [ciência] ↦ Akustik 1 || acústica

[qualidade sonora] ↦ Akustik 2 || acústico [sonoro] ↦
akustesch 1 || acústico [instrumento] ↦ akustesch 2

|| adaptação cinematográfica ↦ Verfilmung || adap-

tação [ajustamento] ↦ Adaptatioun 1 || adaptação

[de uma obra de arte] ↦ Adaptatioun 2 || ajustamento,

adaptação ↦ Ajustement || adaptação, ajustamento

↦ Upassung || adaptação fiscal ↦ Steierupassung ||

adaptação musical [obra] ↦ Vertounung 3 || adap-

tado à idade ↦ altersgerecht || adaptador [disposi-

tivo] ↦ Adapter || alargar, adaptar ao pé [sapatos] ↦
antrëppelen || adaptar ↦ adaptéieren 2 || adaptar

(a) [adequar (a)] ↦ adaptéieren 1 [adaptéieren (un)] ||

ajustar (a), adaptar (a) ↦ ugläichen [ugläichen (un)] ||

adaptar (a) [adequar (a)] ↦ upassen 1 [upassen (un)]

|| adaptar-se a [uma pessoa] ↦ astellen 3 [sech

astellen op] || habituar-se a, adaptar-se a ↦ gewin-

nen 2 [sech gewinnen un] ↦ winnen 3 [sech winnen

un] || adaptar-se (a) ↦ adaptéieren 3 [sech adap-

téieren (un)] || familiarizar-se (com) [uma matéria, um

assunto] adaptar-se (a) [um trabalho] ↦ aschaffen

[sech aschaffen (an)] || adaptar-se (a) ↦ ëmstellen

3 [sech ëmstellen (op)] ↦ upassen 2 [sech upassen

(un)] || adega ↦ Kellerei || adega, garrafeira [cave] ↦
Wäikeller || adegueiro ↦ Kellermeeschter || trapeiro,

adeleiro ↦ Lompekréimer 1 || adenda, aditamento

↦ Ajoute || aditamento, adenda [a um contrato] ↦
Avenant || adepta, fã ↦ Supporterin || partidária,

adepta ↦ Unhängerin || adepto, fã ↦ Supporter ||

partidário, adepto ↦ Unhänger 2 || adequado, apro-

priado, adequadamente ↦ adequat || adequado,

apropriado, adequadamente ↦ adequat || acessório,

adereço [de teatro, de televisão] ↦ Accessoire 2 ||

aderência ↦ Grëffegkeet || aderente, antiderrapante

↦ grëffeg 1 || aderir a [aprovar] ↦ ralliéieren || tornar-

se membro (de), aderir (a) ↦ bäitrieden || adesão [en-

trada] ↦ Bäitrëtt || monte abaixo, a descer ↦ biergof

|| adesivo, penso rápido ↦ Plooschter || apesar de, a

despeito de ↦ trotz || adestrar, treinar [um animal] ↦
dresséieren || adeus, chau ↦ äddi || adeus ↦ Awar 1 ||

adiantamento [dinheiro] ↦ Avance 2 || adiantar [din-

heiro] ↦ virstrecken || fazer avançar, adiantar [ser útil

a] ↦ virubréngen || adiantar, ajudar [prestar ajuda (a),

ser útil (a)] ↦ virunhëllefen || adiantar [fazer avançar,

ser útil a] ↦ weiderbréngen || ajudar, adiantar, ser útil

(a) ↦ weiderhëllefen || antecipar (a data de), adiantar

(a data de) ↦ virverleeën ↦ virzéien 1 || adiantar o

trabalho ↦ virschaffen || estar adiantado, adiantar-se

[relógio] ↦ virgoen 4 || adiantar-se [no cumprimento

de uma tarefa] ↦ zevirkommen || adiar, diferir ↦ aus-

setzen 2 || adiar (a data de), antecipar (a data de), mu-

dar (a data de) [agendar para uma data anterior ou

posterior] ↦ verleeën 4 ↦ verréckelen ↦ verschiben

|| adição ↦ Additioun || suplementar, adicional ↦ ex-

tra 2 ↦ weider 1 || adicional, suplementar ↦ zousät-

zlech || adicionar a [como ingrediente, como aditi-

vo] ↦ zousetzen 2 || adicionar como amigo [numa

rede social] ↦ adden || adicionar, somar ↦ addéieren

|| acrescentar, adicionar, juntar ↦ derbäimaachen 1

|| adicionar, somar ↦ zesummenzielen ↦ zesum-

merechnen || adida de embaixada ↦ Attachée 1 ||

adida (ministerial) ↦ Attachée 2 || adido de embaix-

ada ↦ Attaché 1 || adido (ministerial) ↦ Attaché 2 ||

adiposo, obeso ↦ adipös ↦ fettleibeg ↦ obèse || de

direita [partido político] à direita ↦ riets 2 || à direita,

do lado direito ↦ rietserhand || a direito, em frente ↦
riichtaus || Adis Abeba ↦ Addis Abeba || à disposição

↦ Verfügung 1 [zu(r) Verfügung] || adenda, aditamen-

to ↦ Ajoute || aditamento, adenda [a um contrato] ↦
Avenant || aditamento, suplemento ↦ Zousaz 1 || adi-

tivo [substância] ↦ Zousaz 2 || adivinhar ↦ roden 1 ||

vidente, adivinho ↦ Hellseeër || adjetivo ↦ Adjektiv ||

adjudicação ↦ Zouschlag 1 || adjunta [de uma pes-

soa responsável] ↦ Adjointe || adjunto [de uma pes-

soa responsável] ↦ Adjoint || administração [serviço]

↦ Administratioun 1 || administração [gestão] ↦ Ad-

ministratioun 2 || gerência, administração ↦ Regie 1

|| administração [serviço] ↦ Verwaltung 1 || admin-

istração [gestão] ↦ Verwaltung 2 || administração

municipal ↦ Gemeng 2 ↦ Gemengeverwaltung ↦
Märei 1 || gestora, administradora ↦ Gestionnairin

1 || administradora, gestora ↦ Verwalterin || admin-

istrador [de empresa] ↦ Administrateur 1 || admin-

istrador [informático] ↦ Administrateur 2 || gestor,

administrador ↦ Gestionnaire 1 || administrador,

gestor ↦ Verwalter || administrar a comunhão a ↦
kommunizéieren 4 || administrar a extrema-unção a

↦ versinn 1 || administrar, gerir ↦ administréieren ||

administrar, fazer tomar [um medicamento] ↦ aginn

1 || administrar, gerir ↦ verwalten || gerir as finanças,

administrar [financeiramente] ↦ wirtschaften || ad-

ministrar uma vacina de reforço a [contra a

COVID-19] ↦ boosteren || administrativo ↦ admin-

istrativ || admiração ↦ Bewonnerung || admirado,

espantado, com ar admirado ↦ verwonnert || admi-

rador, pretendente ↦ Vereerer || admirador, apre-

ciador ↦ Veréierer 1 || admirador [apaixonado] ↦
Veréierer 2 || admirar ↦ bewonneren || admirar [sur-

preender] ↦ wonneren 1 || admirar-se, surpreender-

se ↦ bekucken 3 || admirar-se, ficar admirado ↦ won-

neren 2 || cotação, admissão à cotação [na Bolsa]

↦ Kotéierung || admissão [ingresso] ↦ Admissioun

|| admissão, inscrição ↦ Opnam 4 || admissão, in-

scrição, matrícula ↦ Zouloossung 2 || permitido, ad-

mitido ↦ zoulässeg || confessar, admitir ↦ agestoen

|| confessar, revelar, admitir ↦ bekennen 1 || tolerar,

admitir [afrontas] ↦ gefalen 2 [sech gefale loossen] ||

admitir [como membro de um grupo] ↦ ophuelen 4

|| admitir, tolerar [permitir] ↦ zouloossen 3 || admitir

(da parte de) [julgar aceitável] ↦ gutthalen 1 || aviso,

advertência, admoestação ↦ Avertissement || ad-

vertência, aviso, admoestação ↦ Verwarnung || ad-

vertir, avisar, admoestar ↦ verwarnen || adoção [de

uma criança] ↦ Adoptioun 1 || adoção, aprovação [por

votação] ↦ Adoptioun 2 || adoçar [tornar mais

a curto prazo adoçar
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agradável] ↦ verséissen || adocicado ↦ séisselzeg ||

à porta (de casa), a dois passos ↦ Dier 4 [op der Dier

/ bei der Dier] || adolescente, teenager ↦ Teenag-

er || veneração, adoração ↦ Veréierung || ter uma

paixoneta por, adorar ↦ schwäermen 1 [schwäerme

fir] || adorar, venerar [por crença] ↦ ubieden 1 || ado-

rar, idolatrar ↦ ubieden 2 || pôr nos píncaros (da lua),

adorar, idolatrar ↦ unhimmelen || adorar, idolatrar ↦
vergëtteren || adorável, encantador, adoravelmente

↦ goldeg || fofo, adorável, adoravelmente ↦ häerzeg

|| adorável, encantador, adoravelmente ↦ goldeg ||

fofo, adorável, adoravelmente ↦ häerzeg || adorme-

cer ↦ antompen ↦ apennen || adormecer, embalar

↦ aschléiferen 1 || adormecer ↦ aschlofen ↦ ent-

näipen || adormecer [cair no sono] ↦ entschlofen 1 ||

adormecer [entorpecer] ↦ entschlofen 2 || adorme-

cer [cair no sono] ↦ enttompen || adormecer, não

acordar a horas ↦ verpennen 2 ↦ verschlofen 2 || en-

feitar, adornar ↦ rëschten 1 || adotar [uma criança]

↦ adoptéieren 1 || adotar [assumir, seguir] ↦ adop-

téieren 2 || adotar, aprovar [por votação] ↦ adop-

téieren 3 || adotar, tomar [pôr em prática] ↦ adop-

téieren 4 || tomar, adotar [uma posição, um ponto

de vista] ↦ anhuelen 4 || aprovar, adotar ↦ approu-

véieren 1 || ficar com, adotar [um nome] aceitar [um

cargo, um papel] ↦ unhuelen 3 || adotar [uma cri-

ança] ↦ unhuelen 4 || adotar, abraçar ↦ unhuelen 7

|| comprador, adquiridor ↦ Keefer || arranjar alguma

coisa, adquirir alguma coisa ↦ uschafen [sech eppes

uschafen] || adquirir alguma coisa, arranjar alguma

coisa ↦ zouleeën 2 [sech eppes zouleeën] || adquirir

as quotas hereditárias de ↦ ofleeën 2 || adquirir [pe-

lo labor] ↦ erschaffen || adquirir o hábito de (fazer)al-

go ↦ uwinnen [sech eppes uwinnen] || adquirir por

leasing, adquirir por locação financeira ↦ leasen ||

adquirir por leasing, adquirir por locação financeira

↦ leasen || adrenalina ↦ Adrenalin || adro, terreiro ↦
Parvis || adubar com cal ↦ kalleken 2 || adubar com

estrume líquido ↦ piffen || fertilizar, adubar [o solo]

nutrir [uma planta] ↦ düngen || adubo ↦ Dünger ||

adubo químico ↦ Konschtdünger || graxa, adulação

↦ Geschmiers 2 || bajulação, adulação ↦ Pal-

tongszéierei || lisonjear, adular ↦ schmeechelen 1 ||

adulterar, diluir ↦ panschen || adulto ↦ erwuessen

|| responsável, adulto ↦ mündeg 2 || citar, alegar,

aduzir ↦ uféieren 2 || Advento ↦ Advent || advérbio

↦ Adverb || advérbio pronominal ↦ Pronominalad-

verb || adversária, oponente, rival ↦ Géigespillerin 2

|| adversária [rival, concorrente] ↦ Géignerin 1 || ad-

versária, oponente ↦ Géignerin 2 || (jogadora) adver-

sária ↦ Géigespillerin 1 || adversário, oponente, rival

↦ Géigespiller 2 || adversário [rival, concorrente] ↦
Géigner 1 || adversário, oponente ↦ Géigner 2 || con-

trário, adversário, inimigo ↦ géigneresch || (jogador)

adversário ↦ Géigespiller 1 || aviso, advertência, ad-

moestação ↦ Avertissement || advertência, aviso,

admoestação ↦ Verwarnung || aviso prévio, ad-

vertência ↦ Virwarnung || aviso, advertência ↦ War-

nung || advertir, informar ↦ avertéieren || advertir,

avisar, admoestar ↦ verwarnen || advogada [profis-

sional de advocacia] ↦ Affekotin || advogado [profis-

sional de advocacia] ↦ Affekot || advogar, pleitear

[mostrar-se a favor de, defender] ↦ plädéieren 2

[plädéiere fir] || lhe, ela, a ela ↦ him 2 || lhe, ele, ela,

a ele, a ela ↦ him 3 || lhes, eles, elas, a eles, a elas

↦ hinnen || o, a ele ↦ hien 4 || lhe, ele, a ele ↦ him

1 || lhe, ele, ela, a ele, a ela ↦ him 3 || lhes, eles,

elas, a eles, a elas ↦ hinnen || aeróbica ↦ Aerobic ||

aerogerador, turbina eólica ↦ Wandmillen 2 ↦ Wan-

drad || aeroporto ↦ Flughafen || aerossol [suspensão

de partículas] ↦ Aerosol || aerossol [embalagem] ↦
Spraydous || mundial, à escala mundial ↦ global 1 ||

optativo [que envolve uma escolha] à escolha ↦ op-

tionell 2 || à espreita, à coca ↦ Lauer [op der Lauer] ||

à esquerda, do lado esquerdo ↦ lénkerhand || de es-

querda [partido, sindicato, organização] à esquerda ↦
lénks 2 || Aessen ↦ Aessen || à experiência ↦ Prouf

5 [op Prouf] || afadigar-se, estafar-se ↦ baschten 2

|| acarinhar, afagar ↦ hätschelen || acariciar, afagar

↦ heemelen ↦ stréilen 2 || acariciar (demais), afagar

(demais) ↦ huddelen 1 ↦ tëlteren 2 || a [letra] ↦ A ||

a casa de, a [ao local de trabalho de] ↦ bei 2 || a ↦ d'

1 2 || o, a ↦ d' 3 4 || a ↦ där || o, a ↦ dat 1 2 ↦ deem

2 || a ↦ déi 1 2 || o, a ↦ dem 2 || a ↦ der 1 2 || o, a ↦
des 2 ↦ et 3 || a ↦ et 4 ↦ hatt 2 || o, a, os, as ↦ Iech 2

|| em, sobre, a [em contacto com, contra, em cima de]

↦ op 1 || em, de, a [com a ajuda de] ↦ op 3 || a [(para)

um destino] ↦ op 4 || para, a [(para) uma instituição,

um estabelecimento] ↦ op 5 || a [(para) um evento] ↦
op 6 || a [a uma distância de] ↦ op 7 || a, em [um apar-

elho, um instrumento musical] ↦ op 11 || a ↦ se 3 ↦
si 3 || em, a ↦ un 1 || contra, a ↦ un 2 || a, junto de ↦
un 3 || a [dirigido a] ↦ zu 1 || a [em relação a] ↦ zu 2

|| a [relação de grandeza, proporção, resultado] ↦ zu

3 || (a) [no total de] ... a ... [em grupos de] ↦ zu 4 || à(s)

[tal hora] ↦ ëm 3 ↦ um || cheio, farto, à farta ↦ pup-

psat || afasia ↦ Aphasie || afastado, isolado, isolada-

mente ↦ entleeën ↦ ofgeleeën || afastado [com grau

de parentesco indireto] ↦ wäitleefeg || separados,

afastados, distantes [um do outro] ↦ auserneen ↦
vuneneen || afastamento da bola [num jogo de bola]

↦ Degagement || afastamento, evicção ↦ Verdrän-

gung 1 || afastar de [de um assunto] ↦ ewechféieren

[ewechféiere vun] || desviar de, afastar de [de um as-

sunto, de uma ocupação] ↦ oflenken 2 [oflenke vun] ||

afastar, afugentar ↦ verdreiwen 1 || manter afastado

(de), arredar (de), afastar (de) ↦ ewechhalen [ewech-

halen (vun)] || desviar-se de, afastar-se de ↦ ofkom-

men 1 [ofkomme vun] || afastar-se de, distanciar-se

de [abandonar, renunciar a] ↦ ofrécken [ofrécke vun]

|| arredar-se, afastar-se, desviar-se ↦ ewechgoen 1

|| afastar-se, mexer-se ↦ wäichen || por, a favor de

↦ fir 2 || a favor (de) [no interesse (de)] ↦ Gonscht

2 [zu Gonschten (vun)] || afazer-se a [habituar-se a]

↦ ufrënnen 2 [sech ufrënne mat] || doença, afeção

↦ Erkrankung || afegã ↦ Afghanin || Afeganistão ↦
Afghanistan || afegão ↦ Afghan ↦ afghanesch || lig-

ação, afeição ↦ Bindung 1 || afeição, consideração ↦
Zouwendung || afeiçoar-se a [ligar-se afetivamente

a] ↦ attachéieren 2 [sech attachéieren un] || aferir

[verificar] ↦ eichen || agarrar-se a, aferrar-se a ↦
klameren [sech klameren un] || aferrolhar, trancar ↦
verrigelen || ardente, a ferver [muito quente] ↦ glid-

deg || afetação [aplicação, uso previsto] ↦ Affekta-

tioun 1 || afetação, emprego ↦ Affektatioun 2 || afe-

tado, forçado, afetadamente, forçadamente ↦ for-

céiert ↦ gezwongen || artificial, afetado, forçado, afe-

tadamente, forçadamente ↦ onnatierlech 2 || ridícu-

adocicado afetadamente, forçadamente
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lo, afetado, ridiculamente, afetadamente ↦ afeg ||

afetado, forçado, afetadamente, forçadamente ↦
forcéiert || artificial, afetado ↦ gekënschtelt || afe-

tado, forçado, afetadamente, forçadamente ↦ gez-

wongen || artificial, afetado, forçado, afetadamente,

forçadamente ↦ onnatierlech 2 || afetar [designar,

nomear] ↦ affektéieren 1 || afetar [uma verba] ↦ af-

fektéieren 2 || afetar, abalar ↦ mathuelen 2 || afetar

[ter um efeito prejudicial sobre] ↦ schloen 19

[schloen op] || tocar, afetar ↦ tangéieren ↦ treffen 5

|| afetar, fazer padecer ↦ zousetzen 4 || afetivo, emo-

cional, emocionalmente ↦ gefillsméisseg 2 || afetu-

oso ↦ unhänglech || quente, caloroso, afetuoso ↦
waarm 3 || apara-lápis, afia(-lápis), afiadeira ↦
Spëtzer || cortante, afiado, acerado ↦ schaarf 1 ||

apara-lápis, afia(-lápis), afiadeira ↦ Spëtzer || respon-

sabilizar-se por, afiançar, garantir ↦ verbiergen [sech

verbierge fir] || afiar, aguçar, amolar ↦ schläifen 1 ||

dar mostras de, afigurar-se, parecer ↦ schéngen 2 ||

parecer a, dar a impressão a, afigurar-se ↦ virkom-

men 4 || afilhada ↦ Giedelchen 2 || afilhado ↦ Pät-

terchen 2 || para que, a fim de que ↦ datt 2 [fir datt]

|| afinal de contas ↦ Endeffekt [am Endeffekt] || afinal

de contas, ao fim e ao cabo ↦ lescht 8 [zu gudder

Lescht] || afinar, combinar [pôr em concordância] ↦
ofstëmmen 1 [ofstëmmen op] || afinar [um instrumen-

to musical] ↦ stëmmen 3 || afinidade [simpatia] ↦
Affinitéit || afirmação [asserção] ↦ Affirmatioun || afir-

mação, asserção ↦ Behaaptung || afirmar [assegurar]

↦ affirméieren || afirmar, pretender, sustentar ↦ be-

haapten 1 || afirmar-se, impor-se ↦ behaapten 2 ↦
duerchsetzen 2 || afixação ↦ Affichage || afixar [um

aviso, um cartaz] ↦ affichéieren 1 || afixar [um aviso] ↦
aushänken 2 || afixar [anunciar por meio de afixação]

↦ uschloen 1 || afligir, entristecer ↦ ausmaachen 6

|| afligir, entristecer, atormentar ↦ bedrécken || pesar

a, afligir ↦ belaaschten 4 || afligir, oprimir ↦ drécken

4 || afligir, contristar ↦ geheien 4 || pesar a, afligir

↦ laaschten [laaschten op] || atormentar, afligir ↦
nogoen 3 || aflito, angustiado, apreensivo ↦ ellen 2

|| aflito, inquieto ↦ ongemälleg 1 || abordar, aflorar

[um assunto] ↦ uräissen || afluência [de pessoas] ↦
Stuerm 2 || afluxo, afluência ↦ Zoufloss 2 || êxito,

afluência ↦ Zoulaf 2 || afluxo, afluência ↦ Zoufloss

2 || afogado em lágrimas, inchado de choro ↦
verkrasch || afogar [matar por submersão] ↦ er-

dränken ↦ ersaufen 1 || afogar-se [morrer por sub-

mersão] ↦ erdrénken ↦ ersaufen 2 || atrevido, afoito

[corajoso] ↦ kéng 1 || à frente de, diante de ↦ virun

1 || à frente de [numa ordem] ↦ virun 2 || à frente, na

parte da frente, na parte dianteira ↦ vir 2 || à frente

[no espaço] ↦ virdrun 1 || à frente ↦ virop 1 || África

do Sul ↦ Südafrika || África ↦ Afrika || africana ↦
Afrikanerin || africano ↦ Afrikaner ↦ afrikanesch ||

afrodisíaco ↦ Aphrodisiaque || afronta ↦ Affront ||

calores, afrontamentos ↦ Hëtzt 3 || desapertar,

afrouxar ↦ labber 3 [labber maachen] || afta ↦ Apht

|| loção de barbear, aftershave ↦ Aftershave || afu-

gentar, enxotar [para fazer sair] ↦ erausjoen || afu-

gentar, enxotar [fazer ir embora] ↦ ewechdreiwen ↦
ewechjoen || afugentar, enxotar ↦ joen 2 || afastar,

afugentar ↦ verdreiwen 1 || afugentar, espantar

[com um comportamento desagradável] ↦ ver-

graulen || afugentar [fazer fugir] ↦ verjoen || afundar,

fazer soçobrar ↦ versenken 1 || afundar propositada-

mente [uma pessoa] ↦ tauchen 2 ↦ zappen 2 || afun-

dar-se, enterrar-se ↦ agoen 2 || afundar-se [submer-

gir-se] ↦ ënnergoen 1 || exaustivo [completo] a fundo,

em pormenor ↦ exhaustiv || aprofundado, a fundo ↦
ausgibeg 2 || até (lá) abaixo, a fundo ↦ ënnenhin 1 [bis

ënnenhin] || em profundidade, a fundo ↦ Fong 2 [am

Fong] || a fundo, no máximo ↦ hannenhin [bis han-

nenhin] || baixar-se, agachar-se ↦ ducken 1 || acoco-

rar-se, agachar-se ↦ huppen 1 || aproveitar a ocasião,

agarrar a ocasião ↦ zouschloen 5 || tomar [a palavra,

uma medida] aproveitar, agarrar [uma oportunidade]

↦ ergräifen 1 || agarrar [apanhar, reter repentina-

mente] ↦ erwëschen 1 || agarrar [impedir de cair] ↦
opfänken 2 || agarrar [apanhar, prender] ↦ pëtzen 3

|| (conseguir) apanhar, (conseguir) agarrar ↦ kréien

9 || agarrar pelos colarinhos ↦ Schlawittchen [mam

Schlawittchen huelen] || agarrar-se a, segurar-se a

[em caso de queda] ↦ ergräifen 3 [sech ergräifen un]

|| agarrar-se a [segurar-se a] ↦ festklameren [sech

festklameren un] || agarrar-se a, aferrar-se a ↦
klameren [sech klameren un] || agarrar-se (com os

dentes) ↦ festbäissen || segurar-se (a), agarrar-se (a)

↦ unhalen 6 [sech unhalen (un)] ↦ upaken 4 [sech

upaken (un)] || agasalhar-se [cobrir-se] ↦ apaken 3

|| agência de viagens ↦ Agence de voyage ↦
Reesagence ↦ Reesbüro || agência distribuidora (de

imprensa escrita) ↦ Messagerie || agência [sucursal]

↦ Agence 1 || agência [organismo administrativo] ↦
Agence 3 || agência [sucursal] ↦ Büro 4 || agência,

sucursal ↦ Filial || agenda [livro, dispositivo] ↦ Agen-

da ↦ Calepin 2 || programa, agenda ↦ Programm

1 || agente de fiscalização de estacionamento ↦
Pechert || agente de fiscalização de estacionamento

[mulher] ↦ Pechesch || agente de investigação (crim-

inal) ↦ Enquêteur || agente de polícia ↦ Agent 3 ||

agente de polícia [mulher] ↦ Agentin 3 || agente de

segurança ↦ Sécherheetsbeamten || agente de se-

gurança [mulher] ↦ Sécherheetsbeamtin ↦ Sécher-

heetsfra || agente de segurança ↦ Sécherheets-

mann || agente de seguros ↦ Versécherungsagent

|| agente de seguros [mulher] ↦ Ver-

sécherungsagentin || agente [representante] ↦
Agent 1 || agente [mulher representante] ↦ Agentin

1 || cá nós, a gente, pessoas como nós ↦ eisereen ||

agente imobiliária ↦ Immobilienhändlerin || agente

imobiliário ↦ Immobilienhändler || agente

patogénico ↦ Erreeger ↦ Krankheetserreeger ||

agente secreta ↦ Agentin 2 ↦ Geheimagentin ||

agente secreto ↦ Agent 2 ↦ Geheimagent || habili-

doso, ágil de mãos, destro ↦ gediicht 2 || ágil, lesto

↦ beweeglech 2 || flexível, ágil [pessoa] ↦ elastesch

2 || rápido, ágil, rapidamente, com agilidade ↦ flénk ||

ágil, lesto ↦ gewieweg ↦ mobil 1 || agilidade [física]

↦ Gewiewegkeet || agir com precipitação, trabalhar

sem cuidado ↦ broselen || agir com precipitação ↦
haselen || agir [entrar em ação] ↦ agéieren || agir, ir

em frente ↦ begannen 2 || agir [fazer efeito] ↦ gräifen

4 || agir [entrar em ação, estar em ação] ↦ handelen

1 || proceder, agir ↦ verfueren 3 ↦ virgoen 6 || inter-

vir, agir [ingerir-se] ↦ wieren 1 || agir, fazer efeito, pro-

duzir efeito ↦ wierken 1 || agir, atacar, passar à ação

↦ zouschloen 4 || agitação [gestos] ↦ Gefréckels 1 ||

precipitação, agitação ↦ Gerenns 2 || agitação, ner-

afetado agitação
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vosidade ↦ Hektik || agitação, desassossego, inqui-

etação ↦ Onrou 1 || inquietação, agitação ↦ Opree-

gung 1 || agitação, alvoroço [perturbação, nervosi-

dade] ↦ Oprou || agitação, irrequietismo ↦
Wibbelegkeet || agitação, turbilhão [confusão, ani-

mação] ↦ Wirbel || agitado, nervoso, agitadamente,

nervosamente ↦ hektesch || agitado [nervoso] ↦
bëseleg || agitado, nervoso [pessoa] precipitado

[gesto, movimento] com precipitação ↦ broseleg ||

excitado, agitado ↦ féckereg 2 || precipitado [gesto,

movimento] agitado, nervoso [pessoa] com precipi-

tação ↦ haseleg || agitado, nervoso, agitadamente,

nervosamente ↦ hektesch || agitado, perturbado ↦
onroueg 3 || agitado, nervoso [pessoa] precipitado

[gesto, movimento] com precipitação ↦ rubbeleg ||

agitado, buliçoso ↦ zappeleg || inquietar, agitar ↦
opreegen 1 || balançar, agitar ↦ schwéngen 1 ↦
schwenken 2 || remexer-se, agitar-se ↦ fréckelen 1

|| agitar-se, balançar-se ↦ juppelen 2 || agitar-se ↦
struewelen 1 || agitar-se, estrebuchar ↦ zappelen ||

agitar-se (como o diabo), enfurecer-se ↦ rosen 2 ||

aglomeração urbana ↦ Agglomeratioun || agnósti-

ca ↦ Agnostikerin || agnóstico ↦ Agnostiker || ago-

nia ↦ Agonie || agora ↦ elo 1 ↦ ewell 2 || agosto

↦ August ↦ Karschnatz 3 || agradar a [convir a, se-

duzir] ↦ gefalen 1 || saber bem a, agradar a [pelo sa-

bor] ↦ schmaachen 3 || apetecer a, agradar a ↦ soen

8 [eppes soen] || despertar o interesse de, agradar a

↦ uspriechen 4 || convir a, agradar a, ser do gosto

de ↦ zousoen 2 || agradável, aprazível, agradavel-

mente ↦ agreabel || agradável [aprazível] agradavel-

mente ↦ angeneem || fácil, agradável, gratificante ↦
dankbar 2 || agradável [aprazível] ↦ fein 2 || agradáv-

el, aprazível, bem ↦ flott 3 || feliz, alegre, agradável

↦ freedeg || agradável [aprazível] agradavelmente

↦ frëndlech 2 || agradável [simpático, acolhedor] ↦
gemittlech 3 || aconchegante, confortável, agradáv-

el, agradavelmente ↦ kuscheleg || agradável,

aprazível ↦ relax 1 || agradável (para viver), acolhe-

dor, confortável ↦ wunnlech || agradável, aprazível,

agradavelmente ↦ agreabel || agradável [aprazível]

agradavelmente ↦ angeneem ↦ frëndlech 2 ||

aconchegante, confortável, agradável, agradavel-

mente ↦ kuscheleg || agradecer (a) ↦ bedanken

[sech bedanken (bei)] || dizer obrigado (a), agradecer

(a) ↦ Merci 1 [Merci soen] || reconhecido, agradecido,

grato ↦ dankbar 1 || agradecimento [testemunho de

reconhecimento] ↦ Dank ↦ Merci 2 || agrafador [de

secretária] ↦ Agrafeuse ↦ Bostitch || agrafador

[utensílio] ↦ Tacker || agrafar (a) ↦ heften [heften (un)]

|| agrafar (um ao outro) ↦ uneneenheften || agrafo

[para prender papel] ↦ Agraff || agrafo [de sutura]

↦ Klam 2 || solto, a granel ↦ lass 3 [am Lassenen]

|| exacerbação, agravamento ↦ Verschäerfung 2 ||

agravar, piorar ↦ verschlëmmeren 1 || acentuar-se,

agravar-se ↦ accentuéieren 2 || agravar-se [conflito]

↦ eskaléieren || agravar-se, intensificar-se ↦ ver-

schäerfen 2 || agravar-se, piorar ↦ verschlëmmeren

2 || agravar-se [intensificar-se] ↦ zouspëtzen ||

agredir [fisicamente] ↦ aggresséieren 1 || agredir

[verbalmente] ↦ aggresséieren 2 || agredir [um Esta-

do] ↦ aggresséieren 3 || agredir, assaltar ↦ iwwer-

falen || atacar, agredir ↦ ugräifen 1 || agredir (com

violência), atacar (energicamente) ↦ maachen 13

[maache bei] || dar uma descompostura a, agredir

(verbalmente) ↦ ubaupsen || agregado familiar, lar

↦ Haushalt 2 ↦ Stot 1 || agregar [pessoas] ↦ at-

tachéieren 1 || agressão [ataque, assalto] ↦ Aggres-

sioun 1 || agressão [disposição violenta] ↦ Aggres-

sioun 2 || agressão [contra um Estado] ↦ Aggressioun

3 || agressão, assalto ↦ Iwwerfall || ataque, agressão

[militar] ↦ Ugrëff 1 || agressivo [hostil, ameaçador]

agressivamente ↦ aggressiv 1 || agressivo [temerário,

imprudente] agressivamente ↦ aggressiv 2 || ofensi-

vo, agressivo, agressivamente ↦ offensiv || agressi-

vo, belicoso, agressivamente ↦ ugrëffeg || agressivi-

dade ↦ Aggressivitéit || agressivo [hostil, ameaçador]

agressivamente ↦ aggressiv 1 || agressivo [temerário,

imprudente] agressivamente ↦ aggressiv 2 || agressi-

vo, berrante ↦ aggressiv 3 || agressivo [dinâmico, efi-

caz] ↦ aggressiv 4 || ofensivo, agressivo, agressiva-

mente ↦ offensiv || mau, agressivo ↦ rosen 1 || agres-

sivo, belicoso, agressivamente ↦ ugrëffeg || agresso-

ra ↦ Ugräiferin || agressor ↦ Ugräifer || agreste, rig-

oroso [clima, paisagem] ↦ rau 2 || agrião-de-jardim,

mastruço ↦ Cresson || agricultora, lavradora ↦
Bauerefra || agricultor, lavrador ↦ Bauer 1 || agricul-

tura ↦ Akerbau ↦ Landwirtschaft || agrimensor ↦
Geometer || agrupamento de interesses ↦ Interes-

severtriedung || agrupamento, associação ↦ Grup-

péierung || agrupamento [associação] ↦ Verbond 1 ||

agrupar [juntar, reunir] ↦ gruppéieren 1 || agrupar, re-

unir, juntar ↦ regruppéieren || agrupar, juntar, fundir

↦ zesummeleeën 1 || formar-se em, agrupar-se em

[numa certa formação] ↦ forméieren 3 [sech for-

méieren zu] || agrupar-se ↦ gruppéieren 2 || água

benta ↦ Wäiwaasser || aguaceiro, chuveiro ↦
Reeschauer || aguaceiro ↦ Schauer || aguaceiro,

chuvada ↦ Schluet || água com gás [bebida] ↦
Spruddel 2 ↦ Spruddelwaasser 1 || (copo de) água

com gás ↦ Spruddel 3 ↦ Spruddelwaasser 2 || água

corrente ↦ fléissend 1 [fléissend Waasser] || água

da torneira ↦ Krunnewaasser ↦ Leitungswaasser ||

água de arrefecimento ↦ Killwaasser || água de cas-

tanhas, cafedório ↦ Eileseech ↦ Muckefuck 1 ↦
Schlutchen ↦ Spullwaasser 2 || água de chuva ↦
Reewaasser || água de lavar a louça ↦ Spullwaasser

1 || água doce ↦ Séisswaasser || aguado, insípido

↦ wässereg || água [substância, líquido] ↦ Waasser

1 || água(s) [extensão de água, águas correntes] ↦
Waasser 3 || (copo de) água, (garrafa de) água ↦
Waasser 2 || (copo de) água, (garrafa de) água ↦
Waasser 2 || água fervente ↦ kachen [kache Waass-

er] || água mineral [bebida] ↦ Mineralwaasser 1 ||

(copo de) água mineral ↦ Mineralwaasser 2 || água

potável ↦ Drénkwaasser || (há muito) aguardado,

necessário, vencido ↦ iwwerfälleg || aguardar com

impaciência, cobiçar ↦ gäipen [gäipen op] ↦ gamm-

sen [gammsen op] || aguardar [ficar na expectativa,

pensar em] ↦ entgéintkucken || esperar, aguardar

[estar à espera de] ↦ erwaarden 1 || ter paciência,

esperar, aguardar ↦ gedëllegen || esperar, aguardar

[um acontecimento] ↦ ofwaarden 1 || esperar,

aguardar ↦ waarden || aguardente de alperce ↦
Aprikosendrëpp 1 || aguardente de ameixa ↦
Quetsch 1 ↦ Quetschebranntewäin 1 || aguardente

de cereais ↦ Fruuchtdrëpp 1 || aguardente de fruta

↦ Uebstdrëpp 1 || aguardente de mirabela ↦

agitação aguardente de mirabela
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Mirabell 2 ↦ Mirabellendrëpp 1 || aguardente de

nêspera(-da-europa) [bebida] ↦ Hondsaasch 1 ||

aguardente de pera-brava ↦ Neelchesbier 2 ||

aguardente de sidra ↦ Äppeldrëpp 1 || aguardente

↦ Branntewäin ↦ Drëpp 1 || aguardenteira [produto-

ra de aguardente] ↦ Brennerin || aguardenteiro [pro-

dutor de aguardente] ↦ Brenner 2 || aguardente or-

dinária ↦ Fusel ↦ Schnicki || aguarela [obra] ↦
Aquarell || aguarela [tinta] ↦ Waasserfaarf || diluir,

destemperar, aguar ↦ verdënnen || água sem gás

[bebida] ↦ platt 4 [platt Waasser] || águas [correntes,

estagnantes] ↦ Gewässer || águas [líquido amniótico]

↦ Waasser 5 || sótão, águas-furtadas ↦ Späicher ||

águas residuais ↦ Ofwaasser || agudo, aguçado ↦
schaarf 2 || agudo, pontiagudo, aguçado ↦ spatz 1 ||

aguçar [um utensílio] ↦ schäerfen 1 || aguçar, apurar

↦ schäerfen 2 || afiar, aguçar, amolar ↦ schläifen 1 ||

aguçar, apontar ↦ spëtzen || agudo, grave ↦ akut 1 ||

agudo [crítico] ↦ akut 2 || alto, agudo [som] ↦ héich

5 || agudo, fraco [voz] com uma voz aguda ↦ piipseg

|| agudo, aguçado ↦ schaarf 2 || agudo, pontiagu-

do, aguçado ↦ spatz 1 || agudo [ângulo] ↦ spatz 2 ||

agudo, cáustico, mordaz ↦ spatz 3 || agudo, cortante,

muito frio ↦ spatz 4 || rigoroso, agudo [frio] pene-

trante [cheiro] ↦ streng 3 || sofrer, aguentar, supor-

tar ↦ aushalen 1 || aguentar, sustentar, resistir a [não

ceder] ↦ aushalen 2 || aguentar, perseverar em, levar

até ao fim ↦ duerchhalen 1 || resistir, aguentar, não

ceder ↦ duerchhalen 2 ↦ duerhalen 1 || aguentar

[suportar] ↦ ergoen 2 [iwwer sech ergoe loossen] ||

aguentar, resistir [objeto, mecanismo] ↦ zesummen-

halen 3 || manter-se, aguentar-se [durar, conservar-

se] ↦ halen 17 || águia-calçada ↦ Zwergaadler ||

águia-cobreira ↦ Schlaangenaadler || águia-d'asa-

redonda ↦ Bussar || águia ↦ Aadler || águia-gri-

tadeira ↦ Schellaadler || águia-pescadora ↦
Fëschaadler || águia-pomarina ↦ Jäizaadler || águia-

rabalva ↦ Séiaadler || águia-real ↦ Steenaadler ||

agulha de croché ↦ Crochet 1 || agulha de tricotar ↦
Stréckeisen ↦ Strécknol || agulha [de injeção] ↦ Nol

2 || agulha [de uma conífera] ↦ Nol 3 || agulha, pon-

teiro [de um instrumento] ↦ Nol 4 || agulhagem, ag-

ulha, sistema de carris ↦ Weich || agulha (de costu-

ra) ↦ Bitznol ↦ Nol 1 || agulhagem, agulha, sistema

de carris ↦ Weich || agulheta [de água, de incêndio]

↦ Lanz 2 || ah ↦ a 1 2 || ah, oh ↦ o 2 || ah (sim), ai é,

ora (veja) ↦ a 3 [a (bon) / a (sou)] || Ahn ↦ Ohn || a

tempo, a horas ↦ matzäit 2 ↦ zurzäit 1 || ai-ai-ai ↦
eieiei || ai de [ameaça] ↦ gare || ai de ti, pobre de ti,

pobre de você(s) ↦ gare la Box ↦ gare la Minn || ah

(sim), ai é, ora (veja) ↦ a 3 [a (bon) / a (sou)] || aí está

↦ voilà 1 || ai, au, ui ↦ aua ↦ autsch || nham, ai ↦ ei 1

|| ai, ui ↦ ei 3 4 || nham, ai ↦ mmm || aí, ali, acolá, lá ↦
do 1 || aí, nesse caso, nessas circunstâncias ↦ do 5 ||

(para) aí, (para) ali ↦ duer || meu Deus, ai Jesus ↦ Jës-

es [Jëses (Maria (Jousebett)) / (o) Jëses(se) Kanner] ||

ainda assim, mesmo assim, em todo o caso ↦ ëm-

merhin || ainda, mais [além disso] ↦ nach 1 || ainda,

sempre ↦ nach 2 [nach (ëmmer)] || ainda [até certo

momento] ↦ nach 4 || ainda [sem passar de um lim-

ite] ↦ nach 5 || ainda [antes de passar a outra coisa] ↦
nach 6 || ainda [há pouco] ↦ nach 7 || ainda, de futuro

[também daqui em diante] ↦ weider 1 ↦ weiderhin ||

também, (e) ainda [além disso] ↦ och 3 || ainda (não)

[até agora] ↦ nach 3 [nach (net)] || ainda (mais) ↦ nach

8 [nach (méi)] || aipo em rama ↦ Staangenzelleri ||

aipo ↦ Zelleri || aipo-rábano ↦ Kappzelleri || airbag

↦ Airbag || airelas-vermelhas [frutos] ↦ Krällebier ↦
Molbier 2 [Rout Molbier] ↦ Preiselbier || airela-ver-

melha [fruto] ↦ Airelle ↦ Krällebier ↦ Molbier 2 [Rout

Molbier] ↦ Preiselbier || airoso, vistoso ↦ zackeg 1 ||

ajoelhar-se ↦ nidderknéien 1 2 || jovem [característi-

co da juventude] à jovem ↦ jonk 2 || ajuda em caso

de catástrofe ↦ Katastrophenhëllef || ajuda, consul-

ta [conselhos] ↦ Berodung || ajuda [auxílio, socorro]

↦ Hëllef 1 || ajuda [assistência financeira] ↦ Hëllef 3

|| ajuda [pessoa] ↦ Hëllef 4 || ajuda, ferramenta [re-

curso] ↦ Hëllefsmëttel || ajuda (financeira) ↦ Aide ||

ajuda (financeira), abono ↦ Allokatioun || abono, aju-

da (financeira) ↦ Bäihëllef || ajuda (financeira), abono

↦ Zoulag || ajudante do São Nicolau ↦ Houseker ||

ajudar a atravessar ↦ eriwwerhëllefen || ajudar a en-

contrar, arranjar a [como intermediário] ↦ vermëtte-

len 2 || servir de mediador, ajudar a encontrar um

acordo ↦ vermëttelen 3 || ajudar a (obter), ajudar a

(fazer valer) ↦ verhëllefen [verhëllefen zu] || ajudar

a (obter), ajudar a (fazer valer) ↦ verhëllefen [ver-

hëllefen zu] || ajudar a levantar-se [ajudar a pôr-se

de pé] ↦ ophëllefen 1 || ajudar a sair [de um sítio, de

uma situação difícil] ↦ eraushëllefen || ajudar com,

desenrascar com ↦ aushëllefen 2 [aushëllefe mat] ||

ajudar [provisoriamente, em caso de necessidade] ↦
aushëllefen 1 || ajudar, prestar auxílio a ↦ behëlle-

flech [behëlleflech sinn] || ajudar [prestar auxílio (a)]

↦ hëllefen 1 || ajudar, ser útil (a), ser eficaz ↦ hëllefen

2 || ajudar, participar, contribuir ↦ mathëllefen || aju-

dar, dar uma mãozinha [numa tarefa manual] ↦ up-

aken 3 [(eng Hand (mat)) upaken] || adiantar, ajudar

[prestar ajuda (a), ser útil (a)] ↦ virunhëllefen || ajudar,

adiantar, ser útil (a) ↦ weiderhëllefen || ajudas famil-

iares [ajuda financeira] ↦ Familljenënnerstëtzung ||

razoável, ajuizado ↦ verstänneg 2 || ajuramentação

↦ Vereedegung || ajuramentar, fazer prestar jura-

mento a ↦ vereedegen || à justa, por pouco, por um

triz ↦ just 6 [(esou) just] || ajustamento, adaptação ↦
Ajustement || adaptação, ajustamento ↦ Upassung ||

ajustar contas com ↦ ofrechnen 3 [ofrechne mat] ||

ajustar [rendimentos] ↦ ajustéieren 1 || ajustar [uma

peça de roupa] ↦ ajustéieren 2 || ajustar, apertar

[uma peça de roupa] ↦ anhuelen 2 || encaixar, ajustar

↦ apassen || regular, ajustar [alterar a regulação de]

↦ verstellen 1 || ajustar (a), adaptar (a) ↦ ugläichen

[ugläichen (un)] || regular-se por, ajustar-se a, orien-

tar-se por ↦ riichten 8 [sech riichten no] || combi-

nação, ajuste, combinado ↦ Deal 2 || Akescht ↦
Akescht || alabote(-do-atlântico) [animal] ↦ Fletan 1

|| alabote [alimento] ↦ Fletan 2 || ala [de um edifício]

↦ Fligel 1 || ala [dentro de um grupo político] ↦ Fligel

2 || nave lateral, ala [de igreja] ↦ Säiteschëff || ala [de

um edifício] ↦ Trakt || alambazar-se, empanturrar-se

↦ drafachen 2 || álea, alameda ↦ Allee || alameda

principal ↦ Haaptallee || choupo, álamo ↦ Pëppel ||

alargamento do horário noturno [licença excecional]

↦ fräi 8 [fräi Nuecht] || alargamento, ampliação ↦
Ausbau 1 || expansão, alargamento ↦ Ausdeenung 2

|| extensão, alargamento ↦ Erweiderung 1 || alargar,

adaptar ao pé [sapatos] ↦ antrëppelen || expandir,

estender, alargar ↦ ausdeenen 1 || alargar [ficar mais

aguardente de nêspera alargar
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largo] ↦ auserneegoen 3 || alargar [ampliar] ↦ er-

weideren 1 || alargar [estender, enriquecer] ↦ erwei-

deren 2 || aumentar, alargar [em número, em quan-

tidade] ↦ vergréisseren 2 || alargar [ficar mais largo]

↦ vuneneegoen 3 || alarido, espalhafato ↦ Tamtam

|| alarmante, inquietante, preocupante ↦ alarmant ||

preocupante, alarmante ↦ bedenklech || alarmar, in-

quietar ↦ alarméieren 2 || inquietar, alarmar ↦ beon-

rouegen || alarme [sinal de alerta] ↦ Alarm 1 || gros-

seirão, alarve ↦ Bëlles || alastramento, propagação

↦ Ausbreedung || alastramento urbano ↦ Zersiid-

lung || propagar-se, alastrar(-se) ↦ propagéieren 2

|| alastrar, propagar-se ↦ verbreeden 2 || alastrar,

pulular, proliferar ↦ wucheren || alastrar-se, esten-

der-se ↦ gräifen 3 [ëm sech gräifen] || alavanca ↦
Hiewel || albanesa ↦ Albanerin || albanês ↦ Albaner

↦ albanesch || Albânia ↦ Albanien || lago de bar-

ragem, albufeira ↦ Stauséi || álbum [para objetos de

coleção] ↦ Album 1 || álbum [de música] ↦ Album 2

|| alburno, ablete ↦ Aalbes ↦ Alef || alburno, ablete

[animal] ↦ Blénkert 1 || alburno, ablete [alimento] ↦
Blénkert 2 || alburno-pintado ↦ Schneiderfësch ||

alcaçaria, fábrica de curtumes ↦ Gierwerei || alca-

chofra ↦ Artichaut || alcaçuz [pasta de alcaçuz] ↦
Mokuch || alçada, competência ↦ Ressort 1 ↦
Zoustännegkeetsberäich || alça [de uma peça de

roupa] ↦ Brëtell 1 || alça, tiracolo [de carteira, de

mala] ↦ Hänk 2 || abarcar, alcançar com a vista ↦
iwwerblécken 1 || alcançar [chegar junto a, atingir] ↦
erëmkréien 2 || abranger, alcançar [perceber] ↦ er-

faassen 1 || significado, alcance, importância ↦ Be-

deitung 3 || alçapão [no teto, no chão] ↦ Faldier ||

alçapão [abertura] ↦ Trapp || alcaparra ↦ Kaper || al-

caravão ↦ Dril || alcaravia, cominhos-dos-prados ↦
Kümmel || levantar, alçar ↦ unhiewen 1 || bando [de

animais] alcateia ↦ Ruddel || alcatifa ↦ Tapis plain

|| alcatrão ↦ Godrong || alcatraz-comum ↦ Man-

telméiw || alcatroar ↦ godronéieren || alce ↦ Elch

|| álcool [bebida] ↦ Alkohol 1 || álcool [composto

orgânico] ↦ Alkohol 2 || álcool (isopropílico) ↦ Alko-

hol 3 || alcoólica ↦ Alkoholikerin || alcoólico [que

contém álcool] ↦ alkoholesch 1 || alcoólico [relativo

à produção de álcool] ↦ alkoholesch 2 || alcoólico

↦ Alkoholiker || alcoolismo ↦ Alkoholismus ↦ Alko-

holsucht || alcoolizado, em estado de embriaguez

↦ alkoholiséiert || Alcorão ↦ Koran 1 || arranjar um

encontro entre, alcovitar [um casal] ↦ verkoppelen

[verkoppelen (mat)] || alcoviteira, casamenteira ↦
Hellechtsméchesch || alcoviteiro, casamenteiro ↦
Hellechtsmécher || alcunha ↦ Spëtznumm || aldeia

de montanha ↦ Biergduerf || aldeia [localidade] ↦
Duerf || aldeia natal ↦ Heemechtsduerf || aldeia viz-

inha ↦ Nopeschduerf || aldeola, parvónia ↦
Bauerennascht || aldeola [localidade isolada] ↦ Kaff

|| aldeola, parvónia ↦ Nascht 2 || aldeola perdida

↦ Kouduerf || aldrabão, sapateiro ↦ Rubbeler || al-

drabão, vigarista ↦ Schwindler || enganar, aldrabar

↦ beducksen ↦ bedupsen || aldrabar, vigarizar ↦
uschäissen 2 ↦ uschmieren 2 || aldrabar, fazer às

três pancadas ↦ verhaselen || aldrabar o trabalho

[trabalhar sem cuidado] ↦ fuschen 2 ↦ huddelen 2

|| aldrabice, trapaça ↦ Schwindel 1 || aldrabona, vi-

garista ↦ Schwindlerin || Aldringer [lugar na cidade

de Luxemburgo] ↦ Aldringer || álea, alameda ↦ Allee

|| alecrim ↦ Rosmarin || alegações finais [em juízo] ↦
Plädoyer 1 || citar, alegar, aduzir ↦ uféieren 2 || in-

dicar, referir, alegar ↦ uginn 1 || alegar, apresentar

[oralmente] ↦ virbréngen || animar, alegrar ↦ ani-

méieren 2 || alegre, divertido, alegremente ↦ aus-

geloossen 1 || alegre [que provoca alegria] ↦ erfre-

elech || feliz, alegre, agradável ↦ freedeg || alegre,

divertido, convivial, de forma convivial ↦ geselleg 2 ||

alegre, divertido ↦ lëschteg 1 || alegre, com alegria

de viver ↦ liewensfrou || alegre, divertido, alegre-

mente ↦ ausgeloossen 1 || alegria de viver ↦
Liewensfreed || alegria, prazer ↦ Freed || alegria, fe-

licidade ↦ Gléckséilegkeet || alegria (antecipada) ↦
Virfreed || aleijado, inválido ↦ Krëppel || aleijado

[parte do corpo] ↦ verkrëppelt 1 || aleijado [pessoa]

↦ verkrëppelt 2 || alemã ↦ Däitsch || Alemanha ↦
Däitschland || alemão ↦ däitsch || alemão [língua]

↦ Däitsch || alemão ↦ Däitschen || alemão [nazi] ↦
Preiss 2 || além de ↦ ausser 2 ↦ iwwer 4 || (para)

além de [afora, em adição a] ↦ niewent 3 || além dis-

so, além do mais ↦ ausserdeem || além disso, mais ...

↦ soss 2 || além disso, por outro lado ↦ weider 5 [des

Weideren] || além disso, além do mais ↦ zudeem ||

além disso, além do mais ↦ ausserdeem ↦ zudeem

|| ali, acolá, além ↦ dohannen 1 || alergénio ↦ Al-

lergeen || alergia ao níquel ↦ Nickelallergie || aler-

gia ao pó (doméstico) ↦ Stëbsallergie || alergia ao

pólen ↦ Pollenallergie || alergia aos ácaros ↦ Milbe-

nallergie || alergia aos (pelos dos)gatos ↦ Kazenal-

lergie || alergia ao veneno de abelha ↦ Beiegëftal-

lergie || alergia ↦ Allergie || alérgico ↦ allergesch

|| alergologia ↦ Allergologie || alergologista ↦ Al-

lergolog || alergologista [mulher] ↦ Allergologin ||

alerta de bomba ↦ Bommenalarm || alerta [sinal de

perigo, de intervenção] ↦ Alert 1 || notificação, alerta

[mensagem eletrónica] ↦ Notifikatioun 2 || (men-

sagem de) alerta ↦ Alert 2 || alertar, avisar ↦ alar-

méieren 1 ↦ alertéieren || Al-Esch ↦ Al-Esch || a leste

de ↦ ëstlech vun || literal, à letra, palavra por palavra,

literalmente ↦ wiertlech ↦ wuertwiertlech || aletria

↦ Wermischel || alfabético, alfabeticamente ↦ al-

phabetesch || alfabético, alfabeticamente ↦ alpha-

betesch || alfabetização ↦ Alphabetiséierung || alfa-

betizar ↦ alphabetiséieren || alfabeto ↦ Alphabet ||

alface-crespa ↦ Rappzalot ↦ Schnëttzalot || alface

[hortaliça] ↦ Heederzalot 1 || alface [cabeça de al-

face] ↦ Heederzalot 2 || alface [hortaliça] ↦ Laitue 1

|| alface [cabeça de alface] ↦ Laitue 2 || alface [plan-

ta] ↦ Zalot 1 || alfaiate ↦ Säwelschniewel || alfaiate

[artesão] ↦ Schneider 1 || alfaiate [inseto] ↦ Schnei-

der 4 || alfândega [administração alfandegária] ↦
Douane 1 || alfândega [posto alfandegário] ↦ Douane

2 || alfazema ↦ Lavendel || Alf ↦ Aleft || alfinetar

[prender com alfinete] ↦ uspéngelen 1 || alfinete de

segurança, alfinete de ama ↦ Sécherheetsnol ↦
Sécherheetsspéngel ↦ Versécherungsnol ↦ Ver-

sécherungsspéngel || alfinete de segurança, alfinete

de ama ↦ Sécherheetsnol ↦ Sécherheetsspéngel

↦ Versécherungsnol ↦ Versécherungsspéngel ||

alfinete [de costura] ↦ Spéngel 1 || alfinete, broche

↦ Spéngel 3 || sacola, alforge ↦ Sacoche || medusa,

alforreca ↦ Jelliskapp || alga ↦ Alg || algarismo ↦
Ziffer || algazarra, barulho ↦ Krawall 2 || algazarra,

barulheira ↦ Radau ↦ Remmidemmi || algema ↦

alargar algema
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Handschell || caleira, algeroz ↦ Kullang 2 || bolso, al-

gibeira ↦ Täsch || algodão-doce ↦ Barbe à papa ↦
Zockerwatt || algodão ↦ Kotteng || algodão (hidró-

filo), algodão (em rama) ↦ Watt || algodão (hidrófilo),

algodão (em rama) ↦ Watt || alguma coisa, algo ↦
eppes 1 2 3 || carrasco, algoz ↦ Henker || alguém

↦ een 2 4 ↦ engem 1 ↦ iergendeen 1 2 ↦ iergen-

dengem 1 || alguém que está sempre fora de casa,

alguém que está sempre a vadiar ↦ Rennscheier ||

alguém que está sempre fora de casa, alguém que

está sempre a vadiar ↦ Rennscheier || alguma coisa,

algo ↦ eppes 1 2 3 || alguns, algumas, certos, certas,

quaisquer ↦ iergendwellech 1 2 ↦ ier-

gendwellechen || alguns, algumas, (uns) poucos,

(umas) poucas ↦ puer [(e) puer] || alguns, algumas,

vários, várias ↦ verschidden 2 || alguns, algumas pes-

soas ↦ munchereen 1 2 || alguma vez, jamais ↦ jee

1 ↦ jeemools || qualquer dia, algum dia ↦ iergend-

wann || algum tempo, um (bom) bocado ↦ Strapp

1 [e Strapp] || algum tempo, um bocado ↦ Weil 1

[eng Weil] || algum tempo ↦ Zäitchen 2 || alguns, al-

gumas, certos, certas, quaisquer ↦ iergendwellech

1 2 ↦ iergendwellechen || alguns, algumas pessoas

↦ munchereen 1 2 || alguns, algumas, (uns) poucos,

(umas) poucas ↦ puer [(e) puer] || uns raros, alguns

[um número isolado de] ocasionalmente, aqui e ali ↦
vereenzelt || alguns, algumas, vários, várias ↦ ver-

schidden 2 || em qualquer lado, algures ↦ anz-

wousch 1 || por aí, algures, em algum lado ↦ dorëm-

mer 2 || em algum lado, algures, sabe Deus onde ↦
iergendanzwousch || em qualquer lado, algures ↦
iergendwou || em algum lado, algures ↦ iergendz-

wousch || alho-dos-ursos ↦ Bärlauch ↦ Heck-

eknuewelek ↦ Knuewelek 2 [Wëlle Knuewelek] || al-

ho ↦ Knuewelek 1 || alho-francês, alho-porro ↦ Por-

rett 1 || alho-francês, alho-porro ↦ Porrett 1 || noutro

lado, alhures ↦ anerwäerts ↦ anzwousch 2 [anz-

wousch anescht] 3 [soss anzwousch] || para outro la-

do, alhures ↦ anzwuersch 2 [soss anzwuersch] 3

[anzwuersch anescht] || aliado [unido por pacto, por

tratado] ↦ alliéiert || aliança ↦ Allianz || aliança [anel

de casamento] ↦ Brautrank || aliar, juntar [combinar]

↦ verbannen 5 || a propósito, aliás ↦ iwweregens ||

aliás, de resto ↦ iwwerhaapt 3 || álibi [de uma pes-

soa suspeita] ↦ Alibi 1 || álibi, justificação ↦ Alibi 2

|| alicate, tenaz, pinça ↦ Zaang 1 || alicerce [base]

↦ Fëllement 2 || levar a (fazer), aliciar a (fazer) ↦
verféieren 1 [verféieren zu] || aliciar ↦ ëmgaachelen

|| atrair, aliciar ↦ ulackelen || alienação, venda ↦
Veräusserung || alienar, ceder [vender] ↦
veräusseren || aí, ali, acolá, lá ↦ do 1 || ali, acolá, além

↦ dohannen 1 || (para) lá, (para) ali ↦ dohin 1 || (para)

aí, (para) ali ↦ duer || alimentação [nutrição] ↦ Al-

imentatioun ↦ Ernärung || alimentação, nutrição ↦
Iessen 4 || alimentar [sustentar] ↦ ernären 1 || ali-

mentar, dar de comer a [um animal] ↦ fidderen 1

|| alimentar, dar de comer a [uma criança pequena]

↦ fidderen 2 || alimentar-se [nutrir-se] ↦ ernären 2

|| nutritivo, alimentício ↦ narhaft || alimento muito

calórico ↦ Kaloriëbomm || alimentos em frascos,

conservas ↦ Agemaachtes || alimentos, pensão al-

imentar ↦ Alimenter || alimentos [prestação] ↦ Ën-

nerhalt 2 || alínea [de um texto de lei] ↦ Alinea ||

alinhar [dispor em linha reta] ↦ ausriichten 3 || al-

inhar, participar ↦ mat 3 [mat sinn] || alinhar pela

opinião de, concordar com ↦ uschléissen 5 || alin-

havar [coser com pontos largos] ↦ fooschen || alisar

[aplanar] ↦ egaliséieren 1 || alisar [tornar liso, desen-

rugar] ↦ riicht zéien || tapar, alisar [com a espátula]

↦ spachtelen || recrutar, alistar ↦ anzéien 5 || alis-

tar-se ↦ engagéieren 6 || aliviado, com alívio ↦ er-

liichtert || livrar de, aliviar de ↦ ofhuelen 3 || aliviar

[a bola] ↦ degagéieren 1 || aliviar [livrar de uma tare-

fa] ↦ entlaaschten 1 || aliviar [a bola] ↦ klären 4 ||

livrar (de), aliviar (de) ↦ erléisen [erléisen (vun)] || lib-

ertação, alívio ↦ Befreiung 2 || alívio [de uma tarefa]

↦ Entlaaschtung 1 || alívio [de um imposto] ↦ Ent-

laaschtung 2 || libertação, alívio ↦ Erléisung || alívio

↦ Erliichterung 1 || Allerborn ↦ Allerbuer || alma, es-

pírito ↦ Séil 1 || alma [pessoa] ↦ Séil 2 || alma [na

fé religiosa] ↦ Séil 3 || bezerra, almalha ↦ Källwin ||

almalha ↦ Rand || Almillen ↦ Almillen || almirante

↦ Admirol || almirante [mulher] ↦ Admirolin || al-

moço da festa paroquial ↦ Kiermesiessen || almoço

de comunhão ↦ Kommiounsiessen || almoço ↦ Mët-

tegiessen || almofaça ↦ Strigel || almofaçar, escovar

↦ stréilen 1 ↦ strigelen || almofada [de assento, de

encosto] ↦ Coussin || almofada, travesseira ↦ Këssen

|| travesseira, almofada ↦ Pillem || almofada (de tinta)

[para carimbos] ↦ Stempelkëssen || almôndega de

fígado ↦ Liewerkniddel || almôndega [de carne] ↦
Bullett 1 || alocar, disponibilizar [dinheiro] ↦ en-

gagéieren 2 || alocução, discurso ↦ Usprooch || alo-

jamento [habitação] ↦ Logement || alojamento,

habitação ↦ Wunneng 2 || alojamento (provisório),

quartel ↦ Quartéier || alojar [acomodar temporaria-

mente] ↦ aquartéieren || alojar [albergar] ↦ ënner-

bréngen 1 ↦ logéieren 1 || alojar juntos ↦ zesum-

meleeën 2 || alojar-se, pernoitar ↦ logéieren 2 || esti-

ramento, alongamento ↦ Deenung || prolongamento,

alongamento [no espaço] ↦ Verlängerung 1 || alon-

gar [os músculos] fazer exercícios de alongamento (a)

↦ deenen || alongar [tornar mais comprido] ↦ verlän-

geren 1 || a longo prazo ↦ laangfristeg ↦ Siicht 3 [op

laang Siicht] || com o tempo, a longo prazo ↦ Weil 2

[op d'laang Weil] || cadeado, aloquete ↦ Klauschter

↦ Schlass 2 || alpendre [cobertura] ↦ Iwwerdaach ||

alpendre ↦ Virdaach || alperce, damasco ↦ Aprikos

|| alperceiro ↦ Aprikosebam || Alpes ↦ Alpen || alpin-

ista ↦ Alpinist || alpinista [mulher] ↦ Alpinistin ||

alpinista, montanhista ↦ Biergsteiger || alpinista,

montanhista [mulher] ↦ Biergsteigerin || alquemila ↦
Broochkraut 1 ↦ Damantel || Alscheid ↦ Alschent ||

alta-costura [criação de vestuário] ↦ Haute couture

|| libertação [de um prisioneiro] alta [de um paciente]

↦ Entloossung 2 || Alta [de uma cidade] ↦ Uewerstad

|| altamente, muito ↦ déck || altamente, imenso ↦
mega || altamente [excelente] ↦ topp || altamente

tóxico, altamente venenoso ↦ héichgëfteg || alta-

mente tóxico, altamente venenoso ↦ héichgëfteg ||

alta pressão ↦ Héichdrock 1 || altar [de uma igreja] ↦
Altor 1 || altar [altar de sacrifícios] ↦ Altor 2 || altar-

mor ↦ Haaptaltor || altas pressões (atmosféricas) ↦
Héichdrock 2 || alta tensão ↦ Héichspannung || mod-

ificação, alteração, mudança ↦ Ännerung ↦ Change-

ment || alteração, retoque ↦ Ëmännerung || modifi-

cação, alteração ↦ Modifikatioun || mudança, alter-

ação ↦ Verännerung || alterar a reserva de ↦ ëm-

algeroz alterar a reserva de
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buchen || mudar, modificar, alterar ↦ änneren 1 || al-

terar, retocar ↦ ëmänneren || falsificar, alterar [para

enganar] ↦ faken || alterar, falsificar ↦ friséieren ||

modificar, alterar ↦ modifizéieren || alterar, manipu-

lar, falsificar ↦ trafikéieren || alterar, retocar [para cri-

ar determinado efeito] ↦ verfriemen || mudar a pro-

gramação, alterar o programa ↦ ëmprogram-

méieren 2 || revezar-se, alternar-se ↦ ofwiesselen

|| alternativa [outra opção] ↦ Alternativ 1 || alterna-

tiva [escolha] ↦ Alternativ 2 || alternativo [que en-

volve uma escolha] alternativamente ↦ alternativ 1

|| alternativo [que envolve uma escolha] alternativa-

mente ↦ alternativ 1 || alternativo [diferente, de sub-

stituição] ↦ alternativ 2 || Alteza ↦ Altess || alti-

falante ↦ Haut-parleur ↦ Lautsprecher || altura, al-

titude ↦ Héicht 2 || altivo, arrogante ↦ groussaarteg

2 || arrogante, altivo, de forma arrogante ↦ pupeg 1

|| orgulhoso, arrogante, altivo ↦ stolz 2 || Altlinster ↦
Allënster || alto e magro, esguio ↦ gakeg || alto, con-

tralto [voz] ↦ Alt 1 || alto [volume sonoro] ↦ haart 4 ||

alto, espera aí, um momento ↦ halt 2 || alto [em al-

titude, em altura] ↦ héich 2 || alto, importante [em-

inente] ↦ héich 3 || alto, elevado, importante [con-

siderável] ↦ héich 4 || alto, agudo [som] ↦ héich 5 ||

superior, alto [instância, autoridade] ↦ héijer || alto,

cabeço ↦ Kopp 2 || alto, espera aí, um momento ↦
stopp 3 || (de) alto [extenso na vertical] ↦ héich 1

|| alto (lá), stop ↦ halt 1 ↦ stopp 1 || alto-forno ↦
Héichuewen || Altrier ↦ Schanz || Altrodeschhof ↦
Alrodeschhaff || altura [dimensão vertical] ↦ Héicht

1 || altura, altitude ↦ Héicht 2 || altura [latitude] ↦
Héicht 5 || momento, altura ↦ Zäitpunkt || altura

máxima ↦ Maximalhéicht || Altwies ↦ Altwis || aluci-

nação ↦ Halluzinatioun || alugar [tomar de aluguer]

↦ lounen || emprestar (a), pôr à disposição (de), alu-

gar (a) ↦ verléinen || alugar (a) [dar de aluguer (a)]

↦ verlounen [verlounen (un)] || aluguer [tomada de

aluguer] ↦ Locatioun || aluir, desmoronar-se ↦
afalen 1 || iluminar, alumiar ↦ beliichten 1 || alumiar

[difundir luz] ↦ liichten 2 || alumínio [elemento quími-

co] ↦ Aluminium 1 || alumínio [metal] ↦ Aluminium

2 || aluna de escola de condução ↦ Farschülerin ||

aluna [de escola primária, de escola secundária] ↦
Schülerin || aluno (de primária), aluna (de primária)

↦ Schoulkand || aluna-modelo ↦ Musterschülerin ||

aluno de escola de condução ↦ Farschüler || aluno

de música ↦ Museksschüler || aluno [de escola

primária, de escola secundária] ↦ Schüler || aluno (de

primária), aluna (de primária) ↦ Schoulkand || aluno-

modelo ↦ Musterschüler || alusão [referência, insinu-

ação] ↦ Allusioun 1 || alusão [indicação vaga] ↦ Allu-

sioun 2 ↦ Undeitung || alusão [referência, insinuação]

↦ Uspillung || em pleno dia, à luz do dia ↦ Do [am Do]

|| túnica, alva [de primeiro comungante, de menino do

coro] ↦ Tunique 2 || alvenaria [de uma construção]

↦ Mauerwierk || alvéola-amarela ↦ Wisepanewip-

pchen || alvéola-branca ↦ Panewippchen || alvéo-

la-cinzenta ↦ Wanterpanewippchen || alvéola-citri-

na ↦ Zitrounepanewippchen || alvo [ponto de mira]

↦ Scheif 2 || objetivo, alvo, meta ↦ Zil 1 || alvo [pon-

to de mira] ↦ Zilscheif || agitação, alvoroço [pertur-

bação, nervosidade] ↦ Oprou || Alzette ↦ Uelzecht

|| alzheimer, doença de Alzheimer ↦ Alzheimer ||

Alzingen ↦ Alzeng || amabilidade, gentileza ↦

Frëndlechkeet || amarrotar, amarfanhar, amachucar

↦ knauteren 1 ↦ kniwwelen 1 ↦ knujelen 1 || amol-

gar, amachucar, fazer uma mossa em ↦ téitschen

1 || amachucar, amolgar ↦ zerbëlzen || amarrotar-

se, amachucar-se ↦ knauteren 2 ↦ kniwwelen 2 ↦
knujelen 3 || amolgar, amachuchar [fazer mossas em,

estragar] ↦ zertéitschen || ama de crianças ↦ Kan-

nermeedchen || amadora, apreciadora ↦ Frëndin 3

|| amador [apreciador] ↦ Amateur 1 || amador [num

clube, numa associação] ↦ Amateur 2 || amador [dile-

tante] ↦ Amateur 3 || amador, apreciador ↦ Frënd 3

|| amador [apreciador] ↦ Libhaber 3 || amadorismo

[diletantismo] ↦ Amateurismus || amadurecer [tomar

forma] ↦ räifen || amadurecido, aperfeiçoado ↦ aus-

geräift || assistente parental, ama [autorizada a ex-

ercer] ↦ Dagesmamm || Amã ↦ Amman || âmago,

centro ↦ Kär 2 || a maior parte das vezes, a maioria

das vezes ↦ meeschtens ↦ zum dacksten || a maior

parte (de), a maioria (de) ↦ meescht 5 [déi meescht] 6

[déi meescht] ↦ meeschten 5 [de(enen) meeschten]

|| a maior parte das vezes, a maioria das vezes ↦
meeschtens ↦ zum dacksten || a maior parte (de)

↦ meescht 1 [déi meescht] 2 [déi meescht] 3 [dat

meescht] 4 [dat meescht] || a maior parte (de), a maio-

ria (de) ↦ meescht 5 [déi meescht] 6 [déi meescht] ||

a maior parte (de) ↦ meeschten 1 [de(en) meescht-

en] 2 [de(en) meeschten] || a maior parte (de), mais

↦ meeschten 3 [de(e)m meeschten] 4 [de(e)m

meeschten] || a maior parte (de), a maioria (de) ↦
meeschten 5 [de(enen) meeschten] || a maior parte

(de), mais ↦ meeschter [der meeschter / där

meeschter] || amaldiçoar [maldizer de] ↦ verfluchen

|| amaldiçoar, praguejar ↦ verwënschen 1 || amálga-

ma [mistura] ↦ Amalgam 1 || amálgama [obturação

dentária] ↦ Amalgam 2 || amalucada ↦ Nuddel 3

[geckeg Nuddel] || amamentar ↦ nieren 1 2 || como,

de que maneira, a maneira como ↦ wéi 1 || amanhã

↦ muer || amanhecer, manhãzinha ↦ Moiesstonnen

|| amansar, domesticar ↦ zämen || acalmar, amansar

↦ zëssen || amante [parceiro numa relação extracon-

jugal] ↦ Amant ↦ Libhaber 1 || amante [parceiro sex-

ual] ↦ Libhaber 2 || amante [parceira numa relação

extraconjugal] ↦ Maîtresse || pronto, à mão ↦ parat

|| à mão livre ↦ fräihänneg 2 || amarelado ↦ gielzeg

|| amarelo berrante ↦ schassgiel 2 || amarelo-claro

↦ hellgiel || amarelo ↦ giel || amarelo-limão ↦
zitrounegiel || amarelo-torrado, (cor de) mostarda ↦
schassgiel 1 || amar, gostar de, apreciar ↦ gär 4 [gär

hunn] || amarrotar, amarfanhar, enrodilhar ↦ drud-

delen 1 || amarrotar, amarfanhar, amachucar ↦
knauteren 1 ↦ kniwwelen 1 ↦ knujelen 1 || amarrotar,

amarfanhar ↦ verknauteren ↦ verkniwwelen ↦
verknujelen || amarfanhar, amarrotar ↦ zerdrudde-

len || amarrotar, amarfanhar ↦ zerknauteren ↦ zerk-

nautschen || amarfanhar, amarrotar ↦ zerkniwwelen

|| amarrotar, amarfanhar ↦ zerknujelen || amarga-

mente, muito ↦ batter || amargo [sabor] ↦ batter

1 || amargo [penoso, duro] ↦ batter 2 || amargura

[desgosto] ↦ Verbatterung || amarrar, atar ↦ fesse-

len || atar, amarrar [com uma corda, com um cordel]

↦ ubannen 1 || prender, amarrar ↦ ustrécken 1 ||

atar (um ao outro), amarrar (um ao outro) ↦ une-

neestrécken 2 || amarras [para prender] ↦ Fesselen

|| amarrotado, engelhado [tecido] ↦ rompeleg 2 ↦

alterar amarrotado
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ronscheleg 2 || amarrotar, amarfanhar, enrodilhar ↦
druddelen 1 || amarrotar, amarfanhar, amachucar ↦
knauteren 1 ↦ kniwwelen 1 ↦ knujelen 1 || amar-

rotar, enrodilhar ↦ verdruddelen || amarrotar, amar-

fanhar ↦ verknauteren ↦ verkniwwelen ↦ verknuje-

len || amarfanhar, amarrotar ↦ zerdruddelen || amar-

rotar, amarfanhar ↦ zerknauteren ↦ zerknautschen

|| amarfanhar, amarrotar ↦ zerkniwwelen || amarro-

tar, amarfanhar ↦ zerknujelen || amassar, amarrotar

↦ zesummendruddelen || amarrotar-se, amachucar-

se ↦ knauteren 2 ↦ kniwwelen 2 ↦ knujelen 3 ||

amarrotar-se [tecido] ↦ rompelen 2 ↦ ronschelen 2

|| amassar, malaxar ↦ knieden || amassar, esmagar ↦
zerdretschen ↦ zerquetschen || amassar, amarrotar

↦ zesummendruddelen || amassaria, padaria [lugar

onde se fabrica pão e bolos] ↦ Bakstuff || encanta-

dor, amável, cativante ↦ charmant || amável, gentil,

amavelmente, gentilmente ↦ fein 1 || amável, gentil,

simpático, amavelmente, gentilmente ↦ frëndlech 1

|| gentil, amável, gentilmente, amavelmente ↦ gentil

|| gentil, amável [pessoa] ↦ léif 1 || gentil, amável [ato,

gesto] gentilmente, amavelmente ↦ léif 3 || amável,

gentil, amavelmente, gentilmente ↦ fein 1 || amáv-

el, gentil, simpático, amavelmente, gentilmente ↦
frëndlech 1 || ambas as coisas, as duas coisas ↦
béides || ambos, ambas ↦ béid 1 [(allen) béid] 2

[(allen) béid] || ambição, pretensão ↦ Ambitioun ||

ambição [desejo de sucesso] ↦ Éiergäiz || ambi-

cionar, aspirar a ↦ ustriewen || ambicioso ↦ am-

bitiéis ↦ éiergäizeg || manteigueiro, ambicioso, mar-

rão ↦ Streeber || ecologista, ambientalista ↦ Ekol-

ogist 1 ↦ Ëmweltschützer || ecologista, ambiental-

ista [mulher] ↦ Ëmweltschützerin || aclimatar-se, am-

bientar-se ↦ aliewen || convívio, ambiente acolhe-

dor ↦ Gemittlechkeet 1 || ambiente de trabalho ↦
Aarbechtsklima || ambiente divertido ↦ Geselleg-

keet || ambiente [num grupo] ↦ Ambiance 1 || am-

biente, atmosfera ↦ Ambiance 2 || atmosfera, am-

biente ↦ Atmosphär 2 || ambiente [meio natural] ↦
Ëmwelt ↦ Environnement || ambiente, atmosfera ↦
Flair 1 || ambiente [atmosfera] ↦ Stëmmung 1 || am-

biente outonal ↦ Hierschtatmosphär || ambiguidade

↦ Ambiguitéit || ambiguidade, imprecisão, ponto ob-

scuro ↦ Onkloerheet 2 || ambiguidade ↦ Zweedeit-

egkeet || ambíguo [equívoco] ↦ ambigu || duvidoso,

suspeito, ambíguo ↦ dubiéis || ambíguo [equívoco]

↦ zweedeiteg 1 || ambíguo [brejeiro] ↦ zweedeiteg

2 || âmbito, meio ↦ Kader 4 || ambivalente ↦ zwis-

pälteg || ambliopia ↦ Amblyopie || ambos, ambas

↦ béid 1 [(allen) béid] 2 [(allen) béid] || ambulância

↦ Ambulanz || ambulatório [sem hospitalização] em

ambulatório ↦ ambulant || ameaçado [em risco de

desaparecer] ↦ bedrot || ameaçador ↦ bedrolech ||

ameaça [perigo] ↦ Bedroung || ameaça [ato, palavra

de intimidação] ↦ Droung ↦ Menace 1 || ameaça

[perigo] ↦ Menace 2 || ameaçar [intimidar] ↦ bedroen

|| ameaçar [dar mostras de] ↦ dreeën 2 [dreeën ze] ||

ameaçar ↦ menacéieren || ameaçar [dar mostras de]

arriscar-se a [sujeitar-se a] ↦ riskéieren 3 [riskéieren

ze] || ameaçar (com) ↦ dreeën 1 [dreeën (mat)] ||

amealhar, juntar aos poucos ↦ zesummespueren || a

médio prazo ↦ mëttelfristeg || amedrontado, assus-

tado ↦ verängschtegt || a meia haste ↦ op halbmast

|| no meio (de), a meio (de) ↦ matzen || a meio tem-

po ↦ hallefdaags || ameixa [fruto] ↦ Promm || ameixa

quetsche ↦ Quetsch 1 || ameixeira da mirabela ↦
Mirabellebam || ameixeira ↦ Prommebam || amên-

doa [fruto] ↦ Mandel 1 || amêndoa (coberta), confeito

↦ Dragée || amendoim [semente] ↦ Afennoss ↦
Kakuett || ámen ↦ Amen || embelezar, amenizar ↦
verschéineren 1 || a menor ↦ mannst 1 [déi mannst]

2 [déi mannst] || o menor, a menor ↦ mannst 3 [dat

mannst] 4 [dat mannst] ↦ mannsten 4 [deem

mannsten / dem mannsten] || a menor ↦ mannster

[der mannster, där mannster] || salvo, a menos que, a

não ser ↦ ausser 1 || salvo se, a menos que ↦ dees ||

amentilho [do salgueiro, da avelaneira] ↦ Kätzchen 2

↦ Miisschen 2 || à mercê de ↦ ausgeliwwert || Améri-

ca Central ↦ Mëttelamerika || América do Norte ↦
Nordamerika || América do Sul ↦ Südamerika ||

América [continente] ↦ Amerika 1 || América latina ↦
Latäinamerika || americana ↦ Amerikanerin || amer-

icano ↦ Amerikaner ↦ amerikanesch || amerício [el-

emento químico] ↦ Americium || índia, ameríndia ↦
Indianerin || índio, ameríndio ↦ Indianer || Amester-

dão ↦ Amsterdam || amianto ↦ Asbest || amido de

milho ↦ Maisstäerkt || amido ↦ Stäerkt 4 || amieiro ↦
Alenter || amiga da natureza ↦ Naturfrëndin || ami-

ga [pessoa amiga] ↦ Frëndin 1 || amigável [de fácil

utilização] ↦ convivial 2 || amigável, amigavelmente

↦ frëndschaftlech || amigável, caloroso, amigavel-

mente, calorosamente ↦ kollegial || amigo, amigável,

amigavelmente ↦ komerodschaftlech || amigável,

caloroso, amigavelmente, calorosamente ↦ kolle-

gial || amigável, amigavelmente ↦ frëndschaftlech

|| amigo, amigável, amigavelmente ↦ komerod-

schaftlech || amígdala ↦ Mandel 2 || amigo da na-

tureza ↦ Naturfrënd || amigo dos animais ↦ Déiere-

frënd || amigo [ligado por laços de amizade] ↦ be-

frënt || amigo [pessoa amiga] ↦ Frënd 1 || amigo,

amigável, amigavelmente ↦ komerodschaftlech || a

milhas [muito longe] ↦ meilewäit || amimalhar, apa-

paricar ↦ verhätschelen || amimalhar, estragar com

mimos ↦ verwinnen 2 || me, mim, a mim ↦ mir 3 ||

aminoácido ↦ Aminosaier || amizade ↦ Frëndschaft

|| amnésia ↦ Amnesie || amnistia ↦ Amnestie || ca-

seiro, à moda da casa ↦ hausmaacher || da moda,

na moda, moderno, à moda ↦ moudesch || senhor,

amo ↦ Här 3 || amo, senhor ↦ Meeschter 5 || (que

cheira) a mofo ↦ muuschteg || afiar, aguçar, amolar ↦
schläifen 1 || amolecer, encharcar-se ↦ opweechen

|| amolgadela, mossa [resultante de choque ou pan-

cada] ↦ Téitsch 1 || amolgar, comprimir ↦ andrécken

2 || amolgar, amachucar, fazer uma mossa em ↦
téitschen 1 || amachucar, amolgar ↦ zerbëlzen ||

amolgar, amachuchar [fazer mossas em, estragar] ↦
zertéitschen || amoníaco ↦ Ammoniak || a monte,

fugido ↦ derduerch || amontoar [juntar terra à volta

de] ↦ heefen 2 || amontoar, empilhar ↦ opkéipen 1

|| despejar, amontoar ↦ opschëdden 2 || empilhar,

amontoar ↦ stapelen || amontoar, apertar [pessoas,

animais] ↦ zesummeperchen || amontoar, juntar [ras-

pando, rapando] ↦ zesummeschären || acumular-se,

amontoar-se ↦ usammelen || amora [fruto da silva]

↦ Päerdsbier ↦ Schwaarzbier || amor ao próximo ↦
Nächsteléift || amoras [frutos da silva] ↦ Päerdsbier

↦ Schwaarzbier || anjo, amor [pessoa] ↦ Engel 2 ||

amor [sentimento] ↦ Léift 1 || amor [gosto, paixão] ↦

amarrotar amor
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Léift 2 || amor [pessoa amada] ↦ Léift 3 || (meu) amor,

(meu) querido, (minha) querida ↦ Hues 2 [(mäin)

Hues] || amortecer [um choque] ↦ amortiséieren ||

amortecido [por uma suspensão] com suspensão ↦
gefiedert || amostra de água ↦ Waasserprouf 2 ||

amostra de sangue ↦ Bluttprouf || amostra de solo

↦ Buedemprouf || amostra [de um produto] ↦
Echantillon 1 || amostra [quantidade representativa]

↦ Echantillon 2 || amostra [de mercadoria] ↦ Muster

2 || amostra [pequena quantidade] ↦ Prouf 6 ||

amostra [para avaliação] ↦ Stéchprouf 2 || amostra

[de pano] ↦ Stuel || segurar, amparar, suportar ↦
halen 1 || apoio [moral] amparo ↦ Halt 2 || amparo,

apoio (moral) ↦ Stäip 2 || ampere ↦ Ampère || am-

perímetro ↦ Ampèremeter || generosamente, am-

plamente, abundantemente ↦ räich || de par em par,

escancaradamente, amplamente ↦ wäit || alarga-

mento, ampliação ↦ Ausbau 1 || ampliação, aumento

[em superfície, em espaço] ↦ Vergréisserung 1 || am-

pliação [ótica] ↦ Vergréisserung 2 || ampliar a casa

↦ bäibauen 2 || aumentar, ampliar [a superfície, o es-

paço de] ↦ vergréisseren 1 || ampliar [oticamente] ↦
vergréisseren 3 || ampliar [ter um certo poder de am-

pliação] ↦ vergréisseren 4 || ampliar, intensificar ↦
verstäerken 3 || extensível, ampliável ↦ ausbaufäeg

|| nível, amplidão [económica] ↦ Héicht 4 || amplifi-

cador ↦ Verstäerker || amplo [largo, grande] ↦ fëlleg

|| vasto, amplo, considerável ↦ voluminéis || ampola

[tubo de vidro] ↦ Ampull || ampulheta ↦ Sandauer

|| amputação ↦ Amputatioun || amputar [operar] ↦
amputéieren || amputar [um membro] ↦ erofhuelen

3 || amuado, emburrado ↦ motzeg || amuar ↦ motzen

1 || canapé, aperitivo, amuse-bouche ↦ Häppchen

2 || anacrónico [contrário à cronologia] ↦ anachro-

nistesch 1 || anacrónico [desatualizado] ↦ anachro-

nistesch 2 || anacronismo [confusão de datas] ↦
Anachronismus 1 || anacronismo [coisa de outra

época] ↦ Anachronismus 2 || anacruse [no início de

uma peça musical] ↦ Optakt 2 || anã ↦ Zwergin ||

anais ↦ Annalen || analfabeta ↦ Analphabetin ||

analfabetismo ↦ Analphabetismus || analfabeto ↦
Analphabet || anal, por via anal ↦ anal || analgésico ↦
Analgesique ↦ Analgetikum || aspirina [comprimido]

analgésico ↦ Aspegic ↦ Aspirin ↦ Aspro || analisar

[examinar] ↦ analyséieren || analisar [em laboratório]

↦ ënnersichen 1 || ventilar, analisar [um assunto, um

problema] ↦ ventiléieren 2 || análise ao sangue ↦
Bluttanalys || análise da água ↦ Waasseranalys 1 ||

recolha de água, análise da água ↦ Waasserprouf 1

|| análise da urina ↦ Waasseranalys 2 || análise [es-

tudo] ↦ Analys 1 || análise [química, física] ↦ Analys

2 || analista [especialista] ↦ Analytiker || analista [es-

pecialista, perita] ↦ Analytikerin || analogia ↦ Analo-

gie || análogo, comparável ↦ analog 1 || anamnese

[história médica] ↦ Anamnees || ananás, abacaxi ↦
Ananas || anão de jardim ↦ Gaardenzwerg || anão ↦
Zwerg || salvo, a menos que, a não ser ↦ ausser 1 ||

anarquia ↦ Anarchie || anárquico ↦ anarchistesch ||

anarquista ↦ Anarchist || anarquista [mulher] ↦ An-

archistin || anatomia [ciência] ↦ Anatomie 1 || anato-

mia [estrutura corporal] ↦ Anatomie 2 || anca, quadril

↦ Hëft || (articulação da) anca ↦ Hëftgelenk || Ancara

↦ Ankara || biqueirão, anchova [animal] ↦ Anchois 1

|| biqueirão, anchova [alimento] ↦ Anchois 2 || ancin-

har, limpar com ancinho ↦ reechen 1 || ancinho ↦ Re-

ech || âncora ↦ Anker || (ponto de) fixação, (ponto de)

ancoragem [dispositivo] ↦ Verankerung 1 || anda, vá

(lá), vamos (lá) ↦ allez 1 [allez (hopp) / allez (hëpp)] ||

anda, vá (lá), vamos (lá), rápido ↦ dajee 1 || anda, vá

(lá), vamos (lá) ↦ hopp 1 [hopp (hopp) / (allez) hopp] ||

anda [perna alta de pau] ↦ Stelz || andaime ↦ Gerüst

↦ Stee || anda lá, tá bom ↦ allez 2 [allez, allez] ||

velocidade, andamento ↦ Tempo || andar aflito, ter

suores frios ↦ schweessen 3 [Blutt schweessen] ||

andar a mexer em [tentar arranjar, tentar compor] ↦
dokteren 3 [dokteren un] || bater-se, andar à pancada

↦ zerklappen || arrastar-se, andar a passo de cara-

col ↦ schläichen 4 || andar a tramar alguma coisa ↦
Schna 1 [eng am Schna hunn] || correr atrás de, andar

atrás de ↦ hier 3 [hier sinn hanner] || andar atrás de

[tentar convencer] ↦ nolafen 2 || andar atrás de [ten-

tar conquistar amorosamente] ↦ nolafen 3 || andar à

turra e à massa ↦ zerkrichen || andar fora de casa,

andar a vadiar ↦ Rull 3 [op der Rull sinn] || andar a

vadiar (de carro) ↦ erëmkutschéieren 2 || andar com,

sair juntos [namorar] ↦ daten || andar com, namorar

com ↦ goen 20 [goe mat] || andar com [uma doença]

↦ laboréieren [laboréieren un] || andar de baloiço,

baloiçar-se ↦ schaukelen 2 || prática da bicicleta, an-

dar de bicicleta ↦ Vëlofueren || andar de cá para lá

↦ pendelen 3 || andar de [deslocar-se por meio de] ↦
fueren 3 [fueren (mat)] || andar de médico em médico

↦ dokteren 2 || rastejar, andar de rastos ↦ krauchen

|| andar de skate ↦ skaten || apartamento, andar ↦
Appartement || andar, piso ↦ Etage || andar [maneira

de andar] ↦ Gang 1 || caminhar, andar [a pé] ↦ goen

1 || ir, andar, vaguear [condutor de um veículo] ↦ ja-

belen || andar [maneira de caminhar] ↦ Marsch 2 ||

andar, funcionar [simultaneamente] ↦ matlafen 2 ||

patamar, andar ↦ Palier 1 || apartamento, andar ↦
Quartier 2 || andar, piso ↦ Stack 1 || apartamento,

andar ↦ Wunneng 1 || ir (a correr), andar (depressa)

↦ flitzen || ir (bem), estar (bem), andar (bem), correr

(bem) ↦ goen 23 || andar (a cavalo), passar (a cava-

lo) ↦ reiden 2 || andar (sorrateiramente) ↦ schläichen

3 || passear, andar (lentamente) [condutor, veículo] ↦
tuckeren || andar fora de casa, andar a vadiar ↦ Rull

3 [op der Rull sinn] || andarilho com rodas ↦ Rolla-

tor || andarilho fixo [apoio à marcha] ↦ Géibock || an-

dar na pândega ↦ lompen 1 || andar numa roda-viva

↦ ofhetzen || andar por aí, vadiar ↦ schären 5 || an-

dar por aí, vadiar [para passar o tempo] ↦ trëllen 6 ||

circular sem parar, andar sem parar ↦ duerchfueren

2 || andebol ↦ Handball || andorinha-das-barreiras

↦ Grondschmuewel ↦ Sandschmuewel || andorin-

ha-das-chaminés ↦ Schaarschtechschmuewel ↦
Stallschmuewel || andorinha-das-rochas ↦
Fielseschmuewel || andorinha-dáurica ↦ Roudelzeg

Schmuewel || andorinha-do-mar-anã ↦ Zwergséis-

chmuewel || andorinha-do-mar-árctica ↦ Arktesch

Séischmuewel || andorinha-do-mar-comum ↦
Flossséischmuewel || andorinha ↦ Schmuewel || an-

dorinhão-preto ↦ Leeëndecker || andorinho-dos-

beirais ↦ Fënsterschmuewel ↦ Hausschmuewel ||

Andorra-a-Velha ↦ Andorra la Vella || Andorra ↦ An-

dorra || andorrana ↦ Andorranerin || andorrano ↦
Andorraner ↦ andorranesch || andrajos ↦ Lomp 2

|| anedota ↦ Anekdot || história engraçada, anedota

amor anedota
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↦ Schnok || piada, anedota ↦ Witz || em negrito, a

negrito ↦ fett 5 || anel, argola ↦ Rank 1 || anel [joia] ↦
Rank 2 || anemia ↦ Anemie ↦ Bluttaarmut || anémico

↦ bluttaarm || anestesia epidural ↦ Periduralanäs-

thesie || anestesia [narcose] ↦ Anästhesie || aneste-

sia geral ↦ Vollnarkos || anestesia local ↦
Lokalanästhesie ↦ Lokalnarkos || anestesiar ↦ as-

chléiferen 2 || anestesiar [localmente] ↦ déiden ||

anestesiar ↦ entschlofen 3 || anestésico ↦ Anästhe-

siemëttel ↦ Narkosmëttel || anestesista ↦ Anästhe-

sist || anestesista [mulher] ↦ Anästhesistin || aneto,

endro ↦ Dëll ↦ Kornischongskraut || anexação [de

um território] ↦ Annexioun || anexar [um território] ↦
annektéieren || anexar [em mensagem eletrónica] ↦
uspéngelen 2 || anexo, apêndice ↦ Anhang 1 || anexo,

dependência ↦ Annex 1 || anexo, apêndice ↦ Annex

2 || anexo, dependência ↦ Ubau 1 || auditório, an-

fiteatro ↦ Auditoire 2 || angélica [planta herbácea] ↦
Leinskraut || Angelsberg ↦ Angelsbierg || angina de

peito, estenocardia ↦ Angine de poitrine || angina de

peito ↦ Stenokardie || angina ↦ Angine || angióloga

↦ Angiologin || angiologia ↦ Angiologie || angiólo-

go ↦ Angiolog || anglicana ↦ Anglikanerin || angli-

cano ↦ Anglikaner ↦ anglikanesch || Angola ↦ An-

gola || angolana ↦ Angolanerin || angolano ↦ An-

golaner ↦ angolanesch || ângulo de observação [di-

reção do olhar] ↦ Bléckwénkel 1 || ângulo visual, ân-

gulo de tiro ↦ Wénkel 5 || ângulo [figura geométrica]

↦ Wénkel 1 || ângulo morto ↦ doudeg 3 [Doudege

Wénkel] ↦ Wénkel 6 [Doudege Wénkel] || anguloso,

esquinado ↦ eckeg || anguloso ↦ kanteg || ângulo vi-

sual, ângulo de tiro ↦ Wénkel 5 || aflito, angustiado,

apreensivo ↦ ellen 2 || angustiado, inquieto ↦ on-

heemlech 2 || animação [divertimento] ↦ Animatioun

|| animação [alegria, vivacidade] ↦ Stëmmung 2 || an-

imação-quadro, programa-quadro ↦ Encadrement 1

|| mexido, animado, de forma mexida ↦ schmasseg ||

animadora [de tempos livres] ↦ Animatrice 1 || ani-

mador [de tempos livres] ↦ Animateur 1 || animador

↦ Entertainer || animal cruzado, híbrido ↦
Baaschtert || animal doméstico, animal de compan-

hia ↦ Hausdéier || animal doméstico, animal de com-

panhia ↦ Hausdéier || animal, bicho ↦ Déier || animal,

besta ↦ Véi 2 || animal heráldico ↦ Wopendéier ||

animar, incitar ↦ animéieren 1 || animar, alegrar ↦
animéieren 2 || animar [dinamizar] ↦ beliewen || en-

corajar, animar, aclamar [um desportista numa com-

petição] ↦ ufeieren || coragem, ânimo ↦ Courage 2

↦ Mutt 2 || animosidade ↦ Animositéit || destruição,

aniquilamento ↦ Vernichtung || esmagar, aniquilar

[infligir uma derrota a] ↦ erleedegen 2 || aniquilar,

destruir, suprimir ↦ vernichten || anis-estrelado ↦
Stärenanäis || anis [planta, semente] ↦ Anäis || textu-

al, a nível do texto ↦ textuell 1 || energético, a nível

energético ↦ energeetesch || a nível europeu ↦ eu-

ropawäit || internacional, a nível internacional ↦ in-

ternational || a nível nacional ↦ landeswäit || na-

cional, a nível nacional ↦ national || aniversariante

↦ Gebuertsdagskand || aniversário da morte ↦
Doudesdag || aniversário de casamento ↦
Hochzäitsdag || aniversário [cerimónia] ↦ Anniver-

saire || aniversário [dia aniversário do nascimento] ↦
Gebuertsdag 1 || aniversário [comemoração] ↦
Joresdag || aniversário [de um acontecimento] ↦ Ju-

biläum || (dia de) aniversário [de uma pessoa] dia

onomástico ↦ Dag 5 || (festa de) aniversário, festa

de anos ↦ Gebuertsdag 2 || anjinho [pessoa ingénua]

↦ Chrëschtkëndchen 4 || anjinho [criança bem-com-

portada] ↦ Engelchen 2 || anjo da guarda ↦
Schutzengel || anjo ↦ Engel 1 || anjo, amor [pessoa]

↦ Engel 2 || ano bissexto ↦ Schaltjoer || ano civil

↦ Kalennerjoer || ano de aprendizagem ↦ Léierjoer

|| ano de educação [para o cálculo da reforma] ↦
Babyjoer || ano de guerra ↦ Krichsjoer || ano de

nascimento ↦ Gebuertsjoer || ano de serviço ↦
Déngschtjoer || ano de várias eleições (políticas) [a

nível nacional] ↦ Superwaljoer || inofensivo, anódino

↦ harmlos 2 || ano eclesiástico ↦ Kierchejoer || ano

escolar ↦ Schouljoer 1 || ano [referência temporal,

duração] ↦ Joer 1 || ano [de idade] ↦ Joer 2 || ano

[classe etária] ↦ Joergang 1 || ano [publicações de

um ano] ↦ Joergang 3 || ano [turma de finalistas, de

recrutas] ↦ Promotioun 4 || ano (de colheita) [em viti-

cultura] ↦ Cru 2 || ano (de colheita) ↦ Joergang 2 ||

classe, ano (de escolaridade) ↦ Schouljoer 2 || ano

fiscal, exercício fiscal ↦ Steierjoer || de noite, à noite,

durante a noite ↦ nuets || ao fim da tarde, à noite [to-

dos os fins de tarde, todas as noites] ↦ owes 1 || ao

fim da tarde, à noite [num certo fim de tarde, numa

certa noite] ↦ owes 2 || ano-luz ↦ Liichtjoer || anom-

alia, erro ↦ Anomalie 1 || anomalia, malformação ↦
Anomalie 2 || anonimato ↦ Anonymitéit || anónimo

↦ anonym || anoraque, blusão ↦ Anorak || corta-ven-

to, anoraque ↦ Windjack || anorexia [falta de apetite]

↦ Anorexie 1 || anorexia (nervosa) ↦ Anorexie 2 ↦
Magersucht || anoréxico ↦ magersüchteg || anormal,

anormalmente ↦ anormal || anormal, anormalmente

↦ anormal || a norte de ↦ nërdlech vun || anos (mil

novecentos e)cinquenta ↦ Fofzegerjoren || anos de

aprendizagem itinerante ↦ Walz 4 || nos, nós, a nós

↦ eis 1 || anos (mil novecentos e)noventa ↦
Nonzegerjoren || anos (mil novecentos e)oitenta ↦
Achtzegerjoren || anos (mil novecentos e)quarenta ↦
Véierzegerjoren || anos (mil novecentos e)sessenta

↦ Sechzegerjoren || anos (mil novecentos e)setenta

↦ Siwwenzegerjoren || anos (mil novecentos e)trinta

↦ Drëssegerjoren || anos (mil novecentos e)vinte ↦
Zwanzegerjoren || anotação, apontamento ↦ Anno-

tatioun || anotar, inscrever ↦ androen || anotar, apon-

tar [para não esquecer] ↦ notéieren || anotar, indicar,

mencionar [por escrito] ↦ vermierken || anotar (reg-

ularmente), escriturar ↦ Buch 3 [Buch féieren iwwer]

|| Ansembourg ↦ Aansebuerg || Antananarivo ↦ An-

tananarivo || Antártica ↦ Antarktis || antártico ↦ an-

tarktesch || antecedente(s) [de um paciente] ↦ An-

tecedent 1 || antecedentes [factos anteriores] ↦ An-

tecedent 2 ↦ Virgeschicht 2 || história clínica, an-

tecedentes médicos ↦ Krankegeschicht || anteci-

padamente, de antemão ↦ Viraus [am Viraus] || pre-

coce, antecipado, com antecedência, cedo ↦
fréizäiteg || prematuro, precoce, antecipado ↦ ver-

fréit || prematuro, antecipado, antes do tempo, pre-

maturamente ↦ virzäiteg || adiar (a data de), anteci-

par (a data de), mudar (a data de) [agendar para uma

data anterior ou posterior] ↦ verleeën 4 ↦ verrécke-

len ↦ verschiben || antecipar (a data de), adiantar (a

data de) ↦ virverleeën ↦ virzéien 1 || antecipar-se a

↦ virgräifen || parte saliente [de um edifício] antecor-

anedota antecorpo
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po ↦ Virbau || antedatar ↦ virdatéieren 2 ↦ zeréck-

datéieren || antegosto, ideia ↦ Virgeschmaach || es-

perar com ansiedade, antegozar ↦ freeën 3 [sech

freeën op] || antena ↦ Antenn || antena [de inseto]

↦ Füler || antena parabólica ↦ Satellitteschossel ||

anteontem ↦ virgëschter || antepassada [mulher] ↦
Virfarin || antepassado [pessoa] ↦ Virfar || antepro-

jeto ↦ Entworf || antes de [em tempo anterior a] ↦
virun 3 || primeiro, antes de mais, para já ↦ éischt 2 [fir

d'éischt] || primeiro, antes de mais ↦ fir 9 [fir d'éischt] ||

antes de mais, para começar ↦ virop 2 || primeiro que

tudo, antes de mais nada ↦ Linn 6 [an éischter Linn]

|| acima de tudo, antes de mais nada ↦ virun 6 [virun

allem] || prematuro, antecipado, antes do tempo, pre-

maturamente ↦ virzäiteg || mais cedo, antes ↦ éis-

chter 1 || antes [de preferência] ↦ éischter 3 || antes,

de preferência ↦ léiwer 1 || antes, noutros tempos ↦
soss 3 || antes [no tempo] ↦ virdrun 2 || antes que ↦
bevir ↦ ier || antestreia ↦ Avant-première || antibióti-

co ↦ Antibiotique || anticiclone, zona de alta pressão

(atmosférica) ↦ Héichdrockgebitt || anticongelante

↦ Antigel || anticorpo ↦ Antikierper || aderente, an-

tiderrapante ↦ grëffeg 1 || antidesportivo [contrário

ao espírito desportivo] antidesportivamente ↦ on-

sportlech 2 || antidesportivo [contrário ao espírito de-

sportivo] antidesportivamente ↦ onsportlech 2 || an-

tídoto, contraveneno ↦ Géigegëft || antifoneira ↦
Virsängerin || antifoneiro ↦ Virsänger || antigamente,

outrora ↦ fréier || antigénio ↦ Antigène || antigo

aluno, antigo sócio ↦ Ancien || veterano, antigo com-

batente ↦ Veteran 1 || velho, antigo [que existe há

muito tempo] ↦ al 3 || velho, antigo [de outrora] ↦
al 4 || antigo [da Antiguidade] ↦ al 5 || antigo [fab-

ricado há muito tempo] ↦ antik 1 || antigo [da An-

tiguidade] ↦ antik 2 || antigo [de antes] ↦ fréier ||

antigo aluno, antigo sócio ↦ Ancien || Antigo Testa-

mento, Novo Testamento ↦ Testament 2 [Aalt Tes-

tament; Neit Testament] || Antígua e Barbuda ↦ An-

tigua a Barbuda || antiguana ↦ Antiguanerin || an-

tiguano ↦ Antiguaner ↦ antiguanesch || antiguidade

[no exercício de uma função] ↦ Anciennetéit || an-

tiguidade [objeto antigo] ↦ Antiquitéit 1 || antigu-

idade [numa função] ↦ Déngschtalter || Antiguidade,

Idade Antiga ↦ Altertum || Antiguidade (greco-ro-

mana) ↦ Antik ↦ Antiquitéit 2 || anti-histamínico ↦
Antihistaminique || antijogo [por queimar tempo] ↦
Zäitspill || antimónio [elemento químico] ↦ Antimon

|| antipatia, aversão ↦ Antipathie || antipático ↦ on-

sympathesch || fora de moda, antiquado ↦ almoude-

sch || antiquado, arcaico ↦ mëttelalterlech 2 || an-

tiquário [comerciante] ↦ Antiquaire || antissemita ↦
Antisemitt ↦ antisemittesch || antissemita [mulher]

↦ Antisemittin || antissemitismo ↦ Antisemitismus ↦
Juddefeindlechkeet || pala, antolhos ↦ Scheiklapp

|| escolha, antologia ↦ Auswiel 3 ↦ Choix 3 || Anto-

niushof ↦ Antoniushaff || anual ↦ alljärlech ↦ jär-

lech || anulação de uma clara oportunidade de go-

lo ↦ Noutbrems 2 || anulação [ab-rogação] ↦ Annu-

latioun 3 || revogação, anulação ↦ Widderruff || an-

ular a matrícula de, anular a inscrição de [de uma

pessoa] ↦ ofmellen 3 || anular a matrícula de, an-

ular a inscrição de [de uma pessoa] ↦ ofmellen 3 ||

anular, ab-rogar ↦ annuléieren 3 || anular, invalidar

[um julgamento] ↦ kasséieren || cancelar, anular ↦

ofblosen || levantar, anular, pôr fim a ↦ ophiewen

6 || anular ↦ réckgängeg [réckgängeg maachen] ||

anular-se, compensar-se ↦ ophiewen 9 || anunciar

a visita de ↦ umellen 5 || anunciar com cuidado a

[para não molestar] ↦ schounend [schounend bäi-

bréngen] || anunciar [um acontecimento futuro] ↦ an-

noncéieren || anunciar, sinalizar ↦ mellen 1 || anun-

ciar, predizer ↦ prophezeien || anunciar [um acontec-

imento futuro] ↦ ukënnegen 1 || anunciar [ser sinal

de] ↦ ukënnegen 2 || anunciar publicamente ↦ auss-

chreiwen 2 || anunciar-se, estar para vir ↦ bevirstoen

|| anúncio de falecimento ↦ Doudesannonce || anún-

cio [mensagem escrita] ↦ Annonce || anúncio [de um

acontecimento futuro] ↦ Ukënnegung || anúncio (vo-

cal) ↦ Uso || ânus ↦ After ↦ Anus ↦ Rosett 2 || anzol

↦ Kreepchen 2 || ao abrigo, em lugar protegido ↦
hannerwands || ocidental, à ocidental ↦ westlech

2 || oco [vazio] a oco ↦ huel || ao contrário de, ao

invés de ↦ Géigesaz 2 [am Géigesaz zu] || ao con-

trário [virado para baixo] ↦ Kopp 3 [op der Kopp] || er-

rado, contrário [inexato, desapropriado] ao contrário

↦ verkéiert || ao corrente ↦ lafend 3 [um Lafend-

en] || ao desafio ↦ Wett 2 [ëm d'Wett] || ao(s)domin-

go(s) [todos os domingos] ↦ sonndes 1 || a oeste de ↦
westlech vun || ao fim da tarde, à noite [todos os fins

de tarde, todas as noites] ↦ owes 1 || ao fim da tarde,

à noite [num certo fim de tarde, numa certa noite] ↦
owes 2 || no fim de contas, ao fim e ao cabo ↦ der-

no 3 ↦ Enn 3 [(hannen) um Enn] ↦ hannenno 2 ↦ her-

no 2 || afinal de contas, ao fim e ao cabo ↦ lescht 8

[zu gudder Lescht] || ao fim e ao cabo, no fim de con-

tas ↦ schliisslech 1 || ao contrário de, ao invés de ↦
Géigesaz 2 [am Géigesaz zu] || ao lado de, para junto

de, para ao pé de ↦ bei 1 || ao lado de, junto de, ao pé

de ↦ bei 3 ↦ niewent 1 || ao lado, ao pé ↦ niewen-

drun || a olho ↦ op ongeféier || junto a, à beira de,

ao longo de ↦ laanscht || no decurso de, ao longo

de ↦ uechter 2 || ao longo do tempo, com o tem-

po ↦ Zäit 13 [mat der Zäit] || ao meio-dia ↦ mëttes

1 || ao menos [quando mais não seja] ↦ op d'mannst

2 || ao mesmo tempo, também ↦ an engems || ao

mesmo tempo [de modo simultâneo] ↦ gläichzäiteg

|| enquanto isso, ao mesmo tempo ↦ iwwerdeems

|| juntos, ao mesmo tempo ↦ mateneen || de um

só fôlego, de uma assentada, ao mesmo tempo ↦
Otemzuch 2 [an engem Otemzuch / am selwecht-

en Otemzuch] || enquanto isso, ao mesmo tempo ↦
wärenddeems || ao mesmo tempo, simultaneamente

↦ zugläich || aonde [para que lugar] ↦ wouhin ↦
wuer || ao nível de [à mesma altura de] ↦ gläichens

|| ao nível do preço ↦ präislech || ao nível dos olhos

↦ Aenhéicht 1 [op Aenhéicht] || enquanto, ao passo

que ↦ wärenddeems 2 ↦ wougéint || ao lado de, jun-

to de, ao pé de ↦ bei 3 ↦ niewent 1 || ao lado, ao

pé ↦ niewendrun || ao preço da chuva, baratíssimo

↦ spottbëlleg || no início, ao princípio, no começo ↦
ufangs || ao que parece, aparentemente ↦ Uschäin 1

[allem Uschäin no] || na região de, ao redor de ↦ Géi-

gend 3 [an der Géigend vun] || ao(s)sábado(s) [todos

os sábados] ↦ samschdes 1 || irregular, aos altos e

baixos, acidentado ↦ gebockelegt 2 || ao serviço de,

em proveito de ↦ Déngscht 3 [am Déngscht vun] ||

aos litros [em grandes quantidades] ↦ literweis || aos

montes [em grande quantidade] ↦ kéipweis || aos

antedatar aos quadrados
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quadrados ↦ karéiert || aos ziguezagues ↦ Slalom

2 [(am) Slalom] || no total, ao todo, tudo incluído ↦
alles an allem 1 || no total, ao todo ↦ ganz 2 [am

Ganzen] ↦ insgesamt || ao todo, no total ↦ zesum-

men 4 || ao vivo, em direto ↦ live || Apach ↦ Opech

|| apagar [dando um sopro] ↦ ausblosen || apagar

[um cigarro] ↦ ausdrécken 2 || apagar [uma luz] ↦
ausknipsen || apagar [desligar] ↦ ausmaachen 1 ||

apagar [um fogo, um cigarro] ↦ ausmaachen 2 || apa-

gar [um texto, um desenho] ↦ ausmaachen 4 || apa-

gar [esfregando] ↦ auswëschen 1 || apagar, retirar

[esfregando] ↦ ewechwëschen || apagar [um fogo]

↦ läschen 1 || apagar [dados digitais] ↦ läschen 3 ||

apagar, obliterar ↦ verwëschen 2 || regravar, apagar

os dados de ↦ iwwerspillen 2 || apagar-se [luz, fo-

go] ↦ ausgoen 2 || apagar-se, ir abaixo ↦ ausgoen

3 || apagar-se [fogo] ↦ erstécken 4 || desintegrar-se

[pela ação do calor] apagar-se [brasas] ↦ verglousen

|| apagar-se, ficar atrás ↦ zeréckstoen || apaga-tinta

↦ Tintenkiller || apaixonado [ardente] apaixonada-

mente ↦ leidenschaftlech 1 || apaixonado, apaixon-

adamente ↦ verléift || entusiástico, apaixonado, com

paixão ↦ begeeschtert 2 || fanático, apaixonado ↦
Freak || apaixonado [ardente] apaixonadamente ↦
leidenschaftlech 1 || apaixonado [entusiástico] ↦ lei-

denschaftlech 2 || apaixonado, entusiástico ↦ pas-

sionéiert || apaixonado, apaixonadamente ↦ verléift

|| apaixonar-se (por), enamorar-se de ↦ verknallen

[sech verknallen (an)] || apaixonar-se (por) ↦ verléi-

wen [sech verléiwen (an)] || apalpar, dar apalpões em

↦ begrapschen || sentir, apalpar ↦ frieden || apal-

par, tatear ↦ oftaaschten 1 || apalpar, mexer em [fru-

ta, legumes] ↦ tëlteren 1 || mexer em, apalpar ↦
triwwelen 4 || apalpar o terreno [tentar saber] ↦
taaschten 3 || apalpar o terreno (junto de) [antes de

pedir um favor] ↦ uklappen [uklappen (bei)] || caçad-

inhas, apanhada [jogo infantil] ↦ Fänkches || tomar

de surpresa, apanhar descuidado ↦ iwwerrennen 3

↦ iwwerrompelen || apanhar em flagrante ↦ in fla-

granti [in flagranti erwëschen] || apanhar [um animal]

↦ afänken 1 || apanhar, recolher ↦ asammelen ||

apanhar [surpreender] ↦ erwëschen 2 || apanhar

[atingir por pouco] ↦ erwëschen 3 || apanhar [uma

doença, uma sova] ↦ erwëschen 4 || apanhar, fanar

[roubar] ↦ ewechfëschen || apanhar [pegar, agarrar]

↦ faassen 1 || apanhar, prender, capturar [uma pes-

soa, um animal] ↦ fänken || fixar [por escrito] apanhar

[em imagem] ↦ festhalen 3 || apanhar, levar, receber

[um castigo, uma pancada, uma surpresa] ↦ ginn 4

|| apanhar, colher, ceifar [batatas, beterrabas, feno]

↦ goen 21 [goen an] || apanhar, utilizar, recorrer a ↦
huelen 6 || apanhar [um meio de transporte (público)]

↦ kréien 8 || apanhar, captar [por meio de ondas] ↦
kréien 10 || ouvir, apanhar [perceber] ↦ matkréien ||

apanhar, tocar [num jogo (desportivo)] ↦ ofklappen

4 || apanhar, prender ↦ opgräifen 1 || apanhar [com

pá e vassoura] ↦ opkieren || apanhar [uma doença,

bicharia] ↦ oprafen 2 || colher, apanhar ↦ plécken 1

|| colher, apanhar [do chão] ↦ rafen 1 || apanhar, con-

trair [uma doença] contaminar-se ↦ ustiechen 5 [sech

ustiechen (mat)] || apanhar, reunir [coisas dispersas]

↦ zesummerafen || contrair, apanhar [uma doença] ↦
zouzéien 2 [sech eppes zouzéien] || (conseguir) apan-

har, (conseguir) agarrar ↦ kréien 9 || apanhar (em

excesso de velocidade) [com o radar] ↦ blëtzen 2

|| apanhar (em voo) ↦ opfänken 1 || ouvir, apanhar

(no ar) ↦ opfänken 3 || apanhar (do chão), levantar

(do chão) ↦ oprafen 1 || ouvir, apanhar (no ar) ↦ op-

schnapen || apanhar frio em algo ↦ erkalen 2 [sech

eppes erkalen] || ouvir dizer, apanhar no ar [pela au-

dição] ↦ verlauschteren 1 || cobrir-se de pó, apanhar

pó ↦ verstëbsen || apanhar uma carraspana ↦
ukréien 6 [eng ukréien] || apanhar uma indigestão

↦ verdierwen 4 [sech de Mo verdierwen] || apanhar

uma piela ↦ knätzelen 3 [sech eng knätzelen] ||

apanhar um choque elétrico ↦ diksen 3 [eng gedikst

kréien] ↦ elektriséieren || apanhar um choque [re-

ceber uma ligeira descarga elétrica] ↦ wéitschen 2

[eng gewéitscht kréien] || amimalhar, apaparicar ↦
verhätschelen || motorroçador, aparador de relva ↦
Fuedem 3 || aparador, bufete ↦ Bëffchen ↦ Buffet 1

|| apara, maravalha ↦ Huwwelspoun || apara, lasca ↦
Spoun 1 || aparafusar [fixar, ligar com parafuso(s)] ↦
verschrauwen || apara-lápis, afia(-lápis), afiadeira ↦
Spëtzer || aparar [cortar, desbastar] ↦ stutzen || famil-

iarizado com, a par de ↦ vertraut 2 [vertraut mat] ||

aparecer a [animal sem dono] ↦ zoulafen 1 || nascer,

aparecer, formar-se ↦ entstoen || aparecer [numa

visão] ↦ erschéngen 1 || aparecer [vir, mostrar-se] ↦
erschéngen 2 || aparecer, surgir [chegar inesperada-

mente] ↦ opkräizen || aparecer, surgir ↦ optauchen

2 || aparecer, surgir [acontecimento] ↦ optrieden 4

|| vir, chegar, aparecer ↦ spadséieren 2 [spadséiert

kommen] || aparecer, chegar, surgir ↦ trëllen 5

[getrollt kommen] || chegar, aparecer ↦ ureesen 2

[ugereest kommen] || aparecer, despontar [o que es-

tava escondido, o que estava tapado] ↦ Virschäin

[zum Virschäi kommen] || mostrar-se, aparecer [com-

parecer, pôr-se à vista] ↦ weisen 10 || aparecer [de-

spontar, surgir] ↦ weisen 11 || aparelhagem de alta

fidelidade ↦ Stereosanlag || aparelhagem [conjunto

de aparelhos] ↦ Apparatur || aparelhar, arrear [uma

cavalgadura] ↦ uschieren || aparelho acústico ↦
Hörapparat || aparelho automático ↦ Automat 1 ||

aparelho de escuta [microfone espião] ↦ Wanz ||

aparelho de medição ↦ Moossapparat || aparelho

dentário ↦ Bréck 4 ↦ Zanspang || aparelho de radi-

ografia ↦ Rëntgenapparat || aparelho (eletro)domés-

tico [de cozinha] ↦ Kichenapparat || aparelho

[máquina, instrumento] ↦ Apparat || aparelho [de

ginástica artística] ↦ Gerät 2 || aparelho [de fitness] ↦
Gerät 3 || máquina, aparelho [veículo] ↦ Maschinn 2

|| aparelho (eletrónico) ↦ Gerät 1 || aparência (física)

↦ Ausgesinn || aparências (enganadoras) ↦ Schäin

2 || aparente [cablagem, tubagem de um edifício] ↦
Botz 3 [iwwer Botz] || aparentemente ↦ scheinbar ||

ao que parece, aparentemente ↦ Uschäin 1 [allem

Uschäin no] || aparição ↦ Erscheinung 2 || visão,

aparição ↦ Visioun 3 || aparição (em público) ↦ Op-

trëtt 3 || apartamento de estudante, quarto de estu-

dante ↦ Studentewunneng || apartamento, andar ↦
Appartement ↦ Quartier 2 ↦ Wunneng 1 || aparta-

mento no último andar ↦ Penthaus || à parte [sepa-

rado, diferente] separadamente ↦ extra 1 || separado,

à parte, separadamente ↦ sonner || de ..., a partir de

... [um lugar] ↦ vun ... aus || a partir de ... [de um lugar]

↦ vun ... un 1 [vun ... (aus) un] || a partir de ..., desde ...

[certo momento] ↦ vun ... un 2 [vun ... (aus) un] || a par-

aos ziguezagues a partir de aí
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tir de aí [a partir desse momento] ↦ do 4 [vun do un] ||

a partir de, de ... em diante [no tempo] ↦ ab 1 || a par-

tir de [certo valor] ↦ ab 2 || embasbacado, aparval-

hado ↦ verdaddert || a passo [muito lentamente] ↦
Schrëtt 6 [am Schrëtt] || apático, apaticamente ↦ ap-

athesch || apático, apaticamente ↦ apathesch || a pé

↦ Fouss 3 [zu Fouss] || apegado a [ligado a, dedica-

do a] ↦ verwuess [verwuess mat] || apegado, enraiza-

do [socialmente] ↦ verwuerzelt || apelação, recurso

[de uma sentença judicial] ↦ Appell 3 || apelar a, con-

vidar a ↦ opruffen 3 [opruffen zu] || atraente, apel-

ativo, de modo apelativo ↦ uspriechend || apelido,

sobrenome ↦ Familljennumm ↦ Nonumm || apelo a

testemunhas ↦ Zeienopruff || apelo [solicitação, ex-

ortação] ↦ Appell 1 || apelo (ao público) ↦ Opruff || só,

apenas ↦ elauter 1 || só, apenas, somente ↦ eréischt

2 || só, apenas [exclusivamente] ↦ just 1 || só, apenas

[não mais que] ↦ just 2 || apenas, pouco menos de ↦
knapp 2 || só, apenas [exclusivamente] ↦ nëmmen 1 ||

só, apenas [não mais que] ↦ nëmmen 2 || apendicec-

tomia ↦ Blinddarmoperatioun || anexo, apêndice ↦
Anhang 1 ↦ Annex 2 || apêndice (cecal) ↦ Blinddarm

1 || apendicite ↦ Blinddarmentzündung || aperaltar,

vestir mal ↦ moschteren 1 || ataviar, aperaltar ↦ noe-

neemaachen 2 || arrebicar, aperaltar ↦ rëschten 2

|| aperaltar, arrebicar ↦ vermoschteren || aperaltar-

se ↦ erausfizen ↦ erausmaachen 3 || notar, aperce-

ber-se de ↦ mierken 1 || amadurecido, aperfeiçoado

↦ ausgeräift || aperfeiçoar ↦ perfektionéieren 1 ||

refinar, apurar, aperfeiçoar ↦ verfeineren || desen-

volver, aperfeiçoar ↦ weiderentwéckelen 1 || aper-

feiçoar-se ↦ perfektionéieren 2 || melhorar, aper-

feiçoar-se ↦ steigeren 3 || aperitivo [bebida] ↦ Aper-

itif 1 || canapé, aperitivo, amuse-bouche ↦ Häppchen

2 || aperitivo tomado à janela [durante a crise do

coronavírus] ↦ Windowaperitif || apertado [muito

justo, muito tenso] ↦ fest 2 || apertado, fechado [vi-

ragem, curva] ↦ schaarf 3 || esticado, apertado ↦
stramm 3 || apertar a mão a ↦ klécken || atenazar,

apertar com [pressionar] ↦ bengelen || pressionar a,

apertar com ↦ drängen 1 [drängen (zu)] || apertar

com, pressionar ↦ goen 19 [goen hanner] || apressar,

apertar com, urgir com ↦ hetzen 2 || insistir com,

apertar com ↦ zousetzen 3 || ajustar, apertar [uma

peça de roupa] ↦ anhuelen 2 || apertar, fixar [um

utensílio, uma peça por acabar] ↦ aspanen 1 || aper-

tar [para fixar] ↦ bäidréien 1 ↦ bäizéien 1 || apertar

[cingir, abraçar] ↦ drécken 3 || apertar, pesar [exercer

uma pressão] ↦ drécken 7 || enfiar, apertar ↦
dretschen || comprimir, apertar ↦ ofklemmen 2 ||

prensar, comprimir, apertar ↦ pressen 3 || apertar,

atar ↦ strécken 2 || apertar [para fixar] ↦ unzéien 2

|| apertar, esticar ↦ unzéien 3 || amontoar, apertar

[pessoas, animais] ↦ zesummeperchen || cerrar,

apertar [uma parte do corpo] ↦ zesummepëtzen ||

limitar-se, apertar o cinto ↦ aschränken 2 || apertar o

cinto [passar privações] ↦ quëtschen 3 || pôr o cinto

(de segurança) a, apertar o cinto (de segurança) ↦
uschnallen ↦ ustrécken 2 || apertar o cinto para

poder pagar ↦ ofspueren [sech vum Mond of-

spueren] || apertar-se, aconchegar-se ↦ drécken 8 ||

apertar-se, cerrar-se ↦ quëtschen 2 || aperto de mão

[para confirmar um negócio] ↦ Handschlag || aper-

to, multidão ↦ Gedrécks || aperto [multidão] ↦ Un-

drang || aperto, apuros, situação difícil ↦ Zwangslag

|| apesar de, a despeito de ↦ trotz || mesmo que, ape-

sar de ↦ wann 5 [och wann] || mesmo assim, ape-

sar disso ↦ awer || apesar disso, contudo, mesmo as-

sim ↦ trotzdeem || apetecer a, agradar a ↦ soen 8

[eppes soen] || apetite [vontade de comer] ↦ Appetit

|| apetite (de) [vontade de comer] ↦ Gloscht [Gloscht

(op)] || apetitoso [que provoca o apetite] apetitosa-

mente ↦ appetitlech || apetitoso [que provoca o

apetite] apetitosamente ↦ appetitlech || nutritivo,

apetitoso ↦ defteg 1 || Apia ↦ Apia || apicultora ↦
Beienziichterin ↦ Imkerin || apicultor ↦ Beienzi-

ichter ↦ Imker || a pílula [contracetiva] ↦ Pëll 2

[d'Pëll] || apimentar [temperar com pimenta] ↦ pef-

feren 1 || apitar [arbitrar com o apito] ↦ päifen 2 || ap-

itar [para assinalar] ↦ päifen 3 || apitar [com um in-

strumento] ↦ päifen 5 || apitar o fim de [de um en-

contro desportivo] ↦ ofpäifen || apitar o início de ↦
upäifen || apito [instrumento] ↦ Päif 1 ↦ Trillerpäif

|| apito final ↦ Schlusspëff || aplainar ↦ huwwelen

↦ ofhuwwelen || aplanar ↦ planéieren || aplaudir,

bater palmas ↦ applaudéieren || bater (as) palmas,

aplaudir ↦ klappen 10 [(an d'Hänn) klappen] || aplau-

so(s), salva de palmas ↦ Applaus || a plenos pulmões,

como um possesso, como um louco ↦ Waldiesel

[ewéi e Waldiesel] || aplicação, investimento ↦ Anlag

4 || aplicação [programa informático] ↦ App || apli-

cação, entrada em uso ↦ Applikatioun 1 || aplicação

[programa informático] ↦ Applikatioun 2 || aplicação,

zelo ↦ Applikatioun 3 || aplicação [cosida em tecido]

↦ Asaz 6 || zelo, aplicação ↦ Fläiss || aplicação, re-

alização [na prática] ↦ Uwendung || zeloso, aplicado,

com aplicação ↦ äifereg || aplicado, trabalhador,

com aplicação ↦ fläisseg || aplicar a [empregar como

princípio, como regra para] ↦ iwwerdroen 6 [iww-

erdroen op] || confeitar, aplicar cobertura a ↦
glaséieren 2 || aplicar com o ferro (de engomar) ↦
opstrecken 2 || aplicar [pôr em prática] ↦ ap-

plizéieren ↦ ëmsetzen 3 || aplicar [pôr] ↦ opdroen 1 ||

aplicar, coser ↦ opsetzen 6 || pôr, aplicar [um spray]

↦ sprayen || pôr, aplicar [pulverizando] ↦ sprëtzen 2

|| aplicar [com pequenos toques] ↦ tuppen 2 [tup-

pen op] || pôr em prática, aplicar, usar [na prática]

↦ uwenden || aplicar (esfregando) ↦ verreiwen ||

aplicar rímel (a), aplicar máscara (a) ↦ tuschen

[d'Wimperen tuschen] || tratar de novo, aplicar nova-

mente a [para conservar] ↦ nobehandelen 1 || aplicar

rímel (a), aplicar máscara (a) ↦ tuschen [d'Wimperen

tuschen] || aplicar-se, empenhar-se, esforçar-se ↦
druginn 1 || aplicar-se (a), ser aplicável (a), correspon-

der (a) ↦ zoutreffen 2 [zoutreffen (op)] || aplicar uma

linguagem que respeita a igualdade de género a

[um texto] ↦ genderen 1 || aplicar uma taxa de juro

a ↦ verzënsen || (síndrome de) apneia (do sono) ↦
Apnoe || apoderar-se de, invadir ↦ iwwerkommen

|| apoderar-se de [tomar pela força] ↦ räissen 2 [u

sech räissen] ↦ rappen 3 [u sech rappen] || apodrecer

[estragar-se] ↦ faulen || apodrecer, decompor-se ↦
vermuuschten 1 || apodrecer [ficar inativo] ↦ ver-

muuschten 2 ↦ versaueren 3 || apodrecido, com mo-

fo [deteriorado] ↦ faul 2 || apoiar em, fundar em ↦
stäipen 3 [stäipen op] || apoiar [uma afirmação] ↦
ënnermaueren || apoiar [ajudar, favorecer] ↦ ënner-

stëtzen || tomar o partido de, apoiar ↦ halen 21 [halen

a partir de apoiar
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zu] || falar em favor de, apoiar [ser favorável a] ↦
schwätzen 6 [schwätze fir] || escorar, sustentar,

apoiar ↦ stäipen 1 || apoiar, pôr [a cabeça, as mãos,

os cotovelos] ↦ stäipen 2 || apoiar [moralmente] ↦
stoen 11 [stoen hanner] || apoiar-se a, encostar-se a

↦ leeën 7 [sech leeë widder] || basear-se em, apoiar-

se em ↦ baséieren 2 [sech baséieren op] ↦ stäipen 5

[sech stäipen op] || apoiar-se [firmar-se] ↦ ofstäipen

2 || apoiar-se, firmar-se ↦ stäipen 4 || cooperação,

apoio ao desenvolvimento ↦ Kooperatioun 2 || apoio

[ajuda] ↦ Appui 1 || suporte, auxílio, apoio ↦ Ënner-

stëtzung || apoio, promoção ↦ Fërderung || apoio

[físico] presa ↦ Halt 1 || apoio [moral] amparo ↦ Halt

2 || suporte, apoio [numa situação de risco] ↦ Réck-

endeckung || (ponto de) apoio [por onde se pode

pegar] ↦ Upak 2 || amparo, apoio (moral) ↦ Stäip 2

|| apólice [de um contrato de seguro] ↦ Police 3 ||

discurso de defesa, apologia ↦ Plädoyer 2 || elogio,

apologia ↦ Verherrlechung || anotação, apontamen-

to ↦ Annotatioun || nota, apontamento ↦ Notiz ||

anotar, apontar [para não esquecer] ↦ notéieren ||

apontar [sob forma de lista] listar ↦ oplëschten ||

apontar [escrever] ↦ opschreiwen 1 || apontar, dirigir

↦ riichten 1 || aguçar, apontar ↦ spëtzen || mostrar,

apontar [indicar] ↦ weisen 9 || apontar para [mostrar]

↦ hiweisen 1 || atormentar, apoquentar ↦ quälen 2 ||

à porta (de casa), a dois passos ↦ Dier 4 [op der Dier

/ bei der Dier] || após consulta de, após concertação

com ↦ Récksprooch 1 [no Récksprooch mat] || após

consulta de, após concertação com ↦ Récksprooch

1 [no Récksprooch mat] || reformado, aposentado ↦
Pensionnaire 1 || quarto, aposento, sala [em castelo,

em palácio] ↦ Gemaach || parada, aposta ↦ Asaz 4 ↦
Mise || aposta ↦ Wett 1 || apostar em [pôr em jogo]

↦ setzen 6 [setzen op] || apostar em [fazer fé em] ↦
setzen 10 [setzen op] || apostar em ↦ tippen 5 [tippen

op] || apostar [fazer aposta de] ↦ wetten 1 || apostar

[estar certo] ↦ wetten 2 || apostar, fazer uma aposta

[numa casa de aposta] ↦ wetten 3 || (jogo de) apostas

desportivas ↦ Tippspill || apostólico [que procede

dos apóstolos] ↦ apostoulesch 1 || apostólico [que

provém, que depende da Santa Sé] ↦ apostoulesch 2

|| apóstolo [discípulo de Cristo] ↦ Apostel || apóstro-

fo ↦ Apostroph || app de rastreamento da COV ID-19

↦ Coronaapp || app de rastreamento (de contactos)

↦ Tracingapp ↦ Trackingapp || agradável, aprazív-

el, agradavelmente ↦ agreabel || agradável, aprazív-

el, bem ↦ flott 3 || agradável, aprazível ↦ relax 1 ||

apreciação, avaliação ↦ Appreciatioun || avaliação,

apreciação ↦ Aschätzung || apreciação, (re)valoriza-

ção ↦ Opwäertung 1 || apreciado, popular ↦ beléift 1

|| amadora, apreciadora ↦ Frëndin 3 || apreciador de

vinho ↦ Wäinamateur || amador, apreciador ↦ Frënd

3 || admirador, apreciador ↦ Veréierer 1 || apreciar,

estar entusiasmado com ↦ ageholl [ageholl si vun]

|| apreciar [estimar, gostar] ↦ appreciéieren || avaliar,

apreciar, estimar ↦ aschätzen || apreciar [ter muita

simpatia por] ↦ ausstoen 3 [gutt kënnen ausstoen] ||

julgar, avaliar, apreciar ↦ beurteelen || avaliar, julgar,

apreciar ↦ bewäerten || apreciar [ter muita simpa-

tia por] ↦ brauchen 3 [gutt kënne brauchen] || amar,

gostar de, apreciar ↦ gär 4 [gär hunn] || apreciar [ter

muita simpatia por] ↦ gebrauchen 2 [gutt kënne ge-

brauchen] ↦ leiden 5 [gutt kënne leiden] || apreciar,

estimar [gostar, prezar] ↦ schätzen || reter, apreender

↦ anzéien 4 || confiscar, apreender ↦ beschlagna-

men || apreender, confiscar ↦ ofhuelen 4 || apreen-

der [tomar posse judicialmente de] ↦ saiséieren 2 ||

apreender, confiscar [judicialmente] ↦ sécherstellen

2 || compreender, apreender ↦ verstoen 2 || apreen-

são [apropriação judicial] ↦ Saisie 2 || aflito, angustia-

do, apreensivo ↦ ellen 2 || aprendente ↦ Apprenant

|| aprendente [mulher, rapariga] ↦ Apprenante ||

aprender [para ampliar os seus conhecimentos, a sua

experiência] ↦ bäiléieren || aprender [instruir-se] ↦
léieren 3 || aprender (a) [adquirir pelo estudo, pela

experiência] ↦ léieren 1 || aprender o ofício de ↦
léieren 4 [léiere fir] || aprendiza ↦ Léiermeedchen

|| aprendizagem [formação] ↦ Léier 1 || aprendiz ↦
Léierbouf ↦ Léierjong || apresar [um navio] ↦
kaperen || (sujeito) a prescrição médica ↦ rezept-

flichteg || apresentação [de um programa] moder-

ação [de um debate] ↦ Moderatioun 1 || apresen-

tação, paginação [de um documento] ↦ Op-

maachung || apresentação [promoção, demon-

stração] ↦ Presentatioun 1 || apresentação [de uma

pessoa] ↦ Presentatioun 2 || apresentação [de um

programa na rádio, na televisão] ↦ Presentatioun 3

|| apresentação [aparência, aspeto] ↦ Presentatioun

4 || apresentação [para promover] demonstração ↦
Virféierung || apresentação [de um projeto, de uma

novidade] ↦ Virstellung 1 || apresentação podálica

[posição do feto no parto] ↦ Stäissgebuert || apre-

sentadora [de televisão, de rádio] ↦ Animatrice 2 ||

apresentador [de televisão, de rádio] ↦ Animateur 2

|| apresentador [de um programa] moderador [de um

debate] ↦ Moderator || apresentador, pivô [de noti-

ciário] ↦ Noriichtespriecher ↦ Presentateur 1 || ap-

resentador [de um programa de informação] ↦ Pre-

sentateur 3 || apresentador (desportivo) ↦ Presenta-

teur 2 || apresentar a [uma pessoa a outra] ↦ bekannt

maachen 2 [bekannt maache mat] || servir a, apresen-

tar a [bebidas, comida] ↦ virsetzen || apresentar ao

juiz ↦ virféieren 2 [dem Riichter virféieren] || apresen-

tar [remeter oficialmente] ↦ areechen || oferecer, ap-

resentar [para divertir] ↦ bescht 2 [zum Beschte ginn]

|| apresentar [um projeto de lei, um requerimento]

↦ deponéieren 2 || apresentar, estender [através de

uma abertura] ↦ eraushalen 1 || apresentar [um pro-

grama] dirigir, moderar [um debate] ↦ moderéieren

1 || apresentar, paginar [de uma certa forma] ↦ op-

maachen 4 || apresentar [expor, dar a conhecer] ↦
presentéieren 1 || apresentar [um programa na rádio,

na televisão] ↦ presentéieren 2 || apresentar [uma

pessoa] ↦ presentéieren 4 || apresentar, mostrar [um

documento] ↦ presentéieren 5 || alegar, apresentar

[oralmente] ↦ virbréngen || apresentar, recitar [per-

ante público] ↦ virdroen || apresentar, mostrar, exibir

↦ virféieren 1 || apresentar [submeter] ↦ virleeën ||

apresentar, fazer ouvir, fazer ver [uma música, um

papel de teatro] ↦ virspillen 2 || apresentar [uma

pessoa] ↦ virstellen 1 || apresentar [um projeto, uma

novidade] ↦ virstellen 2 || mostrar, apresentar, dispor

de ↦ virweisen || mostrar, apresentar, passar [trans-

mitir, exibir] ↦ weisen 5 || apresentar os seus ...

cumprimentos [como fórmula de despedida numa

carta] ↦ verbleiwen 2 [mat ... Gréiss verbleiwen] || ap-

resentar queixa contra ↦ kloen 2 [kloe géint] || ap-

apoiar apresentar-se bem

2638

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



resentar-se bem, fazer boa figura ↦ presentéieren 6

[gutt presentéieren] ↦ representéieren 3 [gutt rep-

resentéieren] || apresentar-se como, assumir-se co-

mo ↦ bekennen 3 [sech bekennen als] || oferecer-

se, apresentar-se [surgir] ↦ bidden 3 || apresentar-

se, comparecer ↦ mellen 4 || abrir-se, apresentar-se

↦ opdoen 4 || passar, apresentar-se ↦ passéieren 2

|| apresentar-se [em pessoa] ↦ presentéieren 7 || ap-

resentar-se, surgir ↦ presentéieren 8 || apresentar-

se [em espetáculo] ↦ produzéieren 4 || apresentar-

se [comparecer] ↦ untrieden 3 || apresentar-se [para

concorrer a um emprego, a uma função] ↦ virstellen

4 || apresentar uma dança, fazer uma demonstração

de dança ↦ virdanzen 2 || apresentar uma tendência

para [conforme uma evolução] ↦ tendéieren 2

[tendéieren no] || apresentável ↦ presentabel ||

apressado, com pressa ↦ presséiert || precipitado,

apressado, precipitadamente ↦ vireileg || precipitar,

apressar ↦ brüskéieren 2 || apressar, apertar com,

urgir com ↦ hetzen 2 || precipitar, apressar ↦ iww-

erstierzen || apressar [fazer despachar-se] ↦ joen 3 ||

despachar-se, apressar-se ↦ druginn 2 || apressar-se

[despachar-se] ↦ hetzen 4 ↦ presséieren 2 || apres-

sar-se ↦ stressen 2 || despachar-se, apressar-se ↦
tommelen || a preto-e-branco [em tons de cinzento]

↦ schwaarzwäiss 2 || encarcerar, aprisionar ↦ as-

pären 2 || engaiolar, aprisionar ↦ astiechen 6 || dirigir

o rumo para, aproar a ↦ upeilen || aprofundado, a

fundo ↦ ausgibeg 2 || aprofundamento [intensifi-

cação] ↦ Verdéiwung 2 || aprofundar [examinar] ↦
verdéiwen 1 || arranjar, aprontar, vestir ↦ fäerdeg-

maachen 1 || a propósito, aliás ↦ iwweregens || apro-

priado [conveniente] apropriadamente ↦ ents-

priechend || adequado, apropriado, adequadamente

↦ adequat || apropriado [conveniente] apropriada-

mente ↦ entspriechend || apropriado, oportuna-

mente ↦ giedlech || apropriado ↦ passend 2 || certo,

apropriado, oportuno, corretamente, bem ↦ richteg

2 || moderno, apropriado, atual, conforme ↦ zäit-

geméiss || conveniente, apropriado, conveniente-

mente, bem ↦ zerguttst 1 || apropriar-se, tornar seu

↦ eegen 2 [sech zu eege maachen] || adoção,

aprovação [por votação] ↦ Adoptioun 2 || aprovação,

quitação ↦ Decharge 2 ↦ Entlaaschtung 4 || licença

para exercer, autorização, aprovação ↦ Zouloossung

1 || aprovação, consentimento ↦ Zouso || bom acol-

himento, aprovação ↦ Zousproch 1 || impermeável, à

prova de água ↦ waasserdicht || aprovar, conceder

↦ accordéieren || adotar, aprovar [por votação] ↦
adoptéieren 3 || aprovar, adotar ↦ approuvéieren 1 ||

aprovar, acolher favoravelmente ↦ approuvéieren 2

|| autorizar, aprovar ↦ autoriséieren 2 || acolher favo-

ravelmente, aprovar ↦ befannen 2 [fir gutt befannen]

|| receber bem, aprovar ↦ begréissen 2 || aprovar

[achar bom] ↦ guttheeschen || aprovar, dar o seu

acordo a ↦ ofseenen || aceitar, aprovar, votar ↦ un-

huelen 2 || aprovar, dar o seu aval a ↦ zoustëmmen 2

|| aproveitadora ↦ Profiteurin || aproveitador ↦ Profi-

teur || desempenho, aproveitamento, performance ↦
Leeschtung 1 || aproveitar a [ser proveitoso a] ↦ prof-

itéieren 2 || trazer proveito a, beneficiar, aproveitar a

↦ zeguttkommen || aproveitar a ocasião, agarrar a

ocasião ↦ zouschloen 5 || aproveitar a oportunidade

(para), não deixar passar a oportunidade (de) ↦ hue-

len 17 [sech (et) net huele loossen] || explorar,

aproveitar [tirar proveito de] ↦ ausnotzen 1 || tomar [a

palavra, uma medida] aproveitar, agarrar [uma opor-

tunidade] ↦ ergräifen 1 || aproveitar [tirar proveito de]

↦ hunn 13 [eppes hu vun] ↦ notzen 1 || aproveitar,

gozar [tirar proveito de] ↦ profitéieren 4 [profitéiere

vun] || utilizar, aproveitar [restos de comida, de pro-

dutos] ↦ verschaffen 2 || (re)utilizar, aproveitar, explo-

rar ↦ verwäerten || explorar, aproveitar-se de [abusar

de] ↦ ausnotzen 2 || aproveitar-se de [abusar de] ↦
profitéieren 5 [profitéiere vun] || aprovisionamento,

abastecimento ↦ Versuergung 2 || aprovisionar ↦
verproviantéieren || aproximação [fase de voo de um

avião] ↦ Approche 1 || aproximação [reforço das re-

lações] ↦ Rapprochement 1 || aproximado, aproxima-

tivo, aproximadamente, mais ou menos ↦ ongeféier

|| aproximado, aproximativo, aproximadamente, mais

ou menos ↦ ongeféier || juntar, aproximar [objetos]

↦ zesummeréckelen 1 || aproximar-se cautelosa-

mente, aproximar-se sorrateiramente ↦ uschläichen

|| aproximar-se de, vir ao encontro de ↦ duerkom-

men 1 [duerkommen op] || vir ao encontro de, aprox-

imar-se de [em sentido contrário] ↦ entgéintkom-

men 1 || aproximar-se de ↦ erugoen 1 [erugoen un]

|| aproximar-se de [corresponder pelo melhor a]

igualar ↦ erukommen [erukommen un] || aproximar-

se de [com más intenções] ↦ erumaachen 1 [sech

erumaachen un] || dirigir-se para, aproximar-se de

↦ zougoen 3 [zougoen op] || chegar a, aproximar-

se de [de um determinado momento] ↦ zougoen 4

[zougoen op] || aproximar-se [a voar] ↦ erbäifléien ||

aproximar-se, vir ↦ kommen 1 || aproximar-se [con-

ciliar os interesses, os pontos de vista] ↦ rap-

prochéieren || aproximar-se cautelosamente, aproxi-

mar-se sorrateiramente ↦ uschläichen || aproximar-

se sorrateiramente (de) ↦ eruschläichen [sech er-

uschläichen (un)] || aproximativo, sumário, aproxima-

tivamente, sumariamente ↦ graff 2 || aproximativo,

aproximativamente ↦ approximativ || aproximativo,

aproximativamente ↦ approximativ || aproximativo,

sumário, aproximativamente, sumariamente ↦ graff 2

|| aproximado, aproximativo, aproximadamente, mais

ou menos ↦ ongeféier || capacidade, faculdade, ap-

tidão ↦ Fäegkeet || apto para o trabalho ↦ aar-

bechtsfäeg || esfaquear, apunhalar ↦ erstiechen ||

assobiar, apupar, vaiar ↦ auspäifen || especial, apu-

rado, requintado, com apuro, com requinte ↦ speziell

3 || contagem, apuramento [de votos] ↦ Auszielung

|| refinamento, apuramento ↦ Verfeinerung || aguçar,

apurar ↦ schäerfen 2 || apurar, melhorar [mudar para

melhor] ↦ verbesseren 1 || apurar, melhorar ↦
vereedelen || refinar, apurar, aperfeiçoar ↦ ver-

feineren || aperto, apuros, situação difícil ↦
Zwangslag || que, a qual ↦ där || que, o qual, a qual

↦ dat 1 2 || quem, o qual, a qual ↦ deem 2 || que, a

qual ↦ déi 1 2 || a qualquer momento ↦ jidderzäit

2 || aquaplanagem ↦ Aquaplaning || aquário [recip-

iente de vidro] ↦ Aquarium 1 || aquário [edifício] ↦
Aquarium 2 || Aquário [signo do zodíaco] ↦ Waasser-

mann || à(s)quarta(s)-feira(s) [todas as quartas-feiras]

↦ mëttwochs 1 || aquecedor de pratos ↦ Chauffe-

plat || aquecer a voz ↦ asangen || aquecer [um com-

partimento, uma habitação] ↦ hëtzen || aquecer

[tornar quente] ↦ ophëtzen 1 || aquecer [ficar quente]

apresentar-se como aquecer
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↦ ophëtzen 2 || (re)aquecer ↦ waarm maachen ||

aquecer [tornar quente] ↦ wiermen 1 || aquecer [pro-

duzir calor] ↦ wiermen 2 || aquecer-se ↦ opwiermen

2 || aquecimento a carvão ↦ Kuelenheizung || aque-

cimento a lenha ↦ Holzheizung || aquecimento cen-

tral [de um prédio] ↦ Zentralheizung || aquecimento

(central) ↦ Heizung || esse, aquele, essa, aquela, isso,

aquilo ↦ däers 2 || essa, aquela ↦ där 1 2 || aquela ↦
därjéineger || esse, aquele, essa, aquela, isso, aquilo

↦ dat 1 2 || aquele, aquela ↦ datjéinegt 1 2 || esse,

aquele, essa, aquela, isso, aquilo ↦ deem 2 || aque-

le, aquela ↦ deemjéinegen 2 || essa, aquela ↦ déi 1

2 || aquela ↦ déijéineg 1 2 || esses, aqueles, essas,

aquelas ↦ där 3 || aqueles, aquelas ↦ deenejéine-

gen || esses, aqueles, essas, aquelas ↦ deenen ↦ déi

3 4 || aqueles, aquelas ↦ déijéineg 3 4 || esse, aquele

↦ däers 1 || esse, aquele, essa, aquela, isso, aquilo ↦
däers 2 ↦ dat 1 2 || aquele, aquela ↦ datjéinegt 1 2

|| aquele ↦ deejéinegen 1 2 || esse, aquele ↦ deem

1 || esse, aquele, essa, aquela, isso, aquilo ↦ deem

2 || aquele ↦ deemjéinegen 1 || aquele, aquela ↦
deemjéinegen 2 || esse, aquele ↦ deen 1 2 || esses,

aqueles, essas, aquelas ↦ där 3 || aqueles, aquelas

↦ deenejéinegen || esses, aqueles, essas, aquelas ↦
deenen ↦ déi 3 4 || aqueles, aquelas ↦ déijéineg 3 4

|| em que medida, a que ponto ↦ Mooss [a wat fir en-

gem Mooss / a wéi engem Mooss] || aqui dentro ↦
heibannen || por todo o lado, aqui e além ↦ dorëm-

mer 1 ↦ doruechter 3 || aqui e ali, em todos os sen-

tidos, à toa ↦ hott an har || aqui em baixo ↦ heinid-

den 1 || aqui [neste lugar, neste sítio] ↦ elei 1 || aqui

[neste caso] ↦ elei 2 || aqui [neste lugar] ↦ hei 1 || aqui

[neste caso] ↦ hei 2 || aqui, em casa ↦ heiheem 1 ||

aqui, na terra ↦ heiheem 2 || aqui [para este lugar] ↦
heihin || aqui [para aqui] ↦ hier 1 || esse, aquele, essa,

aquela, isso, aquilo ↦ däers 2 ↦ dat 1 2 ↦ deem 2 ||

... isso, ... aquilo ↦ der- ↦ do- || aqui neste mundo ↦
heinidden 2 || à(s)quinta(s)-feira(s) [todas as quintas-

feiras] ↦ donneschdes 1 || aquisição, compra ↦ Ac-

quisitioun 1 || aquisição [coisa adquirida] ↦ Acquisi-

tioun 2 || compra, aquisição ↦ Kaf 1 || aquisição [com-

pra] ↦ Uschafung || aqui tem ↦ voilà 4 || árabe [pes-

soa] ↦ Araber 1 || Arábia Saudita ↦ Saudiarabien || fio

(metálico), arame ↦ Drot 1 || arame farpado ↦ pick-

eg 2 [pickegen Drot] || mirtilo, arando [fruto] ↦ Mol-

bier 1 || mirtilos, arandos [frutos] ↦ Molbier 1 || aran-

ha ↦ Spann || aranhiço [aranha] ↦ Schneider 2 || em

apuros, à rasca ↦ Klemm [an der Klemm] || árbitra

[de uma competição desportiva] ↦ Arbittesch || arbi-

tragem [de uma competição desportiva] ↦ Arbitrage

1 || arbitragem, corpo arbitral ↦ Arbitrage 2 || arbi-

tragem [decisão, regulação] ↦ Arbitrage 3 || arbitrar

[uma competição desportiva] ↦ arbitréieren 1 || ar-

bitrar, mediar ↦ arbitréieren 2 || resolver, arbitrar ↦
schlichten 1 || arbitrar, fazer a mediação ↦ schlicht-

en 2 || decidir, arbitrar ↦ tranchéieren 2 || arbitrário,

arbitrariamente ↦ willkürlech || arbitrariedade ↦
Willkür || arbitrário, arbitrariamente ↦ willkürlech ||

árbitro [de uma competição desportiva] ↦ Arbitter ↦
Schidsriichter || arbusto, sebe ↦ Heck || arbusto ↦
Strauch ↦ Trausch || arca congeladora, congelador

↦ Killtru || congelador, arca congeladora ↦ Tifküler

|| arca congeladora, congelador ↦ Tru 2 || arcada ↦
Arkad || arca [embarcação bíblica] ↦ Arch || arca, baú

↦ Schräin ↦ Tru 1 || arca (de viagem) ↦ Mall 1 || ar-

caico [antiquado, desusado] ↦ archaesch || antiqua-

do, arcaico ↦ mëttelalterlech 2 || arcanjo ↦ Äerzen-

gel || arcebispo ↦ Äerzbëschof || archotada, corte-

jo de archotes ↦ Fakelzuch || tocha, archote ↦ Fakel

|| arco de pua ↦ Buerer 2 || arco [equipamento de-

sportivo, arma] ↦ Bou 2 || arco [para instrumentos

de cordas] ↦ Bou 3 || arco [de um edifício] ↦ Bou

5 || arco [brinquedo, acessório] ↦ Reef 2 || arco-íris

↦ Reebou || ar comprimido ↦ Pressloft || ar condi-

cionado ↦ Klimaanlag || ar da montanha ↦ Biergloft

|| Ardenas ↦ Ardennen || ardente, picante ↦ feiereg

2 || ardente, a ferver [muito quente] ↦ gliddeg || pi-

cante, forte, ardente ↦ schaarf 6 || arder como pólvo-

ra ↦ Zitz 2 [brennen ewéi Zitz] || arder [consumir-se

pelo fogo] ↦ ausbrennen || arder [estar em chamas]

↦ brennen 5 || arder [picar] ↦ brennen 6 || estar ace-

so, arder ↦ brennen 7 || arder [estar em fogo] ↦ fla-

men || arder [doer] ↦ pefferen 2 ↦ pëfferen || arder,

queimar [ser destruído pelo fogo, pelo calor] ↦ ver-

brennen 5 || zelo, ardor ↦ Äifer 1 || ardor, vivacidade

↦ Temperament 2 || ardósia [de telhado] ↦ Lee 1 ||

ardósia, lousa [tábua para escrever] ↦ Lee 2 || ardósia

[xisto] ↦ Schifer || lousa, ardósia [tábua de ardósia]

↦ Schifertafel || área de competência ↦ Rayon 3 ||

área (geográfica)de competência ↦ Ressort 2 || área

de grande penalidade, grande área ↦ Strofraum ||

área de trabalho, desktop ↦ Desktop || areado [friáv-

el como areia] ↦ sandeg 2 || área, zona ↦ Beräich 1

|| área, domínio, campo ↦ Beräich 3 || domínio, área

↦ Domän 1 || área, superfície ↦ Flächeninhalt ||

domínio, área, setor [de atividade] ↦ Gebitt 2 || arear,

esfregar [limpar] ↦ schaueren || areeiro [local de ex-

tração] ↦ Sandkaul 1 || are ↦ Ar || areia ↦ Sand || are-

jar ↦ lëften || ventilar, arejar [com um equipamento

apropriado] ↦ ventiléieren 1 || arena [anfiteatro, lugar

de combate] ↦ Areena || arenito, grés ↦ Sandsteen

|| arenoso [que tem areia] ↦ sandeg 1 || arenque de

escabeche enrolado ↦ Rollmops || arenque [espé-

cie] ↦ Héierenk 1 || arenque [peixe] ↦ Héierenk 2 ||

arenque fumado ↦ Béckerlek || arenque marinado ↦
Hierk || Aresdorferhaff ↦ Uerschterhaff || ares [pose]

↦ Allür 2 || aresta, borda [de um corpo] ↦ Kant ||

toque, ar [característica, aparência] ↦ Aschlag 2 || ar

[gás] ↦ Loft 1 || ar [céu, espaço vazio] ↦ Loft 2 || ar [al-

titude, céu] ↦ Luucht 5 || (fluxo de) ar [de um aparel-

ho de aquecimento, de ar condicionado] ↦ Gebléis 2

|| argamassa ↦ Speis || arganaz-castanho ↦ Hiesel-

maus || arganaz-de-dorso-vermelho-comum ↦ Rout

Bëschmaus || Argel ↦ Alger || Argélia ↦ Algerien ||

argelina ↦ Algeerierin || argelino ↦ algeeresch ↦ Al-

geerier || argentina ↦ Argentinierin || Argentina ↦
Argentinien || argentino ↦ argentinesch ↦ Argen-

tinier || barro, argila ↦ Leem || barrento, argiloso ↦
leemeg || argola de guardanapo ↦ Zerwéiterank ||

anel, argola ↦ Rank 1 || árgon [elemento químico]

↦ Argon || subtileza, argúcia ↦ Spëtzfënnegkeet ||

acusada, arguida ↦ Ugeklot || acusado, arguido ↦
Ugekloten || argumentação ↦ Argumentatioun || ar-

gumentar, discutir, debater ↦ argumentéieren ||

raciocinar, argumentar ↦ räsonéieren || argumento

[raciocínio] ↦ Argument || guião, argumento [de um

filme] ↦ Dréibuch || argumento, guião ↦ Zenario 1

|| argumento principal ↦ Haaptargument || esterili-

aquecer argumento principal

2640

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



dade, improdutividade, aridez ↦ Onfruchtbarkeet 1 ||

pobre, magro, árido ↦ aarm 3 || seco, árido [sem chu-

va] ↦ dréchen 3 || estéril, improdutivo, árido ↦ on-

fruchtbar 1 || ar inalado ↦ Otemloft || arinca, egle-

fim [animal] ↦ Aiglefin 1 || arinca, eglefim [alimento]

↦ Aiglefin 2 || aristocracia [nobreza] ↦ Aristokratie

|| aristocrata ↦ Aristokrat || aristocrata [mulher no-

bre] ↦ Aristokratin || aristocrático, nobre ↦ aris-

tokratesch || aritmética ↦ Arithmeetik || aritmético ↦
arithmeetesch || Arlon ↦ Arel || armação [de um tel-

hado] ↦ Gespär || armação [de óculos] ↦ Gestell 2

|| armação (de óculos) ↦ Brëllegestell || armadilha,

ratoeira ↦ Fal || laço, armadilha [com nó corredio] ↦
Stréck 3 || armado [munido de arma(s)] ↦ arméiert ↦
bewaffnet || armado [bomba] real [bala(s)] com balas

reais ↦ schaarf 11 || armadura [de guerreiro] ↦ Rüs-

tung 1 || arma ↦ Waff || armamento [meios militares]

↦ Rüstung 2 || arma nuclear ↦ Atomwaff || armar

[uma corda de um instrumento musical] ↦ opzéien

4 || armar, transformar [um local, uma área (exterior)]

↦ uleeën 1 || armário de cozinha ↦ Kicheschaf || ar-

mário embutido ↦ Abauschaf || armário ↦ Schaf ||

armário (embutido) ↦ Wandschaf || ar marítimo ↦
Mierloft || armar-se em bonito ↦ schmieren 4 || ar-

mar-se em, dar-se ares de ↦ erauskéieren || fazer-se

de, armar-se em ↦ markéieren 3 || armar-se em par-

vo, fazer disparates ↦ Batti 1 [sech de Batti stellen]

|| armar-se [gabar-se] ↦ opschneiden 3 || armar-se,

gabar-se ↦ opspillen 1 || levantar-se, armar-se [estar

iminente] ↦ zesummebrauen 2 || brasão, armas ↦
Wopen || depósito, armazém ↦ Lager 1 || hangar, ar-

mazém ↦ Lagerhal || armazém, depósito ↦ Maga-

séng 1 || armazenar [na cave] ↦ akelleren || fazer pro-

visão de, armazenar ↦ aleeën 7 || armazenar [conser-

var] ↦ lageren 1 || armazenar [acumular, registar] ↦
späicheren 1 || armazenar [depositar] ↦ stockéieren

|| armazenar (temporariamente) [mercadorias] ↦
tëschelageren || arménia ↦ Armeenierin || Arménia

↦ Armenien || arménio ↦ armeenesch ↦ Armeenier

|| arminho ↦ Grousst Wisel ↦ Hermelin || armistício

↦ Waffestëllstand || coto, toco, arnela ↦ Stomp 2 ||

aro [de um barril] ↦ Band 4 || aro [de fixação] ↦ Reef

1 || aroma [odor, perfume] ↦ Aroma 1 || aroma [adi-

tivo aromatizante] ↦ Aroma 2 || bouquet, aroma ↦
Blumm 2 ↦ Bouquet 2 || aromático ↦ aromatesch

|| abaulado, arqueado ↦ bombéiert || arqueira [de-

sportista] ↦ Bouschéisserin || arqueiro [desportista]

↦ Bouschéisser || ofegar, arquejar ↦ käichen ↦
keimen 1 ↦ këmmen || arqueóloga ↦ Archeologin ||

arqueologia ↦ Archeologie || arqueológico ↦ arche-

ologesch || arqueólogo ↦ Archeolog || arquiteta ↦
Architektin || arquiteto ↦ Architekt || arquitetónico

↦ architektonesch || arquitetura de interiores [disci-

plina] ↦ Innenarchitektur 1 || arquitetura [disciplina]

↦ Architektur 1 || arquitetura [de uma construção]

↦ Architektur 2 || arquitetura interior [de uma con-

strução] ↦ Innenarchitektur 2 || arquivar, classificar

↦ aklasséieren || arquivar ↦ archivéieren || arquivar

[dar por concluído] ↦ klasséieren 4 || arquivar [dados]

↦ sécheren 4 || arquivista ↦ Archivist || arquivista

[mulher] ↦ Archivistin || arquivo [instituição pública]

↦ Archiv 1 || arquivo [coleção] ↦ Archiv 2 || arquivo

[edifício, depósito] ↦ Archiv 3 || arquivo nacional [in-

stituição] ↦ Staatsarchiv 1 || arquivo nacional [edifí-

cio] ↦ Staatsarchiv 2 || arrancador [de uma lâmpada

fluorescente] ↦ Starter || arrancar da cama [tocan-

do à campainha, telefonando] ↦ schellen 4 [aus dem

Bett schellen] || arrancar [retirar (legumes) da terra]

↦ ausdoen 3 || arrancar [extrair] ↦ ausrappen || pe-

gar, arrancar [motor] ↦ demarréieren 2 || arrancar,

começar [ter início] ↦ demarréieren 3 || arrancar [tirar,

extrair] ↦ erausräissen ↦ erausrappen 1 || arrancar

[retirar] ↦ erofrappen || arrancar [tirar, desprender

pela força] ↦ ewechrappen 1 || arrancar [soltar ar-

rancando] ↦ lassrappen 1 || morder, roer, arrancar

[com os dentes] ↦ ofbäissen || quebrar, arrancar ↦
ofbriechen 1 || levantar, arrancar [um telhado] ↦
ofdecken 1 || arrancar, arrebatar [tirar com violência]

↦ räissen 1 ↦ rappen 1 || arrancar [extrair] ↦ rappen

2 || arrancar [motor, aparelho] ↦ starten 3 || arrancar,

pôr-se em movimento [condutor, veículo] ↦ ufueren ||

espremer, arrancar informações a ↦ ausquëtschen ||

arranhado [falando de uma língua] mal ↦ gebrachen

|| esfoladela, arranhão ↦ Bless || arranhão ↦ Krazert

1 || risco, arranhão ↦ Schréips || risco, arranhão,

vergão ↦ Strumm || fazer comichão a, arranhar ↦
bäissen 2 || arranhar [ferir] ↦ krazen 2 || picar, arran-

har [causar comichão] ↦ krazen 3 || picar, arranhar [ir-

ritar a pele] ↦ picken 5 || arranhar, esfolar [a pele] ↦
schauteren 1 || riscar, arranhar, esfolar ↦ schréipsen

|| arranhar [ferir] ↦ zerkrazen 2 || ajudar a encontrar,

arranjar a [como intermediário] ↦ vermëttelen 2 || ar-

ranjar a, conseguir ↦ verschafen || arranjar alguma

coisa, adquirir alguma coisa ↦ uschafen [sech eppes

uschafen] || adquirir alguma coisa, arranjar alguma

coisa ↦ zouleeën 2 [sech eppes zouleeën] || arranjar

desculpas ↦ erausrieden || arranjar, resolver ↦
arenken 2 || arranjar, combinar, resolver ↦ ar-

rangéieren 1 || arranjar, obter ↦ beschafen ↦ be-

suergen || arranjar, cozinhar [sem grande cuidado] ↦
bratschen || arranjar, gerir ↦ deichselen || conseguir,

arranjar [obter] ↦ ergatteren || arranjar, aprontar, ve-

stir ↦ fäerdegmaachen 1 || arranjar, conseguir ↦ hi-

erkréien || arranjar, conseguir [obter, adquirir] ↦ kom-

men 12 [kommen un] || consertar, arranjar, remendar

↦ rafistoléieren || arranjar, endireitar [resolver, solu-

cionar] ↦ riichtbéien 2 || arranjar, resolver ↦ schosse-

len || (conseguir) ter, (conseguir) arranjar ↦ kréien 3 ||

arranjar (a) [conseguir obter (para)] ↦ organiséieren 3

|| arranjar maneira de que ↦ ariichten 2 [et ariichten,

datt] || pentear, arranjar o cabelo (de) ↦ coifféieren

|| arranjar-se, governar-se ↦ arrangéieren 5 || arran-

jar um trabalho a, arranjar um comprador a ↦ wei-

dervermëttelen || arranjar um encontro entre, alcov-

itar [um casal] ↦ verkoppelen [verkoppelen (mat)] ||

arranjar um trabalho a, arranjar um comprador a ↦
weidervermëttelen || acordo, arranjo, combinação ↦
Accord 1 || arranjo, compromisso, acordo ↦ Arrange-

ment 2 || arranjo [de uma peça musical] ↦ Arrange-

ment 3 || truque, esquema, arranjo ↦ Combine || ar-

ranjo floral ↦ Arrangement 1 || arranjo matrimonial

↦ Hellecht || arrasar [demolir] ↦ ewechrappen 2 ||

humilhar, rebaixar, arrasar [moralmente] ↦ fäerdeg-

maachen 2 || esgotar, arrasar [fisicamente] ↦
fäerdegmaachen 4 || arrasar [deitar por terra, de-

molir] ↦ gläichmaachen [dem Äerdbuedem gläich-

maachen] || esmagar, arrasar [dominar] ↦ iwwerren-

nen 2 || levar, arrastar [por erosão] ↦ ewechspullen

aridez arrastar
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2 || arrastar [arrancar, deslocar pela força] ↦ matrap-

pen 1 || arrastar, levar [consigo] ↦ matschleefen ||

arrastar [atrás de si] ↦ noschleefen || arrastar [levar

de rastos] ↦ schleefen 1 || arrastar [obrigar a ir] ↦
schleefen 3 || arrastar, eternizar [fazer demorar] ↦
verschleefen 3 || puxar (atrás de si), arrastar (atrás

de si) ↦ nozéien 1 || caminhar pesadamente, arrastar

os pés ↦ laatschen || arrastar os pés [a andar] ↦
schlappen || transportar para fora [arrastando] arras-

tar para fora ↦ erausschleefen || arrastar pelas ruas

da amargura ↦ hierfalen 2 [hierfalen iwwer] || arras-

tar pelo chão [roçar pelo chão] ↦ schleefen 6 [iww-

er de Buedem schleefen] || arrastar-se, subir [arras-

tando-se] ↦ eroprëtschen 1 || arrastar-se, eternizar-

se ↦ kludderen 2 || arrastar-se, caminhar com di-

ficuldade ↦ knéchelen 3 ↦ kraxelen || arrastar-se,

avançar lentamente ↦ scharjeekelen || arrastar-se,

andar a passo de caracol ↦ schläichen 4 || arrastar-

se [levar muito tempo] ↦ schleefen 7 || arrastar-se

[deslocar-se com dificuldade] ↦ schleefen 8 || cam-

inhar (pesadamente), arrastar-se ↦ traatschen || ar-

rastar-se, avançar penosamente ↦ weiderschleefen

2 || arrastar-se [prolongar-se, demorar] ↦ zéien 17 ||

aparelhar, arrear [uma cavalgadura] ↦ uschieren ||

arrebanhar, reunir [num lugar] ↦ zesummendreiwen

|| arrebanhar [pessoas] ↦ zesummentrommelen || ar-

rebatar [entusiasmar] ↦ matrappen 2 || arrancar, ar-

rebatar [tirar com violência] ↦ räissen 1 ↦ rappen 1

|| arrebicar, aperaltar ↦ rëschten 2 || aperaltar, ar-

rebicar ↦ vermoschteren || revigorar, arrebitar ↦
erëmhuelen 5 || arre-burrinho ↦ Klunsch 2 ↦
Schaukel 2 || arrecadação, arrumação [compartimen-

to] ↦ Ofstellraum || despensa, arrecadação ↦ Reserv

2 || arrecadar, cobrar, receber ↦ astiechen 5 ||

arredar [deslocar um pouco] ↦ ewechréckelen 1 ||

manter afastado (de), arredar (de), afastar (de) ↦
ewechhalen [ewechhalen (vun)] || arredar-se [lateral-

mente] ↦ eriwwerréckelen 2 || arredar-se [para ced-

er um lugar] ↦ eroprëtschen 3 || arredar-se, afastar-

se, desviar-se ↦ ewechgoen 1 || arredar-se [deslocar-

se um pouco] ↦ ewechréckelen 2 || arredondar [uma

aresta] ↦ ofrënnen 1 || arredondar [um número] ↦
ofrënnen 2 || arredondar (por excesso) ↦ oprënnen

|| arredores [cercanias] ↦ Ëmgéigend || vizinhança,

arredores, cercanias ↦ Géigend 2 || arrefecer, refres-

car ↦ ofkillen 1 || arrefecer ↦ ofkillen 2 || passar por

água fria, (fazer) arrefecer [passando por água] ↦ of-

schrecken 2 || arrefecimento [queda de temperatura]

↦ Ofkillung 1 || arregaçar, dobrar para cima, vergar

para cima ↦ eropdiebelen || arregaçar ↦ eropstrëp-

pen || arreios ↦ Geschier 3 || arreitado, obsceno, de-

pravado ↦ gäil 1 || arreliar, picar [provocar] ↦ dierän-

gelen 2 || arreliar, provocar ↦ zecken || arrematar

[comprar em leilão] ↦ steeën 1 || arrematar [em

leilão] ganhar a adjudicação de [em concurso públi-

co] ↦ zouschloen 3 [zougeschloe kréien] || atirar, ar-

remessar ↦ jummen ↦ klaken 2 || deitar, atirar, ar-

remessar ↦ puchen || arremessar, atirar (a) ↦ schéis-

sen 2 || deitar, atirar, arremessar ↦ schmäissen 1 || ati-

rar, lançar, arremessar ↦ werfen 1 || lançamento, ar-

remesso ↦ Worf 1 || arrendamento [locação] ↦ Pacht

1 || tomar de arrendamento, arrendar ↦ pachten || ar-

rendar, dar de arrendamento ↦ verpachten || propri-

etária da caça, arrendatária de uma coutada de caça

↦ Juegdhärin || proprietário da caça, arrendatário de

uma coutada de caça ↦ Juegdhär || arrendatário,

caseiro ↦ Piechter || arrepender-se de ↦ bereien ↦
regrettéieren 2 || arrepiar, fazer estremecer [de me-

do] ↦ grujelen 1 || arrepiar-se, estremecer [de medo]

↦ grujelen 2 || arrepiar-se [de frio] ↦ schudderen 1 ||

arrepiar-se, ter calafrios [de medo] ↦ schudderen 2 ||

arrepios ↦ Schudderen || calafrios, arrepios [devido à

febre] ↦ Schüttelfrost || confiscar, arrestar ↦ anzéien

2 || rabugento, arrevesado, de maneira pouco amável

↦ onfrëndlech 1 || virar do avesso, arrevesar ↦ ëm-

dréien 1 || arriscado [ousado] ↦ riskant ↦ riskéiert ||

arriscar [pôr em risco] ↦ riskéieren 1 || arriscar [cor-

rer o risco de] ↦ ukommen 9 [et ukomme loossen op]

|| arriscar, atrever-se, ousar ↦ woen || ameaçar [dar

mostras de] arriscar-se a [sujeitar-se a] ↦ riskéieren

3 [riskéieren ze] || arriscar-se a (fazer), atrever-se a

(fazer) ↦ riskéieren 2 || arritmia cardíaca ↦ Arrhyth-

mie ↦ Häerzrhythmusstéierung || arroba [sinal gráfi-

co] ↦ At-Zeechen || arrogância ↦ Arroganz ↦ Iww-

erhieflechkeet || arrogante, arrogantemente ↦ arro-

gant || altivo, arrogante ↦ groussaarteg 2 || arro-

gante, de modo arrogante ↦ iwwerhieflech || arro-

gante, altivo, de forma arrogante ↦ pupeg 1 || orgul-

hoso, arrogante, altivo ↦ stolz 2 || arrogante, arrogan-

temente ↦ arrogant || arrojar (para a costa), lançar

(à praia) ↦ uschwemmen || arrombar [abrir à força]

↦ abriechen 1 || arrombar [abrir dando pontapés] ↦
antrieden 3 || arrombar [abrir à força] ↦ arennen 1 ||

forçar, arrombar [abrir à força] ↦ opbriechen || pagar,

arrotar com a despesa ↦ blechen 2 || pagar, arrotar

[despesa] ↦ bedalen || arrotar, pagar [desembolsar]

↦ berappen || arrotar ↦ repsen || arroto ↦ Repsert

|| arroz [plantas] ↦ Räis 1 || arroz [frutos, grãos] ↦
Räis 2 || arroz integral ↦ Vollkarräis || brigão, arru-

aceiro ↦ Kläpper 2 || arruaceiro [pessoa agressiva]

motorista imprudente, acelera [condutor] ↦ Raudi ||

arruinado, em ruínas, em mau estado ↦ delabréiert

|| desperdiçar, gastar [dinheiro] arruinar [a saúde] ↦
dropmaachen 1 || arruinar [comprometer a existência

de] ↦ futtimaachen 1 || arruinar [prejudicar] ↦ ru-

inéieren 1 || arruinar [financeiramente] ↦ ruinéieren

2 || estragar, arruinar ↦ verfuschen || estragar, ar-

ruinar [tornar desagradável] ↦ versaueren 1 || de-

struir, demolir, arruinar ↦ zerstéieren || desmoronar-

se, degradar-se, arruinar-se ↦ verkommen 1 || ar-

recadação, arrumação [compartimento] ↦ Ofstell-

raum || (bem) arrumado, em ordem ↦ uerdentlech 2

|| arrumar [pôr no lugar próprio] ↦ araumen 1 || ar-

rumar [pôr no interior] ↦ erasetzen 1 || trazer para

dentro, levar para dentro, arrumar [pôr no interior] ↦
erastellen || pendurar noutro sítio, arrumar [peças de

roupa] ↦ ewechhänken || pousar, arrumar, pôr de la-

do ↦ ewechleeën || arrumar [tornar a pôr no sítio]

↦ ewechraumen || arrumar, pôr de lado ↦ ewech-

stellen || pôr, arrumar, meter ↦ hindoen || arrumar,

depositar, estacionar [durante algum tempo] ↦ of-

stellen 2 || arrumar [ordenar, organizar] ↦ opraumen

3 || arrumar [dispor corretamente] ↦ rangéieren 1 ||

arrumar [dar arrumação a] ↦ rangéieren 2 || arrumar

[pôr em ordem] ↦ raumen 1 || arrumar [pôr no seu

lugar] ↦ raumen 2 || arrumar, dispor [em determina-

do lugar] ↦ tässelen 2 || arrumar, embalar [para o

transporte] ↦ zesummepaken || Arsdorf ↦ Ueschdref

arrastar Arsdorf
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|| Arsdorf-Moulin ↦ Ueschdrëffer Millen || arsenal ↦
Arsenal 1 || arsénio [elemento químico] ↦ Arsen ||

arte [expressão artística] ↦ Konscht 1 || desporto de

combate, arte marcial ↦ Kampfsport || artemísia(-

comum) ↦ Bäifouss ↦ Batteralzem 2 [Wëlle Batter-

alzem] || Arte Nova ↦ Jugendstil || artéria ↦ Arteerie

|| veia, artéria ↦ Oder 1 || arteriosclerose ↦ Arteeriev-

erkalkung || artesã, artífice ↦ Handwierkerin || arte-

sanato [conjunto de artesãos] ↦ Handwierk 2 || arte-

sanato ↦ Konschthandwierk || artesão, artífice ↦
Handwierker || artesãos, artífices ↦ Handwierksleit

|| desenho gráfico, artes gráficas ↦ Grafik 1 || Ártico

↦ Arktis || articulação do ombro ↦ Schëllergelenk

|| articulação [pronunciação] ↦ Artikulatioun || artic-

ulação [entre dois ossos] ↦ Gelenk 1 || articulação

[mecânica] ↦ Gelenk 2 || movível, articulado ↦ be-

weeglech 1 || articular [pronunciar] ↦ artikuléieren

2 || articular, estruturar ↦ opglidderen || dizer, ar-

ticular [para fazer repetir] ↦ virschwätzen 1 ↦ vir-

soen || artesão, artífice ↦ Handwierker || artesã, artí-

fice ↦ Handwierkerin || artesãos, artífices ↦ Hand-

wierksleit || artificial, afetado ↦ gekënschtelt || artifi-

cial [factício, não natural] ↦ kënschtlech 1 || artificial

[forçado, fingido] de maneira forçada ↦ kënschtlech

2 || artificial [não natural] ↦ onnatierlech 1 || artificial,

afetado, forçado, afetadamente, forçadamente ↦ on-

natierlech 2 || editorial, artigo de fundo ↦ Editori-

al ↦ Leitartikel || artigo em segunda mão ↦ Occa-

sioun 2 || artigo [parte de uma publicação] ↦ Artikel

1 || artigo [de um contrato, de um texto legislativo]

↦ Artikel 2 || artigo [produto, mercadoria] ↦ Artikel

3 || artigo [determinante] ↦ Artikel 4 || artigo [publi-

cação] comunicação [na rádio, na televisão] ↦ Bäitrag

3 || parágrafo, artigo [de um texto oficial, de referên-

cia] ↦ Paragraf || artigo (de jornal) ↦ Zeitungsartikel

|| artigo promocional, gadget ↦ Gadget || artigos de

retrosaria ↦ Mercerie 2 || artilharia [material] ↦ Ar-

tillerie 1 || artilharia [corpo de tropas] ↦ Artillerie 2 ||

artimanha, burla ↦ Bedruchsmasch || fita, artimanha

↦ Masch 2 || truque, artimanha, esquema ↦ Trick 2 ||

artista de rua ↦ Stroossekënschtler || artista de rua

[mulher] ↦ Stroossekënschtlerin || artista ↦ Artist ||

artista [mulher, rapariga] ↦ Artistin || artista ↦ Kën-

schtler || artista [mulher, rapariga] ↦ Kënschtlerin ||

artístico [relativo à arte] artisticamente ↦ artistesch 1

|| artístico [relativo à arte] artisticamente ↦ artistesch

1 || artístico, criativo ↦ artistesch 2 || artístico ↦ kën-

schtleresch || artrite ↦ Arthritt || artrose ↦ Arthros

|| cheiro desagradável, ar viciado ↦ Gallem || árvore

de cames ↦ Nockewell || árvore de fruto ↦ Uebst-

bam || árvore de Natal ↦ Chrëschtbeemchen || ár-

vore ↦ Bam || árvore [veio] ↦ Spëndel 2 || árvore,

veio ↦ Well 3 || árvore genealógica ↦ Stammbam

1 || a saber, isto é ↦ nämlech 2 || asa [de um ani-

mal] ↦ Fliicht 1 || asa [de um animal, de um avião] ↦
Flillek || asa, pega ↦ Hänk 1 || para trás, em marcha

atrás, às arrecuas ↦ hannerrécks 1 ↦ hannerzeg 1

|| em marcha atrás, para trás, às arrecuas ↦ zeréck-

uetesch || em caixas, às caixas ↦ këschteweis || as-

cendência, origens ↦ Ofstamung || montar a, ascen-

der a ↦ belafen [sech belafen op] || ascender, ser

promovido ↦ avancéieren || ascensão ao trono [de

um novo soberano] ↦ Trounwiessel || ascensão, pro-

moção ↦ Avancement || Ascensão ↦ Himmelfaart 2

[Christi Himmelfaart] || ascese ↦ Askees || às costas

↦ Halzebockel [um Halzebockel] || ambas as coisas,

as duas coisas ↦ béides || às dúzias ↦ dosenteweis ||

depois, em seguida, a seguir ↦ dann 2 || ... a seguir, ...

mais tarde, ... depois ↦ derno 2 [... derno] ↦ drop 2 [...

drop] || a seguir, em seguida ↦ uschléissend || à(s)se-

gunda(s)-feira(s) [todas as segundas-feiras] ↦ méin-

des 1 || aselha, nulidade [pessoa] ↦ Masett || sério

[isento de brincadeira] a sério ↦ seriö 3 || sério [sin-

cero] a sério ↦ seriö 4 || à(s)sexta(s)-feira(s) [todas as

sextas-feiras] ↦ freides 1 || os, as ↦ d' 5 6 ↦ deenen ↦
déi 3 4 ↦ den 3 ↦ der 3 || o, a, os, as ↦ Iech 2 || os, as

↦ se 4 ↦ si 4 || ás [craque] ↦ Ass 1 || ás [carta de jog-

ar] ↦ Ass 2 || asfalto ↦ Makadamm || Asgabade ↦ As-

chgabat || Ásia ↦ Asien || asiática ↦ Asiatin || asiáti-

co ↦ Asiat ↦ asiatesch || lhe, lhes, si, a si ↦ Iech 1 ||

asilo de animais [estabelecimento] ↦ Déierenasyl 1

|| asilo de animais [edifício] ↦ Déierenasyl 2 || asilo

de loucos [instituição] ↦ Geckenhaus || asilo (políti-

co) ↦ Asyl || asma ↦ Asthma || Asmara ↦ Asmara ||

às mil maravilhas ↦ Zitz 1 [ewéi Zitz] || asneira, gaffe

↦ Bullett 2 || asneira, criancice ↦ Dommheet 4 || as-

neira, brincadeira, partida ↦ Spiicht || asneiras, dis-

parates ↦ Kabes 7 ↦ Kéis 3 || aspas [sinal gráfico] ↦
Gänseféisercher || Aspelt ↦ Uespelt || áspero [tecido]

↦ krazeg 2 || áspero [que pica] ↦ pickeg 3 || rugoso,

áspero [superfície] ↦ rau 1 || rouco, áspero [voz, gar-

ganta] ↦ rau 3 || aspérula-odorífera ↦ Meekraitchen

|| aspeto [ponto de vista] ↦ Aspekt 1 || às pintas ↦
getëppelt || lado abrigado do vento [de um lugar]

(cone de) aspiração [de um corpo em movimento] ↦
Wandschiet || aspirador [eletrodoméstico] ↦ Staub-

sauger || aspirar a [ambicionar] ↦ aus 3 [aus sinn op]

|| ambicionar, aspirar a ↦ ustriewen || respirar, aspirar

↦ anootmen 1 || aspirar [passar o aspirador (de pó)

em] ↦ staubsaugen 1 || aspirar [por meio de aspi-

rador, de bomba] ↦ usaugen || aspirina [comprimido]

analgésico ↦ Aspegic ↦ Aspirin ↦ Aspro || quem, os

quais, as quais ↦ deenen || que, os quais, as quais

↦ déi 3 4 || às riscas ↦ gesträift || assado [peça de

carne assada] ↦ Brot || bem passado, (bem) cozido,

(bem) assado ↦ duerch 1 || assalariada ↦ Salariée

|| assalariado ↦ Salarié || colaboradores, assalaria-

dos ↦ Leit 2 || assaltante de banco ↦ Bankraiber ||

ladrão, assaltante ↦ Abriecher || ladrona, assaltante

↦ Abriecherin || agredir, assaltar ↦ iwwerfalen || as-

salto a banco ↦ Bankiwwerfall || agressão, assalto ↦
Iwwerfall || volta [de uma competição] assalto, round

[de um desporto de luta] jogada [de um jogo] ↦ Ronn

1 || assalto (por arrombamento) ↦ Abroch 1 || assar,

fritar ↦ broden 1 2 || assar [no forno] ↦ goen 16 || tor-

rar, assar [a seco] ↦ réischteren || assassina, homi-

cida ↦ Mäerderin || matar, assassinar ↦ ëmbréngen

1 || assassinar ↦ ermorden ↦ killen 2 || assassínio

↦ Mord || (caso de) assassínio ↦ Mordfall || assassi-

no, homicida ↦ Mäerder || assassino profissional ↦
Killer || asseado [aparência] ↦ soignéiert || assedi-

ar, sitiar, cercar ↦ belageren || assediar, molestar ↦
belästegen 2 || assédio, sítio, cerco ↦ Belagerung

|| assédio [abordagem impertinente] ↦ Belästegung

2 || assédio, mobbing ↦ Mobbing || terrorismo psi-

cológico, assédio (moral) ↦ Psychoterror || assegurar

a, prometer a ↦ zousécheren || assegurar, certificar,

garantir [afirmar como certo] ↦ assuréieren 1 || as-

Arsdorf-Moulin assegurar
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segurar, garantir, tornar seguro [financeiramente] ↦
ofsécheren 2 || assegurar [garantir a obtenção de]

↦ sécheren 5 || assegurar, garantir [tornar seguro]

↦ sécherstellen 1 || prover, assegurar ↦ suergen 1

[suerge fir] || assegurar, certificar, garantir [afirmar co-

mo certo] ↦ versécheren 1 || convencer-se, assegu-

rar-se ↦ iwwerzeegen 2 || certificar-se, assegurar-se

↦ vergewësseren || limpeza, asseio ↦ Propretéit ||

Asselborn ↦ Aasselbuer || Asselborn-Moulin ↦ Aas-

selbuerer Millen || Asselbur ↦ Uesper || Assel ↦ Aas-

sel || Asselscheuer ↦ Aasselscheier || assembleia de

acionistas ↦ Aktionärsversammlung || assembleia

de voto principal ↦ Haaptwalbüro || reunião, encon-

tro, assembleia ↦ Versammlung || assembleia geral

↦ Assemblée générale ↦ Generalversammlung ||

assembleia plenária ↦ Plenière ↦ Plenum || basear-

se em, assentar em ↦ baséieren 1 [baséieren op] ||

assentar em, basear-se em ↦ berouen 1 [berouen op]

|| decidir, assentar ↦ festhalen 2 || pousar, assentar,

pôr [em determinado lugar, em determinada posição]

↦ leeën 2 || colocar, assentar [dispor] ↦ leeën 3 || as-

sentar [pôr por escrito] ↦ nidderleeën 3 || assentar

[ficar mais baixo] ↦ setzen 8 || assentar [depositar-se

no fundo] ↦ setzen 9 || assentar (a) [ajustar-se (a)] ↦
sëtzen 3 || assentimento, consentimento ↦ Awëlle-

gung || acordo, assentimento ↦ Zoustëmmung || as-

sento de carro ↦ Autossëtz || assento [da sanita] ↦
Brëll 2 || assento [para sentar-se] ↦ Sëtz 1 || assento,

mandato ↦ Sëtz 3 || afirmação, asserção ↦ Behaap-

tung || assessora de imprensa ↦ Pressespriecherin ||

assessor de imprensa ↦ Pressespriecher || medíocre,

assim-assim ↦ duerchwuessen 2 || assim como, tal

como ↦ esou 4 [esou ..., wéi] || assim como, bem co-

mo ↦ esouwéi ↦ gradewéi || assimetria ↦ Asymme-

trie || assimétrico ↦ asymmetresch || assim [deste

modo] ↦ esou 3 || assimilar algo [conhecimentos,

técnicas] ↦ uneegnen [sech eppes uneegnen] || as-

similar [o que se aprende] ↦ assimiléieren || assimi-

lar [apropriar-se de] ↦ iwwerhuelen 5 || assimilar, in-

teriorizar, identificar-se com ↦ verënnerlechen || lo-

go que, assim que ↦ esoubal [esoubal (ewéi)] || tanto,

assim tanto [a tal ponto, de tal modo] ↦ esou 2 [esou

vill] || tão, assim tão [a tal ponto, de tal modo] ↦ esou

1 || assim tão ↦ geneesou ↦ gradesou || assinalar

com uma cruz ↦ ukräizen || marcar, assinalar [com

marcação de pavimento] ↦ anzeechnen 2 || assinalar

[fazer notar, dar notícia de] ↦ signaléieren || mostrar,

evidenciar, revelar, assinalar ↦ weisen 7 || assinalar

o início de ↦ alauden || assinante [de uma publi-

cação, de um serviço] ↦ Abonnent || assinante, sub-

scritora [de uma publicação, de um serviço] ↦ Abon-

nentin || assinar [uma publicação] ↦ abonéieren 1 ||

assinar, fazer assinatura (de) ↦ abonéieren 2 [sech

abonéieren (op)] || assinar [firmar, rubricar] ↦ ënner-

schreiwen || assinar, autografar ↦ signéieren || assi-

natura, passe [subscrição] ↦ Abonnement 1 || assi-

natura [rubrica] ↦ Ënnerschrëft || assinatura [de um

documento oficial] ↦ Ënnerzeechnung || assinatura

[rubrica] ↦ Krop 4 || assintomático, de forma ass-

intomática ↦ asymptomatesch || assistência, cuida-

dos ↦ Betreiung ↦ Encadrement 2 ↦ Versuergung

1 || assistência pública ↦ Aarmebüro || assistente de

bordo, comissário de bordo ↦ Steward || assistente

de loja [empregada] ↦ Butteksmeedchen || assis-

tente [ajudante] ↦ Assistent 1 || assistente [no ensi-

no superior] ↦ Assistent 2 || assistente [ajudante, ad-

junta] ↦ Assistentin 1 || assistente [docente adjunta

no ensino superior] ↦ Assistentin 2 || assistente

parental, ama [autorizada a exercer] ↦ Dagesmamm

|| assistente parental [autorizado a exercer] ↦ Dages-

papp || assistente social [mulher] ↦ Assistante so-

ciale || assistente social ↦ Assistant social ↦
Sozialaarbechter || assistente social [mulher] ↦
Sozialaarbechterin || assistentes parentais [autoriza-

dos a exercer] ↦ Dageselteren || assistir ↦ as-

sistéieren || assoalhada, quarto (de dormir) ↦ Zëm-

mer || assoalhar [pavimentar] ↦ dillen 1 || limpar o

nariz de, assoar ↦ schnäizen 1 [d'Nues schnäizen] ||

assoar-se ↦ schnäizen 2 3 || assobiar a [chamar com

assobios] ↦ nopäifen 2 || assobiar a [chamar por meio

de assobio] ↦ zeréckpäifen || assobiar, apupar, vaiar

↦ auspäifen || assobiar [repetindo uma melodia] ↦
nopäifen 1 || assobiar [uma canção, uma melodia] ↦
päifen 1 || assobiar [pessoa, animal] ↦ päifen 4 || as-

sobiar [produzir um assobio] ↦ päifen 6 || sibilar, as-

sobiar [produzir um som agudo] ↦ zischen || clube de

aldeia, associação de aldeia ↦ Duerfveräin || asso-

ciação de comerciantes (a retalho) ↦ Geschäftsver-

band || associação de escritores ↦ Schrëft-

stellerverband || associação de pais de alunos ↦ El-

terevereenegung || associação [clube] ↦ Amicale ||

associação [agrupamento de pessoas] ↦ Associa-

tioun || clube, associação ↦ Club 1 || grupo, associ-

ação ↦ Grupp 2 || agrupamento, associação ↦ Grup-

péierung || associação, clube ↦ Veräin || associação

[agrupamento de pessoas] ↦ Vereenegung || asso-

ciação (de municípios) ↦ Syndikat 1 || associal ↦
asozial || associar a [relacionar com] ↦ associéieren

1 [associéiere mat] || juntar-se, associar-se ↦ zesum-

mendoen || associar-se (com) [tomar como sócio] ↦
associéieren 2 || assombrado, sinistro ↦ gespen-

stesch || susto, assombro ↦ Schreck || assumir a re-

sponsabilidade por, responder por ↦ geruedstoen

[geruedstoe fir] || responder por, assumir a respons-

abilidade por ↦ riichtstoen [riichtstoe fir] || tomar, su-

portar, assumir ↦ droen 3 || assumir, encarregar-se

de ↦ iwwerhuelen 3 || assumir [chamar a si] ↦ iwwer-

huelen 4 || assumir, responsabilizar-se por ↦ verän-

twerten 1 || apresentar-se como, assumir-se como

↦ bekennen 3 [sech bekennen als] || Assunção ↦
Asunción ↦ Himmelfaart 3 [Maria Himmelfaart] ↦
Léiffrawëschdag || assunto de Estado ↦ Staatsaffär

|| assunto [que ocupa, que diz respeito a alguém] ↦
Saach 3 || assunto, questão ↦ Sujet 1 || tema, as-

sunto ↦ Theema || assunto [questão] ↦ Ugeleeën-

heet || tema (de conversa), assunto (de conversa) ↦
Gespréichstheema || tema principal, assunto princi-

pal ↦ Haaptsujet ↦ Haapttheema || coisa íntima, as-

sunto privado ↦ Intimitéit 2 || assunto privado ↦ Pri-

vatsaach || tema tabu, assunto tabu ↦ Tabutheema

|| amedrontado, assustado ↦ verängschtegt || assus-

tador [que causa arrepios] ↦ grujeleg 3 || assustador,

medonho ↦ onheemlech 1 || assustador, horrível ↦
schauereg || assustar ↦ erféieren 1 ↦ erschrecken

1 || assustar-se ↦ erféieren 2 3 ↦ erschrecken 2 3 ||

Astana ↦ Astana || se calhar, às tantas ↦ amstand

↦ Enn 5 [(hannen) um Enn] || às tardes ↦ nomëttes

2 || ástato [elemento químico] ↦ Astat || asteroide ↦

assegurar asteroide
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Asteroid || astigmatismo ↦ Hornhautverkrümmung ||

às toneladas ↦ tonneweis || astróloga ↦ Astrologin

|| astrologia ↦ Astrologie || astrológico ↦ astrolo-

gesch || astrólogo ↦ Astrolog || astronauta ↦ As-

tronaut || astronauta [mulher] ↦ Astronautin || as-

trónoma ↦ Astronomin || astronomia ↦ Astronomie

|| astronómico [muito elevado] astronomicamente ↦
astronomesch 2 || astronómico [celeste] ↦ as-

tronomesch 1 || astronómico [muito elevado] astro-

nomicamente ↦ astronomesch 2 || astrónomo ↦ As-

tronom || astúcia, manha ↦ Raffiness 2 || astúcia, es-

perteza ↦ Schlauheet || astucioso, esperto, astu-

ciosamente ↦ raffinéiert 2 || astucioso, engenhoso ↦
patent 2 || astucioso, esperto, astuciosamente ↦ raf-

finéiert 2 || esperto, astuto, inteligente, hábil, habil-

mente ↦ clever || astuto, esperto ↦ gewëtzt || astuto,

finório ↦ gewiift || astuto, manhoso, manhosamente

↦ lous || manhoso, astuto, matreiro, com ar manhoso

↦ luusseg || astuto, esperto ↦ schlau 1 || monte aci-

ma, a subir ↦ biergop || a sul de ↦ südlech vun ||

à surdina, pela calada ↦ genëschelt || às vezes, de

vez em quando ↦ alt 1 || às vezes, por vezes, de vez

em quando ↦ heiansdo || às vezes ↦ munchmol ||

atacador [de calçado] ↦ Schongstréckel ↦ Stréck-

el || atacar, corroer ↦ afriessen [sech afriessen an]

|| atacar [assaltar, agredir] ↦ attackéieren 1 || atacar,

criticar ↦ attackéieren 2 || atacar, iniciar [um trabal-

ho, uma tarefa] ↦ attackéieren 3 || atacar [lançar um

ataque desportivo, militar] ↦ attackéieren 4 || infestar,

atacar ↦ befalen || atacar, começar ↦ duerfueren

2 || corroer, atacar [penetrar pouco a pouco] ↦ er-

afriessen 2 [sech erafriessen (an)] || atacar [começar,

enfrentar] ↦ erugoen 2 [erugoen un] || atirar-se a, at-

acar ↦ goen 17 [goen un] || aceder ilicitamente a,

atacar [um sistema informático] ↦ hacken || atacar,

corroer ↦ ufriessen 2 || atacar, empreender, abordar

↦ ugoen 1 || atacar, agredir ↦ ugräifen 1 || atacar

[criticar] ↦ ugräifen 2 || atacar [danificar, corroer] ↦
ugräifen 3 || atacar [lançar um ataque desportivo, mil-

itar] ↦ ugräifen 4 || atacar, abordar [tratar] ↦ upaken 2

|| agir, atacar, passar à ação ↦ zouschloen 4 || agredir

(com violência), atacar (energicamente) ↦ maachen

13 [maache bei] || atacar (à dentada), ferir (à dentada)

↦ zerbäissen 2 || atador [trabalhador do campo] ↦
Bënner 1 || auto, ata [registo] ↦ Protokoll 2 || com-

binação de teclas, atalho de teclado ↦ Shortcut 1 ||

atalho [caminho mais curto] ↦ Ofkierzung 2 || atalho

[ícone] ↦ Shortcut 2 || fazer [de modo improvisado]

atamancar ↦ zwaffen || enfarte (do miocárdio),

ataque cardíaco ↦ Häerzinfarkt || ataque de pânico,

crise de ansiedade ↦ Panikattack || ataque de riso

↦ Laachkrämpchen ↦ Laachkris || ataque [assalto] ↦
Attack 1 || ataque [ação desportiva, militar] ↦ Attack

2 || ataque, crítica, incriminação ↦ Attack 3 || ofensi-

va, ataque ↦ Offensiv || ataque [parte de uma equipa]

↦ Stuerm 3 || ataque, agressão [militar] ↦ Ugrëff 1 ||

ataque [acusação] ↦ Ugrëff 2 || atentado, ataque (ter-

rorista) ↦ Uschlag 1 || à tarde, de tarde ↦ mëttes 2 ↦
nomëttes 1 || ligar, atar ↦ bannen 1 || amarrar, atar ↦
fesselen || apertar, atar ↦ strécken 2 || atar, amarrar

[com uma corda, com um cordel] ↦ ubannen 1 || atar,

ligar ↦ zesummestrécken || atar [fechar com fio, com

corda] ↦ zoubannen || atar, fechar [com um cordel,

com uma fita, com uma corda] ↦ zoustrécken || atar

(um ao outro), ligar (um ao outro) ↦ uneneestréck-

en 1 || atar (um ao outro), amarrar (um ao outro) ↦
uneneestrécken 2 || atarracado ↦ gedrongen || en-

roscar, atarraxar ↦ andréien ↦ aschrauwen || atar-

raxar, fixar [com parafuso(s)] ↦ uschrauwen || caixão,

ataúde ↦ Doudelued ↦ Lued ↦ Sarg || ataviar, aper-

altar ↦ noeneemaachen 2 || ataviar, vestir e arranjar o

cabelo (de) [com esmero] ↦ stylen || atavios, toilette

↦ Botz 2 || até (lá)abaixo, a fundo ↦ ënnenhin 1 [bis

ënnenhin] || até acima, até ao cimo, até à borda ↦
uewenhin [bis uewenhin] || até acima, até ao cimo,

até à borda ↦ uewenhin [bis uewenhin] || até acima,

até ao cimo, até à borda ↦ uewenhin [bis uewenhin] ||

até ao fundo, até ao fim ↦ ënnenhin 2 [bis ënnenhin]

|| até ao fim, até ao último momento ↦ zulescht [bis

zulescht] || até ao fundo, até ao fim ↦ ënnenhin 2 [bis

ënnenhin] || completamente, até aos ossos, de alma

e coração ↦ duerch 3 [duerch an duerch] || até ao fim,

até ao último momento ↦ zulescht [bis zulescht] ||

pôr fogo, atear fogo ↦ leeën 5 [Feier leeën] || até [um

limite no tempo] ↦ bis 1 || até [um limite no espaço]

↦ bis 3 || até [um limite de valor, de quantidade] ↦ bis

4 || até [um valor máximo] ↦ bis 5 [bis zu] || até, mes-

mo ↦ esouguer || para, até [o mais tardar para] ↦ fir

8 || mesmo, até ↦ och 2 || até (que) ↦ bis 1 [bis (datt)]

|| ateísmo ↦ Atheismus || ateísta ↦ Atheist ↦ atheis-

tesch || ateísta [mulher] ↦ Atheistin || oficina de arte,

atelier de arte [aula, curso] ↦ Konschtatelier || atelier

de artista ↦ Kënschtleratelier || atelier [de um artista

plástico] ↦ Atelier 1 || atelier [de um artesão, de um

operário] ↦ Atelier 2 || oficina (de formação), atelier ↦
Atelier 3 || a tempo, a horas ↦ matzäit 2 ↦ zurzäit 1 ||

a tempo inteiro, em full-time ↦ vollzäit || (exercendo)

a tempo inteiro ↦ haaptberufflech || a tempo parcial,

em part-time ↦ deelzäit || Atenas ↦ Athen || ate-

nazar, apertar com [pressionar] ↦ bengelen || (todo)

ouvidos, atenção ↦ Gehéier 3 || atenção [concen-

tração] ↦ Opmierksamkeet 1 || atenção [afeição, ded-

icação] ↦ Opmierksamkeet 2 || atenção [interesse] ↦
Opmierksamkeet 3 || atenção [prenda, gesto] ↦ Op-

mierksamkeet 4 || consideração, atenção ↦ Rück-

sicht 1 || atento, atencioso ↦ opmierksam 2 || aten-

cioso (com) ↦ besuergt 2 [besuergt (ëm)] || atende-

dor de chamadas ↦ Anrufbeantworter || atendedor

de chamadas, voice-mail ↦ Repondeur || tendo em

vista, atendendo a ↦ Hibléck [am Hibléck op] || aten-

der em primeiro lugar, dar prioridade a ↦ virhuelen

1 || atender [responder ao telefone] ↦ ophiewen 7 ||

respeitar, atender, cumprir ↦ respektéieren 2 || aten-

der, servir [um hóspede, um cliente] ↦ zerwéieren 1 ||

atender o telefone ↦ goen 4 [op den Telefon goen] ||

acolhimento, atendimento ↦ Accueil 1 || (horário de)

consulta, (horário de) atendimento ↦ Spriechstonn

|| até nova ordem ↦ weider 4 [bis op Weideres] ||

atentado [medida restritiva] ↦ Aschnëtt 2 || atentado,

ataque (terrorista) ↦ Uschlag 1 || atentado (terrorista)

↦ Attentat || atento [concentrado] atentamente ↦
andächteg 2 ↦ opmierksam 1 || atento [concentrado]

atentamente ↦ andächteg 2 ↦ opmierksam 1 || aten-

to, atencioso ↦ opmierksam 2 || atenuar, suavizar ↦
ofschwächen || embelezar, atenuar [um assunto] ↦
schéirieden || diluir [fazer perder a força] atenuar ↦
verwässeren || finalmente, enfim, até que enfim ↦
endlech || à(s)terça(s)-feira(s) [todas as terças-feiras]

astigmatismo terça
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↦ dënschdes 1 || aterragem [de uma aeronave]

acostagem [de um navio] ↦ Landung || aterragem

forçada ↦ Noutlandung || descer [em altitude] ater-

rar ↦ erofgoen 3 || aterrar [pousar, chegar a terra]

↦ landen 1 || aterrar, ir parar [inesperadamente] ↦
landen 2 || aterrar [fazer pousar no solo] ↦ landen

3 || encher, entulhar, aterrar ↦ zoutippen || bater (no

chão), aterrar (abruptamente) ↦ opkommen 4 || lix-

eira, aterro ↦ Deponie || aterrorizar ↦ terroriséieren

|| atestado de doença ↦ Krankeschäin 1 || atestado,

certificado ↦ Attestatioun ↦ Bescheinegung || certi-

ficado, atestado [documento] ↦ Certificat 1 || licença,

atestado [autorização] ↦ Schäin 3 || licença, atestado

[documento] ↦ Schäin 4 || atestado médico ↦ Attest

|| atestar, certificar [um pagamento] ↦ acquittéieren

1 || atestar, certificar ↦ attestéieren || certificar, at-

estar ↦ bescheinegen || atestar [sob juramento] ↦
bezeien || certificar, atestar ↦ certifiéieren || teste-

munhar, atestar ↦ zeien [zeie vun] || atiçador [uten-

sílio] ↦ Feierkrop ↦ Krop 2 || te, ti, a ti ↦ dir 3 || atingir

[um destino] ↦ erreechen 2 || atingir [conseguir] ↦ er-

reechen 3 || atingir [mortalmente] fulminar [raio] ↦ er-

schloen 2 || acertar em, atingir [um alvo] ↦ geroden

1 || chegar a, atingir [propagando-se] ↦ iwwergräifen

[iwwergräifen op] || atingir [chocar com, bater em] ↦
treffen 1 || acertar em, atingir [um alvo] ↦ treffen 2

|| atípico ↦ atypesch || atirar a, lançar contra [uma

pessoa, um animal] ↦ geheien 2 [geheie mat] || atirar

água a, salpicar [molhar, sujar] ↦ sprutzen 1 || atirar

a moeda ao ar ↦ Frang 3 [de Frang werfen] || lançar,

atirar [à água] ↦ auswerfen || atirar [para fora] ↦ er-

auspuchen 1 || atirar, fazer cair [de cima] ↦ erofge-

heien || lançar, atirar [para cima] ↦ eropschéissen ||

atirar, lançar ↦ geheien 1 || deitar, atirar [desfazer-

se de] ↦ geheien 3 || atirar, arremessar ↦ jummen ↦
klaken 2 || lançar, atirar [a uma pessoa que se afas-

ta] ↦ nogeheien 1 ↦ nowerfen 1 || deitar, atirar, ar-

remessar ↦ puchen ↦ schmäissen 1 || atirar, lançar,

arremessar ↦ werfen 1 || atirar (para fora) ↦ eraus-

geheien 1 ↦ erauswerfen 1 || arremessar, atirar (a)

↦ schéissen 2 || atirar (com), chutar ↦ schéissen 5

[schéissen (mat)] || atirar-se ... [com ímpeto] ↦ wer-

fen 4 [sech ... werfen] || atirar-se a [tentar seduzir] ↦
Avance 3 [Avancë maachen] || atirar-se a, engatar [se-

duzir] ↦ dragéieren || atirar-se a, lançar-se a [com in-

tenção de agredir fisicamente] ↦ duergoen 3 [duer-

goen op] || atirar-se a, atacar ↦ goen 17 [goen un] ||

atirar-se a, lançar-se sobre ↦ hierfalen 1 [hierfalen

iwwer] || atirar-se a, ir-se a ↦ lassgoen 4 [lassgoen

op] || fazer-se ao piso a, atirar-se a ↦ ubaggeren ||

atirar-se a, fazer-se ao piso a ↦ umaachen 6 || atirar-

se a [tentar seduzir] ↦ urappen 2 [urappe bei] || ati-

tude correta [lealdade, decência] ↦ Korrektheet 2 ||

atitude, comportamento ↦ Attitüd || atitude, postu-

ra, porte [do corpo] ↦ Haltung 1 || atitude [compor-

tamento, estado de espírito] ↦ Haltung 2 || atitude

[maneira, comportamento] ↦ Optrieden || atitude

teatral ↦ Theatralik || secundário, acessório [para

além da profissão principal] a título de atividade

acessória ↦ nieweberufflech || póstumo, a título

póstumo ↦ posthum || (voz) ativa ↦ Aktiv || ativo

[virulento] ativamente ↦ aktiv 4 || ativar [armar, pôr

a funcionar] ↦ aktivéieren || ativar [o acesso a uma

rede (digital) de comunicação] ↦ fräischalten || es-

timular, fomentar, (re)ativar ↦ ukuerbelen || ativi-

dade [ocupação, azáfama] ↦ Aktivitéit 1 || atividade,

movimento [animação] ↦ Aktivitéit 2 || atividade

[ocupação, função] ↦ Tätegkeet || atividades diárias,

rotina diária ↦ Dagesoflaf || ativismo [zelo excessivo]

↦ Aktivismus || ativo [empenhado, dinâmico] ↦ aktiv

1 || ativo, na (voz) ativa ↦ aktiv 2 || ativo [por ação di-

reta] ↦ aktiv 3 || ativo [virulento] ativamente ↦ aktiv

4 || ativo [atuante] ↦ täteg || atlântico ↦ atlantesch ||

Atlântico ↦ Atlantik || atlas [livro] ↦ Atlas || atleta ↦
Athleet || atleta [mulher] ↦ Athleetin || atleta ↦ Liich-

tathleet || atleta veterano ↦ Veteran 2 || atlético [rel-

ativo ao atletismo] ↦ athleetesch 1 || atlético, forte,

musculado ↦ athleetesch 2 || em (boa) forma, atléti-

co ↦ sportlech 2 || atletismo ↦ Liichtathleetik || am-

biente, atmosfera ↦ Ambiance 2 || atmosfera [de um

corpo celeste] ↦ Atmosphär 1 || atmosfera, ambiente

↦ Atmosphär 2 || atmosfera [unidade de medida] ↦
Atmosphär 3 || ambiente, atmosfera ↦ Flair 1 || at-

mosfera terrestre ↦ Äerdatmosphär || aqui e ali, em

todos os sentidos, à toa ↦ hott an har || a toda a ve-

locidade ↦ hellewech 1 || a todo o custo, à viva força

↦ partout || ato [ação] ↦ Akt 2 || ato [de uma peça

teatral] ↦ Akt 3 || ato, ação ↦ Dot || ato [ação, gesto]

↦ Handlung 1 || atolar-se [afundar-se] ↦ versacken ||

átomo ↦ Atom || ator [artista] ↦ Acteur 1 || ator [par-

ticipante] ↦ Acteur 2 || ator [artista] ↦ Schauspiller

|| afligir, entristecer, atormentar ↦ bedrécken || mar-

tirizar, atormentar ↦ kujenéieren || atormentar, afli-

gir ↦ nogoen 3 || atormentar, apoquentar ↦ quälen

2 || preocupar, atormentar ↦ schafen 2 [ze schafe

maachen] || vexar, atormentar ↦ schikanéieren ||

vexar, molestar, atormentar ↦ strizen || atormentar,

preocupar ↦ tracasséieren || perseguir, atormentar

↦ verfollegen 2 || ator principal [artista] ↦ Haap-

tacteur 1 || ator principal [participante] ↦ Haaptac-

teur 2 || Atos dos Apóstolos ↦ Apostelgeschicht ||

atração [curiosidade] ↦ Attraktioun 1 || atração [pon-

to culminante] ↦ Attraktioun 2 || atração principal

↦ Haaptattraktioun || sex appeal, atração sexual ↦
Sexappeal || atração turística ↦ Touristenattraktioun

|| belezas, atrações (turísticas) ↦ Schéinheet 3 || a

traços largos ↦ Zuch 5 [a groussen Zich / a graffen

Zich] || atraente, encantador, atraentemente ↦ at-

traktiv 2 || atraente [como situação, como profissão]

↦ erstriewenswäert || elegante, atraente, janota ↦
schmock || atraente, apelativo, de modo apelativo ↦
uspriechend || atraente, encantador, atraentemente

↦ attraktiv 2 || atraiçoar, trair [denunciar, ser desleal

a] ↦ verroden 2 || atrair [fazer aproximar] ↦ erbäilack-

elen || engodar, atrair ↦ lackelen || atrair, tentar [des-

pertar vontade] ↦ reizen 1 || atrair, aliciar ↦ ulacke-

len || atrair [interessar, fazer vir] ↦ unzéien 4 || atrair

[por forças físicas] ↦ unzéien 5 || atrair, chamar [a um

lugar] ↦ zéien 8 || atrair para dentro, incitar a entrar

↦ eralackelen || atrair para fora, fazer sair [com man-

ha] ↦ erauslackelen || perdido, atrapalhado, desori-

entado ↦ verluer || desorientar, atrapalhar ↦ der-

outéieren || confundir, atrapalhar ↦
duercherneemaachen 2 || atrapalhar, desconcertar,

confundir ↦ verkuerbelen || atrapalhar-se, ficar à no-

ra ↦ schwammen 4 || atrapalhar-se, embrulhar-se ↦
verrennen 3 || atrasado [ultrapassado em relação à

sua época] ↦ réckstänneg 1 || atrasado [no seu de-

aterragem atrasado
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senvolvimento] ↦ zeréckbliwwen || atrasar-se [reló-

gio] ↦ nogoen 5 || atrasar-se [chegar tarde] ↦ ver-

spéiden || atrás da casa ↦ hannenaus 1 || atrás de ↦
hanner || atrás, por trás, nas traseiras ↦ hannelaan-

scht || atrás, detrás, nas costas [na face posterior, no

verso] ↦ hannen 1 || no fundo, atrás, na parte de trás

↦ hannen 2 || atrás, em atraso ↦ hannendran 1 ||

atrás, no fundo [na parte traseira] ↦ hannendran 2 ||

atrás [na parte traseira, detrás] ↦ hannendrun || atra-

so [tempo de demora] ↦ Retard 1 || atraso [mental,

físico] ↦ Retard 2 || atraso [chegada, partida atrasa-

da] ↦ Verspéidung || (em) atraso ↦ Réckstand [(am)

Réckstand] || atratividade ↦ Attraktivitéit || atrativo

[vantajoso] ↦ attraktiv 1 || atrativo, encanto ↦ Reiz

1 || atravancar, entulhar, bloquear ↦ zoustellen 1 ||

através de, por ↦ duerch 1 || por meio de, através de

↦ unhand vun || (passado) através de ↦ duerch 2 ||

atravessar, passar [a pé] ↦ eriwwergoen 1 || atrav-

essar, passar [despachando-se] ↦ eriwwerlafen 1 ||

atravessar [a pé] ↦ iwwergoen 1 || atrelado, reboque

↦ Remork ↦ Unhänger 1 || engatar a, atrelar a ↦ kop-

pelen 1 [koppelen un] || atrelar [um animal de tração]

↦ spanen 3 || engatar, atrelar, acoplar ↦ ukrämpen

|| atrelar, engatar ↦ unhänken 1 || atrelar [um animal

de tiro] ↦ uspanen || tridimensional, a três dimensões

↦ dräidimensional || atrever-se a [ousar] ↦ ënner-

stoen 2 [sech ënnerstoen ze] || atrever-se a, ousar ↦
kéng 2 [esou kéng sinn] || arriscar-se a (fazer), atrever-

se a (fazer) ↦ riskéieren 2 || arriscar, atrever-se, ousar

↦ woen || atrever-se (a) ↦ trauen 2 || descarado, atre-

vido ↦ culottéiert || atrevido, valentão ↦ Dropgänger

|| atrevido, afoito [corajoso] ↦ kéng 1 || atrevido, pre-

sunçoso ↦ vermessen 1 || descaramento, atrevimen-

to ↦ Culot ↦ Toupet 2 || atribuição [ato de atribuir]

↦ Attributioun 1 || competência [responsabilidade]

atribuição ↦ Zoustännegkeet || atribuições [poderes,

área de competência] ↦ Attributioun 2 || atribuir a

[imputar a] derivar de ↦ zeréckféieren [zeréckféieren

op] || atribuir a [classificar em, incluir entre] ↦
zourechnen || atribuir a ↦ zouschreiwen || outorgar a,

conceder a, atribuir a [por via oficial] ↦ zouspriechen

|| classificar em, atribuir a ↦ zouuerdnen || atribuir

a, imputar a ↦ zouweisen || atribuir demasiada im-

portância a ↦ iwwerbewäerten 2 || atribuir, conced-

er [oficialmente] ↦ verginn || atrito, fricção ↦ Rei-

wung || atriz [artista] ↦ Actrice ↦ Schauspillerin ||

atriz principal [artista] ↦ Haaptactrice || crueldade,

atrocidade [ato cruel] ↦ Grausamkeet 2 || atrofiado

[planta] ↦ verkrëppelt 3 || atrofia muscular ↦
Muskelschwund || derrubar, atropelar [fazer cair] ↦
ëmrappen || atropelar [a correr] ↦ ëmrennen || atro-

pelar, derrubar ↦ ewechhuelen 4 [mat ewechhuelen]

|| atropelar [ferir, matar] ↦ iwwerfueren ↦ iwwerren-

nen 1 || atropelar [um peão, um animal] ↦ ustoussen

1 || Attert ↦ Atert || atuação [de um artista] ↦ Op-

trëtt 2 || atual, presente ↦ ablécklech ↦ aktuell 1 ||

atual [do momento presente] ↦ haiteg || atual, pre-

sente ↦ jëtzeg || atual, atualmente ↦ momentan ||

moderno, apropriado, atual, conforme ↦ zäitgeméiss

|| atualidade [interesse atual] ↦ Aktualitéit 1 || atual-

idades [acontecimentos atuais] ↦ Aktualitéit 2 || atu-

alização [ato de pôr em dia] ↦ Aktualiséierung || at-

ualização [programa, ficheiro informático] ↦ Update

1 || atualização [processo informático] ↦ Update 2 ||

atualizar, pôr em dia ↦ aktualiséieren ↦ updaten ||

atualmente [de momento] ↦ därzäit || atual, atual-

mente ↦ momentan || atualmente [neste momento]

↦ zurzäit 2 || subir ao palco, atuar ↦ optrieden 2 ||

atuar, representar [como ator] ↦ spillen 9 || atulhar

[encher de objetos] ↦ beleeëren || atum [animal] ↦
Thon 1 || atum [alimento] ↦ Thon 2 || suportar, aturar

↦ erdroen || estonteado, aturdido, zonzo ↦ beduselt

↦ duseleg || audição, casting ↦ Auditioun 1 || au-

dição [de depoimento(s), de testemunho(s)] ↦ Audi-

tioun 2 || audiência [entrevista oficial] ↦ Audienz ||

audiência [no tribunal] ↦ Verhandlung 2 || audiolivro

↦ Hörbuch || audiovisual ↦ audiovisuell || auditório

[conjunto de ouvintes] ↦ Auditoire 1 || auditório, an-

fiteatro ↦ Auditoire 2 || Audun-le-Tiche ↦ Däitsch-

Oth || ai, au, ui ↦ aua ↦ autsch || aula de biologia ↦
Biologiescours || aula de condução [para aprender a

conduzir] ↦ Farstonn || aula de costura ↦ Bitzcours

|| aula de educação física ↦ Turnstonn || aula de

física ↦ Physikscours ↦ Physiksstonn || aula de ge-

ografia ↦ Geografiesunterrecht || aula de história ↦
Geschichtsstonn || aula de ioga ↦ Yogascours || aula

de literatura ↦ Literaturunterrecht || aula de música

↦ Museksstonn || aula de química ↦ Chimiescours

|| aula de recuperação [oferecida pela escola com

vista às provas de repescagem] ↦ Rattrapage || aula

de religião ↦ Relioun 2 || aula [lição] ↦ Cours 2 || aula

[lição escolar] ↦ Schoulstonn || aula [lição] ↦ Stonn 2

|| aula (em faculdade) ↦ Virliesung || aula particular,

explicações ↦ Nohëllefsstonn || aula particular, aula

privada ↦ Privatstonn || aula particular, aula privada

↦ Privatstonn || aulas de costura ↦ Handaarbecht

3 || aulas de preparação para a primeira comunhão

↦ Kommiounsunterrecht || aulas de religião, cate-

quese ↦ Reliounsunterrecht ↦ Unterrecht 2 || esco-

la, aulas [ensino] ↦ Schoul 3 || curso noturno, aulas

noturnas ↦ Owescours || de última hora, à última ho-

ra ↦ kuerzfristeg || à última hora ↦ Stëppel [op de

leschte Stëppel] || a uma (só)voz, uníssono [música]

em uníssono ↦ eestëmmeg 1 || propagar-se, aumen-

tar excessivamente ↦ iwwerhand [iwwerhand hue-

len] || aumentar [elevar, subir] ↦ erhéijen || aumen-

tar ↦ eropsetzen || aumentar, subir [um montante] ↦
héijen || levantar, subir, aumentar ↦ hiewen 3 || subir,

aumentar ↦ Luucht 7 [an d'Luucht goen] || aumen-

tar, melhorar ↦ steigeren 1 || aumentar [subir] ↦ un-

hiewen 2 || aumentar, subir ↦ unzéien 6 || aumentar,

ampliar [a superfície, o espaço de] ↦ vergréisseren

1 || aumentar, alargar [em número, em quantidade]

↦ vergréisseren 2 || crescer, aumentar ↦ vergréis-

seren 5 || aumentar [subir] ↦ wuessen 7 || aumen-

tar, crescer, recrudescer ↦ zouhuelen 2 || aumen-

to de capital ↦ Kapitalerhéijung || aumento de im-

posto(s) ↦ Steiererhéijung || progressão do número

de, aumento do número de ↦ Zouwuess || aumento

[subida] ↦ Augmentatioun || aumento, subida ↦ Er-

héijung ↦ Hausse || aumento [acréscimo] ↦ Plus 2 ||

aumento, extra [suplemento] ↦ Rallonge 3 || aumen-

to, melhoramento ↦ Steigerung 1 || ampliação, au-

mento [em superfície, em espaço] ↦ Vergréisserung

1 || aumento (de salário) ↦ Gehaltserhéijung || au-

mento mamário ↦ Broschtvergréisserung || global

[preço, soma] a um preço global ↦ pauschal 1 || au-

réola [em imagens sacras] ↦ Hellegeschäin || (par de)

atrasar-se auréola
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auscultadores com microfone ↦ Headset || (par de)

auscultadores [acessório áudio] ↦ Kask 2 ↦ Kopfhör-

er || auscultador [do telefone] ↦ Hörer || auscultar

↦ oflauschteren 1 || ausência [não-presença] ↦ Ab-

sence 1 || ausência, falta [carência] ↦ Absence 2 ||

ausência (epilética) ↦ Absence 4 || tirar férias, ausen-

tar-se [do trabalho] ↦ fräihuelen [(sech) fräihuelen] ||

ausente, longe [por ter partido, por ter levado sum-

iço] perdido, sumido [objeto] ↦ ab 1 || ausente, longe

[por ter partido] ↦ fort 1 || patrocínio, auspícios ↦ Pro-

tektorat 1 || austeridade [política, económica] ↦ Aus-

teritéit || Austrália ↦ Australien || australiana ↦ Aus-

tralierin || australiano ↦ australesch ↦ Australier ||

austríaca ↦ Éisträicherin || austríaco ↦ Éisträicher

↦ éisträichesch || Áustria ↦ Éisträich || autarcia [au-

tossuficiência] ↦ Autarcie || autárquico, autossufi-

ciente, em autarcia ↦ autark || Autelbas ↦ Nidderäl-

ter || Autelhaut ↦ Uewerälter || autenticação, certi-

ficação, reconhecimento ↦ Beglaubegung || auten-

ticar, certificar, reconhecer ↦ beglaubegen || autên-

tico, original ↦ authentesch || verdadeiro, autêntico,

original ↦ echt 1 || puro, verdadeiro, autêntico ↦ gel-

leg || autêntico [não adulterado] ↦ onverfälscht ||

autismo ↦ Autismus || autista ↦ Autist || autista [que

sofre de autismo] ↦ autistesch 1 || autista [relativo a

autismo] ↦ autistesch 2 || (mulher) autista, (rapariga)

autista ↦ Autistin || (mulher) autista, (rapariga) autista

↦ Autistin || autobiografia ↦ Autobiografie || auto-

caravana ↦ Camper 2 ↦ Campingcar || autocarro ar-

ticulado ↦ Ziha || autocarro de turismo ↦ Reesbus

|| autocarro escolar ↦ Schoulbus || autocarro ↦ Au-

tobus ↦ Bus || autocarro (de linha) ↦ Liniebus || au-

tocarro (de ida e volta) ↦ Navett 1 || autoclismo ↦
Chasse || autocolante ↦ Autocollant ↦ Pechbild ↦
Sticker || segurança, autoconfiança ↦ Sécherheet 4 ||

seguro de si, autoconfiante, com segurança ↦ selb-

stbewosst || autoquarentena, autoconfinamento ↦
Autoquarantän || autóctone, indígena, endémico, lo-

cal ↦ einheimesch || autóctone, aborígene ↦
Urawunner || autóctone, aborígene [mulher] ↦
Urawunnerin || autodomínio, sangue-frio ↦ Be-

herrschung || autoestrada ↦ Autobunn || auto, carta

↦ Akt 4 || auto, ata [registo] ↦ Protokoll 2 || autogolo

↦ Selbstgol || assinar, autografar ↦ signéieren ||

autógrafo [de uma pessoa célebre] ↦ Autogramm ||

autoisolamento, isolamento voluntário ↦ Autoisola-

tioun ↦ Eegenisolatioun || automático, instintivo, in-

voluntário, automaticamente, instintivamente, invol-

untariamente ↦ automatesch 2 || automático, invol-

untário, automaticamente, involuntariamente ↦ on-

bewosst || automático [que funciona por si mesmo]

automaticamente ↦ automatesch 1 || automático

[que acontece por si mesmo] automaticamente ↦
automatesch 3 || por si só, por si mesmo, automati-

camente ↦ vum selwen || automático [que funciona

por si mesmo] automaticamente ↦ automatesch 1

|| automático, instintivo, involuntário, automatica-

mente, instintivamente, involuntariamente ↦ auto-

matesch 2 || automático [que acontece por si mes-

mo] automaticamente ↦ automatesch 3 || automáti-

co, involuntário, automaticamente, involuntariamente

↦ onbewosst || automatismo ↦ Automatismus || au-

tomatização ↦ Automatiséierung || automatizar ↦
automatiséieren || automobilista ↦ Automobilist ||

automobilista [mulher] ↦ Automobilistin || condutor,

automobilista ↦ Chauffer 1 || condutora, automo-

bilista ↦ Chauffesch 1 || bólide, automóvel desporti-

vo ↦ Coursemaschinn || autónomo, independente,

autonomamente ↦ autonom 1 || autonomia, inde-

pendência ↦ Autonomie 1 || autonomia [capacidade

de se governar] ↦ Autonomie 2 || autonomia [distân-

cia, tempo de funcionamento] ↦ Autonomie 3 || au-

tonomia, independência ↦ Eegestännegkeet || inde-

pendência, autonomia ↦ Onofhängegkeet || autono-

mia, independência ↦ Selbstännegkeet || autonomia

municipal ↦ Gemengenautonomie || autónomo, in-

dependente, autonomamente ↦ autonom 1 ||

autónomo, emancipado, responsável, de forma re-

sponsável ↦ autonom 2 || autónomo, de modo

autónomo ↦ eegestänneg || independente (de),

autónomo, independentemente ↦ onofhängeg

[onofhängeg (vun)] || autónomo, independente ↦
selbstänneg 1 || autópsia ↦ Autopsie ↦ Obduktioun

|| autopsiar ↦ obduzéieren || autoquarentena, auto-

confinamento ↦ Autoquarantän || autora de atenta-

do(s) ↦ Attentäterin || autora [escritora] ↦ Autorin 1 ||

autora [redatora] ↦ Autorin 2 || autora [iniciadora] ↦
Autorin 3 || autora [de um crime] ↦ Autorin 4 || au-

tora preferida ↦ Liblingsautorin || autor de atenta-

do(s) ↦ Attentäter || autor [escritor] ↦ Auteur 1 || au-

tor [redator] ↦ Auteur 2 || autor [iniciador] ↦ Auteur

3 || autor [de um crime] ↦ Auteur 4 || autor [de um

crime, de uma infração] perpetrador ↦ Täter || autori-

dade [administração, competência] ↦ Autoritéit 2 ||

autoridade [posição de poder] ↦ Autoritéit 3 || autori-

dade, especialista ↦ Autoritéit 4 || férula, autoridade

↦ Fuchtel || poder, autoridade ↦ Gewalt 3 || autori-

dade [entidade institucional] ↦ Instanz 1 || referência,

autoridade [especialista] ↦ Referenz 4 || autoridades

de saúde pública ↦ Santé 3 || autoridades [órgão ad-

ministrativo] ↦ Autoritéit 1 || autoritário [severo] au-

toritariamente ↦ autoritär 2 || autoritário [ditatorial]

↦ autoritär 1 || autoritário [severo] autoritariamente ↦
autoritär 2 || (exageradamente) severo, autoritário, de

forma autoritária ↦ kamëss || autorização de comér-

cio, licença (profissional) [licenciamento] ↦ Han-

delsermächtegung 1 || autorização de comércio, li-

cença (profissional) [documento] ↦ Handelser-

mächtegung 2 || autorização de consultar [docu-

mentos] ↦ Asiicht || autorização de trabalho [permis-

são] ↦ Aarbechtserlabnes 1 || autorização de trabal-

ho [documento] ↦ Aarbechtserlabnes 2 || autoriza-

ção excepcional, derrogação ↦ Derogatioun || acor-

do, autorização [oficial, administrativa] ↦ Accord 2

|| licença, autorização [permissão] ↦ Agrement 1 ||

licença, autorização [documento] ↦ Agrement 2 ||

autorização, licença [permissão] ↦ Autorisatioun 1 ||

autorização, licença [documento] ↦ Autorisatioun 2

|| licença, autorização, permissão ↦ Erlabnes || au-

torização, procuração [permissão, mandato] ↦ Er-

mächtegung 1 || autorização, procuração [documen-

to] ↦ Ermächtegung 2 || autorização, licença [permis-

são] ↦ Geneemegung 1 || autorização, licença [docu-

mento] ↦ Geneemegung 2 || licença para exercer, au-

torização, aprovação ↦ Zouloossung 1 || autorização

[para produtos químicos e farmacêuticos] ↦ Zouloos-

sung 3 || autorizado [com direito] ↦ berechtegt 2

|| deixar descer, autorizar a descer ↦ erofloossen

auscultadores com microfone autorizar a descer
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2 || deixar subir, autorizar a subir ↦ eroploossen ||

autorizar, conceder licença a ↦ agreéieren || autor-

izar, habilitar ↦ autoriséieren 1 || autorizar, aprovar ↦
autoriséieren 2 || autorizar [dar licença para] ↦ ge-

neemegen || autorizar [uma pessoa] ↦ legitiméieren

2 || autor preferido ↦ Liblingsauteur || processo judi-

cial, autos ↦ Geriichtsdossier || autárquico, autossu-

ficiente, em autarcia ↦ autark || Auxerrois [casta de

uva] ↦ Auxerrois 1 || Auxerrois [vinho] ↦ Auxerrois 2

|| auxiliar de marcha ↦ Géihëllef || auxiliar de saúde

↦ Aide-soignant || auxiliar de saúde [mulher] ↦ Aide-

soignante || auxiliares de enfermagem ↦ Fleegeper-

sonal || auxiliar [pessoal temporário] ↦ Aushëllef ||

auxílio ao desenvolvimento ↦ Entwécklungshëllef ||

suporte, auxílio, apoio ↦ Ënnerstëtzung || avalanche

↦ Lawin || valente, grande, a valer, muito ↦
gehéiereg || a valer, muito ↦ uerg || bom, forte, va-

lente, a valer ↦ zerguttst 2 || apreciação, avaliação ↦
Appreciatioun || avaliação, apreciação ↦ Aschätzung

|| avaliação [de dados] interpretação [de estatísticas]

↦ Auswäertung || avaliação, cálculo ↦ Berechnung

1 || avaliação ↦ Bewäertung || avaliação [apreciação]

↦ Evaluatioun 1 || avaliação [cálculo] ↦ Evaluatioun

2 || estimativa, avaliação ↦ Kalkulatioun || recensão

crítica, avaliação ↦ Rezensioun || avaliação sis-

temática, despistagem ↦ Screening 1 || avaliar, apre-

ciar, estimar ↦ aschätzen || avaliar [dados] interpretar

[estatísticas] ↦ auswäerten || emitir parecer sobre,

avaliar ↦ aviséieren || calcular, avaliar [por meio de

cálculo] ↦ berechnen || determinar, avaliar ↦
bestëmmen 2 || julgar, avaliar, apreciar ↦ beurteelen

|| avaliar, julgar, apreciar ↦ bewäerten || estimar,

avaliar ↦ chiffréieren 1 || avaliar [estabelecer o valor

de] ↦ estiméieren 2 || avaliar [cifrar, estimar] ↦ eval-

uéieren 1 || avaliar [examinar, apreciar] ↦ evaluéieren

2 || estimar, avaliar [o valor em dinheiro de] ↦
schätzen 2 || avaliar [estimar o valor de] ↦ taxéieren 2

|| avançada [jogadora] ↦ Stiermerin || avançado, pre-

coce ↦ avancéiert || avançado [jogador] ↦ Stiermer

|| avançar a muito custo através de ↦ quälen 3 [sech

quälen duerch] || avançar aos saltinhos ↦ hoppelen ||

avançar às apalpadelas ↦ tappen || avançar às apal-

padelas (para) ↦ eruntaaschten [sech eruntaascht-

en (un)] || carburar bem, avançar bem ↦ botteren 2

|| avançar bem [progredir bem] ↦ fluppen || dirigir-se

[para determinada direção] avançar ↦ dirigéieren 4

|| avançar [numa fila] ↦ noréckelen 1 || rolar, avançar

[fazendo rolar] ↦ rullen 1 || avançar, chegar [em viatu-

ra oficial] ↦ virfueren 1 || progredir, avançar [em ter-

reno] ↦ virstoussen || avançar [progredir] ↦ virugoen

4 || avançar, progredir [fazer progressos] ↦ virukom-

men 2 || avançar [deslocar-se] ↦ weiderkommen 1 ||

avançar, progredir [vencer etapas, ter êxito] ↦ wei-

derkommen 2 || (conseguir) avançar [deslocar-se] ↦
virukommen 1 || arrastar-se, avançar lentamente ↦
scharjeekelen || arrastar-se, avançar penosamente ↦
weiderschleefen 2 || avanço [dianteira, vantagem] ↦
Avance 1 || avanço [progressão] ↦ Fortgang || avanço

[dianteira, vantagem] ↦ Virsprong || avarento, sovina

↦ gäizeg || forreta, avarento ↦ Geier 2 || avarento

↦ geiereg || sovina, avarento ↦ knéckeg || forreta,

avarento ↦ Knéckert ↦ Knéckjang || sovina, avarento

↦ kuuschteg || forreta, avarento ↦ Kuuschtert ||

avareza, sovinice ↦ Gäiz ↦ Geier 1 ↦ Knéckegkeet ||

avariado, estragado ↦ defekt || estragado, avariado,

destruído ↦ futti 1 || avariado [que sofreu avaria] ↦
havaréiert || estragado, avariado ↦ kapott 1 || avaria,

defeito, falha ↦ Defekt || avaria [falha técnica] ↦ Pann

|| avariar, falhar ↦ ausfalen 3 || avariar ↦ futtifueren 2

↦ futtigoen 2 || avariar [deixar de funcionar] ↦ kapot-

tfueren 2 || avariar, partir-se ↦ kapottgoen 1 || AVC,

acidente vascular cerebral ↦ AVC ↦ Schlag 3 || ave

de rapina ↦ Gräifvull || ave, pássaro ↦ Vull 1 || aveia

↦ Huewer || avelã ↦ Hieselnoss || aveleira ↦ Hiesel-

ter || ave migratória ↦ Zuchvull || à venda ↦ Vente

2 [an der Vente] ↦ Verkaf 2 [am Verkaf] || avenida

↦ Avenue || aventado [alterado] ↦ platt 5 || avental

[peça de roupa] ↦ Schiertech || aventura, peripécia

↦ Abenteuer ↦ Aventure 1 || aventura (amorosa) ↦
Aventure 2 || aventuroso, cheio de aventuras ↦ aben-

teuerlech 1 || antipatia, aversão ↦ Antipathie || aver-

são ↦ Aversioun ↦ Ofneigung || aves de capoeira ↦
Gefligel || avestruz ↦ Strauss || aviação ↦ Aviatioun ||

avião de combate aos incêndios, avião bombardeiro

(de água) ↦ Läschfliger || avião de combate aos in-

cêndios, avião bombardeiro (de água) ↦ Läschfliger ||

avião de reconhecimento, avião espião ↦ Spionage-

fliger || avião de reconhecimento, avião espião ↦ Spi-

onagefliger || avião ↦ Avion ↦ Fliger || despachar,

aviar [tratar rapidamente de] ↦ ofdinn || despachar-

se, aviar-se, não ficar para trás ↦ virumaachen 2 || à

vida, para a vida ↦ liewenslaang || ávido, avidamente

↦ begierlech || ávido [sôfrego] avidamente ↦ giereg

|| avidez ↦ Gier || ávido, avidamente ↦ begierlech ||

ávido [sôfrego] avidamente ↦ giereg || alertar, avis-

ar ↦ alarméieren 1 ↦ alertéieren || avisar, informar

↦ Bescheed 2 [Bescheed soen] || avisar [informar] ↦
prevenéieren 1 || avisar [advertir] ↦ prevenéieren 2

|| advertir, avisar, admoestar ↦ verwarnen || avisar,

prevenir ↦ virwarnen || avisar (de), prevenir (de) ↦
warnen [warnen (virun)] || aviso de concurso [convite

para apresentação de propostas] ↦ Ausschreiwung

|| aviso de pagamento ↦ Manung || aviso, advertên-

cia, admoestação ↦ Avertissement || aviso, edital ↦
Avis 2 || aviso, comunicação ↦ Bescheed 1 || men-

sagem, comunicação, aviso ↦ Matdeelung || aviso

[carta de advertência] ↦ Rappel 2 || advertência, avi-

so, admoestação ↦ Verwarnung || aviso, advertência

↦ Warnung || aviso prévio, advertência ↦ Virwar-

nung || à vista de [em comparação com] ↦ géint 6

|| avistar [entrever] ↦ erblécksen || a todo o custo, à

viva força ↦ partout || avó ↦ Groussmamm || avô ↦
Grousspapp ↦ Pätter 3 || cerca de, à volta de, mais

ou menos ↦ ëm [ëm (déi)] || à volta de, em volta de,

em torno de ↦ ëm 1 || à volta de, em redor de ↦
ronderëm 1 || à volta de, cerca de ↦ ronn || cerca

de, à volta de ↦ vläicht 2 || avós ↦ Grousselteren

|| vos, vós, a vós ↦ iech 1 || avozinha, vovó ↦ Bo-

ma || avozinho, vovô ↦ Bopa || esforçar-se, estafar-se,

azafamar-se ↦ ploen 3 || azar, incidente ↦ Ongléck

3 || má sorte, azar ↦ Pech || (pequeno) azar ↦ Mës-

sel 3 || azedar [coalhar, estragar-se] ↦ ëmgoen 1 ||

azedas ↦ Sauerampel || azedo [estragado] ↦ ëm 1

|| acídulo, ácido, azedo ↦ saierzeg || azedo, ácido ↦
sauer 1 || azedo [estragado] ↦ sauer 3 || azeite ↦ Oliv-

enueleg || azeitona ↦ Oliv || azenha, moinho de água

↦ Waassermillen || azerbaijana ↦ Aserbaidjanerin

|| azerbaijano ↦ Aserbaidjaner ↦ aserbaidjanesch ||

autorizar a subir azerbaijano

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

2649



Azerbaijão ↦ Aserbaidjan || azia ↦ Mosaier 2 || azia,

refluxo do ácido gástrico ↦ Soud || azoto [elemen-

to químico] ↦ Stéckstoff || azul-celeste ↦ himmelblo

|| azul-claro ↦ hellblo || azul-escuro ↦ däischterblo

↦ donkelblo || azul ↦ blo || Baamas ↦ Bahamas ||

baamiana ↦ Bahamaerin || baamiano ↦ Bahamaer

↦ bahamaesch || muco [das vias respiratórias] baba

[de caracol] ↦ Schläim || (fio de) baba ↦ Sabbel 1 ||

babar-se [salivar] ↦ sabbelen 3 || babar-se, sujar-se

[a comer] ↦ suddelen 3 || babete, babeiro ↦ Sabbel-

duch || babete, babeiro ↦ Sabbelduch || baby blues,

depressão pós-parto ↦ Babyblues || macacão de be-

bé, babygro ↦ Strampelbox || baby-sitter ↦ Babysit-

ter || baby-sitter [rapariga] ↦ Babysitterin || bacalhau

[alimento] ↦ Bacalhau || bacalhau [animal] ↦ Cabil-

laud 1 || bacalhau fresco [alimento] ↦ Cabillaud 2 ||

Bache-Jang ↦ Baache Jang || bacia [parte do corpo]

↦ Becken || bacia [de plástico] ↦ Bitchen 2 || bacilo

↦ Bazill || bacinete [do rim] ↦ Nierebecken || bacio,

pote ↦ Potti 2 || bacio, vaso de noite ↦ Pottschamb

|| baço, opaco [não transparente] ↦ blann 4 || turvo,

baço ↦ dréif 1 || baço ↦ Mëlz || bacon italiano,

pancetta ↦ Pancetta || bácoro ↦ Brillek || bácoro,

leitão ↦ Fierkel 1 || bactéria ↦ Bakteerie || bacte-

riano, por bactérias ↦ bakteriell || Bacu ↦ Baku ||

bastão, cajado, báculo ↦ Staf || pancada [de relógio]

badalada [de sino] ↦ Schlag 6 || badalar [som] ↦
Gebimmels || badalhoco, porcalhão ↦ Fléipéiter 1

|| badameco, traquinas, malandrete ↦ Näischtert ||

Badanstalt [piscina coberta na cidade de Luxembur-

go] ↦ Badanstalt || badejo [animal] ↦ Merlan 1 ||

badejo [alimento] ↦ Merlan 2 || badminton ↦ Bad-

minton ↦ Fiederball 1 || bafar, fumar [sem tragar] ↦
paffen 1 || bafejar, soprar (brandamente) [exalar bafo]

↦ hauchen 1 || bafo [respiração] ↦ Hauch 1 || baga

de roseira-brava, cinórrodo ↦ Spackelter || baga de

zimbro ↦ Wakelter 3 ↦ Wakelterkär || bagagem de

mão ↦ Handgepäck || bagagem ↦ Bagage ↦
Gepäck || bagas de sabugueiro ↦ Hielenner 2 ||

bagas [frutos] ↦ Bier || bagatela, futilidade, in-

significância ↦ Bagatell || ninharia, bagatela, in-

significância ↦ Dreck 3 || bagatela, ninharia ↦ Kan-

nerei 2 ↦ Klengegkeet 2 ↦ Lächerlechkeet 2 || por-

menor, bagatela ↦ Niewesaach || Bagdade ↦ Bag-

dad || bago ↦ Gron || baguete [pão] ↦ Baguette 1 ||

baguete [moldura, ripa] ↦ Baguette 2 || baguete, ro-

dapé ↦ Läischt || ui, bah ↦ ä ↦ bä 1 || bah ↦ boff 2 ||

bah, chi ↦ o mei 5 || bailado [espetáculo] ↦ Ballet 2 ||

bailarina, dançarina ↦ Dänzerin || bailarino, dançari-

no ↦ Dänzer || baile de Carnaval ↦ Fuesbal || baile

dos bombeiros ↦ Pompjeesbal || baile ↦ Bal || bain-

ha [em tecido] ↦ Sam || estojo, bainha ↦ Scheek 2

|| bairro vermelho, bairro de prostituição ↦ Stréch 4

|| bairro [de uma cidade] ↦ Quartier 1 ↦ Véierel 3 ||

bairro operário ↦ Kolonie 2 || bairro vermelho, bairro

de prostituição ↦ Stréch 4 || baixa, descida ↦ Baisse

1 || baixa, diminuição [de preço, de valor] ↦ Baisse

2 || baixa [por doença] ↦ Krankmeldung || Baixa [de

uma cidade] ↦ Ënnerstad || baixa médica ↦ Kranke-

congé || baixa pressão [atmosférica] ↦ Déifdrock ||

ir-se abaixo [pessoas] baixar em qualidade [produto,

serviço] ↦ erofkommen 3 || baixar [o trem de ater-

ragem] ↦ ausklappen 2 || baixar [curvar] ↦ bécken

1 || baixar, descer [dando à manivela] ↦ erofdréien

1 || descer, baixar [ser movido para baixo] ↦ erof-

goen 2 || descer, baixar [diminuir] ↦ erofgoen 4 ||

baixar [uma quantia] ↦ erofgoen 6 [erofgoe mat] ||

baixar, fazer descer ↦ erofloossen 1 || baixar [fazer

descer] ↦ erofmaachen 1 || baixar, reduzir, diminuir

↦ erofschrauwen 2 ↦ erofsetzen 2 || baixar [diminuir

por regulação] ↦ erofstellen 2 || baixar [uma peça

de roupa] ↦ erofstrëppen || puxar para baixo, baixar,

descer ↦ erofzéien 1 || cair, baixar [descer de nível,

de valor] ↦ falen 8 || baixar [diminuir] ↦ noginn 4 ||

diminuir, baixar ↦ noloossen 1 || baixar, diminuir ↦
ofhuelen 8 ↦ zeréckgoen 3 || baixar-se ↦ bécken 2

|| baixar-se, agachar-se ↦ ducken 1 || pratas, baix-

ela de prata ↦ Sëlwer 3 || louça (de mesa), baixela

↦ Geschier 2 || serviço de mesa, baixela ↦ Iesszer-

wiss || serviço (de louça), baixela ↦ Zerwiss || baix-

ista [tocador de instrumento] ↦ Bassist || baixista [to-

cadora de baixo] ↦ Bassistin || baixo [voz] ↦ Bass 2

|| baixo [som] ↦ Bass 3 || baixo [cantor] ↦ Bass 4 ||

baixo [instrumento da família das guitarras] ↦ Bass-

gittar || baixo, grave [voz, tom] ↦ däischter 2 || baixo

[a pouca altura] ↦ déif 5 || baixo [pouco elevado]

↦ déif 6 || baixo, grave [voz, tom] ↦ déif 7 || baixo

[pouco audível] ↦ lues 1 || baixo [de pouca altura] ↦
niddereg 1 || baixo [a pouca altura] ↦ niddereg 2 ||

baixo [pouco elevado] ↦ niddereg 3 || baixote [cão]

↦ Dackel || baixo-ventre ↦ Ënnerleif 1 || bajulação,

adulação ↦ Paltongszéierei || bajulador, lambe-bo-

tas ↦ Paltongszéier || lisonjear, bajular ↦ blimmelen

|| lamber as botas, bajular ↦ scharwenzelen ||

Bakesmillen ↦ Bakesmillen || balada [canção] ↦ Bal-

lad 1 || balada [poema] ↦ Ballad 2 || bala [projétil]

↦ Kugel 2 || balalaica ↦ Balalaika || balança [instru-

mento] ↦ Wo 1 || Balança, Libra [signo do zodíaco] ↦
Wo 2 || embalar, balançar ↦ schaukelen 1 || balançar,

agitar ↦ schwéngen 1 || oscilar, balançar ↦ schwén-

gen 2 || balançar, agitar ↦ schwenken 2 || balançar

(nos joelhos), embalar [uma criança] ↦ juppelen 1 ||

agitar-se, balançar-se ↦ juppelen 2 || sobe-e-desce,

balancé ↦ Wipp || inventário, balanço [de uma situ-

ação, de um estado] ↦ Bestandsopnam || balanço

[registo contabilístico] ↦ Bilan 1 || balanço [resulta-

do] ↦ Bilan 2 || balanço ↦ Bilanz 1 || balanço [resulta-

do] ↦ Bilanz 2 || resultado, balanço, conclusão ↦ Faz-

it || balanço [impulso] ↦ Ulaf || balanço hídrico [de

um organismo] ↦ Waasserhaushalt 1 || balão [brin-

quedo, objeto decorativo] ↦ Ballon 1 || balão [aerós-

tato] ↦ Ballon 2 || balão [de banda desenhada] ↦
Spriechblos || balão (insuflável) ↦ Loftball ↦ Loftbal-

lon || balastro [pedra britada] ↦ Ballast 2 || balaustra-

da ↦ Balustrad || corrimão, balaustrada [de ferro] ↦
Eisegelänner || balaustrada, parapeito ↦ Gelänner ||

balcão de bebidas, bar ↦ Buvette || balcão, varan-

da ↦ Balcon 1 || balcão [num teatro] ↦ Balcon 2 ||

bar, balcão [móvel] ↦ Bar 1 || balcão [bar] ↦ Comp-

toir || balcão [de loja] ↦ Théik || guiché, balcão (de

atendimento) ↦ Guichet ↦ Schalter 2 || baldaquino

↦ Himmel 3 || baldear [uma carga] ↦ ëmlueden 1 ||

balde de plástico ↦ Plastikseemer || balde de sal

das estradas ↦ Streeeemer || balde ↦ Eemer || balde

para carvão ↦ Gelp || balear, ferir [com um projétil]

↦ uschéissen || baleia [mamífero] ↦ Wal ↦ Walfësch

|| balir ↦ mäen || baliza [equipamento desportivo] ↦
Gol 1 || marca, sinal, baliza ↦ Markéierung 1 || marcar,

Azerbaijão baliza
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sinalizar, balizar ↦ markéieren 1 || ballet [dança] ↦
Ballet 1 || vestiário, balneário [para mudar de roupa]

↦ Vestiär 1 || balofo, mole, trémulo ↦ schwabbeleg

|| baloiçar-se ↦ klunschelen ↦ klunschen 1 || andar

de baloiço, baloiçar-se ↦ schaukelen 2 || baloiço [as-

sento suspenso] ↦ Klunsch 1 ↦ Schaukel 1 || bastião,

baluarte ↦ Bastioun || baluarte [fortificação] ↦ Rem-

part || Bamaco ↦ Bamako || Bambësch, Baumbusch

[floresta a noroeste da cidade de Luxemburgo] ↦
Bambësch || bambolear(-se), caminhar a bam-

bolear(-se) ↦ watschelen || bambu ↦ Bambus ||

Bamertal ↦ Bamerdall || Bamhaff ↦ Bamhaff || banal

↦ banal || trivial, banal ↦ trivial || banalidade, trivial-

idade ↦ Allgemengheet 2 || trivialidade, banalidade

[dito] ↦ Trivialitéit 2 || banalizar ↦ banaliséieren || ba-

nana [fruto] ↦ Banann || papa-açorda, banana [pes-

soa] ↦ Läppchen 2 ↦ Spulllomp 2 || tribuna, bancada

[renque de bancos] ↦ Tribün 1 || (degrau de) bancada

↦ Gradin || banca, sistema bancário ↦ Bankewiesen

|| stand, banca ↦ Stand 3 || bancarrota, falência ↦
Bankrott || banco central ↦ Zentralbank || banco de

ensaio ↦ Préifstand || banco de jardim ↦ Gaarde-

bänk || banco de suplentes ↦ Ersatzbänk || banco

[instituição financeira] ↦ Bank 1 || banco [agência] ↦
Bank 2 || banco [assento] ↦ Bänk 1 || tamborete, ban-

co, mocho ↦ Hocker ↦ Tabouret || carteira (de esco-

la), banco (de igreja) ↦ Bänk 2 || banco (de carpin-

teiro) ↦ Huwwelbänk || banco traseiro ↦ Récksëtz ||

banda de jazz ↦ Jazzband || banda de rock ↦ Rock-

band || banda desenhada, história aos quadradinhos

↦ Bande dessinée ↦ Comic 1 || banda desenhada,

história aos quadradinhos [para crianças] ↦ Micky-

maus 2 || banda [grupo musical] ↦ Band || faixa, ban-

da [insígnia] ↦ Schärp || banda (de dança) ↦ Orch-

ester 2 || ligadura, bandagem ↦ Bandage || bandalho

[biltre] ↦ Fatzbeidel ↦ Fatzert || bandalho, pulha ↦
Krätzbock 2 ↦ Rëffbock 2 || banda magnética ↦
Magnéitsträif || banda militar ↦ Militärmusek || ban-

da municipal, fanfarra ↦ Musek 2 || bandana ↦ Ban-

dana || Bandar Seri Begauã ↦ Bandar Seri Begawan

|| bandeira de canto ↦ Cornerfändel || bandeira [es-

tandarte] ↦ Fändel || bandeja, tabuleiro ↦ Platto 1 ||

bandida ↦ Bandittin || bandido ↦ Bandit || bandido,

malfeitor, ladrão ↦ Brigang 1 || gângster, bandido,

malfeitor ↦ Gangster 1 || ladrão, bandido ↦ Raiber

|| bando [grupo de pessoas] ↦ Band 1 || bando

[quadrilha] ↦ Band 2 || bando, rancho [de pessoas,

de crianças] ↦ Hickecht 2 || bando [grupo de pes-

soas] ↦ Korona 2 || bando [de javalis] ↦ Rott 1 || bando

[de animais] alcateia ↦ Ruddel || enxame [de insetos]

cardume [de peixes] bando [de aves] ↦ Schwaarm ||

clique, bando, súcia ↦ Sippschaft 2 || trupe, bando

↦ Trapp 2 || bandolete [para o cabelo] ↦ Reef 3 ||

pança, bandulho, barriga ↦ Mätti ↦ Ränzelchen ||

pança, bandulho ↦ Wampes || bangaló ↦ Bungalow

|| Bangladeche ↦ Bangladesch || bangladechiana ↦
Bangladescherin || bangladechiano ↦ Bangladesch-

er ↦ bangladeschesch || Banguecoque ↦ Bangkok

|| Bangui ↦ Bangui || banha [gordura animal] ↦
Schmalz 1 || banhar-se, tomar banho [para se lavar] ↦
bueden 2 3 || banhas [gordura humana] ↦ Speck 2 ||

banheira ↦ Bidden 2 ↦ Buedbidden || banho de as-

sento ↦ Sëtzbad || banho de pés ↦ Foussbad || ban-

ho [para a higiene corporal] ↦ Bad || exílio, banimen-

to, desterro ↦ Verbannung || banir, exilar ↦ verban-

nen || banjo ↦ Banjo || Banjul ↦ Banjul || banqueira

[numa instituição financeira] ↦ Bankerin || banqueiro

[numa instituição financeira] ↦ Banker || banqueiro

↦ Banquier || banquete de casamento, boda ↦
Hochzäitsiessen || banquete ↦ Banquet || Banzelt ↦
Banzelt || baqueta [de tambor] ↦ Bengel 3 || bara-

funda, desordem ↦ Bordell 2 || desordem, barafun-

da, confusão ↦ Duercherneen || barafunda, tumulto,

multidão ↦ Gewulls 1 || barafunda, desordem ↦
Gewulls 2 || barafunda, desordem, confusão ↦ Hud-

del 1 || barafunda, confusão ↦ Kuddelmuddel ||

barafunda, desordem ↦ Mëscht 3 || barafunda [des-

ordem] ↦ Schlamassel 2 || desordem, barafunda ↦
Wull 3 || resmungar, barafustar ↦ baupsen || baral-

har [cartas de jogar] ↦ stéckelen || baralho (de car-

tas) ↦ Kaartespill 2 || barão da droga ↦ Drogeboss ||

barão ↦ Baron || barata [inseto] ↦ Kakerlack || levar

na conversa, baratinar ↦ beschwätzen 2 || ao preço

da chuva, baratíssimo ↦ spottbëlleg || barato [de

baixo custo] ↦ bëlleg 1 || barato, de qualidade inferior

↦ bëlleg 2 || barato, fraco, medíocre ↦ bëlleg 3 || bar-

badense ↦ barbadesch ↦ Barbadier ↦ Barbadierin ||

Barbados ↦ Barbados || barba ↦ Baart 1 ↦ Vollbaart

|| bárbaro, violento, barbaramente ↦ barbaresch ||

bárbaro, violento, barbaramente ↦ barbaresch || bar-

batana [de peixe] ↦ Floss 1 || barbatana [de nadador]

↦ Floss 2 || rapar, barbear ↦ raséieren || barbo [ani-

mal] ↦ Baarf 1 || barbo [alimento] ↦ Baarf 2 || barca

↦ Naachen || barco a remos ↦ Rudderboot || veleiro,

barco à vela ↦ Seegelboot || embarcação, barco ↦
Boot || navio, barco ↦ Schëff 1 || barco pneumático

↦ Schlauchboot || bardana ↦ Klett || bar de vinhos,

sala de degustação [de vinhos] ↦ Wäistuff || Barém

↦ Bahrain || baremita ↦ Bahrainer ↦ Bahrainerin ↦
bahrainesch || bar, balcão [móvel] ↦ Bar 1 || bar [esta-

belecimento noturno] ↦ Bar 2 || bar [unidade de me-

dida] ↦ Bar || bufete, bar [numa estação] ↦ Buffet

3 || balcão de bebidas, bar ↦ Buvette || café, bar

↦ Lokal 2 || bário [elemento químico] ↦ Barium ||

barista [artista do café] ↦ Barista || barista [mulher

artista do café] ↦ Barista || barítono [voz] ↦ Bariton

1 || barítono [pessoa] ↦ Bariton 2 || empregado de

bar, barman ↦ Barkeeper || barraca de bebidas ↦
Gedrénksstand || barraca de tiro ↦ Schéissbud ||

barraca de venda de batatas fritas ↦ Frittebud ||

barraca [habitação provisória] ↦ Brak 2 || barraca,

tenda [de vendedor, de feirante] ↦ Bud 1 || barraca,

abrigo móvel ↦ Bud 3 || cabana, barraca ↦ Häip ||

barracão, barraca ↦ Schapp || casinha, barracão ↦
Haischen 1 || barracão, telheiro ↦ Remise 3 || bar-

racão, barraca ↦ Schapp || barra de cereais ↦ Müüs-

lirigel || barra de cobre ↦ Kofferstaang || barra de

equilíbrio, trave ↦ Balancéierbalken ↦ Putter || barra

de reboque ↦ Ofschleefstaang || barra, lingote ↦
Barren 1 || barra [de chocolate] ↦ Rëpp 2 || barra,

vara, haste ↦ Staang 1 || barra [produto em forma de

barra] ↦ Staang 2 || barra (oblíqua) ↦ Slash || barra

(fixa) [aparelho de ginástica] ↦ Turnstaang || represa,

barragem ↦ Barrage 1 || barragem [barreira, barrica-

da] ↦ Barrage 2 || barragem [represa] ↦ Staudamm ||

barragem [muro] ↦ Staumauer || barragem (filtrante),

barreira ↦ Spär 1 || ravina, barranco ↦ Schlucht || es-

palhar, barrar com ↦ schmieren 3 || barrar [bloquear]

balizar barrar
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↦ verspären || fechar, barrar, vedar ↦ zoumaachen

3 || barras paralelas [aparelho de ginástica] ↦ Barren

2 || barra transversal [de uma baliza] ↦ Lat 3 || bar-

reira de cama ↦ Bettschéier || barreira do som ↦
Schallmauer || barreira, cancela ↦ Barriär 2 || bar-

reira [obstáculo cultural, psicológico] ↦ Barriär 3 ||

vedação, barreira ↦ Clôture 3 || barreira, bloqueio

(rodoviário) ↦ Ofspärung || barragem (filtrante), bar-

reira ↦ Spär 1 || barrento, argiloso ↦ leemeg || bar-

rete, gorro com borla ↦ Zipfelmutz || barricada ↦
Barrikad || barricar ↦ verbarrikadéieren 1 || barricar-

se ↦ verbarrikadéieren 2 || barriga da perna ↦ Wued

|| barriga, ventre ↦ Bauch 1 || pança, bandulho, barri-

ga ↦ Mätti ↦ Ränzelchen || barril de cerveja ↦ Béier-

faass || pipo, barril [recipiente] ↦ Faass 1 || pipo, barril

[conteúdo] ↦ Faass 2 || pipa (de vinho), barril (de vin-

ho) ↦ Wäifaass || barroco [estilo de arte] ↦ Barock

|| barroco ↦ barock || barro, argila ↦ Leem || ruído

[persistente] barulheira ↦ Gedäisch || barulho, barul-

heira ↦ Kaméidi 1 || algazarra, barulheira ↦ Radau

↦ Remmidemmi || barulho, barulheira ↦ Spektakel 1

|| ruído, barulho ↦ Geräisch || barulho, barulheira ↦
Kaméidi 1 || algazarra, barulho ↦ Krawall 2 || barulho,

barulheira ↦ Spektakel 1 || basbaquice, curiosidade

↦ Geaafs || Basbellain ↦ Kierchen || Bascharage ↦
Nidderkäerjeng || Baschleiden ↦ Baschelt || báscula

[balança] ponte-báscula ↦ Bascule || baseado na

confiança, com toda a confiança ↦ vertrauensvoll ||

basear-se em, assentar em ↦ baséieren 1 [baséieren

op] || basear-se em, apoiar-se em ↦ baséieren 2

[sech baséieren op] || assentar em, basear-se em ↦
berouen 1 [berouen op] || basear-se em, apoiar-se

em ↦ stäipen 5 [sech stäipen op] || base de copo (de

cerveja) ↦ Béierdeckel || base de dados ↦ Datebank

|| base [princípio, fundamento] ↦ Basis 1 || eleitores,

militantes, base [de um partido político] ↦ Basis 2 ||

base [de um bolo, de uma tarte] ↦ Buedem 4 || base,

pasta [de secretária] ↦ Ënnerlag 1 || base, fundamen-

to [ponto de partida] ↦ Grondlag || base [pedestal]

↦ Sockel || raiz, base, junção ↦ Usaz 1 || base (de

maquilhagem) ↦ Makeup 3 || basílica [igreja] ↦ Basi-

lika || manjericão, basílico ↦ Basilikum || basquete,

basquetebol ↦ Basketball 1 || jogador de basquete-

bol, basquetebolista ↦ Basketspiller || jogadora de

basquetebol, basquetebolista ↦ Basketspillerin ||

basquete ↦ Basket || basquete, basquetebol ↦ Bas-

ketball 1 || Basseterre ↦ Basseterre || chega, basta,

pronto ↦ dajee 2 ↦ nujee 2 || chega, basta ↦ stopp

2 || bastante, muito ↦ bedeitend || bastante [um tan-

to, em certa medida] ↦ éischter 2 || muito(s), bas-

tante(s) ↦ elauter 2 || suficiente, bastante, suficiente-

mente ↦ genuch || bastante, muito, bué ↦ jett [(eng)

jett] || bastante, muito ↦ Krack 3 [e gudde Krack] ||

relativamente, bastante ↦ relativ || muito, bastante ↦
Strapp 4 [e gudde Strapp] || bastante ↦ zimmlech ||

nada feio, bastante giro ↦ iwwel 1 [net iwwel] || bas-

tante grande, de alguma importância, de alguma en-

vergadura ↦ gréisser || várias vezes, bastantes vezes

↦ ëfters || bastão, bordão, bengala ↦ Bengel 2 ||

cacete, moca, bastão ↦ Knëppel 1 || bastão, cajado,

báculo ↦ Staf || bastardo [criança ilegítima] ↦ Guck-

uckskand || chegar, bastar ↦ duergoen 1 || Basten-

dorf ↦ Baastenduerf || bastião, baluarte ↦ Bastioun ||

bastidor [decoração de palco] ↦ Kuliss || Bastogne ↦

Baaschtnech || bata (de trabalho) ↦ Kiddel ↦ Schipp

|| bata larga, camisa larga ↦ Kaseweck || pancadaria

geral, batalha campal ↦ Massekläpperei || batalha

[militar] ↦ Schluecht || batata de semente ↦ Set-

zgromper || batata-doce ↦ Gromper 2 [Séiss

Gromper] || batata ↦ Bupp ↦ Gromper 1 || batata frita

[de pacote] ↦ Chips || batata frita [servida quente] ↦
Fritt 1 || (porção de) batata frita ↦ Fritt 2 || (pequenas)

batatas assadas [sem gordura numa panela de ferro]

↦ gebootscht [gebootschte Gromperen] || bate-cha-

pa [operário] ↦ Carrossier || bate-chapa [operária] ↦
Carrossière || batedeira de manteiga ↦ Botterfaass ||

batedor de tapetes ↦ Kläpper 1 || batedor [de caça]

↦ Kläpper 3 || batedor [utensílio manual de cozinha]

↦ Schnéibiesem || ser divisível sem resto, bater certo

↦ opgoen 8 || bater com a cabeça ↦ tucken || bater

com algo, dar com algo [contundir algo] ↦ stoussen

3 [sech eppes stoussen] || bater com [fechar batendo

com força] ↦ zouklaken ↦ zouknuppen 1 || bater com

[fechar com estrondo, fechar com um golpe seco]

↦ zouschloen 2 || bater com os pés [de entusias-

mo] ↦ trampelen 1 || bater de volta [defender-se

com golpes] ↦ erëmschloen 1 ↦ zeréckschloen || es-

bofetear alguém, bater em alguém ↦ haen 4 [engem

eng haen] || bater em, chocar com, ir contra ↦ ren-

nen 3 [rennen an] || bater (ligeiramente)em ↦ téck-

en 1 [técken un / técke widder] || bater [um tapete]

despejar [um cachimbo] ↦ ausklappen 1 || bater [um

recorde] ↦ briechen 5 || bater [um preço, um recorde]

↦ ënnerbidden || bater [dar pancadas em] ↦ fachen

1 || bater, sovar, surrar ↦ fachen 3 || bater [sovar] ↦
haen 3 || bater, dar uma pancada ↦ haen 5 || ultra-

passar, bater [um desempenho] ↦ iwwerbidden 2 ||

bater [repetidamente, fazendo ruído] ↦ klabberen ||

bater, fechar com força ↦ klaken 1 || bater [para al-

terar a forma ou a consistência] quebrar [pedras] ↦
klappen 1 || bater [para sacudir o pó] ↦ klappen 2 ||

bater, percorrer [para encontrar] ↦ klappen 4 || bater

[vencer] ↦ klappen 5 || bater [dar pancadas leves]

↦ klappen 6 || bater [fazer barulho] ↦ klappen 7 ||

bater [pulsar] ↦ klappen 8 || bater, dar uma panca-

da ↦ knuppen 2 || bater, chocar ↦ knuppen 4 || bater

[percorrer] ↦ ofklapperen || bater [agitar para mistu-

rar] ↦ opklappen 2 || bater, dar [ir contra, chocar] ↦
opschloen 4 || brilhar, bater [fonte de luz] ↦ schén-

gen 1 || bater [dar uma pancada em] ↦ schloen 1 ||

bater [para marcar, para indicar] ↦ schloen 7 || bater

[vencer, ultrapassar] ↦ schloen 8 || bater, dar uma

pancada ↦ schloen 10 || bater [palpitar, pulsar] ↦
schloen 11 || bater [agitar rapidamente] ↦ schloen 13

[schloe mat] || bater [relógio, sino] ↦ schloen 14 || es-

barrar em alguma coisa, bater [ir contra, magoar-se]

↦ stoussen 6 || bater, chocar ↦ stoussen 9 || tocar,

bater [com a ponta do dedo] ↦ tippen 2 || bater, su-

perar, exceder ↦ toppen || bater, dar pancadas [para

manifestar algo] ↦ tuppen 3 || bater [com os pés] ↦
tuppen 4 [mat de Féiss tuppen] || bater, derrotar [por

completo] ↦ wichsen 2 || bater [ir contra, chocar] ↦
widderrennen || espancar, bater ↦ zerfachen ↦ zer-

schloen || bater (no chão), aterrar (abruptamente) ↦
opkommen 4 || bater (em) [atingir] ↦ schloen 12 17

|| bater (à porta) ↦ tocken || bateria [acumulador] ↦
Akku || bateria, pilha ↦ Batterie 1 || bateria [conjun-

to de elementos semelhantes] ↦ Batterie 2 || bateria

barrar bateria
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[instrumento musical] ↦ Batterie 3 || bateria [unidade

militar] ↦ Batterie 4 || baterista ↦ Batteur || baterista

[mulher, rapariga] ↦ Batteuse || baterista ↦ Drummer

|| baterista [mulher, rapariga] ↦ Drummerin ||

aplaudir, bater palmas ↦ applaudéieren || bater

(as)palmas, aplaudir ↦ klappen 10 [(an d'Hänn) klap-

pen] || bater-se, andar à pancada ↦ zerklappen ||

bater uma punheta ↦ wichsen 3 [sech ee wichsen]

|| bater um contra o outro ↦ zesummeschloen 2 ||

batido, milkshake [bebida] ↦ Milkshake 1 || batido

[bebida] ↦ Smoothie || (copo de) batido, (copo de)

milkshake ↦ Milkshake 2 || batimento (do coração)

↦ Schlag 5 || batizado, batismo ↦ Daf ↦ Kanddaf

|| batizado, batismo ↦ Daf ↦ Kanddaf || batizar ↦
deefen 1 || batizar [dar um nome a] ↦ deefen 2 ||

batom ↦ Lëppestëft || batoteira [no jogo] ↦ Fudde-

lesch || batoteiro [no jogo] ↦ Fuddeler || batuques

[ruído de pancadas] ↦ Geklapps || batuta [de mae-

stro] ↦ Baguette 3 || arca, baú ↦ Schräin ↦ Tru 1

|| Bambësch, Baumbusch [floresta a noroeste da

cidade de Luxemburgo] ↦ Bambësch || baunilha [es-

peciaria] ↦ Vanill || Bavigne ↦ Béiwen || bazar [mer-

cado] ↦ Basar 1 || bazar [venda de beneficência] ↦
Basar 2 || cavar, pôr-se ao fresco, bazar ↦ derduerch-

maachen || pôr-se ao fresco, bazar ↦ dervumaachen

|| cavar, pôr-se ao fresco, bazar ↦ ublocken ↦ ugoen

11 || raspar-se, cavar, bazar ↦ undrécken || beata [ex-

cessivamente devota] ↦ quiseleg || ponta de cigarro,

beata ↦ Zigarettestomp || beatificar ↦ séilegs-

priechen || beatitude, felicidade (eterna) ↦ Séileg-

keet || beato, carola ↦ Paf 2 ↦ pafeg 1 ↦ verpaaft

1 || Beaufort - Château ↦ Beeforter Schlass || Beau-

fort ↦ Beefort || (Ferme de) Beaufort ↦ Bouferterhaff

|| borracheira, bebedeira ↦ Saufecht || bebedeira ↦
Sëffecht || bêbedo como um cacho ↦ doudvoll ↦
stacksat || bêbedo, borracho ↦ versoffen || bêbedo

↦ voll 4 || bebedolas, borrachão ↦ Sëffer ↦ Soff 3 ||

bebedouro ↦ Dränk || bebé ↦ Bëbee || lactente, be-

bé ↦ Puppelchen || beberagem, poção ↦ Dronk 1 ||

beber aos golinhos, bebericar ↦ sippen 1 || beber co-

mo uma esponja ↦ doutsaufen || beberete ↦ Patt 4

|| entornar-se, beber [muito álcool] ↦ becheren || be-

ber [ingerir] ↦ drénken 1 || beber [bebidas alcoólicas]

↦ drénken 2 || beber [tomar bebidas] ↦ drénken 4 ||

beber [ser bêbedo] ↦ drénken 5 || beber [lambendo]

lamber ↦ oplecken || beber [animal] ↦ saufen 1 || en-

tornar, beber [em grande quantidade] ↦ saufen 2 ||

beber [animal] ↦ saufen 3 || meter-se na pinga, be-

ber [álcool] ↦ sippen 3 || beber [gastar em bebidas] ↦
versaufen || bebericar ↦ lepsen [lepsen un] || beber

aos golinhos, bebericar ↦ sippen 1 || beber ruidosa-

mente, comer ruidosamente [um alimento líquido] ↦
schluppen 2 || beber um copo ↦ duuschten [een du-

uschten] ↦ huelen 15 [een huelen / e Patt huelen] ↦
pouzen [ee pouzen] ↦ sippen 2 [ee sippen] || bebida,

refeição ligeira [consumidas num café] ↦ Consom-

matioun 2 || bebida [líquido bebível] ↦ Gedrénks 2 ||

bebida [bebedice] ↦ Soff 2 || bebidas ↦ Gedrénks 1

|| Bech ↦ Bech || Bech-Kleinmacher ↦ Bech-Maach-

er || Bech-Moulin ↦ Becher Millen || Beckerich ↦
Biekerech || beco sem saída, impasse ↦ Sakgaass ||

Beeforterheed ↦ Beeforter Heed || bege ↦ beige ||

Beggen ↦ Beggen || Beidweiler ↦ Beidler || beijar ↦
këssen || beijar(-se) ↦ knuutschen [knuutschen (mat)]

|| cobrir de beijos, beijocar ↦ zerkëssen || beijo ↦
Bees ↦ Kuss || Beiler ↦ Beeler || berma, beira da

estrada ↦ Summerwee || borda, beira ↦ Bord ↦
Rand 1 || margem, borda, beira ↦ Ufer || borda,

margem, beira ↦ Uwänner 2 || costa, beira-mar ↦
Küst || Beirute ↦ Beirut || letra cuidada, bela escrita

↦ Sonndesschrëft || Belair ↦ Belair || Bielorrússia,

(República de) Belarus ↦ Belarus ↦ Wäissrussland

|| Belenhaff ↦ Beelenhaff || estética, beleza ↦ Äs-

theetik 2 || beleza [pessoa] ↦ Beauté || beleza [estéti-

ca] ↦ Schéinheet 1 || beleza [pessoa] ↦ Schéinheet

2 || belezas, atrações (turísticas) ↦ Schéinheet 3 ||

Belfast ↦ Belfast || belga ↦ Belsch ↦ belsch || belga

[pessoa] ↦ Péggi ↦ Zillebäcker 2 || Bélgica ↦ Belsch

|| Belgrado ↦ Belgrad || agressivo, belicoso, agressi-

vamente ↦ ugrëffeg || beliscar [magoar] ↦ pëtzen 1 ||

Belize ↦ Belize || belizense ↦ Belizer ↦ Belizerin ↦
belizesch || Belmopã ↦ Belmopan || belo exemplar,

maravilha [coisa admirável] ↦ Prachtstéck || estético,

belo, esteticamente ↦ ästheetesch 2 || belo, bonito,

lindo, lindamente ↦ schéin 1 || belo, bom [grande, in-

tenso] bem, bastante ↦ uerdentlech 3 || Belvaux ↦
Bieles || belo, bom [grande, intenso] bem, bastante

↦ uerdentlech 3 || bom, intenso, bem, intensamente

↦ schaarf 10 || bem acordado, bem desperto ↦ hell-

wakereg || assim como, bem como ↦ esouwéi ↦
gradewéi || bem-comportado, obediente, obediente-

mente ↦ brav || bem cozido ↦ mëll 2 || bem cul-

tural ↦ Kulturgutt || bem acordado, bem desperto

↦ hellwakereg || jovial, bem-disposto ↦ monter 3 ||

bem-educado, com educação ↦ manéierlech || bem

entendido, evidentemente ↦ wuelgemierkt ↦
wuelverstan || bem-estar ↦ Wuelbefannen || pros-

peridade, bem-estar (material) ↦ Wuelstand || enfim,

bem ↦ boff 1 || agradável, aprazível, bem ↦ flott 3 ||

bom [excelente] bem ↦ gutt 1 || de boa saúde, bem

↦ gutt 2 || bom [grande, valente, intenso] bem ↦ gutt

11 || bem [pelo menos] ↦ gutt 2 || bem, enfim, paciên-

cia ↦ majo 2 ↦ naja 1 ↦ nujee 1 || bom [agradável]

bem ↦ schéin 2 || bem, enfim, paciência ↦ tjo || bem

[vantagem, interesse] ↦ Wuel || bem (imóvel) ↦ Ob-

jet 3 || bem-feito, jeitoso ↦ knackeg 2 || concludente,

irrefutável, bem fundado ↦ stéchhalteg || bemol ↦
Bemol || bem passado, (bem) cozido, (bem) assado

↦ duerch 1 || bem-sucedido ↦ erfollegräich || bem-

vindo ↦ wëllkomm || bênção [ação de abençoar, de

benzer] ↦ Seegen || gozar de, beneficiar de ↦ prof-

itéieren 3 [profitéiere vun] || trazer proveito a, ben-

eficiar, aproveitar a ↦ zeguttkommen || beneficiária

↦ Beneficiaire || beneficiário ↦ Beneficiaire || bene-

fício, lucro ↦ Benefice || lucro, benefício ↦ Boni ↦
Gewënn 1 || benefício, excedente ↦ Plus 3 || bene-

fício, lucro ↦ Profit 1 || benefícios, vantagens ↦ Ac-

quis 2 || benevolência, obséquio ↦ Gefällegkeet 2 ||

bastão, bordão, bengala ↦ Bengel 2 || bengala (de

passeio) ↦ Reesbengel || vestiário, bengaleiro [para

guardar roupa] ↦ Garderob 2 || cabide, bengaleiro ↦
Kleederstänner || suporte [para objetos] bengaleiro

↦ Stänner 1 || vestiário, bengaleiro [para guardar

roupa] ↦ Vestiär 2 || benigno [doença, tumor] ↦ gut-

taarteg || Benim ↦ Benin || beninesa ↦ Beninerin ||

beninês ↦ Beniner ↦ beninesch || filho mais novo,

benjamim ↦ Naschtquakert || benjamim [desportista

da categoria sub-11] ↦ Poussin 1 || benjamins, sub-11

bateria benjamins
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[equipa desportiva] ↦ Poussin 2 || riquezas, bens ↦
Räichtum 2 || abençoar, benzer [consagrar] ↦ seenen

|| benzer-se, fazer o sinal da cruz ↦ Kräiz 3 [d'Kräiz

maachen] || bequadro ↦ Becarre || berbequim, per-

furadora ↦ Buermaschinn || Berbourg ↦ Berbuerg ||

(Ferme de) Berbourg ↦ Berbuerger Haff || Berchem

↦ Bierchem || berço ↦ Wéi || Berdorf ↦ Bäerdref

|| Bereldange ↦ Bäreldeng || Berenthal ↦ Birendall

|| bergamota [fruto cítrico] ↦ Bergamott || Bergem

↦ Biergem || Berg ↦ Bierg || Berghaff ↦ Bierghaff ||

berílio [elemento químico] ↦ Beryllium || berimbau

de boca ↦ Maultrommel || beringela ↦ Aubergine

|| Beringen ↦ Biereng || Beringerberg ↦ Bierenger-

bierg || Berlé ↦ Bärel || Berlim ↦ Berlin || berlinde

↦ Jick 3 ↦ Wak 2 || berma, beira da estrada ↦ Sum-

merwee || (par de) calções, shorts, bermudas ↦ Box

2 [kuerz Box] || Berna ↦ Bern || berquélio [elemento

químico] ↦ Berkelium || agressivo, berrante ↦ ag-

gressiv 3 || vistoso, berrante ↦ grell 2 || berrante, gar-

rido ↦ jäizeg 2 || berrar com, ralhar com ↦ biere-

len 2 [bierele mat] || berrar com, gritar com [ralhar

com] ↦ blären 4 [bläre mat] || ralhar com, berrar com

↦ brëllen 3 [brëlle mat] || berrar com, gritar com ↦
ubrëllen || berrar, gritar ↦ bierelen 1 || gritar, berrar ↦
blären 1 2 || berrar, vagir [chorar] ↦ blären 3 || gritar,

berrar ↦ brëllen 1 2 || berrar [cabra] ↦ meckeren

1 || chamar por, berrar por [por ter saudades de] ↦
ruffen 7 [ruffen no] || bramidos, berreiro ↦ Gebierels

|| berreiro, gritaria ↦ Gebrëlls || gritaria, berreiro ↦
Gejäiz || grito, berro ↦ Kreesch || berros, gritos ↦
Gebläers || Berschbach ↦ Bierschbech || Bertrange

↦ Bartreng || Berzelterhof ↦ Berzelterhaff || besouro

↦ Maikäfer ↦ Meekiewerlek || monstro, besta ↦ On-

mënsch || animal, besta ↦ Véi 2 || besuntar, borrar,

sujar ↦ beschmieren || betão ↦ Bëton || beterraba

↦ Rommel 1 || beterraba (vermelha) ↦ Rommel 2

[Rout Rommel] || betonar, cobrir de betão ↦ zoube-

tonéieren || betoneira ↦ Bëtonneuse 1 || betonilha ↦
Chape || Bettange-sur-Mess ↦ Betteng op der Mess

|| Bettborn ↦ Biebereg || Bettel ↦ Bëttel || Bettem-

bourg ↦ Beetebuerg || Bettendorf ↦ Bettenduerf ||

bétula ↦ Bierk || Betzdorf ↦ Betzder || Betzemillen ↦
Betzemillen || beurre manié ↦ Mielbotter || bexiga ↦
Blos 1 || Beyren ↦ Beyren || bezerra, almalha ↦ Käll-

win || b [letra] ↦ B || biberão ↦ Biberon ↦ Fläsch 2 ||

bíblia [exemplar] ↦ Bibel 2 || Bíblia [Sagrada Escritu-

ra] ↦ Bibel 1 || bíblico ↦ bibelesch || bibliografia [lista

de obras] ↦ Bibliografie ↦ Literaturverzeechnes ||

bibliomaníaco ↦ Bicherwuerm || biblioteca espe-

cializada ↦ Fachbibliothéik || biblioteca [estabeleci-

mento] ↦ Bibliothéik 1 || biblioteca [coleção] ↦ Bib-

liothéik 2 || biblioteca [edifício] ↦ Bibliothéik 3 || bib-

lioteca, estante (de livros) ↦ Bibliothéik 4 ↦ Bicher-

schaf || bibliotecária ↦ Bibliothecaire ↦ Bibliothe-

cairin || bibliotecário ↦ Bibliothecaire || bíceps ↦
Bizeps || bicha-cadela ↦ Ouereschlëffer || fila, bicha

↦ Rëtsch 4 || bicha, fila de espera ↦ Schlaang 2 ||

bichano ↦ Muuss 1 || ténia, bicha-solitária ↦ Band-

wuerm || bicho-de-conta ↦ Assel ↦ Mier-

schwéngchen 2 ↦ Schwéngchen 4 || animal, bicho

↦ Déier || verme, bicho ↦ Mued || bichos, insetos

↦ Gedéiesch || bichoso ↦ muedebëtzeg || bicicleta

elétrica ↦ E-Bike ↦ Elektrovëlo || bicicleta ↦ Rad 2 ↦
Vëlo || (pontapé de) bicicleta ↦ Fallrückziher || boca,

bico ↦ Maul 2 || bico, matraca [boca] focinho [cara] ↦
Sabbel 2 || bico [boca] ↦ Schnëss 2 || bico [de um an-

imal] ↦ Schniewel || bico-grossudo ↦ Kiischteknäp-

pchen || bicolor ↦ zweefaarweg || ponta do pé, bicos

de pés ↦ Zéiwespëtzt || bicudo, difícil, crítico ↦ bren-

zeleg || bidão, jerricã ↦ Bidon 2 ↦ Kan 2 ↦ Kanister ||

bidão (de leite) ↦ Kan 1 || bidão para a água da chu-

va, tonel de água ↦ Waasserfaass 2 || bidé ↦ Bidet

|| bielorrussa ↦ Belarussin ↦ Wäissrussin || Bielor-

rússia, (República de) Belarus ↦ Belarus ↦ Wäiss-

russland || bielorrusso ↦ Belaruss ↦ belarussesch ↦
Wäissruss ↦ wäissrussesch || Biergerkräiz ↦ Bierg-

erkräiz || bife de cavalo ↦ Päerdsbifdeck || bife ↦
Bifdeck || big-bang ↦ Urknall || Bigelbach ↦ Bigel-

baach || bigode ↦ Schnauz || bigodes [vibrissas] ↦
Baart 2 || Bigonville ↦ Bungeref || Bigonville-Moulin

↦ Bungerëffer Millen || Bigonville-Poteau ↦ Kimm ||

bigorna ↦ Amboss || rolo (de cabelo), bigudi ↦ Bigou-

di || bilateral, bilateralmente ↦ bilateral || bilateral,

bilateralmente ↦ bilateral || Bildgeshaff ↦ Bildge-

shaff || bilha [vaso] ↦ Konkel || bilhar [jogo] ↦ Bil-

lard 1 || bilhar [mesa] ↦ Billard 2 || (mesa de) bil-

har ↦ Billardsdësch || bilhete de avião ↦ Fluchbill-

jee ↦ Fluchticket || bilhete de comboio ↦ Zuchbill-

jee ↦ Zuchticket || bilhete de concerto ↦ Concert-

sticket || bilhete de estacionamento ↦ Parkticket ||

bilhete de ida e volta ↦ Aller-retour 2 || bilhete de

identidade ↦ Carte d'identité ↦ Identitéitskaart ||

bilhete de lotaria ↦ Lotterieslous || bilhete [de en-

trada, de transporte] ↦ Billjee ↦ Ticket 1 || bilhete

(de lotaria), rifa ↦ Lous 2 || bilhete grátis ↦ Fräibilljee

|| bilheteira da noite ↦ Oweskeess || bilheteira de

cinema ↦ Kinoskeess || caixa, bilheteira [guiché] ↦
Keess 1 || postal, bilhete-postal ↦ Kaart 2 || bilingue

↦ zweesproocheg || multimilionária, bilionária ↦ Mil-

liardärin || multimilionário, bilionário ↦ Milliardär ||

bílis ↦ Gal 1 || Bill ↦ Bill || Bilsdorf ↦ Bilschdref ||

sacana, biltre, patife ↦ Drecksak || momento de ro-

tação, binário (motor) ↦ Dréimoment || visionamen-

to compulsivo, binge watching ↦ Bingewatching ||

binóculo ↦ Spektiv || Binsfeld ↦ Bënzelt || Binzrath

↦ Bënzert || biogás ↦ Biogas || biografia [livro] ↦ Bi-

ografie || biográfico ↦ biografesch || biologia ↦ Bi-

ologie || biológico [relativo a biologia] ↦ biologesch 1

|| biológico [não adotivo] ↦ biologesch 2 || biológico

[ecológico] ↦ biologesch 3 || biológico [natural] ↦ bi-

ologesch 4 || biológico [arma] ↦ biologesch 5 || bio-

métrico ↦ biometresch || biópsia ↦ Biopsie || bio-

químico ↦ biocheemesch || biótopo ↦ Biotop || habi-

tat, biótopo ↦ Liewensraum || (pássaro-)bique-bique

↦ Bëschwaasserleefer || nariz [parte frontal] biqueira

↦ Nues 3 || biqueirão, anchova [animal] ↦ Anchois 1

|| biqueirão, anchova [alimento] ↦ Anchois 2 || biquíni

↦ Bikini || Birelerhaff ↦ Bireler Haff || Birkelt ↦
Bierkelt || Birkenhaff ↦ Bierkenhaff || capricho, birra

↦ Caprice || teimosia, birra ↦ Vermessenheet || bir-

rento, teimoso, teimosamente ↦ trotzeg || Birtrange

↦ Biertreng || bisavó ↦ Urboma ↦ Urgroussmamm

|| bisavô ↦ Urbopa ↦ Urgrousspapp || bisavós ↦ Ur-

grousselteren || tagarelar, bisbilhotar, coscuvilhar ↦
traatschen || bisbilhoteira, coscuvilheira ↦ Klaatsch

1 || bisbilhoteira, mexeriqueira ↦ Traatsch 1 || bisbil-

hoteiro ↦ Schnoffeler 1 || bisbilhoteiro, coscuvilheiro

↦ traatscheg || bisbilhotice, mexeriquice, coscuvil-

bens bisbilhotice
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hice ↦ Fraleitsgespréich ↦ Gespréich 2 || bisbilho-

tice, coscuvilhice ↦ Klaatsch ↦ Traatsch || palito de

champanhe, biscoito de champanhe ↦ Boudoir 2 ||

biscoito de especiarias, speculoos ↦ Spekulatius ||

biscoito, bolacha ↦ Biscuit 2 || bolacha, biscoito ↦
Kichelchen || biscoitos ↦ Gebäck || bis, encore ↦ Bis

↦ Zugab || bismuto [elemento químico] ↦ Wismut ||

tubo, bisnaga [embalagem] ↦ Tüb 1 || tubo, bisnaga

[conteúdo] ↦ Tüb 2 || bispado [diocese] ↦ Bistum 1 ||

bispo ↦ Bëschof || bispo [peça de xadrez] ↦ Leefer

2 || Bisqueque ↦ Bischkek || Bissau ↦ Bissau || Bis-

sen ↦ Biissen || Bissen-Moulin ↦ Biisser Millen || bis-

turi ↦ Skalpell || Bitburg ↦ Bieberech || Bivange ↦
Béiweng || Bivels ↦ Biwels || dizigótico, bivitelino ↦
zweeeeëg || Biwerbach ↦ Biwerbaach || Biwer ↦ Bi-

wer || Biwisch ↦ Biwesch || bizarramente, curiosa-

mente ↦ komescherweis || bizarria, excentricidade ↦
Skurrilitéit || bizarro, estranho ↦ bizarre || estranho,

bizarro, estranhamente ↦ koppeg ↦ kuriéis || bizarro,

absurdo ↦ skurril || Blaschette ↦ Blaaschent || blasé,

presumido, snobe ↦ blaséiert || gabarola, blasonador

↦ Bretzaasch || blazer ↦ Blazer || Bleesbrück ↦
Bleesbréck || Blees ↦ Blees || Bleesmillen ↦
Bleesmillen || gonorreia, blenorragia ↦ Gonorrhoe ||

blindado ↦ gepanzert || tanque, blindado ↦ Panzer

2 ↦ Tank 2 || isolamento, blindagem ↦ Ofschiermung

1 || blindar ↦ panzeren || bloco de casas, quarteirão

↦ Block 2 ↦ Wunnblock || bloco de desenho ↦
Zeecheblock || bloco [massa compacta] ↦ Block 1 ||

bloco [de apontamentos] ↦ Block 3 || bloco, torrão ↦
Knupp 4 || sala de operações, bloco operatório ↦ OP

|| Bloëbierg ↦ Bloebierg || coberto de neve, bloquea-

do pela neve ↦ zougeschneit || bloquear [obstruir] ↦
blockéieren 1 || bloquear [imobilizar] ↦ blockéieren

2 || bloquear, congelar [impedir, suspender] ↦ block-

éieren 3 || bloquear [mecanismo] ↦ blockéieren 4 ||

bloquear, cancelar [uma conta, um cartão bancário]

↦ spären 5 || obstruir, bloquear [com construções]

↦ verbauen 2 || bloquear [obstruir] ↦ zousetzen 1 ||

atravancar, entulhar, bloquear ↦ zoustellen 1 || (dis-

positivo de) bloqueio ↦ Spär 2 || barreira, bloqueio

(rodoviário) ↦ Ofspärung || simulação, bluff ↦ Bluff

|| Blumenthal ↦ Blummendall || blusa ↦ Blus ||

anoraque, blusão ↦ Anorak || blusão ↦ Blouson ||

boa ação ↦ BA || boa ação, ação de solidariedade ↦
BA-Aktioun || boa noite [forma de saudação] ↦ bon-

soir ↦ Owend 3 [gudden Owend / 'n Owend] || boas-

vindas, saudação oficial ↦ Begréissung || bom dia,

boa tarde [forma de saudação] ↦ Moien 2 [gudde

Moien] ↦ moien || boato, rumor ↦ Gerücht || rumor,

boato ↦ Rumeur || disposição, boa vontade ↦
Bereetschaft 1 || boa vontade ↦ Guttwëllegkeet ||

bobina, carretel ↦ Bobinn || bobina [rolo] ↦ Spull 1 ||

bobina [elétrica] ↦ Spull 2 || (respiração) boca a bo-

ca ↦ Mond-zu-Mond-Beootmung || boca-a-boca ↦
Bouche-à-bouche || boca de incêndio ↦ Hydrant ||

bucha, bocado [de um alimento] ↦ Maufel || pedaço,

bocado, peça ↦ Stéck 1 || (bom) bocado [de camin-

ho, de tempo] ↦ Stéck 7 || qualquer coisa (para com-

er), bocado (de comida) ↦ Häppchen 1 || boca [co-

mo órgão da fala] ↦ Babbel 1 || boca, bico ↦ Maul 2

|| boca ↦ Mond || bocal [de um instrumento de so-

pro] ↦ Mondstéck 1 || bocejar como um hipopóta-

mo ↦ Klouschteriesel [gaapsen ewéi e Klouschter-

iesel] || bocejar ↦ gaapsen || bochecha ↦ Bak 1 ||

bochecha inchada ↦ Jick 2 || enxaguar, bochechar ↦
ausspullen 1 || boche, teutão [alemão] ↦ Preiss 3 ||

bócio ↦ Krapp || Bockholtz ↦ Boukels || Bockholtz-

Moulin ↦ Boukelsser Millen || Bockmillen ↦ Bock-

millen || banquete de casamento, boda ↦ Hochzäit-

siessen || bodas de prata ↦ Sëlwerhochzäit || casa-

mento, bodas ↦ Hochzäit || bode expiatório, mal-

hadeiro ↦ Stoussnéckel || macho [de certos mamífer-

os] carneiro, bode, coelho macho ↦ Bock 1 || bode ↦
Geessebock || body ↦ Body || Boevange ↦ Béigen ||

Boevange-sur-Attert ↦ Béiwen-Atert || Bofferdange

↦ Boufer || chui, bófia [agente] ↦ Flic || bófia [mul-

her] ↦ Flic || boga(-do-danúbio) [animal] ↦ Makréil 1

|| boga [alimento] ↦ Makréil 2 || Bogotá ↦ Bogota ||

bóhrio [elemento químico] ↦ Bohrium || boia, flutu-

ador [de linha de pesca] ↦ Stëppchen 2 || boia (insu-

flável) [anel para não nadadores] ↦ Reef 4 || boia (de

salvamento) ↦ Rettungsrank ↦ Rettungsreef || boia

insuflável ↦ Schwammreef || boicote, boicotagem ↦
Boykott || boicotar ↦ boykottéieren || boicote, boico-

tagem ↦ Boykott || boi ↦ Ochs 1 || boina ↦ Berri ||

boîte, clube noturno ↦ Boîte 3 || clube noturno, dis-

coteca, boîte ↦ Club 2 || chapéu [remate em arco] bo-

la alta ↦ Lopp || bolacha belga (enrolada), (cone de)

waffle ↦ Wäffelchen || bolacha de manteiga ↦ Pe-

tit-beurre || biscoito, bolacha ↦ Biscuit 2 || bolacha,

biscoito ↦ Kichelchen || bola de basquete ↦ Bas-

ketball 2 || bola de futebol ↦ Fussball 1 || bola de

neve [usada para arremessar] ↦ Schnéiklatz || bola

de sabão ↦ Seefeblos || bola de voleibol ↦ Volley-

ball 1 || bola [usada em jogos, em desportos] ↦ Ball

|| bola [esfera] ↦ Bull 1 || bola [do jogo de bowling

de nove pinos] ↦ Keeleklatz || bola [corpo esférico]

↦ Klatz 1 ↦ Kugel 1 || bolas, irra ↦ flütt 1 || com um

raio, irra, bolas ↦ nondiflätsch 1 || bolas [testículos] ↦
Wak 4 || bolas, irra ↦ zut || bolbo [de uma planta] ↦
Knoll || bolbo [de flor] ↦ Zwiwwel 2 || boleia [trans-

porte gratuito] ↦ Autostopp || boleia [de cocheiro] ↦
Bock 5 || boletim de vacinas ↦ Impfpass || boletim

de voto ↦ Bulletin 3 ↦ Stëmmziedel ↦ Walziedel ||

boletim [de uma associação] gazeta ↦ Blietchen 4 ||

boletim [notícia, comunicado] ↦ Bulletin 1 || boletim

[publicação] ↦ Bulletin 2 || newsletter, boletim (infor-

mativo) ↦ Newsletter || boletim (escolar), caderne-

ta (escolar) ↦ Zensur 2 || bolha, borrega, empola ↦
Bloder || bolha [de ar, de gás] ↦ Blos 2 || bolhinha,

bolha [de gás, de ar] ↦ Spruddel || bolha (de ar) ↦
Loftblos || bolhinha, bolha [de gás, de ar] ↦ Sprud-

del || bolhinhas [de gás] ↦ Spruddel 1 || bólide, au-

tomóvel desportivo ↦ Coursemaschinn || bólide, car-

ro desportivo ↦ Sportsmaschinn || bolinha de farin-

ha de trigo-sarraceno ↦ Stäerzel || bolinha de farin-

ha ↦ Kniddel || Bolívia ↦ Bolivien || boliviana ↦ Bo-

livianerin || boliviano ↦ Bolivianer ↦ bolivianesch ||

Bollendorf ↦ Bollenduerf || Bollendorf-Pont ↦ Bol-

lenduerfer Bréck || bolo com cobertura esfarelada

↦ Streisel 2 || bolo de andares ↦ Pièce montée ||

bolo de aniversário ↦ Gebuertsdagskuch || bolo de

bolacha ↦ Petit-beurres-Kuch || bolo de Carnaval

↦ Fueskichelchen || bolo de cenoura ↦ Muertekuch

↦ Wuerzelskuch || bolo de chocolate ↦ Schocke-

laskuch || tarte de chocolate, bolo de chocolate ↦
Schockelastaart || bolo de creme de manteiga ↦

bisbilhotice bolo de creme de manteiga
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Bottercrèmeskuch || bolo de creme ↦ Bond 1 || bolo

de Natal ↦ Stollen 2 || bolo de pastelaria ↦ Kaff-

iskichelchen ↦ Mëtsch 1 || bolo de verão ↦ Sum-

merkuch || bolo [iguaria doce] ↦ Kuch || bolo már-

more ↦ Marmerkuch || bolo-rei ↦ Dräikinnekskuch ||

cheio de bolor, bolorento ↦ schimmeleg || bolor ↦
Muuscht || bolor [fungo] ↦ Schimmel || (camada de)

bolor [em alimentos] ↦ Pelz 3 || bolos de Carnaval

↦ Fuesent 2 || bolota [fruto] ↦ Eechel || mica, bolsa-

catálogo ↦ Schmis 2 || bolsa de estudo ↦ Bourse

3 || bolsa-de-pastor, erva-do-bom-pastor ↦ Bei-

delschneider ↦ Hiertskraitchen ↦ Täschekraitchen

|| bolsa de rede [para compras] ↦ Filet 1 || bolsa

[saco de material flexível] ↦ Beidel 1 || bolsa [porta-

moedas] ↦ Beidel 2 || bolsa [fixada no porta-baga-

gens] ↦ Posch 2 || estojo, bolsa ↦ Trousse || Bolsa

[mercado] ↦ Bourse 1 || Bolsa [edifício] ↦ Bourse 2

|| bolsa serosa ↦ Schleimbeutel || bolso das calças

↦ Boxentäsch || bolso do casaco ↦ Paltongstäsch

|| bolso do colete ↦ Giletstäsch || bolso, algibeira ↦
Täsch || bolso lateral ↦ Säitentäsch || bom acolhi-

mento, aprovação ↦ Zousproch 1 || bomba atómica

↦ Atombomm || bomba de ar ↦ Loftpompel || bomba

de avião ↦ Fligerbomm || bomba de combustível [de

uma estação de serviço] ↦ Bensinnspompel 1 || bom-

ba de combustível [de um motor] ↦ Bensinnspom-

pel 3 || bomba de gasolina, estação de serviço ↦
Bensinnsstatioun ↦ Tankstell || bomba de incêndio

↦ Sprëtz 4 || bomba [engenho explosivo] ↦ Bomm

1 || bomba [máquina, aparelho] ↦ Pompel 1 || bom-

bardeamento ↦ Bombardement || bombardear com,

salpicar com ↦ bewerfen 1 [bewerfe mat] || bom-

bardear com palavras ↦ arieden 2 [arieden op] ||

bombardear ↦ bombardéieren || bomba sexual ↦
Sexbomm || bombazina ↦ Samett 2 || bombear [as-

pirar por meio de bomba] ↦ auspompelen 2 ||

bombear, tirar [um fluido] ↦ ofpompelen || bombear

↦ pompelen 1 || bombeiro, sapador-bombeiro ↦
Pompjee 1 || bombeiro profissional ↦ Beruffspomp-

jee || (associação dos) bombeiros voluntários ↦ Pom-

pjeesveräin || bombo ↦ Tromm 2 [Déck Tromm] ||

bombom (de chocolate) ↦ Knippchen 2 || bom-

boneira ↦ Bonbonnière 1 || bom dia [forma de

saudação] ↦ bonjour || bom dia, boa tarde [forma de

saudação] ↦ Moien 2 [gudde Moien] ↦ moien || bom-

dia ↦ Bonjour 1 || bom ↦ abee 2 ↦ bon || bom, como

deve ser ↦ éierbar 3 || bom [atraente] sexy ↦ gäil 2 ||

bom [excelente] bem ↦ gutt 1 || bom [feliz, agradáv-

el] ↦ gutt 3 || bom [chegado, digno de confiança] ↦
gutt 4 || bom [eficaz, adequado] ↦ gutt 5 || bom [van-

tajoso, interessante, barato] ↦ gutt 8 || bom [virtuoso,

generoso] ↦ gutt 9 || bom [grande, valente, intenso]

bem ↦ gutt 11 || bom ↦ naja 2 || bom, intenso, bem,

intensamente ↦ schaarf 10 || bom [agradável] bem

↦ schéin 2 || considerável, bom, grande ↦ schéin 4

|| bom ↦ sou 1 || decente, bom, como deve ser, con-

venientemente, bem ↦ uerdentlech 1 || belo, bom

[grande, intenso] bem, bastante ↦ uerdentlech 3 ||

bom, forte, valente, a valer ↦ zerguttst 2 || bom [nota

escolar] ↦ Zwei || bom (de acordo), está bem ↦ abee

6 [abee gutt] || bom (de acordo), está bem, vá lá ↦
dajee 3 [dajee alt] || Bomicht ↦ Bomecht || Bomillen

↦ Bomillen || Bommelscheuer ↦ Bommelscheier ||

bom senso ↦ Mënscheverstand [gesonde Mën-

scheverstand] || juízo, bom senso ↦ Verstand || bon-

dade, gentileza ↦ Guttheet || bondade, bonomia ↦
Guttmiddegkeet || gentil, bondoso, bondosamente

↦ guttmiddeg || gentil, bondoso, bondosamente ↦
guttmiddeg || boneca [brinquedo] ↦ Popp 1 || boneca

[menina] ↦ Popp 2 || boneco de mola [de parque

infantil] ↦ Klunscheldéier || boneco de neve ↦
Schnéimännchen || boneco [figura, desenho] ↦ Män-

nchen 2 || boneco [figura desenhada com traços] ↦
Stréchmännchen || boné ↦ Kap 1 || bongó ↦ Bongo ||

bonifrate, cata-vento ↦ Hampelmann 2 || margarida,

bonina ↦ Margréitchen || bonito, lindo ↦ flott 1 || be-

lo, bonito, lindo, lindamente ↦ schéin 1 || bonito, gen-

eroso, nobre ↦ schéin 3 || (ora) obrigad(inh)o, boni-

to (serviço) ↦ abee 3 [abee merci] ↦ sou 2 || Bonnal

↦ Bommel || Bonnevoie ↦ Bouneweg || bondade,

bonomia ↦ Guttmiddegkeet || bon vivant ↦ Genéiss-

er || bon vivant [mulher] ↦ Genéisserin || borboleta

[inseto] ↦ Päiperlek ↦ Pimpampel || borbulha, espin-

ha ↦ Eess || borbulha, pústula ↦ Pautsch || borbulhar

[formar bolhinhas] ↦ pärelen 2 || borbulhar, fazer bor-

bulhas (gasosas) ↦ spruddelen 1 || borbulhar [líquido

a ferver] ↦ spruddelen 3 || bordado ↦ Broderie || bor-

dadura, cercadura ↦ Bordür || borda, beira ↦ Bord ||

aresta, borda [de um corpo] ↦ Kant || borda, beira ↦
Rand 1 || margem, borda, beira ↦ Ufer || borda [es-

trema] ↦ Uwänner 1 || borda, margem, beira ↦ Uwän-

ner 2 || bastão, bordão, bengala ↦ Bengel 2 || bordar

[fazer um bordado] ↦ brodéieren || bordar [um mo-

tivo] ↦ stécken 1 || bordar, fazer bordados ↦ stéck-

en 2 || bordel ↦ Bordell 1 ↦ Hourebud ↦ Puff || ácer,

bordo [planta] ↦ Ahorn 1 || ácer(-campestre), bordo(-

comum) ↦ Maasselter 1 || ponta, bordo ↦ Wupp 2 ||

(madeira de) bordo ↦ Ahorn 2 ↦ Maasselter 2 || cor

de vinho, bordô ↦ bordeauxrout || bornal, lancheira

↦ Kuuschtesak || borne de ligação ↦ Lüsterklemm

|| Born ↦ Bur || Born-Moulin ↦ Buerer Millen || boro

[elemento químico] ↦ Bor || borracha [substância] ↦
Gummi 1 || borracha [para apagar] ↦ Gummi 2 ||

bebedolas, borrachão ↦ Sëffer ↦ Soff 3 || bor-

racheira, bebedeira ↦ Saufecht || borracho, gajo

bêbedo ↦ Panzvollist || borracho ↦ schiggeri ↦
strack || bêbedo, borracho ↦ versoffen || borracho,

gajo bêbedo ↦ Vollert || gatafunhada, borrada [pin-

tura] ↦ Gemools || borra [no fundo de um líquido]

↦ Saz 4 || borragem [planta] ↦ Borretsch || borrar,

cagar [defecar] ↦ beschäissen 1 || besuntar, borrar,

sujar ↦ beschmieren || escorrer, borrar ↦ verlafen

5 || borrar, lambuzar ↦ verschmieren 2 || gatafun-

hada, borratada ↦ Geschmiers 1 || bolha, borrega,

empola ↦ Bloder || borrelho-de-coleira-interrompi-

da ↦ Mierwakeleefer || borrelho-grande-de-coleira

↦ Grousse Wakeleefer || borrelho-pequeno-de-

coleira ↦ Klenge Wakeleefer || borrelho-ruivo ↦
Mornell || borreliose ↦ Borrelios || humedecer, borri-

far ↦ ufiichten || bósnia ↦ Bosnierin || Bósnia-Herze-

govina ↦ Bosnien-Herzegowina || bósnio ↦
bosnesch ↦ Bosnier || floresta, bosque ↦ Bësch ||

bossa, corcunda ↦ Bockel 2 || bossa [inchaço] ↦
Knupp 1 || bossa [elevação, saliência] ↦ Knupp 2 ||

bosta de vaca ↦ Kéidreck 1 ↦ Kouflapp || bóstrico

↦ Borkenkäfer || bota de montanha, bota de alpin-

ismo ↦ Biergschong || bota de borracha, galocha ↦
Gummisstiwwel || bota de montanha, bota de alpin-

bolo de creme bota de montanha
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ismo ↦ Biergschong || bota de montar ↦ Reitstiwwel

|| bota [calçado] ↦ Stiwwel || botânica ↦ Botanik ||

botânica [especialista em botânica] ↦ Botanikerin ||

botânico ↦ botanesch ↦ Botaniker || botão de pun-

ho ↦ Manchettëknapp || botão [comando virtual] ↦
Button 1 || botão [em roupas] ↦ Knapp 1 || botão

[gomo] ↦ Knapp 2 || botão [de comando] ↦ Knäp-

pchen 2 || botão [gomo] ↦ Knosp || tecla [de um in-

strumento musical, de um teclado] botão [de um ra-

to] ↦ Tast || botar fora [pôr no lixo] ↦ ewechpuchen ↦
ewechschmäissen || botija de água quente ↦ Bull 2

|| botija de gás ↦ Bombonn 2 ↦ Gasfläsch || botoeira

[em roupas] ↦ Knapplach || botsuana ↦ Botswanerin

|| Botsuana ↦ Botswana || botsuano ↦ Botswaner

↦ botswanesch || Boudlerbach ↦ Buddelerbaach ||

Boudler ↦ Buddeler || saleta, boudoir ↦ Boudoir 1

|| Boulaide ↦ Bauschelt || Boulaide-Moulin ↦
Bauschelter Millen || ramo de noiva, bouquet de noi-

va ↦ Brautbouquet || bouquet, aroma ↦ Blumm 2 ||

ramo (de flores), bouquet ↦ Bouquet 1 || bouquet,

aroma ↦ Bouquet 2 || Bour ↦ Buer || Bourglinster-

Château ↦ Buerg || Bourglinster ↦ Buerglënster ||

Bourscheid - Château ↦ Buerschter Schlass ||

Bourscheid ↦ Buerschent || Bourscheid-Moulin ↦
Buerschter Millen || Bourscheid-Plage ↦ Buerschter

Plage || Boursdorf ↦ Buerschdref || Bous ↦ Bous ||

boutique ↦ Boutique || bovídeos ↦ Rëndvéi 1 || bovi-

no, cabeça de gado ↦ Béischt 1 || (animal) bovino ↦
Bauz 1 ↦ Randbéischt || boxar, praticar boxe ↦ box-

en 2 || pugilista, boxeadora ↦ Boxerin || pugilista, box-

eador ↦ Boxer 1 || boxe [para um cavalo] ↦ Box 2

|| boxe [num circuito de corridas] ↦ Box 4 || bóxer

[cão] ↦ Boxer 2 || Boxhorn ↦ Boxer || braçadeira [de

natação] ↦ Äermchen 2 || braçadeira [de mangueira]

↦ Schell || Brachtenbach ↦ Bruechtebaach || braço

[membro] ↦ Aarm 1 || braço [de um rio] ↦ Aarm 2 ||

braço mecânico, braço manipulador ↦ Gräifaarm ||

braço mecânico, braço manipulador ↦ Gräifaarm ||

braguilha ↦ Boxekueder || Brahmillen ↦ Bramillen

|| Brameschhof ↦ Brameschhaff || bramidos, berreiro

↦ Gebierels || branco como a neve, branco como a

cal da parede ↦ schluetwäiss || branco como a neve,

branco como a cal da parede ↦ schluetwäiss || bran-

co como a neve, níveo ↦ schnéiwäiss || branco [cor]

↦ wäiss 1 || branco [de pele clara] ↦ wäiss 2 || Bran-

denbourg ↦ Branebuerg || meigo, delicado, brando

↦ zimperlech 1 || branquear com cal, caiar ↦ wäis-

sen || corar, branquear [roupa] descolorar [o cabe-

lo] ↦ bleechen || brânquia ↦ Kim || brasa ↦ Glous

|| moça jeitosa, brasa ↦ taff [taff Moss] || brasão, ar-

mas ↦ Wopen || brasileira ↦ Brasilianerin || brasileiro

↦ Brasilianer ↦ brasilianesch || Brasil ↦ Brasilien ||

Brasília ↦ Brasilia || Bratislava ↦ Bratislava || Brattert

↦ Brattert || bravo ↦ bravo || bravo [não domestica-

do] ↦ wëll 1 || Brazzaville ↦ Brazzaville || abertura,

brecha ↦ Duerchbroch 1 || Brehm ↦ Bréim || Breid-

feld ↦ Breedelt || Breidweiler ↦ Präiteler || Breinert

↦ Breinert || brejeiro, picante ↦ defteg 2 || brema ↦
Goldbréissem ↦ Grouss Bréissem || brema-prateada

↦ Bréissem [(Kleng) Bréissem] || curto, breve, breve-

mente ↦ kuerz 2 || em breve, brevemente, dentro de

pouco ↦ deemnächst || curto, breve, brevemente ↦
kuerz 2 || de forma sucinta, sumariamente, em poucas

palavras, brevemente ↦ Kuerzform 2 [a Kuerzform] ||

brevete [licença de piloto] ↦ Fluchschäin 1 || brevete

[documento] ↦ Fluchschäin 2 || brevete [licença de

piloto] ↦ Piloteschäin 1 || brevete [documento] ↦ Pi-

loteschäin 2 || bricabraque [velharias] ↦ Gerëmpels

|| bricabraque [tralha] ↦ Sammelsurium || Bricher-

hof ↦ Bricherhaff || bricolage [trabalho de amador] ↦
Gebastels || brida [peça dos arreios] ↦ Zam || Bridel

↦ Briddel || Bridgetown ↦ Bridgetown || reunião in-

formativa, briefing ↦ Briefing || brigada [equipa de

operários ferroviários] ↦ Rott 2 || pancadaria, briga ↦
Kläpp ↦ Kläpperei || zanga, briga ↦ Sträit || zanga,

briga, chatice ↦ Zodi 3 || brigão, arruaceiro ↦ Kläpper

2 || quezilento, brigão ↦ streidereg || brigar, lutar [na

brincadeira] ↦ rolzen || disputar, brigar ↦ streiden 2

|| brigar, discutir ↦ zerkazen || brigar (com), discutir

(com) ↦ hunn 14 [sech hunn (mat)] ↦ kazen [kazen

(mat)] || discutir (com), brigar (com) ↦ streiden 1 [strei-

den (mat)] || brilhante [que brilha] ↦ blénkeg || bril-

hante ↦ Brillant || brilhante, esplêndido, excelente,

de forma brilhante ↦ brillant || brilhante [excelente]

brilhantemente ↦ glänzend || vivo, brilhante [espiri-

tuoso] ↦ sprëtzeg 2 || brilhante [excelente] brilhante-

mente ↦ glänzend || brilhar, cintilar ↦ blénken 2 ||

fulgir, brilhar ↦ fénkelen || brilhar [reluzir] ↦ glänzen

1 || brilhar [distinguir-se] ↦ glänzen 2 || fulgir, brilhar

↦ glënneren || brilhar, luzir ↦ liichten 1 || brilhar,

bater [fonte de luz] ↦ schéngen 1 || brilho [luminosi-

dade, esplendor] ↦ Glanz || Brill ↦ Brill || brincadeira

[gracejo, piada] ↦ Spaass 2 || asneira, brincadeira,

partida ↦ Spiicht || brincadeira [coisa fácil] ↦
Spillerei || brincadeira (de mau gosto), partida ↦ Tour

15 || brincadeiras, palhaçadas ↦ Faxen || palhaço,

brincalhão, galhofeiro ↦ Clown 2 || engraçadinho,

brincalhão ↦ Flautert || gozar com, brincar com ↦
Jux 2 [de Jux maache mat] || fazer troça de, brincar

com ↦ Uz [den Uz dreiwe mat / den Uz maache mat]

|| gozar com, brincar com ↦ zéien 7 || brincar, grace-

jar ↦ gecksen ↦ spaassen || brincar [divertir-se] ↦
spillen 7 || brinco de orelha ↦ Ouerrank || brindar a,

festejar bebendo ↦ begéissen || brindar (a), brindar

(por) ↦ prosten 1 [prosten (op)] || brindar (a), brindar

(por) ↦ prosten 1 [prosten (op)] || brindar (a), fazer um

brinde (a) ↦ ustoussen 2 [ustoussen (op)] || brinque-

do, jogo ↦ Spill 1 || brinquedo [objeto para brincar]

↦ Spillsaach || brinquedos ↦ Spillgezei || brioche ↦
Bond 2 ↦ Briosch || briquete [combustível] ↦ Brick-

ett || vento, brisa ↦ Loft 3 || britânica ↦ Brittin ↦ En-

glännerin 2 || britânico ↦ Britt ↦ brittesch ↦ Englän-

ner 2 ↦ englesch 2 || broca [pua] ↦ Buer || broca [de

dentista] ↦ Buerer 3 || brocar um dente ↦ bueren 2

|| broche [alfinete] ↦ Brosch 1 || broche [felação] ↦
Pompjee 2 || alfinete, broche ↦ Spéngel 3 || brochura,

folheto ↦ Broschür || brócolos ↦ Brokkoli || Broder-

bour ↦ Brouderbuer || bromo [elemento químico] ↦
Brom || bronco, ignaro ↦ Banaus || desajeitado, bron-

co, desajeitadamente ↦ flappseg || broncoscopia ↦
Bronchoskopie || Brongeshaff ↦ Brongeschhaff ||

bronquiolite ↦ Bronchiolite || bronquite ↦ Bronchite

|| bronzeado, moreno ↦ brong 2 || bronze [liga] ↦
Bronze || Brosiushaff ↦ Brosiushaff || dar rebentos,

brotar ↦ ausschéissen || rebentar, brotar ↦ auss-

chloen 4 || jorrar, brotar [líquido] ↦ erausschéissen 1

|| brotar, jorrar ↦ erausspruddelen ↦ spruddelen 4 ||

Brouch ↦ Bruch || Brouch-Moulin ↦ Bricher Millen ||

bota de montar Brouch-Moulin
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browser ↦ Browser || Brücherheck ↦ Brücherheck ||

Brücherhof ↦ Bricherhaff ↦ Brücherhaff || Brücher-

mühle ↦ Brichermillen || Bruch ↦ Bruch || brumoso

↦ bronkeg || enevoado, brumoso ↦ dofteg 1 || bru-

moso, cinzento ↦ dréif 2 || brumoso ↦ niwweleg ||

Brunei, Estado do Brunei Darussalã ↦ Brunei ||

bruneína ↦ Bruneierin || bruneíno ↦ Bruneier ↦
bruneiesch || brusco [súbito, rude] bruscamente ↦
brüsk || brusco [forte, súbito] bruscamente ↦ brutal

2 || brusco [repentino] bruscamente ↦ schaarf 5 || br-

usco [súbito, rude] bruscamente ↦ brüsk || brusco

[forte, súbito] bruscamente ↦ brutal 2 || brusco [re-

pentino] bruscamente ↦ schaarf 5 || brutal [violento,

rude] brutalmente, à bruta ↦ brutal 1 || brutalidade

[crueldade] ↦ Brutalitéit 1 || brutalidade [ato brutal]

↦ Brutalitéit 2 || brutalizar, tratar com brutalidade ↦
brutaliséieren || brutal [violento, rude] brutalmente, à

bruta ↦ brutal 1 || terrivelmente, brutalmente [muito]

↦ sauméisseg || brutalmente, terrivelmente [muito]

↦ schwéngseg 2 || grosseirão, brutamontes ↦ Plou

3 || bruto [pessoa violenta] ↦ Brute || bruto [sem re-

speito] à bruta ↦ rabiat 1 || rude, ríspido, bruto ↦ rau

4 || bruxa, feiticeira ↦ Hex || bruxaria, feitiçaria ↦ Hex-

erei || Bruxelas ↦ Bréissel || Bucareste ↦ Bukarest ||

bucha [de fixação] ↦ Dübbel || bucha, bocado [de um

alimento] ↦ Maufel || snack, bucha ↦ Snack || bucha,

refeição ligeira ↦ Stäerkung || Bücherhof ↦ Bicher-

haff || Buchholzerhaff ↦ Buchholzer Haff || Buchholz

↦ Buchholz || Budapeste ↦ Budapest || Budersberg

↦ Butschebuerg || Büderscheid ↦ Bidscht || budis-

mo ↦ Buddhismus || budista ↦ Buddhist ↦ buddhis-

tesch || budista [mulher] ↦ Buddhistin || bastante,

muito, bué ↦ jett [(eng) jett] || bueiro, sarjeta [abertu-

ra] ↦ Gulli ↦ Stroossegrill || Buenos Aires ↦ Buenos

Aires || Buerghaff ↦ Buerghaff || bufar para [animal]

↦ uspäizen 2 || aparador, bufete ↦ Bëffchen ↦ Buffet

1 || bufete [refeição] ↦ Buffet 2 || bufete, bar [numa

estação] ↦ Buffet 3 || buff [lenço tubular] ↦ Buff ||

Buff [licor amargo produzido no Luxemburgo] ↦ Buff

1 || informador, bufo ↦ Spëtzel || bufo-pequeno ↦
Bëscheil ↦ Huereil || bufo-real ↦ Uhu || bugiganga

[objeto sem valor] ↦ Dommheet 5 || bugiganga [ob-

jeto] ↦ Topegkeet 3 || bugigangas, quinquilharias,

pechisbeques ↦ Kamelott || bugigangas [objetos

sem valor] ↦ Kreemchen 2 || bugigangas, tarecos ↦
Krom 2 || bula [do medicamento] ↦ Beipackziedel ||

buldogue ↦ Bulldog || buldózer ↦ Bulldozer || bule

↦ Téikrou || bulevar ↦ Boulevard || búlgara ↦ Bul-

garin || Bulgária ↦ Bulgarien || búlgaro ↦ Bulgar ↦
bulgaresch || buliçoso, irrequieto ↦ wibbeleg || ag-

itado, buliçoso ↦ zappeleg || bulimia ↦ Bulimie ||

bunker, abrigo subterrâneo ↦ Bunker || buraco da

fechadura ↦ Schlëssellach || buraco de rato ↦ Mais-

lach || cova, concavidade, buraco ↦ Kaul || buraco

[cova, cavidade] ↦ Lach 1 || buraco [orifício, vazio] ↦
Lach 2 || Burange ↦ Biereng || Burden ↦ Bierden

|| Burfelt ↦ Buerfelt || burgomestre, presidente da

Câmara Municipal ↦ Buergermeeschter || Burgplatz

↦ Buergplaz || artimanha, burla ↦ Bedruchsmasch

|| enganar, burlar ↦ läimen 2 || Burmerange ↦ Bier-

mereng || burocracia [morosidade administrativa] ↦
Bürokratie || burocracia (dos papéis) ↦ Pabeierkrich

|| burocrata ↦ Bürokrat || burocrata [mulher] ↦
Bürokratin || burocrático, de modo burocrático ↦

bürokratesch || burquina ↦ Burkinerin || Burquina

Faso ↦ Burkina Faso || burquino ↦ Burkiner ↦ burki-

nesch || burra [bicicleta] ↦ Drotiesel ↦ Plou 2 || bur-

rice [asneira] ↦ Ieselzegkeet || burro como uma por-

ta ↦ Bounestréi [domm ewéi Bounestréi] || burro, es-

túpido, estupidamente ↦ blöd 1 || estúpido, burro [in-

inteligente] ↦ domm 1 || burro, imbecil ↦ Hornochs

|| burro [animal] ↦ Iesel 1 || burro, imbecil ↦ Iesel 2

|| burro, estúpido, estupidamente ↦ ieselzeg || bur-

site ↦ Bursite ↦ Schleimbeutelentzündung || bu-

rundiana ↦ Burundierin || burundiano ↦ burundesch

↦ Burundier || Burundi ↦ Burundi || busca (judicial)

↦ Perquisitioun || (ir) buscar, (vir) buscar ↦ sichen 3

|| (ir) buscar, (vir) buscar ↦ sichen 3 || Buschdorf ↦
Bëschdref || Buschrodt ↦ Bëschrued || senão, busílis

↦ Hoken || bússola ↦ Kompass || peito, busto [seios

da mulher] ↦ Broscht 2 || tronco, busto ↦ Uewerkier-

per || butanesa ↦ Bhutanerin || butanês ↦ Bhutaner

↦ bhutanesch || Butão ↦ Bhutan || buteo-buteo-

vulpinus ↦ Steppebussar || búteo-calçado ↦ Gesti-

wwelte Bussar ↦ Nordesche Bussar || bútio-

vespeiro ↦ Harespelsfrësser || buxo ↦ Pällem || buz-

ina [de automóvel] ↦ Tut || trombetear, buzinar [com

instrumento de sopro] ↦ troteren || buzinar ↦ tuten

1 || bypass (coronário) ↦ Bypass 1 || cabana ↦ Bud

4 || cabana, barraca ↦ Häip || cabaré ↦ Cabaret 1 ||

cabaz, cesta [de produtos (alimentares)] ↦ Corbeille

2 || cabeça de aipo-rábano ↦ Zelleriskapp || bovino,

cabeça de gado ↦ Béischt 1 || cabeça de lista [can-

didato] ↦ Spëtzekandidat || cabeça de lista [candi-

data] ↦ Spëtzekandidatin || cabeça de vento ↦ Litti

|| cabeça do fémur ↦ Äppelchen 2 || cabeça-dura

[teimoso] ↦ Déckkapp || cabeça, olho, pé [de alface,

de couve] ↦ Heet || cabeça [parte do corpo] ↦ Kapp

1 || cabeça [cérebro, memória, juízo] ↦ Kapp 2 ||

cabeça, olho, pé [de um legume] ↦ Kapp 5 || cabeça

[crânio] ↦ Klatz 2 ↦ Kopp 1 || cabeça, tola ↦ Rommel

3 || título, cabeçalho ↦ Titel 3 || doidivanas, cabeça

no ar ↦ Liichtfank 1 || cabeça no ar ↦ Luftikus ||

cabeceamento, remate de cabeça ↦ Kappball ↦
Käpper || cabecear [uma bola] ↦ käppen 2 || cabe-

ceira [topo] ↦ Kapp 3 || cabecilha [líder] ↦ Kapp 4

|| outeiro, cabeço ↦ Knupp 3 || alto, cabeço ↦ Kopp

2 || cabeçudo, teimoso ↦ bockeg 2 ↦ Klatzkapp ↦
klatzkäppeg ↦ tockeg ↦ Tockskapp ↦ tockskäppeg

↦ verbruet || couro, cabedal ↦ Lieder || crina, ca-

beleira ↦ Buuscht 2 || peruca, cabeleira postiça ↦
Paréck || cabeleireira ↦ Coiffeuse || cabeleireiro ↦
Coiffer || cabelo encaracolado ↦ Krauselkapp || pelo,

cabelo ↦ Buuscht 1 || cabelo [da cabeça] ↦ Hoer 1 ||

cabelo postiço ↦ Postiche ↦ Toupet 1 || cabelos [ca-

beleira] ↦ Hoer 2 || peludo, cabeludo ↦ buuschteg

1 || cabeludo, peludo ↦ horeg || caber a [calhar a]

↦ entfalen 2 [entfalen op] || caber a [competir a] ↦
falen 9 [falen un] || caber a [em herança, por tratado]

↦ zoufalen 2 || pertencer a, caber a, competir a ↦
zoustoen 1 || caber a [emitir um juízo] ↦ zoustoen 2 ||

conseguir entrar em, caber em ↦ kommen 13 [kom-

men an] || caber [poder ficar contido dentro] ↦ era-

goen 2 || caber [ter lugar, poder ficar contido dentro]

↦ erapassen || cabide, cruzeta ↦ Bigel 1 || cabide,

bengaleiro ↦ Kleederstänner || cabide [peça fixa na

parede] ↦ Mantelbriet 1 || cabide [móvel] ↦ Mantel-

briet 2 || cabide, cruzeta ↦ Mantelbriet 3 || cabina de

browser cabina de voto
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voto ↦ Walkabinn || cabina [num navio] ↦ Kabinn 1

|| cabina [cabina de provas, de vestiário] ↦ Kabinn 2

|| cabina [cabina do condutor] ↦ Kabinn 4 || cabina

telefónica ↦ Kabinn 3 ↦ Telefonskabinn || cabine

de duche ↦ Duschkabinn || cablar, conectar [por

cabo(s)] ↦ verkabelen || cabo da antena ↦ Anten-

nekabel || cabo de computador ↦ Computerkabel

|| fio de alimentação, cabo de conexão, tubo de al-

imentação, entrada [de um fluido] ↦ Zouleitung ||

cabo de machado ↦ Aaxtestill || cabo de vassoura ↦
Biischtestill || fim, cabo ↦ Enn 2 || cabo [corda metáli-

ca] ↦ Kabel 1 || cabo [elétrico] ↦ Kabel 2 || cabo [de

transmissão] ↦ Kabel 3 || cabo, pau [de um utensílio]

↦ Still 1 || cabo telefónico ↦ Telefonskabel || Cabo

Verde ↦ Cap Vert ↦ Kapverden || cabo-verdiana ↦
Kapverdianerin || cabo-verdiano ↦ Kapverdianer ↦
kapverdianesch || cabra [insulto] ↦ Bëtschel 2 ||

cabra [animal] ↦ Butsch 1 || cabra [insulto] ↦ Butsch 2

|| cabra [rapariga nova, mulher] ↦ Garce || cabra [an-

imal] ↦ Geess 1 || cabra [insulto] ↦ Geess 2 || cabra

[mulher] ↦ Louder 2 ↦ Zatz 1 || sacana, cabrão ↦
Säckdréier || cabrão, sacana ↦ Vull 3 || cambalhota,

cabriola ↦ Kopplabunz || cabriolas [saltos] ↦ Kapri-

oul || cabriolé, descapotável ↦ Cabriolet || cabrito

[cria da cabra] ↦ Bëtschel 1 || cabrito montês ↦ Stee-

bock 1 || cabrona [insulto] ↦ Fotz 2 || cábula [aponta-

mentos] ↦ Knäipziedel || cabular [durante uma prova

escolar] ↦ knäipen 2 || Cabul ↦ Kabul || pesca, caça-

da [captura] ↦ Fang || caça de batida ↦ Klappjuegd

|| caca de cão, excrementos de cão ↦ Hondsdreck 1

|| caçadeira ↦ Juegdgewier || caçadinhas, apanha-

da [jogo infantil] ↦ Fänkches || caçadora ↦ Jeeërin ||

caçador ↦ Jeeër || caçador furtivo, pescador furtivo

↦ Braconnier || caça [atividade, organização] ↦
Juegd 1 || caça [ação de caçar] ↦ Juegd 2 || caça

[perseguição] ↦ Juegd 5 || caça [animais] ↦ Wëld 1 ||

(época de) caça ↦ Juegdsaison || cacarejar ↦ gack-

eren || cacarejar [galinha] ↦ glucksen 3 || cacarejar

umas risadinhas ↦ glucksen 2 || caçar [perseguir, dar

caça a] ↦ hetzen 1 || caçar [perseguir, acossar] ↦ joen

1 || caçar, abater [a tiro] ↦ schéissen 1 || caçar ilegal-

mente ↦ braconéieren 1 || panela de barro, caçaro-

la de barro ↦ Réimerdëppen || caçarola ↦ Kasseroll

|| cacau [planta] ↦ Kakao 1 || cacau [sementes] ↦
Kakao 2 || cacau [pó] ↦ Kakao 3 || cacau [bebida] ↦
Kakao 4 || (chávena de) cacau ↦ Kakao 5 || cacete,

moca, bastão ↦ Knëppel 1 || cachaço de porco fu-

mado com favas ↦ Judd 2 [Judd mat Gaardebounen]

|| cachaço [de porco] ↦ Judd 1 || cachecol, echarpe

↦ Schal || caráter, originalidade, cachê ↦ Cachet 1

|| cachê [remuneração] ↦ Cachet 2 || cachê [de um

artista] ↦ Gage || vaso decorativo, cache-pot ↦
Cache-pot || cache-pot [em papel crepe] ↦
Manchette 2 || cachimbo [de tabaco] ↦ Kluef 2 ↦ Päif

2 || cachimónia ↦ Grips || molho, cacho [conjunto de

coisas ligadas] ↦ Kludder 1 || cacho [multidão aper-

tada] ↦ Kludder 2 || cacifo [para o correio e objetos

pessoais] ↦ Case 1 || cacifo [para correio e objetos

pessoais] ↦ Fach 1 || caco [ranho seco] ↦ Koz || caco

[cabeça] ↦ Schierbel 2 || caco (de vidro) ↦ Schierbel

1 || cada ↦ all 1 3 5 7 9 11 15 17 19 ↦ jidder 1 2

3 4 5 6 7 8 9 || cada qual, toda a gente, todos ↦
jiddereen 1 3 ↦ jidderengem 1 || cadastrado [que

tem registo criminal] ↦ virbestrooft || cadastro, reg-

isto criminal ↦ Casier 1 || cadastro, registo predial ↦
Kadaster 1 || cada um, cada uma ↦ jiddereent 1 2

|| cada uma ↦ jiddereng 1 2 || cada um, cada uma

↦ jidderengem 3 || cada uma ↦ jidderenger || cada

vez, cada um(a) [considerado individualmente] ↦ al-

lkéiers 2 ↦ jeeweils || cada um ↦ jiddereen 2 4 || ca-

da um, cada uma ↦ jiddereent 1 2 || cada um ↦ jid-

derengem 2 || cada um, cada uma ↦ jidderengem

3 || cadáver de animal ↦ As || cadáver (de animal)

↦ Kadaver || cada vez, cada um(a) [considerado in-

dividualmente] ↦ allkéiers 2 ↦ jeeweils || cada vez

(mais) ↦ ëmmer 3 [ëmmer (méi)] || cadeado, aloquete

↦ Klauschter ↦ Schlass 2 || cadeia de abastecimen-

to ↦ Liwwerketten || corrente de ferro, cadeia de fer-

ro ↦ Eiseketten || cadeia de montanhas ↦ Biergket-

ten || cadeia de transmissão [de uma doença con-

tagiosa] ↦ Infektiounsketten || cadeia, gaiola [prisão]

↦ Bing || cadeia [de estabelecimentos comerciais] ↦
Chaîne 1 || corrente, cadeia [de elos] ↦ Ketten 1 ||

cadeia [de estabelecimentos comerciais] ↦ Ketten 5

|| cadeira de criança, cadeira alta ↦ Kannerstillchen

↦ Stillchen 2 || cadeira articulada ↦ Klappstull ||

cadeira de baloiço ↦ Schaukelstull || cadeira de co-

zinha ↦ Kichestull || cadeira de criança, cadeira alta

↦ Kannerstillchen ↦ Stillchen 2 || cadeira de es-

critório ↦ Bürosstull || cadeira de jardim ↦
Gaardestull || cadeira de retenção [para criança]

cadeira porta-criança ↦ Kannersëtz || cadeira de ro-

das ↦ Rollstull || cadeira [móvel] ↦ Stull 1 || poltrona,

cadeirão ↦ Fotell || cadeira de retenção [para cri-

ança] cadeira porta-criança ↦ Kannersëtz || caden-

ciado [rítmico] empolgante ↦ zackeg 2 || frequência,

cadência ↦ Frequenz 2 || ritmo, compasso, cadência

↦ Takt 1 || caderneta de poupança [livrete] ↦ Spuer-

buch 1 || caderneta de poupança [conta] ↦ Spuer-

buch 2 || caderneta [livro de apontamentos] ↦ Carnet

1 || caderneta [de bilhetes, de selos] ↦ Carnet 2 ||

boletim (escolar), caderneta (escolar) ↦ Zensur 2 ||

caderno de apontamentos, caderno de notas ↦
Bichelchen 2 ↦ Calepin 1 || caderno de endereços

↦ Adressebichelchen ↦ Adressebuch || caderno de

apontamentos, caderno de notas ↦ Bichelchen 2 ↦
Calepin 1 || caderno de notas ↦ Notizbuch || caderno

eleitoral ↦ Wielerlëscht || caderno ↦ Heft || cádmio

[elemento químico] ↦ Kadmium || caducar [prescrev-

er] ↦ oflafen 4 || caducar, perder a validade ↦ ver-

falen 3 || caducar, ficar senil, ficar caquético ↦
verkënnen || caduco, ruinoso ↦ baufälleg || caduco,

ultrapassado, supérfluo ↦ hifälleg || vês, cá está ↦
voilà 3 || neste país, cá ↦ heizuland || café de aldeia

↦ Duerfcafé || café de filtro ↦ Filterkaffi || água de

castanhas, cafedório ↦ Eileseech ↦ Muckefuck 1 ↦
Schlutchen ↦ Spullwaasser 2 || café [estabelecimen-

to] ↦ Café || café [planta] ↦ Kaffi 1 || café [sementes]

↦ Kaffi 2 || café [pó] ↦ Kaffi 3 || café [bebida] ↦ Kaffi

4 || lanche, café [refeição convivial à tarde] ↦ Kaffi 8

|| café, bar ↦ Lokal 2 || café, taberna ↦ Wiertschaft

|| (chávena de) café ↦ Kaffi 5 || cafeína ↦ Koffein ||

cafetaria ↦ Cafeteria || café-teatro ↦ Cabaret 2 ||

chaleira, cafeteira [de metal] ↦ Biz || cafeteira [de

metal] ↦ Kaffisbiz || cafeteira [de porcelana] ↦ Kaff-

iskrou || cá fora ↦ heibaussen || cagaço [medo] ↦
Wapp || borrar, cagar [defecar] ↦ beschäissen 1 ||

cagar ↦ flappen ↦ kacken ↦ schäissen 1 || cagar

cabina cagar
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[por toda a superfície de] ↦ vollschäissen || cagarola,

medricas ↦ Baangschësser || cagarola, medricas

[mulher, rapariga] ↦ Baangschëssesch || cagarola,

medricas ↦ Boxeschësser 1 || cagarola ↦ Fäertaasch

|| caiar [branquear com cal] ↦ kalleken 1 || branquear

com cal, caiar ↦ wäissen || cãibra ↦ Kramp || cãibra

[muscular] ↦ Krämpchen || pendente, caído ↦
hänkeg 2 || caído (em combate) ↦ gefalen 1 || caído

(da árvore) [fruta] ↦ gefalen 2 || cair aos bocados,

desfazer-se ↦ zerfalen || fazer bem a, cair bem a ↦
bekommen || cair de cu [ficar estupefacto] ↦ han-

nerzeggoen || virar-se, cair de lado ↦ ëmtippen 2

|| desaparecer do mapa, cair no esquecimento, cair

em desgraça ↦ Versenkung [an der Versenkung ver-

schwannen] || cair em desuso ↦ iwwerliewen 3 || en-

velhecer, cair em desuso ↦ vereelzen || cair [raio,

projétil] ↦ aschloen 4 || cair [soltar-se] ↦ ausfalen 1

|| cair [cabelo, dentes] ↦ ausgoen 5 || cair, tombar ↦
ëmfalen 1 || virar-se, cair ↦ ëmkippen 2 || virar-se,

cair [subitamente] ↦ ëmschloen 4 || cair, tombar ↦
ëmtrëllen || cair, tombar [para baixo, para o chão] ↦
falen 1 || cair, tombar [dar uma queda] ↦ falen 2 ||

cair [luz, sombra] ↦ falen 3 || cair [calhar, coincidir] ↦
falen 4 || cair, tombar [morrer] ↦ falen 6 || cair, baixar

[descer de nível, de valor] ↦ falen 8 || cair, tombar ↦
fladderen 2 || cair [inclinando-se] ↦ kippen 3 || soço-

brar, cair [perder-se, arruinar-se] ↦ zugronn goen ||

cair (em) [deixar-se enganar] ↦ erafalen 3 [erafalen

(op)] ↦ erantrëllen 2 [erantrëllen (op)] || cair (ao chão)

↦ eroffalen || dar um trambolhão, cair (ao chão) ↦
eroftrëllen || cair (acidentalmente) [coisa(s)] ↦ trëllen

3 || cair na pobreza (extrema) ↦ veraarmen || cair no

esquecimento ↦ Vergiess [an de Vergiess kommen /

an de Vergiess geroden] || desaparecer do mapa, cair

no esquecimento, cair em desgraça ↦ Versenkung

[an der Versenkung verschwannen] || cair num delírio

de furor homicida ↦ Amok [Amok lafen] || Cairo ↦
Kairo || cair para fora ↦ erausfalen || esperar, cair so-

bre [vir a acontecer, estar para vir] ↦ duerkommen 3

[duerkommen op] || desancar, cair sobre [criticar] ↦
klappen 11 [klappen op] || cair sobre [estar para vir]

↦ zoukommen 3 [zoukommen op] || cais, plataforma

↦ Quai 1 || cais [de um porto] ↦ Quai 2 || caixa au-

tomática, multibanco ↦ Bancomat ↦ Geldautomat ||

caixa da associação [receitas] ↦ Veräinskeess || caixa

de amêndoas confeitadas ↦ Bonbonnière 2 || caixa

de aposentações ↦ Pensiounskeess || caixa de areia

[num parque infantil] ↦ Sandkaul 2 || caixa de areia

↦ Sandkëscht || caixa de correio eletrónico ↦ Mail-

box 1 || caixa de correio, marco de correio ↦ Boîte 1 ↦
Bréifboîte ↦ Bréifkëscht || caixa de derivação domi-

ciliária ↦ Panzerkasten || caixa de escada ↦ Trapen-

haus || caixa de esmolas ↦ Afferstack || caixa de fer-

ramentas ↦ Geschierkëscht || caixa de fósforos ↦
Fixfeieschkëscht || caixa de peditório [metálica] ↦
Béchs 2 || caixa de persiana ↦ Rollluedekëscht ||

janela de pesquisa, caixa de pesquisa ↦ Sichfënster

|| caixa de primeiros socorros ↦ Verbandskëscht ||

caixa de sapatos ↦ Schongkëscht || caixa de saúde,

segurança social ↦ Krankekeess || caixa de veloci-

dades automática ↦ Automatik 1 || caixa de veloci-

dades ↦ Boîte 4 || caixa de vinho ↦ Wäikëscht ||

caixa [empregada de caixa] ↦ Caissière 1 || caixa [de

um aparelho] ↦ Gehais || caixa, bilheteira [guiché] ↦

Keess 1 || caixa [caixa registadora, pequeno cofre] ↦
Keess 2 || caixa [empregado de caixa] ↦ Keessjee 1

|| caixa [de arrumação, de transporte] ↦ Këscht 1 ||

caixa [pequeno recipiente] ↦ Këscht 2 || poço, caixa

[espaço vertical] ↦ Schacht || lata (de conserva), caixa

(de lata) ↦ Dous || caixa (de cartão) ↦ Kartrong 2 ||

caixa (de velocidades) ↦ Schaltung 1 || sanduicheira,

caixa lancheira ↦ Schmierekëscht || Caixa Nacional

de Saúde [no Luxemburgo] ↦ Gesondheetskeess ||

caixão, ataúde ↦ Doudelued ↦ Lued ↦ Sarg || caixa

postal de voz, correio de voz, voice-mail ↦ Mailbox

2 || caixilho de janela ↦ Fënsterrumm || caixilho [de

uma janela, de uma porta] ↦ Kader 1 ↦ Rumm 1 ||

caixilho [de uma porta] ↦ Zarg || caixote das mu-

danças ↦ Plënnerkëscht || caixote do lixo ↦ Drecks-

bac ↦ Dreckseemer ↦ Dreckskëscht 1 ↦ Poubelle

1 || caixote, engradado ↦ Cageot 2 || bastão, cajado,

báculo ↦ Staf || (castanha-de-)caju ↦ Cashewnoss ||

calaceiro ↦ Lidderhanes || calafrios, arrepios [devi-

do à febre] ↦ Schüttelfrost || calar [a boca] ↦ halen

8 || calçadeira ↦ Schongläffel || calçado de cam-

inhada ↦ Wanderschong || calcanhar [parte poste-

rior do pé] ↦ Feescht 1 || calcanhar [de uma meia]

↦ Feescht 2 || calcanhar [parte posterior do pé] ↦
Talon 2 || calcar, pisar [comprimir com os pés] ↦ fest-

trëppelen || esmagar, pisar, calcar ↦ zertrëppelen ||

calçar [pôr calço em] ↦ caléieren || calcário ↦ Kallek

1 || calças de ganga ↦ Jeans 2 ↦ Jeansbox ↦ Tex-

asbox || calças de pijama ↦ Pyjamasbox || calças de

trabalho ↦ Schaffbox || calças de treino ↦ Joggings-

box || (par de) calças ↦ Box 1 || cueca(s), calcinhas

↦ Box 3 [(ënnescht) Box] || cálcio [elemento quími-

co] ↦ Calcium || cálcio ↦ Kalzium || calções curtos,

shorts ↦ Short || calções de banho, fato de banho

[para homem] ↦ Schwammbox || (par de) calções,

shorts, bermudas ↦ Box 2 [kuerz Box] || calço [de

travão] revestimento [do solo] ↦ Belag 2 || calço, cun-

ha ↦ Cale || calculadora de bolso ↦ Rechemaschinn

2 ↦ Täscherechner || calculadora, máquina de cal-

cular ↦ Rechemaschinn 1 || calcular [determinar] ↦
ausrechnen || calcular, avaliar [por meio de cálculo]

↦ berechnen || calcular, contar [determinar por meio

de cálculo, de contagem] ↦ rechnen 1 || calcular [pr-

ever] ↦ rechnen 3 || calcular [fazer cálculos] ↦ rech-

nen 5 || fazer (também) um cálculo, calcular (simul-

taneamente) [para controlar] ↦ matrechnen 2 || cal-

culismo ↦ Berechnung 2 ↦ Calcul || cálculo biliar ↦
Galesteen || avaliação, cálculo ↦ Berechnung 1 || cál-

culo [operação] ↦ Rechnung 1 || pedra, cálculo [bil-

iar, renal] ↦ Steen 5 || cálculo mental ↦ Kapprechnen

|| cálculo renal, cálculo urinário ↦ Nieresteen || cál-

culo renal, cálculo urinário ↦ Nieresteen || caldeira

de aquecimento ↦ Chaudière || caldeira de cobre ↦
Kofferkessel || caldeira [para cozinhar] ↦ Kessel 1 ||

caldeira [a vapor] ↦ Kessel 2 || caldo de carne de

vaca ↦ Rëndfleeschbritt || caldo de galinha, canja

↦ Héngerbritt || caldo de legumes ↦ Geméisfong ||

caldo [alimento líquido] ↦ Bouillon ↦ Britt 1 || sopa,

caldo ↦ Zopp || caleira, algeroz ↦ Kullang 2 || cal-

endário do Advento ↦ Adventskalenner || calendário

[bloco de folhas, calendário de parede] ↦ Kalenner

1 || calendário [sistema cronológico] ↦ Kalenner 2 ||

calendário, planeamento ↦ Zäitplang || cal ↦ Kallek

2 || calha [de uma pista de bowling] ↦ Kullang 3 ||

cagarola calha
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calha [corrediça] ↦ Schinn 2 || calhamaço, tijolo [livro

volumoso] ↦ Schmöker || calhambeque, carripana ↦
Karetta || calhandra-comum ↦ Kalanderléierchen ||

calhar bem, vir a propósito ↦ treffen 8 [sech gutt tre-

ffen] || se calhar, às tantas ↦ amstand ↦ Enn 5 [(han-

nen) um Enn] || calhar, acontecer (por acaso) ↦ fügen

2 || calhar [a certa altura, a dado momento] ↦ leien 5

|| calhau (arredondado), seixo ↦ Wak 1 || calibre [de

uma arma de fogo] ↦ Kaliber 1 || calibre [envergadu-

ra] ↦ Kaliber 2 || cálice [taça] ↦ Kellech 1 || cálice

↦ Kellech 2 || califórnio [elemento químico] ↦ Cali-

fornium || caligrafia ”Fraktur“, letra gótica ↦ Fraktur

2 || caligrama ↦ Kalligramm || calma, serenidade ↦
Geloossenheet || calma, sossego ↦ Rou 2 || calmo,

sereno, calmamente, com serenidade ↦ geloossen

|| quieto, calmo, tranquilo [sossegado, reservado] cal-

mamente, tranquilamente ↦ roueg 2 || calmo, tran-

quilo [descontraído] calmamente, tranquilamente ↦
roueg 3 || calmo, tranquilo [repousante, pacífico] cal-

mamente, tranquilamente ↦ roueg 4 || calmante,

tranquilizante ↦ berouegend || calmante ↦ Beroue-

gungsmëttel || sereno, calmo ↦ cool 1 || pacífico,

pacato, calmo, pacatamente, calmamente ↦ frid-

dlech || calmo, sereno, calmamente, com serenidade

↦ geloossen || tranquilo, sossegado, calmo ↦ gemäl-

leg || tranquilo, calmo, tranquilamente ↦ gemittlech

1 || quieto, calmo, tranquilo [sossegado, reservado]

calmamente, tranquilamente ↦ roueg 2 || calmo,

tranquilo [descontraído] calmamente, tranquilamente

↦ roueg 3 || calmo, tranquilo [repousante, pacífico]

calmamente, tranquilamente ↦ roueg 4 || calmo,

sereno, quieto, sem se mexer ↦ roueg 5 || Calmus

↦ Kaalmes || Calmus-Moulin ↦ Kaalmesser Millen ||

calo(s) ↦ Houf 1 || calo (no pé) ↦ Kréiena || caloiro

[novato, principiante] ↦ Spund || calor abrasador ↦
Afenhëtzt || calores, afrontamentos ↦ Hëtzt 3 || calor

[de um corpo] ↦ Hëtzt 2 || calor [temperatura] ↦
Wäermt 1 || calor [afeto] ↦ Wäermt 2 || calor (intenso),

canícula ↦ Hëtzt 1 || caloria [valor nutritivo] ↦ Kalorie

1 || caloria [unidade de medida] ↦ Kalorie 2 || caloroso

[afetuoso] calorosamente ↦ waarmhäerzeg || cor-

dial, caloroso, cordialmente, calorosamente ↦ häer-

zlech || amigável, caloroso, amigavelmente,

calorosamente ↦ kollegial || quente, caloroso, afetu-

oso ↦ waarm 3 || caloroso [afetuoso] calorosamente

↦ waarmhäerzeg || caloteiro ↦ Scholdaasch || calu-

niar, dizer mal de ↦ schleefen 5 || martírio, calvário ↦
Kujenad || calvário, martírio ↦ Leidenswee || martírio,

calvário ↦ Martyrium || calvário [crucifixo] ↦
Weekräiz || camada de gelo ↦ Äisschicht || camada

de gordura ↦ Fettschicht || camada do solo ↦
Buedemschicht || camada [de uma substância espal-

hada] ↦ Kusch 1 || camada [estrato] ↦ Kusch 2 || ca-

mada [em sobreposição] ↦ Lo || camada [espessura]

↦ Schicht 1 || camada (social) ↦ Schicht 2 || cama-

da fina ↦ Flom 2 || cama de campanha ↦ Feldbett

|| cama de rede ↦ Hängematt || cama do hospital ↦
Krankebett || cama em cuidados intensivos [capaci-

dade hospitalar] ↦ Intensivbett || cama [móvel] ↦
Bett 1 || cama [lugar para dormir] ↦ Leeër || camara-

da [amigo] ↦ Kolleeg 1 || camarada [amiga] ↦ Kollee-

gin 1 || camarada, companheiro ↦ Komerod 1 || ca-

marada [de um partido de esquerda] ↦ Komerod 2 ||

camarada, companheira ↦ Komerodin 1 || camarada

[partidária de um partido de esquerda] ↦ Komerodin

2 || camaradagem ↦ Komerodschaft || Câmara das

Artes e Ofícios ↦ Handwierkerkammer || câmara de

ar ↦ Schlauch 2 || câmara de bronzeamento ↦ Solar-

ium 2 || Câmara dos Deputados [assembleia legislati-

va luxemburguesa] ↦ Chamber 1 || Câmara dos Dep-

utados [edifício] ↦ Chamber 2 || câmara, máquina de

filmar ↦ Kamera || câmara lenta, ralenti ↦ Ralenti 2

↦ Slow Motion ↦ Zäitlupp || câmara municipal [ed-

ifício] ↦ Gemeng 3 ↦ Märei 2 || câmara municipal ↦
Stadhaus || camarão [crustáceo] ↦ Crevette || lagos-

tim, camarão ↦ Scampi || câmara profissional ↦
Beruffschamber || camarim [de artista] ↦ Loge 3 ||

Camarões ↦ Kamerun || camaronesa ↦ Kamerunerin

|| camaronês ↦ Kameruner ↦ kamerunesch || ca-

marote [para espetadores] ↦ Loge 2 || cambalacho,

negociata ↦ Kouhandel || cambaleante [pessoa] ↦
tierkeleg || cambalear ↦ tierkelen ↦ trëllen 4 [do(...)

trëllen] || cambalhota, cabriola ↦ Kopplabunz || Cam-

berra ↦ Canberra || tom, matiz, cambiante [de cor]

↦ Toun 5 || trocar, cambiar [uma mercadoria] ↦ ëm-

tauschen 1 || cambiar [dinheiro] ↦ ëmtauschen 2 ↦
ëmwiesselen || Camboja ↦ Cambodge ↦ Kambodja

|| cambojana ↦ Kambodjanerin || cambojano ↦ Kam-

bodjaner ↦ kambodjanesch || cambota ↦ Kurbel-

well || camelo-bactriano ↦ Trampeldéier 1 || camelo

↦ Kaméil || camião betoneira ↦ Bëtonneuse 2 ||

camião das mudanças ↦ Plënnerwon || camião de

recolha de lixo ↦ Drecksauto || veículo dos

bombeiros, camião dos bombeiros ↦ Pomp-

jeescamion || camião ↦ Camion || camião frigorífico

↦ Killwon || passeio a pé, caminhada ↦ Fousstour

|| caminhada, passeio a pé ↦ Trëppeltour || passeio

a pé, caminhada ↦ Wandertour ↦ Wanderung 1 ||

caminhada na montanha, excursão na montanha ↦
Biergtour || caminhante ↦ Wanderer || caminhante

[mulher] ↦ Wanderin || bambolear(-se), caminhar a

bambolear(-se) ↦ watschelen || caminhar a passos

largos, caminhar a passo decidido ↦ meteren ↦
schrécken || caminhar a passos largos, caminhar a

passo decidido ↦ meteren ↦ schrécken || trotar,

caminhar a passos largos ↦ trappen 2 || arrastar-se,

caminhar com dificuldade ↦ knéchelen 3 ↦ kraxe-

len || caminhar, andar [a pé] ↦ goen 1 || caminhar [de-

sajeitadamente] ↦ héissen || marchar, caminhar [com

passo firme] ↦ marschéieren 1 || caminhar (a pas-

sos largos) ↦ stiwwelen || caminhar (pesadamente),

arrastar-se ↦ traatschen || caminhar (sem pressa), ir

(nas calmas) [a pé] ↦ trëppelen 5 || caminhar pesada-

mente, arrastar os pés ↦ laatschen || caminhar rui-

dosamente, pisar sem cuidado ↦ trampelen 2 || cam-

inho da ida, caminho da volta ↦ Wee 4 [Wee fir dohin

; Wee fir zeréck] || caminho da ida, caminho da volta

↦ Wee 4 [Wee fir dohin ; Wee fir zeréck] || caminho

de ferro [meio de transporte] ↦ Eisebunn 1 || camin-

ho de jardim ↦ Gaardepad || caminho de terra, cam-

inho rural ↦ Feldwee || caminho de volta, regresso ↦
Réckwee || passagem, caminho ↦ Bunn 7 || caminho,

carreiro, vereda ↦ Pad || caminho [apropriado para

passear] ↦ Spadséierwee || caminho, vereda, carreiro

↦ Wee 1 || caminho, trajeto [itinerário] ↦ Wee 2 ||

caminho florestal ↦ Bëschwee || caminho para casa

↦ Heemwee || caminho para peões ↦ Foussgänger-

wee || caminho pedestre, percurso pedestre ↦ Wan-

calha caminho pedestre
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derwee || caminho plano [sem desnível] ↦ Glécht ||

caminho privado ↦ Privatwee || caminho de terra,

caminho rural ↦ Feldwee || caminhos de ferro [em-

presa] ↦ Bunn 1 ↦ Eisebunn 2 || camioneta, furgoneta

↦ Camionnette || camioneta, furgoneta [de entrega]

↦ Liwwerwon || condutor de camião, camionista ↦
Camionschauffer || condutora de camião, camionista

↦ Camionschauffesch || camisa de dormir ↦ Nuet-

shiem || camisa de ganga ↦ Jeanshiem || camisa

(de homem) ↦ Hiem || bata larga, camisa larga ↦
Kaseweck || camiseiro [peça de vestuário feminino]

↦ Chemisier || camisinha [preservativo] ↦ Gummi 3

↦ Kapëttchen || camisola, pulôver ↦ Pullover ↦ Tri-

cot 4 || camisola (de desporto) ↦ Maillot 2 ↦ Tricot

1 || camisola interior ↦ Hiemchen 2 ↦ Kleedchen

↦ Tricot 3 || camomila ↦ Kaméileblumm ↦ Kamill

|| jazigo de família, campa de família ↦ Familljegraf

|| campa, túmulo, sepultura ↦ Graf || lápide, pedra

tumular, campa ↦ Grafsteen || campainha-de-inver-

no ↦ Schnéigläckelchen || campainha ↦ Schell 2 ||

Campala ↦ Kampala || campanário, torre de igreja

↦ Kierchtuerm || campanha contra a sida ↦ Aid-

scampagne || campanha de desinformação ↦ Desin-

formatiounscampagne || campanha de prevenção ↦
Preventiounscampagne || campanha de recolha [de

um produto] ↦ Réckruffaktioun || campanha de sen-

sibilização ↦ Sensibiliséierungscampagne || cam-

panha de vacinação ↦ Impfcampagne || campanha

eleitoral ↦ Walcampagne || campanha [ação de sen-

sibilização] ↦ Campagne || campanhol-europeu ↦
Klengouerwullmaus || empolado, campanudo, em-

poladamente, pomposamente ↦ geschwollen ||

campânula, redoma ↦ Klack 2 || campeã da Europa

↦ Europameeschterin || campeã do mundo ↦ Welt-

meeschterin || campeã europeia de futebol ↦ Fuss-

ballseuropameeschterin || campeã [desportista] ↦
Championne || campeã mundial de futebol ↦ Fuss-

ballsweltmeeschterin || campeã nacional ↦ Lan-

desmeeschterin || campeão da Europa ↦ Eu-

ropameeschter || campeão do mundo ↦ Welt-

meeschter || campeão europeu de futebol ↦ Fuss-

ballseuropameeschter || campeão [desportista,

equipa] ↦ Champion || campeão mundial de futebol

↦ Fussballsweltmeeschter || campeão nacional ↦
Landesmeeschter || campeonato da Europa ↦ Eu-

ropameeschterschaft || campeonato de futebol ↦
Fussballsmeeschterschaft || campeonato do mundo

↦ Weltmeeschterschaft || campeonato europeu de

futebol ↦ Fussballseuropameeschterschaft ||

campeonato ↦ Championnat ↦ Meeschterschaft ||

campeonato mundial de futebol ↦ Fussballswelt-

meeschterschaft || campista ↦ Camper 1 || campista

[mulher] ↦ Camperin || campistas ↦ Campingsleit ||

campo de aviação ↦ Fluchfeld || campo de batalha

↦ Schluechtfeld || campo de concentração ↦ Kazett

↦ Konzentratiounslager || campo de futebol ↦ Fuss-

ballsterrain || campo de investigação ↦ Fuer-

schungsgebitt || campo de minigolfe ↦ Minigolf 2

|| campo de refugiados ↦ Flüchtlingslager || área,

domínio, campo ↦ Beräich 3 || campo [partido, fação]

↦ Camp 2 || campo [terra cultivável] ↦ Feld 1 || campo

[paisagem] ↦ Flouer || campo [terrenos de cultivo, de

pasto] ↦ Gewan || campo, acampamento ↦ Lager 3

|| campo [família ideológica] ↦ Lager 4 || campo [cul-

tivável] ↦ Stéck 5 || campo [de jogo] ↦ Terrain 4 ||

campo (de jogo) ↦ Spillfeld || Campo Glacis [lugar

na cidade de Luxemburgo] ↦ Glacis || campo mag-

nético ↦ Magnéitfeld || campus, recinto escolar ↦
Campus || camuflagem [ato de camuflar] ↦ Camou-

flage || camuflagem [ato de (se) camuflar] ↦ Tarnung

1 || camuflagem [dispositivo] ↦ Tarnung 2 || camu-

flar ↦ camoufléieren ↦ tarnen || camurça [pele] ↦
Daim || camurça [usada na limpeza] ↦ Fënsterlieder

|| canábis [planta] ↦ Cannabis 1 || canábis [substân-

cia] ↦ Cannabis 2 || Canach ↦ Kanech || Canadá ↦
Kanada || cana de pesca ↦ Aangel 1 || canadiana

↦ Kanadierin || canadiano ↦ kanadesch ↦ Kanadier

|| cana, caniço ↦ Lëtsch || canal cárpico ↦ Canal

carpien || canal de televisão ↦ Fernseesender ↦
Fernseesprogramm 3 ↦ Televisiounsprogramm 3 ||

canal [de televisão] ↦ Chaîne 2 || canal [via de água]

↦ Kanal 1 || canal [faixa de frequência] ↦ Kanal 3 ||

canal [de televisão] estação [de rádio] ↦ Programm

8 || canal (de esgoto) ↦ Kanal 2 || estação (de rádio),

canal (de televisão) ↦ Sender 2 || canalha, traquinas

↦ Hond 2 || canalha, crápula ↦ Lompekréimer 2 ||

sacana, canalha ↦ Sau 2 || canalização [de um curso

de água] ↦ Kanalisatioun 2 ↦ Kanaliséierung ||

canalizar [tornar navegável] ↦ kanaliséieren || canal

(de)Youtube ↦ Youtubechannel || canapé, aperitivo,

amuse-bouche ↦ Häppchen 2 || canapé, sofá ↦ Kan-

napee 1 || canapé [fatia de pão guarnecida] ↦ Kan-

napee 2 || canário [ave] ↦ Kanarievillchen || canção

de amor ↦ Libeslidd || canção de Carnaval ↦ Fues-

lidd || canção de embalar ↦ Schloflidd || canção

[conversa recorrente] ↦ Leier 2 || canção ↦ Lidd ||

canção popular, canção folclórica ↦ Vollekslidd ||

canção melosa ↦ Schnulz || canção popular, canção

folclórica ↦ Vollekslidd || canção rap ↦ Rap 2 || bar-

reira, cancela ↦ Barriär 2 || cancelamento da ma-

trícula, declaração de baixa [ação] ↦ Ofmeldung 1

|| cancelamento [de um evento] ↦ Annulatioun 1 ||

cancelamento [de uma encomenda, de uma reserva]

↦ Annulatioun 2 || cancelamento [de um compro-

misso] ↦ Ofso 2 || cancelar a matrícula de, dar baixa

de [de uma viatura, de uma assinatura] ↦ ofmellen 1

|| cancelar [um evento] ↦ annuléieren 1 || cancelar

[uma encomenda, uma reserva] ↦ annuléieren 2 ||

cancelar [um evento, uma reserva] ↦ cancelen || des-

encomendar [uma mercadoria] cancelar [uma assi-

natura] ↦ ofbestellen 1 || cancelar, anular ↦ ofblosen

|| cancelar [desmarcar] ↦ ofsoen 1 || cortar (o

abastecimento de), cancelar [como sanção] ↦ spären

4 || bloquear, cancelar [uma conta, um cartão

bancário] ↦ spären 5 || desmarcar, cancelar [uma

reserva] ↦ stornéieren || cancelar o encontro (com)

↦ ofsoen 2 || cancro da bexiga ↦ Blosekriibs || can-

cro da laringe ↦ Keelkappkriibs || cancro da mama

↦ Broschtkriibs || cancro da pele ↦ Hautkriibs || can-

cro da próstata ↦ Prostatt-Kriibs || cancro do colo do

útero ↦ Gebärmutterhalskriibs || cancro do esófa-

go ↦ Speiserörenkriibs || cancro do estômago, can-

cro gástrico ↦ Mokriibs || cancro do fígado ↦ Liew-

erkriibs || cancro do intestino ↦ Daarmkriibs || can-

cro do ovário ↦ Eeërstack-Kriibs || cancro do pân-

creas ↦ Bauchspeicheldrüsekriibs ↦ Pankreaskriibs

|| cancro do pulmão ↦ Longekriibs || cancro do rim ↦
Nierekriibs || cancro do testículo ↦ Hodekriibs || can-

caminho plano cancro
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cro [doença] ↦ Kriibs 3 || cancro do estômago, can-

cro gástrico ↦ Mokriibs || cancro ósseo ↦ Knachekri-

ibs || candeeiro a petróleo ↦ Kenki 1 || candeeiro de

escritório, candeeiro de secretária ↦ Bürosluucht ||

candeeiro de pé ↦ Steeluucht || candeeiro de rua ↦
Stroosseluucht || candeeiro de escritório, candeeiro

de secretária ↦ Bürosluucht || candeeiro de teto ↦
Plafonnier || candeeiro ↦ Luucht 1 || vela, candeia

↦ Käerz 1 || castiçal, candelabro ↦ Käerzestänner

|| candelabro [castiçal] ↦ Kandelaber || Candelária

↦ Liichtmëssdag || candidata concorrente ↦
Géigekandidatin || candidata ↦ Kandidatin || candi-

datar-se, concorrer ↦ mellen 3 || candidatar-se [às

eleições] ↦ opsetzen 9 || candidatar-se, concorrer

↦ postuléieren 2 || candidatar-se (a), concorrer (a)

↦ bewerben [sech bewerben (fir)] ↦ kandidéieren

|| candidato à presidência ↦ Presidentschaftskan-

didat || candidato concorrente ↦ Géigekandidat ||

candidato ↦ Kandidat || requerimento, pedido, can-

didatura [petição] ↦ Demande 1 || requerimento, pe-

dido, candidatura [documento] ↦ Demande 2 || can-

didatura [processo] ↦ Kandidatur 1 || (carta de) can-

didatura ↦ Kandidatur 2 || inocente, cândido ↦ on-

schëlleg 3 || dedicado, cândido ↦ trei 2 || inocência,

candura ↦ Onschold 2 || caneca de cerveja, cerveja

(de pressão) ↦ Humpen 1 || caneca de cerveja [re-

cipiente] ↦ Humpen 2 || copo, caneca [recipiente] ↦
Patt 1 || caneca (de cerveja) ↦ Klensch 2 || côtelé,

canelado ↦ gerëppt || canela [condimento] ↦ Kanéil

|| canela [da perna] ↦ Schinn 4 || tíbia, canela ↦
Schinnebeen || caneleira [de proteção] ↦ Schin-

nebeeschoner || canelone ↦ Cannelloni || (massa de)

canelone ↦ Cannellonisrull || lápis de cor, caneta

de feltro ↦ Faarf 3 || caneta de feltro ↦ Feuter 2

↦ Filzstëft ↦ Stëft 2 ↦ Tuschbic ↦ Tuschfaarf ↦
Tuschstëft || caneta de tinta permanente, caneta-

tinteiro ↦ Füllfieder || caneta de tinta permanente,

caneta-tinteiro ↦ Füllfieder || tralha, cangalhada ↦
Basar 3 ↦ Bataklang ↦ Buttek 2 ↦ Jirrimirri 1 ↦ Krätz

3 ↦ Kreemchen 1 ↦ Krëppeng ↦ Krom 1 ↦ Saster ||

canguru ↦ Känguru || canhão [peça de artilharia] ↦
Kanoun || canhota [mulher, rapariga] ↦ Lénkshänner-

in || canhoto de pé ↦ Lénksfouss || canhoto [pessoa]

↦ Lénkshänner || caniche ↦ Puddel 1 || cana, caniço

↦ Lëtsch || canícula [calor intenso] ↦ Canicule || calor

(intenso), canícula ↦ Hëtzt 1 || onda de calor, canícula

↦ Hëtztwell || canivete, navalha ↦ Täschemesser ||

caldo de galinha, canja ↦ Héngerbritt || canoa [pe-

quena embarcação] ↦ Kanu || canoa, kayak ↦ Pad-

delboot || cano de água, conduta de água ↦
Waasserrouer || cano [de um fuzil] ↦ Laf 3 || cânone

[peça musical, canção] ↦ Kanon || canónigos ↦
Mauséiercherszalot || canonizar ↦ hellegspriechen

|| cá nós, a gente, pessoas como nós ↦ eisereen ||

cansaço, fadiga ↦ Middegkeet || cansaço primaveril

↦ Fréijoersmiddegkeet || cansado, fatigado ↦ midd

1 || cansar, esgotar, desgastar ↦ strapazéieren 1 ||

cansar [fatigar] ↦ ustrengen 1 || esgotar-se, cansar-

se ↦ iwwerhuelen 6 ↦ verausgaben 1 || cansativo,

fatigante, penoso ↦ beschwéiert || fatigante, cansati-

vo ↦ ermiddend || cansativo, fatigante ↦ ustrengend

|| canseira, fadiga ↦ Strapatz || cantão [divisão territo-

rial] ↦ Kanton || cantar à tirolesa ↦ jodelen || cantar

em rap ↦ rappen 1 || cantar [galo] ↦ kréinen || cantar

[com outros] ↦ matsangen || cantar ↦ sangen 1 2 ||

cantar [perante um júri] ↦ virsangen 2 || chilrear, can-

tar [pássaro] ↦ zwitscheren || (mostrar como) can-

tar, (mostrar como) tocar, (mostrar como) represen-

tar ↦ virspillen 1 || cantarolar, trautear ↦ summen

2 || cantar rap, fazer rap ↦ rappen 2 || canteiro [de

flores, de hortaliças] ↦ Beet ↦ Platebande || can-

teiro [artífice] ↦ Steemetzer 1 || cântico de Adven-

to ↦ Adventslidd || cântico, serenata ↦ Ständchen ||

cântico religioso ↦ Kierchelidd || cantil [recipiente] ↦
Bidon 1 || cantina escolar ↦ Schoulkantin || cantina

↦ Kantin || canto coral ↦ Chouergesang || canto de

pássaro ↦ Vullestëmm || canto, pontapé de canto ↦
Corner || canto [de um objeto, de um compartimen-

to, de uma rua] ↦ Eck 1 || canto [região, bairro, sí-

tio] ↦ Eck 2 || canto [emissão de sons] ↦ Gesang 1 ||

canto [música vocal] ↦ Gesang 2 || canto [onde al-

guém se retira para amuar] ↦ Motzeck || canto, re-

canto ↦ Wénkel 3 || ponta [extremidade] canto ↦
Wutz 1 || cantoneiro, trabalhador responsável pela

preservação de estradas ↦ Cantonnier || cantora ↦
Sängerin || cantora preferida ↦ Liblingssängerin ||

músico de rock, cantor de rock ↦ Rocker 1 || cantor ↦
Sänger || cantor preferido ↦ Liblingssänger || cão de

caça ↦ Juegdhond || cão de guarda ↦ Wuechthond

|| cão do vizinho ↦ Nopeschhond || cão [animal] ↦
Hond 1 || cão ↦ Mupp || cão fraldiqueiro ↦ Schouss-

mippchen || caos ↦ Chaos || caótico [desordenado]

↦ chaotesch || caótico ↦ wüüst || capacete ↦ Helm

↦ Kask 1 || tapete (de entrada), capacho ↦ Tapis 1

↦ Teppech 1 || capacidade [quantidade, volume] ↦
Capacitéit 1 || capacidade [aptidão, potencial] ↦ Ca-

pacitéit 2 || capacidade, sumidade [especialista re-

conhecido] ↦ Capacitéit 3 || capacidade, faculdade,

aptidão ↦ Fäegkeet || capa [de um livro] ↦ Deckel

2 || capa, pasta [porta-documentos] ↦ Fard 1 || capa,

fronha, cobertura [de proteção] ↦ Housse 1 || capa,

cobertura, fronha ↦ Iwwerzuch || capa, pasta [porta-

documentos] ↦ Mapp 1 || capa, estojo ↦ Poschett 2

|| capa, pasta [porta-documentos] ↦ Schmis 1 || capa,

primeira página ↦ Titelsäit || capa [de edredão] fron-

ha ↦ Zich || capa para a chuva ↦ Pellerin || capataz,

contramestre ↦ Viraarbechter || capa transparente

[para documentos] ↦ Housse 2 ↦ Schmis 4 || capaz

de adaptar-se, maleável ↦ upassungsfäeg || capaz

de trabalhar em grupo ↦ teamfäeg || capaz, com-

petente ↦ dichteg 1 || capaz [competente] ↦ fäeg 3

↦ kapabel 2 || (juridicamente) capaz ↦ mündeg 1 ||

capela de São Quirino [na cidade de Luxemburgo]

↦ Quirinuskapell || capela [igreja pequena] ↦ Kapell

1 || capela [local delimitado para reza] ↦ Kapell 2 ||

capela, oratório ↦ Kapell 3 || Capellen ↦ Capellen ||

Cap ↦ Cap || capital [cidade] ↦ Haaptstad || capital

[bens, fortuna] ↦ Kapital || capital [muito importante]

↦ kapital || capitalismo ↦ Kapitalismus || capitalista

[partidário do capitalismo] ↦ Kapitalist 1 || capitalista

[pessoa rica] ↦ Kapitalist 2 || capitalista ↦ kapitalis-

tesch || capitalista [partidária do capitalismo] ↦ Kap-

italistin 1 || capitalista [mulher rica] ↦ Kapitalistin 2

|| capitão [militar de carreira] ↦ Kapitän 1 || capitão,

comandante (de bordo) ↦ Kapitän 2 || capitão [de

uma equipa desportiva] ↦ Kapitän 3 || capitulação

[rendição] ↦ Kapitulatioun || capitular [perante o in-

imigo] ↦ kapituléieren 1 || capitular [ceder] ↦ kapit-

cancro gástrico capitular
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uléieren 2 || capítulo [de uma obra escrita] ↦ Kapi-

tel || galinheiro, capoeira ↦ Héngerjuck ↦ Hénger-

stall || quanto a mim, cá por mim ↦ mengetweegen ||

capotar ↦ iwwerschloen 1 || capot ↦ Capot || capri-

cho, birra ↦ Caprice || humor, capricho ↦ Naup 1 ||

humor, capricho, mania(s) ↦ Staut 1 || lunático, capri-

choso ↦ launesch || caprichoso, lunático ↦ stauteg ||

Capricórnio [signo do zodíaco] ↦ Steebock 2 || cáp-

sula [de uma garrafa] ↦ Kapsel 1 || cápsula [remédio]

↦ Kapsel 2 || cápsula (espacial) ↦ Kapsel 3 || topar,

captar [entender] ↦ checken 2 || captar [apanhar] ↦
empfänken 2 || captar [uma nascente] ↦ faassen 2

|| captar [aperceber-se de, tomar consciência de] ↦
kapéieren 2 || apanhar, captar [por meio de ondas]

↦ kréien 10 || apanhar, prender, capturar [uma pes-

soa, um animal] ↦ fänken || abater sem licença, cap-

turar sem licença [peças de caça] ↦ braconéieren 2

|| capuz ↦ Kaputz || frontalmente, sem rodeios, cara

a cara ↦ riichteraus || Caracas ↦ Caracas || caracol

[de cabelo] ↦ Krausel ↦ Kréngel 3 || caracol, lesma

↦ Schleek 1 || caracol [iguaria] ↦ Schleek 2 || caracol

↦ Schneck || característica ↦ Charakteristik || qual-

idade, propriedade, característica ↦ Eegenschaft ||

traço, característica ↦ Zuch 4 || característico ↦
charakteristesch || definir, caracterizar ↦ aus-

maachen 8 || caracterizar [determinar] ↦ auszeech-

nen 1 || caracterizar [ser característico de] ↦ charak-

teriséieren 1 || maquilhar, caracterizar ↦ schminken

2 || caracterizar-se, distinguir-se ↦ charakteriséieren

2 || focinho, cara ↦ Binnett || cara, rosto, face ↦ Gesi-

icht || cara [de uma moeda] ↦ Kapp 6 || cara [ex-

pressão do rosto] ↦ Minn || pila, caralho ↦ Vull 2

|| caramanchão ↦ Schiethaischen || caramelizar-se

↦ karamelliséieren || caramelo [açúcar carameliza-

do] ↦ Karamell || cara-metade, madama [cônjuge]

↦ Frächen 2 || caramujo [pastel] ↦ Crèmëflütt ||

caranguejo ↦ Krabb || Caranguejo [signo do zodíaco]

↦ Kriibs 2 || carapaça [de um animal] ↦ Panzer 1 ||

casca, concha, carapaça ↦ Schuel 1 || passa-mon-

tanhas, carapuço ↦ Kagull || gorro, carapuço ↦ Mutz

|| metacaráter, caráter de substituição ↦ Jok-

erzeechen ↦ Platzhalter ↦ Stippi 2 || (caráter) trágico,

caráter dramático ↦ Tragik || caráter, originalidade,

cachê ↦ Cachet 1 || caráter [personalidade] ↦
Charakter 1 || caráter [firmeza de caráter] ↦ Charak-

ter 2 || índole, temperamento, caráter ↦ Gemitt ||

caráter [sinal, símbolo] ↦ Schrëftzeechen || sinal,

caráter [inserido pelo teclado] ↦ Uschlag 2 || caráter

nojento, grosseria ↦ Ruckelzegkeet 1 || caraúna-de-

cara-branca ↦ Brongen Ibis || caravana [conjunto

de viajantes no deserto] ↦ Karawann 1 || caravana

[roulotte] ↦ Karawann 2 || caravana, roulotte ↦ Rulott

|| carbono [elemento químico] ↦ Kuelestoff || car-

burar bem, avançar bem ↦ botteren 2 || destroços,

carcaça [de veículo] ↦ Wrack 1 || carcás [recipiente

para setas] ↦ Kächer || carcinoma brônquico ↦
Bronchialkarzinom || carcinoma ↦ Karzinom || car-

damomo ↦ Kardamom || cardeal ↦ Kardinol ||

cardíaco [doente do coração] ↦ häerzkrank || Cardiff

↦ Cardiff || cardiologia [especialidade médica] ↦
Kardiologie 1 || cardiologista ↦ Häerzdokter || car-

diologista [mulher] ↦ Häerzdoktesch || cardiologista

↦ Kardiolog || cardiologista [mulher] ↦ Kardiologin

|| cardiovascular ↦ kardiovaskulär || cardo ↦ Dësch-

tel || enxame [de insetos] cardume [de peixes] bando

[de aves] ↦ Schwaarm || careca [calva] ↦ Glatz ↦
Plakkapp 1 || (pessoa) careca ↦ Glatzkapp ↦
Plakkapp 2 || carência de ferro ↦ Eisemangel || dé-

fice, carência ↦ Defizit 2 || careta [esgar] ↦ Grimass

|| esqueleto, carga de ossos ↦ Schankegestell ↦
Schankerabbeler || esforço de trabalho, carga de tra-

balho, quantidade de trabalho ↦ Aarbechtsopwand

|| carga explosiva ↦ Sprengsaz || carga [peso] ↦ Be-

laaschtung 1 || carga [carga financeira] ↦ Be-

laaschtung 2 || carga [carregamento] ↦ Charge 1 ||

carga [de explosivos] ↦ Charge 2 || carga [de eletri-

cidade] ↦ Charge 3 || carga [mercadoria transporta-

da] ↦ Fracht || carga [corrente elétrica] ↦ Jus 5 || car-

ga, peso ↦ Laascht 1 || massa, carga [(grande) quan-

tidade] ↦ Mass 1 || mina [de lápis] carga [de esfer-

ográfica] ↦ Minn 3 || carga financeira (permanente)

↦ Rent 3 || carga horária, tempo de trabalho (es-

tatutário) ↦ Kader 7 || carga horária, tempo de tra-

balho estatutário ↦ Tâche 2 || cargo, responsabili-

dade ↦ Charge 4 || cargueiro [navio] ↦ Frachtschëff

|| caricatura ↦ Karikatur || caricaturista ↦ Karikatur-

ist || caricaturista [mulher] ↦ Karikaturistin || carí-

cia, mimo ↦ Zäertlechkeet 2 || misericórdia, caridade

↦ Baarmhäerzegkeet || caridoso ↦ baarmhäerzeg ||

cárie (dentária) ↦ Karies || carimbar, selar ↦ ofstem-

pelen 1 || pôr carimbo em, carimbar ↦ stempelen

1 || carimbo [instrumento] ↦ Stempel 1 || carimbo

[marca] ↦ Stempel 2 || palminho de cara, carinha ↦
Schnuff 2 || meigo, carinhoso ↦ heemeleg 1 || caris-

ma ↦ Ausstralung ↦ Charisma || carismático [que

tem carisma] ↦ charismatesch || caritativo ↦ kari-

tativ || Carlshof ↦ Karelshaff || Carnaval ↦ Fuesent

1 || carne de carneiro, carne de borrego ↦ Häm-

melfleesch || carne de caça ↦ Wëld 2 || carne de

caranguejo ↦ Krabbefleesch || carne de carneiro,

carne de borrego ↦ Hämmelfleesch || carne de

carneiro ↦ Schof 2 || carne de cavalo ↦ Päerd 2

↦ Päerdsfleesch || carne de corço ↦ Réi 2 || carne

de javali novo ↦ Marcassin || carne de porco ↦
Schwéngefleesch || carne de porco (assada), carne

de porco (para assar) ↦ Schwéngsbrot || carne de

porco (assada), carne de porco (para assar) ↦
Schwéngsbrot || carne de vaca estufada ↦ Biwwe-

lamoud || carne de vaca ↦ Rëndfleesch || carne de

vaca picada ↦ Rëndsgehacktes || carne de vitela

↦ Kalleffleesch || fricassé, carne em molho (branco)

[para recheio] ↦ Gefëlls 2 || carne [alimento] ↦
Fleesch 1 || carne [tecido orgânico] ↦ Fleesch 2 ||

carne, polpa [de um fruto] ↦ Fleesch 3 || carneiro

castrado ↦ Hammel 1 || macho [de certos mamíferos]

carneiro, bode, coelho macho ↦ Bock 1 || carneiro,

ovelha ↦ Schof 1 || carneiro [animal] ↦ Schofsbock ↦
Widder 1 || Carneiro [signo do zodíaco] ↦ Widder 2

|| carne salgada ↦ Gesolpertes || charcutaria, carnes

frias ↦ Charcuterie || carnes frias, charcutaria ↦
Wurscht 1 || carnudo ↦ fleescheg || caro amigo

[tratamento] ↦ Meeschter 7 || caroço da maçã ↦
Apelbatz || caroço [de um fruto] ↦ Batz 1 || caroço,

grainha ↦ Kär 1 || nódulo, caroço ↦ Knuet 3 || caroço

[de um fruto] ↦ Steen 4 || caro [dispendioso] ↦ deier

|| caro [excelentíssimo] ↦ léif 4 || tola, carola [cabeça]

↦ Bier 3 || beato, carola ↦ Paf 2 ↦ pafeg 1 ↦ verpaaft

1 || carolo, galo [inchaço] ↦ Bëlz 1 || croque, carolo

capítulo carolo
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↦ Kokosnoss 2 || carotina ↦ Karotin || carpa [animal]

↦ Kaarp 1 || carpa [alimento] ↦ Kaarp 2 || tapete,

carpete ↦ Tapis 2 ↦ Teppech 2 || carpinteirar, fab-

ricar [um objeto de madeira] ↦ zammeren || carpin-

teiro ↦ Zammermann || partilha de veículo(s) priva-

do(s), carpooling ↦ Covoiturage || carraça, carrapato

↦ Bëschzeck || carraça ↦ Zeck || carregamento, car-

rada ↦ Fouer || rabugento, carrancudo ↦ muffeg 2 ||

carrancudo, rabugento, renitente ↦ queesch 2 || de-

speitado, carrancudo ↦ sauer 4 || severo, carrancu-

do ↦ schamper || carraça, carrapato ↦ Bëschzeck ||

carrapito, puxo ↦ Chignon ↦ Tuppi || carrasco, al-

goz ↦ Henker || carregado [programa, agenda] ↦
chargéiert || pesado, carregado, abafado ↦ dompeg

↦ schmeier || carregador [de baterias] ↦ Chargeur

1 || carregador [de uma arma de fogo] ↦ Chargeur

2 || carregador [de bagagens] ↦ Gepäckdréier 2 ||

carregador [de bateria] ↦ Ladegerät || carregador

[de uma arma de fogo] ↦ Magaséng 2 || carregador

frontal [de um veículo] ↦ Frontlader || carregamento,

carrada ↦ Fouer || carregamento, frete [mercadoria]

↦ Fret 1 || carregar em [premir] ↦ drécken 1 || car-

regar [um carregamento] ↦ alueden 2 || carregar

[encher] ↦ lueden 1 || carregar [colocar, dispor] ↦
lueden 2 || carregar [uma arma de fogo] ↦ lueden

3 || carregar [uma bateria] ↦ lueden 4 || carregar

[dados digitais] ↦ lueden 5 || carregar [um carrega-

mento] ↦ oplueden 1 || carregar [com eletricidade] ↦
oplueden 2 || carregar [um carregamento, uma car-

ga] ↦ verfrachten 1 || carregar, embarcar [mercado-

rias] ↦ verlueden || carregar (em) [premir] ↦ drécken

6 [drécken (op)] || carregar (penosamente) [levar,

acarretar] ↦ schleefen 2 || carregar na descrição, ex-

agerar ↦ opdroen 2 [déck opdroen] || carregar-se

(com eletricidade estática) ↦ oplueden 4 || carreira

de tiro ↦ Schéissstand || carreira [progresso profis-

sional] ↦ Karriär 1 || caminho, carreiro, vereda ↦ Pad

|| caminho, vereda, carreiro ↦ Wee 1 || bobina, car-

retel ↦ Bobinn || carreto [da bicicleta] ↦ Change-

ment || carriça ↦ Maiskinnek ↦ Zonkebutz || carril

de elétrico ↦ Tramsschinn || carril [de uma via] ↦
Schinn 1 || carrilhão [de uma igreja] ↦ Klackespill 1 ||

carrinho de bebé ↦ Kannerkutsch ↦ Kutsch 1 || car-

rinho de choque ↦ Knuppauto || carrinho de com-

pras ↦ Akafsweenchen ↦ Caddie ↦ Weenchen 3 ||

carrinho de criança ↦ Poussette || carrinho de mão

↦ Schubbkar || (entrada de) carrinho [movimento de

desarme] ↦ Tackling || carripana [carro] ↦ Kar 2 || cal-

hambeque, carripana ↦ Karetta || via, carris [de cam-

inho de ferro] ↦ Gleis || carro a gasóleo ↦ Diesel 2

|| carro a gasolina ↦ Bensinner || carro antigo, carro

de coleção ↦ Oldtimer || carroça (de duas rodas), car-

roça-báscula [puxada por um cavalo] ↦ Teimer || car-

roça [de carga] ↦ Kar 1 || carroça (de duas rodas), car-

roça-báscula [puxada por um cavalo] ↦ Teimer || car-

roçaria [estrutura metálica] ↦ Karosserie 1 || carro-

ceiro de cervejaria ↦ Rollefax || carro da empresa

↦ Firmenauto ↦ Firmewon || carro de bombeiros ↦
Pompjeesauto ↦ Pompjeeswon || carro antigo, car-

ro de coleção ↦ Oldtimer || carro de feno ↦ Heewon

|| carro de lavrador, carro de mão ↦ Jabel || carro

de turismo, carro de luxo ↦ Luxmaschinn || carro de

lavrador, carro de mão ↦ Jabel || carro de mão, car-

ro de transporte ↦ Weenchen 2 || carro de polícia ↦

Policeauto || carro desportivo descapotável, coupé

↦ Coupé 1 || carro desportivo ↦ Sportsauto || bólide,

carro desportivo ↦ Sportsmaschinn || carro de-

sportivo ↦ Sportswon || carro de substituição ↦ Er-

satzauto || carro de mão, carro de transporte ↦
Weenchen 2 || carro de turismo, carro de luxo ↦ Lux-

maschinn || carro elétrico ↦ Elektroauto || carro usa-

do, carro em segunda mão ↦ Occasiounsauto || car-

ro ↦ Auto || carro [puxado] ↦ Won 1 || carro [au-

tomóvel] ↦ Won 2 || carro fúnebre ↦ Doudewon ||

carro híbrido ↦ Hybridauto || carro lateral, sidecar

↦ Seidekärchen || carrossel [de parque infantil] ↦
Dréikarussell || carrossel ↦ Karussell ↦
Päerderchersspill || diversão [de feira] carrossel ↦
Spill 7 || carro usado, carro em segunda mão ↦ Oc-

casiounsauto || charrete, carruagem ↦ Kutsch 2 ||

vagão, carruagem ↦ Waggon || vagão (ferroviário),

carruagem (de caminho de ferro) ↦ Eisebunnswag-

gon || carta-branca [liberdade de ação] ↦ Carte

blanche 1 || carta-branca [crónica de opinião] ↦
Carte blanche 2 || carta de amor ↦ Libesbréif || carta

de candidatura ↦ Bewerbung || carta de condução

↦ Permis 2 || carta de condução (automóvel) ↦ Au-

tosfürerschäin ↦ Fürerschäin 2 || carta de copas ↦
Häerzer 2 || carta de demissão ↦ Kënnegung 3 || car-

ta de despedimento ↦ Kënnegung 4 || carta de es-

padas ↦ Schëppen 2 || carta de jogar ↦ Spillkaart ||

carta de ouros ↦ Rauten 2 || carta de paus ↦ Kräiz-

er 2 || carta de recomendação ↦ Empfielung 2 ↦
Recommandatioun 2 || carta dos leitores ↦ Lieser-

bréif || auto, carta ↦ Akt 4 || carta [correspondência]

↦ Bréif || carta [auto] ↦ Charte 1 || carta [lei funda-

mental] ↦ Charte 2 || carta [de jogar] ↦ Kaart 3 ||

carta, mapa ↦ Kaart 4 || documento, peça, carta ↦
Schreiwes || carta [auto] ↦ Urkund || carta (de con-

dução) [exame] ↦ Fürerschäin 1 || carta (de con-

dução) [documento] ↦ Fürerschäin 3 || cartão amare-

lo, cartão vermelho ↦ Kaart 11 [Giel Kaart ; Rout Kaart]

|| cartão bancário ↦ Bankkaart || cartão de acesso,

cartão-chave ↦ Kaart 8 || cartão de acesso, cartão-

chave ↦ Kaart 8 || cartão de agradecimento ↦ Re-

merciement || cartão de assinante, passe [documen-

to] ↦ Abonnement 2 || cartão de cliente ↦
Clientskaart || cartão de crédito ↦ Kreditkaart ||

cartão de membro, cartão de sócio ↦ Memberskaart

|| cartão de segurança social ↦ Kranke-

keesekäertchen ↦ Krankekeesskäertchen ↦ Sécu-

rité-sociales-Käertchen || cartão de membro, cartão

de sócio ↦ Memberskaart || cartão de visita ↦ Kaart

9 ↦ Visittekaart || cartão [bancário, de crédito] ↦
Kaart 6 || cartão [de redução, de passe] ↦ Kaart 7

|| cartão [papel grosso] ↦ Kartrong 1 || cartão (mag-

nético), crachá [de identificação] ↦ Badge 1 || cartão

amarelo, cartão vermelho ↦ Kaart 11 [Giel Kaart ;

Rout Kaart] || carta registada ↦ ageschriwwen 2

[ageschriwwene Bréif] ↦ Recommandé || cartaxo-co-

mum ↦ Jodeck ↦ Schwaarzbrëschtchen || cartaxo-

nortenho ↦ Brongbrëschtchen || cartaz ↦ Affiche ||

faixa, cartaz [com inscrição] ↦ Banderole || cartaz ↦
Plakat || faixa, cartaz [com inscrição] ↦ Transparent

|| carteira [funcionária dos correios] ↦ Bréifdréiesch

↦ Facteurin || carteira [de bolso] ↦ Portefeuille 1 ||

carteira [de títulos] ↦ Portefeuille 3 || porta-moedas,

carteira ↦ Portmonni || carteira, mala (de mão) ↦

carotina carteira
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Posch 1 || carteira (de escola), banco (de igreja) ↦
Bänk 2 || carteira (de seguros) ↦ Portefeuille 4 ||

carteira (de escola) ↦ Schoulbänk || carteirista ↦
Täschendéif || carteiro [funcionário dos correios] ↦
Bréifdréier ↦ Facteur || cartel [consórcio] ↦ Kartell ||

cartilagem articular ↦ Gelenkknorpel || cartilagem

↦ Knorpel || cartilagem [em carnes frias] ↦ Krip-

pchen 2 ↦ Krupp 2 ↦ Kruppschank || cartola

[chapéu] ↦ Zylinder 3 || cartório, escritório [do

notário, do advogado] ↦ Etüd 4 || cartucho [de um

projétil] ↦ Kartusch 1 || cartucho, recarga [de tinta] ↦
Kartusch 2 || cartucho [de um projétil] ↦ Patroun 1

|| cartucho [recarga de tinta] ↦ Patroun 2 || Cartum

↦ Khartum || caruncho [infestação] ↦ Holzwuerm ||

carvalhal [floresta em talhadia] ↦ Louheck 1 || carval-

hal [parcela de uma floresta em talhadia] ↦ Louheck

2 || carvalho ↦ Eech || (madeira de) carvalho ↦
Eechenholz || carvão ardente, pedaço de brasa ↦
Kuel || carvão [combustível] ↦ Kuel 2 || casa ao lado

↦ Nopeschhaus || casaco de cabedal ↦ Liederjack-

ett || casaco de ganga ↦ Jeansjackett || casaco de

inverno ↦ Wanterjackett || casaco ↦ Jackett ||

casaco, paletó ↦ Paltong || casaco (comprido) ↦
Mantel 1 || casaco impermeável ↦ Reejackett || casa

comercial, loja ↦ Commerce 3 || estabelecimento

comercial, casa comercial ↦ Geschäftshaus || casa

da juventude ↦ Jugendhaus || casa de abrigo para

mulheres maltratadas ↦ Fraenhaus || casa de banho

das raparigas ↦ Meedercherstoilette || casa de ban-

ho das senhoras ↦ Dammentoilette || casa de banho

dos rapazes ↦ Jongentoilette || casa de banho dos

senhores ↦ Härentoilette || casa de banho ↦
Buedzëmmer || casa de banho, lavabo ↦ Cabinet 2 ↦
Toilette 1 || casa de bonecas ↦ Poppenhaus || casa

de esquina ↦ Eckhaus || casa de fim de semana ↦
Weekend 2 ↦ Weekendhaischen || casa de hós-

pedes [apenas para refeições] ↦ Kaschthaus || abrigo

de jardim, casa de jardim ↦ Gaardenhaischen || casa

de nascimento ↦ Elterenhaus 1 || casa de quinta ↦
Bauerenhaus || casado ↦ bestuet || casa editora, ed-

itora ↦ Verlag || casa em banda ↦ Reienhaus || casa

[habitação] ↦ Bud 2 || zona [de um terreno de jo-

go] casa [de um tabuleiro de jogo] ↦ Feld 2 || casa

[habitação] ↦ Haus 1 || casa [gente da casa, família]

↦ Haus 2 || casa [dinastia] ↦ Haus 3 || casa [empresa]

↦ Haus 4 || casa [domicílio] ↦ Heem 1 || casa indi-

vidual, casa unifamiliar ↦ Eefamilljenhaus || casal [de

namorados] ↦ Këppelchen 1 || casal [duas pessoas]

↦ Koppel 1 || casal, par [de animais, de coisas semel-

hantes] ↦ Koppel 2 || casal [de pessoas] ↦ Puer 2

|| casamata ↦ Kasematt || alcoviteira, casamenteira

↦ Hellechtsméchesch || alcoviteiro, casamenteiro ↦
Hellechtsmécher || casamento de príncipe ↦
Prënzenhochzäit || casamento [ato de se casar] ↦
Bestietnes || casamento, bodas ↦ Hochzäit || casa-

mento [ato de se casar] ↦ Mariage 1 || casamento

[vida conjugal] ↦ Mariage 2 || casa natal ↦
Gebuertshaus || casa paterna ↦ Heemechtshaus ||

casar com [contrair matrimónio com] ↦ bestueden 2

|| casa real ↦ Kinnekshaus || casar [unir por casamen-

to] ↦ bestueden 1 || casar-se [contrair matrimónio] ↦
bestueden 3 || casar-se, dar o nó ↦ Bond [de Bond fir

d'Liewen agoen] || casar-se ↦ Wuert 4 [sech d'Wuert

ginn] || casa individual, casa unifamiliar ↦ Eefamill-

jenhaus || casca de banana ↦ Bananneschuel || cas-

ca de batata [casca solta] ↦ Grompereschiel || casca

de carvalho ↦ Lou || casca, concha, carapaça ↦
Schuel 1 || casca, pele [de um fruto, de um legume]

↦ Schuel 2 || casca [invólucro duro de um fruto] ↦
Schuel 3 || casca [do queijo] ↦ Schuel 4 || casca [de

uma árvore] ↦ Schuel 5 || cascalho, seixos ↦ Kisel

|| cascalho, seixo ↦ Kiselsteen || cascalho [escória

triturada] ↦ Kräsi || casco [dos animais ungulados] ↦
Houf 2 || casebre, pardieiro ↦ Brak 1 ↦ Bruchbud ||

muros, casebre ↦ Gemaier || caseiro [amigo de estar

em casa] ↦ haislech || caseiro, feito em casa ↦ haus-

gemaach || caseiro, à moda da casa ↦ hausmaacher

|| arrendatário, caseiro ↦ Piechter || caserna, quartel

↦ Kasär || casinha de madeira ↦ Holzhaischen || cas-

inha [casa de banho] ↦ Dëppen 3 || casinha, barracão

↦ Haischen 1 || casinha [casa de banho] ↦ Haischen 4

|| casinha [retrete] ↦ Schäisshaus || casino [de jogos]

↦ Casino 1 || casino [edifício] ↦ Casino 3 || teimoso,

casmurro ↦ Rabbelkapp ↦ rabbelkäppeg || senão,

de contrário, caso contrário ↦ anerefalls || caso de

emergência, situação de emergência ↦ Eeschtfall ||

caso extremo ↦ Grenzfall || caso [situação delicada]

↦ Affär 1 || relação (amorosa), caso ↦ Affär 2 || caso

[judicial] ↦ Affär 3 || dossier, caso ↦ Dossier 3 || ca-

so [situação, circunstância, assunto] ↦ Fall 1 || caso

[de uma pessoa] ↦ Fall 2 || caso [gramatical] ↦ Fall

7 || se, caso [no caso de] ↦ falls || caso [na hipótese

de] ↦ sollen 8 || relação (amorosa), caso ↦ Verhält-

nis 3 || caso (policial) ↦ Fall 3 || caso ideal, melhor

dos casos ↦ Idealfall || caso índice [paciente] ↦ Ind-

expatient || caso índice [primeira mulher ou rapariga

infetada] ↦ Indexpatientin || caso único, caso isola-

do ↦ Eenzelfall || caso judicial ↦ Geriichtsaffär || ca-

so litigioso ↦ Sträitfall || caso suspeito ↦ Verdachts-

fall || casota [de cão] ↦ Hondshaischen || caso único,

caso isolado ↦ Eenzelfall || caspa [no couro cabelu-

do] ↦ Schubber || engaste, casquilho [suporte de fix-

ação] ↦ Fassung 2 || videocassete, cassete de vídeo

↦ Videoskassett || cassete [áudio, vídeo] ↦ Kassett 2

|| cássis [licor] ↦ Cassis 2 || (bagas de) cássis, grosel-

has-negras ↦ Cassis 1 || (baga de) cássis, groselha-

negra ↦ Kréischel 4 [Schwaarz Kréischel] || casta de

uvas ↦ Drauf 3 ↦ Drauwenzort || castanha-da-índia

↦ Käscht 1 || castanha [fruto] ↦ Käscht 2 [(Séiss)

Käscht] ↦ Maroun || castanheiro [árvore] ↦ Käschte-

bam || castanho-claro ↦ hellbrong || castanho-es-

curo ↦ donkelbrong || castanho ↦ brong 1 || cas-

tanholas ↦ Kastagnett || castelo de areia ↦ Sand-

buerg || castelo [construção fortificada] ↦ Buerg ||

castelo ↦ Schlass 3 || (claras em) castelo ↦ Schnéi

2 || castelo insuflável ↦ Sprangschlass || castiçal,

candelabro ↦ Käerzestänner || castigar, punir ↦ be-

strofen ↦ strofen || castigo coletivo [de uma turma

escolar] ↦ Klassestrof || detenção domiciliária, cas-

tigo em casa ↦ Hausarrest || castigo [detenção na

escola no fim das atividades] ↦ Retenue || castigo,

punição ↦ Strof 1 || audição, casting ↦ Auditioun 1

|| castor-americano ↦ Kanadesche Biber || castor,

castor-europeu ↦ Biber || castor, castor-europeu ↦
Biber || castrar ↦ kastréieren || Castries ↦ Castries

|| de passagem, casualmente ↦ bäileefeg || por aca-

so, casualmente ↦ zoufällegerweis 1 || casula [veste

litúrgica] ↦ Massgewand || casulo, crisálida ↦ Popp

carteira casulo
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4 || catacumba ↦ Katakomb || catalogar ↦ katalo-

giséieren || catálogo de editora ↦ Verlagskatalog ||

catálogo ↦ Katalog || catálogo [oferta de produtos]

↦ Programm 9 || catapulta ↦ Katapult || catapultar

[lançar para longe] ↦ katapultéieren || catarata

[doença] ↦ Star 2 [groe Star] || catarata ocular ↦
Katarakt || Catar ↦ Katar || catariana ↦ Katarerin

|| catariano ↦ Katarer ↦ kataresch || catástrofe ↦
Katastroph || catástrofe natural ↦ Naturkatastroph ||

catástrofe nuclear ↦ Atomkatastroph || catastrófico,

muito mal ↦ katastrophal || bonifrate, cata-vento ↦
Hampelmann 2 || cata-vento ↦ Hunn 2 || cata-ven-

to [brinquedo] ↦ Wandmillen 3 || catecismo [livro de

instrução] ↦ Katchëssem || catedral, sé ↦ Doum ↦
Kathedral || categoria [classe] ↦ Kategorie || classe,

categoria ↦ Klass 3 || categoria, posição [hierárquica]

↦ Rang || categoria [domínio] ↦ Rubrik 2 || categórico

[absoluto] categoricamente ↦ kategoresch ||

categórico [absoluto] categoricamente ↦ kate-

goresch || classificar, categorizar ↦ astufen || aulas

de religião, catequese ↦ Reliounsunterrecht ↦ Un-

terrecht 2 || catequista ↦ Katecheet || catequista

[mulher] ↦ Katecheetin || catering, restauração a

bordo ↦ Catering || restauração, catering ↦ Restau-

ratioun 2 || sonda cardíaca, cateter cardíaco ↦
Häerzkatheeter || cateter ↦ Katheeter || encantador,

amável, cativante ↦ charmant || encantar, cativar ↦
charméieren || cativar [arrebatar, entusiasmar] ↦ pak-

en 4 || cativeiro [estado de cativo] ↦ Gefaangen-

schaft || Catmandu ↦ Kathmandu || cato ↦ Kaktus

|| católica ↦ Katholickin || catolicismo ↦ Katholizis-

mus || católico ↦ Katholik ↦ kathoulesch || catorze

↦ véierzéng || catraio, petiz ↦ Däbbes || fedelho,

catraio ↦ Seechert || catre, tarimba ↦ Brëtsch 1 ||

Cattenom ↦ Kättenuewen || caução, fiança ↦ Kau-

tioun || cauda [de um vestido] ↦ Schleef 1 || cauda,

rabo [de um animal] ↦ Schwanz 1 || cauda [parte

posterior] ↦ Schwanz 2 || haste, caule [de cereal] ↦
Hallem || caule, pé [de uma planta, de um fruto] ↦
Still 2 || causa da morte ↦ Doudesursaach || causa,

pretexto ↦ Ausléiser 2 || causa [razão] ↦ Ursaach

1 || objetivo, finalidade, propósito, causa ↦ Zweck ||

causa principal ↦ Haaptursaach || fazer ... figura,

causar ... impressão ↦ Figur 3 [eng ... Figur maachen]

|| causar dano, fazer estragos ↦ Onwee [zu(m) Onwee

maachen] || causar distúrbios ↦ randaléieren ||

causar [dificuldades, chatices] ↦ abrocken || suscitar,

causar ↦ suergen 4 [suerge fir] || causar, provocar

↦ verursaachen || dar vontade de vomitar a, causar

náuseas a ↦ hiewen 6 || causar prejuízo a ↦ Onrecht

4 [Onrecht doen] || mordaz, cáustico ↦ bësseg 2 ||

agudo, cáustico, mordaz ↦ spatz 3 || cuidado,

prudência, cautela ↦ Virsiicht || refletido, ponderado,

cauteloso, refletidamente, cautelosamente ↦ iwwer-

luecht || cauteloso, cuidadoso, prudente, com cuida-

do, com prudência ↦ virsiichteg || queimar, cauteri-

zar ↦ ewechbrennen || sarda, cavala [animal] ↦
Mackero 1 || sarda, cavala [alimento] ↦ Mackero 2

|| sarda, cavala [animal] ↦ Makréil 1 || sarda, cavala

[alimento] ↦ Makréil 2 || cavalariça, estrebaria ↦
Päerdsstall || estábulo, cavalariça, pocilga, redil, gal-

inheiro, coelheira ↦ Stall || cavaleira [pessoa que

monta a cavalo] ↦ Reiderin || cavaleiro [pessoa que

monta a cavalo] ↦ Reider || cavaleiro [guerreiro] ↦

Ritter || cavalete [suporte] ↦ Bock 3 || cavalete [de

carpintaria] ↦ Holzbock || cavalete (de pintor) ↦
Staffelei || cavalgar, montar (a cavalo) ↦ reiden 1 ||

acompanhante [de uma senhora] cavalheiro [par de

dança] ↦ Cavalier || cavalheiro [gentleman] ↦
Kavaléier || cavalinho de carrossel ↦ Päerdchen 2 ||

cavalo árabe ↦ Araber 2 || cavalo branco ↦ Schëm-

mel || cavalo castrado ↦ Minnech || cavalo com

arções ↦ Bock 4 || cavalo de baloiço ↦
Schaukelpäerd || cavalo de lavoura, cavalo de tiro ↦
Bauerepäerd || cavalo de sela ↦ Reitpäerd || cava-

lo de lavoura, cavalo de tiro ↦ Bauerepäerd || cavalo

de tiro ↦ Brauereispäerd || cavalo de trabalho, cav-

alo de tiro ↦ Schaffpäerd || cavalo de trabalho, cav-

alo de tiro ↦ Schaffpäerd || cavalo [de sela, de car-

ruagem] ↦ Biddi || cavalo [animal] ↦ Päerd 1 || cav-

alo [peça de xadrez] ↦ Päerd 3 || cavalo, cavalo-va-

por ↦ Päerd 4 ↦ PS || cavalo-marinho, hipocampo ↦
Séipäerdchen || cavalo, cavalo-vapor ↦ Päerd 4 ↦ PS

|| papaguear, cavaquear ↦ schnëssen 1 || cavaque-

ar, tagarelar ↦ sproochen || cavaquear ↦ tozen ||

cavaqueira, conversa ↦ Kosettchen || cavaquinho ↦
Ukulele || cavar, abrir [uma escavação] ↦ aushiewen

|| cavar [na areia, na terra] ↦ buddelen || cavar, pôr-

se ao fresco, bazar ↦ derduerchmaachen || cavar

[lavrar] ↦ ëmgruewen || cavar [fazer escavando] ↦
gruewen 1 || cavar [revolver a terra de] ↦ gruewen 2

|| cavar, pôr-se ao fresco, bazar ↦ ublocken ↦ ugoen

11 || pirar-se, cavar ↦ umaachen 8 || raspar-se, cavar,

bazar ↦ undrécken || cavar (com a pá), escavar (com a

pá) ↦ schëppen 2 || cave [local subterrâneo] ↦ Keller

|| caveira ↦ Doudekapp 1 || caverna, gruta ↦ Hiel ↦
Hielecht 1 || caviar ↦ Kaviar || espaço oco, cavidade

↦ Huelraum || cavidade [abaixamento] ↦ Verdéi-

wung 1 || cavilha, pino ↦ Stëft 1 || cazaque ↦ Kasach

↦ kasachesch ↦ Kasachin || Cazaquistão ↦ Kasach-

stan || CD ↦ CD || cebola [legume] ↦ Ënn ↦ Zwiwwel

1 || cebolinha ↦ Fréijoersënn ↦ Fréijoerszwiwwel ||

cebolinho ↦ Bratzel || cecear ↦ stoussen 7 || deixar

a, ceder a, colocar à disposição de ↦ iwwerloossen 1

|| legar a, deixar a, ceder a ↦ vermaachen 1 || ceder

a preço muito baixo ↦ nogeheien 2 ↦ nowerfen 2

|| dar, ceder de má vontade [dinheiro, informações]

↦ erausréckelen [erausréckele mat] || ceder [sujeitar-

se] ↦ bäiginn 3 [kleng bäiginn] || confiar, ceder [dar,

entregar] ↦ erausginn 5 || separar-se de, ceder, dar ↦
hierginn 1 || ceder [desabar, romper-se] ↦ noginn 2 ||

ceder [capitular, fazer concessões] ↦ noginn 3 || ced-

er, demitir-se de ↦ ofginn 5 || ceder, sucumbir [não

resistir, cair na tentação] ↦ schwaach 4 [schwaach

ginn] || alienar, ceder [vender] ↦ veräusseren || ceder

(a) [deixar (a), confiar (a)] ↦ oftrieden 2 [oftrieden (un)]

|| cedo [de madrugada] ↦ fréi || precoce, prematuro

[que sucede muito cedo, demasiado cedo] cedo ↦
fréi 1 || cedo ↦ matzäit 1 || cegamente ↦ blannemän-

nches || encandear, ofuscar, cegar ↦ blenden ↦
verblenden || cego [privado da visão] ↦ blann 1 || ce-

gonha-branca ↦ Wäisse Storch || cegonha [ave] ↦
Storch || cegonha-preta ↦ Schwaarze Storch || ceifa

[colheita] ↦ Karschnatz 1 || ceifa [época, estação] ↦
Karschnatz 2 || apanhar, colher, ceifar [batatas,

beterrabas, feno] ↦ goen 21 [goen an] || cortar, ceifar

↦ méien || ceifeira-debulhadora ↦ Mädrescher ||

ceifeira [máquina] ↦ Méimaschinn 2 || celebração,

catacumba celebração
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festa ↦ Feierlechkeet || celebrar a festa do pau de

fileira ↦ Strauss 2 [d'Strauss feieren] || festejar, cele-

brar ↦ feieren 1 || importante, notável, célebre ↦ be-

deitend 2 || famoso, célebre ↦ berüümt || eminente,

célebre ↦ prominent || personalidade, celebridade

↦ Notorietéit 2 || notáveis, celebridades ↦ Promi-

nenz || celeiro ↦ Scheier || celeste, divino [maravil-

hoso] divinamente ↦ himmlesch || celibato [eclesiás-

tico] ↦ Zölibat || (grau) Celsius ↦ Celsius [(Grad) Cel-

sius] || céltico, celta ↦ keltesch ↦ Keltesch || célti-

co, celta ↦ keltesch ↦ Keltesch || célula [unidade bi-

ológica] ↦ Zell 1 || célula [compartimento, espaço]

↦ Zell 2 || célula [grupo] ↦ Zell 3 || celulite ↦ Cel-

lulite || cem ↦ honnert || cemitério ↦ Kierfecht || cem

mil ↦ honnertdausend || cem vezes ↦ honnertmol ||

cena de caça ↦ Juegdzeen || cena [disputa] ↦ Op-

trëtt 4 || cena [de um espetáculo, de um filme] ↦
Zeen 1 || cena musical, mundo da música ↦ Musek-

szeen || cenário, décor ↦ Dekor || cenário, situação-

tipo ↦ Zenario 2 || cénico ↦ zeenesch || cenógrafo

↦ Zeenograf || cenoura ↦ Muert ↦ Wuerzel 3 || cen-

sura, acusação ↦ Reproche || acusação, crítica, cen-

sura ↦ Uschëllegung || censura, acusação ↦ Virworf

|| censura [controlo] ↦ Zensur 3 || censurar, acusar

de ↦ duergeheien || censurar, condenar ↦ verdamen

1 || lançar em rosto a, censurar ↦ virgeheien || cen-

surar [proibir] ↦ zenséieren 2 || censurar por, acusar

de ↦ reprochéieren ↦ virwerfen || centáurea azul

↦ Karblumm || centeio ↦ Kar || faísca, centelha ↦
Fonken || centenário [comemoração] ↦ Centenaire

|| centenário ↦ honnertjäreg || centenário [comem-

oração] ↦ Joerhonnertfeier || (festividades do) cen-

tenário ↦ Honnertjoerfeier || centenas ↦ Honnerten

|| centésimo ↦ honnertst || centiare ↦ Zentiar || cen-

tilitro ↦ Zentiliter || centímetro cúbico ↦ Kubikzen-

timeter ↦ Zentimeterkibb || centímetro ↦ Zentime-

ter || centímetro quadrado ↦ Quadratzentimeter ↦
Zentimeterkaree || cêntimo [valor monetário] ↦ Cent

1 || cêntimo [moeda] ↦ Cent 2 ↦ Centime 1 || cêntimo

[valor monetário] ↦ Centime 2 || central de emergên-

cia ↦ Noutruff 2 || central elétrica ↦ Kraaftwierk ||

central [operacional] sede [operacional] ↦ Zentral ||

central [que fica no centro] no centro ↦ zentral 1 ||

central [essencial, fundamental] ↦ zentral 2 || central

[centralizado] centralmente ↦ zentral 3 || centralista,

de forma centralista ↦ zentralistesch || centralizar ↦
zentraliséieren || central [centralizado] centralmente

↦ zentral 3 || central nuclear ↦ Atomkraaftwierk ↦
Atomzentral || centrar [atirar a bola] ↦ flanken || cen-

trar [colocar no centro, alinhar] ↦ zentréieren || cen-

trífuga ↦ Zentrifug || centrifugar [roupa] ↦ es-

soréieren || centrifugar [roupa, salada] ↦ schleideren

2 || centrífugo ↦ zentrifugal || centro-africana ↦
Zentralafrikanerin || centro-africano ↦ Zen-

tralafrikaner ↦ zentralafrikanesch || centro-ameri-

cana ↦ Mëttelamerikanerin || centro-americano ↦
Mëttelamerikaner || centro comercial [empresa] ↦
Akafszenter 1 || centro comercial [edifício] ↦ Akaf-

szenter 2 || centro comercial [estabelecimento] ↦
Shoppingzenter 1 || centro comercial [edifício] ↦
Shoppingzenter 2 || centro cultural ↦ Kulturzentrum

|| centro da aldeia, centro da povoação ↦ Duerfkär ||

centro da cidade ↦ Stadkär ↦ Stadzentrum || cen-

tro da aldeia, centro da povoação ↦ Duerfkär || foco,

centro das atenções, acento ↦ Fokus 2 || centro de

aconselhamento-sida ↦ Aidsberodung || centro de

atendimento avançado [no Luxemburgo] ↦ Centre

de soins avancés || centro de bronzeamento (artifi-

cial), solário ↦ Solarium 1 || centro de conferências

↦ Konferenzzentrum || centro de quarentena, centro

de confinamento ↦ Quarantänstatioun || centro de

crise [sede de uma célula de crise] ↦ Krisenzenter ||

centro de testagem, centro de diagnóstico ↦ Test-

statioun || centro de emprego [instituição] ↦ Aar-

bechtsamt 1 || centro de emprego [edifício] ↦ Aar-

bechtsamt 2 || centro de férias e lazer ↦ Vakanzen-

zentrum || centro de gravidade ↦ Schwéierpunkt 1

|| centro de inspeção técnica [para automóveis] ↦
Kontrollstatioun || centro de lavagem (automóvel),

túnel de lavagem (automóvel) ↦ Wäschanlag || cen-

tro de quarentena, centro de confinamento ↦ Quar-

antänstatioun || centro de rastreio 'drive through' ↦
Drivethrough || centro de reabilitação ↦ Reha 2 ||

centro de reciclagem ↦ Recyclingszenter || centro

de saúde de urgência [no Luxemburgo] ↦ Maison

médicale || centro de saúde (multidisciplinar), centro

médico ↦ Centre médical || centro de testagem,

centro de diagnóstico ↦ Teststatioun || centro de

triagem [postal, logístico] ↦ Triage 1 || centro de vaci-

nação ↦ Impfzenter || centro equestre ↦ Reitstall ||

coração, centro, núcleo ↦ Häerz 3 || âmago, centro

↦ Kär 2 || centro [ponto, lugar situado no meio] ↦
Mëttelpunkt || centro [instituição] ↦ Zenter 1 || centro

[edifício] ↦ Zenter 2 || centro [de uma localidade, de

uma cidade] ↦ Zentrum 1 || centro [de atividade, pon-

to de convergência] ↦ Zentrum 2 || centro histórico ↦
Alstad || hospital universitário, centro hospitalar uni-

versitário [estabelecimento] ↦ Universitéitsklinick 1

↦ Universitéitsspidol 1 || centro de saúde (multidis-

ciplinar), centro médico ↦ Centre médical || Cents ↦
Zens || videira, cepa ↦ Rief 1 ↦ Wäirief || toco, cepo

[de uma árvore] ↦ Stack 3 || cepo [de rachar lenha]

↦ Stack 4 || toco, cepo [de uma árvore] ↦ Wuerzel-

stack || cera [de vela] ↦ Bougie || cera [para dar bril-

ho] graxa ↦ Wichs || cera ↦ Wuess || cerume, cera

(dos ouvidos) ↦ Schmalz 2 || cerâmica [matéria] ↦
Keramik 1 || cerâmica [técnica] ↦ Keramik 2 || cerâmi-

ca [produto] ↦ Keramik 3 || cerca de, quase ↦ bäino

|| cerca de, à volta de, mais ou menos ↦ ëm [ëm (déi)]

|| à volta de, cerca de ↦ ronn || cerca de, à volta de ↦
vläicht 2 || cerca de, mais ou menos ↦ zirka || cerca

de jardim, vedação de jardim ↦ Gaardenzonk || bor-

dadura, cercadura ↦ Bordür || vedação, cerca ↦ Clô-

ture 2 ↦ Zonk || vizinhança, arredores, cercanias ↦
Géigend 2 || vedar, cercar ↦ amaachen 3 ↦ anzénken

|| assediar, sitiar, cercar ↦ belageren || cercar, rodear

↦ ëmstellen || cercar [colocar-se em torno de] ↦
ëmzéngelen || cercefi [raiz] ↦ Salsifi 1 || assédio, sítio,

cerco ↦ Belagerung || cereais, cereais panificáveis ↦
Fruucht 3 || cereais [plantas, grãos] ↦ Kär 5 || cereais,

cereais panificáveis ↦ Fruucht 3 || cérebro ↦ Gehier

|| cerefólio ↦ Kierwel || cereja [fruto] ↦ Kiischt || cere-

jeira [árvore] ↦ Kiischtebam || cerimónia(s), incómo-

do(s) ↦ Ëmstand 2 || festa, cerimónia ↦ Feier || cer-

imónia ↦ Zeremonie || cerimonial ↦ Zeremoniell ||

cerimónias, coisas [complicações] ↦ Chichi 2 ↦ Fise-

matenten ↦ Jirrimirri 3 || rígido, cerimonioso, de for-

ma rígida, de forma cerimoniosa ↦ steif 3 || cerimo-

celebrar a festa do pau de fileira cerimonioso
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nioso ↦ zeremoniell || cério [elemento químico] ↦
Cer || cerne [anel de crescimento] ↦ Joresrank || cer-

rado, compacto, denso, densamente ↦ dicht 2 || cer-

rar, apertar [uma parte do corpo] ↦ zesummepëtzen

|| cerrar [um contra o outro] ↦ zesummepressen ||

cerrar os dentes ↦ zesummebäissen [d'Zänn zesum-

mebäissen] ↦ zoubäissen 2 || apertar-se, cerrar-se

↦ quëtschen 2 || certo, seguro, certamente, segu-

ramente ↦ gewëss || certamente, de certeza, sem

dúvida ↦ bestëmmt 1 || certamente [com grande

probabilidade] ↦ bestëmmt 2 || certamente, de

certeza, sem dúvida ↦ sécher ↦ sécherlech ||

provavelmente, certamente ↦ wuel 2 || alguns, al-

gumas, certos, certas, quaisquer ↦ iergendwellech 1

2 ↦ iergendwellechen || certeiro [que acerta no al-

vo] ↦ gediicht 1 || certeza ↦ Gewëssheet || certidão

de batismo ↦ Dafschäin || certidão de nascimento ↦
Gebuertsschäin || certidão de óbito ↦ Doudeschäin

|| certidão de registo (automóvel) ↦ Immatrikula-

tioun 2 || certificação energética [de um edifício] ↦
Energiepass 1 || autenticação, certificação, recon-

hecimento ↦ Beglaubegung || certificado Covid-

Check ↦ CovidCheck-Certificat || (prova para a

obtenção do) certificado de aptidão profissional ↦
Geselleprüfung || certificado de conclusão, diploma

↦ Certificat 2 || certificado de matrícula (na univer-

sidade), certificado de inscrição (na universidade) ↦
Studiebeleeg || certificado de matrícula (na univer-

sidade), certificado de inscrição (na universidade) ↦
Studiebeleeg || certificado do registo criminal ↦ Ex-

trait 3 [Extrait aus dem Casier] || certificado energéti-

co [de um edifício] ↦ Energiepass 2 || atestado, cer-

tificado ↦ Attestatioun ↦ Bescheinegung || diploma,

certificado ↦ Brevet 2 || certificado, atestado [docu-

mento] ↦ Certificat 1 || atestar, certificar [um paga-

mento] ↦ acquittéieren 1 || assegurar, certificar,

garantir [afirmar como certo] ↦ assuréieren 1 || ates-

tar, certificar ↦ attestéieren || autenticar, certificar,

reconhecer ↦ beglaubegen || certificar, atestar ↦
bescheinegen ↦ certifiéieren || assegurar, certificar,

garantir [afirmar como certo] ↦ versécheren 1 || cer-

tificar-se de que ↦ suergen 3 [derfir suergen, datt]

|| certificar-se, assegurar-se ↦ vergewësseren || cer-

to, determinado, preciso ↦ bestëmmt 1 || certo [se-

guro, combinado] ↦ fest 7 || estável, certo [perma-

nente, definitivo] permanentemente, definitivamente

↦ fest 8 || certo, seguro, certamente, seguramente ↦
gewëss || certo [indeterminado] ↦ gewëssen || exato,

certo, correto, corretamente, certo, bem ↦ richteg 1

|| certo, apropriado, oportuno, corretamente, bem ↦
richteg 2 || seguro, certo [garantido] seguramente, in-

evitavelmente ↦ sécher 2 || seguro, certo, garantido

↦ virprogramméiert || vá lá, é isso mesmo, certo ↦
voilà 5 || certo [considerável] ↦ zimmlech || uns raros,

certos [um número isolado de] ↦ eenzel 2 || alguns,

algumas, certos, certas, quaisquer ↦ iergendwellech

1 2 ↦ iergendwellechen || cerume, cera (dos ouvidos)

↦ Schmalz 2 || cerúmen ↦ Ouereschmalz || cerva ↦
Hirschkou || cerveja à discrição ↦ Fräibéier || cerveja

em garrafa ↦ Fläschebéier || cerveja [bebida] ↦ Béi-

er 1 || (copo de) cerveja ↦ Béier 2 || (garrafa de) cerve-

ja ↦ Béier 3 [(Fläsch) Béier] || (copo de) cerveja [de 25

cl] ↦ Mini || caneca de cerveja, cerveja (de pressão) ↦
Humpen 1 || cervejaria [estabelecimento comercial]

↦ Brasserie || fábrica de cerveja, cervejaria [empresa]

↦ Brauerei 1 || fábrica de cerveja, cervejaria [edifício]

↦ Brauerei 2 || cesariana ↦ Cesarienne ↦ Keeser-

schnëtt || césio [elemento químico] ↦ Cäsium || Ces-

sange ↦ Zéisseng || demitir-se, reformar-se, cessar

as suas funções ↦ ofgoen 3 || parar, cessar ↦
ophalen 3 ↦ ophéieren 1 || cessar-fogo, trégua ↦
Wafferou || cabaz, cesta [de produtos (alimentares)]

↦ Corbeille 2 || cesteira ↦ Kierfméchesch || cesteiro

↦ Kierfmécher || cesto da roupa ↦ Maandel || cesto

da roupa suja ↦ Wäschkuerf || cesto de compras

[numa loja] ↦ Akafskierfchen 2 || cesto de compras,

saco de compras ↦ Akafskuerf || cesto de flores, ces-

to de plantas ↦ Corbeille 1 || cesto de flores, cesto

de plantas ↦ Corbeille 1 || cesto dos papéis ↦
Pabeierkuerf || cesto [de padeiro] ↦ Kuerbel || cesto

[recipiente] ↦ Kuerf 1 || cesto [conteúdo] ↦ Kuerf 2

|| cesto [de basquetebol] ↦ Kuerf 4 || cesto vindimo

↦ Hatt || cesura [num verso, numa peça musical] ↦
Zäsur 2 || cética ↦ Skeptikerin || cético, crítico, ceti-

camente, criticamente ↦ skeptesch || ceticismo [de-

scrença] incredulidade ↦ Skepsis || ceticismo [dout-

rina] ↦ Skeptizismus || cético, crítico, ceticamente,

criticamente ↦ skeptesch || cético ↦ Skeptiker || ce-

tim ↦ Satin || cetro ↦ Zepter || palato, céu da boca ↦
Gumm || céu estrelado, abóbada celeste ↦ Stären-

himmel || céu [firmamento] ↦ Himmel 1 || Céu [reino

dos Céus] ↦ Himmel 2 || céus ↦ flütt 2 ↦ nondi-

flätsch 2 ↦ nondipipp 2 || cevada ↦ Geescht || engor-

dar, cevar ↦ mäschten || chacal ↦ Schakal || chaci-

na, matança ↦ Massaker || chacinar [matar] ↦ mas-

sakréieren || chacinar, trucidar ↦ muerksen ↦ murk-

sen 3 || chá dançante ↦ Téi 5 ↦ Thé dansant || chá

de camomila [bebida] ↦ Kamillentéi 1 || (chávena de)

chá de camomila ↦ Kamillentéi 2 || chá de ervas

[plantas secas] ↦ Kraidertéi 1 || chá de ervas, tisana

[bebida] ↦ Kraidertéi 2 || chá, chá de ervas [plantas

secas] ↦ Téi 2 || chá, chá de ervas, tisana [bebida] ↦
Téi 3 || (chávena de) chá de ervas, (chávena de) ti-

sana ↦ Kraidertéi 3 || (chávena de) chá, (chávena de)

chá de ervas, (chávena de) tisana ↦ Téi 4 || Chade

↦ Tschad || chá de tília [bebida] ↦ Lannentéi 1 ||

(chávena de) chá de tília ↦ Lannentéi 2 || chadiana

↦ Tschadderin || chadiano ↦ Tschadder ↦ tschad-

desch || chá [espécie botânica] ↦ Téi 1 || chá, chá de

ervas [plantas secas] ↦ Téi 2 || chá, chá de ervas, ti-

sana [bebida] ↦ Téi 3 || (chávena de) chá, (chávena

de) chá de ervas, (chávena de) tisana ↦ Téi 4 || chá

fresco [bebida] ↦ Icetea 1 || (copo de) chá fresco ↦
Icetea 2 || pocilga, chafurda ↦ Saustall || rebolar-se,

chafurdar ↦ wenzelen 2 || chaise-longue ↦ Chaise

longue 2 || doido, maluco, chalado ↦ jaus || chalé ↦
Chalet || chaleira, cafeteira [de metal] ↦ Biz || chalota

↦ Schallott || chamada de emergência, chamada de

socorro ↦ Noutruff 1 || chamada de emergência,

chamada de socorro ↦ Noutruff 1 || chamada [con-

trolo das presenças] ↦ Appell 2 || comunicação (tele-

fónica), chamada ↦ Kommunikatioun 2 || telefonema,

chamada ↦ Telefon 3 || chamada, telefonema ↦
Uruff || chamado, pretenso ↦ sougenannt || chama

[língua de fogo] ↦ Flam 1 || chamar a atenção (de),

dar nas vistas (de) ↦ opfalen || pôr a par de, chamar

a atenção para ↦ hiweisen 2 [hiweisen op] || chamar

a atenção para ↦ opmierksam 3 [opmierksam

cério chamar a atenção para
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maachen op] ↦ stoussen 4 [stoussen op] || chamar

alguém à pedra ↦ plécken 2 [sech ee plécken] ↦
schnapen 3 [sech ee schnapen] ↦ virknäppen [sech

ee virknäppen] || chamar à ordem, repreender ↦
zurechtweisen || chamar à parte ↦ Säit 11 [op d'Säit

zéien / op d'Säit huelen] || encorajar, chamar à razão

[tentar convencer] ↦ zourieden || chamar de volta

[fazer vir] ↦ zeréckruffen 1 || chamar [para um tra-

balho] pôr a trabalhar ↦ aspanen 2 || chamar [um

fornecedor de serviços] convocar ↦ bestellen 2 ||

chamar [mandar entrar] ↦ eraruffen 1 || chamar [para

fazer sair] ↦ erausruffen 1 || chamar [fazer vir] ↦ er-

bäiruffen || chamar [dar um nome a] ↦ nennen 1 ||

chamar, denominar ↦ nennen 2 || chamar [pelo

nome] fazer a chamada de ↦ opruffen 1 || chamar

[em voz alta] ↦ ruffen 1 || chamar [fazer vir até si]

↦ ruffen 2 || chamar [citar, convocar] ↦ ruffen 4 ||

convidar, chamar [dirigir um convite a] ↦ ruffen 5 ||

atrair, chamar [a um lugar] ↦ zéien 8 || chamar, gri-

tar [em direção a] ↦ zouruffen || chamar (a julgar), en-

carregar (de julgar) [um caso judicial] ↦ saiséieren 3

[saiséieren (mat)] || chamar (de) [qualificar de, tachar

de] ↦ vernennen 2 || chamariz-comum ↦ Girrelitz ||

chamar por, berrar por [por ter saudades de] ↦ ruf-

fen 7 [ruffen no] || chamar por socorro ↦ ruffen 8 [ëm

Hëllef ruffen] || chamar-se ↦ heeschen 1 || chamar-

se [ser qualificado de] ↦ nennen 7 || chamar-se ↦
schreiwen 8 || chamar-se (a si mesmo), denominar-

se ↦ nennen 6 || chamiços, gravetos ↦ Geäschts ||

chaminé de fogão ↦ Uewepäif || chaminé, lareira ↦
Kamäin 1 || chaminé [conduta de fumo] ↦ Kamäin

2 ↦ Schaarschtech || chaminé, lareira ↦ Schminni

|| chaminé [conduta de fumo] ↦ Schminni || cham-

panhe ↦ Schampes 1 || champignon ↦ Dréischel ↦
Wisechampignon || champô ↦ Shampoing 1 ||

queimar, chamuscar ↦ sengen || chamuscar,

queimar, crestar [pelo calor, pelo fogo] ↦ versengen

|| oportunidade, chance ↦ Chance 2 || selo, sinete,

chancela [instrumento] ↦ Sigel 1 || selo, sinete,

chancela [marca] ↦ Sigel 3 || chancelar, selar ↦ ver-

sigelen 1 || chanceler [chefe de governo] ↦ Kanzler

|| chanceler [mulher chefe de governo] ↦ Kanzlerin

|| chanfrado, maluco ↦ mierf 2 || chantagear ↦ er-

pressen || chantagem ↦ Chantage ↦ Erpressung ||

chantagista ↦ Erpresser || chantagista [mulher] ↦
Erpresserin || natas batidas, chantili ↦ Schlagsan ||

chão da cozinha ↦ Kichebuedem || solo, chão ↦
Buedem 2 || chapa de amianto ↦ Asbestplack || ma-

trícula, chapa de matrícula ↦ Autosplack || chapa

de matrícula ↦ Nummereschëld || grande, chapado,

rematado ↦ déck 5 || chapa (metálica) ↦ Blech 1 ||

esmagar, achatar, chapar ↦ plattdrécken || chape

↦ Ploufert || guarda-chuva, chapéu de chuva ↦
Prabbeli 1 || chapéu de coco ↦ Dunn 2 ↦ Meloun

2 || guarda-sol, chapéu de sol ↦ Sonneprabbeli ||

chapéu ↦ Hutt || chapéu [remate em arco] bola alta

↦ Lopp || chapéu [para proteger do sol] ↦ Sonnen-

hutt || chapim-azul ↦ Blomees || chapim-de-bigode

↦ Baartmees || chapim-de-faces-pretas ↦ Bei-

delmees || chapim-de-poupa ↦ Hauwemees ||

chapim [ave] ↦ Mees || chapim-palustre ↦ Gro Mees

|| chapim-preto ↦ Dännemees || chapim-rabilongo

↦ Schwanzmees || chapim-real ↦ Schielmees ||

chapim-sibilino ↦ Weidemees || chapinhar [com

uma preparação farmacêutica] ↦ plätschen 1 || chap-

inhar [agitar-se na água] ↦ puddelen || charco ↦
Dëmpel || charcutaria, carnes frias ↦ Charcuterie ||

carnes frias, charcutaria ↦ Wurscht 1 || Chardonnay

[casta de uva] ↦ Chardonnay 1 || Chardonnay [vinho]

↦ Chardonnay 2 || curandeiro, charlatão ↦ Schënner

2 || Charly [antigo caminho de ferro de via estreita

no Luxemburgo] ↦ Charly || Charlysgare [lugar na

cidade de Luxemburgo] ↦ Charlysgare || charme, en-

canto ↦ Charme || charneca, gândara ↦ Heed 1 ||

charneira, dobradiça ↦ Jarnéier || charpa [ligadura] ↦
Schléng || charrete, carruagem ↦ Kutsch 2 || charro

[cigarro de haxixe] ↦ Joint ↦ Titchen 3 ↦ Wick 3 ||

charrua ↦ Plou 1 || charuto ↦ Zigar || chasco-cinzen-

to ↦ Broochschësser || chassis [de um veículo] ↦
Chassis || chata [pessoa] ↦ Emmerdeuse || chatbot ↦
Chatbot || chateado, zangado ↦ queesch 1 || chatear

[para obter alguma coisa] ↦ dierängelen 1 || chatear

↦ emmerdéieren 1 || irritar, chatear, importunar ↦
péngegen 1 || chatear, importunar ↦ pisaken 1 ||

chatear-se ↦ emmerdéieren 2 || chat ↦ Chat || maça-

da, chatice ↦ Louderei || merda, chatice ↦ Schäis-

serei || zanga, briga, chatice ↦ Zodi 3 || aborrecimen-

tos, chatices ↦ Ierger 2 || chatices [embaraços] ↦
Misär 2 || aborrecimentos, chatices ↦ Roserei 2 || cha-

to, aborrecido ↦ blöd 2 || chato [pessoa] ↦ Em-

merdeur || chato, incómodo ↦ lästeg || enervante, ir-

ritante, chato ↦ nerveg || chato, melga [pessoa] ↦
Nervesee || plano, chato ↦ platt 1 || chato, melga

[pessoa] ↦ See 2 || adeus, chau ↦ äddi || chau ↦ ciao

↦ salut 2 || chave 10 bocas [chave de bicicleta em

forma de osso] ↦ Doudekapp 2 || chave de boca ↦
Schrauweschlëssel || chave de casa ↦ Hausschlës-

sel || chave de fendas ↦ Schrauwenzéier ↦
Tournevis || chave de quarto ↦ Zëmmerschlëssel ||

chave de roquete ↦ Ratsch || chave dinamométrica

↦ Dréimomentschlëssel || chave do carro ↦ Autoss-

chlëssel || chave do escritório ↦ Bürosschlëssel ||

chave [de um instrumento musical] ↦ Klapp 2 ||

chave [de uma fechadura] ↦ Schlëssel 1 || chave [fer-

ramenta para (des)apertar] ↦ Schlëssel 2 || chave

[chave de dar corda, chave para purgador] ↦ Schlës-

sel 3 || chave [de decifração] ↦ Schlëssel 5 || chave

(de repartição) ↦ Schlëssel 6 || chave-inglesa ↦ En-

glänner 3 || chave mestra ↦ Generalschlëssel ↦
Passepartout 1 ↦ Universalschlëssel 1 || chávena de

café expresso ↦ Espressostaass || chávena de

porcelana ↦ Parzeläinstaass || chávena, xícara [re-

cipiente] ↦ Taass 1 || chávena, xícara [conteúdo] ↦
Taass 2 || chave universal [ferramenta] ↦ Univer-

salschlëssel 2 || tostão, chavo [quantia insignificante]

↦ Su 4 || tostão, chavo ↦ Wak 3 || checa ↦ Tschechin

|| check-up [exame médico] ↦ Checkup || checo ↦
Tschech ↦ tschechesch || cheerleader ↦ Cheer-

leader || cheerleader [mulher, rapariga] ↦ Cheer-

leaderin || figurão, chefão ↦ King || cozinheiro, chefe

de cozinha ↦ Kach || cozinheira, chefe de cozinha

↦ Kächen || chefe de estação (ferroviária) ↦ Chef

de gare || chefe de Estado ↦ Staatschef || maestro,

chefe de orquestra, regente de coro ↦ Dirigent ||

maestrina, chefe de orquestra, regente de coro ↦
Dirigentin || chefe escutista ↦ Chef 2 || chefe es-

cutista [escuteira] ↦ Cheftaine || chefe escutista ↦
Scoutschef || chefe escutista [mulher, rapariga] ↦

chamar alguém à pedra chefe escutista
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Scoutscheftaine || chefe [patrão, superior hi-

erárquico] ↦ Chef 1 || chefe [patroa, superior hi-

erárquica] ↦ Cheffin || chefe [cozinheiro principal] ↦
Chefkach || chefe [cozinheira principal] ↦
Chefkächen || patrão, chefe ↦ Patron 1 || patroa,

chefe ↦ Patronne || chefiar, comandar [de maneira ir-

ritante] ↦ erëmkommandéieren || chegada [de uma

corrida] ↦ Arrivée 1 || chegada [ato de chegar] ↦ Ar-

rivée 3 || chega, basta, pronto ↦ dajee 2 ↦ nujee 2 ||

chega, basta ↦ stopp 2 || entender-se, chegar a acor-

do ↦ arrangéieren 4 || chegar a acordo ↦ eenegen

|| chegar a casa, regressar a casa ↦ heemkommen

|| chegar a, ir dar a [ter por resultado] ↦ erauslafen

3 [erauslafen op] || ir até, chegar a [estender-se até]

↦ goen 13 [goe bis] || chegar a, atingir [propagan-

do-se] ↦ iwwergräifen [iwwergräifen op] || chegar a

[um resultado calculado] ↦ kommen 18 [kommen op]

|| conseguir alcançar, chegar a [conseguir tocar] ↦
reechen 2 [reechen (bis)] || ir até, chegar a [esten-

der-se até] ↦ reechen 3 [reeche bis] || chegar a, es-

tar rente a, tocar ↦ uleien 2 [uleie widder] || chegar

a, aproximar-se de [de um determinado momento]

↦ zougoen 4 [zougoen op] || vir a saber, chegar a

saber [ser informado de] ↦ gewuer [gewuer ginn] ||

chegar a vias de facto ↦ handgräiflech [handgräi-

flech ginn] || chegar a vias de facto, engalfinhar-se ↦
uneneegeroden 2 || chegar definitivamente a acor-

do sobre ↦ ficeléieren || chegar, entrar ↦ alafen ||

chegar, bastar ↦ duergoen 1 || entrar, chegar ↦ er-

alafen 3 || chegar [sem vergonha] ↦ eraspadséieren

|| chegar [vir] ↦ erbäikommen || chegar [a um lugar]

↦ kommen 2 || chegar, vir ↦ schären 4 [geschäert

kommen] || vir, chegar, aparecer ↦ spadséieren 2

[spadséiert kommen] || aparecer, chegar, surgir ↦
trëllen 5 [getrollt kommen] || chegar [atingir o desti-

no] ↦ ukommen 1 || chegar [de viagem] ↦ ureesen 1

|| chegar, aparecer ↦ ureesen 2 [ugereest kommen]

|| avançar, chegar [em viatura oficial] ↦ virfueren 1

|| (conseguir) chegar [conseguir tocar, conseguir al-

cançar] ↦ kommen 10 || chegar (ao local) [para uma

intervenção] ↦ urécken || chegar inesperadamente

↦ erantrëllen 1 ↦ eraschneien 2 || chegar para cá,

chegar para lá [para dar lugar] ↦ eraréckelen 1 ||

chegar para cá, chegar para lá [para dar lugar] ↦ er-

aréckelen 1 || chegar-se para cá, chegar-se para lá

[para dar lugar] ↦ eraréckelen 3 || chegar-se para cá,

chegar-se para lá [para dar lugar] ↦ eraréckelen 3 ||

chegar-se para lá, mudar-se ↦ réckelen 3 || chegar-

se um ao outro [para dar lugar a mais um] ↦ ze-

summeréckelen 2 || cheia, inundação ↦ Héichwaass-

er || inundação, cheia ↦ Iwwerschwemmung || cheia,

prenhe, em gestação ↦ voll 5 || (lenço) cheich ↦
Chèche || cheio até ao topo, abarrotado ↦ prall 2

[prall gefëllt] || radiante, cheio de alegria ↦ gléckséi-

leg || aventuroso, cheio de aventuras ↦ abenteuer-

lech 1 || cheio de boa vontade ↦ guttwëlleg || cheio

de bolor, bolorento ↦ schimmeleg || cheio de, cober-

to de ↦ voller 1 || cheio de, repleto de ↦ voller 2

|| cheio de felicidade ↦ iwwerglécklech || cheio de

humor ↦ humorvoll || convencido, pretensioso, cheio

de si ↦ vermengt || empolgante, cheio de suspense

↦ spannend || cheio de tato, com tato ↦ taktvoll ||

cheio de vapor, embaciado ↦ donsteg || vivo, cheio

de vida ↦ äerdeg 1 || vivo, cheio de vida, com vi-

vacidade ↦ aläert || vivo, cheio de vida ↦ monter 1

|| cheio, farto, à farta ↦ puppsat || cheio (de), repleto

(de) ↦ voll 1 || cheio (de), coberto (de) ↦ voll 2 ||

cheirar a cão ↦ hondsen || cheirar a peixe ↦
fëschzen || cheirar a porco, saber a porco ↦
schwéngsen || cheirar a ranço, saber a ranço ↦
greezen || cheirar [aspirar o cheiro de] ↦ richen 2 ||

cheirar [sentir os odores] ↦ richen 4 || cheirar, fare-

jar ↦ richen 5 [richen un] || cheirar (a) [ter cheiro (de)]

↦ richen 3 [richen (no)] || cheirar mal ↦ mipsen ||

cheirar mal, feder (a) ↦ sténken [sténken (no)] || es-

piar, cheiricar ↦ schnoffelen 2 || cheiro a tabaco ↦
Tubaksgestank || cheiro desagradável, ar viciado ↦
Gallem || cheiro ↦ Geroch 1 || cheque ↦ Scheck ||

cheque sem cobertura ↦ ongedeckt [ongedeckte

Scheck] || Chéquia, República Checa ↦ Tschechien

|| cherovia, pastinaga ↦ Pastinak ↦ Péitener || chiar,

ranger ↦ jiipsen 2 || piar, chiar [animal] ↦ piipsen 1 ||

ranger, chiar, guinchar ↦ quiitschen || chibar, denun-

ciar ↦ uschäissen 3 ↦ uschwäerzen || verga, vime,

chibata ↦ Rutt 1 || merda, chiça ↦ merd 1 ↦ schäiss

↦ shit || chicana [passagem difícil] ↦ Schikan 2 ||

cocó, chichi ↦ Kommissioun 6 [grouss Kommissioun

; kleng Kommissioun] || pipi, chichi ↦ Pissi || endívia,

chicória-de-bruxelas ↦ Chicon || chicória, endívia ↦
Andéif || chicória [torrificada] ↦ Schiggeri || chicote,

pingalim ↦ Baatsch 1 ↦ Gäissel || chicote ↦ Martinni

|| Chiers ↦ Kor || bah, chi ↦ o mei 5 || Chile ↦ Chile

|| chilena ↦ Chileenin || chileno ↦ Chileen ↦ chilee-

nesch || chilrear, cantar [pássaro] ↦ zwitscheren ||

China ↦ China || chinelo ↦ Schlapp 1 || sapatos vel-

hos, chinelos velhos ↦ Laatschen || chinesa ↦ Chi-

neesin || chinês ↦ Chinees ↦ chineesesch || circuito

integrado, chip ↦ Chip || Chipre ↦ Zypern || seleto,

chique ↦ nobel 2 || chique, elegante ↦ schick 1 ||

pocilga, chiqueiro ↦ Schwäistall || chocado, escan-

dalizado ↦ entsat || choça, pildra ↦ Kittchen ↦
Klemmes || sino, chocalho ↦ Klack 1 || chocante, es-

candaloso ↦ ongeheierlech || chocante [ofensivo] ↦
schockant || bater em, chocar com, ir contra ↦ ren-

nen 3 [rennen an] || chocar [galinha, ave] ↦ bréien ||

chocar [aves] ↦ brucken 1 || chocar [uma doença] ↦
brucken 4 [brucken un] || bater, chocar ↦ knuppen

4 || chocar, escandalizar ↦ schockéieren || chocar

[traumatizar] ↦ schocken || escandalizar, chocar ↦
skandaliséieren || bater, chocar ↦ stoussen 9 ||

ofender, chocar ↦ unecken [unecke bei] || embater

(um no outro), chocar (um contra o outro) [a conduzir,

a correr] ↦ aneneeknuppen ↦ aneneerennen ||

chocolate branco ↦ Schockela 3 [wäisse Schockela]

|| chocolate de leite ↦ Mëllechschockela || choco-

late [alimento] ↦ Schockela 1 || chocolate [bebida]

↦ Schocki 1 || (chávena de) chocolate ↦ Schocki 2 ||

chocolate preto ↦ Schockela 2 [schwaarze Schock-

ela] || dormir, chonar ↦ pennen 1 || maluco, choné,

lelé ↦ plemmplemm ↦ tibbi || choque elétrico ↦
Stroumschlag || choque [emocional] ↦ Coup 3 ||

choque, embate, colisão ↦ Schock 1 || choque [emo-

cional] ↦ Schock 2 || choque [fisiológico] ↦ Schock

3 || choque [psicológico] ↦ Schock 4 || choradeira,

lamúrias ↦ Gesouers || gemer, choramingar ↦ grén-

gen || choramingar ↦ pinschen ↦ soueren 2 || chorar

baba e ranho ↦ doutkräischen || chorar [verter lágri-

mas] ↦ brëllen 4 || chorar ↦ kräischen || chorar (a

chefe chorar
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ausência de) ↦ nokräischen ↦ notraueren || chorar

(a morte de), estar de luto (por) ↦ traueren [traueren

(ëm)] || morrer de desgosto, chorar lágrimas de

sangue ↦ verrauen || choroso, lamuriento ↦ souereg

|| choupo, álamo ↦ Pëppel || chouriço de sangue,

morcela ↦ Träip 2 || chover a cântaros ↦ plätschen

2 || chover a cântaros, chover a potes ↦ schëdden 2

|| chover a cântaros, chover a potes ↦ schëdden 2 ||

chover a potes ↦ schiffen 2 || chover [para dentro de

um compartimento] ↦ erareenen || chover ↦ reenen

|| Christnach ↦ Chrëschtnech || chuca, gralha, corvo

↦ Kueb || chupeta, chucha ↦ Suckel 1 || chuchar

em, chupar em ↦ suckelen 3 [suckelen un] || chu-

crute ↦ Mous ↦ Sauerkraut ↦ Sauermous || chui, bó-

fia [agente] ↦ Flic || chulo, proxeneta ↦ Mackero 3 ||

mancal, chumaceira ↦ Lager 5 || chumaço [nos om-

bros] ↦ Epaulette 2 || chumbar, reprovar [um aluno]

↦ duerchgeheien || chumbar [um dente] ↦ plom-

béieren || chumbo [elemento químico] ↦ Bläi 1 ||

chumbo [metal] ↦ Bläi 2 || chumbo [amálgama den-

tária] ↦ Plomb 1 || chumbo (de caça) ↦ Schrout ||

chungaria(s), porcaria(s) [objeto(s) sem valor] ↦ Dreck

2 || chupa-chupa de morango ↦ Äerdbierslutsch ||

chupa-chupa ↦ Lutsch ↦ Sucette || chupão [mancha

na pele] ↦ Knuutschfleck || chupar em [fazer sucção

em] ↦ lutschen 2 [lutschen un] || chuchar em, chupar

em ↦ suckelen 3 [suckelen un] || chupar [dissolver na

boca] ↦ lutschen 1 || chupar, lamber ↦ oflutschen ||

chupar (em) [fazer sucção em, dissolver na boca] ↦
suckelen 2 || chupeta, chucha ↦ Suckel 1 || churrasco,

churrascada [festa] ↦ Barbecue ↦ Grillfest ↦ Grill-

party || churrasco, churrascada [festa] ↦ Barbecue ↦
Grillfest ↦ Grillparty || atirar (com), chutar ↦ schéis-

sen 5 [schéissen (mat)] || chutar-se ↦ fixen || chutar-

se, picar-se ↦ sprëtzen 4 || tiro, chuto ↦ Schoss 3 ||

chuto [injeção de um estupefaciente] ↦ Schoss 5 ||

aguaceiro, chuvada ↦ Schluet || chuva [precipitação]

↦ Reen || chuva gelada ↦ Glëtz || chuva misturada

com neve ↦ Schnéireen || chuveiro, duche [insta-

lação] ↦ Dusch 1 || aguaceiro, chuveiro ↦
Reeschauer || chuveiro (de mão) ↦ Braus || chuviscar

↦ drecksen 2 ↦ fisemen 2 ↦ sabbelen 5 || chuvisco

↦ Gefisems || húmido, chuvoso ↦ naass 2 || chuvoso,

pluvioso ↦ reeneg ↦ reenereg || (muito) chuvoso [em

que chove muito] ↦ verreent || cia ↦ Zippmësch ||

ciática ↦ Sciatique || cibercriminalidade ↦ Cy-

berkriminalitéit || cibercriminosa ↦ Cyberkriminell ||

cibercriminoso ↦ Cyberkriminellen || cicatriz ↦ Ci-

catrice ↦ Läinzeechen ↦ Narb ↦ Schnatt 2 || cicatriz

saliente, cicatriz hipertrófica ↦ Warrel 1 || cicatriz

saliente, cicatriz hipertrófica ↦ Warrel 1 || sussurrar,

ciciar ↦ raschelen || cíclico [periódico] ↦ zyklesch ||

ciclismo ↦ Cyclissem ↦ Vëlosport || ciclista da cat-

egoria sub-17 ↦ Debutant 2 || ciclista da categoria

sub-17 [rapariga] ↦ Debutante 3 || ciclista ↦ Cyclist

|| ciclista [mulher, rapariga] ↦ Cyclistin || ciclista ↦
Vëlosfuerer || ciclista [mulher, rapariga] ↦ Vëlos-

fuererin || ciclo [alternância] ↦ Kreeslaf 2 || ciclo

[processos recorrentes] ↦ Zyklus 1 || ciclo [série] ↦
Zyklus 2 || ciclomotor ↦ Vëlomotor || ciclone [tem-

pestade] ↦ Wirbelstuerm || ciclovia ↦ Vëlospist ↦
Vëloswee || cidadã, habitante ↦ Biergerin || cidadão,

habitante ↦ Bierger || cidadão, nacional ↦ Staats-

bierger || Cidade da Guatemala ↦ Guatemala-Stad ||

cidade de Luxemburgo ↦ Stad Lëtzebuerg || Cidade

do Koweit ↦ Kuwait || Cidade do México ↦ Mexiko-

Stad || Cidade do Panamá ↦ Panama || Cidade do

Vaticano ↦ Vatikanstad || cidade [aglomeração] ↦
Stad || cidade fantasma ↦ Geeschterstad || cidade

industrial ↦ Industriestad || cidadela ↦ Zitadell ||

cidade natal ↦ Heemechtsstad || ciência [domínio,

disciplina] ↦ Wëssenschaft || ciências naturais, ciên-

cias da natureza ↦ Naturwëssenschaft || ciências

económicas ↦ Ekonomie 2 || ciências naturais, ciên-

cias da natureza ↦ Naturwëssenschaft || científico,

cientificamente ↦ wëssenschaftlech || científico, ci-

entificamente ↦ wëssenschaftlech || cientista ↦
Wëssenschaftler || cientista [mulher] ↦ Wëssen-

schaftlerin || encriptar, cifrar ↦ verschlësselen ||

montar a, cifrar-se em ↦ chiffréieren 2 [sech

chiffréieren op] || cigana ↦ Zigeinerin || cigano ↦
Zigeiner || cigarrilha ↦ Zigarillo || cigarro ↦ Zigarett

|| compactar, laminar, cilindrar ↦ walzen || cilíndrico

↦ zylindresch || cilindro agrícola ↦ Walz 3 || cilindro

das estradas ↦ Walz 2 || cilindro das estradas (a va-

por) ↦ Dampwalz || rolo, cilindro [utensílio cilíndrico]

↦ Rullo 2 || rolo, cilindro [de um mecanismo] ↦ Walz

1 || cilindro [forma geométrica] ↦ Zylinder 1 || cilindro

[de um motor] ↦ Zylinder 2 || címbalo, prato [instru-

mento musical] ↦ Jummdeckel || cimeira [conferên-

cia] ↦ Sommet || cimentar, fixar com cimento ↦ anze-

mentéieren || cimentar [consolidar, firmar] ↦ zemen-

téieren || cimento ↦ Zement || cinco ↦ fënnef || cin-

co [algarismo] ↦ Fënnef || quina, cinco [carta de jogar,

face de dado] ↦ Fënneftchen 2 || cinco vezes ↦ fën-

nefmol || dividir, cindir ↦ opsplécken || cinema [se-

tor de atividade] ↦ Film 2 || cinema [projeção, sessão]

↦ Kino 1 || cinema [edifício] ↦ Kino 2 || cingalesa ↦
Sri-Lankerin || cingalês ↦ Sri-Lanker ↦ sri-lankesch

|| limitar-se a, cingir-se a ↦ beschränken [sech

beschränken op] || cínica ↦ Zynikerin || cínico, cinica-

mente ↦ zynesch || cínico, cinicamente ↦ zynesch ||

cínico ↦ Zyniker || cinismo ↦ Zynismus || baga de ro-

seira-brava, cinórrodo ↦ Spackelter || Cinqfontaines

↦ Pafemillen || cinquenta e cinco ↦ fënnefafofzeg ||

cinquenta e dois ↦ zweeafofzeg || cinquenta e nove

↦ néngafofzeg || cinquenta e oito ↦ aachtafofzeg

|| cinquenta e quatro ↦ véierafofzeg || cinquenta e

seis ↦ sechsafofzeg || cinquenta e sete ↦ siwe-

nafofzeg || cinquenta e três ↦ dräiafofzeg || cinquen-

ta e um ↦ eenafofzeg || cinquenta ↦ fofzeg ||

cinquenta vezes ↦ fofzegmol || cintado [ajustado à

cintura] ↦ tailléiert || cinta [peça de roupa interior] ↦
Gaine 2 || brilhar, cintilar ↦ blénken 2 || cintilar, vac-

ilar [luz, chama] ↦ flackeren 1 || cintilar ↦ flimmeren

|| reluzir, cintilar, ter reflexos ... ↦ schimmeren || cinto

de segurança ↦ Sécherheetsgurt || cinto [acessório

de vestuário] ↦ Ceinture 1 || cinto [acessório de ves-

tuário com fivela] ↦ Rimm 1 || cinto (de segurança) ↦
Ceinture 2 ↦ Gurt || cintura [parte do corpo, parte de

uma peça de roupa] ↦ Taille 1 || cinturão [nas artes

marciais] ↦ Ceinture 3 || cinza ↦ Äschen || cinzeiro

[recipiente] ↦ Äschebecher ↦ Äschenteller || cinze-

lar ↦ ziseléieren || cinzel ↦ Meessel || cinzel, escopro

↦ Schloper || cinzento-escuro ↦ däischtergro ↦
donkelgro || brumoso, cinzento ↦ dréif 2 || cinzento

[cor] ↦ gro || cipriota ↦ Zypriot ↦ zypriotesch ↦
Zypriotin || circo, teatro [comportamento] ↦

chorar circo
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Zinglabumm || circo [espetáculo] ↦ Zirkus 1 || circuito

de corrida, pista de corrida [de automóveis] ↦ Ren-

npist ↦ Rennstreck || circuito [percurso, caminho] ↦
Circuit 1 || circuito [pista automóvel] ↦ Circuit 2 ||

circuito [viagem] ↦ Rondrees || circuito (elétrico) ↦
Schaltkrees || circuito (eletrónico) ↦ Schaltung 2 ||

circuito (turístico), passeio [organizado] ↦ Tour 5 ||

circuito impresso ↦ Platinn 2 || circuito integrado,

chip ↦ Chip || circulação em sentido inverso, trânsito

em sentido inverso ↦ Géigeverkéier || circulação [di-

fusão, propagação] ↦ Ëmlaf 1 || circulação [de cap-

itais, de bens, de pessoas e de serviços] ↦ Verkéier

3 || circulação [de veículos] ↦ Zirkulatioun 2 || circu-

lação [de capitais, de bens, de pessoas e de serviços]

↦ Zirkulatioun 3 || circulação pela esquerda ↦
Lénksverkéier || circulação sanguínea ↦ Blut-

tkreeslaf ↦ Bluttzirkulatioun ↦ Duerchbluddung ||

(estrada de) circunvalação, circular ↦ Contourne-

ment ↦ Ëmgeeungsstrooss || circular, transitar [con-

dutor, veículo] ↦ fueren 1 || (estrada de) circun-

valação, circular ↦ Rokad || circular [propagar-se]

deslocar-se, passar ↦ zéien 18 || (carta) circular ↦ Cir-

culaire || circular sem parar, andar sem parar ↦ duer-

chfueren 2 || círculo de amigos ↦ Frëndeskrees || cír-

culo de conhecimentos ↦ Bekanntekrees || círculo

[figura geométrica] ↦ Krees 1 || círculo [meio social] ↦
Krees 2 || círculo [figura circular] ↦ Rondel 1 || círculo

familiar ↦ Familljekrees || círculo polar ↦ Polarkrees

|| círculo próximo ↦ Entourage || circuncidar, excisar

↦ beschneiden 1 || circuncisão ↦ Beschneidung 2

|| circunferência [de um círculo] perímetro [de um

polígono] ↦ Ëmfang 1 || circunscrever [delimitar, re-

stringir] ↦ akreesen || circunscrição Centro [no Lux-

emburgo] ↦ Zentrum 3 || circunscrição eleitoral ↦
Circonscriptioun ↦ Walbezierk || circunscrição

(eleitoral) ↦ Bezierk || circunscrição Leste [no Lux-

emburgo] ↦ Osten 4 || circunscrição Norte [no Lux-

emburgo] ↦ Norden 5 || circunscrição Sul [no Lux-

emburgo] ↦ Süden 5 || reservado, circunspeto, com

reserva ↦ zeréckhalend 2 || pormenorizado, circun-

stanciado, em pormenor ↦ ausféierlech || circun-

stância ↦ Ëmstand 1 || circunstâncias, condições ↦
Geschéck 2 || circunstâncias, situação [condições] ↦
Zoustand 2 || (estrada de) circunvalação, circular ↦
Contournement ↦ Ëmgeeungsstrooss ↦ Rokad ||

círio pascal ↦ Ouschterkäerz || cirrose hepática ↦
Liewerzirrhos || cirurgia cardíaca [especialidade

médica] ↦ Häerzchirurgie 1 || cirurgiã cardíaca ↦
Häerzchirurgin || cirurgia estética, operação estética

↦ Schéinheetsoperatioun || cirurgia [especialidade

médica] ↦ Chirurgie 1 || cirurgiã ↦ Chirurgin || cirur-

gia maxilofacial [especialidade médica] ↦ Kifer-

chirurgie 1 || cirurgiã maxilofacial ↦ Kiferchirurgin

|| cirurgião cardíaco ↦ Häerzchirurg || cirurgião ↦
Chirurg || cirurgião maxilofacial ↦ Kiferchirurg ||

cirúrgico, cirurgicamente ↦ operativ 1 || cirúrgico,

cirurgicamente ↦ operativ 1 || cismar em, matutar

em ↦ brucken 3 [brucken un] || cismar, ruminar ↦
tiermen || cismar (em), matutar (em) ↦ kalenneren

[kalenneren (un)] || cisne-bravo ↦ Wëlle Schwan ||

cisne-de-bewick ↦ Zwergschwan || cisne-preto ↦
Schwaarze Schwan || cisne-vulgar ↦ Schwan || cis-

terna de água [bebedouro móvel] ↦ Waasserfaass 1

|| cisterna [reservatório] ↦ Zëttär 1 || cistite ↦ Blose-

nentzündung ↦ Cystite || convocação, citação [em

tribunal] ↦ Convocatioun 3 || citação [passagem cita-

da] ↦ Zitat || convocar, citar [em tribunal] ↦ convo-

quéieren 3 || citar [enumerar] ↦ nennen 4 || citar, ale-

gar, aduzir ↦ uféieren 2 || citar [um texto, um autor]

↦ zitéieren 1 || citar [em tribunal] ↦ zitéieren 3 || citri-

no [fruto] ↦ Zitrusfruucht || ciúme, inveja ↦ Jalousie

|| ciumento, invejoso ↦ jalous || secular, civil ↦
weltlech || civil [não militar, não religioso] civilmente

↦ zivil || civil [pessoa civil] ↦ Zivilist ↦ Zivilpersoun

|| civilização ↦ Zivilisatioun || civilizado, urbano, de

modo civilizado ↦ ziviliséiert 1 || civilizado [que goza

de alta civilização] ↦ ziviliséiert 2 || civilizar ↦ zivil-

iséieren || civil [não militar, não religioso] civilmente ↦
zivil || clamídias ↦ Chlamydien || secreto, escondido,

clandestino, secretamente, às escondidas, clandesti-

namente ↦ heemlech || claro e conciso, clara e con-

cisamente ↦ pregnant 2 || clara [de ovo] ↦ Eewäiss

1 || claro, lúcido, claramente, com lucidez ↦ kloer 7

|| claro [inequívoco] claramente ↦ däitlech 2 || claro,

manifesto, claramente ↦ däitlech 3 || claro [com-

preensível, bem estruturado] claramente ↦ iwwersi-

ichtlech 2 || claro [inteligível, inequívoco] claramente

↦ kloer 3 || claro [preciso, concreto] claramente ↦
kloer 4 || claro [evidente, manifesto] claramente ↦
kloer 5 || preciso [claro] claramente ↦ prezis 2 ||

clarear, desanuviar [céu] ↦ opklären 2 || clareza [sim-

plicidade] ↦ Kloerheet || luz, claridade ↦ Schäin 1 ||

clarificar, filtrar ↦ läiteren 2 || clarinete ↦ Klarinett

|| clarinetista ↦ Klarinettist || clarinetista [mulher, ra-

pariga] ↦ Klarinettistin || claro como água [evidente]

↦ glaskloer || claro e conciso, clara e concisamente

↦ pregnant 2 || distinto, claro [percetível] distinta-

mente, com clareza ↦ däitlech 1 || claro [inequívoco]

claramente ↦ däitlech 2 || claro, manifesto, clara-

mente ↦ däitlech 3 || claro, óbvio, inequívoco, ob-

viamente ↦ eendeiteg || claro [luminoso] ↦ hell 1 ||

claro [cor, som] ↦ hell 2 || claro [compreensível, bem

estruturado] claramente ↦ iwwersiichtlech 2 || claro

[luminoso] ↦ kloer 1 || claro [puro, transparente] ↦
kloer 2 || claro [inteligível, inequívoco] claramente ↦
kloer 3 || claro [preciso, concreto] claramente ↦ klo-

er 4 || claro [evidente, manifesto] claramente ↦ klo-

er 5 || claro, lúcido, claramente, com lucidez ↦ klo-

er 7 || nítido, claro [distinto] nitidamente ↦ schaarf

4 || (mais que) claro, sem equívoco ↦ onmëssver-

ständlech || naturalmente, claro (que) ↦ natierlech

|| classe de desempenho energético ↦ En-

ergieleeschtungsklass || classe, turma [de alunos] ↦
Klass 1 || classe [grupo social] ↦ Klass 2 || classe, cat-

egoria ↦ Klass 3 || classe [categoria de qualidade] ↦
Klass 4 || estilo, classe [elegância] ↦ Klass 5 || classe,

ano (de escolaridade) ↦ Schouljoer 2 || estilo, classe

[elegância] ↦ Stil 4 || classe média ↦ Mëttelschicht

|| classe operária ↦ Aarbechterklass || classicismo ↦
Klassik 1 || clássico [antigo] ↦ klassesch 1 || clássico

[pertencente ao classicismo] ↦ klassesch 2 || clássi-

co [reconhecido, exemplar] ↦ klassesch 3 || clássico

[típico, tradicional] ↦ klassesch 4 || clássico [obra] ↦
Klassiker 1 || clássico [pessoa] ↦ Klassiker 2 || clas-

sificação, ranking ↦ Klassement || classificação ↦
Klassifikatioun || nota, classificação [numa avaliação]

↦ Mentioun 2 || classificação [em campeonato de-

sportivo] ↦ Tabell 2 || classificador (com ferragem) ↦

circo classificador
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Schmis 3 ↦ Schnellheft || classificar em, atribuir a ↦
zouuerdnen || arquivar, classificar ↦ aklasséieren ||

classificar, categorizar ↦ astufen || identificar, classi-

ficar ↦ bestëmmen 3 || classificar [arrumar, ordenar]

↦ klasséieren 1 || classificar [categorizar] ↦
klasséieren 2 || classificar [um sítio, um edifício] ↦
klasséieren 3 || classificar ↦ klassifizéieren || clas-

sificar-se ↦ klasséieren 5 ↦ placéieren 6 || classi-

ficar-se [numa ordem] ↦ rangéieren 4 || Clausen ↦
Clausen || Claushof ↦ Klaushaff || jardim de mosteiro,

jardim de convento, claustro ↦ Klouschtergaart ||

claustro [pátio] ↦ Kräizgang || claustrofobia ↦ Klaus-

trophobie || cláusula [disposição, preceito] ↦ Klausel

|| (par de) clavas [instrumento de percussão] ↦ Claves

|| clave de fá ↦ Fa-Schlëssel || clave de sol ↦ Sol-

Schlëssel || clave [notação na pauta musical] ↦
Nouteschlëssel || clave [notação musical] ↦ Schlës-

sel 4 || clavícula ↦ Schlësselbeen || Clemency ↦
Kënzeg || Clemenshof ↦ Clemenshaff || indulgente,

clemente ↦ mëll 4 || clementina ↦ Clementine ||

cleptomaníaca ↦ Kleptomanin || cleptomaníaco ↦
Kleptoman || cleptomania ↦ Kleptomanie || clerical

↦ klerikal || clero ↦ Clergé ↦ Klerus || Clervaux -

Château ↦ Clierfer Schlass || Clervaux ↦ Clierf ||

Clerve ↦ Klierf || clicar [por meio de um dispositivo

de entrada] ↦ klicken 2 || clicar (em) ↦ uklicken ||

cliché [estereótipo, lugar-comum] ↦ Klischee || es-

tereótipo, cliché ↦ Stereotyp || cliente, freguês ↦
Client 1 || cliente [de um advogado] ↦ Client 2 ||

cliente, freguesa ↦ Cliente 1 || cliente [mulher que é

constituinte de um advogado] ↦ Cliente 2 || cliente

[de uma tasca, de um restaurante, de um hotel] ↦
Gaascht 2 || consumidor, utente, cliente ↦ Ver-

braucher || consumidora, utente, cliente ↦ Ver-

braucherin || clientela ↦ Clientèle ↦ Konnschaft ||

clima [condições meteorológicas] ↦ Klima 1 || clima

[ambiente] ↦ Klima 2 || clima mundial ↦ Weltklima ||

climático ↦ klimatesch || climatizar ↦ klimatiséieren

|| clímax [ponto culminante] ↦ Klimax 1 || clímax [figu-

ra de retórica] ↦ Klimax 2 || clinicamente morto ↦
klinesch [klinesch dout] || hospital pediátrico, clínica

pediátrica ↦ Kannerklinick || clipe [para juntar pa-

péis] ↦ Bürosklamer ↦ Klamer 2 || clique [bando] ↦
Clique || clique [ruído] ↦ Klick 1 || clique [por meio

de um dispositivo de entrada] ↦ Klick 2 || clique, ban-

do, súcia ↦ Sippschaft 2 || enema, clister ↦ Lave-

ment || clitóris ↦ Klitoris || Cloche d'or ↦ Cloche d'or

|| clonar [reproduzir de maneira assexuada] ↦ klo-

nen 1 || clonar [um suporte de dados] ↦ klonen 2 ||

clone ↦ Klon || cloro [elemento químico] ↦ Chlor ||

clorofórmio ↦ Chloroform || Closbierg ↦ Closbierg

|| Closdelt ↦ Closdellt || guarda-roupa [em divisão

separada] closet ↦ Dressing 1 || clube de fãs, clube

de adeptos ↦ Fanclub || clube de aldeia, associação

de aldeia ↦ Duerfveräin || clube de andebol ↦ Hand-

ballveräin || clube de bowling de nove pinos ↦ Ke-

eleclub || clube de fãs, clube de adeptos ↦ Fanclub ||

ginásio, clube de fitness ↦ Fitness 1 ↦ Fitnessstudio

↦ Fitnesszenter || clube de futebol ↦ Fussballsclub

↦ Fussballsveräin || clube de ginástica ↦ Turnveräin

|| clube de meia-tigela, clube sem importância ↦
Jickeclub || clube de pesca ↦ Fëscherclub || clube

desportivo ↦ Sportsclub ↦ Sportsveräin || clube de

ténis de mesa ↦ Dëschtennisclub || clube de ténis ↦

Tennisclub || clube de xadrez ↦ Schachclub || clube,

associação ↦ Club 1 || associação, clube ↦ Veräin ||

boîte, clube noturno ↦ Boîte 3 || clube noturno, dis-

coteca, boîte ↦ Club 2 || clube de meia-tigela, clube

sem importância ↦ Jickeclub || cluster [surto

epidémico] ↦ Cluster || companheiro de casa, coabi-

tante ↦ Colocataire || companheira de casa, coabi-

tante ↦ Colocataire || companheiro de casa, coabi-

tante ↦ Matbewunner || viver juntos [numa so-

ciedade, numa comunidade] coabitar ↦ zesum-

meliewen 2 || coach ↦ Coach 2 || coach [mulher] ↦
Coach 2 || coador, passador ↦ Passett || coagular,

coalhar ↦ gerënnen ↦ klompen 2 || coagular

[sangue] coalhar [produto lácteo, gordura] ↦ liww-

eren || coágulo (de sangue) ↦ Bluttgerinnsel ↦ Cail-

lot || coala ↦ Koala || coagular, coalhar ↦ gerënnen

↦ klompen 2 || coagular [sangue] coalhar [produto

lácteo, gordura] ↦ liwweren || habitação partilhada

[em casa arrendada] coarrendamento ↦ Colocatioun

|| coaxar ↦ quaken 1 || cobaia, porquinho-da-índia ↦
Mierschwéngchen 1 || cobalto [elemento químico] ↦
Kobalt || cobarde, cobardemente ↦ feig || cobarde

↦ Feigling || cobarde, cobardemente ↦ feig || co-

bardia ↦ Feigheet || colcha, coberta ↦ Bettspreet

↦ Steppdecken || cheio de, coberto de ↦ voller 1 ||

nevado, coberto de neve ↦ ageschneit || coberto de

neve, bloqueado pela neve ↦ zougeschneit || cober-

to [de nuvens] ↦ bedeckt 1 || cheio (de), coberto (de)

↦ voll 2 || cobertor elétrico ↦ Heizdecken || cobertor,

edredão ↦ Bettdecken || cobertor [grande peça de

tecido] ↦ Decken || cobertura esfarelada ↦ Streisel

1 || cobertura [culinária] ↦ Glasur 2 || capa, fronha,

cobertura [de proteção] ↦ Housse 1 || capa, cober-

tura, fronha ↦ Iwwerzuch || cobertura [garantia] ↦
Ofsécherung || revestimento [de decoração, de pro-

teção] cobertura, invólucro ↦ Verkleedung || cober-

tura orgânica [de solo] ↦ Mulch || aguardar com im-

paciência, cobiçar ↦ gäipen [gäipen op] ↦ gammsen

[gammsen op] || cobiçar ↦ reflektéieren 3 [reflek-

téieren op] || cobra-de-água-de-colar ↦ Onk 2 || ser-

pente, cobra ↦ Schlaang 1 || cobrar ânimo, concen-

trar-se ↦ zesummenhuelen 2 || cobrar [dinheiro] ↦
akasséieren || cobrar [um título de crédito, um

cheque] ↦ aléisen 1 || cobrar [reclamar] ↦ andreiwen

1 || cobrar [impostos] ↦ anzéien 1 || arrecadar, cobrar,

receber ↦ astiechen 5 || cobrar [um imposto, uma

taxa] ↦ erhiewen 1 || cobrar, embolsar, meter ao bol-

so ↦ kasséieren 1 || pedir, cobrar ↦ ophiewen 3 || co-

bre [elemento químico] ↦ Koffer 1 || cobre [metal] ↦
Koffer 2 || açucarar, cobrir com açúcar ↦ zéckeren ||

cobrir com terra ↦ aschären || cobrir de beijos, beijo-

car ↦ zerkëssen || betonar, cobrir de betão ↦ zoube-

tonéieren || cobrir de [dar em abundância] encher de

[sobrecarregar de] ↦ iwwerheefen [iwwerheefe mat]

|| cobrir de, encher de ↦ iwwerschëdden 1 [iwwer-

schëdde mat] || cobrir de merda, encher de merda

↦ zouschäissen || cobrir de picadas [inseto(s)] ↦ zer-

picken ↦ zerstiechen 2 || cobrir [um telhado] ↦ deck-

en 1 || cobrir, satisfazer ↦ decken 2 || cobrir [garantir

financeiramente] ↦ decken 3 || cobrir [uma fêmea] ↦
decken 4 || recobrir, cobrir ↦ iwwerdecken || cobrir

[com uma superfície adesiva] ↦ iwwerkliewen ↦
iwwerpechen || cobrir [um som, um barulho] ↦ iww-

ertéinen || cobrir [assegurar, garantir] ↦ ofdecken 3 ||

classificar em cobrir
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padrear, cobrir ↦ sprangen 3 || cobrir [esconder, dis-

farçar] ↦ verdecken || cobrir, tapar [para agasalhar,

para proteger] ↦ zoudecken || cobrir [com um pano]

↦ zouhänken || tapar, cobrir [raspando, esgaravatan-

do] ↦ zouschären || cobrir-se com [uma peça de

roupa] ↦ ëmdoen || cobrir-se de [de uma camada]

↦ usetzen 7 || ganhar gelo, cobrir-se de gelo ↦
veräisen || cobrir-se de pó, apanhar pó ↦ verstëbsen

|| picuinhas, coca-bichinhos ↦ Ierbessenzieler ↦
Méckepéiler ↦ Spéngelschësser || cocaína ↦ Kokain

|| coçar [acariciar] ↦ kraulen || coçar [esfregar] ↦
krazen 1 || cóccix ↦ Krippchen 1 || coceguento [su-

jeito a cócegas] ↦ këddeleg || cocheiro ↦ Kutscher ||

soprar, sussurrar, cochichar ↦ hauchen 2 || cochichar

↦ pësperen 1 2 || segredinhos, cochichos ↦
Gemauschels 1 || cockpit ↦ Cockpit || cocktail [be-

bida] ↦ Cocktail 1 || cocktail [receção] ↦ Cocktail 2

|| coco [fruto, miolo] ↦ Kokosnoss 1 || cocó [excre-

mento] ↦ Kacka 1 || cocó, chichi ↦ Kommissioun 6

[grouss Kommissioun ; kleng Kommissioun] || cocoon-

ing ↦ Cocooning || côdea [do pão] ↦ Kuuscht 1 || cod-

ificar [um ficheiro informático] ↦ encodéieren || cod-

ificar, encriptar ↦ kodéieren 1 || codificar, escrever

código (informático) ↦ kodéieren 2 || código de bar-

ras ↦ Barcode ↦ Code-barres || código de (boa)con-

duta ↦ Charte 3 || código de vestuário ↦ Dresscode

|| código [de identificação] ↦ Code || código postal

↦ Postleitzuel || código secreto ↦ Geheimcode ||

codornizão ↦ Wuechtelkinnek || codorniz ↦ Wuech-

tel || coeficiente ↦ Koeffizient || coelheira [recinto

para coelhos] ↦ Kanéngerchersstall || estábulo, cav-

alariça, pocilga, redil, galinheiro, coelheira ↦ Stall ||

coelhinho da Páscoa [figura imaginária] ↦ Ouschter-

hues 1 || coelhinho da Páscoa [de chocolate] ↦
Ouschterhues 2 || coelho-bravo ↦ Wëll Kanéngchen

|| coelho ↦ Kanéngchen || macho [de certos mamífer-

os] carneiro, bode, coelho macho ↦ Bock 1 || coentro

↦ Koriander || coerência [ligação, lógica] ↦ Kohärenz

|| coerente ↦ kohärent || coesão [social, política] ↦
Kohäsioun || coesão [união, solidariedade] ↦ Zesum-

menhalt || coexistência ↦ Koexistenz || coexistir ↦
koexistéieren || cofragem ↦ Verschalung 2 || cofre-

forte ↦ Coffre-fort ↦ Safe ↦ Tresor 1 || cofrezinho

↦ Kassett 1 || participação, cogestão ↦ Matbestëm-

mung || cognitivo ↦ kognitiv || cogumelo [comestív-

el] ↦ Champignon || cogumelo [vegetal] ↦ Pilz 1 ||

multa, coima ↦ Bouss 2 ↦ Geldbouss ↦ Geldstrof

|| coincidência [feliz] ↦ Fügung || coincidir em parte

↦ iwwerschneiden || coincidir (com) [corresponder,

concordar] ↦ decken 9 [sech decken (mat)] || coin-

cidir (com), concordar (com), condizer (com) ↦
iwwereneestëmmen [iwwereneestëmmen (mat)] ||

coiote ↦ Kojot || coipu ↦ Nutria || coisa de nada,

coisinha ↦ Klengegkeet 1 || coisa de nada, ninharia

↦ Topegkeet 4 || matulão, coisa enorme, monstro ↦
Badetti ↦ Batti 2 || coisa [objeto] ↦ Déngen ↦ Saach

1 || coisa [tema, questão] ↦ Saach 2 || coisa íntima,

assunto privado ↦ Intimitéit 2 || coisar [ter relações

sexuais com] ↦ bimmelen 3 || coisas, objetos, per-

tences ↦ Affär 5 || cerimónias, coisas [complicações]

↦ Chichi 2 ↦ Fisematenten ↦ Jirrimirri 3 || coisa de

nada, coisinha ↦ Klengegkeet 1 || coiso, fulano (de

tal) ↦ Déngen || colaboração [cooperação] ↦ Collab-

oratioun 1 || colaboração [participação, ajuda] ↦ Col-

laboratioun 2 ↦ Mataarbecht || colaboração, coop-

eração ↦ Zesummenaarbecht || colaboracionista ↦
Collaborateur 2 || colaboracionista [mulher] ↦ Col-

laboratrice 2 || colaboradora [ajudante] ↦ Collab-

oratrice 1 ↦ Mataarbechterin || colaboradores, as-

salariados ↦ Leit 2 || colaborador [ajudante] ↦ Col-

laborateur 1 ↦ Mataarbechter || colaborar [trabalhar

em conjunto] ↦ collaboréieren 1 || colaborar [com

o inimigo] ↦ collaboréieren 2 || colaborar, participar

[num projeto comum] ↦ matschaffen || colaborar,

trabalhar em conjunto ↦ zesummeschaffen || cola

em stick, cola em batom ↦ Pritt || cola em stick, cola

em batom ↦ Pritt || cola [substância] ↦ Koll ↦ Pech

1 || cola (para madeira) ↦ Läim || cola (de amido) ↦
Pap || colagem [obra] ↦ Collage || colagénio ↦ Kol-

lagen || colapsar [desfalecer] ↦ kollabéieren 1 || co-

lapsar [ruir] ↦ kollabéieren 2 || colapso cardiovascu-

lar ↦ Kreeslafversoen || colapso [das funções cardio-

vasculares] ↦ Kollaps || colar cervical ↦ Minerv || co-

lar de pérolas ↦ Päreleketten || colar [num álbum]

↦ apechen || colar [joia valiosa] ↦ Collier 1 || colar,

fio ↦ Ketten 2 || colar [fazer aderir] ↦ kliewen || co-

lar [consertar com cola] ↦ kollen || colar [com co-

la para madeira] ↦ läimen 1 || colar [numa superfí-

cie] ↦ opkliewen ↦ oppechen || colar [num suporte]

↦ opzéien 7 || colar [fazer aderir] ↦ pechen 1 || colar

[consertar] ↦ pechen 2 || colar [aderir] ↦ pechen 3 ||

colar [pegar com cola] ↦ ukliewen ↦ ukollen || colar

[fazer aderir com cola (de amido)] ↦ upapen 1 || co-

lar [fazer aderir] ↦ upechen || colar, juntar [com cola]

↦ zesummekliewen 1 || colar, juntar [com cola para

madeira] ↦ zesummeläimen || colar, juntar [com co-

la] ↦ zesummepechen 1 || colar (a), secar (e ficar in-

crustado) ↦ upapen 2 [upapen (un)] || colar (um ao

outro), grudar (um ao outro) ↦ verpechen || gola, co-

larinho ↦ Col 1 ↦ Kolli || colar-se um ao outro ↦ ze-

summekliewen 2 ↦ zesummepechen 2 || Colbette

↦ Kolwent || colcha, coberta ↦ Bettspreet ↦ Step-

pdecken || colchão de ar ↦ Loftmatrass || colchão

↦ Matrass || gancho, colchete ↦ Kramp || coleção

de quadros, coleção de fotografias ↦ Billersamm-

lung || coleção de inverno ↦ Wanterkollektioun ||

coleção de livros ↦ Bichersammlung || coleção de

moedas ↦ Mënzsammlung || coleção de outono ↦
Hierschtkollektioun || coleção de primavera ↦ Fréi-

joerskollektioun || coleção de quadros, coleção de

fotografias ↦ Billersammlung || coleção de roupa ↦
Kleederkollektioun || coleção de selos ↦ Tim-

berekollektioun ↦ Timberesammlung || coleção de

veículos ↦ Autossammlung || coleção de verão ↦
Summerkollektioun || coleção [de objetos] ↦ Kollek-

tioun 1 || coleção [de modelos] ↦ Kollektioun 2 ||

coleção [de objetos de interesse] ↦ Sammlung 1 ||

propriedade privada, coleção privada ↦ Privatbesëtz

|| coleção privada ↦ Privatkollektioun || cole-

cionadora de arte ↦ Konschtsammlerin || cole-

cionadora ↦ Sammlerin || colecionador de arte ↦
Konschtsammler || colecionador ↦ Sammler || cole-

cionar ↦ kollektionéieren || colecionar [fazer

coleção de] ↦ sammelen 2 || colega de carteira, viz-

inho de mesa ↦ Bänknoper || colega de carteira, viz-

inha de mesa ↦ Bänknopesch || colega de escola

↦ Schoulkolleeg || colega de escola [aluna] ↦
Schoulkolleegin || colega de escola ↦

cobrir colega de escola
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Schoulkomerod || colega de escola [aluna] ↦
Schoulkomerodin || colega de turma ↦
Klassekomerod || colega de turma [aluna] ↦
Klassekomerodin || colega (de trabalho) ↦ Aarbecht-

skolleeg || colega (de trabalho) [mulher] ↦ Aarbecht-

skolleegin || colega (de trabalho) ↦ Kolleeg 2 || cole-

ga (de trabalho) [mulher] ↦ Kolleegin 2 || colega (da

escola), condiscípulo ↦ Matschüler || colega (da es-

cola), condiscípula ↦ Matschülerin || colégio do bur-

gomestre e vereadores ↦ Schäfferot 1 || internato,

colégio interno [estabelecimento] ↦ Internat 1 || in-

ternato, colégio interno [edifício] ↦ Internat 2 ||

coleguismo, respeito [entre colegas] ↦ Kollegialitéit

|| coleira [para animais] ↦ Collier 2 || coleira [para an-

imais domésticos] ↦ Halsband || coleóptero ↦ Kiew-

erlek || cólera [doença] ↦ Cholera || cólera [irritação,

raiva] ↦ Ierger 1 || fúria, raiva, cólera ↦ Roserei 1 ||

colérica [mulher irascível] ↦ Choleerikerin || colérico

[irascível] ↦ choleeresch || colérico [pessoa irascív-

el] ↦ Choleeriker || colesterol ↦ Cholesterol || coleta,

peditório ↦ Kollekt || colete [peça de vestuário] ↦
Gilet || colete refletor ↦ Warnwest || coletivo [co-

mum] coletivamente, de comum acordo ↦ kollektiv

|| coletividade [comunidade, sociedade] ↦ Kollektiv-

itéit || comum, coletivo ↦ gemeinschaftlech || co-

letivo [comum] coletivamente, de comum acordo ↦
kollektiv || colheita [apanha] ↦ Recolte 1 || colheita

[produtos colhidos] ↦ Recolte 2 || colher de café, col-

herada ↦ Kaffisläffel 2 || colher, colherada ↦ Läffel

2 || colher da sopa [peça de talher] ↦ Zoppeläffel

3 || colher de café [peça de talher] ↦ Kaffisläffel 1

|| colher de café, colherada ↦ Kaffisläffel 2 || colher

de chá [peça de talher] ↦ Téiläffel 1 || colher de chá

[unidade de medida] ↦ Téiläffel 2 || colher de pe-

dreiro ↦ Traufel || colher de sopa [peça de talher]

↦ Iessläffel 1 || colher de sopa [conteúdo] ↦ Iess-

läffel 2 || colher de sopa [unidade de medida, con-

teúdo] ↦ Zoppeläffel 4 || colhereiro ↦ Läffeler || col-

her [fazer a colheita de] ↦ eranhuelen 3 || colher [ar-

rancar da terra] ↦ eraushuelen 3 || apanhar, colher,

ceifar [batatas, beterrabas, feno] ↦ goen 21 [goen an]

|| colher [peça de talher] ↦ Läffel 1 || colher, col-

herada ↦ Läffel 2 || colher, apanhar ↦ plécken 1 ||

colher, apanhar [do chão] ↦ rafen 1 || cortar, colher

[espargos, salada] ↦ stiechen 3 || cólica estomacal

↦ Mokrämp || cólica ↦ Kollik || cólica hepática ↦
Galekris ↦ Liewerkollik || crise de fígado, cólica hep-

ática ↦ Liewerkris || cólica nefrítica ↦ Nierekollik ↦
Nierekris || coligação ↦ Koalitioun || coligir [recolher]

↦ erhiewen 2 || acumular, recolher, coligir ↦ sam-

melen 1 || recolher, coligir ↦ zesummendroen || col-

igir, recolher [selecionar e reunir] ↦ zesummesichen

|| colina, outeiro ↦ Héicht 3 || colina ↦ Hiwwel ||

colírio ↦ Aendrëpsen || colisão [choque, acidente] ↦
Kollisioun || choque, embate, colisão ↦ Schock 1 ||

colisão frontal ↦ Frontalkollisioun || collants, meia-

calça ↦ Collant || Colline Kneiff ↦ Op Kneiff || Col-

mar-Berg ↦ Colmer-Bierg || Colmar-Berg-Halte ↦
Colmer Halt || Colmar ↦ Colmer || Colmar-Pont ↦
Colmer Bréck || tapar, colmatar, obturar [alisar com

massa] ↦ zouschmieren || colmatar (de modo imper-

feito), remendar ↦ zoupléischteren || colmeia [con-

strução] ↦ Beiebitt ↦ Beiestack || colmeia [cortiço de

abelhas] ↦ Stack 5 || palha [de cereais] colmo ↦ Stréi

|| colocação da cofragem ↦ Verschalung 1 || colo-

cação [de uma criança, por ordem judicial] ↦ Place-

ment 2 || colocação [de elementos de construção]

↦ Pos 2 || colocação [de pessoas à procura de em-

prego] intermediação [por uma agência especializa-

da] ↦ Vermëttlung 1 || deixar a, ceder a, colocar à

disposição de ↦ iwwerloossen 1 || colocar ao peito

[um bebé] ↦ uleeën 6 || colocar em, investir em ↦
stiechen 3 [stiechen an] || colocar em posição de se-

gurança [uma arma] ↦ sécheren 2 || colocar, inserir,

introduzir ↦ asetzen 1 || colocar [arranjar emprego a]

↦ ënnerbréngen 2 || pôr, colocar [em determinada

posição] ↦ halen 2 || levar, pôr, colocar [em determi-

nado lugar] ↦ huelen 4 || colocar, assentar [dispor]

↦ leeën 3 || dispor, colocar ↦ opstellen 1 || colocar

[atribuir um lugar sentado a] ↦ placéieren 1 || colocar

[arranjar emprego a] ↦ placéieren 2 || colocar [uma

criança, por ordem judicial] ↦ placéieren 3 || colo-

car, investir [dinheiro] ↦ placéieren 4 || colocar, insta-

lar [encaixar, montar] ↦ poséieren 1 || postar, publicar

na Internet, colocar [na Internet] ↦ posten || pôr, me-

ter, colocar ↦ setzen 1 || colocar, estacionar [recur-

sos militares] ↦ stationéieren 1 || pôr, colocar [em de-

terminado lugar] ↦ stellen 2 || colocar, formular, es-

tabelecer ↦ stellen 3 || pôr, meter, colocar [inserir, in-

troduzir] ↦ stiechen 1 || colocar [investir] ↦ uleeën

3 || colocar [em posição de utilização] ↦ usetzen 1 ||

colocar, instalar [uma conduta] ↦ verleeën 1 || colo-

car (em) [inserir num relato] ↦ ënnerbréngen 3 [ën-

nerbréngen (an)] || colocar (à volta de) ↦ wéckelen 1 ||

dar uma nega, colocar fora de questão [proibir] ↦ un-

hänken 3 [engem et unhänken] || colocar na posição

vertical, levantar ↦ eropklappen || colocar no chão

↦ ausleeën 1 || colocar no espírito de ↦ astëmmen 1

[astëmmen op] || colocar no grau comparativo, colo-

car no grau superlativo ↦ steigeren 2 || colocar no

grau comparativo, colocar no grau superlativo ↦
steigeren 2 || colocar numa instituição ↦ fortdoen

|| colocar-se, pertencer [em determinado lugar] ↦
higehéieren || colocar-se [dever estar, ter o seu lugar]

↦ kommen 8 || colocar um gosto em, colocar um like

em [nas redes sociais] ↦ liken || colocar um gosto

em, colocar um like em [nas redes sociais] ↦ liken

|| colo, regaço ↦ Schouss || Colômbia ↦ Kolumbien

|| colombiana ↦ Kolumbianerin || colombiano ↦
Kolumbianer ↦ kolumbianesch || colónia de abel-

has, enxame ↦ Beievollek || colónia de férias ↦
Kolonie 4 ↦ Vakanzekolonie || colónia [território] ↦
Kolonie 1 || colónia [grupo, conjunto] ↦ Kolonie 3 ||

colónia [estabelecimento de colonos] ↦ Siidlung 1

|| colónia, população [de abelhas] enxame ↦ Vollek

3 || colonial ↦ kolonial || colonialismo ↦ Kolonial-

ismus || colonizar [um território] ↦ kolonialiséieren

|| colonizar [povoar de colonos] ↦ koloniséieren 1 ||

colonizar [transformar em colónia] ↦ koloniséieren

2 || colonoscopia ↦ Daarmspigelung ↦ Koloskopie

|| coloquial [linguagem] ↦ ëmgangssproochlech ||

colóquio [conferência] ↦ Colloque || seminário,

colóquio ↦ Seminaire 1 || coloração [mudança de

cor] ↦ Verfierwung || colorido, a cores ↦ faarweg ||

colossal, descomunal ↦ kolossal || colosso ↦ Koloss

|| Colpach-Bas ↦ Nidderkolpech || Colpach ↦
Kolpech || Colpach-Haut ↦ Uewerkolpech || colu-

brídeo ↦ Adder || coluna de veículos ↦ Autoskolonn

colega de escola coluna de veículos
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|| comboio, coluna de viaturas ↦ Convoi || coluna [de

som] ↦ Box 1 || coluna [fila, comboio] ↦ Kolonn 1 ||

coluna [de uma tabela, de um diagrama] ↦ Kolonn

2 || coluna [suporte cilíndrico] ↦ Sail || pilar, coluna

[de suporte] ↦ Stäil 1 || coluna (vertebral) ↦ Réck-

strank || coluna para afixar cartazes ↦ Litfasssail ||

coluna vertebral ↦ Wirbelsail || colza ↦ Raps || de ...

humor, com ... disposição ↦ gelaunt ↦ opgeluecht 1

|| graças a, com a ajuda de ↦ mat Hëllef vun || irra,

com os diabos, com a breca ↦ hackerstiwwel || com

um raio, com os diabos, com a breca ↦ Kräizdonner-

wieder || irra, com os diabos, com a breca ↦ kredjëft

↦ kredjëss ↦ zackerdjëss || comadre ↦ Gevuedesch

|| coma [perda de consciência] ↦ Koma || com a idade

de ↦ al 2 || alegre, com alegria de viver ↦ liewens-

frou || com algum comprimento ↦ länger 2 || aliviado,

com alívio ↦ erliichtert || com amor [com esmero]

↦ Léift 4 [mat Léift] || comandante dos bombeiros

↦ Pompjeeskommandant || general, comandante ↦
Feldhär || general, comandante [mulher] ↦ Feldhärin

|| comandante ↦ Kommandant || comandante [mul-

her] ↦ Kommandantin || capitão, comandante (de

bordo) ↦ Kapitän 2 || chefiar, comandar [de maneira

irritante] ↦ erëmkommandéieren || comandar [dirigir,

dominar] ↦ kommandéieren || comandar, acionar ↦
steieren 2 || comandar, controlar [influenciar] ↦
steieren 3 || comando do arranque a frio [de um mo-

tor] ↦ Schock || comando [autoridade] ↦ Kommando

3 || precoce, antecipado, com antecedência, cedo ↦
fréizäiteg || trabalhador, dinâmico, com aplicação ↦
äerdeg 2 || zeloso, aplicado, com aplicação ↦ äifereg

|| aplicado, trabalhador, com aplicação ↦ fläisseg ||

refinado, requintado, com apuro, com requinte ↦ raf-

finéiert 1 || especial, apurado, requintado, com apuro,

com requinte ↦ speziell 3 || admirado, espantado,

com ar admirado ↦ verwonnert || desconfiado, com

ar desconfiado ↦ mësstrauesch || pasmado, espan-

tado, estupefacto, com ares de espantado ↦ ent-

geeschtert || manhoso, astuto, matreiro, com ar man-

hoso ↦ luusseg || trocista, zombeteiro, com ar

trocista ↦ spëttesch || limpo, cuidado, correto, com

asseio, corretamente ↦ propper 3 || coma vígil ↦
Wachkoma || descontraído, sereno, despreocupado,

com à-vontade, serenamente ↦ relax 2 || armado

[bomba] real [bala(s)] com balas reais ↦ schaarf 11 ||

com base em, devido a ↦ opgrond vun || combate,

confronto ↦ Kampf || combatente ↦ Kampfleefer ↦
Wandmécher || combater, lutar contra ↦ bekämpfen

|| combinação de teclas, atalho de teclado ↦ Short-

cut 1 || acordo, arranjo, combinação ↦ Accord 1 ||

combinação [peça de roupa interior feminina] ↦
Combinaison 2 || combinação, ajuste, combinado ↦
Deal 2 || combinação [junção, mistura] ↦ Kombina-

tioun 1 || combinação [código] ↦ Kombinatioun 2 ||

combinação [associação mental, dedução] ↦ Kombi-

natioun 3 || misto, combinação ↦ Mix || acordo, com-

binação ↦ Ofmaachung || combinação, ajuste, com-

binado ↦ Deal 2 || consultar, combinar com ↦ Réck-

sprooch 2 [Récksprooch hale mat / Récksprooch

huele mat] || arranjar, combinar, resolver ↦ ar-

rangéieren 1 || marcar, combinar ↦ ausmaachen 3 ||

combinar [juntar, associar, misturar] ↦ kombinéieren

1 || combinar [arranjar, tramar] ↦ kombinéieren 2 ||

combinar, pôr-se de acordo sobre ↦ ofmaachen 2 ||

combinar [acordar] ↦ ofschwätzen 1 || afinar, combi-

nar [pôr em concordância] ↦ ofstëmmen 1 [ofstëm-

men op] || combinar que, ficar em, permanecer [con-

forme o combinado] ↦ verbleiwen 1 [esou verblei-

wen(, datt)] || comboio expresso ↦ Express ↦ Schnel-

lzuch || comboio, coluna de viaturas ↦ Convoi || com-

boio [de caminho de ferro] ↦ Zuch 1 || comboio [em

miniatura] ↦ Zuch 2 [elektreschen Zuch] || comboio

fantasma ↦ Geeschterbunn || com bom rendimento,

eficiente, de maneira eficiente ↦ performant || com-

bustão ↦ Verbrennung 2 || combustíveis (sólidos) ↦
Brennmaterial || combustível ↦ Brennes ↦
Brennstoff || gasolina, combustível ↦ Sprit || com

cancro ↦ kriibskrank || com certeza ↦ Sécherheet

2 [mat Sécherheet] || com cheiro a mofo ↦ muffeg

1 || com chumbo [gasolina] ↦ verbläit || compassivo,

com compaixão ↦ matleedeg || competente [capaz]

com competência ↦ kompetent 1 || consternado,

com consternação ↦ betraff || cauteloso, cuidadoso,

prudente, com cuidado, com prudência ↦ virsiichteg

|| com deleite ↦ genësserlech || descarado, com

descaramento ↦ affrontéiert || desdenhoso, com

desdém, com desprezo ↦ verächtlech || dinâmico,

empreendedor, com dinamismo ↦ dynamesch || re-

gresso, come-back ↦ Comeback || começar a

namorar ↦ beieneekommen 4 || (re)começar a

namorar, reconciliar-se ↦ zesummefannen 1 ||

começar a namorar ↦ zesummekommen 3 ||

começar a secar, secar parcialmente ↦ undréchnen

|| começar a serrar ↦ useeën || começar, abrir ↦
aleeden 2 || arrancar, começar [ter início] ↦ demar-

réieren 3 || atacar, começar ↦ duerfueren 2 || pôr

mãos à obra, começar [um trabalho, uma tarefa] ↦
Gank 4 [an d'Gäng kommen] || começar [ter começo]

↦ lassgoen 2 || pôr mãos à obra, começar ↦
lassleeën || começar [dar início a, principiar] ↦
ufänken 1 || começar, pôr-se a ↦ ufänken 5 ||

começar [em determinado momento] ↦ ufänken 6

|| começar [em determinado lugar] ↦ ufänken 7 ||

começar [em determinado momento] ↦ ugoen 6 ||

começar [em determinado lugar] ↦ ugoen 7 ||

começar, principiar ↦ ulafen 3 || começar, iniciar ↦
untrieden 1 || começar (de repente) ↦ asetzen 7 ||

pôr-se a, começar (a) ↦ usetzen 9 [usetzen (fir)] || abrir

o jogo, começar o jogo ↦ uspillen 4 || começar por

dizer que, dizer desde já ↦ virausschécken || início,

começo, princípio [momento] ↦ Ufank 1 || comédia

[peça de teatro, filme] ↦ Comedie || comédia [peça

de teatro cómica] ↦ Koméidisstéck || sóbrio, come-

dido, modesto ↦ sober 3 || comedora ↦ Éisserin ||

comedor ↦ Éisser || comedouro para pássaros ↦
Vullenhaischen || bem-educado, com educação ↦
manéierlech || duradouro [persistente] com efeito

duradouro ↦ nohalteg 1 || eletrostático, com eletri-

cidade estática ↦ elektrostatesch || comemoração

[ato de comemorar] ↦ Commemoratioun 2 || comem-

oração [cerimónia] ↦ Commemoratiounsfeier ↦
Gedenkfeier || comemorar a lembrança de ↦
gedenken 1 || lembrar, recordar, comemorar ↦
denken 5 [denken un] || comentador [de rádio, de

televisão] ↦ Kommentator || comentar [explicar, ex-

por] ↦ kommentéieren || declaração, comentário ↦
Ausso 1 || comentário [observação, reparo] ↦ Be-

mierkung 1 || comentário [crítica, reparo depreciativo]

coluna de viaturas comentário
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↦ Bemierkung 2 || comentário [observação] ↦ Com-

mentaire 1 || comentário [explicação, tomada de

posição, crítica] ↦ Commentaire 2 || comentário [an-

otação] ↦ Commentaire 3 || comentário [observação]

↦ Kommentar 1 || comentário [explicação, tomada de

posição, crítica] ↦ Kommentar 2 || comentário [an-

otação] ↦ Kommentar 3 || comentário [observação,

reparo] ↦ Remark 1 || comentário [crítica, reparo de-

preciativo] ↦ Remark 2 || fogoso, dinâmico, com entu-

siasmo, veementemente ↦ temperamentvoll || en-

tusiasmado, com entusiasmo ↦ begeeschtert 1 || eu-

fórico, com entusiasmo ↦ euphoresch || com

(grande)entusiasmo, com júbilo ↦ Hurra [mat

(groussem) Hurra] || entusiástico, veemente, com en-

tusiasmo ↦ stiermesch 2 || comer à vontade ↦ duer-

fueren 4 ↦ duermaachen 2 || comercial [referente

ao comércio, aos negócios] em negócios ↦
geschäftlech || comercial ↦ kommerziell || comer-

cialização, venda ↦ Vermaartung || comercializar

[pôr à venda] ↦ kommerzialiséieren || comercializar,

distribuir ↦ verdreiwen 4 || comercializar, vender ↦
vermaarten || comerciante [mulher] ↦ Geschäftsfra

1 || comerciante ↦ Geschäftsmann 1 || negociante,

comerciante ↦ Händler || negociante, comerciante

[mulher] ↦ Händlerin || comerciantes ↦ Geschäft-

sleit || comerciar com, fazer negócios com ↦ han-

delen 3 [handele mat] || comércio a retalho ↦ Een-

zelhandel || comércio de armas, tráfico de armas ↦
Waffenhandel || comércio de vinho ↦ Wäinhandel

|| comércio externo ↦ Aussenhandel || comércio

[mundo dos negócios] ↦ Commerce 1 || comércio,

negócio [atividade comercial] ↦ Commerce 2 ||

comércio [estudo de gestão empresarial] ↦ Com-

merce 4 || comércio [mundo dos negócios] ↦ Handel

1 || comércio, negócio [atividade comercial] ↦ Handel

2 || comer com prazer [às colheradas] ↦ läffelen 1

|| comer com sofreguidão, devorar ↦ maufelen 1 ||

comer com sofreguidão ↦ maufelen 2 || comer [ter

relações sexuais com] ↦ erbäihuelen 4 || comer [sem

deixar restos (para os outros)] ↦ ewechiessen || com-

er [ter relações sexuais com] ↦ flaachleeën || comer

[animal] ↦ friessen 1 || comer, roer, corroer ↦ friessen

3 || comer [animal] ↦ friessen 4 || comer ↦ iessen 1 2

|| comer (também) ↦ matiessen 1 || comer (por lam-

barice) [doces] ↦ naschelen 1 ↦ schneeken || com-

er qualquer coisa ↦ stäerken 2 || comer ruidosa-

mente ↦ knätschen 1 || beber ruidosamente, comer

ruidosamente [um alimento líquido] ↦ schluppen 2 ||

erudito, com erudição ↦ geléiert 1 || comes e bebes

[fornecimento, provisão] ↦ Zier || siderado, estupe-

facto, com estupefação ↦ fassungslos || cometa ↦
Koméit || cometer, fazer [perpetrar] ↦ verbriechen

|| cometer falta(s) [num jogo desportivo] ↦ foulen

2 || cometer falta sobre [um jogador adversário] ↦
foulen 1 || cometer um erro datilográfico ↦ vertip-

pen || enganar-se [numa estimativa] cometer um erro

de apreciação ↦ verschätzen || cometer um erro, en-

ganar-se ↦ verdoen || menos, exceto, com exceção

de ↦ ausser 1 || comezaina, patuscada ↦ Friess || por,

com, de [no que diz respeito a] ↦ ëm 2 || com [por

causa de] ↦ ënner 6 || com [em companhia de] ↦ mat

1 || com [com a ajuda de, por meio de] ↦ mat 2 ||

com [certas circunstâncias] ↦ mat 3 || com [munido

de, provido de] ↦ mat 4 || com [um certo conteúdo]

↦ mat 5 || com [incluindo] ↦ mat 6 || com [no decur-

so de] ↦ mat 8 || com (a idade de) ↦ mat 7 || com

falta de efetivos, com falta de gente ↦ ënnerbesat

|| com falta de efetivos, com falta de gente ↦ ën-

nerbesat || com fome, esfomeado ↦ hongereg 1 ||

forte, valente, com força, firmemente ↦ kräfteg 2 ||

frequentemente, muitas vezes, com (muita)frequên-

cia ↦ dacks 1 ↦ oft 1 || com gosto [com prazer] ↦
gär 1 || curioso (de saber), impaciente (por saber), com

grande interesse ↦ gespaant || pomposo, faustoso,

com grande pompa ↦ pompös || inseguro, hesitante,

com hesitação ↦ onsécher 3 || humorista, cómica ↦
Komikerin || comichão ↦ Bass || comicidade ↦ Komik

|| cómico, engraçado ↦ komesch 2 || humorista, cómi-

co ↦ Komiker || comida [para animais] ↦ Friessen

↦ Fudder || comida, refeição, prato (preparado) ↦
Iessen 1 || comida, passadio ↦ Kascht || prato preferi-

do, comida preferida ↦ Liblingsiessen || comilão ↦
Fréisser || comilão, glutão ↦ Gurmang ↦ verfroossen

|| fleumático, indolente, com indolência ↦ phleg-

matesch || acomodadiço, indulgente, com indulgên-

cia ↦ kulant || alcaravia, cominhos-dos-prados ↦
Kümmel || cominhos ↦ Kräizkümmel || insolente,

malcriado, com insolência ↦ frech || invejoso, com in-

veja ↦ neidesch || irritado, enervado, com irritação

↦ gereizt || comissão cultural ↦ Kulturkommissioun

|| comissão de construção ↦ Bautekommissioun ||

comissão de controlo ↦ Kontrollkommissioun ||

comissão de trabalhadores ↦ Personaldelegatioun

|| comissão do ambiente ↦ Ëmweltkommissioun ||

comissão especial ↦ Spezialkommissioun || grémio,

comissão ↦ Gremium || comissão [junta, comité] ↦
Kommissioun 4 || comissão [percentagem] ↦ Kom-

missioun 5 ↦ Provisioun 1 || comissariado (de polícia)

↦ Kommissariat || assistente de bordo, comissário de

bordo ↦ Steward || comissário [representante gov-

ernamental] ↦ Commissaire 2 || comissário (de polí-

cia) ↦ Commissaire 1 || séquito, comitiva ↦ Suite 5

|| com (grande) entusiasmo, com júbilo ↦ Hurra [mat

(groussem) Hurra] || estouvado, leviano, com levian-

dade ↦ liichtsënneg || com licença, perdão, descul-

pa, desculpe [fórmula de cortesia] ↦ entschëllegen

2 [entschëlleg / entschëllegt] ↦ pardon 1 || com li-

cença, perdão, desculpa [fórmula de cortesia] ↦ sor-

ry 1 || malévolo, mal-intencionado, com má intenção

↦ béiswëlleg || que envolve meios consideráveis,

com meios consideráveis ↦ opwändeg || meticu-

losamente, com minúcia ↦ penibel || apodrecido,

com mofo [deteriorado] ↦ faul 2 || florido, com moti-

vo floral ↦ geblummelegt || muito exato, muito pre-

ciso, com muita exatidão, com muita precisão ↦
akkurat || desculpa?, desculpe?, como?, diga? ↦ par-

don 3 [pardon?] ↦ watgelift 1 [watgelift?] || ora toma,

como assim ↦ tiens 2 [tiens, tiens] || comoção cere-

bral ↦ Gehirnerschütterung || com o cio ↦ hëtzeg 2

↦ leefeg 2 || cómoda ↦ Komoud || bom, como deve

ser ↦ éierbar 3 || convenientemente, como deve ser

↦ schéin 2 || decente, bom, como deve ser, conve-

nientemente, bem ↦ uerdentlech 1 || comodidade

[conforto, comodismo] ↦ Bequeemlechkeet || con-

forto, comodidade ↦ Confort || comodidade [con-

forto, comodismo] ↦ Kamoudheet || comodidade

[equipamento] ↦ Kamouditéit 1 || comodidade [con-

forto, comodismo] ↦ Kamouditéit 2 || cómodo, práti-

comentário cómodo
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co ↦ bequeem 2 || cómodo [prático] ↦ flott 2 || cómo-

do, prático ↦ kamoud 1 || como [na qualidade de] ↦
als || como [do mesmo modo que] ↦ ewéi 1 || como

[comparável com] ↦ ewéi 2 || do que, como, quan-

to [em comparação com] ↦ ewéi 4 || como, de que

maneira, a maneira como ↦ wéi 1 || como, que [que

tipo de] ↦ wéi 2 || quanto, quão, que, como [exclama-

tivo] ↦ wéi 7 || como ↦ wou 3 || como (diabo) ↦ wéi

6 || como o caneco, como o caraças ↦ Däiwel 3 [ewéi

der Däiwel] ↦ gutt 13 [ewéi all näischt Gutts] ↦ Sau 8

[ewéi eng Sau] || como o caneco, como o caraças ↦
Däiwel 3 [ewéi der Däiwel] ↦ gutt 13 [ewéi all näischt

Gutts] ↦ Sau 8 [ewéi eng Sau] || dos diabos, dana-

do [extraordinário] como o diabo, como o caraças ↦
verdäiwelt 2 || Comores ↦ Komoren || comoriana ↦
Komorerin || comoriano ↦ Komorer ↦ komoresch ||

como sardinha em lata ↦ Tonn 2 [ewéi d'Hierken an

der Tonn] || irra, com os diabos, com a breca ↦ hack-

erstiwwel || com um raio, com os diabos, com a bre-

ca ↦ Kräizdonnerwieder || irra, com os diabos, com

a breca ↦ kredjëft ↦ kredjëss ↦ zackerdjëss || como

se ↦ ewéi 3 [ewéi wann] ↦ wann 4 [wéi wann] || co-

mo se sabe ↦ bekanntlech || com o tempo, a longo

prazo ↦ Weil 2 [op d'laang Weil] || ao longo do tempo,

com o tempo ↦ Zäit 13 [mat der Zäit] || otimista, com

otimismo ↦ optimistesch || a plenos pulmões, como

um possesso, como um louco ↦ Waldiesel [ewéi e

Waldiesel] || de parvo, idiota, como um parvo ↦ rënd-

véizeg || como um porco, de uma maneira suja ↦
schwéngseg 1 || a plenos pulmões, como um posses-

so, como um louco ↦ Waldiesel [ewéi e Waldiesel]

|| comovente, emocionante ↦ ergräifend || comover,

tocar ↦ beréieren 2 || tocar, comover, emocionar ↦
ergräifen 2 ↦ paken 3 || comover, tocar ↦ réieren 1

|| tocar, comover ↦ touchéieren || comprimir, com-

pactar [dados digitais] ↦ compriméieren 2 || com-

pactar, laminar, cilindrar ↦ walzen || cerrado, com-

pacto, denso, densamente ↦ dicht 2 || compacto

[comprimido, denso] ↦ kompakt 1 || compacto [que

ocupa pouco espaço] ↦ kompakt 2 || ter pena de,

compadecer-se de ↦ bematleeden || compadecer-

se (de), compartilhar dos sentimentos (de) ↦ mat-

fillen [matfillen (mat)] || compaixão, condolências ↦
Matgefill || compaixão, dó ↦ Matleed || entusiástico,

apaixonado, com paixão ↦ begeeschtert 2 || com-

panheira de casa, coabitante ↦ Colocataire || com-

panheira de equipa ↦ Coequipière ↦ Matspillerin ||

camarada, companheira ↦ Komerodin 1 || compan-

heiro de casa, coabitante ↦ Colocataire ↦ Matbe-

wunner || companheiro de equipa ↦ Coequipier ↦
Matspiller || camarada, companheiro ↦ Komerod 1

|| companheiro [de vida em comum] ↦ Partner 2 ||

companhia aérea ↦ Airline ↦ Fluchgesellschaft ↦
Fluchlinn 1 || companhia de autocarros ↦ Busen-

treprise ↦ Busfirma ↦ Busgesellschaft || companhia

de caminhos de ferro, companhia ferroviária ↦ Eise-

bunnsgesellschaft || companhia de seguros ↦ As-

surance 3 ↦ Versécherung 3 || companhia de teatro

escolar ↦ Schoultheater 1 || companhia [convivência,

trato] ↦ Ëmgang 1 ↦ Gesellschaft 2 || companhia,

grupo de pessoas ↦ Gesellschaft 3 || sociedade, em-

presa, companhia ↦ Gesellschaft 4 || companhia

[unidade militar] ↦ Kompanie || sociedade, empresa,

companhia ↦ Societéit || trupe (de teatro), compan-

hia (de teatro) ↦ Trupp 1 || companhia de caminhos

de ferro, companhia ferroviária ↦ Eisebunnsge-

sellschaft || pânico, terrível, com pânico ↦ panesch

|| comparação [gramatical] grau(s) de comparação ↦
Steigerung 2 || comparação ↦ Verglach || comparar

(com), conferir (com), confrontar (com) ↦ ofgläichen

|| comparar (com) ↦ vergläichen [vergläichen (mat)]

|| comparativo ↦ Komparativ || análogo, comparável

↦ analog 1 || comparável ↦ vergläichbar || com par-

ceiro, com parceira, acompanhado ↦ Anhang 2 [mat

Anhang] || com parceiro, com parceira, acompanhado

↦ Anhang 2 [mat Anhang] || poupado, económico

[que gasta pouco, que consome pouco] com

parcimónia ↦ spuersam || apresentar-se, compare-

cer ↦ mellen 4 || compadecer-se (de), compartilhar

dos sentimentos (de) ↦ matfillen [matfillen (mat)] ||

compartimento do motor ↦ Motorraum || comparti-

mento [num comboio] ↦ Coupé 2 || compartimento

[cacifo, subdivisão] ↦ Gefaach || compartimento [de

uma carruagem de comboio] ↦ Kompartiment 1 ||

compartimento [divisória (de arrumação)] ↦ Kompar-

timent 2 || compassivo, com compaixão ↦
matleedeg || ritmo, compasso, cadência ↦ Takt 1 ||

compasso [unidade de divisão musical] ↦ Takt 2 ||

compasso [instrumento] ↦ Zierkel || compatibilidade

↦ Kompatibilitéit || compatível ↦ kompatibel || com-

pensação, indemnização ↦ Ausgläich 2 ↦ Entsch-

iedegung || contrapartida, compensação ↦
Géigeleeschtung || compensação [contrapartida] ↦
Kompensatioun 1 || compensação [equilibração] ↦
Kompensatioun 2 || indemnizar, compensar ↦ aus-

bezuelen 2 || compensar, equilibrar ↦ ausgläichen 1

|| compensar, indemnizar ↦ entschiedegen || com-

pensar [retribuir, corresponder] ↦ guttmaachen 2 ||

indemnizar, compensar ↦ indemniséieren || com-

pensar [contrabalançar, equilibrar] ↦ kompenséieren

|| anular-se, compensar-se ↦ ophiewen 9 || persis-

tente, tenaz, com persistência, com tenacidade ↦
verbassen 1 || pessimista, com pessimismo ↦ pes-

simistesch || competência [capacidade] ↦ Kompe-

tenz 1 || competência [autoridade, responsabilidade]

↦ Kompetenz 2 || alçada, competência ↦ Ressort

1 || competência [responsabilidade] atribuição ↦
Zoustännegkeet || alçada, competência ↦ Zoustän-

negkeetsberäich || capaz, competente ↦ dichteg 1

|| competente [capaz] com competência ↦ kompe-

tent 1 || competente [responsável] ↦ kompetent 2 ||

competente [que tem autoridade] responsável (por),

encarregado (de) ↦ zoustänneg [zoustänneg (fir)] ||

competição (desportiva) ↦ Kompetitioun || com-

petição (desportiva)por divertimento, torneio sem

fins competitivos ↦ Juxtournoi || pertencer a, caber a,

competir a ↦ zoustoen 1 || concorrer com, competir

com ↦ konkurréieren [konkurréiere mat] || competi-

tividade ↦ Kompetitivitéit || competitivo ↦ kompeti-

tiv || compilar, elaborar, constituir ↦ zesummestellen

|| complementar ↦ complementaire ↦ komplemen-

tar || completamente congelado [solidificado] ↦
haartgefruer || completamente errado, muito mal ↦
grondfalsch || escuro como breu, completamente

escuro ↦ stachdäischter || completamente, todinho

↦ Botz 5 [zu Botz op] || completamente, até aos os-

sos, de alma e coração ↦ duerch 3 [duerch an

duerch] || completamente, tão, de tal modo, e como

cómodo completamente
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↦ esou eppes vun || completamente [totalmente] ↦
glat 1 || completo, completamente ↦ komplett ||

completamente [sem hesitar] ↦ poulriicht 4 || com-

pletamente [de modo completo] ↦ Stomp 3 [bis op

de Stomp / Romp a Stomp] || completar [os estudos]

tirar [um curso] ↦ absolvéieren || completar ↦ com-

pletéieren || completar [tornar completo] ↦
ergänzen 1 || completar [acrescentando] ↦ vervoll-

stännegen || completar-se ↦ ergänzen 2 || completo

[cheio] ↦ ausgebucht || completo, completamente

↦ komplett || integral, completo [sem cortes] ↦
ongekierzt || completo [integral, total] ↦ vollstänneg

|| complexado ↦ komplexéiert || complexado, in-

ibido, acanhado ↦ verklemmt || complexidade ↦
Komplexitéit || complexo de cinemas ↦ Kinoskom-

plex || complexo [conjunto de edifícios] ↦ Komplex 1

|| complexo [inibição emocional] ↦ Komplex 2 || com-

plexo, de uma forma complexa ↦ komplex || compli-

cação ↦ Komplikatioun || complicado [penoso, em-

baraçado] de maneira complicada ↦ ëmständlech ||

complicado ↦ komplizéiert || conspiração, complô

↦ Komplott || elemento (constituinte), componente

↦ Bausteen || parte integrante, componente ↦ Be-

standdeel || componente [substância] ↦ Komponent

1 || componente [elemento, aspeto] ↦ Komponent 2

|| compor [um texto (em verso)] ↦ dichten 2 || con-

sertar, compor, reparar ↦ flécken 1 || compor [uma

obra musical] ↦ komponéieren || compor [um texto

para impressão] ↦ setzen 4 || constar de, compor-se

de, consistir em ↦ bestoen 3 [bestoen aus] || compor-

se, parar, acalmar(-se) ↦ ginn 9 || eclusa, compor-

ta ↦ Schleis || comportamento alimentar ↦ Iessver-

halen || atitude, comportamento ↦ Attitüd || compor-

tamento ↦ Behuelen || comportamento [avaliação

escolar] ↦ Betragen ↦ Conduite || comportamento,

conduta ↦ Verhalen || comportamento viciante ↦
Suchtverhalen || comportar-se como [agir como] ↦
erausloossen 4 || portar-se, comportar-se ↦ behue-

len || comportar-se, portar-se ↦ opféieren 3 || portar-

se, comportar-se, reagir [de certa maneira] ↦ ver-

halen 3 || comportar-se (como) ↦ optrieden 5 [op-

trieden (ewéi)] || comportar-se mal, fazer das suas ↦
stellen 12 || tratar, comportar-se para com ↦ ver-

fueren 4 [verfuere mat] || composição dramatúrgica

↦ Dramaturgie 1 || composição [obra musical] ↦
Kompositioun || composição [constituição, organiza-

ção] ↦ Konfiguratioun 1 || composição, estrutura ↦
Opbau 3 || composição [comboio] ↦ Ramm || com-

posição [de um texto para impressão] ↦ Saz 8 || com-

posição [estrutura] ↦ Zesummesetzung || com-

posição, constituição ↦ Zesummestellung || com-

positora [de música] ↦ Komponistin || compositor [de

música] ↦ Komponist || compostura [autodomínio] ↦
Fassung 3 || compota de maçã ↦ Äppelkompott ↦
Äppelmous || doce de fruta, compota ↦ Gebeess ||

compota ↦ Kompott || magro, com pouca gordura

↦ fettaarm || pessoa interessada, compradora (po-

tencial) ↦ Interessentin || comprador, adquiridor ↦
Keefer || pessoa interessada, comprador (potencial)

↦ Interessent || aquisição, compra ↦ Acquisitioun 1

|| compra, aquisição ↦ Kaf 1 || comprar a crédito ↦
puffen 1 || comprar a [adquirir] ↦ ofkafen 1 || com-

prar [por grosso] ↦ akafen 1 || comprar [a retalho] ↦
akafen 2 || comprar ↦ kafen || comprar [sistemati-

camente, integralmente] ↦ opkafen || comprar mais,

comprar mais tarde ↦ nokafen || comprar mais, com-

prar mais tarde ↦ nokafen || compras de vingança

(pós-confinamento) ↦ Revengeshopping || compras

online, compras em linha ↦ Onlineshopping || com-

pras em massa [para constituir uma reserva] ↦ Ham-

sterkaf || compras ↦ Kommissioun 2 || compras [ativi-

dade] ↦ Shopping || compras online, compras em lin-

ha ↦ Onlineshopping || comprazer-se em ↦ gefalen

3 [sech gefalen an] || agitado, nervoso [pessoa] pre-

cipitado [gesto, movimento] com precipitação ↦
broseleg || precipitado [gesto, movimento] agitado,

nervoso [pessoa] com precipitação ↦ haseleg || agi-

tado, nervoso [pessoa] precipitado [gesto, movimen-

to] com precipitação ↦ rubbeleg || preciso [exato]

com precisão ↦ prezis 1 || incluir, compreender ↦
abegräifen [(mat) abegräifen] || compreender, perce-

ber, entender ↦ agesinn 1 || entender, compreender

↦ begräifen || abranger, compreender ↦ ëmfaassen

|| compreender [por compaixão] ↦ nofillen || com-

preender, interpretar ↦ opfaassen || tomar consciên-

cia de, compreender ↦ realiséieren 1 || compreender

[abarcar o sentido de] ↦ verstoen 1 || compreender,

apreender ↦ verstoen 2 || compreender [ter com-

preensão para com, aceitar] ↦ verstoen 6 || (con-

seguir) compreender [o comportamento de alguém]

↦ novollzéien || compreensão [tolerância, empatia] ↦
Verständnis 1 ↦ Versteesdemech 1 || compreensão

[disposição para aceitar] ↦ Versteesdemech 2 || com-

preensivo [tolerante] compreensivamente ↦ ver-

ständnisvoll || compreensível [aceitável] ↦ ver-

ständlech 1 || compreensível, inteligível, de modo

compreensível ↦ verständlech 2 || generoso, toler-

ante, compreensivo, generosamente ↦ large || com-

preensivo [tolerante] compreensivamente ↦ ver-

ständnisvoll || compressa [húmida] ↦ Ëmschlag 2 ↦
Kompress 1 || compressa [gaze hidrófila] ↦ Kompress

2 || compressa [húmida] ↦ Opschlag 1 || apressado,

com pressa ↦ presséiert || compressa (húmida) ↦
Wéckel || compressor ↦ Kompresser || (de) compri-

do, (de) longo ↦ laang 1 || comprimento de onda ↦
Wellelängt || comprimento [dimensão, extensão] ↦
Längt 1 || comprimento [duração] ↦ Längt 2 || com-

primido ↦ Cachet 3 || pílula, comprimido [medica-

mento] ↦ Pëll 1 || comprimido ↦ Tablett 4 || com-

primido para dormir, sonífero ↦ Schlofpëll 1 || amol-

gar, comprimir ↦ andrécken 2 || comprimir [apertar

contra] ↦ bäidrécken 2 || comprimir [reduzir de vol-

ume] ↦ compriméieren 1 || comprimir, compactar

[dados digitais] ↦ compriméieren 2 || comprimir [num

espaço reduzido] ↦ eraquëtschen 1 || comprimir,

apertar ↦ ofklemmen 2 || prensar, comprimir, apertar

↦ pressen 3 || comprimir [apertar] ↦ zesummen-

drécken || comprometedor, constrangedor ↦ verfän-

glech 1 || comprometer, ridicularizar ↦ bloussstellen

|| comprometer [arriscar] ↦ kompromettéieren 1 ||

comprometer [desacreditar] ↦ kompromettéieren 2

|| comprometer (a) [obrigar (a)] ↦ engagéieren 3 [en-

gagéieren (zu)] || comprometer (a), obrigar (a) ↦
obligéieren 2 ↦ verflichten 1 [verflichten (zu)] || com-

prometer-se a, prometer ↦ verflichten 3 [sech ver-

flichten (zu)] || comprometer-se [obrigar-se] ↦ ban-

nen 5 || comprometer-se [prometer] ↦ engagéieren

5 || comprometer-se [determinar-se] ↦ festleeën 2

completamente comprometer-se
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|| comprometido [ao serviço de uma causa] ↦ en-

gagéiert || arranjo, compromisso, acordo ↦ Arrange-

ment 2 || empenho, compromisso, obrigação ↦ En-

gagement 2 || compromisso [acordo] ↦ Kompromëss

|| compromisso, obrigação ↦ Verflichtung || promes-

sa, compromisso ↦ Verspriechung || obsessivo, com-

pulsivo ↦ zwanghaft || computador ↦ Computer ||

com razão ↦ Recht 7 [zu Recht / mat Recht] || realista

[razoável] com realismo ↦ realistesch 2 || reservado,

circunspeto, com reserva ↦ zeréckhalend 2 || reti-

cente [hesitante] com reticência ↦ retizent || quente

[que resguarda do frio] com roupa quente ↦ waarm

2 || sedento, sequioso, com sede ↦ duuschtereg ||

seguro de si, com segurança, com superioridade ↦
souverän 2 || confiante, seguro (de si), com segurança

↦ sécher 7 || seguro de si, autoconfiante, com se-

gurança ↦ selbstbewosst || sério [de confiança] com

seriedade, seriamente ↦ seriö 2 || sobranceiro [arro-

gante] com sobranceria ↦ gnädeg 2 || sobranceiro,

desdenhoso, com sobranceria ↦ süffisant || amorte-

cido [por uma suspensão] com suspensão ↦
gefiedert || cheio de tato, com tato ↦ taktvoll || terno

[afetuoso, carinhoso] com ternura ↦ zäertlech || nas

calmas, com toda a calma do mundo ↦ Gemittsrou

[an aller Gemittsrou] || com toda a calma do mundo ↦
Séilerou [an aller Séilerou] ↦ séileroueg || com toda a

certeza, de certeza ↦ garantéiert || baseado na con-

fiança, com toda a confiança ↦ vertrauensvoll || com

toda a razão, com todo o direito ↦ berechtegter-

weis || com toda a razão, com todo o direito ↦
berechtegterweis || esmagador [derrota, vitória] com

uma perna às costas ↦ haushéich 2 || mais forte (do

que), dominante, com uma perna às costas ↦ iww-

erleeën || agudo, fraco [voz] com uma voz aguda ↦
piipseg || comum [partilhado] em comum ↦ gemein-

sam || comum, coletivo ↦ gemeinschaftlech || or-

dinário, comum ↦ gewéinlech 2 || comummente, vul-

garmente ↦ Volleksmond [am Volleksmond] || com

um raio, com os diabos, com a breca ↦ Kräizdonner-

wieder || com um raio, irra, poça ↦ nondidjëft ↦ non-

didjëss || com um raio, irra, bolas ↦ nondiflätsch 1

|| com um raio, irra, poça ↦ nondikass ↦ nondipipp

1 || Comuna de Vallée de l'Ernz [comuna no Luxem-

burgo] ↦ Ärenzdallgemeng || comuna [circunscrição

administrativa] ↦ Gemeng 1 || comunal ↦ kommunal

|| comuna vizinha, município vizinho ↦ Nopeschge-

meng || comungar ↦ kommunizéieren 3 || comunhão

[receção do sacramento] ↦ Kommioun || artigo [pub-

licação] comunicação [na rádio, na televisão] ↦ Bäi-

trag 3 || aviso, comunicação ↦ Bescheed 1 || comuni-

cação [entendimento, relações] ↦ Kommunikatioun

1 || comunicação [anúncio, mensagem] ↦ Kommu-

nikatioun 3 || mensagem, comunicação, aviso ↦ Mat-

deelung || comunicação, entendimento ↦ Verstän-

negung || comunicação (telefónica), chamada ↦
Kommunikatioun 2 || comunicação telefónica, lig-

ação telefónica ↦ Telefonsverbindung || comunica-

do [aviso] ↦ Communiqué 1 || comunicado [docu-

mento] ↦ Communiqué 2 || comunicar a chegada de

[de uma pessoa] ↦ umellen 4 || mudar a matrícula

de, comunicar a mudança de residência de ↦ ëm-

mellen || comunicar, divulgar ↦ erausginn 4 || co-

municar, fazer-se entender ↦ verstännegen || comu-

nicar (com) [fazer-se entender (por), falar (com)] ↦

kommunikéieren 1 [kommunikéieren (mat)] || comu-

nicar (com) [estar em relação (com)] ↦ kommu-

nikéieren 2 [kommunikéieren (mat)] || comunicar

(com) [fazer-se entender (por), falar (com)] ↦ kom-

munizéieren 1 [kommunizéieren (mat)] || comunicar

(com) [estar em relação (com)] ↦ kommunizéieren 2

[kommunizéieren (mat)] || comunicar (a), dar a con-

hecer (a) ↦ matdeelen || comunicativo [que facilita a

comunicação] ↦ kommunikativ 1 || comunicativo [fal-

ador] ↦ kommunikativ 2 || comunidade [grupo social]

↦ Communautéit ↦ Gemeinschaft || comunidade re-

ligiosa ↦ Glawensgemeinschaft ↦ Reliounsgemein-

schaft || comunismo ↦ Kommunismus || comunista

↦ Kommunist ↦ kommunistesch || comunista [mul-

her] ↦ Kommunistin || comutar [as funções de um

aparelho] ↦ ëmschalten 1 || passar a, comutar para

o modo ... ↦ schalten 2 [schalten op] || (fazer) co-

mutar para o modo ... ↦ schalten 5 [schalten op] ||

com vários metros de altura ↦ meterhéich || com

vários metros de comprimento ↦ meterlaang || com

vários metros de espessura ↦ meterdéck || forte,

veemente, com veemência ↦ vehement || tonto, com

vertigens ↦ dronken || com vertigens, tonto ↦
schwindeleg || virtuoso [de grande talento] com vir-

tuosidade ↦ virtuos || vivo, cheio de vida, com vivaci-

dade ↦ aläert || vivo [cheio de vida] com vivacidade

↦ lieweg 2 || Conacri ↦ Conakry || cona, rata ↦ Fotz 1

|| cova, concavidade, buraco ↦ Kaul || elaborar, con-

ceber ↦ ausschaffen || conceber [inventar, elaborar]

↦ entwerfen || conceber [elaborar] ↦ konzipéieren ||

conceber mal [uma obra arquitetónica] ↦ verbauen 3

|| concebível, imaginável, possível ↦ denkbar || con-

ceção [representação] ↦ Begrëff 2 || conceção, elab-

oração ↦ Gestaltung || conceção [representação] ↦
Konzeptioun || conceção [maneira de ver, ideia] ↦
Opfaassung || ideia, conceção, imaginação ↦ Virstel-

lung 2 || visão (das coisas), conceção ↦ Visioun 2 ||

dar a, conceder a ↦ loossen 5 || reconhecer a, con-

ceder a [por via oficial] ↦ zouerkennen || outorgar a,

conceder a, atribuir a [por via oficial] ↦ zouspriechen

|| conceder de todo o coração a, não invejar por, estar

contente de ↦ gënnen 2 ↦ vergonnen || aprovar, con-

ceder ↦ accordéieren || conceder, outorgar ↦ arau-

men 2 || conceder [atribuir, outorgar] ↦ bewëllegen

|| atribuir, conceder [oficialmente] ↦ verginn || con-

ceder [admitir, reconhecer] ↦ zougestoen || autorizar,

conceder licença a ↦ agreéieren || conceito [plano,

programa] ↦ Konzept || linha de conduta, conceito

↦ Linn 5 || conceito global, plano diretor ↦
Gesamtkonzept || concentração [mental] ↦ Konzen-

tratioun 1 || concentração [acumulação] ↦ Konzen-

tratioun 2 || concentrado de tomate ↦ To-

matekonzentrat ↦ Tomatepüree || concentrado ↦
Konzentrat ↦ konzentréiert || concentrar em [centrar

em] ↦ konzentréieren 2 [konzentréieren op] || con-

centrar [reunir] ↦ konzentréieren 1 || cobrar ânimo,

concentrar-se ↦ zesummenhuelen 2 || concentrar-

se (em) [mentalmente] ↦ konzentréieren 3 [sech

konzentréieren (op)] || concêntrico ↦ konzentresch

|| dizer respeito a, concernir ↦ betreffen ↦ con-

cernéieren || concerto de encerramento, concerto fi-

nal ↦ Ofschlossconcert || concerto de gala ↦ Gala-

concert || concerto de rock ↦ Rockconcert || con-

certo [espetáculo] ↦ Concert || concerto de encer-

comprometido concerto
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ramento, concerto final ↦ Ofschlossconcert || direito

de pesca, concessão de pesca ↦ Fëscherei 2 || con-

cessão [transigência, cedência] ↦ Konzessioun 1 ||

concessão, licença ↦ Konzessioun 2 || concessão

[cedência] ↦ Zougeständnes || concessionário [inter-

mediário de venda] ↦ Concessionnaire || concha de

caracol ↦ Schleekenhaischen || concha [colher] ↦
Boll 1 || concha [colherada] ↦ Boll 2 || concha [grande

colher] ↦ Lusch 1 || concha [conteúdo] ↦ Lusch 2 ||

concha [couraça] ↦ Muschel || casca, concha, cara-

paça ↦ Schuel 1 || concha [colher grande] ↦ Zop-

peläffel 1 || concha [conteúdo] ↦ Zoppeläffel 2 || con-

cidadã ↦ Matbiergerin || concidadão ↦ Matbierger

|| mediação, conciliação ↦ Schlichtung || conciliador

↦ konziliant || tratável, conciliador ↦ maniabel 2 ||

conciliante ↦ versönlech || concílio ↦ Konzil || con-

cludente, convincente ↦ schlësseg 1 || concludente,

irrefutável, bem fundado ↦ stéchhalteg || terminar,

concluir [um trabalho que ficou parado] ↦ bäikom-

men 3 [bäikomme mat] || concluir [um negócio, um

contrato] ↦ ofschléissen 2 || concluir [levar a cabo]

↦ ofwéckelen 2 || fazer, concluir ↦ schléissen 2 ||

concluir [resumindo] ↦ zeréckbehalen 2 || conclusão

[de um raciocínio] ↦ Conclusioun 1 || conclusão [de

um texto escrito, de um discurso] ↦ Conclusioun 2

|| resultado, balanço, conclusão ↦ Fazit || fim, con-

clusão [de um evento] ↦ Ofschloss 1 || conclusão [de

um contrato] ↦ Ofschloss 2 || conclusão [dedução]

↦ Schluss 3 ↦ Schlussfollgerung || concórdia, con-

sonância, concordância ↦ Eenegkeet || alinhar pela

opinião de, concordar com ↦ uschléissen 5 || concor-

dar com, estar de acordo com ↦ zoustëmmen 1 || es-

tar de acordo, concordar ↦ mat 4 [mat sinn] || pôr-

se de acordo, concordar ↦ ofstëmmen 4 || coincidir

(com), concordar (com), condizer (com) ↦ iwwere-

neestëmmen [iwwereneestëmmen (mat)] || concór-

dia, consonância, concordância ↦ Eenegkeet || con-

corrência [competição, rivalidade] ↦ Konkurrenz 1 ||

concorrência, concorrente(s) ↦ Konkurrenz 2 || con-

corrente ↦ Konkurrent || concorrente [mulher, rapari-

ga] ↦ Konkurrentin || concorrência, concorrente(s) ↦
Konkurrenz 2 || concorrer com, competir com ↦
konkurréieren [konkurréiere mat] || candidatar-se,

concorrer ↦ mellen 3 ↦ postuléieren 2 || candidatar-

se (a), concorrer (a) ↦ bewerben [sech bewerben (fir)]

↦ kandidéieren || concreto, concretamente ↦
konkreet || realizar, concretizar ↦ ausliewen 1 || con-

cretizar ↦ konkretiséieren 1 || concretizar-se ↦
konkretiséieren 2 || tangível, concreto ↦ gräifbar ||

concreto, concretamente ↦ konkreet || concurso de

arquitetura ↦ Architekturconcours || concurso de

desenho ↦ Molconcours || concurso [competição] ↦
Concours 1 || concurso [de admissão] ↦ Concours 2

|| concurso [jogo] ↦ Concours 3 || concurso musical

↦ Museksconcours || concurso público [admissão de

propostas] ↦ Soumissioun || condado ↦ Grofschaft ||

condecoração [distinção, insígnia honorífica] ↦ Deko-

ratioun 2 || medalha, condecoração ↦ Uerden 1 ||

condecorar ↦ dekoréieren 2 || conde ↦ Grof || con-

denação à morte ↦ Doudesurteel || condenação

[sentença] ↦ Verurteelung || condenar a, obrigar a

↦ verdamen 2 [verdamen zu] ↦ verdonneren 2 [ver-

donneren zu] || censurar, condenar ↦ verdamen 1

|| condenar [impor uma pena a] ↦ verurteelen 1 ||

condenar [desaprovar] ↦ verurteelen 2 || condessa

[mulher] ↦ Gräfin || condição [exigência, requisito] ↦
Bedéngung 2 ↦ Konditioun 2 || condição [prévia] ↦
Viraussetzung || forma, condição física ↦ Fitness ||

condição física ↦ Konditioun 3 || condição prévia ↦
Virbedéngung || (modo) condicional ↦ Conditionnel

|| situação do trânsito (rodoviário), condições de cir-

culação ↦ Verkéiersverhältnis || condições de tra-

balho ↦ Aarbechtsbedéngungen ↦ Aarbechtskon-

ditiounen || condições [circunstâncias] ↦ Bedéngung

1 || circunstâncias, condições ↦ Geschéck 2 ||

condições [circunstâncias] ↦ Konditioun 1 || estado

das coisas, condições ↦ Verhältnis 5 || condições

gerais [de venda] termos e condições [de um negó-

cio] ↦ Geschäftsbedéngungen || condições meteo-

rológicas ↦ Wiederkonditiounen || condimentado,

picante ↦ gehäerzt || temperar, condimentar ↦
wierzen || colega (da escola), condiscípula ↦
Matschülerin || colega (da escola), condiscípulo ↦
Matschüler || condizente [bem combinado, harmo-

nioso] ↦ passend 1 || condizer, ficar (bem), estar (bem)

↦ passen 2 || coincidir (com), concordar (com), con-

dizer (com) ↦ iwwereneestëmmen [iwwereneestëm-

men (mat)] || participar de, condoer-se de ↦ Undeel

3 [Undeel huelen un] || condolências, pêsames ↦
Bäileed || compaixão, condolências ↦ Matgefill ||

condução, maneira de conduzir ↦ Fuerweis || con-

dução (de um carro) ↦ Autofueren || conduta de

água ↦ Waasserleitung || cano de água, conduta de

água ↦ Waasserrouer || conduta [tubo] ↦ Leitung

2 || modo de vida, conduta ↦ Liewensféierung ↦
Liewenswandel || comportamento, conduta ↦ Ver-

halen || ralo, conduta (de escoamento) ↦ Offloss ↦
Oflaf 1 || condutora de camião, camionista ↦
Camionschauffesch || condutora em contramão [na

autoestrada] ↦ Geeschterfuererin || condutora, au-

tomobilista ↦ Chauffesch 1 || condutor de camião,

camionista ↦ Camionschauffer || condutor em con-

tramão [na autoestrada] ↦ Geeschterfuerer || condu-

tor, automobilista ↦ Chauffer 1 || levar a casa, con-

duzir a casa [condutor, veículo] ↦ heemféieren ||

levar a, conduzir a [a uma consequência, a um resul-

tado] ↦ féieren 5 [féieren zu] || jogar à bruta, conduzir

agressivamente ↦ raiberen || levar, conduzir [acom-

panhar, guiar] ↦ féieren 1 || conduzir, levar [realizar]

↦ féieren 2 || levar, conduzir [itinerário] ↦ féieren

4 || levar, conduzir, transportar [condutor, veículo] ↦
féieren || conduzir [guiar um veículo] ↦ fueren 2 ||

conduzir, levar [condutor, veículo] ↦ hiféieren || con-

duzir, levar [caminho, estrada] ↦ hiféieren || levar,

conduzir [caminho, estrada] ↦ higoen 2 || dirigir, con-

duzir [guiar, fazer chegar] ↦ leeden 1 || dirigir, con-

duzir [administrar, orientar] ↦ leeden 2 || conduzir

(para o interior), levar (para o interior) ↦ eraféieren

1 || conduzir (para cima), acompanhar (para cima) ↦
eropféieren 1 || conduzir (para cima), levar (para cima)

[ir dar a] ↦ eropféieren 2 || ir (depressa), conduzir (de-

pressa) ↦ rennen 2 || conduzir investigações [científi-

cas] ↦ fuerschen || conectar [mediante identificação]

↦ aloggen || cablar, conectar [por cabo(s)] ↦ verka-

belen || ligar (a), conectar (a) [um aparelho, um dis-

positivo] ↦ uschléissen 1 [uschléissen (un)] || cone

de sinalização ↦ Hittchen 2 || cone [biscoito] ↦ Cor-

net || cone [de conífero] ↦ Dännenzapp || conexão

concerto final conexão à Internet
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à Internet ↦ Internetverbindung || ligação, conexão

[dispositivo] ↦ Uschloss 1 || confecionar, fazer [man-

ualmente] ↦ bastelen 1 || fabricar, confecionar, pro-

duzir ↦ hierstellen || confecionar [redes, tapetes] ↦
knëppen 1 || confederação [de associações, de fed-

erações] ↦ Confederatioun ↦ Daachverband || con-

feitar, aplicar cobertura a ↦ glaséieren 2 || amêndoa

(coberta), confeito ↦ Dragée || conferência de im-

prensa ↦ Pressekonferenz || conferência [discurso]

↦ Konferenz 1 || conferência [reunião, congresso] ↦
Konferenz 2 || conferência, palestra ↦ Virtrag || con-

ferência virtual, webinar ↦ Webinar || orador, con-

ferencista ↦ Conferencier || oradora, conferencista

↦ Conferencière || comparar (com), conferir (com),

confrontar (com) ↦ ofgläichen || confessar, admitir ↦
agestoen || confessar [os seus pecados] ↦ beicht-

en 1 || confessar [admitir] ↦ beichten 2 || confessar

[ouvir em confissão] ↦ beichten 3 || confessar, reve-

lar, admitir ↦ bekennen 1 || confessar [admitir, recon-

hecer] ↦ gestoen || reconhecer, confessar ↦ zoug-

inn 2 || confessar-se ↦ beichten 4 || confessionário

↦ Beichtstull || confetes ↦ Konfetti || confiança ↦
Vertrauen || confiança [em relação a alguém] ↦
Zoutrauen || confiança [otimismo] ↦ Zouversiicht ||

confiante, seguro (de si), com segurança ↦ sécher

7 || confiante, meigo, familiar ↦ zoutraulech || confi-

ante [otimista] ↦ zouversiichtlech || entregar a, con-

fiar a ↦ iwwerloossen 2 || confiar a [comunicar a]

↦ uvertrauen 1 || dizer maravilhas de, confiar (cega-

mente)em ↦ schwieren 3 [schwieren op] || confiar

em, ter confiança em ↦ trauen 1 || contar com, confiar

em ↦ verloossen 3 [sech verloossen op] || confiar,

ceder [dar, entregar] ↦ erausginn 5 || confiar [lamen-

tando-se] ↦ kloen 3 || confiar [deixar ao cuidado de]

↦ uvertrauen 2 || confiar (em), ter confiança (em) [nu-

ma determinada situação] ↦ vertrauen || contar (a),

confiar (a) ↦ verzielen 2 ↦ zielen 2 || confidencial

[secreto] confidencialmente ↦ confidentiel ↦ ver-

traulech || confidencialidade ↦ Confidentialitéit ↦
Vertraulechkeet || confidencial [secreto] confiden-

cialmente ↦ confidentiel ↦ vertraulech || configu-

ração [de um programa, de um equipamento infor-

mático] ↦ Konfiguratioun 2 || configurar [um progra-

ma, um equipamento informático] ↦ konfiguréieren 2

|| confinamento, isolamento ↦ Confinement || confi-

namento generalizado ↦ Lockdown || confinar com

[avizinhar] ↦ grenzen [grenzen un] || confinar com

↦ stoussen 5 [stoussen un] || confinar-se, isolar-se

↦ confinéieren || prova de reserva, confirmação de

reserva ↦ Reservatioun 2 || confirmação, prova ↦
Bestätegung || confirmação [validação, prova] ↦
Confirmatioun || confirmação, crisma ↦ Firmung ||

confirmar [afirmar a exatidão de] ↦ bestätegen ||

confirmar [certificar] ↦ confirméieren || confirmar,

crismar ↦ firmen || aceitar [um convite] confirmar (a

sua participação) ↦ zousoen 1 || confirmar-se, re-

alizar-se ↦ zoutreffen 1 || retirado, confiscado ↦
husch 1 || confiscar, arrestar ↦ anzéien 2 || confiscar,

apreender ↦ beschlagnamen || confiscar [apreender

(provisoriamente)] ↦ confisquéieren || apreender,

confiscar ↦ ofhuelen 4 || apreender, confiscar [judi-

cialmente] ↦ sécherstellen 2 || confissão, reconhec-

imento ↦ Ageständnes || confissão [dos seus peca-

dos] ↦ Beicht || confissão [reconhecimento de culpa]

↦ Geständnes || confissão [religião, credo] ↦ Konfes-

sioun || conflito entre vizinhos ↦ Noperschaftssträit

|| conflito [diferendo, disputa] ↦ Konflikt 1 || conflito

[contradição] ↦ Konflikt 2 || conflito (armado) ↦ Kon-

flikt 3 || confluir em, desaguar em ↦ lafen 3 [lafen

an] || confluir [rios, águas] ↦ aneneelafen || conforme,

segundo, dependendo de (que) ↦ jee 3 [jee

nodeem(s) (ob)] || conforme, em conformidade ↦
konform || moderno, apropriado, atual, conforme ↦
zäitgeméiss || conforme o sentido (inicial), em sub-

stância, em conformidade com o sentido (inicial) ↦
sënngeméiss || consolar, confortar ↦ tréischten 1 ||

confortável [agradável] confortavelmente ↦ be-

queem 1 || confortável [agradável, cómodo] confor-

tavelmente ↦ confortabel 1 || confortável, consid-

erável ↦ confortabel 2 || confortável [que propor-

ciona bem-estar] ↦ gemittlech 2 || aconchegante,

confortável, agradável, agradavelmente ↦ kusche-

leg || agradável (para viver), acolhedor, confortável

↦ wunnlech || confortável [agradável] confortavel-

mente ↦ bequeem 1 || confortável [agradável, có-

modo] confortavelmente ↦ confortabel 1 || conforto,

comodidade ↦ Confort || confrontação [conflito] ↦
Konfrontatioun 1 || confrontação [confronto, com-

paração] ↦ Konfrontatioun 2 || confrontar com,

acarear com ↦ géintiwwerstellen || confrontar (com)

[fazer enfrentar] ↦ konfrontéieren [konfrontéieren

(mat)] || comparar (com), conferir (com), confrontar

(com) ↦ ofgläichen || defrontar-se com, confrontar-

se com, ocupar-se de ↦ erëmklappen 1 [sech erëmk-

lappe mat] ↦ erëmschloen 3 [sech erëmschloe mat]

|| combate, confronto ↦ Kampf || confundir, atrapal-

har ↦ duercherneemaachen 2 || atrapalhar, descon-

certar, confundir ↦ verkuerbelen || confundir (com),

trocar (com) ↦ verwiesselen [verwiesselen (mat)] ||

confuso, distraído, confusamente, distraidamente ↦
doruechter 2 ↦ duercherneen 2 || confuso [pouco

claro, indistinto] confusamente ↦ konfus 1 || desor-

dem, barafunda, confusão ↦ Duercherneen || bara-

funda, desordem, confusão ↦ Huddel 1 || barafunda,

confusão ↦ Kuddelmuddel || confusão, dúvida(s) ↦
Onkloerheet 1 || tumulto, confusão ↦ Trawolt || con-

fusão, equívoco ↦ Verwiesslung || preocupações,

confusões ↦ Opreegung 2 || confuso, distraído, con-

fusamente, distraidamente ↦ doruechter 2 ↦
duercherneen 2 || confuso [pouco claro, indistinto]

confusamente ↦ konfus 1 || confuso [embaraçado,

desconcertado] ↦ konfus 2 || confuso, mal estrutura-

do, de modo confuso ↦ oniwwersiichtlech 2 || con-

ga [tambor] ↦ Conga || arca congeladora, congelador

↦ Killtru || congelador, arca congeladora ↦ Tifküler

|| arca congeladora, congelador ↦ Tru 2 || congelar

[por ação do frio] ↦ afréieren 1 || congelar [bloquear]

↦ afréieren 2 || bloquear, congelar [impedir, sus-

pender] ↦ blockéieren 3 || engarrafamento, conges-

tionamento ↦ Stau || (República do) Congo ↦ Kongo

|| congolesa ↦ Kongoleesin || congolês ↦ Kongolees

↦ kongoleesesch || congratulações, felicitações,

parabéns ↦ Gratulatioun || congratular, felicitar ↦
gratuléieren || congregação ↦ Kongregatioun || con-

gresso ↦ Kongress || conhaque [bebida] ↦ Cognac

1 || (copo de) conhaque ↦ Cognac 2 || conhecedor,

entendido [versado, competente] ↦ beschloen || con-

hecedor, perito ↦ Kenner || conhecer bem [um lugar]

conexão conhecer bem
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↦ kënneg 2 [kënneg sinn] || conhecer, travar conhec-

imento com ↦ kenne léieren || conhecer [uma pes-

soa] ↦ kennen 1 || conhecer [ter conhecimento de] ↦
kennen 2 || conhecer [ser versado em] ↦ kennen 3

|| conhecer [ter consciência de, aperceber-se de] ↦
kennen 4 || conhecer [ser versado em] saber [ter ha-

bilidade para] ↦ verstoen 7 || conhecer (bem) [um sí-

tio] ↦ auskennen 1 || conhecer-se [saber julgar-se] ↦
kennen 5 || conhecida [pessoa] ↦ Bekannten || con-

hecido ↦ bekannt || conhecido [pessoa] ↦ Bekan-

nten || conhecido, familiar ↦ kënneg 1 || familiar, con-

hecido ↦ vertraut 1 || conhecimento especializado,

conhecimento profissional ↦ Fachkenntnis || conhec-

imento [pessoa] ↦ Bekanntschaft 1 || conhecimento

[de uma matéria] ↦ Kenntnis || conhecimento espe-

cializado, conhecimento profissional ↦ Fachkenntnis

|| conhecimentos da(s)língua(s) ↦ Sproochekennt-

nisser || conhecimentos especializados ↦ Fach-

wëssen || conhecimentos, saber ↦ Wëssen || conju-

gação ↦ Conjugaisoun ↦ Konjugatioun || conjuga-

do [flexionado] ↦ finit || conjugar ↦ konjugéieren ||

conjunção [categoria gramatical] ↦ Konjunktioun ||

conjuntamente [ao mesmo tempo] ↦ niewenteneen

|| conjuntivite ↦ Bindehautentzündung ↦ Conjonc-

tivite || conjunto de folhas de teste ↦ Fard 2 || man-

ual de regras, conjunto de regras ↦ Reegelwierk ||

conjunto [traje feminino] ↦ Deux-pièces || conjun-

to [grupo, sortimento] ↦ Ensembel 1 || conjunto [de

artistas] ↦ Ensembel 2 || conjunto [fato feminino] ↦
Ensembel 3 || conjunto [grupo musical] ↦ Grupp 4 ||

conjunto saia-casaco, tailleur ↦ Tailleur || conjunto

sofá e cadeirões ↦ Sëtzgrupp || conjuntura ↦ Kon-

junktur || conjuntural ↦ konjunkturell || conquista-

dora ↦ Eroberin || conquistador ↦ Eroberer || con-

quista [avanço, descoberta] ↦ Errongenschaft || con-

quista, tomada ↦ Eruewerung || conquista (amorosa)

↦ Conquête || tomar, conquistar ↦ anhuelen 3 || con-

quistar [dominar pela força] ↦ eroberen || con-

sagração ↦ Consecratioun 1 || consagração [apo-

teose] ↦ Consecratioun 2 || consagração [transub-

stanciação] ↦ Wandlung || ordenação, consagração

[de uma pessoa] ↦ Wei || consagrar ↦ konsekréieren

|| consagrar [um objeto] ↦ weien 1 || dedicar, con-

sagrar [pôr ao serviço de] ↦ widmen 2 || consan-

guinidade ↦ Inzucht || consciência, sentidos ↦
Besënnung || consciência [moral] ↦ Gewëssen ||

(tomada de) consciência ↦ Bewosstsinn 1 || con-

sciencioso, conscienciosamente ↦ gewëssenhaft ||

consciencioso, conscienciosamente ↦ gewëssen-

haft || responsável, consciencioso, de forma respon-

sável, conscienciosamente ↦ verantwortungsvoll 1

|| Consdorf ↦ Konsdref || Consdorf-Moulin ↦ Kons-

drëffer Millen || de enfiada, consecutivamente ↦
hannereneen || conseguir abrir caminho até, con-

seguir alcançar [um lugar] ↦ duerchschloen 4 [sech

duerchschloe bis] || conseguir abrir, conseguir des-

fazer ↦ opkréien || conseguir terminar, conseguir

acabar ↦ fäerdegkréien || conseguir aceitar, superar

↦ verwannen || conseguir acender [conseguir pôr a

arder] ↦ ukréien 2 || conseguir acompanhar [con-

seguir seguir o ritmo] ↦ matkommen 3 || conseguir

acompanhar [um certo ritmo] ↦ nokommen 2 || con-

seguir afastar (de) ↦ ewechkréien 2 [ewechkréien

(vun)] || conseguir abrir caminho até, conseguir al-

cançar [um lugar] ↦ duerchschloen 4 [sech duer-

chschloe bis] || conseguir alcançar, chegar a [con-

seguir tocar] ↦ reechen 2 [reechen (bis)] || conseguir

apanhar, conseguir aparar ↦ paken 5 [ze pake kréien]

|| conseguir apanhar, conseguir aparar ↦ paken 5

[ze pake kréien] || conseguir comer, conseguir beber

[uma certa quantidade] ↦ packen 5 || conseguir vestir,

conseguir calçar, conseguir pôr [uma peça de roupa,

um acessório] ↦ ukréien 1 || conseguir engolir, con-

seguir comer ↦ erofbréngen 2 ↦ erofkréien 3 || con-

seguir comer, conseguir beber [uma certa quanti-

dade] ↦ packen 5 || conseguir dar cabo de [conseguir

destruir] ↦ klengkréien || conseguir decifrar, (con-

seguir) perceber ↦ schlau 2 [schlau ginn aus] || poder

descer, conseguir descer ↦ erofkommen 2 || poder

descer, conseguir descer [de cima] ↦ erofkréien 1

|| conseguir encontrar, conseguir descobrir ↦ er-

auskréien 2 || conseguir descobrir, vir a saber ↦ kom-

men 17 [kommen hanner] || conseguir livrar-se de,

conseguir desembaraçar-se de ↦ lassginn 1 3 || con-

seguir desfazer [conseguir desatar] ↦ lasskréien 1

|| conseguir abrir, conseguir desfazer ↦ opkréien ||

conseguir despegar ↦ lasskréien 2 || conseguir em-

prego ↦ ukommen 3 || conseguir encontrar, con-

seguir descobrir ↦ erauskréien 2 || conseguir engolir,

conseguir comer ↦ erofbréngen 2 ↦ erofkréien 3 ||

conseguir montar, conseguir ensamblar ↦ zesum-

mekréien 2 || conseguir entrar em, caber em ↦ kom-

men 13 [kommen an] || conseguir entrar (em) [con-

seguir ir para dentro (de)] ↦ erakommen 2 [erakom-

men (an)] || conseguir vender, conseguir escoar ↦
lassginn 2 4 || conseguir espatifar, conseguir estragar

↦ kapottkréien ↦ vrecktkréien || conseguir estab-

elecer ligação [telefónica] ↦ duerchkommen 2 ||

conseguir estragar ↦ futtikréien || conseguir espat-

ifar, conseguir estragar ↦ kapottkréien ↦ vreck-

tkréien || obter, conseguir [um resultado] ↦ ausriicht-

en 1 || obter, conseguir [por regateio] ↦ erausschloen

|| conseguir, arranjar [obter] ↦ ergatteren || arranjar,

conseguir ↦ hierkréien || arranjar, conseguir [obter,

adquirir] ↦ kommen 12 [kommen un] || conseguir, ser

capaz de ↦ kréien 6 || conseguir [fazer com êxito]

vencer [realizar] ↦ packen 3 || arranjar a, conseguir

↦ verschafen || conseguir (fazer) [levar a cabo] ser

capaz de fazer ↦ fäerdegbréngen ↦ hikréien || ter

tempo para (fazer), conseguir (fazer) ↦ kommen 20

[kommen zu] || conseguir (com uma perna às costas)

↦ rocken 1 || conseguir (fazer) [levar a cabo] ↦
ronnkréien || conseguir (começar com) ↦ ukommen

6 [ukomme mat] || conseguir fazer ... [incitar a ...] con-

seguir pôr a (funcionar) ↦ kréien 7 [un d'... kréien] ||

conseguir fazer pegar, conseguir fazer crescer [plan-

tas] ↦ ukréien 5 || conseguir fazer, conseguir realizar

↦ zustan bréngen || conseguir fazer pegar, con-

seguir fazer crescer [plantas] ↦ ukréien 5 || conseguir

tirar, conseguir fazer sair [uma nódoa] ↦
ewechkréien 1 || conseguir fechar ↦ zoukréien ||

poder partir, conseguir fugir ↦ fortkommen 1 || safar-

se, conseguir governar-se ↦ duerchschloen 3 || con-

seguir juntar, conseguir reunir ↦ zesummekréien 1

|| conseguir pôr-se de pé, conseguir levantar-se ↦
opkommen 1 || conseguir levar, conseguir sustentar

[conseguir aguentar o peso de] ↦ packen 1 || poder

levar para cima, conseguir levar para cima [um ob-

conhecer conseguir levar para cima
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jeto, uma carga] ↦ eropkréien || conseguir ligar a

[conseguir entrar em contacto com] ↦ kommen 15

[kommen un] || conseguir pôr a trabalhar, conseguir

ligar [conseguir pôr a funcionar] ↦ ukréien 3 || con-

seguir livrar-se de, conseguir desembaraçar-se de ↦
lassginn 1 3 || conseguir meter [conseguir fazer en-

trar] ↦ erakréien 2 || conseguir montar, conseguir en-

samblar ↦ zesummekréien 2 || conseguir perceber

↦ klug 2 [klug ginn aus] || conseguir fazer ... [incitar

a ...] conseguir pôr a (funcionar) ↦ kréien 7 [un d'...

kréien] || conseguir pôr a trabalhar, conseguir ligar

[conseguir pôr a funcionar] ↦ ukréien 3 || conseguir

vestir, conseguir calçar, conseguir pôr [uma peça de

roupa, um acessório] ↦ ukréien 1 || conseguir pôr-se

de pé, conseguir levantar-se ↦ opkommen 1 || con-

seguir fazer, conseguir realizar ↦ zustan bréngen

|| conseguir recordar, conseguir reconstituir ↦ ze-

summekréien 3 || conseguir recordar, conseguir re-

constituir ↦ zesummekréien 3 || poder retirar, con-

seguir retirar [conseguir tirar, conseguir fazer sair] ↦
erofkréien 2 || conseguir juntar, conseguir reunir ↦
zesummekréien 1 || conseguir sair (de) ↦ erauskom-

men 2 [erauskommen (aus)] || poder subir, conseguir

subir ↦ eropkommen 2 || conseguir levar, conseguir

sustentar [conseguir aguentar o peso de] ↦ packen

1 || conseguir terminar, conseguir acabar ↦
fäerdegkréien || conseguir tirar [conseguir extrair,

conseguir fazer desaparecer] ↦ erauskréien 1 || con-

seguir tirar, conseguir fazer sair [uma nódoa] ↦
ewechkréien 1 || conseguir tirar [conseguir fazer de-

saparecer] ↦ ofkréien 1 || conseguir vender, con-

seguir escoar ↦ lassginn 2 4 || conseguir vestir, con-

seguir calçar, conseguir pôr [uma peça de roupa, um

acessório] ↦ ukréien 1 || conselheira do Governo

[funcionária] ↦ Conseillère de gouvernement || con-

selheira [em assuntos da vida quotidiana] ↦
Beroderin || conselheira municipal ↦ Conseillère ↦
Gemengeconseillère || conselheiro do Governo [fun-

cionário] ↦ Conseiller de gouvernement || consel-

heiro [em assuntos da vida quotidiana] ↦ Beroder

|| conselheiro municipal ↦ Conseiller ↦ Gemenge-

conseiller || conselho de administração [de uma em-

presa] ↦ Conseil d'administration ↦ Verwaltungsrot

|| conselho de alunos [órgão] ↦ Schülerkommitee

|| Conselho de Estado [no Luxemburgo] ↦ Conseil

d'État ↦ Staatsrot || conselho de ministros [órgão]

↦ Ministerrot 1 || conselho de ministros [reunião] ↦
Ministerrot 2 || conselho de ministros [órgão] ↦
Regierungsrot 1 || conselho de ministros [reunião] ↦
Regierungsrot 2 || conselho [assembleia] ↦ Conseil 1

|| conselho [sessão, reunião] ↦ Conseil 2 || conselho

[sugestão] ↦ Rot 1 ↦ Rotschlo || conselho municipal

↦ Gemengerot 1 || (reunião do) conselho municipal

↦ Gemengerot 2 || conselho paroquial ↦ Kiercherot

|| consenso [acordo] ↦ Konsens || assentimento, con-

sentimento ↦ Awëllegung || consentimento [acordo,

autorização] ↦ Jowuert 1 || consentimento [nupcial]

↦ Jowuert 2 || aprovação, consentimento ↦ Zouso ||

prestar-se a, consentir em fazer ↦ hierginn 3 [sech

hiergi fir] || consequência [resultado] ↦ Folleg 1 ||

consequência [seguimento, continuação] ↦ Konse-

quenz 1 || resultado, consequência ↦ Resultat 3 ||

seguimento, consequência ↦ Suite 2 || (má) conse-

quência ↦ Nowéi 2 || consequências ↦ Nospill || con-

sequente [coerente] consequentemente ↦ konse-

quent 1 || consequentemente ↦ deemno 2 || con-

sequente [coerente] consequentemente ↦ konse-

quent 1 || restaurar, recuperar, consertar ↦ a Stand 1

[a Stand setzen] || consertar, reparar ↦ ausbesseren

|| consertar, compor, reparar ↦ flécken 1 || consertar,

arranjar, remendar ↦ rafistoléieren || reparar, con-

sertar, reconstituir ↦ zesummeflécken || consertar

(de qualquer maneira), remendar [uma superfície] ↦
verpléischteren 2 || conservação de monumentos

históricos, defesa do património ↦ Denkmalschutz ||

conservador [apegado ao conservadorismo] ↦ kon-

servativ || manter, conservar ↦ bäibehalen || conser-

var [manter em bom estado] ↦ ënnerhalen 2 || con-

servar [um local, um edifício] manter [uma tradição]

guardar [uma recordação] ↦ erhalen || conservar

[manter em bom estado] ↦ konservéieren 1 || conser-

var [alimentos] ↦ konservéieren 2 || conservar, man-

ter ↦ oprechterhalen || guardar, conservar [em lugar

seguro] ↦ versuergen 1 || conservar juntos [guardar

no mesmo sítio] ↦ zesummeleeën 4 || não tirar, con-

servar na cabeça [um acessório] ↦ opbehalen 1 ||

conservar-se, manter-se [em bom estado, em boa

forma] ↦ halen 24 || conservar-se [alimento] ↦ halt-

bar 1 [haltbar sinn] || alimentos em frascos, conservas

↦ Agemaachtes || conservatório [de música] ↦ Con-

servatoire 1 || conservatório [edifício] ↦ Conserva-

toire 2 || consideração, atenção ↦ Rücksicht 1 ||

afeição, consideração ↦ Zouwendung || considera-

do, (bem-)visto ↦ ugesinn || considerar como [julgar,

achar] ↦ betruechten 2 [betruechten als] || ter por,

considerar como ↦ empfannen 2 [empfannen als] ||

criminar, considerar criminoso [uma pessoa] ↦ krim-

inaliséieren 2 || dar atenção a, considerar ↦ agoen 4

[agoen op] || ter em conta, considerar ↦ bedenken 1 ||

considerar [avaliar] ↦ betruechten 1 || considerar, ter

em conta ↦ consideréieren || encarar, considerar ↦
envisagéieren || ver, considerar ↦ gesinn 7 || aceitar,

considerar [depois de avaliação] ↦ zeréckbehalen 1

|| considerar (como) ↦ halen 13 [hale fir] || consid-

erar (como), ver como ↦ ugesinn 2 [ugesinn als] ||

considerável [muito elevado] consideravelmente ↦
anstänneg 3 || importante, considerável ↦ bedeitend

3 || considerável [elevado, importante] consideravel-

mente ↦ beträchtlech || confortável, considerável ↦
confortabel 2 || considerável [elevado, importante]

consideravelmente ↦ considerabel || considerável,

importante, consideravelmente ↦ massiv 3 || consid-

erável, significativo ↦ remarkabel 1 || considerável,

bom, grande ↦ schéin 4 || substancial, considerável,

substancialmente, consideravelmente ↦ substanziell

|| vasto, amplo, considerável ↦ voluminéis || consid-

erável [muito elevado] consideravelmente ↦ anstän-

neg 3 || considerável [elevado, importante] consid-

eravelmente ↦ beträchtlech ↦ considerabel || con-

sideravelmente ↦ gewalteg || considerável, impor-

tante, consideravelmente ↦ massiv 3 || considerav-

elmente, muito ↦ weesentlech || pôr por escrito,

consignar ↦ nidderschreiwen || consigo [na sua

posse] ↦ bei 10 [bei sech] || consistência [espessura]

↦ Konsistenz || consistente [nutritivo] ↦ konsistent

1 || consistente [coerente, fundado] ↦ konsistent 2 ||

consistente [nutritivo] ↦ kräfteg 4 || constar de, com-

por-se de, consistir em ↦ bestoen 3 [bestoen aus] ||

conseguir ligar a consistir em

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

2685



segundo, consoante, em função de ↦ jee 2 [jee no]

|| consoante ↦ Konsonant || reconforto, consolação

↦ Trouscht || consola de jogos ↦ Spillkonsol || con-

sola [dispositivo de comando] ↦ Konsol 1 || conso-

la, mísula ↦ Konsol 3 || consola [móvel] ↦ Konsol 4

|| consola (de jogos) ↦ Konsol 2 || consolar, confortar

↦ tréischten 1 || consolar-se, não se ralar ↦ tréischt-

en 2 || reforço, reforçamento, consolidação [nas obras

de construção] ↦ Verstäerkung 1 || melhorar, consol-

idar ↦ ausbauen 3 || consolidar [uma construção] ↦
consolidéieren 1 || consolidar [tornar duradouro] ↦
consolidéieren 2 || consolidar, reforçar ↦ festegen

|| estabilizar, consolidar [firmar, solidificar] ↦ stabil-

iséieren 1 || estabilizar, consolidar [equilibrar, contro-

lar] ↦ stabiliséieren 2 || consolidar, reforçar ↦ ver-

stäerken 1 || soldar-se, consolidar-se, ligar-se [partes

do corpo] ↦ uneneewuessen || sarar [ferida] consoli-

dar-se [fratura] ↦ verheelen || soldar-se, consolidar-

se [cicatrizar] ↦ zesummewuessen 1 || consomê ↦
Brittzopp || concórdia, consonância, concordância ↦
Eenegkeet || conspiração, complô ↦ Komplott || con-

spiração ↦ Konspiratioun ↦ Verschwörung || con-

spirar contra ↦ verschwieren [sech verschwiere

géint] || conspirativo ↦ konspirativ || constante, in-

cessante, constantemente, sempre ↦ dauernd || con-

stante [permanente] constantemente ↦ konstant ||

contínuo, constante, continuamente, constante-

mente ↦ kontinuéierlech || constante, incessante,

constantemente ↦ stänneg 1 || constante, incessante,

constantemente, sempre ↦ dauernd || sempre, con-

stantemente ↦ allzäit 2 || constantemente ↦ an-

dauernd ↦ bestänneg || constantemente, sem parar,

sem tréguas ↦ derwidder [drop an derwidder] ↦
drop 4 [drop an derwidder] || constante [permanente]

constantemente ↦ konstant || constante, incessante,

constantemente ↦ stänneg 1 || constantemente,

sempre ↦ Zäit 9 [déi ganz(en) Zäit] || constar de, com-

por-se de, consistir em ↦ bestoen 3 [bestoen aus] ||

constar [estar mencionado] ↦ figuréieren || constar,

figurar ↦ fungéieren 2 || figurar, constar [estar escrito]

↦ stoen 5 || constar, figurar, encontrar-se ↦ virkom-

men 1 || parecer que, constar que ↦ heeschen 5 ||

observação, constatação ↦ Feststellung || observar,

notar, constatar ↦ constatéieren || constelação

[agrupamento] ↦ Konstellatioun || consternado, com

consternação ↦ betraff || Consthum ↦ Konstem ||

constipação das boas [estado gripal] ↦ Vreckecht ||

constipação [estado gripal] ↦ Erkältung ↦ Gripp 2 ||

constipação [resfriado] ↦ Schnapp || constipado ↦
verschnappt || constipar-se ↦ erkalen 1 || constitu-

cional [relativo à constituição de um Estado] ↦ kon-

stitutionell || constituição [lei fundamental] ↦ Con-

stitutioun 1 || constituição [compleição física] ↦ Con-

stitutioun 2 || estabelecimento, constituição ↦ Op-

stellung || constituição [lei fundamental] ↦ Verfas-

sung 1 || composição, constituição ↦ Zesummestel-

lung || constituição (física) ↦ Natur 4 || constituir [ser,

representar] ↦ bilden 1 || constituir, formar ↦ con-

stituéieren || constituir, organizar ↦ konfiguréieren 1

|| estabelecer, constituir ↦ opstellen 3 || abrir, criar,

constituir [um processo, uma coleção] ↦ uleeën 2

|| compilar, elaborar, constituir ↦ zesummestellen ||

constituir-se garante de ↦ biergen [bierge fir] || com-

prometedor, constrangedor ↦ verfänglech 1 || em-

baraçado, constrangido ↦ schimmeg || embaraçado,

constrangido, de forma embaraçada ↦ verleeën 1 ||

embaraçado, constrangido, acanhado ↦ verschimmt

|| embaraço, constrangimento ↦ Verleeënheet ||

constrangimento [obrigação] ↦ Zwang || construção

civil ↦ Bauwiesen || construção de habitações,

política habitacional ↦ Wunnengsbau || construção

em bruto, (obra de) tosco ↦ Réibau || construção [ed-

ificação] ↦ Bau 1 || construção, edifício ↦ Bauwierk ||

construção, urbanização ↦ Bebauung || construção

[edificação] ↦ Konstruktioun 1 || construção [edifício]

↦ Konstruktioun 2 || construir em anexo (a) ↦ ubauen

1 [ubauen (un)] || construir em, edificar em, urbanizar

↦ zoubauen 2 || construir [erigir, edificar] ↦ bauen 1

|| construir [fabricar] ↦ bauen 2 || montar, construir ↦
zesummebauen || construir (em anexo) ↦ bäibauen 1

|| construtivo [positivo] de forma construtiva ↦ kon-

struktiv || fabricante, construtor [de meios de trans-

porte] ↦ Constructeur 1 || construtor, mestre de

obras ↦ Constructeur 2 || consuetudinário, não es-

crito ↦ ongeschriwwen || consulado [repartição] ↦
Konsulat 1 || consulado [edifício] ↦ Konsulat 2 || côn-

sul, consulesa [representante diplomática] ↦ Kon-

sulin || cônsul [representante diplomático] ↦ Konsul

|| cônsul, consulesa [representante diplomática] ↦
Konsulin || ajuda, consulta [conselhos] ↦ Berodung ||

consulta [no médico] ↦ Consultatioun || visita [a um

médico, a um terapeuta] consulta ↦ Visitt 3 || (horário

de) consulta, (horário de) atendimento ↦ Spriech-

stonn || consulta (marcada), encontro (profissional) ↦
Rendez-vous 2 || interrogar [questionar] consultar

[para parecer] ↦ befroen || consultar [recorrer a] ↦
consultéieren || consultar [dados digitais] ↦ ofruffen

|| consultar, combinar com ↦ Récksprooch 2 [Réck-

sprooch hale mat / Récksprooch huele mat] ||

acessível, consultável ↦ zougänglech 2 || escritório,

gabinete [de um advogado] consultório [de um

médico] ↦ Cabinet 1 || consultório (médico) ↦ Praxis

3 || consumidora [compradora, cliente] ↦ Consom-

matrice ↦ Konsumentin || consumidora, utente,

cliente ↦ Verbraucherin || consumidor [comprador,

cliente] ↦ Consommateur ↦ Konsument || consum-

idor, utente, cliente ↦ Verbraucher || consumir [re-

cursos energéticos e naturais] ↦ consomméieren 1

|| consumir [alimentos] ↦ consomméieren 2 || con-

sumir [tomar, ingerir] ↦ konsuméieren 1 || consumir

↦ konsuméieren 2 || consumir, gastar, usar ↦ ver-

brauchen || consumir [alimentos] ↦ verzieren || con-

sumir (a conduzir), gastar (a conduzir) ↦ verfueren 1

↦ verrennen 1 || consumo de água ↦ Waasserver-

brauch || consumo de cigarros ↦ Zigarettekonsum

|| consumo de energia ↦ Energieverbrauch || con-

sumo de gasolina ↦ Bensinnsverbrauch || consumo

de vingança (pós-confinamento) ↦ Revengebuying

|| consumo [de recursos energéticos e naturais] ↦
Consommatioun 1 || consumo [de alimentos, de es-

tupefacientes] ↦ Konsum 1 || consumo ↦ Konsum

2 || consumo, gasto, uso ↦ Verbrauch || gasto, con-

sumo ↦ Verschläiss 2 || conta à ordem ↦ Compte

courant || conta bancária ↦ Bankkont || contabili-

dade ↦ Comptabilitéit || contabilista ↦ Comptabel

|| contabilista [mulher] ↦ Comptabel || contabilizar,

registar ↦ verbuchen || conta cliente ↦ Clientskont

↦ Kont 2 || conta-corrente postal ↦ Postscheckkon-

consoante conta-corrente postal
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to || contactar (com) ↦ kontaktéieren || contactar

(por escrito) ↦ uschreiwen || contactável ↦ erreech-

bar || contacto, relações [com pessoas influentes] ↦
Connection || contacto [dados pessoais de contacto]

↦ Coordonnée 2 || relacionamento, contacto ↦ Ëm-

gang 2 || contacto [físico] ↦ Kontakt 1 || contacto

[convívio, relação] ↦ Kontakt 3 || contacto [pessoa] ↦
Kontakt 4 || contacto [dados pessoais de contacto] ↦
Kontaktdaten || contacto [social] ↦ Uschloss 4 || con-

tacto (elétrico) ↦ Kontakt 2 || conta de utilizador ↦
Account ↦ Benotzerkont || contador de eletricidade

↦ Stroumzäler || contador de gás ↦ Gasauer ↦ Gas-

compteur || contador [aparelho] ↦ Auer 3 ↦ Comp-

teur 1 || conta [documento] ↦ Dekont 2 || conta [con-

tabilidade, balanço] ↦ Kont 3 || fatura, conta [relação

de despesas] ↦ Rechnung 2 || fatura, conta [docu-

mento] ↦ Rechnung 3 || conta (bancária) ↦ Kont 1

|| conta (final) [documento] ↦ Ofrechnung 2 || con-

tagem, apuramento [de votos] ↦ Auszielung || con-

tagiar [infetar] ↦ ustiechen 1 || contagiar [transmitir-

se a, pegar-se] ↦ ustiechen 2 || contagioso ↦
ustiechend || conta médica, fatura médica ↦ Dok-

teschrechnung || contaminação [poluição] ↦ Konta-

minatioun || contaminação [infeção] ↦ Ustiechung ||

contaminação, poluição ↦ Verseuchung || contami-

nar [transmitir uma doença a] ↦ infizéieren 1 || conta-

minar [poluir] ↦ kontaminéieren || contaminar, poluir

↦ vergëften 2 || poluir, contaminar ↦ verschmotzen

|| contaminar, poluir ↦ verseuchen || contaminar-se

[apanhar uma doença] ↦ infizéieren 2 || apanhar, con-

trair [uma doença] contaminar-se ↦ ustiechen 5

[sech ustiechen (mat)] || conta poupança ↦
Spuerkont || conta-quilómetros ↦ Kilometerzäler ||

contar com [uma coisa péssima] ↦ gefaasst 2 [sech

gefaasst maachen op] || contar com [prever, imaginar]

↦ rechnen 6 [rechne mat] || contar com [esperar, de-

sejar] ↦ rechnen 7 [rechne mat] || esperar conseguir,

contar com ↦ spekuléieren 2 [spekuléieren op] ||

contar com, confiar em ↦ verloossen 3 [sech ver-

loossen op] || contar com [confiar em, ter esperança

em] ↦ zielen 6 [zielen op] || contar entre [considerar

como parte de] ↦ zielen 2 [zielen zu] || contar [os bo-

letins de voto] ↦ auszielen || contar [relatar] ↦ erzie-

len || contar, repetir ↦ klaatschen 1 || contar, incluir

[num cálculo] ↦ matrechnen 1 ↦ matzielen 1 || con-

tar [importar, entrar em linha de conta] ↦ matzielen 2

|| calcular, contar [determinar por meio de cálculo, de

contagem] ↦ rechnen 1 || contar, importar ↦ ukom-

men 7 [ukommen op] || contar, repetir ↦ virunzielen

2 ↦ weidererzielen 2 ↦ weiderverzielen 2 ↦ wei-

derzielen 2 || contar [determinar por meio de con-

tagem, de cálculo] ↦ zielen 1 || contar [enumerar uma

série de números] ↦ zielen 3 || contar [ser válido]

↦ zielen 4 || contar, importar ↦ zielen 5 || debitar,

contar (a) ↦ opdëschen 2 || contar (a) [para informar,

para divertir] ↦ verzielen 1 || contar (a), confiar (a) ↦
verzielen 2 || contar (a), repetir (a) ↦ virusoen ↦ viru-

verzielen || contar (a), dizer (a) ↦ zielen 1 || contar

(a), confiar (a) ↦ zielen 2 || enganar-se na conta, con-

tar mal ↦ verzielen || contar por todo o lado, es-

palhar ↦ feelgoen 1 [feelgoe mat] || contar uma pi-

ada, fazer brincadeiras ↦ kommen 23 [eng komme

loossen] || contas [cálculo] ↦ Dekont 1 || contas, sat-

isfação ↦ Rechenschaft 1 || contas (finais) [cálculo

do saldo a pagar] ↦ Ofrechnung 1 || contemporâneo

↦ zäitgenëssesch || discussão, disputa, contenda ↦
Ausernanersetzung 1 || satisfazer, contentar ↦ ze-

friddestellen || radiante, contente ↦ frou 1 || con-

tente, satisfeito, feliz ↦ zefridden || contentor do lixo

↦ Dreckskëscht 2 ↦ Dreckskiwwel ↦ Kiwwel 2 ↦
Poubelle 2 || contentor [de transporte] ↦ Container

1 || contentor [de lixo, de resíduos para reciclagem]

↦ Container 2 || reprimir algo, conter algo ↦ ver-

bäissen 1 [sech eppes verbäissen] || conter [controlar,

travar] ↦ andämmen || conter [ter uma capacidade

de] ↦ faassen 4 || reter, conter ↦ zeréckhalen 3 ||

Contern ↦ Conter || controlar-se, conter-se ↦ be-

herrschen 3 || conter-se [acalmar-se] ↦ faassen 6 ||

conter-se, dominar-se ↦ zeréckhalen 4 || controlar-

se, conter-se ↦ zesummenhuelen 3 ↦ zesummer-

appen || protesto, contestação ↦ Protest || protesto,

contestação, objeção ↦ Widderried || contestado,

controverso ↦ ëmstridden || contestar [negar] ↦ be-

streiden || contestar [pôr em dúvida] ↦ contestéieren

|| negar, contestar ↦ ofschwätzen 2 ↦ ofstreiden ||

recorrer de, contestar ↦ ufechten || recusar, contes-

tar ↦ zeréckweisen || conteúdo [de um texto, de um

discurso] ↦ Contenu || conteúdo [de um recipiente]

↦ Inhalt 1 || conteúdo [de um texto] ↦ Inhalt 2 ||

pano de fundo, contexto ↦ Hannergrond 2 || con-

texto ↦ Kontext || continental ↦ kontinental || con-

tinente [parte do mundo] ↦ Kontinent || contingente

de tropas ↦ Truppeverband || contingente [quota] ↦
Contingent 1 || contingente [militar] ↦ Contingent 2 ||

continuação, prosseguimento ↦ Fortsetzung 1 || con-

tinuação, episódio ↦ Fortsetzung 2 || continuação

[episódio] ↦ Suite 4 || contínuo, constante, continu-

amente, constantemente ↦ kontinuéierlech || diari-

amente, continuamente ↦ dagan [dagaus, dagan] ↦
dagaus [dagaus, dagan] || continuamente, sem parar

↦ Stéck 9 [an engem Stéck] || seguir uma formação

contínua, continuar a atualizar-se ↦ weiderbilden

|| continuar a brincar, continuar a jogar ↦ weider-

spillen 2 || continuar a contar, retomar (a história)

↦ virunzielen 1 ↦ weidererzielen 1 ↦ weiderverzie-

len 1 ↦ weiderzielen 1 || continuar a dormir ↦ wei-

derschlofen || continuar a estudar [depois de uma

interrupção] ↦ weiderléieren 1 || continuar a existir

↦ virubestoen ↦ weiderbestoen || continuar a for-

mação, continuar os estudos ↦ weiderléieren 2 ||

continuar a jogar ↦ weiderspillen 1 || continuar a

brincar, continuar a jogar ↦ weiderspillen 2 || contin-

uar a pagar ↦ weiderbezuelen || continuar a seguir

[manter] ↦ weiderverfollegen 2 || continuar a trabal-

har ↦ weiderschaffen || continuar a tratar [medica-

mente] ↦ nobehandelen 2 || continuar a viver ↦ wei-

derliewen || prosseguir, continuar ↦ poursuivéieren

3 || continuar [retomar, prosseguir] ↦ viruféieren ||

continuar, seguir viagem [condutor, veículo] ↦ viru-

fueren 1 || continuar [com uma atividade, um com-

portamento] ↦ virufueren 2 [virufueren (mat)] || con-

tinuar [prolongar-se, estender-se no espaço] ↦ viru-

goen 2 || continuar [desenrolar-se, ter seguimento] ↦
virugoen 3 || continuar [com uma atividade, um com-

portamento] ↦ virumaachen 1 [virumaachen (mat)]

|| dar seguimento a, continuar [uma empresa, um

negócio, uma atividade] ↦ weiderféieren || continuar,

seguir viagem [condutor, veículo] ↦ weiderfueren 1 ||

contactar continuar
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continuar [uma atividade] ↦ weiderfueren 2 [weider-

fueren (mat)] || continuar [prolongar-se, estender-se

no espaço] ↦ weidergoen 2 || continuar [desenrolar-

se, ter seguimento] ↦ weidergoen 3 || continuar [uma

atividade] ↦ weidermaachen || continuar (a falar) ↦
weiderschwätzen || continuar a formação, continuar

os estudos ↦ weiderléieren 2 || continuidade ↦ Kon-

tinuitéit || contínuo [de ministério] ↦ Huissier 2 || con-

tínuo, constante, continuamente, constantemente ↦
kontinuéierlech || conto [narração] ↦ Erzielung 1 ||

conto [narrativa breve] ↦ Kuerzgeschicht || conto (de

fadas) ↦ Märchen || contorção [movimento acrobáti-

co] ↦ Verrenkung 1 || torcer-se, contorcer-se ↦
dréien 11 [sech dréien a kéieren] || contorcer-se,

torcer-se ↦ krëmmen || torcer-se, contorcer-se ↦
verrenken 2 || contornar [evitar, não respeitar] ↦ con-

tournéieren 1 || contornar [andar em volta de] ↦ con-

tournéieren 2 || evitar, iludir, contornar ↦ ëmgoen ||

contornar (um obstáculo) [condutor, veículo] ↦ ëm-

fueren || contorno [silhueta, forma] ↦ Ëmrëss ↦ Kon-

tur || contra-argumento ↦ Géigenargument || força-

do [não voluntário] contra a sua vontade ↦ onfräi-

wëlleg 1 || contra-atacar [numa competição de-

sportiva] ↦ konteren 1 || contra-atacar [numa dis-

cussão] ↦ konteren 2 || contra-ataque [num de-

sporto] ↦ Konter 1 || contrabaixo [instrumento de cor-

das] ↦ Kontrabass || fazer contrabando de, contra-

bandear ↦ schmuggelen 1 || contrabandista, traf-

icante ↦ Schmuggler || contrabandista, traficante

[mulher] ↦ Schmugglerin || contrabando de cigarros

↦ Zigaretteschmuggel || contrabando, tráfico (ilegal)

↦ Schmuggel || contração, crispação, espasmo ↦
Verkrampfung || contração (do útero) ↦ Wéi || tremor,

contração (involuntária) ↦ Zuckung || contração

muscular ↦ Muskelkontraktioun || contração puer-

peral ↦ Nowéi 1 || contraceção ↦ Verhütung || con-

traceção, método contracetivo ↦ Verhütungsmëttel

|| contrações ritmadas e dolorosas [trabalho de par-

to] ↦ Presswéi || contradição [inconsequência] ↦
Kontradiktioun ↦ Widdersproch 1 || contraditório,

contrário, de modo contraditório ↦ kontrovers || con-

traditório [incoerente] ↦ widderspréchlech || con-

tradizer, impor a sua opinião a ↦ iwwerstreiden ||

contrariar, contradizer [estar em contradição com] ↦
widderspriechen 1 || contradizer [opor-se a] ↦ wid-

derspriechen 2 || contraexemplo ↦ Géigebeispill ||

falsificação, contrafação ↦ Fälschung || contra [em

desacordo com, em oposição a] ↦ géint 1 || contra

[em sentido contrário] ↦ géint 3 || contra [como pro-

teção contra] ↦ géint 4 || contra, a ↦ un 2 || contra

↦ widder || falsificadora, falsária, contrafatora ↦
Fälscherin || falsificador, falsário, contrafator ↦
Fälscher || falsificar, contrafazer ↦ fälschen || con-

trafazer [imitar fraudulentamente] ↦ nomaachen 4

|| contrafazer, disfarçar ↦ verstellen 3 || contraforte

↦ Ausleefer || contraforte [de um calçado] ↦ Kap 2

|| fazer, contrair [um empréstimo, uma hipoteca] ↦
ophuelen 7 || apanhar, contrair [uma doença] con-

taminar-se ↦ ustiechen 5 [sech ustiechen (mat)] ||

contrair, apanhar [uma doença] ↦ zouzéien 2 [sech

eppes zouzéien] || contrair-se, crispar-se ↦
verkrampfen || contrair-se ↦ zesummenzéien || con-

trair-se (involuntariamente), estremecer ↦ zucken ||

alto, contralto [voz] ↦ Alt 1 || contralto [pessoa] ↦

Alt 2 || capataz, contramestre ↦ Viraarbechter || con-

trapartida, compensação ↦ Géigeleeschtung || con-

trapeso ↦ Géigegewiicht || contraplacado ↦
Spärholz || relutante, contrariado, contrariadamente,

de má vontade ↦ widderwëlleg || relutante, con-

trariado, contrariadamente, de má vontade ↦ wid-

derwëlleg || contrariamente a ↦ entgéint || contrari-

ar [deixar arrependido] ↦ leed 2 [leed sinn] || opor-se

a, contrariar ↦ widdersetzen || contrariar, contradiz-

er [estar em contradição com] ↦ widderspriechen 1 ||

contrário, oposto ↦ Contraire || contrário ↦ Géigen-

deel || contrário, adversário, inimigo ↦ géigneresch

|| contraditório, contrário, de modo contraditório ↦
kontrovers || errado, contrário [inexato, desapropri-

ado] ao contrário ↦ verkéiert || contrastar com

[destacar-se de] ↦ kontrastéieren [kontrastéiere mat]

|| sobressair de, contrastar com ↦ ofsetzen 8 [sech

ofsetze vun] ↦ ofstiechen [ofstieche vun] || contraste

[de cores, de tons] ↦ Kontrast 1 || contraste [difer-

ença, oposição] ↦ Kontrast 2 || contratação [de pes-

soal] ↦ Astellung 1 ↦ Ustellung 1 || contratar, em-

pregar ↦ astellen 1 || contratar [empregar] ↦ en-

gagéieren 1 || esticar, contratar ↦ uspanen || con-

tratar [pessoal] ↦ ustellen 2 || contratar [empregar]

↦ verflichten 2 || contrato de arrendamento ↦ Bail ||

contrato de compra e venda ↦ Kafvertrag || contrato

de trabalho [emprego] ↦ Aarbechtskontrakt 1 || con-

trato de trabalho [documento] ↦ Aarbechtskontrakt

2 || contrato de trabalho [emprego] ↦ Aarbechtsver-

trag 1 || contrato de trabalho [documento] ↦ Aar-

bechtsvertrag 2 || contrato [de artista] ↦ Engage-

ment 3 || contrato [compromisso mútuo] ↦ Kontrakt

1 || contrato [documento] ↦ Kontrakt 2 || contrato

[compromisso mútuo] ↦ Vertrag 1 || contrato [docu-

mento] ↦ Vertrag 2 || contrato-promessa de compra

e venda [acordo no setor imobiliário] ↦ Compromis

1 || contrato-promessa de compra e venda [docu-

mento no setor imobiliário] ↦ Compromis 2 || contra-

to público ↦ Marché 2 [Marché (public)] || contratu-

al, por contrato ↦ vertraglech || rigidez, contratura ↦
Verspanung || contravalor ↦ Géigewäert || antídoto,

contraveneno ↦ Géigegëft || contribuição [partici-

pação] ↦ Bäitrag 2 || participação, contribuição ↦ Be-

deelegung || contribuição [comparticipação, concur-

so] ↦ Contributioun 1 || contribuição [colaboração,

ajuda] ↦ Contributioun 2 || contribuição [compartic-

ipação financeira] ↦ Contributioun 3 || contribuição

[texto, artigo] ↦ Contributioun 4 || quota, contribuição

↦ Cotisatioun || contribuição (financeira) ↦ Participa-

tioun 2 || contribuinte ↦ Steierzueler || entrar com,

contribuir com [dinheiro] ↦ bäileeën 1 || contribuir,

pagar contribuições ↦ abezuelen 2 ↦ cotiséieren ||

ajudar, participar, contribuir ↦ mathëllefen || tomar

parte na conversa, contribuir para a conversa ↦
matschwätzen 1 || participar na reflexão, contribuir

para a reflexão ↦ matdenken || contribuir para de-

cidir ↦ matbestëmmen || contribuir para [ter parte

em] ↦ bäidroen [bäidroen zu] || contribuir para [com

dinheiro] ↦ bäiginn 1 [bäigi bei] || afligir, contristar ↦
geheien 4 || interpelar, controlar a identidade de ↦
interpelléieren 2 || controlar, domar ↦ bändegen ||

controlar, verificar ↦ checken 1 || dominar, controlar

↦ klenghalen 1 || controlar [vigiar] ↦ kontrolléieren

1 || controlar [verificar, examinar] ↦ kontrolléieren 2

continuar controlar

2688

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



|| controlar [dominar, comandar] ↦ kontrolléieren 3 ||

ver, controlar, verificar ↦ nokucken 3 || verificar, con-

trolar ↦ préiwen 2 || comandar, controlar [influenciar]

↦ steieren 3 || (conseguir) dominar, (conseguir) con-

trolar [uma pessoa, um animal] ↦ packen 4 || con-

trolar-se, conter-se ↦ beherrschen 3 || dominar-se,

controlar-se ↦ packen 6 || controlar-se, conter-se ↦
zesummenhuelen 3 ↦ zesummerappen || controlo

CovidCheck, controlo do passe sanitário ↦ Covid-

Check 2 || controlo de alcoolemia ↦ Alkoholkontroll

|| controlo de passaportes [procedimento de contro-

lo] ↦ Passkontroll 1 || controlo de passaportes [pos-

to de controlo] ↦ Passkontroll 2 || controlo de qual-

idade ↦ Qualitéitskontroll || controlo (médico)de

rotina ↦ Routinekontroll || controlo CovidCheck, con-

trolo do passe sanitário ↦ CovidCheck 2 || controlo

[domínio] ↦ Gewalt 4 || controlo [vigilância] ↦ Kon-

troll 1 || controlo [inspeção] ↦ Kontroll 2 || controlo

[domínio] ↦ Kontroll 3 || supervisão, vigilância, con-

trolo ↦ Opsiicht || controlo fronteiriço ↦ Grenzkon-

troll || controlo pontual ↦ Stéchprouf 1 || controvér-

sia ↦ Kontrovers || contestado, controverso ↦ ëm-

stridden || controverso, sujeito a controvérsia ↦ kon-

troverséiert || contudo, todavia, no entanto ↦
allerdéngs || apesar disso, contudo, mesmo assim ↦
trotzdeem || contusão [lesão] ↦ Prellung || conva-

lescença ↦ Reconvalescence || convenção coletiva

(de trabalho), acordo coletivo (de trabalho) ↦ Kollek-

tivvertrag || convenção [acordo] ↦ Konventioun 1 ||

convenção [conveniência, regra social] ↦ Konven-

tioun 2 || convencer, persuadir ↦ iwwerzeegen 1 ||

convencer, ser convincente ↦ iwwerzeegen 3 || con-

vencer-se, assegurar-se ↦ iwwerzeegen 2 || pre-

sunçoso, convencido ↦ agebilt || convencido, pre-

tensioso, cheio de si ↦ vermengt || convencional

[conforme às convenções] convencionalmente ↦
konventionell || convencional [conforme às con-

venções] convencionalmente ↦ konventionell ||

conveniente, decente, correto, convenientemente ↦
anstänneg 1 || conveniente, decente, digno ↦ éierbar

2 || conveniente, apropriado, convenientemente, bem

↦ zerguttst 1 || decente, bom, como deve ser, con-

venientemente, bem ↦ uerdentlech 1 || conveniente,

apropriado, convenientemente, bem ↦ zerguttst 1

|| conveniente, decente, correto, convenientemente

↦ anstänneg 1 || convenientemente, como deve ser

↦ schéin 2 || mosteiro, convento [instituição] ↦
Klouschter 1 || mosteiro, convento [edifício] ↦
Klouschter 2 || convergir [encontrar-se] ↦ beie-

neekommen 3 || conversação ↦ Conversatioun ||

conversa, conversação ↦ Gespréich 1 || conversa,

discussão ↦ Aussprooch 2 || conversa, conversação

↦ Gespréich 1 || cavaqueira, conversa ↦ Kosettchen ||

conversa, ditos ↦ Ried 1 || falar, conversar ↦ rieden 1

|| conversar (sobre) ↦ ënnerhalen 4 [sech ënnerhalen

(iwwer)] || conversar num chat ↦ chatten || conver-

sar sobre, falar de ↦ hunn 15 [sech hu mat] || con-

versa telefónica ↦ Telefonsgespréich || conversor

catalítico ↦ Katalysater || converter, instalar ↦ ame-

nagéieren || transformar, converter ↦ konvertéieren

1 || converter [dados digitais] ↦ konvertéieren 2 ||

converter (a) [levar a adotar uma fé] ↦ bekéieren

1 [bekéieren (zu)] || converter (a) [convencer] ↦
bekéieren 2 [bekéieren (zu)] || converter (em) [quan-

tidades, unidades] ↦ ëmrechnen [ëmrechnen (an)] ||

transformar (em), converter (em) ↦ ëmwandelen

[ëmwandelen (an)] || converter-se a [mudar de

crença, de fé] ↦ konvertéieren 3 [konvertéieren zu]

|| converter-se ↦ iwwertrieden || converter-se (a)

[adotar uma fé] ↦ bekéieren 3 [sech bekéieren (zu)] ||

intenção firme, convicção ↦ Eescht 3 || crença, con-

vicção ↦ Glawen 1 || convicção ↦ Iwwerzeegung ||

opiniões, convicções ↦ Gesënnung || convicto [con-

vencido] ↦ iwwerzeegt || convidada ↦ Invitée || con-

vidado de honra ↦ Éieregaascht || hóspede, convi-

dado ↦ Gaascht 1 || convidado ↦ Invité || apelar a,

convidar a ↦ opruffen 3 [opruffen zu] || convidar a

sair [incitar a sair] ↦ erauskomplimentéieren || con-

vidar [chamar] ↦ alueden 1 ↦ invitéieren || incitar,

convidar, intimar ↦ opfuerderen || convidar, chamar

[dirigir um convite a] ↦ ruffen 5 || convincente, per-

suasivo, de modo convincente, de forma persuasiva

↦ iwwerzeegend || concludente, convincente ↦
schlësseg 1 || convir a, fazer jeito a ↦ arrangéieren

2 || convir a, prestar-se a [ser adequado a] ↦ eegnen

[sech eegne fir] || convir a, dar jeito a ↦ goen 8 || con-

vir a, fazer jeito a ↦ Krom 3 [an de Krom passen] ||

convir a [por gosto ou por aptidão] ↦ leien 9 || con-

vir a, dar jeito a ↦ passen 3 || convir a, agradar a, ser

do gosto de ↦ zousoen 2 || convite [ato de convidar]

↦ Aluedung 1 || convite [carta, cartão de convite] ↦
Aluedung 2 || convocatória, convite [para reunião] ↦
Convocatioun 1 || convite [ato de convidar] ↦ Invi-

tatioun 1 || convite [carta, cartão de convite] ↦ Invi-

tatioun 2 || acolhedor, convivial ↦ convivial 1 || ale-

gre, divertido, convivial, de forma convivial ↦ gesel-

leg 2 || convívio, ambiente acolhedor ↦ Gemittlech-

keet 1 || convocação [apelo imperativo] ↦ Convoca-

tioun 2 || convocação, citação [em tribunal] ↦ Convo-

catioun 3 || convocar [reunir] ↦ aberuffen || chamar

[um fornecedor de serviços] convocar ↦ bestellen

2 || convocar [convidar] ↦ convoquéieren 1 || con-

vocar [solicitar a presença de] ↦ convoquéieren 2

|| convocar, citar [em tribunal] ↦ convoquéieren 3 ||

reunir, convocar ↦ zesummeruffen || convocar [so-

licitar a presença de] ↦ zitéieren 2 || convocatória,

convite [para reunião] ↦ Convocatioun 1 || convulsão

febril ↦ Féiwerkramp || cooperação [colaboração] ↦
Kooperatioun 1 || cooperação, apoio ao desenvolvi-

mento ↦ Kooperatioun 2 || colaboração, cooperação

↦ Zesummenaarbecht || cooperar ↦ kooperéieren ||

cooperativa ↦ Genossenschaft ↦ Kooperativ || fed-

eração, cooperativa ↦ Verband 2 || cooperativo ↦
genossenschaftlech || cooperativo [disposto a coop-

erar] ↦ kooperativ || coordenação ↦ Koordinatioun

|| coordenada [em matemática e ciências] ↦ Coor-

donnée 1 || coordenadora ↦ Coordinatrice || coorde-

nador ↦ Coordinateur || coordenar ↦ koordinéieren

|| coordenar (com), harmonizar (com) [adaptar (um ao

outro)] ↦ ofstëmmen 2 [ofstëmmen op] || copa [de

uma árvore] ↦ Kroun 2 || copas [naipe] ↦ Häerzer 1

|| Copenhaga ↦ Kopenhagen || copernício [elemen-

to químico] ↦ Copernicium || duplicado, cópia ↦ Du-

plikat || cópia [reprodução, duplicado] ↦ Kopie 1 ||

cópia [imitação] ↦ Kopie 2 || copiar, transferir [dados]

↦ iwwerspillen 1 || copiar [durante uma prova es-

colar] ↦ knäipen 1 || copiar [reproduzir, duplicar] ↦
kopéieren 1 || copiar [imitar] ↦ kopéieren 2 || copiar

controlar copiar
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[um desenho] ↦ nomolen || copiar, desenhar [a partir

de um modelo] ↦ nozeechnen || copiar [apropriar-se

de] ↦ ofkucken 1 || copiar [fazer copianço] ↦ ofkuck-

en 2 || copiar [um desenho] ↦ ofmolen || (re)copiar

[um texto] ↦ ofschreiwen 1 || copiar, plagiar ↦ of-

schreiwen 2 || passar, copiar [por meio de teclado]

↦ oftippen || copiar [um desenho (geométrico)] ↦
ofzeechnen 1 || copiloto ↦ Kopilot || copiloto [mul-

her] ↦ Kopilotin || tacinha de (vinho) espumante,

copinho de (vinho)espumante ↦ Kippchen 2 || co-

piosamente, abundantemente ↦ räichlech 1 || abun-

dante, copioso, abundantemente ↦ ausgibeg 1 || co-

pioso, abundante, em abundância ↦ üppeg 1 || copo

de "crémant" ↦ Cremant 2 || copo de aguardente de

alperce ↦ Aprikosendrëpp 2 || copo de aguardente

de ameixa ↦ Quetsch 2 ↦ Quetschebranntewäin 2 ||

copo de aguardente de cereais ↦ Fruuchtdrëpp 2 ||

copo de aguardente de fruta ↦ Uebstdrëpp 2 || copo

de aguardente de mirabela ↦ Mirabell 3 ↦ Mirabel-

lendrëpp 2 || copo de aguardente de nêspera(-da-

europa) ↦ Hondsaasch 2 || copo de aguardente de

pera-brava ↦ Neelchesbier 3 || copo de aguardente

de sidra ↦ Äppeldrëpp 2 || copo de aguardente ↦
Drëpp 2 || copo de Buff ↦ Buff 2 || copo de cham-

panhe ↦ Schampes 2 || copo de cristal [recipiente] ↦
Kristallsglas || copo de (vinho)espumante ↦ Scham-

pes 4 || copo de gin ↦ Gin 2 || copo de (vinho)mosto

↦ Fiederwäissen 2 || copo de sidra, copo de vinho

de maçã ↦ Viz 4 || copo de vinho Auxerrois ↦ Aux-

errois 3 || copo de vinho Chardonnay ↦ Chardonnay

3 || copo de vinho da Madeira ↦ Madère 2 || copo

de sidra, copo de vinho de maçã ↦ Viz 4 || copo de

vinho Elbling ↦ Elbling 3 || copo de vinho [recipi-

ente] ↦ Wäiglas || copo de vinho Gamay ↦ Gamay 3

|| copo de vinho Gewürztraminer ↦ Gewürztramin-

er 3 || copo de vinho Pinot Blanc ↦ Pinot blanc 3 ||

copo de vinho Pinot Gris ↦ Pinot gris 3 || copo de vin-

ho Pinot Noir ↦ Pinot noir 3 || copo de vinho Ries-

ling ↦ Riesling 3 || copo de vinho Rivaner ↦ Rivan-

er 3 || copo de vinho Silvaner ↦ Sylvaner 3 || copo

de vinho St. Laurent ↦ Saint Laurent 3 || copo [re-

cipiente sem pé] ↦ Becher 1 || copo [conteúdo] ↦
Becher 2 || copo [recipiente] ↦ Glas 2 || copo [con-

teúdo] ↦ Glas 3 || copo, caneca [recipiente] ↦ Patt

1 || copo [conteúdo] ↦ Patt 2 || copo graduado ↦
Moossbecher || coprodução ↦ Koproduktioun || cop-

ular ↦ kopuléieren || coqueluche [doença] ↦ Co-

queluche ↦ Houscht 4 [Bloen Houscht] || coquete,

janota, elegantemente ↦ houfereg 2 || coquetismo

↦ Houfert 2 || coração [órgão] ↦ Häerz 1 || coração,

centro, núcleo ↦ Häerz 3 || coração ↦ Pompel 3 ||

coragem [bravura] ↦ Courage 1 || coragem, ânimo

↦ Courage 2 || coragem [bravura] ↦ Mutt 1 || cor-

agem, ânimo ↦ Mutt 2 || corajoso, valente, corajosa-

mente, valentemente ↦ daper || corajoso, corajosa-

mente ↦ couragéiert || corajoso, corajosamente ↦
couragéiert || corajoso, valente, corajosamente, va-

lentemente ↦ daper || coral [animal] ↦ Korall || corar,

branquear [roupa] descolorar [o cabelo] ↦ bleechen

|| corça [fêmea do corço] ↦ Réigeess || corço ↦ Bock

2 ↦ Réi 1 || corço macho ↦ Réibock || bossa, corcun-

da ↦ Bockel 2 || corcunda ↦ gebockelegt 1 || cor-

da da roupa ↦ Léngt 2 || corda de estender a roupa,

varal ↦ Wäschléngt || corda [de um instrumento] ↦

Säit || corda [de fios torcidos] ↦ Seel 1 || cordão, corda

↦ Stréck 1 || corda (com nós), corda (de escalada)

↦ Kloterseel || corda (com nós), corda (de escala-

da) ↦ Kloterseel || corda (de saltar) ↦ Sprangseel

|| cordão de solda, costura de solda ↦ Schweess ||

cordão, cordel ↦ Kordel || cordão, fio ↦ Schnouer

|| cordão, corda ↦ Stréck 1 || cordão umbilical ↦
Nuebelschnouer || cor da pele ↦ Hautfaarf || cor de

cabelo ↦ Hoerfaarf || cor de conhaque ↦ cognac-

faarweg || cordeiro [animal] ↦ Lämmchen || cor de

laranja ↦ orange || cordel, guita ↦ Ficelle || cordão,

cordel ↦ Kordel || cor-de-rosa ↦ rosa || cor-de-rosa

vivo ↦ pink || cor de vinho, bordô ↦ bordeauxrout

|| cordial, caloroso, cordialmente, calorosamente ↦
häerzlech || cordialidade ↦ Häerzlechkeet || cordial,

caloroso, cordialmente, calorosamente ↦ häerzlech

|| cor dos olhos ↦ Aefaarf || Coreia do Norte, Repúbli-

ca Popular Democrática da Coreia ↦ Nordkorea ||

Coreia do Sul, República da Coreia ↦ Südkorea ||

coreto ↦ Kiosk 1 || cor [coloração, cambiante] ↦ Faarf

1 || cor [substância corante] ↦ Faarf 2 || cor [de uma

carta de jogar] ↦ Faarf 5 || cor favorita ↦ Liblingsfaarf

|| corinto, passa de uva ↦ Korint ↦ Roséng || coriscar,

relampejar [ao longe] ↦ himmelliichten || Cor-

nelysmillen ↦ Cornelysmillen || corneta, gaita, vu-

vuzela [instrumento rudimentar de sopro, brinquedo]

↦ Troter || cornflakes ↦ Cornflakes || pepino (em

vinagre), cornichon ↦ Kornischong 1 [(Kleng) Kor-

nischong] || corno ↦ Har || osso, corno [matéria] ↦
Schank 2 || coroação [de um soberano] ↦ Kréinung

1 || coroação [consagração] ↦ Kréinung 2 || coroa

de maio [entrançada com folhagem no primeiro de

maio] ↦ Meekranz || coroa dentária sobre pivô ↦
Stëftzant || coroa do Advento ↦ Adventskranz ||

coroa, grinalda ↦ Kranz || coroa [de um soberano]

↦ Kroun 1 || coroa [unidade monetária] ↦ Kroun 4 ||

ramo (de flores), coroa (de flores) ↦ Gerbe || coroa

(solar) ↦ Korona 1 || coroa (dentária) ↦ Kroun 3 ||

tribuna do órgão, coro alto [numa igreja] ↦ Duxall

|| coroa norueguesa ↦ Norwegesch Kroun || coroar

[um soberano] ↦ kréinen || coroa sueca ↦
Schweedesch Kroun || coro de câmara ↦ Kammer-

chouer || coro de câmara masculino ↦ Männerkam-

merchouer || coro [parte de uma igreja] ↦ Chouer

1 || coro, grupo coral ↦ Chouer 2 || coro infantil ↦
Kannerchouer || coronaférias [período de escola em

casa durante a crise do coronavírus, falsamente qual-

ificado de férias] ↦ Coronavakanz || coronavírus ↦
Coronavirus || coronel ↦ Kolonell || coronel [mulher]

↦ Kolonell || coro paroquial ↦ Kierchechouer || cor

pastel, tom pastel ↦ Pastellfaarf 2 || arbitragem, cor-

po arbitral ↦ Arbitrage 2 || corpo celeste ↦ Himmel-

skierper || Corpo de Deus ↦ Härläichendag || corpo

[de um ser vivo] ↦ Kierper 1 || corpo [cadáver] ↦ Läich

|| corpo [de um ser vivo] ↦ Leif || corpo (geométrico)

↦ Kierper 2 || Corpo Grão-Ducal de Incêndio e So-

corros [no Luxemburgo] ↦ CGDIS || cor primária ↦
Grondfaarf || corpulento ↦ korpulent || correção [ex-

atidão, precisão] ↦ Korrektheet 1 || correção [ação de

corrigir] ↦ Korrektioun 1 || correção [alteração] ↦ Kor-

rektioun 2 || correção [ação de corrigir] ↦ Korrektur 1

|| correção [alteração] ↦ Korrektur 2 || correção [indi-

cação dos erros, avaliação] ↦ Verbesserung 2 || cor-

reção [emenda dos erros] ↦ Verbesserung 3 || cor-

copiar correção
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reção [texto corrigido] ↦ Verbesserung 4 || corredor

central ↦ Haaptgank 2 || faixa de bus, corredor de

bus, via reservada a autocarros ↦ Busspuer || corre-

dor de passagem para veículos de emergência ↦
Rettungsgaass || corredor [nas infraestruturas de-

sportivas] ↦ Bunn 3 || corredor [passagem interior] ↦
Couloir 1 || corredor [nas infraestruturas desportivas]

↦ Couloir 2 || corredor, passadiço ↦ Gank 2 || corre-

dor [atleta de corridas a pé] ↦ Leefer 1 || corredor (de

bicicleta) [atleta] ↦ Coureur || correia de transmissão

↦ Käilrimm || correia (de transmissão) ↦ Ketten 4 ↦
Rimm 2 || correia (de fixação) ↦ Rimm 3 || caixa postal

de voz, correio de voz, voice-mail ↦ Mailbox 2 || cor-

reio [correspondência] ↦ Courrier || correio [serviço

postal] ↦ Post 1 || correio [estação postal] ↦ Post 2 ||

correio [correspondência] ↦ Post 3 || corrente artísti-

ca ↦ Konschtstréimung || corrente (elétrica)contínua

↦ Gläichstroum || corrente de ar ↦ Duerchzuch ||

corrente de bicicleta ↦ Vëlosketten || corrente de

ferro, cadeia de ferro ↦ Eiseketten || corrente [elétri-

ca] eletricidade ↦ Elektresch 1 || corrente [habitual]

↦ gängeg || corrente [habitual, familiar] ↦ geleefeg ||

corrente, cadeia [de elos] ↦ Ketten 1 || em curso, cor-

rente ↦ lafend 1 || corrente [de água] ↦ Stréimung

1 || corrente [movimento, tendência] ↦ Stréimung 2 ||

corrente (de neve) ↦ Ketten 3 ↦ Schnéiketten || cor-

rente (elétrica), luz [eletricidade] ↦ Stroum 1 || cor-

rentes térmicas ↦ Thermik || correr adiante ↦ vir-

lafen || correr ao encontro de ↦ entgéintlafen || cor-

rer atrás de, andar atrás de ↦ hier 3 [hier sinn hanner]

|| correr atrás de, seguir a correr ↦ nolafen 1 || correr

atrás de [para apanhar] ↦ norennen || correr bem,

resultar ↦ goen 11 || correr bem, resultar, dar certo

↦ klappen 9 ↦ klawéieren || correr depressa, pre-

cipitar-se ↦ ditzen || correr disparado, precipitar-se

↦ stiermen 3 || correr para, correr em direção a ↦
duerlafen [duerlafen op] ↦ zoulafen 2 [zoulafen op] ||

correr [um risco] estabelecer, fazer [um acordo, uma

combinação] ↦ agoen 1 || correr, engatar [uma tranca,

um sistema de retenção] ↦ amaachen 5 || correr, per-

correr [para encontrar] ↦ auslafen 4 || correr [deslo-

car-se rapidamente] ↦ crossen || passar (a toda a ve-

locidade), correr, precipitar-se ↦ dauschen 2 || cor-

rer [para um sítio próximo] ↦ eriwwerlafen 2 || correr

[deslocar-se a correr] ↦ lafen 1 || correr, escorrer

[líquido] ↦ lafen 2 || correr, passar [conduto, caminho]

↦ lafen 4 || correr, estar a decorrer, estar em curso

↦ lafen 7 || correr [percorrer, participar em] ↦ lafen

8 || correr, participar em [numa corrida a pé] ↦ mat-

lafen 1 || correr, voar [ir à pressa] ↦ sausen 1 || correr,

passar [via, traçado] ↦ verlafen 3 || decorrer, correr

[passar-se de um certo modo] ↦ verlafen 4 || correr

(de um lado para o outro) ↦ bëselen || ir (bem), estar

(bem), andar (bem), correr (bem) ↦ goen 23 || correr

(a toda a velocidade), precipitar-se ↦ rennen 1 || fal-

har, correr mal ↦ schifgoen || correr para casa ↦
heemlafen || correr para, correr em direção a ↦ duer-

lafen [duerlafen op] ↦ zoulafen 2 [zoulafen op] || cor-

respondência [troca de cartas] ↦ Korrespondenz 1 ||

correspondência [correio] ↦ Korrespondenz 2 || cor-

respondência [ligação entre meios de transporte] ↦
Korrespondenz 3 || correspondência [de transporte]

↦ Uschloss 3 || ligação [entre dois lugares] corre-

spondência ↦ Verbindung 2 || correspondente [rel-

ativo] de acordo, consequentemente ↦ deements-

priechend || correspondente [de imprensa] ↦ Kor-

respondent 1 || correspondente [pessoa que troca

correspondência] ↦ Korrespondent 2 || correspon-

dente [repórter jornalística] ↦ Korrespondentin 1 ||

correspondente [mulher que troca correspondência]

↦ Korrespondentin 2 || corresponder a [equivaler a,

coincidir com] ↦ entspriechen || corresponder a [es-

tar em conformidade com] ↦ korrespondéieren 2

[korrespondéiere mat] || aplicar-se (a), ser aplicável

(a), corresponder (a) ↦ zoutreffen 2 [zoutreffen (op)]

|| corresponder-se (com) [comunicar (com)] ↦ kor-

respondéieren 1 [korrespondéieren (mat)] || também

culpado, corresponsável, cúmplice ↦ matschëlleg

|| certo, apropriado, oportuno, corretamente, bem ↦
richteg 2 || exato, certo, correto, corretamente, certo,

bem ↦ richteg 1 || correto [certo] corretamente ↦ ko-

rrekt 1 || correto [decente, apropriado] corretamente

↦ korrekt 2 || conveniente, decente, correto, conve-

nientemente ↦ anstänneg 1 || justo, correto [equitati-

vo, leal] justamente, corretamente ↦ fair || correto

[certo] corretamente ↦ korrekt 1 || correto [decente,

apropriado] corretamente ↦ korrekt 2 || limpo, cuida-

do, correto, com asseio, corretamente ↦ propper 3

|| exato, certo, correto, corretamente, certo, bem ↦
richteg 1 || corretor ortográfico [programa informáti-

co] ↦ Spellchecker || corricar [andar] ↦ dabberen

|| corrida de automóveis ↦ Autoscourse || corrida

de bicicletas ↦ Vëloscourse || corrida de estafetas

↦ Staffel 1 || corrida de montanha, rampa ↦
Biergcourse || corrida do ouro, febre do ouro ↦ Gol-

drausch || corrida eliminatória ↦ Virlaf 1 || corrida

[prova desportiva] ↦ Course || corrida, vaivém [para

resolver assuntos administrativos] ↦ Gerenns 3 || cor-

rida (ao ar livre), jogging ↦ Jogging 1 || corrida (a pé)

↦ Laf 1 || corrida por etapas ↦ Etappecourse || ler a

cartilha a, corrigir ↦ beléieren 2 || corrigir, emendar

[interromper para retificar] ↦ erëmhuelen 3 || corri-

gir [emendar, retificar] ↦ korrigéieren || corrigir, reti-

ficar ↦ redresséieren 1 || corrigir [indicar os erros de,

avaliar] ↦ verbesseren 2 || corrigir [emendar os erros

de] ↦ verbesseren 3 || corrimão, balaustrada [de fer-

ro] ↦ Eisegelänner || corrimão ↦ Handlaf || leucor-

reia, corrimento ↦ Ausfloss || corriola(-campestre) ↦
Wann || atacar, corroer ↦ afriessen [sech afriessen

an] || corroer, atacar [penetrar pouco a pouco] ↦ er-

afriessen 2 [sech erafriessen (an)] || comer, roer, cor-

roer ↦ friessen 3 || atacar, corroer ↦ ufriessen 2 ||

corroer, roer ↦ zerfriessen || corroer, decompor ↦
zersetzen 1 || corroer-se [alterar-se por corrosão] ↦
korrodéieren || corromper, subornar ↦ bestiechen

|| corrosão ↦ Korrosioun || decomposição, corrosão

↦ Zersetzung || corrupção, suborno ↦ Bestiechung

|| corrupção [suborno] ↦ Korruptioun || corruptível,

subornável, venal ↦ bestiechlech || corrupto [venal]

↦ korrupt 1 || corrupto [depravado] ↦ korrupt 2 || cor-

so, desfile de Carnaval ↦ Kavalkad || cortante, afiado,

acerado ↦ schaarf 1 || cortante, de rachar ↦ schaarf

8 || agudo, cortante, muito frio ↦ spatz 4 || corta-pal-

ha, triturador ↦ Häckseler || cortar aos bocadinhos

↦ zerschnëppelen || cortar a palavra ↦ dramaulen ||

cortar a respiração a [impressionar] ↦ erschloen 3 ||

cortar com, deitar para trás das costas ↦ ofschléis-

sen 3 [ofschléisse mat] || trincar, cortar com os dentes

corredor central cortar com os dentes
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↦ duerchbäissen || cortar em filetes ↦ filetéieren ||

cortar em pedaços ↦ schnëppelen 1 || esquartejar,

cortar em pedaços ↦ verschneiden 1 || cortar em

(pequenos)pedaços ↦ verschnëppelen || cortar er-

va [para forragem] ↦ krauden 2 || cortar, virar [mudar

de direção] ↦ abéien || recortar, cortar [para destacar,

para retirar] ↦ ausschneiden || cortar [usando um

corta-bolachas, uma forma] ↦ ausstiechen || cortar

[com um alicate] ↦ duerchpëtzen || cortar [seccionar]

↦ duerchschneiden || cortar, retirar [com golpes] ↦
erofhaen || cortar [com um golpe seco] ↦ erof-

schloen 1 || cortar [uma parte de um todo] ↦ erof-

schneiden || cortar, abater ↦ ewechhaen || cortar [re-

tirar cortando] ↦ ewechschneiden || cortar [jogando

um trunfo] ↦ iwwertrompen || cortar, ceifar ↦ méien

|| cortar [o som] ↦ muten || cortar [separar com ali-

cate] ↦ ofpëtzen || cortar, desligar ↦ ofschalten 1 ||

cortar [encurtar] ↦ ofschneiden 1 || cortar [com ser-

ra] ↦ ofseeën || cortar [um acesso] ↦ ofspären 1 ||

cortar [interromper o fornecimento de] ↦ ofspären 2

|| cortar, talhar, podar ↦ schneiden 1 || cortar [ferir]

↦ schneiden 2 || cortar [estar afiado] ↦ schneiden

4 || cortar, fechar [ao trânsito] ↦ spären 1 || cortar,

colher [espargos, salada] ↦ stiechen 3 || riscar, cor-

tar, suprimir ↦ sträichen || cortar [em pedaços] ↦
zerschneiden 1 || cortar [estragar, danificar] ↦ zer-

schneiden 2 || cortar [interromper o fornecimento de]

↦ zoudréien 3 || cortar (grosseiramente) [um pedaço,

uma fatia] ↦ erofgarrelen || cortar (grosseiramente)

↦ garrelen [garrelen un] || cortar (a alimentação de)

↦ ofdréien || cortar (desajeitadamente), recortar ↦
schnëppelen 2 || cortar (o abastecimento de), can-

celar [como sanção] ↦ spären 4 || recortar, cortar

por medida ↦ zouschneiden || cortar previamente

↦ virschneiden || corta-unhas ↦ Neelpëtz || corta-

vento, anoraque ↦ Windjack || corte à escovinha ↦
Bross || corte de cabelo ↦ Coupe 1 || restrição, corte

[redução] ↦ Beschneidung 3 || corte [em costura] ↦
Coupe 2 || corte [abate de árvores] ↦ Coupe 3 || drible

curto, corte ↦ Crochet 3 || corte [de um soberano] ↦
Haff 3 || corte, redução ↦ Kierzung 2 || corte, golpe

[ferimento] ↦ Schnatt 1 || corte, incisão [na pele] ↦
Schnattwonn || corte [de uma peça de roupa] ↦
Schnëtt 2 || corte (transversal), corte (longitudinal) ↦
Schnëtt 5 || corte (transversal), corte (longitudinal) ↦
Schnëtt 5 || archotada, cortejo de archotes ↦
Fakelzuch || cortejo, procissão ↦ Cortège || cortejo

[desfile] ↦ Ëmzuch || cortês, polido, polidamente ↦
héiflech || cortesia, polidez ↦ Héiflechkeet || cortiça

↦ Kork || cortina, cortinado ↦ Riddo || cortina, corti-

nado ↦ Riddo || cortisona ↦ Kortison || coruja-das-

neves ↦ Schnéieil || coruja-das-torres ↦ Schleiereil

↦ Tuermeil || coruja-do-mato ↦ Bëschkauz || coruja-

do-nabal ↦ Broocheil || coruja ↦ Eil ↦ Kauz 1 || coru-

ja [pessoa da noite] ↦ Nuetseil || coruja-gavião ↦
Gesträiften Eil || chuca, gralha, corvo ↦ Kueb || corvo

↦ Ramm || corvo-marinho-de-crista ↦ Hauwekor-

moran || corvo-marinho-de-faces-brancas ↦ Kor-

moran || tagarelar, bisbilhotar, coscuvilhar ↦
traatschen || bisbilhoteira, coscuvilheira ↦ Klaatsch 1

|| bisbilhoteiro, coscuvilheiro ↦ traatscheg || bisbilho-

tice, mexeriquice, coscuvilhice ↦ Fraleitsgespréich

↦ Gespréich 2 || bisbilhotice, coscuvilhice ↦ Klaatsch

↦ Traatsch || coser [uma peça de roupa] ↦ bitzen 1

|| coser [suturar] ↦ bitzen 2 || coser [praticar a cos-

tura] ↦ bitzen 3 || coser [uma bainha] ↦ ëmbitzen ||

coser [uma peça de roupa] ↦ néien || aplicar, coser

↦ opsetzen 6 || coser, pregar [cosendo] reimplantar

[suturando] ↦ ubitzen || coser, juntar [por meio de

costura] ↦ zesummebitzen || coser [fechar com pon-

tos] suturar ↦ zoubitzen || cosmética [cuidados de

beleza] ↦ Kosmeetik || cosmético ↦ kosmeetesch ||

cosmonauta ↦ Kosmonaut || cosmonauta [mulher] ↦
Kosmonautin || universo, cosmos ↦ All || cosmos ↦
Kosmos || universo, cosmos ↦ Weltall || parte con-

tratante, cossignatária ↦ Vertragspartnerin || parte

contratante, cossignatário ↦ Vertragspartner || Cos-

ta do Marfim ↦ Côte d'Ivoire ↦ Elfenbeinküst || cos-

ta, beira-mar ↦ Küst || costa-marfinense ↦ Ivorer

↦ Ivorerin ↦ ivoresch || Costa Rica ↦ Costa Rica ||

costa-riquenha ↦ Costa-Ricanerin || costa-riquen-

ho ↦ Costa-Ricaner ↦ costa-ricanesch || dorso da

mão, costas da mão ↦ Handréck || costas [dorso] ↦
Bockel 1 || costas [parte do corpo] ↦ Réck 1 || tra-

seiras, costas ↦ Réck 4 || costas, encosto ↦ Réck 6 ||

costela [osso] ↦ Rëpp 1 || costela ”Kassler“ ↦ Kassler

|| costeleta [pedaço de carne] ↦ Kotlett 1 || costume,

tradição ↦ Brauch || hábito, costume ↦ Pli 2 || hábito,

costume, tendência ↦ Zock 2 || usado com frequên-

cia, costumeiro ↦ beléift 2 || cordão de solda, cos-

tura de solda ↦ Schweess || costura [junção cosida]

↦ Nout 1 || costura, sutura [ponto cirúrgico] ↦ Nout 2

|| fazer [uma peça de roupa] costurar ↦ schneideren

|| costureira ↦ Néiesch || cotação das ações ↦ Ak-

tiecours || cotação [na Bolsa] ↦ Cotatioun || cotação

[da Bolsa] ↦ Cours 3 || cotação, admissão à cotação

[na Bolsa] ↦ Kotéierung || cotado [objeto de arte] ↦
cotéiert || cotão [de pó] ↦ Muuss 2 || cotar [na Bol-

sa] ↦ cotéieren || côtelé, canelado ↦ gerëppt || co-

to, toco, arnela ↦ Stomp 2 || toco, coto ↦ Stupp 2 ||

cotonete ↦ Ouerestäbchen || cotovelo [do braço] ↦
Ielebou || cotovelo [peça curva] ↦ Knéi 3 || cotovia-

cornuda ↦ Ouereléierchen || cotovia-de-poupa ↦
Hauweléierchen || cotovia-pequena ↦
Bëschléierchen ↦ Muedeléinchen || coulis [molho]

↦ Coulis || carro desportivo descapotável, coupé ↦
Coupé 1 || couperose ↦ Couperose || courato ↦
Schwaart || couro cabeludo ↦ Kapphaut || couro,

cabedal ↦ Lieder || coutada (de caça), reserva de

caça ↦ Revéier 3 || repolho, couve-branca ↦ Kabes 6

[Wäisse Kabes] || couve-chinesa ↦ Chinakol ↦ Chou

de Chine || repolho, couve-coração ↦ Kabes 5

[Spatze Kabes] || couve-de-bruxelas ↦ Brockelchen

|| couve ↦ Kabes 1 || couve-flor ↦ Choufleur || couve-

frisada ↦ Kabes 3 [Grénge Kabes] || couve-lombarda

↦ Kabes 2 [Gekrauselte Kabes] ↦ Werjem || couve-

rábano ↦ Knuppekoul 1 ↦ Kolraf || couve-ro-

manesca ↦ Romanesco || couve-roxa ↦ Kabes 4

[Roude Kabes] || talher, couvert [utensílios de mesa]

↦ Couvert 2 || côvado, ulna [unidade de medida] ↦
Iel || cova, concavidade, buraco ↦ Kaul || coveira ↦
Doudegriewerin || coveiro ↦ Doudegriewer ||

COV ID-19 ↦ Covid-19 || covidiota ↦ Covidiot || covid-

iota [mulher] ↦ Covidiotin || toca, covil ↦ Bau 4 ↦ Hi-

elecht 2 || covinha [na face] ↦ Kailchen 2 || coxa de

rã, perna de rã ↦ Fräschenham || coxa [parte da per-

na] ↦ Cuisse ↦ Ham 2 ↦ Uewerschenkel 1 || man-

quejar, coxear ↦ hippen 1 || coxo, manco [pessoa, an-

cortar em filetes coxo
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imal] ↦ schlamm 1 || coxo [perna] ↦ schlamm 2 ||

cozer a bebedeira ↦ ausschlofen 1 [säi Soff auss-

chlofen] || cozer a vapor ↦ dëmpen || cozer (tem-

po)demais ↦ verkachen 1 || cozer em lume brando ↦
brutschelen ↦ mijotéieren || cozer [para conservar] ↦
akachen 1 || (pôr a) cozer, (pôr a) ferver ↦ kachen 1

|| fazer, cozer (no forno) [pão, bolos] ↦ baken 1 || co-

zido [ovo] ↦ haartgekacht || bem passado, (bem) co-

zido, (bem) assado ↦ duerch 1 || cozinha encastrada

↦ Abaukichen || cozinha [compartimento] ↦ Kichen

1 || cozinha [arte de cozinhar] ↦ Kichen 2 || arranjar,

cozinhar [sem grande cuidado] ↦ bratschen || coz-

inhar [preparar] ↦ brutschen ↦ kachen 2 || cozinhar

[preparar comida] ↦ kachen 5 || cozinheira, chefe de

cozinha ↦ Kächen || cozinheiro, chefe de cozinha ↦
Kach || cartão (magnético), crachá [de identificação]

↦ Badge 1 || crachá, pin ↦ Button 2 || prego (anti-

derrapante), crampon ↦ Spike || canalha, crápula ↦
Lompekréimer 2 || crasso, flagrante, manifesto, de

modo flagrante ↦ krass || cratera ↦ Krater ||

Crauthem ↦ Krautem || cravar [um objeto pontiagu-

do] pressionar [um botão] ↦ andrécken 1 || cravar, es-

petar ↦ anhaen || cravar, espetar [com um martelo] ↦
aschloen 1 || cravar, espetar ↦ astiechen 1 || cravar

[fazer entrar, batendo] ↦ schloen 2 || fitar, olhar,

cravar os olhos em ↦ bekucken 1 || cravinho, cravo-

da-índia ↦ Neelcheskapp || cravinho, cravo-da-índia

↦ Neelcheskapp || cravo [instrumento] ↦ Cembalo ↦
Clavecin || cravo [flor] ↦ Oeillet || creche, infantário

↦ Crèche || crédito [empréstimo] ↦ Kredit 1 || crédito

[confiança] ↦ Kredit 2 || genérico final, créditos ↦
Generique 2 ↦ Nospann ↦ Ofspann || credível ↦
credibel ↦ glafwierdeg || crédulo ↦ liichtgleeweg

|| pouco crítico, crédulo, sem sentido crítico ↦
onkritesch || cremalheira ↦ Héil || crematório ↦ Kre-

matorium || sopa de alho-francês, creme de alho-

francês ↦ Porrettenzopp || creme de baunilha ↦
Vanillscrème || creme de espargos ↦ Spargelszopp

|| creme de framboesa ↦ Hammbierscrème || creme

de lavagante ↦ Homardszopp || creme de manteiga

↦ Bottercrème || creme, pomada [cosmético,

medicamento] ↦ Crème 1 || creme [doce] ↦ Crème

2 || pudim, creme ↦ Pudding || cremoso [macio] ↦
crèmeg || líquido, viscoso, cremoso [alimento] ↦
leefeg 1 || crença, convicção ↦ Glawen 1 || Crendal

↦ Kréindel || crente [religioso] ↦ gleeweg || crepe

[panqueca] ↦ Paangech || crepitar [alimento gordo]

↦ brutzelen || crepitar ↦ knisteren || crer em [tomar

por verdadeiro] ↦ gleewen 1 || crer em [ter fé em] ↦
gleewen 3 [gleewen un] || crescer de novo [voltar a

despontar, voltar a nascer] ↦ nowuessen || crescer,

passar a sua infância ↦ opwuessen || crescer, au-

mentar ↦ vergréisseren 5 || crescer [físico, person-

alidade] ↦ wuessen 1 || crescer, estender-se ↦
wuessen 6 || aumentar, crescer, recrudescer ↦
zouhuelen 2 || (continuar a) crescer, (continuar a)

medrar ↦ weiderwuessen || crescimento [progresso,

expansão] ↦ Wuesstum || chamuscar, queimar,

crestar [pelo calor, pelo fogo] ↦ versengen || cretino,

imbecil ↦ Aasch 2 || idiota, cretino ↦ Dëlpes || imbecil,

cretino ↦ Ochs 2 || idiota, cretino ↦ Rëndvéi 2 || cri-

ação, origem ↦ Entsteeung || criação [fundação] ↦
Kreatioun 1 || criação [produto] ↦ Kreatioun 2 || fun-

dação, criação ↦ Opbau 2 || cultura, criação ↦ Zi-

ichtung || criação [de animais] ↦ Zuucht 1 || criada

de quarto ↦ Zëmmermeedchen || criada [emprega-

da doméstica] ↦ Bonne || criada, empregada domés-

tica ↦ Déngschtmeedchen || criada [doméstica, de

lavoura] ↦ Mod 1 || governanta (do padre), criada (do

padre) ↦ Härekächen || criado (de quinta) ↦ Kniecht

|| designer, criadora ↦ Designerin || designer, criador

↦ Designer || criador [de animais] horticultor, ro-

seirista ↦ Ziichter || cria [animal novo] ↦ Jongt || cri-

ança adotiva ↦ Adoptivkand || criança irrequieta, cri-

ança buliçosa ↦ Wibbeldewapp || criança irrequieta,

criança com bichos-carpinteiros ↦ Wibbel || criança

vizinha, criança da vizinhança ↦ Nopeschkand || cri-

ança de infantário, criança de jardim-escola ↦
Spillschoulskand || criança de infantário, criança de

jardim-escola ↦ Spillschoulskand || criança de rua

↦ Stroossekand || criança [indivíduo na infância] ↦
Kand 2 || criança irrequieta, criança com bichos-

carpinteiros ↦ Wibbel || criança irrequieta, criança

buliçosa ↦ Wibbeldewapp || criança nua, pessoa nua

↦ Plakert || criança que faz a (primeira)comunhão ↦
Kommiounskand || criança que fugiu de casa, jovem

em fuga ↦ Ausrësser 1 || criança vizinha, criança da

vizinhança ↦ Nopeschkand || asneira, criancice ↦
Dommheet 4 || criancice, infantilidade ↦ Kannerei 1

|| instalar, montar, criar ↦ ariichten 1 || criar [dar ex-

istência a] ↦ erschafen || criar [animais] ↦ erunzillen

|| engendrar, criar, produzir ↦ ervirbréngen 1 || edu-

car, criar ↦ erzéien || criar [até à sua plena autono-

mia] ↦ grousszéien || criar [desenvolver, realizar] ↦
kreéieren || fundar, criar ↦ opbauen 1 || criar [uma cri-

ança, um animal jovem] ↦ opzillen || criar [estabele-

cer, originar] ↦ schafen 1 || abrir, criar, constituir [um

processo, uma coleção] ↦ uleeën 2 || educar, criar ↦
winnen 2 || criar [animais] cultivar [plantas] ↦ ziicht-

en 1 || criar, educar ↦ zillen 1 || criar [animais] culti-

var [plantas] ↦ zillen 2 || criar raízes, pegar [planta] ↦
ukommen 4 || ninhada, crias [de um animal] ↦ Hick-

echt 1 || criatividade ↦ Kreativitéit || artístico, criativo

↦ artistesch 2 || criativo, de forma criativa ↦ kreativ

|| criatura ↦ Kreatur || criatura [pessoa] ↦ Louder 1

|| criatura, ser ↦ Wiesen 3 || crime ↦ Verbriechen ||

crime sexual ↦ Sexualverbriechen || criminalidade

associada à droga ↦ Drogekriminalitéit || criminali-

dade ↦ Kriminalitéit || criminalizar [um ato] ↦ krim-

inaliséieren 1 || criminar, considerar criminoso [uma

pessoa] ↦ kriminaliséieren 2 || criminosa ↦ Kriminell

|| criminoso ↦ kriminell ↦ Kriminellen || criminoso,

malfeitor ↦ Verbriecher || crina de cavalo ↦ Päerd-

shoer || crina, cabeleira ↦ Buuscht 2 || crina [do cav-

alo] ↦ Kamp 3 || cringe, vergonhoso ↦ cringe || cripta

↦ Krypta || crípton [elemento químico] ↦ Krypton ||

casulo, crisálida ↦ Popp 4 || crisalidar ↦ verpoppen ||

crise climática ↦ Klimakris || crise da adolescência,

idade parva [dos rapazes] ↦ Lëmmelsjoren || crise da

COV ID-19 ↦ Covid-19-Kris || acesso de raiva, crise

de ansiedade [de uma pessoa em confinamento] ↦
Lagerkoller || ataque de pânico, crise de ansiedade

↦ Panikattack || crise de asma ↦ Asthmakris || crise

de fígado, cólica hepática ↦ Liewerkris || crise de

furor homicida ↦ Amoklaf || crise do coronavírus ↦
Coronakris || crise económica ↦ Wirtschaftskris ||

crise energética ↦ Energiekris || crise [fase difícil] ↦
Kris 1 || crise [ataque] ↦ Kris 2 || crise financeira ↦

coxo crise financeira
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Finanzkris || confirmação, crisma ↦ Firmung || confir-

mar, crismar ↦ firmen || contração, crispação, espas-

mo ↦ Verkrampfung || tenso, crispado ↦ verbassen 2

|| contrair-se, crispar-se ↦ verkrampfen || crista [das

galináceas] ↦ Kamp 2 || cristã ↦ Chrëschtin || cristais

[objetos de cristal] ↦ Kristall 2 || cristal ↦ Kristall ||

cristal [variedade de vidro] ↦ Kristall 1 || cristalino

[puro, claro] ↦ kristallkloer || cristalino [parte do olho]

↦ Lëns 4 || cristandade ↦ Chrëschtenheet || cristão

conservador, ultraconservador ↦ pafeg 2 ↦ verpaaft

2 || cristão ↦ Chrëscht ↦ chrëschtlech || cristianismo

↦ Chrëschtentum || critério de beleza ↦ Schéinheet-

skrittär || critério ↦ Krittär || ataque, crítica, incrimi-

nação ↦ Attack 3 || crítica [apreciação, avaliação] ↦
Kritik 1 || crítica [julgamento desfavorável] ↦ Kritik 2

|| crítica [oponente] ↦ Kritikerin 1 || crítica [comen-

tadora] ↦ Kritikerin 2 || acusação, crítica, censura ↦
Uschëllegung || crítica literária [análise de uma obra]

↦ Literaturkritik || crítico [atento, perscrutador] criti-

camente ↦ kritesch 1 || atacar, criticar ↦ attack-

éieren 2 || reclamar, criticar [um defeito, uma falta]

↦ beanstanden ↦ bemängelen || criticar [uma obra

literária ou artística] fazer a crítica de ↦ bespriechen

2 || criticar [julgar desfavoravelmente] ↦ kritiséieren

|| criticar [desaprovar] ↦ monéieren || criticar [anal-

isar, apreciar] ↦ rezenséieren || bicudo, difícil, crítico

↦ brenzeleg || crítico [atento, perscrutador] critica-

mente ↦ kritesch 1 || crítico [decisivo, crucial] ↦
kritesch 2 || crítico [perigoso] ↦ kritesch 3 || crítico

[oponente] ↦ Kritiker 1 || crítico [comentador] ↦ Kri-

tiker 2 || (potencialmente) mortal, crítico ↦ liewens-

bedrolech || cético, crítico, ceticamente, criticamente

↦ skeptesch || crivar, peneirar ↦ siften 1 || crivo,

peneira ↦ Sift || Croácia ↦ Kroatien || croata ↦ Kroat

↦ kroatesch ↦ Kroatin || crocante, nogado ↦ Cro-

quant || crocodilo ↦ Krokodil || croco ↦ Krokus ||

croissant ↦ Croissant || cromado ↦ chroméiert ↦
verchroomt || cromar ↦ verchromen || crómio [ele-

mento químico] ↦ Chrom 1 || crómio [metal] ↦ Chrom

2 || cromo [pessoa] ↦ Schëld 3 || crónica [narrativa

histórica] ↦ Chronik 1 || crónica [rubrica de periódico,

programa] ↦ Chronik 2 || crónico [doença] ↦
chronesch 1 || crónico [persistente] ↦ chronesch 2 ||

cronologia ↦ Chronologie || cronológico, cronologi-

camente ↦ chronologesch || cronológico, cronologi-

camente ↦ chronologesch || cronometrar ↦ stop-

pen 2 [d'Zäit stoppen] || cronómetro ↦ Chronometer

|| cronómetro [instrumento] ↦ Stoppauer || croque,

carolo ↦ Kokosnoss 2 || croquete de ovos ↦
Eeërkrockett || croquete ↦ Krockett || crosta [de uma

ferida de queimadura] ↦ Bootsch 2 || crosta [de uma

ferida] ↦ Roff || Cruchten ↦ Kruuchten || decisivo,

crucial, determinante ↦ decisiv || crucial [importante,

decisivo] ↦ kruzial || crucificar ↦ kräizegen || cru-

cifixo ↦ Kruzifix || crueldade [atitude cruel] ↦
Grausamkeet 1 || crueldade, atrocidade [ato cruel] ↦
Grausamkeet 2 || cruel, ruim, mau, ruimmente, mal ↦
ellen 3 || cruel [feroz, brutal] cruelmente ↦ grausam

1 || cruel [atroz, horrível] ↦ grausam 2 || cruel [feroz,

brutal] cruelmente ↦ grausam 1 || cru [não cozido] ↦
réi 1 || crustáceo ↦ Crustacé || cruza-bico-comum ↦
Kräizschniewel || cruza-bico-franjado ↦ Wäissband-

kräizschniewel || cruza-bico-papagaio ↦ Décke

Kräizschniewel || cruzamento [passe lateral] ↦ Flank

2 || cruzamento [rodoviário] ↦ Kräizung 1 || cruza-

mento [método de reprodução] ↦ Kräizung 2 || cruzar

[acasalar] ↦ kräizen 2 || cruzar os braços, fazer cera

↦ Daimchen 2 [d'Daimercher dréien] || cruzar-se com,

deparar-se com, encontrar [por acaso] ↦ treffen 3 ||

cruzar-se [intersetar-se, encontrar-se] ↦ kräizen 1 ||

juntar-se, cruzar-se ↦ treffen 7 || cruz de cinzas ↦
Äschekräiz || cruzeiro [viagem] ↦ Croisière || cruzes

[região lombar] ↦ Kräiz 5 || cabide, cruzeta ↦ Bigel

1 ↦ Mantelbriet 3 || cruz [objeto] ↦ Kräiz 1 || cruz

[símbolo] ↦ Kräiz 2 || cruz [sinal gráfico] ↦ Kräiz 4 ||

cruz gamada ↦ Hakekräiz || Cuala Lumpur ↦ Kuala

Lumpur || depósito, cuba ↦ Tank 1 || Cuba ↦ Kuba

|| cubana ↦ Kubanerin || cubano ↦ Kubaner ↦
kubanesch || cubículo [compartimento exíguo] ↦
Kabaischen || cubo de caldo de galinha ↦ Poulet-

sküb || cubo de caldo de legumes ↦ Geméisküb ||

cubo de caldo de peixe ↦ Fëschküb || cubo de caldo

↦ Küb 1 || cubo de gelo ↦ Äiswierfel || cubo [para-

lelepípedo] ↦ Küb 2 || cubo [pedaço] ↦ Wierfel 2 ||

cubo (de roda) ↦ Nuef || cuco-canoro ↦ Guckuck ||

cuco, relógio de cuco ↦ Guckucksauer || cueca(s),

calcinhas ↦ Box 3 [(ënnescht) Box] || slip, cueca(s) ↦
Slip || cuecas, slip [de homem] ↦ Kalzong || cueiro,

fralda [lavável] ↦ Lomp 3 ↦ Wëndel 1 || cu [traseiro]

↦ Aasch 1 || limpo, cuidado, correto, com asseio, cor-

retamente ↦ propper 3 || preocupação, cuidado [in-

quietação] ↦ Suerg || cuidado, prudência, cautela ↦
Virsiicht || assistência, cuidados ↦ Betreiung ↦ En-

cadrement 2 || cuidados [tratamento, assistência] ↦
Fleeg 1 || assistência, cuidados ↦ Versuergung 1 ||

(unidade de) cuidados intensivos ↦ Intensivstatioun

|| cauteloso, cuidadoso, prudente, com cuidado, com

prudência ↦ virsiichteg || cuidados paliativos ↦ Pal-

liativfleeg || cuidar da apresentação de [de um pra-

to] ↦ presentéieren 3 || cuidar de, proteger ↦ be-

hidden || ocupar-se de, cuidar de [dedicar-se a] ↦
bekëmmeren 1 [sech bekëmmeren ëm] || tomar conta

de, cuidar de ↦ betreien 1 || cuidar de [de um doente]

↦ fleegen 1 || ocupar-se de, cuidar de [dedicar-se

a] ↦ këmmeren 1 [sech këmmeren ëm] || olhar por,

cuidar de, ocupar-se de ↦ kucken 5 [kucken no] ||

cuidar de [esmerar-se em] ↦ soignéieren || cuidar de,

tratar de [uma pessoa, uma ferida] ↦ verpléischteren

1 || cuidar de, tomar conta de ↦ versuergen 3 || cuidar

de, tomar atenção a ↦ versuergen 4 || culinário ↦
kulinaresch || culpado [implicado, responsável] ↦
schëlleg 1 || culpado [perante a lei] ↦ schëlleg 2 ||

culpa [falta, responsabilidade] ↦ Schold 1 || culpa

[perante a lei] ↦ Schold 2 || culpar, incriminar ↦ be-

laaschten 2 || cultivar a terra ↦ akeren 1 || cultivar

[manter] ↦ kultivéieren 1 || cultivar ↦ kultivéieren 2

|| cultivar, plantar ↦ ubauen 2 || cultivar [plantar] ↦
uplanzen 1 || criar [animais] cultivar [plantas] ↦ zi-

ichten 1 ↦ zillen 2 || cultivar-se ↦ bilden 5 || cultivo

[plantação, sementeira, produção] ↦ Ubau 2 || culto

[instruído] ↦ gebilt || culto [veneração exagerada] ↦
Kult || culto [instruído] ↦ kultivéiert || cultura

[maneira de viver, tradição] ↦ Kultur 1 || cultura [civi-

lização] ↦ Kultur 2 || cultura [artes] ↦ Kultur 3 || cul-

tura [educação] ↦ Kultur 4 || cultura [de plantas úteis,

de plantas ornamentais] ↦ Kultur 5 || cultura [micro-

biológica] ↦ Kultur 6 || cultura, criação ↦ Ziichtung

|| formação, cultura (geral) ↦ Bildung || cultura ger-

crisma cultura geral
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al ↦ Allgemengbildung || cultural, culturalmente, do

ponto de vista cultural ↦ kulturell || cultural, cul-

turalmente, do ponto de vista cultural ↦ kulturell ||

cumeeira ↦ Fiischt || cúmplice [comparsa] ↦ Kom-

pliz || cúmplice [mulher conivente de crime, de delito]

↦ Komplizin || também culpado, corresponsável,

cúmplice ↦ matschëlleg || cumprimentar, saudar ↦
begréissen 1 ↦ Bonjour 3 [Bonjour soen] || cumpri-

mentar [saudar] ↦ gréissen 3 || cumprimentar,

saudar ↦ Moien 3 [Moie soen] || cumprimento [elogio]

↦ Kompliment || cumprimento(s), elogio(s) ↦ Luef ||

cumprimentos [saudações] ↦ Bonjour 2 ↦ Grouss ||

cumprir [uma promessa] ↦ aléisen 2 || cumprir, re-

speitar, observar ↦ anhalen 1 || cumprir, preencher

[satisfazer] ↦ erfëllen 1 || cumprir [um compromisso]

↦ halen 10 || cumprir, satisfazer ↦ nokommen 4 ||

respeitar, atender, cumprir ↦ respektéieren 2 ||

cumprir [uma pena] ↦ verbéissen || cumprir, fazer

[realizar] ↦ vollbréngen || cumprir-se, realizar-se ↦
erfëllen 3 || realizar-se, cumprir-se ↦ Erfëllung [an

Erfëllung goen] || cúmulo [máximo] ↦ Combel || cun-

hada ↦ Schwéiesch || cunhado ↦ Schwoer || calço,

cunha ↦ Cale || cunha [para rachar lenha] ↦ Käil ||

cunha para rachar ↦ Weck || cunhar [moedas] ↦ prä-

gen 1 || cunhar, estampar ↦ stanzen 2 || cupão ↦
Coupon 2 || cúpula ↦ Kuppel || cura de desintoxi-

cação ↦ Entzéiungskuer || curado [restabelecido] ↦
geneesen || tutor, curador ↦ Momper ↦ Tuteur 1 ||

cura [recuperação da saúde] ↦ Heelung || cura [trata-

mento] ↦ Kuer || curandeira (reconhecida), praticante

de medicinas alternativas ↦ Heilpraktikerin || curan-

deiro, charlatão ↦ Schënner 2 || curandeiro (recon-

hecido), praticante de medicinas alternativas ↦ Heil-

praktiker || curar [completamente] ↦ ausheelen 1 ||

curar, sarar [completamente] ↦ ausheelen 2 || curar

[uma doença] ↦ auskuréieren || curar [sarar] ↦ hee-

len 1 || sarar, curar(-se) ↦ heelen 2 || curar [restituir

a saúde a] ↦ kuréieren || tutela, curatela ↦ Momper-

schaft ↦ Tutelle 1 || curável ↦ heelbar || açafrão-da-

índia, curcuma ↦ Gielwuerzel ↦ Kurkuma || curetar

↦ auskrazen 1 ↦ ausschaben || curgete ↦ Courgette

↦ Zucchini || cúrio [elemento químico] ↦ Curium ||

mirone, curiosa ↦ Gafferin || bizarramente, curiosa-

mente ↦ komescherweis || basbaquice, curiosidade

↦ Geaafs || curiosidade [objeto] ↦ Kuriositéit || cu-

riosidade [desejo de saber] ↦ Virwëlz 1 || mirone, cu-

rioso ↦ Gaffer || esquisito, curioso, estranho, de mo-

do esquisito ↦ gelungen || curioso, interessado ↦ vir-

wëlzeg || curioso (de saber), impaciente (por saber),

com grande interesse ↦ gespaant || curriculum vitae,

currículo ↦ Curriculum vitae || currículo [dados bi-

ográficos] ↦ Liewenslaf 1 || currículo [documento] ↦
Liewenslaf 2 || curriculum vitae, currículo ↦ Curricu-

lum vitae || curso de dança ↦ Danzcours || curso de

línguas ↦ Sproochecours || estudos de matemática,

curso de matemática ↦ Mathematiksstudium || es-

tudos de medicina, curso de medicina ↦ Medezin-

studium || curso de primeiros socorros ↦ Éischt-

Hëllef-Cours || curso [ensinamento, formação] ↦
Cours 1 || decurso, curso [o decorrer] ↦ Laf 2 || curso

noturno, aulas noturnas ↦ Owescours || curtidora ↦
Gierwerin || curtidor ↦ Gierwer || curtir [uma pele

de animal] ↦ gierwen || gramar, curtir, gostar de ↦
liben || curtir, gramar [apreciar] ↦ stoen 15 [stoen op]

|| curto-circuito ↦ Kuerzen ↦ Kuerzschluss || curto

[de pequeno comprimento] ↦ kuerz 1 || curto, breve,

brevemente ↦ kuerz 2 || curto, pequeno [em taman-

ho] ↦ stuppeg || curva à esquerda [de uma via] ↦
Lénkskéier || curva de infeção, curva epidémica ↦
Infektiounskurv || curva de infeção, curva epidémica

↦ Infektiounskurv || curva [trajetória curva] ↦ Bou 1

|| curva [de um gráfico, de um diagrama] ↦ Courbe

|| curva [de uma estrada] ↦ Kéier 1 || curva [de um

gráfico, de um diagrama] ↦ Kurv || curva, meandro ↦
Schleef 2 || curva (em cotovelo) ↦ Knécks 2 || ver-

gar, curvar ↦ béien 1 || vergar-se, curvar-se ↦ béien

2 || torto, curvo, de través ↦ kromm 1 || cusca, gralha

[mulher, homem] ↦ Wäschfra 2 || cuscar [olhar de

soslaio] ↦ ewechkucken 4 [eppes ewechkucken] ||

cuspidela, escarro ↦ Rotz || cuspidelas, escarros

[saliva, muco] ↦ Rotz || cuspir em ↦ uspäizen 1 || cus-

pir [deitar fora] ↦ erausspäizen || escarrar, cuspir ↦
rotzen 1 || cuspir [expelir pela boca] ↦ rotzen 2 || cus-

pir [expelir, lançar] ↦ späizen 1 || cuspir [expelir cus-

po] ↦ späizen 2 || cuspir [ao falar] deitar perdigotos ↦
spruddelen 2 || saliva, cuspo ↦ Spaut || custar a [ser

difícil] ↦ Iwwerwannung [Iwwerwannung kaschten]

|| custar a [ser difícil para] ↦ schwéierfalen || custar

[dinheiro] ↦ kaschten 1 || custar [ocasionar a perda

de] ↦ kaschten 2 || custar, exigir [determinado es-

forço] ↦ kaschten 3 || custas (judiciais) ↦ Geriicht-

skäschten || custo de aprendizagem ↦ Léiergeld ||

custo de vida ↦ Liewenskäschten || direito de guar-

da, custódia ↦ Gard 3 || custo ↦ Coût || custos de

aquecimento ↦ Heizkäschten || custos de investi-

mento ↦ Investitiounskäschten || custos de saúde ↦
Gesondheetskäschten || custos, despesas ↦ Käscht-

en || custo total ↦ Gesamtkäschten || czar ↦ Zar ||

czarina ↦ Zarin || fino, da alta (sociedade) ↦ besser 2

|| da altura de um homem ↦ Maansgréisst [a Maans-

gréisst] || da América Central ↦ mëttelamerikanesch

|| norte-americano, da América do Norte ↦ nor-

damerikanesch || sul-americano, da América do Sul

↦ südamerikanesch || Daca ↦ Dhaka || Dacar ↦
Dakar || dado como desaparecido ↦ verschollen ||

dado [de um problema] ↦ Angab 1 || dado [elemento

de informação] ↦ Donnée 1 || visto, dado ↦ mat 9 ||

dado, devido a ↦ vun 7 [vun ... hier] || dado [de jogo]

↦ Wierfel 1 || dadora de órgão(s) ↦ Organspenderin

|| doadora, dadora ↦ Spenderin || dador de órgão(s)

↦ Organspender || dador de sangue ↦ Bluttspend ||

doador, dador ↦ Spender || dados [elementos de in-

formação] ↦ Daten 1 || dados [digitais] ↦ Daten 2 ↦
Donnée 2 || dianteiro, da frente ↦ viischt || Dahlem ↦
Duelem || Dahl ↦ Dol || daí [desse lugar] ↦ dohier 1

|| daí, por isso, por essa razão ↦ dohier 2 [(vun) do-

hier] || da largura de uma mão ↦ Handbreet [eng

Handbreet] || Dalheim ↦ Duelem || daltónico ↦ faar-

weblann || dama [carta de jogar] ↦ Damm 2 || dama

[peça de xadrez] ↦ Damm 3 || alperce, damasco ↦
Aprikos || damasco [tecido] ↦ Damast || Damasco

↦ Damaskus || damas [jogo de tabuleiro] ↦ Damm

5 || muito bem, da melhor maneira ↦ beschtens ||

melhor ... possível, da melhor maneira possível ↦
beschtméiglech || da moda, na moda, moderno, à

moda ↦ moudesch || dos diabos, danado [extra-

ordinário] como o diabo, como o caraças ↦ verdäi-

welt 2 || dança [sequência de movimentos] ↦ Danz 1 ||

cultural dança
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dança [peça musical] ↦ Danz 2 || dançar ↦ danzen 1 2

|| bailarina, dançarina ↦ Dänzerin || bailarino, dançari-

no ↦ Dänzer || danificação [ato de danificar] ↦
Beschiedegung || danificar ↦ abîméieren ↦
beschiedegen || demolir, danificar ↦ demoléieren ||

quebrar, danificar [vergando] ↦ ëmknécken || estra-

gar, danificar ↦ futti maachen 1 || danificar, estragar

↦ lädéieren 1 || estragar, danificar ↦ ramponéieren

|| esbeiçar, danificar [o bordo de um utensílio] ↦
téitschen 2 || esbeiçar, danificar (ligeiramente) ↦
técken 2 || dano causado pelas águas ↦ Waasser-

schued || dano colateral ↦ Kollateralschued || dano,

lesão, transtorno ↦ Schued 2 || danos, estragos ↦
Schued 1 || noutros tempos, dantes ↦ Zäit 11 [an

der Zäit] || deste, desse, daquele ↦ es 2 || de então,

dessa época, daqueles tempos ↦ deemoleg || daqui

a, dentro de ↦ an 2 || daqui até lá [até esse momento]

↦ dohin 2 [bis dohin] || disto, disso, daquilo ↦ es 1 ||

de futuro, daqui para a frente ↦ Zukunft 2 [an Zukun-

ft] || dar à bomba ↦ pompelen 2 || comunicar (a), dar

a conhecer (a) ↦ matdeelen || dar a entender, deixar

entrever ↦ duerchblécken 2 [duerchblécke loossen]

↦ ukléngen [uklénge loossen] || dar a entender, in-

sinuar ↦ undeiten || dar a entender, deixar entrever ↦
verlauden [verlaude loossen] || dar a entender [insin-

uar] ↦ verstoen 4 [ze verstoe ginn] || dar a, conceder

a ↦ loossen 5 || dar a [fazer levar, entregar a] ↦ mat-

ginn 1 || dar a [conceder a, oferecer a] ↦ zoukommen

4 [zoukomme loossen] || dar a, passar a [desperce-

bidamente, furtivamente] ↦ zoustiechen 2 || parecer

a, dar a impressão a, afigurar-se ↦ virkommen 4 ||

dar a impressão de ser, dar a sensação de ser [(parte

do) corpo] ↦ ufillen 2 || dar a impressão, parecer ↦
ugesinn 3 || soltar [um prisioneiro] dar alta hospitalar

a [um paciente] ↦ entloossen 2 || mandar para casa

[uma pessoa] dar alta hospitalar a ↦ heemschéck-

en 1 || dar à luz ↦ accouchéieren || dar à manivela,

rodar o volante ↦ kierpen || apalpar, dar apalpões

em ↦ begrapschen || dar a primeira demão em ↦
grondéieren || desejar felicidades, dar as boas-fes-

tas, dar os parabéns ↦ wënschen 3 [wënschen

(goen)] || dar a impressão de ser, dar a sensação de

ser [(parte do) corpo] ↦ ufillen 2 || deixar passar à

frente, dar a sua vez a ↦ virloossen || dar atenção a,

considerar ↦ agoen 4 [agoen op] || dar aulas de, en-

sinar, lecionar ↦ ginn 5 || dar a volta a, gerir (bem)

↦ schmäissen 2 || dar baixa a [por doença] ↦
krankschreiwen || dar baixa da residência [junto da

administração municipal] ↦ ofmellen 4 || cancelar a

matrícula de, dar baixa de [de uma viatura, de uma

assinatura] ↦ ofmellen 1 || dar banho a, mergulhar

[para lavar, para tratar] ↦ bueden 1 || dar banho de

chuveiro a ↦ duschen 1 || matar-se, dar cabo da

saúde ↦ futtimaachen 2 || dar cabo de, espatifar ↦
kapott maachen || dar cabo de [aplicando demasiada

força] ↦ vermurksen || dar cabo de, despedaçar, es-

caqueirar ↦ vreckt schloen || dar cabo dos olhos ↦
verdierwen 3 [sech d'Ae verdierwen] || correr bem, re-

sultar, dar certo ↦ klappen 9 ↦ klawéieren || bater

com algo, dar com algo [contundir algo] ↦ stoussen 3

[sech eppes stoussen] || dar com a língua nos dentes

↦ quatschen 2 || descair-se, dar com a língua nos

dentes ↦ verbabbelen 1 || dar com a língua nos

dentes ↦ verflappen ↦ verplapperen || dar conta de,

notar, reparar ↦ Uecht 1 [an Uecht huelen] || dar cor-

da a [um mecanismo] ↦ opdréien 3 ↦ opzéien 2 ||

arrendar, dar de arrendamento ↦ verpachten || ali-

mentar, dar de comer a [um animal] ↦ fidderen 1 ||

alimentar, dar de comer a [uma criança pequena] ↦
fidderen 2 || dardo [haste] ↦ Speer || dar em, resul-

tar em ↦ erauskommen 7 [erauskommen op] || dar

esmola [durante o peditório] ↦ afferen 3 || dar [lucro]

render [dinheiro] ↦ abréngen || dar, render [um lucro,

um benefício] ↦ erabréngen 2 || dar, passar [para o

interior, através de uma abertura] ↦ erareechen 1 ||

passar, dar [para o exterior, através de uma abertura]

↦ erausginn 1 || dar, ceder de má vontade [dinheiro,

informações] ↦ erausréckelen [erausréckele mat] ||

passar, estender, dar [para o exterior, através de uma

abertura] ↦ erausreechen 1 || passar, dar [para cima]

↦ eropginn ↦ eropreechen || dar [remeter, estender,

passar] ↦ ginn 1 || dar [proporcionar, conceder] ↦ ginn

2 || oferecer, dar ↦ ginn 3 || dar [pagar] ↦ ginn 4 ||

dar, ser permitido, ser possível ↦ goen 12 || fazer [um

discurso] dar [uma aula] dizer [uma missa] ↦ halen 7

|| separar-se de, ceder, dar ↦ hierginn 1 || bater, dar

[ir contra, chocar] ↦ opschloen 4 || servir, dar [ter o

tamanho, a forma adaptada] ↦ passen 1 || fazer, dar

[executar] ↦ schloen 5 || dar, fazer [interpretar, rep-

resentar] ↦ spillen 5 || dar [oferecer] ↦ verschenken

|| dar folga a, dar licença, deixar sair [do trabalho] ↦
fräiginn 2 || dar frutos, trazer frutos ↦ droen 6 || dar

gás [empenhar-se a fundo] ↦ opdréien 6 ↦ urap-

pen 1 || fazer prazer a, dar gosto a ↦ freeën 1 || dar

manteiga, dar graxa ↦ schläimen || fazer questão de,

dar importância a ↦ halen 20 [halen op] || prestar

atenção a, dar importância a ↦ kucken 8 [kucken op]

|| dar importância a, prestar atenção a ↦ uechten 2

[uechten op] || dar início a, encetar ↦ aleeden 1 ||

lançar, dar início a, encetar ↦ lancéieren 3 || dar o

pontapé de saída, dar início ao jogo [num jogo de

bola] ↦ ustoussen 3 || convir a, dar jeito a ↦ goen

8 ↦ passen 3 || mandar cumprimentos a, dar lem-

branças a ↦ gréissen 2 || dar folga a, dar licença,

deixar sair [do trabalho] ↦ fräiginn 2 || dar luz verde

a ↦ Luucht 4 [Gréng Luucht ginn] || dar manteiga,

dar graxa ↦ schläimen || dar meia-volta ↦ ëmdréien

3 || dar meia-volta [avião] regressar ao aeroporto de

partida ↦ zeréckfléien 2 || abraçar, dar miminhos a

↦ knuddelen || dar mostras de, afigurar-se, parecer

↦ schéngen 2 || darmstácio [elemento químico] ↦
Darmstadtium || chamar a atenção (de), dar nas vis-

tas (de) ↦ opfalen || manifestar-se, dar notícias ↦
mellen 2 || dar o alarme ↦ Alarm 2 [Alarm schloen]

|| pifar, dar o berro [avariar] ↦ vrecktfueren 2 || es-

toirar, pifar, dar o berro ↦ vrecktgoen || dar o braço a

↦ akrämpen 2 [sech akrämpe bei] || dar o flanco, rev-

elar um ponto fraco ↦ Bléisst [sech eng Bléisst ginn]

|| dar o golpe de misericórdia a, ser a gota de água ↦
Rescht 6 [de Rescht ginn] || casar-se, dar o nó ↦ Bond

[de Bond fir d'Liewen agoen] || dar o nome (de ...)a,

nomear ↦ benennen 1 [benennen (no)] || dar o pon-

tapé de saída, dar início ao jogo [num jogo de bola] ↦
ustoussen 3 || aprovar, dar o seu acordo a ↦ ofsee-

nen || aprovar, dar o seu aval a ↦ zoustëmmen 2 || de-

sejar felicidades, dar as boas-festas, dar os parabéns

↦ wënschen 3 [wënschen (goen)] || dar os pêsames

a ↦ kondoléieren || dar pancada, tornar-se violento

dança dar pancada
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[fisicamente] ↦ drafachen 1 ↦ draschloen 1 || bater,

dar pancadas [para manifestar algo] ↦ tuppen 3 || dar

parte de doente, meter baixa ↦ krankmellen || dar

prazer (sexual)a ↦ befriddegen 2 || dar preferência

a [escolher preferencialmente] ↦ virzéien 2 || aten-

der em primeiro lugar, dar prioridade a ↦ virhue-

len 1 || dar prova de ↦ opbréngen 2 || dar provas,

mostrar o seu valor ↦ bewären || mexer com, dar

que pensar a ↦ interpelléieren 3 || dar quitação a

↦ entlaaschten 4 || dar ração de feno a ↦ aginn 3

|| dar rebentos, brotar ↦ ausschéissen || dar reben-

tos, nascer ↦ schéissen 6 || dar risadinhas ↦ kickelen

|| permitir-se alguma coisa, dar-se ao luxo de (faz-

er)alguma coisa ↦ gënnen 1 [sech eppes gënnen] ||

dar-se ao luxo de comprar algo ↦ leeschten 3 [sech

eppes leeschten] || armar-se em, dar-se ares de ↦
erauskéieren || dar-se ares, mostrar-se [comportar-

se de determinada maneira] ↦ ginn 10 || dar-se ares

(de) ↦ opspillen 2 [sech opspillen (als)] || dar-se bem

com, entender-se bem com ↦ auskommen 3 [gutt

auskomme mat] || dar-se com, entender-se com ↦
zuwee 2 [zuwee komme mat] || dar-se, realizar-se,

acontecer ↦ zustan kommen || entender-se (com),

dar-se (com) ↦ eens 2 [eens ginn (mat)] ↦ verstoen

9 [sech verstoen (mat)] || dar seguimento a, retomar,

reatar ↦ uknëppen [uknëppen un] || dar seguimento

a, continuar [uma empresa, um negócio, uma ativi-

dade] ↦ weiderféieren || dar seguimento a, perseguir

↦ weiderverfollegen 1 || desistir, dar-se por vencido

[numa competição desportiva] ↦ Forfait [Forfait erk-

lären] || dar-se por vencido ↦ ginn 11 [sech geschloe

ginn] ↦ Knëppel 2 [d'Knëppele bei d'Tromm geheien]

|| dar sinal de, (parecer) estar prestes a ↦ Uluecht 3

[Uluecht(en) maachen] ↦ Ustalt [Ustalt(en) maachen]

|| dar sinal de si [dar notícias de si] ↦ manifestéieren

2 || manifestar-se, dar sinal de si ↦ mucksen 1 || dar

solavancos ↦ stuckelen 2 || disparar, dar tiros ↦
balleren || dar uma bofetada a alguém ↦ bootschen

[engem eng bootschen] || dar uma estalada a alguém,

dar uma bofetada a alguém ↦ dauschen 1 [engem

eng dauschen] || dar uma bofetada a alguém ↦
schären 2 [engem eng schären] || dar uma chapada

a alguém ↦ diksen 2 [engem eng diksen] ↦ dunnen

[engem eng dunnen] ↦ erofmoossen [engem eng

erofmoossen] ↦ fachen 2 [engem eng fachen] ↦
jauwen 2 [engem eng jauwen] ↦ kropen 3 [engem

eng kropen] ↦ laatschen [engem eng laatschen] ↦
läffelen 2 [engem eng läffelen] ↦ lausen 2 [engem

eng lausen] ↦ praffen 2 [engem eng praffen] ↦
wéitschen 3 [engem eng wéitschen] || dar uma pan-

cada a, dar uma cotovelada a, dar um pontapé a

↦ stoussen 2 || dar uma descasca a, ralhar com ↦
uranzen || dar uma descompostura a, agredir (verbal-

mente) ↦ ubaupsen || dar uma ensaboadela a, de-

scompor ↦ verhonzen 2 || dar uma entaladela a, fri-

gir [uma carne] ↦ ubroden || dar uma estalada a al-

guém, dar uma bofetada a alguém ↦ dauschen 1 [en-

gem eng dauschen] || dar uma estalada a alguém ↦
flätschen 2 [engem eng flätschen] ↦ klaken 3 [en-

gem eng klaken] || dar uma fífia ↦ verspillen 3 ||

dar uma guinada ↦ auswäichen 1 || ajudar, dar uma

mãozinha [numa tarefa manual] ↦ upaken 3 [(eng

Hand (mat)) upaken] || dar uma nega, colocar fora de

questão [proibir] ↦ unhänken 3 [engem et unhänken]

|| dar uma nova orientação a, reorientar [uma ati-

tude, uma política, um projeto] ↦ orientéieren 2 [nei

orientéieren] || dar uma palmada, levar uma palma-

da [no rabo] ↦ hannenop [eng hannenop ginn ; eng

hannenop kréien] || dar uma palmada no rabo a ↦
beetschen 1 || dar uma pancada a, dar uma cotove-

lada a, dar um pontapé a ↦ stoussen 2 || bater, dar

uma pancada ↦ haen 5 ↦ knuppen 2 ↦ schloen 10 ||

pisar, dar uma pisadela a [por inadvertência] ↦ trëp-

pelen 1 [trëppelen (op)] || habilitar, dar uma procu-

ração a ↦ ermächtegen || dar uma queda na esca-

da ↦ erafalen 2 [d'Trap erafalen] || ser ... ao toque,

dar uma sensação de ... ao toque ↦ ufillen 1 || es-

pancar, dar uma sova a ↦ dreschen 2 || dar uma trin-

cadela em, encetar [um alimento] ↦ ubäissen 1 || dar

uma vista de olhos a ↦ kucken 6 [kucken iwwer] ||

ver, inspecionar, dar uma vista de olhos [para for-

mar uma opinião] ↦ ëmkucken 2 || dar um empurrão

(a) [interceder por] ↦ nohëllefen 2 || dar um murro

a alguém ↦ moulen [engem eng moulen] || dar um

passeio (de carro) ↦ kutschéieren 2 || passear, dar

um passeio (a pé) ↦ spadséieren 1 || dar uma pan-

cada a, dar uma cotovelada a, dar um pontapé a ↦
stoussen 2 || dar um pontapé em ↦ rennen 5 [mam

Fouss rennen an] || dar um pum ↦ pupen || puxar, dar

um puxão (a) ↦ zéien 9 [zéien (un)] || subir de posto,

dar um salto (na carreira) [imerecidamente] ↦ erop-

falen [d'Trap eropfalen] || dar um tabefe a alguém ↦
hauwen [engem eng hauwen] || dar um trambolhão,

dar um tombo ↦ trëllen 2 || dar um trambolhão ↦
bonzelen || dar um trambolhão, rolar [pelas escadas

abaixo] ↦ erofbonzelen || dar um trambolhão, cair

(ao chão) ↦ eroftrëllen || dar um trambolhão, dar um

tombo ↦ trëllen 2 || dar valor a, reconhecer ↦ hon-

oréieren || dar vontade de vomitar a, causar náuse-

as a ↦ hiewen 6 || Dasbourg-Pont ↦ Doosber Bréck ||

Dasburg ↦ Doosbuerg || da seguinte maneira ↦ foll-

gendermoossen || suíço, da Suíça ↦ Schwäizer || da-

ta de nascimento ↦ Gebuertsdatum || data-limite de

consumo, data de validade ↦ Verfallsdatum || data

de vencimento ↦ Fällegkeetsdatum || data ↦ Datum

|| vencimento, data(-limite) ↦ Echeance || data(-lim-

ite), prazo ↦ Termin 2 || data-limite de consumo, da-

ta de validade ↦ Verfallsdatum || dia marcado, da-

ta marcada ↦ Stéchdag || datar [pôr a data em] ↦
datéieren 1 || datar [determinar a data de origem de]

↦ datéieren 2 || datar [remontar a] ↦ datéieren 3 ||

ser, datar ↦ sinn 6 || datilografar, digitar, teclar ↦ tip-

pen 1 3 || dativo ↦ Dativ || de ... até, de ... a, desde

... até ↦ vun 10 [vun ... bis] || de ... até, de ... a, des-

de ... até ↦ vun 10 [vun ... bis] || a partir de, de ... em

diante [no tempo] ↦ ab 1 || de ..., a partir de ... [um

lugar] ↦ vun ... aus || de ..., desde ... [um certo lugar]

↦ vun ... erfort || de ... humor, com ... disposição ↦
gelaunt ↦ opgeluecht 1 || de ... ponto de vista, sob

... aspeto, de modo ... ↦ Hisiicht [an ... Hisiicht] || de

aço ↦ stolen || correspondente [relativo] de acordo,

consequentemente ↦ deementspriechend || na mo-

da, moderno, de acordo com a tendência ↦ trendy

|| segundo, de acordo com ↦ no 4 || de admirar, sur-

preendente ↦ verwonnerlech || traficante de droga,

dealer ↦ Dealer || de algodão ↦ kottengs || bastante

grande, de alguma importância, de alguma enver-

gadura ↦ gréisser || bastante grande, de alguma im-

dar pancadas de alguma importância
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portância, de alguma envergadura ↦ gréisser || de

algum lado, de algures ↦ iergendwouhier [vun ier-

gendwouhier] || de algum modo, de uma maneira ou

de outra ↦ iergendwéi || de algum lado, de algures

↦ iergendwouhier [vun iergendwouhier] || de alhos a

bugalhos, de um assunto para outro ↦ vun Hippch-

es op Hapches ↦ vu Pontius op Pilatus || completa-

mente, até aos ossos, de alma e coração ↦ duerch

3 [duerch an duerch] || de alta qualidade ↦ héich-

wäerteg || de ambos, de ambas, a ambos, a ambas

↦ béiden [(allen) béiden] || de ambos, de ambas, a

ambos, a ambas ↦ béiden [(allen) béiden] || errar,

vaguear, deambular ↦ fatzen || deambular [passear]

↦ flanéieren || antecipadamente, de antemão ↦ Vi-

raus [am Viraus] || desde o princípio, de antemão ↦
vireran [vu vireran] || deão ↦ Dechen || domingueiro,

de aparato ↦ houbescht ↦ sonndes || de ardósia ↦
schifer || sob, debaixo de [por baixo de] ↦ ënner 1 ||

em, sob, debaixo de [sujeito a, dependente de] ↦ ën-

ner 4 || sob, debaixo de [sob o efeito de] ↦ ënner 5

|| subterrâneo, debaixo de terra ↦ ënnerierdesch ||

dispersar(-se), debandar ↦ verlafen 2 || de barro ↦
ierden || de barro, limoso [gosto, cheiro] ↦ mouerzeg

|| debate contraditório ↦ Sträitgespréich || debate

eleitoral ↦ Walkampf || debate [discussão] ↦ Debat

1 || debate [mesa-redonda] ↦ Debat 2 || debate [dis-

cussão] ↦ Debatt 1 || argumentar, discutir, debater ↦
argumentéieren || debater, discutir a fundo ↦ aus-

diskutéieren || debater ↦ debattéieren 1 || debater,

discutir ↦ debattéieren 2 [debattéieren (iwwer)] ||

talk-show, debate televisivo ↦ Talkshow || picar, de-

bicar ↦ oppicken 2 ↦ picken 1 || fraco, sem forças,

débil ↦ daierlech 1 || débil, fraco ↦ krappeg || débil,

fraco, sem forças ↦ mackeg || débil, frágil ↦
schwächlech || desgastado, debilitado ↦
ugeschloen || que tem uma marcha cambaleante,

debilitado pela idade ↦ tatscheg || enfraquecer, de-

bilitar ↦ schwächen || debitar [disparates] ↦ bradde-

len 1 || salmodiar, debitar [um texto] ↦ erofleieren ||

debitar [disparates] ↦ ginn 8 [vu(n) sech ginn] || deb-

itar [uma quantia de dinheiro] ↦ ofbuchen || debitar,

contar (a) ↦ opdëschen 2 || debitar, dizer ↦ rieden

3 || debitar [asneiras] ↦ tuddelen 3 || debitar [dis-

parates] ↦ verzapen 2 || de boa saúde ↦ gesond 1 ||

de boa saúde, bem ↦ gutt 2 || de veludo, de bom-

bazina ↦ sametten || franco [riso] de bom grado ↦
häerzhaft || de borracha ↦ gummis || de bronze ↦
bronzen || debruçar-se [inclinar-se para fora] ↦ er-

ausleeën 3 || debruçar-se sobre [estudar, analisar]

↦ auserneesetzen 2 [sech auserneesetze mat] || de-

bruçar-se sobre, estudar ↦ befaassen 2 [sech be-

faasse mat] ↦ beschäftegen 5 [sech beschäftege

mat] || plano, liso, de bruços ↦ flaach || malhar, de-

bulhar ↦ dreschen 1 || descascar, debulhar [tirar da

vagem] ↦ spellen || debulho, palha, gluma ↦ Kuef ||

debutante [num baile] ↦ Debutante 2 || de cabedal

↦ lieders || decénio, década ↦ Joerzéngt || decadên-

cia ↦ Dekadenz || declínio, decadência ↦ Nidder-

gang || decadente ↦ dekadent || decair, entrar em

decadência ↦ verkommen 2 || decair [numa classi-

ficação] ↦ zeréckfalen 2 || decalcar [um desenho]

↦ fuschen 1 || decalcomania [imagem] ↦ Abzebild

|| decanato ↦ Dekanat || decapante ↦ Decapant ||

decapar ↦ decapéieren || decapitar ↦ käppen 1 ||

de cartão [de papelão] ↦ kartrongs || de carvalho

↦ eechen || deceção, desilusão, desapontamento ↦
Enttäuschung || dececionante ↦ enttäuschend || de-

cecionar, desiludir, desapontar ↦ enttäuschen ||

decência, decoro ↦ Anstand || decénio, década ↦
Joerzéngt || conveniente, decente, correto, conve-

nientemente ↦ anstänneg 1 || decente, aceitável, sat-

isfatório, decentemente ↦ anstänneg 2 || decente

[decoroso, de bom gosto] decentemente ↦ dezent ||

conveniente, decente, digno ↦ éierbar 2 || decente,

bom, como deve ser, convenientemente, bem ↦ uer-

dentlech 1 || decente, aceitável, satisfatório, decente-

mente ↦ anstänneg 2 || decente [decoroso, de bom

gosto] decentemente ↦ dezent || de cera ↦ wuessen

|| de cerâmica ↦ stengen 2 || de certo modo, de certa

forma ↦ Manéier 2 [op eng Manéier] || de certa idade

↦ stänneg 2 || certamente, de certeza, sem dúvi-

da ↦ bestëmmt 1 || absolutamente seguro, infalível,

de certeza ↦ doudsécher || com toda a certeza, de

certeza ↦ garantéiert || de certeza, infalivelmente ↦
onfeelbar || certamente, de certeza, sem dúvida ↦
sécher ↦ sécherlech || de certo modo, de certa for-

ma ↦ Manéier 2 [op eng Manéier] || por assim dizer,

de certo modo ↦ souzesoen 1 || de chapa, de lata ↦
blechen || de chocolate ↦ schockelas || de chumbo,

em chumbo ↦ bläien || resolver, decidir ↦ beschléis-

sen || decidir, fixar, definir ↦ bestëmmen 1 || decidir

[tomar a decisão de] ↦ decidéieren 1 || decidir [de-

terminar] ↦ entscheeden 2 || decidir, assentar ↦ fes-

thalen 2 || decidir, arbitrar ↦ tranchéieren 2 || decidir

(sobre) ↦ entscheeden 1 [entscheeden (iwwer)] || de-

cidir-se [ter desfecho] ↦ entscheeden 5 || decidir-

se (por) ↦ decidéieren 2 [sech decidéieren (fir)] ↦
entscheeden 4 [sech entscheeden (fir)] || decidir-se

(a), resolver-se (a) ↦ entschléissen [sech entschléis-

sen (zu)] || decifrar [ler] ↦ entzifferen || decilitro ↦
Deziliter || superior, de cima ↦ iewescht 1 ||

decímetro cúbico ↦ Dezimeterkibb ↦ Kubikdezime-

ter || decímetro ↦ Dezimeter || decímetro quadrado

↦ Dezimeterkaree ↦ Quadratdezimeter || décimo ↦
zéngt || décimo [fração, parte] ↦ Zéngtel || décimo

nono ↦ nonzéngt || décimo oitavo ↦ uechtzéngt ||

décimo primeiro ↦ eeleft || décimo quarto ↦
véierzéngt || décimo quinto ↦ fofzéngt || décimo se-

gundo ↦ zwieleft || décimo sétimo ↦ siwwenzéngt

|| décimo sexto ↦ siechzéngt || décimo terceiro ↦
dräizéngt || décimo terceiro mês [de salário] ↦
Mount 2 [Dräizéngte Mount] || de cinquenta anos ↦
fofzegjäreg || decisão errada ↦ Feelentscheedung

|| decisão [escolha] ↦ Decisioun || decisão [deliber-

ação, resolução] ↦ Entscheedung || decisão prévia

↦ Virentscheedung || determinante, decisivo ↦ auss-

chlaggeebend || importante, decisivo, determinante

↦ bedeitend 1 || decisivo, crucial, determinante ↦ de-

cisiv || decisivo, determinante ↦ entscheedend || de-

claração amigável, inventário contratual ↦ Constat

|| cancelamento da matrícula, declaração de baixa

[ação] ↦ Ofmeldung 1 || declaração de guerra ↦
Krichserklärung || declaração de impostos [ato] ↦
Steiererklärung 1 || declaração de impostos [docu-

mento] ↦ Steiererklärung 2 || declaração de partida

[junto da administração municipal] ↦ Ofmeldung 3 ||

declaração [depoimento] ↦ Angab 2 || declaração,

observação ↦ Äusserung || declaração, comentário

de algum lado declaração
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↦ Ausso 1 || declaração [proclamação] ↦ Deklara-

tioun 1 || declaração [depoimento] ↦ Deklaratioun

2 || declaração [proclamação, tomada de posição] ↦
Erklärung 3 || declaração [de rendimentos] paga-

mento de impostos ↦ Versteierung || declarações

[depoimentos, explicações] ↦ Ausféierung 2 || de-

clarado [resoluto] ↦ erkläert || declarar [proclamar]

↦ deklaréieren 1 || declarar [mercadorias, rendimen-

tos] ↦ deklaréieren 2 || declarar [proclamar] ↦ erk-

lären 2 || declarar [rendimentos] pagar imposto sobre

↦ versteieren || declarar-se culpado ↦ bekennen

4 [sech schëlleg bekennen] || declinação [flexão] ↦
Deklinatioun || declinar [gramaticalmente] ↦ dek-

linéieren || declínio, queda ↦ Ënnergang 2 || declínio,

decadência ↦ Niddergang || queda, declínio ↦ Ver-

fall 2 || declínio, dissolução ↦ Zerfall || declive, incli-

nação ↦ Gefäll || inclinação, declive ↦ Pente 1 || de-

clive, inclinação ↦ Schréi || de cobre ↦ koffer || de có-

coras ↦ Hippercher [op den Hippercher] || decompor

[dividir] ↦ zerleeën 2 || corroer, decompor ↦ zerset-

zen 1 || apodrecer, decompor-se ↦ vermuuschten 1

|| decompor-se ↦ zersetzen 2 || decomposição, cor-

rosão ↦ Zersetzung || de confiança, fiável ↦ zouver-

lässeg || senão, de contrário, caso contrário ↦ anere-

falls || de coração aberto ↦ Häerz 2 [um oppenen

Häerz] || decoração de Natal ↦ Chrëschtdekoratioun

|| decoração do Advento ↦ Adventsdekoratioun ||

decoração [ornamentação] ↦ Dekoratioun 1 ||

mobília, decoração interior ↦ Ariichtung 1 || deco-

radora [especialista em decoração] ↦ Decoratrice ||

decorador [especialista em decoração] ↦ Decora-

teur || sobrecarregar, decorar em excesso ↦ iww-

erlueden 2 || decorar, enfeitar ↦ dekoréieren 1 ||

guarnecer, decorar ↦ garnéieren || ornamentar, dec-

orar ↦ verzieren || decorativo [ornamental] ↦ deko-

rativ || de cor, de memória ↦ auswenneg || cenário,

décor ↦ Dekor || decência, decoro ↦ Anstand ||

decorrer de, resultar de ↦ erginn 3 [sech erginn aus]

↦ ervirgoen 2 [ervirgoen aus] || resultar de, decorrer

de ↦ resultéieren [resultéieren aus] || ir, decorrer

[prolongar-se] ↦ goen 14 || decorrer [passar-se] ↦
oflafen 2 || passar-se, decorrer ↦ ofspillen || passar,

decorrer ↦ vergoen 1 || decorrer, correr [passar-se

de um certo modo] ↦ verlafen 4 || decorrer, passar-

se ↦ zougoen 5 || muitas vezes, de costume ↦ dacks

2 ↦ oft 2 || usual, habitual, do costume, de costume

↦ üblech || decotado ↦ decolletéiert || decote ↦
Ausschnëtt 2 ↦ Decolleté || de todos os dias [de uso

diário] de cote ↦ wiertes || impor (a), decretar (para)

[uma sanção] ↦ verhänken [verhänken (géint)] || de-

creto, portaria, despacho ↦ Arrêté || decreto [regula-

mento] ↦ Dekreet || em cristal, de cristal ↦ kristallen

|| dez vezes, décuplo ↦ zéngfach || decurso, curso

[o decorrer] ↦ Laf 2 || decurso [o decorrer] ↦ Oflaf

2 || desenvolvimento, decurso ↦ Verlaf 2 || dedal ↦
Fangerhutt || interior, de dentro ↦ bannenzeg ↦ ban-

nescht || de dia, durante o dia ↦ daagsiwwer || em-

penho, dedicação ↦ Asaz 1 ↦ Engagement 1 || ded-

icado, cândido ↦ trei 2 || dedicar a [prestar a, con-

sagrar a] ↦ schenken 2 || dedicar [uma obra, uma

produção] ↦ widmen 1 || dedicar, consagrar [pôr ao

serviço de] ↦ widmen 2 || dedicar-se a [uma ativi-

dade] ↦ nogoen 4 || dedicar-se a [uma coisa] ↦
ofginn 8 [sech ofgi mat] || dedicar-se (totalmente)a ↦

verschreiwen 5 || dedicar-se a ↦ zouwenden || ded-

icatória ↦ Dedicace ↦ Widmung || dedilhar, tocar

[uma nota, um acorde] ↦ gräifen 5 || dedilhar [um

instrumento de cordas] ↦ zupfen || de dimensões

desmesuradas ↦ iwwerdimensionéiert || de direita

[partido político] à direita ↦ riets 2 || de direito inter-

nacional ↦ vëlkerrechtlech || dedo anelar ↦ Rank-

fanger || dedo do pé ↦ Zéif 1 || dedo [da mão] ↦
Fanger 1 || dedo [da luva] ↦ Fanger 3 || dedo grande

[do pé] ↦ Zéif 2 [Déck Zéif] || dedo indicador ↦ Zeige-

fanger || de dois eixos ↦ zweeachseg || dedo médio,

dedo longo ↦ Mëttelfanger || dedo médio, dedo lon-

go ↦ Mëttelfanger || mindinho, dedo pequeno [mão]

↦ Fanger 2 [klenge Fanger] || dedo pequeno [pé] ↦
Zéif 3 [Kleng Zéif] || dedos [da mão] ↦ Griffel 2 || de-

duzir de, inferir de ↦ schléissen 4 [schléissen aus] ||

deduzir [de um texto] ↦ erausliesen || descontar (de),

deduzir (de) ↦ ofrechnen 1 [ofrechnen (vun)] || de-

duzir (de) [subtrair (de)] ↦ ofschreiwen 3 [ofschreiwen

(vun)] || deduzir (dos impostos) ↦ ofsetzen 4 [(vun

de Steieren) ofsetzen] || deduzir (de), descontar (de),

retirar (de) ↦ ofzéien 5 [ofzéien (vun)] || de enfiada,

consecutivamente ↦ hannereneen || de então, dessa

época, daqueles tempos ↦ deemoleg || de espírito

aberto ↦ opgeschloss || de esquerda [partido, sindi-

cato, organização] ↦ lénk 2 || de esquerda [partido,

sindicato, organização] à esquerda ↦ lénks 2 || em es-

tanho, de estanho ↦ zënnen || de estômago vazio,

em jejum ↦ réi 3 [op de réie Mo] || de excelente

saúde ↦ kärgesond || de extrema-direita ↦ riet-

sradikal || de extrema-esquerda ↦ lénksradikal || na

verdade, propriamente, de facto ↦ eigentlech || de

facto, pois ↦ nämlech 1 || no fundo, a bem dizer, de

facto ↦ richteg 6 [fir richteg] || efetivamente, real-

mente, de facto ↦ tatsächlech || no fundo, a bem diz-

er, de facto ↦ un 4 [u(n) sech] || de facto, realmente,

mesmo que ↦ vläicht 3 || na verdade, de facto, mes-

mo que ↦ zwar 1 || de faia ↦ bichen || de [para fo-

ra] ↦ aus 1 || de, originário de, oriundo de ↦ aus 2 ||

de, em [feito de] ↦ aus 3 || de [datando de] ↦ aus 4

|| por, com, de [no que diz respeito a] ↦ ëm 2 || de,

em, por [de um tanto] ↦ ëm 5 || sobre, de [acerca de]

↦ iwwer 7 || por, de, por causa de ↦ iwwer 8 || em,

de, a [com a ajuda de] ↦ op 3 || de [a partir de (um lu-

gar)] ↦ vun 1 || de ↦ vun 2 || de [de entre] ↦ vun 3 ||

de [perfazendo, montando a] ↦ vun 4 || de [que da-

ta(m) de] ↦ vun 8 || de ↦ ze || (da parte) de ↦ vun 9 ||

de (tanto), de (tanta) [por causa de (circunstâncias ex-

tremas)] ↦ vun 12 [vun elauter] || de (tanto), de (tan-

ta) [por causa de (circunstâncias extremas)] ↦ vun 12

[vun elauter] || de uniforme, de farda ↦ uniforméiert

|| avaria, defeito, falha ↦ Defekt || defeito [de fabri-

co] ↦ Feeler 4 || defeito [imperfeição moral] ↦ Feel-

er 5 || defeito [falha] ↦ Mangel 2 || mania, defeito ↦
Naup 2 || defeito [mau hábito] ↦ Ondugend || (pe-

queno) defeito [no funcionamento normal] ↦ Tick 3 ||

defeituoso ↦ mangelhaft 2 || intervir a favor de, de-

fender ↦ asetzen 8 [sech asetze fir] || defender, pro-

teger ↦ beschützen || manter, defender ↦ halen 6 ||

defender, rechaçar [desviar] ↦ ofwieren 1 || defend-

er [contra um ataque] ↦ verteidegen 1 || defender

[manifestar-se a favor de] ↦ verteidegen 2 || defend-

er [em tribunal] ↦ verteidegen 3 || defender [num jo-

go de equipa] ↦ verteidegen 4 || defender [um pon-

declaração defender
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to de vista] ↦ vertrieden 2 || defender-se ... [sair-se ...,

ter ... êxito] ↦ schloen 15 [sech ... schloen] || fazer face

a, defender-se de, manter à distância ↦ erwieren ||

defender-se (de), opor-se (a) ↦ wieren 3 [sech wiere

(géint)] || defensiva [atitude de defesa] ↦ Defensiv 1 ||

defensivo ↦ defensiv || defensora [partidária] ↦ De-

fenseuse 1 || defensora, partidária ↦ Verfechterin ||

defensor [partidário] ↦ Defenseur 1 || defensor, par-

tidário ↦ Verfechter || defensor [partidário] ↦ Vertei-

deger 1 || de ferro [inabalável] ↦ eisen 2 || defesa

do consumidor ↦ Konsumenteschutz || conservação

de monumentos históricos, defesa do património ↦
Denkmalschutz || defesa [contra um ataque] ↦ De-

fense 1 || defesa [proteção, salvaguarda] ↦ Defense

2 || defesa [em tribunal] ↦ Defense 3 || defesa [joga-

da, tática] ↦ Defense 4 || defesa [jogadores de uma

equipa] ↦ Defense 5 || defesa [jogada, tática] ↦ De-

fensiv 2 || parada, defesa ↦ Parad 2 || defesa [jo-

gador] ↦ Verteideger 2 || defesa [contra um ataque]

↦ Verteidegung 1 || defesa [proteção, salvaguarda] ↦
Verteidegung 2 || defesa [em tribunal] ↦ Verteide-

gung 3 || defesa [numa equipa desportiva] ↦ Vertei-

degung 4 || (jogador da) defesa [numa equipa de-

sportiva] ↦ Defenseur 2 || (jogadora da) defesa [numa

equipa desportiva] ↦ Defenseuse 2 || de festa, fes-

tivo, festivamente ↦ festlech || défice [saldo negati-

vo] ↦ Defizit 1 || défice, carência ↦ Defizit 2 || défice

[perda financeira] ↦ Minus 1 || deficiência [física, men-

tal] ↦ Behënnerung 1 || insuficiência, deficiência [de

um órgão, de uma glândula] ↦ Ënnerfunktioun || defi-

ciência [física, mental] ↦ Handicap 1 || fraqueza, defi-

ciência ↦ Schwächt 1 || deficiente auditivo ↦
héiergeschiedegt || deficiente [que sofre de deficiên-

cia] ↦ behënnert ↦ handicapéiert || insuficiente, de-

ficiente ↦ mangelhaft 1 || definição ↦ Definitioun ||

definido [artigo] ↦ bestëmmt 3 || definir, caracterizar

↦ ausmaachen 8 || decidir, fixar, definir ↦ bestëm-

men 1 || definir [explicar, esclarecer] ↦ definéieren 1

|| definir [determinar, fixar] ↦ definéieren 2 || definir

novas orientações ↦ Akzent 3 [nei Akzenter setzen]

|| definitivo [irrevogável] definitivamente, de uma vez

por todas ↦ definitiv || de uma vez por todas, defin-

itivamente ↦ ee fir allemol || definitivo [irrevogável]

definitivamente, de uma vez por todas ↦ definitiv ||

definitivo, de uma vez por todas ↦ endgülteg || livre,

de folga ↦ fräi 4 || do exterior, de fora [de outro lo-

cal] ↦ auswäerts 2 [vun auswäerts] || exterior, de fo-

ra ↦ baussecht ↦ baussenzeg || de modo nenhum,

de forma alguma ↦ gewass || nem pensar, de forma

alguma ↦ nix da || arrogante, altivo, de forma ar-

rogante ↦ pupeg 1 || assintomático, de forma ass-

intomática ↦ asymptomatesch || (exageradamente)

severo, autoritário, de forma autoritária ↦ kamëss ||

brilhante, esplêndido, excelente, de forma brilhante

↦ brillant || excecional, excelente, de forma brilhante

↦ remarkabel 2 || deformação [de uma parte do cor-

po] ↦ Deformatioun 1 || deformação, deturpação ↦
Deformatioun 2 || deformação [alteração da forma] ↦
Verformung || distorção, deformação ↦ Verzerrung 1

|| centralista, de forma centralista ↦ zentralistesch

|| construtivo [positivo] de forma construtiva ↦ kon-

struktiv || alegre, divertido, convivial, de forma con-

vivial ↦ geselleg 2 || criativo, de forma criativa ↦
kreativ || pesado, desajeitado, de forma desajeitada

↦ holpereg 2 || demasiado descontraído, familiar, de

forma descontraída, familiarmente ↦ salopp || de-

scontraído, descansado, de forma descontraída ↦
labber 4 || descontraído, despreocupado, de forma

descontraída ↦ lässeg || relaxado, descontraído, de

forma descontraída ↦ lax || discriminatório, de forma

discriminatória ↦ diskriminatoresch || doentio [ex-

cessivo] de forma doentia ↦ krankhaft || deformado

[extremidade(s) do corpo] ↦ verkrëmmt || embaraça-

do, constrangido, de forma embaraçada ↦ verleeën

1 || estereotipado [feito, preconcebido] de forma es-

tereotipada ↦ stereotyp || feminino [próprio da mul-

her] de forma feminina ↦ feminin ↦ weiblech 2 ||

ilimitado, de forma ilimitada ↦ illimitéiert || imper-

tinente, de forma impertinente ↦ impertinent || in-

compreensível [difícil de compreender] de forma in-

compreensível ↦ onkloer 1 || descabido, inconve-

niente, de forma inconveniente ↦ onpassend 1 || in-

teressante, de forma interessante ↦ interessant ||

masculino [próprio de homem] de forma masculina

↦ maskulin || mexido, animado, de forma mexida ↦
schmasseg || não oficial, de forma não oficial ↦ in-

offiziell || picuinhas, miudinho, de forma picuinhas

↦ pedantesch || polivalente [que tem várias funções

ou utilidades] de forma polivalente ↦ polyvalent ||

pouco profissional, de forma pouco profissional ↦
onprofessionell || reacionário [adverso ao progresso]

de forma reacionária ↦ reaktionär || realista [con-

forme à realidade] de forma realista ↦ realistesch

1 || regular [harmonioso, uniforme] de forma regular

↦ reegelméisseg 2 || rentável [lucrativo] de forma

rentável ↦ rentabel || responsável, consciencioso, de

forma responsável, conscienciosamente ↦ verant-

wortungsvoll 1 || autónomo, emancipado, responsáv-

el, de forma responsável ↦ autonom 2 || responsável

[consciente, sério] de forma responsável ↦ respon-

sabel 3 || deformar [alterar a forma de] ↦ defor-

méieren 1 || deformar, deturpar ↦ deforméieren 2

|| entortar, deformar [aplicando demasiada força] ↦
verbrueden || deformar [alterar a forma de] ↦ verfor-

men 1 || deformar, torcer ↦ verzéien 1 || deformar,

distorcer [alterar, disfarçar] ↦ verzerren 2 || rígido, ce-

rimonioso, de forma rígida, de forma cerimoniosa ↦
steif 3 || deformar-se ↦ deforméieren 3 ↦ verformen

2 ↦ verzéien 2 || sexista, de forma sexista ↦ sexis-

tesch || sexy, de forma sexy ↦ sexy || significativo

[digno de nota] de forma significativa ↦ signifikant

|| de forma sucinta, sumariamente, em poucas

palavras, brevemente ↦ Kuerzform 2 [a Kuerzform]

|| suspeito, duvidoso, de forma suspeita ↦ lusch ||

transparente [em matéria de política, de comércio, de

fiscalidade] de forma transparente ↦ transparent 2 ||

ultraconservador, de forma ultraconservadora ↦ ul-

trakonservativ || vegan, vegano, de forma vegana ↦
vegan || defraudar [espoliar] ↦ bedréien 2 || defrau-

dar o fisco ↦ hannerzéien [Steieren hannerzéien] ||

frontal, de frente ↦ frontal || fresco [novo, recente]

de fresco, recentemente ↦ frësch 1 || defrontar-se

com, confrontar-se com, ocupar-se de ↦ erëmklap-

pen 1 [sech erëmklappe mat] ↦ erëmschloen 3 [sech

erëmschloe mat] || em frente a, defronte de ↦ vis-à-

vis 1 [vis-à-vis vun] || em frente, defronte ↦ vis-à-vis

|| fumar, defumar [alimentos] ↦ reecheren ↦ reezen

|| falecido, defunto, finado ↦ verstuerwen || ainda, de

defender-se ... de futuro
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futuro [também daqui em diante] ↦ weider 1 ↦ wei-

derhin || de futuro, daqui para a frente ↦ Zukunft 2

[an Zukunft] || futuro, de futuro ↦ zukünfteg || dege-

lar, descongelar ↦ entdeeën 1 2 || degelo [de um cur-

so de água] ↦ Äisgang || degeneração macular ↦
Makuladegeneratioun || degenerar [geneticamente]

↦ degeneréieren 1 || degenerar (em) ↦ ausaarten

[ausaarten (an)] || degenerar (em) [piorar] ↦ degen-

eréieren 2 [degeneréieren (an)] || deglutir ↦ schléck-

en 2 || de graça [grátis] ↦ ëmsoss 3 || de graça, grátis

↦ näischt 4 [fir näischt] || poluição, degradação am-

biental ↦ Ëmweltbelaaschtung || deterioração,

degradação [de uma situação] ↦ Verschlechterung

|| degradar [destituir do seu grau] ↦ degradéieren ||

degradar [por alastramento urbano] ↦ zersidelen ||

desmoronar-se, degradar-se, arruinar-se ↦ verkom-

men 1 || desagregar-se, degradar-se [pela ação dos

agentes atmosféricos] ↦ verwitteren || gramatical, de

gramática, gramaticalmente ↦ grammatesch ↦
grammatikalesch || de grande responsabilidade

[que traz muitas responsabilidades] ↦ verantwor-

tungsvoll 2 || de granito ↦ granitten || degrau [de

uma escada de mão] ↦ Sprass || degrau [de uma es-

cada] ↦ Träpplek || degrau [de um escadote, de uma

escada] ↦ Tratt 1 || prova de vinhos, degustação de

vinhos ↦ Wäiprouf || (sessão de) prova, (sessão de)

degustação ↦ Degustatioun || higiénico, de higiene,

sanitário ↦ hygieenesch || de história da arte ↦ kon-

schthistoresch || Deiffelt ↦ Deewelt || num pé de

igualdade, de igual para igual ↦ Aenhéicht 2 [op

Aenhéicht] || falso, de imitação ↦ onecht || derrubar,

deitar abaixo ↦ astoussen || deitar abaixo, abater

[com um projétil] ↦ erofschéissen || deitar abaixo,

deprimir, desmoralizar ↦ erofzéien 2 || deitar água

quente sobre [para pôr de infusão] ↦ opschëdden 1

|| deitar a mão, estender a mão [para agarrar algo] ↦
gräifen 1 || virar, deitar ao chão, derrubar ↦ ëmkip-

pen 1 || deitar de lado, deitar ao chão ↦ ëmleeën

2 || virar, deitar ao chão, derrubar ↦ ëmtippen 1 ||

derrubar, deitar ao chão ↦ nidderschloen 1 || espal-

har-se em [dar-se mal em] estragar, deitar a perder

↦ verbocken || esticar [uma parte do corpo] deitar

de fora [a língua] ↦ erausstrecken || deitar de lado,

deitar ao chão ↦ ëmleeën 2 || meter, deitar [num re-

cetáculo] ↦ fëllen 2 || deitar, atirar [desfazer-se de]

↦ geheien 3 || deitar [pôr em posição horizontal] ↦
leeën 1 || deitar, atirar, arremessar ↦ puchen || verter,

deitar, despejar ↦ schëdden 1 || deitar, atirar, ar-

remessar ↦ schmäissen 1 || deitar [polvilhando, es-

palhando] espalhar ↦ streeën 1 || deitar, meter na ca-

ma ↦ tässelen 3 || deitar fora, despejar [um líquido] ↦
ausschëdden 2 || deitar fora [pôr no lixo] ↦ ewechge-

heien || deitar fora [um líquido] vazar na pia ↦ ewech-

schëdden || deitar fora [pôr no lixo] ↦ ewechwerfen

|| deitar mais, acrescentar ↦ noschëdden 1 || servir,

deitar no copo [uma bebida] ↦ erausschëdden || cor-

tar com, deitar para trás das costas ↦ ofschléissen

3 [ofschléisse mat] || cuspir [ao falar] deitar perdigo-

tos ↦ spruddelen 2 || sangrar, deitar sangue ↦ blud-

den || acamar-se, deitar-se [por motivo de doença] ↦
aleeën 8 || deitar-se, estender-se [para dormir, para

descansar] ↦ leeën 6 || deitar-se [para dormir uma

soneca] ↦ tässelen 4 || deixar aberto [não fechar (à

chave)] ↦ oploossen 1 || deixar aberto [deixar

acessível, deixar em atividade] ↦ oploossen 2 ||

deixar acabar de escrever ↦ ausschreiwen 4 [auss-

chreiwe loossen] || deixar acabar de falar ↦ aus-

rieden 2 [ausriede loossen] ↦ ausschwätzen 3 [auss-

chwätze loossen] || deixar aceso [deixar a arder] ↦
uloossen 1 || deixar aceso, deixar ligado [deixar a fun-

cionar] ↦ uloossen 2 || deixar aceso, deixar ligado

[um aparelho, uma luz] ↦ unhunn 2 || deixar a de-

scoberto [uma conta] ↦ iwwerzéien 2 || deixar a, ced-

er a, colocar à disposição de ↦ iwwerloossen 1 ||

deixar a [emprestar a, dar a] ↦ loossen 1 || deixar

a [não tomar para si] ↦ loossen 6 || deixar a, legar

a ↦ verierwen 1 || legar a, deixar a, ceder a ↦ ver-

maachen 1 || deixar aproximar-se, deixar-se aproxi-

mar por ↦ eruloossen [un sech eruloossen] || deixar

apurar, reduzir ↦ akachen 2 [akache loossen] || deixar

a sua marca em ↦ opdrécken 3 [säi Stempel op-

drécken] || esmigalhar, deixar cair migalhas de ↦
grimmelen 2 || deixar correr [água para o banho] ↦
aloossen 1 || deixar crescer alguma coisa ↦ wuessen

4 [sech eppes wuesse loossen] || deixar de fora [não

implicar] ↦ eraushalen 2 || falhar, deixar de fun-

cionar, fracassar ↦ versoen || eludir [um problema,

uma dificuldade] deixar de lado ↦ ausklameren ||

deixar de parte, pôr de lado ↦ erausloossen 3 ↦
ewechloossen || deixar descer, autorizar a descer ↦
erofloossen 2 || deixar desligado [não acender] ↦
ausloossen 3 || deixar de tomar [um medicamento] ↦
ofsetzen 3 || deixar em apuros ↦ Plang 6 [am Plang

loossen] || deixar em (mau)estado, maltratar ↦
verkasematuckelen 1 || deixar em (mau)estado [mal-

tratar, ferir] ↦ zouriichten 1 || deixar em paz, ir à fava

↦ klibberen 2 || deixar em suspenso ↦ oploossen 3

|| deixar entrar [permitir a entrada] ↦ aloossen 2 ||

deixar entrar [deixar penetrar] ↦ eraloossen || deixar

entreaberto, encostar ↦ bäidrécken 1 || deixar entr-

ever a, perspetivar ↦ Aussiicht 4 [an Aussiicht stellen]

|| dar a entender, deixar entrever ↦ duerchblécken

2 [duerchblécke loossen] ↦ ukléngen [uklénge

loossen] ↦ verlauden [verlaude loossen] || deixar es-

correr [um líquido] ↦ ofloossen || deixar [não retirar]

↦ druloossen 1 || sair de, deixar [um grupo, uma asso-

ciação] ↦ erausgoen 4 [erausgoen aus] || deixar [por

ter abandonado um lugar, por ter morrido] ↦ hanner-

loossen 1 || deixar, legar ↦ hannerloossen 2 || deixar

[causar, ter como consequência] ↦ hannerloossen 3

|| deixar [não tomar (para si)] ↦ iwweregloossen ||

deixar, levar, trazer [condutor de um veículo] ↦ laan-

schtféieren || deixar [em certo estado] ↦ loossen 3

|| deixar [permitir] ↦ loossen 4 || deixar, abandonar

[uma pessoa] ↦ verloossen 2 || deixar (a) [uma re-

sponsabilidade, uma decisão, uma tarefa] ↦ iwwer-

loossen 3 || deixar (ficar) [em certo sítio] ↦ loossen 2

|| deixar (ficar) [um passageiro] ↦ ofsetzen 1 || deixar

fazer [deixar agir à sua maneira] ↦ gewäerden 1

[gewäerde loossen] || deixar fechado [não abrir] ↦
zouloossen 1 || deixar fechado [encerrar provisoria-

mente] ↦ zouloossen 2 || deixar ferver ↦ opkachen

|| deixar ficar a pé [não mandar para a cama] ↦
oploossen 4 || deixar ficar mal, abandonar [numa

situação difícil] ↦ Stach 6 [am Stach loossen] || deixar

aceso, deixar ligado [deixar a funcionar] ↦ uloossen

2 || deixar aceso, deixar ligado [um aparelho, uma luz]

↦ unhunn 2 || deixar manipular, deixar tocar em [num

de futuro deixar manipular
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objeto] ↦ druloossen 2 || deixar marcas [ser visível,

desenhar-se] ↦ ofzeechnen 2 || deixar o território,

sair do país ↦ ausreesen || deixar para trás, aban-

donar [para sempre] ↦ zeréckloossen || deixar passar

à frente, dar a sua vez a ↦ virloossen || deixar pas-

sar [uma ocasião] ↦ ausloossen 1 || deixar passar [tol-

erar] ↦ duerchgoen 6 [duerchgoe loossen] || deixar

passar [permitir a passagem de] ↦ duerchloossen 1

|| deixar passar, tolerar ↦ duerchloossen 2 || deixar

passar ↦ laanschtloossen || deixar passar [renunciar

a] ↦ luppen 1 [luppe loossen] ↦ sausen 2 [sause

loossen] || falhar, deixar passar, não alcançar ↦ ver-

feelen || deixar pronto, preparar [dispondo previa-

mente] ↦ prettleeën || deixar sair ↦ erausloossen 1

|| dar folga a, dar licença, deixar sair [do trabalho] ↦
fräiginn 2 || deixar aproximar-se, deixar-se aproximar

por ↦ eruloossen [un sech eruloossen] || deixar-se

enganar ↦ bäilafen || deixar-se fazer ↦ gewäerden 2

[sech gewäerde loossen] || deixar-se ir ↦ goeloossen

|| deixar-se levar por [um sentimento] ↦ steigeren

4 [sech steigeren an] || deixar sem palavras, siderar

↦ verschloen 2 [d'Sprooch verschloen / den Otem

verschloen] || deixar subir, autorizar a subir ↦ ero-

ploossen || deixar manipular, deixar tocar em [num

objeto] ↦ druloossen 2 || dejeto de cão ↦ Honds-

dreck 2 || porcaria, dejeto, excremento ↦ Dreck 5 ||

dela ↦ hirer 1 ↦ senger 2 [(him) senger] || dele, dela ↦
senger 3 [(him) senger] || de lã ↦ wëllen || deles, de-

las ↦ hirer 2 || de chapa, de lata ↦ blechen || de latão

↦ messengs || delatora, denunciadora ↦ Klaatsch 2

↦ Klap || delator, denunciador ↦ Klapert || dele ↦
senger 1 [(him) senger] || dele, dela ↦ senger 3 [(him)

senger] || delegação [pessoas designadas] ↦ Dele-

gatioun || delegada de turma ↦ Klassendelegéiert

|| delegada [representante] ↦ Delegéiert || delegado

de turma ↦ Klassendelegéierten || delegado [repre-

sentante] ↦ Delegéierten || delegar [transmitir, confi-

ar] ↦ delegéieren 1 || delegar [enviar como represen-

tante] ↦ delegéieren 2 || enviar, delegar ↦ virschéck-

en 2 || deleite, prazer ↦ Genoss 1 || deles, delas ↦ hir-

er 2 || magro, fino, delgado ↦ dënn 1 || franzino, del-

gado ↦ kleesper 1 ↦ schmächteg || delgado, esbel-

to ↦ schmuel 2 || delgado, fino ↦ zaart 4 || deliber-

ação [debate, discussão] ↦ Deliberatioun 1 || deliber-

ação [decisão] ↦ Deliberatioun 2 || deliberação [doc-

umento] ↦ Deliberatioun 3 || intencional, delibera-

do, intencionalmente, deliberadamente ↦ bewosst 1

|| aconselhar-se, deliberar ↦ beroden 2 || deliberar ↦
deliberéieren || delicado [atencioso] delicadamente

↦ delikat 3 || suavemente, delicadamente ↦ duuss

|| delicadeza [sensibilidade, finura] ↦ Delikatess 2 ||

tato, delicadeza ↦ Takt 3 ↦ Taktgefill || delicado [fi-

no, delicioso] ↦ delikat 1 || delicado [sensível, frágil]

↦ delikat 2 || delicado [atencioso] delicadamente ↦
delikat 3 || delicado [difícil, complexo] ↦ delikat 4 ||

frágil, delicado [objeto] ↦ fragil 1 || frágil, delicado

[pessoa, saúde] ↦ fragil 2 || delicado [complexo, sub-

til] ↦ kniwweleg 1 || delicado [espinhoso, em-

baraçoso] ↦ kniwweleg 2 || delicado [sensível, frágil]

↦ kriddeleg 2 || delicado, espinhoso ↦ kriddeleg 3

|| espinhoso, delicado ↦ quokeleg || fino, delicado ↦
reng 5 || delicado, generoso ↦ schick 2 || sensível,

delicado [assunto, questão] ↦ sensibel 4 || delicado

[frágil] ↦ zaart 2 || meigo, delicado, brando ↦ zimper-

lech 1 || delícia [iguaria] ↦ Delikatess 1 || regalo, delí-

cia ↦ Schlabäizchen || devorar alguma coisa, deli-

ciar-se com alguma coisa ↦ eranzéien 3 [sech eppes

eranzéien] || delicioso, saboroso ↦ lecker || delimitar

[marcar os limites espaciais de] ↦ ofgrenzen 1 || de-

limitar [definir] ↦ ofgrenzen 2 || de linho ↦ léngen ||

delirar [de febre] ↦ fuebelen || delito de fuga [depois

de ter provocado um acidente] ↦ Farerflucht || de

livre vontade, espontaneamente ↦ Stéck 8 [aus fräie

Stécker] || Dellen ↦ Dellen || Dellhéicht ↦ Dellhéicht

|| de muitos anos, longo, de longa data ↦ laangjäreg

|| de longe [de um lugar distante] ↦ wäit 2 [vu wäit /

vu Wäitem] || de longe [com grande diferença] ↦ wäit

3 [bei Wäitem] || de longe o melhor ↦ allerbescht ||

de madeira ↦ hëlzen || de manhã cedo, de madru-

gada ↦ Fréi [an aller Fréi] || de madrugada ↦ Her-

rgottsfréi [an aller Herrgottsfréi] || de má fama, de

má reputação, mal-afamado ↦ verruff || complicado

[penoso, embaraçado] de maneira complicada ↦
ëmständlech || diferente [distinto] de maneira difer-

ente ↦ verschidden 1 || com bom rendimento, efi-

ciente, de maneira eficiente ↦ performant || exótico,

extravagante, de maneira extravagante ↦ exotesch 2

|| extravagante, de maneira extravagante ↦ extrava-

gant || artificial [forçado, fingido] de maneira forçada

↦ kënschtlech 2 || ilimitado, de maneira ilimitada

↦ onbegrenzt || irresponsável [irrefletido, leviano] de

maneira irresponsável ↦ irresponsabel ↦ onverant-

wortlech || kitsch, de maneira kitsch ↦ kitscheg ||

rabugento, arrevesado, de maneira pouco amável ↦
onfrëndlech 1 || pueril [imaturo] de maneira pueril ↦
kannereg || ridículo [grotesco, absurdo] de maneira

ridícula ↦ lächerlech 1 || sexy, sedutor, de maneira

sedutora ↦ lackeleg || de manhã cedo, de madruga-

da ↦ Fréi [an aller Fréi] || de manhã [todas as man-

hãs] ↦ moies 1 || de manhã [numa certa manhã] ↦
moies 2 || de manhã [todas as manhãs] ↦ mueres 1 ||

de manhã [numa certa manhã] ↦ mueres 2 || demar-

car-se de ↦ ofgrenzen 3 [sech ofgrenze vun] || distan-

ciar-se (de), demarcar-se (de) ↦ distanzéieren [sech

distanzéieren (vun)] || de má fama, de má reputação,

mal-afamado ↦ verruff || de mármore ↦ marber ||

doente, de má saúde, mal ↦ schlecht 3 || enorme, ex-

cessivo, demasiado, excessivamente ↦ onmoosseg

|| demasiado descontraído, familiar, de forma de-

scontraída, familiarmente ↦ salopp || demasiado [ex-

cessivamente] ↦ allze || muito, demasiado ↦ vill ||

demasiado ↦ ze [ze (vill)] || demasiado maduro, sor-

vado ↦ iwwerzeideg || de má vontade, a contragosto

↦ ongär || médico, de medicina ↦ medezinesch || de

recolhimento, de meditação ↦ besënnlech || de cor,

de memória ↦ auswenneg || demência (senil) ↦ De-

menz || de menor qualidade ↦ mannerwäerteg || de-

mente, senil [que sofre de demência (senil)] ↦ de-

ment || raio de, de merda [objeto] ↦ Sau 5 || mal-

vado, de merda ↦ schäiss || de mérito, meritório ↦
verdéngschtvoll || em metal, de metal ↦ metallen

|| de mim ↦ menger || saída, demissão ↦ Austrëtt ||

demissão [de uma função] ↦ Demissioun || demissão

[por parte do empregado] ↦ Kënnegung 1 || demis-

são, desistência ↦ Récktrëtt || demitir-se das suas

funções ↦ zerécktrieden || sair de, demitir-se de [de

uma instituição] ↦ austrieden 1 [austrieden aus] ||

demitir-se de, abandonar [uma função] parar [uma

deixar marcas demitir-se de
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atividade] ↦ nidderleeën 2 || ceder, demitir-se de

↦ ofginn 5 || demitir-se [apresentar a sua demissão]

↦ demissionéieren || demitir-se, exonerar-se ↦ of-

danken 2 || demitir-se, reformar-se, cessar as suas

funções ↦ ofgoen 3 || democracia [sistema político]

↦ Demokratie 1 || democracia [país democrático] ↦
Demokratie 2 || democrático, democraticamente ↦
demokratesch || democrático, democraticamente ↦
demokratesch || de ... ponto de vista, sob ... aspeto, de

modo ... ↦ Hisiicht [an ... Hisiicht] || de modo algum

↦ beileiwen [beileiwen (net)] || de modo nenhum, de

modo algum, muito pouco, pouquíssimo ↦ häerzlech

[häerzlech wéineg] || de modo algum ↦ ni 2 ||

atraente, apelativo, de modo apelativo ↦ us-

priechend || arrogante, de modo arrogante ↦ iww-

erhieflech || autónomo, de modo autónomo ↦
eegestänneg || burocrático, de modo burocrático ↦
bürokratesch || civilizado, urbano, de modo civilizado

↦ ziviliséiert 1 || compreensível, inteligível, de modo

compreensível ↦ verständlech 2 || confuso, mal es-

truturado, de modo confuso ↦ oniwwersiichtlech 2

|| contraditório, contrário, de modo contraditório ↦
kontrovers || convincente, persuasivo, de modo con-

vincente, de forma persuasiva ↦ iwwerzeegend ||

desleal, injusto, de modo desleal ↦ onfair || egoísta,

de modo egoísta ↦ egoistesch || espetacular

[aparatoso] de modo espetacular ↦ spektakulär ||

estranho, esquisito, de modo esquisito ↦ bosseg ↦
droleg || esquisito, curioso, estranho, de modo es-

quisito ↦ gelungen || estranho, esquisito, de modo

esquisito ↦ komesch 1 || fora do usual, de modo ex-

cepcional ↦ Rei 8 [ausser der Rei] || extático [entu-

siasmado] de modo extático ↦ extatesch || crasso,

flagrante, manifesto, de modo flagrante ↦ krass ||

idêntico, de modo idêntico ↦ identesch || igual (a),

de modo igual, da mesma maneira ↦ nämmlecht 2

[d'nämmlecht (ewéi)] || igual (a), idêntico (a), de modo

igual, da mesma maneira ↦ selwecht 2 [d'selwecht

(ewéi)] || por trás das costas [pela calada] de mo-

do ilícito ↦ hannenerëm 2 || ilógico, de modo ilógi-

co ↦ onlogesch || imbecil, idiota, de modo imbecil

↦ kräizdomm || descabido, inconveniente, de modo

inconveniente ↦ onméiglech 3 || indigno [aviltante]

de modo indigno ↦ onwürdeg || infeliz, desagradáv-

el, aborrecido, de modo infeliz ↦ domm 3 || informal,

de modo informal ↦ informell || incompreensível, in-

inteligível, de modo ininteligível ↦ onverständlech 1

|| inovador, de modo inovador ↦ innovativ || insen-

sato, absurdo, de modo insensato ↦ onsënneg || de

modo nenhum ↦ Fascht 3 [kee Fascht] ↦ Fatz 2 [kee

Fatz] || de modo nenhum, de forma alguma ↦ gewass

|| de modo nenhum, de modo algum, muito pouco,

pouquíssimo ↦ häerzlech [häerzlech wéineg] || ob-

sceno, de modo obsceno ↦ obszön || oportunista, de

modo oportunista ↦ opportunistesch || penetrante

[perspicaz, sagaz] de modo penetrante ↦ grëffeg 2

|| pertinente [apropriado] de modo pertinente ↦ tr-

effend || pesado, fastidioso, de modo pesado ↦
schwéierfälleg 2 || pouco sério, pouco fiável, de mo-

do pouco sério ↦ onseriö || primitivo [simples, sim-

plista] de modo primitivo ↦ primitiv 2 || de (tal)modo

que ↦ esou 5 [esou ..., datt] || de modo que ↦ esou

datt || radicalmente diferente, de modo radicalmente

diferente ↦ grondverschidden || repugnante [abjeto]

de modo repugnante ↦ abscheilech 2 || primitivo,

rudimentar, de modo rudimentar ↦ primitiv 1 || san-

grento [cruel, mortífero] de modo sangrento ↦ blud-

deg 2 || parecido, semelhante, de modo semelhante

↦ änlech || sentimental [emotivo, piegas] de modo

sentimental ↦ sentimental || elevado, sublime, de

modo sublime ↦ gehuewen || suspeito, estranho

[que inspira suspeita] de modo suspeito, de modo

estranho ↦ opfälleg 2 || turbulento, movimentado,

de modo turbulento ↦ turbulent || vistoso, marcante

[que dá nas vistas] de modo vistoso, de modo mar-

cante ↦ opfälleg 1 || demografia [ciência] ↦ De-

mografie 1 || demografia [estatística] ↦ Demografie 2

|| demográfico ↦ demografesch || demógrafo ↦ De-

mograf || demolhar, pôr de molho ↦ wässeren || de-

molição (com explosivos) ↦ Sprengung || derrubar,

demolir [uma construção] ↦ abriechen 2 || demolir,

danificar ↦ demoléieren || demolir [uma construção]

↦ ofräissen 1 ↦ ofrappen 1 || destruir, demolir, arru-

inar ↦ zerstéieren || demolir (com explosivos), fazer

explodir ↦ sprengen 1 || demonizar ↦ verdäiwelen

|| demonstração [apresentação] ↦ Demonstratioun

2 || demonstração [prova por meio de raciocínio] ↦
Demonstratioun 3 || apresentação [para promover]

demonstração ↦ Virféierung || demonstrar [provar]

↦ beleeën 1 || provar, demonstrar ↦ beweisen 1 ||

demonstrar [provar mostrando] ↦ demonstréieren 1

|| provar, demonstrar ↦ noweisen || mostrar por meio

de cálculo, demonstrar por meio de cálculo ↦ vir-

rechnen || moroso, demorado ↦ laangwiereg || de-

morar a, tardar a ↦ zougoen 6 [laang zougoen] || ter

de pagar [uma certa quantia] ter de cumprir [uma

sentença de prisão] demorar [um certo tempo] ↦
hunn 12 [hu fir] || demorar-se, ser lento ↦ träntelen

|| de muitos anos, durante muitos anos, há anos ↦
jorelaang || de muitos anos, longo, de longa data ↦
laangjäreg || dizer mal de, denegrir ↦ erofmaachen

2 || dengue ↦ Dengueféiwer || de noite, à noite, du-

rante a noite ↦ nuets || denominador ↦ Nenner ||

chamar, denominar ↦ nennen 2 || chamar-se (a si

mesmo), denominar-se ↦ nennen 6 || de nós ↦ eiser

|| novo [outro, diferente] de novo, novamente ↦ nei

3 || novamente, de novo [como dantes] ↦ erëm 1

|| novamente, de novo [outra vez, mais uma vez] ↦
erëm 2 [erëm (eng Kéier)] || novamente, de novo [co-

mo dantes] ↦ nees 1 || novamente, de novo [outra vez,

mais uma vez] ↦ nees 2 || novamente, de novo, out-

ra vez ↦ op en Neits || novamente, de novo, desde

o princípio ↦ vir 4 [erëm (vun) vir / (erëm) vu vir]

|| cerrado, compacto, denso, densamente ↦ dicht 2

|| grosso, denso, espesso ↦ déck 3 || cerrado, com-

pacto, denso, densamente ↦ dicht 2 || dentadura

[conjunto dos dentes] ↦ Gebëss 1 || dentadura

postiça ↦ Dentier ↦ Gebéck 2 ↦ Gebëss 2 [(falscht)

Gebëss] ↦ Zant 2 [falsch Zänn] || dente canino ↦
Eckzant || dente-de-leão ↦ Pissblumm || dente de

leite ↦ Mëllechzant || dente do siso, terceiro molar

↦ Wäisheetszant || ponta, dente ↦ Zack || dente [de

uma dentadura] ↦ Zant 1 || dente [de uma serra, de

uma roda dentada] ↦ Zant 3 || dente (de alho) ↦ Zéif

4 || dente molar ↦ Bakzant || pasta de dentes, denti-

frício ↦ Zännseef ↦ Zanpasta || dentista ↦ Zänndok-

ter || dentista [mulher] ↦ Zänndoktesch || em, dentro

de, para [no interior de, dentro dos limites espaciais

demitir-se de dentro de
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de] ↦ an 1 || daqui a, dentro de ↦ an 2 || em breve,

brevemente, dentro de pouco ↦ deemnächst || den-

tro em pouco, já ↦ gläich 2 || dentro [no interior] ↦
an || no interior, dentro ↦ bannen || (lá) dentro, no in-

terior [de um edifício] ↦ bannenan 1 || delatora, de-

nunciadora ↦ Klaatsch 2 ↦ Klap || delator, denunci-

ador ↦ Klapert || denunciar [dar a conhecer] ↦ up-

rangeren || chibar, denunciar ↦ uschäissen 3 || de-

nunciar [delatar] ↦ uschmieren 3 || chibar, denunciar

↦ uschwäerzen || de onde, donde [de que lugar] ↦
wouhier 1 || deontologia, ética profissional ↦ Beruff-

seethik ↦ Deontologie || vegetal, de origem vege-

tal ↦ planzlech || de pano, de tecido ↦ stoften || de

papel ↦ pabeiers || deparar-se com, esbarrar com

↦ stoussen 10 [stoussen op] || cruzar-se com, de-

parar-se com, encontrar [por acaso] ↦ treffen 3 || de

par em par, escancaradamente, amplamente ↦ wäit

|| (aberto) de par em par ↦ weidenaffen || serviço, de-

partamento ↦ Abteilung || departamento [secção] ↦
Departement 1 || departamento [divisão do território

francês] ↦ Departement 2 || serviço, departamento ↦
Service 4 || de partícula separável [verbo] ↦ trennbar

|| de parvo, idiota, como um parvo ↦ rëndvéizeg || de

passagem, casualmente ↦ bäileefeg || de passagem

[por alto] ↦ niewebäi || de pedra ↦ stengen 1 || de

pele ↦ pelzen || de peluche ↦ plüschen || depenar

[espoliar, roubar] ↦ beidelen 1 || depenar [tirar as pe-

nas a] ↦ plëmmen 1 || depenar [uma pessoa] ↦ plëm-

men 3 || anexo, dependência ↦ Annex 1 || dependên-

cia [anexo] ↦ Dependance || dependência [vício] ↦
Ofhängegkeet 1 || dependência [relação de sujeição]

↦ Ofhängegkeet 2 || dependência, vício ↦ Sucht ||

anexo, dependência ↦ Ubau 1 || conforme, segun-

do, dependendo de (que) ↦ jee 3 [jee nodeem(s) (ob)]

|| dependente [que sofre de dependência, viciado]

↦ süchteg || depender de, ser devido a ↦ halen 22

[halen un] ↦ hänken 8 [hänken un] || ser devido a,

depender de ↦ leien 10 [leien un] || depender de ↦
ofhänken 2 [ofhänke vun] || depender de, precisar de

↦ ugewisen [ugewise sinn op] || depender de [es-

tar condicionado por] ↦ ukommen 8 [ukommen op]

|| de pernas cruzadas [posição sentada] ↦ Schnei-

dersëtz [am Schneidersëtz] || próximo [parente, ínti-

mo] de perto ↦ no 2 || depilação ↦ Epilatioun || de-

pilar ↦ epiléieren || de plástico ↦ plastiks || lamentar,

deplorar ↦ bedaueren 2 || deplorar [chorar, lamen-

tar] ↦ bekloen 2 || miserável, desprezível, deplorável

↦ aarmséileg 2 || lamentável, deplorável ↦ bedauer-

lech || deplorável [muito mau] muito mal ↦ miser-

abel || depoimento, testemunho ↦ Ausso 2 || teste-

munho, depoimento ↦ Zeienausso || depois de

amanhã ↦ iwwermuer || depois de [posteriormente

a] ↦ no 1 || depois de [numa série] ↦ no 2 || depois

de [atrás de] ↦ no 3 || depois de ↦ nodeem || depois

do intervalo [de uma competição desportiva] ↦ Téi

6 [nom Téi] || depois, em seguida, a seguir ↦ dann 2

|| depois, logo, mais tarde ↦ derno 1 || ... a seguir, ...

mais tarde, ... depois ↦ derno 2 [... derno] ↦ drop 2

[... drop] || depois [em seguida] ↦ dunn || depois, lo-

go, mais tarde ↦ hannenno 1 ↦ herno 1 || de política

cultural, em matéria de política cultural ↦ kulturpo-

litesch || de porcelana ↦ parzeläins || depor, teste-

munhar ↦ aussoen 2 || pousar, depor ↦ nidderleeën

1 || pousar (no chão), depor ↦ niddersetzen 1 || des-

tituir, depor ↦ ofsetzen 2 || formar-se, depor-se ↦
usetzen 10 || deportação ↦ Deportatioun || deportar

↦ deportéieren || depositar [pagar] ↦ abezuelen 1 ||

depositar [colocar em lugar seguro] ↦ deponéieren

1 || depositar [trazer] ↦ eraginn 1 || depositar, pôr (no

interior) ↦ eraleeën 1 || depositar [em lugar oficial]

↦ hannerleeën || levar, depositar [conduzir e deixar

em determinado lugar] ↦ ofliwweren 2 || arrumar,

depositar, estacionar [durante algum tempo] ↦ of-

stellen 2 || entregar, depositar [para expedição] ↦
opginn 2 || depositar-se ↦ oflageren || depositar-se

[formar depósito] ↦ ofsetzen 6 || depósito de baga-

gens ↦ Consigne || depósito de lixo, lixeira ↦ Dreck-

stipp || depósito [armazém] ↦ Depot 1 || depósito, ar-

mazém ↦ Lager 1 || armazém, depósito ↦ Magaséng

1 || depósito [de vasilhame] ↦ Pfand || depósito, cu-

ba ↦ Tank 1 || depósito [de uma quantia de dinheiro]

↦ Versement || depósito [de vasilhame] ↦ Vidange 2

|| de prata ↦ sëlwer || promíscua, depravada ↦ ver-

lafen || arreitado, obsceno, depravado ↦ gäil 1 || de-

pravado, devasso ↦ Knaschtert 3 || estragar, pervert-

er, depravar ↦ verdierwen 2 || depreciação, desval-

orização ↦ Entwäertung ↦ Ofwäertung 2 || desval-

orizar, depreciar [diminuir o valor de] ↦ entwäerten 1

|| desvalorizar, depreciar [menosprezar] ↦ ofwäerten

2 || depreciativo ↦ ofwäertend || antes, de prefer-

ência ↦ léiwer 1 || depressa, sem demora ↦ hell 2

|| rapidamente, depressa ↦ huerteg ↦ schëtzeg ||

rápido [veloz] depressa ↦ schnell 1 || rápido [aceler-

ado] depressa ↦ schnell 2 || rápido [veloz] depres-

sa ↦ séier 1 || rápido [acelerado] depressa ↦ séier

2 || depressão, zona de baixa pressão (atmosférica)

↦ Déifdrockgebitt || depressão [doença] ↦ Depres-

sioun || baby blues, depressão pós-parto ↦ Baby-

blues || depressão sazonal de inverno ↦ Wanterde-

pressioun || depressivo ↦ depressiv || deprimente,

aborrecido ↦ verdrësslech 2 || deprimir, desanimar

↦ depriméieren || deitar abaixo, deprimir, desmor-

alizar ↦ erofzéien 2 || de propósito, intencionalmente

↦ express || intencionalmente, de propósito ↦ gär 3

|| muito mais ainda, de propósito ↦ grad 3 [(nawell)

grad / (eréischt) grad] || depurar [purificar] ↦ klären

1 || deputada [parlamentar] ↦ Deputéiert || deputado

[parlamentar] ↦ Deputéierten || barato, de qualidade

inferior ↦ bëlleg 2 || em todo o caso, de qualquer

maneira ↦ allzäit 1 ↦ Fall 6 [op alle Fall / op jidde Fall

/ op jidder Fall] || de qualquer maneira ↦ souwisou

|| de quatro rodas ↦ véierriedereg || como, de que

maneira, a maneira como ↦ wéi 1 || em questão, de

que se trata ↦ betreffend || cortante, de rachar ↦
schaarf 8 || derby ↦ Derby || de recolhimento, de

meditação ↦ besënnlech || Derenbach ↦ Déierbech

|| de renda ↦ spëtzen || repentino, súbito, de repente,

subitamente ↦ plëtzlech || de repente, subitamente

↦ Coup 4 [op ee Coup] || de repente ↦ eemol 3

[op eemol] || inesperadamente, de repente, subita-

mente ↦ onversinns || repentino, súbito, de repente

↦ stënterlech || de repente, subitamente ↦ Zoch 2

[op een Zoch] ↦ Zock 3 [op een Zock] || de resposta

pronta ↦ schlagfäerdeg || aliás, de resto ↦ iwwer-

haapt 3 || derivar de [formar por derivação de] ↦
ofleeden [ofleede vun] || atribuir a [imputar a] derivar

de ↦ zeréckféieren [zeréckféieren op] || dermatolo-

gia [especialidade médica] ↦ Dermatologie 1 || der-

dentro de dermatológico
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matológico ↦ dermatologesch || dermatologista ↦
Dermatolog || dermatologista [mulher] ↦ Derma-

tologin || dermatologista ↦ Hautdokter || dermatol-

ogista [mulher] ↦ Hautdoktesch || último (de todos),

derradeiro ↦ allerlescht || derramar, entornar [um

líquido] ↦ laanschtschëdden || derramar [por des-

cuido] ↦ sabbelen 1 ↦ suddelen 1 || derramar-se,

espalhar-se [líquido] ↦ auslafen 1 || derrame cere-

bral, acidente vascular cerebral ↦ Hiereschlag || es-

corregar, resvalar, derrapar ↦ rëtschen 1 || derrapar

↦ schleideren 4 || derrear com pancada, desancar

↦ zesummeschloen 1 || derreter [gordura] ↦ aus-

loossen 6 || derreter [neve] ↦ ofgoen 2 || derreter

[tornar líquido] ↦ schmëlzen 1 || derreter [liquefazer-

se] ↦ schmëlzen 2 || dissipar, esbanjar, derreter ↦
verschleideren || derreter, dissolver-se, desfazer-se

↦ zergoen || derreter [liquefazer-se] ↦ zerlafen ||

derreter-se [diminuir, desaparecer] ↦ schmëlzen 3 ||

autorização excepcional, derrogação ↦ Derogatioun

|| derrota ↦ Defaite ↦ Nidderlag || bater, derrotar

[por completo] ↦ wichsen 2 || derrubar, demolir [uma

construção] ↦ abriechen 2 || derrubar, deitar abaixo

↦ astoussen || derrubar [vento] ↦ ëmblosen || der-

rubar [fazer cair] ↦ ëmgeheien || virar, deitar ao chão,

derrubar ↦ ëmkippen 1 || derrubar [fazer cair] ↦ ëm-

puchen || derrubar [deitar ao chão] ↦ ëmräissen ||

derrubar, atropelar [fazer cair] ↦ ëmrappen || der-

rubar [fazer cair] ↦ ëmschmäissen ↦ ëmstoussen ||

virar, deitar ao chão, derrubar ↦ ëmtippen 1 || atro-

pelar, derrubar ↦ ewechhuelen 4 [mat ewechhuelen]

|| derrubar, deitar ao chão ↦ nidderschloen 1 || der-

rubar [destituir (pela força)] ↦ stierzen 3 || desaba-

far com, abrir-se com ↦ ausschwätzen 5 [sech auss-

chwätze bei] || abrir-se com, desabafar com ↦ uver-

trauen 3 || desabar, ruir ↦ abriechen 4 || desabar,

desmoronar-se, ir abaixo [objeto, construção] ↦ ze-

summebriechen 1 || desabar, desmoronar-se [con-

strução] ↦ zesummefalen 1 ↦ zesummentrëllen ||

desabitado, desocupado ↦ onbewunnt || desacostu-

mar-se de alguma coisa, desabituar-se de alguma

coisa ↦ ofwinnen [sech eppes ofwinnen] ||

desabotoar ↦ opknäppen || desabrochar [desen-

volver-se plenamente] ↦ entfalen || desaconselhar ↦
ofroden [ofrode vun] || diferendo, desacordo ↦ Dif-

ferenz 3 || desacostumar-se de alguma coisa, desa-

bituar-se de alguma coisa ↦ ofwinnen [sech eppes

ofwinnen] || desacreditar ↦ diskreditéieren 1 || de-

sacreditar-se ↦ diskreditéieren 2 || desacreditar-se

perante ↦ verdierwen 5 [(sech) et verdierwe mat] ↦
verschäissen 2 [sech et verschäisse mat] || desafiar ↦
erausfuerderen || medir-se com, desafiar ↦ reiwen 4

[sech reiwen un] || incitar, desafiar ↦ stëppelen 2 ||

falso, errado, desafinado ↦ falsch 1 || desafinar [faz-

er perder a afinação] ↦ verstëmmen 1 || desafinar

[perder a afinação] ↦ verstëmmen 2 || desafio [tarefa,

prova de fogo] ↦ Challenge 1 ↦ Defi || desafio ↦ Er-

ausfuerderung || desafogar-se em choro ↦ auskräis-

chen || acalmar os nervos, desafogar-se, descarregar

↦ ofreagéieren || não agradar a, desagradar a ↦
mëssfalen || irritável, grosseiro, desagradável ↦ bu-

uschteg 2 || desagradável ↦ desagreabel || infeliz,

desagradável, aborrecido, de modo infeliz ↦ domm

3 || sujo, desagradável ↦ dreckeg 3 || aborrecido,

desagradável ↦ leideg || desagradável ↦ onange-

neem || desconfortável, desagradável, incómodo ↦
onbequeem 2 || ingrato, desagradável ↦ ondankbar

2 || penoso, desagradável ↦ onerfreelech || de-

sagradável [desprazível] ↦ onfrëndlech 2 || de-

sagradável, incómodo ↦ ongemälleg 3 || de-

sagradável [desprazível] ↦ ongemittlech || incómo-

do, desagradável, desconfortável ↦ onkamoud 2 ||

incómodo, desagradável, aborrecido ↦ peinlech ↦
penibel 1 || ríspido, desagradável [pouco afável] risp-

idamente ↦ stronzeg || desagregar-se, degradar-se

[pela ação dos agentes atmosféricos] ↦ verwitteren

|| confluir em, desaguar em ↦ lafen 3 [lafen an] ||

desajeitado, bronco, desajeitadamente ↦ flappseg

|| desajeitado, inseguro [letra] desajeitadamente ↦
kropeleg || desajeitado, desastrado, desajeitada-

mente ↦ onbehollef ↦ ongeschécklech || desajeita-

do, bronco, desajeitadamente ↦ flappseg || pesado,

desajeitado, de forma desajeitada ↦ holpereg 2 ||

desajeitado, inseguro [letra] desajeitadamente ↦
kropeleg || desajeitado, desastrado, desajeitada-

mente ↦ onbehollef ↦ ongeschécklech || desajeita-

do, inábil ↦ onpraktesch 2 || desajustar, desregular

↦ verstellen 2 || desalfandegar ↦ verzollen || des-

grenhar, desalinhar ↦ zauselen || desatar, desamar-

rar ↦ lassbannen || desancar, cair sobre [criticar] ↦
klappen 11 [klappen op] || desancar, espancar ↦ ver-

miwwelen || dizer as últimas a, desancar ↦ versäck-

elen || derrear com pancada, desancar ↦ ze-

summeschloen 1 || deprimir, desanimar ↦ de-

priméieren || desencorajar, desanimar, desmoralizar

↦ ënnerkréien || desânimo ↦ Flemm || clarear, de-

sanuviar [céu] ↦ opklären 2 || desaparafusar, retirar

[desaparafusando] ↦ erofschrauwen 1 || desapare-

cer do mapa, cair no esquecimento, cair em desgraça

↦ Versenkung [an der Versenkung verschwannen] ||

extinguir-se, desaparecer ↦ ausstierwen || ir-se em-

bora, desaparecer ↦ ewechgoen 2 || desaparecer

[ser subtraído à vista] ↦ ewechkommen 1 || desa-

parecer [ser mudado para outro lugar] ↦ fortkom-

men 2 || desaparecer [do lugar habitual] ↦ fortkom-

men 3 || passar, desaparecer ↦ vergoen 2 || perder-

se, desaparecer [acabar] ↦ verléieren 9 [verluer

goen] || desaparecer [deixar de estar visível] ↦ ver-

schwannen 1 || desaparecer [ir embora, fugir] ↦ ver-

schwannen 2 || desaparecer [resolver-se] ↦ ver-

schwannen 3 || desaparecer [levar descaminho] ↦
verschwannen 4 || desaparecer, retirar-se, dissipar-

se ↦ verzéien 3 || desapertado, frouxo ↦ labber 1 ||

desapertar, afrouxar ↦ labber 3 [labber maachen] ||

desfazer, soltar, desapertar ↦ lassmaachen 1 || de-

sapertar [desenroscar ligeiramente] ↦ lasss-

chrauwen || deceção, desilusão, desapontamento ↦
Enttäuschung || dececionar, desiludir, desapontar ↦
enttäuschen || perder, desaprender [uma faculdade

adquirida] ↦ verléieren || desarborizar, desflorestar,

desmatar ↦ ofholzen || desarrazoado, irrefletido, de-

sarrazoadamente ↦ onverstänneg || desarrazoado,

irrefletido, desarrazoadamente ↦ onverstänneg || de-

sarrumado [pessoa] ↦ onuerdentlech 1 || desarru-

mado, em desordem, em desalinho ↦ onuerdentlech

2 || dragar, desassorear ↦ ausbaggeren 1 || agitação,

desassossego, inquietação ↦ Onrou 1 || desajeitado,

desastrado, desajeitadamente ↦ onbehollef ↦
ongeschécklech || desastrado, lorpa ↦ Trampel ↦

dermatologista desastrado
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Trampeldéier 2 || desastrado, imbecil, labrego ↦
Trëllert || desastre [fracasso completo] ↦ Debakel ||

desastre [fiasco] ↦ Desaster || desatar, desamarrar

↦ lassbannen || desatarraxar, desenroscar ↦ lass-

dréien || desatenção, inadvertência ↦ Onopmierk-

samkeet 1 || pouco concentrado, desatento ↦
onkonzentréiert || desatento ↦ onopmierksam || de-

satinar, flipar ↦ deconéieren || desminagem, desati-

vação [de engenhos explosivos] ↦ Deminage 1 || de-

sativar [um engenho explosivo] ↦ entschäerfen 1 ||

desatrelar, desengatar [um animal de tiro] ↦ auss-

panen 1 || de saúde, sobre a saúde ↦ gesond-

heetlech || desavindo, inimigo ↦ verfeint || desbas-

tar, mondar ↦ läiteren 1 || soltar, desbloquear ↦ de-

blockéieren 1 || desbloquear [uma situação] ↦ de-

blockéieren 2 || desbloquear [tornar acessível, tornar

utilizável] ↦ deblockéieren 4 || desenrolar, desbobi-

nar ↦ ofwéckelen 1 || pálido, descorado, desbotado

↦ blatzeg 2 || deslavado [tecido] desbotado [cor] ↦
verwäsch || descorar, desbotar ↦ fierwen 2 || des-

botar, destingir [perder a cor] ↦ offierwen 1 || des-

botar, desvanecer-se [perder a cor] ↦ verblatzen 1

|| descabido, despropositado ↦ deplacéiert ||

descabido, inconveniente, de modo inconveniente ↦
onméiglech 3 || descabido, inconveniente, de forma

inconveniente ↦ onpassend 1 || sem cafeína,

descafeinado ↦ koffeinfräi || descafeinar ↦ de-

cafeinéieren || descair-se, dar com a língua nos

dentes ↦ verbabbelen 1 || despir, descalçar, tirar

[uma peça de roupa, um acessório] ↦ ausdoen 1 ||

descalcificar ↦ entkalleken || descalço ↦ buerbes

↦ buerféiss || descansadamente, tranquilamente ↦
Gemittlechkeet 2 [an aller Gemittlechkeet] || descon-

traído, descansado, de forma descontraída ↦ labber

4 || descansar, repousar ↦ ausrouen ↦ ausspanen 3

|| descansar, folgar ↦ pausen || descansar, repousar

↦ raschten 1 || cabriolé, descapotável ↦ Cabriolet

|| descarado, insolente, descaradamente ↦ onver-

schimmt || sem respeito, pouco atencioso, inconsid-

erado, descaradamente ↦ rücksichtslos || descara-

do, com descaramento ↦ affrontéiert || descarado,

atrevido ↦ culottéiert || descarado ↦ Frechdachs ||

grosseiro, descarado, grosseiramente ↦ lëmmelzeg

|| descarado, sem vergonha ↦ ongenéiert || descara-

do, insolente, descaradamente ↦ onverschimmt ||

descaramento, atrevimento ↦ Culot ↦ Toupet 2 ||

descarregado [bateria] ↦ platt 2 || descarregamento,

download ↦ Download 1 || descarregar energias, lib-

ertar tensões ↦ austoben ↦ defouléieren || descar-

regar [a sua raiva, as suas agressões] ↦ ausloossen 5

|| descarregar [as suas frustrações em] ↦ ausloossen

8 || descarregar [desembaraçar de carga] ↦ auslue-

den 1 || descarregar [uma carga] ↦ auslueden 2 ||

descarregar, fazer o download de ↦ downloaden

↦ eroflueden ↦ erofzéien 3 || descarregar [desem-

baraçar de carga] ↦ oflueden 1 || descarregar [uma

carga] ↦ oflueden 2 || acalmar os nervos, desafogar-

se, descarregar ↦ ofreagéieren || descarrilar [sair

dos carris] ↦ entgleisen || descascar [tinta] ↦
bliederen 3 || descascar [soltar-se] ↦ ofbliederen ||

descascar [tirar a casca a] ↦ schielen 1 || descascar

[uma árvore] ↦ schläissen 2 || descascar, debulhar

[tirar da vagem] ↦ spellen || descendente ↦ Nokom-

men || descender de ↦ ofstamen [ofstame vun] || de-

scender, ser originário, provir ↦ stamen || descer às

apalpadelas ↦ eroftaaschten || descer as escadas

↦ trapof [trapof goen] || fazer descer (com o auxílio

de uma corda), (fazer) descer em rappel ↦ ofseelen

|| sair, descer [de um veículo] ↦ erausklammen 2 ||

baixar, descer [dando à manivela] ↦ erofdréien 1 ||

descer, trazer (para baixo), levar (para baixo) ↦ erof-

droen || descer [conduzindo um veículo] ↦ erof-

fueren || descer [mover-se para baixo] ↦ erofgoen 1

|| descer, baixar [ser movido para baixo] ↦ erofgoen 2

|| descer [em altitude] aterrar ↦ erofgoen 3 || descer,

baixar [diminuir] ↦ erofgoen 4 || descer [tirar de um

lugar (sobre)elevado] ↦ erofhuelen 1 || descer [com

precaução] ↦ erofklammen || descer [vir de cima]

↦ erofkommen 1 || escorrer, descer [a escorrer] ↦
eroflafen 2 || descer [a rolar] ↦ erofrullen 2 || descer

[colocar mais abaixo] ↦ erofsetzen 1 || descer [pousar

mais abaixo] ↦ erofstellen 1 || puxar para baixo,

baixar, descer ↦ erofzéien 1 || subir, descer [com a

ajuda de pés e mãos] ↦ klammen 2 || descer [apear,

sair] ↦ klammen 4 || subir, descer [com a ajuda de pés

e mãos] ↦ kloteren 1 || descer [numa classificação]

↦ ofrëtschen || descer (a correr) ↦ eroflafen 1 || de-

scer (em rappel) [mediante uma corda] ↦ erofloossen

3 || descer (a escorregar) ↦ erofrëtschen || descer

(à divisão inferior), ser despromovido ↦ ofsteigen ||

descer velozmente ↦ erofrennen || baixa, descida

↦ Baisse 1 || descida [com um veículo] ↦ Biergof-

fueren || descida [declive] ↦ Descente || diminuição,

queda, descida ↦ Réckgang 1 || desclassificar [fazer

passar para categoria inferior] ↦ deklasséieren || de-

scoberta ↦ Entdeckung || revelação, descoberta ↦
Erkenntnis || elemento decisivo, descoberta ↦ Mo-

ment 3 || nu, descoberto [parte do corpo] ↦ blouss

|| exploradora, descobridora ↦ Entdeckerin || explo-

rador, descobridor ↦ Entdecker || descobrir as arti-

manhas de, descobrir as tramoias de ↦ Schléch [op

d'Schléch kommen] || descobrir as artimanhas de, de-

scobrir as tramoias de ↦ Schléch [op d'Schléch kom-

men] || descobrir [achar] ↦ entdecken || descobrir

[uma solução, uma verdade] ↦ erausfannen || ver-

ificar, notar, descobrir ↦ feststellen 1 || descobrir,

encontrar ↦ opdreiwen 2 || desencantar, descobrir

[uma pessoa] ↦ oprafen 3 || encontrar, achar, desco-

brir ↦ virfannen || topar, descobrir (o jogo de) ↦ duer-

chkucken || vir a saber-se, descobrir-se ↦ erauskom-

men 4 || descodificar ↦ entschlësselen || partida, de-

scolagem ↦ Start 3 || descolamento da retina ↦ Net-

zhautofléisung || descolar, partir ↦ starten 5 || de-

scolar-se (de) [em finas camadas] ↦ bliederen 4

[bliederen (vun)] || descolar-se (de) [esmigalhando-

se] ↦ bréckelen 2 [bréckelen (vun)] || corar, branquear

[roupa] descolorar [o cabelo] ↦ bleechen || passar

um raspanete a, descompor ↦ verbotzen 2 || dar uma

ensaboadela a, descompor ↦ verhonzen 2 || sério,

grave, descomunal ↦ handfest 2 || colossal, desco-

munal ↦ kolossal || atrapalhar, desconcertar, con-

fundir ↦ verkuerbelen || desconcertar, embaraçar ↦
veronsécheren || desconfiado, com ar desconfiado ↦
mësstrauesch || intrigado, desconfiado ↦ stutzeg ||

desconfiança ↦ Mësstrauen || desconfinamento [em

caso de epidemia] ↦ Deconfinement || desconfortáv-

el [que não proporciona conforto] desconfortavel-

mente ↦ onbequeem 1 || desconfortável, de-

desastrado desconfortável
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sagradável, incómodo ↦ onbequeem 2 || incómodo,

desagradável, desconfortável ↦ onkamoud 2 || de-

sconfortável [que não proporciona conforto] descon-

fortavelmente ↦ onbequeem 1 || degelar, descon-

gelar ↦ entdeeën 1 2 || desconhecer, subestimar ↦
verkennen || estranho, desconhecido ↦ friem 2 || de-

sconhecido ↦ onbekannt || descontar (de), deduzir

(de) ↦ ofrechnen 1 [ofrechnen (vun)] || deduzir (de),

descontar (de), retirar (de) ↦ ofzéien 5 [ofzéien (vun)]

|| desconto de tempo [interrupção de jogo] ↦ Temps

mort || desconto [redução no preço] ↦ Prozent 3 ||

desconto, abatimento, redução (de preço) ↦ Rabatt

|| desconto [redução no preço] ↦ Reduktioun 1 ↦
Remise 1 || (tempo de) desconto [de um jogo] ↦
Nospillzäit || descontração, despreocupação ↦
Lässegkeet || descontração, desenvoltura ↦ Non-

chalance || descontraído, descontraidamente, com

à-vontade ↦ ongezwongen || descontraído, íntimo ↦
familiär 2 || descontraído, descansado, de forma de-

scontraída ↦ labber 4 || descontraído, despreocupa-

do, de forma descontraída ↦ lässeg || relaxado, de-

scontraído, de forma descontraída ↦ lax || descon-

traído, descontraidamente, com à-vontade ↦ ongez-

wongen || descontraído, sereno, despreocupado,

com à-vontade, serenamente ↦ relax 2 || preguiçar,

relaxar, descontrair ↦ chillen || descontrair [o ambi-

ente] ↦ oplackeren 2 || relaxar, descontrair-se [recu-

perar] ↦ entspanen 2 3 || relaxar, descontrair-se [dis-

trair-se] ↦ ofschalten 2 || descontrolado, descontro-

ladamente ↦ onkontrolléiert || descontrolado, de-

scontroladamente ↦ onkontrolléiert || ficar furioso,

enraivecer-se, descontrolar-se ↦ wëll 4 [wëll ginn]

|| desconvidar ↦ auslueden 3 || pálido, descorado,

desbotado ↦ blatzeg 2 || descorar, desbotar ↦ fier-

wen 2 || descortês, indelicado, indelicadamente ↦
onhéiflech || descortesia [falta de cortesia] ↦ On-

héiflechkeet 1 || descortesia [ato] ↦ Onhéiflechkeet

2 || descrédito ↦ Verruff || descrever, retratar ↦
beschreiwen || expor, descrever ↦ duerstellen 1 ||

descrição [representação] ↦ Beschreiwung 1 || neg-

ligente, descuidado, relaxado ↦ noléisseg || deslize,

descuido ↦ Ausrutscher || engano, descuido ↦
Versinn || desculpa?, desculpe?, como?, diga? ↦ par-

don 3 [pardon?] ↦ watgelift 1 [watgelift?] || desculpa

[justificação] ↦ Ausried 1 || desculpa [pretexto] ↦
Ausried 2 || com licença, perdão, desculpa, desculpe

[fórmula de cortesia] ↦ entschëllegen 2 [entschëlleg

/ entschëllegt] || perdão, desculpa, desculpe ↦
entschëllegen 3 [entschëlleg / entschëllegt] || des-

culpa [justificação] ↦ Entschëllegung 1 ↦ Excuse 1 ||

com licença, perdão, desculpa, desculpe [fórmula de

cortesia] ↦ pardon 1 || perdão, desculpa, desculpe ↦
pardon 2 || com licença, perdão, desculpa [fórmula

de cortesia] ↦ sorry 1 || perdão, desculpa ↦ sorry 2

|| pretexto, desculpa ↦ Ursaach 2 || desculpar, per-

doar, escusar ↦ entschëllegen 1 || desculpar-se,

pedir desculpa ↦ entschëllegen 4 || desculpa?, de-

sculpe?, como?, diga? ↦ pardon 3 [pardon?] ↦ wat-

gelift 1 [watgelift?] || com licença, perdão, desculpa,

desculpe [fórmula de cortesia] ↦ entschëllegen 2

[entschëlleg / entschëllegt] || perdão, desculpa, de-

sculpe ↦ entschëllegen 3 [entschëlleg / entschël-

legt] || com licença, perdão, desculpa, desculpe [fór-

mula de cortesia] ↦ pardon 1 || perdão, desculpa, de-

sculpe ↦ pardon 2 || de ... até, de ... a, desde ... até ↦
vun 10 [vun ... bis] || de ..., desde ... [um certo lugar] ↦
vun ... erfort || a partir de ..., desde ... [certo momen-

to] ↦ vun ... un 2 [vun ... (aus) un] || entretanto, des-

de então ↦ entre-temps || desde então ↦ säitdeem

|| entretanto, desde então ↦ Tëschenzäit [an (der)

Tëschenzäit] || desde então ↦ zënterhier || há, desde

↦ säit ↦ zënter || desprezo, desdém ↦ Veruechtung

|| desprezar, desdenhar ↦ veruechten || desdenhoso,

desdenhosamente ↦ offälleg || desdenhoso, des-

denhosamente ↦ offälleg || sobranceiro, desden-

hoso, com sobranceria ↦ süffisant || desdenhoso,

com desdém, com desprezo ↦ verächtlech || (par-

cialmente) desdentado ↦ schaardeg 2 || novamente,

de novo, desde o princípio ↦ vir 4 [erëm (vun) vir

/ (erëm) vu vir] || desde o princípio, de antemão ↦
vireran [vu vireran] || desde pequeno ↦ kleng 5 [vu

Klengem un] || desde que ↦ säit ↦ säitdeem ↦ zën-

ter [zënter (datt)] || desde que o homem é homem

↦ Mënschegedenken [zënter Mënschegedenken] ||

desde sempre ↦ jeehier [säit jeehier / vu jeehier /

zënter jeehier] || retratar-se, desdizer-se ↦ ëmfalen

3 || estender, desdobrar, abrir ↦ ausbreeden 1 || em-

penhar-se, desdobrar-se ↦ eraknéien || desdobráv-

el, folheto ↦ Depliant || de seda ↦ seiden || desejado

[pretendido] ↦ erwënscht || desejado, pretendido ↦
gewënscht || desejar algo [querer algo para si] ↦
wënschen 2 [sech eppes wënschen] || desejar as

boas-festas pelo Ano Novo ↦ Neijärchen 1 [d'Nei-

järche wënschen] || desejar [querer] ↦ begieren 2 ||

desejar [a outrem] ↦ wënschen 1 || desejar felici-

dades, dar as boas-festas, dar os parabéns ↦ wën-

schen 3 [wënschen (goen)] || desejável ↦ wën-

schenswäert || desejo, necessidade, impulso ↦
Drang || desejo [vontade] ↦ Wonsch 1 || desembrul-

har, desembalar ↦ auspaken 1 || tirar, desembaraçar

de ↦ ofhuelen 2 || desembaraçar [o cabelo] ↦ op-

kämmen 1 || livrar-se de, desembaraçar-se de [de um

hábito] ↦ ofleeën 1 || facilidade, desembaraço ↦ Li-

ichtegkeet || ir dar, desembocar ↦ erauskommen 8

|| desembrulhar, desembalar ↦ auspaken 1 || despe-

jar o saco, desembuchar ↦ auspaken 3 || falar, de-

sembuchar [revelar a verdade] ↦ Sprooch 4 [mat der

Sprooch erausréckelen] || desempanagem ↦ Depan-

nage 1 || desempanar [um veículo] ↦ depanéieren

1 || desempate por grandes penalidades, penáltis ↦
Eelefmeterschéissen || exercer, desempenhar,

praticar ↦ ausüben 1 || desempenhar, representar

[um papel] ↦ spillen 3 || desempenho energético ↦
Energieleeschtung || desempenho, aproveitamento,

performance ↦ Leeschtung 1 || prestação, desem-

penho ↦ Prestatioun 2 || espanar, desempoeirar ↦
stëbsen 1 || desempregada ↦ Chômeuse || desem-

pregado ↦ aarbechtslos ↦ Chômeur || desemprego

↦ Aarbechtslosegkeet ↦ Chômage 1 || desemprego

parcial ↦ Chômage partiel || desencadear [dar início

a] ↦ declenchéieren || saltar, sair fora, desencaixar-

se [soltar-se de um suporte] ↦ eraussprangen 2 ||

desfazer, desencaixotar ↦ auspaken 2 || desencan-

tar, descobrir [uma pessoa] ↦ oprafen 3 || desen-

comendar [uma mercadoria] cancelar [uma assinatu-

ra] ↦ ofbestellen 1 || não encontrar, desencontrar-

se de ↦ verpassen 2 || desencorajar, desmoralizar ↦
decouragéieren || desencorajar, desanimar, desmor-

desconfortável desencorajar
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alizar ↦ ënnerkréien || dissuadir, desencorajar ↦ of-

schrecken 1 || desenformar ↦ stierzen 1 || desenfrea-

do [incontrolável] desenfreadamente ↦ stiermesch

3 || exaltado, desenfreado ↦ iwwerspaant 1 || de-

senfreado [incontrolável] desenfreadamente ↦ stier-

mesch 3 || desenganchar, desengatar, desprender ↦
auskrämpen || desenganchar, desengatar, despren-

der ↦ auskrämpen || desatrelar, desengatar [um an-

imal de tiro] ↦ ausspanen 1 || desengatar [um atre-

lado, um vagão] ↦ lasskoppelen ↦ lasskrämpen ↦
ofkoppelen ↦ ofkrämpen || desengonçado ↦
schlaakseg || desenhadora ↦ Zeechnerin || desen-

hadora gráfica ↦ Grafikerin || desenhador ↦ Zeech-

ner || desenhador gráfico ↦ Grafiker || desenhar [faz-

er figurar] ↦ anzeechnen 1 || desenhar, pintar [um

desenho, um quadro] ↦ molen 1 || desenhar, pintar

[representar, retratar] ↦ molen 2 || desenhar, pintar ↦
molen 3 || copiar, desenhar [a partir de um modelo] ↦
nozeechnen || desenhar [um modelo para copiar] es-

boçar ↦ virmolen || fazer um esboço de, desenhar ↦
virzeechnen 1 || desenhar ↦ zeechnen 1 7 || desen-

ho(s)animado(s) ↦ Dessin animé || desenho animado,

filme de animação ↦ Comic 2 ↦ Mickymaus 1 || de-

senho animado ↦ Zeechentrickfilm || desenho [rep-

resentação] ↦ Zeechnung || desenho gráfico, artes

gráficas ↦ Grafik 1 || ajudar com, desenrascar com ↦
aushëllefen 2 [aushëllefe mat] || desenrascar (com)

[ajudar (com) para remediar] ↦ depanéieren 2 [de-

panéieren (mat)] || passar com, desenrascar-se com

↦ auskommen 1 [auskomme mat] || desenrascar-se

↦ debrouilléieren || governar-se, desenrascar-se ↦
erëmklappen 2 ↦ erëmschloen 4 || desenrascar-se

(com) ↦ eens 3 [eens ginn (mat)] || governar-se (com),

desenrascar-se (com) ↦ zuwee 1 [zuwee kommen

(mat)] || desenrolar, desbobinar ↦ ofwéckelen 1 || de-

senroscar ↦ erausdréien ↦ erofdréien 2 || desatar-

raxar, desenroscar ↦ lassdréien || enroscar [para

fixar] desenroscar [para retirar] ↦ schrauwen || de-

senterrar ↦ ausbuddelen || desenterrar [tirar de de-

baixo da terra] ↦ ausgruewen 1 || desenterrar [tirar

do esquecimento, fazer reviver] ↦ ausgruewen 3 ||

desentorpecer as pernas [a caminhar] ↦ vertrëppe-

len 1 [sech d'Bee vertrëppelen / sech d'Féiss vertrëp-

pelen] || ventosa, desentupidor ↦ Ventouse 3 || de-

scontração, desenvoltura ↦ Nonchalance || desen-

volvedor de software ↦ Softwareentwéckler ||

transformar [melhorar] desenvolver ↦ ausbauen 2 ||

desenvolver [conceber, elaborar] ↦ developpéieren

1 || desenvolver [expor minuciosamente] ↦ devel-

oppéieren 2 || desenvolver [elaborar, afinar] ↦ en-

twéckelen 1 || desenvolver [adquirir] ↦ entwéckelen

2 || programar, desenvolver [um programa informáti-

co] ↦ programméieren 4 || desenvolver, aperfeiçoar

↦ weiderentwéckelen 1 || desenvolver-se [formar-

se] ↦ developpéieren 4 || desenvolver-se [progredir,

evoluir] ↦ entwéckelen 4 || expandir-se, desen-

volver-se ↦ expandéieren || desenvolver-se [fisica-

mente] ↦ opdoen 3 || desenvolver-se [crescer] ↦
weiderentwéckelen 2 || desenvolver-se plenamente

em ↦ opgoen 3 [opgoen an] || forte, pronunciado, de-

senvolvido ↦ ausgepräägt || desenvolvimento, re-

forço ↦ Ausbau 3 || desenvolvimento [elaboração]

↦ Developpement || desenvolvimento [evolução] ↦
Entwécklung 1 || desenvolvimento [processo de

maduração] ↦ Entwécklung 2 || desenvolvimento

[elaboração, aperfeiçoamento] ↦ Entwécklung 3 ||

expansão, desenvolvimento ↦ Expansioun || desen-

volvimento [evolução] reviravolta ↦ Tournure 1 || de-

senvolvimento, decurso ↦ Verlaf 2 || desenvolvimen-

to, processo ↦ Virgang || desenvolvimento [progres-

so, aperfeiçoamento] ↦ Weiderentwécklung || de-

senvolvimento muscular ↦ Muskelopbau || sus-

tentabilidade, desenvolvimento sustentável ↦ No-

haltegkeet || deserdar ↦ entierwen || em série, de

série ↦ seriëméisseg || desertar [deixar o serviço mil-

itar] ↦ desertéieren || deserto [região] ↦ Wüüst || de-

sertora [militar que deserta] ↦ Deserteurin || deser-

tor [militar que deserta] ↦ Deserteur || desescalada

[regresso à calma] ↦ Deeskalatioun || desescalar [um

conflito] ↦ deeskaléieren || desesperado [que não

deixa esperança] desesperadamente ↦ hoffnungs-

los || desesperado [que não deixa esperança] de-

sesperadamente ↦ hoffnungslos || desesperar, exas-

perar ↦ fäerdegmaachen 3 || desesperar [desanimar,

perder a esperança] ↦ verzweiwelen || desespero ↦
Verzweiwlung || desestabilizar ↦ destabiliséieren ||

ter um colapso, desfalecer ↦ zesummebriechen 3 ||

sofrer um colapso nervoso, desfalecer ↦ zesumme-

sacken || desfavorável, pouco propício, desfavorav-

elmente, mal ↦ ongënschteg || desfavorável, pouco

propício, desfavoravelmente, mal ↦ ongënschteg ||

desfavorecer, prejudicar ↦ benodeelegen || trata-

mento desigual, desfavorecimento ↦ Benodeele-

gung || desfazer em bocados, desfazer em farrapos

↦ räissen 4 [a Stécker räissen / a Fatze räissen] ||

desfazer em bocados, desfazer em farrapos ↦ räis-

sen 4 [a Stécker räissen / a Fatze räissen] || desfazer,

desencaixotar ↦ auspaken 2 || desfazer, pôr em des-

ordem ↦ duercherneemaachen 1 || desfazer, soltar,

desapertar ↦ lassmaachen 1 || desfazer [desenrolan-

do] ↦ lasswéckelen || revolver, desfazer, desmanchar

↦ zerwullen || desfazer-se de ↦ ewechginn 1 || des-

fazer-se de [livrar-se de] ↦ liquidéieren 3 || desfazer-

se de [libertar-se da posse de] ↦ ofschafen 2 || des-

fazer-se de [vender] ↦ ofstoussen 3 || separar-se (de),

desfazer-se de ↦ trennen 7 [sech trennen (vun)] ||

vender (a), desfazer-se de ↦ verklappen || desfazer-

se em fumo [explosivo] ↦ verpuffen 1 || desfazer-

se em lágrimas ↦ ausbriechen 4 [an Tréinen aus-

briechen] || desfazer-se em pedaços, falhar ↦ Broch

7 [an d'Bréch goen] || desfazer-se [esmigalhar-se] ↦
bréckelen 1 || desfazer-se, despegar-se ↦ lassgoen

1 || desfazer-se [soltar-se] ↦ ofbréckelen || desfazer-

se [ao cozer] ↦ verfalen 4 || cair aos bocados, desfaz-

er-se ↦ zerfalen || derreter, dissolver-se, desfazer-

se ↦ zergoen || desfigurar, deturpar, desfear ↦ ver-

schampeléieren || desfecho [resultado] ↦ Ausgang

2 || desfeito, solto [lasso, bambo] ↦ lass 1 || desferir

um golpe [de arma branca] ↦ zoustiechen 1 || des-

fibrilhador ↦ Defibrillator || desfigurar [afear] ↦
entstellen || desfigurar, deturpar, desfear ↦ ver-

schampeléieren || desfigurar, deturpar ↦ verschan-

delen || garganta, desfiladeiro ↦ Col 2 || passo, des-

filadeiro ↦ Pass || desfilar [marchar em colunas] ↦
defiléieren || marchar em formação, desfilar ↦
marschéieren 2 || desfilar, trabalhar como modelo ↦
modelen || corso, desfile de Carnaval ↦ Kavalkad

|| desfile [cortejo] ↦ Defilé 2 || desfile (de moda) ↦

desencorajar desfile
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Defilé 1 || desarborizar, desflorestar, desmatar ↦
ofholzen || desfocado, turvo ↦ flou 2 || desforra [vin-

gança] ↦ Revanche 1 || desgastado, debilitado ↦
ugeschloen || ter repercussões (físicas) sobre, des-

gastar ↦ goen 18 [goen an] || desgastar, extenuar

↦ mathuelen 3 || cansar, esgotar, desgastar ↦ stra-

pazéieren 1 || gastar, desgastar ↦ strapazéieren 2 ||

matar-se a trabalhar, desgastar-se ↦ dropmaachen

2 || desgastar-se [devido ao uso] ↦ verschläissen ||

desgaste [devido ao uso] ↦ Verschläiss 1 || aborrecer,

desgostar ↦ verdréissen || desgosto [contrariedade]

↦ Regret || desgosto, aborrecimento, problemas ↦
Verdross || triste, desgostoso ↦ verdrësslech 1 || tra-

balho desorganizado, trabalho impreciso, desgover-

no ↦ Gewurschtels || desgraçado, pobre diabo ↦
Sau 6 [arem Sau] ↦ Schwäin 3 [aremt Schwäin] || des-

graça [adversidade, miséria] ↦ Ongléck 2 || desgren-

hado ↦ struwweleg || desgrenhado, frisado ↦ wu-

jeleg || desgrenhar, despentear ↦ verwujelen || des-

grenhar, desalinhar ↦ zauselen || desgrenhar, de-

spentear ↦ zerzauselen || desideratos [desejos] ↦
Desiderata || desidratação ↦ Deshydratatioun ||

desidratar-se ↦ deshydratéieren || de si ↦ Ärer ||

designação [denominação] ↦ Bezeechnung || desig-

nar [escolher] ↦ asetzen 3 || designar [denominar] ↦
bezeechnen || designar [para um cargo] ↦ stellen 5

|| designar (como candidato) [numa eleição] ↦ opset-

zen 8 || designer, criador ↦ Designer || designer, cri-

adora ↦ Designerin || design [aspeto] ↦ Design 1 ||

design [disciplina] ↦ Design 2 || diferente, desigual ↦
ongläich || dececionar, desiludir, desapontar ↦ ent-

täuschen || deceção, desilusão, desapontamento ↦
Enttäuschung || desimpedir [desobstruir] ↦ de-

gagéieren 2 || abrir, desimpedir, desobstruir ↦ fräi-

maachen 1 || desimpedir, desobstruir [com a pá] ↦
fräischëppen || desimpedir [desobstruir] ↦ raumen

3 || desinchar ↦ ofschwëllen || desinfeção ↦ Desin-

fektioun || (produto) desinfetante ↦ Desinfektioun-

smëttel || desinfetar ↦ desinfizéieren || desinstalar

[um programa] ↦ desinstalléieren || desintegrar, fis-

sionar ↦ splécken 2 || desintegrar-se [pela ação do

calor] apagar-se [brasas] ↦ verglousen || desinter-

essado, indiferente ↦ desinteresséiert || aborrecido,

desinteressante ↦ faul 3 || desinteressante ↦ on-

interessant || desinteressar-se de, abandonar [uma

pessoa] ↦ faleloossen 2 || desintoxicação [tratamen-

to] ↦ Entzuch || desintoxicar [o corpo] ↦ entgëften

|| purificar, desintoxicar [eliminar as toxinas de] ↦
entschlaken || demissão, desistência ↦ Récktrëtt ||

abandonar, desistir de ↦ abandonéieren || desistir

de, retirar-se de [de um compromisso] ↦ erausklam-

men 3 [erausklammen aus] || abandonar, desistir de

↦ faleloossen 1 || desistir de, abandonar [uma ideia,

um projeto] ↦ ofkommen 2 [ofkomme vun] || aban-

donar, desistir de ↦ opginn 1 || renunciar a, largar,

desistir de ↦ Säit 10 [op der Säit loossen] || retirar,

desistir de, retratar-se de ↦ zeréckzéien 2 || desistir,

dar-se por vencido [numa competição desportiva] ↦
Forfait [Forfait erklären] || desistir [cancelar um com-

promisso] ↦ ofsprangen 3 || abandonar, desistir ↦
opginn 4 || desistir, não alinhar ↦ streiken 2 || área

de trabalho, desktop ↦ Desktop || deslavado [tecido]

desbotado [cor] ↦ verwäsch || desleal, injusto, de

modo desleal ↦ onfair || desleal [desonesto] ↦ on-

lauter || pouco esmerado, desleixado, sem esmero

↦ onuerdentlech 3 || nojento, desleixado ↦ schmud-

deleg || desleixar, negligenciar ↦ vernoléissegen ||

desleixar-se [numa atividade] ↦ lappen || desligar

da tomada [um aparelho elétrico] ↦ erauszéien 2 ||

desligar [terminar uma chamada telefónica] ↦ an-

hänken 2 || desligar [um aparelho] ↦ ausschalten 1 ||

desligar [cortar] ↦ ofklemmen 1 || cortar, desligar ↦
ofschalten 1 || desligar [relaxar a atenção] ↦ ofschal-

ten 3 || desligar [terminar uma chamada telefónica]

↦ opleeën 6 || desligar os máximos [passando para

os médios] ↦ ofblenden || deslizamento de terras ↦
Äerdrutsch || escorregar, deslizar ↦ ausrëtschen 1

|| escorregar, deslizar [subitamente, acidentalmente]

↦ ewechrëtschen || deslizar [avançar deslizando] ↦
glëtschen 1 || deslizar [derrapar] ↦ schlidderen ||

deslocar-se, deslizar [sair da posição inicial] ↦ ver-

rëtschen || deslize, descuido ↦ Ausrutscher || passo

em falso, deslize [desvio na conduta] ↦ Feeltrëtt ||

deslocação, transferência, deslocalização ↦ Ver-

lagerung || deslocação, transferência, deslocaliza-

ção ↦ Verlagerung || deslocar, transferir, deslo-

calizar ↦ verlageren 1 || deslocamento (de água) ↦
Waasserverdrängung || deslocar, luxar ↦ ausrenken

|| deslocar [mudar ligeiramente] ↦ eriwwerréckelen

1 || deslocar, retirar [rolando] ↦ ewechrullen 1 ||

deslocar, mover [mudar de sítio] ↦ réckelen 1 ||

deslocar, transferir, deslocalizar ↦ verlageren 1 ||

deslocar, remover [mudar de um sítio para outro] ↦
versetzen 2 || retirar (com a pá), deslocar (com a pá)

↦ schëppen 1 || deslocar-se [estar em deslocação]

↦ deplacéieren || deslocar-se, pôr-se em movimento

[rolando] ↦ ewechrullen 2 || deslocar-se [mover-se]

↦ fortbeweegen || deslocar-se [mudar de lugar] ↦
verlageren 2 || deslocar-se, deslizar [sair da posição

inicial] ↦ verrëtschen || circular [propagar-se] deslo-

car-se, passar ↦ zéien 18 || deslumbrante, ofuscante

↦ grell 1 || desmaiar, ter um chilique ↦ Gett 2 [an

d'Gette goen] || desmaiar [perder os sentidos] ↦
schwaachfalen ↦ Schwächt 3 [an d'Schwächt falen]

↦ zesummegoen || desmalhar ↦ opzéien 5 || des-

mancha-prazeres ↦ Spillverdierwer || desmancha-

prazeres [mulher, rapariga] ↦ Spillverdierwerin || re-

volver, desfazer, desmanchar ↦ zerwullen || des-

mantelar [destruir, arrasar] ↦ schleefen 4 || des-

maquilhar ↦ ofschminken || livrar da marcação ad-

versária, desmarcar [um jogador] ↦ fräispillen || des-

marcar, cancelar [uma reserva] ↦ stornéieren || des-

marcar o compromisso com [uma pessoa] ↦ of-

bestellen 2 || desmascarar [revelar] ↦ demaskéieren

|| desmascarar (como sendo) ↦ entlarven [entlarven

(als)] || desarborizar, desflorestar, desmatar ↦
ofholzen || esquecido, desmemoriado ↦ vergësser-

lech || desmentido ↦ Dementi || desmentir [negar]

↦ dementéieren || desmesurado, exageradamente

grande ↦ iwwerdimensional || desmilitarizar [retirar

as forças militares de] ↦ entmilitariséieren || desmi-

nagem, desativação [de engenhos explosivos] ↦
Deminage 1 || desmontagem ↦ Ausbau 2 ↦ Demon-

tage || desmontar [extrair] ↦ ausbauen 1 || desmon-

tar [desarmar] ↦ demontéieren 1 || desmontar [ex-

trair] ↦ demontéieren 2 || desmontar [retirar] ↦ of-

montéieren 1 || desmontar [desmanchar] ↦ ofmon-

téieren 2 ↦ ofrappen 2 || desmontar [uma construção

desflorestar desmontar
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móvel] ↦ ofriichten || desmontar [desarmar] ↦ zer-

leeën 1 || desencorajar, desmoralizar ↦ de-

couragéieren || desencorajar, desanimar, desmor-

alizar ↦ ënnerkréien || deitar abaixo, deprimir,

desmoralizar ↦ erofzéien 2 || desmoronamento

[degradação por vetustez] ↦ Verfall 1 || aluir,

desmoronar-se ↦ afalen 1 || desmoronar-se, ruir ↦
verfalen 1 || desmoronar-se, degradar-se, arruinar-se

↦ verkommen 1 || desabar, desmoronar-se, ir abaixo

[objeto, construção] ↦ zesummebriechen 1 ||

desabar, desmoronar-se [construção] ↦ zesumme-

falen 1 ↦ zesummentrëllen || desmotivar [desinter-

essar] ↦ demotivéieren || malcriado, desobediente,

rebelde ↦ ondugen 1 || excedentário, excesso de, de

sobra ↦ iwwerschësseg || exonerar (de), desobrigar

(de) [de uma função] ↦ entbannen [entbannen (vun)]

|| desobrigar-se [cumprir o preceito quaresmal] ↦
Ouschteren 4 [seng Ouschteren halen] || abrir, des-

impedir, desobstruir ↦ fräimaachen 1 || desimpedir,

desobstruir [com a pá] ↦ fräischëppen || desabitado,

desocupado ↦ onbewunnt || esvaziar, desocupar ↦
ausraumen 1 || desonesto, desonestamente ↦
onéierlech || desonestidade ↦ Onéierlechkeet ||

desonesto, desonestamente ↦ onéierlech || barafun-

da, desordem ↦ Bordell 2 || desordem, barafunda,

confusão ↦ Duercherneen || barafunda, desordem ↦
Gewulls 2 || barafunda, desordem, confusão ↦ Hud-

del 1 || barafunda, desordem ↦ Mëscht 3 || desordem

[ausência de arrumação] ↦ Onuerdnung || desordem,

barafunda ↦ Wull 3 || misturado, desordenado, des-

ordenadamente ↦ konterbont || misturado, desorde-

nado, desordenadamente ↦ konterbont || desorien-

tado, fora dos eixos ↦ dernieft 1 || perdido, atrapal-

hado, desorientado ↦ verluer || desorientar, atrapal-

har ↦ deroutéieren || (época da) desova ↦ Läichzäit

|| desovar [peixes, batráquios] ↦ läichen || despachar

[a bagagem de porão] ↦ anchecken 2 || despachar

[matar] ↦ ëmleeën 4 || despachar, mandar desta para

melhor, limpar o sebo a ↦ kalmaachen || livrar-se

de, despachar ↦ lassmaachen 2 || despachar, aviar

[tratar rapidamente de] ↦ ofdinn || despachar [re-

solver, tratar de] ↦ ofhaken 1 || despachar, transportar

↦ verfrachten 2 || papar, devorar, despachar, embor-

car ↦ verkasematuckelen 2 || despachar [comer] de-

vorar ↦ verquëssen 3 || despachar-se [para receber

a sua parte] ↦ bäimaachen 2 || despachar-se ↦ be-

gannen 1 || despachar-se, apressar-se ↦ druginn 2

|| despachar-se ↦ fläissen || despachar-se, apressar-

se ↦ tommelen || despachar-se, aviar-se, não ficar

para trás ↦ virumaachen 2 || decreto, portaria, despa-

cho ↦ Arrêté || rasgar, despedaçar ↦ Fatz 3 [a Fatze

rappen] || despedaçar, romper, rasgar ↦ futti rappen

|| despedaçar, quebrar ↦ futti schloen || dar cabo

de, despedaçar, escaqueirar ↦ vreckt schloen || es-

quartejar, despedaçar ↦ zerstéckelen || despedida

de solteira ↦ Jonggesellinnenabschid || despedida

de solteiro ↦ Jonggesellenabschid || (festa de) des-

pedida [num contexto profissional] ↦ Abschid || des-

pedimento [destituição] ↦ Entloossung 1 || despedi-

mento [por parte do empregador] ↦ Kënnegung 2 ||

despedir [exonerar] ↦ entloossen 1 || despedir, man-

dar embora ↦ fortjoen || despedir [exonerar] ↦ kën-

negen 2 || pôr na rua, despedir ↦ lanteren || despedir,

mandar embora ↦ schässen || dizer adeus (a), des-

pedir-se (de) ↦ Äddi [Äddi soen] || desfazer-se, de-

spegar-se ↦ lassgoen 1 || despeitado, carrancudo ↦
sauer 4 || bater [um tapete] despejar [um cachim-

bo] ↦ ausklappen 1 || despejar, esvaziar [um recip-

iente] ↦ ausschëdden 1 || deitar fora, despejar [um

líquido] ↦ ausschëdden 2 || despejar [um recipiente]

↦ austippen || despejar, esvaziar ↦ eidel maachen

|| vazar, despejar ↦ kéieren 2 || despejar, entornar

↦ kippen 2 || despejar, amontoar ↦ opschëdden 2

|| verter, deitar, despejar ↦ schëdden 1 || despejar

[um carregamento] ↦ tippen || despejar o saco, de-

sembuchar ↦ auspaken 3 || gastar, despender [din-

heiro] ↦ ausginn 1 ↦ ewechginn 2 || despensa, ar-

recadação ↦ Reserv 2 || despensa ↦ Spënnchen ||

não penteado, despenteado ↦ ongekämmt || des-

grenhar, despentear ↦ verwujelen ↦ zerzauselen ||

sem ninguém ver, sem ser notado, despercebido ↦
onbemierkt || despercebido, sem ser reconhecido,

sem ser descoberto ↦ onerkannt || desperdiçar, gas-

tar [dinheiro] arruinar [a saúde] ↦ dropmaachen 1 ||

desperdiçar ↦ verbëtzen || desperdiçar [tempo] ↦
verplemperen || esbanjar, desperdiçar ↦ verpolv-

eren || desperdiçar ↦ verschwenden ↦ ver-

schwéngsen 1 || desperdiçar, perder [tempo] ↦
verträntelen || desperdício, esbanjamento ↦ Mut-

twëll 2 || desperdício ↦ Verschwendung || desperta-

dor [aparelho] ↦ Wecker 1 || despertador [função] ↦
Wecker 2 || acordar, despertar [tirar do sono] ↦ er-

wächen 1 || acordar, despertar [sair do sono] ↦ er-

wächen 2 || despertar o interesse de, agradar a ↦ us-

priechen 4 || despesa, gasto ↦ Ausgab 1 ↦ Depense ||

despesas de construção ↦ Baukäschten || despesas

de hotel ↦ Hotelskäschten || despesas do Estado,

expensas do Estado ↦ Staatskäschten || despesas

[gastos] ↦ Fraisen || custos, despesas ↦ Käschten ||

despesas suplementares ↦ Niewekäschten || despir,

descalçar, tirar [uma peça de roupa, um acessório] ↦
ausdoen 1 || despir [desvestir] ↦ ausdoen 2 ↦ strëp-

pen 2 || despir-se ↦ fräimaachen 2 || despistagem

dos clusters [para deteção de surtos epidémicos] ↦
Clustertest || despistagem em grande escala ↦
Large-Scale-Testing || avaliação sistemática, de-

spistagem ↦ Screening 1 || despojar, roubar ↦ aus-

raiberen 2 || roubar, despojar ↦ beklauen ↦ bestie-

len || despoletar [acalmar, apaziguar] ↦ entschäerfen

2 || aparecer, despontar [o que estava escondido, o

que estava tapado] ↦ Virschäin [zum Virschäi kom-

men] || desportista de alto nível, desportista de topo

↦ Spëtzesportler || desportista de alto nível, de-

sportista de topo [mulher] ↦ Spëtzesportlerin || de-

sportista de alto rendimento ↦ Héichleeschtungss-

portler || desportista de alto rendimento [mulher]

↦ Héichleeschtungssportlerin || desportista de alto

nível, desportista de topo ↦ Spëtzesportler || de-

sportista de alto nível, desportista de topo [mulher]

↦ Spëtzesportlerin || desportista ↦ Sportler || de-

sportista [mulher, rapariga] ↦ Sportlerin || desportivo,

técnico [relativo à técnica de jogo] ↦ spilleresch 2

|| desportivo [relativo a desporto] ↦ sportlech 1 ||

desportivo [roupa] ↦ sportlech 3 || desportivo [leal,

fair-play] ↦ sportlech 4 || desporto de alto nível ↦
Spëtzesport || desporto de alto rendimento ↦ Héich-

leeschtungssport || desporto de combate, arte mar-

cial ↦ Kampfsport || desporto de massa ↦ Vollekss-

desmontar desporto de massa
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port || desporto de resistência ↦ Ausdauersport ||

desporto [atividade física] ↦ Sport 1 || desporto,

eventos desportivos ↦ Sport 2 || desporto [modali-

dade desportiva] ↦ Sport 3 || desporto feminino ↦
Dammesport || desportos de inverno ↦ Wantersport

2 || desenganchar, desengatar, desprender ↦
auskrämpen || soltar-se, desprender-se (à força) ↦
lassrappen 2 || descontração, despreocupação ↦
Lässegkeet || descontraído, despreocupado, de for-

ma descontraída ↦ lässeg || despreocupado [sem

tormentos] ↦ onbeschwéiert || descontraído, sereno,

despreocupado, com à-vontade, serenamente ↦ re-

lax 2 || desprezar, desdenhar ↦ veruechten || mis-

erável, desprezível, deplorável ↦ aarmséileg 2 || de-

sprezo, desdém ↦ Veruechtung || descabido, de-

spropositado ↦ deplacéiert || desprovido de tato, in-

delicado, sem tato (nenhum) ↦ taktlos || desqualifi-

cação [exclusão] ↦ Disqualifikatioun || desqualificar

[excluir] ↦ disqualifizéieren 1 || desqualificar-se [de-

sacreditar-se] ↦ disqualifizéieren 2 || (sexualmente)

desregrado ↦ verhouert || desajustar, desregular ↦
verstellen 2 || de então, dessa época, daqueles tem-

pos ↦ deemoleg || deste, desse, daquele ↦ es 2 ||

destacamento [unidade militar] ↦ Kommando 4 ||

destacar [pessoal] ↦ ofstellen 1 || destacar provi-

soriamente [um funcionário, um empregado] ↦ de-

tachéieren || destacar-se, sobressair ↦ erauskom-

men 5 || destacar-se [estar mais percetível] ↦ er-

ausstiechen || destacar-se [estar mais percetível] dis-

tinguir-se ↦ ervirstiechen || destacar-se, distinguir-

se [socialmente, profissionalmente] ↦ profiléieren ||

destapar [uma cama] ↦ opdecken 1 || deste, desse,

daquele ↦ es 2 || deste lado de ↦ dës Säit || deste

lado (de) ↦ dës Säit [dës Säit (vun)] || diluir, destem-

perar, aguar ↦ verdënnen || expulsão, desterro ↦
Ausweisung || exílio, banimento, desterro ↦ Verban-

nung || destilado de cabeça [álcool] ↦ Virlaf 2 ↦
Virschotz || destilaria ↦ Brennerei || destinatária [de

um envio] ↦ Empfängerin || destinatário [de um en-

vio] ↦ Empfänger || desbotar, destingir [perder a cor]

↦ offierwen 1 || destino [lugar] ↦ Destinatioun || des-

tino [sorte, fado] ↦ Schicksal 1 || destino [fatalidade]

↦ Schicksal 2 || destituição ↦ Amtsentheebung ↦
Destitutioun || destituir de, privar de ↦ oferkennen ||

destituir, depor ↦ ofsetzen 2 || não reeleger, desti-

tuir [por votação] ↦ ofwielen || habilidade, destreza

↦ Geschécklechkeet || destroços, carcaça [de veícu-

lo] ↦ Wrack 1 || destro de pé ↦ Rietsfouss || habili-

doso, ágil de mãos, destro ↦ gediicht 2 || hábil, de-

stro, habilmente, com destreza ↦ geschéckt || de-

struição, aniquilamento ↦ Vernichtung || destruição

[ação de destruir] ↦ Zerstéierung || estragado, avaria-

do, destruído ↦ futti 1 || aniquilar, destruir, suprimir ↦
vernichten || destruir, demolir, arruinar ↦ zerstéieren

|| desumano [atroz, insuportável] desumanamente ↦
onmënschlech 1 || desumano [atroz, insuportável]

desumanamente ↦ onmënschlech 1 || desunhar-se

[esforçar-se] ↦ schënnen 4 || suar, desunhar-se ↦
struewelen 2 || depreciação, desvalorização ↦ En-

twäertung || desvalorização ↦ Ofwäertung 1 || de-

preciação, desvalorização ↦ Ofwäertung 2 || desval-

orizar, depreciar [diminuir o valor de] ↦ entwäerten 1

|| desvalorizar [uma moeda] ↦ ofwäerten 1 || desval-

orizar, depreciar [menosprezar] ↦ ofwäerten 2 || des-

botar, desvanecer-se [perder a cor] ↦ verblatzen 1

|| extinguir-se, desvanecer-se [som, nota] ↦ verklén-

gen || desvantagem, inconveniente ↦ Desavantage ||

desvantagem, obstáculo, dificuldade ↦ Handicap 2 ||

desvantagem, inconveniente ↦ Nodeel || mau [pouco

propício, desfavorável] desvantajoso, mal ↦ schlecht

5 || desvendar [mediante inquérito] ↦ opdecken 2

|| dissuadir de (fazer), desviar de ↦ ofbréngen [of-

brénge vun] || desviar de, afastar de [de um assunto,

de uma ocupação] ↦ oflenken 2 [oflenke vun] ||

desviar [o trânsito] transferir [uma chamada telefóni-

ca] ↦ deviéieren 1 || desviar [da sua trajetória] ↦ de-

viéieren 2 || desviar [o trânsito] ↦ ëmdirigéieren ||

desviar [mudar o curso, a direção de] ↦ ëmleeden

|| desviar [dinheiro] ↦ ënnerschloen 1 || raptar [uma

pessoa] desviar [um aparelho de locomoção] ↦ ent-

féieren || desviar [fundos] ↦ verontreien || (fazer)

desviar [a bola] ↦ offälschen || desviar o olhar ↦
ewechkucken 1 || mudar para, desviar para ↦
auswäichen 3 [auswäichen op] || desviar-se de, afas-

tar-se de ↦ ofkommen 1 [ofkomme vun] || desviar-

se de [fazer divagações] ↦ ofschwäifen [ofschwäife

vun] || desviar-se de [afastar-se de] ↦ ofwäichen

[ofwäiche vun] || arredar-se, afastar-se, desviar-se ↦
ewechgoen 1 || sair do caminho, desviar-se para o

lado ↦ zéien 15 || variante, desvio [via rodoviária] ↦
Bypass 2 || desvio [rodoviário] ↦ Deviatioun || desvio

[do trânsito] ↦ Ëmleedung || desvio [trajeto alterna-

tivo] ↦ Ëmwee || rapto [de uma pessoa] desvio [de

um meio de transporte] ↦ Entféierung || via de res-

guardo, desvio ↦ Ofstellgleis || desvio [de fundos]

↦ Verontreiung || (pequeno) desvio [trajeto] ↦ Cro-

chet 2 || pormenorizado, detalhado, em pormenor ↦
detailléiert || pormenor, detalhe ↦ Detail ↦ Eenzel-

heet || completamente, tão, de tal modo, e como ↦
esou eppes vun || de tamanho adequado à boca ↦
mondgerecht || por puro, de tanto [tamanho, tal] ↦
elauter 3 [vun elauter] || à tarde, de tarde ↦ mëttes

2 ↦ nomëttes 1 || deteção ↦ Detektioun || de pano,

de tecido ↦ stoften || em telhas, de telhas ↦ zillen 2

|| detenção domiciliária, castigo em casa ↦ Hausar-

rest || detenção [aprisionamento] ↦ Verhaftung || de-

ter, retardar ↦ ophalen 2 || prender, deter [aprisionar]

↦ verhaften || impedir, deter ↦ zeréckhalen 2 || de-

tergente da louça ↦ Spullmëttel || detergente em

pó ↦ Seefepolver ↦ Wäschpolver || deterioração,

degradação [de uma situação] ↦ Verschlechterung

|| estragar-se, deteriorar-se ↦ verdierwen 6 || piorar,

deteriorar-se ↦ verschlechteren 2 || determinação

[firmeza, tenacidade] ↦ Konsequenz 3 || certo, de-

terminado, preciso ↦ bestëmmt 1 || determinado,

resoluto ↦ konsequent 2 || determinante, decisivo

↦ ausschlaggeebend || importante, decisivo, deter-

minante ↦ bedeitend 1 || decisivo, crucial, determi-

nante ↦ decisiv || decisivo, determinante ↦
entscheedend || pronome possessivo, determinante

possessivo ↦ Possessivpronomen || determinar a di-

reção, visar [com bússola] ↦ peilen || determinar,

avaliar ↦ bestëmmen 2 || perder tempo com, deter-

se em ↦ ophalen 8 [sech ophale mat] || odiar, detes-

tar ↦ haassen || nojento, detestável ↦ eekeleg 2 ||

detetive ↦ Detektiv || detetive [investigadora] ↦ De-

tektivin || detetive privada ↦ Privatdetektivin || de-

tetive privado ↦ Privatdetektiv || detetor de fumo ↦

desporto de resistência detetor de fumo
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Dampmelder ↦ Rauchmelder || prisioneira, detida ↦
Gefaangen || prisioneiro, detido ↦ Gefaangenen || de

ti ↦ denger || em tijolos, de tijolos ↦ zillen 1 || de

todo(s)o(s) tipo(s) ↦ allméiglech || de todos os dias

[de uso diário] de cote ↦ wiertes || de todos os su-

perlativos ↦ Superlativ 3 [vun de Superlativen] || de

todos os tipos ↦ Variatioun 2 [an alle Variatiounen]

|| detonação ↦ Knall 1 ↦ Knuppert 1 || ignição, det-

onação ↦ Zündung 1 || detonar, estalar ↦ knuppen

1 || explodir, detonar ↦ lassgoen 3 || detonar, estalar

[ressoar] ↦ poufen || atrás, detrás, nas costas [na face

posterior, no verso] ↦ hannen 1 || traseiro, de trás ↦
hënnescht || de trás para a frente ↦ hannen 3 [vun

hannen no vir] || de trás para a frente, em sentido in-

verso ↦ hannerrécks 2 ↦ hannerzeg 2 || de trás para

a frente [ao contrário] ↦ hannevir || torto, curvo, de

través ↦ kromm 1 || de través ↦ queesch 2 || torto,

de través ↦ wënsch || detritos [lixo, resíduos] ↦ Of-

fall || de trovoada, trovejante [tempo] ↦ wiedereg ||

deformação, deturpação ↦ Deformatioun 2 || falsifi-

cação, deturpação ↦ Verfälschung || deformar, de-

turpar ↦ deforméieren 2 || deturpar, distorcer ↦ ver-

dréien 2 || falsear, deturpar ↦ verfälschen || desfig-

urar, deturpar, desfear ↦ verschampeléieren || des-

figurar, deturpar ↦ verschandelen || de última hora,

à última hora ↦ kuerzfristeg || muito atual, de última

hora ↦ toppaktuell || de um só fôlego, de uma as-

sentada, ao mesmo tempo ↦ Otemzuch 2 [an engem

Otemzuch / am selwechten Otemzuch] || de uma

certa idade ↦ eeler || complexo, de uma forma com-

plexa ↦ komplex || moderno [novo, recente] de uma

forma moderna ↦ modern 1 || neutro [imparcial] de

uma forma neutra ↦ neutral 2 || de algum modo,

de uma maneira ou de outra ↦ iergendwéi || como

um porco, de uma maneira suja ↦ schwéngseg 1 ||

em diagonal, obliquamente, de uma ponta à outra

↦ queesch 1 || de um trago, de uma só vez ↦ beie-

neen || de uma só vez ↦ Coup 5 [mat engem Coup] ↦
Streech 2 [op ee Streech] || de um trago, de uma só

vez ↦ Zoch 3 [an engem Zoch] ↦ Zock 4 [an engem

Zock] || de alhos a bugalhos, de um assunto para out-

ro ↦ vun Hippches op Hapches ↦ vu Pontius op Pila-

tus || de uma vez por todas, definitivamente ↦ ee fir

allemol || definitivo, de uma vez por todas ↦ endgül-

teg || de uma vez por todas, de vez ↦ zerguttst [fir

zerguttst] || rouco, de uma voz rouca, com a voz rou-

ca ↦ hees || unilateral [relativo a um só lado] de um

(só)lado ↦ eesäiteg 1 || meteorológico, de um ponto

de vista meteorológico ↦ meteorologesch || de um

só fôlego, de uma assentada, ao mesmo tempo ↦
Otemzuch 2 [an engem Otemzuch / am selwechten

Otemzuch] || de um trago, de uma só vez ↦ beieneen

↦ Zoch 3 [an engem Zoch] ↦ Zock 4 [an engem Zock]

|| de uniforme, de farda ↦ uniforméiert || deusa [di-

vindade] ↦ Gëttin || deus [divindade] ↦ Gott 2 || Deus

[Senhor] ↦ Gott 1 || Deus, Senhor ↦ Herrgott || Deus

Pai ↦ Papp 3 || devagarinho [daqui a pouco] ↦ esou

lues || fantasiar, devanear, divagar ↦ fantaséieren ||

de várias horas, durante horas ↦ stonnelaang || de

várias noites, durante noites, noites a fio ↦ nuechte-

laang || de várias semanas, durante semanas, há se-

manas ↦ wochelaang || de vários dias, (durante) dias

↦ deeglaang || de vários meses, durante meses, há

meses ↦ méintlaang || de vários milhões ↦ Mil-

liounenhéicht [a Milliounenhéicht] || de vários min-

utos, durante minutos ↦ minuttelaang || de vários

quilómetros [muito comprido] ↦ kilometerlaang || de

vários quilómetros [distante] ↦ kilometerwäit || dis-

soluto, devasso ↦ ausschwäifend || depravado,

devasso ↦ Knaschtert 3 || velhaco, devasso ↦
Knaschtsak 2 || devastar, dizimar ↦ raumen 6 [rau-

men ënner] || de veludo, de bombazina ↦ sametten

|| dever a [estar em dívida para com] ↦ schëlleg 3

[schëlleg sinn] || dever a, ter de agradecer o facto

de ... a ↦ verdanken || estival, de verão ↦ summer-

lech || deveras, literalmente ↦ fërmlech || trabalho de

casa, deveres ↦ Hausaufgab || dever estar, pertencer

[em determinado lugar] ↦ gehéieren 2 || dever [obri-

gação moral] ↦ Aufgab 1 || exercício, dever [trabal-

ho escolar] ↦ Aufgab 3 || dever [segundo uma esti-

mativa] ↦ däerfen 4 || dever [obrigação] ↦ Flicht 1 ||

ter de, dever ↦ hunn 17 [hunn ze] || dever [em princí-

pio] ↦ mussen 2 || dever [segundo todas as probabil-

idades] ↦ mussen 3 || dever [obrigação] ↦ Schëlleg-

keet || dever [ter de, precisar de] ↦ sollen 1 || dever

[pelos vistos, ao que parece] ↦ sollen 5 || dever [em

princípio] ser para [segundo uma intenção] ↦ sollen

6 || de verniz [de couro envernizado] ↦ lacken || às

vezes, de vez em quando ↦ alt 1 || de vez em quando

↦ geleeëntlech || às vezes, por vezes, de vez em

quando ↦ heiansdo || de vez em quando ↦ Zäit 10

[vun Zäit zu Zäit] || de uma vez por todas, de vez ↦
zerguttst [fir zerguttst] || de via única [linha de cam-

inho de ferro] numa via única ↦ eegleiseg || com

base em, devido a ↦ opgrond vun || dado, devido

a ↦ vun 7 [vun ... hier] || por causa de, devido a ↦
wéinst || exigível, pagável, devido [a prazo] ↦ fälleg

1 || em vidro, de vidro ↦ gliesen || oblíquo, de viés ↦
schréi 2 || de vistas curtas [irrefletido] a curto prazo

↦ kuerzsiichteg 2 || de volta [regressado] ↦ erëm

3 || devolver, restituir [dar de volta] ↦ erëmginn 1 ||

devolver [dar de volta, restituir] ↦ hanneschtdroen

|| restituir, devolver ↦ hanneschtginn || reenviar, re-

expedir, devolver ↦ hanneschtschécken || trazer de

volta, devolver ↦ zeréckbréngen || devolver [dar de

volta, restituir] ↦ zeréckdroen || devolver, restituir

[um objeto emprestado, um artigo comprado] ↦
zeréckginn || devolver [uma bola] ↦ zeréckschéissen

1 || relançar, devolver [atirando] ↦ zeréckwerfen 1

|| devolver o cumprimento [com um aceno] ↦
erëmwénken ↦ zeréckwénken || devorar alguma

coisa, deliciar-se com alguma coisa ↦ eranzéien 3

[sech eppes eranzéien] || devorar, tragar ↦ erafeieren

|| devorar, engolir, tragar ↦ eranhuelen 2 || devorar,

engolir [tragar] ↦ eraschloen || devorar [sem deixar

restos (para os outros)] ↦ ewechfriessen || comer

com sofreguidão, devorar ↦ maufelen 1 || ingurgitar,

devorar ↦ verdrécken 1 || papar, devorar, despachar,

emborcar ↦ verkasematuckelen 2 || despachar

[comer] devorar ↦ verquëssen 3 || devorar [meios fi-

nanceiros] ↦ verschléngen 1 || devorar [ler] ↦ ver-

schléngen 2 || de vós ↦ ärer || devoto [que tem de-

voção] devotamente ↦ andächteg 1 || devoto [que

tem devoção] devotamente ↦ andächteg 1 || Dey-

sermühle ↦ Deisermillen || dezanove ↦ nonzéng ||

dezasseis ↦ siechzéng || dezassete ↦ siwwenzéng

|| dezembro ↦ Dezember || dezena [de um rosário]

↦ Gesätz || dez ↦ zéng || dez [carta de jogar] ↦

detida dez
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Zéngtchen || em zinco, de zinco ↦ zénken || dezoito

↦ uechtzéng || dez vezes, décuplo ↦ zéngfach || dez

vezes ↦ zéngmol || dia a dia, quotidiano ↦ Alldag ||

diabetes ↦ Diabeetes ↦ Zocker 3 || diabética ↦ Dia-

beetikerin || diabético ↦ Diabeetiker ↦ zockerkrank

|| Diabo ↦ Däiwel 1 ↦ Jomer || diabrura, travessura

↦ Däiwlerei || diaconisa [na Igreja anglicana] ↦ Di-

akonin 1 || diaconisa [em certas igrejas evangélicas]

↦ Diakonin 2 || diácono [clérigo] ↦ Diakon 1 || diácono

[em certas igrejas evangélicas] ↦ Diakon 2 || diacríti-

co ↦ diakritesch || Dia da Europa ↦ Europadag || Dia

da Mãe ↦ Mammendag || dia da Queima do Inver-

no [no primeiro domingo da Quaresma] ↦ Buergson-

ndeg || dia eleitoral, dia das eleições ↦ Waldag || dia

da semana, dia útil ↦ Wochendag || dia de Ano No-

vo ↦ Neijoerschdag || dia de descanso, dia de folga

↦ Roudag || dia de festa ↦ Festdag || dia de Fina-

dos ↦ Allerséilen || dia de descanso, dia de folga ↦
Roudag || dia de Santo Estêvão ↦ Stiefesdag || dia

de São João ↦ Gehaansdag || dia de São Nicolau ↦
Kleeserchersdag ↦ Niklosdag || dia de São Nunca ↦
Mokuchsdag || dia de São Valentim ↦ Vältesdag ||

dia de sorte ↦ Glécksdag || dia de Todos os Santos

↦ Allerhellegen || dia de trabalho ↦ Aarbechtsdag

1 || dia de verão ↦ Summerdag || Dia do Pai ↦ Pap-

pendag || Dia do Trabalho [dia feriado legal] ↦ Aar-

becht 8 [Dag vun der Aarbecht] || dia eleitoral, dia das

eleições ↦ Waldag || dia [período de 24 horas] ↦ Dag

1 || dia [período entre o nascer e o pôr do sol] ↦ Dag

4 || dia (de ação) ↦ Journée || diafragma [contrace-

tivo] ↦ Diaphragma || diafragma [músculo] ↦ Zwer-

chfell || diagnosticar [problemas de saúde] ↦ diag-

nostizéieren || diagnóstico [do médico] ↦ Diagnos ||

diagrama [gráfico] ↦ Diagramm || dialeto ↦ Dialekt

|| diálogo [troca verbal] ↦ Dialog 1 || diálogo [numa

peça de teatro, num filme, numa narrativa] ↦ Dialog

2 || diamante ↦ Diamant || dia marcado, data mar-

cada ↦ Stéchdag || diâmetro ↦ Duerchmiesser || em

presença de, diante de ↦ bei 6 [bei ... zou] || à frente

de, diante de ↦ virun 1 || diante de [na presença de]

↦ virun 4 || dianteiro, da frente ↦ viischt || (dia de)

aniversário [de uma pessoa] dia onomástico ↦ Dag

5 || dia onomástico ↦ Namensdag || diapositivo ↦
Dia || diariamente, continuamente ↦ dagan [dagaus,

dagan] ↦ dagaus [dagaus, dagan] || diário ↦ alldee-

glech 1 || quotidiano, diário, quotidianamente, diari-

amente ↦ dagdeeglech || quotidiano, diário ↦ dee-

glech || diário [caderno pessoal] ↦ Tagebuch || jornal,

diário ↦ Zeitung 1 || (jornal) diário [impresso, em lin-

ha] ↦ Dageszeitung 1 || (jornal) diário [redação, em-

presa] ↦ Dageszeitung 2 || diarreia ↦ Duerchfall ||

de vários dias, (durante) dias ↦ deeglaang || dia útil

↦ Aarbechtsdag 2 ↦ Schaffdag ↦ Wierteg || dia da

semana, dia útil ↦ Wochendag || dica ↦ Tipp || pal-

pite, dica ↦ Tuyau || dicção ↦ Diktioun || dicionário ↦
Dictionnaire ↦ Wierderbuch || Dickeschbur ↦ Dick-

eschbur || Dickweiler ↦ Dickweiler || didática ↦ Di-

daktik || didático ↦ didaktesch || Diddelenger Baach

↦ Diddelenger Baach || Diekirch ↦ Dikrech || dieta,

regime (alimentar) ↦ Regimm 2 || dieta insossa ↦
Salzregimm || nutricionista, dietista ↦ Dieteticien ↦
Ernärungsberoder || diferença de golos ↦ Goldif-

ferenz || diferença de preço ↦ Präisënnerscheed ||

diferença, disparidade ↦ Differenz 1 || diferença [dis-

tinção] ↦ Differenz 2 || discrepância, diferença ↦
Ecart || diferença [desigualdade] ↦ Ënnerscheed 1

|| diferença [distinção] ↦ Ënnerscheed 2 || diferença

[contraste, discrepância] ↦ Géigesaz 1 || diferendo,

desacordo ↦ Differenz 3 || diferendo ↦ Mëssel 1 ||

diferente [diverso] ↦ ënnerschiddlech || diferente,

desigual ↦ ongläich || diferente [distinto] de maneira

diferente ↦ verschidden 1 || diferente (de), diferente-

mente (de) ↦ anescht [anescht (ewéi)] || diferente (de),

diferentemente (de) ↦ anescht [anescht (ewéi)] || adi-

ar, diferir ↦ aussetzen 2 || Differdange ↦ Déifferdeng

|| rebelde, difícil de pentear [cabelo] ↦ stréieg 1 ||

bicudo, difícil, crítico ↦ brenzeleg || exigente, difícil

[que exige esforço] ↦ exigent 2 || difícil [difícil de

contentar] ↦ kriddeleg 4 || difícil, penoso, penosa-

mente ↦ sauer 5 || difícil, mau [penoso] ↦ schlëmm

2 || maldoso, difícil [pessoa] ↦ schlëmm 3 || difícil,

mau [penoso] ↦ schro 2 || maldoso, difícil [pessoa] ↦
schro 3 || difícil [exigente, duro, custoso] dificilmente

↦ schwéier 3 || difícil [exigente, duro] ↦ schwiereg 1 ||

difícil [de difícil convivência, intratável] ↦ schwiereg

2 || difícil [desagradável, delicado] ↦ schwiereg 3 ||

exigente, difícil [que exige esforço] ↦ usprochsvoll

2 || mal, dificilmente ↦ schlecht || difícil [exigente,

duro, custoso] dificilmente ↦ schwéier 3 || dificul-

dade de início ↦ Startschwieregkeet || dificuldade,

perturbação [do trânsito] ↦ Behënnerung 2 || desvan-

tagem, obstáculo, dificuldade ↦ Handicap 2 || difi-

culdade(s), esforço(s) ↦ Krämpes || dificuldade [con-

trariedade, embaraço] ↦ Schwieregkeet || dificul-

dade inicial ↦ Ufanksschwieregkeet || dificuldade

respiratória ↦ Otemnout || trabalho, dificuldades, es-

forços ↦ Méi || dificuldades financeiras ↦ Geldsuer-

gen || difteria ↦ Diphtherie || irradiar, emitir, difundir

[calor, luz] ↦ ausstralen 1 || difundir, transmitir, emitir

↦ diffuséieren 1 || difundir [propagar] ↦ diffuséieren

2 || propagar, difundir ↦ weiderverbreeden 1 ||

propagar-se, difundir-se ↦ weiderverbreeden 2 || in-

trodução, difusão [de uma novidade] ↦ Aféierung 1 ||

difusão, transmissão ↦ Diffusioun 1 || difusão [propa-

gação, distribuição] ↦ Diffusioun 2 || propagação, di-

fusão ↦ Verbreedung ↦ Weiderverbreedung || de-

sculpa?, desculpe?, como?, diga? ↦ pardon 3 [par-

don?] ↦ watgelift 1 [watgelift?] || diz lá, diga lá ↦ soen

3 [so (emol) / sot (emol)] || engolir, digerir [suportar]

↦ huelen 14 || digerir [alimentos] ↦ verdauen 1 || di-

gerir [psicologicamente] ↦ verdauen 2 || digerir ↦
verdauen 3 || digerir [aceitar, suportar] recuperar de

↦ verquëssen 1 || digerível ↦ bekëmmlech ↦ ver-

daulech || digestão ↦ Verdauung || digestivo [bebi-

da] ↦ Digestif || digital [tecnologia] em sinal digital ↦
digital || digitalização ↦ Digitaliséierung ↦ Numeri-

satioun || digitalizar ↦ digitaliséieren || scanear, dig-

italizar [com scanner] ↦ scannen || digitar [dados] ↦
antippen || datilografar, digitar, teclar ↦ tippen 1 3 ||

dignidade [da pessoa humana] ↦ Dignitéit ↦ Würd

|| fiável, digno de confiança ↦ vertrauenswierdeg ||

conveniente, decente, digno ↦ éierbar 2 || digressão,

tournée [de artista(s)] ↦ Tournée 1 || dilatação [de um

órgão] ↦ Dilatatioun || dilatação [do colo do útero] ↦
Ëffnung 3 || dilatação [de um órgão] ↦ Erweiderung

2 || dilatar-se [aumentar de volume] ↦ ausdeenen 2

|| dilema ↦ Dilemma || diletante ↦ Dilettant || dile-

tante [mulher] ↦ Dilettantin || Díli ↦ Dili || diligência

de zinco diligência
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[medida] ↦ Demarche ↦ Schrëtt 2 || Dillingen ↦ Déil-

jen || diluente de tinta ↦ Tinner || diluição [enfraque-

cimento] ↦ Verwässerung || diluir ↦ längen || adul-

terar, diluir ↦ panschen || diluir, destemperar, aguar

↦ verdënnen || misturar (remexendo), diluir ↦ ver-

réieren || diluir [fazer perder a força] atenuar ↦ ver-

wässeren || dimensão, envergadura ↦ Ausmooss 1 ||

dimensão ↦ Dimensioun 1 || dimensão [importância,

alcance, valor] ↦ Dimensioun 2 || dimensão [compo-

nente, aspeto] ↦ Dimensioun 3 || tamanho, dimen-

sões ↦ Gréisst 1 || medida(s), dimensões ↦ Mooss 2

|| diminuição da massa muscular ↦ Muskelofbau ||

baixa, diminuição [de preço, de valor] ↦ Baisse 2 ||

redução, diminuição ↦ Ofbau 2 || diminuição, que-

da, descida ↦ Réckgang 1 || diminuído [fisicamente]

↦ gehandicapt || baixar, reduzir, diminuir ↦ erof-

schrauwen 2 ↦ erofsetzen 2 || diminuir, reduzir ↦
kierzen 2 || diminuir, baixar ↦ noloossen 1 || reduzir,

diminuir ↦ ofbauen 2 || baixar, diminuir ↦ ofhuelen

8 || diminuir, encolher ↦ schrumpfen 2 || encurtar,

reduzir, diminuir ↦ verkierzen 1 || baixar, diminuir ↦
zeréckgoen 3 || diminutivo ↦ Diminutiv || pequeno,

diminuto [pouco] ↦ geréng || Dinamarca ↦ Däne-

mark || dinamarquesa ↦ Dänin || dinamarquês ↦ Dän

↦ dänesch || dinamismo [de uma pessoa] dinâmica

[força, impulso] ↦ Dynamik 1 || dinâmica [ciência] ↦
Dynamik 2 || dinâmica interna ↦ Eegendynamik ||

trabalhador, dinâmico, com aplicação ↦ äerdeg 2 ||

dinâmico, empreendedor, com dinamismo ↦ dy-

namesch || fogoso, dinâmico, com entusiasmo, vee-

mentemente ↦ temperamentvoll || dinamismo [de

uma pessoa] dinâmica [força, impulso] ↦ Dynamik 1

|| dinamitar, retirar [por meio de dinamite] ↦ ewech-

sprengen || proceder ao desmonte de, dinamitar

[para extrair] ↦ lasssprengen || dinamite ↦ Dynamit

|| dinastia [família reinante] ↦ Dynastie || família, di-

nastia ↦ Geschlecht 2 || família reinante, dinastia ↦
Herrscherhaus || dinheiro de bolso, mesada ↦
Täschegeld || dinheiro ↦ Geld 1 ↦ Su 1 || dinheiro (vi-

vo) ↦ Boergeld ↦ Cash || dinossauro ↦ Dinosaurier

|| dioptria ↦ Dioptrie || dióspiro ↦ Kaki || diplomacia

[em política] ↦ Diplomatie 1 || diplomacia [tato, ha-

bilidade] ↦ Diplomatie 2 || habilidade para negociar,

diplomacia ↦ Verhandlungsgeschéck || diplomada

↦ Absolventin || diplomada universitária ↦
Akadeemikerin || diploma de ensino secundário ↦
Bac 1 || diploma de mestre [grau de formação] ↦
Meeschterbréif 1 || diploma de mestre [documento]

↦ Meeschterbréif 2 || diploma de nível pós-se-

cundário [obtido após 2 anos de estudos] licenciatu-

ra, mestrado ↦ Bac 2 [Bac +2 / Bac +3 / Bac +5] ||

diplomado ↦ Absolvent || qualificado, diplomado ↦
diploméiert || diplomado universitário ↦
Akadeemiker || diploma, certificado ↦ Brevet 2 || cer-

tificado de conclusão, diploma ↦ Certificat 2 || diplo-

ma [grau de formação] ↦ Diplom 1 || diploma [doc-

umento] ↦ Diplom 2 || diploma (final) ↦ Ofschloss 3

|| diploma final de curso [grau académico] ↦ Héich-

schouldiplom 1 || diploma final de curso [documen-

to] ↦ Héichschouldiplom 2 || diploma final do ensino

secundário ↦ Première 3 || diploma final do ensino

secundário técnico [até o ano letivo de 2017/2018]

↦ Treizième 2 || diplomata ↦ Diplomat || diplomata

[mulher] ↦ Diplomatin || diplomático [relativo às re-

lações políticas] diplomaticamente ↦ diplomatesch

1 || diplomático [cheio de tato] diplomaticamente ↦
diplomatesch 2 || diplomático [relativo às relações

políticas] diplomaticamente ↦ diplomatesch 1 ||

diplomático [cheio de tato] diplomaticamente ↦
diplomatesch 2 || Dippach ↦ Dippech || Dippach-

Gare ↦ Dippecher Gare || dique ↦ Däich 1 ↦ Damm

|| Dirbach ↦ Dierbech || direção artística, realização

↦ Regie 2 || Direção de Saúde ↦ Santé 1 || direção

do partido, líderes do partido ↦ Parteispëtzt || di-

reção, diretoria ↦ Büro 5 || direção [sentido espacial]

↦ Direktioun 1 || direção [diretor(es)] ↦ Direktioun 2

|| direção, regência [de um conjunto musical] ↦ Di-

rektioun 3 || direção [de uma associação] ↦ Kommi-

tee || direção [gestão] ↦ Leedung 1 || direção, regên-

cia [de um conjunto musical] ↦ Leedung 2 || direção,

sentido ↦ Richtung 1 || direção, tendência, orientação

↦ Richtung 2 || ponto cardeal, direção (geográfica)

↦ Himmelsrichtung || direção nacional ↦ Nation-

alkommitee || (à) direita ↦ riets || direito cívico, di-

reito de cidadão ↦ Biergerrecht || direito civil [ramo]

↦ Zivilrecht || direito como um fuso ↦ poulriicht 1

|| direito da mulher ↦ Fraerecht || direito de acesso

[direito de consultar, direito de gerir] ↦ Zougrëffs-

recht || direito cívico, direito de cidadão ↦ Bierger-

recht || direito de voto, direito de elegibilidade ↦
Walrecht || direito de guarda, custódia ↦ Gard 3 ||

direito de habitação vitalício ↦ Widdem || (direito

de) passagem, direito de passar em primeiro lugar

↦ Virtrëtt || direito de pesca, concessão de pesca ↦
Fëscherei 2 || direito de ser ouvido, direito de se pro-

nunciar ↦ Matsproocherecht || direito de ser ouvido,

direito de se pronunciar ↦ Matsproocherecht || dire-

ito de voto, direito de elegibilidade ↦ Walrecht || di-

reito do trabalho ↦ Aarbechtsrecht || direito [ciência

jurídica] ↦ Droit || direito [conjunto das leis] ↦ Recht

1 || direito [legitimação, prerrogativa, autorização] ↦
Recht 2 || direito [liberdade pessoal] ↦ Recht 3 || di-

reito [do lado direito] ↦ riets 1 || direito [ereto, em

pé] ↦ riicht 2 || direito, sem desvios [diretamente] ↦
riicht || taxa, direito(s) ↦ Tax || direito [prerrogativa]

↦ Urecht ↦ Usproch 1 || direito [prioridade (garanti-

da)] ↦ Virrecht || direito fundamental ↦ Grondrecht

|| direito humano ↦ Mënscherecht || direito interna-

cional ↦ Vëlkerrecht || direito penal ↦ Droit pénal ↦
Strofrecht || direitos aduaneiros ↦ Douane 3 ↦ Zoll 1

|| direitos [taxa, contribuição] ↦ Recht 9 || direto [sem

desvio, sem paragem] diretamente ↦ direkt 1 || di-

reto [sem rodeios] diretamente ↦ direkt 3 || direta-

mente [em linha reta] ↦ poulriicht 2 || diretiva ↦ Di-

rektiv || orientador, diretivo ↦ programmatesch || di-

reto [sem desvio, sem paragem] diretamente ↦ di-

rekt 1 || direto [sem rodeios] diretamente ↦ direkt 3

|| franco, direto ↦ riichteraus || diretora de turma ↦
Regente || subdiretor, diretor-adjunto ↦ Sous-Direk-

ter || gestora do pessoal, diretora dos recursos hu-

manos ↦ Personalcheffin || diretora-geral ↦ CEO ↦
Directrice générale ↦ Generaldirektesch || diretor

de banco ↦ Bankdirekter || diretor de circo ↦ Zirkus-

direkter || diretor de escola ↦ Schouldirekter || dire-

tor de turma ↦ Regent || gestor do pessoal, diretor

dos recursos humanos ↦ Personalchef || diretor ↦
Direkter || diretor-geral ↦ CEO ↦ Directeur général

↦ Generaldirekter || direção, diretoria ↦ Büro 5 ||

Dillingen diretoria
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diretriz antecipada [de um paciente] ↦ Patientev-

erfügung || diretriz, linha de orientação ↦ Richtlinn

|| abordar, dirigir a palavra a ↦ urieden 2 || dirigir,

reger [um conjunto musical] ↦ dirigéieren 1 || dirigir,

gerir [administrar, orientar] ↦ dirigéieren 2 || dirigir,

guiar [fazer tomar uma direção a] ↦ dirigéieren 3 ||

governar, dirigir, gerir ↦ féieren 3 || dirigir, conduzir

[guiar, fazer chegar] ↦ leeden 1 || dirigir, conduzir [ad-

ministrar, orientar] ↦ leeden 2 || dirigir, reger [um con-

junto musical] ↦ leeden 3 || apresentar [um progra-

ma] dirigir, moderar [um debate] ↦ moderéieren 1 ||

dirigir [um comboio] ↦ rangéieren 3 || apontar, dirigir

↦ riichten 1 || dirigir o rumo para, aproar a ↦ upeilen

|| endereçar-se a, dirigir-se a [falar com, fazer apelo a]

↦ adresséieren 2 [sech adresséieren un] || dirigir-se

a [destinar-se a] ↦ adresséieren 3 [sech adresséieren

un] || dirigir-se a, procurar, recorrer a ↦ eruntrieden

[eruntrieden un] || dirigir-se a [apelar a] ↦ riichten 9

[sech riichten un] || dirigir-se a [destinar-se a] ↦ riicht-

en 10 [sech riichten un] || dirigir-se a [ataque, crítica]

↦ riichten 11 [sech riichte géint] || tratar por, dirigir-se

a [usando um título oficial] ↦ urieden 1 || dirigir-se a,

visar ↦ uspriechen 3 || dirigir-se a [recorrer a] ↦ wen-

den [sech wenden un] || dirigir-se [para determinada

direção] avançar ↦ dirigéieren 4 || ir, dirigir-se [con-

dutor, veículo] ↦ hifueren || dirigir-se para [condutor,

veículo] ↦ duerfueren 1 [duerfueren op] || dirigir-se

para, encaminhar-se para ↦ duergoen 2 [duergoen

op] || voar para, dirigir-se para [por meio de aeron-

ave] ↦ ufléien || dirigir-se para, aproximar-se de ↦
zougoen 3 [zougoen op] || discalculia ↦ Dyskalkulie

|| inteligência, discernimento ↦ Gescheitheet || juízo,

discernimento ↦ Jugement 2 || disciplinado, disci-

plinadamente ↦ disziplinéiert || disciplinado, disci-

plinadamente ↦ disziplinéiert || disciplina [obediên-

cia a regras de conduta] ↦ Disziplin 1 || disciplina [au-

todisciplina] ↦ Disziplin 2 || disciplina [área de espe-

cialidade] ↦ Disziplin 3 || matéria, disciplina [de en-

sino] ↦ Fach 2 || instrução (militar), disciplina (militar)

↦ Drill || disciplina (escolar) ↦ Schoulfach || matéria

preferida, disciplina preferida [de ensino] ↦ Liblings-

fach || matéria principal, disciplina principal [de en-

sino] ↦ Haaptfach || disciplinar, treinar [durante a in-

strução militar] ↦ drillen || disciplina secundária,

matéria secundária [de ensino] ↦ Niewefach || dis-

cípulo ↦ Jünger || disco de estacionamento ↦ Disk

2 ↦ Parkscheif || disco de travão ↦ Bremsscheif ||

disco de vinil ↦ Plack 7 || disco rígido, disco duro

↦ Festplack ↦ Harddisk || disco [sinal ferroviário] ↦
Diks 1 || disco [de música] ↦ Disk 1 || disco [de corte]

↦ Disk 3 || disco [objeto chato] ↦ Scheif 1 || disco

[sinal ferroviário] ↦ Scheif 3 || disco intervertebral ↦
Bandscheif 1 || disco rígido, disco duro ↦ Festplack ↦
Harddisk || clube noturno, discoteca, boîte ↦ Club 2 ||

discoteca [local de dança] ↦ Diskothéik || óvni, disco

voador ↦ Ufo || discrepância, diferença ↦ Ecart || dis-

creto [reservado, decente] discretamente ↦ diskreet

1 || discreto [que passa despercebido] discretamente

↦ onopfälleg || modesto, recatado, discreto ↦
bescheiden 2 || discreto [reservado, decente] discre-

tamente ↦ diskreet 1 || discreto [que sabe guardar

um segredo] ↦ diskreet 2 || discreto [que passa des-

percebido] discretamente ↦ onopfälleg || discreto

[que não dá nas vistas] ↦ onscheinbar || sóbrio, dis-

creto, sobriamente, discretamente ↦ sober 1 || dis-

crição [respeito do segredo] ↦ Diskretioun || (dever

de) reserva, discrição ↦ Reserv 6 || discriminação

[marginalização] ↦ Diskriminatioun || discriminar

[tratar de modo desigual] ↦ diskriminéieren || dis-

criminatório, de forma discriminatória ↦ diskrimina-

toresch || discurso de Ano Novo ↦ Neijoerschried ||

discurso de defesa, apologia ↦ Plädoyer 2 || discur-

so [proferido por ocasião de uma festa] ↦ Festried ||

discurso [alocução] ↦ Ried 4 || discurso [documen-

to] ↦ Ried 5 || discurso [direto, indireto] ↦ Ried 6

|| alocução, discurso ↦ Usprooch || discussão, dis-

puta, contenda ↦ Ausernanersetzung 1 || conversa,

discussão ↦ Aussprooch 2 || discussão [troca, de-

bate] ↦ Diskussioun 1 || discussão, disputa ↦ Diskus-

sioun 2 ↦ Gestreits ↦ Streiderei || discussão sem

fim, palavrório ↦ Abberzuel 2 || debater, discutir a

fundo ↦ ausdiskutéieren || argumentar, discutir, de-

bater ↦ argumentéieren || discutir [um assunto] ↦
beschwätzen 1 ↦ bespriechen 1 || debater, discutir ↦
debattéieren 2 [debattéieren (iwwer)] || discutir [de-

bater] ↦ diskutéieren 1 || discutir [debater, negociar]

↦ diskutéieren 2 [diskutéieren (iwwer)] || brigar, dis-

cutir ↦ zerkazen || discutir, querelar, ralhar (um com

o outro) ↦ zerstreiden || brigar (com), discutir (com)

↦ hunn 14 [sech hunn (mat)] ↦ kazen [kazen (mat)]

|| discutir (com), brigar (com) ↦ streiden 1 [streiden

(mat)] || discutir (excessivamente) ↦ zerrieden || dis-

farçar, fantasiar ↦ verkleeden 1 || disfarçar, dissim-

ular, esconder [uma ideia, um sentimento, uma situ-

ação de facto] ↦ verschleieren 2 || contrafazer, dis-

farçar ↦ verstellen 3 || disfunção, falha ↦ Dysfunk-

tioun || disfuncional ↦ dysfunktional || disfunciona-

mento ↦ Dysfonctionnement || dislexia ↦ Dyslexie

|| disléxica ↦ Dyslexikerin || disléxico ↦ Dyslexiker ||

disparador [botão] ↦ Ausléiser 1 || disparar, dar tiros

↦ balleren || disparar [com uma arma de fogo] ↦
schéissen 4 || disparar, voar, ir a toda a velocidade ↦
schéissen 7 || acender-se, disparar, pegar [começar

a funcionar] ↦ ugoen 8 || esgotar, disparar [projéteis,

munições] ↦ verschéissen 1 || absurdo, disparate ↦
Absurditéit 1 || disparate, parvoíce ↦ Bauzegkeet ||

estupidez, disparate [dito insensato] ↦ Dommheet 2

|| estupidez, disparate [ato imprudente, irrefletido] ↦
Dommheet 3 || disparate [ato, dito insensato] ↦ Eefäl-

legkeet 1 || disparate, parvoíce ↦ Kaalwerei ↦ Kalle-

fzegkeet || disparate(s), parvoíce(s) ↦ Mumpitz || ab-

surdo, disparate ↦ Onsënn || disparate, parvoíce ↦
Rëndvéizegkeet || disparate, loucura [insensatez] ↦
Wansinn || disparates [parvoíces] ↦ Blödsinn || dis-

parates [ditos] ↦ Geschnëss 1 || asneiras, disparates

↦ Kabes 7 ↦ Kéis 3 || disparates, parvoíces ↦
Quatsch || diferença, disparidade ↦ Differenz 1 || tiro,

disparo [de arma de fogo] ↦ Schoss 1 || dispensa, li-

cença ↦ Decharge 1 || dispensa [licença, permissão]

↦ Dispens || dispensar (de) [libertar de obrigação] ↦
dispenséieren [dispenséieren (vun)] || dispersar(-se),

debandar ↦ verlafen 2 || dispersar, espalhar ↦ ver-

spreeden || dispersar-se, espalhar-se ↦ verdeelen 5

|| dispersar-se [deter-se em pormenores] ↦ verziede-

len || dispneia ↦ Kuerzootmegkeet || disponibilidade

[de uma pessoa, de uma coisa] ↦ Disponibilitéit 1

↦ Verfügbarkeet || disponibilidades ↦ Disponibilitéit

2 || disponibilizar [uma verba] ↦ deblockéieren 3 ||

diretriz antecipada disponibilizar
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disponibilizar [meios financeiros] ↦ degagéieren 3

|| alocar, disponibilizar [dinheiro] ↦ engagéieren 2 ||

disponível ↦ disponibel ↦ verfügbar || dispor de [ter

à disposição] ↦ disposéieren [disposéieren iwwer] ||

ter (à mão), dispor de ↦ hunn 3 || dispor de [ter à dis-

posição] ↦ verfügen 1 [verfügen iwwer] || dispor (a

seu bel-prazer)de, dispor (abusivamente) de ↦ ver-

fügen 2 [verfügen iwwer] || dispor (a seu bel-praz-

er) de, dispor (abusivamente)de ↦ verfügen 2 [ver-

fügen iwwer] || mostrar, apresentar, dispor de ↦ vir-

weisen || dispor de forma desalinhada ↦ versetzen

3 || dispor de outra maneira ↦ ëmstellen 1 || dispor

[expor] ↦ ausleeën 2 || dispor, colocar ↦ opstellen 1

|| arrumar, dispor [em determinado lugar] ↦ tässelen

2 || preparar-se, dispor-se ↦ riichten 7 || dispor um

a um [notas bancárias, cartas de jogar] ↦ bliederen

1 || disposição ambiental ↦ Ëmweltvirschrëft || dis-

posição das rimas ↦ Reimfolleg ↦ Reimscheema ||

disposição, boa vontade ↦ Bereetschaft 1 || regula-

mento, disposição ↦ Bestëmmung 1 || humor, dis-

posição ↦ Stëmmung 3 || disposição [cláusula] ↦
Verfügung 2 || providência, disposição (preventiva) ↦
Virkéierung || dispositivo automático ↦ Automatik 2

|| dispositivo, mecanismo ↦ Dispositif 1 || dispositi-

vo [conjunto de meios, plano operacional] ↦ Disposi-

tif 2 || disprósio [elemento químico] ↦ Dysprosium ||

discussão, disputa, contenda ↦ Ausernanersetzung

1 || disputa, zanga ↦ Buttek 3 || discussão, dispu-

ta ↦ Diskussioun 2 ↦ Gestreits || disputa, querela,

problemas ↦ Huddel || disputa, zanga ↦ Kaméidi 2 ||

discussão, disputa ↦ Streiderei || resolver [uma dis-

puta] disputar [um jogo desportivo] ↦ ausdroen 2 ||

disputar [lutar para obter] ↦ räissen 10 [sech räis-

sen ëm] ↦ rappen 8 [sech rappen ëm] || disputar,

brigar ↦ streiden 2 || jogar (mais tarde), disputar (mais

tarde) [uma partida, um jogo] ↦ nospillen 2 || dis-

quete ↦ Diskett || dissecação ↦ Sezéierung || disse-

car [um corpo] ↦ sezéieren || disseminar-se [doença]

↦ streeën 4 || dissertação [exercício escolar] ↦ Dis-

sertatioun 1 || dissertação, tese [trabalho científico] ↦
Dissertatioun 2 || dissertação [de fim de estudos] ↦
Memoire || sonso, dissimulado, sonsamente, dissim-

uladamente ↦ hannerlëschteg || dissimular [um es-

tado de espírito] ↦ iwwerspillen 3 || disfarçar, dissim-

ular, esconder [uma ideia, um sentimento, uma situ-

ação de facto] ↦ verschleieren 2 || fingir, dissimu-

lar ↦ verstellen 4 || encobrir, dissimular, esconder ↦
vertuschen || dissipador, esbanjador ↦ verschwen-

deresch || dissipar, esbanjar, derreter ↦ verschlei-

deren || desaparecer, retirar-se, dissipar-se ↦
verzéien 3 || disto, disso, daquilo ↦ es 1 || dissolução

[cessação] ↦ Opléisung 1 || declínio, dissolução ↦
Zerfall || dissoluto, devasso ↦ ausschwäifend || dis-

solvente de verniz ↦ Dissolvant 2 ↦ Nagellackent-

ferner || solvente, dissolvente ↦ Dissolvant 1 || dis-

solver [num líquido] ↦ opléisen 1 || dissolver, re-

scindir ↦ opléisen 2 || dissolver-se [num líquido] ↦
opléisen 3 || derreter, dissolver-se, desfazer-se ↦
zergoen || dissuadir de, fazer desistir de ↦ ausrieden

1 || impedir de fazer, dissuadir de ↦ ofhalen 2 [ofhale

vun] || dissuadir de (fazer), desviar de ↦ ofbréngen

[ofbrénge vun] || dissuadir, desencorajar ↦ of-

schrecken 1 || dissuasor ↦ ofschreckend || distância

de segurança ↦ Sécherheetsdistanz ↦ Sécherheet-

sofstand || distância de segurança mínima ↦ Min-

destofstand || distância de travagem ↦ Bremswee ||

distância [afastamento, distância a percorrer] ↦ Dis-

tanz || distância, intervalo [espaço] ↦ Ofstand 1 || dis-

tância social, distância física ↦ Distanzéierung

[(sozial) Distanzéierung] || distanciamento físico ↦
Physical Distancing || distanciamento social ↦ So-

cial Distancing || distanciar-se de [deixar para trás] ↦
ofhänken 1 || afastar-se de, distanciar-se de [aban-

donar, renunciar a] ↦ ofrécken [ofrécke vun] || distan-

ciar-se (de), demarcar-se (de) ↦ distanzéieren [sech

distanzéieren (vun)] || distância social, distância física

↦ Distanzéierung [(sozial) Distanzéierung] || distante,

frio ↦ onperséinlech 2 || separados, afastados, dis-

tantes [um do outro] ↦ auserneen ↦ vuneneen || dis-

tender algo [um músculo, um tendão] ↦ räissen 7

[sech eppes räissen] ↦ verräissen [sech eppes ver-

räissen] ↦ zerren [sech eppes zerren] || distender al-

guma coisa [sofrer uma distensão (muscular)] ↦ verz-

erren 1 [sech eppes verzerren] || distender [tirar a

tensão de] ↦ entspanen 1 || distensão [repouso] ↦
Entspanung || estiramento, distensão ↦ Zerrung ||

distinção, prémio ↦ Auszeechnung || distinção [hon-

orífica] ↦ Éierung 2 || distinção [de excelência] ↦
Mentioun 1 || distinguir [diferenciar, não confundir]

↦ auserneenhalen 1 || distinguir [discernir] ↦ ënner-

scheeden 1 || ouvir, distinguir [um som, uma difer-

ença subtil] ↦ eraushéieren || distinguir [diferenciar,

não confundir] ↦ vuneneenhalen 1 || distinguir o gos-

to de ↦ erausschmaachen || distinguir-se [destacar-

se] ↦ auszeechnen 3 || caracterizar-se, distinguir-se

↦ charakteriséieren 2 || distinguir-se [diferençar-se]

↦ ënnerscheeden 2 || distinguir-se [pelas suas com-

petências] ↦ ervirdoen 1 || destacar-se [estar mais

percetível] distinguir-se ↦ ervirstiechen || destacar-

se, distinguir-se [socialmente, profissionalmente] ↦
profiléieren || distinto, claro [percetível] distinta-

mente, com clareza ↦ däitlech 1 || distinto, requin-

tado, distintamente, de modo requintado ↦ distin-

guéiert || insígnia, distintivo ↦ Badge 2 || distinto,

claro [percetível] distintamente, com clareza ↦
däitlech 1 || distinto, requintado, distintamente, de

modo requintado ↦ distinguéiert || disto, disso,

daquilo ↦ es 1 || distopia [descrição] ↦ Dystopie ||

distópico ↦ dystopesch || entorse, distorção ↦ Ver-

stauchung || distorção, deformação ↦ Verzerrung 1

|| distorção [deturpação] ↦ Verzerrung 2 || deturpar,

distorcer ↦ verdréien 2 || deformar, distorcer [alterar,

disfarçar] ↦ verzerren 2 || distorcer [desvirtuar, detur-

par] ↦ verzerren 3 || distração [diversão] ↦ Oflenkung

|| distração [divertimento] ↦ Ofwiesslung 1 || dis-

tração, reconforto ↦ Opmonterung || distração [de-

satenção] ↦ Zerstreetheet || confuso, distraído, con-

fusamente, distraidamente ↦ doruechter 2 ↦
duercherneen 2 || distraído ↦ zerstreet || distrair

[arejar as ideias de] ↦ oflenken 1 || engraçado, diver-

tido, distrativo ↦ echt 3 || distribuição dos prémios,

entrega dos prémios ↦ Präisverdeelung || dis-

tribuição [dos papéis, das funções] ↦ Besetzung ||

distribuição, repartição ↦ Verdeelung 1 || dis-

tribuição [a diversas pessoas] ↦ Verdeelung 2 || dis-

tribuição, entrega ↦ Verdeelung 3 || distribuidora ao

domicílio, estafeta ↦ Livreuse || distribuidora de jor-

nais ↦ Zeitungsfra || distribuidor ao domicílio,

disponibilizar distribuidor ao domicílio
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estafeta ↦ Livreur || distribuidor automático ↦ Au-

tomat 2 || distribuidor [agente intermediário] ↦ Dif-

fuseur || distribuidor [fornecedor de serviços] ↦ Dis-

tributeur || (sistema) distribuidor [dispositivo técnico]

↦ Verdeeler || distribuir [a diversas pessoas] ↦ aus-

deelen || distribuir [ao domicílio] ↦ ausdroen 1 || dis-

tribuir [para a venda] ↦ ausliwweren 1 || distribuir,

repartir [em lugares diferentes] ↦ verdeelen 2 || dis-

tribuir [a diversas pessoas] ↦ verdeelen 3 || distribuir,

entregar [fazer receber, atribuir] ↦ verdeelen 4 ||

comercializar, distribuir ↦ verdreiwen 4 || distrito

[administrativo] ↦ Distrikt || distúrbio da fala, prob-

lemas de pronúncia ↦ Sproochfeeler || distúrbio de

comportamento ↦ Verhalensstéierung || distúrbio

de pigmentação cutânea ↦ Pigmentstéierung || in-

sónia, distúrbio do sono ↦ Schlofstéierung || tumul-

to, distúrbio ↦ Ausschreidung || doença metabólica,

distúrbio metabólico ↦ Stoffwiesselkrankheet || di-

tado [exercício escolar] ↦ Dictée 1 || ditado [docu-

mento] ↦ Dictée 2 || ditado [exercício escolar] ↦ Dik-

tat 1 || ditado [documento] ↦ Diktat 2 || ditado, frase

feita ↦ Riedensaart || ditadora ↦ Diktatorin || dita-

dor ↦ Diktator || sabedoria (popular), ditado sábio ↦
Weisheet 2 || ditadura ↦ Diktatur || ditadura militar

↦ Militärdiktatur || ditar [um texto] ↦ diktéieren 1 ||

ditar [impor] ↦ diktéieren 2 || ditar (a), prescrever (a),

impor (a) ↦ virschreiwen || frase, dito, saída ↦ Sproch

|| palavra, dito [afirmação] ↦ Wuert 2 || ditongo ↦
Diphthong || conversa, ditos ↦ Ried 1 || mexericos,

ditos maldosos ↦ Beschass || sofá, divã ↦ Kusch 3

|| fantasiar, devanear, divagar ↦ fantaséieren || fab-

ular, divagar ↦ spannen 3 || oposto, divergente ↦
géigesätzlech || divergir [diferir] ↦ auserneegoen 2

↦ vuneneegoen 2 || diversão [de feira] carrossel ↦
Spill 7 || diversas coisas, várias coisas ↦ Verschid-

denes || diversidade ↦ Diversitéit || variedade, diver-

sidade ↦ Villfalt || diversificado, variado ↦ breetge-

fächert || variado, diversificado ↦ ofwiesslungsräich

↦ villsäiteg || múltiplo, diverso, variado ↦ villfälteg

|| diversos [vários, muitos] ↦ divers || diversos, vários,

muitas coisas ↦ villerlee || diverticulite, sigmoidite

↦ Divertikulitis || divertido, engraçado ↦ amusant

|| alegre, divertido, alegremente ↦ ausgeloossen 1

|| engraçado, divertido, distrativo ↦ echt 3 || alegre,

divertido, convivial, de forma convivial ↦ geselleg

2 || alegre, divertido ↦ lëschteg 1 || divertido, en-

graçado ↦ spaasseg || divertimento, entretenimento

↦ Amusement ↦ Distraktioun || divertir, entreter ↦
ameséieren 1 || divertir [recrear] ↦ ënnerhalen 1 || di-

vertir-se ↦ ameséieren 2 || dívida pública, dívida do

Estado ↦ Staatsschold || dívida (financeira) ↦ Schold

3 || dívida pública, dívida do Estado ↦ Staatsschold

|| dividir em porções ↦ portionéieren || repartir, di-

vidir ↦ andeelen || dividir [um número] ↦ deelen 3

|| dividir, partir [em partes] ↦ deelen 5 [deelen (an)]

|| dividir [um número] ↦ dividéieren || dividir, cindir

↦ opsplécken || dividir [fomentar a desunião de] ↦
polariséieren 2 || dividir [uma palavra] ↦ trennen 5

|| partilhar irmãmente, dividir irmãmente ↦ bridder-

lech [bridderlech deelen] || dividir-se [separar-se em

partes] ↦ splécken 3 || celeste, divino [maravilhoso]

divinamente ↦ himmlesch || divindade [ser divino]

↦ Gottheet || divino [proveniente de Deus] ↦ gët-

tlech || celeste, divino [maravilhoso] divinamente ↦

himmlesch || divisa, lema ↦ Devise 1 || divisa, moeda

[meio de pagamento] ↦ Devise 2 || lema, divisa ↦
Motto || divisa [galão] ↦ Wénkel 4 || repartição, di-

visão ↦ Andeelung || divisão [operação aritmética]

↦ Divisioun 1 || divisão [liga desportiva] ↦ Divisioun

2 || divisão [militar] ↦ Divisioun 3 || sala, divisão [de

um edifício] ↦ Raum 1 || parede, divisória ↦ Wand

1 || (parede) divisória, tabique ↦ Trennwand || divor-

ciar-se ↦ scheeden [gescheet ginn / sech scheede

loossen] || divórcio [dissolução do casamento] ↦
Scheedung || publicar, divulgar ↦ bekannt maachen

1 || comunicar, divulgar ↦ erausginn 4 || divulgar [in-

formações confidenciais] ↦ leaken || dizer adeus (a),

despedir-se (de) ↦ Äddi [Äddi soen] || dizer adeus (a),

fazer as despedidas (a) ↦ Awar 2 [Awar soen] || diz-

er a, transmitir a [uma má notícia] ↦ bäibréngen 2 ||

dizer a [comunicar a] ↦ soen 4 || dizer a [recomen-

dar a, ordenar a] ↦ soen 6 || dizer aldrabices, mentir

↦ schwindelen || dizer as últimas a, desancar ↦ ver-

säckelen || dizer com entusiasmo que ↦ virschwäer-

men || dizer de [imputar a] ↦ nosoen 2 || começar

por dizer que, dizer desde já ↦ virausschécken ||

palrar, dizer disparates ↦ braddelen 2 ↦ sabbelen

4 ↦ saften || palavrear, dizer disparates ↦
schwadronéieren || dizer, revelar [após um momento

de hesitação] ↦ erausfueren 4 [erausfuere mat] || faz-

er [um discurso] dar [uma aula] dizer [uma missa] ↦
halen 7 || dizer [emitir, pronunciar] ↦ mengen 2 ||

dizer, murmurar [um boato] ↦ monkelen || introduzir

[num discurso] dizer ↦ placéieren 5 || debitar, dizer

↦ rieden 3 || dizer [exprimir] ↦ schwätzen 2 || dizer

[pronunciar, articular] ↦ soen 1 || dizer [exprimir, for-

mular] ↦ soen 2 || dizer [pretender, afirmar] ↦ soen 5

|| dizer, articular [para fazer repetir] ↦ virschwätzen

1 ↦ virsoen || contar (a), dizer (a) ↦ zielen 1 || dizer

mal de ↦ beschäissen 2 || dizer mal de, denegrir ↦
erofmaachen 2 || caluniar, dizer mal de ↦ schleefen

5 || dizer mal (de) ↦ lästeren [lästeren (iwwer)] || dizer

maravilhas de, confiar (cegamente) em ↦ schwieren

3 [schwieren op] || dizer obrigado (a), agradecer (a) ↦
Merci 1 [Merci soen] || dizer obscenidades ↦ honzen

|| dizer por entre dentes ↦ nujelen 1 || dizer respeito

a, concernir ↦ betreffen ↦ concernéieren || dizer re-

speito a, ser com [ser da sua conta] ↦ ugoen 4 [eppes

ugoen] || dizigótico, bivitelino ↦ zweeeeëg || devas-

tar, dizimar ↦ raumen 6 [raumen ënner] || diz lá, diga

lá ↦ soen 3 [so (emol) / sot (emol)] || djembê ↦ Djem-

bé || doação de órgãos ↦ Organspend || doação, do-

nativo ↦ Schenkung || donativo, doação ↦ Spend ||

doadora [que faz doação] ↦ Donatrice || doadora,

dadora ↦ Spenderin || doador [que faz doação] ↦ Do-

nateur || doador, dador ↦ Spender || Doa ↦ Doha ||

fazer (uma) doação (de), doar ↦ spenden || oferecer,

doar ↦ stëften || (virado) do avesso ↦ bannebaussen

|| charneira, dobradiça ↦ Jarnéier || dobradinha [num

desporto] ↦ Doublé || dobra [dobradura] ↦ Falz || do-

bra [numa folha de papel] ↦ Ieselsouer || dobra, vin-

co [parte defeituosa, dobrada] ↦ Knécks 1 || lapela,

dobra [de uma peça de roupa] ↦ Revers 1 || sin-

cronização [de uma banda sonora] dobragem [de um

filme] ↦ Synchronisatioun 2 || dobrar, vergar ↦
diebelen 1 || dobrar [fazer dobras em] ↦ falen 1 ||

dobrar, vincar ↦ knécksen || sincronizar [uma banda

sonora] dobrar [um filme] ↦ synchroniséieren 2 || do-

distribuidor automático dobrar
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brar, encolher [os membros] ↦ unzéien 1 || dobrar,

entortar [deformar] ↦ verdiebelen 1 || dobrar [du-

plicar] ↦ verduebelen 1 || dobrar [duplicar-se] ↦ ver-

duebelen 2 || (re)dobrar ↦ zesummefalen || dobrar,

fechar ↦ zesummeklappen || dobrar, fechar [reduzir

de volume] ↦ zesummeleeën 3 || dobrar os joelhos

[para baixar-se] ↦ Huppen [an d'Huppe goen] || ar-

regaçar, dobrar para cima, vergar para cima ↦
eropdiebelen || dobrar-se [deformar-se] ↦ verdiebe-

len 2 || dobre de finados ↦ Péis || doce de alperce

↦ Aprikosegebeess || doce de ameixa ↦ Prommege-

beess ↦ Quetschekraut || doce de ameixa rainha-

cláudia ↦ Réngglottegebeess || doce de amora ↦
Päerdsbiersgebeess ↦ Schwaarzbiersgebeess ||

doce de baga de sabugueiro ↦ Hielennergebeess ||

doce de cereja ↦ Kiischtegebeess || doce de fram-

boesa ↦ Hammbiersgebeess || doce de fruta, com-

pota ↦ Gebeess || doce de groselha-espinhosa ↦
Kréischelsgebeess 2 || doce de groselha ↦ Kréis-

chelsgebeess 1 || doce de groselha-negra ↦ Cassis-

gebeess || doce de laranja ↦ Orangëgebeess || doce

de marmelo ↦ Quiddegebeess || doce de mirabela

↦ Mirabellegebeess || doce de mirtilo ↦ Molbiers-

gebeess || doce de morango ↦ Äerdbiersgebeess ||

doce de pêssego ↦ Pijegebeess || doce de ruibar-

bo ↦ Rubbarbsgebeess || doce de uva ↦ Drauwege-

beess || doce [meigo, sensível] ↦ duuss 3 || doce

[gosto, cheiro] ↦ séiss 1 || solícito (em), dócil ↦ wëlleg

|| habitual, do costume ↦ gewinnt || usual, habitual,

do costume, de costume ↦ üblech || documentação

[conjunto de documentos] ↦ Dokumentatioun || doc-

umentar [comprovar] ↦ dokumentéieren 1 || docu-

mentário [filme] ↦ Documentaire || documento com-

provativo ↦ Beleeg 2 || documento [documento ofi-

cial] ↦ Dokument 1 || documento [testemunho, prova]

↦ Dokument 2 || documento [ficheiro digital] ↦ Doku-

ment 3 || documento [escrito] ↦ Ënnerlag 2 || docu-

mento, peça, carta ↦ Schreiwes || papel, documento

(oficial) ↦ Pabeier 2 || Dodoma ↦ Dodoma || doença

autoimune ↦ Autoimmunerkrankung ↦ Autoim-

munkrankheet || doença cardiovascular ↦ Häerz-

Kreeslaf-Krankheet || alzheimer, doença de

Alzheimer ↦ Alzheimer || doença de Parkinson ↦
Parkinson || doença de pele ↦ Hautkrankheet || os-

teogénese imperfeita, doença dos ossos de vidro ↦
Glasknachekrankheet || doença, afeção ↦
Erkrankung || doença, enfermidade ↦ Krankheet ||

doença [enfermidade] ↦ Kränkt 1 || doença infantil ↦
Kannerkrankheet || doença infeciosa ↦ Infektioun-

skrankheet || doença metabólica, distúrbio metabóli-

co ↦ Stoffwiesselkrankheet || doença preexistente

↦ Virerkrankung || doença pulmonar ↦
Longekrankheet || doença sexualmente transmis-

sível ↦ Geschlechtskrankheet || Doennange ↦ Diän-

jen || doente com sida ↦ aidskrank || doente, enfer-

mo ↦ krank || doente, de má saúde, mal ↦ schlecht 3

|| doentio [excessivo] de forma doentia ↦ krankhaft ||

doentio [que denota doença] ↦ ongesond 1 || doen-

tíssimo ↦ hondsmiserabel 2 ↦ stierweskrank || doer

[causar dor (a)] ↦ wéidoen 1 || do Estado, público ↦
staatlech || do exterior, de fora [de outro local] ↦
auswäerts 2 [vun auswäerts] || dó [nota musical] ↦ Do

|| compaixão, dó ↦ Matleed || doidivanas, cabeça no

ar ↦ Liichtfank 1 || doido [doente mental] ↦ Geck 1

|| doido [pessoa estouvada, extravagante] ↦ Geck 2

|| doido [mentalmente doente] ↦ geckeg 1 || doido

[estouvado] ↦ geckeg 2 || doido, maluco, chalado ↦
jaus || doido, passado (da cabeça) ↦ Lämmes [vum

Lämmes gebass] || inconsciente, doido [ao ponto de

arriscar a sua vida] ↦ liewensmidd || maluco, doido ↦
mëll 5 || doido [mentalmente doente] ↦ verréckt 1 ||

doido [insensato] ↦ verréckt 2 || (como) doido [entu-

siasmado] ↦ benzeg [(ewéi) benzeg] || dói-dói ↦ Bob-

bo || doido varrido ↦ schassgeckeg || dois esteres

[de madeira] ↦ Kouert || dois [algarismo] ↦ Zwee ||

dois ↦ zwee || duque, dois [carta de jogar, face de

dado] ↦ Zweetchen 2 || dois pontos [sinal de pon-

tuação] ↦ Doppelpunkt || dois tipos de, duas quali-

dades de, duas espécies de ↦ zweeërlee || à direita,

do lado direito ↦ rietserhand || à esquerda, do lado

esquerdo ↦ lénkerhand || dólar australiano ↦ Aus-

traleschen Dollar || dólar canadiano ↦ Kanadeschen

Dollar || dólar de Hong Kong ↦ Hongkong-Dollar ||

dólar de Singapura, dólar singapurense ↦ Singapur-

Dollar || dólar ↦ Dollar || dólar (americano) ↦ US-Dol-

lar || dólar neozelandês ↦ Neuseeland-Dollar || dólar

de Singapura, dólar singapurense ↦ Singapur-Dollar

|| luxemburguês, do Luxemburgo ↦ Lëtzebuerger ||

domadora [de animais] ↦ Dompteuse || domador [de

animais] ↦ Dompteur || Domaine Hueseknäppchen

↦ Domaine Hueseknäppchen || controlar, domar ↦
bändegen || do meio [situado entre dois] ↦ mëttelst

|| do mesmo modo que ↦ Ausmooss 2 [an deem sel-

wechten Ausmooss ewéi] || amansar, domesticar ↦
zämen || dom-fafe ↦ Pillo || dom [aptidão inata] ↦ Be-

gabung || dom [talento] ↦ Don 2 || domicílio, lar ↦ Do-

heem || domicílio, morada ↦ Wunneng 3 || domicílio

(oficial), residência (oficial) ↦ Wunnsëtz || dominante,

predominante ↦ dominant || mais forte (do que),

dominante, com uma perna às costas ↦ iwwerleeën

|| (demasiado) dominante, esmagador ↦ iwwer-

mächteg || dominar [conhecer] ↦ beherrschen 1 ||

dominar [exercer domínio sobre, ter influência sobre]

↦ beherrschen 2 || dominar, superar, levar a cabo ↦
bewältegen || dominar [estar sobranceiro a] ↦ dom-

inéieren 1 || dominar [comandar, submeter] ↦ dom-

inéieren 2 || dominar [preponderar] ↦ dominéieren

3 || neutralizar, dominar ↦ iwwerwältegen 1 || dom-

inar, controlar ↦ klenghalen 1 || gerir, dominar ↦
meeschteren || (conseguir) vencer, (conseguir) dom-

inar ↦ Meeschter 8 [Meeschter ginn] || (conseguir)

dominar, (conseguir) controlar [uma pessoa, um ani-

mal] ↦ packen 4 || dominar-se, controlar-se ↦ pack-

en 6 || conter-se, dominar-se ↦ zeréckhalen 4 ||

domingo ao final da tarde, domingo à noite ↦ Son-

ndegowend || domingo ao final da tarde, domingo

à noite ↦ Sonndegowend || domingo da festa paro-

quial ↦ Kiermessonndeg || domingo de Páscoa ↦
Ouschtersonndeg || domingo de Pascoela, Quasímo-

do ↦ Ouschterdag 2 [Wäissen Ouschterdag] ↦
Ouschteren 3 [Wäiss Ouschteren] || domingo de Pen-

tecostes ↦ Päischtsonndeg || domingo de Ramos

↦ Pällemsonndeg || domingo do Advento ↦ Ad-

ventssonndeg || domingo ↦ Sonndeg || (no) domingo

[num certo domingo] ↦ sonndes 2 || Domingo Gordo

↦ Fuessonndeg || Domingo Laetare ↦ Bretzelson-

ndeg ↦ Halleffaaschten || quinto domingo da

Quaresma, domingo que precede o domingo de

dobrar domingo que precede o domingo de Ramos

2718

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



Ramos ↦ Ellesonndeg || domingueiro, de aparato ↦
houbescht ↦ sonndes || Domínica ↦ Dominica || do-

minicana ↦ Dominikanerin || dominicano ↦ Do-

minikaner ↦ dominikanesch || domínio de com-

petências ↦ Kompetenzberäich || domínio es-

trangeiro [por ocupação, por opressão] ↦
Friemherrschaft || área, domínio, campo ↦ Beräich 3

|| domínio, área ↦ Domän 1 || domínio, propriedade

↦ Domän 2 || domínio, especialidade ↦ Fachgebitt

|| domínio, área, setor [de atividade] ↦ Gebitt 2 ||

domínio, propriedade ↦ Gutt 1 || mundo, meio, setor,

domínio ↦ Welt 5 || dominiquense ↦ Dominicaner ↦
Dominicanerin ↦ dominicanesch || dominó [jogo] ↦
Domino 1 || Dommeldange ↦ Dummeldeng || dona

de casa ↦ Hausfra || dona de restaurante ↦ Gas-

tronomin || senhora, dona ↦ Härin || dona (de café),

taberneira ↦ Wiertsfra || donativo [em dinheiro] ↦
Don 1 || doação, donativo ↦ Schenkung || donativo,

doação ↦ Spend || Doncols ↦ Donkels || de onde,

donde [de que lugar] ↦ wouhier 1 || donde [por que

razão] ↦ wouhier 2 || Dondelange ↦ Dondel || don-

inha ↦ Klengt Wisel ↦ Mauswisel ↦ Wisel || dono

de restaurante ↦ Gastronom ↦ Restaurateur || dono

[de um cão, de um cavalo] ↦ Meeschter 6 || dono (de

café), taberneiro ↦ Wiert || do outro lado de ↦ déi

Säit || do outro lado (de) ↦ déi Säit [déi Säit (vun)]

|| do Pacífico ↦ pazifesch || dopar-se ↦ doppen 1 2

|| doping ↦ Dopping || nervoso [relativo aos nervos,

ao equilíbrio mental] do ponto de vista nervoso ↦
nervlech || turístico, do ponto de vista turístico ↦
touristesch || do que, como, quanto [em comparação

com] ↦ ewéi 4 || dor de cabeça ↦ Kappwéi || dor

de dentes ↦ Zännwéi || dor de estômago ↦ Mowéi

|| dor de garganta ↦ Halswéi || dor de ouvido ↦
Ouerewéi || dores de barriga ↦ Bauchwéi || dores de

cabeça [preocupações] ↦ Kappzerbrieches || dores

de costas ↦ Réckwéi || dores musculares ↦
Muskelkater || dor [física] ↦ Péng || dor ↦ Wéi || dori-

do [que dói] ↦ wéi 1 || dormida, noite [como hóspede

em hotel] ↦ Iwwernuechtung || dormir a noite toda,

dormir sem interrupções ↦ duerchschlofen || dormir

até fartar, dormir até tarde ↦ ausschlofen 2 || dormir

até fartar, dormir até tarde ↦ ausschlofen 2 || dormir

com [ter relações sexuais com] ↦ schlofen 4 [schlofe

mat] || dormir, chonar ↦ pennen 1 || dormir [estar en-

tregue ao sono] ↦ schlofen 1 || dormir, passar a noite

↦ schlofen 2 || dormir [ficar para trás, estar desaten-

to] ↦ schlofen 3 || dormir no mesmo quarto ↦ ze-

summeleien 1 || dormir a noite toda, dormir sem in-

terrupções ↦ duerchschlofen || dormitar ↦ näipen

↦ tompen || dormitório ↦ Dortoir || Dorscheiderhais-

chen ↦ Duerschter Haischen || Dorscheid ↦ Duer-

scht || dorso da mão, costas da mão ↦ Handréck

|| dorso [de um livro] ↦ Réck 5 || dosagem, dosea-

mento ↦ Doséierung || dosar ↦ doséieren || dos di-

abos, danado [extraordinário] como o diabo, como o

caraças ↦ verdäiwelt 2 || dosagem, doseamento ↦
Doséierung || dose de vacina ↦ Impfdosis || dose

[posologia] ↦ Dosis || dose [porção, quantidade] ↦
Quantum || parental, dos pais ↦ elterlech || dossier

de transferência [de um paciente] ↦ Iwwerweisung

3 || dossier, pasta [de arquivo] ↦ Classeur ↦ Dossier

1 || dossier [conjunto de documentos] ↦ Dossier 2

|| dossier, caso ↦ Dossier 3 || Dosterthaff, Doustert-

erhaff ↦ Dousterterhaff || dotado, talentoso ↦ be-

gaabt ↦ douéiert || talentoso, dotado ↦ talentéiert ||

do tamanho de um punho ↦ fauschtendéck || dote

↦ Dott || dourada [animal] ↦ Dorad 1 || dourada [al-

imento] ↦ Dorad 2 || douradinho de peixe ↦ Fis-

chstäbchen ↦ Fishstick || dourado [da cor do ouro]

↦ gëllen 2 || dourar ↦ vergëllen || Dosterthaff,

Dousterterhaff ↦ Dousterterhaff || doutoramento de

Estado ↦ Habilitatioun 2 || doutoramento ↦ Dok-

torat || doutoramento [obtenção do grau académico]

↦ Promotioun 5 || doutoranda ↦ Doktorandin ||

doutorando ↦ Doktorand || doutrina [teoria, ideolo-

gia, princípios] ↦ Doktrinn || doutrinar ↦ indok-

trinéieren || descarregamento, download ↦ Down-

load 1 || doze ↦ zwielef || dragão [animal fabuloso]

↦ Draach 1 || dragar, desassorear ↦ ausbaggeren 1

|| dragona ↦ Epaulette 1 || drama [catástrofe] ↦ Dra-

ma 1 || drama, obra dramática ↦ Drama 2 || drama

[género literário] ↦ Drama 3 ↦ Dramatik || dramático,

trágico, dramaticamente ↦ dramatesch 1 || dramáti-

co, trágico, dramaticamente ↦ dramatesch 1 ||

dramático [que é do género do drama] ↦ dra-

matesch 2 || dramatizar, exagerar ↦ dramatiséieren

|| dramaturgia [arte dramática] ↦ Dramaturgie 2 ||

drástico, radical, drasticamente, radicalmente ↦
drastesch || drástico, radical, drasticamente, radical-

mente ↦ drastesch || duro, drástico, rigoroso, du-

ramente, rigorosamente ↦ rabiat 2 || Drauffelt ↦
Draufelt || Dreiborn ↦ Dräibuer || drenagem linfática

↦ Lymphdrainage || drenar [medicina] ↦ Drain ||

drenar [desaguar] ↦ entwässeren || drenar [medic-

ina] ↦ Redon || driblar ↦ dribbelen || drible curto,

corte ↦ Crochet 3 || Drinklange ↦ Drénkelt || drive,

leitor ↦ Lafwierk || programa de controlo [de um dis-

positivo periférico] driver ↦ Driver || drogada ↦ Fix-

erin || drogado ↦ Fixer ↦ Junkie || droga [estupefa-

ciente] ↦ Drog || drogaria [loja] ↦ Drogerie || drog-

ar-se [consumir droga] ↦ drogéieren || dromedário

↦ Dromedar || drone [telecomandado] ↦ Dron || dois

tipos de, duas qualidades de, duas espécies de ↦
zweeërlee || dois tipos de, duas qualidades de, duas

espécies de ↦ zweeërlee || duas vezes ↦ zweemol ||

duvidoso, dúbio, suspeito ↦ zweiwelhaft 1 || Dublim

↦ Dublin || dúbnio [elemento químico] ↦ Dubnium ||

ducado ↦ Herzogtum || chuveiro, duche [instalação]

↦ Dusch 1 || duche [jato de água] ↦ Dusch 2 || Dude-

lange ↦ Diddeleng || Duderhof ↦ Dudderhaff || due-

lo [combate] ↦ Duell 1 || duelo (desportivo) ↦ Duell 2

|| duelo oratório ↦ Duell 3 || duende ↦ Wiichtelchen

|| dueto [composição musical] ↦ Duo 1 || dueto [con-

junto musical] ↦ Duo 2 || Dumontshaff, Dumongshaff

↦ Dumongshaff || Dumontshaff, Dumongshaff ↦ Du-

mongshaff || duna ↦ Dün || duo [duas pessoas] ↦ Duo

3 || duplex ↦ Duplex || duplicação, reduplicação ↦
Verdueblung || duplicado, cópia ↦ Duplikat || duplo

↦ duebel ↦ zweefach || duplo passe [entre dois jo-

gadores] ↦ Doppelpass ↦ Une-deux || duque [nobre]

↦ Herzog || duque, dois [carta de jogar, face de dado]

↦ Zweetchen 2 || duquesa [mulher] ↦ Herzogin || du-

ração ↦ Dauer || duração [de um contrato] ↦ Lafzäit

|| duradouro, durável ↦ dauerhaft || duradouro [per-

sistente] com efeito duradouro ↦ nohalteg 1 || duro,

drástico, rigoroso, duramente, rigorosamente ↦ ra-

biat 2 || duro, rigoroso, severo, duramente, severa-

domingueiro duramente, severamente
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mente ↦ haart 3 || duro, severo, duramente ↦
stramm 1 || durante ..., entre ... ↦ tëschenduerch ||

de noite, à noite, durante a noite ↦ nuets || durante

a semana ↦ wiertes || em, durante, no decurso de

↦ an 3 || durante, enquanto ↦ iwwer 6 || durante

↦ wärend || de várias horas, durante horas ↦ ston-

nelaang || de vários meses, durante meses, há meses

↦ méintlaang || de vários minutos, durante minutos

↦ minuttelaang || de muitos anos, durante muitos

anos, há anos ↦ jorelaang || de várias noites, durante

noites, noites a fio ↦ nuechtelaang || de dia, durante

o dia ↦ daagsiwwer || de várias semanas, durante se-

manas, há semanas ↦ wochelaang || durante toda

a vida ↦ zäitliewens || durar [estender-se no tempo]

↦ daueren || manter-se, durar ↦ unhalen 5 || du-

radouro, durável ↦ dauerhaft || Durenthal ↦ Diren-

dall || dureza [rijeza] ↦ Häert 1 || dureza [falta de

piedade] ↦ Onbaarmhäerzegkeet || duro como pe-

dra ↦ kruppenhaart ↦ steenhaart || mau, duro, grave,

mal ↦ béis 2 || duro [rijo, resistente] ↦ haart 1 || duro

[rico em calcário] ↦ haart 2 || duro, rigoroso, severo,

duramente, severamente ↦ haart 3 || implacável,

duro [de coração] implacavelmente, duramente ↦
haarthäerzeg || duro, drástico, rigoroso, duramente,

rigorosamente ↦ rabiat 2 || severo, duro, severa-

mente, duramente ↦ schaarf 9 || duro, severo, du-

ramente ↦ stramm 1 || duro, intenso, intensamente

↦ stramm 2 || duro [difícil de mastigar] ↦ zéi 1 ||

duro (de roer), endurecido ↦ rau 5 || dúvida, reserva

↦ Bedenken || incerteza, dúvida ↦ Ongewëssheet

|| confusão, dúvida(s) ↦ Onkloerheet 1 || dúvida [in-

certeza] ↦ Zweiwel || duvidar de, pôr em dúvida ↦
bezweiwelen || duvidar (de) ↦ zweiwelen [zweiwe-

len (un)] || dúvidas, incertezas ↦ Veronsécherung ||

duvidoso, suspeito, ambíguo ↦ dubiéis || duvidoso,

suspeito ↦ faul 5 || não muito católico, duvidoso, sus-

peito ↦ kauscher [net kauscher] || suspeito, duvidoso,

de forma suspeita ↦ lusch || obscuro, duvidoso, sus-

peito ↦ obskuer 1 || duvidoso, dúbio, suspeito ↦
zweiwelhaft 1 || duvidoso [incerto] ↦ zweiwelhaft 2

|| Duxambé ↦ Duschanbe || dúzia ↦ Dosen || DVD

↦ DVD || eau de toilette ↦ Eau de toilette || ECG,

eletrocardiograma ↦ EKG ↦ Elektrokardiogramm ||

cachecol, echarpe ↦ Schal || Echternacherbrück ↦
Iechternacherbréck || Echternach ↦ Iechternach ||

éclair ↦ Eclair || eclampsia ↦ Eklampsie || eclesiás-

tico ↦ geeschtlech ↦ Geeschtlechen || eclipse solar

↦ Sonnendäischtert ↦ Sonnenfinsternis || eclosão,

surto [aparecimento súbito] ↦ Ausbroch 3 || eclusa,

comporta ↦ Schleis || ecoar, ressoar ↦ erëmschalen

|| ecoar, retumbar, ressoar ↦ schalen || ecocentro, es-

tação de tratamento de lixo ↦ Tipp 2 || eco [reflexão

do som] ↦ Echo 1 || eco [reação] ↦ Echo 2 || ecografia

[exame médico] ↦ Echografie 1 || ecografia [imagem]

↦ Echografie 2 || ecografia [exame médico] ↦ Ul-

traschall 2 || ecografia [imagem] ↦ Ultraschall 3 ||

ecologia ↦ Ekologie || ecológico [relativo à ecologia]

ecologicamente ↦ ekologesch 1 || ecológico [que

respeita o ambiente] ecologicamente ↦ ëmweltbe-

wosst || ecológico [relativo à ecologia] ecologica-

mente ↦ ekologesch 1 || ecológico [que respeita o

ambiente] ↦ ekologesch 2 || ecológico [que respeita

o ambiente] ecologicamente ↦ ëmweltbewosst ||

ecológico [que respeita o ambiente] ↦ ëmwelt-

frëndlech || ecologista, ambientalista ↦ Ekologist 1 ||

ecologista [especialista] ↦ Ekologist 2 || ecologista,

ambientalista ↦ Ëmweltschützer || ecologista, am-

bientalista [mulher] ↦ Ëmweltschützerin || comple-

tamente, tão, de tal modo, e como ↦ esou eppes

vun || economia [sistema económico] ↦ Ekonomie 1

↦ Wirtschaft 1 || economias [moderação nas despe-

sas] ↦ Erspuernesser 2 || económico [poupado] eco-

nomicamente ↦ ekonomesch 2 || económico [relati-

vo à economia] economicamente ↦ wirtschaftlech

|| económico [relativo à economia] ↦ ekonomesch

1 || económico [poupado] economicamente ↦
ekonomesch 2 || poupado, económico [que gasta

pouco, que consome pouco] com parcimónia ↦
spuersam || económico [relativo à economia] eco-

nomicamente ↦ wirtschaftlech || economista ↦
Ekonomist || economista [mulher] ↦ Ekonomistin ||

poupar em, economizar em ↦ knécken 2 [knécken

un] || poupar, economizar [uma quantia de dinheiro]

↦ spueren 2 || poupar, economizar [consumir com

moderação] ↦ spueren 3 || ecrã, monitor ↦ Bild-

schierm || ecrã [de projeção] ↦ Ecran 1 || ecrã, mon-

itor ↦ Ecran 2 || ecrã [de projeção] ↦ Leinwand 1 ||

ecrã, monitor ↦ Schierm 2 || ecuménico ↦ ökumee-

nesch || eczema ↦ Ekzeema || edema ↦ Ödeem ||

edema linfático, linfedema ↦ Lymphödeem || edição

[publicação] número [jornal, revista] ↦ Ausgab 2 ||

edição [publicação, tiragem] ↦ Editioun 1 || edição

[de um evento] ↦ Editioun 2 || edição [de uma obra

impressa] ↦ Oplo 1 || edição [de um evento] ↦ Oplo 2

|| construir em, edificar em, urbanizar ↦ zoubauen 2 ||

edifício central, edifício principal ↦ Haaptgebai || ed-

ifício de escritórios ↦ Bürosgebai || escola, edifício

escolar ↦ Schoulgebai || edifício fabril ↦ Fabricks-

gebai || prédio, edifício ↦ Bau 3 || construção, edifí-

cio ↦ Bauwierk || edifício, prédio ↦ Gebai || edifício

governamental ↦ Regierungsgebai || edifício novo

[construído recentemente] ↦ Neibau || edifício cen-

tral, edifício principal ↦ Haaptgebai || Edimburgo ↦
Edinburgh || aviso, edital ↦ Avis 2 || editar [publicar,

fazer a edição de] ↦ editéieren 1 || editar [dados dig-

itais] ↦ editéieren 2 || editar [fazer a edição de] ↦ er-

ausginn 2 || editar [publicar] ↦ opleeën 5 || publicar,

editar ↦ verëffentlechen 2 || casa editora, editora ↦
Verlag || jornal, editora [de jornal] ↦ Zeitung 2 || edi-

tor [casa editora, diretor de edição] ↦ Editeur || edito-

rial, artigo de fundo ↦ Editorial ↦ Leitartikel || cober-

tor, edredão ↦ Bettdecken || edredão ↦ Diwwi || ed-

ucação dos filhos ↦ Kannererzéiung || educação [in-

strução escolar] ↦ Educatioun 1 || educação [social-

ização] ↦ Educatioun 2 || educação [setor de ativi-

dade] ↦ Educatioun 3 || educação [socialização] ↦
Erzéiung || educação física ↦ Sportsunterrecht ↦
Turnen 2 || educação sexual ↦ Opklärung 3 || edu-

cadora [profissional] ↦ Educatrice || educadora [pes-

soa que educa] ↦ Erzéierin 1 || educadora [profission-

al, qualificada] pedagoga ↦ Erzéierin 2 || educador

[profissional] ↦ Educateur || educador [titular de um

diploma do ensino secundário profissionalizante] ↦
Educateur diplômé || educador [com grau académi-

co de 3 anos] ↦ Educateur gradué || educador [pes-

soa que educa] ↦ Erzéier 1 || educador [profissional,

qualificado] pedagogo ↦ Erzéier 2 || educar, criar ↦
erzéien ↦ winnen 2 || criar, educar ↦ zillen 1 || ed-

duramente educar para
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ucar para ↦ unhalen 4 [derzou unhalen] || educati-

vo [pedagógico] ↦ edukativ || Eemaischen, Festa de

Emaús [mercado tradicional na cidade de Luxembur-

go e em Nospelt] ↦ Eemaischen || e então? ↦ jo 2 [jo

an?] || e ↦ an ↦ op 2 || efeito secundário, efeito colat-

eral ↦ Niewenerscheinung || interação, efeito con-

junto, jogo coletivo ↦ Zesummespill || efeito espe-

cial ↦ Spezialeffekt || efeito [de rotação] ↦ Drall 1

|| efeito [incidência, impacto] ↦ Effet 1 || efeito [sen-

sação, impressão] ↦ Effet 2 || efeito [de rotação] ↦
Effet 3 || efeito, repercussão ↦ Nowierkung || efeito

[ação, impressão] ↦ Wierkung || efeito secundário,

efeito colateral ↦ Niewenerscheinung || efeito se-

cundário ↦ Niewewierkung || efemeridade ↦
Vergänglechkeet || efémero, passageiro ↦ vergän-

glech || efetivo, real, efetivamente, realmente ↦ ef-

fektiv || efetivo [real] efetivamente ↦ faktesch || efe-

tivamente, realmente, de facto ↦ tatsächlech || efeti-

vo, real, efetivamente, realmente ↦ effektiv || efetivo

[real] efetivamente ↦ faktesch || real, efetivo ↦ tat-

sächlech || realizar, efetuar, levar a cabo ↦ duerch-

féieren || efetuar, prestar, fazer ↦ leeschten 1 || regis-

tar, efetuar o check-in de [passageiros, bagagens] ↦
anchecken 1 || manobrar, efetuar uma manobra [com

um veículo] ↦ renkelen 2 || operar, efetuar uma op-

eração militar ↦ operéieren 3 || eficácia, eficiência

↦ Effikassitéit || eficaz [eficiente, bom] eficazmente ↦
effikass 1 || eficaz [capaz, competente] eficazmente

↦ effikass 2 || eficiente, eficaz, eficientemente ↦ ef-

fizient || eficaz [que produz efeito] eficazmente ↦
wierksam || eficaz [eficiente, bom] eficazmente ↦ ef-

fikass 1 || eficaz [capaz, competente] eficazmente ↦
effikass 2 || eficaz [que produz efeito] eficazmente ↦
wierksam || eficácia, eficiência ↦ Effikassitéit || efi-

ciência [rendimento] ↦ Effizienz || eficiente, eficaz,

eficientemente ↦ effizient || com bom rendimento,

eficiente, de maneira eficiente ↦ performant || efi-

ciente, eficaz, eficientemente ↦ effizient || egípcia ↦
Ägypterin || egípcio ↦ Ägypter ↦ ägyptesch || Egi-

to ↦ Ägypten || arinca, eglefim [animal] ↦ Aiglefin 1 ||

arinca, eglefim [alimento] ↦ Aiglefin 2 || egocêntrico

↦ egozentresch || egocentrismo ↦ Egozentrismus ||

egocentrista ↦ Egozentriker || egocentrista [mulher]

↦ Egozentrikerin || egoísmo ↦ Egoismus || egoísta

↦ Egoist || egoísta, de modo egoísta ↦ egoistesch ||

égua ↦ Mier || Ehlange ↦ Éileng || Ehlerange ↦ Éil-

ereng || Ehnen ↦ Éinen || Ehner ↦ Iener || Eichel-

bour ↦ Eechelbuer || Eich ↦ Eech || eider-edredão ↦
Eiderint || einstéinio [elemento químico] ↦ Einsteini-

um || Eischen ↦ Äischen || Eisch ↦ Äisch || Eisenborn

↦ Eesebuer || eis porque, por essa razão, por isso ↦
dofir ↦ dowéinst || vá lá, é isso mesmo, certo ↦ voilà

5 || eixo ↦ Achs 1 || eixo [eixo de rotação] ↦ Achs

2 || eixo [via de comunicação] ↦ Achs 3 || eixo, lin-

ha condutora ↦ Achs 4 || tónica, eixo (essencial) ↦
Schwéierpunkt 2 || ejaculação ↦ Ejakulatioun || ejac-

ular ↦ ejakuléieren || ejetar ↦ erausschleideren ||

elaboração [preparação] ↦ Elaboratioun || conceção,

elaboração ↦ Gestaltung || elaborado [refinado,

sofisticado] ↦ elaboréiert || elaborar, conceber ↦
ausschaffen || elaborar [preparar] ↦ elaboréieren ||

fazer, elaborar ↦ erstellen || compilar, elaborar, con-

stituir ↦ zesummestellen || lhe, ela ↦ em 2 || lhe, ele,

ela ↦ em 3 || lhe, ela ↦ er || ele, ela ↦ et 1 || ela ↦

et 2 ↦ hatt 1 || lhe, ela, a ela ↦ him 2 || lhe, ele, ela,

a ele, a ela ↦ him 3 || lhe, ela ↦ hir || ela ↦ se 1 ↦
si 1 || lhes, eles, elas ↦ en 3 || lhes, eles, elas, a eles,

a elas ↦ hinnen || eles, elas ↦ se 2 ↦ si 2 || elastici-

dade [propriedade elástica] ↦ Elastizitéit 1 || elasti-

cidade [agilidade] ↦ Elastizitéit 2 || elástico, flexível

[material] ↦ elastesch 1 || elástico [fio, fita] ↦ Lastik

|| Elbling [casta de uva] ↦ Elbling 1 || Elbling [vinho]

↦ Elbling 2 || lhe, ele ↦ em 1 || lhe, ele, ela ↦ em 3

|| ele ↦ en 1 || ele, ela ↦ et 1 || ele ↦ hien 1 2 || lhe,

ele, a ele ↦ him 1 || lhe, ele, ela, a ele, a ela ↦ him 3 ||

elefante ↦ Elefant || elegância [chiquismo, harmonia]

↦ Eleganz || elegante [chique] elegantemente ↦ el-

egant 1 || elegante [gracioso] elegantemente ↦ ele-

gant 2 || elegante [hábil, subtil] habilmente ↦ elegant

3 || fino, elegante, gracioso ↦ ëmpeg || mundano, el-

egante ↦ mondän || elegante, gracioso ↦ reng 7 ||

chique, elegante ↦ schick 1 || elegante, atraente, jan-

ota ↦ schmock || elegante [chique] elegantemente ↦
elegant 1 || elegante [gracioso] elegantemente ↦ el-

egant 2 || coquete, janota, elegantemente ↦ houfer-

eg 2 || eleger [por meio de voto] ↦ wielen 2 || elegível

[que tem direito de ser eleito] ↦ eligibel 1 ↦ wielbar ||

eleição ↦ Wal || eleição por sufrágio direto ↦ Direk-

twal || eleições municipais, eleições autárquicas ↦
Gemengewal ↦ Kommunalwal || eleições europeias

↦ Europawal || eleições legislativas [no Luxembur-

go] ↦ Chamberwal || eleições legislativas ↦ Parla-

mentswal || eleições municipais, eleições

autárquicas ↦ Gemengewal ↦ Kommunalwal ||

eleições sociais, eleições profissionais ↦ Sozialwal ||

eleições sociais, eleições profissionais ↦ Sozialwal ||

eleitorado [conjunto dos eleitores] ↦ Wielerschaft ||

eleitora ↦ Wielerin || eleitores, militantes, base [de

um partido político] ↦ Basis 2 || eleitor ↦ Wieler || el-

ementar [fundamental] ↦ elementar || elemento de-

cisivo, descoberta ↦ Moment 3 || elemento [compo-

nente] ↦ Element 1 || elemento [substância] ↦ El-

ement 2 || elemento (constituinte), componente ↦
Bausteen || elementos constitutivos [de um ato

definido pela lei] ↦ Tatbestand 2 || elementos impos-

tos [numa prova desportiva] ↦ Flicht 2 || lhes, eles,

elas ↦ en 3 || lhes, eles, elas, a eles, a elas ↦ hinnen ||

eles, elas ↦ se 2 ↦ si 2 || eletrão ↦ Elektron || elétrico

[relativo à eletricidade] eletricamente ↦ elektresch

1 || corrente [elétrica] eletricidade ↦ Elektresch 1 ||

eletricidade ↦ Elektrizitéit 1 || eletricidade [energia]

↦ Elektrizitéit 2 || eletricista ↦ Elektriker 1 ||

eletricista [mulher] ↦ Elektrikerin || elétrico [relativo

à eletricidade] eletricamente ↦ elektresch 1 || elétri-

co [instrumento] ↦ elektresch 2 || (carro) elétrico ↦
Tram 1 || eletrificar ↦ elektrifizéieren || ECG, eletro-

cardiograma ↦ EKG ↦ Elektrokardiogramm ||

eletrónica [ciência] ↦ Elektronik 1 || eletrónica [sis-

tema eletrónico] ↦ Elektronik 2 || eletrónico, por

meios eletrónicos ↦ elektronesch || eletrostático,

com eletricidade estática ↦ elektrostatesch || eleva-

do, sublime, de modo sublime ↦ gehuewen || alto,

elevado, importante [considerável] ↦ héich 4 || el-

evador ↦ Lift || levantar-se, elevar-se [deslocar- se

para cima] ↦ hiewen 8 || eliminação [destruição, er-

radicação] ↦ Eliminatioun 1 || eliminação [numa

competição] ↦ Eliminatioun 2 || eliminação [de resí-

duos] ↦ Entsuergung ↦ Evakuatioun || suprimir,

educativo eliminação
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eliminar ↦ ausradéieren || eliminar [um adversário]

↦ ausschalten 2 || eliminar [pelos poros] segregar ↦
ausscheeden 1 || eliminar, suprimir ↦ eliminéieren

1 || eliminar [excluir, colocar fora de competição] ↦
eliminéieren 2 || eliminar, tratar [resíduos] ↦ entsuer-

gen || eliminar, fazer sair [passando a ferro] ↦ er-

ausstrecken || eliminar, tirar [na lavagem] ↦ er-

auswäschen || eliminatórias, primeira volta ↦ Virronn

|| elite, escol ↦ Elitt || elite mundial ↦ Weltelitt || elite

mundial [quanto às capacidades] ↦ Weltklass || elit-

ista ↦ elitär || Ellange ↦ Elleng || Ellange-Gare ↦
Ellenger Gare || Ell ↦ Ell || elo [de uma corrente] ↦
Glidd 3 || louvar, elogiar ↦ luewen || cumprimento(s),

elogio(s) ↦ Luef || elogio, apologia ↦ Verherrlechung

|| necrológio, elogio fúnebre ↦ Noruff || expressivo,

eloquente ↦ anschaulech || Eltz ↦ Elz || esclareci-

mento, elucidação ↦ Opklärung 1 || esclarecer, elu-

cidar ↦ klären 2 ↦ opklären 1 || eludir [um proble-

ma, uma dificuldade] deixar de lado ↦ ausklameren ||

Elvange ↦ Elweng ↦ Ielwen || em aberto, pendente

↦ offen 2 ↦ oppen 2 || em abstinência total [de ál-

cool] ↦ dréchen 6 || em abundância ↦ Iwwerfloss 1

[am Iwwerfloss] || copioso, abundante, em abundân-

cia ↦ üppeg 1 || emagrecido, emaciado ↦ ofgemoert

|| (em) inox, em aço inoxidável ↦ inox || emagrecer

[perder peso] ↦ ofhuelen 7 || emagrecido, emaciado

↦ ofgemoert || e-mail [mensagem] ↦ E-Mail ↦ Mail

|| por aí, algures, em algum lado ↦ dorëmmer 2 ||

em algum lado, algures, sabe Deus onde ↦ iergen-

danzwousch || em algum lado, algures ↦ iergendz-

wousch || em alta dosagem ↦ héichdoséiert || em al-

to grau, muito ↦ schwéier || ambulatório [sem hos-

pitalização] em ambulatório ↦ ambulant || partir de

[tomar como ponto de partida] emanar de ↦ ausgoen

7 [ausgoe vun] || emancipação ↦ Emanzipatioun ||

autónomo, emancipado, responsável, de forma re-

sponsável ↦ autonom 2 || emancipar-se ↦
emanzipéieren || em apuros, à rasca ↦ Klemm [an

der Klemm] || em sarilhos, em apuros ↦ Laberenten

[an de Laberenten] || emaranhado [de cabos, de fios]

↦ Wurrel || emaranhar-se, embaraçar-se ↦ verwéck-

elen 4 || emaranhar-se, enredar-se ↦ verwurrelen ||

em stock, em armazém ↦ Lager 2 [op Lager] || atrás,

em atraso ↦ hannendran 1 || autárquico, autossufi-

ciente, em autarcia ↦ autark || cheio de vapor, em-

baciado ↦ donsteg || embaciar ↦ beschloen 2 ↦
ulafen 1 ↦ uschloen 5 || embainhar [fazer bainha em]

↦ seemen || embaixada [representação diplomáti-

ca] ↦ Ambassade 1 || embaixada [edifício] ↦ Ambas-

sade 2 || embaixada [representação diplomática] ↦
Botschaft 1 || embaixada [edifício] ↦ Botschaft 2 ||

embaixadora [diplomata] ↦ Ambassadrice 1 || em-

baixadora [representante simbólica] ↦ Ambas-

sadrice 2 || embaixadora [diplomata] ↦ Botschafterin

1 || embaixadora [representante simbólica] ↦
Botschafterin 2 || embaixador [diplomata] ↦ Ambas-

sadeur 1 || embaixador [representante simbólico] ↦
Ambassadeur 2 || embaixador [diplomata] ↦
Botschafter 1 || embaixador [representante simbóli-

co] ↦ Botschafter 2 || em baixa, em declínio, regres-

sivo ↦ réckleefeg || em baixo, lá em baixo ↦ donid-

den || em baixo [em lugar menos elevado] ↦ ënnen

1 || em baixo [na extremidade inferior] ↦ ënnen 2 ||

em baixo [num piso inferior] ↦ ënnenan || na parte de

baixo, em baixo, por baixo ↦ ënnenerëm || embalado

a vácuo ↦ vakuumverpaakt || embalagem [invólu-

cro] ↦ Emballage ↦ Verpackung || fazer esperar, em-

balar com promessas ↦ vertréischten || adormecer,

embalar ↦ aschléiferen 1 || balançar (nos joelhos),

embalar [uma criança] ↦ juppelen 1 || embalar, bal-

ançar ↦ schaukelen 1 || embalar, embrulhar ↦ ver-

paken || embalar [uma criança] ↦ wéien || arrumar,

embalar [para o transporte] ↦ zesummepaken || em-

balsamar [um cadáver] ↦ abalsaméieren || inibido,

embaraçado ↦ gehemmt || embaraçado, constrangi-

do ↦ schimmeg || embaraçado, constrangido, de for-

ma embaraçada ↦ verleeën 1 || embaraçado, con-

strangido, acanhado ↦ verschimmt || desconcertar,

embaraçar ↦ veronsécheren || emaranhar-se, em-

baraçar-se ↦ verwéckelen 4 || embaraço, constrang-

imento ↦ Verleeënheet || embarcação, barco ↦ Boot

|| carregar, embarcar [mercadorias] ↦ verlueden ||

embarcar (e enviar) [por navio] ↦ verschëffen || em-

bargo ↦ Embargo || embarque [de passageiros] ↦
Boarding || embasbacado, aparvalhado ↦ verdad-

dert || choque, embate, colisão ↦ Schock 1 || embater

em algo ↦ aknuppen || embater (um no outro),

chocar (um contra o outro) [a conduzir, a correr] ↦
aneneeknuppen ↦ aneneerennen || embebedar-se,

emborrachar-se ↦ besaufen || embeber, impregnar,

molhar ↦ dränken 2 || engraçar-se por, embeiçar-se

por ↦ verkucken 2 [sech verkucken an] || embeleza-

mento [ato, maneira de embelezar] ↦ Ver-

schéinerung 1 || embelezamento [de um relato, da

realidade] ↦ Verschéinerung 2 || embelezar, atenuar

[um assunto] ↦ schéirieden || embelezar, amenizar ↦
verschéineren 1 || embelezar [um relato, a realidade]

↦ verschéineren 2 || embirrento, quezilento ↦ kazeg

|| emblema [símbolo] ↦ Emblème ↦ Ofzeechen 2 ||

foz, embocadura ↦ Mündung || embolia ↦ Embolie

|| pistão, êmbolo ↦ Kolben ↦ Piston || embolsar [din-

heiro, benefícios] ↦ asäckelen || cobrar, embolsar,

meter ao bolso ↦ kasséieren 1 || embora, no entanto

↦ dobäi || embora ↦ obschonn ↦ obwuel || embora,

porém ↦ wann 6 [wann och] || papar, devorar,

despachar, emborcar ↦ verkasematuckelen 2 || em-

bebedar-se, emborrachar-se ↦ besaufen || embo-

tado [lâmina] ↦ schaardeg 1 || embotado, rombo ↦
stompeg || embraiagem [mecanismo] ↦ Kupplung 1

|| mergulhar em, embrenhar-se em [absorver-se em]

↦ verdéiwen 2 [sech verdéiwen an] || em breve,

brevemente, dentro de pouco ↦ deemnächst || em

breve [dentro de pouco tempo] ↦ geschwënn 1 ||

(dentro) em breve, um dia destes ↦ Dag 2 [dëser

Deeg (een) / där Deeg (een)] || (estado de) em-

briaguez ↦ Dronk 2 ↦ Soff 1 || embrião ↦ Embryo

|| inextricável, embrulhado ↦ verfuer || embrulhar

em, envolver em ↦ wéckelen 2 [wéckelen an] || em-

brulhar [embalar] ↦ apaken 1 || embrulhar, envolver

↦ awéckelen 1 || embalar, embrulhar ↦ verpaken

|| envolver-se em, embrulhar-se em [numa peça de

roupa] ↦ ëmschloen 1 || atrapalhar-se, embrulhar-se

↦ verrennen 3 || pacote, embrulho [envio postal, pre-

sente] ↦ Pak 1 || embrutecer, estupidificar ↦ verblö-

den 1 || embrutecer(-se) ↦ verblöden 2 ↦ verdom-

men 3 || embrutecimento, estupidificação ↦ Verblö-

dung || enfeitiçar, embruxar ↦ verhexen || embuçar-

se, tapar a cara ↦ vermummen || amuado, embur-

eliminar emburrado
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rado ↦ motzeg || embutido [cablagem, tubagem de

um edifício] ↦ Botz 4 [ënner Botz] || montar, embutir,

instalar ↦ abauen || em caixas, às caixas ↦
këschteweis || em casa de, em [no local de trabalho

de] ↦ bei 4 || em casa ↦ doheem || aqui, em casa ↦
heiheem 1 || em cascos de rolha ↦ dem Honn han-

nen || em caso de ↦ bei 9 || se for preciso, em caso

de necessidade ↦ Nout 2 [zur Nout] || em certos sí-

tios ↦ plazeweis || de chumbo, em chumbo ↦ bläien

|| em cima [em lugar mais elevado] ↦ uewen 1 || na

parte de cima, em cima, por cima ↦ uewenerëm ||

(lá) em cima, no andar de cima ↦ uewenop || em cio

[cabra, ovelha, coelho] ↦ bockeg 1 || em comparação

com ↦ niewent 2 || comum [partilhado] em comum

↦ gemeinsam || conforme, em conformidade ↦ kon-

form || em conjunto com, em cooperação com ↦ Ver-

bond 2 [am Verbond mat] || juntos, juntamente, em

conjunto ↦ zesummen 1 || por causa de, por efeito

de, em consequência de ↦ vun 6 || em fase de re-

alização, em construção ↦ Maach [an der Maach] ||

sem interrupção, em contínuo, sem parar ↦ riicht-

duerch || em contradição com ↦ Widdersproch 2

[am Widdersproch zu] || em conjunto com, em co-

operação com ↦ Verbond 2 [am Verbond mat] || em

cristal, de cristal ↦ kristallen || em curso, corrente ↦
lafend 1 || em baixa, em declínio, regressivo ↦ réck-

leefeg || em desacordo ↦ oneens || desarrumado, em

desordem, em desalinho ↦ onuerdentlech 2 || em

desordem ↦ doruechter 1 ↦ duercherneen 1 || de-

sarrumado, em desordem, em desalinho ↦ onuer-

dentlech 2 || em diagonal, obliquamente, de uma

ponta à outra ↦ queesch 1 || vivo [dinheiro] em din-

heiro, em espécie ↦ boer || em dinheiro, em espécie

↦ cash || ao vivo, em direto ↦ live || emenda [de um

texto legislativo] ↦ Amendement || emenda [arran-

jo em peça de roupa] ↦ Retusch 1 || emendar [um

texto legislativo] ↦ amendéieren || corrigir, emendar

[interromper para retificar] ↦ erëmhuelen 3 || emen-

dar [uma peça de roupa] ↦ retuschéieren 1 || melho-

rar, emendar-se ↦ besseren || menu, ementa, lista ↦
Kaart 5 ↦ Menü 2 ↦ Menüskaart || (queijo) emental

↦ Emmentaler || Emerange ↦ Éimereng || (caso de)

urgência, (caso de) emergência ↦ Noutfall ||

Emeringerhof ↦ Emeringerhaff || Emeschbach ↦
Éimeschbaach || em dinheiro, em espécie ↦ cash ||

em espelho, invertido ↦ spigelverkéiert || alcooliza-

do, em estado de embriaguez ↦ alkoholiséiert || em

estanho, de estanho ↦ zënnen || em excesso de peso

[pessoa] ↦ iwwergewiichteg || em, dentro de, para

[no interior de, dentro dos limites espaciais de] ↦ an

1 || em, durante, no decurso de ↦ an 3 || em [num es-

paço de tempo de] ↦ an 4 || em [a respeito de, em

relação a] ↦ an 5 || em, no ano de ↦ anno || de, em

[feito de] ↦ aus 3 || em [no espaço de] ↦ bannent 2

|| em casa de, em [no local de trabalho de] ↦ bei 4

|| em [na categoria de] ↦ bei 7 || em, por ocasião de,

no momento de ↦ bei 8 || de, em, por [de um tanto]

↦ ëm 5 || em, sob, debaixo de [sujeito a, dependente

de] ↦ ënner 4 || em, sobre, a [em contacto com, con-

tra, em cima de] ↦ op 1 || em, de, a [com a ajuda de]

↦ op 3 || em [uma instituição, um estabelecimento] ↦
op 9 || em [um evento] ↦ op 10 || a, em [um aparelho,

um instrumento musical] ↦ op 11 || em [certa data] ↦
op 12 || em, a ↦ un 1 || para, em [finalidade, propósi-

to] ↦ zu 6 || em [lugar geográfico] ↦ zu 7 || em fase

de crescimento (físico) ↦ wuessen 2 [am Wuessen]

|| em fase de realização, em construção ↦ Maach

[an der Maach] || irritado, em ferida [pele] ↦ éimeg ||

em ferida, irritado ↦ réi 2 || irritado, em ferida [pele]

↦ wond || em ferro fundido ↦ gossen || em fila ↦
Glidd 4 [a Rei a Glidd] || em fins de, no final de ↦ aus-

gangs || em (boa)forma ↦ fit || em (boa)forma, atléti-

co ↦ sportlech 2 || fragmentário, em fragmentos ↦
fragmentaresch || vestido ligeiramente, em fralda ↦
Läpp 2 [am Läpp] || em frente a ↦ géintiwwer 1 [géin-

tiwwer vun] || em frente a, defronte de ↦ vis-à-vis 1

[vis-à-vis vun] || a direito, em frente ↦ riichtaus || em

frente, defronte ↦ vis-à-vis || a tempo inteiro, em full-

time ↦ vollzäit || em função de [tendo em conta, de-

pendendo de] ↦ Funktioun 4 [a Funktioun vun] || se-

gundo, consoante, em função de ↦ jee 2 [jee no] || em

geral, globalmente ↦ iwwerhaapt 1 || cheia, prenhe,

em gestação ↦ voll 5 || abrangente, em grande es-

cala ↦ flächendeckend || em grande quantidade ↦
meterweis || emigração ↦ Auswanderung ↦ Emigra-

tioun || emigrante ↦ Auswanderer || emigrante [mul-

her] ↦ Auswanderin || emigrante ↦ Emigrant || em-

igrante [mulher] ↦ Emigrantin || emigrar ↦ auswan-

deren ↦ emigréieren || emincé ↦ Geschnetzeltes

|| eminência do dedo grande ↦ Baler || eminente,

célebre ↦ prominent || eminentemente, muito ↦ em-

inent || emiradense ↦ Emirater ↦ Emiraterin ↦ emi-

ratesch || Emirados Árabes Unidos ↦ Vereenegt

Arabesch Emirater || programa desportivo, emissão

desportiva ↦ Sportssendung || emissão [de um doc-

umento administrativo] ↦ Ausstellung 2 || emissão

[de gases tóxicos] ↦ Emissioun 2 || programa ra-

diofónico, emissão radiofónica ↦ Radiosemissioun ||

emissora de rádio ↦ Radiosender || emissor [posto

emissor] ↦ Sender 1 || itálico [letra] em itálico ↦ kur-

siv || emitir bipes [aparelho] ↦ piipsen 2 || exprimir,

emitir ↦ äusseren 1 || emitir, passar [um documento

administrativo] ↦ ausstellen 2 || irradiar, emitir, di-

fundir [calor, luz] ↦ ausstralen 1 || emitir [rádio, tele-

visão] ↦ ausstralen 2 || difundir, transmitir, emitir ↦
diffuséieren 1 || emitir [notas bancárias, selos postais]

↦ erausginn 3 || transmitir, emitir [por meio de ondas

hertzianas] ↦ senden || emitir parecer sobre, avaliar

↦ aviséieren || emitir radiações ↦ stralen 1 || em je-

jum ↦ eniichter 2 || de estômago vazio, em jejum ↦
réi 3 [op de réie Mo] || vasto, muito extenso, em larga

escala ↦ groussflächeg || livre [solto] em liberdade

↦ fräi 2 || ao abrigo, em lugar protegido ↦ hanner-

wands || em lugar seguro [das intempéries] ↦ ënner-

daach || em marcha à frente, para a frente ↦ vijen-

zeg || para trás, em marcha atrás, às arrecuas ↦ han-

nerrécks 1 ↦ hannerzeg 1 || em marcha atrás, para

trás, às arrecuas ↦ zeréckuetesch || muito, em mas-

sa ↦ masseg || em massa [em grande quantidade] ↦
masseweis || em série, em massa ↦ reieweis || em

matéria de, em termos de ↦ a puncto || de políti-

ca cultural, em matéria de política cultural ↦ kultur-

politesch || arruinado, em ruínas, em mau estado ↦
delabréiert || em média ↦ Duerchschnëtt [am Duer-

chschnëtt] ↦ Schnëtt 3 [am Schnëtt] || em meia-es-

quadria ↦ Géier 2 [an de Géier] || em memória de ↦
Gedenken [zum Gedenken un] || em metal, de metal

↦ metallen || comercial [referente ao comércio, aos

embutido em metal
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negócios] em negócios ↦ geschäftlech || em negri-

to, a negrito ↦ fett 5 || em nenhum lado ↦ néierens

↦ néierewou || em nível [perfeitamente horizontal] ↦
Niveau 6 [am Niveau] || em nome de ↦ Numm 3 [am

Numm vun] || emoção [reação afetiva] ↦ Emotioun

|| emocional, emotivo ↦ emotional || afetivo, emo-

cional, emocionalmente ↦ gefillsméisseg 2 || afeti-

vo, emocional, emocionalmente ↦ gefillsméisseg 2

|| comovente, emocionante ↦ ergräifend || tocar, co-

mover, emocionar ↦ ergräifen 2 ↦ paken 3 ||

emoldurar, encaixilhar ↦ arummen || opcional, em

opção ↦ optionell 1 || em ordem ↦ Rei 7 [an der

Rei] || (bem) arrumado, em ordem ↦ uerdentlech 2

|| emocional, emotivo ↦ emotional || sensível, emo-

tivo ↦ zimperlech 2 || em ouro ↦ gëllen 1 || vol-

au-vent, empada de massa folhada ↦ Bouchée à la

reine ↦ Paschtéit 2 ↦ Vol-au-vent || empalhar [um

animal] ↦ opstoppen || junta, empanque ↦ Dichtung

|| empanturrar-se ↦ derbäimaachen 2 || alambazar-

se, empanturrar-se ↦ drafachen 2 || empanturrar-

se ↦ draschloen 2 || enfartar-se, empanturrar-se ↦
verfriessen 2 || emparedar [encerrar] ↦ amaueren

1 || em parte, sob certas reservas ↦ bedéngt || em

parte ↦ deelweis || a tempo parcial, em part-time

↦ deelzäit || empatar [numa competição desportiva]

↦ ausgläichen 3 ↦ egaliséieren 2 || empatar [termi-

nar um jogo com um empate] ↦ gläichspillen || em-

pate de votos ↦ Stëmmegläichheet || empate [igual-

dade de pontos] ↦ Gläichstand || empate [num jogo]

↦ Remis || empatia ↦ Empathie || empático ↦ em-

pathesch || esfrangalhado, em pedaços, todo de-

struído ↦ Huddel 2 [Huddel a Fatz] || (parede de) em-

pena ↦ Giewel || inchar [por absorção de um líquido]

empenar [por efeito da humidade] ↦ quëllen 1 || em-

penar [deformar-se] ↦ schaffen 4 ↦ werfen 3 ||

aplicar-se, empenhar-se, esforçar-se ↦ druginn 1 ||

empenhar-se [investir-se] ↦ engagéieren 4 || empen-

har-se, desdobrar-se ↦ eraknéien || empenho, ded-

icação ↦ Asaz 1 ↦ Engagement 1 || empenho, com-

promisso, obrigação ↦ Engagement 2 || percentual,

em percentagem ↦ prozentual || em período de

crise ↦ Krisenzäiten [a Krisenzäiten] || emperrar [sob

o efeito do gelo] ↦ festfréieren || encher-se de

vaidade, empertigar-se ↦ opblosen 2 || em pessoa

↦ héchstperséinlech || pessoalmente, em pessoa ↦
perséinlech || em pessoa ↦ Persoun 2 [a Persoun] ||

empestar [com mau cheiro] ↦ verpeschten || amon-

toar, empilhar ↦ opkéipen 1 || empilhar ↦ optiermen

1 || empilhar, amontoar ↦ stapelen || empilhar ↦ täs-

selen 1 || empilhar-se, acumular-se ↦ optiermen 2

|| empinar [decorar] ↦ béchsen 1 ↦ knuppen 3 || no

topo da forma, em plena forma ↦ toppfit || em pleno

dia, à luz do dia ↦ Do [am Do] || em pleno dia ↦
hellliicht [am hellliichten Dag] || pôr pó em, empoar

↦ pudderen || empolado, campanudo, empolada-

mente, pomposamente ↦ geschwollen || empolado,

campanudo, empoladamente, pomposamente ↦
geschwollen || bolha, borrega, empola ↦ Bloder ||

empola [formada por contusão] ↦ Quëtschbloder ||

exagerar, empolar ↦ opbauschen || empolgante,

cheio de suspense ↦ spannend || cadenciado [rít-

mico] empolgante ↦ zackeg 2 || emporcalhar, sujar

↦ versauen 1 || emporcalhar [ao ponto de estragar]

↦ verschwéngsen 2 || pormenorizado, circunstanci-

ado, em pormenor ↦ ausféierlech || pormenorizado,

detalhado, em pormenor ↦ detailléiert || de forma

sucinta, sumariamente, em poucas palavras, breve-

mente ↦ Kuerzform 2 [a Kuerzform] || dinâmico, em-

preendedor, com dinamismo ↦ dynamesch || atacar,

empreender, abordar ↦ ugoen 1 || empreender [dar

início a] ↦ Ugrëff 3 [an Ugrëff huelen] || empresa, em-

preendimento ↦ Entreprise 2 || iniciativa, projeto,

empreendimento ↦ Initiativ 2 || empregada de bar

↦ Barkeeperin || empregada de mesa ↦ Serveuse

|| criada, empregada doméstica ↦ Déngschtmeed-

chen || empregada ↦ Employée || funcionária mu-

nicipal, empregada municipal ↦ Gemengebeamtin ||

empregada privada ↦ Privatbeamtin || empregado

de bar, barman ↦ Barkeeper || empregado de mesa

↦ Garçon ↦ Serveur 2 || empregado ↦ Employé ||

funcionário municipal, empregado municipal ↦
Gemengebeamten || empregado privado ↦ Privat-

beamten || empregador ↦ Employeur || empregar,

utilizar ↦ asetzen 4 || contratar, empregar ↦ astellen

1 || ocupar, empregar [dar emprego a] ↦ beschäfte-

gen 1 || empregar, utilizar ↦ verwenden || trabalho,

emprego ↦ Aarbecht 4 || emprego [colocação] ↦
Aarbechtsplaz 1 || afetação, emprego ↦ Affektatioun

2 || emprego, uso [utilização] ↦ Asaz 3 || emprego,

ocupação (assalariada) ↦ Beschäftegung 2 || em-

prego [garantido por contrato] ↦ Ustellung 2 || uso,

emprego, utilização ↦ Verwendung || trabalho (tem-

porário), emprego (temporário) ↦ Job 1 || emprego

público ↦ Staatsplaz || empreiteiro [das obras] ↦ En-

treprener || empresa de consultoria fiscal, empresa

fiduciária ↦ Fiduciaire || empresa de limpeza ↦ Botz-

firma || empresa de longa tradição ↦ Traditiounsbe-

trib || empresa de mudanças ↦ Plënnerfirma || em-

presa de segurança ↦ Sécherheetsfirma || empresa

de televisão, equipa de televisão ↦ Fernsee 4 || trans-

portadora, empresa de transportes [de mercadorias]

↦ Frachtgesellschaft || empresa de transportes ↦
Transportfirma || empresa emergente, startup ↦
Startup || operador, empresa exploradora ↦ Bedrei-

wer || empresa, firma ↦ Betrib 1 || empresa [firma] ↦
Boîte 2 || empresa, firma ↦ Entreprise 1 || empresa,

empreendimento ↦ Entreprise 2 || firma, empresa ↦
Firma || sociedade, empresa, companhia ↦
Gesellschaft 4 ↦ Societéit || empresa familiar, ex-

ploração familiar ↦ Familljebetrib || empresa de con-

sultoria fiscal, empresa fiduciária ↦ Fiduciaire || em

presença de, diante de ↦ bei 6 [bei ... zou] || em-

prestar (a) ↦ ausléinen 1 ↦ léinen 1 || emprestar (a),

pôr à disposição (de), alugar (a) ↦ verléinen || em-

préstimo COV ID-19 ↦ Covid-19-Emprunt || emprés-

timo (bancário) ↦ Prêt || primário [fundamental] em

primeiro lugar, prioritariamente ↦ primär || primeiro,

em primeiro lugar, primeiramente ↦ éischtens || em

princípio ↦ grondsätzlech 2 ↦ Prinzip 2 [am Prinzip]

↦ prinzipiell 1 || privado [pessoal] em privado ↦ pri-

vat 1 || em profundidade, a fundo ↦ Fong 2 [am Fong]

|| em promoção ↦ Reklamm 3 [an der Reklamm] ||

ao serviço de, em proveito de ↦ Déngscht 3 [am

Déngscht vun] || pancada, golpe, empurrão ↦ Stouss

1 || impulso, (pequeno) empurrão ↦ Schubs || em-

purrar a, impor a ↦ oplueden 3 || impingir a, empurrar

a ↦ undréien || empurrar [para fazer avançar] ↦
drécken 2 || empurrar, fazer avançar ↦ dreiwen 1 ||

em negócios empurrar
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empurrar [para fazer cair para baixo] ↦ erofstoussen

|| empurrar [para cima] ↦ eropdrécken 1 || empurrar

[deslocar empurrando] ↦ ewechstoussen || empurrar

[firmando-se] ↦ ofstoussen 1 || empurrar [dar um en-

contrão a] ↦ rippen || empurrar [dar um (ligeiro) em-

purrão a] ↦ schubsen || empurrar [dar um empurrão

a] ↦ stoussen 1 || empurrar [para pôr a trabalhar]

↦ undrécken || empurrar, fechar (com força) ↦
zoudrécken 1 || empurrar para baixo ↦ erofdrécken

|| empurrar para dentro, fazer entrar [empurrando]

↦ erandrécken 1 || empurrar para dentro [vigorosa-

mente] ↦ erastoussen || passar para, empurrar para

[deixar para, arranjar a] ↦ zouschousteren || empurrar

para fora, fazer sair [empurrando] ↦ erausdrécken 1

|| fazer recuar, empurrar para trás ↦ zeréckdrécken

|| em qualquer lado, algures ↦ anzwousch 1 ↦ ier-

gendwou || sempre que possível, em qualquer situ-

ação, na medida do possível ↦ nëmmen 2 [wou et

nëmme geet] || em que [temporal] ↦ wou 2 || em que

medida ↦ awéiwäit || em que medida, a que ponto ↦
Mooss [a wat fir engem Mooss / a wéi engem Mooss]

|| em questão, de que se trata ↦ betreffend || à volta

de, em redor de ↦ ronderëm 1 || em regime de in-

ternamento (hospitalar) ↦ stationär 2 || em relação a

[no que se refere a] ↦ géintiwwer 2 || para com, em

relação a ↦ vis-à-vis 2 [vis-à-vis (vun)] || em relevo ↦
Relief 2 [am Relief] || arruinado, em ruínas, em mau

estado ↦ delabréiert || em sarilhos, em apuros ↦
Laberenten [an de Laberenten] || secreto [confiden-

cial] em segredo, secretamente ↦ geheim 1 || de-

pois, em seguida, a seguir ↦ dann 2 || em seguida,

para terminar ↦ hannendrop 2 || a seguir, em segui-

da ↦ uschléissend || segundo, em segundo lugar ↦
zweetens || na sombra, em segundo plano ↦ Han-

nergrond 3 [am Hannergrond] || em segurança, pro-

tegido ↦ gebuergen || de trás para a frente, em sen-

tido inverso ↦ hannerrécks 2 ↦ hannerzeg 2 || em

série, em massa ↦ reieweis || em série, de série ↦
seriëméisseg || digital [tecnologia] em sinal digital

↦ digital || em stock, em armazém ↦ Lager 2 [op

Lager] || conforme o sentido (inicial), em substância,

em conformidade com o sentido (inicial) ↦
sënngeméiss || em suspenso ↦ Schwief [an der

Schwief] || em telhas, de telhas ↦ zillen 2 || em ter-

ceiro lugar, terceiro ↦ drëttens || em matéria de, em

termos de ↦ a puncto || em tijolos, de tijolos ↦ zillen

1 || em toda a linha [completamente] ↦ Linn 7 [op

der ganzer Linn] || em toda a minha vida ↦ menger-

liewen || em toda a sua vida ↦ sengerliewen || em

todo o caso, de qualquer maneira ↦ allzäit 1 || ainda

assim, mesmo assim, em todo o caso ↦ ëmmerhin ||

em todo o caso, de qualquer maneira ↦ Fall 6 [op alle

Fall / op jidde Fall / op jidder Fall] || em todo o ca-

so ↦ jiddefalls || pelo menos, em todo o caso ↦ zu-

mindest || por toda a parte, em todo o lado ↦ iww-

erall || mundial, em todo o mundo, a nível mundial ↦
weltwäit || em todos os casos, sem falta ↦ Fall 5 [op

alle Fall / op jidde Fall / op jidder Fall] || aqui e ali,

em todos os sentidos, à toa ↦ hott an har || à volta

de, em volta de, em torno de ↦ ëm 1 || em torno de

[a respeito de] ↦ ronderëm 2 || em trânsito ↦ Tran-

sit 2 [am Transit] || se necessário, em último caso ↦
noutfalls || a uma (só) voz, uníssono [música] em unís-

sono ↦ eestëmmeg 1 || inutilmente, em vão ↦ ëm-

soss 1 ↦ näischt 5 [fir näischt] || multilingue, (redigi-

do) em várias línguas ↦ méisproocheg 2 || em vez de

[no lugar de] ↦ amplaz 1 || em vez de [como alter-

nativa a] ↦ amplaz 2 [amplaz ze] || em vez de [ao in-

vés de] ↦ amplaz 3 [amplaz datt] || em vidro, de vidro

↦ gliesen || em vigor [lei] ↦ Kraaft 2 [a Kraaft] || à

volta de, em volta de, em torno de ↦ ëm 1 || serrea-

do, em ziguezague ↦ gezackt || em zinco, de zinco

↦ zénken || ena, ui ↦ ei 2 || enamoramento, paixão

↦ Verléiftheet || apaixonar-se (por), enamorar-se de

↦ verknallen [sech verknallen (an)] || encadernação

[capa de livro] ↦ Aband || encadernar [um livro] ↦
bannen 3 || recolher-se, encafuar-se, retirar-se (do

mundo) ↦ verkrauchen || encaixar, ajustar ↦ apassen

|| encaixar-se, enfeixar-se ↦ verkäilen || emoldurar,

encaixilhar ↦ arummen || remeter, encaminhar [um

paciente] ↦ iwwerweisen 2 || encaminhar gentil-

mente [uma pessoa] ↦ komplimentéieren || dirigir-

se para, encaminhar-se para ↦ duergoen 2 [duer-

goen op] || encandear, ofuscar, cegar ↦ blenden ↦
verblenden || encantado, enfeitiçado ↦ verwon-

schen || atraente, encantador, atraentemente ↦ at-

traktiv 2 || encantador, amável, cativante ↦ charmant

|| encantador, lindo, lindamente ↦ gefälleg 2 ||

adorável, encantador, adoravelmente ↦ goldeg || en-

cantar, cativar ↦ charméieren || charme, encanto ↦
Charme || atrativo, encanto ↦ Reiz 1 || magia, fascínio,

encanto ↦ Zauber 1 || frisado, encaracolado ↦
krauseleg || encaracolar [cabelo] ↦ krauselen 1 2 ↦
kréngelen 1 2 || encarar, considerar ↦ envisagéieren

|| encarcerar, aprisionar ↦ aspären 2 || encarecimen-

to [aumento dos preços] ↦ Deierecht || encargos [do

inquilino] ↦ Charge 5 || encarnação ↦ Inkarnatioun

|| representação, personificação, encarnação ↦
Verkierperung || encarnar [personificar, corporizar] ↦
inkarnéieren || representar, personificar, encarnar ↦
verkierperen || mirrado, encarquilhado ↦ ver-

dréchent || competente [que tem autoridade] respon-

sável (por), encarregado (de) ↦ zoustänneg [zoustän-

neg (fir)] || encarregar de [de uma missão] ↦ be-

faassen 1 [befaasse mat] || encarregar de, incumbir

de ↦ ustellen 1 || encarregar (de) [de uma missão,

de um trabalho] ↦ beoptragen [beoptragen (mat)] ↦
chargéieren [chargéieren (mat)] || chamar (a julgar),

encarregar (de julgar) [um caso judicial] ↦ saiséieren

3 [saiséieren (mat)] || assumir, encarregar-se de ↦
iwwerhuelen 3 || encarregar-se de, ocupar-se de ↦
unhuelen 9 || encenação [de um espetáculo] ↦
Inzenéierung 1 || encenação [trama, maquinação] ↦
Inzenéierung 2 || encenado [fotografia] ↦ gestallt 1

|| realizadora, encenadora ↦ Regisseurin || realizador,

encenador ↦ Regisseur || encenar [um espetáculo]

↦ inzenéieren 1 || encenar [tramar, maquinar] ↦
inzenéieren 2 || encerar, engraxar ↦ wichsen 1 ||

encerar, pôr cera em ↦ wuessen || fechado, encer-

rado ↦ zou 1 ↦ zouen || encerramento [de um com-

putador] ↦ Shutdown 2 || fechar, encerrar [num lu-

gar] ↦ aspären 1 || encerrar [pôr fim a] ↦ clôturéieren

1 || fechar, encerrar [bolsa de valores] ↦ clôturéieren

2 || terminar, acabar, encerrar ↦ ofschléissen 1 || lev-

antar, encerrar ↦ ophiewen 5 || encerrar, fechar [num

lugar] meter [na prisão] ↦ spären 3 || fechar, encerrar

↦ zoumaachen 5 || dar início a, encetar ↦ aleeden 1

|| encetar [iniciar, principiar] ↦ entaméieren || lançar,

empurrar encetar
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dar início a, encetar ↦ lancéieren 3 || encetar [cortar

o primeiro pedaço de] ↦ opschneiden 2 || encetar

[um alimento] ↦ opstiechen 2 || dar uma trincadela

em, encetar [um alimento] ↦ ubäissen 1 || enchar-

cado, ensopado ↦ plätschnaass || encharcado, pan-

tanoso ↦ suppeg || ensopado, encharcado ↦ zopp-

naass || amolecer, encharcar-se ↦ opweechen ||

enchendo sacos e sacos [em grande quantidade] ↦
tuteweis || superalimentar, encher de comida ↦
iwwerfidderen || cobrir de [dar em abundância]

encher de [sobrecarregar de] ↦ iwwerheefen [iww-

erheefe mat] || cobrir de, encher de ↦ iwwerschëd-

den 1 [iwwerschëdde mat] || cobrir de merda, encher

de merda ↦ zouschäissen || encher de satisfação ↦
ausfëllen 2 ↦ erfëllen 2 || encher de um prazer ma-

ligno ↦ schlaudoen || encher [tornar cheio] ↦ fëllen

1 || tapar, entulhar, encher ↦ opfëllen || encher [com

bomba de ar] ↦ oppompelen || encher [por aspi-

ração] ↦ opzéien 6 || saciar, encher [deixar satisfeito]

↦ siedegen || encher [entulhar, aterrar] ↦ zouschëd-

den || encher, entulhar, aterrar ↦ zoutippen || encher

(novamente) [um recipiente que foi esvaziado] ↦
nofëllen 1 || encher (de ar) ↦ opblosen 1 || meter

gasolina, meter gasóleo, encher o depósito ↦ tanken

2 || levar a banca à glória, encher os bolsos ↦ ofrau-

men 2 || esforçar-se, encher-se de coragem ↦ iww-

erwannen 2 || fazer um esforço, encher-se de cor-

agem ↦ oprappen 5 || encher-se de coragem ↦ ze-

summenhuelen 1 [säi Courage zesummenhuelen] ||

encher-se de vaidade, empertigar-se ↦ opblosen 2 ||

encher-se [ficar cheio, repleto] ↦ fëllen 3 || enchido

de fígado ↦ Liewerwurscht 1 || enciclopédia [obra]

↦ Encyclopedie || enciclopédia ↦ Lexikon || encobrir

[proteger] ↦ decken 5 || encobrir, dissimular, escon-

der ↦ vertuschen || encobrir-se [céu] ↦ zousetzen 6 ||

encolar [um revestimento mural, um cartaz] ↦ papen

|| encolher [com a lavagem] ↦ agoen 3 || encolher,

retrair [uma parte do corpo] ↦ anzéien 6 || encolher

[tornar mais pequeno] ↦ schrumpfen 1 || diminuir, en-

colher ↦ schrumpfen 2 || dobrar, encolher [os mem-

bros] ↦ unzéien 1 || encolher-se, acanhar-se ↦ duck-

en 2 || encolher-se, não reagir ↦ stallhalen 3 || en-

comenda [pedido de compra] ↦ Bestellung 1 || en-

comenda [mercadoria encomendada] ↦ Bestellung

2 || encomenda [ordem de compra] ↦ Commande

1 || encomenda [mercadoria encomendada] ↦ Com-

mande 2 || ordem (de compra), encomenda [de uma

mercadoria, de um serviço] ↦ Optrag || encomenda

(postal) ↦ Colis || encomenda prévia ↦ Virbestellung

|| pedir também, encomendar ao mesmo tempo, en-

comendar juntamente ↦ matbestellen || pedir, en-

comendar ↦ bestellen 1 || pedir também, encomen-

dar ao mesmo tempo, encomendar juntamente ↦
matbestellen || encomendar mais tarde ↦
nobestellen || encomendar previamente ↦
virbestellen || encontrar alojamento, encontrar abri-

go ↦ ënnerkommen 1 || encontrar alojamento, en-

contrar abrigo ↦ ënnerkommen 1 || encontrar colo-

cação, encontrar emprego ↦ ënnerkommen 2 || en-

contrar colocação, encontrar emprego ↦ ënnerkom-

men 2 || encontrar [cruzar-se com] ↦ begéinen 1 2 ||

achar, encontrar [deparar com, descobrir] ↦ fannen 1

|| achar, encontrar [arranjar, alcançar] ↦ fannen 2 || ir

buscar, encontrar ↦ hierhuelen || lembrar-se de, en-

contrar [mentalmente] ↦ kommen 19 [kommen op] ||

descobrir, encontrar ↦ opdreiwen 2 || cruzar-se com,

deparar-se com, encontrar [por acaso] ↦ treffen 3 ||

encontrar [uma pessoa] ↦ ukommen 10 || encontrar

[uma pessoa, conforme esperado] ↦ untreffen || en-

contrar, achar, descobrir ↦ virfannen || encontrar o

caminho de volta ↦ zeréckfannen || encontrar-se,

estar ↦ befannen 1 || encontrar-se, situar-se ↦ leien

2 || estar, ficar, encontrar-se [em certo estado] ↦ leien

6 || encontrar-se [estar em determinado lugar] ↦
ophalen 5 || encontrar-se, estar [situar-se] ↦ stoen 2

|| constar, figurar, encontrar-se ↦ virkommen 1 || ter

um encontro (marcado) com, encontrar-se (com) ↦
treffen 4 || encontrar um bom partido ↦ Partie 4 [eng

gutt Partie maachen] || reorientar-se, encontrar um

novo rumo ↦ orientéieren 4 [sech nei orientéieren] ||

jogo amigável, encontro amigável ↦ Frëndschafts-

match || reunião, encontro ↦ Meeting || encontro [re-

união combinada] ↦ Rendez-vous 1 || encontro [re-

união romântica] ↦ Rendez-vous 3 || encontro [en-

trevista] ↦ Treffen || reunião, encontro, assembleia ↦
Versammlung || consulta (marcada), encontro (profis-

sional) ↦ Rendez-vous 2 || encontro (profissional) ↦
Termin 1 || encorajamento [apoio] ↦ Encouragement

|| incitar a, encorajar a ↦ ureegen 2 [ureegen zu] ||

reforçar, encorajar [numa opinião, numa atitude] ↦
bestäerken [bestäerken an] || encorajar [incentivar]

↦ ermonteren || encorajar [favorecer, apoiar] ↦
fërderen || encorajar, animar, aclamar [um de-

sportista numa competição] ↦ ufeieren || encorajar,

chamar à razão [tentar convencer] ↦ zourieden || en-

corajar (a) [incentivar] ↦ encouragéieren [encour-

agéieren (zu)] || bis, encore ↦ Bis ↦ Zugab || encosta,

ladeira ↦ Bierg 2 || encosta, vertente ↦ Hang 1 ↦
Pente 2 || encosta, talude ↦ Rampli || encostar ao

ombro [uma arma] ↦ uleeën 5 || deixar entreaberto,

encostar ↦ bäidrécken 1 || encostar [uma porta, uma

janela] ↦ bäimaachen 1 || encostar [uma porta] ↦
bäizéien 2 || apoiar-se a, encostar-se a ↦ leeën 7

[sech leeë widder] || costas, encosto ↦ Réck 6 || en-

cravar [encurralar, comprometer] ↦ festneelen || en-

cravar [um cavalo] ↦ verneelen || encravar-se [unha]

↦ awuessen || codificar, encriptar ↦ kodéieren 1 ||

encriptar, cifrar ↦ verschlësselen || encurtamento,

redução ↦ Verkierzung || encurtar [abreviar] ↦
kierzen 1 || encurtar, reduzir, diminuir ↦ verkierzen 1

|| encurtar, reduzir-se ↦ verkierzen 2 || autóctone, in-

dígena, endémico, local ↦ einheimesch || endereçar

a [dirigir, enviar] ↦ adresséieren 1 [adresséieren un]

|| endereçar a [enviar a] ↦ riichten 5 [riichten un] ||

endereçar-se a, dirigir-se a [falar com, fazer apelo a]

↦ adresséieren 2 [sech adresséieren un] || endereço

eletrónico, endereço de e-mail ↦ E-Mail-Adress ||

endereço de Internet ↦ Adress 2 || endereço

eletrónico ↦ Adress 3 || endereço eletrónico, en-

dereço de e-mail ↦ E-Mail-Adress || endereço [indi-

cação da residência] ↦ Adress 1 || endiabrado, fo-

goso, impetuoso ↦ wëll 2 || endireitar [recuperar] ↦
redresséieren 2 || endireitar [algo que estava torto]

↦ riichtbéien 1 || arranjar, endireitar [resolver, solu-

cionar] ↦ riichtbéien 2 || endireitar [desentortar] ↦
riichten 2 || erguer-se, endireitar-se ↦ opriichten 2

|| chicória, endívia ↦ Andéif || endívia, chicória-de-

bruxelas ↦ Chicon || endividamento ↦ Verschëldung

encetar endividamento
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|| endividar-se [contrair dívidas] ↦ verschëlden || en-

doscopia ↦ Endoskopie || endoscopia, gastroscopia

↦ Gastroskopie || endoscópio ↦ Endoskop || aneto,

endro ↦ Dëll ↦ Kornischongskraut || endurecer [fisi-

camente, mentalmente] ↦ ofhäerden || endurecer(-

se) [posição, atitude] ↦ verhäerden || duro (de roer),

endurecido ↦ rau 5 || pintar de preto, enegrecer ↦
schwäerzen || Enelter ↦ Eenelter || enema, clister

↦ Lavement || energético, a nível energético ↦ en-

ergeetesch || energia [força, vigor] ↦ Energie 1 || en-

ergia [recursos elétricos, caloríficos] ↦ Energie 2 || ím-

peto, força, potência, energia ↦ Wuppes || tecnolo-

gia fotovoltaica, energia fotovoltaica ↦ Fotovoltaik 2

|| energia solar, energia fotovoltaica ↦ Solarenergie

↦ Sonnenenergie || energia nuclear ↦ Atomenergie

↦ Atomkraaft || energia solar, energia fotovoltaica

↦ Solarenergie ↦ Sonnenenergie || energia vital ↦
Substanz 3 || enérgico [dinâmico] energicamente ↦
energesch || enérgico [dinâmico] energicamente ↦
energesch || sujeito, energúmeno ↦ Subjekt 1 || irri-

tado, enervado, com irritação ↦ gereizt || enervante,

irritante, chato ↦ nerveg || enervar, irritar ↦ nerven

|| enevoado, brumoso ↦ dofteg 1 || enevoar-se [ficar

turvo, ficar difuso] misturar-se ↦ verschwammen ||

triste, enfadonho, sombrio, tristemente ↦ flemmseg

|| aborrecido, enfadonho ↦ langweileg 1 || enfadon-

ho, aborrecido ↦ latzeg || enfardadeira ↦ Bënner

2 || enfardar, morfar ↦ baffen 1 2 ↦ friessen 2 5 ||

enfardar, acabar com [consumir completamente] ↦
verdillegen 2 || enfartar-se, empanturrar-se ↦ ver-

friessen 2 || enfarte (do miocárdio) ↦ Attack 4 || en-

farte (do miocárdio), ataque cardíaco ↦ Häerzinfarkt

|| enfarte (do miocárdio) ↦ Schlag 4 || decorar, en-

feitar ↦ dekoréieren 1 || enfeitar, adornar ↦ rëschten

1 || encantado, enfeitiçado ↦ verwonschen || seduzir,

enfeitiçar ↦ begaachelen || enfeitiçar, embruxar ↦
verhexen || enfeitiçar [num conto de fadas] ↦ ver-

wënschen 2 ↦ verzauberen || encaixar-se, enfeixar-

se ↦ verkäilen || enfermaria ↦ Infirmerie || enfer-

meira ↦ Infirmière ↦ Krankeschwëster || enfermeiro

↦ Infirmier ↦ Krankefleeger || enfermeiro noturno

↦ Nuetswaach || doença, enfermidade ↦ Krankheet

|| doente, enfermo ↦ krank || enferrujado [coberto

de ferrugem] ↦ raschteg 1 || enferrujar ↦ raschten

|| enferrujar(-se) ↦ verraschten || enfiar em [pôr sem

cuidado dentro de] ↦ druddelen 2 [druddelen an] ↦
knujelen 2 [knujelen an] || enfiar [uma linha, uma ag-

ulha] ↦ amaachen 2 || enfiar, apertar ↦ dretschen

|| meter, enfiar [uma pessoa] ↦ stiechen 2 || enfiar,

retirar [uma peça de roupa] ↦ strëppen 4 [strëppen

iwwer] || enfiar o barrete a alguém ↦ ophänken 3

[engem eng ophänken] || enfiar o barrete a, troçar

de ↦ Spunnes [de Spunnes maache mat] || enfiar-

se, fugir [sorrateiramente] ↦ huschen || enfiar-se, es-

gueirar-se ↦ schlängelen 1 || enfim, bem ↦ boff 1 ||

finalmente, enfim, até que enfim ↦ endlech || enfim

[em suma] ↦ jee 4 || bem, enfim, paciência ↦ majo

2 ↦ naja 1 ↦ nujee 1 ↦ tjo || enforcar ↦ hänken 2

|| enforcar [executar] ↦ ophänken 2 || enforcar-se ↦
erhänken || enforcar-se [suicidar-se] ↦ ophänken 4

|| infiltrar, enfraquecer [uma organização] ↦ ënner-

wanderen || enfraquecer [fisicamente] ↦ erbäihue-

len 2 || enfraquecer, debilitar ↦ schwächen || agitar-

se (como o diabo), enfurecer-se ↦ rosen 2 || engaio-

lar, aprisionar ↦ astiechen 6 || chegar a vias de facto,

engalfinhar-se ↦ uneneegeroden 2 || pregar uma

partida a alguém, enganar alguém ↦ spillen 6 [en-

gem eng spillen] || enganar, intrujar ↦ aseefen 2 ↦
austricksen || enganar, enrolar ↦ awéckelen 2 || en-

ganar, intrujar, iludir ↦ bedréien 1 || enganar, aldrabar

↦ beducksen ↦ bedupsen || enganar, lograr, vi-

garizar ↦ beschwindelen || enrolar, enganar ↦
eraleeën 2 || enganar, abusar da confiança de ↦ han-

nergoen || induzir em erro, enganar, levar ↦ ier-

féieren ↦ ierleeden || enganar, burlar ↦ läimen 2 ||

enganar, vigarizar ↦ strëppen 3 || enganar [induzir

em erro, iludir] ↦ täuschen 1 || enganar, intrujar ↦
uschmieren 1 || mentir a, enganar ↦ virmaachen 2

[eppes virmaachen] || enganar-se a ler, ler mal, ver

mal ↦ verkucken 1 || enganar-se ao (re)cortar, en-

ganar-se ao talhar ↦ verschneiden 3 || enganar-se

ao (re)cortar, enganar-se ao talhar ↦ verschneiden

3 || enganar-se ↦ ieren || enganar-se, equivocar-se

↦ stoussen 8 || enganar-se, estar enganado ↦
täuschen 3 || cometer um erro, enganar-se ↦ ver-

doen || enganar-se [numa escolha] ↦ vergräifen 1 ||

enganar-se [numa estimativa] cometer um erro de

apreciação ↦ verschätzen || enganar-se [a escrever]

↦ verschreiwen 4 || enganar-se, equivocar-se ↦
versinn 2 || enganar-se [a falar] ↦ vertuddelen || errar

no cálculo, enganar-se (nas contas) ↦ verrechnen 2

|| enganar-se (a falar) ↦ verschwätzen || enganar-se

na conta, contar mal ↦ verzielen || enganar-se no

caminho [condutor, veículo] ↦ verfueren 2 || perder-

se, enganar-se no caminho ↦ verlafen 1 || enganar-

se no caminho [condutor, veículo] ↦ verrennen 2 ||

prender, enganchar ↦ akrämpen 1 || engano, logro,

fraude ↦ Bedruch || engano, erro ↦ Iertum || engano

[ilusão, logro] ↦ Täuschung 1 || engano, descuido ↦
Versinn || engarrafamento, congestionamento ↦
Stau || engarrafar ↦ afëllen || engasgar-se ↦ ver-

schlécken 1 || engasgar-se (com) ↦ erwiergen 2 [er-

wiergen (an)] || engastar [incrustar] ↦ faassen 3 || en-

gaste, casquilho [suporte de fixação] ↦ Fassung 2 ||

engatar a, atrelar a ↦ koppelen 1 [koppelen un] || en-

gatar alguém [seduzir amorosamente] ↦ ulaachen 2

[sech een ulaachen] || correr, engatar [uma tranca,

um sistema de retenção] ↦ amaachen 5 || engatar

[seduzir] ↦ baggeren 2 || atirar-se a, engatar [seduzir]

↦ dragéieren || engatar, atrelar, acoplar ↦ ukrämpen

|| atrelar, engatar ↦ unhänken 1 || engatar-se, fechar-

se ↦ asprangen 1 || engatar uma velocidade supe-

rior ↦ eropschalten || engelhado, enrugado [pele]

↦ rompeleg 1 || amarrotado, engelhado [tecido] ↦
rompeleg 2 || engelhado, enrugado [pele] ↦ ron-

scheleg 1 || amarrotado, engelhado [tecido] ↦ ron-

scheleg 2 || engelhado, enrugado ↦ schrompeleg ||

engelhar-se, enrugar-se [pele] ↦ ronschelen 3 || En-

gelshaff ↦ Engelshaff || engendrar, criar, produzir ↦
ervirbréngen 1 || engenharia eletrotécnica ↦ Elek-

trotechnik || engenharia genética ↦ Geentechnolo-

gie || engenheira consultora ↦ Berodungsinge-

nieurin || engenheira ↦ Ingenieurin || engenheiro

consultor ↦ Berodungsingenieur || engenheiro ↦ In-

genieur || faz-tudo, engenhocas ↦ Knécheler || faz-

tudo, engenhocas [mulher] ↦ Knéchelesch || faz-tu-

do, engenhocas ↦ Kniwweler || faz-tudo, engenho-

cas [mulher] ↦ Kniwwelesch || faz-tudo, engenhocas

endividar-se engenhocas
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↦ Triwweler 1 || astucioso, engenhoso ↦ patent 2

|| engessadora ↦ Gipserin || engessador ↦ Gipser ||

engessar ↦ gipsen || incluir, integrar, englobar ↦ as-

chléissen || engodar, atrair ↦ lackelen || sofrer, en-

golir [suportar, aguentar] ↦ astiechen 4 || engolir,

reprimir [a sua raiva, o seu desgosto] ↦ erafriessen 1

[an sech erafriessen] || devorar, engolir, tragar ↦ er-

anhuelen 2 || devorar, engolir [tragar] ↦ eraschloen

|| engolir, digerir [suportar] ↦ huelen 14 || engolir

[acreditar em] ↦ ofkafen 2 || engolir [ingerir] ↦ of-

schlécken || ingerir, engolir ↦ schlécken 1 || engolir

[palavras ao falar] ↦ verschlécken 2 || engomar [com

goma] ↦ steiwen || passar a ferro, engomar ↦ streck-

en || engonçar, montar [uma porta, uma janela] ↦ an-

hänken 1 || fazer [trabalho de amador] engonhar ↦
wurschtelen || engorda ↦ Mascht || engordar [gan-

har peso] ↦ bäihuelen || engordar [cevar] ↦ fett 3

[fett maachen] || engordar, cevar ↦ mäschten || en-

gordar [ganhar peso] ↦ zouhuelen 1 || sujar, engor-

durar, poluir ↦ verknaschten 1 || sujar-se, engordu-

rar-se ↦ verknaschten 2 || engraçadinho, brincalhão

↦ Flautert || divertido, engraçado ↦ amusant || en-

graçado, divertido, distrativo ↦ echt 3 || cómico, en-

graçado ↦ komesch 2 || lindo, giro, engraçado ↦ léif

2 || divertido, engraçado ↦ spaasseg || engraçado

[divertido] ↦ witzeg || engraçar-se por, embeiçar-se

por ↦ verkucken 2 [sech verkucken an] || caixote,

engradado ↦ Cageot 2 || engravidar ↦ uféieren 3 ||

engravidar [fora do casamento] ↦ uwichsen || encer-

ar, engraxar ↦ wichsen 1 || ligar, engrossar ↦ bannen

2 || engrossar, espessar ↦ décksen || enguia [animal]

↦ Éil 1 || enguia [alimento] ↦ Éil 2 || enguia [animal] ↦
Laangfësch || enigma [adivinha] ↦ Räätsel 1 || enig-

ma [mistério] ↦ Räätsel 2 || misterioso, enigmático,

misteriosamente ↦ geheimnisvoll || incompreensível,

misterioso, enigmático, misteriosamente, enigmati-

camente ↦ räätselhaft || maldisposto, enjoado ↦
gutt 6 [net gutt] ↦ iwwel 2 ↦ iwwelzeg || nauseado,

enjoado ↦ katzereg || maldisposto, enjoado ↦
schlecht 7 || enjoado [que sente enjoo num barco] ↦
séikrank || meter nojo a, enjoar [revoltar] ↦ ukatzen ||

enjoo, naupatia ↦ Séikrankheet || enlutado ↦ Trauer

1 [am Trauer] || enojar [alimentos] ↦ degoûtéieren

1 || enojar, repugnar, meter nojo a ↦ uneekelen ||

enojar, repugnar ↦ widderstoen 2 || enorme, muito

grande ↦ enorm || enorme [muito grande, desme-

dido] ↦ flappeg 1 || enorme, imenso ↦ gewalteg ||

imenso, enorme [muito alto] ↦ haushéich 1 || enorme,

maciço, muito grande ↦ mächteg 2 || enorme, imen-

so ↦ mega 1 || enorme, excessivo, demasiado, ex-

cessivamente ↦ onmoosseg || enorme, sem par ↦
riseg 2 || enquadrar [posicionar em visor de câmara]

↦ kadréieren 1 || enquanto [durante o tempo em que]

↦ esoulaang [esoulaang (ewéi)] || durante, enquanto

↦ iwwer 6 || enquanto [durante] ↦ iwwerdeems || en-

quanto [ao mesmo tempo que] ↦ wärend || enquan-

to [durante] ↦ wärenddeems 1 || enquanto, ao pas-

so que ↦ wärenddeems 2 ↦ wougéint || enquanto

isso, ao mesmo tempo ↦ iwwerdeems ↦ wärend-

deems || enquanto vivo ↦ Liefzäiten [zu Liefzäiten] ||

ficar furioso, enraivecer-se, descontrolar-se ↦ wëll 4

[wëll ginn] || apegado, enraizado [socialmente] ↦ ver-

wuerzelt || enraizar-se, implantar-se [hábito] ↦ aräis-

sen 2 || tramado, enrascado ↦ beläffelt || enredar-

se em contradições ↦ verwéckelen 3 [sech a Wid-

derspréch verwéckelen] || enredar-se em [numa situ-

ação] ↦ verstrécken [sech verstrécken an] || ficar pre-

so em, enredar-se em ↦ verwéckelen 2 [sech ver-

wéckelen an] || enredar-se, ficar preso ↦ verfänken ||

emaranhar-se, enredar-se ↦ verwurrelen || enrique-

cer [interiormente] ↦ beräicheren 1 || enriquecer ↦
uräicheren || enriquecer-se [à custa de outrem] ↦
beräicheren 2 || trunfo, enriquecimento [vantagem]

↦ Beräicherung || enriquecimento [vantagem não

material] ↦ Gewënn 2 || amarrotar, amarfanhar, en-

rodilhar ↦ druddelen 1 || amarrotar, enrodilhar ↦
verdruddelen || enganar, enrolar ↦ awéckelen 2 ||

fabricar, fazer [torcendo] enrolar [um cigarro] ↦
dréien 3 || enrolar, enganar ↦ eraleeën 2 || enrolar

[dobrar em rolo] ↦ oprullen 1 || enrolar [pôr em bobi-

na, em rolo] ↦ opwéckelen || enrolar [rodar sobre si

mesmo] ↦ rullen 2 || enrolar [levar à certa] ↦ wéck-

elen 4 || enrolar [dar forma de rolo a] ↦ zesum-

merullen 1 || enrolar-se, enroscar-se ↦ zesum-

merullen 2 || enroscar, atarraxar ↦ andréien ↦ as-

chrauwen || enroscar [para fixar] desenroscar [para

retirar] ↦ schrauwen || trepar, enroscar-se ↦ wéck-

elen 5 || enrolar-se, enroscar-se ↦ zesummerullen 2

|| engelhado, enrugado [pele] ↦ rompeleg 1 ↦ ron-

scheleg 1 || engelhado, enrugado ↦ schrompeleg

|| franzir, enrugar [contrair] ↦ fronzen 2 || engelhar-

se, enrugar-se [pele] ↦ ronschelen 3 || ensaboar ↦
aseefen 1 || ensaiar [repetir, estudar] ↦ astudéieren

|| ensaiar [treinar, praticar] ↦ prouwen 1 || praticar,

treinar, ensaiar ↦ üben 2 || ensaio, volta [de uma

competição, de uma eleição] ↦ Duerchgang 2 || ten-

tativa, ensaio ↦ Essai 2 || ensaio [escrito, texto] ↦ Es-

say || ensaio [de um grupo coral] ↦ Gesangsprouf

|| ensaio [sessão preparatória] ↦ Prouf 1 || teste, en-

saio ↦ Test 1 || tentativa, ensaio ↦ Versuch 1 || ensaio

(de música) ↦ Museksprouf || ensamblar [por meio

de respigas] ↦ verzapen 3 || sangrento, ensanguen-

tado ↦ bluddeg 1 || Enscherange ↦ Äischer || untar,

olear, ensebar ↦ afetten || ensebar, olear, lubrificar

↦ schmieren 1 || ensinar a [instruir] ↦ bäibréngen

1 || ensinar a [dar ensino a] ↦ léieren 2 || ensinar a

(através do bom exemplo) ↦ virliewen || mostrar co-

mo (a), ensinar como a [pelo exemplo] ↦ weisen 2

|| ensinar, lecionar ↦ enseignéieren 1 2 || dar aulas

de, ensinar, lecionar ↦ ginn 5 || ensino [instrução] ↦
Enseignement 1 || ensino [setor de atividade] ↦ En-

seignement 2 || ensino [metodologia] ↦ Unterrecht

1 || ensino por vídeo ↦ Videoteaching || (escola de)

ensino secundário [instituição] ↦ Lycée 1 || encharca-

do, ensopado ↦ plätschnaass || ensopado, enchar-

cado ↦ zoppnaass || murar, entaipar ↦ zoumaueren

|| prender, entalar [imobilizar] ↦ aklemmen || trilhar,

entalar [magoar] ↦ quëtschen 1 || gravar, entalhar ↦
arëtzen || entalhe [pequeno corte] ↦ Krack 1 || en-

tão ↦ an || então [nesse momento] ↦ dann 1 || en-

tão [nesse caso] ↦ dann 3 || então, naquele tempo,

naquela altura ↦ deemools || nessa altura, então ↦
do 6 || enteado, enteada ↦ Stéifkand || enteado, en-

teada ↦ Stéifkand || compreender, perceber, enten-

der ↦ agesinn 1 || entender, compreender ↦ be-

gräifen || perceber, entender ↦ duerchblécken 1 ↦
matkommen 2 ↦ nokommen 3 || entender [interpre-

tar] ↦ verstoen 3 || entender [perceber pela audição]

engenhoso entender
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↦ verstoen 5 || ouvir mal, entender mal ↦ ver-

lauschteren 2 || dar-se bem com, entender-se bem

com ↦ auskommen 3 [gutt auskomme mat] || enten-

der-se bem com ↦ fueren 11 [gutt fuere mat] || dar-

se com, entender-se com ↦ zuwee 2 [zuwee komme

mat] || entender-se, chegar a acordo ↦ arrangéieren

4 || entender-se (com), dar-se (com) ↦ eens 2 [eens

ginn (mat)] || entender-se (com), não brigar (com) ↦
verdroen 2 [sech verdroen (mat)] || entender-se

(com), dar-se (com) ↦ verstoen 9 [sech verstoen

(mat)] || conhecedor, entendido [versado, compe-

tente] ↦ beschloen || profissional, entendido ↦ Proffi

2 || entendimento [acordo, harmonia] ↦ Entente 1 ||

entendimento [faculdade de avaliar] ↦ Verständnis

2 || comunicação, entendimento ↦ Verstännegung

|| enternecer [comover] ↦ erweechen || enterrar ↦
abuddelen || enterrar [meter na terra] ↦ agruewen 1

|| enterrar [sepultar] ↦ begruewen 1 || enterrar [dar

por encerrado] ↦ begruewen 2 || enterrar [misturar

com a terra] ↦ ënnergruewen || enterrar [com a ajuda

de uma charrua] ↦ ënnerplouen || enterrar [esconder

na terra] ↦ vergruewen ↦ verschären 1 || enterrar

(sem cerimónia) [um morto] ↦ ënnerschären ↦ ver-

schären 2 || afundar-se, enterrar-se ↦ agoen 2 || en-

terrar-se [soterrar-se] ↦ agruewen 2 || enterro, fu-

neral ↦ Begriefnes || Enteschbach ↦ Enteschbaach ||

entoar [cantar] ↦ ustëmmen || virar, entornar ↦ ëm-

schëdden 2 || despejar, entornar ↦ kippen 2 || der-

ramar, entornar [um líquido] ↦ laanschtschëdden ||

entornar, beber [em grande quantidade] ↦ saufen

2 || entornar-se, beber [muito álcool] ↦ becheren ||

entorse ↦ Verrenkung 2 || entorse, distorção ↦ Ver-

stauchung || entortar [curvar] ↦ verbéien 1 || entor-

tar, deformar [aplicando demasiada força] ↦ ver-

brueden || dobrar, entortar [deformar] ↦ verdiebelen

1 || entortar-se [tornar-se torto] ↦ verbéien 2 || en-

trada da garagem ↦ Garagenentrée || entrada de

garagem, acesso à garagem ↦ Garagenafaart || en-

trada em cena [de um artista] ↦ Optrëtt 1 || aplicação,

entrada em uso ↦ Applikatioun 1 || entrada em vigor

↦ Akraafttrieden || acesso, entrada [para veículos] ↦
Afaart || entrada [lugar de acesso] ↦ Agang || entra-

da [em desfile] ↦ Amarsch 1 || entrada [num país] ↦
Arees || entrada [de uma orquestra, de um cantor, de

um músico] ↦ Asaz 5 || entrada [acesso, vestíbulo] ↦
Entrée 1 || entrada [bilhete de ingresso] ↦ Entrée 2 ||

entrada [primeiro prato] ↦ Entrée 3 || entrada, ingres-

so ↦ Entrée || acesso, entrada [passagem, abertura]

↦ Zougang 1 || fio de alimentação, cabo de conexão,

tubo de alimentação, entrada [de um fluido] ↦
Zouleitung || portão, entrada (principal) [de um par-

que industrial] ↦ Portal 2 || entrada (de água) [dis-

positivo] ↦ Zoufloss 1 ↦ Zoulaf 1 || entrada principal

↦ Haaptentrée || entrelaçar, entrançar ↦ flechten ||

entrançar, entrelaçar ↦ trëtzen || entranhas, intesti-

nos, tripas ↦ Gedäerms || entrar à força [num espaço

reduzido, cheio de gente] ↦ erandrécken 2 || entrar

à força [num espaço reduzido] ↦ eraquëtschen 2 ||

entrar a pavonear-se ↦ erastolzéieren || entrar com,

contribuir com [dinheiro] ↦ bäileeën 1 || gozar com,

troçar de, entrar com ↦ verkolen 1 || entrar em ativi-

dade [vulcão] ↦ ausbriechen 3 || entrar em linha de

conta, entrar em consideração ↦ Fro 4 [a Fro kom-

men] || tocar em, entrar em contacto com ↦

Beréierung [a Beréierung komme mat] || entrar em

contacto com ↦ Verbindung 4 [sech a Verbindung

setze mat] || decair, entrar em decadência ↦ verkom-

men 2 || entrar em, pisar ↦ betrieden || entrar em,

iniciar, ir a [prolongando-se] ↦ goen 15 [goen an] ||

entrar em [começar a frequentar, começar a estar

em] ↦ kommen 14 [kommen an] || entrar em linha de

conta, entrar em consideração ↦ Fro 4 [a Fro kom-

men] || fazer a sua entrada, entrar em marcha ↦ era-

marschéieren || entrar em pânico ↦ panikéieren ||

entrar em vigor ↦ trieden 2 [a Kraaft trieden] ||

chegar, entrar ↦ alafen || entrar [num país es-

trangeiro] ↦ areesen || entrar, penetrar [luz] ↦ er-

afalen 1 || entrar [a voar] ↦ erafléien || entrar [con-

dutor, veículo] ↦ erafueren || entrar [penetrar, ir para

dentro] ↦ eragoen 1 || entrar, penetrar [vencendo um

obstáculo] ↦ eraklammen 1 || entrar, subir [para um

veículo] ↦ eraklammen 2 || entrar [num negócio] ↦
eraklammen 3 || entrar [penetrar] ↦ erakommen 1 ||

entrar [dinheiro] ↦ erakommen 3 || entrar [fluindo, es-

correndo] ↦ eralafen 2 || entrar, chegar ↦ eralafen

3 || entrar [estender-se para o interior] ↦ erareechen

3 || entrar (em desfile), entrar (em formação) ↦
amarschéieren 1 || entrar (em desfile), entrar (em for-

mação) ↦ amarschéieren 1 || entrar (na canção)

[começar a cantar] juntar a sua voz (a outras) ↦
astëmmen 2 || entrar (a correr) ↦ eralafen 1 || tomar

posse de [ser investido em] entrar (em funções) ↦
untrieden 2 || entrar por casamento ↦ abestueden

[abestuet ginn] || irromper, entrar precipitadamente

↦ erastiermen || entrar precipitadamente ↦
erastierzen || entrar sorrateiramente, esgueirar-se ↦
schläichen 1 || entre ... e ↦ bis 2 || durante ..., entre ...

↦ tëschenduerch || intervalo, entreato ↦ Paus 3 || en-

trecôte ↦ Entrecôte || entre [no conjunto de] ↦ bei 5

|| entre [no meio de, junto de] ↦ ënner 3 || entre [dois

limites] ↦ tëschent 1 || entre [no meio de] ↦ tëschent

2 || entre ↦ tëschent 3 || entrega de diplomas [cer-

imónia] ↦ Diplomiwwerreechung || distribuição dos

prémios, entrega dos prémios ↦ Präisverdeelung ||

(cerimónia de) entrega dos prémios ↦ Präisiwwer-

reechung || entrega [ato solene] ↦ Iwwerreechung

|| entrega [fornecimento] ↦ Liwwerung 1 || entrega

[mercadoria] ↦ Liwwerung 2 || entrega [ato de entre-

gar] ↦ Remise 2 || distribuição, entrega ↦ Verdeelung

3 || entregar a, confiar a ↦ iwwerloossen 2 || entregar

ao domicílio ↦ heemliwweren || entregar [mercado-

rias] ↦ ausféieren || extraditar, entregar [à justiça] ↦
ausliwweren 2 || entregar [remeter oficialmente] ↦
eraginn 2 || entregar [dar] ↦ iwwerginn 1 || entregar

[dar solenemente] ↦ iwwerreechen || levar, trazer,

entregar ↦ laanschtbréngen || entregar, fazer a en-

trega de [uma mercadoria] ↦ liwweren 1 || entregar

[em mão] ↦ ofginn 1 || entregar [em lugar seguro] ↦
ofginn 2 || entregar [uma mercadoria] ↦ ofliwweren

1 || entregar, depositar [para expedição] ↦ opginn 2 ||

distribuir, entregar [fazer receber, atribuir] ↦ verdee-

len 4 || entregar (mais tarde) [uma mercadoria] ↦ no-

liwweren || entregar juntamente [com outra entrega]

entregar também ↦ matliwweren || entregar-se a

[render-se a] ↦ stellen 9 || viciar-se em, entregar-se a

↦ verfalen 2 || remeter-se a, entregar-se aos cuida-

dos de ↦ uvertrauen 4 || entregar juntamente [com

outra entrega] entregar também ↦ matliwweren ||

entender mal entregar também
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entrelaçamento [(inter)ligação] ↦ Verflechtung || en-

trelaçar, entrançar ↦ flechten || entrançar, entrelaçar

↦ trëtzen || espaço, entrelinha ↦ Espace 1 ↦ Sputt

1 || entremeado [toucinho] ↦ duerchwuessen 1 || en-

tre outras coisas ↦ ënner 8 [ënner anerem] || entre

outros ↦ anerem [ënner anerem] || entretanto, desde

então ↦ entre-temps || entretanto [durante todo

esse tempo] ↦ esoulaang || entretanto ↦ mëttler-

weil || entretanto, desde então ↦ Tëschenzäit [an

(der) Tëschenzäit] || divertimento, entretenimento ↦
Amusement ↦ Distraktioun || divertir, entreter ↦
ameséieren 1 || entreter-se com trabalhos manuais

↦ triwwelen 2 || entrevista [encontro combinado] ↦
Entrevue || entrevista [jornalística] ↦ Interview 1 ||

entrevista (de emprego) ↦ Interview 2 ↦ Virstel-

lungsgespréich || entrevistar ↦ interviewen || afligir,

entristecer ↦ ausmaachen 6 || afligir, entristecer,

atormentar ↦ bedrécken || tapar, entulhar, encher

↦ opfëllen || atravancar, entulhar, bloquear ↦
zoustellen 1 || encher, entulhar, aterrar ↦ zoutippen

|| entulho [resíduos provenientes de obras] ↦
Bauschutt || entulho [escombros] ↦ Gestécks || en-

tupir, obstruir ↦ verstoppen 1 || entupir(-se) [obstruir-

se] ↦ verstoppen 2 || entupir-se [obstruir-se] ↦
zousetzen 5 || entusiasmado, com entusiasmo ↦
begeeschtert 1 || entusiasmar ↦ begeeschteren 1 ||

entusiasmar-se ↦ ausflippen 2 || entusiasmar-se, ex-

altar-se ↦ eräiferen ↦ veräiferen || entusiasmar-se

(por) ↦ begeeschteren 2 [sech begeeschteren (fir)]

|| entusiasmo [ardor, arrebatamento] ↦
Begeeschterung || entusiasmo, ímpeto ↦ Driff || ím-

peto, entusiasmo ↦ Elan || entusiasmo ↦ Enthusias-

mus || entusiasmo, paixoneta ↦ Schwäermerei || ím-

peto, entusiasmo ↦ Schwong 2 || entusiasta ↦ En-

thusiast || entusiasta [mulher] ↦ Enthusiastin || en-

tusiástico, apaixonado, com paixão ↦ begeeschtert

2 || apaixonado, entusiástico ↦ passionéiert || en-

tusiástico, veemente, com entusiasmo ↦ stiermesch

2 || enumeração ↦ Opzielung || mencionar, enumerar

↦ opféieren 2 || enumerar ↦ opzielen || envelhecer

[mostrar sinais de velhice] ↦ eelzen || envelhecer,

cair em desuso ↦ vereelzen || envelhecido, acabado

[antes do tempo, por uma vida solta] ↦ verlieft || en-

velope, sobrescrito ↦ Couvert || envelope ↦ En-

veloppe 1 || envenenamento, intoxicação ↦ Vergëf-

tung || envenenar [matar] ↦ vergëften 1 || dimensão,

envergadura ↦ Ausmooss 1 || envergadura [dimen-

são, magnitude] ↦ Ëmfang 2 || envergadura [dimen-

são, tamanho] ↦ Envergure || envergonhar-se, acan-

har-se ↦ genéieren 1 || vidrar, envernizar, esmaltar ↦
glaséieren 1 || lacar, envernizar ↦ lackéieren || en-

vernizar [madeira] ↦ laséieren || envernizar ↦
vernéieren || envernizar, revestir [de uma película

protetora] ↦ versigelen 2 || enviar a, transmitir a ↦
zoukommen 5 [zoukomme loossen] || enviar a, man-

dar a, transmitir a ↦ zouschécken || remeter, mandar,

enviar ↦ aschécken || mandar, enviar [expedir, reme-

ter] ↦ erareechen 2 ↦ eraschécken 2 || expedir, en-

viar ↦ erausschécken 2 || enviar [fazer vir, fazer ir,

fazer seguir] ↦ eriwwerschécken || transportar, en-

viar [por via aérea] ↦ fléien 6 || enviar, mandar, ex-

pedir ↦ fortschécken 1 || enviar, mandar, transmitir ↦
schécken 1 || enviar, mandar [fazer ir] ↦ schécken 2

|| enviar, expedir ↦ verschécken || enviar, delegar ↦

virschécken 2 || enviar (mais), enviar (em suplemen-

to) ↦ noschécken 3 || enviar (mais), enviar (em su-

plemento) ↦ noschécken 3 || enviar juntamente, en-

viar também ↦ matschécken || enviar mais tarde (a),

enviar posteriormente (a) ↦ noschécken 2 || enviar

para casa [pelo correio] ↦ heemschécken 2 || enviar

por e-mail (a) ↦ mailen 1 || enviar mais tarde (a), en-

viar posteriormente (a) ↦ noschécken 2 || enviar pre-

viamente ↦ virschécken 1 || enviar juntamente, en-

viar também ↦ matschécken || enviar um e-mail a ↦
mailen 2 || envidar [todos os esforços] ↦ drusetzen

|| envidraçar ↦ verglasen || torto, inclinado, enviesa-

do ↦ schif || envio [expedição, remessa] ↦ Sendung

1 || implicar em, envolver em ↦ implizéieren 1 [im-

plizéieren an] || meter em, envolver em ↦ paken 2

[paken an] || envolver em, implicar em ↦ verwécke-

len 1 [verwéckelen an] || embrulhar em, envolver em

↦ wéckelen 2 [wéckelen an] || embrulhar, envolver ↦
awéckelen 1 || implicar (em), envolver (em) [compro-

meter (em)] ↦ eranzéien 2 [eranzéien (an)] || meter-

se com, envolver-se com ↦ aloossen 4 [sech aloosse

mat] || meter-se em, envolver-se em ↦ aloossen 3

[sech aloossen op] || envolver-se em, embrulhar-se

em [numa peça de roupa] ↦ ëmschloen 1 || impli-

cação, envolvimento ↦ Verwécklung || enxada, sa-

chola ↦ Heel || enxaguar ↦ ausschwenken || enx-

aguar, bochechar ↦ ausspullen 1 || enxaguar, limpar

↦ auswäschen 1 || enxaguar, passar por água [com

um chuveiro] ↦ ofbrausen || meter debaixo do chu-

veiro, enxaguar ↦ ofduschen || enxaguar [lavar] ↦
ofschwenken || enxaguar [passar por água] ↦ of-

spullen || enxaguar [passar por água] lavar

[bochechando] ↦ schwenken 1 ↦ spullen 2 || colónia

de abelhas, enxame ↦ Beievollek || enxame [de in-

setos] cardume [de peixes] bando [de aves] ↦
Schwaarm || colónia, população [de abelhas] enxame

↦ Vollek 3 || enxaqueca ↦ Migrän || enxertar ↦ praf-

fen 1 || enxofrar, sulfurar ↦ schwiewelen || enxofre

[elemento químico] ↦ Schwiewel 1 || enxofre [não-

metal] ↦ Schwiewel 2 || enxota-moscas, mata-

moscas ↦ Baatsch 2 ↦ Méckebaatsch || enxotar [faz-

er andar] ↦ dämpen 4 || afugentar, enxotar [para fazer

sair] ↦ erausjoen || afugentar, enxotar [fazer ir embo-

ra] ↦ ewechdreiwen ↦ ewechjoen || afugentar, enxo-

tar ↦ joen 2 || enxoval ↦ Trousseau || limpar, enxugar,

secar ↦ ofdréchnen || limpar (de), enxugar (de) [com

pequenos toques] ↦ tuppen 1 [tuppen (vun)] || seco,

enxuto [não molhado, não húmido] ↦ dréchen 1 ||

épica [género literário] ↦ Eepik || epicentro ↦ Epizen-

trum || (rebento) epicórmico ↦ Warrel 2 || epidemia

↦ Epidemie ↦ Seuch || epidémico ↦ epideemesch

|| epidemiologia ↦ Epidemiologie || epidemiologista

↦ Epidemiolog || epidemiologista [mulher] ↦ Epi-

demiologin || epididimite ↦ Niewenhodenentzün-

dung || (anestesia) epidural ↦ Peridurale || Epifania

↦ Dräikinneksdag || inscrição, epígrafe, epitáfio ↦ In-

schrift || epilepsia ↦ Epilepsie || epilética ↦ Epilep-

tikerin || epilético ↦ epileptesch ↦ Epileptiker || epíl-

ogo [alocução final] ↦ Epilog 1 || episiotomia ↦
Dammschnatt ↦ Episiotomie || episódio [divisão de

uma obra] ↦ Episod 1 || episódio [evento] ↦ Episod 2

|| episódio [de uma série] ↦ Folleg 2 || continuação,

episódio ↦ Fortsetzung 2 || inscrição, epígrafe, epitá-

fio ↦ Inschrift || época alta [do turismo] ↦ Touris-

entrelaçamento época alta
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tesaison || época da ceifa do feno ↦ Heemount ||

época de caça ↦ Juegd 4 || época de pesca [período

legal] ↦ Fëscherei 1 || época dos pólenes ↦ Pollen-

zäit || época [período (histórico)] ↦ Epoch || época,

temporada, estação ↦ Saison || época, era, idade ↦
Zäitalter || época gótica ↦ Gotik || época romana

↦ Réimerzäit || epopeia [forma poética] ↦ Eepos 1

|| epopeia [género literário] ↦ Eepos 2 || Eppeldorf

↦ Eppelduerf || e pronto, está tudo dito ↦ voilà 2 ||

equador ↦ Äquator || Equador ↦ Ecuador || equato-

guineense ↦ Äquatorialguineeër ↦ Äquatorial-

guineeërin ↦ äquatorialguineeësch || equatoriana ↦
Ecuadorianerin || equatoriano ↦ Ecuadorianer ↦
ecuadorianesch || justiça, equidade ↦
Gerechtegkeet || equilibrado ↦ ausgeglach ↦ equi-

libréiert || compensar, equilibrar ↦ ausgläichen 1 ||

equilibrar-se, estabilizar-se ↦ apendelen || equili-

brar-se [igualar-se] ↦ ausgläichen 2 || equilíbrio

[repartição conveniente] ↦ Ausgläich 1 || equilíbrio

↦ Balance ↦ Equiliber ↦ Gläichgewiicht || equipa

cinotécnica ↦ Hondsstaffel || equipa de andebol ↦
Handballsekipp || equipa de basquetebol ↦ Basket-

sekipp || equipa de futebol ↦ Fussballsekipp || em-

presa de televisão, equipa de televisão ↦ Fernsee 4

|| equipa de ténis ↦ Tennisekipp || equipa de veter-

anos ↦ Härenekipp 2 || equipa de voleibol ↦ Vol-

leyballsekipp || pronto, preparado, equipado ↦ gesti-

wwelt || equipa, grupo [de pessoas] ↦ Ekipp 1 ||

equipa [desportiva] ↦ Ekipp 2 || grupo, equipa ↦
Grupp 3 || equipa [grupo de trabalho] ↦ Team 1 ||

equipa [desportiva] ↦ Team 2 || equipa (de estafetas)

↦ Staffel 2 || equipa feminina [equipa desportiva] ↦
Damm 6 ↦ Dammenekipp || equipagem [de um

navio, de um avião] ↦ Equipage || equipa local

[equipa desportiva] ↦ Heemekipp ↦ Lokalekipp ||

equipa masculina [equipa desportiva] ↦ Här 5 ↦
Härenekipp 1 || equipamento de insonorização ↦ In-

sonorisatioun 2 || equipamento de natação ↦
Schwammsaachen || equipamento de pesca ↦
Fëschergeschier || instalação, equipamento [aparel-

ho, máquina] ↦ Anlag 1 || equipamento, instalação ↦
Ariichtung 2 || equipamento [material] ↦ Ausrüstung

↦ Ekipement || hardware, equipamento (informático)

↦ Hardware || equipa que desceu de divisão ↦ Of-

steiger || equipa que subiu de divisão ↦ Opsteiger ||

equiparar a, pôr em pé de igualdade (com) ↦ gläich-

stellen [gläichstellen (mat)] || equiparar (a) [atribuir o

mesmo valor (a)] ↦ gläichsetzen [gläichsetzen (mat)]

|| equipar ↦ ekipéieren || equipar (com) ↦ ausrüsten

[ausrüsten (mat)] ↦ ausstafféieren 2 [ausstafféieren

(mat)] || equipa visitante ↦ Auswäertsekipp ↦ Vis-

iteur 2 || equipa visitante [equipa feminina] ↦ Vis-

iteuse 2 || justo, equitativo, justamente, equitativa-

mente ↦ gerecht 1 || equivalência, reconhecimento

[de documentos oficiais] ↦ Equivalenz || equivalente

↦ equivalent ↦ gläichwäerteg || equivalente [coisa

comparável] ↦ Pendant || enganar-se, equivocar-se

↦ stoussen 8 ↦ versinn 2 || confusão, equívoco ↦
Verwiesslung || era [época, período] ↦ Ära || época,

era, idade ↦ Zäitalter || érbio [elemento químico] ↦
Erbium || ereção [do pénis] ↦ Erektioun || eremita ↦
Einsiidler || eremita [mulher] ↦ Einsiidlerin || eremi-

ta ↦ Eremit || eremita [mulher] ↦ Eremittin || Erevã

↦ Jerewan || ergonomia ↦ Ergonomie || ergonómico

↦ ergonomesch || levantar, erguer ↦ hiewen 1 ↦
ophiewen 1 || erguer, instalar ↦ opriichten 1 || erguer-

se, endireitar-se ↦ opriichten 2 || eriçado, hirsuto ↦
struppeg || eritreia ↦ Eritreeërin || Eritreia ↦ Eritrea ||

eritreu ↦ Eritreeër ↦ eritreeësch || solitário, isolado,

ermo ↦ einsam 2 || Ermsdorf ↦ Iermsdref || Ernster

↦ Iernster || Ernz Blanche ↦ Wäiss Iernz || Ernzen ↦
Iernzen || Ernz Noire ↦ Schwaarz Iernz || erodir [sob

o efeito da água] ↦ ausspullen 2 ↦ auswäschen 2

|| erosão ↦ Erosioun || erótica ↦ Erotik || erótico ↦
erotesch || Erpeldange ↦ Ierpeldeng || Erpeldange-

sur-Sûre ↦ Ierpeldeng-Sauer || sem razão, errada-

mente ↦ Onrecht 3 [zu Onrecht] || erradicar, exter-

minar ↦ verdillegen 1 || falso, errado, desafinado ↦
falsch 1 || errado [mal escolhido, desapropriado] ↦
falsch 2 || errado, contrário [inexato, desapropriado]

ao contrário ↦ verkéiert || errar, vaguear, deambular

↦ fatzen || errar [deambular] ↦ geeschteren 1 || fal-

har, errar [um tiro] ↦ verschéissen 2 || errar no cálcu-

lo, enganar-se (nas contas) ↦ verrechnen 2 || errar o

alvo [atirando ou disparando] ↦ laanschtschéissen ||

erro de digitação ↦ Tippfeeler || erro de impressão,

gralha ↦ Drockfeeler || anomalia, erro ↦ Anomalie 1

|| erro [de ortografia, de inadvertência, de datilografia]

↦ Feeler 1 || erro, falta [comportamento faltoso] ↦
Feeler 2 || engano, erro ↦ Iertum || erro [lapso] ↦
Mëssel 2 || erro ortográfico ↦ Schreiffeeler || Ersange

↦ Ierseng || erudito, com erudição ↦ geléiert 1 ||

erupção cutânea ↦ Ausschlag 1 || erupção [vulcâni-

ca] ↦ Ausbroch 1 || erupção vulcânica ↦ Vulkanaus-

broch || erva-cidreira, melissa ↦ Meliss ↦
Zitrounekraut ↦ Zitrounemeliss || bolsa-de-pastor,

erva-do-bom-pastor ↦ Beidelschneider ↦ Hiert-

skraitchen ↦ Täschekraitchen || valeriana, erva-dos-

gatos ↦ Baldrian || erva [planta] ↦ Gras 1 || erva [dro-

ga] ↦ Gras 2 || erva, planta ↦ Kraut || erva-príncipe ↦
Zitrounegras || ervas daninhas ↦ Onkraut || ervilha ↦
Ierbes || ervilha-torta ↦ Mange-tout ↦ Zockerierbes

|| esbanjadora, gastadora ↦ Dropméchesch || esban-

jador, gastador ↦ Dropmécher || dissipador, esban-

jador ↦ verschwenderesch || desperdício, esbanja-

mento ↦ Muttwëll 2 || esbanjar, desperdiçar ↦ ver-

polveren || dissipar, esbanjar, derreter ↦ verschlei-

deren || deparar-se com, esbarrar com ↦ stoussen 10

[stoussen op] || esbarrar em alguma coisa, bater [ir

contra, magoar-se] ↦ stoussen 6 || esbarrar, ir contra

[a correr] ↦ widderlafen || esbater-se [recordações]

↦ verblatzen 2 || esbater-se ↦ verwëschen 3 || es-

beiçar, danificar (ligeiramente) ↦ técken 2 || esbeiçar,

danificar [o bordo de um utensílio] ↦ téitschen 2 || es-

belto ↦ schlank || delgado, esbelto ↦ schmuel 2 ||

esboçar [descrever em traços gerais] ↦ ëmräissen ↦
skizzéieren || desenhar [um modelo para copiar] es-

boçar ↦ virmolen || esboçar, traçar [determinar, pre-

ver de antemão] ↦ virzeechnen 2 || esboçar-se, man-

ifestar-se ↦ ofzeechnen 3 || trabalho, esboço de ar-

tigo ↦ Pabeier 3 || rascunho, esboço ↦ Brouillon ||

esboço, rascunho [desenho] ↦ Skizz || esbofetear al-

guém, bater em alguém ↦ haen 4 [engem eng haen]

|| esboroar-se, esmigalhar-se ↦ zerbréckelen 2 ||

esmigalhar-se, esboroar-se ↦ zergrimmelen 2 || es-

borratar, trabalhar sem cuidado [deixando manchas]

↦ schmieren 5 || espalhar [borrando] esborratar ↦
verwëschen 1 || vociferar, esbravejar ↦ dudderen ||

época da ceifa do feno esbravejar
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escabeche, marinada ↦ Beez 2 || escada da cave ↦
Kellertrap || escada de corda ↦ Stréckleeder || es-

cada de sótão ↦ Späichertrap || escada em caracol

↦ Wendeltrap || escada [fixa] ↦ Trap || escada (de

mão) ↦ Leeder 1 || escada rolante ↦ Rolltrap || es-

cadote ↦ Träppchen 2 || escalada [intensificação] ↦
Eskalatioun || escala de Richter ↦ Richterskala || es-

cala [série de sons musicais] ↦ Gamm 2 || escala [pro-

porção] ↦ Moossstaf 1 || paragem, escala [tempo de

espera] ↦ Openthalt 2 || escala [em avião] ↦ Tësche-

landung || escala graduada ↦ Skala || escalão de

imposto ↦ Steierklass || escaldão [queimadura do

sol] ↦ Sonnebrand ↦ Sonnestach 1 || escalfar ↦
pochéieren || escalo-do-sul ↦ Hasselter ↦ Lau ↦
Spatzminn || escalo [animal] ↦ Déckkappsminn 1 ||

escalo [alimento] ↦ Déckkappsminn 2 || escalo [ani-

mal] ↦ Minn 1 || escalo [alimento] ↦ Minn 2 || escalo

[animal] ↦ Wäisskapp 1 || escalo [alimento] ↦ Wäis-

skapp 2 || escalonar [distribuir] ↦ staffelen || esca-

lope de vitela ↦ Kallefsschnitzel || escalope ↦
Schnitzel || escama [de peixe] ↦ Schupp || escamar

[um peixe] ↦ schuppen || escamotear, ocultar

[guardar silêncio sobre] ↦ ënnerschloen 2 || esca-

mudo, pescada [alimento] ↦ Seelachs || de par em

par, escancaradamente, amplamente ↦ wäit || es-

cancarar [abrir de repente] ↦ opräissen 4 ↦ oprap-

pen 4 || chocado, escandalizado ↦ entsat || chocar,

escandalizar ↦ schockéieren || escandalizar, chocar

↦ skandaliséieren || escândalo de corrupção ↦ Ko-

rruptiounsskandal || escândalo, incidente (escan-

daloso) ↦ Eclat || vergonha, escândalo ↦ Hon ||

sacanice [patifaria] escândalo [facto revoltante] ↦
Schwéngerei 2 || escândalo ↦ Skandal || escan-

daloso [revoltante, chocante] escandalosamente ↦
onerhéiert 1 || incrível, escandaloso, incrivelmente ↦
allerhand 2 || escandaloso [revoltante, chocante] es-

candalosamente ↦ onerhéiert 1 || chocante, escan-

daloso ↦ ongeheierlech || escandaloso ↦ skan-

daléis || escândio [elemento químico] ↦ Scandium

|| escangalhar [estragar, quebrar] ↦ vrecken 1 || es-

tragar, escangalhar ↦ vreckt maachen || magro, es-

canzelado ↦ razeg || infidelidade, escapada ↦ Säite-

sprong || escapar a [não vir à memória de] ↦ entfalen

1 || escapar a [livrar-se de] ↦ entgoen 2 || escapar,

sair [gás, líquido] ↦ austrieden 2 || escapar [livrar-se

de apuros] ↦ dervukommen || escapar [ser dito sem

querer, sem refletir] ↦ entfueren || escapar [fugir] ↦
entkommen || escapar [das mãos] ↦ entwutschen

|| escapar [ser proferido por inadvertência] ↦ eraus-

fueren 5 || escapar [ser proferido sem querer, sem re-

fletir] ↦ erausrëtschen 2 || escorregar, escapar [das

mãos] ↦ flutschen || escapar, sair [vapor, cheiro] es-

coar-se [fluido] ↦ ofzéien 7 || escorregar, escapar

[das mãos] ↦ wutschen 1 || escapar (a) [passar des-

percebido] ↦ entgoen 1 || escapar (a) [fugir (a)] ↦ en-

twëschen || evadir-se, escapar-se ↦ ausbriechen 1 ||

escapatória [via de emergência] ↦ Noutspuer || es-

cape [de um automóvel] ↦ Auspuff || escápula, omo-

plata ↦ Schëllerblat || dar cabo de, despedaçar, es-

caqueirar ↦ vreckt schloen || mexer (com os dedos)

em, escarafunchar, esgaravatar ↦ piddelen 1 || tu-

multo, escaramuça ↦ Krawall 1 || escarcha [orvalho

congelado] ↦ Räif || escardínio-olho-vermelho [ani-

mal] ↦ Routfieder 1 || escardínio-olho-vermelho [al-

imento] ↦ Routfieder 2 || escarlatina ↦ Scharlach ||

escárnio, zombaria, troça ↦ Spott || talude, escarpa

↦ Wall || escarrar, cuspir ↦ rotzen 1 || cuspidela, es-

carro ↦ Rotz || cuspidelas, escarros [saliva, muco] ↦
Rotz || escassez de abastecimento ↦ Liwwereng-

pass || escassez energética, falta de energia ↦ En-

ergiemangel || penúria, escassez ↦ Engpass || escav-

ações [arqueológicas] ↦ Ausgruewungen || escav-

adora ↦ Bagger || escavar ↦ ausbaggeren 2 || es-

cavar, pôr a descoberto ↦ ausgruewen 2 || escavar

(com a escavadora) ↦ baggeren 3 || cavar (com a pá),

escavar (com a pá) ↦ schëppen 2 || Esch-Belval ↦
Belval || Eschdorf ↦ Eschduerf || Eschette ↦ Éischt

|| Esch-sur-Alzette ↦ Esch-Uelzecht || Esch-sur-Sûre

↦ Esch-Sauer || Eschweiler ↦ Eescheler ↦ Eschweil-

er || Eschweiler-Halte ↦ Café Halt || instrutivo, es-

clarecedor ↦ opschlossräich || resolver, esclarecer,

liquidar ↦ berengegen || esclarecer, elucidar ↦
klären 2 || esclarecer [insistir em] ↦ kloerstellen || es-

clarecer, elucidar ↦ opklären 1 || esclarecer, ilustrar

↦ verdäitlechen || esclarecer (sobre), informar (so-

bre) ↦ opklären 2 [opklären (iwwer)] || esclarecer-se

[ficar claro, explicar-se] ↦ klären 5 || esclarecimen-

to, elucidação ↦ Opklärung 1 || informação, esclarec-

imento ↦ Opschloss || esclerosar-se ↦ verkalleken

2 || esclerose múltipla ↦ Multipel Skleros || escoa-

mento das águas pluviais [provenientes de um tel-

hado] ↦ Drëpsschlag || escoar, vender ↦ ëmsetzen

1 || escoar [líquido] ↦ offléissen ↦ oflafen 1 || escoar

[vender] ↦ ofsetzen 5 || refluir, escoar [em sentido

contrário] ↦ zerécklafen 2 || escoar-se [acabar] ↦
oflafen 3 || escapar, sair [vapor, cheiro] escoar-se [flu-

ido] ↦ ofzéien 7 || escocesa ↦ Schottin || escocês ↦
Schott ↦ schottesch || Escócia ↦ Schottland || es-

coicear ↦ ausschloen 2 || escola de artes e ofícios,

escola profissional [instituição de formação] ↦ Hand-

wierkerschoul 1 || escola de artes e ofícios, escola

profissional [edifício] ↦ Handwierkerschoul 2 || esco-

la de ballet [estabelecimento] ↦ Balletsschoul 1 ||

escola de ballet [edifício] ↦ Balletsschoul 2 || escola

de condução [instituição] ↦ Farschoul 1 || escola de

condução [edifício] ↦ Farschoul 2 || escola de dança

[estabelecimento] ↦ Danzschoul 1 || escola de dança

[edifício] ↦ Danzschoul 2 || escola de equitação [in-

stituição] ↦ Reitschoul 1 || escola de equitação [edifí-

cio] ↦ Reitschoul 2 || escola de hotelaria [instituição]

↦ Hotelschoul 1 || escola de hotelaria [edifício] ↦ Ho-

telschoul 2 || escola de línguas ↦ Sproocheschoul

|| escola de música [estabelecimento] ↦ Musekss-

choul 1 || escola de música [edifício] ↦ Museksschoul

2 || escola em casa ↦ Homeschooling ↦ Hometeach-

ing || escola [estabelecimento, instituição] ↦ Schoul

1 || escola [edifício] ↦ Schoul 2 || escola, aulas [ensi-

no] ↦ Schoul 3 || escola [doutrina, corrente] ↦ Schoul

4 || escola, edifício escolar ↦ Schoulgebai || escola

primária, escola fundamental ↦ Grondschoul || es-

cola primária, escola fundamental ↦ Grondschoul ||

escola primária [edifício] ↦ Primärschoul 2 || escola

privada ↦ Privatschoul || escola de artes e ofícios, es-

cola profissional [instituição de formação] ↦ Hand-

wierkerschoul 1 || escola de artes e ofícios, escola

profissional [edifício] ↦ Handwierkerschoul 2 || esco-

lar ↦ schoulesch || escolaridade [período de escolar-

ização] ↦ Schoulzäit 1 || escolaridade obrigatória ↦

escabeche escolaridade obrigatória
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Schoulflicht || escolarizar ↦ scolariséieren || escola

secundária [edifício] ↦ Lycée 2 || elite, escol ↦ Elitt

|| escolha, seleção ↦ Auswiel 2 || escolha, antologia

↦ Auswiel 3 || escolha [seleção] ↦ Choix 2 || escolha,

antologia ↦ Choix 3 || escolha, qualidade ↦ Choix 4 ||

escolha [opção] ↦ Wiel 1 || escolha [decisão] ↦ Wiel

2 || escolher as batatas ↦ rafen 2 [Grompere rafen] ||

escolher, separar ↦ aussënneren ↦ aussortéieren ||

escolher, selecionar ↦ auswielen || escolher [bican-

do] ↦ erauspicken || selecionar, escolher ↦ eraus-

plécken || escolher ↦ eraussichen || querer, escolher

[decidir-se por] ↦ huelen 8 || escolher [indicar uma

opção] ↦ wielen 1 || escolher, fazer a sua escolha ↦
wielen 3 || escoliose ↦ Skolios || escolta [séquito] ↦
Eskort || escoltar ↦ eskortéieren || esconder a [man-

ter fora do conhecimento de] ↦ verstoppen 2 || dis-

farçar, dissimular, esconder [uma ideia, um sentimen-

to, uma situação de facto] ↦ verschleieren 2 || es-

conder [subtrair às vistas, pôr em lugar seguro] ↦
verstoppen 1 || encobrir, dissimular, esconder ↦ ver-

tuschen || esconder (a) [não dizer (a)] ↦ verheem-

lechen || esconderijo ↦ Stopp || esconder-se ↦ ver-

stoppen 3 || escondidas ↦ Verstoppches [Verstop-

pches spillen] || secreto, escondido, clandestino, sec-

retamente, às escondidas, clandestinamente ↦
heemlech || fusca, escopeta ↦ Klabes || Escópia ↦
Skopje || cinzel, escopro ↦ Schloper || suporte, es-

cora ↦ Stäip 1 || escora ↦ Strief || escoramento ↦
Verstriewung || escorar, estacar ↦ ofstäipen 1 || es-

corar, sustentar, apoiar ↦ stäipen 1 || pôr travessas,

escorar ↦ verstriewen || escorbuto ↦ Skorbut || es-

corcioneira [raiz] ↦ Salsifi 2 ↦ Schwaarzwuerzel ||

escória [proveniente da siderurgia] ↦ Schlak || es-

corpião-de-água-doce [peixe] ↦ Kauzekapp || escor-

pião [animal] ↦ Skorpioun 1 || Escorpião [signo do

zodíaco] ↦ Skorpioun 2 || escorregadio ↦ glat 1 ↦
glëtscheg || gorduroso, escorregadio ↦ schmiereg 1

|| escorregadouro ↦ Glëtsch ↦ Rëtsch 3 ↦ Schläich

↦ Schlidder || escorrega ↦ Rutschban || escorregar,

deslizar ↦ ausrëtschen 1 || escorregar [perder o con-

trolo de um utensílio] ↦ ausrëtschen 2 || escorregar

[cair para fora] ↦ erausrëtschen 1 || escorregar,

deslizar [subitamente, acidentalmente] ↦
ewechrëtschen || escorregar, escapar [das mãos] ↦
flutschen || escorregar [cair] ↦ glëtschen 2 || escor-

regar, resvalar, derrapar ↦ rëtschen 1 || escorregar

[deslocar-se escorregando] ↦ rëtschen 2 || escorre-

gar [escapar, cair] ↦ rëtschen 3 || escorregar, escapar

[das mãos] ↦ wutschen 1 || escorrer ao lado [líquido]

↦ laanschtlafen 2 || sair, escorrer [líquido] ↦ eraus-

lafen 2 || escorrer, descer [a escorrer] ↦ eroflafen 2

|| correr, escorrer [líquido] ↦ lafen 2 || escorrer ↦ of-

drëpsen || escorrer [vazar a água de cozedura de]

↦ ofschëdden || escorrer, borrar ↦ verlafen 5 || es-

cova de cabelo ↦ Hoerbiischt || escova de dentes

↦ Zännbiischt || escovão de encerar soalhos, escova

de engraxar sapatos ↦ Wichsbiischt || escova de

louça ↦ Spullbiischt || escova, vassoura de mão ↦
Biischt 2 || escova (de cabelo) ↦ Biischt 3 || escovão

de encerar soalhos, escova de engraxar sapatos ↦
Wichsbiischt || escova para esfregar ↦ Schruppert

|| escovar [limpar] ↦ ausbiischten || escovar ↦ bi-

ischten 1 || pentear, escovar ↦ kämmen || escovar

[limpar com a escova] ↦ ofbiischten || escovar, es-

fregar [para limpar] ↦ ofschruppen || almofaçar, es-

covar ↦ stréilen 1 ↦ strigelen || escoveiro [pessoa]

↦ Buuschtebënner || escrava [mulher escravizada] ↦
Sklavin || escravatura ↦ Sklaverei || escravização ↦
Versklavung || escravizar ↦ versklaven || escravo ↦
Sklav || escrevedeira-amarela ↦ Gielemännchen ↦
Giel Mësch || escrevedeira-da-lapónia ↦ Lappland-

mësch || escrevedeira-das-neves ↦ Schnéimësch ||

escrevedeira-de-garganta-preta ↦ Zonkmësch ||

escrevedeira-dos-caniços ↦ Weidemësch || es-

crevedeira-pigmeia ↦ Zwergmësch || escrever a

[enviar correspondência a] ↦ schreiwen 6 || codificar,

escrever código (informático) ↦ kodéieren 2 || es-

crever com maiúscula, escrever em maiúsculas ↦
groussschreiwen || escrever com minúscula ↦
klengschreiwen || escrever com maiúscula, escrever

em maiúsculas ↦ groussschreiwen || escrever em

resposta ↦ zeréckschreiwen 1 || escrever [indicar por

escrito] ↦ schreiwen 1 || escrever [ortografar] ↦
schreiwen 2 || escrever [redigir, compor] ↦ schreiwen

3 || escrever [dominar a escrita] ↦ schreiwen 4 || escr-

ever [formar letras] ↦ schreiwen 5 || escrever [como

autor] ↦ schreiwen 7 || escrever [encher de texto] ↦
vollschreiwen || escrever por extenso ↦ ausschrei-

wen 1 || escrevinhar [escrever mal] ↦ kropelen || es-

crita invertida, escrita em espelho ↦ Spigelschrëft

|| escrita [sistema gráfico] ↦ Schrëft 1 || escrita

[maneira própria de escrever] ↦ Schrëft 3 || escrita in-

vertida, escrita em espelho ↦ Spigelschrëft || man-

uscrito, escrito à mão ↦ handschrëftlech || escrito,

por escrito ↦ schrëftlech || escritora ↦ Schrëftstel-

lerin || escritora preferida ↦ Liblingsschrëftstellerin

|| escritor ↦ Schrëftsteller || escritório [sala de tra-

balho] ↦ Büro 2 || escritório, gabinete [local de tra-

balho] ↦ Büro 3 || escritório, gabinete [de um ad-

vogado] consultório [de um médico] ↦ Cabinet 1 ||

cartório, escritório [do notário, do advogado] ↦ Etüd

4 || escritor preferido ↦ Liblingsschrëftsteller || es-

critura notarial ↦ Nottärsakt || anotar (regularmente),

escriturar ↦ Buch 3 [Buch féieren iwwer] || secretária,

escrivaninha ↦ Sekretär 5 || escrúpulo [consciência

moral] ↦ Hemmung 1 || escrúpulo [hesitação moral,

inquietação de consciência] ↦ Skrupel || escrutínio,

votação ↦ Ofstëmmung || gamela, marmita, escud-

ela ↦ Gamell || escudo [arma defensiva] ↦ Schëld 2

|| gravar, esculpir [a cinzel] ↦ meesselen || esculpir

↦ sculptéieren || esculpir (na madeira) ↦ schnëtzen

1 || escultora ↦ Sculptrice || escultor ↦ Sculpteur

|| escultura [obra de arte] ↦ Skulptur 1 || escultura

[arte] ↦ Skulptur 2 || escumadeira ↦ Schaumläffel

|| espuma, escuma ↦ Schaum || espumar, escumar

[formar bolhas] ↦ schaimen || espumoso, escumoso

↦ schaimeg || escurecer ↦ verdonkelen || escurecer

[ficar escuro] ↦ zouzéien 3 || escuridão, obscuridade

↦ Däischtert ↦ Donkelheet || escuro como breu,

completamente escuro ↦ stachdäischter || escuro,

obscuro, sombrio ↦ däischter 1 || escuro [de cor

tirante a negro] ↦ donkel || escuro [suspeito] ↦
kromm 2 || escusado [dispensável, inútil] escusada-

mente ↦ muttwëlleg 2 || escusadamente, inutil-

mente ↦ muttwëlles || escusado [dispensável, inútil]

escusadamente ↦ muttwëlleg 2 || inútil, escusado ↦
zwecklos || desculpar, perdoar, escusar ↦ entschël-

legen 1 || escutar [seguir o(s) conselho(s) de] ↦ fol-

escolarizar escutar
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legen 2 || escutar ↦ lauschteren 1 || escutar [prestar

atenção] ↦ lauschteren 2 || escutar [indiscretamente,

às ocultas] ↦ lauschteren 3 || escutar [obedecer a] ↦
lauschteren 4 [lauschteren op] || ouvir, escutar [diri-

gir a atenção a] ↦ nolauschteren 1 || escutar [obede-

cer a] ↦ nolauschteren 2 || guia, escuteira ↦ Guide

2 || escuteiro ↦ Scout || Eselborn ↦ Eeselbuer || es-

falfar-se, esforçar-se ↦ geheien 5 || matar-se, esfal-

far-se ↦ krepéieren 2 || esfalfar-se ↦ ofrackeren ||

matar-se, esfalfar-se ↦ vrecken 2 ↦ vrecktmaachen

|| esfaquear, apunhalar ↦ erstiechen || esfarrapado,

rasgado ↦ fatzeg 1 || esfarrapar ↦ zerfatzen || esfera

[área] ↦ Sphär || esférico [em forma de esfera] ↦
sphäresch || esferográfica ↦ Bic || esfíncter ↦ Schli-

issmuskel || esfoladela, arranhão ↦ Bless || esfolar

[um animal] ↦ ofzéien 2 || arranhar, esfolar [a pele] ↦
schauteren 1 || esfolar [escoriar, ferir] ↦ schënnen 3

|| riscar, arranhar, esfolar ↦ schréipsen || esfolar [um

animal] ↦ strëppen 1 || esfomeado [que tem muita

fome] ↦ auserhéngert 2 || com fome, esfomeado ↦
hongereg 1 || fazer o possível, esforçar-se ↦ beméien

2 || aplicar-se, empenhar-se, esforçar-se ↦ druginn 1

|| esfalfar-se, esforçar-se ↦ geheien 5 || esforçar-se,

encher-se de coragem ↦ iwwerwannen 2 || esforçar-

se, estafar-se, azafamar-se ↦ ploen 3 || esforçar-se,

fazer esforços ↦ ustrengen 2 || esforçar-se por ↦ be-

strieft [bestrieft sinn ze] || esforço de trabalho, carga

de trabalho, quantidade de trabalho ↦ Aarbechtsop-

wand || esforço excessivo, esgotamento ↦ Iwwerus-

trengung || esforço ↦ Beméiung ↦ Effort || esforço

[no trabalho (físico)] ↦ Hoff || dificuldade(s), esforço(s)

↦ Krämpes || esforço [físico, intelectual] ↦ Ustren-

gung || trabalho, dificuldades, esforços ↦ Méi || es-

frangalhado, em pedaços, todo destruído ↦ Huddel

2 [Huddel a Fatz] || esfregaço [procedimento médi-

co] ↦ Ofstréch 1 || esfregaço [amostragem] ↦ Of-

stréch 2 || esfregão da louça ↦ Spulllomp 1 || esfre-

gar com, untar com ↦ areiwen 1 [areiwe mat] || es-

fregar com [creme] ↦ aschmieren [aschmiere mat] ||

esfregar com palha-d'aço [soalhos] ↦ spéinen || es-

covar, esfregar [para limpar] ↦ ofschruppen || esfre-

gar [passar (a mão) sobre] ↦ reiwen 1 || mexer em,

roçar, esfregar ↦ reiwen 2 [reiwen (un)] || arear, es-

fregar [limpar] ↦ schaueren || esfregar [para limpar]

↦ schruppen 1 || esfregar [limpar com uma escova]

↦ schruppen 3 || passar (novamente), esfregar (no-

vamente) [para limpar uma superfície] ↦ nofueren

4 [nofueren (mat)] || esfregar-se em ↦ schauteren

2 [sech schauteren un] || esfregona ↦ Mopp || es-

gana-gata, peixe-espinho ↦ Spuerk ↦ Stichling || es-

ganiçado, estridente [voz] ↦ jäizeg 1 || esganiçar-se

[voz] ↦ iwwerschloen 2 || mexer (com os dedos) em,

escarafunchar, esgaravatar ↦ piddelen 1 || raspar,

esgaravatar [a terra] ↦ schären 3 || esgaravatar [re-

volver a terra] ↦ wullen 1 || esgotado [produto] ↦
vergraff || esgotamento, síndrome de exaustão ↦
Burnout || esgotamento [exaustão] ↦ Iwwer-

fuerderung || esforço excessivo, esgotamento ↦
Iwwerustrengung || esgotamento nervoso ↦ Ner-

venzesummebroch || esgotar, arrasar [fisicamente] ↦
fäerdegmaachen 4 || esgotar [um assunto] ↦ of-

grasen || gastar, esgotar [uma reserva] ↦ opbrauchen

|| esgotar, utilizar (completamente) ↦ opschaffen 2 ||

cansar, esgotar, desgastar ↦ strapazéieren 1 || esgo-

tar, disparar [projéteis, munições] ↦ verschéissen 1 ||

esgotar-se, acabar [reservas] ↦ ausgoen 4 || esgotar-

se [fisicamente] ↦ gäisselen 2 || esgotar-se, cansar-

se ↦ iwwerhuelen 6 ↦ verausgaben 1 || esgoto [con-

duta subterrânea] ↦ Kanalisatioun 1 || esgrimidora ↦
Fechterin || esgrimidor ↦ Fechter || entrar sorrateira-

mente, esgueirar-se ↦ schläichen 1 || enfiar-se, es-

gueirar-se ↦ schlängelen 1 || fugir sorrateiramente,

esgueirar-se ↦ verfuussen || esgueirar-se, fugir ↦
wëschen 3 ↦ wutschen 2 || esguicho ↦ Strapp 6 || al-

to e magro, esguio ↦ gakeg || eslovaca ↦ Slowakin

|| eslovaco ↦ Slowak ↦ slowakesch || Eslováquia ↦
Slowakei || eslovena ↦ Sloweenin || Eslovénia ↦
Slowenien || esloveno ↦ Sloween ↦ sloweenesch

|| esmagador [derrota, vitória] com uma perna às

costas ↦ haushéich 2 || (demasiado) dominante, es-

magador ↦ iwwermächteg || esmagador [de

batatas] pilão [de almofariz] ↦ Stéisser || esmagar

[matar pisando] ↦ dout trëppelen || esmagar, triturar

[alimentos] ↦ duerchdrécken 1 || esmagar [oprimir,

dominar] ↦ ënnerbotteren || esmagar [fazer cessar,

aniquilar] ↦ ënnerdrécken 2 || esmagar, aniquilar [in-

fligir uma derrota a] ↦ erleedegen 2 || esmagar [com

o pé] pisar ↦ futti trëppelen || esmagar, arrasar [dom-

inar] ↦ iwwerrennen 2 || esmagar [derrotar] ↦ ofzéien

6 || esmagar, achatar, chapar ↦ plattdrécken || fazer

em puré, esmagar [alimentos] ↦ trätschen ↦ tripsen

|| esmagar [triturar, esborrachar] ↦ zerdrécken ||

amassar, esmagar ↦ zerdretschen || triturar, esma-

gar ↦ zermujelen || amassar, esmagar ↦ zer-

quetschen || esmagar, pilar ↦ zerreiwen || esmagar,

pisar, calcar ↦ zertrëppelen || esmaltar [cobrir com

esmalte] ↦ emailléieren || vidrar, envernizar, esmal-

tar ↦ glaséieren 1 || esmalte [verniz] ↦ Email || vidra-

do, esmalte ↦ Glasur 1 || fazer tentativas, esmerar-

se [para conseguir uma tarefa] ↦ zierkelen || trabalhar

(em), esmerar-se (em) ↦ tüftelen [tüftelen (un)] || es-

merilhão ↦ Merlin || esmigalhar, deixar cair migalhas

de ↦ grimmelen 2 || esmigalhar [reduzir a migalhas]

↦ zergrimmelen 1 || esmigalhar-se [pão, bolo] ↦
grimmelen 1 || esboroar-se, esmigalhar-se ↦ zer-

bréckelen 2 || esmigalhar-se, esboroar-se ↦ zergrim-

melen 2 || fazer a papinha a, esmiuçar [explicar] ↦
virknaen 2 || esmiuçar [criticar] ↦ zerplécken || esmo-

la [donativo feito aos pobres] ↦ Almosen || esmurrar,

socar ↦ boxen 1 || esófago ↦ Oesophage ↦ Speis-

eröre || espaçar ↦ espacéieren || espaço cafetaria,

espaço pastelaria ↦ Kaffisstuff || espaço de bem-es-

tar, spa ↦ Wellness 2 || latitude, espaço de manobra

↦ Spillraum || espaço, entrelinha ↦ Espace 1 || es-

paço [dimensão] ↦ Raum 3 || região, espaço [zona]

↦ Raum 4 || espaço, entrelinha ↦ Sputt 1 || espaço

[universo] ↦ Weltraum || espaço (em branco) [em ti-

pografia] ↦ Espace 2 || espaço (de tempo), intervalo

↦ Ofstand 2 || espaço (em branco) [em tipografia] ↦
Space ↦ Sputt 3 || espaço oco, cavidade ↦ Huelraum

|| espaço para se movimentar ↦ Auslaf 1 || espaço

cafetaria, espaço pastelaria ↦ Kaffisstuff || espaçoso

[amplo] ↦ geraimeg || espaço verde ↦ Anlag 2 || es-

pada de dois gumes [ambivalente] ↦ zweeschnei-

deg [zweeschneidegt Schwäert] || espada ↦
Schwäert || espadarte [animal] ↦ Espadon 1 || es-

padarte [alimento] ↦ Espadon 2 || espadarte [animal]

↦ Schwäertfësch 1 || espadarte [alimento] ↦

escutar espadarte
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Schwäertfësch 2 || espadas [naipe] ↦ Schëppen 1

|| espalhador de sal [veículo] ↦ Streeauto || espal-

hador de sal [camião] ↦ Streecamion || espalhador

de sal [veículo] ↦ Streewon || espavento, espalhafato

↦ Jirrimirri 2 || alarido, espalhafato ↦ Tamtam || vis-

toso, espalhafatoso ↦ protzeg || espalhar aos quatro

ventos ↦ ausposaunen || contar por todo o lado, es-

palhar ↦ feelgoen 1 [feelgoe mat] || espalhar [uma

informação] ↦ kolportéieren || espalhar, barrar com

↦ schmieren 3 || espalhar [cobrir dispersando] ↦
spreeden || deitar [polvilhando, espalhando] espalhar

↦ streeën 1 || espalhar [propagar] ↦ verbreeden 1 ||

espalhar [dispersar] ↦ verdeelen 1 || espalhar [bar-

rar com, manchar com] ↦ verschmieren 1 || dispersar,

espalhar ↦ verspreeden || espalhar [dispersar] ↦
verstreeën || espalhar [borrando] esborratar ↦ ver-

wëschen 1 || espalhar sal em [para limpar do gelo]

↦ streeën 2 || espalhar sal nas estradas ↦ streeën

3 || espalhar-se em [dar-se mal em] estragar, deitar

a perder ↦ verbocken || espalhar-se, propagar-se ↦
ausbreeden 2 || derramar-se, espalhar-se [líquido] ↦
auslafen 1 || espalhar-se [divulgar-se] ↦ erëm-

schwätzen || dispersar-se, espalhar-se ↦ verdeelen

5 || espoar, espanar ↦ ofstëbsen || espanar, desem-

poeirar ↦ stëbsen 1 || espancar ↦ beetschen 2 || es-

pancar, dar uma sova a ↦ dreschen 2 || espancar

↦ ersielen 2 || sovar, espancar ↦ lasszéien || desan-

car, espancar ↦ vermiwwelen || espancar ↦ versie-

len 1 || espancar, bater ↦ zerfachen ↦ zerschloen

|| Espanha ↦ Spuenien || espanhola ↦ Spuenierin ||

espanhol ↦ spuenesch ↦ Spuenier || pasmado, es-

pantado, estupefacto, com ares de espantado ↦ ent-

geeschtert || admirado, espantado, com ar admirado

↦ verwonnert || espantalho [objeto] ↦ Vulleschäich

1 || espantalho [pessoa] ↦ Vulleschäich 2 || espantar

[pasmar] ↦ erstaunen || afugentar, espantar [com um

comportamento desagradável] ↦ vergraulen || es-

pantar-se [cavalo] ↦ scheien 3 || espanto, estupe-

fação, estupor ↦ Erstaunen || espanto, surpresa ↦
Verwonnerung || insólito, espantoso ↦ echt 2 || es-

pantoso [admirável, surpreendente] surpreendente-

mente ↦ erstaunlech || espantoso [espetacular, im-

pressionante] ↦ filmräif || espargata ↦ Spagat || es-

pargo ↦ Spargel || esparguete à bolonhesa ↦ Pas-

taschutta || esparguete [massa] ↦ Spaghetti 1 || (pra-

to de) esparguete ↦ Pasta 2 ↦ Spaghetti 2 || es-

partano, rudimentar, espartanamente ↦ spartanesch

1 || espartano, rudimentar, espartanamente ↦ spar-

tanesch 1 || espartano [severo] ↦ spartanesch 2 ||

contração, crispação, espasmo ↦ Verkrampfung ||

espatifar [um veículo] ↦ bäidréien 2 ↦ bäikéieren ||

dar cabo de, espatifar ↦ kapott maachen || espat-

ifar [um veículo] ↦ vrecktfueren 3 || espátula [fer-

ramenta] ↦ Spachtel || espátula para bolos ↦
Taarteschëpp || espavento, espalhafato ↦ Jirrimirri 2

|| especial, extravagante ↦ apaart 1 || especial, par-

ticular ↦ besonnesch || particular, especial ↦ extra

4 || especial [particular, específico] especialmente ↦
speziell 1 || especial [esquisito] ↦ speziell 2 || espe-

cial, apurado, requintado, com apuro, com requinte ↦
speziell 3 || especialidade [domínio de competência]

↦ Fach 3 || domínio, especialidade ↦ Fachgebitt || es-

pecialização, especialidade ↦ Spezialisatioun || es-

pecialidade [prato típico] ↦ Spezialitéit 2 || (área de)

especialidade ↦ Spezialitéit 1 || especialista de me-

teorologia, meteorologista ↦ Wiederspezialist || au-

toridade, especialista ↦ Autoritéit 4 || perito, espe-

cialista [conhecedor] ↦ Expert 1 || perita, especialista

[conhecedora] ↦ Expertin 1 || especialista [mulher] ↦
Fachfra || especialista [que se confina na sua matéria]

↦ Fachidiot || especialista [mulher que se confina

na sua matéria] ↦ Fachidiotin || especialista ↦ Fach-

mann || especialista [perito] ↦ Spezialist 1 || (médico)

especialista ↦ Spezialist 2 || especialistas ↦ Fachleit

|| especialização, especialidade ↦ Spezialisatioun ||

especializar-se ↦ spezialiséieren || especialmente

[muito] ↦ apaart 1 ↦ besonnesch 1 || especialmente

[demasiadamente, muito] ↦ extra 1 || especialmente

[de propósito] ↦ extra 2 || especialmente, particular-

mente ↦ notamment || especial [particular, especí-

fico] especialmente ↦ speziell 1 || especialmente

[particularmente, sobretudo] ↦ speziell || especiaria

↦ Gewierz || espécie ↦ Aart 3 || variedade, espécie,

tipo ↦ Zort 1 || específico, especificamente ↦ spez-

ifesch || especificar [indicar, precisar] ↦ spezifizéieren

|| específico, especificamente ↦ spezifesch || espec-

ulação [suposição] ↦ Spekulatioun 1 || especulação

[na Bolsa] ↦ Spekulatioun 2 || especuladora ↦
Spekulantin || especulador ↦ Spekulant || especular

[conjeturar] ↦ spekuléieren 1 || especular [na Bolsa]

↦ spekuléieren 3 || especulativo [hipotético] ↦
spekulativ 1 || especulativo [visando auferir lucros]

↦ spekulativ 2 || refletir-se em, espelhar-se em ↦
spigelen 2 [sech spigelen an] || espelho de aumento

↦ Vergréisserungsspigel || espelho [objeto] ↦ Spigel

|| espelho retrovisor (exterior) ↦ Säitespigel || espelta

↦ Spelz || espelunca, tabernória ↦ Spelunk || alto, es-

pera aí, um momento ↦ halt 2 ↦ stopp 3 || esper-

amos que ↦ hoffentlech || esperança ↦ Hoffnung ||

esperar algo de ↦ verspriechen 3 [sech eppes vers-

prieche vun] || esperar algo [contar com algo] ↦ er-

hoffen [sech eppes erhoffen] || esperar algo [contar

com] ↦ erwaarden 5 [sech eppes erwaarden] || es-

perar com ansiedade, antegozar ↦ freeën 3 [sech

freeën op] || esperar com impaciência ↦ laueren 2

[laueren op] || esperar conseguir, contar com ↦
spekuléieren 2 [spekuléieren op] || exigir de, esperar

de [dadas as circunstâncias] ↦ zoumudden || esperar,

cair sobre [vir a acontecer, estar para vir] ↦ duerkom-

men 3 [duerkommen op] || esperar, aguardar [estar

à espera de] ↦ erwaarden 1 || esperar [um bebé] ↦
erwaarden 2 || esperar [prever] ↦ erwaarden 4 || ter

paciência, esperar, aguardar ↦ gedëllegen || esper-

ar [imaginar, prever] ↦ gefaasst 1 [gefaasst sinn op]

|| esperar, estar preparado para ↦ geriicht [geriicht

sinn op] || esperar [ter esperanças] ↦ hoffen || es-

perar, aguardar [um acontecimento] ↦ ofwaarden 1

|| esperar [estar na expectativa] ↦ ofwaarden 2 || es-

perar, aguardar ↦ waarden || esperar (de) [pressu-

por] ↦ erwaarden 3 [erwaarden (vun)] || esperar o

regresso de ↦ zeréckerwaarden || semente, sémen,

esperma ↦ Som 2 || esperma ↦ Sperma || espern-

ear ↦ strampelen || espertalhão, finório, manhoso ↦
fuusseg || espertalhão, finório, inteligente ↦ hell 3

|| espertalhão, finório, manhoso ↦ Luussert || astú-

cia, esperteza ↦ Schlauheet || esperto, astuto, in-

teligente, hábil, habilmente ↦ clever || astuto, esper-

to ↦ gewëtzt || astucioso, esperto, astuciosamente ↦

espadas esperto
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raffinéiert 2 || astuto, esperto ↦ schlau 1 || esperto,

vivo [fisicamente, mentalmente] ↦ wakereg 4 || en-

grossar, espessar ↦ décksen || espesso, farto [muito

peludo] ↦ buscheg || grosso, denso, espesso ↦ déck

3 || espesso, grosso, viscoso ↦ déckflësseg || espesso

[consistente] ↦ steif 2 || (de) espesso [de uma certa

espessura] ↦ déck 2 || espessura, grossura ↦ Déckt

|| espetacular [aparatoso] de modo espetacular ↦
spektakulär || espetáculo de teatro escolar ↦
Schoultheater 2 || espetáculo [acontecimento impre-

visto, inconveniente] ↦ Schauspill || espetáculo,

show ↦ Show || espetáculo [cena que causa sen-

sação] ↦ Spektakel 2 || espetáculo [divertimento] ↦
Spektakel 3 || espetáculo, vista ↦ Ubléck || mani-

festação, espetáculo, evento ↦ Veranstaltung || es-

petáculo lamentável, tristeza ↦ Trauerspill || es-

petáculo sobre a natividade [de Jesus] ↦ Krëppe-

spill || espetada [de alimentos] ↦ Broschett || espeto,

espetada ↦ Spiiss 1 || espetadora [membro de um

público] ↦ Spectatrice ↦ Zuschauerin || espetador

[membro de um público] ↦ Spectateur ↦ Zuschauer

|| pregar, espetar [com um martelo] ↦ aklappen 1 ||

cravar, espetar ↦ anhaen || cravar, espetar [com um

martelo] ↦ aschloen 1 || cravar, espetar ↦ astiechen

1 || espetar [ferir, matar] ↦ opspiissen || espeto, es-

petada ↦ Spiiss 1 || espetro [radiação eletromagnéti-

ca] ↦ Spektrum 1 || remexer, espevitar ↦ stëppelen

4 [stëppelen an] || espiã [agente] ↦ Spiounin || espião

[agente] ↦ Spioun 1 || espiar [espreitar, vigiar] ↦ auss-

pionéieren || espiar [vigiar] ↦ belaueren || espreitar,

espiar ↦ luussen || estar à coca, espiar ↦ oplaueren ||

espiar, cheiricar ↦ schnoffelen 2 || (seguir para) espi-

ar [uma pessoa] ↦ nospionéieren || morto, espichado

↦ vreckt 2 || espichar, abrir [uma vasilha] ↦ unzapen ||

espichar [abrir furando] ↦ ustiechen || espiga [haste]

↦ Éi || espigar [hortaliça] ↦ beemen || espinafre ↦
Päinetsch ↦ Spinat || espineta ↦ Spinett || espin-

garda ↦ Flënt ↦ Gewier || espingarda (de caça) ↦
Schroutflënt || espinha bífida ↦ Réck 3 [oppene

Réck] ↦ Spina bifida || borbulha, espinha ↦ Eess || es-

pinha [de peixe] ↦ Sprenz 1 || espinho [de uma plan-

ta] ↦ Dar || espinho, ponta, pico ↦ Pick 1 || ferrão,

espinho [de um animal] ↦ Stachel || espinhoso [que

tem espinhos] ↦ däreg 1 || espinhoso [delicado, difí-

cil] ↦ däreg 2 || delicado, espinhoso ↦ kriddeleg 3

|| espinhoso [que tem espinhos] ↦ pickeg 1 || espin-

hoso, delicado ↦ quokeleg || espiolhar ↦ lausen 1

|| espionagem ↦ Spionage || espiral [linha curva] ↦
Spiral 1 || espiral [dispositivo intrauterino] ↦ Spiral 2

|| espírito de equipa ↦ Ekippegeescht || orientação

para o lucro, espírito do lucro ↦ Profitdenken || es-

pírito, fantasma ↦ Geescht 1 || espírito [mentalidade]

↦ Geescht 3 || alma, espírito ↦ Séil 1 || espiritual [rel-

ativo a um princípio superior] ↦ spirituell 1 || espiritu-

alidade ↦ Spiritualitéit || espirituoso [subtil, que de-

nota espírito] ↦ spirituell 2 || espirrar [dar espirros] ↦
néitsen || espirro ↦ Néitsert || terraço, esplanada [de

um café, de um restaurante] ↦ Terrass 2 || brilhante,

esplêndido, excelente, de forma brilhante ↦ brillant

|| esplendor ↦ Pracht || esplenomegalia ↦ Mëlzver-

gréisserung || espoar, espanar ↦ ofstëbsen || esponja

[objeto] ↦ Schwamp || espontâneo, instintivo, espon-

taneamente, instintivamente ↦ gefillsméisseg 1 ||

espontâneo, espontaneamente ↦ spontan || de livre

vontade, espontaneamente ↦ Stéck 8 [aus fräie

Stécker] || espontaneidade ↦ Spontaneitéit || espon-

tâneo, instintivo, espontaneamente, instintivamente

↦ gefillsméisseg 1 || espontâneo, espontaneamente

↦ spontan || esporádico, esporadicamente ↦ spo-

radesch || esporádico, esporadicamente ↦ sporade-

sch || esporra ↦ Bauer 5 [kale Bauer] ↦ Jitz || esporrar

↦ jitzen || mulher, esposa ↦ Fra 2 || espreguiçadeira

[cadeira alongada] ↦ Chaise longue 1 ↦ Ligestull ||

esticar-se, espreguiçar-se ↦ strecken 2 || espreitar

[para fora] ↦ erausluussen || espreitar, estar à coca

(de) ↦ laueren 1 [laueren (op)] || espreitar, espiar ↦
luussen || espremedor de citrinos ↦ Zitrounepress

|| espremer [para extrair um líquido] ↦ ausdrécken

1 || espremer [um fruto] ↦ auspressen || espremer,

arrancar informações a ↦ ausquëtschen || espremer

[um fruto] ↦ pressen 1 || espremer [sumo] ↦ pressen

2 || espruce, pícea ↦ Dänn 2 ↦ Fiicht || espuma de

borracha ↦ Schaumgummi || espuma, escuma ↦
Schaum || espumante "crémant" ↦ Cremant 1 || es-

pumante [vinho] ↦ sprëtzeg 1 || (vinho) espumante

↦ Schampes 3 || espumar, escumar [formar bolhas]

↦ schaimen || espumoso, escumoso ↦ schaimeg ||

posto (de polícia), esquadra (de polícia) ↦ Policebüro

|| esquadro [de pedreiro] ↦ Wénkel 2 || esquarte-

jador, magarefe ↦ Schënner 1 || esquartejar [um ani-

mal] ↦ schënnen 1 || esquartejar, cortar em pedaços

↦ verschneiden 1 || esquartejar [cortar em pedaços,

trinchar] ↦ zerleeën 3 || esquartejar, despedaçar ↦
zerstéckelen || esquecer(-se de) [não lembrar] ↦
vergiessen 1 || ignorar, esquecer-se de ↦ stoen 14

[stoe loossen] || esquecer-se de [deixar por inad-

vertência] ↦ vergiessen 2 || esquecer-se de, faltar

a [por lapso] ↦ verschweessen || esquecido,

desmemoriado ↦ vergësserlech || magricela, es-

quelético ↦ rabbeleg 2 || esqueleto de dinossauro

↦ Dinosaurierskelett || esqueleto, carga de ossos ↦
Schankegestell ↦ Schankerabbeler || esqueleto [os-

sos] ↦ Skelett || truque, esquema, arranjo ↦ Combine

|| esquema [figura, diagrama] ↦ Scheema 1 || esque-

ma [modelo] ↦ Scheema 2 || truque, artimanha, es-

quema ↦ Trick 2 || esquemático, esquematicamente

↦ schematesch || esquemático, esquematicamente

↦ schematesch || esquematizar ↦ schematiséieren

|| esquentador ↦ Boiler || (à) esquerda ↦ lénks ||

(pancada de) esquerda, revés [golpe de raquete] ↦
Revers 3 || esquerdo [do lado esquerdo] ↦ lénk 1

↦ lénks 1 || esquiadora ↦ Schifuererin || esquiador

↦ Schifuerer || esqui de fundo ↦ Laanglaf || esqui

[equipamento desportivo] ↦ Schi 1 || esqui [modali-

dade desportiva] ↦ Schi 2 || esquilo, esquilo-vermel-

ho ↦ Kaweechelchen || esquilo, esquilo-vermelho ↦
Kaweechelchen || esquimó, inuíte ↦ Eskimo || es-

quimó, inuíte [mulher] ↦ Eskimofra || anguloso, es-

quinado ↦ eckeg || estranho, esquisito, de modo es-

quisito ↦ bosseg ↦ droleg || singular, esquisito [es-

tranho, difícil no trato] ↦ eegen 3 || estranho, esquisi-

to, estranhamente ↦ eegenaarteg || esquisito, cu-

rioso, estranho, de modo esquisito ↦ gelungen || es-

quisito [com a comida] ↦ glott || esquisito, estranho,

estranhamente ↦ kauzeg 1 || estranho, esquisito, de

modo esquisito ↦ komesch 1 || esquisito [exigente]

↦ pipeg 2 || furtar-se, esquivar-se ↦ drécken 10 ||

esquivar-se, furtar-se ↦ zéien 16 || esquizofrenia ↦

esperto esquizofrenia
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Schizophrenie || esquizofrénico ↦ schizophreen ||

ora vê lá tu, essa agora ↦ abee 4 [abee jo] || vê lá tu,

essa agora ↦ hei elei ↦ kuck elei || olha, ora essa, es-

sa agora ↦ tiens 1 || esse, aquele, essa, aquela, isso,

aquilo ↦ däers 2 || essa, aquela ↦ där 1 2 || esse,

aquele, essa, aquela, isso, aquilo ↦ dat 1 2 ↦ deem

2 || essa, aquela ↦ déi 1 2 || esses, aqueles, essas,

aquelas ↦ där 3 ↦ deenen ↦ déi 3 4 || esse, aque-

le ↦ däers 1 || esse, aquele, essa, aquela, isso, aqui-

lo ↦ däers 2 ↦ dat 1 2 || esse, aquele ↦ deem 1 ||

esse, aquele, essa, aquela, isso, aquilo ↦ deem 2 ||

esse, aquele ↦ deen 1 2 || essência de terebintina

↦ Terpetäin || essência [extrato] ↦ Essenz 1 || essên-

cia [essencial] ↦ Essenz 2 || essência [natureza, sub-

stância] ↦ Wiesen 1 || essencial [fundamental] ↦ es-

senziell || essencial, fundamental ↦ grondleeënd ||

essencial, principal ↦ Haaptsaach || principal, essen-

cial, sobretudo, principalmente, essencialmente ↦
haaptsächlech || vital, essencial ↦ liewenswichteg ||

essencial [principal] ↦ weesentlech || esses, aque-

les, essas, aquelas ↦ där 3 ↦ deenen ↦ déi 3 4 || Es-

singen ↦ Essen || Essuatíni, Suazilândia ↦ Eswatini ||

correr [um risco] estabelecer, fazer [um acordo, uma

combinação] ↦ agoen 1 || estabelecer [demonstrar,

provar] ↦ feststellen 2 || estabelecer [um contacto,

uma relação] ↦ ophuelen 6 || estabelecer [por es-

crito] ↦ opsetzen 7 || estabelecer [realizar] ↦ op-

stellen 2 || estabelecer, constituir ↦ opstellen 3 ||

estabelecer [conceber] ↦ opstellen 4 || colocar, for-

mular, estabelecer ↦ stellen 3 || estabelecer, fixar

[na lei] ↦ verankeren 2 || estabelecer-se [instalar-

se] ↦ etabléieren 1 || estabelecer-se [pelo uso] ↦
etabléieren 2 || instalar-se, estabelecer-se ↦ instal-

léieren 4 || fixar-se, estabelecer-se [num local] ↦ nid-

derloossen 1 || estabelecer um limite máximo para,

plafonar ↦ deckelen ↦ plafonéieren || estabelecido

[fixado há muito tempo] ↦ etabléiert || estabeleci-

mento comercial, casa comercial ↦ Geschäftshaus

|| estabelecimento de cuidados [para doentes] ↦
Fleegeheem || estabelecimento [escolar] ↦ Etab-

lissement 1 || estabelecimento [instituição] ↦ Heem

2 || estabelecimento, constituição ↦ Opstellung ||

fábrica, estabelecimento industrial ↦ Fabrick 1 || es-

tabelecimento noturno ↦ Bud 5 ↦ Etablissement 2

|| bom (de acordo), está bem ↦ abee 6 [abee gutt]

|| bom (de acordo), está bem, vá lá ↦ dajee 3 [dajee

alt] || estabilidade em estrada ↦ Stroosselag || es-

tabilidade [firmeza, solidez] ↦ Stabilitéit 1 || estabil-

idade [equilíbrio, constância] ↦ Stabilitéit 2 || estabi-

lizar, consolidar [firmar, solidificar] ↦ stabiliséieren 1

|| estabilizar, consolidar [equilibrar, controlar] ↦ sta-

biliséieren 2 || estabilizar ↦ stabiliséieren 3 || equili-

brar-se, estabilizar-se ↦ apendelen || estábulo, cav-

alariça, pocilga, redil, galinheiro, coelheira ↦ Stall ||

estábulo (de vacas), vacaria ↦ Koustall || estaca [de

uma planta] ↦ Gamm 3 || estaca [pau aguçado] ↦
Poul 1 || estaca [de suporte] ↦ Poul 2 || estaca (de

tenda) ↦ Piquet 2 || estação de tratamento de águas

residuais, estação de depuração ↦ Kläranlag || es-

tação de rádio ↦ Radiosstatioun || estação de recol-

ha [para veículos] ↦ Depot 2 || estação de serviço ↦
Bensinnspompel 2 || bomba de gasolina, estação de

serviço ↦ Bensinnsstatioun || estação de serviço ↦
Pompel 2 || bomba de gasolina, estação de serviço ↦

Tankstell || estação de tratamento de águas residu-

ais, estação de depuração ↦ Kläranlag || ecocentro,

estação de tratamento de lixo ↦ Tipp 2 || estação

dos correios [edifício] ↦ Postgebai || estação [do ano]

↦ Joreszäit || canal [de televisão] estação [de rádio] ↦
Programm 8 || época, temporada, estação ↦ Saison

|| estação [da via-sacra] ↦ Statioun 4 || estação (de

caminho de ferro) ↦ Gare || estação (de rádio), canal

(de televisão) ↦ Sender 2 || estação meteorológica ↦
Wiederstatioun || estaca para feijoeiros ↦ Bounes-

taang || escorar, estacar ↦ ofstäipen 1 || hesitar, es-

tacar [interromper-se] ↦ stutzen 1 || estacionar ao

perto ↦ bäifueren || estacionar [num lugar de esta-

cionamento] ↦ aparken 1 2 || estar parado, estacionar

↦ halen 19 || arrumar, depositar, estacionar [durante

algum tempo] ↦ ofstellen 2 || estacionar [um veículo]

↦ parken || colocar, estacionar [recursos militares] ↦
stationéieren 1 || estacionar [na via pública] ↦ sta-

tionéieren 2 || estacionário, estável ↦ stationär 1 ||

estadia, estada ↦ Openthalt 1 || estadia, estada ↦
Openthalt 1 || estadia, paragem [durante uma vi-

agem] ↦ Statioun 1 || estádio de conhecimentos ↦
Wëssensstand || estádio de futebol ↦ Fussballssta-

dion || estádio [de desportos] ↦ Stadion || estádio

nacional ↦ Nationalstadion || estádio olímpico ↦
Olympiastadion || estado civil ↦ État civil 1 || situação

familiar, estado civil [de uma pessoa] ↦ Familljes-

tand || estado civil ↦ Zivilstand || estado das coisas,

condições ↦ Verhältnis 5 || estado de alerta, (estado

de) prevenção ↦ Alarmbereetschaft || estado de

emergência ↦ État de crise ↦ Noutstand || Brunei,

Estado do Brunei Darussalã ↦ Brunei || Estado do

Brunei Darussalã ↦ Brunei Darussalam || estado,

fase [de uma evolução] ↦ Stadium || estado [de um

desenvolvimento] ↦ Stand 5 || estado [físico, mental]

↦ Verfassung 2 || estado [de uma pessoa, de uma

coisa, da matéria] ↦ Zoustand 1 || Estado [entidade

política] ↦ Staat 1 || Estado [governo] ↦ Staat 2 || Es-

tado [administração] ↦ Staat 3 || Estado-membro ↦
Memberstaat || estado original ↦ Urzoustand || Es-

tados Federados da Micronésia ↦ Federéiert Staate

vu Mikronesien ↦ Mikronesien 2 || Estados Unidos

da América ↦ Amerika 2 ↦ Vereenegt Staate vun

Amerika || Estados Unidos (da América) ↦ USA || Es-

tado terceiro ↦ Drëttstaat || esta ↦ dës 1 2 || este, es-

ta, isto ↦ dësem 2 || esta ↦ dëser 1 2 || este, esta, isto

↦ dëses 2 ↦ dëst 1 2 || estafar [gastar] ↦ verjuppen ||

estafar-se a trabalhar ↦ iwwerschaffen 2 || afadigar-

se, estafar-se ↦ baschten 2 || estafar-se ↦ kristille-

gen || esforçar-se, estafar-se, azafamar-se ↦ ploen

3 || mensageiro, estafeta ↦ Coursier || mensageira,

estafeta ↦ Coursière || distribuidor ao domicílio,

estafeta ↦ Livreur || distribuidora ao domicílio,

estafeta ↦ Livreuse || estafilococo ↦ Staphylocoque

|| estagiário [em estágio de formação, em período ex-

perimental] ↦ Stagiaire 1 || estagiário [candidato à

função pública] ↦ Stagiaire 2 || estágio desportivo ↦
Sportsstage || estágio [de formação] ↦ Praktikum ||

estágio [de formação] período experimental ↦ Stage

1 || estágio [de acesso à função pública] ↦ Stage 2 ||

estagnar [deixar de evoluir] ↦ stagnéieren || sincelo,

estalactite de gelo ↦ Äiszapp || estaladiço ↦ knack-

eg 1 ↦ knuspereg ↦ krupseg || estalar [emitir um

som retumbante] ↦ flätschen 1 || estalar [emitir um

esquizofrénico estalar
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som seco] ↦ klaken 4 || estalar [produzir um som

seco] ↦ knacken 2 || detonar, estalar ↦ knuppen 1 ||

estalar, ranger ↦ kraachen || estourar, estalar [abrir-

se de repente] ↦ opplatzen || estalar [emitir um som

seco] ↦ pätschen || detonar, estalar [ressoar] ↦
poufen || estalar, gretar ↦ räissen 12 || rachar, estalar

↦ sprangen 2 || gravura, estampa ↦ Gravure || es-

tampar [imprimir] ↦ astanzen || cunhar, estampar ↦
stanzen 2 || selo fiscal, estampilha fiscal ↦ Timber

2 || represar, estancar ↦ stauen 1 || estância [forma

poética] ↦ Stanz || estância termal ↦ Thermalbad

|| estandardizado, normalizado ↦ genormt || es-

tandardizar, normalizar ↦ standardiséieren || uni-

formizar, estandardizar ↦ vereenheetlechen || es-

tanho [elemento químico] ↦ Zënn 1 || estanho [metal]

↦ Zënn 2 || esta noite ↦ hënt || estanque, imperme-

ável ↦ dicht 1 || estante [para livros] ↦ Bichergestell

↦ Bicherregal || estante [móvel] ↦ Etagère || estante

↦ Gestell 1 || estante [de música] ↦ Pult 3 || estante

[móvel] ↦ Regal 1 ↦ Stellage || biblioteca, estante (de

livros) ↦ Bibliothéik 4 ↦ Bicherschaf || estante (de

música) ↦ Noutepult ↦ Noutestänner || estar cheio

de ..., estar a abarrotar de ... ↦ stiechen 6 [voll(er)

... stiechen] || estar à altura da sua tarefa ↦ Prouf 4

[seng Prouf bestoen] || estar à altura de [de uma situ-

ação] ↦ wuessen 5 [gewuess sinn] || estar à altura

[ser competente] ↦ Héicht 6 [op der Héicht sinn] || es-

tar aberto [aos clientes, ao público] ↦ ophunn 3 || es-

tar aberto [estar escancarado, estar mal fechado] ↦
opstoen 5 || estar zangado, estar aborrecido ↦ béis

3 [béis sinn] || estar à frente, estar à cabeça [numa

fila, numa classificação, numa competição] ↦ vir 3 [vir

sinn] || estar aceso, arder ↦ brennen 7 || estar liga-

do, estar aceso [estar em funcionamento] ↦ un 1 [u

sinn] || estar aceso [estar a arder] ↦ un 2 [u sinn] ||

estar acessível [oportunidade] ↦ opstoen 7 || estar

à coca, espiar ↦ oplaueren || espreitar, estar à coca

(de) ↦ laueren 1 [laueren (op)] || estar acocorado, es-

tar agachado ↦ huppen 2 || ter consigo [um objeto]

estar acompanhado de [de uma pessoa] ↦ hunn 10

[bei sech hunn] || estar (bem)acordado ↦ monter 2

[monter sinn] || estar a decorrer, estar em curso ↦
amgaang 2 [amgaang sinn] || correr, estar a decorrer,

estar em curso ↦ lafen 7 || estar adiantado, adiantar-

se [relógio] ↦ virgoen 4 || estar à disposição [livro

de ouro, livro de condolências] ↦ opleien 2 || estar à

espera que [tomar providências] ↦ ariichten 4 [sech

ariichten op] || estar a falhar, não querer funcionar

↦ wëllen 4 [net méi wëllen] || estar a [fazer alguma

coisa] ↦ amgaang 1 [amgaang sinn ze] || estar a [co-

tação, resultado (de jogo), prognóstico] ↦ stoen 17

|| estar apegado a, estar afeiçoado a ↦ hänken 7

[hänken un] || estar à frente de, estar avançado em

relação a ↦ viraus [viraus sinn] || estar à frente, estar

à cabeça [numa fila, numa classificação, numa com-

petição] ↦ vir 3 [vir sinn] || estar à frente, liderar ↦ vir-

leien 2 || estar acocorado, estar agachado ↦ huppen

2 || estar aí, estar lá, estar presente, estar no local ↦
do 2 [do sinn] || estar aí para, servir para ↦ do 3 [do si

fir] || estar a leste, estar enganado ↦ Plack 8 [niewent

der Plack sinn] || estar à mercê de ↦ ausliwweren 3

[ausgeliwwert sinn] || estar a morrer [pessoa] ↦ leien

3 [um Stierwe leien] || estar amuado com [uma pes-

soa] fazer má cara a ↦ motzen 2 [motze mat] || estar

ao corrente, estar informado ↦ wëssen 8 [(Bescheed)

wëssen] || estar ao corrente (de) ↦ Bescheed 3

[Bescheed wëssen (iwwer)] || estar ao corrente (de),

pôr ao corrente (de) ↦ Bild 6 [am Bild sinn (iwwer) ;

an d'Bild setzen (iwwer)] || estar ao lume ↦ opstoen

4 || pender, estar ao pendurão ↦ klonken ↦ klud-

deren 1 || estar ao telefone (com) ↦ telefonéieren 1

[telefonéieren (mat)] || estar a pé, estar levantado [es-

tar fora da cama] ↦ op 4 [op sinn] || estar apegado a,

estar afeiçoado a ↦ hänken 7 [hänken un] || estar a

pendurar (fora), estar de fora ↦ eraushänken 2 || es-

tar apertado [peça de roupa, acessório] ↦ strämmen

|| estar justo, estar apertado [roupa] ↦ stremmen ||

ser invadido, estar apinhado de gente ↦ iwwerlafen

[iwwerlaf ginn] || estar a ponto (de), estar prestes (a)

↦ drop 3 [drop an drun] ↦ drun 6 [drop an drun]

|| estar (bem)arranjado ↦ ugeschmiert [ugeschmiert

sinn] || estar falido, estar arruinado ↦ krups 1 [krups

sinn] || estar arrumado, estar feito ao bife ↦ drun 5

[dru sinn] || estar a sós, ficar a sós ↦ fir 12 [fir sech

sinn ; fir sech bleiwen] || estar pousado, estar assente

↦ opleien 1 || estar assombrado, haver fantasmas ↦
geeschteren 2 || estar estupefacto, estar assombra-

do ↦ platt 3 [platt sinn] || estar atacado de consti-

pação, estar muito constipado ↦ gepaakt [gepaakt

sinn] || estar em ação, estar ativo ↦ Wierk 2 [um

Wierk sinn] || estar estonteado, estar atordoado ↦
Dusel 1 [am Dusel sinn] || estar atrasado [no seu de-

senvolvimento] ↦ zeréck 2 [zeréck sinn] || estar atrás

[numa prova, num jogo, numa classificação] ↦
zeréckleien 2 || estar à frente de, estar avançado em

relação a ↦ viraus [viraus sinn] || estar a viver na rua

[sem-abrigo] ↦ Strumm [op der Strumm sinn] || estar

bem, estar à vontade, sentir-se bem ↦ wuel 2 [sech

wuel fillen] || estar bem lançado, estar bem-dispos-

to ↦ am Jumm [am Jumm sinn] || estar bem-disposto

↦ drop 1 [gutt drop sinn] || estar bem entregue, es-

tar em boas mãos ↦ opgehuewen [gutt opgehuewe

sinn] || estar bem [ser satisfatório, ser suficiente] ↦
gutt 7 [gutt sinn] || estar OK, estar bem ↦ ok [ok sinn]

|| estar bem, estar à vontade, sentir-se bem ↦ wuel

2 [sech wuel fillen] || estar bem lançado, estar bem-

disposto ↦ am Jumm [am Jumm sinn] || estar imo-

bilizado, estar bloqueado [não poder ir embora] ↦
festsëtzen || estar bloqueado [estar imobilizado] ↦
hänken 4 || estar borracho ↦ sat 3 [sat sinn] ↦ schiel

4 [schiel sinn] || estar cansado de, estar farto de ↦
midd 2 [midd sinn] || estar cego (de) [estar privado de

bom senso] ↦ blann 2 [blann sinn (vun)] || estar cer-

to, ser correto, ser exato ↦ stëmmen 6 || estar cheio

de ..., estar a abarrotar de ... ↦ stiechen 6 [voll(er)

... stiechen] || estar cheio de nervos, estar cheio de

cansaço ↦ fäerdeg 4 [fäerdeg sinn] || estar cheio de,

fervilhar de ↦ wibbelen 6 [wibbele vun] ↦ wimmelen

[wimmele vun] || estar cheio de nervos, estar cheio

de cansaço ↦ fäerdeg 4 [fäerdeg sinn] || estar cober-

to de [de vegetação] ↦ bewuess [bewuess si mat] ||

estar colérico, estar irascível ↦ hafteg [hafteg sinn] ||

estar de ... humor, estar com ... disposição ↦ Sträif 3

[eng ... Sträif hunn] || estar com apetite de [ter von-

tade de comer] ↦ glëschten 1 2 [glëschten no] || es-

tar resolvido, estar combinado ↦ gebongt [gebongt

sinn] || estar com disposição para ↦ opgeluecht 2

[opgeluecht si fir] || ter, sentir, estar com ↦ hunn 6

estalar estar com
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|| estar com grande apetite de ↦ gladderen [glad-

deren no] || estar com o corpo moído, estar todo

partido ↦ geriedert [geriedert sinn] || estar comple-

tamente arrasado [estar completamente exausto] ↦
japsen [net méi kënne japsen] || estar com preguiça

↦ Latz [de Latz hunn] || estar com um grão na asa ↦
Kanälli [eng am Kanälli hunn] ↦ unhunn 3 [eng un-

hunn] || estar com um olhar [parecer] ↦ drakucken

↦ kucken 4 || estar com vontade de bocejar ↦
gaapsereg 1 [gaapsereg sinn] || estar com vontade

de bocejar (constantemente) ↦ Gaapsert [de

Gaapsert hunn] || estar confiante, ter esperanças ↦
Déng 2 [gudder Déng sinn] || ter recuperado os senti-

dos, estar consciente ↦ zou 3 [zou sech sinn] || con-

ceder de todo o coração a, não invejar por, estar con-

tente de ↦ gënnen 2 ↦ vergonnen || estar contra [um

obstáculo] ↦ bäi 2 [bäi sinn] || estar de ... humor, es-

tar com ... disposição ↦ Sträif 3 [eng ... Sträif hunn] ||

concordar com, estar de acordo com ↦ zoustëmmen

1 || estar de acordo, pôr-se de acordo ↦ eens 1 [sech

eens sinn ; sech eens ginn] || estar de acordo, con-

cordar ↦ mat 4 [mat sinn] || estar de acordo (com) ↦
averstanen [averstane sinn (mat)] || estar de baixa ↦
Krankeschäin 2 [am Krankeschäi sinn] || estar debili-

tado, estar enfraquecido ↦ kränkelen || estar de bom

humor ↦ Déng 1 [gudder Déng sinn] || estar debruça-

do sobre [dedicar-se a] ↦ brucken 2 [brucken iwwer]

|| estar disposto, estar decidido ↦ prett 2 [prett sinn]

|| ser dispensado das aulas, não trabalhar, estar de

férias ↦ fräihunn || estar definido, estar finalizado ↦
stoen 4 || estar a pendurar (fora), estar de fora ↦ er-

aushänken 2 || sair, estar de fora [aparecer à vista] ↦
erauskucken 2 || abrir [chá, tisana] estar de infusão,

estar em maceração ↦ zéien 12 || estar deitado, estar

estendido ↦ leien 1 || estar de joelhos ↦ knéien 1 ||

estar de luto ↦ Trauer 2 [Trauer droen] || chorar (a

morte de), estar de luto (por) ↦ traueren [traueren

(ëm)] || namorar, estar de olho em ↦ freien 2 [freien

un] || estar de olho em ↦ ofgesinn 2 [et ofgesinn

hunn op] || namorar, estar de olho em ↦ plangen 4

[plangen un] || estar de olho em [desejar] ↦ Schna

2 [am Schna hunn] || estar de pé, ter ficado de pé ↦
stoen 1 || estar de pernas para o ar, ser uma barafun-

da ↦ drënner [drënner an driwwer goen] ↦ driww-

er [drënner an driwwer goen] || estar de serviço, es-

tar de plantão ↦ Déngscht 2 [Déngscht hunn] || estar

de plantão, estar de serviço ↦ Gard 2 [Gard hunn] ||

estar de pousio ↦ broochleien || estar desatualiza-

do, estar ultrapassado ↦ iwwerholl [iwwerholl sinn]

|| estar eriçado [cabelos] estar descolado [orelhas]

↦ strutz [strutz an d'Luucht stoen / strutz ewech-

stoen] || estar livre de, estar desembaraçado de ↦
lass 5 [lass sinn] || estar de serviço, estar de plantão

↦ Déngscht 2 [Déngscht hunn] || estar de plantão, es-

tar de serviço ↦ Gard 2 [Gard hunn] || estar desloca-

do, ser impróprio, ser inoportuno ↦ feel [feel op der

Plaz sinn] || estar de volta ↦ zeréck 3 [zeréck sinn] ||

estar disposto a pagar [uma determinada quantia] ↦
aussetzen 4 || estar disposto, estar decidido ↦ prett

2 [prett sinn] || estar em ação, estar ativo ↦ Wierk 2

[um Wierk sinn] || estar em apuros ↦ embêtéiert [em-

bêtéiert sinn] || estar bem entregue, estar em boas

mãos ↦ opgehuewen [gutt opgehuewe sinn] || poder,

saber, estar em condições de ↦ kënnen 1 || estar em

harmonia (com), estar em conformidade (com) ↦ Ak-

lang [am Aklang sinn (mat)] || estar a decorrer, estar

em curso ↦ amgaang 2 [amgaang sinn] || correr, es-

tar a decorrer, estar em curso ↦ lafen 7 || estar em

desacordo (com), ter um diferendo (com) ↦ Clinch

[am Clinch sinn (mat) / am Clinch leien (mat)] || estar

em má situação, estar em dificuldades ↦ drun 2

[schlecht dru sinn] || estar em exibição, passar [filme,

programa] ↦ lafen 6 || estar em (plena)forma ↦
Héicht 7 [op der Héicht sinn] || estar em harmonia

(com), estar em conformidade (com) ↦ Aklang [am

Aklang sinn (mat)] || estar em jogo, ter um papel ↦
matspillen 4 || abrir [chá, tisana] estar de infusão, es-

tar em maceração ↦ zéien 12 || estar em má situ-

ação, estar em dificuldades ↦ drun 2 [schlecht dru

sinn] || estar emperrado [estar bloqueado] ↦ klem-

men || estar em posição de sentido ↦ strammstoen

1 || estar em prisão ↦ asëtzen || estar em suspenso

↦ ausstoen 4 || estar em suspenso, estar pendente ↦
opstoen 6 || estar em vigor, ser obrigatório ↦ gëllen 2

|| estar encantado [estar muito contente] ↦ enchan-

téiert [enchantéiert sinn] || estar encostado [porta,

janela] ↦ bäi 1 [bäi sinn] || estar debilitado, estar en-

fraquecido ↦ kränkelen || estar enganado ↦
Holzwee [um Holzwee sinn] || estar a leste, estar en-

ganado ↦ Plack 8 [niewent der Plack sinn] || enganar-

se, estar enganado ↦ täuschen 3 || estar na primeira

fila, estar entre os primeiros ↦ virbäi [virbäi sinn] ||

apreciar, estar entusiasmado com ↦ ageholl [age-

holl si vun] || estar eriçado [cabelos] estar descolado

[orelhas] ↦ strutz [strutz an d'Luucht stoen / strutz

ewechstoen] || não ter razão, estar errado ↦ Onrecht

1 [Onrecht hunn] || estar escolarizado ↦ scolariséiert

[scolariséiert sinn] || ser dito, estar escrito ↦
heeschen 4 || estar espalhado (por todo o lado) [ob-

jeto(s)] ↦ trëllen 7 || estar firme, estar estabelecido,

ser certo ↦ feststoen 2 || estar deitado, estar esten-

dido ↦ leien 1 || estar estonteado, estar atordoado ↦
Dusel 1 [am Dusel sinn] || estar estupefacto, estar as-

sombrado ↦ platt 3 [platt sinn] || estar falido ↦ faillite

1 [faillite sinn] || estar falido, estar arruinado ↦ krups 1

[krups sinn] || encontrar-se, estar ↦ befannen 1 || es-

tar [situar-se, encontrar-se] ↦ drun 3 [dru sinn] || es-

tar, ter chegado [numa atividade, numa evolução] ↦
drun 4 [dru sinn] || estar, ficar, encontrar-se [em certo

estado] ↦ leien 6 || estar sentado, estar [em posição

sentada] ↦ sëtzen 1 || estar [num determinado esta-

do] ser ↦ sinn 2 || estar [encontrar-se] haver ↦ sinn 4

|| encontrar-se, estar [situar-se] ↦ stoen 2 || estar [em

determinado estado] ↦ stoen 3 || ir (bem), estar (bem),

andar (bem), correr (bem) ↦ goen 23 || condizer, ficar

(bem), estar (bem) ↦ passen 2 || estar (disponível)

[para falar] ↦ spriechen 3 [ze sprieche sinn] || estar

(metido) [encontrar-se] ↦ stiechen 4 || estar cansado

de, estar farto de ↦ midd 2 [midd sinn] || estar farto

(de), estar saturado (de) ↦ leed 1 [leed sinn] || estar

farto (de) [não aguentar mais] ↦ sat 2 [sat sinn] ||

estar fechado [aos clientes, ao público] ↦ zouhunn

2 || estar arrumado, estar feito ao bife ↦ drun 5 [dru

sinn] || estar definido, estar finalizado ↦ stoen 4 || es-

tar firme, estar estabelecido, ser certo ↦ feststoen

2 || estar fixado, estar marcado [estar determinado]

↦ festleien || estar fixado [estar determinado, estar

definido] ↦ feststoen 1 || estar fora de si (de) ↦ ausser

estar com grande apetite de estar fora de si
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3 [ausser sech sinn (vun)] || estar revoltado, estar fu-

rioso ↦ opbruecht [opbruecht sinn] || estar iminente,

não tardar ↦ wibbelen 4 [um Wibbele sinn] || estar

imobilizado, estar bloqueado [não poder ir embora]

↦ festsëtzen || estar inanimado, estar sem sentidos

↦ vun 11 [vu(n) sech sinn] || ficar em brasa, estar in-

candescente ↦ glousen || estar incluído [estar com-

preendido, estar contido] ↦ inklusiv [inklusiv sinn] ||

estar (brevemente)inconsciente [na sequência de um

golpe na cabeça] ↦ Tommel [den Tommel hunn] || es-

tar indeciso [não ter decidido] ↦ schlësseg 2 [sech

net schlësseg sinn] || estar na moda, estar in ↦ in [in

sinn] || estar ao corrente, estar informado ↦ wëssen

8 [(Bescheed) wëssen] || estar inocupado, estar vazio

[local, habitação] ↦ eidel stoen || estar preocupado,

estar inquieto ↦ Leed 3 [am Leed sinn] || estar coléri-

co, estar irascível ↦ hafteg [hafteg sinn] || estar (sen-

tado)junto, estar reunido ↦ zesummesëtzen || per-

tencer juntos, estar juntos (em grupo) ↦ zesum-

megehéieren || estar justo [estar apertado, estar pe-

queno] ↦ just 1 [just sinn] || estar justo, estar apertado

[roupa] ↦ stremmen || estar justo (ao corpo) ↦ uleien

1 || estar aí, estar lá, estar presente, estar no local ↦
do 2 [do sinn] || estar a pé, estar levantado [estar fora

da cama] ↦ op 4 [op sinn] || estar ligado, estar aceso

[estar em funcionamento] ↦ un 1 [u sinn] || estar rela-

cionado (com), estar ligado (a) ↦ zesummenhänken

1 [zesummenhänken (mat)] || estar livre de, estar de-

sembaraçado de ↦ lass 5 [lass sinn] || estar lixado,

estar tramado ↦ gebiischt [gebiischt sinn] ↦ gevullt

[gevullt sinn] || estar lixado [estar irremediavelmente

perdido] ↦ schäissen 3 [geschass sinn] || estar malu-

co, estar passado ↦ spannen 4 || estar manco [móvel]

↦ jatschelen || estar fixado, estar marcado [estar de-

terminado] ↦ festleien || estar previsto, estar marca-

do ↦ ustoen || estar morto [ter morrido] ↦ dout [dout

sinn] || ser louco por, estar morto por ↦ versiess [ver-

siess sinn op] || estar atacado de constipação, estar

muito constipado ↦ gepaakt [gepaakt sinn] || estar

muito enganado ↦ verkalkuléieren ↦ verrechnen 3

|| estar muito folgado [roupa] ↦ schlabberen || son-

har acordado, estar na lua ↦ dreemen 5 || ser atu-

al, ser moderno, estar na moda ↦ aktuell 2 [aktuell

sinn] || estar na moda, estar in ↦ in [in sinn] || estar

na muda das penas ↦ raupen || estar na ordem do

dia ↦ Debatt 2 [zur Debatt stoen] || estar na origem

de, ser a causa de ↦ schold 2 [schold sinn un] || estar

na primeira fila, estar entre os primeiros ↦ virbäi [vir-

bäi sinn] || estar saliente, estar no ar ↦ ewechstoen ||

estorvar a passagem, estar no caminho ↦ hënneren

3 || estar no chão [depois de ter caído] ↦ ëmleien ||

estar no desemprego ↦ Chômage 2 [am Chômage

sinn] || estar aí, estar lá, estar presente, estar no local

↦ do 2 [do sinn] || estar no seu direito ↦ Recht 6 [am

Recht sinn] || estar no seu elemento, sentir-se à von-

tade ↦ Element 3 [an sengem Element sinn] || ficar

bem, estar no seu lugar ↦ hipassen || ser atormenta-

do (por), estar numa situação desgraçada ↦ gehäit

[gehäit sinn (mat)] || estar OK, estar bem ↦ ok [ok sinn]

|| estar parado, estacionar ↦ halen 19 || estar para-

do [estar imobilizado] ↦ stoen 6 || estar prestes a, es-

tar para ↦ Begrëff 3 [am Begrëff sinn ze] || anunciar-

se, estar para vir ↦ bevirstoen || estar partido [es-

tar exausto] ↦ futti 3 [futti sinn] || estar maluco, es-

tar passado ↦ spannen 4 || estar em suspenso, es-

tar pendente ↦ opstoen 6 || pender, estar pendura-

do ↦ hänken 3 || estar por sua conta ↦ gestallt 2 [op

sech (selwer) gestallt sinn] || estar pouco disposto a

falar ↦ gebonnen [kuerz gebonne sinn] ↦ ugebon-

nen [kuerz ugebonne sinn] || estar pousado, estar as-

sente ↦ opleien 1 || ter uma gestação de, estar pren-

he ↦ droen 7 || estar preocupado em, ser solícito em

↦ beflass [beflass sinn op] || estar preocupado, es-

tar inquieto ↦ Leed 3 [am Leed sinn] || estar prepara-

do para aceitar que, acomodar-se com o facto que

↦ Kaf 2 [(mat) a Kaf huelen] || esperar, estar prepara-

do para ↦ geriicht [geriicht sinn op] || estar presente,

participar ↦ derbäi [derbäi sinn] || estar aí, estar lá, es-

tar presente, estar no local ↦ do 2 [do sinn] || estar

(bem)presente [ser incontornável] ↦ present 2 [pre-

sent sinn] || estar prestes a perder as estribeiras, estar

prestes a explodir ↦ gelueden [geluede sinn] || estar

prestes a, estar para ↦ Begrëff 3 [am Begrëff sinn ze]

|| dar sinal de, (parecer) estar prestes a ↦ Uluecht 3

[Uluecht(en) maachen] ↦ Ustalt [Ustalt(en) maachen]

|| estar prestes a perder as estribeiras, estar prestes

a explodir ↦ gelueden [geluede sinn] || estar a ponto

(de), estar prestes (a) ↦ drop 3 [drop an drun] ↦ drun

6 [drop an drun] || estar previsto, estar marcado ↦
ustoen || estar pronto a intervir ↦ Bereetschaft 2 [a

Bereetschaft sinn] || estar pronto [estar disposto, es-

tar de acordo] ↦ bereet 1 [bereet sinn] || estar pron-

to [estar preparado] ↦ bereet 2 [bereet sinn] ↦ prett

1 [prett sinn] || estar protegido [em termos de con-

servação da natureza] ↦ Naturschutz 2 [ënner

Naturschutz stoen] || estar quite [estar liberto de uma

obrigação] ↦ quitt [quitt sinn] || irradiar, estar radiante

[de alegria] ↦ stralen 2 || estar relacionado (com),

estar ligado (a) ↦ zesummenhänken 1 [zesummen-

hänken (mat)] || chegar a, estar rente a, tocar ↦ uleien

2 [uleie widder] || estar resolvido, estar combinado ↦
gebongt [gebongt sinn] || estar (sentado) junto, estar

reunido ↦ zesummesëtzen || estar revoltado, estar

furioso ↦ opbruecht [opbruecht sinn] || estar rouco

↦ Krazert 2 [e Krazert am Hals hunn] || estar saliente

[estar de fora, à vista] ↦ erausstoen || estar saliente,

estar no ar ↦ ewechstoen || estar saliente, sobressair,

sobrepujar ↦ iwwerhänken || estar farto (de), estar

saturado (de) ↦ leed 1 [leed sinn] || estar (bem)se-

guro [no chão] ↦ opstoen 3 || estar-se marimbando

para ↦ päifen 7 [päifen op] || estar inanimado, estar

sem sentidos ↦ vun 11 [vu(n) sech sinn] || estar-se

nas tintas, estar-se perfeitamente a borrifar ↦ pupe-

gal [pupegal sinn] ↦ quiitschegal [quiitschegal sinn]

↦ schäissegal [schäissegal sinn] || estar-se nas tintas

para ↦ fleeten 1 [fleeten op] ↦ foutéieren 2 || estar

sentado em frente a ↦ géintiwwersëtzen || estar

sentado, estar [em posição sentada] ↦ sëtzen 1 || es-

tar-se nas tintas, estar-se perfeitamente a borrifar

↦ pupegal [pupegal sinn] ↦ quiitschegal [quiitsche-

gal sinn] ↦ schäissegal [schäissegal sinn] || estar situ-

ado defronte ↦ géintiwwerleien [sech géintiwwer-

leien] || ser da competência de, estar sob a tutela de

↦ ënnerstoen 1 || estar só [estar solitário] ↦ eleng 2

[eleng sinn] || estar com o corpo moído, estar todo

partido ↦ geriedert [geriedert sinn] || estar lixado, es-

tar tramado ↦ gebiischt [gebiischt sinn] ↦ gevullt

[gevullt sinn] || estar desatualizado, estar ultrapassa-

estar furioso estar ultrapassado
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do ↦ iwwerholl [iwwerholl sinn] || estar vago, estar

vacante [estar sem titular] ↦ opstoen 8 || estar vago,

estar vacante [estar sem titular] ↦ opstoen 8 || estar

inocupado, estar vazio [local, habitação] ↦ eidel

stoen || estar zangado com ↦ sëtzen 5 [et sëtzen

hunn op] || estar zangado, estar aborrecido ↦ béis 3

[béis sinn] || estes, estas ↦ dës 3 4 ↦ dësen 3 ↦ dës-

er 3 || estatelar-se (ao comprido) ↦ schloen 21 [(de

laange Wee) duer schloen] || estatística [ciência] ↦
Statistik 1 || estatística [conjunto de dados] ↦ Sta-

tistik 2 || estatístico, estatisticamente ↦ statistesch

|| estatístico, estatisticamente ↦ statistesch || na-

cionalização, estatização ↦ Verstaatlechung || na-

cionalizar, estatizar ↦ verstaatlechen || estátua de

santo ↦ Hellegestatu || estátua ↦ Statu || e pronto,

está tudo dito ↦ voilà 2 || estatura ↦ Statur || es-

tatuto [social] ↦ Status || estatuto [situação legal] ↦
Statut 1 || posição, estatuto ↦ Stellung 1 || estatutos

[regulamento] ↦ Statut 2 || estatutos [documento] ↦
Statut 3 || estável [invariável] ↦ bestänneg || estáv-

el, certo [permanente, definitivo] permanentemente,

definitivamente ↦ fest 8 || estável [constante, invar-

iável] ↦ stabel || estável, seguro [sólido, robusto] sol-

idamente ↦ stabil 1 || estável [constante, duradouro]

↦ stabil 2 || estacionário, estável ↦ stationär 1 ||

esteatose hepática, fígado gordo ↦ Fettliewer || este

↦ dësem 1 || este, esta, isto ↦ dësem 2 || este ↦
dësen 1 2 ↦ dëses 1 || este, esta, isto ↦ dëses 2 ↦
dëst 1 2 || esteira, tapete (de solo) ↦ Matt || estela

comemorativa ↦ Gedenksteen || estêncil ↦ Sch-

abloun || estender a [apresentar de braço estendido

a] ↦ entgéinthalen 1 || deitar a mão, estender a mão

[para agarrar algo] ↦ gräifen 1 || estender, desdobrar,

abrir ↦ ausbreeden 1 || expandir, estender, alargar ↦
ausdeenen 1 || estender [as suas asas] ↦ ausspreeën

|| estender [uma parte do corpo] ↦ ausstrecken 1 ||

estender [apresentar, mostrar] ↦ dohinhalen || ap-

resentar, estender [através de uma abertura] ↦ er-

aushalen 1 || passar, estender, dar [para o exterior,

através de uma abertura] ↦ erausreechen 1 || passar,

estender [dar] ↦ eriwwerreechen || pendurar, sus-

pender, estender ↦ ophänken 1 || estender, esticar

[uma parte do corpo] ↦ strecken 1 || estender (com

o rolo da massa) ↦ rullen 3 || estender fora [a roupa]

pendurar na janela [uma bandeira] ↦ aushänken 1 ↦
eraushänken 1 || estender-se, esticar-se [deitar-se] ↦
ausstrecken 2 || alastrar-se, estender-se ↦ gräifen

3 [ëm sech gräifen] || deitar-se, estender-se [para

dormir, para descansar] ↦ leeën 6 || estender-se [es-

palhar-se] ↦ leien 4 || estender-se [deitar-se] ↦
strecken 3 || crescer, estender-se ↦ wuessen 6 || es-

tender-se (por) [no espaço ou no tempo] ↦ erstreck-

en [sech erstrecken (iwwer)] || angina de peito, es-

tenocardia ↦ Angine de poitrine || estenografar ↦
stenograféieren 1 2 || estenografia ↦ Stenografie ||

estenógrafo ↦ Stenograf || estepe ↦ Stepp || estere

↦ Ster || estereotipado [feito, preconcebido] de for-

ma estereotipada ↦ stereotyp || estereótipo, cliché

↦ Stereotyp || estéril, improdutivo, árido ↦ onfrucht-

bar 1 || estéril, maninho [infecundo] ↦ onfruchtbar 2

|| estéril [asséptico] ↦ steril 1 || estéril [infértil] ↦ ster-

il 2 || estéril [vão, ineficaz] ↦ steril 3 || esterilidade,

improdutividade, aridez ↦ Onfruchtbarkeet 1 || es-

terilidade, infertilidade [incapacidade de conceber]

↦ Onfruchtbarkeet 2 || esterilidade [infecundidade]

↦ Sterilitéit || esterilização [desinfeção] ↦ Sterilisa-

tioun 1 || esterilização [para tornar infecundo] ↦ Ster-

ilisatioun 2 || esterilizar [desinfetar] ↦ steriliséieren

1 || esterilizar [tornar infecundo] ↦ steriliséieren 2 ||

esterno ↦ Broschtbeen || estertorar ↦ rächelen ||

estes, estas ↦ dës 3 4 ↦ dësen 3 ↦ dëser 3 || esteta

↦ Ästheet || estética ↦ Ästheetik 1 || estética, beleza

↦ Ästheetik 2 || estético, belo, esteticamente ↦ äs-

theetesch 2 || esteticista [profissional] ↦ Esthetici-

enne || estético ↦ ästheetesch 1 || estético, belo,

esteticamente ↦ ästheetesch 2 || estetoscópio ↦
Stethoskop || esticado, apertado ↦ stramm 3 || rete-

sar, esticar de novo ↦ nospanen || esticar excessiva-

mente ↦ iwwerspanen 1 || esticar [uma parte do cor-

po] deitar de fora [a língua] ↦ erausstrecken || esticar,

estirar ↦ ewechstrecken || esticar [retesar, distender]

↦ spanen 1 || esticar [retesar, puxar] ↦ strammzéien

|| estender, esticar [uma parte do corpo] ↦ streck-

en 1 || apertar, esticar ↦ unzéien 3 || esticar, con-

tratar ↦ uspanen || morrer, esticar o pernil ↦ futti-

goen 3 ↦ kapottgoen 2 || esticar o pernil ↦ kappen 2

[kappe goen] || morrer, esticar o pernil ↦ krepéieren

1 ↦ vrecken 3 || estender-se, esticar-se [deitar-se] ↦
ausstrecken 2 || esticar-se, espreguiçar-se ↦ streck-

en 2 || estigmatizar ↦ stigmatiséieren || estilhaçar-

se, partir-se em vários fragmentos ↦ zersplitteren

|| estilhaçar-se, voar em pedaços, rebentar ↦ zer-

sprangen || estilhaço de bomba ↦ Bommesplitter

|| estilístico, estilisticamente ↦ stilistesch || estilís-

tico, estilisticamente ↦ stilistesch || estilizar [repre-

sentar simplificando] ↦ stiliséieren || estilo de vida ↦
Liewensstil || estilo, classe [elegância] ↦ Klass 5 || es-

tilo [artístico] ↦ Stil 2 || estilo, género [maneira de se

comportar] ↦ Stil 3 || estilo, classe [elegância] ↦ Stil

4 || estilo (de expressão) ↦ Stil 1 || avaliar, apreciar,

estimar ↦ aschätzen || estimar, avaliar ↦ chiffréieren

1 || estimar [apreciar, prezar] ↦ estiméieren 1 || esti-

mar [calcular] ↦ héichrechnen || estimar [tratar com

cuidado] ↦ oppassen 3 [oppassen op] || respeitar, es-

timar, prezar ↦ respektéieren 1 || estimar [aproxi-

madamente] ↦ schätzen 1 || estimar, avaliar [o valor

em dinheiro de] ↦ schätzen 2 || apreciar, estimar

[gostar, prezar] ↦ schätzen || honrar, reconhecer, esti-

mar ↦ würdegen || estimativa ↦ Estimatioun || esti-

mativa [cálculo] ↦ Héichrechnung || estimativa [cál-

culo aproximado] ↦ Iwwerschlag 2 || estimativa,

avaliação ↦ Kalkulatioun || estimativa [previsão] ↦
Rechnung 4 || estimativa ↦ Schätzung || estimulação

↦ Stimulatioun || estimulante [físico, psíquico] ↦ Op-

putschmëttel || motivar, estimular ↦ nohëllefen 1 ||

estimular [despertar] ↦ stimuléieren || estimular, fo-

mentar, (re)ativar ↦ ukuerbelen || impulsionar, estim-

ular ↦ undreiwen 3 || estimular [ter um efeito fa-

vorável sobre] ↦ ureegen 1 || sensações fortes, estí-

mulo ↦ Kick || estímulo [agente, causa] ↦ Reiz 2 ||

impulso, estímulo ↦ Ustouss 2 || estiolar, necrosar

↦ ofstierwen || estipular ↦ stipuléieren || estiraçar-

se [tomar muito espaço] ↦ breetmaachen || estira-

mento, alongamento ↦ Deenung || estiramento, dis-

tensão ↦ Zerrung || esticar, estirar ↦ ewechstrecken

|| estival, de verão ↦ summerlech || Estocolmo ↦
Stockholm || estofadora [forradora de móveis] ↦
Tapissière || estofador [forrador de móveis] ↦

estar vacante estofador
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Tapissier || estofar, acolchoar ↦ auspolsteren ↦ pol-

steren || estofo [de uma poltrona, de um sofá] ↦ Pol-

ster || estoico [impassível] estoicamente ↦ stoesch

|| estoico [impassível] estoicamente ↦ stoesch || es-

toirado [exausto] ↦ kapott 3 || estoirado, partido

[estafado] ↦ vreckt 3 || estoirar, rebentar ↦ platzen

|| estoirar, pifar ↦ vrecken 4 || rebentar, estoirar

[romper-se] ↦ vrecktfueren 1 || estoirar, pifar, dar o

berro ↦ vrecktgoen || estojo ↦ Etui || capa, estojo ↦
Poschett 2 || estojo, bainha ↦ Scheek 2 || estojo, bol-

sa ↦ Trousse || estojo (escolar) ↦ Schachtel || estola

[xaile] ↦ Stola 1 || estola ↦ Stola 2 || estômago ↦ Mo ||

estónia ↦ Estin || Estónia ↦ Estland || estónio ↦ Est ↦
estnesch || estonteado, aturdido, zonzo ↦ beduselt

↦ duseleg || estore [cortina móvel] ↦ Store || estorn-

inho-malhado ↦ Spréif 1 || estorvar a passagem, es-

tar no caminho ↦ hënneren 3 || estorvar, interromper

↦ derangéieren 1 || estorvar [embaraçar, entravar] ↦
hënneren 1 || estorvar, interromper ↦ stéieren 1 ||

estorvar, incomodar, importunar ↦ stéieren 2 || es-

tourar, estalar [abrir-se de repente] ↦ opplatzen || es-

touvado, leviano, com leviandade ↦ liichtsënneg ||

estouvamento, leviandade ↦ Liichtfank 2 ↦ Liicht-

fankegkeet || estrada [nacional, regional] ↦ Land-

strooss || rua, estrada ↦ Strooss 1 || estrada nacional

↦ Staatsstrooss || rua principal, estrada principal ↦
Haaptstrooss || estrado [de uma cama] ↦ Ressort ||

tribuna, estrado [de orador] ↦ Tribün 2 || (pequeno)

estrado ↦ Podest || avariado, estragado ↦ defekt ||

podre, putrefacto, estragado ↦ faul 1 || estragado,

avariado, destruído ↦ futti 1 || estragado, avariado

↦ kapott 1 || estragão ↦ Estragon || amimalhar, es-

tragar com mimos ↦ verwinnen 2 || estragar, dani-

ficar ↦ futti maachen 1 || estragar, lixar ↦ himmelen

|| danificar, estragar ↦ lädéieren 1 || estragar, dani-

ficar ↦ ramponéieren || espalhar-se em [dar-se mal

em] estragar, deitar a perder ↦ verbocken || estragar

[comprometer] ↦ verdierwen 1 || estragar, perverter,

depravar ↦ verdierwen 2 || estragar, arruinar ↦ ver-

fuschen || estragar [desfear, deitar a perder] ↦ ver-

honzen 1 || estragar [prejudicar] ↦ vermasselen ||

lixar, estragar [arruinar, prejudicar] ↦ versauen 2 || es-

tragar, arruinar [tornar desagradável] ↦ versaueren 1

|| lixar, estragar [arruinar, prejudicar] ↦ verschäissen

1 || estragar, escangalhar ↦ vreckt maachen || es-

tragar, roer [com os dentes] ↦ zerbäissen 1 || estra-

gar-se, deteriorar-se ↦ verdierwen 6 || danos, estra-

gos ↦ Schued 1 || estrangeira ↦ Auslännerin || es-

trangeirismo, palavra estrangeira ↦ Friemwuert || es-

trangeiro [país] ↦ Ausland || estrangeiro [pessoa] ↦
Auslänner || estrangeiro [de outro país] ↦ auslän-

nesch || estrangeiro, forasteiro ↦ auswäerteg || es-

trangeiro [de fora, de um país estrangeiro] ↦ friem

1 || estrangeiro [país(es) estrangeiro(s)] ↦ Friemd ||

estrangular ↦ erwiergen 1 || estrangular [com uma

corda] ↦ stranguléieren || estranho, esquisito, estran-

hamente ↦ eegenaarteg || esquisito, estranho, es-

tranhamente ↦ kauzeg 1 || estranho, bizarro, estran-

hamente ↦ koppeg ↦ kuriéis || estranho, insólito ↦
abenteuerlech 2 || bizarro, estranho ↦ bizarre || es-

tranho, esquisito, de modo esquisito ↦ bosseg ↦ dro-

leg || estranho, esquisito, estranhamente ↦ eege-

naarteg || estranho, desconhecido ↦ friem 2 || es-

tranho, insólito ↦ friem 3 || esquisito, curioso, estran-

ho, de modo esquisito ↦ gelungen || esquisito, es-

tranho, estranhamente ↦ kauzeg 1 || estranho, es-

quisito, de modo esquisito ↦ komesch 1 || estranho,

bizarro, estranhamente ↦ koppeg ↦ kuriéis || sus-

peito, estranho [que inspira suspeita] de modo sus-

peito, de modo estranho ↦ opfälleg 2 || estratégia de

saída [para aliviar medidas de contenção sanitária] ↦
Exitstrategie 1 || estratégia de saída [de um acordo

multilateral] ↦ Exitstrategie 2 || estratégia de venda

↦ Verkafsstrategie || estratégia [tática] ↦ Strategie ||

estratégico, estrategicamente ↦ strateegesch || es-

tratégico, estrategicamente ↦ strateegesch || es-

trear [exibir pela primeira vez] ↦ uropféieren || cav-

alariça, estrebaria ↦ Päerdsstall || agitar-se, estre-

buchar ↦ zappelen || estreia [primeira aparição em

palco] ↦ Debut || estreia [primeira exibição] ↦ Pre-

mière 1 || estreia, première ↦ Uropféierung || estreito,

próximo [íntimo] estreitamente ↦ enk 3 || estreito

[exíguo] ↦ enk 1 || estreito [justo, apertado] ↦ enk 2

|| estreito, próximo [íntimo] estreitamente ↦ enk 3 ||

estreito, fino [com pouca largura] ↦ schmuel 1 || es-

trela-cadente ↦ Stäreschnäiz ↦ Sternschnupp || es-

trela de cinema ↦ Filmstar || estrela de rock ↦ Rock-

star || estrelado [cheio de estrelas] ↦ stärekloer ||

estrela, mancha branca [na testa dos cavalos e dos

bovinos] ↦ Bless || estrela [astro] ↦ Stär 1 || estrela

[figura, objeto em forma de estrela] ↦ Stär 2 || estrela

[sinal classificativo] ↦ Stär 3 || estrela, vedeta ↦ Star

|| estrelinha-de-cabeça-listada ↦ Feierkäppchen ||

estrelinha-de-pallas ↦ Pallasbliedervillchen || es-

trelinha-de-poupa ↦ Dommendéck || foguetinho, es-

trelinha (mágica) ↦ Späizmännchen || estremar

[marcar os limites de] ↦ ofstiechen || arrepiar-se, es-

tremecer [de medo] ↦ grujelen 2 || sobressaltar-se,

estremecer ↦ zesummefueren || contrair-se (invol-

untariamente), estremecer ↦ zucken || estreptococo

↦ Streptocoque || risca, rasto, estria ↦ Sträif 1 || es-

trias [de gravidez] ↦ Schwangerschaftssträifen || es-

trias ↦ Vergeturen || estribo [de equitação] ↦ Bigel

3 || estribo [degrau] ↦ Trëttbriet || estridente [som]

↦ grell 3 || esganiçado, estridente [voz] ↦ jäizeg 1 ||

estrito [rigoroso] estritamente, à risca ↦ streng 2 ||

estrito [rigoroso] estritamente ↦ strikt || estrito [rig-

oroso] estritamente, à risca ↦ streng 2 || estrito [rig-

oroso] estritamente ↦ strikt || estrofe ↦ Stroph || es-

trogénio ↦ Östrogeen || estrôncio [elemento quími-

co] ↦ Strontium || mutilar, estropiar ↦ mutiléieren

↦ verstümmelen || estrume de cavalo ↦
Päerdsmëscht || estrume ↦ Mëscht 1 || estrumeira ↦
Mëscht 2 || estrume líquido ↦ Piff || estrutura bási-

ca ↦ Grondstruktur || estrutura de acolhimento ↦
Betreiungsstruktur || composição, estrutura ↦ Op-

bau 3 || estrutura [disposição, composição] ↦ Struk-

tur 1 || estrutura [organismo, instituição] ↦ Struktur 3

|| estrutura familiar ↦ Familljestruktur || estrutural ↦
strukturell || organizar, estruturar ↦ gestalten || es-

truturar [organizar] ↦ glidderen || articular, estrutu-

rar ↦ opglidderen || estruturar [organizar] ↦ struk-

turéieren || estrutura social ↦ Gesellschaftsstruktur

|| médico, estudante de medicina ↦ Medezinner ||

estudante de teologia ↦ Theologiesstudent || estu-

dante de teologia [mulher] ↦ Theologiesstudentin ||

estudante [universitário] ↦ Student || estudante [uni-

versitária] ↦ Studentin || estudar a fundo ↦ duerch-

estofar estudar a fundo
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schaffen 1 || debruçar-se sobre, estudar ↦ befaassen

2 [sech befaasse mat] || examinar, estudar ↦ beliicht-

en 2 || debruçar-se sobre, estudar ↦ beschäftegen

5 [sech beschäftege mat] || abordar, tratar, estudar

↦ duerchhuelen || estudar [frequentar um curso su-

perior de] ↦ studéieren 1 || estudar [analisar, ler] ↦
studéieren 2 || estudar [frequentar um curso superi-

or] ↦ studéieren 3 || estúdio de som ↦ Tounstudio

|| estúdio [de um fotógrafo] ↦ Studio 1 || estúdio [de

gravação, de rodagem] ↦ Studio 2 || estúdio, T0 ↦
Studio 3 || estudo acompanhado [na escola, no inter-

nato] ↦ Etüd 3 ↦ Silenz || estudo aprofundado de,

reflexão aprofundada sobre ↦ Ausernanersetzung 2

[Ausernanersetzung mat] || estudo de prevalência ↦
Prevalenztest || estudo [análise] ↦ Etüd 1 ↦ Studie

1 || estudos de matemática, curso de matemática ↦
Mathematiksstudium || estudos de medicina, curso

de medicina ↦ Medezinstudium || estudos [formação

universitária] ↦ Etüd 2 ↦ Studie 2 ↦ Studium || es-

tudos universitários ↦ Universitéitsstudien ↦ Uni-

versitéitsstudium || estufa [para cultivo de plantas]

↦ Zär || estufim ↦ Kautsch || espanto, estupefação,

estupor ↦ Erstaunen || pasmado, espantado, estu-

pefacto, com ares de espantado ↦ entgeeschtert ||

siderado, estupefacto, com estupefação ↦ fassungs-

los || estupefacto ↦ paff || excelente, estupendo ↦
immens 2 || excelente, estupendo, muito bem ↦
mega 2 || magnífico, estupendo [excelente] magnifi-

camente ↦ prächteg 2 ↦ prachtvoll 2 || idiota, parvo,

estupidamente ↦ bauzeg || burro, estúpido, estup-

idamente ↦ blöd 1 || parvo, estúpido, estupidamente

↦ dabozeg || estúpido, parvo, estupidamente ↦
dämlech || estúpido [insensato] estupidamente ↦
domm 2 || idiota, estúpido, estupidamente ↦ eefäl-

leg || burro, estúpido, estupidamente ↦ ieselzeg ||

muito burro, muito estúpido, estupidamente ↦
saudomm 1 || estúpido, idiota, estupidamente ↦
schiel 3 || idiota, estúpido, estupidamente ↦ topeg

|| estupidez [falta de inteligência] ↦ Dommheet 1 ||

estupidez, disparate [dito insensato] ↦ Dommheet 2

|| estupidez, disparate [ato imprudente, irrefletido] ↦
Dommheet 3 || imbecilidade, estupidez ↦ Eefalt 2

|| embrutecimento, estupidificação ↦ Verblödung ||

estupidificação ↦ Verdommung || embrutecer, estu-

pidificar ↦ verblöden 1 || burro, estúpido, estupida-

mente ↦ blöd 1 || parvo, estúpido, estupidamente ↦
dabozeg || estúpido, parvo, estupidamente ↦ däm-

lech || estúpido, imbecil, idiota ↦ debil || estúpido,

burro [ininteligente] ↦ domm 1 || estúpido [insensato]

estupidamente ↦ domm 2 || idiota, estúpido, estup-

idamente ↦ eefälleg || estúpido, idiota [comentário,

ideia, comportamento] ↦ gehierlos 2 || idiota, estúpi-

do, idiotamente, estupidamente ↦ idiotesch || burro,

estúpido, estupidamente ↦ ieselzeg || estúpido, id-

iota, estupidamente ↦ schiel 3 || estúpido [insensato]

↦ stupid || idiota, estúpido, estupidamente ↦ topeg

|| espanto, estupefação, estupor ↦ Erstaunen || vio-

lação, estupro ↦ Vergewaltegung ↦ Viol || estuque

↦ Stuck || (trabalho de) estuque ↦ Stuckatur || esvair-

se em sangue, morrer de hemorragia ↦ verbludden

1 2 || esvaziar às colheradas ↦ ausläffelen || esvaziar

[por meio de bomba] fazer uma aspiração a ↦ aus-

pompelen 1 || esvaziar, desocupar ↦ ausraumen 1 ||

despejar, esvaziar [um recipiente] ↦ ausschëdden 1 ||

despejar, esvaziar ↦ eidel maachen || esvaziar [livrar

do seu conteúdo] ↦ plëmmen 2 || esvaziar-se [recip-

iente] ↦ auslafen 2 || esvoaçar em volta de ↦ ëm-

schwäermen || esvoaçar, voltear ↦ fladderen 1 || fu-

gir [voando] ser levado pelo vento, esvoaçar(-se) ↦
fortfléien 1 || etapa de montanha [de uma corrida] ↦
Biergetapp || etapa [troço de um trajeto] ↦ Etapp 1

|| etapa [período, fase] ↦ Etapp 2 || éter ↦ Eether ||

eterno [duradouro, sem fim] eternamente, para sem-

pre ↦ éiweg 1 || eternidade [duração eterna] ↦ Éi-

wegkeet || arrastar, eternizar [fazer demorar] ↦ ver-

schleefen 3 || arrastar-se, eternizar-se ↦ kludderen

2 || eterno [duradouro, sem fim] eternamente, para

sempre ↦ éiweg 1 || eterno [incessante, intermináv-

el] sempre, todo o tempo ↦ éiweg 2 || ética ↦ Eethik

|| deontologia, ética profissional ↦ Beruffseethik ↦
Deontologie || ético ↦ eethesch || etimologia [ciên-

cia] ↦ Etymologie 1 || etimologia [origem de uma

palavra] ↦ Etymologie 2 || etíope ↦ äthiopesch ↦
Äthiopier ↦ Äthiopierin || Etiópia ↦ Äthiopien || eti-

queta de preço ↦ Präisschëld || etiqueta [rótulo] ↦
Etikett 1 || etiqueta [protocolo] ↦ Etikett 2 || etique-

tar, rotular ↦ beschrëften ↦ etikettéieren || marcar,

etiquetar [um objeto] ↦ zeechnen 3 || Ettelbruck ↦
Ettelbréck || Eucaristia ↦ Eucharistie || eu ↦ ech 1

2 || eufemístico ↦ euphemistesch || euforia ↦ Eu-

phorie || eufórico, com entusiasmo ↦ euphoresch ||

menos um quarto, e um quarto ↦ Véierel 2 [Véierel

vir ; Véierel op] || eu pela minha parte ↦ en aner || eu-

ro [unidade monetária] ↦ Euro 1 || euro [moeda] ↦ Eu-

ro 2 || Europa [continente] ↦ Europa 1 || Europa [União

Europeia] ↦ Europa 2 || europeia ↦ Europäerin || eu-

ropeu ↦ Europäer || europeu [do continente europeu]

↦ europäesch 1 || europeu [da União Europeia] ↦
europäesch 2 || európio [elemento químico] ↦ Eu-

ropium || eutanásia ativa ↦ aktiv 5 [aktiv Stierfhëllef]

|| eutanásia ↦ Euthanasie ↦ Stierfhëllef || retirada,

evacuação ↦ Evakuéierung || evacuação (intestinal)

↦ Stullgang || retirar, evacuar [por via aérea] ↦ aus-

fléien 2 || retirar, evacuar ↦ evakuéieren || evadir-

se, escapar-se ↦ ausbriechen 1 || fugir, evadir-se ↦
flüchten || Evangelho [boa-nova] ↦ Evangelium 1 ||

Evangelho [texto bíblico] ↦ Evangelium 2 || Evangel-

ho [leitura litúrgica] ↦ Evangelium 3 || evangelizar ↦
evangeliséieren || evaporar [fervendo] ↦ verkachen

2 || evaporar-se ↦ evaporéieren ↦ verdämpen 1 ↦
verdonsten || volatilizar-se, evaporar-se ↦ verfléien

1 || evasão [fuga] ↦ Ausbroch 2 || evento desportivo

↦ Sportsmanifestatioun || evento [marcante] ↦ Er-

liefnes || evento, acontecimento ↦ Evenement ||

evento [chique, em voga] ↦ Event || manifestação,

espetáculo, evento ↦ Veranstaltung || evento (es-

petacular) ↦ Ereegnes || evento (sensacional) ↦ Sen-

satioun || evento principal, acontecimento principal

↦ Haaptevenement || desporto, eventos desportivos

↦ Sport 2 || eventual [possível] eventualmente ↦
eventuell || eventualidade, possibilidade ↦ Eventu-

alitéit || eventual [possível] eventualmente ↦
eventuell || possivelmente, eventualmente ↦
méiglecherweis || é verdade que ↦ wuel 1 || Ever-

lange ↦ Iewerleng || Everlange-Moulin ↦ Iewer-

lenger Millen || afastamento, evicção ↦ Verdrängung

1 || evidência ↦ Evidenz || evidência [aquilo que é ób-

vio, natural] ↦ Selbstverständlechkeet || mostrar, ev-

estudar evidenciar
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idenciar ↦ beweisen 2 || mostrar, evidenciar, reve-

lar, assinalar ↦ weisen 7 || evidente ↦ evident || evi-

dente, natural, evidentemente, naturalmente ↦ selb-

stverständlech || evidente, natural, evidentemente,

naturalmente ↦ selbstverständlech || bem enten-

dido, evidentemente ↦ wuelgemierkt ↦ wuelver-

stan || (escamar e) eviscerar ↦ botzen 5 || evitar ↦
auswäichen 2 || evitar, iludir, contornar ↦ ëmgoen ||

evitar [impedir] ↦ evitéieren 1 || evitar [uma pessoa]

↦ evitéieren 2 || guardar-se de, evitar ↦ hidden 2

[sech hidden ze] || evitar ↦ meiden || recuar perante,

fugir a, evitar ↦ scheien 1 || impedir, evitar ↦ ver-

hënneren || evitar [impedir] ↦ vermeiden || evolução

[mudança progressiva] ↦ Evolutioun 1 || evolução ↦
Evolutioun 2 || evoluído [desenvolvido] ↦ evoluéiert

|| evoluir [mudar] ↦ evoluéieren || evoluir, progredir ↦
weiderentwéckelen 3 || exacerbação, surto ↦ Schub

|| exacerbação, agravamento ↦ Verschäerfung 2 ||

exagerado [excessivo] exageradamente ↦ iwwerdri-

wwen || desmesurado, exageradamente grande ↦
iwwerdimensional || exagerado [excessivo] exager-

adamente ↦ iwwerdriwwen || ultrapassar os limites,

exagerar ↦ bont [et bont dreiwen] || dramatizar, ex-

agerar ↦ dramatiséieren || exagerar ↦ exageréieren

↦ iwwerdreiwen || exagerar, empolar ↦ opbauschen

|| carregar na descrição, exagerar ↦ opdroen 2 [déck

opdroen] || (estar prestes a) exalar o último suspiro

↦ Zuch 7 [an de leschten Zich leien] || exaltado, de-

senfreado ↦ iwwerspaant 1 || fazer o elogio de, fazer

a apologia de, exaltar ↦ verherrlechen || entusias-

mar-se, exaltar-se ↦ eräiferen ↦ veräiferen || exame

de admissão, exame de ingresso ↦ Opnamexamen

|| exame de condução ↦ Fürerschäinsexamen || ex-

ame de admissão, exame de ingresso ↦ Opnamex-

amen || exame [prova, teste] ↦ Examen || (folha de)

teste, (folha de) exame ↦ Kopie 3 || exame (médico) ↦
Untersuchung 1 || exame(s)finais para a obtenção do

diploma de mestre ↦ Meeschterprüfung || exame fi-

nal do ensino secundário ↦ Premièresexamen || ex-

ame final [para a obtenção de um diploma] ↦
Diplomprüfung || examinar, estudar ↦ beliichten 2

|| examinar, inspecionar ↦ duerchchecken || exami-

nar [um paciente] ↦ ënnersichen 2 || examinar [um

caso] ↦ ënnersichen 3 || examinar [avaliar] ↦ exam-

inéieren 1 || examinar, medir de alto a baixo ↦ mus-

teren 1 || examinar, testar [interrogar, avaliar] ↦ préi-

wen 1 || desesperar, exasperar ↦ fäerdegmaachen 3

|| exato, preciso, exatamente, com precisão ↦ exakt

|| precisão, exatidão ↦ Genauegkeet || exato, preciso,

exatamente, com precisão ↦ exakt || preciso, exato,

precisamente, exatamente ↦ genee || exato, certo,

correto, corretamente, certo, bem ↦ richteg 1 || ex-

austão [física] ↦ Erschëpfung || exaustão [grande

cansaço] ↦ Iwwermiddung || exaustivo [completo] a

fundo, em pormenor ↦ exhaustiv || partido, extenua-

do, exausto ↦ dätsch || exausto, extenuado ↦ dee 2

|| morto de cansaço, exausto ↦ doudmidd || exaus-

to [muito cansado] ↦ iwwermidd || exaustor ↦ Hott

|| exceção ↦ Ausnam ↦ Exceptioun || extraordinário,

excecional, extraordinariamente, excecionalmente ↦
aussergewéinlech || único, excecional ↦ eemoleg ||

fantástico, excecional, fantasticamente, excecional-

mente ↦ fantastesch || inabitual, excecional, exce-

cionalmente ↦ ongewéinlech || excecional, exce-

lente, de forma brilhante ↦ remarkabel 2 || exce-

cionalmente ↦ ausnamsweis || inabitual, excecional,

excecionalmente ↦ ongewéinlech || excedentário,

excesso de, de sobra ↦ iwwerschësseg || benefício,

excedente ↦ Plus 3 || ultrapassar, exceder ↦ iww-

erschreiden || superar, exceder ↦ iwwertreffen 1 ||

bater, superar, exceder ↦ toppen || abusar das

próprias forças, exceder-se ↦ zouginn 3 [sech es

zouginn] || excelente, muito bem ↦ ausgezeechent ||

brilhante, esplêndido, excelente, de forma brilhante

↦ brillant || excelente, ótimo, muito bem ↦ éischtk-

lasseg || excelente [muito bom, genial] muito bem ↦
excellent || requintado, excelente, excelentemente ↦
exquisitt || formidável, excelente, formidavelmente,

excelentemente ↦ formidabel || genial, excelente,

muito bem ↦ genial 2 || grandioso, excelente, imenso,

muito ↦ groussaarteg 1 || excelente, estupendo ↦
immens 2 || excelente, estupendo, muito bem ↦
mega 2 || excecional, excelente, de forma brilhante

↦ remarkabel 2 || impecável, excelente, impecavel-

mente ↦ tipptopp || requintado, excelente, excelen-

temente ↦ exquisitt || excêntrica [pessoa] ↦ Exzen-

trikerin || bizarria, excentricidade ↦ Skurrilitéit || ex-

cêntrico [extravagante] ↦ exzentresch || excêntrico

[pessoa] ↦ Exzentriker || extravagante, excêntrico ↦
geckeg 4 || excêntrico, extravagante ↦ iwwerspaant

2 || passagem, excerto, parágrafo ↦ Abschnitt || ex-

certo, trecho [de um texto] ↦ Ausschnëtt 1 ↦
Auszuch || extrato, excerto [fragmento, trecho] ↦ Ex-

trait 1 || excessivo [desmedido] excessivamente ↦
exzessiv || exorbitante, excessivo, excessivamente ↦
horrend || excessivo [demasiado] excessivamente ↦
iwwerméisseg || excessivamente seco ↦ fuerz-

dréchen || abusivo, excessivo, abusivamente ↦ abu-

siv || excessivo [desmedido] excessivamente ↦
exzessiv || exorbitante, excessivo, excessivamente ↦
horrend || excessivo [demasiado] excessivamente ↦
iwwerméisseg || enorme, excessivo, demasiado, ex-

cessivamente ↦ onmoosseg || excedentário, excesso

de, de sobra ↦ iwwerschësseg || excesso de peso

[de uma pessoa] ↦ Iwwergewiicht 1 || excesso de pe-

so [de um objeto, de uma carga] ↦ Iwwergewiicht

2 || excesso, abuso ↦ Exzess || excesso [demasia] ↦
Iwwerschoss 2 || menos, exceto, com exceção de ↦
ausser 1 || exceto que ↦ ausser 2 [ausser datt] || ex-

cisão (feminina) ↦ Beschneidung 1 ↦ Excisioun || cir-

cuncidar, excisar ↦ beschneiden 1 || excitado [agita-

do] ↦ excitéiert || excitado, agitado ↦ féckereg 2 ||

excitar [pôr num estado de excitação] ↦ opdréien 5

|| excitar [com um estimulante] ↦ opputschen || ex-

citar [sexualmente] ↦ umaachen 5 || excluir ↦ aus-

grenzen || excluir [de um grupo] ↦ ausschléissen 1 ||

excluir [afastar como hipótese] ↦ ausschléissen 2 ||

rejeitar, repelir, excluir ↦ verstoussen 1 || excluir (de)

[de um grupo] ↦ ausstoussen 2 [ausstoussen (aus)] ||

exclusivamente ↦ ausschliisslech || exclusivamente,

unicamente ↦ eenzeg [eenzeg an eleng] || exclusivo

[reservado, especial] exclusivamente ↦ exklusiv 1 ||

exclusividade [direito exclusivo] ↦ Exklusivitéit || ex-

clusivo [reservado, especial] exclusivamente ↦ exk-

lusiv 1 || excomungar ↦ exkommunizéieren || exco-

munhão ↦ Exkommunikatioun || excremento de va-

ca ↦ Kéidreck 2 || porcaria, dejeto, excremento ↦
Dreck 5 || excremento ↦ Exkrement || caca de cão,

evidenciar excremento
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excrementos de cão ↦ Hondsdreck 1 || excrescência,

tumor ↦ Geschwulst || excursão escolar ↦
Schoulausfluch || excursão [passeio, viagem] ↦ Aus-

fluch || excursão [passeio] ↦ Sortie 2 || caminhada na

montanha, excursão na montanha ↦ Biergtour || ex-

ecrável, muito mau, muito mal ↦ hondsmiserabel 1 ||

execução [realização] ↦ Ausféierung 1 ↦ Ëmsetzung

|| execução [cumprimento, realização] ↦ Exekutioun

1 || execução [de um condenado] ↦ Exekutioun 2 ↦
Hiriichtung || execução [de uma sentença] ↦ Voll-

streckung || executar, realizar, pôr em prática ↦ aus-

féieren || executar [cumprir, realizar] ↦ exekutéieren

1 || executar [um condenado] ↦ exekutéieren 2 ↦
hiriichten || executar [uma sentença] ↦ vollstrecken

|| exemplar do Alcorão ↦ Koran 2 || exemplar ↦ Ex-

emplaire ↦ Exemplar || exemplar, exemplarmente ↦
exemplaresch || exemplar [modelar] exemplarmente

↦ virbildlech || exemplar, exemplarmente ↦ exem-

plaresch || exemplar [modelar] exemplarmente ↦
virbildlech || exemplo [ilustração] ↦ Beispill 1 || mod-

elo, exemplo (a seguir) ↦ Virbild || realizável, exe-

quível ↦ realisabel || exercer a função de ↦
fungéieren 1 [fungéieren als] || exercer a sua ativi-

dade (nefasta) ↦ Onwiesen [säin Onwiesen dreiwen]

|| exercer, desempenhar, praticar ↦ ausüben 1 || ex-

ercer, fazer uso de ↦ ausüben 2 || exercer força [para

extrair, para abrir] ↦ brueden 1 || problema aritmético,

exercício de cálculo ↦ Rechenaufgab || exercício de

ginástica, exercício físico ↦ Turnübung || exercício,

dever [trabalho escolar] ↦ Aufgab 3 || exercício [ativi-

dade física] ↦ Beweegung 2 || exercício [de apren-

dizagem] ↦ Exercice 1 || exercício [orçamental] ↦ Ex-

ercice 2 || exercício [treino, manobra] ↦ Exercice 3

|| treino, exercício ↦ Training 1 || exercício, prática

[ação de treinar(-se), treino] ↦ Übung 1 || exercício [de

aprendizagem] ↦ Übung 3 || exercício, manobras ↦
Übung 4 || exercício [físico] ↦ Übung 5 || ano fiscal,

exercício fiscal ↦ Steierjoer || exercício de ginástica,

exercício físico ↦ Turnübung || exercício físico ↦
Workout || exercícios de alongamento ↦ Stretching

|| praticar, treinar, exercitar-se a ↦ üben 1 || treinar,

exercitar-se ↦ trainéieren 2 || exército [conjunto de

tropas armadas] ↦ Arméi 1 || exército, serviço militar

↦ Arméi 2 || exército [grande número] ↦ Arméi 3

|| exército [forças militares] ↦ Militär || exibicionista

↦ Exhibitionist || exibicionista [mulher] ↦ Exhibition-

istin || apresentar, mostrar, exibir ↦ virféieren 1 ||

mostrar, ostentar, exibir ↦ weisen 4 || exigência, obri-

gação ↦ Contrainte || exigência [reivindicação] ↦ Ex-

igenz || exigência, reivindicação ↦ Fuerderung || ex-

igência [pretensão, solicitação] ↦ Ufuerderung || ex-

igência [pedido, solicitação] ↦ Usproch 2 || exigência

relacionada com a crise do coronavírus ↦ Coronao-

plo || exigente [difícil de contentar] ↦ exigent 1 || ex-

igente, difícil [que exige esforço] ↦ exigent 2 || ex-

igente, picuinhas, intransigente ↦ kriddeleg 1 || ex-

igente [difícil de contentar] ↦ usprochsvoll 1 || ex-

igente, difícil [que exige esforço] ↦ usprochsvoll 2

|| exigir de, esperar de [dadas as circunstâncias] ↦
zoumudden || exigir demais de, solicitar demasiado

↦ iwwerfuerderen || exigir de volta ↦ erëm-

fuerderen ↦ zeréckfuerderen || exigir [pedir] ↦ be-

gieren 1 || insistir em, exigir ↦ bestoen 4 [bestoen

op] || exigir, pedir [necessitar] ↦ erfuerderen || exigir

[reivindicar] ↦ fuerderen 1 || custar, exigir [determi-

nado esforço] ↦ kaschten 3 || exigir, pedir, reivindicar

↦ verlaangen 1 || exigir [requerer] ↦ verlaangen 2 ||

exigível, pagável, devido [a prazo] ↦ fälleg 1 || exila-

do ↦ exiléiert || banir, exilar ↦ verbannen || exílio ↦
Exil || exílio, banimento, desterro ↦ Verbannung || ex-

istência [facto de existir] ↦ Existenz 1 || mundo, real-

idade, existência ↦ Welt 6 || existencialismo ↦ Exis-

tenzialismus || existencialista ↦ Existenzialist || exis-

tencialista [mulher] ↦ Existenzialistin || existente, vi-

gente ↦ besteeënd ↦ existent || existir, haver ↦ be-

stoen 1 || existir [ter existência, haver] ↦ existéieren

1 || existir, haver ↦ virleien 1 || sucesso, êxito [boa

aceitação (do público), popularidade] ↦ Erfolleg 1 ||

sucesso, êxito [resultado favorável, triunfo] ↦ Erfol-

leg 2 || êxito, sucesso ↦ Reussite || sucesso, êxito

[boa aceitação (do público), popularidade] ↦ Succès

1 || sucesso, êxito [resultado favorável, triunfo] ↦ Suc-

cès 2 || êxito, afluência ↦ Zoulaf 2 || ex-marido ↦ Ex-

mann || ex-mulher ↦ Exfra || isentar de, exonerar de

[de uma obrigação, de uma dívida] ↦ noloossen 2 ||

exonerar do cargo ↦ revoquéieren 2 || exonerar [de

um imposto] ↦ entlaaschten 2 || exonerar (de), des-

obrigar (de) [de uma função] ↦ entbannen [entban-

nen (vun)] || demitir-se, exonerar-se ↦ ofdanken 2 ||

exorbitante, excessivo, excessivamente ↦ horrend ||

(de preço) exorbitante ↦ iwwerdeiert || exorcismo ↦
Exorzismus || exorcista ↦ Exorzist || exorcista [mul-

her] ↦ Exorzistin || exorcizar [expulsar] ↦ ausdreiwen

2 || exótico [de um país diferente] ↦ exotesch 1 ||

exótico, extravagante, de maneira extravagante ↦ ex-

otesch 2 || exotismo ↦ Exotik || expandir, estender,

alargar ↦ ausdeenen 1 || expandir-se, desenvolver-

se ↦ expandéieren || expansão, alargamento ↦ Aus-

deenung 2 || expansão, desenvolvimento ↦ Expan-

sioun || expansão maxilar ↦ Kiferdeenung || expul-

sar, expatriar ↦ ausweisen 1 || expectante [processo

terapêutico] ↦ exspektativ || expectativa, perspetiva

↦ Aussiicht 2 || expectativa ↦ Erwaardung || expe-

dição [viagem de exploração] ↦ Expeditioun 1 || ex-

pedição [envio, despacho] ↦ Expeditioun 2 || expe-

dir, enviar ↦ erausschécken 2 || enviar, mandar, expe-

dir ↦ fortschécken 1 || enviar, expedir ↦ verschéck-

en || expelir [vapor, fumo] ↦ ausstoussen 1 || expelir

[emitir] ↦ blosen 3 || despesas do Estado, expensas

do Estado ↦ Staatskäschten || experiência adquiri-

da ↦ Acquis 1 || experiência [situação vivida, apren-

dizagem] ↦ Erfarung 1 || experiência [perícia, com-

petência] ↦ Erfarung 2 || experiência [vivência] ↦ Ex-

perienz 1 || experiência [conhecimentos, competên-

cia] ↦ Experienz 2 || experiência [ensaio, prova] ↦
Experiment || experiência [científica] ↦ Versuch 2 ||

experiência profissional ↦ Beruffserfarung || experi-

ente ↦ erfueren ↦ routinéiert || experimentar [tes-

tar] ↦ ausprobéieren || experimentar [ensaiar, provar]

↦ probéieren 1 || experimentar, tentar [fazer alguma

coisa] ↦ probéieren 3 [probéieren ze] || experimentar

[para ter uma ideia] ↦ schnupperen 2 || testar, ex-

perimentar ↦ testen 2 || experimentar [uma peça de

roupa, um acessório] ↦ umoossen || provar, experi-

mentar [um acessório, uma prótese] ↦ uprobéieren

|| experimentar, tentar [fazer alguma coisa] ↦ ver-

sichen [versichen ze] || experimentar se ↦
probéieren 2 [probéieren ob] || expiar [sofrer as con-

excrementos de cão expiar
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sequências de] ↦ béissen 1 [béisse fir] || expiar [os

pecados] ↦ béissen 2 [béisse fir] || acabar, expirar ↦
auslafen 3 || expirar [expelir] ↦ ausootmen 1 || expi-

rar ↦ ausootmen 2 || falecer, expirar ↦ verscheeden

|| explicação [esclarecimento] ↦ Erklärung 1 || expli-

cação [justificação] ↦ Erklärung 2 || explicação [es-

clarecimento] ↦ Explikatioun 1 || explicação [justifi-

cação] ↦ Explikatioun 2 || explicações [lição] ↦ Ap-

pui 2 || explicações ↦ Nohëllef || aula particular, ex-

plicações ↦ Nohëllefsstonn || explicar [fazer enten-

der, dar a conhecer] ↦ erklären 1 || explicar [fazer

entender] ↦ explizéieren || explicar-se [para esclare-

cer um mal-entendido] ↦ ausschwätzen 4 || explicar-

se [tornar inteligível] ↦ erklären 3 || explícito [preciso,

claramente expresso] explicitamente ↦ explizitt ||

explícito [preciso, claramente expresso] explicita-

mente ↦ explizitt || explodir [rebentar] ↦ ex-

plodéieren || explodir, detonar ↦ lassgoen 3 || explo-

ração agrícola ↦ Bauerebetrib || exploração agríco-

la [empresa] ↦ Bauerenhaff 1 || exploração [abusiva]

↦ Ausbeutung || exploração [gestão] ↦ Exploitatioun

1 || exploração, extração ↦ Exploitatioun 2 || explo-

ração [abuso da boa-fé] ↦ Exploitatioun 3 || empre-

sa familiar, exploração familiar ↦ Familljebetrib || ex-

ploração hortícola ↦ Gäertnerei || exploração viní-

cola ↦ Wënzerbetrib || exploradora, descobridora ↦
Entdeckerin || explorador, descobridor ↦ Entdecker

|| explorador, martirizador ↦ Schënner 3 || explorar,

abusar de ↦ ausbeuten || explorar, aproveitar [tirar

proveito de] ↦ ausnotzen 1 || explorar, aproveitar-se

de [abusar de] ↦ ausnotzen 2 || explorar, extorquir

↦ aussuckelen 2 || explorar [uma região, uma zona]

↦ erfuerschen || explorar [gerir] ↦ exploitéieren 1

|| explorar [uma matéria-prima] ↦ exploitéieren 2 ||

explorar [abusar de] ↦ exploitéieren 3 || (re)utilizar,

aproveitar, explorar ↦ verwäerten || explosão de gás

↦ Gasexplosioun || explosão [deflagração] ↦ Explo-

sioun 1 || explosão [crescimento súbito] ↦ Explosioun

2 || explosivo ↦ explosiv ↦ Sprengstoff || exponen-

cial, exponencialmente ↦ exponentiell || exponen-

cial, exponencialmente ↦ exponentiell || expor [sub-

meter, sujeitar] ↦ aussetzen 5 || expor [mostrar, exibir]

↦ ausstellen 1 || expor [descrever em pormenor] ↦
duerleeën || expor, descrever ↦ duerstellen 1 || ex-

por [descrever, explicar] ↦ exposéieren || expor [um

defunto] ↦ opboren || mostrar, expor ↦ weisen 3 ||

expor (à luz) [uma fotografia] ↦ beliichten 3 || expor-

tação de armas ↦ Waffenexport || exportação ↦ Ex-

port || exportador ↦ Exporteur || exportar [vender

para fora de um país] ↦ exportéieren 1 || exportar

[dados digitais] ↦ exportéieren 2 || exposição de an-

imais ↦ Menagerie || orientação, exposição ↦ Aus-

riichtung 1 || exposição [apresentação pública] ↦
Ausstellung 1 || exposição [de um filme, de uma fo-

tografia] ↦ Beliichtung 2 || exposição [apresentação

pública] ↦ Expo || exposição universal ↦
Weltausstellung || expositora [numa exposição] ↦
Ausstellerin || expositor [numa exposição] ↦
Aussteller || exposto [de risco] ↦ exponéiert || ex-

presso [explícito] expressamente ↦ ausdrécklech ||

expressão [do rosto] ↦ Ausdrock 3 || expressão

[locução, maneira de falar] ↦ Expressioun || formu-

lação, expressão ↦ Formuléierung 1 || semblante, ex-

pressão [do rosto] ↦ Gesiichtsausdrock || expressão

[locução] ↦ Tournure 2 ↦ Wendung 2 || expression-

ismo ↦ Expressionismus || expressionista ↦ expres-

sionistesch || expressivo, eloquente ↦ anschaulech ||

expresso [explícito] expressamente ↦ ausdrécklech

|| (café) expresso [bebida] ↦ Espresso 1 || (café) ex-

presso [porção de bebida] ↦ Espresso 2 || exprimir

[formular] ↦ artikuléieren 1 ↦ ausdrécken 3 || ex-

primir [comunicar] ↦ Ausdrock 2 [zum Ausdrock

bréngen] || exprimir [formular] ↦ ausschwätzen 2 ||

exprimir, emitir ↦ äusseren 1 || exprimir [significar]

↦ aussoen 1 || exprimir [um voto, numa votação] ↦
ofginn 3 || exprimir por uma perífrase ↦ ëmschrei-

wen || exprimir-se ↦ ausdrécken 4 || expropriação

↦ Enteegnung ↦ Expropriatioun || expropriar ↦ en-

teegnen ↦ expropriéieren || expulsão, desterro ↦
Ausweisung || expulsão [fora de um país] ↦ Expul-

sioun || expulsão (do campo) [numa competição de-

sportiva] ↦ Platzverweis 2 || expulsar, expatriar ↦
ausweisen 1 || expulsar [excluir] ↦ erauswerfen 2 ||

expulsar [de um país] ↦ expulséieren || expulsar, pôr

no olho da rua ↦ lichen 1 || expulsar [excluir, fazer

sair de um sítio] ↦ verweisen 1 || êxtase ↦ Extas

|| extático [entusiasmado] de modo extático ↦ ex-

tatesch || extensão [no espaço] ↦ Ausdeenung 1 ||

extensão, alargamento ↦ Erweiderung 1 || extensão

[alargamento, ampliação] ↦ Extensioun 1 || extensão

[progressão, generalização] ↦ Extensioun 2 || exten-

são (elétrica) ↦ Rallonge 2 ↦ Verlängerung 5 || ex-

tensível, ampliável ↦ ausbaufäeg || partido, extenu-

ado, exausto ↦ dätsch || exausto, extenuado ↦ dee

2 || desgastar, extenuar ↦ mathuelen 3 || externo,

exterior, exteriormente ↦ äusserlech || exterior, de

fora ↦ baussecht ↦ baussenzeg || externo, exterior,

exteriormente ↦ äusserlech || erradicar, exterminar

↦ verdillegen 1 || externo, exterior, exteriormente ↦
äusserlech || externo [que não pertence à empresa]

↦ extern 1 || externo [que não vive no internato] ↦
extern 2 || extinguir-se, desaparecer ↦ ausstierwen

|| extinguir-se, desvanecer-se [som, nota] ↦ verklén-

gen || extintor ↦ Feierläscher ↦ Pyreen || subtrair a,

extorquir a ↦ ofknäppen || explorar, extorquir ↦ aus-

suckelen 2 || exploração, extração ↦ Exploitatioun 2

|| extração [de uma matéria-prima] ↦ Ofbau 1 || ex-

tracurricular ↦ ausserschoulesch 1 ↦ parascolaire ||

extraditar, entregar [à justiça] ↦ ausliwweren 2 || ex-

traescolar ↦ ausserschoulesch 2 ↦ extraschoulesch

|| extra [suplemento gratuito] ↦ Bonusmaterial || ex-

tra [suplemento que se paga à parte] ↦ Optioun 3

|| aumento, extra [suplemento] ↦ Rallonge 3 || extra

[suplemento gratuito] ↦ Zousazmaterial 2 || extrair

[numa pedreira] ↦ briechen 3 || extrair [espremendo]

↦ erausdrécken 2 || extrair [uma matéria-prima] ↦
ofbauen 1 || extrair [mel] ↦ schleideren 3 || extra-

ordinário, excecional, extraordinariamente, exce-

cionalmente ↦ aussergewéinlech || extraordinário,

excecional, extraordinariamente, excecionalmente ↦
aussergewéinlech || extraordinário [imprevisto] ↦
ausseruerdentlech || impressionante, extraordinário,

impressionantemente ↦ beandrockend || extrater-

restre ↦ ausserierdesch || extrato, excerto [fragmen-

to, trecho] ↦ Extrait 1 || extrato [de uma conta] ↦ Ex-

trait 2 || extrato [essência] ↦ Extrakt || extrato [da

conta] ↦ Relevé 1 || extrator [de mel] ↦ Schleider 3

|| extravagância [atitude] ↦ Extravaganz 1 || extrav-

expiar extravagância
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agância [ação] ↦ Extravaganz 2 || loucura, extrav-

agância ↦ Verrécktheet || especial, extravagante ↦
apaart 1 || singular, insólito, extravagante ↦ ausge-

falen || exótico, extravagante, de maneira extrava-

gante ↦ exotesch 2 || extravagante, de maneira ex-

travagante ↦ extravagant || extravagante, excêntrico

↦ geckeg 4 || excêntrico, extravagante ↦ iww-

erspaant 2 || transbordar, extravasar [líquido] ↦ iww-

erlafen 1 || transbordar, extravasar [recipiente] ↦
iwwerlafen 2 || extraviar, pôr fora do lugar [perder] ↦
verleeën 2 || extremo, imenso, extremamente, imen-

samente ↦ ongeheier || extremamente [muito] ↦
äusserst || muito, extremamente ↦ béis ↦ ellen || ex-

tremo [excecional, excessivo] extremamente ↦ ex-

treem || muito, extremamente ↦ hell 1 ↦ hellewech

2 ↦ hellop || extremamente, muito ↦ iwweraus ||

muito, extremamente, tremendamente ↦ schéin 1 ||

extremismo ↦ Extremismus || extremista ↦ Extrem-

ist ↦ extremistesch || extremista [mulher] ↦ Extrem-

istin || extremista, fanático ↦ Fanatiker || extremista,

fanática ↦ Fanatikerin || extremo [excecional, exces-

sivo] extremamente ↦ extreem || extremo [excesso]

↦ Extreem || extremo, imenso, extremamente, imen-

samente ↦ ongeheier || extrovertido ↦ extro-

vertéiert || exuberância ↦ Iwwermutt || inconsciên-

cia, exuberância ↦ Muttwëll 1 || exuberante, irrefleti-

do ↦ muttwëlleg 1 || exumação ↦ Exhuméierung ||

exumar ↦ exhuméieren || fabricação [produção] ↦
Fabrikatioun || fábrica da igreja ↦ Kierchefabrick ||

fábrica de alcatrão ↦ Godrongsfabrick || fábrica de

cerveja, cervejaria [empresa] ↦ Brauerei 1 || fábri-

ca de cerveja, cervejaria [edifício] ↦ Brauerei 2 || al-

caçaria, fábrica de curtumes ↦ Gierwerei || fábrica

de faiança ↦ Faïencerie || fábrica de gás ↦ Gaswierk

|| laminador, fábrica de laminagem ↦ Walzwierk ||

fábrica de tijolos, fábrica de telhas ↦ Zillebäckerei ↦
Zillefabrick || fábrica de tijolos, fábrica de telhas ↦
Zillebäckerei ↦ Zillefabrick || fabricado [artificial, re-

buscado] ↦ konstruéiert || fábrica, estabelecimento

industrial ↦ Fabrick 1 || fábrica [edifício] ↦ Fabrick 2 ||

fábrica [estabelecimento industrial] ↦ Wierk 4 || fab-

ricante de móveis ↦ Miwwelfabrikant || fabricante

de órgãos, organeiro ↦ Uergelbauer || fabricante de

órgãos, organeira ↦ Uergelbauerin || fabricante de

pneus ↦ Pneuefabrikant || fabricante, construtor [de

meios de transporte] ↦ Constructeur 1 || fabricante ↦
Fabrikant || fabricante [mulher] ↦ Fabrikantin || fab-

ricar [cerveja] ↦ brauen || fabricar, fazer [torcendo]

enrolar [um cigarro] ↦ dréien 3 || fabricar [manufat-

urar] ↦ fabrizéieren || fabricar, confecionar, produzir

↦ hierstellen || carpinteirar, fabricar [um objeto de

madeira] ↦ zammeren || fábrica siderúrgica [empre-

sa] ↦ Schmelz 1 || fábrica siderúrgica [infraestrutu-

ra] ↦ Schmelz 2 || fábula [narrativa] ↦ Fabel || fabular

↦ fabuléieren || fabular [mentir] ↦ flunkeren || fab-

ular, divagar ↦ spannen 3 || ótimo, fabuloso, super

bem ↦ super || faca de cozinha ↦ Kichemesser ||

(pequena) faca de cozinha ↦ Knäip || faca do pão ↦
Broutmesser || faca [de cabo] ↦ Messer 1 || façan-

ha [proeza, performance] ↦ Exploit || façanha, proeza

↦ Glanzleeschtung || proeza, façanha, feito notável

↦ Meeschterleeschtung || face exposta às intem-

péries [de um edifício] ↦ Reesäit || cara, rosto, face

↦ Gesiicht || lado, face [de um objeto] ↦ Säit 1 ||

faceira [de porco] ↦ Kënnbak || faceta [aspeto] ↦
Facette || fachada [de um edifício] ↦ Face ↦ Fassad 1

|| fachada [aparência enganadora] ↦ Fassad 2 || fácil,

agradável, gratificante ↦ dankbar 2 || simples, fácil

[sem dificuldade] facilmente ↦ einfach 1 || fácil, sim-

ples, facilmente ↦ liicht 5 || simples, fácil ↦ simpel

|| facilidade(s) [aptidão] ↦ Facilitéit || facilidade, de-

sembaraço ↦ Liichtegkeet || facílimo, muito simples

↦ kannerliicht || simplificar, facilitar ↦ erliichteren ↦
vereinfachen || simples, fácil [sem dificuldade] facil-

mente ↦ einfach 1 || facilmente [sem mais] ↦ gär 2

|| facilmente, sem dificuldade ↦ gutt 1 || fácil, sim-

ples, facilmente ↦ liicht 5 || facilmente, a brincar ↦
spilles || facto de ser adulto, vida de adulto ↦ Er-

wuessesinn || facto [realidade] ↦ Fait ↦ Fakt || facto

(real) ↦ Tatsaach || situação de facto, (conjunto dos)

factos ↦ Tatbestand 1 || faculdade de avaliar as dis-

tâncias ↦ Aemooss || vista, visão, faculdade de ver ↦
Vue 1 || capacidade, faculdade, aptidão ↦ Fäegkeet

|| faculdade [de uma universidade] ↦ Fakultéit || fac-

ultativo ↦ fakultativ || fada ↦ Fee || cansaço, fadiga

↦ Middegkeet || canseira, fadiga ↦ Strapatz || fadi-

ga muscular, miastenia ↦ Muskelschwächt || sina, fa-

do, sorte ↦ Lous 4 || fá [nota musical] ↦ Fa || fã ↦
Fan || adepto, fã ↦ Supporter || adepta, fã ↦ Suppor-

terin || fagote [instrumento] ↦ Fagott ↦ Fuerzbengel

|| (grau) Fahrenheit ↦ Fahrenheit [(Grad) Fahrenheit]

|| faia ↦ Bich || (madeira de) faia ↦ Bichenholz || fa-

iança ↦ Faïence || faisão(-comum) [animal] ↦ Fasan 1

|| faisão [carne] ↦ Fasan 2 || faísca, centelha ↦ Fonken

|| faísca [fragmento incandescente] ↦ Quonk || faiscar

[lançar faíscas] ↦ fonken || faixa de bus, corredor de

bus, via reservada a autocarros ↦ Busspuer || faixa

de paragem de emergência ↦ Pannespuer || faixa de

rodagem ↦ Strooss 2 || faixa, cartaz [com inscrição]

↦ Banderole || faixa [intervalo entre dois valores] ↦
Forschett 2 || faixa, banda [insígnia] ↦ Schärp || faixa

[de rodagem] via [de circulação] ↦ Spuer 5 || faixa,

cartaz [com inscrição] ↦ Transparent || faixa (de

rodagem) ↦ Bunn 2 || faixa oposta [de uma estrada]

↦ Géigespuer || notícia falsa, fake news ↦ Fakenews

|| fala-barato ↦ Braddeler || fala-barato [palradora]

↦ Braddelesch || fala-barato ↦ Quatschbeidel ↦
Quatschkapp ↦ Schnëssbatti ↦ Schnëssert || fala-

barato [mulher, rapariga] ↦ Schnëssesch ↦
Schnësskätti || fala-barato, gabarola ↦ Troterbatti

↦ Tutebatti || palradora, faladora ↦ Babbelesch ||

palrador, falador ↦ Babbeler 1 || loquaz, falador ↦
gespréicheg || fala [faculdade de falar] ↦ Sprooch 1 ||

falante nativa ↦ Mammesproochlerin || falante nati-

vo ↦ Mammesproochler || falar com entusiasmo de

↦ schwäermen 2 [schwäerme vun] || conversar sobre,

falar de ↦ hunn 15 [sech hu mat] || falar de [conversar

sobre] ↦ rieds 1 [rieds hu vun / rieds hunn iwwer] ||

falar de [qualificar algo de] ↦ schwätzen 8 [schwätze

vun] || falar em desfavor de, opor-se a ↦ schwätzen 7

[schwätze géint] || falar em [perguntar por] interpelar

a respeito de ↦ uschwätzen 3 [uschwätzen op] ↦ us-

priechen 2 [uspriechen op] || falar em favor de, apoiar

[ser favorável a] ↦ schwätzen 6 [schwätze fir] || falar,

tagarelar ↦ quatschen 1 || falar, conversar ↦ rieden

1 || falar [uma língua] ↦ schwätzen 1 || falar [dominar

a fala] ↦ schwätzen 4 || falar [exprimir-se, conversar]

↦ schwätzen 5 || falar, desembuchar [revelar a ver-

extravagância falar
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dade] ↦ Sprooch 4 [mat der Sprooch erausréckelen] ||

falaropo-de-bico-fino ↦ Odinshéngchen || falaropo-

de-bico-grosso ↦ Thorshéngchen || falar por entre

dentes ↦ nujelen 2 || verborreia, falatório ↦ Gerieds

|| falatório [ruído de muitas vozes] ↦ Geschnëss 2

|| falcão-de-pés-vermelhos ↦ Routpattfallek || fal-

cão [ave] ↦ Fallek || falcão-gerifalte ↦ Geerfallek

|| falcão-lanário ↦ Lannerfallek || falcão-peregrino

↦ Spuervull ↦ Wanderfallek || falcão-sacre ↦ Sak-

erfallek || falcão-tagarote ↦ Wüüstefallek || morrer,

falecer ↦ stierwen || falecer, expirar ↦ verscheeden

|| falecer subitamente ↦ ewechstierwen || falecido

[defunto] ↦ séileg 2 || falecido, defunto, finado ↦ ver-

stuerwen || falecimento, óbito ↦ Stierffall || bancar-

rota, falência ↦ Bankrott || falência [cessação de

pagamentos] ↦ Faillite || avaria, defeito, falha ↦ De-

fekt || disfunção, falha ↦ Dysfunktioun || falha [no

bordo de um utensílio] ↦ Téitsch 2 || fracasso, fal-

hanço ↦ Feelschlag || avariar, falhar ↦ ausfalen 3 ||

falhar [voz] ↦ briechen 9 || desfazer-se em pedaços,

falhar ↦ Broch 7 [an d'Bréch goen] || fracassar, falhar

↦ feelschloen || falhar, correr mal ↦ schifgoen || fal-

har, deixar passar, não alcançar ↦ verfeelen || falhar,

errar [um tiro] ↦ verschéissen 2 || falhar, deixar de

funcionar, fracassar ↦ versoen || quebrar-se, falhar,

acabar ↦ zerbriechen 1 || (estar a) falhar [ter avariado]

↦ streiken 3 || falhar (por causa de) [fracassar (por

causa de)] ↦ scheiteren [scheiteren (un)] || falhar o al-

vo [projétil] ↦ feelgoen || falido [que abriu falência] ↦
bankrott 1 || abrir falência, falir ↦ bankrott 2 [bankrott

goen] ↦ faillite 2 [faillite goen] || falir [abrir falência]

↦ krups 2 [krups goen] || inseguro, falível ↦ onsécher

2 || gravidez psicológica, falsa gravidez ↦ Schein-

schwangerschaft || falsificadora, falsária, contrafato-

ra ↦ Fälscherin || falsificador, falsário, contrafator ↦
Fälscher || falsa-salsa, solda ↦ Broochkraut 2 ||

falsear, deturpar ↦ verfälschen || falsidade,

hipocrisia, sonsice ↦ Falschheet || falsificação, falso

[aquilo que não é verdadeiro] ↦ Fake || falsificação,

contrafação ↦ Fälschung || falsificação, deturpação

↦ Verfälschung || falsificadora, falsária, contrafatora

↦ Fälscherin || falsificador, falsário, contrafator ↦
Fälscher || falsificar, alterar [para enganar] ↦ faken ||

falsificar, contrafazer ↦ fälschen || alterar, falsificar

↦ friséieren || alterar, manipular, falsificar ↦
trafikéieren || falsificação, falso [aquilo que não é ver-

dadeiro] ↦ Fake || falso, errado, desafinado ↦ falsch

1 || sonso, falso ↦ falsch 3 || falso [injustificado] ↦
falsch 4 || falso [postiço, de imitação, contrafeito] ↦
falsch 5 || falso, de imitação ↦ onecht || falta de água

↦ Waassermangel ↦ Waassermanktem || falta de

amabilidade ↦ Onfrëndlechkeet || falta de atenção

↦ Absence 3 || imprudência, falta de cautela ↦ On-

virsiichtegkeet || falta de eletricidade, falta de luz ↦
Stroumausfall ↦ Stroumpann || escassez energética,

falta de energia ↦ Energiemangel || inexistente, in-

suficiente, falta de ↦ feelend || falta de fiabilidade

↦ Onsécherheet 2 ↦ Onzouverlässegkeet || falta de

habilidade, falta de jeito ↦ Ongeschécklechkeet ||

falta de imaginação ↦ Fantasielosegkeet || ignorân-

cia, falta de informação ↦ Onwëssenheet || falta de

habilidade, falta de jeito ↦ Ongeschécklechkeet ||

falta de eletricidade, falta de luz ↦ Stroumausfall

↦ Stroumpann || impontualidade, falta de pontual-

idade ↦ Onpénktlechkeet || falta de tato, indeli-

cadeza [modo] ↦ Taktlosegkeet 1 || falta de tempo

↦ Zäitmangel || ausência, falta [carência] ↦ Absence

2 || erro, falta [comportamento faltoso] ↦ Feeler 2 ||

falta [transgressão das regras desportivas] ↦ Foul ||

falta [insuficiência] ↦ Mangel 1 ↦ Manktem || falta

[erro, incumprimento] ↦ Verfeelung || mão na bola,

falta por mão ↦ Hands || esquecer-se de, faltar a

[por lapso] ↦ verschweessen || faltar às aulas, fazer

gazeta ↦ schwänzen || faltar [como colaborador] ↦
ausfalen 5 || restar, faltar [ficar por fazer] ↦ bleiwen

4 [bleiwen ze] || faltar [estar ausente, não haver] ↦
feelen 1 || faltar, não haver ↦ happeren 1 [happeren

un] || notoriedade, fama ↦ Bekanntheet || fama, (boa)

reputação ↦ Renommée || famelga, tribo [família] ↦
Sippschaft 1 ↦ Unhang 2 || família abastada, família

nobre ↦ Herrschaft 2 || família de operários ↦ Aar-

bechterfamill || família de refugiados ↦ Flüchtlings-

famill || família [pai, mãe, filho(s)] ↦ Famill 1 || família

[todos os membros] ↦ Famill 2 || família, dinastia ↦
Geschlecht 2 || família abastada, família nobre ↦
Herrschaft 2 || família reinante, dinastia ↦ Herrscher-

haus || familiares [membros da família próxima] ↦
Leit 3 || familiar [relativo à família] ↦ familiär 1 || con-

hecido, familiar ↦ kënneg 1 || demasiado descontraí-

do, familiar, de forma descontraída, familiarmente ↦
salopp || familiar, conhecido ↦ vertraut 1 || confiante,

meigo, familiar ↦ zoutraulech || familiaridade, intim-

idade ↦ Vertrautheet || familiarizado com, a par de ↦
vertraut 2 [vertraut mat] || familiarizar com [acostu-

mar a] ↦ familiariséieren [familiariséiere mat] || famil-

iarizar com ↦ kënneg 3 [kënneg maache mat] ↦ no-

bréngen || familiarizar-se (com) [uma matéria, um as-

sunto] adaptar-se (a) [um trabalho] ↦ aschaffen [sech

aschaffen (an)] || faminto [enfraquecido pela fome] ↦
auserhéngert 1 || famoso, célebre ↦ berüümt || apan-

har, fanar [roubar] ↦ ewechfëschen || gamar, fanar

↦ schuppen || fanar, gamar ↦ stibitzen || gamar, fa-

nar ↦ zoppen || extremista, fanática ↦ Fanatikerin ||

fanático, fanaticamente ↦ fanatesch || fanático, fa-

naticamente ↦ fanatesch || extremista, fanático ↦
Fanatiker || fanático, apaixonado ↦ Freak || fanatismo

↦ Fanatismus || fanatizar ↦ fanatiséieren || fanfarra

de aldeia ↦ Duerfmusek || fanfarra [banda de músi-

ca] ↦ Fanfare || banda municipal, fanfarra ↦ Musek 2

|| fanfarra [que é tocada para dar um viva] ↦ Tusch ||

fanfarrão, gabarola ↦ Bretzert || gabarola, fanfarrão

↦ Téinert || fanfarrona, gabarola ↦ Bretz || fanfar-

ronar ↦ déckhalen || perorar, fanfarronar ↦ téinen

|| gabarolice, fanfarronice ↦ Getéins || fanfarronices

[de pescador] ↦ Fëscherlatäin || fanfarronices [de

caçador] ↦ Jeeërlatäin || fantasia, imaginação ↦ Fan-

tasie || fantasia [traje de Carnaval] ↦ Fueskostüm ||

imaginar alguma coisa, fantasiar alguma coisa ↦
zwiwwelen [sech eppes zwiwwelen] || fantasiar, de-

vanear, divagar ↦ fantaséieren || disfarçar, fantasiar

↦ verkleeden 1 || sonhador, fantasista ↦ Fantast ||

sonhadora, fantasista ↦ Fantastin || espírito, fantas-

ma ↦ Geescht 1 || fantasma ↦ Gespenst || fantástico,

excecional, fantasticamente, excecionalmente ↦
fantastesch || fantástico, excecional, fantastica-

mente, excecionalmente ↦ fantastesch || títere, fan-

toche ↦ Hampelmann 1 || fantoche, roberto ↦
Kasperl ↦ Kasperlek 1 || faquista ↦ Messerpickert ||

falaropo-de-bico-fino faquista
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uniforme, farda ↦ Montur ↦ Uniform || fardo de feno

↦ Heebott || fardo [pacote] ↦ Ball 2 || stress, fardo

[peso emocional] ↦ Belaaschtung 4 || fardo [de feno,

de palha] ↦ Bott 2 || fardo [tormento, preocupação]

↦ Laascht 2 || cheirar, farejar ↦ richen 5 [richen un] ||

farejar [cheirar] ↦ schnoffelen 1 ↦ schnupperen 1 ||

faringite ↦ Pharyngite || farinha animal ↦ Déieremiel

|| farinha de milho ↦ Maismiel || farinha de trigo-

sarraceno ↦ Wëllkarmiel || farinha ↦ Miel || farinha

integral ↦ Vollkarmiel || farinhento [não sumarento]

↦ mielzeg || fariseu [hipócrita] ↦ Pharisäer || farma-

cêutica ↦ Apdiktesch || farmacêutico ↦ Apdikter ↦
pharmazeutesch || farmácia de viagem ↦
Reesapdikt || farmácia [estabelecimento] ↦ Apdikt ||

farmacológico ↦ pharmakologesch || faro [perspicá-

cia] ↦ Flair 2 || faro, intuição ↦ Nues 2 || farol [torre]

↦ Liichttuerm ↦ Phar 1 || farol [de um automóvel]

↦ Phar 2 || holofote, projetor, farol ↦ Scheinwerfer

|| farpa [dito que magoa] ↦ Pick 2 || farpa [na pele]

↦ Spläiter || farpas, provocações ↦ Gestëppels 2 ||

farrapo, trapo ↦ Fatz 1 || trapo, farrapo ↦ Lomp 1 ||

farrapo (humano), frangalho ↦ Wrack 2 || farsa [peça

cómica] ↦ Farce || fartar-se de rir, morrer de rir ↦
doutlaachen || fartar-se de rir ↦ kranklaachen || far-

tar-se de rir, partir-se a rir ↦ krommlaachen || es-

pesso, farto [muito peludo] ↦ buscheg || cheio, farto,

à farta ↦ puppsat || fascículo [caderno] ↦ Fascicule

|| fascinação [atração] ↦ Faszinatioun || fascinante

↦ faszinant || fascinar [cativar, entusiasmar] ↦ fasz-

inéieren || magia, fascínio, encanto ↦ Zauber 1 || fas-

cismo ↦ Faschismus || fascista ↦ Faschist ↦ faschis-

tesch || fascista [mulher] ↦ Faschistin || fase [período,

estádio] ↦ Phas 1 || fase [da Lua] ↦ Phas 2 || fase

[circuito elétrico] ↦ Phas || estado, fase [de uma

evolução] ↦ Stadium || fase [de um projeto, de uma

operação] ↦ Tranche 3 || fasquia [nos saltos à vara,

em altura] ↦ Lat 2 || fast food, restauração rápida ↦
Fastfood || pesado, fastidioso, de modo pesado ↦
schwéierfälleg 2 || fatal [muito grave, mortal] ↦ fa-

tal || fatalismo ↦ Fatalismus || fatalista ↦ Fatalist ↦
fatalistesch || fatalista [mulher] ↦ Fatalistin || fatia

de pão com doce, fatia de pão com compota ↦
Gebeesseschmier || fatia de pão com doce, fatia de

pão com compota ↦ Gebeesseschmier || fatia de pão

com presunto, fatia de pão com fiambre ↦
Hameschmier || fatia de pão com manteiga, san-

duíche ↦ Schmier 2 || fatia de pão com mel ↦ Hun-

negschmier || fatia de pão com presunto, fatia de

pão com fiambre ↦ Hameschmier || fatia de pão

[pedaço de pão] ↦ Schmier 1 || (pequena) fatia de

pão guarnecida ↦ Schnittchen || fatia [pedaço cor-

tado] ↦ Scheif 4 || fatia [cortada à mão] ↦ Schläiss ||

fatia [pedaço cortado] ↦ Tranche 1 || cansado, fati-

gado ↦ midd 1 || cansativo, fatigante, penoso ↦
beschwéiert || fatigante, cansativo ↦ ermiddend ||

cansativo, fatigante ↦ ustrengend || fato de banho

[de mulher] ↦ Maillot 1 || calções de banho, fato de

banho [para homem] ↦ Schwammbox || fato de

calças [para senhora] ↦ Boxekostüm || fato de ginás-

tica ↦ Tunique 3 || fato de proteção ↦ Schutzkostüm

|| fato de treino ↦ Jogging 2 || fato [vestuário mas-

culino] ↦ Kostüm 1 || fato-macaco ↦ Combinaison

1 ↦ Overall || fator [circunstância, critério] ↦ Facteur

|| faturação [departamento de uma empresa] ↦ Fac-

turatioun || faturação [elaboração de uma fatura] ↦
Facturéierung || fatura [conta a pagar] ↦ Facture 1 ||

fatura [documento] ↦ Facture 2 || fatura, conta [re-

lação de despesas] ↦ Rechnung 2 || fatura, conta

[documento] ↦ Rechnung 3 || conta médica, fatura

médica ↦ Dokteschrechnung || faturar [passar a

fatura de] ↦ facturéieren || faturar [incluir na fatura]

↦ rechnen 2 || fauna ↦ Fauna || Fausermuehle ↦
Fausermillen || pompa, fausto ↦ Pomp || pomposo,

faustoso, com grande pompa ↦ pompös || fava [se-

mente] ↦ Gaardeboun || fava ↦ Sauboun || favo [de

uma colmeia] ↦ Wab || favorável, vantajoso ↦ favor-

abel || favorável [propício] vantajoso, favoravelmente,

vantajosamente ↦ gënschteg 1 || favorável [propício]

vantajoso, favoravelmente, vantajosamente ↦ gën-

schteg 1 || positivo [benéfico, favorável] favoravel-

mente ↦ positiv 1 || favorecer [tratar de forma de-

sigual] ↦ avantagéieren || favorecer ↦ bevirdeele-

gen || favorecer, privilegiar ↦ favoriséieren || favore-

cer [valorizar] ↦ flattéieren || favorecer [tratar de for-

ma desigual] ↦ privilegiéieren || serviço, favor [ajuda,

obséquio] ↦ Déngscht 1 || favor [serviço] ↦ Faveur

|| favor [serviço prestado] ↦ Gefalen || favor

[benevolência, consideração] ↦ Gonscht 1 || favorita

[vencedora presumível] ↦ Favorittin || favoritismo ↦
Favoritismus || favorito [vencedor presumível] ↦ Fa-

vorit || preferido, favorito ↦ Fiffi ↦ léifst || menino-

bonito, favorito ↦ Libling || fax [aparelho] ↦ Fax 1 ||

fax [mensagem] ↦ Fax 2 || limpeza, faxina ↦ Botz 2

|| propriedade agrícola, fazenda ↦ Wiesen 4 || fazer

... figura, causar ... impressão ↦ Figur 3 [eng ... Figur

maachen] || fazer o elogio de, fazer a apologia de, ex-

altar ↦ verherrlechen || fazer abstração de ↦ ewech-

denken || chamar [pelo nome] fazer a chamada de ↦
opruffen 1 || fazer a cofragem de ↦ verschalen || faz-

er a contagem a [nas artes marciais] ↦ unzielen || faz-

er a continência ↦ salutéieren ↦ uschloen 4 || criticar

[uma obra literária ou artística] fazer a crítica de ↦
bespriechen 2 || fazer acrobacias, fazer macaquices

↦ turnen 3 || fazer adotar à força, fazer passar à força

↦ duerchdrécken 2 || fazer a educação sexual de ↦
opklären 3 || entregar, fazer a entrega de [uma mer-

cadoria] ↦ liwweren 1 || fazer a extração de [de uma

lotaria, de um sorteio] ↦ ausspillen 2 || fazer (sofrer)a

[infligir a] ↦ undoen 4 || ler em voz alta (a) [perante

público] fazer a leitura de ↦ virliesen || fazer algu-

ma coisa com [tirar proveito de, ter utilidade para] ↦
ufänken 2 [eppes ufänke mat] || fazer alguma coisa

[para relaxar, para se divertir] ↦ ënnerhuelen 1 [eppes

ënnerhuelen] || fazer alguma coisa [tomar medidas]

↦ ënnerhuelen 2 [eppes ënnerhuelen] || fazer escal-

ada, fazer alpinismo ↦ klammen 5 ↦ kloteren 2 ||

fazer alusão a ↦ uspillen 5 [uspillen op] || fazer a

manutenção de, manter em bom estado ↦ a Stand

2 [a Stand halen] || arbitrar, fazer a mediação ↦
schlichten 2 || fazer a mudança de [de móveis, de ob-

jetos] ↦ plënneren 1 || fazer andar, fazer apressar o

passo a ↦ undreiwen 1 || fazer a papinha a, esmiuçar

[explicar] ↦ virknaen 2 || fazer aparecer, produzir [co-

mo por magia] ↦ zauberen 1 || fazer aparecer (co-

mo por magia) ↦ erbäizauberen || fazer andar, fazer

apressar o passo a ↦ undreiwen 1 || fazer avançar,

fazer apressar o passo a [pessoas, animais] ↦ virun-

dreiwen 1 || recolher, fazer a recolha de ↦ ophiewen

farda fazer a recolha de
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2 || fazer a roda [girar lateralmente sobre si mesmo]

↦ Rad 4 [d'Rad schloen] || fazer a rodagem a [a um

veículo] ↦ arodéieren || fazer arrumações ↦ raumen

4 || fazer as contas ↦ ofrechnen 2 || dizer adeus (a),

fazer as despedidas (a) ↦ Awar 2 [Awar soen] || fazer

as juntas de ↦ ausfouen ↦ fouen ↦ verfouen || meter

os pés pelas mãos, fazer asneira ↦ kommen 22 [eng

komme loossen] || reconciliar-se com, fazer as pazes

com ↦ duerkommen 2 [duerkommen op] || recon-

ciliar-se (com), fazer as pazes (com) ↦ versönen 2

[sech versönen (mat)] || assinar, fazer assinatura (de)

↦ abonéieren 2 [sech abonéieren (op)] || aldrabar, faz-

er às três pancadas ↦ verhaselen || fazer a sua en-

trada, entrar em marcha ↦ eramarschéieren || escol-

her, fazer a sua escolha ↦ wielen 3 || empurrar, faz-

er avançar ↦ dreiwen 1 || fazer avançar, adiantar [ser

útil a] ↦ virubréngen || fazer avançar, fazer apressar

o passo a [pessoas, animais] ↦ virundreiwen 1 || fazer

avançar, levar por diante [um projeto, um empreendi-

mento] ↦ virundreiwen 2 || fazer avançar, fazer pro-

gredir ↦ weiderdreiwen || irritar, aborrecer, fazer a vi-

da negra a ↦ ploen 1 || fazer baixar [preços, salários,

custos] ↦ drécken 5 || tilintar, fazer barulho ↦ rabbe-

len 1 || fazer barulho [atarefando-se] ↦ ramoueren 1

|| fazer barulho, roncar [ventre] ↦ ramoueren 2 || faz-

er batota ↦ fautelen || trapacear, fazer batota ↦ fud-

delen || fazer batota [no jogo] ↦ huddelen 3 || fazer

beicinho [amuar] ↦ Liewerwurscht 2 [déi beleidegt

Liewerwurscht spillen] || fazer beicinho ↦ Schnuff 3

[eng Schnuff maachen] || fazer bem a, cair bem a

↦ bekommen || fazer bem (a) ↦ guttdoen || fazer

bluff ↦ bluffen || apresentar-se bem, fazer boa figura

↦ presentéieren 6 [gutt presentéieren] ↦ represen-

téieren 3 [gutt representéieren] || fazer bolos ↦ bak-

en 2 || borbulhar, fazer borbulhas (gasosas) ↦ sprud-

delen 1 || bordar, fazer bordados ↦ stécken 2 || contar

uma piada, fazer brincadeiras ↦ kommen 23 [eng

komme loossen] || fazer bruxarias, fazer feitiços ↦
hexen || fazer caber [arrumar] ↦ verstauen || atirar,

fazer cair [de cima] ↦ erofgeheien || fazer camin-

hadas ↦ wanderen 1 || acampar, fazer campismo ↦
campéieren ↦ campen || prender-se com, fazer caso

de ↦ ophalen 9 [sech ophalen iwwer] || ter em conta,

tomar em consideração, fazer caso de ↦ Rücksicht

2 [Rücksicht huelen (op)] || cruzar os braços, fazer

cera ↦ Daimchen 2 [d'Daimercher dréien] || fazer ces-

sar [acabar com] ↦ ënnerbannen || fazer cocó, fazer

chichi ↦ maachen 12 || fazer cirurgia a laser a, tratar

com laser ↦ laseren || fazer (um)clique [fazer um ruí-

do] ↦ klicken 1 || fazer cócegas a ↦ këddelen ↦
kribbelen 1 || fazer cocó, fazer chichi ↦ maachen

12 || fazer comichão a, arranhar ↦ bäissen 2 || fazer

comichão, formigar ↦ kribbelen 2 || fazer com-

postagem com ↦ kompostéieren || ir às compras,

fazer compras ↦ akafen 3 || fazer compras ↦ shop-

pen || fazer com que ↦ maachen 11 [maachen, datt]

|| transigir, fazer concessões ↦ alenken || fazer con-

corrência a ↦ konkurrenzéieren || fazer contrabando

de, contrabandear ↦ schmuggelen 1 || abrir [incisan-

do] fazer cortes em ↦ opschlitzen || fazer crer a ↦
wäismaachen ↦ weismaachen || fazer crer, meter na

cabeça ↦ arieden 1 || fazer crescer a água na boca

a ↦ ulaachen 1 || fazer criação ↦ ziichten 2 || faz-

er croché ↦ heekelen 2 || comportar-se mal, fazer

das suas ↦ stellen 12 || fazer delação, fazer denún-

cia ↦ klapen || fazer de motorista de, levar (de car-

ro) ↦ erëmkutschéieren 1 ↦ kutschéieren 1 || faz-

er delação, fazer denúncia ↦ klapen || baixar, faz-

er descer ↦ erofloossen 1 || fazer descer [a rolar] ↦
erofrullen 1 || fazer descer (com o auxílio de uma cor-

da), (fazer) descer em rappel ↦ ofseelen || dissuadir

de, fazer desistir de ↦ ausrieden 1 || fazer explodir,

fazer detonar ↦ zünden || fazer dieta [comer menos]

↦ faaschten 2 || fazer diferença, incomodar ↦ aus-

maachen 5 [eppes ausmaachen] || fazer digressões

[afastar-se do assunto] ↦ aushuelen 2 || fazer dis-

parar [um alarme] ↦ ausléisen 2 || armar-se em parvo,

fazer disparates ↦ Batti 1 [sech de Batti stellen] ||

fazer (uma)doação (de), doar ↦ spenden || ser eficaz,

fazer efeito ↦ déngen 1 || fazer efeito [dar resultado

positivo] ↦ uschloen 3 || agir, fazer efeito, produzir

efeito ↦ wierken 1 || fazer em croché ↦ heekelen 1

|| fazer em puré, esmagar [alimentos] ↦ trätschen ↦
tripsen || acompanhar (para o interior), fazer entrar ↦
eraféieren || empurrar para dentro, fazer entrar [em-

purrando] ↦ erandrécken 1 || fazer entrar [para den-

tro] ↦ erandreiwen || fazer entrar no jogo [um jo-

gador suplente] ↦ awiesselen || fazer escalada, fazer

alpinismo ↦ klammen 5 ↦ kloteren 2 || fazer escala

[(num) avião] ↦ tëschelanden || fazer escavações à

procura de ↦ gruewen 3 [gruewen no] || abanar

[ligeiramente] fazer esforço em ↦ ruckelen [ruckelen

un] || esforçar-se, fazer esforços ↦ ustrengen 2 || faz-

er especulações (financeiras)infelizes ↦ ver-

spekuléieren || fazer esperar, manter na expectativa

↦ hinhalen || fazer esperar, embalar com promessas

↦ vertréischten || fazer espionagem ↦ spionéieren

|| causar dano, fazer estragos ↦ Onwee [zu(m) On-

wee maachen] || arrepiar, fazer estremecer [de me-

do] ↦ grujelen 1 || fazer exercício, praticar desporto

↦ turnen 2 || alongar [os músculos] fazer exercícios

de alongamento (a) ↦ deenen || fazer experiências

↦ experimentéieren || demolir (com explosivos), faz-

er explodir ↦ sprengen 1 || fazer explodir, fazer det-

onar ↦ zünden || fazer face a, defender-se de, manter

à distância ↦ erwieren || correr [um risco] estabele-

cer, fazer [um acordo, uma combinação] ↦ agoen 1 ||

fazer [uma pausa] observar [um minuto de silêncio] ↦
aleeën 2 || fazer, cozer (no forno) [pão, bolos] ↦ bak-

en 1 || confecionar, fazer [manualmente] ↦ bastelen

1 || fazer [efetuar, realizar] ↦ doen 1 || fazer, pôr [levar

a, incitar a] ↦ doen 3 || fazer [infligir, propiciar] ↦ doen

4 || fabricar, fazer [torcendo] enrolar [um cigarro] ↦
dréien 3 || fazer [efetuar, realizar] ↦ dreiwen 4 || faz-

er, elaborar ↦ erstellen || sair-se com, fazer [um co-

mentário] ↦ faleloossen 3 || fazer [trabalhar, realizar]

↦ foutéieren 1 || fazer, percorrer [condutor, veículo]

↦ fueren 12 || fazer [perfazer, equivaler a] ↦ ginn 7

|| fazer [a pé] ↦ goen 26 || fazer [um discurso] dar

[uma aula] dizer [uma missa] ↦ halen 7 || fazer, haver

[datar de há] ↦ hier 2 [hier sinn] || efetuar, prestar, faz-

er ↦ leeschten 1 || fazer [efetuar] ↦ maachen 1 || faz-

er [cuidar de, arranjar] ↦ maachen 2 || fazer [ter como

resultado] ↦ maachen 4 || fazer [causar] ↦ maachen

5 || fazer, pôr [deixar, tornar] ↦ maachen 6 || fazer

[conceder, dar] ↦ maachen 8 || fazer [exprimir] ↦
maachen 9 || fazer [agir] ↦ maachen 10 || jogar, fazer

[como jogador] ↦ matspillen 1 || fazer [uma declar-

fazer a roda fazer
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ação] ↦ ofginn 4 || fazer, contrair [um empréstimo,

uma hipoteca] ↦ ophuelen 7 || preparar, fazer

[enchendo] ↦ paken 1 || fazer [efetuar, cumprir] ↦
schaffen 5 || fazer, concluir ↦ schléissen 2 || fazer, dar

[executar] ↦ schloen 5 || fazer [caretas, beicinho] ↦
schneiden 3 || fazer [uma peça de roupa] costurar ↦
schneideren || ser, fazer [equivaler a] ↦ sinn 8 || dar,

fazer [interpretar, representar] ↦ spillen 5 || proced-

er, fazer [para alcançar determinado fim] ↦ uleeën 8

|| cometer, fazer [perpetrar] ↦ verbriechen || cumprir,

fazer [realizar] ↦ vollbréngen || fazer [trabalho de

amador] engonhar ↦ wurschtelen || fazer [de modo

improvisado] atamancar ↦ zwaffen || fazer (a partir

de) [fabricar, produzir, realizar] ↦ maachen 3

[maachen (aus)] || fazer (que), fingir ↦ maachen 14 ||

fazer (também) [efetuar em vez de alguém] ↦ mat-

maachen 2 || fazer falta a [no plano afetivo] ↦ feelen

2 || fazer falta a ↦ ofgoen 5 || fazer bruxarias, fazer

feitiços ↦ hexen || fazer flexões ↦ pompelen 3 || faz-

er frente, fazer oposição, opor-se ↦ queeschleeën

|| fazer fundir [tornar líquido] ↦ aschmëlzen || fazer

fundir juntamente com ↦ verschmëlzen 1 [ver-

schmëlze mat] || fazer rabiscos, fazer garatujas [es-

crever] ↦ kritzelen 2 || fazer gazeta ↦ blomaachen

|| faltar às aulas, fazer gazeta ↦ schwänzen || pro-

mover (a venda de), fazer grande publicidade a ↦
pushen 2 || fazer greve ↦ streiken 1 || fazer honra a,

ser digno de [merecer] ↦ würdeg [würdeg sinn] || faz-

er inalações ↦ inhaléieren 2 || convir a, fazer jeito a ↦
arrangéieren 2 ↦ Krom 3 [an de Krom passen] || faz-

er jogging ↦ joggen || fazer lixo [sujar] ↦ drecksen

1 ↦ knaschten || fazer acrobacias, fazer macaquices

↦ turnen 3 || estar amuado com [uma pessoa] fazer

má cara a ↦ motzen 2 [motze mat] || fazer mais tarde

↦ nomaachen 5 || fazer mais tarde [um teste escrito]

↦ noschreiwen || fazer mal a alguém ↦ zuleeds [en-

gem eppes zuleeds doen] || fazer malabarismo ↦
jongléieren || prejudicar, fazer mal a ↦ schueden || vi-

rar, fazer meia-volta ↦ dréien 8 || fracassar em, faz-

er merda em ↦ verkacken || fazer mergulho [com

tubo de respiração] ↦ schnorchelen || fazer mudar

de opinião ↦ ëmstëmmen || retirar, fazer nascer [por

intervenção médica] ↦ huelen 2 || fazer negócio de,

vender (por grosso) ↦ handelen 2 [handele mat] ||

comerciar com, fazer negócios com ↦ handelen 3

[handele mat] || fazer nódoas ↦ sabbelen 2 ↦ sud-

delen 2 || fazer o arranjo de [uma peça musical] ↦
arrangéieren 3 || fazer o check-in ↦ anchecken 3 ||

fazer o doutoramento (em) ↦ promovéieren 2 [pro-

movéieren (an)] || descarregar, fazer o download de

↦ downloaden ↦ eroflueden ↦ erofzéien 3 || fazer

o elogio de, fazer a apologia de, exaltar ↦ verher-

rlechen || medir, fazer o levantamento de ↦ ver-

moossen 1 || fazer o mesmo ↦ nozéien 4 || fazer

o porta-a-porta [para vender] ↦ hauséieren || fazer

oposição a, obstar a ↦ ofblocken || fazer frente, fazer

oposição, opor-se ↦ queeschleeën || fazer o possív-

el, esforçar-se ↦ beméien 2 || benzer-se, fazer o sinal

da cruz ↦ Kräiz 3 [d'Kräiz maachen] || fazer o up-

load de, transferir [para um computador remoto] ↦
eroplueden || apresentar, fazer ouvir, fazer ver [uma

música, um papel de teatro] ↦ virspillen 2 || fazer

ovos estrelados ↦ schloen 3 [Eeër an d'Pan schloen]

|| afetar, fazer padecer ↦ zousetzen 4 || fazer parar,

pôr cobro a ↦ ophëllefen 2 || pertencer a, fazer parte

de ↦ gehéieren 3 [gehéieren zu] || ter assento, fazer

parte de [como membro] ↦ sëtzen 2 || fazer parte de

[pertencer a, estar filiado em] ↦ ugehéieren || fazer

parte do elenco [participar como ator] ↦ matspillen

3 || fazer participar em ↦ bedeelegen 1 [bedeelegen

un] || fazer passar a [um capricho, uma mania] ↦ aus-

dreiwen 1 || fazer adotar à força, fazer passar à força

↦ duerchdrécken 2 || fazer passar a inspeção militar

a ↦ musteren 2 || (conseguir) fazer passar [o tempo]

↦ erëmkréien 3 || fazer passar por idiota ↦ verdom-

men 2 || fazer truques de prestidigitação, fazer pass-

es de mágica ↦ zauberen 2 || fazer pela sua cabeça,

seguir o seu próprio caminho ↦ Zëppchen 2 [seng

eegen Zëppche kachen] || fazer pequenos trabalhos

manuais ↦ hantéieren 1 ↦ knätzelen 1 ↦ knéchelen

1 ↦ kniwwelen 3 ↦ koschteren 1 || fazer perder a

cabeça a ↦ verkolen 2 || fazer perder a [as manias,

os maus hábitos] ↦ verdreiwen 3 || fazer planos para

[organizar, planear] ↦ plangen 3 [plangen un] || plan-

ear (até ao último pormenor), fazer planos para ↦
verplangen || fazer poesia ↦ dichten 1 || visar, fazer

pontaria (a) ↦ biichten [biichten (op)] ↦ diichten [di-

ichten (op)] || fazer ponte ↦ Bréck 5 [d'Bréck

maachen] || fazer pouco de, gozar com ↦ veräppelen

|| fazer prazer a, dar gosto a ↦ freeën 1 || ajuramentar,

fazer prestar juramento a ↦ vereedegen || fazer

avançar, fazer progredir ↦ weiderdreiwen || pro-

gredir, fazer progressos ↦ maachen 15 || melhorar,

fazer progressos ↦ verbesseren 4 || fazer provisão

de, armazenar ↦ aleeën 7 || fazer questão de, dar im-

portância a ↦ halen 20 [halen op] || fazer rabiscos,

fazer garatujas [escrever] ↦ kritzelen 2 || cantar rap,

fazer rap ↦ rappen 2 || fazer rebentar [fazer detonar]

↦ lassloossen 2 || fazer recuar, empurrar para trás

↦ zeréckdrécken || fazer retroceder, fazer regredir

[num desenvolvimento] ↦ zeréckwerfen 3 || recolher,

fazer regressar ↦ zeréckdreiwen || fazer remode-

lações [num edifício] ↦ ëmbauen 2 || fazer respiração

artificial a ↦ beootmen || fazer ressaltar [uma bola]

↦ tuppen 5 [tuppe loossen] || fazer retroceder, fazer

regredir [num desenvolvimento] ↦ zeréckwerfen 3 ||

tocar música rock, fazer rock ↦ rocken 2 || fazer subir,

fazer rolar [para cima] ↦ eroprullen 1 || ranger, fazer

ruído ↦ kréckelen 1 || fazer sair do mato, levantar [um

animal] ↦ opdreiwen 1 ↦ opjoen || fazer sair, pôr na

rua ↦ erausdämpen || empurrar para fora, fazer sair

[empurrando] ↦ erausdrécken 1 || fazer sair [à força]

↦ erausdreiwen || fazer sair [por meio de um com-

portamento odioso] ↦ erauseekelen || fazer sair [con-

duzir, acompanhar para fora] ↦ erausféieren || atrair

para fora, fazer sair [com manha] ↦ erauslackelen ||

eliminar, fazer sair [passando a ferro] ↦ erausstreck-

en || fazer sair (de casa) [com um toque de cam-

painha] ↦ erausschellen || sapatear, fazer sapateado

↦ steppen || fazer-se ao piso a, atirar-se a ↦ ubag-

geren || atirar-se a, fazer-se ao piso a ↦ umaachen

6 || fazer-se de, armar-se em ↦ markéieren 3 || co-

municar, fazer-se entender ↦ verstännegen || fazer-

se, ser conveniente [ser conforme às conveniências]

↦ gehéieren 5 || fazer-se, ser conveniente ↦ passen 5

|| fazer-se, fingir-se ↦ stellen 11 || fazer seguir a trote

[um equídeo] ↦ trappen 3 || fazer seguir [uma pista]

↦ usetzen 6 [usetzen op] || fazer seguir, transmitir,

fazer fazer seguir
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transferir ↦ viruginn 2 ↦ virureechen 2 || fazer-se luz

[ao nível da compreensão] ↦ funken 2 || ressoar, faz-

er-se ouvir ↦ falen 7 || fazer-se passar por ↦ aus-

ginn 2 [sech ausginn als] || fazer sinais de luzes (a) ↦
blénken 3 || fazer sinal (a), acenar (a) ↦ wénken || faz-

er sinal para vir a ↦ eriwwerwénken 2 || fazer Skype

↦ skypen || afundar, fazer soçobrar ↦ versenken 1 ||

fazer subir, fazer rolar [para cima] ↦ eroprullen 1 ||

fazer supor ↦ schléissen 6 [schléisse loossen op] ||

fazer tatuagens ↦ tätowéieren 3 || fazer tentativas,

esmerar-se [para conseguir uma tarefa] ↦ zierkelen ||

fazer tiquetaque ↦ ticken || administrar, fazer tomar

[um medicamento] ↦ aginn 1 || fazer trabalhos man-

uais ↦ bastelen 2 || mudar [de linha, de meio de

transporte] fazer transbordo ↦ ëmklammen ↦ ëm-

steigen 1 || gozar de, fazer troça de ↦ ameséieren 3

[sech ameséieren iwwer] || fazer troça de ↦ lëschteg

2 [sech lëschteg maachen iwwer] || fazer troça de,

gozar com ↦ opzéien 9 || fazer troça de, brincar com

↦ Uz [den Uz dreiwe mat / den Uz maache mat] || faz-

er troça de, gozar com [uma pessoa] ↦ uzen || faz-

er troça de ↦ verspotten || fazer troça de, gozar com

↦ veruzen || fazer truques de prestidigitação, fazer

passes de mágica ↦ zauberen 2 || fazer tudo para

(que) [provocar] ↦ uleeën 4 [et drop uleeën, (fir) ze]

|| apostar, fazer uma aposta [numa casa de aposta]

↦ wetten 3 || fazer uma asneira, pregar uma parti-

da (a alguém) ↦ stëbsen 2 [(engem) eng stëbsen] ↦
stiichten [(engem) eng stiichten] || esvaziar [por meio

de bomba] fazer uma aspiração a ↦ auspompelen 1

|| fazer uma aterragem forçada ↦ noutlanden || faz-

er uma audição [músico, ator] ↦ virspillen 4 || faz-

er uma barulheira ↦ schloen 6 [Kaméidi schloen] ||

fazer uma cena [a alguém] ↦ Zeen 3 [eng Zeen

maachen] || fazer um aceno de mão [para saudar

quem está do outro lado] ↦ eriwwerwénken 1 || fazer

uma concessão a, prestar um favor a ↦ entgéintkom-

men 2 || fazer uma cópia de ↦ nomaachen 3 || ap-

resentar uma dança, fazer uma demonstração de

dança ↦ virdanzen 2 || ter uma conferência com, faz-

er uma diligência junto de ↦ virschwätzen 2

[virschwätze bei] || fazer uma direta [a divertir-se] ↦
duerchfeieren || fazer uma genuflexão ↦ knéien 3 ||

fazer uma ideia geral de ↦ iwwerblécken 2 ↦ iww-

erkucken 2 || fazer uma invasão, fazer uma incursão

↦ amarschéieren 2 || fazer uma invasão, fazer uma

incursão ↦ amarschéieren 2 || fazer uma investi-

gação ↦ enquêtéieren ↦ ermëttelen 2 || amolgar,

amachucar, fazer uma mossa em ↦ téitschen 1 || faz-

er uma noitada [a trabalhar, a divertir-se] ↦ duerch-

maachen 2 [d'Nuecht duerchmaachen] || fazer uma

oferta superior à de ↦ iwwerbidden 1 || fazer uma

oferta superior à de [em leilão] ↦ iwwersteeën || faz-

er uma partida de bowling de nove pinos ↦ dillen

2 [eng (Partie) dillen] || fazer uma pausa [para tomar

fôlego, para retomar forças] ↦ raschten 2 || fazer um

apelo a ↦ appelléieren [appelléieren un] || fazer uma

pré-perfuração ↦ virbueren || inclinar-se (perante),

fazer uma reverência (a) ↦ vernäipen [sech

vernäipen (virun)] ↦ verneigen [sech verneigen

(virun)] || fazer (com demasiada velocidade)uma saí-

da de [de pista, de estrada] ↦ erausschéissen 3 [er-

ausschéissen iwwer] || fazer uma seleção apertada

↦ siften 2 || fazer uma surpresa a ↦ iwwerraschen

1 || fazer uma triagem a [eliminando o supérfluo] ↦
raumen 5 [raumen an] || fazer uma videoconferência

[usando Microsoft Teams] ↦ teamsen || fazer uma

videoconferência [usando Zoom] ↦ zoomen || fazer

uma visita a, visitar [uma pessoa] ↦ besichen ||

brindar (a), fazer um brinde (a) ↦ ustoussen 2 [us-

toussen (op)] || fazer um broche a alguém ↦ blosen 6

[engem ee blosen] || fazer (também)um cálculo, cal-

cular (simultaneamente) [para controlar] ↦ matrech-

nen 2 || fazer um carrinho a [um jogador adversário]

↦ tackelen || fazer um chape ↦ platschen ↦ ploufen

|| fazer um churrasco ↦ grillen 1 || fazer um esboço

de, desenhar ↦ virzeechnen 1 || fazer um esforço,

encher-se de coragem ↦ oprappen 5 || fazer um

filme de ↦ verfilmen || fazer um juízo errado a re-

speito de ↦ versinn 3 [sech versinn hanner] || fazer

um lifting a ↦ liften || fazer um piquenique ↦ pick-

nicken || fazer um remate enquadrado ↦ kadréieren

2 || fazer um zoom ↦ zoomen || exercer, fazer uso de

↦ ausüben 2 || utilizar, fazer uso de ↦ profitéieren 1

|| fazer valer, insistir em ↦ pochen [pochen op] || ap-

resentar, fazer ouvir, fazer ver [uma música, um papel

de teatro] ↦ virspillen 2 || fazer vir [pedir para vir a] ↦
erbäibeméien || fechar os olhos, fazer vista grossa ↦
zoudrécken 2 [en A zoudrécken] || girar para trás, faz-

er voltar atrás ↦ zeréckdréien || fazer voltar, recam-

biar [uma pessoa] ↦ zeréckschécken 2 || fazer xixi ↦
Pippi 2 [Pippi maachen] || se faz favor, por favor ↦
wannechgelift || faz-tudo, engenhocas ↦ Knéchel-

er || faz-tudo, engenhocas [mulher] ↦ Knéchelesch

|| faz-tudo, engenhocas ↦ Kniwweler || faz-tudo, en-

genhocas [mulher] ↦ Kniwwelesch || faz-tudo, en-

genhocas ↦ Triwweler 1 || febre amarela ↦ Gielféi-

wer || corrida do ouro, febre do ouro ↦ Goldrausch

|| febre dos fenos ↦ Heeschnapp || febre ↦ Féiwer

|| febre hemorrágica do Ébola ↦ Ebola ↦ Ebolaféi-

wer || febre Zika ↦ Zikaféiwer || apertado, fechado

[viragem, curva] ↦ schaarf 3 || fechado, encerrado ↦
zou 1 || fechado [aos clientes, ao público] ↦ zou 2 ||

fechado, encerrado ↦ zouen || fechadura ↦ Schlass

1 || fechar à chave, fechar a cadeado ↦ spären 2

|| fechar à chave, fechar a cadeado ↦ spären 2 ||

fechar à chave ↦ zouspären || fechar a porta a [ex-

cluir intencionalmente] ↦ ausspären 1 || fechar a por-

ta na cara a ↦ zougeheien 1 || bater, fechar com

força ↦ klaken 1 || fechar, encerrar [num lugar] ↦ as-

pären 1 || fechar, encerrar [bolsa de valores] ↦ clô-

turéieren 2 || fechar [porta, janela] ↦ schléissen 5

|| cortar, fechar [ao trânsito] ↦ spären 1 || encerrar,

fechar [num lugar] meter [na prisão] ↦ spären 3 ||

fechar, funcionar [chave, fechadura] ↦ spären 7 || do-

brar, fechar ↦ zesummeklappen || dobrar, fechar [re-

duzir de volume] ↦ zesummeleeën 3 || fechar, tapar

[uma entrada] ↦ zoubauen 1 || fechar [uma torneira,

uma válvula] ↦ zoudréien 1 || fechar [uma tampa de

rosca] ↦ zoudréien 2 || fechar [poder-se fechar] ↦
zougoen 2 || fechar, tapar [os olhos, o nariz, a boca,

os ouvidos] ↦ zouhalen 1 || fechar [porta, fechadura]

↦ zouhalen 3 || fechar [um objeto (rebatível)] rebater

↦ zouklappen 1 || fechar [com cola] ↦ zoukliewen ||

fechar [o que está aberto] ↦ zoumaachen 1 || fechar

[encerrar temporariamente] ↦ zoumaachen 2 ||

fechar, barrar, vedar ↦ zoumaachen 3 || fechar [ces-

sar a atividade] ↦ zoumaachen 4 || fechar, encerrar

fazer-se luz fechar
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↦ zoumaachen 5 || fechar [com cola] ↦ zoupechen

|| fechar [a boca, os olhos] ↦ zoupëtzen 1 || fechar

[um livro, um jornal] ↦ zouschloen 1 || fechar [en-

roscando] ↦ zouschrauwen || atar, fechar [com um

cordel, com uma fita, com uma corda] ↦ zoustrécken

|| fechar [puxando] ↦ zouzéien 1 || empurrar, fechar

(com força) ↦ zoudrécken 1 || fechar (dando um em-

purrão) ↦ zoustoussen 1 || fechar os olhos, fazer vista

grossa ↦ zoudrécken 2 [en A zoudrécken] || fechar-

se a ↦ verschléissen || fechar-se bruscamente [ba-

tendo com força] ↦ zoufléien 3 || engatar-se, fechar-

se ↦ asprangen 1 || refugiar-se, fechar-se [abrigar-se,

proteger-se] ↦ verschanzen || fechar-se [automati-

camente] ↦ zoufalen 1 || fechar-se [ficar unido, ficar

junto] ↦ zougoen 1 || fechar-se [batendo com força,

com estrondo] ↦ zouknuppen 2 || fechar-se [batendo

com força] ↦ zouschloen 6 || fechar-se [por ação de

uma mola] ↦ zouschnapen 2 || fechar-se (de repente)

[mecanismo] ↦ zouklappen 2 || fecho de correr, fe-

cho-éclair ↦ Tirett || fecho de correr, fecho-éclair ↦
Tirett || fecho [da Bolsa] ↦ Clôture 1 || fecundação ↦
Befruchtung || fertilidade, fecundidade ↦ Fruchtbar-

keet || fedelha, traquina [rapariga] ↦ Zatz 2 || fedel-

ho, garoto ↦ Boxeschësser 2 || fedelho ↦ Pissert ||

fedelho [garoto] ↦ Rotzbouf || fedelho, frangainho ↦
Schnuddeler || fedelho, catraio ↦ Seechert || fedel-

ho [garoto] ↦ Sténkert 2 || Rússia, Federação da Rús-

sia ↦ Russland || federação de futebol ↦ Fussballs-

federatioun || federação [associação, união] ↦ Feder-

atioun || federação, cooperativa ↦ Verband 2 || fed-

erar-se ↦ federéieren || feder (a) ↦ fachen 4 [fachen

(no)] ↦ mëffelen [mëffelen (no)] || cheirar mal, feder

(a) ↦ sténken [sténken (no)] || malcheiroso, fedorento,

fétido ↦ sténkeg || fedor ↦ Gestank || retorno de in-

formação, feedback ↦ Feedback ↦ Réckmeldung ||

fé [crença religiosa] ↦ Glawen 2 || fé [religião, ideolo-

gia] ↦ Glawen 3 || feiíssimo ↦ doudellen || feijão [se-

mente comestível] ↦ Boun 2 || feijão-verde ↦ Boun

1 || guisado de feijão branco, feijoada ↦ Cassoulet

|| feijões de trepar ↦ Staachebounen || feijões

rasteiros ↦ Stackbounen || feio [inestético] ↦ ellen 1

|| grave, sério, feio, gravemente, seriamente ↦ ellen

4 || horrível, feio ↦ gräisslech || feira da ladra ↦
Floumaart || feira de gado ↦ Véimaart || feira de

outono [para expositores] ↦ Hierschtfoire || feira de

primavera [para expositores] ↦ Fréijoersfoire || feira

de saldos ↦ Braderie || feira do livro ↦ Bicherfoire

|| feira do livro (em segunda mão) ↦ Bichermaart

|| feira [exposição] ↦ Foire || feirante ↦ Forain ||

feirante [mulher] ↦ Foraine || vendedora de mercado,

feirante ↦ Maartfra || vendedor de mercado, feirante

↦ Maartmann || feirantes ↦ Kiermesleit || vende-

dores de feira, feirantes ↦ Maartleit || feira popular ↦
Kiermes 2 || Féischterbierg ↦ Féischterbierg || Féis-

chterhaff ↦ Féischterhaff || bruxaria, feitiçaria ↦ Hex-

erei || bruxa, feiticeira ↦ Hex || mágico, feiticeiro ↦
Zauberer 1 || feito à mão ↦ handgemaach || por água

abaixo, feito ao bife, lixado ↦ Däiwel 2 [bei der Däi-

wel] || caseiro, feito em casa ↦ hausgemaach || fisi-

camente desenvolvido, feito ↦ ausgewuess || feito,

serviço prestado ↦ Verdéngscht 3 || proeza, façanha,

feito notável ↦ Meeschterleeschtung || Féitsch ↦
Féitsch || feixe de gravetos ↦ Fäsch || feixe, molho

[de vegetais] ↦ Bott 1 || feixe, molho [de cereais] ↦

Gaarf || raio, feixe [de luz] ↦ Stral 1 || felicidade [con-

tentamento] ↦ Gléck 1 || felicidade, sorte ↦ Gléck 2

|| alegria, felicidade ↦ Gléckséilegkeet || beatitude,

felicidade (eterna) ↦ Séilegkeet || felicitações,

parabéns ↦ Felicitatioun ↦ Gléckwonsch || congrat-

ulações, felicitações, parabéns ↦ Gratulatioun || fe-

licitar ↦ felicitéieren || congratular, felicitar ↦ grat-

uléieren || feliz, alegre, agradável ↦ freedeg || feliz

[aprazível, agradável] ↦ frou 2 || feliz [cheio de feli-

cidade] ↦ glécklech 1 || feliz [vantajoso, oportuno] ↦
glécklech 2 || contente, satisfeito, feliz ↦ zefridden ||

feliz (da vida), radiante ↦ séileg 1 || felizmente [por

sorte] ↦ glécklecherweis ↦ gottseidank ||

Felleschmillen ↦ Felleschmillen || felosa-agrícola ↦
Feldjäizert || felosa-aquática ↦ Dachskäppchen ||

felosa-assobiadeira ↦ Bliedervillchen || felosa-bilis-

tada ↦ Sibiresche Bliedervillchen || felosa-cítica ↦
Heckesproochmates || felosa-comum ↦ Zillzapp ||

felosa-das-figueiras ↦ Gaardegraatsch || felosa-de-

bonelli ↦ Bonellibliedervillchen || felosa-dos-jun-

cos ↦ Gesträifte Jäizert || felosa-fluvial ↦ Flosss-

chwirrel || felosa-icterina ↦ Giele Sproochmates ||

felosa-malhada ↦ Schwirrel || felosa-musical ↦ Fit-

tis || felosa-palustre ↦ Suppejäizert || felosa-

poliglota ↦ Orpheussproochmates || felosa-real ↦
Donkele Jäizert || felosa-sombria ↦ Donkele

Bliedervillchen || felosa-unicolor ↦
Lëtscheschwirrel || felpudo, turco ↦ epongen || ma-

cio, felpudo ↦ muusseg || peludo, felpudo ↦ pelzeg

|| feltrar ↦ filzen 1 || feltro [tecido] ↦ Feuter 1 || feltro

[material] ↦ Filz || fêmea [ave canora] ↦ Frächen 3

|| fêmea [de certas espécies animais] ↦ Mudder 1

|| fêmea [animal] ↦ Weibchen || feminilidade ↦
Weiblechkeet || feminino [próprio da mulher] de for-

ma feminina ↦ feminin || feminino [do sexo feminino]

↦ weiblech 1 || feminino [próprio da mulher] de forma

feminina ↦ weiblech 2 || feminino [género gramati-

cal] ↦ weiblech 3 || feminismo ↦ Feminismus || fem-

inista ↦ feministesch ↦ Feministin || fenda, racha,

greta ↦ Bascht || fenda, racha ↦ Fou 1 || fenda, ran-

hura ↦ Schlitz 1 || fissura, fenda ↦ Spléck 2 || fenda,

racha ↦ Sprong 2 || rachar, fender [com um golpe]

↦ duerchschloen 1 || fender, rachar, partir [com a

machada] ↦ haen 1 || rachar, fender, partir [dividir]

↦ splécken 1 || fender-se, rachar-se ↦ baschten 1

|| Fennange ↦ Fenneng || feno ↦ Hee || fenomenal

[extraordinário] fenomenalmente ↦ phenomenal ||

fenomenal [extraordinário] fenomenalmente ↦ phe-

nomenal || fenómeno [facto, evento] ↦ Erscheinung

1 || fenómeno [facto] ↦ Phenomeen 1 || fenómeno

[pessoa] ↦ Phenomeen 2 || fenómeno natural ↦ Na-

turereegnes || Fënsterhaff ↦ Fënsterhaff || Fentange

↦ Fenteng || Fënz ↦ Fënz || feriado, festa [dando lu-

gar a um feriado] ↦ Feierdag || feriado nacional ↦
Nationalfeierdag || férias de Carnaval ↦ Fuesvakanz

|| férias de esqui ↦ Schivakanz ↦ Wantersport 1 ||

férias de Natal ↦ Chrëschtvakanz || férias de outono

[junto ao feriado de Todos os Santos] ↦ Allerhel-

legevakanz || férias de Páscoa ↦ Ouschtervakanz ||

férias de Pentecostes ↦ Päischtvakanz || férias de

verão ↦ Summervakanz || férias escolares ↦ Schoul-

vakanz || férias ↦ Congé || férias [período de ina-

tividade] férias (escolares) ↦ Vakanz 1 || férias [vi-

agem, estadia recreativa] ↦ Vakanz 3 || férias [período

fechar férias
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de inatividade] férias (escolares) ↦ Vakanz 1 || férias

grandes ↦ Vakanz 2 [Grouss Vakanz] || ferida aberta

[provocada por golpe] ↦ Platzwonn || ferimento, feri-

da [lesão] ↦ Blessur ↦ Verletzung 1 || ferida [lesão]

↦ Wonn || ferimento, ferida [lesão] ↦ Blessur ↦ Ver-

letzung 1 || ferimento (com arma branca) ↦ Stach 1

|| ferir [causar ferimento a] ↦ blesséieren 1 || ferir,

magoar, ofender ↦ blesséieren 2 || ferir [com um ob-

jeto cortante] ↦ rëtzen 2 || ferir, magoar, ofender ↦
treffen 6 || balear, ferir [com um projétil] ↦ uschéis-

sen || ferir [causar ferimento a] ↦ verletzen 1 ↦ ver-

wonnen || magoar, ferir [fisicamente] ↦ wéidoen 2 ||

atacar (à dentada), ferir (à dentada) ↦ zerbäissen 2

|| magoar, melindrar, ferir moralmente ↦ wéidoen 3

|| ferir-se em algo, magoar-se em algo ↦ lädéieren

2 [sech eppes lädéieren] || fermentação ↦ Gärung ||

fermentar ↦ gären || fermento em pó ↦ Backpulver

|| Ferme rouge ↦ Roudenhaff || férmio [elemento

químico] ↦ Fermium || ferrador ↦ Houfschmadd ||

ferradura ↦ Houfeisen || ferragem [guarnição metáli-

ca] ↦ Beschlag 1 || ferragem [do cavalo] ↦ Beschlag

2 || ajuda, ferramenta [recurso] ↦ Hëllefsmëttel || fer-

ramentas de bicicleta ↦ Vëlosgeschier || ferramen-

tas de jardinagem ↦ Gaardegeschier || ferramentas

↦ Geschier 1 ↦ Handwierksgeschier || ferrão, espin-

ho [de um animal] ↦ Stachel || ferrar [pôr ferradura(s)

a] ↦ beschloen 1 || ferrar [marcar com ferro em brasa]

↦ brennen 3 || ferrar os dentes em, abocanhar ↦ ver-

bäissen 2 [sech verbäissen an] || ferreirinha-alpina

↦ Alpenheckeschlëffer ↦ Alpenheckestéisser || fer-

reirinha-comum ↦ Heckeschlëffer ↦ Heckestéisser

|| ferreirinha-de-pallas ↦ Biergheckeschlëffer ↦
Biergheckestéisser || ferreiro ↦ Schmadd || férreo

[feito de ferro] ↦ eisen 1 || ferro de passar, ferro de

engomar ↦ Streckeisen || ferro de passar, ferro de

engomar ↦ Streckeisen || ferro de soldar ↦
Léitkollef || ferro [elemento químico] ↦ Eisen 1 || ferro

[oligoelemento] ↦ Eisen 2 || ferro [metal] ↦ Eisen 3 ||

ferro fundido ↦ Goss 1 ↦ Gosseisen || ferrolho [tran-

queta] ↦ Reedel || ferroviário ↦ Eisebunner || fer-

rugem [produto de corrosão] ↦ Rascht || ferruginoso,

rico em ferro ↦ eisenhalteg || ferryboat ↦ Fär || fértil

[produtivo] ↦ fett 4 || fértil ↦ fruchtbar || fertilidade,

fecundidade ↦ Fruchtbarkeet || fertilizar, adubar [o

solo] nutrir [uma planta] ↦ düngen || fertilizar [a terra]

↦ mëschten 2 || férula, autoridade ↦ Fuchtel || ferver

de raiva ↦ rosen 1 || ferver [roupa] ↦ kachen 3 || ferv-

er [para esterilizar] ↦ ofkachen || (pôr a) cozer, (pôr a)

ferver ↦ kachen 1 || (estar a) ferver ↦ kachen 4 || es-

tar cheio de, fervilhar de ↦ wibbelen 6 [wibbele vun]

↦ wimmelen [wimmele vun] || fervoroso [entusiasta]

↦ fervent || festa ao ar livre, garden-party ↦ Gaarde-

party || festa da aldeia ↦ Duerffest || festa do sumo

de maçã, festa da sidra ↦ Vizfest || festa de aniver-

sário ↦ Gebuertsdagsfeier ↦ Gebuertsdagsparty ||

festa de aniversário infantil ↦ Kannergebuertsdag

|| festa de aniversário surpresa ↦ Iwwer-

raschungsparty || (festa de) aniversário, festa de anos

↦ Gebuertsdag 2 || festa de Carnaval ↦ Fuesfeier ||

Eemaischen, Festa de Emaús [mercado tradicional na

cidade de Luxemburgo e em Nospelt] ↦ Eemaischen

|| festa de empresa ↦ Betribsfeier || festa de família

↦ Familljefeier ↦ Familljefest || festa de Natal [em

contexto profissional, associativo] ↦ Chrëschtfeier ||

festa de rua ↦ Stroossefest || festa de verão ↦ Sum-

merfest || festa do campo [organizada por uma asso-

ciação] ↦ Wisefest || festa do coronavírus [festa ile-

gal] ↦ Coronaparty || festa do sumo de maçã, festa

da sidra ↦ Vizfest || festa do vinho ↦ Wäifest || festa,

cerimónia ↦ Feier || feriado, festa [dando lugar a um

feriado] ↦ Feierdag || celebração, festa ↦ Feierlech-

keet || festa [dia de festa oficial, festa solene] ↦ Fest

1 || festa [receção, cerimónia] ↦ Fest 2 || festa

(dançante) ↦ Party || festa (numa tenda) ↦ Zeltfest ||

festa medieval ↦ Mëttelalterfest || festa paroquial ↦
Kiermes 1 || festas de Natal [24, 25 e 26 de dezem-

bro] ↦ Chrëschtdeeg || brindar a, festejar bebendo ↦
begéissen || festejar, celebrar ↦ feieren 1 || festejar

↦ feieren 2 || festival automóvel ↦ Autosfestival ||

festival de cinema ↦ Filmfestival || festival de músi-

ca ↦ Museksfestival || festival de rock ↦ Rockfesti-

val || festival de teatro ↦ Theaterfestival || festival ↦
Festival || de festa, festivo, festivamente ↦ festlech

|| festividade ↦ Festivitéit ↦ Festlechkeet || de festa,

festivo, festivamente ↦ festlech || fétido, pútrido ↦
faulzeg 2 || malcheiroso, fedorento, fétido ↦ sténkeg

|| feto [planta] ↦ Far || feto ↦ Fötus || Fetschenhof

↦ Fetschenhaff || Fettmeth ↦ Fettmeth || feudal ↦
feudal 1 || fevereiro ↦ Februar ↦ Spierkel || fezes

[matérias fecais] ↦ Stull 2 || fiabilidade ↦ Zouver-

lässegkeet || garante, fiador ↦ Bierg 1 || presunto, fi-

ambre ↦ Ham 1 || caução, fiança ↦ Kautioun || fi-

ar [na roda de fiar] ↦ spannen 1 || fracasso, fiasco,

malogro ↦ Echec || fiasco [insucesso] ↦ Fiasko || fi-

asco ↦ Flopp || fiável, digno de confiança ↦ ver-

trauenswierdeg || de confiança, fiável ↦ zouver-

lässeg || fibra alimentar ↦ Ballaststoff || fibra ↦ Faser

|| fibra polar ↦ Fleece 1 || fibra sintética ↦ Syntheetik

|| fibroma ↦ Fibrom || fibromialgia ↦ Fibromyalgie ||

fibroso [filamentoso] ↦ stréieg 2 || ficar abaixo das

expectativas ↦ zeréckbleiwen [hanner den Erwaar-

dungen zeréckbleiwen] || ficar aberto, ficar entre-

aberto ↦ opbleiwen 2 || ficar aberto [ficar acessível]

↦ opbleiwen 3 || ficar acamado, ficar de cama [por

motivo de doença] ↦ flaachleien || ficar ligado, ficar

aceso ↦ ubleiwen || ficar admirado ↦ staunen 2 ||

admirar-se, ficar admirado ↦ wonneren 2 || ficar a

[assentar a] ↦ goen 7 ↦ stoen 8 || ficar preso, ficar

agarrado ↦ hänken 6 [hänke bleiwen] || respirar, ficar

aliviado ↦ opootmen || atrapalhar-se, ficar à nora

↦ schwammen 4 || ficar a secar, morrer de tédio ↦
vergadderen || estar a sós, ficar a sós ↦ fir 12 [fir

sech sinn ; fir sech bleiwen] || ficar cheio de medo,

ficar aterrado ↦ Dronkenellen 3 [d'Dronkenelle ginn

... aus] || ficar atolado, ficar preso ↦ stiechen 5

[stieche bleiwen] || ficar atrás em [ser inferior] ↦ nos-

toen [nostoen an] || apagar-se, ficar atrás ↦ zeréck-

stoen || ficar tonto, ficar aturdido [ficar espantado]

↦ Dronkenellen 2 [d'Dronkenelle ginn ... aus] || ficar

bem, estar no seu lugar ↦ hipassen || caducar, ficar

senil, ficar caquético ↦ verkënnen || ficar caro a ↦
stoen 16 [deier ze stoe kommen] || ficar cheio de me-

do, ficar aterrado ↦ Dronkenellen 3 [d'Dronkenelle

ginn ... aus] || ficar choco [bebida] ↦ verläschen ||

ficar colado (sob o efeito do gelo) ↦ ufréieren || ficar

com ... retirado [falando de uma peça de roupa, de

um acessório] ↦ ausbehalen 1 || ficar com aspeto de

feltro ↦ verfilzen || ficar com, não tirar [uma peça

férias ficar com
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de roupa, um acessório] ↦ ubehalen ↦ uloossen 3

↦ unhalen 3 || ficar com, adotar [um nome] aceitar

[um cargo, um papel] ↦ unhuelen 3 || ficar acamado,

ficar de cama [por motivo de doença] ↦ flaachleien

|| ficar de molho ↦ weechen || ficar desconfiado ↦
stutzen 2 || ficar em brasa, estar incandescente ↦
glousen || ficar em casa ↦ doheembleiwen || ficar

em casa, não ir de férias ↦ Heibleifskärchen [mat

der Heibleifskärche fueren] || ficar em [custar] ↦ kom-

men 26 || combinar que, ficar em, permanecer [con-

forme o combinado] ↦ verbleiwen 1 [esou verblei-

wen(, datt)] || ficar aberto, ficar entreaberto ↦ opblei-

wen 2 || sair, ficar [ter como resultado] ↦ ausfalen 4

|| ficar [conservar-se num sítio] ↦ bleiwen 1 || ficar,

manter-se [numa posição, num estado, numa função]

↦ bleiwen 2 || ficar, restar [persistir, sobrar] ↦ bleiwen

3 || tornar-se, ficar, vir a ser ↦ ginn || sobrar, ficar,

restar ↦ iwwereg [iwwereg sinn] ↦ iwweregbleiwen

|| estar, ficar, encontrar-se [em certo estado] ↦ leien

6 || ficar [demorar-se] ↦ ophalen 6 || ficar (aí) [per-

manecer num lugar] ↦ dobleiwen || ficar (aqui) ↦
heibleiwen || ficar (de repente) [por acidente, por aca-

so] ↦ kommen 6 || condizer, ficar (bem), estar (bem)

↦ passen 2 || passar-se, ficar fulo ↦ ausflippen 1 ↦
kréien 11 [eppes u sech kréien / eng u sech kréien]

|| ficar furioso, enraivecer-se, descontrolar-se ↦ wëll

4 [wëll ginn] || ficar juntos [em grupo] ↦ beieneeblei-

wen 1 || ficar juntos [em casal] ↦ beieneebleiwen 2 ||

ficar juntos [em grupo] ↦ zesummebleiwen 1 || ficar

juntos [em casal] ↦ zesummebleiwen 2 || ficar lev-

antado [ficar acordado] ↦ opbleiwen 1 || ficar ligado,

ficar aceso ↦ ubleiwen || ficar muito contente (com)

↦ freeën 2 [sech freeën (iwwer)] || ficar na rua sem

chaves ↦ ausspären 2 || ficar noivos ↦ fiancéieren ↦
verloben || ficar no lugar, manter-se fixo ↦ halen 16

|| ficar para comer [juntando-se a outra(s) pessoa(s)]

↦ matiessen 2 || ficar para trás [num desempenho]

↦ zeréckfalen 1 || ficar por cima, levantar cabeça

↦ Iwwerhand [d'Iwwerhand hunn] || ficar preso em,

enredar-se em ↦ verwéckelen 2 [sech verwéckelen

an] || ficar preso, ficar agarrado ↦ hänken 6 [hänke

bleiwen] || ficar atolado, ficar preso ↦ stiechen 5

[stieche bleiwen] || enredar-se, ficar preso ↦ ver-

fänken || não se mexer, ficar quieto ↦ stallhalen 2

|| ficar reprovado [em teste, em exame] não passar

[em controlo] ↦ duerchfalen || caducar, ficar senil,

ficar caquético ↦ verkënnen || ficar (longamente)sen-

tado [sem fazer grande coisa] ↦ hucken || limitar-se a,

ficar-se por ↦ beloossen [et beloosse bei] || ficar ton-

to, ficar aturdido [ficar espantado] ↦ Dronkenellen 2

[d'Dronkenelle ginn ... aus] || ficar triste, sentir muito

↦ déckdoen ↦ leeddoen 2 || ficar unido [por um

processo curativo] ↦ uwuessen || ficção [criação

imaginária] ↦ Fiktioun || ficha [formulário, pequeno

cartão] ↦ Fiche || ficha [peça] ↦ Jeton 1 || ficha

[cartão] ↦ Karteikaart || ficha [peça] ↦ Stong || ficha

(elétrica) ↦ Stecker || gravação áudio, ficheiro áudio

↦ Audio || ficheiro descarregado ↦ Download 2 ||

ficheiro dos pacientes ↦ Patientekartei || ficheiro

[digital] ↦ Datei 1 || ficheiro [conjunto de fichas] ↦
Datei 2 ↦ Fichier 1 || ficheiro [digital] ↦ Fichier 2 ||

ficheiro [conjunto de fichas] ↦ Kartei || fictício ↦ fiktiv

|| fidelidade [lealdade, constância] ↦ Trei || fiel de

armazém ↦ Magasinier || fiel de armazém [mulher]

↦ Magasinière || fiel [parecido com a realidade] fiel-

mente ↦ naturgetrei || fiel [leal, devotado] ↦ trei 1

|| fiel [parecido com a realidade] fielmente ↦ natur-

getrei || Fielsmillen ↦ Fielsmillen || fígado de porco

[órgão] ↦ Schwéngsliewer 1 || fígado de porco [ali-

mento] ↦ Schwéngsliewer 2 || fígado de vaca [órgão]

↦ Rëndsliewer 1 || fígado de vaca [alimento] ↦ Rënd-

sliewer 2 || fígado de vitela [órgão] ↦ Kallefsliewer

1 || fígado de vitela [alimento] ↦ Kallefsliewer 2 || fí-

gado [órgão] ↦ Liewer 1 || fígado [alimento] ↦ Liewer

2 || esteatose hepática, fígado gordo ↦ Fettliewer ||

figo [fruto da figueira] ↦ Fig || figura de estilo, figura

de retórica ↦ Stilmëttel || força motriz, produto líder,

figura de proa ↦ Zuchpäerd || figura de estilo, figura

de retórica ↦ Stilmëttel || figurado [metafórico] no

sentido figurado ↦ iwwerdroen || figura, silhueta, lin-

ha [de um corpo, de uma pessoa] ↦ Figur 1 || figura,

personalidade ↦ Figur 2 || figura [representação plás-

tica] ↦ Figur 4 || figura [de dança, de patinagem artís-

tica] ↦ Figur 5 || figurão, chefão ↦ King || figurar entre

↦ zielen 7 [zielen zu] || representar, figurar ↦ duer-

stellen 2 || constar, figurar ↦ fungéieren 2 || figurar,

constar [estar escrito] ↦ stoen 5 || constar, figurar, en-

contrar-se ↦ virkommen 1 || fijiana ↦ Fidschianerin

|| fijiano ↦ Fidschianer ↦ fidschianesch || Fiji ↦ Fid-

schi || bicha, fila de espera ↦ Schlaang 2 || fila de pe-

dras (decoradas) [instalada como expressão de soli-

dariedade] ↦ Steeschlaang || fila [de coisas, de pes-

soas] fileira ↦ Rei 1 || fila [de assentos] ↦ Rei 2 ||

fila, bicha ↦ Rëtsch 4 || filar [prender, capturar] ↦
schnapen 2 || Filarmonia [orquestra, sociedade] ↦
Philharmonie 1 || Filarmonia [edifício] ↦ Philhar-

monie 2 || filarmónico ↦ philharmonesch || fila [de

coisas, de pessoas] fileira ↦ Rei 1 || filé mignon ↦
Filet mignon || lombo [de carne] filete [de peixe] ↦
Filet || filha de um barão ↦ Baroness || filha [descen-

dente direta] ↦ Duechter || filho, filha [descendente]

↦ Kand 1 || filha [descendente] ↦ Meedchen 2 || filho

único, filha única ↦ Eenzelkand || sacana, filho da

mãe ↦ Knaschtert 2 ↦ Knaschtsak 1 || filho da pu-

ta ↦ Aaschlach 2 || filho ↦ Bouf 2 ↦ Fils ↦ Jong 2 ↦
Junior 1 || filho, filha [descendente] ↦ Kand 1 || pro-

le, filho(s) ↦ Nowuess 1 || filho mais novo, benjamim

↦ Naschtquakert || filho único, filha única ↦ Een-

zelkand || inscrição [como membro] filiação [admis-

são] ↦ Affiliatioun ↦ Memberschaft || filiar-se [tornar-

se membro] ↦ affiliéieren || filipina ↦ Philippinnerin

|| Filipinas ↦ Philippinnen || filipino ↦ Philippinner ↦
philippinnesch || rodagem, filmagem [de um filme,

de uma reportagem] ↦ Dréi 3 ↦ Dréiaarbechten ↦
Tournage || filmar ↦ filmen 1 2 || filme de ação ↦
Actionfilm || filme de animação ↦ Animatiounsfilm ||

desenho animado, filme de animação ↦ Comic 2 ↦
Mickymaus 1 || filme de animação ↦ Trickfilm || filme

erótico ↦ Sexfilm || filme [obra cinematográfica] ↦
Film 1 || filme [película fotográfica] ↦ Film 3 || filme

mudo ↦ Stummfilm || romance policial, filme policial

↦ Krimi || filme pornográfico, romance pornográfico

↦ Porno || filme porno leve ↦ Speckfilm || filme

sonoro, fonofilme ↦ Tounfilm || filologia ↦ Philologie

|| filólogo ↦ Philolog || filósofa ↦ Philosophin || filoso-

far [de maneira ociosa] ↦ philosophéieren || filosofia

[ciência] ↦ Philosophie 1 || filosofia [corrente, teoria]

↦ Philosophie 2 || filosófico ↦ philosophesch || filó-

ficar com filósofo
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sofo ↦ Philosoph || filoxera [inseto] ↦ Rieflaus || Fils-

dorf ↦ Fëlschdref || filtrar [reter num filtro] ↦ eraus-

filteren || filtrar ↦ filteren ↦ filtréieren || clarificar, fil-

trar ↦ läiteren 2 || filtro de café [de papel] ↦ Filter-

tut || filtro ↦ Filter || fim da tarde, noite [momento

do dia] ↦ Owend 1 || fim da tarde, tardinha, noite

↦ Owesstonnen || (ao) fim de, (nos) fins de ↦ spéit

2 || fim de semana anterior à Terça-Feira Gorda ↦
Fuesweekend || fim de semana de Páscoa ↦ Ousch-

terdeeg ↦ Ouschteren 2 || fim de semana de Pen-

tecostes ↦ Päischten 2 ↦ Päischtweekend || fim de

semana ↦ Weekend 1 || fim de vida ↦ Liewensenn

|| fim do dia [de trabalho] ↦ Feierowend 1 || fim do

mundo ↦ Weltënnergang || fim [de um período] ↦
Ausgang 5 || fim, finalidade, propósito ↦ But || fim, fi-

nal ↦ Enn 1 || fim, cabo ↦ Enn 2 || fim, conclusão [de

um evento] ↦ Ofschloss 1 || fim [de uma história] ↦
Pointe || fim, termo ↦ Schluss 1 || fim [desfecho] ↦
Schluss 2 || falecido, defunto, finado ↦ verstuerwen ||

final da taça ↦ Coupefinall || fim, final ↦ Enn 1 || final

[prova decisiva] ↦ Finall || último, final [sob a forma

de ultimato] ↦ ultimativ 1 || fim, finalidade, propósi-

to ↦ But || finalidade ↦ Finalitéit || objetivo, finali-

dade, propósito, causa ↦ Zweck || objetivo principal,

finalidade principal ↦ Haaptbut ↦ Haaptobjektiv ↦
Haaptzil || finalista [de uma competição] ↦ Finalist ||

finalista [competidora] ↦ Finalistin || (aluno) finalista

[do ensino secundário] ↦ Premièresschüler || (alu-

na) finalista [do ensino secundário] ↦ Premièress-

chülerin || (aluno) finalista [do ensino secundário] ↦
Primaner || (aluna) finalista [do ensino secundário] ↦
Primanerin || finalização ↦ Finaliséierung || finalizar

[acabar, afinar] ↦ finaliséieren || finalmente, enfim,

até que enfim ↦ endlech || finalmente, por último,

para terminar ↦ ofschléissend || finalmente, por fim

↦ schliisslech 2 || finalmente, no fim de contas ↦
schlussendlech || fino [de grão miúdo] finamente ↦
reng 3 || finanças de empresa ↦ Betribsfinanzen ||

finanças [gestão, contabilidade] ↦ Finanzen 1 || fi-

nanças [dinheiro disponível] ↦ Finanzen 2 || finanças

[administração pública] ↦ Steier 3 || Tesouro Público,

Finanças ↦ Tresor 2 || financeiro, financeiramente ↦
finanziell || financeiro, financeiramente ↦ finanziell

|| financiamento ↦ Finanzéierung || financiar ↦ fi-

nanzéieren || terminar, acabar, findar ↦ ausgoen 1 ||

Findel ↦ Findel || (Ferme de) Findels ↦ Findelshaff ||

fingidora [mulher que finge] ↦ Simulantin || fingidor

[pessoa que finge] ↦ Simulant || Fingig ↦ Féngeg ||

fazer (que), fingir ↦ maachen 14 || fingir, dissimular

↦ verstellen 4 || simular, fingir ↦ virspillen 3 ↦
virtäuschen || fazer-se, fingir-se ↦ stellen 11 || finís-

simo, muito fino [sem espessura] muito finamente ↦
hauchdënn || finlandesa ↦ Finnin || finlandês ↦ Finn

↦ finnesch || Finlândia ↦ Finnland || fino, da alta (so-

ciedade) ↦ besser 2 || magro, fino, delgado ↦ dënn 1

|| fino [pouco espesso] ↦ dënn 2 || fino, elegante, gra-

cioso ↦ ëmpeg || fino [subtil] ↦ fein 3 || flauta [copo]

fino, imperial ↦ Flütt 2 || fino [de grão miúdo] fina-

mente ↦ reng 3 || fino [miúdo, estreito, delgado] ↦
reng 4 || fino, delicado ↦ reng 5 || fino [de malha

estreita] ↦ reng 6 || fino, refinado, subtil ↦ reng 8

|| estreito, fino [com pouca largura] ↦ schmuel 1 ||

delgado, fino ↦ zaart 4 || espertalhão, finório, man-

hoso ↦ fuusseg || astuto, finório ↦ gewiift || espertal-

hão, finório, inteligente ↦ hell 3 || espertalhão, finório,

manhoso ↦ Luussert || (ao) fim de, (nos) fins de ↦
spéit 2 || Finsterthal ↦ Fënsterdall || subtileza, nu-

ance, finura ↦ Subtilitéit 2 || fio de alimentação, cabo

de conexão, tubo de alimentação, entrada [de um

fluido] ↦ Zouleitung || fio de cobre ↦ Kofferdrot ||

fio de prumo ↦ Senkbläi ↦ Senkel || fio [têxtil] ↦
Fuedem 1 || fio, linha ↦ Gar || colar, fio ↦ Ketten

2 || gume, fio ↦ Schneid || cordão, fio ↦ Schnouer

|| fio, pinga [pequena quantidade] ↦ Schotz 2 || fio

(metálico), arame ↦ Drot 1 || empresa, firma ↦ Betrib

1 ↦ Entreprise 1 || firma, empresa ↦ Firma || firmar

em betão ↦ abetonéieren || apoiar-se, firmar-se ↦
stäipen 4 || firme [inabalável] firmemente ↦ ferm 3 ||

firme, valente, firmemente, com força ↦ fest 1 || firme,

sólido [duro, consistente] ↦ fest 3 || firme, seguro,

firmemente ↦ fest 5 || firme [inabalável] firmemente

↦ fest 6 || firme [determinado] firmemente ↦ stand-

haft || firme, valente, firmemente, com força ↦ fest 1

|| firme [inabalável] firmemente ↦ ferm 3 || firme, se-

guro, firmemente ↦ fest 5 || firme [inabalável] firme-

mente ↦ fest 6 || firme [determinado] firmemente ↦
standhaft || firmeza, rigor ↦ Häert 2 || Firtgeshaff ↦
Fiertgeshaff || fiscal, fiscalmente ↦ steierlech || fis-

cal, fiscalmente ↦ steierlech || Fischbacherhaff ↦
Fëschbecher Haff || Fischbach ↦ Fëschbech || fisga,

funda ↦ Schleider 1 || frincha, fisga [abertura] ↦
Splack || física ↦ Physik || física [mulher cientista] ↦
Physikerin || fisicamente desenvolvido, feito ↦ aus-

gewuess || físico [corporal] fisicamente ↦ kierper-

lech ↦ physesch || físico [constituição] ↦ Kierperbau

|| físico [corporal] fisicamente ↦ kierperlech ↦ phy-

sesch || físico [relativo à física] ↦ physikalesch || físico

[cientista] ↦ Physiker || fisioterapeuta ↦ Kiné || fi-

sioterapeuta [mulher] ↦ Kiné || fisioterapeuta ↦
Physiotherapeut || fisioterapeuta [mulher] ↦ Phys-

iotherapeutin || fisioterapêutico ↦ physiothera-

peutesch || fisioterapia ↦ Kinesitherapie ↦ Physio-

therapie || desintegrar, fissionar ↦ splécken 2 || fis-

sura anal ↦ Analrass || fissura, rachadela, rasgão ↦
Rass 1 || fissura, fenda ↦ Spléck 2 || fístula anal ↦
Analfistel || fístula ↦ Fistel || fita-cola ↦ Pech 2 ↦
Pechpabeier || fita [de tecido] ↦ Band 1 || fita, laçarote

↦ Flätsch || fita, artimanha ↦ Masch 2 || fita isoladora

↦ Isoléierband || fita magnética ↦ Band 3 ↦ Toun-

band || fitar, olhar feito parvo para ↦ beafen || fitar,

olhar, cravar os olhos em ↦ bekucken 1 || fitar [fixar a

vista em] ↦ fixéieren 3 || olhar para, fitar ↦ ukucken 1

|| fitar, olhar pasmado para ↦ ustuerken || fitar (estu-

pidamente) ↦ uglotzen || fitas prateadas [decoração

de Natal] ↦ Lametta || fitness, ginástica, musculação

↦ Fitness 2 || fivela ↦ Block ↦ Schnall || fixação [na

lei] ↦ Verankerung 2 || (ponto de) fixação, (ponto de)

ancoragem [dispositivo] ↦ Verankerung 1 || fixação

(de esqui) ↦ Bindung 2 || fixar algo [registar algo na

memória] ↦ aprägen [sech eppes aprägen] || cimen-

tar, fixar com cimento ↦ anzementéieren || apertar,

fixar [um utensílio, uma peça por acabar] ↦ aspanen 1

|| fixar, reter [na memória] ↦ behalen 2 || decidir, fixar,

definir ↦ bestëmmen 1 || fixar [por escrito] apanhar

[em imagem] ↦ festhalen 3 || fixar, marcar [determi-

nar] ↦ festleeën 1 || fixar [prender] ↦ festmaachen ||

fixar, marcar [definir] ↦ festsetzen 1 || fixar [prender]

↦ fixéieren 1 || fixar [determinar] ↦ fixéieren 2 || mon-

filoxera fixar
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tar, fixar [apertando] ↦ spanen 2 || fixar [prender] ↦
umaachen 1 || fixar [com rebites] ↦ unnitten || atar-

raxar, fixar [com parafuso(s)] ↦ uschrauwen || soldar,

fixar [por soldadura] ↦ uschweessen || fixar [tornar

firme] ↦ verankeren 1 || estabelecer, fixar [na lei] ↦
verankeren 2 || fixar, reter [na memória] ↦ verhalen

1 || (fazer) manter junto, fixar [prender, ligar] ↦ ze-

summenhalen 1 || (conseguir) fixar [(conseguir) pren-

der] ↦ ukréien 4 || fixar no muro ↦ amaueren 2 ||

olhar (fixamente), fixar os olhos ↦ stuerken || incrus-

tar-se, fixar-se ↦ festsetzen 2 || fixar-se, estabelecer-

se [num local] ↦ nidderloossen 1 || fixar um preço

inicial para ↦ usetzen 8 || porreiro, fixe ↦ cool 2 ↦
gäil 3 || nice, porreiro, fixe ↦ nice || fixe [pessoa] ↦
patent 1 || fixo [invariável, determinado] ↦ fix || reg-

ular, fixo, regulamentado ↦ gereegelt || flagelar ↦
gäisselen 1 || praga, flagelo ↦ Plo 1 || crasso, fla-

grante, manifesto, de modo flagrante ↦ krass || flam-

bar [uma iguaria] ↦ flambéieren || flamengo [de Flan-

dres] ↦ flämesch || flanco [região do corpo] ↦ Flank

1 || flanela ↦ Flanell || flan ↦ Flan || flan francês,

flan parisiense ↦ Pâtissiersflan || flan francês, flan

parisiense ↦ Pâtissiersflan || flash [dispositivo] ↦
Blëtz 2 || flash [clarão] ↦ Blëtz 3 || gases, flatulência

↦ Bläung || Flatzbour ↦ Flatzbuer || flauta de bisel ↦
Blockflütt || flauta de Pã, siringe ↦ Panflütt || flauta

[instrumento musical] ↦ Flütt 1 || flauta [copo] fino,

imperial ↦ Flütt 2 || flauta transversal ↦ Querflütt ||

flautim, piccolo ↦ Piccolo ↦ Piccoloflütt || Flaxweil-

er ↦ Fluessweiler || flebite ↦ Phlebitt ↦ Veene-

nentzündung || Flebour ↦ Fléiber || seta, flecha ↦
Feil 1 || Flickenhaff, Fleckenhaff ↦ Fléckenhaff ||

fleróvio [elemento químico] ↦ Flerovium || inclinar-

se, fletir, vergar ↦ Hang 3 [den Hang kréien] ||

fleumático, indolente, com indolência ↦ phleg-

matesch || flexão [exercício físico] ↦ Pompel 4 || flexi-

bilidade [elasticidade] ↦ Flexibilitéit 1 || flexibilidade

[capacidade de se adaptar] ↦ Flexibilitéit 2 || elástico,

flexível [material] ↦ elastesch 1 || flexível, ágil [pes-

soa] ↦ elastesch 2 || flexível [elástico] ↦ flexibel 1

|| flexível [capaz de se adaptar] ↦ flexibel 2 || Flick-

enhaff, Fleckenhaff ↦ Fléckenhaff || desatinar, flipar

↦ deconéieren || flipper ↦ Flipper || flirtar (com) ↦
flirten [flirten (mat)] ↦ kolen [kolen (mat)] ↦ scheek-

eren [scheekeren (mat)] || flirt, namorico ↦ Flirt || flis-

corne ↦ Bügel || floco de neve ↦ Schnéiflack || floco

[de neve] ↦ Flack || flora ↦ Flora || flora intestinal ↦
Daarmflora || flor dos prados ↦ Wiseblumm || flor-

eira [recipiente para plantas] ↦ Blummebac ↦ Blum-

mekëscht ↦ Jardinière || florescer, prosperar ↦
floréieren || floresta de antenas ↦ Antennebësch ||

floresta, bosque ↦ Bësch || floresta húmida, floresta

pluvial ↦ Reebësch || floresta húmida, floresta plu-

vial ↦ Reebësch || floresta virgem ↦ Urwald || flor

[órgão reprodutor] ↦ Bléi || flor [planta] ↦ Blumm 1

|| flor [como motivo] ↦ Blummemotiv || florido, com

motivo floral ↦ geblummelegt || florir ↦ bléien 1 ||

florista [loja] ↦ Blummebuttek || florista ↦ Fleurist ||

florista [mulher] ↦ Fleuristin || fluentemente ↦ fléis-

send || fluido, suave, ténue ↦ fléissend 2 || fluir [es-

correr, afluir] ↦ fléissen || flúor [elemento químico]

↦ Fluor || flutuação, variação ↦ Schwankung || vari-

ação, flutuação ↦ Variatioun 3 || boia, flutuador [de

linha de pesca] ↦ Stëppchen 2 || nadar, flutuar [num

líquido, à superfície de um líquido] ↦ schwammen

3 || fluxo menstrual ↦ Reegelbluddung || fobia ↦
Phobie || foca ↦ Phoque ↦ Robb ↦ Séihond || foçar,

revolver ↦ opwullen 1 || focinho, cara ↦ Binnett ||

focinho [cara] ↦ Gladder || focinho [de um animal]

↦ Maul 1 || tromba, focinho [cara] ↦ Maul 3 || bico,

matraca [boca] focinho [cara] ↦ Sabbel 2 || focinho

[de um animal] ↦ Schnëss 1 || tromba, focinho [cara]

↦ Schnëss 3 || focinho [de um pequeno animal] ↦
Schnuff 1 || focinho [cara] ↦ Suckel 2 || Fockemillen

↦ Fockemillen || foco, hotspot ↦ Brennpunkt || foco

[de lente, de objetiva] ↦ Fokus 1 || foco, centro das

atenções, acento ↦ Fokus 2 || foco, hotspot ↦
Hotspot 1 || foda-se, merda ↦ fuck 1 || foda-se ↦ fuck

2 || foder com ↦ biischten 2 ↦ buppen 1 ↦ fécken

1 || foder com qualquer um(a) ↦ houeren || foder ↦
biischten 3 ↦ bimmelen 2 ↦ buppen 2 ↦ fécken 2 ||

foder, pinar ↦ käipen 2 3 || Foetz ↦ Féiz || fofo, queri-

do ↦ aartlech 1 || fofo, adorável, adoravelmente ↦
häerzeg || leve, fofo [iguaria] ↦ lëfteg 3 || mole, fofo ↦
mëll 1 || fofo, querido ↦ séiss 2 ↦ süüss || fogacho, sol

de pouca dura ↦ Stréifeier || fogão a gás ↦ Gas 3 ||

fogão de faiança ↦ Kacheluewen || fogão [aparelho]

↦ Kachmaschinn || fogão [de aquecimento] ↦ Uewen

1 || fogareiro ↦ Kocher || fogo de artifício ↦ Freede-

feier || fogo [fenómeno de combustão] ↦ Feier 1 || fo-

go [fogo controlado] ↦ Feier 2 || fogo, poça ↦ merd

2 [(o) merd] ↦ vreck 1 [(o) vreck] || fogo, uau ↦ vreck

2 [(o) vreck] || fogo posto ↦ Brandstëftung || fogoso

[cheio de ardor] fogosamente ↦ feiereg 3 || fogoso

[cheio de ardor] fogosamente ↦ feiereg 3 || impulsivo,

fogoso ↦ hëtzeg 1 || fogoso, dinâmico, com entusias-

mo, veementemente ↦ temperamentvoll || endiabra-

do, fogoso, impetuoso ↦ wëll 2 || fogueira de acam-

pamento ↦ Lagerfeier || foguetão, foguete ↦ Rakéit

|| foguetão, foguete ↦ Rakéit || foguetinho, estrelinha

(mágica) ↦ Späizmännchen || foice ↦ Séchel || foie

gras ↦ Foie gras || folclore ↦ Folklor || fole [de um

autocarro articulado] ↦ Ziharmonika 2 || folgado, sem

forma ↦ latscheg 1 || folgado, largueirão ↦ schlab-

bereg || folga [entre as partes de um mecanismo] ↦
Spill 8 || folga, interstício ↦ Spléck 3 || descansar, fol-

gar ↦ pausen || folha de castanheiro ↦ Käschteblat

|| folha de erva ↦ Grashallem || folha de louro [condi-

mento] ↦ Lorberblat || folha de música ↦ Nouteblat

|| folha de teste ↦ Fard 3 ↦ Fardeblat || folha de

vencimento ↦ Paiziedel || folha ↦ Blat 1 || folha [pa-

pel] ↦ Blat 2 || folha, jornal [publicação] ↦ Blat 3 || fol-

ha, lâmina [de uma serra] ↦ Blat 4 || folha [de papel]

↦ Bou 4 || folha (do calendário) ↦ Kalennerblat || fol-

hagem, folhas ↦ Laf || folhagem, folhas ↦ Laf || fol-

hear [um livro] ↦ bliederen 2 [bliederen an] || folhear

[um livro, um jornal] ↦ duerchbliederen || brochura,

folheto ↦ Broschür || desdobrável, folheto ↦ Depli-

ant || folheto, panfleto ↦ Fluchblat ↦ Tract || folia,

pândega ↦ Furri || folião [nos festejos carnavalescos]

↦ Bok 2 ↦ Fuesbok 1 ↦ Fuesgeck || Folkendange ↦
Folkendeng || Follmillen ↦ Follmillen || Folschette ↦
Folscht || fome [vontade de comer] ↦ Honger || fome

[carência alimentar] ↦ Hongersnout || estimular, fo-

mentar, (re)ativar ↦ ukuerbelen || provocar, fomentar

↦ ustëften 2 ↦ ustiwwelen 2 || Fond-de-Gras ↦ Fond

de Gras || Fond de Heiderscheid ↦ Heischtergronn

|| fondue ↦ Fondue || fonética ↦ Phoneetik || fonéti-

fixar fonética
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co, foneticamente ↦ phoneetesch || fonético, foneti-

camente ↦ phoneetesch || filme sonoro, fonofilme ↦
Tounfilm || fonte de embaraços ↦ Plo 2 || fonte de

energia ↦ Energiequell || fonte [construção de al-

venaria] ↦ Buer 1 || fonte [de informação] ↦ Quell 2

|| fonte [tipográfica] ↦ Schrëft 2 || fonte [com jatos

de água] ↦ Sprangbuer || fonte (de água), nascente

↦ Quell 1 || fonte termal ↦ Thermalquell || fora de

↦ ausserhalb vun || fora de [fora dos limites de] ↦
baussent || fora de jogo ↦ Abseits || fora de moda,

antiquado ↦ almoudesch || fora de serviço ↦ Betrib

4 [ausser Betrib] || desorientado, fora dos eixos ↦
dernieft 1 || fora do usual, de modo excepcional ↦
Rei 8 [ausser der Rei] || no exterior, fora [noutro local

que não o de residência] ↦ auswäerts 1 || no exterior,

fora ↦ baussen || fora (de jogo) [bola] ↦ aus 2 || es-

trangeiro, forasteiro ↦ auswäerteg || força das armas

↦ Waffegewalt || força de trabalho ↦ Aarbecht-

skraaft 1 || afetado, forçado, afetadamente, forçada-

mente ↦ forcéiert ↦ gezwongen || forçado [não vol-

untário] contra a sua vontade ↦ onfräiwëlleg 1 || arti-

ficial, afetado, forçado, afetadamente, forçadamente

↦ onnatierlech 2 || força do vento ↦ Wandstäerkt

|| forca [para o suplício] ↦ Gaalgen || força [física] ↦
Force || força [vigor físico, energia] ↦ Kraaft 1 || força,

intensidade ↦ Stäerkt 1 || ímpeto, força, potência, en-

ergia ↦ Wuppes || força motriz, produto líder, figu-

ra de proa ↦ Zuchpäerd || forçar [abrir à força] ↦
forcéieren 2 || partir, forçar [para abrir] ↦ knacken 1

|| obrigar, forçar ↦ obligéieren 1 || forçar, arrombar

[abrir à força] ↦ opbriechen || forçar (até ao limite)

[um motor] ↦ brätschen 1 || forçar (a), obrigar (a) ↦
forcéieren 1 [forcéieren (zu)] || forçar (a muito custo)

[abrir à força] ↦ opbrueden || forçar (a), obrigar (a) ↦
zwéngen 1 [zwéngen (zu)] || forçar-se ↦ forcéieren 3

↦ zwéngen 2 || fórceps ↦ Zaang 2 || forçosamente,

necessariamente ↦ forcement ↦ noutgedrongen ||

forçosamente, inevitavelmente ↦ zwangsleefeg ||

taxa fixa, tarifa fixa, (preço do) forfait ↦ Forfait || forja

[oficina] ↦ Schmëdd || forjar ↦ schmidden || for-

mação contínua, formação ao longo da vida ↦ Wei-

derbildung || formação contínua, formação ao longo

da vida ↦ Weiderbildung || formação escolar ↦
Schoulausbildung || formação, instrução ↦ Ausbil-

dung || formação, cultura (geral) ↦ Bildung || for-

mação [criação, constituição] ↦ Entwécklung 4 || for-

mação [composição, constituição] ↦ Formatioun 1 ||

formação [escolar, profissional, contínua] ↦ Forma-

tioun 2 || formação [grupo, conjunto] ↦ Formatioun

3 || formação para adultos ↦ Erwuessenebildung

|| formação profissional [setor educativo] ↦ Beruff-

sausbildung 1 || formação profissional [formação es-

pecífica] ↦ Beruffsausbildung 2 || formação rochosa

↦ Fielsformatioun || forma de tratamento, título (ofi-

cial) [para se dirigir a alguém] ↦ Uried || forma de

tratamento formal ↦ Héiflechkeetsform || formado-

ra [instrutora, docente] ↦ Formatrice 1 || formadora

[de governo de coligação] ↦ Formatrice 2 || formador

[instrutor, docente] ↦ Formateur 1 || formador [de

governo de coligação] ↦ Formateur 2 || maneira, mo-

do, forma ↦ Aart 1 [Aart (a Weis)] || forma [aparência]

↦ Fassong 1 || forma, condição física ↦ Fitness || for-

ma [contorno, aparência] ↦ Form 1 || forma, molde ↦
Form 2 || forma [modo de expressão, estilo] ↦ Form 3

|| forma [maneira de se apresentar, variedade] ↦ Form

4 || forma [condição física] ↦ Form 5 || forma [de sap-

ateiro] ↦ Leescht || modo, maneira, forma ↦ Manéier

1 || maneira, modo, forma ↦ Weis 1 [Aart a Weis] || for-

mal [relativo à forma] formalmente ↦ formal || formal

[segundo as regras, claro] formalmente ↦ formell ||

formalidade [diligência] ↦ Formalitéit 1 || formali-

dade [ato sem importância, sem grande dificuldade]

↦ Formalitéit 2 || formalismo ↦ Formalismus || for-

malista [cerimonioso] ↦ fërmlech || formalizar [dar

um caráter oficial a] ↦ formaliséieren || formal [rela-

tivo à forma] formalmente ↦ formal || formal [segun-

do as regras, claro] formalmente ↦ formell || forma

para bolos ↦ Kucheform ↦ Kuchepan || formar alas

↦ Spaléier 2 [Spaléier stoen] || formar a sua própria

opinião ↦ bilden 2 [sech seng eege Meenung bilden]

|| forma reduzida, abreviatura ↦ Kuerzform 1 || for-

mar [instruir] ↦ ausbilden || fundar, formar ↦ bilden

3 || constituir, formar ↦ constituéieren || formar [criar,

compor, constituir] ↦ forméieren 1 || formar [instruir]

↦ forméieren 2 || formar [instruir, preparar] ↦
schoulen || formar [para um ofício] integrar [num no-

vo posto de trabalho] iniciar ↦ uléieren || montar,

unir, formar ↦ zesummesetzen 1 || formar farpas ↦
spläiteren || formar grumos ↦ klompen 1 ↦ knäppen

2 || formar-se em, agrupar-se em [numa certa for-

mação] ↦ forméieren 3 [sech forméieren zu] || for-

mar-se [aparecer] ↦ bilden 4 || nascer, aparecer, for-

mar-se ↦ entstoen || formar-se [produzir-se] ↦ en-

twéckelen 5 || nascer, surgir, formar-se ↦ opkommen

2 || formar-se, depor-se ↦ usetzen 10 || formatar [um

texto] ↦ formatéieren 1 || formatar [um suporte de

dados] ↦ formatéieren 2 || formato [dimensão] ↦ For-

mat 1 || formato [digital] ↦ Format 2 || forma verbal

↦ Verbform || formidável, parabéns ↦ chapeau ||

formidável, excelente, formidavelmente, excelente-

mente ↦ formidabel || magnífico, maravilhoso,

formidável, maravilhosamente (bem) ↦ wonnerbar ||

formidável, excelente, formidavelmente, excelente-

mente ↦ formidabel || formiga ↦ Ameis ↦ Seejomes

|| fazer comichão, formigar ↦ kribbelen 2 || formu-

lação [maneira de exprimir] ↦ Formulatioun || formu-

lação, expressão ↦ Formuléierung 1 || formulação

[redação] ↦ Formuléierung 2 || fórmula [enunciado]

↦ Formel 1 || fórmula ↦ Formel 2 || formular [ex-

primir] ↦ formuléieren || colocar, formular, estabele-

cer ↦ stellen 3 || formulário [documento] ↦ Formu-

laire || fornecedora de refeições finas, organizadora

de banquetes ↦ Traiteuse || fornecedora ↦ Liwwer-

antin || fornecedor de acesso, operador ↦ Provider

|| fornecedor de bebidas ↦ Depositär || fornecedor

de refeições finas, organizador de banquetes ↦ Trai-

teur || fornecedor de serviços ↦ Déngschtleeschter

↦ Prestataire || fornecedor [empresa] ↦ Fournisseur

|| fornecedor ↦ Liwwerant || fornecedor (de serviços)

↦ Ubidder || abastecer, fornecer ↦ beliwweren ||

fornecer [produzir] ↦ liwweren 2 || abastecimento

de eletricidade, fornecimento de eletricidade ↦
Stroumversuergung || fornicador ↦ Hourejeeër || mi-

cro-ondas, forno de micro-ondas ↦ Mikrowell 2 ||

forno ↦ Bakuewen || forno [de cozinha] ↦ Schäffchen

|| forno [para alimentos] ↦ Uewen 2 || forno [de alta

temperatura] ↦ Uewen 3 || se for possível ↦ léiwer

3 || se for preciso, em caso de necessidade ↦ Nout

foneticamente for preciso
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2 [zur Nout] || forquilha [para estrume] ↦ Greef ↦
Mëschtgreef || forragem [para o gado] ↦ Fuddermët-

tel || forrar [um livro] ↦ abannen 1 || forrar [com teci-

do] mudar os lençóis de ↦ bezéien 1 || forrar [uma

peça de roupa] ↦ fidderen || forrar (com papel de

parede) ↦ tapezéieren || forreta, avarento ↦ Geier

2 ↦ Knéckert ↦ Knéckjang ↦ Kuuschtert || forro,

revestimento [de tecido] ↦ Bezuch 1 || forro [de uma

peça de roupa] ↦ Fudder ↦ Fudderduch 1 || fortale-

cer, revigorar ↦ stäerken 1 || fortaleza [fortificação]

↦ Festung || forte bátega (de chuva) ↦ Schloreen

|| atlético, forte, musculado ↦ athleetesch 2 || forte,

pronunciado, desenvolvido ↦ ausgepräägt || forte,

robusto ↦ kräfteg 1 || forte, valente, com força, firme-

mente ↦ kräfteg 2 || forte, intenso, intensamente ↦
kräfteg 3 || penetrante, forte ↦ penetrant 1 || picante,

forte, ardente ↦ schaarf 6 || forte, violento, rude, vi-

olentamente, rudemente ↦ schlëmm 4 ↦ schro 4 ||

forte [que tem força física] vigoroso ↦ staark 1 || forte

[resistente] ↦ staark 2 || potente, forte [de alto rendi-

mento] ↦ staark 3 || forte [substância, produto] ↦
staark 4 || forte [moeda] ↦ staark 5 || forte [de caráter]

↦ staark 6 || forte [poderoso, influente] ↦ staark 7

|| forte [intenso, vivo, virulento] fortemente, muito ↦
staark 8 || forte, incrível ↦ staark 9 || forte [gramati-

calmente] ↦ staark 11 || forte, qualidade ↦ Stäerkt 2

|| forte, robusto ↦ stramm 4 || forte, veemente, com

veemência ↦ vehement || bom, forte, valente, a valer

↦ zerguttst 2 || terrível, valente, forte [intenso] forte-

mente ↦ zolidd 3 || forte [intenso, vivo, virulento]

fortemente, muito ↦ staark 8 || fortemente [muito]

↦ ferm || terrível, valente, forte [intenso] fortemente

↦ zolidd 3 || muralha, fortificação ↦ Festungsmauer

|| fortuito, por acaso ↦ zoufälleg || fortuna [grande

quantia de dinheiro] ↦ Heedegeld || fortuna [bens]

↦ Verméigen || fórum [colóquio] ↦ Forum 1 || fórum

[nos meios de comunicação] ↦ Forum 2 || mate, fosco

↦ matt || fosfato ↦ Phosphat || fósforo [palito de

fósforo] ↦ Fixspoun || fósforo [elemento químico] ↦
Phosphor 1 || fósforo [não-metal] ↦ Phosphor 2 || fós-

foros ↦ Fixfeier || fossa de estrume líquido ↦ Piffkaul

|| fossa sética, fossa de estrume líquido ↦ Zëttär 2 ||

fossa para estrume ↦ Mëschtekaul || fossa poplítea,

jarrete ↦ Knéikaul || fossa sética, fossa de estrume

líquido ↦ Zëttär 2 || Fossenhof ↦ Fossenhaff || fóssil

↦ Fossil || fóssil [matéria-prima] ↦ fossil || fossilizar-

se, petrificar-se ↦ verstengeren || fosso, vala,

trincheira ↦ Gruef || fosso, vala ↦ Waassergruef ||

fotocopiadora ↦ Fotokopiesmaschinn ↦ Kopéierer

↦ Kopiesmaschinn || fotocópia ↦ Fotokopie || foto-

copiar ↦ fotokopéieren || foto de casamento ↦
Hochzäitsfoto || foto de família ↦ Familljefoto || foto

de férias ↦ Vakanzefoto || foto de turma ↦ Klasse-

foto || foto, fotografia [imagem] ↦ Foto || fotogénico

↦ fotogeen || fotógrafa ↦ Fotografin || fotografar ↦
fotograféieren 1 || fotografar, tirar uma fotografia a

↦ knipsen 2 || fotografia de casamento ↦ Hochzäits-

bild || fotografia de natureza ↦ Naturfoto || foto, fo-

tografia [imagem] ↦ Foto || fotografia [técnica, arte] ↦
Fotografie || fotografia tipo passe ↦ Passfoto || fotó-

grafo ↦ Fotograf || sensibilidade, fotossensibilidade

↦ Empfindlechkeet 3 ↦ Sensibilitéit 5 || sensível, fo-

tossensível ↦ empfindlech 4 ↦ sensibel 6 || Fouhren

↦ Furen || Fousbann ↦ Fuussbann || foyer ↦ Foyer 2

|| foz, embocadura ↦ Mündung || fracalhão ↦ Schap-

pert || fração, quebrado ↦ Broch 6 || fração [pequena

parte] ↦ Brochdeel || fracassar em, fazer merda em

↦ verkacken || fracassar, falhar ↦ feelschloen || fal-

har, deixar de funcionar, fracassar ↦ versoen || fra-

casso, fiasco, malogro ↦ Echec || fracasso, falhanço

↦ Feelschlag || fracasso, malogro, insucesso ↦
Mësserfolleg || fraco, sem forças ↦ aarmséileg 3 ||

barato, fraco, medíocre ↦ bëlleg 3 || fraco, sem

forças, débil ↦ daierlech 1 || fraco [predileção] ↦
Faibel || débil, fraco ↦ krappeg || débil, fraco, sem

forças ↦ mackeg || magro [pouco abundante] fraco

↦ moer 4 || agudo, fraco [voz] com uma voz aguda

↦ piipseg || mal de saúde, fraco [fisicamente] ↦
schappeg 4 || fraco, suave [luz] ↦ schummereg 1 ||

fraco [pouco intenso, sem força] ↦ schwaach 1 || fra-

co [com mau rendimento] ↦ schwaach 2 || fraco [sem

defesa, vulnerável] ↦ schwaach 3 || fraco [moeda] ↦
schwaach 5 || fraco [gramaticalmente] ↦ schwaach 6

|| fraco [predileção] ↦ Schwächt 2 || irmão, frade ↦
Brudder 2 || frágil, delicado [objeto] ↦ fragil 1 || frágil,

delicado [pessoa, saúde] ↦ fragil 2 || frágil, precário

[instável] ↦ fragil 3 || frágil, quebradiço ↦ kleesper 2

|| a cair aos bocados, frágil [pouco sólido] ↦ rabbeleg

1 || débil, frágil ↦ schwächlech || frágil [que se que-

bra facilmente] ↦ zerbriechlech 1 || frágil [psicologi-

camente] ↦ zerbriechlech 2 || frágil, franzino [fisica-

mente] ↦ zerbriechlech 3 || fragmentar, triturar [de-

struir] ↦ schredderen || fragmentário, em fragmen-

tos ↦ fragmentaresch || fragmento [pedaço, lasca] ↦
Fragment 1 || fragmento [parte de uma obra] ↦ Frag-

ment 2 || odorante, fragrante ↦ dofteg 2 || Fräiheets-

bam ↦ Fräiheetsbam || aba, fralda [de uma peça de

roupa] ponta [de um tecido] ↦ Këpp 1 || fralda [de

uma camisa] ↦ Läpp 1 || cueiro, fralda [lavável] ↦
Lomp 3 ↦ Wëndel 1 || fralda [descartável] ↦ Wën-

del 2 || framboesa [fruto] ↦ Hammbier || framboesas

[frutos] ↦ Hammbier || França ↦ Frankräich || fran-

camente, sem rodeios ↦ grad 4 [grad ewéi et ass]

↦ just 4 [just ewéi et ass] || francesa ↦ Franséisin ||

francês ↦ franséisch || francês [língua] ↦ Franséisch

|| francês ↦ Fransous || francês [da Lorena] ↦ Heck-

efransous || frâncio [elemento químico] ↦ Franzium

|| sincero, franco, sinceramente, francamente ↦ éier-

lech 1 || franco [unidade monetária] ↦ Frang 1 || fran-

co [moeda] ↦ Frang 2 || franco [riso] de bom grado

↦ häerzhaft || aberto, franco, abertamente ↦ offen

4 || franco, direto ↦ riichteraus || franco suíço ↦
Schwäizer Frang || franga-d'água-bastarda ↦ Kleng

Rall || franga-d'água-grande ↦ Getëppelt Rall ↦
Parzeläinshéngchen || franga-d'água-pequena ↦
Zwergrall || franga, pita [rapariga nova] ↦ Dickelchen

2 || franga, galinha nova ↦ Pëll 1 || franga [pessoa]

↦ Pëll 2 || fedelho, frangainho ↦ Schnuddeler || far-

rapo (humano), frangalho ↦ Wrack 2 || frango às tiras

[prato culinário] ↦ Pouletsgeschnetzeltes || frango-

d'água ↦ Waasserrall || frango [assado, para assar]

↦ Poulet 1 || frango [febra] ↦ Poulet 2 || franja [pen-

teado] ↦ Chienne || franja [de tecido] ↦ Fränjel ||

franqueza [sinceridade] ↦ Offenheet || franquiar ↦
frankéieren || franzido, pregas ↦ Fronzen || franzino,

delgado ↦ kleesper 1 ↦ schmächteg || frágil, franzi-

no [fisicamente] ↦ zerbriechlech 3 || franzir, preguear

[um tecido] ↦ fronzen 1 || franzir, enrugar [contrair]

forquilha franzir
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↦ fronzen 2 || franzir [enrugar contraindo] ↦ rompe-

len 1 ↦ ronschelen 1 || fraque ↦ Frack ↦ Schnëppel

|| fraqueza ↦ Aarmséilegkeet || fraqueza [física] ↦
Daierlechkeet || fraqueza [falta de força física] ↦ De-

faillance || fraqueza, deficiência ↦ Schwächt 1 || fras-

co de doce, frasco de compota ↦ Gebeessglas ||

frasco de doce, frasco de compota ↦ Gebeessglas

|| frasco [de conservas] ↦ Bokal || frasco [recipiente]

↦ Flacon || frasco [de vidro] ↦ Glas 4 || frasco para

conservas ↦ Amaachglas || frase de exemplo ↦
Beispillssaz || frase [unidade linguística] ↦ Saz 1 ||

frase, dito, saída ↦ Sproch || frase feita ↦ Floskel

|| ditado, frase feita ↦ Riedensaart || fratura aberta

↦ Broch 3 [oppene Broch] || fratura [de um osso] ↦
Broch 2 ↦ Fraktur 1 || partir algo, fraturar algo ↦
briechen 2 [sech eppes briechen] || engano, logro,

fraude ↦ Bedruch || fraude fiscal ↦ Steierhannerzéi-

ung || Freckeisen ↦ Freckeisen || independente, free-

lance, por conta própria ↦ fräiberufflech || Freetown

↦ Freetown || cliente, freguesa ↦ Cliente 1 || cliente,

freguês ↦ Client 1 || freio [embocadura] ↦ Gebëss 3 ||

freira ↦ Nonn || irmã, freira ↦ Schwëster 2 || Frénger-

haff ↦ Fréngerhaff || frente e verso ↦ recto verso ||

frente [frontaria] ↦ Front 1 || frente [linha de combate]

↦ Front 2 || frente [meteorológica] ↦ Front 3 || frente

[de uma folha de papel] ↦ Recto || frente [posição

dianteira, posição dirigente] ↦ Spëtzt 3 || frequência

[de ondas] ↦ Frequenz 1 || frequência, cadência ↦
Frequenz 2 || frequência (estatística) ↦ Heefegkeet ||

frequentador de cafés ↦ Krunneméck 2 || frequen-

tar [um curso] ↦ beleeën 2 || frequentar [uma pes-

soa] ↦ ofginn 7 [sech ofgi mat] || relacionar-se com,

frequentar ↦ ophalen 7 [sech ophale mat] || frequen-

tar [conviver com] ↦ verkéieren [verkéieren an] || fre-

quente, frequentemente, muitas vezes ↦ heefeg ||

frequente, frequentemente, muitas vezes ↦ heefeg

|| frequentemente, muitas vezes, com (muita) fre-

quência ↦ dacks 1 ↦ oft 1 || muitas vezes, frequente-

mente ↦ villfach || Freresmühle ↦ Fréiresmillen ||

fresa de sachar ↦ Fräs 2 || fresadora ↦ Fräs 1 || fresar

[um objeto mecânico] ↦ fräsen 1 || fresar [a terra] ↦
fräsen 2 || fresco de igreja ↦ Kierchefresk || fresco

[novo, recente] de fresco, recentemente ↦ frësch 1

|| fresco, novo, limpo [puro, inutilizado] ↦ frësch 2 ||

fresco [frio] ↦ frësch 3 || fresco [pintura] ↦ Fresk ||

fresco [moderadamente frio, refrescado] ↦ kill || lu-

carna, respiradouro, fresta ↦ Liicht || carregamento,

frete [mercadoria] ↦ Fret 1 || tortura, frete ↦ Qual 3 ||

sem escrúpulos, friamente, a sangue-frio ↦ kalblid-

deg || friável, que se esmigalha facilmente ↦ grim-

meleg || quebradiço, friável ↦ sprock || fricassé,

carne em molho (branco) [para recheio] ↦ Gefëlls 2

|| atrito, fricção ↦ Reiwung || Fridhaff ↦ Fridhaff ||

Friedbusch ↦ Fridbësch || frigideira [utensílio] ↦ Pan

|| frigidez [sexual] ↦ Frigiditéit || frígido ↦ frigid || dar

uma entaladela a, frigir [uma carne] ↦ ubroden || frig-

orífico ↦ Äisschaf ↦ Frigidaire ↦ Frigo || frincha, fisga

[abertura] ↦ Splack || frio [com temperatura baixa] ↦
kal 1 || frio [temperatura baixa] ↦ Keelt || distante, frio

↦ onperséinlech 2 || frio, sóbrio [arquitetura, mobília]

sobriamente ↦ steril 4 || (ter) frio ↦ kal 2 || frisado,

encaracolado ↦ krauseleg || desgrenhado, frisado ↦
wujeleg || Frisange ↦ Fréiseng || friso [ornamental]

↦ Fris 1 || fritadeira [utensílio para fritar] ↦ Friteuse ||

assar, fritar ↦ broden 1 2 || fritar [frigir] ↦ frittéieren

|| fritura de peixe ↦ Friture || Frohmuehle ↦
Froumillen || Frombuerg, Fromburgerhaff ↦ From-

buerger Haff || Frombuerg, Fromburgerhaff ↦ From-

buerger Haff || capa, fronha, cobertura [de proteção]

↦ Housse 1 || capa, cobertura, fronha ↦ Iwwerzuch ||

capa [de edredão] fronha ↦ Zich || frontal, de frente

↦ frontal || frontalmente, sem rodeios, cara a cara ↦
riichteraus || testa, fronte ↦ Stier || fronteira [entre

territórios] ↦ Grenz 1 || parque de viaturas, frota au-

tomóvel ↦ Fuerpark || frota ↦ Flott || desapertado,

frouxo ↦ labber 1 || sóbrio, frugal, parco ↦ sober 2

|| frustração [deceção, insatisfação] ↦ Frust ↦ Frus-

tratioun || frustrar [dececionar] ↦ frustréieren || frus-

trar [fazer falhar] ↦ ofwieren 2 || fruta biológica ↦
Biouebst || fruta de caroço ↦ Steenuebst || fruta ↦
Uebst 1 || fruto [parte de uma planta] ↦ Fruucht 1 ||

fruto [baga] ↦ Kär 3 || frutos [comestíveis] ↦ Fruucht

2 || fuga de água ↦ Waasserfuite || fuga de gás ↦
Gasfuite || fuga [ato de fugir] ↦ Flucht || fuga [defeito

de estanquidade] ↦ Fuite || a monte, fugido ↦ der-

duerch || recuar perante, fugir a, evitar ↦ scheien 1

|| fugir desenfreado [cavalo] ↦ ugoen 10 || ir-se em-

bora, fugir ↦ ewechmaachen 2 || fugir, evadir-se ↦
flüchten || fugir [voando] ser levado pelo vento, es-

voaçar(-se) ↦ fortfléien 1 || fugir, safar-se ↦ fortlafen

|| fugir [a sete pés] ↦ fortrennen || enfiar-se, fugir [sor-

rateiramente] ↦ huschen || fugir, safar-se ↦ ofset-

zen 7 || esgueirar-se, fugir ↦ wëschen 3 ↦ wutschen

2 || fugir sorrateiramente ↦ fortschläichen 2 || fugir

sorrateiramente, esgueirar-se ↦ verfuussen || (corre-

dora) fugitiva [desportista] ↦ Ausrësserin 2 || (corre-

dor) fugitivo [desportista] ↦ Ausrësser 2 || fuinha ↦
Steemarder || fulana (de tal) ↦ Déngens || toda a

gente, fulano e sicrano ↦ Jänni a Männi || coiso, fu-

lano (de tal) ↦ Déngen || fulgir, brilhar ↦ fénkelen ↦
glënneren || tempo inteiro, full-time ↦ Vollzäit || ful-

minante [para pistola de brincar] ↦ Ramoss || atin-

gir [mortalmente] fulminar [raio] ↦ erschloen 2 || fulo,

furibundo ↦ schwäiwëll || fumada [de fumador] ↦
Strapp 5 || fumadora ↦ Fëmmesch || fumador ↦
Fëmmert || fumar [tabaco, droga] ↦ dämpen 3 || fu-

mar [tabaco, estupefacientes] ↦ fëmmen 1 || fumar

[ser fumador] ↦ fëmmen 2 || fumar [tabaco] ↦
flutschen || bafar, fumar [sem tragar] ↦ paffen 1 || fu-

mar [um cigarro] ↦ patschen 1 || tabaquear, fumar ↦
patschen 2 || fumar [tabaco] ↦ raachen 1 || fumar [fu-

mar tabaco] ↦ raachen 2 || fumar, defumar [alimen-

tos] ↦ reecheren ↦ reezen || fumar ganza ↦ kiffen ||

fumar haxixe ↦ haschen || fumar sem tragar ↦ paf-

fen 2 || fumatório, sala para fumadores ↦ Fumoir ||

fumegar [deitar fumo] ↦ dämpen 1 || fumegar [exalar

vapores] ↦ dämpen 2 || fumeiro [vão da chaminé] ↦
Haascht || fumeiro [para alimentos] ↦ Reezhaischen

|| fumo de cigarro ↦ Zigarettendamp || fumo [gases]

↦ Damp 1 || fumo [do fumeiro] ↦ Reez || Funafuti ↦
Funafuti || funâmbula ↦ Seeldänzerin || funambulis-

mo ↦ Seeldanz || funâmbulo ↦ Seeldänzer || função

[cargo] ↦ Amt || tarefa, função ↦ Aufgab 2 || função

[cargo] ↦ Funktioun 1 || função [papel] ↦ Funktioun

2 || função [funcionalidade] ↦ Funktioun 3 || função,

tarefa ↦ Job 2 || função protetora ↦ Schutzfunk-

tioun || função pública ↦ Déngscht 4 [ëffentlechen

Déngscht] || funcho ↦ Fenchel || funcional [relativo

franzir funcional
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a função] ↦ funktional || funcional [adaptado à sua

função] ↦ funktionell || funcional [prático] funcional-

mente ↦ zweckméisseg || funcional [prático] fun-

cionalmente ↦ zweckméisseg || funcionamento

[bom funcionamento] ↦ Fonctionnement 1 || fun-

cionamento [maneira de funcionar] ↦ Fonction-

nement 2 || funcionar [operar] ↦ funktionéieren ||

funcionar, trabalhar ↦ goen 9 || trabalhar, funcionar

↦ lafen 5 || andar, funcionar [simultaneamente] ↦
matlafen 2 || fechar, funcionar [chave, fechadura] ↦
spären 7 || funcionar (com) [ter êxito, ter o resultado

desejado] ↦ zéien 11 [zéien (bei)] || funcionária da

alfândega ↦ Douanière || funcionária ↦ Fonction-

nairin || funcionária municipal, empregada municipal

↦ Gemengebeamtin || funcionário da alfândega ↦
Douanier || funcionário ↦ Fonctionnaire || fun-

cionário (da carreira de grau 1) ↦ Expeditionnaire ||

funcionário (da carreira de grau 2) ↦ Redakter 2 ||

funcionário (público) ↦ Staatsbeamten || funcionário

municipal, empregado municipal ↦ Gemenge-

beamten || haver dificuldades, funcionar mal ↦ hap-

peren 2 || fundação [instituição] ↦ Fondatioun || fun-

dação [criação, constituição] ↦ Grënnung || fun-

dação, criação ↦ Opbau 2 || fundação [criada por

doações, por legados] ↦ Stëftung || fundações [de

um edifício] ↦ Fëllement 1 || fundado, justificado ↦
fondéiert || fundadora ↦ Grënnerin || fundador ↦
Grënner || fisga, funda ↦ Schleider 1 || fundamental,

fundamentalmente ↦ fundamental || essencial, fun-

damental ↦ grondleeënd || fundamental [impor-

tante, crucial] ↦ grondsätzlech ↦ prinzipiell || radical,

fundamental ↦ radikal 2 || fundamental, fundamen-

talmente ↦ fundamental || base, fundamento [ponto

de partida] ↦ Grondlag || apoiar em, fundar em ↦
stäipen 3 [stäipen op] || fundar, formar ↦ bilden 3

|| fundar [criar, constituir] ↦ grënnen || fundar, criar

↦ opbauen 1 || fundição [fábrica] ↦ Géisserei || fun-

didora ↦ Géisserin || fundidor ↦ Géisser || fundir,

moldar [fabricar] ↦ géissen || fundir, juntar, reunir ↦
zesummeféieren || agrupar, juntar, fundir ↦ zesum-

meleeën 1 || juntar, fundir [unir] ↦ zesummeschloen

3 || misturar-se com, fundir-se com ↦ mëschen 2

[sech mëschen ënner] || passar a [de um estado a

outro] fundir-se em [gradualmente] ↦ iwwergoen 5

[iwwergoen an] || fundir-se [unir-se] ↦ fusionéieren

|| fundir-se, unir-se ↦ verschmëlzen 2 [verschmëlze

mat] || fundir-se [aldeias, cidades] ↦ zesum-

mewuessen 2 || fundo cultural ↦ Kulturfong || fundo

de comércio ↦ Fong 8 || fundo de investimento ↦ In-

vestitiounsfong || número, quantidade, fundo ↦ Be-

stand || fundo [de um recipiente] ↦ Buedem 5 || fun-

do [superfície debaixo de água] ↦ Buedem 6 || fundo,

profundo [no sentido vertical] profundamente ↦ déif

1 || fundo [superfície inferior] ↦ Fong 1 || fundo [parte

mais distante] ↦ Fong 4 || fundo [último plano] ↦
Fong 5 || fundo [de uma biblioteca, de arquivos] ↦
Fong 6 || segundo plano [do campo visual] fundo ↦
Hannergrond 1 || fundo (de investimento) ↦ Fong 7

|| fundo monetário ↦ Wärungsfong || profundidade,

fundura ↦ Déift 1 || enterro, funeral ↦ Begriefnes ||

fungar [aspirar ruidosamente pelo nariz] ↦ schnof-

felen 3 || fungo [bolor, micose] ↦ Pilz 2 || funicular

↦ Funiculaire 1 || latoeira, funileira ↦ Blechschléi-

esch || funileira ↦ Dëppegéisserin || latoeiro, funileiro

↦ Blechschléier || funileiro ↦ Dëppegéisser || funil

[utensílio] ↦ Triichter || furacão ↦ Hurrikan ↦ Orkan ||

furador [de papel] ↦ Locher || fura-greves ↦ Streik-

briecher || fura-greves [mulher] ↦ Streikbriecherin ||

furão [animal] ↦ Frettchen || furar de novo, perfurar

de novo [um buraco] ↦ nobueren 1 || furar, abrir [um

buraco] ↦ bueren 1 || abrir, furar [abrir furo em] ↦ op-

stiechen 1 || furar, puncionar ↦ stanzen 1 || abrir, fu-

rar [com um berbequim] ↦ ubueren || furar [danificar]

↦ zerstiechen 1 || Furels ↦ Furels || camioneta, fur-

goneta ↦ Camionnette || camioneta, furgoneta [de

entrega] ↦ Liwwerwon || fúria, raiva, cólera ↦ Roserei

1 || fulo, furibundo ↦ schwäiwëll || irritado, zangado,

furioso ↦ rosen 2 || furo no pneu ↦ Platten || roubar,

furtar ↦ klauen ↦ stielen || furtar-se, esquivar-se

↦ drécken 10 || esquivar-se, furtar-se ↦ zéien 16 ||

roubo, furto ↦ Déifstall || furúnculo ↦ Furunkel ||

fusão de comunas, fusão de municípios ↦ Gemenge-

fusioun || fusão de comunas, fusão de municípios ↦
Gemengefusioun || fusão [união] ↦ Fusioun || fusca,

escopeta ↦ Klabes || fuselo ↦ Pullschnepp || fusív-

el ↦ Sicherung || fuso [de fiar] ↦ Spëndel 1 || fuso

horário ↦ Zäitzon || fustão ↦ Fitteng || futebol ↦
Fussball 2 || jogador de futebol, futebolista ↦ Fuss-

ballsspiller || jogadora de futebol, futebolista ↦
Fussballsspillerin || futebolista ↦ Futtballist || fute-

bolista [jogadora] ↦ Futtballistin || sem importância,

fútil ↦ onwichteg || bagatela, futilidade, insignificân-

cia ↦ Bagatell || futuro [tempo verbal] ↦ Futur || fu-

turo [tempo que há de vir] ↦ Zukunft 1 || futuro, de

futuro ↦ zukünfteg || Fuussekaul ↦ Fuussekaul || Fu-

usswiss ↦ Fuusswiss || fuzilar [executar] ↦ erschéis-

sen 2 || Gaaschtgronn ↦ Gaaschtgronn || Gaascht-

millen ↦ Gaaschtmillen || Gabão ↦ Gabun || fan-

farrona, gabarola ↦ Bretz || gabarola, blasonador ↦
Bretzaasch || fanfarrão, gabarola ↦ Bretzert ||

gabarola, fanfarrão ↦ Téinert || fala-barato, gabarola

↦ Troterbatti ↦ Tutebatti || gabarolice, fanfarronice

↦ Getéins || gabar-se ↦ mengen 6 || armar-se, gabar-

se ↦ opspillen 1 || vangloriar-se, gabar-se ↦ op-

trompen || gabar-se (de) ↦ bretzen [sech bretzen

(mat)] ↦ uginn 2 [uginn (mat)] || gabinete de arquite-

tos ↦ Architektebüro || gabinete de crise ↦ Krises-

tab || gabinete de engenharia ↦ Ingenieursbüro ||

escritório, gabinete [local de trabalho] ↦ Büro 3 || es-

critório, gabinete [de um advogado] consultório [de

um médico] ↦ Cabinet 1 || gabonesa ↦ Gabunerin

|| gabonês ↦ Gabuner ↦ gabunesch || Gaborone ↦
Gaborone || gadanha [foice] ↦ Séissel || artigo pro-

mocional, gadget ↦ Gadget || gado, manada [de

bovinos] ↦ Béischt 2 || gado ↦ Véi 1 || gadolínio [ele-

mento químico] ↦ Gadolinium || gafanhoto [inseto] ↦
Heesprénger || asneira, gaffe ↦ Bullett 2 || gaguejar

↦ tuddelen 1 || gaiato ↦ Lausbouf || traquinas, gaiato

↦ Näischnotz 1 ↦ Spëtzbouf 2 || Gaichel ↦ Gäichel

|| gaio-comum ↦ Maarkollef || cadeia, gaiola [prisão]

↦ Bing || gaiola, jaula ↦ Käfeg || gaiola [para aves] ↦
Vullekäfeg ↦ Vullekuerf || gaita de beiços, harmóni-

ca ↦ Mondharmonika || gaita de foles ↦ Duddel-

sak || corneta, gaita, vuvuzela [instrumento rudimen-

tar de sopro, brinquedo] ↦ Troter || gaivina-d'asa-

branca ↦ Wäissflilleksséischmuewel || gaivina-de-

bico-preto ↦ Laachséischmuewel || gaivina-de-bi-

co-vermelho ↦ Kaspesch Séischmuewel || gaivina-

funcional gaivina-de-faces-brancas
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de-faces-brancas ↦ Wäissbaartséischmuewel ||

gaivina-preta ↦ Schwaarz Séischmuewel || gaivota-

d'asa-escura ↦ Kleng Mantelméiw || gaivota-de-

cabeça-preta ↦ Schwaarzkappméiw || gaivota-de-

patas-amarelas ↦ Mëttelmierméiw || gaivota-de-

sabine ↦ Schmuewelsméiw || gaivota-do-cáspio ↦
Steppeméiw || gaivota ↦ Méiw || gaivota-parda ↦
Stuermméiw || gaivota-pequena ↦ Zwergméiw ||

gaivota-prateada ↦ Sëlwerméiw || gaivota-tridácti-

la ↦ Dräizéiweméiw || moça, gaja ↦ Gaus ↦ Schécks

|| borracho, gajo bêbedo ↦ Panzvollist ↦ Vollert ||

moço, gajo, tipo ↦ Borscht || gajo, tipo ↦ Brudder 3

|| moço, gajo ↦ Kadett ↦ Kärel || tipo, gajo ↦ Maan-

skärel ↦ Typ 3 || sacana, gajo (do caraças) ↦ Sau 3

|| gala [festa] ↦ Gala 1 || galantaria [comportamento

cortês] ↦ Galanterie || galante, galantemente ↦
galant || galante, galantemente ↦ galant || galar

[aves de capoeira] ↦ käipen 1 || galáxia ↦ Galaxie

|| galdéria, vadia ↦ Pejemëpp || galeirão-comum ↦
Blesshong || galeria de arte ↦ Galerie 3 ↦ Konscht-

galerie || galeria [de uma mina] ↦ Galerie 1 || galeria

[passagem] ↦ Galerie 2 || galeria (mineira) ↦ Stollen

1 || galerista ↦ Galerist || galerista [mulher] ↦ Ga-

leristin || galesa ↦ Waliserin || galês ↦ Waliser ↦
walisesch || palhaço, brincalhão, galhofeiro ↦ Clown

2 || galinha-d'água ↦ Waasserhéngchen || galinha-

do-mato ↦ Bëschhong || galinha [ave] ↦ Dickelchen

1 || galinha [doméstica] ↦ Hong 1 || galinha [fêmea do

galo] ↦ Hong 2 || galinha (choca) ↦ Kluck || franga,

galinha nova ↦ Pëll 1 || galinheiro, capoeira ↦
Héngerjuck ↦ Héngerstall || galinheiro [capoeira] ↦
Juck 1 || galinheiro [de uma sala de espetáculo] ↦
Juck 2 || estábulo, cavalariça, pocilga, redil, galin-

heiro, coelheira ↦ Stall || galinhola ↦ Bëschschnepp

|| gálio [elemento químico] ↦ Gallium || bota de bor-

racha, galocha ↦ Gummisstiwwel || carolo, galo [in-

chaço] ↦ Bëlz 1 || galo [animal] ↦ Hunn 1 || galo-lira ↦
Bierkhong || galo-negro, peixe-galo [animal] ↦ Saint-

pierre 1 || galopar ↦ galoppéieren || galope ↦ Ga-

lopp || garoto, galopim ↦ Gaassebouf || gama [série,

sortido] ↦ Gamm 1 || gama, leque ↦ Pallett 3 || gama

(de preço) ↦ Präislag || sortimento, gama (de pro-

dutos) ↦ Sortiment || gamar [roubar] ↦ matgoen 2

[matgoe loossen] || gamar, fanar ↦ schuppen || fanar,

gamar ↦ stibitzen || gamar, fanar ↦ zoppen || Gamay

[casta de uva] ↦ Gamay 1 || Gamay [vinho] ↦ Gamay

2 || Gâmbia ↦ Gambia || gambiana ↦ Gambierin ||

gambiano ↦ gambesch ↦ Gambier || gamela, mar-

mita, escudela ↦ Gamell || gamo ↦ Dammhirsch ||

Gana ↦ Ghana || gancho de ferro [para fixar, para sus-

pender] ↦ Kluef 1 || gancho de reboque ↦ Attache-

remorque || gancho [soco] ↦ Crochet 4 || gancho,

colchete ↦ Kramp || gancho [de fixação, de engate]

↦ Krop 1 || charneca, gândara ↦ Heed 1 || Gander ↦
Ganer || ganesa ↦ Ghanaerin || ganês ↦ Ghanaer ↦
ghanaesch || ganga [tecido] ↦ Jeans 1 || gânglio lin-

fático ↦ Lymphdrüs || gângster, bandido, malfeitor ↦
Gangster 1 || gângster [crápula] ↦ Gangster 2 || gan-

har ... [barriga, peso] ↦ ufriessen 3 [sech ufriessen] ||

arrematar [em leilão] ganhar a adjudicação de [em

concurso público] ↦ zouschloen 3 [zougeschloe

kréien] || ganhar a causa ↦ Recht 8 [Recht kréien]

|| ganhar bolor, abolorecer ↦ schimmelen ↦ ver-

schimmelen || ganhar calcário ↦ verkalleken 1 ||

ganhar, vencer ↦ gewannen 1 || ganhar [um prémio]

↦ gewannen 2 || ganhar [economizar] ↦ gewannen 3

|| ganhar, vencer ↦ gewannen 4 || ganhar [dinheiro]

↦ verdéngen 1 || ganhar gelo, cobrir-se de gelo ↦
veräisen || ganhar honras com ↦ aleeën 5 [Éier aleeë

mat] || progredir, ganhar terreno ↦ zouleeën 3 || gan-

so-campestre ↦ Mouergäns ↦ Taigamouergäns ↦
Tundramouergäns || ganso-comum ↦ Grogäns ||

ganso-de-bico-curto ↦ Kuerzschniewelgäns || gan-

so-de-cabeça-listada ↦ Sträifegäns || ganso-de-

faces-brancas ↦ Nonnegäns || ganso-de-faces-ne-

gras ↦ Réngelgäns || ganso-de-pescoço-ruivo ↦
Routhalsgäns || ganso-do-canadá ↦ Kanadagäns ||

ganso-do-egipto ↦ Nilgäns || ganso [ave] ↦ Gäns 1 ||

ganso-grande-de-testa-branca ↦ Blessgäns || gan-

so-patola ↦ Mierdëlpes || ganso-pequeno-de-testa-

branca ↦ Zwerggäns || Gantebeensmillen ↦ Gan-

tebeensmillen || garagem [abrigo para veículos] ↦
Garage 1 || garagem [empresa] ↦ Garage 2 || garag-

ista [gerente, proprietário de garagem] ↦ Garagist

|| garagista [gerente, proprietária de garagem] ↦
Garagistin || garajau-comum ↦ Mierséischmuewel ||

garanhão ↦ Hengscht || garante, fiador ↦ Bierg 1 ||

garante [instituição que garante] ↦ Garant || garan-

tia [caução] ↦ Garantie 1 || garantia [certificado de

garantia] ↦ Garantie 2 || garantia, segurança ↦
Sécherheet 3 || garantia (financeira) ↦ Sécherheet

5 || seguro, certo, garantido ↦ virprogramméiert ||

tornar seguro, garantir a segurança de, proteger ↦
sécheren 1 || assegurar, certificar, garantir [afirmar

como certo] ↦ assuréieren 1 || garantir [afirmar como

certo] ↦ garantéieren 1 || garantir [assegurar, ser o

garante de] ↦ garantéieren 2 || assegurar, garantir,

tornar seguro [financeiramente] ↦ ofsécheren 2 ||

garantir [estabilizar, assegurar] ↦ sécheren 3 || as-

segurar, garantir [tornar seguro] ↦ sécherstellen 1 ||

responsabilizar-se por, afiançar, garantir ↦ verbier-

gen [sech verbierge fir] || assegurar, certificar, garan-

tir [afirmar como certo] ↦ versécheren 1 || garatujar,

rabiscar [escrever] ↦ krozelen 1 || garatujar [desen-

har] ↦ krozelen 2 || rabiscar, garatujar [escrever] ↦
krozelen 3 || garboso [pessoa] ↦ rasseg || garça-

branca-grande ↦ Grousse wäisse Reeër ↦ Sëlwer-

reeër || garça-branca-pequena ↦ Klenge wäisse

Reeër ↦ Seidereeër || garça [ave] ↦ Reeër || garça-

real ↦ Groreeër || garça-roxa ↦ Purpurreeër || garça-

vaqueira ↦ Koureeër || garçote ↦ Kleng Dommel ||

festa ao ar livre, garden-party ↦ Gaardeparty || gare

de triagem ↦ Triage 2 || garfo [peça de talher] ↦
Forschett 1 || gargalhadas, risadas ↦ Gelaachs || gar-

galhar ↦ laachen 2 || garganta, desfiladeiro ↦ Col 2

|| garganta, pescoço [parte anterior] ↦ Guergel || gar-

ganta [faringe, laringe] ↦ Hals 2 || goela, garganta ↦
Schléck || garganta [laringe, faringe] ↦ Strass || gar-

garejar ↦ guergelen || Garnich ↦ Garnech || pim-

polho, garoto ↦ Binnert || fedelho, garoto ↦ Box-

eschësser 2 || garoto, galopim ↦ Gaassebouf || moço,

garoto ↦ Knëff 2 || garrafa de água ↦ Waasserfläsch

1 || garrafa de aguardente ↦ Branntewäinsfläsch ||

garrafa de cerveja ↦ Béierfläsch || garrafa de cham-

panhe ↦ Schampesfläsch || garrafa de espumante

"crémant" ↦ Cremantsfläsch || garrafa de limonada,

garrafa de soda ↦ Limonadsfläsch || garrafa de litro

↦ Liteschfläsch || garrafa de óleo ↦ Uelegfläsch ||

gaivina-preta garrafa de óleo
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garrafa de limonada, garrafa de soda ↦ Limonads-

fläsch || garrafa de vinagre ↦ Essegfläsch || garrafa

de vinho ↦ Wäifläsch || garrafa [recipiente] ↦ Fläsch

1 || garrafa [conteúdo] ↦ Fläsch 3 || jarro, garrafa (de

mesa) [recipiente] ↦ Karaff 1 || jarro, garrafa (de mesa)

[conteúdo] ↦ Karaff 2 || garra [de um animal] ↦ Krall

|| garrafão empalhado ↦ Kuerffläsch || garrafão ↦
Bombonn 1 || adega, garrafeira [cave] ↦ Wäikeller ||

berrante, garrido ↦ jäizeg 2 || garrido, vivo, vistoso ↦
knalleg || garupa [dos equídeos] ↦ Krupp 1 || gás car-

bónico ↦ Kuelesaier || gasear [matar] ↦ vergasen ||

gases de escape ↦ Ofgasen || gases, flatulência ↦
Bläung || gás [fluido] ↦ Gas 1 || gás [combustível] ↦
Gas 2 || gás [conduta de gás, gás canalizado] ↦ Gas

4 || gás lacrimogéneo ↦ Tréinegas || gás natural ↦
Äerdgas || gás nobre ↦ Eedelgas || oleoduto, gaso-

duto, pipeline ↦ Pipeline || gasóleo de aquecimento

↦ Mazout || gasóleo ↦ Diesel 1 || gasolina ↦ Bensinn

|| gasolina, combustível ↦ Sprit || gasoso [bebida] ↦
spruddeleg || Gasperich ↦ Gaasperech || esbanjado-

ra, gastadora ↦ Dropméchesch || esbanjador, gasta-

dor ↦ Dropmécher || gastar as energias [a brincar]

↦ rosen 4 || gastar em comezainas ↦ verfriessen 1

|| gastar, despender [dinheiro] ↦ ausginn 1 || usar,

gastar [sapatos] ↦ auslaatschen || gastar, usar [sap-

atos] ↦ austrieden 4 || desperdiçar, gastar [dinheiro]

arruinar [a saúde] ↦ dropmaachen 1 || gastar, de-

spender [dinheiro] ↦ ewechginn 2 || gastar [a camin-

har] ↦ oflafen 6 || gastar [deteriorar através do uso]

↦ ofnotzen 1 || gastar [saltos, sapatos] ↦ oftrieden 1

|| gastar, esgotar [uma reserva] ↦ opbrauchen || gas-

tar, desgastar ↦ strapazéieren 2 || gastar [em obras

de construção] ↦ verbauen 5 || consumir, gastar, usar

↦ verbrauchen || gastar [a escrever] ↦ verschreiwen

2 || consumir (a conduzir), gastar (a conduzir) ↦ ver-

fueren 1 ↦ verrennen 1 || investir em, gastar para

↦ ëmsetzen 2 [ëmsetzen an] || gastar-se [dinheiro]

perder-se [tempo] ↦ dropgoen 2 || gastar-se [dete-

riorar-se através do uso] ↦ ofnotzen 2 || ir além das

suas possibilidades (financeiras), gastar uma fortuna

↦ verausgaben 2 || gasto(s)de vingança (pós-confi-

namento) ↦ Revengespending || despesa, gasto ↦
Ausgab 1 ↦ Depense || consumo, gasto, uso ↦ Ver-

brauch || gasto, consumo ↦ Verschläiss 2 || gasto pe-

lo uso, rafado ↦ zerschautert || gastos [despesas] ↦
Onkäschten || gás tóxico ↦ Gëftgas || gastrenterolo-

gia [especialidade médica] ↦ Gastroenterologie 1 ||

gastrite ↦ Gastritt ↦ Moschläimhautentzündung ||

gastroenterite ↦ Daarmgripp || gastroenterologista

↦ Gastroenterolog || gastroenterologista [mulher] ↦
Gastroenterologin || gastronomia [arte de cozinhar]

↦ Gastronomie 2 || gastronómico ↦ gastronomesch

|| gastrónomo [apreciador de boa mesa] ↦ Gourmet

|| endoscopia, gastroscopia ↦ Gastroskopie || gastro-

scopia ↦ Mospigelung || gatafunhada, borrada [pin-

tura] ↦ Gemools || gatafunhada, borratada ↦
Geschmiers 1 || rabiscar, gatafunhar ↦ zerkrozelen ||

gatinhar, rastejar ↦ krabbelen || gato-bravo ↦ Wëll

Kaz || gato [doméstico] ↦ Kaz || gato (macho) ↦ Kued-

er || gaulês [da Gália] ↦ gallesch || gaulês [língua] ↦
Gallesch || gaveta ↦ Tirang || gavião-da-europa ↦
Spréiwenhuer || gay ↦ lénks 3 ↦ schwul || boletim

[de uma associação] gazeta ↦ Blietchen 4 || geada

branca ↦ Bromee || geada ↦ Frascht ↦ Glatäis ||

gear ↦ räifen || Geierhaff ↦ Geierhaff || gelado de

banana ↦ Bananneglace || gelado de baunilha ↦
Vanillsglace || gelado de chocolate ↦ Schockelas-

glace || gelado de morango ↦ Äerdbiersglace ||

gelado [muito frio] ↦ äiskal 1 || gelado, transido (de

frio) ↦ äiskal 2 || gelado, insensível ↦ äiskal 3 || gela-

do [feito com natas] ↦ Glace 1 || morrer de frio, gelar

↦ erfréieren ↦ erkalen 3 || gelar [congelar com o

frio] ↦ fréieren || gelar [cobrir-se de uma camada de

gelo] ↦ zoufréieren || gelatina [para uso alimentar]

↦ Gelatinn || gel desinfetante ↦ Desinfektiounsgel

|| geleia de amora ↦ Päerdsbiersjelli ↦ Schwaarz-

biersjelli || geleia de baga de sabugueiro ↦ Hielen-

nerjelli || geleia de carne, geleia de peixe ↦ Jelli 2 ||

geleia de framboesa ↦ Hammbiersjelli || geleia de

groselha-espinhosa ↦ Kréischelsjelli 2 || geleia de

groselha ↦ Kréischelsjelli 1 || geleia de groselha-

negra ↦ Cassisjelli || geleia de maçã ↦ Äppeljelli ||

geleia de marmelo ↦ Quiddejelli || geleia de mirtilo

↦ Molbiersjelli || geleia de carne, geleia de peixe ↦
Jelli 2 || geleia de uva ↦ Drauwejelli || geleia [caldo

gelatinoso] ↦ Jelli 1 || geleia [de fruta] ↦ Jelli 3 || gel

↦ Gel || gelha, ruga [em tecido] ↦ Kniwwel 1 || ru-

ga, gelha [na pele] ↦ Rompel ↦ Ronschel || Gëlle Fra

[monumento na cidade de Luxemburgo] ↦ Gëlle Fra

|| gelo [água no estado sólido] ↦ Äis || gelosia [es-

tore] ↦ Jalousie || gema [do ovo] ↦ Dueder ↦ Eegiel

|| gémeo, gémea ↦ Zwilling 1 || gémea, irmã gémea

↦ Zwillingsschwëster || gémeos, gémeas ↦ Këp-

pelchen 2 || gémeo, gémea ↦ Zwilling 1 || gémeo, ir-

mão gémeo ↦ Zwillingsbrudder || gémeos, gémeas

↦ Këppelchen 2 || Gémeos [signo do zodíaco] ↦
Zwilling 2 || gemer, choramingar ↦ gréngen || gemer

[queixosamente] ↦ jéimeren 1 || gemer, gemicar ↦
soueren 1 || gemer, vagir ↦ wéimeren || gemer,

gemicar ↦ soueren 1 || geminação [de municípios] ↦
Jumelage || geminado [edifício] ↦ jumeléiert || gem-

inar-se [municípios] ↦ jumeléieren || gendarmaria

[corpo militar] ↦ Gendarmerie 1 || gendarmaria [ed-

ifício, quartel] ↦ Gendarmerie 2 || gendarme ↦ Gen-

daarm || gendarme [mulher] ↦ Gendaarmin || gene-

bra [aguardente] ↦ Wakelter 4 || gene ↦ Geen || gen-

eral, comandante ↦ Feldhär || general, comandante

[mulher] ↦ Feldhärin || general [oficial] ↦ Generol ||

generalização ↦ Generaliséierung || generalização

[extrapolação] ↦ Verallgemengerung || generalizar

↦ generaliséieren || generalizar [extrapolar] ↦ ver-

allgemengeren || (medicamento) genérico ↦ Gener-

ique 3 || genérico (inicial) ↦ Generique 1 ↦ Virspann

|| genérico final, créditos ↦ Generique 2 ↦ Nospann

↦ Ofspann || género alimentício ↦ Liewensmëttel ||

tipo, sorte, género ↦ Aart 2 || género [tipo, espécie]

↦ Genre 1 || género [comportamento, estilo] ↦ Genre

2 || género [gabarito] ↦ Schlag 7 || estilo, género

[maneira de se comportar] ↦ Stil 3 || tipo (de pessoa),

género ↦ Typ 1 || géneros alimentícios ↦ Iess-

wueren || generoso, tolerante, compreensivo, gen-

erosamente ↦ large || generosamente, amplamente,

abundantemente ↦ räich || generosidade ↦ Gen-

erositéit ↦ Mëtschgiewegkeet || generoso [magnân-

imo, caridoso] ↦ generéis 1 || generoso [considerável,

apreciável] ↦ generéis 2 || generoso, tolerante, com-

preensivo, generosamente ↦ large || generoso

[pródigo, que gosta de dar] ↦ mëtschgieweg || boni-

garrafa de soda generoso
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to, generoso, nobre ↦ schéin 3 || delicado, generoso

↦ schick 2 || generoso [que gosta de pagar bebidas

e refeições] ↦ spendabel || genética ↦ Geneetik ||

genético, geneticamente ↦ geneetesch || genetica-

mente modificado ↦ geenmanipuléiert || genético,

geneticamente ↦ geneetesch || gengibre ↦ Geimer

↦ Gingembre ↦ Ingwer || gengiva(s) ↦ Zännfleesch

|| genial [dotado] ↦ genial 1 || genial, excelente, muito

bem ↦ genial 2 || genialidade ↦ Genialitéit || génio

[pessoa dotada] ↦ Genie || genital ↦ genital || geniti-

vo ↦ Geenitiv || genocídio ↦ Genozid || genro ↦ Ee-

dem || gentalha, ralé ↦ Buttek 4 ↦ Krätz 2 ↦ Kreem-

chen 3 ↦ Krom 4 ↦ Rebbi 2 ↦ Wouscht 2 || gentalha,

súcia ↦ Zuucht 2 || gente, pessoas ↦ Leit 1 || juven-

tude, gente jovem, jovens ↦ Jugend 2 || gente reles

(que mendiga) ↦ Heeschepak || amabilidade, gen-

tileza ↦ Frëndlechkeet || bondade, gentileza ↦ Gut-

theet || amável, gentil, amavelmente, gentilmente ↦
fein 1 || amável, gentil, simpático, amavelmente, gen-

tilmente ↦ frëndlech 1 || gentil, amável, gentilmente,

amavelmente ↦ gentil || gentil, bondoso, bondosa-

mente ↦ guttmiddeg || gentil, amável [pessoa] ↦ léif

1 || gentil, amável [ato, gesto] gentilmente, amavel-

mente ↦ léif 3 || gentil, amável, gentilmente, amavel-

mente ↦ gentil || gentil, amável [ato, gesto] gentil-

mente, amavelmente ↦ léif 3 || geógrafa ↦ Ge-

ografin || geografia ↦ Geografie || geográfico, ge-

ograficamente ↦ geografesch || geográfico, ge-

ograficamente ↦ geografesch || geógrafo ↦ Geograf

|| geóloga ↦ Geologin || geologia ↦ Geologie || ge-

ológico, geologicamente ↦ geologesch || geológico,

geologicamente ↦ geologesch || geólogo ↦ Geolog

|| geometria ↦ Geometrie || geométrico, geometri-

camente ↦ geometresch || geométrico, geometri-

camente ↦ geometresch || Georgetown [capital da

Guiana] ↦ Georgetown || Geórgia ↦ Georgien || geor-

giana ↦ Georgierin || georgiano ↦ georgesch ↦
Georgier || geração [grau de filiação] ↦ Generatioun

1 || geração [faixa etária] ↦ Generatioun 2 || geração

[fase de evolução] ↦ Generatioun 3 || gerador a

diesel ↦ Dieselaggregat || geral [maioritário] geral-

mente ↦ allgemeng 1 || geral, global, geralmente

↦ allgemeng 2 || geral [universal] ↦ allgemeng 3 ||

geral [que não entra em pormenores] ↦ allgemeng

4 || geral, global, globalmente ↦ generell || geral

[indiferenciado] sem diferençar, de modo geral ↦
pauschal 2 || geral [maioritário] geralmente ↦ allge-

meng 1 || geral, global, geralmente ↦ allgemeng 2

|| gerânio ↦ Geranie ↦ Stäckelchersblumm || gerar

[originar, engendrar] ↦ generéieren || gerência ↦
Gerance || gerência [equipa dirigente] ↦ Manage-

ment 2 || gerência, administração ↦ Regie 1 || gerente

↦ Gerant || gerente [mulher] ↦ Gerante || gerente

[pessoa que gere uma sociedade] ↦ Gestionnaire 2

|| gerente [mulher que gere uma sociedade] ↦ Ges-

tionnairin 2 || gerir as finanças, administrar [finan-

ceiramente] ↦ wirtschaften || administrar, gerir ↦ ad-

ministréieren || gerir [um negócio] ↦ bedreiwen ||

gerir, ser responsável por ↦ betreien 2 || arranjar,

gerir ↦ deichselen || dirigir, gerir [administrar, orien-

tar] ↦ dirigéieren 2 || governar, dirigir, gerir ↦ féieren

3 || gerir [dirigir] ↦ geréieren || gerir [dirigir, organizar]

↦ managen 1 || gerir [levar a cabo, dominar] ↦ mana-

gen 2 || gerir, dominar ↦ meeschteren || administrar,

gerir ↦ verwalten || dar a volta a, gerir (bem) ↦
schmäissen 2 || germânico ↦ germanesch || ger-

mânico [língua] ↦ Germanesch || germânio [elemen-

to químico] ↦ Germanium || germe [patogénico] ↦
Keim || germe [da batata] ↦ Kéng || germinar ↦
keimen || germinar [batata] ↦ kéngen || gesso [sub-

stância] ↦ Gips 1 || gesso [para tratamento de frat-

uras] ↦ Gips 2 || gestão de crise ↦ Krisemanagement

|| gestão doméstica, governo da casa ↦ Wirtschaft 2

|| gestão dos recursos hídricos ↦ Waasserhaushalt

2 || gestão [administração, direção] ↦ Gestioun ||

gestão [de uma empresa] ↦ Management 1 || ges-

ticular com ↦ fuchtelen [fuchtele mat] || manipular,

manejar, gesticular com ↦ hantéieren 3 [hantéiere

mat] || gesticular ↦ gestikuléieren || gesto automáti-

co ↦ Reflex 2 || gesto de prevenção [medida higiéni-

ca] ↦ Geste barrière || gesto [movimento] ↦ Gest 1

|| gesto [ato] ↦ Gest 2 || golpe, gesto [ação, maneira

de pegar] ↦ Grëff 2 || gesto, movimento [da mão] ↦
Handgrëff 2 || gestora do pessoal, diretora dos re-

cursos humanos ↦ Personalcheffin || gestora, admin-

istradora ↦ Gestionnairin 1 || administradora, gestora

↦ Verwalterin || gestor do pessoal, diretor dos recur-

sos humanos ↦ Personalchef || gestor, administrador

↦ Gestionnaire 1 || manager, gestor [de uma empre-

sa] ↦ Manager 1 || administrador, gestor ↦ Verwalter

|| Gewürztraminer [casta de uva] ↦ Gewürztramin-

er 1 || Gewürztraminer [vinho] ↦ Gewürztraminer 2 ||

Geyershof ↦ Geieschhaff || giesta ↦ Gënz || gigante

[ser fabuloso] ↦ Ris 1 || gigante [pessoa alta] ↦ Ris 2 ||

gigante, gigantesco ↦ riseg 1 || gigantesco ↦ gigan-

tesch || gigante, gigantesco ↦ riseg 1 || Gillenshaff ↦
Gillenshaff || Gilsdorf ↦ Gilsdref || ginásio, clube de

fitness ↦ Fitness 1 ↦ Fitnessstudio ↦ Fitnesszenter

|| ginásio, pavilhão desportivo ↦ Sportshal ↦ Turnhal

|| ginasta [praticante de ginástica artística] ↦ Turner

|| ginástica artística ↦ Turnen 1 || fitness, ginástica,

musculação ↦ Fitness 2 || ginástica ↦ Gymnastik ||

ginecologia [especialidade médica] ↦ Gynekologie

1 || ginecológico ↦ gynekologesch || ginecologista

↦ Fraendokter || ginecologista [mulher] ↦ Fraendok-

tesch || ginecologista ↦ Gynekolog || ginecologista

[mulher] ↦ Gynekologin || gin ↦ Gin 1 || Ginzebierg ↦
Ginzebierg || gira-discos ↦ Plackespiller || girafa ↦
Giraff || girar à volta de [mover-se à volta de] ↦ dréien

5 [dréien ëm] || girar em torno de [ter por assunto]

↦ dréien 12 [sech dréien ëm] || girar [estar em ro-

tação] ↦ dréien 4 10 || rodar, girar [estar em rotação]

↦ rotéieren 1 || girar para trás, fazer voltar atrás ↦
zeréckdréien || girassol ↦ Sonneblumm || gíria [de

um grupo (jovem)] ↦ Slang || girino ↦ Kauzekapp ||

pequenino, giro ↦ butzeg || lindo, giro, engraçado ↦
léif 2 || volta, giro [de serviço] ↦ Tour 2 ↦ Tournée

2 || Girsterklaus ↦ Giischterklaus || Girst ↦ Giischt ||

Givenich ↦ Giwenech || giz [usado para escrever, para

desenhar] ↦ Kräid || glacial [muito frio] ↦ äiseg 1 ||

glacial [impassível] ↦ äiseg 2 || glaciar ↦ Gletsch-

er || glândula ↦ Drüs || glândula mamária ↦ Mël-

lechdrüs || glaucoma ↦ Glaukom ↦ Star 1 [grénge

Star] || glicemia ↦ Bluttzocker || glícido ↦ Kuelen-

hydrat || geral, global, geralmente ↦ allgemeng 2 ||

geral, global, globalmente ↦ generell || global [ger-

al, total] globalmente ↦ global 2 || global [preço, so-

ma] a um preço global ↦ pauschal 1 || globalização

generoso globalização

2764

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



↦ Globaliséierung ↦ Mondialisatioun || globalizado

↦ globaliséiert || globalmente, no fim de contas ↦
alles an allem 2 ↦ ganz 3 [am grousse Ganzen] || ger-

al, global, globalmente ↦ generell || global [geral, to-

tal] globalmente ↦ global 2 || em geral, globalmente

↦ iwwerhaapt 1 || globo de neve ↦ Schnéibull ||

globo [terrestre] ↦ Globus 1 || globo [mapa-múndi] ↦
Globus 2 || globo terrestre ↦ Äerdkugel || glucagon

↦ Glucagon || glucosamina ↦ Glucosamin || debulho,

palha, gluma ↦ Kuef || comilão, glutão ↦ Gurmang

|| guloso, glutão, gulosamente ↦ gurmangseg ||

comilão, glutão ↦ verfroossen || glúten ↦ Gluten

|| gula, glutonaria ↦ Gurmangsegkeet || gnocchi ↦
Gnocchi || gobelina, tapeçaria ↦ Gobelin || Goberhaff

↦ Goeberhaff || góbio [animal] ↦ Gif 1 ↦ Goujon ||

Godbrange ↦ Guedber || Goebelsmuehle ↦
Giewelsmillen || Goeblange ↦ Giewel || Goedange

↦ Géidgen || Goedange-Moulin ↦ Géidger Millen ||

goela, garganta ↦ Schléck || Goelt ↦ Gëlt || Goesdorf

↦ Géisdref || Goetzingen ↦ Gëtzen || gofre ↦
Eisekuch || gola, colarinho ↦ Col 1 ↦ Kolli || goleado-

ra, marcadora (de golo) ↦ Buteuse || goleador, mar-

cador (de golo) ↦ Buteur || gole, trago, sorvo ↦
Schlupp 1 || golfe ↦ Golf || golfinho ↦ Delfin || golfo

↦ Golf || golo do adversário ↦ Géigegol || golo [ponto

marcado] ↦ Gol 2 || golpear [com arma branca] ↦
stiechen 1 || golpe de calor ↦ Hëtzschlag || golpe

de Estado ↦ Coup d'État || putsch, golpe de Estado

↦ Putsch || golpe de mestre ↦ Volltreffer 2 || golpe

de sorte ↦ Glécksfall || golpe de vento, rajada (de

vento) ↦ Wandstouss || golpe do destino ↦ Schick-

salsschlag || golpe, pancada ↦ Coup 1 || golpe [ato

repentino e premeditado] ↦ Coup 2 || golpe, gesto

[ação, maneira de pegar] ↦ Grëff 2 || golpe [choque,

pancada, movimento] ↦ Schlag 1 || corte, golpe [fer-

imento] ↦ Schnatt 1 || pancada, golpe, empurrão ↦
Stouss 1 || golpe (do destino) ↦ Schlag 2 || golpe

moral ↦ Knacks || gomo [de um citrino] ↦ Zéif 5 ||

Gondelange ↦ Gondel || Gonderange ↦ Gonnereng

|| gôndola ↦ Gondel 2 || gonorreia, blenorragia ↦
Gonorrhoe || gonorreia ↦ Tripper || gonzo ↦ Aangel

2 || grosso, volumoso, gordo ↦ déck 1 || gordo [que

tem gordura] ↦ fett 1 || gordo [adiposo, roliço] ↦ fett 2

|| gorducho, rechonchudo ↦ mockeleg || rechonchu-

do, gorducho ↦ ronn 4 ↦ speckeg 1 || gordura [ali-

mento] ↦ Fett 1 || gordura [gordura dérmica] ↦ Fett 2

|| gordura [lubrificante] ↦ Fett 3 || gordura para fritar

↦ Frittéierfett || gordurento [sujo de gordura, besun-

tado] ↦ fetteg 2 || gorduroso [rico em gorduras] ↦
fetteg 1 || gorduroso, escorregadio ↦ schmiereg 1

|| gorgolejar ↦ glucksen 1 || gorjeta [gratificação] ↦
Drénkgeld || barrete, gorro com borla ↦ Zipfelmutz

|| gorro, carapuço ↦ Mutz || Gosseldange ↦ Gous-

seldeng || gostar de [apreciar] ↦ frou 3 [frou si mat] ||

amar, gostar de, apreciar ↦ gär 4 [gär hunn] || gramar,

curtir, gostar de ↦ liben || gostar de ser lisonjeado

↦ schmeechelen 3 [gär geschmeechelt sinn] || gostar

de ter [querer] ↦ gär 5 [gär hunn] || preferir, gostar

mais (de) ↦ léiwer 2 [léiwer hunn] || Gostingen ↦
Gouschteng || gosto de morango, sabor (a) morango

↦ Äerdbiersgeschmaach ↦ Äerdbiersgoût || gosto

[sabor] ↦ Geschmaach 1 || gosto [sentido do gosto] ↦
Geschmaach 2 || gosto [sabor] ↦ Goût 1 || gosto [sen-

tido do gosto] ↦ Goût 2 || gosto [estético] ↦ Goût 3

|| gosto, predileção, preferência ↦ Iddi 1 || gosto, like

[nas redes sociais] ↦ Like || gota de água ↦ Waasser-

drëps || gota, pinga ↦ Drëps || gota [doença] ↦ Giicht

|| gota, lágrima [pequena quantidade] ↦ Schlupp 2 ||

gota [doença] ↦ Zipperlein || gotas nasais ↦ Nues-

drëpsen || pingar, gotejar ↦ drëpsen 1 || gótico ↦
gotesch || Goudelt ↦ Guddelt || governadora [mulher

que governa] ↦ Gouverneurin || governador ↦ Gou-

verneur || governanta ↦ Gouvernante ↦ Haushäl-

terin || governanta (do padre), criada (do padre) ↦
Härekächen || governar, dirigir, gerir ↦ féieren 3 ||

governar, reger ↦ regéieren 1 || governar-se durante

[um período de tempo] ↦ iwwerbrécken 1 || arranjar-

se, governar-se ↦ arrangéieren 5 || governar-se [com

os meios disponíveis] ↦ duerkommen 4 || governar-

se, desenrascar-se ↦ erëmklappen 2 ↦ erëmschloen

4 || governar-se [com as reservas disponíveis] ↦ Ronn

3 [iwwer d'Ronne kommen] || governar-se (com), de-

senrascar-se (com) ↦ zuwee 1 [zuwee kommen (mat)]

|| gestão doméstica, governo da casa ↦ Wirtschaft

2 || governo [órgão executivo] ↦ Gouvernement ↦
Regierung || gozar a vida ↦ ausliewen 2 || gozar com,

brincar com ↦ Jux 2 [de Jux maache mat] || fazer

troça de, gozar com ↦ opzéien 9 || fazer troça de,

gozar com [uma pessoa] ↦ uzen || lixar, gozar com ↦
veraaschen || fazer pouco de, gozar com ↦ veräppe-

len || gozar com, troçar de, entrar com ↦ verkolen 1

|| fazer troça de, gozar com ↦ veruzen || gozar com,

brincar com ↦ zéien 7 || gozar de ... situação (finan-

ceira) ↦ gestallt 3 [sech es ... gestallt sinn] ↦ stoen

19 [sech (es) ... stoen] || gozar de, fazer troça de ↦
ameséieren 3 [sech ameséieren iwwer] || gozar de,

beneficiar de ↦ profitéieren 3 [profitéiere vun] ||

gozar, levar [oferecer-se, conceder-se] ↦ huelen 11

|| aproveitar, gozar [tirar proveito de] ↦ profitéieren

4 [profitéiere vun] || ser dispensado das aulas, gozar

licença ↦ fräikréien 2 || prazer, gozo ↦ Spaass 1 ||

GPS [aparelho] ↦ GPS || Grã-Bretanha ↦ England 2

↦ Groussbritannien || graça [perdão, misericórdia] ↦
Gnod || graças a Deus ↦ ee Gléck ↦ gottseidank

|| graças a ↦ dank 1 2 || graças a, por causa de ↦
duerch 3 || graças a, com a ajuda de ↦ mat Hëllef

vun || brincar, gracejar ↦ gecksen ↦ spaassen || fino,

elegante, gracioso ↦ ëmpeg || elegante, gracioso ↦
reng 7 || grade, gradeamento ↦ Gitter || gradear ↦
vergitteren || grade [para garrafas] ↦ Cageot 1 ↦
Casier 2 || grade [alfaia agrícola] ↦ Éig || grade,

gradeamento ↦ Gitter || grade [para garrafas] ↦
Këscht 3 || gradual, gradualmente ↦ graduell || pro-

gressivo, gradual, progressivamente, gradualmente

↦ progressiv 1 || gradual, progressivo, gradualmente

↦ schrëttweis || gradual, gradualmente ↦ graduell

|| gradual, progressivo, gradualmente ↦ schrëttweis

|| grã-duquesa ↦ Grande-Duchesse || grã-duquesa

herdeira ↦ Grande-Duchesse héritière ↦ Ierf-

groussherzogin || graffiti ↦ Graffiti || grafia [de uma

palavra] ↦ Grafie ↦ Schreifweis || gráfico [diagrama]

↦ Grafik 2 || caroço, grainha ↦ Kär 1 || gralha-calva

↦ Hierschtkueb || gralha-cinzenta ↦ Groe Kueb ||

gralha-de-nuca-cinzenta ↦ Steekueb || erro de im-

pressão, gralha ↦ Drockfeeler || chuca, gralha, corvo

↦ Kueb || cusca, gralha [mulher, homem] ↦ Wäschfra

2 || gralha-preta ↦ Bëschkueb || Gralingen ↦ Grool-

jen || grama ↦ Gramm || gramar, curtir, gostar de

globalizado gramar
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↦ liben || curtir, gramar [apreciar] ↦ stoen 15 [stoen

op] || gramática [regras gramaticais] ↦ Grammaire 1

|| gramática [livro] ↦ Grammaire 2 || gramática [dis-

ciplina] ↦ Grammatik 1 || gramática [livro] ↦ Gram-

matik 2 || gramatical, de gramática, gramaticalmente

↦ grammatesch ↦ grammatikalesch || gramatical,

de gramática, gramaticalmente ↦ grammatesch ↦
grammatikalesch || granada [arma] ↦ Granat ||

Granada ↦ Grenada || granadina ↦ Grenaderin ||

granadino ↦ Grenader ↦ grenadesch || Grand-Be-

vange ↦ Groussbéiwen || área de grande penalidade,

grande área ↦ Strofraum || grande bólide ↦ Schlitt 3

|| grande cidade, metrópole ↦ Groussstad || grande

divertimento ↦ Knuppefreed || grande terreno,

grande extensão [de terra] ↦ Flaatsch 3 || grosso,

taludo, grande [importante, considerável] ↦ déck 4 ||

grande, chapado, rematado ↦ déck 5 || nobre, pre-

cioso [material] grande [vinho] ↦ eedel 1 || valente,

grande, a valer, muito ↦ gehéiereg || grande [volu-

moso, amplo] ↦ grouss 1 || grande [em tamanho cor-

poral] ↦ grouss 2 || grande [crescido, adulto] ↦
grouss 4 || grande [importante] ↦ grouss 5 || grande

[entusiasmado] ↦ grouss 6 || grande [essencial, prin-

cipal] ↦ grouss 7 || considerável, bom, grande ↦
schéin 4 || grande fatia [pedação de um alimento]

↦ Flaatsch 1 || grande jogador [de jogos de azar] ↦
Spillernatur || grande medo, pavor ↦ Doudangscht

|| grande nódoa ↦ Flaatsch 2 || rebanho (de), grande

número (de) ↦ Häerd 2 || grande prego ↦ Brosch 2 ||

grande proprietário agrícola ↦ Härebauer || público,

grande público ↦ Ëffentlechkeet || grande quanti-

dade ↦ Arsenal 2 || Grande Região [espaço de coop-

eração que reúne o Luxemburgo e as regiões limítro-

fes dos países vizinhos] ↦ Groussregioun || grande

religião [do mundo] ↦ Weltrelioun || grande super-

fície, hipermercado ↦ Grande surface || grande ter-

reno, grande extensão [de terra] ↦ Flaatsch 3 ||

grandioso, excelente, imenso, muito ↦ groussaarteg

1 || granito [rocha] ↦ Granit || granulado ↦ Granulat

|| grão-de-bico ↦ Käicher ↦ Kicherierbes ↦ Pois

chiche || grão de café ↦ Kaffisboun || grão de milho

↦ Maiskär || grão de mostarda ↦ Moschterkär || grão

de pimenta ↦ Pefferkär || grão de pó, grão de poeira

↦ Stëbskär || grão de pó, grão de poeira ↦ Stëbskär ||

grão de trigo ↦ Weessekär || grão-ducado ↦ Grand-

Duché ↦ Groussherzogtum || grão-ducal ↦ groussh-

erzoglech || grão-duque [soberano] ↦ Grand-Duc ↦
Groussherzog || grão-duque herdeiro ↦ Grand-Duc

héritier ↦ Ierfgroussherzog || grão [de cereal] ↦ Kär

4 || grão [partícula diminuta] ↦ Kär 6 || grasnar [pato]

↦ quaken 2 || grasnar [aves] ↦ schnadderen 1 ||

Grassbusch ↦ Grasbësch || Grass ↦ Grass || gratidão,

reconhecimento ↦ Dankbarkeet || gratificação [su-

plemento para além do ordenado] ↦ Gratifikatioun ||

fácil, agradável, gratificante ↦ dankbar 2 || gratina-

do de batata ↦ Gromperegratin || gratinado [prato

culinário] ↦ Gratin || gratinar ↦ gratinéieren ↦
iwwerbaken || grátis, gratuitamente, de graça ↦
gratis || de graça, grátis ↦ näischt 4 [fir näischt] || re-

conhecido, agradecido, grato ↦ dankbar 1 || grátis,

gratuitamente, de graça ↦ gratis || livre, gratuito ↦
fräi 6 || comparação [gramatical] grau(s)de compara-

ção ↦ Steigerung 2 || Grauenstein ↦ Groesteen ||

grau [temperatura] ↦ Grad 1 || grau [de um ângulo] ↦

Grad 2 || grau [escalão] ↦ Grad 3 || grau [unidade de

posição] ↦ Grad 4 || grau [de parentesco] ↦ Grad 5 ||

grau [de álcool] ↦ Prozent 2 || Graulinster ↦ Grolën-

ster || gravação áudio, ficheiro áudio ↦ Audio ||

gravação [ação de gravar sons ou imagens] ↦ Opnam

1 || gravação [documento audiovisual] ↦ Opnam 2 ||

gravação vídeo ↦ Videosopnam || gravador de cas-

setes ↦ Kassetterekorder || videogravador, gravador

de vídeo ↦ Videorekorder || gravador [de CD, de

DVD] ↦ Brenner 3 || gravador, magnetofone ↦ Toun-

band || gravar a banda sonora de, sonorizar ↦ ver-

tounen 2 || gravar, entalhar ↦ arëtzen || gravar [um

CD, um DVD] ↦ brennen 4 || gravar [sons, imagens,

dados] ↦ enregistréieren 2 || gravar [em metal] ↦
gravéieren || gravar, esculpir [a cinzel] ↦ meesselen

|| registar, gravar [num suporte material] ↦ ophuelen

1 || gravar [traçar com instrumento cortante] ↦ rëtzen

1 || gravata ↦ Krawatt ↦ Schlapp 2 || agudo, grave ↦
akut 1 || mau, duro, grave, mal ↦ béis 2 || baixo, grave

[voz, tom] ↦ däischter 2 ↦ déif 7 || muito sério, grave,

muito seriamente, com gravidade ↦ doudeescht ||

grave, sério, feio, gravemente, seriamente ↦ ellen 4

|| grave [sério, carregado de consequências] ↦ grav ||

sério, grave, descomunal ↦ handfest 2 || grave [sério,

desastroso] gravemente ↦ schlëmm 1 ↦ schro 1 ||

grave [sério, nefasto] gravemente ↦ schwéier 4 ||

grave [sério] gravemente ↦ uerg 2 || grave, sério, feio,

gravemente, seriamente ↦ ellen 4 || gravemente

doente ↦ doudkrank || grave [sério, desastroso]

gravemente ↦ schlëmm 1 ↦ schro 1 || grave [sério,

nefasto] gravemente ↦ schwéier 4 || grave [sério]

gravemente ↦ uerg 2 || chamiços, gravetos ↦
Geäschts || ramos secos, gravetos ↦ Reiser || se-

riedade, sério, gravidade ↦ Eescht 2 || gravidade

[força de atração] ↦ Schwéierkraaft || grávida ↦
schwanger || gravidez ectópica ↦ Eileiter-

schwangerschaft || gravidez ↦ Schwangerschaft ||

gravidez psicológica, falsa gravidez ↦ Schein-

schwangerschaft || gravilha ↦ Rollsplitt || gravitação

↦ Gravitatioun || gravura, estampa ↦ Gravure ||

graxa, adulação ↦ Geschmiers 2 || cera [para dar bril-

ho] graxa ↦ Wichs || graxa para calçado ↦ Schong-

wichs || Grécia ↦ Griicheland || grega ↦ Griichin ||

grego ↦ Griich ↦ griichesch || gregoriano ↦ grego-

rianesch || Greisch ↦ Gräisch || Greiveldange ↦ Grei-

weldeng || grelhador [aparelho] ↦ Grill 3 || grelha

[de proteção] ↦ Grill 2 || rede (para bolos), grelha

(para bolos) ↦ Hiertchen || grelhar [assar na grelha]

↦ grillen 2 || gremilha, perca-caboz ↦ Schnuddelpi-

isch ↦ Steepiisch || grémio, comissão ↦ Gremium ||

Grentzingen ↦ Grenzen || Grenz ↦ Grenz || arenito,

grés ↦ Sandsteen || fenda, racha, greta ↦ Bascht

|| estalar, gretar ↦ räissen 12 || greve de fome ↦
Hongerstreik || greve ↦ Streik || Grevelsbarrière ↦
Gréiwelsser Barrière || Grevels ↦ Gréiwels || (Ferme

de) Grevels ↦ Gréiwelsser Haff || Grevels - Nei-Brésil

↦ Nei Brasilien || Grevenhaff ↦ Grewenhaff ||

Grevenknapp ↦ Gréiweknapp || Grevenmacher ↦
Gréiwemaacher || grifo-comum ↦ Gänsegeier || grilo

↦ Grill || grinalda [festão] ↦ Girland || coroa, grinalda

↦ Kranz || Grindhausen ↦ Grandsen || gripal [semel-

hante à gripe] ↦ grippeänlech || gripe aviária ↦ Vul-

legripp || gripe ↦ Gripp 1 || influenza, gripe ↦ In-

fluenza || gripe intestinal ↦ Mogripp || rir às gar-

gramar gripe intestinal
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galhadas, gritar a plenos pulmões ↦ Knall 2 [Knäll

dinn] || berrar com, gritar com [ralhar com] ↦ blären 4

[bläre mat] || gritar com [ralhar com] ↦ jäizen 2 [jäize

mat] || berrar com, gritar com ↦ ubrëllen || berrar, gri-

tar ↦ bierelen 1 || gritar, berrar ↦ blären 1 2 ↦ brëllen

1 2 || gritar [de lá fora para dentro] ↦ eraruffen 2 ||

gritar [de lá dentro para fora] ↦ erausruffen 2 || gri-

tar [soltar gritos, falar alto] ↦ jäizen 1 || gritar [proferir

em voz alta] ↦ jäizen 4 || gritar [a uma pessoa que

se afasta] ↦ nojäizen ↦ noruffen || gritar, lançar [gri-

tando] ↦ ruffen 3 || gritar [para chamar a atenção] ↦
ruffen 6 || chamar, gritar [em direção a] ↦ zouruffen

|| berreiro, gritaria ↦ Gebrëlls || gritaria, berreiro ↦
Gejäiz || grito de socorro [por via indireta] ↦ Hëllefruff

|| grito, berro ↦ Kreesch || berros, gritos ↦ Gebläers

|| pedrado, grogue ↦ beniwwelt || grogue ↦ Grog

|| Grommeschmühle ↦ Grommeschmillen ||

gronelandesa ↦ Grönlännerin || gronelandês ↦
Grönlänner ↦ grönlännesch || Gronelândia ↦ Grön-

land || grosa [lima grossa] ↦ Raaspel || Grosbous ↦
Groussbus || groselha-branca ↦ Kréischel 5 [Wäiss

Kréischel] || groselha-espim ↦ Kréischel 3 [Déck

Kréischel / Gréng Kréischel] || groselha [fruto] ↦
Kréischel 1 || (baga de) cássis, groselha-negra ↦
Kréischel 4 [Schwaarz Kréischel] || (bagas de) cássis,

groselhas-negras ↦ Cassis 1 || groselha-vermelha ↦
Kréischel 2 [Rout Kréischel] || grosseiro [vulgar, in-

conveniente] grosseiramente ↦ graff 3 || grosseiro,

descarado, grosseiramente ↦ lëmmelzeg || incivi-

lizado, grosseiro, grosseiramente ↦ onziviliséiert ||

tosco, grosseiro [rude, sem tato] grosseiramente ↦
plomp 3 || grosseirão, alarve ↦ Bëlles || grosseirão,

malcriado ↦ Lëmmel 1 || grosseirão, brutamontes ↦
Plou 3 || irritável, grosseiro, desagradável ↦ bu-

uschteg 2 || rude, grosseiro ↦ flappeg 2 || grosseiro

[vulgar, inconveniente] grosseiramente ↦ graff 3 ||

grosseiro [espesso, pesado] ↦ knuppeg || grosseiro,

descarado, grosseiramente ↦ lëmmelzeg || rude,

grosseiro, tosco ↦ ongehuwwelt || incivilizado, gros-

seiro, grosseiramente ↦ onziviliséiert || ordinário,

grosseiro, ordinariamente, grosseiramente ↦ ordinär

2 || tosco, grosseiro [rude, sem tato] grosseiramente

↦ plomp 3 || rude, grosseiro ↦ ruppeg 2 || caráter no-

jento, grosseria ↦ Ruckelzegkeet 1 || grosseria, ob-

scenidade [dito, ato] ↦ Ruckelzegkeet 2 || grosseria,

indelicadeza [dito, ato] ↦ Taktlosegkeet 2 || grossista

↦ Grosist || grosso do trabalho ↦ Haaptaarbecht ||

grosso, volumoso, gordo ↦ déck 1 || grosso, denso,

espesso ↦ déck 3 || grosso, taludo, grande [impor-

tante, considerável] ↦ déck 4 || espesso, grosso, vis-

coso ↦ déckflësseg || grosso [resistente, sólido] ↦
graff 1 || grosso [trabalho] ↦ graff 4 || grosso modo,

pouco mais ou menos ↦ grosso modo || espessura,

grossura ↦ Déckt || grou-comum ↦ Hoergäns ↦
Krukert || grua, guindaste ↦ Kran || colar (um ao out-

ro), grudar (um ao outro) ↦ verpechen ||

Gruemelscheid ↦ Grëmmelescht || grumo [coágulo]

↦ Knapp 3 || Grund ↦ Gronn || Grundhof - Château

↦ Grondhaff-Schlass || Grundhof ↦ Grondhaff ||

Grünewald [floresta a nordeste da cidade de Luxem-

burgo] ↦ Gréngewald || grunhir [porco, javali] ↦ grun-

zen || grupo coral, orfeão ↦ Chorale || coro, grupo

coral ↦ Chouer 2 || grupo coral, orfeão ↦ Gesang 3

↦ Gesangveräin || companhia, grupo de pessoas ↦

Gesellschaft 3 || grupo de risco, população de risco

↦ Risikogrupp || grupo de trabalho ↦ Aarbechts-

grupp || grupo de viajantes ↦ Reesgrupp || equipa,

grupo [de pessoas] ↦ Ekipp 1 || grupo [conjunto de

pessoas reunidas] ↦ Grupp 1 || grupo, associação ↦
Grupp 2 || grupo, equipa ↦ Grupp 3 || grupo [cate-

goria] ↦ Grupp 5 || grupo (industrial), grupo (de em-

presas) ↦ Grupp 6 || grupo (industrial), grupo (de em-

presas) ↦ Grupp 6 || grupo (industrial) ↦ Konzern ||

grupo musical ↦ Museksgrupp || grupo parlamentar

↦ Fraktioun || grupo sanguíneo ↦ Bluttgrupp || gruta

↦ Grott || caverna, gruta ↦ Hiel ↦ Hielecht 1 ||

gruyère ↦ Gruyère || guarda campestre ↦ Bannhid-

der || guarda campestre [mulher] ↦ Bannhidderin

|| guarda campestre ↦ Bannpréiter || guarda

campestre [mulher] ↦ Bannpréiterin || guarda-chu-

va, chapéu de chuva ↦ Prabbeli 1 || guarda [vigias,

sentinelas] ↦ Gard 1 || guarda, vigia ↦ Gardien || guar-

da, vigia [mulher] ↦ Gardienne || guarda, vigia ↦
Wärter || guarda [segurança, vigilante] ↦ Wiechter ||

guarda [mulher segurança, vigilante] ↦ Wiechterin ||

guarda-roupa, guarda-fatos ↦ Kleederschaf || guar-

da-florestal ↦ Fierschter || guarda-lamas [de um

veículo de duas rodas] ↦ Schutzblech 1 || guarda-

lamas [de um automóvel] ↦ Schutzblech 2 || louceiro,

guarda-louça ↦ Dressoir || guardanapo ↦ Zerwéit

|| guarda-noturna ↦ Nuetswiechterin || guarda-no-

turno ↦ Nuetswiechter || porteiro, guarda-portão ↦
Concierge || porteira, guarda-portão ↦ Concierge ||

guarda prisional ↦ Giischtjen || guarda-redes ↦
Golkipp || guarda-redes [jogadora] ↦ Golkipperin ||

manter, guardar ↦ anhalen 2 || guardar, manter [con-

servar] ↦ behalen 1 || guardar, vigiar ↦ bewaachen

|| guardar, reter [não deixar ir embora] ↦ dohalen

|| conservar [um local, um edifício] manter [uma

tradição] guardar [uma recordação] ↦ erhalen ||

guardar, reservar ↦ fräihalen || guardar [em sua

posse] ↦ halen 3 || guardar, manter [em determinado

estado] ↦ halen 4 || guardar, reter [em determinado

lugar] ↦ halen 5 || guardar [vigiar] ↦ hidden 1 ||

guardar, salvar [dados digitais] ↦ ofsaven ↦ of-

späicheren ↦ saven ↦ späicheren 2 || guardar, con-

servar [em lugar seguro] ↦ versuergen 1 || guarda-

rios-comum ↦ Äisvull || guarda-roupa [em divisão

separada] closet ↦ Dressing 1 || guarda-roupa

[roupas] ↦ Garderob 1 || guarda-roupa, guarda-fatos

↦ Kleederschaf || guardar para [reservar para, pôr de

parte para] ↦ versuergen 2 || guardar para si [não

repetir] ↦ halen 11 [fir sech halen] || guardar rancor

por ↦ nodroen 2 || guardar-se de, evitar ↦ hidden 2

[sech hidden ze] || guarda-sol ↦ Prabbeli 2 || guar-

da-sol, chapéu de sol ↦ Sonneprabbeli || mobilar,

guarnecer ↦ ausstafféieren 1 || guarnecer, decorar ↦
garnéieren || Guatemala ↦ Guatemala || guatemal-

teca ↦ Guatemalteekin || guatemalteco ↦
Guatemalteek ↦ guatemalteekesch || guaxinim ↦
Wäschbier || guerra civil ↦ Biergerkrich || guerra de

colonização, guerra colonial ↦ Kolonialkrich || guer-

ra de colonização, guerra colonial ↦ Kolonialkrich

|| guerra [conflito militar] ↦ Krich || guerra mundial

↦ Weltkrich || guerra na Ucrânia ↦ Ukrainkrich ||

guerrear [fazer guerra] ↦ krichen || guerrear-se ↦
bekrichen || gueto ↦ Getto || guia de remessa ↦ Li-

wwerschäin || guiador [de velocípedes, de motoci-

gritar a plenos pulmões guiador

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

2767



clos] ↦ Guidon ↦ Renkel 1 || guia [que acompanha

um grupo] ↦ Guide 1 || guia [livro] ↦ Guide 2 || guia

[mulher que acompanha um grupo] ↦ Guide 1 || guia,

escuteira ↦ Guide 2 || Guiana ↦ Guyana || guianesa

↦ Guyanerin || guianês ↦ Guyaner ↦ guyanesch ||

guião, argumento [de um filme] ↦ Dréibuch || argu-

mento, guião ↦ Zenario 1 || dirigir, guiar [fazer tomar

uma direção a] ↦ dirigéieren 3 || guiar [acompanhar]

↦ guidéieren 1 || guiar [indicar o caminho a, orientar]

↦ guidéieren 2 || respeitar, seguir, guiar-se por ↦
halen 25 [sech halen un] || guiché, balcão (de atendi-

mento) ↦ Guichet ↦ Schalter 2 || guinchar [animal]

↦ quiiksen || ranger, chiar, guinchar ↦ quiitschen ||

guincho-comum ↦ Laachméiw || guincho [mecan-

ismo] ↦ Wann || grua, guindaste ↦ Kran || Guiné-

Bissau ↦ Guinea-Bissau || guineense ↦ Guinea-Bis-

sauer ↦ Guinea-Bissauerin ↦ guinea-bissauesch ↦
Guineeër ↦ Guineeërin ↦ guineeësch || Guiné Equa-

torial ↦ Äquatorialguinea || Guiné ↦ Guinea || guisa-

do branco de vitela ↦ Blanquette || guisado de fei-

jão branco, feijoada ↦ Cassoulet || guisado de lebre

↦ Huesenziwwi ↦ Ziwwi || guisado de legumes

provençal ↦ Ratatouille || cordel, guita ↦ Ficelle ||

guitarra, viola ↦ Gittar || Guitega ↦ Gitega || guizo

↦ Schell 1 || gulache de vaca ↦ Rëndsgulasch || gu-

lache ↦ Gulasch || gula, glutonaria ↦ Gurmangseg-

keet || gulosa, lambareira ↦ Naschelesch ↦
Schneekesch || guloso, lambareiro, gulosamente ↦
gladdereg || guloso, glutão, gulosamente ↦ gur-

mangseg || guloseima, lambarice ↦ Schneekegkeet

↦ Schneekerei ↦ Séissegkeet || guloso, lambareiro,

gulosamente ↦ gladdereg || guloso [ávido de gulo-

seimas] ↦ glëschtereg || guloso, glutão, gulosamente

↦ gurmangseg || guloso, lambareiro ↦ nascheleg ↦
Nascheler ↦ schneekeg ↦ Schneekert || gume, fio ↦
Schneid || Gutland [região luxemburguesa] ↦ Gutt-

land || hã?, hem?, quê? ↦ hm 2 [hm?] || Haanenhaff

↦ Hanenhaff || Haarderbaach ↦ Haarderbaach || es-

perto, astuto, inteligente, hábil, habilmente ↦ clever ||

hábil, destro, habilmente, com destreza ↦ geschéckt

|| habilidade [jeito, destreza] ↦ Geschéck 1 || habil-

idade, destreza ↦ Geschécklechkeet || habilidade

[exercício de destreza] ↦ Konscht 2 ↦ Konschtstéck

|| habilidade, jeito ↦ Uluecht 2 || habilidade para ne-

gociar, diplomacia ↦ Verhandlungsgeschéck || ha-

bilidoso, ágil de mãos, destro ↦ gediicht 2 || habil-

itação ↦ Habilitatioun 1 || autorizar, habilitar ↦ au-

toriséieren 1 || habilitar, dar uma procuração a ↦ er-

mächtegen || habilitar [autorizar] ↦ habilitéieren 1 ||

hábil, destro, habilmente, com destreza ↦ geschéckt

|| esperto, astuto, inteligente, hábil, habilmente ↦
clever || elegante [hábil, subtil] habilmente ↦ elegant

3 || habitação [setor de atividade] ↦ Logement 2 ||

alojamento, habitação ↦ Wunneng 2 || habitação

partilhada [em casa arrendada] coarrendamento ↦
Colocatioun || habitação partilhada ↦ Wunnge-

meinschaft || habitado ↦ bewunnt || habitante do

Sul, pessoa originária do Sul [da Europa] ↦ Südlänner

|| habitante do Sul, mulher originária do Sul [da Eu-

ropa] ↦ Südlännerin || habitante ↦ Awunner || habi-

tante [moradora] ↦ Awunnerin || cidadão, habitante

↦ Bierger || cidadã, habitante ↦ Biergerin || habitar,

morar ↦ hausen || habitat, biótopo ↦ Liewensraum

|| hábito alimentar ↦ Iessgewunnecht || hábito

[maneira de agir] ↦ Gewunnecht || hábito, costume

↦ Pli 2 || hábito, costume, tendência ↦ Zock 2 || or-

dinário, habitual ↦ alldeeglech 2 || habitual [normal,

corrente] ↦ gewéinlech 1 || habitual, do costume ↦
gewinnt || usual, habitual, do costume, de costume

↦ üblech || habitualmente [quase sempre] ↦
gemengerhand || habitualmente [normalmente] ↦
gewéinlech [(fir) gewéinlech] || habitualmente, nor-

malmente ↦ soss 4 || habituar a, acostumar a ↦
gewinnen 1 [gewinnen un] ↦ winnen 1 [winnen un]

|| habituar-se a, adaptar-se a ↦ gewinnen 2 [sech

gewinnen un] ↦ winnen 3 [sech winnen un] || há bo-

cado ↦ éinescht [(d')éinescht / (elo) éinescht] || há

bocado, há pouco ↦ virdrun 3 || Hachiville ↦ Helzen

|| hacker ↦ Hacker || hacker [mulher] ↦ Hackerin || há,

desde ↦ säit || há [algum tempo] ↦ virun 5 || há, des-

de ↦ zënter || háfnio [elemento químico] ↦ Hafnium

|| Hagelsdorf ↦ Haastert || Hagen ↦ Hoen || haitiana

↦ Haitianerin || haitiano ↦ Haitianer ↦ haitianesch ||

Haiti ↦ Haiti || meu Deus, haja Deus ↦ o jee 4 ↦ o

mei 4 || Hakenhaff ↦ Hakenhaff || hálito [ar expirado,

fôlego] ↦ Otem || Haller ↦ Haler || hall, vestíbulo ↦
Hall || halogénio ↦ Halogeen || Halsbaach ↦ Haals-

baach || haltere ↦ Hantel || hambúrguer ↦ Ham-

burger || Hamiville ↦ Heesdref || Hamm ↦ Hamm ||

Hammhaff ↦ Hammhaff || hamster (dourado) ↦ Ham-

ster || há muito tempo ↦ längst || hangar ↦ Hangar ||

hangar, armazém ↦ Lagerhal || Hanói ↦ Hanoi || re-

centemente, há pouco, no outro dia ↦ Dag 3 [dëser

Deeg (een) / där Deeg (een)] ↦ desdeeg ↦ deslescht

|| há bocado, há pouco ↦ virdrun 3 || ultimamente,

há pouco tempo ↦ lescht 6 [d'lescht] || há pouco

tempo ↦ neierdéngs || Harare ↦ Harare || Hardhaff

↦ Haarthaff || hardware, equipamento (informático)

↦ Hardware || harém ↦ Harem || Harlange ↦ Harel

|| Harlange-Poteau ↦ Hareler Poteau || harmonia

[equilíbrio] ↦ Harmonie 1 || harmonia [disciplina musi-

cal] ↦ Harmonie 2 || harmonia [sociedade de música]

↦ Harmonie 3 || gaita de beiços, harmónica ↦ Mond-

harmonika || harmónio ↦ Harmonium || harmonioso,

harmoniosamente ↦ harmonesch || harmonioso,

harmoniosamente ↦ harmonesch || harmonização ↦
Harmoniséierung || harmonizar [coordenar, es-

tandardizar] ↦ harmoniséieren || coordenar (com),

harmonizar (com) [adaptar (um ao outro)] ↦ ofstëm-

men 2 [ofstëmmen op] || harmonizar-se com [condiz-

er com] ↦ harmonéieren [harmonéiere mat] || harpa

[instrumento] ↦ Harf || Hassel ↦ Haassel || hássio

[elemento químico] ↦ Hassium || haste de palha ↦
Stréihallem 1 || haste [parte dos óculos] ↦ Bigel 2 ||

haste [de bandeira] ↦ Fändelsstaang || haste, caule

[de cereal] ↦ Hallem || barra, vara, haste ↦ Staang

1 || hastes [armação] ↦ Gewei || hat trick, trifeta ↦
Hattrick || Hautbellain ↦ Beesslek || Hautcharage ↦
Uewerkäerjeng || Haut-Martelange ↦ Uewermaartel

|| Havana ↦ Havanna || haver chatice ↦ botteren 1

|| haver corrente de ar ↦ zéien 14 || poder, haver de

↦ sollen 4 || ir, haver de ↦ wäerten 2 || haver difi-

culdades, funcionar mal ↦ happeren 2 || existir, haver

↦ bestoen 1 || haver [existir] ↦ ginn 1 || haver [pro-

duzir-se] ↦ ginn 2 || haver [ser servido] ↦ ginn 3 || faz-

er, haver [datar de há] ↦ hier 2 [hier sinn] || estar [en-

contrar-se] haver ↦ sinn 4 || haver [ter lugar] ↦ sinn

7 || existir, haver ↦ virleien 1 || (chegar a) haver ↦

guia haver
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kommen 25 [kommen zu] || estar assombrado, haver

fantasmas ↦ geeschteren 2 || haver geada fraca ↦
unzéien 7 || haver grande alvoroço, haver muita an-

imação ↦ hiergoen [héich hiergoen] || haver grande

alvoroço, haver muita animação ↦ hiergoen [héich

hiergoen] || haver tempestade, ventar forte ↦ stier-

men 1 || haver uma aberta [no céu] ↦ opklären 1 ||

haver uma crise ↦ kriselen || haver um engarrafa-

mento [de trânsito] ↦ stauen 2 || haxixe ↦ Haschisch

|| Heckenhaff ↦ Heckenhaff || hectare ↦ Hektar ||

hectolitro ↦ Hektoliter || Heffingen ↦ Hiefenech ||

Heiderscheid ↦ Heischent || Heidscheuer ↦ Heed-

scheier || Heinenhaff ↦ Heinenhaff || Heinerscheid ↦
Hengescht || Heisbich ↦ Heeschbech || Heisburger-

hof ↦ Heesberhaff || Heisdorf ↦ Heeschdref || Heis-

pelt ↦ Heeschpelt || Helfenterbruck ↦ Helfenter

Bréck || hélice [de propulsão] ↦ Propeller ↦ Schrauf

2 || helicóptero de socorro (e assistência) ↦ Rettung-

shelikopter || helicóptero ↦ Helikopter || hélio [ele-

mento químico] ↦ Helium || Hellange ↦ Helleng ||

Hellgewiss ↦ Hellgewiss || Helmdange ↦ Hielem ||

Helmsange ↦ Helsem || Helsínquia ↦ Helsinki || hã?,

hem?, quê? ↦ hm 2 [hm?] || hematoma ↦ Blutterguss

↦ Hämatom || hemisfério ↦ Hallefkugel || hemofil-

ia ↦ Bluterkrankheet ↦ Hämophilie || hemograma

↦ Bluttwäert || hemorragia cerebral ↦ Gehierblud-

dung || hemorragia, sangramento ↦ Bluddung || he-

morroida ↦ Hämorrhoid || Hemstal ↦ Hemstel || he-

patite ↦ Hepatitt || hera ↦ Eefeu ↦ Wantergréng ||

herança ↦ Ierfschaft || legado [objetos de arte, de

valor] herança [cultural, política] ↦ Vermächtnis ||

Herborn ↦ Hierber || Herborn-Moulin ↦ Hierber

Millen || herdar [um bem] ↦ ierwen 1 || herdar [uma

característica] ↦ ierwen 2 || herdeira do trono ↦
Trounfollgerin || herdeira ↦ Ierwin || herdeiro do

trono ↦ Trounfollger || herdeiro ↦ Ierwen || Her-

dermillen ↦ Herdermillen || hereditário [transmitido

por hereditariedade] ↦ ierflech || heresia ↦ Ketzerei

|| Herheck ↦ Hierheck || hermafrodita ↦ Zwitter ||

Hermeswiss ↦ Hermeswiss || hermético [estanque]

hermeticamente ↦ hermeetesch || hermético [es-

tanque] hermeticamente ↦ hermeetesch || hérnia

abdominal ↦ Broch 4 || hérnia diafragmática ↦ Zw-

erchfellbroch || hérnia discal ↦ Bandscheiwevirfall

|| hérnia umbilical ↦ Nuebelbroch || herói ↦ Held ||

heroína [pessoa corajosa] ↦ Heldin || heroína [droga]

↦ Heroin || herpes ↦ Herpes || zona, herpes zóster ↦
Gürtelrous || Herrenberg ↦ Härebierg || Hersberg ↦
Heeschbreg || inseguro, hesitante, com hesitação ↦
onsécher 3 || hesitar ↦ fackelen ↦ faxen || hesitar,

estacar [interromper-se] ↦ stutzen 1 || hesitar [tardar]

↦ zécken 1 || hesitar [estar indeciso] ↦ zécken 2 ||

Hesperange ↦ Hesper || Hessemillen ↦ Hessemillen

|| heterogeneidade ↦ Heterogenitéit || heterogéneo

↦ heterogeen || Hettermillen ↦ Hëttermillen || hexá-

gono ↦ Sechseck || hibernação ↦ Wanterschlof ||

hibernar, passar o inverno ↦ iwwerwanteren || ani-

mal cruzado, híbrido ↦ Baaschtert || híbrido ↦ hy-

brid || híbrido [planta, animal] ↦ Hybrid 2 || hidráulico,

hidraulicamente ↦ hydraulesch || hidráulico,

hidraulicamente ↦ hydraulesch || hidrogénio [ele-

mento químico] ↦ Waasserstoff 1 || hidrogénio [gás]

↦ Waasserstoff 2 || hierarquia ↦ Hierarchie || hi-

erárquico, hierarquicamente ↦ hierarchesch || hi-

erárquico, hierarquicamente ↦ hierarchesch || Hiest-

griechterhof ↦ Hiestgriechter Haff || hífen ↦ Binde-

stréch ↦ Trait d'union || higiene ↦ Hygiène || higiene

oral ↦ Mondhygiène || higiénico, de higiene, sanitário

↦ hygieenesch || hindu, hinduísta ↦ Hindu || hindu,

hinduísta [mulher] ↦ Hindu || hinduísmo ↦ Hinduis-

mus || hindu, hinduísta ↦ Hindu || hindu, hinduísta

[mulher] ↦ Hindu || hinduísta ↦ hinduistesch ||

Hingerhaff ↦ Hingerhaff || Hinkel ↦ Hénkel || hino na-

cional ↦ Nationalhymn || Hinterhassel ↦ Hannerhas-

selt || hiperatividade [problemas de comportamento]

↦ Hyperaktivitéit || hiperativo ↦ hyperaktiv || hiper-

funcionamento [de um órgão, de uma glândula] ↦
Iwwerfunktioun || hipericão ↦ Gehaanskraut || link,

hiperligação ↦ Link ↦ Verknëppung || grande su-

perfície, hipermercado ↦ Grande surface || hiperten-

são ↦ Bluttdrock 2 [héije Bluttdrock] || hipertireoide

↦ Hyperthyreos || hipertiroidismo ↦ Schilddrüseni-

wwerfunktioun || hipertrofia da próstata ↦ Prostatt-

Vergréisserung || hiperventilar [ter respiração rápida]

↦ hyperventiléieren || hipnose ↦ Hypnos || hipno-

tizadora ↦ Hypnotiseurin || hipnotizador ↦ Hypno-

tiseur || hipnotizar ↦ hypnotiséieren || cavalo-mar-

inho, hipocampo ↦ Séipäerdchen || hipocondríaca

↦ Hypochonderin || hipocondríaco ↦ Hypochonder

|| falsidade, hipocrisia, sonsice ↦ Falschheet ||

hipocrisia ↦ Schäinhellegkeet || hipócrita ↦ Heuch-

ler ↦ heuchleresch || hipócrita [mulher] ↦ Heuch-

lerin || hipócrita, hipocritamente ↦ schäinhelleg ||

mentiroso, hipócrita ↦ verlugen || hipócrita, hip-

ocritamente ↦ schäinhelleg || hipoglicemia ↦ Ën-

nerzocker ↦ Hypoglycemie || hipopótamo ↦
Nilpäerd || hipoteca ↦ Hypothéik || hipotecar [um

bem] ↦ hypothekéieren || hipotensão ↦ Bluttdrock 3

[niddrege Bluttdrock] || hipótese ↦ Hypothees || per-

spetivas, hipóteses ↦ Chance 3 || hipotético, hipoteti-

camente ↦ hypotheetesch || hipotético, hipotetica-

mente ↦ hypotheetesch || hipotireoide ↦ Hy-

pothyreos || hipotiroidismo ↦ Schilddrüsenënner-

funktioun || hippie ↦ Hippie || eriçado, hirsuto ↦
struppeg || rígido, hirto, teso ↦ steif 1 || Hirtzenhof ↦
Hierzenhaff || Hirtzhaff ↦ Hirtzhaff || hissopo ↦ Ysop ||

histeria ↦ Hysterie || histérico, histericamente ↦ hys-

teeresch || histérico, histericamente ↦ hysteeresch

|| banda desenhada, história aos quadradinhos ↦
Bande dessinée ↦ Comic 1 || banda desenhada,

história aos quadradinhos [para crianças] ↦ Micky-

maus 2 || história clínica, antecedentes médicos ↦
Krankegeschicht || história da arte ↦ Konscht-

geschicht 1 || história da literatura ↦ Liter-

aturgeschicht 1 || história de vida ↦ Liewenslaf 3 ||

historiadora ↦ Historikerin || historiador ↦ Historik-

er || história engraçada, anedota ↦ Schnok || história

[passado] ↦ Geschicht 1 || história [ciência humana] ↦
Geschicht 2 || história [conto] ↦ Geschicht 3 || história

[situação delicada] ↦ Geschicht 4 || historial ↦ His-

torique || história natural ↦ Naturgeschicht || história

sem fim [situação] ↦ Schleef 3 || história universal

↦ Weltgeschicht || histórico [relativo à história] his-

toricamente ↦ geschichtlech || histórico [que diz re-

speito à história, comprovado pela história] histori-

camente ↦ historesch 1 || histórico-cultural ↦ kul-

turhistoresch || histórico [relativo à história] historica-

mente ↦ geschichtlech || histórico [que diz respeito à

haver fantasmas histórico
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história, comprovado pela história] historicamente ↦
historesch 1 || histórico [memorável] ↦ historesch 2 ||

histórico [de outrora] ↦ historesch 3 || historiografia

[disciplina] ↦ Geschichtsschreiwung || Hivange ↦
Héiweng || hobby, passatempo ↦ Hobby || Hobscheid

↦ Habscht || Hoesdorf ↦ Héischdref || Hof Ahl ↦ Haff

Ahl || Hoffelt ↦ Houfelt || hoje em dia ↦ hautdes-

daags || hoje [neste dia] ↦ haut 1 || hoje [hoje em dia]

↦ haut 2 || holandesa, neerlandesa ↦ Hollännerin ||

holandês, neerlandês ↦ Hollänner ↦ hollännesch ||

Hollenfels ↦ Huelmes || Holler ↦ Holler || Hollerich

↦ Hollerech || Hollermühle ↦ Hollermillen || hólmio

[elemento químico] ↦ Holmium || holofote, projetor,

farol ↦ Scheinwerfer || Holtz ↦ Holz || Holzem ↦
Holzem || Holzthum ↦ Holztem || homem de Estado

↦ Staatsmann || homem de negócios ↦ Geschäfts-

mann 2 || homem do lixo ↦ Drecksmännchen ||

homem [pessoa do sexo masculino] ↦ Maansmënsch

↦ Mann 1 || homem, pessoa ↦ Mann 3 || homem [ser

humano] ↦ Mënsch 1 || homem moderno ↦ Mod-

erne Mënsch || homem pré-histórico ↦ Urmënsch ||

homem que compreende as mulheres ↦ Mummen-

tréischter || homenagem [manifestação de respeito]

↦ Éierung 1 || homenagem [prova de admiração] ↦
Hommage || homens das mudanças ↦ Plënnerleit

|| homeopata ↦ Homeopath || homeopata [mulher]

↦ Homeopathin || homeopatia ↦ Homeopathie ||

homeopático ↦ homeopathesch || assassino, homi-

cida ↦ Mäerder || assassina, homicida ↦ Mäerderin ||

homicídio ↦ Doutschlag || homogéneo ↦ homogeen

|| homologação [validação] ↦ Homologatioun ||

homóloga ↦ Homologin || homologar [reconhecer

oficialmente] ↦ homologéieren || homólogo ↦ Ho-

molog || homossexual ↦ homosexuell || homossex-

ualidade ↦ Homosexualitéit || Hondelange ↦ Hon-

del || Honduras ↦ Honduras || hondurenha ↦ Hon-

duranerin || hondurenho ↦ Honduraner ↦ hon-

duranesch || honesto [honrado, íntegro] honesta-

mente ↦ éierlech 2 || honestidade ↦ Éierlechkeet

|| honesto [honrado, íntegro] honestamente ↦ éier-

lech 2 || honesto, razoável ↦ reell 2 || Hongeschhaff

↦ Hongeschhaff || Hong Kong ↦ Hongkong || Honiara

↦ Honiara || Honicht ↦ Honicht || honorários ↦ Hono-

raire || honorável, probo ↦ éierbar 1 || honra [consid-

eração, apreço] ↦ Éier 1 || honrar [respeitar] ↦ éieren

1 || honrar [dignificar] ↦ éieren 2 || honrar, reconhecer,

estimar ↦ würdegen || hóquei sobre gelo ↦ Äishock-

ey || hora de inverno ↦ Wanterzäit || hora de ponta

↦ Spëtzestonn || hora de verão ↦ Summerzäit || hora

do almoço ↦ Mëttesstonn || hora extraordinária ↦
Iwwerstonn || hora [indicação de tempo] ↦ Auer 1

|| hora [momento preciso do dia] ↦ Auerzäit || hora

[unidade de tempo] ↦ Stonn 1 || hora [oficial] ↦ Zäit

3 || momento do dia, hora (do dia) ↦ Dageszäit ||

horário das aulas [de escola] ↦ Schoulzäit 2 || horário

de abertura, horário de funcionamento ↦ Ëff-

nungszäiten || horário de abertura [de uma loja] ↦
Geschäftszäiten || horário de abertura, horário de

funcionamento ↦ Ouvertureszäiten || horário de

abertura, horário de funcionamento ↦ Ëff-

nungszäiten ↦ Ouvertureszäiten || horário de trabal-

ho ↦ Aarbechtszäit || horário [agenda] ↦ Horaire 1

|| horário [de um meio de transporte] ↦ Horaire 2 ||

horário [de uma atividade] ↦ Stonneplang 1 || horário

[documento] ↦ Stonneplang 2 || horas de expedi-

ente, horas de serviço ↦ Bürosstonnen || horas de ex-

pediente, horas de serviço ↦ Bürosstonnen || Horas

↦ Horas || Horgershaff ↦ Horgershaff || horizontal,

horizontalmente ↦ horizontal || horizontal, horizon-

talmente ↦ horizontal || horizonte [separação entre

céu e terra] ↦ Horizont 1 || horizonte [alcance intelec-

tual] ↦ Horizont 2 || hormona ↦ Hormon || hormon-

al ↦ hormonell || horóscopo ↦ Horoskop || terrível,

horrível ↦ fuerchtbar || horrível, feio ↦ gräisslech ||

horrível [aterrador] ↦ grujeleg 1 || horrível [extrema-

mente feio] horrivelmente ↦ grujeleg 2 || assustador,

horrível ↦ schauereg || horrível [extremamente feio]

horrivelmente ↦ grujeleg 2 || horror ↦ Horror || horta

elevada ↦ Hochbeet || jardim, horta ↦ Gaart || hort-

elã-pimenta ↦ Peffermënz || jardineira amadora, hor-

ticultora amadora ↦ Hobbygäertnerin || horticultora,

produtora de legumes e hortaliças ↦ Geméisgäert-

nerin ↦ Geméisgäertnesch || jardineiro amador, hor-

ticultor amador ↦ Hobbygäertner || jardineiro, hor-

ticultor ↦ Gäertner || horticultor, produtor de

legumes e hortaliças ↦ Geméisgäertner || criador [de

animais] horticultor, roseirista ↦ Ziichter || Hosbich

↦ Hosbich || Hoscheid-Dickt ↦ Houschter Déckt ||

Hoscheid ↦ Houschent || Hoscheidterhof ↦
Houschter Haff || Hosingen-Barrière ↦ Housener

Barrière || Hosingen ↦ Housen || hóspede, convidado

↦ Gaascht 1 || pensionista, hóspede [que come em

casa de um particular] ↦ Kaschtgänger || hóspede

[numa casa particular] ↦ Pensionnaire 2 || hospedeira

(de bordo), hospedeira (do ar) ↦ Stewardess || hos-

pedeira (de bordo), hospedeira (do ar) ↦ Stewardess

|| hospitaleiro, acolhedor ↦ gaaschtfrëndlech || hos-

pital [estabelecimento] ↦ Klinick 1 || hospital [edifí-

cio] ↦ Klinick 2 || hospital [estabelecimento] ↦ Spidol

1 || hospital [edifício] ↦ Spidol 2 || hospitalização ↦
Hospitalisatioun || hospitalizar ↦ hospitaliséieren ||

hospital pediátrico, clínica pediátrica ↦ Kannerklin-

ick || hospital psiquiátrico ↦ Anstalt 2 || hospital uni-

versitário, centro hospitalar universitário [estabelec-

imento] ↦ Universitéitsklinick 1 || hospital univer-

sitário [edifício] ↦ Universitéitsklinick 2 || hospital

universitário, centro hospitalar universitário [estab-

elecimento] ↦ Universitéitsspidol 1 || hospital uni-

versitário [edifício] ↦ Universitéitsspidol 2 || Hossen-

berg ↦ Hossebierg || Hostert ↦ Hueschtert || hóstia

↦ Hostie || hostil, inimigo ↦ feindlech || inimizade,

hostilidade ↦ Feindschaft || hostilidade ↦ Feind-

seelegkeet || hotelaria ↦ Hotellerie || hoteleira ↦
Hotelière || hoteleiro ↦ Hotelier || hotel [estabeleci-

mento] ↦ Hotel 1 || hotel [edifício] ↦ Hotel 2 || foco,

hotspot ↦ Brennpunkt ↦ Hotspot 1 || hotspot [ponto

de acesso à Internet] ↦ Hotspot 2 || Hovelange ↦
Huewel || Howald ↦ Houwald || Hubertushof ↦ Hau-

peschhaff || Hueflach ↦ Hueflach || Huldange ↦ Hul-

dang || Huldange-Moulin ↦ Huldanger Millen || hul-

ha ↦ Kuel 1 || humano [bondoso, indulgente] hu-

manamente ↦ mënschlech 2 || humanamente pos-

sível ↦ mënscheméiglech 1 || humanidade [conjunto

dos homens] ↦ Mënschheet || humanidade [bon-

dade, indulgência] ↦ Mënschlechkeet || humanismo

↦ Humanismus || humanista ↦ Humanist ↦ human-

istesch || humanista [mulher] ↦ Humanistin || human-

itário ↦ humanitär || humano [próprio do homem] ↦

histórico humano
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mënschlech 1 || humano [bondoso, indulgente] hu-

manamente ↦ mënschlech 2 || humedecer, borrifar

↦ ufiichten || hum ↦ hm 1 ↦ o 1 || humidade ↦ Fi-

ichtegkeet || humidade, tempo de chuva ↦ Nätzt ||

húmido ↦ fiicht || húmido, chuvoso ↦ naass 2 || hu-

milhação [afronta] ↦ Erniddregung || humilhante ↦
erniddregend || rebaixar, humilhar ↦ erniddregen ||

humilhar, rebaixar, arrasar [moralmente] ↦ fäerdeg-

maachen 2 || humor [graça] ↦ Humor || humor [dis-

posição de ânimo] ↦ Laun 1 || humor, capricho ↦
Naup 1 || humor, capricho, mania(s) ↦ Staut 1 || hu-

mor, disposição ↦ Stëmmung 3 || humorista ↦
Kabarettist || humorista [mulher] ↦ Kabarettistin ||

humorista, cómico ↦ Komiker || humorista, cómica

↦ Komikerin || humorístico ↦ humoristesch || húmus

[matéria orgânica] ↦ Humus || Huncherange ↦
Hunchereng || húngara ↦ Ungarin || húngaro ↦ Un-

gar ↦ ungaresch || Hungria ↦ Ungarn || Hunnebuer

↦ Hunnebuer || Hunsdorf ↦ Hënsdref || Hupperdan-

ge ↦ Hëpperdang || Huttange ↦ Hitten || inteligência

artificial, IA ↦ Kënschtlech Intelligenz || Iamussucro

↦ Yamoussoukro || Iarém ↦ Yaren || iate ↦ Yacht

|| Iaundé ↦ Jaunde || ibérico ↦ ibeeresch 1 || subir,

puxar para cima, içar ↦ eropzéien 1 || icebergue ↦
Äisbierg || ícone [imagem sacra] ↦ Ikon 1 || ícone

[figura marcante] ↦ Ikon 2 || ícone [símbolo usado em

informática] ↦ Ikon 3 || icterícia ↦ Gielzecht || Antigu-

idade, Idade Antiga ↦ Altertum || idade da reforma

↦ Pensiounsalter || idade [número de anos contados]

↦ Alter 1 || idade [fase da vida] ↦ Alter 2 || idade, vel-

hice ↦ Alter 3 || época, era, idade ↦ Zäitalter || Idade

Média ↦ Mëttelalter || idade mediana ↦ Altersme-

dian || idade mínima ↦ Mindestalter || Idade Mod-

erna ↦ Neizäit || crise da adolescência, idade parva

[dos rapazes] ↦ Lëmmelsjoren || ida e volta ↦ Aller-

retour 1 || ideal ↦ Ideal || ideal [ótimo] idealmente ↦
ideal || idealismo ↦ Idealismus || idealista ↦ Ideal-

ist || idealista [empenhado, dedicado] ↦ idealistesch

|| idealista [mulher] ↦ Idealistin || idealizar ↦ ideal-

iséieren || ideal [ótimo] idealmente ↦ ideal || leitmo-

tiv, ideia diretriz ↦ Leitmotiv 2 || ideia disparatada

↦ Schnapsiddi || visão abrangente, ideia [compreen-

são, conhecimento] ↦ Duerchbléck || pensamento,

ideia ↦ Gedanken 1 || ideia [inspiração] ↦ Iddi 1 ||

ideia [pensamento, representação mental] ↦ Iddi 2 ||

ideia [parecer, opinião] ↦ Iddi 3 || vislumbre, ideia ↦
Schimmer 2 || antegosto, ideia ↦ Virgeschmaach ||

ideia, conceção, imaginação ↦ Virstellung 2 || ideia

(de) [conhecimento] ↦ Abléck [Abléck (an)] || visão de

conjunto, ideia geral ↦ Iwwerbléck || tristeza, ideias

negras ↦ Midderchen || idêntico, de modo idêntico

↦ identesch || igual (a), idêntico (a), de modo igual,

da mesma maneira ↦ selwecht 2 [d'selwecht (ewéi)]

|| identidade [dados de identificação de uma pessoa]

↦ Identitéit 1 || identidade [traços fundamentais] ↦
Identitéit 2 || identificação [ato de identificar] ↦
Identifizéierung 1 || identificação [ato de identificar-

se] ↦ Identifizéierung 2 || identificar, classificar ↦
bestëmmen 3 || identificar [um culpado] ↦ ermëtte-

len 1 || identificar [determinar, reconhecer] ↦ identi-

fizéieren 1 || marcar, identificar [dados informáticos]

↦ taggen || identificar-se com ↦ identifizéieren 2

[sech identifizéiere mat] || assimilar, interiorizar, iden-

tificar-se com ↦ verënnerlechen || ideologia ↦ Ide-

ologie || ideológico, ideologicamente ↦ ideologesch

|| ideológico, ideologicamente ↦ ideologesch || idio-

ta, parvo, estupidamente ↦ bauzeg || idiota, imbecil

↦ Blödian || imbecil, idiota ↦ Dabo || estúpido, imbe-

cil, idiota ↦ debil || idiota, cretino ↦ Dëlpes || idio-

ta, estúpido, estupidamente ↦ eefälleg || imbecil, id-

iota ↦ Eefalt 1 || estúpido, idiota [comentário, ideia,

comportamento] ↦ gehierlos 2 || idiota ↦ Idiot || idio-

ta, estúpido, idiotamente, estupidamente ↦ idiotesch

|| idiota [mulher] ↦ Idiotin || imbecil, idiota ↦ Inte-

binnes || idiota [imbecil] ↦ Kallef 2 || idiota [mulher]

↦ Kou 2 || imbecil, idiota, de modo imbecil ↦ kräiz-

domm || palerma, idiota ↦ Moundkallef || idiota,

cretino ↦ Rëndvéi 2 || de parvo, idiota, como um par-

vo ↦ rëndvéizeg || estúpido, idiota, estupidamente ↦
schiel 3 || idiota, estúpido, estupidamente ↦ topeg

|| parvo, idiota, pateta ↦ Topert || parvalhona, idiota

[mulher] ↦ Toz || idiota, estúpido, idiotamente, es-

tupidamente ↦ idiotesch || idiotice, tolice [ato, dito

insensato] ↦ Topegkeet 1 || idiotices, parvoíces ↦
Schissi 2 || ido embora [que se afastou] ↦ erlaanscht

1 ↦ laanscht || adorar, idolatrar ↦ ubieden 2 || pôr

nos píncaros (da lua), adorar, idolatrar ↦ unhimmelen

|| adorar, idolatrar ↦ vergëtteren || ídolo [pessoa] ↦
Idol || velho, idoso ↦ al 1 || Iémen ↦ Jemen || iemeni-

ta ↦ Jemenitt ↦ jemenittesch ↦ Jemenittin || iene

↦ Yen || ieniche ↦ Jéinesch || iglu ↦ Iglu || bronco,

ignaro ↦ Banaus || inculto, ignaro ↦ ongebilt || ig-

nição, detonação ↦ Zündung 1 || ignição [dispositivo]

↦ Zündung 2 || vergonha, ignomínia ↦ Schmot || ig-

norância [falta de cultura e de informação] ↦ Igno-

ranz || ignorância, falta de informação ↦ Onwëssen-

heet || ignorante, inculto ↦ Ignorant || ignorar [de-

sconsiderar] ↦ bekucken 2 [net bekucken] || ignorar

[tratar com indiferença] ↦ beuechten 2 [net beuecht-

en] || ignorar [não considerar] ↦ ignoréieren || ignorar,

omitir [não considerar, não levar em conta] ↦ iww-

ergoen || ignorar, esquecer-se de ↦ stoen 14 [stoe

loossen] || igreja de aldeia [edifício] ↦ Duerfkierch

|| igreja [edifício] ↦ Kierch 2 || Igreja [comunidade

de fiéis] ↦ Kierch 1 || igreja paroquial ↦ Porkierch

|| aproximar-se de [corresponder pelo melhor a]

igualar ↦ erukommen [erukommen un] || igualdade

de oportunidades ↦ Chancëgläichheet || igualdade

[dos direitos] ↦ Egalitéit || igualdade [perante a lei]

↦ Gläichheet || igualdade (de direitos) ↦ Gläich-

berechtegung ↦ Gläichstellung || igual, plano [su-

perfície] ↦ gläich 1 || igual [em condição igual] igual-

mente, por igual ↦ gläich 2 || igual (em direitos) ↦
gläichberechtegt || igual (a), de modo igual, da mes-

ma maneira ↦ nämmlecht 2 [d'nämmlecht (ewéi)] ||

igual (a), idêntico (a), de modo igual, da mesma

maneira ↦ selwecht 2 [d'selwecht (ewéi)] || igualitário

↦ egalitär || igual [em condição igual] igualmente,

por igual ↦ gläich 2 || igualmente [em resposta a

uma cortesia] ↦ gläichfalls || ilegal, ilegalmente ↦
illegal || não declarado, ilegal, ilegalmente ↦
schwaarz 4 || ilegalidade ↦ Illegalitéit || ilegal, ile-

galmente ↦ illegal || não declarado, ilegal, ilegal-

mente ↦ schwaarz 4 || ilegível [letra] indistinto, indis-

tintamente ↦ ondäitlech || ilegível, ilegivelmente ↦
onlieserlech || ilegível, ilegivelmente ↦ onlieserlech

|| ilha ↦ Insel || Ilhas Marshall ↦ Marshallinselen ||

Ilhas Salomão ↦ Salomonen || ilibação [isenção de

humano ilibação
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culpa] ↦ Entlaaschtung 3 || ilibar [isentar de culpa]

↦ entlaaschten 3 || ilimitado, de forma ilimitada ↦ il-

limitéiert || ilimitado, de maneira ilimitada ↦ onbe-

grenzt || ilógico, de modo ilógico ↦ onlogesch || en-

ganar, intrujar, iludir ↦ bedréien 1 || evitar, iludir, con-

tornar ↦ ëmgoen || iluminação [fonte luminosa] ↦
Beleuchtung 1 || iluminação [efeito] ↦ Beleuchtung 2

|| iluminação [inspiração, ideia] ↦ Erliichtung || ilumi-

nação, luzes [instalação, dispositivo] ↦ Geliits 1 || ilu-

minação [ato de iluminar] ↦ Geliits 2 || iluminar, alu-

miar ↦ beliichten 1 || ilusão de ótica ↦ Täuschung

2 [optesch Täuschung] || ilusão [crença falsa] ↦ Abil-

dung || ilusão [falsa esperança, quimera] ↦ Illusioun

|| ilusório ↦ illusoresch || ilustração [imagem] ↦ Il-

lustratioun 1 || ilustração [acrescento de imagens]

↦ Illustratioun 2 || ilustração [a partir de exemplos]

↦ Illustratioun 3 || ilustrar [com imagens] ↦ illus-

tréieren 1 || ilustrar [esclarecer, exemplificar] ↦ illus-

tréieren 2 || esclarecer, ilustrar ↦ verdäitlechen ||

imã ↦ Imam || imagem de capa ↦ Titelbild || imagem

de santo ↦ Hellegebild || imagem [representação

impressa ou animada] ↦ Bild 2 || imagem [represen-

tação mental, ideia, lembrança] ↦ Bild 3 || imagem

[qualidade de imagem] ↦ Bild 4 || imagem [metáfora]

↦ Bild 5 || imagem (de marca) ↦ Image || fantasia,

imaginação ↦ Fantasie || imaginação [criatividade

mental] ↦ Imaginatioun || ideia, conceção, imagi-

nação ↦ Virstellung 2 || imaginar algo [crer em algo

que não existe] ↦ abilden [sech eppes abilden] ||

imaginar algo [conceber mentalmente, inventar] ↦
ausdenken 1 [sech eppes ausdenken] || imaginar al-

go [conceber algo] ↦ ausmolen [sech eppes aus-

molen] || imaginar algo [conceber algo, idear algo]

↦ denken 9 [sech eppes denken] || imaginar alguma

coisa [fazer ideia de alguma coisa, crer alguma coisa]

↦ virstellen 3 [sech eppes virstellen] || imaginar al-

guma coisa [por dedução] ↦ zesummereimen [sech

eppes zesummereimen] || imaginar alguma coisa,

fantasiar alguma coisa ↦ zwiwwelen [sech eppes

zwiwwelen] || imaginário ↦ imaginär || imaginário

[campo da imaginação] ↦ Imaginär || pôr-se em,

imaginar-se em ↦ versetzen 6 [sech versetzen an] ||

concebível, imaginável, possível ↦ denkbar || mag-

nete, íman ↦ Magnéit || imaterial [abstrato] ↦ imma-

teriell || cretino, imbecil ↦ Aasch 2 || idiota, imbecil ↦
Blödian || imbecil, idiota ↦ Dabo || estúpido, imbecil,

idiota ↦ debil || imbecil ↦ Dräibiz || imbecil, idiota ↦
Eefalt 1 || imbecil ↦ Hännes ↦ Hauli || burro, imbecil

↦ Hornochs ↦ Iesel 2 || imbecil, idiota ↦ Intebinnes

|| imbecil, idiota, de modo imbecil ↦ kräizdomm || im-

becil, cretino ↦ Ochs 2 || desastrado, imbecil, labrego

↦ Trëllert || parvalhão, imbecil ↦ Vullemätti || imbe-

cilidade, estupidez ↦ Eefalt 2 || interligar, imbricar ↦
verflechten || Imbringen ↦ Amber || imediato [con-

tíguo no espaço] imediatamente ↦ direkt 2 || imedi-

atamente, já ↦ direkt || sem demora, imediatamente,

logo ↦ eenzock || imediatamente, sem demora ↦
gaangs || sem discutir, imediatamente ↦ gefällegst

|| logo, imediatamente ↦ gläich 1 ↦ Plaz 12 [op der

Plaz] || imediatamente [sem demora] ↦ poulriicht 3 ||

imediato [contíguo no espaço] imediatamente ↦ di-

rekt 2 || imenso [enorme, considerável] imensamente,

muito ↦ faméis || imensamente [muito] ↦ kolossal ||

terrível, imenso, imensamente ↦ onheemlech 3 || in-

finidade, imensidade ↦ Onendlechkeet || louco [ex-

cessivo, desmedido] imenso, loucamente ↦ wansin-

neg || grandioso, excelente, imenso, muito ↦ grous-

saarteg 1 || imenso, muito ↦ enorm || imenso

[enorme, considerável] imensamente, muito ↦ faméis

|| enorme, imenso ↦ gewalteg || imenso, enorme

[muito alto] ↦ haushéich 1 || imenso, muito grande ↦
immens 1 || enorme, imenso ↦ mega 1 || altamente,

imenso ↦ mega || extremo, imenso, extremamente,

imensamente ↦ ongeheier || terrível, imenso, imen-

samente ↦ onheemlech 3 || imerecido, indevido, in-

devidamente ↦ onverdéngt || imigração ↦ Awan-

derung ↦ Immigratioun || imigrante ↦ Awanderer ||

imigrante [mulher] ↦ Awanderin || imigrante ↦ Im-

migrant || imigrante [mulher] ↦ Immigrantin || imi-

grar ↦ awanderen ↦ immigréieren || intrometer-se

em, imiscuir-se em ↦ amëschen [sech amëschen an]

|| imitação [objeto que serve para enganar] ↦ Attrapp

|| imitação ↦ Imitatioun || imitar [uma pessoa, um an-

imal] ↦ imitéieren || imitar, macaquear ↦ nomaachen

1 || imitar [um comportamento] ↦ nomaachen 2 ||

imobilizar [uma articulação, um membro] ↦ immobil-

iséieren || ir-se abaixo [deixar de funcionar, ficar in-

terrompido] imobilizar-se ↦ zesummebriechen 2 ||

imoral, imoralmente ↦ onmoralesch || imoral, imoral-

mente ↦ onmoralesch || imortal ↦ onstierflech ||

imortalizar ↦ veréiwegen || imóvel [fixo] ↦ onbewee-

glech || (bem) imóvel ↦ Immobilie || impaciência ↦
Ongedold || impaciência [interesse, expectativa] ↦
Spannung 1 || impaciente, impacientemente ↦
ongedëlleg || irritado, impaciente ↦ ongehalen || cu-

rioso (de saber), impaciente (por saber), com grande

interesse ↦ gespaant || impaciente, impaciente-

mente ↦ ongedëlleg || impacto [de um projétil ex-

plosivo] ↦ Aschlag 1 || impacto [efeito] ↦ Impakt ||

impacto [colisão, embate] ↦ Opschlag 2 || imparcial,

imparcialmente ↦ onparteiesch || imparcial, impar-

cialmente ↦ onparteiesch || ímpar [número] ↦
ongerued || beco sem saída, impasse ↦ Sakgaass

|| impeachment ↦ Impeachment || impecável, sem

erros, sem problemas, perfeitamente ↦ feelerfräi ||

impecável [irrepreensível, perfeito] impecavelmente

↦ impeccabel || impecável, XPTO, impecavelmente

↦ picobello || irrepreensível, impecável, perfeito, im-

pecavelmente, perfeitamente ↦ tadellos || impecáv-

el, excelente, impecavelmente ↦ tipptopp || ir-

repreensível, impecável, perfeito, impecavelmente,

perfeitamente ↦ tadellos || impecável [irrepreensív-

el, perfeito] impecavelmente ↦ impeccabel || im-

pecável, XPTO, impecavelmente ↦ picobello || im-

pecável, excelente, impecavelmente ↦ tipptopp ||

impedir de fazer, dissuadir de ↦ ofhalen 2 [ofhale

vun] || impedir [estorvar, abrandar] ↦ behënneren ||

impedir, evitar ↦ verhënneren || impedir, deter ↦
zeréckhalen 2 || impedir (de) [inibir (de)] ↦ hënneren

2 [hënneren un] || impenetrável, obscuro ↦ onduer-

chsiichteg 2 || impensável ↦ ondenkbar || imperador

[soberano] ↦ Keeser || imperativo [modo verbal] ↦
Imperativ || imperatriz [soberana] ↦ Keeserin || im-

perdoável ↦ onverzeilech || imperfeito ↦ Imparfait

↦ Imperfekt ↦ Preteritum || flauta [copo] fino, impe-

rial ↦ Flütt 2 || império [Estado governado por um

imperador] ↦ Keeserräich || império, reino ↦ Räich

|| império mundial ↦ Welträich || estanque, imper-

ilibar impermeável
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meável ↦ dicht 1 || impermeável ↦ Reemantel || im-

permeável, à prova de água ↦ waasserdicht || in-

solência, impertinência ↦ Frechheet 2 || impertinên-

cia [atitude] ↦ Impertinenz || impertinente, de forma

impertinente ↦ impertinent || impessoal [sem cunho

pessoal] ↦ onperséinlech 1 || impessoal [verbo] na

forma impessoal ↦ onperséinlech 3 || impetigo ↦
Eeterflecht ↦ Impetigo || entusiasmo, ímpeto ↦ Driff

|| ímpeto, entusiasmo ↦ Elan || ímpeto [movimento]

↦ Schwong 1 || ímpeto, entusiasmo ↦ Schwong 2

|| ímpeto, força, potência, energia ↦ Wuppes || pre-

cipitado, impetuoso ↦ stuerazeg || endiabrado, fo-

goso, impetuoso ↦ wëll 2 || impiedoso, implacável,

impiedosamente ↦ onbaarmhäerzeg || impiedoso,

implacável, impiedosamente ↦ onbaarmhäerzeg ||

impingir a, infligir a ↦ opbrummen || impingir a, levar

a aceitar (contra vontade) ↦ opschwätzen || impingir

a, empurrar a ↦ undréien || implacável, duro [de

coração] implacavelmente, duramente ↦
haarthäerzeg || impiedoso, implacável, impiedosa-

mente ↦ onbaarmhäerzeg || implacável, duro [de

coração] implacavelmente, duramente ↦
haarthäerzeg || implantação [estabelecimento] ↦
Implantatioun 1 || implantação [operação] ↦ Im-

plantatioun 2 || transplantar, implantar [por inter-

venção cirúrgica] ↦ asetzen 5 || implantar [por inter-

venção cirúrgica] ↦ implantéieren || enraizar-se, im-

plantar-se [hábito] ↦ aräissen 2 || implante ↦ Im-

plantat || implante (dentário) ↦ Implant || implemen-

tar [mediante programação informática] ↦ apro-

gramméieren 2 || implicação, envolvimento ↦ Ver-

wécklung || implicar em, envolver em ↦ implizéieren

1 [implizéieren an] || envolver em, implicar em ↦ ver-

wéckelen 1 [verwéckelen an] || implicar [ter como

consequência] ↦ implizéieren 2 || implicar [pressu-

por, requerer] ↦ implizéieren 3 || implicar [acarretar,

necessitar] ↦ verbonnen [verbonne si mat] || implicar

(em), envolver (em) [comprometer (em)] ↦ eranzéien

2 [eranzéien (an)] || implícito, implicitamente ↦ im-

plizitt || implícito, implicitamente ↦ implizitt || su-

plicar, implorar [com insistência] ↦ ubiedelen || im-

ponente, impressionante ↦ imposant || vistoso, im-

ponente ↦ representativ 2 || impontual ↦ onpénk-

tlech || impontualidade, falta de pontualidade ↦ On-

pénktlechkeet || malvisto, impopular ↦ onbeléift ||

impor a [fazer aceitar a] ↦ opdrängen 1 || empurrar

a, impor a ↦ oplueden 3 || impor a [fazer aceitar a] ↦
opzwéngen || impor as mãos (a) ↦ opleeën 4 [d'Hand

opleeën] || contradizer, impor a sua opinião a ↦ iww-

erstreiden || impor [fazer aprovar] ↦ duerchboxen 1

|| impor [fazer prevalecer] ↦ duerchsetzen 1 || impor

[prescrever] ↦ imposéieren || ordenar, impor ↦ or-

donéieren 1 || impor (a), decretar (para) [uma sanção]

↦ verhänken [verhänken (géint)] || ditar (a), prescrever

(a), impor (a) ↦ virschreiwen || afirmar-se, impor-se

↦ behaapten 2 || lutar, impor-se [para atingir os seus

fins] ↦ duerchboxen 2 || afirmar-se, impor-se ↦ duer-

chsetzen 2 || impor-se [impor a sua presença] ↦ op-

drängen 2 || impor-se [ser necessário] ↦ opdrängen

3 || (conseguir) impor-se perante, (conseguir) acabar

com ↦ ukommen 5 [ukomme géint] || importação

[ato de importar] ↦ Import 1 || importação [mercado-

ria importada] ↦ Import 2 || importador ↦ Importa-

teur || significado, alcance, importância ↦ Bedeitung

3 || importância [peso, alcance] ↦ Importenz || im-

portância [valor] ↦ Stellewäert || valor, importância

↦ Wäert 2 || importância [qualidade de importante]

↦ Wichtegkeet || importante, decisivo, determinante

↦ bedeitend 1 || importante, notável, célebre ↦ be-

deitend 2 || importante, considerável ↦ bedeitend 3 ||

importante [pela sua situação] ↦ dichteg 2 || alto, im-

portante [eminente] ↦ héich 3 || alto, elevado, impor-

tante [considerável] ↦ héich 4 || considerável, impor-

tante, consideravelmente ↦ massiv 3 || importante

[essencial, sério] ↦ wichteg || importar a, ter im-

portância para ↦ leien 8 [eppes leien un] || importar,

ter um efeito positivo ↦ ausmaachen 7 || importar [in-

troduzir num país] ↦ importéieren 1 || importar [da-

dos digitais] ↦ importéieren 2 || contar, importar ↦
ukommen 7 [ukommen op] ↦ zielen 5 || importar-se

com a sua imagem ↦ halen 15 [eppes op sech halen]

|| incomodar, importunar ↦ behellegen ↦ beläste-

gen 1 || irritar, importunar, incomodar ↦ embêtéieren

|| irritar, chatear, importunar ↦ péngegen 1 || chatear,

importunar ↦ pisaken 1 || incomodar, importunar ↦
ploen 2 || virar contra si, irritar, importunar ↦ ra-

bellesch [rabellesch maachen] || estorvar, incomodar,

importunar ↦ stéieren 2 || importuno, pegajoso ↦
opdrénglech 1 || importuno [pessoa] ↦ penetrant 2 ||

impossível [irrealizável] ↦ onméiglech 1 || impossív-

el [difícil, penoso] ↦ onméiglech 2 || imposto de con-

sumo ↦ Accisen || imposto [tipo, categoria] ↦ Steier

1 || imposto predial ↦ Grondsteier || impostos [mon-

tante] ↦ Steier 2 || receitas fiscais, impostos ↦
Steiergeld ↦ Steiersuen || imposto sobre os produtos

petrolíferos, imposto sobre a gasolina ↦ Bensinnstax

|| imposto sobre os produtos petrolíferos, imposto

sobre a gasolina ↦ Bensinnstax || IVA, imposto sobre

o valor acrescentado ↦ TVA || impotência (sexual) ↦
Impotenz || impotente [sexualmente] ↦ impotent ||

ambiguidade, imprecisão, ponto obscuro ↦ Onkloer-

heet 2 || vago, impreciso ↦ flou 1 || impreciso [vago]

↦ ongenee || embeber, impregnar, molhar ↦
dränken 2 || impregnar [embeber] ↦ impregnéieren

|| imprensa [meios de comunicação] ↦ Press 2 || im-

prensa [setor de atividade] ↦ Press 3 || imprensa [jor-

nalistas e repórteres] ↦ Press 4 || imprensa (escrita)

↦ Printmedium || impressão digital [dactilograma] ↦
Fangerofdrock || impressão [efeito marcante, recor-

dação] ↦ Androck 1 || impressão [opinião, ideia, in-

tuição] ↦ Androck 2 || impressão [texto] ↦ Ausdrock

4 || impressão [processo tipográfico] ↦ Drock 1 || im-

pressão [qualidade de reprodução] ↦ Drock 3 || sen-

sação, pressentimento, impressão ↦ Gefill 3 || im-

pressão [efeito marcante, recordação] ↦ Impres-

sioun 1 || impressão [opinião, ideia, intuição] ↦ Im-

pressioun 2 || impressão [molde] ↦ Ofdrock || im-

pressionante, extraordinário, impressionantemente ↦
beandrockend || imponente, impressionante ↦ im-

posant || impressionante ↦ impressionnant || im-

pressionante, extraordinário, impressionantemente

↦ beandrockend || impressionar [produzir efeito em]

↦ beandrocken || impressionar [marcar] ↦ frap-

péieren 1 || impressionar, infundir respeito (a) ↦ im-

ponéieren || impressionar [produzir efeito em] ↦ im-

pressionéieren || impressionar ↦ iwwerwältegen 2

|| impressionismo ↦ Impressionismus || impression-

ista ↦ Impressionist ↦ impressionistesch || impres-

impermeável impressionista
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sionista [mulher] ↦ Impressionistin || impresso [obra

impressa] ↦ Drock 2 || impressora 3D ↦ 3D-Drucker

↦ 3D-Imprimante ↦ 3D-Printer || impressora [per-

iférico informático] ↦ Drucker ↦ Imprimante ↦ Print-

er || impressor [operário de impressão] ↦ Drécker 2

|| imprevisível ↦ onberechenbar || imprevisto, não

planeado ↦ ongeplangt || imprimir [reproduzir] ↦
drécken || imprimir [um documento] ↦ erausdrécken

3 || imprimir [com impressora] ↦ printen 1 || imprimir

[impressora] ↦ printen 2 || esterilidade, improdutivi-

dade, aridez ↦ Onfruchtbarkeet 1 || magro, impro-

dutivo [terra] ↦ moer 3 || estéril, improdutivo, árido

↦ onfruchtbar 1 || improvável, pouco provável ↦ on-

warscheinlech 1 || improvisação ↦ Improvisatioun

|| improvisado, sem preparação ↦ onvirbereet || im-

provisar ↦ improviséieren 1 2 || imprudência, falta

de cautela ↦ Onvirsiichtegkeet || imprudente, impru-

dentemente ↦ onvirsiichteg || imprudente, impru-

dentemente ↦ onvirsiichteg || impulsionar, estimular

↦ undreiwen 3 || impulsivo, impulsivamente ↦ im-

pulsiv || impulsivo, fogoso ↦ hëtzeg 1 || impulsivo,

impulsivamente ↦ impulsiv || desejo, necessidade,

impulso ↦ Drang || impulso [incitação] ↦ Impuls 1 ||

impulso [instinto] ↦ Impuls 2 || impulso, (pequeno)

empurrão ↦ Schubs || impulso, estímulo ↦ Ustouss

2 || impulso (ascendente) ↦ Opdriff || impune, im-

punemente, com toda a impunidade ↦ ongestrooft

|| impune, impunemente, com toda a impunidade ↦
ongestrooft || imputar a [atirar a culpa para] ↦ un-

hänken 2 || atribuir a, imputar a ↦ zouweisen || im-

putar [uma coisa repreensível] ↦ ënnerstellen || im-

putável, responsável [civilmente, penalmente] ↦
zourechnungsfäeg || imundície, porcaria, sujidade ↦
Dreck 1 || sujidade, imundície, porcaria ↦ Knascht 1

|| lama, lodo, líquido sujo, imundície ↦ Schmorri ||

imundo [pelo uso, por falta de asseio] ↦ speckeg 2

|| imune ↦ immun 1 || imunidade a longo prazo ↦
Laangzäitimmunitéit || imunidade coletiva ↦ Häer-

denimmunitéit || imunidade [contra patologias] ↦
Immunitéit 1 || imunidade [perante a lei] ↦ Immu-

nitéit 2 || imunização ↦ Immuniséierung || imunizar

↦ immuniséieren || reação imunitária, imunorreação

↦ Immunreaktioun || desajeitado, inábil ↦ onprak-

tesch 2 || inabitual, excecional, excecionalmente ↦
ongewéinlech || inabitual ↦ ongewinnt ↦ ontypesch

|| inaceitável ↦ inakzeptabel || inacessível, reservado

[pessoa] ↦ zougeknäppt || desatenção, inadvertên-

cia ↦ Onopmierksamkeet 1 || inadvertência [ato] ↦
Onopmierksamkeet 2 || inalar ↦ inhaléieren 1 || res-

pirar, inalar ↦ ootmen 2 || na mesma, inalterado ↦
eemol 2 [eemol ewéi d'anert (Mol)] || inalterado, sem

alteração ↦ onverännert || inapropriado [comporta-

mento] ↦ dernieft 2 || inato ↦ ugebuer || inaudito,

incrível [muito grande, extraordinário] ↦ onerhéiert

2 || inauguração [cerimónia] ↦ Aweiung ↦ Inaugu-

ratioun || inaugurar [um edifício, um monumento] ↦
aweien 1 ↦ inauguréieren || incansável, infatigável,

incansavelmente ↦ onermiddlech || incansável, in-

fatigável, incansavelmente ↦ onermiddlech || inca-

paz [incompetente] ↦ incapabel 2 ↦ onfäeg 2 || pôr

fogo a, incendiar ↦ ustiechen 3 || incendiária ↦
Brandstëfterin || incendiário ↦ Brandstëfter || incên-

dio de grande extensão ↦ Flächebrand || incêndio

[fogo] ↦ Brand || incêndio ↦ Feier 3 || incêndio flo-

restal ↦ Bëschbrand || incensário ↦ Rauchfaass ↦
Weirauchfaass || incenso ↦ Weirauch || puxar por, in-

centivar (a), promover ↦ pushen 1 [pushen (zu)] || in-

certeza, dúvida ↦ Ongewëssheet || incerteza [insta-

bilidade, fragilidade] ↦ Onsécherheet 4 || dúvidas, in-

certezas ↦ Veronsécherung || incerto ↦ ongewëss

|| incerto, irresoluto ↦ onkloer 2 || incerto [aleatório,

instável] ↦ onsécher 4 || constante, incessante, con-

stantemente, sempre ↦ dauernd || constante, inces-

sante, constantemente ↦ stänneg 1 || inchaço ↦
Schwellung || afogado em lágrimas, inchado de

choro ↦ verkrasch || inchar, tornar-se balofo ↦
oplafen || inchar [por absorção de um líquido] em-

penar [por efeito da humidade] ↦ quëllen 1 || inchar

[parte do corpo] ↦ schwëllen ↦ uschwëllen || azar,

incidente ↦ Ongléck 3 || incidente ↦ Tëschefall || in-

cidente, ocorrência ↦ Virfall || escândalo, incidente

(escandaloso) ↦ Eclat || incineração [cremação] ↦
Anäscherung || incinerar [um cadáver] ↦ anäscheren

|| corte, incisão [na pele] ↦ Schnattwonn || atrair para

dentro, incitar a entrar ↦ eralackelen || levar a, inci-

tar a ↦ dreiwen 2 [dreiwen zu] || incitar a, encorajar a

↦ ureegen 2 [ureegen zu] || incitar a, instigar a ↦ ver-

leeden [verleeden zu] || animar, incitar ↦ animéieren

1 || incitar, convidar, intimar ↦ opfuerderen || incitar,

desafiar ↦ stëppelen 2 || incitar (a), instigar (a) ↦ op-

stachelen ↦ ustachelen ↦ ustëften 1 [ustëften (zu)]

↦ ustëppelen [ustëppelen (zu)] ↦ ustiwwelen 1 [usti-

wwelen (zu)] || incivilizado, grosseiro, grosseiramente

↦ onziviliséiert || declive, inclinação ↦ Gefäll || in-

clinação, declive ↦ Pente 1 || declive, inclinação ↦
Schréi || torto, inclinado, enviesado ↦ schif || inclina-

do [em declive] ↦ schréi 1 || inclinar [pôr em posição

oblíqua] ↦ kippen 1 || inclinar-se, fletir, vergar ↦ Hang

3 [den Hang kréien] || inclinar-se (perante), fazer uma

reverência (a) ↦ vernäipen [sech vernäipen (virun)] ↦
verneigen [sech verneigen (virun)] || inclinar-se para

... [dobrar-se, debruçar-se] ↦ leeën 8 [sech no ...

leeën] || incluir em, integrar em ↦ abannen 2 [aban-

nen an] ↦ abezéien [(mat) abezéien an] || incluir, com-

preender ↦ abegräifen [(mat) abegräifen] || incluir

[num cálculo] ↦ arechnen [(mat) arechnen] || incluir,

integrar, englobar ↦ aschléissen || contar, incluir

[num cálculo] ↦ matrechnen 1 ↦ matzielen 1 || in-

cluir, integrar ↦ ophuelen 2 || incluir no seguro ↦
matversécheren || inclusão [social] ↦ Inklusioun || in-

clusive, inclusivamente ↦ inklusiv || inclusive, inclu-

sivamente ↦ inklusiv || inclusive [dia, data] ↦ mat 2

[nach mat] || incoerência ↦ Inkohärenz || incoerência

[contradição] ↦ Ongereimtheet || incoerente ↦ inko-

härent || fazer diferença, incomodar ↦ ausmaachen 5

[eppes ausmaachen] || incomodar, importunar ↦ be-

hellegen ↦ belästegen 1 || incomodar [perturbar, im-

portunar] ↦ derangéieren 2 || irritar, importunar, in-

comodar ↦ embêtéieren || incomodar [perturbar, im-

portunar] ↦ genéieren 2 || incomodar, importunar ↦
ploen 2 || estorvar, incomodar, importunar ↦ stéieren

2 || incomodar-se com [sentir-se perturbado com] ↦
stéieren 4 [sech stéieren un] || incomodativo, pene-

trante ↦ opdrénglech 2 || aborrecimento, incómodo

↦ Belästegung 1 || incómodo [interrupção] ↦ De-

rangement || cerimónia(s), incómodo(s) ↦ Ëmstand

2 || chato, incómodo ↦ lästeg || desconfortável, de-

sagradável, incómodo ↦ onbequeem 2 || de-

impresso incómodo
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sagradável, incómodo ↦ ongemälleg 3 || incómodo,

desagradável, desconfortável ↦ onkamoud 2 || incó-

modo, desagradável, aborrecido ↦ peinlech ↦ peni-

bel 1 || vexame, incómodo ↦ Schikan 1 || incómodo

[interrupção] ↦ Stéierung || sem igual, incomparável,

incomparavelmente ↦ onvergläichlech || sem igual,

incomparável, incomparavelmente ↦ onvergläich-

lech || incompatível ↦ inkompatibel || incompetên-

cia ↦ Inkompetenz || incompetente [incapaz] ↦
inkompetent || incompleto ↦ onkomplett || incom-

preensão ↦ Onverständnes || incompreensível, in-

concebível ↦ onbegräiflech || incompreensível [difí-

cil de compreender] de forma incompreensível ↦ on-

kloer 1 || incompreensível, ininteligível, de modo in-

inteligível ↦ onverständlech 1 || incompreensível [in-

concebível] ↦ onverständlech 2 || incompreensível,

misterioso, enigmático, misteriosamente, enigmatica-

mente ↦ räätselhaft || inconcebível [espantoso, sur-

preendente] ↦ mënscheméiglech 2 [net mën-

scheméiglech] || incompreensível, inconcebível ↦
onbegräiflech || inconsciência, ligeireza ↦ Liichtsënn

|| inconsciência, exuberância ↦ Muttwëll 1 || incon-

sciência [falta de discernimento] ↦ Onverstand || in-

consciente, doido [ao ponto de arriscar a sua vida]

↦ liewensmidd || inconsciente, irrefletido, irrefleti-

damente ↦ liichtfankeg || irrefletido, inconsiderado,

irrefletidamente ↦ oniwwerluecht || sem respeito,

pouco atencioso, inconsiderado, descaradamente ↦
rücksichtslos || inconsolável ↦ ontréischtlech || in-

stável, inconstante [caráter, pessoa] ↦ labil || incon-

testado ↦ onbestridden || incontinência urinária ↦
Inkontinenz || incontinente ↦ inkontinent || incon-

tornável [tradicional] ↦ obligat || desvantagem, in-

conveniente ↦ Desavantage ↦ Nodeel || descabido,

inconveniente, de modo inconveniente ↦ on-

méiglech 3 || descabido, inconveniente, de forma in-

conveniente ↦ onpassend 1 || incorporar a, integrar

a ↦ rattachéieren [rattachéieren un] ↦ uschléissen

3 [uschléissen un] || incorporar delicadamente em

↦ hiewen 4 [hiewen ënner] || incorporar, integrar ↦
aglidderen || incorrigível, inveterado ↦ onverbesser-

lech || ceticismo [descrença] incredulidade ↦ Skep-

sis || ataque, crítica, incriminação ↦ Attack 3 || culpar,

incriminar ↦ belaaschten 2 || incrível, escandaloso,

incrivelmente ↦ allerhand 2 || inaudito, incrível

[muito grande, extraordinário] ↦ onerhéiert 2 || in-

crível [inconcebível] ↦ onméiglech 4 || inimaginável,

incrível, incrivelmente ↦ onvirstellbar || incrível, in-

verosímil ↦ onwarscheinlech 2 || incrível [muito

grande, extraordinário] incrivelmente ↦ on-

warscheinlech 3 || forte, incrível ↦ staark 9 || sur-

realista, irreal, incrível ↦ surrealistesch 2 || incrível,

escandaloso, incrivelmente ↦ allerhand 2 || inimag-

inável, incrível, incrivelmente ↦ onvirstellbar || incrív-

el [muito grande, extraordinário] incrivelmente ↦ on-

warscheinlech 3 || incrustar-se, fixar-se ↦ festsetzen

2 || acusar, inculpar ↦ beschëllegen || ignorante, in-

culto ↦ Ignorant || inculto, ignaro ↦ ongebilt || en-

carregar de, incumbir de ↦ ustellen 1 || incurável,

incuravelmente ↦ onheelbar || incurável, incuravel-

mente ↦ onheelbar || invasão, incursão ↦ Amarsch

2 || incutir, inspirar [um sentimento] ↦ andreiwen 2

|| obscenidade, indecência ↦ Knaschterei 3 ↦
Schwéngerei 3 || indecoroso, indecente, indecente-

mente ↦ onanstänneg || indecente, obsceno ↦ ruck-

elzeg 2 || porco, indecente ↦ schwéngseg || indeco-

roso, indecente, indecentemente ↦ onanstänneg ||

indeclinável [que não se flexiona] ↦ ondeklinéierbar

|| indecoroso, indecente, indecentemente ↦
onanstänneg || rejeitar, recusar, indeferir ↦ ofweisen

2 || indefinido [artigo] ↦ onbestëmmt 2 || indefinível

↦ ondefinéierbar || descortês, indelicado, indeli-

cadamente ↦ onhéiflech || falta de tato, indeli-

cadeza [modo] ↦ Taktlosegkeet 1 || grosseria, indel-

icadeza [dito, ato] ↦ Taktlosegkeet 2 || descortês, in-

delicado, indelicadamente ↦ onhéiflech || desprovi-

do de tato, indelicado, sem tato (nenhum) ↦ taktlos

|| compensação, indemnização ↦ Ausgläich 2 ↦
Entschiedegung || indemnização [verba de compen-

sação] ↦ Indemnitéit || indemnizar, compensar ↦
ausbezuelen 2 || compensar, indemnizar ↦ entsch-

iedegen || indemnizar, compensar ↦ indemniséieren

|| indentar [uma parte de um texto] ↦ eraréckelen

2 || autonomia, independência ↦ Autonomie 1 ↦
Eegestännegkeet || independência, autonomia ↦
Onofhängegkeet || autonomia, independência ↦
Selbstännegkeet || autónomo, independente, au-

tonomamente ↦ autonom 1 || independente, free-

lance, por conta própria ↦ fräiberufflech || autónomo,

independente ↦ selbstänneg 1 || independente,

(que trabalha) por conta própria ↦ selbstänneg 2 || in-

dependente (de), autónomo, independentemente ↦
onofhängeg [onofhängeg (vun)] || independente (de),

autónomo, independentemente ↦ onofhängeg

[onofhängeg (vun)] || indescritível, indescritivelmente

↦ onbeschreiflech || indescritível, indescritivelmente

↦ onbeschreiflech || indesejável ↦ onerwënscht ||

indeterminado ↦ onbestëmmt 1 || imerecido, indevi-

do, indevidamente ↦ onverdéngt || imerecido, inde-

vido, indevidamente ↦ onverdéngt || indexar [ajus-

tar ao custo de vida] ↦ indexéieren || índia, ameríndia

↦ Indianerin || Índia ↦ Indien || indiana ↦ Inderin

|| indiano ↦ Inder ↦ indesch || indicação do ano ↦
Joreszuel || indicação [dica] ↦ Hiweis || indicação [in-

formação] ↦ Indikatioun 1 || indicação [dica] ↦ In-

dikatioun 2 || indicação [médica] ↦ Indikatioun 3 ||

indicação, indício [de informação] ↦ Unhaltspunkt 2

|| indicação, menção (oficial) ↦ Vermierk || indicador

[indício, sinal] ↦ Indicateur || indicar, referir, alegar

↦ uginn 1 || anotar, indicar, mencionar [por escrito]

↦ vermierken || mostrar, indicar, marcar [um valor]

↦ weisen 8 || indicar o nome de ↦ benennen 2 ||

sinalizar, indicar por meio de sinalização ↦ zeech-

nen 5 || indicativo (telefónico), prefixo (telefónico) ↦
Virwal || índice [lista, tabela] ↦ Index 1 || índice [do

custo de vida] ↦ Index 2 || lista, índice, registo ↦
Verzeechnes || indício [elemento de prova] ↦ Indiz

1 || indício [sinal] ↦ Indiz 2 || indicação, indício [de

informação] ↦ Unhaltspunkt 2 || sinal, indício ↦ Un-

zeechen || indício (anunciador), sinal (precursor) ↦
Virzeechen || indiferença [desinteresse, frieza] ↦
Gläichgültegkeet ↦ Indifferenz || desinteressado, in-

diferente ↦ desinteresséiert || autóctone, indígena,

endémico, local ↦ einheimesch || indígena [animal,

planta] ↦ heemesch || indigerível ↦ onverdaulech ||

indigno [aviltante] de modo indigno ↦ onwürdeg ||

índio, ameríndio ↦ Indianer || índio [elemento quími-

co] ↦ Indium || indireto, indiretamente ↦ indirekt ||

incómodo indiretamente
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indireto, indiretamente ↦ indirekt || indiscreto [cu-

rioso, sem tato] indiscretamente ↦ indiskreet 1 || in-

discreto [curioso, sem tato] indiscretamente ↦ in-

diskreet 1 || indiscreto [incapaz de guardar um seg-

redo] ↦ indiskreet 2 || indiscrição [curiosidade] ↦ In-

diskretioun 1 || indiscrição [revelação] ↦ Indiskre-

tioun 2 || vital, primordial, indispensável ↦ liewen-

snoutwendeg || indisposto, pouco à vontade ↦
ongemälleg 2 || indisposto ↦ onwuel 2 || ilegível [le-

tra] indistinto, indistintamente ↦ ondäitlech || ilegível

[letra] indistinto, indistintamente ↦ ondäitlech || úni-

co, individual [posto à parte] separadamente, indi-

vidualmente, um a um ↦ eenzel 1 || individual, in-

dividualmente ↦ individuell || personalizar, individu-

alizar [centrar no indivíduo] ↦ personaliséieren || in-

dividual, individualmente ↦ individuell || indivíduo

[pessoa desprezível] ↦ Individuum || pessoa, indiví-

duo ↦ Personnage 3 || rebelde, insubmisso, indócil

↦ rebellesch 2 || indo-europeu ↦ indoeuropäesch

↦ Indoeuropäesch ↦ indogermanesch ↦ Indoger-

manesch || índole, temperamento, caráter ↦ Gemitt

|| indolente, ocioso ↦ bequeem 3 ↦ kamoud 2 ||

fleumático, indolente, com indolência ↦ phleg-

matesch || indonésia ↦ Indoneesierin || Indonésia

↦ Indonesien || indonésio ↦ indoneesesch ↦ In-

doneesier || sem dúvida, indubitavelmente ↦ sonner

[sonner Zweiwel] || paciente, moderado, plácido, in-

dulgente ↦ gedam || indulgente [tolerante, com-

preensivo] ↦ gnädeg 1 || acomodadiço, indulgente,

com indulgência ↦ kulant || indulgente, clemente ↦
mëll 4 || indumentária, roupa ↦ Dress || indumen-

tária, roupa, vestuário ↦ Kleedung || indumentária,

roupa ↦ Outfit ↦ Tenue 2 || indústria automóvel ↦
Automobilindustrie || indústria de armamento ↦
Rüstungsindustrie ↦ Waffenindustrie || indústria

[ramo industrial] ↦ Industrie 1 || indústria [setor

económico global] ↦ Industrie 2 || indústria farma-

cêutica ↦ Pharmaindustrie || industrial, industrial-

mente ↦ industriell || industrial [mulher] ↦ Indus-

triell || industrial ↦ Industriellen || industrializar

[aparelhar com indústrias] ↦ industrialiséieren 1 || in-

dustrializar [mecanizar] ↦ industrialiséieren 2 || in-

dustrial, industrialmente ↦ industriell || indústria nu-

clear ↦ Atomindustrie || indústria siderúrgica ↦
Stolindustrie || indústria têxtil, têxteis ↦ Textilindus-

trie || mover a, levar a, induzir a ↦ beweegen 2 [be-

weegen zu] || induzir em erro, enganar, levar ↦ ier-

féieren ↦ ierleeden || INEM, instituto nacional de

emergência médica ↦ SAMU || claro, óbvio, inequívo-

co, obviamente ↦ eendeiteg || inesperado, inopinado,

inesperadamente, de improviso ↦ onerwaart || in-

esperado, inesperadamente ↦ onverhofft || inesper-

adamente, de repente, subitamente ↦ onversinns ||

inesperado, inopinado, inesperadamente, de impro-

viso ↦ onerwaart || inesperado, inesperadamente ↦
onverhofft || inesquecível ↦ onvergiesslech || in-

evitável, inevitavelmente ↦ automatesch 4 || in-

evitável [que se impõe] ↦ fälleg 2 || inevitável, in-

evitavelmente ↦ automatesch 4 || forçosamente, in-

evitavelmente ↦ zwangsleefeg || inexistente, insufi-

ciente, falta de ↦ feelend || inexistente ↦ inexistent

|| inexperiente ↦ onerfueren || inexplicável ↦ onerk-

lärlech || inextricável, embrulhado ↦ verfuer || infal-

ibilidade ↦ Onfeelbarkeet || absolutamente seguro,

infalível, de certeza ↦ doudsécher || infalível [per-

feito] ↦ onfeelbar 1 || infalível [certo] ↦ onfeelbar 2

|| de certeza, infalivelmente ↦ onfeelbar || infame,

odioso, odiosamente ↦ infam || infância [período da

vida] ↦ Kandheet ↦ Kannerzäit || creche, infantário

↦ Crèche || infantário ↦ Garderie || criancice, infan-

tilidade ↦ Kannerei 1 || incansável, infatigável, in-

cansavelmente ↦ onermiddlech || infeção aérea, in-

feção por gotículas ↦ Tröpfcheninfektioun || infeção

estafilocócica ↦ Staphylocoqueninfektioun || in-

feção estreptocócica ↦ Streptocoqueninfektioun ||

inflamação, infeção ↦ Entzündung ↦ Infektioun 1

|| infeção [contaminação] ↦ Infektioun 2 || infeção

pneumocócica ↦ Pneumocoqueninfektioun || in-

feção por clamídia ↦ Chlamydien-Infektioun || in-

feção aérea, infeção por gotículas ↦ Tröpfchenin-

fektioun || infeção viral ↦ Virusinfektioun || infecioso

↦ infektiéis || infeliz, miserável [que inspira dó] ↦
bedauernswäert || infeliz, desagradável, aborrecido,

de modo infeliz ↦ domm 3 || infeliz [abatido, triste]

↦ onglécklech 1 || infeliz [despropositado, inconve-

niente] ↦ onglécklech 3 || infelizmente ↦ leider ↦
onglécklecherweis || inferior [de baixo] ↦ ënnescht

1 || inferior [numa hierarquia] ↦ ënnescht 2 || inferior

(a) [mais fraco, dominado] ↦ ënnerleeën || deduzir de,

inferir de ↦ schléissen 4 [schléissen aus] || infernal,

terrível [extremo] ↦ mäerderesch 2 || Inferno ↦ Häll

|| esterilidade, infertilidade [incapacidade de conce-

ber] ↦ Onfruchtbarkeet 2 || infestar, atacar ↦ befalen

|| infetar-se, inflamar-se ↦ entzünden || infetar-se [in-

flamar-se] ↦ infizéieren 3 || infeto, odioso, odiosa-

mente ↦ infekt 2 || infidelidade, escapada ↦ Säite-

sprong || infiel [em relação a uma pessoa, a um com-

promisso] ↦ ontrei || introduzir clandestinamente, in-

filtrar ↦ aschleisen || infiltrar, enfraquecer [uma or-

ganização] ↦ ënnerwanderen || infiltrar [insinuar-se

em] ↦ infiltréieren || penetrar em, infiltrar-se em [hu-

midade, líquido, cheiro] ↦ zéien 19 [zéien an] || in-

filtrar-se, introduzir-se ↦ aschläichen || infiltrar-se

[penetrar] ↦ asickeren || infiltrar-se [líquido] ↦ duer-

chsickeren 1 ↦ sickeren || infiltrar-se (no solo) [líqui-

do] ↦ versickeren || minúsculo, ínfimo [insignificante]

↦ winzeg 2 || infinidade, imensidade ↦ Onendlech-

keet || infinito [sem limites] infinitamente ↦
onendlech || infinitivo ↦ Infinitiv || infinito [sem lim-

ites] infinitamente ↦ onendlech || inflação (mon-

etária) ↦ Inflatioun ↦ Präisdeierecht || inflamação do

menisco ↦ Meniskusentzündung || inflamação, in-

feção ↦ Entzündung ↦ Infektioun 1 || infetar-se, in-

flamar-se ↦ entzünden || impingir a, infligir a ↦ op-

brummen || influência [poder] ↦ Afloss 1 || influência

[efeito] ↦ Afloss 2 || influência [efeito, ascendente] ↦
Influenz || influenciar ↦ beaflossen ↦ influenzéieren

|| influenza, gripe ↦ Influenza || influir em ↦ aw-

ierken [awierken op] || infodemia ↦ Infodemie || in-

formação detalhada ↦ Prezisioun 1 || informação ↦
Informatioun || informação [notícia, comunicado] ↦
Meldung || informação, sensibilização ↦ Opklärung

2 || informação, esclarecimento ↦ Opschloss || infor-

mação [esclarecimento] ↦ Renseignement || (serviço

de) informações ↦ Renseignement || informadora ↦
Informantin || informador ↦ Informant || informador,

bufo ↦ Spëtzel || informal, de modo informal ↦ in-

formell || advertir, informar ↦ avertéieren || avisar, in-

indireto informar
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formar ↦ Bescheed 2 [Bescheed soen] || informar ↦
informéieren 1 || informar [dar informações a] ↦ ren-

seignéieren 1 || pôr ao corrente (de), informar (so-

bre) ↦ briefen [briefen (iwwer)] || informar (de) [co-

municar] ↦ ënnerriichten [ënnerriichten (iwwer)] || es-

clarecer (sobre), informar (sobre) ↦ opklären 2 [op-

klären (iwwer)] || informar-se [por todo o lado] ↦
ëmhéieren || informar-se ↦ informéieren 2 || infor-

mar-se, perguntar ↦ nofroen 1 || informar-se ↦ ren-

seignéieren 2 || informar-se (junto de) ↦ ëmfroen

[sech ëmfroen (bei)] || informática ↦ Informatik || in-

formática [mulher especialista em informática] ↦ In-

formatikerin || informático ↦ Informatiker || informa-

tivo, instrutivo ↦ informativ || informatizar ↦ infor-

matiséieren || pesado, maciço, informe ↦ plomp 1 ||

infração [delito] ↦ Infraktioun || infração ↦ Verstouss

|| infração grave de excesso de velocidade ↦ Délit

de grande vitesse || infraestrutura [desportiva, indus-

trial] ↦ Anlag 3 || infraestrutura [instalações, equipa-

mentos] ↦ Infrastruktur || infravermelho ↦ infrarout

|| infringir, transgredir ↦ verstoussen 2 [verstousse

géint] || infundado, injustificado ↦ onbegrënnt || im-

pressionar, infundir respeito (a) ↦ imponéieren || in-

fusão, tisana ↦ Infusioun 1 || Ingeldorf ↦ Angelduerf

|| ingénuo, ingenuamente ↦ naiv || ingenuidade ↦
Naivitéit || ingénuo, ingenuamente ↦ naiv || inter-

venção, ingerência ↦ Agrëff 1 || ingerir, engolir ↦
schlécken 1 || ingerir-se, intrometer-se ↦ mat-

mëschen || Inglaterra ↦ England 1 || inglesa ↦ En-

glännerin 1 || inglês [pessoa] ↦ Englänner 1 || inglês

↦ englesch 1 || inglês [língua] ↦ Englesch || ingrato

[não agradecido] ↦ ondankbar 1 || ingrato, de-

sagradável ↦ ondankbar 2 || ingrato, rebelde [difícil

de trabalhar, difícil de arranjar] ↦ ondugen 2 || ingre-

diente ↦ Ingredient ↦ Zutat || íngreme [muito incli-

nado] ↦ géi || entrada, ingresso ↦ Entrée || ingur-

gitar, devorar ↦ verdrécken 1 || inibido, embaraça-

do ↦ gehemmt || complexado, inibido, acanhado ↦
verklemmt || introdução, iniciação ↦ Aféierung 2 ||

iniciação [introdução] ↦ Initiatioun || inicial ↦ initial ||

inicial [de um nome] ↦ Initial || inicial, original, inicial-

mente, originariamente ↦ ursprénglech || inicial, orig-

inal, inicialmente, originariamente ↦ ursprénglech

|| iniciar em [revelar coisas secretas] ↦ aweien 2

[aweien an] || iniciar [em conhecimentos] ↦ aféieren

2 || atacar, iniciar [um trabalho, uma tarefa] ↦ attack-

éieren 3 || entrar em, iniciar, ir a [prolongando-se] ↦
goen 15 [goen an] || iniciar [lançar] ↦ initiéieren 2 ||

lançar, iniciar [começar] ↦ starten 2 || formar [para

um ofício] integrar [num novo posto de trabalho] ini-

ciar ↦ uléieren || começar, iniciar ↦ untrieden 1 || ini-

ciar (em) [instruir] ↦ initiéieren 1 [initiéieren (an)] || ini-

ciar um salto ↦ ofsprangen 1 || iniciativa de cidada-

nia, movimento de cidadãos ↦ Biergerinitiativ || ini-

ciativa [primeiro passo] ↦ Initiativ 1 || iniciativa, pro-

jeto, empreendimento ↦ Initiativ 2 || iniciativa [deter-

minação, espírito empreendedor] ↦ Initiativ 3 || iní-

cio da primavera ↦ Fréijoersufank || início de, princí-

pio de [os primeiros instantes de] ↦ fréi 2 || pontapé

de saída, início de jogo [num jogo de bola] ↦ Ustouss

1 || início de um salto ↦ Ofsprong 1 || início do ano

escolar ↦ Schoulufank || início do inverno ↦ Wan-

terufank || início do outono ↦ Hierschtufank || início

do verão ↦ Summerufank || abertura, início ↦ Optakt

1 || início, começo, princípio [momento] ↦ Ufank 1 ||

inimaginável, incrível, incrivelmente ↦ onvirstellbar

|| inimiga [inimiga pessoal] ↦ Feindin || inimigo da

padralhada ↦ Pafefrësser || inimigo [inimigo pessoal]

↦ Feind 1 || inimigo [inimigo natural] ↦ Feind 2 || in-

imigo [em tempo de guerra] ↦ Feind 3 || hostil, in-

imigo ↦ feindlech || contrário, adversário, inimigo ↦
géigneresch || desavindo, inimigo ↦ verfeint || ini-

mizade, hostilidade ↦ Feindschaft || incompreensív-

el, ininteligível, de modo ininteligível ↦ onver-

ständlech 1 || injusto, iníquo, injustamente ↦ on-

gerecht || injeção de capitais ↦ Finanzsprëtz || in-

jeção [de um motor a explosão] ↦ Asprëtzung ↦ In-

jektioun || injeção [de um medicamento] ↦ Pickür

2 ↦ Sprëtz 2 || injetar em [por meio de seringa] ↦
sprëtzen 3 || injetar [sob pressão] ↦ asprëtzen ↦ in-

jektéieren || injunção, intimação ↦ Opfuerderung ||

injusto, iníquo, injustamente ↦ ongerecht || injustiça

[atitude] ↦ Ongerechtegkeet 1 || injustiça [ato] ↦ On-

gerechtegkeet 2 || infundado, injustificado ↦ onbe-

grënnt || injustificado, sem justificação ↦
onentschëllegt || desleal, injusto, de modo desleal ↦
onfair || injusto, iníquo, injustamente ↦ ongerecht ||

inocência [ausência de culpabilidade] ↦ Onschold 1 ||

inocência, candura ↦ Onschold 2 || inocência, virgin-

dade ↦ Onschold 3 || inocente [não implicado, sem

responsabilidade] ↦ onschëlleg 1 || inocente [per-

ante a lei] ↦ onschëlleg 2 || inocente, cândido ↦ on-

schëlleg 3 || inofensivo [não agressivo] ↦ harmlos 1

|| inofensivo, anódino ↦ harmlos 2 || inofensivo [sem

perigo] ↦ onschiedlech || inesperado, inopinado, in-

esperadamente, de improviso ↦ onerwaart || inopor-

tuno, inoportunamente, em má altura ↦ ongeleeën

|| inoportuno, inoportunamente, em má altura ↦ on-

geleeën || mau, inoportuno, mal ↦ onglécklech 2

|| inoportuno, mau [mal escolhido] ↦ onpassend 2

|| inovação [renovação] ↦ Innovatioun 1 || inovação

[novidade] ↦ Innovatioun 2 || inovador, de modo ino-

vador ↦ innovativ || inovar ↦ innovéieren || inox, aço

inoxidável ↦ Inox || (em) inox, em aço inoxidável ↦ in-

ox || sondagem de opinião, inquérito ↦ Ëmfro || in-

quérito, sondagem de opinião ↦ Enquête 1 || inquéri-

to [investigação, instrução] ↦ Enquête 2 || inquéri-

to, investigação, instrução ↦ Ermëttlung || inquérito

[investigação] ↦ Untersuchung 2 || agitação, desas-

sossego, inquietação ↦ Onrou 1 || inquietação, agi-

tação ↦ Opreegung 1 || alarmante, inquietante, pre-

ocupante ↦ alarmant || inquietante ↦ beängschte-

gend ↦ beonrouegend || alarmar, inquietar ↦ alar-

méieren 2 || meter medo a, inquietar ↦ baang 2 [et

baang maachen] || inquietar, alarmar ↦ beonrouegen

|| inquietar, agitar ↦ opreegen 1 || preocupar-se, in-

quietar-se ↦ Gedanken 2 [sech Gedanke maachen]

|| inquietar-se, preocupar-se ↦ opreegen 2 || inqui-

eto, preocupado ↦ baang 1 || inquieto [preocupado]

↦ beonrouegt || inquieto, preocupado ↦ besuergt 1

|| aflito, inquieto ↦ ongemälleg 1 || angustiado, inqui-

eto ↦ onheemlech 2 || nada tranquilo, (bastante) in-

quieto ↦ geheier 2 [net geheier] || inquilina, locatária

↦ Locataire || inquilino, locatário ↦ Locataire || in-

satisfação ↦ Onzefriddenheet || insatisfeito [descon-

tente] ↦ onzefridden || anotar, inscrever ↦ androen ||

inscrever [anotar, registar] ↦ aschreiwen 1 || registar

[inscrever em registo oficial] inscrever, matricular

informar inscrever
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[uma pessoa] ↦ umellen 1 || inscrever [confirmar a

presença, a participação de] ↦ umellen 3 || inscrever-

se, matricular-se ↦ aschreiwen 2 || inscrição [como

membro] filiação [admissão] ↦ Affiliatioun || inscrição,

matrícula ↦ Aschreiwung || inscrição, epígrafe, epitá-

fio ↦ Inschrift || inscrição, matrícula ↦ Inscriptioun ||

inscrição [como membro] filiação [admissão] ↦ Mem-

berschaft || admissão, inscrição ↦ Opnam 4 || in-

scrição [letreiro] ↦ Schrëft 5 || (ato de) registar [em

registo oficial] inscrição, matrícula [de uma pessoa] ↦
Umeldung 1 || inscrição [confirmação da presença, da

participação] ↦ Umeldung 3 || admissão, inscrição,

matrícula ↦ Zouloossung 2 || (documento de) registo,

(ficha de) inscrição, (ficha de) matrícula ↦ Umeldung

4 || inscrito [registado] ↦ ageschriwwen 1 || insegu-

rança [perigo] ↦ Onsécherheet 1 || insegurança [falta

de confiança] ↦ Onsécherheet 3 || desajeitado, inse-

guro [letra] desajeitadamente ↦ kropeleg || inseguro,

perigoso ↦ onsécher 1 || inseguro, falível ↦ onséch-

er 2 || inseguro, hesitante, com hesitação ↦ onséch-

er 3 || inseminação ↦ Besamung || Insenborn ↦ Ëns-

ber || insensato, absurdo, de modo insensato ↦ on-

sënneg || absurdo, insensato ↦ sënnlos || gelado, in-

sensível ↦ äiskal 3 || inseparáveis [pessoas] ↦ onz-

ertrennlech || mostrar, inserir [numa sequência filma-

da] ↦ ablenden || inserir [acrescentar] ↦ afügen || pôr

[dentro] inserir ↦ aleeën 1 || colocar, inserir, introduzir

↦ asetzen 1 || inseticida ↦ Insektegëft ↦ Insektizid

|| inseto ↦ Insekt || bichos, insetos ↦ Gedéiesch ||

sonso, insidioso, sonsamente, insidiosamente ↦ han-

nerhälteg || insígnia, distintivo ↦ Badge 2 || insíg-

nia [sinal distintivo] ↦ Ofzeechen 1 || bagatela, futili-

dade, insignificância ↦ Bagatell || ninharia, bagatela,

insignificância ↦ Dreck 3 || irrelevante, insignificante

↦ irrelevant || insignificante, sem importância ↦ on-

weesentlech || insinuação [acusação] ↦ Ënnerstel-

lung || dar a entender, insinuar ↦ undeiten || insinuar-

se junto de [por meio de lisonjas] ↦ bäischmieren

[sech bäischmiere bei] || insípido [aborrecido, en-

fadonho] ↦ pupeg 2 || aguado, insípido ↦ wässereg ||

insistir com, apertar com ↦ zousetzen 3 || insistir em,

exigir ↦ bestoen 4 [bestoen op] || insistir em [pôr o

acento em] ↦ insistéieren 2 [insistéieren op] || fazer

valer, insistir em ↦ pochen [pochen op] || insistir

[pedir insistentemente] ↦ brueden 2 ↦ bueren 4 || in-

sistir, teimar ↦ drunhalen || insistir [obstinar-se] ↦ in-

sistéieren 1 || insistir [teimar em fazer perguntas] ↦
nobueren 2 || insistir, voltar à carga ↦ nofroen 2 ↦
nohaken || insistir para (que), insistir por ↦ drängen 2

[drängen op] || insistir para (que), insistir por ↦ drän-

gen 2 [drängen op] || insolação [estado patológico]

↦ Sonnestach 2 || insolência, insulto ↦ Frechheet 1

|| insolência, impertinência ↦ Frechheet 2 || insolên-

cia [atitude] ↦ Onverschimmtheet 1 || insolência [ato,

dito] ↦ Onverschimmtheet 2 || insolente, malcriado,

com insolência ↦ frech || descarado, insolente,

descaradamente ↦ onverschimmt || estranho, insól-

ito ↦ abenteuerlech 2 || singular, insólito, extrava-

gante ↦ ausgefalen || insólito, espantoso ↦ echt 2 ||

estranho, insólito ↦ friem 3 || insolúvel [sem solução]

↦ onléisbar || insónia, distúrbio do sono ↦ Schlof-

stéierung || insonorização ↦ Insonorisatioun 1 || in-

sonoro, insonorizado ↦ schalldicht || insonorizar ↦
insonoriséieren || insonoro, insonorizado ↦

schalldicht || insosso [sem sabor] ↦ fad 1 || insosso

[tedioso] ↦ fad 2 || inspeção [controlo] ↦ Inspektioun

|| inspeção militar ↦ Musterung || (departamento de)

inspeção sanitária [da Direção de Saúde] ↦ Inspec-

tion sanitaire || inspeção técnica [de um veículo mo-

torizado] ↦ Contrôle technique || examinar, inspe-

cionar ↦ duerchchecken || ver, inspecionar, dar uma

vista de olhos [para formar uma opinião] ↦ ëmkucken

2 || inspetar [examinar, controlar] ↦ inspizéieren || in-

spetora [controladora] ↦ Inspektesch 1 || inspetora

(de polícia) ↦ Inspektesch 2 || inspetora (escolar) ↦
Inspektesch 3 || inspetor [controlador] ↦ Inspekter 1

|| inspetor (de polícia) ↦ Inspekter 2 || inspetor (esco-

lar) ↦ Inspekter 3 || inspiração [ideias] ↦ Inspiratioun

|| inspiração [fase da respiração] ↦ Otemzuch 1 || in-

cutir, inspirar [um sentimento] ↦ andreiwen 2 || inspi-

rar ↦ anootmen 2 || inspirar [dar inspiração a] ↦ in-

spiréieren 1 || inspirar-se em ↦ inspiréieren 2 [sech

inspiréieren un] || instalação elétrica ↦ Elektresch

2 || instalação [criação] ↦ Amenagement 1 || insta-

lação, equipamento [aparelho, máquina] ↦ Anlag 1 ||

equipamento, instalação ↦ Ariichtung 2 || instalação

[colocação] ↦ Installatioun 1 || instalação [equipa-

mento técnico] ↦ Installatioun 2 || instalação [obra

de arte] ↦ Installatioun 3 || instalação fotovoltaica ↦
Fotovoltaikanlag ↦ Solaranlag || instalação sanitária

↦ Sanitär || instaladora [de instalações sanitárias e

de aquecimento] ↦ Installatrice || instalador [de in-

stalações sanitárias e de aquecimento] ↦ Installa-

teur || montar, embutir, instalar ↦ abauen || convert-

er, instalar ↦ amenagéieren || instalar, montar, criar

↦ ariichten 1 || instalar [um equipamento] ↦ instal-

léieren 1 || instalar [um programa informático] ↦ in-

stalléieren 2 || erguer, instalar ↦ opriichten 1 || abrir,

instalar [esticando] ↦ opspanen || colocar, instalar

[encaixar, montar] ↦ poséieren 1 || colocar, instalar

[uma conduta] ↦ verleeën 1 || instalar [um cabo, um

tubo, um fio] ↦ zéien 4 || mudar-se, instalar-se ↦
aplënneren || instalar-se [numa habitação] ↦ ariicht-

en 3 || mudar-se, instalar-se [como novo morador] ↦
bäizéien 4 || instalar-se, mudar ↦ eraplënneren || in-

stalar-se, acomodar-se ↦ installéieren 3 || instalar-

se, estabelecer-se ↦ installéieren 4 || pousar, insta-

lar-se ↦ nidderloossen 2 || instância [de um processo

judicial] ↦ Instanz 2 || instantâneo ↦ Schnappschoss

|| introduzir, instaurar ↦ aféieren 1 || instável, incon-

stante [caráter, pessoa] ↦ labil || instável [variável, in-

constante] ↦ onbestänneg || instável ↦ onstabil || in-

stável [tempo] ↦ wiesselhaft || incitar a, instigar a ↦
verleeden [verleeden zu] || instigar (contra) ↦ ophet-

zen [ophetzen (géint)] || incitar (a), instigar (a) ↦ op-

stachelen || voltar contra, instigar (contra) ↦ opstëp-

pelen [opstëppelen (géint)] || incitar (a), instigar (a) ↦
ustachelen ↦ ustëften 1 [ustëften (zu)] ↦ ustëppelen

[ustëppelen (zu)] ↦ ustiwwelen 1 [ustiwwelen (zu)] ||

instintivo, instintivamente ↦ instinktiv || automático,

instintivo, involuntário, automaticamente, instintiva-

mente, involuntariamente ↦ automatesch 2 || espon-

tâneo, instintivo, espontaneamente, instintivamente

↦ gefillsméisseg 1 || instintivo, instintivamente ↦ in-

stinktiv || instinto ↦ Instinkt || instinto primário ↦
Urinstinkt || institucional ↦ institutionell || institu-

cionalizar ↦ institutionaliséieren || instituição [esta-

belecimento público] ↦ Anstalt 1 || instituição [do

inscrever instituição
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serviço público] ↦ Institutioun || instituição finan-

ceira ↦ Finanzinstitut || instituto de investigação ↦
Fuerschungsinstitut || instituto ↦ Institut || INEM, in-

stituto nacional de emergência médica ↦ SAMU ||

instrução de segurança ↦ Sécherheetsvirschrëft ||

formação, instrução ↦ Ausbildung || instrução, regra

de conduta ↦ Consigne || inquérito, investigação, in-

strução ↦ Ermëttlung || instrução [ordem, indicação]

↦ Instruktioun || instrução [ordem] ↦ Uweisung ||

regulamento, regra, prescrição, instrução ↦
Virschrëft || instrução (militar), disciplina (militar) ↦
Drill || (manual de) instruções ↦ Beschreiwung 2 ||

instruído, sábio ↦ caléiert || instruir [ensinar] ↦
beléieren 1 || instrumental [música] ↦ instrumental

|| instrumentalizar, utilizar (abusivamente) ↦ instru-

mentaliséieren || instrumento de cordas ↦ Säitenin-

strument || instrumento [aparelho, utensílio] ↦ In-

strument 1 || instrumento [de música] ↦ Instrument

2 || instrumento [meio] ↦ Instrument 3 || instrumento

musical ↦ Museksinstrument || informativo, instruti-

vo ↦ informativ || instrutivo ↦ instruktiv || instrutivo,

esclarecedor ↦ opschlossräich || instrutora de con-

dução ↦ Farleererin || instrutor de condução ↦ Far-

leerer || rebelde, insubmisso, indócil ↦ rebellesch 2

|| fracasso, malogro, insucesso ↦ Mësserfolleg || in-

suficiência, deficiência [de um órgão, de uma glân-

dula] ↦ Ënnerfunktioun || insuficiência ponderal ↦
Ënnergewiicht || insuficiência renal ↦ Niereversoen

|| inexistente, insuficiente, falta de ↦ feelend || insu-

ficiente, deficiente ↦ mangelhaft 1 || insuficiente ↦
ongenügend || insulina ↦ Insulin || insulto ↦ Belei-

degung || insolência, insulto ↦ Frechheet 1 || revoltar-

se (contra), insurgir-se (contra) ↦ revoltéieren 2 [re-

voltéieren (géint)] 3 [sech revoltéieren (géint)] || subl-

evação, insurreição ↦ Opstand || revolta, insurreição

↦ Revolt || intacto [preservado, inteiro] ↦ intakt || in-

tegração [assimilação social] ↦ Integratioun || total-

idade, íntegra ↦ Gesamtheet || integral [inteiro] in-

tegralmente ↦ integral 1 || integral, completo [sem

cortes] ↦ ongekierzt || integral [inteiro] integralmente

↦ integral 1 || integrante ↦ integral 2 || incorporar

a, integrar a ↦ rattachéieren [rattachéieren un] ↦
uschléissen 3 [uschléissen un] || incluir em, integrar

em ↦ abannen 2 [abannen an] ↦ abezéien [(mat)

abezéien an] || incorporar, integrar ↦ aglidderen || in-

cluir, integrar, englobar ↦ aschléissen || integrar [in-

cluir, incorporar] ↦ integréieren 1 || incluir, integrar ↦
ophuelen 2 || formar [para um ofício] integrar [num

novo posto de trabalho] iniciar ↦ uléieren || integrar-

se ↦ integréieren 2 || integridade [honestidade] ↦
Integritéit || íntegro [honesto] ↦ inteeger || inteiro,

todo, inteiramente, completamente ↦ ganz 1 || to-

talmente, inteiramente ↦ vollkommen || sozinho no

mundo, inteiramente só ↦ mudderséileneleng || in-

teiro, todo, inteiramente, completamente ↦ ganz 1 ||

todo, inteiro ↦ gesamt || intelectual, mental, intelec-

tualmente, mentalmente ↦ geeschteg || intelectu-

al ↦ intellektuell || intelectual, mental, intelectual-

mente, mentalmente ↦ geeschteg || inteligência ar-

tificial, IA ↦ Kënschtlech Intelligenz || inteligência,

discernimento ↦ Gescheitheet || inteligência ↦ In-

telligenz || sapiência, inteligência ↦ Weisheet 1 || es-

perto, astuto, inteligente, hábil, habilmente ↦ clever

|| inteligente [dotado de inteligência] inteligente-

mente ↦ gescheit 1 || espertalhão, finório, inteligente

↦ hell 3 || inteligente [dotado de inteligência] in-

teligentemente ↦ intelligent 1 || inteligente [dotado

de inteligência] inteligentemente ↦ gescheit 1 ↦ in-

telligent 1 || compreensível, inteligível, de modo

compreensível ↦ verständlech 2 || intenção ↦ Ab-

sicht || intenção [propósito] ↦ Intentioun || intenção

firme, convicção ↦ Eescht 3 || intencional, inten-

cionalmente, de propósito ↦ absichtlech || inten-

cional, deliberado, intencionalmente, deliberada-

mente ↦ bewosst 1 || intencional, deliberado, inten-

cionalmente, deliberadamente ↦ bewosst 1 || inten-

cional, intencionalmente, de propósito ↦ ab-

sichtlech || de propósito, intencionalmente ↦ ex-

press || intencionalmente, de propósito ↦ gär 3 ||

forte, intenso, intensamente ↦ kräfteg 3 || duro, in-

tenso, intensamente ↦ stramm 2 || intensidade

[força] ↦ Intensitéit || força, intensidade ↦ Stäerkt 1

|| reforço, intensificação ↦ Verschäerfung 1 ↦ Ver-

stäerkung 2 || intensificar, reforçar, tornar mais

severo ↦ verschäerfen 1 || ampliar, intensificar ↦ ver-

stäerken 3 || agravar-se, intensificar-se ↦ verschäer-

fen 2 || intensificar-se, acentuar-se ↦ verstäerken 4

|| intensivo, intenso, intensivamente, intensamente ↦
intensiv || intensivo, intenso, intensivamente, inten-

samente ↦ intensiv || intensivo, intenso, intensiva-

mente, intensamente ↦ intensiv || forte, intenso, in-

tensamente ↦ kräfteg 3 || bom, intenso, bem, inten-

samente ↦ schaarf 10 || duro, intenso, intensamente

↦ stramm 2 || pôr um processo a, intentar uma ação

contra ↦ verkloen || interação, efeito conjunto, jogo

coletivo ↦ Zesummespill || interativo ↦ interaktiv

|| intercâmbio comercial ↦ Handelsechange || in-

tercâmbio escolar ↦ Schüleraustausch || intercetar

[apoderar-se de] ↦ offänken || interdição de con-

duzir, trânsito proibido ↦ Fuerverbuet || interdição

de contacto ↦ Kontaktspär ↦ Kontaktverbuet || in-

terdição (temporária)de entrada [num país] ↦
Areesstopp || interdição de entrada [num país] ↦
Areesverbuet || proibição, interdição ↦ Verbuet || cu-

rioso, interessado ↦ virwëlzeg || interessante, de for-

ma interessante ↦ interessant || útil, interessante,

utilmente ↦ sënnvoll || interessante, útil [saber-se]

↦ wëssenswäert || notável, interessante (de ver) ↦
kuckeswäert || interessar [despertar o interesse de]

↦ interesséieren 1 || interessar-se por ↦ inter-

esséieren 2 [sech interesséiere fir] || interesse

[atenção] ↦ Interessi 1 || interesse [vantagem] ↦ In-

teressi 2 || interesse [preferência, apego] ↦ Interessi

3 || interesse [vantagem] ↦ Interêt 1 || interesse

[preferência, apego] ↦ Interêt 2 || interesse [atenção]

↦ Interêt 3 || interferência [de ondas, de movimentos

vibratórios] ↦ Interferenz 1 || interferência [interação,

influência recíproca] ↦ Interferenz 2 || interferência

[em aparelho] ↦ Störung || interior, de dentro ↦ ban-

nenzeg ↦ bannescht || interior [psíquico] no fundo de

si mesmo ↦ ënnerlech 2 || interior [região] ↦ Hanner-

land || interior [decoração, equipamento] ↦ Interieur

|| assimilar, interiorizar, identificar-se com ↦ verën-

nerlechen || no íntimo, interiormente ↦ bannenan 2

↦ bannendran 2 || ligação em rede, interligação ↦
Vernetzung || interligar, imbricar ↦ verflechten || lig-

ar em rede, interligar ↦ vernetzen [vernetzen (mat)]

|| interlocutora, pessoa de contacto ↦

instituição financeira interlocutora
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Gespréichspartnerin || interlocutora [pessoa com

quem se está a falar] ↦ Interlocutrice 1 || interlocu-

tora, pessoa de contacto ↦ Interlocutrice 2 ↦ Us-

priechpartnerin || interlocutor, pessoa de contacto ↦
Gespréichspartner || interlocutor [pessoa com quem

se está a falar] ↦ Interlocuteur 1 || interlocutor, pes-

soa de contacto ↦ Interlocuteur 2 ↦ Kontaktper-

soun ↦ Uspriechpartner || colocação [de pessoas à

procura de emprego] intermediação [por uma agên-

cia especializada] ↦ Vermëttlung 1 || intermediário

↦ Intermediaire || intermediário, medianeiro ↦ Mët-

telsmann || intermédio [interlúdio, intermezzo] ↦ Ein-

lag 2 || interminável, sem fim ↦ endlos || interna-

cional, a nível internacional ↦ international || interno

[não público] internamente ↦ intern || internamento

↦ Internéierung || internar ↦ internéieren || inter-

nato, colégio interno [estabelecimento] ↦ Internat

1 || internato, colégio interno [edifício] ↦ Internat 2

|| pensionato, internato [para raparigas] ↦ Pensionat

|| Internet [rede] ↦ Internet 1 || Internet [acesso à

Internet] ↦ Internet 2 || internista ↦ Internist || in-

ternista [mulher] ↦ Internistin || interno [interior do

corpo] ↦ ënnerlech 1 || interno [não público] interna-

mente ↦ intern || interpelação (parlamentar) ↦ Inter-

pellatioun || interpeladora [parlamentar] ↦ Interpel-

lantin || interpelador [parlamentar] ↦ Interpellant ||

falar em [perguntar por] interpelar a respeito de ↦
uschwätzen 3 [uschwätzen op] ↦ uspriechen 2 [us-

priechen op] || interpelar [sobre uma ação política]

↦ interpelléieren 1 || interpelar, controlar a identi-

dade de ↦ interpelléieren 2 || interpor-se, intervir ↦
dertëschentfueren ↦ dertëschentgoen || intervir, in-

terpor-se ↦ intervenéieren 1 || avaliação [de dados]

interpretação [de estatísticas] ↦ Auswäertung || in-

terpretação [explicação] ↦ Interpretatioun 1 || inter-

pretação [artística] ↦ Interpretatioun 2 || interpretar

[explicar] ↦ ausleeën 3 || avaliar [dados] interpretar

[estatísticas] ↦ auswäerten || interpretar [explicar] ↦
deiten || interpretar [explicar, dar certo sentido a] ↦
interpretéieren 1 || interpretar [desempenhar, execu-

tar, tocar] ↦ interpretéieren 2 || (re)tocar, (re)inter-

pretar ↦ nospillen 1 || compreender, interpretar ↦
opfaassen || levar [a bem ou a mal] interpretar ↦
ophuelen 5 || intérprete [de línguas] ↦ Dolmetscher

|| intérprete [tradutora simultânea de línguas] ↦ Dol-

metscherin || inter-regional ↦ iwwerregional || in-

terrogar, questionar ↦ ausfroen || interrogar [ques-

tionar] consultar [para parecer] ↦ befroen || interrogar

sobre [uma lição] interrogar [um aluno] ↦ opfroen ||

interrogar [um aluno] ↦ opruffen 2 || ouvir, interrogar,

submeter a interrogatório ↦ verhéieren 1 || interrog-

ar sobre [uma lição] interrogar [um aluno] ↦ opfroen

|| interrogatório [de um suspeito] ↦ Verhéier || es-

torvar, interromper ↦ derangéieren 1 || interromper

[parar temporariamente] ↦ ënnerbriechen 1 || inter-

romper [cortar a palavra a] ↦ ënnerbriechen 2 || in-

terromper [parar] ↦ ofbriechen 2 || estorvar, inter-

romper ↦ stéieren 1 || interromper [para censurar um

comportamento inadequado] ↦ stéieren 3 || inter-

rupção [suspensão] ↦ Ënnerbriechung || interruptor

↦ Schalter 1 || interruptor (da luz) ↦ Luuchteschal-

ter || folga, interstício ↦ Spléck 3 || intervalo de al-

moço ↦ Mëttespaus || intervalo [entre as duas partes

de uma competição desportiva] ↦ Halbzeit 2 || inter-

valo [tempo] ↦ Intervall 1 || intervalo [espaço] ↦ In-

tervall 2 || intervalo [entre dois sons] ↦ Intervall 3 ||

distância, intervalo [espaço] ↦ Ofstand 1 || espaço (de

tempo), intervalo ↦ Ofstand 2 || pausa, intervalo [in-

terrupção] ↦ Paus 1 || intervalo, entreato ↦ Paus 3

|| intervenção estética ↦ Schéinheetsagrëff || inter-

venção, ingerência ↦ Agrëff 1 || intervenção [ato de

interpor-se] ↦ Interventioun 1 || intervenção [verbal]

↦ Interventioun 2 || intervenção (médica) ↦ Agrëff

2 || orador anterior, interveniente anterior ↦ Virried-

ner || interveniente [que toma parte numa discussão]

↦ Intervenant 1 || interveniente [que participa num

processo] ↦ Intervenant 2 || intervir a favor de ↦
aleeën 4 [e (gutt) Wuert aleeë fir] ↦ antrieden 2

[antriede fir] || intervir a favor de, defender ↦ asetzen

8 [sech asetze fir] || intervir em, meter-se em ↦
fuschen 3 [fuschen an] || interpor-se, intervir ↦
dertëschentfueren ↦ dertëschentgoen || intervir

[tomar medidas enérgicas] ↦ duerchgräifen || inter-

vir, interpor-se ↦ intervenéieren 1 || intervir [verbal-

mente] ↦ intervenéieren 2 || intervir, agir [ingerir-se]

↦ wieren 1 || intervir (em) [interpor-se, agir] ↦
agräifen [agräifen (an)] || intervir (em) ↦ aschalten

3 [sech aschalten (an)] || intestino delgado ↦ Dün-

ndarm || intestino, tripa ↦ Daarm || intestino(s) ↦
Träip 1 || intestino grosso ↦ Dickdarm || entranhas, in-

testinos, tripas ↦ Gedäerms || intestinos ↦ Geträips

|| injunção, intimação ↦ Opfuerderung || íntimo [tran-

quilo, confortável] intimamente ↦ intim 2 || incitar,

convidar, intimar ↦ opfuerderen || intimidade [vida

íntima] ↦ Intimitéit 1 || privacidade, intimidade ↦ In-

timsphär || familiaridade, intimidade ↦ Vertrautheet

|| intimidado, acanhado ↦ verschotert || intimidar ↦
aschüchteren ↦ intimidéieren || descontraído, íntimo

↦ familiär 2 || aconchegado, íntimo ↦ heemeleg 2 ||

íntimo [privado, confidencial] ↦ intim 1 || íntimo [tran-

quilo, confortável] intimamente ↦ intim 2 || íntimo

[sexual] ↦ intim 3 || intolerância à lactose ↦ Lak-

tosintoleranz || intolerância ao glúten ↦ Glutenintol-

eranz || intolerância [intransigência] ↦ Intoleranz 1 ||

intolerância [alimentar] ↦ Intoleranz 2 || intolerante

↦ intolerant || intoxicação alimentar ↦ Liewensmët-

telvergëftung || intoxicação com gás ↦ Gasvergëf-

tung || envenenamento, intoxicação ↦ Vergëftung

|| intoxicação pelo fumo ↦ Dampvergëftung || sat-

urnismo, intoxicação por chumbo ↦ Bläivergëftung

|| exigente, picuinhas, intransigente ↦ kriddeleg 1 ||

intransitivo, intransitivamente ↦ intransitiv || intran-

sitivo, intransitivamente ↦ intransitiv || intravenoso

↦ intravenös || intrigado, desconfiado ↦ stutzeg ||

intriga ↦ Intrig || intrigar [excitar a curiosidade de]

↦ intrigéieren 1 || intrigar [maquinar, tramar] ↦ in-

trigéieren 2 || intriguista ↦ Intrigant ↦ intrigant || in-

triguista [mulher] ↦ Intrigantin || introdução, difusão

[de uma novidade] ↦ Aféierung 1 || introdução, inici-

ação ↦ Aféierung 2 || introdução [palavras, texto] ↦
Aleedung || introdução (musical) [de um espetáculo,

de um concerto] ↦ Virspill 1 || introduzir clandesti-

namente, infiltrar ↦ aschleisen || introduzir clandes-

tinamente ↦ eraschmuggelen || introduzir, instau-

rar ↦ aféieren 1 || introduzir [inserir, fazer penetrar]

↦ aféieren 3 || pôr no correio [uma carta] introduzir

[uma moeda] ↦ ageheien 1 || introduzir [dados digi-

tais] ↦ aginn 2 || colocar, inserir, introduzir ↦ asetzen

interlocutora introduzir

2780

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



1 || pôr no correio [uma carta] introduzir [uma moeda]

↦ awerfen 1 || introduzir [num discurso] dizer ↦
placéieren 5 || penetrar, introduzir-se, invadir ↦ an-

dréngen || infiltrar-se, introduzir-se ↦ aschläichen ||

introduzir-se (furtivamente) ↦ eraschläichen 1 2 || in-

troduzir-se nos hábitos ↦ abiergeren 3 || introduzir-

se por arrombamento ↦ abriechen 3 || intrometer-

se em, imiscuir-se em ↦ amëschen [sech amëschen

an] || meter-se em, intrometer-se em ↦ mëschen 3

[sech mëschen an] || ingerir-se, intrometer-se ↦ mat-

mëschen || introvertido ↦ introvertéiert || enganar,

intrujar ↦ aseefen 2 ↦ austricksen || enganar, in-

trujar, iludir ↦ bedréien 1 || enganar, intrujar ↦
uschmieren 1 || intubação ↦ Intubatioun || intubar

↦ intubéieren || (sexto) sentido, intuição ↦ Gespier

|| intuição ↦ Intuitioun || faro, intuição ↦ Nues 2 ||

intuitivo, intuitivamente ↦ intuitiv || intuitivo, intu-

itivamente ↦ intuitiv || esquimó, inuíte ↦ Eskimo ||

esquimó, inuíte [mulher] ↦ Eskimofra || inumar ↦
bäisetzen 1 || inumerável [muito numeroso] ↦ onzie-

leg || cheia, inundação ↦ Héichwaasser || inundação,

cheia ↦ Iwwerschwemmung || inundar [cobrir,

encher de água] ↦ iwwerschwemmen || supérfluo,

inútil ↦ iwwerflësseg || inútil [desnecessário] inutil-

mente ↦ onnéideg || inútil [sem resultado] inutil-

mente ↦ onnëtz || inútil, escusado ↦ zwecklos || in-

utilmente, em vão ↦ ëmsoss 1 || escusadamente, in-

utilmente ↦ muttwëlles || inutilmente, em vão ↦
näischt 5 [fir näischt] || inútil [desnecessário] inutil-

mente ↦ onnéideg || inútil [sem resultado] inutil-

mente ↦ onnëtz || penetrar, introduzir-se, invadir ↦
andréngen || apoderar-se de, invadir ↦ iwwerkom-

men || anular, invalidar [um julgamento] ↦ kasséieren

|| invalidez ↦ Invaliditéit || inválido [incapaz de tra-

balhar] ↦ invalid || aleijado, inválido ↦ Krëppel || nulo,

inválido ↦ ongülteg || invasão, incursão ↦ Amarsch

2 || invasão [incursão] ↦ Invasioun || invasora (nua)

[durante um jogo] ↦ Flitzerin || invasor (nu) [durante

um jogo] ↦ Flitzer 2 || ciúme, inveja ↦ Jalousie || in-

veja ↦ Näid || invejar ↦ beneiden [beneiden (ëm)] ||

ciumento, invejoso ↦ jalous || invejoso, com inveja

↦ neidesch || invenção [criação científica, técnica] ↦
Erfindung 1 || invenção [informação inventada] ↦
Erfindung 2 || inventar [conceber] ↦ erfannen 1 || in-

ventar [forjar, imaginar] ↦ erfannen 2 || inventariar,

recensear ↦ erfaassen 2 || declaração amigável, in-

ventário contratual ↦ Constat || inventário, balanço

[de uma situação, de um estado] ↦ Bestandsopnam

|| inventário ↦ Inventaire || inventora [criadora] ↦
Erfinderin || inventor [criador] ↦ Erfinder || invernal ↦
wanterlech || inverno ↦ Wanter || incrível, inverosímil

↦ onwarscheinlech 2 || inverso [oposto, contrário] in-

versamente ↦ ëmgekéiert || inversão ↦ Inversioun

|| inverso [oposto, contrário] inversamente ↦
ëmgekéiert || inverso [em sentido inverso] ↦ ent-

géintgesat || inverter a polaridade de ↦ ëmpolen

|| trocar, inverter, permutar ↦ vertauschen 2 || em

espelho, invertido ↦ spigelverkéiert || invertido (lat-

eralmente) ↦ säiteverkéiert || investidora ↦ Investis-

seuse || investidor ↦ Investisseur || investigação do

cancro ↦ Kriibsfuerschung || inquérito, investigação,

instrução ↦ Ermëttlung || investigação [trabalho

científico] ↦ Fuerschung 1 || investigação [setor de

atividade] ↦ Fuerschung 2 || investigação ↦ Nofuer-

schung || investigação [trabalho científico] ↦
Recherche 2 || investigação [setor de atividade] ↦
Recherche 3 || investigadora, pesquisadora ↦
Chercheuse ↦ Fuerscherin || investigador de liter-

atura ↦ Literaturwëssenschaftler || investigador,

pesquisador ↦ Chercheur ↦ Fuerscher || pesquisar,

investigar ↦ nofuerschen || investigar, procurar

saber mais sobre ↦ nogoen 2 || pesquisar, investigar

↦ recherchéieren 2 || aplicação, investimento ↦ An-

lag 4 || investimento ↦ Invest 1 || investimento [dis-

pêndio] ↦ Invest 2 || investimento ↦ Investissement

1 || investimento [dispêndio] ↦ Investissement 2 || in-

vestimento ↦ Investitioun 1 || investimento [dispên-

dio] ↦ Investitioun 2 || investimento [de capitais] ↦
Placement 1 || investir em, gastar para ↦ ëmsetzen 2

[ëmsetzen an] || colocar em, investir em ↦ stiechen

3 [stiechen an] || investir ↦ investéieren 1 || investir

[tempo, energia] ↦ investéieren 2 || colocar, investir

[dinheiro] ↦ placéieren 4 || incorrigível, inveterado ↦
onverbesserlech || inviolável, irresponsável [perante

a lei] ↦ immun 2 || invisível ↦ onsiichtbar || invocar,

referir-se a ↦ invoquéieren || revestimento [de deco-

ração, de proteção] cobertura, invólucro ↦ Verklee-

dung || involuntário [não intencional] involuntaria-

mente ↦ onfräiwëlleg 2 || automático, instintivo, in-

voluntário, automaticamente, instintivamente, invol-

untariamente ↦ automatesch 2 || automático, invol-

untário, automaticamente, involuntariamente ↦ on-

bewosst || involuntário [não intencional] involuntari-

amente ↦ onfräiwëlleg 2 || iodo [elemento químico]

↦ Jod || ioga ↦ Yoga || iogue ↦ Yogi || iogurte de

morango ↦ Äerdbiersjugurt || iogurte ↦ Jugurt || ir(-

se)abaixo [computador] ↦ ofstierzen ↦ ophänken 5

|| apagar-se, ir abaixo ↦ ausgoen 3 || desabar,

desmoronar-se, ir abaixo [objeto, construção] ↦ ze-

summebriechen 1 || ir à caça de [de animais] ir à

pesca de [de peixes] ↦ goen 22 [goen op] || ir a man-

quejar, ir a coxear ↦ hippen 2 ↦ humpelen || entrar

em, iniciar, ir a [prolongando-se] ↦ goen 15 [goen an]

|| deixar em paz, ir à fava ↦ klibberen 2 || ir à frente

de, ir à testa de ↦ uféieren 1 || ir à frente, abrir [um

cortejo] ↦ virgoen 2 || ir além das suas possibilidades

(financeiras) ↦ iwwerhuelen 7 || ir além das suas pos-

sibilidades (financeiras), gastar uma fortuna ↦ ver-

ausgaben 2 || ir além de [ultrapassar, exceder] ↦ er-

ausgoen 5 [erausgoen iwwer] || ir a manquejar, ir a

coxear ↦ hippen 2 ↦ humpelen || ir andando, partir

adiante [a pé] ↦ virgoen 1 || iraniana ↦ Iranerin || ira-

niano ↦ Iraner ↦ iranesch || ir ao encontro de ↦ ent-

géintgoen || Irão, República Islâmica do Irão ↦ Iran

|| ir à caça de [de animais] ir à pesca de [de peixes]

↦ goen 22 [goen op] || Iraque ↦ Irak || iraquiana ↦
Irakerin || iraquiano ↦ Iraker ↦ irakesch || ir às apal-

padelas ↦ taaschten 4 || ir às compras, fazer com-

pras ↦ akafen 3 || ir até, chegar a [estender-se até] ↦
goen 13 [goe bis] ↦ reechen 3 [reeche bis] || ir à frente

de, ir à testa de ↦ uféieren 1 || disparar, voar, ir a

toda a velocidade ↦ schéissen 7 || ir atrás de, seguir

[condutor, veículo] ↦ nofueren 1 || ir atrás de, seguir

[a pé] ↦ nogoen 1 || ir beber um copo ↦ prosten 2

[ee proste goen] || ir buscar, vir buscar [uma pessoa]

↦ ewechhuelen 3 || ir buscar, encontrar ↦ hierhue-

len || ir buscar, vir buscar ↦ ofhuelen 1 || bater em,

chocar com, ir contra ↦ rennen 3 [rennen an] || ir con-

introduzir ir contra
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tra, violar [desrespeitar, infringir] ↦ verletzen 3 || es-

barrar, ir contra [a correr] ↦ widderlafen || chegar a,

ir dar a [ter por resultado] ↦ erauslafen 3 [erauslafen

op] || ir dar, desembocar ↦ erauskommen 8 || perder-

se, ir dar [por ter-se enganado no caminho] ↦ ver-

ieren || viajar de avião, ir de avião ↦ jetten || agir, ir

em frente ↦ begannen 2 || ir, passar, partir [condu-

tor, veículo] ↦ fueren 4 || ir [deslocar-se] ↦ goen 2

|| ir [deslocar-se com a intenção de] ↦ goen 3 || ir,

decorrer [prolongar-se] ↦ goen 14 || ir, dirigir-se [con-

dutor, veículo] ↦ hifueren || ir [deslocar-se] ↦ higoen

1 || ir, andar, vaguear [condutor de um veículo] ↦ ja-

belen || ir [estar em determinado estado] ↦ stoen 18

[stoen ëm / stoe mat] || ir, haver de ↦ wäerten 2 ||

(ter de) ir, (ter de) se dirigir ↦ pilgeren 2 ↦ reesen 2

|| ir (lá) [deslocar-se a algum lugar] ↦ dohigoen || ir

(de avião), viajar de avião ↦ fléien 2 || ir (a correr), an-

dar (depressa) ↦ flitzen || ir (bem), estar (bem), an-

dar (bem), correr (bem) ↦ goen 23 || ir (em peregri-

nação), ir (em romaria) ↦ pilgeren 1 || ir (em peregri-

nação), ir (em romaria) ↦ pilgeren 1 || ir (de viagem),

viajar ↦ reesen 1 || ir (depressa), conduzir (depressa)

↦ rennen 2 || navegar (à vela), ir (à vela) ↦ seege-

len 2 || caminhar (sem pressa), ir (nas calmas) [a pé]

↦ trëppelen 5 || irídio [elemento químico] ↦ Iridium

|| Irlanda do Norte ↦ Nordirland || Irlanda ↦ Irland ||

irlandesa ↦ Irin || irlandês ↦ Ir ↦ iresch || irmã [par-

ente] ↦ Schwëster 1 || irmã, freira ↦ Schwëster 2 ||

gémea, irmã gémea ↦ Zwillingsschwëster || irmão

[parente] ↦ Brudder 1 || irmão, frade ↦ Brudder 2 ||

gémeo, irmão gémeo ↦ Zwillingsbrudder || irmãos

↦ Geschwëster || ressonância magnética, IRM [ex-

ame] ↦ IRM 1 || ressonância magnética, IRM [aparel-

ho] ↦ IRM 2 || ironia ↦ Ironie || irónico, ironicamente

↦ ironesch || irónico, ironicamente ↦ ironesch || ir

para a cama com [ter relações sexuais com] ↦ pen-

nen 2 [penne mat] || ir para casa, regressar a casa

[condutor, veículo] ↦ heemfueren || ir para casa, re-

gressar a casa ↦ heemgoen || ir para casa, regressar

a casa [precipitadamente] ↦ heemmaachen || ir para

dentro (de casa) ↦ erasetzen 2 || acabar, ir parar [em

consequência de um comportamento] ↦ kommen 5 ||

aterrar, ir parar [inesperadamente] ↦ landen 2 || irra-

diar, emitir, difundir [calor, luz] ↦ ausstralen 1 || irra-

diar, transmitir [um estado de espírito] ↦ ausstralen 3

|| irradiar [tratar com radiação] ↦ bestralen || irradiar,

estar radiante [de alegria] ↦ stralen 2 || irradiar [cont-

aminar] ↦ verstralen || bolas, irra ↦ flütt 1 || irra, com

os diabos, com a breca ↦ hackerstiwwel ↦ kredjëft

↦ kredjëss || com um raio, irra, poça ↦ nondidjëft ↦
nondidjëss || com um raio, irra, bolas ↦ nondiflätsch

1 || com um raio, irra, poça ↦ nondikass ↦ nondipipp

1 || irra, com os diabos, com a breca ↦ zackerdjëss ||

bolas, irra ↦ zut || irreal ↦ irreal || surrealista, irreal,

incrível ↦ surrealistesch 2 || inconsciente, irrefletido,

irrefletidamente ↦ liichtfankeg || irrefletido, incon-

siderado, irrefletidamente ↦ oniwwerluecht || incon-

sciente, irrefletido, irrefletidamente ↦ liichtfankeg ||

exuberante, irrefletido ↦ muttwëlleg 1 || irrefletido,

inconsiderado, irrefletidamente ↦ oniwwerluecht ||

desarrazoado, irrefletido, desarrazoadamente ↦ on-

verstänneg || irreflexão, leviandade ↦ Liichtsënneg-

keet || irrefreável ↦ ongebremst || concludente, ir-

refutável, bem fundado ↦ stéchhalteg || irregular,

aos altos e baixos, acidentado ↦ gebockelegt 2 || aci-

dentado, irregular ↦ holpereg 1 ↦ knubbeleg || ir-

regular [no tempo] irregularmente ↦ onreegelméis-

seg 1 || irregular [na sua forma, na sua disposição] ir-

regularmente ↦ onreegelméisseg 2 || irregular [gra-

maticalmente] ↦ onreegelméisseg 3 || mal, irregular-

idade ↦ Mëssstand || irregularidade [desigualdade]

↦ Onreegelméissegkeet 1 || irregularidade [infração]

↦ Onreegelméissegkeet 2 || irregular [no tempo] ir-

regularmente ↦ onreegelméisseg 1 || irregular [na

sua forma, na sua disposição] irregularmente ↦ on-

reegelméisseg 2 || irrelevante, insignificante ↦ irrel-

evant || irrepreensível, irrepreensivelmente ↦ irre-

prochabel || irrepreensível, impecável, perfeito, im-

pecavelmente, perfeitamente ↦ tadellos || irrepreen-

sível, irrepreensivelmente ↦ irreprochabel || agi-

tação, irrequietismo ↦ Wibbelegkeet || irrequieto, ir-

ritado ↦ kribbeleg || irrequieto [buliçoso, turbulen-

to] ↦ onroueg 1 || irrequieto [inquieto, ansioso] ↦ on-

roueg 2 || turbulento, irrequieto ↦ üppeg 2 || buliçoso,

irrequieto ↦ wibbeleg || incerto, irresoluto ↦ onkloer

2 || inviolável, irresponsável [perante a lei] ↦ immun

2 || irresponsável [irrefletido, leviano] de maneira ir-

responsável ↦ irresponsabel ↦ onverantwortlech ||

juridicamente incapaz, irresponsável (perante a lei)

↦ onmündeg || irreversível ↦ irreversibel || irritação

[cólera] ↦ Äifer 2 || irritação [enervante] ↦
Gereiztheet || irritação [exasperação] ↦ Irritatioun 1

|| irritação [inflamação] ↦ Irritatioun 2 || irritação [da

garganta] ↦ Reiz 3 || irritação [reação do corpo] ↦
Reizung || irritado, em ferida [pele] ↦ éimeg || irrita-

do, enervado, com irritação ↦ gereizt || irrequieto, irri-

tado ↦ kribbeleg || irritado, impaciente ↦ ongehalen

|| em ferida, irritado ↦ réi 2 || irritado, zangado, fu-

rioso ↦ rosen 2 || irritado, em ferida [pele] ↦ wond

|| aborrecido, irritante ↦ iergerlech || enervante, irri-

tante, chato ↦ nerveg || irritar, importunar, incomodar

↦ embêtéieren || irritar [exasperar] ↦ exteren || abor-

recer, irritar ↦ iergeren 1 || irritar [agastar, exasper-

ar] ↦ irritéieren || enervar, irritar ↦ nerven || irritar,

chatear, importunar ↦ péngegen 1 || irritar, aborrecer,

fazer a vida negra a ↦ ploen 1 || virar contra si, irri-

tar, importunar ↦ rabellesch [rabellesch maachen] ||

irritar [provocar] ↦ reizen 2 || zangar-se, irritar-se ↦
opreegen 3 || irritável, grosseiro, desagradável ↦ bu-

uschteg 2 || irromper de, sair por [chamas] ↦ schloen

18 [schloen aus] || rebentar, irromper [começar, de-

clarar-se] ↦ ausbriechen 2 || irromper [entrar com

ímpeto] ↦ eraplatzen || irromper, entrar precipitada-

mente ↦ erastiermen || ir-se abaixo [pessoas] baixar

em qualidade [produto, serviço] ↦ erofkommen 3 ||

ir-se abaixo [fisicamente, mentalmente] ↦ ofbauen 3

|| ir-se abaixo [deixar de funcionar, ficar interrompi-

do] imobilizar-se ↦ zesummebriechen 2 || atirar-se a,

ir-se a ↦ lassgoen 4 [lassgoen op] || ir-se embora,

desaparecer ↦ ewechgoen 2 || ir-se embora, fugir ↦
ewechmaachen 2 || ir-se embora, partir ↦ fortgoen

↦ goen 5 || ir-se embora sorrateiramente ↦
fortschläichen 1 || sumir-se, ir-se [perder-se, desa-

parecer] ↦ fleeten 2 [fleete goen] || ir também, vir

também [acompanhar no mesmo veículo] ↦ mat-

fueren 1 || ir também, vir também [acompanhar al-

guém] ↦ matgoen 1 || ir ter [chegar] ↦ erauskommen

9 || seguir (mais tarde), ir ter (mais tarde) [condutor

ir contra ir ter
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de um veículo] ↦ nofueren 2 || isentar de, exonerar

de [de uma obrigação, de uma dívida] ↦ noloossen

2 || isento de direitos aduaneiros ↦ zollfräi || isento

de vertigens ↦ schwindelfräi || Islamabade ↦ Is-

lamabad || islâmico ↦ islamesch || islandesa ↦ Is-

lännerin || islandês ↦ Islänner ↦ islännesch || Is-

lândia ↦ Island || islão ↦ Islam || afastado, isolado,

isoladamente ↦ entleeën || isoladamente, por si só,

para si ↦ fir 11 [fir sech] || afastado, isolado, isolada-

mente ↦ ofgeleeën || solitário, isolado, ermo ↦ ein-

sam 2 || afastado, isolado, isoladamente ↦ entleeën

↦ ofgeleeën || confinamento, isolamento ↦ Confine-

ment || isolamento [solidão, separação] ↦ Isolatioun

1 || isolamento [ação de isolar] ↦ Isolatioun 2 || isola-

mento [material, equipamento isolador] ↦ Isolatioun

3 || isolamento, blindagem ↦ Ofschiermung 1 || quar-

entena, isolamento ↦ Quarantän || autoisolamento,

isolamento voluntário ↦ Autoisolatioun ↦ Eegeniso-

latioun || isolar [pôr à parte] ↦ isoléieren 1 || isolar

[estancar] ↦ isoléieren 2 || confinar-se, isolar-se ↦
confinéieren || isolar-se ↦ ofkapselen || isqueiro ↦
Briquet || Israel ↦ Israel || israelita, israeliana ↦ Is-

raeelin || israelita, israeliano ↦ israeelesch ↦ Israeeli

|| israelita, israeliano ↦ israeelesch ↦ Israeeli || is-

raelita, israeliana ↦ Israeelin || esse, aquele, essa,

aquela, isso, aquilo ↦ däers 2 ↦ dat 1 2 ↦ deem 2 ||

... isso, ... aquilo ↦ der- ↦ do- || isso ↦ do 1 [dat do]

↦ doten 1 [dat doten] || a saber, isto é ↦ nämlech 2 ||

este, esta, isto ↦ dësem 2 ↦ dëses 2 ↦ dëst 1 2 || ... is-

to ↦ hei- || isto ↦ hei 1 [dat hei] ↦ heiten 1 [dat heiten]

|| Itália ↦ Italien || italiana ↦ Italieenerin || italiano

[pessoa] ↦ Bier ↦ Bootscha || italiano ↦ Italieener ↦
italieenesch || italiano [pessoa] ↦ Makkaronisfrësser

↦ Spaghettisfrësser || itálico [letra] em itálico ↦ kur-

siv || item [em contabilidade] ↦ Posten 4 || itérbio [el-

emento químico] ↦ Ytterbium || itinerário alternati-

vo [mais rápido] ↦ Schläichwee || plano de voo, itin-

erário de voo ↦ Fluchroute || ítrio [elemento quími-

co] ↦ Yttrium || Itzigerste ↦ Izeger Stee || Itzig ↦
Izeg || iuane ↦ Yuan || iupi ↦ juppi || IVA, imposto so-

bre o valor acrescentado ↦ TVA || Jaanshaff ↦ Jaan-

shaff || Jacarta ↦ Jakarta || jackpot ↦ Jackpot ||

Jaegerhaeuschen ↦ Jeeërhaischen || sem demora,

já ↦ ab 2 || já [de imediato, sem esperar] ↦ alt 2 [alt

(schonn)] || imediatamente, já ↦ direkt || já ↦ ewell 1

|| dentro em pouco, já ↦ gläich 2 || sem demora, já ↦
husch 2 || já [desde determinada altura] ↦ schonn 1 ||

já [no passado, anteriormente] ↦ schonn 2 || já [mais

cedo do que esperado] ↦ schonn 3 || já [desde já]

↦ schonn 4 || Jäger, Maison-Jäger ↦ Jäger || Jakob-

sbierg ↦ Jokesbierg || Jamaica ↦ Jamaika || ja-

maicana ↦ Jamaikanerin || jamaicano ↦ Jamaikaner

↦ jamaikanesch || alguma vez, jamais ↦ jee 1 ↦
jeemools || nunca, jamais ↦ ni 1 ↦ nimools || Jamena

↦ N'Djamena || já não estar senhor de si ↦ mächteg

4 [sech senger net méi mächteg sinn] || já não ↦ méi

3 [net méi] || janeiro ↦ Januar || janela da cave, res-

piradouro da cave ↦ Kellerfënster || janela da cozin-

ha ↦ Kichefënster || janela de browser ↦ Browser-

fënster || janela de mansarda ↦ Mansardesfënster

|| janela de pesquisa, caixa de pesquisa ↦ Sichfën-

ster || janela [abertura, caixilho] vidro ↦ Fënster 1 ||

janela [elemento de interface gráfica] ↦ Fënster 4 ||

vidro, janela (de automóvel) ↦ Autosfënster || janga-

da ↦ Flooss || Jangeli [antigo caminho de ferro de via

estreita no Luxemburgo] ↦ Jangeli || coquete, jano-

ta, elegantemente ↦ houfereg 2 || elegante, atraente,

janota ↦ schmock || jantar [refeição fria] ↦ Kaffi 7

|| jantar [refeição] ↦ Nuechtiessen ↦ Owesiessen ||

refeição (festiva), jantar (festivo), jantar (de negócios)

↦ Iessen 3 || refeição (festiva), jantar (festivo), jantar

(de negócios) ↦ Iessen 3 || jante ↦ Felg || Japão ↦
Japan || japonesa ↦ Japanerin || japonês ↦ Japaner

↦ japanesch || jardim de mosteiro, jardim de con-

vento, claustro ↦ Klouschtergaart || jardim de ervas

aromáticas ↦ Kraidergaart || jardim de mosteiro,

jardim de convento, claustro ↦ Klouschtergaart ||

jardim-escola [estabelecimento] ↦ Spillschoul 1 ||

jardim-escola [edifício] ↦ Spillschoul 2 || jardim, hor-

ta ↦ Gaart || jardim [à frente da casa] ↦ Virgäertchen

|| jardim zoológico ↦ Zoo || (trabalhos de) jardinagem

↦ Gaardenaarbecht || jardineira amadora, horticulto-

ra amadora ↦ Hobbygäertnerin || jardineira munic-

ipal ↦ Gemengegäertnerin ↦ Gemengegäertnesch

|| jardineira paisagista ↦ Paysagistin || jardineiras

[peça de vestuário] ↦ Salopett || jardineiro amador,

horticultor amador ↦ Hobbygäertner || jardineiro,

horticultor ↦ Gäertner || jardineiro municipal ↦
Gemengegäertner || jardineiro paisagista ↦ Paysag-

ist || jargão [de uma profissão, de um grupo social] ↦
Jargon || fossa poplítea, jarrete ↦ Knéikaul || leiteira,

jarro de leite ↦ Mëllechkan || jarro, garrafa (de mesa)

[recipiente] ↦ Karaff 1 || jarro, garrafa (de mesa) [con-

teúdo] ↦ Karaff 2 || jarro [recipiente] ↦ Krou 1 || jar-

ro [conteúdo] ↦ Krou 2 || jarro, pichel [recipiente] ↦
Pichet 1 || jarro, pichel [conteúdo] ↦ Pichet 2 || jato

de chamas, labareda ↦ Stéchflam || jato [de um líqui-

do] ↦ Stral 2 || gaiola, jaula ↦ Käfeg || javali ↦ Wëllt

Schwäin || javalina ↦ Wëll Sau || javardo, porcalhão

[pessoa suja] ↦ Krätzbock 1 ↦ Rëffbock 1 || jazigo

de família, campa de família ↦ Familljegraf || jazi-

go [túmulo] ↦ Caveau || jazz ↦ Jazz || (música) jazz

↦ Jazzmusek || Jean-Haris ↦ Jangharishaff || habili-

dade, jeito ↦ Uluecht 2 || jeito, saber-fazer ↦ Zock 1

|| bem-feito, jeitoso ↦ knackeg 2 || jejuar [por razões

religiosas] ↦ faaschten 1 || Jemenerhof ↦ Gemener

Haff || Jénkenhaff ↦ Jénkenhaff || bidão, jerricã ↦
Bidon 2 ↦ Kan 2 ↦ Kanister || Jerusalém ↦ Jerusalem

|| jesuíta [membro da Companhia de Jesus] ↦ Jesuitt

|| jet lag ↦ Jetlag || jibutiana ↦ Dschibutierin || jibu-

tiano ↦ dschibutesch ↦ Dschibutier || Jibuti ↦
Dschibuti || Jibuti [cidade] ↦ Dschibuti || jipe ↦ Jeep

|| ourivesaria, joalharia ↦ Bijouterie || ourives, joal-

heira ↦ Bijoutière || ourives, joalheiro ↦ Bijoutier ||

joaninha ↦ Himmelsdéierchen || joelho [articulação]

↦ Knéi 1 || joelho [das calças] ↦ Knéi 2 || volta [de

uma competição] assalto, round [de um desporto de

luta] jogada [de um jogo] ↦ Ronn 1 || jogada, lance

[numa partida de xadrez] ↦ Schachzuch 1 || jogada,

lance [ação ardilosa] ↦ Schachzuch 2 || jogada [de

um jogo] ↦ Tour 8 || jogada [num jogo de tabuleiro] ↦
Zuch 3 || jogadora da seleção nacional ↦ National-

spillerin || jogadora de basquetebol, basquetebolista

↦ Basketspillerin || jogadora de bowling de nove

pinos ↦ Keelespillerin || jogadora de futebol, fute-

bolista ↦ Fussballsspillerin || jogadora de golfe ↦
Golfspillerin || jogadora de xadrez ↦ Schachspillerin

|| jogadora [desportista] ↦ Spillerin 1 || jogadora [que

isentar de jogadora
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participa num jogo] ↦ Spillerin 2 || jogador da se-

leção nacional ↦ Nationalspiller || jogador de bas-

quetebol, basquetebolista ↦ Basketspiller || jogador

de bowling de nove pinos ↦ Keelespiller || jogador

de futebol, futebolista ↦ Fussballsspiller || jogador

de golfe ↦ Golfspiller || jogador de xadrez ↦
Schachspiller || jogador [desportista] ↦ Spiller 1 || jo-

gador [que participa num jogo] ↦ Spiller 2 || jogar à

bruta, conduzir agressivamente ↦ raiberen || jogar a

petanca, jogar a laranjinha ↦ Boule [Boule spillen] ||

jogar à macaca ↦ Haischen 3 [am Haische sprangen]

|| lançar os dados, jogar aos dados ↦ wierfelen 2 ||

jogar a petanca, jogar a laranjinha ↦ Boule [Boule

spillen] || jogar às escondidas ↦ Stoppches [Stop-

pches spillen] || jogar como primeira carta [no jogo

de cartas] ↦ uspillen 2 || jogar [uma carta de jogar]

↦ ausspillen 1 || jogar, fazer [como jogador] ↦ mat-

spillen 1 || jogar [um desporto] ↦ spillen 2 || jogar [co-

mo desportista] ↦ spillen 8 || jogar [por dinheiro] ↦
spillen 11 || jogar (mais tarde), disputar (mais tarde)

[uma partida, um jogo] ↦ nospillen 2 || jogar (a) [um

jogo] ↦ spillen 1 || jogar o tempo de compensação ↦
nospillen 3 || jogar póquer ↦ pokeren || jogar trun-

fo ↦ trompen || corrida (ao ar livre), jogging ↦ Jog-

ging 1 || jogo amigável, encontro amigável ↦ Frënd-

schaftsmatch || interação, efeito conjunto, jogo cole-

tivo ↦ Zesummespill || jogo de "skat" ↦ Skat || jogo

de basquetebol ↦ Basketsmatch || jogo de bowling

de nove pinos [partida] ↦ Keelespill 1 || jogo de

bowling de nove pinos [artigo de desporto, brinque-

do] ↦ Keelespill 2 || jogo de cartas [atividade] ↦
Kaartespill 1 || jogo de construção ↦ Baukasten ||

jogo de cores ↦ Faarwespill || jogo de criança ↦
Kannerspill || jogo de desforra ↦ Revanche 2 || jogo

de futebol ↦ Fussballsmatch || jogo de palavras ↦
Wuertspill || jogo de preparação ↦ Testmatch || jogo

de promoção e despromoção ↦ Barragëmatch || jo-

go de sinos [metalofone] ↦ Klackespill 2 || jogo de

sociedade ↦ Gesellschaftsspill || jogo de xadrez

[tabuleiro e peças] ↦ Schachspill || jogo do mata ↦
Vëlkerball || jogo do moinho ↦ Millchen || jogo duplo,

manipulação, manobra ↦ Spillchen 2 || jogo em casa

[encontro desportivo] ↦ Heemmatch ↦ Heemspill ↦
Retourmatch || jogo empatado ↦ Gläichspill || mão,

jogo [cartas de jogar] ↦ Blat 5 || jogo [conjunto] ↦
Garnitur || jogo, partida ↦ Match || jogo [conjunto de

objetos semelhantes] ↦ Saz 5 || jogo, set [de uten-

sílios] ↦ Set 1 || brinquedo, jogo ↦ Spill 1 || jogo [ativi-

dade recreativa] ↦ Spill 2 || jogo [partida, competição]

↦ Spill 3 || jogo [maneira de jogar] ↦ Spill 4 || jogo

[combinação, efeito] ↦ Spill 5 || jogo, maquinações

↦ Spill 6 || jogo fantasma, jogo sem público ↦
Geeschterspill || jogo fora de casa [encontro de-

sportivo] ↦ Allersmatch || jogo fora de casa ↦
Auswäertsmatch ↦ Auswäertsspill || jogo fora de

casa [encontro desportivo] ↦ Himatch ↦ Hispill || jo-

go internacional [encontro desportivo] ↦ Länner-

match || Jogos (Olímpicos)de inverno ↦ Wanter-

spiller [(Olympesch) Wanterspiller] || Jogos (Olímpi-

cos)de verão ↦ Summerspiller [(Olympesch) Sum-

merspiller] || jogo fantasma, jogo sem público ↦
Geeschterspill || jogos olímpicos ↦ Olympiad || joia

de família ↦ Familljebijou || joia [objeto de adorno] ↦
Bijou || joias [objetos de adorno] ↦ Schmuck || joker

↦ Joker 2 ↦ Stippi 1 || jóquei ↦ Jockey || jordana

↦ Jordanierin || Jordânia ↦ Jordanien || jordano ↦
jordanesch ↦ Jordanier || jornada de informação ↦
Informatiounsdag || jornaleira [trabalhadora à jorna]

↦ Doléinesch || jornaleiro [trabalhador à jorna] ↦
Doléiner || folha, jornal [publicação] ↦ Blat 3 || jornal,

noticiário ↦ Journal || jornal, diário ↦ Zeitung 1 || jor-

nal, editora [de jornal] ↦ Zeitung 2 || jornalismo ↦
Journalismus || jornalista ↦ Journalist || jornalista

[mulher] ↦ Journalistin || jornalístico ↦ journalis-

tesch || jorrar, brotar [líquido] ↦ erausschéissen 1 ||

brotar, jorrar ↦ erausspruddelen ↦ spruddelen 4 ||

criança que fugiu de casa, jovem em fuga ↦ Ausrëss-

er 1 || rapariga que fugiu de casa, jovem em fuga ↦
Ausrësserin 1 || jovem [de idade] ↦ jonk 1 || jovem

[característico da juventude] à jovem ↦ jonk 2 ||

jovem [fresco] ↦ jonk 3 || jovem [recente] ↦ jonk 4 ||

jovem [de idade] ↦ jugendlech 1 || jovem [caracterís-

tico da juventude] ↦ jugendlech 2 || jovem talento

↦ Nowuesstalent || juventude, gente jovem, jovens

↦ Jugend 2 || jovial, jovialmente ↦ jovial || jovial,

bem-disposto ↦ monter 3 || jovialidade ↦ Jovialitéit

|| jovial, jovialmente ↦ jovial || Juba ↦ Dschuba || ju-

bilar [com as desgraças dos outros] ↦ jubiléieren ||

Juckefeld ↦ Juckefeld || judaísmo ↦ Judaismus ||

judeu ↦ jiddesch ↦ Judd || judia ↦ Jüddin || judicial,

judicialmente ↦ geriichtlech || judicial, judicialmente

↦ geriichtlech || judo ↦ Judo || Juegdschlass ↦
Juegdschlass || juíza de instrução ↦ Unter-

suchungsriichterin || juíza de linha ↦ Linieriichterin ||

juíza de menores ↦ Jugendriichterin || juíza de paz

↦ Friddensriichterin || juíza [magistrada] ↦ Riichterin

|| juiz de instrução ↦ Untersuchungsriichter || juiz de

linha ↦ Linieriichter || juiz de menores ↦ Jugendri-

ichter || juiz de paz ↦ Friddensriichter || juiz [mag-

istrado] ↦ Riichter || juízo [inteligência] ↦ Geescht 2 ||

juízo, discernimento ↦ Jugement 2 || juízo, bom sen-

so ↦ Verstand || julgado de paz [órgão] ↦ Friddens-

geriicht 1 || julgado de paz [edifício] ↦ Friddensgeri-

icht 2 || julgamento, sentença ↦ Geriichtsurteel || jul-

gamento [opinião] ↦ Jugement 1 || sentença, julga-

mento [de justiça] ↦ Urteel 1 || julgamento [apre-

ciação emitida] ↦ Urteel 2 || julgar capaz de ↦
zoutrauen || julgar, avaliar, apreciar ↦ beurteelen ||

avaliar, julgar, apreciar ↦ bewäerten || julgar [avaliar]

↦ jugéieren || achar, pensar, julgar ↦ mengen 1 ||

julgar [fazer juízo crítico sobre] ↦ riichten 6 [riichten

(iwwer)] || pensar, julgar, supor ↦ tippen 6 [tippen op]

|| julgar [emitir uma opinião sobre, avaliar] ↦ urtee-

len [urteelen (iwwer)] || pensar (que), julgar (que) ↦
denken 8 || julgar saber muito, ser um sabe-tudo ↦
wëssen 6 [et besser wëssen / alles besser wëssen] ||

julho ↦ Juli || raiz, base, junção ↦ Usaz 1 || Junglin-

ster ↦ Jonglënster || junho ↦ Juni || juniores [equipa

desportiva] ↦ Junior 3 || júnior [desportista] ↦ Junior

2 || junta, empanque ↦ Dichtung || junta [espaço de

ligação] ↦ Fou 2 ↦ Joint 1 || junta [elemento de

vedação] ↦ Joint 2 || juntos, juntamente, em conjunto

↦ zesummen 1 || juntar a [para alongar] ↦ usetzen

3 [usetzen un] || amealhar, juntar aos poucos ↦ ze-

summespueren || juntar as mãos ↦ falen 2 [d'Hänn

falen] || entrar (na canção) [começar a cantar] juntar a

sua voz (a outras) ↦ astëmmen 2 || juntar [em anexo]

↦ bäileeën 3 || acrescentar, adicionar, juntar ↦ der-

jogador da seleção nacional juntar
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bäimaachen 1 || juntar [uma certa quantia de din-

heiro] ↦ opbréngen 1 || agrupar, reunir, juntar ↦ re-

gruppéieren || juntar [duas superfícies] ↦ usetzen 4

|| aliar, juntar [combinar] ↦ verbannen 5 || coser, jun-

tar [por meio de costura] ↦ zesummebitzen || reunir,

juntar [promover o encontro entre, relacionar] ↦ ze-

summebréngen || fundir, juntar, reunir ↦ zesumme-

féieren || colar, juntar [com cola] ↦ zesummekliewen

1 || colar, juntar [com cola para madeira] ↦ zesum-

meläimen || agrupar, juntar, fundir ↦ zesummeleeën

1 || pregar, juntar [por meio de pregos] ↦ zesummen-

neelen || colar, juntar [com cola] ↦ zesummepechen

1 || juntar, aproximar [objetos] ↦ zesummeréckelen

1 || amontoar, juntar [raspando, rapando] ↦ ze-

summeschären || misturar, juntar [no mesmo recip-

iente] ↦ zesummeschëdden || juntar, fundir [unir] ↦
zesummeschloen 3 || juntar-se a [associar-se a] ↦
uschléissen 4 || juntar-se [como casal] ↦ kréien 12 ||

juntar-se, cruzar-se ↦ treffen 7 || juntar-se, reunir-se

↦ versammelen 2 || juntar-se, associar-se ↦ zesum-

mendoen || reunir-se, juntar-se ↦ zesummesetzen 3

|| junto a, à beira de, ao longo de ↦ laanscht || ao la-

do de, junto de, ao pé de ↦ bei 3 ↦ niewent 1 || a,

junto de ↦ un 3 || juntos, ao mesmo tempo ↦ mate-

neen || juntos, juntamente, em conjunto ↦ zesum-

men 1 || juntos [numa relação amorosa] ↦ zesummen

3 || juramento ↦ Eed 1 || perjúrio, juramento falso

↦ Eed 2 [falschen Eed] || jurar [assegurar, prometer]

↦ schwieren 1 || jurar sobre [prestar juramento so-

bre] ↦ schwieren 2 [schwieren op] || jurídico [perante

a justiça] juridicamente ↦ juristesch || juridicamente

incapaz, irresponsável (perante a lei) ↦ onmündeg ||

jurídico [perante a justiça] juridicamente ↦ juristesch

|| júri [de um concurso, de um exame, de uma com-

petição] ↦ Jury || jurista ↦ Jurist || jurista [mulher] ↦
Juristin || juros compostos ↦ Zënseszëns || juros de

usurário, taxa de juro usurária ↦ Wucherzënsen || ju-

ros [credores, devedores] ↦ Zënsen 1 || justo, corre-

to [equitativo, leal] justamente, corretamente ↦ fair

|| justo, equitativo, justamente, equitativamente ↦
gerecht 1 || justamente [exatamente, precisamente]

↦ eeben || justamente, precisamente, logo ↦ grad 2

|| justiça, equidade ↦ Gerechtegkeet || justiça [poder

judicial] ↦ Justiz || álibi, justificação ↦ Alibi 2 || jus-

tificação [escrita] ↦ Entschëllegung 2 ↦ Excuse 2 ||

justificação ↦ Justifikatioun || justificado, legítimo ↦
berechtegt 1 || fundado, justificado ↦ fondéiert || jus-

tificar a ausência de ↦ ofmellen 2 || justificar [expor o

motivo de] ↦ begrënnen || justificar [defender] ↦ jus-

tifiéieren 1 || justificar [tornar legítimo] ↦ justifiéieren

2 ↦ rechtfertegen 1 || justificar-se [desculpar-se] ↦
rechtfertegen 2 || responder (por), justificar-se (de)

↦ veräntwerten 2 [sech veräntwerten (fir)] || justo,

correto [equitativo, leal] justamente, corretamente ↦
fair || justo, equitativo, justamente, equitativamente ↦
gerecht 1 || juvenil [desportista] ↦ Cadet 1 || juvenis

[equipa desportiva] ↦ Cadet 2 || juventude [período

da vida] ↦ Jugend 1 || juventude, gente jovem, jovens

↦ Jugend 2 || Kaaspelterhof ↦ Kaaspelt || Kackert-

erhaff ↦ Kackerterhaff || Kaesfurt ↦ Kéisfuert || Kaff-

ishaff ↦ Kaffishaff || Kahler ↦ Koler || Kalborn ↦ Kaal-

ber || Kalborn-Moulin ↦ Kaalber Millen || Kalches-

bruck ↦ Kalchesbréck || Kalkesbach ↦ Kalkesbaach

|| Kalscheier ↦ Kalscheier || Kapenacker ↦ Kape-

naker || Kapweiler ↦ Kapweiler || karaté ↦ Karate ||

Kaundorf ↦ Kauneref || Kautenbach ↦ Kautebaach ||

kayak ↦ Kajak || canoa, kayak ↦ Paddelboot || Kayl

↦ Keel || Keeler Baach ↦ Keeler Baach || Kehlen ↦
Kielen || Kehmen ↦ Kiemen || Kéiermillen ↦ Kéier-

millen || Keispelt ↦ Keespelt || Keiwelbach ↦ Kei-

welbaach || Kelleschhaff ↦ Kelleschhaff || Kemicht ↦
Kéimicht || Kempchen ↦ Kempchen || Kempemillen

↦ Kempemillen || Kenseckerhaff ↦ Kënsecker Haff

|| Këppenhaff ↦ Këppenhaff || ketchup ↦ Ketchup

|| Kiemerchen ↦ Kiemerchen || Kierchermillen ↦
Kierchermillen || Kyiv, Kiev ↦ Kyjiw || Kingston ↦
Kingston || Kingstown ↦ Kingstown || Kinnekshaff ↦
Kinnikshaff || Kinnekswiss [lugar na cidade de Lux-

emburgo] ↦ Kinnekswiss || Kirchberg ↦ Kierchbierg

|| Kirel ↦ Kierel ↦ Koler Baach || Kirelshof ↦
Kirelshaff || kit de diagnóstico ↦ Testkit || kitsch ↦
Kitsch || kitsch, de maneira kitsch ↦ kitscheg || Kitze-

buer ↦ Kitzebuer || kiwi [fruto] ↦ Kiwi || kiwi [ave]

↦ Kiwi || Klaus ↦ Wolwener Klaus || Klaushaff ↦
Klaushaff || Kléck ↦ Kléck || Kleemühle ↦ Kléimillen

|| Kleinbettingen ↦ Klengbetten || Kleinhoscheid ↦
Klenghouschent || Klenge Buerghaff, Kleng-

buerghaff ↦ Klenge Buerghaff || Klenge Buerghaff,

Klengbuerghaff ↦ Klenge Buerghaff || Kléngelbuer

↦ Kléngelbuer || Klingelscheuer ↦ Kléngelscheier

|| Klosmillen ↦ Klosmillen || Knaphoscheid ↦ Knap-

phouschent || Kobenbour ↦ Kuebebuer || Kock-

elscheuer ↦ Kockelscheier || Koedange ↦ Kéideng ||

Koerich ↦ Käerch || Koetschette ↦ Kietscht || Kohn

↦ Kohn || Konerhaff ↦ Konerhaff || Kopstal ↦ Ko-

plescht || kosovar ↦ Kosovar ↦ kosovaresch ↦ Koso-

varin || Kosovo ↦ Kosovo || Kounenhaff ↦ Kounenhaff

|| Koweit ↦ Kuwait || koweitiana ↦ Kuwaiterin ||

koweitiano ↦ Kuwaiter ↦ kuwaitesch || Kräizen-

héicht ↦ Kräizenhéicht || Kräizhaff ↦ Kräizhaff ||

Krakelshaff ↦ Krakelshaff || Kranzenhaff ↦ Kranzen-

haff || Kréckelsbierg ↦ Kréckelsbierg || Kreuzerbuch

↦ Kräizerbuch || Kroentgeshof ↦ Kréintgeshaff ||

Krokelshaff ↦ Krokelshaff || Kronenberg ↦ Kroune-

bierg || Kuborn ↦ Kéiber || Kuelbecherhaff ↦ Kuel-

becher Haff || Kultgeshaff ↦ Kultgeshaff || Kyiv, Kiev

↦ Kyjiw || jato de chamas, labareda ↦ Stéchflam ||

lábio ↦ Lëps || lábio [parte da vulva] ↦ Schamlëps

|| labirinto ↦ Labyrinth || laboratório do sono ↦
Schloflaboratoire || laboratório ↦ Laboratoire || la-

borioso [demorado, penoso] ↦ zéi 2 || labrego [pes-

soa grosseira] ↦ Proleet || labrego [grosseirão] ↦
Stoffel || desastrado, imbecil, labrego ↦ Trëllert ||

labutar, trabalhar a mata-cavalos ↦ duerfueren 3 ↦
duermaachen 1 || labutar ↦ rosen 3 || labutar, matar-

se a trabalhar ↦ wudderen || laca, verniz ↦ Lack 1 ||

laca [para o cabelo] ↦ Lack 2 || laca (para o cabelo)

↦ Hoerlack || lacar, envernizar ↦ lackéieren || fita,

laçarote ↦ Flätsch || Lac de la Haute Sûre ↦ Stauséi

|| laço [acessório masculino] ↦ Méck 3 || laço [fita com

nó] ↦ Putsch 2 ↦ Schlapp 1 || laço [da forca] ↦ Stréck

2 || laço, armadilha [com nó corredio] ↦ Stréck 3 ||

lacónico, laconicamente ↦ lakonesch || lacónico, la-

conicamente ↦ lakonesch || lacrimejar [olhos] ↦ tréi-

nen || lactente, bebé ↦ Puppelchen || lactose ↦ Lak-

tos ↦ Mëllechzocker || lacuna [falha, omissão] ↦ La-

cune || ladainha [prece litúrgica] ↦ Litanei 1 || ladain-

ha [enumeração enfadonha] ↦ Litanei 2 || encosta,

juntar ladainha
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ladeira ↦ Bierg 2 || lá dentro, no interior ↦ doban-

nen || lã de ovelha ↦ Schofswoll || maroto, travesso,

ladino ↦ duerchdriwwen || lado abrigado do vento

[de um lugar] (cone de) aspiração [de um corpo em

movimento] ↦ Wandschiet || lado da estrada, lado

da rua, lado da faixa de rodagem ↦ Stroossesäit || la-

do da estrada, lado da rua, lado da faixa de rodagem

↦ Stroossesäit || lado da estrada, lado da rua, lado

da faixa de rodagem ↦ Stroossesäit || lado, face [de

um objeto] ↦ Säit 1 || lado [de um ser vivo] ↦ Säit 2

|| lado [indicação de lugar] ↦ Säit 3 || lado [direção]

↦ Säit 4 || lado, partido ↦ Säit 5 || lado [aspeto, traço

de caráter] ↦ Säit 6 || ladrão, assaltante ↦ Abriech-

er || bandido, malfeitor, ladrão ↦ Brigang 1 || ladrão

[gatuno] ↦ Déif || ladrão, bandido ↦ Raiber || ladrar

a [cão] ↦ ubillen || ladrar ↦ billen || ladrilhadora

↦ Plätterchersleeërin || ladrilhador ↦ Plättercher-

sleeër || ladrilho, mosaico ↦ Plättchen || ladrona, as-

saltante ↦ Abriecherin || em baixo, lá em baixo ↦
donidden || pois é, lá está, precisamente ↦ maja ||

aí, ali, acolá, lá ↦ do 1 || lá [naquele lugar, naquele

país] ↦ dohannen 2 || lá [nota musical] ↦ La || (para)

lá, (para) ali ↦ dohin 1 || lã [fibra animal, fio de trico-

tar] ↦ Woll || Lafewier ↦ Lafewier || lá fora, no ex-

terior ↦ dobaussen || lagarta ↦ Raup || lagarto, sar-

danisca ↦ Eidechs || lago, lagoa ↦ Weier || lago de

barragem, albufeira ↦ Stauséi || lago ↦ Séi || lago,

lagoa ↦ Weier || lagosta ↦ Langust || lagostim, ca-

marão ↦ Scampi || lagostim (de rio) ↦ Kriibs 1 || gota,

lágrima [pequena quantidade] ↦ Schlupp 2 || lágrima

[ocular] ↦ Tréin || lágrima grossa ↦ Krokodilstréin ||

laje [elemento de construção] ↦ Dall || la-la-la-la-la-

lá ↦ bä 2 || Lallange ↦ Lalleng || lama de depuração

↦ Klärschlamm || Lamadelaine ↦ Rolleng || lama, lo-

do ↦ Bulli 1 || lama [animal] ↦ Lama || lama [monge]

↦ Lama || lodo, lama ↦ Mätsch || lama, lodo, líqui-

do sujo, imundície ↦ Schmorri || gulosa, lambareira ↦
Naschelesch ↦ Schneekesch || guloso, lambareiro,

gulosamente ↦ gladdereg || guloso, lambareiro ↦
nascheleg ↦ Nascheler ↦ schneekeg ↦ Schneekert

|| guloseima, lambarice ↦ Schneekegkeet ↦
Schneekerei ↦ Séissegkeet || lambe-botas ↦
Aaschkrécher || lambe-botas [mulher] ↦
Aaschkréchesch || bajulador, lambe-botas ↦ Pal-

tongszéier || lambe-botas ↦ Schläimschësser || lam-

ber as botas, bajular ↦ scharwenzelen || lamber ↦
lecken 1 2 [lecken un] || lamber [passar a língua por]

↦ oflecken || chupar, lamber ↦ oflutschen || beber

[lambendo] lamber ↦ oplecken || revestimento de

madeira, lambri ↦ Täfelung || lambril [revestimento

de madeira] ↦ Fris 2 || borrar, lambuzar ↦ ver-

schmieren 2 || lamecha, piegas ↦ schmalzeg ||

pieguice, lamechice [dito] ↦ Sentimentalitéit 2 ||

lamela [lâmina fina] ↦ Lamell 1 || lamela ↦ Lamell

2 || lamentações, lamúrias ↦ Gejéimers || lamentar,

deplorar ↦ bedaueren 2 || lamentar, lastimar ↦ re-

grettéieren 1 || queixar-se, lamentar-se ↦ jéimeren

2 || lamentar-se ↦ lamentéieren || lamentável, de-

plorável ↦ bedauerlech || lamentável [que dá pena]

lamentavelmente ↦ jämmerlech 1 || lamentável, mis-

erável, lamentavelmente, miseravelmente ↦ jäm-

merlech 2 || lamentável, lamentavelmente ↦ lamen-

tabel || miserável, lamentável, reles ↦ schappeg 3 ||

triste, lamentável, miserável ↦ trauereg 3 || lamen-

tável, miserável, lamentavelmente, miseravelmente

↦ jämmerlech 2 || lamentável [que dá pena] lamen-

tavelmente ↦ jämmerlech 1 || lamentável, lamen-

tavelmente ↦ lamentabel || Lameschmillen ↦
Lameschmillen || lâmina de amêndoa ↦ Mandelbli-

etchen || lâmina de barbear ↦ Gillette || laminado

[revestimento de solo] ↦ Laminat || laminador, fábri-

ca de laminagem ↦ Walzwierk || folha, lâmina [de

uma serra] ↦ Blat 4 || lâmina [de uma ferramenta,

de uma máquina] ↦ Messer 2 || compactar, laminar,

cilindrar ↦ walzen || lâmpada de néon ↦ Neonslu-

ucht || lâmpada (elétrica) ↦ Bier 2 || lampião ↦ Lam-

pion || lanterna, lampião ↦ Lanter || lampreia-de-

rio ↦ Nénga ↦ Reilach 2 || lamentações, lamúrias

↦ Gejéimers || choradeira, lamúrias ↦ Gesouers ||

choroso, lamuriento ↦ souereg || lançadora de aler-

ta ↦ Whistleblowerin || lançador de alerta ↦
Whistleblower || lança [arma] ↦ Lanz 1 || lançamen-

to, arremesso ↦ Worf 1 || lançamento lateral [de uma

bola] ↦ Aworf || lançar a [um olhar] ↦ zougeheien

2 || atirar a, lançar contra [uma pessoa, um animal]

↦ geheien 2 [geheie mat] || lançar em conta ↦ ver-

rechnen 1 || lançar em rosto a, censurar ↦ virgeheien

|| lançar em rosto a [censurar, criticar] ↦ virhalen ||

lançar, atirar [à água] ↦ auswerfen || lançar, projetar

[dando um piparote] ↦ diksen 1 || lançar [introduzir

no mercado] ↦ erausbréngen 4 || lançar, atirar [para

cima] ↦ eropschéissen || atirar, lançar ↦ geheien 1

|| lançar [introduzir no mercado, tornar conhecido] ↦
lancéieren 1 || lançar [pôr em movimento] ↦
lancéieren 2 || lançar, dar início a, encetar ↦
lancéieren 3 || lançar, atirar [a uma pessoa que se

afasta] ↦ nogeheien 1 ↦ nowerfen 1 || gritar, lançar

[gritando] ↦ ruffen 3 || lançar, iniciar [começar] ↦
starten 2 || precipitar, lançar [numa situação difícil] ↦
stierzen 2 || atirar, lançar, arremessar ↦ werfen 1 ||

lançar [obter no lançar de dados] ↦ wierfelen 1 || ar-

rojar (para a costa), lançar (à praia) ↦ uschwemmen ||

lançar os dados, jogar aos dados ↦ wierfelen 2 || ati-

rar-se a, lançar-se a [com intenção de agredir fisica-

mente] ↦ duergoen 3 [duergoen op] || precipitar-se,

lançar-se ↦ stierzen 4 || atirar-se a, lançar-se sobre ↦
hierfalen 1 [hierfalen iwwer] || varais, lanças ↦ Gestell

3 || lance de bola parada ↦ Standardsituatioun || jo-

gada, lance [numa partida de xadrez] ↦ Schachzuch

1 || jogada, lance [ação ardilosa] ↦ Schachzuch 2 ||

lanche, café [refeição convivial à tarde] ↦ Kaffi 8 ||

bornal, lancheira ↦ Kuuschtesak || lancheira ↦
Lunchbox || lanche no saquinho [das cantinas esco-

lares públicas no Luxemburgo] ↦ Frupstut || Land-

scheid ↦ Laaschent || Langsur ↦ Laser || Lankelz ↦
Lankelz || Lannenerbierg ↦ Lannener Bierg || Lannen

↦ Lannen || lantanídeo ↦ Lanthanoid || lantânio [el-

emento químico] ↦ Lanthan || lantejoula ↦ Paillette

|| lanterna de bolso, pilha ↦ Täscheluucht || lanter-

na, lampião ↦ Lanter || laociana ↦ Laotin || laociano

↦ Laot ↦ laotesch || Laos, República Democrática

Popular do Laos ↦ Laos || lá para baixo [direção]

↦ dorower || lá para cima [direção] ↦ dorobber ||

lapela do casaco ↦ Paltongsrevers || lapela, dobra

[de uma peça de roupa] ↦ Revers 1 || lapidação [de

uma pedra (semi)preciosa] ↦ Schlëff || talhar, lapidar

[uma pedra (semi)preciosa] ↦ schläifen 2 || lapidar

[matar] ↦ stengegen || lápide, pedra tumular, campa

ladeira lápide
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↦ Grafsteen || lápis de ardósia ↦ Griffel 1 || lápis de

cor, caneta de feltro ↦ Faarf 3 || lápis ↦ Bläistëft ↦
Crayong || período, lapso de tempo ↦ Zäitraum ↦
Zäitspan || laranja [fruto] ↦ Orange || laranjinha [bola]

↦ Schwéngchen 2 || larapiar, surripiar ↦ ergauneren

|| lar de estudantes, residência universitária ↦ Stu-

dentenheem || lar de infância, orfanato [estabeleci-

mento] ↦ Kannerheem 1 || lar de infância, orfanato

[edifício] ↦ Kannerheem 2 || lar de terceira idade ↦
Altersheem ↦ Seniorenheem || chaminé, lareira ↦
Kamäin 1 ↦ Schminni || domicílio, lar ↦ Doheem || lar

[instituição de acolhimento] ↦ Foyer 1 || agregado fa-

miliar, lar ↦ Haushalt 2 ↦ Stot 1 || largar a pele ↦
schielen 2 || largar [deixar de segurar] ↦ lassloossen

1 || renunciar a, largar, desistir de ↦ Säit 10 [op der

Säit loossen] || largar (em voo) ↦ ofwerfen 1 || largar

pelos [de tecido] ↦ fisemen 1 || largo [peça de roupa]

↦ labber 2 || praça, largo ↦ Plaz 1 || (de) largo [ex-

tenso em largura] ↦ breet || folgado, largueirão ↦
schlabbereg || largura [dimensão] ↦ Breet || laringe

↦ Keelkapp || laringite ↦ Laryngite || Larochette -

Château ↦ Fielsser Schlass || Larochette ↦ Fiels ||

lasanha ↦ Lasagne || Lasauvage ↦ Lasauvage ↦
Zowaasch || apara, lasca ↦ Spoun 1 || obsceno, las-

civo, libidinoso ↦ féckereg 1 || laser ↦ Laser || lasti-

mar, ter pena de ↦ bedaueren 1 || lamentar, lastimar

↦ regrettéieren 1 || lastro [peso] ↦ Ballast 1 || lata-

da [grade de ripas] ↦ Spaléier 1 || lata de biscoitos

↦ Kichelcherskëscht || lata de conserva ↦ Konserv

|| lata de sardinhas ↦ Sardinnebéchs || lata [de ali-

mentos, de bebidas] ↦ Béchs 1 || lata [recipiente] ↦
Dëppen 2 || lata (de conserva), caixa (de lata) ↦ Dous

|| latagão ↦ Bugger || matulão, latagão ↦ Knupper-

dulles 1 || latagão ↦ Lëmmel 2 || latão [liga] ↦ Mes-

seng || latente ↦ latent || lateral [que se situa ao

lado] lateralmente, do(s) lado(s) ↦ säitlech || lateral

[que se situa ao lado] lateralmente, do(s)lado(s) ↦
säitlech || laticínio, produto lácteo ↦ Mëllechprodukt

|| latidos ↦ Gebills || latim ↦ Latäin || latinizar ↦ la-

tiniséieren || latino-americana ↦ Latäinamerikaner-

in || latino-americano ↦ Latäinamerikaner ↦ latäi-

namerikanesch || latino ↦ laténgesch || latitude, es-

paço de manobra ↦ Spillraum || (grau de) latitude ↦
Breedegrad || latoeira, funileira ↦ Blechschléiesch ||

latoeiro, funileiro ↦ Blechschléier || laurêncio [ele-

mento químico] ↦ Lawrencium || Lausdorn ↦ Laus-

duer || Lauterborn ↦ Lauterbuer || casa de banho,

lavabo ↦ Cabinet 2 ↦ Toilette 1 || lavadeira [mulher

que lava roupa] ↦ Wäschfra 1 || lavadouro [local] ↦
Buer 2 || lavadouro (público) ↦ Wäschbuer || lava ↦
Lava || lavagante ↦ Homard || lavagem das mãos

↦ Hännwäschen || lavagem dos dentes ↦ Zän-

nwäschen || lavagem (do cabelo) ↦ Shampoing 2 ||

lavagem (de roupa) [ato de lavar] ↦ Wäsch 2 || lava-

louça, pia ↦ Spullsteen ↦ Waassersteen || lavan-

daria [estabelecimento comercial] ↦ Botz 1 ↦
Botzerei ↦ Pressing 2 || lavandaria [divisão de uma

casa] ↦ Wäschkichen || lavar a louça ↦ spullen 3

|| lavar à mão com cuidado ↦ knéitschen || lavar a

seco ↦ botzen 2 || lavar e arrumar [a louça] ↦ ewech-

spullen 1 || lavar, limpar [com água] ↦ ofwäschen ||

enxaguar [passar por água] lavar [bochechando] ↦
schwenken 1 || lavar [louça] ↦ spullen 1 || enxaguar

[passar por água] lavar [bochechando] ↦ spullen 2

|| lavar [limpar] ↦ wäschen || lavatório ↦ Lavabo ||

laverca ↦ Léierchen ↦ Léiweckelchen || agricultora,

lavradora ↦ Bauerefra || agricultor, lavrador ↦ Bauer

1 || lavrar [a terra] ↦ ëmplouen || lavrar [arar] ↦
plouen || redução temporária do horário de trabalho,

lay-off ↦ Kuerzaarbecht || layout ↦ Layout || (ativi-

dade de) lazer ↦ Fräizäitaktivitéit || lealdade ↦ Fair-

ness ↦ Loyalitéit || leal, lealmente ↦ loyal || leal, leal-

mente ↦ loyal || leão [animal] ↦ Léiw 1 || Leão [sig-

no do zodíaco] ↦ Léiw 2 || leasing, locação financeira

↦ Leasing || lebre, lebre-europeia ↦ Hues 1 || lebre,

lebre-europeia ↦ Hues 1 || ensinar, lecionar ↦ en-

seignéieren 1 2 || dar aulas de, ensinar, lecionar ↦
ginn 5 || Leesbach ↦ Léisbech || legado [objetos de

arte, de valor] herança [cultural, política] ↦ Vermächt-

nis || legal [jurídico] legalmente, por lei ↦ gesetzlech

|| legal [conforme à lei] legalmente ↦ legal 1 || legal

[jurídico] legalmente, por lei ↦ legal 2 ↦ rechtlech

|| legalidade ↦ Legalitéit || legalizar [autorizar por

lei] ↦ legaliséieren || legal [jurídico] legalmente, por

lei ↦ gesetzlech ↦ legal 2 ↦ rechtlech || legal [con-

forme à lei] legalmente ↦ legal 1 || deixar a, legar

a ↦ verierwen 1 || legar a, deixar a, ceder a ↦ ver-

maachen 1 || legar a, transmitir a [por testamento] ↦
verschreiwen 3 || deixar, legar ↦ hannerloossen 2 ||

(Maison-) Legay ↦ Legay || legenda [de um filme] ↦
Ënnertitel 2 || Legião Estrangeira ↦ Friemelegioun

|| legionário [soldado de uma legião romana] ↦ Le-

gionär 1 || legionário [soldado da Legião Estrangeira]

↦ Legionär 2 || legislação [normas jurídicas] ↦ Geset-

zgeebung ↦ Legislatioun || legislação fiscal ↦
Steiergesetz || legislação laboral ↦ Aarbechtsge-

setz || legislador ↦ Legislateur || legislativo ↦ leg-

islativ || legislatura ↦ Legislaturperiod || legítima

defesa ↦ Noutwier || legitimar [tornar legítimo, re-

conhecer como legítimo] ↦ legitiméieren 1 || legit-

imidade [validade] ↦ Berechtegung || legitimidade

[legalidade] ↦ Legitimitéit || justificado, legítimo ↦
berechtegt 1 || legítimo [filho] ↦ legitim 1 || legítimo

[fundado, justificado] ↦ legitim 2 || legível, legivel-

mente ↦ lieserlech || legível, legivelmente ↦ lieser-

lech || legumes biológicos ↦ Biogeméis || legumes

↦ Geméis || leguminosa ↦ Leguminos || Lehmkaul

↦ Leemkaul || Lehrhof ↦ Léierhaff || lei comunal [no

Luxemburgo] ↦ Gemengegesetz || lei da imigração

↦ Awanderungsgesetz || lei de imigração ↦ Immi-

gratiounsgesetz || Leidenbach ↦ Leedebach || lei

eleitoral ↦ Walgesetz || lei escolar ↦ Schoulgesetz

|| lei [regra jurídica] ↦ Gesetz 1 || lei [conjunto das re-

gras jurídicas] ↦ Gesetz 2 || lei [lei científica] ↦ Gesetz

3 || leigo [ignorante] ↦ Laien 1 || leigo [secular] ↦
Laien 2 || leilão de lenha ↦ Holzstee || leilão, venda

em hasta pública ↦ Stee || pregoeira, leiloeira ↦ Aus-

rifferin || pregoeiro, leiloeiro ↦ Ausriffer || leirão, rato-

dos-pomares ↦ Gaardeschléifer || lei sobre o regime

das línguas ↦ Sproochegesetz || bácoro, leitão ↦
Fierkel 1 || leitaria [fábrica] ↦ Molkerei || leite com

chocolate, leite achocolatado ↦ Schockelasmëllech

|| leite coalhado ↦ Brach || leite com chocolate, leite

achocolatado ↦ Schockelasmëllech || pudim de

chocolate, leite-creme de chocolate ↦ Schocke-

laspudding || leite de soja ↦ Sojamëllech || leite de

vaca ↦ Koumëllech || leite em pó ↦ Puddermëllech

|| leite ↦ Mëllech || leite gordo ↦ Vollmëllech || leit-

lápis de ardósia leiteira
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eira [mulher] ↦ Mëllechfra || leiteira, jarro de leite

↦ Mëllechkan || leiteiro ↦ Mëllechmann || leitelho,

soro de manteiga ↦ Bottermëllech || leite materno

↦ Mammemëllech || Leithum ↦ Leetem || leitmotiv

[tema artístico] ↦ Leitmotiv 1 || leitmotiv, ideia diretriz

↦ Leitmotiv 2 || leito do rio ↦ Flossbett || leito [de

um rio] ↦ Bett 2 || leitor de CD ↦ CD-Player || drive,

leitor ↦ Lafwierk || leitor [pessoa que lê] ↦ Lieser ||

Leitrange ↦ Läitrenger Haff || leitura [ação de ler] ↦
Lektür 1 || leitura [material de leitura] ↦ Lektür 2 ||

leitura ↦ Liesung 2 || leitura (pública) ↦ Liesung 1 ||

maluco, choné, lelé ↦ plemmplemm ↦ tibbi || Lel-

lig ↦ Lelleg || Lellingen ↦ Lellgen || Lellingerhof ↦
Lellerhaff || divisa, lema ↦ Devise 1 || lema, divisa

↦ Motto || lembrança, recordação ↦ Erënnerung 1 ||

lembrar a [rememorar] ↦ erënneren 1 [erënneren un]

|| lembrar, recordar, comemorar ↦ denken 5 [denken

un] || pensar em, lembrar-se de ↦ denken 4 [denken

un] || lembrar-se de, encontrar [mentalmente] ↦
kommen 19 [kommen op] || lembrar-se, recordar-se

↦ wëssen 4 || lembrar-se (de), recordar-se (de) ↦
erënneren 2 [sech erënneren (un)] || recordar-se (de),

lembrar-se (de) ↦ zeréckdenken [zeréckdenken (un)]

|| lembrete [mensagem] ↦ Rappel 1 || leme [de um

navio] ↦ Rudder 2 || lenço de bolso [acessório dec-

orativo] ↦ Poschett 1 || lenço, xaile ↦ Fischi || lenço

[de pescoço, de cabeça] ↦ Foulard || lenço [de mão]

↦ Nuesschnappech ↦ Schnappech 1 || lenço [de

cabeça, de pescoço] ↦ Schnappech 2 || lençol (de

cama) ↦ Läinduch || lençol freático ↦ Grondwaasser

|| lenda [narrativa] ↦ Legend || lenda [narrativa popu-

lar] ↦ Seechen ↦ So || lendário [famoso] ↦ legendär

|| Lenglerlach ↦ Lenglerlach || lenha ↦ Brennholz ||

madeira, lenha ↦ Holz 1 || lenhoso, lígneo ↦ holzeg ||

Lenningen ↦ Lenneng || lento [que tem falta de rapi-

dez, que leva tempo] lentamente, devagar ↦ lues 2

|| vagarosamente, lentamente ↦ gemälleg || lente de

contacto ↦ Kontaktlëns || lente (oftálmica)esférica ↦
Glas 6 [sphärescht Glas] || lente [de óculos] ↦ Glas 5

|| lente [de refração] ↦ Lëns 2 || lente (de óculos) ↦
Brëlleglas || lente (de contacto) ↦ Lëns 3 || lentigem

↦ Liewerfleck || lentilha [semente comestível] ↦
Lëns 1 || lento [que tem falta de rapidez, que leva

tempo] lentamente, devagar ↦ lues 2 || Lentzweiler

↦ Lenzweiler || Lëpschterhaff ↦ Lëpschterhaff ||

leque [abano] ↦ Fächer || gama, leque ↦ Pallett 3

|| leque [variedade] ↦ Spektrum 2 || ler a cartilha a,

corrigir ↦ beléieren 2 || ler em público [um texto todo

preparado] ↦ ofliesen 1 || ler em voz alta (a) [perante

público] fazer a leitura de ↦ virliesen || Léresmillen

↦ Leeresmillen || ler [um texto] ↦ liesen 1 || ler [de-

cifrar, interpretar] ↦ liesen 2 || ler [recitar, declamar]

↦ liesen 3 || ler [dominar a leitura] ↦ liesen 4 || ler

[um contador] ↦ ofliesen 2 || ler [no rosto] ↦ ofliesen

3 || enganar-se a ler, ler mal, ver mal ↦ verkucken 1

|| ler no rosto de, notar na atitude de ↦ ofgesinn 1

↦ ugesinn 1 || ler por alto ↦ iwwerfléien 2 || dano,

lesão, transtorno ↦ Schued 2 || lesar [prejudicar] ↦
schiedegen || lésbica ↦ Lesb || lésbico ↦ lesbesch

|| molengão, lesma ↦ Herrgottstränteler || caracol,

lesma ↦ Schleek 1 || molengão, lesma ↦ Tränteler

|| molengona, lesma ↦ Träntelesch || lesotiana ↦
Lesotherin || lesotiano ↦ Lesother ↦ lesothesch ||

Lesoto ↦ Lesotho || Les Rochers ↦ Les Rochers ||

leste [ponto cardeal] ↦ Osten 1 || Leste [região situa-

da a oriente] ↦ Osten 2 || (de) leste ↦ ëstlech || (país-

es do Bloco de) Leste ↦ Osten 3 || ágil, lesto ↦ be-

weeglech 2 || lesto [ágil] ↦ gelenkeg || ágil, lesto ↦
gewieweg ↦ mobil 1 || letã ↦ Lettin || (taxa de) letal-

idade ↦ Letalitéit || letão ↦ Lett ↦ lettesch || Letó-

nia ↦ Lettland || letra cuidada, bela escrita ↦ Son-

ndesschrëft || letra cursiva ↦ Kursivschrëft || letra

[do alfabeto] ↦ Buschtaf 1 || caligrafia ”Fraktur“, letra

gótica ↦ Fraktur 2 || letras [estudos literários] ↦ Lit-

eraturwëssenschaft || placa (de sinalização), letreiro

↦ Schëld 1 || leucemia ↦ Bluttkriibs ↦ Leukemie ||

leucorreia, corrimento ↦ Ausfloss || Leudelange ↦
Leideleng || Leudelange-Gare ↦ Leidelenger Gare

|| represa, levada [de moinho] ↦ Däich 2 || levanta-

mento [supressão] ↦ Levée 2 || medição, levanta-

mento ↦ Vermiessung || levantar a mão [para bater]

↦ aushuelen 1 || levantar a mesa ↦ ofdecken 2 ↦
ofraumen 1 [(den Dësch) ofraumen] || levantar as per-

nas ↦ héichleeën [d'Been héichleeën / d'Féiss

héichleeën] || ficar por cima, levantar cabeça ↦ Iww-

erhand [d'Iwwerhand hunn] || levantar [empurrando]

acionar [para cima] ↦ eropdrécken 2 || levantar, subir

[dando à manivela] ↦ eropdréien || colocar na

posição vertical, levantar ↦ eropklappen || levantar

[virar para cima] ↦ eropschloen || levantar [propor

para discussão] ↦ ervirbréngen 2 || levantar, erguer

↦ hiewen 1 || levantar [uma parte do corpo] ↦ hiewen

2 || levantar, subir, aumentar ↦ hiewen 3 || levantar,

arrancar [um telhado] ↦ ofdecken 1 || fazer sair do

mato, levantar [um animal] ↦ opdreiwen 1 || levantar,

erguer ↦ ophiewen 1 || levantar [dinheiro] ↦
ophiewen 4 || levantar, encerrar ↦ ophiewen 5 || lev-

antar, anular, pôr fim a ↦ ophiewen 6 || fazer sair do

mato, levantar [um animal] ↦ opjoen || levantar [uma

pergunta, um problema] ↦ opwerfen || levantar [em-

purrando para cima] ↦ stemmen || levantar, alçar ↦
unhiewen 1 || levantar (um bocadinho) ↦ lichen 2 ||

apanhar (do chão), levantar (do chão) ↦ oprafen 1

|| zarpar, levantar ferro ↦ ofleeën 4 || levantar fer-

vura ↦ opwalen || levantar o moral de ↦ opmon-

teren || levantar os olhos ↦ opkucken || levantar o

som de, ligar [um aparelho áudio] ↦ opdréien 4 || lev-

antar poeira ↦ stëbsen 4 || levantar-se de um pulo

↦ opsprangen 1 || levantar-se [pôr-se de pé] ↦ er-

hiewen 3 || levantar-se [escorregar para cima] ↦ ero-

prëtschen 2 || levantar-se [pôr-se de pé] ↦ hiewen

7 || levantar-se, elevar-se [deslocar- se para cima] ↦
hiewen 8 || levantar-se [névoa, nevoeiro] ↦ lichen 4

|| nascer, levantar-se [aparecer no horizonte] ↦ op-

goen 1 || levantar-se [pôr-se de pé] ↦ ophiewen 8

|| levantar-se, pôr-se de pé ↦ opstoen 1 || levantar-

se [sair da cama] ↦ opstoen 2 || levantar-se, pôr-

se (de pé) ↦ stellen 7 || levantar-se, armar-se [estar

iminente] ↦ zesummebrauen 2 || levantar-se (para ir

embora) [como convidado] ↦ lichen 3 || abandonar a

colmeia, sair do ninho, levantar voo ↦ ausfléien 1 ||

levantar voo, partir [(numa) aeronave] ↦ fortfléien 2 ||

levantar voo [batendo as asas] ↦ opfléien 1 || impin-

gir a, levar a aceitar (contra vontade) ↦ opschwätzen

|| levar a banca à glória, encher os bolsos ↦ ofrau-

men 2 || levar à boca ↦ usetzen 2 || dominar, superar,

levar a cabo ↦ bewältegen || realizar, efetuar, levar a

cabo ↦ duerchféieren || levar a cabo, levar até ao fim

leiteira levar a cabo
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↦ duerchzéien || levar a casa, conduzir a casa [con-

dutor, veículo] ↦ heemféieren || mover a, levar a, in-

duzir a ↦ beweegen 2 [beweegen zu] || levar a, in-

citar a ↦ dreiwen 2 [dreiwen zu] || levar a, conduzir

a [a uma consequência, a um resultado] ↦ féieren 5

[féieren zu] || levar a (fazer), aliciar a (fazer) ↦ ver-

féieren 1 [verféieren zu] || levar a mal ↦ iwwelhuelen

↦ queeschhuelen || levar a mal (a) ↦ veriwwelen ||

tomar a peito, levar a sério ↦ behäerzegen || levar a

sério ↦ eescht 3 [eescht huelen] || aguentar, perse-

verar em, levar até ao fim ↦ duerchhalen 1 || levar a

cabo, levar até ao fim ↦ duerchzéien || levar a ter-

mo [uma gravidez] ter [um filho] ↦ ausdroen 3 || levar

atrás de [as coisas de outra pessoa] ↦ nodroen 1 ||

levar a tribunal, processar ↦ usichen || levar de vol-

ta [condutor, veículo] ↦ hanneschtféieren || levar de

volta [num veículo] ↦ zeréckféieren || levar em con-

ta [num cálculo] ↦ akalkuléieren || tomar em consid-

eração, levar em conta ↦ berücksichtegen || (ato de)

tomar em consideração, (ato de) levar em conta ↦
Berücksichtegung || trazer, levar [segurar e deslocar]

↦ droen 1 || trazer, levar [de um lado para outro] ↦
eriwwerbréngen 1 || trazer, levar [de um lugar próxi-

mo] ↦ eriwwerhuelen || levar, arrastar [por erosão] ↦
ewechspullen 2 || levar, conduzir [acompanhar, guiar]

↦ féieren 1 || conduzir, levar [realizar] ↦ féieren 2 ||

levar, conduzir [itinerário] ↦ féieren 4 || levar, con-

duzir, transportar [condutor, veículo] ↦ féieren || levar

[transportar consigo] ↦ fortdroen || levar, transportar

[condutor, veículo] ↦ fortféieren || levar [com esforço]

↦ fortschleefen || apanhar, levar, receber [um casti-

go, uma pancada, uma surpresa] ↦ ginn 4 || conduzir,

levar [condutor, veículo] ↦ hiféieren || conduzir, levar

[caminho, estrada] ↦ hiféieren || levar, conduzir [cam-

inho, estrada] ↦ higoen 2 || levar, pôr, colocar [em de-

terminado lugar] ↦ huelen 4 || tomar, levar [consid-

erar, interpretar] ↦ huelen 10 || gozar, levar [oferecer-

se, conceder-se] ↦ huelen 11 || levar [roubar] ↦ hue-

len 12 || induzir em erro, enganar, levar ↦ ierféieren ↦
ierleeden || sofrer, levar [ser alvo de] ↦ kasséieren 2

|| receber, sofrer, levar [ser alvo de] ↦ kréien 4 || levar,

trazer, entregar ↦ laanschtbréngen || deixar, levar,

trazer [condutor de um veículo] ↦ laanschtféieren ||

arrastar, levar [consigo] ↦ matschleefen || levar, de-

positar [conduzir e deixar em determinado lugar] ↦
ofliwweren 2 || levar [a bem ou a mal] interpretar ↦
ophuelen 5 || levar, pedir [como preço] ↦ rechnen 4 ||

levar, requerer [necessitar] ↦ Usproch 4 [an Usproch

huelen] || levar, remover [arrastar para outro sítio] ↦
verschleefen 1 || trazer, levar [fazer deslocar-se a] ↦
verschloen 1 || levar [arrastando] ↦ weiderschleefen

1 || levar (consigo) ↦ astiechen 3 || trazer (para den-

tro), levar (para dentro) ↦ erabréngen 1 || conduzir

(para o interior), levar (para o interior) ↦ eraféieren 1

|| trazer (para dentro), levar (para dentro) [carregando,

arrastando com dificuldade] ↦ eraschleefen || trazer

(para fora), levar (para fora) ↦ erausbréngen 1 || levar

(para fora), trazer (para fora), transportar (para fora)

↦ erausdroen || fazer de motorista de, levar (de car-

ro) ↦ erëmkutschéieren 1 || trazer (para baixo), levar

(para baixo) ↦ erofbréngen 1 || descer, trazer (para

baixo), levar (para baixo) ↦ erofdroen || trazer (para

cima), levar (para cima) ↦ eropbréngen || subir, trazer

(para cima), levar (para cima) ↦ eropdroen || conduzir

(para cima), levar (para cima) [ir dar a] ↦ eropféieren

2 || levar (para cima), transportar (para cima) [condu-

tor, veículo] ↦ eropféieren || fazer de motorista de,

levar (de carro) ↦ kutschéieren 1 || levar (consigo)

↦ mathuelen 1 || levar (para o posto), levar (preso)

↦ offéieren || levar (para o posto), levar (preso) ↦
offéieren || levar na conversa, baratinar ↦
beschwätzen 2 || levar para a lixeira, livrar-se de ↦
ewechféieren || levar para dentro, trazer para dentro,

transportar para dentro ↦ erandroen || trazer para

dentro, levar para dentro, arrumar [pôr no interior]

↦ erastellen || levar para fora, trazer para fora [pôr

ao ar livre] ↦ erausleeën 2 || rebocar [um veículo

avariado] levar para o parque de rebocados ↦ of-

schleefen || fazer avançar, levar por diante [um pro-

jeto, um empreendimento] ↦ virundreiwen 2 || levar

uma descompostura (de) ↦ schnëssen 2 [geschnësst

kréien (vun)] || dar uma palmada, levar uma palmada

[no rabo] ↦ hannenop [eng hannenop ginn ; eng han-

nenop kréien] || levar umas palmadas no rabo ↦ er-

sielen 3 [den Hënner ersielt kréien] ↦ versielen 2 [den

Hënner versielt kréien] || levar uma volta de avanço

em relação a [numa corrida] ↦ iwwerronnen ||

levedar ↦ opgoen 7 || levedura de cerveja ↦ Béier-

hief || levedura ↦ Hief || levedura nutricional ↦
Liewensmëttelhief || leve, fofo [iguaria] ↦ lëfteg 3

|| leve, ligeiro [peso] ↦ liicht 1 || leve, ligeiro [fraco,

ténue] levemente, ligeiramente ↦ liicht 2 || leve,

ligeiro [de fácil digestão] ↦ liicht 3 || leve, ligeiro [peça

de roupa] ↦ liicht 4 || Levelange ↦ Liewel || leve,

ligeiro [fraco, ténue] levemente, ligeiramente ↦ liicht

2 || estouvamento, leviandade ↦ Liichtfank 2 ↦ Li-

ichtfankegkeet || irreflexão, leviandade ↦ Liichtsën-

negkeet || estouvado, leviano, com leviandade ↦ li-

ichtsënneg || levístico ↦ Léifstack ↦ Majiskraut ||

léxico, vocabulário [de uma língua, de um grupo, de

uma pessoa] ↦ Wuertschatz || Leymühle ↦
Leemillen || lhe, ele ↦ em 1 || lhe, ela ↦ em 2 || lhe,

ele, ela ↦ em 3 || lhe, ela ↦ er || lhe, ele, a ele ↦ him

1 || lhe, ela, a ela ↦ him 2 || lhe, ele, ela, a ele, a ela

↦ him 3 || lhe, ela ↦ hir || lhe, lhes, si, a si ↦ Iech 1

|| lhes, eles, elas ↦ en 3 || lhes, eles, elas, a eles, a

elas ↦ hinnen || lhe, lhes, si, a si ↦ Iech 1 || libanesa

↦ Libaneesin || libanês ↦ Libanees ↦ libaneesesch ||

Líbano ↦ Libanon || libelinha, libélula ↦ Waasserjof-

fer || libélula ↦ Libell || libelinha, libélula ↦ Waasser-

joffer || liberal [profissão] ↦ fräi 7 || liberal [tolerante]

liberalmente ↦ liberal 1 || liberal ↦ liberal 2 || liberal

[profissão] ↦ liberal 3 || liberalismo ↦ Liberalismus ||

liberalização ↦ Liberaliséierung || liberalizar ↦ lib-

eraliséieren || liberal [tolerante] liberalmente ↦ liber-

al 1 || liberdade de culto ↦ Reliounsfräiheet || liber-

dade de expressão ↦ Meenungsfräiheet || liberdade

de imprensa ↦ Pressefräiheet || liberdade para se

mover, liberdade de movimentos, liberdade para cir-

cular, liberdade para agir ↦ Wach || liberdade [in-

dependência] ↦ Fräiheet 1 || liberdade [prerrogativa,

privilégio] ↦ Fräiheet 2 || liberdade para se mover,

liberdade de movimentos, liberdade para circular,

liberdade para agir ↦ Wach || liberdade para se

mover, liberdade de movimentos, liberdade para cir-

cular, liberdade para agir ↦ Wach || liberdade para

se mover, liberdade de movimentos, liberdade para

circular, liberdade para agir ↦ Wach || Libéria ↦

levar a casa Libéria
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Liberia || liberiana ↦ Liberianerin || liberiano ↦
Liberianer ↦ liberianesch || líbero ↦ Libero || liber-

tação [de um território, de pessoas] ↦ Befreiung 1

|| libertação, alívio ↦ Befreiung 2 || libertação [de

um prisioneiro] alta [de um paciente] ↦ Entloossung

2 || libertação, alívio ↦ Erléisung || Libertação [da

ocupação nazi] ↦ Liberatioun || libertar [tornar livre,

soltar] ↦ befreien || resgatar, libertar mediante res-

gate ↦ fräikafen || descarregar energias, libertar ten-

sões ↦ austoben ↦ defouléieren || líbia ↦ Libyerin ||

Líbia ↦ Libyen || obsceno, lascivo, libidinoso ↦ féck-

ereg 1 || libidinoso [que molesta com apalpadelas]

↦ Grapscher ↦ Triwweler 2 || libido ↦ Libido || líbio

↦ libesch ↦ Libyer || libra [unidade de medida] ↦
Pond 1 || libra [unidade monetária] ↦ Pond 2 || Bal-

ança, Libra [signo do zodíaco] ↦ Wo 2 || libra (esterli-

na) ↦ Brittescht Pond ↦ Pond Sterling || libras [notas

e moedas] ↦ Pond 3 || libré ↦ Livrée || Libreville ↦
Libreville || lição [unidade de aprendizagem] ↦ Lek-

tioun 1 || lição (de vida) [ensinamento útil, advertên-

cia] ↦ Léier 2 ↦ Lektioun 2 || licença (parental)a tem-

po parcial ↦ Deelzäitcongé || licença de caça ↦
Juegdpermis ↦ Juegdschäin || licença de con-

strução [autorização para construir] ↦ Baugeneeme-

gung 1 || licença de construção [documento] ↦ Bau-

geneemegung 2 || licença de parto, licença de

maternidade ↦ Congé de maternité || licença de

parto, licença de maternidade ↦ Congé de maternité

|| licença de uso e porte de arma [permissão] ↦
Waffeschäin 1 || licença de uso e porte de arma [doc-

umento] ↦ Waffeschäin 2 || licença especial [período

de folga para fins desportivos de competição no Lux-

emburgo] ↦ Congé sportif || licença, autorização

[permissão] ↦ Agrement 1 || licença, autorização

[documento] ↦ Agrement 2 || licença [de saída, de

folga] ↦ Ausgang 3 || autorização, licença [permissão]

↦ Autorisatioun 1 || autorização, licença [documento]

↦ Autorisatioun 2 || dispensa, licença ↦ Decharge 1

|| licença, autorização, permissão ↦ Erlabnes || autor-

ização, licença [permissão] ↦ Geneemegung 1 || au-

torização, licença [documento] ↦ Geneemegung 2 ||

concessão, licença ↦ Konzessioun 2 || licença [au-

torização administrativa] ↦ Lizenz || licença [autoriza-

ção] ↦ Permis 1 || licença [de saída, de folga] ↦ Per-

missioun || licença, atestado [autorização] ↦ Schäin

3 || licença, atestado [documento] ↦ Schäin 4 || au-

torização de comércio, licença (profissional) [licenci-

amento] ↦ Handelsermächtegung 1 || autorização de

comércio, licença (profissional) [documento] ↦ Han-

delsermächtegung 2 || licença para exercer, autor-

ização, aprovação ↦ Zouloossung 1 || licença

parental ↦ Congé parental || licenciar [conceder dis-

pensa de trabalho a] ↦ fräistellen || diploma de nível

pós-secundário [obtido após 2 anos de estudos] li-

cenciatura, mestrado ↦ Bac 2 [Bac +2 / Bac +3 /

Bac +5] || licenciatura [grau académico de 3 anos] ↦
Bachelor || sujo, licencioso, obsceno ↦ dreckeg 4 ↦
knaschteg 3 || líchia [fruto] ↦ Litschi || licitar [um ob-

jeto vendido em leilão] ↦ steeën 2 [steeën op] || licor

de morango [bebida] ↦ Äerdbierslikör 1 || (copo de)

licor de morango ↦ Äerdbierslikör 2 || licor [bebi-

da] ↦ Likör 1 || (copo de) licor ↦ Likör 2 || unicórnio,

licorne ↦ Einhorn || lida da casa ↦ Haushalt 1 ↦ Stot

2 || tratar, lidar com [comportar-se para com] ↦ ëm-

goen 1 [ëmgoe mat] || estar à frente, liderar ↦ vir-

leien 2 || líder do partido ↦ Parteichef || líder do

partido [mulher] ↦ Parteicheffin || direção do par-

tido, líderes do partido ↦ Parteispëtzt || líder [de-

sportista] ↦ Leader 1 || líder [económico] ↦ Leader 2

|| Liefrange ↦ Léifreg || Lieja ↦ Léck || Lieler ↦ Léil-

er || lifting ↦ Lifting || ligação à Internet ↦ Interne-

tuschloss || ligação ao gás ↦ Gasuschloss || ligação

de transporte ↦ Transportverbindung || ligação em

rede, interligação ↦ Vernetzung || relação, ligação ↦
Bezuch 2 || ligação, afeição ↦ Bindung 1 || ligação

[relação] ↦ Lien || ligação [conexão] ↦ Rapproche-

ment 2 || ligação [telefónica, radiofónica] ↦ Schal-

tung 3 || ligação, conexão [dispositivo] ↦ Uschloss 1

|| ligação [a uma rede de infraestrutura] ↦ Uschloss

2 || ligação [relação] ↦ Verbindung 1 || ligação [entre

dois lugares] correspondência ↦ Verbindung 2 || lig-

ação [afeição, relação] ↦ Verbonnenheet || ligação,

relação ↦ Zesummenhang || ligação (de autocarro)

↦ Busverbindung || ligação (lógica), nexo ↦ Suite 3

|| ligação (telefónica) ↦ Verbindung 3 || ligação fer-

roviária ↦ Zuchverbindung || comunicação telefóni-

ca, ligação telefónica ↦ Telefonsverbindung || lig-

adura compressiva ↦ Drockverband || ligadura do

dedo ↦ Popp 3 || ligadura, bandagem ↦ Bandage ||

ligadura [penso] ↦ Verband 1 || liga [associação] ↦
Liga || liga (de meia) [presilha de elástico] ↦ Jartell

|| ligamento [de uma articulação] ↦ Band 2 || ligar a

[entrar em contacto com] ↦ erreechen 1 || ligar a [faz-

er depender de] ↦ koppelen 2 [koppelen un] || ligar

a [a uma rede de transporte] ↦ ubannen 2 [ubannen

un] || ligar a, telefonar a ↦ uruffen 2 || ligar a [a uma

rede de infraestrutura] ↦ uschléissen 2 [uschléissen

un] || ligar à terra ↦ äerden || ligar(-se)com, misturar-

se com ↦ verbannen 8 [sech verbanne mat] || ligar de

volta a, telefonar de volta a ↦ zeréckruffen 2 || lig-

ar de volta, telefonar de volta ↦ zeréckruffen 4 || lig-

ar em rede, interligar ↦ vernetzen [vernetzen (mat)]

|| acender, ligar ↦ aschalten 1 || ligar, atar ↦ bannen

1 || ligar, engrossar ↦ bannen 2 || ligar [envolver com

ligadura] ↦ bannen 4 || pôr a trabalhar, ligar [um mo-

tor] ↦ demarréieren 1 || levantar o som de, ligar [um

aparelho áudio] ↦ opdréien 4 || pôr a trabalhar, lig-

ar [um motor, um aparelho] ↦ starten 1 || ligar, pôr

em marcha [uma máquina, um motor] ↦ ukéieren ||

ligar, pôr a trabalhar [dando à manivela] ↦ ukierpen

|| ligar, acender [pôr a funcionar] ↦ umaachen 2 ||

pôr a trabalhar, ligar ↦ uwerfen || ligar [pôr ligadura

em] vendar ↦ verbannen 1 || ligar, unir, montar [fixar

um ao outro] ↦ verbannen 2 || ligar [por laços afe-

tivos] ↦ verbannen 6 || relacionar, ligar ↦ verknëp-

pen [verknëppen (mat)] || atar, ligar ↦ ze-

summestrécken || atar (um ao outro), ligar (um ao

outro) ↦ uneneestrécken 1 || ligar (a), telefonar (a) ↦
uruffen 1 || ligar (a), conectar (a) [um aparelho, um dis-

positivo] ↦ uschléissen 1 [uschléissen (un)] || ligar (a)

[nos transportes] ↦ verbannen 3 [verbannen (mat)] ||

ligar (a) [conectar] ↦ verbannen 4 [verbannen (mat)] ||

soldar-se, consolidar-se, ligar-se [partes do corpo] ↦
uneneewuessen || ligeiramente podre, que começa

a apodrecer ↦ faulzeg 1 || inconsciência, ligeireza ↦
Liichtsënn || ligeiro [roupa] ↦ lëfteg 2 || leve, ligeiro

[peso] ↦ liicht 1 || leve, ligeiro [fraco, ténue] leve-

mente, ligeiramente ↦ liicht 2 || leve, ligeiro [de fácil

liberiana ligeiro
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digestão] ↦ liicht 3 || leve, ligeiro [peça de roupa] ↦
liicht 4 || lenhoso, lígneo ↦ holzeg || gosto, like [nas

redes sociais] ↦ Like || lilás [flor do lilás] ↦ Neelch-

esblumm || Lilien ↦ Liljen || Lilongué ↦ Lilongwe

|| lima [ferramenta] ↦ Feil || lima [fruto] ↦ Limett ↦
Limoun || Lima ↦ Lima || limão ↦ Zitroun || limar

↦ feilen 1 || limar, trabalhar com a lima ↦ feilen 2

[feilen un] || raspar, limar ↦ raaspelen 1 || limiar da

pobreza ↦ Aarmutsgrenz || limitação, restrição ↦ As-

chränkung || limitação [restrição] ↦ Begrenzung ↦
Limitatioun || restrição, limitação ↦ Restriktioun ||

limitado, restrito ↦ begrenzt || limitado [intelectual-

mente] ↦ beschränkt 1 || limitado [restrito] ↦
beschränkt 2 || limitado [pouco variado] ↦ eesäiteg 3

|| restringir, limitar ↦ agrenzen ↦ anengen || limitar,

restringir ↦ aschränken 1 || reduzir, limitar ↦ drosse-

len || limitar [restringir] ↦ limitéieren 1 || limitar-se

a ↦ begrenzen [sech begrenzen op] || limitar-se a,

ficar-se por ↦ beloossen [et beloosse bei] || limitar-

se a, cingir-se a ↦ beschränken [sech beschränken

op] || limitar-se a ↦ limitéieren 2 [sech limitéieren op]

|| limitar-se, apertar o cinto ↦ aschränken 2 || lim-

ite de idade ↦ Altersgrenz || limite de velocidade

↦ Vitesslimitatioun ↦ Vitesslimitt || limite [limitação,

restrição] ↦ Grenz 2 || limite [espacial] ↦ Limitt 1 ||

limite [limiar crítico, grau extremo] ↦ Limitt 2 || ponto,

limite ↦ Punkt 8 || limonada, soda [bebida] ↦ Limon-

ad 1 || (copo de) limonada, (copo de) soda ↦ Limonad

2 || de barro, limoso [gosto, cheiro] ↦ mouerzeg ||

limpa-chaminés [profissional] ↦ Schaarschtech-

botzer || Limpach ↦ Lampech || limpa-neves ↦
Schlitt 2 || limpa-para-brisas ↦ Wischer || ancinhar,

limpar com ancinho ↦ reechen 1 || enxaguar, limpar

↦ auswäschen 1 || limpar [tornar limpo] ↦ botzen 1 ||

limpar [o nariz] ↦ botzen 3 [d'Nues botzen] || limpar

[legumes] ↦ botzen 4 || limpar, rapar, passar ao estre-

ito [sem deixar nada para os outros] ↦ ewechbotzen ||

limpar [legumes] ↦ feeën || tirar o esterco de, limpar

[um estábulo] ↦ mëschten 1 || limpar [esfregando]

↦ ofbotzen || limpar, enxugar, secar ↦ ofdréchnen ||

limpar [batendo, sacudindo] ↦ ofklappen 1 || raspar

(a sujeira de), limpar [raspando] ↦ ofkrazen || limpar

[lavar] ↦ ofmaachen 1 || lavar, limpar [com água] ↦
ofwäschen || limpar [lavar esfregando] ↦ ofwëschen

1 || limpar [retirar esfregando] ↦ ofwëschen 2 ||

limpar, absorver [com o pano do chão] ↦ opbotzen

1 ↦ opwëschen 1 || limpar ↦ propper 2 [propper

maachen] || limpar [retirar esfregando] ↦ wëschen 2

|| limpar (de), enxugar (de) [com pequenos toques] ↦
tuppen 1 [tuppen (vun)] || limpar o nariz de, assoar

↦ schnäizen 1 [d'Nues schnäizen] || limpar o pó ↦
stëbsen 3 || despachar, mandar desta para melhor,

limpar o sebo a ↦ kalmaachen || purgar-se, limpar

os intestinos ↦ rengegen 2 || Limpertsberg ↦ Lam-

pertsbierg || limpeza a fundo ↦ Botz 3 [Grouss Botz]

|| limpeza de primavera ↦ Fréijoersbotz ↦ Ouschter-

botz || limpeza, faxina ↦ Botz 2 || limpeza, asseio ↦
Propretéit || limpeza intestinal ↦ Purge 1 || fresco,

novo, limpo [puro, inutilizado] ↦ frësch 2 || limpo

[isento de sujidade] ↦ propper 1 || limpo, cuidado,

correto, com asseio, corretamente ↦ propper 3 ||

limpo [registo criminal] ↦ vierge || limusina ↦ Lim-

ousine || lince, lince-europeu ↦ Luchs || lince, lince-

europeu ↦ Luchs || linchar ↦ lynchen || encantador,

lindo, lindamente ↦ gefälleg 2 || belo, bonito, lindo,

lindamente ↦ schéin 1 || magnífico, lindíssimo, mag-

nificamente ↦ wonnerschéin || bonito, lindo ↦ flott

1 || encantador, lindo, lindamente ↦ gefälleg 2 || lin-

do, giro, engraçado ↦ léif 2 || belo, bonito, lindo, lin-

damente ↦ schéin 1 || edema linfático, linfedema ↦
Lymphödeem || linfoma ↦ Lymphdrüsekriibs ||

Linger ↦ Lénger || lingerie ↦ Lingerie 1 || barra, lin-

gote ↦ Barren 1 || magricela, lingrinhas ↦ Blatzert

↦ Blatzkueder || língua oficial, língua administrativa

↦ Amtssprooch || língua comprida [de quem fala

muito] ↦ Schnabbel 1 || língua de vitela [órgão] ↦
Kallefszong 1 || língua de vitela [alimento] ↦ Kallef-

szong 2 || linguado [animal] ↦ Sole 1 || linguado [al-

imento] ↦ Sole 2 || língua estrangeira ↦ Friem-

sprooch || língua [maneira de falar] ↦ Mondstéck 2 ||

língua [sistema de comunicação] ↦ Sprooch 2 || lin-

guagem, língua [maneira de se exprimir] ↦ Sprooch 3

|| língua [órgão] ↦ Zong 1 || língua [alimento, iguaria]

↦ Zong 2 || linguagem coloquial ↦ Alldagssprooch

|| linguagem corrente, linguagem coloquial ↦ Ëm-

gangssprooch || linguagem corrente, linguagem

coloquial ↦ Ëmgangssprooch || linguagem eclesiás-

tica ↦ Kierchesprooch || linguagem especializada

↦ Fachjargon ↦ Fachsprooch || linguagem [maneira

de se exprimir] ↦ Langage || linguagem [maneira de

falar] ↦ Ried 3 || linguagem, língua [maneira de se ex-

primir] ↦ Sprooch 3 || linguagem gestual ↦ Zeeches-

prooch || linguagem infantil ↦ Kannersprooch || lín-

gua gestual ↦ Gebäerdesprooch || língua materna

↦ Mammesprooch || língua oficial, língua administra-

tiva ↦ Amtssprooch || lingueta [de calçado] ↦ Zong

3 || linguista ↦ Linguist || linguista [mulher] ↦ Lin-

guistin || linguista ↦ Sproochwëssenschaftler || lin-

guista [mulher] ↦ Sproochwëssenschaftlerin || lin-

guística ↦ Linguistik ↦ Sproochwëssenschaft || lin-

guístico, linguisticamente ↦ linguistesch || linguísti-

co [relativo à língua] linguisticamente ↦ sproochlech

|| linguístico, linguisticamente ↦ linguistesch || lin-

guístico [relativo à língua] linguisticamente ↦
sproochlech || linha aérea [rota aérea] ↦ Fluchlinn

2 || eixo, linha condutora ↦ Achs 4 || linha de au-

tocarros ↦ Buslinn || linha de caminho de ferro ↦
Eisebunnslinn || linha de caminho de ferro, linha fer-

roviária ↦ Eisebunnsstreck || linha de caminho de

ferro ↦ Zuchlinn || linha de caminho de ferro, linha

ferroviária ↦ Zuchstreck || linha de conduta, conceito

↦ Linn 5 || diretriz, linha de orientação ↦ Richtlinn

|| linha de paragem ↦ Haltelinn || linha de partida

↦ Startlinn || linha direta [para serviço de apoio] ↦
Hotline || linha elétrica ↦ Stroumleitung || linha em

ziguezague [marca no pavimento] ↦ Zickzacklinn ||

figura, silhueta, linha [de um corpo, de uma pessoa]

↦ Figur 1 || fio, linha ↦ Gar || linha [cabo, fio elétrico]

↦ Leitung 1 || linha [traço] ↦ Linn 1 || linha [de trans-

portes públicos] ↦ Linn 2 || linha [silhueta, forma] ↦
Linn 4 || linha [de um texto] ↦ Rei 4 || silhueta, linha,

porte ↦ Silhouette 2 || traço, linha [risco] ↦ Stréch 1

|| linha [de caminho de ferro] ↦ Streck 2 || linha [de

texto] ↦ Zeil || linha (telefónica) ↦ Linn 3 || linha (de

coser) ↦ Zwier || linha de caminho de ferro, linha fer-

roviária ↦ Eisebunnsstreck ↦ Zuchstreck || linha lat-

eral [de um campo de jogo] ↦ Säitelinn || linha tele-

fónica ↦ Telefonsleitung || linho [tecido] ↦ Duch 2

ligeiro linho
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|| linho [planta, fibra] ↦ Fluess || (tecido de) linho ↦
Léngent || link, hiperligação ↦ Link ↦ Verknëppung

|| linóleo ↦ Lino || Lintgen ↦ Lëntgen || lipossolúv-

el ↦ fettléislech || Lipperscheid-Dellt ↦ Lëpschter

Dällt || Lipperscheid ↦ Lëpschent || liquidação [ven-

da] ↦ Ausverkaf || liquidação [venda a preço reduzi-

do] ↦ Liquidatioun 1 || liquidação [de uma empresa]

↦ Liquidatioun 2 || resolver, esclarecer, liquidar ↦
berengegen || liquidar [vender a preço reduzido] ↦
liquidéieren 1 || liquidar [uma empresa] ↦ liq-

uidéieren 2 || liquidar os stocks ↦ ausverkafen 2 ||

liquidificador, misturadora [de alimentos] ↦ Mixer ||

líquido ↦ flësseg || líquido [substância líquida] ↦
Flëssegkeet || líquido, viscoso, cremoso [alimento] ↦
leefeg 1 || líquido [depois de dedução] ↦ netto ||

líquido sujo, líquido poluído ↦ Britt 2 || líquido sujo,

líquido poluído ↦ Britt 2 || lama, lodo, líquido sujo,

imundície ↦ Schmorri || lira, sanfona ↦ Leier 1 || lira

[unidade monetária] ↦ Lira || lirão-cinzento ↦ Si-

weschléifer || lira turca ↦ Tierkesch Lira || lírico ↦
lyresch || lírio-de-maio ↦ Meeréischen || lírio ↦ Lilie

|| Lisboa ↦ Lissabon || plano, liso, de bruços ↦ flaach

|| lisonjeado [orgulhoso] ↦ flattéiert || lisonjeador ↦
Schmeechler || lisonjear, bajular ↦ blimmelen ||

lisonjear, adular ↦ schmeechelen 1 || lista de com-

pras ↦ Akafslëscht ↦ Akafsziedel || lista de desejos

↦ Wonschziedel || lista de espera ↦ Waardelëscht ||

lista de membros, lista de sócios ↦ Memberslëscht

|| lista de preços ↦ Präislëscht || lista de membros,

lista de sócios ↦ Memberslëscht || menu, ementa,

lista ↦ Kaart 5 || lista [inventário escrito] ↦ Lëscht

1 || menu, ementa, lista ↦ Menü 2 ↦ Menüskaart

|| relação, lista ↦ Relevé 2 || lista, índice, registo ↦
Verzeechnes || lista (eleitoral) ↦ Lëscht 2 || apontar

[sob forma de lista] listar ↦ oplëschten || lista tele-

fónica ↦ Telefonsbuch || Listenstaine ↦ Liechten-

stein || listenstainiana ↦ Liechtensteinerin || listen-

stainiano ↦ Liechtensteiner ↦ liechtensteinesch ||

literal, à letra, palavra por palavra, literalmente ↦
wiertlech ↦ wuertwiertlech || deveras, literalmente

↦ fërmlech || literal, à letra, palavra por palavra, lit-

eralmente ↦ wiertlech ↦ wuertwiertlech || literário,

literariamente ↦ literaresch || literário, literaria-

mente ↦ literaresch || literatura [arte] ↦ Literatur

1 || literatura [bibliografia] ↦ Literatur 2 || literatura

ligeira ↦ Trivialliteratur || literatura nacional ↦ Na-

tionalliteratur || literatura pós-guerra ↦ Nokrichslit-

eratur || pleitear, litigar [em juízo] ↦ plädéieren 1 ||

litígio sucessório ↦ Ierfschaftssträit || lítio [elemento

químico] ↦ Lithium || lítotes ↦ Litott || litro ↦ Liter

|| lituana ↦ Litauerin || Lituânia ↦ Litauen || lituano

↦ Litauer ↦ litauesch || liturgia ↦ Liturgie || litúrgico

↦ liturgesch || Liubliana ↦ Ljubljana || Livange ↦
Léiweng || livermorium [elemento químico] ↦ Liver-

morium || (transmissão em) livestream ↦ Livestream

|| livrar da marcação adversária, desmarcar [um jo-

gador] ↦ fräispillen || livrar de, aliviar de ↦ ofhuelen

3 || livrar (de), aliviar (de) ↦ erléisen [erléisen (vun)] ||

livraria [estabelecimento] ↦ Bicherbuttek ↦ Librairie

|| levar para a lixeira, livrar-se de ↦ ewechféieren

|| livrar-se de [subtrair-se à dependência de] ↦
ewechkommen 4 [ewechkomme vun] || livrar-se de,

despachar ↦ lassmaachen 2 || livrar-se de, desem-

baraçar-se de [de um hábito] ↦ ofleeën 1 || acabar

com, livrar-se de ↦ opraumen 2 [opraume mat] ||

livre direto [penalidade] ↦ Fräistouss || livre [inde-

pendente, sem constrangimento] ↦ fräi 1 || livre

[solto] em liberdade ↦ fräi 2 || livre [desocupado,

disponível, desimpedido] ↦ fräi 3 || livre, de folga ↦
fräi 4 || livre [aproximativo] ↦ fräi 5 || livre, gratuito

↦ fräi 6 || livre (de aulas), sem aulas ↦ schoulfräi ||

livreira ↦ Libraire ↦ Librairin || livreiro ↦ Libraire ||

livre-serviço, self-service [serviço feito pela própria

pessoa] ↦ Selfservice 1 || livre-serviço, self-service

[restaurante, loja] ↦ Selfservice 2 || livrete de família

↦ Familljebuch || livrete [de um veículo] ↦ Kaart 10

[Gro Kaart] || passe, livre-trânsito ↦ Pass 2 || livro de

autógrafos [de uma criança] ↦ Poesiealbum || livro

de bolso ↦ Täschebuch || livro de canções ↦
Gesangbuch || livro de colorir ↦ Molbuch || livro de

contas ↦ Buch 2 || livro de feitiçaria ↦ Hexebuch ||

manual de história da arte, livro de história da arte

↦ Konschtgeschicht 2 || livro de leitura ↦ Liesbuch

|| livro especializado, livro de não ficção ↦ Sachbuch

|| livro de ponto ↦ Klassebuch || livro de receitas ↦
Kachbuch || livro escolar ↦ Schoulbuch || livro es-

pecializado, livro de não ficção ↦ Sachbuch || livro

[obra, publicação] ↦ Buch 1 || livro ilustrado [para

crianças] ↦ Billerbuch || livro infantil ↦ Kannerbuch

|| livro técnico, manual especializado ↦ Fachbuch ||

por água abaixo, feito ao bife, lixado ↦ Däiwel 2 [bei

der Däiwel] || lixado, marado [danificado, estragado]

↦ vreckt 1 || estragar, lixar ↦ himmelen || lixar [ras-

par] ↦ ofschläifen || lixar, tramar ↦ uschäissen 1 ||

lixar, gozar com ↦ veraaschen || lixar, estragar [ar-

ruinar, prejudicar] ↦ versauen 2 ↦ verschäissen 1 ||

lixeira, aterro ↦ Deponie || depósito de lixo, lixeira

↦ Dreckstipp || lixeira (pública) ↦ Tipp 1 || lixo [des-

perdícios] ↦ Dreck 4 || lixo, porcarias ↦ Gedrecks ||

porcaria, lixo ↦ Knaschterei 1 || lobby [comunidade

de interesses] ↦ Lobby 1 || lobby [de um hotel] ↦
Lobby 2 || lobito [escuteiro] ↦ Wëllefchen 2 || lobo

↦ Wollef 2 || lóbulo da orelha ↦ Ouerläppchen ||

leasing, locação financeira ↦ Leasing || local asso-

ciativo ↦ Casino 2 || local de armazenamento tem-

porário ↦ Tëschelager || ponto de encontro, local

de encontro ↦ Treffpunkt || local de nascimento ↦
Gebuertsplaz ↦ Gebuertsuert || local de oração [ed-

ifício religioso] ↦ Gebietshaus || local de residência

↦ Wunnuert || local de trabalho ↦ Aarbechtsplaz 2 ||

autóctone, indígena, endémico, local ↦ einheimesch

|| local [de reunião] ↦ Lokal 1 || local, localmente ↦
lokal || local [instalações] ↦ Raimlechkeet || local-

idade ↦ Lokalitéit || povoação, localidade ↦ Uert

|| localidade ↦ Uertschaft || sítio, localização, situ-

ação ↦ Lag 1 || localizar [determinar a posição de]

↦ lokaliséieren || local, localmente ↦ lokal || loção

de barbear, aftershave ↦ Aftershave || loção [produ-

to] ↦ Lotioun || inquilina, locatária ↦ Locataire || in-

quilino, locatário ↦ Locataire || locomotiva a diesel

↦ Diesellokomotiv || locomotiva a vapor ↦ Feierwon

|| locomotiva ↦ Lokomotiv || locutor, speaker [de rá-

dio, de televisão] ↦ Speaker || lodge ↦ Lodge || lama,

lodo ↦ Bulli 1 || lodo, lama ↦ Mätsch || lama, lodo,

líquido sujo, imundície ↦ Schmorri || Löftgermillen

↦ Lëftgermillen || lógica [ciência] ↦ Logik 1 || lógica

[coerência, encadeamento das ideias] ↦ Logik 2 ||

lógico [coerente] logicamente ↦ logesch 1 || logi-

linho logicamente
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camente [evidentemente] ↦ logescherweis || lógico

[coerente] logicamente ↦ logesch 1 || lógico [normal,

pertinente] ↦ logesch 2 || logística [organização] ↦
Logistik || logístico ↦ logistesch || precisamente, lo-

go [exprime irritação] ↦ ausgerechent || depois, logo,

mais tarde ↦ derno 1 || sem demora, imediatamente,

logo ↦ eenzock || logo, imediatamente ↦ gläich 1 ||

justamente, precisamente, logo ↦ grad 2 || depois, lo-

go, mais tarde ↦ hannenno 1 ↦ herno 1 || precisa-

mente, logo [exprime irritação] ↦ just 7 || logo, ime-

diatamente ↦ Plaz 12 [op der Plaz] || logopédico ↦
logopedesch || logo que, assim que ↦ esoubal [es-

oubal (ewéi)] || logótipo ↦ Logo || enganar, lograr,

vigarizar ↦ beschwindelen || engano, logro, fraude

↦ Bedruch || loja de artigos fotográficos ↦ Fotos-

buttek || loja de bicicletas ↦ Vëlosbuttek ↦ Vëlos-

geschäft || loja de brinquedos ↦ Spillsaachebuttek

↦ Spillsaachegeschäft || loja de calçado, sapataria

↦ Schongbuttek ↦ Schonggeschäft || loja de fer-

ragens ↦ Quincaillerie || loja de jornais e revistas,

quiosque ↦ Zeitungsbuttek || loja de lembranças ↦
Souvenirsbuttek || loja de lingerie ↦ Lingerie 2 || loja

de móveis ↦ Miwwelbuttek ↦ Miwwelgeschäft || lo-

ja de produtos biológicos ↦ Biobuttek || loja de

roupa ↦ Kleederbuttek ↦ Kleedergeschäft || loja

dos adeptos ↦ Fanshop || loja [estabelecimento

comercial] ↦ Buttek 1 || casa comercial, loja ↦ Com-

merce 3 || loja [estabelecimento comercial] ↦
Geschäft 1 || loja [maçónica] ↦ Loge 4 || loja online

↦ Onlineshop || lombalgia ↦ Lombalgie || lombo de

vaca [tipo de carne] ↦ Rëndsfilet 1 || lombo de vaca

[peça de carne] ↦ Rëndsfilet 2 || lombo [de carne]

filete [de peixe] ↦ Filet || Lomé ↦ Lomé || lona, oleado

↦ Baatsch || Londres ↦ London || longo [demorado]

longamente ↦ laang 2 || ausente, longe [por ter par-

tido, por ter levado sumiço] perdido, sumido [objeto]

↦ ab 1 || ausente, longe [por ter partido] ↦ fort 1 ||

longe [a grande distância] ↦ fort 2 [wäit fort] || longo

[distância] longe ↦ wäit 1 || (grau de) longitude ↦
Längegrad || longo [demorado] longamente ↦ laang

2 || de muitos anos, longo, de longa data ↦
laangjäreg || longo [distância] longe ↦ wäit 1 || (de)

comprido, (de) longo ↦ laang 1 || Longsdorf ↦ Longs-

dref || Longwy ↦ Lonkech || lontra, lontra-europeia

↦ Fëschotter || lontra, lontra-europeia ↦ Fëschotter

|| look ↦ Styling || loquaz, falador ↦ gespréicheg ||

(Ferme de) Lorentzscheuer ↦ Luerenzscheierhaff ||

Lorentzweiler ↦ Luerenzweiler || lorpa ↦ Bauz 2 ||

palerma, lorpa ↦ Blëll 2 || ursa, lorpa ↦ Kréischel 6

↦ Porrett 2 ↦ Quetsch 2 || desastrado, lorpa ↦ Tram-

pel ↦ Trampeldéier 2 || losango ↦ Raut 1 || Loser-

ing ↦ Lousereng || lotar (com) [vinhos, bebidas es-

pirituosas] ↦ verschneiden 2 [verschneiden (mat)] ||

lotaria ↦ Lotterie || lotaria instantânea, raspadinha

↦ Rubbellous || lotaria nacional ↦ Nationallotterie ||

loteamento [terreno loteado] ↦ Lotissement || lote,

parcela ↦ Lous 1 || louça [suja] ↦ Spull || louça (de

mesa), baixela ↦ Geschier 2 || louca homicida ↦
Amokleeferin || louco, tremendo, terrível, louca-

mente, tremendamente ↦ gehierlos 1 || louceiro,

guarda-louça ↦ Dressoir || louco, tremendo, terrível,

loucamente, tremendamente ↦ gehierlos 1 || louco

[excessivo, desmedido] imenso, loucamente ↦
wansinneg || louco homicida ↦ Amokleefer || loucu-

ra, extravagância ↦ Verrécktheet || disparate, loucura

[insensatez] ↦ Wansinn || (acesso de) loucura [man-

ifestação de exuberância] ↦ Topegkeet 2 || louro,

loureiro ↦ Lorber 1 || louro ↦ blond || louro, loureiro

↦ Lorber 1 || louro [condimento] ↦ Lorber 2 || ardósia,

lousa [tábua para escrever] ↦ Lee 2 || lousa, ardósia

[tábua de ardósia] ↦ Schifertafel || louvar, elogiar ↦
luewen || louvável, meritório ↦ luewenswäert || lua

cheia ↦ Vollmound || lua ↦ Liicht 2 ↦ Mound || Lu-

anda ↦ Luanda || lua nova ↦ Neiliicht || ensebar,

olear, lubrificar ↦ schmieren 1 || lucarna [pequena

janela] ↦ Daachliicht || lucarna, respiradouro, fresta

↦ Liicht || lucarna, trapeira ↦ Späicherliicht || claro,

lúcido, claramente, com lucidez ↦ kloer 7 || lúcio [an-

imal] ↦ Hiecht 1 || lúcio [alimento] ↦ Hiecht 2 || lu-

cioperca ↦ Hiechtepiisch || lucioperca, sandre [an-

imal] ↦ Zander 1 || lucioperca, sandre [alimento] ↦
Zander 2 || lucrativo ↦ lukrativ || benefício, lucro ↦
Benefice || lucro, benefício ↦ Boni ↦ Gewënn 1 ||

benefício, lucro ↦ Profit 1 || lúdico ↦ spilleresch 1 ||

lugar de estacionamento [numa garagem] ↦ Box 3 ||

lugar de estacionamento ↦ Parkplaz 1 || lugar de pé

↦ Stéiplaz || lugar [local, sítio] ↦ Plaz 2 || lugar [sen-

tado] ↦ Plaz 3 || lugar [espaço livre] ↦ Plaz 4 || lu-

gar [vaga] ↦ Plaz 5 || lugar [espaço atribuído] ↦ Plaz

6 || lugar [numa classificação] ↦ Plaz 7 || lugar [em-

prego] ↦ Plaz 9 || lugar [espaço disponível] ↦ Raum

2 || lugar (sentado) ↦ Sëtzplaz || lugar na creche

↦ Crèchëplaz || lugar sentado, lugar para sentar ↦
Sëtzgeleeënheet || lugar sentado, lugar para sentar

↦ Sëtzgeleeënheet || lugre ↦ Gréngen Zeisel || lula

↦ Kalamar || sépia, lula, polvo ↦ Tëntefësch || Lul-

lange ↦ Lëllgen || Lultzhausen ↦ Lëlz || lumbago ↦
Hexeschoss || lunático ↦ kauzeg 2 || lunático, capri-

choso ↦ launesch || caprichoso, lunático ↦ stauteg ||

lupa [instrumento ótico] ↦ Lupp ↦ Vergréisserungs-

glas || lúpulo ↦ Happ || lúpus ↦ Lupus || Lusaca

↦ Lusaka || lustre [candeeiro] ↦ Lüster || polimento,

lustro [de uma superfície] ↦ Politur || luta [tentativa

de erradicação] ↦ Bekämpfung || luta [empenho] ↦
Lutte || combater, lutar contra ↦ bekämpfen || lutar,

impor-se [para atingir os seus fins] ↦ duerchboxen 2 ||

lutar [fazer grandes esforços] ↦ kämpfen || lutar [cor-

po a corpo] ↦ réngen || brigar, lutar [na brincadeira]

↦ rolzen || lutécio [elemento químico] ↦ Lutetium ||

tristeza, pesar, luto ↦ Trauer || (período oficial de) lu-

to ↦ Trauer 3 || luva de banho ↦ Läppchen 1 || luva

de ciclista ↦ Vëloshändsch || luva ↦ Händsch || luva

[de inverno] ↦ Moul || manga, luva [de ligação] ↦ Muff

|| luxação ↦ Luxatioun || torcer alguma coisa, luxar

alguma coisa [uma articulação, um membro] ↦ ver-

stauchen [sech eppes verstauchen] || deslocar, luxar

↦ ausrenken || Luxembourg-Gare ↦ Gare || Luxem-

bourg-Ville haute ↦ Uewerstad || Luxemburgo ↦
Lëtzebuerg || Luxemburgo [cidade de Luxemburgo]

↦ Lëtzebuerg || luxemburguesa ↦ Lëtzebuergerin

|| luxemburguês verdadeiro, luxemburguês de gema

[habitante do país] ↦ Stacklëtzebuerger || luxembur-

guês ↦ Lëtzebuerger || luxemburguês, do Luxem-

burgo ↦ Lëtzebuerger || luxemburguês ↦ lëtze-

buergesch || luxemburguês [língua] ↦ Lëtze-

buergesch || luxemburguês verdadeiro, luxembur-

guês de gema [habitante do país] ↦ Stacklëtze-

buerger || luxo ↦ Luxus || luxuoso, luxuosamente ↦

lógico luxuosamente
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luxuriéis || luxuoso, luxuosamente ↦ luxuriéis || luz

de cruzamento, médios ↦ Blend || luz de nevoeiro da

frente ↦ Niwwelluucht 1 || luz de nevoeiro da reta-

guarda ↦ Niwwelluucht 2 || iluminação, luzes [insta-

lação, dispositivo] ↦ Geliits 1 || luz [claridade, ilumi-

nação] ↦ Liicht 1 || luz [iluminação, claridade] ↦ Lu-

ucht 2 || luz, claridade ↦ Schäin 1 || corrente (elétri-

ca), luz [eletricidade] ↦ Stroum 1 || brilhar, luzir ↦ li-

ichten 1 || Maarkebaach ↦ Maarkebaach || macabro

↦ makaber || macacão de bebé, babygro ↦ Stram-

pelbox || macaco [primata] ↦ Af || macaco [para lev-

antar automóveis] ↦ Krick || maçada, chatice ↦ Loud-

erei || maca ↦ Brancard || maca [para transporte de

doentes] ↦ Brëtsch 2 || maca [padiola] ↦ Drobier ||

maçã [fruto] ↦ Apel || maçapão ↦ Marzipan ||

macaquear [imitar] ↦ noafen || imitar, macaquear ↦
nomaachen 1 || maçarico-bastardo ↦ Mouer-

waasserleefer || maçarico-das-rochas ↦ Uferleefer

|| maçarico-de-bico-direito ↦ Wiseschnepp ||

maçarico de soldar ↦ Chalumeau 2 || maçarico-

galego ↦ Klenge Broochvull || maçarico-real ↦
Grousse Broochvull ↦ Schneppekinnek || macarrão

↦ Makkaroni 2 || Macedónia do Norte ↦ Nordmaze-

donien || macerar (demasiado tempo) [fruta,

legumes] ↦ mautschen || machada, machadinha ↦
Beilen || machada, machadinha ↦ Beilen || machado

↦ Aaxt || machista ↦ Macho || macho [de certos

mamíferos] carneiro, bode, coelho macho ↦ Bock 1

|| macho [animal] ↦ Männchen 3 || macho [dos

canídeos] ↦ Ridd || macho (asneiro), muar (asneiro)

↦ Mauliesel || Machtum ↦ Meechtem || enorme,

maciço, muito grande ↦ mächteg 2 || maciço [puro,

pleno] ↦ massiv 1 || maciço [sólido] ↦ massiv 2 ||

pesado, maciço, informe ↦ plomp 1 || macieira ↦
Äppelbam ↦ Äppelter || macio [ao tato] ↦ duuss 1

|| macio, felpudo ↦ muusseg || macio [ao tato] ↦
zaart 3 || pacote, maço [embalagem e conteúdo] ↦
Pak 2 || pilha, maço ↦ Pak 3 || Madagáscar ↦ Mada-

gaskar || madalena [pequeno bolo] ↦ Madeleine ||

cara-metade, madama [cônjuge] ↦ Frächen 2 ||

madeira de bétula ↦ Bierkenholz || madeira es-

quadriada ↦ Käffer || madeira, lenha ↦ Holz 1 ||

madeira [espécie de madeira] ↦ Holz 2 || madeira (de

construção) ↦ Gehëlz || madeixa [pintada] ↦ Mesch

|| madrasta ↦ Stéifmamm || nácar, madrepérola ↦
Nacker || madre superiora [que dirige um convento]

↦ Mutter Oberin || madre superiora ↦ Oberin ||

Madrid ↦ Madrid || madrinha ↦ Giedel 1 ↦ Gued 1 ||

maduro [psiquicamente, fisicamente] ↦ räif || maduro

[fruto, grão] ↦ zeideg || mãe [mulher] ↦ Mamm 1 ||

mãe [animal] ↦ Mamm 2 || regente coral, maestrina

coral ↦ Chouerdirigentin || maestrina, chefe de

orquestra, regente de coro ↦ Dirigentin || regente

coral, maestro coral ↦ Chouerdirigent || maestro,

chefe de orquestra, regente de coro ↦ Dirigent || má-

fia [organização criminosa] ↦ Mafia 1 || máfia [grupo

duvidoso que faz prevalecer os seus interesses] ↦
Mafia 2 || máfia (siciliana) ↦ Mafia || esquartejador,

magarefe ↦ Schënner 1 || magazine, revista ↦ Maga-

sinn 1 || magazine [programa] ↦ Magasinn 2 || magia

↦ Magie || magia, fascínio, encanto ↦ Zauber 1 || ma-

gia [feitiçaria, bruxaria] ↦ Zauberei || mágico, magi-

camente, como por magia ↦ magesch || sobrenat-

ural, mágico ↦ iwwernatierlech || mágico, magica-

mente, como por magia ↦ magesch || mágico, feiti-

ceiro ↦ Zauberer 1 || mágico, prestidigitador ↦ Za-

uberer 2 || magistrada [da magistratura judicial, do

Ministério Público] ↦ Magistratin || magistrado [da

magistratura judicial, do Ministério Público] ↦ Magis-

trat || magistratura [corpo de magistrados] ↦ Mag-

istratur || magma ↦ Magma || magnésio [elemento

químico] ↦ Magnesium || magnete, íman ↦ Magnéit

|| magnético ↦ magnéitesch || gravador, magneto-

fone ↦ Tounband || magnífico, estupendo [excelente]

magnificamente ↦ prächteg 2 ↦ prachtvoll 2 || mag-

nífico, lindíssimo, magnificamente ↦ wonnerschéin

|| maravilhoso, magnífico, maravilhosamente ↦ her-

rlech || magnífico, sumptuoso, sumptuosamente ↦
prächteg 1 || magnífico, estupendo [excelente] mag-

nificamente ↦ prächteg 2 || magnífico, sumptuoso,

sumptuosamente ↦ prachtvoll 1 || magnífico, estu-

pendo [excelente] magnificamente ↦ prachtvoll 2 ||

magnífico, maravilhoso, formidável, maravilhosa-

mente (bem) ↦ wonnerbar || magnífico, lindíssimo,

magnificamente ↦ wonnerschéin || magoado, ofen-

dido ↦ geflappt || mágoa, pena ↦ Leed 2 || ferir,

magoar, ofender ↦ blesséieren 2 || magoar, ofender

↦ kränken || magoar, melindrar ↦ toufen || ferir,

magoar, ofender ↦ treffen 6 || magoar, ofender ↦
vexéieren || magoar, ferir [fisicamente] ↦ wéidoen 2

|| magoar, melindrar, ferir moralmente ↦ wéidoen 3

|| ferir-se em algo, magoar-se em algo ↦ lädéieren 2

[sech eppes lädéieren] || magoar-se (ao levantar) [um

peso, uma carga] ↦ verhiewen || magricela, lingrin-

has ↦ Blatzert ↦ Blatzkueder || magricela ↦ Gif 3 ||

magricela, esquelético ↦ rabbeleg 2 || magricela ↦
Spréif 2 ↦ Sprenz 2 || pobre, magro, árido ↦ aarm 3

|| magro, fino, delgado ↦ dënn 1 || magro, com pouca

gordura ↦ fettaarm || magro [seco] ↦ gouereg || ma-

gro [alimentos] ↦ moer 1 || magro [seco] ↦ moer 2 ||

magro, improdutivo [terra] ↦ moer 3 || magro [pouco

abundante] fraco ↦ moer 4 || magro, escanzelado ↦
razeg || maio ↦ Mee 1 || maionese ↦ Mayonnaise ||

maior [adulto] ↦ groussjäreg || maior [em teoria mu-

sical] ↦ majeur || maior [adulto] ↦ volljäreg || maioria

[a maior parte] ↦ Majoritéit 1 || maioria [de votos] ↦
Majoritéit 2 || maioria [partido, coligação no poder] ↦
Majoritéit 3 || maioritário, maioritariamente, na maio-

ria ↦ majoritär || maioritário, maioritariamente, na

maioria ↦ majoritär || além disso, mais ... ↦ soss 2 ||

mais ... (do que) ↦ méi 1 [méi ... (ewéi)] || mais cedo,

antes ↦ éischter 1 || mais de ↦ iwwer || mais de uma

coisa, um certo número de coisas ↦ munches 1 2

|| mais de uma, um certo número de ↦ munch 1 2

↦ muncher || mais de um, um certo número de ↦
munchem 1 || mais de um(a), um certo número de

↦ munchem 2 || mais de um, um certo número de

↦ munchen 1 2 || mais de um(a), um certo número

de ↦ munchen 3 ↦ muncht 1 2 || a maior parte (de),

mais ↦ meeschten 3 [de(e)m meeschten] 4 [de(e)m

meeschten] ↦ meeschter [der meeschter / där

meeschter] || mais [em maior grau] ↦ méi 2 || mais

[em maior quantidade, em maior número] ↦ méi ||

ainda, mais [além disso] ↦ nach 1 || mais [e] ↦ plus ||

mais [acima de zero] ↦ plus || mais [a que se acres-

centa] ↦ plus || mais forte (do que), dominante, com

uma perna às costas ↦ iwwerleeën || mais novo [com

menos idade] ↦ kleng 3 || Jäger, Maison-Jäger ↦

luxuoso Maison-Jäger
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Jäger || relativamente, mais ou menos ↦ ee-

negermoossen || cerca de, à volta de, mais ou menos

↦ ëm [ëm (déi)] || cerca de, mais ou menos ↦ zirka

|| respetivamente, mais precisamente ↦ respektiv ||

mais precisamente ↦ zwar 3 [an zwar] || depois, logo,

mais tarde ↦ derno 1 || ... a seguir, ... mais tarde, ... de-

pois ↦ derno 2 [... derno] ↦ drop 2 [... drop] || depois,

logo, mais tarde ↦ hannenno 1 ↦ herno 1 || posteri-

or [ulterior] mais tarde ↦ spéider || mais tarde [no fu-

turo] ↦ spéiderhin || mais-valia ↦ Plus-value || mais

velho [de idade] ↦ grouss 3 || minúscula, maiúscu-

la ↦ Buschtaf 2 [Klenge Buschtaf ; Grousse Buschtaf]

|| maiúscula ↦ Majuscule || Majestade [título] ↦ Ma-

jestéit || majestoso ↦ majestéitesch || majorete ↦
Majorett || major [oficial] ↦ Majouer || Majuro ↦ Ma-

juro || malabarista ↦ Jongleur || malabarista [mulher,

rapariga] ↦ Jongleurin || Malabo ↦ Malabo || mala

de escola, mochila de escola ↦ Schoulsak || mala

[de viagem] ↦ Koffer || mala [de um carro] ↦ Mall

2 || mala [de viagem] ↦ Wallis || carteira, mala (de

mão) ↦ Posch 1 || de má fama, de má reputação, mal-

afamado ↦ verruff || malaia ↦ Malaysierin || malaio

↦ malaysesch ↦ Malaysier || malandra, marota ↦
Knätzel 2 || maroto, malandrete ↦ Brigang 2 ||

badameco, traquinas, malandrete ↦ Näischtert ||

patife, malandro ↦ Fléipéiter 2 || mala-posta ↦
Postkutsch || malária, paludismo ↦ Malaria || Malásia

↦ Malaysia || malauiana ↦ Malawierin || malauiano ↦
malawesch ↦ Malawier || Maláui ↦ Malawi || amas-

sar, malaxar ↦ knieden || vender ao desbarato, mal-

baratar ↦ bradéieren || malcheiroso, fedorento, féti-

do ↦ sténkeg || mal cozido [ovo] ↦ luesgekacht ||

malcriado, mal-educado ↦ Flantes 2 || insolente,

malcriado, com insolência ↦ frech || grosseirão, mal-

criado ↦ Lëmmel 1 || malcriado, desobediente, re-

belde ↦ ondugen 1 || mal-educado, malcriado, sem

maneiras, mal-educadamente ↦ onmanéierlech ||

ruindade, maldade ↦ Béisaartegkeet 1 || maldade

[atitude mal-intencionada] ↦ Express ↦ Expresseg-

keet 1 || maldade [ato mal-intencionado] ↦ Ex-

pressegkeet 2 || maldade [dito maldoso] ↦
Gehässegkeet 2 || maldade [perfídia] ↦ Gemengheet

1 || maldade [dito, ato odioso] ↦ Gemengheet 2 ||

maldade [traço de caráter] ↦ Nidderträchtegkeet 1

|| maldade [ato maldoso] ↦ Nidderträchtegkeet 2 ||

maldade [crueldade] ↦ Schlechtegkeet || mal de

saúde, fraco [fisicamente] ↦ schappeg 4 || maldição

↦ Fluch || maldisposto, enjoado ↦ gutt 6 [net gutt]

↦ iwwel 2 ↦ iwwelzeg ↦ schlecht 7 || maldisposto,

tonto ↦ weech || maldito, malvado ↦ louder ↦
verdäiwelt 1 || maldiva ↦ Malediverin || Maldivas ↦
Malediven || maldivo ↦ Malediver ↦ maledivesch ||

mau, ruim, maldoso, maldosamente ↦ béis 1 || sujo,

mau, maldoso, maldosamente ↦ dreckeg 2 || ve-

nenoso [maldoso, odioso] maldosamente ↦ gëfteg 2

|| odiento, rancoroso, maldosamente ↦ gehässeg ||

maldoso, ruim, maldosamente ↦ gemeng ↦ honds-

gemeng || sujo, mau, maldoso, maldosamente ↦
knaschteg 2 || maldoso, malévolo, maldosamente ↦
nidderträchteg || mau, maldoso ↦ abgaschteg ||

mau, ruim, maldoso, maldosamente ↦ béis 1 || mau,

ruim, maldoso ↦ béisaarteg 1 || sujo, mau, maldoso,

maldosamente ↦ dreckeg 2 || maldoso, ruim, mal-

dosamente ↦ gemeng ↦ hondsgemeng || sujo, mau,

maldoso, maldosamente ↦ knaschteg 2 || maldoso,

malévolo, maldosamente ↦ nidderträchteg || mal-

doso, difícil [pessoa] ↦ schlëmm 3 ↦ schro 3 || mau,

maldoso ↦ wéischt || capaz de adaptar-se, maleável

↦ upassungsfäeg || malcriado, mal-educado ↦
Flantes 2 || mal-educado ↦ ongezillt || mal-educado,

malcriado, sem maneiras, mal-educadamente ↦ on-

manéierlech || Malé ↦ Malé || mal-entendido ↦
Mëssverständnes || confuso, mal estruturado, de

modo confuso ↦ oniwwersiichtlech 2 || malévolo,

mal-intencionado, com má intenção ↦ béiswëlleg ||

maldoso, malévolo, maldosamente ↦ nid-

derträchteg || mau, duro, grave, mal ↦ béis 2 || arran-

hado [falando de uma língua] mal ↦ gebrachen || mal

[inconveniente] ↦ Iwwel || mal [muito pouco, quase

não] ↦ kaum 1 || mal [apenas, ainda agora] ↦ kaum 2 ||

mal [muito pouco, quase não] ↦ knapps 1 || mal [ape-

nas, ainda agora] ↦ knapps 3 || mal [fenómeno nega-

tivo muito corrente] ↦ Kränkt 3 || mal, irregularidade

↦ Mëssstand || mau, inoportuno, mal ↦ onglécklech

2 || mau [com consequências graves] mal ↦ ongléck-

lech 4 || mau [deficiente, medíocre] mal ↦ schlecht

1 || mau [grave] mal ↦ schlecht 2 || doente, de má

saúde, mal ↦ schlecht 3 || mau [desagradável] mal

↦ schlecht 4 || mau [pouco propício, desfavorável]

desvantajoso, mal ↦ schlecht 5 || mau [malvado] mal

↦ schlecht 6 || mal, dificilmente ↦ schlecht || ban-

dido, malfeitor, ladrão ↦ Brigang 1 || gângster, ban-

dido, malfeitor ↦ Gangster 1 || criminoso, malfeitor

↦ Verbriecher || malformação cardíaca ↦ Häerzfeel-

er || anomalia, malformação ↦ Anomalie 2 || malfor-

mação ↦ Feelbildung || tigela, malga ↦ Boll ↦ Jatt

|| malgaxe ↦ Madagass ↦ madagassesch ↦ Mada-

gassin || malha caída ↦ Leeder 2 ↦ Rëtsch 1 || bode

expiatório, malhadeiro ↦ Stoussnéckel || malhado,

mosqueado ↦ gefleckt || mancha, malha [pinta de

cor diferente] ↦ Fleck 2 || malha [laço] ↦ Masch 1 ||

malha [laçada] ↦ Schlapp 3 || malha, tricô ↦ Stréck ||

malhar, debulhar ↦ dreschen 1 || rabugento, mal-hu-

morado ↦ granzeg ↦ moukeg || maliana ↦ Malierin

|| maliano ↦ malesch ↦ Malier || maroto, malicioso

↦ ausgeloossen 2 || mau, malicioso ↦ vermessen 3

|| Mali ↦ Mali || malignidade ↦ Béisaartegkeet 2 ||

maligno [tumor, doença] ↦ béisaarteg 2 || sombrio,

mal iluminado ↦ schummereg 2 || malévolo, mal-in-

tencionado, com má intenção ↦ béiswëlleg || fracas-

so, fiasco, malogro ↦ Echec || fracasso, malogro, in-

sucesso ↦ Mësserfolleg || odiado, malquisto ↦ ver-

haasst || malsão [nocivo à saúde] ↦ ongesond 2 ||

Malta ↦ Malta || malte ↦ Malz || maltesa ↦ Mal-

teeserin || maltês ↦ Malteeser ↦ malteesesch || mal-

tratar [tratar com dureza] ↦ beidelen 2 || maltratar

↦ maltraitéieren || maltratar [brutalizar] ↦ mësshan-

delen || maltratar, torturar ↦ pisaken 2 || maltratar

[fisicamente] ↦ quälen 1 || maltratar ↦ schënnen 2 ||

molestar, maltratar ↦ traktéieren || maltratar, abusar

de [fisicamente] ↦ vergräifen 3 [sech vergräifen un]

|| deixar em (mau) estado, maltratar ↦ verkase-

matuckelen 1 || doido, maluco, chalado ↦ jaus ||

maluco, doido ↦ mëll 5 || chanfrado, maluco ↦ mierf

2 || maluco, choné, lelé ↦ plemmplemm ↦ tibbi ||

maldito, malvado ↦ louder || malvado, de merda ↦
schäiss || maldito, malvado ↦ verdäiwelt 1 || malvis-

to, impopular ↦ onbeléift || seio, mama [órgão fem-

mais ou menos mama

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

2795



inino] ↦ Broscht 3 || mama, teta ↦ Mam 2 || mamã

↦ Mamma || Mamer ↦ Mamer || mamífero ↦ Ma-

mendéier || mamilo ↦ Broschtwaarz || mamografia

[exame] ↦ Mammografie 1 || mamografia [imagem]

↦ Mammografie 2 || mamografia [departamento] ↦
Mammografie 3 || má música, música desafinada ↦
Kazemusek || gado, manada [de bovinos] ↦ Béischt 2

|| manada, rebanho ↦ Trapp 1 || manager, gestor [de

uma empresa] ↦ Manager 1 || manager [empresário,

agente] ↦ Manager 2 || Manágua ↦ Managua || Man-

ama ↦ Manama || mancal, chumaceira ↦ Lager 5 ||

estrela, mancha branca [na testa dos cavalos e dos

bovinos] ↦ Bless || mancha de envelhecimento ↦
Altersfleck || mancha de óleo, nódoa de óleo ↦
Uelegfleck || mancha de vinho do Porto [nevo] ↦
Wäifleck 2 || mancha de vinho [nódoa] ↦ Wäifleck 1

|| manchado [enodoado] ↦ fleckeg || mancha, nódoa

↦ Fleck 1 || mancha, malha [pinta de cor diferente] ↦
Fleck 2 || mancha [pinta de cor diferente] ↦ Plaz 10

|| pinta, mancha, ponto ↦ Tëppel || mancha pigmen-

tar ↦ Pigmentfleck || sujar, manchar ↦ begladderen

|| manchar, sujar ↦ bemokelen || sujar, manchar ↦
besabbelen || manchar, sujar ↦ besuddelen || man-

char-se [sujar-se] ↦ sabbelen 6 || manchete [título

principal] ↦ Schlagzeil || manco [instável] ↦ jatsche-

leg || coxo, manco [pessoa, animal] ↦ schlamm 1 ||

manco [instável] a abanar ↦ wackeleg || mandamen-

to ↦ Gebot || enviar a, mandar a, transmitir a ↦
zouschécken || mandar cumprimentos a, dar lem-

branças a ↦ gréissen 2 || despachar, mandar desta

para melhor, limpar o sebo a ↦ kalmaachen || des-

pedir, mandar embora ↦ fortjoen || mandar embora

↦ fortschécken 2 || rejeitar, repelir, mandar embora

↦ ofweisen 1 || despedir, mandar embora ↦
schässen || mandar entrar [fazer ir para dentro] ↦
eraschécken 1 || remeter, mandar, enviar ↦ aschéck-

en || mandar, enviar [expedir, remeter] ↦ erareechen

2 ↦ eraschécken 2 || mandar [com uma missão] ↦
erausschécken 3 || enviar, mandar, expedir ↦
fortschécken 1 || mandar [fazer ir, fazer vir] ↦ laan-

schtschécken || enviar, mandar, transmitir ↦ schéck-

en 1 || enviar, mandar [fazer ir] ↦ schécken 2 || man-

dar (fazer) ↦ loossen 8 || mandar para a sucata ↦
verschrotten || mandar para casa [uma pessoa] dar

alta hospitalar a ↦ heemschécken 1 || mandar

passear ↦ ofwimmelen || mandar piadas ↦ räissen 6

[Witze räissen] ↦ rappen 4 [Witze rappen] || mandar

por fax ↦ faxen || mandar sair [mandar para fora, ex-

cluir] ↦ erausschécken 1 || receber com maus modos,

mandar vir com ↦ ugranzen || mandatar [delegar] ↦
mandatéieren || mandatário [representante] ↦ Man-

dataire || mandato [período] ↦ Amtszäit || manda-

to [cargo, função (política)] ↦ Mandat 1 || mandato

[poder] ↦ Mandat 2 || mandato [cargo, função (políti-

ca)] ↦ Mandat 1 || mandato [poder] ↦ Mandat 2 || as-

sento, mandato ↦ Sëtz 3 || maxilar inferior, mandíbu-

la ↦ Ënnerkifer ↦ Gebéck 1 || mandíbula ↦ Kifer

|| mandrião, molengão, preguiçoso ↦ Driibsert ||

preguiçoso, mandrião ↦ faul 4 ↦ Faulenzer || man-

driar, molengar, preguiçar ↦ driibsen || mandriar,

molengar ↦ flemmsen || mandriar [preguiçar] ↦ lëm-

melen 1 || preguiçosa, mandriona ↦ Faulenzerin ||

mondonga, mandriona ↦ Traatsch 2 || maneável,

prático ↦ handlech || maneável [prático, ergonómico]

↦ maniabel 1 || condução, maneira de conduzir ↦
Fuerweis || maneira de pensar ↦ Denkweis ||

maneira de se exprimir ↦ Ausdrocksweis || maneira

de ser ↦ Uluecht 1 || maneira de ver, ponto de vista

[maneira de conceber] ↦ Bléckwénkel 2 || maneira,

modo, forma ↦ Aart 1 [Aart (a Weis)] || maneira, truque

↦ Dréi 1 || maneira [modo] ↦ Fassong 2 || modo,

maneira, forma ↦ Manéier 1 || maneira, modo, forma

↦ Weis 1 [Aart a Weis] || trato, maneiras ↦ Ëmgangs-

form || maneiras [comportamento] ↦ Manéier 3 ||

manejar, manipular ↦ ëmgoen 2 [ëmgoe mat] || ma-

nipular, manejar, gesticular com ↦ hantéieren 3 [han-

téiere mat] || manequim, modelo ↦ Mannequin 1 ||

manequim [boneco articulado] ↦ Mannequin 2 ||

manequim, modelo ↦ Model || Manertchen ↦ Man-

ertchen || manga [de uma peça de vestuário] ↦ Aarm

3 || manga [fruto] ↦ Mango || manga, luva [de ligação]

↦ Muff || manganésio [elemento químico] ↦ Mangan

|| mangueira, tubo [flexível] ↦ Schlauch 1 || astúcia,

manha ↦ Raffiness 2 || manhã [parte inicial do dia]

↦ Moien 1 ↦ Mueren || amanhecer, manhãzinha ↦
Moiesstonnen || astuto, manhoso, manhosamente ↦
lous || espertalhão, finório, manhoso ↦ fuusseg || as-

tuto, manhoso, manhosamente ↦ lous || manhoso,

astuto, matreiro, com ar manhoso ↦ luusseg || es-

pertalhão, finório, manhoso ↦ Luussert || manhoso,

maroto, marotamente ↦ näischnotzeg || maníaca,

picuinhas ↦ Pedantin || maníaco [pessoa excessiva-

mente minuciosa] ↦ Geck 3 || maníaco, picuinhas ↦
Pedant || maníaco [pontilhoso] ↦ pingeleg || mania

[hábito] ↦ Fimmel ↦ Manie ↦ Marott || mania, defeito

↦ Naup 2 || humor, capricho, mania(s) ↦ Staut 1 ||

tique, mania, obsessão compulsiva ↦ Tick 2 || man-

ifestação [de protesto, de reivindicação] ↦ Demon-

stratioun 1 || manifestação [evento] ↦ Manifesta-

tioun 1 || manifestação [de protesto, de reivindicação]

↦ Manifestatioun 2 || manifestação, espetáculo,

evento ↦ Veranstaltung || manifesto, visível, manifes-

tamente, visivelmente ↦ offensichtlech || manifes-

tante ↦ Demonstrant || manifestante [mulher, rapari-

ga] ↦ Demonstrantin || manifestante ↦ Manifestant

|| manifestante [mulher, rapariga] ↦ Manifestantin ||

mostrar [exprimir] manifestar ↦ weisen 6 || manifes-

tar-se [participar numa manifestação] ↦ demon-

stréieren 2 ↦ manifestéieren 1 || manifestar-se

[mostrar-se, revelar-se] ↦ manifestéieren 3 || mani-

festar-se, dar notícias ↦ mellen 2 || manifestar-se,

dar sinal de si ↦ mucksen 1 || esboçar-se, manifestar-

se ↦ ofzeechnen 3 || manifestar-se [por um sinal

anunciador] ↦ ukënnegen 3 || claro, manifesto, clara-

mente ↦ däitlech 3 || crasso, flagrante, manifesto, de

modo flagrante ↦ krass || manifesto ↦ manifest ||

manifesto [declaração] ↦ Manifest || manifesto, visív-

el, manifestamente, visivelmente ↦ offensichtlech ||

Manila ↦ Manila || estéril, maninho [infecundo] ↦ on-

fruchtbar 2 || manipulação, utilização ↦ Ëmgang 3 ||

manipulação [manejo] ↦ Manipulatioun 1 || manipu-

lação [falsificação] ↦ Manipulatioun 2 || manipulação

[(tentativa de) influência] ↦ Manipulatioun 3 || jogo

duplo, manipulação, manobra ↦ Spillchen 2 || ma-

nipuladora [de pessoas] ↦ Manipulatrice || manipu-

lador [de pessoas] ↦ Manipulateur || trabalhar, ma-

nipular ↦ beaarbechten 3 || mexer em, manipular [gi-

rando] ↦ dréien 6 [dréien un] || manejar, manipular ↦

mama manipular
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ëmgoen 2 [ëmgoe mat] || manipular, manejar, gestic-

ular com ↦ hantéieren 3 [hantéiere mat] || manipular

[influenciar] ↦ manipuléieren 1 || manipular [falsear]

↦ manipuléieren 2 || alterar, manipular, falsificar ↦
trafikéieren || manivela ↦ Kierb || manjedoira ↦
Krëpp 1 || manjericão, basílico ↦ Basilikum || man-

jerona ↦ Majoran || manobra [de um veículo] ↦
Manöver 2 || manobra [artimanha, estratagema] ↦
Manöver 3 || jogo duplo, manipulação, manobra ↦
Spillchen 2 || manobrar [um veículo] ↦ manövréieren

1 || manobrar [efetuar uma manobra] ↦
manövréieren 2 || manobrar [um pequeno veículo] ↦
renkelen 1 || manobrar, efetuar uma manobra [com

um veículo] ↦ renkelen 2 || manobrar [um veículo] ↦
steieren 1 || manobrar, usar de manha ↦ taktéieren ||

manobras [exercício militar] ↦ Manöver 1 || exercício,

manobras ↦ Übung 4 || manómetro ↦ Manometer ||

manquejar, coxear ↦ hippen 1 || mansarda [águas-

furtadas] ↦ Mansarde || manso [animal] ↦ zam ||

manteiga clarificada ↦ Botterschmalz || manteiga ↦
Botter || manteigueiro, ambicioso, marrão ↦ Stree-

ber || segurar, manter aberto ↦ ophalen 1 || ter aber-

to, manter aberto ↦ ophunn 2 || (conseguir) manter

aberto ↦ opbehalen 2 || achatar a curva (estatística),

manter a curva (estatística)achatada [dos casos da

COVID-19] ↦ flatten the curve || fazer face a, defend-

er-se de, manter à distância ↦ erwieren || manter

afastado (de), arredar (de), afastar (de) ↦ ewechhalen

[ewechhalen (vun)] || manter boas relações com ↦
gutthalen 2 [sech gutthale mat] || fazer a manutenção

de, manter em bom estado ↦ a Stand 2 [a Stand

halen] || manter, guardar ↦ anhalen 2 || manter, con-

servar ↦ bäibehalen || guardar, manter [conservar] ↦
behalen 1 || manter, sustentar [a sua opinião, o seu

ponto de vista] ↦ bleiwen 5 [bleiwe bei] || conservar

[um local, um edifício] manter [uma tradição] guardar

[uma recordação] ↦ erhalen || manter-se fiel a, man-

ter ↦ festhalen 4 [festhalen un] || manter [preser-

var, cultivar] ↦ fleegen 2 || guardar, manter [em de-

terminado estado] ↦ halen 4 || manter, defender ↦
halen 6 || preservar, manter [por respeito] ↦ héich-

halen || conservar, manter ↦ oprechterhalen || man-

ter fechado [uma porta, um fechadura] ↦ zouhalen 2

|| ter fechado, manter fechado ↦ zouhunn 1 || (fazer)

manter junto, fixar [prender, ligar] ↦ zesummenhalen

1 || Manternach ↦ Manternach || fazer esperar, man-

ter na expectativa ↦ hinhalen || manter no sítio, se-

gurar ↦ bäihalen 1 || não se aproximar (de), manter-

se afastado (de) ↦ ewechbleiwen 1 [ewechbleiwen

(vun)] || ficar, manter-se [numa posição, num estado,

numa função] ↦ bleiwen 2 || manter-se, aguentar-se

[durar, conservar-se] ↦ halen 17 || manter-se [em de-

terminada posição] ↦ halen 23 || conservar-se, man-

ter-se [em bom estado, em boa forma] ↦ halen 24

|| manter-se, durar ↦ unhalen 5 || manter-se fiel a,

manter ↦ festhalen 4 [festhalen un] || ficar no lugar,

manter-se fixo ↦ halen 16 || manter separado ↦
auserneenhalen 2 ↦ vuneneenhalen 2 || manual de

aprendizagem ↦ Léierbuch || manual de história da

arte, livro de história da arte ↦ Konschtgeschicht 2

|| manual de história da literatura ↦ Liter-

aturgeschicht 2 || manual de instruções ↦ Ge-

brauchsanweisung || manual de regras, conjunto de

regras ↦ Reegelwierk || livro técnico, manual espe-

cializado ↦ Fachbuch || manual, manualmente ↦
manuell || manual, manualmente ↦ manuell || manu-

fatura [fábrica] ↦ Manufaktur || manuscrito ↦ Hand-

schrëft || manuscrito, escrito à mão ↦ hand-

schrëftlech || manuscrito [texto escrito à mão, obra

escrita à mão] ↦ Manuskript 1 || manuscrito [texto

original] ↦ Manuskript 2 || manutenção [conservação,

preservação] ↦ Ënnerhalt 3 ↦ Entretien 1 ↦ Fleeg

2 || manutenção [de um engenho] ↦ Maintenance ||

mão-cheia, punhado ↦ Grappvoll || trabalhador, mão

de obra ↦ Aarbechtskraaft 2 || mão, jogo [cartas de

jogar] ↦ Blat 5 || mão [dobrada para pegar, para em-

punhar] ↦ Grapp 1 || mão ↦ Hand || mão na bola, falta

por mão ↦ Hands || mãozinha ↦ Hänni || mapa da

cidade ↦ Stadplang || carta, mapa ↦ Kaart 4 || mapa

[geográfico] ↦ Landkaart || mapa [carta] ↦ Plang 2 ||

mapa-mundo ↦ Weltkaart || poltrona, maple ↦ Club

3 || má postura ↦ Feelstellung || Maputo ↦ Maputo ||

maquete [modelo reduzido] ↦ Maquette 1 || maque-

te [gráfica] ↦ Maquette 2 || maquilhagem [produtos

de beleza] ↦ Makeup 1 || maquilhagem [aplicação de

maquilhagem] ↦ Makeup 2 || maquilhagem [produ-

tos de beleza] ↦ Maquillage 1 || maquilhagem [trata-

mento cosmético] ↦ Maquillage 2 || maquilhagem

[produtos de beleza] ↦ Schmink 1 || maquilhar ↦
maquilléieren || maquilhar [aplicar cosméticos] ↦
schminken 1 || maquilhar, caracterizar ↦ schminken

2 || máquina a vapor ↦ Dampmaschinn || jogo,

maquinações ↦ Spill 6 || máquina de barbear ↦
Raséierapparat || máquina de bebidas ↦
Gedrénksautomat || máquina de bolachas belgas,

máquina de waffles ↦ Wäffelcherseisen || máquina

de café expresso ↦ Espressosmaschinn || máquina

de café ↦ Kaffismaschinn || calculadora, máquina de

calcular ↦ Rechemaschinn 1 || máquina de cortar

relva ↦ Méimaschinn 1 || máquina de costura ↦ Bitz-

maschinn || máquina de escrever ↦ Schreifmaschinn

|| câmara, máquina de filmar ↦ Kamera || máquina

de lavar louça ↦ Spullmaschinn || máquina de lavar

roupa ↦ Wäschmaschinn || máquina de secar roupa

↦ Trockner || máquina de bolachas belgas, máquina

de waffles ↦ Wäffelcherseisen || máquina [engenho,

aparelho] ↦ Maschinn 1 || máquina, aparelho [veículo]

↦ Maschinn 2 || máquina fotográfica ↦ Fotoapparat

|| maquinaria [conjunto de máquinas] ↦ Maschinerie

|| maquinista [condutor de locomotiva] ↦ Lokomo-

tivfürer ↦ Maschinist || maquinista [condutora de lo-

comotiva] ↦ Maschinistin || maracujá (amarelo) ↦
Maracuja || maracujá (roxo) ↦ Passiounsfruucht || lix-

ado, marado [danificado, estragado] ↦ vreckt 1 ||

maratona ↦ Marathon || maratonista ↦ Marathon-

leefer || maratonista [mulher] ↦ Marathonleeferin ||

apara, maravalha ↦ Huwwelspoun || maravilha do

mundo ↦ Weltwonner || belo exemplar, maravilha

[coisa admirável] ↦ Prachtstéck || maravilhar-se ↦
staunen 1 || maravilhoso, magnífico, maravilhosa-

mente ↦ herrlech || magnífico, maravilhoso,

formidável, maravilhosamente (bem) ↦ wonnerbar

|| maravilhoso, magnífico, maravilhosamente ↦ her-

rlech || magnífico, maravilhoso, formidável, maravil-

hosamente (bem) ↦ wonnerbar || marca automóvel

↦ Autosmark || pressão, marcação cerrada [num jo-

go desportivo] ↦ Pressing 1 || marcação [ato de pôr

marca] ↦ Markéierung 2 || marcação [sinalização,

manipular marcação
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marca] ↦ Marquage || marca característica, sinal dis-

tintivo ↦ Markenzeechen || pronunciado, marcado ↦
béis 4 ↦ pregnant 1 || goleadora, marcadora (de golo)

↦ Buteuse || marcador de livro ↦ Lieszeechen ||

goleador, marcador (de golo) ↦ Buteur || marcador

fluorescente ↦ Textmarker || marcador permanente

↦ Bensinnsstëft || marca [comercial] ↦ Mark || marca,

sinal, baliza ↦ Markéierung 1 || marca, sinal [distintivo]

↦ Zeechen 2 || marcante ↦ markant || vistoso, mar-

cante [que dá nas vistas] de modo vistoso, de modo

marcante ↦ opfälleg 1 || pacemaker, marca-passo

cardíaco ↦ Herzschrittmacher || marcar com a

cabeça [um golo] ↦ erakäppen [(de Ball) erakäppen]

|| marcar com alfinetes ↦ spéngelen || marcar, assi-

nalar [com marcação de pavimento] ↦ anzeechnen 2

|| marcar, combinar ↦ ausmaachen 3 || marcar, reser-

var ↦ buchen 1 || marcar [um jogador adversário] ↦
decken 6 || marcar [um golo] ↦ eraschéissen [de Ball

eraschéissen] || fixar, marcar [determinar] ↦ festleeën

1 || fixar, marcar [definir] ↦ festsetzen 1 || marcar,

sinalizar, balizar ↦ markéieren 1 || marcar [deixar im-

pressão em] ↦ markéieren 2 || marcar [sob a roupa] ↦
markéieren 4 || marcar [o que já está feito] ↦ ofhaken

2 || marcar [influenciar] ↦ prägen 2 || marcar [um go-

lo, um cesto] ↦ schéissen 3 || marcar, identificar [da-

dos informáticos] ↦ taggen || mostrar, indicar, mar-

car [um valor] ↦ weisen 8 || marcar [a página de um

livro] ↦ zeechnen 2 || marcar, etiquetar [um objeto]

↦ zeechnen 3 || marcar [deixar marcas em] ↦ zeech-

nen 4 || marcar [sob a roupa] ↦ zeechnen 8 || marcar

(a ferro quente) ↦ abrennen || marcar mal o número

↦ verwielen || marcenaria [oficina] ↦ Schräinerei ||

marceneiro ↦ Schräiner || marcha-atrás [de uma

caixa de velocidades] ↦ Réckgang 2 || marcha [cam-

inhada] ↦ Marsch 1 || marcha [peça musical] ↦
Marsch 3 || marcha penosa ↦ Geknéchels 2 || mar-

char em formação, desfilar ↦ marschéieren 2 || mar-

char, caminhar [com passo firme] ↦ marschéieren 1

|| Marché-aux-Poissons [praça na cidade de Luxem-

burgo] ↦ Fëschmaart || caixa de correio, marco de

correio ↦ Boîte 1 ↦ Bréifboîte ↦ Bréifkëscht || mar-

co [ponto de referência] ↦ Born 5 || marco [unidade

monetária] ↦ Mark || marco [evento marcante] ↦
Meilesteen || março ↦ Lenzmount ↦ Mäerz || marco

quilométrico ↦ Kilometersteen || maremoto, tsuna-

mi ↦ Tsunami || mares do mundo, oceanos ↦ Welt-

mierer || mar ↦ Mier || margarida, bonina ↦ Mar-

gréitchen || margarina ↦ Margarinn || margem de lu-

cro ↦ Marge || margem [de uma página] ↦ Rand 2 ||

margem, borda, beira ↦ Ufer || borda, margem, beira

↦ Uwänner 2 || margem (de manobra), margem (de

tempo) ↦ Sputt 2 || margem (de manobra), margem

(de tempo) ↦ Sputt 2 || marginal [secundário,

acessório] ↦ marginal || marginal (social) ↦ Auss-

esäiter 1 || marginal (social) [mulher] ↦ Aussesäiterin

1 || marginalizar ↦ marginaliséieren || marido ↦
Mann 2 || Mariendallerhaff ↦ Märjendaller Haff ||

Marienthal ↦ Mariendall || marijuana ↦ Marihuana ||

marimba ↦ Marimba || escabeche, marinada ↦ Beez

2 || marinada, vinha-d'alhos ↦ Marinad || marinar ↦
abeezen ↦ marinéieren || marinha [forças navais] ↦
Marinn || marinheira [mulher marítima] ↦ Matrousin ||

marujo, marinheiro ↦ Matrous || marioneta [boneco]

↦ Marionett 1 || marioneta [pessoa] ↦ Marionett 2 ||

marisco ↦ Fruits de mer ↦ Mieresfriichten || market-

ing ↦ Marketing || marmelo [fruto] ↦ Quitt || gamela,

marmita, escudela ↦ Gamell || marmoreado ↦ mar-

bréiert || mármore ↦ Marber || Marnach ↦ Maarnech

|| malandra, marota ↦ Knätzel 2 || manhoso, maroto,

marotamente ↦ näischnotzeg || maroto, travesso,

marotamente ↦ schallekseg ↦ schellemzeg || maro-

to, malicioso ↦ ausgeloossen 2 || maroto, malandrete

↦ Brigang 2 || maroto, travesso, ladino ↦ duerch-

driwwen || manhoso, maroto, marotamente ↦ näis-

chnotzeg || maroto, travesso, marotamente ↦
schallekseg ↦ schellemzeg || marrão [pessoa muito

estudiosa] ↦ Béchsert || manteigueiro, ambicioso,

marrão ↦ Streeber || marrar [estudar] ↦ béchsen 2 ||

marrequinha-comum ↦ Krickint ↦ Wanterint || mar-

reta ↦ Schlo || Marrocos ↦ Maroc ↦ Marokko || mar-

rona [pessoa muito estudiosa] ↦ Béchsesch || marro-

quina ↦ Marokkanerin || marroquinaria [loja] ↦ Maro-

quinerie 1 || marroquinaria [artigos] ↦ Maroquinerie

2 || marroquino ↦ Marokkaner ↦ marokkanesch ||

Marscherwald ↦ Marscherwald || marshallina ↦
Marshallerin || marshallino ↦ Marshaller ↦ mar-

shallesch || marshmallow [imitando uma fatia de

toucinho] ↦ Speck 3 || marta ↦ Bammarder ↦
Bëschmarder ↦ Marder || marteladas [ruído] ↦
Gehummers || Martelange ↦ Maartel ↦ Maarteleng ||

martelar a [para fazer decorar, para fazer compreen-

der] ↦ antriichteren || martelar a [repetir constan-

temente a] ↦ antroteren || martelar ↦ hummeren ||

Martelinville ↦ Rommeler Haff || martelo ↦ Hummer

|| mártir ↦ Märtyrer || mártir [mulher] ↦ Märtyrerin

|| martírio, calvário ↦ Kujenad || calvário, martírio ↦
Leidenswee || martírio, calvário ↦ Martyrium ||

provação, martírio [tormento] ↦ Qual 2 || explorador,

martirizador ↦ Schënner 3 || martirizar, atormentar

↦ kujenéieren || marujo, marinheiro ↦ Matrous ||

Marxberg ↦ Maarksbierg || Marxeknupp ↦ Marx-

eknupp || marxismo ↦ Marxismus || marxista ↦ Marx-

ist ↦ marxistesch || marxista [mulher] ↦ Marxistin ||

Marxmillen ↦ Marxmillen || máscara antigás ↦ Gas-

mask || máscara de boca e nariz ↦ Mond-Nues-Mask

|| máscara de proteção ↦ Schutzmask || máscara

de proteção (respiratória) ↦ Otemschutzmask || mas-

carado [que traz máscara] ↦ maskéiert || máscara [de

Carnaval, de teatro, de dissimulação] ↦ Mask 1 || más-

cara [de proteção] ↦ Mask 2 || máscara (de Carnaval)

↦ Bok 1 ↦ Bokemaul ↦ Fuesbok 2 || máscara (facial)

[cosmético] ↦ Mask 3 || máscara (médica), máscara

(cirúrgica) ↦ Mundschutz 1 || máscara (médica), más-

cara (cirúrgica) ↦ Mundschutz 1 || rímel, máscara (de

pestanas) ↦ Tusch 2 ↦ Wimperntusch || mascarar

[esconder] ↦ ewechtäuschen [ewechtäuschen iww-

er] || mascar ↦ jicken 1 || mascar pastilha elástica

↦ knätschen 2 || Mascate ↦ Maskat || mascote ↦
Maskottchen || masculinidade, virilidade ↦
Männlechkeet || masculino [próprio de homem] ↦
männlech 2 || masculino [género gramatical] ↦
männlech 3 || masculino [próprio de homem] de for-

ma masculina ↦ maskulin || (do sexo) masculino ↦
männlech 1 || Maseru ↦ Maseru || mas [contudo,

porém] ↦ awer || mas, porém ↦ ma || mas [contudo,

porém] ↦ mee 1 || masoquismo ↦ Masoschismus ||

masoquista ↦ Masoschist ↦ masoschistesch || ma-

soquista [mulher] ↦ Masoschistin || má sorte, azar ↦

marca característica má sorte
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Pech || polme (de cerveja), massa de cerveja [para

fritura] ↦ Béierdeeg || massa de pão ↦ Broutdeeg

|| massa de piza ↦ Pizzasdeeg || massa de tarte ↦
Taartendeeg || massa [de pão, de bolo] ↦ Deeg ||

massa [dinheiro] ↦ Fric || massa, pastel [dinheiro] ↦
Goss 2 ↦ Kitten ↦ Klack 3 || massa, carga [(grande)

quantidade] ↦ Mass 1 || massa [substância pastosa] ↦
Mass 2 || massa [peso] ↦ Mass 3 || massa [condutor

elétrico] ↦ Mass 4 || massa [dinheiro] ↦ Méck 4 || mas-

sa [para fazer massa alimentícia] ↦ Nuddelsdeeg ||

massa [de enchimento] ↦ Spachtel || massa, pastel

[dinheiro] ↦ Spoun 3 || massa (alimentícia) ↦ Nuddel 1

|| massa folhada ↦ Bliederdeeg || massagem cardía-

ca ↦ Häerzmassage || massagem ↦ Massage || mas-

sagista ↦ Masseur || massagista [mulher] ↦
Masseuse || massa (alimentícia)integral ↦ Vollkar-

nuddel || massajar ↦ masséieren || massa levedada

↦ Hiefdeeg || massa máxima [de um veículo] ↦
Gesamtmass ↦ Maximalmass || massa para madeira

↦ Holzspachtel || massa quebrada ↦ Mierfdeeg ||

(prato de) massas ↦ Nuddel 2 || massas (alimentícias)

↦ Deegwueren ↦ Pasta 1 || Masseler ↦ Masseler ||

mastigar ↦ knaen 1 2 || mastigar previamente [para

dar de comer] ↦ virknaen 1 || mastite ↦ Broscht-

drüsenentzündung ↦ Mastitt || mastro [de um navio]

↦ Mast 1 || mastro, poste ↦ Mast 2 || agrião-de-jardim,

mastruço ↦ Cresson || masturbação ↦ Masturba-

tioun || masturbação [de si mesmo] ↦ Onanie || mas-

turbar ↦ masturbéieren 2 || masturbar-se ↦ mas-

turbéieren 1 ↦ onanéieren || matadouro [estabeleci-

mento de matança] ↦ Schluechthaus 1 || matadouro

[edifício] ↦ Schluechthaus 2 || mato, matagal ↦
Gestrëpp || enxota-moscas, mata-moscas ↦ Baatsch

2 ↦ Méckebaatsch || chacina, matança ↦ Massaker

|| matar à pancada ↦ dout schloen ↦ erschloen 1 ||

matar a sede ↦ läschen 2 [den Duuscht läschen] ||

matar [tirar a vida a] ↦ dout maachen || matar, assas-

sinar ↦ ëmbréngen 1 || matar [assassinar] ↦ ermuerk-

sen || matar ↦ futti maachen 2 || matar [mamífero

predador] ↦ räissen 3 || abater, matar [um animal

de abate] ↦ schluechten 1 || matar o tempo ↦
doutschloen [d'Zäit doutschloen] || matar-se a tra-

balhar ↦ doutschaffen || matar-se a trabalhar, des-

gastar-se ↦ dropmaachen 2 || matar-se a trabalhar

↦ futtischaffen ↦ vrecktschaffen || labutar, matar-se

a trabalhar ↦ wudderen || matar-se, suicidar-se ↦
ëmbréngen 2 || matar-se, dar cabo da saúde ↦ fut-

timaachen 2 || matar-se, esfalfar-se ↦ krepéieren 2

↦ vrecken 2 ↦ vrecktmaachen || matar sem sofri-

mento [um animal] ↦ aschléiferen 3 ↦ picken 3 ||

mate, fosco ↦ matt || matemática ↦ Mathematik ||

matemática [mulher cientista] ↦ Mathematikerin ||

matemático, matematicamente ↦ mathematesch ||

matemático, matematicamente ↦ mathematesch ||

matemático ↦ Mathematiker || matéria, disciplina

[de ensino] ↦ Fach 2 || matéria [substância, material]

↦ Matière 1 || matéria [de estudo] ↦ Matière 2 || ma-

terial (didático)complementar ↦ Zousazmaterial 1 ||

material de construção ↦ Baumaterial || material

de limpeza ↦ Botzgeschier || material [substância,

matéria] ↦ Material 1 || material [matérias de con-

strução] ↦ Material 2 || material [ferramenta] ↦ Ma-

terial 3 || material [documentação, referências] ↦ Ma-

terial 4 || material [físico] ↦ materiell 1 || material [fi-

nanceiro] ↦ materiell 2 || materialismo ↦ Material-

ismus || materialista ↦ Materialist ↦ materialistesch

|| materialista [mulher] ↦ Materialistin || matéria

preferida, disciplina preferida [de ensino] ↦ Liblings-

fach || matéria-prima ↦ Rostoff || matéria principal,

disciplina principal [de ensino] ↦ Haaptfach || disci-

plina secundária, matéria secundária [de ensino] ↦
Niewefach || maternidade [estabelecimento] ↦ Ma-

ternité || Matgeshaff ↦ Matgeshaff || matizado ↦
chinéiert || matizar [diferenciar] ↦ nuancéieren || ma-

tiz, nuance [de cor] ↦ Stach 4 || tom, matiz, cambiante

[de cor] ↦ Toun 5 || moita, mato ↦ Gestraich || mato,

matagal ↦ Gestrëpp || matraca [instrumento] ↦ Klib-

ber || bico, matraca [boca] focinho [cara] ↦ Sabbel 2

|| matraquear ↦ klibberen 1 || matraquilhos ↦ Kick-

er 1 || manhoso, astuto, matreiro, com ar manhoso ↦
luusseg || inscrição, matrícula ↦ Aschreiwung || ma-

trícula, chapa de matrícula ↦ Autosplack || inscrição,

matrícula ↦ Inscriptioun || número [de ordem, de

identificação, de rua] matrícula ↦ Nummer 1 || ma-

trícula [de automóvel] ↦ Plackennummer || (ato de)

registar [em registo oficial] inscrição, matrícula [de

uma pessoa] ↦ Umeldung 1 || admissão, inscrição,

matrícula ↦ Zouloossung 2 || (chapa de) matrícula ↦
Plack 3 || (documento de) registo, (ficha de) inscrição,

(ficha de) matrícula ↦ Umeldung 4 || matricular [um

veículo] ↦ immatrikuléieren || registar [inscrever em

registo oficial] inscrever, matricular [uma pessoa] ↦
umellen 1 || matricular [uma viatura] ↦ umellen 2

|| (ato de) matricular [uma viatura] ↦ Umeldung 2 ||

inscrever-se, matricular-se ↦ aschreiwen 2 || mat-

ulão, coisa enorme, monstro ↦ Badetti ↦ Batti 2 ||

matulão, rapagão ↦ Flantes 1 || matulão, latagão ↦
Knupperdulles 1 || matulão, saco [pessoa] ↦ Luppes

|| maturidade [de uma pessoa] ↦ Maturitéit || cismar

em, matutar em ↦ brucken 3 [brucken un] || cismar

(em), matutar (em) ↦ kalenneren [kalenneren (un)] ||

mau contacto ↦ Wackelkontakt || mau, maldoso ↦
abgaschteg || mau, ruim, maldoso, maldosamente ↦
béis 1 || mau, duro, grave, mal ↦ béis 2 || mau, ruim,

maldoso ↦ béisaarteg 1 || sujo, mau, maldoso, mal-

dosamente ↦ dreckeg 2 || cruel, ruim, mau, ruim-

mente, mal ↦ ellen 3 || sujo, mau, maldoso, maldosa-

mente ↦ knaschteg 2 || mau, oh ↦ o 4 || mau, in-

oportuno, mal ↦ onglécklech 2 || mau [com conse-

quências graves] mal ↦ onglécklech 4 || mau [que

traduz um mal-estar] ↦ ongutt 1 || inoportuno, mau

[mal escolhido] ↦ onpassend 2 || mau, agressivo ↦
rosen 1 || mau [deficiente, medíocre] mal ↦ schlecht 1

|| mau [grave] mal ↦ schlecht 2 || mau [desagradável]

mal ↦ schlecht 4 || mau [pouco propício, desfavoráv-

el] desvantajoso, mal ↦ schlecht 5 || mau [malvado]

mal ↦ schlecht 6 || difícil, mau [penoso] ↦ schlëmm

2 ↦ schro 2 || mau, ruim [desagradável, agressivo] ↦
uerg 1 || mau, malicioso ↦ vermessen 3 || mau, mal-

doso ↦ wéischt || mau hábito ↦ Kränkt 2 || mau hál-

ito ↦ Mondgeroch || rabugice, mau humor ↦ Grant

1 || Maulusmuehle ↦ Maulesmillen || passe falhado,

mau passe ↦ Feelpass || Maurícia ↦ Mauritius ||

mauriciana ↦ Mauritierin || mauriciano ↦ mauritesch

↦ Mauritier || mauritana ↦ Mauretanierin || Mauritâ-

nia ↦ Mauretanien || mauritano ↦ mauretanesch ↦
Mauretanier || mau trato [físico] ↦ Quälerei || má von-

tade, relutância ↦ Widdermutt || maxila, maxilar su-

massa de cerveja maxila
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perior ↦ Uewerkifer || maxilar inferior, mandíbula ↦
Ënnerkifer ↦ Gebéck 1 || maxila, maxilar superior ↦
Uewerkifer || máximo autorizado ↦ héchstzoulässeg

|| máximo, no máximo ↦ maximal || máximo ↦ Max-

imum || mealheiro [em forma de porco] ↦ Spuer-

schwäin || curva, meandro ↦ Schleef 2 || meio, médio,

meão ↦ mëttler || Mebabane ↦ Mbabane || mecâni-

ca [operária] ↦ Mecanicienne || mecânica, mecanis-

mo ↦ Mechanik 1 || mecânica [ciência, disciplina] ↦
Mechanik 2 || mecânico [efetuado por uma máquina]

mecanicamente, à maquina ↦ maschinell || mecâni-

co [acionado por um mecanismo] mecanicamente ↦
mechanesch 1 || mecânico [automático] mecanica-

mente ↦ mechanesch 2 || mecânico [efetuado por

uma máquina] mecanicamente, à maquina ↦
maschinell || mecânico [operário] ↦ Mecanicien ||

mecânico [acionado por um mecanismo] mecanica-

mente ↦ mechanesch 1 || mecânico [automático]

mecanicamente ↦ mechanesch 2 || mecanismo de

relógio ↦ Auerwierk || dispositivo, mecanismo ↦ Dis-

positif 1 || mecânica, mecanismo ↦ Mechanik 1 ||

mecanismo ↦ Mechanismus || mecanismo [de um

relógio] ↦ Wierk 5 || mecha, tufo [de cabelos] ↦ Fli-

icht 2 || mecha [de uma vela, de um candeia] ↦ Wick

1 || mecha [de um explosivo] ↦ Wick 2 || Mecher

↦ Mecher ↦ Meecher || medalha de bronze ↦
Bronzemedail || medalha de ouro ↦ Goldmedail ||

medalha de prata ↦ Sëlwermedail || medalha [hon-

orífica] ↦ Gielchen || medalha [prémio] ↦ Medail 1 ||

medalha [condecoração] ↦ Medail 2 || medalha, con-

decoração ↦ Uerden 1 || medalhão [joia] ↦ Medail-

lon 1 || medalhão ↦ Medaillon 2 3 || Medernach ↦
Miedernach || mediação ↦ Mediatioun || mediação,

conciliação ↦ Schlichtung || mediação [interferência,

arbitragem] ↦ Vermëttlung 3 || mediadora ↦ Medi-

atrice ↦ Vermëttlerin || mediador ↦ Mediateur ↦
Vermëttler || meio (de comunicação), média ↦ Medi-

um 1 || média [jogadora de meio-campo] ↦ Mët-

telfeldspillerin || média [valor] ↦ Moyenne || meio

da tabela, (posição) mediana [numa classificação] ↦
Mëttelfeld 3 || intermediário, medianeiro ↦ Mëttels-

mann || arbitrar, mediar ↦ arbitréieren 2 || medicação

para disfunção erétil ↦ Potenzmëttel || médica de

clínica geral ↦ Generalistin || médica de família ↦
Hausdoktesch || médica do trabalho ↦ Aarbechts-

doktesch || médica escolar ↦ Schouldoktesch ||

médica ↦ Doktesch || médica-legista ↦ Pathologin

|| medicamento contra a sida ↦ Aidsmedikament ||

medicamento ↦ Medezin 2 || medicamento, remédio

↦ Medikament || medição [ato de medir] ↦ Miessung

1 || medição [resultado] ↦ Miessung 2 || medição,

levantamento ↦ Vermiessung || medicina [ciência] ↦
Medezin 1 || medicina interna [especialidade médica]

↦ Médecine interne 1 || medicina legal ↦ Pathologie

1 || medicina paliativa ↦ Palliativmedezin || médico

de clínica geral ↦ Generalist || médico de família

↦ Hausdokter || médico do trabalho ↦ Aarbechts-

dokter || médico escolar ↦ Schouldokter || médico

↦ Dokter || médico, de medicina ↦ medezinesch ||

médico, estudante de medicina ↦ Medezinner ||

médico-legista ↦ Patholog || medida contra a

COV ID-19 ↦ Covidmesure || medida contra o coron-

avírus ↦ Coronamesure || medida de higiene ↦ Hy-

giènesmesure ↦ Hygiènesmoossnam || medida de

precaução ↦ Precautiounsmesure || medida de se-

gurança, medida de precaução ↦ Sécher-

heetsmoossnam || medida de segurança, medida de

precaução ↦ Sécherheetsmoossnam || medida

económica ↦ Spuermoossnam || medida [providên-

cia] ↦ Mesure || medida(s), dimensões ↦ Mooss 2

|| medida [providência] ↦ Moossnam || (unidade de)

medida ↦ Mooss 1 || medida paliativa ↦ Palliativ-

moossnam || medida preventiva ↦ Preventivmooss-

nam || medieval, medievo ↦ mëttelalterlech 1 || me-

dieval, medievo ↦ mëttelalterlech 1 || Medingen ↦
Méideng || barato, fraco, medíocre ↦ bëlleg 3 || mé-

dio, medíocre ↦ duerchschnëttlech || medíocre, as-

sim-assim ↦ duerchwuessen 2 || modesto, medíocre,

miserável ↦ schappeg 1 || trivialidade, mediocridade

↦ Trivialitéit 1 || médio, medíocre ↦ duerchschnët-

tlech || médio [de tamanho médio] ↦ mëttel || médio

[jogador de meio-campo] ↦ Mëttelfeldspiller || mé-

dio, razoável, razoavelmente ↦ mëttelméisseg ||

meio, médio, meão ↦ mëttler || luz de cruzamento,

médios ↦ Blend || examinar, medir de alto a baixo

↦ musteren 1 || medir [tomar as medidas de] ↦ aus-

moossen || medir [determinar, avaliar] ↦ moossen 1 ||

medir [ter por medida] ↦ moossen 2 || medir [tomar

as medidas de] ↦ opmoossen || medir, fazer o lev-

antamento de ↦ vermoossen 1 || medir mal ↦ ver-

moossen 2 || medir-se com ↦ moossen 3 [sech

moosse mat] || medir-se com, desafiar ↦ reiwen 4

[sech reiwen un] || meditação ↦ Meditatioun || med-

itar ↦ meditéieren || meditativo ↦ meditativ ||

mediterrânico, meridional ↦ südlännesch || médium

↦ Medium 2 || medo atroz, pavor ↦ Heedenangscht

|| medo de contacto físico ↦ Beréierungsangscht ||

medo ↦ Angscht || medo, tremuras [devido ao me-

do] ↦ Dadder 1 || receio, medo [caráter esquivo] ↦
Schei || terrível, medonho ↦ freeschlech || assusta-

dor, medonho ↦ onheemlech 1 || medrar [vegetal]

↦ wuessen 3 || (continuar a) crescer, (continuar a)

medrar ↦ weiderwuessen || cagarola, medricas ↦
Baangschësser || cagarola, medricas [mulher, rapari-

ga] ↦ Baangschëssesch || cagarola, medricas ↦ Box-

eschësser 1 || medricas ↦ Fäertert || medroso, re-

ceoso, receosamente ↦ ängschtlech ↦ fäertereg ||

medula (óssea), tutano ↦ Muerch || medusa, alfor-

reca ↦ Jelliskapp || me, mim ↦ mech || me ↦ mech ||

me, mim ↦ mer 2 || me ↦ mer || me, mim, a mim ↦ mir

3 || me ↦ mir || megafone ↦ Megafon || megalomania

↦ Gröössewan || megalomania [transtorno psicológi-

co] ↦ Megalomanie || megaoperação ↦ Groussas-

az || collants, meia-calça ↦ Collant || meia de com-

pressão ↦ Kompressiounsstrëmp ↦ Varicëstrëmp ||

meia, peúga ↦ Hues || meia [peça de vestuário] ↦
Strëmp || meia-final ↦ Halleffinall || meia-irmã ↦
Stéifschwëster || meia-noite ↦ Hallefnuecht ↦ Mët-

ternuecht || meia-pensão ↦ Hallefpensioun || meia-

volta ↦ Kéier 2 || meigo, carinhoso ↦ heemeleg 1 ||

meigo, delicado, brando ↦ zimperlech 1 || confiante,

meigo, familiar ↦ zoutraulech || meio ..., meio ↦
deels [deels ..., deels] || meio-campo [parte central de

um campo] ↦ Mëttelfeld 1 || mundo da droga, meio

da droga ↦ Drogemilieu || meio da tabela, (posição)

mediana [numa classificação] ↦ Mëttelfeld 3 || meio

de pressão ↦ Drockmëttel || meio de transporte ↦
Transportmëttel || meio-dia [em ponto] ↦ Mëtteg 1

maxilar inferior meio-dia
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|| (hora do) meio-dia ↦ Mëtteg 2 || meio [ambiente

social, contexto] ↦ Ëmfeld || meio, meio ↦ hallef ||

âmbito, meio ↦ Kader 4 || meio [centro] ↦ Mëtt 1 ||

meio [de um período] ↦ Mëtt 2 || meio [método] ↦
Mëttel 1 || meio, médio, meão ↦ mëttler || meio [re-

curso] ↦ Moyen || meio, via [maneira de proceder] ↦
Wee 6 || mundo, meio, setor, domínio ↦ Welt 5 || meio

(de comunicação), média ↦ Medium 1 || meio (social)

↦ Milieu 1 || meio (natural) ↦ Milieu 2 || meio (so-

cial) ↦ Verhältnis 4 ↦ Zeen 2 || meio familiar ↦ El-

terenhaus 2 || meio-irmão ↦ Stéifbrudder || quartil-

ho, meio litro ↦ Schappen || 50 quilos, meio quintal

métrico ↦ Zenner || meios [financeiros] ↦ Mëttel 2

|| meios financeiros ↦ Geld 2 ↦ Su 3 || meios in-

vestidos ↦ Opwand || meio-tempo, parte [metade de

competição desportiva] ↦ Halbzeit 1 || meio-tempo

[metade do tempo de jogo] ↦ Hallschent 2 || meio-

termo ↦ Mëttelwee || meio terrorista ↦ Terroristem-

ilieu || Meispelt ↦ Meespelt || meitnério [elemento

químico] ↦ Meitnerium || melaço ↦ Mëlass || melan-

cia ↦ Waassermeloun || melancolia ↦ Melancholie

|| melancólico ↦ melancholesch || melanoma ↦
Melanom || melão [fruto] ↦ Meloun 1 || mel ↦ Hunneg

|| peste, melga [pessoa] ↦ Leitsgeheier || mosquito,

melga ↦ Mustik || chato, melga [pessoa] ↦ Nervesee

|| peste, melga [pessoa] ↦ Plogeescht || chato, melga

[pessoa] ↦ See 2 || melhor ... possível, da melhor

maneira possível ↦ beschtméiglech || melhoramen-

to, melhoria ↦ Amelioratioun || melhoria, melhora-

mento ↦ Besserung 1 || aumento, melhoramento ↦
Steigerung 1 || melhoramento, melhoria [mudança

para melhor] ↦ Verbesserung 1 || melhorar, consol-

idar ↦ ausbauen 3 || melhorar, emendar-se ↦
besseren || melhorar, revalorizar ↦ opbesseren || au-

mentar, melhorar ↦ steigeren 1 || melhorar, aper-

feiçoar-se ↦ steigeren 3 || apurar, melhorar [mudar

para melhor] ↦ verbesseren 1 || melhorar, fazer pro-

gressos ↦ verbesseren 4 || apurar, melhorar ↦
vereedelen || melhoras [no estado de saúde] ↦
Besserung 2 || melhor da turma [aluna] ↦
Klassebescht || melhor da turma ↦ Klassebeschten

|| caso ideal, melhor dos casos ↦ Idealfall || melhor

[insuperável, excelso] ↦ bescht 1 || melhor [qualita-

tivamente superior, preferível] ↦ besser 1 || melhora-

mento, melhoria ↦ Amelioratioun || melhoria, mel-

horamento ↦ Besserung 1 || melhoramento, melhoria

[mudança para melhor] ↦ Verbesserung 1 || Mélick-

shaff ↦ Melickshaff || ofender, melindrar ↦ belei-

degen || aborrecer, melindrar ↦ fochsen || magoar,

melindrar ↦ toufen || ofender, melindrar ↦ trëppe-

len 3 [(op d'Féiss) trëppelen] ↦ verletzen 2 || magoar,

melindrar, ferir moralmente ↦ wéidoen 3 || erva-

cidreira, melissa ↦ Meliss ↦ Zitrounekraut ↦
Zitrounemeliss || melodia ↦ Melodie || melodia [linha

melódica] ↦ Weis 2 || melódica [instrumento musical]

↦ Melodica || melodioso, melodiosamente ↦
melodesch || melodioso, melodiosamente ↦
melodesch || musical, melómano ↦ musikalesch 2 ||

meloso [exageradamente meigo] ↦ papeg 2 || untu-

oso, meloso [pessoa] ↦ schmiereg 2 || meloso, piegas

↦ schnulzeg || melro-azul ↦ Blo Steemärel || melro-

d'água ↦ Waassermärel || melro-das-rochas ↦ Rout

Steemärel || melro-de-peito-branco ↦ Réngmärel ||

melro ↦ Märel || melro-preto ↦ Märel || membrana

↦ Membran || membro da direção [de uma associ-

ação] ↦ Kommiteesmember || membro do governo

↦ Regierungsmember || membro [apêndice do cor-

po] ↦ Glidd 1 || membro, sócio ↦ Member || membro

fundador ↦ Grënnungsmember || memorável ↦
memorabel || memória [faculdade de memorização]

↦ Gediechtnes ↦ Memoire 1 || memória [de ar-

mazenamento] ↦ Memoire 2 || recordação, memória

↦ Undenken 1 || memória [faculdade de memoriza-

ção] ↦ Verhalt || memória fraca ↦ Vergësserlech-

keet || memórias ↦ Memoiren || indicação, menção

(oficial) ↦ Vermierk || mencionar ↦ ernimmen ↦ er-

wänen ↦ mentionéieren ↦ nennen 3 || mencionar,

enumerar ↦ opféieren 2 || anotar, indicar, mencionar

[por escrito] ↦ vermierken || mendelévio [elemento

químico] ↦ Mendelevium || mendiga, pedinte ↦
Heeschefra || mendigar ↦ heeschen 1 3 || mendigo,

pedinte ↦ Heeschemann ↦ Heeschert || mendigos,

pedintes ↦ Heescheleit || menina da mamã ↦ Mam-

mekand || menina [senhora solteira] ↦ Joffer 1 ||

meningite ↦ Hirnhautentzündung ↦ Meningite ||

menino-bonito, favorito ↦ Libling || menino da mamã

↦ Mammejong || menino do coro ↦ Massendénger

|| menino Jesus [personagem simbólica] ↦
Chrëschtkëndchen 1 || menino Jesus [figura] ↦
Chrëschtkëndchen 2 || menisco [articular] ↦
Meniskus || menopausa ↦ Menopause ↦ Wies-

seljoren || menor [de idade] ↦ mannerjäreg || menor

[em teoria musical] ↦ mineur || menor (de idade) ↦
Mineur || menos, exceto, com exceção de ↦ ausser

1 || menos ↦ manner || menos [subtraindo] ↦ minus

|| menos, abaixo de zero ↦ minus || menos [a que se

deduz] ↦ minus || menos (um), para a(s) ↦ bis 2 ↦ vir

|| menos um quarto, e um quarto ↦ Véierel 2 [Véier-

el vir ; Véierel op] || mensageira, estafeta ↦ Cour-

sière || mensageiro ↦ Buet || mensageiro, estafe-

ta ↦ Coursier || mensagem de texto, SMS ↦ SMS ||

mensagem [conteúdo] ↦ Ausso 3 || mensagem, co-

municação, aviso ↦ Matdeelung || mensagem [reca-

do] ↦ Message 1 || mensagem [conteúdo, tese] ↦
Message 2 || sinal, mensagem, signo ↦ Signal 3 ||

Mensdorf ↦ Menster || mensurável ↦ moossbar || in-

telectual, mental, intelectualmente, mentalmente ↦
geeschteg || mental [psíquico, intelectual] mental-

mente ↦ mental || mentalidade ↦ Mentalitéit || men-

tal [psíquico, intelectual] mentalmente ↦ mental ||

mentira e falsidade ↦ Luch [Luch a Bedruch] || men-

tira ↦ Ligen || mentir a ↦ beléien || vir com histórias,

mentir a ↦ virléien || mentir a, enganar ↦ virmaachen

2 [eppes virmaachen] || mentira piedosa ↦ Noutligen

|| mentir ↦ léien || dizer aldrabices, mentir ↦
schwindelen || mentirosa ↦ Ligenesch || mentiroso

↦ Ligener || mentiroso, hipócrita ↦ verlugen || men-

tora [conselheira] ↦ Mentorin || mentor [conselheiro]

↦ Mentor || menu das línguas ↦ Sproochemenü ||

menu de casamento ↦ Hochzäitsmenü || menu,

ementa, lista ↦ Kaart 5 || menu [pratos servidos numa

refeição] ↦ Menü 1 || menu, ementa, lista ↦ Menü

2 || menu [lista de comandos] ↦ Menü 3 || menu,

ementa, lista ↦ Menüskaart || mercado coberto [ed-

ifício] ↦ Maarthal || mercado de Advento ↦ Advents-

maart || mercado de arte ↦ Konschtmaart || merca-

do de Natal ↦ Chrëschtmaart || mercado de rua ↦
Stroossemaart || mercado de trabalho ↦ Aarbechts-

meio-dia mercado de trabalho
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maart ↦ Aarbechtsmarché || mercado [local de ven-

da] ↦ Maart 1 || mercado [circulação de bens] ↦
Maart 2 ↦ Marché 1 || mercado imobiliário ↦ Immo-

biliemaart ↦ Immobiliemarché || mercado mundial

↦ Weltmaart || mercado negro ↦ Schwaarzmaart ||

mercadoria ↦ Marchandise ↦ Wuer || mercadorias

↦ Gutt 2 || mercearia [pequena loja] ↦ Epicerie ||

merceeira ↦ Butteksfra ↦ Epicière || merceeiro ↦
Epicier || mercúrio [elemento químico] ↦ Quecksël-

wer 1 || mercúrio [metal] ↦ Quecksëlwer 2 || puta

de, merda de ↦ houer || foda-se, merda ↦ fuck 1 ||

porcaria, merda [contrariedade, embaraço] ↦ Merd ||

merda, chiça ↦ merd 1 || merda, porra ↦ nondidjö

|| merda [excrementos] ↦ Schäiss 1 || merda [coisa

sem valor, desprezível] ↦ Schäiss 2 || merda, chiça ↦
schäiss || merda [excrementos] ↦ Schäissdreck 1 ||

merda [coisa sem valor, desprezível] ↦ Schäissdreck

2 || merda, chatice ↦ Schäisserei || sucata, merda

[coisa(s) sem valor] ↦ Schrott 2 || merda, chiça ↦ shit

|| merecer [com razão] ↦ verdéngen 2 || merecido,

merecidamente ↦ verdéngt || merecido, merecida-

mente ↦ verdéngt || merenda [para um piquenique]

↦ Picknick 2 || merengue de chocolate ↦
Mouerekapp || merengue [substância] ↦ Meringue

1 || merengue [bolo] ↦ Meringue 2 || merganso-ca-

puchinho ↦ Kapeseeër || merganso-de-poupa ↦
Mëttelseeër || merganso-grande ↦ Grousse Seeër ||

merganso-pequeno ↦ Klenge Seeër || mergulhado-

ra [mulher que pratica o mergulho] ↦ Taucherin ||

mergulhador [pessoa que pratica o mergulho] ↦
Taucher || mergulhão-de-crista ↦ Hauwendaucher ||

mergulhão-de-pescoço-castanho ↦ Ouerendauch-

er || mergulhão-de-pescoço-preto ↦ Schwaarzhals-

daucher || mergulhão-de-pescoço-ruivo ↦
Routhalsdaucher || mergulhão-pequeno ↦
Däichelchen || mergulhar em, embrenhar-se em [ab-

sorver-se em] ↦ verdéiwen 2 [sech verdéiwen an]

|| dar banho a, mergulhar [para lavar, para tratar] ↦
bueden 1 || mergulhar [meter-se debaixo de água] ↦
ënnerdauchen || mergulhar [desaparecer] ↦ ënner-

tauchen || mergulhar [em meio aquático] ↦ tauchen

1 || molhar, mergulhar [introduzir num líquido] ↦ zap-

pen 1 || mergulho de cabeça ↦ Kappsprong ||

mediterrânico, meridional ↦ südlännesch || mérito

[direito a reconhecimento] ↦ Meritt 1 || mérito [qual-

idade, ação meritória] ↦ Meritt 2 || mérito [direito a

reconhecimento] ↦ Verdéngscht 2 || louvável, mer-

itório ↦ luewenswäert || de mérito, meritório ↦
verdéngschtvoll || Merkholtz ↦ Mäerkels || merlão

↦ Zënn || Merl ↦ Märel || merlim [machado] ↦ Spal-

hummer || puro, mero, puramente, meramente ↦
reng 9 || Merscheid ↦ Mëtscheed ↦ Mierschent ||

Mersch ↦ Miersch || Mertert ↦ Mäertert || Mertzig ↦
Mäerzeg || dinheiro de bolso, mesada ↦ Täschegeld

|| mesa da sala de jantar ↦ Salle-à-mangers-Dësch

↦ Stuffendësch || mesa de cabeceira ↦ Nuetsdësch

|| mesa de centro ↦ Salonsdësch || mesa de cozinha

↦ Kichendësch || mesa de jardim ↦ Gaardendësch ||

mesa de matraquilhos ↦ Kicker 2 || mesa de mistura

↦ Mëschpult || mesa de mudar as fraldas ↦ Wéck-

eldësch || mesa (da sala de jantar), mesa de refeição

↦ Iessdësch || mesa de taberna ↦ Bistrosdësch ||

mesa de voto [órgão] ↦ Walbüro 1 || mesa do pe-

queno-almoço [mesa posta para o pequeno-almoço]

↦ Kaffisdësch || mesa dos clientes habituais [móvel]

↦ Stammdësch 1 || mesa dos clientes habituais [par-

ticipantes] ↦ Stammdësch 2 ↦ Stamminee 1 || mesa

[móvel] ↦ Dësch 1 || mesa (da sala de jantar), mesa

de refeição ↦ Iessdësch || mesa-redonda ↦ Diskus-

siounsronn || mesa-redonda [reunião, discussão] ↦
Ronndëschgespréich ↦ Table ronde || mês de inver-

no ↦ Wantermount || mês de outono ↦ Hierscht-

mount || mês de primavera ↦ Fréijoersmount || mês

de verão ↦ Summermount || mês ↦ Mount 1 ||

prateleira, mesinha (reclinável) ↦ Tablett 2 || ver-

dadeiro [digno desse nome] mesmo, a sério ↦
richteg 5 || precisamente [neste momento] mesmo

agora ↦ grad 1 || mesmo agora ↦ just 5 [(elo) just]

|| mesmo assim, apesar disso ↦ awer || ainda assim,

mesmo assim, em todo o caso ↦ ëmmerhin || apesar

disso, contudo, mesmo assim ↦ trotzdeem || até,

mesmo ↦ esouguer || mesmo [exatamente, precisa-

mente] ↦ just 3 || mesmo [idêntico, constante] ↦
nämmlecht 1 || mesmo, até ↦ och 2 || mesmo [não

outro] ↦ selwecht 1 || mesmo, próprio ↦ selwer ||

mesmo que, nem que ↦ quitte datt || de facto, real-

mente, mesmo que ↦ vläicht 3 || mesmo que, apesar

de ↦ wann 5 [och wann] || na verdade, de facto, mes-

mo que ↦ zwar 1 || tacanho, obtuso, mesquinho ↦
klengkaréiert || mesquita ↦ Moschee || Messancy

↦ Miezig || diploma de nível pós-secundário [obtido

após 2 anos de estudos] licenciatura, mestrado ↦
Bac 2 [Bac +2 / Bac +3 / Bac +5] || mestra (de ofício)

↦ Léiermeeschtesch || mestre artesão [título] ↦
Meeschter 3 || mestre cervejeiro ↦ Braumeeschter

|| mestre de obras ↦ Bauhär || construtor, mestre

de obras ↦ Constructeur 2 || mestre do churrasco

↦ Grillmeeschter || mestre do churrasco [mulher] ↦
Grillmeeschtesch || mestre [artesão] ↦ Meeschter 2

|| mestre [especialista] ↦ Meeschter 4 || mestre (de

ofício) ↦ Léiermeeschter || mestre pensador ↦ Vird-

enker || metabolismo ↦ Metabolismus ↦ Stoffwies-

sel || metacaráter, caráter de substituição ↦ Jok-

erzeechen ↦ Platzhalter ↦ Stippi 2 || metade ↦
Hallschent 1 || objetivo, alvo, meta ↦ Zil 1 || (linha de)

meta ↦ Arrivée 2 ↦ Zil 2 || metáfora ↦ Metapher ||

metal alcalino ↦ Alkalimetall || metal alcalinoter-

roso ↦ Äerdalkalimetall || metal de transição ↦
Iwwergangsmetall || metal ↦ Metall || metálico [que

faz lembrar metal] ↦ metallesch || metástase ↦
Metastas || meteorito ↦ Meteorit || meteorologia ↦
Meteorologie || meteorológico, de um ponto de vista

meteorológico ↦ meteorologesch || meteorologista

↦ Meteorolog || meteorologista [mulher] ↦ Meteo-

rologin || especialista de meteorologia, meteorolo-

gista ↦ Wiederspezialist || reter (bem) alguma coisa,

meter alguma coisa na cabeça [uma advertência,

uma repreensão] ↦ mierken 2 [sech eppes mierken]

|| reter (bem) alguma coisa, meter alguma coisa na

cabeça [uma advertência] ↦ verhalen 2 [sech eppes

verhalen] || cobrar, embolsar, meter ao bolso ↦
kasséieren 1 || dar parte de doente, meter baixa ↦
krankmellen || meter debaixo do chuveiro, enxaguar

↦ ofduschen || meter em, envolver em ↦ paken 2

[paken an] || meter em frascos, pôr de conserva ↦
amaachen 1 || meter [uma mudança] puxar [o travão

(de mão)] ↦ amaachen 6 || meter, pôr [inserir, intro-

duzir] ↦ astiechen 2 || meter, deitar [num recetáculo]

mercado meter
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↦ fëllen 2 || meter [fazer penetrar, fazer entrar] ↦
fueren 7 [fuere mat] || pôr, arrumar, meter ↦ hindoen

|| pôr, meter [dispor, colocar] ↦ maachen 7 || pôr, me-

ter, colocar ↦ setzen 1 || encerrar, fechar [num lugar]

meter [na prisão] ↦ spären 3 || pôr, meter, colocar

[inserir, introduzir] ↦ stiechen 1 || meter, enfiar [uma

pessoa] ↦ stiechen 2 || meter [carburante] ↦ tanken

1 || meter (para dentro) ↦ erastiechen || meter (para

cima), pôr (para cima) ↦ eropleeën || trasfegar, me-

ter (em garrafas) ↦ offëllen || mudar de velocidade,

meter (uma velocidade) ↦ schalten 1 || meter gasoli-

na, meter gasóleo, encher o depósito ↦ tanken 2 ||

meter gasolina, meter gasóleo, encher o depósito ↦
tanken 2 || meter mais, acrescentar [um conteúdo]

↦ nofëllen 2 || meter mãos à obra, mexer-se ↦ der-

widdergoen || meter medo a, inquietar ↦ baang 2 [et

baang maachen] || meter medo a ↦ fäerten 4 [fäerten

doen] || fazer crer, meter na cabeça ↦ arieden 1 ||

deitar, meter na cama ↦ tässelen 3 || pôr atrás das

grades, meter na choça ↦ asetzen 6 || meter nojo a

[causar aversão a] ↦ degoûtéieren 2 || meter nojo a,

enjoar [revoltar] ↦ ukatzen || enojar, repugnar, meter

nojo a ↦ uneekelen || meter o rabo entre as pernas

↦ bäizéien 3 [de Schwanz bäizéien] || meter os pés

pelas mãos, fazer asneira ↦ kommen 22 [eng komme

loossen] || não esperar a sua vez, meter-se à frente

↦ virdrängen || meter-se à frente, não esperar a sua

vez, não respeitar a fila ↦ virdrécken || meter-se com,

envolver-se com ↦ aloossen 4 [sech aloosse mat] ||

meter-se com [provocar, desafiar] ↦ uleeën 9 [sech

uleeë mat] || meter-se com [provocar] ↦ umaachen

7 [domm umaachen] ↦ upöbelen || meter-se em, en-

volver-se em ↦ aloossen 3 [sech aloossen op] || in-

tervir em, meter-se em ↦ fuschen 3 [fuschen an] ||

meter-se em, intrometer-se em ↦ mëschen 3 [sech

mëschen an] || meter-se numa alhada, meter-se em

maus lençóis ↦ räissen 8 [sech eng räissen] ↦ rap-

pen 6 [sech eng rappen] || meter-se (de repente) [nu-

ma determinada situação] ↦ geroden 3 || meter-se

na pinga ↦ schluppen 3 || meter-se na pinga, beber

[álcool] ↦ sippen 3 || meter-se na pinga ↦ tuten 2

|| meter-se nos assuntos de ↦ drarieden ↦
draschwätzen || meter-se nos copos ↦ saufen 4 ||

meter-se numa alhada, meter-se em maus lençóis ↦
räissen 8 [sech eng räissen] ↦ rappen 6 [sech eng

rappen] || meter uma mudança ↦ aleeën 6 [e Gang

aleeën] || meticuloso [minucioso] meticulosamente

↦ akribesch || meticulosamente, com minúcia ↦
penibel || meticulosidade ↦ Akribie || meticuloso

[minucioso] meticulosamente ↦ akribesch || metódi-

co [refletido, ordenado] metodicamente ↦ methode-

sch || metódico [refletido, ordenado] metodicamente

↦ methodesch || contraceção, método contracetivo

↦ Verhütungsmëttel || método de aprendizagem ↦
Léiermethod || método de ensino ↦ Unter-

rechtsmethod || processo de trabalho, método de

trabalho ↦ Aarbechtsprozess || método de trata-

mento ↦ Behandlungsmethod || método educativo

↦ Erzéiungsmethod || método [técnica, processo] ↦
Method 1 || método [maneira, comportamento] ↦
Method 2 || procedimento, método ↦ Procedé ||

métrico [relativo à metrificação] ↦ metresch 1 ||

métrico [relativo ao metro] ↦ metresch 2 || metri-

ficação, versificação [em poesia] ↦ Metrik || metro

cúbico ↦ Kubikmeter || metro [unidade de medida] ↦
Meter 1 || metro [instrumento de medida] ↦ Meter 2

|| metro [rede de transporte] ↦ Metro 1 || metro [car-

ruagem de metro] ↦ Metro 2 || metro [em poesia] ↦
Metrum || grande cidade, metrópole ↦ Groussstad

|| metro quadrado ↦ Meterkaree ↦ Quadratmeter ||

metrorragia [hemorragia fora do ciclo menstrual] ↦
Schmierbluddung || metrorragia ↦ Tëschebluddung

|| Mëtschenhaff ↦ Mëtschenhaff || Metz ↦ Metz ||

meu Deus do céu ↦ herrjeeminee || meu Deus, ai Je-

sus ↦ Jëses [Jëses (Maria (Jousebett)) / (o) Jëses(se)

Kanner] || meu Deus ↦ o jee 1 3 || meu Deus, haja

Deus ↦ o jee 4 || meu Deus ↦ o jeeminee || meu Deus,

valha-me Deus ↦ o mei 1 || meu Deus ↦ o mei 3 ||

meu Deus, haja Deus ↦ o mei 4 || (ai) meu Deus ↦ o

jee 2 ↦ o mei 2 || meu ↦ mäin 1 2 || meu, minha ↦
mäin 3 4 ↦ mäint 1 2 || meu ↦ mengem 1 || meu, min-

ha ↦ mengem 2 || meu senhor [tratamento] ↦ Mon-

sieur 1 || meus, minhas ↦ meng 3 4 ↦ mengen || mex-

er com, dar que pensar a ↦ interpelléieren 3 || mex-

er com [afetar] ↦ opwullen 2 || mexer em, manipular

[girando] ↦ dréien 6 [dréien un] || mexer em [mane-

jar] ↦ féngeren [féngeren un] || remexer em, mex-

er em ↦ hantéieren 2 [hantéieren un] ↦ knätzelen 2

[knätzelen un] || mexer (com os dedos)em, escarafun-

char, esgaravatar ↦ piddelen 1 || mexer em, roçar, es-

fregar ↦ reiwen 2 [reiwen (un)] || mexer em, remexer

em ↦ spillen 12 [spillen un] || apalpar, mexer em [fru-

ta, legumes] ↦ tëlteren 1 || mexer em [manejar, tocar]

↦ triwwelen 1 [triwwelen un] || mexer em, apalpar ↦
triwwelen 4 || mexer em, tocar em [com os dedos]

↦ upaken 1 || mexer em [fazer mover-se] ↦ wibbe-

len 2 [wibbelen un] || mexer em [num objeto, com a

ponta dos dedos] ↦ zibbelen [zibbelen un] || mover,

mexer, movimentar ↦ beweegen 1 || mexer [agitar,

misturar] ↦ opréieren 1 || mexer [misturar, agitar] ↦
réieren 3 [réieren (an)] || misturar, mexer ↦ uréieren

2 || remexer (em), mexer (em) ↦ bastelen 3 [bastelen

(un)] || mexer (em), remexer (em) ↦ fummelen [fum-

melen (un)] || remexer (em), mexer (em) ↦ knéchelen

2 [knéchelen (un)] ↦ kniwwelen 4 [kniwwelen (un)]

|| mexer (em), remexer (em) ↦ piddelen 2 [piddelen

(un)] || mexericos, ditos maldosos ↦ Beschass || bis-

bilhoteira, mexeriqueira ↦ Traatsch 1 || mexeriqueiro

↦ beschassen || bisbilhotice, mexeriquice, coscuvil-

hice ↦ Fraleitsgespréich ↦ Gespréich 2 || mover-se,

mexer-se, movimentar-se ↦ beweegen 3 ↦
bougéieren 2 || meter mãos à obra, mexer-se ↦ der-

widdergoen || mexer-se, mover-se ↦ rëffelen ↦
réieren 4 || afastar-se, mexer-se ↦ wäichen || mexer-

se, mover-se ↦ wibbelen 1 || remexer, mexerucar ↦
Gefréckels 2 ↦ Geknéchels 1 ↦ Gekniwwels || mex-

icana ↦ Mexikanerin || mexicano ↦ Mexikaner ↦
mexikanesch || México ↦ Mexiko || mexido, animado,

de forma mexida ↦ schmasseg || mexilhão ↦ Mull

|| Meysembourg ↦ Meesebuerg || mianmarense ↦
Myanmar ↦ myanmaresch ↦ Myanmarin || Mianmar

↦ Myanmar || miar ↦ miauen || fadiga muscular, mi-

astenia ↦ Muskelschwächt || miastenia ↦ Myasthe-

nie || mica, bolsa-catálogo ↦ Schmis 2 || micção ↦
Waasserloossen || Michelau ↦ Méchela || Michel-

bouch ↦ Méchelbuch || Michelsbierg ↦ Méchels-

bierg || Michelshof ↦ Méchelshaff || micose dos pés,

pé de atleta ↦ Fousspilz || micose nas unhas [dos

meter micose nas unhas

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

2803



pés] ↦ Foussnolpilz || micróbio ↦ Mikrob || micro-

cirurgia ↦ Mikrochirurgie || microcirúrgico ↦
mikrochirurgesch || micro, microfone ↦ Mikro || mi-

crofilme ↦ Mikrofilm || micro, microfone ↦ Mikro ||

Micronésia [região da Oceânia] ↦ Mikronesien 1 ||

micronésio ↦ mikroneesesch ↦ Mikroneesier || mi-

cro-onda [onda eletromagnética] ↦ Mikrowell 1 || mi-

cro-ondas, forno de micro-ondas ↦ Mikrowell 2 ||

microscópico [realizado com microscópio] ↦
mikroskopesch 1 || microscópico [muito pequeno] ↦
mikroskopesch 2 || microscópio ↦ Mikroskop || mi

[nota musical] ↦ Mi || migalha de pão ↦ Broutgrim-

mel || migalha [de pão, de bolo] ↦ Grimmel 1 || mi-

gração [imigração, emigração] ↦ Migratioun 1 || mi-

gração [deslocação periódica] ↦ Migratioun 2 || mi-

gração [de povos] ↦ Vëlkerwanderung || migração

[deslocação periódica] ↦ Wanderung 2 || migrante ↦
Migrant || migrante [mulher] ↦ Migrantin || migrar ↦
migréieren ↦ wanderen 2 || mijar [expelir urina sobre]

↦ bepissen ↦ beseechen || mijar ↦ pissen ↦ schiff-

en 1 ↦ seechen || mijo ↦ Piss ↦ Seech || milagre [fac-

to extraordinário] ↦ Wonner || mil e cem ↦ eelefhon-

nert || mil e duzentos ↦ zwielefhonnert || milénio ↦
Joerdausend || mil e novecentos ↦ nonzénghonnert

|| mil e oitocentos ↦ uechtzénghonnert || mil e qua-

trocentos ↦ véierzénghonnert || mil e quinhentos

↦ fofzénghonnert || mil e seiscentos ↦ siechzéng-

honnert || mil e setecentos ↦ siwwenzénghonnert ||

milésimo ↦ dausendst || mil e trezentos ↦ dräizéng-

honnert || mil ↦ dausend || milfurada ↦ Haartnol ||

milha ↦ Meil || milhafre-real ↦ Roude Milan ↦ Roude

Schéierschwanz || milhão ↦ Millioun || milhares de

↦ dausenderlee || milhares ↦ Dausenden || milho ↦
Mais || milho [planta] ↦ Tierkesche Weess || miligra-

ma ↦ Milligramm || mililitro ↦ Milliliter || milímetro

cúbico ↦ Kubikmillimeter ↦ Millimeterkibb ||

milímetro ↦ Millimeter || milímetro quadrado ↦ Mil-

limeterkaree ↦ Quadratmillimeter || milionária ↦
Millionärin || milionário ↦ Millionär || militante ↦ Ak-

tivist || militante [mulher] ↦ Aktivistin || eleitores, mil-

itantes, base [de um partido político] ↦ Basis 2 || mil-

itar, militarmente ↦ militäresch || militar, militar-

mente ↦ militäresch || batido, milkshake [bebida] ↦
Milkshake 1 || (copo de) batido, (copo de) milkshake

↦ Milkshake 2 || mil milhões ↦ Milliard || mil vezes

↦ dausendmol || acarinhar, mimar ↦ druddelen 3 ||

mimar, mimosear ↦ verwinnen 1 || me, mim ↦ mech

↦ mer 2 || me, mim, a mim ↦ mir 3 || carícia, mimo

↦ Zäertlechkeet 2 || mimar, mimosear ↦ verwinnen

1 || mina de hulha, mina de carvão ↦ Kuelegrouf ||

mina de hulha, mina de carvão ↦ Kuelegrouf || mi-

na [instalação mineira] ↦ Grouf || mina [de extração]

↦ Minière || mina [de extração de minério] ↦ Minn

1 || mina [engenho explosivo] ↦ Minn 2 || mina [de

lápis] carga [de esferográfica] ↦ Minn 3 || solapar, mi-

nar [comprometer] ↦ ënnergruewen || minar [colocar

minas explosivas em] ↦ verminnen || mindinho, dedo

pequeno [mão] ↦ Fanger 2 [klenge Fanger] || mineira

[operária] ↦ Biergaarbechterin || mineiro [operário]

↦ Biergaarbechter ↦ Mineur || mineral ↦ Mineral ||

minério de ferro ↦ Minett || minério ↦ Äerz || Minette

[região luxemburguesa] ↦ Minett || meu, minha ↦
mäin 3 4 ↦ mäint 1 2 || minha ↦ meng 1 2 || meu,

minha ↦ mengem 2 || minha ↦ menger || meus, min-

has ↦ meng 3 4 ↦ mengen || minhocas [parvoíces, to-

lices] ↦ Trick 3 || miniatura de carro ↦ Modellauto ||

miniatura [pintura] ↦ Miniatur 1 || miniatura, modelo

reduzido ↦ Miniatur 2 || miniautocarro ↦ Minibus ||

minigolfe [jogo, desporto] ↦ Minigolf 1 || minimizar

[subestimar] ↦ bagatelliséieren || minimizar [consid-

erar de reduzida importância] ↦ erofspillen 1 || min-

imizar [considerar de menor importância] ↦ min-

imiséieren || minimizar (a gravidade de) ↦ verharm-

losen || minimizar os factos ↦ ënnerdreiwen || míni-

mo [diminuto] ↦ minim ↦ minimal 1 || mínimo ↦ Min-

imum || minissaia ↦ Minijupe || ministerial ↦ minis-

teriell || Ministério da Cultura [departamento minis-

terial, pasta ministerial] ↦ Kulturministère 1 || Min-

istério da Cultura [edifício] ↦ Kulturministère 2 ||

Ministério da Educação [departamento ministerial,

pasta ministerial] ↦ Educatioun 4 ↦ Educatiounsmin-

istère 1 || Ministério da Educação [edifício] ↦ Edu-

catiounsministère 2 || Ministério da Família [depar-

tamento ministerial, pasta ministerial] ↦ Familljemi-

nistère 1 || Ministério da Família [edifício] ↦ Famill-

jeministère 2 || Ministério da Justiça [departamento

ministerial, pasta ministerial] ↦ Justizministère 1 ||

Ministério da Justiça [edifício] ↦ Justizministère 2 ||

Ministério da Saúde [departamento ministerial, pas-

ta ministerial] ↦ Gesondheetsministère 1 || Ministério

da Saúde [edifício] ↦ Gesondheetsministère 2 || Min-

istério da Saúde [departamento ministerial, pasta

ministerial] ↦ Santé 2 || Ministério das Finanças [de-

partamento ministerial, pasta ministerial] ↦ Fi-

nanzministère 1 || Ministério das Finanças [edifício]

↦ Finanzministère 2 || Ministério de Estado [depar-

tamento ministerial, pasta ministerial] ↦ Staatsmin-

istère 1 || Ministério de Estado [edifício] ↦ Staatsmin-

istère 2 || Ministério do Ambiente [departamento

ministerial, pasta ministerial] ↦ Ëmweltministère 1 ||

Ministério do Ambiente [edifício] ↦ Ëmweltministère

2 || Ministério dos Negócios Estrangeiros [departa-

mento ministerial, pasta ministerial] ↦ Aussemi-

nistère 1 || Ministério dos Negócios Estrangeiros [ed-

ifício] ↦ Ausseministère 2 || Ministério dos Trans-

portes [departamento ministerial, pasta ministerial] ↦
Transportministère 1 || Ministério dos Transportes

[edifício] ↦ Transportministère 2 || ministério [depar-

tamento ministerial, pasta ministerial] ↦ Ministère 1 ||

ministério [edifício] ↦ Ministère 2 || Ministério Público

↦ Parquet || ministro da Administração Interna ↦ In-

neminister || ministro da Cultura ↦ Kulturminister ||

ministro da Economia ↦ Wirtschaftsminister || min-

istro da Educação ↦ Educatiounsminister || ministro

da Família ↦ Familljeminister || ministro da Justiça

↦ Justizminister || ministro da Propaganda ↦ Pro-

pagandaminister || ministro da Saúde ↦ Gesond-

heetsminister || ministro das Finanças ↦ Finanzmin-

ister || primeiro-ministro, ministro de Estado [no Lux-

emburgo] ↦ Premier 2 ↦ Premierminister 2 ||

primeiro-ministro, ministro de Estado ↦ Staatsminis-

ter || ministro do Ambiente ↦ Ëmweltminister || min-

istro do Orçamento ↦ Budgetsminister || ministro

dos Negócios Estrangeiros ↦ Ausseminister || min-

istro dos Transportes ↦ Transportminister || ministro

[membro do governo] ↦ Minister || minoria [pequeno

número] ↦ Minoritéit 1 || minoria [grupo] ↦ Minoritéit

2 || minoritário ↦ minoritär || Minsk ↦ Minsk || minúcia

micróbio minúcia excessiva
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excessiva ↦ Pedanterie || rigor, minúcia ↦
Grëndlechkeet || minucioso [cuidadoso, aprofunda-

do] minuciosamente, a fundo ↦ grëndlech || min-

ucioso [cuidadoso, aprofundado] minuciosamente, a

fundo ↦ grëndlech || minúscula, maiúscula ↦
Buschtaf 2 [Klenge Buschtaf ; Grousse Buschtaf] ||

minúscula ↦ Minuscule || minúsculo [muito pe-

queno] ↦ klinzeg || minúsculo ↦ mini || minúsculo,

miúdo, pequenino ↦ winzeg 1 || minúsculo, ínfimo [in-

significante] ↦ winzeg 2 || minuto de jogo ↦ Spillmin-

utt || minuto de silêncio ↦ Gedenkminutt || minuto

[unidade de tempo] ↦ Minutt 1 || minuto [instante,

momento] ↦ Minutt 2 || minuto [unidade de posição]

↦ Minutt 3 || miocárdio ↦ Häerzmuskel || miolo

[iguaria] ↦ Hier || mioma ↦ Myom || miopatia ↦ My-

opathie || míope ↦ kuerzsiichteg 1 || mirabela [fruto]

↦ Mirabell 1 || miradouro, mirante ↦ Aussiichtspunkt

|| mira [de uma arma de fogo] ↦ Viséier 2 || miradouro,

mirante ↦ Aussiichtspunkt || olhar, mirar ↦ kucken

1 || mirone, curioso ↦ Gaffer || mirone, curiosa ↦
Gafferin || mirrado, encarquilhado ↦ verdréchent ||

mirtilo, arando [fruto] ↦ Molbier 1 || mirtilos, arandos

[frutos] ↦ Molbier 1 || misândrico ↦ männerfeindlech

|| miserável, pobre ↦ aarmséileg 1 || miserável, de-

sprezível, deplorável ↦ aarmséileg 2 || infeliz, mis-

erável [que inspira dó] ↦ bedauernswäert || miseráv-

el, mísero [rendimento] ↦ daierlech 2 || miserável,

mísero [insignificante, muito pouco] ↦ hongereg 2 ||

lamentável, miserável, lamentavelmente, miseravel-

mente ↦ jämmerlech 2 || péssimo, miserável, pessi-

mamente ↦ sauméisseg || modesto, medíocre, mis-

erável ↦ schappeg 1 || miserável [que denota mis-

éria] miseravelmente ↦ schappeg 2 || miserável,

lamentável, reles ↦ schappeg 3 || triste, lamentável,

miserável ↦ trauereg 3 || miserável [que denota mis-

éria] miseravelmente ↦ schappeg 2 || Misère-Ferme

↦ Misärshaff || miséria [desgraça, sofrimento] ↦ Leed

1 ↦ Misär 1 || miséria [desgraça, pobreza] ↦ Nout 1

|| misericórdia, caridade ↦ Baarmhäerzegkeet || mis-

erável, mísero [rendimento] ↦ daierlech 2 || miseráv-

el, mísero [insignificante, muito pouco] ↦ hongereg

2 || misógino ↦ fraefeindlech || missa cantada ↦
Houmass || missa de casamento ↦ Hochzäitsmass

|| missa de requiem, missa de defuntos ↦ Doude-

mass || missa de defuntos, missa de requiem ↦
Läichendéngscht || missa de requiem, missa de de-

funtos ↦ Doudemass || missa de defuntos, missa de

requiem ↦ Läichendéngscht || missa do domingo

↦ Sonndesmass || missa do galo ↦ Metten || missa

do quadragésimo dia ↦ Sechswochemass || missa

[serviço religioso] ↦ Mass || missa (para os doentes)

[transmitida na rádio, na televisão] ↦ Krankemass ||

missa nova [primeira missa de um padre] ↦ Primiz

|| missão económica ↦ Wirtschaftsmissioun || mis-

são [encargo, mandato] ↦ Missioun 1 || missão [insti-

tuição, infraestrutura religiosas] ↦ Missioun 2 || tare-

fa, missão ↦ Tâche 1 || missa rezada ↦ Stëllmass

|| míssil nuclear ↦ Atomrakéit || missionar ↦ mis-

sionéieren || missionário ↦ Missionar || incompreen-

sível, misterioso, enigmático, misteriosamente, enig-

maticamente ↦ räätselhaft || misterioso, enigmático,

misteriosamente ↦ geheimnisvoll || misterioso,

enigmático, misteriosamente ↦ geheimnisvoll || mis-

terioso ↦ mysteriéis || incompreensível, misterioso,

enigmático, misteriosamente, enigmaticamente ↦
räätselhaft || misticismo, mística ↦ Mystik || mística

[mulher] ↦ Mystikerin || misticismo, mística ↦ Mystik

|| místico [relativo à mística] ↦ mystesch 1 || místico

[misterioso] ↦ mystesch 2 || místico ↦ Mystiker || mis-

to, combinação ↦ Mix || mistura de ervas e plantas

[para tisanas] ↦ Téimëschung || mistura de ervas

[aromáticas] ↦ Kraidermëschung || misturado, des-

ordenado, desordenadamente ↦ konterbont || liquid-

ificador, misturadora [de alimentos] ↦ Mixer || mistu-

ra [misto, combinação] ↦ Mëschung || mistura [com-

binação] ↦ Mixtur || misturar com [mexendo] ↦
réieren 2 || misturar [bebidas alcoólicas] ↦
duercherneendrénken || misturar ↦ mëschen 1 ||

misturar, preparar [misturando] ↦ mixen || misturar,

mexer ↦ uréieren 2 || preparar, misturar [ingredi-

entes, um preparado] ↦ usetzen 5 || misturar [juntar

num todo] ↦ vermëschen 1 || misturar [confundir] ↦
vermëschen 2 || misturar, preparar [uma bebida] ↦
zesummebrauen 1 || misturar, juntar [no mesmo re-

cipiente] ↦ zesummeschëdden || misturar (remex-

endo), diluir ↦ verréieren || misturar-se com, fundir-

se com ↦ mëschen 2 [sech mëschen ënner] || ligar(-

se) com, misturar-se com ↦ verbannen 8 [sech ver-

banne mat] || misturar-se ↦ vermëschen 3 || enevoar-

se [ficar turvo, ficar difuso] misturar-se ↦ ver-

schwammen || consola, mísula ↦ Konsol 3 || mito

[lenda] ↦ Mythos 1 || mito [pessoa, coisa, evento] ↦
Mythos 2 || mitologia ↦ Mythologie || mitológico ↦
mythologesch || mitra [chapéu de cerimónia] ↦ Mitra

|| picuinhas, miudinho, de forma picuinhas ↦ pedan-

tesch || minúsculo, miúdo, pequenino ↦ winzeg 1 ||

mixórdia [comida mal feita] ↦ Gebratschs || mixórdia

[comida de má qualidade] ↦ Gefréiss || assédio, mob-

bing ↦ Mobbing || mobêlha-árctica ↦ Arkteschen

Daucher || mobêlha-de-bico-branco ↦
Gielschnieweldaucher || mobêlha-grande ↦ Äis-

daucher || mobêlha-pequena ↦ Stärendaucher ||

mobilar, guarnecer ↦ ausstafféieren 1 || mobilar

[guarnecer de mobília] ↦ miwweléieren || mobília de

quarto de dormir ↦ Schlofkummer 2 ↦ Schlofzëm-

mer 2 || mobília de sala de estar ↦ Sällchen 2 ↦ Sa-

lon 2 || mobília de sala de jantar ↦ Salle à manger 2

|| mobília, decoração interior ↦ Ariichtung 1 || mobília

↦ Miwwel 2 || mobilidade [deslocação em espaço ur-

bano] ↦ Mobilitéit 2 || mobilidade (física) ↦ Mobilitéit

1 || mobilização [militar] ↦ Mobiliséierung 1 || mobi-

lização [em prol de uma causa] ↦ Mobiliséierung 2 ||

mobilizar [recorrer a] ↦ mobiliséieren || cacete, mo-

ca, bastão ↦ Knëppel 1 || moça, gaja ↦ Gaus || moça

[mulher jovem] ↦ Moss || moça, gaja ↦ Schécks ||

moça jeitosa, brasa ↦ taff [taff Moss] || moçambicana

↦ Mosambikanerin ↦ Mosambikerin || moçambicano

↦ Mosambikaner ↦ mosambikanesch ↦ Mosambik-

er ↦ mosambikesch || Moçambique ↦ Mosambik ||

moção [no parlamento] ↦ Motioun || mocassim

[calçado dos Índios] ↦ Mocassin 1 || mocassim

[calçado macio, confortável] ↦ Mocassin 2 || mala de

escola, mochila de escola ↦ Schoulsak || mochila ↦
Rucksak || mocho-d'orelhas ↦ Zwerghuereil || mo-

cho-de-tengmalm ↦ Kazekapp || tamborete, banco,

mocho ↦ Hocker ↦ Tabouret || mocho-galego ↦
Steekauz || mocho-pigmeu ↦ Butzege Käizchen ||

moço, gajo, tipo ↦ Borscht || rapaz, moço ↦ Jong 3

minúcia moço
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|| moço, gajo ↦ Kadett ↦ Kärel || moço [namorado]

↦ Knëff 1 || moço, garoto ↦ Knëff 2 || moda [gostos

coletivos, moda de vestuário] ↦ Moud || tendência,

moda ↦ Trend || modalidade desportiva ↦ Sportaart

|| modalidade [desportiva] ↦ Disziplin 4 || modali-

dade [circunstância] ↦ Modalitéit || modelar [dar for-

ma a, moldar] ↦ modeléieren || modelo de carro ↦
Autosmodell || produto, modelo ↦ Fabrikat ||

manequim, modelo ↦ Mannequin 1 ↦ Model || mod-

elo [produto, mercadoria] ↦ Modell 1 || modelo [ob-

jeto padrão] ↦ Modell 2 || modelo [pessoa que posa]

↦ Modell 3 || modelo [ideia, conceito] ↦ Modell 4 ||

padrão (de fabricação), modelo ↦ Muster 3 || modelo,

exemplo (a seguir) ↦ Virbild || modelo, ...-tipo ↦ Vir-

lag || (exemplo) modelo ↦ Muster 4 ↦ Musterbeispill

|| modelo fotográfico ↦ Fotomodell || miniatura,

modelo reduzido ↦ Miniatur 2 || reserva, moderação

↦ Hemmung 2 || apresentação [de um programa]

moderação [de um debate] ↦ Moderatioun 1 || mod-

eração [sentido da medida] ↦ Moderatioun 2 || mod-

erado [comedido] moderadamente ↦ moderat || pa-

ciente, moderado, plácido, indulgente ↦ gedam ||

moderado [comedido] moderadamente ↦ moderat ||

apresentador [de um programa] moderador [de um

debate] ↦ Moderator || apresentar [um programa] di-

rigir, moderar [um debate] ↦ moderéieren 1 || moder-

ar [refrear, suavizar] ↦ moderéieren 2 || modernidade

↦ Modernitéit || modernização ↦ Moderniséierung ||

modernizar ↦ moderniséieren || moderno [novo, re-

cente] de uma forma moderna ↦ modern 1 || mod-

erno, na moda ↦ modern 2 || da moda, na moda,

moderno, à moda ↦ moudesch || moderno [novo, da

última moda] ↦ neimoudesch || na moda, moder-

no, de acordo com a tendência ↦ trendy || moderno,

apropriado, atual, conforme ↦ zäitgeméiss || simples

[modesto, recatado] modestamente, simplesmente

↦ einfach 2 || modesto [sem pretensões] ↦ beschei-

den 1 || modesto, recatado, discreto ↦ bescheiden

2 || modesto [módico, escasso] ↦ bescheiden 3 ||

modesto, simples ↦ bescheiden 4 || modesto,

medíocre, miserável ↦ schappeg 1 || sóbrio, come-

dido, modesto ↦ sober 3 || modificação estatutária

↦ Statutenännerung || modificação, alteração, mu-

dança ↦ Ännerung ↦ Changement || modificação,

alteração ↦ Modifikatioun || mudar, modificar, alterar

↦ änneren 1 || modificar [alterar, retocar] ↦ ëmmod-

elen || modificar, alterar ↦ modifizéieren || sistema

eleitoral, modo de escrutínio ↦ Walsystem || modo

de transmissão [de um agente patogénico] ↦ Iww-

erdroungswee || modo de vida, conduta ↦ Liewens-

féierung ↦ Liewenswandel || modo de vida ↦
Liewensweis || modo de votação, processo eleitoral

↦ Walmodus || maneira, modo, forma ↦ Aart 1 [Aart

(a Weis)] || modo, maneira, forma ↦ Manéier 1 || modo

[maneira, método] ↦ Modus || maneira, modo, forma

↦ Weis 1 [Aart a Weis] || modo noturno, regime no-

turno ↦ Nuetsbetrib || módulo [elemento de um to-

do] ↦ Modüll || moeda de euro(s) ↦ Euromënz || di-

visa, moeda [meio de pagamento] ↦ Devise 2 || moe-

da [peça de dinheiro] ↦ Mënz 1 || moeda [peça] ↦ Su

2 || moeda [unidade monetária] ↦ Wärung || moer de

pancada ↦ noeneemaachen 3 || moer, triturar [veg-

etais] ↦ häckselen || moer [triturar] ↦ muelen || Mo-

ersdorf ↦ Méischdref || Moesdorf ↦ Miesdref || Moe-

stroff ↦ Méischtref || mó [de moinho] ↦ Millesteen ||

rebolo, mó [para afiar] ↦ Schläifsteen 1 || Mogadixo ↦
Mogadischu || mogno [madeira] ↦ Acajou || azenha,

moinho de água ↦ Waassermillen || moinho de café

↦ Kaffismillen || moinho de pimenta ↦ Peffermillen

|| moinho de vento ↦ Wandmillen 1 || moinho duplo

[no jogo do moinho] ↦ Féckmillchen ↦ Zwéck-

millchen || moinho [máquina, aparelho] ↦ Millen 1 ||

moinho [edifício] ↦ Millen 2 || moita, mato ↦ Ges-

traich || mola de roupa ↦ Klam 1 ↦ Klamer 3 || mola

[peça elástica] ↦ Fieder 3 || mola [botão] ↦ Knicks

|| moldar [modelar] ↦ formen || fundir, moldar [fab-

ricar] ↦ géissen || moldar, acomodar ↦ zurechtbéien

|| moldava ↦ Moldauerin ↦ Moldawierin || Moldávia,

República da Moldávia ↦ Moldawien || moldavo ↦
Moldauer ↦ moldauesch ↦ moldawesch ↦ Moldaw-

ier || forma, molde ↦ Form 2 || molde [para pastelaria,

de praia] ↦ Pännchen 1 || molde [para vestuário] ↦
Patron || moldura [ornamental] ↦ Kader 2 ↦ Rumm

2 || moldura para fotografia ↦ Fotosrumm || molécu-

la ↦ Moleküll || molecular ↦ molekular || pegajoso,

mole ↦ knätscheg || mole, murcho ↦ latscheg 2 ||

mole [(demasiado) maleável, em papas] ↦ mätsch

↦ mätscheg || mole, fofo ↦ mëll 1 || balofo, mole,

trémulo ↦ schwabbeleg || moleira [mulher] ↦ Mël-

lerin || moleiro ↦ Mëller || moleiro-grande ↦ Skua

|| moleiro-pequeno ↦ Parasitteskua || moleiro-po-

marino ↦ Sibiresch Skua || moleiro-rabilongo ↦
Kleng Skua || moleja de vitela ↦ Pujel || mandrião,

molengão, preguiçoso ↦ Driibsert || molengão, les-

ma ↦ Herrgottstränteler || molengão ↦ Latzert ↦
Muertentrëppeler ↦ Träntelbatti || molengão, lesma

↦ Tränteler || mandriar, molengar, preguiçar ↦ driib-

sen || mandriar, molengar ↦ flemmsen || molengo-

na, lesma ↦ Träntelesch || molengona ↦ Träntelkät-

ti || assediar, molestar ↦ belästegen 2 || vexar, mo-

lestar, atormentar ↦ strizen || molestar, maltratar ↦
traktéieren || molhado ↦ naass 1 || embeber, impreg-

nar, molhar ↦ dränken 2 || molhar, mergulhar [intro-

duzir num líquido] ↦ zappen 1 || molho bechamel ↦
Bechamelszooss ↦ Zooss 2 [Wäiss Zooss] || molho

bolonhesa ↦ Bolognesezooss || molho de azedas

[preparado culinário] ↦ Sauerampelszooss || molho

de chocolate ↦ Schockelascoulis || molho de lava-

gante ↦ Homardszooss || molho de queijo ↦ Kéis-

zooss || molho de queijo pecorino ↦ Pecorinozooss ||

molho de tomate ↦ Tomatenzooss || molho de vin-

ho da Madeira ↦ Madèreszooss || feixe, molho [de

vegetais] ↦ Bott 1 || feixe, molho [de cereais] ↦ Gaarf

|| molho, cacho [conjunto de coisas ligadas] ↦ Klud-

der 1 || ramo, ramalhete, molho ↦ Strauss 1 || molho

[preparado culinário] ↦ Zooss 1 || molho (para salada),

vinagrete ↦ Dressing 2 || molho Worcestershire, mol-

ho inglês ↦ Worcestershirezooss || molho para es-

parguete ↦ Spaghettiszooss || molho pesto ↦ Pesto

|| molho Worcestershire, molho inglês ↦ Worces-

tershirezooss || molibdénio [elemento químico] ↦
Molybdän || momentaneamente, por instantes ↦
zäitweis || temporário, momentâneo, temporaria-

mente ↦ zäitweileg || momento culminante [atração]

↦ Clou || momento de rotação, binário (motor) ↦
Dréimoment || momento do dia, hora (do dia) ↦
Dageszäit || momento [breve instante] ↦ Abléck 1 ||

momento [espaço de tempo preciso] ↦ Abléck 2 ||

moço momento
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momento [instante] ↦ Ament 1 || momento [espaço

de tempo preciso] ↦ Ament 2 || momento [breve in-

stante] ↦ Moment 1 || momento [espaço de tempo

preciso] ↦ Moment 2 || momento, altura ↦ Zäitpunkt

|| Mompach ↦ Mompech || Mónaco ↦ Monaco || tola,

mona [cabeça] ↦ Bomm 2 || soberano, monarca ↦
Herrscher || soberana, monarca ↦ Herrscherin ||

monarca [soberano] ↦ Monarch || monarca [sober-

ana] ↦ Monarchin || monarquia [regime político] ↦
Monarchie 1 || monarquia [Estado] ↦ Monarchie 2 ||

monárquica ↦ Monarchistin || monárquico [relativo à

monarquia] ↦ monarchesch || monárquico ↦ Monar-

chist || monárquico [que defende a monarquia] ↦
monarchistesch || mondar ↦ krauden 1 || desbastar,

mondar ↦ läiteren 1 || Mondercange ↦ Monnerech ||

mondonga, mandriona ↦ Traatsch 2 || Mondorf-les-

Bains ↦ Munneref || Mondorf-Route ↦ Munnerëffer

Strooss || monegasca ↦ Monegassin || monegasco

↦ Monegass ↦ monegassesch || monetário ↦ mon-

etär || monge ↦ Mënch || mongol ↦ Mongol ↦ mon-

golesch ↦ Mongolin || Mongólia ↦ Mongolei || mon-

itora [responsável de um grupo de jovens] ↦ Moni-

trice || ecrã, monitor ↦ Bildschierm ↦ Ecran 2 || mon-

itor [responsável de um grupo de jovens] ↦ Moniteur

|| monitor [aparelho de visualização] ↦ Moniteur ||

ecrã, monitor ↦ Schierm 2 || monitorização, vigilância

↦ Monitoring || monóculo [de correção visual] ↦
Monockel || monogamia ↦ Monogamie || monógamo

↦ monogam || monografia ↦ Monografie || mono-

grama ↦ Monogramm || unilingue, monolingue ↦
eesproocheg || monólogo [solilóquio] ↦ Monolog 1 ||

monólogo [de uma personagem teatral] ↦ Monolog

2 || mononucleose ↦ Mononucleose || tripé, monopé

↦ Stativ || monopólio ↦ Monopol || açambarcar, mo-

nopolizar ↦ Beschlag 3 [a Beschlag huelen] || mo-

nopolizar ↦ monopoliséieren || monos, monstros

[resíduos volumosos] ↦ Sperrmüll || monoteísta ↦
Monotheist ↦ monotheistesch || monoteísta [mulher]

↦ Monotheistin || monótono, monotonamente ↦ mo-

noton || aborrecido, monótono ↦ dréchen 4 ||

monótono, monotonamente ↦ monoton || monovol-

ume ↦ Van || monozigótico, univitelino ↦ eeneeëg ||

Monróvia ↦ Monrovia || matulão, coisa enorme, mon-

stro ↦ Badetti ↦ Batti 2 || monstro [animal fantástico]

↦ Monster 1 || monstro [pessoa má, pessoa assus-

tadora] ↦ Monster 2 || monstro [animal fantástico] ↦
Ongeheier || monstro, besta ↦ Onmënsch || monos,

monstros [resíduos volumosos] ↦ Sperrmüll || mon-

struosidade [atrocidade] ↦ Monstrositéit || monstru-

oso [assustador] ↦ monstréis || montagem [insta-

lação, ligação] ↦ Montage 1 || montagem [de um

filme] ↦ Montage 2 || montagem [de sequências fil-

madas] ↦ Schnëtt 4 || montanha ↦ Bierg 1 || mon-

tanha-russa ↦ Achterban || alpinista, montanhista ↦
Biergsteiger || alpinista, montanhista [mulher] ↦
Biergsteigerin || montante [soma (de dinheiro)] ↦ Be-

trag || montante, soma ↦ Chiffer || montante [dos

custos] ↦ Käschtepunkt || montante [soma (de din-

heiro)] ↦ Montant || montante, soma (de dinheiro) ↦
Zomm 2 || montante isento de impostos ↦ Fräibe-

trag || montar a, ascender a ↦ belafen [sech belafen

op] || montar a, cifrar-se em ↦ chiffréieren 2 [sech

chiffréieren op] || montar, embutir, instalar ↦ abauen

|| engonçar, montar [uma porta, uma janela] ↦ an-

hänken 1 || instalar, montar, criar ↦ ariichten 1 || subir,

montar [instalar-se] ↦ klammen 3 || montar [dispor,

armar] ↦ montéieren 1 || montar [instalar] ↦ mon-

téieren 2 || montar [pneus, correntes de neve] ↦
opleeën 3 || montar, fixar [apertando] ↦ spanen 2 ||

ligar, unir, montar [fixar um ao outro] ↦ verbannen

2 || montar, construir ↦ zesummebauen || montar,

unir, formar ↦ zesummesetzen 1 || cavalgar, montar

(a cavalo) ↦ reiden 1 || montar guarda ↦ Wuecht

[Wuecht halen] || montar um puzzle, montar puzzles

↦ puzzelen || montar um puzzle, montar puzzles ↦
puzzelen || monte abaixo, a descer ↦ biergof ||

monte acima, a subir ↦ biergop || monte de esterco

[homem desprezível] ↦ Faschtert || monte de es-

trume ↦ Mëschtekoup || monte [amontoado] ↦ Koup

1 || monte [grande quantidade] ↦ Koup 2 || pilha,

monte ↦ Stouss 2 || monte (de) [grande número] ↦
Abberzuel 1 || monte (de excrementos) ↦ Koup 3 ||

montenegrina ↦ Montenegrinerin || montenegrino

↦ Montenegriner ↦ montenegrinesch || Montenegro

↦ Montenegro || um montão de, montes de ↦
Hellewull [eng Hellewull (vun)] || montes de, muito(s),

muita(s) ↦ vëlleg || Montevideu ↦ Montevideo ||

montra, vitrina ↦ Fënster 2 ↦ Vitrinn 1 || Mont Saint

Jean ↦ Gehaansbierg || Mont Saint Nicolas ↦ Niklos-

bierg || Mont St. Nicolas ↦ Niklosbierg || monumen-

tal [colossal, enorme] ↦ monumental || monumento

[memorial] ↦ Denkmal ↦ Monument || domicílio,

morada ↦ Wunneng 3 || morador ↦ Resident 2 ||

moral [normas de conduta] ↦ Moral 1 || moral [estado

psíquico, humor] ↦ Moral 2 || moral [lição, ensina-

mento útil] ↦ Moral 3 || moral [conforme às regras da

ética] moralmente ↦ moralesch 1 || moral [psicológi-

co] moralmente ↦ moralesch 2 || moralista ↦ Moral-

ist || moralista [mulher] ↦ Moralistin || moralizado-

ra, paladina dos bons costumes ↦ Moralapostelin ||

moralizador, paladino dos bons costumes ↦ Morala-

postel || moral [conforme às regras da ética] moral-

mente ↦ moralesch 1 || moral [psicológico] moral-

mente ↦ moralesch 2 || morango [fruto] ↦ Äerdbier

|| morangos [frutos] ↦ Äerdbier || morango silvestre

[fruto] ↦ Bëschäerdbier || morangos silvestres [fru-

tos] ↦ Bëschäerdbier || habitar, morar ↦ hausen ||

morar, ter a sua residência, residir ↦ wunnen ||

moratória ↦ Moratoire || mórbido [doentio] ↦ morbid

|| morcego-anão ↦ Zwergfliedermaus || morcego-

arborícola-grande ↦ Bëschfliedermaus || morcego-

arborícola-pequeno ↦ Kleng Bëschfliedermaus ||

morcego-das-lagoas ↦ Séifliedermaus || morcego-

de-água ↦ Waasserfliedermaus || morcego de

Bechstein ↦ Bechsteinfliedermaus || morcego-de-

bigodes de Alcathoe ↦ Nymphefliedermaus ||

morcego-de-bigodes ↦ Kleng Baartfliedermaus ||

morcego de Brandt ↦ Grouss Baartfliedermaus ||

morcego-de-ferradura-grande ↦ Grouss Huffeisen-

nues || morcego-de-ferradura-pequeno ↦ Kleng

Huffeisennues || morcego-de-franja ↦ Buuschteflie-

dermaus || morcego de Nathusius ↦ Rauhautflie-

dermaus || morcego ↦ Flantermaus ↦ Fliedermaus

|| morcego-hortelão ↦ Breetflillekefliedermaus ||

morcego-hortelão-nórdico ↦ Nordfliedermaus ||

morcego-lanudo ↦ Wimperefliedermaus ||

morcego-negro ↦ Mopsfliedermaus || morcego-

orelhudo-castanho ↦ Brongt Laangouer || morcego-

momento morcego-orelhudo-cinzento
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orelhudo-cinzento ↦ Grot Laangouer || morcego-

prateado ↦ Zweefaarweg Fliedermaus || morcego-

rato-grande ↦ Grousst Mausouer || chouriço de

sangue, morcela ↦ Träip 2 || mordaz, cáustico ↦
bësseg 2 || agudo, cáustico, mordaz ↦ spatz 3 ||

mordedura, mordidela ↦ Bëss || mordente (de aper-

to) ↦ Bak 2 || morder [ferir] ↦ bäissen 1 || morder,

trincar [dar dentadas] ↦ bäissen 4 || morder, roer, ar-

rancar [com os dentes] ↦ ofbäissen || morder [abo-

canhar] ↦ zoubäissen 1 || morder (na isca) [peixe] ↦
ubäissen 2 || morder-se [dar uma dentada em si] ↦
bäissen 3 || puxão, mordida [no anzol] ↦ Touche 3

|| mordedura, mordidela ↦ Bëss || mordiscar, roer

↦ ofknabberen || roer, mordiscar ↦ zerknabberen ||

mordiscar, roer ↦ zerknaen || bronzeado, moreno ↦
brong 2 || enfardar, morfar ↦ baffen 1 2 ↦ friessen

2 5 || morfar ↦ frupsen 1 2 ↦ jicken 2 3 || morfina ↦
Morphium || morfologia ↦ Morphologie 1 2 || mor-

fológico ↦ morphologesch || morgue, necrotério ↦
Morgue || triste, tristonho, morno, tristemente ↦ dri-

ibseg || morno [pouco quente] ↦ wotlech || Moroni ↦
Moroni || moroso, demorado ↦ laangwiereg || morrer

à fome ↦ erhéngeren || morrer asfixiado ↦ erstécken

3 || morrer de desgosto, chorar lágrimas de sangue

↦ verrauen || morrer de frio, gelar ↦ erfréieren ↦
erkalen 3 || esvair-se em sangue, morrer de hemor-

ragia ↦ verbludden 1 2 || fartar-se de rir, morrer de rir

↦ doutlaachen || morrer de sede ↦ erdiischteren ||

ficar a secar, morrer de tédio ↦ vergadderen || mor-

rer [animal, planta] ↦ agoen 5 || morrer [falecer] ↦
ëmkommen || morrer, esticar o pernil ↦ futtigoen 3 ↦
kapottgoen 2 ↦ krepéieren 1 || morrer [perder a vida]

↦ leiebleiwen || morrer, falecer ↦ stierwen || morrer,

esticar o pernil ↦ vrecken 3 || (estar quase a) morrer

(de) [sofrer (com)] ↦ vergoen 3 [(bal) vergoen (vun)]

|| morrer logo ↦ ëmfalen 2 [dout ëmfalen] || morrer

prematuramente ↦ ewechfalen 2 || morrer queima-

do ↦ verbrennen 6 || mortal [que causa a morte] mor-

talmente ↦ déidlech || salto mortal, mortal ↦ Salto

|| mortal ↦ stierflech || (potencialmente) mortal, críti-

co ↦ liewensbedrolech || mortalha [de tabaco] ↦ Bli-

etchen 2 || mortalidade ↦ Mortalitéit || (taxa de) mor-

talidade ↦ Stierflechkeet || mortalmente aborreci-

do ↦ doudlangweileg || mortal [que causa a morte]

mortalmente ↦ déidlech || morte ↦ Doud || vítima

mortal, morte ↦ Doudesaffer || (caso de) morte, (caso

de) óbito ↦ Doudesfall || morte súbita infantil, sín-

drome da morte súbita do lactente ↦ Mort subite

|| mortífero [violento] ↦ mäerderesch 1 || morto de

cansaço, exausto ↦ doudmidd || ressequido, morto

↦ dier || morto [que deixou de ter vida] ↦ doudeg 1

|| morto [sem vida, pouco frequentado] ↦ doudeg 2

|| morto [animal, planta] ↦ futti 2 || morto [que mor-

reu] ↦ kapott 2 || morto, espichado ↦ vreckt 2 || mo-

saico ↦ Mosaik || ladrilho, mosaico ↦ Plättchen ||

mosca-da-fruta, mosca-do-vinagre ↦ Krunneméck 1

|| mosca-da-fruta, mosca-do-vinagre ↦ Krunneméck

1 || mosca [inseto] ↦ Méck 1 || mosca [isco artificial] ↦
Méck 2 || mosco [mosca pequena] ↦ schiel 2 [schiel

Méck] || moscovium [elemento químico] ↦ Moscov-

ium || Moscovo ↦ Moskau || Moserhaff ↦ Moserhaff

|| malhado, mosqueado ↦ gefleckt || mosqueado

[sarapintado] ↦ gesprinselt || mosquito, melga ↦
Mustik || amolgadela, mossa [resultante de choque

ou pancada] ↦ Téitsch 1 || mostajeiro-branco,

sorveira-branca ↦ Ielenter 2 || mostajeiro-das-cóli-

cas ↦ Ielenter 1 || mostarda [condimento] ↦
Moschter || amarelo-torrado, (cor de) mostarda ↦
schassgiel 1 || mosteiro, convento [instituição] ↦
Klouschter 1 || mosteiro, convento [edifício] ↦
Klouschter 2 || mosto ↦ Maisch || (vinho) mosto ↦
Fiederwäissen 1 || mostrar como cantar a ↦ virsan-

gen 1 || mostrar como (a), ensinar como a [pelo ex-

emplo] ↦ weisen 2 || prestar atenção a, mostrar con-

sideração por ↦ Rücksicht 3 [Rücksicht huelen op]

|| mostrar, inserir [numa sequência filmada] ↦
ablenden || mostrar, evidenciar ↦ beweisen 2 ||

mostrar [em forma de documentário] ↦ dokumen-

téieren 2 || apresentar, mostrar [um documento] ↦
presentéieren 5 || visualizar, mostrar [num ecrã, num

painel de informação] ↦ uweisen 1 || apresentar,

mostrar, exibir ↦ virféieren 1 || mostrar [como se faz

a, dar o exemplo a] ↦ virmaachen 1 || mostrar, apre-

sentar, dispor de ↦ virweisen || mostrar [fazer ver] ↦
weisen 1 || mostrar, expor ↦ weisen 3 || mostrar, os-

tentar, exibir ↦ weisen 4 || mostrar, apresentar, pas-

sar [transmitir, exibir] ↦ weisen 5 || mostrar [exprimir]

manifestar ↦ weisen 6 || mostrar, evidenciar, revelar,

assinalar ↦ weisen 7 || mostrar, indicar, marcar [um

valor] ↦ weisen 8 || mostrar, apontar [indicar] ↦
weisen 9 || mostrar (a) [um exercício de ginástica] ↦
virturnen || dar provas, mostrar o seu valor ↦ be-

wären || mostrar os seus papéis [de identificação] ↦
ausweisen 2 || mostrar por meio de cálculo, demon-

strar por meio de cálculo ↦ virrechnen || mostrar-

se agradecido, retribuir o favor ↦ revanchéieren ||

mostrar-se discreto, não dar nas vistas ↦ klenghalen

2 || dar-se ares, mostrar-se [comportar-se de deter-

minada maneira] ↦ ginn 10 || mostrar-se, aparecer

[comparecer, pôr-se à vista] ↦ weisen 10 || mostrar-

se (em público) ↦ optrieden 3 || mostrar-se solidário

com, ser fiel a ↦ stoen 10 [stoen zu] || ser solidário(s),

mostrar-se solidário(s) ↦ zesummenhalen 4 ||

motacilla-feldegg ↦ Balkanpanewippchen ||

motacilla-flavissima ↦ Englesche Panewippchen ||

motacilla-thunbergi ↦ Nordesche Panewippchen ||

motacilla-yarellii ↦ Schwaarze Panewippchen ||

mota [motociclo] ↦ Moto ↦ Motorrad || tumultos,

motins ↦ Onrou 2 || motivação ↦ Motivatioun || moti-

var [estimular, incitar] ↦ motivéieren || motivar, estim-

ular ↦ nohëllefen 1 || motivo animal ↦ Déieremotiv

|| razão, motivo ↦ Grond 2 || motivo [razão de agir] ↦
Motiv 1 || motivo [tema] ↦ Motiv 2 || motivo [ornamen-

to] ↦ Muster 1 || motivo floral ↦ Blummemuster ||

motociclista ↦ Motocyclist || motociclista [mulher] ↦
Motocyclistin || motociclista ↦ Motorradfuerer || mo-

tociclista [mulher] ↦ Motorradfuererin || motocross

↦ Motocross || moto-quatro ↦ Quad || motor de ar-

ranque ↦ Demarreur || motor de pesquisa, motor de

busca ↦ Sichmaschinn || motor de pesquisa, motor

de busca ↦ Sichmaschinn || motor diesel ↦ Diesel-

motor || motorizada, motoreta ↦ Tëff || motor ↦ Mo-

tor || motor [relacionado com a motricidade] ↦ mo-

toresch || motorista de autocarro ↦ Buschauffer ||

motorista de autocarro [mulher] ↦ Buschauffesch ||

motorista [profissional] ↦ Chauffer 2 || motorista

[condutora profissional] ↦ Chauffesch 2 || arruaceiro

[pessoa agressiva] motorista imprudente, acelera

morcego-prateado motorista imprudente
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[condutor] ↦ Raudi || motorizada, motoreta ↦ Tëff ||

motorizado [equipado com um veículo a motor] ↦
motoriséiert || motorroçador, aparador de relva ↦
Fuedem 3 || motosserra ↦ Motorsee || motricidade

↦ Motorik || Mouschbierg ↦ Mouschbierg || mousse

de chocolate ↦ Schockelasmousse || mousse de

salmão ↦ Saumonsmousse || mousse [doce] ↦
Mousse || Moutfort ↦ Mutfert || móvel de jardim ↦
Gaardemiwwel || móvel [peça de mobília] ↦ Miwwel

1 || móvel, peça de mobília ↦ Miwwelstéck || móvel

[capaz de se deslocar] ↦ mobil 2 || mover a, levar

a, induzir a ↦ beweegen 2 [beweegen zu] || mover,

mexer, movimentar ↦ beweegen 1 || mover [deslocar]

↦ bougéieren 1 || deslocar, mover [mudar de sítio] ↦
réckelen 1 || mover-se, mexer-se, movimentar-se ↦
beweegen 3 ↦ bougéieren 2 || mexer-se, mover-se ↦
rëffelen ↦ réieren 4 ↦ wibbelen 1 || turbulento, movi-

mentado, de modo turbulento ↦ turbulent || mover,

mexer, movimentar ↦ beweegen 1 || mover-se, mex-

er-se, movimentar-se ↦ beweegen 3 ↦ bougéieren

2 || iniciativa de cidadania, movimento de cidadãos ↦
Biergerinitiativ || atividade, movimento [animação] ↦
Aktivitéit 2 || movimento [atividade, agitação] ↦ Be-

trib 2 || movimento [gesto, mudança de posição] ↦
Beweegung 1 || movimento [iniciativa, organização] ↦
Beweegung 3 || gesto, movimento [da mão] ↦ Hand-

grëff 2 || movimento [parte de uma composição mu-

sical] ↦ Saz 2 || movimento feminista ↦ Fraebewee-

gung || movimento pacifista ↦ Friddensbeweegung

|| movível, articulado ↦ beweeglech 1 || macho (as-

neiro), muar (asneiro) ↦ Mauliesel || muco [das vias

respiratórias] baba [de caracol] ↦ Schläim || mucosa

do estômago ↦ Moschläimhaut || mucosa ↦
Schläimhaut || mucosa nasal ↦ Nuesschläimhaut ||

mucosa oral ↦ Mondschläimhaut || mucoviscidose

↦ Mucoviscidose || muçulmano ↦ Moslem ↦ mus-

limesch || muda [planta jovem] ↦ Planz 2 || mudança

da hora [devido aos fusos horários] ↦ Zäitëmstellung

2 || mudança da hora (sazonal) ↦ Zäitëmstellung 1

|| mudança de governo ↦ Regierungswiessel || mu-

dança de óleo ↦ Vidange 1 || mudança de voz [nos

jovens] ↦ Stëmmbroch || mudança do clima ↦ Kli-

mawandel ↦ Klimawiessel || mudança do tempo

[mudança meteorológica] ↦ Wiederëmschwong ||

modificação, alteração, mudança ↦ Ännerung ↦
Changement || mudança [importante, brusca] revira-

volta ↦ Ëmschwong || mudança [alteração, transição]

↦ Ëmstellung || mudança [de bicicleta] ↦ Iwwerset-

zung 3 || mudança(s) [de casa, de empresa] ↦ Plën-

ner || mudança, alteração ↦ Verännerung || mudança

[de bicicleta] ↦ Vitess 3 || mudança [na sociedade]

↦ Wandel || mudança [substituição, alternância] ↦
Wiessel || mudar a carga de ↦ ëmlueden 2 || mudar

a disposição de [de um quarto] ↦ ëmraumen || mu-

dar a fralda a ↦ frëschmaachen 4 || mudar a hora ↦
réckelen 2 [d'Auer réckelen] || mudar a matrícula de,

comunicar a mudança de residência de ↦ ëmmellen

|| mudar a programação, alterar o programa ↦ ëm-

programméieren 2 || reprogramar, mudar a regu-

lação de ↦ ëmprogramméieren 1 || mudar a regu-

lação de ↦ ëmstellen 2 || mudar a sela de [de um an-

imal] ↦ ëmsuedelen 1 || mudar de emissora, mudar

de canal ↦ ëmschalten 2 || mudar de profissão, mu-

dar de carreira, mudar de preferência ↦ ëmsteigen 2

|| mudar-se, mudar de casa ↦ plënneren 2 || mudar

de conversa ↦ ëmschalten 3 || mudar de cor, tingir-

se de ↦ verfierwen 2 || mudar de emissora, mudar

de canal ↦ ëmschalten 2 || mudar de, trocar de ↦
wiesselen 1 || acionar, mudar de posição [uma ala-

vanca] ↦ ëmleeën 1 || mudar de profissão, mudar de

carreira, mudar de preferência ↦ ëmsteigen 2 || mu-

dar de profissão, mudar de carreira, mudar de prefer-

ência ↦ ëmsteigen 2 || mudar de vaso [replantar]

↦ ëmdëppen || mudar de velocidade, meter (uma

velocidade) ↦ schalten 1 || mudar, modificar, alterar

↦ änneren 1 || mudar, trocar ↦ änneren 2 || mudar

[tornar-se diferente] ↦ änneren 3 4 || mudar, trocar,

substituir ↦ auswiesselen || mudar [substituir, trocar]

↦ changéieren 1 || mudar [modificar] ↦ changéieren

2 || mudar [modificar-se] ↦ changéieren 3 || mudar

[pendurar em outros sítios] ↦ ëmhänken 2 || mudar

[de linha, de meio de transporte] fazer transbordo ↦
ëmklammen || mudar [de uma embalagem, de uma

mala para outra] ↦ ëmpaken 1 || mudar [de linha, de

meio de transporte] fazer transbordo ↦ ëmsteigen 1

|| instalar-se, mudar ↦ eraplënneren || mudar [deixar

uma habitação] ↦ erausplënneren 2 || mudar [mod-

ificar] ↦ veränneren 1 || mudar [sofrer alteração] ↦
veränneren 2 || transferir, mudar [de lugar] ↦ ver-

leeën 3 || mudar [para outro local] transferir [para out-

ro posto] ↦ versetzen 1 || mudar, trocar [substituir] ↦
wiesselen 2 || mudar [sofrer mudança] ↦ wiesselen 5

|| mudar (subitamente) ↦ ëmschloen 3 5 || adiar (a da-

ta de), antecipar (a data de), mudar (a data de) [agen-

dar para uma data anterior ou posterior] ↦ verleeën

4 ↦ verréckelen ↦ verschiben || mudar o seu modo

de ver as coisas ↦ ëmdenken || forrar [com tecido]

mudar os lençóis de ↦ bezéien 1 || tomar outras dis-

posições, mudar os planos ↦ ëmdisponéieren || mu-

dar para, desviar para ↦ auswäichen 3 [auswäichen

op] || mudar-se, instalar-se ↦ aplënneren || mudar-

se, instalar-se [como novo morador] ↦ bäizéien 4 ||

mudar-se, mudar de casa ↦ plënneren 2 || chegar-

se para lá, mudar-se ↦ réckelen 3 || mudas de couve

[para plantio] ↦ Kéil || mudo [privado da capacidade

da fala] ↦ stomm || muesli ↦ Müüsli || muffin ↦ Muffin

|| muflão ↦ Muffel || Mühlbach ↦ Millbech || Mühlen-

bach ↦ Millebaach || muita(s)coisa(s) ↦ villes 1 2 ||

montes de, muito(s), muita(s) ↦ vëlleg || muita ↦ vill

4 5 6 || muito, muita ↦ vill 7 8 9 ↦ villem || diversos,

vários, muitas coisas ↦ villerlee || muitos, muitas, um

certo número de ↦ munch 3 4 || muitos, muitas, tan-

tos, tantas ↦ vill 10 11 ↦ villen 5 || frequentemente,

muitas vezes, com (muita) frequência ↦ dacks 1 ||

muitas vezes, de costume ↦ dacks 2 || frequente-

mente, muitas vezes, com (muita) frequência ↦ oft 1

|| muitas vezes, de costume ↦ oft 2 || muitas vezes,

frequentemente ↦ villfach || muito doce, muito açu-

carado ↦ zockerséiss || muito agarrado à mãe, a

chamar pela mãe [criança] ↦ mammereg || muito

agarrado ao pai, a chamar pelo pai [criança] ↦ pap-

pereg || muito velho, muito antigo ↦ ural || muito at-

ual, de última hora ↦ toppaktuell || muito banal, or-

dinário ↦ hondsgewéinlech || excelente, muito bem

↦ ausgezeechent || muito bem, da melhor maneira ↦
beschtens || excelente, ótimo, muito bem ↦ éischtk-

lasseg || excelente [muito bom, genial] muito bem ↦
excellent || genial, excelente, muito bem ↦ genial 2 ||

motorizada muito bem

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

2809



excelente, estupendo, muito bem ↦ mega 2 || ótimo,

porreiro, muito bem ↦ prima || muito bom [nota es-

colar] ↦ Eins || muito bondoso, que tem um coração

de ouro ↦ häerzensgutt || muito burro, muito estúpi-

do, estupidamente ↦ saudomm 1 || muito chateado,

muito zangado ↦ kloerrosen || muito chato, muito

desagradável, muito mal ↦ saudomm 2 || a abarrotar,

muito cheio ↦ rabbelvoll ↦ struppevoll || muito

claramente [sem ambiguidade] ↦ Däitlechkeet [an

aller Däitlechkeet] || muito chato, muito desagradáv-

el, muito mal ↦ saudomm 2 || muito doce, muito açu-

carado ↦ zockerséiss || muito maldisposto, muito en-

joado ↦ doudschlecht 2 || muito escorregadio [piso,

chão] ↦ spigelglat || muito burro, muito estúpido,

estupidamente ↦ saudomm 1 || muito exato, muito

preciso, com muita exatidão, com muita precisão ↦
akkurat || vasto, muito extenso, em larga escala ↦
groussflächeg || muito ↦ al || amargamente, muito

↦ batter || bastante, muito ↦ bedeitend || muito, ex-

tremamente ↦ béis || altamente, muito ↦ déck ||

muito, verdadeiramente [em grau elevado] ↦
denkbar || muito(s), bastante(s) ↦ elauter 2 || muito,

extremamente ↦ ellen || eminentemente, muito ↦
eminent || imenso, muito ↦ enorm || muito, todo ↦
ganz || muito, extremamente ↦ hell 1 ↦ hellewech 2

↦ hellop || muito ↦ immens || extremamente, muito

↦ iwweraus || bastante, muito, bué ↦ jett [(eng) jett]

|| bastante, muito ↦ Krack 3 [e gudde Krack] || muito,

em massa ↦ masseg || particularmente, muito ↦
räichlech 2 || muito, extremamente, tremendamente

↦ schéin 1 || em alto grau, muito ↦ schwéier || muito

↦ séier || muito, bastante ↦ Strapp 4 [e gudde Strapp]

|| a valer, muito ↦ uerg || montes de, muito(s), muita(s)

↦ vëlleg || muito, demasiado ↦ vill || muito ↦ vill 1 2

3 || muito, muita ↦ vill 7 8 9 ↦ villem || considerav-

elmente, muito ↦ weesentlech || finíssimo, muito fi-

no [sem espessura] muito finamente ↦ hauchdënn ||

finíssimo, muito fino [sem espessura] muito finamente

↦ hauchdënn || agudo, cortante, muito frio ↦ spatz

4 || enorme, muito grande ↦ enorm || imenso, muito

grande ↦ immens 1 || enorme, maciço, muito grande

↦ mächteg 2 || muito perigoso, muito grave, muito

gravemente ↦ liewensgeféierlech || muito perigoso,

muito grave, muito gravemente ↦ liewensgeféier-

lech || muito infeliz, tristíssimo ↦ doudonglécklech

|| sorvado, muito maduro ↦ dee 1 ↦ mierf 1 || muito

mais ainda, de propósito ↦ grad 3 [(nawell) grad /

(eréischt) grad] || muito maldisposto, muito enjoado

↦ doudschlecht 2 || completamente errado, muito

mal ↦ grondfalsch || execrável, muito mau, muito

mal ↦ hondsmiserabel 1 || catastrófico, muito mal ↦
katastrophal || deplorável [muito mau] muito mal ↦
miserabel || muito chato, muito desagradável, muito

mal ↦ saudomm 2 || muito mau [ruim, maldoso] ↦
doudschlecht 1 || execrável, muito mau, muito mal ↦
hondsmiserabel 1 || muito novo ↦ bluttjonk || muito

obrigado ↦ villmools [villmools merci / villmools

Merci / merci villmools / Merci villmools] || muito

perigoso ↦ doudgeféierlech ↦ héichgeféierlech ||

muito perigoso, muito grave, muito gravemente ↦
liewensgeféierlech || de modo nenhum, de modo al-

gum, muito pouco, pouquíssimo ↦ häerzlech [häer-

zlech wéineg] || muito exato, muito preciso, com mui-

ta exatidão, com muita precisão ↦ akkurat || muito

provavelmente ↦ héchstwarscheinlech || muito

sério, grave, muito seriamente, com gravidade ↦
doudeescht || muito sério, grave, muito seriamente,

com gravidade ↦ doudeescht || muitos, muitas, um

certo número de ↦ munch 3 4 || muitos, numerosos ↦
sëlleg [(eng) sëlleg] ↦ sëllegen [(e) sëllegen / (eng)

sëllegen] || muitos, muitas, tantos, tantas ↦ vill 10 11

↦ villen 5 || facílimo, muito simples ↦ kannerliicht ||

muito velho, muito antigo ↦ ural || muito chateado,

muito zangado ↦ kloerrosen || mulo (eguariço), mula

(eguariça) ↦ Mauldéier || muleta ↦ Krätsch || mulher-

aça, trambolho ↦ Bratsch || mulher a dias ↦ Botzfra

|| mulher alérgica, rapariga alérgica ↦ Allergikerin

|| mulher civil ↦ Zivilistin || mulher de negócios ↦
Geschäftsfra 2 || mulher desorganizada ↦ Chaotin ||

mulher, senhora ↦ Fra 1 || mulher, esposa ↦ Fra 2 ||

mulher ↦ Framënsch || mulher [esposa] ↦ Madamm

3 || mulher leviana ↦ Nuddel 4 || habitante do Sul,

mulher originária do Sul [da Europa] ↦ Südlännerin

|| mulher-polícia ↦ Polizistin || mulher pragmática ↦
Pragmatikerin || Mullendorf ↦ Mëlleref || Mullerthal

↦ Mëllerdall || mulo (eguariço), mula (eguariça) ↦
Mauldéier || multa, coima ↦ Bouss 2 ↦ Geldbouss ↦
Geldstrof || multa [documento] ↦ Pretekoll 2 || (avi-

so de) multa ↦ Pretekoll 1 || multar [um infrator] ↦
protokolléieren 1 || caixa automática, multibanco ↦
Bancomat ↦ Geldautomat || multicultural ↦ multi-

kulturell || aperto, multidão ↦ Gedrécks || barafunda,

tumulto, multidão ↦ Gewulls 1 || multidão ↦ Wull 1

|| multilateral ↦ multilateral || multilingue, poliglota

↦ méisproocheg 1 || multilingue, (redigido) em várias

línguas ↦ méisproocheg 2 || multilinguismo ↦ Méis-

proochegkeet || multimilionária, bilionária ↦ Mil-

liardärin || multimilionária ↦ Multimillionärin || mul-

timilionário, bilionário ↦ Milliardär || multimilionário

↦ Multimillionär || multinacional ↦ multinational ||

multiplicação [operação aritmética] ↦ Multiplika-

tioun || vezes, multiplicado por ↦ mol || multiplicar

[fazer a multiplicação de] ↦ multiplizéieren || multi-

plicar-se [crescer em número] ↦ heefen 1 || múlti-

plo [diverso, variado] ↦ villfach || múltiplo, diverso,

variado ↦ villfälteg || múmia ↦ Mumie || mundano,

elegante ↦ mondän || mundial, à escala mundial ↦
global 1 || mundial, em todo o mundo, a nível mundial

↦ weltwäit || mundialmente conhecido ↦ welt-

bekannt ↦ weltberüümt || mundo da droga, meio

da droga ↦ Drogemilieu || cena musical, mundo da

música ↦ Musekszeen || mundo exterior ↦
Aussewelt || mundo [Universo] ↦ Welt 1 || mundo

[parte do Universo] ↦ Welt 2 || mundo [Terra] ↦ Welt

3 || mundo [humanidade] ↦ Welt 4 || mundo, meio,

setor, domínio ↦ Welt 5 || mundo, realidade, existên-

cia ↦ Welt 6 || mundo financeiro ↦ Finanzwelt ||

mundo financeiro, setor financeiro ↦ Finanzwiesen

|| ordenhar, mungir ↦ sträichen || municipal ↦
stättesch || município (rural) ↦ Landgemeng || comu-

na vizinha, município vizinho ↦ Nopeschgemeng ||

munições [de armas de fogo] ↦ Munitioun || Muns-

bach - Château ↦ Mënsbecher Schlass || Munsbach

↦ Mënsbech || Münschecker ↦ Mënjecker || Mun-

shausen ↦ Munzen || muralha [de uma fortaleza] ↦
Buergmauer || muralha, fortificação ↦ Festungs-

mauer || murar, entaipar ↦ zoumaueren || murchar

↦ verbléien ↦ verwielegen || achatar, murchar [mas-

muito bem murchar
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sa] ↦ zesummefalen 2 || murcho ↦ lappeg || mole,

murcho ↦ latscheg 2 || murcho ↦ wieleg || murmu-

rar, sussurrar, rumorejar [vento, água] ↦ dauschen

|| murmurar [dizer mal] ↦ hechelen 2 || dizer, mur-

murar [um boato] ↦ monkelen || muro de betão ↦
Bëtonsmauer || muro de igreja ↦ Kierchemauer ||

muro, parede ↦ Mauer || muros, casebre ↦ Gemaier

|| musaranho-anão-de-dentes-vermelhos ↦ Kleng

Spëtzmaus || musaranho-aquático-europeu ↦
Waasserspëtzmaus || musaranho-comum ↦
Bëschspëtzmaus || musaranho-de-água ↦ Sumpf-

spëtzmaus || musaranho-de-dentes-brancos-bicol-

or ↦ Feldspëtzmaus || musaranho-de-dentes-bran-

cos ↦ Hausspëtzmaus || musaranho-tricolor ↦
Zweefaarweg Bëschspëtzmaus || fitness, ginástica,

musculação ↦ Fitness 2 || atlético, forte, musculado

↦ athleetesch 2 || musculatura ↦ Muskulatur || mús-

culo ↦ Muskel || músculo ocular ↦ Aemuskel || mus-

culoso ↦ muskuléis || museu ao ar livre ↦ Fräili-

ichtmusée ↦ Open-Air-Musée ↦ Outdoormusée ||

Museu de História Natural [estabelecimento] ↦
Naturmusée 1 || Museu de História Natural [edifício]

↦ Naturmusée 2 || museu [instituição] ↦ Musée 1 ||

museu [edifício] ↦ Musée 2 || museu rural ↦ Bauere-

musée || musgo ↦ Moos || música clássica ↦ Klassik

2 || música de câmara ↦ Kammermusek || música de

dança ↦ Danzmusek || música de órgão ↦ Uergel-

musek || má música, música desafinada ↦ Kaze-

musek || música [arte dos sons] ↦ Musek 1 || música

[instrumentista de fanfarra, de dança, de rua] ↦
Musikantin || música popular, música folclórica ↦
Volleksmusek || musical ↦ Musical || musical [que

é relativo à música] musicalmente, por música ↦
musikalesch 1 || musical, melómano ↦ musikalesch

2 || musical [harmonioso, melodioso] musicalmente ↦
musikalesch 3 || musicalidade ↦ Musikalitéit || mu-

sicalização [de um texto] ↦ Vertounung 1 || musical

[que é relativo à música] musicalmente, por música

↦ musikalesch 1 || musical [harmonioso, melodioso]

musicalmente ↦ musikalesch 3 || música pop ↦
Popmusek || música popular, música folclórica ↦
Volleksmusek || música punk ↦ Punkmusek || músi-

ca rap ↦ Rapmusek || tocar música, musicar ↦ mu-

sizéieren || pôr em música, musicar [um texto] ↦ ver-

tounen 1 || música rock ↦ Rockmusek || músico de

rock, cantor de rock ↦ Rocker 1 || músico [de for-

mação] ↦ Museker || músico [instrumentista de fan-

farra, de dança, de rua] ↦ Musikant || mutação, revi-

ravolta ↦ Ëmbroch || mutação ↦ Mutatioun 1 || muti-

lação [de uma parte do corpo] ↦ Mutilatioun ↦ Ver-

stümmelung || mutilar, estropiar ↦ mutiléieren ↦
verstümmelen || mutilar-se [com um objeto cortante]

↦ rëtzen 3 || mútuo, mutuamente ↦ géigesäiteg ||

mútuo, mutuamente ↦ géigesäiteg || ativo, na

(voz)ativa ↦ aktiv 2 || nabo ↦ Navet || na brincadeira,

a brincar ↦ Geck 6 [am Geck] || nação ↦ Natioun ||

nácar, madrepérola ↦ Nacker || Nachtmanderscheid

↦ Nuechtmanescht || nacional, a nível nacional ↦
national || cidadão, nacional ↦ Staatsbierger || na-

cionalidade [cidadania] ↦ Nationalitéit || nacional-

ismo ↦ Nationalismus || nacionalista ↦ Nationalist

↦ nationalistesch || nacionalista [mulher] ↦ Nation-

alistin || nacionalização, estatização ↦ Ver-

staatlechung || nacionalizar, estatizar ↦ ver-

staatlechen || nacional-socialismo ↦ Nationalsozial-

ismus || nacional-socialista ↦ Nationalsozialist ↦ na-

tionalsozialistesch || nacional-socialista [mulher] ↦
Nationalsozialistin || naco [de pão] ↦ Bootsch 1 || na-

co [do pão] ↦ Knaus || naco [de pão] ↦ Kuuscht 2 ||

na compra ↦ Akaf 1 [am Akaf] || nada de nada, (mes-

mo) nada ↦ Batz 2 [kee Batz] || nada de nada, ab-

solutamente nada ↦ Streech 3 [kee Streech] || pois

sim, qual quê, nada disso ↦ wouhier [(an) wouhier]

|| nadadora ↦ Schwëmmerin || nadador ↦ Schwëm-

mer || nada ↦ weider 5 [weider näischt] || nada de na-

da, (mesmo) nada ↦ Batz 2 [kee Batz] || nada (de) ↦
näischt 1 || (não ...) nada (de) ↦ näischt 3 7 || nada feio,

bastante giro ↦ iwwel 1 [net iwwel] || nadar contra a

corrente ↦ Stroum 2 [géint de Stroum schwammen]

|| nadar [saber nadar, fazer natação] ↦ schwammen

1 || nadar [deslocar-se nadando] ↦ schwammen 2 ||

nadar, flutuar [num líquido, à superfície de um líqui-

do] ↦ schwammen 3 || nada senão ↦ weider 6 [wei-

der näischt ewéi] || nada tranquilo, (bastante) inquieto

↦ geheier 2 [net geheier] || nada tranquilo, pouco à

vontade ↦ wuel 1 [net wuel] || nádega ↦ Aaschbak ||

impessoal [verbo] na forma impessoal ↦ onperséin-

lech 3 || na frente [na face anterior, no anverso, no

rosto] ↦ vir 1 || na frente [de um edifício] ↦ viraus

1 || Nagemerberg ↦ Nojemer Bierg || Nagem ↦ No-

jem || (Ferme de) Nagem ↦ Nojemer Haff || na in-

certeza ↦ Ongewëssen [am Ongewëssen] || Nairóbi

↦ Nairobi || na mais estrita intimidade ↦ Stëll [an

aller Stëll] || sempre que possível, em qualquer situ-

ação, na medida do possível ↦ nëmmen 2 [wou et

nëmme geet] || na melhor das hipóteses ↦ allefalls

|| na mesma, inalterado ↦ eemol 2 [eemol ewéi d'an-

ert (Mol)] || Namíbia ↦ Namibia || namibiana ↦ Nami-

bierin || namibiano ↦ namibesch ↦ Namibier || mod-

erno, na moda ↦ modern 2 || da moda, na moda,

moderno, à moda ↦ moudesch || na moda, moderno,

de acordo com a tendência ↦ trendy || namorada,

noiva ↦ Freiesch || namorada ↦ Frëndin 2 || namora-

do, noivo ↦ Freier || namorado ↦ Frënd 2 || namorado

[num relacionamento efémero] ↦ Frëndchen 2 || an-

dar com, namorar com ↦ goen 20 [goe mat] ||

namorar ↦ freien 1 || namorar, estar de olho em ↦
freien 2 [freien un] ↦ plangen 4 [plangen un] ||

namoricar com ↦ ubändelen [ubändele mat] || flirt,

namorico ↦ Flirt || Nanci ↦ Nanzeg || não acabar o

prato [não comer tudo] ↦ bëtzen || não surgir, não

acontecer ↦ ausbleiwen || adormecer, não acordar a

horas ↦ verpennen 2 ↦ verschlofen 2 || não admitir,

não tolerar [o comportamento de outrem] ↦ verbid-

den || não agradar a, desagradar a ↦ mëssfalen || não

aguçado, não apontado ↦ ongespëtzt || falhar, deixar

passar, não alcançar ↦ verfeelen || desistir, não al-

inhar ↦ streiken 2 || não aguçado, não apontado ↦
ongespëtzt || não avançar [não fazer progresso] ↦
Fleck 4 [net vum Fleck kommen] || não consagrado,

não benzido ↦ ongeseent || entender-se (com), não

brigar (com) ↦ verdroen 2 [sech verdroen (mat)] || não

casado, solteiro ↦ netbestuet ↦ onbestuet || resistir,

aguentar, não ceder ↦ duerchhalen 2 ↦ duerhalen 1

|| não levar a mal, não censurar, não lançar em rosto a

↦ verdenken [net kënne verdenken] || não consagra-

do, não benzido ↦ ongeseent || não conseguir ab-

ster-se de fazer algo ↦ verquëssen 2 [sech eppes

murcho não conseguir abster-se de fazer algo
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net kënne verquëssen] || não conseguir fazer nada,

não conseguir acompanhar ↦ radetten 2 [näischt ze

radetten hunn] || não conseguir comer [por nojo] ↦
ewechbréngen [net ewechbréngen] ↦ ewechkréien

3 [net ewechkréien] || não conseguir dizer uma

palavra ↦ erauskréien 4 [kee Wuert erauskréien] ||

não conseguir fazer nada, não conseguir acompan-

har ↦ radetten 2 [näischt ze radetten hunn] || não cor-

rer o risco de dar um passo em falso com ..., não

há que enganar com ... ↦ vermaachen 2 [näischt ver-

maache mat] || mostrar-se discreto, não dar nas vis-

tas ↦ klenghalen 2 || não dar seguimento a ↦
berouen 2 [op sech beroue loossen] || não declarado,

ilegal, ilegalmente ↦ schwaarz 4 || não deixar de ter,

ter pronto [resposta] ↦ verleeën 2 [net verleeë sinn

ëm] || aproveitar a oportunidade (para), não deixar

passar a oportunidade (de) ↦ huelen 17 [sech (et) net

huele loossen] || não desejado, sem querer ↦ onge-

wollt || não de todo, nenhum, absolutamente nada

↦ guer [guer net] ↦ iwwerhaapt 2 [iwwerhaapt net]

|| não dever [ter de evitar] ↦ däerfen 3 [net däerfen]

↦ sollen 2 [net sollen] || não é, né ↦ gell || não é

(verdade), né ↦ gelldu || não é (verdade) ↦ gellt ||

não (re)encontrar [dar pela falta de] ↦ vermëssen 2

|| não encontrar, desencontrar-se de ↦ verpassen 2

|| consuetudinário, não escrito ↦ ongeschriwwen ||

não esperar a sua vez, meter-se à frente ↦ virdrän-

gen || meter-se à frente, não esperar a sua vez, não

respeitar a fila ↦ virdrécken || não estar em posição

[não ter competência] ↦ gestallt 4 [schlecht gestallt

sinn] || não estar mal [passar, escapar] ↦ goen 10 ||

não ↦ nee ↦ Nee || voto contra, não ↦ Neestëmm

|| não, nem ↦ net || não fazer caso de, não ligar a ↦
ginn 6 [näischt ginn op] || não fazer diferença [mais

coisa menos coisa] ↦ ugoen 12 [net ugoen op] || não

ter ideia, não fazer ideia ↦ Anung 2 [keng Anung] ||

preguiçar, não fazer nada ↦ niksen || despachar-se,

aviar-se, não ficar para trás ↦ virumaachen 2 || não

correr o risco de dar um passo em falso com ..., não

há que enganar com ... ↦ vermaachen 2 [näischt ver-

maache mat] || faltar, não haver ↦ happeren 1 [hap-

peren un] || não hesitar em, não ter medo de, não

ter receio de ↦ scheien 2 [sech net scheien] || não

implicar (em), não meter (em) ↦ erausloossen 2 [er-

ausloossen (aus)] || não inflamável, resistente ao fo-

go ↦ feierfest || ser indiferente (a), não interessar (a)

↦ egal [egal sinn] || conceder de todo o coração a,

não invejar por, estar contente de ↦ gënnen 2 ↦ ver-

gonnen || não progredir, não ir a lado nenhum, não

sair da cepa torta ↦ Zweig [op kee gréngen Zweig

kommen] || ficar em casa, não ir de férias ↦ Heibleif-

skärchen [mat der Heibleifskärche fueren] || não levar

a mal, não censurar, não lançar em rosto a ↦ ver-

denken [net kënne verdenken] || não lavado ↦
ongewäsch || não levar a mal, não censurar, não

lançar em rosto a ↦ verdenken [net kënne ver-

denken] || não fazer caso de, não ligar a ↦ ginn 6

[näischt ginn op] || não mais ↦ weider 2 [net weider]

|| não maquilhado, sem maquilhagem ↦
ongeschminkt || não metal ↦ Netmetall || não im-

plicar (em), não meter (em) ↦ erausloossen 2 [er-

ausloossen (aus)] || não mexer em, não tocar em ↦
stoen 13 [stoe loossen] || não se matar a trabalhar,

não mexer uma palha [ser mandrião] ↦ verschaffen 5

[sech net verschaffen] || não muito católico, duvidoso,

suspeito ↦ kauscher [net kauscher] || não particular-

mente, não muito ↦ sonnerlech [net sonnerlech] ||

não muito ↦ weider 3 [weider net] || não oficial, de

forma não oficial ↦ inoffiziell || não pago ↦ onbezuelt

1 || não particularmente, não muito ↦ sonnerlech

[net sonnerlech] || ficar reprovado [em teste, em ex-

ame] não passar [em controlo] ↦ duerchfalen || não

penteado, despenteado ↦ ongekämmt || não per-

doar [não poupar, ser irremediável] ↦ verzeien 3 [net

verzeien] || não piar, não se mexer ↦ mucksen 2 [sech

net mucksen] || imprevisto, não planeado ↦ onge-

plangt || não poder ver [não suportar] ↦ gesinn 6 [net

kënne gesinn] || não pregar olho ↦ zoudoen [keen

A zoudoen] || não ser nada de especial, não prestar,

não valer nada ↦ rar 2 [net vill Rares sinn] || não pro-

gredir, não ir a lado nenhum, não sair da cepa torta ↦
Zweig [op kee gréngen Zweig kommen] || não prote-

gido [relação sexual] ↦ ongeschützt || estar a falhar,

não querer funcionar ↦ wëllen 4 [net méi wëllen]

|| não querer prescindir de, não querer passar sem

↦ mëssen 1 [net wëlle mëssen] || não querer pre-

scindir de, não querer passar sem ↦ mëssen 1 [net

wëlle mëssen] || encolher-se, não reagir ↦ stallhalen

3 || não reeleger, destituir [por votação] ↦ ofwielen

|| sem vencimento, não remunerado ↦ onbezuelt 2

|| meter-se à frente, não esperar a sua vez, não re-

speitar a fila ↦ virdrécken || não saber o que respon-

der, não saber dizer [por falta de conhecimentos] ↦
iwwerfrot [iwwerfrot sinn] || não saber o que fazer,

não ver solução, não ver saída ↦ weiderwëssen [net

weiderwëssen] || não saber o que responder, não

saber dizer [por falta de conhecimentos] ↦ iwwerfrot

[iwwerfrot sinn] || não progredir, não ir a lado nenhum,

não sair da cepa torta ↦ Zweig [op kee gréngen

Zweig kommen] || não se aproximar (de), manter-se

afastado (de) ↦ ewechbleiwen 1 [ewechbleiwen

(vun)] || ter cuidado (com), não se fiar (em) ↦ Uecht 2

[sech an Uecht huelen (virun)] || não se matar a tra-

balhar, não mexer uma palha [ser mandrião] ↦ ver-

schaffen 5 [sech net verschaffen] || não tomar

posição, não se meter em [não se ingerir] ↦ er-

aushalen 3 [sech eraushalen (aus)] || não piar, não se

mexer ↦ mucksen 2 [sech net mucksen] || não se

mexer, ficar quieto ↦ stallhalen 2 || não se mexer (de

um milímetro) ↦ Fleck 3 [sech net vum Fleck réieren]

|| não sem razão ↦ net vun ongeféier || passar bem,

não se privar de nada ↦ goen 6 [sech et gutt goe

loossen] || não se pronunciar [sobre determinado as-

sunto] ↦ bedeckt 2 [sech bedeckt halen] || não ser

admitido, ser eliminado [durante um processo de se-

leção] ↦ ausscheeden 2 || consolar-se, não se ralar

↦ tréischten 2 || não ser capaz de ↦ mächteg 3 [net

mächteg sinn ze] || ser insustentável, não ser defen-

sável [situação, pessoa] ↦ haltbar 2 [net haltbar sinn]

|| não se realizar, não ter lugar ↦ flaachfalen || não

ser forreta ↦ huelen 16 [sech net huele loossen] ↦
lompen 2 [sech net lompe loossen] || não ser nada

de especial, não prestar, não valer nada ↦ rar 2 [net

vill Rares sinn] || não só ... mas também, tanto ... como

↦ esouwuel [esouwuel ... ewéi (och)] || não solicitar

o suficiente [intelectualmente] ↦ ënnerfuerderen ||

não suportar ↦ ausstoen 2 [net kënnen ausstoen] ||

não (conseguir)suportar [detestar] ↦ brauchen 4 [net

não conseguir acompanhar suportar
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kënne brauchen] ↦ leiden 6 [net kënne leiden] || não

surgir, não acontecer ↦ ausbleiwen || não tão de-

pressa ↦ bal 3 [(nach) esou bal net] || estar iminente,

não tardar ↦ wibbelen 4 [um Wibbele sinn] || não

ter a menor noção de ↦ blass [keng blass Anung hu

vun] || não ter ideia, não fazer ideia ↦ Anung 2 [keng

Anung] || não ter lugar, ser anulado ↦ ausfalen 2 ||

não se realizar, não ter lugar ↦ flaachfalen || não

ter mãos a medir ↦ wieren 2 [den Duebelen net ze

wiere wëssen] || não hesitar em, não ter medo de,

não ter receio de ↦ scheien 2 [sech net scheien] ||

não ter nada a dizer [não ter autoridade] ↦ radetten

1 [näischt ze radetten hunn] || não ter nada que estar

[em determinado lugar] ↦ verléieren 5 [näischt ver-

luer hunn] || não ter razão de queixa ↦ fein 4 [fein

eraus sinn] || não ter razão, estar errado ↦ Onrecht

1 [Onrecht hunn] || não hesitar em, não ter medo de,

não ter receio de ↦ scheien 2 [sech net scheien] ||

não tirar, conservar na cabeça [um acessório] ↦ op-

behalen 1 || ficar com, não tirar [uma peça de roupa,

um acessório] ↦ ubehalen ↦ uloossen 3 ↦ unhalen

3 || não mexer em, não tocar em ↦ stoen 13 [stoe

loossen] || não admitir, não tolerar [o comportamento

de outrem] ↦ verbidden || não tomar nota de [não

ouvir, não memorizar] ↦ iwwerhéieren || não tomar

posição, não se meter em [não se ingerir] ↦ er-

aushalen 3 [sech eraushalen (aus)] || ser dispensado

das aulas, não trabalhar, estar de férias ↦ fräihunn

|| não usado, por estrear ↦ ongebraucht || não uti-

lizado ↦ onbenotzt || não ser nada de especial, não

prestar, não valer nada ↦ rar 2 [net vill Rares sinn] ||

não ver [não reparar em] ↦ iwwersinn || não saber o

que fazer, não ver solução, não ver saída ↦ weider-

wëssen [net weiderwëssen] || não saber o que fazer,

não ver solução, não ver saída ↦ weiderwëssen [net

weiderwëssen] || não vestir [uma peça de roupa] ↦
ausloossen 4 || à frente, na parte da frente, na parte

dianteira ↦ vir 2 || na parte da frente ↦ viraus 2 || na

parte de baixo, em baixo, por baixo ↦ ënnenerëm ||

na parte de cima, em cima, por cima ↦ uewenerëm

|| no fundo, atrás, na parte de trás ↦ hannen 2 || à

frente, na parte da frente, na parte dianteira ↦ vir 2

|| passivo, na (voz)passiva ↦ passiv 2 || Napoleons-

gaart ↦ Napoleonsgaart || napolitana de chocolate

↦ Schockelasrull || prático [relativo à prática] na

prática ↦ praktesch 2 || na qualidade de [no papel

de, na função de] ↦ Qualitéit 3 [a senger Qualitéit als]

|| então, naquele tempo, naquela altura ↦ deemools

|| então, naquele tempo, naquela altura ↦ deemools

|| naquele tempo, nessa altura ↦ sengerzäit || nar-

ceja-comum ↦ Bekassinn || narceja-galega ↦ Daf

Bekassinn ↦ Zwergschnepp || narceja-real ↦
Duebel Bekassinn || narciso ↦ Narziss ↦
Ouschterblumm || narcolepsia ↦ Narkolepsie ↦
Schlofkrankheet || narcoléptica ↦ Narkoleptikerin ||

narcoléptico ↦ Narkoleptiker || narcose ↦ Narkos ||

tráfico de droga, narcotráfico ↦ Drogenhandel || na

região de, ao redor de ↦ Géigend 3 [an der Géigend

vun] || narina ↦ Nueslach || nariz [órgão] ↦ Nues 1

|| nariz [parte frontal] biqueira ↦ Nues 3 || narrativa

[literária] ↦ Erzielung 2 || nas calmas, com toda a cal-

ma do mundo ↦ Gemittsrou [an aller Gemittsrou] ||

nascimento, nascença [início da vida] ↦ Gebuert 1

|| fonte (de água), nascente ↦ Quell 1 || nascer do

sol ↦ Sonnenopgang || nascer [ter a nascente] ↦
entsprangen || nascer, aparecer, formar-se ↦
entstoen || nascer [vir ao mundo] ↦ gebieren [gebuer

ginn] || nascer, levantar-se [aparecer no horizonte] ↦
opgoen 1 || nascer, surgir, formar-se ↦ opkommen 2

|| dar rebentos, nascer ↦ schéissen 6 || nascimento,

nascença [início da vida] ↦ Gebuert 1 || atrás, detrás,

nas costas [na face posterior, no verso] ↦ hannen 1

|| no verso, nas costas ↦ hannendrop 1 || na soleira

da porta (de entrada) ↦ Dier 3 [op der Dier] || na

sombra, em segundo plano ↦ Hannergrond 3 [am

Hannergrond] || nas proximidades, perto ↦ nobäi 1 ||

Nassau [cidade] ↦ Nassau || atrás, por trás, nas tra-

seiras ↦ hannelaanscht || nas traseiras [na parte de

trás] ↦ hannenaus 2 || sobretudo, na sua maior parte

↦ gréisstendeels || nata [da sociedade] ↦ Crème 3

[Crème (de la Crème)] || nata(s) [de leite] ↦ Ram ↦
Schmant || Natal [25 de dezembro] ↦ Chrëschtdag

|| natas azedas, natas ácidas ↦ Sauerram || natas

azedas, natas ácidas ↦ Sauerram || natas batidas,

chantili ↦ Schlagsan || aqui, na terra ↦ heiheem 2 ||

nativo, natural, originário ↦ gebierteg || nativo, nat-

ural, originário ↦ gebierteg || natural [proveniente

da natureza, não artificial] ↦ natierlech 1 || natural

[inato, de origem] ↦ natierlech 2 || natural [espontâ-

neo, autêntico] naturalmente ↦ natierlech 3 || natur-

al [índole] ↦ Naturell || evidente, natural, evidente-

mente, naturalmente ↦ selbstverständlech || natu-

ralidade [espontaneidade] ↦ Natierlechkeet || natu-

ralização [aquisição da cidadania nacional] ↦ Natu-

ralisatioun || naturalizar [uma pessoa] ↦ abiergeren

1 || naturalizar [conceder cidadania nacional a] ↦ nat-

uraliséieren || natural [espontâneo, autêntico] natu-

ralmente ↦ natierlech 3 || naturalmente, claro (que)

↦ natierlech || natureza [cenário natural] ↦ Natur 1

|| natureza [meio ambiente] ↦ Natur 2 || natureza

[caráter, temperamento] ↦ Natur 3 || natureza [tipo]

↦ Natur 5 || natureza [espaço selvagem] ↦ Wildnis

|| naufrágio [de um navio] ↦ Ënnergang 1 || enjoo,

naupatia ↦ Séikrankheet || nauruana ↦ Nauruerin ||

nauruano ↦ Nauruer ↦ nauruesch || Nauru ↦ Nau-

ru || nauseado, enjoado ↦ katzereg || náusea ↦
Iwwelzegkeet || canivete, navalha ↦ Täschemesser ||

nave [de igreja] ↦ Schëff 2 || navegação [fluvial, marí-

tima] ↦ Navigatioun 1 || navegação [na Internet] ↦
Navigatioun 2 || navegação por satélite ↦ Satellit-

tennavigatioun || velejar, navegar à vela ↦ seegelen

1 || navegar [barco] ↦ navigéieren 1 || navegar [na In-

ternet] ↦ navigéieren 2 ↦ surfen 2 || navegar (à vela),

ir (à vela) ↦ seegelen 2 || nave lateral, ala [de igre-

ja] ↦ Säiteschëff || na verdade, propriamente, de fac-

to ↦ eigentlech || realmente, na verdade ↦ menger-

wärreg || na verdade, de facto, mesmo que ↦ zwar

1 || vertical, na vertical, verticalmente ↦ vertikal ||

navio de cruzeiro ↦ Croisièresschëff || navio de pas-

sageiros, paquete ↦ Passagéierschëff || navio, bar-

co ↦ Schëff 1 || necessaire ↦ Necessaire || forçosa-

mente, necessariamente ↦ forcement ↦ noutge-

drongen || (há muito) aguardado, necessário, vencido

↦ iwwerfälleg || necessário [requerido, indispensáv-

el] ↦ néideg 1 || se necessário, em último caso ↦
noutfalls || necessário [indispensável, essencial] ↦
noutwendeg || necessidade [falta, escassez] ↦ Be-

darf 2 || necessidade, precisão [desejo] ↦ Bedierfnes

não surgir necessidade
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1 || necessidade [exigência] ↦ Bedierfnes 2 || neces-

sidade, precisão [desejo] ↦ Besoin 1 || necessidade

[exigência] ↦ Besoin 2 || necessidade, precisão [falta,

carência] ↦ Besoin 3 || desejo, necessidade, impulso

↦ Drang || necessidade [precisão] ↦ Noutwendeg-

keet || necessidades [defecação] ↦ Geschäft 3 ||

(próprias) necessidades [consumo, uso] ↦ Bedarf 1

|| necrológio, elogio fúnebre ↦ Noruff || estiolar,

necrosar ↦ ofstierwen || morgue, necrotério ↦
Morgue || néctar [de flores, de plantas] ↦ Nektar 1 ||

néctar [bebida] ↦ Nektar 2 || nectarina ↦ Nektarinn

|| holandesa, neerlandesa ↦ Hollännerin || holandês,

neerlandês ↦ Hollänner ↦ hollännesch || não é, né

↦ gell || não é (verdade), né ↦ gelldu || nefrologia

[especialidade médica] ↦ Nephrologie 1 || nefrológi-

co ↦ nephrologesch || nefrologista ↦ Nephrolog ||

nefrologista [mulher] ↦ Nephrologin || negar [des-

mentir] ↦ leegnen || negar, contestar ↦ ofschwätzen

2 ↦ ofstreiden || negativa [nota insuficiente] ↦ Datz

|| negativo [prova fotográfica] ↦ Negativ || negativo

[desvantajoso, desfavorável] ↦ negativ 1 || negativo

[de recusa] ↦ negativ 2 || negativo [resultado de um

exame] ↦ negativ 3 || negativo [abaixo de zero] ↦
negativ 4 || negativo [carga elétrica] ↦ negativ 5 ||

négligé ↦ Negligé || negligência [atitude] ↦ Noléis-

segkeet 1 || negligência [ato negligente] ↦ Noléis-

segkeet 2 || negligenciar [não dar atenção a] ↦ neg-

ligéieren 1 || negligenciar [não ter cuidado com] ↦
negligéieren 2 || desleixar, negligenciar ↦ vernoléis-

segen || negligente, descuidado, relaxado ↦ noléis-

seg || negociação salarial ↦ Lounverhandlung || ne-

gociações [conversações] ↦ Negociatioun ↦ Ver-

handlung 1 || negociante de tapetes ↦ Teppech-

händler || negociante de tapetes [mulher] ↦
Teppechhändlerin || negociante de vinhos ↦ Wäin-

händler || negociante de vinhos [mulher] ↦ Wäin-

händlerin || negociante, comerciante ↦ Händler ||

negociante, comerciante [mulher] ↦ Händlerin || ne-

gociar ↦ aushandelen || negociar [ajustar, combinar]

↦ negociéieren 1 || negociar ↦ negociéieren 2 ↦ ver-

handelen || cambalacho, negociata ↦ Kouhandel ||

negócio [transação comercial] ↦ Affär 4 || comércio,

negócio [atividade comercial] ↦ Commerce 2 ||

transação, negócio ↦ Deal 1 || negócio [transação]

↦ Geschäft 2 || comércio, negócio [atividade comer-

cial] ↦ Handel 2 || negócio [transação] ↦ Handel 3

|| tramoias, negócios obscuros ↦ Gemauschels 2 ||

preto, negro [cor] ↦ schwaarz 1 || negro [de pele es-

cura] ↦ schwaarz 2 || negro [negativo, pessimista] ↦
schwaarz 3 || Neidhausen ↦ Näidsen || Neiduerf ↦
Neiduerf || Neienshaff ↦ Neienshaff || Neihaff ↦ Nei-

haff || Neiluerenzscheierhaff ↦ Neiluerenzscheier-

haff || Neimillen ↦ Neimillen || Neirodeschhaff ↦
Neirodeschhaff || nem ... nem ↦ nach [weeder ...

nach] ↦ weeder [weeder ... nach] || não, nem ↦ net

|| nenhum, nem o mínimo ↦ null 2 || nem pensar, de

forma alguma ↦ nix da || mesmo que, nem que ↦
quitte datt || nem querer acreditar ↦ zoukommen 6

[sech es net zoukommen] || ninguém, nem vivalma ↦
Sau 7 [keng Sau] || nenhum, nenhuma ↦ keen 5 6 ↦
keent 1 2 || nenhuma ↦ keng 1 2 || nenhum, nenhuma

↦ kengem 3 || nenhuma ↦ kenger 1 2 || nenhum, nen-

huma ↦ kenges 2 || nenhuns, nenhumas ↦ keng 3 4 ↦
kengen ↦ kenger 3 || não de todo, nenhum, absoluta-

mente nada ↦ guer [guer net] ↦ iwwerhaapt 2 [iww-

erhaapt net] || nenhum ↦ keen 1 3 || nenhum, nenhu-

ma ↦ keen 5 6 ↦ keent 1 2 || nenhum ↦ kengem 1 ||

nenhum, nenhuma ↦ kengem 3 || nenhum ↦ kenges

1 || nenhum, nenhuma ↦ kenges 2 || nenhum, nem

o mínimo ↦ null 2 || nenhuns, nenhumas ↦ keng

3 4 ↦ kengen ↦ kenger 3 || nenúfar ↦ Séirous ||

neodímio [elemento químico] ↦ Neodym || neolo-

gismo ↦ Neologismus || néon [elemento químico] ↦
Neon || neozelandesa ↦ Neuseelännerin || neoze-

landês ↦ Neuseelänner ↦ neuseelännesch ||

nepalesa ↦ Nepaleesin || nepalês ↦ Nepalees ↦
nepaleesesch || Nepal ↦ Nepal || Nepiedó ↦ Naypyi-

daw || neptúnio [elemento químico] ↦ Neptunium ||

nervo [tendão] ↦ Fies || nervo ↦ Nerv || nervo frénico

↦ Zwerchfellnerv || nervoso [irritável, agitado] ner-

vosamente ↦ nervös || agitação, nervosidade ↦ Hek-

tik || nervosismo ↦ Nervositéit || agitado, nervoso

[pessoa] precipitado [gesto, movimento] com precip-

itação ↦ broseleg || precipitado [gesto, movimento]

agitado, nervoso [pessoa] com precipitação ↦ hase-

leg || agitado, nervoso, agitadamente, nervosamente

↦ hektesch || nervoso [relativo aos nervos, ao equi-

líbrio mental] do ponto de vista nervoso ↦ nervlech

|| nervoso [irritável, agitado] nervosamente ↦ nervös

|| agitado, nervoso [pessoa] precipitado [gesto, movi-

mento] com precipitação ↦ rubbeleg || nesga [de

uma peça de vestuário] ↦ Géier 1 || nêspera(-da-eu-

ropa) [fruto] ↦ Hondsaasch 2 || nespereira(-da-eu-

ropa) ↦ Hondsaasch 1 || nessa altura, então ↦ do 6

|| naquele tempo, nessa altura ↦ sengerzäit || nessa

altura ↦ Zäit 12 [déi Zäit] || aí, nesse caso, nessas cir-

cunstâncias ↦ do 5 || aí, nesse caso, nessas circun-

stâncias ↦ do 5 || neste país, cá ↦ heizuland || neta

[parente] ↦ Enkelin || neto, neta ↦ Enkelkand || ne-

to ↦ Enkel || neto, neta ↦ Enkelkand || Neudorf ↦
Neiduerf || Neuerburg ↦ Neierbuerg || Neuhaeusgen

↦ Neihaischen || Neunhausen ↦ Néngsen || neura

[estado de abatimento] ↦ Deprimm || neurocirurgia

[especialidade médica] ↦ Neurochirurgie 1 || neuro-

cirurgiã ↦ Neurochirurgin || neurocirurgião ↦ Neu-

rochirurg || neurocirúrgico ↦ neurochirurgesch ||

neurodermatite ↦ Neurodermitis || neurologia [es-

pecialidade médica] ↦ Neurologie 1 || neurológico ↦
neurologesch || neurologista ↦ Neurolog || neurolo-

gista [mulher] ↦ Neurologin || neuromuscular ↦ neu-

romuskulär || neuropsiquiatria [especialidade médi-

ca] ↦ Neuropsychiatrie 1 || neuropsiquiátrico ↦ neu-

ropsychiatresch || neurose ↦ Neuros || neurótica ↦
Neurotikerin || neurótico ↦ neurotesch ↦ Neurotiker

|| neutralidade [imparcialidade] ↦ Neutralitéit 1 ||

neutralidade [em direito internacional] ↦ Neutralitéit

2 || neutralizar, dominar ↦ iwwerwältegen 1 || neu-

tralizar [impedir de agir] ↦ neutraliséieren 1 || neu-

tralizar [atenuar o efeito de] ↦ neutraliséieren 2 ||

neutro [discreto] ↦ neutral 1 || neutro [imparcial] de

uma forma neutra ↦ neutral 2 || neutro [não alinhado]

↦ neutral 3 || neutro [género gramatical] ↦ Neutrum

↦ sächlech || nevado, coberto de neve ↦ ageschneit

|| nevão, tempestade de neve ↦ Schnéistuerm ||

nevar [para dentro de um compartimento] ↦
eraschneien 1 || nevar ↦ schneien || neve [precip-

itação] ↦ Schnéi 1 || nevoeiro cerrado ↦ Supp 2 ||

nevoeiro ↦ Niwwel || newsletter, boletim (informa-

necessidade newsletter
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tivo) ↦ Newsletter || ligação (lógica), nexo ↦ Suite

3 || Ngerulmud ↦ Ngerulmud || nham, ai ↦ ei 1 ↦
mmm || Niamei ↦ Niamey || Nicarágua ↦ Nicaragua

|| nicaraguense ↦ Nicaraguaner ↦ Nicaraguanerin ↦
nicaraguanesch || nice, porreiro, fixe ↦ nice || nicho

[cavidade] ↦ Nisch 1 || nicho [de mercado] ↦ Nisch

2 || nicho mural ↦ Mauernisch || patavina, nicles ↦
Fascht 2 [kee Fascht] ↦ Fatz 1 [kee Fatz] || Nicósia ↦
Nikosia || nicotina ↦ Nikotin || Niederanven ↦ Nid-

deraanwen || Niederdonven ↦ Nidderdonwen ||

Niederfeulen ↦ Nidderfeelen || Niederglabach ↦
Nidderglabech || Niederkorn ↦ Nidderkuer || Nieder-

pallen ↦ Nidderpallen || Niederpallen-Moulin ↦
Nidderpallener Millen || (Ferme de) Niedert ↦ Nid-

derter Haff || Niederwampach ↦ Nidderwampech

|| Niederwampach-Halte ↦ Nidderwämper Halt ||

Niederwiltz ↦ Nidderwolz || Niesenthal ↦
Nisendaller Haff || Níger ↦ Niger || Nigéria ↦ Nigeria

|| nigeriana ↦ Nigerianerin || nigeriano ↦ Nigerianer

↦ nigerianesch || nigerina ↦ Nigrerin || nigerino ↦ Ni-

grer ↦ nigresch || nihonium [elemento químico] ↦ Ni-

honium || ninfómana ↦ Nymphomanin || ninfomanía-

co ↦ nymphomanesch || ninfomania ↦
Nymphomanie || ninguém ↦ keen 2 4 ↦ kengem 2 ||

ninguém, nem vivalma ↦ Sau 7 [keng Sau] || ninguém

(senão) ↦ weider 4 [weider keen (ewéi)] || ninhada,

crias [de um animal] ↦ Hickecht 1 || ninhada [crias

do mesmo parto] ↦ Worf 2 || ninharia [coisa sem im-

portância] ↦ Dommheet 6 || ninharia, bagatela, in-

significância ↦ Dreck 3 || ninharia [insignificância] ↦
Eefällegkeet 2 || bagatela, ninharia ↦ Kannerei 2 ↦
Klengegkeet 2 ↦ Lächerlechkeet 2 || coisa de nada,

ninharia ↦ Topegkeet 4 || ninho de pó ↦ Stëbs-

fänkert || ninho [de animais] ↦ Nascht 1 || nióbio [ele-

mento químico] ↦ Niobium || níquel [elemento quími-

co] ↦ Néckel || nirvana ↦ Nirwana || nítido, claro [dis-

tinto] nitidamente ↦ schaarf 4 || nítido, claro [distinto]

nitidamente ↦ schaarf 4 || nitrato ↦ Nitrat || Nittel

↦ Nëttel || níveis hormonais ↦ Hormonspigel || nive-

lar [aplanar, alisar] ↦ nivelléieren || nível das águas

↦ Peegel ↦ Peegelstand ↦ Waasserpeegel || nível

de vida ↦ Liewensstandard || nível do mar ↦ Mier-

esspigel || nível, amplidão [económica] ↦ Héicht 4 ||

nível [altura, grau de elevação] ↦ Niveau 1 || nível [es-

calão, grau comparativo] ↦ Niveau 2 || nível, plano ↦
Niveau 3 || nível [valor intelectual] ↦ Niveau 4 || nív-

el [ferramenta] ↦ Niveau 5 || plano, nível [aspeto] ↦
Plang 5 || nível [instrumento] ↦ Setzwo || nível [valor

atingido, grau] ↦ Stand 4 || branco como a neve, níveo

↦ schnéiwäiss || no âmbito de, por ocasião de ↦ Kad-

er 5 [am Kader vun] || (lá) em cima, no andar de cima

↦ uewenop || em, no ano de ↦ anno || nobélio [ele-

mento químico] ↦ Nobelium || nobre [que faz parte

da nobreza] ↦ adeleg || aristocrático, nobre ↦ aris-

tokratesch || nobre, precioso [material] grande [vinho]

↦ eedel 1 || nobre [honroso] ↦ eedel 2 || nobre [digno,

magnânimo] ↦ nobel 1 || bonito, generoso, nobre ↦
schéin 3 || Nobressart ↦ Elchert || nobreza [classe] ↦
Adel || nobreza [aristocracia] ↦ Nobless || no campo

[em região rural] ↦ Land 4 [um Land] || noção [con-

ceito] ↦ Notioun 1 || central [que fica no centro] no

centro ↦ zentral 1 || no chão ↦ Buedem 3 [um Bue-

dem] || Nocher ↦ Nacher || Nocher-Route ↦ Nach-

er Strooss || nocivo, prejudicial à saúde ↦ gesond-

heetsschiedlech || nocivo ↦ schiedlech || poluente,

nocivo para o ambiente ↦ ëmweltschiedlech ||

noções [conhecimentos elementares] ↦ Notioun 2 ||

no início de, no princípio de, no começo de ↦ ufangs

|| no início, ao princípio, no começo ↦ ufangs || em,

durante, no decurso de ↦ an 3 || no decurso de, ao

longo de ↦ uechter 2 || nódoa de gordura ↦ Fet-

tfleck || mancha de óleo, nódoa de óleo ↦
Uelegfleck || mancha, nódoa ↦ Fleck 1 || pisadura,

nódoa negra ↦ Plaz 11 [blo Plaz] || nódulo, caroço ↦
Knuet 3 || contudo, todavia, no entanto ↦ allerdéngs

|| embora, no entanto ↦ dobäi || no entanto, porém

↦ dogéint || porém, no entanto ↦ par contre || Noer-

dange ↦ Näerden || Noertrange ↦ Näertrech || No-

ertzange ↦ Näerzeng || no exterior, fora [noutro local

que não o de residência] ↦ auswäerts 1 || no exterior,

fora ↦ baussen || lá fora, no exterior ↦ dobaussen

|| nó [emaranhamento] ↦ Druddel ↦ Knätzel 1 || nó

[laço apertado] ↦ Knuet 1 || nó [na madeira] ↦ Knuet

2 || nó [unidade de velocidade] ↦ Knuet || nó [emaran-

hamento] ↦ Knujel || globalmente, no fim de contas

↦ alles an allem 2 || no fim de contas, ao fim e ao

cabo ↦ derno 3 ↦ Enn 3 [(hannen) um Enn] || glob-

almente, no fim de contas ↦ ganz 3 [am grousse

Ganzen] || no fim de contas, ao fim e ao cabo ↦ han-

nenno 2 ↦ herno 2 || ao fim e ao cabo, no fim de con-

tas ↦ schliisslech 1 || finalmente, no fim de contas ↦
schlussendlech || em fins de, no final de ↦ ausgangs

|| interior [psíquico] no fundo de si mesmo ↦ ënner-

lech 2 || no fundo, a bem dizer ↦ Fong 3 [am Fong

(geholl)] || no fundo, atrás, na parte de trás ↦ han-

nen 2 || atrás, no fundo [na parte traseira] ↦ hannen-

dran 2 || no fundo, a bem dizer, de facto ↦ richteg

6 [fir richteg] ↦ un 4 [u(n) sech] || crocante, nogado

↦ Croquant || nogado ↦ Nougat || nogueira [árvore]

↦ Nëssert || no início de, no princípio de, no começo

de ↦ ufangs || no início, ao princípio, no começo ↦
ufangs || no interesse de ↦ Sënn 5 [am Sënn vun] || no

interior de ↦ bannent 3 || no interior, dentro ↦ ban-

nen || (lá) dentro, no interior [de um edifício] ↦ ban-

nenan 1 || por dentro, no interior ↦ bannendran 1 ||

lá dentro, no interior ↦ dobannen || no íntimo, inte-

riormente ↦ bannenan 2 ↦ bannendran 2 || no intu-

ito de ↦ Sënn 6 [am Sënn vun] || noite de inverno

↦ Wanternuecht || noite de Natal ↦ Chrëschtnuecht

|| noite ↦ Hënt || dormida, noite [como hóspede em

hotel] ↦ Iwwernuechtung || noite [espaço de tempo]

↦ Nuecht 1 || noite [com dormida] ↦ Nuecht 2 || fim

da tarde, noite [momento do dia] ↦ Owend 1 || fim

da tarde, tardinha, noite ↦ Owesstonnen || (turno da)

noite ↦ Nuetsschicht || noite pascal ↦ Ouschter-

nuecht || noitibó-da-europa ↦ Fléimouk || noivado

[compromisso] ↦ Verlobung || noiva ↦ Braut ||

namorada, noiva ↦ Freiesch || noivo ↦ Bräitchemann

|| namorado, noivo ↦ Freier || noivos ↦ Brautkoppel

↦ Brautleit ↦ Brautpuer || repugnante, nojento ↦ ab-

scheilech 1 || nojento, repugnante ↦ degutant || no-

jento [pouco apetitoso, repugnante] ↦ eekeleg 1 ||

nojento, detestável ↦ eekeleg 2 || nojento, repug-

nante [pouco apetitoso] ↦ infekt 1 || nojento, pouco

apetitoso ↦ onappetitlech 1 || nojento, repelente ↦
onappetitlech 2 || repelente, nojento, sórdido ↦ rëf-

feg || nojento, repelente ↦ ruckelzeg 1 ↦ ruppeg

1 || nojento, desleixado ↦ schmuddeleg || nojo [re-

nexo nojo
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pugnância] ↦ Degoût || nojo [asco, repugnância] ↦
Eekel 1 || no lugar de [em substituição de] ↦ amplaz

[amplaz (vun)] || nómada ↦ Nomad || nómada [mul-

her] ↦ Nomadin || quando muito, se tanto, no máximo

↦ goen 25 [wann et gutt geet] || a fundo, no máximo

↦ hannenhin [bis hannenhin] || quando muito, no

máximo ↦ héchstens || máximo, no máximo ↦ max-

imal || quando muito, no máximo ↦ maximum ||

nomeação [designação] ↦ Ernennung ↦ Nomina-

tioun 1 || nomeação [proposição] ↦ Nominatioun 2

|| dar o nome (de ...) a, nomear ↦ benennen 1 [be-

nennen (no)] || nomear [designar para um cargo] ↦
ernennen || nomear [designar, escolher] ↦ nennen

5 || nomear [designar] ↦ nominéieren 1 || nomear

[propor] ↦ nominéieren 2 || nome próprio, nome de

batismo, prenome ↦ Virnumm || nome de flor ↦
Blummennumm || nome de localidade [no campo] ↦
Flouernumm || nome de lugar ↦ Uertsnumm || nome

de país ↦ Lännernumm || nome de solteira ↦ Meed-

erchersnumm 1 || nome de utilizador ↦ Benotzer-

numm || substantivo, nome ↦ Dingwort || nome, sub-

stantivo ↦ Nomen || nome [de uma pessoa, de um

animal] ↦ Numm 1 || nome [designação] ↦ Numm 2

|| nome [reputação, renome] ↦ Numm 4 || no meio

(de), a meio (de) ↦ matzen || nome próprio ↦ Eegen-

numm || nome próprio, nome de batismo, prenome

↦ Virnumm || nome próprio feminino ↦ Meedercher-

snumm 2 || nominativo ↦ Nominativ || pelo menos, no

mínimo ↦ mindestens || Nommern ↦ Noumer || em,

por ocasião de, no momento de ↦ bei 8 || nonagési-

mo ↦ nonzegst || nonagésimo nono ↦ néngan-

nonzegst || nonagésimo oitavo ↦ aachtannonzegst ||

nonagésimo primeiro ↦ eenannonzegst || nonagési-

mo quarto ↦ véierannonzegst || nonagésimo quinto

↦ fënnefannonzegst || nonagésimo segundo ↦
zweeannonzegst || nonagésimo sétimo ↦ siwenan-

nonzegst || nonagésimo sexto ↦ sechsannonzegst

|| nonagésimo terceiro ↦ dräiannonzegst || nono ↦
néngt || nono [fração, parte] ↦ Néngtel || nove vezes,

nónuplo ↦ néngfach || recentemente, há pouco, no

outro dia ↦ Dag 3 [dëser Deeg (een) / där Deeg

(een)] ↦ desdeeg ↦ deslescht || no outro dia [recen-

temente] ↦ elo 2 [elo wéini] || no prazo de ↦ bannent

1 || no primeiro plano [relativamente à prioridade, à

importância] ↦ Vierdergrond 2 [am Vierdergrond] ||

no início de, no princípio de, no começo de ↦ ufangs

|| no que diz respeito a ... ↦ ubelaangen [wat ... ube-

laangt] || no que se refere a ..., quanto a ... ↦ ugoen 3

[wat ... ugeet] || no rabo, no traseiro ↦ hannebäi || no-

ra [esposa do filho] ↦ Schnauer || nórdico ↦ norde-

sch || no regresso ↦ zeréck 1 [fir zeréck] || norma

de segurança ↦ Sécherheetsnorm || norma, padrão

[referência] ↦ Moossstaf 2 || norma ↦ Norm || nor-

ma, standard [modelo, padrão] ↦ Standard 1 || norma

[estado habitual, facto normal] ↦ Standard 2 || nor-

mal [usual] ↦ normal 1 || normal [conveniente, bom]

normalmente ↦ normal 2 || normal [são de espírito]

↦ normal 3 || regular, normal ↦ regulär || normal-

idade ↦ Normalitéit || estandardizado, normalizado

↦ genormt || estandardizar, normalizar ↦ standard-

iséieren || normalizar-se ↦ normaliséieren || normal

[conveniente, bom] normalmente ↦ normal 2 || nor-

malmente [habitualmente] ↦ normalerweis || habit-

ualmente, normalmente ↦ soss 4 || norte-americana

↦ Nordamerikanerin || norte-americano ↦ Nor-

damerikaner || norte-americano, da América do

Norte ↦ nordamerikanesch || norte-coreana ↦ Nord-

koreanerin || norte-coreano ↦ Nordkoreaner ↦
nordkoreanesch || norte [ponto cardeal] ↦ Norden 1

|| Norte [região setentrional] ↦ Norden 2 || (do) norte,

setentrional ↦ nërdlech || (países do) Norte [países

industrializados] ↦ Norden 4 || norte-irlandesa ↦
Nordirin || norte-irlandês ↦ Nordir ↦ nordiresch ||

norte-macedónia ↦ Nordmazedonierin || norte-

macedónio ↦ nordmazedonesch ↦ Nordmaze-

donier || Noruega ↦ Norwegen || norueguesa ↦ Nor-

wegerin || norueguês ↦ Norweger ↦ norwegesch

|| por aqui, nos arredores ↦ heierëmmer || figurado

[metafórico] no sentido figurado ↦ iwwerdroen || no

seu maior expoente [em elevado grau] ↦ Quadrat 2

[am Quadrat] || nos, nós, a nós ↦ eis 1 || nos ↦ eis 2

1 2 || nos, nós, a nós ↦ eis 1 || nós ↦ mer 1 ↦ mir 1 ||

nós [ao contrário de vós] ↦ mir 2 [mir aner] || Nospelt

↦ Nouspelt || nossa ↦ eis 1 2 || nosso, nossa ↦ eisem

2 || nossa ↦ eiser || nosso, nossa ↦ eist 1 2 || nossos,

nossas ↦ eis 3 4 ↦ eisen 3 || nosso ↦ eisem 1 || nosso,

nossa ↦ eisem 2 || nosso ↦ eisen 1 2 || nosso, nossa ↦
eist 1 2 || nossos, nossas ↦ eis 3 4 ↦ eisen 3 || nostal-

gia ↦ Nostalgie || nostálgico [que sofre de nostalgia]

↦ nostalgesch 1 || nostálgico [em que há nostalgia]

↦ nostalgesch 2 || ultimamente, nos últimos tempos

↦ lescht 7 [an der Lescht] || nota de banco ↦ Geld-

schäin || nota de mil francos ↦ Dausender || nota de

rodapé ↦ Foussnott || nota, classificação [numa avali-

ação] ↦ Mentioun 2 || nota, apontamento ↦ Notiz ||

nota [avaliação] ↦ Nott 1 || nota [breve indicação es-

crita, anotação] ↦ Nott 2 || nota (musical) ↦ Nout 1

|| nota (de banco) ↦ Schäin 5 || observar, notar, con-

statar ↦ constatéieren || verificar, notar, descobrir ↦
feststellen 1 || notar, aperceber-se de ↦ mierken 1 ||

dar conta de, notar, reparar ↦ Uecht 1 [an Uecht hue-

len] || notário ↦ Nottär || ler no rosto de, notar na at-

itude de ↦ ofgesinn 1 ↦ ugesinn 1 || notas de dis-

curso ↦ Manuskript 3 || notas [desempenho de um

aluno] ↦ Zensur 1 || notas (escolares) ↦ Punkt 7 || pos-

itiva, nota suficiente ↦ Genügend || notáveis ↦ No-

tabilitéiten || notáveis, celebridades ↦ Prominenz ||

importante, notável, célebre ↦ bedeitend 2 || notáv-

el [admirável, extraordinário] ↦ bemierkenswäert ||

notável, interessante (de ver) ↦ kuckeswäert ||

notável, significativo, significativamente ↦ nen-

nenswäert || notável [considerável] ↦ notabel || no

tempo [relativo a um prazo] ↦ zäitlech || no terreno

[na área de ação] ↦ Terrain 2 [um Terrain] || Nothum

↦ Noutem || notícia de desaparecimento [de uma

pessoa] ↦ Vermësstemeldung 2 || notícia falsa, fake

news ↦ Fakenews || jornal, noticiário ↦ Journal ||

notícias [nos média] ↦ Neiegkeet 2 ↦ Noriicht 2 ↦
Nouvelle 2 || notificação [comunicação (formal)] ↦
Notifikatioun 1 || notificação, alerta [mensagem

eletrónica] ↦ Notifikatioun 2 || no topo da forma, em

plena forma ↦ toppfit || notoriedade, fama ↦ Bekan-

ntheet || notoriedade [renome] ↦ Notorietéit 1 ||

notório, refinado [absoluto, rematado] ↦ notoresch

|| no total, ao todo, tudo incluído ↦ alles an allem

1 || no total, ao todo ↦ ganz 2 [am Ganzen] ↦ in-

sgesamt || ao todo, no total ↦ zesummen 4 || no

rabo, no traseiro ↦ hannebäi || noutro lado, alhures

nojo noutro lado
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↦ anerwäerts ↦ anzwousch 2 [anzwousch anescht] 3

[soss anzwousch] || antes, noutros tempos ↦ soss 3 ||

noutros tempos, dantes ↦ Zäit 11 [an der Zäit] || No-

va Déli ↦ New Delhi || nova eleição ↦ Neiwal || no-

va geração [de trabalhadores] ↦ Nowuess 2 || nova

infeção ↦ Neiinfektioun || novamente, de novo [co-

mo dantes] ↦ erëm 1 || novamente, de novo [outra

vez, mais uma vez] ↦ erëm 2 [erëm (eng Kéier)] || no-

vamente, de novo [como dantes] ↦ nees 1 || nova-

mente, de novo [outra vez, mais uma vez] ↦ nees 2 ||

novamente, de novo, outra vez ↦ op en Neits || no-

vamente, de novo, desde o princípio ↦ vir 4 [erëm

(vun) vir / (erëm) vu vir] || Nova Zelândia ↦ Neusee-

land || nove ↦ néng || nove [algarismo] ↦ Néng || nove

[carta de jogar] ↦ Néngtchen 2 || novela [conto] ↦
Novell || novelo [de lã, de linha] ↦ Plott || novembro

↦ November || noventa e cinco ↦ fënnefannonzeg ||

noventa e dois ↦ zweeannonzeg || noventa e nove

↦ néngannonzeg || noventa e oito ↦ aachtannonzeg

|| noventa e quatro ↦ véierannonzeg || noventa e

seis ↦ sechsannonzeg || noventa e sete ↦ siwenan-

nonzeg || noventa e três ↦ dräiannonzeg || noventa

e um ↦ eenannonzeg || noventa ↦ nonzeg || noventa

vezes ↦ nonzegmol || saldo positivo [excedente] no

vermelho [situação deficitária] ↦ Zuel 3 [schwaarz

Zuelen ; rout Zuelen] || no verso, nas costas ↦ han-

nendrop 1 || nove vezes, nónuplo ↦ néngfach || nove

vezes ↦ néngmol || noviça [numa ordem religiosa] ↦
Novizin || noviço [numa ordem religiosa] ↦ Noviz ||

novidade [de um acontecimento recente] ↦ Neieg-

keet 1 ↦ Noriicht 1 ↦ Nouvelle 1 || reconfinamento,

novo confinamento ↦ Reconfinement || novo em fol-

ha ↦ fonkelnei ↦ fuschnei || fresco, novo, limpo [puro,

inutilizado] ↦ frësch 2 || novo, pequeno [cria] ↦ jong ||

novo [não estreado] ↦ nei 1 || novo [recente, inédito]

recentemente, nos últimos tempos ↦ nei 2 || novo

[outro, diferente] de novo, novamente ↦ nei 3 || novo-

rico ↦ neiräich || Antigo Testamento, Novo Testa-

mento ↦ Testament 2 [Aalt Testament; Neit Testa-

ment] || noz [fruto da nogueira] ↦ Hackernoss || noz

[fruto] ↦ Noss 1 || noz [fruto da nogueira] ↦ Noss 2

[Déck Noss] || noz [de matéria gorda] ↦ Schnatz ||

noz-macadâmia ↦ Macadamianoss || noz-moscada

[condimento] ↦ Muskot || noz-moscada [semente] ↦
Muskotnoss || nuance [matiz] ↦ Nuance 1 || nuance

[subtileza, diferença leve] ↦ Nuance 2 || matiz, nu-

ance [de cor] ↦ Stach 4 || subtileza, nuance, finura ↦
Subtilitéit 2 || Nuaquechote ↦ Nouakchott || nuca ↦
Akaul ↦ Genéck ↦ Halsgenéck ↦ Laiskaul ↦ Nuque

|| nuclear ↦ nuklear || coração, centro, núcleo ↦
Häerz 3 || Nucualofa ↦ Nuku'alofa || nu, descoberto

[parte do corpo] ↦ blouss || nu [sem roupa] ↦ plakeg

1 || nu [sem ornamento, despido] ↦ plakeg 2 || nu

(artístico) ↦ Akt 5 ↦ Nu || aselha, nulidade [pessoa] ↦
Masett || zero, zero à esquerda, nulidade ↦ Null 2 ||

nulidade [pessoa] ↦ Päif 5 || nulo, inválido ↦ ongül-

teg || num abrir e fechar de olhos, num ápice ↦ an

null Komma nix || num abrir e fechar de olhos ↦ Nu

[am Nu] || num abrir e fechar de olhos, num ápice ↦
an null Komma nix || de via única [linha de caminho

de ferro] numa via única ↦ eegleiseg || numerar [pôr

números em] ↦ nummeréieren || número básico de

reprodução ↦ Replikatiounsfacteur ↦ Reproduk-

tiounswäert ↦ Reproduktiounszuel || número cardi-

nal ↦ Kardinalzuel || número confidencial [de tele-

fone] ↦ Geheimnummer ↦ Secretsnummer ||

número da casa, número da porta ↦ Hausnummer ||

número da casa, número da porta ↦ Hausnummer ||

número da sorte ↦ Gléckszuel || número de alunos

↦ Schülerzuel || número decimal ↦ Dezimalzuel ||

número de conta (bancária) ↦ Kontosnummer ||

número de desempregados ↦ Aarbechtslosenzuel

|| número de extensão [telefónica] ↦ Extensioun 3

|| número de fax ↦ Faxnummer || número de habi-

tantes ↦ Awunnerzuel || número de página [indi-

cação de página] ↦ Säitenzuel 1 || número de pági-

nas [número total] ↦ Säitenzuel 2 || número de segu-

rança social ↦ Matricule 1 || número de telefone ↦
Telefonsnummer || número de telemóvel ↦ Handys-

nummer || número de turistas ↦ Touristenzuel ||

número do chassis ↦ Chassisnummer || edição [pub-

licação] número [jornal, revista] ↦ Ausgab 2 ||

número, quantidade, fundo ↦ Bestand || número [de

ordem, de identificação, de rua] matrícula ↦ Nummer

1 || número [de uma publicação] ↦ Nummer 3 ||

número [tamanho de vestuário] ↦ Nummer 4 ||

número [de um espetáculo] ↦ Nummer 5 || número

[pessoa] ↦ Nummer 6 || número [de ordem, de iden-

tificação, de rua] ↦ Nummero 1 || número [de uma

publicação] ↦ Nummero 3 || número [tamanho de

vestuário] ↦ Nummero 4 || número [pessoa] ↦ Num-

mero 5 || número [de lotaria] ↦ Nummero 6 || número

[quantidade, efetivo] ↦ Unzuel || número [algarismo]

↦ Zuel 1 || número [quantidade] ↦ Zuel 2 || número

(de telefone) ↦ Nummer 2 ↦ Nummero 2 || número

ordinal ↦ Ordinalzuel || número (de telefone)pessoal

↦ Privatnummer || número primo ↦ Primzuel ||

muitos, numerosos ↦ sëlleg [(eng) sëlleg] ↦ sëllegen

[(e) sëllegen / (eng) sëllegen] || num futuro próximo

↦ abseebar [an abseebarer Zäit] || num pé de igual-

dade, de igual para igual ↦ Aenhéicht 2 [op Aen-

héicht] || num raio de ↦ Ëmkrees [am Ëmkrees vun]

|| nunca [nem uma vez] ↦ keemools || nunca, jamais

↦ ni 1 ↦ nimools || núncio ↦ Nuntius || alimentação,

nutrição ↦ Iessen 4 || nutricionista, dietista ↦ Dieteti-

cien ↦ Ernärungsberoder || nutrir, servir comida a ↦
bekäschtegen || fertilizar, adubar [o solo] nutrir [uma

planta] ↦ düngen || nutritivo, apetitoso ↦ defteg 1 ||

nutritivo, alimentício ↦ narhaft || nuvem [atmosféri-

ca] ↦ Wollek 1 || nuvem [partículas em suspensão] ↦
Wollek 2 || nylon ↦ Nylon || O.R.L. ↦ ORL || o ano pas-

sado ↦ zejoert || obedecer (a) ↦ follegen 1 || obe-

decer (com prontidão) ↦ paréieren || bem-comporta-

do, obediente, obedientemente ↦ brav || bem-com-

portado, obediente, obedientemente ↦ brav || Ober-

anven ↦ Ueweraanwen || Oberdonven ↦ Uewerdon-

wen || Obereisenbach ↦ Uewereesbech || Ober-

feulen ↦ Uewerfeelen || Oberglabach ↦ Uewer-

glabech || Oberkorn ↦ Uewerkuer || Oberpallen ↦
Uewerpallen || Oberschlinder ↦ Iewescht Schlënner

|| Oberwampach ↦ Uewerwampech || obesidade ↦
Fettleibegkeet || adiposo, obeso ↦ adipös ↦ fet-

tleibeg ↦ obèse || falecimento, óbito ↦ Stierffall ||

(caso de) morte, (caso de) óbito ↦ Doudesfall || ob-

jeção ↦ Awand ↦ Objektioun || protesto, contes-

tação, objeção ↦ Widderried || objetiva ↦ Objektiv 2

|| objetivo [imparcial] objetivamente ↦ objektiv || ob-

jetivo [imparcial, neutro] objetivamente ↦ sachlech ||

noutros tempos objetivamente
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objetividade ↦ Objektivitéit || objetivo ↦ Objektiv 1

|| objetivo [imparcial] objetivamente ↦ objektiv || ob-

jetivo [imparcial, neutro] objetivamente ↦ sachlech

|| objetivo, alvo, meta ↦ Zil 1 || objetivo, finalidade,

propósito, causa ↦ Zweck || objetivo pedagógico ↦
Léierzil || objetivo principal, finalidade principal ↦
Haaptbut ↦ Haaptobjektiv ↦ Haaptzil || objetivo

profissional ↦ Beruffszil || objeto (de valor), objeto de

arte ↦ Objet 2 || objeto de valor ↦ Wäertsaach || ob-

jeto [coisa] ↦ Géigestand 1 || objeto [assunto, tema]

↦ Géigestand 2 || objeto [gramatical] ↦ Objekt || ob-

jeto [coisa] ↦ Objet 1 || objeto [de controvérsia] ↦ Ob-

jet 4 || objeto [gramatical] ↦ Objet 5 || objeto (de val-

or), objeto de arte ↦ Objet 2 || raridade, objeto raro ↦
Raritéit || coisas, objetos, pertences ↦ Affär 5 || tralha,

objetos sem valor, porcaria ↦ Wouscht 1 || em diago-

nal, obliquamente, de uma ponta à outra ↦ queesch

1 || oblíquo, de viés ↦ schréi 2 || obliterar, validar

[um bilhete] ↦ entwäerten 2 || validar, obliterar [um

bilhete] ↦ validéieren 1 || apagar, obliterar ↦ ver-

wëschen 2 || oblongo ↦ längelzeg || oboé ↦ Haut-

bois || obra de arte ↦ Konschtwierk || obra de cari-

dade ↦ Wierk 1 [gutt Wierk] || drama, obra dramática

↦ Drama 2 || obra [de construção] ↦ Bau 2 || obra(s)

[de construção] ↦ Baustell || obra [de construção]

↦ Chantier || obra [obra de arte, criação] ↦ Wierk 3

|| obra (de uma vida) ↦ Liewenswierk || obra-prima

[obra de arte] ↦ Chef-d'oeuvre || obra-prima ↦
Meeschterwierk || obras de construção ↦ Bauaar-

bechten || obras de remodelação ↦ Ëmbauaar-

bechten || obras de renovação, obras de remode-

lação ↦ Renovatiounsaarbecht || obras de reno-

vação, obras de remodelação ↦ Renovatiounsaar-

becht || obras nas estradas ↦ Stroossenaarbechten

|| obrigação de desandar ↦ Platzverweis 1 || obri-

gação de levar carrinho de compras [medida san-

itária] ↦ Caddieflicht || exigência, obrigação ↦ Con-

trainte || empenho, compromisso, obrigação ↦ En-

gagement 2 || obrigação [responsabilidade, dever] ↦
Obligatioun 1 || obrigação [título] ↦ Obligatioun 2

|| obrigação [dever] ↦ Oplo 3 || compromisso, obri-

gação ↦ Verflichtung || obrigado a votar ↦
walflichteg || obrigado ↦ merci || (ora) obrigad(inh)o,

bonito (serviço) ↦ abee 3 [abee merci] ↦ sou 2 || con-

denar a, obrigar a ↦ verdamen 2 [verdamen zu] ↦
verdonneren 2 [verdonneren zu] || obrigar, forçar ↦
obligéieren 1 || forçar (a), obrigar (a) ↦ forcéieren

1 [forcéieren (zu)] || comprometer (a), obrigar (a) ↦
obligéieren 2 ↦ verflichten 1 [verflichten (zu)] || forçar

(a), obrigar (a) ↦ zwéngen 1 [zwéngen (zu)] || obri-

gatório ↦ obligatoresch || obrigatório, vinculativo ↦
verbindlech ↦ verflichtend || obscenidade, indecên-

cia ↦ Knaschterei 3 || obscenidade [dito, ato, im-

agem] ↦ Obszönitéit || grosseria, obscenidade [dito,

ato] ↦ Ruckelzegkeet 2 || obscenidade, indecência ↦
Schwéngerei 3 || sujo, licencioso, obsceno ↦ dreckeg

4 || obsceno, lascivo, libidinoso ↦ féckereg 1 || arre-

itado, obsceno, depravado ↦ gäil 1 || sujo, licencioso,

obsceno ↦ knaschteg 3 || obsceno, de modo ob-

sceno ↦ obszön || indecente, obsceno ↦ ruckelzeg 2

|| escuridão, obscuridade ↦ Däischtert ↦ Donkelheet

|| escuro, obscuro, sombrio ↦ däischter 1 || obscuro,

duvidoso, suspeito ↦ obskuer 1 || obscuro [incom-

preensível] ↦ obskuer 2 || impenetrável, obscuro ↦

onduerchsiichteg 2 || obscuro [impenetrável] ↦ on-

kloer 3 || benevolência, obséquio ↦ Gefällegkeet 2 ||

declaração, observação ↦ Äusserung || observação,

constatação ↦ Feststellung || observador (oficial) ↦
Observateur || visitar alguma coisa, ver alguma coisa

(com atenção), observar alguém (com atenção) ↦
ukucken 2 [sech eppes ukucken ; sech een ukucken]

|| fazer [uma pausa] observar [um minuto de silêncio]

↦ aleeën 2 || cumprir, respeitar, observar ↦ anhalen

1 || observar [para estudo] ↦ beobachten || observar,

respeitar ↦ beuechten 1 || observar, notar, constatar

↦ constatéieren || ver, observar ↦ nokucken 2 ||

referir que, observar que ↦ bemierken [bemierken,

datt] || observatório [estabelecimento científico] ↦
Observatoire || tique, mania, obsessão compulsiva ↦
Tick 2 || obsessão ↦ Obsessioun || obsessivo, com-

pulsivo ↦ zwanghaft || desvantagem, obstáculo, di-

ficuldade ↦ Handicap 2 || obstáculo [dificuldade] ↦
Hindernis 2 || obstáculo (à circulação) ↦ Hindernis 1

|| fazer oposição a, obstar a ↦ ofblocken || teimosia,

obstinação ↦ Stuerheet || obstinação, persistência

↦ Verbassenheet || teimoso, obstinado ↦ eegesën-

neg || teimoso, obstinado, teimosamente ↦ stuer ||

obstinar-se ↦ obstinéieren || obstruir, bloquear [com

construções] ↦ verbauen 2 || entupir, obstruir ↦ ver-

stoppen 1 || obstruir, vedar [com objetos empilhados]

↦ zoutässelen || obter a libertação de ↦ fräikréien

1 || obter, conseguir [um resultado] ↦ ausriichten 1

|| arranjar, obter ↦ beschafen ↦ besuergen || obter,

conseguir [por regateio] ↦ erausschloen || obter pela

força [envidando todos os esforços] ↦ erkämpfen ||

obturação [dental] ↦ Fëllung 2 || tapar, colmatar, ob-

turar [alisar com massa] ↦ zouschmieren || tapar, ob-

turar ↦ zoustoppen || tacanho, obtuso, mesquinho ↦
klengkaréiert || claro, óbvio, inequívoco, obviamente

↦ eendeiteg || claro, óbvio, inequívoco, obviamente

↦ eendeiteg || ocasião, oportunidade ↦ Geleeënheet

1 || ocasião [evento] ↦ Geleeënheet 2 || ocasião

[oportunidade] ↦ Occasioun 1 || ocasião [circunstân-

cia] ↦ Ulass || uns raros, alguns [um número isolado

de] ocasionalmente, aqui e ali ↦ vereenzelt || occip-

ital ↦ Hannerkapp || oceano ↦ Ozean || mares do

mundo, oceanos ↦ Weltmierer || ocidental, à ociden-

tal ↦ westlech 2 || indolente, ocioso ↦ bequeem 3

↦ kamoud 2 || oclusão intestinal ↦ Daarmverschluss

|| oco [vazio] a oco ↦ huel || incidente, ocorrência ↦
Virfall || ocorrer a, acontecer a [por descuido, por má

sorte] ↦ ënnerlafen || ocorrer, vir à ideia ↦ afalen 2 ||

ocorrer, acontecer, suceder ↦ antrieden 1 || ocorrer,

vir à ideia ↦ bäifalen || acontecer, ocorrer ↦ virkom-

men 3 || ocre [cor] ↦ ocker || octogésimo ↦ achtzegst

|| octogésimo nono ↦ nénganachtzegst || octogési-

mo oitavo ↦ aachtanachtzegst || octogésimo

primeiro ↦ eenanachtzegst || octogésimo quarto ↦
véieranachtzegst || octogésimo quinto ↦ fën-

nefanachtzegst || octogésimo segundo ↦
zweeanachtzegst || octogésimo sétimo ↦ siwe-

nanachtzegst || octogésimo sexto ↦ sech-

sanachtzegst || octogésimo terceiro ↦
dräianachtzegst || óctuplo ↦ aachtfach || oculista

[fabricante, vendedor] ↦ Optiker || oculista [fabri-

cante, vendedora] ↦ Optikerin || óculos de proteção

↦ Schutzbrëll || óculos de sol ↦ Sonnebrëll || (par

de) óculos ↦ Brëll 1 || óculos (de leitura) ↦ Liesbrëll

objetividade óculos
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|| privar de, ocultar de ↦ virenthalen || escamotear,

ocultar [guardar silêncio sobre] ↦ ënnerschloen 2 ||

ocupação [invasão, domínio] ↦ Besatzung 2 || ocu-

pação [passatempo] ↦ Beschäftegung 1 || ocupação

[invasão, sujeição] ↦ Occupatioun 1 || ocupação [pas-

satempo] ↦ Occupatioun 2 || emprego, ocupação

(assalariada) ↦ Beschäftegung 2 || ocupação se-

cundária ↦ Niewebeschäftegung || ocupar, reservar

↦ beleeën 3 || ocupar, empregar [dar emprego a] ↦
beschäftegen 1 || ocupar [dar ocupação a, entreter]

↦ beschäftegen 2 || ocupar [reservar] ↦ besetzen 1

|| ocupar [uma vaga, um posto, um papel] ↦ beset-

zen 2 || ocupar [invadir, tomar] ↦ besetzen 3 || ocu-

par-se de, cuidar de [dedicar-se a] ↦ bekëmmeren

1 [sech bekëmmeren ëm] || ocupar-se de, tratar de

[encarregar-se de] ↦ bekëmmeren 2 [sech bekëm-

meren ëm] || ocupar-se de [consagrar tempo a] ↦
beschäftegen 4 [sech beschäftege mat] || defrontar-

se com, confrontar-se com, ocupar-se de ↦ erëmk-

lappen 1 [sech erëmklappe mat] ↦ erëmschloen 3

[sech erëmschloe mat] || ocupar-se de, cuidar de

[dedicar-se a] ↦ këmmeren 1 [sech këmmeren ëm]

|| ocupar-se de, tratar de [encarregar-se de] ↦ këm-

meren 2 [sech këmmeren ëm] || olhar por, cuidar de,

ocupar-se de ↦ kucken 5 [kucken no] || tratar de,

ocupar-se de [governar, organizar] ↦ suergen 2

[suerge fir] || encarregar-se de, ocupar-se de ↦ un-

huelen 9 || ode [forma poética] ↦ Od || odiado,

malquisto ↦ verhaasst || todo o dia, o dia inteiro ↦
ganzdaags || odiar, detestar ↦ haassen || odiento,

rancoroso, maldosamente ↦ gehässeg || ódio anti-

ssemita ↦ Juddenhaass || ódio ↦ Haass || infame,

odioso, odiosamente ↦ infam || infeto, odioso,

odiosamente ↦ infekt 2 || infame, odioso, odiosa-

mente ↦ infam || infeto, odioso, odiosamente ↦ infekt

2 || odorante, fragrante ↦ dofteg 2 || Oennescht-

millen ↦ Ënnescht Millen || Oesling [região luxem-

burguesa] ↦ Éislek || oeste [ponto cardeal] ↦ Westen

1 || Oeste [região situada a ocidente] ↦ Westen 2

|| (de) oeste ↦ westlech 1 || (bloco geopolítico do)

Oeste ↦ Westen 3 || Oetrange ↦ Éiter || Oetrange-

Moulin ↦ Éitermillen || o, a ↦ d' 3 4 ↦ dat 1 2 || o

↦ deem 1 || o, a ↦ deem 2 || o ↦ deen 1 2 ↦ dem 1

|| o, a ↦ dem 2 || o ↦ den 1 2 ↦ des 1 || o, a ↦ des

2 || o ↦ en 2 || o, a ↦ et 3 || o ↦ hien 3 || o, a ele

↦ hien 4 || o, a, os, as ↦ Iech 2 || ofegar ↦ heche-

len 1 || ofegar, arquejar ↦ käichen ↦ keimen 1 ↦
këmmen || ofender, melindrar ↦ beleidegen || ferir,

magoar, ofender ↦ blesséieren 2 || magoar, ofend-

er ↦ kränken || ferir, magoar, ofender ↦ treffen 6 ||

ofender, melindrar ↦ trëppelen 3 [(op d'Féiss) trëp-

pelen] || ofender, chocar ↦ unecken [unecke bei] ||

ofender, melindrar ↦ verletzen 2 || magoar, ofender

↦ vexéieren || magoado, ofendido ↦ geflappt || pic-

ado, ofendido ↦ pikéiert || ofensiva, ataque ↦ Offen-

siv || ofensivo, agressivo, agressivamente ↦ offensiv

|| pessoal, ofensivo, pessoalmente ↦ perséinlech 3 ||

oferecer a [propor a] ↦ offréieren 1 || oferecer a [uma

quantia de dinheiro] ↦ offréieren 2 || oferecer a [pro-

por a] ↦ ubidden 1 || oferecer [uma recompensa] ↦
aussetzen 3 || oferecer, apresentar [para divertir] ↦
bescht 2 [zum Beschte ginn] || oferecer [propor] ↦
bidden 1 || oferecer [lanço em leilão] ↦ bidden 2 ||

oferecer, dar ↦ ginn 3 || oferecer, doar ↦ stëften ||

oferecer (grátis) ↦ bäiginn 2 || oferecer (a) [dar como

presente (a)] ↦ schenken 1 || oferecer-se, apresen-

tar-se [surgir] ↦ bidden 3 || oferecer-se, propor-se ↦
ubidden 2 || oferenda ↦ Affer || oferta de habitações,

parque habitacional ↦ Wunnraum || oferta [proposta]

↦ Angebot 1 || oferta, sortimento, sortido ↦ Auswiel

1 || oferta [na compra de alimentos] ↦ Bäiluecht 3 ||

oferta, sortimento, sortido ↦ Choix 1 || oferta [sug-

estão para um serviço] ↦ Formule || oferta [propos-

ta] ↦ Offer 1 || oferta [escolha] ↦ Offer 2 || oferta

(de mercado) ↦ Angebot 2 ↦ Offer 3 || ofertório ↦
Opferung || oficiala [artesã] ↦ Gesellin || oficial de

justiça ↦ Dierwiechter || oficial de justiça [mulher] ↦
Dierwiechterin || oficial de justiça ↦ Huissier 1 || ofi-

cial [administrativo] oficialmente ↦ amtlech || oficial

[artesão] ↦ Gesell || oficial [militar] ↦ Offizéier || ofi-

cial [(que emana) das autoridades, prescrito pelas au-

toridades] ↦ offiziell 1 || oficial [formal, segundo as re-

gras] oficialmente ↦ offiziell 2 || oficial [administrativo]

oficialmente ↦ amtlech || oficial [formal, segundo as

regras] oficialmente ↦ offiziell 2 || oficina artesanal

↦ Handwierksbetrib || oficina de arte, atelier de arte

[aula, curso] ↦ Konschtatelier || oficina de carroçaria

↦ Karosserie 2 || oficina de composição (tipográfica)

↦ Setzerei || oficina de produção [de uma fábrica] ↦
Fabrickshal || oficina (de formação), atelier ↦ Atelier 3

|| oficina (de formação), workshop ↦ Workshop || ofí-

cio [profissão, atividade] ↦ Handwierk 1 || oftalmolo-

gista ↦ Aendokter || oftalmologista [mulher] ↦ Aen-

doktesch || deslumbrante, ofuscante ↦ grell 1 || en-

candear, ofuscar, cegar ↦ blenden ↦ verblenden ||

oganesson [elemento químico] ↦ Oganesson || ógea

↦ Bamfallek || o grosso de [a maior parte de] ↦ Gros

[de Gros vun] || oh, oh ↦ o 7 [o, o] || oh, uau ↦ abee

5 [abee jo] || ah, oh ↦ o 2 || oh, ui ↦ o 3 || mau, oh

↦ o 4 || oh, uau ↦ o 5 || ohm ↦ Ohm || ohmímetro

↦ Ohmmeter || oitava em honra de Nossa Senhora,

padroeira da cidade de Luxemburgo [peregrinação

no Luxemburgo] ↦ Muttergottesoktav || oitava [in-

tervalo sonoro] ↦ Oktav 1 || oitava [festa católica] ↦
Oktav 2 || oitavo ↦ aacht || oitavo [fração, parte] ↦
Aachtel || oitavos de final ↦ Aachtelsfinall || oitenta

e cinco ↦ fënnefanachtzeg || oitenta e dois ↦
zweeanachtzeg || oitenta e nove ↦ nénganachtzeg ||

oitenta e oito ↦ aachtanachtzeg || oitenta e quatro

↦ véieranachtzeg || oitenta e seis ↦ sechsanachtzeg

|| oitenta e sete ↦ siwenanachtzeg || oitenta e três

↦ dräianachtzeg || oitenta e um ↦ eenanachtzeg ||

oitenta ↦ achtzeg || oitenta vezes ↦ achtzegmol ||

oito ↦ aacht || oito [algarismo] ↦ Aacht || oito [carta

de jogar] ↦ Aachtchen 3 || oito vezes ↦ aachtmol

|| OK [combinado, entendido] ↦ ok || OK [aprovação]

↦ Ok || Oktavmäertchen [mercado tradicional da

cidade de Luxemburgo] ↦ Oktavmäertchen || ola

[movimento coletivo] ↦ La ola || olá [forma de

saudação] ↦ salut 1 || olaria [técnica] ↦ Poterie 1 ||

olaria [conjunto de artefactos] ↦ Poterie 2 || olaria

[oficina] ↦ Poterie 4 || lona, oleado ↦ Baatsch || untar,

olear, ensebar ↦ afetten || ensebar, olear, lubrificar

↦ schmieren 1 || olear [untar] ↦ uelegen || oleira ↦
Potière || oleiro ↦ Aulebäcker ↦ Potier || óleo de co-

co ↦ Kokosueleg || óleo de colza ↦ Rapsueleg || óleo

de fígado de bacalhau ↦ Lebertran || óleo de lin-

haça ↦ Fluesssomueleg || óleo de milho ↦ Maisue-

ocultar de óleo de milho
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leg || óleo de noz ↦ Nossueleg || óleo de palma ↦
Palmueleg || óleo de soja ↦ Sojaueleg || oleoduto,

gasoduto, pipeline ↦ Pipeline || óleo [para fritar] ↦
Frittefett || óleo [alimento] ↦ Ueleg 1 || óleo [lubrifi-

cante] ↦ Ueleg 2 || olfato ↦ Geroch 2 ↦ Gerochsënn

|| sabes que mais!, olha! ↦ wëssen 7 [weess de wat!]

|| olhar, olhadela [vista de olhos] ↦ Bléck 2 || olha,

ora essa, essa agora ↦ tiens 1 || olhar com um sorriso

trocista ↦ ugrinsen || olhar para este lado, olhar para

o outro lado, olhar de lado ↦ eriwwerkucken || olhar

estupidamente ↦ glotzen || fitar, olhar, cravar os ol-

hos em ↦ bekucken 1 || olhar [expressão dos olhos]

↦ Bléck 1 || olhar, olhadela [vista de olhos] ↦ Bléck 2

|| olhar [expressão] ↦ Kuck || olhar, mirar ↦ kucken 1

|| ver, olhar [avistar, dirigir a vista] ↦ kucken 3 || olhar

(com uma curiosidade malsã) ↦ afen || olhar (para fo-

ra) ↦ erauskucken 1 || olhar (com uma curiosidade

malsã) ↦ gaffen || olhar (para) [fixar o olhar] ↦ hikuck-

en || olhar (com uma curiosidade malsã) ↦ maulafen

|| olhar (fixamente), fixar os olhos ↦ stuerken || fitar,

olhar feito parvo para ↦ beafen || olhar para baixo ↦
erofkucken || olhar para cima ↦ eropkucken || olhar

para dentro ↦ erakucken || olhar para este lado, ol-

har para o outro lado, olhar de lado ↦ eriwwerkuck-

en || olhar para, fitar ↦ ukucken 1 || olhar para o ar

↦ Luucht 6 [d'Luucht aus kucken] || olhar para o fu-

turo, ser previdente ↦ virauskucken || olhar para este

lado, olhar para o outro lado, olhar de lado ↦ eriww-

erkucken || fitar, olhar pasmado para ↦ ustuerken ||

olhar por cima de ↦ ewechkucken 2 [ewechkucken

iwwer] || olhar por, cuidar de, ocupar-se de ↦ kucken

5 [kucken no] || olheiras ↦ Reef 5 || olho de gordura

↦ Fetta || olho de vidro ↦ A 3 [gliesent A] || olho do

cu ↦ Aaschlach 1 || olho em bico ↦ Schlitza || olho

[órgão da visão] ↦ A 1 || olho [de gordura] ↦ A 5 || olho

[germe] ↦ A 6 || cabeça, olho, pé [de alface, de couve]

↦ Heet || cabeça, olho, pé [de um legume] ↦ Kapp 5 ||

olho mágico [de uma porta] ↦ Spioun 2 || olho negro

↦ A 2 [blot A] || Oligsmühle ↦ Uelegsmillen || olímpi-

co ↦ olympesch || Olingen ↦ Ouljen || Olm ↦ Ollem

|| Omã ↦ Oman || o mais ... possível ↦ méiglechst ||

o mais cedo ↦ fréistens || o mais tardar ↦ spéitstens

|| omanense ↦ Omaner ↦ Omanerin ↦ omanesch

|| ombro [parte do corpo] ↦ Schëller 1 || ombro [de

uma peça de vestuário] ↦ Schëller 2 || provedora do

cidadão, ombudsman ↦ Knouterfra || provedor do

cidadão, ombudsman ↦ Knoutermann ↦ Ombuds-

mann || omelete ↦ Omlett || o menor, a menor ↦
mannst 3 [dat mannst] 4 [dat mannst] || o menor ↦
mannsten 1 [dee mannsten / de mannsten] 2 [dee

mannsten / de mannsten] 3 [deem mannsten / dem

mannsten] || o menor, a menor ↦ mannsten 4 [deem

mannsten / dem mannsten] || o mínimo de, uma mi-

noridade de ↦ mannst 5 [déi mannst] || o mínimo de

↦ mannst 6 [déi mannst] || o mínimo de, uma mi-

noridade de ↦ mannsten 5 [deene mannsten / de

mannsten] || saltar, omitir ↦ ausloossen 2 || omitir [in-

tencionalmente] ↦ ënnerloossen 2 [et ënnerloossen

ze] || ignorar, omitir [não considerar, não levar em

conta] ↦ iwwergoen || escápula, omoplata ↦
Schëllerblat || onça [unidade de peso] ↦ Onz 1 || on-

cologia [especialidade médica] ↦ Onkologie 1 || on-

cológico ↦ onkologesch || oncologista ↦ Onkolog ||

oncologista [mulher] ↦ Onkologin || onda de calor,

canícula ↦ Hëtztwell || onda de choque ↦ Loftdrock

2 || onda, vaga, ondulação ↦ Well 1 || onda [propa-

gação de uma vibração] ↦ Well 2 || onda, vaga

[grande quantidade] ↦ Well 4 || onda pandémica ↦
Pandemiewell || onde [espacial] ↦ wou 1 || onda, va-

ga, ondulação ↦ Well 1 || ondulado ↦ gewellt || ONG

[Organização Não Governamental] ↦ ONG || online ↦
online || ontem ↦ gëschter || onze ↦ eelef || onze ha-

bitual [equipa de futebol] ↦ Onze de base ↦ Stam-

meelef || baço, opaco [não transparente] ↦ blann 4

|| opaco [não transparente] ↦ onduerchsiichteg 1 ||

opção de compra ↦ Optioun 4 || opção [de um pro-

grama informático] ↦ Astellung 4 || opção [possibil-

idade] ↦ Optioun 1 || opção [de um programa infor-

mático] ↦ Optioun 5 || (disciplina de) opção ↦ Op-

tioun 2 || opcional, em opção ↦ optionell 1 ||

Openthalt ↦ Openthalt || operação ao coração ↦
Häerzoperatioun || operação à próstata ↦ Prostatt-

Operatioun || operação de busca ↦ Sichaktioun ||

operação de limpeza ↦ Botzaktioun || operação de

salvamento, operação de socorro [após uma

catástrofe] ↦ Katastrophenasaz || operação de sal-

vamento, operação de socorro [após uma catástrofe]

↦ Katastrophenasaz || cirurgia estética, operação es-

tética ↦ Schéinheetsoperatioun || operação [de

forças ou unidades de intervenção] ↦ Asaz 2 || oper-

ação [intervenção cirúrgica] ↦ Operatioun 1 || oper-

ação [procedimento, intervenção] ↦ Operatioun 2 ||

operação [cálculo matemático] ↦ Operatioun 4 || op-

eração (militar) ↦ Operatioun 3 || pronto a intervir, op-

eracional ↦ asazbereet || operacional [pronto a inter-

vir, pronto para uso] ↦ asazfäeg || operacional [pron-

to para funcionar] ↦ operationell ↦ operativ 2 || op-

eradora de câmara ↦ Kamerafra || operador de câ-

mara ↦ Kameramann || operador, empresa explo-

radora ↦ Bedreiwer || fornecedor de acesso, oper-

ador ↦ Provider || ópera [obra] ↦ Oper 1 || ópera [es-

tabelecimento cultural] ↦ Oper 2 || ópera [edifício]

↦ Oper 3 || operar [atuar, agir] ↦ operéieren 2 || op-

erar, efetuar uma operação militar ↦ operéieren 3 ||

operar (a) [um paciente] ↦ operéieren 1 [operéieren

(mat)] || trabalhadora, operária [de fábrica, de con-

strução civil] ↦ Aarbechterin 2 || operária (da con-

strução civil) ↦ Bauaarbechterin || operária metalúr-

gica ↦ Schmelzaarbechterin || trabalhador, operário

[de fábrica, de construção civil] ↦ Aarbechter 2 || op-

erário (da construção civil) ↦ Bauaarbechter || op-

erário metalúrgico ↦ Schmelzaarbechter || opereta

↦ Operett || parecer, opinião ↦ Avis 1 || opinião, pare-

cer ↦ Meenung || (modo de) ver, opinião, ponto de

vista ↦ Usiicht || opiniões, convicções ↦ Gesënnung ||

ópio ↦ Opium || adversário, oponente, rival ↦ Géige-

spiller 2 || adversária, oponente, rival ↦ Géige-

spillerin 2 || adversário, oponente ↦ Géigner 2 || ad-

versária, oponente ↦ Géignerin 2 || oponente ↦ Op-

ponent || oponente [mulher] ↦ Opponentin || opor

o seu veto (a) ↦ aleeën 3 [säi Veeto aleeën (géint)]

|| falar em desfavor de, opor-se a ↦ schwätzen 7

[schwätze géint] || opor-se a, contrariar ↦ widder-

setzen || fazer frente, fazer oposição, opor-se ↦
queeschleeën || defender-se (de), opor-se (a) ↦
wieren 3 [sech wiere (géint)] || apropriado, oportuna-

mente ↦ giedlech || oportunidade, chance ↦ Chance

2 || ocasião, oportunidade ↦ Geleeënheet 1 || opor-

óleo de noz oportunista
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tunista ↦ Opportunist || oportunista, de modo opor-

tunista ↦ opportunistesch || oportunista [mulher] ↦
Opportunistin || oportuno ↦ opportun || certo, apro-

priado, oportuno, corretamente, bem ↦ richteg 2 ||

oposição [resistência, contestação] ↦ Oppositioun 1

|| oposição [partido(s) político(s), contrapoder] ↦ Op-

positioun 2 || resistência, oposição [atitude] ↦ Wid-

derstand 1 || contrário, oposto ↦ Contraire || oposto,

divergente ↦ géigesätzlech || (mais do que) o pre-

ciso, (mais do que) o suficiente ↦ vëlleg || opressão

[discriminação] ↦ Ënnerdréckung 1 || afligir, oprimir

↦ drécken 4 || optar por ↦ optéieren [optéiere fir] ||

optativo [que envolve uma escolha] à escolha ↦ op-

tionell 2 || que, o qual, a qual ↦ dat 1 2 || quem, o

qual ↦ deem 1 || quem, o qual, a qual ↦ deem 2 ||

que, o qual ↦ deen 1 2 || o que é que ... passou pela

cabeça? ↦ ugoen 5 [wat geet ... un?] || o que (é que)

↦ wat 1 || o que (é que), que ↦ wat 4 || ora ..., ora

↦ bal 2 [bal ..., bal] || ora bem, pois então, pois bem

↦ abee 1 || pois então, ora bem ↦ majo 1 || ora bo-

las ↦ ojo || oração, reza ↦ Gebiet || oração princi-

pal [unidade sintática] ↦ Haaptsaz || oração subor-

dinada ↦ Niewesaz || oradora, conferencista ↦ Con-

ferencière || oradora ↦ Riednerin || orador anterior,

interveniente anterior ↦ Virriedner || oradora princi-

pal ↦ Haaptriednerin || orador, conferencista ↦ Con-

ferencier || retórico, orador ↦ Rhetoriker || orador ↦
Riedner || orador principal ↦ Haaptriedner || olha,

ora essa, essa agora ↦ tiens 1 || ah (sim), ai é, ora (veja)

↦ a 3 [a (bon) / a (sou)] || oral [que é falado] oral-

mente ↦ mëndlech || oral ↦ oral || (exame) oral ↦
Orall || oral [que é falado] oralmente ↦ mëndlech ||

rezar, orar ↦ bieden 1 || ora toma, como assim ↦ tiens

2 [tiens, tiens] || capela, oratório ↦ Kapell 3 || ora vê

lá tu, essa agora ↦ abee 4 [abee jo] || trajetória, órbi-

ta ↦ Bunn 4 || órbita [no espaço] ↦ Orbit || orçamen-

tal ↦ budgetär || orçamento ↦ Budget || orçamen-

to [estimativa do custo] ↦ Devis 1 || orçamento [doc-

umento] ↦ Devis 2 || orçamento geral do Estado ↦
Staatsbudget || orçamento municipal ↦ Gemenge-

budget || ordem de grandeza ↦ Gréisstenuerdnung

|| ordem de sucessão ↦ Ierffolleg || ordem do dia ↦
Dagesuerdnung ↦ Ordre du jour || Ordem dos Ad-

vogados ↦ Barreau || ordem [comando] ↦ Befeel ||

ordem [instrução] ↦ Kommando 1 || ordem [sequên-

cia, sucessão] ↦ Reiefolleg || ordem [comando] ↦
Uerder 1 || ordem [estado, disposição ordenada] ↦
Uerdnung || regulamento, ordem ↦ Veruerdnung ||

ordem (de compra), encomenda [de uma mercadoria,

de um serviço] ↦ Optrag || ordem (religiosa) ↦ Uer-

den 2 || ordem (de Bolsa) ↦ Uerder 2 || ordenação,

consagração [de uma pessoa] ↦ Wei || salário, or-

denado ↦ Gehalt || salário, ordenado, vencimento ↦
Pai || ordenar [mandar, dar ordens para] ↦ befeelen

|| ordenar, impor ↦ ordonéieren 1 || ordenar ↦ or-

donéieren 2 || organizar, separar, ordenar ↦ sën-

neren || organizar, ordenar ↦ sortéieren || ordenar,

organizar, pôr ordem em ↦ uerdnen || ordenar, sagrar

[uma pessoa] ↦ weien 2 || ordenhar, mungir ↦
sträichen || ordinário, grosseiro, ordinariamente,

grosseiramente ↦ ordinär 2 || ordinário, habitual ↦
alldeeglech 2 || ordinário, comum ↦ gewéinlech 2

|| muito banal, ordinário ↦ hondsgewéinlech || or-

dinário [corrente, regular] ↦ ordinär 1 || ordinário,

grosseiro, ordinariamente, grosseiramente ↦ ordinär

2 || ordinário [previsto] ↦ uerdentlech 4 || orégão ↦
Léiffrabettstréi ↦ Oregano || orelha ↦ Läffel 3 || orel-

ha, ouvido ↦ Ouer || órfão, órfã [que perdeu pai e

mãe] ↦ Weesekand || lar de infância, orfanato [esta-

belecimento] ↦ Kannerheem 1 || lar de infância, or-

fanato [edifício] ↦ Kannerheem 2 || órfão, órfã [que

perdeu pai e mãe] ↦ Weesekand || grupo coral, or-

feão ↦ Chorale ↦ Gesang 3 ↦ Gesangveräin || fabri-

cante de órgãos, organeira ↦ Uergelbauerin || fabri-

cante de órgãos, organeiro ↦ Uergelbauer || orgâni-

co [relativo a um órgão] ↦ organesch 1 || orgânico

[natural] ↦ organesch 2 || ser vivo, organismo ↦
Liewewiesen || órgão, organismo [instituição] ↦ Or-

gan 4 || organização, organismo ↦ Organisatioun 2 ||

organismo [conjunto de órgãos] ↦ Organismus 1 || or-

ganismo [ser vivo] ↦ Organismus 2 || organismo [or-

ganização] ↦ Organismus 3 || organista ↦ Organist

|| organista [mulher] ↦ Organistin || organista ↦
Uergelspiller || organista [mulher] ↦ Uergelspillerin

|| organização (de proteção)ambiental ↦ Ëmweltor-

ganisatioun || organização de cúpula ↦ Entente 2

|| organização (de defesa)dos direitos humanos ↦
Mënscherechtsorganisatioun || organização

[preparação] ↦ Organisatioun 1 || organização, or-

ganismo ↦ Organisatioun 2 || organização human-

itária ↦ Hëllefsorganisatioun || Organização Mundial

da Saúde ↦ Weltgesondheetsorganisatioun || orga-

nização terrorista ↦ Terrororganisatioun || organiza-

cional ↦ organisatoresch || fornecedora de refeições

finas, organizadora de banquetes ↦ Traiteuse || or-

ganizadora ↦ Organisatrice || fornecedor de

refeições finas, organizador de banquetes ↦ Traiteur

|| organizador ↦ Organisateur || organizar, estruturar

↦ gestalten || constituir, organizar ↦ konfiguréieren

1 || organizar, realizar [uma atividade] ↦ ofhalen 1 ||

organizar [de uma certa forma] ↦ opzéien 8 || orga-

nizar [preparar, realizar] ↦ organiséieren 1 || organi-

zar [estruturar, coordenar] ↦ organiséieren 2 || orga-

nizar, planear ↦ plangen 2 ↦ programméieren 2 || or-

ganizar, separar, ordenar ↦ sënneren || organizar, or-

denar ↦ sortéieren || organizar [em termos de tem-

po] ↦ timen || ordenar, organizar, pôr ordem em ↦
uerdnen || organizar [preparar, realizar] ↦ veranstal-

ten || organizar-se, unir-se ↦ organiséieren 4 || orga-

nizar um golpe de Estado ↦ putschen || organogra-

ma ↦ Organigramm || órgão [parte do corpo] ↦ Or-

gan 1 || órgão [publicação] ↦ Organ 3 || órgão, organ-

ismo [instituição] ↦ Organ 4 || órgão [instrumento] ↦
Uergel || órgão sexual, órgão genital ↦ Geschlecht-

sorgan || órgão oco ↦ Huelorgan || órgão sensorial

↦ Sënnesorgan || órgão sexual, órgão genital ↦
Geschlechtsorgan || órgãos genitais [femininos inter-

nos] ↦ Ënnerleif 2 || órgãos genitais ↦ Genitalien

|| orgasmo ↦ Orgasmus || orgia ↦ Orgie || orgulho

[amor-próprio, dignidade] ↦ Éier 2 || orgulho [satis-

fação] ↦ Houfert 1 ↦ Stolz 1 || orgulho [dignidade,

brio] ↦ Stolz 2 || orgulho [soberba] ↦ Stolz 3 || orgul-

hoso (de), orgulhosamente ↦ houfereg 1 [houfereg

(op)] ↦ stolz 1 [stolz (op)] || orgulhoso, arrogante, al-

tivo ↦ stolz 2 || orgulhoso (de), orgulhosamente ↦
houfereg 1 [houfereg (op)] ↦ stolz 1 [stolz (op)] || ori-

entação, exposição ↦ Ausriichtung 1 || orientação,

tendência ↦ Ausriichtung 2 || orientação [usando

oportunista orientação
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pontos de referência] ↦ Orientatioun 2 || orientação

[escolar, profissional] ↦ Orientatioun 3 || orientação

[tendência, inclinação] ↦ Orientatioun 4 || direção,

tendência, orientação ↦ Richtung 2 || orientação

para o lucro, espírito do lucro ↦ Profitdenken || orien-

tador, diretivo ↦ programmatesch || oriental [próprio

do Oriente] ↦ orientalesch || orientar [um aluno] ↦
orientéieren 1 || orientar-se (em) ↦ erëmfannen 2

[sech erëmfannen (an)] || orientar-se (por) [um dado

ponto de referência] ↦ orientéieren 3 [sech orien-

téieren (un)] || regular-se por, ajustar-se a, orientar-

se por ↦ riichten 8 [sech riichten no] || orifício [de

um órgão] ↦ Ausgang 4 || criação, origem ↦ Entstee-

ung || origem, proveniência ↦ Hierkonft || origem,

proveniência [de um produto] ↦ Originn 1 || origem

[(causa da) primeira aparição] ↦ Originn 3 || origem

[proveniência] ↦ Ursprong || raiz, origem ↦ Wuerzel

2 || ascendência, origens ↦ Ofstamung || origens,

raízes ↦ Originn 2 || autêntico, original ↦ authen-

tesch || verdadeiro, autêntico, original ↦ echt 1 || orig-

inal [autêntico] ↦ original || original [de um docu-

mento, de uma obra] ↦ Original 1 || original [pessoa]

↦ Original 2 || original [fora do comum] ↦ originell

|| original [pessoa] ↦ Unikum || inicial, original, ini-

cialmente, originariamente ↦ ursprénglech || caráter,

originalidade, cachê ↦ Cachet 1 || originalidade [sin-

gularidade, unicidade] ↦ Originalitéit || de, originário

de, oriundo de ↦ aus 2 || nativo, natural, originário ↦
gebierteg || de, originário de, oriundo de ↦ aus 2 || or-

namentar, decorar ↦ verzieren || ornamento [adorno]

↦ Ornament || ornamento [elemento decorativo] ↦
Verzierung || orquestra [grande conjunto] ↦ Orch-

ester 1 || orquestra sinfónica ↦ Sinfonieorchester ||

orquídea ↦ Orchidee || ortodontia ↦ Kiferorthope-

die ↦ Orthodontie || ortodontista ↦ Kiferorthoped ||

ortodontista [mulher] ↦ Kiferorthopedin || ortodon-

tista ↦ Orthodontist || ortodontista [mulher] ↦ Or-

thodontistin || ortodoxo [convencional] ↦ orthodox

1 || ortodoxo [na sua fé] ↦ orthodox 2 || ortodoxo

[grego, russo] ↦ orthodox 3 || ortofonia [terapêutica]

↦ Logopedie 1 || ortofonista ↦ Logoped ↦ Ortho-

fonist || ortogonal, retângulo, perpendicularmente ↦
rechtwénkeleg || ortografia [sistema ortográfico] ↦
Orthografie || ortografia ↦ Rechtschreiwung || or-

tográfico, ortograficamente ↦ orthografesch || or-

tográfico, ortograficamente ↦ orthografesch || orto-

pedia [especialidade médica] ↦ Orthopedie 1 || or-

topédico ↦ orthopedesch || ortopedista ↦ Orthoped

|| ortótese de abdução [para crianças] ↦ Spreizbox

|| orvalho, rocio ↦ Da || oscilar [agulha, pêndulo] ↦
ausschloen 3 || oscilar [variar] ↦ pendelen 1 || oscilar,

balançar ↦ schwéngen 2 || os, as ↦ d' 5 6 ↦ deenen

↦ déi 3 4 ↦ den 3 ↦ der 3 || o, a, os, as ↦ Iech 2 ||

os, as ↦ se 4 ↦ si 4 || os fulanos ↦ Déngens [d'Dén-

gens] || Oslo ↦ Oslo || ósmio [elemento químico] ↦
Osmium || Ospern ↦ Osper || quem, os quais, as quais

↦ deenen || que, os quais, as quais ↦ déi 3 4 || os-

so de vaca ↦ Rëndsschank || osso ↦ Knachen || os-

so [do esqueleto] ↦ Schank 1 || osso, corno [matéria]

↦ Schank 2 || ossudo [magro, anguloso] ↦ knacheg

↦ schankeg || ostensório ↦ Monstranz || mostrar, os-

tentar, exibir ↦ weisen 4 || osteogénese imperfeita,

doença dos ossos de vidro ↦ Glasknachekrankheet

|| osteopata ↦ Osteopath || osteopata [mulher] ↦ Os-

teopathin || osteopatia [método terapêutico] ↦ Os-

teopathie || osteopático ↦ osteopathesch || osteo-

porose ↦ Osteoporos || Osterbour ↦ Ousterbuer ||

Osterholz ↦ Ousterholz || ostraceiro ↦ Mierkréi || os-

tra ↦ Auster || (mais do que) o preciso, (mais do que)

o suficiente ↦ vëlleg || Osweiler ↦ Uesweller || Ota-

va ↦ Ottawa || ótica [ciência] ↦ Optik 1 || ótica, ponto

de vista ↦ Optik 3 || ótico [relativo à ótica] ↦ optesch

1 || ótico [relativo à visão] visualmente ↦ optesch 2

|| ótimo, otimamente ↦ optimal || otimismo ↦ Op-

timismus || otimismo interesseiro ↦ Zweckoptimis-

mus || otimista ↦ Optimist || otimista, com otimis-

mo ↦ optimistesch || otimista [mulher] ↦ Optimistin

|| otimizar ↦ optimiséieren || excelente, ótimo, muito

bem ↦ éischtklasseg || ótimo, otimamente ↦ optimal

|| ótimo, porreiro, muito bem ↦ prima || ótimo, fabu-

loso, super bem ↦ super || otite ↦ Mittelohrentzün-

dung ↦ Otitt || otorrinolaringologista ↦ Hals-Nue-

sen-Ouerendokter || otorrinolaringologista [mulher]

↦ Hals-Nuesen-Ouerendoktesch || ou ... ou, quer ...

quer ↦ entweeder [entweeder ... oder] || ou ↦ oder 1

|| Our ↦ Our || ouriço-cacheiro ↦ Däreldéier ↦ Igel

↦ Kéiseker || ouriço-do-mar ↦ Séiigel || ourivesaria,

joalharia ↦ Bijouterie || ourives, joalheiro ↦ Bijoutier

|| ourives, joalheira ↦ Bijoutière || ourives ↦ Gold-

schmadd || ouro [elemento químico] ↦ Gold 1 || ouro

[metal] ↦ Gold 2 || ouros [naipe] ↦ Rauten 1 || ousado

↦ gewot || ousar aproximar-se de ↦ eruntrauen

[sech eruntrauen un] || atrever-se a, ousar ↦ kéng 2

[esou kéng sinn] || arriscar, atrever-se, ousar ↦ woen ||

colina, outeiro ↦ Héicht 3 || outeiro, cabeço ↦ Knupp

3 || outono ↦ Hierscht || outorgar a, conceder a,

atribuir a [por via oficial] ↦ zouspriechen || conceder,

outorgar ↦ araumen 2 || outra coisa ↦ aneres 1 2 ||

outra ↦ aner 1 2 || outro, outra ↦ aneren 4 || outra

↦ anerer 1 4 || outro, outra ↦ anert 1 2 || outros,

outras ↦ aner 3 4 ↦ aneren 5 ↦ anerer 2 3 || no-

vamente, de novo, outra vez ↦ op en Neits || outro

↦ aneren 1 2 3 || outro, outra ↦ aneren 4 ↦ anert 1

2 || antigamente, outrora ↦ fréier || outros, outras ↦
aner 3 4 ↦ aneren 5 ↦ anerer 2 3 || outsider [con-

corrente] ↦ Aussesäiter 2 || outsider [competidora] ↦
Aussesäiterin 2 || outubro ↦ Oktober || ouvido [senti-

do da audição] ↦ Gehéier 1 || orelha, ouvido ↦ Ouer

|| (todo) ouvidos, atenção ↦ Gehéier 3 || ouvinte [pes-

soa que está a ouvir] radiouvinte ↦ Nolauschterer ||

ouvinte [mulher que está a ouvir] radiouvinte ↦ No-

lauschterin || ouvir alguma coisa, prestar atenção a

alguma coisa ↦ unhéieren 1 [sech eppes unhéieren]

|| ouvir dizer ↦ héieren 2 || ouvir dizer, apanhar no

ar [pela audição] ↦ verlauschteren 1 || ouvir, distin-

guir [um som, uma diferença subtil] ↦ eraushéieren ||

ouvir [atender a] ↦ erhéieren || ouvir [perceber pelo

sentido da audição] ↦ héieren 1 || ouvir [perceber

os sons] ↦ héieren 3 || ouvir, apanhar [perceber] ↦
matkréien || ouvir, escutar [dirigir a atenção a] ↦ no-

lauschteren 1 || ouvir, apanhar (no ar) ↦ opfänken 3

↦ opschnapen || ouvir, interrogar, submeter a interro-

gatório ↦ verhéieren 1 || ouvir mal, perceber mal [pe-

lo sentido da audição] ↦ verhéieren 2 || ouvir mal, en-

tender mal ↦ verlauschteren 2 || ouvir-se [voz, som]

↦ droen 8 || ovação ↦ Ovatioun || oval ↦ oval || ovário

↦ Eeërstack || ovelha [fêmea do carneiro] ↦ Mud-

derschof || carneiro, ovelha ↦ Schof 1 || overdose ↦

orientação overdose
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Iwwerdosis || ovil, redil ↦ Schofsstall || óvni, disco

voador ↦ Ufo || ovo da Páscoa ↦ Ouschteree || ovo

de dinossauro ↦ Dinosaurieree || ovo de galinha ↦
Héngeree || ovo estrelado ↦ Spigelee || ovo ↦ Ee ||

ovos [de batráquios] ↦ Bruck || ovos [de desova] ↦
Läich || ovos mexidos ↦ Eeërtriwwel || óvulo [gâmeta

feminino] ↦ Eezell || perder o brilho, oxidar [metal]

↦ ulafen 2 || oxigénio [elemento químico] ↦ Sauer-

stoff 1 || oxigénio [gás] ↦ Sauerstoff 2 || ozono ↦
Ozon || pacífico, pacato, calmo, pacatamente, calma-

mente ↦ friddlech || pacífico, pacato, calmo, pacata-

mente, calmamente ↦ friddlech || pacemaker, mar-

ca-passo cardíaco ↦ Herzschrittmacher || paciência

de santo ↦ Engelsgedold || paciência ↦ Gedold ||

bem, enfim, paciência ↦ majo 2 ↦ naja 1 ↦ nujee 1 ↦
tjo || paciente de risco ↦ Risikopatient || paciente de

risco [mulher, rapariga] ↦ Risikopatientin || paciente,

moderado, plácido, indulgente ↦ gedam || paciente,

pacientemente ↦ gedëlleg || paciente [que recebe

cuidados médicos] ↦ Patient || paciente [mulher, ra-

pariga sob cuidados médicos] ↦ Patientin || paciente,

pacientemente ↦ gedëlleg || paciente zero [mulher]

↦ Patientin Null || paciente zero ↦ Patient Null ||

pacífico, pacato, calmo, pacatamente, calmamente ↦
friddlech || pacifista ↦ Pazifist ↦ pazifistesch || paci-

fista [mulher] ↦ Pazifistin || pack de seis ↦ Sixpack

|| paço episcopal ↦ Bistum 2 || pacote [embalagem

e conteúdo] ↦ Packung || pacote, embrulho [envio

postal, presente] ↦ Pak 1 || pacote, maço [embal-

agem e conteúdo] ↦ Pak 2 || saco, pacote [conteú-

do] ↦ Tut 2 || pacote-surpresa ↦ Virwëlztut || pacto

[convenção] ↦ Pakt 1 || pacto [documento] ↦ Pakt

2 || padaria ↦ Bäckerei || amassaria, padaria [lugar

onde se fabrica pão e bolos] ↦ Bakstuff || padeira

[mulher] ↦ Bäckesch || padeiro ↦ Bäcker || pá de

neve ↦ Schnéischëpp || norma, padrão [referência]

↦ Moossstaf 2 || padrão (de fabricação), modelo ↦
Muster 3 || padrasto ↦ Stéifpapp || padrear, cobrir

↦ sprangen 3 || padreco, sotaina ↦ Paf 1 || padre ↦
Abbé ↦ Här 4 ↦ Paschtouer 2 || padre [religioso] ↦
Pater || padrinho [de batismo] ↦ Dafpätter ↦ Pät-

ter 1 || padroeiro [santo] ↦ Patréiner ↦ Schutzpa-

tréiner || paelha ↦ Paella || pá [para meter o pão no

forno] ↦ Broutschéiss || pá [utensílio] ↦ Schëpp 1 ||

pá [de cavar a terra] ↦ Spuet || pá (de bater a roupa)

↦ Blëll 1 || Pafebierg ↦ Pafebierg || Pafebruch ↦
Pafebruch || pagaia ↦ Paddel || pagaiar [manobrar

a pagaia] ↦ paddelen 1 || pagaiar [deslocar-se pa-

gaiando] ↦ paddelen 2 || declaração [de rendimen-

tos] pagamento de impostos ↦ Versteierung || paga-

mento de subornos ↦ Geschmiers 3 || pagão [infiel]

↦ Heed || pagão ↦ heednesch || pagar a comida e

a bebida a ↦ zierfräi [zierfräi halen] || pagar a mais

↦ bäileeën 2 || contribuir, pagar contribuições ↦
abezuelen 2 ↦ cotiséieren || pagar de sinal ↦
ubezuelen 1 || pagar ↦ ausbezuelen 1 || pagar, arro-

tar [despesa] ↦ bedalen || pagar [ser castigado por]

↦ béissen 3 || arrotar, pagar [desembolsar] ↦ berap-

pen || pagar [satisfazer o pagamento de] ↦ bezuelen

1 || pagar [gastar, desembolsar] ↦ bezuelen 2 || pagar

[satisfazer o pagamento de] ↦ blechen 1 || pagar, ar-

rotar com a despesa ↦ blechen 2 || pagar, responder

por ↦ opkommen 3 [opkomme fir] || pagar [oferecer]

↦ schmäissen 3 ↦ spendéieren || pagar (mais tarde)

[depois das contas feitas] ↦ nobezuelen || declarar

[rendimentos] pagar imposto sobre ↦ versteieren ||

pagar um sinal para ↦ ubezuelen 2 || exigível, pagáv-

el, devido [a prazo] ↦ fälleg 1 || apresentação, pagi-

nação [de um documento] ↦ Opmaachung || site da

Internet, página da Internet ↦ Internetsäit || página

[de um livro, de um caderno, de um texto] ↦ Säit 7

|| página (da Internet) ↦ Säit 8 || apresentar, paginar

[de uma certa forma] ↦ opmaachen 4 || pai [familiar]

↦ Papp 1 || pai [inventor, iniciador] ↦ Papp 2 || painel

de afixação [de um município] ↦ Reider || quadro de

comando, painel de controlo ↦ Schalttafel || painel

[de afixação, de separação] ↦ Panno 2 || painel [de

ensamblar] ↦ Panno 3 || painho-de-cauda-forcada ↦
Welleleefer || pai-nosso ↦ Vaterunser || pairar [flutu-

ar] ↦ schwiewen || pais adotivos ↦ Adoptivelteren ||

paisagem [extensão de terreno, vista] ↦ Landschaft ||

paisagem urbana ↦ Stadbild || país de destino, país-

alvo ↦ Zilland || país de destino, país-alvo ↦ Zilland

|| país de emigração ↦ Auswanderungsland ↦ Emi-

gratiounsland || País de Gales ↦ Wales || país de imi-

gração ↦ Awanderungsland ↦ Immigratiounsland

|| país de nascimento ↦ Gebuertsland || pátria, país

de origem, país natal ↦ Heemecht || país natal, país

de origem ↦ Heemechtsland || país de origem ↦ Hi-

erkonftsland ↦ Pays d'origine || país em desenvolvi-

mento ↦ Entwécklungsland || Países Baixos ↦ Hol-

land || países do Sul [da Europa] ↦ Südland || país-

es meridionais, países quentes (do Sul) ↦ Süden 3

|| países nórdicos ↦ Norden 3 || países meridionais,

países quentes (do Sul) ↦ Süden 3 || pais [pai e mãe]

↦ Elteren || país [entidade geográfica] ↦ Land 1 ||

país-membro ↦ Memberland || pátria, país de

origem, país natal ↦ Heemecht || país natal, país de

origem ↦ Heemechtsland || país vizinho ↦ Nopesch-

land || passatempo preferido, paixão ↦ Dadda ||

paixão [pessoa adorada] ↦ Flam 2 || paixão [amor]

↦ Leidenschaft 1 || paixão [entusiasmo] ↦ Leiden-

schaft 2 || paixão [objeto de afeto] ↦ Leidenschaft 3 ||

paixão [ardor, veemência] ↦ Passioun 1 || paixão [ob-

jeto de paixão] ↦ Passioun 2 || paixão [amor intenso]

↦ Passioun 3 || enamoramento, paixão ↦ Verléiftheet

|| paixão (secreta) [pessoa] ↦ Schwarm || entusias-

mo, paixoneta ↦ Schwäermerei || tribunal, palácio da

justiça ↦ Tribunal 2 || tribunal, palácio de justiça ↦
Geriicht 2 || palácio ↦ Palais || moralizadora, paladina

dos bons costumes ↦ Moralapostelin || moralizador,

paladino dos bons costumes ↦ Moralapostel || palá-

dio [elemento químico] ↦ Palladium || pala [para ol-

ho] ↦ Aendeckel 2 || pala, antolhos ↦ Scheiklapp ||

aba [de um chapéu] pala [de um boné] ↦ Schëpp 4 ||

pala [de um boné] ↦ Stuerz || palato, céu da boca ↦
Gumm || palauana ↦ Palauerin || palauano ↦ Palauer

↦ palauesch || Palau ↦ Palau || palavra-chave, termo

de pesquisa ↦ Stéchwuert 2 || palavra de ordem, slo-

gan ↦ Parol || estrangeirismo, palavra estrangeira ↦
Friemwuert || palavra [unidade linguística] ↦ Wuert

1 || palavra, dito [afirmação] ↦ Wuert 2 || palavra,

promessa ↦ Wuert 3 || palavra (concisa) [lembrete] ↦
Stéchwuert 1 || palavra (combinada) [sinal] ↦ Stéch-

wuert 3 || palavra-passe, senha, password ↦ Pass-

wuert || textual, palavra por palavra, textualmente ↦
textuell 2 || literal, à letra, palavra por palavra, lit-

eralmente ↦ wiertlech ↦ wuertwiertlech || palavras

ovil palavras cruzadas
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cruzadas ↦ Kreuzworträätsel || palavras de conforto

↦ Zousproch 2 || palavreado, verborreia ↦ Discours

|| palavreado [verborreia] ↦ Palaver || palavrear ↦
palaveren || palavrear, dizer disparates ↦
schwadronéieren || discussão sem fim, palavrório ↦
Abberzuel 2 || palco [de um teatro] ↦ Bün || palerma,

lorpa ↦ Blëll 2 || palerma, simplório ↦ Klautjen 2 ||

palerma, idiota ↦ Moundkallef || Palestina ↦ Palästi-

na || palestiniana ↦ Palästinenserin || palestiniano

↦ Palästinenser ↦ palästinensesch || conferência,

palestra ↦ Virtrag || paleta [de pintor] ↦ Pallett 2 ||

palete [de carregamento] ↦ Pallett 1 || casaco, paletó

↦ Paltong || brincadeiras, palhaçadas ↦ Faxen || pal-

haço [artista] ↦ Clown 1 || palhaço, brincalhão, gal-

hofeiro ↦ Clown 2 || polichinelo, palhaço ↦ Kasper-

lek 3 || palhaço [pessoa ridícula] ↦ Witzfigur || palha-

d'aço ↦ Spoun 2 || debulho, palha, gluma ↦ Kuef

|| palhinha, palha [para beber] ↦ Schallimo || palha

[de cereais] colmo ↦ Stréi || palhinha, palha [para be-

ber] ↦ Stréihallem 2 || palheiro [em celeiro] ↦ Genn

|| palheta [de instrumento de sopro] ↦ Blietchen 3

|| palhetão [da chave] ↦ Baart 3 || palhinha, palha

[para beber] ↦ Schallimo ↦ Stréihallem 2 || paliativo

↦ palliativ || paliçada [tapume] ↦ Palissad || pálido

[tez] ↦ blatzeg 1 || pálido, descorado, desbotado ↦
blatzeg 2 || pálido [tez] ↦ bleech || Paliquir ↦ Palikir

|| palito de champanhe, biscoito de champanhe ↦
Boudoir 2 || palito [para os dentes] ↦ Zännstëppeler

↦ Zanstocher || palito salgado [snack] ↦ Salzstaang

|| Pall ↦ Pall || palma (da mão) ↦ Handfläch || pal-

marés [de uma pessoa, de uma equipa (desportiva)]

↦ Palmarès 1 || palmarés [lista de premiados, de

vencedores] ↦ Palmarès 2 || palmeira ↦ Palm ||

palmilha [para calçado] ↦ Suel 2 || palmilha or-

topédica ↦ Einlag 1 || palminho de cara, carinha ↦
Schnuff 2 || pálpebra ↦ Aendeckel 1 || palpitações

[cardíacas] ↦ Häerzklappen || palpite, dica ↦ Tuyau ||

palradora, faladora ↦ Babbelesch || palrador, falador

↦ Babbeler 1 || palrar, tagarelar ↦ babbelen || pal-

rar, dizer disparates ↦ braddelen 2 || tagarelar, palrar

↦ klaatschen 2 ↦ poteren ↦ rieden 2 || palrar, diz-

er disparates ↦ sabbelen 4 ↦ saften || tagarelar, pal-

rar ↦ tuddelen 2 ↦ tuten 3 || malária, paludismo ↦
Malaria || panaceia ↦ Allheelmëttel || panaché [be-

bida] ↦ Panaché 1 || (copo de) panaché ↦ Panaché

2 || Panamá ↦ Panama || panamense ↦ Panamaer

↦ Panamaerin ↦ panamaesch || panar ↦ panéieren

|| golpe, pancada ↦ Coup 1 || pancada [de relógio]

badalada [de sino] ↦ Schlag 6 || pancada, golpe, em-

purrão ↦ Stouss 1 || tareia, pancadaria ↦ Klapp 1 ||

pancadaria, briga ↦ Kläpp ↦ Kläpperei || pancadaria

geral, batalha campal ↦ Massekläpperei || pança,

bandulho, barriga ↦ Mätti || pança [de um ruminante]

↦ Panz 1 || pança [barriga volumosa] ↦ Panz 3 ||

pança, bandulho, barriga ↦ Ränzelchen || pança,

bandulho ↦ Wampes || bacon italiano, pancetta ↦
Pancetta || pâncreas ↦ Bauchspeicheldrüs ↦
Pankreas || panda [mamífero] ↦ Panda || folia, pânde-

ga ↦ Furri || pandeireta ↦ Schellekranz ↦ Tamburin

|| pandemia de coronavírus ↦ Coronapandemie ||

pandemia ↦ Pandemie || panela de barro, caçarola

de barro ↦ Réimerdëppen || panela de cobre ↦ Kof-

ferdëppen || panela, tacho ↦ Dëppen 1 ↦ Kachdëp-

pen || panelinha de raclette ↦ Raclettespännchen

|| folheto, panfleto ↦ Fluchblat ↦ Tract || panfleto

(publicitário) ↦ Flyer || pangolim ↦ Pangolin || pânico,

terrível, com pânico ↦ panesch || pânico ↦ Panik ||

toalha, pano da louça ↦ Duch 1 || pano da louça

↦ Kichenduch || pano de boca ↦ Riddo || pano de

fundo, contexto ↦ Hannergrond 2 || pano de mesa

[comprido e estreito] ↦ Läufer 2 || pano do chão ↦
Torschong || pano do pó ↦ Stëbslomp || pano, tecido

↦ Stoft || panóplia [gama, série] ↦ Panoplie || panora-

ma ↦ Panorama || panqueca de batata ralada ↦
Gromperekichelchen || pântano, paul ↦ Mouer || en-

charcado, pantanoso ↦ suppeg || pantomima [es-

petáculo] ↦ Pantomimm || pão campestre [alimento]

↦ Bauerebrout 1 || pão campestre [unidade de pão]

↦ Bauerebrout 2 || pão de centeio [tipo de pão] ↦
Karbrout 1 || pão de centeio [unidade de pão] ↦ Kar-

brout 2 || pão de cereais [tipo de pão] ↦ Kärebrout

1 || pão de cereais [unidade de pão] ↦ Kärebrout

2 || pão de especiarias ↦ Liefkuch || pão de forma

[tipo de pão] ↦ Toastbrout 1 || pão de forma [unidade

de pão] ↦ Toastbrout 2 || pão de ló ↦ Biscuit 1 ||

pão [alimento] ↦ Brout 1 || pão [unidade de pão] ↦
Brout 2 || pão integral [tipo de pão] ↦ Vollkarbrout

1 || pão integral [unidade de pão] ↦ Vollkarbrout 2 ||

pão pequeno ↦ Bréitchen ↦ Mëtsch 2 || pão preto

de centeio [especialidade alemã] ↦ Pumpernickel ||

pão ralado ↦ Panéiermiel || pão sueco ↦ Knäcke-

brout || papa-açorda, banana [pessoa] ↦ Läppchen

2 ↦ Spulllomp 2 || papa-amoras-cinzento ↦ Babbel-

graatsch ↦ Mëllerchen || papa-amoras-comum ↦
Heckegraatsch || papa [alimento pastoso] ↦ Bräi ||

Papa ↦ Poopst || papá ↦ Pappa || papa-figos ↦ Gold-

märel ↦ Piroul || papagaio [brinquedo] ↦ Draach 2

|| papagaio [ave] ↦ Papagei || papaguear, tagarelar

↦ schnabbelen ↦ schnadderen 2 || papaguear,

cavaquear ↦ schnëssen 1 || papaia ↦ Papaya || papa-

jantares ↦ Schmarotzer || papal ↦ peepstlech || pa-

pa-moscas-cinzento ↦ Groe Méckefänkert || papa-

moscas-de-colar ↦ Kollisméckefänkert || papa-

moscas-pequeno ↦ Klenge Méckefänkert || papa-

moscas-preto ↦ Schwaarze Méckefänkert || papa-

ratos ↦ Rallereeër || papar ↦ nammen || papar, de-

vorar, despachar, emborcar ↦ verkasematuckelen 2

|| parotidite epidémica, papeira ↦ Mumps || papéis

do seguro automóvel ↦ Autosassurance 2 || papéis

do seguro ↦ Assurance 2 ↦ Versécherung 2 || pa-

pelada ↦ Paperassen || papelaria ↦ Papeterie || pa-

pel primordial, papel-chave ↦ Schlësselroll || papel

de alumínio ↦ Sëlwerpabeier || papel de cópia ↦
Kopéierpabeier ↦ Kopiespabeier || papel de cozinha

↦ Kichepabeier || título, papel de crédito ↦ Wäert-

pabeier || papel de embrulho, papel de embalagem

↦ Pakpabeier || papel de embrulho, papel de fan-

tasia ↦ Kaddospabeier || papel de embrulho, papel

de embalagem ↦ Pakpabeier || papel de embrulho,

papel de fantasia ↦ Kaddospabeier || papel de jor-

nal ↦ Zeitungspabeier || papel de lixa ↦ Glaspabeier

|| papel de parede ↦ Tapéit ↦ Tapisserei || papel

[matéria, consumível] ↦ Pabeier 1 || papel, documen-

to (oficial) ↦ Pabeier 2 || papel [de um ator] ↦ Roll 1 ||

papel [atribuição, função] ↦ Roll 2 || (pedaço de) pa-

pel ↦ Ziedel || papel higiénico ↦ Cabinetspabeier ↦
Schäisspabeier ↦ Toilettëpabeier || papel milimétri-

co ↦ Millimeterpabeier || papel primordial, papel-

palavras de conforto papel primordial
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chave ↦ Schlësselroll || papel principal ↦ Haaptroll

|| papel secundário [de um ator, de um bailarino] ↦
Nieweroll 1 || papel secundário [posição, função se-

cundária] ↦ Nieweroll 2 || papel teatral ↦ Theaterroll

|| papiro [planta] ↦ Papyrus 1 || papiro [suporte de es-

crita] ↦ Papyrus 2 || papiro [documento, manuscrito]

↦ Papyrus 3 || papoila ↦ Feierblumm || papos [sob

os olhos] ↦ Sak 3 || paprica ↦ Paprika || papua-nova-

guineense ↦ Papua-Neuguineeër ↦ Papua-

Neuguineeërin ↦ papua-neuguineeësch || Papua

Nova Guiné ↦ Papua-Neuguinea || navio de pas-

sageiros, paquete ↦ Passagéierschëff || paquistane-

sa ↦ Pakistanerin || paquistanês ↦ Pakistaner ↦ pak-

istanesch || Paquistão ↦ Pakistan || menos (um), para

a(s) ↦ bis 2 ↦ vir || em marcha à frente, para a frente

↦ vijenzeg || para qualquer lado, para algures ↦ anz-

wouschhin ↦ anzwuersch 1 || ao lado de, para junto

de, para ao pé de ↦ bei 1 || à vida, para a vida ↦
liewenslaang || formidável, parabéns ↦ chapeau ||

felicitações, parabéns ↦ Felicitatioun ↦ Gléckwon-

sch || congratulações, felicitações, parabéns ↦ Grat-

ulatioun || parábola [alegoria] ↦ Gläichnis || (antena)

parabólica ↦ Schossel 3 || para-brisas ↦ Glace 2 ||

para casa, a casa ↦ heem || para casa [em direção ao

domicílio] ↦ heemzou [op heemzou] || para-choques

↦ Parechoc ↦ Schutzblech 3 || antes de mais, para

começar ↦ virop 2 || para com, em relação a ↦ vis-

à-vis 2 [vis-à-vis (vun)] || para cúmulo ↦ Iwwerfloss

2 [zu allem Iwwerfloss] || parada, aposta ↦ Asaz 4 ↦
Mise || parada [desfile] ↦ Parad 1 || parada, defesa ↦
Parad 2 || parada militar ↦ Militärparad || paradoxal

↦ paradox || paradoxo ↦ Paradox || paradoxo [figu-

ra de retórica] ↦ Paradoxon || em, dentro de, para [no

interior de, dentro dos limites espaciais de] ↦ an 1 ||

para, por [no que diz respeito a, em relação a, quan-

to a] ↦ fir 1 || para, por [em substituição de, em com-

pensação de, pelo preço de] ↦ fir 3 || para [próprio

para, destinado a] ↦ fir 4 || para, até [o mais tardar

para] ↦ fir 8 || para [a fim de, destinado a] ↦ fir [fir ze]

|| para [em direção de] ↦ no 5 || para, a [(para) uma in-

stituição, um estabelecimento] ↦ op 5 || para, em [fi-

nalidade, propósito] ↦ zu 6 || parafuso [de fixação] ↦
Schrauf 1 || parafuso ↦ Schrauf 3 || paragem cardía-

ca ↦ Häerzschlag ↦ Häerzstëllstand || paragem de

autocarro ↦ Busarrêt ↦ Bushaltestell || paragem [de

autocarro, de comboio] ↦ Arrêt 1 || paragem [ces-

sação de movimento] ↦ Arrêt 2 || paragem [inter-

rupção de viagem] ↦ Halt 1 || paragem [de transporte

público] ↦ Halt 2 || paragem [de autocarro, de com-

boio] ↦ Haltestell || paragem, escala [tempo de es-

pera] ↦ Openthalt 2 || estadia, paragem [durante uma

viagem] ↦ Statioun 1 || paragem [de transporte públi-

co] ↦ Statioun 2 || paragem [pausa] ↦ Stopp 1 || par-

agem respiratória ↦ Otemstëllstand || passagem,

excerto, parágrafo ↦ Abschnitt || parágrafo, artigo

[de um texto oficial, de referência] ↦ Paragraf ||

paraguaia ↦ Paraguayerin || Paraguai ↦ Paraguay ||

paraguaio ↦ Paraguayer ↦ paraguayesch || paraíso

[lugar ideal] ↦ Paradis 2 || Paraíso ↦ Paradis 1 ||

primeiro, antes de mais, para já ↦ éischt 2 [fir d'éischt]

|| ao lado de, para junto de, para ao pé de ↦ bei 1 ||

transfronteiriço, para lá das fronteiras ↦ grenziww-

erschreidend || paralelo [simultâneo] paralelamente,

ao mesmo tempo ↦ parallel 2 || paralelo [equidis-

tante] paralelamente ↦ parallel 1 || pedra de calça-

da, paralelepípedo ↦ Paweesteen || paralelismo

[figura de retórica] ↦ Parallelismus 1 || paralelismo

[semelhança] ↦ Parallelismus 2 || paralelo [equidis-

tante] paralelamente ↦ parallel 1 || paralelo [simultâ-

neo] paralelamente, ao mesmo tempo ↦ parallel 2

|| paralisar [imobilizar] ↦ lämen 1 || paralisar [blo-

quear, embaraçar] ↦ lämen 2 ↦ paralyséieren || par-

alisia [(de uma parte) do corpo] ↦ Lämung || Para-

maribo ↦ Paramaribo || parâmetro [valor, aspeto] ↦
Parameter 1 || parâmetro [de regulação] ↦ Parame-

ter 2 || paranoia ↦ Paranoia || paranoica ↦ Paranoik-

erin || paranoico ↦ Paranoiker || paranoide ↦ para-

noid || para o uso doméstico, para o uso quotidiano

↦ Hausgebrauch [fir den Hausgebrauch] || para o uso

doméstico, para o uso quotidiano ↦ Hausgebrauch

[fir den Hausgebrauch] || para outro lado, alhures ↦
anzwuersch 2 [soss anzwuersch] 3 [anzwuersch

anescht] || balaustrada, parapeito ↦ Gelänner || para

qualquer lado, para algures ↦ anzwouschhin ↦
anzwuersch 1 || paraquedas ↦ Fallschierm ||

paraquedista ↦ Fallschiermsprénger || paraque-

dista [mulher] ↦ Fallschiermspréngerin || paraque-

dista [praticante de paraquedismo] ↦ Parachutist 1 ||

paraquedista [militar] ↦ Parachutist 2 || para que, a

fim de que ↦ datt 2 [fir datt] || para que não ... [para

evitar que] ↦ datt 3 [net datt] || parar a sua atividade

↦ apaken 2 || parar com [renunciar a, evitar] ↦ ën-

nerloossen 1 || compor-se, parar, acalmar(-se) ↦ ginn

9 || parar [condutor, veículo] ↦ halen 18 || demitir-se

de, abandonar [uma função] parar [uma atividade] ↦
nidderleeën 2 || acabar, parar ↦ ofräissen 2 || parar,

cessar ↦ ophalen 3 ↦ ophéieren 1 || parar [condu-

tor, veículo] ↦ stallhalen 1 || parar [imobilizar-se, fazer

paragem] ↦ stoen 7 [stoe bleiwen] || parar [imobilizar-

se] ↦ stoppen 3 || parar [deter, impedir de avançar] ↦
unhalen 1 || (fazer) parar ↦ stoppen 1 || isoladamente,

por si só, para si ↦ fir 11 [fir sech] || parasita ↦ Parasit

|| parasita [animal, vegetal] ↦ Schädling || em segui-

da, para terminar ↦ hannendrop 2 || finalmente, por

último, para terminar ↦ ofschléissend || para todos

os lados ↦ iwwerallhin || para trás, em marcha atrás,

às arrecuas ↦ hannerrécks 1 ↦ hannerzeg 1 || em

marcha atrás, para trás, às arrecuas ↦ zeréckuetesch

|| para variar [para quebrar um hábito] ↦ Ofwiess-

lung 2 [zur Ofwiesslung] || para-vento ↦ Paravent ||

parca ↦ Parka || parceira [companheira de equipa]

↦ Equipière || parceiro [companheiro de equipa] ↦
Equipier || parceiro [político, cultural] ↦ Partner 4 ||

parceiro social ↦ Sozialpartner || parcela de terreno

↦ Këpp 2 [Këpp Land] || terreno, parcela ↦ Grond-

stéck || lote, parcela ↦ Lous 1 || parcela [de terreno]

↦ Parzell || terreno, parcela ↦ Terrain 3 || parcela,

tranche [de pagamento] ↦ Tranche 2 || terreno viz-

inho, parcela vizinha ↦ Nopeschterrain || parceria

[política, cultural] ↦ Partnerschaft 2 || parcial [fac-

cioso] ↦ parteiesch || parcial [incompleto] ↦ partiell

|| parcialidade ↦ Eesäitegkeet || sóbrio, frugal, parco

↦ sober 2 || pardal-alpino ↦ Schnéifénk || pardal-co-

mum ↦ Hausspatz || pardal ↦ Spatz || pardal-montez

↦ Feldspatz || pardelha-dos-alpes [animal] ↦ Routa

1 || pardelha-dos-alpes [alimento] ↦ Routa 2 || case-

bre, pardieiro ↦ Brak 1 ↦ Bruchbud || parecer a, dar

a impressão a, afigurar-se ↦ virkommen 4 || pare-

papel principal parecer evidente
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cer evidente, parecer óbvio ↦ aliichten || ter aspeto

(de), parecer ↦ ausgesinn [ausgesinn (ewéi)] || pare-

cer, opinião ↦ Avis 1 || parecer [opinião de uma au-

toridade] ↦ Avis 3 || opinião, parecer ↦ Meenung ||

dar mostras de, afigurar-se, parecer ↦ schéngen 2 ||

dar a impressão, parecer ↦ ugesinn 3 || soar a, pare-

cer [suscitar determinada impressão] ↦ unhéieren 2

|| parecer [aparentar, dar a impressão de] ↦ wierken 2

|| parecer evidente, parecer óbvio ↦ aliichten || pare-

cer que, constar que ↦ heeschen 5 || parecer que

[segundo as aparências] ↦ Uschäin 2 [den Uschäin

hunn, wéi wann] || parecer suspeito a ↦ geheier 1

[net geheier sinn] || parecido, semelhante, de modo

semelhante ↦ änlech || parede de escalada ↦
Klammwand ↦ Kloterwand || muro, parede ↦ Mauer

|| parede, divisória ↦ Wand 1 || parede [superfície] ↦
Wand 2 || parede rochosa ↦ Fielswand || parental,

dos pais ↦ elterlech || parêntese [sinal gráfico] ↦
Klamer 1 || pares [em desportos de raquete] ↦
Dubbel || par [número] ↦ gerued || par [outra peça de

um par] ↦ Guet || par [no jogo de cartas, no jogo de

dados] ↦ Këppelchen 3 || casal, par [de animais, de

coisas semelhantes] ↦ Koppel 2 || par [de jogo de-

sportivo, de dança] ↦ Partner 3 || par [conjunto de

coisas] ↦ Puer 1 || paridade [igualdade] ↦ Paritéit ||

parir [cabra] ↦ bëtschelen || parir [porca] ↦ fierke-

len || parir [vaca] ↦ kaalwen || parir [ovelha] ↦ lamen

|| parir [animal] ↦ werfen 2 || Paris ↦ Paräis || Park

↦ Park || parlamentar ↦ parlamentaresch ↦ Parla-

mentarier || parlamentar [mulher] ↦ Parlamentari-

erin || parlamento dos jovens [assembleia informal] ↦
Jugendparlament || Parlamento Europeu ↦ Europa-

parlament || parlamento [instituição] ↦ Parlament 1 ||

pároco ↦ Paschtouer 1 || paródia ↦ Parodie || paró-

dia [de uma pessoa] ↦ Persiflage || parodiar ↦ par-

odéieren || parodontose ↦ Parodontos || paróquia

↦ Por || parotidite epidémica, papeira ↦ Mumps ||

paroxismo [ponto culminante] ↦ Héichpunkt || par-

que de arborismo, percurso de arborismo ↦ Kloter-

park || parque de campismo ↦ Camping || parque

de estacionamento ↦ Parking ↦ Parkplaz 2 || parque

de estacionamento (de vários andares) ↦ Parkhaus

|| parque de viaturas, frota automóvel ↦ Fuerpark ||

parque [espaço verde] ↦ Park 1 || parqué ↦ Parquet

|| oferta de habitações, parque habitacional ↦ Wun-

nraum || parque infantil ↦ Spillplaz || parque na-

cional ↦ Nationalpark || parque natural ↦ Naturpark

|| parque para bebés ↦ Lafställchen ↦ Park 2 || par-

químetro ↦ Parkauer || parte contrária ↦
Géigepartei 2 ↦ Géigepartie || parte contratante,

cossignatário ↦ Vertragspartner || parte contratante,

cossignatária ↦ Vertragspartnerin || parte do corpo

[de um ser vivo] ↦ Kierperdeel || parte [componente

de um todo] ↦ Deel || parte, ramo ↦ Deelberäich ||

meio-tempo, parte [metade de competição desporti-

va] ↦ Halbzeit 1 || participação, parte [de pro-

priedade] ↦ Part || parte [num processo judicial] ↦
Partei 2 || partitura, parte [de cantor(es)] ↦ Stëmm

7 || parte [percentagem, taxa] ↦ Undeel 1 || parte,

quinhão ↦ Undeel 2 || parte, zona, região (delimitada),

perímetro ↦ Zon || quinhão, parte herdada ↦ Deel

|| parte inferior das costas ↦ Réckkräiz || parte in-

tegrante, componente ↦ Bestanddeel || parteira ↦
Hiewan || parte legitimária, parte reservatária ↦

Flichtdeel || parte legitimária, parte reservatária ↦
Flichtdeel || parte saliente [de um edifício] antecorpo

↦ Virbau || parte sensível do cotovelo [onde passa

o nervo cubital] ↦ Geckeg Knippchen || partes ínti-

mas ↦ Intimberäich || partição [de um suporte de

dados] ↦ Partitioun 2 || participação de desaparec-

imento [de uma pessoa] ↦ Vermësstemeldung 1 ||

participação, contribuição ↦ Bedeelegung || partici-

pação, cogestão ↦ Matbestëmmung || participação,

parte [de propriedade] ↦ Part || participação [pre-

sença ativa] ↦ Participatioun 1 || participante ↦ Par-

ticipant || participante [mulher] ↦ Participante || par-

ticipar de, condoer-se de ↦ Undeel 3 [Undeel huelen

un] || participar em [numa corrida de ciclismo, de au-

tomóveis] ↦ matfueren 2 || correr, participar em [nu-

ma corrida a pé] ↦ matlafen 1 || participar em, tomar

parte em ↦ matmaachen 1 || participar em [numa

prova escrita] ↦ matschreiwen 1 || estar presente,

participar ↦ derbäi [derbäi sinn] || alinhar, participar

↦ mat 3 [mat sinn] || ajudar, participar, contribuir ↦
mathëllefen || colaborar, participar [num projeto co-

mum] ↦ matschaffen || participar (em), tomar parte

(em) ↦ bedeelegen 2 [sech bedeelegen (un)] || par-

ticipar (em) [contribuir financeiramente (para)] ↦ be-

deelegen 3 [sech bedeelegen (un)] || participar (em)

[tomar parte (em)] ↦ deelhuelen [deelhuelen (un)] ||

participar (em), tomar parte (em) ↦ matmaachen 4

[matmaachen (bei)] ↦ participéieren 1 [participéieren

(un)] || participar (em) [contribuir financeiramente

(para)] ↦ participéieren 2 [participéieren (un)] || par-

ticipar na reflexão, contribuir para a reflexão ↦ mat-

denken || raspar o seu bilhete, participar num jogo

de raspadinhas ↦ rubbelen 3 || participativo ↦ par-

ticipativ || particípio presente ↦ Participe présent ||

partícula [pequena porção] ↦ Partikel 1 || partícula

(modal) ↦ Partikel 2 || particulares [pessoas privadas]

↦ Privatleit || especial, particular ↦ besonnesch ||

particular [próprio, específico] ↦ extra 3 || particular,

especial ↦ extra 4 || particularidade [característica,

singularidade] ↦ Eegenaart || particularmente [es-

pecialmente] ↦ absënns || especialmente, particu-

larmente ↦ notamment || particularmente, muito ↦
räichlech 2 || partida do primeiro de abril ↦ Abrëlls-

geck ↦ Abrëllswitz || partida [ato de partir] ↦ Depart

1 || partida [momento de partida (de uma corrida)] ↦
Depart 3 || jogo, partida ↦ Match || partida [de jogo]

↦ Partie 1 || asneira, brincadeira, partida ↦ Spiicht ||

partida [lugar, linha de partida] ↦ Start 1 || partida

[momento] ↦ Start 2 || partida, descolagem ↦ Start

3 || brincadeira (de mau gosto), partida ↦ Tour 15 ||

(ponto de) partida [de um giro, de uma corrida] ↦ De-

part 2 || partidária, adepta ↦ Unhängerin || defen-

sora, partidária ↦ Verfechterin || partidário da dire-

ita cristã ↦ Paf 3 || partidário, adepto ↦ Unhänger

2 || defensor, partidário ↦ Verfechter || partido da

oposição ↦ Géigepartei 1 ↦ Oppositiounspartei ||

partido, extenuado, exausto ↦ dätsch || partido

[político] ↦ Partei 1 || lado, partido ↦ Säit 5 || es-

toirado, partido [estafado] ↦ vreckt 3 || partilha de

veículo(s)privado(s), carpooling ↦ Covoiturage || par-

tilhar [distribuir, repartir] ↦ deelen 1 || partilhar [uti-

lizar em comum] ↦ deelen 2 || partilhar [um post nas

redes sociais] ↦ deelen 4 || partilhar [uma respons-

abilidade, uma decisão] ↦ matdroen || partilhar [um

parecer partilhar
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post nas redes sociais] ↦ sharen || partilhar (com) ↦
matginn 2 || partilhar irmãmente, dividir irmãmente

↦ bridderlech [bridderlech deelen] || partir adiante

[condutor, veículo] ↦ virfueren 2 || ir andando, partir

adiante [a pé] ↦ virgoen 1 || partir algo, fraturar algo

↦ briechen 2 [sech eppes briechen] || partir de [tomar

como ponto de partida] emanar de ↦ ausgoen 7 [aus-

goe vun] || partir de viagem, viajar ↦ verreesen || par-

tir do princípio de que, supor que, pressupor que ↦
ausgoen 8 [dervun ausgoen, datt] || partir em dois ↦
duerchbriechen || partir, quebrar [por arremesso de

um projétil] ↦ ageheien 2 ↦ aschéissen 1 || rachar,

partir ↦ aschloen 2 || partir [um dente] ↦ ausschloen

1 || partir, quebrar [por arremesso de um projétil] ↦
awerfen 2 || partir, quebrar [reduzir a pedaços] ↦
briechen 1 || dividir, partir [em partes] ↦ deelen 5

[deelen (an)] || levantar voo, partir [(numa) aeronave]

↦ fortfléien 2 || partir, pôr-se a caminho ↦ fortfueren

1 || ir-se embora, partir ↦ fortgoen || ir, passar, partir

[condutor, veículo] ↦ fueren 4 || ir-se embora, partir

↦ goen 5 || fender, rachar, partir [com a machada] ↦
haen 1 || partir [no jogo das cartas] ↦ hiewen 5 || par-

tir, forçar [para abrir] ↦ knacken 1 || partir, pôr-se em

marcha [a pé] ↦ lassmarschéieren || partir, pôr-se a

caminho ↦ maachen 16 [sech (op de Wee) maachen]

|| abrir [com um golpe] partir ↦ opschloen 1 || rachar,

fender, partir [dividir] ↦ splécken 1 || partir [numa

corrida] ↦ starten 4 || descolar, partir ↦ starten 5 ||

partir [em pequenos pedaços] ↦ zerbréckelen 1 ||

partir-se a rir ↦ futtilaachen ↦ kapottlaachen || far-

tar-se de rir, partir-se a rir ↦ krommlaachen || par-

tir-se a rir ↦ vrecktlaachen || partir-se em mil boca-

dos ↦ fueren 9 [a Stécker fueren] || estilhaçar-se, par-

tir-se em vários fragmentos ↦ zersplitteren || partir-

se, quebrar-se ↦ briechen 8 || romper-se, partir-se ↦
futtifueren 1 ↦ futtigoen 1 ↦ kapottfueren 1 || avari-

ar, partir-se ↦ kapottgoen 1 || partir-se, quebrar-se ↦
ofbriechen 3 || partisan ↦ Partisan || partisan [mul-

her] ↦ Partisanin || partitura ↦ Nout 2 ↦ Partitioun 1

↦ Partitur || partitura, parte [de cantor(es)] ↦ Stëmm

7 || parto ↦ Accouchement ↦ Gebuert 2 || parto pre-

maturo ↦ Fréigebuert || tempo parcial, part-time ↦
Deelzäit || parvalhão ↦ Sak 5 || parvalhão, imbecil

↦ Vullemätti || parvalhona, idiota [mulher] ↦ Toz ||

ursa, parvalhona ↦ Tutsch || idiota, parvo, estupida-

mente ↦ bauzeg || parvo, estúpido, estupidamente ↦
dabozeg || estúpido, parvo, estupidamente ↦ däm-

lech || parvo, tarado ↦ Hallwerweis || parvo, pateta

↦ Klunni || parvo, idiota, pateta ↦ Topert || disparate,

parvoíce ↦ Bauzegkeet ↦ Kaalwerei ↦ Kallefzeg-

keet || disparate(s), parvoíce(s) ↦ Mumpitz || dis-

parate, parvoíce ↦ Rëndvéizegkeet || disparates, par-

voíces ↦ Quatsch || idiotices, parvoíces ↦ Schissi 2

|| aldeola, parvónia ↦ Bauerennascht ↦ Nascht 2 ||

(domingo de) Páscoa ↦ Ouschterdag 1 ↦
Ouschteren 1 || pasmado, espantado, estupefacto,

com ares de espantado ↦ entgeeschtert || pas-

sadeira [tapete] ↦ Läufer 1 || passadeira [faixa para

peões] ↦ Zeebrasträifen || corinto, passa de uva ↦
Korint ↦ Roséng || corredor, passadiço ↦ Gank 2 ||

comida, passadio ↦ Kascht || acabado, passado, ter-

minado ↦ ëm 2 || passado [ido por diante] ↦ erduerch

|| acabado, terminado, passado ↦ eriwwer || termi-

nado, acabado, passado ↦ erlaanscht 2 || passado

[precedente] ↦ lescht 4 || último, passado ↦ ver-

gaangen || passado [tempo remoto] ↦ Vergaangen-

heet 1 || passado [gramatical] ↦ Vergaangenheet 2 ||

precedente, passado ↦ viregt || doido, passado (da

cabeça) ↦ Lämmes [vum Lämmes gebass] || pas-

sadora [de fronteira] ↦ Passeuse || coador, passador

↦ Passett || passador [de fronteira] ↦ Passeur || pas-

sador [coador] ↦ Seibecken || passageira dianteira

↦ Bäifuererin || passageiro clandestino ↦ blann 3

[blanne Passagéier] || passageiro dianteiro ↦ Bäi-

fuerer || passageiro ↦ Passagéier || efémero, pas-

sageiro ↦ vergänglech || passagem de ano ↦
Joreswiessel || passagem de ano, réveillon ↦ Sil-

vester || passagem de nível ↦ Barriär 1 || passagem

estreita ↦ Schloff 1 || passagem, excerto, parágrafo

↦ Abschnitt || passagem, caminho ↦ Bunn 7 || pas-

sagem [abertura, via] ↦ Duerchgang 1 || passagem

[caminho] ↦ Iwwergang 1 || passagem [mudança] ↦
Iwwergang 2 || passagem [caminho] ↦ Passage 1

|| passagem [para peões, para ciclistas] ↦ Passage

2 || passagem [excerto] ↦ Passage 4 || passagem

[de um grau a outro] ↦ Passage 5 || (direito de) pas-

sagem, direito de passar em primeiro lugar ↦ Virtrëtt

|| passagem (coberta) [com lojas] ↦ Passage 3 || pas-

sagem (de ano) ↦ Rutsch || passagem (de texto), tre-

cho (de texto) ↦ Textpassage || passagem subter-

rânea, passagem inferior rodoviária ↦ Unterfürung

|| passagem subterrânea ↦ Souterrain || passagem

subterrânea, passagem inferior rodoviária ↦ Unter-

fürung || passajar [um tecido, uma peça de roupa] ↦
stëppelen 3 || passa-montanhas, carapuço ↦ Kag-

ull || via, passando por ↦ iwwer 5 || passante ↦ Pas-

sant || passante [peã] ↦ Passantin || passaporte de

imunidade ↦ Immunitéitspass || passaporte ↦ Pass

1 || passar (a pano) em, passar ... em [esfregar] ↦
wëschen 1 [wëschen (mat) iwwer] || agir, atacar, pas-

sar à ação ↦ zouschloen 4 || passar a bola a ↦ us-

pillen 1 || passar a dormir ↦ verpennen 1 || passar a

[outra coisa] ↦ iwwergoen 2 [iwwergoen zu] || pas-

sar a [de um estado a outro] fundir-se em [gradual-

mente] ↦ iwwergoen 5 [iwwergoen an] || passar a

[outro assunto] ↦ iwwerleeden [iwwerleeden op] ||

passar a, comutar para o modo ... ↦ schalten 2 [schal-

ten op] || passar a [fazendo um passe] ↦ zouspillen

1 || passar (dissimuladamente)a [uma informação] ↦
zouspillen 2 || dar a, passar a [despercebidamente,

furtivamente] ↦ zoustiechen 2 || passar a ferro, engo-

mar ↦ strecken || passar a noite, pernoitar [em deslo-

cação] ↦ iwwernuechten || dormir, passar a noite ↦
schlofen 2 || limpar, rapar, passar ao estreito [sem

deixar nada para os outros] ↦ ewechbotzen || passar

ao lado [não acertar no alvo] ↦ laanschtgoen 3 || pas-

sar a pano (o chão de) ↦ opbotzen 2 ↦ opwëschen

2 || passar à reforma, ser reformado ↦ pensionéieren

[pensionéiert ginn] || crescer, passar a sua infância

↦ opwuessen || passar a tagarelar [falar durante al-

gum tempo] ↦ verbabbelen 2 || passar a toda a ve-

locidade, passar como uma flecha ↦ brätschen 2 ||

passar a toda a velocidade ↦ laanschtrennen || pas-

sar através [de um obstáculo] ↦ duerchgoen 4 || pas-

sar bem, não se privar de nada ↦ goen 6 [sech et

gutt goe loossen] || passar clandestinamente, passar

fraudulentamente ↦ schmuggelen 2 || passar com,

desenrascar-se com ↦ auskommen 1 [auskomme

partilhar passar com
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mat] || passar com o ancinho, trabalhar com o anc-

inho ↦ reechen 2 || passar a toda a velocidade, pas-

sar como uma flecha ↦ brätschen 2 || passar como

uma flecha ↦ donneren 2 || perder-se, passar de mo-

da ↦ ausliewen 3 || roçar em, tocar ao de leve, pas-

sar de raspão em ↦ sträifen 1 || passarela [ponte] ↦
Passerell || passar em [num exame, numa prova] ↦
bestoen 5 || passar (a pano)em, passar ... em [esfregar]

↦ wëschen 1 [wëschen (mat) iwwer] || emitir, pas-

sar [um documento administrativo] ↦ ausstellen 2 ||

passar [comunicar] ↦ duerchginn || passar [transpor]

↦ duerchgoen 3 || passar [ser aceite, ser aprovado]

↦ duerchgoen 5 || passar, ter aprovação [num teste,

num exame] ↦ duerchkommen 3 || passar, transferir

a chamada (telefónica) ↦ duerchstellen || passar

[tempo] ↦ ëmgoen 2 || dar, passar [para o interior,

através de uma abertura] ↦ erareechen 1 || passar

[para o interior, através de uma abertura] ↦ erastreck-

en || passar, dar [para o exterior, através de uma aber-

tura] ↦ erausginn 1 || passar, estender, dar [para o ex-

terior, através de uma abertura] ↦ erausreechen 1 ||

passar [tempo] ↦ erëmgoen || atravessar, passar [a

pé] ↦ eriwwergoen 1 || passar [deixar de ser, acabar]

↦ eriwwergoen 2 || atravessar, passar [despachando-

se] ↦ eriwwerlafen 1 || passar, estender [dar] ↦ eri-

wwerreechen || passar, dar [para cima] ↦ eropginn ↦
eropreechen || ir, passar, partir [condutor, veículo] ↦
fueren 4 || passar [a mão ou um objeto, para acarinhar

ou limpar] ↦ fueren 5 [fueren (mat)] || passar [demor-

ar-se] ↦ hänken 5 || passar [copiar] ↦ iwwerdroen 3

|| passar [demorar-se] ↦ klunschen 2 || passar [ser

transmitido, ser mostrado] ↦ kommen 11 || passar [a

voar] ↦ laanschtfléien || passar [condutor, veículo] ↦
laanschtfueren || passar [a pé] ↦ laanschtgoen 1 ||

passar [via] ↦ laanschtgoen 2 || passar [fazer uma

visita] ↦ laanschtkommen 1 || passar [dando um pas-

seio] ↦ laanschttrëppelen || correr, passar [conduto,

caminho] ↦ lafen 4 || estar em exibição, passar [filme,

programa] ↦ lafen 6 || passar [experimentar, aguen-

tar] ↦ leiden 4 || passar [a bola] ↦ ofginn 6 || pas-

sar, copiar [por meio de teclado] ↦ oftippen || passar

[deslocando-se] ↦ passéieren 1 || passar, apresentar-

se ↦ passéieren 2 || passar [coar] ↦ passéieren 6 ||

passar [um lugar] ↦ passéieren 7 || passar [dar, es-

tender] ↦ reechen 1 || passar [transcrever, transpor] ↦
setzen 3 || passar [demorar-se] ↦ trëllen 8 || passar

[algum tempo] ↦ verbréngen || passar, decorrer ↦
vergoen 1 || passar, desaparecer ↦ vergoen 2 || cor-

rer, passar [via, traçado] ↦ verlafen 3 || mostrar, apre-

sentar, passar [transmitir, exibir] ↦ weisen 5 || circular

[propagar-se] deslocar-se, passar ↦ zéien 18 || (faz-

er) passar [pessoas, objetos] ↦ schleisen 2 || (fazer)

passar [de mão em mão] ↦ viruginn 1 ↦ virureechen

1 || (fazer) passar, transmitir ↦ weiderginn ↦ weider-

reechen || passar (a toda a velocidade), correr, pre-

cipitar-se ↦ dauschen 2 || passar (a correr) ↦ laan-

schtlafen 1 || passar (novamente), esfregar (nova-

mente) [para limpar uma superfície] ↦ nofueren 4

[nofueren (mat)] || passar (a sua vez) [num jogo de so-

ciedade] ↦ passen 4 || passar (a) [a bola] ↦ passen

6 || andar (a cavalo), passar (a cavalo) ↦ reiden 2

|| voar, passar (depressa) [tempo, sentimento, sen-

sação] ↦ verfléien 2 || passar clandestinamente, pas-

sar fraudulentamente ↦ schmuggelen 2 || pássaro-

apito [de barro] ↦ Péckvillchen || passar o aspirador

(de pó) ↦ staubsaugen 2 || passar o doutoramento

de Estado ↦ habilitéieren 2 || ave, pássaro ↦ Vull 1 ||

passar o ferro (de engomar)em ↦ opstrecken 1 || hi-

bernar, passar o inverno ↦ iwwerwanteren || passar

o serão juntos [com a vizinhança] ↦ uuchten || (faz-

er) passar o tempo ↦ verdreiwen 2 [sech d'Zäit ver-

dreiwen] || passar para [delegar a, confiar a] ↦ iww-

erdroen 5 || passar para [mudar de proprietário] ↦
iwwergoen 3 [iwwergoen op] || passar para, trans-

mitir-se a ↦ iwwersprangen [iwwersprangen op] ||

passar para, empurrar para [deixar para, arranjar a]

↦ zouschousteren || transferir para, passar para o

nome de [um bem] ↦ iwwerschreiwen [iwwerschrei-

wen op] || passar para trás [a bola] ↦ zeréckpassen ||

passar para uma velocidade inferior ↦ zeréckschal-

ten || (fazer) passar pela eclusa [barcos] ↦ schleisen

1 || enxaguar, passar por água [com um chuveiro] ↦
ofbrausen || passar por água fria, (fazer) arrefecer

[passando por água] ↦ ofschrecken 2 || passar por

baixo de ↦ erduerchgoen [erduerchgoen ënner] ||

passar por cima de [não levar em conta, ignorar] ↦
ewechgoen 3 [ewechgoen iwwer] ↦ ewechkucken 3

[ewechkucken iwwer] || passar por [condutor, veículo]

↦ duerchfueren 1 || passar por, viver [uma provação,

um período difícil] ↦ duerchmaachen 1 || viver, pres-

enciar, passar por, ver ↦ erliewen || passar por [sofr-

er, aguentar] ↦ matmaachen 3 || passar por maus bo-

cados ↦ erauskréien 5 [eppes erauskréien] || passar

revista a ↦ Revue 3 [Revue passéieren] || passar-se

com, acontecer a ↦ ergoen 1 || passar-se, ficar fulo ↦
ausflippen 1 || passar-se [perder a cabeça] ↦ duer-

chdréien 2 || passar-se [de um certo modo] ↦ erof-

goen 7 || passar-se, acontecer ↦ geschéien 1 || pas-

sar-se [perder o juízo] ↦ iwwerschnapen || passar-se,

ficar fulo ↦ kréien 11 [eppes u sech kréien / eng u

sech kréien] || passar-se [acontecer, ocorrer] ↦ lass

4 [lass sinn] || passar-se, decorrer ↦ ofspillen || pas-

sar-se, acontecer ↦ passéieren 3 ↦ virfalen || passar-

se [acontecer] ↦ virgoen 5 || passar-se, acontecer ↦
zoudroen 2 || decorrer, passar-se ↦ zougoen 5 || pre-

scindir de, passar sem ↦ entbieren || passar-se para

o lado de [bandear-se para] ↦ schloen 16 [sech op

d'Säit schloe vun] || passar uma audição de dança ↦
virdanzen 1 || passar umas roupas a ferro ↦ Streck

2 [eng Streck maachen] || passar um raspanete a ↦
erbäihuelen 3 ↦ Lewitten [d'Lewitte liesen] || passar

um raspanete a, descompor ↦ verbotzen 2 || passar

um raspanete a ↦ verdonneren 1 || passatempo

[concurso] ↦ Gewënnspill || hobby, passatempo ↦
Hobby || passatempo ↦ Passtang ↦ Zäitverdreif ||

passatempo preferido, paixão ↦ Dadda || passável,

aceitável, aceitavelmente ↦ passabel || passear, dar

um passeio (a pé) ↦ spadséieren 1 || passear, andar

(lentamente) [condutor, veículo] ↦ tuckeren || passe

falhado, mau passe ↦ Feelpass || assinatura, passe

[subscrição] ↦ Abonnement 1 || cartão de assinante,

passe [documento] ↦ Abonnement 2 || passe, livre-

trânsito ↦ Pass 2 || passe [da bola] ↦ Pass || passeio

a pé, caminhada ↦ Fousstour || caminhada, passeio a

pé ↦ Trëppeltour || passeio a pé, caminhada ↦ Wan-

dertour ↦ Wanderung 1 || volta de bicicleta, pas-

seio de bicicleta ↦ Vëlostour || passeio [caminho] ↦
Promenad 2 || circuito (turístico), passeio [organiza-

passar com o ancinho passeio
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do] ↦ Tour 5 || passeio [parte da via pública] ↦ Trot-

toir || passeio (a pé) ↦ Promenad 1 ↦ Spadséier-

gang || passe para trás ↦ Réckpass || passe-partout

↦ Passepartout 2 || (voz) passiva ↦ Passiv || passivo

[indiferente] passivamente ↦ passiv 1 || passividade

↦ Passivitéit || passivo [indiferente] passivamente ↦
passiv 1 || passivo, na (voz) passiva ↦ passiv 2 || passo

em falso [desvio na conduta, deslize] ↦ Faux pas ||

passo em falso, deslize [desvio na conduta] ↦ Feel-

trëtt || passo, desfiladeiro ↦ Pass || passo [de anda-

mento] ↦ Schrëtt 1 || passo [andamento do cavalo] ↦
Schrëtt 4 || passo, pegada ↦ Tratt 3 || passo [som pro-

duzido] ↦ Tratt 4 || tentativa, (primeiro) passo, princí-

pio ↦ Usaz 2 || passo (cadenciado) ↦ Schrëtt 3 ↦ Tratt

2 || passo retrógrado, retrocesso [mudança para pior]

↦ Réckschrëtt || palavra-passe, senha, password ↦
Passwuert || pasta de dentes, dentifrício ↦ Zännseef

↦ Zanpasta || pasta de papel ↦ Papiermâché ||

dossier, pasta [de arquivo] ↦ Classeur ↦ Dossier 1 ||

base, pasta [de secretária] ↦ Ënnerlag 1 || capa, pasta

[porta-documentos] ↦ Fard 1 ↦ Mapp 1 || pasta [mala,

porta-documentos] ↦ Mapp 2 || pasta [funções de

ministro] ↦ Portefeuille 2 || capa, pasta [porta-doc-

umentos] ↦ Schmis 1 || pasta (digital) ↦ Dossier 5 ||

pastagem [cercada] ↦ Perch || pasto, pastagem [ter-

reno] ↦ Weed || pastar ↦ weeden 1 2 || pastelaria

[conjunto de bolos] ↦ Pâtisserie 1 || pastelaria [esta-

belecimento comercial] ↦ Pâtisserie 2 || pasteleira-

confeiteira ↦ Zockerbäckesch || pasteleira [mulher]

↦ Pâtissière || pasteleiro-confeiteiro ↦ Zockerbäck-

er || pasteleiro ↦ Pâtissier || massa, pastel [dinheiro]

↦ Goss 2 ↦ Kitten ↦ Klack 3 || pastel [lápis de cor]

↦ Pastellfaarf 1 || massa, pastel [dinheiro] ↦ Spoun

3 || pasteurização ↦ Pasteurisatioun || pasteurizar

↦ pasteuriséieren || pastilha de limpeza ↦ Pastill 2

|| pastilha de travão ↦ Bremsbelag ↦ Bremsplack-

ett || pastilha elástica ↦ Knätsch ↦ Knätschgummi ||

pastilha [de chupar] ↦ Pastill 1 || pastilha para a gar-

ganta ↦ Halstablett || cherovia, pastinaga ↦ Pasti-

nak ↦ Péitener || pastis [bebida] ↦ Pastis 1 || (copo

de) pastis ↦ Pastis 2 || pasto, pastagem [terreno] ↦
Weed || pastora [guardadora de rebanho] ↦ Hiertin

↦ Schéiferin || pastor [guardador de rebanho] ↦ Hiert

↦ Schéifer || pastoso [pegajoso] ↦ papeg 1 || pata

[de um animal] ↦ Laf 4 ↦ Patt 1 || pata [mão] ↦ Patt

2 ↦ Pout || pata [de uma fera] ↦ Tatz || patamar,

andar ↦ Palier 1 || patamar [de um gráfico] ↦ Palier

2 || patavina, nicles ↦ Fascht 2 [kee Fascht] ↦ Fatz 1

[kee Fatz] || patê de aves ↦ Gefligelpaschtéit || patê

[de carne e fígado] ↦ Pâté || patê ↦ Terrinn || paten-

tear [uma invenção] ↦ patentéieren || patente [de in-

venção] ↦ Brevet 1 ↦ Patent || pateta ↦ Blani || pate-

ta [idiota] ↦ Hammel 2 || parvo, pateta ↦ Klunni || par-

vo, idiota, pateta ↦ Topert || patético ↦ patheetesch

|| pathos ↦ Pathos || sujeira, patifaria ↦ Knaschterei 2

|| sacana, biltre, patife ↦ Drecksak || patife, malandro

↦ Fléipéiter 2 || suíças, patilhas ↦ Kotlett 2 || patim

de gelo ↦ Schlittschong || patim [de quatro rodas]

↦ Rollschong || patinadora artística [sobre gelo] ↦
Äiskonschtleeferin || patinador artístico [sobre gelo]

↦ Äiskonschtleefer || patinagem artística [sobre ge-

lo] ↦ Äiskonschtlaf || patinagem (no gelo), prática da

patinagem (no gelo) ↦ Schlittschongfueren || patinar

[pneu, roda] ↦ duerchdréien 1 || pátio de mosteiro,

pátio de convento ↦ Klouschterhaff || pátio de esco-

la, pátio de recreio ↦ Schoulhaff || pátio de mosteiro,

pátio de convento ↦ Klouschterhaff || pátio de esco-

la, pátio de recreio ↦ Schoulhaff || pátio [de um ed-

ifício] ↦ Haff 1 || pátio traseiro ↦ Hannerhaff || pato-

arrabio ↦ Spiissint || pato-branco ↦ Brandgäns || pa-

to-carolino ↦ Brautint || pato-de-bico-vermelho ↦
Krounenint || pato-de-cauda-afilada ↦ Äisint || pato

↦ Int || pato-ferrugíneo ↦ Raschtgäns || pato-frisa-

do ↦ Schnadderint || pato-fusco ↦ Brong Mierint ||

patogenia, patogénese ↦ Pathogenees || patogenia,

patogénese ↦ Pathogenees || patologia [doença] ↦
Pathologie 2 || patológico [relativo a uma doença]

↦ pathologesch 1 || patológico [doentio] ↦ patholo-

gesch 2 || pato-mandarim ↦ Mandarinint || pato-

marreco ↦ Knäckint ↦ Summerint || pato-olho-

d'ouro ↦ Schellint || pato-piadeiro ↦ Päifint || pato-

preto ↦ Schwaarz Mierint || pato-real ↦ Stackint ↦
Wëll Int || pato-trombeteiro ↦ Läffelint || patrão,

chefe ↦ Patron 1 || pátria, país de origem, país natal

↦ Heemecht || patriarca ↦ Patriarch 1 || patriarca [de

família] ↦ Patriarch 2 || patriarcal ↦ patriarchalesch

|| património [local, nacional, mundial] ↦ Ierwen || pa-

triota ↦ Patriot || patriota [mulher] ↦ Patriotin || pa-

triótico ↦ patriotesch || patriotismo ↦ Patriotismus

|| patroa, chefe ↦ Patronne || patrocinador ↦ Spon-

sor || patrocinar [apoiar] ↦ patronéieren || patrocinar

[com fundos] ↦ sponseren || patrocínio [auspícios] ↦
Patronage || patrocínio, auspícios ↦ Protektorat 1 ||

patrocínio ↦ Sponsoring || patrões [patronato] ↦ Pa-

tron 2 || patronato [entidade patronal] ↦ Patronat ||

patrulha [ronda de vigilância] ↦ Patrull 1 || patrulha

[unidade policial, unidade militar] ↦ Patrull 2 || pa-

trulha [de escuteiros] ↦ Patrull 3 || patrulhar ↦ pa-

trulléieren || comezaina, patuscada ↦ Friess || pau

[pedaço de madeira] ↦ Bengel 1 || cabo, pau [de um

utensílio] ↦ Still 1 || pântano, paul ↦ Mouer || pausa-

do [calmo] pausadamente ↦ bedächteg || pausa de

inverno ↦ Wanterpaus || pausa de verão ↦ Summer-

paus || pausado [calmo] pausadamente ↦ bedächteg

|| pausado, ponderado ↦ verstänneg 3 || pausa, inter-

valo [interrupção] ↦ Paus 1 || silêncio, pausa ↦ Paus

4 || pausa [notação musical] ↦ Paus 5 || pausa [para

descanso] ↦ Rascht 2 || pausa para café ↦ Kaffispaus

|| pausa para um cigarro ↦ Zigarettepaus || perío-

do de descanso, pausa profissional ↦ Auszäit 2 ||

paus [naipe] ↦ Kräizer 1 || pauta da voz de baixo ↦
Bassstëmm 2 || pauta da voz de barítono ↦ Bariton-

stëmm 2 || pauta da voz de contralto ↦ Altstëmm 2 ||

pauta da voz de soprano ↦ Sopranstëmm 2 || pauta

da voz de tenor ↦ Tenorstëmm 2 || pavão ↦ Pohunn ||

pavilhão auricular ↦ Ouermuschel || pavilhão chinês

[instrumento musical] ↦ Schellebam || pavilhão de

caça ↦ Juegdhaischen || pavilhão de exposição ↦
Ausstellungshal || ginásio, pavilhão desportivo ↦
Sportshal ↦ Turnhal || pavilhão, salão ↦ Hal || pavil-

hão [num jardim, num parque] ↦ Pavillon 1 || pavilhão

[de uma exposição] ↦ Pavillon 2 || pavilhão [símbolo

marítimo] ↦ Pavillon 3 || pavilhão pré-fabricado [con-

strução provisória] ↦ Container 3 || pavonear-se [ex-

ibir-se] ↦ ervirdoen 2 || pavonear-se ↦ stolzéieren ||

grande medo, pavor ↦ Doudangscht || medo atroz,

pavor ↦ Heedenangscht || paxá [preguiçoso] ↦
Pascha || pazada [conteúdo de uma pá] ↦ Schëpp 2

passeio pazada
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|| paz [situação de paz] ↦ Fridden 1 || paz [concórdia,

coesão, entendimento] ↦ Fridden 2 || peão [peça de

xadrez] ↦ Bauer 4 || peão [transeunte] ↦ Fouss-

gänger || peça de dominó ↦ Domino 2 || peça de fru-

ta ↦ Uebst 2 [(Stéck) Uebst] || peça mecânica, peça

de máquina ↦ Maschinnendeel || móvel, peça de

mobília ↦ Miwwelstéck || peça de olaria ↦ Poterie

3 || peça de puzzle ↦ Puzzlestéck || peça de teatro

↦ Theaterstéck || peça de xadrez ↦ Schachfigur ||

pecado ↦ Sënn || pecado mortal ↦ Doudsënn || peça

[de jogo] ↦ Däppchen 2 || peça [de um jogo de tab-

uleiro] ↦ Figur 6 || documento, peça, carta ↦ Schrei-

wes || pedra, peça [de jogo] ↦ Spillfigur || pedaço,

bocado, peça ↦ Stéck 1 || peça [exemplar] ↦ Stéck

2 || peça [unidade] ↦ Stéck 3 || peça [de música, de

teatro] ↦ Stéck 4 || peça (permutável) ↦ Asaz 7 ||

peça (solta) ↦ Eenzelstéck 1 || peça (musical) ↦
Museksstéck || peça herdada ↦ Ierfstéck || peça

mecânica, peça de máquina ↦ Maschinnendeel ||

peça musical para orquestra ↦ Orchesterstéck ||

pecar [cometer pecado] ↦ sënnegen || peça sobres-

selente ↦ Ersatzdeel ↦ Ersatzstéck || peça única ↦
Eenzelstéck 2 || pé chato ↦ Plattfouss || bugigangas,

quinquilharias, pechisbeques ↦ Kamelott || Peck-

elshaff ↦ Peckelshaff || pé-de-meia, pecúlio ↦ Mouk

2 || carvão ardente, pedaço de brasa ↦ Kuel || pedaço

de carne da pá ↦ Buch [Stéck vum Buch] || pedaço

de papel, pedaço de pano ↦ Fatz 2 || pedaço de pa-

pel, pedaço de pano ↦ Fatz 2 || pedaço de papel

↦ Pabeierschnëppel || pedaço de tabaco para mas-

car ↦ Jick 1 || pedaço, bocado, peça ↦ Stéck 1 ||

pedaço (de papel), pedaço (de tecido) ↦ Schnëppel 1

|| pedaço (de papel), pedaço (de tecido) ↦ Schnëppel

1 || educadora [profissional, qualificada] pedagoga ↦
Erzéierin 2 || pedagogia [ciência] ↦ Pedagogie ↦
Pedagogik || pedagógico, pedagogicamente ↦ ped-

agogesch || pedagógico, pedagogicamente ↦ peda-

gogesch || educador [profissional, qualificado] peda-

gogo ↦ Erzéier 2 || pedagogo ↦ Pedagog || pedalar

[impulsionar os pedais] ↦ pedalléieren 1 || pedalar

[andar de bicicleta] ↦ pedalléieren 2 || pedal de em-

braiagem ↦ Kupplung 2 || pedal do acelerador ↦
Gaspedall || pedal [de rotação] ↦ Pedall 1 || pedal

[alavanca, comando] ↦ Pedall 2 || sabichão, pedante

↦ Besserwësser || micose dos pés, pé de atleta ↦
Fousspilz || pé de cabra [ferramenta] ↦ Briecheisen

|| pé-de-meia, pecúlio ↦ Mouk 2 || pediatra ↦ Kan-

nerdokter || pediatra [mulher] ↦ Kannerdoktesch ||

pediatra ↦ Pediater || pediatra [mulher] ↦ Pediaterin

|| pediatria [especialidade médica] ↦ Pediatrie 1 ||

(serviço de) pediatria ↦ Pediatrie 2 || pedicuro, pedi-

cura ↦ Pedikür 2 || pedicuro, pedicura ↦ Pedikür 2

|| pedido [desejo] ↦ Begier || requerimento, pedido,

candidatura [petição] ↦ Demande 1 || requerimento,

pedido, candidatura [documento] ↦ Demande 2 || pe-

dido [de dados digitais] ↦ Requête 2 || requerimento,

pedido [petição] ↦ Ufro 1 || requerimento, pedido

[documento] ↦ Ufro 2 || pedido, reivindicação ↦
Uleies || pedido (de informações) ↦ Nofro 1 || pedidos

incessantes (e irritantes) ↦ Gedierängels || pedigree

↦ Stammbam 2 || pedinchar ↦ biedelen ↦ fechten

2 ↦ heeschen 2 || mendiga, pedinte ↦ Heeschefra

|| mendigo, pedinte ↦ Heeschemann ↦ Heeschert

|| mendigos, pedintes ↦ Heescheleit || pedipaper ↦

Rallye 2 || pedipaper noturno ↦ Nuetsrallye ↦
Nuetsspill || pedir a [solicitar] ↦ bieden [bieden (ëm)]

|| pedir (expressamente)a [dar instruções a] ↦
uweisen 2 || pedir algo emprestado ↦ ausléinen 2

[sech eppes ausléinen] || pedir contas a ↦ Rechen-

schaft 2 [zur Rechenschaft zéien] || desculpar-se,

pedir desculpa ↦ entschëllegen 4 || pedir de volta ↦
erëmfroen ↦ zeréckfroen || pedir emprestado ↦ léi-

nen 2 || pedir explicações a ↦ Ried 2 [zur Ried stellen]

|| pedir explicações a, pedir justificações a ↦ zurieds

[zurieds stellen] || pedir, encomendar ↦ bestellen 1

|| exigir, pedir [necessitar] ↦ erfuerderen || pedir [em

contrapartida] ↦ froen 5 || pedir, cobrar ↦ ophiewen

3 || levar, pedir [como preço] ↦ rechnen 4 || solici-

tar, pedir ↦ ufroen || pedir, requerer ↦ ufuerderen

|| exigir, pedir, reivindicar ↦ verlaangen 1 || pedir (a)

[reclamar, solicitar (a)] ↦ froen 2 || perguntar (a), pedir

(a) [pedir informação (a)] ↦ froen 3 [froen no] || pedir

férias, pedir licença ↦ fräifroen [sech fräifroen] ||

pedir explicações a, pedir justificações a ↦ zurieds

[zurieds stellen] || pedir férias, pedir licença ↦
fräifroen [sech fräifroen] || perguntar por (a), pedir

notícias de (a) ↦ froen 4 [froen no] || pedir perdão (a)

↦ Verzeiung [ëm Verzeiung bieden] || pedir também,

encomendar ao mesmo tempo, encomendar junta-

mente ↦ matbestellen || coleta, peditório ↦ Kollekt ||

pedra de afiar ↦ Schläifsteen 2 || pedra de calçada,

paralelepípedo ↦ Paweesteen || pedra de cantaria ↦
Hasteen || pedra de granizo ↦ Knëppelsteen || pe-

drado [drogado] ↦ bedämpt || pedrado, grogue ↦
beniwwelt || pedra, peça [de jogo] ↦ Spillfigur || pe-

dra [matéria] ↦ Steen 1 || pedra [bloco, fragmento]

↦ Steen 2 || pedra, cálculo [biliar, renal] ↦ Steen 5 ||

pedra (preciosa) ↦ Steen 3 || pedra natural [matéria]

↦ Natursteen 1 || pedra natural [bloco, fragmento]

↦ Natursteen 2 || pedras, pedregulho ↦ Gestengs

|| pedra tumular ↦ Grafplack || lápide, pedra tumu-

lar, campa ↦ Grafsteen || pedregoso ↦ stengeg ||

pedras, pedregulho ↦ Gestengs || pedreira ↦ Broch

5 ↦ Karriär 2 ↦ Steebroch ↦ Steekaul || pedreiro

↦ Steemetzer 2 || perna, pé [de um móvel] ↦ Been

4 || pé [extremidade inferior da perna] ↦ Fouss 1 ||

cabeça, olho, pé [de alface, de couve] ↦ Heet ||

cabeça, olho, pé [de um legume] ↦ Kapp 5 || pé [plan-

ta arbustiva] ↦ Stack 2 || pé [de um móvel] ↦ Stempel

3 || caule, pé [de uma planta, de um fruto] ↦ Still 2 ||

pegada [marca deixada pelo pé] ↦ Foussspuer || pas-

so, pegada ↦ Tratt 3 || pega de apoio ↦ Handgrëff

1 || pegado [a outro edifício] ↦ ugebaut || pega, pun-

ho, puxador ↦ Grëff 1 || asa, pega ↦ Hänk 1 || pega

[mulher de mau porte] ↦ Klont || pega [dispositivo] ↦
Upak 1 || pegajoso, mole ↦ knätscheg || importuno,

pegajoso ↦ opdrénglech 1 || pegajoso, peganhen-

to ↦ pecheg 1 || pegajoso [importuno] ↦ pecheg 2

|| pegajoso, peganhento ↦ pecheg 1 || viscoso, pe-

ganhento ↦ schläimeg 2 || pega-rabuda ↦ Elster ↦
Kréi || pegar em algo, tomar algo ↦ kropen 2 [sech

eppes kropen] || pegar em, tomar [agarrar] ↦ huelen

1 || pegar em [num negócio, numa empresa] ↦ iww-

erhuelen 2 ↦ ugoen 2 || pegar, arrancar [motor] ↦ de-

marréieren 2 || pegar, queimar [durante a cozedura]

↦ ubrennen || acender-se, disparar, pegar [começar

a funcionar] ↦ ugoen 8 || pegar [começar a arder] ↦
ugoen 9 || criar raízes, pegar [planta] ↦ ukommen 4 ||

paz pegar
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pegar [começar a funcionar] ↦ usprangen || pegar no

sono ↦ annäipen || pegar-se [a um recipiente de coz-

edura] ↦ ubaken || pegar-se [discutir] ↦ uneneegero-

den 1 || pegar-se, zangar-se ↦ zermaulen || pegar-se

(com) [brigar, zaragatear] ↦ kréien 13 [sech (an d'Ho-

er) kréien (mat)] || peidar-se ↦ faschten ↦ fuerzen ||

peido ↦ Fascht 1 ↦ Fuerz || peito de vitela ↦ Kallefs-

brëschtchen || peito de vitela (recheado) ↦
Brëschtchen [gefëllt Brëschtchen] || peito do pé ↦
Foussréck || peito [tórax] ↦ Broscht 1 || peito, busto

[seios da mulher] ↦ Broscht 2 || rebordo de janela,

peitoril de janela ↦ Fënster 3 || peitoril de janela ↦
Fënsterbänk || peitoril de janela [no lado interior] ↦
Fënsterbriet || peixe-dourado ↦ Goldfësch || esgana-

gata, peixe-espinho ↦ Spuerk ↦ Stichling || peixe

[animal] ↦ Fësch 1 || galo-negro, peixe-galo [animal]

↦ Saint-pierre 1 || peixe-galo [alimento] ↦ Saint-

pierre 2 || siluro, peixe-gato-europeu [animal] ↦
Kazefësch ↦ Wels 1 || peixe-sapo, tamboril [animal]

↦ Lott 1 || Peixes [signo do zodíaco] ↦ Fësch 2 ||

peixe-sombra, umbla [animal] ↦ Äsch 1 || peixe-som-

bra, umbla [alimento] ↦ Äsch 2 || peixinho-de-en-

godo ↦ Dreckseller ↦ Ellchen || peixinho [jogo de

cartas] ↦ Quartett 3 || pejorativo, pejorativamente ↦
pejorativ || pejorativo, pejorativamente ↦ pejorativ ||

pela ... vez ↦ fir 10 [fir d' ... (Kéier)] || à surdina, pela

calada ↦ genëschelt || pelo, pelagem ↦ Pelz 1 ||

quanto a mim, pela minha parte ↦ mengersäits || por

nosso lado, pela nossa parte ↦ eisersäits || sentir-se

(muito) atraído por, pelar-se por ↦ schaarf 12 [schaarf

sinn op] || por detrás, pelas traseiras ↦ hannenerëm

1 || por seu lado, pela sua parte [no tratamento for-

mal] ↦ Ärersäits || pela sua parte [pelo que diz re-

speito a ela] ↦ hirersäits 1 || pela sua parte [pelo

que diz respeito a eles] ↦ hirersäits 2 || por seu lado,

pela sua parte ↦ sengersäits || por teu lado, pela

tua parte ↦ dengersäits || pela última vez ↦ lescht 5

[fir d'lescht] || por vosso lado, pela vossa parte ↦ är-

ersäits || pele de ovelha, pele de cordeiro ↦ Schof-

spelz || pele de galinha ↦ Héngerhaut || pele de

ovelha, pele de cordeiro ↦ Schofspelz || pele de vaca

↦ Kouhaut || pele [de um instrumento de percussão]

↦ Fell || pele [órgão] ↦ Haut 1 || pele [pelagem] ↦
Haut 2 || pele [fina película, fino invólucro] ↦ Haut

3 || pele [agasalho] ↦ Pelz 2 || casca, pele [de um

fruto, de um legume] ↦ Schuel 2 || pelicano-rosado

↦ Afrikanesche Peelikan || película [camada fina] ↦
Film 4 || pelo caminho, a caminho ↦ ënnerwee || pelo

das sobrancelhas ↦ Aperhoer 2 || pelo, cabelo ↦ Bu-

uscht 1 || pelo [de tecido] ↦ Fisem || pelo [do cor-

po] ↦ Hoer 3 || pelo, pelagem ↦ Pelz 1 || pelo (duro)

[que cresce depois de fazer a barba] ↦ Stoppel 2 ||

pelo menos [no mínimo] ↦ allzäit 3 ↦ ëmmer 4 || pe-

lo menos, no mínimo ↦ mindestens || pelo menos

[no mínimo] ↦ op d'mannst 1 || pelo menos ↦ wéin-

stens || pelo menos, em todo o caso ↦ zumindest

|| pelo(s) púbico(s), pelo(s)pubiano(s) ↦ Schamhoer

|| pelo(s)púbico(s), pelo(s) pubiano(s) ↦ Schamhoer ||

pelotão [numa corrida] ↦ Mëttelfeld 2 ↦ Peloton ||

peluche [boneco] ↦ Déierchen 2 ↦ Kuscheldéier ↦
Petzi || peluche [tecido] ↦ Plüsch || (urso de) peluche

↦ Teddybier || peludo, cabeludo ↦ buuschteg 1 || ca-

beludo, peludo ↦ horeg || peludo, felpudo ↦ pelzeg

|| pena de morte ↦ Doudesstrof || pena de prisão

↦ Prisongsstrof || pena [de ave] ↦ Fieder 1 || pena

[utensílio para escrever] ↦ Fieder 2 || mágoa, pena

↦ Leed 2 || pena (judicial) ↦ Strof 2 || penal, pe-

nalmente ↦ strofrechtlech || penal, penalmente ↦
strofrechtlech || penálti ↦ Eelefmeter ↦ Penalty ||

desempate por grandes penalidades, penáltis ↦
Eelefmeterschéissen || penca [nariz] ↦ Kenki 2 || pen-

dente [planta] ↦ hänkeg 1 || pendente, caído ↦
hänkeg 2 || em aberto, pendente ↦ offen 2 ↦ oppen

2 || pender [estar suspenso, descer] ↦ erofhänken ||

pender, estar pendurado ↦ hänken 3 || pender [estar

inclinado] ↦ Iwwerhang 2 [Iwwerhang hunn] || pen-

der, estar ao pendurão ↦ klonken ↦ kludderen 1 ||

tendência, pendor ↦ Hang 2 ↦ Tendenz 2 || pên-

dulo [de relógio] ↦ Pendel 1 || pêndulo [de vedor]

↦ Pendel 2 || pendurar ao pescoço, pôr a tiracolo

↦ ëmhänken 1 || pendurar, suspender ↦ hänken 1 ||

pendurar, suspender, estender ↦ ophänken 1 || es-

tender fora [a roupa] pendurar na janela [uma ban-

deira] ↦ aushänken 1 ↦ eraushänken 1 || pendurar

noutro sítio, arrumar [peças de roupa] ↦ ewech-

hänken || crivo, peneira ↦ Sift || crivar, peneirar ↦
siften 1 || peneireiro-cinzento ↦ Wäisse Milan ||

peneireiro-vulgar ↦ Kréchel ↦ Tuermfallek || pene-

trante [perspicaz, sagaz] de modo penetrante ↦ grëf-

feg 2 || incomodativo, penetrante ↦ opdrénglech 2

|| penetrante, forte ↦ penetrant 1 || acre, penetrante

[cheiro] ↦ schaarf 7 || rigoroso, agudo [frio] pene-

trante [cheiro] ↦ streng 3 || penetrar em, infiltrar-

se em [humidade, líquido, cheiro] ↦ zéien 19 [zéien

an] || penetrar, introduzir-se, invadir ↦ andréngen ||

penetrar [líquido, creme] ↦ anzéien 7 || entrar, pen-

etrar [luz] ↦ erafalen 1 || entrar, penetrar [vencendo

um obstáculo] ↦ eraklammen 1 || penetrar [luz] ↦
eraschéngen || penhora [de um bem (como garantia)]

↦ Saisie 1 || penhorar [um bem (como garantia)] ↦
saiséieren 1 || penhor [como garantia de pagamento]

↦ Pand || penicilina ↦ Penicillin || penico [para cri-

anças] ↦ Potti 1 || península ↦ Hallefinsel || Península

Ibérica ↦ ibeeresch 2 [Ibeeresch Hallefinsel] || pénis

↦ Glidd 2 ↦ Peenis || penitência ↦ Bouss 1 || difícil,

penoso, penosamente ↦ sauer 5 || cansativo, fati-

gante, penoso ↦ beschwéiert || penoso, desagradáv-

el ↦ onerfreelech || penoso [fatigante] ↦ penibel 2 ||

difícil, penoso, penosamente ↦ sauer 5 || pensamen-

to, ideia ↦ Gedanken 1 || alimentos, pensão alimentar

↦ Alimenter || pensão complementar ↦ Zousazpen-

sioun || pensão completa [num hotel] ↦ Vollpensioun

|| pensão de invalidez ↦ Invaliderent ↦ Rent 2 || pen-

são de reforma ↦ Rent 1 || pensão, reforma [renda]

↦ Pensioun 2 || pensão [hospedaria] ↦ Pensioun 3 ||

pensão [para animais] ↦ Pensioun 4 || pensão [quan-

tia paga] ↦ Pensioun 5 || pensar em algo, refletir so-

bre algo ↦ iwwerleeën 1 [sech eppes iwwerleeën] ||

pensar em [ter na mente] ↦ denken 2 [denken un]

|| pensar em, tencionar ↦ denken 3 [denken un] ||

pensar em, lembrar-se de ↦ denken 4 [denken un] ||

pensar em [tencionar] ↦ gedenken 2 [gedenken ze]

|| pensar, raciocinar ↦ denken 1 || pensar, refletir ↦
iwwerleeën 2 || achar, pensar, julgar ↦ mengen 1 ||

pensar, julgar, supor ↦ tippen 6 [tippen op] || pen-

sar (que), julgar (que) ↦ denken 8 || pensar (em), re-

fletir (sobre) ↦ nodenken [nodenken (iwwer)] || pen-

sativo, pensativamente ↦ nodenklech || pensativo,

pegar pensativo
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pensativamente ↦ nodenklech || pensionato, inter-

nato [para raparigas] ↦ Pensionat || pensionista, hós-

pede [que come em casa de um particular] ↦ Kascht-

gänger || penso higiénico ↦ Bind || adesivo, penso

rápido ↦ Plooschter || penteado ↦ Coiffure ↦ Frisur

|| pentear, arranjar o cabelo (de) ↦ coifféieren || pen-

tear, escovar ↦ kämmen || Pentecostes ↦ Päischten

1 || pente [para cabelo] ↦ Kamp 1 || penugem [pelos]

↦ Flom 1 || plúmula, penugem ↦ Plomm || penugem

[penas] ↦ Staf || penúltimo ↦ virlescht || penúria, es-

cassez ↦ Engpass || penúria [escassez] ↦ Penurie

|| peónia ↦ Päischtrous || pepino ↦ Concomber ↦
Kornischong 2 [(Grouss) Kornischong] || pepino (em

vinagre), cornichon ↦ Kornischong 1 [(Kleng) Kor-

nischong] || Peppange ↦ Peppeng || pequena cer-

imónia ↦ Feierstonn || pequena fatia ↦ Schnëppel 2

|| pequena festa de aldeia ↦ Dëppefest || pequena

quantidade ↦ Flapp 3 || pequenas e médias empre-

sas ↦ Kleng- a Mëttelbetriber ↦ Mëttelstand || pe-

quena tábua (de cozinha), tábua para lanche ↦ Bri-

etchen 2 || pequenino, giro ↦ butzeg || minúsculo,

miúdo, pequenino ↦ winzeg 1 || pequenitates [cri-

ança pequena] ↦ Grimmel 2 || pequerrucho, pequen-

itates ↦ Krappschass || pequeno-almoço ↦ Früstück

↦ Kaffi 6 ↦ Moiesiessen || (tomada do) pequeno-al-

moço ↦ Kaffidrénken || percalço, pequeno azar ↦
Mëssgeschéck || pequeno bólide [pequeno au-

tomóvel veloz] ↦ Flitzer 1 || pequeno bolo recheado

com compota de maçã ↦ Äppeltäsch || pequeno bo-

lo recheado com doce de ameixa ↦ Quetschentäsch

|| pequeno círculo [decorativo] ↦ Kréngel 1 || pe-

queno ecrã, televisão ↦ Schlappekino || pequeno,

diminuto [pouco] ↦ geréng || novo, pequeno [cria]

↦ jong || pequeno [em dimensões, em tamanho] ↦
kleng 1 || pequeno [breve] ↦ kleng 2 || pequeno

[muito jovem] ↦ kleng 4 || pequeno [sem importância,

insignificante] ↦ kleng 6 || pequeno [economica-

mente carente] ↦ kleng 7 || curto, pequeno [em

tamanho] ↦ stuppeg || pequeno peixe ↦ Gif 2 || pe-

querrucho, pequerrucha ↦ Butz || pequerrucho, pe-

querrucha ↦ Butz || pequerrucho [garoto pequeno]

↦ Krappert || pequerrucho, pequenitates ↦ Krapp-

schass || Pequim ↦ Peking || pera-brava ↦ Neelches-

bier 1 || pera [fruto] ↦ Bier 1 || pera [barba] ↦ Geesse-

baart || gremilha, perca-caboz ↦ Schnuddelpiisch

↦ Steepiisch || perca(-comum), perca(-europeia) [an-

imal] ↦ Piisch 1 || perca(-comum), perca(-europeia)

[animal] ↦ Piisch 1 || perca [alimento] ↦ Piisch 2 ||

percalço, pequeno azar ↦ Mëssgeschéck || perceber

alguma coisa de ↦ verstoen 8 [eppes verstoe vun]

|| compreender, perceber, entender ↦ agesinn 1 ||

pescar, perceber ↦ bekäppen || perceber, entender

↦ duerchblécken 1 ↦ matkommen 2 ↦ nokommen

3 || conseguir decifrar, (conseguir) perceber ↦ schlau

2 [schlau ginn aus] || ouvir mal, perceber mal [pelo

sentido da audição] ↦ verhéieren 2 || perceção [sen-

sação] ↦ Perceptioun 1 || perceção [impressão] ↦
Perceptioun 2 || por cento [numa proporção] per-

centagem ↦ Prozent 1 || percentagem ↦ Prozentsaz

|| percentual, em percentagem ↦ prozentual || visív-

el, percetível ↦ siichtbar || pionés, percevejo ↦
Punaise || correr, percorrer [para encontrar] ↦ aus-

lafen 4 || percorrer [ler] ↦ duerchkucken ↦ duerch-

liesen || fazer, percorrer [condutor, veículo] ↦ fueren

12 || bater, percorrer [para encontrar] ↦ klappen 4 ||

percorrer (um trajeto), reconhecer (um trajeto) [con-

dutor, veículo] ↦ offueren || percorrer (a pé), recon-

hecer (a pé) [um trajeto] ↦ ofgoen 6 || percorrer (a

correr), reconhecer (a correr) [um trajeto] ↦ oflafen

5 || parque de arborismo, percurso de arborismo ↦
Kloterpark || percurso de vida ↦ Liewenswee || per-

curso [itinerário] ↦ Parcours 1 || percurso [carreira] ↦
Parcours 2 || caminho pedestre, percurso pedestre

↦ Wanderwee || percussão [instrumentos] ↦ Perkus-

sioun || percussionista ↦ Perkussionist || percussion-

ista [mulher] ↦ Perkussionistin || percutir, tocar [para

examinar] ↦ ofklappen 3 || perda da bola ↦ Ballver-

loscht || perda de cabelo ↦ Hoerausfall || perda de

salário ↦ Lounausfall || perda de sangue ↦ Bluttver-

loscht || perda de tempo ↦ Zäitverschwendung ||

prejuízo, perda ↦ Abouss || perda [prejuízo] ↦ Ausfall

|| perda [por separação, por morte] ↦ Perte 1 || perda

[prejuízo] ↦ Perte 2 || perda [por separação, por

morte] ↦ Verloscht 1 || perda [prejuízo] ↦ Verloscht

2 || perda [diminuição, decréscimo] ↦ Verloscht 3 ||

com licença, perdão, desculpa, desculpe [fórmula de

cortesia] ↦ entschëllegen 2 [entschëlleg / entschël-

legt] || perdão, desculpa, desculpe ↦ entschëllegen

3 [entschëlleg / entschëllegt] || perdão [desculpa] ↦
Pardon || com licença, perdão, desculpa, desculpe

[fórmula de cortesia] ↦ pardon 1 || perdão, desculpa,

desculpe ↦ pardon 2 || perdão ↦ pardon 4 || com li-

cença, perdão, desculpa [fórmula de cortesia] ↦ sor-

ry 1 || perdão, desculpa ↦ sorry 2 || perdão ↦ sorry 3

↦ watgelift 2 || perdas brancas [leucorreia] ↦ Wäiss-

floss || surdez repentina, perda súbita de audição ↦
Hörsturz || perda total [de um objeto segurado] ↦
Totalschued || perdedora ↦ Verléierin || perdedor

↦ Verléierer || portar-se mal, perder a linha ↦
derniewentbehuelen || perder as estribeiras [de rai-

va] ↦ entwutzen || caducar, perder a validade ↦ ver-

falen 3 || perder em [ficar pior em] ↦ verléieren 8

[verléieren un] || perder [deixar de ter] ↦ abéissen ||

perder [as hastes] ↦ ofstoussen 2 ↦ ofwerfen 3 ||

perder [um objeto] ↦ verléieren 1 || perder [recursos,

bens] ↦ verléieren 2 || perder [ficar sem] ↦ verléieren

3 || perder [o domínio sobre] ↦ verléieren 6 || perder

[ser mal sucedido em] ↦ verléieren 7 || perder, de-

saprender [uma faculdade adquirida] ↦ verléieren ||

perder [por não chegar a tempo] ↦ verpassen 1 ||

perder [uma ocasião, uma oportunidade] ↦ ver-

passen 3 || perder [deixar passar a dormir] ↦ ver-

schlofen 1 || perder [por azar, por culpa sua] ↦ ver-

spillen 2 || perder [deixar em lugar desconhecido] ↦
vertässelen || desperdiçar, perder [tempo] ↦ verträn-

telen || (chegar a) perder ↦ kommen 21 [kommen ëm]

|| perder (de vista) ↦ verléieren 4 [(aus den Aen) ver-

léieren] || perder (um ano escolar) [devido à data de

nascimento] ↦ verspillen 1 || perder o brilho, oxidar

[metal] ↦ ulafen 2 || perder o domínio de si próprio ↦
vergiessen 4 || perder o equilíbrio ↦ Iwwergewiicht

3 [d'Iwwergewiicht kréien] || perder o rumo [a voar] ↦
verfléien 3 || perder-se, passar de moda ↦ ausliewen

3 || gastar-se [dinheiro] perder-se [tempo] ↦ drop-

goen 2 || perder-se [no caminho] ↦ iergoen || perder-

se, ir dar [por ter-se enganado no caminho] ↦ ver-

ieren || perder-se, enganar-se no caminho ↦ verlafen

1 || perder-se, desaparecer [acabar] ↦ verléieren 9

pensionato perder-se
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[verluer goen] || perder-se [ser dado como desapare-

cido] ↦ verléieren 10 [verluer goen] || perder-se [no

caminho] ↦ verléieren 11 || perder-se [baralhar-se] ↦
verléieren 12 || perder tempo com, deter-se em ↦
ophalen 8 [sech ophale mat] || perder valor [moeda]

↦ ofwäerten 3 || perdição [desgraça] ↦ Verdierfnis ||

ausente, longe [por ter partido, por ter levado sumiço]

perdido, sumido [objeto] ↦ ab 1 || perdido, atrapal-

hado, desorientado ↦ verluer || perdiz-cinzenta [an-

imal] ↦ Feldhong 1 || perdiz-comum ↦ Routhong ||

perdiz [carne] ↦ Feldhong 2 || perdoar a ↦ verzeien

2 || desculpar, perdoar, escusar ↦ entschëllegen 1 ||

perdoar (a) ↦ verzeien 1 || perdoável ↦ verzeilech

|| perecer, ser sacrificado ↦ dropgoen 1 || acabar,

perecer [desaparecer] ↦ ënnergoen 3 || perecível ↦
verdierflech || peregrinação, romaria ↦ Pilgerfaart ↦
Wallfaart || peregrina, romeira ↦ Pilgerin || peregri-

no, romeiro ↦ Pilger || pereira ↦ Bierebam || perfe-

cionismo ↦ Perfektionismus || perfecionista ↦ Per-

fektionist ↦ perfektionistesch || perfecionista [mul-

her] ↦ Perfektionistin || perfeição ↦ Perfektioun ||

absolutamente, perfeitamente ↦ duerchaus || per-

feitamente, precisamente ↦ hoergenee || perfeito

[irrepreensível, excelente] ↦ perfekt 1 || irrepreensív-

el, impecável, perfeito, impecavelmente, perfeita-

mente ↦ tadellos || perfil [vista lateral] ↦ Profil 1

|| perfil [representação em corte] ↦ Profil 2 || perfil

[características] ↦ Profil 3 || desempenho, aproveita-

mento, performance ↦ Leeschtung 1 || performance,

proeza ↦ Performance || perfumar [impregnar de

perfume] ↦ parfüméieren 1 || perfumar [aromatizar]

↦ parfüméieren 2 || perfumaria [loja, secção] ↦ Par-

fümerie 1 || perfumaria [conjunto de perfumes] ↦
Parfümerie 2 || perfume [cheiro agradável, aroma] ↦
Doft || perfume [substância] ↦ Parfum 1 || perfume

[aroma, odor] ↦ Parfum 2 || berbequim, perfuradora

↦ Buermaschinn || furar de novo, perfurar de novo

[um buraco] ↦ nobueren 1 || perfurar para encontrar

[fazer um furo de prospeção] ↦ bueren 3 [bueren no]

|| perfusão ↦ Baxter ↦ Infusioun 2 ↦ Perfusioun ||

pergaminho [suporte de escrita] ↦ Pergament 1 ||

pergaminho [manuscrito] ↦ Pergament 2 || pérgula

↦ Pergola || pergunta embaraçosa, pergunta de al-

gibeira ↦ verfänglech 2 [verfänglech Fro] || pergunta

de exame ↦ Examensfro || pergunta embaraçosa,

pergunta de algibeira ↦ verfänglech 2 [verfänglech

Fro] || pergunta [interrogação] ↦ Fro 1 || pergunta

[em réplica a uma pergunta] ↦ Géigefro || pergunta

[de um teste] ↦ Testfro || informar-se, perguntar ↦
nofroen 1 || perguntar (a) [fazer uma pergunta (a)] ↦
froen 1 || perguntar (a), pedir (a) [pedir informação (a)]

↦ froen 3 [froen no] || perguntar por (a), pedir notí-

cias de (a) ↦ froen 4 [froen no] || perguntar-se, ques-

tionar-se ↦ froen 6 || perguntar-se, tentar adivinhar ↦
räätselen || pericárdio ↦ Herzbeutel || pericardite ↦
Herzbeutelentzündung ↦ Perikarditt || perícia, per-

itagem, vistoria ↦ Expertis || periferia [área afastada

do centro] ↦ Peripherie || perífrase ↦ Ëmschreiwung

|| perigo de derrapagem ↦ Rëtschgefor || perigo de

explosão, risco de explosão ↦ Explosiounsgefor ||

perigo de fuga, risco de evasão ↦ Fluchtgefor || peri-

go de vida ↦ Liewensgefor || perigo ↦ Gefor ||

perigoso, perigosamente ↦ geféierlech || que

morde, perigoso ↦ bësseg 1 || perigoso, perigosa-

mente ↦ geféierlech || inseguro, perigoso ↦ onséch-

er 1 || perímetro de construção ↦ Bauperimeter || cir-

cunferência [de um círculo] perímetro [de um polí-

gono] ↦ Ëmfang 1 || perímetro [de uma figura ge-

ométrica] ↦ Perimeter 2 || perímetro [zona delimita-

da] ↦ Perimeter 3 || parte, zona, região (delimitada),

perímetro ↦ Zon || períneo ↦ Damm || periódico, pe-

riodicamente ↦ periodesch || periódico, periodica-

mente ↦ periodesch || regular, periódico [no tempo]

regularmente ↦ reegelméisseg 1 || período da

Schueberfouer [período da feira de diversões na

cidade de Luxemburgo] ↦ Fouerzäit || período de

descanso, pausa profissional ↦ Auszäit 2 || período

de exames ↦ Examenszäit || tempo à experiência,

período de experiência ↦ Proufzäit || período de in-

cubação ↦ Inkubatiounszäit || período de provas,

período de testes [antes das férias escolares] ↦ Prü-

fungszäit || período de provas, período de testes

[antes das férias escolares] ↦ Prüfungszäit || estágio

[de formação] período experimental ↦ Stage 1 ||

período [menstruação] ↦ Dag 6 || período [de tempo]

↦ Period 1 || período [menstruação] ↦ Period 2 ↦
Reegel 3 || período, lapso de tempo ↦ Zäitraum ↦
Zäitspan || período glaciário ↦ Äiszäit || período tran-

sitório ↦ Iwwergangszäit || periostite ↦ Periostitt

|| aventura, peripécia ↦ Abenteuer ↦ Aventure 1 ||

periquito-de-colar ↦ Kollisperruche || periquito ↦
Perruche || perita económica ↦ Wirtschaftsspezial-

istin || perita, especialista [conhecedora] ↦ Expertin

1 || perita [de avaliação] ↦ Expertin 2 || perícia, per-

itagem, vistoria ↦ Expertis || perito económico ↦
Wirtschaftsspezialist || versado, perito ↦ bewandert

|| perito, especialista [conhecedor] ↦ Expert 1 || perito

[de avaliação] ↦ Expert 2 || conhecedor, perito ↦
Kenner || versado, perito ↦ verséiert || perjúrio, jura-

mento falso ↦ Eed 2 [falschen Eed] || perlar [formar

gotinhas] ↦ pärelen 1 || Perlé ↦ Pärel || Perl ↦ Pierel

|| combinar que, ficar em, permanecer [conforme o

combinado] ↦ verbleiwen 1 [esou verbleiwen(, datt)]

|| permanecer nas memórias, permanecer in-

esquecível ↦ onvergiess [onvergiess bleiwen] || per-

manecer nas memórias, permanecer inesquecível ↦
onvergiess [onvergiess bleiwen] || permanente, per-

manentemente ↦ permanent || permanente ↦ Per-

manente || estável, certo [permanente, definitivo]

permanentemente, definitivamente ↦ fest 8 || per-

manente, permanentemente ↦ permanent || que

vaza, que não veda bem, permeável ↦ ondicht || li-

cença, autorização, permissão ↦ Erlabnes || permiti-

do, admitido ↦ zoulässeg || permitir [autorizar] ↦ er-

laben 1 || permitir [tornar possível] ↦ erlaben 2 ↦ er-

méiglechen || permitir-se algo [dar-se ao luxo de] ↦
erlaben 3 [sech eppes erlaben] || permitir-se alguma

coisa, dar-se ao luxo de (fazer) alguma coisa ↦ gën-

nen 1 [sech eppes gënnen] || troca, permuta ↦ Tosch

|| trocar, permutar ↦ tauschen || trocar, inverter, per-

mutar ↦ vertauschen 2 || perna de borrego ↦ Gig-

ot || coxa de rã, perna de rã ↦ Fräschenham || per-

na [membro] ↦ Been 1 || perna [de umas calças] ↦
Been 3 || perna, pé [de um móvel] ↦ Been 4 || perna

[das calças] ↦ Boxebeen || perna-verde-comum ↦
Gréngpatt || perna-verde-fino ↦ Kleng Gréngpatt ||

perna-vermelha-comum ↦ Routpatt || perna-ver-

melha-escuro ↦ Donkele Waasserleefer || pernil de

perder-se pernil de leitão
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leitão ↦ Fierkelshämmchen || pernil [peça de carne]

↦ Héiss || passar a noite, pernoitar [em deslocação]

↦ iwwernuechten || alojar-se, pernoitar ↦ logéieren

2 || pérola [de nácar] ↦ Pärel 1 || pérola [conta] ↦
Pärel 2 || pérola [gota] ↦ Pärel 3 || pérola [pessoa] ↦
Pärel 4 || perorar, fanfarronar ↦ téinen || ortogonal,

retângulo, perpendicularmente ↦ rechtwénkeleg ||

autor [de um crime, de uma infração] perpetrador

↦ Täter || perpétuo [por toda a vida] ↦ liewenslän-

glech || perplexo ↦ perplex || perseguição [trata-

mento injusto, maus-tratos] ↦ Verfollgung 2 || (cor-

rida de) perseguição ↦ Poursuite 1 || perseguição

(de carro) ↦ Verfollgungsjuegd || perseguir [tentar

alcançar] ↦ poursuivéieren 1 || perseguir [ir no en-

calço de] ↦ verfollegen 1 || perseguir, atormentar

↦ verfollegen 2 || perseguir [tratar mal, oprimir] ↦
verfollegen 3 || perseguir [tentar alcançar, tentar re-

alizar] ↦ verfollegen 4 || dar seguimento a, perseguir

↦ weiderverfollegen 1 || perseverança, persistência

↦ Ausdauer || perseverante, tenaz, tenazmente ↦
hartnäckeg || aguentar, perseverar em, levar até ao

fim ↦ duerchhalen 1 || persiana, portada ↦ Klap-

plued || persiana ↦ Rolllued || persiana (enrolável),

portada ↦ Lued || perseverança, persistência ↦ Aus-

dauer || obstinação, persistência ↦ Verbassenheet ||

persistente, tenaz, com persistência, com tenacidade

↦ verbassen 1 || personagem de romance ↦ Roman-

figur || personagem [de uma obra] ↦ Personnage 1

|| personagem [pessoa de destaque] ↦ Personnage

2 || personagem principal, protagonista ↦ Haaptfigur

|| personagem principal ↦ Haaptpersonnage || per-

sonagem principal, protagonista ↦ Haaptpersoun ||

protagonista, personagem principal ↦ Protagonist 1

|| figura, personalidade ↦ Figur 2 || personalidade,

celebridade ↦ Notorietéit 2 || personalidade [individ-

ualidade psicológica] ↦ Perséinlechkeet 1 || person-

alidade [personagem de destaque] ↦ Perséinlech-

keet 2 || personalidade [caráter] ↦ Wiesen 2 || per-

sonalizar, individualizar [centrar no indivíduo] ↦ per-

sonaliséieren || personificação ↦ Personifikatioun ↦
Personifizéierung || representação, personificação,

encarnação ↦ Verkierperung || personificar [repre-

sentar sob a forma de pessoa] ↦ personifizéieren

1 || personificar [ser o exemplo perfeito de] ↦ per-

sonifizéieren 2 || representar, personificar, encarnar

↦ verkierperen || saída (profissional), perspetiva de

futuro [numa profissão] ↦ Beruffsperspektiv || per-

spetiva, previsão ↦ Ausbléck 2 || expectativa, per-

spetiva ↦ Aussiicht 2 || perspetiva [numa represen-

tação plana] ↦ Perspektiv 1 || perspetiva [maneira de

conceber] ↦ Perspektiv 2 || perspetiva [para o futuro]

↦ Perspektiv 3 || perspetiva para o futuro ↦ Zukun-

ftsperspektiv || deixar entrever a, perspetivar ↦ Aus-

siicht 4 [an Aussiicht stellen] || perspetivas, hipóteses

↦ Chance 3 || persuadir ↦ iwwerrieden || convencer,

persuadir ↦ iwwerzeegen 1 || convincente, persua-

sivo, de modo convincente, de forma persuasiva ↦
iwwerzeegend || pertencer a, ser de ↦ gehéieren 1 ||

pertencer a, fazer parte de ↦ gehéieren 3 [gehéieren

zu] || pertencer a, caber a, competir a ↦ zoustoen 1

|| dever estar, pertencer [em determinado lugar] ↦
gehéieren 2 || colocar-se, pertencer [em determina-

do lugar] ↦ higehéieren || pertencer juntos, estar jun-

tos (em grupo) ↦ zesummegehéieren || coisas, ob-

jetos, pertences ↦ Affär 5 || pertinente [apropriado,

acertado] ↦ pertinent || pertinente [apropriado] de

modo pertinente ↦ treffend || próximo [vizinho, con-

tíguo] perto, nas proximidades ↦ no 1 || nas proximi-

dades, perto ↦ nobäi 1 || dificuldade, perturbação [do

trânsito] ↦ Behënnerung 2 || agitado, perturbado ↦
onroueg 3 || perturbar [dificultar, estorvar] ↦ pertur-

béieren 1 || perturbar [transtornar] ↦ perturbéieren

2 || peruana ↦ Peruanerin || peruano ↦ Peruaner ↦
peruanesch || peruca, cabeleira postiça ↦ Paréck ||

peru [carne assada, carne para assar] ↦ Dinde 1 ||

peru [carne] ↦ Dinde 2 || peru [ave] ↦ Mierhong ↦
Schnuddelhong 1 || peru [carne] ↦ Schnuddelhong

2 || Peru ↦ Peru || perversão [depravação, corrupção]

↦ Perversioun 1 || perversão [comportamento desvi-

ado] ↦ Perversioun 2 || perversão [depravação, cor-

rupção] ↦ Pervertéierung || perversidade [qualidade

de perverso] ↦ Perversitéit 1 || perversidade [ato per-

verso] ↦ Perversitéit 2 || perverso [vicioso] ↦ pervers

|| perverter [corromper] ↦ pervertéieren || estragar,

perverter, depravar ↦ verdierwen 2 || pesado [pouco

ágil, deselegante] pesadamente ↦ plomp 2 || pesado

[que tem muito peso] pesadamente ↦ schwéier 1 ||

pesadelo ↦ Albdram ↦ Cauchemar || pesadelo [du-

rante o sono] ↦ Dram 2 [ellenen Dram / schlechten

Dram] || pesado, carregado, abafado ↦ dompeg || pe-

sado ↦ Fernlaster || pesado, desajeitado, de forma

desajeitada ↦ holpereg 2 || pesado, maciço, informe

↦ plomp 1 || pesado [pouco ágil, deselegante] pe-

sadamente ↦ plomp 2 || pesado, carregado, abafado

↦ schmeier || pesado [que tem muito peso] pesada-

mente ↦ schwéier 1 || pesado [compacto, difícil de

trabalhar] ↦ schwéier 2 || pesado [indigesto] ↦
schwéier 5 || pesado [desajeitado, desgracioso] ↦
schwéierfälleg 1 || pesado, fastidioso, de modo pe-

sado ↦ schwéierfälleg 2 || condolências, pêsames ↦
Bäileed || pesar a, afligir ↦ belaaschten 4 ↦ laascht-

en [laaschten op] || apertar, pesar [exercer uma

pressão] ↦ drécken 7 || pesar [determinar o peso ex-

ato de] ↦ ofweien 1 || pesar, ponderar [considerar]

↦ ofweien 2 || tristeza, pesar, luto ↦ Trauer || pesar

[determinar o peso de] ↦ weien 1 || pesar [ter certo

peso] ↦ weien 2 || escamudo, pescada [alimento] ↦
Seelachs || pescadora desportiva ↦ Sportfëscherin

|| pescadora ↦ Fëscherin || pescador desportivo ↦
Sportfëscher || pescador ↦ Fëscher || caçador furti-

vo, pescador furtivo ↦ Braconnier || pesca, caçada

[captura] ↦ Fang || pescar, perceber ↦ bekäppen ||

retirar (da água), pescar ↦ erausfëschen 1 || pescar

↦ fëschen 1 2 || pescar [compreender] ↦ kapéieren 1

|| pescar [perceber] ↦ schnallen || garganta, pescoço

[parte anterior] ↦ Guergel || pescoço [região do cor-

po] ↦ Hals 1 || pescoço [gargalo] ↦ Hals 3 || peso cor-

poral ↦ Kierpergewiicht || peso [objeto] ↦ Gewiicht 1

|| peso [de um corpo] ↦ Gewiicht 2 || peso [importân-

cia] ↦ Gewiicht 3 || carga, peso ↦ Laascht 1 || peso

[unidade monetária] ↦ Peeso || peso líquido ↦ Net-

togewiicht || peso mexicano ↦ Mexikanesche Peeso

|| pespontar [à máquina] ↦ steppen || investigado-

ra, pesquisadora ↦ Chercheuse ↦ Fuerscherin || in-

vestigador, pesquisador ↦ Chercheur ↦ Fuerscher ||

pesquisa [de informações] ↦ Recherche 1 || pesquisa

[consulta informática] ↦ Sich 2 || pesquisar, investigar

↦ nofuerschen || pesquisar ↦ recherchéieren 1 ||

pernil pesquisar
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pesquisar, investigar ↦ recherchéieren 2 || pêssego

↦ Piisch || terrível, péssimo, pessimamente, muito

mal ↦ grotteschlecht || péssimo, miserável, pessi-

mamente ↦ sauméisseg || pessimismo [atitude] ↦
Pessimismus || pessimista ↦ Pessimist || pessimista,

com pessimismo ↦ pessimistesch || pessimista [mul-

her] ↦ Pessimistin || terrível, péssimo [de má quali-

dade] ↦ doudschlecht 3 || terrível, péssimo, pessima-

mente, muito mal ↦ grotteschlecht || péssimo [que

não vale nada] ↦ null 1 || péssimo, miserável, pes-

simamente ↦ sauméisseg || pessoa agitada, pessoa

nervosa ↦ Broseler || pessoa alérgica ↦ Allergiker ||

pessoa barulhenta ↦ Kaméidismécher || pessoa de

confiança ↦ Vertrauenspersoun || interlocutor, pes-

soa de contacto ↦ Gespréichspartner || interlocuto-

ra, pessoa de contacto ↦ Gespréichspartnerin || in-

terlocutor, pessoa de contacto ↦ Interlocuteur 2 ||

interlocutora, pessoa de contacto ↦ Interlocutrice

2 || interlocutor, pessoa de contacto ↦ Kontaktper-

soun ↦ Uspriechpartner || interlocutora, pessoa de

contacto ↦ Uspriechpartnerin || pessoa dependente

[necessitando de cuidados constantes] ↦ Fleegefall

|| pessoa de respeito ↦ Respektspersoun || pessoa

desorganizada ↦ Chaot || pessoa difícil [pessoa ex-

igente] ↦ Kriddelschass || homem, pessoa ↦ Mann

3 || pessoa [indivíduo particular] ↦ Mënsch 2 || pes-

soa, indivíduo ↦ Personnage 3 || pessoa [ser humano,

indivíduo] ↦ Persoun 1 || pessoa [categoria gramati-

cal] ↦ Persoun 3 || pessoa (postada) [pessoa colocada

num posto] ↦ Posten 2 || pessoa fungona [que aspi-

ra ruidosamente pelo nariz] ↦ Schnoffeler 2 || pessoa

idosa ↦ Senior 1 || pessoa interessada [comprador

potencial] ↦ Amateur 4 || pessoa interessada, com-

prador (potencial) ↦ Interessent || pessoa interessa-

da, compradora (potencial) ↦ Interessentin || pessoal

docente ↦ Léierpersonal || pessoal [privado, próprio]

↦ perséinlech 1 || pessoal [individual] pessoalmente

↦ perséinlech 2 || pessoal, ofensivo, pessoalmente ↦
perséinlech 3 || pessoal ↦ Personal || pessoa ligada à

família ↦ Familljemënsch || pessoal [individual] pes-

soalmente ↦ perséinlech 2 || pessoal, ofensivo, pes-

soalmente ↦ perséinlech 3 || pessoalmente, em pes-

soa ↦ perséinlech || pessoa malcheirosa ↦ Sténkert

1 || pessoa agitada, pessoa nervosa ↦ Broseler || cri-

ança nua, pessoa nua ↦ Plakert || pessoa originária

da região Minette ↦ Minettsdapp || habitante do Sul,

pessoa originária do Sul [da Europa] ↦ Südlänner ||

pessoa pragmática ↦ Pragmatiker || pessoa prestáv-

el e trabalhadora ↦ Handkesselchen || pessoa re-

pelente [pessoa odiosa] ↦ Eekel 2 || cá nós, a gente,

pessoas como nós ↦ eisereen || gente, pessoas ↦
Leit 1 || pestana ↦ Wimper || pestanejar, piscar os ol-

hos ↦ blënzelen [(mat den Aen) blënzelen] || piscar

os olhos, pestanejar ↦ flackeren 2 [mat den Ae flack-

eren] || peste [pessoa má] ↦ Gëftzwerg || peste, mel-

ga [pessoa] ↦ Leitsgeheier || peste ↦ Pescht || peste,

melga [pessoa] ↦ Plogeescht || pesticida ↦ Pestizid

|| pesto de amêndoa ↦ Mandelpesto || Pétange ↦
Péiteng || petardo ↦ Knuppert 2 || petição [requeri-

mento] ↦ Petitioun 1 || petição [documento] ↦ Peti-

tioun 2 || petinha-das-árvores ↦ Bampiipsert || pet-

inha-de-garganta-ruiva ↦ Roude Piipsert || petinha-

de-richard ↦ Grousse Piipsert || petinha-dos-cam-

pos ↦ Broochpiipsert || petinha-dos-prados ↦

Wisepiipsert || petinha-ribeirinha ↦ Waasserpiipsert

|| roer, petiscar [comer (fora das refeições)] ↦ knab-

beren 3 || petiscar (entre as refeições) ↦ naschelen 2

|| Petit-Nobressart ↦ Kleng Elchert || catraio, petiz ↦
Däbbes || fossilizar-se, petrificar-se ↦ verstengeren ||

petróleo [matéria-prima] ↦ Pëtrol 1 || petróleo [refi-

nado] ↦ Pëtrol 2 || petróleo [matéria-prima] ↦ Ueleg

3 || Pétrusse [ribeiro] ↦ Péitruss 1 || Pettingen ↦ Pët-

ten || meia, peúga ↦ Hues || peúga, soquete ↦
Séckchen ↦ Stitzchen || Pfaffenberg ↦ Pafebierg ||

Pfaffenthal ↦ Pafendall || piada, anedota ↦ Witz ||

(pequena) pia de água benta ↦ Wäiwaasseschdëp-

pchen || lava-louça, pia ↦ Spullsteen || pia [para an-

imais] ↦ Trach 1 || lava-louça, pia ↦ Waassersteen ||

pianista de jazz ↦ Jazzpianist || pianista de jazz [mul-

her] ↦ Jazzpianistin || pianista ↦ Pianist || pianista

[mulher, rapariga] ↦ Pianistin || piano de cauda ↦
Fligel 3 || piano ↦ Piano || pião [brinquedo] ↦ Dapp

↦ Dillendapp 1 || piar ↦ jiipsen 1 || piar, chiar [animal]

↦ piipsen 1 || picada de abelha ↦ Beiestach || picada

[de inseto] ↦ Stach 2 || picadeiro coberto ↦ Reithal ||

picado [de carne] ↦ Gehacktes || picado, ofendido ↦
pikéiert || picanço-barreteiro ↦ Rouden Neimäerder

|| picanço-de-dorso-ruivo ↦ Klengen Neimäerder ||

picanço-grande ↦ Grousse groen Neimäerder || pi-

canço-pequeno ↦ Klenge groen Neimäerder || bre-

jeiro, picante ↦ defteg 2 || ardente, picante ↦ feiereg

2 || condimentado, picante ↦ gehäerzt || picante [api-

mentado] ↦ pikant 1 || picante [mordaz] ↦ pikant

2 || picante, forte, ardente ↦ schaarf 6 || pica-pau-

cinzento ↦ Groe Spiecht || pica-pau [ave] ↦ Spiecht

|| pica-pau-malhado-grande ↦ Bontspiecht || pica-

pau-malhado-pequeno ↦ Klenge Spiecht || pica-

pau-mediano ↦ Mëttelspiecht || pica-pau-preto ↦
Schwaarze Spiecht || pica-pau-verde ↦ Grénge

Spiecht || picareta ↦ Piosch || arreliar, picar [provo-

car] ↦ dierängelen 2 || picar [obliterar] ↦ knipsen 1 ||

picar, arranhar [causar comichão] ↦ krazen 3 || picar

[para retirar o reboco] ↦ ofklappen 2 || picar, debicar

↦ oppicken 2 || picar [obliterar] ↦ pëtzen 2 || picar,

debicar ↦ picken 1 || picar [espetar, ferir] ↦ picken 2 ||

picar [arder] ↦ picken 4 || picar, arranhar [irritar a pele]

↦ picken 5 || picar, provocar ↦ stëppelen 1 || picar

[com ferrão] ↦ stiechen 2 || roer, picar ↦ ufriessen

1 || triturar, picar ↦ zerstoussen || chutar-se, picar-

se ↦ sprëtzen 4 || flautim, piccolo ↦ Piccolo ↦ Pic-

coloflütt || espruce, pícea ↦ Dänn 2 ↦ Fiicht || jar-

ro, pichel [recipiente] ↦ Pichet 1 || jarro, pichel [con-

teúdo] ↦ Pichet 2 || pico [ponto máximo] ↦ Pic || es-

pinho, ponta, pico ↦ Pick 1 || pico, valor máximo ↦
Spëtzt 2 || picotar [fazer picotado, perfurar] ↦ pick-

en 6 || picuinhas, coca-bichinhos ↦ Ierbessenzieler

|| exigente, picuinhas, intransigente ↦ kriddeleg 1 ||

picuinhas, coca-bichinhos ↦ Méckepéiler || maníaco,

picuinhas ↦ Pedant || picuinhas, miudinho, de forma

picuinhas ↦ pedantesch || maníaca, picuinhas ↦
Pedantin || picuinhas, coca-bichinhos ↦ Spén-

gelschësser || picuinhice ↦ Ierbessenzielerei ↦
Méckepéilerei || piedade [compaixão] ↦ Erbaarmen

|| piedade [devoção] ↦ Frëmmegkeet || piedade [re-

speito] ↦ Pietéit || piedoso [religioso] piedosamente

↦ fromm || piedoso [religioso] piedosamente ↦
fromm || piegas [sensível] ↦ pipeg 1 || lamecha, pie-

gas ↦ schmalzeg || meloso, piegas ↦ schnulzeg ||

pesquisar piegas
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pieguice, lamechice [dito] ↦ Sentimentalitéit 2 ||

pielite ↦ Nierebeckenentzündung || piercing ↦
Piercing || pifar [ficar avariado] ↦ Geescht 4 [de

Geescht opginn] || surripiar, pifar ↦ mopsen || estoirar,

pifar ↦ vrecken 4 || pifar, dar o berro [avariar] ↦
vrecktfueren 2 || estoirar, pifar, dar o berro ↦ vreckt-

goen || tossir fortemente, pigarrear ↦ katzen 3 || pig-

mentado ↦ pigmentéiert || pigmento ↦ Pigment ||

pijama ↦ Pyjama || pila [pénis] ↦ Bunnes ↦ Schwanz

3 || pila, caralho ↦ Vull 2 || pirilau, pila ↦ Wutz 3 ||

esmagador [de batatas] pilão [de almofariz] ↦ Stéiss-

er || pilar [para impedir a passagem de veículos] ↦
Born 4 || pilar [construção de suporte] ↦ Peiler || pilar

↦ Pilier || pilar, coluna [de suporte] ↦ Stäil 1 || pilar

[económico] ↦ Standbeen || esmagar, pilar ↦ zerrei-

wen || pilates ↦ Pilates || choça, pildra ↦ Kittchen ↦
Klemmes || bateria, pilha ↦ Batterie 1 || pilha, maço

↦ Pak 3 || pilha [monte] ↦ Stapel || pilha, monte ↦
Stouss 2 || lanterna de bolso, pilha ↦ Täscheluucht ||

pilhar, saquear ↦ ausraiberen 1 ↦ ausraumen 2 || pi-

lotar [uma aeronave] ↦ fléien 5 || piloto [de avião] ↦
Pilot 1 || piloto [de corrida] ↦ Pilot 2 || pilrito-comum

↦ Alpesandleefer || pilrito-das-praias ↦ Sanderleng

|| pilrito-de-bico-comprido ↦ Séchelsandleefer ||

pilrito-de-temminck ↦ Temmincksandleefer || pilri-

to-escuro ↦ Mierleefer || pilrito [fruto] ↦ Mullebutz

|| pilrito-peitoral ↦ Grobroschtsandleefer || pilrito-

pequeno ↦ Zwergsandleefer || pílula contracetiva

↦ Antibabypëll || pílula, comprimido [medicamento]

↦ Pëll 1 || pimenta [condimento] ↦ Peffer || pimento

[fruto] ↦ Paprika ↦ Poivron || pimento (doce) [fruto]

↦ Peperoni 1 || pimento (picante) [fruto] ↦ Peperoni

2 || pimento picante [vagem] ↦ Piment 1 || pimento

picante [especiaria] ↦ Piment 2 || pimpolho, garoto

↦ Binnert || foder, pinar ↦ käipen 2 3 || pinça de

travão ↦ Bremsbak ↦ Bremszaang || pinça [instru-

mento] ↦ Pince 1 || pinça [prega] ↦ Pince 2 || pinça

[de um animal] ↦ Pince 3 ↦ Schéier 2 || alicate, tenaz,

pinça ↦ Zaang 1 || pinça [de um animal] ↦ Zaang

3 || pinça (pequena) ↦ Pincette || toque, pincelada

[de cor] ↦ Touche 1 || pincel [de pintor] ↦ Pinsel ||

crachá, pin ↦ Button 2 || gota, pinga ↦ Drëps || fio,

pinga [pequena quantidade] ↦ Schotz 2 || (boa) pinga

[vinho] ↦ Kraitchen 2 || chicote, pingalim ↦ Baatsch

1 ↦ Gäissel || pingar, gotejar ↦ drëpsen 1 || pingar

[escorrer] ↦ drëpsen 2 || pingar [escorrer, cair em

pingos] ↦ pärelen 3 || pingue-pongue ↦ Pingpong

|| pinguim ↦ Pinguin || pinha [infrutescência] ↦ Dil-

lendapp 2 || pino [de jogo] ↦ Keel || cavilha, pino ↦
Stëft 1 || pino (de braços) ↦ Handstand || Pinot Blanc

[casta de uva] ↦ Pinot blanc 1 || Pinot Blanc [vinho]

↦ Pinot blanc 2 || Pinot Gris [casta de uva] ↦ Pinot

gris 1 || Pinot Gris [vinho] ↦ Pinot gris 2 || Pinot Noir

[casta de uva] ↦ Pinot noir 1 || Pinot Noir [vinho] ↦
Pinot noir 2 || ponto, pinta [de um dado] ↦ A 7 || pon-

to, pinta ↦ Punkt 2 || pinta, mancha, ponto ↦ Tëp-

pel || pinto, pintainho ↦ Jippelchen || pintalgar [pin-

tar sem grande perfeição] ↦ pinselen [pinselen (un)]

|| pintar de preto, enegrecer ↦ schwäerzen || pin-

tar [madeira] ↦ beezen || pintar [decorar] ↦ bemolen

|| tingir, pintar ↦ fierwen 1 || desenhar, pintar [um

desenho, um quadro] ↦ molen 1 || desenhar, pintar

[representar, retratar] ↦ molen 2 || desenhar, pintar

↦ molen 3 || pintar [revestir de tinta] ↦ usträichen ||

pintarroxo-carmíneo ↦ Roude Pillo || pintarroxo-co-

mum ↦ Fluessfénk || pintarroxo-de-bico-amarelo ↦
Nordesche Fluessfénk || pintarroxo-de-hornemann

↦ Arkteschen Zeisel || pintarroxo-de-queixo-preto

↦ Nordesche rouden Zeisel ↦ Rouden Zeisel || pin-

tassilgo-europeu ↦ Dëschtelpéckchen || pinto, pin-

tainho ↦ Jippelchen || pintora [artista] ↦ Molerin ||

pintora (da construção civil) ↦ Usträicherin || pintor

[artista] ↦ Moler || pintor (da construção civil) ↦ Us-

träicher || Pintsch ↦ Pënsch || pintura a óleo [obra] ↦
Uelegbild ↦ Uelegtablo || pintura de igreja [arte] ↦
Kierchemolerei 1 || pintura de igreja [representação

pictórica] ↦ Kierchemolerei 2 || pintura [arte] ↦ Mol-

erei 1 || pintura [representação pictural] ↦ Molerei 2

|| pintura [de caracterização] ↦ Schmink 2 || pintura

[realização de trabalhos de pintura] ↦ Ustrach 1 || pin-

tura [superfície pintada] ↦ Ustrach 2 || pintura mur-

al [arte] ↦ Wandmolerei 1 || pintura mural [represen-

tação pictórica] ↦ Wandmolerei 2 || pintura rupestre

↦ Fielsmolerei || piolho ↦ Laus || precursora, pioneira

↦ Virleeferin || pioneiro [inovador] ↦ Pionéier 1 || pi-

oneiro [escuteiro] ↦ Pionéier 2 || precursor, pioneiro

↦ Virleefer 1 || pionés, percevejo ↦ Punaise || Pi-

onguiangue ↦ Pjöngjang || piorar ↦ verschlechteren

1 || piorar, deteriorar-se ↦ verschlechteren 2 ||

agravar, piorar ↦ verschlëmmeren 1 || agravar-se, pi-

orar ↦ verschlëmmeren 2 || pipa (de vinho), barril (de

vinho) ↦ Wäifaass || oleoduto, gasoduto, pipeline ↦
Pipeline || pipi, chichi ↦ Pissi || pipocas [preparado]

↦ Popcorn || pipo, barril [recipiente] ↦ Faass 1 || pipo,

barril [conteúdo] ↦ Faass 2 || pique [arma] ↦ Pick 3 ↦
Spiiss 2 || piquenique ↦ Picknick 1 || ação de protesto,

piquete de protesto ↦ Protestpiquet || piquete (de

greve) ↦ Piquet 3 ↦ Streikposten || pirâmide [forma

geométrica] ↦ Pyramid 1 || pirâmide [construção] ↦
Pyramid 2 || pirar-se, cavar ↦ umaachen 8 || raspar-

se, pirar-se ↦ verdrécken 2 || pirata ↦ Pirat || pirata

[mulher] ↦ Piratin || pirata ↦ Séiraiber || pirata [mul-

her] ↦ Séiraiberin || pirilampo, vaga-lume ↦
Gehaansfénkelchen ↦ Glüwürmchen || pirilau, pila ↦
Wutz 3 || pirralha [rapariga jovem] ↦ Strutz || pirue-

ta ↦ Pirouette || pisadura, nódoa negra ↦ Plaz 11 [blo

Plaz] || entrar em, pisar ↦ betrieden || calcar, pisar

[comprimir com os pés] ↦ festtrëppelen || esmagar

[com o pé] pisar ↦ futti trëppelen || pisar, dar uma

pisadela a [por inadvertência] ↦ trëppelen 1 [trëppe-

len (op)] || pisar [pôr o pé] ↦ trëppelen 4 ↦ trieden 1 ||

esmagar, pisar, calcar ↦ zertrëppelen || caminhar rui-

dosamente, pisar sem cuidado ↦ trampelen 2 || pis-

ca-pisca ↦ Winker || piscar [fonte de luz] ↦ blénken

1 || piscar o olho a ↦ zoudrécken 3 [engem en A

zoudrécken] ↦ zoupëtzen 2 [engem en A zoupëtzen]

|| pestanejar, piscar os olhos ↦ blënzelen [(mat den

Aen) blënzelen] || piscar os olhos, pestanejar ↦ flack-

eren 2 [mat den Ae flackeren] || tanque, piscina ↦
Baseng || piscina [estabelecimento] ↦ Piscine 1 ||

piscina [edifício] ↦ Piscine 2 || piscina [tanque] ↦
Piscine 3 || piscina [estabelecimento] ↦ Schwämm 1

|| piscina [edifício] ↦ Schwämm 2 || piscina [tanque]

↦ Schwämm 3 || piscina [tanque de natação] ↦
Schwammbaseng || pisco-de-peito-azul ↦ Blo-

brëschtchen || pisco-de-peito-ruivo ↦ Rout-

brëschtchen || raspar-se, pisgar-se ↦ verduften ||

piso em paralelo ↦ Pawee || andar, piso ↦ Etage ↦

pieguice piso
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Stack 1 || Pissange ↦ Piisseng || pistácio ↦ Pistasch ||

pista de aterragem ↦ Landepist || pista de atletismo

↦ Lafpist || circuito de corrida, pista de corrida [de

automóveis] ↦ Rennpist ↦ Rennstreck || pista de ge-

lo ↦ Äispist || pista [do jogo de bowling de nove

pinos] ↦ Bunn 5 || pista [num estádio] ↦ Bunn 6 ||

pista [de um jogo semelhante ao bowling] ↦ Dill 2 ||

pista [do jogo de bowling de nove pinos] ↦ Keele-

bunn || pista [balizada] ↦ Pist 1 || pista [de dança, de

patinagem] ↦ Pist 2 || pista [de reflexão, de investi-

gação] ↦ Pist 3 || pista [indício] ↦ Spuer 2 || pistão,

êmbolo ↦ Kolben ↦ Piston || pistola [arma] ↦ Pistoul

|| pistola-metralhadora ↦ Mitraillette || salpico, pita-

da [pequena quantidade] ↦ Sprëtz 5 [eng Sprëtz] ||

franga, pita [rapariga nova] ↦ Dickelchen 2 ||

pitoresco [encantador] ↦ pittoresk || apresentador,

pivô [de noticiário] ↦ Noriichtespriecher ↦ Presen-

tateur 1 || piza ↦ Pizza || pizaria ↦ Pizzeria || placa

de aviso, sinal de aviso ↦ Warnschëld || placa de

fogão ↦ Kachplack || placa de lareira ↦ Tak || placa

de rua ↦ Stroosseschëld 2 || placa de sinalização ↦
Stroosseschëld 1 || sinal de trânsito, placa de sinal-

ização ↦ Verkéiersschëld || placa [de sinalização] ↦
Panno 1 || placa [elemento plano] ↦ Plack 1 || placa

[informativa, comemorativa] ↦ Plack 2 || placa [disco

de aquecimento] ↦ Plack 4 || placa [camada com-

pacta] ↦ Plack 6 || placa (elétrica) [para cozinhar] ↦
Plack 5 || placa (de sinalização), letreiro ↦ Schëld

1 || placa giratória [centro, local de transbordo] ↦
Dréischeif || placebo ↦ Placebo || Place d'Armes [na

cidade de Luxemburgo] ↦ Place d'Armes ↦ Plëss ||

Place de l'Étoile [na cidade de Luxemburgo] ↦ Stäre-

plaz || Place des Martyrs [na cidade de Luxemburgo]

↦ Rousegäertchen || paciente, moderado, plácido,

indulgente ↦ gedam || plafonamento dos preços ↦
Präisdeckel || estabelecer um limite máximo para,

plafonar ↦ deckelen ↦ plafonéieren || teto, plafond

[limite máximo] ↦ Plaffong 3 || copiar, plagiar ↦ of-

schreiwen 2 || plagiar ↦ plagiéieren 1 2 || plágio ↦
Plagiat || plaina ↦ Huwwel || planador ↦
Seegelfliger || planalto ↦ Platto 4 || plâncton ↦
Plankton || calendário, planeamento ↦ Zäitplang ||

planeamento urbano, urbanismo ↦ Urbanismus ||

planear [tencionar] ↦ plangen 1 || organizar, planear

↦ plangen 2 ↦ programméieren 2 || prever, planear

↦ virgesinn || planear (até ao último pormenor), fazer

planos para ↦ verplangen || planear (com ante-

cedência), prever ↦ virausplangen || planear (fazer),

tencionar (fazer) ↦ virhunn 1 || planeta [astro] ↦
Planéit || planificação [organização] ↦ Planifikatioun

|| Plankenhaff ↦ Plankenhaff || plano de ação ↦ Ak-

tiounsplang || plano de construção ↦ Bauplang ||

plano de treino ↦ Trainingsplang || plano de urban-

ização ↦ Bebauungsplang || plano de voo, itinerário

de voo ↦ Fluchroute || conceito global, plano diretor

↦ Gesamtkonzept || plano específico de ordena-

mento ↦ PAP || plano, liso, de bruços ↦ flaach || igual,

plano [superfície] ↦ gläich 1 || nível, plano ↦ Niveau

3 || plano [planta] ↦ Plang 1 || plano [de um tex-

to] ↦ Plang 3 || plano [projeto, intenção] ↦ Plang 4

|| plano, nível [aspeto] ↦ Plang 5 || plano, chato ↦
platt 1 || plano geral de ordenamento ↦ PAG || plano

pandémico [medidas] ↦ Pandemieplang || plano se-

manal ↦ Wocheplang || plano social ↦ Sozialplang

|| planta cadastral ↦ Kadasterplang || plantação,

viveiro (florestal) ↦ Plantatioun || planta de vaso ↦
Blummestack || planta do pé ↦ Fousssuel ↦ Suel 3

|| erva, planta ↦ Kraut || planta [vegetal] ↦ Planz 1

|| planta (de vaso) ↦ Stack 1 || planta medicinal ↦
Heelplanz || planta oleaginosa ↦ Uelegplanz || plan-

tar [meter na terra] ↦ planzen ↦ setzen 5 || cultivar,

plantar ↦ ubauen 2 || plantar [um espaço cultiváv-

el] ↦ uplanzen 2 || plantar uma horta ↦ amaachen

4 [e Gaart amaachen] || plasma convalescente ↦ Im-

munplasma || plasma [sanguíneo] ↦ Bluttplasma ↦
Plasma || plasmaterapia ↦ Plasmatherapie || plas-

ticina ↦ Plastilinn || plástico [cirurgia] ↦ plastesch

1 || plástico, tridimensional ↦ plastesch 2 || plástico

[matéria] ↦ Plastik || plastificar [um documento] ↦
plastifizéieren || plataforma [superfície plana] ↦ Plat-

tform 1 || plataforma [ponto de convergência] ↦ Plat-

tform 2 || cais, plataforma ↦ Quai 1 || plátano ↦ Pla-

tan || set (de rodagem), plateau ↦ Set 3 || plateia [de

uma sala de espetáculo] ↦ Parterre || Platen ↦ Plat-

en || platinado [dispositivo] ↦ Platinn 1 || platina [el-

emento químico] ↦ Platin || platina [metal] ↦ Platinn

|| platónico [não sexual] ↦ platonesch || plausível,

plausivelmente ↦ plausibel || plausível, plausivel-

mente ↦ plausibel || pleitear, litigar [em juízo] ↦
plädéieren 1 || advogar, pleitear [mostrar-se a favor

de, defender] ↦ plädéieren 2 [plädéiere fir] ||

Pleitrange ↦ Pläitreng || plena forma ↦ Héichform ↦
Toppform || pleno [máximo, completo] plenamente,

completamente ↦ voll 3 || pleno [máximo, completo]

plenamente, completamente ↦ voll 3 || pleno sol ↦
prall 1 [prall Sonn] || procuração, plenos poderes ↦
Procuratioun 1 ↦ Vollmacht 1 || Pletschette ↦
Pletschette || pleurisia ↦ Rippenfellentzündung ||

plissado ↦ Plissé || plissar ↦ plisséieren || plúmula,

penugem ↦ Plomm || plural ↦ Meerzal ↦ Pluriel ||

pluralismo ↦ Pluralismus || pluralista ↦ pluralis-

tesch || plutónio [elemento químico] ↦ Plutonium ||

chuvoso, pluvioso ↦ reeneg ↦ reenereg || pneu de

bicicleta ↦ Vëlospneu || pneu de inverno ↦ Wan-

terpneu || pneu [excesso de gordura] ↦ Burreli ||

pneu [de bicicleta] ↦ Mantel 2 || pneu ↦ Pneu || pneu

[pneumático] ↦ Schlapp 2 || pneumático [a ar com-

primido] pneumaticamente ↦ pneumatesch ||

pneumático [a ar comprimido] pneumaticamente ↦
pneumatesch || pneumologista ↦ Pneumolog ||

pneumonia ↦ Longenentzündung || Pnom Pene ↦
Phnom Penh || ai de ti, pobre de ti, pobre de você(s)

↦ gare la Box ↦ gare la Minn || ai de ti, pobre de ti,

pobre de você(s) ↦ gare la Box ↦ gare la Minn || des-

graçado, pobre diabo ↦ Sau 6 [arem Sau] ↦ Schwäin

3 [aremt Schwäin] || pobre [necessitado] ↦ aarm 1 ||

pobre [que inspira compaixão] ↦ aarm 2 || pobre, ma-

gro, árido ↦ aarm 3 || miserável, pobre ↦ aarmséi-

leg 1 || pobretanas ↦ Hongerleider || pobreza [ma-

terial] ↦ Aarmut || fogo, poça ↦ merd 2 [(o) merd] ||

com um raio, irra, poça ↦ nondidjëft ↦ nondidjëss ↦
nondikass ↦ nondipipp 1 || poça ↦ Pull || fogo, poça

↦ vreck 1 [(o) vreck] || poça (de água) ↦ Puddel 2 ||

beberagem, poção ↦ Dronk 1 || pocilga, chafurda ↦
Saustall || pocilga, chiqueiro ↦ Schwäistall || estábu-

lo, cavalariça, pocilga, redil, galinheiro, coelheira ↦
Stall || poço de ar ↦ Loftlach || poço [de água] ↦ Pëtz

|| poço, caixa [espaço vertical] ↦ Schacht || poda-

Pissange podagrária
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grária ↦ Geessefouss ↦ Giersch || podão ↦ Kromm

|| podar [uma planta, uma árvore] ↦ këppen || cortar,

talhar, podar ↦ schneiden 1 || pó de arroz ↦ Pudder

2 || poder beneficiar de ↦ Genoss 2 [an de Genoss

komme vun] || poder curativo ↦ Heelkraaft || poder

de compra ↦ Kafkraaft || poder descer, conseguir

descer ↦ erofkommen 2 || poder descer, conseguir

descer [de cima] ↦ erofkréien 1 || poder dizer adeus

a ↦ vergiessen 3 [kënne vergiessen] || poder, ter o di-

reito de ↦ däerfen 1 || poder, ter permissão para ↦
däerfen 2 || poder, autoridade ↦ Gewalt 3 || poder,

saber, estar em condições de ↦ kënnen 1 || poder, ter

o direito de ↦ kënnen 2 || poder, ter permissão para

↦ kënnen 3 || poder [ser de admitir que] ↦ kënnen 4

|| poder [ter razões para] ↦ kënnen 5 || poder [autori-

dade, poderio] ↦ Muecht 1 || poder [de governação]

↦ Pouvoir 1 || poder [influência] ↦ Pouvoir 2 || poder

[prerrogativa, competência] ↦ Pouvoir 3 || poder [leg-

islativo, executivo, judicial] ↦ Pouvoir 4 || poder, haver

de ↦ sollen 4 || poder levar para cima, conseguir

levar para cima [um objeto, uma carga] ↦ eropkréien

|| poderoso [forte, influente] ↦ mächteg 1 || poder

partir, conseguir fugir ↦ fortkommen 1 || poder pas-

sar [abrir caminho] ↦ duerchkommen 1 || poder pas-

sar [ao lado de um obstáculo] ↦ laanschtkommen 2

|| poder passar sem ↦ auskommen 2 [auskommen

ouni] || poder retirar, conseguir retirar [conseguir tirar,

conseguir fazer sair] ↦ erofkréien 2 || poder-se ...

[oferecer a possibilidade de] ↦ loossen 9 [sech ...

loossen] || poder subir, conseguir subir ↦ eropkom-

men 2 || pode-se contar com, pode-se confiar em ↦
Verlooss [et ass Verlooss op] || pode-se contar com,

pode-se confiar em ↦ Verlooss [et ass Verlooss op]

|| Podgoritza, Podgorica ↦ Podgorica || Podgoritza,

Podgorica ↦ Podgorica || podologia ↦ Podologie ||

podologista ↦ Podolog || podologista [mulher] ↦
Podologin || podre de bêbedo ↦ granatevoll || podre,

putrefacto, estragado ↦ faul 1 || podre [desagregado]

↦ morsch || podre, putrefacto ↦ verfault || pó, poeira

↦ Stëbs || poeirento ↦ stëbseg || poema ↦ Gedicht

|| poesia [género literário] ↦ Lyrik ↦ Poesie || poeta

↦ Dichter || poeta, poetisa ↦ Dichterin || poeta ↦
Poeet || poeta, poetisa ↦ Poeetin || poeta lírica, poet-

isa lírica ↦ Lyrikerin || poeta lírico ↦ Lyriker || poéti-

co, poeticamente ↦ poeetesch || poético, poetica-

mente ↦ poeetesch || poeta, poetisa ↦ Dichterin ↦
Poeetin || poeta lírica, poetisa lírica ↦ Lyrikerin || pó

[substância pulverizada] ↦ Polver 1 ↦ Pudder 1 || pó,

poeira ↦ Stëbs || ora bem, pois então, pois bem ↦
abee 1 || pois é, lá está, precisamente ↦ maja || ora

bem, pois então, pois bem ↦ abee 1 || pois então, ora

bem ↦ majo 1 || de facto, pois ↦ nämlech 1 || porque,

pois, visto que ↦ well || pois sim, qual (quê) ↦ ma ||

pois sim ↦ naja 3 || pois sim, qual quê, nada disso ↦
wouhier [(an) wouhier] || polaca ↦ Polin || polaco ↦
Pol || polaco [pessoa] ↦ Pollak || polaco ↦ polnesch

|| polaina ↦ Gett 1 || polar ↦ polar || (casaco) polar

↦ Fleece 2 || polarizar ↦ polariséieren 1 ↦ polen ||

polca ↦ Polka || poldro ↦ Fillen || polegada [unidade

de medida] ↦ Zoll || polegar ↦ Daum || polémica ↦
Poleemik || polémico ↦ poleemesch || polemizar ↦
polemiséieren || pólen ↦ Pollen || polenta ↦ Polenta

|| poliartrite ↦ Polyarthritt || polichinelo, palhaço ↦
Kasperlek 3 || polícia [força pública] ↦ Police 1 || polí-

cia [agentes] ↦ Police 2 || polícia [agente] ↦ Police

4 ↦ Polizist || policlínica ↦ Poliklinick || cortês, poli-

do, polidamente ↦ héiflech || cortesia, polidez ↦ Héi-

flechkeet || cortês, polido, polidamente ↦ héiflech ||

multilingue, poliglota ↦ méisproocheg 1 || polimen-

to, lustro [de uma superfície] ↦ Politur || pólio, po-

liomielite ↦ Kinderlämung ↦ Polio || pólio, po-

liomielite ↦ Kinderlämung ↦ Polio || pólipo ↦ Polyp

|| polir [dar lustro a] ↦ poléieren 1 || polir [alisar, limar]

↦ poléieren 2 || polissacárido ↦ Polysaccharid ||

política agrícola ↦ Agrarpolitik ↦ Landwirtschaft-

spolitik || política ambiental ↦ Ëmweltpolitik ↦
Naturschutzpolitik || política comercial ↦ Verkaf-

spolitik || política de saúde pública ↦ Gesondheet-

spolitik || política económica ↦ Wirtschaftspolitik ||

política externa ↦ Aussepolitik || política [maneira

de governar] ↦ Politik 1 || política [instituições políti-

cas] ↦ Politik 2 || política [estratégia] ↦ Politik 3 ||

política governamental ↦ Regierungspolitik || con-

strução de habitações, política habitacional ↦ Wun-

nengsbau || politicamente correto ↦ politesch 2 [po-

litesch korrekt] || político, politicamente ↦ politesch

1 || política salarial ↦ Lounpolitik || política social ↦
Sozialpolitik || político, politicamente ↦ politesch 1 ||

político ↦ Politiker || politizar [dar caráter político a]

↦ politiséieren || polivalente [que tem várias funções

ou utilidades] de forma polivalente ↦ polyvalent ||

polme (de cerveja), massa de cerveja [para fritura] ↦
Béierdeeg || polo [terrestre] ↦ Pol 1 || polo [de um

íman, de um circuito elétrico] ↦ Pol 2 || polo [de-

sporto] ↦ Polo 2 || polo [peça de vestuário] ↦
Poloshiem || Polónia ↦ Polen || polónio [elemento

químico] ↦ Polonium || Polo Norte ↦ Nordpol || carne,

polpa [de um fruto] ↦ Fleesch 3 || poltrona, maple

↦ Club 3 || poltrona, cadeirão ↦ Fotell || poltrona

(reclinável) ↦ Relax || poluente, nocivo para o ambi-

ente ↦ ëmweltschiedlech || poluição ambiental ↦
Ëmweltverschmotzung || poluição do ar ↦ Loftver-

schmotzung || poluição ↦ Belaaschtung 5 ||

poluição, degradação ambiental ↦ Ëmweltbe-

laaschtung || poluição [degradação do meio ambi-

ente] ↦ Pollutioun || poluição [do meio ambiente]

↦ Verschmotzung || contaminação, poluição ↦
Verseuchung || poluir ↦ belaaschten 6 || contaminar,

poluir ↦ vergëften 2 || sujar, engordurar, poluir ↦
verknaschten 1 || poluir, contaminar ↦ verschmotzen

|| contaminar, poluir ↦ verseuchen || polvo ↦ Okto-

pus || sépia, lula, polvo ↦ Tëntefësch || pólvora ↦
Polver 2 || creme, pomada [cosmético, medicamento]

↦ Crème 1 || pomada [unguento] ↦ Pommad || poma-

da, unguento ↦ Sallef ↦ Schmier || pomar ↦ Bongert

|| pombo-bravo ↦ Hueldauf ↦ Kleng Bëschdauf ||

pombo-doméstico ↦ Hausdauf || pombo ↦ Dauf ||

pombo-torcaz ↦ Grouss Bëschdauf || pomelo [fruto]

↦ Pamplemousse 1 || pomelo ↦ Pomelo || Pommer-

loch ↦ Pommerlach || pompa, fausto ↦ Pomp || pom-

pom ↦ Bommel || pomposo, faustoso, com grande

pompa ↦ pompös || vinho quente, ponche quente

[bebida] ↦ Glüwäin 1 || vinho quente, ponche quente

[porção de bebida] ↦ Glüwäin 2 || poncho ↦ Poncho

|| refletido, ponderado, cauteloso, refletidamente,

cautelosamente ↦ iwwerluecht || pausado, ponder-

ado ↦ verstänneg 3 || pesar, ponderar [considerar]

↦ ofweien 2 || pónei ↦ Pony || pontada de lado ↦

podão pontada de lado
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Stach 5 || ponta de cigarro, beata ↦ Zigarettestomp

|| ponta do dedo ↦ Fangerspëtzt ↦ Këppchen 2 ||

ponta do nariz ↦ Nuesespëtzt || ponta do pé, bicos

de pés ↦ Zéiwespëtzt || aba, fralda [de uma peça

de roupa] ponta [de um tecido] ↦ Këpp 1 || espinho,

ponta, pico ↦ Pick 1 || ponta [extremidade, cimo] ↦
Spëtzt 1 || ponta [extremidade] ↦ Wupp 1 || ponta,

bordo ↦ Wupp 2 || ponta [extremidade] canto ↦ Wutz

1 || ponta, dente ↦ Zack || pontapear ↦ rennen 4

[(mam Fouss) rennen] || canto, pontapé de canto ↦
Corner || pontapé de saída, início de jogo [num jogo

de bola] ↦ Ustouss 1 || pontapé ↦ Fouss 2 || báscula

[balança] ponte-báscula ↦ Bascule || ponte de au-

toestrada, ponte sobre autoestrada ↦ Autobunns-

bréck || ponte de caminho de ferro, ponte ferroviária

↦ Eisebunnsbréck || ponte do castelo ↦ Schlass-

bréck || ponte [construção] ↦ Bréck 1 || ponte [exercí-

cio de ginástica] ↦ Bréck 2 || ponte [prótese dentária]

↦ Bréck 3 || ponte de caminho de ferro, ponte fer-

roviária ↦ Eisebunnsbréck || agulha, ponteiro [de um

instrumento] ↦ Nol 4 || ponteiro [de um instrumen-

to de medição] ↦ Zär || ponte levadiça ↦ Falbréck

|| ponte de autoestrada, ponte sobre autoestrada ↦
Autobunnsbréck || ponte suspensa ↦ Hängebréck

|| agudo, pontiagudo, aguçado ↦ spatz 1 || ponto

cardeal, direção (geográfica) ↦ Himmelsrichtung ||

ponto comum ↦ Gemeinsamkeet || ponto de acesso

(à Internet) ↦ Born 2 || ponto de congelação ↦
Gefréierpunkt || ponto de contacto [local centraliza-

do] ↦ Ulafstell || ponto de cruz ↦ Kräizstach || ponto

de encontro, local de encontro ↦ Treffpunkt || ponto

de exclamação ↦ Ausruffzeechen || ponto de inter-

rogação ↦ Fragezeichen || ponto de intersecção ↦
Schnëttpunkt || ponto de partida ↦ Ausgangspunkt

|| ponto de viragem [mudança importante] ↦ As-

chnëtt 1 || ponto de viragem [numa evolução, na

história] ↦ Zäsur 1 || ponto de vista [modo de abordar

um assunto] ↦ Approche 2 || maneira de ver, ponto

de vista [maneira de conceber] ↦ Bléckwénkel 2 ||

ótica, ponto de vista ↦ Optik 3 || ponto de vista

[opinião] ↦ Point de vue || ponto de vista ↦ Siicht

2 || ponto de vista [parecer, modo de ver] ↦ Stand-

punkt || (modo de) ver, opinião, ponto de vista ↦ Usi-

icht || ponto principal, ponto essencial ↦ Haaptpunkt

|| ponto e vírgula ↦ Stréchpunkt || ponto, pinta [de

um dado] ↦ A 7 || teste, ponto [prova escolar] ↦ Prü-

fung 1 || ponto [geométrico] ↦ Punkt 1 || ponto, pinta

↦ Punkt 2 || ponto [sinal gráfico] ↦ Punkt 3 || ponto

[sítio, lugar] ↦ Punkt 4 || ponto [de discussão] ↦ Punkt

5 || ponto [de avaliação, de bónus, de penalização] ↦
Punkt 6 || ponto, limite ↦ Punkt 8 || ponto [de costura,

de sutura] ↦ Stach 3 || pinta, mancha, ponto ↦ Tëp-

pel || ponto fraco ↦ Schwaachpunkt || ponto-morto

[de engrenagem] ↦ Leerlauf 1 || ambiguidade, impre-

cisão, ponto obscuro ↦ Onkloerheet 2 || ponto prin-

cipal, ponto essencial ↦ Haaptpunkt || Pontpierre ↦
Steebrécken || pontuação ↦ Interpunktioun || pon-

tual [não atrasado] pontualmente, em ponto ↦ pénk-

tlech || pontual [isolado] pontualmente ↦ punktuell

|| pontualidade ↦ Pénktlechkeet || pontual [não

atrasado] pontualmente, em ponto ↦ pénktlech ||

pontual [isolado] pontualmente ↦ punktuell || pop

[música] ↦ Pop || grupo de risco, população de risco

↦ Risikogrupp || população [habitantes] ↦

Bevëlkerung || população [conjunto de pessoas] ↦
Populatioun 1 || população [de uma espécie] ↦ Pop-

ulatioun 2 || colónia, população [de abelhas] enxame

↦ Vollek 3 || população mundial ↦ Weltbevëlkerung

|| apreciado, popular ↦ beléift 1 || popular [conheci-

do, apreciado] ↦ populär || popularidade ↦
Beléiftheet ↦ Popularitéit || populista ↦ Populist ↦
populistesch || populista [mulher] ↦ Populistin || pó-

quer ↦ Poker || pôr ao lume, pôr a aquecer ↦ opset-

zen 2 || fortuito, por acaso ↦ zoufälleg || por acaso,

porventura ↦ zoufälleg || por acaso, casualmente ↦
zoufällegerweis 1 || por acaso, porventura ↦ zoufäl-

legerweis 2 || por acessos, por surtos [de sintomas]

↦ schubaarteg ↦ schubweis || escavar, pôr a de-

scoberto ↦ ausgruewen 2 || pôr a descoberto [de-

senterrar] ↦ fräileeën || pôr à disposição (de) ↦
stellen 4 || emprestar (a), pôr à disposição (de), alugar

(a) ↦ verléinen || provisório, transitório, por agora,

provisoriamente ↦ virleefeg || por água abaixo, feito

ao bife, lixado ↦ Däiwel 2 [bei der Däiwel] || por aí, al-

gures, em algum lado ↦ dorëmmer 2 || por aí, pouco

mais ou menos ↦ dorëmmer 3 [(ëm) ... dorëmmer] ||

por algumas horas, por algum tempo ↦ stonneweis

|| por algum tempo ↦ länger 1 || por algumas horas,

por algum tempo ↦ stonneweis || pôr a mesa ↦
decken 7 [den Dësch decken] || estar ao corrente (de),

pôr ao corrente (de) ↦ Bild 6 [am Bild sinn (iwwer)

; an d'Bild setzen (iwwer)] || pôr ao corrente (de), in-

formar (sobre) ↦ briefen [briefen (iwwer)] || porão [de

um navio, de um avião] ↦ Bauch 2 || pôr ao lume,

pôr a aquecer ↦ opsetzen 2 || pôr a par de, chamar

a atenção para ↦ hiweisen 2 [hiweisen op] || pôr à

prova ↦ Prouf 3 [op d'Prouf stellen] || testar, verificar,

pôr à prova ↦ testen 1 || por aqui, nos arredores ↦
heierëmmer || por assim dizer ↦ gewëssermoossen

|| por assim dizer, de certo modo ↦ souzesoen 1 ||

pôr à temperatura ambiente [vinho] ↦ chambréieren

|| pendurar ao pescoço, pôr a tiracolo ↦ ëmhänken

1 || chamar [para um trabalho] pôr a trabalhar ↦ as-

panen 2 || pôr a trabalhar, ligar [um motor] ↦ de-

marréieren 1 || pôr a trabalhar, ligar [um motor, um

aparelho] ↦ starten 1 || ligar, pôr a trabalhar [dando à

manivela] ↦ ukierpen || pôr a trabalhar, ligar ↦ uwer-

fen || pôr a trabalhar na capacidade máxima ↦ aus-

laaschten || pôr atrás das grades, meter na choça ↦
asetzen 6 || bacteriano, por bactérias ↦ bakteriell ||

na parte de baixo, em baixo, por baixo ↦ ënnenerëm

|| por brincadeira ↦ Jux 1 [aus Jux] || por cabeça, por

pessoa ↦ Kapp 7 [op de Kapp] || porca [de parafu-

so] ↦ Mudder 2 || porca [animal] ↦ Sau 1 || porcal-

hão [criança] ↦ Fierkel 2 || badalhoco, porcalhão ↦
Fléipéiter 1 || porcalhão [criança] ↦ Gissi 2 ↦ Guss 2

|| porcalhão [pessoa suja] ↦ Knaschtert 1 || javardo,

porcalhão [pessoa suja] ↦ Krätzbock 1 ↦ Rëffbock

1 || porcalhão [criança] ↦ Schwéngchen 3 || porção

↦ Portioun || por capricho, por impulso ↦ Laun 2

[aus enger Laun eraus] ↦ Staut 2 [aus enger Staut er-

aus] || imundície, porcaria, sujidade ↦ Dreck 1 || chun-

garia(s), porcaria(s) [objeto(s) sem valor] ↦ Dreck 2

|| porcaria, dejeto, excremento ↦ Dreck 5 || porcaria

[coisa de má qualidade] ↦ Kacka 2 || sujidade, imundí-

cie, porcaria ↦ Knascht 1 || porcaria(s) [coisa(s) de má

qualidade] ↦ Knascht 2 || porcaria, lixo ↦ Knaschterei

1 || porcaria, merda [contrariedade, embaraço] ↦

ponta de cigarro porcaria
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Merd || tralha, porcaria ↦ Rebbi 1 || porcaria, sujeira

↦ Sauerei 1 || porcaria [obscenidade] ↦ Sauerei 3 ||

porcaria, sujeira ↦ Schwéngerei 1 || tralha, objetos

sem valor, porcaria ↦ Wouscht 1 || lixo, porcarias ↦
Gedrecks || pôr carimbo em, carimbar ↦ stempelen

1 || graças a, por causa de ↦ duerch 3 || por, de, por

causa de ↦ iwwer 8 || por causa de, por efeito de,

em consequência de ↦ vun 6 || por causa de, dev-

ido a ↦ wéinst || porcelana [material] ↦ Parzeläin 1

|| porcelana [louça] ↦ Parzeläin 2 || por cento [numa

proporção] percentagem ↦ Prozent 1 || encerar, pôr

cera em ↦ wuessen || por cima de, acima de ↦ iwwer

1 || por cima de, sobre ↦ iwwer 2 || por cima de [atrav-

essando, transpondo] ↦ iwwer 3 || na parte de cima,

em cima, por cima ↦ uewenerëm || fazer parar, pôr

cobro a ↦ ophëllefen 2 || porco [animal] ↦ Guss 1 ↦
Schwäin 1 || porco [pessoa] ↦ Schwäin 2 || porco, in-

decente ↦ schwéngseg || por conseguinte, por isso

↦ deemno 1 || por isso, por conseguinte ↦ doropshin

|| independente, freelance, por conta própria ↦
fräiberufflech || independente, (que trabalha) por

conta própria ↦ selbstänneg 2 || contratual, por con-

trato ↦ vertraglech || pôr creme a, em ↦ acrèmen ||

pôr cueiros a [um bebé] ↦ wéckelen 3 || meter em

frascos, pôr de conserva ↦ amaachen 1 || deixar de

parte, pôr de lado ↦ erausloossen 3 || pousar, arru-

mar, pôr de lado ↦ ewechleeën || deixar de parte, pôr

de lado ↦ ewechloossen || arrumar, pôr de lado ↦
ewechstellen || pôr de lado, pôr de parte [um texto,

um artigo à venda, dinheiro] ↦ Säit 9 [op d'Säit leeën]

|| pôr de lado, poupar [dinheiro] ↦ zesummenhalen

2 || pôr de molho ↦ aweechen || demolhar, pôr de

molho ↦ wässeren || por dentro, no interior ↦ ban-

nendran 1 || pôr de parte [não levar em conta] ↦ Ab-

straktioun 2 [Abstraktioun maache vun] || pôr de lado,

pôr de parte [um texto, um artigo à venda, dinheiro]

↦ Säit 9 [op d'Säit leeën] || pôr de pé [em posição

vertical] ↦ stellen 1 || por detrás, pelas traseiras ↦
hannenerëm 1 || por distração, por inadvertência ↦
Ongedanken [an Ongedanken] || pôr do sol ↦ Son-

nenënnergang || pôr e dispor ↦ schalten 3 [schalten

a walten] ↦ walten [schalten a walten] || por causa

de, por efeito de, em consequência de ↦ vun 6 || pôr

em causa, pôr em dúvida ↦ Fro 3 [a Fro stellen] || pôr

em comunicação (com) [por telefone] ↦ verbannen

7 [verbannen (mat)] || desfazer, pôr em desordem ↦
duercherneemaachen 1 || pôr em desvantagem [por

discriminação] ↦ ënnerdrécken 1 || atualizar, pôr em

dia ↦ aktualiséieren ↦ updaten || duvidar de, pôr em

dúvida ↦ bezweiwelen || pôr em causa, pôr em dúvi-

da ↦ Fro 3 [a Fro stellen] || pôr em [num estado psi-

cológico] ↦ versetzen 5 [versetzen an] || no entan-

to, porém ↦ dogéint || mas, porém ↦ ma || porém,

no entanto ↦ par contre || embora, porém ↦ wann

6 [wann och] || pôr em funcionamento ↦ Betrib 3 [a

Betrib huelen] || ligar, pôr em marcha [uma máquina,

um motor] ↦ ukéieren || acionar, pôr em movimen-

to ↦ dreiwen 3 ↦ undreiwen 2 || pôr em música,

musicar [um texto] ↦ vertounen 1 || equiparar a, pôr

em pé de igualdade (com) ↦ gläichstellen [gläich-

stellen (mat)] || executar, realizar, pôr em prática ↦
ausféieren || pôr em prática, aplicar, usar [na práti-

ca] ↦ uwenden || questionar, pôr em questão ↦ han-

nerfroen || prejudicar, pôr em risco ↦ gefäerden ||

salgar, pôr em salmoura ↦ asolperen ↦ solperen ||

por engano ↦ iertemlech ↦ iertemlecherweis || es-

crito, por escrito ↦ schrëftlech || eis porque, por essa

razão, por isso ↦ dofir || daí, por isso, por essa razão

↦ dohier 2 [(vun) dohier] || eis porque, por essa razão,

por isso ↦ dowéinst || não usado, por estrear ↦ onge-

braucht || por excelência ↦ schlechthin || por exem-

plo ↦ Beispill 2 [zum Beispill] || por [por causa de, de-

vido a] ↦ aus 5 || através de, por ↦ duerch 1 || por [por

intermédio de] ↦ duerch 2 || por, com, de [no que diz

respeito a] ↦ ëm 2 || de, em, por [de um tanto] ↦ ëm 5

|| para, por [no que diz respeito a, em relação a, quan-

to a] ↦ fir 1 || por, a favor de ↦ fir 2 || para, por [em

substituição de, em compensação de, pelo preço de]

↦ fir 3 || por [por ocasião de, por motivo de] ↦ fir 5 ||

por [temporal] ↦ fir 6 || por [durante, por um período

de] ↦ fir 7 || por, de, por causa de ↦ iwwer 8 || por

[para cada] ↦ op 8 || por [por meio de] ↦ per || por [por

cada] ↦ pro || por ↦ vun 5 || por [uma contrapartida,

uma quantia estipulada] ↦ zu 5 || pôr [dentro] inserir ↦
aleeën 1 || meter, pôr [inserir, introduzir] ↦ astiechen

2 || pôr [colocar em algum lado, acrescentar] ↦ doen

2 || fazer, pôr [levar a, incitar a] ↦ doen 3 || pôr, colocar

[em determinada posição] ↦ halen 2 || pôr, arrumar,

meter ↦ hindoen || levar, pôr, colocar [em determina-

do lugar] ↦ huelen 4 || pousar, assentar, pôr [em de-

terminado lugar, em determinada posição] ↦ leeën 2

|| pôr [ovos] ↦ leeën 4 || fazer, pôr [deixar, tornar] ↦
maachen 6 || pôr, meter [dispor, colocar] ↦ maachen

7 || pôr [desdobrar] ↦ opleeën 1 || pôr [na cabeça, na

cara] ↦ opsetzen 1 || pôr [uma fronha] ↦ opzéien 3 ||

pôr, meter, colocar ↦ setzen 1 || pôr [inserir escreven-

do, escrever] ↦ setzen 2 || pôr, aplicar [um spray]

↦ sprayen || pôr, aplicar [pulverizando] ↦ sprëtzen

2 || apoiar, pôr [a cabeça, as mãos, os cotovelos] ↦
stäipen 2 || pôr, colocar [em determinado lugar] ↦
stellen 2 || pôr, acertar [ajustar, regular] ↦ stellen 6 ||

pôr, meter, colocar [inserir, introduzir] ↦ stiechen 1 ||

depositar, pôr (no interior) ↦ eraleeën 1 || meter (para

cima), pôr (para cima) ↦ eropleeën || pôr (na cabeça)

[um acessório] ↦ opdoen 1 || pôr (a tocar) [um dis-

co, uma música] ↦ opleeën 2 || vestir, pôr (a) [uma

peça de roupa, um acessório de vestuário] ↦ undoen

1 || pôr (a) [um acessório, uma prótese] ↦ undoen 2

|| por falta de tempo ↦ Zäitgrënn [aus Zäitgrënn] ||

se faz favor, por favor ↦ wannechgelift || resolver,

pôr fim a ↦ bäileeën 4 || levantar, anular, pôr fim a

↦ ophiewen 6 || pôr um ponto final (em), pôr fim a

↦ Schlussstréch [e Schlussstréch zéien (ënner)] || por

fim ↦ Enn 4 [(hannen) um Enn] || finalmente, por fim

↦ schliisslech 2 || pôr fogo a, incendiar ↦ ustiechen

3 || pôr fogo, atear fogo ↦ leeën 5 [Feier leeën] || pôr

fora de serviço ↦ ausrangéieren || extraviar, pôr fo-

ra do lugar [perder] ↦ verleeën 2 || por fora [além

de uma atividade principal] ↦ niewelaanscht 1 || por

capricho, por impulso ↦ Laun 2 [aus enger Laun er-

aus] ↦ Staut 2 [aus enger Staut eraus] || por distração,

por inadvertência ↦ Ongedanken [an Ongedanken]

|| momentaneamente, por instantes ↦ zäitweis || por

inteiro ↦ vollwäerteg || por conseguinte, por isso ↦
deemno 1 || eis porque, por essa razão, por isso ↦
dofir || daí, por isso, por essa razão ↦ dohier 2 [(vun)

dohier] || por isso, por conseguinte ↦ doropshin || eis

porque, por essa razão, por isso ↦ dowéinst || pôr

porcaria por isso
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para cima, pôr mais acima ↦ eropstellen || por mão

própria ↦ eegenhänneg || pôr mãos à obra, começar

[um trabalho, uma tarefa] ↦ Gank 4 [an d'Gäng kom-

men] || pôr mãos à obra, começar ↦ lassleeën || por

medida ↦ Mooss 3 [op d'Mooss / op Mooss] || por

meio de, através de ↦ unhand vun || eletrónico, por

meios eletrónicos ↦ elektronesch || pormenores [el-

ementos, aspetos secundários] ↦ Ëmgeréits 1 || por-

menor, detalhe ↦ Detail ↦ Eenzelheet || pormenor,

bagatela ↦ Niewesaach || pormenor (sem importân-

cia) ↦ Niewesächlechkeet || pormenorizado, circun-

stanciado, em pormenor ↦ ausféierlech || por-

menorizado, detalhado, em pormenor ↦ detailléiert

|| por mil ↦ Promill || pôr na conta [pequenas com-

pras] ↦ opschreiwen 3 || fazer sair, pôr na rua ↦ er-

ausdämpen || pôr na rua [mandar embora, despedir]

↦ erausgeheien 2 ↦ erauspuchen 2 || pôr para fora,

pôr na rua ↦ erausstellen 1 || pôr na rua, despedir ↦
lanteren || pôr no correio [uma carta] introduzir [uma

moeda] ↦ ageheien 1 ↦ awerfen 1 || pornografia ↦
Pornografie || pornográfico ↦ pornografesch || ex-

pulsar, pôr no olho da rua ↦ lichen 1 || pôr nos pín-

caros (da lua), adorar, idolatrar ↦ unhimmelen || por

nosso lado, pela nossa parte ↦ eisersäits || em, por

ocasião de, no momento de ↦ bei 8 || no âmbito de,

por ocasião de ↦ Kader 5 [am Kader vun] || pôr o cin-

to (de segurança)a, apertar o cinto (de segurança) ↦
uschnallen ↦ ustrécken 2 || poro ↦ Por || pôr o pé em

falso, torcer o pé ↦ vertrëppelen 2 || ordenar, orga-

nizar, pôr ordem em ↦ uerdnen || pôr ordem [(tornar

a) pôr em estado de bom funcionamento] ↦ oprau-

men 1 || poroso ↦ porös || além disso, por outro la-

do ↦ weider 5 [des Weideren] || pôr para cima, pôr

mais acima ↦ eropstellen || pôr para fora, pôr na rua

↦ erausstellen 1 || relativo ao direito de patentes, por

patente ↦ patentrechtlech || por cabeça, por pessoa

↦ Kapp 7 [op de Kapp] || pôr pó em, empoar ↦ pud-

deren || pôr por escrito, consignar ↦ nidderschrei-

wen || à justa, por pouco, por um triz ↦ just 6 [(es-

ou) just] || por pouco, por um triz ↦ knapps 2 || por

uma unha negra, por um triz, por pouco ↦ neelech

|| por (medida de)precaução ↦ sécherheetshalber ||

por princípio ↦ grondsätzlech 1 ↦ prinzipiell 2 || por

puro, de tanto [tamanho, tal] ↦ elauter 3 [vun elauter]

|| porque, porquê [por que razão, por que motivo] ↦
firwat 1 || porque [com que fim] ↦ firwat 2 || porque

[por que razão] ↦ wéisou || porque, pois, visto que

↦ well || porque [com que fim] ↦ woufir || porque,

porquê [por que razão, por que motivo] ↦ firwat 1

|| cobaia, porquinho-da-índia ↦ Mierschwéngchen

1 || porquinho [animal] ↦ Gissi 1 || merda, porra ↦
nondidjö || por razões de segurança ↦ Sécherheets-

grënn [aus Sécherheetsgrënn] || porreiro, fixe ↦ cool

2 ↦ gäil 3 || nice, porreiro, fixe ↦ nice || ótimo, por-

reiro, muito bem ↦ prima || pôr sal a mais em ↦
versalzen || partir, pôr-se a caminho ↦ fortfueren 1

↦ maachen 16 [sech (op de Wee) maachen] || pôr-

se a caminho ↦ opmaachen 8 || começar, pôr-se a

↦ ufänken 5 || pôr-se a, começar (a) ↦ usetzen 9

[usetzen (fir)] || cavar, pôr-se ao fresco, bazar ↦ der-

duerchmaachen || pôr-se ao fresco, bazar ↦ dervu-

maachen || cavar, pôr-se ao fresco, bazar ↦ ublocken

↦ ugoen 11 || estar de acordo, pôr-se de acordo ↦
eens 1 [sech eens sinn ; sech eens ginn] || pôr-se de

acordo ↦ ofschwätzen 3 || pôr-se de acordo, concor-

dar ↦ ofstëmmen 4 || combinar, pôr-se de acordo so-

bre ↦ ofmaachen 2 || pôr-se de joelhos ↦ knéien 2 ||

pôr-se de mal, zangar-se ↦ iwwerwerfen || levantar-

se, pôr-se de pé ↦ opstoen 1 || pôr-se em, imaginar-

se em ↦ versetzen 6 [sech versetzen an] || partir, pôr-

se em marcha [a pé] ↦ lassmarschéieren || deslocar-

se, pôr-se em movimento [rolando] ↦ ewechrullen

2 || arrancar, pôr-se em movimento [condutor, veícu-

lo] ↦ ufueren || pôr-se em posição de sentido ↦
strammstoen 2 || pôr-se [sol] ↦ ënnergoen 2 || pôr-se

[em determinada posição] ↦ stellen 8 || pôr-se [apre-

sentar-se, ocorrer] ↦ stellen 10 || levantar-se, pôr-se

(de pé) ↦ stellen 7 || pôr-se na fila ↦ areien || pôr-

se no lugar de [sentir empatia por] ↦ eraversetzen

[sech eraversetzen an] || setorial [relativo a um setor

de atividade] por setores ↦ sektoriell || por seu la-

do, pela sua parte [no tratamento formal] ↦ Ärersäits

|| por seu lado, pela sua parte ↦ sengersäits || por si

só, por si mesmo, automaticamente ↦ vum selwen ||

sintético [artificial] por síntese ↦ syntheetesch || iso-

ladamente, por si só, para si ↦ fir 11 [fir sech] || por

si só, por si mesmo, automaticamente ↦ vum selwen

|| pôr sob escuta ↦ oflauschteren 2 || pôr solas no-

vas em ↦ ersielen 1 || por acessos, por surtos [de sin-

tomas] ↦ schubaarteg ↦ schubweis || porta-baga-

gens ↦ Gepäckdréier 1 || porta-chaves ↦ Porte-clé ||

porta da casa de banho ↦ Buedzëmmerdier ↦ Toi-

lettendier || porta da cave ↦ Kellerdier || porta da

cozinha ↦ Kichendier || persiana, portada ↦ Klap-

plued || persiana (enrolável), portada ↦ Lued || por-

ta da rua ↦ Hausdier ↦ Viischt Dier || porta da sala

de estar ↦ Livingsdier ↦ Salonsdier ↦ Stuffendier ||

porta da varanda ↦ Balconsdier || porta de correr ↦
Schibedier || porta de estábulo ↦ Stalldier || porta

de ferro ↦ Eisendier || porta de segurança ↦ Sécher-

heetsdier || porta do celeiro ↦ Scheierpaart || por-

ta do frigorífico ↦ Frigosdier || porta do quarto (de

dormir) ↦ Kummerdier || porta do quintal ↦ Gaarde-

paart || porta do terraço ↦ Terrassendier || porta ↦
Dier 1 || porta [abertura, acesso] ↦ Paart 2 || porta (de

automóvel) ↦ Autosdier || portagem [taxa] ↦ Maut ↦
Peage 1 || portagem [lugar] ↦ Peage 2 || portal [de

um edifício] ↦ Portal 1 || portal (da Internet) ↦ Portal

3 || portal principal ↦ Haaptportal || porta-luvas ↦
Händschekëscht ↦ Handschufach || porta-moedas,

carteira ↦ Portmonni || portanto ↦ also || portão de

garagem ↦ Garagëpaart || portão do castelo ↦
Schlassdier || portão ↦ Paart 1 || portão, entrada

(principal) [de um parque industrial] ↦ Portal 2 || de-

creto, portaria, despacho ↦ Arrêté || portaria [cubícu-

lo de porteiro] ↦ Loge 1 || portaria (de acolhimento)

↦ Paart 3 || portar-se bem ↦ schécken 3 || portar-se,

comportar-se ↦ behuelen || comportar-se, portar-se

↦ opféieren 3 || portar-se, comportar-se, reagir [de

certa maneira] ↦ verhalen 3 || portar-se mal, perder a

linha ↦ derniewentbehuelen || portátil ↦ portabel ||

(computador) portátil ↦ Laptop || porta-voz [pessoa]

↦ Porte-parole || porta-voz [mulher] ↦ Porte-parole

|| porta-voz [pessoa] ↦ Spriecher || porta-voz [mul-

her] ↦ Spriecherin || porte [comportamento, maneira

de ser] ↦ Allür 1 || atitude, postura, porte [do corpo]

↦ Haltung 1 || porte [taxa] ↦ Porto || silhueta, linha,

porte ↦ Silhouette 2 || porte [comportamento] ↦

pôr mais acima porte
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Tenue 1 || portefólio [trabalho escolar] ↦ Dossier 4 ||

porteira, guarda-portão ↦ Concierge || porteira [mul-

her] ↦ Portière || porteiro, guarda-portão ↦
Concierge || porteiro ↦ Portier || por telefone, tele-

fonicamente ↦ telefonesch || por ter ouvido dizer

↦ Héieresoen [vum Héieresoen] || testamentário, por

testamento ↦ testamentaresch || por teu lado, pela

tua parte ↦ dengersäits || (um pouco) por todo o lado

em, (um pouco) por toda a parte de [de um território]

↦ uechter 1 || por toda a parte, em todo o lado ↦
iwwerall || Porto de Espanha ↦ Port-of-Spain || (um

pouco) por todo o lado em, (um pouco) por toda a

parte de [de um território] ↦ uechter 1 || por todo

o lado, aqui e além ↦ dorëmmer 1 ↦ doruechter 3

|| Porto do Príncipe ↦ Port-au-Prince || porto [para

barcos] ↦ Hafen || Porto Luís ↦ Port Louis || Porto

Moresby ↦ Port Moresby || Porto Novo ↦ Porto-Novo

|| Porto Vila ↦ Port Vila || por trás das costas [pela

calada] de modo ilícito ↦ hannenerëm 2 || atrás, por

trás, nas traseiras ↦ hannelaanscht || pôr travessas,

escorar ↦ verstriewen || Portugal ↦ Portugal || por-

tuguesa [pessoa] ↦ Gisin || portuguesa ↦ Portugisin

|| português [pessoa] ↦ Gis ↦ Guall || português ↦
Portugis ↦ portugisesch || português [língua] ↦ Por-

tugisesch || finalmente, por último, para terminar ↦
ofschléissend || pôr uma tala em ↦ schinnen || por

uma unha negra, por um triz, por pouco ↦ neelech

|| pôr um chip a [um animal] ↦ chippen || por um

lado ..., por outro lado ↦ anerersäits [engersäits ...,

anerersäits] ↦ engersäits [engersäits ..., anerersäits] ||

pôr um ponto final (em), pôr fim a ↦ Schlussstréch

[e Schlussstréch zéien (ënner)] || vantajoso [oferta,

preço] por um preço vantajoso ↦ gënschteg 2 || pôr

um processo a, intentar uma ação contra ↦ verkloen

|| à justa, por pouco, por um triz ↦ just 6 [(esou) just]

|| por pouco, por um triz ↦ knapps 2 || por uma unha

negra, por um triz, por pouco ↦ neelech || verbal [rel-

ativo ao verbo] por um verbo ↦ verbal 2 || por aca-

so, porventura ↦ zoufälleg ↦ zoufällegerweis 2 || às

vezes, por vezes, de vez em quando ↦ heiansdo ||

anal, por via anal ↦ anal || por volta de [tal hora, tal

data] ↦ ëm 4 || por volta de [tal hora] ↦ géint 5 || por

vosso lado, pela vossa parte ↦ ärersäits || posar [co-

mo modelo] ↦ poséieren 2 || Poschend ↦ Poschend

|| pós-datar ↦ virdatéieren 1 || pose, posição [postura

corporal] ↦ Pos 1 || posfácio ↦ Epilog 2 ↦ Nowuert

|| posição [ponto de vista] ↦ Astellung 2 || pose,

posição [postura corporal] ↦ Pos 1 || posição [situ-

ação, localização] ↦ Positioun 1 || posição [numa enu-

meração, numa classificação] ↦ Positioun 2 || posição

[importância, lugar] ↦ Positioun 3 || posição [ponto de

vista, opinião] ↦ Positioun 4 || categoria, posição [hi-

erárquica] ↦ Rang || situação, posição [social, profis-

sional] ↦ Stand 2 || posição, estatuto ↦ Stellung 1 ||

posição [de tropas militares] ↦ Stellung 3 || posição

lateral de segurança ↦ stabil Säitelag || posicionar

[atribuir uma posição a] ↦ positionéieren 1 || posi-

cionar-se [assumir uma posição] ↦ positionéieren 2

|| positiva, nota suficiente ↦ Genügend || positivo

[otimista] positivamente ↦ positiv 2 || positivo [bené-

fico, favorável] favoravelmente ↦ positiv 1 || positivo

[otimista] positivamente ↦ positiv 2 || positivo [afirma-

tivo] ↦ positiv 3 || positivo [resultado de um exame]

↦ positiv 4 || positivo [acima de zero] ↦ positiv 5 ||

positivo [carga elétrica] ↦ positiv 6 || posse da bola ↦
Ballbesëtz || Posselt ↦ Posselt || possesso (por) ↦ be-

siess [besiess (vun)] || eventualidade, possibilidade ↦
Eventualitéit || possibilidade ↦ Méiglechkeet || con-

cebível, imaginável, possível ↦ denkbar || possível

[concebível, factível] ↦ dran || possível [factível, con-

cebível] ↦ méiglech 1 || possivelmente, eventual-

mente ↦ méiglecherweis || ter, possuir ↦ hunn 1

|| rabadilha, posta falsa [peça de talho] ↦ Noss 3 ||

postal de aniversário ↦ Gebuertsdagskaart || postal

de Ano Novo ↦ Neijoerschkaart || postal, bilhete-

postal ↦ Kaart 2 || postal ↦ Postkaart || postar [colo-

car] ↦ postéieren 1 || postar, publicar na Internet,

colocar [na Internet] ↦ posten || postar-se ↦
postéieren 2 || poste de iluminação ↦ Luuchtepotto

|| mastro, poste ↦ Mast 2 || poste [peça vertical] ↦
Potto 1 || poste [de uma baliza] ↦ Potto 2 || poste

↦ Stäil 2 || poste [na via pública] ↦ Stroossepotto ||

poster ↦ Poster || posterior, ulterior, posteriormente,

mais tarde ↦ nodréiglech || posterior [ulterior] mais

tarde ↦ spéider || posterior, ulterior, posteriormente,

mais tarde ↦ nodréiglech || post ↦ Post || posto de

carregamento [para veículos elétricos] ↦ Born 1 ↦
Luedstatioun || posto de diretor [função] ↦ Direk-

teschplaz || posto de teletrabalho ↦ Homeoffice 2 ||

posto [lugar, posição] ↦ Posten 1 || posto [emprego,

cargo] ↦ Posten 3 || posto (de polícia), esquadra (de

polícia) ↦ Policebüro || posto fronteiriço ↦ Gren-

zpunkt || posto SOS, (posto de) telefone SOS ↦ Nout-

telefon || pós-tratamento [de um paciente] ↦ Nobe-

handlung 2 || postular [pôr como postulado] ↦ pos-

tuléieren 1 || póstumo, a título póstumo ↦ posthum

|| atitude, postura, porte [do corpo] ↦ Haltung 1 ||

Potaschberg ↦ Potaschbierg || potássio [elemento

químico] ↦ Kalium || bacio, pote ↦ Potti 2 || potência

de travagem ↦ Bremsleeschtung || potência [de um

aparelho, de um mecanismo] ↦ Leeschtung 2 ||

potência [Estado] ↦ Muecht 2 || potência [capaci-

dade sexual] ↦ Potenz || potência [dióptrica] ↦
Stäerkt 3 || ímpeto, força, potência, energia ↦ Wup-

pes || potencial [capacidade, recursos] ↦ Potenzial

|| potencial [possível] potencialmente ↦ potenziell

|| potencial [possível] potencialmente ↦ potenziell

|| potência mundial [Estado] ↦ Weltmuecht || po-

tente [sexualmente] ↦ potent || potente, forte [de al-

to rendimento] ↦ staark 3 || pouca ↦ wéineg 4 5 6 ||

pouco, pouca ↦ wéineg 7 8 ↦ wéinegem ↦ wéine-

gen 4 ↦ wéinegt 1 2 || poucos, poucas ↦ wéineg 9

10 11 ↦ wéinegen 5 || alguns, algumas, (uns) poucos,

(umas) poucas ↦ puer [(e) puer] || nojento, pouco

apetitoso ↦ onappetitlech 1 || pouco a pouco ↦ lues

3 [lues a lues] || pouco a pouco, progressivamente ↦
no an no || sem respeito, pouco atencioso, inconsid-

erado, descaradamente ↦ rücksichtslos || indispos-

to, pouco à vontade ↦ ongemälleg 2 || pouco à von-

tade ↦ onwuel 1 || nada tranquilo, pouco à vontade

↦ wuel 1 [net wuel] || simples, pouco complicado

[pessoa] ↦ onkomplizéiert || pouco concentrado, de-

satento ↦ onkonzentréiert || pouco convencional [in-

abitual] ↦ onkonventionell || pouco crítico, crédulo,

sem sentido crítico ↦ onkritesch || pouco diplomáti-

co, sem diplomacia ↦ ondiplomatesch || pouco es-

merado, desleixado, sem esmero ↦ onuerdentlech

3 || pouco ↦ mann ↦ wéineg 1 2 3 || pouco, pouca

portefólio pouco
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↦ wéineg 7 8 ↦ wéinegem || pouco ↦ wéinegen 1

2 3 || pouco, pouca ↦ wéinegen 4 ↦ wéinegt 1 2 ||

pouco sério, pouco fiável, de modo pouco sério ↦ on-

seriö || pouco fiável ↦ onzouverlässeg || pouco fun-

cional, pouco prático ↦ onkamoud 1 || por aí, pouco

mais ou menos ↦ dorëmmer 3 [(ëm) ... dorëmmer] ||

grosso modo, pouco mais ou menos ↦ grosso mo-

do || pouco mais ou menos, quase ↦ nobäi 2 || ape-

nas, pouco menos de ↦ knapp 2 || pouco funcional,

pouco prático ↦ onkamoud 1 || pouco prático [pouco

maneável, pouco funcional] ↦ onpraktesch 1 || pouco

profissional, de forma pouco profissional ↦ onpro-

fessionell || desfavorável, pouco propício, desfavo-

ravelmente, mal ↦ ongënschteg || improvável, pouco

provável ↦ onwarscheinlech 1 || pouco sensível, re-

sistente ↦ onempfindlech || pouco sério, pouco fiáv-

el, de modo pouco sério ↦ onseriö || poucos, poucas

↦ wéineg 9 10 11 ↦ wéinegen 5 || alguns, algumas,

(uns) poucos, (umas) poucas ↦ puer [(e) puer] ||

poupado, económico [que gasta pouco, que con-

some pouco] com parcimónia ↦ spuersam || poupa

↦ Mitock || poupanças [dinheiro economizado] ↦ Er-

spuernesser 1 || poupar em, economizar em ↦
knécken 2 [knécken un] || poupar [evitar] ↦ er-

spueren || ter cuidado com, poupar ↦ schounen 1 ||

poupar [evitar a despesa de] ↦ spueren 1 || poupar,

economizar [uma quantia de dinheiro] ↦ spueren 2

|| poupar, economizar [consumir com moderação] ↦
spueren 3 || pôr de lado, poupar [dinheiro] ↦ zesum-

menhalen 2 || poupar (a) [livrar de, preservar] ↦ ver-

schounen || poupar-se [preservar-se] ↦ schounen 2

|| de modo nenhum, de modo algum, muito pouco,

pouquíssimo ↦ häerzlech [häerzlech wéineg] || pou-

sada de juventude [estabelecimento] ↦ Jugendher-

berg 1 || pousada de juventude [edifício] ↦ Jugend-

herberg 2 || pousar, arrumar, pôr de lado ↦ ewech-

leeën || pousar, assentar, pôr [em determinado lugar,

em determinada posição] ↦ leeën 2 || pousar, depor

↦ nidderleeën 1 || pousar, instalar-se ↦ nidder-

loossen 2 || pousar (no chão), depor ↦ niddersetzen

1 || pousar (no chão) [o pé] ↦ opsetzen 3 || pousar

(em terra), tocar o solo ↦ opsetzen 10 || pousar o pé

(no chão) ↦ optrëppelen ↦ optrieden 1 || povoação,

localidade ↦ Uert || povo [etnia, nação] ↦ Vollek 1 ||

povo [população] ↦ Vollek 2 || praça do mercado ↦
Maartplaz || praça, largo ↦ Plaz 1 || praça financeira

↦ Bankeplaz ↦ Finanzplaz || praça Guillaume I I [lu-

gar na cidade de Luxemburgo] ↦ Knuedler || praça

municipal ↦ Gemengeplaz || pradaria [estepes da

América do Norte] ↦ Prärie || prado ↦ Wiss || praga,

flagelo ↦ Plo 1 || Praga ↦ Prag || pragmático, prag-

maticamente ↦ pragmatesch || pragmático, prag-

maticamente ↦ pragmatesch || pragmatismo ↦
Pragmatismus || praguejar ↦ fluchen || amaldiçoar,

praguejar ↦ verwënschen 1 || praia ↦ Plage ↦
Strand || Praia ↦ Praia || prancha de saltos, trampolim

[de piscina] ↦ Sprangbriet 1 || skate, prancha de

skate ↦ Skateboard || prancha, tábua ↦ Briet 1 ||

tábua, prancha ↦ Dill 1 || prancha, tabuão ↦ Madrill ||

praseodímio [elemento químico] ↦ Praseodym || pra-

to, pratada ↦ Teller 2 || prata [elemento químico] ↦
Sëlwer 1 || prata [metal] ↦ Sëlwer 2 || pratas, baix-

ela de prata ↦ Sëlwer 3 || prateado [com reflexos

prateados] ↦ sëlwereg || pratear ↦ versëlweren ||

prateleira [estante] ↦ Kréibänk || prateleira ↦ Regal

2 || prateleira, mesinha (reclinável) ↦ Tablett 2 ||

prática da bicicleta, andar de bicicleta ↦ Vëlofueren

|| patinagem (no gelo), prática da patinagem (no gelo)

↦ Schlittschongfueren || prática do esqui ↦ Schi-

fueren || prática [procedimento, técnica] ↦ Praktik 1

|| prática [duvidosa] ↦ Praktik 2 || prática [aplicação]

↦ Praxis 1 || prática [uso, costume] ↦ Praxis 2 || ex-

ercício, prática [ação de treinar(-se), treino] ↦ Übung

1 || prática [experiência] ↦ Übung 2 || praticamente,

quase ↦ gutt 12 [esou gutt ewéi] || praticamente

[quase] ↦ praktesch || quase, praticamente ↦ quasi

|| praticante de bricolagem ↦ Bastler || praticante

de bricolagem [mulher, rapariga] ↦ Bastlerin || prat-

icante de jogging ↦ Jogger || praticante de jogging

[mulher] ↦ Joggerin || curandeiro (reconhecido), prat-

icante de medicinas alternativas ↦ Heilpraktiker ||

curandeira (reconhecida), praticante de medicinas

alternativas ↦ Heilpraktikerin || skater, praticante de

skate ↦ Skater || skater, praticante de skate [mulher,

rapariga] ↦ Skaterin || boxar, praticar boxe ↦ boxen

2 || fazer exercício, praticar desporto ↦ turnen 2 ||

praticar esgrima ↦ fechten 1 || exercer, desempen-

har, praticar ↦ ausüben 1 || praticar [aplicar, exercer]

↦ praktizéieren 1 || praticar [exercer a medicina] ↦
praktizéieren 2 || praticar [observar as práticas reli-

giosas] ↦ praktizéieren 3 || praticar, treinar, exercitar-

se a ↦ üben 1 || praticar, treinar, ensaiar ↦ üben 2

|| praticar ginástica artística ↦ turnen 1 || praticáv-

el, realizável, viável ↦ machbar || cómodo, prático ↦
bequeem 2 || maneável, prático ↦ handlech || có-

modo, prático ↦ kamoud 1 || prático [funcional] ↦
praktesch 1 || prático [relativo à prática] na prática ↦
praktesch 2 || prato principal, prato de resistência ↦
Haaptgang || prato de sopa ↦ Zoppenteller || prato

do pobre ↦ Aarmeleitskascht || prato [de uma emen-

ta gastronómica] ↦ Gang 3 || címbalo, prato [instru-

mento musical] ↦ Jummdeckel || travessa, prato [re-

cipiente] ↦ Plat 1 || prato [comida] ↦ Plat 2 || prato,

travessa [para comida] ↦ Plättel 1 || prato, travessa

[comida, iguaria] ↦ Plättel 2 || prato, travessa [para

comida] ↦ Platto 2 || prato, travessa [comida, iguaria]

↦ Platto 3 || prato [peça de louça] ↦ Teller 1 || prato,

pratada ↦ Teller 2 || comida, refeição, prato (prepara-

do) ↦ Iessen 1 || prato preferido, comida preferida ↦
Liblingsiessen || prato principal, prato de resistência

↦ Haaptgang || prato principal ↦ Haaptplat || Pratz ↦
Proz || praxe [práticas, usos] ↦ Spillreegel 2 || alegria,

prazer ↦ Freed || prazer [para os sentidos] ↦ Gel-

lecht || deleite, prazer ↦ Genoss 1 || prazer [alegria] ↦
Pleséier || prazer, gozo ↦ Spaass 1 || prazo de conser-

vação ↦ Haltbarkeet || prazo de entrega [de uma en-

comenda] ↦ Liwwerzäit || prazo [data-limite] ↦ De-

lai 1 || prazo [período] ↦ Delai 2 || data(-limite), prazo

↦ Termin 2 || prorrogação, prazo suplementar ↦ Sur-

sis 2 || frágil, precário [instável] ↦ fragil 3 || precário

[frágil, incerto] ↦ prekär || precaução ↦ Precautioun

|| precedente ↦ Prezedenzfall || precedente, passa-

do ↦ viregt || preceder [no tempo] ↦ virausgoen ||

nobre, precioso [material] grande [vinho] ↦ eedel 1 ||

precioso, valioso [de preço elevado] ↦ wäertvoll 1 ||

precioso, valioso [útil] ↦ wäertvoll 2 || precipitação,

agitação ↦ Gerenns 2 || precipitação, pressa ↦ Hetz ||

precipitação (atmosférica) ↦ Nidderschlag || precip-

pouco precipitação
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itado, apressado, precipitadamente ↦ vireileg || agi-

tado, nervoso [pessoa] precipitado [gesto, movimen-

to] com precipitação ↦ broseleg || precipitado [gesto,

movimento] agitado, nervoso [pessoa] com precipi-

tação ↦ haseleg || agitado, nervoso [pessoa] precip-

itado [gesto, movimento] com precipitação ↦ rubbe-

leg || precipitado, impetuoso ↦ stuerazeg || precipi-

tado, apressado, precipitadamente ↦ vireileg || pre-

cipitar, apressar ↦ brüskéieren 2 ↦ iwwerstierzen ||

precipitar, lançar [numa situação difícil] ↦ stierzen

2 || passar (a toda a velocidade), correr, precipitar-

se ↦ dauschen 2 || correr depressa, precipitar-se ↦
ditzen || precipitar-se, voar ↦ jauwen 1 || correr (a to-

da a velocidade), precipitar-se ↦ rennen 1 || correr

disparado, precipitar-se ↦ stiermen 3 || precipitar-se,

lançar-se ↦ stierzen 4 || precipitar-se (para fora), sair

(a correr) ↦ erausrennen || precipitar-se (para fora),

sair a toda a velocidade ↦ erausschéissen 2 || precip-

itar-se (para fora) ↦ erausstiermen ↦ erausstierzen

|| preciso, exato, precisamente, exatamente ↦ genee

|| precisamente, logo [exprime irritação] ↦ aus-

gerechent || precisamente [neste momento] mesmo

agora ↦ grad 1 || justamente, precisamente, logo ↦
grad 2 || perfeitamente, precisamente ↦ hoergenee ||

precisamente, logo [exprime irritação] ↦ just 7 || pois

é, lá está, precisamente ↦ maja || necessidade, pre-

cisão [desejo] ↦ Bedierfnes 1 ↦ Besoin 1 || neces-

sidade, precisão [falta, carência] ↦ Besoin 3 || pre-

cisão, exatidão ↦ Genauegkeet || precisão [exatidão]

↦ Prezisioun 2 || precisar de [necessitar] ↦ brauchen

1 || depender de, precisar de ↦ ugewisen [ugewise

sinn op] || precisar de ir à casa de banho ↦ néideg

2 [néideg sinn] || precisar [especificar, clarificar] ↦
preziséieren 1 || certo, determinado, preciso ↦
bestëmmt 1 || exato, preciso, exatamente, com pre-

cisão ↦ exakt || preciso, exato, precisamente, exata-

mente ↦ genee || preciso [exato] com precisão ↦
prezis 1 || preciso [claro] claramente ↦ prezis 2 ||

avançado, precoce ↦ avancéiert || precoce, pre-

maturo [que sucede muito cedo, demasiado cedo]

cedo ↦ fréi 1 || precoce [avançado para a sua idade]

↦ fréiräif || precoce, antecipado, com antecedência,

cedo ↦ fréizäiteg || prematuro, precoce, antecipado

↦ verfréit || preço elevado, preço chorudo ↦ stolz

3 [stolze Präis] || preço da energia ↦ Energiepräis ||

preço da gasolina ↦ Bensinnspräis || preço da mão

de obra ↦ Maacherloun || preço de compra ↦ Akaf-

spräis || preço do gasóleo de aquecimento ↦ Ma-

zoutspräis || preço do petróleo ↦ Pëtrolspräis ||

preço elevado, preço chorudo ↦ stolz 3 [stolze Präis]

|| usura [juro excessivo] preço exorbitante ↦ Wucher

|| preço [valor comercial] ↦ Präis 1 || preço [etiqueta]

↦ Präis 2 || preço irrisório ↦ Spottpräis || preconce-

bido [baseado em preconceitos] ↦ virgefaasst || pre-

conceito [opinião preconcebida] ↦ Prejugé ↦ Virur-

teel || precursora, pioneira ↦ Virleeferin || precursor,

pioneiro ↦ Virleefer 1 || precursor [objeto] ↦ Virleefer

2 || predador [animal] ↦ Raubdéier || predecessora

↦ Virgängerin || predecessor ↦ Virgänger || prede-

terminar ↦ virausbestëmmen || gosto, predileção,

preferência ↦ Iddi 1 || preferência, predileção ↦ Pref-

erenz || predileção, preferência ↦ Virléift || prédio,

edifício ↦ Bau 3 || edifício, prédio ↦ Gebai || prédio

(de apartamentos) ↦ Appartementshaus || prédio (de

andares) ↦ Residence || predisposição, propensão

↦ Veranlagung || predisposto, propenso ↦ virbe-

laascht || anunciar, predizer ↦ prophezeien || prediz-

er ↦ viraussoen || dominante, predominante ↦ domi-

nant || predominante, preponderante ↦ predominant

|| predominar [prevalecer] ↦ predominéieren || pré-

eclâmpsia ↦ Preeklampsie ↦ Schwanger-

schaftsvergëftung || preencher [um formulário] ↦
ausfëllen 1 || cumprir, preencher [satisfazer] ↦ er-

fëllen 1 || prefácio [preâmbulo] ↦ Preface ↦ Virwuert

|| gosto, predileção, preferência ↦ Iddi 1 || preferên-

cia, predileção ↦ Preferenz || predileção, preferên-

cia ↦ Virléift || preferido, favorito ↦ Fiffi ↦ léifst ||

preferir, gostar mais (de) ↦ léiwer 2 [léiwer hunn] ||

pré-financiar ↦ virfinanzéieren || indicativo (telefóni-

co), prefixo (telefónico) ↦ Virwal || pregação do Evan-

gelho ↦ Verkënnegung 2 [Verkënnegung vum Evan-

gelium] || sermão, pregação ↦ Priedegt 1 || prega-

do [animal] ↦ Turbot 1 || pregado [alimento] ↦ Turbot

2 || pregadora [oradora] ↦ Priedegerin || pregador

[orador] ↦ Priedeger || prega [num tecido] ↦ Fal 1

↦ Pli 1 || pregar, espetar [com um martelo] ↦ aklap-

pen 1 || pregar [com um martelo] ↦ klappen 3 || pre-

gar [fixar com pregos] ↦ neelen || pregar [anunciar,

ensinar] ↦ priedegen 1 || pregar [repetir, recomendar

constantemente a] ↦ priedegen 2 || pregar [proferir

um sermão] ↦ priedegen 3 || coser, pregar [cosendo]

reimplantar [suturando] ↦ ubitzen || pregar [fixar com

prego(s)] ↦ unneelen || pregar, juntar [por meio de

pregos] ↦ zesummenneelen || pregar [fechar com

pregos] ↦ zouneelen || pregar o Evangelho ↦
verkënnegen 2 [d'Evangelium verkënnegen] || pregar

uma chapada a ↦ tachtelen [engem eng tachtelen] ||

pregar uma partida a alguém ↦ auswëschen 2 [en-

gem eng auswëschen] || pregar uma partida a al-

guém, enganar alguém ↦ spillen 6 [engem eng

spillen] || fazer uma asneira, pregar uma partida (a al-

guém) ↦ stëbsen 2 [(engem) eng stëbsen] ↦ stiicht-

en [(engem) eng stiichten] || pregar uma partida mal-

dosa a alguém ↦ areiwen 2 [engem eng areiwen] ||

pregar uma peta a alguém ↦ kréckelen 2 [engem

eng kréckelen] || franzido, pregas ↦ Fronzen || pre-

goeira, leiloeira ↦ Ausrifferin || pregoeiro, leiloeiro

↦ Ausriffer || prego [peça de fixação, de junção] ↦
Nol 1 || prego (antiderrapante), crampon ↦ Spike ||

franzir, preguear [um tecido] ↦ fronzen 1 || pregueiro

↦ Klautjen 1 || preguiça [animal] ↦ Fauldéier ||

preguiça [mandriice] ↦ Lidderegkeet || preguiçar, re-

laxar, descontrair ↦ chillen || mandriar, molengar,

preguiçar ↦ driibsen || preguiçar [mandriar] ↦
faulenzen || preguiçar ↦ latzen || preguiçar, não fazer

nada ↦ niksen || preguiçosa, mandriona ↦ Faulenz-

erin || mandrião, molengão, preguiçoso ↦ Driibsert

|| preguiçoso, mandrião ↦ faul 4 ↦ Faulenzer ||

preguiçoso [mandrião] ↦ liddereg || pré-história ↦
Urgeschicht ↦ Virgeschicht 1 || pré-histórico ↦ pre-

historesch || Preizerdaul ↦ Préizerdaul || desfavore-

cer, prejudicar ↦ benodeelegen || prejudicar, pôr em

risco ↦ gefäerden || prejudicar, fazer mal a ↦ schue-

den || nocivo, prejudicial à saúde ↦ gesondheetss-

chiedlech || prejuízo, perda ↦ Abouss || prejuízo ma-

terial ↦ Materialschued || preliminares [sexuais] ↦
Virspill 2 || precoce, prematuro [que sucede muito

cedo, demasiado cedo] cedo ↦ fréi 1 || prematuro

precipitadamente prematuro
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[criança] ↦ Prema ↦ Prematuré || prematuro, pre-

coce, antecipado ↦ verfréit || prematuro, antecipado,

antes do tempo, prematuramente ↦ virzäiteg || ur-

gente, premente, urgentemente ↦ dréngend || pre-

miar [distinguir com um prémio] ↦ auszeechnen 2

↦ priméieren 1 || estreia, première ↦ Uropféierung

|| prémio de cinema ↦ Filmpräis || prémio de con-

solação ↦ Trouschtpräis || distinção, prémio ↦
Auszeechnung || prémio [num concurso, numa

lotaria] ↦ Gewënn 3 || prémio [distinção, recompensa]

↦ Präis 3 || prémio [de recompensa, de incentivo] ↦
Primm 1 || prémio (de seguro) ↦ Primm 2 || prenda

de fim de ano [gratificação] ↦ Neijärchen 2 || pren-

da(s)de Natal ↦ Chrëschtkëndchen 3 || prenda de

Natal ↦ Chrëschtkaddo || prenda, presente ↦
Geschenk ↦ Kaddo || prendas do São Nicolau ↦
Kleeschen 4 || prender com botões (a), abotoar ↦
uknäppen [uknäppen (un)] || prender, entalar [imobi-

lizar] ↦ aklemmen || prender, enganchar ↦ akräm-

pen 1 || apanhar, prender, capturar [uma pessoa, um

animal] ↦ fänken || prender [aprisionar] ↦ festhuelen

|| apanhar, prender ↦ opgräifen 1 || solicitar, prender

[ocupar o tempo de] ↦ Usproch 3 [an Usproch hue-

len] || prender, amarrar ↦ ustrécken 1 || prender, de-

ter [aprisionar] ↦ verhaften || prender [unir com uma

fita] ↦ zesummebannen || prender-se com, fazer ca-

so de ↦ ophalen 9 [sech ophalen iwwer] || cheia,

prenhe, em gestação ↦ voll 5 || nome próprio, nome

de batismo, prenome ↦ Virnumm || prensa [para fru-

tos] ↦ Kelter || prensa [máquina] ↦ Press 1 || prensar

[espremer] ↦ kelteren || prensar, comprimir, apertar

↦ pressen 3 || preocupação, cuidado [inquietação]

↦ Suerg || preocupações, confusões ↦ Opreegung

2 || inquieto, preocupado ↦ baang 1 ↦ besuergt 1

|| alarmante, inquietante, preocupante ↦ alarmant

|| preocupante, alarmante ↦ bedenklech || preocu-

par [dar que pensar a] ↦ beschäftegen 3 || preocu-

par, atormentar ↦ schafen 2 [ze schafe maachen] ||

atormentar, preocupar ↦ tracasséieren || preocupar,

aborrecer ↦ wuermen || preocupar-se, inquietar-se

↦ Gedanken 2 [sech Gedanke maachen] || inquietar-

se, preocupar-se ↦ opreegen 2 || preparação [plan-

ificação, elaboração] ↦ Preparatioun 1 || preparação

[elaboração culinária] ↦ Preparatioun 2 || preparação

[treino, formação] ↦ Preparatioun 3 || preparação,

preparativos ↦ Virbereedung 1 || preparação [treino]

↦ Virbereedung 2 || preparação [elaboração

culinária] ↦ Zoubereedung || pronto, preparado,

equipado ↦ gestiwwelt || preparado [farmacêutico,

químico] ↦ Preparat || misturar, preparar [misturan-

do] ↦ mixen || preparar [cozinhar] ↦ noeneemaachen

1 || preparar, fazer [enchendo] ↦ paken 1 || preparar

[elaborar] ↦ preparéieren 1 || preparar [cozinhar] ↦
preparéieren 2 || deixar pronto, preparar [dispondo

previamente] ↦ prettleeën || preparar [aprontar, ar-

ranjar] ↦ riichten 4 || preparar [álcool, macerando] ↦
umaachen 4 || preparar, misturar [ingredientes, um

preparado] ↦ usetzen 5 || preparar [elaborar] ↦ vir-

bereeden 1 || misturar, preparar [uma bebida] ↦ ze-

summebrauen 1 || preparar [cozinhar] ↦ zouberee-

den || preparar o terreno para ↦ Jalonen [d'Jalone

setze fir] || preparar para [treinar, formar] ↦
preparéieren 3 [preparéieren op] || preparar para ↦
virbereeden 2 [virbereeden op] || preparar-se, dispor-

se ↦ riichten 7 || preparar-se para [alguma coisa]

↦ astellen 4 [sech astellen op] || preparativos ↦
Preparativen || preparação, preparativos ↦ Virberee-

dung 1 || predominante, preponderante ↦ predom-

inant || preponderar [prevalecer] ↦ iwwerweien ||

preposição [palavra gramatical] ↦ Prepositioun ||

pré-reforma ↦ Fréipensioun || apoio [físico] presa ↦
Halt 1 || presbita ↦ wäitsiichteg 1 || presbitério

[residência paroquial] ↦ Härenhaus 2 ↦
Paschtoueschhaus || prescindir de, passar sem ↦
entbieren || renunciar a, prescindir de ↦ verzichten

[verzichten op] || receitar a, prescrever a [um trata-

mento] ↦ verschreiwen 1 || receitar, prescrever [um

medicamento] ↦ opschreiwen 2 || prescrever [pro-

cedimento penal] ↦ verjären || ditar (a), prescrever (a),

impor (a) ↦ virschreiwen || regulamento, regra, pre-

scrição, instrução ↦ Virschrëft || prescrição (penal)

↦ Verjärung || presença [física] ↦ Presenz 1 || pre-

sença [carisma de uma pessoa] ↦ Presenz 2 || viv-

er, presenciar, passar por, ver ↦ erliewen || atual,

presente ↦ ablécklech ↦ aktuell 1 || prenda, pre-

sente ↦ Geschenk || atual, presente ↦ jëtzeg || pren-

da, presente ↦ Kaddo || presente [tempo, forma ver-

bal] ↦ Present || presente [fisicamente] ↦ present 1 ||

presépio [de Natal] ↦ Krëpp 2 ↦ Krëppchen || preser-

var, manter [por respeito] ↦ héichhalen || proteger,

preservar, salvaguardar ↦ schützen 2 || preservativo

↦ Kondom || presidência ↦ Presidence || presidência

[cargo] ↦ Presidentschaft 1 || presidência [período de

tempo] ↦ Presidentschaft 2 || presidência ↦ Virsëtz

|| presidente da Câmara dos Deputados, presidente

do parlamento [no Luxemburgo] ↦ Chamberpresi-

dent || burgomestre, presidente da Câmara Munic-

ipal ↦ Buergermeeschter || presidente da Câmara

dos Deputados, presidente do parlamento [no Lux-

emburgo] ↦ Chamberpresident || presidente do par-

tido ↦ Parteipresident || presidente do partido [mul-

her] ↦ Parteipresidentin || presidente [chefe de Esta-

do] ↦ President 1 || presidente [de uma associação,

de uma organização] ↦ President 2 || presidente

[chefe de Estado] ↦ Staatspresident || presidir a [di-

rigir] ↦ presidéieren || precipitação, pressa ↦ Hetz

|| pressão atmosférica ↦ Loftdrock 1 || pressão do

tempo ↦ Zäitdrock || pressão excessiva ↦ Iwwer-

drock || pressão [força] ↦ Drock 1 || pressão [influên-

cia, coação, chantagem] ↦ Drock 2 || pressão, mar-

cação cerrada [num jogo desportivo] ↦ Pressing 1

|| sensação, pressentimento, impressão ↦ Gefill 3 ||

pressentimento ↦ Viranung || pressionar a, apertar

com ↦ drängen 1 [drängen (zu)] || cravar [um objeto

pontiagudo] pressionar [um botão] ↦ andrécken 1

|| apertar com, pressionar ↦ goen 19 [goen hanner]

|| partir do princípio de que, supor que, pressupor

que ↦ ausgoen 8 [dervun ausgoen, datt] || serviço,

prestação de serviço ↦ Prestatioun 1 || prestação

em dinheiro, prestação pecuniária ↦
Geldleeschtung || prestação em géneros ↦ Saach-

leeschtung || prestação, desempenho ↦ Prestatioun

2 || prestação em dinheiro, prestação pecuniária ↦
Geldleeschtung || prestação social ↦
Sozialleeschtung || prestar apoio moral a ↦ bäistoen

|| ouvir alguma coisa, prestar atenção a alguma coisa

↦ unhéieren 1 [sech eppes unhéieren] || prestar

atenção a, dar importância a ↦ kucken 8 [kucken

prematuro prestar atenção a
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op] || prestar atenção a, mostrar consideração por

↦ Rücksicht 3 [Rücksicht huelen op] || dar importân-

cia a, prestar atenção a ↦ uechten 2 [uechten op] ||

ter cuidado, prestar atenção (a) ↦ oppassen 1 [op-

passen (op)] || ajudar, prestar auxílio a ↦ behëlleflech

[behëlleflech sinn] || prestar [um serviço, uma hom-

enagem] ↦ erweisen 1 || efetuar, prestar, fazer ↦
leeschten 1 || prestar juramento ↦ ofleeën 3 [en Eed

ofleeën] || valer alguma coisa, prestar para alguma

coisa ↦ daachen [eppes daachen] || prestar para al-

guma coisa, valer alguma coisa ↦ entdaachen

[eppes entdaachen] || convir a, prestar-se a [ser ad-

equado a] ↦ eegnen [sech eegne fir] || prestar-se

a, consentir em fazer ↦ hierginn 3 [sech hiergi fir]

|| prestar serviço a ↦ leeschten 2 [en Déngscht

leeschten] || fazer uma concessão a, prestar um favor

a ↦ entgéintkommen 2 || serviçal, prestável ↦ gefäl-

leg 1 || solícito, prestável ↦ hëllefsbereet || mágico,

prestidigitador ↦ Zauberer 2 || prestígio ↦ Prestige

|| blasé, presumido, snobe ↦ blaséiert || supor, pre-

sumir ↦ unhuelen 8 || supor, suspeitar, presumir ↦
vermuten || presumível ↦ presuméiert || presunçoso,

convencido ↦ agebilt || atrevido, presunçoso ↦ ver-

messen 1 || presunto caseiro ↦ Bauerenham || pre-

sunto, fiambre ↦ Ham 1 || Prétemerhaff ↦ Pretemer

Haff || admirador, pretendente ↦ Vereerer || afirmar,

pretender, sustentar ↦ behaapten 1 || pretender

[afirmar] ↦ wëllen 2 || desejado, pretendido ↦
gewënscht || ambição, pretensão ↦ Ambitioun ||

convencido, pretensioso, cheio de si ↦ vermengt ||

pretenso, suposto, supostamente, alegadamente ↦
angeeblech || chamado, pretenso ↦ sougenannt ||

causa, pretexto ↦ Ausléiser 2 || pretexto, desculpa

↦ Ursaach 2 || pretexto ↦ Virwand || preto como o

carvão ↦ kuelschwaarz ↦ pechschwaarz || preto e

branco [cores] ↦ schwaarzwäiss 1 || preto [de pele

negra] ↦ Neeger || preto, negro [cor] ↦ schwaarz 1

|| Pretória ↦ Pretoria || Prettingen ↦ Pretten || pret-

zel ↦ Bretzel || prevalecer [ser de primeira importân-

cia] ↦ priméieren 2 || prevenção [medidas preventi-

vas] ↦ Preventioun ↦ Virbeugung || estado de alerta,

(estado de) prevenção ↦ Alarmbereetschaft || ven-

da antecipada, pré-venda ↦ Virverkaf || avisar, pre-

venir ↦ virwarnen || avisar (de), prevenir (de) ↦ war-

nen [warnen (virun)] || preventivo, preventivamente ↦
preventiv || preventivo, preventivamente ↦ preven-

tiv || prever [de antemão] ↦ aplangen [(mat) aplan-

gen] || prever [antecipar, pressentir, prognosticar] ↦
virausgesinn || planear (com antecedência), prever ↦
virausplangen || prever, planear ↦ virgesinn || pre-

viamente ↦ Virfeld [am Virfeld] || previdência, visão

de longo prazo ↦ Wäitsiicht || (espírito de) previdên-

cia, visão de longo prazo ↦ Wäitbléck || previdente

[que pensa no futuro] ↦ wäitsiichteg 2 || previsão do

tempo ↦ Wieder 3 ↦ Wiederprevisioun || perspeti-

va, previsão ↦ Ausbléck 2 || previsão [prognóstico]

↦ Previsioun || previsões meteorológicas ↦ Meteo

|| respeitar, estimar, prezar ↦ respektéieren 1 || pri-

ma afastada ↦ Kusin 2 [kleng Kusin] || prima (direi-

ta) ↦ Kusin 1 [(recht) Kusin] || (escola) primária [institu-

ição] ↦ Primärschoul 1 || primário [fundamental] em

primeiro lugar, prioritariamente ↦ primär || primav-

era ↦ Fréijoer || primeira divisão [de uma modalidade

desportiva no Luxemburgo] ↦ Nationaldivisioun ||

primeiro, em primeiro lugar, primeiramente ↦ éis-

chtens || primeira missa [do dia] ↦ Fréimass || capa,

primeira página ↦ Titelsäit || primeira pedra [de um

edifício] ↦ Grondsteen || eliminatórias, primeira volta

↦ Virronn || primeiro ano de jardim de infância ↦
Precoce || primeiro-cabo ↦ Kaperol || primeiro-cabo

[mulher] ↦ Kaperolin || primeiro canal público

alemão, segundo canal público alemão, terceiro

canal público alemão [canal de televisão] ↦ Preiss

4 [Éischte Preiss / Zweete Preiss / Drëtte Preiss] ||

primeiro de maio, 1.° de maio [dia feriado legal] ↦
Mee 2 [Éischte Mee / 1. Mee] || primeiro [numa série,

numa ordem] ↦ éischt 1 || primeiro, antes de mais,

para já ↦ éischt 2 [fir d'éischt] || primeiro, em primeiro

lugar, primeiramente ↦ éischtens || primeiro, antes

de mais ↦ fir 9 [fir d'éischt] || primeiro (de todos) ↦
alleréischt || primeiro-ministro [chefe de um gover-

no] ↦ Premier 1 || primeiro-ministro, ministro de Es-

tado [no Luxemburgo] ↦ Premier 2 || primeiro-min-

istro [chefe de um governo] ↦ Premierminister 1 ||

primeiro-ministro, ministro de Estado [no Luxembur-

go] ↦ Premierminister 2 || primeiro-ministro, ministro

de Estado ↦ Staatsminister || primeiro plano [do

campo visual] ↦ Vierdergrond 1 || primeiro prémio

[num sorteio] ↦ Haaptgewënn || primeiro prémio

[num concurso] ↦ Haaptpräis || primeiro que tudo,

antes de mais nada ↦ Linn 6 [an éischter Linn] ||

primeiros socorros ↦ Hëllef 2 [Éischt Hëllef] || prim-

itivo, rudimentar, de modo rudimentar ↦ primitiv 1

|| primitivo [simples, simplista] de modo primitivo ↦
primitiv 2 || primitivo [etnia] ↦ primitiv 3 || primo afas-

tado ↦ Cousin 2 [klenge Cousin] || primo (direito) ↦
Cousin 1 [(rechten) Cousin] || vital, primordial, indis-

pensável ↦ liewensnoutwendeg || princesa ↦
Prinzessin || essencial, principal ↦ Haaptsaach ||

principal, essencial, sobretudo, principalmente,

essencialmente ↦ haaptsächlech || sobretudo, prin-

cipalmente ↦ apaart 2 ↦ besonnesch 2 ↦ meescht-

endeels ↦ zemools || príncipe ↦ Prënz || principiante

↦ Debutant 1 || principiante [aprendiza, novata] ↦
Debutante 1 || principiante ↦ Ufänger || principiante

[aprendiza, novata] ↦ Ufängerin || começar, principi-

ar ↦ ulafen 3 || princípio básico ↦ Grondprinzip || in-

ício de, princípio de [os primeiros instantes de] ↦ fréi

2 || princípio [regra] ↦ Grondsaz || princípio [preceito,

regra de conduta] ↦ Prinzip 1 || princípio [lei (fun-

damental)] ↦ Prinzip 3 || princípio [critério] ↦ Prinzip

4 || início, começo, princípio [momento] ↦ Ufank 1 ||

princípio [lugar, sítio] ↦ Ufank 2 || tentativa, (primeiro)

passo, princípio ↦ Usaz 2 || valor, princípio ↦ Wäert

3 || prioridade à direita ↦ Rietsvirfaart || prioridade

[direito de passar primeiro] ↦ Prioritéit 1 || prioridade

[importância] ↦ Prioritéit 2 || prioridade [propósito

prioritário] ↦ Prioritéit 3 || prioridade (de passagem)

[na estrada] ↦ Prioritéit 4 || prioridade (de passagem)

↦ Virfaart 1 || prioridades, regras de prioridade [do

código da estrada] ↦ Virfaart 2 || prioritário [primor-

dial] prioritariamente ↦ prioritär || prioritário [quanto

à importância] prioritariamente ↦ virrangeg || prior-

itário [primordial] prioritariamente ↦ prioritär || prior-

itário [quanto à importância] prioritariamente ↦ vir-

rangeg || prisão [edifício] ↦ Prisong 2 || (pena de)

prisão ↦ Prisong 1 || prisão preventiva ↦ Unter-

suchungshaft || prisioneira de guerra ↦ Krichsge-

prestar atenção a prisioneira de guerra
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faangen || prisioneira, detida ↦ Gefaangen || pri-

sioneira [detida] ↦ Prisonéiesch || prisioneiro de

guerra ↦ Krichsgefaangenen || prisioneiro, detido ↦
Gefaangenen || prisioneiro [detido] ↦ Prisonéier ||

Pristina ↦ Pristina || privacidade, intimidade ↦ In-

timsphär || privacidade [vida privada] ↦ Privatsphär

|| privado [pessoal] em privado ↦ privat 1 || privado

[de direito privado] ↦ privat 2 || destituir de, privar de

↦ oferkennen || privar de, ocultar de ↦ virenthalen

|| privatização ↦ Privatiséierung || privatizar ↦ pri-

vatiséieren || favorecer, privilegiar ↦ favoriséieren ||

privilégio, vantagem ↦ Privileeg 1 || privilégio [pre-

visto pela lei] ↦ Privileeg 2 || proativo ↦ proaktiv ||

probabilidade de cura ↦ Heelungschance || prob-

abilidade ↦ Probabilitéit ↦ Warscheinlechkeet ||

problema aritmético, exercício de cálculo ↦
Rechenaufgab || problema de droga, problema da

droga ↦ Drogeproblem || problema de cálculo [ex-

ercício escolar] ↦ Lösung || problema de digestão ↦
Verdauungsproblem || problema de droga, proble-

ma da droga ↦ Drogeproblem || problema de peso ↦
Gewiichtsproblem || questão, problema ↦ Froestel-

lung || problema [dificuldade, chatice] ↦ Problem 1

|| problema [exercício, questão] ↦ Problem 2 || prob-

lema principal, problema maior ↦ Haaptproblem ||

problema principal, problema maior ↦ Haaptprob-

lem || problemas de comportamento alimentar ↦
Iessstéierung || vertigo, problemas de equilíbrio ↦
Gläichgewiichtsstéierung || distúrbio da fala, prob-

lemas de pronúncia ↦ Sproochfeeler || disputa,

querela, problemas ↦ Huddel || desgosto, aborrec-

imento, problemas ↦ Verdross || problemática am-

biental ↦ Ëmweltproblematik || problemática,

questões ↦ Problematik || problemático [difícil, cheio

de problemas] ↦ problematesch 1 || problemático

[duvidoso] ↦ problematesch 2 || honorável, probo ↦
éierbar 1 || proceder a explosões ↦ sprengen 3 ||

proceder ao desmonte de, dinamitar [para extrair]

↦ lasssprengen || votar, proceder a votação ↦ of-

stëmmen 3 || proceder, fazer [para alcançar determi-

nado fim] ↦ uleeën 8 || proceder, agir ↦ verfueren

3 ↦ virgoen 6 || procedimento, método ↦ Procedé

|| trâmite(s), procedimento [administrativo, legal] ↦
Prozedur 2 || processador de texto ↦ Schreifpro-

gramm || trabalhar, processar, tratar de ↦ beaar-

bechten 1 || processar [judicialmente, penalmente] ↦
poursuivéieren 2 || tratar, processar [dados digitais] ↦
traitéieren 5 || levar a tribunal, processar ↦ usichen ||

tratar, processar [dados digitais] ↦ veraarbechten ↦
verschaffen 4 || processo de apelação, processo de

recurso ↦ Appell 4 || processo de divórcio ↦ Schee-

dungsprozedur || processo de apelação, processo de

recurso ↦ Appell 4 || processo de trabalho, método

de trabalho ↦ Aarbechtsprozess || modo de votação,

processo eleitoral ↦ Walmodus || processo, ação [ju-

dicial, penal] ↦ Poursuite 2 || processo [procedimen-

to, ação] ↦ Prozedur 1 || processo [ação judicial] ↦
Prozess 1 || processo [desenvolvimento] ↦ Prozess

2 || processo [método] ↦ Verfaren || desenvolvimen-

to, processo ↦ Virgang || processo judicial, autos ↦
Geriichtsdossier || procissão dançante (de Echter-

nach) ↦ Sprangpressessioun [(Iechternacher)

Sprangpressessioun] || cortejo, procissão ↦ Cortège ||

procissão ↦ Pressessioun || proclamação ↦ Prokla-

matioun || proclamação, proferição ↦ Verkënnegung

1 || proclamar [anunciar oficialmente] ↦ ausruffen ||

proclamar ↦ proklaméieren || proclamar, proferir ↦
verkënnegen 1 || autorização, procuração [permissão,

mandato] ↦ Ermächtegung 1 || autorização, procu-

ração [documento] ↦ Ermächtegung 2 || procuração,

plenos poderes ↦ Procuratioun 1 || procuração [doc-

umento] ↦ Procuratioun 2 || procuração, plenos

poderes ↦ Vollmacht 1 || procuração [documento]

↦ Vollmacht 2 || procura de alojamento, procura de

casa ↦ Wunnengssich || procura de alojamento,

procura de casa ↦ Wunnengssich || procuradora

[magistrada] ↦ Procureure || procurador [magistrado]

↦ Procureur || procura [por parte dos consumidores]

↦ Nofro 2 || procura (de mercado) ↦ Demande 3 || (à)

procura (de) ↦ Sich 1 [(op der) Sich (no)] || procurar às

apalpadelas ↦ taaschten 2 [taaschten no] || procu-

rar garantias, procurar autorização ↦ ofsécheren 3

|| procurar com a vista ↦ auskucken [sech d'Aen

auskucken no] || procurar [buscar] ↦ ëmkucken 3

[sech ëmkucken no] ↦ ëmsinn [sech ëmsinn (no)] ||

procurar [para encontrar] ↦ erëmsichen || dirigir-se

a, procurar, recorrer a ↦ eruntrieden [eruntrieden un]

|| procurar [num escrito, num livro] ↦ nosichen ||

procurar [tentar encontrar] ↦ sichen 1 || procurar

[tentar alcançar, tentar obter] ↦ sichen 2 || procurar

[tentar (re)encontrar] ↦ sichen 4 [sichen no] || procu-

rar garantias, procurar autorização ↦ ofsécheren 3

|| procurar refúgio [pássaro] ↦ zoufléien 2 || investi-

gar, procurar saber mais sobre ↦ nogoen 2 || prodí-

gio [pessoa talentosa] ↦ Naturtalent || produção au-

tomóvel ↦ Autosproduktioun || produção de móveis

↦ Miwwelproduktioun || produção de queijo ↦ Kéis-

produktioun || produção [fabrico, criação] ↦ Produk-

tioun 1 || produção [produtos] ↦ Produktioun 2 || pro-

dução [departamento numa empresa] ↦ Produktioun

3 || produção [de um filme, de um espetáculo] ↦ Pro-

duktioun 4 || produção [filme, espetáculo] ↦ Produk-

tioun 5 || produção hormonal ↦ Hormonproduktioun

|| produtivo [rentável, lucrativo] produtivamente ↦
produktiv 1 || produtivo [criativo] produtivamente ↦
produktiv 2 || produtividade [rendimento] ↦ Produk-

tivitéit || produtivo [rentável, lucrativo] produtiva-

mente ↦ produktiv 1 || produtivo [criativo] produti-

vamente ↦ produktiv 2 || produto antitraça ↦ Mat-

tegëft || produto biológico ↦ Bioprodukt || produto

de compostagem ↦ Kompost || produto de con-

traste ↦ Kontrastmëttel || produto de limpeza ↦
Botzmëttel || rendimento, produto [agrícola] ↦ Ertrag

1 || produto, modelo ↦ Fabrikat || produto [substância

química] ↦ Mëttel 4 || produto [bem produzido] ↦
Produit 1 || produto [substância química] ↦ Produit

2 || produto [financeiro] ↦ Produit 3 || produto [bem

produzido] ↦ Produkt 1 || produto [resultado] ↦ Pro-

dukt 2 || produto [droga] ↦ Stoff 2 || produto (de trata-

mento) [aplicado por pulverização] ↦ Sprëtzmëttel ||

produto final ↦ Endprodukt || produto interno bru-

to ↦ Bruttoinlandsprodukt || laticínio, produto lácteo

↦ Mëllechprodukt || força motriz, produto líder, figu-

ra de proa ↦ Zuchpäerd || produto químico ↦
Chemikalie || horticultora, produtora de legumes e

hortaliças ↦ Geméisgäertnerin ↦ Geméisgäert-

nesch || horticultor, produtor de legumes e hortal-

iças ↦ Geméisgäertner || produtor de leite [criador

prisioneira produtor de leite
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de vacas leiteiras] ↦ Mëllechbauer || produtor [indus-

trial, agrícola] ↦ Produzent 1 || produtor [de um filme,

de um espetáculo] ↦ Produzent 2 || agir, fazer efeito,

produzir efeito ↦ wierken 1 || produzir [por desti-

lação] ↦ brennen 2 || engendrar, criar, produzir ↦
ervirbréngen 1 || fabricar, confecionar, produzir ↦ hi-

erstellen || produzir [fabricar, gerar] ↦ produzéieren 1

|| produzir [um filme, um espetáculo] ↦ produzéieren

2 || produzir [ter uma atividade de produção] ↦ pro-

duzéieren 3 || fazer aparecer, produzir [como por ma-

gia] ↦ zauberen 1 || produzir reflexos ↦ spigelen 1

|| produzir um efeito (prolongado) ↦ nowierken ||

façanha, proeza ↦ Glanzleeschtung || proeza, façan-

ha, feito notável ↦ Meeschterleeschtung || perfor-

mance, proeza ↦ Performance || profanar [um lugar

sagrado, um túmulo] ↦ profanéieren || profanar [vio-

lar o caráter sagrado de] ↦ schännen || profano [es-

tranho à religião] ↦ profan || profecia ↦
Prophezeiung || proclamação, proferição ↦ Verkën-

negung 1 || pronunciar, proferir [um veredicto, uma

sentença] ↦ prononcéieren 2 || proclamar, proferir ↦
verkënnegen 1 || professora contratada ↦ Chargée

de cours || professora de jardim de infância, pro-

fessora de jardim-escola ↦ Spillschoulsjoffer || pro-

fessora de jardim de infância, professora de jardim-

escola ↦ Spillschoulsjoffer || professora ↦ En-

seignante || professora (primária) ↦ Joffer 2 ↦ Léierin

↦ Schouljoffer || professor contratado ↦ Chargé de

cours || professor de educação artística, professor

de desenho ↦ Zeecheprofesser || professor de ed-

ucação artística, professor de desenho ↦ Zeeche-

professer || professor de educação física ↦ Turn-

professer || professor de história ↦ Geschichtspro-

fesser || professor de inglês ↦ Engleschprofesser ||

professor de matemática ↦ Mathematiksprofesser

|| professor de música ↦ Museksprofesser || profes-

sor de natação, vigilante de piscina ↦ Schwamm-

meeschter || professor de química ↦ Chimiespro-

fesser || professor ↦ Enseignant || professor [de ensi-

no secundário] ↦ Professer 1 || professor [de universi-

dade] ↦ Professer 2 || professor (primário) ↦ Schoul-

meeschter || profeta ↦ Prophéit || profilaxia ↦ Pro-

phylax || profiláxico ↦ prophylaktesch || profissão

de fé ↦ Glawensbekenntnis || profissão de risco ↦
Métier à risque || profissão de sonho ↦ Dramberuff

|| profissão [atividade profissional] ↦ Beruff || profis-

sional [relativo a profissão] profissionalmente ↦
berufflech || profissional [especializado] profission-

almente ↦ fachlech || profissional [por profissão]

profissionalmente ↦ professionell 1 || profissional [de

especialista] profissionalmente ↦ professionell 2 ||

profissional [desportista] ↦ Proffi 1 || profissional, en-

tendido ↦ Proffi 2 || profissional [relativo a profissão]

profissionalmente ↦ berufflech || profissional [espe-

cializado] profissionalmente ↦ fachlech || profission-

al [por profissão] profissionalmente ↦ professionell

1 || profissional [de especialista] profissionalmente ↦
professionell 2 || fundo, profundo [no sentido vertical]

profundamente ↦ déif 1 || profundo [intenso] pro-

fundamente ↦ déif 4 || profundo [sono] profunda-

mente ↦ fest 4 || profundamente [muito] ↦ zudéifst

|| profundamente honesto ↦ grondéierlech || pro-

fundidade, fundura ↦ Déift 1 || profundidade [exten-

são horizontal] ↦ Déift 2 || profundidade [qualidade]

↦ Substanz 2 || fundo, profundo [no sentido verti-

cal] profundamente ↦ déif 1 || profundo [(em) pleno

coração (de)] ↦ déif 3 || profundo [intenso] profun-

damente ↦ déif 4 || profundo [sono] profundamente

↦ fest 4 || (de) profundo [no sentido horizontal] ↦
déif 2 || progesterona ↦ Gestagen ↦ Progesteron ||

prognóstico [conjetura sobre uma evolução] ↦ Prog-

nos || prognóstico [conjetura sobre um resultado] ↦
Pronostic || programação de televisão [conteúdo] ↦
Fernseesprogramm 1 || programação de televisão

[documento] ↦ Fernseesprogramm 2 || programação

de televisão [conteúdo] ↦ Televisiounsprogramm 1

|| programação de televisão [documento] ↦ Televi-

siounsprogramm 2 || programa de ação ↦ Aktioun-

sprogramm || programa de controlo [de um dispos-

itivo periférico] driver ↦ Driver || programa de inter-

câmbio [entre instituições de ensino] ↦ Austausch

2 ↦ Echange 2 || programa de investimento ↦ In-

vestitiounsprogramm || programa desportivo, emis-

são desportiva ↦ Sportssendung || programa de

teatro [oferta de espetáculos] ↦ Theaterprogramm

1 || programa de teatro [documento] ↦ Theaterpro-

gramm 2 || programa do governo ↦ Regierungspro-

gramm || programadora [de programas de computa-

dor] ↦ Programméierin || programador [de progra-

mas de computador] ↦ Programméierer || programa

eleitoral ↦ Walprogramm || programa [radiofónico

ou televisivo] ↦ Emissioun 1 || programa, agenda ↦
Programm 1 || programa [oferta de espetáculos] ↦
Programm 2 || programa [espetáculo] ↦ Programm

3 || programa [temática] ↦ Programm 5 || programa

[conteúdo das matérias escolares] ↦ Programm 6 ||

programa [documento] ↦ Programm 7 || programa

[radiofónico, televisivo] ↦ Sendung 2 || software, pro-

grama ↦ Software || programa (informático) ↦ Logi-

ciel || programa (político) ↦ Programm 4 || programa

(informático) ↦ Programm 10 || programa para cri-

anças, programa infantil ↦ Kannerprogramm || pro-

grama informático ↦ Computerprogramm || progra-

ma para crianças, programa infantil ↦ Kannerpro-

gramm || animação-quadro, programa-quadro ↦ En-

cadrement 1 || programa radiofónico, emissão ra-

diofónica ↦ Radiosemissioun || programar [planear]

↦ aprogramméieren 1 || programar [prever] ↦ pro-

gramméieren 1 || programar, regular ↦ program-

méieren 3 || programar, desenvolver [um programa

informático] ↦ programméieren 4 || subir (à custa de

muito trabalho), progredir [fazer carreira] ↦ erop-

schaffen || progredir, fazer progressos ↦ maachen

15 || progredir, avançar [em terreno] ↦ virstoussen

|| avançar, progredir [fazer progressos] ↦ virukom-

men 2 || evoluir, progredir ↦ weiderentwéckelen 3

|| avançar, progredir [vencer etapas, ter êxito] ↦ wei-

derkommen 2 || progredir, ganhar terreno ↦
zouleeën 3 || progressão do número de, aumento do

número de ↦ Zouwuess || progressão [desenvolvi-

mento, aumento] ↦ Progressioun || progressista ↦
fortschrëttlech ↦ progressiv 2 || progressivo, grad-

ual, progressivamente, gradualmente ↦ progressiv

1 || pouco a pouco, progressivamente ↦ no an no

|| progressivo, gradual, progressivamente, gradual-

mente ↦ progressiv 1 || gradual, progressivo, grad-

ualmente ↦ schrëttweis || progresso espetacular ↦
Quantesprong || progresso [desenvolvimento,

produtor progresso
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avanço] ↦ Fortschrëtt ↦ Progrès || proibição de esta-

cionar ↦ Stationéierungsverbuet || recolher obri-

gatório, proibição de sair à rua ↦ Ausgangsspär ||

proibição de ultrapassagem ↦ Iwwerhuelverbuet ||

proibição, interdição ↦ Verbuet || proibir a, recusar

a ↦ verwieren || proibir (a) ↦ verbidden || projeção

[numa tela] ↦ Projektioun 1 || projeção [de uma situ-

ação futura] ↦ Projektioun 2 || projeção, visionamen-

to [de um filme] ↦ Screening 2 || projetar [por meio

de um videoprojetor] ↦ beamen 2 || lançar, projetar

[dando um piparote] ↦ diksen 1 || projetar [numa tela]

↦ projezéieren || projétil ↦ Projektil || projeto de au-

toestrada ↦ Autobunnsprojet || projeto de con-

strução ↦ Bauprojet || projeto de educação ↦ Edu-

catiounsprojet || projeto de lei ↦ Gesetzesprojet ↦
Gesetzesvirlag ↦ Projet de loi || projeto de orçamen-

to ↦ Budgetsprojet || iniciativa, projeto, empreendi-

mento ↦ Initiativ 2 || projeto [intenção] ↦ Projet 1 ||

projeto [plano, esboço] ↦ Projet 2 || projeto [em fase

de realização] ↦ Projet 3 || projeto-piloto ↦ Pilotpro-

jet || projetor de diapositivos ↦ Diasprojekter || pro-

jetor [de imagens] ↦ Projekter 1 || projetor [de teatro]

↦ Projekter 2 || holofote, projetor, farol ↦ Scheinwer-

fer || spot, projetor ↦ Spot 1 || prolapso ↦ Senkung

|| prole, filho(s) ↦ Nowuess 1 || proletariado ↦ Pro-

letariat || proletário ↦ Proletarier || alastrar, pulular,

proliferar ↦ wucheren || prólogo [de uma peça de

teatro] ↦ Prolog 1 || prólogo [prefácio] ↦ Prolog 2 ||

prólogo [prova de ciclismo] ↦ Prolog 3 || prolonga-

mento, alongamento [no espaço] ↦ Verlängerung 1 ||

prolongamento [no tempo] ↦ Verlängerung 2 || pro-

longamento [de jogo] ↦ Verlängerung 4 || prolongar

[fazer durar] ↦ verlängeren 2 || prolongar (a validade

de) ↦ verlängeren 3 || promécio [elemento químico]

↦ Promethium || promessa eleitoral ↦ Walvers-

priechen || promessa ↦ Verspriechen || promessa,

compromisso ↦ Verspriechung || palavra, promessa

↦ Wuert 3 || prometedor ↦ villverspriechend || as-

segurar a, prometer a ↦ zousécheren || comprome-

ter-se a, prometer ↦ verflichten 3 [sech verflichten

(zu)] || prometer [comprometer-se com ... a] ↦ vers-

priechen 1 || prometer [anunciar, pressagiar] ↦ vers-

priechen 2 || promíscua, depravada ↦ verlafen || Pro-

moção de Honra [segunda divisão do campeonato

de futebol no Luxemburgo] ↦ Éierepromotioun || as-

censão, promoção ↦ Avancement || apoio, promoção

↦ Fërderung || promoção [venda promocional] ↦
Promotioun 1 || promoção [valorização, desenvolvi-

mento] ↦ Promotioun 2 || promoção [ascensão

profissional] ↦ Promotioun 3 || promotor imobiliário

↦ Promoteur || promover [fazer a promoção de] ↦
promovéieren 1 || puxar por, incentivar (a), promover

↦ pushen 1 [pushen (zu)] || promover (a venda de),

fazer grande publicidade a ↦ pushen 2 || pronome

demonstrativo ↦ Demonstrativpronomen ||

pronome ↦ Pronomen || pronome indefinido ↦ In-

definitpronomen || pronome pessoal ↦ Personal-

pronomen || pronome possessivo, determinante pos-

sessivo ↦ Possessivpronomen || pronome reflexivo,

pronome reflexo ↦ Reflexivpronomen || pronome re-

flexivo, pronome reflexo ↦ Reflexivpronomen ||

pronome relativo ↦ Relativpronomen || pronominal,

reflexivo ↦ reflexiv || rapidez, prontidão [na execução

de algo] ↦ Rapiditéit || pronto a intervir, operacional

↦ asazbereet || pronto-a-vestir [vestuário] ↦ Kon-

fektioun || chega, basta, pronto ↦ dajee 2 || pronto

[preparado] ↦ fäerdeg 2 || rápido, pronto, rapida-

mente ↦ féx || pronto, preparado, equipado ↦ gesti-

wwelt || chega, basta, pronto ↦ nujee 2 || pronto, à

mão ↦ parat || pronto, rápido, rapidamente, sem tar-

dar ↦ prompt || pronto (para a ação) ↦ Startlächer [an

de Startlächer] || pronto para utilização ↦ fäerdeg

3 || forte, pronunciado, desenvolvido ↦ ausgepräägt

|| pronunciado, marcado ↦ béis 4 ↦ pregnant 1 ||

pronúncia ↦ Aussprooch 1 || pronunciar [articular] ↦
ausschwätzen 1 ↦ erausbréngen 2 ↦ prononcéieren

1 || pronunciar, proferir [um veredicto, uma sentença]

↦ prononcéieren 2 || pronunciar [articular] ↦
schwätzen 3 || pronunciar [um veredicto, uma sen-

tença] ↦ spriechen 1 || pronunciar-se a favor de, pro-

nunciar-se contra ↦ ausschwätzen 6 [sech auss-

chwätze fir ; sech ausschwätze géint] || pronunciar-

se a favor de, pronunciar-se contra ↦ ausschwätzen

6 [sech ausschwätze fir ; sech ausschwätze géint] ||

pronunciar-se [emitir um parecer oficial] ↦ pronon-

céieren 3 || pronunciar-se (sobre) ↦ äusseren 2 [sech

äusseren (zu)] || pronunciar-se sobre [dar a sua

opinião] ↦ ausloossen 7 [sech ausloossen iwwer] ||

alastramento, propagação ↦ Ausbreedung || propa-

gação, difusão ↦ Verbreedung ↦ Weiderverbree-

dung || propaganda (política) ↦ Propaganda || propa-

gar [divulgar, difundir] ↦ propagéieren 1 || propagar,

difundir ↦ weiderverbreeden 1 || espalhar-se, propa-

gar-se ↦ ausbreeden 2 || propagar-se, aumentar ex-

cessivamente ↦ iwwerhand [iwwerhand huelen] ||

propagar-se, alastrar(-se) ↦ propagéieren 2 || alas-

trar, propagar-se ↦ verbreeden 2 || propagar-se, di-

fundir-se ↦ weiderverbreeden 2 || predisposição,

propensão ↦ Veranlagung || suscetível (a), propenso

a, sujeito a ↦ ufälleg [ufälleg (fir)] || predisposto,

propenso ↦ virbelaascht || propina (escolar) ↦
Schoulgeld || propinas escolares ↦ Minerval || pro-

porção [relação] ↦ Proportioun 1 || relação, pro-

porção ↦ Rapport 4 ↦ Relatioun 5 || proporção, re-

lação, razão ↦ Verhältnis 1 || proporcionado ↦ pro-

portionéiert || proporcional a, proporcionalmente a ↦
proportional [proportional zu] || proporcional a, pro-

porcionalmente a ↦ proportional [proportional zu]

|| proporções [importância, envergadura] ↦ Propor-

tioun 2 || propor (a) [submeter (a), sugerir (a)] ↦ pro-

poséieren 1 || propor (a), sugerir (a) ↦ virschloen ||

propor-se [oferecer os seus serviços] ↦ pro-

poséieren 2 || oferecer-se, propor-se ↦ ubidden 2

|| propor-se [oferecer os seus serviços] ↦ uginn 3 ||

propor-se fazer alguma coisa, tomar a resolução de

fazer alguma coisa ↦ virhuelen 2 [sech eppes virhue-

len] || fim, finalidade, propósito ↦ But || objetivo, final-

idade, propósito, causa ↦ Zweck || proposta de lei

↦ Gesetzesvirschlag || proposta ↦ Propos ↦ Propo-

sitioun || proposta [oferta, sugestão] ↦ Virschlag ||

na verdade, propriamente, de facto ↦ eigentlech ||

propriedade agrícola, fazenda ↦ Wiesen 4 || pro-

priedade [posse] ↦ Besëtz || domínio, propriedade

↦ Domän 2 || qualidade, propriedade, característica

↦ Eegenschaft || propriedade [posse] ↦ Eegentum ||

domínio, propriedade ↦ Gutt 1 || propriedade [posse]

↦ Proprietéit 1 || propriedade [terreno com prédio]

↦ Proprietéit 2 || propriedade [terras] ↦ Proprietéit

proibição de estacionar propriedade
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3 || propriedade privada, coleção privada ↦ Pri-

vatbesëtz || proprietária da caça, arrendatária de

uma coutada de caça ↦ Juegdhärin || proprietária ↦
Besëtzerin ↦ Eegentemerin || proprietário da caça,

arrendatário de uma coutada de caça ↦ Juegdhär

|| proprietário ↦ Besëtzer ↦ Eegentemer ↦ Propri-

etär || próprio [seu, particular] ↦ eegen 1 || mesmo,

próprio ↦ selwer || prorrogação, prazo suplementar

↦ Sursis 2 || prosa [forma do discurso] ↦ Prosa ||

prosaico [corriqueiro] prosaicamente ↦ prosaesch ||

prosaico [corriqueiro] prosaicamente ↦ prosaesch ||

rampa, proscénio ↦ Ramp 3 || florescer, prosperar

↦ floréieren || prosperidade [económica] ↦ Prosper-

itéit || prosperidade, bem-estar (material) ↦ Wuel-

stand || prospeto [comercial] ↦ Prospekt || continu-

ação, prosseguimento ↦ Fortsetzung 1 || prossegui-

mento [continuação] ↦ Poursuite 3 || prosseguir, con-

tinuar ↦ poursuivéieren 3 || seguir o seu caminho,

prosseguir ↦ virugoen 1 ↦ weidergoen 1 || próstata

↦ Prostatt || prostituição ↦ Prostitutioun || prostituir-

se [sexualmente] ↦ prostituéieren 1 || prostituir-se

[moralmente] ↦ prostituéieren 2 || prostituta ↦ Pros-

tituéiert || prostituto ↦ Prostituéierten || protactínio

[elemento químico] ↦ Protactinium || personagem

principal, protagonista ↦ Haaptfigur ↦ Haaptper-

soun || protagonista, personagem principal ↦ Pro-

tagonist 1 || protagonista [pessoa envolvida] ↦ Pro-

tagonist 2 || proteção buconasal ↦ Mond-Nues-Be-

deckung ↦ Mond-Nues-Schutz || proteção da na-

tureza, proteção do ambiente ↦ Naturschutz 1 || pro-

teção das aves ↦ Vulleschutz || proteção das es-

pécies ↦ Aarteschutz || proteção de animais ↦
Déiereschutz || proteção de dados ↦ Dateschutz ||

proteção do ambiente ↦ Ëmweltschutz || proteção

da natureza, proteção do ambiente ↦ Naturschutz 1

|| proteção do clima ↦ Klimaschutz || segurança, pro-

teção ↦ Gebuergenheet || proteção [guarda, defesa]

↦ Protektioun 1 || proteção [favorecimento, apoio] ↦
Protektioun 4 || proteção [contra as intempéries] abri-

go ↦ Schauteng || proteção [abrigo, defesa] ↦ Schutz

1 || proteção [salvaguarda, preservação] ↦ Schutz 2

|| (dispositivo de) proteção ↦ Protektioun 2 ↦ Schutz

3 || proteção (policial) ↦ Ofschiermung 2 || cuidar

de, proteger ↦ behidden || defender, proteger ↦
beschützen || proteger [defender, resguardar] ↦ pro-

tegéieren 1 || proteger [favorecer] ↦ protegéieren 2

|| proteger [resguardar, defender] ↦ schützen 1 || pro-

teger, preservar, salvaguardar ↦ schützen 2 || tornar

seguro, garantir a segurança de, proteger ↦
sécheren 1 || proteger (de) [resguardar (de)] ↦ of-

schiermen [ofschiermen (géint)] || proteger (de) [as-

segurar proteção (contra)] ↦ schützen 3 [schützen

(virun)] || proteger-se [numa relação sexual] ↦ ver-

hüten || protegida ↦ Protegée || em segurança, pro-

tegido ↦ gebuergen || protegido [relação sexual] ↦
geschützt || protegido ↦ Protegé || protegido [que

está sob a responsabilidade de alguém] ↦ Schützling

|| proteína animal ↦ Déiereprotein || proteína da es-

pícula, proteína S, proteína do pico ↦ Spikeprotein

|| proteína da espícula, proteína S, proteína do pico

↦ Spikeprotein || proteína ↦ Eewäiss 2 ↦ Protein ||

proteína da espícula, proteína S, proteína do pico ↦
Spikeprotein || prótese ↦ Prothees || protestante ↦
Protestant ↦ protestantesch || protestante [mulher]

↦ Protestantin || protestantismo ↦ Protestantismus

|| protestar (contra) ↦ protestéieren [protestéieren

(géint)] || protesto, contestação ↦ Protest || protesto,

contestação, objeção ↦ Widderried || protetorado

[regime jurídico] ↦ Protektorat 2 || protetorado [país,

território] ↦ Protektorat 3 || protetor bucal [para de-

sportistas] ↦ Mundschutz 2 || protetor solar ↦ Son-

necrème || protocolo [etiqueta] ↦ Protokoll 3 || pro-

totípico ↦ prototypesch || protótipo [exemplo per-

feito, modelo] ↦ Prototyp 1 || protótipo [de um veícu-

lo, de uma máquina] ↦ Prototyp 2 || provação [des-

graça] ↦ Prouf 2 ↦ Prüfung 3 || provação, martírio

[tormento] ↦ Qual 2 || prova de culpa ↦ Iwwer-

féierung || prova de repescagem [no ensino] ↦ Noex-

amen || prova de reserva, confirmação de reserva

↦ Reservatioun 2 || prova de vinhos, degustação de

vinhos ↦ Wäiprouf || prova, referência [bibliográfica]

↦ Beleeg 1 || confirmação, prova ↦ Bestätegung ||

prova [indício probatório] ↦ Beweis 1 || prova [exame]

↦ Epreuve 1 || prova [tipográfica] ↦ Epreuve 2 || teste,

prova [escolar] ↦ Test 4 || (sessão de) prova, (sessão

de) degustação ↦ Degustatioun || provar a culpa de

↦ iwwerféieren 1 || provar [mostrar, dar provas de] ↦
Beweis 2 [ënner Beweis stellen] || provar, demonstrar

↦ beweisen 1 ↦ noweisen || provar [o sabor de] ↦
schmaachen 2 || provar, experimentar [um acessório,

uma prótese] ↦ uprobéieren || provas hepáticas,

provas de função hepática ↦ Liewerwäert || provas

hepáticas, provas de função hepática ↦ Liewerwäert

|| provável [possível] ↦ probabel || provável [possível]

provavelmente ↦ warscheinlech || provavelmente

[relativamente a um acontecimento futuro] ↦ viraus-

siichtlech || provável [possível] provavelmente ↦
warscheinlech || provavelmente, certamente ↦ wuel

2 || provedora do cidadão, ombudsman ↦ Knouterfra

|| provedor do cidadão, ombudsman ↦ Knoutermann

↦ Ombudsmann || utilidade, vantagem, proveito ↦
Notzen 1 || proveito, vantagem ↦ Profit 2 || proveitoso

[rentável] proveitosamente ↦ profitabel 1 ||

proveitoso [rentável] proveitosamente ↦ profitabel

1 || proveitoso [benéfico, vantajoso] ↦ profitabel 2

|| origem, proveniência ↦ Hierkonft || origem,

proveniência [de um produto] ↦ Originn 1 || provér-

bio ↦ Spréchwuert || prover de, abastecer de ↦ ver-

suergen 5 [versuerge mat] || prover, assegurar ↦
suergen 1 [suerge fir] || abastecer (de), prover (de)

↦ approvisionéieren [approvisionéieren (mat)] ||

providência, disposição (preventiva) ↦ Virkéierung ||

província [região] ↦ Provënz || provir de [ser orig-

inário de] ↦ hierstamen || descender, ser originário,

provir ↦ stamen || provisões [alimentares] ↦ Proviant

|| provisório, provisoriamente ↦ provisoresch || pro-

visório, provisoriamente ↦ provisoresch || provisório,

transitório, por agora, provisoriamente ↦ virleefeg ||

provitamina ↦ Provitaminn || provocação [ato, dito

provocante] ↦ Provokatioun || farpas, provocações ↦
Gestëppels 2 || provocadora [por malícia] ↦ Stëppe-

lesch || provocante, provocador, provocadoramente

↦ provokant || provocador de brigas ↦ Sträitmécher

|| provocante, provocador, provocadoramente ↦ pro-

vokant || provocador [por malícia] ↦ Stëppeler ||

provocante, provocador, provocadoramente ↦ pro-

vokant || suscitar, provocar ↦ ausléisen 1 || provocar

[uma pessoa] ↦ provozéieren 1 || provocar [causar]

propriedade privada provocar
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↦ provozéieren 2 || picar, provocar ↦ stëppelen 1 ||

provocar, fomentar ↦ ustëften 2 ↦ ustiwwelen 2 ||

causar, provocar ↦ verursaachen || arreliar, provo-

car ↦ zecken || provocar regurgitações [gástricas] ↦
eropstoussen || provocar tensões [doer] ↦ räissen

9 || chulo, proxeneta ↦ Mackero 3 || proxeneta ↦
Zouhälter || proxenetismo ↦ Zouhälterei || estreito,

próximo [íntimo] estreitamente ↦ enk 3 || próximo,

semelhante ↦ Matmënsch || próximo [seguinte no

espaço] ↦ nächst 1 || próximo [seguinte no tempo] ↦
nächst 2 || próximo [vizinho, contíguo] perto, nas prox-

imidades ↦ no 1 || próximo [parente, íntimo] de per-

to ↦ no 2 || cuidado, prudência, cautela ↦ Virsiicht

|| cauteloso, cuidadoso, prudente, com cuidado, com

prudência ↦ virsiichteg || Prussiano [natural da Prús-

sia] ↦ Preiss 1 || pseudónimo ↦ Pseudonym || psi-

canálise [teoria] ↦ Psychanalys 1 || psicanálise [ter-

apia] ↦ Psychanalys 2 || psicanálise [teoria] ↦ Psy-

choanalys 1 || psicanálise [terapia] ↦ Psychoanalys

2 || psicanalista ↦ Psychanalyst || psicóloga [profis-

sional] ↦ Psychologin || psicologia [ciência] ↦ Psy-

chologie 1 || psicologia [de uma pessoa] ↦ Psycholo-

gie 2 || psicológico, psicologicamente ↦ psycholo-

gesch || psicológico, psicologicamente ↦ psycholo-

gesch || psicólogo [profissional] ↦ Psycholog || psi-

cose ↦ Psychos || psicossomático ↦ psychoso-

matesch || psicoterapeuta ↦ Psychotherapeut || psi-

coterapeuta [mulher] ↦ Psychotherapeutin || psi-

coterapia ↦ Psychotherapie || psiquiatra ↦ Psychi-

ater || psiquiatra [mulher] ↦ Psychiaterin || psiquia-

tria [especialidade médica] ↦ Psychiatrie 1 ||

psiquiátrico ↦ psychiatresch || psíquico, psiquica-

mente ↦ psychesch ↦ séilesch || psíquico, psiquica-

mente ↦ psychesch ↦ séilesch || psoríase ↦ Psori-

asis ↦ Schuppenflecht || puberdade ↦ Pubertéit ||

pubertário, púbere ↦ pubertär || pubertário, púbere

↦ pubertär || publicação [ato de editar] ↦ Publika-

tioun 1 || publicação [ato de tornar público] ↦ Pub-

likatioun 2 || publicação [obra impressa] ↦ Publika-

tioun 3 || publicação [ato de tornar público] ↦ Verëf-

fentlechung 1 || publicação [ato de editar] ↦ Verëf-

fentlechung 2 || público [aberto a todos] publica-

mente ↦ ëffentlech 2 || publicar, divulgar ↦ bekannt

maachen 1 || publicar, transmitir ↦ bréngen 2 || pub-

licar [editar] ↦ erausbréngen 3 || publicar [num órgão

de imprensa] ↦ ofdrécken || publicar [um anúncio] ↦
opginn 3 || publicar [editar] ↦ publizéieren 1 || pub-

licar [tornar público] ↦ publizéieren 2 ↦ verëf-

fentlechen 1 || publicar, editar ↦ verëffentlechen 2

|| postar, publicar na Internet, colocar [na Internet]

↦ posten || publicar uma oferta de [de emprego, de

posto] ↦ ausschreiwen 3 || publicidade [comercial]

↦ Publicitéit || publicidade [suporte, mensagem] ↦
Reklamm 1 || publicidade, reclame [campanha pub-

licitária, promoção] ↦ Reklamm 2 || publicidade ra-

diofónica ↦ Radiosreklamm || publicista [jornalista,

escritor] ↦ Publizist || publicista [jornalista, escritora]

↦ Publizistin || público [para todos, de acesso livre]

↦ ëffentlech 1 || público [aberto a todos] publica-

mente ↦ ëffentlech 2 || público, grande público ↦ Ëf-

fentlechkeet || público [assistência, auditório] ↦ Pub-

lic 2 || público [conhecido de todos] ↦ public || públi-

co [assistência, auditório] ↦ Publikum || do Estado,

público ↦ staatlech || (grande) público ↦ Allge-

mengheet 1 ↦ Public 1 || pudico ↦ prüd || pudim

de chocolate, leite-creme de chocolate ↦ Schocke-

laspudding || pudim, creme ↦ Pudding || pudor, ver-

gonha ↦ Schimmt 1 || pueril [imaturo] de maneira

pueril ↦ kannereg || pufe [assento] ↦ Puff || pugilista,

boxeador ↦ Boxer 1 || pugilista, boxeadora ↦ Boxerin

|| Puits Rouge [largo na cidade de Luxemburgo] ↦
Roude Pëtz || saltar, saltitar, pular ↦ sprangen 1 ||

pulga ↦ Flou || bandalho, pulha ↦ Krätzbock 2 ↦
Rëffbock 2 || Pull ↦ Poul || pulmão ↦ Long || pulmão

[esquerdo ou direito] ↦ Longeflillek || pulo, saltinho

↦ Hopsert || pulo [salto] ↦ Saz 3 || salto, pulo ↦
Sprong 1 || camisola, pulôver ↦ Pullover ↦ Tricot 4

|| púlpito [do pregador] ↦ Priedegtstull || púlpito [de

orador] ↦ Pult 4 || pulseira ↦ Bracelet || pulso em

repouso ↦ Roubols || pulso [pulsação] ↦ Bols || pul-

so [parte do corpo] ↦ Handgelenk || alastrar, pulu-

lar, proliferar ↦ wucheren || pulverizador [agrícola,

de jardinagem] ↦ Sprëtz 3 || pulverizar [borrifar] ↦
sprëtzen 1 || Pulvermühl ↦ Polvermillen || zás, trás,

pumba ↦ batsch ↦ batschdeg || zumba, pumba,

tumba ↦ boufdeg ↦ bumsdeg || zumba, pumba, trás

↦ flang || zás, trás, pumba ↦ flatsch || pumba, zás ↦
hopp 2 || zumba, pumba, tumba ↦ poufdeg || zás, trás,

pumba ↦ racksdeg ↦ ratsch ↦ ratschdeg ↦ zack ||

furar, puncionar ↦ stanzen 1 || mão-cheia, punhado

↦ Grappvoll || punhado (de) [quantidade] ↦ Grapp 2

|| punhal ↦ Dolch || punho [mão fechada] ↦ Fauscht

|| pega, punho, puxador ↦ Grëff 1 || punho [de uma

camisa] ↦ Manchette 1 || castigo, punição ↦ Strof 1

|| castigar, punir ↦ bestrofen ↦ strofen || punível ↦
strofbar 1 || punk [pessoa] ↦ Punk 1 || punk [estilo

de música] ↦ Punk 2 || punk [mulher] ↦ Punkerin

|| pupila [do olho] ↦ Pupill || tutu, pupu [nádegas]

↦ Pupes ↦ Tut 3 || puro, mero, puramente, mera-

mente ↦ reng 9 || puré de batata ↦ Gromperepüree

|| puré ↦ Püree || purgante [medicamento] ↦ Purge

2 || purgar [dar um purgante a] ↦ purgen 1 || purgar

o ar de, sangrar ↦ entlëften ↦ purgen 2 || purgar-

se, limpar os intestinos ↦ rengegen 2 || Purgatório ↦
Feegfeier || purificar, desintoxicar [eliminar as toxinas

de] ↦ entschlaken || purificar ↦ rengegen 1 || puro,

verdadeiro, autêntico ↦ gelleg || puro ↦ puer || puro

[sem mistura] ↦ reng 1 || puro [limpo] ↦ reng 2 || puro,

mero, puramente, meramente ↦ reng 9 || purpúreo

↦ purpurrout || purulento ↦ eetereg ↦ vereetert ||

pus [matéria] ↦ Eeter || borbulha, pústula ↦ Pautsch

|| pústula [borbulha] ↦ Pouk 2 || puta de, merda de

↦ houer || puta ↦ Houer || podre, putrefacto, estra-

gado ↦ faul 1 || podre, putrefacto ↦ verfault || féti-

do, pútrido ↦ faulzeg 2 || Putscheid ↦ Pëtschent ||

putsch, golpe de Estado ↦ Putsch || puxado [ele-

vado] valente [aplicado com força] ↦ säfteg 2 || pe-

ga, punho, puxador ↦ Grëff 1 || puxador (de porta) ↦
Klensch 1 || puxão, mordida [no anzol] ↦ Touche 3

|| meter [uma mudança] puxar [o travão (de mão)] ↦
amaachen 6 || puxar [durante o parto] ↦ pressen 4

|| puxar [com força] ↦ rappen 5 || puxar [atrás de si]

↦ zéien 1 || puxar [atrair para si] ↦ zéien 2 || puxar

[acionar] ↦ zéien 3 || puxar, sacar [tirar para fora] ↦
zéien 5 [zéien aus] || puxar, dar um puxão (a) ↦ zéien

9 [zéien (un)] || puxar (para fora), tirar (para fora) ↦ er-

auszéien 1 || puxar (atrás de si), arrastar (atrás de si) ↦
nozéien 1 || puxar o gatilho ↦ ofdrécken || puxar para

provocar puxar para baixo
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baixo [dobrando] ↦ ëmschloen 2 ↦ erofdiebelen ↦
erofschloen 2 || puxar para baixo, baixar, descer ↦
erofzéien 1 || subir, puxar para cima, içar ↦ eropzéien

1 || puxar por [para junto de si] ↦ erbäizéien || puxar

por, incentivar (a), promover ↦ pushen 1 [pushen (zu)]

|| puxar por [exercer uma (forte) tração em] ↦ rappen

7 [rappen un] || treinar (para), puxar por [fazer desen-

volver as capacidades de] ↦ trimmen [trimmen (op)]

|| carrapito, puxo ↦ Chignon ↦ Tuppi || puzzle ↦ Puz-

zle || quadrícula, quadrado [imprimido] ↦ Case 2 ||

quadrado, quadrícula ↦ Haischen 2 || quadrado [figu-

ra geométrica] ↦ Karo || quadrado [quadrilátero] ↦
Quadrat 1 || quadrado [que tem a forma de quadrado]

↦ quadratesch || quadrângulo, retângulo, quadrado

↦ Véiereck || quadrangular, retangular, quadrado ↦
véiereckeg || quadra, quatro [carta de jogar, face de

dado] ↦ Véiertchen 2 || quadragésimo ↦ véierzegst

|| quadragésimo nono ↦ néngavéierzegst ||

quadragésimo oitavo ↦ aachtavéierzegst ||

quadragésimo primeiro ↦ eenavéierzegst ||

quadragésimo quarto ↦ véieravéierzegst ||

quadragésimo quinto ↦ fënnefavéierzegst ||

quadragésimo segundo ↦ zweeavéierzegst ||

quadragésimo sétimo ↦ siwenavéierzegst ||

quadragésimo sexto ↦ sechsavéierzegst ||

quadragésimo terceiro ↦ dräiavéierzegst || quad-

rangular, retangular, quadrado ↦ véiereckeg ||

quadrângulo, retângulo, quadrado ↦ Véiereck ||

quadrícula, quadrado [imprimido] ↦ Case 2 || quadra-

do, quadrícula ↦ Haischen 2 || anca, quadril ↦ Hëft

|| quadro de afixação ↦ Briet 2 [Schwaarzt Briet] ||

quadro de comando, painel de controlo ↦
Schalttafel || quadro [pintura] ↦ Bild 1 || quadro [de

velocípedes, de motociclos] ↦ Kader 3 || quadro [pin-

tura] ↦ Tablo 1 || quadro (preto) ↦ Tafel || quádruplo

↦ véierfach || que, qual, quais, que tipo de ↦ wat

2 [wat fir] 5 [wat fir] 7 [wat fir] || que, qual, quais ↦
wéi 5 [wéi en / wéi eng] || alguns, algumas, certos,

certas, quaisquer ↦ iergendwellech 1 2 ↦ ier-

gendwellechen || qual quê, qual carapuça ↦ hopp 3

[hopp hopp hopp] || que, qual, quais, que tipo de ↦
wat 2 [wat fir] 5 [wat fir] 7 [wat fir] || que, qual, quais ↦
wéi 5 [wéi en / wéi eng] || pois sim, qual (quê) ↦ ma

|| qualidade de vida ↦ Liewensqualitéit || escolha,

qualidade ↦ Choix 4 || qualidade, propriedade, car-

acterística ↦ Eegenschaft || qualidade [de uma mer-

cadoria, de um serviço] ↦ Qualitéit 1 || qualidade [in-

telectual ou moral] ↦ Qualitéit 2 || forte, qualidade ↦
Stäerkt 2 || (comprovação de) qualificação ↦ Quali-

fikatioun 1 || (prova de) qualificação [competição de-

sportiva] ↦ Qualifikatioun 2 || qualificado, diplomado

↦ diploméiert || qualificado [formado, competente]

↦ geléiert 2 || qualificado [habilitado, competente] ↦
qualifizéiert || qualificar [capacitar, habilitar] ↦ befäe-

gen || qualificar-se (para) [numa competição] ↦ qual-

ifizéieren [sech qualifizéieren (fir)] || qualitativo [relati-

vo a qualidade] qualitativamente ↦ qualitativ || qual-

itativo [relativo a qualidade] qualitativamente ↦ qual-

itativ || qual quê, qual carapuça ↦ hopp 3 [hopp hopp

hopp] || pois sim, qual quê, nada disso ↦ wouhier

[(an) wouhier] || qualquer coisa ↦ iergendeppes 1 2

3 || qualquer coisa (para comer), bocado (de comi-

da) ↦ Häppchen 1 || um dia destes, qualquer dia ↦
emol [emol (eng Kéier)] || qualquer dia, algum dia ↦

iergendwann || um dia destes, qualquer dia ↦ Kéi-

er 4 [(emol) eng Kéier] || qualquer, seja qual for ↦ x-

belibeg || quando [logo que, assim que] ↦ wann 2 ||

quando [enquanto] ↦ wann 3 || quando [no momen-

to em que] ↦ wéi || quando [em que momento] ↦
wéini 1 || quando [em que caso] ↦ wéini 2 || quan-

do muito, se tanto, no máximo ↦ goen 25 [wann et

gutt geet] || quando muito, no máximo ↦ héchstens

↦ maximum || quanto(s), quanta(s) ↦ wéi 4 [wéi vill]

|| quantas vezes ↦ wéivillmol || esforço de trabalho,

carga de trabalho, quantidade de trabalho ↦ Aar-

bechtsopwand || número, quantidade, fundo ↦ Be-

stand || quantidade ↦ Quantitéit || (grande) quanti-

dade, soma (importante) ↦ Batz || quantitativo, quan-

titativamente ↦ quantitativ || quantitativo, quanti-

tativamente ↦ quantitativ || quanto (mais)..., tanto

(mais) ↦ desto [jee (méi) ..., desto (méi)] ↦ wat [wat

(méi) ..., wat (méi)] || no que se refere a ..., quanto a ...

↦ ugoen 3 [wat ... ugeet] || quanto a mim, pela min-

ha parte ↦ mengersäits || quanto a mim, cá por mim

↦ mengetweegen || acerca do conteúdo, quanto ao

conteúdo ↦ inhaltlech || do que, como, quanto [em

comparação com] ↦ ewéi 4 || que, quanto [exclama-

tivo] ↦ wat 3 [wat (fir) ; wat] || quanto, quão [em que

medida, em que intensidade] ↦ wéi 3 || quanto(s),

quanta(s) ↦ wéi 4 [wéi vill] || quanto, quão, que, como

[exclamativo] ↦ wéi 7 || quanto, quão [em que medi-

da, em que intensidade] ↦ wéi 3 || quanto, quão, que,

como [exclamativo] ↦ wéi 7 || quarenta e cinco ↦
fënnefavéierzeg || quarenta e dois ↦ zweeavéierzeg

|| quarenta e nove ↦ néngavéierzeg || quarenta e

oito ↦ aachtavéierzeg || quarenta e quatro ↦ véier-

avéierzeg || quarenta e seis ↦ sechsavéierzeg ||

quarenta e sete ↦ siwenavéierzeg || quarenta e três

↦ dräiavéierzeg || quarenta e um ↦ eenavéierzeg ||

quarenta ↦ véierzeg || quarenta vezes ↦ véierzeg-

mol || quarentena, isolamento ↦ Quarantän ||

Quaresma ↦ Faaschtenzäit || quarta-feira ao final da

tarde, quarta-feira à noite ↦ Mëttwochowend ||

quarta-feira ao final da tarde, quarta-feira à noite ↦
Mëttwochowend || quarta-feira de Cinzas ↦ Äscher-

mëttwoch || quarta-feira ↦ Mëttwoch || (na) quarta-

feira [numa certa quarta-feira] ↦ mëttwochs 2 || blo-

co de casas, quarteirão ↦ Block 2 || quarteirão [de

casas] ↦ Stack 2 || bloco de casas, quarteirão ↦
Wunnblock || caserna, quartel ↦ Kasär || alojamento

(provisório), quartel ↦ Quartéier || quarteto [peça

musical] ↦ Quartett 1 || quarteto [conjunto musical] ↦
Quartett 2 || quartilho, meio litro ↦ Schappen || quar-

to de criança ↦ Kannerzëmmer || quarto de dormir

↦ Schlofkummer 1 ↦ Schlofzëmmer 1 || apartamento

de estudante, quarto de estudante ↦ Studentewun-

neng || quarto de hora ↦ Véierelstonn || quarto de

hotel ↦ Hotelszëmmer || quarto de libra, 125 g ↦
Véierel 4 ↦ Véierelspond || quarto dos brinquedos,

sala de brincar ↦ Spillzëmmer || quarto, aposento,

sala [em castelo, em palácio] ↦ Gemaach || quarto

[fração, parte] ↦ Véierel 1 || quarto ↦ véiert || quarto

(de dormir) ↦ Kummer || assoalhada, quarto (de

dormir) ↦ Zëmmer || quartos de final ↦ Véierelsfinall

|| quartzo ↦ Quaarz || cerca de, quase ↦ bäino ||

quase ↦ bal 1 || praticamente, quase ↦ gutt 12 [esou

gutt ewéi] || pouco mais ou menos, quase ↦ nobäi 2

|| quase, praticamente ↦ quasi || quase ↦ souzesoen

puxar para baixo quase
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2 || domingo de Pascoela, Quasímodo ↦ Ouschter-

dag 2 [Wäissen Ouschterdag] ↦ Ouschteren 3 [Wäiss

Ouschteren] || Quatre-Vents ↦ Katrewang || quatro ↦
véier || quatro [algarismo] ↦ Véier || quadra, quatro

[carta de jogar, face de dado] ↦ Véiertchen 2 || quatro

vezes ↦ véiermol || hã?, hem?, quê? ↦ hm 2 [hm?]

|| quebra de confiança ↦ Vertrauensbroch || quebra

de estilo ↦ Stilbroch || frágil, quebradiço ↦ kleesper

2 || quebradiço, friável ↦ sprock || fração, quebrado

↦ Broch 6 || quebra [perda de valor] ↦ Abroch 2

|| rutura, quebra ↦ Broch 1 || abajur, quebra-luz ↦
Abat-jour ↦ Luuchteschierm || quebra-nozes ↦
Nëssknacker || quebra-ossos ↦ Baartgeier || quebrar

a cabeça ↦ zerbriechen 2 [sech de Kapp zer-

briechen] || partir, quebrar [por arremesso de um pro-

jétil] ↦ ageheien 2 ↦ aschéissen 1 ↦ awerfen 2 ||

partir, quebrar [reduzir a pedaços] ↦ briechen 1 ||

quebrar, romper [faltar a, não cumprir] ↦ briechen 4

|| quebrar, danificar [vergando] ↦ ëmknécken || de-

spedaçar, quebrar ↦ futti schloen || bater [para al-

terar a forma ou a consistência] quebrar [pedras] ↦
klappen 1 || quebrar, arrancar ↦ ofbriechen 1 || ul-

trapassar, quebrar [ir além de] ↦ sprengen 2 || partir-

se, quebrar-se ↦ briechen 8 ↦ ofbriechen 3 || que-

brar-se, falhar, acabar ↦ zerbriechen 1 || ligeiramente

podre, que começa a apodrecer ↦ faulzeg 1 || que-

da-d'água ↦ Waasserfall || acidente de avião, queda

de avião ↦ Fligeraccident ↦ Fligerongléck || queda

[no chão] ↦ Chute || declínio, queda ↦ Ënnergang 2

|| diminuição, queda, descida ↦ Réckgang 1 || queda,

declínio ↦ Verfall 2 || queda livre ↦ Fall 4 [fräie Fall]

|| que envolve meios consideráveis, com meios con-

sideráveis ↦ opwändeg || que, a qual ↦ där || que, o

qual, a qual ↦ dat 1 2 || que ↦ datt 1 || que, o qual

↦ deen 1 2 || que, a qual ↦ déi 1 2 || que, os quais,

as quais ↦ déi 3 4 || que, qual, quais, que tipo de ↦
wat 2 [wat fir] || que, quanto [exclamativo] ↦ wat 3

[wat (fir) ; wat] || o que (é que), que ↦ wat 4 || que,

qual, quais, que tipo de ↦ wat 5 [wat fir] || que ↦ wat

6 || que, qual, quais, que tipo de ↦ wat 7 [wat fir] ||

como, que [que tipo de] ↦ wéi 2 || que, qual, quais

↦ wéi 5 [wéi en / wéi eng] || quanto, quão, que, co-

mo [exclamativo] ↦ wéi 7 || que [lugar, posição numa

ordem] ↦ wéivillt || ... que ↦ wou- || (o) que ↦ wat

1 2 3 || que fecha bem [porta, janela] ↦ schlësseg ||

queijo de cabra ↦ Geessekéis || queijo de ovelha ↦
Schofskéis || queijo ↦ Kéis 1 || queijo fresco ↦ Kéis

2 [Wäisse Kéis] ↦ Stoffi || queijo fundido ↦ Kachkéis

|| Queima do Inverno ↦ Buergbrennen || queimador

[aparelho] ↦ Brenner 1 || queimadura de gelo ↦ Er-

fréierung || queimadura [lesão] ↦ Brandwonn ↦ Ver-

brennung 1 || queimar completamente, reduzir-se a

cinzas ↦ nidderbrennen 2 || queimar [para aquecer,

para iluminar] ↦ brennen 1 || queimar, cauterizar ↦
ewechbrennen || queimar, chamuscar ↦ sengen ||

pegar, queimar [durante a cozedura] ↦ ubrennen ||

queimar [um cachimbo] ↦ ufëmmen || queimar [con-

sumir pelo fogo] ↦ verbrennen 1 || queimar [ferir] ↦
verbrennen 2 || queimar [danificar, estragar, tornar im-

próprio para consumo] ↦ verbrennen 3 || queimar

[matar pelo fogo] ↦ verbrennen 4 || arder, queimar

[ser destruído pelo fogo, pelo calor] ↦ verbrennen 5

|| queimar [cigarro] ↦ verdämpen 2 || queimar [con-

sumir queimando] ↦ verfeieren || chamuscar,

queimar, crestar [pelo calor, pelo fogo] ↦ versengen

|| queixa, reclamação ↦ Doleance || queixa [recla-

mação] ↦ Klo 1 || queixa [denúncia às autoridades,

querela] ↦ Plainte || queixa (judicial) ↦ Klo 2 ||

queixar-se, lamentar-se ↦ jéimeren 2 || queixar-se

(de) [lamentar-se] ↦ bekloen 1 [sech bekloen (iwwer)]

|| queixar-se (de) ↦ beschwéieren 1 [sech

beschwéieren (wéinst) / sech beschwéieren (iwwer)]

↦ kloen 1 [kloen (iwwer)] || queixo ↦ Kënn || quelha,

viela ↦ Schloff 2 || quem, o qual ↦ deem 1 || quem, o

qual, a qual ↦ deem 2 || quem, os quais, as quais ↦
deenen || quem ↦ wiem ↦ wien 1 2 || quem (é que) ↦
wiem ↦ wien 1 2 || que morde, perigoso ↦ bësseg 1

|| que vaza, que não veda bem, permeável ↦ ondicht

|| Quénia ↦ Kenia || queniana ↦ Kenianerin || queni-

ano ↦ Kenianer ↦ kenianesch || quente [com eleva-

da temperatura] ↦ waarm 1 || quente [que resguar-

da do frio] com roupa quente ↦ waarm 2 || quente,

caloroso, afetuoso ↦ waarm 3 || quentinho e

aconchegante ↦ schuckeleg || que pratica pouco

desporto ↦ onsportlech 1 || ou ... ou, quer ... quer ↦
entweeder [entweeder ... oder] || quer ... quer ↦ ob 2

[ob ... oder] || disputa, querela, problemas ↦ Huddel ||

discutir, querelar, ralhar (um com o outro) ↦ zerstrei-

den || ser ...-intencionado [para com alguém] quer-

er ... [a alguém] ↦ gesënnt [... gesënnt sinn] || quer-

er chegar a [tencionar] ↦ erauswëllen 2 [erauswëllen

op] || querer dizer alguma coisa [significar alguma

coisa] ↦ soen 7 [eppes soen] || significar, querer dizer

↦ bedeiten 1 ↦ heeschen 2 || significar, querer dizer

[ter o sentido de] ↦ mengen 3 || querer dizer [querer

exprimir] ↦ mengen 4 || querer dizer, significar ↦
stoen 12 [stoe fir] || querer entrar ↦ erawëllen || quer-

er, escolher [decidir-se por] ↦ huelen 8 || querer [exi-

gir] ↦ wëllen 1 || querer [desejar] ↦ wëllen 2 || querer

↦ wëllen 1 || querer (ter) ↦ wëllen 3 || querer sair ↦
erauswëllen 1 || querido, querida ↦ Häerzi ↦ Huesi ↦
Mausi || querida [mulher, rapariga] ↦ Mod 2 || querido,

querida ↦ Stuppi || (meu) amor, (meu) querido, (min-

ha) querida ↦ Hues 2 [(mäin) Hues] || fofo, querido

↦ aartlech 1 || querido, querida ↦ Häerzi ↦ Huesi ↦
Mausi || fofo, querido ↦ séiss 2 || querido, querida ↦
Stuppi || fofo, querido ↦ süüss || (meu) amor, (meu)

querido, (minha) querida ↦ Hues 2 [(mäin) Hues] ||

friável, que se esmigalha facilmente ↦ grimmeleg

|| que se farta, à brava ↦ tonnen || questão de por-

menor ↦ Detailfro || questão de sorte ↦ Gerot ||

questão [problema, assunto] ↦ Fro 2 || questão, prob-

lema ↦ Froestellung || questão [problema, assunto]

↦ Questioun || assunto, questão ↦ Sujet 1 || inter-

rogar, questionar ↦ ausfroen || questionar, pôr em

questão ↦ hannerfroen || questionário ↦ Froebou ↦
Questionnaire || perguntar-se, questionar-se ↦ froen

6 || problemática, questões ↦ Problematik || que tem

uma marcha cambaleante, debilitado pela idade ↦
tatscheg || muito bondoso, que tem um coração de

ouro ↦ häerzensgutt || que, qual, quais, que tipo de ↦
wat 2 [wat fir] 5 [wat fir] 7 [wat fir] || que transitou em

julgado ↦ rechtskräfteg || vivível, que vale a pena

ser vivido ↦ liewenswäert || que vaza, que não veda

bem, permeável ↦ ondicht || venenoso, quezilento ↦
däreg 3 || embirrento, quezilento ↦ kazeg || quezilen-

to, brigão ↦ streidereg || quiche Lorraine ↦ Quiche

lorraine || quietinho, sem refilar ↦ schéin 3 || quieto,

Quasímodo quieto
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calmo, tranquilo [sossegado, reservado] calmamente,

tranquilamente ↦ roueg 2 || calmo, sereno, quieto,

sem se mexer ↦ roueg 5 || Quigali ↦ Kigali || quilate

↦ Karat || quilo [quilograma] ↦ Kilo || quilometragem

[quilómetros rodados] ↦ Kilometrage || quilómetro ↦
Kilometer || quilómetro por hora ↦ Kilometer an der

Stonn ↦ Stonnekilometer || quilómetro quadrado ↦
Kilometerkaree ↦ Quadratkilometer || quilowatt ↦
Kilowatt || química [mulher cientista] ↦ Cheemikerin

|| química [ciência] ↦ Chimie || química [mulher ci-

entista] ↦ Chimistin || químico, quimicamente ↦
cheemesch || químico, quimicamente ↦ cheemesch

|| químico [cientista] ↦ Cheemiker ↦ Chimist ||

quimioterapia ↦ Chimiotherapie || quina, cinco [carta

de jogar, face de dado] ↦ Fënneftchen 2 || quinhão,

parte herdada ↦ Deel || parte, quinhão ↦ Undeel 2

|| quinquagésimo ↦ fofzegst || quinquagésimo nono

↦ néngafofzegst || quinquagésimo oitavo ↦
aachtafofzegst || quinquagésimo primeiro ↦
eenafofzegst || quinquagésimo quarto ↦ véier-

afofzegst || quinquagésimo quinto ↦ fën-

nefafofzegst || quinquagésimo segundo ↦
zweeafofzegst || quinquagésimo sétimo ↦ siwe-

nafofzegst || quinquagésimo sexto ↦ sechsafofzegst

|| quinquagésimo terceiro ↦ dräiafofzegst || bugi-

gangas, quinquilharias, pechisbeques ↦ Kamelott ||

quinta-essência ↦ Quintessenz || quinta [edifício(s)]

↦ Bauerenhaff 2 || quinta [propriedade agrícola] ↦
Haff 2 || quinta-feira ao final da tarde, quinta-feira à

noite ↦ Donneschdegowend || quinta-feira ao final

da tarde, quinta-feira à noite ↦ Donneschdegowend

|| quinta-feira de Compadres ↦ Donneschdeg 2 [Fet-

ten Donneschdeg] || quinta-feira ↦ Donneschdeg 1

|| (na) quinta-feira [numa certa quinta-feira] ↦ don-

neschdes 2 || Quinta-Feira Santa ↦ Donneschdeg 3

[Gréngen Donneschdeg] || quintal métrico, 100 qui-

los ↦ Ball 1 || quinto domingo da Quaresma, domin-

go que precede o domingo de Ramos ↦ Ellesonndeg

|| quinto ↦ fënneft || quinto [fração, parte] ↦ Fënnef-

tel || quíntuplo ↦ fënneffach || Quinxassa ↦ Kinshasa

|| quinze ↦ fofzéng || quiosque ↦ Kiosk 2 || loja de

jornais e revistas, quiosque ↦ Zeitungsbuttek || Quir-

guistão ↦ Kirgisistan || quirguiz ↦ Kirgis ↦ kirgis-

esch ↦ Kirgisin || quiribatiana ↦ Kiribatierin || quiri-

batiano ↦ kiribatesch ↦ Kiribatier || Quiribáti ↦ Kiri-

bati || quisto ↦ Kyst || quisto [tumor] ↦ Zyst ||

aprovação, quitação ↦ Decharge 2 ↦ Entlaaschtung

4 || Quito ↦ Quito || Quixinau ↦ Kischinau || quiz ↦
Quiz || quociente ↦ Quotient || quota [pagamento] ↦
Bäitrag 1 || quota, contribuição ↦ Cotisatioun || quo-

ta ↦ Quot || quotidiano, diário, quotidianamente, di-

ariamente ↦ dagdeeglech || dia a dia, quotidiano ↦
Alldag || quotidiano, diário, quotidianamente, diaria-

mente ↦ dagdeeglech || quotidiano, diário ↦ dee-

glech || quotizar-se ↦ zesummeleeën 5 || rabadilha,

posta falsa [peça de talho] ↦ Noss 3 || rabanete ↦
Réidchen || rábano [planta] ↦ Réidech 1 || rábano

[raiz] ↦ Réidech 2 || rábano-picante ↦ Mierréidech

↦ Moschterkraut || Rabat ↦ Rabat || rabecada, ras-

panete ↦ Panzrappecht || rabo de cavalo, rabicho

[de cabelo] ↦ Wutz 2 || rabina ↦ Rabbinerin || rabin-

ho, traseiro ↦ Kickes || rabino ↦ Rabbiner || rabirrui-

vo-de-testa-branca ↦ Gaarderoutschwanz || rabir-

ruivo-preto ↦ Hausroutschwanz || rabiscado [pouco

legível] ↦ kritzeleg ↦ krozeleg || rabiscar [escrever]

↦ kritzelen 1 || garatujar, rabiscar [escrever] ↦ kroze-

len 1 || rabiscar, garatujar [escrever] ↦ krozelen 3

|| rabiscar, gatafunhar ↦ zerkrozelen || rabiscos ↦
Gekrozels || rabo de cavalo [penteado] ↦ Päerdss-

chwanz || rabo de cavalo, rabicho [de cabelo] ↦ Wutz

2 || rabo de raposa ↦ Fuusseschwanz 1 || rabo de

uma ratazana ↦ Rateschwanz || rabo, traseiro ↦
Dokes || traseiro, rabo ↦ Hënner ↦ Hënneschten ||

cauda, rabo [de um animal] ↦ Schwanz 1 || rabu-

gento, mal-humorado ↦ granzeg || rabugento,

resmungão ↦ Granzert ↦ Granzkapp ↦ Granzsak ||

rabugento, mal-humorado ↦ moukeg || rabugento,

carrancudo ↦ muffeg 2 || rabugento, arrevesado, de

maneira pouco amável ↦ onfrëndlech 1 || carrancu-

do, rabugento, renitente ↦ queesch 2 || rabugice,

resmunguice ↦ Gegranz || rabugice, mau humor ↦
Grant 1 || rabujar, resmungar ↦ granzen || raça de

cão, raça canina ↦ Hondsrass || raça de animal ↦
Déiererass || raça de cão, raça canina ↦ Hondsrass

|| raça de cavalos ↦ Päerdsrass || raça [espécie] ↦
Rass || ração [porção] ↦ Ratioun || rachadela [peque-

na fenda] ↦ Krack 4 || fissura, rachadela, rasgão ↦
Rass 1 || fenda, racha, greta ↦ Bascht || fenda, racha

↦ Fou 1 || racha [numa peça de vestuário] ↦ Schlitz

3 ↦ Spléck 4 || fenda, racha ↦ Sprong 2 || rachar,

partir ↦ aschloen 2 || rachar, fender [com um golpe]

↦ duerchschloen 1 || fender, rachar, partir [com a

machada] ↦ haen 1 || romper(-se), rachar(-se) ↦ räis-

sen 11 || rachar, fender, partir [dividir] ↦ splécken 1 ||

rachar, estalar ↦ sprangen 2 || rachar lenha ↦ räis-

sen 5 [Holz räissen] || fender-se, rachar-se ↦ bascht-

en 1 || pensar, raciocinar ↦ denken 1 || raciocinar,

argumentar ↦ räsonéieren || raciocínio, reflexão ↦
Iwwerleeung || raciocínio [ordem de ideias, dedução]

↦ Räsonement || racional [lógico, sensato] ↦ rational

|| racional [funcional, eficiente] racionalmente ↦ ra-

tionell || racionalismo ↦ Rationalismus || racionalista

↦ Rationalist ↦ rationalistesch || racionalização [or-

ganização eficiente] ↦ Rationaliséierung ||

racionalizar [organizar de forma mais eficiente] ↦ ra-

tionaliséieren || racional [funcional, eficiente]

racionalmente ↦ rationell || racionamento [limi-

tação] ↦ Rationéierung || racionar [limitar] ↦ ra-

tionéieren || racismo [discriminação] ↦ Rassismus ||

racista ↦ Rassist ↦ rassistesch || racista [mulher] ↦
Rassistin || raclette [prato] ↦ Raclette 2 || radar [téc-

nica] ↦ Radar 1 || radar [equipamento] ↦ Radar 2

|| radiação [energia emitida] ↦ Stralung || raios, ra-

diações [energia emitida] ↦ Stral 3 || radiador [de

aquecimento] ↦ Heizkierper || radiador [de um mo-

tor] ↦ Küler || radiante, contente ↦ frou 1 || radiante,

cheio de alegria ↦ gléckséileg || feliz (da vida), ra-

diante ↦ séileg 1 || drástico, radical, drasticamente,

radicalmente ↦ drastesch || radical [sem consider-

ação, sem respeito] radicalmente ↦ radikal 1 || radi-

cal, fundamental ↦ radikal 2 || radical [inflexível, in-

transigente] radicalmente ↦ radikal 3 || radicalismo

↦ Radikalismus || radicalizar-se ↦ radikaliséieren ||

radicalmente diferente, de modo radicalmente

diferente ↦ grondverschidden || radical [sem consid-

eração, sem respeito] radicalmente ↦ radikal 1 || rad-

ical [inflexível, intransigente] radicalmente ↦ radikal

3 || radioamador ↦ Funkamateur || radioativo, radioa-

quieto radioativamente
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tivamente ↦ radioaktiv || radioatividade ↦ Radioak-

tivitéit || radioativo, radioativamente ↦ radioaktiv ||

rádio [ondas] ↦ Funk || rádio [radiodifusão] ↦ Radio

1 || rádio [aparelho recetor] ↦ Radio 2 || rádio [em-

presa, equipa] ↦ Radio 3 || rádio [elemento químico]

↦ Radium || radiografar ↦ duerchliichten || tirar uma

radiografia a, radiografar ↦ rëntgen || radiografia ↦
Rëntgen 1 || radiologia [especialidade médica] ↦ Ra-

diologie 1 || radiologista ↦ Radiolog || radiologista

[mulher] ↦ Radiologin || rádio portátil, transístor ↦
Kofferradio || radiotelegrafista ↦ Funker || ra-

diotelegrafista [mulher] ↦ Funkerin || radioterapia ↦
Bestralung || ouvinte [pessoa que está a ouvir] ra-

diouvinte ↦ Nolauschterer || ouvinte [mulher que es-

tá a ouvir] radiouvinte ↦ Nolauschterin || radónio [el-

emento químico] ↦ Radon || Raemerich ↦ Raemerich

|| gasto pelo uso, rafado ↦ zerschautert || rã ↦ Fräsch

|| râguebi ↦ Rugby || ragu ↦ Ragout || trabalhado-

ra fronteiriça, raiana ↦ Frontalière || trabalhador fron-

teiriço, raiano ↦ Frontalier || rail (de proteção) ↦ Leit-

plank || rainha-cláudia ↦ Réngglott || rainha [sober-

ana] ↦ Kinnigin 1 || rainha [de uma colónia de insetos]

↦ Kinnigin 2 || rainha (das abelhas) ↦ Beiekinnigin

|| raio de, de merda [objeto] ↦ Sau 5 || relâmpago,

raio ↦ Blëtz 1 || raio [de distância] ↦ Rayon 1 || raio

[de uma roda] ↦ Speechel || raio, feixe [de luz] ↦
Stral 1 || raios, radiações [energia emitida] ↦ Stral 3

|| raios infravermelhos ↦ Infraroutstralen || fúria, rai-

va, cólera ↦ Roserei 1 || raiva [doença] ↦ Tollwut ||

raízes [parte do cabelo que cresceu] ↦ Nowuess 3

|| origens, raízes ↦ Originn 2 || raiz [de uma palavra]

↦ Stamm 3 || raiz, base, junção ↦ Usaz 1 || raiz [de

uma planta, de um dente, de um cabelo] ↦ Wuerzel

1 || raiz, origem ↦ Wuerzel 2 || raiz quadrada ↦
Quadratwuerzel || golpe de vento, rajada (de vento)

↦ Wandstouss || ralador [utensílio de cozinha] ↦
Rapp 1 || ralar [reduzir com ralador] ↦ rappen || gen-

talha, ralé ↦ Buttek 4 ↦ Krätz 2 ↦ Kreemchen 3 ↦
Krom 4 || ralé [súcia] ↦ Pak || gentalha, ralé ↦ Rebbi

2 ↦ Wouscht 2 || ralenti [de um motor de combustão]

↦ Leerlauf 2 ↦ Ralenti 1 || câmara lenta, ralenti ↦
Ralenti 2 ↦ Slow Motion ↦ Zäitlupp || berrar com,

ralhar com ↦ bierelen 2 [bierele mat] || ralhar com,

berrar com ↦ brëllen 3 [brëlle mat] || repreender, ral-

har com ↦ Diks 2 [den Diks riichten] ↦ erwiederen

|| dar uma descasca a, ralhar com ↦ uranzen ||

repreender, ralhar com ↦ vernennen 1 || discutir,

querelar, ralhar (um com o outro) ↦ zerstreiden ||

rali ↦ Rallye 1 || Ralingen ↦ Rooljen || raro, ralo, rar-

efeito ↦ dënn 3 || ralo, conduta (de escoamento) ↦
Offloss ↦ Oflaf 1 || Ramadão ↦ Ramadan || rama

[de tubérculos, de raízes tuberosas] ↦ Geleef || ra-

magem [rama] ↦ Geäscht || ramo, ramalhete, molho

↦ Strauss 1 || Ramallah ↦ Ramallah || Rambrouch ↦
Rammerech || Rameldange ↦ Rammeldang || rami-

ficar-se ↦ deelen 6 || ramo de ligação [de uma au-

toestrada] ↦ Brëtell 3 || ramo de noiva, bouquet de

noiva ↦ Brautbouquet || ramo [de uma árvore] ↦
Aascht || ramo [especialidade] ↦ Branche 1 || ramo,

setor [de atividade] ↦ Branche 2 || parte, ramo ↦
Deelberäich || secção, ramo [de ensino] ↦ Sektioun

2 || setor, ramo ↦ Spart || ramo, ramalhete, molho ↦
Strauss 1 || ramo (de flores), bouquet ↦ Bouquet 1 ||

ramo (de flores), coroa (de flores) ↦ Gerbe || ramos

secos, gravetos ↦ Reiser || corrida de montanha, ram-

pa ↦ Biergcourse || rampa [de acesso] ↦ Ramp 1

|| rampa [de carga] ↦ Ramp 2 || rampa, proscénio

↦ Ramp 3 || rampa [de carregamento] ↦ Rëtsch 2

|| rampa (de acesso) [para veículos] ↦ Opfaart 2 ||

bando, rancho [de pessoas, de crianças] ↦ Hickecht

2 || odiento, rancoroso, maldosamente ↦ gehässeg

|| rançoso ↦ ranzeg || rand ↦ Rand || ranger ↦
grätschen || chiar, ranger ↦ jiipsen 2 || estalar, ranger

↦ kraachen || ranger, fazer ruído ↦ kréckelen 1 ||

ranger, chiar, guinchar ↦ quiitschen || ranho [muco]

↦ Schnuddel || fenda, ranhura ↦ Schlitz 1 || classi-

ficação, ranking ↦ Klassement || matulão, rapagão

↦ Flantes 1 || limpar, rapar, passar ao estreito [sem

deixar nada para os outros] ↦ ewechbotzen || rapar,

retirar [rapando] ↦ ewechraséieren || rapar, barbear

↦ raséieren || mulher alérgica, rapariga alérgica ↦
Allergikerin || rapariga vizinha, rapariga da vizin-

hança ↦ Nopeschmeedchen || rapariga [pessoa do

sexo feminino] ↦ Meedchen 1 || rapariga [estúpida,

impertinente] ↦ Stéck 10 || rapariga que fugiu de

casa, jovem em fuga ↦ Ausrësserin 1 || raparigas (le-

vianas) ↦ Meedchen 3 || rapariga vizinha, rapariga da

vizinhança ↦ Nopeschmeedchen || rapaz vizinho, ra-

paz da vizinhança ↦ Nopeschbouf ↦ Nopeschjong

|| rapaz [criança] ↦ Bouf 1 || rapaz [criança do sexo

masculino] ↦ Jong 1 || rapaz, moço ↦ Jong 3 || ra-

pazinho [rapaz pequeno] ↦ Männchen 4 || (ó meu)

rapazinho [dito em tom ameaçador] ↦ Frëndchen 3

↦ Männchen 5 || (meu) rapazinho [criança] ↦ Männi

1 || (ó meu) rapazinho [como repreensão, como ad-

vertência] ↦ Männi 2 || rapaz vizinho, rapaz da viz-

inhança ↦ Nopeschbouf ↦ Nopeschjong || (música)

rap ↦ Rap 1 || rápido, ágil, rapidamente, com agili-

dade ↦ flénk || rápido [com prontidão] rapidamente,

depressa ↦ schnell 3 || pronto, rápido, rapidamente,

sem tardar ↦ prompt || rápido, pronto, rapidamente

↦ féx || rápido [veloz] rapidamente ↦ flott 4 || rap-

idamente, depressa ↦ huerteg || rápido [pronto, re-

pentino] rapidamente ↦ rapid || rápido [surto, desen-

volvimento] rapidamente ↦ rasant || rapidamente,

depressa ↦ schëtzeg || rápido [ação] rapidamente ↦
zügeg || rapidez, prontidão [na execução de algo] ↦
Rapiditéit || rapidez [na execução] ↦ Schnellegkeet ||

rapidez, velocidade [com que se age] ↦ Vitess 2 || an-

da, vá (lá), vamos (lá), rápido ↦ dajee 1 || rápido, pron-

to, rapidamente ↦ féx || rápido, ágil, rapidamente,

com agilidade ↦ flénk || rápido [veloz] rapidamente

↦ flott 4 || pronto, rápido, rapidamente, sem tardar

↦ prompt || rápido [pronto, repentino] rapidamente ↦
rapid || rápido [surto, desenvolvimento] rapidamente

↦ rasant || rápido [veloz] depressa ↦ schnell 1 || rápi-

do [acelerado] depressa ↦ schnell 2 || rápido [com

prontidão] rapidamente, depressa ↦ schnell 3 || rápi-

do [veloz] depressa ↦ séier 1 || rápido [acelerado] de-

pressa ↦ séier 2 || rápido [com prontidão] sem demo-

ra, depressa ↦ séier 3 || rápido [parte de um curso

de água] ↦ Strengt || rápido [ação] rapidamente ↦
zügeg || raposa, raposa-vermelha ↦ Fuuss || raposa,

raposa-vermelha ↦ Fuuss || raposa-voadora ↦
Fluchhond || rappel [técnica de alpinismo] ↦ Rappel

6 || rapper ↦ Rapper || raptar [uma pessoa] desviar

[um aparelho de locomoção] ↦ entféieren || raptar,

sequestrar ↦ kidnappen || raptar ↦ verschleefen 2 ||

radioatividade raptar
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rapto [de uma pessoa] desvio [de um meio de trans-

porte] ↦ Entféierung || rapto, sequestro ↦ Kidnap-

ping || raptora, sequestradora ↦ Kidnapperin || raptor

↦ Entféierer || raptor, sequestrador ↦ Kidnapper ||

raquete ↦ Rackett || raquitismo ↦ Rachitis || raro

[pouco numeroso, pouco frequente] raramente ↦ rar

1 || raro, raramente ↦ seelen || raro, ralo, rarefeito ↦
dënn 3 || raridade, objeto raro ↦ Raritéit || raro, ralo,

rarefeito ↦ dënn 3 || raro [pouco numeroso, pouco

frequente] raramente ↦ rar 1 || raro, raramente ↦ see-

len || rascunho, esboço ↦ Brouillon || esboço, ras-

cunho [desenho] ↦ Skizz || (folha de) rascunho ↦ Vir-

bereedung 3 || esfarrapado, rasgado ↦ fatzeg 1 || fis-

sura, rachadela, rasgão ↦ Rass 1 || rasgar [na ponta]

↦ aräissen 1 || rasgar, despedaçar ↦ Fatz 3 [a Fatze

rappen] || despedaçar, romper, rasgar ↦ futti rappen

|| rasgar [romper] ↦ opräissen 2 ↦ oprappen 2 || ras-

gar [romper, fazer em pedaços] ↦ zerräissen || rasgar

[fazer em pedaços] ↦ zerrappen || lotaria instantânea,

raspadinha ↦ Rubbellous || raspagem uterina ↦
Ausschabung ↦ Curetage || rabecada, raspanete ↦
Panzrappecht || raspar [o casco de um animal] ↦
auskrazen 2 || raspar [retirar raspando] ↦ erofkrazen

|| raspar, retirar [raspando] ↦ erofschappen || abrir

[coçando] raspar ↦ opkrazen || raspar, limar ↦
raaspelen 1 || raspar [legumes, para os limpar] ↦
schappen 1 || raspar [para retirar, para descolar] ↦
schappen 2 || raspar, esgaravatar [a terra] ↦ schären

3 || raspar [juntar raspando] ↦ zesummekrazen || ras-

par (a sujeira de), limpar [raspando] ↦ ofkrazen || ras-

par o seu bilhete, participar num jogo de raspadinhas

↦ rubbelen 3 || raspar-se, cavar, bazar ↦ undrécken

|| raspar-se, pirar-se ↦ verdrécken 2 || raspar-se, pis-

gar-se ↦ verduften || gatinhar, rastejar ↦ krabbelen

|| rastejar, andar de rastos ↦ krauchen || rastejar, ro-

jar-se ↦ schläichen 2 || rastilho [de um explosivo] ↦
Zündschnouer || rasto de travagem ↦ Bremsspuer ||

rasto, vestígio ↦ Spuer 1 || risca, rasto, estria ↦ Sträif

1 || rastreamento de contactos ↦ Contacttracing ||

rastreamento (de contactos) ↦ Tracing ↦ Tracking ||

rastrear [seguir o percurso de] ↦ tracéieren ↦ track-

en || rastrear [até à sua origem] ↦ zeréckverfollegen

|| riscar, rasurar ↦ aussträichen ↦ duerchsträichen ||

rata de sacristia ↦ Quisel 1 || cona, rata ↦ Fotz 1 ||

rata [sexo da mulher] ↦ Mutsch || ratazana ↦ Brong

Rat ↦ Rat || raticida ↦ Rategëft || ratificação ↦ Rat-

ifikatioun || ratificar ↦ ratifizéieren || rato-almiscara-

do ↦ Bisamrat || rato-caseiro ↦ Hausmaus || rato-

de-pescoço-amarelo ↦ Giel Bëschmaus || rato-do-

campo-de-rabo-curto ↦ Kleng Wullmaus || rato-do-

campo ↦ Bëschmaus || rato-dos-lameiros ↦ Wull-

maus || leirão, rato-dos-pomares ↦ Gaardeschléifer

|| rato-dos-prados ↦ Feldmaus || armadilha, ratoeira

↦ Fal || ratoeira ↦ Maisfal ↦ Ratefal || rato-es-

pigueiro ↦ Kleng Feldmaus || rato [animal] ↦ Maus 1

|| rato [dispositivo de entrada] ↦ Maus 2 || rato-preto

↦ Hausrat || ravina, barranco ↦ Schlucht || ravióli ↦
Ravioli || razão de custos ↦ Käschtegrond || razão,

motivo ↦ Grond 2 || proporção, relação, razão ↦ Ver-

hältnis 1 || (reconhecimento de) razão [em tribunal] ↦
Satisfaktioun 2 || sentido, razão (de ser) ↦ Sënn 3 ||

razão principal ↦ Haaptgrond || razoável, sensato ↦
gescheit 2 ↦ intelligent 2 ↦ klug 1 || médio, razoável,

razoavelmente ↦ mëttelméisseg || razoável [pessoa]

↦ räsonabel 1 || razoável [conveniente, aceitável] ↦
räsonabel 2 || honesto, razoável ↦ reell 2 || razoável,

sensato ↦ verstänneg 1 || razoável, ajuizado ↦ ver-

stänneg 2 || médio, razoável, razoavelmente ↦ mët-

telméisseg || reabertura [depois das férias de verão]

↦ Rentrée 2 || reabilitação de edifícios antigos ↦
Altbausanéierung || reeducação, reabilitação [mus-

cular e psíquico] ↦ Reeducatioun ↦ Reha 1 ↦ Re-

habilitatioun 1 || reabilitação [ilibação] ↦ Rehabilita-

tioun 2 || reabilitar [ilibar] ↦ rehabilitéieren || reabrir

[retomar] ↦ oprullen 2 || reação autoimune ↦ Au-

toimmunreaktioun || reação em cadeia ↦ Kettereak-

tioun || reação, resposta ↦ Reaktioun 1 || reação [a

um estímulo] ↦ Reaktioun 2 || reação [fenómeno físi-

co] ↦ Reaktioun 3 || reação ↦ Reaktioun 4 || reação

imunitária, imunorreação ↦ Immunreaktioun || rea-

cionário [adverso ao progresso] de forma reacionária

↦ reaktionär || realojar, reacomodar ↦ ëmquar-

téieren || readquirir [por meio de compra] ↦
erëmkafen ↦ zeréckkafen || reagir de forma exager-

ada ↦ iwwerreagéieren || reagir [a um estímulo] ↦
reagéieren 2 || reagir [entrar em reação] ↦
reagéieren 3 || portar-se, comportar-se, reagir [de

certa maneira] ↦ verhalen 3 || reagir (a) [responder

(a)] ↦ reagéieren 1 || acentuar, sublinhar, realçar ↦
betounen 2 || realçar [pôr em evidência] ↦
ervirhiewen || realejo ↦ Dréiuergel ↦ Turlatäin || efe-

tivo, real, efetivamente, realmente ↦ effektiv || real

[monárquico] ↦ kinneklech || real [unidade mon-

etária] ↦ Real || real, verdadeiro ↦ reell 1 || armado

[bomba] real [bala(s)] com balas reais ↦ schaarf 11

|| real, efetivo ↦ tatsächlech || verdadeiro, real, real-

mente, mesmo ↦ wierklech || realidade [real] ↦ Re-

alitéit 1 || realidade [coisa real, facto] ↦ Realitéit 2

|| mundo, realidade, existência ↦ Welt 6 || realidade

[verdade] ↦ Wierklechkeet || realismo [atitude] ↦ Re-

alismus 1 || realismo ↦ Realismus 2 || realista [pessoa

pragmática] ↦ Realist || realista [conforme à reali-

dade] de forma realista ↦ realistesch 1 || realista [ra-

zoável] com realismo ↦ realistesch 2 || realista [mul-

her pragmática] ↦ Realistin || realização [execução,

concretização] ↦ Realisatioun 1 || realização [obra]

↦ Realisatioun 2 || realização [de um filme, de um

programa] ↦ Realisatioun 3 || direção artística, real-

ização ↦ Regie 2 || aplicação, realização [na práti-

ca] ↦ Uwendung || realização [execução] ↦ Ver-

wierklechung || realizadora [cineasta, videasta] ↦
Realisatrice || realizadora, encenadora ↦ Regis-

seurin || realizador [cineasta, videasta] ↦ Realisateur

|| realizador, encenador ↦ Regisseur || realizar a

matança de animais [de abate] ↦ schluechten 2 ||

executar, realizar, pôr em prática ↦ ausféieren || re-

alizar, concretizar ↦ ausliewen 1 || realizar, efetuar,

levar a cabo ↦ duerchféieren || realizar [dar-se conta

de] ↦ faassen 5 || organizar, realizar [uma atividade]

↦ ofhalen 1 || realizar [levar a efeito, concretizar] ↦
realiséieren 2 || realizar [concretizar] ↦ ver-

wierklechen 1 || acontecer, realizar-se ↦ antreffen

|| cumprir-se, realizar-se ↦ erfëllen 3 || realizar-se,

cumprir-se ↦ Erfëllung [an Erfëllung goen] || realizar-

se, ter lugar ↦ stattfannen || realizar-se [cumprir-se]

↦ verwierklechen 2 || realizar-se [explorar as suas

próprias possibilidades] ↦ verwierklechen 3 [sech

(selwer) verwierklechen] || confirmar-se, realizar-se ↦

rapto realizar-se
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zoutreffen 1 || dar-se, realizar-se, acontecer ↦ zustan

kommen || praticável, realizável, viável ↦ machbar ||

realizável, exequível ↦ realisabel || verdadeiro, real,

realmente, mesmo ↦ wierklech || realmente, na ver-

dade ↦ mengerwärreg || efetivamente, realmente,

de facto ↦ tatsächlech || de facto, realmente, mesmo

que ↦ vläicht 3 || realojar, reacomodar ↦ ëmquar-

téieren || reanimação [das funções vitais] ↦ Reani-

matioun 1 || reanimar [restituir à vida] ↦ reaniméieren

|| reapertar [um parafuso, uma porca] ↦ nozéien 3

|| dar seguimento a, retomar, reatar ↦ uknëppen

[uknëppen un] || reator nuclear ↦ Atomreakter || re-

frescar, reavivar [conhecimentos, recordações] ↦
opfrëschen || renascer, reavivar-se ↦ opliewen || re-

bater, rebaixar [reclinar] ↦ ëmklappen || rebaixar, hu-

milhar ↦ erniddregen || humilhar, rebaixar, arrasar

[moralmente] ↦ fäerdegmaachen 2 || rebaixar-se

[aviltar-se] ↦ erofloossen 4 ↦ erofsetzen 3 || rebanho

de ovelhas ↦ Schofshäerd || rebanho [de animais]

↦ Häerd 1 || manada, rebanho ↦ Trapp 1 || rebanho

(de), grande número (de) ↦ Häerd 2 || rebarbadora

↦ Flex ↦ Trennscheif || rebater, rebaixar [reclinar] ↦
ëmklappen || fechar [um objeto (rebatível)] rebater

↦ zouklappen 1 || rebatizar ↦ ëmbenennen ↦
ëmdeefen || rebelar-se (contra), revoltar-se (contra)

↦ rebelléieren [rebelléieren (géint)] || malcriado, des-

obediente, rebelde ↦ ondugen 1 || ingrato, rebelde

[difícil de trabalhar, difícil de arranjar] ↦ ondugen 2 ||

rebelde ↦ Rebell || rebelde [insurreto] ↦ rebellesch

1 || rebelde, insubmisso, indócil ↦ rebellesch 2 || re-

belde [mulher, rapariga] ↦ Rebellin || rebelde, difícil

de pentear [cabelo] ↦ stréieg 1 || renitente, recalci-

trante, rebelde ↦ widderspensteg || rebelião ↦ Re-

bellioun || rebentar, irromper [começar, declarar-se]

↦ ausbriechen 2 || rebentar, brotar ↦ ausschloen

4 || rebentar, abrir-se [de repente] ↦ opfueren 1 ||

estoirar, rebentar ↦ platzen || rebentar, estoirar

[romper-se] ↦ vrecktfueren 1 || estilhaçar-se, voar em

pedaços, rebentar ↦ zersprangen || rebento de soja

↦ Sojaspross || rebento [de uma planta] ↦ Schoss

4 || rebitar ↦ nitten || rebite ↦ Nitt || rebobinar-se

[fita magnética] ↦ zerécklafen 3 [zerécklafe loossen]

|| rebocar [uma parede] ↦ bewerfen 2 || rebocar [um

veículo avariado] levar para o parque de rebocados

↦ ofschleefen || rebocar [revestir de reboco] ↦ ver-

botzen 1 || reboco [aplicado numa parede] ↦ Beworf

↦ Botz 1 || reboco ↦ Verbotz || rolar, rebolar [mover-

se rolando sobre si] ↦ rullen 5 || rebolar-se, chafurdar

↦ wenzelen 2 || rebolo, mó [para afiar] ↦ Schläifsteen

1 || atrelado, reboque ↦ Remork ↦ Unhänger 1 || (car-

ro de) reboque ↦ Depanneuse || rebordo de janela,

peitoril de janela ↦ Fënster 3 || rebuçado de alcaçuz

↦ Lakritz || rebuçado de morango ↦ Äerdbier-

skamell || rebuçado ↦ Bonbon ↦ Kamell || rebuçado

[guloseima] ↦ Zockerboun || remexer, rebuscar ↦
aussichen || revistar, rebuscar ↦ duerchsichen ||

respigar, rebuscar, recolher [após a colheita] ↦ glan-

nen || recado, voltas [diligência(s)] ↦ Kommissioun 1 ||

recado [mensagem] ↦ Kommissioun 3 || recaída, re-

cidiva ↦ Réckfall || recair sobre [ter consequências

para] ↦ zeréckfalen 4 [zeréckfalen op] || recalcamen-

to, repressão ↦ Verdrängung 2 || recalcar, reprimir ↦
verdrängen 2 || recalcitrante, renitente, a contragos-

to ↦ onwëlleg || teimoso, recalcitrante ↦ vermessen

2 || renitente, recalcitrante, rebelde ↦ widderspen-

steg || reenviar, recambiar [um objeto] ↦
zeréckschécken 1 || fazer voltar, recambiar [uma pes-

soa] ↦ zeréckschécken 2 || canto, recanto ↦ Wénkel

3 || recapitulação [resumo, revisão] ↦ Rappel 3 || re-

capitular ↦ rekapituléieren || recapitular [rever] ↦
widderhuelen 3 || resumir, recapitular ↦ zesumme-

faassen || cartucho, recarga [de tinta] ↦ Kartusch 2 ||

modesto, recatado, discreto ↦ bescheiden 2 || recear

[suspeitar, pressentir] ↦ fäerten 2 || receber bem,

aprovar ↦ begréissen 2 || receber com maus modos,

mandar vir com ↦ ugranzen || recuperar, receber de

volta [o que tinha sido emprestado ou perdido] ↦
erëmkréien 1 || recuperar, receber de volta [o que

tinha sido pago, emprestado, perdido] ↦ zeréck-

kréien || arrecadar, cobrar, receber ↦ astiechen 5 ||

receber [obter] ↦ bezéien 2 || receber [aceitar oficial-

mente] ↦ entgéinthuelen || receber [ser provido de]

↦ erakréien 3 || apanhar, levar, receber [um castigo,

uma pancada, uma surpresa] ↦ ginn 4 || receber [al-

go que lhe é destinado] ↦ kréien 1 || receber [de ofer-

ta] ↦ kréien 2 || receber, sofrer, levar [ser alvo de] ↦
kréien 4 || receber (de prenda), ser aumentado (de)

↦ bäikréien || receber subsídio de desemprego ↦
stempelen 2 [stempele goen] || receção de Ano No-

vo ↦ Neijoerschempfang ↦ Neijoerschreceptioun ||

receção [local] ↦ Accueil 2 || receção [beberete de

honra] ↦ Éierewäin || acolhimento, receção [modo de

receber alguém] ↦ Empfang 1 || receção [reunião fes-

tiva] ↦ Empfang 2 || receção [de ondas] ↦ Empfang

3 || receção [espaço, local] ↦ Receptioun 1 || receção

[reunião festiva] ↦ Receptioun 2 || receção [de mer-

cadorias, do correio] ↦ Receptioun 3 || aceitar [rece-

ber, tomar] rececionar ↦ unhuelen 1 || rececionista

↦ Receptionnist || receio, medo [caráter esquivo] ↦
Schei || receita de cozinha ↦ Kachrezept || rendimen-

to de juros, receita de juros ↦ Zënsertrag || receita

[entrada de dinheiro] ↦ Erléis ↦ Recette 1 || receita

(médica) [prescrição (médica)] ↦ Ordonnance 1 || re-

ceita (médica) [documento] ↦ Ordonnance 2 || recei-

ta (de cozinha) ↦ Recette 2 || receita (médica) [pre-

scrição (médica)] ↦ Rezept 1 || receita (médica) [doc-

umento] ↦ Rezept 2 || receita (de cozinha) ↦ Rezept

3 || receitar a, prescrever a [um tratamento] ↦ ver-

schreiwen 1 || receitar, prescrever [um medicamento]

↦ opschreiwen 2 || receitas fiscais, impostos ↦
Steiergeld ↦ Steiersuen || recém-nascido ↦ neige-

buer || recensão crítica, avaliação ↦ Rezensioun || re-

censeamento populacional ↦ Volkszälung || inven-

tariar, recensear ↦ erfaassen 2 || recente ↦ rezent

|| novo [recente, inédito] recentemente, nos últimos

tempos ↦ nei 2 || recentemente, há pouco, no outro

dia ↦ Dag 3 [dëser Deeg (een) / där Deeg (een)] ↦
desdeeg ↦ deslescht || recentemente ↦ kierzlech

↦ rezent || medroso, receoso, receosamente ↦
ängschtlech ↦ fäertereg || medroso, receoso, re-

ceosamente ↦ ängschtlech ↦ fäertereg || recessão

↦ Rezessioun || defender, rechaçar [desviar] ↦
ofwieren 1 || recheado ↦ gefëllt || recheio [picado]

↦ Farce || recheio [de comida] ↦ Fëllung 1 || recheio

[picado] ↦ Gefëlls 1 || gorducho, rechonchudo ↦
mockeleg || rechonchudo, gorducho ↦ ronn 4 ↦
speckeg 1 || recibo [comprovativo de pagamento] ↦
Quittance ↦ Quittung || recibo [de receção, de en-

realizar-se recibo
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trega] ↦ Recepissé || recibo [comprovativo de paga-

mento] ↦ Reçu || reciclagem [de materiais] ↦ Re-

cyclage ↦ Recycling || reciclar [materiais] ↦ recy-

cléieren || reciclável ↦ recycléierbar || recaída, re-

cidiva ↦ Réckfall || campus, recinto escolar ↦ Cam-

pus || recinto [para aves de capoeira] ↦ Auslaf 2 || re-

cipiente de sal das estradas ↦ Streekëscht || recip-

iente ↦ Behälter || vasilha, recipiente ↦ Gefääss 2 ||

recitar as ladainhas ↦ virbieden || recitar [dizer em

voz alta] ↦ opsoen || recitar [declamar] ↦ rezitéieren

|| apresentar, recitar [perante público] ↦ virdroen ||

Reckange-Barrière ↦ Reckener Barrière || Reckange

↦ Recken || Reckange-sur-Mess ↦ Reckeng op der

Mess || Reckenthal ↦ Reckendall || Reckingerhof ↦
Reckingerhaff || queixa, reclamação ↦ Doleance ||

reclamação ↦ Reklamatioun || reclamar, criticar [um

defeito, uma falta] ↦ beanstanden ↦ bemängelen

|| reclamar [exigir] ↦ reklaméieren 1 || reclamar

[protestar] ↦ reklaméieren 2 [reklaméieren (wéinst)]

|| publicidade, reclame [campanha publicitária, pro-

moção] ↦ Reklamm 2 || recobrir, cobrir ↦ iww-

erdecken || recobrir [com tecido, com uma peça de

pano] ↦ iwwerspanen 2 || revestir, recobrir ↦
zouleeën 1 || recolha de água, análise da água ↦
Waasserprouf 1 || recolha de papéis ↦ Pabeier-

sammlung || recolha de roupas usadas ↦ Kleeder-

sammlung || recolha, retirada [de produtos] ↦ Rappel

5 || recolha [de donativos] ↦ Sammlung 2 || recolher,

retrair ↦ aklappen 2 || recolher, retrair-se ↦ aklappen

3 || apanhar, recolher ↦ asammelen || recolher [a col-

heita] ↦ eraféieren 2 || recolher, retrair ↦ eraklap-

pen 1 || recolher, retrair-se ↦ eraklappen 2 || recolher

[dinheiro] ↦ erakréien 1 || recolher [levar para dentro]

↦ eranhuelen 1 || recolher, retrair [puxar para dentro]

↦ eranzéien 1 || respigar, rebuscar, recolher [após a

colheita] ↦ glannen || recolher, fazer a recolha de ↦
ophiewen 2 || recolher [dar hospitalidade a] ↦ ophue-

len 3 || acumular, recolher, coligir ↦ sammelen 1 ||

recolher, fazer regressar ↦ zeréckdreiwen || recolher

[retirar do mercado] ↦ zeréckruffen 3 || recolher, col-

igir ↦ zesummendroen || coligir, recolher [selecionar

e reunir] ↦ zesummesichen || (fazer) recolher [no so-

lo] ↦ versenken 2 || recolher obrigatório, proibição

de sair à rua ↦ Ausgangsspär || recolher obrigatório

(à noite) ↦ Couvre-feu || recolher-se, encafuar-se, re-

tirar-se (do mundo) ↦ verkrauchen || recolhimento

[concentração] ↦ Andacht 2 || repor, recolocar [no

seu lugar] ↦ zerécksetzen 1 || repor (no seu lugar),

recolocar (no seu lugar) ↦ hanneschtsetzen ↦ han-

neschtstellen ↦ zeréckstellen || recomendação

[proposta] ↦ Empfielung 1 ↦ Recommandatioun 1

|| recomendar [aconselhar] ↦ empfielen ↦ noleeën

2 ↦ recommandéieren || aconselhar, recomendar ↦
roden 2 3 [roden zu] || recompensa ↦ Belounung

↦ Loun 2 || recompensa pecuniária ↦ Subsid 2 ||

recompensar ↦ belounen || recompor [modificar a

composição de] ↦ ëmbilden || reconciliação ↦ Ver-

sönung || reconciliar (com) ↦ versönen 1 [versönen

(mat)] || reconciliar-se com, fazer as pazes com ↦
duerkommen 2 [duerkommen op] || reconciliar-se

com ↦ zoukommen 2 [zoukommen op] || (re)começar

a namorar, reconciliar-se ↦ zesummefannen 1 || rec-

onciliar-se (com), fazer as pazes (com) ↦ versönen 2

[sech versönen (mat)] || reconfinamento, novo confi-

namento ↦ Reconfinement || distração, reconforto ↦
Opmonterung || reconforto, consolação ↦ Trouscht

|| reconhecer a, conceder a [por via oficial] ↦
zouerkennen || reconhecer [confessar, admitir] ↦
agesinn 2 || autenticar, certificar, reconhecer ↦
beglaubegen || reconhecer [identificar] ↦
erëmerkennen ↦ erkennen || dar valor a, reconhecer

↦ honoréieren || reconhecer [homologar] ↦ unerken-

nen 1 || reconhecer [admitir como legítimo] ↦
unerkennen 2 || reconhecer [admitir] ↦ unerkennen

3 || reconhecer [apreciar, respeitar] ↦ unerkennen 4

|| honrar, reconhecer, estimar ↦ würdegen || recon-

hecer [admitir, conceder] ↦ zouginn 1 || reconhecer,

confessar ↦ zouginn 2 || percorrer (um trajeto), re-

conhecer (um trajeto) [condutor, veículo] ↦ offueren

|| percorrer (a pé), reconhecer (a pé) [um trajeto] ↦
ofgoen 6 || percorrer (a correr), reconhecer (a correr)

[um trajeto] ↦ oflafen 5 || reconhecido, agradecido,

grato ↦ dankbar 1 || reconhecimento de dívida [doc-

umento] ↦ Scholdschäin || reconhecimento de voz ↦
Sproocherkennung || confissão, reconhecimento ↦
Ageständnes || autenticação, certificação, reconhec-

imento ↦ Beglaubegung || gratidão, reconhecimen-

to ↦ Dankbarkeet || equivalência, reconhecimento

[de documentos oficiais] ↦ Equivalenz || reconheci-

mento [operação militar] ↦ Opklärung 4 || reconhec-

imento [formal, jurídico] ↦ Unerkennung 1 || recon-

hecimento [apreciação] ↦ Unerkennung 2 || recon-

quistar ↦ zeréckerueweren || reconsiderar ↦ iww-

erdenken || reconstituição [de um crime, de um aci-

dente] ↦ Rekonstruktioun 2 || reconstituir [um crime,

um acidente] ↦ rekonstruéieren 2 || reparar, conser-

tar, reconstituir ↦ zesummeflécken || reconstrução

↦ Opbau 1 || reconstrução, reedificação ↦ Rekon-

struktioun 1 || reedificar, reconstruir ↦ opbauen 2

[erëm opbauen] || reconstruir, reedificar ↦ rekon-

struéieren 1 || recontar [uma história que se leu ou

ouviu] ↦ noerzielen || recontar [conferir a contagem

de] ↦ nozielen || reconverter [dar uma nova formação

a] ↦ ëmschoulen || reconverter-se (em) [mudar de

profissão] ↦ ëmsuedelen 2 [ëmsuedelen (op)] || lem-

brança, recordação ↦ Erënnerung 1 || recordação

[na memória] ↦ Souvenir 1 || recordação [objeto] ↦
Souvenir 2 || recordação, memória ↦ Undenken 1 ||

recordação [objeto] ↦ Undenken 2 || lembrar, recor-

dar, comemorar ↦ denken 5 [denken un] || recordar

[lançar um olhar retrospetivo para] ↦ zeréckkucken

[zeréckkucken op] || recordar (a), repetir (a) ↦ rap-

peléieren || lembrar-se, recordar-se ↦ wëssen 4 ||

lembrar-se (de), recordar-se (de) ↦ erënneren 2 [sech

erënneren (un)] || recordar-se (de), lembrar-se (de) ↦
zeréckdenken [zeréckdenken (un)] || recorde ↦ Reko-

rd || recorde mundial ↦ Weltrekord || recorrer a [faz-

er intervir] ↦ aschalten 2 ↦ asetzen 2 || recorrer a

[servir-se de] ↦ erbäihuelen 1 || dirigir-se a, procurar,

recorrer a ↦ eruntrieden [eruntrieden un] || recorrer

a [fazer apelo a] ↦ erunzéien || tomar, recorrer a ↦
gräifen 2 [gräifen zu] || apanhar, utilizar, recorrer a ↦
huelen 6 || recorrer a ↦ zeréckgräifen [zeréckgräifen

op] || recorrer de, contestar ↦ ufechten || recortar,

cortar [para destacar, para retirar] ↦ ausschneiden ||

recortar [com a tesoura] ↦ erausschneiden || cortar

(desajeitadamente), recortar ↦ schnëppelen 2 ||

recortar, cortar por medida ↦ zouschneiden || recor-

recibo recortar
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tar (com uma serra de rodear) ↦ schnëtzelen 1 || re-

costar-se [para relaxar] ↦ zeréckleeën 2 || recreio

[escolar] ↦ Paus 2 || aumentar, crescer, recrudescer

↦ zouhuelen 2 || recruta [soldado] ↦ Rekrutt || re-

cruta [soldada] ↦ Rekruttin || recrutamento forçado

↦ Zwangsrekrutéierung || recrutar à força ↦
zwangsrekrutéieren || recrutar, alistar ↦ anzéien 5

|| recrutar [contratar] ↦ rekrutéieren || recuar [con-

dutor, veículo] ↦ zeréckfueren 2 || recuar [mar] ↦
zeréckzéien 4 || recuar perante, fugir a, evitar ↦
scheien 1 || recuar tanto quanto possível [condutor,

veículo] ↦ hannewidder [bis hannewidder fueren] ||

recuperação da bola ↦ Ballgewënn || renovação, re-

cuperação [obras] ↦ Erneierung 1 || saneamento, re-

cuperação [de um edifício, de um terreno] ↦
Sanéierung 1 || digerir [aceitar, suportar] recuperar de

↦ verquëssen 1 || restaurar, recuperar, consertar ↦
a Stand 1 [a Stand setzen] || recuperar [horas extra-

ordinárias] tirar [dias de férias restantes] ↦ eranhue-

len 4 || recuperar [ganhar de volta] ↦ erëmgewan-

nen || recuperar, receber de volta [o que tinha sido

emprestado ou perdido] ↦ erëmkréien 1 || recuper-

ar, restabelecer-se ↦ erkrabbelen || recuperar [fazer

posteriormente] ↦ nohuelen 1 || recuperar [um atra-

so] ↦ ophuelen 8 || recuperar [voltar a ter, reaver]

↦ recuperéieren 1 || recuperar [reaproveitar] ↦ re-

cuperéieren 2 || recuperar [retomar as forças] ↦ re-

cuperéieren 3 || sanear, recuperar [um edifício, um

terreno] ↦ sanéieren 1 || recuperar, tornar a ganhar

[por sorte] ↦ zeréckgewannen 1 || recuperar, tornar

a ganhar [fazendo diligências] ↦ zeréckgewannen 2

|| recuperar, receber de volta [o que tinha sido pago,

emprestado, perdido] ↦ zeréckkréien || recuperar

(de), restabelecer-se (de) ↦ erhuelen [sech erhuelen

(vun)] ↦ erkréien [sech erkréien (vun)] || recuperar o

fôlego ↦ erblosen ↦ verschnauwen || voltar a si, re-

cuperar os sentidos ↦ zou 1 [zou sech kommen] ||

apelação, recurso [de uma sentença judicial] ↦ Ap-

pell 3 || recurso [processo judicial] ↦ Recours || recur-

so [matéria-prima] ↦ Ressource 1 || recursos [meios

financeiros, rendimentos] ↦ Ressource 2 || resposta

negativa, recusa ↦ Ofso 1 || recusa ↦ Refus ↦ Ver-

weigerung || recusar a [não conceder a] ↦ ofschloen

|| recusar a [não permitir a] ↦ refuséieren 2 ↦ ver-

weigeren || proibir a, recusar a ↦ verwieren || re-

cusar, rejeitar [declinar] ↦ ofleenen || rejeitar, recusar,

indeferir ↦ ofweisen 2 || recusar [declinar, rejeitar] ↦
refuséieren 1 || recusar, contestar ↦ zeréckweisen

|| recusar-se a ↦ refuséieren 3 || recusar-se (a) ↦
weigeren [sech weigeren (ze)] || redação [trabalho

escolar] ↦ Aufsatz || redação [ato de redigir] ↦
Redaktioun 1 || redação [secção] ↦ Redaktioun 2 ||

Redange sur Attert ↦ Réiden op der Atert || reda-

tora-chefe ↦ Chefredactrice ↦ Chefredaktesch ||

redator-chefe ↦ Chefredakter || redator [jornalista]

↦ Redakter 1 || rédea ↦ Zigel || rédeas do destino

↦ Geschéck 3 || rédeas ↦ Gidd || rede de arame ↦
Drot 2 ↦ Maschendrot || rede de autocarros ↦ Bus-

netz || rede de (carros)elétricos ↦ Tram 2 || rede de

escalada, rede de trepar ↦ Kloternetz || rede de gal-

inheiro, rede hexagonal ↦ Kanéngerchersdrot || rede

de transportes ↦ Verkéiersnetz || rede de escala-

da, rede de trepar ↦ Kloternetz || rede [de cabelo]

↦ Filet 2 || rede [acessório de desporto] ↦ Filet 3 ||

rede [de pesca, de caça] ↦ Netz 1 || rede [acessório

de desporto] ↦ Netz 2 || rede [elétrica, telefónica] ↦
Netz 3 || rede [de pessoas, de instituições] ↦ Net-

zwierk 1 || rede [de infraestrutura, de comunicação]

↦ Reseau 1 || rede [de pessoas, de instituições] ↦
Reseau 2 || rede (para bolos), grelha (para bolos) ↦
Hiertchen || rede (informática) ↦ Netzwierk 3 ↦ Re-

seau 3 || telefone fixo, rede fixa ↦ Haustelefon || rede

de galinheiro, rede hexagonal ↦ Kanéngerchersdrot

|| rede social [na Internet] ↦ Netzwierk 2 [soziaalt

Netzwierk] || rede telefónica ↦ Telefonsnetz ↦ Tele-

fonsreseau || redigir de maneira incompreensível ↦
verklausuléieren || redigir ↦ opsetzen 4 ↦
redigéieren ↦ verfaassen || ovil, redil ↦ Schofsstall

|| estábulo, cavalariça, pocilga, redil, galinheiro, coel-

heira ↦ Stall || Redingshaff ↦ Réidingshaff || refazer,

redispor o conteúdo de [de uma embalagem, de

uma mala] ↦ ëmpaken 2 || redistribuir [reorganizar

a distribuição de] ↦ ëmverdeelen || redobrar os es-

forços ↦ derhannerknéien || campânula, redoma ↦
Klack 2 || redondo [circular] ↦ ronn 1 || redondo [es-

férico] ↦ ronn 2 || redondo [número, montante] ↦
ronn 3 || redução de estômago ↦ Moverklengerung

|| corte, redução ↦ Kierzung 2 || redução, diminuição

↦ Ofbau 2 || redução [diminuição] ↦ Reduktioun 2 ↦
Reduzéierung ↦ Senkung || encurtamento, redução

↦ Verkierzung || redução [em superfície, em volume]

↦ Verklengerung || desconto, abatimento, redução

(de preço) ↦ Rabatt || redução mamária ↦
Broschtverklengerung || redução temporária do

horário de trabalho, lay-off ↦ Kuerzaarbecht || du-

plicação, reduplicação ↦ Verdueblung || reduzir a

cinzas ↦ nidderbrennen 1 || reduzir a [resumindo]

↦ reduzéieren 2 [reduzéieren op] || reduzir a puré

↦ püréieren || deixar apurar, reduzir ↦ akachen 2

[akache loossen] || reduzir, restringir [por um corte

(orçamental), por redução] ↦ beschneiden 2 || re-

duzir, limitar ↦ drosselen || baixar, reduzir, diminuir ↦
erofschrauwen 2 ↦ erofsetzen 2 || diminuir, reduzir

↦ kierzen 2 || reduzir, diminuir ↦ ofbauen 2 || reduzir

[diminuir] ↦ reduzéieren 1 || reduzir ↦ reduzéieren 3

|| encurtar, reduzir, diminuir ↦ verkierzen 1 || reduzir

[tornar menor] ↦ verklengeren || reduzir [tornar mais

pequeno] triturar ↦ zerklengeren || queimar comple-

tamente, reduzir-se a cinzas ↦ nidderbrennen 2 || re-

duzir-se a [limitar-se a] ↦ reduzéieren 5 || reduzir-se

[diminuir] ↦ reduzéieren 4 || encurtar, reduzir-se ↦
verkierzen 2 || reconstrução, reedificação ↦ Rekon-

struktioun 1 || reedificar, reconstruir ↦ opbauen 2

[erëm opbauen] || reconstruir, reedificar ↦ rekon-

struéieren 1 || reeducação, reabilitação [muscular e

psíquico] ↦ Reeducatioun ↦ Reha 1 ↦ Rehabilita-

tioun 1 || reeleger ↦ erëmwielen || reembolsar [uma

quantia de dinheiro] ↦ erëmbezuelen || reembolsar

[indemnizar por] ↦ ersetzen 3 || reembolsar [despe-

sas] ↦ rembourséieren 1 || reembolsar [uma dívida]

↦ rembourséieren 2 || reembolsar [uma quantia de

dinheiro] ↦ zeréckbezuelen || reembolsar (em

prestações) ↦ ofbezuelen || reembolso ↦ Rem-

boursement || reencaminhar [um envio] ↦ noschéck-

en 1 || transmitir, reencaminhar [para uma pessoa,

um serviço] ↦ weiderschécken || reencarnação ↦
Reinkarnatioun || reencarnar-se ↦ reinkarnéieren ||

reencher o copo ↦ noschëdden 2 || reencontrar

recostar-se reencontrar
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[uma coisa, uma pessoa perdida] ↦ erëmfannen 1 ||

Reenert [fábula do escritor luxemburguês Michel Ro-

dange] ↦ Reenert 1 || Reenert [personagem princi-

pal da fábula Reenert] ↦ Reenert 2 || reenviar [ao

remetente] ↦ erëmschécken || reenviar, reexpedir,

devolver ↦ hanneschtschécken || reenviar, recam-

biar [um objeto] ↦ zeréckschécken 1 || reenviar, refle-

tir ↦ zeréckwerfen 2 || reenviar por e-mail ↦ zeréck-

mailen 1 || reescrever [um texto] transcrever [uma

obra] ↦ ëmschreiwen || reestruturação, reorganiza-

ção ↦ Restrukturatioun || reestruturar ↦ ëmstruk-

turéieren || reestruturar, reorganizar ↦ restruk-

turéieren || reenviar, reexpedir, devolver ↦ han-

neschtschécken || ré [nota musical] ↦ Re || refaste-

lar-se, repimpar-se ↦ lëmmelen 2 || refazer, redispor

o conteúdo de [de uma embalagem, de uma mala]

↦ ëmpaken 2 || refazer [tornar a fazer] ↦
frëschmaachen 1 || refazer, renovar ↦
frëschmaachen 2 || refazer [um penso] ↦
frëschmaachen 3 || substituir, reparar, refazer ↦
neimaachen || comida, refeição, prato (preparado) ↦
Iessen 1 || refeição [tempo da refeição, hora da

refeição] ↦ Iessen 2 || refeição ↦ Molzecht || refeição

(festiva), jantar (festivo), jantar (de negócios) ↦ Iessen

3 || bebida, refeição ligeira [consumidas num café]

↦ Consommatioun 2 || bucha, refeição ligeira ↦
Stäerkung || refeição principal ↦ Haaptmolzecht ||

refeitório, sala de refeições (comum) ↦ Iesssall ||

refeitório [num mosteiro, num internato] ↦ Refectoire

|| refém ↦ Geisel || prova, referência [bibliográfica] ↦
Beleeg 1 || referência [remissão] ↦ Referenz 1 || refer-

ência [alusão] ↦ Referenz 2 || referência, autoridade

[especialista] ↦ Referenz 4 || (produto de) referên-

cia [produto estrela, produto vedeta] ↦ Referenz 5 ||

(ponto de) referência ↦ Unhaltspunkt 1 || referências

[recomendação] ↦ Referenz 3 || referendo ↦ Refer-

endum || indicar, referir, alegar ↦ uginn 1 || referir

que, observar que ↦ bemierken [bemierken, datt] ||

referir-se a ↦ beruffen [sech beruffen op] || referir-

se a, reportar-se a ↦ bezéien 3 [sech bezéien op] ||

visar, ser dirigido a, referir-se a ↦ gemënzt [gemënzt

sinn op / gemënzt si fir] || invocar, referir-se a ↦ in-

voquéieren || referir-se a, reportar-se a ↦ referéieren

[sech referéieren op] || reportar-se a, referir-se a,

remeter para ↦ verweisen 3 [verweisen op] || respon-

der com insolência, refilar ↦ zeréckmaulen || refina-

do, requintado ↦ apaart 2 || notório, refinado [abso-

luto, rematado] ↦ notoresch || refinado, requintado,

com apuro, com requinte ↦ raffinéiert 1 || fino, refi-

nado, subtil ↦ reng 8 || refinamento, apuramento ↦
Verfeinerung || refinar [retirar as impurezas a] ↦ raf-

finéieren || refinar, apurar, aperfeiçoar ↦ verfeineren

|| refinaria ↦ Raffinerie || refletido, ponderado,

cauteloso, refletidamente, cautelosamente ↦ iww-

erluecht || refletido [bem pensado] ↦ duerchduecht

|| refletido, ponderado, cauteloso, refletidamente,

cautelosamente ↦ iwwerluecht || refletir [com vista

a uma decisão] ↦ bedenken 2 || reproduzir, refletir

[representar, mostrar] ↦ erëmginn 3 || refletir [ex-

primir, mostrar] ↦ erëmspigelen 1 || pensar, refletir

↦ iwwerleeën 2 || refletir [reenviar por reflexão] ↦
reflektéieren 1 || refletir [exprimir, mostrar] ↦ reflek-

téieren 2 || reenviar, refletir ↦ zeréckwerfen 2 || pen-

sar (em), refletir (sobre) ↦ nodenken [nodenken (iww-

er)] || refletir-se em, espelhar-se em ↦ spigelen 2

[sech spigelen an] || refletir-se [espelhar-se] ↦ erëm-

spigelen 2 || pensar em algo, refletir sobre algo ↦
iwwerleeën 1 [sech eppes iwwerleeën] || refletir so-

bre ↦ Gedanken 3 [sech Gedanke maachen iwwer]

|| refletor ↦ Kazena || estudo aprofundado de, re-

flexão aprofundada sobre ↦ Ausernanersetzung 2

[Ausernanersetzung mat] || reflexão [ato do pensa-

mento] ↦ Iwwerleeës || raciocínio, reflexão ↦ Iww-

erleeung || reflexão [pensamento, ideia] ↦ Reflexioun

1 || pronominal, reflexivo ↦ reflexiv || reflexo [reação

a um estímulo] ↦ Reflex 1 || reflexo [presença de

espírito] ↦ Reflex 3 || reflexo [da luz] ↦ Reflexioun

2 || reflexo [tom luminoso] ↦ Schimmer 1 || reflexo

[imagem refletida] ↦ Spigelbild 1 || reflexo [imagem

representativa] ↦ Spigelbild 2 || reflexo [da luz] ↦
Spigelung || refluir, escoar [em sentido contrário] ↦
zerécklafen 2 || azia, refluxo do ácido gástrico ↦
Soud || refluxo (gástrico) ↦ Reflux || reforço, reforça-

mento, consolidação [nas obras de construção] ↦
Verstäerkung 1 || reforçar, encorajar [numa opinião,

numa atitude] ↦ bestäerken [bestäerken an] || con-

solidar, reforçar ↦ festegen || reforçar [tornar mais

resistente] ↦ renforcéieren 1 || reforçar [intensificar]

↦ renforcéieren 2 || intensificar, reforçar, tornar mais

severo ↦ verschäerfen 1 || consolidar, reforçar ↦ ver-

stäerken 1 || reforçar [introduzindo novos elementos]

↦ verstäerken 2 || desenvolvimento, reforço ↦ Aus-

bau 3 || reforço, intensificação ↦ Verschäerfung 1

|| reforço, reforçamento, consolidação [nas obras de

construção] ↦ Verstäerkung 1 || reforço, intensifi-

cação ↦ Verstäerkung 2 || reforços [apoio] ↦ Ver-

stäerkung 3 || reformada ↦ Rentnerin || reformado,

aposentado ↦ Pensionnaire 1 || reformado ↦ Rentner

|| reforma [período de vida] ↦ Pensioun 1 || pensão,

reforma [renda] ↦ Pensioun 2 || reforma [alteração]

↦ Reform || reforma fiscal ↦ Steierreform || reformar

[mudar] ↦ reforméieren || demitir-se, reformar-se,

cessar as suas funções ↦ ofgoen 3 || refrão ↦ Refrain

|| refrescante [para o corpo] ↦ erfrëschend 1 || re-

frescante [para o espírito] ↦ erfrëschend 2 || refres-

car [tornar fresco] ↦ erfrëschen || refrescar, resfriar ↦
killen 1 || arrefecer, refrescar ↦ ofkillen 1 || refrescar,

reavivar [conhecimentos, recordações] ↦ opfrëschen

|| refresco [bebida] ↦ Erfrëschung 1 || refrigério [sen-

sação refrescante] ↦ Erfrëschung 2 ↦ Ofkillung 2 ||

refugiado ↦ Flüchtling || refugiar-se, fechar-se [abri-

gar-se, proteger-se] ↦ verschanzen || teto, refúgio

[habitação, abrigo] ↦ Ënnerdaach || refutar ↦ wid-

derleeën || colo, regaço ↦ Schouss || regador ↦
Géiss ↦ Géisskan ↦ Strenz || regalo [agasalho] ↦
Muff || regalo, delícia ↦ Schlabäizchen || regar [uma

iguaria] ↦ iwwergéissen || regar [com o regador, com

a mangueira] ↦ nätzen 1 || regar o quintal ↦ nätzen

2 || regatear [negociar] ↦ handelen 4 || regatear o

preço de ↦ erofhandelen || direção, regência [de um

conjunto musical] ↦ Direktioun 3 ↦ Leedung 2 || re-

generar-se [reconstituir-se] ↦ regeneréieren || re-

gente coral, maestro coral ↦ Chouerdirigent || re-

gente coral, maestrina coral ↦ Chouerdirigentin ||

maestro, chefe de orquestra, regente de coro ↦ Diri-

gent || maestrina, chefe de orquestra, regente de

coro ↦ Dirigentin || regente [numa monarquia] ↦ Re-

gent || regente [mulher que rege numa monarquia]

Reenert regente
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↦ Regentin || dirigir, reger [um conjunto musical] ↦
dirigéieren 1 ↦ leeden 3 || governar, reger ↦
regéieren 1 || região de desportos de inverno ↦
Schigebitt || região do Mosela [no Luxemburgo] ↦
Musel 2 || região em crise ↦ Kriseregioun || região

[território] ↦ Géigend 1 || região, espaço [zona] ↦
Raum 4 || região [território] ↦ Regioun 1 || região, zona

[do corpo] ↦ Regioun 2 || região, terra ↦ Streech ||

parte, zona, região (delimitada), perímetro ↦ Zon ||

região fronteiriça ↦ Grenzregioun || região industri-

al ↦ Industriegebitt 1 || região instável, zona de con-

flito ↦ Krisegebitt || região sinistrada [por um ter-

ramoto] região sísmica ↦ Äerdbiewegebitt || região

sinistrada [por um terramoto] região sísmica ↦ Äerd-

biewegebitt || região vinícola ↦ Wäigéigend || régie

[de rádio, de televisão] ↦ Regie 3 || regime Covid-

Check ↦ CovidCheck-Regimm || regime [político] ↦
Regimm 1 || dieta, regime (alimentar) ↦ Regimm 2 ||

modo noturno, regime noturno ↦ Nuetsbetrib || reg-

imento [unidade militar] ↦ Regiment || regional, re-

gionalmente ↦ regional || regionalizar ↦ regional-

iséieren || regional, regionalmente ↦ regional || reg-

istar como parceiros em união de facto ↦ pacsen 1

|| registar, efetuar o check-in de [passageiros, baga-

gens] ↦ anchecken 1 || registar [contabilizar] ↦
buchen 2 || registar [num registo] ↦ enregistréieren

1 || registar, gravar [num suporte material] ↦ ophue-

len 1 || registar [fixar] ↦ registréieren 1 || registar

[assinalar] ↦ registréieren 2 || registar [inscrever em

registo oficial] inscrever, matricular [uma pessoa] ↦
umellen 1 || contabilizar, registar ↦ verbuchen || reg-

istar [notar] ↦ verzeechnen || (ato de) registar [em

registo oficial] inscrição, matrícula [de uma pessoa] ↦
Umeldung 1 || registar (em auto) ↦ protokolléieren

2 || registar-se como parceiros em união de facto ↦
pacsen 2 || registo civil ↦ État civil 2 || registo civil,

serviços de registo da população ↦ Populatiouns-

büro || cadastro, registo criminal ↦ Casier 1 || registo

de notas escolares ↦ Matricule 2 || registo [rol, lista]

↦ Regëster 1 || registo [de um órgão] ↦ Regëster 2

|| lista, índice, registo ↦ Verzeechnes || (documento

de) registo, (ficha de) inscrição, (ficha de) matrícula

↦ Umeldung 4 || registo (automóvel) ↦ Immatriku-

latioun 1 || cadastro, registo predial ↦ Kadaster 1 ||

rego do rabo, rego do cu ↦ Aaschfuer || rego do rabo,

rego do cu ↦ Aaschfuer || renascer, regozijar-se ↦
opbléien || regra básica ↦ Grondreegel || instrução,

regra de conduta ↦ Consigne || regra de conduta

↦ Verhalensreegel || regra de jogo [em jogos de so-

ciedade, numa modalidade desportiva] ↦ Spillreegel

1 || regra do n (final) [na ortografia luxemburguesa] ↦
n-Reegel || regra do trânsito ↦ Verkéiersreegel || re-

gra [princípio, norma] ↦ Reegel 1 || regulamento, re-

gra, prescrição, instrução ↦ Virschrëft || regra (geral)

↦ Reegel 2 || regra geral ↦ Normalfall || regra inter-

na ↦ Hausreegel || prioridades, regras de prioridade

[do código da estrada] ↦ Virfaart 2 || regravar, apagar

os dados de ↦ iwwerspillen 2 || ir para casa, regres-

sar a casa [condutor, veículo] ↦ heemfueren || ir para

casa, regressar a casa ↦ heemgoen || chegar a casa,

regressar a casa ↦ heemkommen || ir para casa, re-

gressar a casa [precipitadamente] ↦ heemmaachen

|| dar meia-volta [avião] regressar ao aeroporto de

partida ↦ zeréckfléien 2 || regressar, voltar [tornar

a vir, tornar a passar] ↦ erëmkommen 1 || regressar,

voltar [tornar a acontecer, repetir-se] ↦ erëmkommen

2 || voltar, regressar [ao ponto de partida] ↦ zeréck-

goen 1 || voltar para trás, regressar ↦ zeréckkommen

1 || regressar (de avião), regressar (em voo) ↦ zeréck-

fléien 1 || regressar (de avião), regressar (em voo) ↦
zeréckfléien 1 || em baixa, em declínio, regressivo ↦
réckleefeg || regresso às aulas [depois das férias de

verão] ↦ Rentrée 1 || regresso às aulas pós-confina-

mento [durante a crise do coronavírus] ↦ Coronaren-

trée || regresso, come-back ↦ Comeback || caminho

de volta, regresso ↦ Réckwee || (viagem de) regres-

so ↦ Retour || régua ↦ Lineal || régua (de pedreiro) ↦
Riichtscheet || regulação [preparação para a utiliza-

ção] ↦ Astellung 3 || regulamentação [conjunto de

prescrições] ↦ Reglementatioun || regular, fixo, regu-

lamentado ↦ gereegelt || regulamentar ↦ reegelen

2 ↦ reglementéieren || regulamento de construção

↦ Bautereglement || regulamento, disposição ↦
Bestëmmung 1 || regulamento [disposição regula-

mentar] ↦ Reegelung || regulamento [conjunto de

regras] ↦ Reglement 1 || regulamento [documento]

↦ Reglement 2 || regulamento, ordem ↦ Veruerd-

nung || regulamento, regra, prescrição, instrução ↦
Virschrëft || regulamento interno [conjunto de re-

gras] ↦ Hausuerdnung 1 || regulamento interno

[documento] ↦ Hausuerdnung 2 || regulamento mu-

nicipal ↦ Gemengereglement || regular [um apar-

elho] ↦ astellen 2 || regular, fixo, regulamentado ↦
gereegelt || regular [constante, igual] regularmente,

uniformemente ↦ gläichméisseg || programar, reg-

ular ↦ programméieren 3 || regular, regularizar ↦
reegelen 1 || regular, periódico [no tempo] regular-

mente ↦ reegelméisseg 1 || regular [harmonioso, uni-

forme] de forma regular ↦ reegelméisseg 2 || regular

[gramaticalmente] ↦ reegelméisseg 3 || regular [um

aparelho] ↦ regléieren || regular, normal ↦ regulär

|| regular, acertar ↦ riichten 3 || regular, ajustar [al-

terar a regulação de] ↦ verstellen 1 || regularização

[legalização] ↦ Regularisatioun || regular, regularizar

↦ reegelen 1 || regularizar [tornar legal, tornar con-

forme] ↦ regulariséieren || regular [constante, igual]

regularmente, uniformemente ↦ gläichméisseg ||

regular, periódico [no tempo] regularmente ↦
reegelméisseg 1 || regular-se por, ajustar-se a, orien-

tar-se por ↦ riichten 8 [sech riichten no] || Réibierg

↦ Réibierg || Reichlange ↦ Räichel || rei [monarca] ↦
Kinnek 1 || rei [carta de jogar] ↦ Kinnek 2 || rei [peça

de xadrez] ↦ Kinnek 4 || Reifeschbierg ↦ Reifesch-

bierg || Reimberg ↦ Rëmerech || coser, pregar

[cosendo] reimplantar [suturando] ↦ ubitzen || reim-

pressão [de um livro] ↦ Nodrock || reimprimir ↦
nodrécken || reinar (em) ↦ regéieren 2 [regéieren

(iwwer)] || tendo uma recaída, reincidente ↦ réckfäl-

leg || Reineschhaff ↦ Reineschhaff || reino [de um

soberano] ↦ Herrschaft 1 || reino [Estado] ↦ Kin-

nekräich || império, reino ↦ Räich || Reino Unido (da

Grã-Bretanha e da Irlanda do Norte) ↦ Vereenegt

Kinnekräich [Vereenegt Kinnekräich (Groussbritan-

nien an Nordirland)] || reintegração (social) ↦ Re-

sozialiséierung || reintegrar (socialmente) ↦ resozial-

iséieren || Reiquiavique ↦ Reykjavik || Reisdorf ↦
Reisduerf || Reisermillen ↦ Reisermillen || renovação,

reiteração ↦ Erneierung 3 || renovar, reiterar ↦

reger reiterar
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erneieren 3 || reitora [de universidade, de estabeleci-

mento do ensino superior] ↦ Rektorin || reitor [de uni-

versidade, de estabelecimento do ensino superior] ↦
Rekter || reitoria [repartição do reitor] ↦ Rektorat 1 ||

reitoria [gabinete do reitor] ↦ Rektorat 2 || exigência,

reivindicação ↦ Fuerderung || reivindicação [recla-

mação] ↦ Revendicatioun || pedido, reivindicação ↦
Uleies || reivindicar, abraçar [assumir como seu] ↦
bekennen 2 [sech bekennen zu] || reivindicar [recla-

mar, exigir] ↦ revendiquéieren || exigir, pedir, reivin-

dicar ↦ verlaangen 1 || rejeitar [por uma votação] ↦
iwwerstëmmen || recusar, rejeitar [declinar] ↦ oflee-

nen || rejeitar [um enxerto] ↦ ofstoussen 4 || rejeitar,

repelir, mandar embora ↦ ofweisen 1 || rejeitar, re-

cusar, indeferir ↦ ofweisen 2 || rejeitar, repelir, excluir

↦ verstoussen 1 || rejeitar [recusar] ↦ verwerfen 1 ||

rejuvenescer [baixar a faixa etária média] ↦ verjén-

gen || relação à distância ↦ Fernbezéiung || relação

[contacto, ligação] ↦ Bezéiung || relação, ligação ↦
Bezuch 2 || relação [de vida em comum] ↦ Partner-

schaft 1 || relação [ligação, conexão] ↦ Rapport 3 ||

relação, proporção ↦ Rapport 4 || relação [contac-

to pessoal] ↦ Relatioun 1 || relação [caso, ligação

amorosa] ↦ Relatioun 2 || relação [ligação, conexão]

↦ Relatioun 4 || relação, proporção ↦ Relatioun 5 ||

relação, lista ↦ Relevé 2 || proporção, relação, razão

↦ Verhältnis 1 || relação [contacto, ligação] ↦ Ver-

hältnis 2 || ligação, relação ↦ Zesummenhang || re-

lação (amorosa), caso ↦ Affär 2 ↦ Verhältnis 3 || rela-

cionamento, contacto ↦ Ëmgang 2 || relacionar, ligar

↦ verknëppen [verknëppen (mat)] || relacionar-se

com, frequentar ↦ ophalen 7 [sech ophale mat] ||

contacto, relações [com pessoas influentes] ↦ Con-

nection || relações [com pessoas influentes] ↦ Re-

latioun 3 || relações sexuais ↦ Geschlechtsverkéier

|| relâmpago, raio ↦ Blëtz 1 || relampejar ↦ blëtzen

1 || coriscar, relampejar [ao longe] ↦ himmelliichten

|| relançar [promover] ↦ relancéieren 1 || relançar

[retomar] ↦ relancéieren 2 || relançar, devolver [ati-

rando] ↦ zeréckwerfen 1 || relatar a [um facto] ↦
zoudroen 1 || relatar [informar] ↦ berichten || relati-

vamente a [em comparação com] ↦ géintiwwer 3 ||

relativamente, mais ou menos ↦ eenegermoossen

|| relativamente, bastante ↦ relativ || relativamente

[em proporção] ↦ verhältnisméisseg || relatividade

[valor relativo] ↦ Relativitéit || relativizar ↦ rela-

tivéieren || relativo ao direito de patentes, por

patente ↦ patentrechtlech || relativo ↦ relativ || rela-

tora [de parlamento] ↦ Rapporterin || relator [de par-

lamento] ↦ Rapporter || relatório [relato] ↦ Bericht 1

|| relatório [documento] ↦ Bericht 2 || relatório [ex-

posição] ↦ Exposé || relatório [relato] ↦ Rapport 1 ||

relatório [documento] ↦ Rapport 2 || relaxado, de-

scontraído, de forma descontraída ↦ lax || negligente,

descuidado, relaxado ↦ noléisseg || relaxamento [de

medidas coercivas] ↦ Lockerung || preguiçar, relaxar,

descontrair ↦ chillen || relaxar, descontrair-se [recu-

perar] ↦ entspanen 2 3 || relaxar, descontrair-se [dis-

trair-se] ↦ ofschalten 2 || relaxar [descontrair-se] ↦
relaxen || reler [para corrigir] ↦ iwwerliesen || reler

[em pormenor] ↦ noliesen || miserável, lamentável,

reles ↦ schappeg 3 || relevância [importância] ↦ Rel-

evanz || relevante [importante] ↦ relevant || relevo

[de um pneu, de uma sola de sapato] ↦ Profil 4 || rele-

vo [representação] ↦ Relief 1 || relevo ↦ Relief 3 ||

(superfície em) relevo ↦ Struktur 2 || religião [confis-

são, culto] ↦ Relioun 1 || religioso [crente] religiosa-

mente ↦ reliéis 2 || religioso [eclesiástico] ↦ kierch-

lech || religioso [relativo à religião] ↦ reliéis 1 || reli-

gioso [crente] religiosamente ↦ reliéis 2 || relinchar ↦
hénkelen ↦ wiheren || relíquia ↦ Reliquie || relógio

de caixa alta ↦ Standauer || cuco, relógio de cuco ↦
Guckucksauer || relógio de igreja ↦ Kierchenauer ||

relógio de pulso (espaventoso) ↦ Gromper 3 || reló-

gio de quartzo ↦ Quaarzauer || relógio de sol ↦ Son-

nenauer || relógio ↦ Auer 2 || relojoeira ↦ Auerméch-

esch || relojoeiro ↦ Auermécher || má vontade, re-

lutância ↦ Widdermutt || relutante, contrariado,

contrariadamente, de má vontade ↦ widderwëlleg ||

reluzir, cintilar, ter reflexos ... ↦ schimmeren || relva ↦
Wues || remadora ↦ Rudderin || remador ↦ Rudder-

er || remar [mover os remos] ↦ rudderen 1 || remar

[um barco] transportar [remando] ↦ rudderen 2 || re-

mar [deslocar-se remando] ↦ rudderen 3 || grande,

chapado, rematado ↦ déck 5 || rematar, acabar em

beleza ↦ ofrënnen 3 || cabeceamento, remate de

cabeça ↦ Kappball ↦ Käpper || remate de ressalto

↦ Noschoss || remate (à baliza) ↦ Golschoss || re-

mediar [corrigir] ↦ behiewen || remédio caseiro ↦
Hausmëttel || remédio [medicamento] ↦ Heelmëttel

|| medicamento, remédio ↦ Medikament || remédio

[para curar] ↦ Mëttel 3 || remédio milagroso ↦ Won-

nermëttel || remédio sonífero ↦ Schlofmëttel ||

remela ↦ Blatz || remendagem ↦ Fléck || remendar

[pôr remendo em] ↦ flécken 2 || consertar, arranjar,

remendar ↦ rafistoléieren || consertar (de qualquer

maneira), remendar [uma superfície] ↦ verpléis-

chteren 2 || colmatar (de modo imperfeito), remendar

↦ zoupléischteren || remendo [para consertar roupa]

↦ Stéck 6 || Remerschen ↦ Rëmerschen || remetente

↦ Absender || remetente [expedidor] ↦ Expediteur

|| remeter, mandar, enviar ↦ aschécken || remeter,

encaminhar [um paciente] ↦ iwwerweisen 2 || reme-

ter [para outra pessoa, para outra instituição] ↦ ver-

weisen 2 || remeter [oficialmente] ↦ zoustellen 2 || re-

portar-se a, referir-se a, remeter para ↦ verweisen 3

[verweisen op] || remeter-se a, entregar-se aos cuida-

dos de ↦ uvertrauen 4 || remexer em [mexer em,

manejar] ↦ fréckelen 2 [fréckelen un] || remexer em,

mexer em ↦ hantéieren 2 [hantéieren un] ↦ knätze-

len 2 [knätzelen un] || mexer em, remexer em ↦
spillen 12 [spillen un] || remexer, rebuscar ↦ aus-

sichen || remexer, mexerucar ↦ Gefréckels 2 ↦
Geknéchels 1 ↦ Gekniwwels || remexer [procurar] ↦
kromen || remexer, revolver ↦ moschteren 2 || re-

mexer, revolver [procurar] ↦ ramoschteren || remex-

er, espevitar ↦ stëppelen 4 [stëppelen an] || remexer

[procurar, vasculhar] ↦ wullen 2 || (andar a) remexer,

(andar a) revolver ↦ koschteren 2 ↦ triwwelen 3 || re-

mexer (em), mexer (em) ↦ bastelen 3 [bastelen (un)]

|| mexer (em), remexer (em) ↦ fummelen [fummelen

(un)] || remexer (em), mexer (em) ↦ knéchelen 2

[knéchelen (un)] ↦ kniwwelen 4 [kniwwelen (un)] ||

mexer (em), remexer (em) ↦ piddelen 2 [piddelen

(un)] || remexer-se, agitar-se ↦ fréckelen 1 || remexi-

mento ↦ Gestëppels 1 || Remich ↦ Réimech || remis-

são [referência] ↦ Renvoi ↦ Verweis 1 || remodelação

[de um edifício] ↦ Ëmbau || (obra de) renovação, (obra

reitora remodelação
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de) remodelação ↦ Renovatioun || remodelar, trans-

formar ↦ ëmbauen 1 || remodelar [corrigir] ↦ ëm-

schaffen || renovar, remodelar [reabilitar] ↦ ren-

ovéieren || remo [objeto] ↦ Rudder 1 || turbilhão, re-

moinho ↦ Trëndel || remontar a [datar de] ↦ zeréck-

goen 4 [zeréckgoen op] || remontar a [ter acontecido

há algum tempo] ↦ zeréckleien 1 || remontar a ↦
zeréckreechen || remorsos ↦ Gewëssensbëss || re-

tirar, remover [por cirurgia] ↦ eraushuelen 2 || re-

mover [fazer a remoção de] ↦ ewechhuelen 2 || var-

rer, remover [para limpar] ↦ schären 1 || levar, re-

mover [arrastar para outro sítio] ↦ verschleefen 1 ||

deslocar, remover [mudar de um sítio para outro] ↦
versetzen 2 || remunerar [pagar] ↦ remuneréieren ||

renascer, regozijar-se ↦ opbléien || renascer, reavi-

var-se ↦ opliewen || Renascimento ↦ Renaissance

|| renaturalização ↦ Renaturéierung || renaturalizar

↦ renaturéieren || renda [aluguer] ↦ Loyer || renda

[preço de locação] ↦ Pacht 2 || renda [tecido] ↦
Spëtzt 4 || render da guarda ↦ Relève 1 [Relève (vun

der Gard)] || dar [lucro] render [dinheiro] ↦ abréngen

|| render [dar lucro] ↦ bréngen 3 || dar, render [um

lucro, um benefício] ↦ erabréngen 2 || render [ser

proveitoso] ↦ hierginn 2 || revezar, render, suceder

a ↦ ofléisen || render [um benefício] ↦ ofwerfen 2 ||

render-se [ceder, capitular] ↦ erginn 2 || revezamen-

to, rendição ↦ Ofléisung || rendimento acessório,

vencimento suplementar ↦ Nieweverdéngscht ||

rendimento adicional, rendimento complementar ↦
Niewenakommes || rendimento adicional, rendimen-

to complementar ↦ Niewenakommes || rendimento

de juros, receita de juros ↦ Zënsertrag || rendimento

[quantia que se recebe] ↦ Akommes || rendimento,

produto [agrícola] ↦ Ertrag 1 || rendimento [lucro,

benefício] ↦ Ertrag 2 || rendimento [financeiro] ↦
Revenu || rendimento [remuneração do trabalho] ↦
Verdéngscht 1 || renegar [deixar de reconhecer como

seu] ↦ verleegnen || rénio [elemento químico] ↦ Rhe-

nium || recalcitrante, renitente, a contragosto ↦ on-

wëlleg || carrancudo, rabugento, renitente ↦
queesch 2 || renitente, recalcitrante, rebelde ↦ wid-

derspensteg || renminbi ↦ Renminbi || renomado,

reputado ↦ renomméiert || renovação, recuperação

[obras] ↦ Erneierung 1 || renovação [reorganização,

substituição] ↦ Erneierung 2 || renovação, reiteração

↦ Erneierung 3 || renovação [prorrogação, prolon-

gação] ↦ Erneierung 4 || (obra de) renovação, (obra

de) remodelação ↦ Renovatioun || renovar [substi-

tuir] ↦ erneieren 1 || renovar [revezar] ↦ erneieren

2 || renovar, reiterar ↦ erneieren 3 || renovar [pror-

rogar, prolongar] ↦ erneieren 4 || refazer, renovar ↦
frëschmaachen 2 || renovar, remodelar [reabilitar] ↦
renovéieren || renovável [energia] ↦ erneierbar ||

rentabilidade ↦ Rentabilitéit || rentabilizar ↦
rentabiliséieren 1 || rentabilizar-se ↦ rentabil-

iséieren 2 || rentável [lucrativo] de forma rentável ↦
rentabel || abandono, renúncia ↦ Ausstig || renunciar

a, largar, desistir de ↦ Säit 10 [op der Säit loossen]

|| renunciar a, prescindir de ↦ verzichten [verzichten

op] || reestruturação, reorganização ↦ Restruktura-

tioun || reestruturar, reorganizar ↦ restrukturéieren ||

dar uma nova orientação a, reorientar [uma atitude,

uma política, um projeto] ↦ orientéieren 2 [nei ori-

entéieren] || reorientar-se, encontrar um novo rumo

↦ orientéieren 4 [sech nei orientéieren] || reparação

[conserto] ↦ Reparatioun ↦ Reparatur || repousante,

reparador ↦ erhuelsam || consertar, reparar ↦ aus-

besseren || consertar, compor, reparar ↦ flécken 1

|| reparar [remediar as consequências de] ↦
guttmaachen 1 || substituir, reparar, refazer ↦
neimaachen || reparar [consertar] ↦ reparéieren ||

dar conta de, notar, reparar ↦ Uecht 1 [an Uecht hue-

len] || reparar, consertar, reconstituir ↦ zesumme-

flécken || repartição de Finanças [administração dos

impostos] ↦ Steieramt 1 || repartição de Finanças

[edifício] ↦ Steieramt 2 || repartição de Finanças [ad-

ministração dos impostos] ↦ Steierverwaltung 1 ||

repartição de Finanças [edifício] ↦ Steierverwaltung

2 || repartição dos passaportes ↦ Passbüro || repar-

tição, divisão ↦ Andeelung || repartição [partilha] ↦
Opdeelung 1 || repartição [divisão, classificação] ↦
Opdeelung 2 || distribuição, repartição ↦ Verdeelung

1 || repartir, dividir ↦ andeelen || repartir [partilhar]

↦ opdeelen 1 || repartir [dividir, classificar] ↦ opdee-

len 2 || distribuir, repartir [em lugares diferentes] ↦
verdeelen 2 || repatriar ↦ rapatriéieren || nojento,

repelente ↦ onappetitlech 2 || repelente, nojento,

sórdido ↦ rëffeg || nojento, repelente ↦ ruckelzeg

1 ↦ ruppeg 1 || repelir [afastar] ↦ ewechdrécken ||

rejeitar, repelir, mandar embora ↦ ofweisen 1 || re-

jeitar, repelir, excluir ↦ verstoussen 1 || repelir [uma

pessoa] ↦ zeréckstoussen || repentino, súbito, de re-

pente, subitamente ↦ plëtzlech || repentino, súbito,

de repente ↦ stënterlech || repercussão [incidência]

↦ Auswierkung || efeito, repercussão ↦ Nowierkung

|| repercussão [efeito] ↦ Repercussioun || repercutir-

se em ↦ auswierken [sech auswierken op] || repercu-

tir-se ↦ nidderschloen 3 || repertório [de um artista]

↦ Repertoire || repesar, verificar o peso de ↦
noweien || repetição ↦ Widderhuelung || repetir [um

ano (escolar)] ↦ dubléieren || reproduzir, repetir [re-

latar, citar] ↦ erëmginn 2 || repetir [refazer] ↦
erëmhuelen 4 || revelar, repetir [ditos] ↦ erëmsoen

↦ hanneschtsoen || contar, repetir ↦ klaatschen 1 ||

repetir [o que alguém diz] ↦ noschwätzen ↦ nosoen

1 || repetir [revelar por indiscrição] ↦ rapportéieren

|| contar, repetir ↦ virunzielen 2 ↦ weidererzielen 2

|| repetir [divulgar] ↦ weidersoen || contar, repetir ↦
weiderverzielen 2 ↦ weiderzielen 2 || repetir [tornar

a dizer, tornar a fazer] ↦ widderhuelen 1 || repetir [as

palavras de outrem] ↦ widderhuelen 2 || repetir (co-

mo um papagaio) ↦ noplapperen || recordar (a), repe-

tir (a) ↦ rappeléieren || contar (a), repetir (a) ↦ viru-

soen ↦ viruverzielen || repetir-se [repisar as mesmas

coisas] ↦ widderhuelen 5 || repetir-se [acontecer de

novo] ↦ widderhuelen 6 || refastelar-se, repimpar-se

↦ lëmmelen 2 || cheio de, repleto de ↦ voller 2 ||

cheio (de), repleto (de) ↦ voll 1 || resposta pronta, ré-

plica ↦ Konter 2 || réplica [resposta pronta] ↦ Rep-

lik 1 || réplica [de teatro] ↦ Replik 2 || réplica [repro-

dução, cópia] ↦ Replik 3 || replicar com insolência

↦ erëmmaulen || replicar (a) [responder para con-

tradizer, para objetar] ↦ entgéinthalen 2 || repolho,

couve-coração ↦ Kabes 5 [Spatze Kabes] || repolho,

couve-branca ↦ Kabes 6 [Wäisse Kabes] || repor, re-

colocar [no seu lugar] ↦ zerécksetzen 1 || repor (no

seu lugar) ↦ hanneschtleeën || repor (no seu lugar),

recolocar (no seu lugar) ↦ hanneschtsetzen ↦ han-

remodelação repor
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neschtstellen || repor (no seu lugar) ↦ zeréckleeën

1 || repor (no seu lugar), recolocar (no seu lugar) ↦
zeréckstellen || repor no lugar [um osso deslocado]

↦ arenken 1 || reportagem [emissão, artigo] ↦ Re-

portage || transportar, reportar [a tempos passados]

↦ zeréckversetzen || referir-se a, reportar-se a ↦
bezéien 3 [sech bezéien op] ↦ referéieren [sech

referéieren op] || reportar-se a, referir-se a, remeter

para ↦ verweisen 3 [verweisen op] || repórter ↦ Re-

porter || repórter [mulher] ↦ Reporterin || repórter fo-

tográfica ↦ Fotoreporterin || repórter fotográfico ↦
Fotoreporter || reposteiro [cortinado] ↦ Lambrequin

|| repousante, reparador ↦ erhuelsam || descansar,

repousar ↦ ausrouen ↦ ausspanen 3 ↦ raschten 1 ||

repousar [mantendo-se parado] ↦ rouen || repouso

[para recuperar, para relaxar] ↦ Erhuelung || repreen-

der, ralhar com ↦ Diks 2 [den Diks riichten] ↦ er-

wiederen ↦ vernennen 1 || chamar à ordem, repreen-

der ↦ zurechtweisen || repreensão ↦ Moralpriedegt

|| reprimenda, repreensão ↦ Rüg || repreensão [aviso]

↦ Verweis 2 || reprovável, repreensível ↦ verwer-

flech || represa, barragem ↦ Barrage 1 || represa, lev-

ada [de moinho] ↦ Däich 2 || represar, estancar ↦
stauen 1 || representação comercial [de uma mar-

ca] ↦ Vertriedung 3 || representação de gala ↦
Galavirstellung || representação [descrição] ↦ Duer-

stellung || representação [de um espetáculo] ↦
Opféierung || representação [espetáculo] ↦ Repre-

sentatioun || representação, personificação, encar-

nação ↦ Verkierperung || representação [delegação]

↦ Vertriedung 1 || representação [instituição] ↦ Ver-

triedung 2 || representação [de um espetáculo]

sessão [de cinema] ↦ Virstellung 3 || representação

teatral ↦ Theateropféierung ↦ Theatervirstellung

|| representante [delegado] ↦ Representant ↦ Ver-

trieder || representante [delegada] ↦ Vertriederin ||

representante (comercial) ↦ Reesender || represen-

tante (comercial) [mulher] ↦ Reesendesch || repre-

sentar [exprimir] ↦ afänken 2 || representar [elevar-

se a, montar a] ↦ ausmaachen 9 || representar, fig-

urar ↦ duerstellen 2 || representar [um espetáculo]

↦ opféieren 1 || representar [agir em nome de, ser

representante de] ↦ representéieren 1 || representar

[ser representativo de] ↦ representéieren 2 || desem-

penhar, representar [um papel] ↦ spillen 3 || atuar,

representar [como ator] ↦ spillen 9 || representar,

personificar, encarnar ↦ verkierperen || representar

[ser representante de, agir em nome de, defender os

interesses de] ↦ vertrieden 1 || (mostrar como) can-

tar, (mostrar como) tocar, (mostrar como) represen-

tar ↦ virspillen 1 || representativo [característico, típi-

co] ↦ representativ 1 || representativo [regime políti-

co] ↦ representativ 3 || recalcamento, repressão ↦
Verdrängung 2 || reprimenda, repreensão ↦ Rüg ||

reprimir algo, conter algo ↦ verbäissen 1 [sech

eppes verbäissen] || reprimir [conter, refrear] ↦ ën-

nerdrécken 3 || engolir, reprimir [a sua raiva, o seu

desgosto] ↦ erafriessen 1 [an sech erafriessen] || re-

calcar, reprimir ↦ verdrängen 2 || abafar, reprimir

(pela força) ↦ nidderschloen 2 || reprodução [obra

de arte] ↦ Reproduktioun 1 || reprodução [procri-

ação] ↦ Reproduktioun 2 || reproduzir, repetir [relatar,

citar] ↦ erëmginn 2 || reproduzir, refletir [representar,

mostrar] ↦ erëmginn 3 || reproduzir [copiar] ↦

nobauen 1 || tirar, reproduzir [graficamente] ↦
ofzéien 4 || reproduzir [uma obra original] ↦ repro-

duzéieren 1 || reproduzir-se [perpetuar-se pela ger-

ação] ↦ reproduzéieren 2 || reprogramar, mudar a

regulação de ↦ ëmprogramméieren 1 || chumbar, re-

provar [um aluno] ↦ duerchgeheien || reprovável,

repreensível ↦ verwerflech || República Centro-

Africana ↦ Zentralafrikanesch Republik || República

Checa ↦ Tschechesch Republik || Chéquia, Repúbli-

ca Checa ↦ Tschechien || Coreia do Sul, República

da Coreia ↦ Südkorea || Moldávia, República da

Moldávia ↦ Moldawien || República da Moldávia ↦
Republik Moldau || República Democrática do Con-

go ↦ Demokratesch Republik Kongo || Laos,

República Democrática Popular do Laos ↦ Laos ||

República do Congo ↦ Republik Kongo || República

Dominicana ↦ Dominikanesch Republik || república

[forma de governo] ↦ Republik 1 || república [Estado]

↦ Republik 2 || Irão, República Islâmica do Irão ↦
Iran || Coreia do Norte, República Popular

Democrática da Coreia ↦ Nordkorea || Tanzânia,

República Unida da Tanzânia ↦ Tansania || repug-

nante, nojento ↦ abscheilech 1 || repugnante [abjeto]

de modo repugnante ↦ abscheilech 2 || nojento, re-

pugnante ↦ degutant || nojento, repugnante [pouco

apetitoso] ↦ infekt 1 || repugnar [causar repugnância

a] ↦ eekelen 1 || enojar, repugnar, meter nojo a ↦
uneekelen || enojar, repugnar ↦ widderstoen 2 || re-

pugnar, revoltar [situação] ↦ widderstriewen || re-

pulsar [causar repugnância a] ↦ ofstoussen 5 || rep-

utação ↦ Reputatioun || reputação [renome] ↦ Ruff

|| fama, (boa) reputação ↦ Renommée || renomado,

reputado ↦ renomméiert || requentar ↦ opwiermen

1 || requerente de asilo, requerente de proteção in-

ternacional ↦ Asylant ↦ Demandeur d'asile || (mul-

her) requerente de asilo, (mulher) requerente de pro-

teção internacional ↦ Asylantin ↦ Demandeuse

d'asile || requerente de asilo, requerente de pro-

teção internacional ↦ Asylant ↦ Demandeur d'asile

|| (mulher) requerente de asilo, (mulher) requerente

de proteção internacional ↦ Asylantin ↦ Deman-

deuse d'asile || requerente ↦ Demandeur || pedir, re-

querer ↦ ufuerderen || levar, requerer [necessitar] ↦
Usproch 4 [an Usproch huelen] || requerimento, pe-

dido, candidatura [petição] ↦ Demande 1 || requer-

imento, pedido, candidatura [documento] ↦ De-

mande 2 || requerimento [petição] ↦ Requête 1 || re-

querimento, pedido [petição] ↦ Ufro 1 || requerimen-

to, pedido [documento] ↦ Ufro 2 || requiem [oração,

cântico] ↦ Requiem 1 || requiem [ofício religioso] ↦
Requiem 2 || refinado, requintado ↦ apaart 2 || dis-

tinto, requintado, distintamente, de modo requintado

↦ distinguéiert || requintado, excelente, excelente-

mente ↦ exquisitt || refinado, requintado, com apuro,

com requinte ↦ raffinéiert 1 || especial, apurado, re-

quintado, com apuro, com requinte ↦ speziell 3 ||

rescindir ↦ kënnegen 1 || dissolver, rescindir ↦
opléisen 2 || rés do chão ↦ Rez-de-chaussée || reser-

va de água ↦ Waasserreserv || reserva de animais,

tapada ↦ Wëldpark || reserva de caça ↦ Juegd 3

|| coutada (de caça), reserva de caça ↦ Revéier 3 ||

reservado [de uso, de acesso limitado] ↦ reservéiert

1 || reservado [discreto, recatado] ↦ reservéiert 2 ||

reservado [privilégio] ↦ virbehalen || reservado,

repor reservado
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acanhado, retraído ↦ zeréckhalend 1 || reservado,

circunspeto, com reserva ↦ zeréckhalend 2 || in-

acessível, reservado [pessoa] ↦ zougeknäppt || dúvi-

da, reserva ↦ Bedenken || reserva, moderação ↦
Hemmung 2 || reserva [meios financeiros] ↦ Puffer 2 ||

reserva [provisões] ↦ Reserv 1 || reserva [corpo mili-

tar] ↦ Reserv 3 || reserva [recato, circunspeção] ↦ Re-

serv 4 || reserva [área protegida] ↦ Reserv 7 ↦ Reser-

vat || reserva [marcação] ↦ Reservatioun 1 || reser-

va, ressalva ↦ Virbehalt || (dever de) reserva, dis-

crição ↦ Reserv 6 || reserva natural ↦ Naturreservat

↦ Naturschutzgebitt || ocupar, reservar ↦ beleeën 3

|| marcar, reservar ↦ buchen 1 || guardar, reservar ↦
fräihalen || reservar [marcar] ↦ reservéieren || reser-

var-se algo [uma possibilidade] ↦ virbehalen [sech

eppes virbehalen] || reservar-se o direito de ↦ aus-

behalen 2 [sech eppes ausbehalen] || reservas [per-

plexidade, dúvidas] ↦ Reserv 5 || reservas [energia,

força(s)] ↦ Ressource 3 || reservas monetárias ↦ Gel-

dreserv || silo, reservatório de cereais ↦ Silo 1 ||

reservatório de gasóleo (de aquecimento) ↦ Ma-

zoutstank || reservatório elevado de água ↦
Waassertuerm || reservatório ↦ Reservoir || refres-

car, resfriar ↦ killen 1 || resgatar, libertar mediante

resgate ↦ fräikafen || resgate [quantia exigida] ↦
Léisegeld || abrigar-se, resguardar-se ↦ ënner-

stellen || resguardo [revestimento, capa] ↦ Protek-

tioun 3 || residência [oficial, representativa] ↦ Res-

idenz || domicílio (oficial), residência (oficial) ↦
Wunnsëtz || lar de estudantes, residência univer-

sitária ↦ Studentenheem || residente [de um lar de

terceira idade] ↦ Pensionnaire 3 || residente [pessoa

domiciliada num país] ↦ Resident 1 || residente [de

um lar de terceira idade] ↦ Resident 3 || residir [morar

oficialmente] ↦ residéieren || morar, ter a sua

residência, residir ↦ wunnen || resignação [atitude]

↦ Resignatioun || resignar-se com ↦ erginn 4 [sech

erginn an] || resignar-se ↦ resignéieren || resiliência

[psicológica] ↦ Resilienz || resina ↦ Haarz || resistên-

cia [de um organismo] ↦ Resistenz 1 || resistência

[movimento] ↦ Resistenz 2 || resistência, oposição

[atitude] ↦ Widderstand 1 || resistência [força] ↦
Widderstand 4 || (movimento de) resistência ↦ Wid-

derstand 2 || resistência (elétrica) ↦ Widderstand 3

|| não inflamável, resistente ao fogo ↦ feierfest || re-

sistente [em situação de stress] ↦ belaaschtbar ||

pouco sensível, resistente ↦ onempfindlech || re-

sistente ↦ resistent || resistente [combatente] ↦ Re-

sistenzler || resistente, sólido [material] ↦ widder-

standsfäeg 1 || resistente [ser vivo] ↦ widderstands-

fäeg 2 || robusto, resistente ↦ zéi 3 || aguentar, sus-

tentar, resistir a [não ceder] ↦ aushalen 2 || resistir,

aguentar, não ceder ↦ duerchhalen 2 ↦ duerhalen

1 || resistir [material] ↦ duerhalen 2 || resistir [a uma

tentação] ↦ resistéieren 1 || resistir [fazer frente] ↦
resistéieren 2 || aguentar, resistir [objeto, mecanismo]

↦ zesummenhalen 3 || resistir (a) [não se deixar ten-

tar (por)] ↦ widderstoen 1 || resmungão, rezingão ↦
Grant 2 || rabugento, resmungão ↦ Granzert ↦
Granzkapp ↦ Granzsak || resmungão, rezingão ↦
Grommeler ↦ knaddereg ↦ Knadderer ↦ Knouterer

↦ Kregéiler || resmungar, barafustar ↦ baupsen ||

rabujar, resmungar ↦ granzen || rosnar, resmungar,

rezingar ↦ grommelen 3 || resmungar, rosnar ↦

knadderen 1 || resmungar, rezingar ↦ knadderen 2 ||

resmungar, rosnar ↦ knouteren 1 || resmungar, rezin-

gar ↦ knouteren 2 || resmungar, respingar ↦
kregéilen ↦ maulen 2 ↦ meckeren 2 || resmungona,

rezingona ↦ Kregéilesch || rabugice, resmunguice ↦
Gegranz || resmunguice, rezinga ↦ Gegrommels 2

↦ Geknouters || resmunguice ↦ Gemeckers || res-

olução [de uma imagem, de um ecrã] ↦ Opléisung 3

|| resolução [decisão coletiva] ↦ Resolutioun 1 || res-

olução [documento] ↦ Resolutioun 2 || resolução [in-

tenção] ↦ Virsaz || teimosamente, resolutamente ↦
mordikus || determinado, resoluto ↦ konsequent 2

|| arranjar, resolver ↦ arenken 2 || arranjar, combinar,

resolver ↦ arrangéieren 1 || resolver [uma disputa]

disputar [um jogo desportivo] ↦ ausdroen 2 || re-

solver, pôr fim a ↦ bäileeën 4 || resolver, esclarecer,

liquidar ↦ berengegen || resolver, decidir ↦
beschléissen || tratar de, resolver ↦ erleedegen 1

|| resolver, tirar a limpo ↦ klären 3 || resolver [por

meio de cálculos] ↦ léisen 1 || resolver, solucionar

↦ léisen 2 || resolver [solucionar] ↦ reegelen 3 || re-

solver, arbitrar ↦ schlichten 1 || arranjar, resolver ↦
schosselen || resolver-se [compor-se] ↦ reegelen 4

|| decidir-se (a), resolver-se (a) ↦ entschléissen [sech

entschléissen (zu)] || cumprir, respeitar, observar ↦
anhalen 1 || observar, respeitar ↦ beuechten 1 || re-

speitar, seguir, guiar-se por ↦ halen 25 [sech halen

un] || respeitar, estimar, prezar ↦ respektéieren 1 ||

respeitar, atender, cumprir ↦ respektéieren 2 || re-

speitar [ter respeito por] ↦ uechten 1 || respeitável

[venerável] ↦ respektabel 1 || respeitável [consid-

erável] ↦ respektabel 2 || coleguismo, respeito [entre

colegas] ↦ Kollegialitéit || respeito [admiração, esti-

ma] ↦ Respekt 1 || respeito [consideração, deferên-

cia] ↦ Respekt 2 || respeito [receio] ↦ Respekt 3 || re-

speitoso, respeitosamente, com respeito ↦ respek-

tvoll || respeitoso, respeitosamente, com respeito ↦
respektvoll || respetivamente, mais precisamente ↦
respektiv || respetivo [correspondente] ↦ jeeweileg ||

respetivo [adequado, correspondente] ↦ respektiv ||

respigar, rebuscar, recolher [após a colheita] ↦ glan-

nen || resmungar, respingar ↦ kregéilen ↦ maulen 2

↦ meckeren 2 || respiração agonal ↦ Schnappoot-

mung || respiração artificial ↦ kënschtlech Beoot-

mung || respiração ↦ Ootmung || respirador artificial,

ventilador (médico) ↦ Beootmungsapparat ↦ Beoot-

mungsmaschinn || janela da cave, respiradouro da

cave ↦ Kellerfënster || respiradouro [de uma cave]

↦ Kellerliicht ↦ Kellerluck || lucarna, respiradouro,

fresta ↦ Liicht || respiradouro, abertura [na cave] ↦
Luck || respirar, aspirar ↦ anootmen 1 || respirar ↦
ootmen 1 || respirar, inalar ↦ ootmen 2 || respirar,

ficar aliviado ↦ opootmen || respirar (fundo) ↦ duer-

chootmen || responder a [uma pergunta, uma carta]

↦ beäntweren || satisfazer, responder a ↦ gerecht

2 [gerecht ginn] || responder com insolência ↦
erëmäntweren || responder com insolência, refilar

↦ zeréckmaulen || responder com tiros ↦
zeréckschéissen 2 || responder ↦ äntweren 1 || re-

sponder (a) ↦ äntweren 2 [äntweren (op)] || respon-

der (por), justificar-se (de) ↦ veräntwerten 2 [sech

veräntwerten (fir)] || responder (a) [por escrito] ↦
zeréckschreiwen 2 || responder por e-mail ↦ zeréck-

mailen 2 || responder por, responsabilizar-se por ↦

reservado responder por
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astoen [astoe fir] || responsabilizar-se por, responder

por ↦ Bierg 2 [Bierg stoe fir] || assumir a responsabili-

dade por, responder por ↦ geruedstoen [geruedstoe

fir] || ser responsável por, responder por ↦ haften

[hafte fir] || pagar, responder por ↦ opkommen 3 [op-

komme fir] || responder por, assumir a responsabili-

dade por ↦ riichtstoen [riichtstoe fir] || cargo, respon-

sabilidade ↦ Charge 4 || responsabilidade [obri-

gação] ↦ Responsabilitéit 1 || responsabilidade [cul-

pabilidade, imputabilidade] ↦ Responsabilitéit 2 || re-

sponsabilidade [encargo, incumbência] ↦ Respons-

abilitéit 3 || responsabilidade [obrigação] ↦ Verant-

wortung 1 || responsabilidade [culpabilidade, im-

putabilidade] ↦ Verantwortung 2 || responsabilidade

principal ↦ Haaptschold || responsabilizar [incutir o

sentido de responsabilidade em] ↦ responsabil-

iséieren || responder por, responsabilizar-se por ↦
astoen [astoe fir] || responsabilizar-se por, responder

por ↦ Bierg 2 [Bierg stoe fir] || assumir, responsabi-

lizar-se por ↦ veräntwerten 1 || responsabilizar-se

por, afiançar, garantir ↦ verbiergen [sech verbierge

fir] || autónomo, emancipado, responsável, de forma

responsável ↦ autonom 2 || responsável, adulto ↦
mündeg 2 || responsável [legalmente obrigado, cul-

pado] ↦ responsabel 1 || responsável [encarregado]

↦ responsabel 2 || responsável [consciente, sério] de

forma responsável ↦ responsabel 3 || responsável

[encarregado] ↦ verantwortlech 1 || responsável

[culpado] ↦ verantwortlech 2 || responsável, con-

sciencioso, de forma responsável, conscienciosa-

mente ↦ verantwortungsvoll 1 || imputável, respon-

sável [civilmente, penalmente] ↦ zourechnungsfäeg

|| (organismo) responsável [a nível financeiro] ↦
Träger 2 || competente [que tem autoridade] respon-

sável (por), encarregado (de) ↦ zoustänneg [zoustän-

neg (fir)] || resposta ↦ Äntwert || solução, resposta

[palavra] ↦ Léisungswuert || reação, resposta ↦
Reaktioun 1 || resposta negativa [a um convite] ↦
Ofmeldung 2 || resposta negativa, recusa ↦ Ofso 1

|| resposta pronta, réplica ↦ Konter 2 || sabor es-

quisito, ressaibo ↦ Bäigeschmaach 1 || ressaibo ↦
Nogeschmaach || ressalgar ↦ nosalzen || reserva,

ressalva ↦ Virbehalt || sofrer as consequências de,

ressentir-se de ↦ spieren 3 [ze spiere kréien] || resse-

quido, morto ↦ dier || secar, ressequir ↦ ausdréch-

nen 1 || secar, ressequir-se ↦ ausdréchnen 2 || ecoar,

ressoar ↦ erëmschalen || ressoar, fazer-se ouvir ↦
falen 7 || soar, ressoar ↦ kléngen || ecoar, retumbar,

ressoar ↦ schalen || ressonância magnética, IRM [ex-

ame] ↦ IRM 1 || ressonância magnética, IRM [aparel-

ho] ↦ IRM 2 || roncar, ressonar ↦ ronken || ressonar,

roncar ↦ schnaarchen || suar, ressumar [verter hu-

midade] ↦ schweessen 2 || Ressurreição ↦ Oper-

stéiung || ressuscitar (dos mortos) ↦ operstoen [(vun

den Doudegen) operstoen] || restabelecer-se de, su-

perar ↦ verkraften || recuperar, restabelecer-se ↦
erkrabbelen || recuperar (de), restabelecer-se (de) ↦
erhuelen [sech erhuelen (vun)] ↦ erkréien [sech

erkréien (vun)] || ficar, restar [persistir, sobrar] ↦ blei-

wen 3 || restar, faltar [ficar por fazer] ↦ bleiwen 4

[bleiwen ze] || sobrar, ficar, restar ↦ iwwereg [iww-

ereg sinn] ↦ iwweregbleiwen || sobrar, restar ↦
Rescht 5 [Rescht sinn / Rescht bleiwen] || catering,

restauração a bordo ↦ Catering || restauração [setor

de atividade] ↦ Gastronomie 1 || restauração [con-

serto, restauro] ↦ Restauratioun || restauração [setor

de atividade] ↦ Restauratioun 1 || restauração, cater-

ing ↦ Restauratioun 2 || fast food, restauração rápida

↦ Fastfood || restaurador [de obras de arte] ↦
Restaurateur || restaurante de comida para fora,

takeaway ↦ Takeaway || restaurante ↦ Restaurant ||

restaurante favorito ↦ Liblingsrestaurant || restau-

rar, recuperar, consertar ↦ a Stand 1 [a Stand setzen]

|| restaurar [repor em bom estado] ↦ restauréieren

|| devolver, restituir [dar de volta] ↦ erëmginn 1 ||

restituir, vomitar ↦ erëmginn 4 || restituir [pôr à dis-

posição] ↦ fräiginn 1 || restituir, devolver ↦ han-

neschtginn || devolver, restituir [um objeto empresta-

do, um artigo comprado] ↦ zeréckginn || resto

[restante, sobra] ↦ Rescht 1 || resto [de um todo] ↦
Rescht 2 || resto [num cálculo] ↦ Rescht 3 || restolho

↦ Stoppel 1 || restos [alimentos não consumidos du-

rante uma refeição] ↦ Bëtz || restos ↦ Iwwerreschter

|| limitação, restrição ↦ Aschränkung || restrição,

corte [redução] ↦ Beschneidung 3 || restrição [lim-

itação] ↦ Ënnerdréckung 2 || restrição, limitação ↦
Restriktioun || restringir, limitar ↦ agrenzen ↦ anen-

gen || limitar, restringir ↦ aschränken 1 || reduzir, re-

stringir [por um corte (orçamental), por redução] ↦
beschneiden 2 || restritivo, restritivamente ↦ restrik-

tiv || restritivo, restritivamente ↦ restriktiv || limitado,

restrito ↦ begrenzt || resultado de escrutínio, resul-

tado das eleições, resultado de eleição ↦ Walresul-

tat || resultado de escrutínio, resultado das eleições,

resultado de eleição ↦ Walresultat || resultado de

escrutínio, resultado das eleições, resultado de

eleição ↦ Walresultat || resultado de exame [resul-

tado de prova] ↦ Examensresultat || resultado, bal-

anço, conclusão ↦ Fazit || resultado [solução] ↦ Re-

sultat 1 || resultado [avaliação] ↦ Resultat 2 || resul-

tado, consequência ↦ Resultat 3 || resultado [de um

jogo] ↦ Stand 6 || resultado final ↦ Endresultat || re-

sultar de [advir de] ↦ erauskommen 6 [erauskomme

bei] || decorrer de, resultar de ↦ erginn 3 [sech erginn

aus] ↦ ervirgoen 2 [ervirgoen aus] || resultar de,

decorrer de ↦ resultéieren [resultéieren aus] ||

acabar em, resultar em ↦ endegen 2 || dar em, re-

sultar em ↦ erauskommen 7 [erauskommen op] ||

resultar [como benefício, como vantagem] ↦ er-

aussprangen 3 || resultar, sair bem (a) ↦ geléngen

↦ glécken || correr bem, resultar ↦ goen 11 || correr

bem, resultar, dar certo ↦ klappen 9 ↦ klawéieren ||

resultar [ter um resultado favorável] ↦ reusséieren 2

|| resumir [sintetizar] ↦ resüméieren || resumir, reca-

pitular ↦ zesummefaassen || resumo ↦ Resümmee

|| resumo, sumário ↦ Zesummefaassung || escorre-

gar, resvalar, derrapar ↦ rëtschen 1 || retalho [resto

de tecido] ↦ Coupon 1 || retangular ↦ rechteckeg ||

quadrangular, retangular, quadrado ↦ véiereckeg ||

retângulo ↦ Rechteck || ortogonal, retângulo, per-

pendicularmente ↦ rechtwénkeleg || quadrângulo,

retângulo, quadrado ↦ Véiereck || deter, retardar ↦
ophalen 2 || retenção na fonte ↦ Quellesteier || reter

(bem)alguma coisa, meter alguma coisa na cabeça

[uma advertência, uma repreensão] ↦ mierken 2

[sech eppes mierken] || reter (bem)alguma coisa, me-

ter alguma coisa na cabeça [uma advertência] ↦ ver-

halen 2 [sech eppes verhalen] || reter a urina ↦ an-

responder por reter a urina
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halen 4 || reter [não devolver, ficar com] ↦ abehalen

|| reter [o fôlego] ↦ anhalen 3 || reter, apreender ↦
anzéien 4 || fixar, reter [na memória] ↦ behalen 2

|| guardar, reter [não deixar ir embora] ↦ dohalen ||

reter [parar, bloquear] ↦ festhalen 1 || guardar, reter

[em determinado lugar] ↦ halen 5 || segurar, reter ↦
unhalen 2 || fixar, reter [na memória] ↦ verhalen 1

|| reter [segurar, fazer ficar] ↦ zeréckhalen 1 || reter,

conter ↦ zeréckhalen 3 || reter (sobre) [deduzir (de)]

↦ ofhalen 3 [ofhalen (vun)] || retesar, esticar de novo

↦ nospanen || reticente [hesitante] com reticência ↦
retizent || retificação [correção, emenda] ↦ Rectifi-

catif || retificação [correção] ↦ Rektifikatioun || cor-

rigir, retificar ↦ redresséieren 1 || retificar [corrigir,

emendar] ↦ rektifizéieren || retina ↦ Netzhaut || reti-

rada, evacuação ↦ Evakuéierung || recolha, retirada

[de produtos] ↦ Rappel 5 || retirado, confiscado ↦
husch 1 || retirar da circulação [notas, moedas] ↦
anzéien 3 || retirar da circulação ↦ Verkéier 4 [aus

dem Verkéier zéien] || tirar de, retirar de [remover de]

↦ kropen 1 [kropen aus] || retirar de [por escumação]

↦ schäffen 2 [schäffe vun] || tirar de, retirar de [apli-

cando um golpe] ↦ schloen 4 [schloen aus] || retirar,

evacuar [por via aérea] ↦ ausfléien 2 || tirar, retirar

[privar de, subtrair] ↦ entzéien 1 || tirar, retirar [de

modo seletivo] ↦ erausfëschen 2 || tirar, retirar [de

um recetáculo] ↦ eraushuelen 1 || retirar, remover

[por cirurgia] ↦ eraushuelen 2 || cortar, retirar [com

golpes] ↦ erofhaen || retirar [por escumação] ↦ erof-

schäffen || raspar, retirar [raspando] ↦ erofschappen

|| desaparafusar, retirar [desaparafusando] ↦ erof-

schrauwen 1 || retirar, evacuar ↦ evakuéieren || so-

prar, retirar [soprando] ↦ ewechblosen || rapar, re-

tirar [rapando] ↦ ewechraséieren || deslocar, retirar

[rolando] ↦ ewechrullen 1 || retirar [com uma pá] ↦
ewechschëppen || dinamitar, retirar [por meio de di-

namite] ↦ ewechsprengen || apagar, retirar [esfre-

gando] ↦ ewechwëschen || retirar [puxar para trás,

retrair] ↦ ewechzéien || retirar, fazer nascer [por in-

tervenção médica] ↦ huelen 2 || retirar [por camadas]

↦ ofdroen || retirar [por escumação] ↦ ofschäffen ||

retirar [puxando] ↦ ofzéien 1 || enfiar, retirar [uma

peça de roupa] ↦ strëppen 4 [strëppen iwwer] ||

revogar, retirar ↦ widderruffen || retratar-se de, reti-

rar [uma afirmação] ↦ zeréckhuelen 2 || retirar [uma

parte do corpo] ↦ zeréckzéien 1 || retirar, desistir de,

retratar-se de ↦ zeréckzéien 2 || retirar [um contin-

gente militar ou humanitário] ↦ zeréckzéien 3 || reti-

rar (da água), pescar ↦ erausfëschen 1 || retirar (com

pequenos golpes) ↦ lassklappen || deduzir (de), de-

scontar (de), retirar (de) ↦ ofzéien 5 [ofzéien (vun)] ||

retirar (com a pá), deslocar (com a pá) ↦ schëppen 1

|| desistir de, retirar-se de [de um compromisso] ↦ er-

ausklammen 3 [erausklammen aus] || retirar-se, ab-

dicar ↦ oftrieden 3 || retirar-se [soldados] ↦ ofzéien

8 || desaparecer, retirar-se, dissipar-se ↦ verzéien 3 ||

retirar-se [para ficar a sós] ↦ zeréckzéien 5 || retirar-

se [isolar-se, retrair-se] ↦ zeréckzéien 6 || recolher-se,

encafuar-se, retirar-se (do mundo) ↦ verkrauchen ||

retiro ↦ Retraite || alterar, retocar ↦ ëmänneren || re-

tocar [uma imagem, uma fotografia] ↦ retuschéieren

2 || alterar, retocar [para criar determinado efeito] ↦
verfriemen || retocar o penteado de ↦ opkämmen

2 || reto [em linha reta] ↦ riicht 1 || retoma [recu-

peração, retomada] ↦ Relance || retoma (económica)

↦ Opschwong || retomar as obras [no setor da con-

strução] ↦ weiderbauen || retomar, voltar a servir-se

de [à mesa] ↦ nohuelen 2 || dar seguimento a, re-

tomar, reatar ↦ uknëppen [uknëppen un] || retomar

(por sua conta), voltar a [uma ideia, um assunto, uma

proposta] ↦ opgräifen 2 || continuar a contar, retomar

(a história) ↦ virunzielen 1 ↦ weidererzielen 1 ↦ wei-

derverzielen 1 ↦ weiderzielen 1 || retomar o voo ↦
weiderfléien || alteração, retoque ↦ Ëmännerung ||

retoque [de uma imagem, de uma fotografia] ↦ Re-

tusch 2 || retórica [técnica do discurso] ↦ Rhetorik ||

retórico ↦ rhetoresch || retórico, orador ↦ Rhetorik-

er || retorno de informação, feedback ↦ Feedback

↦ Réckmeldung || retraçar [uma linha] ↦ nozéien 2

|| reservado, acanhado, retraído ↦ zeréckhalend 1

|| recolher, retrair ↦ aklappen 2 || encolher, retrair

[uma parte do corpo] ↦ anzéien 6 || recolher, retrair

↦ eraklappen 1 || recolher, retrair [puxar para dentro]

↦ eranzéien 1 || recolher, retrair-se ↦ aklappen 3

↦ eraklappen 2 || retransmissão [emissão] ↦ Iww-

erdroung 1 || retransmitir [emitir] ↦ iwwerdroen 1 ||

retransmitir [um programa] ↦ widderhuelen 4 || de-

screver, retratar ↦ beschreiwen || retratar [pintar, fo-

tografar] ↦ portraitéieren 1 || retratar [descrever, car-

acterizar] ↦ portraitéieren 2 || retratar-se de [de uma

afirmação] ↦ erëmhuelen 2 || retratar-se de, retirar

[uma afirmação] ↦ zeréckhuelen 2 || retirar, desistir

de, retratar-se de ↦ zeréckzéien 2 || retratar-se, des-

dizer-se ↦ ëmfalen 3 || retrato [quadro, foto] ↦ Por-

trait 1 || retrato [descrição] ↦ Portrait 2 || mostrar-

se agradecido, retribuir o favor ↦ revanchéieren ||

retroativo, retroativamente, com efeito retroativo ↦
réckwierkend ↦ retroaktiv || retroativo, retroativa-

mente, com efeito retroativo ↦ réckwierkend ↦
retroaktiv || passo retrógrado, retrocesso [mudança

para pior] ↦ Réckschrëtt || retroescavadora ↦
Schëpp 3 || retrógrado [reacionário] ↦ réckstänneg

2 || retrosaria [loja] ↦ Mercerie 1 || retrospetiva (dos

acontecimentos)do ano ↦ Joresréckbléck || retro-

spetiva ↦ Réckbléck || retrovisor ↦ Réckspigel ||

ecoar, retumbar, ressoar ↦ schalen || Reuland ↦ Rei-

land || Reuland-Moulin ↦ Reilander Millen || Reuler

↦ Reiler || reumatismo ↦ Räissmates ↦ Rematissem

↦ Rheuma || reumatologia ↦ Rheumatologie ||

reumatologista ↦ Rheumatolog || reumatologista

[mulher] ↦ Rheumatologin || reunião da direção [de

uma associação] reunião do conselho de adminis-

tração [de uma organização] ↦ Kommiteessëtzung ||

reunião de antigos alunos, reunião de antigos cama-

radas ↦ Konveniat || reunião de antigos alunos, re-

união de antigos camaradas ↦ Konveniat || reunião

de trabalho, sessão de trabalho ↦ Aarbechtssëtzung

|| reunião da direção [de uma associação] reunião do

conselho de administração [de uma organização] ↦
Kommiteessëtzung || reunião do conselho municipal

↦ Gemengerotssëtzung || reunião, encontro ↦ Meet-

ing || reunião [assembleia, encontro] ↦ Reunioun ||

reunião, sessão ↦ Sëtzung || reunião, encontro, as-

sembleia ↦ Versammlung || reunião informativa,

briefing ↦ Briefing || reunir à sua volta ↦ versam-

melen 1 [(ronder)ëm sech versammelen] || agrupar,

reunir, juntar ↦ regruppéieren || reunir, juntar [pro-

mover o encontro entre, relacionar] ↦ zesummebrén-

reter reunir
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gen || fundir, juntar, reunir ↦ zesummeféieren || ar-

rebanhar, reunir [num lugar] ↦ zesummendreiwen ||

apanhar, reunir [coisas dispersas] ↦ zesummerafen ||

reunir, convocar ↦ zesummeruffen || reunir-se [pes-

soas] ↦ beieneekommen 1 || juntar-se, reunir-se ↦
versammelen 2 || reunir-se [por uma ocasião solene]

↦ zesummefannen 2 || reunir-se [formando um todo]

↦ zesummefléissen || reunir-se [pessoas] ↦ zesum-

mekommen 1 || reunir-se, juntar-se ↦ zesummeset-

zen 3 || revacinação ↦ Rappel 4 || revalidação [pro-

longamento da validade] ↦ Verlängerung 3 || reval-

orização [nova valorização] ↦ Revaloriséierung ||

melhorar, revalorizar ↦ opbesseren || revalorizar

[uma moeda] ↦ opwäerten 1 || revalorizar [voltar a

prestigiar] ↦ revaloriséieren || revalorizar-se [moeda]

↦ opwäerten 3 || passagem de ano, réveillon ↦ Sil-

vester || revelação, descoberta ↦ Erkenntnis || con-

fessar, revelar, admitir ↦ bekennen 1 || revelar [uma

película fotográfica] ↦ developpéieren 3 ↦ entwéck-

elen 3 || dizer, revelar [após um momento de hes-

itação] ↦ erausfueren 4 [erausfuere mat] || revelar,

repetir [ditos] ↦ erëmsoen || revelar [mostrar, ter por

resultado] ↦ erginn 1 || revelar, repetir [ditos] ↦ han-

neschtsoen || revelar [divulgar] ↦ verroden 1 ||

mostrar, evidenciar, revelar, assinalar ↦ weisen 7 ||

revelar-se, verificar-se ↦ erausstellen 2 || verificar-

se, revelar-se ↦ erweisen 2 [sech erweisen (als)] ||

revelar-se, verificar-se ↦ weisen 12 || dar o flanco,

revelar um ponto fraco ↦ Bléisst [sech eng Bléisst

ginn] || revenda ↦ Weiderverkaf || revendedor de

eletrodomésticos ↦ Elektriker 2 || revender ↦ wei-

derverkafen || reverência [vénia] ↦ Knécks 3 ||

reverência [consideração, respeito] ↦ Reverenz ||

rever [verificar] ↦ duerchgoen 1 || rever [examinar] ↦
duerchgoen 2 || rever [encontrar de novo] ↦ erëm-

gesinn || rever [verificar] ↦ iwwerkucken 1 || rever [re-

tocar, corrigir] ↦ iwwerschaffen 1 || rever [repensar,

reconsiderar] ↦ revidéieren || rever [modificar] ↦ re-

viséieren || salto com as mãos, reversão com impulso

[elemento ginástico] ↦ Iwwerschlag 1 || reverso [de

uma medalha] ↦ Revers 2 || reverter a [voltar para a

posse de] ↦ zeréckfalen 3 [zeréckfalen un] || (panca-

da de) esquerda, revés [golpe de raquete] ↦ Revers

3 || revés (da sorte) ↦ Réckschlag || revestimento de

chão ↦ Buedembelag || revestimento de madeira,

lambri ↦ Täfelung || calço [de travão] revestimento

[do solo] ↦ Belag 2 || forro, revestimento [de tecido]

↦ Bezuch 1 || revestimento [de decoração, de pro-

teção] cobertura, invólucro ↦ Verkleedung || revestir

[uma superfície] ↦ akleeden 2 || revestir [de tecido]

↦ iwwerzéien 1 || revestir [de uma camada] ↦ iww-

erzéien 4 || revestir [aplicar revestimento em] ↦
verkleeden 2 || envernizar, revestir [de uma película

protetora] ↦ versigelen 2 || revestir, recobrir ↦
zouleeën 1 || revezamento, rendição ↦ Ofléisung ||

revezamento [alternância] ↦ Roulement || revezar,

render, suceder a ↦ ofléisen || revezar-se, alternar-se

↦ ofwiesselen || revezar-se ↦ rotéieren 2 || revigorar,

arrebitar ↦ erëmhuelen 5 || revigorar ↦ oppäppelen

|| fortalecer, revigorar ↦ stäerken 1 || revirar os olhos

↦ verdréien 3 [d'Ae verdréien] || mutação, reviravol-

ta ↦ Ëmbroch || mudança [importante, brusca] revi-

ravolta ↦ Ëmschwong || desenvolvimento [evolução]

reviravolta ↦ Tournure 1 || virada [evolução inesper-

ada] reviravolta ↦ Wendung 1 || revisão [de textos]

↦ Relektür || revisão [de manutenção] ↦ Revisioun 1

|| revisão [modificação] ↦ Revisioun 2 || revisão [de

uma matéria de estudo] ↦ Revisioun 3 || revisão [de

uma decisão judicial] ↦ Revisioun 4 || revisora [nos

transportes públicos] ↦ Kontrollerin ↦ Schaffnerin

|| revisor [nos transportes públicos] ↦ Kontroller ↦
Schaffner || revista de automóveis ↦ Autoszeitung ||

magazine, revista ↦ Magasinn 1 || revista [publicação]

↦ Revue 1 || revista [espetáculo] ↦ Revue 2 || revista

[periódico] ↦ Zäitschrëft 1 || revista [redação, casa

editora] ↦ Zäitschrëft 2 || revista feminina ↦ Fraen-

zäitschrëft || revista literária ↦ Literaturzäitschrëft

|| revistar, rebuscar ↦ duerchsichen || revistar [uma

pessoa] ↦ filzen 2 || revistar [submeter a uma revista

corporal] ↦ oftaaschten 2 || revogação, anulação ↦
Widderruff || revogar [declarar sem efeito] ↦ revo-

quéieren 1 || revogar, retirar ↦ widderruffen || revolta

dos estudantes ↦ Studenterevolt || revolta, insur-

reição ↦ Revolt || virar contra, revoltar contra ↦ op-

bréngen 3 [opbrénge géint] || revoltar [indignar] ↦ re-

voltéieren 1 || repugnar, revoltar [situação] ↦ widder-

striewen || rebelar-se (contra), revoltar-se (contra) ↦
rebelléieren [rebelléieren (géint)] || revoltar-se (con-

tra), insurgir-se (contra) ↦ revoltéieren 2 [revoltéieren

(géint)] 3 [sech revoltéieren (géint)] || revolução [insur-

reição] ↦ Revolutioun 1 || revolução [transformação

profunda] ↦ Revolutioun 2 || revolucionar [transfor-

mar de modo radical] ↦ revolutionéieren || revolu-

cionária ↦ Revolutionärin || revolucionário [subleva-

do] ↦ revolutionär 1 || revolucionário [inovador] ↦
revolutionär 2 || revolucionário ↦ Revolutionär || re-

mexer, revolver ↦ moschteren 2 || revolver [voltar a

trazer à discussão] ↦ opréieren 2 || foçar, revolver

↦ opwullen 1 || remexer, revolver [procurar] ↦
ramoschteren || revolver, desfazer, desmanchar ↦
zerwullen || (andar a) remexer, (andar a) revolver ↦
koschteren 2 ↦ triwwelen 3 || revólver ↦ Revolver

|| rolar, revolver-se [dar voltas sobre si] ↦ wenzelen

1 || oração, reza ↦ Gebiet || rezar, orar ↦ bieden 1 ||

rezar [recitar] ↦ bieden 2 || resmunguice, rezinga ↦
Gegrommels 2 ↦ Geknouters || resmungão, rezingão

↦ Grant 2 ↦ Grommeler ↦ knaddereg ↦ Knadderer

↦ Knouterer ↦ Kregéiler || rosnar, resmungar, rezin-

gar ↦ grommelen 3 || resmungar, rezingar ↦ knad-

deren 2 ↦ knouteren 2 || resmungona, rezingona ↦
Kregéilesch || Riade ↦ Riad || ribeiro ↦ Baach || ri-

bombar ↦ dubberen || ferruginoso, rico em ferro ↦
eisenhalteg || rico [opulento, abastado] ↦ räich 1 ||

rico [abundante, variado] ↦ räichhalteg || ricota ↦
Ricotta || ridículo, afetado, ridiculamente, afetada-

mente ↦ afeg || ridículo [insignificante] ridiculamente

↦ lächerlech 2 ↦ ridicule 2 || ridicularizar ↦
blaméieren 1 || comprometer, ridicularizar ↦
bloussstellen || ridicularizar-se ↦ blaméieren 2 ||

ridículo, afetado, ridiculamente, afetadamente ↦
afeg || ridículo [grotesco, absurdo] de maneira ridícu-

la ↦ lächerlech 1 || ridículo [insignificante] ridicula-

mente ↦ lächerlech 2 || ridículo ↦ Lächerlechkeet 1

|| ridículo [grotesco, absurdo] ↦ ridicule 1 || ridículo

[insignificante] ridiculamente ↦ ridicule 2 || Riesenhof

↦ Riesenhaff || Riesling [casta de uva] ↦ Riesling 1 ||

Riesling [vinho] ↦ Riesling 2 || bilhete (de lotaria), rifa

↦ Lous 2 || sortear, rifar ↦ verlousen || Riga ↦ Riga ||

reunir Riga
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rigidez, contratura ↦ Verspanung || rígido, hirto, teso

↦ steif 1 || rígido, cerimonioso, de forma rígida, de for-

ma cerimoniosa ↦ steif 3 || rígido ↦ verspaant || rig-

or, minúcia ↦ Grëndlechkeet || firmeza, rigor ↦ Häert

2 || duro, rigoroso, severo, duramente, severamente

↦ haart 3 || duro, drástico, rigoroso, duramente, rig-

orosamente ↦ rabiat 2 || agreste, rigoroso [clima,

paisagem] ↦ rau 2 || rigoroso, agudo [frio] penetrante

[cheiro] ↦ streng 3 || roer, rilhar [trincar] ↦ knabberen

2 || roer, rilhar ↦ uknabberen || rima [consonância]

↦ Reim || rimar [compor rimas] ↦ reimen 1 || rimar

(com) [constituir rima] ↦ reimen 2 [reimen (mat)] ||

rímel, máscara (de pestanas) ↦ Tusch 2 ↦ Wimpern-

tusch || rim [alimento] ↦ Éierchen 2 || rim ↦ Nier ||

rim [alimento] ↦ Rognon || Rindschleiden ↦ Rand-

schelt || Ringbaach ↦ Ringbaach || Ringel ↦ Réngel

|| (Ferme de) Ringel ↦ Réngeler Haff || rinoceronte ↦
Nashorn ↦ Rhinozeros || rio ↦ Floss || rio Mosela ↦
Musel 1 || rio Reno ↦ Rhäin || ripa, sarrafo, tábua ↦
Lat 1 || ripar [o cabelo] ↦ toupéieren || ripostar ↦ ri-

postéieren || Rippig ↦ Rippeg || Rippweiler ↦ Ripp-

weiler || riqueza [fortuna] ↦ Räichtum 1 || riquezas,

bens ↦ Räichtum 2 || riquíssimo ↦ steeräich || rir às

gargalhadas, gritar a plenos pulmões ↦ Knall 2 [Knäll

dinn] || rir(-se) ↦ laachen 1 || rir-se de [fazer troça

de] ↦ auslaachen || gargalhadas, risadas ↦ Gelaachs

|| risca [dos cabelos] ↦ Scheet || risca, rasto, estria

↦ Sträif 1 || riscar, rasurar ↦ aussträichen ↦ duer-

chsträichen || riscar, arranhar, esfolar ↦ schréipsen

|| riscar, cortar, suprimir ↦ sträichen || riscar [dani-

ficar] ↦ zerkrazen 1 ↦ zerschréipsen || risco de chu-

va ↦ Reerisiko || risco de contágio ↦ Ustiechungsge-

for || risco de derrapagem ↦ Schleidergefor || peri-

go de fuga, risco de evasão ↦ Fluchtgefor || perigo

de explosão, risco de explosão ↦ Explosiounsgefor

|| risco de infeção ↦ Infektiounsgefor ↦ Infektioun-

srisiko || risco [perigo] ↦ Risiko ↦ Risk || risco, arran-

hão ↦ Schréips || risco, arranhão, vergão ↦ Strumm

|| risco para a segurança ↦ Sécherheetsrisiko || riso

[modo de rir] ↦ Laach || risoto ↦ Risotto || ríspido, de-

sagradável [pouco afável] rispidamente ↦ stronzeg ||

rude, ríspido, bruto ↦ rau 4 || ríspido, desagradável

[pouco afável] rispidamente ↦ stronzeg || rítmico, rit-

micamente ↦ rhythmesch || rítmico, ritmicamente ↦
rhythmesch || ritmo cardíaco ↦ Häerzrhythmus || rit-

mo de trabalho ↦ Aarbechtsrhythmus || ritmo [com-

passo] ↦ Rhythmus 1 || ritmo [velocidade] ↦ Rhyth-

mus 2 || ritmo, compasso, cadência ↦ Takt 1 || rito ↦
Ritus || ritual [cerimonial] ↦ Ritual 1 || ritual [hábito]

↦ Ritual 2 || ritual, ritualmente ↦ rituell || ritual, rit-

ualmente ↦ rituell || adversário, oponente, rival ↦
Géigespiller 2 || adversária, oponente, rival ↦ Géige-

spillerin 2 || rival ↦ Rival || rival [mulher] ↦ Rivalin

|| rivalidade ↦ Rivalitéit || rivalizar ↦ rivaliséieren ||

Rivaner [casta de uva] ↦ Rivaner 1 || Rivaner [vinho]

↦ Rivaner 2 || rixa [com arma branca] ↦ Messerpick-

erei || rizoma ↦ Rhizom || robalo(-legítimo) [animal]

↦ Loup de mer 1 || robalo [alimento] ↦ Loup de mer

2 || fantoche, roberto ↦ Kasperl ↦ Kasperlek 1 || ro-

bot ↦ Roboter || robusto [atlético] ↦ ferm 1 || forte,

robusto ↦ kräfteg 1 || robusto ↦ robust || forte, ro-

busto ↦ stramm 4 || robusto, resistente ↦ zéi 3 ||

roca [brinquedo] ↦ Rësel || roçar em, tocar ao de

leve, passar de raspão em ↦ sträifen 1 || mexer em,

roçar, esfregar ↦ reiwen 2 [reiwen (un)] || roçar [em-

perrar] ↦ schläifen 3 ↦ schruppen 2 || roçar-se ↦ rei-

wen 3 || rocha [massa rochosa] ↦ Fiels 1 || Rochedo

do Bock [lugar na cidade de Luxemburgo] ↦ Bock-

fiels || rochedo [bloco de pedra] ↦ Fiels 2 || orvalho,

rocio ↦ Da || rocker ↦ Rocker 2 || rocker [músico]

↦ Rockmuseker || rocker [mulher música] ↦ Rock-

musekerin || rock ↦ Rock ↦ rockeg || roço [abertura

feita numa parede] ↦ Schlitz 2 || rodada [de bebidas

ofertas] ↦ Patt 3 || rodada [de bebidas] ↦ Tournée 4

|| roda de fiar ↦ Spannrad || roda dentada ↦ Zän-

nrad || roda empenada ↦ Aachtchen 4 || roda [de

um veículo] ↦ Rad 1 || roda [de uma máquina, de

uma engrenagem] ↦ Rad 3 || roda [de uma roupa] ↦
Tour 16 || roda (de moinho) ↦ Millerad || rodagem,

filmagem [de um filme, de uma reportagem] ↦ Dréi

3 ↦ Dréiaarbechten ↦ Tournage || roda-gigante ↦
Riserad || Rodange-Bas ↦ Nidderréideng || Rodange

↦ Rodange || rodapé [guarda-vassouras] ↦ Fouss-

läischt || baguete, rodapé ↦ Läischt || rodar [fazer an-

dar à roda] virar ↦ dréien 1 || rodar [filmar] ↦ dréien

2 || rodar, girar [estar em rotação] ↦ rotéieren 1 ||

dar à manivela, rodar o volante ↦ kierpen || roda

sobresselente ↦ Ersatzrad || cercar, rodear ↦ ëm-

stellen || rodela de chambão com osso ↦ Jarret ||

rodela de chambão com osso [de vaca] ↦ Rëndsjar-

ret || (pequena) rodela de salsichão ↦ Rëndelchen 2

|| rodela [fatia redonda] ↦ Rondel 2 || Rodemack ↦
Roudemaacher || Rodenbourg ↦ Roudemer || Roder

↦ Rueder || Rodershausen ↦ Rouderssen || rodinha,

rodízio ↦ Rull 1 || ródio [elemento químico] ↦ Rhodi-

um || rodinha, rodízio ↦ Rull 1 || rodo limpa-vidros,

rodo de limpar o chão ↦ Raclette 1 || rodo limpa-

vidros, rodo de limpar o chão ↦ Raclette 1 || Roedgen

↦ Riedgen || roedor ↦ Nagedéier ↦ Nager || Roedt

↦ Réid || roentgénio [elemento químico] ↦ Roent-

genium || comer, roer, corroer ↦ friessen 3 || roer

[comer] ↦ knabberen 1 [knabberen un] || roer, rilhar

[trincar] ↦ knabberen 2 || roer, petiscar [comer (fora

das refeições)] ↦ knabberen 3 || morder, roer, arran-

car [com os dentes] ↦ ofbäissen || mordiscar, roer ↦
ofknabberen || roer, picar ↦ ufriessen 1 || roer, rilhar

↦ uknabberen || estragar, roer [com os dentes] ↦ zer-

bäissen 1 || corroer, roer ↦ zerfriessen || roer, mordis-

car ↦ zerknabberen || mordiscar, roer ↦ zerknaen ||

Roeser ↦ Réiser || rogar [pedir com insistência] ↦ fléi-

wen || rastejar, rojar-se ↦ schläichen 2 || rola-brava ↦
Duerteldauf || rola-do-mar ↦ Steeleefer || rolamen-

to de esferas ↦ Kugellager || dar um trambolhão, ro-

lar [pelas escadas abaixo] ↦ erofbonzelen || subir, ro-

lar [para cima] ↦ eroprullen 2 || rolar, avançar [fazen-

do rolar] ↦ rullen 1 || rolar, rebolar [mover-se rolan-

do sobre si] ↦ rullen 5 || rolar [mover-se sobre rodas]

↦ rullen 6 || rolar, revolver-se [dar voltas sobre si] ↦
wenzelen 1 || rolar os r ↦ rullen 4 [den R rullen] || ro-

la-turca ↦ Tierkendauf || rolha, tampa ↦ Stopp 1 ||

rolhão (de cerúmen) ↦ Stopp 2 || rolieiro-comum ↦
Bloe Rackert || Rollingen ↦ Rolleng || Rollingergrund

↦ Rollengergronn || Rolling ↦ Rolleng || rolo da mas-

sa ↦ Deegrull || rolo de carne ↦ Rullad || rolo [ob-

jeto(s) enrolado(s)] ↦ Rull 2 || rolo [objeto(s) enrola-

do(s), objeto(s) embrulhado(s)] ↦ Rullo 1 || rolo, cilin-

dro [utensílio cilíndrico] ↦ Rullo 2 || rolo, cilindro [de

um mecanismo] ↦ Walz 1 || rolo (de cabelo), bigudi

rigidez rolo
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↦ Bigoudi || Roma ↦ Roum || romã ↦ Granatapel ||

romance epistolar ↦ Bréifroman || romance [género]

↦ Roman 1 || romance [obra, livro] ↦ Roman 2 || ro-

mance policial, filme policial ↦ Krimi || romance poli-

cial ↦ Kriminalroman || filme pornográfico, romance

pornográfico ↦ Porno || românico [estilo] ↦ ro-

manesch 1 || românico [língua] ↦ romanesch 2 || ro-

mano [pessoa] ↦ Réimer || romano ↦ réimesch ||

romântico [que pertence ao romantismo] ↦ roman-

tesch 1 || romântico [sentimental] ↦ romantesch 2

|| peregrinação, romaria ↦ Pilgerfaart ↦ Wallfaart

|| Rombach-Martelange ↦ Roumecht || embotado,

rombo ↦ stompeg || peregrina, romeira ↦ Pilgerin ||

peregrino, romeiro ↦ Pilger || romena ↦ Rumänin ||

Roménia ↦ Rumänien || romeno ↦ Rumän ↦ rumä-

nesch || quebrar, romper [faltar a, não cumprir] ↦
briechen 4 || despedaçar, romper, rasgar ↦ futti rap-

pen || romper(-se), rachar(-se) ↦ räissen 11 || romper

(com) [zangar-se, separar-se] ↦ briechen 7 [briechen

(mat)] || romper-se [em dois bocados] ↦ duerch-

fueren 3 || romper-se, partir-se ↦ futtifueren 1 ↦ fut-

tigoen 1 ↦ kapottfueren 1 || fazer barulho, roncar

[ventre] ↦ ramoueren 2 || roncar, ressonar ↦ ronken

|| trovejar, roncar ↦ rubbelen 1 || ressonar, roncar ↦
schnaarchen || ronda [de inspeção] ↦ Rondgang 1 ||

sarnento, ronhoso ↦ raudeg || Ronnebësch ↦ Ron-

nebësch || ronronar ↦ spannen 2 || Roodt ↦ Rued

|| Roodt-sur-Syre ↦ Rued-Sir || Roost ↦ Rouscht ||

roquefort ↦ Roquefort || rosa [flor] ↦ Rous 2 || rosário,

terço [objeto] ↦ Rousekranz 1 || rosário, terço [oração]

↦ Rousekranz 2 || rosca [de parafuso] ↦ Gewënn ||

rosca [bolo] ↦ Kranzkuch || Roseau ↦ Roseau || rosé

[bebida] ↦ Rosé 1 || (copo de) rosé ↦ Rosé 2 || roseira-

brava ↦ Heckerous || roseira ↦ Rous 1 ↦ Rousestack

|| criador [de animais] horticultor, roseirista ↦ Ziichter

|| roseta [ornato de teto] ↦ Rosett 1 || rosnadela ↦
Gegrommels 1 || rosnar [animal] ↦ fauchen || rosnar

[pronunciar por entre dentes] ↦ grommelen 1 || ros-

nar [emitir ruídos surdos] ↦ grommelen 2 || rosnar,

resmungar, rezingar ↦ grommelen 3 || resmungar,

rosnar ↦ knadderen 1 ↦ knouteren 1 || rosnar [ani-

mal] ↦ späizen 3 || Rosport ↦ Rouspert || rosquilha

[pequeno bolo] ↦ Kréngel 2 || Rossmühle ↦ Ross-

millen || Rosswinkelerhaff ↦ Rosswénkeler Haff ||

cara, rosto, face ↦ Gesiicht || volta, rotação ↦ Ëm-

dréiung || rotação [movimento giratório] ↦ Rotatioun

1 || rotação [sucessão alternada] ↦ Rotatioun 2 || ro-

tação [de um motor] ↦ Tour 13 || atividades diárias,

rotina diária ↦ Dagesoflaf || rotina [ramerrão] ↦ Rou-

tine || rótula [articulação tibiofemoral] ↦ Knéischeif

|| rotular de [fazer passar por] ↦ ofstempelen 2 [of-

stempelen als] || etiquetar, rotular ↦ beschrëften ↦
etikettéieren || rótulo [de qualidade, de origem] ↦
Label || rotunda ↦ Rondel 3 ↦ Rond-point || despojar,

roubar ↦ ausraiberen 2 || roubar [o companheiro ou

a companheira de alguém] ↦ ausspanen 2 || roubar,

despojar ↦ beklauen ↦ bestielen || roubar, furtar ↦
klauen ↦ stielen || roubo, furto ↦ Déifstall || rouco, de

uma voz rouca, com a voz rouca ↦ hees || rouco [voz]

↦ krazeg 1 ↦ raschteg 2 || rouco, áspero [voz, gar-

ganta] ↦ rau 3 || Roudbaach ↦ Routbaach || Rouden-

haff ↦ Roudenhaff || Roullingen ↦ Rulljen || caravana,

roulotte ↦ Rulott || volta [de uma competição] as-

salto, round [de um desporto de luta] jogada [de um

jogo] ↦ Ronn 1 || roupa da cama ↦ Bettgezei || roupa

de cama ↦ Bettwäsch || roupa de inverno ↦ Wan-

tergezei ↦ Wanterkleeder || roupa de proteção ↦
Schutzkleedung || roupa de trabalho [para uso

profissional] ↦ Aarbechtsgezei ↦ Aarbechtsklee-

dung ↦ Schaffgezei 1 || roupa de verão ↦ Sum-

mergezei ↦ Summerkleeder || roupa do dia a dia

↦ Wiertesgezei || roupa domingueira ↦ Sonndes-

gezei || roupa e coberturas de cama ↦ Bettgedecks

↦ Gedecks || indumentária, roupa ↦ Dress || roupa

[vestuário] ↦ Gezei ↦ Kleed 1 || indumentária, roupa,

vestuário ↦ Kleedung || indumentária, roupa ↦ Outfit

↦ Tenue 2 || roupa (por lavar), roupa (lavada) ↦ Wäsch

1 || roupa (por lavar), roupa (lavada) ↦ Wäsch 1 ||

roupa interior ↦ Ënnerwäsch || roupão de banho ↦
Buedmantel || roupa para trabalhar [para uso pri-

vado] ↦ Schaffgezei 2 || roupa por passar (a ferro)

↦ Streck 1 || Rouschthaff ↦ Rouschthaff || rouxinol-

bravo ↦ Seidesänger || rouxinol-comum ↦ Nuechte-

gailchen || rouxinol-dos-caniços-africano ↦ Heck-

ejäizert || rouxinol-grande-dos-caniços ↦ Grousse

Jäizert || rouxinol-pequeno-dos-caniços ↦ Klenge

Jäizert || rouxinol-russo ↦ Nordesch Nuechte-

gailchen || roxo, violeta ↦ mof || violeta, roxo ↦ violett

|| rua lateral, rua adjacente ↦ Niewestrooss || rua ad-

jacente, rua lateral ↦ Säitestrooss || rua comercial

↦ Akafsstrooss || rua do Marché-aux-Herbes [na

cidade de Luxemburgo] ↦ Krautmaart || rua, estrada

↦ Strooss 1 || rua lateral, rua adjacente ↦ Niewe-

strooss || rua adjacente, rua lateral ↦ Säitestrooss

|| Ruanda ↦ Ruanda || ruandesa ↦ Ruanderin ||

ruandês ↦ Ruander ↦ ruandesch || rua principal,

estrada principal ↦ Haaptstrooss || rubéola ↦ Rise-

len || rubídio [elemento químico] ↦ Rubidium || rublo

↦ Rubel || rublo russo ↦ Russesche Rubel || rubrica

[assinatura abreviada] ↦ Paraff || rubrica [de uma

publicação] ↦ Rubrik 1 || rubricar [assinar] ↦
paraféieren || rubro ↦ feiereg 1 ↦ feierrout || rúcula

↦ Rucola || rude, grosseiro ↦ flappeg 2 || rude, gros-

seiro, tosco ↦ ongehuwwelt || rude, ríspido, bruto ↦
rau 4 || rude, grosseiro ↦ ruppeg 2 || forte, violento,

rude, violentamente, rudemente ↦ schlëmm 4 ↦
schro 4 || primitivo, rudimentar, de modo rudimentar

↦ primitiv 1 || espartano, rudimentar, espartana-

mente ↦ spartanesch 1 || viela, ruela ↦ Gaass ↦ Gäs-

sel || ruga [na pele] ↦ Fal 2 || gelha, ruga [em tecido]

↦ Kniwwel 1 || ruga, gelha [na pele] ↦ Rompel ↦
Ronschel || rugoso [irregular] ↦ geradderegt || ru-

goso ↦ gerompelt || rugoso, áspero [superfície] ↦ rau

1 || ruibarbo ↦ Rubbarb || ruído [persistente] barul-

heira ↦ Gedäisch || tinido, ruído ↦ Gerabbels || ruído,

barulho ↦ Geräisch || ruído (parasita) ↦
Niewegeräisch || mau, ruim, maldoso, maldosamente

↦ béis 1 || mau, ruim, maldoso ↦ béisaarteg 1 || cruel,

ruim, mau, ruimmente, mal ↦ ellen 3 || maldoso, ruim,

maldosamente ↦ gemeng ↦ hondsgemeng || mau,

ruim [desagradável, agressivo] ↦ uerg 1 || cruel, ruim,

mau, ruimmente, mal ↦ ellen 3 || ruína [fim, aniquil-

amento] ↦ Ruin 1 || ruína [falência financeira] ↦ Ruin

2 || ruína [vestígio] ↦ Ruin || ruindade, maldade ↦
Béisaartegkeet 1 || caduco, ruinoso ↦ baufälleg ||

desabar, ruir ↦ abriechen 4 || desmoronar-se, ruir ↦
verfalen 1 || vermelho, ruivo ↦ rout || rumar para ↦
usteieren || Rumelange ↦ Rëmeleng || rum [bebida]

Roma rum
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↦ Rumm 1 || (copo de) rum ↦ Rumm 2 || ruminar [re-

mastigar alimentos] ↦ idderzen || cismar, ruminar ↦
tiermen || Rumlange ↦ Rëmeljen || murmurar, sus-

surrar, rumorejar [vento, água] ↦ dauschen || boato,

rumor ↦ Gerücht || rumor, boato ↦ Rumeur || rupia

[unidade monetária] ↦ Rupie || rupia indiana ↦ In-

desch Rupie || rural ↦ ländlech || rusga (policial) ↦
Razzia || russa ↦ Russin || Rússia, Federação da Rús-

sia ↦ Russland || russo ↦ Russ ↦ russesch || rutabaga

↦ Äerdkolraf ↦ Knuppekoul 2 || ruténio [elemento

químico] ↦ Ruthenium || rutherfórdio [elemento

químico] ↦ Rutherfordium || rutura do baço ↦
Mëlzrass || rutura do ligamento ↦ Bännerrass || ru-

tura, quebra ↦ Broch 1 || separação, rutura ↦ Tren-

nung 2 || rutura perineal ↦ Dammrass || Saarbrücken

↦ Saarbrécken || sábado ao final da tarde, sábado

à noite ↦ Samschdegowend || sábado ao final da

tarde, sábado à noite ↦ Samschdegowend || sábado

de Aleluia ↦ Karsamschdeg || sábado ↦ Samschdeg

|| (no) sábado [num certo sábado] ↦ samschdes 2

|| sabão desinfetante ↦ Desinfektiounsseef || sabão

[substância] ↦ Seef 1 || (pedaço de) sabão, sabonete

↦ Seef 3 || sabão negro ↦ Seef 2 [schwaarz Seef]

|| sabat ↦ Sabbat || em algum lado, algures, sabe

Deus onde ↦ iergendanzwousch || sabedoria (popu-

lar), ditado sábio ↦ Weisheet 2 || sabendo que ↦ Be-

wosstsinn 2 [am Bewosstsinn, datt] || cheirar a porco,

saber a porco ↦ schwéngsen || cheirar a ranço, saber

a ranço ↦ greezen || saber bem a, agradar a [pelo sa-

bor] ↦ schmaachen 3 || topar, saber [saber fazer] ↦
eraushunn || poder, saber, estar em condições de ↦
kënnen 1 || conhecer [ser versado em] saber [ter ha-

bilidade para] ↦ verstoen 7 || conhecimentos, saber

↦ Wëssen || saber [ter conhecimentos] ↦ wëssen 1

|| saber [ter conhecimento, estar a par] ↦ wëssen 2 ||

saber [ao certo] ter a certeza de que ↦ wëssen 3 ||

saber [ser capaz de] ↦ wëssen 5 [wëssen ze] || saber

(a), ter um sabor (de) ↦ schmaachen 4 [schmaachen

(no)] || jeito, saber-fazer ↦ Zock 1 || sabes que mais!,

olha! ↦ wëssen 7 [weess de wat!] || sabichão,

pedante ↦ Besserwësser || instruído, sábio ↦ caléiert

|| (pedaço de) sabão, sabonete ↦ Seef 3 || sabor

amargo [impressão negativa] ↦ Bäigeschmaach 2 ||

sabor desagradável [de um alimento alterado] ↦
Pécksert || sabor desagradável [de produtos de

carne] ↦ Schmäcksert || sabor desagradável [de um

alimento alterado] ↦ Stach 8 || saborear [degustar]

↦ genéissen 1 || saborear [gozar, apreciar] ↦ genéis-

sen 2 || sabor esquisito, ressaibo ↦ Bäigeschmaach 1

|| gosto de morango, sabor (a)morango ↦ Äerdbiers-

geschmaach ↦ Äerdbiersgoût || delicioso, saboroso

↦ lecker || sabotadora ↦ Saboteurin || sabotador ↦
Saboteur || sabotagem ↦ Sabotage || sabotar [dani-

ficar, destruir] ↦ sabotéieren 1 || sabotar [fazer fracas-

sar] ↦ sabotéieren 2 || sabre ↦ Säbel || sabugueiro ↦
Hielenner 1 || saburroso [língua] ↦ beluecht || saca-

da, saliência ↦ Iwwerhang 1 || sacana, biltre, patife

↦ Drecksak || sacana, filho da mãe ↦ Knaschtert 2

↦ Knaschtsak 1 || sacana, cabrão ↦ Säckdréier ||

sacana, canalha ↦ Sau 2 || sacana, gajo (do caraças)

↦ Sau 3 || cabrão, sacana ↦ Vull 3 || sujeira, sacanice

↦ Sauerei 2 || sacanice [patifaria] escândalo [facto re-

voltante] ↦ Schwéngerei 2 || puxar, sacar [tirar para

fora] ↦ zéien 5 [zéien aus] || saca-rolhas ↦ Stoppen-

zéier ↦ Tirebouchon || sachar ↦ kappen 1 ↦ opkap-

pen || sachar, surribar ↦ oplackeren 1 || enxada, sa-

chola ↦ Heel || saciado [cheio, satisfeito] ↦ sat 1 ||

saciar a sua curiosidade (malsã) ↦ Virwëlz 2 [de Vir-

wëlz stëppelen] || satisfazer, saciar ↦ befriddegen 1

|| saciar, encher [deixar satisfeito] ↦ siedegen || saco-

cama ↦ Schlofsak || saco de água quente ↦ Bet-

tfläsch || saco de areia ↦ Sandsak || saco de cimento

↦ Zementsak || cesto de compras, saco de compras

↦ Akafskuerf || saco de compras ↦ Akafstut || saco

de compras [recetáculo] ↦ Kuerf 3 || saco de lixo ↦
Dreckstut || matulão, saco [pessoa] ↦ Luppes || saco

[recetáculo] ↦ Sak 1 || saco [conteúdo] ↦ Sak 2 || saco

[de papel, de plástico] ↦ Tut 1 || saco, pacote [con-

teúdo] ↦ Tut 2 || sacola, alforge ↦ Sacoche || saco

térmico ↦ Killtäsch || sacramento ↦ Sakrament 1 ||

tabernáculo, sacrário ↦ Tabernakel || sacrificar [ofer-

ecer em sacrifício] ↦ afferen 1 || sacrificar [negligen-

ciar, abandonar para certo fim] ↦ afferen 2 || sacrificar

[oferecer em sacrifício] ↦ opferen 1 || sacrificar [negli-

genciar, abandonar para certo fim] ↦ opferen 2 || sac-

ristã ↦ Koschtesch || sacristão ↦ Koschter || sacris-

tia ↦ Sakristei || sacudir [o pó de, as migalhas de] ↦
ausrëselen || sacudir [uma almofada, um edredão] ↦
opklappen 1 ↦ oprëselen 1 || sacudir [despertar, con-

sciencializar] ↦ oprëselen 2 || sacudir [agitar, abanar]

↦ rëselen 1 || abanar, sacudir ↦ stuckelen 1 || sacudir

[agitar] ↦ wéitschen 1 [wéitsche mat] || sacudir (rui-

dosamente) ↦ rabbelen 3 [rabbelen un] || sacudir vi-

olentamente ↦ rosen 5 [rosen un] || sádica ↦ Sadistin

|| sádico, sadicamente ↦ sadistesch || sádico ↦
Sadist || sádico, sadicamente ↦ sadistesch || sadismo

↦ Sadismus || Saeul ↦ Sëll || safari ↦ Safari || safar-

se [de uma situação difícil] ↦ derduerchbäissen || sa-

far-se, conseguir governar-se ↦ duerchschloen 3 ||

fugir, safar-se ↦ fortlafen ↦ ofsetzen 7 || Sagitário

[signo do zodíaco] ↦ Schütze || Sagrada Escritura ↦
Schrëft 4 [Helleg Schrëft] || ordenar, sagrar [uma pes-

soa] ↦ weien 2 || saia de ganga ↦ Jeansjupe || saia

↦ Jupe || saída de emergência ↦ Noutausgang || saí-

da [para veículos] ↦ Ausfaart || saída [de um edifício,

de um lugar] ↦ Ausgang 1 || saída, demissão ↦ Aus-

trëtt || saída, solução ↦ Auswee || saída [lugar, pas-

sagem] ↦ Sortie 1 || saída [para distração] ↦ Sortie

3 || frase, dito, saída ↦ Sproch || saída (profissional),

perspetiva de futuro [numa profissão] ↦ Beruffsper-

spektiv || saiote ↦ Jupon || sair a [parecer-se com] ↦
noschloen ↦ schloen 20 [schloen an] || sair à força

[de um espaço reduzido, cheio de gente] ↦ eraus-

drécken 4 || precipitar-se (para fora), sair a toda a ve-

locidade ↦ erausschéissen 2 || sair bem [ser realiza-

do com êxito] ↦ geroden 4 || resultar, sair bem (a)

↦ geléngen ↦ glécken || sair caro [ter consequên-

cias negativas] ↦ rächen 3 || sair de, demitir-se de

[de uma instituição] ↦ austrieden 1 [austrieden aus]

|| sair de, deixar [um grupo, uma associação] ↦ er-

ausgoen 4 [erausgoen aus] || sair de [provir de] ↦
ervirgoen 1 [ervirgoen aus] || sair de, soltar-se de [de

um suporte] ↦ fueren 10 [fueren aus] || vir de, sair

de ↦ hierkommen 1 || sair de [sob o efeito de uma

pressão] ↦ quëllen 2 [quëllen aus] || sair de, aban-

donar [um local, um sítio] ↦ verloossen 1 || sair do

armário [assumir-se como homossexual] ↦ outen ||

sair do caminho, desviar-se para o lado ↦ zéien 15

rum sair do caminho
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|| abandonar a colmeia, sair do ninho, levantar voo

↦ ausfléien 1 || sair do ovo [nascer] ↦ ausgoen 6 ||

deixar o território, sair do país ↦ ausreesen || sair,

ficar [ter como resultado] ↦ ausfalen 4 || escapar, sair

[gás, líquido] ↦ austrieden 2 || sair [a voar] ↦ eraus-

fléien 1 || sair [condutor, veículo] ↦ erausfueren 1 ||

sair [de um local] ↦ erausgoen 1 || sair [para se di-

vertir] ↦ erausgoen 2 || sair [nódoa] ↦ erausgoen 3

|| sair [vencendo um obstáculo] ↦ erausklammen 1

|| sair, descer [de um veículo] ↦ erausklammen 2 ||

sair [de um lugar] ↦ erauskommen 1 || sair, ser pub-

licado, ser lançado no mercado ↦ erauskommen 3

|| sair, estar de fora [aparecer à vista] ↦ erauskuck-

en 2 || sair, escorrer [líquido] ↦ erauslafen 2 || saltar

(para fora), sair [saltando] ↦ eraussprangen 1 || sair

[crescendo, brotando] ↦ erauswuessen 1 || sair [de-

scolar-se] ↦ erofgoen 5 || sair [desaparecer, soltar-se]

↦ ofgoen 1 || escapar, sair [vapor, cheiro] escoar-se

[fluido] ↦ ofzéien 7 || sair (a rastejar) ↦ erauskrauchen

|| sair (a correr) ↦ erauslafen 1 || precipitar-se (para fo-

ra), sair (a correr) ↦ erausrennen || sair (em viagem)

[de carro] ↦ fortfueren 2 || sair fora, soltar-se [de um

suporte] ↦ erausfueren 2 || saltar, sair fora, desen-

caixar-se [soltar-se de um suporte] ↦ eraussprangen

2 || andar com, sair juntos [namorar] ↦ daten || ir-

romper de, sair por [chamas] ↦ schloen 18 [schloen

aus] || sair precipitadamente ↦ erausmaachen 2 ||

sair-se com, fazer [um comentário] ↦ faleloossen 3

|| sair-se [ser (bem, mal) sucedido] ↦ ewechkommen

2 || sair-se [chegar a determinado resultado] ↦ of-

schneiden 2 || sala anexa, sala ao lado ↦ Nieweraum

|| sala anexa, sala ao lado ↦ Nieweraum || salada de

batata ↦ Gromperenzalot || salada de carne de va-

ca ↦ Feierstengszalot || salada de dente-de-leão ↦
Bettseecheschzalot || salada de fruta ↦ Tuttifrutti ↦
Uebstzalot || salada [prato] ↦ Zalot 2 || sala de re-

uniões, sala de audiências ↦ Sëtzungssall || sala de

aula ↦ Klassesall ↦ Schoulsall || quarto dos brin-

quedos, sala de brincar ↦ Spillzëmmer || sala de

chuto ↦ Fixerstuff || sala de cinema ↦ Kinossall ||

sala de controlo, sala de comando ↦ Kontrollraum

|| sala de concerto ↦ Concertssall || sala de confer-

ências ↦ Konferenzsall || sala de controlo, sala de

comando ↦ Kontrollraum || bar de vinhos, sala de

degustação [de vinhos] ↦ Wäistuff || sala de ensaio

↦ Proufsall || sala de espera ↦ Salle d'attente ↦
Wartesall || sala de estar ↦ Living ↦ Stuff || sala de

exame ↦ Prüfungssall || sala de ginástica, sala de-

sportiva ↦ Turnsall || saladeira, tigela [recipiente] ↦
Schossel 1 || saladeira, tigela [conteúdo] ↦ Schossel

2 || sala de jantar ↦ Iesszëmmer ↦ Salle à manger 1

|| sala de música ↦ Musekssall || sala de operações,

bloco operatório ↦ OP || sala de operações ↦ Op-

eratiounssall || sala de parto ↦ Salle d'accouche-

ment || sala de recobro ↦ Salle de réveil || refeitório,

sala de refeições (comum) ↦ Iesssall || sala de re-

uniões, sala de audiências ↦ Sëtzungssall || sala de

ginástica, sala desportiva ↦ Turnsall || sala de visitas

[numa habitação] ↦ Sällchen 1 ↦ Salon 1 || sala do

plenário ↦ Plenarsall || sala dos cavaleiros ↦ Ritter-

sall || sala dos professores ↦ Konferenz 3 || quarto,

aposento, sala [em castelo, em palácio] ↦ Gemaach

|| sala, divisão [de um edifício] ↦ Raum 1 || sala ↦ Sall

|| salamandra (antiga)em ferro fundido [com colunas

para distribuir o calor] ↦ Kolonnenuewen || salão de

baile ↦ Danzsall || salão de cabeleireiro, salão de

beleza ↦ Salon 3 || salão de cabeleireiro ↦ Coiffer-

salon || salão de cabeleireiro, salão de beleza ↦ Sa-

lon 3 || salão de chá ↦ Salon 4 || salão de festas ↦
Aula ↦ Festsall || pavilhão, salão ↦ Hal || salão [ex-

posição] ↦ Salon 5 || fumatório, sala para fumadores

↦ Fumoir || salariado [conjunto dos assalariados] ↦
Salariat || salário de miséria ↦ Hongerloun || salário,

ordenado ↦ Gehalt || salário [remuneração] ↦ Loun

1 || salário, ordenado, vencimento ↦ Pai || salário ↦
Salaire || salário mínimo ↦ Mindestloun || salário por

hora ↦ Stonneloun || saldar [vender a preço reduzi-

do] ↦ ausverkafen 1 || saldar [vender em saldo, liq-

uidar] ↦ soldéieren || sal das estradas ↦ Streesalz

|| saldo positivo [excedente] no vermelho [situação

deficitária] ↦ Zuel 3 [schwaarz Zuelen ; rout Zuelen]

|| saldos ↦ Solden || saleta, boudoir ↦ Boudoir 1 ||

sal [de cozinha] ↦ Salz 1 || sal [composto químico] ↦
Salz 2 || salgado ↦ salzeg || salgar, pôr em salmoura

↦ asolperen || salgar ↦ salzen || salgar, pôr em

salmoura ↦ solperen || salgueiro ↦ Weid || sacada,

saliência ↦ Iwwerhang 1 || salientar, sublinhar ↦
preziséieren 2 || saliva, cuspo ↦ Spaut || salmão [an-

imal] ↦ Saumon 1 || salmão [alimento] ↦ Saumon 2

|| salmão fumado ↦ Saumon 3 [Saumon fumé] || sal

mineral ↦ Mineralstoff || salmodiar, debitar [um tex-

to] ↦ erofleieren || salmodiar [falar monotonamente]

↦ leieren || salmo ↦ Psalm || salmoura ↦ Solper

|| salomonense ↦ Salomon ↦ salomonesch ↦ Sa-

lomonin || salomónico [sábio, criterioso] ↦ sa-

lomonesch || bombardear com, salpicar com ↦ bew-

erfen 1 [bewerfe mat] || salpicar com [projetar, resp-

ingar de] ↦ sprutzen 2 || salpicar [aspergir, sujar] ↦
besprëtzen || atirar água a, salpicar [molhar, sujar]

↦ sprutzen 1 || salpicar [espalhar-se em salpicos] ↦
sprutzen 3 || salpico, pitada [pequena quantidade] ↦
Sprëtz 5 [eng Sprëtz] || salpico [gota, pingo] ↦ Sprutz

↦ Sprutzert || salpingite ↦ Eileiterentzündung || sal-

sa [erva aromática] ↦ Péiterséileg || salsicha de

Frankfurt ↦ Wirschtchen || salsicha defumada [de

carne picada de porco e vaca] ↦ Mettwurscht || sal-

sicha de vinho (branco) ↦ Wäinzoossiss || salsicha ↦
Wupp 3 ↦ Wurscht 2 || salsichão de carne picada ↦
Lyoner || salsichão ↦ Zoossiss || salsicha para grel-

har da Turíngia ↦ Thüringer 1 || salsicha para grelhar

↦ Grillwurscht ↦ Thüringer 2 || saltadora em altura

↦ Héichspréngerin || saltador em altura ↦ Héich-

sprénger || saltar à corda ↦ Seel 2 [am Seel

sprangen] || saltar, omitir ↦ ausloossen 2 || saltar

[fusível] ↦ erausfueren 3 || saltar, sair fora, desen-

caixar-se [soltar-se de um suporte] ↦ eraussprangen

2 || saltar [de cima, para baixo] ↦ erofsprangen 1 ||

saltar [soltar-se, desprender-se] ↦ erofsprangen 2 ||

saltar, subir [dando um salto] ↦ eropsprangen || voar,

saltar [sob o efeito de um choque] ↦ ewechfléien

|| saltar [desprender-se repentinamente] ↦ ewech-

fueren || ter elasticidade, saltar ↦ fiederen || saltar

[omitir] ↦ iwwersprangen || saltar, saltitar, pular ↦
sprangen 1 || saltar (para fora), sair [saltando] ↦ er-

aussprangen 1 || saltar (de paraquedas) ↦ of-

sprangen 2 || pulo, saltinho ↦ Hopsert || saltitar ↦
hopsen || saltar, saltitar, pular ↦ sprangen 1 || salto à

vara ↦ Stabhéichsprong ↦ Stafhéichsprong || salto

sair do ninho salto com as mãos

2872

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



com as mãos, reversão com impulso [elemento

ginástico] ↦ Iwwerschlag 1 || salto de cabeça ↦
Plongeon || salto de paraquedas ↦
Fallschiermsprong || salto em altura ↦ Héichsprong

|| salto em comprimento ↦ Wäitsprong || salto [dis-

tância pequena] ↦ Kazesprong || salto, pulo ↦
Sprong 1 || tacão, salto ↦ Tallek || salto (de paraque-

das) [início de um salto] ↦ Ofsprong 2 || salto mortal,

mortal ↦ Salto || salto para o sucesso ↦ Duerch-

broch 2 || salvação [do perigo] ↦ Rettung 1 || sorte,

salvação ↦ Rettung 2 || aplauso(s), salva de palmas

↦ Applaus || salvadorenha ↦ Salvadorianerin || sal-

vadorenho ↦ Salvadorianer ↦ salvadorianesch ||

Salvador ↦ El Salvador || salva [erva aromática] ↦
Salbei || salvaguarda [preservação] ↦ Rettung 3 ||

proteger, preservar, salvaguardar ↦ schützen 2 || sal-

vamento aquático ↦ Rettungsschwammen ||

guardar, salvar [dados digitais] ↦ ofsaven ↦ of-

späicheren || salvar [livrar de perigo] ↦ retten 1 || sal-

var [livrar de apuros] ↦ retten 2 || salvar [preservar,

salvaguardar] ↦ retten 3 || guardar, salvar [dados dig-

itais] ↦ saven ↦ späicheren 2 || salvo, a menos que,

a não ser ↦ ausser 1 || salvo se, a menos que ↦
dees || samário [elemento químico] ↦ Samarium ||

(bom) samaritano ↦ Samariter || Samoa ↦ Samoa

|| samoana ↦ Samoanerin || samoano ↦ Samoaner

↦ samoanesch || Saná ↦ Sanaa || sanatório [estab-

elecimento] ↦ Sanatorium 1 || sanatório [edifício] ↦
Sanatorium 2 || sanção [medida punitiva] ↦ Sanc-

tioun || sancionar [punir] ↦ sanctionéieren 1 || san-

cionar [ratificar] ↦ sanctionéieren 2 || sandália ↦ San-

dal || sanduíche, sandes ↦ Sandwich || lucioperca,

sandre [animal] ↦ Zander 1 || lucioperca, sandre [ali-

mento] ↦ Zander 2 || sanduíche, sandes ↦ Sandwich

|| fatia de pão com manteiga, sanduíche ↦ Schmier

2 || sanduicheira, caixa lancheira ↦ Schmierekëscht

|| Sandweiler-Contern Gare ↦ Sandweiler Gare ||

Sandweiler ↦ Sandweiler || saneamento, recuper-

ação [de um edifício, de um terreno] ↦ Sanéierung

1 || saneamento ↦ Sanéierung 2 || sanear, recuperar

[um edifício, um terreno] ↦ sanéieren 1 || sanear ↦
sanéieren 2 || Sanem ↦ Suessem || lira, sanfona ↦
Leier 1 || sangramento das gengivas ↦ Zänn-

fleeschbludden || hemorragia, sangramento ↦ Blud-

dung || sangrar, deitar sangue ↦ bludden || purgar o

ar de, sangrar ↦ entlëften ↦ purgen 2 || sangrento,

ensanguentado ↦ bluddeg 1 || sangrento [cruel,

mortífero] de modo sangrento ↦ bluddeg 2 || san-

grento [mal passado] ↦ bluddeg 3 || sangue coagu-

lado ↦ Blutt 2 [geliwwert Blutt] || sangue ↦ Blutt 1

|| autodomínio, sangue-frio ↦ Beherrschung || sanita

↦ Cabinet 3 ↦ Komp 3 ↦ Toilette 2 || sanita para cri-

anças ↦ Kannertoilette || higiénico, de higiene, san-

itário ↦ hygieenesch || sanitário ↦ sanitär || sanse-

viéria ↦ Schwéiermammszong || santa de gelo [san-

ta associada a geadas tardias em maio] ↦ Äishelleg

|| santa ↦ Helleg || santa-lucense ↦ Lucianer ↦ Lu-

cianerin ↦ lucianesch || Santa Lúcia ↦ St. Lucia ||

Santa Sofia ↦ Kaalt Sophie || Santiago (do Chile) ↦
Santiago de Chile || Santíssimo Sacramento ↦
Sakrament 2 || santo de gelo [santo associado a

geadas tardias em maio] ↦ Äishellegen || santo ↦
helleg ↦ Hellegen || São Bonifácio ↦ Bonifatius ||

São Cristóvão e Névis ↦ St. Kitts an Nevis || são-

cristovense ↦ Kittianer ↦ Kittianerin ↦ kittianesch

|| São Domingos ↦ Santo Domingo || São João ↦ St.

John's || São Jorge ↦ St. George's || São José ↦ San

José || São Mamerto ↦ Mamertus || são-marinhense

↦ San-Marinees ↦ san-marineesesch ↦ San-Mari-

neesin || São Marinho ↦ San Marino || São Marinho

[cidade] ↦ San Marino || São Nicolau [figura de len-

da] ↦ Kleeschen 1 || São Nicolau [pessoa disfarçada]

↦ Kleeschen 2 || São Nicolau [figura de chocolate] ↦
Kleeschen 3 || São Pancrácio ↦ Pankratius || São Sal-

vador ↦ San Salvador || São Servácio ↦ Servatius ||

São Tomé e Príncipe ↦ Sao Tomé a Principe || São

Tomé ↦ Sao Tomé || são-tomense ↦ Sao-Toméer

↦ Sao-Toméerin ↦ sao-toméesch || São Vicente e

Granadinas ↦ St. Vincent an d'Grenadinnen || são-vi-

centina ↦ Vincenterin || são-vicentino ↦ Vincenter ↦
vincentesch || bombeiro, sapador-bombeiro ↦ Pom-

pjee 1 || loja de calçado, sapataria ↦ Schongbuttek ↦
Schonggeschäft || sapatear, fazer sapateado ↦ step-

pen || aldrabão, sapateiro ↦ Rubbeler || sapateiro

[artesão] ↦ Schouster 1 || sapateiro [aldrabão] ↦ Sc-

houster 2 || (sapato de) ténis, sapatilha ↦ Turn-

schlapp ↦ Turnschong || sapato de criança ↦ Kan-

nerschong || sapato de salto alto ↦ Tallekeschong

|| sapato de trabalho, sapato de segurança ↦
Schaffschong || sapato de segurança ↦ Sécher-

heetsschong || sapato de trabalho, sapato de segu-

rança ↦ Schaffschong || sapato ↦ Schong || sapato

grosseiro ↦ Knupperdulles 2 || sapatos velhos,

chinelos velhos ↦ Laatschen || sapiência, inteligência

↦ Weisheet 1 || sapo ↦ Mouk 1 ↦ Onk 1 || pilhar,

saquear ↦ ausraiberen 1 ↦ ausraumen 2 || saquinho,

saqueta ↦ Sachet || saquinho de guloseimas [pelo

São Nicolau] ↦ Titchen 2 || saquinho, saqueta ↦ Sa-

chet || Saraievo ↦ Sarajevo || sarampo ↦ Riedelen ||

curar, sarar [completamente] ↦ ausheelen 2 || sarar,

curar(-se) ↦ heelen 2 || sarar [ferida] consolidar-se

[fratura] ↦ verheelen || sarcasmo ↦ Sarkasmus || sar-

cástico, sarcasticamente ↦ sarkastesch || sarcástico,

sarcasticamente ↦ sarkastesch || sarcófago ↦
Sarkophag || sarda, cavala [animal] ↦ Mackero 1 ||

sarda, cavala [alimento] ↦ Mackero 2 || sarda, cavala

[animal] ↦ Makréil 1 || sarda, cavala [alimento] ↦
Makréil 2 || sarda [mancha na pele] ↦ Speechel || la-

garto, sardanisca ↦ Eidechs || sardento ↦ speeche-

leg || sardinha [animal] ↦ Sardinn 1 || sardinha [al-

imento] ↦ Sardinn 2 || sargento-chefe ↦ Adjutant

|| sargento-chefe [mulher] ↦ Adjutantin || sargento

[pessoa] ↦ Ënneroffizéier || sargento [mulher] ↦ Ën-

neroffizéiesch || sarilho [situação inextricável] ↦
Schlamassel 1 || bueiro, sarjeta [abertura] ↦ Gulli ||

valeta, sarjeta ↦ Kullang 1 ↦ Revers 4 || bueiro, sarje-

ta [abertura] ↦ Stroossegrill || sarna [doença da pele]

↦ Krätz 1 || sarnento, ronhoso ↦ raudeg || ripa, sar-

rafo, tábua ↦ Lat 1 || sarro [nos dentes, na língua] ↦
Belag 1 || SARS-CoV-2 ↦ Sars-Cov-2 || Sassel ↦ Saas-

sel || satélite [corpo celeste] ↦ Satellit 1 || satélite (ar-

tificial) ↦ Satellit 2 || sátira ↦ Satir || satírico, satiri-

camente ↦ satiresch || satírico ↦ kabarettistesch ||

satírico, satiricamente ↦ satiresch || satírico ↦
Satiriker || contas, satisfação ↦ Rechenschaft 1 || sat-

isfação [contentamento] ↦ Satisfaktioun 1 ↦ Zefrid-

denheet || aceitável, satisfatório ↦ akzeptabel 2 ||

decente, aceitável, satisfatório, decentemente ↦

salto de cabeça satisfatório
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anstänneg 2 || satisfatório ↦ zefriddestellend || sat-

isfazer a sua curiosidade ↦ virwëlzen || satisfazer,

saciar ↦ befriddegen 1 || cobrir, satisfazer ↦ decken

2 || satisfazer, responder a ↦ gerecht 2 [gerecht ginn]

|| cumprir, satisfazer ↦ nokommen 4 || satisfazer,

contentar ↦ zefriddestellen || satisfaz [nota escolar]

↦ Drei || contente, satisfeito, feliz ↦ zefridden || so-

brecarga, saturação ↦ Iwwerlaaschtung || sobrecar-

regar, saturar ↦ iwwerlaaschten || saturnismo, intox-

icação por chumbo ↦ Bläivergëftung || boas-vindas,

saudação oficial ↦ Begréissung || saudar de forma

cerimonial ↦ gréissen 1 || cumprimentar, saudar ↦
begréissen 1 ↦ Bonjour 3 [Bonjour soen] ↦ Moien 3

[Moie soen] || saudável [bom para a saúde] saudav-

elmente ↦ gesond 2 || saudável [bom para a saúde]

saudavelmente ↦ gesond 2 || saúde coletiva ↦ San-

té publique || saúde ↦ Gesondheet || saúde [voto

expresso durante um brinde] ↦ prost || saudita ↦
Saudiaraber ↦ Saudiaraberin ↦ saudiarabesch ||

sauna [banho de calor] ↦ Sauna 1 || sauna [instalação]

↦ Sauna 2 || sauna [estabelecimento] ↦ Sauna 3 || sa-

vana ↦ Savann || Savelborn ↦ Suewelbuer || saxo-

fone ↦ Saxofon || sazonal, sazonalmente ↦ saisonal

|| sazonal, sazonalmente ↦ saisonal || scanear, dig-

italizar [com scanner] ↦ scannen || scanner [de tex-

tos, de imagens] ↦ Scanner 1 || scanner [de controlo,

de deteção] ↦ Scanner 2 || Schack ↦ Schack ||

Schadeck ↦ Schuedeck || Schäferrieder ↦ Schäfer-

rieder || Schandel ↦ Schandel || Scheedbierg ↦
Scheedbierg || Scheedhaff ↦ Scheedhaff || Scheed-

heck ↦ Scheedheck || Scheidel ↦ Scheedel || Schei-

dgen ↦ Scheedgen || Scheierhaff ↦ Scheierhaff ||

Schéiferei ↦ Schéiferei || Schengen ↦ Schengen ||

Scherbach ↦ Schierbaach || Scherfenhaff ↦ Schier-

fenhaff || Scheuerberg ↦ Scheierbierg || Schieren ↦
Schieren || (Ferme de) Schieren ↦ Schierener Haff ||

Schieren-Moulin ↦ Schierener Millen || Schifflange

↦ Schëffleng || Schiltzberg ↦ Schiltzbierg || Schim-

pach ↦ Schëmpech || Schlammesté, Schlammestee

↦ Schlammestee || Schlammesté, Schlammestee ↦
Schlammestee || Schlassgoard ↦ Schlassgoard ||

Schleederhaff ↦ Schleederhaff || Schleif ↦ Schleef

|| Schleifmillen ↦ Schläifmillen || Schleifmühle ↦
Schläifmillen || Schleiterhaff ↦ Schläiterhaff ||

Schléiwenhaff ↦ Schléiwenhaff || Schlinder ↦
Schlënner || Schlindermanderscheid ↦ Schlënner-

manescht || Schmëttewier ↦ Schmëttewier ||

Schmiede ↦ Schmëdd || Schmuelen ↦ Schmuelen

|| Schockmillen ↦ Schockmillen || Schoenfels ↦
Schëndels || Schoenfels-Moulin ↦ Schëndelsser

Millen || Schoffiels ↦ Schoffiels || Schoos ↦ Schous

|| Schorenshaff ↦ Schorenshaff || Schouweiler ↦
Schuller || Schrassig ↦ Schraasseg || Schrassig-

Kuelebierg ↦ Schraasseger Kuelebierg ||

Schroedeschhaff ↦ Schréideschhaff || Schrondweil-

er ↦ Schrondweiler || Schueberfouer [feira de diver-

sões na cidade de Luxemburgo] ↦ Schueberfouer

|| Schumannseck ↦ Schumannseck ||

Schummeschmillen ↦ Schummeschmillen || Schüt-

tburg-Château ↦ Schibbreger Schlass || Schüt-

tburg-Moulin ↦ Schibbreger Millen || Schuttrange

↦ Schëtter || Schwaarzenhaff ↦ Schwaarzenhaff ||

Schwaarzenhiwwel ↦ Schwaarzenhiwwel || Schwa-

nenthal ↦ Schwunnendall || Schwanterhaff ↦

Schwanterhaff || Schwebach ↦ Schweebech ||

Schwebach-Pont ↦ Schweebecher Bréck ||

Schwebsingen ↦ Schwéidsbeng || Schweich ↦
Schweech || Schwiedelbrouch ↦ Schwiddelbruch ||

seabórgio [elemento químico] ↦ Seaborgium || ar-

busto, sebe ↦ Heck || secador [de cabelo] ↦ Fön 2 ↦
Hauf 2 || secador [de cabeleireiro] ↦ Kask 3 || secador

(centrífugo) [de roupa] ↦ Essoreuse ↦ Schleider 2 ||

seca, secura ↦ Dréchent || seco [brusco, rude] seca-

mente ↦ sec 1 || secar, ressequir ↦ ausdréchnen 1 ||

secar, ressequir-se ↦ ausdréchnen 2 || secar [tornar

seco] ↦ dréchnen 1 || secar [ficar seco] ↦ dréchnen 2

|| secar [com um secador de cabelo] ↦ fönen || limpar,

enxugar, secar ↦ ofdréchnen || secar [ficar seco, en-

durecer] ↦ verdréchnen || colar (a), secar (e ficar in-

crustado) ↦ upapen 2 [upapen (un)] || começar a se-

car, secar parcialmente ↦ undréchnen || secção de

voto [local] ↦ Walbüro 2 || secção [de um estabelec-

imento comercial] ↦ Rayon 2 || secção [grupo, parte

de um todo] ↦ Sektioun 1 || secção, ramo [de ensi-

no] ↦ Sektioun 2 || secção local ↦ Lokalsektioun ||

seco, enxuto [não molhado, não húmido] ↦ dréchen

1 || seco [desidratado] ↦ dréchen 2 || seco, árido [sem

chuva] ↦ dréchen 3 || seco [que não demonstra

emoção] ↦ dréchen 5 || seco [brusco, rude] seca-

mente ↦ sec 1 || seco [vinho] ↦ sec 2 || secreção [sub-

stância segregada] ↦ Sekreet || secreto, escondido,

clandestino, secretamente, às escondidas, clandes-

tinamente ↦ heemlech || secretária do conselho mu-

nicipal, secretária comunal ↦ Gemengesekretärin ||

secretária de Estado ↦ Staatssekretärin || secretária

do conselho municipal, secretária comunal ↦
Gemengesekretärin || secretaria [serviço] ↦ Sekre-

tariat 1 || secretaria [local] ↦ Sekretariat 2 || se-

cretária [móvel] ↦ Büro 1 ↦ Pult 1 || secretária [do

professor] ↦ Pult 2 || secretária [móvel] ↦
Schreifdësch || secretária, escrivaninha ↦ Sekretär 5

|| secretária-geral ↦ Generalsekretärin || secretário

do conselho municipal, secretário comunal ↦
Gemengesekretär || secretário de Estado ↦
Staatssekretär || secretário do conselho municipal,

secretário comunal ↦ Gemengesekretär || secretário

[empregado de escritório] ↦ Sekretär 1 || secretário

[de uma associação, de um clube] ↦ Sekretär 2 ||

secretário [com poder decisório] ↦ Sekretär 3 || se-

cretário [funcionário] ↦ Sekretär 4 || secretário-geral

↦ Generalsekretär || secreto [confidencial] em seg-

redo, secretamente ↦ geheim 1 || secreto [dissimu-

lado, escondido] ↦ geheim 2 || secreto, escondido,

clandestino, secretamente, às escondidas, clandesti-

namente ↦ heemlech || secular, civil ↦ weltlech ||

século ↦ Joerhonnert || secundário, acessório [para

além da profissão principal] a título de atividade

acessória ↦ nieweberufflech || acessório, secundário

↦ niewesächlech || (ensino) secundário ↦ Sec-

ondaire || secundinas ↦ Nogebuert || seca, secura ↦
Dréchent || seda [fio, tecido] ↦ Seid || sede do parla-

mento ↦ Parlament 2 || sede [sensação de sede] ↦
Duuscht || sede [de uma administração, de uma em-

presa] ↦ Siège || central [operacional] sede [opera-

cional] ↦ Zentral || sede (social) ↦ Sëtz 2 || seden-

tário [pessoa caseira] ↦ Takeschësser || sedento, se-

quioso, com sede ↦ duuschtereg || (velocidade de)

sedimentação de sangue ↦ Bluttsenkung || sedi-

satisfatório sedimento

2874

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



mento [depósito natural] ↦ Sediment || (ter de) ir, (ter

de) se dirigir ↦ pilgeren 2 ↦ reesen 2 || sedoso ↦ sei-

deg || sexy, sedutor, de maneira sedutora ↦ lackeleg

|| seduzir, enfeitiçar ↦ begaachelen || seduzir [fazer a

conquista de] ↦ verféieren 2 || se [impessoal] ↦ een 1

|| se, caso [no caso de] ↦ falls || se ↦ Iech 1 2 ↦ ob 1 ↦
sech 1 2 3 4 || se [no caso de] ↦ wann 1 || catedral, sé

↦ Doum ↦ Kathedral || segmento [parte de um todo]

↦ Segment || segredo, segredinho ↦ Heemlechkeet

|| segredinhos, cochichos ↦ Gemauschels 1 || segre-

do [informação secreta] ↦ Geheimnis || segredo, seg-

redinho ↦ Heemlechkeet || segredo médico ↦ Se-

cret médical || segregar [uma hormona] ↦ ausschëd-

den 3 || eliminar [pelos poros] segregar ↦ ausschee-

den 1 || seguidor [em matéria de opinião] ↦ Matleefer

|| seguimento, consequência ↦ Suite 2 || seguimen-

to, acompanhamento ↦ Suivi || seguinte [indicado a

seguir] ↦ follgend || ulterior, seguinte ↦ weider 2 ||

correr atrás de, seguir a correr ↦ nolafen 1 || seguir

com os olhos ↦ nokucken 1 || seguir [um consel-

ho] ↦ befollegen || respeitar, seguir, guiar-se por ↦
halen 25 [sech halen un] || ir atrás de, seguir [con-

dutor, veículo] ↦ nofueren 1 || seguir [com a cane-

ta, com o dedo] ↦ nofueren 3 || ir atrás de, seguir [a

pé] ↦ nogoen 1 || acompanhar, seguir [uma evolução]

↦ suivéieren || acompanhar, seguir [interessar-se por]

↦ verfollegen 5 || seguir, acompanhar [observar] ↦
weiderverfollegen 3 || seguir (mais tarde), ir ter (mais

tarde) [condutor de um veículo] ↦ nofueren 2 || seguir

(de rastos) ↦ nokrauchen || seguir (a escorregar) [de

joelhos] ↦ norëtschen || seguir mais tarde [vir dentro

de pouco tempo] ↦ nokommen 1 || seguir o seu cam-

inho, prosseguir ↦ virugoen 1 ↦ weidergoen 1 || fazer

pela sua cabeça, seguir o seu próprio caminho ↦
Zëppchen 2 [seng eegen Zëppche kachen] || seguir-

se [resultar] ↦ erfollegen || seguir uma formação

contínua, continuar a atualizar-se ↦ weiderbilden ||

continuar, seguir viagem [condutor, veículo] ↦ viru-

fueren 1 ↦ weiderfueren 1 || segunda-feira ao final

da tarde, segunda-feira à noite ↦ Méindegowend

|| segunda-feira ao final da tarde, segunda-feira à

noite ↦ Méindegowend || segunda-feira de Páscoa

↦ Ouschterméindeg || segunda-feira de Pente-

costes ↦ Päischtméindeg || segunda-feira ↦ Méin-

deg || (na) segunda-feira [numa certa segunda-feira]

↦ méindes 2 || Segunda-Feira Gorda [véspera de

Carnaval] ↦ Fuesméindeg || segundas intenções ↦
Hannergedanken || primeiro canal público alemão,

segundo canal público alemão, terceiro canal públi-

co alemão [canal de televisão] ↦ Preiss 4 [Éischte

Preiss / Zweete Preiss / Drëtte Preiss] || segundo

domingo da Quaresma ↦ Bounesonndeg || segundo

[a partir de agora] ↦ iwwernächst || segundo, con-

soante, em função de ↦ jee 2 [jee no] || conforme, se-

gundo, dependendo de (que) ↦ jee 3 [jee nodeem(s)

(ob)] || segundo, de acordo com ↦ no 4 || segundo

[unidade de tempo] ↦ Sekonn 1 || segundo [curto in-

stante] ↦ Sekonn 2 || segundo [unidade de posição]

↦ Sekonn 3 || segundo ↦ zweet || segundo, em se-

gundo lugar ↦ zweetens || segundo o calendário ↦
kalendaresch || segundo plano [do campo visual]

fundo ↦ Hannergrond 1 || segundo se diz ↦ an-

scheinend || temático, segundo uma abordagem

temática, por temas ↦ thematesch || segurada [mul-

her protegida por um seguro] ↦ Assurée || segurado

[pessoa protegida por um seguro] ↦ Assuré 1 || se-

gurado social ↦ Assuré 2 || seguro, certo [garantido]

seguramente, inevitavelmente ↦ sécher 2 || segu-

rança, proteção ↦ Gebuergenheet || segurança [per-

ante um perigo] ↦ Sécherheet 1 || garantia, segu-

rança ↦ Sécherheet 3 || segurança, autoconfiança

↦ Sécherheet 4 || segurança [autoconfiança] ↦ Sou-

veränitéit 2 || (dispositivo de) segurança ↦
Sécherung 2 || caixa de saúde, segurança social ↦
Krankekeess || segurar [por meio de contrato de se-

guro] ↦ assuréieren 2 || manter no sítio, segurar ↦
bäihalen 1 || segurar, amparar, suportar ↦ halen 1 ||

segurar, manter aberto ↦ ophalen 1 || segurar, reter

↦ unhalen 2 || segurar [por meio de contrato de se-

guro] ↦ versécheren 2 || agarrar-se a, segurar-se a

[em caso de queda] ↦ ergräifen 3 [sech ergräifen un]

|| segurar-se (a), agarrar-se (a) ↦ unhalen 6 [sech un-

halen (un)] ↦ upaken 4 [sech upaken (un)] || segurel-

ha [erva aromática] ↦ Bounekraitchen || seguro au-

tomóvel [contrato, produto] ↦ Autosassurance 1 || se-

guro contra acidentes ↦ Onfallversécherung || se-

guro contra todos os riscos ↦ Kasko ↦ Kaskover-

sécherung || seguro de responsabilidade civil ↦
Haftflicht || seguro de si, autoconfiante, com segu-

rança ↦ selbstbewosst || seguro de si, com segu-

rança, com superioridade ↦ souverän 2 || seguro de

vida ↦ Liewensversécherung || seguro [contrato,

produto] ↦ Assurance 1 || firme, seguro, firmemente

↦ fest 5 || certo, seguro, certamente, seguramente ↦
gewëss || seguro [livre de perigo, de risco] sem peri-

go, sem risco ↦ sécher 1 || seguro, certo [garantido]

seguramente, inevitavelmente ↦ sécher 2 || seguro

[estável, constante] ↦ sécher 3 || seguro [fidedigno] ↦
sécher 5 || seguro [infalível, firme] ↦ sécher 6 || es-

tável, seguro [sólido, robusto] solidamente ↦ stabil

1 || seguro [companhia] ↦ Unfall || seguro [contrato,

produto] ↦ Versécherung 1 || seguro, certo, garantido

↦ virprogramméiert || confiante, seguro (de si), com

segurança ↦ sécher 7 || seichelense ↦ Seycheller

↦ Seychellerin ↦ seychellesch || Seicheles ↦ Sey-

chellen || seio, mama [órgão feminino] ↦ Broscht 3 ||

seis ↦ sechs || seis [algarismo] ↦ Sechs || sena, seis

[carta de jogar, face de dado] ↦ Sechstchen 2 || seis

vezes ↦ sechsmol || seita ↦ Sekt || Seitert ↦ Saitert

|| sumo, seiva ↦ Saaft || seixoeira ↦ Knutt || cascalho,

seixo ↦ Kiselsteen || calhau (arredondado), seixo ↦
Wak 1 || cascalho, seixos ↦ Kisel || qualquer, seja qual

for ↦ x-belibeg || sela, selim ↦ Suedel || carimbar, se-

lar ↦ ofstempelen 1 || selar [pôr sela em] ↦ suedelen

|| chancelar, selar ↦ versigelen 1 || escolha, seleção

↦ Auswiel 2 || seleção [de desportistas] ↦ Kader 6 ||

seleção [ato de selecionar] ↦ Selektioun 1 || seleção

[elementos selecionados] ↦ Selektioun 2 || seleção,

triagem, separação ↦ Tri || seleção nacional ↦ Na-

tionalekipp || escolher, selecionar ↦ auswielen || se-

lecionar, escolher ↦ erausplécken || selecionar [se-

gundo critérios] ↦ selektionéieren 1 || selecionar [um

elemento de interface gráfica] ↦ selektionéieren 2 ||

selénio [elemento químico] ↦ Selen || seletivo, sele-

tivamente ↦ selektiv || seletivo, seletivamente ↦ se-

lektiv || seleto [distinto] ↦ exklusiv 2 || seleto, chique

↦ nobel 2 || livre-serviço, self-service [serviço feito

pela própria pessoa] ↦ Selfservice 1 || livre-serviço,

se dirigir self-service
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self-service [restaurante, loja] ↦ Selfservice 2 || tina,

selha ↦ Bidden 1 || sela, selim ↦ Suedel || selo de

chumbo ↦ Plomb 2 || selo, sinete, chancela [instru-

mento] ↦ Sigel 1 || selo [representação] ↦ Sigel 2 ||

selo, sinete, chancela [marca] ↦ Sigel 3 || selo, vin-

heta [de automóvel] ↦ Vignette || selo (postal) ↦ Käp-

pchen 2 ↦ Timber 1 || selo fiscal ↦ Chancelleries-

timber || selo fiscal, estampilha fiscal ↦ Timber 2 ||

Selscheid ↦ Selschent || selva [floresta] ↦ Dschun-

gel || Selz ↦ Selz || sem-abrigo ↦ Clochard ↦ Sans-

abri || sem-abrigo [mulher] ↦ Sans-abri || sem-abri-

go, vagabundo ↦ Strummert || sinal vermelho, semá-

foro ↦ Luucht 3 [Rout Luucht] || inalterado, sem alter-

ação ↦ onverännert || semana A [nas escolas luxem-

burguesas] ↦ A-Woch || semana B [nas escolas lux-

emburguesas] ↦ B-Woch || semana de quarenta ho-

ras ↦ Véierzegstonnewoch || semana [série de sete

dias] ↦ Woch 1 || semana [dias úteis] ↦ Woch 2 || se-

manário ↦ Wochenzeitung || Semana Santa ↦ Kar-

woch || sem as mãos, sem se segurar ↦ fräihänneg

1 || livre (de aulas), sem aulas ↦ schoulfräi || sem-

blante, expressão [do rosto] ↦ Gesiichtsausdrock ||

sem cafeína, descafeinado ↦ koffeinfräi || sem carro

↦ autofräi || sem chumbo ↦ bläifräi || sem compro-

misso, sem se comprometer ↦ onverbindlech || sem

mais, sem contestação ↦ weider 3 [ouni Weideres] ||

sem deixar rasto, sem deixar vestígios ↦ spuerlos ||

sem deixar rasto, sem deixar vestígios ↦ spuerlos ||

rápido [com prontidão] sem demora, depressa ↦ séi-

er 3 || sem demora, já ↦ ab 2 || sem demora, ime-

diatamente, logo ↦ eenzock || imediatamente, sem

demora ↦ gaangs || depressa, sem demora ↦ hell 2 ||

sem demora, já ↦ husch 2 || direito, sem desvios [di-

retamente] ↦ riicht || geral [indiferenciado] sem difer-

ençar, de modo geral ↦ pauschal 2 || facilmente,

sem dificuldade ↦ gutt 1 || pouco diplomático, sem

diplomacia ↦ ondiplomatesch || sem discutir, ime-

diatamente ↦ gefällegst || certamente, de certeza,

sem dúvida ↦ bestëmmt 1 ↦ sécher ↦ sécherlech

|| sem dúvida, indubitavelmente ↦ sonner [sonner

Zweiwel] || semeador [máquina] ↦ Séimaschinn || se-

mear [grãos] ↦ séien 1 || semear [proceder à se-

meadura] ↦ séien 2 || semear [fazer a sementeira

de, cultivar] ↦ uséien || semelhança [entre pessoas]

↦ Glach 1 || parecido, semelhante, de modo semel-

hante ↦ änlech || próximo, semelhante ↦ Matmën-

sch || sem embaraço ↦ hemmungslos 2 || semente,

sémen, esperma ↦ Som 2 || semente de abóbora ↦
Kürbiskär || semente de cânhamo ↦ Hanfkär || se-

mente, sémen, esperma ↦ Som 2 || semente [grãos]

↦ Sot 1 || (época da) sementeira ↦ Sot 2 || sementes

de trevo ↦ Kléisom || sementes [grãos] ↦ Geseems

|| sementes [bolbos, tubérculos] ↦ Saz 7 || sementes

[grãos de vegetais] ↦ Som 1 || (mais que) claro, sem

equívoco ↦ onmëssverständlech || impecável, sem

erros, sem problemas, perfeitamente ↦ feelerfräi ||

sem escrúpulos ↦ hemmungslos 1 || sem escrúpu-

los, friamente, a sangue-frio ↦ kalbliddeg || sem es-

crúpulos ↦ skrupellos || pouco esmerado, desleix-

ado, sem esmero ↦ onuerdentlech 3 || semestre

[meio ano] ↦ Semester 1 || semestre [escolar] ↦ Se-

mester 2 || sem [desprovido de, sem a companhia de]

↦ ouni 1 || sem [não incluído] ↦ ouni 2 || sem [sem a

ajuda de] ↦ ouni 3 || sem ↦ ouni 1 [ouni ze] || em todos

os casos, sem falta ↦ Fall 5 [op alle Fall / op jidde Fall

/ op jidder Fall] || sem falta [infalivelmente] ↦ Feel 2

[ouni Feel] || absolutamente, sem falta ↦ onbedéngt

|| interminável, sem fim ↦ endlos || fraco, sem forças

↦ aarmséileg 3 || fraco, sem forças, débil ↦ daierlech

1 || débil, fraco, sem forças ↦ mackeg || folgado, sem

forma ↦ latscheg 1 || sem hesitar ↦ kuerzerhand ||

semicírculo ↦ Hallefkrees || sem igual, incomparáv-

el, incomparavelmente ↦ onvergläichlech || sem par,

sem igual ↦ sonnergläichen || sem imaginação ↦
fantasielos || semimetal ↦ Hallefmetall || insignifi-

cante, sem importância ↦ onweesentlech || sem im-

portância, fútil ↦ onwichteg || seminário, colóquio ↦
Seminaire 1 || seminário [instituição, estabelecimento

religioso] ↦ Seminaire 2 || seminário [edifício] ↦ Sem-

inaire 3 || seminarista ↦ Seminarist || sem problemas,

sem incidentes ↦ glat 2 || sem interrupção, em con-

tínuo, sem parar ↦ riichtduerch || injustificado, sem

justificação ↦ onentschëllegt || sem mais, sem con-

testação ↦ weider 3 [ouni Weideres] || sem rodeios,

sem mais nem menos, sem vergonha ↦ näischt 2 [mir

näischt, dir näischt] || mal-educado, malcriado, sem

maneiras, mal-educadamente ↦ onmanéierlech ||

não maquilhado, sem maquilhagem ↦
ongeschminkt || sem ninguém ver, sem ser notado,

despercebido ↦ onbemierkt || sem-número [número

elevado, grande quantidade] ↦ Onmass || sem

ressentimentos, sem ofensa ↦ ongutt 2 [näischt fir

ongutt] || sêmola ↦ Schmull || constantemente, sem

parar, sem tréguas ↦ derwidder [drop an derwidder]

↦ drop 4 [drop an derwidder] || sem interrupção, em

contínuo, sem parar ↦ riichtduerch || continuamente,

sem parar ↦ Stéck 9 [an engem Stéck] || enorme,

sem par ↦ riseg 2 || sem par, sem igual ↦ sonner-

gläichen || seguro [livre de perigo, de risco] sem peri-

go, sem risco ↦ sécher 1 || sem perigo, sem risco

↦ ongeféierlech || eterno [incessante, interminável]

sempre, todo o tempo ↦ éiweg 2 || sempre, constan-

temente ↦ allzäit 2 || sempre [constantemente, to-

das as vezes] ↦ ëmmer 1 || ainda, sempre ↦ nach

2 [nach (ëmmer)] || constantemente, sempre ↦ Zäit

9 [déi ganz(en) Zäit] || improvisado, sem preparação

↦ onvirbereet || sempre que possível, em qualquer

situação, na medida do possível ↦ nëmmen 2 [wou

et nëmme geet] || impecável, sem erros, sem prob-

lemas, perfeitamente ↦ feelerfräi || sem problemas,

sem incidentes ↦ glat 2 || sem que ↦ ouni 2 [ouni

datt] || não desejado, sem querer ↦ ongewollt || sem

razão ↦ ëmsoss 2 ↦ näischt 6 [fir näischt] || sem

razão, erradamente ↦ Onrecht 3 [zu Onrecht] || qui-

etinho, sem refilar ↦ schéin 3 || sem respeito, pouco

atencioso, inconsiderado, descaradamente ↦ rück-

sichtslos || sem ressentimentos, sem ofensa ↦
ongutt 2 [näischt fir ongutt] || sem perigo, sem risco

↦ ongeféierlech || francamente, sem rodeios ↦ grad

4 [grad ewéi et ass] ↦ just 4 [just ewéi et ass] || sem

rodeios, sem mais nem menos, sem vergonha ↦
näischt 2 [mir näischt, dir näischt] || frontalmente, sem

rodeios, cara a cara ↦ riichteraus || sem compro-

misso, sem se comprometer ↦ onverbindlech || cal-

mo, sereno, quieto, sem se mexer ↦ roueg 5 || sem

sentido musical, sem sensibilidade musical ↦ on-

musikalesch || pouco crítico, crédulo, sem sentido

crítico ↦ onkritesch || sem sentido musical, sem sen-

self-service sem sentido musical
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sibilidade musical ↦ onmusikalesch || despercebido,

sem ser reconhecido, sem ser descoberto ↦ on-

erkannt || sem ninguém ver, sem ser notado, des-

percebido ↦ onbemierkt || sem ser perguntado [sem

ser solicitado] ↦ ongefrot || despercebido, sem ser

reconhecido, sem ser descoberto ↦ onerkannt || sem

as mãos, sem se segurar ↦ fräihänneg 1 || sem sin-

tomas ↦ symptomfräi || desprovido de tato, indelica-

do, sem tato (nenhum) ↦ taktlos || sem tomar bal-

anço ↦ Stand 1 [aus dem Stand] || sem travar ↦
ongebremst || constantemente, sem parar, sem

tréguas ↦ derwidder [drop an derwidder] ↦ drop 4

[drop an derwidder] || sem vencimento, não remu-

nerado ↦ onbezuelt 2 || sem rodeios, sem mais nem

menos, sem vergonha ↦ näischt 2 [mir näischt, dir

näischt] || descarado, sem vergonha ↦ ongenéiert ||

sem visibilidade [não visível na sua totalidade] ↦ oni-

wwersiichtlech 1 || senado ↦ Senat || sena, seis [carta

de jogar, face de dado] ↦ Sechstchen 2 || senão, de

contrário, caso contrário ↦ anerefalls || senão, busílis

↦ Hoken || senão ↦ oder 2 || senão [de outro modo]

↦ soss 1 || senegalesa ↦ Senegaleesin || senegalês

↦ Senegalees ↦ senegaleesesch || Senegal ↦ Sene-

gal || senha de presença [honorários] ↦ Jeton 2 ||

palavra-passe, senha, password ↦ Passwuert || sen-

ha [de atendimento] ↦ Ticket 2 || senhora [mulher] ↦
Damm 1 || mulher, senhora ↦ Fra 1 || senhora, dona

↦ Härin || senhora [mulher] ↦ Madamm 1 || senhora

[tratamento] ↦ Madamm 2 || senhoras e senhores

↦ Herrschaft 3 || senhor [homem] ↦ Här 1 || senhor

[tratamento] ↦ Här 2 || senhor, amo ↦ Här 3 || amo,

senhor ↦ Meeschter 5 || senhor [homem] ↦ Monsieur

2 || Deus, Senhor ↦ Herrgott || senhorial, sumptuoso

↦ herrschaftlech || demente, senil [que sofre de

demência (senil)] ↦ dement || senil ↦ senil || senil-

idade ↦ Senilitéit || sénior [desportista] ↦ Senior 2

|| Senningen ↦ Senneng || Senningerberg ↦ Sen-

nengerbierg || sensação [física] ↦ Gefill 1 || sensação,

pressentimento, impressão ↦ Gefill 3 || sensacional,

sensacionalmente ↦ sensationell || sensacional, sen-

sacionalmente ↦ sensationell || sensações fortes,

estímulo ↦ Kick || razoável, sensato ↦ gescheit 2 ↦
intelligent 2 ↦ klug 1 ↦ verstänneg 1 || sensibilidade

[de um aparelho de medição] ↦ Empfindlechkeet 2 ||

sensibilidade, fotossensibilidade ↦ Empfindlechkeet

3 || sensibilidade [afetividade, emotividade] ↦ Sen-

sibilitéit 1 || sensibilidade [empatia, recetividade] ↦
Sensibilitéit 2 || sensibilidade [opinião, tendência] ↦
Sensibilitéit 3 || sensibilidade [de um aparelho de

medição] ↦ Sensibilitéit 4 || sensibilidade, fotossen-

sibilidade ↦ Sensibilitéit 5 || informação, sensibiliza-

ção ↦ Opklärung 2 || sensibilização [para chamar a

atenção] ↦ Sensibiliséierung || sensibilizar [alertar,

despertar] ↦ sensibiliséieren || sensível [fisicamente

irritável] ↦ empfindlech 1 || sensível [emotivo] ↦
empfindlech 2 || sensível [aparelho de medição] ↦
empfindlech 3 || sensível, fotossensível ↦ empfind-

lech 4 || sensível [emotivo] ↦ sensibel 1 || sensível

[compassivo] ↦ sensibel 2 || sensível [fisicamente ir-

ritável] ↦ sensibel 3 || sensível, delicado [assunto,

questão] ↦ sensibel 4 || sensível [aparelho de

medição] ↦ sensibel 5 || sensível, fotossensível ↦
sensibel 6 || sensível, emotivo ↦ zimperlech 2 || sen-

sor ↦ Sensor || sensual [erótico] ↦ sënnlech || sen-

sualidade ↦ Sënnlechkeet ↦ Sensualitéit || separar,

(mandar) sentar em carteiras separadas ↦
auserneesetzen 1 || sentar-se à mesa [para comer] ↦
usetzen 11 || sentar-se ↦ niddersetzen 2 || sentar-se

[tomar lugar] ↦ setzen 7 || sentar um ao lado do outro

↦ zesummesetzen 2 || julgamento, sentença ↦ Geri-

ichtsurteel || sentença, julgamento [de justiça] ↦ Ur-

teel 1 || sentido contrário ↦ Géigerichtung || sentido

da fibra ↦ Fuedem 2 || sentido de [faculdade intuitiva

para compreender] ↦ Sënn 4 [Sënn fir] || sentido de

orientação ↦ Orientatioun 1 ↦ Orientéierungssënn

|| sentido do pelo ↦ Stréch 3 || direção, sentido ↦
Richtung 1 || sentido [de perceção] ↦ Sënn 1 || senti-

do [significação] ↦ Sënn 2 || sentido, razão (de ser) ↦
Sënn 3 || sentido [direção, orientação, posição] ↦ Wee

5 || (sexto) sentido, intuição ↦ Gespier || consciên-

cia, sentidos ↦ Besënnung || (rua de) sentido úni-

co ↦ Einban || sentimental [emotivo, piegas] de mo-

do sentimental ↦ sentimental || sentimentalidade ↦
Sentimentalitéit 1 || sentimento de culpabilidade ↦
Scholdgefill || sentimento de honra ↦ Éiergefill ||

sentimento [impressão, emoção] ↦ Gefill 2 || sentir

a falta de, ter saudades de ↦ vermëssen 1 || sentir

dificuldade em respirar ↦ schnapen 5 [no Loft

schnapen] || sentir [experimentar uma sensação] ↦
fillen 1 || sentir [tatear] tomar [o pulso] ↦ fillen 2 ||

sentir, apalpar ↦ frieden || ter, sentir, estar com ↦
hunn 6 || sentir [perceber pelo olfato] ↦ richen 1 ||

sentir [fisicamente] ↦ spieren 1 || sentir [saber intu-

itivamente] ↦ spieren 2 || sentir (através do paladar),

sentir (o sabor de) ↦ schmaachen 1 || sentir (através

do paladar), sentir (o sabor de) ↦ schmaachen 1 ||

ficar triste, sentir muito ↦ déckdoen ↦ leeddoen 2

|| sentir-se ..., achar-se ... ↦ virkommen 2 [sech ...

virkommen] || sentir-se (muito)atraído por, pelar-se

por ↦ schaarf 12 [schaarf sinn op] || estar no seu el-

emento, sentir-se à vontade ↦ Element 3 [an sen-

gem Element sinn] || estar bem, estar à vontade, sen-

tir-se bem ↦ wuel 2 [sech wuel fillen] || sentir-se

desconsiderado, sentir-se desfavorecido ↦ zeréck-

setzen 2 [sech zeréckgesat fillen] || sentir-se descon-

siderado, sentir-se desfavorecido ↦ zerécksetzen 2

[sech zeréckgesat fillen] || sentir-se [ter a sensação

de estar, considerar-se] ↦ fillen 3 || sentir-se [ter a

sensação de estar] ↦ spieren 4 || sentir-se lisonjeado

↦ schmeechelen 2 [sech geschmeechelt fillen] ||

separação dos poderes ↦ Gewaltentrennung || sep-

aração [cisão] ↦ Trennung 1 || separação, rutura ↦
Trennung 2 || seleção, triagem, separação ↦ Tri || úni-

co, individual [posto à parte] separadamente, individ-

ualmente, um a um ↦ eenzel 1 || à parte [separa-

do, diferente] separadamente ↦ extra 1 || separado

[à parte, distinto] separadamente ↦ separat || sep-

arado, à parte, separadamente ↦ sonner || separa-

do [à parte, distinto] separadamente ↦ separat || sep-

arado, à parte, separadamente ↦ sonner || separa-

dos, afastados, distantes [um do outro] ↦ auserneen

↦ vuneneen || separar, (mandar) sentar em carteiras

separadas ↦ auserneesetzen 1 || escolher, separar

↦ aussënneren ↦ aussortéieren || organizar, separar,

ordenar ↦ sënneren || separar [delimitar] ↦ sepa-

réieren 1 || separar [não misturar, considerar à parte]

↦ trennen 2 [trennen (vun)] || separar [pôr à parte] ↦
triéieren || separar (de) [por uma divisória] ↦ oftren-

sem ser descoberto separar
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nen [oftrennen (vun)] || separar (de) [para delimitar] ↦
trennen 1 [trennen (vun)] || separar (de) [dissociar, iso-

lar] ↦ trennen 3 [trennen (vun)] || separar (de) [afas-

tar de, desunir] ↦ trennen 4 [trennen (vun)] || separar-

se de, ceder, dar ↦ hierginn 1 || separar-se [seguir

em direções diferentes] ↦ auserneegoen 1 || separar-

se [acabar uma relação] ↦ separéieren 2 || separar-

se [seguir em direções diferentes] ↦ trennen 6 ↦
vuneneegoen 1 || separar-se (de), desfazer-se de ↦
trennen 7 [sech trennen (vun)] || separatista ↦ Sepa-

ratist ↦ separatistesch || separatista [mulher] ↦ Sep-

aratistin || sépia, lula, polvo ↦ Tëntefësch || Sept-Ar-

pents ↦ Siwemuergen || Septfontaines ↦ Simmer ↦
Siwebueren || septicemia ↦ Bluttvergëftung || sep-

tuagésimo ↦ siwwenzegst || septuagésimo nono ↦
néngasiwwenzegst || septuagésimo oitavo ↦ aach-

tasiwwenzegst || septuagésimo primeiro ↦ eenasi-

wwenzegst || septuagésimo quarto ↦ véierasi-

wwenzegst || septuagésimo quinto ↦ fënnefasi-

wwenzegst || septuagésimo segundo ↦ zweeasi-

wwenzegst || septuagésimo sétimo ↦ siwenasi-

wwenzegst || septuagésimo sexto ↦ sechsasiwwen-

zegst || septuagésimo terceiro ↦ dräiasiwwenzegst

|| séptuplo ↦ siwefach || campa, túmulo, sepultura

↦ Graf || sequência [série de elementos] ↦ Sequenz

|| série, sequência, sucessão ↦ Successioun 4 || se-

quência [de cartas de jogar] ↦ Suite 6 || sequencial

↦ lafend 2 || raptora, sequestradora ↦ Kidnapperin ||

raptor, sequestrador ↦ Kidnapper || raptar, seques-

trar ↦ kidnappen || rapto, sequestro ↦ Kidnapping

|| sedento, sequioso, com sede ↦ duuschtereg ||

séquito, comitiva ↦ Suite 5 || ser ... ao toque, dar uma

sensação de ... ao toque ↦ ufillen 1 || ser ...-inten-

cionado [para com alguém] querer ... [a alguém] ↦
gesënnt [... gesënnt sinn] || ser suprimido, ser aboli-

do ↦ ewechfalen 1 || ser abordado [ser discutido] ↦
Sprooch 5 [zur Sprooch kommen] || estar na origem

de, ser a causa de ↦ schold 2 [schold sinn un] ||

ser (bem-)visto (por), ser (bem) acolhido (por), ser

(bem)aceite (por) ↦ ukommen 2 [(gutt) ukommen

(bei)] || ser (bem-)visto (por), ser (bem)acolhido (por),

ser (bem) aceite (por) ↦ ukommen 2 [(gutt) ukommen

(bei)] || ser acompanhado (por um coach), ser acon-

selhado (num projeto) ↦ coachen 2 || ser acompan-

hado (por um coach), ser aconselhado (num projeto)

↦ coachen 2 || ser adulto ↦ maans [maans sinn] || ser

afinal, ter afinal [no fim de contas] ↦ sollen 7 || dar o

golpe de misericórdia a, ser a gota de água ↦ Rescht

6 [de Rescht ginn] || não ter lugar, ser anulado ↦ aus-

falen 2 || serão [reunião de convívio] ↦ Uucht || serão

(convivial)prolongado ↦ Hänk 3 ↦ Hänkecht || ser

apertado [ser apenas suficiente] ↦ just 2 [just sinn] ||

serapilheira ↦ Sakduch || ser aplicado a [ser previs-

to como sanção para] ↦ stoen 9 [stoen op] || aplicar-

se (a), ser aplicável (a), corresponder (a) ↦ zoutref-

fen 2 [zoutreffen (op)] || ser apropriado, ser indicado ↦
ubruecht [ubruecht sinn] || ser assimilado, ser domi-

nado [ser conhecido a fundo] ↦ sëtzen 4 || ser atendi-

do [depois de esperar pela sua vez] ↦ bäikommen 2 ||

ser atendido, ser servido [depois de um momento de

espera] ↦ drukommen || ser atingido [por um objeto,

por um golpe] ↦ ginn 5 || ser atormentado (por), es-

tar numa situação desgraçada ↦ gehäit [gehäit sinn

(mat)] || ser atual, ser moderno, estar na moda ↦ ak-

tuell 2 [aktuell sinn] || receber (de prenda), ser au-

mentado (de) ↦ bäikréien || ser a vez de ↦ drun 1 [dru

sinn] ↦ sinn 11 [sinn un] || ter sucesso, ser bem suce-

dido ↦ reusséieren 1 || ser breve [exprimir-se de for-

ma concisa] ↦ faassen 7 [sech kuerz faassen] || ser

breve, ser conciso, ser sucinto ↦ kuerzfaassen || ser

capaz de ↦ amstand [amstand sinn ze] ↦ fäeg 1 [fäeg

sinn ze] ↦ kapabel 1 [kapabel sinn ze] || conseguir, ser

capaz de ↦ kréien 6 || conseguir (fazer) [levar a cabo]

ser capaz de fazer ↦ fäerdegbréngen ↦ hikréien ||

ser capaz de tudo ↦ fäeg 2 [zu allem fäeg sinn] || es-

tar firme, estar estabelecido, ser certo ↦ feststoen 2 ||

ser colocado, ser posto ↦ hikommen 2 || ser feito, ser

cometido ↦ geschéien 2 ↦ passéieren 4 || dizer re-

speito a, ser com [ser da sua conta] ↦ ugoen 4 [eppes

ugoen] || ser breve, ser conciso, ser sucinto ↦ kuerz-

faassen || ser concluído [por um acordo] ↦ perfekt

2 [perfekt sinn] || ser confortável [calçado] ↦ Tratt 5

[e gudden Tratt hunn] || ser conservado no mesmo

sítio ↦ zesummeleien 2 || ser considerado como ↦
gëllen 3 [gëllen als] || ser formado por, ser consti-

tuído por ↦ zesummesetzen 4 [sech zesummeset-

zen aus] || ser contagioso ↦ ustiechen 4 || fazer-se,

ser conveniente [ser conforme às conveniências] ↦
gehéieren 5 || fazer-se, ser conveniente ↦ passen 5

|| convencer, ser convincente ↦ iwwerzeegen 3 || es-

tar certo, ser correto, ser exato ↦ stëmmen 6 || ser

costume, ser de rigor ↦ ugeholl [ugeholl sinn] || ser

uma prática usual, ser costume ↦ Usus [Usus sinn] ||

ser criado, ser instalado ↦ hikommen 1 || ser da com-

petência de ↦ ënnerleien || ser da competência de,

estar sob a tutela de ↦ ënnerstoen 1 || ser dado como

desaparecido ↦ vermëssen 3 [vermësst ginn] || ser

de bom-tom ↦ Toun 6 [zum gudden Toun gehéieren]

|| ser deduzido (de), ser descontado (de) ↦ ofgoen

4 [ofgoen (vun)] || ser de [pertencer a, dizer respeito

a] ↦ falen 10 [falen ënner] || pertencer a, ser de ↦
gehéieren 1 || ser de [ser feito de, ser composto de]

↦ sinn 9 [sinn aus] || ser deixado de parte, ser pos-

to de lado ↦ ewechbleiwen 2 || ser dependente (de)

↦ ofhängeg [ofhängeg sinn (vun)] || ser costume, ser

de rigor ↦ ugeholl [ugeholl sinn] || ser suprimido, ser

eliminado, ser descartado ↦ fléien 4 || ser descober-

to [surgir à vista de todos] ↦ opfléien 3 || ser deduzido

(de), ser descontado (de) ↦ ofgoen 4 [ofgoen (vun)] ||

ser despedido [ser exonerado] ↦ kënnegen 3 [gekën-

negt kréien] || descer (à divisão inferior), ser despro-

movido ↦ ofsteigen || ser determinante ↦ Ausschlag

2 [den Ausschlag ginn] || depender de, ser devido a

↦ halen 22 [halen un] ↦ hänken 8 [hänken un] || ser

devido a, depender de ↦ leien 10 [leien un] || ser

devido [ter de ser pago] ↦ erfalen || fazer honra a,

ser digno de [merecer] ↦ würdeg [würdeg sinn] ||

ser orientado para, ser dirigido a [procurar atingir, vis-

ar] ↦ ausgeriicht [ausgeriicht sinn op] || visar, ser di-

rigido a, referir-se a ↦ gemënzt [gemënzt sinn op /

gemënzt si fir] || ser dispensado das aulas, não trabal-

har, estar de férias ↦ fräihunn || ser dispensado das

aulas, gozar licença ↦ fräikréien 2 || ser dito, estar

escrito ↦ heeschen 4 || ser divisível sem resto, bater

certo ↦ opgoen 8 || convir a, agradar a, ser do gosto

de ↦ zousoen 2 || ser doido por ↦ geckeg 3 [geckeg

sinn op] || ser doido varrido, ser passado (da cabeça)

↦ schassmippi [schassmippi sinn] || ser assimilado,

separar ser doido varrido
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ser dominado [ser conhecido a fundo] ↦ sëtzen 4 ||

ser eficaz, fazer efeito ↦ déngen 1 || ajudar, ser útil

(a), ser eficaz ↦ hëllefen 2 || ser projetado, ser ejeta-

do ↦ schleideren 1 [geschleidert ginn] || ser elegív-

el para [reunir os requisitos para poder beneficiar de]

↦ eligibel 2 [eligibel si fir] || não ser admitido, ser

eliminado [durante um processo de seleção] ↦ auss-

cheeden 2 || ser suprimido, ser eliminado, ser descar-

tado ↦ fléien 4 || cântico, serenata ↦ Ständchen ||

ser enganador ↦ täuschen 2 || calma, serenidade ↦
Geloossenheet || sereno, calmo ↦ cool 1 || calmo,

sereno, calmamente, com serenidade ↦ geloossen

|| descontraído, sereno, despreocupado, com à-von-

tade, serenamente ↦ relax 2 || calmo, sereno, quieto,

sem se mexer ↦ roueg 5 || ser espetacular, ser o

máximo ↦ staark 10 [staark sinn] || estar certo, ser

correto, ser exato ↦ stëmmen 6 || ser exposto ao

tabagismo passivo ↦ matfëmmen || ser expulso, ser

posto no olho da rua ↦ fladderen 3 ↦ fléien 3 || ser

↦ ginn || ser [existir] ↦ sinn 1 || estar [num deter-

minado estado] ser ↦ sinn 2 || ser [ter como carac-

terística] ↦ sinn 3 || ser, datar ↦ sinn 6 || ser, fazer

[equivaler a] ↦ sinn 8 || ser [em determinado mo-

mento] ↦ sinn 10 || criatura, ser ↦ Wiesen 3 || ser

(originário) ↦ sinn 5 || ser fanático de [entusiasmar-

se com] ↦ flippen [flippen op] || ser fatal a ↦ Ver-

hängnis [zum Verhängnis ginn] || ser feito, ser cometi-

do ↦ geschéien 2 ↦ passéieren 4 || ser feitos um

para o outro ↦ bestëmmt 2 [firenee bestëmmt sinn] ||

mostrar-se solidário com, ser fiel a ↦ stoen 10 [stoen

zu] || ser sol de pouca dura, ser fogo-fátuo ↦ ver-

puffen 2 || ser formado por, ser constituído por ↦ ze-

summesetzen 4 [sech zesummesetzen aus] || ser so-

vina, ser forreta ↦ gäizen || ser grave, ser preocu-

pante ↦ wëll 3 [wëll sinn] || ser hospitalizado ↦ ali-

wweren [(an d'Spidol) ageliwwert ginn] || sério [sin-

cero] seriamente, a sério ↦ eescht 2 || sério [pre-

ocupante] seriamente ↦ eescht 4 || seriedade [ati-

tude séria] ↦ Eescht 1 || seriedade, sério, gravidade

↦ Eescht 2 || seriedade [fiabilidade, aplicação] ↦ Ser-

iö ↦ Seriositéit || série [de objetos] ↦ Serie 1 || série

[de emissões, de artigos] ↦ Serie 2 || série, sequência,

sucessão ↦ Successioun 4 || série televisiva ↦
Fernseesserie ↦ Televisiounsserie || Seri Jaiavarde-

napura-Cota ↦ Sri Jayewardenepura Kotte || estar

deslocado, ser impróprio, ser inoportuno ↦ feel [feel

op der Plaz sinn] || ser incapaz de ↦ incapabel 1 [in-

capabel sinn ze] ↦ onfäeg 1 [onfäeg sinn ze] || ser

inimaginável, ser inconcebível ↦ ausdenken 2 [net

auszedenke sinn] || ser apropriado, ser indicado ↦
ubruecht [ubruecht sinn] || ser indiferente (a), não in-

teressar (a) ↦ egal [egal sinn] || ser infiel [cometer

adultério] ↦ friemgoen || seringa [de injeção] ↦ Pick-

ür 1 ↦ Sprëtz 1 || ser inimaginável, ser inconcebível

↦ ausdenken 2 [net auszedenke sinn] || estar deslo-

cado, ser impróprio, ser inoportuno ↦ feel [feel op

der Plaz sinn] || ser inseparáveis [pessoas] ↦ zesum-

menhänken 2 || ser criado, ser instalado ↦ hikommen

1 || ser insustentável, não ser defensável [situação,

pessoa] ↦ haltbar 2 [net haltbar sinn] || ser integrado

em ↦ opgoen 4 [opgoen an] || ser invadido, estar ap-

inhado de gente ↦ iwwerlafen [iwwerlaf ginn] || se-

riedade, sério, gravidade ↦ Eescht 2 || sério [sisudo,

grave] ↦ eescht 1 || sério [sincero] seriamente, a sério

↦ eescht 2 || sério [preocupante] seriamente ↦
eescht 4 || grave, sério, feio, gravemente, seriamente

↦ ellen 4 || sério, grave, descomunal ↦ handfest 2 ||

sério [que não ri, sisudo] ↦ seriö 1 || sério [de con-

fiança] com seriedade, seriamente ↦ seriö 2 || sério

[isento de brincadeira] a sério ↦ seriö 3 || sério [sin-

cero] a sério ↦ seriö 4 || sério [preocupante] ↦ seriö

5 || ser irrigado [pelos vasos sanguíneos] ↦ duerch-

bludden [duerchblutt ginn] || sair, ser publicado, ser

lançado no mercado ↦ erauskommen 3 || demorar-

se, ser lento ↦ träntelen || fugir [voando] ser levado

pelo vento, esvoaçar(-se) ↦ fortfléien 1 || ser liberto,

ser solto ↦ fräikommen || ser louco por, estar morto

por ↦ versiess [versiess sinn op] || sermão, pregação

↦ Priedegt 1 || sermão [repreensão] ↦ Priedegt 2 ||

ser atual, ser moderno, estar na moda ↦ aktuell 2

[aktuell sinn] || ser muitos [haver muitas pessoas] ↦
dacks 3 [zu dacks sinn] || ser necessário para, ser pre-

ciso para ↦ gehéieren 4 [gehéieren zu] || estar em

vigor, ser obrigatório ↦ gëllen 2 || ser espetacular,

ser o máximo ↦ staark 10 [staark sinn] || ser operado

a uma hérnia discal ↦ Bandscheif 2 [mat de Band-

scheiwen operéiert ginn] || ser orientado para, ser di-

rigido a [procurar atingir, visar] ↦ ausgeriicht [ausgeri-

icht sinn op] || vir de, ser originário de ↦ hierkommen

3 || ser originário, ser oriundo ↦ kommen 7 || descen-

der, ser originário, provir ↦ stamen || ser originário,

ser oriundo ↦ kommen 7 || ser ouvido [no âmbito de

um inquérito] ↦ héieren [gehéiert ginn] || trabalhar à

comissão, ser pago à comissão ↦ Provisioun 2 [op

Provisioun schaffen] || dever [em princípio] ser para

[segundo uma intenção] ↦ sollen 6 || ser parecido

(com) ↦ gläichen || ser parente de ↦ Famill 3 [Famill

si mat] || ser doido varrido, ser passado (da cabeça) ↦
schassmippi [schassmippi sinn] || ser pena ↦ schued

[schued sinn] || serpentear [ter um traço sinuoso] ↦
schlängelen 2 || serpente, cobra ↦ Schlaang 1 || ser-

pentina [de Carnaval] ↦ Fuesbändchen ↦ Serpentine

2 || dar, ser permitido, ser possível ↦ goen 12 || ser

pobre como Job ↦ Kierchemaus [aarm ewéi eng

Kierchemaus] || dar, ser permitido, ser possível ↦
goen 12 || ser deixado de parte, ser posto de lado ↦
ewechbleiwen 2 || ser colocado, ser posto ↦ hikom-

men 2 || ser posto na rua [ser despedido, ser manda-

do embora] ↦ erausfléien 2 || ser expulso, ser pos-

to no olho da rua ↦ fladderen 3 ↦ fléien 3 || ser

poupado em, usar com parcimónia ↦ Rot 2 [zu Rot

halen] || ser preciso [ser necessário] ↦ heeschen 6

[heeschen ze] || ser necessário para, ser preciso para

↦ gehéieren 4 [gehéieren zu] || ser grave, ser pre-

ocupante ↦ wëll 3 [wëll sinn] || olhar para o futuro,

ser previdente ↦ virauskucken || ser projetado, ser

ejetado ↦ schleideren 1 [geschleidert ginn] || ascen-

der, ser promovido ↦ avancéieren || sair, ser publi-

cado, ser lançado no mercado ↦ erauskommen 3 ||

ser quase cego (de um olho), ser zarolho ↦ schiel 1

[schiel sinn] || tratar-se de, ser questão de ↦ goen 24

[goen ëm] ↦ rieds 2 [rieds si vun / rieds sinn iwwer]

3 [rieds goe vun / rieds goen iwwer] || serração, ser-

raria [estabelecimento] ↦ Seeërei 1 || serração, ser-

raria [edifício] ↦ Seeërei 2 || serra circular ↦ Kreessee

|| serradura, serrim ↦ Seemiel || serra [ferramenta] ↦
See 1 || Serra Leoa ↦ Sierra Leone || serra-leonesa

↦ Sierra-Leonerin || serra-leonês ↦ Sierra-Leoner

ser dominado serra-leonês
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↦ sierra-leonesch || serralheiro ↦ Schlässer || ser-

ralheiro [serviço de urgência] ↦ Schlësseldéngscht

|| ser rápido, ser vivo (de espírito) ↦ Zack [op Zack

sinn] || serrar [em dois pedaços] ↦ duerchseeën ||

serrar [cortar com serra] ↦ seeën 1 || serrar [dividir]

↦ zerseeën || serração, serraria [estabelecimento] ↦
Seeërei 1 || serração, serraria [edifício] ↦ Seeërei 2

|| ser raro [ser apenas suficiente] ↦ knapp 1 [knapp

sinn] || serrazinar [insistir com] ↦ seeën 2 [seeën (un)]

|| serreado, em ziguezague ↦ gezackt || ser reem-

bolsado de ↦ erauskréien 3 || passar à reforma, ser

reformado ↦ pensionéieren [pensionéiert ginn] || ser

rentável [dar lucro] ↦ rechnen 8 || ser rentável [ser

lucrativo] ↦ rentéieren 1 || ser repreendido (por) ↦
jäizen 3 [gejaut kréien (vun)] || ser resgatado, ser re-

tirado [de um lugar perigoso] ↦ biergen [gebuerge

ginn] || ter culpa (de), ser responsável (de) ↦ schold

1 [schold sinn (un)] || gerir, ser responsável por ↦
betreien 2 || ser responsável por, responder por ↦
haften [hafte fir] || ter culpa de, ser responsável por

↦ kënnen [kënne fir] || ser resgatado, ser retirado [de

um lugar perigoso] ↦ biergen [gebuerge ginn] || ser

rico em [ter abundância de] ↦ räich 2 [räich sinn un]

|| serradura, serrim ↦ Seemiel || serrote ↦ Fuuss-

eschwanz 2 || perecer, ser sacrificado ↦ dropgoen

1 || ser atendido, ser servido [depois de um momen-

to de espera] ↦ drukommen || ser sol de pouca du-

ra, ser fogo-fátuo ↦ verpuffen 2 || estar preocupa-

do em, ser solícito em ↦ beflass [beflass sinn op]

|| ser solidário(s), mostrar-se solidário(s) ↦ zesum-

menhalen 4 || ser liberto, ser solto ↦ fräikommen ||

ser sovina com ↦ knécken 1 [knécke mat] || ser sov-

ina, ser forreta ↦ gäizen || ser breve, ser conciso, ser

sucinto ↦ kuerzfaassen || ser suprimido, ser abolido

↦ ewechfalen 1 || ser suprimido, ser eliminado, ser

descartado ↦ fléien 4 || ser sustentado por, viver à

custa de ↦ aushalen 3 [sech aushale loosse vun] ||

viver, ser testemunha de ↦ materliewen || ser toma-

do [decisão] ↦ falen 5 || estar de pernas para o ar,

ser uma barafunda ↦ drënner [drënner an driwwer

goen] ↦ driwwer [drënner an driwwer goen] || ser

uma obrigação ↦ Mussesaach [eng Mussesaach

sinn] || ser uma prática usual, ser costume ↦ Usus

[Usus sinn] || ser um bom partido ↦ Partie 5 [eng gutt

Partie sinn] || ser um pouco ... ↦ ugehaucht [... uge-

haucht sinn] || julgar saber muito, ser um sabe-tudo

↦ wëssen 6 [et besser wëssen / alles besser wëssen]

|| ajudar, ser útil (a), ser eficaz ↦ hëllefen 2 || ajudar,

adiantar, ser útil (a) ↦ weiderhëllefen || ser válido [ter

validade] ↦ gutt 10 [gutt sinn] || ser vendido em leilão

↦ iwwergoen 4 || servente [operário não especial-

izado] ↦ Appersmann ↦ Handlaanger || ser verdade

[estar conforme com a realidade] ↦ wouer 1 [wouer

sinn] || ser versado [ser competente] ↦ auskennen 2

|| ser vesgo ↦ balucken || sérvia ↦ Serbin || Sérvia ↦
Serbien || serviçal, prestável ↦ gefälleg 1 || serviço

de acolhimento, serviço de acompanhamento ↦ Be-

treiungsservice || serviço de acolhimento, serviço de

acompanhamento ↦ Betreiungsservice || serviço de

apoio domiciliário [serviço de cuidados] ↦
Fleegedéngscht || serviço de cadastro ↦ Kadaster

2 || serviço de cardiologia ↦ Kardiologie 2 || serviço

de cirurgia cardíaca ↦ Häerzchirurgie 2 || serviço de

cirurgia ↦ Chirurgie 2 || serviço de cirurgia maxilofa-

cial ↦ Kiferchirurgie 2 || serviço de compras [numa

empresa] ↦ Akaf 2 || serviço de dermatologia ↦ Der-

matologie 2 || serviço de desminagem ↦ Deminage

2 || serviço de entregas ↦ Liwwerservice || serviço

de limpeza de neve, serviço de espalhamento de sal

↦ Streedéngscht || serviço de expedição ↦ Expedi-

tioun 3 || serviço de gastrenterologia ↦ Gastroen-

terologie 2 || serviço de ginecologia ↦ Gynekologie

2 || serviço de ida e volta ↦ Navett 2 || serviço de

limpeza de neve, serviço de espalhamento de sal ↦
Streedéngscht || serviço de medição e identificação

(da polícia técnica) ↦ Miess- an Erkennungsdéngscht

|| serviço de medicina interna ↦ Médecine interne

2 || serviço de medicina paliativa ↦ Palliativstatioun

|| serviço de mesa, baixela ↦ Iesszerwiss || serviço

de nefrologia ↦ Nephrologie 2 || serviço de neuro-

cirurgia ↦ Neurochirurgie 2 || serviço de neurologia

↦ Neurologie 2 || serviço de neuropsiquiatria ↦ Neu-

ropsychiatrie 2 || serviço de oncologia ↦ Onkologie

2 || serviço de ortofonia ↦ Logopedie 2 || serviço de

ortopedia ↦ Orthopedie 2 || serviço de pediatria [de

um hospital] ↦ Kannerstatioun || serviço de piquete

↦ Bereetschaftsdéngscht ↦ Permanence || serviço

de psiquiatria ↦ Psychiatrie 2 || serviço de radiolo-

gia ↦ Radiologie 2 ↦ Rëntgen 2 || serviço de re-

animação ↦ Reanimatioun 2 || serviço de reboque

↦ Depannage 2 || serviço de segurança ↦ Sécher-

heetsdéngscht || serviço de socorro (e emergência)

↦ Rettungsdéngscht || serviço de urgência (médica)

↦ Noutdéngscht || serviço de urologia ↦ Urologie

2 || serviço de vendas ↦ Vente 3 || serviço externo

↦ Aussendéngscht || serviço, departamento ↦
Abteilung || serviço, favor [ajuda, obséquio] ↦
Déngscht 1 || serviço [atividade profissional] ↦
Déngscht 5 || serviço [prestação] ↦
Déngschtleeschtung || serviço [favor] ↦ Gefälleg-

keet 1 || serviço, prestação de serviço ↦ Prestatioun 1

|| serviço [ao cliente] ↦ Service 2 || serviço [prestação]

↦ Service 3 || serviço, departamento ↦ Service 4 ||

serviço [jogada inicial] ↦ Service 5 || serviço (de

louça), baixela ↦ Zerwiss || exército, serviço militar ↦
Arméi 2 || serviço militar ↦ Militärdéngscht || feito,

serviço prestado ↦ Verdéngscht 3 || serviços adu-

aneiros ↦ Zoll 2 || serviços de distribuição de água ↦
Waasserwierk || registo civil, serviços de registo da

população ↦ Populatiounsbüro || serviços secretos

↦ Geheimdéngscht ↦ Spëtzeldéngscht || servidão

[direito de passagem, direito de utilização] ↦ Servi-

tude || servidor [sistema informático] ↦ Server ||

sérvio ↦ Serb ↦ serbesch || servir a, apresentar a [be-

bidas, comida] ↦ virsetzen || nutrir, servir comida a

↦ bekäschtegen || servir de mediador, ajudar a en-

contrar um acordo ↦ vermëttelen 3 || servir [à missa]

↦ déngen 3 || servir, deitar no copo [uma bebida] ↦
erausschëdden || servir, dar [ter o tamanho, a forma

adaptada] ↦ passen 1 || servir [bebidas] ↦ verzapen

1 || atender, servir [um hóspede, um cliente] ↦ zer-

wéieren 1 || servir [comida, bebidas] ↦ zerwéieren 2

|| servir (a) [um prato] ↦ opdëschen 1 || servir mais [à

refeição] ↦ noginn 1 || servir para algo [ter uma util-

idade] ↦ notzen 2 [eppes notzen] || servir para algu-

ma coisa [ser útil] ↦ déngen 2 [eppes déngen] || es-

tar aí para, servir para ↦ do 3 [do si fir] || servir-se

de ... contra [manipular em seu proveito] ↦ ausspillen

serralheiro servir-se de ... contra
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3 [ausspille géint] || usar, utilizar, servir-se de ↦
benotzen || utilizar, servir-se de ↦ brauchen 2 || usar,

utilizar, servir-se de ↦ gebrauchen 1 || servir-se [de

comida, de mercadorias] ↦ zerwéieren 4 || servir-se

(à vontade) ↦ zougräifen 1 || ser (bem-)visto (por), ser

(bem) acolhido (por), ser (bem) aceite (por) ↦ ukom-

men 2 [(gutt) ukommen (bei)] || ser vivo, organismo

↦ Liewewiesen || ser rápido, ser vivo (de espírito) ↦
Zack [op Zack sinn] || ser quase cego (de um olho), ser

zarolho ↦ schiel 1 [schiel sinn] || sésamo ↦ Seesam ||

sessão da Câmara dos Deputados, sessão parlamen-

tar [no Luxemburgo] ↦ Chambersëtzung || sessão de

Carnaval [espetáculo] ↦ Kapesëtzung || reunião de

trabalho, sessão de trabalho ↦ Aarbechtssëtzung ||

sessão do colégio do burgomestre e vereadores ↦
Schäfferot 2 || sessão [de um espetáculo] ↦ Seance

1 || sessão [de uma assembleia] ↦ Seance 2 || sessão

[para tratamento, para consulta] ↦ Seance 3 || sessão

[de uma assembleia] ↦ Sessioun 1 || sessão [de ex-

ame] ↦ Sessioun 2 || sessão [conexão a um servidor]

↦ Sessioun 3 || reunião, sessão ↦ Sëtzung || repre-

sentação [de um espetáculo] sessão [de cinema] ↦
Virstellung 3 || sessão da Câmara dos Deputados,

sessão parlamentar [no Luxemburgo] ↦ Chamber-

sëtzung || sessenta e cinco ↦ fënnefasechzeg ||

sessenta e dois ↦ zweeasechzeg || sessenta e nove

↦ néngasechzeg || sessenta e oito ↦ aachtasechzeg

|| sessenta e quatro ↦ véierasechzeg || sessenta e

seis ↦ sechsasechzeg || sessenta e sete ↦ siwe-

nasechzeg || sessenta e três ↦ dräiasechzeg ||

sessenta e um ↦ eenasechzeg || sessenta ↦ sechzeg

|| sessenta vezes ↦ sechzegmol || sesta ↦ Mëttes-

rascht || sesta, soneca ↦ Rascht 1 || sesta ↦ Sieste

|| sesteiro [unidade de medida] ↦ Sieschter 1 || ses-

teiro [recipiente] ↦ Sieschter 2 || seta, flecha ↦ Feil 1

|| seta [de sinalização] ↦ Feil 2 || sete [carta de jogar]

↦ Siiftchen 2 || sete ↦ siwen || sete [algarismo] ↦
Siwen || setembro ↦ September || setenta e cinco

↦ fënnefasiwwenzeg || setenta e dois ↦ zweeasi-

wwenzeg || setenta e nove ↦ néngasiwwenzeg || se-

tenta e oito ↦ aachtasiwwenzeg || setenta e qua-

tro ↦ véierasiwwenzeg || setenta e seis ↦ sechsasi-

wwenzeg || setenta e sete ↦ siwenasiwwenzeg || se-

tenta e três ↦ dräiasiwwenzeg || setenta e um ↦
eenasiwwenzeg || setenta ↦ siwwenzeg || setenta

vezes ↦ siwwenzegmol || (do) norte, setentrional ↦
nërdlech || sete vezes ↦ siwemol || set [período de

jogo] ↦ Saz 6 || jogo, set [de utensílios] ↦ Set 1 || set

[de mesa] ↦ Set 2 || set [período de jogo] ↦ Set 4 ||

set (de rodagem), plateau ↦ Set 3 || sétimo ↦ siwent

|| sétimo [fração, parte] ↦ Siwentel || setor agrícola

↦ Agrarsecteur || setor da saúde pública ↦ Gesond-

heetswiesen || setor de serviços, setor terciário ↦
Déngschtleeschtungssecteur || setor do livro ↦
Bichersecteur || setor dos cuidados [de saúde públi-

ca] ↦ Fleegesecteur || ramo, setor [de atividade] ↦
Branche 2 || domínio, área, setor [de atividade] ↦
Gebitt 2 || território, setor [administrativo, geográfico]

↦ Revéier 2 || setor [zona geográfica (de competên-

cia)] ↦ Secteur 1 || setor, ramo ↦ Spart || mundo,

meio, setor, domínio ↦ Welt 5 || setor (de atividade) ↦
Secteur 2 || setor financeiro ↦ Finanzsecteur || mun-

do financeiro, setor financeiro ↦ Finanzwiesen || se-

tor fronteiriço ↦ Grenzbezierk || setorial [relativo a

um setor de atividade] por setores ↦ sektoriell || se-

tor privado ↦ Privatsecteur || setor de serviços, setor

terciário ↦ Déngschtleeschtungssecteur || seu, sua

↦ Äert 1 2 || seu ↦ Ärem 1 || seu, sua ↦ Ärem 2 || seu,

seus ↦ Ären 1 2 || seu, sua ↦ hiert 1 2 3 4 || seu ↦
hirem 1 || seu, sua ↦ hirem 2 || seu ↦ hirem 3 || seu,

sua ↦ hirem 4 || seu ↦ hiren 1 2 3 4 ↦ säin 1 2 3 4 5

6 || seu, sua ↦ säin 7 8 9 10 11 12 ↦ säint 1 2 3 4 5 6

|| seu ↦ sengem 1 2 3 || seu, sua ↦ sengem 4 5 6 ||

Seul ↦ Seoul || seus, suas ↦ Är 3 4 || seu, seus ↦ Ären

1 2 || seus, suas ↦ Ären 3 ↦ hir 3 4 7 8 ↦ hiren 5 6

↦ seng 7 8 9 10 11 12 ↦ sengen 1 2 3 || severo, duro,

severamente, duramente ↦ schaarf 9 || severo [duro]

severamente ↦ streng 1 || duro, rigoroso, severo, du-

ramente, severamente ↦ haart 3 || severo, duro, sev-

eramente, duramente ↦ schaarf 9 || severo, carrancu-

do ↦ schamper || duro, severo, duramente ↦ stramm

1 || severo [duro] severamente ↦ streng 1 || (exager-

adamente) severo, autoritário, de forma autoritária ↦
kamëss || sevícias ↦ Mësshandlung || sexagésimo ↦
sechzegst || sexagésimo nono ↦ néngasechzegst ||

sexagésimo oitavo ↦ aachtasechzegst || sexagési-

mo primeiro ↦ eenasechzegst || sexagésimo quarto

↦ véierasechzegst || sexagésimo quinto ↦ fën-

nefasechzegst || sexagésimo segundo ↦
zweeasechzegst || sexagésimo sétimo ↦ siwe-

nasechzegst || sexagésimo sexto ↦ sech-

sasechzegst || sexagésimo terceiro ↦ dräi-

asechzegst || sex appeal, atração sexual ↦ Sexap-

peal || sexista, de forma sexista ↦ sexistesch || sexo

[características sexuais] ↦ Geschlecht 1 || sexo [re-

lações sexuais, práticas sexuais] ↦ Sex || sexóloga

↦ Sexologin || sexologia ↦ Sexologie || sexólogo ↦
Sexolog || sex shop ↦ Sexshop || sexta-feira ao final

da tarde, sexta-feira à noite ↦ Freidegowend || sex-

ta-feira ao final da tarde, sexta-feira à noite ↦ Frei-

degowend || sexta-feira ↦ Freideg || (na) sexta-feira

[numa certa sexta-feira] ↦ freides 2 || Sexta-Feira

Santa ↦ Karfreideg || sextante [instrumento] ↦ Sex-

tant || sexto ↦ sechst || sexto [fração, parte] ↦ Sech-

stel || sêxtuplo ↦ sechsfach || sexual [de ordem sex-

ual] sexualmente ↦ sexuell || sexualidade ↦ Sexual-

itéit || sexual [de ordem sexual] sexualmente ↦ sex-

uell || bom [atraente] sexy ↦ gäil 2 || sexy, sedutor, de

maneira sedutora ↦ lackeleg || sexy, de forma sexy

↦ sexy || Seylerhaff ↦ Seelerhaff || (par de) calções,

shorts, bermudas ↦ Box 2 [kuerz Box] || calções cur-

tos, shorts ↦ Short || espetáculo, show ↦ Show || sibi-

lar, assobiar [produzir um som agudo] ↦ zischen ||

sida [deficiência imunitária] ↦ Aids 2 || carro lateral,

sidecar ↦ Seidekärchen || siderado, estupefacto,

com estupefação ↦ fassungslos || deixar sem

palavras, siderar ↦ verschloen 2 [d'Sprooch ver-

schloen / den Otem verschloen] || sumo de maçã,

sidra [bebida] ↦ Äppelviz 1 || sidra, vinho de maçã

[bebida] ↦ Viz 3 || (copo de) sumo de maçã, (copo de)

sidra ↦ Äppelviz 2 || Siebenaler ↦ Siwwenaler || lhe,

lhes, si, a si ↦ Iech 1 || si [nota musical] ↦ Si || sifão

[tubo] ↦ Siphon || sífilis ↦ Syphilis || sigilo bancário

↦ Bankgeheimnis || sigilo profissional ↦ Schweige-

flicht || diverticulite, sigmoidite ↦ Divertikulitis || sig-

natária ↦ Signataire || signatário ↦ Signataire || sig-

nificado [de uma palavra, de uma expressão] ↦ Be-

deitung 1 || significado [de uma obra, de uma ação]

servir-se de significado
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↦ Bedeitung 2 || significado, alcance, importância ↦
Bedeitung 3 || significar, querer dizer ↦ bedeiten 1

|| significar [implicar, pressagiar] ↦ bedeiten 2 || sig-

nificar [importar, valer] ↦ bedeiten 3 || significar,

querer dizer ↦ heeschen 2 || significar [implicar, pres-

sagiar] ↦ heeschen 3 || significar, querer dizer [ter o

sentido de] ↦ mengen 3 || querer dizer, significar ↦
stoen 12 [stoe fir] || notável, significativo, significativa-

mente ↦ nennenswäert || notável, significativo, sig-

nificativamente ↦ nennenswäert || considerável, sig-

nificativo ↦ remarkabel 1 || significativo [digno de

nota] de forma significativa ↦ signifikant || signo do

zodíaco ↦ Stärenzeechen || sinal, mensagem, signo

↦ Signal 3 || sílaba ↦ Silb || silagem [forragem] ↦ Silo

2 || silêncio, pausa ↦ Paus 4 || silêncio [ausência de

barulho] ↦ Rou 1 || silencioso [sem barulho] ↦ roueg

1 || silencioso ↦ stëll || figura, silhueta, linha [de um

corpo, de uma pessoa] ↦ Figur 1 || silhueta [de uma

pessoa] ↦ Gestalt || silhueta [contorno] ↦ Silhouette

1 || silhueta, linha, porte ↦ Silhouette 2 || silício [ele-

mento químico] ↦ Silizium || silicone ↦ Silikon || silo,

reservatório de cereais ↦ Silo 1 || siluro, peixe-gato-

europeu [animal] ↦ Kazefësch ↦ Wels 1 || siluro [ali-

mento] ↦ Wels 2 || Silvaner [casta de uva] ↦ Sylvan-

er 1 || Silvaner [vinho] ↦ Sylvaner 2 || simbólico, sim-

bolicamente ↦ symbolesch || simbólico, simbolica-

mente ↦ symbolesch || simbolizar [ser o símbolo de]

↦ symboliséieren || símbolo de status ↦ Statussym-

bol || símbolo [figura de estilo] ↦ Sënnbild || símbo-

lo [convencional, oficial] ↦ Symbol 1 || símbolo [sig-

no figurativo] ↦ Symbol 2 || simetria ↦ Symmetrie ||

simétrico, simetricamente ↦ symmetresch || simétri-

co, simetricamente ↦ symmetresch || sim ↦ dach ↦
jo 1 || sim [acordo, resposta positiva] ↦ Jo || voto a fa-

vor, sim ↦ Jostëmm || Simmerfarm ↦ Simmerfarm

|| Simmerschmelz ↦ Simmerschmelz || simpatia [in-

clinação] ↦ Sympathie || amável, gentil, simpático,

amavelmente, gentilmente ↦ frëndlech 1 || simpáti-

co ↦ sympathesch || simpatizante ↦ Sympathisant

|| simpatizante [mulher] ↦ Sympathisantin || simpati-

zar (com) ↦ sympathiséieren [sympathiséieren (mat)]

|| modesto, simples ↦ bescheiden 4 || simples, fácil

[sem dificuldade] facilmente ↦ einfach 1 || simples

[modesto, recatado] modestamente, simplesmente ↦
einfach 2 || simples [que não é múltiplo] ↦ einfach 3

|| fácil, simples, facilmente ↦ liicht 5 || simples, pouco

complicado [pessoa] ↦ onkomplizéiert || simples, fá-

cil ↦ simpel || simplificação ↦ Vereinfachung || sim-

plificar, facilitar ↦ erliichteren || simplificar [tornar

mais fácil] ↦ simplifiéieren || simplificar, facilitar ↦
vereinfachen || palerma, simplório ↦ Klautjen 2 ||

simulação, bluff ↦ Bluff || simulação [representação,

simulacro] ↦ Simulatioun || simulador [aparelho] ↦
Simulator || simular [fingir] ↦ simuléieren 1 || simular

[representar] ↦ simuléieren 2 || simular ↦
simuléieren 3 || simular, fingir ↦ virspillen 3 ↦
virtäuschen || simultâneo, simultaneamente ↦ si-

multan || simultaneamente [ao mesmo tempo] ↦ ze-

summen 2 || ao mesmo tempo, simultaneamente ↦
zugläich || simultâneo, simultaneamente ↦ simultan

|| sina, fado, sorte ↦ Lous 4 || sinagoga [edifício] ↦
Synagog || sinais clínicos, síndrome ↦ Krankheets-

bild || sinal de advertência, sinal de alerta ↦
Warnzeechen || sinal de advertência, sinal de alerta

↦ Warnzeechen || placa de aviso, sinal de aviso ↦
Warnschëld || sinal de desvio [rodoviário] ↦ Devia-

tiounsschëld || sinal de fim de alerta ↦ Entwarnung

|| sinal de indicação ↦ Hiwäisschëld || sinal de obri-

gação ↦ Gebotsschëld || sinal de partida ↦
Startzeechen || sinal de perigo ↦ Geforeschëld ||

sinal de proibição ↦ Verbuetsschëld || sinal de so-

corro ↦ Noutsignal || sinal de trânsito [em forma de

triângulo] triângulo ↦ Dräieck 2 || sinal de trânsito,

placa de sinalização ↦ Verkéiersschëld || sinal de

trânsito (de perigo) [em forma de triângulo] triângulo

↦ Dräiecksschëld || sinal de vida ↦ Liewenszeechen

|| marca característica, sinal distintivo ↦ Marken-

zeechen || sinal [de pagamento] ↦ Akkont || marca,

sinal, baliza ↦ Markéierung 1 || sinal [na pele] ↦
Schéinheetsfleck || sinal [sonoro, visual] ↦ Signal 1 ||

sinal ↦ Signal 2 || sinal, mensagem, signo ↦ Signal 3

|| sinal, indício ↦ Unzeechen || sinal, caráter [inserido

pelo teclado] ↦ Uschlag 2 || sinal, aceno ↦ Wénk ||

sinal [símbolo] ↦ Zeechen 1 || marca, sinal [distintivo]

↦ Zeechen 2 || sinal [sintoma, indício] ↦ Zeechen 4

|| indício (anunciador), sinal (precursor) ↦ Virzeechen

|| sinal (combinado), aceno [gesto] ↦ Zeechen 3 ||

sinalização [de circulação] ↦ Signalisatioun || marcar,

sinalizar, balizar ↦ markéieren 1 || anunciar, sinalizar

↦ mellen 1 || sinalizar [por meio de placas de sinal-

ização] ↦ signaliséieren || sinalizar, indicar por meio

de sinalização ↦ zeechnen 5 || sinal mais [sinal da

adição] ↦ Plus 1 || sinal verde [autorização para agir]

↦ Go || sinal vermelho, semáforo ↦ Luucht 3 [Rout

Luucht] || sincelo, estalactite de gelo ↦ Äiszapp ||

sincero, franco, sinceramente, francamente ↦ éier-

lech 1 || sincero, franco, sinceramente, francamente

↦ éierlech 1 || síncrono, sincronicamente ↦ synchron

|| sincronização [coordenação] ↦ Synchronisatioun

1 || sincronização [de uma banda sonora] dobragem

[de um filme] ↦ Synchronisatioun 2 || sincronizar

[tornar síncrono] ↦ synchroniséieren 1 || sincronizar

[uma banda sonora] dobrar [um filme] ↦ synchro-

niséieren 2 || síncrono, sincronicamente ↦ synchron

|| sindical, sindicalista ↦ gewerkschaftlech || sindical,

sindicalista ↦ gewerkschaftlech || sindicalista ↦
Gewerkschaftler || sindicalista [mulher] ↦ Gew-

erkschaftlerin || sindicato [de um grupo profissional]

↦ Gewerkschaft ↦ Syndikat 2 || síndrome da apneia

(do sono) ↦ Apnée || morte súbita infantil, síndrome

da morte súbita do lactente ↦ Mort subite || sín-

drome de Asperger ↦ Asperger-Syndrom || sín-

drome de burnout ↦ Burnout-Syndrom || síndrome

de Down, trissomia 21 ↦ Down-Syndrom || trissomia

21, síndrome de Down ↦ Trisomie 2 || esgotamento,

síndrome de exaustão ↦ Burnout || síndrome de

Tourette ↦ Tourette || síndrome de (Gilles de

La)Tourette ↦ Tourette-Syndrom || sinais clínicos,

síndrome ↦ Krankheetsbild || síndrome ↦ Syndrom

|| sinergia [cooperação] ↦ Synergie 1 || sinergia

[anatómica, terapêutica, química] ↦ Synergie 2 || selo,

sinete, chancela [instrumento] ↦ Sigel 1 || selo, sinete,

chancela [marca] ↦ Sigel 3 || sinfonia ↦ Sinfonie ||

sinfónico ↦ sinfonesch || Singapura ↦ Singapur ||

singapurense ↦ Singapurer ↦ Singapurerin ↦ singa-

puresch || single [canção] ↦ Single || singular [fora

do comum] ↦ aartlech 2 || singular, insólito, extrav-

agante ↦ ausgefalen || singular, esquisito [estranho,

significado singular
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difícil no trato] ↦ eegen 3 || singular ↦ Einzal ↦ Sin-

gulier || sinistrado ↦ Katastrophenaffer || assombra-

do, sinistro ↦ gespenstesch || sinistro [assustador]

↦ sinister || sino, chocalho ↦ Klack 1 || sinónimo ↦
Synonym ↦ synonym || sintaxe [construção das fras-

es] ↦ Sazbau ↦ Sazkonstruktioun || sintaxe [estudo

gramatical] ↦ Syntax 1 || sintaxe [estrutura da frase]

↦ Syntax 2 || síntese [balanço, resumo] ↦ Synthees

1 || síntese ↦ Synthees 2 || sintético [artificial] por

síntese ↦ syntheetesch || sintetizador ↦ Synthesizer

|| sintoma ↦ Symptom || sintomático [característico]

↦ symptomatesch 1 || sintomático [que consiste em

combater os sintomas] ↦ symptomatesch 2 || si-

nusite ↦ Sinusite || sirene [de alarme] ↦ Sireen || síria

↦ Syrerin || Síria ↦ Syrien || flauta de Pã, siringe ↦
Panflütt || sírio ↦ Syrer ↦ syresch || sisão ↦ Kleng

Trapp || tremor (de terra), sismo ↦ Biewen || sistema

"fecho-éclair" de prioridade alternada [no trânsito

rodoviário] ↦ Tiretteprinzip || sistema antibloqueio

das rodas, ABS ↦ Antiblockéiersystem || sistema an-

tirroubo ↦ Antivol || banca, sistema bancário ↦
Bankewiesen || sistema de alarme ↦ Alarmanlag ||

agulhagem, agulha, sistema de carris ↦ Weich || sis-

tema de distribuição ↦ Verdeelungssystem || sis-

tema de pensões ↦ Rentesystem || sistema de

saúde ↦ Gesondheetssystem || sistema de trav-

agem ↦ Bremssystem || sistema de ventilação ↦
Entlüftung || sistema educativo ↦ Bildungssystem

↦ Erzéiungssystem || sistema eleitoral, modo de es-

crutínio ↦ Walsystem || sistema escolar ↦ Schoul-

system || sistema [princípio, processo] ↦ System 1 ||

sistema [organização complexa] ↦ System 2 || sis-

tema [dispositivo técnico] ↦ System 3 || sistema [lóg-

ica, coerência] ↦ Systematik 1 || sistema fiscal ↦
Steiersystem || sistema hidráulico ↦ Hydraulik || sis-

tema imunitário ↦ Immunsystem || sistema nervoso

↦ Nervesystem || sistema ótico [sistema de lentes] ↦
Optik 2 || sistema periódico ↦ Periodesystem || sis-

temática [classificação dos seres vivos] ↦ System-

atik 2 || todas as vezes, sistematicamente ↦ schlag-

méisseg || sistemático [metódico] sistematicamente

↦ systematesch 1 || sistemático [regular, frequente]

sistematicamente ↦ systematesch 2 || sistemático

[metódico] sistematicamente ↦ systematesch 1 || sis-

temático [regular, frequente] sistematicamente ↦
systematesch 2 || sistematizar ↦ systematiséieren ||

site da Internet, página da Internet ↦ Internetsäit ||

site da Internet ↦ Internetsite || site (da Internet) ↦
Homepage ↦ Site 2 || assediar, sitiar, cercar ↦ be-

lageren || assédio, sítio, cerco ↦ Belagerung || sítio,

localização, situação ↦ Lag 1 || sítio [lugar preciso] ↦
Plaz 8 || sítio [local, lugar] ↦ Site 1 || situação de crise

↦ Krisesituatioun || caso de emergência, situação de

emergência ↦ Eeschtfall || situação de emergência

↦ Noutsituatioun || situação de facto, (conjunto dos)

factos ↦ Tatbestand 1 || situação de trabalho ↦ Aar-

bechtssituatioun || situação de vida ↦ Liewenssitu-

atioun || aperto, apuros, situação difícil ↦ Zwangslag

|| situação do trânsito (rodoviário), condições de cir-

culação ↦ Verkéiersverhältnis || situação excecional

↦ Ausnamesituatioun || sítio, localização, situação ↦
Lag 1 || situação [estado, condições] ↦ Lag 2 ↦ Sit-

uatioun 1 || situação, posição [social, profissional] ↦
Stand 2 || circunstâncias, situação [condições] ↦ Zou-

stand 2 || situação (profissional) [emprego] ↦ Situ-

atioun 2 || situação familiar ↦ Familljesituatioun ||

situação familiar, estado civil [de uma pessoa] ↦
Familljestand || situação familiar ↦ Familljeverhält-

nisser || situação inaceitável, situação intolerável ↦
Zoumuddung || situação inaceitável, situação intol-

erável ↦ Zoumuddung || situação profissional ↦
Beruffssituatioun || cenário, situação-tipo ↦ Zenario

2 || encontrar-se, situar-se ↦ leien 2 || situar-se [num

certo montante] ↦ leien 7 || skate, prancha de skate

↦ Skateboard || skater, praticante de skate ↦ Skater

|| skater, praticante de skate [mulher, rapariga] ↦ Ska-

terin || sketch ↦ Sketch || slalom ↦ Slalom 1 ||

Sliepenhaff ↦ Sliepenhaff || cuecas, slip [de homem]

↦ Kalzong || slip, cueca(s) ↦ Slip || palavra de ordem,

slogan ↦ Parol || slogan ↦ Slogan || slogan (político)

↦ Walsproch || slow ↦ Slow || smog ↦ Smog || smok-

ing ↦ Smoking || mensagem de texto, SMS ↦ SMS ||

snack, bucha ↦ Snack || snifar coca ↦ kooksen || sni-

far ↦ sniffen 1 || snifar (droga) ↦ sniffen 2 || blasé, pre-

sumido, snobe ↦ blaséiert || snowboard [prancha] ↦
Snowboard 1 || snowboard [atividade desportiva] ↦
Snowboard 2 || soalheiro ↦ sonneg || soar a, pare-

cer [suscitar determinada impressão] ↦ unhéieren 2

|| soar, ressoar ↦ kléngen || de ... ponto de vista, sob

... aspeto, de modo ... ↦ Hisiicht [an ... Hisiicht] || sob

a forma de gotas ↦ Drëpseform [an Drëpseform] ||

sob a tutela de [de uma administração] ↦ Tutelle 2

[ënner der Tutelle vun] || em parte, sob certas reser-

vas ↦ bedéngt || sobe-e-desce, balancé ↦ Wipp ||

soberana, monarca ↦ Herrscherin || soberania [inde-

pendência] ↦ Souveränitéit 1 || soberano, monarca

↦ Herrscher || soberano [independente] ↦ souverän

1 || sob, debaixo de [por baixo de] ↦ ënner 1 || em,

sob, debaixo de [sujeito a, dependente de] ↦ ënner 4

|| sob, debaixo de [sob o efeito de] ↦ ënner 5 || sob

[no tempo de, no reinado de] ↦ ënner 7 || sob in-

fluência de uma emoção ↦ Affekt [am Affekt] || sob

ordem [sob mandado de outrem] ↦ Kommando 2

[op Kommando] || sob pressão, tenso, stressado ↦
verspellegt || sobranceiro [arrogante] com sobrance-

ria ↦ gnädeg 2 || sobranceiro, desdenhoso, com so-

branceria ↦ süffisant || sobrancelha ↦ Aperhoer 1 ||

sobrar, ficar, restar ↦ iwwereg [iwwereg sinn] ↦ iww-

eregbleiwen || sobrar, restar ↦ Rescht 5 [Rescht sinn

/ Rescht bleiwen] || sobreaquecer ↦ iwwerhëtzen ||

de saúde, sobre a saúde ↦ gesondheetlech || sobre-

capa [de um livro] ↦ Ëmschlag 1 || sobrecarga [física]

↦ Belaaschtung 3 || sobrecarga, saturação ↦ Iwwer-

laaschtung || à cunha, sobrecarregado ↦ iwwerfëllt

|| sobrecarregar de trabalho ↦ andecken 2 [mat Aar-

becht andecken] || submeter a uma carga, sobrecar-

regar ↦ belaaschten 1 || sobrecarregar [financeira-

mente] ↦ belaaschten 3 || sobrecarregar [desgas-

tar, cansar] ↦ belaaschten 5 || sobrecarregar, saturar

↦ iwwerlaaschten || sobrecarregar [pôr excesso de

carga em] ↦ iwwerlueden 1 || sobrecarregar, decorar

em excesso ↦ iwwerlueden 2 || sobre-expor ↦
iwwerbeliichten || sobre-exposição ↦ Iwwerbeliich-

tung || por cima de, sobre ↦ iwwer 2 || sobre, de

[acerca de] ↦ iwwer 7 || em, sobre, a [em contacto

com, contra, em cima de] ↦ op 1 || sobre-humano

[muito grande] ↦ onmënschlech 2 || sobrelevar, so-

bressair de ↦ erausreechen 2 [erausreechen iwwer]

singular sobrelevar
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|| sobremesa ↦ Dessert || sobrenatural, mágico ↦
iwwernatierlech || apelido, sobrenome ↦ Familljen-

numm ↦ Nonumm || estar saliente, sobressair, so-

brepujar ↦ iwwerhänken || envelope, sobrescrito ↦
Couvert || sobrelevar, sobressair de ↦ erausreechen

2 [erausreechen iwwer] || sobressair de, contrastar

com ↦ ofsetzen 8 [sech ofsetze vun] ↦ ofstiechen

[ofstieche vun] || destacar-se, sobressair ↦ er-

auskommen 5 || estar saliente, sobressair, sobrepujar

↦ iwwerhänken || sobressair [estar saliente] ↦ iww-

erstoen || sobressaltar-se ↦ opfueren 2 || sobres-

saltar-se, estremecer ↦ zesummefueren || sobresti-

mação, sobrevalorização ↦ Iwwerbewäertung || so-

brestimar ↦ iwwerschätzen || sobrestimar (o valor

de) ↦ iwwerbewäerten 1 || principal, essencial, so-

bretudo, principalmente, essencialmente ↦ haapt-

sächlech || sobretudo, principalmente ↦ apaart 2 ↦
besonnesch 2 || sobretudo, na sua maior parte ↦
gréisstendeels || sobretudo, principalmente ↦
meeschtendeels ↦ zemools || sobrestimação, so-

brevalorização ↦ Iwwerbewäertung || transpor, so-

breviver a [uma época] ↦ iwwerdaueren || sobreviv-

er a [viver durante mais tempo do que] ↦ iwwer-

liewen 1 || sobreviver (a) [um acidente, uma provação]

↦ iwwerliewen 2 || sobrevoar ↦ iwwerfléien 1 ||

sóbrio, discreto, sobriamente, discretamente ↦
sober 1 || frio, sóbrio [arquitetura, mobília] sobria-

mente ↦ steril 4 || sobrinha ↦ Niess || sobrinho ↦
Neveu || sóbrio [não bêbedo] ↦ eniichter 1 || sóbrio,

discreto, sobriamente, discretamente ↦ sober 1 ||

sóbrio, frugal, parco ↦ sober 2 || sóbrio, comedido,

modesto ↦ sober 3 || frio, sóbrio [arquitetura, mobília]

sobriamente ↦ steril 4 || sob sigilo ↦ Verschloss [ën-

ner Verschloss] || socalco ↦ Terrass 3 || esmurrar, so-

car ↦ boxen 1 || sócia [parceira de negócio] ↦ As-

sociée || social-democrata ↦ Sozialdemokrat ↦
sozialdemokratesch || social-democrata [mulher] ↦
Sozialdemokratin || social [relativo à sociedade] so-

cialmente ↦ gesellschaftlech || social [relativo à so-

ciedade] ↦ sozial 1 || social [de utilidade pública, al-

truísta] ↦ sozial 2 || social [policiado, civilizado] ↦
sozial 3 || social [que vive em grupo] ↦ sozial 4 ||

social [sociável] ↦ sozial 5 || socialismo ↦ Sozial-

ismus || socialista ↦ Sozialist ↦ sozialistesch || so-

cialista [mulher] ↦ Sozialistin || social [relativo à so-

ciedade] socialmente ↦ gesellschaftlech || sociável

[afável, amável] ↦ ëmgänglech || sociável ↦ geselleg

1 || sociedade anónima, sociedade por ações ↦ Ak-

tiegesellschaft || sociedade da informação ↦ Infor-

matiounsgesellschaft || sociedade de consumo ↦
Konsumgesellschaft || sociedade de transportes ↦
Transportgesellschaft || sociedade [coletividade es-

truturada] ↦ Gesellschaft 1 || sociedade, empresa,

companhia ↦ Gesellschaft 4 ↦ Societéit || sociedade

anónima, sociedade por ações ↦ Aktiegesellschaft ||

sócio [parceiro de negócio] ↦ Associé || membro, só-

cio ↦ Member || sócio [parceiro de negócio] ↦ Part-

ner 1 || sócio honorário ↦ Éieremember || socióloga

↦ Soziologin || sociólogo ↦ Soziolog || soçobrar, cair

[perder-se, arruinar-se] ↦ zugronn goen || socorrista

↦ Sanitäter || socorrista [mulher] ↦ Sanitäterin || so-

corrista ↦ Secourist || socorrista [mulher] ↦ Sec-

ouristin || socó-taquari ↦ Nuetsreeër || limonada, so-

da [bebida] ↦ Limonad 1 || (copo de) limonada, (copo

de) soda ↦ Limonad 2 || sódio [elemento químico] ↦
Natrium || canapé, sofá ↦ Kannapee 1 || sofá, divã

↦ Kusch 3 || solitário, só ↦ einsam 1 || só, apenas ↦
elauter 1 || só [unicamente, exclusivamente] ↦ eleng

2 || só [já] ↦ eleng 3 || só [não antes de] ↦ eréischt 1 ||

só, apenas, somente ↦ eréischt 2 || só, apenas [exclu-

sivamente] ↦ just 1 || só, apenas [não mais que] ↦ just

2 || só, apenas [exclusivamente] ↦ nëmmen 1 || só,

apenas [não mais que] ↦ nëmmen 2 || (já) só [exclusi-

vamente] ↦ méi 4 [nëmme méi] ↦ nach 9 [just nach /

nëmmen nach] || Sófia ↦ Sofia || sofrer as consequên-

cias de, ressentir-se de ↦ spieren 3 [ze spiere kréien]

|| sofrer de prisão de ventre ↦ verstoppen 3 || sofr-

er, engolir [suportar, aguentar] ↦ astiechen 4 || sofrer,

aguentar, suportar ↦ aushalen 1 || sofrer, suportar ↦
ausstoen 1 || sofrer, levar [ser alvo de] ↦ kasséieren 2

|| receber, sofrer, levar [ser alvo de] ↦ kréien 4 || sofr-

er [aguentar sofrimentos] ↦ leiden 1 || sofrer [padecer

danos] ↦ leiden 2 || ter, sofrer [um dano] ↦ ofkréien

2 || sofrer um acidente ↦ veronglécken || sofrer uma

mutação ↦ mutéieren || sofrer um colapso nervoso,

desfalecer ↦ zesummesacken || sofrimento [físico] ↦
Qual 1 || software, programa ↦ Software || sogra ↦
Schwéiermamm || sogro ↦ Schwéierpapp || sogros

↦ Schwéierelteren ↦ Schwéierleit || soirée [reunião,

manifestação] ↦ Owend 2 || soja ↦ Soja || sola [de

calçado] ↦ Suel 1 || sola (de sapato) ↦ Schongsuel ||

solapar, minar [comprometer] ↦ ënnergruewen || so-

lar [casa] ↦ Härenhaus 1 || centro de bronzeamento

(artificial), solário ↦ Solarium 1 || soldada de elite

[militar] ↦ Elittezaldotin || soldada [militar] ↦ Zal-

dotin || soldado de elite ↦ Elittezaldot || soldado ↦
Zaldot || soldadora ↦ Schweesserin || soldado re-

crutado à força ↦ Zwangsrekrutéierten || soldador

↦ Schweesser || falsa-salsa, solda ↦ Broochkraut 2

|| soldar [unir com solda] ↦ léiden || soldar [unir por

soldadura] ↦ schweessen || soldar, fixar [por sol-

dadura] ↦ uschweessen || soldar [unir por soldadura]

↦ verschweessen ↦ zesummeschweessen || soldar-

se, consolidar-se, ligar-se [partes do corpo] ↦ une-

neewuessen || soldar-se, consolidar-se [cicatrizar] ↦
zesummewuessen 1 || fogacho, sol de pouca dura ↦
Stréifeier || sol do meio-dia ↦ Mëttessonn || soleira

[de porta] ↦ Schwell 2 || solene, solenemente ↦
feierlech || solene, solenemente ↦ feierlech || sole-

trar [dizer as letras de] ↦ buschtawéieren || Soleu-

vre ↦ Zolwer || sol [nota musical] ↦ Sol || sol [luz,

raios do Sol] ↦ Sonn 2 || Sol [astro] ↦ Sonn 1 || solfejo

↦ Solfège || solícito, solicitamente ↦ abberdéngeg

|| exigir demais de, solicitar demasiado ↦ iwwer-

fuerderen || solicitar [fazer apelo a] ↦ beméien 1 ||

solicitar [exigir esforços da parte de] ↦ fuerderen 2 ||

solicitar, pedir ↦ ufroen || solicitar, prender [ocupar o

tempo de] ↦ Usproch 3 [an Usproch huelen] || solíci-

to, solicitamente ↦ abberdéngeg || solícito, prestáv-

el ↦ hëllefsbereet || solícito (em), dócil ↦ wëlleg

|| solicitude [zelo em prestar assistência] ↦ Hëllefs-

bereetschaft || estável, seguro [sólido, robusto] soli-

damente ↦ stabil 1 || solidário, solidariamente ↦ sol-

idaresch || solidariedade ↦ Solidaritéit || solidário,

solidariamente ↦ solidaresch || solidarizar-se ↦ sol-

idariséieren || firme, sólido [duro, consistente] ↦ fest

3 || sólido [averiguado, pertinente] ↦ handfest 1 ||

resistente, sólido [material] ↦ widderstandsfäeg 1 ||

sobremesa sólido

2884

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024



sólido [robusto, forte, vigoroso] ↦ zolidd 1 || sólido

[fundamentado] ↦ zolidd 2 || solista ↦ Solist || solista

[mulher, rapariga] ↦ Solistin || solitário, só ↦ einsam

1 || solitário, isolado, ermo ↦ einsam 2 || terra, solo

↦ Äerdbuedem || solo, chão ↦ Buedem 2 || solo [ter-

ra, chão] ↦ Grond 1 || solo [peça musical] ↦ Solo ||

soltar, desbloquear ↦ deblockéieren 1 || soltar [um

prisioneiro] dar alta hospitalar a [um paciente] ↦ ent-

loossen 2 || soltar [libertar] ↦ fräiloossen || desfazer,

soltar, desapertar ↦ lassmaachen 1 || soltar (com a

enxada) ↦ lasskappen || sair de, soltar-se de [de um

suporte] ↦ fueren 10 [fueren aus] || sair fora, soltar-se

[de um suporte] ↦ erausfueren 2 || soltar-se [partin-

do-se] ↦ ewechbriechen || soltar-se [divertir-se] ↦
lassgoen 5 || soltar-se, desprender-se (à força) ↦
lassrappen 2 || solteira ↦ Jonggesellin || solteiro,

solteira ↦ Single || solteiro [não casado] ↦ celi-

bataire 1 || solteiro [que não tem relacionamento

amoroso] ↦ celibataire 2 || solteiro ↦ Jonggesell ||

não casado, solteiro ↦ netbestuet ↦ onbestuet ||

solteiro, solteira ↦ Single || solteiro ↦ single || des-

feito, solto [lasso, bambo] ↦ lass 1 || solto [não atado,

livre] ↦ lass 2 || solto, a granel ↦ lass 3 [am Lassenen]

|| solto [desatado] ↦ oppen 4 || soltura [diarreia] ↦
Schësser 2 || saída, solução ↦ Auswee || solução [re-

sposta, saída] ↦ Léisung 1 || solução [líquido] ↦
Léisung 2 || solução [sugerida] ↦ Léisungsvirschlag

|| solução, resposta [palavra] ↦ Léisungswuert ||

solução [de um problema, de um enigma] ↦
Opléisung 2 || solução [resposta, saída] ↦ Solutioun

1 || solução ↦ Solutioun 2 || solução provisória ↦
Tëscheléisung || solução salina ↦ Kachsalzléisung

|| soluçar ↦ hicken || resolver, solucionar ↦ léisen 2

|| soluço ↦ Hick || solúvel [num líquido] ↦ léislech

|| solvente, dissolvente ↦ Dissolvant 1 || solvente ↦
Léisungsmëttel || montante, soma ↦ Chiffer || soma

[resultado de uma adição] ↦ Zomm 1 || (grande)

quantidade, soma (importante) ↦ Batz || montante,

soma (de dinheiro) ↦ Zomm 2 || Somália ↦ Somalia

|| somali ↦ somalesch ↦ Somalier ↦ Somalierin ||

adicionar, somar ↦ addéieren ↦ zesummenzielen ↦
zesummerechnen || (montante) total, soma total ↦
Gesamtzomm || sombra [silhueta] ↦ Schiet 1 || som-

bra [lugar à sombra] ↦ Schiet 2 || sombria ↦ Ortolan ||

escuro, obscuro, sombrio ↦ däischter 1 || triste, som-

brio ↦ dribséileg || triste, enfadonho, sombrio, triste-

mente ↦ flemmseg || triste, sombrio ↦ gaapsereg 2

|| sombrio, mal iluminado ↦ schummereg 2 || triste,

tristonho, sombrio ↦ trist || só, apenas, somente ↦
eréischt 2 || som, timbre ↦ Klang || som [barulho] ↦
Laut || som [ondas sonoras] ↦ Schall || som [vibração

acústica] tom [em música] ↦ Toun 1 || som [de um

filme, de uma emissão] ↦ Toun 2 || som [ruído] ↦ Toun

3 || Sommet ↦ Sommet || sonâmbula ↦ Schlofwan-

dlerin || sonâmbulo ↦ Schlofwandler || sonata [peça

musical] ↦ Sonat || sonda cardíaca, cateter cardíaco

↦ Häerzkatheeter || sonda [instrumento médico] ↦
Sonde 1 || sonda (espacial) ↦ Sonde 2 || sondagem

de opinião, inquérito ↦ Ëmfro || inquérito, sondagem

de opinião ↦ Enquête 1 || sondagem [inquérito] ↦
Sondage || sondar [inquirir cautelosamente] ↦
sondéieren || sesta, soneca ↦ Rascht 1 || soneca ↦
Tomp || soneto [composição poética] ↦ Sonett || son-

hadora, fantasista ↦ Fantastin || sonhador [de-

vaneador] ↦ Dreemert || sonhador, fantasista ↦ Fan-

tast || sonhador [absorto, devaneador] ↦ verdreemt

|| sonhar acordado, estar na lua ↦ dreemen 5 || son-

har [durante o sono] ↦ dreemen 1 || sonhar (com) [du-

rante o sono] ↦ dreemen 2 [dreemen (vun)] || sonhar

(com) [desejar, imaginar] ↦ dreemen 4 [dreeme vun]

|| sonho [durante o sono] ↦ Dram 1 || sonho [desejo,

aspiração] ↦ Dram 3 || sonho [bolo] ↦ Nonnefascht

|| comprimido para dormir, sonífero ↦ Schlofpëll 1

|| Sonlez ↦ Soller || sonolência, sono [vontade de

dormir] ↦ Schléiferegkeet || sono [repouso] ↦ Schlof

|| sonolência, sono [vontade de dormir] ↦ Schléifer-

egkeet || sonolento [com vontade de dormir] ↦
schléifereg || sonorização [de um filme] ↦ Vertou-

nung 2 || gravar a banda sonora de, sonorizar ↦ ver-

tounen 2 || sonso, dissimulado, sonsamente, dissimu-

ladamente ↦ hannerlëschteg || sonso, insidioso, son-

samente, insidiosamente ↦ hannerhälteg || falsi-

dade, hipocrisia, sonsice ↦ Falschheet || sonso, falso

↦ falsch 3 || sonso, insidioso, sonsamente, insidiosa-

mente ↦ hannerhälteg || sonso, dissimulado, sonsa-

mente, dissimuladamente ↦ hannerlëschteg || sopa

de abóbora ↦ Kürbiszopp || sopa de aipo ↦ Zelleris-

zopp || sopa de alho-francês, creme de alho-francês

↦ Porrettenzopp || sopa de azedas ↦ Sauerampel-

szopp || sopa de batata ↦ Gromperenzopp || sopa

de caranguejo ↦ Krabbenzopp || sopa de castan-

has ↦ Käschtenzopp || sopa de ervilhas ↦ Ierzen-

zopp || sopa de ervilhas secas ↦ Ierzebulli || sopa

de feijão-verde ↦ Bouneschlupp || sopa de legumes

↦ Geméiszopp || sopa de lentilhas ↦ Lënsebulli ↦
Lënsenzopp || sopa de letrinhas ↦ Buschtawenzopp

|| sopa de mexilhão ↦ Mullenzopp || sopa de peixe ↦
Fëschzopp || sopa de rabo de boi ↦ Ochseschwanz-

zopp || sopa de tomate ↦ Tomatenzopp || sopa dos

pobres [serviço para indigentes] ↦ Vollekskichen ||

sopa espessa ↦ Bulli 2 || sopa, caldo ↦ Zopp || sopa

minestrone ↦ Minestrone || sopas de café ↦ Kaffis-

bräch || sopeira, terrina ↦ Zoppekomp || soporífero

[pessoa enfadonha] ↦ Schlofpëll 2 || sopradora (de

vidro) ↦ Glasbléiserin || soprador (de vidro) ↦ Glas-

bléiser || soprano [voz] ↦ Sopran 1 || soprano [pessoa]

↦ Sopran 2 || soprano [cantora] ↦ Sopranistin || so-

prar [vento] ↦ blosen 1 || soprar [expelir ar] ↦ blosen

2 || soprar [deslocar com o sopro] ↦ blosen 4 || soprar,

retirar [soprando] ↦ ewechblosen || soprar, sussurrar,

cochichar ↦ hauchen 2 || bafejar, soprar (branda-

mente) [exalar bafo] ↦ hauchen 1 || sopro cardíaco

↦ Häerzgeräisch || peúga, soquete ↦ Séckchen ||

soquete [peúga] ↦ Sockett || peúga, soquete ↦
Stitzchen || repelente, nojento, sórdido ↦ rëffeg ||

leitelho, soro de manteiga ↦ Bottermëllech || sorrir

com um ar trocista ↦ grinsen || sorrir [com um ar di-

vertido] ↦ schmunzelen || sorrir (para) ↦ laachen 3

|| tirar à sorte, sortear ↦ auslousen || sortear, rifar ↦
verlousen || sortear, tirar [num jogo, num sorteio] ↦
zéien 6 || tipo, sorte, género ↦ Aart 2 || sorte [acaso

feliz] ↦ Chance 1 ↦ Dusel 2 || felicidade, sorte ↦
Gléck 2 || sina, fado, sorte ↦ Lous 4 || sorte, salvação

↦ Rettung 2 || sorte grande ↦ Lous 3 [Grousst Lous]

|| sorteio ↦ Verlousung || sortimento, sortido ↦ As-

sortiment || oferta, sortimento, sortido ↦ Auswiel 1 ↦
Choix 1 || sortimento, sortido ↦ Assortiment || ofer-

ta, sortimento, sortido ↦ Auswiel 1 ↦ Choix 1 || sor-

sólido sortimento

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

2885



timento, gama (de produtos) ↦ Sortiment || sortudo,

sortuda ↦ Sau 4 || sortudo, sortuda ↦ Sau 4 || sor-

vado, muito maduro ↦ dee 1 || demasiado maduro,

sorvado ↦ iwwerzeideg || sorvado, muito maduro ↦
mierf 1 || sorva, sorveira ↦ Spierebam || mostajeiro-

branco, sorveira-branca ↦ Ielenter 2 || sorva,

sorveira ↦ Spierebam || sorver, sugar ↦ aussuckelen

1 || sorver [ingerir com ruído] ↦ schluppen 1 || sorvete

[gelado de fruta] ↦ Sorbet || gole, trago, sorvo ↦
Schlupp 1 || sossegado, tranquilo [não perturbado]

sossegadamente ↦ ongestéiert || tranquilo,

sossegado, calmo ↦ gemälleg || sossegado, tranqui-

lo [não perturbado] sossegadamente ↦ ongestéiert ||

acalmar, tranquilizar, sossegar ↦ berouegen 1 || tran-

quilizar, sossegar ↦ rassuréieren || calma, sossego ↦
Rou 2 || padreco, sotaina ↦ Paf 1 || sotaina ↦ Soutane

|| sótão, águas-furtadas ↦ Späicher || sotaque

[pronúncia] ↦ Accent 2 || soterrar [cobrir, esmagar]

↦ begruewen 3 || soterrar [enterrar, esmagar] ↦ ver-

schëdden || soufflé ↦ Soufflé || Soup ↦ Supp || sousa-

fone ↦ Sousafon || tareia, sova ↦ Mackes || sova,

tareia ↦ Streech 1 || bater, sovar, surrar ↦ fachen 3

|| sovar, espancar ↦ lasszéien || avarento, sovina ↦
gäizeg || sovina, avarento ↦ knéckeg ↦ kuuschteg ||

avareza, sovinice ↦ Gäiz ↦ Geier 1 ↦ Knéckegkeet ||

sozinho [sem outra companhia] ↦ eleng 1 || sozinho

[sem ajuda] ↦ eleng 1 || sozinho no mundo, inteira-

mente só ↦ mudderséileneleng || espaço de bem-

estar, spa ↦ Wellness 2 || locutor, speaker [de rádio,

de televisão] ↦ Speaker || Specksmillen ↦
Specksmillen || biscoito de especiarias, speculoos ↦
Spekulatius || spoiler ↦ Spoiler || spot, projetor ↦
Spot 1 || spot [publicitário, de promoção] ↦ Spot 2 ||

spray ↦ Spray || Sprinkange ↦ Sprénkeng || sprintar

↦ sprinten || sprinter ↦ Sprinter || sprinter [mulher] ↦
Sprinterin || sprint ↦ Sprint || Sri Lanca ↦ Sri Lanka

|| St. Laurent [casta de uva] ↦ Saint Laurent 1 || St.

Laurent [vinho] ↦ Saint Laurent 2 || Stadtbredimus ↦
Stadbriedemes || Stafelter, Staffelstein ↦ Stafelter ||

Stafelter, Staffelstein ↦ Stafelter || norma, standard

[modelo, padrão] ↦ Standard 1 || stand, banca ↦
Stand 3 || empresa emergente, startup ↦ Startup ||

Stegen ↦ Steeën || Steinfort ↦ Stengefort || Stein-

heim ↦ Steenem || Steinsel ↦ Steesel || stock e

equipamento [elementos de inventário] ↦ Inventar

|| Stockem ↦ Stackem || stock [de mercadorias] ↦
Stock || Stol ↦ Stol || Stolzembourg ↦ Stolzebuerg

|| alto (lá), stop ↦ halt 1 || stop [sinal de trânsito] ↦
Stopp 2 || alto (lá), stop ↦ stopp 1 || stop [sinal de

trânsito] ↦ Stoppschëld || Stoppelhaff ↦ Stoppelhaff

|| Strassen ↦ Stroossen || streaming ↦ Streaming ||

stressado ↦ gestresst || sob pressão, tenso, stressa-

do ↦ verspellegt || stressante ↦ stresseg || stressar

↦ stressen 1 || stress dos exames ↦ Examensstress

|| stress, fardo [peso emocional] ↦ Belaaschtung 4 ||

stress [tensão, pressão] ↦ Stress || Stuppicht ↦ Stup-

pecht || suado [molhado de suor] ↦ schweesseg ||

transpirado, suado ↦ verschweesst || Vossa Excelên-

cia, Sua Excelência ↦ Exzellenz || seu, sua ↦ Äert 1

2 || sua ↦ Är 1 2 || seu, sua ↦ Ärem 2 || sua ↦ Ärer

|| seu, sua ↦ hiert 1 2 3 4 || sua ↦ hir 1 2 5 6 || seu,

sua ↦ hirem 2 4 || sua ↦ hirer 1 2 || seu, sua ↦ säin

7 8 9 10 11 12 ↦ säint 1 2 3 4 5 6 || sua ↦ seng 1 2

3 4 5 6 || seu, sua ↦ sengem 4 5 6 || sua ↦ senger 1

2 3 || suar, transpirar [verter suor] ↦ schweessen 1 ||

suar, ressumar [verter humidade] ↦ schweessen 2 ||

suar, desunhar-se ↦ struewelen 2 || seus, suas ↦ Är

3 4 ↦ Ären 3 ↦ hir 3 4 7 8 ↦ hiren 5 6 ↦ seng 7 8

9 10 11 12 ↦ sengen 1 2 3 || suave [delicado, discre-

to] ↦ duuss 2 || fluido, suave, ténue ↦ fléissend 2 ||

suave [tempo, clima] ↦ mëll 3 || fraco, suave [luz] ↦
schummereg 1 || suavemente, delicadamente ↦ du-

uss || atenuar, suavizar ↦ ofschwächen || suazilan-

desa ↦ Swasilännerin || suazilandês ↦ Swasilänner

↦ swasilännesch || Essuatíni, Suazilândia ↦ Eswa-

tini || Suazilândia ↦ Swasiland || benjamins, sub-11

[equipa desportiva] ↦ Poussin 2 || sub-17 [em ciclis-

mo] ↦ Debutant 3 || subalimentado ↦ ënnererniert

|| sublocar, subarrendar ↦ weiderverlounen || sub-

consciente ↦ Ënnerbewosstsinn || subdesenvolvido

↦ ënnerentwéckelt || subdiretor, diretor-adjunto ↦
Sous-Direkter || subdividir [dividir novamente] ↦ ën-

nerdeelen || subdividir [por separações] ↦ ofdeelen

|| subdivisão [nova divisão] ↦ Ënnerdeelung || subes-

timar [depreciar] ↦ ënnerschätzen || desconhecer,

subestimar ↦ verkennen || subexposto ↦ ënnerbeli-

icht || subida ao Céu ↦ Himmelfaart 1 || subida [com

um veículo] ↦ Biergopfueren || aumento, subida ↦
Erhéijung ↦ Hausse || subida [ladeira] ↦ Montée ||

(curta) subida íngreme ↦ Stouss 3 || subida ligeira

[numa estrada] ↦ Faux plat || subir ao palco, atuar

↦ optrieden 2 || subir as escadas ↦ trapop [trapop

goen] || subir de posto, dar um salto (na carreira)

[imerecidamente] ↦ eropfalen [d'Trap eropfalen] ||

entrar, subir [para um veículo] ↦ eraklammen 2 ||

levantar, subir [dando à manivela] ↦ eropdréien ||

subir, trazer (para cima), levar (para cima) ↦ erop-

droen || subir [(mediante um) veículo, (mediante um)

elevador] ↦ eropfueren || subir [mover-se para cima]

↦ eropgoen 1 || subir [aumentar] ↦ eropgoen 2 ||

subir, trazer (para cima) ↦ erophuelen || subir, trepar

↦ eropklammen ↦ eropkloteren || subir [vir de baixo]

↦ eropkommen 1 || arrastar-se, subir [arrastando-se]

↦ eroprëtschen 1 || subir, rolar [para cima] ↦ ero-

prullen 2 || subir [carregando, arrastando] ↦ erop-

schleefen || saltar, subir [dando um salto] ↦ erop-

sprangen || subir, puxar para cima, içar ↦ eropzéien

1 || aumentar, subir [um montante] ↦ héijen || levan-

tar, subir, aumentar ↦ hiewen 3 || subir [mover-se na

vertical, ganhar altitude] ↦ klammen 1 || subir, descer

[com a ajuda de pés e mãos] ↦ klammen 2 || subir,

montar [instalar-se] ↦ klammen 3 || subir [aumentar]

↦ klammen 6 || subir, descer [com a ajuda de pés

e mãos] ↦ kloteren 1 || subir, aumentar ↦ Luucht 7

[an d'Luucht goen] || aumentar, subir ↦ unzéien 6 ||

subir (a correr) ↦ eroplafen || subir (à custa de muito

trabalho), progredir [fazer carreira] ↦ eropschaffen ||

subir (à divisão superior) ↦ opsteigen || subir para

[um veículo em andamento] ↦ opsprangen 2 [op-

sprangen op] || de repente, subitamente ↦ Coup 4

[op ee Coup] || inesperadamente, de repente, subita-

mente ↦ onversinns || de repente, subitamente ↦
Zoch 2 [op een Zoch] ↦ Zock 3 [op een Zock] || re-

pentino, súbito, de repente, subitamente ↦ plëtzlech

|| repentino, súbito, de repente ↦ stënterlech || sub-

jetividade ↦ Subjektivitéit || subjetivo [pessoal] ↦
subjektiv || sublevação, insurreição ↦ Opstand || el-

evado, sublime, de modo sublime ↦ gehuewen ||

sortuda sublime
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acentuar, sublinhar, realçar ↦ betounen 2 || sublinhar

[grifar] ↦ ënnersträichen 1 || sublinhar [acentuar, re-

alçar] ↦ ënnersträichen 2 || sublinhar [realçar] ↦ er-

aussträichen ↦ ervirsträichen || salientar, sublinhar

↦ preziséieren 2 || sublocar, subarrendar ↦ wei-

derverlounen || submarino ↦ Unterseeboot || sub-

meter à censura ↦ zenséieren 1 || ouvir, interrogar,

submeter a interrogatório ↦ verhéieren 1 || subme-

ter a uma carga, sobrecarregar ↦ belaaschten 1 ||

submeter [apresentar] ↦ ënnerbreeden || submeter,

sujeitar [pela força] ↦ ënnerwerfen 1 || submeter-

se a, sujeitar-se a [entregar-se] ↦ ënnerwerfen 2 ||

submeter-se [entregar-se, obedecer] ↦ ënneruerd-

nen || submeter-se [subordinar-se] ↦ fügen 1 || sub-

nutrição ↦ Ënnerernärung || subnutrido ↦ ënner-

ernäert || corromper, subornar ↦ bestiechen || cor-

ruptível, subornável, venal ↦ bestiechlech || cor-

rupção, suborno ↦ Bestiechung || subscrever [num

banco] ↦ zeechnen 6 || subscrição [assinatura] ↦
Souscriptioun || assinante, subscritora [de uma pub-

licação, de um serviço] ↦ Abonnentin || subsídio de

desemprego ↦ Chômage 3 || subsídio [subvenção]

↦ Primm 3 || subsídio, subvenção ↦ Subsid 1 || sub-

sistência [material] ↦ Ënnerhalt 1 || subsistência [so-

brevivência material] ↦ Existenz 2 || vida, subsistên-

cia ↦ Liewensënnerhalt || subsistir, viver ↦ bestoen

2 ↦ existéieren 2 || substância ativa ↦ Wierkstoff ||

substância [matéria] ↦ Stoff 1 ↦ Substanz 1 || sub-

stancial, considerável, substancialmente, consider-

avelmente ↦ substanziell || substancial, considerável,

substancialmente, consideravelmente ↦ sub-

stanziell || substância nutritiva ↦ Närstoff || substân-

cia tóxica ↦ Gëftstoff || substantivar ↦ substan-

tivéieren || substantivo, nome ↦ Dingwort || nome,

substantivo ↦ Nomen || substantivo ↦ Substantiv ||

trocar, substituir ↦ austauschen 2 || mudar, trocar,

substituir ↦ auswiesselen || substituir [trocar] ↦ er-

setzen 1 || substituir [suprir] ↦ ersetzen 2 || substituir,

reparar, refazer ↦ neimaachen || substituir [uma pes-

soa] ↦ remplacéieren || substituir temporariamente

[uma pessoa] ↦ asprangen 2 [asprange fir] || substitu-

ta, suplente ↦ Ersatzfra || substituta ↦ Remplaçante

|| substituto de café ↦ Muckefuck 2 || substituto

[produto de substituição] ↦ Ersatz 1 || substituto

[pessoal suplente] ↦ Ersatz 2 || substituto, suplente

↦ Ersatzmann || substituto ↦ Remplaçant || subter-

râneo, debaixo de terra ↦ ënnerierdesch || subtileza

[nuance, pormenor] ↦ Feinheet ↦ Finess ↦ Raffiness

1 || subtileza, argúcia ↦ Spëtzfënnegkeet || subtileza

[atitude] ↦ Subtilitéit 1 || subtileza, nuance, finura ↦
Subtilitéit 2 || fino, refinado, subtil ↦ reng 8 || subtil

[fino, ténue] subtilmente ↦ subtil || subtil [fino, ténue]

subtilmente ↦ subtil || subtítulo [de um livro] ↦ Ën-

nertitel 1 || subtrair a, extorquir a ↦ ofknäppen || sub-

trair-se a [querer fugir a] ↦ entzéien 2 || subtropical

↦ subtropesch || subúrbio ↦ Faubourg ↦ Viruert ||

subsídio, subvenção ↦ Subsid 1 || subvenção ↦ Sub-

ventioun || subvencionar ↦ subventionéieren || suca-

ta [ferro-velho] ↦ Schrott 1 || sucata, merda [coisa(s)

sem valor] ↦ Schrott 2 || revezar, render, suceder a

↦ ofléisen || ocorrer, acontecer, suceder ↦ antrieden

1 || sucessão [substituição] ↦ Nofolleg || sucessão

[revezamento] ↦ Relève 2 || sucessão [num cargo, nu-

ma função] ↦ Successioun 1 || sucessão [processo

notarial] ↦ Successioun 2 || sucessão [herança] ↦
Successioun 3 || série, sequência, sucessão ↦ Suc-

cessioun 4 || sucesso, êxito [boa aceitação (do públi-

co), popularidade] ↦ Erfolleg 1 || sucesso, êxito [resul-

tado favorável, triunfo] ↦ Erfolleg 2 || êxito, sucesso

↦ Reussite || sucesso, êxito [boa aceitação (do públi-

co), popularidade] ↦ Succès 1 || sucesso, êxito [resul-

tado favorável, triunfo] ↦ Succès 2 || sucesso (com-

ercial) ↦ Hit || sucessora ↦ Nofollgerin || sucessor

↦ Nofollger ↦ Successeur || clique, bando, súcia ↦
Sippschaft 2 || gentalha, súcia ↦ Zuucht 2 || suco [de

carne] ↦ Jus 4 || Sucre ↦ Sucre || ceder, sucumbir

[não resistir, cair na tentação] ↦ schwaach 4

[schwaach ginn] || agência, sucursal ↦ Filial || su-

danesa ↦ Sudaneesin || sudanês ↦ Sudanees ↦ su-

daneesesch || Sudão do Sul ↦ Südsudan || Sudão ↦
Sudan || sueca ↦ Schweedin || Suécia ↦ Schweden ||

sueco ↦ Schweed ↦ schweedesch || suficiente, bas-

tante, suficientemente ↦ genuch || suficiente, bas-

tante, suficientemente ↦ genuch || abafado, sufo-

cante ↦ stéckseg || abafar, sufocar [matar] ↦ er-

stécken 1 || voto, sufrágio ↦ Walstëmm || sorver, sug-

ar ↦ aussuckelen 1 || sugar [ingerir] ↦ suckelen 1 ||

sugerir (a) [aconselhar (a), propor (a)] ↦ suggeréieren

|| propor (a), sugerir (a) ↦ virschloen || sugestão [pro-

posta, conselho] ↦ Suggestioun || sugestão [ideia] ↦
Ureegung || sugestivo, sugestivamente ↦ suggestiv

|| sugestivo, sugestivamente ↦ suggestiv || suíça ↦
Schwäizerin || Suíça ↦ Schwäiz || suíças, patilhas ↦
Kotlett 2 || suicida ↦ Selbstmörder || suicida [mulher]

↦ Selbstmörderin || matar-se, suicidar-se ↦ ëmbrén-

gen 2 || suicidar-se [com um tiro] ↦ erschéissen 3 ||

suicídio ↦ Selbstmord ↦ Suicide || suíço, da Suíça ↦
Schwäizer || suíço ↦ Schwäizer ↦ schwäizeresch ||

suite [obra musical] ↦ Suite 7 || suite [quarto de ho-

tel] ↦ Suite || sujar ↦ bedrecksen || sujar, manchar

↦ begladderen || manchar, sujar ↦ bemokelen || su-

jar, manchar ↦ besabbelen || besuntar, borrar, sujar

↦ beschmieren || sujar ↦ beschmotzen || manchar,

sujar ↦ besuddelen || sujar ↦ verdrecksen || sujar,

engordurar, poluir ↦ verknaschten 1 || emporcalhar,

sujar ↦ versauen 1 || babar-se, sujar-se [a comer] ↦
suddelen 3 || sujar-se, engordurar-se ↦ verknascht-

en 2 || sujar-se ↦ zouriichten 2 || sujeira, patifaria ↦
Knaschterei 2 || porcaria, sujeira ↦ Sauerei 1 || sujeira,

sacanice ↦ Sauerei 2 || porcaria, sujeira ↦ Schwén-

gerei 1 || submeter, sujeitar [pela força] ↦ ënnerw-

erfen 1 || submeter-se a, sujeitar-se a [entregar-se]

↦ ënnerwerfen 2 || controverso, sujeito a controvér-

sia ↦ kontroverséiert || sujeito a distúrbios de com-

portamento ↦ verhalensgestéiert || sujeito à esco-

laridade obrigatória ↦ schoulflichteg || suscetível (a),

propenso a, sujeito a ↦ ufälleg [ufälleg (fir)] || sujeito,

energúmeno ↦ Subjekt 1 || sujeito [gramatical] ↦
Subjekt 2 ↦ Sujet 2 || imundície, porcaria, sujidade

↦ Dreck 1 || sujidade, imundície, porcaria ↦ Knascht

1 || sujo [imundo, porco] ↦ dreckeg 1 || sujo, mau,

maldoso, maldosamente ↦ dreckeg 2 || sujo, de-

sagradável ↦ dreckeg 3 || sujo, licencioso, obsceno

↦ dreckeg 4 || sujo [imundo, porco] ↦ knaschteg 1

|| sujo, mau, maldoso, maldosamente ↦ knaschteg

2 || sujo, licencioso, obsceno ↦ knaschteg 3 || sujo

[imundo, porco] ↦ schmotzeg 1 || sujo [indecente] ↦
schmotzeg 2 || sul-africana ↦ Südafrikanerin || sul-

sublinhar sul-africano
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africano ↦ Südafrikaner ↦ südafrikanesch || sul-

americana ↦ Südamerikanerin || sul-americano ↦
Südamerikaner || sul-americano, da América do Sul

↦ südamerikanesch || sulco entre as nádegas ↦
Fuer 2 || sulco [produzido por charrua] ↦ Fuer 1 || sul-

coreana ↦ Südkoreanerin || sul-coreano ↦ Südkore-

aner ↦ südkoreanesch || sul [ponto cardeal] ↦ Süden

1 || Sul [região situada a sul] ↦ Süden 2 || (do) sul ↦
südlech || (países do) Sul [países em desenvolvimen-

to] ↦ Süden 4 || enxofrar, sulfurar ↦ schwiewelen

|| sul-sudanesa ↦ Südsudaneesin || sul-sudanês ↦
Südsudanees ↦ südsudaneesesch || sultão ↦ Sultan

|| sumarento ↦ säfteg 1 || de forma sucinta, sumari-

amente, em poucas palavras, brevemente ↦ Kuerz-

form 2 [a Kuerzform] || aproximativo, sumário, aprox-

imativamente, sumariamente ↦ graff 2 || resumo,

sumário ↦ Zesummefaassung || capacidade, sum-

idade [especialista reconhecido] ↦ Capacitéit 3 ||

ausente, longe [por ter partido, por ter levado sumiço]

perdido, sumido [objeto] ↦ ab 1 || sumir-se, ir-se

[perder-se, desaparecer] ↦ fleeten 2 [fleete goen] ||

sumo de alperce [bebida] ↦ Aprikosejus 1 || (copo de)

sumo de alperce ↦ Aprikosejus 2 || sumo de laranja

[bebida] ↦ Orangëjus 1 || (copo de) sumo de laranja ↦
Orangëjus 2 || sumo de limão ↦ Zitrounejus || sumo

de maçã [bebida] ↦ Äppeljus 1 || sumo de maçã, sidra

[bebida] ↦ Äppelviz 1 || (copo de) sumo de maçã ↦
Äppeljus 2 || (copo de) sumo de maçã, (copo de) sidra

↦ Äppelviz 2 || sumo de maçã (artesanal) [bebida] ↦
Viz 1 || (copo de) sumo de maçã (artesanal) ↦ Viz 2

|| sumo de pêssego [bebida] ↦ Pijejus 1 || (copo de)

sumo de pêssego ↦ Pijejus 2 || sumo [bebida] ↦ Jus 1

|| sumo [de um fruto, de um vegetal] ↦ Jus 3 || sumo,

seiva ↦ Saaft || (copo de) sumo, (garrafa de) sumo,

(pacote de) sumo ↦ Jus 2 || (copo de) sumo, (gar-

rafa de) sumo, (pacote de) sumo ↦ Jus 2 || (copo de)

sumo, (garrafa de) sumo, (pacote de) sumo ↦ Jus 2 ||

magnífico, sumptuoso, sumptuosamente ↦ prächteg

1 ↦ prachtvoll 1 || sumptuoso ↦ feudal 2 || senhorial,

sumptuoso ↦ herrschaftlech || magnífico, sumptu-

oso, sumptuosamente ↦ prächteg 1 ↦ prachtvoll 1 ||

sungar ↦ eropzéien 2 [d'Nues eropzéien / d'Schnud-

delen eropzéien] || sunismo ↦ Sunittentum || sunita

↦ Sunitt ↦ sunittesch || sunita [mulher] ↦ Sunittin

|| suor ↦ Schweess || suor frio ↦ Angschtschweess

↦ Doudschweess || superalimentar, encher de comi-

da ↦ iwwerfidderen || dominar, superar, levar a cabo

↦ bewältegen || superar [um trauma psicológico] ↦
ewechkommen 3 [ewechkommen iwwer] || superar

[uma dificuldade, um obstáculo] ↦ iwwerbrécken 2

|| superar, ultrapassar ↦ iwwerdubberen 2 || superar

[uma provação, uma doença] ↦ iwwerstoen || super-

ar, exceder ↦ iwwertreffen 1 || superar [vencer, su-

portar] ↦ iwwerwannen 1 || bater, superar, exceder

↦ toppen || restabelecer-se de, superar ↦ verkraften

|| superar, ultrapassar [vencer os efeitos de] ↦ ver-

schaffen 3 || conseguir aceitar, superar ↦ verwannen

|| transcender-se, superar-se ↦ erauswuessen 2

[iwwer sech erauswuessen] || superar-se ↦ iwwertr-

effen 2 || superavit ↦ Iwwerschoss 1 || ótimo, fabu-

loso, super bem ↦ super || supercontagiador, super-

transmissor ↦ Superspreader || superficial [externo]

↦ iwwerflächlech 1 || superficial [aproximativo] su-

perficialmente ↦ iwwerflächlech 2 || superficial [ir-

refletido, frívolo] ↦ iwwerflächlech 3 || superficial

[aproximativo] superficialmente ↦ iwwerflächlech 2

|| superfície [área] ↦ Fläch || área, superfície ↦
Flächeninhalt || superfície [parte exterior] ↦ Ober-

fläch || superfície [extensão, área] ↦ Surface 1 || su-

perfície [parte exterior] ↦ Surface 2 ↦ Uewerfläch ||

caduco, ultrapassado, supérfluo ↦ hifälleg || supér-

fluo, inútil ↦ iwwerflësseg || superior, alto [instância,

autoridade] ↦ héijer || superior, de cima ↦ iewescht

1 || superior [numa hierarquia] ↦ iewescht 2 || superi-

or [chefe] ↦ Virgesetzten || superioridade, suprema-

cia ↦ Iwwerleeënheet ↦ Iwwermuecht || superlati-

vo [termo exagerado] ↦ Superlativ 2 || (grau) superla-

tivo [de um adjetivo, de um advérbio] ↦ Superlativ

1 || supermercado ↦ Supermarché || superprodução

[excesso de produção] ↦ Iwwerproduktioun || super-

stição [crença em presságios] ↦ Awerglawen || su-

percontagiador, supertransmissor ↦ Superspreader

|| supervisão, vigilância, controlo ↦ Opsiicht || suplan-

tar [tomar o lugar de] ↦ verdrängen 1 || suplemen-

tar, adicional ↦ extra 2 ↦ weider 1 || adicional, suple-

mentar ↦ zousätzlech || suplemento [de um jornal,

de uma revista] ↦ Bäilag || suplemento [de preço, de

tarifa] ↦ Supplement 1 || suplemento [de uma pub-

licação] ↦ Supplement 2 || aditamento, suplemen-

to ↦ Zousaz 1 || suplemento [quantia de dinheiro] ↦
Zouschlag 2 || substituta, suplente ↦ Ersatzfra || sub-

stituto, suplente ↦ Ersatzmann || suplente [substitu-

to] ↦ Stellvertrieder || suplente [substituta] ↦ Stel-

lvertriederin || suplente [para um cargo] ↦ Suppleant

|| suplente [substituta para um cargo] ↦ Suppleante

|| (jogador) suplente ↦ Ersatzspiller || (jogadora) su-

plente ↦ Ersatzspillerin || suplicar, implorar [com in-

sistência] ↦ ubiedelen || tortura, suplício [con-

trariedade] ↦ Tortur 2 || ter a sensação, supor ↦
Anung 3 [(esou) eng Anung hunn] || supor [presumir]

↦ supposéieren || pensar, julgar, supor ↦ tippen 6

[tippen op] || supor, presumir ↦ unhuelen 8 || supor,

suspeitar, presumir ↦ vermuten || partir do princípio

de que, supor que, pressupor que ↦ ausgoen 8

[dervun ausgoen, datt] || sofrer, aguentar, suportar ↦
aushalen 1 || sofrer, suportar ↦ ausstoen 1 || tomar,

suportar, assumir ↦ droen 3 || suportar, aturar ↦ er-

droen || segurar, amparar, suportar ↦ halen 1 || su-

portar, tolerar ↦ leiden 3 ↦ verdroen 1 || (conseguir)

suportar [poder aguentar] ↦ packen 2 || suportar por

apoio(s) [mecânico(s)] ↦ lageren 2 || suporte, auxílio,

apoio ↦ Ënnerstëtzung || suporte, apoio [numa situ-

ação de risco] ↦ Réckendeckung || suporte, escora

↦ Stäip 1 || suporte [para objetos] bengaleiro ↦ Stän-

ner 1 || suposição [presunção] ↦ Suppositioun || su-

positório ↦ Stëppchen 1 ↦ Zäppchen 2 || pretenso,

suposto, supostamente, alegadamente ↦ angee-

blech || pretenso, suposto, supostamente, alegada-

mente ↦ angeeblech || superioridade, supremacia

↦ Iwwerleeënheet ↦ Iwwermuecht || supremacia

[posição dominante] ↦ Virherrschaft || suprimir, elim-

inar ↦ ausradéieren || eliminar, suprimir ↦ elim-

inéieren 1 || suprimir [abolir, ab-rogar] ↦ ofschafen 1 ||

riscar, cortar, suprimir ↦ sträichen || suprimir [abolir]

↦ suppriméieren || aniquilar, destruir, suprimir ↦ ver-

nichten || suprimir por razões económicas ↦
ewechrationaliséieren || supurar ↦ eeteren || supu-

rar [deitar pus] ↦ sëfferen ↦ zéien 13 || surdez re-

sul-americana surdez repentina
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pentina, perda súbita de audição ↦ Hörsturz || surdo

como uma porta ↦ stackdaf || surdo [que não ouve]

↦ daf ↦ Gehéier 2 [ouni Gehéier] || surdo-mudo ↦
dafstomm || Sûre ↦ Sauer || surfar [praticar surf] ↦
surfen 1 || nascer, surgir, formar-se ↦ opkommen 2

|| aparecer, surgir [chegar inesperadamente] ↦ op-

kräizen || aparecer, surgir ↦ optauchen 2 || aparecer,

surgir [acontecimento] ↦ optrieden 4 || apresentar-

se, surgir ↦ presentéieren 8 || aparecer, chegar, sur-

gir ↦ trëllen 5 [getrollt kommen] || surgir, verificar-

se, acumular-se ↦ ufalen || Suriname ↦ Surinam ||

surinamesa ↦ Surinamerin || surinamês ↦ Surinamer

↦ surinamesch || surpreendente [marcante] ↦ frap-

pant || surpreendente [inesperado] surpreendente-

mente, inesperadamente ↦ iwwerraschend || de ad-

mirar, surpreendente ↦ verwonnerlech || surpreen-

dente [inesperado] surpreendentemente, inesper-

adamente ↦ iwwerraschend || espantoso [admirável,

surpreendente] surpreendentemente ↦ erstaunlech

|| surpreender [apanhar em flagrante] ↦ ertappen ||

surpreender [deixar admirado, perplexo] ↦ frap-

péieren 2 || surpreender [apanhar em flagrante] ↦
iwwerraschen 2 || surpreender [apanhar descuidado]

↦ iwwerraschen 3 || surpreender [admirar] ↦ iwwer-

raschen 4 || admirar-se, surpreender-se ↦ bekucken

3 || surpresa [objeto, ocorrência, novidade] ↦ Iwwer-

raschung 1 || surpresa [emoção] ↦ Iwwerraschung 2

|| surpresa [objeto, ocorrência, novidade] ↦ Surprise

|| espanto, surpresa ↦ Verwonnerung || bater, sovar,

surrar ↦ fachen 3 || surrealista ↦ surrealistesch 1 ||

surrealista, irreal, incrível ↦ surrealistesch 2 || Surré

↦ Sir || sachar, surribar ↦ oplackeren 1 || larapiar,

surripiar ↦ ergauneren || surripiar, pifar ↦ mopsen ||

ter como efeito, surtir efeito ↦ bewierken || eclosão,

surto [aparecimento súbito] ↦ Ausbroch 3 || exacer-

bação, surto ↦ Schub || suscetibilidade ↦ Empfind-

lechkeet 1 || suscetível (a), propenso a, sujeito a ↦
ufälleg [ufälleg (fir)] || suscitar, provocar ↦ ausléisen

1 || suscitar, causar ↦ suergen 4 [suerge fir] || suspeita

[suspeição] ↦ Soupçon 1 || suspeita ↦ Verdacht ||

suspeitar de, ter suspeitas de ↦ verdächtegen || sus-

peitar [adivinhar] ↦ anen || suspeitar [ter suspeitas

de] ↦ soupçonéieren || supor, suspeitar, presumir ↦
vermuten || duvidoso, suspeito, ambíguo ↦ dubiéis

|| duvidoso, suspeito ↦ faul 5 || não muito católico,

duvidoso, suspeito ↦ kauscher [net kauscher] || sus-

peito, duvidoso, de forma suspeita ↦ lusch || obscuro,

duvidoso, suspeito ↦ obskuer 1 || suspeito, estranho

[que inspira suspeita] de modo suspeito, de modo

estranho ↦ opfälleg 2 || suspeito [que levanta sus-

peitas] ↦ suspekt || suspeito ↦ verdächteg || duvi-

doso, dúbio, suspeito ↦ zweiwelhaft 1 || pendurar,

suspender ↦ hänken 1 || pendurar, suspender, es-

tender ↦ ophänken 1 || suspender [um desportista]

↦ spären 6 || suspender [destituir provisoriamente]

↦ suspendéieren 1 || suspender [interromper] ↦ sus-

pendéieren 2 || suspensão da pena ↦ Sursis 1 || sus-

pensão de atividades públicas e económicas ↦
Shutdown 1 || suspensão [interdição de participar] ↦
Spär 4 || suspensão [destituição provisória] ↦ Sus-

pensioun 1 || suspensão [interrupção] ↦ Suspensioun

2 || suspense [numa ficção] ↦ Spannung 2 || (par de)

suspensórios ↦ Brëtell 2 || suspirar ↦ keimen 2 ||

murmurar, sussurrar, rumorejar [vento, água] ↦

dauschen || soprar, sussurrar, cochichar ↦ hauchen 2

|| sussurrar, ciciar ↦ raschelen || sustenido [sinal de

notação musical] ↦ Dièse || sustentabilidade, desen-

volvimento sustentável ↦ Nohaltegkeet || aguentar,

sustentar, resistir a [não ceder] ↦ aushalen 2 || afir-

mar, pretender, sustentar ↦ behaapten 1 || manter,

sustentar [a sua opinião, o seu ponto de vista] ↦ blei-

wen 5 [bleiwe bei] || sustentar, suster [um peso] ↦
droen 2 || sustentar [assegurar a subsistência de] ↦
ënnerhalen 3 || escorar, sustentar, apoiar ↦ stäipen 1

|| sustentável [que contribui para a sustentabilidade]

↦ nohalteg 2 || sustentar, suster [um peso] ↦ droen 2

|| susto, assombro ↦ Schreck || sutiã ↦ Soutien || cos-

tura, sutura [ponto cirúrgico] ↦ Nout 2 || coser [fechar

com pontos] suturar ↦ zoubitzen || Suva ↦ Suva ||

Syrdall ↦ Sirdall || Syrdallschlass ↦ Sirdallschlass ||

Syre ↦ Sir || Syren ↦ Siren || estúdio, T0 ↦ Studio 3

|| tabaco ↦ Tubak || tabaquear, fumar ↦ patschen 2

|| tabela [para determinar certos valores] ↦ Barème

|| tabela (de dados) ↦ Tabell 1 ↦ Tablo 2 || tabela

periódica ↦ Periodentafel || tabernáculo, sacrário ↦
Tabernakel || tasca, taberna ↦ Bistro || café, taberna

↦ Wiertschaft || dona (de café), taberneira ↦ Wierts-

fra || dono (de café), taberneiro ↦ Wiert || espelunca,

tabernória ↦ Spelunk || (parede) divisória, tabique ↦
Trennwand || tablete [de chocolate] ↦ Tablett 3 ||

tablet ↦ Tablet || anda lá, tá bom ↦ allez 2 [allez,

allez] || tábua de extensão [de uma mesa] ↦ Rallonge

1 || tábua de passar a ferro ↦ Streckbriet || prancha,

tábua ↦ Briet 1 || tábua, prancha ↦ Dill 1 || ripa, sar-

rafo, tábua ↦ Lat 1 || prancha, tabuão ↦ Madrill || pe-

quena tábua (de cozinha), tábua para lanche ↦ Bri-

etchen 2 || tabu ↦ Tabu ↦ tabu || tabuleiro de xadrez

↦ Schachbriet || tabuleiro [de jogo] ↦ Briet 3 || ban-

deja, tabuleiro ↦ Platto 1 || tabuleiro (do forno) ↦
Blech 2 || taça [competição desportiva] ↦ Challenge

2 || taça [copo] ↦ Coupe 1 || taça [troféu] ↦ Coupe 3

|| taça [competição] ↦ Coupe 4 || taça [grande recipi-

ente] ↦ Schuel 6 || tacanho [que tem um espírito lim-

itado] ↦ bornéiert || tacanho, obtuso, mesquinho ↦
klengkaréiert || tacão, salto ↦ Tallek || panela, tacho

↦ Dëppen 1 ↦ Kachdëppen || tacinha de (vinho)es-

pumante, copinho de (vinho) espumante ↦ Kippchen

2 || taco [artigo desportivo] ↦ Schléier || Tadler ↦
Toodler || Tadler-Moulin ↦ Toodlermillen || tagarela-

europeu ↦ Peschtvull ↦ Seideschwanz || tagarela ↦
Babbel 2 ↦ babbeleg ↦ Schnabbel 2 ↦ schnabbe-

leg ↦ schnaddereg ↦ schnësseg || palrar, tagare-

lar ↦ babbelen || tagarelar, palrar ↦ klaatschen 2

↦ poteren || tagarelar ↦ quaselen || falar, tagarelar

↦ quatschen 1 || tagarelar, palrar ↦ rieden 2 || pa-

paguear, tagarelar ↦ schnabbelen ↦ schnadderen 2

|| cavaquear, tagarelar ↦ sproochen || tagarelar, bis-

bilhotar, coscuvilhar ↦ traatschen || tagarelar, palrar

↦ tuddelen 2 ↦ tuten 3 || tagarelice ↦ Gebabbels ||

tailandesa ↦ Thailännerin || tailandês ↦ Thailänner

↦ thailännesch || Tailândia ↦ Thailand || conjunto sa-

ia-casaco, tailleur ↦ Tailleur || Taipé ↦ Taipeh || tai-

wanesa ↦ Taiwanerin || taiwanês ↦ Taiwaner ↦ tai-

wanesch || Taiwan ↦ Taiwan || tajique ↦ Tadjik ↦
tadjikesch ↦ Tadjikin || Tajiquistão ↦ Tadjikistan ||

restaurante de comida para fora, takeaway ↦ Take-

away || tala [suporte curativo] ↦ Schinn 3 || talão de

caixa ↦ Keessenticket ↦ Keessenziedel || assim co-

surdo como uma porta talão de caixa
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mo, tal como ↦ esou 4 [esou ..., wéi] || talento [ap-

tidão, capacidades] ↦ Talent 1 || talento [pessoa] ↦
Talent 2 || dotado, talentoso ↦ begaabt ↦ douéiert

|| talentoso, dotado ↦ talentéiert || tal e qual ↦ tel

quel || táler ↦ Daler || talhante ↦ Metzler || talhante

[mulher] ↦ Metzlesch || talhar a madeira ↦
schnëtzen 2 || talhar, lapidar [uma pedra (semi)pre-

ciosa] ↦ schläifen 2 || cortar, talhar, podar ↦ schnei-

den 1 || talharim ↦ Tagliatelle || talher(es) ↦ Besteck

|| talher [garfo, faca, colher] ↦ Couvert 1 || talher,

couvert [utensílios de mesa] ↦ Couvert 2 || talher(es)

↦ Läffelsgeschier || talho [estabelecimento] ↦ Met-

zlerei || Taline ↦ Tallinn || tálio [elemento químico]

↦ Thallium || talk-show, debate televisivo ↦ Talk-

show || talo, vagem ↦ Staang 3 || talo [de um legume]

↦ Stronk || encosta, talude ↦ Rampli || talude, es-

carpa ↦ Wall || grosso, taludo, grande [importante,

considerável] ↦ déck 4 || talvez ↦ vläicht 1 || taman-

ho, dimensões ↦ Gréisst 1 || tamanho [estatura] ↦
Gréisst 2 || tamanho [medida padronizada] ↦ Gréisst

3 || tamanho [de vestuário] ↦ Taille 2 || tamanho (de

calçado) ↦ Schonggréisst || tâmara [fruto] ↦ Dattel

|| também culpado, corresponsável, cúmplice ↦
matschëlleg || ao mesmo tempo, também ↦ an en-

gems || também [em conjunto com outrem] ↦ mat 1

|| também [de modo semelhante, igualmente] ↦ och

1 || também, (e) ainda [além disso] ↦ och 3 || tam-

borete, banco, mocho ↦ Hocker ↦ Tabouret || tam-

bor [instrumento musical] ↦ Tromm 1 || tambor [de

uma máquina] ↦ Trommel 1 || tambor [cilindro para

enrolar] ↦ Trommel 2 || peixe-sapo, tamboril [animal]

↦ Lott 1 || tamboril [alimento] ↦ Lott 2 || tampa de es-

goto ↦ Kanaldeckel || tampa de sanita ↦ Toiletten-

deckel || tampa, tampo ↦ Deckel 1 || tampa [de uma

esferográfica, de um tubo] ↦ Këppchen 3 || tampa

[rebatível] ↦ Klapp 1 || rolha, tampa ↦ Stopp 1 || tam-

pão auricular ↦ Ouerestopp || tampão de choque ↦
Puffer 1 || tampão de roda ↦ Raddeckel || tampão

[curativo cirúrgico] ↦ Tampon 2 || tampão (de ouvido)

↦ Stopp 3 || tampão (higiénico) ↦ Tampon 1 || tam-

po de mesa ↦ Dëschplack || tampa, tampo ↦ Deck-

el 1 || Tandel ↦ Tandel || tandem [bicicleta] ↦ Tan-

dem || tanga, trafulhice ↦ Veraaschung || tangente ↦
Tangente || tangerina ↦ Mandarine || tangível, con-

creto ↦ gräifbar || tanoeiro ↦ Kéifer || tanque, piscina

↦ Baseng || tanque, blindado ↦ Panzer 2 ↦ Tank 2

|| tanque (de lavar roupa) [em pedra] ↦ Trach 2 ||

tanque (de água potável) ↦ Waasserbaseng || tanto,

tanta ↦ villen 4 || tanta ↦ viller || tanto, tanta ↦ villt

1 2 || tântalo [elemento químico] ↦ Tantal || muitos,

muitas, tantos, tantas ↦ vill 10 11 ↦ villen 5 || não

só ... mas também, tanto ... como ↦ esouwuel [es-

ouwuel ... ewéi (och)] || tão, tanto [a tal ponto, muito]

↦ därmoossen || tanto, assim tanto [a tal ponto, de tal

modo] ↦ esou 2 [esou vill] || quando muito, se tanto,

no máximo ↦ goen 25 [wann et gutt geet] || tanto ↦
villen 1 2 3 || tanto, tanta ↦ villen 4 ↦ villt 1 2 || tanto

(mais) ↦ ëmsou [ëmsou (méi)] || tanto no verão como

no inverno ↦ summesch [summesch wéi wantesch] ||

tanto quanto ↦ esouvill [esouvill (ewéi)] ↦ esouwäit

[esouwäit (ewéi)] || muitos, muitas, tantos, tantas ↦
vill 10 11 ↦ villen 5 || Tanzânia, República Unida da

Tanzânia ↦ Tansania || tanzaniana ↦ Tansanierin ||

tanzaniano ↦ tansanesch ↦ Tansanier || tão, tanto [a

tal ponto, muito] ↦ därmoossen || tão, assim tão [a

tal ponto, de tal modo] ↦ esou 1 || completamente,

tão, de tal modo, e como ↦ esou eppes vun || reserva

de animais, tapada ↦ Wëldpark || embuçar-se, tapar

a cara ↦ vermummen || tapar, entulhar, encher ↦
opfëllen || tapar, alisar [com a espátula] ↦ spachte-

len || fechar, tapar [uma entrada] ↦ zoubauen 1 || co-

brir, tapar [para agasalhar, para proteger] ↦ zoudeck-

en || tapar [encher] ↦ zougeheien 3 || fechar, tapar

[os olhos, o nariz, a boca, os ouvidos] ↦ zouhalen

1 || tapar, cobrir [raspando, esgaravatando] ↦
zouschären || tapar [usando uma pá] ↦ zouschëppen

|| tapar, colmatar, obturar [alisar com massa] ↦
zouschmieren || tapar, obturar ↦ zoustoppen || tapar

(com gesso) ↦ zougipsen || gobelina, tapeçaria ↦ Go-

belin || tapeçaria [obra de arte] ↦ Tapisserie || tapete,

carpete ↦ Tapis 2 ↦ Teppech 2 || esteira, tapete (de

solo) ↦ Matt || tapete (de entrada), capacho ↦ Tapis

1 || tapete (betuminoso) [revestimento de estrada] ↦
Tapis 3 || tapete (de entrada), capacho ↦ Teppech 1 ||

tapete rolante ↦ Fléissband || parvo, tarado ↦ Hall-

werweis || tara [de um veículo] ↦ Eegemass || tara

[peso da embalagem] ↦ Tara || tarambola-cinzenta

↦ Sëlwerwakeleefer || tarambola-dourada ↦ Gold-

wakeleefer || Taraua do Sul ↦ South Tarawa || Tar-

champs ↦ Eeschpelt || demorar a, tardar a ↦ zou-

goen 6 [laang zougoen] || tarde ↦ Mëtteg 3 ↦ Nomët-

teg || tarde, tardio ↦ spéit 1 || fim da tarde, tardinha,

noite ↦ Owesstonnen || tarde, tardio ↦ spéit 1 || bugi-

gangas, tarecos ↦ Krom 2 || tarefa, função ↦ Aufgab

2 || função, tarefa ↦ Job 2 || tarefa [trabalho a ser real-

izado] ↦ Pensum || tarefa, missão ↦ Tâche 1 || tareia,

pancadaria ↦ Klapp 1 || tareia, sova ↦ Mackes || sova,

tareia ↦ Streech 1 || tarifa de autocarro ↦ Bustarif

|| tarifa [quantia fixada] ↦ Tarif || taxa fixa, tarifa fixa,

(preço do) forfait ↦ Forfait || catre, tarimba ↦ Brëtsch

1 || tartaranhão-azulado ↦ Wanterhénkeldéif ↦
Wanterwei || tartaranhão-caçador ↦ Wisen-

hénkeldéif ↦ Wisewei || tartaranhão-de-peito-bran-

co ↦ Steppenhénkeldéif ↦ Steppewei || tartaran-

hão-ruivo-dos-pauis ↦ Brongen Hénkeldéif ↦ Brong

Wei || tartaruga ↦ Deckelsmouk ↦ Schildkröt || tarte

de cereja ↦ Kiischtentaart || tarte de chocolate, bolo

de chocolate ↦ Schockelastaart || tarte de fruta

coberta ↦ Deckelstaart ↦ Mummentaart || tarte de

limão ↦ Zitrounentaart || tarte de maçã ↦ Äp-

peltaart || tarte de mirabela ↦ Mirabellentaart ||

tarte de morango ↦ Äerdbierstaart || tarte de queijo

fresco ↦ Kéistaart || tarte de ruibarbo ↦ Rubbarb-

staart || tarte ↦ Taart || tarte (doce) ↦ Flued || tasca,

taberna ↦ Bistro || Tasquente ↦ Taschkent || apalpar,

tatear ↦ oftaaschten 1 || tatear [apalpar] ↦ taaschten

1 || tática ↦ Taktik || tático, taticamente, do ponto

de vista tático ↦ taktesch || tático, taticamente, do

ponto de vista tático ↦ taktesch || tato [subtileza,

diplomacia] ↦ Fangerspëtzegefill || tato, delicadeza

↦ Takt 3 ↦ Taktgefill || (sentido do) tato ↦ Taascht-

sënn || tatuagem [desenho] ↦ Tätowéierung ↦ Tat-

too || tatuar [um motivo] ↦ tätowéieren 1 || tatuar

[fazer uma tatuagem em] ↦ tätowéieren 2 || tavão ↦
Beel || tributação, taxação ↦ Besteierung || taxa de

câmbio ↦ Change || taxa de juro ↦ Zënsen 2 || juros

de usurário, taxa de juro usurária ↦ Wucherzënsen ||

taxa de letalidade ↦ Letalitéitstaux || taxa de mor-

tal como taxa de mortalidade
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talidade ↦ Stierftaux || taxa de ocupação ↦ Aus-

laaschtung || taxa diretora ↦ Leetzëns || taxa do im-

posto ↦ Steiersaz || taxa [percentagem] ↦ Taux 2 ||

taxa, direito(s) ↦ Tax || taxa (de juro), taxa (de imposto)

↦ Taux 1 || taxa (de juro), taxa (de imposto) ↦ Taux 1 ||

taxa (de juro) ↦ Zënssaz || taxa fixa, tarifa fixa, (preço

do) forfait ↦ Forfait || taxa glicémica ↦ Bluttzocker-

spigel || tributar, taxar ↦ besteieren || taxar [lançar

imposto sobre] ↦ taxéieren 1 || táxi ↦ Taxi || taxista ↦
Taxichauffer || transtorno do défice de atenção, TDA

↦ ADS || transtorno do défice de atenção e hipera-

tividade, TDAH ↦ ADHS || tear [máquina para tecer]

↦ Wiefstull || teatral [enfático] teatralmente, de mo-

do teatral ↦ theatralesch || teatral [enfático] teatral-

mente, de modo teatral ↦ theatralesch || teatro de

fantoches, teatro de robertos ↦ Kasperlek 2 ↦
Kasperltheater || teatro de fantoches, teatro de

robertos ↦ Kasperlek 2 ↦ Kasperltheater || teatro

[estabelecimento cultural] ↦ Theater 1 || teatro [edifí-

cio] ↦ Theater 2 || teatro [setor de atividade] ↦ The-

ater 3 || teatro [representação] ↦ Theater 4 || teatro

[arte dramática] ↦ Theater 5 || circo, teatro [compor-

tamento] ↦ Zinglabumm || tecelã, tecedora ↦ Wiew-

erin || tecelão, tecedor ↦ Wiewer || tecelã, tecedora

↦ Wiewerin || (oficina de) tecelagem ↦ Wiewerei ||

tecelão, tecedor ↦ Wiewer || tecer ↦ wiewen 1 2 ||

tecido de cortinado ↦ Riddosstoft || tecido encer-

ado ↦ Toile cirée 2 || tecido [células, fibras vivas] ↦
Geweebe || pano, tecido ↦ Stoft || tecido [material

têxtil] ↦ Tissu || tecido para forro ↦ Fudderduch 2 ||

teclado eletrónico ↦ Keyboard 1 || teclado [conjun-

to de teclas] ↦ Clavier || teclado [de computador] ↦
Keyboard 2 || teclado [conjunto de teclas] ↦ Tastatur

|| tecla [de um instrumento musical, de um teclado]

botão [de um rato] ↦ Tast || datilografar, digitar, teclar

↦ tippen 1 3 || tecnécio [elemento químico] ↦ Tech-

netium || técnica de laboratório ↦ Laborantin || téc-

nica de produção ↦ Produktiounstechnik || técnica

de som ↦ Tountechnikerin || técnica [conhecimentos

técnicos] ↦ Technik 1 || técnica [método] ↦ Technik 2

|| técnica [habilidade] ↦ Technik 3 || técnico [relativo à

técnica] tecnicamente ↦ technesch 1 || técnico [rela-

tivo a uma habilidade] tecnicamente ↦ technesch 3 ||

técnico de laboratório ↦ Laborant || técnico de som

↦ Tountechniker || técnico em explosivos ↦ Spreng-

meeschter || desportivo, técnico [relativo à técnica de

jogo] ↦ spilleresch 2 || técnico [relativo à técnica] tec-

nicamente ↦ technesch 1 || técnico [especializado]

↦ technesch 2 || técnico [relativo a uma habilidade]

tecnicamente ↦ technesch 3 || técnico [agente espe-

cializado] ↦ Techniker || tecnologia [ciência] ↦ Tech-

nologie 1 || tecnologia [aplicação técnica] ↦ Tech-

nologie 2 || tecnologia fotovoltaica, energia foto-

voltaica ↦ Fotovoltaik 2 || tecnologia solar, tecnolo-

gia fotovoltaica ↦ Solartechnik || tecnologia solar,

tecnologia fotovoltaica ↦ Solartechnik || tecnológico

↦ technologesch || adolescente, teenager ↦
Teenager || Teerão ↦ Teheran || te, ti ↦ dech || te ↦
dech || te, ti ↦ der 2 || te ↦ der || te, ti, a ti ↦ dir 3 || te

↦ dir || Tegucigalpa ↦ Tegucigalpa || teia de aranha

↦ Spaweck || insistir, teimar ↦ drunhalen || teimosa-

mente, resolutamente ↦ mordikus || teimoso, obsti-

nado, teimosamente ↦ stuer || birrento, teimoso,

teimosamente ↦ trotzeg || teimosia, obstinação ↦

Stuerheet || teimosia, birra ↦ Vermessenheet ||

teimoso e mau ↦ expresseg || cabeçudo, teimoso

↦ bockeg 2 || teimoso, obstinado ↦ eegesënneg ||

cabeçudo, teimoso ↦ Klatzkapp ↦ klatzkäppeg ||

teimoso, casmurro ↦ Rabbelkapp ↦ rabbelkäppeg ||

teimoso, obstinado, teimosamente ↦ stuer || cabeçu-

do, teimoso ↦ tockeg ↦ Tockskapp ↦ tockskäppeg ||

birrento, teimoso, teimosamente ↦ trotzeg || cabeçu-

do, teimoso ↦ verbruet || teimoso, recalcitrante ↦
vermessen 2 || tenaz, teimoso ↦ zéi 4 || tejadilho ↦
Daach 2 || tela [suporte para quadro] ↦ Leinwand 2

↦ Toile 1 || tela [quadro] ↦ Toile 2 || telangiectasias

↦ Beesenreiser || telecomando ↦ Fernsteierung ↦
Telecommande || telecomunicação ↦ Telekommu-

nikatioun || teleférico [para transporte de materiais]

↦ Funiculaire 2 || teleférico ↦ Gondel 1 ↦ Seelbunn

1 || ligar a, telefonar a ↦ uruffen 2 || ligar de volta a,

telefonar de volta a ↦ zeréckruffen 2 || ligar de vol-

ta, telefonar de volta ↦ zeréckruffen 4 || telefonar

(a) [ligar (a)] ↦ telefonéieren 2 || ligar (a), telefonar (a)

↦ uruffen 1 || telefone [aparelho] ↦ Telefon 1 || tele-

fone [ligação, infraestrutura] ↦ Telefon 2 || telefone

fixo, rede fixa ↦ Haustelefon || telefonema, chamada

↦ Telefon 3 || chamada, telefonema ↦ Uruff || pos-

to SOS, (posto de) telefone SOS ↦ Nouttelefon || por

telefone, telefonicamente ↦ telefonesch || telegra-

far ↦ telegraféieren || telegráfico ↦ telegrafesch ||

telégrafo ↦ Telegraf || telegrama [meio de comuni-

cação] ↦ Telegramm 1 || telegrama [de felicitações]

↦ Telegramm 2 || teleguiar ↦ fernsteieren ||

telemóvel ↦ Handy || telepatia ↦ Telepathie ||

telepático ↦ telepathesch || teletransportar, telepor-

tar ↦ beamen 1 || telescópio ↦ Teleskop || teletra-

balho ↦ Homeoffice 1 ↦ Teletravail || teletrans-

portar, teleportar ↦ beamen 1 || televisão, televisor

↦ Fernsee 1 || televisão [conteúdo, meio de comuni-

cação] ↦ Fernsee 2 || televisão [setor de atividade] ↦
Fernsee 3 || pequeno ecrã, televisão ↦ Schlappekino

|| televisão, televisor ↦ Televisioun 1 || televisão [con-

teúdo, meio de comunicação] ↦ Televisioun 2 || tele-

visão [setor de atividade] ↦ Televisioun 3 || televisão

[empresa, equipa] ↦ Televisioun 4 || televisão, tele-

visor ↦ Fernsee 1 ↦ Televisioun 1 || telhado da

garagem ↦ Garagendaach || telhado do celeiro ↦
Scheierdaach || telhado, teto ↦ Daach 1 || telhadora

↦ Daachdeckerin ↦ Leeëndeckerin || telhador ↦
Daachdecker ↦ Leeëndecker || telha ↦ Daachzill ↦
Zill 2 || tijoleira, telheira [fabricante] ↦ Zillebäckesch

|| barracão, telheiro ↦ Remise 3 || tijoleiro, telheiro

[fabricante] ↦ Zillebäcker 1 || telúrio [elemento

químico] ↦ Tellur || tema, assunto ↦ Theema || tema

(de conversa), assunto (de conversa) ↦ Gespréichs-

theema || tema principal, assunto principal ↦ Haapt-

sujet ↦ Haapttheema || tema tabu, assunto tabu ↦
Tabutheema || temática ↦ Thematik || temático, se-

gundo uma abordagem temática, por temas ↦ the-

matesch || ter medo de, temer ↦ fäerten 1 || temer

por, ter receio por ↦ fäerten 5 [fäerte fir] || índole,

temperamento, caráter ↦ Gemitt || temperamento

[índole, caráter] ↦ Temperament 1 || temperar, condi-

mentar ↦ wierzen || temperatura interior, temperatu-

ra ambiente ↦ Zëmmertemperatur || temperatura

[grau de calor] ↦ Temperatur || temperatura interior,

temperatura ambiente ↦ Zëmmertemperatur ||

taxa de ocupação temperatura interior
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nevão, tempestade de neve ↦ Schnéistuerm || tem-

pestade de outono ↦ Hierschtstuerm || vendaval,

tempestade, temporal ↦ Stuerm 1 || templo ↦ Tem-

pel || tempo à experiência, período de experiência

↦ Proufzäit || humidade, tempo de chuva ↦ Nätzt ||

tempo de coronavírus ↦ Coronazäit || tempo de du-

plicação ↦ Verdueblungszäitraum || tempo de es-

pera ↦ Waardezäit || tempo de estacionamento ↦
Parkzäit || tempo de reflexão ↦ Bedenkzäit || carga

horária, tempo de trabalho estatutário ↦ Tâche 2

|| carga horária, tempo de trabalho (estatutário) ↦
Kader 7 || tempo investido, tempo de trabalho

necessário ↦ Zäitopwand || tempo do passado ↦
Vergaangenheetsform || tempo estival ↦ Summer-

wieder || tempo [condições meteorológicas] ↦
Wieder 1 || tempo [conceito, fenómeno] ↦ Zäit 1 ||

tempo [altura, prazo] ↦ Zäit 2 || tempo [período, du-

ração] ↦ Zäit 4 || tempo [época] ↦ Zäit 5 || tempo

[disponível] ↦ Zäit 6 || tempo [cronometrado] ↦ Zäit

7 || tempo [gramatical] ↦ Zäit 8 || tempo instável ↦
Abrëllswieder || tempo inteiro, full-time ↦ Vollzäit

|| tempo invernal ↦ Wanterwieder || tempo investi-

do, tempo de trabalho necessário ↦ Zäitopwand ||

tempo livre [lazer] ↦ Fräizäit || tempo morto [inter-

rupção de jogo] ↦ Auszäit 1 || tempo outonal ↦ Hi-

erschtwieder || tempo parcial, part-time ↦ Deelzäit

|| tempo primaveril ↦ Fréijoerswieder || época, tem-

porada, estação ↦ Saison || temporada [de uma série

televisiva] ↦ Staffel 3 || vendaval, tempestade, tem-

poral ↦ Stuerm 1 || temporário, temporariamente ↦
temporaire || temporário, momentâneo, temporaria-

mente ↦ zäitweileg || temporário, temporariamente

↦ temporaire || temporário, momentâneo, temporari-

amente ↦ zäitweileg || tempo real ↦ Echtzäit || tem-

pos de estudante ↦ Studentenzäit ↦ Studienzäit ||

perseverante, tenaz, tenazmente ↦ hartnäckeg ||

persistente, tenaz, com persistência, com tenacidade

↦ verbassen 1 || alicate, tenaz, pinça ↦ Zaang 1 ||

tenaz, teimoso ↦ zéi 4 || perseverante, tenaz, tenaz-

mente ↦ hartnäckeg || tenca [animal] ↦ Schlei 1 ||

tenca [alimento] ↦ Schlei 2 || pensar em, tencionar ↦
denken 3 [denken un] || tencionar ↦ wëlles [wëlles

hunn / wëlles sinn] || planear (fazer), tencionar (fazer)

↦ virhunn 1 || tenda de circo ↦ Zirkuszelt || barraca,

tenda [de vendedor, de feirante] ↦ Bud 1 || tenda [de

campismo, de festa] ↦ Zelt || tenda índia ↦ Indian-

erzelt || tendão de Aquiles ↦ Achillesseen || tendão

↦ Seen || orientação, tendência ↦ Ausriichtung 2 ||

tendência, pendor ↦ Hang 2 || direção, tendência,

orientação ↦ Richtung 2 || tendência [evolução, cor-

rente] ↦ Tendenz 1 || tendência, pendor ↦ Tendenz

2 || tendência, moda ↦ Trend || hábito, costume,

tendência ↦ Zock 2 || tendencial, tendencialmente

↦ tendenziell || tendencial, tendencialmente ↦ ten-

denziell || tender para, ter pendor para ↦ tendéieren

3 [tendéieren no] || tendinite ↦ Seenenentzündung ↦
Tendinite || tendo em vista, atendendo a ↦ Hibléck

[am Hibléck op] || tendo uma recaída, reincidente ↦
réckfälleg || ténia, bicha-solitária ↦ Bandwuerm || té-

nis de mesa ↦ Dëschtennis || ténis [desporto] ↦ Ten-

nis || (sapato de) ténis, sapatilha ↦ Turnschlapp ↦
Turnschong || tenista ↦ Tennisspiller || tenista [jo-

gadora] ↦ Tennisspillerin || tennessine [elemento

químico] ↦ Tennessin || tenor [voz] ↦ Tenor 1 || tenor

[pessoa] ↦ Tenor 2 || tenro [fácil de mastigar] ↦ zaart

1 || tensão arterial ↦ Bluttdrock 1 || tensão elétrica

↦ Stroumspannung || tensão [dor] ↦ Rass 2 || tensão

[antagonismo, situação tensa] ↦ Spannung 3 || tensão

(elétrica) ↦ Spannung 4 || tensão (nervosa) ↦ Us-

panung || tensiómetro ↦ Bluttdrockmiesser || tenso

[difícil] ↦ ugespaant 1 || tenso [stressado] ↦ uges-

paant 2 || tenso, crispado ↦ verbassen 2 || sob

pressão, tenso, stressado ↦ verspellegt || tentação

[desejo, vontade] ↦ Versuchung || perguntar-se, ten-

tar adivinhar ↦ räätselen || tentar morder, tentar

agarrar [com os dentes, com a boca] ↦ schnapen 4

[schnapen no] || tentar curar [de qualquer maneira,

sem sucesso] ↦ dokteren 1 || tentar curar [de modo

pouco profissional] ↦ pléischteren 2 [pléischteren un]

|| experimentar, tentar [fazer alguma coisa] ↦
probéieren 3 [probéieren ze] || tentar [fazer tentati-

vas] ↦ probéieren 4 || atrair, tentar [despertar von-

tade] ↦ reizen 1 || tentar [aliciar] ↦ tentéieren || ex-

perimentar, tentar [fazer alguma coisa] ↦ versichen

[versichen ze] || tentar morder, tentar agarrar [com

os dentes, com a boca] ↦ schnapen 4 [schnapen no]

|| tentativa, ensaio ↦ Essai 2 || tentativa, (primeiro)

passo, princípio ↦ Usaz 2 || tentativa, ensaio ↦ Ver-

such 1 || tentilhão-comum ↦ Poufank || tentilhão-

montês ↦ Éisleker Poufank ↦ Nordesche Poufank ||

fluido, suave, ténue ↦ fléissend 2 || teóloga ↦ The-

ologin || teologia ↦ Theologie || teológico ↦ the-

ologesch || teólogo ↦ Theolog || teorema ↦ The-

orème || teoria da conspiração, tese conspirativa ↦
Verschwörungstheorie || teoria [sistema científico] ↦
Theorie 1 || teoria [hipótese] ↦ Theorie 2 || teoria

[conhecimentos teóricos] ↦ Theorie 3 || teórico, teori-

camente ↦ theoreetesch || teoricamente [em princí-

pio] ↦ theoreetesch || teórico, teoricamente ↦ theo-

reetesch || teórico ↦ Theoreetiker || teorizar ↦ the-

oretiséieren || ter ... intenções (para com) ↦ mengen

5 [et ... mengen (mat)] || ter aberto, manter aberto ↦
ophunn 2 || saber [ao certo] ter a certeza de que ↦
wëssen 3 || ter a certeza (de) ↦ sécher 4 [(sech) séch-

er sinn] || ter cometido uma falta, ter a culpa ↦ Feel

1 [an der Feel sinn] ↦ Feeler 3 [am Feeler sinn] ↦ On-

recht 2 [am Onrecht sinn] || ser afinal, ter afinal [no

fim de contas] ↦ sollen 7 || ter alcançado [ter chega-

do junto a] ↦ erëmhunn 2 || ter algo a dizer sobre

[pôr defeitos a] ↦ aussetzen 6 [eppes auszesetzen

hunn un] || ter algo a objetar a ↦ awenden [eppes

anzewenden hu géint] || ter algo previsto, ter planos

↦ virhunn 2 [eppes virhunn] || ter alguma coisa a

ver com [estar relacionado com] ↦ doen 6 [eppes

ze doen hu mat] || ter alguma coisa contra ↦ géint

2 [eppes hu géint] || ter andamento, ter prossegui-

mento ↦ wibbelen 5 [un d'Wibbele kommen] || ter

a obrigação de, ter de ↦ censéiert [censéiert sinn

ze] || terapeuta ↦ Therapeut || terapeuta [mulher]

↦ Therapeutin || tratamento, terapêutica, terapia ↦
Therapie || terapêutico, terapeuticamente ↦ thera-

peutesch || terapêutico, terapeuticamente ↦ thera-

peutesch || terapia contra a sida ↦ Aidstherapie ||

tratamento, terapêutica, terapia ↦ Therapie || ter a

possibilidade, ter tempo ↦ Dréi 2 [den Dréi kréien]

|| passar, ter aprovação [num teste, num exame] ↦
duerchkommen 3 || ter arranjado, ter obtido ↦ hi-

erhunn || ter a sensação, supor ↦ Anung 3 [(esou)

tempestade de neve ter a sensação
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eng Anung hunn] || ter aspeto (de), parecer ↦ aus-

gesinn [ausgesinn (ewéi)] || ter aspeto (de) [parecer]

↦ erausgesinn || ter assento, fazer parte de [como

membro] ↦ sëtzen 2 || morar, ter a sua residência, re-

sidir ↦ wunnen || térbio [elemento químico] ↦ Ter-

bium || ter boa tiragem [de ar] ↦ zéien 10 || terça-feira

ao final da tarde, terça-feira à noite ↦ Dënschde-

gowend || terça-feira ao final da tarde, terça-feira

à noite ↦ Dënschdegowend || terça-feira de Pen-

tecostes ↦ Päischtdënschdeg || terça-feira ↦ Dën-

schdeg || (na) terça-feira [numa certa terça-feira] ↦
dënschdes 2 || Terça-Feira Gorda ↦ Fuesdënschdeg

|| ter retomado juízo, ter caído em si ↦ zou 4 [zou

sech sinn] || arrepiar-se, ter calafrios [de medo] ↦
schudderen 2 || ter cavado, ter dado à sola ↦ un 4

[u sinn] || terceira pessoa, terceiro ↦ Drëttpersoun ||

primeiro canal público alemão, segundo canal públi-

co alemão, terceiro canal público alemão [canal de

televisão] ↦ Preiss 4 [Éischte Preiss / Zweete Preiss

/ Drëtte Preiss] || terceiro domingo da Quaresma ↦
Krounesonndeg || terceiro ↦ drëtt || em terceiro lu-

gar, terceiro ↦ drëttens || terceira pessoa, terceiro ↦
Drëttpersoun || terceiro meio-tempo [festejos após

um jogo] ↦ Hallschent 3 [Drëtt Hallschent] || dente

do siso, terceiro molar ↦ Wäisheetszant || estar, ter

chegado [numa atividade, numa evolução] ↦ drun 4

[dru sinn] || ter gosto de barro, ter cheiro a limos ↦
mouerzen || ter cobertura [tinta] ↦ decken 8 || terço

[fração, parte] ↦ Drëttel || rosário, terço [objeto] ↦
Rousekranz 1 || rosário, terço [oração] ↦ Rousekranz

2 || terçolho ↦ Weeschësser || ter começado [estar

em curso, estar a passar] ↦ un 3 [u sinn] || ter cometi-

do uma falta, ter a culpa ↦ Feel 1 [an der Feel sinn]

↦ Feeler 3 [am Feeler sinn] ↦ Onrecht 2 [am Onrecht

sinn] || visar, ter como alvo [despertar o interesse de]

↦ viséieren || ter como efeito, surtir efeito ↦ be-

wierken || confiar em, ter confiança em ↦ trauen 1

|| confiar (em), ter confiança (em) [numa determinada

situação] ↦ vertrauen || (não) ter conhecimentos de

↦ Anung 1 [(keng) Anung hu vun] || ter consciência

de ↦ bewosst 2 [sech bewosst sinn] || ter consequên-

cias (deploráveis) ↦ erëmschloen 2 || ter consigo [um

objeto] estar acompanhado de [de uma pessoa] ↦
hunn 10 [bei sech hunn] || ter cuidado com, poupar ↦
schounen 1 || ter cuidado, prestar atenção (a) ↦ op-

passen 1 [oppassen (op)] || ter cuidado (com), não se

fiar (em) ↦ Uecht 2 [sech an Uecht huelen (virun)] ||

ter cuidado (com), tomar atenção (a) ↦ Uecht doen

[Uecht doen (op)] ↦ Uecht ginn 1 [Uecht ginn (op)] ||

ter culpa de, ser responsável por ↦ kënnen [kënne

fir] || ter culpa (de), ser responsável (de) ↦ schold 1

[schold sinn (un)] || ter para mostrar [como sucesso,

como êxito] ter cumprido, ter realizado ↦ opweisen

[opzeweisen hunn] || ter no seu ativo, ter cumprido

↦ opweises [opweises hunn] || ter cavado, ter dado

à sola ↦ un 4 [u sinn] || dever a, ter de agradecer

o facto de ... a ↦ verdanken || ter debaixo de olho

↦ ofgesinn 3 [et ofgesinn hunn op] || ter de pagar

[uma certa quantia] ter de cumprir [uma sentença de

prisão] demorar [um certo tempo] ↦ hunn 12 [hu fir] ||

ter a obrigação de, ter de ↦ censéiert [censéiert sinn

ze] || ter recebido de [ter obtido de] ter de [ter her-

dado de] ↦ hunn 11 [hu vun] || ter de, dever ↦ hunn

17 [hunn ze] || ter de [sem falta] ↦ mussen 1 || ter de

fazer face a, ter de tratar com ↦ doen 7 [ze doen hu

mat] || ter de lidar com, ter de se haver com ↦ doen

5 [et ze doen hu mat] || ter de pagar [uma certa quan-

tia] ter de cumprir [uma sentença de prisão] demor-

ar [um certo tempo] ↦ hunn 12 [hu fir] || ter de lidar

com, ter de se haver com ↦ doen 5 [et ze doen hu

mat] || ter de fazer face a, ter de tratar com ↦ doen

7 [ze doen hu mat] || ver-se grego, ter dificuldades

↦ schwéierdoen || ter direito a [poder gozar de] ↦
Recht 4 [Recht hunn op] || ter direito a, ter para rece-

ber ↦ zegutt [zegutt hunn] || ter disposição para, ter

propensão para ↦ veranlaagt [veranlaagt sinn] || ter

dores (de) [no corpo] ↦ wéi 2 [wéi hunn] || ter elasti-

cidade, saltar ↦ fiederen || ter em conta, considerar

↦ bedenken 1 || considerar, ter em conta ↦ consid-

eréieren || ter em conta, tomar em consideração, faz-

er caso de ↦ Rücksicht 2 [Rücksicht huelen (op)] || ter

em conta ↦ urechnen || ter em dia, ter recuperado o

atraso ↦ bäi 3 [bäi sinn (mat)] || ter em mente, vir ao

pensamento ↦ virschwiewen || ter em vista ↦ Aus-

siicht 3 [an Aussiicht hunn] || ter encetado [um pre-

sunto, um barril] ↦ Stach 7 [am Stach hunn] || ter en-

saios [para praticar] ↦ prouwen 2 || ter vendido, ter

escoado ↦ lass 6 [lass sinn] || estar confiante, ter es-

peranças ↦ Déng 2 [gudder Déng sinn] || ter facili-

dade em ↦ hunn 16 [gutt hunn] || levar a termo [uma

gravidez] ter [um filho] ↦ ausdroen 3 || ter [um nome]

↦ droen 5 || ter [animais] ↦ halen 9 || ter, possuir ↦
hunn 1 || ter [por vínculo social] ↦ hunn 2 || ter [uma

característica] ↦ hunn 4 || ter [manter] ↦ hunn 5 ||

ter, sentir, estar com ↦ hunn 6 || ter [uma doença,

uma afeção] ↦ hunn 7 || ter [certas circunstâncias]

↦ hunn 8 || ter [estar confrontado com] ↦ hunn 9 ||

ter [como resto] ↦ iwwereghunn 1 || ter [ser afeta-

do por, passar por] ↦ kréien 5 || ter, sofrer [um dano]

↦ ofkréien 2 || ter [como resto] ↦ Rescht 4 [Rescht

hunn] || (conseguir) ter, (conseguir) arranjar ↦ kréien 3

|| ter (à mão), dispor de ↦ hunn 3 || ter (posto), trazer

na cabeça [um acessório] ↦ ophunn 1 || ter fechado,

manter fechado ↦ zouhunn 1 || estar de pé, ter ficado

de pé ↦ stoen 1 || ter filhotes [ter crias] ↦ jéngeren

|| ter gosto de barro, ter cheiro a limos ↦ mouerzen

|| importar a, ter importância para ↦ leien 8 [eppes

leien un] || ter influência sobre ↦ offierwen 2 [offier-

wen op] || ter juntado, ter reunido ↦ zesummenhunn

|| ter laços familiares ↦ Attache 2 [Attachen hunn]

|| realizar-se, ter lugar ↦ stattfannen || ter mão em

[impedir de agir livremente] ↦ gängelen || ter medo

de, temer ↦ fäerten 1 || ter medo [temer] ↦ fäerten

3 || térmico, termicamente ↦ thermesch || térmico,

termicamente ↦ thermesch || terminação [de uma

palavra] ↦ Endung || acabado, terminado ↦ aus 1

|| acabado, passado, terminado ↦ ëm 2 || acabado,

terminado, passado ↦ eriwwer || terminado, acaba-

do, passado ↦ erlaanscht 2 || terminado, acabado

↦ fäerdeg 1 || terminal [de um acumulador] ↦ Born

3 || terminar, acabar, findar ↦ ausgoen 1 || terminar,

concluir [um trabalho que ficou parado] ↦ bäikom-

men 3 [bäikomme mat] || terminar, acabar ↦ fäerdeg

maachen || terminar [classificar-se] ↦ kommen 4 ||

terminar, acabar, encerrar ↦ ofschléissen 1 || termi-

nar o dia [de trabalho] ↦ Feierowend 2 [Feierowend

maachen] || terminologia [vocabulário] ↦ Terminolo-

gie || palavra-chave, termo de pesquisa ↦ Stéch-

ter aspeto termo de pesquisa
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wuert 2 || termo [expressão] ↦ Ausdrock 1 ↦ Begrëff

1 || fim, termo ↦ Schluss 1 || termo [palavra, ex-

pressão] ↦ Term || termo(s) [garrafa térmica] ↦ Ther-

mosfläsch || termómetro ↦ Thermometer ||

condições gerais [de venda] termos e condições [de

um negócio] ↦ Geschäftsbedéngungen || termósta-

to ↦ Thermostat || termo técnico ↦ Fachausdrock ||

terno, três [carta de jogar, face de dado] ↦ Drëttchen

2 || terno [afetuoso, carinhoso] com ternura ↦
zäertlech || ter nojo (de) ↦ eekelen 2 [sech eekelen

(virun)] || ter no seu ativo, ter cumprido ↦ opweises

[opweises hunn] || ternura [afeição] ↦ Zäertlechkeet

1 || ter obrigação de ↦ supposéiert [supposéiert sinn

ze] || ter arranjado, ter obtido ↦ hierhunn || poder, ter

o direito de ↦ däerfen 1 ↦ kënnen 2 || ter o nariz

a pingar ↦ schnuddelen || achar de, ter

(grande)opinião de ↦ halen 14 [hale vun] || ter os de-

dos enregelados ↦ Neelchen 2 [den Neelchen hunn]

|| ter paciência, esperar, aguardar ↦ gedëllegen || ter

para mostrar [como sucesso, como êxito] ter cumpri-

do, ter realizado ↦ opweisen [opzeweisen hunn] ||

ter direito a, ter para receber ↦ zegutt [zegutt hunn]

|| lastimar, ter pena de ↦ bedaueren 1 || ter pena

de, compadecer-se de ↦ bematleeden || ter pena

de ↦ leeddoen 1 || tender para, ter pendor para ↦
tendéieren 3 [tendéieren no] || poder, ter permissão

para ↦ däerfen 2 ↦ kënnen 3 || ter piedade de ↦ er-

baarmen || ter algo previsto, ter planos ↦ virhunn 2

[eppes virhunn] || tratar de, ter por assunto ↦ han-

delen 5 [handele vun] || ter por, considerar como ↦
empfannen 2 [empfannen als] || ter presente [na

memória] ↦ present 3 [present hunn] || ter prioridade

[ser importante] ↦ virgoen 3 || não deixar de ter, ter

pronto [resposta] ↦ verleeën 2 [net verleeë sinn ëm] ||

ter disposição para, ter propensão para ↦ veranlaagt

[veranlaagt sinn] || ter andamento, ter prosseguimen-

to ↦ wibbelen 5 [un d'Wibbele kommen] || terraço

[de uma habitação] ↦ Terrass 1 || terraço, esplanada

[de um café, de um restaurante] ↦ Terrass 2 || terra

de cultivo ↦ Akerland || terra em pousio, terreno bal-

dio ↦ Broochland || terra [condutor elétrico] ↦ Äerd

2 || terra, solo ↦ Äerdbuedem || terra [matéria, ter-

riço] ↦ Buedem 1 || região, terra ↦ Streech || Terra ↦
Äerd 1 || terra (firme) ↦ Land 3 || terra firme ↦ Fest-

land || terramoto ↦ Äerdbiewen || terrário ↦ Terrar-

ium || terras [terreno, propriedade] ↦ Land 2 || ter-

ras [propriedade] ↦ Lännerei || ter razão ↦ Recht 5

[Recht hunn] || ter para mostrar [como sucesso, co-

mo êxito] ter cumprido, ter realizado ↦ opweisen

[opzeweisen hunn] || ter recebido de [ter obtido de]

ter de [ter herdado de] ↦ hunn 11 [hu vun] || temer

por, ter receio por ↦ fäerten 5 [fäerte fir] || ter recu-

perado [estar novamente na posse de] ↦ erëmhunn 1

|| ter em dia, ter recuperado o atraso ↦ bäi 3 [bäi sinn

(mat)] || ter recuperado os sentidos, estar consciente

↦ zou 3 [zou sech sinn] || reluzir, cintilar, ter reflex-

os ... ↦ schimmeren || adro, terreiro ↦ Parvis || (con-

sentir em) ter relações sexuais com ↦ druloossen 3 ||

terra em pousio, terreno baldio ↦ Broochland || ter-

reno de treino ↦ Trainingsterrain || terreno enchar-

cado, terreno pantanoso ↦ Supp 1 || terreno [exten-

são de terra] ↦ Areal || terreno, parcela ↦ Grondstéck

|| terreno [extensão de terra] ↦ Terrain 1 || terreno,

parcela ↦ Terrain 3 || terreno industrial abandona-

do ↦ Friche ↦ Industriebrooch || terreno industrial ↦
Industrieterrain || terreno encharcado, terreno pan-

tanoso ↦ Supp 1 || terreno para construção ↦ Bau-

plaz ↦ Bauterrain || terreno privado ↦ Privatterrain

|| terreno vizinho, parcela vizinha ↦ Nopeschterrain

|| ter repercussões (físicas)sobre, desgastar ↦ goen

18 [goen an] || ter retomado juízo, ter caído em si

↦ zou 4 [zou sech sinn] || ter juntado, ter reunido

↦ zesummenhunn || terrina [recipiente] ↦ Komp 1

|| terrina [conteúdo] ↦ Komp 2 || sopeira, terrina ↦
Zoppekomp || territorial ↦ territorial || território co-

munal ↦ Bann || território [setor, zona] ↦ Gebitt 1 ||

território [de um animal] ↦ Revéier 1 || território, setor

[administrativo, geográfico] ↦ Revéier 2 || território

[área oficial] ↦ Territoire 1 || território [de um animal]

↦ Territoire 2 || terrível, péssimo [de má qualidade]

↦ doudschlecht 3 || terrível [importante, muito inten-

so] terrivelmente ↦ fatzeg 2 || terrível [insuportáv-

el, assustador] ↦ fierchterlech || terrível, medonho ↦
freeschlech || terrível, horrível ↦ fuerchtbar || louco,

tremendo, terrível, loucamente, tremendamente ↦
gehierlos 1 || terrível, péssimo, pessimamente, muito

mal ↦ grotteschlecht || infernal, terrível [extremo]

↦ mäerderesch 2 || terrível, imenso, imensamente

↦ onheemlech 3 || pânico, terrível, com pânico ↦
panesch || terrível [medonho] ↦ schrecklech 1 || ter-

rível, tremendo [excessivo] terrivelmente, tremenda-

mente ↦ schrecklech 2 || terrível [medonho] ↦ ter-

ribel 1 || terrível, tremendo [excessivo] terrivelmente,

tremendamente ↦ terribel 2 || terrível, valente, forte

[intenso] fortemente ↦ zolidd 3 || terrível, tremendo

[excessivo] terrivelmente, tremendamente ↦
schrecklech 2 ↦ terribel 2 || terrível [importante,

muito intenso] terrivelmente ↦ fatzeg 2 || terrivel-

mente [muito, extremamente] ↦ fierchterlech || ter-

rivelmente [muito] ↦ fuerchtbar || terrivelmente,

brutalmente [muito] ↦ sauméisseg || brutalmente,

terrivelmente [muito] ↦ schwéngseg 2 || terror, vio-

lência [exercida por uma autoridade] ↦ Terror || ter-

rorismo ↦ Terrorismus || terrorismo psicológico, as-

sédio (moral) ↦ Psychoterror || terrorista ↦ Terrorist

↦ terroristesch || terrorista [mulher] ↦ Terroristin ||

ter saudades de [sentir falta de] ↦ mëssen 2 || sentir

a falta de, ter saudades de ↦ vermëssen 1 || ter

saudades (de) [de uma pessoa, de casa] ↦ verlaan-

geren [verlaangeren (no)] || ter sentimentos por ↦
empfannen 1 [eppes empfanne fir] || ter-se posto de

mal com ↦ schäissen 2 [et geschass hu bei] || ter sim-

patia por ↦ iwwereghunn 2 [eppes iwwereghu fir] ||

ter sorte ↦ geroden 2 [et gutt geroden] || ter suces-

so, ser bem sucedido ↦ reusséieren 1 || andar aflito,

ter suores frios ↦ schweessen 3 [Blutt schweessen]

|| suspeitar de, ter suspeitas de ↦ verdächtegen || ter

a possibilidade, ter tempo ↦ Dréi 2 [den Dréi kréien]

|| ter tempo para (fazer), conseguir (fazer) ↦ kommen

20 [kommen zu] || ter tendência a ↦ tendéieren 1

[derzou tendéieren, ze] || ter terminado ↦ fäerdeg 5

[fäerdeg sinn (mat)] || ter tirado [uma peça de roupa,

um acessório] ↦ aushunn || ter tirado [os óculos, um

acessório da cabeça] ↦ ofhunn || ter tonturas ↦
Dronkenellen 1 [d'Dronkenelle ginn ... aus] || tertúlia

dos clientes habituais ↦ Stammdësch 3 ↦ Stamm-

inee 2 || ter uma aduela a menos [ser maluco] ↦
ewechhunn [en Eck ewechhunn] || ter uma apen-

termo ter uma apendicite
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dicite ↦ Blinddarm 2 [de Blinddarm hunn] || ter uma

chance ↦ Zoch 4 [zum Zoch kommen] ↦ Zock 5 [zum

Zock kommen] ↦ Zuch 6 [zum Zuch kommen] || ter

um acidente rodoviário, ter uma colisão [num veícu-

lo] ↦ arennen 2 || ter um acidente rodoviário ↦ bäi-

goen || ter um acidente rodoviário, ter uma colisão

[num veículo] ↦ arennen 2 || ter uma conferência

com, fazer uma diligência junto de ↦ virschwätzen 2

[virschwätze bei] || ter uma crise de sonambulismo

↦ schlofwandelen || ter uma discussão viva (sobre)

↦ diedegen [diedegen (iwwer)] || ter uma fixação por

↦ fixéiert [fixéiert sinn op] || ter uma gestação de,

estar prenhe ↦ droen 7 || ter uma ligação amorosa

com ↦ liéiert [liéiert sinn] || ter uma má surpresa

↦ Bescheerung [d'Bescheerung hunn / eng

Bescheerung hunn] || ter uma paixoneta por, adorar

↦ schwäermen 1 [schwäerme fir] || ter uma palavra

a dizer [ter voto na matéria] ↦ matschwätzen 2 || ter

uma recordação de ↦ Erënnerung 2 [an Erënnerung

behalen] || ter um ataque epilético ↦ Kränkt 4 [an

d'Kränkt falen] || desmaiar, ter um chilique ↦ Gett 2

[an d'Gette goen] || ter um colapso, desfalecer ↦ ze-

summebriechen 3 || estar em desacordo (com), ter

um diferendo (com) ↦ Clinch [am Clinch sinn (mat) /

am Clinch leien (mat)] || ter um efeito diurético, ter

um efeito laxante ↦ dreiwen 5 || ter um efeito diuréti-

co, ter um efeito laxante ↦ dreiwen 5 || importar, ter

um efeito positivo ↦ ausmaachen 7 || ter um encon-

tro (marcado)com, encontrar-se (com) ↦ treffen 4 ||

ter um grão na asa ↦ Babbeler 2 [de Babbeler hunn]

|| ter um longo efeito de saciedade ↦ bäihalen 2 ||

estar em jogo, ter um papel ↦ matspillen 4 || ter um

pesadelo ↦ dreemen 3 [ellen dreemen / schlecht

dreemen] || ter um presunto encetado (ao dispor) ↦
Schnatt 3 [eng Ham am Schnatt hunn] || ter um sa-

bor desagradável [produtos de carne] ↦ schmäck-

sen || saber (a), ter um sabor (de) ↦ schmaachen 4

[schmaachen (no)] || ter vendido, ter escoado ↦ lass

6 [lass sinn] || ter vergonha ↦ schummen || ter vómi-

tos secos ↦ gierksen || ter vontade de ↦ Bock 6

[Bock hunn op] || tesão [ereção] ↦ Gäns 2 ↦ Stänner

2 || teoria da conspiração, tese conspirativa ↦ Ver-

schwörungstheorie || tese de doutoramento ↦ Dok-

teraarbecht || dissertação, tese [trabalho científico] ↦
Dissertatioun 2 || tese [teoria] ↦ Thees 1 || tese [tra-

balho científico] ↦ Thees 2 || rígido, hirto, teso ↦ steif

1 || tesoura corta-sebes ↦ Heckeschéier || tesoura de

podar ↦ Secateur || tesoura de unhas ↦ Neelschéi-

er || tesoura ↦ Schéier 1 || tesoureira ↦ Caissière

2 || tesoureira [de uma associação] ↦ Tresorière ||

tesoureiro ↦ Keessjee 2 || tesoureiro [de uma asso-

ciação] ↦ Tresorier || tesouro [de objetos preciosos]

↦ Schatz || Tesouro Público, Finanças ↦ Tresor 2 ||

testa, fronte ↦ Stier || testamentário, por testamento

↦ testamentaresch || testamento [documento, ato]

↦ Testament 1 || testar [mediante um exame] ↦ ex-

aminéieren 2 || examinar, testar [interrogar, avaliar] ↦
préiwen 1 || testar, verificar, pôr à prova ↦ testen 1 ||

testar, experimentar ↦ testen 2 || teste da sida ↦ Aid-

stest || teste (de deteção)de anticorpos ↦ Antikier-

pertest || teste de cálculo [prova escolar] ↦ Rechep-

rüfung 1 || teste de cálculo [folha] ↦ Recheprüfung

2 || teste de história [prova escolar] ↦ Geschicht-

sprüfung || teste de resistência [cardiovascular] ↦

Belaaschtungstest || teste de segurança ↦ Sécher-

heetstest || teste do álcool, teste do balão ↦ Alko-

holtest || teste do álcool, teste do balão ↦ Alko-

holtest || teste em massa ↦ Massentest || teste, pon-

to [prova escolar] ↦ Prüfung 1 || teste [folha de prova

escolar] ↦ Prüfung 2 || teste, ensaio ↦ Test 1 || teste

[procedimento padronizado] ↦ Test 2 || teste [de ha-

bilitação] ↦ Test 3 || teste, prova [escolar] ↦ Test 4 ||

(folha de) teste, (folha de) exame ↦ Kopie 3 || (folha

de) teste [de uma prova escolar] ↦ Prüfungsblat ||

testemunha da época ↦ Zäitzeien || testemunha da

época [mulher] ↦ Zäitzeien || testemunha [ocular, au-

ricular] ↦ Zeien 1 || testemunha (de casamento) ↦
Zeien 2 || testemunha ocular ↦ Aenzeien || teste-

munha ocular [mulher, rapariga] ↦ Aenzeien || teste-

munha principal ↦ Haaptzeien || testemunha princi-

pal [mulher] ↦ Haaptzeien || depor, testemunhar ↦
aussoen 2 || testemunhar, atestar ↦ zeien [zeie vun]

|| depoimento, testemunho ↦ Ausso 2 || testemunho

[relato] ↦ Temoignage || testemunho, depoimento ↦
Zeienausso || teste PCR ↦ PCR-Test || teste rápido

(de deteção)de anticorpos ↦ Antikierperschnelltest

|| teste rápido de rastreio ↦ Schnelltest || testículo ↦
Hoden || teta [úbere] ↦ Mam 1 || mama, teta ↦ Mam

2 || teta [seio da mulher] ↦ Nenn || Tétange ↦ Téiteng

|| tétano [doença infeciosa] ↦ Starrkrampf ↦ Tetanus

|| Tëtelbierg ↦ Tëtelbierg || telhado, teto ↦ Daach

1 || teto, refúgio [habitação, abrigo] ↦ Ënnerdaach ||

teto [de um local fechado] ↦ Plaffong 1 || teto, pla-

fond [limite máximo] ↦ Plaffong 3 || (altura de) teto ↦
Versinn || teto falso ↦ Plaffong 2 [Falsche Plaffong] ||

teu ↦ däin 1 2 || teu, tua ↦ däin 3 4 ↦ däint 1 2 || teu

↦ dengem 1 || teu, tua ↦ dengem 2 || teus, tuas ↦
deng 3 4 ↦ dengen || boche, teutão [alemão] ↦ Preiss

3 || têxteis [matérias têxteis, produtos têxteis] ↦ Tex-

tilien || indústria têxtil, têxteis ↦ Textilindustrie || tex-

to bíblico ↦ Bibeltext 2 || texto de lei ↦ Gesetzestext

|| texto [enunciado, sequência de palavras] ↦ Text ||

texto original ↦ Originaltext || textual, a nível do tex-

to ↦ textuell 1 || textual, palavra por palavra, tex-

tualmente ↦ textuell 2 || textual, palavra por palavra,

textualmente ↦ textuell 2 || texugo, texugo-europeu

↦ Dachs || texugo, texugo-europeu ↦ Dachs || tez

[cor do rosto] ↦ Faarf 4 || tez ↦ Teint || Theinshaff ↦
Theinshaff || Théiwesbuer [fonte no bairro de Pfaf-

fenthal] ↦ Théiwesbuer || Thillsmillen ↦ Thillsmillen

|| Thionville ↦ Diddenuewen || thriller ↦ Thriller ||

tia-avó ↦ Grousstatta || tia ↦ Tatta || tíbia, canela ↦
Schinnebeen || Tiblíssi ↦ Tiflis || te, ti ↦ dech ↦ der 2

|| te, ti, a ti ↦ dir 3 || tifo ↦ Typhus || tigela, malga ↦
Boll ↦ Jatt || saladeira, tigela [recipiente] ↦ Schossel

1 || saladeira, tigela [conteúdo] ↦ Schossel 2 || tigra-

do ↦ getigeregt || tigre ↦ Tiger || tijoleira, telheira

[fabricante] ↦ Zillebäckesch || tijoleiro, telheiro [fabri-

cante] ↦ Zillebäcker 1 || calhamaço, tijolo [livro volu-

moso] ↦ Schmöker || tijolo ↦ Zill 1 || tília [árvore] ↦
Lann || tocar, tilintar ↦ bimmelen 1 || tilintar, fazer

barulho ↦ rabbelen 1 || timão ↦ Täissel || som, timbre

↦ Klang || timbre [som] ↦ Timber || Timbu ↦ Thim-

phu || acanhado, tímido, timidamente ↦ schei || acan-

hado, tímido, timidamente ↦ schei || timing ↦ Tim-

ing || timorense ↦ Timorees ↦ timoreesesch ↦ Tim-

oreesin || Timor-Leste ↦ Timor-Leste || tímpano [in-

strumento musical] ↦ Pauk || tímpano [do ouvido] ↦

ter uma chance tímpano
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Trommelfell || tina, vaso ↦ Bac || tina, selha ↦ Bid-

den 1 || tina, vaso ↦ Kiwwel 1 || tingir, pintar ↦ fier-

wen 1 || tingir ↦ téinen || tingir [numa lavagem] ↦ ver-

fierwen 1 || mudar de cor, tingir-se de ↦ verfierwen

2 || tinido, ruído ↦ Gerabbels || tinta a óleo ↦ Ueleg-

faarf || tinta da China ↦ Tusch 1 || tinta [de madeira]

↦ Beez 1 || tinta [de escrever] ↦ Tënt || tinta (de ca-

belo) ↦ Téinung || tinteiro ↦ Tëntefaass || Tintesmüh-

le ↦ Tëntesmillen || tintura [extrato] ↦ Tinktur || tio

↦ Éim 1 ↦ Monni ↦ Monnonk || típico (de) [caracterís-

tico] tipicamente ↦ typesch [typesch (fir)] || tipica-

mente luxemburguês ↦ stacklëtzebuergesch || típi-

co (de) [característico] tipicamente ↦ typesch [type-

sch (fir)] || tipo esquisito ↦ Kauz 2 || tipo, sorte, género

↦ Aart 2 || moço, gajo, tipo ↦ Borscht || gajo, tipo ↦
Brudder 3 || tipo, gajo ↦ Maanskärel || tipo [catego-

ria] ↦ Typ 2 || tipo, gajo ↦ Typ 3 || variedade, espécie,

tipo ↦ Zort 1 || tipo (de pessoa), género ↦ Typ 1 || ti-

pografia [oficina] ↦ Dréckerei || típula ↦ Schneider 3

|| tique, mania, obsessão compulsiva ↦ Tick 2 || tique

(nervoso) ↦ Tick 1 || abre-garrafas, tira-cápsulas ↦
Fläschenëffner || alça, tiracolo [de carteira, de mala]

↦ Hänk 2 || tira [pedaço fino] ↦ Sträif 2 || tiragem

[do correio] ↦ Levée 1 || tiragem [de ar] ↦ Zoch 1 ||

tirana [mulher] ↦ Tyrannin || Tirana ↦ Tirana || tira-

nia ↦ Tyrannei || tiranizar ↦ tyranniséieren || tira-nó-

doas (líquido) ↦ Fleckewaasser || tirano ↦ Tyrann ||

tirante [correia para atrelar] ↦ Strang || tirar a [retirar

(provisoriamente) a, confiscar a] ↦ ewechhuelen 1 ||

resolver, tirar a limpo ↦ klären 3 || tirar a prova de

natação ↦ fräischwammen || tirar a roupa de [de

uma cama] ↦ ofzéien 3 || tirar à sorte, sortear ↦ aus-

lousen || tirar à sorte ↦ lousen || tirar consequências

(de) ↦ Konsequenz 2 [d'Konsequenzen zéien (aus)] ||

tirar de apuros ↦ erausrappen 2 || tirar de, retirar de

[remover de] ↦ kropen 1 [kropen aus] || tirar de, retirar

de [aplicando um golpe] ↦ schloen 4 [schloen aus]

|| tirar de [um proveito, uma vantagem] ↦ schloen

9 [schloen aus] || completar [os estudos] tirar [um

curso] ↦ absolvéieren || despir, descalçar, tirar [uma

peça de roupa, um acessório] ↦ ausdoen 1 || tirar,

retirar [privar de, subtrair] ↦ entzéien 1 || recuperar

[horas extraordinárias] tirar [dias de férias restantes]

↦ eranhuelen 4 || tirar, retirar [de modo seletivo] ↦
erausfëschen 2 || tirar, retirar [de um recetáculo] ↦
eraushuelen 1 || tirar [preparar, pôr à disposição] ↦
erausleeën 1 || tirar [uma imperfeição] ↦ eraus-

maachen 1 || tirar [os móveis de uma residência] ↦
erausplënneren 1 || eliminar, tirar [na lavagem] ↦ er-

auswäschen || tirar [retirar, soltar, desengatar] ↦
erofhuelen 2 || tirar [fazer desaparecer] ↦ ewech-

maachen 1 || tirar [um acessório usado na cabeça]

↦ ofdoen || tirar, desembaraçar de ↦ ofhuelen 2 ||

tirar [arrancar, roubar] ↦ ofhuelen 5 || bombear, tirar

[um fluido] ↦ ofpompelen || tirar, reproduzir [grafica-

mente] ↦ ofzéien 4 || tirar [um líquido] ↦ schäffen 1 ||

tirar [a casca de carvalho para o curtume] ↦ schläis-

sen 3 || tirar [uma bebida] ↦ zapen || sortear, tirar

[num jogo, num sorteio] ↦ zéien 6 || puxar (para fora),

tirar (para fora) ↦ erauszéien 1 || tirar férias, ausentar-

se [do trabalho] ↦ fräihuelen [(sech) fräihuelen] || tirar

fotografias ↦ fotograféieren 2 || tirar mal [uma fo-

tografia, deixando-a ficar tremida] ↦ verwackelen ||

tirar o esterco de, limpar [um estábulo] ↦ mëschten

1 || tirar os fios a [a uma planta] ↦ schläissen 1 || fo-

tografar, tirar uma fotografia a ↦ knipsen 2 || tirar

uma radiografia a, radiografar ↦ rëntgen || tiritana

[tecido misto de lã com linho] ↦ Tierteg 2 || tiritar [de

frio] ↦ schnadderen 3 || tiro ao arco ↦ Bouschéissen

|| tiro certeiro, tiro em cheio ↦ Volltreffer 1 || tiro de

longe ↦ Distanzschoss || tiro certeiro, tiro em cheio

↦ Volltreffer 1 || tiro, disparo [de arma de fogo] ↦
Schoss 1 || tiro [projétil] ↦ Schoss 2 || tiro, chuto ↦
Schoss 3 || tiroide ↦ Schilddrüs || tirolesa [de par-

que infantil] ↦ Seelbunn 2 || tiroteio [troca de tiros] ↦
Schéisserei || infusão, tisana ↦ Infusioun 1 || chá de

ervas, tisana [bebida] ↦ Kraidertéi 2 || chá, chá de er-

vas, tisana [bebida] ↦ Téi 3 || (chávena de) chá de er-

vas, (chávena de) tisana ↦ Kraidertéi 3 || (chávena de)

chá, (chávena de) chá de ervas, (chávena de) tisana ↦
Téi 4 || titânio [elemento químico] ↦ Titan 1 || titânio

[metal] ↦ Titan 2 || títere, fantoche ↦ Hampelmann 1

|| titular de grau académico ↦ Universitaire || titular

[de um posto] ↦ Titulaire 1 || titular [de uma conta]

↦ Titulaire 4 || (jogador) titular ↦ Stammspiller || (jo-

gadora) titular ↦ Stammspillerin || (professor) titular

[no ensino primário] ↦ Titulaire 2 || (jogador) titular ↦
Titulaire 5 || titular (de uma disciplina) [no ensino se-

cundário] ↦ Titulaire 3 || título [de um texto] ↦ Iww-

erschrëft || título [em Bolsa] ↦ Pabeier 4 || título [cor-

respondente a um grau, uma função] ↦ Titel 1 || títu-

lo [distinção desportiva] ↦ Titel 2 || título, cabeçalho

↦ Titel 3 || título [de uma obra] ↦ Titel 4 || título, pa-

pel de crédito ↦ Wäertpabeier || forma de tratamen-

to, título (oficial) [para se dirigir a alguém] ↦ Uried ||

toalha de banho ↦ Buedduch || toalha de mãos ↦
Handduch || toalha de mesa encerada ↦ Toile cirée

1 || toalha de mesa ↦ Dëschelduch || toalha, pano da

louça ↦ Duch 1 || toalha (de mesa) ↦ Napp || toca de

raposa ↦ Fuusselach || tocado [que começa a apo-

drecer] ↦ ugefault || tocador de matraca ↦ Klibber-

jong || toca, covil ↦ Bau 4 ↦ Hielecht 2 || tocar à cam-

painha (para chamar) ↦ schellen 3 || roçar em, tocar

ao de leve, passar de raspão em ↦ sträifen 1 || to-

car as primeiras notas de ↦ uspillen 3 || tocar em,

entrar em contacto com ↦ Beréierung [a Beréierung

komme mat] || tocar em [num assunto] ↦ sträifen 2

|| mexer em, tocar em [com os dedos] ↦ upaken 1 ||

comover, tocar ↦ beréieren 2 || tocar, tilintar ↦ bim-

melen 1 || tocar [com um instrumento de sopro] ↦
blosen 5 || tocar, comover, emocionar ↦ ergräifen 2

|| tocar [roçar] ↦ fueren 6 [fueren un] || dedilhar, to-

car [uma nota, um acorde] ↦ gräifen 5 || tocar [um

sino] ↦ lauden 1 || tocar [sino] ↦ lauden 2 || (re)tocar,

(re)interpretar ↦ nospillen 1 || percutir, tocar [para ex-

aminar] ↦ ofklappen 3 || apanhar, tocar [num jogo

(desportivo)] ↦ ofklappen 4 || tocar, comover, emo-

cionar ↦ paken 3 || tocar [ressoar] ↦ rabbelen 2 || co-

mover, tocar ↦ réieren 1 || tocar [produzir um som] ↦
schellen 1 || tocar [à campainha] ↦ schellen 2 || to-

car [um instrumento] ↦ spillen 4 || tocar [como músi-

co] ↦ spillen 10 || tocar, afetar ↦ tangéieren || to-

car, bater [com a ponta do dedo] ↦ tippen 2 || tocar

[com a ponta do dedo, por meio de um periférico in-

formático] ↦ tippen 4 [tippen op / tippe widder] || to-

car, comover ↦ touchéieren || tocar, afetar ↦ treffen

5 || chegar a, estar rente a, tocar ↦ uleien 2 [uleie wid-

der] || tocar [fazer soar] ↦ uschloen 2 || (mostrar co-

tina tocar
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mo) cantar, (mostrar como) tocar, (mostrar como) rep-

resentar ↦ virspillen 1 || tocar (em) [entrar em con-

tacto, roçar] ↦ beréieren 1 || tocar (ao de leve) [sino]

↦ pénken || tocar (em) [com os dedos] ↦ uréieren 1 ||

tocar música, musicar ↦ musizéieren || tocar música

rock, fazer rock ↦ rocken 2 || pousar (em terra), tocar

o solo ↦ opsetzen 10 || tocar os sinos [antes da missa]

↦ oflauden || tocar pela partitura [uma peça musi-

cal] ↦ erofspillen 2 [vum Blat erofspillen] || tocar sem

vivacidade [uma peça musical] ↦ erofspillen 3 || to-

car uma nota errada, tocar um acorde errado ↦ ver-

gräifen 2 || tocar uma nota errada, tocar um acorde

errado ↦ vergräifen 2 || tocha, archote ↦ Fakel || toco,

cepo [de uma árvore] ↦ Stack 3 || coto, toco, arnela

↦ Stomp 2 || toco, coto ↦ Stupp 2 || toco, cepo [de

uma árvore] ↦ Wuerzelstack || toda a espécie de ↦
allerlee || toda a gente, fulano e sicrano ↦ Jänni a

Männi || cada qual, toda a gente, todos ↦ jiddereen

1 3 ↦ jidderengem 1 || toda ↦ all 6 8 || todo, toda

↦ all 10 12 || toda ↦ all 18 || todo, toda ↦ all 20 ||

todo, toda, tudo ↦ allem 2 || toda ↦ aller || todas

as vezes ↦ allkéiers 1 || todas as vezes, sistematica-

mente ↦ schlagméisseg || todos, todas ↦ alleguer

1 2 3 || todos (os), todas (as) ↦ all 13 14 ↦ allen 1 2

3 ↦ sämtlech 1 2 ↦ sämtlechen || contudo, todavia,

no entanto ↦ allerdéngs || completamente, todinho

↦ Botz 5 [zu Botz op] || esfrangalhado, em pedaços,

todo destruído ↦ Huddel 2 [Huddel a Fatz] || todo

↦ all 2 4 || todo, toda ↦ all 10 12 || todo ↦ all 16 ||

todo, toda ↦ all 20 || todo ↦ allem 1 || todo, toda, tu-

do ↦ allem 2 || inteiro, todo, inteiramente, completa-

mente ↦ ganz 1 || muito, todo ↦ ganz || todo, inteiro ↦
gesamt || todo janota, todo triques à beirinha ↦ Lied-

chen [wéi aus enger Liedchen / wéi aus der Lied-

chen] || todo o dia, o dia inteiro ↦ ganzdaags || todo o

gás ↦ Vollgas || todo o tipo de ↦ allerhand 1 || todo-

poderoso ↦ allmächteg || todos, todas ↦ alleguer 1

2 3 || cada qual, toda a gente, todos ↦ jiddereen 1 3

↦ jidderengem 1 || todos (os), todas (as) ↦ all 13 14 ||

todos (os), todos (as) ↦ all 21 || todos (os), todos (as) ↦
all 21 || todos (os), todas (as) ↦ allen 1 2 3 ↦ sämtlech

1 2 ↦ sämtlechen || todos os anos ↦ alljoers || todo

janota, todo triques à beirinha ↦ Liedchen [wéi aus

enger Liedchen / wéi aus der Liedchen] || Togo ↦
Togo || togolesa ↦ Togoerin ↦ Togoleesin || togolês

↦ Togoer ↦ togoesch ↦ Togolees ↦ togoleesesch

|| atavios, toilette ↦ Botz 2 || toilette [vestido] ↦ Toi-

lette 3 || toilette [ação de se preparar] ↦ Toilette 4 ||

toirão ↦ Iltis ↦ Sténkert || tola [cabeça] ↦ Bëlz 2 ||

tola, carola [cabeça] ↦ Bier 3 || tola, mona [cabeça]

↦ Bomm 2 || cabeça, tola ↦ Rommel 3 || toldo [de

varanda, de loja] ↦ Markis || tolerância [compreen-

são, indulgência] ↦ Toleranz 1 || tolerância [variação,

margem] ↦ Toleranz 2 || tolerante a erros ↦ feeler-

tolerant || generoso, tolerante, compreensivo, gen-

erosamente ↦ large || tolerante ↦ tolerant || deixar

passar, tolerar ↦ duerchloossen 2 || tolerar, admitir

[afrontas] ↦ gefalen 2 [sech gefale loossen] || su-

portar, tolerar ↦ leiden 3 || tolerar [aceitar] ↦ tol-

eréieren || suportar, tolerar ↦ verdroen 1 || admitir,

tolerar [permitir] ↦ zouloossen 3 || idiotice, tolice [ato,

dito insensato] ↦ Topegkeet 1 || tomada de posição

↦ Stellungnam || tomada de reféns ↦ Geiselnam ||

conquista, tomada ↦ Eruewerung || tomada (elétri-

ca) ↦ Pris 1 ↦ Steckdous || tomado de tédio ↦ lang-

weileg 2 || pegar em algo, tomar algo ↦ kropen 2

[sech eppes kropen] || tomar a peito, levar a sério ↦
behäerzegen || propor-se fazer alguma coisa, tomar

a resolução de fazer alguma coisa ↦ virhuelen 2

[sech eppes virhuelen] || tomar ar ↦ schnapen 1 [Loft

schnapen] || tomar as medidas [de um terreno, de

uma construção] ↦ ophuelen 10 [d'Moossen ophue-

len] || cuidar de, tomar atenção a ↦ versuergen 4 ||

ter cuidado (com), tomar atenção (a) ↦ Uecht doen

[Uecht doen (op)] ↦ Uecht ginn 1 [Uecht ginn (op)] ||

banhar-se, tomar banho [para se lavar] ↦ bueden 2 3

|| tomar banhos de sol ↦ sonnen || tomar consciên-

cia de ↦ besënnen [sech besënnen op] || tomar con-

sciência de, compreender ↦ realiséieren 1 || tomar

conta de, cuidar de ↦ betreien 1 || tomar conta de,

vigiar ↦ oppassen 2 [oppassen op] ↦ Uecht ginn 2

[Uecht ginn op] || cuidar de, tomar conta de ↦ ver-

suergen 3 || tomar de arrendamento, arrendar ↦
pachten || tomar de assalto ↦ stiermen 2 || tomar

demasiadas liberdades, abusar ↦ zouginn 4 [sech

es zouginn] || tomar de surpresa ↦ iwwerdubberen

1 || tomar de surpresa, apanhar descuidado ↦ iww-

errennen 3 ↦ iwwerrompelen || tomar em consid-

eração, levar em conta ↦ berücksichtegen || ter em

conta, tomar em consideração, fazer caso de ↦
Rücksicht 2 [Rücksicht huelen (op)] || (ato de) tomar

em consideração, (ato de) levar em conta ↦ Berück-

sichtegung || adotar, tomar [pôr em prática] ↦ adop-

téieren 4 || tomar [medicamentos] ↦ anhuelen 1 ||

tomar, conquistar ↦ anhuelen 3 || tomar, adotar [uma

posição, um ponto de vista] ↦ anhuelen 4 || tomar

[uma direção, uma orientação] ↦ aschloen 3 || tomar,

suportar, assumir ↦ droen 3 || tomar [a palavra, uma

medida] aproveitar, agarrar [uma oportunidade] ↦ er-

gräifen 1 || sentir [tatear] tomar [o pulso] ↦ fillen 2 ||

tomar, recorrer a ↦ gräifen 2 [gräifen zu] || pegar em,

tomar [agarrar] ↦ huelen 1 || tomar, aceitar ↦ hue-

len 3 || tomar [medicamentos] ↦ huelen 5 || tomar

[adotar, levar a efeito] ↦ huelen 7 || tomar, levar [con-

siderar, interpretar] ↦ huelen 10 || tomar [um certo

ar] ↦ opsetzen 5 || tomar [um aspeto, uma forma,

uma envergadura] ↦ unhuelen 6 || tomar nota de

[registar por escrito] ↦ matschreiwen 2 || tomar o

lugar [sendo promovido] ↦ noréckelen 2 || tomar o

partido de, apoiar ↦ halen 21 [halen zu] || tomar o

partido de, tomar partido por ↦ zouhalen 4 [engem

zouhalen] || tomar o pequeno-almoço ↦ drénken 3

[Kaffi drénken] ↦ früstücken || tomar outras dis-

posições, mudar os planos ↦ ëmdisponéieren || par-

ticipar em, tomar parte em ↦ matmaachen 1 || partic-

ipar (em), tomar parte (em) ↦ bedeelegen 2 [sech be-

deelegen (un)] ↦ matmaachen 4 [matmaachen (bei)]

↦ participéieren 1 [participéieren (un)] || tomar parte

na conversa, contribuir para a conversa ↦
matschwätzen 1 || tomar parte no jogo [participar co-

mo jogador] ↦ matspillen 2 || tomar partido por ↦
Partei 3 [Partei ergräife fir] ↦ Partie 3 [engem d'Par-

tie halen] || tomar o partido de, tomar partido por ↦
zouhalen 4 [engem zouhalen] || tomar por alvo [de

repetidas críticas] ↦ aschéissen 2 [sech aschéissen

op] || tomar por [confundir com] ↦ halen 12 [hale fir] ||

tomar por idiota ↦ verdommen 1 || tomar por mod-

elo [tentando igualar] ↦ noäiferen || tomar por par-

tocar tomar por parvo
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vo [(tentar) enganar] ↦ Geck 5 [de Geck maache mat]

|| tomar posição (sobre) [um assunto] ↦ Stellung 2

[Stellung huelen (zu) / Stellung bezéien (zu)] || tomar

posse de [ser investido em] entrar (em funções) ↦
untrieden 2 || tomar providências ↦ virbauen ↦ vir-

suergen || tomar uma bebida a crédito ↦ puffen 2 ||

tomar um atalho ↦ ofkierzen 2 || tomar um duche

↦ duschen 2 3 || tomate-cereja ↦ Kiischtentomat

↦ Tomat 3 [Kleng Tomat] ↦ Tomate cerise || tomate

[testículo] ↦ Jick 4 ↦ Klut || tomate, tomateiro ↦
Tomat 1 || tomate [fruto] ↦ Tomat 2 || tomate, to-

mateiro ↦ Tomat 1 || tomates [testículos] ↦ Sak 4 ||

cair, tombar ↦ ëmfalen 1 ↦ ëmtrëllen || cair, tombar

[para baixo, para o chão] ↦ falen 1 || cair, tombar

[dar uma queda] ↦ falen 2 || cair, tombar [morrer]

↦ falen 6 || cair, tombar ↦ fladderen 2 || tômbola

[lotaria] ↦ Tombola || som [vibração acústica] tom [em

música] ↦ Toun 1 || tom [maneira de se exprimir] ↦
Toun 4 || tom, matiz, cambiante [de cor] ↦ Toun 5 ||

tom, tonalidade [de um trecho musical] ↦ Tounaart ||

tom [maneira de se exprimir] ↦ Tounfall || tomilho ↦
Teimerjännchen ↦ Thymian || Tomm ↦ Tomm || to-

mo, volume [livro] ↦ Band || cor pastel, tom pastel ↦
Pastellfaarf 2 || tom, tonalidade [de um trecho musi-

cal] ↦ Tounaart || tonelada (métrica) ↦ Tonn 1 || bidão

para a água da chuva, tonel de água ↦ Waasser-

faass 2 || tonel de fermentação ↦ Gärfaass || tonel

[unidade de medida] ↦ Fudder || Tonga ↦ Tonga ||

tonganesa ↦ Tongaerin || tonganês ↦ Tongaer ↦
tongaesch || tónica, eixo (essencial) ↦ Schwéier-

punkt 2 || tonto, com vertigens ↦ dronken || com ver-

tigens, tonto ↦ schwindeleg || maldisposto, tonto ↦
weech || vertigem, tontura ↦ Schwindel 2 || tontu-

ra, vertigem ↦ Schwindelattack || top ... [numa lista

de êxitos] ↦ Topp [Topp ...] || topar, captar [entender]

↦ checken 2 || topar, descobrir (o jogo de) ↦ duer-

chkucken || topar, saber [saber fazer] ↦ eraushunn ||

topar [perceber] ↦ schalten 4 || top [lista de sucessos

musicais] ↦ Hitparad || top [peça de roupa] ↦ Topp

|| top (de linha) ↦ ultimativ 2 || topografia [ciência] ↦
Topografie 1 || topografia [características topográfi-

cas] ↦ Topografie 2 || topográfico ↦ topografesch ||

toque de bola ↦ Ballgefill || toque de cotovelo [for-

ma de saudação] ↦ Ieleboubump || toque de recol-

her ↦ Zapestreech || toque, ar [característica,

aparência] ↦ Aschlag 2 || toque, pincelada [de cor] ↦
Touche 1 || toque [em esgrima] ↦ Touche 2 || toque

[retal, vaginal] ↦ Toucher || Tóquio ↦ Tokyo || Torá

[lei de Moisés] ↦ Thora 1 || Torá [exemplar] ↦ Thora

2 || toranja ↦ Grapefruit ↦ Pamplemousse 2 || tórax

saliente ↦ Héngerbroscht || torção [de fibras, de ca-

bos] ↦ Drall 2 || torcer alguma coisa, luxar alguma

coisa [uma articulação, um membro] ↦ verstauchen

[sech eppes verstauchen] || torcer [uma articulação]

↦ verdréien 1 ↦ verrenken 1 || deformar, torcer ↦
verzéien 1 || torcer o nariz ↦ réngelen [d'Nues rén-

gelen] || torcer o pé ↦ verknacksen [sech de Fouss

verknacksen] || pôr o pé em falso, torcer o pé ↦
vertrëppelen 2 || torcer o pescoço a ↦ ermëlzen ||

torcer-se de ↦ diebelen 2 [sech diebele vun] ||

torcer-se, contorcer-se ↦ dréien 11 [sech dréien a

kéieren] || contorcer-se, torcer-se ↦ krëmmen ||

torcer-se, contorcer-se ↦ verrenken 2 || torcer um

pé ↦ ëmknécksen || torcicolo [no pescoço] ↦ Dréi-

hälschen || torcicolo ↦ Dréihälschen || torcicolo [no

pescoço] ↦ Tortikolli || trança, torcido ↦ Trëtz 2 ||

tordo-comum ↦ Dréischel || tordo-ruivo-comum ↦
Routdréischel || tordoveia ↦ Läischter ↦ Mëspel-

dréischel || tordo-zornal ↦ Jackert || tório [elemento

químico] ↦ Thorium || tornado ↦ Tornado || tornar

a afiar ↦ noschläifen || recuperar, tornar a ganhar

[por sorte] ↦ zeréckgewannen 1 || recuperar, tornar a

ganhar [fazendo diligências] ↦ zeréckgewannen 2 ||

tornar a pôr, acrescentar ↦ noleeën 1 || tornar céle-

bre ↦ bekanntmaachen || tornar estanque, vedar ↦
ofdichten || intensificar, reforçar, tornar mais severo

↦ verschäerfen 1 || tornar oco ↦ aushielegen ||

tornar-se amargo [pessoa] ↦ verbatteren || inchar,

tornar-se balofo ↦ oplafen || tornar-se uma selva,

tornar-se bravio ↦ verwëlderen 1 ↦ zouwuessen ||

tornar-se claro a [aparecer como uma evidência a] ↦
kloer 6 [kloer ginn] || tornar-se, ficar, vir a ser ↦ ginn

|| tornar seguro [um lugar] ↦ ofsécheren 1 || asse-

gurar, garantir, tornar seguro [financeiramente] ↦ of-

sécheren 2 || tornar seguro, garantir a segurança de,

proteger ↦ sécheren 1 || tornar-se insípido [deixar de

ser interessante] ↦ verflaachen || tornar-se membro

(de), aderir (a) ↦ bäitrieden || tornar-se pantanoso ↦
versuppen || tornar-se passível de sanção ↦ strof-

bar 2 [sech strofbar maachen] || tornar-se selvagem

[animal doméstico] ↦ verwëlderen 2 || apropriar-se,

tornar seu ↦ eegen 2 [sech zu eege maachen] ||

tornar-se uma selva, tornar-se bravio ↦ verwëlderen

1 ↦ zouwuessen || dar pancada, tornar-se violento

[fisicamente] ↦ drafachen 1 ↦ draschloen 1 || tornar-

se viral [nas redes sociais] ↦ viralgoen || torneio

[competição desportiva] ↦ Tournoi || torneio [do tem-

po da cavalaria] ↦ Turnéier 1 || torneio [competição

desportiva] ↦ Turnéier 2 || competição (desportiva)

por divertimento, torneio sem fins competitivos ↦
Juxtournoi || torneira [da água] ↦ Krunn || torneira

(mecânica) [operária] ↦ Dréierin || torneiro (mecâni-

co) ↦ Dréier || torniquete [de controlo de acessos] ↦
Spär 3 || torno de bancada ↦ Schraufstack || torno

[máquina-ferramenta] ↦ Dréibänk || torno [de oleiro]

↦ Scheif 5 || torno [do oleiro] ↦ Tour 14 || tornozelo

↦ Enkel ↦ Foussgelenk ↦ Knéchel || toro [tronco]

↦ Plach || torpedear [atacar com torpedo] ↦ tor-

pedéieren 1 || torpedear [fazer fracassar] ↦ tor-

pedéieren 2 || torpedo ↦ Torpedo || torrada ↦ Toast ||

torradeira ↦ Toaster || bloco, torrão ↦ Knupp 4 || tor-

rar, assar [a seco] ↦ réischteren || torrar [pão] ↦ toas-

ten || campanário, torre de igreja ↦ Kierchtuerm ||

torre de observação [de caçador] ↦ Hochsitz || torre

[prédio alto] ↦ Héichhaus || torre [construção, edifí-

cio] ↦ Tuerm 1 || torre [peça de xadrez] ↦ Tuerm 2 ||

torresmo ↦ Gréif || torto, curvo, de través ↦ kromm 1

|| torto, inclinado, enviesado ↦ schif || torto, de través

↦ wënsch || tortura [suplício] ↦ Folter || tortura, frete

↦ Qual 3 || tortura [maus-tratos] ↦ Tortur 1 || tortura,

suplício [contrariedade] ↦ Tortur 2 || torturar [subme-

ter a torturas] ↦ folteren || torturar [infligir tortura a] ↦
péngegen 2 || maltratar, torturar ↦ pisaken 2 || rude,

grosseiro, tosco ↦ ongehuwwelt || tosco, grosseiro

[rude, sem tato] grosseiramente ↦ plomp 3 || con-

strução em bruto, (obra de) tosco ↦ Réibau || tosquiar

[cortar a lã, o pelo de] ↦ schieren 1 || tosquiar [cortar]

↦ schieren 2 || Tossebierg ↦ Tossebierg || tosse

tomar posição Tossebierg
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laríngea, tosse de cão ↦ Krupphouscht || tosse de fu-

mador ↦ Zigarettenhouscht || tosse de irritação ↦
Reizhouscht || tosse ↦ Houscht 1 || tosse laríngea,

tosse de cão ↦ Krupphouscht || tosse nervosa ↦
Houscht 3 [nervösen Houscht] || tosse seca ↦
Houscht 2 [dréchenen Houscht] || tossicar ↦ hemsen

|| tossir ↦ houschten || tossir fortemente, pigarrear ↦
katzen 3 || tosta ↦ Zwiback || tostão, chavo [quantia

insignificante] ↦ Su 4 || tostão, chavo ↦ Wak 3 || total,

totalmente, completamente ↦ total || total [mon-

tante, número] ↦ Total || (montante) total, soma total

↦ Gesamtzomm || totalidade, íntegra ↦ Gesamtheet

|| totalidade [conjunto] ↦ Totalitéit || totalitário ↦ to-

talitär || totalitarismo ↦ Totalitarismus || total, total-

mente, completamente ↦ total || totalmente estran-

ho, totalmente desconhecido ↦ hondsfriem || total-

mente estranho, totalmente desconhecido ↦ honds-

friem || totalmente estúpido ↦ doudschiel || total-

mente, inteiramente ↦ vollkommen || totoloto ↦ Lot-

to || touca de dormir ↦ Schlofmutz || touca de

natação ↦ Schwammkap || touca ↦ Hauf 1 || touca

(de freira) ↦ Bok 3 || touca (descartável) ↦ Charlotte

|| toucinho ↦ Speck 1 || toupeira, toupeira-europeia

↦ Maulef || toupeira, toupeira-europeia ↦ Maulef ||

tournée [comercial, promocional] ↦ Tour 3 || di-

gressão, tournée [de artista(s)] ↦ Tournée 1 || tournée

[comercial, promocional] ↦ Tournée 3 || touro [animal]

↦ Stéier 1 || Touro [signo do zodíaco] ↦ Stéier 2 ||

Toussaintsmillen ↦ Toussaintsmillen || toutinegra-

de-barrete-preto ↦ Schwaarz Graatsch || toutine-

gra-de-cabeça-preta ↦ Schwaarzkappgraatsch ||

toutinegra ↦ Grasméck || toutinegra-gavião ↦
Gesträifte Graatsch || toutinegra-real ↦ Or-

pheusgraatsch || toxemia gravídica ↦ Gestos || tox-

icodependência, toxicomania ↦ Drogenofhängeg-

keet || toxicodependência ↦ Drogesucht || toxicode-

pendente ↦ drogenofhängeg || tóxico, venenoso ↦
gëfteg 1 || tóxico ↦ toxesch || toxicodependência,

toxicomania ↦ Drogenofhängegkeet || toxicómano

↦ drogesüchteg || toxoplasmose ↦ Toxoplasmos ||

trabalhadora [pessoa que trabalha] ↦ Aarbechterin

1 || trabalhadora, operária [de fábrica, de construção

civil] ↦ Aarbechterin 2 || trabalhadora [pessoa la-

boriosa] ↦ Schaffesch || trabalhadora florestal ↦
Bëschaarbechterin || trabalhadora fronteiriça, raiana

↦ Frontalière || trabalhadora fronteiriça ↦ Gren-

zgängerin || trabalhadora imigrante ↦ Friemaar-

bechterin ↦ Gaaschtaarbechterin || trabalhadora in-

dependente ↦ Fräiberufflerin || trabalhadora munic-

ipal ↦ Gemengenaarbechterin || trabalhadora não

declarada ↦ Schwaarzaarbechterin || trabalhadora

pendular ↦ Pendlerin || trabalhadora responsável

pela preservação de estradas ↦ Cantonnière || tra-

balhadora sazonal ↦ Saisonsaarbechterin || trabal-

hador [pessoa que trabalha] ↦ Aarbechter 1 || tra-

balhador, operário [de fábrica, de construção civil]

↦ Aarbechter 2 || trabalhador, mão de obra ↦ Aar-

bechtskraaft 2 || trabalhador, dinâmico, com apli-

cação ↦ äerdeg 2 || aplicado, trabalhador, com apli-

cação ↦ fläisseg || trabalhador [pessoa laboriosa] ↦
Schaffert || trabalhador florestal ↦ Bëschaarbechter

|| trabalhador fronteiriço, raiano ↦ Frontalier || tra-

balhador fronteiriço ↦ Grenzgänger || trabalhador

imigrante ↦ Friemaarbechter ↦ Gaaschtaarbechter

|| trabalhador independente ↦ Fräiberuffler || trabal-

hador municipal ↦ Gemengenaarbechter || trabal-

hador não declarado ↦ Schwaarzaarbechter || tra-

balhador pendular ↦ Pendler || cantoneiro, trabal-

hador responsável pela preservação de estradas ↦
Cantonnier || trabalhador sazonal ↦ Saisonsaar-

bechter || trabalhão [grandes dificuldades, grande

esforço] ↦ Heedeméi || trabalhão ↦ Heedenaar-

becht || trabalhar à comissão, ser pago à comissão

↦ Provisioun 2 [op Provisioun schaffen] || labutar, tra-

balhar a mata-cavalos ↦ duerfueren 3 ↦ duer-

maachen 1 || trabalhar à peça ↦ Akkord 2 [am Akkord

schaffen] || trabalhar sem cuidado, trabalhar à pressa

↦ rubbelen 2 || trabalhar arduamente ↦ akeren 2 ||

trabalhar com a escavadora ↦ baggeren 1 || trabal-

har com a grosa ↦ raaspelen 2 [raaspelen un] || limar,

trabalhar com a lima ↦ feilen 2 [feilen un] || trabalhar

com a serra de rodear ↦ schnëtzelen 2 || passar com

o ancinho, trabalhar com o ancinho ↦ reechen 2 ||

trabalhar como empregado de mesa, trabalhar como

empregada de mesa ↦ zerwéieren 3 || trabalhar co-

mo empregado de mesa, trabalhar como empregada

de mesa ↦ zerwéieren 3 || desfilar, trabalhar como

modelo ↦ modelen || trabalhar duro ↦ murksen 1 ||

colaborar, trabalhar em conjunto ↦ zesummeschaf-

fen || trabalhar, processar, tratar de ↦ beaarbecht-

en 1 || trabalhar [dar forma a] ↦ beaarbechten 2 ||

trabalhar, manipular ↦ beaarbechten 3 || funcionar,

trabalhar ↦ goen 9 || trabalhar, funcionar ↦ lafen 5

|| trabalhar [fazer trabalhos] ↦ schaffen 1 || trabal-

har [exercer uma atividade profissional] ↦ schaffen

2 || trabalhar [funcionar] ↦ schaffen 3 || trabalhar,

tratar, transformar ↦ verschaffen 1 || trabalhar (em),

esmerar-se (em) ↦ tüftelen [tüftelen (un)] || trabal-

har que nem um burro ↦ derbäimaachen 3 || agir

com precipitação, trabalhar sem cuidado ↦ brose-

len || trabalhar sem cuidado ↦ murksen 2 || trabal-

har sem cuidado, trabalhar à pressa ↦ rubbelen 2

|| esborratar, trabalhar sem cuidado [deixando man-

chas] ↦ schmieren 5 || trabalhar sem interrupção ↦
duerchschaffen 2 || trabalho de agulha, trabalho de

costura ↦ Handaarbecht 2 || trabalho de casa, de-

veres ↦ Hausaufgab || trabalho de costura ↦ Bitz

|| trabalho de agulha, trabalho de costura ↦ Han-

daarbecht 2 || trabalho de croché ↦ Heekel || tra-

balho de escritório ↦ Bürosaarbecht || trabalho de

estudante [emprego] ↦ Studentenjob || trabalho de

grupo ↦ Gruppenaarbecht || trabalho delicado [tra-

balho manual subtil] ↦ Kniwwel 2 || trabalho des-

organizado, trabalho impreciso, desgoverno ↦
Gewurschtels || trabalho doméstico ↦ Hausaar-

becht || trabalho educativo ↦ Erzéiungsaarbecht ||

trabalho [ocupação, atividade] ↦ Aarbecht 1 || trabal-

ho [tarefa a cumprir] ↦ Aarbecht 2 || trabalho [con-

junto das tarefas] ↦ Aarbecht 3 || trabalho, emprego

↦ Aarbecht 4 || trabalho [tempo de trabalho] ↦ Aar-

becht 5 || trabalho [local de trabalho] ↦ Aarbecht 6

|| trabalho [resultado, produto] ↦ Aarbecht 7 || tra-

balho, dificuldades, esforços ↦ Méi || trabalho, es-

boço de artigo ↦ Pabeier 3 || trabalho [emprego] ↦
Schaff 1 || trabalho [período de trabalho] ↦ Schaff 2

|| trabalho [local de trabalho] ↦ Schaff 3 || trabalho

(temporário), emprego (temporário) ↦ Job 1 || trabal-

ho (universitário) [apresentação] ↦ Referat || trabalho

tosse de cão trabalho feito à mão
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feito à mão, trabalho manual ↦ Handaarbecht 1 ||

trabalho final [de um curso] ↦ Ofschlossaarbecht

|| trabalho ilegal, trabalho não declarado ↦
Schwaarzaarbecht || trabalho desorganizado, trabal-

ho impreciso, desgoverno ↦ Gewurschtels || trabal-

ho infantil ↦ Kanneraarbecht || trabalho juvenil ↦
Jugendaarbecht || trabalho feito à mão, trabalho

manual ↦ Handaarbecht 1 || trabalho ilegal, trabalho

não declarado ↦ Schwaarzaarbecht || trabalho por-

co, trabalho penoso ↦ Drecksaarbecht 1 || trabalho

porco, trabalho penoso ↦ Drecksaarbecht 1 || trabal-

ho preliminar, trabalho preparatório ↦ Viraarbecht ||

trabalho preliminar, trabalho preparatório ↦ Viraar-

becht || trabalho sazonal ↦ Saisonsaarbecht || tra-

balhos de férias [deveres escolares] ↦ Vakanzenaar-

becht || trabalhos forçados ↦ Zwangsaarbecht || tra-

balhos móveis [na via pública] ↦ mobil 3 [mobille

Chantier] || trabalho sujo, trabalho sórdido ↦ Dreck-

saarbecht 2 || trabalho sujo, trabalho sórdido ↦
Drecksaarbecht 2 || traçado [geográfico, topográfico]

↦ Tracé ↦ Verlaf 1 || traça [inseto] ↦ Matt || esboçar,

traçar [determinar, prever de antemão] ↦ virzeech-

nen 2 || tracejado ↦ schrafféiert || traço de caráter ↦
Charaktereegenschaft ↦ Charakterzuch ↦ Dugend

|| traço [marca, sinal] ↦ Kreepchen 3 ↦ Krop 3 || traço,

linha [risco] ↦ Stréch 1 || traço [marcação] ↦ Stréch

2 || traço, característica ↦ Zuch 4 || traços carac-

terísticos [do rosto] ↦ Glach 2 || costume, tradição

↦ Brauch || tradição [informação relativa ao passado]

↦ Iwwerliwwerung 2 || tradição [costume] ↦ Tra-

ditioun || tradição familiar ↦ Familljentraditioun ||

tradicional ↦ traditionell || tradução [ato de traduzir]

↦ Iwwersetzung 1 || tradução [texto traduzido] ↦
Iwwersetzung 2 || tradução [ato de traduzir] ↦ Tra-

ductioun 1 || tradução [texto traduzido] ↦ Traduc-

tioun 2 || tradutora ↦ Iwwersetzerin || tradutor ↦
Iwwersetzer || traduzir [um texto escrito] ↦ iwwer-

droen 4 || traduzir [um texto] ↦ iwwersetzen || trân-

sito (rodoviário), tráfego (rodoviário) ↦ Trafick ↦
Verkéier 2 || trânsito rodoviário, tráfego rodoviário ↦
Stroosseverkéier || traficante de droga, dealer ↦
Dealer || traficante de droga [mulher] ↦ Dealerin ||

traficante de droga ↦ Drogendealer || traficante de

droga [mulher] ↦ Drogendealerin || traficante de

droga ↦ Drogenhändler || traficante de droga [mul-

her] ↦ Drogenhändlerin || contrabandista, traficante

↦ Schmuggler || contrabandista, traficante [mulher]

↦ Schmugglerin || traficar [droga] ↦ dealen || comér-

cio de armas, tráfico de armas ↦ Waffenhandel || trá-

fico de droga, narcotráfico ↦ Drogenhandel || tráfi-

co de seres humanos ↦ Mënschenhandel || tráfico

de seres humanos para exploração sexual ↦ Sex-

handel || contrabando, tráfico (ilegal) ↦ Schmuggel ||

tanga, trafulhice ↦ Veraaschung || devorar, tragar ↦
erafeieren || devorar, engolir, tragar ↦ eranhuelen 2

|| tragédia [acontecimento] ↦ Tragedie 1 || tragédia

[peça de teatro] ↦ Tragedie 2 || dramático, trágico,

dramaticamente ↦ dramatesch 1 || trágico [terrível]

↦ tragesch || (caráter) trágico, caráter dramático ↦
Tragik || tragicómico ↦ tragikomesch || gole, trago,

sorvo ↦ Schlupp 1 || traição [perfídia] ↦ Verrot ||

traidor à pátria ↦ Landesverréider || traidor ↦ Ver-

réider || atraiçoar, trair [denunciar, ser desleal a] ↦
verroden 2 || trair-se ↦ verroden 3 || traje de gala

↦ Gala 2 || traje [de cena, de disfarce] ↦ Kostüm 2 ||

traje tradicional, traje folclórico ↦ Truecht || viagem

de autocarro, trajeto de autocarro ↦ Busfaart || tra-

jeto para o trabalho, trajeto entre a casa e o local de

trabalho ↦ Aarbechtswee || trajeto [percorrido por

um veículo] ↦ Faart || trajeto [itinerário, percurso] ↦
Streck 1 || trajeto [itinerário] ↦ Trajet || caminho, traje-

to [itinerário] ↦ Wee 2 || trajeto para o trabalho, traje-

to entre a casa e o local de trabalho ↦ Aarbechtswee

|| trajetória, órbita ↦ Bunn 4 || trajetória ↦ Trajectoire

|| traje tradicional, traje folclórico ↦ Truecht || tral-

ha, cangalhada ↦ Basar 3 ↦ Bataklang ↦ Buttek 2

|| tralha [cangalhada] ↦ Geméch 1 ↦ Geschmëss ||

tralha, cangalhada ↦ Jirrimirri 1 ↦ Krätz 3 ↦ Kreem-

chen 1 ↦ Krëppeng ↦ Krom 1 || tralha, porcaria ↦
Rebbi 1 || tralha, cangalhada ↦ Saster || tralha, obje-

tos sem valor, porcaria ↦ Wouscht 1 || tramado, en-

rascado ↦ beläffelt || lixar, tramar ↦ uschäissen 1 ||

tramar negócios ↦ mauschelen || mulheraça, tram-

bolho ↦ Bratsch || trâmite(s), procedimento [adminis-

trativo, legal] ↦ Prozedur 2 || tramoias, negócios ob-

scuros ↦ Gemauschels 2 || prancha de saltos, tram-

polim [de piscina] ↦ Sprangbriet 1 || trampolim [de

ginástica] ↦ Sprangbriet 2 || trampolim ↦ Trampolin

|| trança [de cabelo] ↦ Trëtz 1 || trança, torcido ↦
Trëtz 2 || trança [bolo] ↦ Trëtz 3 || aferrolhar, trancar

↦ verrigelen || parcela, tranche [de pagamento] ↦
Tranche 2 || tranquilo, calmo, tranquilamente ↦
gemittlech 1 || descansadamente, tranquilamente ↦
Gemittlechkeet 2 [an aller Gemittlechkeet] || cal-

mante, tranquilizante ↦ berouegend || acalmar, tran-

quilizar, sossegar ↦ berouegen 1 || tranquilizar,

sossegar ↦ rassuréieren || tranquilo, sossegado, cal-

mo ↦ gemälleg || tranquilo, calmo, tranquilamente ↦
gemittlech 1 || sossegado, tranquilo [não perturba-

do] sossegadamente ↦ ongestéiert || quieto, calmo,

tranquilo [sossegado, reservado] calmamente, tran-

quilamente ↦ roueg 2 || calmo, tranquilo [descontraí-

do] calmamente, tranquilamente ↦ roueg 3 || calmo,

tranquilo [repousante, pacífico] calmamente, tran-

quilamente ↦ roueg 4 || transação, negócio ↦ Deal

1 || transação [operação financeira] ↦ Transaktioun

|| transbordar de [estar cheio de, regurgitar de] ↦
strotzen [strotze vun] || transbordar, extravasar [líqui-

do] ↦ iwwerlafen 1 || transbordar, extravasar [recip-

iente] ↦ iwwerlafen 2 || transbordar [fazendo es-

puma] ↦ iwwerschaimen || transcender-se, superar-

se ↦ erauswuessen 2 [iwwer sech erauswuessen] ||

reescrever [um texto] transcrever [uma obra] ↦ ëm-

schreiwen || transcrever [reproduzir por escrito,

transpor] ↦ transkribéieren 1 || transcrever [uma obra

musical] ↦ transkribéieren 2 || transcrição, transliter-

ação ↦ Transkriptioun 1 || transcrição [de uma peça

musical] ↦ Transkriptioun 2 || transe [estado de êx-

tase] ↦ Trance || transferência [pagamento] ↦ Iww-

erweisung 1 || transferência [mudança, deslocaliza-

ção, reafetação] ↦ Transfert 1 || transferência [trans-

porte] ↦ Transfert 2 || transferência [operação finan-

ceira] ↦ Transfert 3 || deslocação, transferência,

deslocalização ↦ Verlagerung || transferência [paga-

mento] ↦ Virement 1 || transferência [formulário] ↦
Virement 2 || transferência (de dossier) [de um pa-

ciente] ↦ Iwwerweisung 2 || transferência (profis-

sional) ↦ Mutatioun 2 ↦ Versetzung || passar, trans-

trabalho final transferir a chamada
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ferir a chamada (telefónica) ↦ duerchstellen ||

desviar [o trânsito] transferir [uma chamada telefóni-

ca] ↦ deviéieren 1 || fazer o upload de, transferir [para

um computador remoto] ↦ eroplueden || trasladar,

transferir [para outro local] ↦ iwwerféieren 2 || copi-

ar, transferir [dados] ↦ iwwerspillen 1 || transferir

[dinheiro] ↦ iwwerweisen 1 || transferir [deslocar,

reafetar, transportar] ↦ transferéieren 1 || transferir

[mediante operação financeira] ↦ transferéieren 2 ||

deslocar, transferir, deslocalizar ↦ verlageren 1 ||

transferir, mudar [de lugar] ↦ verleeën 3 || mudar

[para outro local] transferir [para outro posto] ↦ ver-

setzen 1 || fazer seguir, transmitir, transferir ↦ virug-

inn 2 ↦ virureechen 2 || transferir para, passar para o

nome de [um bem] ↦ iwwerschreiwen [iwwerschrei-

wen op] || transformação [conversão] ↦ Amenage-

ment 2 || transformação [de um produto] ↦ Veraar-

bechtung 1 || (obras de) transformação ↦ Transfor-

matioun || transformação (posterior) [de um produto]

↦ Weiderveraarbechtung || transformador ↦ Traffo

|| transformar em [converter em] ↦ verwandelen 1

[verwandelen an] || transformar em tabu ↦
tabuiséieren || transformar [melhorar] desenvolver ↦
ausbauen 2 || remodelar, transformar ↦ ëmbauen 1

|| transformar, converter ↦ konvertéieren 1 || trans-

formar [fazendo obras de transformação] ↦ transfor-

méieren || armar, transformar [um local, uma área

(exterior)] ↦ uleeën 1 || trabalhar, tratar, transformar

↦ verschaffen 1 || transformar [num produto final]

↦ weiderverschaffen || transformar (em) [modificar

a função de] ↦ ëmfunktionéieren [ëmfunktionéieren

(an) / ëmfunktionéieren (zu)] || transformar (em), con-

verter (em) ↦ ëmwandelen [ëmwandelen (an)] ||

transformar-se (em) ↦ verwandelen 2 [sech verwan-

delen (an)] || transfronteiriço, para lá das fronteiras

↦ grenziwwerschreidend || transfusão (de sangue)

↦ Transfusioun || infringir, transgredir ↦ verstoussen

2 [verstousse géint] || transição [de um assunto para

outro] ↦ Iwwerleedung || gelado, transido (de frio)

↦ äiskal 2 || transigir, fazer concessões ↦ alenken

|| rádio portátil, transístor ↦ Kofferradio || transístor

[componente eletrónico] ↦ Transister 1 || transístor

[rádio] ↦ Transister 2 ↦ Transisterradio || circular,

transitar [condutor, veículo] ↦ fueren 1 || transitável

↦ befuerbar || transitivo, transitivamente ↦ transitiv

|| transitivo, transitivamente ↦ transitiv || trânsito au-

tomóvel ↦ Autosverkéier || trânsito de camiões, trân-

sito de veículos pesados ↦ Camionsverkéier || trân-

sito de passagem ↦ Transitverkéier || trânsito de

camiões, trânsito de veículos pesados ↦
Camionsverkéier || circulação em sentido inverso,

trânsito em sentido inverso ↦ Géigeverkéier ||

vaivém, trânsito ↦ Passage 6 || trânsito [transporte,

passagem] ↦ Transit 1 || trânsito (rodoviário), tráfego

(rodoviário) ↦ Trafick ↦ Verkéier 2 || trânsito lento

↦ Zéifloss || trânsito nas horas de ponta ↦ Beruff-

strafick ↦ Beruffsverkéier || interdição de conduzir,

trânsito proibido ↦ Fuerverbuet || provisório, tran-

sitório, por agora, provisoriamente ↦ virleefeg || trân-

sito rodoviário, tráfego rodoviário ↦ Stroosseverkéier

|| translineação [de uma palavra] ↦ Trennung 3 ||

transcrição, transliteração ↦ Transkriptioun 1 ||

translúcido ↦ transparent 1 || difusão, transmissão

↦ Diffusioun 1 || transmissão [de doenças] ↦ Iww-

erdroung 2 || transmissão [à posteridade] ↦ Iwwer-

liwwerung 1 || transmissão [de conhecimentos, de

competências] ↦ Vermëttlung 2 || transmitir a [co-

municar a] ↦ ausriichten 2 || dizer a, transmitir a [uma

má notícia] ↦ bäibréngen 2 || transmitir a [legar a] ↦
iwwerginn 2 || legar a, transmitir a [por testamento] ↦
verschreiwen 3 || enviar a, transmitir a ↦ zoukommen

5 [zoukomme loossen] || enviar a, mandar a, transmi-

tir a ↦ zouschécken || irradiar, transmitir [um esta-

do de espírito] ↦ ausstralen 3 || publicar, transmitir ↦
bréngen 2 || difundir, transmitir, emitir ↦ diffuséieren

1 || transmitir [conhecimentos] ↦ eriwwerbréngen 2

|| transmitir [por rádio] ↦ funken 1 || transmitir [uma

doença, uma infeção] ↦ iwwerdroen 2 || transmitir

[uma mensagem] ↦ iwwermëttelen || enviar, mandar,

transmitir ↦ schécken 1 || transmitir, emitir [por meio

de ondas hertzianas] ↦ senden || transmitir [heredi-

tariamente] ↦ verierwen 2 || transmitir [conhecimen-

tos] ↦ vermëttelen 1 || fazer seguir, transmitir, trans-

ferir ↦ viruginn 2 ↦ virureechen 2 || (fazer) passar,

transmitir ↦ weiderginn ↦ weiderreechen || trans-

mitir, reencaminhar [para uma pessoa, um serviço] ↦
weiderschécken || transmitir [aos descendentes] ↦
weiderverierwen || transmitir (à posteridade) ↦ iww-

erliwweren || transmitir (a) [fazer seguir (para)] ↦ vir-

uleeden [viruleeden (un)] || transmitir (a) [fazer seguir

(a)] ↦ weiderleeden [weiderleeden (un)] || ver em

streaming, transmitir por streaming ↦ streamen ||

passar para, transmitir-se a ↦ iwwersprangen [iww-

ersprangen op] || transmitir-se (por hereditariedade)

↦ verierwen 3 || transparecer [através de papel de-

masiado fino] ↦ duerchschloen 2 || transparecer

[revelar-se, aparecer] ↦ erausschielen || transparên-

cia [política, comercial, fiscal] ↦ Transparenz || trans-

parente ↦ duerchsiichteg || transparente [em

matéria de política, de comércio, de fiscalidade] de

forma transparente ↦ transparent 2 || transpirado,

suado ↦ verschweesst || transpirar [ser divulgado]

↦ duerchsickeren 2 || suar, transpirar [verter suor]

↦ schweessen 1 || transplantar, implantar [por in-

tervenção cirúrgica] ↦ asetzen 5 || transplantar [um

vegetal] ↦ ëmplanzen || transplantar [uma planta] ↦
repiquéieren || transplantar [por transplante cirúrgi-

co] ↦ transplantéieren || transplantar [uma planta]

↦ verplanzen ↦ versetzen 4 || transplante [operação

cirúrgica] ↦ Greff 1 || transplante [tecido, órgão] ↦
Greff 2 || transplante [operação cirúrgica] ↦ Trans-

plantatioun || transplante renal ↦ Nierentransplan-

tatioun || transpor [um obstáculo] ↦ duerchbriechen

|| transpor [atravessar] ↦ huelen 9 || transpor, sobre-

viver a [uma época] ↦ iwwerdaueren || transporta-

dora, empresa de transportes [de mercadorias] ↦
Frachtgesellschaft || transportador [pessoa, empre-

sa] ↦ Transporteur || levar, conduzir, transportar

[condutor, veículo] ↦ féieren || transportar, enviar

[por via aérea] ↦ fléien 6 || levar, transportar [condu-

tor, veículo] ↦ fortféieren || remar [um barco] trans-

portar [remando] ↦ rudderen 2 || transportar [deslo-

car] ↦ transportéieren || despachar, transportar ↦
verfrachten 2 || transportar, reportar [a tempos pas-

sados] ↦ zeréckversetzen || levar (para fora), trazer

(para fora), transportar (para fora) ↦ erausdroen ||

levar (para cima), transportar (para cima) [condutor,

veículo] ↦ eropféieren || levar para dentro, trazer para

transferir transportar
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dentro, transportar para dentro ↦ erandroen || trans-

portar para fora [arrastando] arrastar para fora ↦ er-

ausschleefen || transportável ↦ transportabel ||

transporte de mercadorias ↦ Fret 2 ↦ Giddertrans-

port ↦ Wuerentransport || transporte [de pessoas,

de mercadoria(s)] ↦ Transport 1 || (setor dos) trans-

portes ↦ Transportwiesen || transportes públicos ↦
Transport 2 [ëffentlechen Transport] || transposição

[aplicação de uma lei] ↦ Transpositioun || transtor-

nado, traumatizado ↦ verstéiert || transtorno do dé-

fice de atenção e hiperatividade, TDAH ↦ ADHS ||

transtorno do défice de atenção, TDA ↦ ADS || dano,

lesão, transtorno ↦ Schued 2 || transtorno obsessivo

compulsivo ↦ Zwangsneuros || transvasar, trasfegar

↦ ëmfëllen ↦ ëmschëdden 1 || trapaça, vigarice ↦
Gaunerei || aldrabice, trapaça ↦ Schwindel 1 || tra-

pacear, fazer batota ↦ fuddelen || usar de manha,

trapacear ↦ tricksen || trapaceira, vigarista ↦
Gaunerin || trapaceiro, vigarista ↦ Gauner || vigarista,

trapaceiro ↦ Näischnotz 2 ↦ Spëtzbouf 1 || lucarna,

trapeira ↦ Späicherliicht || trapeiro, adeleiro ↦ Lom-

pekréimer 1 || trapézio [quadrilátero] ↦ Trapeez 1 ||

trapézio [aparelho] ↦ Trapeez 2 || farrapo, trapo ↦
Fatz 1 || trapo, farrapo ↦ Lomp 1 || traqueia ↦ Luftröre

|| (entrada da) traqueia ↦ Vaterunserlächelchen ||

traqueotomia ↦ Luftrörenschnatt ↦ Tracheotomie

|| fedelha, traquina [rapariga] ↦ Zatz 2 || canalha,

traquinas ↦ Hond 2 || traquinas, gaiato ↦ Näischnotz

1 || badameco, traquinas, malandrete ↦ Näischtert ||

traquinas ↦ Schallek ↦ Schellem || traquinas, gaia-

to ↦ Spëtzbouf 2 || traseiras, costas ↦ Réck 4 || rabo,

traseiro ↦ Dokes || traseiro, rabo ↦ Hënner || traseiro,

de trás ↦ hënnescht || traseiro, rabo ↦ Hënnescht-

en || rabinho, traseiro ↦ Kickes || zás, trás, pumba ↦
batsch ↦ batschdeg || zumba, pumba, trás ↦ flang

|| zás, trás, pumba ↦ flatsch ↦ racksdeg ↦ ratsch

↦ ratschdeg ↦ zack || transvasar, trasfegar ↦ ëm-

fëllen ↦ ëmschëdden 1 || trasfegar, meter (em gar-

rafas) ↦ offëllen || trasladar, transferir [para outro lo-

cal] ↦ iwwerféieren 2 || tratado de paz [acordo] ↦
Friddensvertrag 1 || tratado de paz [documento] ↦
Friddensvertrag 2 || acordo, tratado ↦ Accord 3 ||

tratado [acordo] ↦ Ofkommes 1 || tratado [documen-

to] ↦ Ofkommes 2 || tratado [acordo internacional] ↦
Traité 1 || tratado [documento] ↦ Traité 2 || tratado

[obra] ↦ Traité 3 || tratado [acordo] ↦ Vertrag 3 ||

tratado [documento] ↦ Vertrag 4 || tratamento a

laser ↦ Laserbehandlung || tratamento comple-

mentar [de conservação] ↦ Nobehandlung 1 || trata-

mento contra a sida ↦ Aidsbehandlung || tratamen-

to das mãos ↦ Manikür || tratamento de favor ↦ Ex-

trawurscht || tratamento desigual, desfavorecimen-

to ↦ Benodeelegung || tratamento do cancro, trata-

mento oncológico ↦ Kriibsbehandlung || tratamento

dos pés ↦ Pedikür 1 || tratamento [maneira de tratar

outrem] ↦ Behandlung 1 || tratamento [terapia] ↦ Be-

handlung 2 || tratamento [processo de modificação]

↦ Behandlung 3 || tratamento [análise, estudo] ↦
Behandlung 4 || tratamento, terapêutica, terapia ↦
Therapie || tratamento [terapia] ↦ Traitement || trata-

mento [de dados digitais] ↦ Veraarbechtung 2 ||

tratamento hormonal ↦ Hormonbehandlung || trata-

mento do cancro, tratamento oncológico ↦ Kriibs-

behandlung || tratamentos de bem-estar ↦ Well-

ness 1 || tratar as feridas (ligeiras)de ↦ pléischteren 1

|| tratar com brusquidão ↦ brüskéieren 1 || brutalizar,

tratar com brutalidade ↦ brutaliséieren || fazer cirur-

gia a laser a, tratar com laser ↦ laseren || trabal-

har, processar, tratar de ↦ beaarbechten 1 || ocupar-

se de, tratar de [encarregar-se de] ↦ bekëmmeren

2 [sech bekëmmeren ëm] || tratar de, resolver ↦ er-

leedegen 1 || tratar de, ter por assunto ↦ handelen 5

[handele vun] || ocupar-se de, tratar de [encarregar-

se de] ↦ këmmeren 2 [sech këmmeren ëm] || tratar

de [do que ficou pendente] ↦ opschaffen 1 || tratar

de, ocupar-se de [governar, organizar] ↦ suergen 2

[suerge fir] || cuidar de, tratar de [uma pessoa, uma

ferida] ↦ verpléischteren 1 || tratar de novo, aplicar

novamente a [para conservar] ↦ nobehandelen 1 ||

tratar de que, velar para que ↦ kucken 7 [kucken,

datt] || tratar [comportar-se para com] ↦ behandelen

1 || tratar [medicamente] ↦ behandelen 2 || tratar [es-

tudar, discorrer sobre] ↦ behandelen 3 || tratar [com

vista a proteger, a melhorar, a conservar] ↦ behan-

delen 4 || abordar, tratar, estudar ↦ duerchhuelen

|| tratar, lidar com [comportar-se para com] ↦ ëm-

goen 1 [ëmgoe mat] || tratar [sem respeito] ↦ ëm-

sprangen [ëmsprange mat] || eliminar, tratar [resídu-

os] ↦ entsuergen || abordar, tratar ↦ thematiséieren

|| tratar [com vista a proteger, a melhorar, a conservar]

↦ traitéieren 1 || tratar [comportar-se para com] ↦
traitéieren 2 || tratar [medicamente] ↦ traitéieren 3

|| tratar [estudar, discorrer sobre] ↦ traitéieren 4 ||

tratar, processar [dados digitais] ↦ traitéieren 5 ↦ ve-

raarbechten || tratar, comportar-se para com ↦ ver-

fueren 4 [verfuere mat] || trabalhar, tratar, transformar

↦ verschaffen 1 || tratar, processar [dados digitais]

↦ verschaffen 4 || tratar (terapeuticamente) ↦ thera-

péieren || tratar por, dirigir-se a [usando um título ofi-

cial] ↦ urieden 1 || tratar por você, tratar por senhor(a)

↦ dierzen || tratar por tu, tutear ↦ duzen || tratar

por você, tratar por senhor(a) ↦ dierzen || tratar pre-

viamente [com uma substância, para preparar uma

intervenção] ↦ virbehandelen || tratar-se de, ser

questão de ↦ goen 24 [goen ëm] || tratar-se de ↦
handelen 6 [sech handelen ëm] || tratar-se de, ser

questão de ↦ rieds 2 [rieds si vun / rieds sinn iwwer]

3 [rieds goe vun / rieds goen iwwer] || tratar-se

[cuidar da sua saúde, da sua aparência] ↦ fleegen

3 || tratável, conciliador ↦ maniabel 2 || acessível,

aberto, tratável ↦ zougänglech 3 || trato, maneiras ↦
Ëmgangsform || trator [agrícola] ↦ Trakter || Trätter

Baach ↦ Trätter Baach || trauma, traumatismo [físi-

co] ↦ Trauma 2 || traumático [fisicamente] ↦ trau-

matesch 2 || traumatismo cervical ↦ Coup du lapin

↦ Schleidertrauma || trauma, traumatismo [físico] ↦
Trauma 2 || traumatismo (psíquico) ↦ Trauma 1 ||

transtornado, traumatizado ↦ verstéiert || traumati-

zante [psicologicamente] ↦ traumatesch 1 || trauma-

tizar ↦ traumatiséieren || cantarolar, trautear ↦ sum-

men 2 || travagem a fundo ↦ Vollbremsung || travão

de emergência ↦ Noutbrems 1 || travão de mão ↦
Handbrems || travão [dispositivo de travagem] ↦
Brems || travar amizade com ↦ ufrënnen 1 [sech

ufrënne mat] || travar amizade ↦ schléissen 3 [Frënd-

schaft schléissen] || travar conhecimento com ↦
Bekanntschaft 2 [Bekanntschaft maache mat] || con-

hecer, travar conhecimento com ↦ kenne léieren ||

transportar para dentro travar conhecimento com
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travar contactos ↦ knëppen 2 [Kontakter knëppen] ||

travar [fazer parar] ↦ bremsen 1 || travar [fazer parar

um veículo] ↦ bremsen 2 || abrandar (a velocidade),

travar ↦ ofbremsen || travar uma batalha judicial

(contra) ↦ prozesséieren [prozesséieren (géint)] || bar-

ra de equilíbrio, trave ↦ Balancéierbalken || trave, vi-

ga ↦ Dunn 1 || barra de equilíbrio, trave ↦ Putter ||

travessa, prato [recipiente] ↦ Plat 1 || prato, travessa

[para comida] ↦ Plättel 1 || prato, travessa [comida,

iguaria] ↦ Plättel 2 || prato, travessa [para comida] ↦
Platto 2 || prato, travessa [comida, iguaria] ↦ Platto

3 || travessa [de via férrea] ↦ Schwell 1 || travessa

(de caminho de ferro) ↦ Eisebunnsschwell || traves-

são [sinal gráfico] ↦ Gedankestréch || travessão [de

cabelo] ↦ Spang 2 || travessão (de cabelo) ↦ Spén-

gel 2 || travesseira [almofada] ↦ Kappkëssen || almo-

fada, travesseira ↦ Këssen || travesseira, almofada

↦ Pillem || travesseiro [fronha] ↦ Kappzich || traves-

sia [de uma extensão de água] ↦ Iwwerfaart || maro-

to, travesso, ladino ↦ duerchdriwwen || maroto, trav-

esso, marotamente ↦ schallekseg ↦ schellemzeg ||

diabrura, travessura ↦ Däiwlerei || travesti [pessoa]

↦ Transvestit || abordar, trazer à discussão ↦ evo-

quéieren || trazer à discussão ↦ Sprooch 6 [zur

Sprooch bréngen] || trazer como consequência ↦
bréngen 4 [mat sech bréngen] || trazer de volta [de-

volver, reconduzir] ↦ erëmbréngen || trazer de volta,

devolver ↦ zeréckbréngen || trazer [como contributo]

↦ bäisteieren || trazer [levar a alguém] ↦ bréngen 1

|| trazer, levar [segurar e deslocar] ↦ droen 1 || trazer

[levar vestido ou posto] vestir-se de ↦ droen 4 || traz-

er [arranjar, fazer vir] ↦ erbäibréngen || trazer [trans-

portar para cá] ↦ erbäischafen || trazer [com esforço,

à força] ↦ erbäischleefen || trazer, levar [de um lado

para outro] ↦ eriwwerbréngen 1 || trazer, levar [de

um lugar próximo] ↦ eriwwerhuelen || levar, trazer,

entregar ↦ laanschtbréngen || deixar, levar, trazer

[condutor de um veículo] ↦ laanschtféieren || traz-

er [um objeto esquecido] ↦ nobréngen || trazer, levar

[fazer deslocar-se a] ↦ verschloen 1 || trazer (para

dentro), levar (para dentro) ↦ erabréngen 1 || traz-

er (para dentro), levar (para dentro) [carregando, ar-

rastando com dificuldade] ↦ eraschleefen || trazer

(para fora), levar (para fora) ↦ erausbréngen 1 || levar

(para fora), trazer (para fora), transportar (para fora)

↦ erausdroen || trazer (para baixo), levar (para baixo)

↦ erofbréngen 1 || descer, trazer (para baixo), levar

(para baixo) ↦ erofdroen || trazer (para cima), levar

(para cima) ↦ eropbréngen || subir, trazer (para cima),

levar (para cima) ↦ eropdroen || subir, trazer (para

cima) ↦ erophuelen || trazer (para casa) ↦ heem-

bréngen [(mat) heembréngen] || trazer (consigo) ↦
matbréngen || trazer (vestido), usar [uma peça de

roupa, um acessório] ↦ unhunn 1 || dar frutos, trazer

frutos ↦ droen 6 || ter (posto), trazer na cabeça [um

acessório] ↦ ophunn 1 || levar para dentro, trazer para

dentro, transportar para dentro ↦ erandroen || trazer

para dentro, levar para dentro, arrumar [pôr no inte-

rior] ↦ erastellen || levar para fora, trazer para fora

[pôr ao ar livre] ↦ erausleeën 2 || trazer proveito a,

beneficiar, aproveitar a ↦ zeguttkommen || trecho da

Bíblia ↦ Bibeltext 1 || excerto, trecho [de um texto] ↦
Ausschnëtt 1 ↦ Auszuch || passagem (de texto), tre-

cho (de texto) ↦ Textpassage || cessar-fogo, trégua

↦ Wafferou || treinadora adjunta [de desporto] ↦ Ko-

trainerin || treinadora de futebol ↦ Fussballstrainer-

in || treinador adjunto [de desporto] ↦ Kotrainer ||

treinadora [de desporto] ↦ Coach 1 ↦ Trainerin ||

treinador de futebol ↦ Fussballstrainer || treinador

[de desporto] ↦ Coach 1 ↦ Trainer || treinar [para

a prática de um desporto] ↦ coachen 1 || adestrar,

treinar [um animal] ↦ dresséieren || disciplinar,

treinar [durante a instrução militar] ↦ drillen || treinar

[preparar, formar] ↦ trainéieren 1 || treinar, exercitar-

se ↦ trainéieren 2 || praticar, treinar, exercitar-se a ↦
üben 1 || praticar, treinar, ensaiar ↦ üben 2 || treinar

(para), puxar por [fazer desenvolver as capacidades

de] ↦ trimmen [trimmen (op)] || treino, exercício ↦
Training 1 || (sessão de) treino ↦ Training 2 || trela

↦ Léngt 1 || trema ↦ Treema || trem de laminagem

↦ Walzstrooss || muito, extremamente, tremenda-

mente ↦ schéin 1 || louco, tremendo, terrível, lou-

camente, tremendamente ↦ gehierlos 1 || terrível,

tremendo [excessivo] terrivelmente, tremendamente

↦ schrecklech 2 ↦ terribel 2 || tremente, trémulo ↦
ziddereg || tremer de cansaço ↦ Dadder 2 [den Dad-

der hunn] || tremer [ser sacudido por abalos sísmi-

cos] ↦ biewen || abanar, tremer ↦ schwabbelen ||

vibrar, tremer ↦ vibréieren || tremer ↦ zidderen ||

tremores ↦ Zidderer || tremor, contração (involun-

tária) ↦ Zuckung || tremor (de terra), sismo ↦ Biewen

|| trémulo [de medo] ↦ daddereg 1 || trémulo [de

exaustão] ↦ daddereg 2 || balofo, mole, trémulo ↦
schwabbeleg || tremente, trémulo ↦ ziddereg || me-

do, tremuras [devido ao medo] ↦ Dadder 1 || trenó

[de desporto, de transporte] ↦ Schlitt 1 || trepadeira-

azul ↦ Kuesleefer || trepadeira-comum ↦ Gaarde-

bamleefer || trepadeira-do-bosque ↦ Bëschbam-

leefer || trepadeira-dos-muros ↦ Mauerleefer ||

subir, trepar ↦ eropklammen ↦ eropkloteren ||

trepar, enroscar-se ↦ wéckelen 5 || três tipos de, três

coisas ↦ dräierlee || três ↦ dräi || três [algarismo]

↦ Dräi || terno, três [carta de jogar, face de dado] ↦
Drëttchen 2 || três tipos de, três coisas ↦ dräierlee ||

três vezes ↦ dräimol || Tréveris ↦ Tréier || trevo(s) ↦
Kléi || (folha de) trevo ↦ Kléiblat || treze ↦ dräizéng

|| treze pelo preço de doze ↦ Bäckeschdosen || se-

leção, triagem, separação ↦ Tri || triângulo de pré-

sinalização ↦ Warndräieck || triângulo [figura ge-

ométrica] ↦ Dräieck 1 || sinal de trânsito [em forma de

triângulo] triângulo ↦ Dräieck 2 || triângulo [de pré-

sinalização] ↦ Dräieck 3 || sinal de trânsito (de peri-

go) [em forma de triângulo] triângulo ↦ Dräieckss-

chëld || triângulo [instrumento musical] ↦ Triangel ||

triatleta ↦ Triathleet || triatlo ↦ Triathlon || famelga,

tribo [família] ↦ Sippschaft 1 || tribo [etnia] ↦ Stamm

2 || famelga, tribo [família] ↦ Unhang 2 || tribuna do

órgão, coro alto [numa igreja] ↦ Duxall || tribuna [púl-

pito] ↦ Riednerpult || tribuna, bancada [renque de

bancos] ↦ Tribün 1 || tribuna, estrado [de orador] ↦
Tribün 2 || tribunal administrativo [órgão] ↦ Verwal-

tungsgeriicht 1 || tribunal administrativo [edifício] ↦
Verwaltungsgeriicht 2 || tribunal correcional, tri-

bunal criminal [instância] ↦ Strofgeriicht 1 || tribunal

correcional, tribunal criminal [edifício] ↦ Strofgeri-

icht 2 || tribunal correcional, tribunal criminal [instân-

cia] ↦ Strofgeriicht 1 || tribunal correcional, tribunal

criminal [edifício] ↦ Strofgeriicht 2 || tribunal [órgão]

travar contactos tribunal
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↦ Geriicht 1 || tribunal, palácio de justiça ↦ Geriicht

2 || tribunal [instância] ↦ Tribunal 1 || tribunal, palácio

da justiça ↦ Tribunal 2 || tribunal (de justiça) [institu-

ição] ↦ Cour 1 || tribunal (de justiça) [edifício] ↦ Cour

2 || tribunal (de justiça) [instituição] ↦ Geriichtshaff

1 || tribunal (de justiça) [edifício] ↦ Geriichtshaff 2 ||

tributação, taxação ↦ Besteierung || tributar, taxar

↦ besteieren || triciclo [de criança] ↦ Dräirad || mal-

ha, tricô ↦ Stréck || tricô [tecido] ↦ Tricot 2 || tricotar

↦ strécken 1 3 || tridimensional, a três dimensões

↦ dräidimensional || plástico, tridimensional ↦ plas-

tesch 2 || hat trick, trifeta ↦ Hattrick || trigémeo [pes-

soa] ↦ Drilling || trigésimo ↦ drëssegst || trigésimo

nono ↦ néngandrëssegst || trigésimo oitavo ↦ aach-

tandrëssegst || trigésimo primeiro ↦ eenan-

drëssegst || trigésimo quarto ↦ véierandrëssegst ||

trigésimo quinto ↦ fënnefandrëssegst || trigésimo

segundo ↦ zweeandrëssegst || trigésimo sétimo ↦
siwenandrëssegst || trigésimo sexto ↦ sechsan-

drëssegst || trigésimo terceiro ↦ dräiandrëssegst ||

trigo ↦ Weess || trigo integral ↦ Vollkar || trigo-sar-

raceno, trigo-mourisco ↦ Wëllkar || trigonometria

↦ Trigonometrie || trigo-sarraceno, trigo-mourisco ↦
Wëllkar || trigueirão ↦ Gro Mësch || abrir, trilhar [um

caminho] ↦ austrieden 3 || trilhar, entalar [magoar] ↦
quëtschen 1 || trilogia ↦ Trilogie || trimestre [período

de três meses] ↦ Quartal ↦ Trimester 1 || trimestre

[escolar] ↦ Trimester 2 || morder, trincar [dar den-

tadas] ↦ bäissen 4 || trincar, cortar com os dentes

↦ duerchbäissen || trincar [retirar com os dentes] ↦
erofbäissen || trincar [partir com os dentes] ↦
krupsen || trinchar ↦ tranchéieren 1 || fosso, vala,

trincheira ↦ Gruef || Trindade e Tobago ↦ Trinidad

an Tobago || Trindade ↦ Dräifaltegkeet || trinitária

↦ Trinidaderin || trinitário ↦ Trinidader ↦ trinidade-

sch || trinta e cinco ↦ fënnefandrësseg || trinta e

dois ↦ zweeandrësseg || trinta e nove ↦ néngan-

drësseg || trinta e oito ↦ aachtandrësseg || trinta e

quatro ↦ véierandrësseg || trinta e seis ↦ sechsan-

drësseg || trinta e sete ↦ siwenandrësseg || trinta e

três ↦ dräiandrësseg || trinta e um ↦ eenandrësseg

|| trinta ↦ drësseg || Trintange ↦ Trënteng || trinta

vezes ↦ drëssegmol || trio [conjunto musical] ↦ Trio

1 || trio [composição musical] ↦ Trio 2 || trio [grupo

de pessoas] ↦ Trio 3 || intestino, tripa ↦ Daarm || tri-

partido [diálogo trilateral relativo à política conjuntur-

al no Luxemburgo] ↦ Tripartite || entranhas, intesti-

nos, tripas ↦ Gedäerms || tripas [dobrada] ↦ Kud-

delfleck || tripé, monopé ↦ Stativ || triplo ↦ dräifach

|| Trípoli ↦ Tripolis || tripulação [pessoal de bordo]

↦ Besatzung 1 || síndrome de Down, trissomia 21 ↦
Down-Syndrom || trissomia 21, síndrome de Down ↦
Trisomie 2 || trissomia ↦ Trisomie 1 || triste, sombrio

↦ dribséileg || triste, tristonho, morno, tristemente ↦
driibseg || triste, enfadonho, sombrio, tristemente ↦
flemmseg || triste, sombrio ↦ gaapsereg 2 || triste

[desgostoso] ↦ trauereg 1 || triste [entristecedor,

penoso] ↦ trauereg 2 || triste, lamentável, miserável

↦ trauereg 3 || triste, tristonho, sombrio ↦ trist ||

triste, desgostoso ↦ verdrësslech 1 || tristemente

célebre ↦ ominéis || triste, tristonho, morno, triste-

mente ↦ driibseg || triste, enfadonho, sombrio, triste-

mente ↦ flemmseg || tristeza, ideias negras ↦ Mid-

derchen || tristeza, pesar, luto ↦ Trauer || espetáculo

lamentável, tristeza ↦ Trauerspill || tristeza [pesar,

mágoa] ↦ Trauregkeet || muito infeliz, tristíssimo ↦
doudonglécklech || triste, tristonho, morno, triste-

mente ↦ driibseg || triste, tristonho, sombrio ↦ trist

|| tritão [batráquio] ↦ Molch || corta-palha, triturador

↦ Häckseler || esmagar, triturar [alimentos] ↦ duer-

chdrécken 1 || moer, triturar [vegetais] ↦ häckselen

|| fragmentar, triturar [destruir] ↦ schredderen || re-

duzir [tornar mais pequeno] triturar ↦ zerklengeren ||

triturar, esmagar ↦ zermujelen || triturar, picar ↦ zer-

stoussen || triunfal [retumbante] ↦ triumphal || triun-

far [exultar] ↦ triumphéieren || triunfo [vitória, êxito]

↦ Triumph || trivial, banal ↦ trivial || banalidade, triv-

ialidade ↦ Allgemengheet 2 || trivialidade, medioc-

ridade ↦ Trivialitéit 1 || trivialidade, banalidade [dito]

↦ Trivialitéit 2 || troca de campo [num jogo desporti-

vo] ↦ Säitewiessel || troca de informações ↦ Infor-

matiounsaustausch || troca [de informações, de doc-

umentos] ↦ Austausch 1 ↦ Echange 1 || troca, per-

muta ↦ Tosch || escárnio, zombaria, troça ↦ Spott

|| trocar carícias ↦ kuschelen 1 || trocar carinhos ↦
schmusen || mudar de, trocar de ↦ wiesselen 1 ||

troçar de [fazer pouco de] ↦ Geck 4 [de Geck maache

mat] || enfiar o barrete a, troçar de ↦ Spunnes [de

Spunnes maache mat] || gozar com, troçar de, entrar

com ↦ verkolen 1 || mudar, trocar ↦ änneren 2 || tro-

car [permutar] ↦ austauschen 1 || trocar, substituir ↦
austauschen 2 || mudar, trocar, substituir ↦ auswies-

selen || trocar, cambiar [uma mercadoria] ↦ ëm-

tauschen 1 || trocar [objetos de pouco valor] ↦ kop-

pelen || trocar, permutar ↦ tauschen || trocar, invert-

er, permutar ↦ vertauschen 2 || mudar, trocar [sub-

stituir] ↦ wiesselen 2 || trocar [dinheiro] ↦ wiesse-

len 3 || trocar (por engano) ↦ vertauschen 1 || con-

fundir (com), trocar (com) ↦ verwiesselen [verwies-

selen (mat)] || trocar (com) ↦ wiesselen 4 [wiesselen

(mat)] || trocista, zombeteiro, com ar trocista ↦
spëttesch || zombador, trocista ↦ Spottvull || troco

[demasia] ↦ Mënz 3 || trocos [dinheiro miúdo] ↦ Mënz

2 || Troine ↦ Tratten || Troine-Route ↦ Trätter Strooss

|| Troisvierges ↦ Ëlwen || tromba, focinho [cara] ↦
Maul 3 ↦ Schnëss 3 || trombetear, buzinar [com in-

strumento de sopro] ↦ troteren || trombone ↦ Trom-

bonn ↦ Zuchposaun || trombose ↦ Thrombos ||

trompa [instrumento musical] ↦ Cor || trompete [in-

strumento] ↦ Trompett || trompetista ↦ Trompettist

|| trompetista [mulher, rapariga] ↦ Trompettistin ||

tronar [estar sentado de modo exageradamente so-

lene] ↦ trounen || tronco de árvore ↦ Bamstamm ||

tronco de Natal ↦ Bûche || tronco, busto ↦ Uew-

erkierper || tronco (de árvore) ↦ Stamm 1 || trono [as-

sento] ↦ Troun 1 || trono [poder monárquico] ↦ Troun

2 || trono [sanita] ↦ Troun 3 || tropas [forças armadas]

↦ Trupp 2 || tropeçar em [dar topada em, esbarrar

em] ↦ trëllen 1 [trëllen iwwer] || tropeçar [dar topada,

esbarrar] ↦ stolperen || tropical ↦ tropesch || trópi-

cos ↦ Tropen || trotar [animal] ↦ trappen 1 || trotar,

caminhar a passos largos ↦ trappen 2 || trote ↦ Tra-

bb || trotinete elétrica ↦ Trottinett 2 || trotinete ↦
Trottinett 1 || trouxa [embrulho de roupa] ↦ Ballu-

chon ↦ Bëndel || trovão ↦ Dimmer 1 ↦ Donner ↦
Donnerschlag || de trovoada, trovejante [tempo] ↦
wiedereg || trovejar ↦ dimmeren || trovejar [trovão] ↦
donneren 1 || trovejar, roncar ↦ rubbelen 1 || trovoa-

tribunal trovoada
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da ↦ Dimmer 2 ↦ Donnerwieder ↦ Wieder 2 || chaci-

nar, trucidar ↦ muerksen ↦ murksen 3 || Trudler-

millen ↦ Trudlermillen || trufa [fungo] ↦ Trüff 1 || tr-

ufa [doce] ↦ Trüff 2 || trunfo [vantagem] ↦ Atout ||

trunfo, enriquecimento [vantagem] ↦ Beräicherung ||

vantagem, trunfo ↦ Bonus || trunfo [carta de jogar]

↦ Tromp 1 || trunfo [vantagem] ↦ Tromp 2 || trupe

de teatro ↦ Theatertrupp || trupe, bando ↦ Trapp 2

|| trupe (de teatro), companhia (de teatro) ↦ Trupp 1

|| truque de magia, truque de prestidigitação ↦ Za-

ubertrick || truque de magia, truque de prestidigi-

tação ↦ Zaubertrick || truque, esquema, arranjo ↦
Combine || maneira, truque ↦ Dréi 1 || truque [méto-

do] ↦ Trick 1 || truque, artimanha, esquema ↦ Trick

2 || truque (de magia) ↦ Trick 4 || truque mnemotéc-

nico ↦ Ieselsbréck || truta-arco-íris [animal] ↦
Reeboufrell 1 || truta-arco-íris [alimento] ↦
Reeboufrell 2 || truta-de-lago ↦ Séifrell || truta-de-

rio, truta-fário [animal] ↦ Baachfrell 1 || truta-de-rio,

truta-fário [alimento] ↦ Baachfrell 2 || truta [animal] ↦
Frell 1 || truta [alimento] ↦ Frell 2 || truta-de-rio, tru-

ta-fário [animal] ↦ Baachfrell 1 || truta-de-rio, truta-

fário [alimento] ↦ Baachfrell 2 || Tschiddeschmillen

↦ Tschiddeschmillen || t-shirt ↦ T-Shirt || maremoto,

tsunami ↦ Tsunami || teu, tua ↦ däin 3 4 ↦ däint 1

2 || tua ↦ deng 1 2 || teu, tua ↦ dengem 2 || tua ↦
denger || teus, tuas ↦ deng 3 4 ↦ dengen || tuba

↦ Tuba || tubarão [espécie] ↦ Hai 1 || tubarão [ali-

mento] ↦ Hai 2 || tubarão [espécie] ↦ Haifësch 1 ||

tubarão [alimento] ↦ Haifësch 2 || tuberculose ↦ Tu-

berkulos || fio de alimentação, cabo de conexão, tubo

de alimentação, entrada [de um fluido] ↦ Zouleitung

|| tubo de aquecimento ↦ Heizungsrouer || tubo de

ensaio ↦ Reagenzglas || tubo de néon ↦ Neonstüb

|| tubo de órgão ↦ Uergelpäif || tubo de respiração

[de mergulho] ↦ Schnorchel || tubo [de órgão] ↦ Päif

3 || tubo [de fogão] ↦ Päif 4 || tubo [cano] ↦ Rouer ||

mangueira, tubo [flexível] ↦ Schlauch 1 || tubo, bisna-

ga [embalagem] ↦ Tüb 1 || tubo, bisnaga [conteúdo]

↦ Tüb 2 || tubo (de proteção) ↦ Gaine 1 || tudo e na-

da ↦ Pippi 3 ↦ Schissi 1 || todo, toda, tudo ↦ allem 2

|| tudo ↦ alles 1 2 3 || no total, ao todo, tudo incluí-

do ↦ alles an allem 1 || tufado ↦ puffeg || tu ↦ de

↦ du 1 2 || tufo de cabelo ↦ Buuscht 3 || mecha, tu-

fo [de cabelos] ↦ Fliicht 2 || tufo ↦ Putsch 1 || túlio

[elemento químico] ↦ Thulium || túlipa [planta, flor]

↦ Tulp || zumba, pumba, tumba ↦ boufdeg ↦ bums-

deg ↦ poufdeg || tumor cerebral ↦ Gehiertumor ||

tumor cutâneo ↦ Hauttumeur ↦ Hauttumor || ex-

crescência, tumor ↦ Geschwulst || tumor ↦ Gewächs

↦ Tumeur ↦ Tumor || campa, túmulo, sepultura ↦
Graf || tumulto, distúrbio ↦ Ausschreidung || barafun-

da, tumulto, multidão ↦ Gewulls 1 || tumulto, escara-

muça ↦ Krawall 1 || tumulto, confusão ↦ Trawolt ||

tumultos, motins ↦ Onrou 2 || centro de lavagem (au-

tomóvel), túnel de lavagem (automóvel) ↦ Wäschan-

lag || túnel de lavagem (automóvel) ↦ Wäschstrooss

|| túnel [no futebol] ↦ Petit pont || túnel ↦ Tunnel

|| Tunes ↦ Tunis || tungsténio [elemento químico] ↦
Wolfram || túnica [peça de vestuário] ↦ Tunique 1 ||

túnica, alva [de primeiro comungante, de menino do

coro] ↦ Tunique 2 || Tunísia ↦ Tunesien || tunisina

↦ Tuneesierin || tunisino ↦ tuneesesch ↦ Tuneesier

|| Tuntange ↦ Tënten || tupinambo ↦ Topinambur ||

turbilhão, remoinho ↦ Trëndel || agitação, turbilhão

[confusão, animação] ↦ Wirbel || aerogerador,

turbina eólica ↦ Wandmillen 2 ↦ Wandrad || turbina

↦ Turbinn || turbulência [agitação, perturbação] ↦
Turbulenz 2 || turbulência (atmosférica) ↦ Turbulenz

1 || turbulento, movimentado, de modo turbulento ↦
turbulent || turbulento, irrequieto ↦ üppeg 2 || tur-

ca ↦ Tierkin || felpudo, turco ↦ epongen || turco

↦ Tierk ↦ tierkesch || Turelbaach ↦ Turelbaach ||

turfa ↦ Torf || turismo, visita(s) turística(s) ↦ Sight-

seeing || turismo [setor de atividade] ↦ Tourismus ||

turismo sexual ↦ Sextourismus || turista ↦ Tourist

|| turista [mulher] ↦ Touristin || turístico, do ponto

de vista turístico ↦ touristesch || turma de escola

primária ↦ Primärschoulsklass || classe, turma [de

alunos] ↦ Klass 1 || turma (escolar) ↦ Schoulklass

|| turma paralela [turma do mesmo ano] ↦ Paral-

lelklass || turno da manhã ↦ Fréischicht || turno da

noite ↦ Nuecht 3 || turno da tarde ↦ Mëttesschicht

|| vez, turno ↦ Rei 3 || turno [período de trabalho] ↦
Schicht 3 || turno [equipa de trabalho] ↦ Schicht 4

|| vez, turno ↦ Tour 6 || turquemena ↦ Turkmeenin

|| Turquemenistão ↦ Turkmenistan || turquemeno ↦
Turkmeen ↦ turkmeenesch || turquesa ↦ turquoise

|| turquês ↦ Pëtzzaang || Turquia ↦ Tierkei || turvo,

baço ↦ dréif 1 || desfocado, turvo ↦ flou 2 || medula

(óssea), tutano ↦ Muerch || tratar por tu, tutear ↦
duzen || tutela, curatela ↦ Momperschaft ↦ Tutelle

1 || tutor, curador ↦ Momper ↦ Tuteur 1 || tutor [for-

mador] ↦ Tuteur 2 || Tutschemillen ↦ Tutschemillen

|| tutu, pupu [nádegas] ↦ Pupes ↦ Tut 3 || tuvaluana

↦ Tuvaluerin || tuvaluano ↦ Tuvaluer ↦ tuvaluesch ||

Tuvalu ↦ Tuvalu || Uagadugu ↦ Ouagadougou || oh,

uau ↦ abee 5 [abee jo] ↦ o 5 || fogo, uau ↦ vreck 2

[(o) vreck] || uau ↦ wow || úbere ↦ Auder || Ucrânia

↦ Ukrain || ucraniana ↦ Ukrainerin || ucraniano ↦
Ukrainer ↦ ukrainesch || Uebersyren ↦ Iwwersiren

|| Uecht ↦ Uecht || Uganda ↦ Uganda || ugandesa

↦ Uganderin || ugandês ↦ Ugander ↦ ugandesch ||

ui, bah ↦ ä || ai, au, ui ↦ aua ↦ autsch || ui, bah ↦
bä 1 || ena, ui ↦ ei 2 || ai, ui ↦ ei 3 4 || oh, ui ↦ o 3

|| uísque [bebida] ↦ Whisky 1 || (copo de) uísque ↦
Whisky 2 || uivar [animal] ↦ haulen 1 || uivar [emitir

um som prolongado] ↦ haulen 2 || uivar [animal] ↦
huerelen 1 || Ulã Bator ↦ Ulan-Bator || úlcera de

perna ↦ Been 2 [oppent Been] || úlcera, abcesso ↦
Schwier || úlcera gástrica ↦ Moschwier || côvado, ul-

na [unidade de medida] ↦ Iel || posterior, ulterior,

posteriormente, mais tarde ↦ nodréiglech || ulterior,

seguinte ↦ weider 2 || ultimamente, há pouco tempo

↦ lescht 6 [d'lescht] || ultimamente, nos últimos tem-

pos ↦ lescht 7 [an der Lescht] || ultimato ↦ Ultima-

tum || último ano do ensino secundário ↦ Première 2

|| [ensino secundário técnico até o ano letivo de 2017/

2018]último ano do ensino secundário ↦ Treizième 1

|| último [mais novo, mais recente] ↦ allerneist || úl-

timo [no tempo] ↦ lescht 1 || último [no espaço] ↦
lescht 2 || último [numa classificação] ↦ lescht 3 || úl-

timo, final [sob a forma de ultimato] ↦ ultimativ 1 ||

último, passado ↦ vergaangen || último (de todos),

derradeiro ↦ allerlescht || cristão conservador, ultra-

conservador ↦ pafeg 2 || ultraconservador, de forma

ultraconservadora ↦ ultrakonservativ || cristão con-

servador, ultraconservador ↦ verpaaft 2 || ultraliber-

trucidar ultraliberal
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al, ultraliberalmente ↦ ultraliberal || ultraliberal, ul-

traliberalmente ↦ ultraliberal || caduco, ultrapassa-

do, supérfluo ↦ hifälleg || ultrapassado [fora de mo-

da] ↦ out || ultrapassagem [de um limite financeiro]

↦ Depassement || (manobra de) ultrapassagem ↦
Iwwerhuelmanöver || ultrapassar [um montante] ↦
depasséieren 1 || ultrapassar [uma competência] ↦
depasséieren 2 || ultrapassar [uma linha de referên-

cia] ↦ fueren 8 [fueren iwwer] || ultrapassar, bater

[um desempenho] ↦ iwwerbidden 2 || superar, ultra-

passar ↦ iwwerdubberen 2 || ultrapassar [passar à

frente de] ↦ iwwerhuelen 1 || ultrapassar, exceder

↦ iwwerschreiden || ultrapassar [o tempo concedi-

do] ↦ iwwerzéien 3 || ultrapassar, quebrar [ir além

de] ↦ sprengen 2 || superar, ultrapassar [vencer os

efeitos de] ↦ verschaffen 3 || ultrapassar o orçamen-

to de construção ↦ verbauen 6 || ultrapassar os lim-

ites, exagerar ↦ bont [et bont dreiwen] || ultrassom

↦ Ultraschall 1 || ultravioleta ↦ ultraviolett || um

... e meio, uma ... e meia ↦ annerhallef || um ... o

outro, uns ... os outros, uma(s) ... a(s) outra(s) ↦ -enan-

er ↦ -eneen || um ... o outro, uns ... os outros, uma(s)...

a(s) outra(s) ↦ -enaner ↦ -eneen || um ... e meio,

uma ... e meia ↦ annerhallef || uma riqueza em, uma

abundância de ↦ Räichtum 3 [e Räichtum un] || uma

centena de ↦ honnerterlee || uma data de, um

grande número de ↦ Wull 2 [eng Wull] || uma espé-

cie de ↦ Aart 4 [eng Aart] ↦ Zort 2 [eng Zort] || um,

uma ↦ eent 1 2 ↦ en 3 4 || uma ↦ eng 1 2 1 2 || um,

uma ↦ engem 2 3 || uma ↦ enger 1 2 1 2 || um, uma

↦ enges 2 2 || um, uma [qualquer] ↦ iergendeent 1

2 ↦ iergenden 3 4 || uma [qualquer] ↦ iergendeng

1 2 || um, uma [qualquer] ↦ iergendengem 3 || uma

[qualquer] ↦ iergendenger || o mínimo de, uma mi-

noridade de ↦ mannst 5 [déi mannst] ↦ mannsten

5 [deene mannsten / de mannsten] || uma nota ...

[um pouco de ...] ↦ Nott 3 [eng ... Nott] || (nem) um

pio, (nem) uma palavra ↦ Pipcheswuert [(k)ee Pipch-

eswuert] || uma pitada (de), uma ponta (de), um bo-

cadinho (de) ↦ Grëtz [eng Grëtz] ↦ Grimmel 3 [eng

Grimmel] || uma pitada (de), um nadinha (de), um bo-

cadinho (de) ↦ Iddi 4 [eng Iddi] || uma pitada (de),

um bocadinho (de), um pouco (de) ↦ Onz 2 [eng Onz]

|| uma pitada (de), um pingo (de) ↦ Pouz [eng Pouz]

|| uma pitada (de) [uma porção diminuta (de)] ↦ Pris

2 [eng Pris] || uma pitada (de), um bocadinho (de) ↦
Soupçon 2 [e Soupçon] || uma pitada (de), uma ponta

(de), um bocadinho (de) ↦ Tick 4 [en Tick] || uma pita-

da (de), uma ponta (de), um bocadinho (de) ↦ Grëtz

[eng Grëtz] ↦ Grimmel 3 [eng Grimmel] || uma som-

bra (de), uma ponta (de) [uma ínfima quantidade (de)]

↦ Hauch 2 [en Hauch] || uma pitada (de), uma pon-

ta (de), um bocadinho (de) ↦ Tick 4 [en Tick] || um

após o outro, uns após os outros ↦ Rei 5 [der Rei no]

|| uma riqueza em, uma abundância de ↦ Räichtum

3 [e Räichtum un] || uma série de [um certo número

de] ↦ Partie 2 [eng Partie] || uma série de, um grande

número de ↦ Rei 6 [eng (ganz) Rei (vun)] ↦ Rëtsch 5

[eng (ganz) Rëtsch (vun)] ↦ Serie 3 [eng (ganz) Serie

(vun)] || uma sombra (de), uma ponta (de) [uma ínfima

quantidade (de)] ↦ Hauch 2 [en Hauch] || uma vez ↦
eemol 1 || umbigo ↦ Nuebel || peixe-sombra, umbla

[animal] ↦ Äsch 1 || peixe-sombra, umbla [alimento] ↦
Äsch 2 || um bocadinho [um momento] ↦ Weilchen

[eng Weilchen] || uma pitada (de), uma ponta (de), um

bocadinho (de) ↦ Grëtz [eng Grëtz] ↦ Grimmel 3 [eng

Grimmel] || uma pitada (de), um nadinha (de), um bo-

cadinho (de) ↦ Iddi 4 [eng Iddi] || uma pitada (de), um

bocadinho (de), um pouco (de) ↦ Onz 2 [eng Onz] ||

uma pitada (de), um bocadinho (de) ↦ Soupçon 2 [e

Soupçon] || uma pitada (de), uma ponta (de), um bo-

cadinho (de) ↦ Tick 4 [en Tick] || algum tempo, um

(bom)bocado ↦ Strapp 1 [e Strapp] || algum tempo,

um bocado ↦ Weil 1 [eng Weil] || um bom bocado

de caminho ↦ Strapp 2 [e Strapp] || um braçado de

↦ Äerbel [en Äerbel] || um braçado (de) ↦ Rafecht

[eng Rafecht] || mais de uma coisa, um certo número

de coisas ↦ munches 1 2 || mais de uma, um certo

número de ↦ munch 1 2 || muitos, muitas, um cer-

to número de ↦ munch 3 4 || mais de um, um certo

número de ↦ munchem 1 || mais de um(a), um cer-

to número de ↦ munchem 2 || mais de um, um certo

número de ↦ munchen 1 2 || mais de um(a), um cer-

to número de ↦ munchen 3 || mais de uma, um cer-

to número de ↦ muncher || mais de um(a), um certo

número de ↦ muncht 1 2 || (dentro) em breve, um dia

destes ↦ Dag 2 [dëser Deeg (een) / där Deeg (een)] ||

um dia destes, qualquer dia ↦ emol [emol (eng Kéi-

er)] ↦ Kéier 4 [(emol) eng Kéier] || um dos pais [a mãe

ou o pai] ↦ Elterendeel || um ↦ een 3 5 || um, uma ↦
eent 1 2 || um ↦ eent || um [algarismo] ↦ Eent || um

[carta de jogar, face de dado] ↦ Eentchen 2 || um ↦
en 1 2 || um, uma ↦ en 3 4 || um ↦ engem 1 || um, uma

↦ engem 2 || um ↦ engem 2 || um, uma ↦ engem 3 ||

um ↦ enges 1 || um, uma ↦ enges 2 || um ↦ enges 1 ||

um, uma ↦ enges 2 || um [qualquer] ↦ iergendeen 3

4 || um, uma [qualquer] ↦ iergendeent 1 2 || um [qual-

quer] ↦ iergenden 1 2 || um, uma [qualquer] ↦ ier-

genden 3 4 || um [qualquer] ↦ iergendengem 2 || um,

uma [qualquer] ↦ iergendengem 3 || uma série de,

um grande número de ↦ Rei 6 [eng (ganz) Rei (vun)]

↦ Rëtsch 5 [eng (ganz) Rëtsch (vun)] ↦ Serie 3 [eng

(ganz) Serie (vun)] || uma data de, um grande número

de ↦ Wull 2 [eng Wull] || alto, espera aí, um momen-

to ↦ halt 2 ↦ stopp 3 || um montão de, montes de

↦ Hellewull [eng Hellewull (vun)] || uma pitada (de),

um nadinha (de), um bocadinho (de) ↦ Iddi 4 [eng

Iddi] || uma pitada (de), um pingo (de) ↦ Pouz [eng

Pouz] || (nem) um pio, (nem) uma palavra ↦ Pipch-

eswuert [(k)ee Pipcheswuert] || um pouco, um tanto

↦ Krack 2 [e Krack] ↦ Strapp 3 [e Strapp] || um pouco

(de) ↦ bëssen [e bëssen] || uma pitada (de), um bo-

cadinho (de), um pouco (de) ↦ Onz 2 [eng Onz] || um

pouco (de) ↦ Spuer 7 [eng Spuer] || um pouco por to-

do o lado ↦ Enn 6 [allen Ennen] || um pouco, um tan-

to ↦ Krack 2 [e Krack] ↦ Strapp 3 [e Strapp] || unân-

ime, unanimemente, por unanimidade ↦ eestëmmeg

2 ↦ unanime || unânime, unanimemente, por una-

nimidade ↦ eestëmmeg 2 ↦ unanime || unanimi-

dade [conformidade de opiniões] ↦ Eestëmmegkeet

↦ Unanimitéit || pomada, unguento ↦ Sallef ↦
Schmier || unha do pé ↦ Zéiwennol || unha [da mão]

↦ Fangernol || unha ↦ Nol 2 || unheiro ↦ Ëmlaf 2 ||

união [agrupamento, aliança] ↦ Unioun || união mon-

etária ↦ Wärungsunioun || exclusivamente, unica-

mente ↦ eenzeg [eenzeg an eleng] || único, exce-

cional ↦ eemoleg || único [um só] ↦ eenzeg || único

[excecional, fora do comum] ↦ eenzegaarteg 1 || úni-

ultraliberalmente único
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co, individual [posto à parte] separadamente, individ-

ualmente, um a um ↦ eenzel 1 || unicolor ↦ unis ||

único no seu género ↦ eenzegaarteg 2 || unicórnio,

licorne ↦ Einhorn || unidade especial ↦ Spezialu-

nitéit || unidade [conjunto unido, homogéneo] ↦ Een-

heet 1 || unidade [peça, exemplar] ↦ Unitéit 2 ||

unidade [de um hospital] ↦ Unitéit 4 || unidade (de in-

tervenção) ↦ Eenheet 2 || unidade (hospitalar) ↦ Sta-

tioun 3 || unidade (de medida) ↦ Unitéit 1 || unidade

(de intervenção) ↦ Unitéit 3 || uniforme de cerimónia,

uniforme de gala ↦ Galauniform || uniforme de cer-

imónia, uniforme de gala ↦ Galauniform || uniforme

[igual] uniformemente ↦ eenheetlech || uniforme,

farda ↦ Montur ↦ Uniform || uniforme [igual] uni-

formemente ↦ eenheetlech || uniformizar [tornar

uniforme] ↦ uniformiséieren || uniformizar, es-

tandardizar ↦ vereenheetlechen || unilateral [relati-

vo a um só lado] de um (só) lado ↦ eesäiteg 1 || uni-

lateral [parcial, faccioso] unilateralmente ↦ eesäiteg

2 || unilateral [parcial, faccioso] unilateralmente ↦
eesäiteg 2 || unilingue, monolingue ↦ eesproocheg

|| unir [por soldadura] ↦ uléiden || ligar, unir, montar

[fixar um ao outro] ↦ verbannen 2 || unir [associar,

aliar] ↦ vereenen || montar, unir, formar ↦ zesumme-

setzen 1 || organizar-se, unir-se ↦ organiséieren 4

|| fundir-se, unir-se ↦ verschmëlzen 2 [verschmëlze

mat] || a uma (só) voz, uníssono [música] em uníssono

↦ eestëmmeg 1 || universal [universalmente válido]

↦ universal || universidade [instituição] ↦ Héich-

schoul 1 || universidade [edifício] ↦ Héichschoul 2 ||

universidade [instituição] ↦ Universitéit 1 || univer-

sidade [edifício] ↦ Universitéit 2 || universitário ↦
universitaire || Universitéit ↦ Universitéit || universo,

cosmos ↦ All || universo ↦ Universum || universo,

cosmos ↦ Weltall || monozigótico, univitelino ↦ ee-

neeëg || um ... o outro, uns ... os outros, uma(s) ... a(s)

outra(s) ↦ -enaner ↦ -eneen || um após o outro, uns

após os outros ↦ Rei 5 [der Rei no] || uns raros, cer-

tos [um número isolado de] ↦ eenzel 2 || uns raros,

alguns [um número isolado de] ocasionalmente, aqui

e ali ↦ vereenzelt || untar as mãos a ↦ schmieren 2

|| esfregar com, untar com ↦ areiwen 1 [areiwe mat]

|| untar, olear, ensebar ↦ afetten || Untereisenbach ↦
Eesbech ↦ Ënnereesbech || Unterschlinder ↦ Ënner-

schlënner || untuoso [bajulador] ↦ schläimeg 3 || un-

tuoso, meloso [pessoa] ↦ schmiereg 2 || ups ↦ ups

|| urânio [elemento químico] ↦ Uran 1 || urânio [met-

al] ↦ Uran 2 || planeamento urbano, urbanismo ↦ Ur-

banismus || urbanista ↦ Urbanist || urbanístico ↦ ur-

banistesch || construção, urbanização ↦ Bebauung

|| urbanização [zona residencial] ↦ Cité || urbaniza-

ção [de habitações estandardizadas] ↦ Siidlung 2 ||

urbanizar ↦ urbaniséieren || urbanizar [ocupar com

construções] ↦ verbauen 1 || construir em, edificar

em, urbanizar ↦ zoubauen 2 || urbano [citadino] ↦ ur-

ban || civilizado, urbano, de modo civilizado ↦ zivil-

iséiert 1 || uréter ↦ Harnleiter || urgência [caráter

urgente] ↦ Drénglechkeet || urgência [necessidade

de agir] ↦ Urgence 3 || (caso de) urgência, (caso de)

emergência ↦ Noutfall || (serviço de) urgência ↦ Ur-

gence 1 || urgência (médica) ↦ Urgence 2 || urgente,

premente, urgentemente ↦ dréngend || urgente, pre-

mente, urgentemente ↦ dréngend || apressar, aper-

tar com, urgir com ↦ hetzen 2 || urgir [ser urgente] ↦

presséieren 1 || urina ↦ Urin ↦ Waasser 4 || urinar ↦
loossen 7 [Waasser loossen] ↦ urinéieren || urinol [lo-

cal] ↦ Pissoir 1 || urinol [sanita] ↦ Pissoir 2 || urinol [va-

so portátil] ↦ Waasserfläsch 2 || urna [vaso funerário]

↦ Urn 2 || urna (eleitoral) ↦ Urn 1 || urologia [espe-

cialidade médica] ↦ Urologie 1 || urológico ↦ urolo-

gesch || urologista ↦ Urolog || urologista [mulher] ↦
Urologin || ursa, lorpa ↦ Kréischel 6 ↦ Porrett 2 ↦
Quetsch 2 || ursa, parvalhona ↦ Tutsch || urso-bran-

co, urso-polar ↦ Äisbier || urso ↦ Bier || urso-bran-

co, urso-polar ↦ Äisbier || Urspelt ↦ Ischpelt || ur-

ticária ↦ Urticaire || urtiga ↦ Brennnessel || urugua-

ia ↦ Uruguayerin || Uruguai ↦ Uruguay || uruguaio

↦ Uruguayer ↦ uruguayesch || urze [planta] ↦ Erika

↦ Heed 2 || usado com frequência, costumeiro ↦
beléift 2 || usado [desgastado] ↦ ausgeleiert || usar

até o desgaste [uma peça de roupa] ↦ opzerräissen

|| ser poupado em, usar com parcimónia ↦ Rot 2

[zu Rot halen] || manobrar, usar de manha ↦ tak-

téieren || usar de manha, trapacear ↦ tricksen || usar,

gastar [sapatos] ↦ auslaatschen || gastar, usar [sap-

atos] ↦ austrieden 4 || usar, utilizar, servir-se de ↦
benotzen || usar [à volta do pescoço, sobre os om-

bros] ↦ ëmhunn || usar, utilizar, servir-se de ↦ ge-

brauchen 1 || trazer (vestido), usar [uma peça de

roupa, um acessório] ↦ unhunn 1 || pôr em prática,

aplicar, usar [na prática] ↦ uwenden || usar [como

material de construção] ↦ verbauen 4 || consumir,

gastar, usar ↦ verbrauchen || usar o pêndulo radi-

estésico ↦ pendelen 2 || usar uma linguagem que

respeita a igualdade de género ↦ genderen 2 || us-

beque ↦ Usbeek ↦ usbeekesch ↦ Usbeekin || Us-

bequistão ↦ Usbekistan || Useldange ↦ Useldeng

|| uso de máscara obrigatório ↦ Maskeflicht || em-

prego, uso [utilização] ↦ Asaz 3 || uso [emprego] ↦
Gebrauch 1 || uso [tradição] ↦ Gebrauch 2 || consumo,

gasto, uso ↦ Verbrauch || uso, emprego, utilização ↦
Verwendung || usual ↦ gebräichlech || usual, habit-

ual, do costume, de costume ↦ üblech || usufruto ↦
Notzen 2 || usura [juro excessivo] preço exorbitante

↦ Wucher || utensílios de cozinha ↦ Kichegeschier

|| utilizador, utente ↦ Utilisateur || utilizadora, utente

↦ Utilisatrice || consumidor, utente, cliente ↦ Ver-

braucher || consumidora, utente, cliente ↦ Ver-

braucherin || útero ↦ Gebärmutter ↦ Matrice ↦
Uterus || útil ↦ hëllefräich ↦ nëtzlech || útil, inter-

essante, utilmente ↦ sënnvoll || interessante, útil

[saber-se] ↦ wëssenswäert || utilidade ↦ Nëtzlech-

keet || utilidade, vantagem, proveito ↦ Notzen 1 ||

manipulação, utilização ↦ Ëmgang 3 || uso, emprego,

utilização ↦ Verwendung || utilizadora ↦ Benotzerin

|| utilizadora [de um sistema, de uma aplicação infor-

mática] ↦ Userin || utilizadora, utente ↦ Utilisatrice

|| utilizador ↦ Benotzer || utilizador [de um sistema,

de uma aplicação informática] ↦ User || utilizador,

utente ↦ Utilisateur || utilizar como comida (para an-

imais) ↦ verfidderen || empregar, utilizar ↦ asetzen

4 || usar, utilizar, servir-se de ↦ benotzen || utilizar,

servir-se de ↦ brauchen 2 || usar, utilizar, servir-se

de ↦ gebrauchen 1 || apanhar, utilizar, recorrer a ↦
huelen 6 || utilizar, fazer uso de ↦ profitéieren 1 ||

utilizar, aproveitar [restos de comida, de produtos]

↦ verschaffen 2 || (re)utilizar, aproveitar, explorar ↦
verwäerten || empregar, utilizar ↦ verwenden || in-

unicolor utilizar
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strumentalizar, utilizar (abusivamente) ↦ instrumen-

taliséieren || esgotar, utilizar (completamente) ↦ op-

schaffen 2 || útil, interessante, utilmente ↦ sënnvoll ||

utopia ↦ Utopie || utópico ↦ utopesch || uva [cacho,

fruto] ↦ Drauf 1 || uva [bago] ↦ Drauf 2 || úvula ↦ Zäp-

pchen 1 || vaca [animal] ↦ Kou 1 || vaca leiteira ↦ Mël-

lechkou || estábulo (de vacas), vacaria ↦ Koustall ||

cintilar, vacilar [luz, chama] ↦ flackeren 1 || abanar,

vacilar ↦ wackelen 1 || vacinação ↦ Impfung 1 ↦
Vaccinatioun || vacinação (preventiva) ↦ Schutzimp-

fung || vacinação oral ↦ Schluckimpfung || vacina

de reforço [contra a COVID-19] ↦ Boosterimpfung

|| vacina [substância] ↦ Impfstoff || vacina [dose] ↦
Impfung 2 || vacina [substância] ↦ Vaccin 1 || vacina

[dose] ↦ Vaccin 2 || vacinar ↦ impfen ↦ vaccinéieren

|| galdéria, vadia ↦ Pejemëpp || vadiar, vaguear ↦
erëmdreiwen ↦ erëmtrëllen ↦ fändelen ↦ rullen 7 ||

andar por aí, vadiar ↦ schären 5 || andar por aí, vadiar

[para passar o tempo] ↦ trëllen 6 || Vaduz ↦ Vaduz ||

anda, vá (lá), vamos (lá) ↦ allez 1 [allez (hopp) / allez

(hëpp)] || anda, vá (lá), vamos (lá), rápido ↦ dajee 1

|| anda, vá (lá), vamos (lá) ↦ hopp 1 [hopp (hopp) /

(allez) hopp] || sem-abrigo, vagabundo ↦ Strummert

|| vagabundo ↦ Vagabund || onda, vaga, ondulação

↦ Well 1 || onda, vaga [grande quantidade] ↦ Well

4 || pirilampo, vaga-lume ↦ Gehaansfénkelchen ↦
Glüwürmchen || vago [impreciso] vagamente ↦ vag

|| vagão, carruagem ↦ Waggon || vagão (ferroviário),

carruagem (de caminho de ferro) ↦ Eisebunnswag-

gon || vagarosamente, lentamente ↦ gemälleg ||

vagem de baunilha ↦ Vanillsstaang || vagem de gi-

esta ↦ Gënzescheek || vagem [casca] ↦ Scheek 1 ||

talo, vagem ↦ Staang 3 || vagina ↦ Scheed ↦ Vagin

|| berrar, vagir [chorar] ↦ blären 3 || gemer, vagir ↦
wéimeren || vago, impreciso ↦ flou 1 || vago [impre-

ciso] vagamente ↦ vag || vago [sem titular] ↦ vakant

|| vadiar, vaguear ↦ erëmdreiwen ↦ erëmtrëllen ↦
fändelen || errar, vaguear, deambular ↦ fatzen ||

vaguear [andar a viajar] ↦ gondelen || ir, andar,

vaguear [condutor de um veículo] ↦ jabelen || vadiar,

vaguear ↦ rullen 7 || assobiar, apupar, vaiar ↦ aus-

päifen || vaidoso [enfatuado] ↦ houfereg 3 || vaivém

[agitado] ↦ Gebësels || corrida, vaivém [para resolver

assuntos administrativos] ↦ Gerenns 3 || vaivém, trân-

sito ↦ Passage 6 || fosso, vala, trincheira ↦ Gruef ||

fosso, vala ↦ Waassergruef || bom (de acordo), está

bem, vá lá ↦ dajee 3 [dajee alt] || vá lá, é isso mesmo,

certo ↦ voilà 5 || Weidendall, Val des Oseraies ↦ Wei-

dendall || vale de compras ↦ Akafsbong || vale do

Pétrusse [na cidade de Luxemburgo] ↦ Péitruss 2 ||

vale [depressão, planície] ↦ Dall || vale (de compras)

↦ Bong || atrevido, valentão ↦ Dropgänger || cora-

joso, valente, corajosamente, valentemente ↦ daper

|| valente [aplicado com força] ↦ ferm 2 || firme, va-

lente, firmemente, com força ↦ fest 1 || valente,

grande, a valer, muito ↦ gehéiereg || forte, valente,

com força, firmemente ↦ kräfteg 2 || puxado [eleva-

do] valente [aplicado com força] ↦ säfteg 2 || bom,

forte, valente, a valer ↦ zerguttst 2 || terrível, valente,

forte [intenso] fortemente ↦ zolidd 3 || valer alguma

coisa, prestar para alguma coisa ↦ daachen [eppes

daachen] || prestar para alguma coisa, valer alguma

coisa ↦ entdaachen [eppes entdaachen] || valer a

pena ↦ derwäert [derwäert sinn] ↦ lounen ↦ ren-

téieren 2 || valer [ser aceite, ser válido] ↦ gëllen 1 ||

valer [custar] ↦ wäert [wäert sinn] || valeriana, erva-

dos-gatos ↦ Baldrian || valeta, sarjeta ↦ Kullang 1 ↦
Revers 4 || Valeta ↦ Valletta || valete [carta de jog-

ar] ↦ Bauer 2 || meu Deus, valha-me Deus ↦ o mei 1

|| validação ↦ Validatioun || validade ↦ Gültegkeet ||

obliterar, validar [um bilhete] ↦ entwäerten 2 || val-

idar, obliterar [um bilhete] ↦ validéieren 1 || validar

[homologar, legitimar] ↦ validéieren 2 || válido [vi-

gente, legítimo] ↦ gülteg || válido [legítimo] ↦ val-

abel 1 || válido [vigente] ↦ valabel 2 || válido legal-

mente ↦ rechtsgülteg || precioso, valioso [de preço

elevado] ↦ wäertvoll 1 || precioso, valioso [útil] ↦
wäertvoll 2 || valor de coleção ↦ Sammlerwäert ||

valor empírico ↦ Erfarungswäert || valor [importân-

cia, alcance] ↦ Valeur 2 || valor [princípio, ideal] ↦
Valeur 3 || valor [medida, norma] ↦ Valeur 4 || valor

[de mercado] ↦ Wäert 1 || valor, importância ↦ Wäert

2 || valor, princípio ↦ Wäert 3 || valor [quantidade

medida] ↦ Wäert 4 || valor (de mercado) ↦ Valeur 1

|| apreciação, (re)valorização ↦ Opwäertung 1 || val-

orização [aumento do préstimo, do valor] ↦ Opwäer-

tung 2 ↦ Valorisatioun || valorizar [atribuir mais valor

a] ↦ opwäerten 2 || valorizar [aumentar o préstimo,

o valor de] ↦ valoriséieren || valor-limite ↦ Gren-

zwäert || pico, valor máximo ↦ Spëtzt 2 || valsa ↦
Walz || válvula cardíaca ↦ Häerzklapp || válvula ↦
Ventil || válvula venosa ↦ Veeneklapp || vamos ↦ o

6 || anda, vá (lá), vamos (lá) ↦ allez 1 [allez (hopp) /

allez (hëpp)] || anda, vá (lá), vamos (lá), rápido ↦ da-

jee 1 || anda, vá (lá), vamos (lá) ↦ hopp 1 [hopp (hopp)

/ (allez) hopp] || vampiresa ↦ Vampirin || vampiro

↦ Vampir || vanádio [elemento químico] ↦ Vanadi-

um || vandalismo ↦ Vandalismus || vândalo [mem-

bro de um povo germânico] ↦ Vandal 1 || vândalo

[destruidor] ↦ Vandal 2 || vangloriar-se, gabar-se ↦
optrompen || vantagem [benefício, proveito] ↦ Avan-

tage || vantagem, trunfo ↦ Bonus || utilidade, van-

tagem, proveito ↦ Notzen 1 || vantagem ↦ Plus 4

↦ Pluspunkt || privilégio, vantagem ↦ Privileeg 1 ||

proveito, vantagem ↦ Profit 2 || vantagem [concedida

por uma autoridade] ↦ Vergënschtegung || van-

tagem [benefício, proveito] ↦ Virdeel || benefícios,

vantagens ↦ Acquis 2 || favorável, vantajoso ↦ fa-

vorabel || favorável [propício] vantajoso, favoravel-

mente, vantajosamente ↦ gënschteg 1 || vantajoso

[oferta, preço] por um preço vantajoso ↦ gënschteg

2 || vanuatuense ↦ Vanuatuer ↦ Vanuatuerin ↦ van-

uatuesch || Vanuatu ↦ Vanuatu || vão da porta ↦
Dier 2 || vão [sem fundamento] ↦ eidel 3 || vapor de

água ↦ Waasserdamp || vapor [como força] ↦ Damp

2 || vapor (de água) ↦ Donst || vara de bombeiro ↦
Rutschstaang || barra, vara, haste ↦ Staang 1 || varais,

lanças ↦ Gestell 3 || corda de estender a roupa, varal

↦ Wäschléngt || varanda envidraçada ↦ Veranda ||

balcão, varanda ↦ Balcon 1 || varão de cortinado ↦
Riddosstaang || varejeira ↦ Fleeschméck ↦ Schäiss-

méck || vareta de tenda ↦ Zeltstaang || VAR, videoár-

bitro ↦ VAR || flutuação, variação ↦ Schwankung ||

variação [variedade, diversidade] ↦ Variatioun 1 ||

variação, flutuação ↦ Variatioun 3 || variação [(re)in-

terpretação artística] ↦ Variatioun 4 || diversificado,

variado ↦ breetgefächert || variado [diverso] ↦
gefächert [breet gefächert] || variado, diversificado

utilizar variado
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↦ ofwiesslungsräich || múltiplo, diverso, variado ↦
villfälteg || variado, diversificado ↦ villsäiteg || vari-

ante Alpha [coronavírus] ↦ Alpha-Variant || variante

Beta [coronavírus] ↦ Beta-Variant || variante Delta

[coronavírus] ↦ Delta-Variant || variante, desvio [via

rodoviária] ↦ Bypass 2 || variante [forma, versão difer-

ente] ↦ Variant 1 || variante [microrganismo] ↦ Vari-

ant 2 || variante Gamma [coronavírus] ↦ Gamma-

Variant || variante Ómicron [coronavírus] ↦ Omikron-

Variant || variar [mudar] ↦ variéieren || diversas

coisas, várias coisas ↦ Verschiddenes || vários, várias

↦ ettlech 1 [(en) ettlech / (eng) ettlech] 2 [(en) ettlech

/ (eng) ettlech] ↦ ettlechen [(en) ettlechen / (eng) et-

tlechen] ↦ ettlecher [(en) ettlecher / (eng) ettlech-

er] || alguns, algumas, vários, várias ↦ verschidden

2 || várias vezes, bastantes vezes ↦ ëfters || várias

vezes ↦ e puermol || variável ↦ Variabel ↦ variabel

|| varicela ↦ Waasserpouken || variedade de flor ↦
Blummenzort || variedade de fruta ↦ Uebstzort ||

variedade de orquídea ↦ Orchideeënzort || var-

iedade, diversidade ↦ Villfalt || variedade, espécie,

tipo ↦ Zort 1 || varinha de condão ↦ Zauberstaf || var-

inha de vedor ↦ Rutt 2 || varíola dos macacos ↦ Afe-

pouken || varíola ↦ Pouk 1 || vários, várias ↦ ettlech 1

[(en) ettlech / (eng) ettlech] 2 [(en) ettlech / (eng) et-

tlech] ↦ ettlechen [(en) ettlechen / (eng) ettlechen]

↦ ettlecher [(en) ettlecher / (eng) ettlecher] || alguns,

algumas, vários, várias ↦ verschidden 2 || diversos,

vários, muitas coisas ↦ villerlee || variz ↦ Varice ||

varrão ↦ Béier || varrer [limpar] ↦ kieren 1 || varrer

[remover] ↦ kieren 2 || varrer, remover [para limpar] ↦
schären 1 || varrer [juntar com a vassoura] ↦ zesum-

mekieren || varrer para fora ↦ erauskieren || Varsóvia

↦ Warschau || vasectomia ↦ Vasektomie || vasilha,

recipiente ↦ Gefääss 2 || vasilhame ↦ Vidange 3 || va-

so decorativo, cache-pot ↦ Cache-pot || bacio, vaso

de noite ↦ Pottschamb || tina, vaso ↦ Bac || vaso [de

plantas] ↦ Blummendëppen || vaso [recipiente aber-

to] ↦ Coupe 2 || vaso [sanguíneo, linfático] ↦ Gefääss

1 || tina, vaso ↦ Kiwwel 1 || vaso [recipiente] ↦ Vas

|| vaso sanguíneo ↦ Bluttgefääss || escova, vassoura

de mão ↦ Biischt 2 || vassoura ↦ Biesem ↦ Biischt

1 ↦ Kierbiischt || vasto, muito extenso, em larga es-

cala ↦ groussflächeg || vasto, amplo, considerável ↦
voluminéis || vaticano ↦ vatikanesch || vaza [no jogo

de cartas] ↦ Streech || vazar, despejar ↦ kéieren 2 ||

deitar fora [um líquido] vazar na pia ↦ ewechschëd-

den || (bife da) vazia ↦ Faux-filet || vazio [desprovi-

do de conteúdo] ↦ eidel 1 || vazio [desocupado, de-

spovoado] ↦ eidel 2 || vazio [vácuo] ↦ Vakuum 1 ||

vazio [lacuna] ↦ Vakuum 2 || veado, veado-vermel-

ho ↦ Hirsch || veado-sika ↦ Sikahirsch || veado, vea-

do-vermelho ↦ Hirsch || cerca de jardim, vedação de

jardim ↦ Gaardenzonk || vedação, cerca ↦ Clôture

2 || vedação, barreira ↦ Clôture 3 || vedação, cerca

↦ Zonk || vedar, cercar ↦ amaachen 3 ↦ anzénken

|| tornar estanque, vedar ↦ ofdichten || vedar [ter-

renos naturais] ↦ versigelen 3 || fechar, barrar, vedar

↦ zoumaachen 3 || obstruir, vedar [com objetos em-

pilhados] ↦ zoutässelen || estrela, vedeta ↦ Star ||

veemência, vigor ↦ Vehemenz || entusiástico, vee-

mente, com entusiasmo ↦ stiermesch 2 || forte, vee-

mente, com veemência ↦ vehement || vegan, veg-

ano, de forma vegana ↦ vegan || vegano, veganista

↦ Veganer || vegan, vegano, de forma vegana ↦ veg-

an || vegano, veganista ↦ Veganer || vegetação [flora]

↦ Vegetatioun || vegetal, de origem vegetal ↦ plan-

zlech || vegetar [pessoa] ↦ vegetéieren || vegetari-

ana ↦ Vegetarierin || vegetariano [refeição, local de

restauração] ↦ vegetaresch || vegetariano ↦ Vege-

tarier || vegetativo ↦ vegetativ || veia, artéria ↦ Oder

1 || veia [inclinação, vocação] ↦ Oder 3 || veia [vaso

sanguíneo] ↦ Veen || veículo de transporte de val-

ores ↦ Geldtransporter || veículo dos bombeiros,

camião dos bombeiros ↦ Pompjeescamion || veículo

↦ Gefier || veículo utilitário ↦ Notzgefier ↦ Trans-

porter || árvore, veio ↦ Well 3 || veio (de água) ↦
Oder 2 || vela [de ignição] ↦ Bougie || vela, candeia ↦
Käerz 1 || vela [posição de ginástica] ↦ Käerz 2 || vela

[de um veleiro] ↦ Seegel || velar, zelar ↦ waachen

|| tratar de que, velar para que ↦ kucken 7 [kucken,

datt] || velar-se [cobrir-se com véu] ↦ verschleieren

1 || vê lá tu, essa agora ↦ hei elei ↦ kuck elei ||

veleiro, barco à vela ↦ Seegelboot || veleiro [navio] ↦
Seegelschëff || velejar, navegar à vela ↦ seegelen 1

|| velhaco, devasso ↦ Knaschtsak 2 || velha, velhota

↦ Bom 2 || velha ↦ Ditti || velha lambisgoia ↦ Quisel

2 || idade, velhice ↦ Alter 3 || velhinha ↦ Giedel 2

↦ Gued 2 || velho, idoso ↦ al 1 || velho, antigo [que

existe há muito tempo] ↦ al 3 || velho, antigo [de

outrora] ↦ al 4 || velho, velhote ↦ Bop 2 ↦ Éim 2 ||

velhote, velho ↦ Pätter 2 || velha, velhota ↦ Bom 2

|| velho, velhote ↦ Bop 2 ↦ Éim 2 || velhote, velho

↦ Pätter 2 || velocidade [de uma caixa de veloci-

dades] ↦ Gank 3 || velocidade [de deslocação] ↦
Geschwindegkeet || velocidade, andamento ↦ Tem-

po || velocidade [de deslocação] ↦ Vitess 1 || rapidez,

velocidade [com que se age] ↦ Vitess 2 || velocidade

maluca [na circulação rodoviária] ↦ Gerenns 1 || ve-

locidade mínima ↦ Mindestgeschwindegkeet || ve-

locidade supersónica ↦ Iwwerschallgeschwindeg-

keet || velocímetro ↦ Compteur 2 ↦ Tacho || veló-

dromo ↦ Vëlodrom || veludo ↦ Samett 1 || corrup-

tível, subornável, venal ↦ bestiechlech || vencedora

↦ Gewënnerin || vencedor ↦ Gewënner || vencer a

sua timidez ↦ erausgoen 6 [aus sech erausgoen] ||

vencer [ganhar] ↦ entscheeden 3 [fir sech entschee-

den] || ganhar, vencer ↦ gewannen 1 4 || conseguir

[fazer com êxito] vencer [realizar] ↦ packen 3 || (con-

seguir) vencer, (conseguir) dominar ↦ Meeschter 8

[Meeschter ginn] || (há muito) aguardado, necessário,

vencido ↦ iwwerfälleg || vencimento, data(-limite)

↦ Echeance || salário, ordenado, vencimento ↦ Pai

|| rendimento acessório, vencimento suplementar ↦
Nieweverdéngscht || venda antecipada, pré-venda

↦ Virverkaf || leilão, venda em hasta pública ↦ Stee

|| venda [ato de vender] ↦ Vente 1 || alienação, venda

↦ Veräusserung || venda [ato de vender] ↦ Verkaf 1

|| comercialização, venda ↦ Vermaartung || ligar [pôr

ligadura em] vendar ↦ verbannen 1 || vendaval, tem-

pestade, temporal ↦ Stuerm 1 || vendedora de mer-

cado, feirante ↦ Maartfra || vendedora de tapetes

↦ Teppechverkeeferin || vendedora [profissional] ↦
Vendeuse || vendedor ambulante ↦ Hauséierer ||

vendedor de mercado, feirante ↦ Maartmann ||

vendedor de tapetes ↦ Teppechverkeefer || vende-

dores de feira, feirantes ↦ Maartleit || vendedor

[profissional] ↦ Vendeur ↦ Verkeefer 1 || vendedor

variado vendedor
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[proprietário] ↦ Verkeefer 2 || vender ao desbarato,

malbaratar ↦ bradéieren || vender ao desbarato ↦
verschierbelen || vender em leilão, vender ao que

mais oferecer ↦ versteeën || vender em leilão,

vender ao que mais oferecer ↦ versteeën || escoar,

vender ↦ ëmsetzen 1 || vender ↦ verkafen 1 || vender

[ter procura] ↦ verkafen 2 || comercializar, vender ↦
vermaarten || fazer negócio de, vender (por grosso)

↦ handelen 2 [handele mat] || vender (a), desfazer-

se de ↦ verklappen || vender pelas ruas, vender por-

ta a porta ↦ feelgoen 2 [feelgoe mat] || vender pelas

ruas, vender porta a porta ↦ feelgoen 2 [feelgoe

mat] || vender rapidamente [de modo duvidoso] ↦
verschacheren || veneno ↦ Gëft || venenoso, quezi-

lento ↦ däreg 3 || tóxico, venenoso ↦ gëfteg 1 || ve-

nenoso [maldoso, odioso] maldosamente ↦ gëfteg 2

|| venenoso [maldoso] ↦ pickeg 4 || veneração, ado-

ração ↦ Veréierung || adorar, venerar [por crença]

↦ ubieden 1 || venerar ↦ veréieren || Venezuela ↦
Venezuela || venezuelana ↦ Venezuelanerin ||

venezuelano ↦ Venezuelaner ↦ venezuelanesch ||

haver tempestade, ventar forte ↦ stiermen 1 || venti-

lador, (sistema de) ventilação ↦ Gebléis 1 || (sistema

de) ventilação ↦ Ventilatioun || ventilador BiPAP ↦
Bipap-Maschinn || ventilador CPAP ↦ CPAP-

Maschinn || ventilador, (sistema de) ventilação ↦
Gebléis 1 || ventilador, ventoinha ↦ Ventilator || res-

pirador artificial, ventilador (médico) ↦ Beoot-

mungsapparat ↦ Beootmungsmaschinn || ventilar,

arejar [com um equipamento apropriado] ↦ ven-

tiléieren 1 || ventilar, analisar [um assunto, um proble-

ma] ↦ ventiléieren 2 || vento contrário ↦ Géigewand

|| vento do norte ↦ Nordwand || vento, brisa ↦ Loft

3 || vento [deslocação do ar] ↦ Wand || vento föhn ↦
Fön 1 || ventilador, ventoinha ↦ Ventilator || ventosa

[órgão] ↦ Ventouse 1 || ventosa [de fixação] ↦ Ven-

touse 2 || ventosa, desentupidor ↦ Ventouse 3 || ven-

tosa [campânula terapêutica] ↦ Ventouse 5 || ventosa

obstétrica ↦ Ventouse 4 || ventoso ↦ lëfteg 1 ↦ stier-

mesch 1 || barriga, ventre ↦ Bauch 1 || ventre [de um

animal] ↦ Panz 2 || visitar alguma coisa, ver alguma

coisa (com atenção), observar alguém (com atenção)

↦ ukucken 2 [sech eppes ukucken ; sech een ukuck-

en] || verão ↦ Summer || verba [quantia consignada]

↦ Enveloppe 2 || verbal [oral] verbalmente ↦ verbal

1 || verbal [relativo ao verbo] por um verbo ↦ ver-

bal 2 || verbal [oral] verbalmente ↦ verbal 1 || ver-

bena [planta] ↦ Eisekraut ↦ Werbeen || verbo aux-

iliar ↦ Hëllefsverb || verbo ↦ Verb || verbo modal

↦ Modalverb || palavreado, verborreia ↦ Discours

|| verborreia ↦ Gebraddels || verborreia, falatório ↦
Gerieds || verborreia ↦ Geschwätz || considerar (co-

mo), ver como ↦ ugesinn 2 [ugesinn als] || verdade

[realidade] ↦ Wouerecht 1 || verdade [facto real] ↦
Wouerecht 2 || verdadeiro [digno desse nome] ver-

dadeiramente, completamente ↦ reegelrecht ||

muito, verdadeiramente [em grau elevado] ↦
denkbar || verdadeiramente [a sério] ↦ eeschtlech ||

verdadeiro, autêntico, original ↦ echt 1 || verdadeiro

[real, primordial] ↦ eigentlech || puro, verdadeiro,

autêntico ↦ gelleg || verdadeiro [digno desse nome]

verdadeiramente, completamente ↦ reegelrecht ||

real, verdadeiro ↦ reell 1 || verdadeiro [verídico, real]

↦ richteg 3 || verdadeiro [autêntico, genuíno] ↦

richteg 4 || verdadeiro [digno desse nome] mesmo, a

sério ↦ richteg 5 || verdadeiro, real, realmente, mes-

mo ↦ wierklech || verdadeiro, verídico ↦ wouer 2

|| verde-azeitona ↦ olivegréng || verde berrante ↦
gëftgréng || verde-claro ↦ hellgréng || verde-escuro

↦ donkelgréng || verde [cor] ↦ gréng 1 || verde [que

não está maduro] ↦ gréng 2 || verdemã-da-pedra ↦
Grondel || verdete ↦ Gréngespoun || verdilhão-co-

mum ↦ Grénge Fénk || verdura [vegetação] ↦ Gréngs

|| vereadora ↦ Schäffen || vereador ↦ Schäffen ||

caminho, carreiro, vereda ↦ Pad || caminho, vereda,

carreiro ↦ Wee 1 || veredicto [sentença] ↦ Verdikt 1

|| veredicto [decisão] ↦ Verdikt 2 || ver em stream-

ing, transmitir por streaming ↦ streamen || ver, in-

specionar, dar uma vista de olhos [para formar uma

opinião] ↦ ëmkucken 2 || viver, presenciar, passar por,

ver ↦ erliewen || ver [enxergar] ↦ gesinn 1 || ver

[aperceber-se de, dar conta de] ↦ gesinn 2 || ver [en-

contrar] ↦ gesinn 3 || ver [passar por, ser testemunha

de] ↦ gesinn 4 || ver [ser espetador de] ↦ gesinn 5 ||

ver, considerar ↦ gesinn 7 || ver ↦ gesinn 8 || ver, ver-

ificar ↦ kucken 2 || ver, olhar [avistar, dirigir a vista] ↦
kucken 3 || ver, observar ↦ nokucken 2 || ver, contro-

lar, verificar ↦ nokucken 3 || (modo de) ver, opinião,

ponto de vista ↦ Usiicht || ver (para dentro) ↦ era-

gesinn || ver (para fora) ↦ erausgesinn || verga, vime,

chibata ↦ Rutt 1 || vime, verga ↦ Weiderutt || risco,

arranhão, vergão ↦ Strumm || vergar, curvar ↦ béien

1 || dobrar, vergar ↦ diebelen 1 || inclinar-se, fletir,

vergar ↦ Hang 3 [den Hang kréien] || arregaçar, do-

brar para cima, vergar para cima ↦ eropdiebelen ||

vergar-se, curvar-se ↦ béien 2 || vergonha, vexame

↦ Blamage || vergonha, escândalo ↦ Hon || vergonha

[desonra] ↦ Schan || pudor, vergonha ↦ Schimmt

1 || vergonha, ignomínia ↦ Schmot || vergonha (na

cara) ↦ Schimmt 2 || vergonhoso [desprezível] ver-

gonhosamente ↦ schänterlech || cringe, vergonhoso

↦ cringe || vergonhoso [desprezível] vergonhosa-

mente ↦ schänterlech || verdadeiro, verídico ↦
wouer 2 || verificar as medidas (de) ↦ nomoossen ||

controlar, verificar ↦ checken 1 || verificar, notar, de-

scobrir ↦ feststellen 1 || verificar [examinar, contro-

lar] ↦ iwwerpréiwen || ver, verificar ↦ kucken 2 || ver,

controlar, verificar ↦ nokucken 3 || verificar [um cál-

culo] ↦ norechnen || verificar, controlar ↦ préiwen

2 || testar, verificar, pôr à prova ↦ testen 1 || (tornar

a) verificar ↦ nokontrolléieren || repesar, verificar o

peso de ↦ noweien || revelar-se, verificar-se ↦ er-

ausstellen 2 || verificar-se, revelar-se ↦ erweisen 2

[sech erweisen (als)] || surgir, verificar-se, acumular-

se ↦ ufalen || revelar-se, verificar-se ↦ weisen 12 ||

Verlorenkost ↦ Verluerekascht || enganar-se a ler,

ler mal, ver mal ↦ verkucken 1 || verme, bicho ↦
Mued || verme [da terra] ↦ Wuerm 1 || vermelho-es-

curo ↦ donkelrout || vermelho, ruivo ↦ rout || ver-

melho-sangue ↦ bluttrout || vermelho-vivo ↦ knall-

rout || vermes [parasitas intestinais] ↦ Wuerm 2 ||

vernissage ↦ Vernissage || laca, verniz ↦ Lack 1 ||

verniz [para madeira] ↦ Lasur || verniz [substância

para polir] ↦ Vernis || verniz (de unhas) ↦ Neellack

|| verruga ↦ Waarzel || versado, perito ↦ bewandert

↦ verséiert || versão [de uma obra] ↦ Fassung 1 ||

versão [de uma obra, de um produto] ↦ Versioun 1

|| versão [relato, interpretação] ↦ Versioun 2 || ver-

vender ao desbarato versão
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são [tradução] ↦ Versioun 3 || ver-se grego, ter di-

ficuldades ↦ schwéierdoen || versículo ↦ Vers 2 ||

metrificação, versificação [em poesia] ↦ Metrik || ver-

so [face oposta à da frente] ↦ Récksäit || verso [de

um poema] ↦ Vers 1 || verso [página] ↦ Verso || vér-

tebra cervical ↦ Halswirbel || vértebra dorsal ↦
Broschtwirbel || vértebra [torácica e lombar] ↦ Réck-

ewirbel || vértebra ↦ Wirbel || vertente [parte] ↦ As-

pekt 2 || encosta, vertente ↦ Hang 1 ↦ Pente 2 || ver-

tente [parte] ↦ Volet || verter [ter uma fuga] ↦ rën-

nen || verter, deitar, despejar ↦ schëdden 1 || verti-

cal, verticalmente ↦ senkrecht || vertical, na vertical,

verticalmente ↦ vertikal || vertical, verticalmente ↦
senkrecht || vertigem, tontura ↦ Schwindel 2 || ton-

tura, vertigem ↦ Schwindelattack || vertigo, proble-

mas de equilíbrio ↦ Gläichgewiichtsstéierung || vês,

cá está ↦ voilà 3 || vesícula biliar ↦ Gal 2 ↦ Galeblos

|| vespa [inseto] ↦ Harespel || vespão [vespa crabro]

↦ Runn ↦ Runnebei || vespeiro [ninho] ↦ Harespel-

snascht || véspera de Natal ↦ Hellegowend ||

véspera (à noite) ↦ Virowend || vésperas [ofício di-

vino] ↦ Vesper || Vesquenhaff ↦ Vesquenhaff ||

vestiário das raparigas ↦ Meederchersvestiär ||

vestiário dos rapazes ↦ Jongevestiär || vestiário,

bengaleiro [para guardar roupa] ↦ Garderob 2 ||

vestiário, balneário [para mudar de roupa] ↦ Vestiär 1

|| vestiário, bengaleiro [para guardar roupa] ↦ Vestiär

2 || vestiário feminino ↦ Dammevestiär || vestiário

masculino ↦ Härevestiär || hall, vestíbulo ↦ Hall ||

vestido de alta-costura ↦ Designerkleed ↦ Design-

errack || vestido de noiva ↦ Brautkleed ↦ Brautrack

↦ Hochzäitskleed || vestido ↦ Kleed 2 ↦ Rack ||

vestido ligeiramente, em fralda ↦ Läpp 2 [am Läpp] ||

rasto, vestígio ↦ Spuer 1 || vestígios [restos] ↦ Spuer

3 || vestígios [sequelas] ↦ Spuer 4 || ataviar, vestir e

arranjar o cabelo (de) [com esmero] ↦ stylen || vestir

[fornecer roupas a] ↦ akleeden 1 || arranjar, aprontar,

vestir ↦ fäerdegmaachen 1 || vestir ↦ kleeden || ve-

stir, pôr (a) [uma peça de roupa, um acessório de ves-

tuário] ↦ undoen 1 || vestir [colocar roupa em] ↦ un-

doen 3 || vestir (de qualquer maneira) ↦ kluffen ||

aperaltar, vestir mal ↦ moschteren 1 || vestir ridic-

ulamente ↦ verrëschten || trazer [levar vestido ou

posto] vestir-se de ↦ droen 4 || indumentária, roupa,

vestuário ↦ Kleedung || veterano, antigo combat-

ente ↦ Veteran 1 || veterinária [especialista para an-

imais de estimação e de companhia] ↦ Déierendok-

tesch || veterinário [para animais de estimação e de

companhia] ↦ Déierendokter || veterinário [para an-

imais de quinta] ↦ Véidokter || veterinário ↦ Veter-

inär || veto ↦ Veeto || véu [acessório de vestuário] ↦
Schleier ↦ Voile 1 || vergonha, vexame ↦ Blamage ||

vexame, incómodo ↦ Schikan 1 || vexar, atormentar

↦ schikanéieren || vexar, molestar, atormentar ↦
strizen || vezes, multiplicado por ↦ mol || vez [mo-

mento, caso] ↦ Kéier 3 || vez [de uma repetição] ↦
Mol || vez, turno ↦ Rei 3 ↦ Tour 6 || via de acesso [para

veículos] ↦ Opfaart 1 || via de lentos ↦ Schläichspuer

|| via de resguardo, desvio ↦ Ofstellgleis || viaduto

↦ Viaduc || via, carris [de caminho de ferro] ↦ Gleis

|| via, passando por ↦ iwwer 5 || faixa [de rodagem]

via [de circulação] ↦ Spuer 5 || via [das rodas, dos

carris] ↦ Spuer 6 || meio, via [maneira de proceder]

↦ Wee 6 || viagem ao estrangeiro ↦ Auslandsrees

|| viagem de autocarro, trajeto de autocarro ↦ Bus-

faart || viagem de negócios ↦ Geschäftsrees || vi-

agem de núpcias ↦ Hochzäitsrees || viagem de re-

gresso ↦ Heemrees || viagem escolar ↦ Klasserees

|| viagem [para um lugar distante] ↦ Rees || viagem

(de ida) ↦ Urees || viajante à boleia ↦ Autostopper

|| viajante à boleia [mulher] ↦ Autostopperin || via-

jante à boleia ↦ Tramper || viajante à boleia [mul-

her] ↦ Tramperin || ir (de avião), viajar de avião ↦
fléien 2 || viajar de avião, ir de avião ↦ jetten || viajar

de mochila às costas ↦ trampen || ir (de viagem),

viajar ↦ reesen 1 || partir de viagem, viajar ↦ ver-

reesen || Vianden-Château ↦ Veianer Schlass || Vian-

den ↦ Veianen || faixa de bus, corredor de bus, via

reservada a autocarros ↦ Busspuer || via-sacra ↦
Kräizwee || vias respiratórias ↦ Otemweeër || viatu-

ra de serviço ↦ Déngschtwon || praticável, realizável,

viável ↦ machbar || vibração ↦ Vibratioun || vibra-

fone ↦ Vibrafon || vibrar, tremer ↦ vibréieren || vice-

presidente ↦ Vizepresident || vice-presidente [mul-

her] ↦ Vizepresidentin || vice-primeiro-ministro ↦
Vizepremier || Vichten ↦ Viichten || viciado em café

↦ Kaffistut || viciar-se em, entregar-se a ↦ verfalen

2 || dependência, vício ↦ Sucht || facto de ser adulto,

vida de adulto ↦ Erwuessesinn || vida de aldeia ↦
Duerfliewen || vida de família, vida familiar ↦ Famill-

jeliewen || vida social, vida em sociedade ↦
Gesellschaftsliewen || vida [tempo enquanto se é vi-

vo] ↦ Liefdag || vida [existência] ↦ Liewen 1 || vida

[duração de uma vida] ↦ Liewen 2 || vida [modo de

viver] ↦ Liewen 3 || vida [atividade, animação] ↦
Liewen 4 || vida, subsistência ↦ Liewensënnerhalt

|| vida de família, vida familiar ↦ Familljeliewen ||

vida noturna ↦ Nuetsliewen || vida privada ↦ Pri-

vatliewen || vida profissional ↦ Beruffsliewen || vida

sexual ↦ Sexualliewen || vida social, vida em so-

ciedade ↦ Gesellschaftsliewen || videira, cepa ↦
Rief 1 ↦ Wäirief || (pé de) videira ↦ Riefstack || vi-

dente, adivinho ↦ Hellseeër || VAR, videoárbitro ↦
VAR || videocassete, cassete de vídeo ↦ Videoskas-

sett || videochamada ↦ Videocall || videoclube ↦
Videothéik || videoconferência ↦ Videokonferenz ||

videoconferência para tomar o aperitivo [reunião

virtual em situação de distância física] ↦ E-peritif ||

videoconferência por Skype para tomar o aperitivo

[reunião virtual em situação de distância física] ↦
Skypero || videoconferência por WhatsApp para

tomar o aperitivo [reunião virtual em situação de dis-

tância física] ↦ Whatsappapero || vídeo [técnica] ↦
Video 1 || vídeo [gravação] ↦ Video 2 ||

videogravador, gravador de vídeo ↦ Videorekorder ||

videoprojetor ↦ Beamer || videovigilância ↦ Videoi-

wwerwaachung ↦ Videosurveillance || vidro,

vidraça ↦ Fënsterglas || vidraça, vidro ↦ Raut 2 ||

vidrado [olhos, olhar] ↦ glaseg || vidrado, esmalte ↦
Glasur 1 || vidrar, envernizar, esmaltar ↦ glaséieren

1 || vidro blindado ↦ Panzerglas || vidro, janela (de

automóvel) ↦ Autosfënster || janela [abertura, caixil-

ho] vidro ↦ Fënster 1 || vidro, vidraça ↦ Fënsterglas

|| vidro [substância] ↦ Glas 1 || vidraça, vidro ↦ Raut

2 || vidro(s) [vidraça(s)] ↦ Verglasung || vidro fosco ↦
Mëllechglas || viela, ruela ↦ Gaass ↦ Gässel || quel-

ha, viela ↦ Schloff 2 || Viena ↦ Wien || Vienciana

↦ Vientiane || Vietname ↦ Vietnam || vietnamita ↦

ver-se grego vietnamita
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Vietnamees ↦ vietnameesesch ↦ Vietnameesin ||

trave, viga ↦ Dunn 1 || viga [de aço] ↦ Träger 1 ||

trapaça, vigarice ↦ Gaunerei || vigário [de uma

paróquia] ↦ Kaploun || vigário-geral ↦ Generalvikar

|| trapaceiro, vigarista ↦ Gauner || trapaceira, vi-

garista ↦ Gaunerin || vigarista, trapaceiro ↦ Näis-

chnotz 2 || aldrabão, vigarista ↦ Schwindler || al-

drabona, vigarista ↦ Schwindlerin || vigarista, tra-

paceiro ↦ Spëtzbouf 1 || enganar, lograr, vigarizar ↦
beschwindelen || enganar, vigarizar ↦ strëppen 3 ||

aldrabar, vigarizar ↦ uschäissen 2 ↦ uschmieren 2 ||

existente, vigente ↦ besteeënd ↦ existent || vigési-

mo ↦ zwanzegst || vigésimo nono ↦ nén-

ganzwanzegst || vigésimo oitavo ↦ aach-

tanzwanzegst || vigésimo primeiro ↦
eenanzwanzegst || vigésimo quarto ↦ véier-

anzwanzegst || vigésimo quinto ↦ fën-

nefanzwanzegst || vigésimo segundo ↦
zweeanzwanzegst || vigésimo sétimo ↦ siwe-

nanzwanzegst || vigésimo sexto ↦ sech-

sanzwanzegst || vigésimo terceiro ↦
dräianzwanzegst || guarda, vigia ↦ Gardien || guarda,

vigia [mulher] ↦ Gardienne || guarda, vigia ↦ Wärter

|| guardar, vigiar ↦ bewaachen || vigiar ↦ iwwer-

waachen || tomar conta de, vigiar ↦ oppassen 2 [op-

passen op] || vigiar ↦ surveilléieren || tomar conta

de, vigiar ↦ Uecht ginn 2 [Uecht ginn op] || vigilância

[controlo discreto] ↦ Iwwerwaachung 1 || vigilância

[de um local] ↦ Iwwerwaachung 2 || monitorização,

vigilância ↦ Monitoring || supervisão, vigilância, con-

trolo ↦ Opsiicht || vigilância [em meio educativo] ↦
Surveillance 1 || vigilância [inspeção, vigia] ↦ Surveil-

lance 2 || professor de natação, vigilante de piscina ↦
Schwammmeeschter || vigilante ↦ Surveillant || vig-

ilante [mulher] ↦ Surveillante || veemência, vigor ↦
Vehemenz || vigoroso [saudável, robusto] ↦ dichteg

3 || forte [que tem força física] vigoroso ↦ staark 1 ||

vila [casa] ↦ Villa || vila vizinha [casa] ↦ Nopeschvilla

|| Villerupt ↦ Weller || Vílnius ↦ Vilnius || verga, vime,

chibata ↦ Rutt 1 || vime, verga ↦ Weiderutt || vinagre

balsâmico ↦ Balsamicoesseg || vinagre ↦ Esseg ||

molho (para salada), vinagrete ↦ Dressing 2 || (molho)

vinagrete ↦ Vinaigrette || dobrar, vincar ↦ knécksen

|| dobra, vinco [parte defeituosa, dobrada] ↦ Knécks

1 || obrigatório, vinculativo ↦ verbindlech ↦ verflich-

tend || vindima ↦ Drauwelies ↦ Lies || vindimar ↦
liesen || Vinduque ↦ Windhuk || vingar [desagravar]

↦ rächen 1 || vingar-se [tirar vingança] ↦ rächen 2

|| marinada, vinha-d'alhos ↦ Marinad || vinha, vinhe-

do ↦ Wéngert || vinha-virgem ↦ Rief 2 [Wëll Rief]

↦ Wäin 2 [Wëlle Wäin] || vinha, vinhedo ↦ Wéngert

|| selo, vinheta [de automóvel] ↦ Vignette || vinho a

copo, vinho a jarro ↦ Wäin 3 [offene Wäin] || vinho a

copo, vinho a jarro ↦ Wäin 3 [offene Wäin] || vinho

branco ↦ Wäisse Wäin || vinho da Madeira ↦ Madère

1 || vinho de gelo ↦ Äiswäin || sidra, vinho de maçã

[bebida] ↦ Viz 3 || vinho [bebida] ↦ Wäin 1 || vinho

novo (luxemburguês) [vinho branco] ↦ Greechen ||

vinho quente, ponche quente [bebida] ↦ Glüwäin 1

|| vinho quente, ponche quente [porção de bebida]

↦ Glüwäin 2 || vinho tinto ↦ Roude Wäin || vinicul-

tora, viticultora ↦ Wënzerin || vinicultor, viticultor ↦
Wënzer || vinte e cinco ↦ fënnefanzwanzeg || vinte

e dois ↦ zweeanzwanzeg || vinte e nove ↦ nén-

ganzwanzeg || vinte e oito ↦ aachtanzwanzeg ||

vinte e quatro ↦ véieranzwanzeg || vinte e quatro

horas por dia ↦ ronderëm 3 [ronderëm d'Auer] || vinte

e seis ↦ sechsanzwanzeg || vinte e sete ↦ siwe-

nanzwanzeg || vinte e três ↦ dräianzwanzeg || vinte

e um ↦ eenanzwanzeg || vinte ↦ zwanzeg || vinte

vezes ↦ zwanzegmol || violação, estupro ↦ Verge-

waltegung || violação [desrespeito, infração] ↦ Ver-

letzung 2 || violação, estupro ↦ Viol || violação

[desrespeito] ↦ Violatioun || viola de arco, violeta ↦
Alto ↦ Braatsch || violador ↦ Vergewalteger || guitar-

ra, viola ↦ Gittar || violar [estuprar] ↦ vergewaltegen

|| ir contra, violar [desrespeitar, infringir] ↦ verletzen

3 || violar [estuprar] ↦ violéieren 1 || violar [infringir,

transgredir] ↦ violéieren 2 || violência [brutalidade] ↦
Gewalt 1 || violência [força física] ↦ Gewalt 2 || ter-

ror, violência [exercida por uma autoridade] ↦ Terror

|| forte, violento, rude, violentamente, rudemente ↦
schlëmm 4 ↦ schro 4 || bárbaro, violento, barbara-

mente ↦ barbaresch || vivo, violento, vivamente, vi-

olentamente ↦ hefteg || forte, violento, rude, violen-

tamente, rudemente ↦ schlëmm 4 ↦ schro 4 || viola

de arco, violeta ↦ Alto ↦ Braatsch || roxo, violeta ↦
mof || violeta [flor] ↦ Veilchen || violeta, roxo ↦ vio-

lett || violeta [flor] ↦ Vioul || violinista ↦ Geiist || vio-

linista [mulher, rapariga] ↦ Geiistin || violinista ↦ Vi-

olonist || violinista [mulher, rapariga] ↦ Violonistin ||

violino [instrumento] ↦ Gei || violoncelista ↦ Cellist

|| violoncelista [mulher, rapariga] ↦ Cellistin || vio-

loncelista ↦ Violoncellist || violoncelista [mulher, ra-

pariga] ↦ Violoncellistin || violoncelo [instrumento] ↦
Cello || acontecer, vir a acontecer ↦ bléien 2 || vi-

rada [evolução inesperada] reviravolta ↦ Wendung 1

|| ocorrer, vir à ideia ↦ afalen 2 ↦ bäifalen || aprox-

imar-se de, vir ao encontro de ↦ duerkommen 1

[duerkommen op] || vir ao encontro de, aproximar-

se de [em sentido contrário] ↦ entgéintkommen 1

|| vir ao encontro de, vir direito a ↦ zoukommen 1

[zoukommen op] || ter em mente, vir ao pensamento

↦ virschwiewen || calhar bem, vir a propósito ↦ tr-

effen 8 [sech gutt treffen] || virar a cabeça, voltar-se

[olhar para trás] ↦ ëmkucken 1 || virar as costas a

↦ Réck 2 [de Réck dréien / de Réck kéieren] || vir à

razão ↦ zou 2 [zou sech kommen] || virar contra, re-

voltar contra ↦ opbréngen 3 [opbrénge géint] || virar

contra si, irritar, importunar ↦ rabellesch [rabellesch

maachen] || virar do avesso, arrevesar ↦ ëmdréien 1

|| cortar, virar [mudar de direção] ↦ abéien || rodar

[fazer andar à roda] virar ↦ dréien 1 || virar [mudar

de direção] ↦ dréien 7 || virar, fazer meia-volta ↦
dréien 8 || virar [uma página] ↦ ëmbliederen || virar,

deitar ao chão, derrubar ↦ ëmkippen 1 || virar, en-

tornar ↦ ëmschëdden 2 || virar, deitar ao chão, der-

rubar ↦ ëmtippen 1 || virar, voltar [inverter a posição

de] ↦ kéieren 1 || virar [mudar de direção] ↦ ofbéien

|| virar-se [voltar-se, mudar de posição] ↦ dréien 9 ||

virar-se [virar o corpo] ↦ ëmdréien 2 || virar-se, cair

↦ ëmkippen 2 || virar-se, cair [subitamente] ↦ ëm-

schloen 4 || virar-se, cair de lado ↦ ëmtippen 2 || vir

a saber, chegar a saber [ser informado de] ↦ gewuer

[gewuer ginn] || conseguir descobrir, vir a saber ↦
kommen 17 [kommen hanner] || vir a saber-se, de-

scobrir-se ↦ erauskommen 4 || tornar-se, ficar, vir a

ser ↦ ginn || vir à superfície ↦ optauchen 1 || ir bus-

viga vir à superfície
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car, vir buscar [uma pessoa] ↦ ewechhuelen 3 || ir

buscar, vir buscar ↦ ofhuelen 1 || vir cá [como viz-

inho] ↦ eriwwerkommen || vir com histórias, mentir

a ↦ virléien || vir de, sair de ↦ hierkommen 1 || vir

de [resultar de] ↦ hierkommen 2 || vir de, ser orig-

inário de ↦ hierkommen 3 || vir de [ser devido a] ↦
kommen 16 [komme vun] || vir ao encontro de, vir di-

reito a ↦ zoukommen 1 [zoukommen op] || aproxi-

mar-se, vir ↦ kommen 1 || vir [deslocar-se com in-

tenção de] ↦ kommen 3 || vir [acontecer, surgir] ↦
kommen 9 || vir [com outra(s) pessoa(s)] ↦ matkom-

men 1 || chegar, vir ↦ schären 4 [geschäert kommen]

|| vir, chegar, aparecer ↦ spadséieren 2 [spadséiert

kommen] || virgem [mulher] ↦ Jongfra 1 || Virgem

[signo do zodíaco] ↦ Jongfra 2 || Virgem [estátua,

quadro] ↦ Muttergottes 2 || (Santa) Virgem, Virgem

Maria ↦ Muttergottes 1 || Virgem Maria ↦ Jongfra

3 [Jongfra Maria] || (Santa) Virgem, Virgem Maria ↦
Muttergottes 1 || inocência, virgindade ↦ Onschold

3 || vírgula ↦ Komma || virilha ↦ Leescht || mas-

culinidade, virilidade ↦ Männlechkeet || vir juntar-se

[a um conjunto, a um grupo] ↦ bäikommen 1 || vir

mesmo a calhar, vir mesmo a propósito ↦ geleeën

[geleeë kommen] ↦ zupaass kommen || vir mesmo

a calhar, vir mesmo a propósito ↦ geleeën [geleeë

kommen] ↦ zupaass kommen || virologia ↦ Virologie

|| virologista ↦ Virolog || virologista [mulher] ↦ Vi-

rologin || vir-se [atingir o orgasmo] ↦ kommen 24 || ir

também, vir também [acompanhar no mesmo veícu-

lo] ↦ matfueren 1 || ir também, vir também [acom-

panhar alguém] ↦ matgoen 1 || virtuosa ↦ Virtuosin

|| virtuosidade ↦ Virtuositéit || virtuoso [de grande

talento] com virtuosidade ↦ virtuos || virtuoso ↦ Vir-

tuos || virulento [extremamente contagioso] ↦ viru-

lent || vírus da sida ↦ Aids 1 || vírus [agente infecioso]

↦ Virus 1 || vírus [informático] ↦ Virus 2 || vírus Zi-

ka ↦ Zikavirus || visão abrangente, ideia [compreen-

são, conhecimento] ↦ Duerchbléck || visão-ameri-

cano ↦ Amerikaneschen Näerz || visão de conjunto,

ideia geral ↦ Iwwerbléck || (espírito de) previdên-

cia, visão de longo prazo ↦ Wäitbléck || previdência,

visão de longo prazo ↦ Wäitsiicht || visão do mun-

do ↦ Weltsiicht || visão-europeu ↦ Europäeschen

Näerz || visão [representação mental] ↦ Visioun 1 ||

visão, aparição ↦ Visioun 3 || vista, visão, faculdade

de ver ↦ Vue 1 || visão (das coisas), conceção ↦ Vi-

sioun 2 || visar, fazer pontaria (a) ↦ biichten [biichten

(op)] || visar [dirigir-se a] ↦ cibléieren || visar, fazer

pontaria (a) ↦ diichten [diichten (op)] || visar, ser di-

rigido a, referir-se a ↦ gemënzt [gemënzt sinn op /

gemënzt si fir] || determinar a direção, visar [com bús-

sola] ↦ peilen || visar [ter por fim] ↦ sollen 3 || diri-

gir-se a, visar ↦ uspriechen 3 || visar, ter como alvo

[despertar o interesse de] ↦ viséieren || visar [antes

de rematar, antes de disparar] ↦ zilen 1 [zilen (op)] ||

visar [ter por fim] ↦ zilen 2 [zilen op] || visco-branco

↦ Mëspel || espesso, grosso, viscoso ↦ déckflësseg

|| líquido, viscoso, cremoso [alimento] ↦ leefeg 1 ||

viscoso [pegajoso, espesso] ↦ schläimeg 1 || viscoso,

peganhento ↦ schläimeg 2 || viscoso ↦ zéiflësseg ||

viseira [de um elmo] ↦ Viséier 1 || viseira [de proteção

facial] ↦ Visière || vista, visibilidade [capacidade de

ver] ↦ Siicht 1 || visibilidade [alcance visual] ↦ Vis-

ibilitéit 1 || visibilidade [comercial] ↦ Visibilitéit 2 ||

visionamento compulsivo, binge watching ↦ Binge-

watching || projeção, visionamento [de um filme] ↦
Screening 2 || visionária [que tem a presciência do fu-

turo] ↦ Visionärin || visionário [que tem a presciên-

cia do futuro] ↦ Visionär || visita a um doente ↦
Krankebesuch || visita de Estado ↦ Staatsvisitt || visi-

ta(s) [visitante(s)] ↦ Besuch 2 || visita [de cortesia] ↦
Visitt 1 || visita [de um local de atração] ↦ Visitt 2 ||

visita [a um médico, a um terapeuta] consulta ↦ Visitt

3 || visita [a um doente, de um médico, de um ter-

apeuta] ↦ Visitt 4 || (de) visita ↦ Besuch 1 [(op) Be-

such] || visita guiada ↦ Féierung ↦ Visite guidée ||

visitante [de um lugar, de um evento] ↦ Visiteur 1 ||

visitante [frequentadora de um lugar, de um even-

to] ↦ Visiteuse 1 || visitar alguma coisa, ver alguma

coisa (com atenção), observar alguém (com atenção)

↦ ukucken 2 [sech eppes ukucken ; sech een ukuck-

en] || fazer uma visita a, visitar [uma pessoa] ↦
besichen || visitar [um lugar] ↦ besichtegen || turis-

mo, visita(s)turística(s) ↦ Sightseeing || visível [sem

obstáculos visuais] ↦ iwwersiichtlech 1 || manifesto,

visível, manifestamente, visivelmente ↦ offen-

sichtlech || visível, percetível ↦ siichtbar || visível [ex-

posto à vista] ↦ visibel 1 || visível [manifesto, con-

hecido] ↦ visibel 2 || vislumbre, ideia ↦ Schimmer

2 || vista de cima, vista aérea ↦ Vulleperspektiv ||

vista de cima, vista aérea ↦ Vulleperspektiv || vista

de conjunto ↦ Iwwersiicht || vista [panorama] ↦ Aus-

bléck 1 ↦ Aussiicht 1 || vista, visibilidade [capacidade

de ver] ↦ Siicht 1 || espetáculo, vista ↦ Ubléck || vista,

visão, faculdade de ver ↦ Vue 1 || vista [visibilidade,

capacidade de abranger] ↦ Vue 2 || vista [panorâmi-

ca] ↦ Vue 3 || vista [quadro, fotografia] ↦ Vue 5 ||

(ponto de) vista [opinião] ↦ Vue 4 || vista noturna

↦ Nuetsopnam || visto, dado ↦ mat 9 || considera-

do, (bem-)visto ↦ ugesinn || visto ↦ Visa || porque,

pois, visto que ↦ well || vistoria do local [procedi-

mento] ↦ État des lieux 1 || vistoria do local [docu-

mento] ↦ État des lieux 2 || perícia, peritagem, visto-

ria ↦ Expertis || vistoso, berrante ↦ grell 2 || garrido,

vivo, vistoso ↦ knalleg || vistoso, marcante [que dá

nas vistas] de modo vistoso, de modo marcante ↦
opfälleg 1 || vistoso, espalhafatoso ↦ protzeg || vis-

toso, imponente ↦ representativ 2 || airoso, vistoso

↦ zackeg 1 || visual, visualmente ↦ visuell || watch

party, visualização de vídeos em grupo ↦ Watch-

party || visualizar [num ecrã] ↦ affichéieren 2 || visu-

alizar, mostrar [num ecrã, num painel de informação]

↦ uweisen 1 || ótico [relativo à visão] visualmente ↦
optesch 2 || visual, visualmente ↦ visuell || vital, pri-

mordial, indispensável ↦ liewensnoutwendeg || vi-

tal, essencial ↦ liewenswichteg || vitamina ↦ Vita-

minn || vitela (para assar), vitela (assada) ↦ Kallefs-

brot || vitela (para assar), vitela (assada) ↦ Kallefsbrot

|| vitelo [animal] ↦ Kallef 1 || vinicultora, viticultora ↦
Wënzerin || vinicultor, viticultor ↦ Wënzer || viticul-

tura ↦ Wäibau || vítima ↦ Affer ↦ Victime || vítima

mortal em acidente rodoviário ↦ Verkéiersdoude-

gen || vítima mortal, morte ↦ Doudesaffer || vitória

[sucesso] ↦ Victoire || Vitória ↦ Victoria || vitral (de

igreja) ↦ Kierchefënster || montra, vitrina ↦ Fënster

2 ↦ Vitrinn 1 || vitrina [armário] ↦ Vitrinn 2 || viúva

↦ Wittfra || viúvo ↦ Wittmann || ardor, vivacidade

↦ Temperament 2 || viva ↦ viv || vivo, violento, vi-

vir buscar vivamente, violentamente
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vamente, violentamente ↦ hefteg || viveiro de ár-

vores ↦ Bamschoul || plantação, viveiro (florestal) ↦
Plantatioun || ser sustentado por, viver à custa de ↦
aushalen 3 [sech aushale loosse vun] || viver de [sub-

sistir de] ↦ liewen 4 [liewe vun] || viver de [manter-se

com] ↦ zieren 1 [zieren un] || viver dos rendimentos

↦ Rent 4 [op de Rente liewen] || viver em concubi-

nato ↦ gekummert [gekummert sinn] || subsistir, viv-

er ↦ bestoen 2 || passar por, viver [uma provação, um

período difícil] ↦ duerchmaachen 1 || viver, presen-

ciar, passar por, ver ↦ erliewen || subsistir, viver ↦ ex-

istéieren 2 || viver [estar com vida] ↦ liewen 1 || viver

[levar uma certa vida] ↦ liewen 2 || viver [habitar] ↦
liewen 3 || viver, ser testemunha de ↦ materliewen

|| viver juntos [debaixo do mesmo teto] ↦ zesum-

meliewen 1 || viver juntos [numa sociedade, numa

comunidade] coabitar ↦ zesummeliewen 2 || viver

só para ↦ liewen 5 [liewe fir] || vivível, que vale a

pena ser vivido ↦ liewenswäert || vivo, cheio de vi-

da ↦ äerdeg 1 || vivo, cheio de vida, com vivacidade

↦ aläert || vivo [dinheiro] em dinheiro, em espécie

↦ boer || vivo, violento, vivamente, violentamente ↦
hefteg || garrido, vivo, vistoso ↦ knalleg || vivo [que

tem vida] ↦ lieweg 1 || vivo [cheio de vida] com vivaci-

dade ↦ lieweg 2 || vivo, cheio de vida ↦ monter 1 || vi-

vo, brilhante [espirituoso] ↦ sprëtzeg 2 || esperto, vivo

[fisicamente, mentalmente] ↦ wakereg 4 || colega de

carteira, vizinha de mesa ↦ Bänknopesch || vizinha

de mesa ↦ Dëschnopesch || vizinhança, arredores,

cercanias ↦ Géigend 2 || vizinhança [vizinhos] ↦ Nop-

erschaft 1 || vizinhança [arredores] ↦ Noperschaft 2 ||

vizinhança [relações entre vizinhos] ↦ Noperschaft 3

|| colega de carteira, vizinho de mesa ↦ Bänknoper ||

vizinho de mesa ↦ Dëschnoper || vizinho [que mora

ao lado] ↦ Noper 1 || vizinho [que ocupa um lugar ao

lado] ↦ Noper 2 || voar de um lado para o outro, voar

à roda ↦ ronderëmfléien || voar de um lado para o

outro, voar à roda ↦ ronderëmfléien || voar em di-

reção a ↦ zoufléien 1 [zoufléien op] || estilhaçar-se,

voar em pedaços, rebentar ↦ zersprangen || voar,

saltar [sob o efeito de um choque] ↦ ewechfléien ||

voar [mover-se no ar] ↦ fléien 1 || precipitar-se, voar

↦ jauwen 1 || correr, voar [ir à pressa] ↦ sausen 1

|| disparar, voar, ir a toda a velocidade ↦ schéissen

7 || voar, passar (depressa) [tempo, sentimento, sen-

sação] ↦ verfléien 2 || voar para, dirigir-se para [por

meio de aeronave] ↦ ufléien || vocabulário [de uma

língua, de um grupo, de uma pessoa] ↦ Vocabulaire

1 || vocabulário [repertório, glossário] ↦ Vocabulaire

2 || léxico, vocabulário [de uma língua, de um grupo,

de uma pessoa] ↦ Wuertschatz || vocábulo ↦ Vok-

abel || vocação [inclinação, destino] ↦ Bestëmmung

2 || vocação ↦ Vocatioun || você, vocês ↦ Der ↦ Dir

|| você, vocês ↦ Der ↦ Dir || vociferar, esbravejar ↦
dudderen || vociferar ↦ maulen 1 || vodka [bebida] ↦
Vodka 1 || (copo de) vodka ↦ Vodka 2 || vogal com

trema, vogal com ”umlaut“ ↦ Ëmlaut || vogal com

trema, vogal com ”umlaut“ ↦ Ëmlaut || vogal [som,

letra] ↦ Vokal || caixa postal de voz, correio de voz,

voice-mail ↦ Mailbox 2 || atendedor de chamadas,

voice-mail ↦ Repondeur || (tecido) voile ↦ Voile 2

|| volante [de badminton] ↦ Fiederball 2 || volante

[de um veículo] ↦ Renkel 2 ↦ Steier ↦ Steierrad ↦
Volant || volatilizar-se, evaporar-se ↦ verfléien 1 ||

vol-au-vent, empada de massa folhada ↦ Bouchée

à la reine || vol-au-vent [base de massa folhada] ↦
Paschtéit 1 || vol-au-vent, empada de massa folhada

↦ Paschtéit 2 ↦ Vol-au-vent || voleibol ↦ Volleyball

2 || Volmerange-les-Mines ↦ Wuelmereng || volta ao

mundo ↦ Weltrees || volta de bicicleta, passeio de

bicicleta ↦ Vëlostour || ensaio, volta [de uma com-

petição, de uma eleição] ↦ Duerchgang 2 || volta,

rotação ↦ Ëmdréiung || volta [diligência, recado] ↦
Gang 2 || volta [para visitar] ↦ Rondgang 2 || volta

[de uma competição] assalto, round [de um desporto

de luta] jogada [de um jogo] ↦ Ronn 1 || volta [per-

curso (circular)] ↦ Tour 1 || volta, giro [de serviço] ↦
Tour 2 || volta [excursão, saída] ↦ Tour 4 || volta [de

uma competição, de um campeonato, de um torneio]

↦ Tour 7 || volta [tempo determinado] ↦ Tour 9 || volta

[competição de ciclismo] ↦ Tour 10 || volta [de es-

crutínio] ↦ Tour 11 || volta [rotação] ↦ Tour 12 || volta,

giro [de serviço] ↦ Tournée 2 || volta (à pista) ↦ Ronn

2 || insistir, voltar à carga ↦ nofroen 2 ↦ nohaken ||

retomar (por sua conta), voltar a [uma ideia, um as-

sunto, uma proposta] ↦ opgräifen 2 || voltar a [voltar

a falar de] ↦ zeréckkommen 2 [zeréckkommen op] ||

voltar a pôr em jogo [a bola] ↦ ageheien 3 ↦ awer-

fen 3 || retomar, voltar a servir-se de [à mesa] ↦ no-

huelen 2 || voltar a si, recuperar os sentidos ↦ zou 1

[zou sech kommen] || voltar atrás [condutor, veículo]

↦ hanneschtfueren ↦ zeréckfueren 1 || voltar contra,

instigar (contra) ↦ opstëppelen [opstëppelen (géint)]

|| regressar, voltar [tornar a vir, tornar a passar] ↦
erëmkommen 1 || regressar, voltar [tornar a aconte-

cer, repetir-se] ↦ erëmkommen 2 || voltar [regressar,

tornar a ir] ↦ hanneschtgoen || virar, voltar [invert-

er a posição de] ↦ kéieren 1 || voltar, regressar [ao

ponto de partida] ↦ zeréckgoen 1 || voltar [ir nova-

mente] ↦ zeréckgoen 2 || voltar (a correr) [para o pon-

to de partida] ↦ hanneschtlafen ↦ zerécklafen 1 ||

voltar para trás, regressar ↦ zeréckkommen 1 || vi-

rar a cabeça, voltar-se [olhar para trás] ↦ ëmkuck-

en 1 || recado, voltas [diligência(s)] ↦ Kommissioun

1 || esvoaçar, voltear ↦ fladderen 1 || voltear [descr-

ever círculos] ↦ kreesen || volt ↦ Volt || volume de

negócios ↦ Ëmsaz || volume de poemas ↦ Gedicht-

band || volume de trabalho ↦ Aarbechtspensum ||

volume de vendas ↦ Verkafszuel || tomo, volume

[livro] ↦ Band || volume [de som] ↦ Lautstäerkt || vol-

ume [de cigarros] ↦ Staang 4 || volume [de um cor-

po] ↦ Volume 1 || volume [de som] ↦ Volume 2 ||

volume [tomo] ↦ Volume 3 || grosso, volumoso, gor-

do ↦ déck 1 || voluntariado ↦ Benevolat || volun-

tário, voluntariamente ↦ benevole ↦ éierenamtlech

↦ fräiwëlleg || voluntário, voluntariamente ↦ benev-

ole ↦ éierenamtlech ↦ fräiwëlleg || vólvulo intesti-

nal ↦ Träipeverschlëppung || vómito, vomitado ↦ Er-

brachent ↦ Katz || vomitar [sujar com vomitado] ↦
bekatzen || vomitar ↦ briechen 6 || restituir, vomi-

tar ↦ erëmginn 4 || vomitar ↦ erëmkatzen ↦ iww-

erginn 3 ↦ iwwerschëdden 2 ↦ katzen 1 2 ↦ kübelen

↦ schëdden 3 || vómito, vomitado ↦ Erbrachent ↦
Katz || vontade [desejo, inclinação] ↦ Iddi 2 || von-

tade [desejo, gosto] ↦ Loscht || vontade [força de

vontade, querer] ↦ Wëllen || voo charter ↦ Charter-

fluch ↦ Chartervol || voo de regresso ↦ Réckfluch ||

voo [de uma ave] ↦ Fluch 1 || voo [viagem de avião]

viveiro de árvores voo
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↦ Fluch 2 ↦ Vol || voo noturno ↦ Nuetsfluch || vos,

vós, a vós ↦ iech 1 || vos ↦ iech 2 1 2 || vós ↦ der 1

↦ dir 1 || vós [ao contrário de nós] ↦ dir 2 [dir aner] ||

vos, vós, a vós ↦ iech 1 || Vossa Excelência, Sua Ex-

celência ↦ Exzellenz || vosso, vossa ↦ äert 1 2 || vos-

sa ↦ är 1 2 || vosso, vossa ↦ ärem 2 || vossa ↦ är-

er || vossos, vossas ↦ är 3 4 ↦ ären 3 || vosso, vos-

sa ↦ äert 1 2 || vosso ↦ ärem 1 || vosso, vossa ↦
ärem 2 || vosso ↦ ären 1 2 || vossos, vossas ↦ är

3 4 ↦ ären 3 || escrutínio, votação ↦ Ofstëmmung

|| votação [escrutínio] ↦ Vott || votação por corre-

spondência ↦ Bréifwal || votar em candidatos de lis-

tas diferentes ↦ panaschéieren || votar em [num par-

tido, numa pessoa] ↦ stëmmen 2 || votar, proceder a

votação ↦ ofstëmmen 3 || votar [uma lei] ↦ stëmmen

1 || votar [por ou contra] ↦ stëmmen 4 || votar [dar o

seu voto] ↦ stëmmen 5 || aceitar, aprovar, votar ↦ un-

huelen 2 || votar ↦ votéieren ↦ wielen 4 || voto a fa-

vor, sim ↦ Jostëmm || voto contra [numa votação] ↦
Géigestëmm || voto contra, não ↦ Neestëmm || voto

de desconfiança ↦ Mësstrauensvott || voto de lista

↦ Lëschtestëmm || voto [numa eleição] ↦ Stëmm 4

|| voto, sufrágio ↦ Walstëmm || voto [de parabéns]

↦ Wonsch 2 || avozinha, vovó ↦ Boma || avozinho,

vovô ↦ Bopa || voz de baixo ↦ Bassstëmm 1 || voz

de barítono ↦ Baritonstëmm 1 || voz de contralto ↦
Altstëmm 1 || voz de soprano ↦ Sopranstëmm 1 ||

voz de tenor ↦ Tenorstëmm 1 || voz [característica

vocal] ↦ Organ 2 || voz [habilidade de produzir sons]

↦ Stëmm 1 || voz [som da voz] ↦ Stëmm 2 || voz

[opinião] ↦ Stëmm 3 || voz [melodia, parte musical]

↦ Stëmm 5 || voz [registo vocal] ↦ Stëmm 6 || vul-

cânico [relativo a vulcão] ↦ vulkanesch || vulcão ↦
Vulkan || vulgar [comum, grosseiro] ↦ vulgär || vul-

garismo [expressão grosseira] ↦ Vulgaritéit || vulgar-

izado [simplificado] ↦ vulgariséiert || comummente,

vulgarmente ↦ Volleksmond [am Volleksmond] ||

vulnerável [de risco, frágil] ↦ vulnerabel || corneta,

gaita, vuvuzela [instrumento rudimentar de sopro,

brinquedo] ↦ Troter || bolacha belga (enrolada), (cone

de) waffle ↦ Wäffelchen || Wahl ↦ Wal ||

Wahlhausen Dickt ↦ Wuelesser Déckt ||

Wahlhausen ↦ Wuelessen || Waldbierg ↦ Waldberg

|| Waldbillig ↦ Waldbëlleg || Waldbredimus ↦
Waldbriedemes || Waldhof ↦ Waldhaff || Walfer-

dange ↦ Walfer || walkie-talkie ↦ Walkie-Talkie ||

Wallendorf ↦ Wallenduerf || Wallendorf-Pont ↦
Wallenduerfer Bréck || Walsdorf ↦ Waalsdref ||

Warken ↦ Waarken || Wark ↦ Waark || Washington

↦ Washington || Wasserbillig ↦ Waasserbëlleg ||

watch party, visualização de vídeos em grupo ↦
Watchparty || Watrange ↦ Walter || Watschenter-

haff ↦ Watschenterhaff || watt ↦ Watt || Wealerhaff

↦ Wealerhaff || Webeschhaff ↦ Webeschhaff || con-

ferência virtual, webinar ↦ Webinar || Wecker ↦
Wecker || Wecker-Gare ↦ Wecker Gare || Weicher-

dange ↦ Wäicherdang || Weidemillen ↦ Weide-

millen || Weidendall, Val des Oseraies ↦ Weidendall

|| Weidingen ↦ Wegdichen || Weilerbach ↦ Weiler-

baach || Weiler ↦ Weiler ↦ Weller || Weiler-la-Tour

↦ Weiler zum Tuer || Weimershof ↦ Weimeschhaff

|| Weimerskirch ↦ Weimeschkierch || Weissenhaff

↦ Wäissenhaff || Weiswampach ↦ Wäiswampech ||

Welfrange ↦ Welfreng || Wellenstein ↦ Wellescht-

en || Wellington ↦ Wellington || Welscheid ↦
Welschent || Welsdorf ↦ Welsdref || Wemperhardt

↦ Wemperhaart || (la Ferme) Weydert ↦ Weyderter

Haff || Weydig ↦ Weydeg || Weyer ↦ Weyer || Wick-

range ↦ Wickreng || Widdebierg ↦ Widdebierg ||

Wilspull ↦ Wilspull || Wiltgeshaff ↦ Wiltgeshaff ||

Wiltz-Château ↦ Wëlzer Schlass || Wiltz ↦ Wolz ||

Wilwerdange ↦ Wilwerdang || Wilwerwiltz ↦ Wël-

werwolz || Wincheringen ↦ Wëncher || Wincrange

↦ Wëntger || Windhof ↦ Wandhaff || Winseler ↦
Wanseler || Wintrange ↦ Wëntreng || Wirtgensmüh-

le ↦ Wirtgensmillen || Wobrecken ↦ Wobrécken ||

Wollefsmillen ↦ Wollefsmillen || Wolper ↦ Wuelper

|| Woltz ↦ Wolz || Wolwelange ↦ Wolwen || won

↦ Won || won sul-coreano ↦ Südkoreanesche Won

|| oficina (de formação), workshop ↦ Workshop ||

Wormeldange ↦ Wuermer || Wormeldange-Haut ↦
Wuermer Bierg || xadrez [jogo] ↦ Schach || lenço,

xaile ↦ Fischi || xarope [aromático] ↦ Sirop 1 || xarope

[medicamentoso] ↦ Sirop 2 || xarope para a tosse

↦ Houschtsirop || x-ato ↦ Cutter || xenofobia ↦
Friemenhaass ↦ Xenophobie || xenófobo ↦ frieme-

feindlech ↦ xenophob || xénon [elemento químico]

↦ Xenon || xeque-mate ↦ schachmatt || chávena, xí-

cara [recipiente] ↦ Taass 1 || chávena, xícara [conteú-

do] ↦ Taass 2 || xiismo ↦ Schiittentum || xiita ↦ Schi-

itt ↦ schiittesch || xiita [mulher] ↦ Schiittin || xilo-

fone ↦ Xylofon || xixi ↦ Pippi 1 || impecável, XPTO,

impecavelmente ↦ picobello || Yutz ↦ Jäiz || Zaepert

↦ Zaepert || Zagrebe ↦ Zagreb || Zâmbia ↦ Sambia

|| zambiana ↦ Sambierin || zambiano ↦ sambesch ↦
Sambier || chateado, zangado ↦ queesch 1 || irrita-

do, zangado, furioso ↦ rosen 2 || disputa, zanga ↦
Buttek 3 ↦ Kaméidi 2 || zanga, briga ↦ Sträit || zan-

ga, briga, chatice ↦ Zodi 3 || zangar-se ↦ iergeren

2 || pôr-se de mal, zangar-se ↦ iwwerwerfen || zan-

gar-se, irritar-se ↦ opreegen 3 || pegar-se, zangar-se

↦ zermaulen || zaragata ↦ Klapp 2 [Rapp a Klapp]

↦ Rapp 2 [Rapp a Klapp] || zarpar, levantar ferro ↦
ofleeën 4 || zarro-bastardo ↦ Biergint || zarro-cas-

tanho ↦ Mouerint || zarro-comum ↦ Tafelint || zarro-

negrinha ↦ Reeërint || zás, trás, pumba ↦ batsch

↦ batschdeg ↦ flatsch || pumba, zás ↦ hopp 2 ||

zás, trás, pumba ↦ racksdeg ↦ ratsch ↦ ratschdeg

↦ zack || zebra [animal] ↦ Zeebra || velar, zelar ↦
waachen || zelo, ardor ↦ Äifer 1 || aplicação, zelo ↦
Applikatioun 3 || zelo, aplicação ↦ Fläiss || zeloso,

aplicado, com aplicação ↦ äifereg || zero, zero à es-

querda, nulidade ↦ Null 2 || zero [algarismo] ↦ Null

1 || zero, zero à esquerda, nulidade ↦ Null 2 || zero ↦
null || zero [numa escala] ↦ Nullpunkt 1 || (grau) ze-

ro [nada] ↦ Nullpunkt 2 || ziguezague [de uma estra-

da, de um caminho] ↦ Serpentine 1 || ziguezague ↦
Zickzack || Zimbabué ↦ Simbabwe || zimbabuense ↦
Simbabwer ↦ Simbabwerin ↦ simbabwesch || zim-

bro [planta] ↦ Wakelter 1 || zimbro [condimento] ↦
Wakelter 2 || zinco [elemento químico] ↦ Zénk 1 ||

zinco [metal] ↦ Zénk 2 || zircónio [elemento químico]

↦ Zirkonium || Zittig ↦ Zëtteg || Zolverknapp ↦ Zolw-

erknapp || zombador, trocista ↦ Spottvull || escárnio,

zombaria, troça ↦ Spott || trocista, zombeteiro, com

ar trocista ↦ spëttesch || anticiclone, zona de alta

pressão (atmosférica) ↦ Héichdrockgebitt || zona de

atividades económicas ↦ Industriegebitt 2 ↦ Indus-

voo noturno zona de atividades económicas

De Lëtzebuerger Dictionnaire - Versioun vum 1. Mäerz 2024

2915



triezon || depressão, zona de baixa pressão (atmos-

férica) ↦ Déifdrockgebitt || região instável, zona de

conflito ↦ Krisegebitt || zona de guerra ↦ Krichs-

gebitt || zona de risco ↦ Risikogebitt || área, zona

↦ Beräich 1 || zona [de um terreno de jogo] casa

[de um tabuleiro de jogo] ↦ Feld 2 || zona, herpes

zóster ↦ Gürtelrous || região, zona [do corpo] ↦ Re-

gioun 2 || parte, zona, região (delimitada), perímetro ↦
Zon || zona fronteiriça ↦ Grenzgebitt || zona pedonal,

zona para peões ↦ Foussgängerzon || zona pedonal,

zona para peões ↦ Foussgängerzon || zona proibida

↦ Spärgebitt || zona residencial ↦ Wunnzon || zona

sinistrada ↦ Katastrophegebitt || estonteado, aturdi-

do, zonzo ↦ beduselt ↦ duseleg || zoóloga ↦ Zo-

ologin || zoologia ↦ Zoologie || zoólogo ↦ Zoolog

|| zoom ↦ Zoom || zoonose ↦ Zoonos || Zoufftgen

↦ Suuftgen || zumba, pumba, tumba ↦ boufdeg ↦
bumsdeg || zumba, pumba, trás ↦ flang || zumba,

pumba, tumba ↦ poufdeg || zumbido [sintoma no ou-

vido] ↦ Tinnitus || zumbir, zunir [aparelho, dispositi-

vo] ↦ soueren 3 || zumbir ↦ summen 1 || zumbir, zu-

nir [aparelho, dispositivo] ↦ soueren 3 || ”cru“ [desig-

nação de vinho] ↦ Cru 1

zona de baixa pressão ”cru“
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